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PREFACE. 


CINQ  annees  viennent  de  s'ecouler,  depuis  que  mon  premier  volume  a 
paru ;  voici  mon  second ;  ma  tache  est  terminee. 

Que  Ton  ne  s'imagine  pas,  cependant,  que  cette  tache  n'a  dure  que 
dix  ans.  II  s'agissait  de  produire  un  ouvrage  nouveau  sur  un  plan 
nouveau ;  base  sur  de  nouvelles  idees :  en  un  mot,  il  fallait  tout 
refaire ;  et,  tout  en  recherchant  ce  que  tous  les  dictionnaires  existants, 
tant  a  Londres  qu'a  Paris,  pourraient  presenter  d'aide  et  d'utilite,  il 
fallait  ne  rien  prendre  sur  parole,  mais  tout  examiner,  et  tout  recrire 
de  nouveau.  Pour  executer  une  tache  pareille,  qu'il  me  soit  permis  de 
le  dire,  trente  ans  d'etude  employes  a  faire  une  comparaison  minutieuse 
de  1'usage  des  deux  langues  ne  suffisaient  pas ;  il  fallait,  en  outre, 
repasser  dans  ma  pensee  les  annees  consacrees  a  1'education. 

La  comparaison  des  langues  m'a  toujours  paru  un  objet  interessant,  et 
je  me  rappelle  encore  que  dans  ma  jeunesse  je  trouvais  un  certain 
charme  a  fre'quenter  les  cours  de  justice,  ou  j'allais  entendre  les  plaidoiries 
des  avocats,  dont  la  langue  technique  etait  pour  moi  un  sujet  d'etude 
amusant. 

Dans  les  ecoles  secondaires  du  temps,  on  nous  enseignait  le  latin ;  et 
nos  traductions  amenaient  toujours  des  discussions  sur  les  temps  et  sur 
les  lieux.  II  est  vrai,  pourtant,  de  dire,  que  les  jeunes  gens  de  mon  age 
s'occupaient  peu  des  langues  anciennes.  Napoleon  avait  dit  hautement 
qu'elles  n'etaient  pas  necessaires.  Les  traductions  de  Polybe  et  de 
Cesar  suffisaient  a  son  esprit  militaire.  C'est  ainsi  que  chez  nous  on 
nous  faisait  apprendre  le  latin,  mais  plutot  comme  sujet  de  traduction 
que  de  composition.  Si,  plus  tard,  apres  avoir  vaincu,  on  pensa  a 
organiser  ;  si  les  etudes  classiques  reprirent  leur  ancienne  importance ; 
si  on  entendit  les  noms  de  Lycees  prendre  la  place  de  ceux  des  Colleges  ; 
pour  la  plupart  de  nous,  ce  revirement  etait  arrive  trop  tard ;  le  pli 
etait  pris,  et  les  jeunes  gens  devenus  homines,  avaient  fait  une  carriere 
oil  la  strategic  et  les  sciences  avaient  le  premier  rang.  II  n'est  pas 
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bcaoin  de  le  dire,  1'etude  des  Mathematiques  occupait  une  grande  partie 
de  notre  temps.  C'est  alors  que  j'appris  a  raisonner,  et  a  me  rendre 
compte  de  tout.  On  nous  enseignait  aussi  1'anglais  et  1'allemand. 

Je  me  rappelle  encore  mes  lemons  d'anglais.  J'avais  alors  quitte 
1'ecole,  car,  a  quinze  ans,  il  fallait  etre  utile ;  seul  moyen  d'echapper 
a  ce  cholera  politique,  la  conscription ;  et  c'etait  d'occuper  une  place 
quelconque.  Mon  ami  M.  F.  de  la  Carperie,  ingenieur  des  Fonts  et 
Chauasees,  m'avait  donne  une  petite  place  aupres  de  lui.  Je  demeurais 
avec  lui,  et  souvent  il  me  faisait  traduire  une  page  d'anglais,  dont,  par 
parenthese,  il  ne  savait  pas  un  mot ;  mais,  malheur  a  moi  si,  en  tra- 
duisant,  je  faisais  un  contre-sens ;  il  ne  me  passait  rien.  En  1808,  il 
avait  etc  nomme  ingenieur  en  chef,  et  il  me  mena  avec  lui  a  Toulon.  Je 
quittai  done  les  Fonts  et  Chaussees,  et  a  dix-huit  ans,  par  sa  protection, 
j'entrai  dans  1'administration  de  la  Marine.  En  181 1,  je  passai  en  Italic. 

Depuis  long-temps,  de  noirs  pressentiments  m'occupaient  1'esprit.  Le 
glorieux  empire  de  1810  disparaissait.  L'aureole  de  Napoleon  s'enfon- 
c^iit  dans  1'ombre.  La  campagne  de  Russie  avait  montre  au  monde  la 
faiblesse  du  bras,  jusqu'alors  invincible.  Les  chances  du  jeu  des  combats 
ne  suivaient  plus  le  meme  cours;  la  victoire  meme  n'avait  plus  les 
memes  fins,  les  memes  re'sultats  ;  et  Ton  voyait,  petit  a  petit,  disparaitre 
du  haut  de  son  pinacle,  1'homme  que,  jusqu'alors,  on  y  avait  vu  toujours 
radieux.  Ce  fut  a  cette  epoque  que  je  songeai  que  je  pourrais  encore 
changer  de  carriere,  et  renoucer  a  celle,  que  je  poursuivais,  pour  aller  en 
embrasser  une  autre  en  Angleterre.  Je  n'oublierai  jamais  avoir  ete 
singulierement  frappe  de  cette  idee  un  jour  ou  je  sortais  du  lever  de  la 
grande  duchesse  Elisa,  soaur  de  Napoleon.  En  effet,  un  an  plus  tard, 
j'etais  sur  la  route  d' Angleterre ;  j'allais  oublier  les  jours  brillants  du 
passe  pour  me  livrer  a  la  tache  penible,  mais  honorable,  de  1'en- 
seignement. 

J'avoue  que  les  premiers  pas  ne  furent  pas  faciles.  Get  anglais,  que 
je  croyais  posseder,  je  le  prononqais  si  mal,  que  j'etais  absolument 
inintelligible.  II  me  fallut  passer  des  mois  a  me  fagonner  la  langue 
aux  sons  particuliers  du  nord.  Mais  cette  difficulte  ne  fut  pas  la  seule ; 
1'emploi  exact  des  prepositions  presenta  les  siennes ;  et  c'est  alors  que  je 
m'apergus  que  cette  partie  importante  avait  ete  fort  negligee  par  les  lexi- 
cographes  mes  predecesseurs.  Des-lors,  commen9a  pour  moi  une  lutte,  qui 
a  dure  pendant  les  trente  ans  que  j'ai  vecu  en  Angleterre  ;  car  j'ai  eu  a 
combattre  avec  les  deux  langues.  J'ai  du  ne  pas  me  contenter  du  sens 
detache  des  mots,  mais  les  mettre  en  rapport  avec  les  idees,  et  saisii 
plutot  la  signification  des  phrases  que  la  simple  interpretation  des 
pinto 
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Qu'il  me  soit  permis  de  repeter  ici  ce  que  je  disais,  il  y  a  cinq  ans,  dans 
la  preface  de  mon  premier  volume,  a  1'egard  de  ce  Dictionnaire.  Je 
ne  pourrais  mieux  en  retracer  1'origine. 

"  Des  mes  premiers  pas  dans  ma  nouvelle  carriere,  comme  maitre  de 
franqais,  a  1'ecole  de  Macclesfield,  il  m'arriva  souvent  d'avoir  des  alter- 
cations avec  mes  eleves.  Ces  Messieurs  allaient  presque  jusqu'a 
m'accuser  de  caprice,  lorsque,  en  corrigeant  leur  travail,  j'avais  a  sub- 
stituer  de  pour  a  un  jour,  et  a  pour  de  le  lendemain.  Ces  disputes  se 
repetaient  quand  j'avais  des  changements  a  faire  a  1'egard  des  pronoms 
personnels  ou  relatifs.  Je  leur  disais  que  ces  corrections  ne  depen- 
daient  nullement  ni  du  caprice  ni  de  la  fantaisie,  mais  qu'elles  s'appuy- 
aient  entierement  sur  des  considerations  de  grammaire  ;  et  je  leur  disais 
que  s'ils  avaient  consulte  leurs  dictionnaires  pour  s'assurer  du  cas  et 
du  mode  exiges  par  1'adjectif  ou  le  verbe,  dont  il's  s'etaient  servis,  ils 
auraient  evite  la  faute  dont  je  me  plaignais.  Pour  prouver  que  j'avais 
raison,  nous  avions  recours  au  dictionnaire ;  mais,  quel  etait  mon 
desappointement  en  voyant,  presqu'a  chaque  pas,  que  les  dictionnaires 
etaient  incomplets  a  cet  egard !  et  que  les  auteurs  avaient  entierement 
neglige  une  chose  aussi  importante  et  qu'ils  avaient  entierement  oublie 
d'indiquer  le  cas  ou  le  mode  requis. 

"  Dans  mon  opinion,  cette  omission  etait  si  importante,  que  je  co- 
mmenqai  a  considerer  de  quelle  maniere  je  pourrais  suppleer  a  ce  qui 
manqaait,  du  moins  en  partie.  Je  me  mis  a  1'ouvrage.  Je  commenc,ai 
mon  Dictionnaire  des  Verbes,  et  j'en  soumis  quelques  pages  a  1'examen 
de  juges  competents.  Ils  approuverent  mon  plan,  et  je  contirmai. 
Le  livre  parut.  II  eut  du  succes,  mais  c' etait  un  ouvrage  incomplet ; 
car,  tandis  qu'il  satisfaisait  la  curiosite  de  1'ecolier  sous  un  rapport,  il 
le  laissait  dans  1'ignorance  sous  beaucoup  d'autres.  De  la  je  conqus 
1'idee  d'un  nouvel  ouvrage  :  '  The  French  Equivalents  of  the  English 
Language.'  La  publication  en  fut  annoncee ;  mais  des  reflexions  me 
porterent  a  penser  que  je  devrais  aller  beaucoup  plus  loin.  Ne 
pouvais-je  done,  en  quelques  annees  de  travail,  produire  un  dictionnaire 
complet,  sous  le  rapport  de  la  phraseologie  et  de  la  grammaire,  Anglais- 
Franqais,  Frangais-Anglais  ? 

"  C'etait  la  vraiment  un  travail  immense.  Jusque-la  je  m'etais 
simplement  propose  de  suppleer  aux  omissions  des  autres ;  j usque-la 
j'avais  suivi  un  sentier  particulier  et  special ;  mais  ici  il  me  fallait 
agrandir  mes  vues,  trailer,  dans  tous  leurs  details,  les  deux  langues 
les  plus  importantes  de  1'Europe ;  il  me  fallait  les  rapprocher  mot  a 
mot,  et  les  mettre  en  juxtaposition ;  il  me  fallait  en  suivre  toutes  les 
expressions ;  il  me  fallait  en  poursuivre  toutes  les  particularites,  et  les 
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interpreter ;  en  un  mot,  il  me  fallait  produire  un  ouvragc  qui  put  mettre 
a  int'ine  1* Anglais  de  traduire  sa  langue  en  bon  franqais  suivant  1'idiome 
de  cette  langue  ;  de  memo,  j'avais  a  donner  au  Franqais  Ics  moyens  de 
s'exprimer  purement  en  Anglais.  La  grandeur  de  1'entreprise  ebranla 
ma  resolution ;  elle  m'effraya ;  mais  je  jetai  les  yeux  sur  le  nombre 
d'annees  que  j'avais  deja  consacrees  a  1'enseignement  du  franqais  en 
Angleterre,  et  je  sentis  mon  courage  renaitre  dans  1'idee  des  avantages 
dont  j'avais  joui  pendant  ce  temps,  pour  me  rendre  propre  a  ce  travail. 
.T'ai  eu  le  bonheur,  en  effet,  depuis  que  j'ai  fixe  ma  residence  en  Angle- 
terre, d'avoir  les  meilleures  occasions  possibles  d'etudier  la  langue,  les 
moDurs,  les  habitudes,  les  interets,  tant  prives  que  publics,  des  Anglais  ; 
pour  cela,  j'ai  puise  aux  meilleures  sources.  Attache  depuis  1826  a  la 
principale  ecole  de  ce  pays,  au  College  d'Eton,  j'ai  eu,  je  puis  le  dire, 
des  occasions  journalieres  d'obtenir  une  connaissance  complete  de 
1'anglais ;  j'ai  pu  acquerir,  par  la  comparaison,  1'intelligence  des  cas 
nombreux  ou  les  deux  langues  different ;  car,  en  me  faisant  a  moi-meme 
1'application  de  ces  paroles  docendo  disco,  il  m'est,  peut-etre,  permis  de 
supposer  que  j'ai  du  acquerir  une  connaissance  critique  de  ma  langue 
uatale,  par  1'habitude  constante  d'enseigner." 

En  repetant  ici  ce  que  j  avais  deja  dit  en  presentant  la  premiere  partie 
de  mon  Dictionnaire,  Anglais-Franqais,  et  en  retracant  1'histoire  du 
travail  d'esprit  auquel  je  me  suis  soumis,  j'aime  a  esperer  que  le  Lecteur 
y  verra  aussi  celle  de  mon  ouvrage. 

Lorsque  j'eus  termine  mon  premier  volume,  tout  mon  travail  reco- 
nunenqa  avec  le  second.  De  meme  que  j'avais  saisi  la  phraseologie 
anglaise,  et  que  je  1'avais  interpretee  suivant  1'idiome  franqais,  il  me 
fallut  lutter  corps  a  corps  avec  un  nouvel  ennemi ;  considerer  chaque 
mot,  chaque  phrase  franchise,  comme  ne  m'en  etant  pas  encore  occupe, 
et  la  rendre  en  bon  anglais. 

A  cet  egard,  les  dictionnaires  existants  m'ont  etc  de  peu  d'utilite ; 
je  dois  1'avouer,  j'ai  meme  etc  souvent  frappe  de  1'insuffisance  qui  s'y  fait 
remarquer.  Les  auteurs  de  ces  ouvrages  ont  montre  peu  de  reflexion , 
ils  ont  adopte  ce  que  1'on  a  dit  avant  eux  sans  se  donner  la  peine  de 
1'examiner.  Je  ne  puis  certainement  refuser  la  palme  du  savoir  a  un 
Levizac,  si  celebre  en  France  par  ses  travaux  litteraires ;  a  un 
Chambaud,  d'une  reputation  bien  etablie ;  mais  que  Ton  ouvre  leurs 
pages  et  Ton  y  trouvera  ce  que  je  dis.*  Ces  ecrivains  se  sont  tellement 


*  II  est  vrairaent  c'tonmnt  que  Ton  ait  reimprim£  deux  fois  le  Dictionnaire  de  Chira- 
baud,  avec  toutes  ses  fautes.  II  a  parn  en  Angleterre,  en  un  volume,  sons  le  noni  de 
Wilson ;  il  vient  de  reparaitre  a  Paris,  en  deux  gros  volumes,  sous  les  noms  de  deux  urt* 
fesseurs  distingues. 
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suivis,  que  je  retrouve  encore  dans  un  ouvrage  d'une  impression 
nouvelle,  un  systeme  de  prononciation  si  vicieux  que  1'auteur  en  aurait 
honte  s'il  1'avait  examine.  Qui  de  nous,  maitres  de  langue,  n'a  pas  eu 
mille  difficultes  a  combattre  pour  corriger  le  son  des  consonnes  chez 
les  anglais  ?  Sous  ce  rapport  les  deux  langues  sont  incompatibles  ;  et, 
certes,  ce  n'est  point  par  une  prononciation  anglaise  imitatrice  que  1'on 
peut  enseigner  celle  du  franc,ais ;  lorsque  a  chaque  instant  nous  avous  a 
expliquer  que  les  consonnes  finales  doivent  etre  muettes.  Ce  n'est  pas 
par  des  mots  auxquels  on  ajoute  un  G  que  1'on  parviendra  a  faire  com- 
prendre  a  1'eleve  comment  il  doit  prononcer  demain,  certain,  pardon  ;  en 
un  mot,  le  son  nasal.  Je  n'ai  done  point  cherche  a  utiliser  les  sons 
anglais,  pour  donner  une  idee  du  franc.ais  a  1'ecolier.  Partout  ou  il 
s'est  presente  une  difficulte,  j'ai  cherche  a  en  donner  une  idee  correcte, 
mais  au  moyen  de  sons  franqais. 

Encore  un  mot ;  je  me  suis  serieusement  applique  a  comprendre  dans 
la  nomenclature  tous  les  mots  scientitiques  et  d'arts  usuels,  qui  se  rencon- 
trent  dans  les  ouvrages  du  jour.  L'ingenieur  y  trouvera  les  mots 
nouveaux.  L'homme  de  lettres  y  trouvera,  aussi,  les  mots  historiques 
qui  doivent  leur  existence  aux  circonstances.  J'ai  rejete,  avec  soin, 
1'usage  des  signes  typographiques  ;  ils  ne  font  qu'embarrasser  1'etudiant. 
Ici,  il  n'aura  rien  a  deviner.  En  un  mot,  j'ai  fait  tout  ce  que 
j'ai  cru  necessaire  ;  si  j'ai  manque  mon  but,  je  dirai  encore,  avec  notre 
bon  La  Fontaine, 

On  le  peut,  je  1'essaie,  un  plus  savant  le  fasse. 

J'ai  encore  quelques  observations  a  faire.  Que  1'on  me  pardonne 
ce  qu'elles  peuvent  avoir  d'offensant  ;  mais  je  les  dois  a  la  verite. 
J'ai  souvent  ete  etonne  de  voir  que  1'on  mette  aussi  peu  d'importance  a 
parler  le  franqais  correctement.  Peut-on  contredire  ce  fait  penible  que 
tel  Anglais  qu'une  petite  faute  de  quantite  ferait  rougir,  a  1'egard  du 
latin  ou  du  grec,  croit  pouvoir  s'exposer  a  des  fautes  semblables  a  1'egard 
d'une  langue  parlee  et  d'un  usage  journalier  ?  N'est-il  pas  singulier 
que  des  gens  bien  eleves  consentent  a  faire  des  fautes  que  le  choix  d'un 
bon  maitre  et  quelques  mois  d'etude  leur  auraient  epargnees  ?  Les 
lois  de  la  concorde  sont  egalement  violees. 

Cela  est  triste,  mais  sommes-nous  sans  espoir  ?  La  marche  du  progres 
s'arretera-t-elle  ?  Voudra-t  on  toujours  se  borner  aux  efFets  du  hasard  ? 
Voudra-t-on  continuer  a  ne  voir  dans  le  maitre  de  langue  qu'un  homme 
ordinaire,  quand  on  peut  rehausser  sa  profession,  en  en  multipliant  les 
efforts?  Se  bornera-t-on  a  1'enseignement  d'une  langue  banale,  quand, 
a  1'aide  du  franc,ais,  on  pourra  si  facilement  joindre  1'etude  de  tant  de 
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choses  utiles?  L'etude  du  grec  et  du  latin  traite  des  choses  qui 
existaient.  L'etude  des  langues  modernes  pourrait  traiter  des  choses 
qui  sont ;  par  elle  on  pourrait  se  rendre  familieres  les  connaissances 
usuelles ;  il  suffiruit  pour  cela  de  faire  un  bon  choix,  et  de  faire  preuve 
de  bonne  volonte.  Profitons  du  moment.  Les  temps  changent,  les 
choses  se  perfectionnent,  les  connaissances  s'etendent. 

Disons-le,  depuis  le  jour  ou  un  Prince,  si  genereux  d'idees,  vint 
partager  le  trone,  il  voulut,  aussi,  en  partager  les  travaux.  Esperons 
done  que,  sous  ses  auspices  bienfaisants,  et  sous  ses  heureux  efforts, 
nous  verrons  1'etude  des  langues  prendre  un  nouvel  essor !  Heureux 
les  temps  a  venir,  ou  nous  entendrons  ses  louanges,  si  bien  meritees, 
retentir,  en  ce  pays,  dans  toutes  les  langues  modernes  I 

Eton,  15  Octobre,  1849. 


Jc  m'dtais  fait  une  loi  de  tout  ecrire  moi-meme ;  et,  &  1'exception  de  quelques 
avis  que  j'ai  pu  recevoir  de  gens  plus  instruits  que  moi,  je  voulais  que  tout 
m'appartint  dans  1'execution  de  ce  Dictionnaire.  Depuis  un  an,  il  a  plu  a  Dieu 
de  me  rappeler  au  sentiment  plus  juste  de  notre  dependence  en  sa  volonte.  Devenu 
incapable  de  manier  la  plume,  et  meme  de  travailler,  il  m'a  fallu  confier  k  d'autres 
personnes  la  fin  de  mon  ouvrage.  J'ai  eu  le  bonheur  de  trouver  un  secours  si  neces- 
saire  dans  mon  fils  et  collaborateur,  et  dans  mon  ancien  ami,  M.  Andre  Vieusseux, 
connu  |>ar  ses  travaux  litteraires  :  le  premier  a  fait  la  lettre  S,  et  le  second  a  termine" 
1'ouvrage. 

Je  dois  a  la  justice  de  faire  mention  de  ce  fait :  et  je  me  plais  a  dire  que  ces  deux 
mrsMcurs  ont  fait  le  travail  consciencieusement,  et  se  sont  conformes  a  mes  idees. 

Je  ne  dois  pas  omettre  de  iire  que  M.  Ramsay  m'a  rendu  les  memes  services  que 
lors  do  1'impression  du  premier  volume.  II  a  lu  mes  manuscrits  avec  le  plus  grand 
join,  et  m'a  souvent  pretd  Tassistance  de  ses  conseils. 
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A,  *.  m,  (first  letter  of  the  alphabet),  a.  Un  grand  A,  a 
capital  A  ;  un  petit  a,  a  small  a. 

//  ne  sail  ni  A  ni  B,  he  cannot  read  ;  he  does  not  know 
a  from  b — . — (of  an  ignorant  person),  he  is  an  ignoramus. 
11  n'en  est  qua  I'u  b  c,  he  is  only  a  beginner.  Renvoyer 
qui-lqu'un  a  I'a  b  c,  to  make  a  person  begin  over  again. 
Depuis  ajusqu'a  z,  from  end  to  end. 

Je  nai  pas  fait  une  panse  d'a,  I  have  not  done  (the 
round  part  of  an  a)  a  stroke  to-day.  Je  n'en  ai  pas — ny 
ai  pas — encore  fait  une  panse  d'a,  I  have  not  yet  begun  it. 
Cet  homme  n'a  pas  fait  une  panse  d'a  de  sa  vie,  that  man 
never  did  a  single  thing  in  his  life.  //  n'y  a  pas  fait  une 
panse  d'a,  he  did  not  write  a  single  word  of  it. 

(Fig.)  Eire  marque  a  V A,  to  stand  high  in  the  estimation, 
opinion  of  others.  (Money  stamped  at  the  Mint  of  Paris 
bears  the  mark  A.) 

A,  an  abbreviation  observed  on  houses  and  goods,  stands 
for  assurance,  assure.  A.  M.  Assurance  maritime,  M.  A. 
C.  L.,  maison  assuree  centre  I'incendie. 

A,  third  pers.  sing,  of  Avoir.  //  a,  he  has.  Cet  enfant 
n'a-t-il  pas  de  pert  ?  has  not  this  child  a  father  ?  II  y  a  un 
arbre  devant  la  maison,  there  is  a  tree  before  the  house. 
II  y  a  deux  arbres,  there  are  two  trees.  See  Avoir. 

A,  prep.  [This  preposition  is  used  generally  as  the  sign 
of  the  dative,  and  is  chen  rendered  by  to;  but  it  is  also 
used  in  a  great  many  other  acceptations  and  is  rendered  by 
various  prepositions  in  English.  Examples  of  these  va- 
rious ways  follow,  but  as  it  would  be  endless  to  produce 
them  all  here,  they  must  be  looked  for  under  the  head  of 
the  word  with  which  a  is  connected.] 

A  (as  sign  of  the  dative).  II  faut  rendre  a  Cesar  ce 
qui  est  a  Cesar,  we  must  pay  to  Caesar  what  belongs  to 
Caesar.  J'ecris  a  mon  cousin,  I  write  to  my  cousin.  Gloire 
(i  Dieu,  Glory  to  God.  Honneur  aux  vainqueurs,  honour 
to  the  victorious.  Obeissons  au  roi,  let  us  obey  the  king. 
Donnerdes  secours  aux  pauvres,  to  give  assistance  to  the 
poor.  Malheur  a  vous,  woe  to  you.  Cela  n'est  pas  a  mon 
gout,  that  is  not  to  my  taste.  S'abandonner  au  desespoir, 
to  give  way  to  despair.  S'abaitser  a  la  priere,  to  stoop  to 
entreaties. 

(Showing  direction,  tendency.)  Alter  a  Paris,  a  Rome, 
to  go  to  Paris,  to  Rome.  Route  de  Londres  a  I^ins,  road 
from  London  to  Paris.  De  la  tele  aux  pieds,  from  head  to 
foot.  Du  rn'itin  au  soir,  from  morning  to  night. 

[It  must  here  be  observed  that  the  preposition  a  is  joined 
with  the  article  masculine  U  and  the  plural  les,  so  as  to 
form  one  word,  au,  aux.  Au  roi,  to  the  king;  aux  princes, 
to  the  princes;  au  soir,  in  the  evening;  and  not  a  le  roi,  a 
les  princes,  a  le  soir,] 

(A  used  in  the  sense  of  various  English  prepositions.) 

(According.)  Faites-le  a  votre  guise,  do  it  according  to 
your  taste.  Wvre  a  la  maniere  Anglaise,  to  live  according 
to  the  English  fashion. 

(After.)  A  trois  mots  de  d+tte,  three  months  after  date. 
A  trois  jours  de  la,  on  le  i'it  a  Paris,  three  days  after  that, 
lie  was  seen  in  Paris.  //  se  met  a  la  Francaise,  he  dresses 
aller  the  French  fashion. 

f  At.)  Jouer  au  volant,  to  play  at  shuttlecock.     X   la 
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meme  heure,  at  the  same  hour.  A.  ma  mart,  at  my  death. 
//  ctait  a  la  porte,  he  stood  at  the  door.  Je  n'en  voudraii 
pas  a  ce  prix-/d,  I  would  not  have  it  at  that  price.  J» 
trebuchais  a  chcique  pas,  I  stumbled  at  every  step.  La 
chose  est  a  votre  service,  the  thing  is  at  your  j-ervice.  Ji 
vingt  lieues  d'ici,  at  a  distance  of  twenty  leagues  hence. 

(Between.)  Nous  I'avonsfait  a  nous  truis,  we  did  it  be- 
tween us  three,  f^enez  de  7  a  8,  come  between  seven  and 
eight,  If  homme  a  homme,  between  man  and  man. 

(By.)  Asseyez-vous  a  mes  cdt£s,  sit  by  my  side.  A 
Vannee,  by  the  year.  Vendre  a  la  livre,  au  cent,  to  sell  by 
the  pound,  by  the  hundred.  Traduire  mot  a  mot,  to  translate 
word  by  word.  Goutte  a  ffoutte,  drop  by  drop.  Je  fat 
reconnu  a  sa  mise,  I  knew  him  by  his  dress.  A  sti  ma- 
mere  et  a  son  accent,  by  his  manner  and  his  accent.  Se 
laisser  abattre  a  son  chagrin,  to  suffer  one's  self  to  be  cast 
down  by  sorrow. 

(For.)      Pension  a  rie,  an  annuity  for  life. 

(From.)  f^oudnez-vout  oter  a  cepauvre  homme  ce  qui  lui 
donne  du  pain  ?  would  you  take  from  that  poor  man  what 
gives  him  bread  ?  A.  en  juger  a  son  air,  il  n'etait  pa?  con- 
tent, to  judge  from  his  looks,  he  was  not  pleased. 

(In.)  Nous  demeurons  a  Paris,  we  live  in  Paris.  Sa 
maison  est  au  faubourg  St.  Germain,  his  house  is  in  the 
faubourg  St.  Germain.  Jetez  cela  a  I'eau,  throw  that  ii: 
the  water.  Ne  restez  pas  au  soleil,  do  not  stand  in  the 
sun.  Ne  lei  ej-posez  pas  a  la  pluie,  do  not  let  them  remain 
in  the  rain.  Mettez-le  a  sa  place,  put  it  in  its  proper  place, 
A.  votre  place,  je  riy  consentirais  pas,  in  your  place,  I  would 
not  consent.  II  est  mort  au  sein  de  safamtlle,  he  died  in 
the  bosom  of  his  family.  Au  printemps,  in  the  spring. 
Au  caeur  de  1'hiver,  in  the  heart  of  winter.  EUe  avail  fa 
larmes  aux  yeux,  she  had  tears  in  her  eyes.  //  tenait  une 
lettre  a  la  main,  he  held  a  letter  in  his  hand.  Jlfut  blesse 
a  I'tpaule  gauche,  he  was  wounded  in  the  left  shoulder. 
Elle  lefit  aux  yeux  de  tout  le  monde,  she  did  it  in  the  sight 
of  the  whole  comp.my.  A.  la  face  du  ciel,  in  the  face  of 
heaven.  Ilfaut  toujours  avoir  I' argent  a  la  main,  you  must 
always  have  money  in  hand  (put  your  hand  in  your 
pocket).  PeinJre  a  Vhitile,  to  paint  in  oil.  Dieu  crea 
I  homme  a  snn  image,  God  created  man  in  his  image. 
Chacun  a  son  tour,  each  in  his  turn.  Chactin  pense  a  ta 
mamere,  every  one  thinks  in  his  own  way. 

(On.)  Je  le  priai  a  genoux,  I  intreated  him  on  my 
knees.  Voyager  a  cheval,  a  pied,  to  travel  on  horseback,  on 
foot.  .  1  main  droite,  on  the  right ,  on  the  right  hand  side. 
La  maison  est  a  gauche,  the  house  stands  on  the  left.  A 
cette  occasion,  on  that  occasion.  Au  rectt  de  votre  lettre, 
on  receipt  of  your  letter.  Je  Faifait  a  sa  demiinde,  I  did 
it  on — upon — his  request.  Tout  au  contraire,  quite  on  the 
contrary. 

(With.)  Pecker  a  la  ligne,  to  fish  with  rod  and  line. 
Ils  se  bntlirent  a  I'epee,  they  fought  with  swords.  //*  al- 
laient  a  pas  lents,  they  were  going  with  slow  steps.  II  nous 
refill  a  Iras  ouverts,  he  received  us  with  open  arms.  Tra- 
vailler  a  raigmlle,  to  work  with  a  needle — to  do  needle  work. 
Se  mt'ler  a  la  Joule,  to  mix  with  the  crowd.  Le  canon  etat. 
charge  a  mitraiUe,  the  cannon  was  loaded  with  i^r 
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(A,  expressing  possession,  right,  turn.)  Ce  livre  est  a 
moi,  this  book  is  mine,  belongs  to  me.  /  '/*  ami  d  moi,  me 
Pa  dit,  it  was  told  me  by  a  particular  friend.  Mon  opinion 
a  moi  c'est  — ,  my  own  opinion  is  — .  Notre  devoir  a 
tout,  c'est  <Cobiir,  it  is  the  duty  of  every  one  of  us  to  obey. 
IM  muiiuii  nest  pat  d  man  pere,  the  house  is  not  my  fa- 
ther's. ElU  n'a  pas  de  voiture  a  elle,  she  has  not  a  carriage 
of  her  own.  Donnez  a  Cesar  ce  qui  est  a  Cesar,  give  Cse- 
i.ir  what  is  Caesar's.  La  barque  a  Curort,  Charon's  boat. 

C'est  a  mm  a — de — commencer,  it  is  my  turn  to  begin. 
Ce  nest  pas  a  vous  lie  parler  ainsi,  it  is  not  for  you  to  speak 
in  this  manner. 

C'est  bienfait  a  vous,  it  is  right  of  you  to  do  so.  C'est 
bien  hunnete  a  vous,  M.  Gabriel,  it  is  very  civil  of  you,  Mr. 
Gabriel.  Je  suis  a  vous,  I  am  yours.  Tout  a  vous,  yours 
truly. 

C  est  a  qui /era  le  mieux,  they  try  who  shall  do  it  best. 
foyont  a  qui  arrivera  le  premier,  let  us  see  who  shall  arrive 
first 

(A,  in  compound  words,  shows  the  purpose,  particular 
object  of  a  thing  ;  it  also  points  out  its  peculiarities.) 
^'ache  it  lait,  milch  cow.  Fays  a  pdturages,  pasture  land. 
Bvile  d  the,  tea-chest.  Armes  a  feu,  fire-arms.  Pot  au  fait, 
milk-jug.  .Sa//e  a  manger,  dining-room.  Chambre  a coucher, 
bed-room.  Moulin  a  vent,  windmill.  Lit  a  cotonnes,  four- 
post  bed.  yoiture  a  deux  roues,  two-wheel  carriage. 

L'homme  au  munleiiu  rouge,  the  red  cloak  man  ;  the  man 
with  the  red  cloak.  La  btlle  atuc  yeux  blent,  the  blue-eyed 
beauty. 

(A  witli  verbs.)  Maison  a  vendre,  house  to  be  sold. 
Cela  est  a  craindre,  that  is  to  be  feared.  Ce »'«/  pas  la 
vn  exemple  a  suivre,  that  example  is  not  to  be  followed. 
Cela  est-il  hon  a  manger  ?  is  that  good  to  eat  ?  J'ai  beau- 
coup  de  chosen  d  faire,  I  have  many  things  to  do. 

Cela  nest  pas  facile  a  faire,  that  is  not  easy  to  do.  Nous 
tommes  prets  d  partir,  we  are  ready  to  set  off.  A  enjuger 
d  I  apparence,  to  judge  from  appearances.  //  est  homme  d 
se  fdcher,  he  is  likely,  he  is  a  likely  man,  to  get  angry. 
//  n'y  a  pas  d  htsiter,  there  is  no  hesitating — no  room  for 
hesitation.  Je  restai  d  lattendre,  I  remained  waiting  for 
him. 

Tachez  de  faire  aimer  I' etude  d  vos  eleves,  endeavour  to 
make  your  pupils  love  study.  Je  tai  ou'i  dire  d  votre  frere, 
I  heard  your  brother  say  so.  Le  general  fit  preiidre  les 
zrmes  d  ses  troupes,  the  general  ordered  his  troops  to  take 
up  arms — ordered  his  troops  to  turn  out.  See  Faire. 

(Adverbial  phrases.)^  A  la  hate,  in  haste;  hastily.  A 
regret,  with  regret.  A  recu/ons,  backwards.  A  talons, 
groping,  in  the  dark.  A  has,  down.  A  cheval,  on  horse- 
back. A  pied,  on  foot.  A  d'autres,  go  to  !  Au  revoir  ! 
good  bye  !  AUer  a  la  voile,  to  sail  Aller  a  I'aviron,  to  row. 

f  Interj.)  Au  feu  !  fire  !  A  moi  !  help  !  Au  secours  ! 
help !  A  I  assassin  !  murder  ! 

ABAISSABLE,  adj.  that  can  be  lowered;  depressed, 
humbled. 

ABAISSB,  »./.  (in  pastry),  under  crust. 

ABAISSEMENT,  s.  m.  (d'unmur,  deseaux,  de  lavoiar), 
lowering.  (D'une  famille,  dune  nation),  decline,  fall, 
abasement.  (Diminution,  affaiblissement.)  L'abaissement 
du  courage,  the  sinking,  depression  — prostration — of  one's 
courage,  spirits.  (Humilitt.)  Cet  abaissement  convienl  d 
ma  fortune,  tliis  humility  is  suitable  to  my  lot.  Ct-tte 
famille  vit  dans  rabaissement,  that  family  are  reduced  to 
live  in  a  lower  grade.  Souffrir  I'abaissement,  to  bear  with 
humiliations. 

L  abaissement  du  mercure,  the  sinking  of  mercury. 
L'abaissement  d'ttne  etoilt,  the  depression  of  a  star.  (Chir.) 
Abaissement  de  la  cataracte,  couching  the  eye  for  a  cataract. 

ABAISSEK,  t\  a.  r.  \ere  conj.,  to  lower  ;  to  bring,  pull, 
draw  down.  Abaissez  les  stores,  draw  the  blinds  down. 
Abaissez  votre  chapeau  sur  vos  yeujr,  pull  your  hat  down 
over  your  eyes.  Abaissez  vos  regards  sur  la  plaine,  cast 
your  eyes  down  on  the  plain.  Abaisser  un  mur,  to  lower 
a  wall.  Abaisser  une  cote,  to  lower,  level  down  a  hill 
Abaisser  la  voix,  to  lower  the  voice.  Abaisser  de  la  pate,  to 
roll  paste  down,  to  make  it  thin.  Abaisser  une  equation, 
to  reduce  an  equation.  Abaisser  une  perpetidiculaire  sur 
**e  Hone,  to  drop  o  perpendicular  upon  a  line. 
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Abaisser  un  peuple,  une  nation,  to  humble,  to  abase  SL 
people,  a  nation.  Dieu  abaisse  let  superbes,  God  humbles 
the  proud.  II  f  out  abaisserson  orgueil,  we  must  humble — 
bring  down — his  pride.  //  affecte  d'abaitser  (de  deprieier) 
not  grands  hommes,  he  affect*  to  depreciate — to  take  from 
the  merit  of — our  great  men. 

v.  r.  Tout  d  coup  sa  voix  s'abaissa,  all  at  once  his  voice 
fell.  Let  eaux  s'abaissent,  the  waters  are  falling — sinking 
— going  down.  L'orage  iabaisse,  the  storm  is  abating. 
Le  terrain  s  abaisse  vert  la  mer,  the  ground  goes  sloping 
down  towards  the  sea.  Le  soleil  s'abaisse  sur  ihonz'jn, 
the  sun  is  going  down  in  the  horizon.  Sa  voix  s'eleve  et 
s'abaisse,  his  voice  rises  and  falls — sinks. 

Abaissons-nous  devant  Dieu,  let  us  humble  ourselves 
before  God.  Je  ne  m'abaisserai  point  jusqu'd  la  priere,  I 
will  not  stoop  to  prayer.  //  ne  s  est  point  abaisse  jus</u'd 
sejustifter,  he  did  not  demean  himself— debase  himself — 
so  far  as  to  justify  himself. 

Vol  abaisse  (herald.),  abased  wings. 

ABA1SSEUR,  *.  m.  (anat),  depressor.  — tie  tocil,  ab- 
ductor of  the  eye.  Adj.  Muscle  abaisseur,  depressor. 

ABAIT,  t.  m.  bait. 

ABAJOUE,  *. /.  chops;  cheek;  pocket. 

ABALOURD1R,  v.  a.  r.  Ue  conj.,  lo  stupify. 

ABALOURD1SSEMENT,  *.  m.  stupefaction. 

ABANDON,  *.  m.  II  vit  dans  un  abandon  absulu.  he 
lives  in  complete  forlornness — in  a  most  forlorn  condition 
— entirely  forsaken  of  all.  //  mourut  dans  I'abandon,  he 
died  forsaken — deserted  of  all.  L'abandon  de  sea  ami* 
Vaffligea,  vivement,  the  desertion  of  his  friends  grieved  him 
deeply.  II est  dans  I' abandon  de  Dieu,  God  has  forsaken — 
abandoned — withdrawn  from — him. 

L'abandon  de  ses  medecins  indiquait  qu'il  n'y  avail  plus 
d'espoir,  the  physicians,  in  leaving  him,  showed  there 
was  no  more  hope. 

On  ne  saurait  expliquer  cet  abandon  de  sa  maison — Je  ses 
interets,  one  cannot  account  for  his  neglecting — forsaking — 
his  house,  his  interests.  D  ou  vient  cet  abandon  de  vous- 
meme?  whence  this  neglect — forgetfulness — of  yourself? 
II  laissa  sa  famille  d  I' abandon,  he  abandoned  his  family — 
(fam.)  he  left  his  family  to  shift  for  themselves.  Dans 
ceite  maison,  on  laisse  tout  alter  d  I' abandon,  every  thing, 
in  that  house,  is  left  to  go  to  ruin — to  wrack — is  neglected. 
(Renonciation.)  II  a  signe  I'abandon  de  ses  bims,  he  has 
signed  the  deed  of  renunciation — oi'  cession — of  his 
property. 

(Confiance,  soumission.)  Parlez-lui  avec  abandon,  speak 
to  him  with  unreserved  confidence.  Montrons  un  parfait 
abandon  d  la  volonte  de  Dieu,  let  us  show  ourselves  entirely 
resigned  to  the  will  of  God.  Vivre  dans  I  abandon  d  la 
volonte  de  Dieu,  to  live  perfectly  resigned — in  entire  resig- 
nation— to  the  Divine  will.  Craignez  cet  abandon  aux 
plaisirs,  dread  this  giving  way  to  pleasures. 

(Liberte,  manque  de  contrainte.)  Purler  avec  abandon, 
to  speak  without  restraint — unreservedly.  11  y  a  dans  ses 
ecrits  un  heureux  abandon,  there  is  in  his  writings  a  happy 
freedom.  Us  mettaient  le  plus  do/tx  abandon  dans  leurs 
entretiens,  in  their  conversation  they  gave  way  unreservedly 
to  their  feelings — they  spoke  without  reserve. 

(Faire  abandon.)  II  a  fait  I'abandon  de  ses  biens  d  set 
creanciers,  he  has  made  over — he  has  given  up — resigned — 
all  his  property  to  his  creditors.  Emportez-le,  je  vous  en 
fais  I'abandon,  take  it,  I  resign  it — I  abandon  it — to  you — 
I  give  it  up  to  you — . — 1  relinquish  it  in  your  favour.  // 
luifait  I  abandon  de  toute  volonte,  he  has  made  an  entire 
sacrifice  of  his  will  to  hers. 

(Militaire.)  II  a  tie  condamne  d  mart  pour  abandon 
d  urines,  de  paste,  Sfc  ,  he  was  sent*  need  to  death  for  having 
abandoned  his  arms,  his  post,  &c.  (Commerce.)  Abandon 
maritime,  abandonment 

ABANDONNEMENT,  s.  m.     See  Abandon. 

Abandonnement  dedroits,  renunciation,  resignation,  giving 
up  of  one's  rights.  Son  amour  pour  elle  aJlaif  jusqud 
I'abandonnement  de  toute  volonte,  so  great  was  his  love  for 
her  that  he  sacrificed  his  will  to  her — that  he  had  no 
will  but  hers.  //  se  plaint  de  I'abandoniument  ou  it  est, 
he  complains  of  his  forsaken  state.  Labai/donnement  at 
ses  en/ants  le  tue,  the  desertion  of  his  children  kills  him. 
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(Dercglement,  mauvaise  conduite),  dissipation,  disor- 
derly life.  fivre  dans  F abandonnement,  to  live  in  dis- 
sipation— in  debauchery — to  lead  an  abandoned  life.  Dans 
If  dernier  abandonnement,  in  a  most  disorderly  manner. 

ABANDONNER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (To  leave,  quit.) 
//  ge  porte  mieux  depuis  quit  a  abandonne  la  ville,  his 
health  is  better  since  he  left  the  town.  //*  abandonnerent 
tons  le  pays,  all  left — abandoned — the  country.  Potirquoi 
avez-vous  abandonne  cette  ent reprise?  why  did  you  abandon 
— give  up — this  enterprise  ?  Je  vous  abandonne  tout  les 
profits,  I  give  up — leave — all  profits  to  you.  Je  vous 
abandonne  a  votre  fulie,  I  leave  you  to  your  own  folly. 
M'abandonnerez-vous  a  leur  merci?  will  you  leave  me  to 
the;r  mercy?  //  abandonne  ses  enfants  a  leur  gottoi  rneur, 
he  leaves  his  children  to  their  tutor.  (To  relinquish.) 
//  abandonne  le  soin  de  ses  affaires  a  sonfrere,  he  leaves — 
abandons — the  care  of  his  affairs  to  his  brother. 

(To  forsake,  desert.)  Dieu  n  abandonne  pas  les  siens, 
God  does  not  forsake  his  own.  Cette  mere  denaturee  aban- 
donna  ses  enfants,  that  unnatural  mother  deserted — for- 
sook— abandoned — her  children.  Les  medecins  I'onl 
abandonne,  the  doctors  have  given  him  over.  (To  fail.) 
Mes  forces  m'abantlonnent,  my  strength  fails  me.  .Sow 
courage  ne  I'abandonna  jamais,  his  courage  never  failed 
him — never  left  him. 

v.  r.  ifabandonner  a  ses  penchants,  a  sa  colere,  to  give 
way  to  one's  inclination,  to  one's  anger.  //  s'abandonna 
aux  plnisirs,  he  gave  himself  up  to  pleasure.  Cette  vie 
lui  plaisait  et  il  s'y  abandonna,  this  sort  of  life  pleased  him 
and  he  gave  himself  up  to  it.  C'est  un  homme  qui  tie 
s'abandonne  jamais,  he  is  an  unbending  character  who 
never  gives  way  (to  his  feelings,  passions).  Allans,  allons, 
tin  peu  de  confiance,  abandoimez-vous,  come,  come,  a  little 
confidence,  no  reserve.  (Fam.)  Sabandonner,  to  throw  off' 
all  restraint ;  to  be  careless ;  to  neglect  one's  self.  Je 
m'abandonne  enticrement  a  la  fortune,  I  trust  entirely  to 
chance.  S'abandonner  (in  bad  part),  to  deviate  from  the 
path  of  virtue  ;  to  become  dissolute ;  to  abandon  one's  self. 
(Of  men.)  To  lead  a  disorderly  life;  to  be  a  libertine. 

ABANDONNE,  E,  p.  pt.  (used  adj.  and  subst.),  aban- 
doned man,  woman  ;  bare-faced  profligate. 

ABAPTISTE,  *.  m.  (chir.),  sort  of  trepan. 

ABAQUE,  *.  m.  (archil.),  abacus. 

ABARTICULATION,s./.  (chir.),  abarticulation. 

ABASOURDIR,  v.  a.  r.  Idc  conj.,  to  stun ;  to  stupify. 

A 15 AT,  1*.   m.     Abntage  d'arbres,   felling,  cutting 

ABATAGE, )  down  of  trees.  —  demaisons,  d'edifices, 
pulling  down  of  houses.  —  de  bettiaux,  slaughtering  of 
cattle.  —  d'un  navirt,  careening  of  a  ship. 

ABATANT,  s.  m.  (of  a  window),  shutter  (on  hinges)  ; 
(of  a  table),  flap, 

ABATARDIR,  v.  a.  r.  Ide  conj.,  to  cause  to  degenerate  ; 
to  debase,  v.  n.  to  degenerate  (in  a  moral  sense),  to  be- 
come degenerate  ;  to  sink  ;  to  become  corrupt. 

ABATARDISSEMENT,  s.  m.  degeneracy. 

ABATER,  s.f.  (at  sea),  casting,  falling  off  to  leeward. 

ABAT-FAIM,  *.  m.  a  large  joint  of  meat  (where  there 
is  to  cut  and  come  again). 

ABAT-FOIN,  s.  m.  hay  rack. 

ABATIS,    \s.  m.      La    rue    est   encombree  d'abatis   de 

AH  VTTISJ  maisons,  the  street  is  filled  with  rubbish 
of  houses  (which  are  demolished).  Fuireun  abatis  d'arbres 
dans  uneforet,  to  cut  down,  to  fell  trees  in  a  forest.  On  a 
fnit  un  grand  abattis  id,  a  great  number  of  trees  have  been 
cut  down  .ierp.  Faire  un  abatis  de  gibier,  to  kill  much 
inline.  On  Jit  un  abattis  general,  they  killed,  destroyed, 
all  the  game.  (The  track  of  a  stag,  wild  boar,  &c.,  on 
the  crass),  ubatture. 

(Cookery.)     Manger  des  abatis,  to  eat.  giblets. 

(Military.)  L'ennemi  arrflait  notre  marche  par  de 
grands  abattis  d'arbres,  the  enemy  stopped  our  progress 
by  means  of  great  heaps  of  trunks  and  branches  of 
trees.  (Fortifications),  abattis.  Abatis  defensifs,  defen- 
sive abattis. 

ABAT-JOUR,  ».  m.  sky-light;  (a  contrivance  to 
throw  down  the  light  of  a  lamp  or  a  candle),  shade. 

ABATOS,  s.  m.  (a  constellation),  abatos.  [flap. 

ABATTANT,*.  m.  shutter  ;  (moveable  leaf  ,.f  a  table). 
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ABATTEMENT,  *.  m.  (Physiq.)  Je  ne  putt  mYr- 
pliquer  Tabattement  qu  il  eprouve,  I  cannot  account  for 
that  prostration  of  powers — the  weak  state — in  which  he  is. 
//  est  dans  un  grand  abattement,  he  feels  much  depressed — 
he  is  very  low.  (Morally.)  Cette  mauvaise  nouvelle  nous 
jeta  dans  I abattement,  this  news  unnerved  us — took  away, 
all  our  courage — threw  us  into  dismay.  L'abattcment 
ttait  dans  les  esprits,  despondency,  discouragement  was  in 
every  mind.  Kien  ne  saurait  le  tirer  de  son  abattement, 
nothing  can  rouse  him  from  his  desponding  state — from 
his  low  spirits.  //  est  dans  fabattement,  he  is  much  de- 
pressed— he  is  very  low  spirited — he  is  much  cast  down. 
L'abattement  etati  dans  tous  les  traits,  despondency  was 
depicted  on  every  countenance.  Tdchez  de  sortir  de  cet 
abattement,  try  to  shake  off"  these  low  spirits — this  depres- 
sion of  spirits — this  despondency. 

ABATTEUR,  *.  m.  (Of  a  wood-cutter.)  C'est  un 
grand  abatteur  de  bois,  he  is  a  good  workman  ;  he  handles 
the  axe  well.  C'est  un  grand  abatteur  de  quillet,  he  il  a 
famous  hand  at  nine  pins — (figur.  and  fam.),  he  knocks 
up  work  in  no  time — (in  irony),  he  is  a  great  brag,  he 
makes  nothing  of  difficulties. 

ABATTIS,  *.  m.     See  Abatis. 

ABATTOIR,  *.  m.  slaughter-house.  (This  line  of 
Boileau  "  conduit  en  cet  endroit  un  grand  troupeau  de 
baeufs ''  is  no  longer  applicable  to  Paris.  The  oxen  and 
sheep  are  not  now  allowed  to  come  into  the  town,  but  are 
taken  to  the  public  abattoirs,  which  have  been  erected, 
1812-13,  round  Paris,  close  to  the  barrieres.) 

ABATTRE,  v.  a.  r.  4ieme  con/,  (abattant,  abattu,  e ; 
j'nbats,  j'abattais,  j'abattis,  j'abattrai,  j  abattruis,  qut 
j'abatte,  quej'abattisse;  imper.  abats.) 

Abattre  une  maison,  un  edifice,  to  pull  down,  to  take 
down,  to  demolish  a  house,  an  edifice.  Abattre  des  arbres, 
une  foret,  to  cut  down,  to  fell  trees,  a  forest.  J'aifait 
iibattre  ce  grand  chene,  8fc.,  1  had  that  great  oak  pulled, 
cut  down,  &c.  Le  vent  a  abattu  un  pommier,  une  chemmee, 
SfC.,  the  wind  blew  down  an  apple-tree,  a  chimney,  &c. 
Le  vent  a  abattu  le  bit,  the  wind  has  laid  the  corn.  Ce 
grand  vent  abattra  le  fruit,  this  high  wind  will  blow  down 
the  fruit.  La  plttie  abatlru  la  poussiere,  the  rain  will  lay 
the  dust.  Petite  pluie  abat  grand  vent,  a  little  rain  will 
lay  a  great  dust.  Abattre  des  noix,  des  pommes,  to  thrash 
down  walnuts,  apples.  Abattre  une  muraille  a  coup  de 
canon,  to  batter  down  a  wall  with  cannon.  Le  bour- 
reau  lui  abattit  la  tete  d'un  sent  coup,  the  executioner  cut 
off  his  head  atone  blow.  Abattre  un  cheval,  to  throw  a 
horse  down.  Abattre  un  bceuf,  to  knock  down  an  ox. 
Nous  ne  luttames  pas  long- temps,  je  feus  bientot  abattu,  we 
did  not  struggle  long,  I  threw  him  down,  overthrew  him 
soon.  Abattre  du  gibier,  to  bring  down,  to  kill  game. 
Abattre  du  bnis,  de  la  besogne,  to  dispatch  work.  Abattex 
votre  chapeau  stir  vos yeux,  pull  down  your  hat  over  your 
eyes.  Efle  abattit  vivement  son  voile  pour  qu'on  ne  fa  re- 
connut  pas,  she  dropped  her  veil  quickly — pulled  it  down 
over  her  face — not  to  be  known.  Abattre  les  cartes,  to  lay 
down  one's  cards  on  the  table.  Je  lui  abattrai  le  coquet,  I 
will  stop  his  prattle — I  will  make  him  hold  his  tongue. 
(Chir.)  Abattre  la  cataracte,  to  couch  for  the  cataract. 
(Marine.)  Abattre  un  vaisseau,  to  careen  a  ship.  Un  t-an- 
seau  dur  a  abattre,  a  stiff  ship.  r.  n.  Notre  vaisseau  abat 
—fail  une  abatfe,  our  ship  falls  off  to  leeward. 

f-'otre  ennemi  est  trap  puissant,  rout  ne  purriendrez  pas  a 
fabattre,  your  enemy  is  too  powerful,  you  will  not  succeed 
in  overthrowing  him.  Crtt?  defaite  abattit  son  oigueil,  this 
defeat  brought  down — humbled — his  pride. 

La  maludie  vous  a  abattu,  your  illness  has  pulled  you 
down — has  weakened  you.  La  mount  re  difficultr  fabat, 
the  least  difficulty  discourages  him — oveicomes  him.  CM 
mauvaises  nouvelles  lui  abatttrtnt  le  courage,  this  sad  news 
took  away  his  courage — disheartened  him.  A>  vous  laisset 
pas  abattre,  do  not  suffer  yourself  to  be  cast  down.  /•.'//<• 
est  tout  abattue,  she  is  quite  dispirited — quite  low.  Elle 
a  la  mine  abattue,  she  looks  downcast.  Courir  a  bride 
abattue,  to  let  a  horse  run  full  speed. 

v.  r.  Man  rA«W  s'abtittit  sous  moi,  my  horse  fell  under 
me.  Le  mal  comment  e  a  s'abatlre.  (lie  iliswe  is  abating — 
begins  to  abate,  l.f  wit  I'abnttit  duns  la  nuit,  the  wind 
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fell  in  the  night.  L'aigle  s'ubattit  tur  un  rocher,  the  eagle 
alighted  ujjoi!  a  rock. 

ABATTURES,  *./.  (in  hunting),  abattures. 

ABAT-YENT,*.  m.  pent-house;  weather  board. 

ABAT-VOIX,  s.  in.  (placed  above  a  pulpit),  sounding- 
board. 

A 1 5  A  V  K  R,  v.  n.     See  Bayer. 

ABBATIAL,  K.  adj.  al>balical;  abbatial. 

ABB  AYE,  *./.  (pron.  a-be-ie),  abbey. 

ABHK,  *.  m.  abbot.  \Abbt  crosse  mitre  was  said  of  cer- 
tain abbots  who  were  prelates.  ABBE' is  also  a  title  given, 
by  courtesy,  to  ecclesiastics  in  general  in  addressing  or 
speaking  of  them.]  A'ows  / attendront  comme  Us  muines 
font  Fubbe.  we  will  wait  for  him  as  monks  do  for  the  ar- 
rival ol  the  abbot,  i.  e.  we  shall  begin  eating  without  wait- 
ing for  him. 

ABBESSE  s.f.  abbess. 

A  B  C,  *.  m.  spelling-book.  //  ne  tail  pas  encore 
ton  A  B  C,  he  cannot  read  yet.  Je  ne  suit  encore  qua 
r.l  n  C  ties  math  f  mat  iques,  lam  only  beginning,  learning 
the  rudiments  of,  mathematics.  On  ia  renvoye  a  f  A  B  C, 
they  made  him  begin  over  again. 

A  BOEDER,  v.  n.  r.  \\ere  conj.,  to  apostumate;  to  form, 

/S'ABCEDER,  v.  r.  J  come  to,  an  abscess — (fam.),  to 
come  to  a  head.  Cette  tumeur  abcedera,  t'abcedera,  the 
tumour  will  come  to  an  abscess. 

ABCES,  t.  m.  abscess;  apostume. 

ABCISSE,  *./.     See  Abscisse. 

ABDICATION,  *./.  abdication.  Faire  abdication  de 
I  empire,  to  abdicate  the  empire.  (Jurisp.),  eiheredation. 

ABDIQUER,  v.  a.  r.  \ere  coiy.  — la  couronne,  lem- 
pire.  le  trone,  to  abdicate  the  crown,  the  empire,  the 
throne. 

ABDOMEN,  s.  m.  abdomen;  (com.),  belly. 

ABDOMINAL.  K,adj.  abdominal. 

ABDOMINAUX,  ALES,  pi.  of  abdominal. 

AHDOM1NAUX,  *.  m.  pi.  (ichthyol.),  abdominal. 

ABDUCTEUR,  *.  M.  (anat.),  abductor. 

ABDUCTEUR,  adj.  m.     Mutcle  abdurteur,  abductor. 

ABDUCTION,  *./.  (anat.  et  logiq.),  abduction,/. 

ABECEDA1RE,  ».  m.  spelling-book. 

ABECEDAIRE,  adj.  Cet  homme  est  d'une  ignorance 
a'lecedaire,  that  man  is  a  complete  ignoramus ;  he  is  iguo- 
*ant  of  the  very  rudiments  of  things. 

ABECHSR,  v.  a.     See  Abequer. 

A  BEE,  s.f.  trough. 

ABE1LLAGE,  t.  m.  (in  feudal  times),  seignorial  right 
on  beehive*. 

ABEILLE,  *.  f.  bee.  Un  essaim  d"abeilles,  a  swarm  of 
bees.  Les  abeilfet  etsaiment  tur  les  arbres,  bees  swarm 
upon  trees.  La  mere  abeille,  ou  abeille  mere,  the  queen 
bee.  Abeille  ouvriere,  working  bee.  Ruche  dabeilie,  bee- 
tiive.  L'aiguillon  d'une  abeille,  the  sting  of  a  bee.  (An 
insignia  in  herald.),  bee. 

ABEILLE,  E,  adj.  Le  manteam  imperial  de  Napoleon 
etait  abeille,  the  imperial  cloak  of  Napoleon  was  orua- 
i"»ented  with  bees. 

ABEILLON,  *.  m.  a  swarm  of  bees. 

ABKLIR,  v.  n.  to  please. 

ABBUSBR,  r.  a.  to  charm  ;  to  delight. 


ABELON1TES.1*.  m.    (African   sectarians   who   pro- 
ABELJENS,       J 

Abeloniang. 


hibited     the    rites     of    marriage), 


AEENEVIS,  *.  m.  (in  feudal  times),  concession  to 
turn  a  ^stream  into  a  different  course. 

ABHQUEMENT,  *.  m.  feeding  of  young  birds. 

ABEQUER,  v.  a.  r.  lire  conj.  (of  birds),  to  feed  ;  to  give 
food  ;  to  put  fond  in  the  beak  of  young  birds. 

ABERRANT,  E,  adj.  wandering  (from  a  direction). 

ABERRATION,  *. /.  aberration;  (com.),  wandering 
(from  a  direction). 

ABETIR.  v.  a.  r.  Ide  conj.,  to  stupify ;  to  make  stupid, 
r.  n.  r.  r.  to  become  stupid. 

ABETISSANT.  E.  adj.  stupifying. 

AB  HOC  ET  AB  HAC  (adverb,  phrase),  confusedly; 
at  random  ;  without  rhyme  or  reason. 

ABUOERER,  e.  a.  r.  lere  conj.,  to  abhor  ;  to  detest ; 
to  have  an  aversion  (to,  for  a  thing)  •  to  execrate.  C  etl 
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lint  race  ahnorree,  they  are  a  detested  race.  //  ettut  ab- 
horre  de,  par,  tout  ceux  qui  le  connaissaient,  he  was  detested 
— execrated — of  all  tiiose  who  knew  him 

ABHOR  KIR,  t'.  a.  r.  2de  conj.     See  Abhorret. 

ABJGEAT,  *.  m.  (juritp.),  sheep  stealing. 

ABIME,  *.  m.  abyss.  //  tomba  duns  un  abirrie  he  fell 
into  an  abyss — a  gulf.  Cet  fail*  te  perdfitt  dant  f  abime 
det  temps,  these  facts  are  lost  in  the  abyss — the  dai 
time.  Qui  pour  rait  tonder  les  abimes  de  la  nier  /  who  coulil 
fathom  the  great  deep — the  depths  of  the  sea?  \evous 
baignez  pas  la,  il  y  a  un  nbime,  do  not  liathe  there,  there  is 
an  eddy,  a  whirlpool.  Lex  an  ,et  rebellft  out  elf  prccipite * 
dans  I  abime,  the  wicked  angels  were  hurled  into  the  U>t- 
t. unless  pit — into  hell.  Les  jugementi  de  Dieu  sunt  <let 
abimes,  (iod's  judgments  are  unfathomable.  La  science 
esi  un  abime  dans  tequel  f  esprit  se  perd,  science  is  an  abyss 
in  which  the  mind  is  lost.  //  se  trouva  entraine  dans 
I'abime  du  vice,  he  found  himself  carried  away  into  the 
vortex  of  vice.  Cette  famille  tomba  dans  un  ubime  de 
mall<eitrs,  that  family  fell  into  a  world  of  misfortunes. 
Cet  homme  ett  un  abime  de  science,  that  man  is  a  well  cf 
learning.  Un  abime  appelle  un  abime,  one  evil  brings  ano- 
ther in  its  train. 

(For  dipping  candles),  dipping  trough.  ( Blason.)  II 
porte  d'azur  avtc  une  fleur  de  lit  en  abime,  he  bears  azure, 
a  fleurde-lis  in  abyss. 

AB1MER,  v.  a.  v.  n.  r.  lere  conj.  Les  cinq  villes  que 
Dtru  abima,  the  five  cities  which  God  destroyed.  Un  trem- 
blement  abima  pluaieurs  villages,  an  earthquake  ruined — 
swallowed  up — several  villages.  Tuute  cette  grande  for- 
tune atiimera  que/que  jour,  some  day  or  other  that  great 
fortune  will  fall — will  sink — will  come  to  ruin.  Le 
navire  s'abima  au  milieu  desjlots,  the  ship  sank — foundered 
— was  swamped  in  the  midst  of  the  waves.  La  maison 
abima,  the  house  sank  into  the  earth.  11  s  abime  dans  ses 
penseet,  he  is  buried  in  his  thoughts.  11  s'abime  dans  Us 
ptaisirs,  he  plunges  headlong  in  pleasures.  S'ab/mer  duns 
un  prfcipice,  to  plunge,  to  precipitate  one's  self  into  a  gulf, 
an  abyss.  Elle  dit,  et  s'abima  dans  les  flats,  she  spoke, 
and  plunged  into  the  waves.  Ses  folles  d'penses  1'ont  abime, 
his  extravagant  expenses  have  ruined  him — reduced  him 
to  poverty.  Son  ennemi  etait  puissant,  ill  abima,  his  enemy 
was  powerful,  he  ruined  him — he  overpowered  him. 

(To  damage,  to  spoil.)  Le  vent  a  abime  les  btes,  the 
wind  has  greatly  damaged  the  corn.  La  f  lute  a  abime 
man  chapeau,  the  rain  has  spoiled  my  hat.  /'olre  robe 
s'abime  a  la  poussiire,  your  dress  is  getting  spoiled  with 
the  dust,  //*  sont  ab'imfs  de  dtttes,  they  are  overwhelmed 
with  debts — over  head  and  ears  in  debt.  Abime  sous  le 
poiils  du  malheur,  crushed  under  the  weight  of  misfortune. 

AB  IN'IESTAT  ffocw/.  adv.).  Htriter  ah  intestat,  to 
inherit  ab  intestate  the  property  of  one  who  has  not  made 
a  will.  Heritier  ab  intestat,  heir  ab  intestate — heir  at  law 
(of  one  dying  without  a  will). 

AB  IRATO  (locut.adv.).  Testament  ad  trato,  will  made 
by  an  angry  man,  in  a  fit  of  passion. 

ABJECT,  E,  adj.  abject ;   mean;  despicable. 

ABJECTION,  *./.  abjection,   baseness.      Tomber  dans 
T  abject  ion,  to  fall   into  an  abject  state,   into 
etait  f  abject  ion  du  peuple,  he  was  the  outcast — the  »J»testa- 
tion — of  the  )>eople. 

ABJURATION,  »./.  abjuration. 

A  BJURATOI RE,  adj.  Acte  abjuratoire,  act  of  a  ijura- 
tion. 

ABJURER,  v.  a.  r.  \rreconj.,  to  abjure.  Abjurer  le 
royaume,  to  leave  the  kingdom  for  ever.  v.  n.  to  abjure, 
to  recant. 

(To  give  up,  reject.)  Elle  avail  abjure  tout  principe 
d  hunneur  ef  de  vtrtu,  she  had  abandoned,  rejected,  given 
up  every  principle  of  honour  and  virtue. 

ABLACTATION,  «./.  ablactation;  weaning. 

ABLAIS,  *.  m.  (jurisp.),  corn  (either  standing  or  cut 
down,  but  not  carried). 

ABLATIF,  s.  m.  (Gramm.)  Ce  mot  ett  a  iablatif,  this 
word  is  in  the  ablative  case. 

ABLATIVO  (locut.  adv.  prise  du  Latin),  all  in  a 
heap,  all  in  confusion.  //  a  mis  tout  cela  ablativo,  tout 
en  un  tat.  he  put  the  whole  in  a  confused  heap. 


ABO 

ABLE,          )«./.  (a  fish),  bleak.     Pecker  des  ables,  to 

ABLETTEJ  fish,  angle  for  bleak. 

ABLEGAT,  *.  m,  ablegate  (a  noble  messenger  sent 
by  the  Pope  to  bring  the  cardinal's  hat  to  the  prelate  on 
whom  the  dignity  is  conferred). 

ABNEGATION,  s.f.  ablegation. 

ABLERET,  s.  m.  a  net  to  catch  bleak  ;  purse-net. 

ABLKTTE,  *.  /.     See  Able.  [ing. 

ABLU ANT,  E,  adj.  (medec.),  abluent ;  washing ;  cleans- 

ABLUER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  cleanse;  to  wash. 

ABLUTION,  *.  /.  ablution.  Faire  tea  ablutions,  to 
perform  ^ne's  ablutions. 

ABNEGATION,  *./.  abnegation;  self-denial.  Faire 
abnegation  de  ses  propres  intvrets,  to  set  aside  ;  to  sacrifice 
one's  personal  interests. 

ABNORMAL,  K,)adj.  abnormous  ;   irregular;  deviat- 

ANORMAL,  K,    J    ing  from  the  regular  form. 

ABNORM  ALEMENT, \adv.  irregularly;  without  con- 

ANORMALEMENT,    J   forming  to  regular  forms. 

ABNORMALITE,!*./.  abnormity;    irregularity;  de- 

ANORMALITE,    J   viation  from  regular  forms. 

A  BO  I,  *.  m.     See  Abatement. 

ABOIEMENT,)*.  m.  barking.     Let  aboiments  de  man 

ABOIMENT,  /  Men  m'ont  reveille,  the  barking  of 
my  dog  awoke  me. 

ABOIS,  *.  m.  Le  cerfett  aux  abois,  the  stag  is  at  bay. 
(Fig.)  //  ria  plus  le  sou,  il  est  aux  abois,  he  has  not  a 
farthing  left,  he  is  reduced  to  the  last  extremity.  La  place 
est  aux  abois.  the  place  can  hold — resist — no  longer. 
Mettre  aux  abois,  to  bring  to  the  last  extremity. 

ABOLIH,  v.  a.  r.  Ide  conj.,  to  abolish.  Nous  avons 
aboli  totttes  ces  coutumes,  we  have  abolished  all  those  cus- 
toms. U/te  nouvelle  lot  abolit  fancienne,  a  new  law  sets 
aside — takes  the  place  of — supersedes — the  old  ones.  Ces 
coutumes  bizarres  s'abolissent  d ' elles-memes,  these  singular 
customs  fall  into  disuse  of  themselves. 

(l^igisl.)  Abolir  un  crime,  to  stop  proceedings  against  a 
crime.  Tout  crime  s'abolit  an  bout  d'un  certain  nomhre  dan- 
nees,  after  a  lapse  of  time  a  crime  cannot  be  prosecuted. 

ABOLISSEMENT,  *.  m.  abolition  ;  abolishment. 

ABOLITION,  *./.  abolition. 

(Law.)  Royal  pardon ;  stop  from  legal  prosecution. 
//  obtint  une  abolition,  lie  obtained  royal  pardon — that  all 
prosecution  should  be  abandoned. 

ABOLITIONISME,  *.  m.  (in  politics),  abolitionism; 
(system  and  principles  tending  to  the  abolition  of  slavery 
in  the  West  Indies  and  United  States). 

ABOLJTIONISTK,  s.  m  f.  abolitionist;  a  friend  to, 
supporter  of,  the  abolition  of  slavery. 

ABOMINABLE,  aitj.  abominable;  horrid. 

ABOMINABLEMENT,  adv.  abominably;  horridly. 

ABOMINATION,  *./.  abomination.  //*  out  commit 
des  abominations,  they  committed  abominations,  horrors. 
C'est  une  abomination  de  lui  refuser  cela,  it  is  an  abomina- 
tion to  deny  him  that. 

Let  Juifs  ^taient  en  abomination  aux  Egyptiens,  the  Jews 
were  an  abomination  to  the  Egyptians.  //  est  en  abomina- 
tion a  tout  le  monde,  he  is  the  abomination — execrated — 
detested — of  everybody.  J'ai  ces  choses-la  en  abomination, 
I  detest  all  tlic.se  things — these  things  are  my  abomination 
— my  detestation — execration, 

A  ii()  \I1NKR,  v.  a.  r.  1st  conj.  (an  old  word).  Abo- 
miner  la  mtmoire  de  Neron,  to  detest,  to  execrate  the  me- 
mory of  Nero.  [tifully. 

ABONDAMMENT,  ad».  abundantly;  copiously;  plen- 

(Amply,  fully.)  Cela  est  abondamment  explique,  that 
is  I'u My,  amply  demonstrated. 

ABONDANCE,  s.f.  abundance  ;  plenty.  A  coir  abon- 
ilance  de  twites  chutes,  to  have  an  abundance  of — plenty  of — 
everything.  Ce  fleuve  repand  I  abondance  dans  Vinlerteur, 
thi.s  river  carries,  conveys  abundance,  plenty  in  the  land. 
Nous  vivons  dans  I'abondance,  we  live  in  plenty.  Une 
aiinre  d*  abundance,  a  year  of  plenty.  La  Picardte  est  un 
pays  d'abo/idiiiu'e,  1'ic.inly  is  a  land  of  abundance — is  an 
abounding  country.  La  corne  d'abondance,  the  cornu- 
copia— the  horn  of  plenty.  Greater*  d'abondance,  public 
granaries,  filled  with  corn  in  good  years  as  a  provision 
against  scarcity.  fThey  were  instituted  by  Napoleon.] 
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Parler  d'abondance  de  coeur,  to  speak  from  an  o\erflowing 
heart — to  open  one's  heart  without  reserve.  La  boucne 
parle  de  I'abondance  du  coeur,  the  mouth  speaks  from  the 
fulness  of  the  heart.  Parler  d'abondance,  to  speak  ex  tem- 
pore — without  preparation,  Parler  avec  abondance,  to 
speak  fluently  ;  to  have  a  great  flow  of  words. 

Abondance,  in  French  schools,  is  said,  in  joke,  of  the 
diluted  wine  given  for  drink,  and  in  which  water  abounds. 

En  abondance  (adverbial  phrase),  abundantly. 

ABONDANCISME,  s.  m.  system  tending  to  produce 
abundance. 

ABONDANT,  E,  adj.  Recolte  abondanle,  abundant — 
plentiful  harvest.  On  nous  donne  une  nourriture  abondan'et 
they  give  us  abundant  food.  So«  style  est  abondant,  his 
style  is  rich,  flowing,  &c. 

]£tre  abondant,  e,  en  richesses,  en  lilterature,  to  abound  in 
riches,  literature. 

D 'abondant  (adverbial  phrase),  moreover;  besides. 

ABONDE.  Dame  Abonde,  s.f.  a  kind  fairy  who  brought 
abundance  in  families. 

ABONDER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  abound  in,  with. 
Cette  province  abonde  en  vins  et  en  bit's,  this  country 
abounds  in  wine  and  corn.  Le  pays  en  abonde,  the  country 
abounds  with  it.  Tels  sont  let  fruits  dont  la  France 
abonde,  such  are  the  fruits  with  which  France  abounds. 

Le  vin  abonde  en  France,  wine  is  plentiful — is  abundant 
in  France.  Let  gens  habiles  n'abondent  pas  chee  nous, 
clever  people  are  nut  plentiful — are  not  found  in  plenty — 
among  us.  Ce  qui  abonde  ne  vide  pas,  store  is  no  sore. 

Abonder  duns  le  sens  d'une  personne,  to  express  the  same 
opinion  with  another  person — . — to  hold — to  concur  in — 
the  same  sentiment.  J'abontle  entieremenl  dans  votre  sens,  I 
think  entirely  with  you — I  concur  in  your  opinion.  (Fam.) 
J I  abonde  dans  le  sens  de  tout  le  monde,  he  chimes  in  with 
every  body. 

ABONNEMENT,  s.  m.  (to  a  theatre,  a  newspaper,  a 
reading-room,  &c.),  subscription.  J'ai  pris  un  xbonneinent 
au  spectacle,  I  have  subscribed  — taken  a  ticket  for  the  sea- 
son— a  subscriber's  ticket — at  the  theatre.  Avez-vous  re- 
nouvelle  votre  abonnement  au  journal?  have  you  renewed 
your  subscription  to  the  paper?  Le*  abonnements  tout 
suspendus  ce  soir,  the  subscription  list  is  suspended  this 
evening. 

(Composition  with  tradespeople,  and  contract.)  J'at 
fait  un  abonnement  avec  man  tailleur,  I  have  entered  into 
a  contract — composition — with  my  tailor.  J'ai  fait  tin 
abonnement  pour  les  impels,  I  have  entered  into  a  compo- 
sition for  the  taxes. 

ABONNER,  v.  a.  v.  r.  r.  lere  conj.  Je  vout  ai  abonne 
au  Moniteur,  I  have  subscribed  for  you — 1  have  paid  your 
subscription — to  the  Moniteur. 

//  faut  que  je  m'abonne  au  spectacle,  I  must  sulacribe — 
take  a  subscriber's  ticket — at  the  theatre.  Ne  vous  abon- 
nerez-vous  pas  au  salon  de  lecture  '?  will  you  not  subscribe 
to  the  reading-room  ?  Je  me  suis  abonnt  avtc  rad>ninistra~ 
tion  du  chemin  de  fer,  a  raison  de  trente  Hires  jxir  an,  I 
have  contracted — entered  into  a  contract — a  comptwintai — 
with  the  company  of  the  railway,  at  the  rate  of  30/.  per 
annum. 

A  BONNE,  E,  p.  pt.  (used  subst.),  subscriber.  C« 
jours-la  les  abonnes  patent,  on  those  nights,  the  subscribers 
pay.  lit  ont  peu  d'abmnfs,  they  have  few  subscribers. 

(Used  adj.)  Eles-vou*  aboane  at  Optra — au  Ccrcle — 
au.r  bait  f  do  you  subscribe — are  you  a  subscriber — to  the 
Opera — to  the  Circle — to  the  balls  ?  Je  mis  abonne  a  la 
Pretse  et  au  Stecle,  I  take  in  the  Press  and  the  Age.  Jt 
suit  un  des  plus  ancient  nlmniift,  I  am  one  of  the  oldest 
subscribers.  Je  tuis  abonne  avec  man  tailteur,  1  have  made 
a  contract  with  my  tailor. 

ABONN1R,  f.  a.  r.  %de  conj.,  to  ameliorate;  to  make 
lii-ticr.  v.  n.  v.  r.  to  ameliorate  ;  to  become  better;  to 
improve.  Ct  vin  s'est  nbonni,  this  wine  ILLS  impiovnl. 

ABONNISSEMENT,  «.  m.  amelioration;  improYe- 
ment. 

ABORD,  *.  m.  access;  approach.  Is  port  du  Havre 
nest  pasdefuctlt  alivril,  the  approach  of— access  to — Havre 
is  not  easy.  Let  abords  de  la  /iluce  ttni<-nt  Ineii  deffinlut, 
the  approaches  to  (he  place  \\eu-  well  defended.  (Anival.) 
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A  nolrt  abord  dant  HU,  nous  fumes  attaquit,  ou  our  arrival 
in  the  bland,  we  were  attacked. 

(Of  persons.)  L'abord  du  miniitre  flail  difficile,  it  was 
difficult  to  have  access  to — to  approach — the  minister.  // 
ttl  d'un  abord  fucilt,  he  is  very  accessible.  //  a  I'abord 
gracieux,  bis  manner  of  receiving  people  is  affable.  Elle 
avail  un  abord  charmani,  she  had  an  engaging  look  when 
you  approached  her.  Par  cet  abord  plein  dt  grace*,  elle  let 
eiicourugetnt  a  parUr..  by  these  affable,  amialile  in.m:.eis 
she  encouraged  them  to  speak.  11  a  un  aimable  abord,  lug 
address  is  affable.  //  a  I'abord  rude,  mait  il  iadoucit  bun- 
tot,  he  receives  you  roughly  at  first,  but  he  soon  softens. 

(Encounter,  meeting.)  Je  redoutaii  lew  abord,  1  dreaded 
their  first  meeting.  Comment  toutiendrrz-vout  I'abord  de 
rotrt  prrtf  how  will  you  stand  the  approach  of  your 
father  ?  Je  wit  que  mon  abord  vout  derange,  I  see  that  my 
arrival — my  presence — disturbs  you.  Lew  abord  a  tie 
tret-fi-oid,  their  meeting  was  very  cool. 

(Affluence,  resort.)  L'abord  del  etrangert  reitdait  crtte 
rtlle  interessante,  the  resort  of  foreigners  gave  great  interest 
to  that  town. 

(Locut.  adv.)  D'abortl,  il  ne  tavait  quet  parti  prendre, 
At  first,  he  knew  not  what  to  do.  D'abord,  ecriwz  lui, 
putt  j «  lui  parltrai,  first  —  first  of  all  —  write  to  him, 
then  I  will  speak  to  him.  J'ai  comprit  tout  d'abord 
qu'il  voulait  me  tromper,  from  the  very  first— at  once — I 
•aw  that  he  wanted  to  deceive  me.  Au  premier  abord, 
dans  le  premier  abord,  from  the  first;  at  first.  D'abord 
qu'il/ut  entri,  as  soon  as  he  had  entered.  Taut  d'abord, 
abruptly  ;  on  a  sudden  ;  straightway*. 

AUO11DABLE,  adj.  accessible.  La  cote  nest  pat 
abordable,  the  coast  is  not  accessible — . — it  is  not  possible 
to  land  ou  that  coast.  Cet  homme  nest  pas  abordable,  that 
man  is  inaccessible — is  not  approachable. 

ABORD  AGE,  t.  m.  (marine),  boarding.  Prendre  un 
vaisseau  a  fabordtige,  to  board  a  ship  and  lake  her.  Not 
matelott  voulaient  monter  a  t'abordage,  our  men  wanted  to 
board  the  enemy.  Monter  a  I  abordage,  to  get  in  the  rig- 
ging to  board  the  enemy.  Apris  une  nanonnade  de  deux 
hturet  nous  en  vininet  a  iaburdage,  after  a  cannonade  of  two 
hours  we  came  to  boarding.  Let  deux  raisseuux  etaienl  a 
fabordage,  the  two  shij»  were  boarding — were  lashed  to- 
gether. Let  matelott  criaient  a  f  abordage!  the  sailors 
shouted,  Let  us  board  them  ! 

(Accidental  encounter.)  Nous  resumes  un  abordage,  a 
vessel  ran  foul  of  us.  Noui  avion*  loujours  quelque  abor- 
dage, we  always  ran  foul  of  each  other.  Les  bateaux  d 
vapeur  portent  detfeux  pour  enter  la  abordages,  the  steam- 
ers carry  lanterns  to  avoid  running  foul  of  each  other. 
(Approach,  reaching  a  vessel.)  Notre  canot  manqua  son 
abordage,  our  boat  missed  th«  ship — missed  the  ladder,  the 
landing-place. 

ABORD  ANT,  E,  adj.  boarding-vessel ;  the  boarder. 

A  BORDER,  v.  r.  lire  COHJ.  Le  vent  etait  ti  fort  que 
nous  ne  pumet  aborder  (debarquer),  the  wind  was  so  high 
that  we  could  not  land — approach  the  coast.  Impossible 
d' aborder  a  la  cote,  impossible  to  land  on  that  coast — to 
approach  that  coast.  Nout  avont  abonle  petulant  la  nuit, 
we  landed  during  the  night.  Cette  cote  ett  dangereuse,  on 
ne  taurait  y  aborder,  this  coast  is  dangerous,  you  could  not 
approach  it,  Lafoule  ett  ti  grande  qu'on  ne  saurail  aborder 
de  I'fgtue,  so  great  is  the  crowd  that  it  is  impossible  to  ap- 
proach— to  come  near — the  church. 

r.  a.  La  mer  etait  ti  grosse  que  nout  eumes  de  la  peine  a 
abordtr  It  vaitteau,  the  sea  ran  so  high  that  we  had  great 
difficulty  in  reaching — getting  to — the  ship.  Le  vaisseau 
nous  aborda  dans  la  nuit,  the  ship  ran  foul  of  us  in  the 
night.  NIMI  avont  aborde  lennemi,  we  boarded  the  enemy. 
AOM  t  lions  abortltt,  we  were  boarded. 

Jt  note  I'abordar,  I  dare  not  accost — approach — him. 
llfaut  pourtant  aborder  la  question,  we  must  after  all  enter 
upon — come  to — touch  upon — the  question. 

v.  «.  Ji  crams  que  cet  deux  bailments  ne  t'abordtnt,  I 
am  afraid  of  those  two  vessels  running  foul  of  each  other. 
AoMt  nout  totnmes  abordft  duns  la  nuit,  we  ran  against  one 
another  in  the  dark. 

ABORDF.UR.  *.  m.  the  boardiug-vessel. 

ABORKJENES,  s.  m.  aborigines;  the  natives. 
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ABOKIGENK,  adj.  aboriginal. 

ABORT1F,  IVE,  adj.  abortive.     «.  m.  abortion. 

ABOT,  i.  in.  Me/Ire  un  abot  aux  pied*  d'un  checal,  to 
put  a  clog  on  the  fore  leg  of  a  horse. 

ABOUCHKMENT,  t.  m.  interview;  colloquy  ;  con- 
ference. Je  lew  menageai  un  abouchement,  1  cont rived  a 
conference  —  an  interview  —  between  them.  (Art*  et 
metier*\  joining. 

ABOUCHER,  v.  a.  r.  lire  cow;.  11  fatulrait  let  abou- 
cher,  it  would  be  well  to  bring  them  together — to  manage 
an  interview,  a  conference  between  them.  (Art*  et  metiers), 
to  join  ;  to  unite. 

ABOUMENT,T'}«-  m'  (carpent.),  joining  end  to  end. 

ABOUFFER/v.  n.  r.  lit  conj.  to  puff;  to  lose  breath  ; 
v.  a.  to  take  away  breath. 

ABOUGRI,  E,  adj.  See  Rabougri,  «. 

ABOUT,  *.  m,  (carpeiit.),  end ;  extremity. 

ABOUTIR,  v.  n.  r.  '2de  conj.  Ma  terre  abouiit  a  l<t 
foret,  my  land  borders — confines — upon  the  forest ;  to 
come  to  terminate  on,  to  join  on ;  to  verge  on. 

(To  tend.)  THUS  set  detteins  aboutittent  a  cela,  all  us 
plans  tend  to — are  directed  to— verge  on — centre  towards 
— that  A  quoi  aboutissent  tout  cet  raitunnements  ?  what  is 
the  aim  of  these  reasonings — to  what  tend  these  argu- 
ments ?  Cette  vie  about  it  a  grottir  de*  t  resort,  the  object 
— the  end — of  such  an  existence  is  to  increase  treasures. 
(To  end  )  Voila  a  quoi  abouiit  lafolle  ranite  des  homines, 
such  is  the  end  of  the  foolish  vanity  of  man.  Les  mur- 
muret  allaient  aboutir  a  une  stdition,  these  murmurs  were 
on  the  point  of  ending  in  sedition.  Cela  n'aboutira  qu'a  It 
perdre,  that  will  end  only  in  ruining  him.  Cela  n  about  it 
a  rien,  that  ends  in — leads  to  nothing. 

Aboutir  en  pointe,  to  end  in  a  point — to  taper  off. 

(Of  trees  and  plants.)  Lt*  arbrei  aboutissent  dejit, 
the  trees  are  already  budding. 

(Med?c.)  Cet  abces  abontit,  thi«  abscess  is  coming  to  a 
head — is  about  to  suppurate. 

ABOUT1SSANTS,  I.  m.  (Juritp.)  Let  tenants  et  «t 
aboulissants  dune  terre,  the  boundaries  and  abuttals  of  un 
estate.  (Communem.)  Je  connait  toui  let  tenant*  et  ** 
aboutissants  de  cette  affaire,  I  am  well  acquainted  with  all 
the  particulars  of  that  affair. 

ABOUTJSSEMENTS,  *.  m.  (medec.),  the  coming, 
drawing  to  a  head — the  breaking— of  an  abscess.  (Com. 
par!.),  a  piece  added  to  another  to  eke  it  out. 

AB  OVO  (adverbial  phrase;.  II  faut  prendre  le  rf'-it 
ab  ovo,  we  must  take  up  the  narrative  ab  ovo,  from  the  very 


A  BOY  ANT,  E,  p.  pr.  used  adj.  in  contempt.  Ca- 
naille aboi/ante,  noisy  rabble. 

ABOYER,  v.  n.  r.  lire  conj.,  to  bark.  Mon  ckien  aboie 
contre  tous  Us  passants,  my  dog  barks  at  every  passer  by. 
//  aboie  aux,  apret  les,  mendiants,  he  barks  at  the  beggars. 
Tous  les  chiens  qui  aboient  »e  mordent  pat,  barking  dogs  do 
not  always  bite.  Aboyer  a  la  lune,  to  complain  in  vain 
(against  the  powerful). 

(Fig.)  Aboyer  apris  un  emploi,  to  seek  after,  to  be  after 
an  office.  Tous  set  creanciers  aboient  apres  lui,  all  his 
creditors  are  after  him — have  set  up  a  hue  and  cry  after 
him — pursue  him.  (To  speak  ill  of.)  Lesjournaux  aboient 
apret  la  piece  nouvelle,  the  newspapers  cry  down  the  new 
play. 

ABOYE,  E,  p.  pt.  used  adj.  //  ett  aboye  de  tous  ses 
creunciers,  all  his  creditors  are  after  him. 

ABOYEUR,  *.  w.  (of  a  dog),  barker  ;  chatterer. 

(Fig.)  Ce  crenncier  ett  un  grand  aboyeur,  that  creditor 
talks  very  loud — is  a  great  dun.  Ce  journaliste  n'est  qu'un 
aboyeur,  that  journalist  is  a  mere  chatterer.  font  auret 
tous  let  aboyeurt  de  la  prette  contre  rout,  all  the  noisy 
scribblers  of  the  press  will  bark  at  you.  Foila  le  secret  de* 
aboyeurs  de  tribune,  such  is  the  secret  of  the  noisy  chat- 
terers of  the  tribune.  Un  aboyeur  d 'emploi,  a  place- 
hunter. 

(Criers)  Les  aboyeurs  rfpandront  bientnt  cette  nourcllt, 
the  public  criers  will  soon  spread  these  news.  En  debar" 
qaunt  on  ett  auatili  par  unt Joule  daboyeurs,  at  landing,  you 
are  assailed  by  a  crowd  of  touters.  Let  aboyeurs  a  li  tortit 
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At  tpectacle  appellent  let  voitures,  the  cads  call  out  for 
your  carriage  when  you  come  out  of  the  playhouse. 

ABOYEUSE,  «./.  loud  talker;  ill-natured  gossip. 

ABRACADABRA,  *.  m.  (a  magical  word),  abracada- 
bra. 

ABREGE,  *.  m.  On  a  fait  un  abrege  de  son  hisloire,  they 
hare  given  an  abridgment  of  his  history.  Ce  ti'est  pas  un 
traite  complet  ;  mais  simplement  un  abrege  d'astronomie,  it 
is  not  a  full  treatise,  but  merely  a  compendium — an 
epitome — of  astronomy.  On  apprend  peu  avec  des  ubregts, 
abridgments,  epitomes,  compendiums,  do  not  teach  much. 
L'enfant  est  Fabrege  de  I'homme,  the  child  is  an  epitome  of 
the  man.  N'abregez  pas  les  mots,  do  not  abbreviate  the 
words.  //  nous  a  donne  tin  abrege  de  son  histoire,  he  gave 
us  a  summary — a  short  account — of  his  own  history.  Don- 
nez-moi  un  abr!-ge  de  vutre  affaire,  give  me  a  short  account 
— a  summary  of  your  business. 

(En  abrege.)  Ecrivez  son  nom  en  abrege,  write  his  name 
short.  N'ecrivez  pas  "  Monsieur*  en  abrege,  write  "  Mon- 
sieur'' at  full  length.  //  nous  a  raconte  la  chose  en  abrege, 
he  related  the  thing  in  a  few  words — shortly — briefly. 
C'est  I  homme,  en  abrege,  such  is  man,  in  a  few  words. 
Reduire  en  abrege,  to  abridge. 

(  Poiirrabrcger.)      Pour  abreger,  to  be  short ;  to  abridge. 

ABREGEABLE.  adj.  that  may  be  abbreviated. 

ABREGKMENT,  s.  m.  abridgment. 

ABREGER,  v.  a.  }ere  conj.  Abrfyer  un  ouvrage  nest  pas 
ai/ssi  facile  gu'o/i  le  pe/ise,  it  is  not  so  easy  as  some  think  to 
make  an  abridgment  of  a  work.  Ce  passage  est  trap  long,  il 
faudrait  Vabreger,  this  passage  is  too  lengthy,  it  would  be 
well  to  curtail  it — to  shorten  it — to  abbreviate  it.  Fous 
f'tfs  trap  long,  abregez  un  peu,  you  are  too  prolix,  too  lengthy 
— abbreviate  a  little — curtail  a  little. 

Le  travail  abrege  le  temps,  labour  shortens  the  hours. 
Les  ejrces  ont  abrege  ses  jours,  excesses  have  shortened  his 
days.  v.  r.  Comme  le  temps  s'abrege  en  travaillant,  how 
short  time  becomes  when  we  are  busy. 

Ce  chemin  abrege  (la  route,  le  voyage)  de  trois  milles,  this 
road  shortens  the  journey  by  three  miles — is  shorter  by 
three  miles. 

ABREUVAGE,  *.  m.     See  Abreuvoir.  [of  horses. 

ABREUVEMENT,  *.  m.  the  drinking,  the  watering 

ABREUVER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Abreuver  les  chevaur, 
to  water,  to  give  drink  to,  the  horses.  Je  les  ai  joliment 
abreuves,  I  drenched  them  famously — I  gave  them  plenty 
to  drink.  La  pluie  a  abreuve  la  terre,  the  rain  has  soaked 
the  ground.  La  mere  I'abreuve  d'un  lait  qui  calme  ses 
ilouleurs,  the  mother  fills  him  with  the  milk  which  assuages 
his  sufferings.  Abreuver  les  prairies,  to  water,  irrigate  the 
meadows.  Abreuver  un  tonneau,  to  fill  a  cask  with  water 
to  make  it  tight.  Abreuver  une  toile,  uneplanche,  to  prime 
a  canvas,  a  board  (previous  to  painting). 

(Fig.)  On  fa  abreuve  de  chagrins,  de  contrarietts, 
they  tilled  his  cup  with  sorrows  and  vexations.  //  se  re- 
lira  de  la  cour  abreuve  de  chagrins  et  d humiliations,  he 
withdrew  from  the  court  after  having  drained  the  cup  of 
sorrows  and  humiliations.  //  s'abreuvait  de  sang,  he  wal- 
lowed in  blood — lie  gorged  himself  with  blood.  //  est 
abreuvf  d'ennuis,  he  is  loaded  with  vexations.  Elle 
s'abreuve  de  ses  larmes,  she  feeds  on  her  tears.  S 'abreuver 
a  la  source  de  la  sagesse,  to  drink — quench  one's  thirst — at 
the  source  of  wisdom.  Un  ccfur  abreuve  de  JieL,  a  heart 
dtri-ped  in  gull. 

ABREUVOIR,  s.  m.  a  pond;  a  watering  place  (for 
horses).  Mener  les  chevauf  d  I'ttbreuvoir,  to  lake  horses  to 
water— to  water  horses.  (In  joke.)  Abreuvoir  a  moitcht, 
a  wound,  a  gash  in  the  face. 

ABREVIATKUR,  *.  m.  abbreviator. 

AHREVIAT1F,  IV K,  adj.  abbreviatory. 

ABREVIATION,  s.  f.  abbreviation. 

ABKEV1ATIVEMENT,  adv.  by,  with  abbreviations. 

ABHEV1ER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  abridge. 

ABRI,  s.  m.  shelter.  Nous  nvons  trouve  un  bun  abri,  we 
found  a  good  shelter.  Nous  nous  mimes  a  I'ubri  sous  un 
chine,  we  t<x>k  shelter  under  an  oak.  Nous  avions  fabri  det 
riu-hers,  we  had  the  shelter  of  the  rocks.  Nous  roilft  a 
I'uhri  ill-  la  ptuie,  here  we  are  sheltered  from  the  rain.  11 
H  faisail  un  abri  de  son  manleau,  lie  guarded  himself — 
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sheltered  himself — with  his  cloak.  Une  caverne  me  servit 
d~abri  pendant  la  nuit,  a  cave  was  my  shelter — gave  me 
shelter — during  the  night.  Nous  etions  sans  abri,  we  had 
no  shelter,  no  asylum,  no  abode.  Le  vaisseau  etait  d  fabn 
de  la  cote,  the  vessel  was  under  the  shelter — under  the  lee 
— of  the  coast.  So  generosite  me  met  a  Fabri  du  besoin, 
his  generosity  saves  me  from — protects  me  against — want. 
Est-il  d  I'abri  de  loute  poursuite  ?  is  he  safe  from — is  he 
secure  against — prosecution  t 

ABRI  COT,  «.  m.  apricot. 

ABRICOTE,  *.  m.  apricot-sweet. 

ABRICOTIER,  *.  m.  apricot  tree. 

ABRISEL,  *.  m.  shrub. 

ABRITANT,  E,  adj.  sheltering. 

ABRITER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  shelter ;  to  protect ;  to 
give  shelter.  Une  montagne  nous  abrite  du- — contre  le — 
vent  du  nord,  a  mountain  shelters  us  from  the  north  wind. 
C'est  pour  les  abriter  la  nuit  de  I'humidite,  it  is  to  shelter 
them,  in  the  night,  from  the  damp. 

v.  r.  Abritons-nous  sous  cet  arbre,  let  us  shelter  our- 
selves— take  shelter — under  that  tree.  Abritez-vous  mu- 
tuellement,  protect  each  other  mutually. 

ABRIVENT,  1*.  m.  mat  (used  as  a  protection  against 

ABRI- VENT,  J    the  wind). 

ABROGATION,  s. /.  abrogation,  repeal. 

ABROGEABLE,  adj.  which  may  be  abrogated. 

ABROGER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  abrogate;  to  annul. 
S'abroger,  to  fall  into  disuse. 

ABROUTI,  E,  adj.  (of  trees  and  plants),  stunted. 

ABRUPT,  E,  adj.  abrupt ;  (of  ground),  rugged. 

ABRUPTION,  s.f.  (chir.),  abruption. 

ABRUPTO  (Ex  — ),  adverb,  phrase.  Purler  ex 
abrupto,  to  speak  on  the  spur  of  the  moment. 

ABRUTIR,  v.  a.  r.  Tide  conj.  Le  vin  pris  avec  excet 
abrutit  I'homme,  wine,  taken  to  excess,  makes  a  brute  of 
man — brutifies  him.  v.  a.  Cet  homme  s'abrutit,  that  man 
is  getting  brutified — is  growing  a  brute.  Evitez  cts  plaisirs 
abrutissants,  avoid  those  pleasures  which  brutify — which 
change  man  into  a  brute. 

ABRUTISSEMENT,  t.  m.  brutishness ;  brutality. 
Vivre  dans  labrutissement,  to  live  in  brul ish  habits.  Tomber 
dans  I'abrutissement,  to  sink  into  brutishness. 

ABSCISSE,  *./.  (mathem.),  abscissa. 

ABSENCE,  s.f.  absence.  Qu'est-il  arrive"  pendant  mon 
absence  ?  what  has  happened  during  my  absence  ?  Aprei 
une  tongue  absence  de  sa  patrie,  after  a  long  absence  from 
his  country — from  home.  11  fait  touvent  des  absences,  he 
is  frequently  absent. 

(Deficiency.)  II  y  a  une  absence  Male  de  gout,  there  is 
a  complete  want  of  taste  in  it. 

(Inattention.)  C'est  une  absence  d~esprit  impardonnnble, 
it  is  an  unpardonable  absence  of  mind.  11  a  souvent  det 
absences  d'esprtt,  lie  is  often  absent. 

ABSENT,  E,  adj.  II  y  a  long-temps  qu'il  est  absent, 
he  has  been  long  absent.  Depuis  quand  est-elle  absente  dt 
la  maison  f  how  long  has  she  been  from  home  ?  On  oubtte 
souvent  les  absents,  the  absent  are  often  forgotten.  Les 
absents  ont  tottjour*  tort,  out  of  sight  out  of  mind. 

Avoir  fesprit  absent,  to  have  absences  of  mind — to  be 
absent — not  to  attend  to  what  is  said  or  jiassing. 

S'ABSENTER,  v.  a.  r.  1st  conj.,  to  absent ;  to  absent  one's 
self.  //  s'absente  souvent  de  chez  iui,  he  absents  himself 
frequently  from  home.  (To  withdraw.)  Permettez-moi 
de  mabsenter  un  moment,  allow  me  to  retire — to  go  away — 
for  a  moment. 

ABSIDE,  s.f.  (archil.),  vault;  shrine. 

ABSINTHE,  s.f.  wormwood.  (A  liquor  and  stoma- 
chic in  which  wormwood  is  infused.)  Prtndre  un  verrt 
d'alminthr.  to  take  a  glass  of  bitters. 

ABSOLU,  E,  adj.  absolute.  Sow  autonte  est  absolve, 
his  authority  is  absolute — undivided — undisputed.  73! 
vtut  e'tre  maltr«  absolu  chez  Iui,  he  will  be  absolute 
master  in  his  house.  //  /trend  un  Ion  absolu,  he  assumes 
an  absolute,  a  positive  tone,  f'uus  e'tes  trop  absotii,  you 
are  too  peremptory,  t(H)  ini]>riiou<.  //  n'est  point  de  /  rr- 
fection  absolue,  jx«itive,  complete  ]>ei  iVrtinn  dues  not  exist. 

(Gramm.)  Abliitif  absolu,  ablative  absolute.  (Maihem.  I 
I  Nombre  absolu,  an  absolute  quantity. 
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ARSOLU,  ».  m.  completi 

ABSOI.IMKNT,  a</c.  II  dispos*  de  taut  abtoiumait 
chcz  lui,  lie  ilis|K)«eg  of  things absolutely — unrestrainedly-^ 
without  control — in  his  family.  //  cumnninde  alisn/if/if/if, 
he  comiiiainls  absolutely — peremptorily.  11  faul  absolu- 
rnent  queje  /xirte,  1  must  absolutely-  -|tositively — go.  Je 
ne  tui*  pat  absolument  decide,  I  am  not  quite — jxwitively — 
determined.  11  vent  tib.tuliimtiit  /mrtir  ce  soir,  lie  will  de- 
cidedly— jmsitively — go  this  evening — . — he  insists  abso- 
lutely upon  going  this  evening.  Je  le  veu.r  absolument  (je 
Vfiif  qitt  cel'i  soil),  I  insist  ii]M>n  it.  //  rent  iJisolumrnt 
vous  voir,  he  insists  ii]x>n  seeing  you—  he  says  he  must  ab- 
solutely see  you.  J' ignore  abtolument  ce  qu'il  est  devenu, 

I  am  entirely — completely — ignorant  of  what  became  of 
him.     Abtolument,  vous  It  voulez  ?  decidedly — jxaitively — 
you  will  have  it  so?      Cetn  n'ett  pat  absolument  mauvais, 
this  is  not  decidedly — absolutely — bad. 

A I  ISO  LI  :'l  Kilt,  t.  m.  absolver. 

AHSOIJ-l  ION,  »./.  absolution. 

ABSOLUTISMS,  *.  m.  doctrine —system— of  abso- 
lute power.  [power. 

ABSOLUTIST  E,  *.  m.  a  partisan,  advocate  of  absolute 

AHSOLUTOIKK.  adj.  absolutory. 

AI!M)HBABLE.  ailj.  that  njay  be  absorbed. 

ABSORB  \NT,  s.  m.  (mcdec.)',  absorbent. 

ABSORBANT,  K,  adj.  (medec.),  absorbent. 

ABSORBER,  r.  a.  r.  \cre  conj.,  to  absorb.  La  terre 
nlin'ii-be  I'eau  de  la  ptuie,  the  earth  absorbs  the  rain.  L'odeur 
de  la  tulii  reuse  nbsurbe  cell*  det  autret  fleurs,  the  smell  of 
the  tuberose  overpowers — absorbs  that  of  other  flowers. 

<  rt  depones  absorbent  son  reventt,  these  expenses  absorb 
—  take — all  his  income.  Cette  elude  absorbe  man  temps, 
that  study  occupies — takes  up — absorbs — all  my  time. 
//  rtt  adsorb''  dans  ses  reflexions,  lie  is  absorbed  in  his 
thoughts,  v.  r.  S'absurber,  to  be — to  become — absorbed. 

ABSORPTION,  *.  f.  absorption. 

ABSOUOliE,  r.  a.  ir.  (absolvant,  abfous,  absoufe ; 

j'ahtous,  j'absilvais, J'ai  absous.  j'absoudrai,  j'absou- 

drait,  quej'nbsolce, /  absous,  qu'il  absolve,  Sfc.)  En  ub- 

solcaiit  eel  humme,  on  na  pat  fait  justice,  in  absolving — 
acquitting — this  man,  justice  was  not  done.  (To  pardon.) 

II  absout  celui  quit  avail  condamne,  he   pardons  the  man 
whom  he  had  previously  condemned.     Je  votts  absous  de 
votre  ntgligence,  I   excuse— pardon — your  neglect.      Tout 
pretre  a  pouvoir  d'absouiire  «n  cat  de  mart,  any  priest  has 
power   to  absolve — to   forgive — the   dying.     //  vous    ab- 
soudra  de  ms  ptches,  he  will  absolve  you  from  your  sins — 
he  will  forgive  you  your  sins.     Elle  est  absoute,  she  is  for- 
given. 

ABSOUTE,  «./.  absolution.  L'eveqne  a/ait  fabsoute, 
the  bishop  read  the  absolution.  (This  refers  particularly  to 
the  ceremony  which  takes  place  on  Thursday  of  Passion 
Week.)  .  ' 

AUSTKME,  adj.  one  who  never  drinks  wine.  Les 
dames  Romaines  etaient  abstemes,  Roman  ladies  never 
drank  wine. 

SABSTENIR,  v.  r.  ir.  (tabstenant,  ubstenu ;  je 
ma'  stiens,  je  m'abstenais,  je  mabsliiis,  je  me  si/is  abstenu, 
8fc.  See  Te.-tir).  S'abstenir  de  vin,  to  abstain  from  wine. 
Ce  tout  des  chases  dont  ivus  devriez  vous  abstenir,  they  are 
things  from  which  you  should  abstain,  Abstenez-vous  de 
lui  en  parler,  abstain  from  mentioning  it  to  her. 

ABSTENTION,  «./.  (jurisp.),  abstention.  Abstention 
de  lieu,  removal  of  a  cause  from  one  place  to  another. 

ABSTERGENT,  E,  adj.  (mtdec.),  detergent. 

ABSTERGENT,  *.  m.  detergent. 

ABSTEUGEU,  v.  a.  (medec.},  to  cleanse;  to  absterge; 
to  deterge. 

ABSTERSIF,  IVE,  adj.  (mcdec.),  detergent. 

I'ERSION,  *./.  (medec.),  abstersion;  deter.-Son. 

ARSTIENIWAl.  Ifutuie  and  conditional  of  Abslemr, 

ABSTIENDRAISJ  which  see. 

ABSTINENCE,  »./.  abstinence. 

ABSTINENT.  E,  adj.  abstinent;  abstemious. 

ABSTRACTION,../.     (Com.  parl.)  Abstraction faite 
dit  style,   cet   ouvrage  a   quelque  merite,  selling    aside   the 
style,  this  word  is  not  devoid  of  merit.     I'ar  abstraction 
(adverb,  phrase),  abstractedly. 
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ABSTRACTIVEMENT,  adv.  abstractedly. 

ABSTRAIRE,  r  a.  defect  ire.  Abstrayant,  abstrait,  ef 
J'abstrais,  Sfc.,  J'abstrayait,  J'abstrairai,  J'abttrairais. 
(To  separate),  to  ai-- 

ABSTKAIT,  E,  p.  pt.  (u«ed  adj.)  (Log.),  abstract. 
(Metaphys.),  abstruse;  deep.  (Taken  up  with,  altsent), 
absorbed. 

AMSTRAITEMENT,  ado.  abstractedly. 

ABSTUUS,  E,  adj.  abstruse;  deep. 

ABSL'RDE,  adj.  C'est  tin  humme  abrurde,  he  is  an 
absurd  man.  L'esprit  <lr  jxtrti  IIMIX  r<-nil  al>.inr<lfx.  |i;irty 
spirit  makes  us  absurd.  11  est  absurde  de  /Kirk/-  ui/im,  it  is 
absurd  to  s]n;ak  in  this  manner.  Utiluire  un  ransuniiement 
a  I'absurde,  to  reduce  an  argument  ad  absurdum. 

ARSl'UDK.M  ENT,  adv.  absurdly. 

ARSURDITE,  s.  f.  absurdity.  //  nous  a  dit  des  absur- 
ditts,  he  told  us  absurd  things.  C'est  un  humme  d'u/ie 
yram/e  absurdtt!1,  he  is  a  very  absurd  man. 

ABUS,  *.  m.  abuse.  C'est  un  abut  de  confianre,  it  is  an 
abuse  of  confidence.  Comment  cornger  tout  cet  abut  ?  how 
are  we  to  reform  all  these  abuses  ?  II  fait  abus  de  ta  t,ante, 
de  ses  forces,  he  abuses  his  health,  his  physical  [Miwers. 

(Mistake.)  C  est  un  abus  de  croire  que  celti  puisse  rrussir, 
it  is  a  mistake  —  an  error  —  a  deception  —  to  fancy  that  all 
that  will  succeed.  Abus,  vous  dts-je,  it  is  all  a  mistake,  I 
tell  you.  Le  monde  nest  qu'abus  et  vanite,  the  world  is 
nothing  but  error  and  vanity. 

ABUSER,  r.  <i.  r.  lere  conj.  to  deceive.  S'il  voux  protnet 
ce/a,  il  vous  abuse,  if  he  promises  you  that  he  deceives 
you.  N'abusez  pas  ce  pauvre  enjant,  do  not  deceive  the 
poor  child,  fota  m'avez  abuse  par  de  fuuxxes  promesses, 
you  deceived  me  with  false  promises.  On  ne  m'abuse  pas 
par  tie  vaines  paroles,  I  am  not  to  be  deceived  with  vain 
words.  11  a  abuse  cette  pauvre  fiUe,  he  has  deceived  —  se- 
duced —  the  poor  girl. 

v.  r.  Je  ne  m'abuse  point,  je  vois  let  chases  telles  qu'elles 
sonf,  I  do  not  deceive  myself  —  I  do  not  allow  myself  to  l>e 
deceived  —  I  see  things  just  as  they  are.  k'ous  alumez  runs 
jutijues  a  croire  que  vous  rtussirez  ?  do  you  deceive  your- 
self so  far  as  to  think  that  you  will  succeed? 

f.  n.  f'ous  abusez  de  votre  pouvotr,  you  abuse  —  vou  take 
too  great  advantage  of  —  your  power,  t'ous  abusez  de  sa 
bonte,  you  take  advantage  of  —  you  abuse  his  kindness. 
Accordez-moi  votre  confiance,  soyez  si'ir  que  je  n'en  (ibuserai 
pas,  give  me  your  confidence,  be  assured  I  shall  not  mis- 
use it  —  abuse  it.  On  lui  a  retire  tt:i  pouvoir  dunt  il  abitsuit, 
they  have  taken  a  power  from  him  which  he  abused,  ^'ous 
abusez  de  vos  forces,  you  exert  yoursel  f  beyond  your  (towers. 
Je  ne  veux  pas  abuser  de  votre  conij>laisuiice,  I  will  not  abuse 
—  tax  your  kindness  anymore.  Je  ne  veux  p.is  alniser  de 
vos  moments,  I  will  not  intrude  upon  your  time  —  take  any 
more  of  your  time.  Vous  abuse:  de  cette  expression,  yon 
make  too  great  —  too  frequent  —  use  of  this  expression. 

ABUSEUR,  *.  m.  deceiver. 

ABUSIF,  IVE,  adj.  improper  ;  not  conformable  with 
rules,  customs  ;  abusive. 

ABUSIYEMENT.  ado.  improperly. 

ABUTER,  v.  a.  r.  \ere  conj'.,  to  direct  towards  an  object 
(as  towards  an  aim),  v.  r.  to  direct  one's  self.  t;.  n.  to 
try  (at  nine  pins  or  balls)  who  shall  play  first.  (Char- 
fifiit.  .  to  join  end  to  end. 

ABVME,  *.  »i.    )0        ...        „ 


AC  A  BIT,  *  m.  quality;  sort.  Des  poires  de  ban  ambit, 
pc.irs  of  a.  good  sort.  (Applied  to  persons.)  Cet  homme 
est  d'wi  boil  acabit,  he  is  a  good  sort  of  man  —  he  is  a  man 
of  the  rigiit  sort.  C'est  son  acabit,  such  is  his  nature.  Ce 
soul  fffix  dit  tnenie  acabit,  they  are  people  of  the  same  stamp 
—  sort  . 

ACACIA,  ».  m.  (a  tree),  acacia. 

ACADEMIC1EN,  *.  m.      \        ,      .  . 

ACADKM  IC1ENNE,  ,./.  \*<*<*emiCmi>. 

ACADEM1K,  *./.  Academy.  L'Instilut  de  I',  mice 
se  com/iose  de  cinq  academies,  the  French  Royal  Society  is 
composed  of  five  academies.  La  premiere,  I  Acaiiemie 
Fraiifaue,  s'occupe  des  belles-lettres,  the  first,  called  the 
French  Academy,  attends  to  French  literature. 

L  Uitivertite  de  France  est  autu  divisee  en  xn  grand  nom 
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brt  d'acudemifs,  the  University  of  Franc*  is  also  divided 
into  a  great  number  of  academies.  L '  Acadrmie  de  Paris 
a  quutrr  faculties,  there  are  four  faculties  at  the  Academy 
of  Paris.  L  Academic  de  Poitiers  n'a  que  deux  facultes, 
there  are  only  two  faculties  in  the  Academy  of  Poitiers. 

(Formerly.)  Ttuiir  jute  academie,  to  keep  a  riding  and 
gymnastic  school.  FtUHttot  academie,  to  learn  riding  and 
gymnastics — logo  through  a  course  of  exercises.  See  Ma- 
nege, Gijmnase. 

Tenir  academie,  to  keep  a  gambling-house.  II  a  perdu 
so/i  urgent  dans  wie  academie,  he  lost  his  money  at  a  gam- 
bling-house. See  Maison  de  Jeu. 

Dessiner  d'upres  une  academie,  to  draw,  paint  from  a 
statue,  a  model — from  the  round.  7 

ACADEM1QUE,  adj.  academical.  Ecrire  en  style 
aciitlemique,  to  write,  compose  in  the  academical  style. 
Ohtenir  le  fnuteiiil  Academique,  to  obtain  a  seat  in  the 
Academy — to  become  a  member  of  the  Academy.  C'est 
un  homme  Acadtmiqve,  he  is  a  member  of  the  Academy. 

ACADRMIQUKMENT,  adv.  academically;  accord- 
ing to  the  rujes,  principles,  forms  of  the  Academy. 

S'ACADEMISEH,  v.  r.  r.  \ere  coy.,  to  conform  with 
the  Academy  ;  to  adopt  its  views  and  opinions. 

ACADE.MISER,  v.  n.  r.  lere  conj.  (in  drawing  and 
painting).  Ju  draw,  to  study  from  the  round. 

ACADE.Y11STE,  t.  ^m.  f.  one  who  attends  the  riding 
and  fencing  school.  Eire  bon  academiste,  to  ride  well,  to 
fence  well,  according  to  rules. 

ACAGNARDER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (a  familiar  expres- 
sion), to  make  idle,  to  lead  to  idle  habits,  to  idleness.  La 
mauvuise  compngnie  la  acagnarde,  bad  company  has  led 
him  to  idle  habits — to  indulge  in  idleness. 

v.  r.  Je  me  suis  acagnarde  dam  ma  terre,  during  my  stay 
on  my  estate  I  got  into  idle  habits — I  indulged  in  idleness. 
On  itt/ni'  a  s'acagnarder  aupres  du  feu,  one  likes  to  sit 
idling  by  the  fire.  [table. 

ACAJOU,  s  m.  mahogany.      Table  d"  acajou,  mahogany 

ACAMUSE,  Ej  ailj.  coaxed;  deceived;  gulled. 

AC  A  NTH  ACE,  E,  adj.  (hot.),  acanthaceous. 

ACANTHE,  *./.  (a  plant),  acanthus. 

ACA1UATRE,  adj.  cross;  ill-tempered.  Hitmeur  aca- 
ridtre,  peevish  temper.  Elle  est  dune  humeiir  acaridtre, 
she  has  a  peevish  temper.  Une  femme  acandtre,  a  shrew. 

ACATALEPSIE,  *./.  acatalepsy. 

ACATALEPT1QUE,  adj.  acataleptic. 

ACAULE,  adj.  (hot.),  acaulous. 

A-CAUSE  DK,     See  Cause. 

ACCABLANT,  E,  adj.  overwhelming;  overpowering. 
Ces  nouveUes  sont  accablantes,  this  news  is  overwhelming. 
lltuiadressa  des  reproches  accablants,  he  addressed  him 
with  overpowering  reproaches.  Son  temoignage  est  acca- 
blant,  his  testimony  is  overj)owering. 

Get  homme  est  accablant,  that  man  is  insufferable — is  in- 
sullerably  tedious.  Sea  visiles  sont  vraiment  accablantes, 
his  calls  are  tedious — troublesome — to  a  degree. 

ACCABLEMENT,  *.  m. 

Accnblement  de  corps,  prostration  ;  languor ;  prostration 
of  strength.  Je  sens  un  grand  accablement,  I  feel  great 
bodily  depression — I  feel  a  great,  weakness  all  over.  Cette 
Mulddie  la  mis  dans  un  grand  accablement.  that  illness 
caused  him  great  weakness — deprived  him  of  all  powers. 

Accablement  d'esprit,  depression,  lowriess  of  spirits.  On 
ne  pent  le  tirer  de  son  accablement,  you  cannot  rouse  him 
from  these  low  spirits — from  that  depression  under  which 
he  labours.  Ces  nouvelles  lout  jetk  dans  le  dernier  accable- 
ment, this  news  has  caused  him  the  greatest  distress  of 
mind — has  overwhelmed  him  with  sorrow. 

//  n'a  pu  soitlenir  I' acctib lenient  des  affaires,  he  could  not 
bear — he  was  overwhelmed  by — the  press  of  business.  // 
est  duns  un  nccablement  de  travail  qui  tie  le  laissepas  respirer, 
the  accumulation  of  business — the  great  burden  of  his 
business — leaves  him  no  time  to  breathe. 

ACCABLER,  v.  a.  r.  lere  conj. 

La  rnaison  en  tombant  Its  accabht,  the  house,  in  its  fall, 
crushed  them.  Nous  fumes  at  -'ibles  sous  les  mines,  we 
were  crushed  under  the  ruins.  Nous  fumes  accables  par  le 
nombre,  we  were  overpowered  by  their  numbers.  Hipi>in» 
stmblait  devoir  accabler  Tclcnuique,  it  seems  as  if 
It 
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-should  overpower  Telemachus.  11  porta i t  un  fardeau  qu\ 
I  accablait,  lie  was  overpowered — crushed  down  by  the 
burden  he  was  carrying.  Le  puids  des  annees  I'accable,  he 
is  l>ent  down — pressed  down — overwhelmed — with  the 
weight  of  years.  Ces  nouvelles  l'accable/it,  this  news  over- 
whelms him — oppresses  him.  11  est  accable  de  chagrins,  be 
is  sinking  under  the  weight  of  his  sonows — he  is  over- 
whelmed with  sorrows.  Ces  grandes  pertes  les  accablerent. 
these  heavy  losses  overwhelmed  them — ruined  them — 
crushed  them  down.  Son  mepris  m'accable,  his  contempt 
is  too  mucli  for  me,  I  cannot  bear  it.  Le  spectacle  dex 
beautes  de  la  nature  vous  accable,  the  sight  of  the  beauties  of 
nature  is  overwhelming — awes  you.  N'accah/ez  pas  ce 
P'tuvre  homme  ainsi,  do  not  crush  that  poor  man  in  this 
way. 

//  accable  ses  ouvricrs  d~ouvrage,  lie  overworks  his  people. 
Je  snis  accable  de  travail,  I  am  over  work  ed — I  am  over- 
whelmed with  work.  Je  suis  accable  de  sommeil,  I  am 
oppressed  with  sleep — sleep  overpowers  me.  Le  chagrin 
f  accable,  he  is  oppressed  with  sorrow — sorrow  oppresses 
him.  11  nous  accablait  de  presents,  he  loaded  us  with  pre- 
sents— he  heaped  presents  upon  us.  Elle  accablait  son 
enfant  de  caresses,  she  loaded  her  child  with  caresses.  // 
tn  accable  de  questions,  he  loads  me — presses  me — fatigues 
me — with  questions.  Je  n'oublieraijamais  les  injures  dont 
it  nous  a  accables,  I  shall  never  forget  I  he  abuse  with  which 
he  loaded  us. 

//  est  accable  de  defies,  he  is  loaded  with  debts.  Soula- 
gez-moi  dune  par  tie  du  travail  dont  je  suis  accable,  do 
relieve  me  of  a  part  of  the  labour  with  which  I  am  bur- 
dened. Que  lui  est-il  arrive,  il  a  I'air  tout  accable  ?  what 
has  happened  to  him,  he  looks  quite  cast  down? 

v.  r.  S'accabler  de  travail,  to  over  work  one's  self.  Se 
faisser  accabler  au  chngrin,  a  la  douleur,  to  sink  under — to 
give  way  to — sorrow,  pain. 

ACCALMEE,  s.f.  i  sea-term),  lull.  Hre  a  facealmee, 
heave  and  hull.  See  Calmee. 

ACCAPAREMENT,  *.  m.  the  buying  up  of  goods  so 
as  to  secure  the  sale  of  them  to  one's  self,  and  at  a  higher 
price  afterwards.  11  fit  de  grands  accaparements  de  btt, 
he  bought  in  large  stores  of  corn — he  bought  up  all  the 
corn  he  could  lay  his  hands  on  (to  monopolize — to  get  the 
monopoly  of — the  trade).  Les  accaparements  des  denrees 
etaient  defendus,  the  buying  up  of  provisions  was  prohi- 
bited. 

ACCAPARER,  v.  a.  r.  If  re  conj.  On  Caccute  cCavoir 
accapare  tons  les  blfs,  en  temps  de  disetle,  he  is  accused  of 
having  bought  in  all  the  com  ill  times  of  scarcity. 

Accaparer  les  voix,  to  secure — to  monopolize  all  the 
votes. 

ACCAPAREUR,  «  m.  1  monopolizer ;  one  who  mono- 

ACCAPAREUSE,  *. /.J  polizes.  Vous  etes  une  ac- 
capareuse  de  caeurs,  you  monopolize  all  hearts. 

ACCASTILLAGE,  ».  m.  (marine'),  the  poop  and  the 
forecastle;  the  upjier  works  of  a  ship. 

ACCASTILLE,  E,  adj.  Haul  accastiUe,  with  high 
upj>er  works. 

ACCHDER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  accede.  J'ai  accede 
a  sit  proposition,  pourquoi  n'y  accfderiez-votis  pas  avssi  ? 
I  did  accede  to  his  proposal,  why  should  you  not  also? 

ACCELERATEUR,  adj.  *n.laccelerator 

ACCELERATRICE,  a#./.)ac 

ACCELERATION,  *./.  acceleration. 

ACCELERER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  accelerate. 

ACCELER1FERE,  *.  m.     See  Celenfere. 

ACCENSE,  «./.  (jurisp.},  dependancy.  Ce  pre  est  un* 
accense  de  ma  ferme,  this  meadow  forms  jmrt  of  my  farm. 

ACCENSER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (jurisp.*),  to  join  ;  to 
unite ;  to  place  under  the  same  dependance. 

ACCENT,  *.  m. 

L'accent  prosodique  marque  Its  syllabes  hngues  et  Us 
breves,  the  prosodical  accent  marks  the  long  and  the  short 
syllables.  L'accent  toniqite  est  fortement  marque  en  //a- 
lien,  the  tonic  accent  is  strongly  marked  in  Italian. 

On  met  trois  accents  sur  le*  royelles  en  P'runfai*,  three 
accents  are  used  on  the  vowels  in  French.  L'accent  aigu 
que  fan  met  stir  if,  rt<\  rrrite,  the  acute  accent  used  upon 
the  letter  e,  as  in  etc,  write.  L'accent  grave  se  plact  sur  I't 
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oomme  daiu  mere,  pert,  acces,  proces,  Jidete,  pret,  8fC.,  el 
tur  la  preposition  a,  pour  la  dittinguer  du  ivrbf  il  n,  the 
grave  accent  is  usetl  upon  e,  as  in  mere,  pere,  acces,  proces, 
fidele,  pret,  Sfc.,  arid  upon  the  preposition  a  to  distinguish 
it  from  the  verb  il  a.  L' 'accent  circonflexe  te  met  sur  let 
cinq  voyelles  A,  e,  i,  6,  u,  the  circumflex  accent  is  used 
ujwn  the  five  vowels  a,  r,  i,  6,  u. 

11  ett  difficile  anx  ttrangers  d'acqutrir  Faccent  national, 
it  is  difficult  for  foreigners  to  acquire  the  national  accent. 
11  a  tres-bon  accent,  lie  s|>eaks  with  a  very  good  accent. 
Je  fai  connu  a  ton  accent,  \  knew  him  by  his  accent. 
l.'accrnt  Normand  nest  pas  agrfable,  the  Norman  accent 
is  not  pleasant 

Comment  rttister  aux  accents  de  la  dotileur  ?  how  can  we 
resist  the  voice  of  sorrow — of  pain  ?  //  parla  avec  I 'accent 
de  la  veritt,  he  spoke  in  the  tone — with  the  voice — of 
truth.  Ces  accent*  plaintiff  me  touchairnt,  these  plaintive 
tones  moved  my  heart.  Qu'aux  accents  de  ma  roix  la 
terre  se  reveitle,  let  the  earth  awake  at  my  voice  —  at 
the  soutid  of  my  voice .'  Ces  tristes  accents  m'affligent, 
these  sad  words  grieve  me.  De  doux  accents  me  reveille- 
rent,  sweet  words — sweet  strains,  sounds — awoke  me. 

ACCENTUATION,  ».  /.  accentuation;  accenting; 
marking  (vowels)  with  accents. 

ACCENTUER,  r.  a.  r.  lere  con/.,  to  accentuate;  to 
give  the  proper  accent,  tone,  to  a  word ;  to  mark  a  vowel 
with  an  accent.  L'ltalien  est  fartement  accentue,  Italian 
is  strongly  accented. 

ACCEPTABLE,  adj.  acceptable. 

ACCEPTATION,  s.f.  acceptation. 

(Commercially),  acceptance.  Presenter  une  lettre  de 
change  a  I'acceptation,  to  present  a  bill  for  acceptance. 

ACCEPTER,  v.  a.  r.  lere  conj.  to  accept.  Savez-vous 
pourquoi  il  na  pas  accept  e  la  place  ?  do  you  know  why  he 
has  not  accepted  the  situation  ? 

Accepter  un*  lettre  de  change,  to  accept  a  bill  of  exchange. 

J  en  accepte  faugure,  I  accept  the  omen — I  am  willing 
to  think  the  event  may  be  favourable. 

ACCEPTEUR,  *.  m.  accepter  (of  a  bill  of  exchange). 

ACCEPTION,  *.  /.  regard  to,  distinction  of  (persons). 
La  justice  ne  fait  acception  de  personne,  justice  has  no  regard 
— no  respect — to  the  individual — considers  not  the  person. 

(Grammaire.)  Ce  mot  a  plusieurs  acceptions,  this  word 
has  several  acceptations. 

ACCES,  *.  m.  access  ;  approach.  L'acces  de  cette  place 
est  difficile,  the  approacli  to  this  place  is  difficult.  Je  n'ai 
pu  y  avoir  accis,  I  could  not  gain — obtain — access  to  it. 

Avoir  un  libre  acces  aupres  d'une  personne,  to  have  free 
access  to  a  person.  Comment  avez-vouz  fait  pour  obtenir 
acces  aupres  de  lui,  chez  lui  ?  how  did  you  manage  to  gain 
access  to  him,  into  his  house?  Les  grands  doivenl  etre 
d'un  acces  facile,  the  great  ought  to  be  approachable — 
easily  approached. 

Acces  dejievre,  de  colere,  de  gtntrosite,  a  fit  of  fever,  of 
anger,  of  generosity.  Rien  ne  le  distrait  quand  son  acces 
ile  melancolie  lui  prend,  nothing  can  amuse  him,  when  his 
gloomy  fit  comes — is — upon  him.  II  fait  lout  par  acces, 
he  does  every  thing  by  (its. 

(Droit  canon.)  AUer  a  I'acces,  to  [Toceed  to  the  accesgus, 
that  is,  to  a  second  ballot;  (in  the  election  of  a  Pope, 
when  at  first  the  votes  are  equally  divided,  and  when 
sume  of  the  Cardinals  do  then  accede  to  the  votes  of  others, 
to  produce  a  majority). 

ACCESSIBIL1TE,  *./.  easy  approach  to;  facility  of 
access;  accessibility  (Webster). 

ACCESSIBLE,  adj.  accessible  ;  approachable. 

ACCESSION,  s.f.  (po/ilitfue),  consent.  Les  puissances 
du  nvrd  ont  promis  leur  accession  a  ce  traite,  the  northern 
jwwers  have  promised  to  consent  to  — to  accept  that  treaty. 
Le  youvernement  n'a  pas  fait  acte  d"acceision,  the  govern- 
ment have  not  yet  officially  accepted. 

(Juritp.)    Increase  ;  accession. 

ACCKSSIT,  «  m.  (in  colleges,  a  Latin  word  used  in 
speaking  of  those  who  came  next  to  the  prize  man).  06- 
tenir  un  premier  accessit,  to  come  next  to  the  prize  man. 
II  obttnt  k  second  accessit  en  grec,  he  was  third  in  Greek. 
Ila  obtenu  pl$uienrs  aa-essit — accestits,  he  obtained  several 
ho  .curs — (several  rewards  »ext  to  the  prizes). 
10 
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ACCESSOIRE,  adj.  accessory. 

ACCESSOIRE,  s.  m.  accessory. 

ACCESSOIREMENT.  adv.  acceworily. 

ACCIDENCE,  «./.  accidental  ness. 

ACCIDENT,  s.  m.  accident.  La  vie  est  plcine  d'  acci- 
dents, life  is  full  of  accidents.  11  arrive  soucent  de  smgu~ 
Hers  accidents,  strange  accidents  often  happen.  11  in'ett 
arrive  un  triste  accident,  I  met  with  a  sad  accident  —  a  sad 
accident  happened  to  me.  J'espere  qu'il  ne  vous  arrirera 
pas  daccident,  I  hope  you  will  not  meet  with  any  accident 

—  that  no  accident  will  happen   to  you.     Nous  fimes  le 
voyage   tans  accident,  we  performed   the  journey  without 
any  accident. 

Nous  nous  rencontrdmes  par  un  heureux  accident,  we  met 
through  a  lucky  chance  —  coincidence.  C'est  par  pur  nn-i- 
dent  qu'il  a  bien  repondu,  it  is  by  mere  chance  —  accidentally 

—  that  he  answered  correctly.     Par  un  heureux  accident,  il 
se  trouvait  a  Londres,  by  good  fortune  —  by  a  happy  chance, 
he  was   in  London       Par  suite  d'un  accident,   in    conse- 
quence of  an  accident. 

(Phi/os.,  aramm.),  accident. 

Accidents  du  terrain,  irregularities  of  the  ground.  Ac- 
cidents de  lumiere,  effects  of  light  —  lights  and  shadows. 
Accidents  de  musique,  accidental  flats  and  sharps. 

ACCIDENTAL1TE,  *./.  accidentalness. 

ACCIDENTS,  E,  adj.  (of  the  country,  grounds),  un- 
even ;  hilly  ;  intersected  with  ravines,  rivers,  &c. 

Une  vie  accidentee,  a  checkered  existence  ;  a  life  full  of 
incidents. 

ACCIDENTEL,       ) 

ACCIDENTELLE  , 

ACCIDENTELLEMENT,  adv.  accidentally. 

ACCIDENTER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (of  a  field  of  battle), 
to  make  irregular;  to  create  artificial  irregularities;  to 
throw  in  obstacles,  difficulties.  (Of  grounds  and  gardens), 
to  lay  them  out  in  an  irregular,  artificial  style. 

ACCIPER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (a  familiar  expression 
used  in  school),  to  bag  ;  to  grab  at. 

ACCISE,  *./.  excise  (tax). 

ACCLAMATEUR,  *.  m.  one  who  cries  up,  praises  ; 
a  loud  praiser. 

ACCLAMATION,  *.  /.  acclamation.  11  fut  nomine 
par  acclamation,  he  was  named  by  acclamation  —  (more 
commonly  now)  shouts,  cheers,  huzzahs.  11  fut  recu  avec 
de  grandes  acclamations,  he  was  hailed  with  loud  cheers, 
shouts,  huzzahs. 

ACCLAMATOIRE,  adj.  acclamatory. 

ACCLAMATOIHEMENT,  adv.  by  acclamation  ;  by 
shouts  ;  bv  cheers. 

ACCLIMATEMENT,  *.  m.  naturalisation  ;  the  getting 
accustomed  to  a  climate,  a  place.  Grand  acclima/ement, 
change  produced  by  removal  to  a  distant  land  and  cli- 
mate. Petit  acclimatement,  change  resulting  from  re- 
moval to  a  short  distance. 

ACCLIM  ATER,  r.  a.  r.  r.  r.  Irre  conj.  Nous  evmes  de  la 
peine  a  acclimater  nos  troupes  en  Afnque,  we  had  difficulty 
in  getting  our  troops  accustomed  to  the  climate  of  Africa. 
11  na  jttmais  pu  s'acclimater  en  Angleterre,  he  never  could 
get  accustomed  to  —  bear  —  the  climate  of  England. 

(Of  plants.)  Ces  Jleurs  se  sont  facilement  acclimatves 
dans  nos  contrees,  these  flowers  became  easily  naturalized 
in  our  climes. 

ACCOINTANCE,  *.  /.  acquaintance. 

S'ACCOINTER,  v.  r.  r.  lere  conj.,  to  become  ac- 
quainted, to  form  an  acquaintance  with  one. 

ACCOISEMENT.  *.  m.  (medec.J,  tranquillizing,  calm- 
ing. [to  calm. 

ACCOISER,  r.  a.  r.  lere  conj.  (mfdec.),  to  tranquillize, 

ACCOLADE,  s.f.  embrace.  Nous  lui  donnames  I'ac- 
colade  fratemelle,  we  gave  him  the  fraternal  embrace. 

(In  knighting.)  Donner  raccvlad*-,  to  strike  (the  new 
knight)  with  the  flat  of  the  sword  —  (also)  to  give  him  an 
embrace.  (Modern  military  in  France.)  Dormer  Fac- 
colade  a  un  officier  apres  favoir  fait  reconmiitre,  to  em- 
brace— to  give  the  fraternal  embrace  to  a  new  officer  after 
proclaiming  his  appointment  in  presence  of  thetroojs. 
(Fain.)  Donner  une  accolade  a  une  bouteiUe,  to  hug  a  bottlt 
(to  drink  out  of  it). 
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Une  a,vnlutl»  de  IcCjKreaux,  a  brace  of  rabbits. 

(A  sign   in  writing),  bracket. 

ACCOLER,  t>.  a.  r.  lire  conj.,  to  embrace,  to  hug; 
(formerly)  accoler  la  cuisse,  la  butte  a  une  personne,  to  em- 
brace, to  clasp  into  one's  arms  the  thigh  or  boot  (of  a  per- 
son riding,  in  sign  of  respect.)  (To  join.)  Je  n'aime  pas 
a  voir  moil  nom  accolt  avec  U  sien,  1  do  not  like  to  see  my 
name  coupled  with  bis.  (In  school  examinations  to  put 
between  brackets  as  equal),  to  bracket.  (To  tie  up.) 
Accoler  une  vigne,  to  nail  up,  to  train  up  a  vine  along  a 
wall.  (To  place  together.)  //  fuudrait  accoler  ces  deux 
articles,  you  must  comprise  these  two  articles  under  one 
head.  (  Btason),  to  join. 

.S' ACCOLER,  to  embrace,  to  hug. 

ACCOMMODABLE,  adj.  (of  a  quarrel),  that  can  be 
settled,  arranged. 

ACCOMMODAGE,  *.  m.  cooking,  dressing  (of  eat- 
ables) ;  dressing  (of  a  wig,  the  hair). 

ACCOMMODANT,  E,  adj.  accommodating,  obliging. 

ACCOMMODEMENT,  s.  m.  arrangement.  Ne  pour- 
rait-on  trouver  un  accommodement  pour  mettre  un  terme  a 
cette  dispute  ?  could  not  some  arrangement  be  found,  to  put 
an  end  to  this  dispute?  On  Iraite  d'accommodement  en  ce 
moment,  they  are  now  discussing  means  of  arranging  mat- 
ters. Nous  somnies  en  vole  d'accommodement,  we  are  now 
progressing  towards  an  arrangement,  an  adjustment.  Un 
mauvais  accommodement  vaut  mieux  qu'u/i  bon  proces,  an 
amicable  arrangement,  however  bad,  is  better  than  a  law- 
suit, however  successful.  Jt>  suit  pret  a  entrer  en  accom- 
modement,  I  am  ready  to  come  to  an  understanding.  Ne 
pourriez  vous  tm-nayer  un  accommodement  eiitr'eux ?  could 
you  not  contrive  some  arrangement — some  way  of  coming 
to  an  understanding — between  them?  Je  crois  avoir 
trouve  un  accommodement,  I  think  I  have  found  means,  the 
way  of  arranging  the  matter.  C'est  un  homme  d'accom- 
modement, he  is  a  man  ready  to  come  to  an  understanding 
— with  whom  you  can  easily  come  to  an  understanding. 

(Of  a  house),  conveniences ;  comforts. 

ACCOM  MO  DER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  suit;  to  make 
comfortable.  //  lui  faudrait  un  petit  emploi  pour  I'accom- 
moder,  he  wants  some  little  situation  to  make  him  com- 
fortable. Cela  ne  ni  accommode  pas,  that  does  not  suit  me 
— does  not  do  for  me — (fam.),  is  not  the  thing  for  me. 
Cela  I  accommoderait  parfailement,  that  would  be  the  very 
tiling  for  him — would  suit  him  capitally. 

Cet  auhergiste  accommocle  bien  ses  holes,  this  innkeeper 
accommodates — serves — his  guests  well.  (To  let  have.) 
Si  vous  voulez  m'accommoder  de  cette  terre,  je  lacheterai,  if 
you  will  let  me  have  that  estate,  I  will  purchase  it.  //  vous 
accommodera  de  tout  ce  dont  vous  aurez  besoin,  lie  will  ac- 
commodate you  with  everything  you  want  Ne  pourriez- 
vous  accommoder  un  ami  ?  could  not  you  accommodate  a 
friend  ? 

II a  bien  accommode  sa  maison,  he  has  arranged — furnished 
— his  house  well.  Comme  tout  cela  est  bien  accommode, 
how  well  arranged — contrived — all  that  is  !  Accommodez 
in  feu  un  peu,  do  make  up  the  fire.  Vous  ne  m'avez  pas 
bien  accommode  les  checeur,  you  have  not  dressed  my  hair 
well.  Accommodez-la  bien,  dress  her  properly. 

(Fain.)  Comme  vous  voila  accommode,  how  you  are 
drcss'-d — what  a  figure  you  are !  Qiti  vous  a  accommode  de 
cette  MU nit-re  f  who  dressed  you  up  in  this  way  ?  Pout  voild 
bien  arcommode,  here  you  are  in  a  pretty  plight.  Si  vous 
aviez  tu  commeje  I'm  accommode,  had  you  but  seen  what 
a  dressing  I  gave  him  !  Je  I'accommoderai  comme  ilfaut, 
I  will  give  him  a  good  dressing — a  good  hiding — . — I  will 
trim  his  jacket  for  him.  Accommoder  une  personne  de 
toutes  pieces,  literally,  to  supply  a  person  with  every 
article  of  dress — with  every  piece  of  a  suit  of  armour  ;  but 
figuratively,  to  give  a  person  a  good  dressing ;  also,  to 
i-riti'  i/.e — to  pull  him  to  pieces. 

(To  cook.)  //  accominudf  bien  le  poisson,  he  dresses  fish 
well.  Que  voulez-vous  que  ion  vous  accommode  pour  souper? 
what  do  you  wish  to  have  dress..  1 — cooked  —  for  sup|>er? 

II  fun  trait  tocher  daccommoder  cette  affaire,  it  would  be 

well   to   try  to  arrange — to   stttle — this  affair.       On  ii'a 

jinn  tit   pu    accommoder  cette   querelle,  no  one  ever  could 

accommodate — reconcile — adjust — this  miairel.  llsalluitiit 
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*e  battre,  mats  on  les  a  ticcommodts,  they  were  on  the  point 
of  fighting,  but  some  one  reconciled  them. 

Ilfaut  savoir  accommoder  ses  desirs  aux  circonstances,  we 
must  learn  to  make  our  wishes  conform  with  circum- 
stances. Accommudez  vo»  paroles  a  f intelligence  de  vos 
eleves,  suit  your  words — accommodate  your  discourse — to 
the  understanding  of  your  pupils. 

v.  r.  Je  M  uccummode  de  ce  qu'on  me  donne,  je  n'en 
dematule  pas  davantage,  I  am  satisfied  with  what  is  given 
me — I  make  what  is  given  me  do — I  ask  no  more.  Nous 
nous  accommodons  fort  bien  de  la  vie  de  la  campagne,  we  are 

well  pleased — well  contented — with  a  country  life — . 

country  life  does  very  well  for  us — suits  us  very  well.  Je 
ne  suia  pas  difficile,  je  m  accommode  de  tout,  I  am  not  par- 
ticular, any  thing  suits  me — does  for  me.  Cette  somme  eat 
trap  petite,  soyez  assure  quit  ne  s'en  accommodera  pas,  this 
sum  is  too  small,  you  may  be  assured  that  he  will  not  rest 
content  with  it — that  he  will  not  make  it  do.  Je  men 
accommoderais  facilement,  I  could  easily  be  satisfied  with 
it — I  should  like  it  well  enough.  11  iaccommotle  de  tout 
ce  qui  est  sous  sa  main,  he  makes  free  with  every  tiling  that 
comes  in  his  way.  11  est  sans  gene,  il  s  accommode  part  out, 
he  is  free  and  easy,  he  makes  himself  at  home — he  takes 
his  ease — every  where.  Donnez-moi  un  coin,je  m'accom- 
moderai  bientot,  give  me  but  a  corner — I  shall  soon  make 
myself  comfortable  in  it — make  my  arrangements.  Cette 
affaire  ne  s'est  pas  encore  accommodee,  that  affair  has  not 
been  arranged — settled — yet.  Ses  affaires  allaient  mal, 
mais  il  s'est  bientot  accommode,  his  affairs  were  going 
wrong,  but  he  soon  got  round  again,  t-'enez,  nous  nous 
accommoderons  facilement,  come,  we  shall  easily  arrange 
tnatters  between  us — understand  each  other.  Je  n'ai 
jtimais  pu  m'accommoder  avec  lui,  I  never  could  get  on  well 
with  him.  (Fam.)  Quand  it  trouve  du  vin,  il  s'accommodt 
jolimenl,  when  he  gets  wine,  he  gets  in  a  pretty  way — 
he  makes  a  beast  of  himself.  Tdchez  de  vous  accommoder 
aux  circonstances,  try  to  suit  yourself  to  circumstances. 
Je  n'ai  jamais  pu  m'accommoder  a  leurs  usages,  1  never 
could  conform  with — use  myself  to — their  customs.  Ac- 
commodez-vous,  messieurs,  je  ne  m'en  me'le  pas,  settle  it  be- 
tween yourselves,  gentlemen,  I  will  not  meddle  with  it. 

ACCOMMODE,  E,  p.  pt.  (used  adj.).  &tre  bien  ac- 
commode des  biens  de  la  fortune,  to  be  well  furnished  with 
riches — to  be  well  off. 

ACCOMPAGN ATEUR,  *.  m. laccompanist ;    accom- 

ACCOMPAGNATR1CE,  *./.(  pauier. 

ACCOMPAGNEMENT,  *.  m.  accompaniment.  (Of 
persons.)  On  designa  plusieurs  princes  pour  I'accompagne- 
ment  du  corps,  several  princes  were  named  to  accomjiany— 
attend — the  body.  (Accessory,  addition.)  Cette  figure  a 
besoin  de  quelques  accompagnements,  this  figure  requires  a 
few  accessories — additions — accompaniments. 

ACCOMPAGNAULE,  adj.  that  can  be  accompanied. 

ACCOMPAGNER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  accompany. 
Je  I'ai  accompagne  dans  son  voyage,  I  accompanied  him  in 
his  journey,  l.'ne  cour  nombreuse  accompagnait  la  reine, 
a  numerous  court  accompanied — attended — the  queen. 
Le  general  itait  accompagne  de  deux  officiers,  the  general 
was  accompanied — attended — by  two  officers.  Je  ne  con- 
nais  pas  les  personnes  dont  il  etait  accompagne,  I  know  not 
the  persons  by  whom  he  was  accompanied.  Not  VCKUJ-  rout 
accompagnent,  our  good  wishes  follow — accompany — you. 
La  route  nest  p<is  sure,  vous  ferez  bien  de  vousfaire  accotn- 
pagner,  the  road  is  not  safe,  you  will  do  well  to  get  some 
one  to  acorn pany  you — to  go  with  you. 

Accompagner  une  personne  jusqu'a  la  portc,  to  accom- 
pany— to  see  a  visitor  to  the  door. 

Tout  ce  qu'ellefait  est  accompagnf  de  grace,  all  she  does 
is  accompanied  with  grace.  J'aime  beaucoup  votre  pre- 
sent, mais  j'atme  encore  plus  la  lettre  dont  il  itait  accvm- 
pagne,  I  am  much  pleased  with  your  gift,  but  I  like  still 
more  the  letter  with  which  it  was  accompanied. 

Je  chantrrai  avec  pluisir,  si  vous  voulez  bien  m'acnmi- 
pagner,  I  will  sing  with  pleasure,  if  you  will  accompany 
me.  Je  vous  accompagnerai  tur — avec — le  vtolon,  I  will  ac- 
c.onijuiny  you  on  the  violin.  //  accompagne  a  Itvre  ouvert, 
he  plays  an  accompaniment  at  sight.  La  flute  accompagn* 
bien  la  row,  the  flute  accompanies  the  voice  well. 
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Let  Jtturt  accompagnent  bien  une  parure  de  bal,  flowers 
•uit  well  on  a  ball  dress.  Cette  tapitterie  n'accompagne 
pa*  bien  let  meublet,  these  hangings  do  not  match — suit — the 
furniture. 

//  iarcfompagne  toujottrt  de  gent  de  mawaite  mine,  he 
always  seeks  the  company  of  ill  looking  people. 

ACCOMPLIR,  v.  a.  r.  2de  conj. 

11  n'a  pat  encore  accompli  tet  tept  ant  d'apprentissage,  he 
has  not  yet  completed  hig  seven  years  apprenticeship — 
(com.),  he  has  not  yet  served  his  time.  Elle  accomplira  sa 
20«  annee  demain,  she  will  complete  her  20th  year  to- 
morrow. 

Accomplir  une  tache,  un  projet,  to  accomplish  a  task — a 
project  Accomplir  un  travail,  to  complete  a  work.  Ac- 
complir  une  promesse,  un  vceu,  to  fulfil  a  promise,  a  wish. 
Accomplir  det  obligationt,  to  fulfil  obligations.  II  faut 
accom/Jir  tet  deslins,  we  must  fulfil  our  destiny.  Avez-vout 
accompli  vos  devoirt?  have  you  fulfilled  yourduties1?  As-tu 
accompli  lex  ordret  de  ton  roi  ?  didst  thou  fulfil  thy  king's 
commands  ? 

v.  r.  I'uitsent  vot  dttirt  t'accomplir,  may  your  wishes  be 
accomplished.  Toutes  ces  prophet  ies  te  tont  accomplies, 
all  these  prophecies  were  fulfilled.  Ce  mariarje  tie  s'ac- 
comfiltra  jamais,  this  marriage  will  never  be  accom- 
plished. 

ACCOMPLI,  E,  p.  pt.  (used  adj.).  perfect.  C'est  une 
beaute  accomplie,  she  is  a  perfect  beauty.  C'est  un  hommi 
accompli  en  tout  point,  he  is  perfect  in  every  thing.  Un 
ouvrage  accompli,  a  work  complete,  perfect. 

//  n'a  pat  20  ant  accomplit,  he  has  not  completed  his 
20th  year — he  is  not  yet  quite  twenty.  Son  temps  est 
accompli,  his  time  is  complete — he  has  finished  his  time. 

ACCOMPLISSE.MENT,  *.  m.  L1—  d'un  destein,  dun 
projet,  dun  detir,  the  accomplishment  of  a  design,  a  pro- 
ject, a  wish.  L' —  d'un  trarail,  the  completion  of  a  work. 
L' —  dttne  promeste.  the  fulfilment  of  a  promise.  L' — 
dun  traiU,  the  execution  of  a  treaty. 

ACCORAGE,  t.  m.  (of  ships),  shoring. 

ACCORD,  *.  m.  agreement.  Patter  un  accord,  to  make 
— to  draw  an  agreement.  Je  men  tient  a  I  accord  qui  a  ete 
fait,  I  abide  by  the  agreement  that  was  made. 

U  accord  a  toujourt  regne  dang  cette  famille,  good  under- 
standing— harmony  ever  reigned  in  that  family.  II  riy  a 
pat  d'accord  entre  eux,  there  is  no  good  understanding  be- 
tween them — they  do  not  agree  well.  Vivre  dans  un 
accord  parfait,  to  live  in  perfect  harmony — on  the  most 
harmonious  terms. 

//  existe  un  accord  parfnit  entre  toutet  les  parties  de 
Funivert,  perfect  harmony  exists  in  all  parts  of  the  world. 
II  n'y  a  point  d  accord  entre  vos  actions  et  vot  paroles,  there 
is  in)  h.irmoiiy — no  correspondence — between  your  actions 
aiiil  your  words — . — your  actions  do  not  agree  with  your 
words.  //  n'y  a  point  d'accord  dans  les  mouveme/ils  det 
differentet  parties  de  la  machine,  the  different  parts  of  the 
machinery  do  not  act  together.  Mettez  plus  d'accord  dant 
rot  demarches,  let  your  steps  agree  better  with  one  another. 
11  faut  plus  d'accord  dans  rot  actions,  autremeiit  inn  defait 
ce  <fue  lautrefait,  there  must  be  more  uniformity — a  better 
system  in  your  actions,  otherwise  the  one  will  undo  what 
the  other  has  done. 

(Mutiq.;  po'sie.)  De  dou.v  accords  se  Jirent  ente  dre, 
sweet  notes  -strains — sounds  were  heard.  Frupper  un 
accord,  to  strike  a  chord. 

(Gramm.),  concordance;  agreement. 

(Accord,  with  verbs.) 

Eire  fat-cord,  to  agree.  Ils  ne  tont  jamais  <f 'accord, 
they  never  agr»e — they  are  always  at  variance.  Nous 
somines  parfattement  d  accord  sur  ce  point,  we  agree  per- 
fectly— we  are  perfectly  agreed — we  are  of  one  mind — on 
that  point.  AOH.V  sommet  d  accord  que  cela  ne  i/oit  pis  se 
faire,  we  are  agreed — we  agree  that  it  should  not  he  done. 
Nout  tommet  d'accord  de  partir  de  bonne  heure,  we  have 
agreed  to  set  off  early.  Let  comptet  tont  parfaitement 
d'ai-conl,  the  accounts  agree  perfectly.  Je  crois  quit  est 
d'accord  avec  eux  pour  la  tromper,  I  think  there  is  an  under- 
standing between  him  and  them  to  deceive  her.  Jls  tout 
d'accord  entr  eux,  they  understand  each  other — there  is  an 
understanding  between  them.  Tout  est  d  accord,  all  is 
12 
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agreed.  Set  paroles  ne  tont  pas  d'accord  avec  tet  action^ 
his  words  do  not  agree  with  his  actions.  Nous  sommet 
demeuret  d'accord  de  ne  pas  I'erpliquer,  we  have  agreed  not 
to  explain  it.  J'en  demeure  d  accord,  c'est  difficile,  mais  il 
nenfaut  pas  mains  I'essayer,  I  am  quite  of  that  opinion  — 
I  agree  fully — the  thing  is  difficult,  but  nevertheless,  it 
must  be  tried.  Je  ne  crois  pas  qu'il  tombe  d'accord  'n-dessus, 
I  do  not  think  he  will  agree  to  that — that  he  will  come  to 
the  same  conclusion.  Jene  tait  comment  les  mettre  d'accord, 
I  know  not  how  to  reconcile  them — to  make  them  agree — 
to  get  them  to  be  of  one  mind.  11  faut  mettre  vos  depentet 
d'accord  avec  vos  revenus,  you  must  suit — accord — your 
expenses  to  your  income.  Eire  de  tout  bout  accords — ttre 
de  bon  accord,  to  agree  witli  every  thing — to  take  every 
thing  easy.  D'un  commun  accord,  with  one  accord ; 
with  one  consent.  D'accord,  agreed.  (Musiq.)  ,  Mettre 
des  instruments  d'accord,  to  tune  instruments — to  make 
them  accord. 

Ramer  d  accord,  to  pull  together. 

ACCORDABLE,  adj.  that  may  be  granted  ;  (of  instru- 
ments), tunable,  that  can  be  tuned  ;  (of  persons  disputing) 
that  can  be  reconciled. 


ACCORDAILLES,  s./.l  , 

nf-TTtnna  >espousals. 

ACCORDS,  s.  m.  )     l 


ACCORDANT,  adj.  (music),  forming  a  perfect  chord. 
ACCORDE,  interj.  (marine),  pull  together! 
ACCORDE,  *.  wi.  ),..,,       ~          . 
ACCORDEE,  s. y. frothed;  affianced. 

ACCORDER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Accorder  les  opinions, 
to  reconcile  opinions.  //  savait  accorder  les  cccurs,  lie  un- 
derstood how  to  bring  peace — harmony — good  understand- 
ing— among  people,  f^ous  aurez  bien  de  la  peine  a  accorder 
ces  deux  jeunes  gens,  you  will  have  much  difficulty  to  make 
these  two  youths  to  agree — to  be  of  one  mind.  Accorder 
un  violon,  un  piano,  to  tune  a  violin,  a  piano.  (Fain.) 
Accordez  mieux  vos  fliitts,  si  vous  vuulez  reussir  (tune  your 
flutes  better),  understand  each  other  better,  if  you  wish  to 
succeed. 

//  accorde  a  son  Jils  tout  ce  qu'il  demande,  he  grants  to 
his  son  every  thing  he  asks.  Veuillez  m'accorder  cette 
faveur,  do  grant  me  this  favour.  On  nous  accorde  dix 
francs  par  jour,  they  allow  us — we  are  allowed — ten  franrs 
a  day.  Je  vous  accorde  deux  heures  pour  le  faire,  1  give 
you  two  hours  to  do  it.  Ces  choses-la  ne  s'accordent  pris, 
such  things  are  not  granted — one  does  not  grant  sucli 
things. 

v.  r.  Accordez-vous,  messieurs,  si  vous  voulez  que  it* 
chrtses  ailtent  bien,  understand  each  other — be  of  one  mind, 
of  one  accord — be  agreed — gentlemen,  if  you  wish  things 
to  go  on  well.  Ils  ne  s'accordent  pas,  they  do  not  agree. 
Us  s'accordent  comme  chiens  et  chats,  they  agree  like  cats 
and  dogs.  Ces  couleurs  ne  s'accordent  pas  bien,  these  colours 
do  not  harmonize  well.  Leurs  voix  ne  s'aicordent  pas, 
their  voices  do  not  harmonize  well — do  not.  agree  well 
together.  Let  dates  s'accordent-elles  ?  do  the  dates  agree  ? 
Cis  passages  ne  s'accordent  pas,  these  passages  do  not  co- 
incide— are  contradictory — do  not  agree.  Notts  n'avons 
jamais  pu  nous  accorder  sur  ce  sujet,  we  never  could  agree 
— come  to  an  understanding — be  of  one  mind — upon  that 
subject.  Accordont-nous  sur  le  prijr,  let  us  agree  u]ion  a 
price.  Pos  actions  ne  s'accordent  pas  avec  vos  ptiroles.  your 
actions  do  not  agree  with  your  words.  A'-cordez-vous  avec 
vous-meme,  be  consistent. 

Les  auteurs  s'accordent  a  dire  que  — ,  authors  agree  in 
saying  that  — .  Nous  nous  sommes  accordi's  a  denial/tier 
son  renvoi,  we  all  agreed  to  ask  his  dismissal. 

(Grnmm.)  L'adjectif  et  le  siibstantif  saccordent,  the 
adjective  and  noun  agree,  f'oux  ne  dertez  pat  faire  acconler 
le  participe  avec  le  nominal  if  du  verbe,  you  ought  not  to  haw 
made  the  participle  to  agree  with  the  nominative. 

ACCORDEUR,  *.  m.  tuner. 

ACCORDOIR,  *.  TO.  tuning-fork.  [shore  up 

A CCO RE,  s.f.  (charp.*),  shore.     Mettre  des  accores,  tC 

ACCORER.  v.  a.  (charp.\  to  shore  up;  to  support 
with  shores.  Accorrr  un  tonneau,  to  make  a  cask  fast  with 
weiiges. 

ACCORT,  E,  adj.  Get  homme  est  tres-accort,  that  man 
is  couiteous-  -attable — supple.  Rosette  ti  accorle  lui  re- 
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went  a  f  esprit,  Rosetta  so  sharp,  so  quick,  so  quick-witted, 
occurs  to  his  mind.  11  est  d'nne  humeur  accorte,  he  has 
an  affable — easy — temper.  '  In  Corneille,  accort  is  used 
in  the  sense  of  prudent,  wise.J 

ACCORTEMENT,  adv.  adroitly,  subtly. 

ACCORTISE,    \      ,     „.  . ,    , 

ACCORTESSE,/*--^  affable  hutnour5  <*»?  temper. 

ACCOSTABLE,  adj.  approachable ;  easy  of  approach ; 
accessible. 

ACCOSTER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  accost,  to  walk  up, 
come  up  (to  a  person).  //  tnaccosta  dans  la  rue,  he  came 
up  to  me  in  the  open  street.  J'aurais  honte  d'etre  accusti 
par  tin  homme  comme  lui,  I  should  be  ashamed  if  I  were  to 
be  accosted — spoken  to — by  a  man  like  him.  (Marine.) 
Accoster  un  vaisseau,  to  come  alongside  a  vessel.  Accoster 
un  rjuai,  to  come  alongside  the  quay.  On  nous  cria 
d'accoster,  they  hallooed  to  us  to  come  ashore — to  come 
alongside.  (Aborder.)  Le  steamer  nous  accosta,  the 
steamer  ran  foul  of  us — ran  into  us.  Nous  fumes  accostes 
dans  la  nuit,  we  were  run  into  in  the  night,  v.  r.  Pous 
vm/s  accostez  de  gens  pen  estimables,  you  frequent — associate 
wi'li — people  who  are  not  very  respectable.  Je  n'aimc  pas 
Irs  genn  dont  il  est  accoste,  I  do  not  like  the  people  by  whom 
lie  is  surrounded — who  keep  him  company. 

ACCOTER,  t>.  a.  r.  lereconj.,  to  prop. 

ACCOTO1R,  *.  m.  props;  support;  resting  cushions. 

ACCOUCHEMENT,  *.  m.  delivery.  Avoir  vn  ac- 
couchement heureux,  to  be  safely,  hapjjily,  delivered.  Pen- 
diint  I  accouchement,  during  labour — in  child-birth.  Ses 
accouchement s  out  tot/jours  tie  faciles,  she  never  suffered 
much  in  child-birth — (fam.)  she  always  had  good  times. 
Accouchement  avant  terme — premature,  premature  birth. 
(As  a  surgeon.)  Faire  un  accouchement,  to  deliver  a 
woman  ;  to  put  her  to  bed.  Fairc  un  cours  d'accouche- 
mei,t,  to  make — to  attend — a  course  of  midwifery. 

ACCOUCHER,  ».  a.  r.  lere  conj.  (of  a  medical  man), 
to  deliver  (a  woman  in  labour) ;  to  attend  a  woman  in 
her  confinement. 

v.  n.  Quand  accouchera-t-elle  ?  when  is  she  to  be  confined 
—  when  is  she  to  be  brought  to  bed?  Elle  a  accouche  hier 
— elle  est  accouchee  hier,  she  was  confined  yesterday — she 
was  delivered  yesterday.  Elle  a  accouche  heureusement, 
she  was  happily  delivered.  Accoucher  a  terme.  to  be  brought 
to  bed  at  the  right  time.  Aceoucher  avant  terme,  to  be  pre- 
maturely confined,  brought  to  bed — to  miscarry.  Accou- 
cher d'un  enfant  mort,  to  be  brought  to  bed,  confined  of  a 
still-born  child.  Accoucher  d~wi garfon,  to  be  delivered  of 
— to  give  birth  to — a  boy.  Elle  est  morfe  en  accoucliant, 
she  died  in  child-birth.  (Fig.)  II  a  de  la  peine  a  ac- 
coiicher,  he  labours  Lard  to  produce.  //  est  accouche  d'un 
pui-tne,  he  has  produced — been  delivered  of — a  poem. 

ACCOUCH^E,  s.  f.  Avex-vous  vu  f  accouchee  ?  have 
you  called  on — have  you  been  to  see  the  lying-in  lady — 
(very  fam.),  the  lady  in  the  straw?  Elle  est  paree  comme 
une  accouchee,  she  is  decked  like  a  lady  lying  in — in  her 
confinement.  Le  coquet  de  I  accouchee,  idle  talk — gossip 
(such  as  takes  place  among  visitors  in  the  room  of  a  lady 
in  child-bed).  Faire  Faccouchee,  to  lie  a-bed ;  to  indulge 
(as  a  woman  does  during  her  confinement). 

ACCOUCHEUR, s.  m.  (surg.),  accoucheur ;  (formerly) 
man-midwife. 

ACCOUCHEUSE,  «./.  midwife. 

ACCOUDEMENT,  3.  m.  (military),  ellwwing  ;  touch- 
ing with  the  elbow  the  right  and  left  man. 

S'ACCOUDER,  v.  r.  r.  lere  conj.  II  n'est  pa*  poti  de 
s'uccouder  sur  la  table,  it  is  not  polite  to  lean  your  elbow 
— to  sit  with  your  elbow — on  the  table.  Elle  etait  accouilce 
sur  le  parapet,  she  was  resting  with  her  elbow  on  the 
parapet.  [elbow  upon). 

ACCOHDOIR,  *.   m.  support;  cushion   (to  lean   the 

ACCOUER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  fasten  a  horse  to  the 
tail  of  another. 

ACCOUPLE,  s.f.  (in  hunting),  leash. 

ACCOUPLKMKNT,  *.  m.  ,of  animals),  coupling; 
pairing.  (Putting  in  jwirs),  matching;  pairing.  (Fig-) 
Joining;  uniting;  union.  (Arcliit.)  Disposing  of  co- 
lumns in  pairs. 

ACCOUPLER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  couple  together ;  to 
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match;  to  pair.  S"accoupler,  to  couple;  to  pair.  Atre 
accouples,  to  be  coupled. 

ACCOURCIR,  v.  a.  r.  '"Lie  conj.,  to  shorten.  Cetie  scene 
est  trap  tongue,  il  faudrait  laccourcir,  this  scene  is  too 
lengthy  ;  it  should  be  shoitened.  Allez  par  la,  cela  ac- 
coarcira  la  route  d'une  lieue,  go  this  way,  it  will  shorten  the 
journey  one  league — by  one  league.  S'Accourcir,  to 
shorten  ;  to  become  shorter.  Les  jours  commencent  a  s'ac- 
courcir,  the  days  begin  to  shorten.  Cette  robe  s'est  accourcie 
au  blanchissaqe,  this  dress  shrunk  in  washing. 

ACCOURCISSEMENT,  s.  m.  shortening.  L'—  det 
jours,  the  shortening,  the  decrease  of  the  days.  U —  du 
linge  en  lavant,  the  shrinking  of  linen  in  washing. 

ACCOURIR,  v.  n.  ir.  See  G.urir.  Aussit6t  qu ~il  ful 
mort  ses  hentiers  accoururent  de  toutes  parts,  as  soon  as  he 
died,  his  heirs  came  running  in — hastened — from  all  parts. 
/"o*«  m'avez  fait  afipeler  et  j'accours.  you  have  sent  for  me, 
and  here  have  I  come  in  haste.  Nous  accourtimes  tous  a 
son  assistance,  we  all  ran — hastened — to  his  assistance. 
Ses  amis  ont  accouru — sont  accourus — pour  le  Jeliciter  sur 
son  mortage,  all  his  friends  hastened  to  come  and  con- 
gratulate him  on  his  marriage.  Le  peuple  accourait  tie  tous 
cotes  pour  voir  ce  spectacle  etonnant,  the  people  came  flocking 
in — flocked  in — from  all  sides  to  witness  this  astonishing 
spectacle,  [coutrements. 

ACCOUTREMENT,  *.  m.  dress,  garb;    (mtiit.),  ac- 

ACCOUTRER,  v.  a.  r.  lerecotij.,  to  dress;  (in  irony), 
to  rig.  Elle  etait  accouiree  de  tous  ses  beaux  habits,  she 
was  rigged — dressed — in  all  her  finery.  Cunane  vous  roi/d 
accoutre .'  what  a  figure  you  are  !  (Fig.1  Its  I  out  joliment 
accoutre  en  son  absence,  they  ridiculed  him — cut  him  up 
famously — during  his  absence. 

v.  r.  Comment  pouvez-vous  vous  accoutrer  ainsi  ?  how 
can  you  make  such  a  figure  of  yourself* — dress  in  this 
strange  manner? 

ACCOUTREUR,  s.  m.\  .   , 

ACCOUTREUSE,  «././wl  [custom. 

ACCOUTUMANCE,  s.  f.  (old  word),  accost umance, 

ACCOUTUMKK,  v.  a.  v.  r.  r.  lerecotij.  Accoutumez  vos 
enfants  au  travail  et  a  fobcitssartce.  accustom  your  children 
to  industry  and  obedience.  Je  ne  puts  m  accoulumer  a 
me  lever  de  bon  matin,  I  cannot  accustom  myself  to  get 
up  early.  Avec  le  temps  vous  VOHS  y  accoutumerez,  with 
time,  you  will  accustom  yourself  to  it.  Ce  sont  Je  ces 
chases  auxquelles  on  s  accoutume  dijficilement,  they  are 
things  to  which  it  is  difficult  to  get  accustomed.  Cette 
etude  accoutume  a  penser,  this  study  accustoms  us  to  think 
— gets  us  into  a  habit  of  thinking. 

Nous  sommes  accoutumes  a  ses  manieres,  we  are  used  to 
his  manners.  Ce  travail  m  est  facile,  parce  que  j'y  tuts 
accoutume,  this  work  is  easy  for  me,  because  I  am  used  to 
it.  Le  roi  ne  pouvait  d'abord  s  ac couttimer  a  elle,  the  king 
at  first  could  not  get  used  to  her — accustom  himself  to 
her  manners.  Les  rots  sont  accoutumes  a  la  fiatterif,  kings 
are  used  to  flattery.  II  a  un  ton  singulier  auqtiel  je  ne  pun 
m'accoutumer,  he  has  a  singular  manner,  to  which  1  cannot 
get  used — reconciled.  Etes-vous  accouttimt  a  fiiiner  .»*  are 
you  used  to  smoking?  Je  nesauraia  m'ai-con turner  avec  cct 
gens-la,  I  could  not  live  with — be  comfortable  with — these 
people— get  into  their  ways  of  living. 

Avoir  accoutume  de,  to  be  used  to.  Quelles  precaution* 
n'avait-il  pas  accoutume  de  prendre  ?  what  precautions  was 
he  not  used  to  take?  Fiiites  comme  vous  avez  acrouti/rni; 
do  as  you  are  used — as  is  your  wont — to  do — . — as  you 
usually  do.  f-'ous  n'avez  pas  accouiumr  d"arnver  si  /<ir</, 
you  do  not  usually  arrive  so  late — it  is  not  your  custom  to 
come  so  late.  ACCOUTUME,  B,  p.  pt.  used  adj.  Elle  fait 
sa  ronde  accouluniee,  she  goes  her  usual — customary — 
round.  (Used  sulst.)  Ce  sont  des  accoutumes,  they  are 
customers — persons  who  come  regularly. 

A  L'ACCOUTUMEK  (adverb,  express.),  as  usual.  /. 
en  a  use  a  I'accoutitmee,  he  acted  as  usual — after  his  usual 
manner. 

ACCOUVER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Accouver  une  poule,to 
prepare  a  nest  for  a  hen  for  laying,  v.  n.  To  begin  to  lay. 

(Of  persons.)  Eire  accouve,  to  squat;  to  sit  on 
one's  heels.  Les  sauvaget  ctaient  aecouves  autour  du  feu, 
the  savages  sat  squatting  round  the  fire.  Elle  resle  tuutt 
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ta  joarnee  accouvte  aupres  du  feu,  she  sits  the  whole  day 
close  to  the  fire— she  site  all  of  a  heap  close  to  the  fire. 

ACCREDIT  ABLE,  adj.  deserving  of  credit,  of  con- 
fidence. 

ACCRKDITEMENT,  s.  m.  giving  credit,  recognition. 

ACCRKDITER,  v.  a.  v.  r.  r.  lere  conj. 

Sa  bonne  comluite  Fa  accredit  f  dang  ta  compagnie,  his 
good  conduct  gained  him  the  esteem — the  confidence— of 
his  companions.  C'est  un  homme  tres-accrvdite,  he  is  a 
man  in  high  credit— in  great  repute.  Accrediter  une 
noui-elle,  to  propagate  news.  Qui  a  pu  accrfditer  une 
pareille  calomnie?  who  could  support — give  currency  to — 
such  calumny?  Let  matroaises  now-elles  s'accrcditent 
facikment,  bad  news  easily  gets  ground  —  readily  gets 
credit. 

(Commerce.)  Sa  bonne  fot  Faecreditcra  parmi  leg  mar- 
chands,  his  honesty  will  gain  him  credit  among — the  con- 
fidence of— commercial  people.  C 'est  en  payant  r£- 
gulierement  qve  ion  s'accredite,  it  is  by  regularity  in  his 
payments  that  a  man  gets  a  good  name — gets  the  con- 
fidence of  others.  Un  banquier  accredite  un  vuyageur  en  lui 
dunnant  del  leltret  de  credit  sur  ses  correspondents,  a  banker 
accredits  a  traveller  in  giving  him  letters  of  credit  upon 
his  correspondents.  Nous  n'avons  pas  d 'agent  accredite,  we 
have  no  authorized — no  recognised — agent. 

(Diplom.)  Accrediter  un  ministre,  to  give  letters  of 
credence  to  an  envoy.  Lettr  donnant  la  conjiance  necessaire 
pour  accrediter  leur  ministire,  bestowing  upon  them  that 
confidence  which  was  necessary  (o  get  their  office  recog- 
nised— to  give  authority  to  their  office. 

ACCREDITE,  E,  p.pt.  used  adj.,  accredited  ;  (in  good 
part),  well  famed,  well  known. 

ACCR^DITEUR,  t.m.  (commerce),  surety;  who  lends 
his  credit  to  another. 

ACCRETION,  *./.  (medec.),  accretion,  increase. 

ACCROC,  *.  m.  tear,  rent ;  (fig.),  difficulty,  hitch.  77 
y  a  un  accroc  dans  cette  affaire,  there  is  some  hitch  in  this 
business.  Je  ne  prevoyais  pas  cet  accroc,  I  did  not  foresee 
this  impediment.  [derance. 

ACCROCHE.  *./.  hook;  snap;  (fig.),  difficulty  ;  hin- 

ACCROCHEMENT,  t.m.  hooking;    locking  in. 

ACCROCHER,  v.  a.  r.  lere  cow/. 

Accrocher  une  muntre,  to  hang  a  watch  on  a  hook.  Ac- 
crochez  votre  chnpeau,  hang  up  your  hat.  Son  ma/iteau 
etait  iiccroche  dan*  le  vestibule,  his  cloak  was  hanging  up  — 
hanging  upon  a  nail,  a  ]>eg,  in  the  hall. 

Prenez  garde  d'accrocher  votre  robe  a  ces  epines,  mind  not 
to  let  your  dress  be  caught  by  these  thorns.  Un  clou  a/-- 
ci-ix'liri  man  habit,  a  na:l  caught  my  coat.  Je  demeuiai  ac- 
croche  par  ma  robe,  I  could  not  move,  being  caught  by  my 
dress.  Le  grateron  s'ticcroche  aujr  vflemeiits,  sticks  to  your 
clothes.  Un  liomme  qui  se  note  s'accrovhe  a  lout,  a  drown- 
ing man  catches  at  a  straw.  Nout  nous  accrochons  a  tout, 
we  catch  at  everything.  //  »era  puni  ti  on  I'accroche,  he 
will  IK*  .punished  if  they  catch  him — it' they  catch  hold  of 
him.  La  roue  est  accrochee  a  quelque  chose,  the  wheel  is 
caught  by  something.  Let  combattants  s'uccrorherent, 
the  combat.ints  grappled.  Jl»  xe  tenaient  accroches,  they 
held  each  other  with  tight  grasp. 

(Fam.)  //  a  eiifin  uccioche  une  place,  he  has  at  last 
hooked  in — caught — a  situation.  Elle  est  trop  pauvre  pour 
jamais  accrocher  un  mari,  she  is  too  poor  ever  to  catch  a 
husband.  Des  filoux  lui  accrocherent  son  argent,  some 
swindlers  cheated  him  out  of  his  money — got  his  money 
from  him.  lls  lui  accrochent  tout  ce  qu'il  a,  they  get  from 
him  everything  he  has. 

Accrocher  une  voiture,  to  run,  drive,  against  a  carriage. 
Nout  accrochurnes  In  roue  de  sa  voiture,  we  ran — drove — 
against  his  carriage,  and  caught  it  by  the  wheel.  Let  deux 
voitures  itaient  accrochtes,  the  two  carriages  were  locked 
together.  N'amrochez  pas,  do  not  run  against  any  car- 
riage. Accrocher  un  vaisseau,  to  grapple  a  vessel — to  throw 
grapples  on  board.  Les  deux  vaisseaux  s'etaient  accroches, 
the  two  ships  were  lashed  together — had  grappled. 

Accrocher  une  affaire,  to  postpone  an  affair — to  hang  it 
ujK>n  a  peg.  Cetle  negociation  est  accrochee,  the  negociation 
is  put  by — is  set  aside  for  awhile. 

//  iaccroche  toujours  aujc  gem  riches,  he  always  hangs  on 
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therich — he  always  sticks  to  those  whoaretich.  Cet  hommt 
s'est — est  —  accroche  a  moi,  je  ne  puis  m'en  defaire,  that  man 
sticks  to  me  so,  I  cannot  get  rid  of  him.  //  ne  sail  ou  s'ac- 
crocher,  he  knows  not  what  to  get  hold  of — w"hich  way  to  turn. 

ACCROIRK,  v.  (this  verb  is  used  in  the  infinitive  only 
and  with  faire).  P'ous  ne  sauries  lui  faire  accroire  une 
pareille  chose,  you  could  not  make  him  believe  such  a  thing. 
Pourquoi  faire  accroire  a  cet  enfant  ce  qui  nest  pax?  why 
do  you  make  the  child  believe  what  is  not  true? 

En  faire  accroire,  to  deceive.  Ce  neat  pas  un  homme  a 
qui  on  puisse  en  faire  accroire,  he  is  not  the  man  to  be  de- 
ceived— to  be  imposed  upon.  On  ne  menfera  pas  accroire 
a  ce  sujet,  people  cannot  deceive  me — impose  upon  me — 
on  that  account.  S'en  faire  accroire,  to  be  vain,  to  think 
much  of  one's  self.  11  a  quelque  nitrite,  mais  il  sen  fmt 
accroire,  he  has  merit,  but  he  thinks  too  much*—  too  highly 
— of  himself — . — he  is  very  conceited. 

ACCROISSEMENT,  s.  m.  increase,  augmentation  (of 
rivers),  rising;  (of  persons  and  plants),  growth;  (medic.), 
enlargement. 

ACCRO1TRE,  v.  a.  v.  n.  ir.  (see  Croitre),  to  increase. 
Cet  heritage  accroitra  grandement  sa  fortune,  this  in- 
heritance will  increase  his  fortune  considerably.  Cette 
hcureuse  operation  a  accru  sa  reputation,  this  successful 
oj>eration  has  increased  his  fame.  Cetle  vitle  s'accroit  tout 
les  jours,  this  town  is  daily  increasing. 

(Law),  to  fall  to.  Ce  bien  lui  est  accru  par  la  mart  d'un 
oncle,  this  property  fell  to  him  through  the  death  of  an 
uncle.  La  part  des  absen's  accroit  aux  presents,  the  share 
of  those  who  are  absent  falls — comes — to  those  who  are 
present. 

ACCROUPIR,  r.  a.  r.  2de  conj.,  to  enervate  ;  to  plunge 
into  inactivity. 

S  ACCROUPIR,  v.  r.  r.  Ue  conj.  Les  ncgres  t'ac- 
croupissenl  pour  manger,  the  blacks  sit,  squat  on  their  heels 
when  at  meals.  Le  chien  s'accroupit  (.levant  le  feu,  the  dog 
rolls — curls — himself  up  in  front  of  the  fire. 

(Fig.)  Uhomme  s'accroupit  sous  ia  mol/esse,  man  sinks 
into  effeminacy — loses  his  activity — becomes  enervated. 

ACCROUPISSEMENT,  *.  m.  squatting ;  sitting  on 
one's  heels  ;  (fig-),  sinking  into  corruption — debasement. 

ACCRUE,  s.f.  increase.      See  Act-roissement. 

ACCUEIL,  s.  m.  Faire  accueil.  faire  bon  accueil  aux 
etrangers,  to  receive  well — to  give  a  kind  reception  to 
strangers.  Quel  accueU  vous  a-t-ilfait  ?  what  reception  did 
he  give  you — how  did  he  receive  you?  II  nous  a  fait  un 
bien  matcvais  acfueil,  he  received  us  very  badly  —  gave  us  a 
very  bad  reception.  //  a  I 'accueil  bienveillant,  he  receives 
people  kindly. 

ACCUElLLIR.v.  n.  ir.     See  Cueillir. 

II  nous  a  accueillis  de  la  maniere  la  plus  polie,  he  received 
us  in  the  most  polite  manner  in  the  world — gave  us  the 
most  polite  reception.  Sn  proposition  a  ete  fort  mal  ac- 
cueillie,  his  proposal  was  very  badly  received. 

Une  tempele  nous  accuei/lit  en  sortunt  du  port,  on  our 
coming  out  of  the  harbour  we  were  assailed  by  a  tempest. 
La  misere  I'accueillil  a  sa  naissance,  from  his  birth,  poverty 
assailed  him. 

ACCUL,  *.  m.  On  les  pottssa  dans  un  accul  ou  on  let 
prit,  they  were  driven  into  a  corner,  where  they  were 
caught.  (Of  a  fox,  wild  boar,  &c.),  lair ;  (sea  term), 
creek  ;  (artil.),  breeching. 

ACCULEMENT,  *.  m.  (of  a  waggon),  hanging  be- 
hind; (of  the  timbers  (couples)  of  a  ship),  inclination. 

ACCULER,  v.  a.  r.  lere  conj.  II  le  poursuivit  I'i'pee  a 
la  main  et  faccula  contre  la  muraille,  he  pursued  him 
sword  in  hand,  and  drove  him  against  the  wall.  //  s  ac- 
cula  contre  la  muraille  et  se  dcfemlit  long-temps,  he  backed 
against  the  wall,  and  there  defended  himself  a  long  time. 
Les  chiens  avaient  accule  le  sanglier,  the  dogs  had  driven 
the  wild  boar  to  its  lair—  to  its  cover.  Le  sanglier  s'etait 
accule  cunt'-e  un  atbre,  the  wild  boar  had  backed  against 
a  tree.  [iieel. 

(Fam.)     Acculer  des   souliert,  to  tread,  shoes  down   at 

v.  n.  (Of  a  ship),  to  pitch  astern  ;  (of  a  waggon),  to  hang 
backwards. 

ACCUMULATEUR,  m.\ accumulator;    one  who  ac- 
ACCUMULATRICE,/./  cumulates. 
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ACCUMULATION, »./.  accumulation. 

ACCUMULER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  accumulate,  to 
heap ;  v.  n.  to  accumulate. 

ACCUS ABLE,  adj.  accusable ;  that  can  be  accused. 

ACCUSATEUR,  *.  m.\  accuser.     Se  porter  accusa teur, 

ACCUSATRICE,*././  to  declare  ones  self  the 
accuser — to  prefer  an  accusation ;  (used  adj.),  accusing. 
Comment  faire  taire  ces  remords  accusateurs  ?  how  are  we 
to  silence  this  accusing  remorse?  C'est  un  indice  ac- 
cusateur,  it  is  an  accusing  evidence.  L'ange  accusateur, 
the  accusing  angel. 

ACCUSATIF,  *.  m.  (gramm.),  the  accusative.  Ce 
mot  est  a  laccusatif,  this  word  is  in  the  accusative. 

ACCUSATION,  s.f.  accusation  ;  charge,  foila  une  ac- 
cusation mat  fondi-e,  this  is  an  unfounded,  ill-grounded 
charge — accusation.  //  me  sera  facile  de  repousser  une 
accusation  semblable,  it  will  be  easy  enough  for  me  to  repel 
such  an  accusation. 

(Jurisp.)  Chambre  d'accusation,  (in  places  where  there  is 
a  royal  court,)  a  bench  of  magistrates  who,  like  the  Grand 
Jury,  declare  the  bill  of  accusation  true,  or  not  true.  Jury 
d'accusation,  grand  jury,  (it  no  longer  exists,  and  is  super-  I 
seded  by  the  "  Juge  (['instruction").  Arre't  d'accusation, 
arrvt  de  mise  en  accusation,  commitment  for  trial ;  acte 
d  accusation,  bill  of  indictment.  II y  a  phtsieurs  chefs  d'rw- 
custttion,  there  are  several  counts  in  the  indictment.  11  a 
ete  mis  en  accusation,  he  was  committed  for  trial,  llfaut 
lire  au  prevenu  son  acte  d'accusation,  you  must  read  the 
bill  of  indictment  to  the  accused.  Former,  in/enter  une 
accusation,  to  bring — to  prefer — an  accusation.  Aban- 
duniter  une  accusation,  to  give  up  a  charge. 

ACCUSATOIRE,  adj.  accusatory. 

ACCUSER,  v  a.  v.  r.  r.  lere  conj.,  to  accuse  of,  to 
charge  with.  Oseriez-vous  m  accuser?  would  you  dare  to 
accuse  me  ?  Elle  I' accuse  d  avoir  mal  parle  delle,  she  ac- 
cuses him  of — siie  charges  him  with — having  spoken  ill  of 
her.  Le  crime  dont  on  I'accuse  est  abominable,  the  crime  of 
which  he  is  accused — of  which  he  stands  accused — is 
abominable.  De  quoi  vous  accuse-t-on  ?  of  what  are  you 
accused  ?  Je  ne  vous  en  accuse  pas,  I  do  not  accuse  you  of 
it — I  do  not  charge  you  with  it.  Elle  nous  accute  de  I'avoir 
neyligee,  she  accuses  us  of  having  neglected  her.  On  vous 
accuse  de  Icgerete,  they  accuse  you  of  levity.  Comment  se 
"jttsttfitra-t-il  du  crime  dont  il  est  accuse?  how  will  he  clear 
himself  of  the  crime  of  which  he  is  accused — with  which 
he  is  charged?  II  ett  accuse  de  vol,  he  is  charged  with  rob- 
bery. Elle  .t'accuse  d'avoir  neglige  sex  devoirs,  she  accuses 
herself  of— she  owns  to — having  neglected  her  duties. 
C  est  une  faute  dont  elle  ne  s'accusera  jamais,  it  is  a  fault 
which  she  will  never  own — confess — accuse  herself  of.  Ac- 
cusons-nous  de  nosfautes,  let  us  acknowledge — confess — 
our  faults.  Pourquoi  accuser  le  sort  de  ce  qui  vous  arrive, 
quand  c'est  par  votre faute?  why  should  you  blame  fortune 
— lay  the  blame  to  fortune — for  what  happens  to  you, 
when  it  is  through  your  own  fault? 

Accuser  reception  d'une  leitre,  d'une  nomme  d'argent,  to 
acknowledge — to  acknowledge  the  receipt  of — a  letter,  or 
sum  of  money.  N'oubliez  pas  de  lui  accuser  reception  do 
sit  Itttre,  do  not  forget  to  acknowledge  the  receipt  of  his 
letter.  Accuser  sun  jeu  (aux  carte»),  to  declare — to  call 
out — one's  points.  Accuser  juste,  to  state  correctly  (facts, 
what  has  happened).  Accuser  faux,  to  state  incorrectly. 
(In  painting.)  Accuser  le  nu  pur  le  p/i  ties  draperiet,  to 
show  the  form  under  the  drapery.  Accuser  un  acte  de  faux, 
to  declare— to  attest — that  a  deed  is  forged. 

ACCUSE,  E,  p.  pt.  (used  subst.).  Amenez  {'accuse,  tac- 
cnsce,  bring  in  the  accused.  Ganler  une  oreilte  pour  I'accuse, 
to  keejj  an  ear  for  the  accused — to  reserve  one's  self  to  hear 
what  the  accused  has  to  say.  Accuse  de  reception,  s.  m. 
acknowledgment.  Je  ne  lui  ai  fait  qu'un  simple  accuse  de 
receptioii,  I  sent  him  a  mere  acknowledgment. 

ACEPH  \LE,  aifj.  acephalous  ;  without  a  head. 

ACERBE,  ij<lj.  sour ;  (in  a  moral  sense),  harsh,  hard. 

ACERBlTEj*./.  acerbity  ;  sourness. 

ACERELLE,  E,  adj.  (bot.),  acerous. 

ACERER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  steel ;  to  !emj>er  with 
jteel. 

AGERE,  E,  f .   pt.  (used  adj.),  sharp,   ixiignanf.      fJue 
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lungue  aceree,  a  biting,  cutting  tongue.  Un  ttyle  acere,  a 
keen,  bitter  style.  (In  ancient  writers),  steeled,  strong 
(against  passions,  difficulties). 

ACEREUX,  EUSE,  adj.  (bot.),  acerous. 

ACESCENCE,  *./.  (medic.),  acescency ;  turning  sou. 

ASCESCENT,  E,  adj.  (medic.),  acescent 

ACETATE,  *.  m.  (chem.),  acetate. 

ACETEUX,  EUSE,  adj.  (chem.\  acetous,  sour. 

ACET1QUE,  adj.  (chem.),  acetic. 

ACHALANDER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  acquire  cus- 
tomers, to  bring  custom  to ;  to  get  customers.  La  bonne 
marchandise  achalande  une  boutique,  good  merchandise 
brings — gets  custom — customers  to  a  shop.  Son  mngasin 
commence  a  s'achalander,  his  shop  is  beginning  to  l>e  known, 
to  get  customers.  Ce  marchand  est  tres  achalande,  that 
tradesman  has  a  great  many  customers — is  well  customed. 

ACHARNEMENT,  *.  m.  (This  word,  formed  from 
the  two  Latin  words,  ad  carnem,  expresses  the  voracity 
with  which  animals  fall  upon  flesh  or  their  prey,  or  the 
animosity  witli  which  they  attack  one  another,  or  fall  upon 
one  another.)  Le  lion  devore  sa  proie  avec  acharnement,  the 
lion  devours  his  prey  with  voracity.  Deux  chiens  se  baltent 
avec  acharnement,  two  dogs  fight  furiously — witli  ferocity. 

(Fig.)  Dou  vient  I  acharnement  qui  existe  entre  eux  ? 
whence  comes  that  animosity — that  inveterate  hatred — ex- 
isting between  them  ?  //  le  persecute  avec  acharnement,  he 
persecutes  him  with  animosity — with  unrelenting  perse- 
verance. //*  se  sont  battus,  disputes  avec  acharnement,  they 
fought — they  quarrelled — with  inveterate  animosity.  11 
a  un  grand  acharnement  pour  le  jeu,  he  has  an  irresistible 
passion — a  rage — for  gambling.  11  veut  accomplir  son 
dessein,  il  y  met  un  acharnement  inconcevable,  he  will  ac- 
complish his  design  ;  he  proceeds  witli  most  astonishing 
pertinacity.  Pout  y  meitez  trap  d' acharnement,  you  are 
too  violently  bent  upon  it.  Ce  n'est  pas  de  la  perseverance, 
c'est  de  I  acharnement,  this  is  no  perseverance,  but  mad 
obstinacy — but  a  rage. 

ACH  ARNER,  v.  a.  v.r.  r.  lere  conj.  (Of  sporting  dogs.) 
Acharner  les  chiens,  to  flesh  the  dogs. 

Acharner  les  chiens  contre  le  taureau,  to  set  the  dogs  on 
the  bull.  (Fig.)  Un  ennemi  les  a  acharnes  I  un  contre 
I'autre,  an  enemy  has  set  them  in  a  rage,  the  one  against 
the  other.  Pourquoi  sont  i/s  acharnes  I'un  contre  I'autre  ? 
why  are  they  so  inveterately  hostile  to  each  other?  C'est 
un  ennemi  acharne,  he  is  an  inveterate — unrelenting — 
enemy.  //  est  acharne  contre  runs,  he  is  dreadfully  bent 
upon  doing  you  injury — he  is  very  bitter  against  you. 
Apres  un  combat  acharne,  after  a  desperate — obstinate — 
combat,  II  est  acharne  au  jeu,  he  is  desperately  bent  on 
gambling — he  is  a  desperate  gambler.  Us  sont  acharnrs 
aujeu,  on  ne  pent  las  en  arracher,  they  are  so  desperately 
intent  on— engaged  with — their  play,  you  could  uot  get 
them  away  from  it. 

Le  loup  s'acharnt  sur  sa  proie,  the  wolf  attacks  its  prey 
furiously.  //  s'acharne  a  vous  nuire,  he  is  bent  upon  doing 
you  injury.  11  s'acharne  au  jeu  qua/id  il  perd,  when  he 
loses  he  goes  on  desperately — madly.  Quantl  une  foit  il 
s'acharne,  il  n'ecoute  plus  rien,  when  he  is  once  desperately 
bent  upon  a  thing,  he  listens  to  nothing.  Utitfois,  il  s'a- 
cluirna  aux  mathemattques pendiint  six  moil,  fiuit  tly  rrnon  a, 
once  he  studied  mathematics  furiously  for  six  months,  then 
he  gave  them  up. 

ACH  AT,  «.  m.  purchase.  Venex  voir  met  achats,  come 
and  see  my  purchases.  //  a  fait  de  grands  achats,  he  has 
made  large  purchases.  /•«•>«  achut  tit  murchandtset,  to 
purchase  goods — to  make  the  purchase  of  goods. 

(Commerc.)  Achat  au  comptant,  purchase  for  ready 
money.  Achat  d  credit,  purchase  on  credit.  Achat  a 
cfiarye  d'escompte,  purchase  with  discount  on  plying  ready 
money.  Achat  a  terme,  purchase  at  two,  at  three,  at  four, 
&c.  months.  .-Ir/ml  a  jn'ttne,  conditional  purchase,  from 
which  the  purchaser  may  be  released  on  his  (laying  ti  pre- 
mium. Achat  a  la  hausse,  a  la  baisse,  speculation  in  the 
public  funds,  with  expectation  of  a  rise  or  a  fall. 

ACHE,  s.  f.  (a  | 'hint  .  water- paisley,  imallage;  (io 
reference^  to  Grecian  history),  apium. 

ACHKK,  s.  ra.  lob-worm. 

ACHEEN,  NK,  «.  and  ndj.,  Acheau. 


A  C  H 

ACHEM1NEMRNT,  *.  m.  CtUe place ttt  tin  achemint- 
mmt  an  mi ii ill, 're,  this  office  leads  to— is  a  step  to— is  a 
stepping  stone  to — a  seat  in  the  cabinet.  Celtt  mesure  est 
tut  grand  acheminement  a  la  paix,  this  measure  is  a  great 
step  towards  a  peace.  Le  monde  offre  miile  acheminements 
tetreti  an  crime,  the  world  offers  a  thousand  secret  incen- 
tives— inducements — to  crime. 

ACHKMINKR,  r.a.r.  lere  conj.  Acheminer des  troupes 
tur  une  viUe,  to  direct  trooj» — to  set  them  on  their  march — 
towards  a  town.  Acheminer  la  paLr,  to  take  steps  towards — 
to  forward — to  bring  about — peace.  (Horsemanship.) 
Acheminer  un  chernl,  to  break  a  horse. 

r.  r.  S"achentin«r,  to  set  on  one's  journey ;  to  take  the 
road.  (To  advance.)  Cette  affaire  iachemine,  this  business 
is  advancing,  progressing.  S'acheminer  a  grands  pas,  to 
proceed — to  advance — rapidly  with  hasty  steps.  S'ache- 
miner  lentement,  to  proceed,  to  advance  slowly.  //*  s'ache- 
miinnent  vfr*  Paris,  they  were  directing  their  steps — ad- 
vancing— towards  Paris.  Tout  s'achemine  a  man  bonheur, 
every  thing  tends  to  my  happiness. 

ACHERON,  *.  m.  (one  of  the  four  infernal  rivers. 
Pronounce  a-ch^-ron  in  com.  parl.,  and  a-ke-ron,  in  poetry), 
Acheron.. 

ACHERONTIQUE,  adj. (\xon.akerontique),  Acherontic. 

ACHETER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  buy;  to  purchase. 
Acheter  des  provisions  au  marchc,  to  buy  provisions  at  mar- 
ket. Acheter  urte  terre,  line  maison,  to  purchase  an  estate, 
a  house.  Acheter  a  bun  marche,  to  buy  cheap  ;  —  cher,  to 
buy  de.ir.  —  a  vil  prix,  to  buy  for  nothing,  as  cheap  as 
dirt.  —  au  comptant,  to  buy  for  ready  money.  —  d 
credit,  to  buy  on  credit — . — (very  fain,  and  of  trifles),  to 
tick,  to  buy  on  tick.  Acheter  des  bans  de  mariage,  to  buy 
a  licence.  Acheter  le  silence  d'un  homme,  to  buy,  to  pay 
fiir,  the  silence  of  a  man.  J'ai  achett  tine  montre  a  mon 
fi/s,  I  purchased,  bought  a  watch  for  my  son.  Je  vais  aussi 
luiacheter  un  cheval,  I  will  also  buy  a  horse  for  him.  De 
qui  avez-vous  achetf  cette  maison  ?  of  whom  did  you  buy 
this  house?  Je  n'ai  jamais  rien  acheie  de  lui,  I  never 
bought  any  thing  of  him.  (Com.  parl.)  J'ai  ete  voir  sa 
nouvtl'e  boutique,  etje  lui  ai  achete  quelqne  chose,  I  went  to 
see  his  new  shop  and  bought  something  of  him.  Je  ne  lui 
ai  j'linais  rien  achetf,  I  never  bought  any  thing  of  him. 
N'acheterez-vous  rien  a — de — ce  pauvre  homme  f  will  you 
liny  nothing  of  the  poor  man?  On  m'a  accorde  ce  que  je 
demandais,  mais  on  me  fa  fait  acheter,  they  have  granted 
what  I  asked,  but  they  made  me  pay  for  it.  f-'otts  mefuites 
acheter  bien  cher  vos  services,  you  make  me  pay  dear  for 
your  services. 

ACHKTEUR,  *.  m.  — TEUSE,/.  buyer;  purchaser. 

ACHEYEMENT,  .».  m.  completion;   finishing. 

ACHEYALER,  r.  a.  (Military.)  Notre  division  ache- 
valait  le  fieuve — iachevalait  sur  lefleuve,  our  division  occu- 
pied both  sides  of  the  river. 

ACHEYER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  finish;  to  complete. 
J*  n'acheveraij.imni*  crlouv/age,  I  shall  never  finish,  com- 
plete this  work.  Cette  action  acheva  sa  ruine,  this  action 
completed  his  ruin.  //  veut  achever  ses  jours  en  pair,  he 
wishes  to  finish — end — his  days  in  peace.  N'avez-vouspug 
encore  acheve  votre  conte  ?  have  you  not  ended  your  tale  yet  ? 
//  lui  ,l:ii,i,i  un  coup  de  poignard  pour  I' achever,  he  stabbed 
him  with  his  dagger  to  finish  him,  to  dispatch  him.  Ce 
dernier  verre  de  vin  rachevera,  this  List  glass  of  wine  will 
finish  him.  v.  r.  Ce  travail  ne  s'acheee  pas,  that  work  does 
not  end — does  not  get  finished,  terminated.  Le  pont 
t  acheva  en  deux  ans,  the  bridge  was  finished  in  two  years. 

Cette  raison  ach'"ve  de  me  convnincre,  this  reason  com- 
pletely convinces  me.  Nous  n'avons  pas  achei-e  de  discuter, 
we  have  not  done  discussing.  //  ne  fallait  que  cela  pour 
fachever  <te  ptiiidre,  that  alone  was  wanted  to  finish  his 
portrait,  i.  e.  to  finish  him. 

v.  n.  II  comme nee  sansjamtiis  achrvrr,  he  begins  without 
ever  finishing — going  on  (to  the  end).  Achevez,  necraignez 
ritu,  go  on— speak  out  to  the  end — fear  nothing.  A  peine 
tus-je  acheri  que  I'assemblee  se  leva,  hardly  had  I  done 
(speaking),  than  the  assembly  rose.  Je  nose  achever,  I 
dare  not  go  on — continue. 

ACHEYE,  p.  pt.  (u*d  adj.).  Cestun  ouvrage  acheve,  it 
is  a  complete— a  perfect— work.  N'est-eUe  pas  une  beaute 
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achevee?  is  she  not  a  perfect  —  an  accomplished  —  beauty  ? 
C'est  un  voleur  acheve,  he  ia  an  arrant  thief.  Un  tot 
acheve,  a  downright  fool. 

ACHEVEUR,  *.  m.  finisher. 

ACHEVOIR,  *.  m.  finishing  tool  ;  finishing  ship,  room. 

ACHOPPEMKNT,  *.  m.  Pierre  duchoppement,  stum- 
bling-hlock  ;  obstacle;  difficulty. 

ACHORES,  *.  m.  (pron.  akores),  (medec.),  achor  ; 
(commun.),  scald  head. 

ACHROMATIQUE,  adj.  (optique),  achromatic. 

ACHROMAT1SER,  v.  a.  (opt.),  to  absorb,  destroy  the 
colours. 

ACIDE,  *.  m.  acid. 

ACIDE,  adj.  acid. 

ACIDITE,  *./.  acidity  ;  sourness. 

ACIDULE,  adj.  slightly  acid;  (chem.),  acidulous. 

ACIDULER,  t>.  r.  r.  lere  conj  ,  to  acidulate. 

ACJER,  *.  m.  (a  metal),  steel.  //  est  tombe  sous  Fader 
d'un  assassin,  lie  fell  under  the  sword,  the  dagger  of  a 
murderer.  Un  cceur  dacier,  a  hard  —  an  iron  —  heart. 

ACIERER,  v.  a.  to  steel  ;  to  temper  with  steel. 

ACIERIE,  s.f.  steel  works;  steel  manufactory. 

ACOLYTE,  *.  m.  acolyte  ;  (commun.),  follower  ;  com- 
panion. 

ACOMPTE,  *.  m.  Donner  un  acompte,  to  pay  some- 
thing on  account.  Je  vous  ai  paye  plusieurs  acomptet,  I 
paid  you  several  sums  on  account. 

ACONIT,  i.  m.  (a  plant),  aconite;  wolf's  bane. 

ACOQU1NER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (a  familiar  expres- 
sion) ;  to  allure  ;  to  entice  ;  to  bewitch.  Le  metier  de 
mendiant  acoquine  ceux  qui  I  out  fait  tinefois,  the  life  of  a 
beggar  has  some  thing  alluring  —  enticing  —  foi  those  who 
have  once  begun  it.  Le  feu  est  acoquinant  qu.nd  il  fait 
froid,  fire  is  very  alluring  —  you  cannot  get  away  from  the 
fire  —  one  cottons  to  the  fire  —  in  cold  weather.  Le  jeu 
acoquine,  gambling  fascinates  —  captivates.  Cette  fentme 
la  acoquine,  that  woman  has  bewitched  him. 

S'acoquiner  aupres  du  feu,  to  sit  snugly,  idly  by  the 
fire.  Sacoquiner  a  un  pays,  to  become  fond  of  a  country. 
S'acoqui/ier  a  une  personne,  to  find  pleasure  in  being  with, 
to  be  tied  to  —  a  person  —  .  —  to  cotton  to  a  person. 

AZORES,  *./.     Les  ties  A  fores,  the  Azores. 

ACOtfUS.  s.  m.  (a  plant),  yellow  iris;  flag. 

ACOTYLEOONE,  K,  ai/j.  (hot.),  acotyledon. 

ACOUP    )  ,    .,..      <.  .    , 

A  COUP  I*"  m'  (m'lltary)>  acou,.;  sudden  jerk. 

ACOUSTJQUE,  *./.  acoustics  (science  of  sounds). 

ACOUST1QDE,  adj.  acoustic. 

ACQUFREUR,  *.  m. 

ACQU^REUSE,  ,./. 

ACi^UEHIR,  v.  a.  v.  r.  ir.  acquerir  ;  acqueranl  ; 
acquis,  e  y  j  'acquiers  ;  j'acquerais  ;  j'acquis  ;  j'ai  acquis; 
j'acquerrai  ;  j'acquerrais  ;  qtiej  acquiere  ;  que  j'acquisse  ; 
acqniers.  Acquerir  une  maison,  une  terre,  to  j)urcliase  a 
house,  an  estate,  Acquerir  ties  connaissances,  <!es  richesses, 
de  I  experience,  to  acquire,  to  get,  to  gain  knowledge, 
riches,  experience.  //  dissipa  btentot  #a  fortune  mal- 
acquise,  he  soon  squandered  his  ill  gotten  fortune.  Sa 
bonne  conduite  lui  acquieri  des  amis,  his  good  conduct  gets 
him  —  gains  him  friends.  //  a  acqttis  de  it  gloire  en  cette 
occasion,  he  gained  —  acquired  glory  —  on  that,  occasion.  // 
s'est  acquis  I'amilie  de  sex  camarades,  he  gained  the  love  of 
all  his  companions.  Les  fatigues  tie  s'acquierent  pusfacile- 
ment,  languages  are  not  easily  acquired.  Ce  vin  ucquiert 
de  la  force,  this  wine  is  getting  strength. 

v.  n.  il  acquiert  tous  les  jours,  he  is  daily  acquiring 
something  —  improving. 

(Eire  acquis.^)  Ce  t/roit  m'est  acquis,  that  right  is  indis- 
putably mine.  Man  estime  vous  est  tout  acquise,  you 
possess  my  esteem.  Je  vous  suis  tout  acquis,  I  am  entirely 
at  your  service  —  you  may  command  me.  Cet  homme  m'est 
acquis,  that  man  will  do  any  thing  for  me  —  1  can  com- 
mand his  services. 

ACQUIS,  p.  pf.  (used  subst.).  Cet  homme  a  beauconp 
d'acquis,  that  man  is  well  informed  —  has  much  knowledge. 

ACyUET,  *.  m.  purchase  ;  acquisition.  11  n'y  a  n  utl 
acquet  que  It  don,  no  acquisition  so  good  as  that  which 
comes  from  a  gift;  (formerly),  gain  ;  profit. 
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ACQUIESCEMENT,  s.  m.  acquiescing ;  acquiescence 
(in  a  thing). 

ACQUIESCER,  v.  n.  r.  lere  conj.  Acquiescer  a  une 
demande,  a  une  opinion,  to  acquiesce  in  a  request,  in  an 
opinion. 

ACQUIS,  s.  m.     See  end  of  Acquerir. 
ACQUISITION,  *  f.  acquisition  ;  purchase  ;  gaining  ; 
acquirement. 

ACQUIT,  *.  m.  (commerce),  receipt,  /'ai  tout  set 
acquits,  I  have  all  his  receipts.  Mettez  votre  pour  acquit 
»ur  le  billet,  put  your  receipt  on  the  bill.  Pour  acquit, 
received.  Payer  une  somme  a  I'acquit  d'une  personne,  to 
pay  a  sum  for  the  liquidation — or  discharge — of  another. 
Acquit  de  douane,  discharge  of  custom  dues. 

Faire  tine  chose  a  I  acquit — pour  I'acquit — de  »a  conscience, 
to  do  a  thing  for  conscience's  sake — merely  to  satisfy  one's 
conscience.  Faire  les  choses  par  maniere  d'acquit,  to  do 
things  as  if  merely  for  conscience  sake  (with  indifference). 

Jouer  a  lacquit,  to  play  who  shall  pay  the  reckoning. 

(At  billiards.)  Don/ier  I  acquit,  to  play  oft',  to  lead.  (At 
a  pool.)  Donner  un  ban  acquit,  to  give  a  good  ball. 

Acquit  a  caution,  g.  m.  (in  the  customs),  cocket ;  pass. 

ACQUITTEMENT,  *.  m.  Acquirement  d'une  dette, 
discharge  of  a  debt.  Acquirement  d'un  accuse,  acquittal 
of  an  accused  person. 

ACQUITTER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Ac.quitter  une  dette, 
to  pay  off,  to  discharge,  a  debt.  Acquitter  une  personne, 
to  pay  off,  to  discharge  the  debts  of  another — . — to  relieve 
him  from  his  obligations.  Acquitter  une  lettre  de  change, 
to  pay,  to  discharge — to  honour — a  bill  of  exchange. 
Acquitter  une  terre,  une  succession,  to  clear  off — to  satisfy 
all  demands  on — to  pay  all  charges  or  liens  on — an  estate, 
a  succession.  Toutes  ses  dfttessont  acquitlees,  all  his  debts 
are  discharged — liquidated.  Le  compte  est  acquit te,  the 
account  is  discharged — receipted.  Mettez  "  acquttte  "  au 
bcs  du  compte,  write  your  receipt — put  "settled"  at  the 
bottom  of  the  account.  11  iest  acquitte,  he  has  paid  all 
his  debts.  //  s'acquitte  petit  a,  petit,  he  is  discharging — 
paying  off — his  debts  by  degrees.  Iljouerajusqu'a  ce  qu'il 
se  soil  acquitte,  he  will  play  on  until  he  has  won  back  all. 
II  devait  beaucoup,  mais  il  iest  acquitte  de  la  moitie,  he 
owed  much,  but  he  has  paid  off  half.  Je  ne  mj acquit lerai 
iamais,  I  shall  never  pay  my  debts — I  shall  never  get  clear 
of  my  obligations. 

Acquitter  sa  parole,  to  fulfil  one's  word.  Acquitter  sa 
conscience,  to  satisfy  one's  conscience. 

Acquitter  un  accuse,  to  discharge  a  prisoner. 

S  acquitter  de  ses  devoirs,  to  acquit  one's  self  of  one's 
duties.  C  est  un  devoir  dont  je  m  acquitte  avec  plaisir,  it  is 
a  duty  I  have  pleasure  in  discharging — in  acquitting  my- 
self of.  KUe  s'acquitte  parfaitement,  she  acquits  herself 
admirably — she  performs  her  duties  well.  La  pitie  seule 
tie  nous  acquitte  pas  enverg  leg  malheurettx,  pity  alone  does 
not  acquit  us  towards  the  unhappy — is  not  our  only  obli- 
gation to  the  unfortunate.  Je  ne  pourrais  jamais  m1  ac- 
quitter envers  vous,  I  shall  never  be  able  to  repay  you — to 
make  a  return  for  the  obligations  I  owe  you. 

ACRE,  «.  m.  acre.  Cetteferme  est  de  deux  cents  acres, 
this  farm  is  of  two  hundred  acres. 

ACRE,  adj.  tart;  sharp;  pungent;  (in  a  moral  sense), 
bitter  ;  sour. 

ACRETE,  *. /.  tartness;  sharpness;  pungency;  (in  a 
moral  sense),  bitterness  ;  sourness. 

ACRIMONIE,  *./.  acrimony. 

ACRIMONIEUX,  EUSE,  adj.  acrimonious. 

ACROBATE,  s.  m.f.  tight-rope  dancer. 

ACRONIQUE,  adj.  (astron.),  achronic. 

ACROSTICHE,  *.  m.  acrostic. 

AC  ROTE  RE,  s.  m.  (archit.),  acroter. 

ACTE,  *.  m.  La  creation  est  un  acte  de  la  puissance 
divine,  creation  is  an  act  of  divine  power.  Un  acte  de 
vertu,  de  courage,  de  generosite,  an  act  of  virtue,  of  courage, 
of  generosity. 

C'est  I'acte  le  plus  important  de  votre  vie,  it  is  the  most 
important  act  in  your  life.  Suis-je  done  tesponsable  de  ses 
actes?  am  I  answerable  for  his  actions? 

(Jurisp.)  Passer — signer — un  acte,  to  execute  a  deed. 
Acte  par  devant  notaire,  a  deed  executed  in  the  presenoJ 


of  an  attorney.  Cet  acte  est  faux,  this  deed  is  forged. 
Acte  sous  seing  prive,  a  private  deed.  Acte  d  accusation,  bill 
of  charges. 

Les  actes  du  senat,  the  laws,  decisions  of  the  senate. 
Les  actes  du  parlement,  the  acts  of  parliament.  Les  Actes 
dug  Apotres,  the  Acts  of  the  Apostles. 

Les  actes  publics,  the  public  records.  Actes  de  Fetal 
civil,  registers  of  births,  marriages,  and  deaths.  Acte  de 
naissance,  birth  certificate.  Acte  de  derniere  volonte,  testa- 
ment. 

(At  Universities),  act ;  thesis ;  disputation.  Soutenir 
un  acte,  to  support  a  thesis,  an  act. 

(Of  plays),  act.  C'est  une  piece  en  trots  actes,  it  is  a 
play  in  three  acts. 

(Faire  acte.)  Apres  avoir  fait  acte  de  presence,  il  se  re- 
tira,  after  having  shown  himself,  he  withdrew.  11  fuut 
quejefasse  acte  de  presence,  si  je  ne  veux  pas  etre  mis  a 
ramende,  I  must  get  my  name  put  down  as  present,  if  I 
do  not  wish  to  be  fined.  En  prenant  ce  parti,  il  a  fait 
acte  de  folie,  in.  coming  to  such  a  determination,  he  has 
given  a  proof  of  madness.  Je  pttis  ne  pas  reussir,  mais  du 
moins  je  veux  faire  acte  de  bonne  volonte,  I  may  fail,  but, 
at  any  rate,  I  wish  to  prove  my  readiness.  Allans,  faites 
acte  de  complaisance,  come,  show  yourself  obliging.  Faire 
acte  dheritier,  to  take  steps  towards  claiming  an  inheritance. 

(Prendre  acte.)  Je  prends  acte  de  ma  diligence,  I  beg  of 
you  to  testify  to  my  punctuality.  Prenez  acte  de  sa  com- 
parulion,  let  his  appearance  be  recorded. 

ACTEUR,  s.  m.  actor. 

ACTIF,  IVE,  adj.  active. 

(Gramm.)  Un  verbe  actif,  an  active  verb.  Ce  verbe  ese 
au  sens  actif- — a  la  voix  active — a  [actif,  this  verb  is  in  the 
active  voice. 

(Commun.)  Dettes  actives,  book  debts  ;  personal  assets. 
Notre  commerce  avec  ce  pays  est  actif,  we  carry  on  a  very 
brisk  trade — we  do  a  great  deal  of  business — with  that 
country. 

ACTIF,  *.  m.  assets;  worth. 

ACTION,  s.f.  Inaction  dufeu  sur  le  bois,  the  action  of 
fire  on  wood.  C'est  une  action  rapide,  soudaine,  it  is  a 
rapid  and  sudden  action.  L 'action  de  marcher,  de  courir 
depend  de  la  volonte,  the  act  of  walking,  of  running,  depends 
on  the  will.  C'est  Faction  d'un  insense,  it  is  the  act — the 
deed  of  a  madman.  Faire  une  bonne,  une  mauvaise  action, 
to  do  a  good,  a  bad  action,  f^ous  aves  fait-la  une  action 
gt-nereuse,  you  have  done  a  generous  action.  11  nousfaut 
des  actions  et  non  des  paroles,  we  want  actions — deeds — not 
words.  Une  bonne  action  ne  reste  jamais  sans  recompense, 
a  kind  action  always  meets  its  reward.  Mourir  est  la  seule 
belle  action  dun  avare,  to  die  is  the  only  good  act,  action, 
deed  of  a  miser.  C'est  un  homme  d'action,  he  is  a  man  of 
action,  of  deeds — he  is  an  active  man.  On  noubliera 
jamais  ses  grandes  actions,  his  great  deeds  will  never  be  for- 
gotten. //  s'est  illustre  par  de  grandes  actions,  he  made 
himself  illustrious  by  his  noble  deeds — feats.  L'action  de 
Zama,  the  action — the  battle  of  Zama.  Etiez-vous  a  faction 
d  Austerlitz  ?  were  you  present  at  the  battle — at  the  action 
— of  Austerlitz  V  Parler  avec  action,  to  speak  with  action 
— to  gesticulate.  Son  action  est  froide,  his  action  is  cold. 
Cet  enfant  est  loujours  en  action,  that  child  '•<  always  moving 
— is  never  quiet.  Charade  en  action,  acting  charade. 
Jouer  des  charades  en  action,  to  act  charades.  Action*  de 
graces,  thanks.  Rendre  des  actions  de  graces,  to  return  thanks 
— (to  God) — to  offer  thanksgivings.  (Of  poems,  plays.) 
L'action  de  ce  pocme  est  trap  compliquee,  the  action  of  this 
poem  is  too  complicated. 

(Jurisp,),  action.  Intenter  une  action  en  justice,  to  bring 
an  action  at  law  (against  a  person). 

(Commerce),  share.  Acheter  des  actions,  to  buy  shares. 
,1'tii  vingt  actions,  I  hold  twenty  shares.  Les  actions  tont 
a  la  hausse,  the  shares  are  rising.  (Fam.)  Fondre  tine  ac 
tion,  to  sell  out  a  share.  N.-\  actions  hausseni,  his  credit, 
his  fame  rises. 

ACTIONNAIRE,  *.  m.f.  shareholder. 

ACTIONNER,  v.  a.  r.  \treconj.  (jurisp.),  to  bring 
an  action  against  a  person;  to  sue  at  law. 

ACTIVEMENT,  adv.  actively;  (gramm.),  actively; 
in  the  active  senae. 
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ACTIVER,  v.  a.  r.  lere  cory.,  to  give  actnrity  to;  to 
accelerate. 

ACT1VITK,  t.  /.  activity.  (Military.)  Mettre  en 
actititt  (de  ten-ice),  to  place  in  active  service. 

ACTRICE,  «./.  actress. 

ACTUEL,  ELLE,  a<lj.  actual,  real.  C'est  un  paie- 
mtnt  actuel,  it  is  a  real,  actual  payment. 

(Present.)  Prqfitoiu  du  moment  actuel,  let  us  avail  our- 
•elves  of  the  present  moment.  Je  ne  connais  pas  le  pruprie- 
faire  actuel,  I  do  not  know  the  present  owner.  Le  maire 
tctuel  en  est  toujours  le  aouverneur,  the  mayor,  for  the  time 
being,  is  always  the  governor. 

ACTUELLEMENT,au/r.  actually  ;  really  ;  (a  present), 
now,  at  present. 

ACUITE.  s.f.  acuteness;  sharpness. 

\CULE.  E,  adj.  (hist,  not.),  aculeate. 

ACUMINE,  E,  a.lj.  (hot.),  acuminate. 

ACUPONCTURE,  «./.  (chirur.),  acupuncture. 

ACUTANGLE,  s.  m.  (mathem.),  acute  angle  triangle. 

ACUTANGULAIRE,  adj.  (mathem.),  having  acute 
angles 

ACUTANGULE,  E,  adj.  (hot.),  acuminate. 

ADAGE,  s.  m.  adage ;  proverb ;  common  saying.  // 
ne  parle  que  par  adage,  he  is  sententious — he  is  always 
coming  out  with  some  saying— he  is  full  of  proverbs. 

ADAGIO,  s.  m.  (musiq.).,  adagio. 

ADAMANTJN,  E,  adj.  adamantine;  hard. 

A  DAPTAT1ON,  *./.  adaptation. 

ADAPTER,  v-  a.  r.  lere  conj.,  to  adapt;  to  fit  v.  r.  to 
adapt  one's  self  to  ;  to  be  fitted  to.  Cette  citation  n'ext  pas 
adaptfe  nu  si/jit,  this  quotation  is  not  adapted  to  the  sub- 
ject. Ce  couvercle  ne  t'adapte  pas  bien  au  vase,  this  cover 
is  not  well  adapted  to — does  not  fit — the  vessel. 

ADAT1S.  *.  m.  (sort  of  Bengal  muslin),  adatis. 

ADDITION,  *./.  Faire  une  addition,  to  make  au  addi- 
tion; to  cast  up. 

ADDITIONNER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  make  an  ad- 
dition ;  to  cast  up. 

ADDUCTEUR,  $.  m.  adj.  (anal.),  adductor. 

ADDUCTION,  «./.  adduction. 

ADEMPTION,  «./.  (jurisp.),  ademption,  revocation. 

ADEPTE,  *.  m.f.  adept. 

ADEQUAT,  E,  adj.  (pron.  adekouat'),  entire,  complete. 
L'idfe  adequate  dune  chose,  the  complete  idea  of  a  thing, 
equal,  proportionate,  adequate.  Les  moyens  r.e  sont  pas 
adequats  a  feiitreprise,  the  means  are  not  adequate  to  the 
undertaking-. 

ADHERENCE,  *./.  adherence;  (medec.),  adhesion. 

ADHERENT,  E,  adj.  adhering;  which  adheres  to. 

ADHERENT,  s.  m.  adherent,  follower,  partisan. 

ADHERER,  v.  n.r.  lere  conj'.,  to  adhere.  S' adherer,  to 
become  united,  to  join. 

ADHESIF,  VE,  adj.  adhesive. 

ADHESION,  s.f.  adhesion. 

(Polttiq.  et  diplom.)  Notre  cabinet  refuse  son  adhesion 
a  cetratte,  our  cabinet  refuses  to  accede  to-^-their  consent 
to — that  treaty.  La  nation  donna  son  adhesion  au  retour 
des  Hourbons,  the  nation  sanctioned — consented  to — the  re- 
turn of  the  Bourbons.  De  toutes  parts  arrivaient  des  actes 
d"adhesion,  from  all  parts  came  acts  of  acknowledgement — 
of  consent. 

AD  HOC  (locution  adverb.).  Repondread  hoc,  to  give  a 
direct  answer  ;  porter  ad  hoc,  to  speak  to  the  point. 

AD  HONORES  (locution  adverb.),  honorary.  //  est 
secretaire  ad  honores.  he  is  honorary  secretary. 

ADI  ANTE,  s.f.  (bot.),  maiden-hair. 

ADIEU,  interj.  (locution  elliptique.  Je  vous  recammnnde 
a  Dieti — a  la  grace  de  Dieu},  adieu;  good  bye:  fare- 
well. Adieu,  je  m'en  vais,  good  bye,  I  am  off.  Adieu  a 
•amnis-.  pour  toujours,  good  bye,  farewell  for  ever.  Dire 
adteu,  tn  say  good  bye,  to  bid  adieu,  to  take  leave  (of  per- 
sons, of  fnings).  Lui  avez-vous  dit  adieu  *  did  you  say  good 
bye  to  him — did  you  take  leave  of  him  1  11  est  venu  vous 
dire  adieu,  he  came  to  bid  you  farewell — to  take  leave  of 
you — to  say  good  bye  to  yon.  Sans  adieu  ;  je  ne  vous  dis 
pas  adieu,  I  do  not  take  my  leave  of  you— I  do  not  say 
good-bye — I  shall  see  you  again  soon.  11  y  a  long  temps 
que  j~a*  dit  adieu  a  la  cottr,  it  is  long  since  1  took  my  leave 
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of  the  court.  Comment,  n'avez-vous  pas  encore  dit  adieu  a 
la  danse  ?  what,  have  you  not  yet  given  up  dancing?  Its  nt 
»e  sont  JMS  dit  adieu,  they  did  not  take  leave  of  each  other. 

Si  lajievre  le  reprend,  adieu  lemalade,  if  tlie  fever  should 
return,  good  bye  to  the  patient.  Si  vous  passez  tin  mauvais 
examen,  adieu  la  place,  if  you  jjass  a  bad  examination,  good 
bye  to  the  situation.  Adieu  mon  argent,  good  bye  to  my 
money.  Adieu  paniers,  vendanges  font  faites,  good  by  to 
the  paniers,  the  vintage  is  over ;  i.  e.  all  this  is  useless,  the 
business  is  over. 

ADIEU,  *.  m.  II  a  ait  tin  eternel  adieu  aux  platsirs,  he 
has  for  ever  taken  leave  of  pleasures.  Lean  adieux  fu  rent 
longs  et  tenures,  the  parting  scene  was  long  and  affectionate; 
they  took  a  lingering  and  long  farewell  of  each  other.  J'ai 
ete  temoin  des  adieux  du  p?rc  et  dujils,  I  witnessed  the  part 
ing  between  the  father  and  the  son.  Je  viens  vous  faire  met 
adieux,  I  came  to  take  my  leave  of  you — to  bid  you  fare- 
well. Portez  lui  met  adieux,  convey  to  him  my  good 
wishes — bid  him  farewell  in  my  name.  Les  adieux  du 
jour,  the  fall  of  the  day  ;  the  jmrting  hour  of  day.  Couper 
court  aux  adieux,  to  take  leave  quickly — to  shorten  the 
parting  scene. 

ADJEU-YA,  tnterj.  helm's  a  lee!  (Pa  a  Dieu,  a  la 
voknte  de  Dieu.  This  expression,  used  in  ordering  the  ship 
to  tack,  implied  that  the  operation  was  a  dangerous  one, 
and  that  the  ship  was  at  the  mercy  of  God.) 

ADIPKUX,  EUSE,  adj.  (anat.),  adipose. 

ADIPOC1RE,  *./.  adipocire. 

ADJACENT,  E,  adj.  adjacent. 

ADJECT1F,  s.  m.  adjective.  Un  grand  jardin,  ttne 
grande  maison  ;  de  grands  appartements ;  a  large  garden,  a 
large  house ;  large  apartments.  L  n  homme  charmant,  une 
femme  charmante,  a  charming  man  and  a  charming  woman, 
Une  scene  ndtcule,  a  ridiculous  scene.  Une  mauvaise  action, 
a  bad  action. 

[From  the  above  examples,  it  may  be  seen  that  the 
French  adjectives  agree  in  gender  and  number  with  the 
noun,  and  also  that  some  are  placed  l>etbre  the  noun,  others 
after.  As  every  adjective  is  to  be  found  separately  in  its 
alphabetical  place,  with  appropriate  examples,  it  has  been 
thought  useless  and  out  of  place  to  give  here  rules  on  the 
formation  of  the  feminine  of  adjectives  and  the  place  they 
are  to  occupy.] 

ADJECTIVEMENT,  adv.  adjectively. 

ADJOINDRE,  v.a.  r.  lemeconj.  Ailjoindre ;  adjnignant ; 
adjoint,  e;  j' adjoins;  j'adjoignais  ;  fadjoignis;  j'ad- 
joindrai  ;  j'atljuindrais;  que  j  at/jo  gne  ;  quejailjoignisse; 
adjoins — quit  adjoigne.  Sts  forces  ne  lui  petmettant  p'is 
de  faire  tcute  la  besogne,  on  lui  adjoigmt  quelqu  un,  his 
strength  not  being  adequate  to  the  whole  work,  they  gave 
him  on  assistant.  On  lui  a  adjoint  une  person  ne  quilnaime 
pas,  they  have  given  him  a  colleague,  an  assistant — they 
have  associated  with  him  a  person  —  whom  he  does  not 
like. 

ADJOINT,  ».  m.  substitute  ;  assistant.  Le  professeur, 
etant  indispose,  envoya  son  adjoint,  the  professor,  being  un- 
well, sent  his  assistant — his  adjunct.  Les  adjvints  des 
maires  sont  nommespar  le  gourernement  en  France,  in  France 
the  substitutes  of  the  mayors  are  appointed  by  government. 
(Gramm. ),  adjunct. 

ADJUNCT  ION.  *./.  junction;  reunion. 

ADJUDANT,  *.  TO.  (miltt.),  adjutant. 

ADJUDICATAIRE,  *.  m.  (in  reference  to  government 
contracts),  contractor  ;  (at  a  public  sale),  highest  bidder  ; 
purchaser. 

ADJUDICATIF.  IVE,  adj.  awarding. 

ADJUDICATION,  *./.  public  sale  or  auction;  public 
contract ;  awarding. 

ADJUGER,  t1.  a.  r.  lere  cory'.,  to  adjudge;  to  award. 
On  lui  adjwjea  le  prix  tout  dune  voix,  the  priie  was  una- 
nimously adjudged,  awarded  to  him. 

Personne  n'ayanf  surenchcri,  on  lut  adjugea  cet  mevbles,  no 
one  having  outbid  him,  the  furniture  was  awarded  to  him 
— knocked  down  to  him. 

ADJUGE,  interj.  (at  an  auction,  when  there  is  no  more 
bidding),  gone? 

ADJURATEUR,  s.  m.  adjurcr. 

ADJURATION,  *./.  adjuration. 
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ADJURER,  v.  a.  r.  1  ere  con/.,  to  adjure;  (conjurer), 
to  conjure;  to  challenge  to. 

ADJUTEUR,  *.  m.  help;  assistant. 

AD  LIBITUM,  adv.  (pron.  ad  libitomme),  at  will,  at 
pleasure. 

ADMETTRE,  v.  a.  (see  Mettre),  to  admit.  On  rfadmet 
pas  les  strangers  dans  la  bibliotheque,  strangers  are  not  ad- 
mitted into  the  library.  Nous  demanddmes  a  voir  I  in- 
terieur,  mais  on  ne  voulut  pas  nous  y  admettre,  we  asked 
permission  to  see  the  inside,  but  we  were  not  admitted  (into 
it).  Nous  fumes  admis  en  sa  presence,  we  were  admitted 
into  his  presence.  (Fam.)  //  m' admettait  au  coin  du  feu,  he 
admitted  me  to  his  fireside — . — I  was  allowed  to  sit  with 
him  in  a  familiar  way.  11  admettait  les  etrangm  a  sa 
table,  he  admitted  strangers  at  his  table.  L'eve'que  refusa 
de  I'admeltre  aux  ordren  sacres,  the  bishop  refused  to  admit 
him  into  sacred  orders.  //  madm.it  au  nombre,  au  rang  de 
ses  amis,  be  admitted  me  in  the  numl>er,  in  the  rank  of  his 
friends.  C'est  une  excuse  que  je  ne  saurait  admettre,  it  is 
an  excuse  which  I  cannot  admit — receive.  L'aff'aire 
n'admet  pas  dedelai,\\\e  business  does  not  admit  of — permit 
— any  delay.  Le  si/jet  nadmet  pas  la  p/aisanterie,  the 
subject  does  not  admit  of — does  not  suffer — joking. 

J'admets  que  cell  est,  mais  C'est  rare,  I  admit — I  grant — 
that  it  is  so,  but  it  is  rare.  Si  on  admettait  que  cela  tie/it, 
:l  en  resulterait'une  grande  confusion,  if  this  were  allowed  to 
l>e  done,  great  confusion  would  be  the  result. 

ADMINICULE,  *.  m.  (jurisp.),  imjierfect  proof;  sus- 
picion; conjectural  evidence  ;  (mvdec,),  vehicle. 

ADMINISTHATEUR,  *.  m.  (of  public,  government 
matters),  ruler;  public  functionary;  civilian;  adminis- 
trator. Les  administrateurs  forme/it  un  corps  nombreux  en 
France,  public  functionaries — those  who  have  the  manage- 
ment of  civil  affairs — the  civilians — form  a  numerous  class 
in  France.  11  est  ban  administrateur,  he  understands  well 
Che  management  of  public  atl'airs.  Le  prefet  est  le  premier 
adininistrateur  du  departement,  the  prefect  is  the  principal 
ruler  of  public  affairs  in  the  department. 

ADMINISTRATE,  1VE,  adj.  administrative. 

ADMINISTRATION,  *./.  (of  public  affairs),  admi- 
nistration ;  (the  body  of  public  officers),  ministers,  public 
officers.  L' ad  ministration  de  la  marine,  the  navy  commis- 
sariat. /, 'administration  de  la  guerre,  the  army  commissariat. 
Nous  avons  tine  bonne  administration,  we  have  able  rulers, 
managers.  (Of  public  companies.)  L' administration  du 
chemin  defer,  the  direction — the  board  of  directors — of  the 
railway.  Adressez-vous  a  I' administration,  apply  to  the 
directors — to  the  board — to  the  management.  Ou  so/it  les 
bureaux  de  I' administration  ?  where  are  the  offices  of  the 
direction?  Administration  det  biens  de  la  couronne,  board 
of  management — of  control — of  the  crown  lands.  (Of  pri- 
vate property,  interest,  of  an  estate),  management,  adminis- 
tration. (Ministry.)  Pendant  son  administration,  during  his 
administration.  L' administration  de  la  justice,  the  admi- 
nistration of  justice. 

(Of  a  hospital,  of  an  institution),  manager.  Le  roi 
lui  con/la  f administration  du  royaume,  the  king  intrusted 
him  with  the  administration,  the  government,  the  manage- 
ment of  the  kingdom. 

AD.MIMSTRATRICE,  «./.  administratrix. 

ADMIN ISTRKR,  v.  a.  r.  \ere  conj.  Ailminiitrer  un 
roi/<inme,  to  rule,  govern  a  kingdom.  Administrer  I'etat,  les 
affaires  publiques,  to  manage  the  state,  public  affairs.  Le 
pays  itdit  administrr  par  les  nobles,  the  country  was  ruled, 
governed  by  the  nobles.  //  adminiatrc  ses  biens  lui-meme, 
he  manages  his  property  himself — he  has  the  management 
of  his  property.  f'nux  avez  mal  tidnutiistri'  cetle  «//iu/v, 
you  have  managed  that  affair  badly.  Administrer  Its  lois, 
Injustice,  les  sacremenls,  des  remedes,  to  administer  laws, 
justice,  the  sacraments,  remedies,  &c.  Administrer  un 
iiKil/nle,  to  administer  to  a  patient.  (Fam.)  Administrer  une 
mxxt'f  a  nit  Aomm«vto  give  a  thrashing  to  a  man. 

ADMINISTRE,  p.  pt.  used  sub»:  Le  main  est  aime  de 
ses  adminislres,  the  mayor  is  liked  of  his  town's  people — of 
those  who  are  under  his  rule,  bis  authority.  11  faut  en 
outre  que  les  administrcs  soient  contents,  the  governed  must 
besides  be  satisfied. 

ADMIRABLE,  adj.  admirable.     EUe  e»t  admirable  iwr 
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sa  patience,  she  is  admirable  for  her  patience.     Ce  tableau 
est  admirable,  this  picture  is  admirable,  wonderful. 

(Fam.  and  iron.)  Vous  e'tes  admirable  de  vous  plaindre, 
well,  I  admire  your  complaining,  fr'ws  etes  vraiment  ad- 
mirable, 1  do  really  wonder  at  you — admiie  you ! 

ADMIRABLE!  (used  as  an  interj.},  wonderful! 

ADMIRABLEMENT,  adv.  admirably,  wondtrfully. 

ADMIRATEUR,  s.  m.  admirer.  11  est  grand  ailmira- 
teur  de  tout  ce  qui  est  Franfais,  he  is  a  great  admirer  of 
every  thing  French. 

ADMIRAT1F,  IVE,  adj.  of  admiration.  Genre  ad- 
miratif,  wonderful.  Particule  admirative,  note  of  ad- 
miration 

ADMIRATION,  s.  f.  admiration.  Exciter  I' admira- 
tion, to  excite  admiration.  Eire  saisi  d'admiration,  to  l<e 
struck  with  admiration.  Eire  ravi  en  admiration,  to  be 
wrapt  in  admiration — to  be  in  extacy.  Avec  admiration, 
with  — ,  admiringly.  J'etais  dans  C admiration  de  sa  pa- 
tience, I  was  admiring — I  stood  in  admiration  of — his 
patience.  On  revient  toujours  a  ses  rieilles  admirations, 
we  always  return  to  the  first,  objects  of  our  admiration. 

ADMIRER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  admire.  Tout  le  monde 
admire  sa  beaute,  every  one  admires  her  beauty.  EUe  aime 
a  se  faire  admirer,  she  likes  to  be  admired — to  create  ad- 
miration, v.  r.  to  admire  one's  self. 

J 'admire  la  fo/ie  des  hnmmes,  I  wonder  at  the  folly  of 
men.  Je  vous  admire  de  penser  qu'on  ecoutera  vos  avis,  I 
wonder  at  you  to  imagine — I  wonder  at  your  imagining — 
that  your  advice  will  be  attended  to.  J "admire  comment 
on  a  pu  faire  cela,  I  wonder  how  that  could  be  done. 

ADMIROMANIE,  s.  f.  passion  for  admiring  every- 
thing. 

ADMISSIBLE,  adj.  admissible. 

ADMISS1BIL1TE,  *./.  admissibility. 

ADMISSION,  s.f.  admission. 

ADMONETER,    )  , .  ...        .  , 

ADMONESTERJ     "'  *"'         C°"J''      admo"18h- 

ADMON1TIF,  IVK,  adj.  admonishing. 

ADMONITION,  s.f.  admonition. 

ADMON1TEUR,  *.  m.  admonitor. 

ADMONITRICE,  *.  /.  admonitrix. 

ADOLESCENCE,  *./  adolescence. 

ADOLESCENT,  s.  m.  (adolescent ;  adj.  in  his  adoles- 

ADOLESCENTE,  *././  cence. 

ADONIKN,    \s.m.  adj.  (sort  of  Greek  and  Latin  verge), 

ADON1QUE,/  adonic. 

ADONIS,  *.  m.  C  est  tin  Adonis,  he  is  an  Adonis — he 
is  a  great  beau — he  is  finely  dressed. 

ADON1SER,  r.  a.  v.  r.  lere  conj.  reg.  11  iadonise 
pour  utter  au  but,  he  is  beautifying  himself  to  go  to  the  ball. 
11  passe  tout  son  letups  a  s'aduniser,  he  spends  all  his  time 
in  dressing. 

S'ADONNER,  v.  r.  r.  \?reconj.  11  s'adonne  a  fvlude, 
he  gives  himself — he  applies — to  study.  11  nefait  plus  rien 
depuis  quit  s'est  adonne  a  boire,  ai/jr  fil-jisirs,  he  does  nothing 
since  he  has  given  himself  up — since  he  has  become  ad- 
dicted— to  drinking,  to  pleasures.  //  est  tres-aduiiHt  au 
jcit,  he  is  much  addicted — given — to  gambling. 

S'adonner  ti  une  tocifte,  to  frequent,  to  become  attached 
to — to  take  to — a  company.  Ce  chien  s'adunne  a  tnut  le 
monde,  that  dog  takes  to  every  body.  f'otre  rlttmin 
s'adonne-t-il  de  ce  cote  ?  does  your  road  lie  in — take  you 
in — that  direction  '{ 

ADOPTABLE,  adj.  which  may  be  adopted. 

ADOPTANT,  s.  m.  adopter. 

ADOPTER,  r.  a.  r.  1st  conj.,io  adopt. 

ADOPTIK,  IVK,  adj.  adoptive. 

ADOPTION,  *./.  adoption. 

ADORABLE,  ailj.  adorable. 

ADORABLEMKNT,  adt:  adorably. 

ADOHATEUR,  s.m.  adorer,  worshiper;  (of  a  woman), 
admirer,  lover. 

ADORATION,  s.f.  adoration. 

(Uommun.)  Avoir  dt  I'adoration  pour  un*  persoinie,  to 
adore  a  jierson — to  carry  one's  Ireling  fora  |eison  to  adora- 
tion. EUe  est  en  ailoratuin  deran t  \i»i  mnri,  she  stands  in 
the  attitude  of  adoration  before  her  husband. 

Fair*  un  ptipe  par  voie  d' adoration,  to  recognise   a  car- 
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din*l  as  pope,  and  do  him  homage,   without  holding  a 
conclave. 

ADORER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  adore  ;  to  worship. 

Elle  (tail  adarte  de  tout  ceux  tfvf  la  connaissaient ,  she  was 
adored  by  all  those  who  knew  her. 

ADOS,  «.  OT.  (gardening),  shelving,  sloping  bed  against 
a  wall,  a  fence. 

ADOSSER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Adosser  un  homme  contre 
la  murail'e,  to  place  a  man  with  his  back  to — to  ^rest  a 
man's  back  against — the  wall.  La  maison  est  adossee  a  la 
montagne,  the  house  stands  against  the  mountain.  // 
s'a,losia  centre  un  mur,  et  tr  dffendit  contre  ses  assaillaitts, 
he  placed  his  back  against  the  wall,  and  there  resisted— 
fought— his  assailants.  Us  sadossrrent,  they  stood— leaned 
— back  to  back. 

ADOSSE,  E,  (herald.),  adossed. 

ADOUBER,  v.  a.  (only  used  in  playing  at  chess),  to 
recall  a  move. 

ADOUCIR,  t>.  a.  r.  "2de  conj.,  &c.  See  Finir.  Adoucir 
une  sauce,  to  sweeten  a  sauce.  Adoucir  Us  humeurs, 
to  temper,  to  soften  the  humours.  Adoucir  la  voix,  to 
soften  the  voice.  Adoucir  son  visage,  to  smooth  one's 
countenance.  Adoucissez  ces  expressions,  soften  down  these 
expressions.  Le  comte  adoucit  la  durete  de  ces  paroles,  the 
count  omootheo — softened  down — the  harshness  of  these 
words.  La  pluie  adoucit  le  temps,  the  rain  makes  the 
weather  milder.  Adoucir  le  mat,  la  douleur,  le  chagrin, 
to  soothe,  to  assuage,  alleviate  pain,  sorrow,  grief.  Adoucir 
Iti  colere,  la  haine,  to  appease,  to  soothe  anger,  hatred. 
Adoucir  une  faute,  to  attenuate  a  fault.  Adoucir  le  naturel 
d'une  bete  fauve,  to  tame,  to  subdue  the  nature  of  a  wild 
I  •<  u.<t.  On  n'a  jamais  pu  adoucir  son  caractere,  they  never 
could  tame — soften — his  temper.  Adoucir  les  metaux,  to 
temper,  to  soften  metals.  Adoucir  une  surface,  to  smooth 
over,  to  polish  a  surface. 

v.  r.  Le  temp*  commence  a  s  adoucir,  the  weather  is  be- 
ginning to  grow  mild.  Adoucissez-vous,  il  n'est  pas  si 
coupahk  que  vous  le  croyez — come,  relax — soften — he  is  not 
so  hlamable  as  you  imagine.  Elle  s'est  bien  adoucit,  she 
has  much  relaxed  her  severity — . — she  has  become  more 
gentle,  more  affable.  Le  chagrin  s'adoucit  avec  le  temps, 
in  time,  sorrow  loses  its  severity — becomes  less  intense. 

ADOUCISSANT,  *.  m.  (mfdec.),  emollient 

ADOUCISSEMENT,  s.  m.  mitigation;  assuagement; 
alleviation.  II  y  a  certaines  douleurs  qui  ne  peuvent  rece- 
voir  d^  adoucissement,  there  are  certain  afflictions  incapable 
of  alleviation — which  nothing  can  alleviate.  Ils  ne  trouve- 
raient  aucun  adoucissement  a  Iturs  peines,  they  could  find 
no  relief — no  mitigation — no  palliative — to  their  sufferings. 
L'esperance  ett  le  seul  adoucissement  des  peines  des  homines, 
hope  is  the  only  soother  of  the  sorrows  of  men.  II  y  a  de 
I' adoucissement  dans  le  temps,  the  weather  has  become 
milder.  Mettez  de  F  adoucissement  dans  vos  paroles,  soften 
your  expressions — let  there  be  a  milder  tone  in  your  words. 
fos  paroles  ne  sont  que  f  adoucissement  d'une  penible  verite, 
your  words  are  only  meant  to  soothe  down,  to  soften  down 
a  painful  truth.  Ces  nouvelles  sont  un  grand  adouciste- 
ment,  this  news  is  very  soothing — is  a  great  assuagement. 
L 'adoucissement  des  maeurs,  the  softening — polishing  of 
manners.  Un  adoucissement  pourrait  concilier  les  esprits, 
some  mitigation — compromise — might  help  to  conciliate 
the  minds.  L1  adoucissement  des  metaux,  &e.,  the  softening, 
imoothing.  polishing  of  metals. 

ADOUE,  E,  adj.  (of  game),  coupled  ;  paired. 

AD  PATRES  (pronounc.  ad  patrtce ;  Latin  phrase), 
aller  ad  parres,  to  die,  to  go  to  join  our  ancestors.  Son 
medecin  la  envoyt  ad  patres,  his  doctor  sent  him  into  the 
other  world. 

ADRAQANT,  *.  m.       \(Medec.)     Gomme  d'adragant, 

ADR AG ANT,  E,  adj.]  gomme  adragante,  tragacanth, 
gum  tragacanth. 

AD  REM,  (pronounc.  ad  remme ;  Latin  phrase  used 
adv.).  Repondre  ad  rem,  to  answer  categorically — to  the 
purpose. 

ADRESSE,  8.  f.     II  fait  tout  avec  adresse,   he    does 

every  thing  with  address,  dexterity,  handily.     //  a  beaucoup 

d'adresse,  he  is  very  dexterous,  handy — . — (if  acquired), 

he  has  much  skill.     Cejeu  demande  de  I  adresse,  that  game 
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requires  dexterity  ;  skill ;  expertness.  Je  connais  ton  adrestt 
a  mmiter  tin  fusil,  1  know  his  dexterity — his  skill — in 
handling  a  gun.  On  admire  son  adre&se  a  tons  lex  exercices, 
his  address,  his  dexterity,  his  skill,  in  all  sorts  of  exercises 
is  much  admired.  11  a  fait  lopemtion  avec  vne  grandt 
adresse,  lie  performed  the  operation  With  great  expertness, 
skill. 

(Jn  a  moral  sense.)  Manier  vne  affaire  avec  adresse,  to 
handle  a  business  with  adroitness.  Se  tirer  d~un  mauvais 
pat  avec  adresse, to  get  out  of  a  difficulty  adroitly,  cleverly. 
II  a  eu  I'adresse  de  lui  persuader  cela,  he  had  the  adroitness, 
the  cunning,  the  cleverness  to  persuade  him  of  that. 

Par  adresse,  adroitly  ;  dexterously;  cunningly. 

Tour  d'adresse,  trick  ;  feat  of  address.  Jouer  un  tour 
d'adresse  a  une  personne,  to  play  a  )>erson  a  trick. 

ADRESSE,  s.  f.  Donne z  moi  son  adresse,  give  me  his 
direction.  Cette  lettre  nest  pas  a  men  adresse,  (his  letter 
is  not  directed  to  me.  Mettez  fadresse  tur  votre  lettre, 
write  your  direction  upon  your  letter,  foulez-vout  bien 
faire  tenir  cetle  lettre  a,  son  adresse  ?  will  you  be  kind 
enough  to  forward  this  letter  (as  directed)  ?  Cette  lettre 
ae  parviendra  jamais  a.  son  adresse,  that  letter  will  never 
reach  the  person  to  whom  it  is  directed.  (Fig.)  Cela  est 
a  I'adresse  de  votrefrere,  that  is  directed  to — addressed  to 
— aims  at — your  brother.  Le  paquet  est  parvenu  a  son 
adresse,  the  remark — what  was  said,  reached  the  person 
for  whom  it  was  intended. 

Bureau  d'adresses,  advertising  office.  Get  homme  est  un 
vrai  bureau  d'adresses,  that  man  is  a  true  town-crier. 

Les  Communes  ont  presente  une  adresse  a  sa  majeste,  the 
Commons  have  presented  an  address  to  H.  M. 

ADRESSE R,  v.  a.  v.  r.  r.  lere  conj.  Ou  faut-il  vous 
adresser  vos  lettres?  where  am  I  to  direct  your  letters? 
Cette  lettre  ne  s'adresst  pas  a  moi,  this  letter  is  not  directed 
— addressed — to  me.  A  qvi  s'adresse  cette  remarque  ?  to 
whom  is  this  remark  addressed — for  whom  is  this  remark 
intended  ?  Ou  adressez-vous  vos  pas  ?  in  what  direction  are 
you  going — whither  are  you  tending  your  steps  ?  Un 
etranger  nCadressa  la  parole,  a  stranger  addressed  me. 
Est-ce  a  moi  que  ce  discours  s'adresse  ?  is  this  speech  directed 
— addressed— to  me?  Repondez-<lonc,  quand  on  vous  adresse 
la  parole,  do  answer,  when  you  are  spoken  to — when 
people  address  you.  Adressez  vofre  priere  a  Dieu,  non  aux 
hommes,  direct — address — your  prayer  to  God,  not  to  men. 
Adressez  votre  demande  au  ministre,  address  your  demand 
to  the  minister.  Vous  m'avez  adresse  un  homme  qui  ne 
savait  rien,  you  have  sent  me — directed  to  me — a  man 
who  knew  nothing  about  it.  Pourriez-vous  m'adresser  d 
un  bon  tailleur  f  could  you  recommend  to  me — name  to  me 
— direct  me  to — a  good  tailor  ? 

Dans  le  besoin,  adressez-vous  a  moi,  in  case  of  need  apply 
to  me.  Nous  nous  sommes  adresses  a  lui,  we  have  applied 
to  him.  Vous  vous  adrtssez  mal,  si  vous  croyez  que  je  puisse 
vous  aider,  you  have  come  to  the  wrong  person — you  have 
mistaken  your  man — if  you  fancy  I  can  help  you.  // 
s'adresse  bien!  he  has  well  chosen  his  man  indeed  !  Je  sais 
bien  a  qui  je  m'adresse,  I  know  my  man — I  know  whom  I 
am  adressing. 

ADRIAT1QUE,*./.  the  Adriatic;  the  Adriatic  sea. 

ADRI ATIQUE,  adj.    La  mer  Adriatique,  the  Adriatic. 

ADROIT,  E,  adj.  dexterous;  skilful;  handy;  expert. 
Adroit  ct  tirer  de  /'arc,  skilful  in  drawing  the  bow.  //  eat 
tres-ailroit  a  tons  ces  exercices,  he  is  expert,  skilful  in  all 
these  exercises. 

(In  a  moral  sense),  adroit;  skilful;  clever,  sidroit  a 
tromper,  skilful,  clever  in  deceiving. 

ADROITEMENT,  adv.  adroitly ;  dexterously ;  cleverly. 

ADULATEUR,  *.  m.\     ,  ,   .        a 

ADULATRICE,  ,./.(  adulator  «  flatterer' 

ADULATION,  *./.  adulation. 

ADULER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  flatter. 

ADULTE,  s.  m.  adult. 

ADULTE,  adj.  adult. 

ADULTERATION,  »./.  adulteration. 

ADULTERE,  5.  m.  adultery  ;  (of  persons),  adulterer 
adulteress. 

ADULTERE,  adj.  adulterous. 

ADULTERER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  adulterate. 
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ADULTERIN,  E,  adj.  adulterine. 

ADUSTE,  adj.  (medec.),  adust ;  burnt. 

ADUSTION,  *./.  adustion  ;  burning. 

ADVENIR,  v.  impers.  el  neutre.  See  Venir.  Si  h  cat 
adveiiait,  if  the  case  were  to  happen.  S'il  advenait  quit 
revint,  if  he  happened  to  return — if  it  should  happen  that 
he  returned.  Advienne  que  pourra,  happen  what  may. 
(jii'n  quil  en  advienne,  whatever  may  happen  from  it. 

ADVENTICE,  adj.  adventitious. 

ADVENTIF,  IVE,  adj.  adventive;  adventitious. 

ADVERSE,  s.  m.  adverb. 

ADVERBIAL,  E,  adj.  (plur.  Adverbiaux,  bialeji),  ad- 
verbial. 

ADVERBIALEMKNT,  adv.  adverbially. 

ADVERBIALLSEH,  v.  a.  to  make  an  adverb  (of  a 
word),  to  use  a  phrase  adverbially. 

ADVERBIALITE,  *./.  adverbial  nature. 

ADVERSAIRE,  s.  m.  adversary, 

ADVERSATIF,  IVE,  a<tj.  (gramm.),  adversative. 

ADVERSE,  adj.  adverse. 

ADVERSITE,  s.f.  adversity.  Tomber  dang  I'adversite, 
to  fall  into  adversity.  Essuyei  de  grandes  adversites,  to 
meet  with — to  experience  great  calamities,  misfortunes. 

ADVERTENCE,  *./.  advertency;   advertence. 

AD  YNAMIE,  s.f.  (medec.),  adynamy  ;  atony  ;  morbid 
state 

ADYNAMIQUE,  adj.  (medec.),  adynamique. 

AERER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  air.  C.et  chambres  ne 
sont  pas  agrees,  these  rooms  are  not  aired.  Notre  maison 
esl  bien  aeree,  our  house  stands  in  an  open,  airy  situation. 
Aerer  des  plantes,  to  air  plants;  to  introduce  fresh  air  into 
a  hot-house.  Aerer  une  mine,  to  refresh,  renew  the  air  in  a 
mine.  (Ckim.)  Aerer  des  eaur,  to  force  carbonic  gas  into 
waters. 

AERIEN,        )  adj.     Le    monde   aerien    (qui   est   dans 

AERIENNE, )  lair),  the  aerial  world.  Les  regions 
aeriennes,  the  aerial — the  airy  regions.  Voyez  cette  taille 
aerienne,  see  that  airy  form — that  form  light  as  air.  //* 
habiteitt  un  chateau  uerien,  they  inhabit  an  air-built  castle. 

(C/um.)  Acide  aerien,  acid  carbonic  gas.  (Anal.) 
f^uies  aeriennes,  air-vessels.  (Bot.)  Plantes  aeriennes,  air- 
plants. 

AERIFERE,  adj.  (anat.),  which  conveys  air.  P'oiet 
aeri/ercs,  air-vessels. 

AERIFICATION,  s.  f.  (Mm.),  aerification. 

AERIFORM  B,  adj.  (chim.),  aeriform. 

AERISER,  v.  a.  r.  lere  conj .,  to  reduce  into  gas. 

AEROGRAPHIE,  *./.  aieography. 

AEHOLITHE,  s.  m.  aerolite  (meteoric  stone). 

AEROLOCilE,  s.f.  aerology. 

AEHOMANCIB,  *./.  aeromancy. 

AEROiMANCIEN,        )     .  .        ... 

AE1U)MANCIENNE,H*'-  and  fl^'  aeromancer. 

AEROMEL,  *.  m.  aerial  honey. 

AEROMETRE,  s.  m.  aerometer. 

AEROMETRIE,  s.f.  aerometry. 

AKRON  AUTE,  *.  m.  f.  aeronaut. 

AEROSTAT,  s.  m.  aerostat;  balloon. 

AEROSTATION,  *./.  aerostation. 

AEROSTATIQUE,  *./.  aerostatics. 

AEROSTATIQUR,  adj.  aerostatic. 

AFFABIL1TE,  *./.  affability.  L'affabilite  de  ce  prince 
lui  </agnait  totts  les  caeurs,  tlie  affability  of  this  prince  won 
every  heart.  //  a  beaiicoup  d'affabilite,  his  affability  is 
great — lie  is  very  affable.  //  a  mis  beaucoup  d'affabilite 
dutix  s<>n  accueil,  he  threw — showed — a  great  deal  of  affa- 
bility into — in  his  reception. 

AFFABLE,  adj.  affable.  Elle  etait  affable  envers — a 
— lout  le  nwnde,  she  \v,is  affable  to  every  body. 

AFFABLEMENT,  adv.  affably  ;  with  affability. 

AFFABULAT1ON,  s.f.  reply;  repartee;  point. 

AF  FA  Dili,  v.  a.  r.  '2de  conj.     See  Finir. 

Ces  choses-la  affadissent  un  mets,  these  things  make  a 
dish  insipid — tasteless.  Les  sucreries  et  le  gras  affadissent 
le  caeur,  sweets  and  fat  clog  the  stomach.  Cette  nournture 
m'affadit,  that  food  makes  me  sick. 

l^s  louangts  exagerees  affadissent   le  caeur,  exaggerated 
praises  cause  disgust — are  nauseous. 
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S'affadir,  to  become  tasteless,  insipid.  Son  esprit  com' 
mence  a  S'affadir,  he  is  becoming  mawkish,  insipid. 

AFFA  DISSEMENT,  *.  m.  —  de  cceur,  cloyment— sick 
feeling — of  the  stomach  ;  sickening.  —  a'ttn  mets,  d'uiit 
sauce,  tastelessness,  insipidity  of  a  dish,  of  a  sauce. 

AFFA1BL1R,  v.  a.  r.  2de  conj.  (see  Finir),  to  weaken. 
Ces  marches  farcies  ont  affaibli  larmee,  these  forced  marches 
have  weakened  our  army.  Les  debauches  affaiblisseni  le 
corps,  excesses  weaken  the  body.  Ces  tongues  maladies  lui 
ont  affaibK  la  memoire,  I  esprit,  these  continued  illnesses 
have  weakened — impaired  —  his  memory,  his  mind.  Ce 
travail  penible  affaiblira  votre  sante,  this  great  la*>our  will 
weaken,  impair  your  health. 

Affaiblir  les  mnnnaies,  to  debase  currency,  specie. 

v.  r.  Sa  sante  s'affaiblit,  his  health  is  weakening — 
losing  strength.  //  commence  a  s'affaiblir,  he  is  growing 
weak,  feeble — his  strength  is  beginning  to  fail.  Avec  le 

temps  f  amour  s'affaiblit,  love  weakens — loses  its  force 

with  time.  Ce  vin  s'est  affaibli,  this  wine  has  lost  its  strength. 

AFFAIBLISSANT,  s.  m.  (medec.),  weakening  remedies. 

AFFAIBL1SSEMENT,*.™.  weakening;  enfeeblement ; 
—  des  monnaies,  debasement  of  the  currency,  specie. 

AFFAIRE,  s.f.  business.  Cest  tine  affaire  importante, 
urgente,  it  is  an  important  business,  a  pressing  matter;  tine 
affaire  difficile  a  arranger,  a  difficult  business  to  settle. 
Affaire  embrouiilee,  an  intricate  business.  Je  SMS  accable 
d'affaires,  I  am  overwhelmed  with  business.  J'ai  beaucoup 
d'affaires,  1  have  a  great  deal  of  business.  La  multipliciti 
des  affaires,  the  press  of  business.  11  a  bien  des  affaires  sur 
les  bras,  he  has  many  concerns — a  great  deal  of  business — 
many  things — upon  his  hands.  Soyez  tranqmlle,j'enfais 
mon  affaire,  be  easy,  I  make  it  my  business.  Ce  nest  pas 
mon  affaire,  that  is  not  my  affair — my  concern — it  does 
not  concern  me.  Je  me  charge  de  f  'affaire,  I  take  the  affair, 
the  concern  upon  me — I  engage  to  do  it.  C'ett  son  affaire^ 
it  is  his  affair; — (fam.),  it  is  his  look  out. 

(Fam.)  Son  affaire  est  faife,  he  is  ruined — there  is  no 
more  hope  for  him — . — (of  a  sick  person^,,  he  is  a  dead 
man-—he  will  not  recover.  J'ai  votre  affaire,  I  have  what 
you  want.  Le  ban  de  f  affaire  est  qu'il  est  parti  sans  payer, 
the  best  of  the  affair  is  that  he  went  away  without  paying. 
Vous  avezfait  la  une  belle  affaire,  a  pretty  thing  you  have 
made  of  it.  C'est  une  affaire faite,  it  is  done — it  is  a  thing 
settled.  Cela  nefait  rien  a  I  affaire,  that  does  not  matter^ 
that  does  not  interfere  with  the  business.  Cela  nest  pas 
la  une  affaire,  this  is  of  no  importance.  Une  affaire  de 
rien,  a  mere  trifle.  C'est  une  autre  affaire,  it  is  another 
thing.  Erpliquez-moi  votre  affaire,  explain  your  business 
to  me.  J'entends  votre  affaire,  I  understand  your  business, 
your  affair — . — I  see  what  is  to  be  done.  Eire  en  affaire, 
to  be  busy  ;  to  be  engaged  with  business.  //  est  en  uffairt 
avec  son  associe,  he  is  engaged — he  is  transacting  business 
with  his  partner.  Its  parlent  affaire,  they  are  talking  on 
business.  Ils  traitent  d'affaires,  they  are  transacting  bu- 
siness. Je  mecharge  de  cette  affaire,  I  take  that  business,  that 
affair  upon  me.  C'est  une  affaire  d'interet,  it  is  an  affair — 
a  matter — of  interest.  C'est  une  affaire  de  aoiit.  it  is  a 
matter  of  taste.  J'ai  a  vous  parler  d'une  petitt  affaire,  I 
have  to  speak  to  you  on  a  small  matter. 

(Commerce.)  Se  mettre  tlans  les  affaires,  to  engage  in 
— to  get  in — to  enter  into — business.  Mon  pere  ctait  dans 
les  affaires,  my  father  was  a  merchant — was  in  business.  // 
a  quilie  les — it  s'est  retire  des — affaires,  he  lias  retired  from 
business.  //  entend  bien — iV  suit  bien — les  affaires,  he  un- 
derstands business  well.  //  a  fait  de  tres-bonnes  affaires, 
he  has  done  excellent  affairs — speculations.  C'est  unt 
pauvre  affaire,  it  is  a  poor  speculation.  C'est  tine  affaire 
d'or,  it  is  a  golden  opportunity.  C'est  une  affaire  en  grand, 
it  is  a  large  concern — a  speculation  in  a  large  way.  Les 
gens  d'affaires,  ]>eople — men  of  business.  It  fait  det  af- 
faires, he  speculates — he  is  engaged  in  business,  in  n>m- 
mercial  speculations.  Faiseurs  d  affaires,  speculators.  Fuirt 
affaire  avec  une  personne,  to  transact  busincs-,  to  li.iyf  deal- 
ings with  a  person.  Ses  affaires  sont  bien,  his  affairs  are 
prosperous,  are  going  on  well.  //  txl  au-dtssits  de  set  af- 
faires, he  is  beforehand  with  the  world.  11  est  au-dtssous  d» 
sts  affaires,  he  is  behindhand  with  the  world. 

(Affaires  particvheres.)  II  est  bien  da/is  ses  affaires,  he  if 
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well  off—  he  is  in  good  circumstances.  //  eit  mat  dans  tes 
affaires,\\e  is  in  bad  circumstances — his  affairs  are  in  a  bad 
State.  Ne  ditet  pat  t<o*  affaires  a  tout  It  moiide,  do  not  tell 
every  body  your  concerns — your  business — your  affairs.  Cet 
homme  est  charge  de  met  affaires,  that  man  has  the  care — the 
man, lament — of  my  affairs.  Adressez  vous  a  mon  homme 
tl'ii'tan-t,  apply  to  my  lawyer — . — to  my  steward,  limit 
unlre  a  ses  affaires  avtint  de  muurir,  he  settled — arranged  — 
his  affairs  befure  lie  died.  //  n'a  pas  sain  de  set  affaires,  he 
does  not  lake  care  of  his  affairs— of  his  concerns — of  his  in- 
terests. Affaires  domettiquti.  domestic  affairs,  concerns.  Ne 
vous  iHf'ttz  fias  de  men  affaires,  do  not  meddle  with  my  affairs 
— with  my  concerns.  Let  affaire*  de  la  succession  ne  font  pas 
arrangees,  the  aHfdirs  of  the  succession  are  not  settled  yet. 

Lei  afau'ts,  gener.il,  public  concerns.  Je  nenlendt  rien 
an*  affaires  detat,  I  do  not  understand  state-affairs.  M. 
Guizot  est  minislre  des  affaires  etrangcres,  M.  Guizot  is 
minister  tor  foreign  affairs.  //  ne  s'occupejamais  des  affaires 
df  In  paroissf,  lie  neTer  troubles  himself  with — attends  to — 
p.irish  affairs. 

(Mtlitairt.)  L' affaire  de  — ,  the  affair — the  action  of  — . 
Nos  troupes  out  eu  une  affaire  glorieuse,  our  troops  have  had 
a  glorious  affair. 

11  a  eu  tine  affaire  (Fhmnettr,  he  has  had  an  affair  of 
honour — he  has  fought  a  duel,  rider  une  affaire,  to  fight  a 
duel — . — to  settle  a  quarrel,  a  dispute  by  arms. 

(Disputes,  (Itfftcultts.)  Sa  vnnite  liti  a  attire  bien  des 
affaires,  his  vanity  lias  brought  him  into  many  difficulties. 
Se  tirer  d'afaire,  to  get  out  of  a  difficulty.  C'est  une 
me*-hnnte  affaire,  it  is  a  bad  business.  Nous  avons  eu  une 
afiure  desagreable,  we  had  a  very  disagreeable  affair — an 
unpleasant  dispute.  Sortir  d"une  affaire  honorablement,  to 
come  off — to  get  out  of  it  honourably.  Il  se  fait  une 
affaire  de  la  moindre  chose,  he  makes  an  affair — a  difficulty 
— ,if  the  least  thing.  On  a  atsoupi  I' affaire,  they  hushed 
the  affair.  Laissez-le,  il  taurn  bien  se  tirer  d  affaire,  leave 
him  alone,  he  will  get  out  of  it — . — he  will  do  very  well. 
11  est  hors  d1 'affaire,  he  is  out  of  difficulty — . — (if  of  a  sick 
person),  he  is  out  of  danger — he  is  safe.  Set  amis  rout 
tire  d" affaire,  his  friends  have  got  him  out — have  extricated 
liiin.  Le  medecin  ne  le  tirera  pas  d~affaire,  the  doctor  will 
not  save  him. 

Avoir  affaire  de,  to  want,  to  have  need  of.  //  a  affaiie 
d' argent,  he  wants — he  has  need  of — money.  J'ai  affaire 
de  vous,  ne  sortez  pat,  I  want  you,  do  not  go  out.  (Iron.) 
J'ai  bien  affaire  de  cet  homme-la  !  what  do  I  want  with 
that  man? — what  is  that  man  to  mel 

Avoir  affaire  a  quelquun,  to  have  to  deal — business — 
with  a  jierson.  Avez-vous  affaire  a  lui?  hare  you  any 
dealing  with  him — any  business  with  him?  J'ai  affaire 
a  des  gens  honne'tes,  I  have  to  do — I  have  business — with 
respectable  people.  Prenez  garde  &  qui  vous  avez  affaire, 
mind  whom  you  have  to  deal  with.  Apprenez  a  qui  vous 
avtz  affaire,  know  whom  you  have  to  deal  with — know  your 
man.  11  aura  affaire  a  mot,  s'il  ne  se  depeche  pas,  I  shall 
have  something  to  say  to  him — I  shall  punish  him — if  he 
does  not  make  haste.  Pous  uurez  affaire  a  moi  ?  you  will 
have  something  to  say  to  me? 

Faire  V affaire.  Cela  fera-t-il  I' affaire  de  votre  famille  ? 
will  that  do  the  business  of — do  for — your  family  ?  Cela 
fait -il votre  affaire?  will  that  do  for  you?  Cela  fera  par- 
faitement  t 'affaire,  that  will  do  capitally. 

Paint  d'affaires.  Des  conseils  tant  qu'ilvous  plaira,  mais 
de  I  argent !  point  d'affaires,  he  will  give  you  advice  as 
much  as  you^like,  but  money  !  No! — don't  expect  it. 

AFFAIRE,  E,  adj.  busy.  //  est  tres-affaire,  he  is  very 
busy — full  of  business — much  occupied.  II  fait  Faffaire, 
he  pretends  to  be  very  busy — puts  on  the  look  of  a  man 
full  of  business. 

AFFAISSEMENT,  *.  m.  Etat  d'affaissement  moral,  de- 
pression of  spirit — low  spirits.  Affaissement  physique,  pros- 
tration. Sinking;  of  earth  (recently  moved),  settling. 

AFFAISSER,  v.  a.  r.  \ere  conj.  Lespluies  affaiisent  les 
terres,  long  rain  makes  the  ground  sink — settle.  Une  trap 
grande  charge  a  affaissK  le  plancher,  too  great  a  load  made 
the  floor  sink — give  way.  Le  plancher  s'affaisse,  the  floor 
is  sinking — giving  way.  La  mafonntrie,  tin  tas  de  fain 
iaffaisse,  masonry — a  stack  of  hay — settles  down. 
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La  douleur  affaisse  I'ame,  pain,  sorrow  weighs  down — 
overwhelms — the  mind — . — deprives  the  mind  of  its  ener- 
gies. //  commence  d  s'affaisser  sous  le  poids  des  ans,  he 
begins  to  sink — to  be  weighed  duwn — under  the  weight  of 
years. 

AFFAITER,  v.  a.  (of  hawking),  to  tame,  to  train. 

AFFALER,  v.  a.  v.r.  r.  \ere  conj.  Le  vent  nous  avail 
affales,  the  wind  had  driven  us  on  shore.  Le  raisseau 
alfale,  saffale,  the  ship  is  running  —  drifting  —  ashore. 
Nous  etions  affales,  we  were  under  the  lee  of  the  shore — we 
had  drifted  ashore. 

Affaler  une  manoeuvre,  to  pull  away  on  a  rope,  a  tackle. 
S'affaler  IK  long  d'un  cordage,  to  let  one's  self  down  a  rope. 

AFFAMER,  v.  a.  r.  \ere  conj  ,  to  famish.  L'ennemt 
affama  tout  le  paya,  the  enemy  famished  the  whole  country. 
Cet  avare  affame  ses  domesiiques,  the  miser  famishes — starves 
his  servants.  Affamer  une  table,  to  eat  up  everything. 
Affamer  un  habit,  tine  robe,  to  spare  the  stuff — to  make  a 
coat,  a  dress  scanty.  Affamer  son  ecriture,  to  write  very 
small. 

Affamer  fesprit,  to  excite,  create  a  desire  for  a  thing. 

Etre  affame,  to  be  famished,  hungry.  Centre  affame  n'a 
point  doreitte,  a  hungry  belly  has  no  ears.  IZtre  affame 
d'honneurs,  de  gloire,  to  hunger  after  honours,  after  glory. 
11  est  affame  de  plaisirs,  he  is  eager  for  pleasures.  Un  hahil 
affame,  a  scanty  dress,  fecritttre  affamce,  small,  illegible 
writing. 

AFFEAGEMENT,  *.  m.  feoffment. 

AFFEAGER,  v.  a.  to  feoff. 

AFFECTATION,*./,  affectation.  11  y  a  de  F affec- 
tation dans  tout  ce  quelle  dit  ou  fait,  there  is  affectation  in 
everything  she  says  or  does. 

AFFECTER,  v.  a.  r.  \ereconj. 

II  affects  toujours  la  meme  place,  he  always  chooses — likes 
to  have — the  same  place.  Cette  actrice  affecte  les  rnlet 
graves,  that  actress  likes  best — gives  preference  to — chooses 
— grave  characters.  Invitez  celui  que  vous  voudrez,  je  n'en 
affecle  aucun,  invite  whoever  you  like,  I  have  no  preference 
for  any  of  them — I  have  no  choice.  En  parlant,  elle  affecte 
les  grands  mots,  in  speaking,  she  likes  to  use  big  words. 

Cesar  affectait  la  premiere  place,  Caesar  affected — aimed 
at, — the  first  place. 

Nos  jeunes  gens  affectent  la  mise  Anglaise,  our  young 
people  assume — affect — the  English  manner  of  dressing. 
Napoleon,  a  St.  Heli-ne,  affectait  les  idees  liberates,  Napo- 
leon, at  St.  Helena,  affected — put  on — made  show  of — 
liberal  ideas.  Elle  affecte  un  air  distrait,  she  puts  on  — 
affects — an  absent  look.  //  affecte  les  manieres  dunhoinme 
commeilfaut,  he  puts  on — he  assumes — the  flue  gentleman. 
La  vanite  prend,  suivant  les  formes  quelle  atfecte,  des  noms 
differents,  vanity  takes  different  names,  according  to  the 
different  forms  it  assumes. 

Elle  affectait  tie  ne  pas  comprendre,  she  pretended — she 
affected— not  to  understand.  Pourquoi  affecter  d' aimer 
ce  que  vous  n'aimez  pas?  why  should  you  affect  to  like  what 
you  do  not? 

Ces  observations  affectent  sa  reputation,  these  remarks 
affect,  injure  his  character.  Votre  conduite  affecte  mes 
interets,  your  conduct  affects — interferes  with — my  inte- 
rests. Ce  rhume  lui  a  affecle  la  poitrine,  this  cold  has 
affected  his  chest.  //  a  Us  poumons  (iffectes,  his  lungs  are 
affected,  attacked. 

Ce  recit  nous  a  grandement  affectes,  this  narrative  moved 
us  greatly — affected  us — excited  our  feelings.  Eileen  etait 
trcs-affectee,  she  w;is  much  moved  by  it.  Notts  etions 
afkctit  jusqu'a  repandre  des  larmes,  we  were  affected  to 
tears.  Je  suis  affecte  de  sa  situation,  his  situation  moves 
me — affects  me — grieves  me.  Elle  s' affecte  facilement,  she 
is  easily  moved — affected — her  tender  feelings  are  easily 
excited. 

//  affecte  la  moitie  de  son  revenu  a  payer — au  paiemenl 
de — ses  defies,  he  assigns  half  his  income  to  the  discharge 
of  his  debts.  Cet  funds  tout  affectes  d  son  education, 
these  funds  are  intended  for — are  to  be  applied  to — hit 
education. 

AFFECTE,  E  (used  adj.).  II  est  tres-affecte  dans  ses 
manieret,  he  is  very  affected  in  his  manners.  Je  n'uime 
pas  ce  style  affecte,  I  do  not  like  this  affected  style. 
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AFFECTIF,  IVE,  adj.  affecting;  moving;  (philus.), 
sensilrle ;  sensitive. 

AFFECTION,  *./.  affection:  attachment;  love.  Rien 
n'fgale  f affection  maternelle,  nothing  equals  maternal 
affections.  Elle  lui  temoigne  beaucoitp  d' affection,  she  shows 
Tiim  much  affection.  Vous  ne  lui  portez  aucune  affection, 
you  bear  him  no  affection.  //  nous  a  parle  avec  affection, 
ne  spoke  to  us  with  affection — affectuously.  Travailler  a 
une  chose  avec  affection,  to  become  attached  to  one's  work, 
to  work  at  it  with  interest.  Faire  une  chose  avec  affection, 
to  take  delight — to  be  interested — in  what  one  is  doing. 
//  aime  sa  famille,  il  y  a  mis  touts  son  affection,  he  loves  his 
family,  he  centres  all  his  love  in  them. 

Chuqite  jour  nous  enleve  quetqu'une  de  nos  affections,  every 
day  takes  away  from  us  some  of  our  affections — some  of 
the  persons  we  cherish.  Ne  mettez  pas  vos  affections  aux 
chases  du  monde,  do  not  get  your  affections  on  worldly  mat- 
ters. Rfprimez  ces  affections  dereglees,  do  check,  restrain 
these  disorderly — irregular  passions — affections. 

(Medec.)  11  est  sujet  a  une  affection  ne,-veuse,  he  is  sub- 
ject to  a  nervous  affection.  Les  affections  de  poitrine  sont 
difficile*  a  guertr,  affections  of  the  chest  are  difficult  to 
cure. 

AFFECTIONNEMENT,  adv.  affectionately. 
AFFECTIONNER,  v.  a.  r.  ]ere  conj.  J  ai  toujours 
affect  ianne  ce  jeune  homme,  I  have  always  had  an  affection 
— felt  love — for  that  young  man.  //  votes  faudra  aban- 
doiiner  ces  plaisirs  qtie  vous  affectionnez,  you  will  have  to 
give  up  all  these  pleasures  which  you  cherish — you  like. 
Je  n'ai  jamais  affectionn6  Cetude  des  langues,  I  never  had 
much  love  for — felt  much  pleasure  in — the  study  of  lan- 
guages, v.  r.  Ils'affectionne  facilement,  he  attaches  himself 
easily.  Ne  vous  affectionnez  pas  aux  riches,  do  not  attach 
yourself  to  the  rich. 

Jamais  pere  ne  fut  plus  affectionne,  never  was  father  more 
affectionate — loving.  Je  suis  votre  trcs-affectionne  serviteur, 
\  am  your  most  affectionate  servant. 

Les  peuples  etaient  affectionnes  au  gouvemement,  the 
people  were  well  affected  to  government. 

AFFECTUEUSEMENT,  adv.  affectionately. 
AFFECTUEUX,  EUSE,  adj.  affectionate. 
AFFERENT,  E,  ailj.  (Juritp.)   Part  ajferente,  portion 
coming  to  (an  heir). 

AFFERER,  v.  a.  r.  (jurisp.),  to  distribute,  to  allot  (to 
each  heir). 

AFFERM ABLE,  adj.  which  may  be  farmed. 
AFFERMER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  let,  to  farm  out  (to 
another)  ;  to  farm  ;  to  rent  (of  another).  //  a  affermi  sa 
tt-rre  a  un  ban  fermier,  he  has  let — farmed  out — his  estate 
to  a  good  farmer.  Cette  lerre  est  affermie  a  3001.  st.,  this 
land  is  rented  at  300/. 

AFFERMIR,  v.  a.  r.  Ide  conj.  See  Finir.  v.  r. 
S' affermir.  Affermir  une  iniiriiille,  to  support,  to  make  firm 
a  wall.  Un  poteau  affermirait  le  plancher,  a  post  would 
steady,  make  firm  the  floor.  Affermir  unechose  (qui  branle), 
to  steady  a  thing  (which  is  louse).  Get  opiat  affermit  les 
dents,  this  opiate  sets  the  teeth  firmer.  La  gelee  affermit  les 
vhemins,  frost  hardens  the  roads.  L 'esprit  de  vin  affermit 
lei  gencives,  spirits  of  wine  harden  the  gums,  make  them 
firm.  L<  i*i«  afftrmit  le  poitson,  wine  gives  more  firmness 
to  tisli.  I. it  fh'iir  s'est  affermie,  the  flesh  has  become  firmer. 
La  piite  s'affermit,  the  paste  gets  more  consistency.  S'qf- 
fermir  stir  xes  piedx,  to  take  a  firm  footing — to  stand  firm 
on  one's  feet. 

Afffrmir  If  coi.rage,  to  strengthen,  to  support,  to  fortify 
courage.  Affertnissvz-le  dans  set  bans  sentiments,  8U|>]K>rt 
him  in  his  good  sentiments.  Ces  mesvres  ajfermissent 
I  autorite,  these  measures  support — consolidate — strengthen 
power.  Cette  mort  affermit  son  trone,  that  death  strength- 
ened his  throne.  Cette  victoire  f  affermit  snr  son  trone,  this 
victory  placed  him  firmer  upon  his  throne.  11  cherche  a 
nfffrniir  In  tranquillitf,  la  paijr,le  rcpos,  le  bonheur  de  I'etat, 
his  endeavours  tend  to  secure — to  uphold — to  support  the 
tranquillity,  the  peace,  the  rest,  lh°  happiness  of  the  state. 
On  ne  petit  affermir  sm  esprit  chancelant,  it  is  impossible  to 
fix  his  wavering  mind. 

L'air  pttr  de  la  dimptigne  affitrmira  sa  sante,  the  pure  air 
of   the    country  will    settle — confirm — his    health — will 
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make  it  more  regular.  Sa  sante  s'est  affermte,  his  health 
has  become  more  settled — more  regular — stronger.  Us' af- 
fermit chuque  jour  davantage  dans  ses  bans  sentiments,  he 
becomes  every  day  more  firmly  fixed  in  his  good  senti- 
ments. Sa  puissance  s'affermit,  his  power  gets  more  firm  — 
more  strength — grows  firmer. 

AFFERM  I,  E,  p.  pt.  (used  adj.).  Marcher  d'un  pas 
affermi,  to  walk  with  firm — steady — steps.  D'un  pas  mat 
affermi,  with  unsteady — tottering  step.  11  lui  presents  la 
coupe  d  une  main  mat  affermie,  she  presents  the  cup  to  him 
witli  an  unsteady — trembling  hand.  Henri  IV.  affermi 
sutt  son  trone,  Henry  IV.  now  firmly  seated  on — now  firm 
on — his  throne.  Dans  son  orgueil  affermi,  confirmed  in 
his  pride.  //  laissa  le  pouvoir  royal  affermi,  he  left  the 
royal  power  firmly  established. 

AFFERMISSEMENT,  *.  m.  (of  gurns,  of  flesh,  &c.), 
hardening. 

L'ajffermissement  dela  sante,  the  settling — confirming — 
strengthening  of  the  health.  Ces  mesures  tendent  a  faf- 
fermissement  du  trone,  these  measures  tend  to  the  support — 
to  the  consolidation — to  the  firm  settling — of  the  throne. 
Dela  religion  nail  I'ajfermissement  dts  vertus,  virtues  derive 
more  strength — more  firmness — more  consistency — from 
religion. 

AFFERON,  *.  m.  tag. 

AFFETE,  E,  adj.  affected  ;  mincing.  [way* 

AFFETERIE,  *./.  affectation;  affectedness ;  affected 
AFFETTUOSO,  adv.  (musiq.),  aflettuoso. 
AFFI  CHE,  *.  /.  bill.    Mettre  une  affiche  sur  la  muraille, 
to  stick  a  bill  on  the  wall.     Les  petites  ajfiches,  the  adver- 
tisements in  newspapers,  in  periodicals.      On  emploie  main- 
tenant  des  hornmes  ajffiches,  men  are  now  employed  to  carry 
bills  about.     L'ajffiche  (d  la  porte  de  la  mairie),  the  case  in 
which  bans  of  marriage  are  published  at  the  gate  of  the 
town-halls  in  France. 

Ses  habits  deguenilles  sont  lajffiche  de  sa  mauvaise  conduitt, 
his  tattered  clothes  are  the  sign — the  stamp  of — his  irre- 
gular conduct. 

Le  fond  est  si  dur  que  nous  ne  pouvont  enf oncer  fajfflche, 
the  bottom  of  the  river  is  so  hard  that  we  cannot  get  the 
staff'  in. 

AFFICHER,  v.  a.  r.  \ere  conj.  Afficher  une  lot,  to  pro- 
claim— to  publish — to  announce — a  law  by  means  of  bills. 
On  affiche  le  spectacle  dans  toutes  les  rues,  the  bill  of  tlte 
play  is  placarded— is  posted — in  all  the  streets.  La  rente 
de  ses  meubles  est  affichce,  the  sale  of  his  furniture  is  posted 
— bills  of  the  sale  of  his  furniture  are  out. 

Je  le  dis,   et  je  1'afficherai  partout,  I  say  so,  and  I  will 
proclaim — publish — it  everywhere.     Ajfficher  sa  haute,  to 
expose — to  betray  one's  shame  one's  self.      Cetle  femme 
s'affiche,  that  woman  exposes    herself— openly  shows  her 
shame.     Affii-Jier  I'irreligton,  to  make  a  display — a   boast 
of — infidelity.     Je   vow  afficherai  partout,   I  will   expose 
you — I  will  post  you — everywhere.    S'aj/ficher  pour  savant, 
to  affect  to  be — to  make  a  show  of  being — learned. 
AFF1CHE,  E,  p.  pt.  used  adj.,  affected;  pretended. 
AFFICHEUR,  ».  m.  bill-sticker. 

AFFIDE,  E,  adj.  (used  sulwt.  also),  trusty.  //  lui  en- 
voya  un  de  ses  ajfides,  he  sent  him  one  of  his  trusty  friends, 
servitors.  &c. 

AFFILER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  set  (the  edge  of  a  razor, 
a  knife,  &c.)  ;  to  sharpen. 

Avoir  le  coquet — la  langue — bien  affi&,  e,  to  have  a  sharp 
tongue. 

AFFILIATION,  *./.  affiliation. 

AFFILIER,  t>.  a.  r.  lere  conj.,  to  affiliate,  r.  r.  II de- 
limit s'ajffilier  a  leur  societe,  he  was  desirous  of  becoming 
affiliated  inU> — incorporated  wnh — their  society. 

AFFILIE,  ».  m.  Cette  societe  a  des  affihtt  dans  les 
grandes  villes,  this  society  has  affiliated  societies  in  all  large 
towns. 

AFFILOIR,  *.  m.  hone  ;  razor-strop. 
AFFINAGE,  «.  m.  reBning. 

AFFINER,  t».  a.  r.  lert  conj.,  to  refine.     S'ajfintr,  to 
become  purer,  more  refined. 
AFFINERIE,  *./.  refinery. 
AFFINEUR,  «.  m.  refiner. 
AFF1NITK,*./.  affinity. 
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AFFINOIR,  «.  m.  hatchel. 

AFFIQUET, t.  m.  trinket.  (Used  in  knitting),  knitting- 
needle 

AFFIRMATIF,  IVE,  adj.  affirmative.     //  nous  a  fait 
it >f  rt'i'ons,-  affirmative,  he  gave  us  an  affirmative  answer. 

C  est  un  kommefort  affirmatif,  he  is  a  very  positive  man. 
II  a  U  ton  (iffirmatif,  he  is  very  positive  in  his  manner. 
AFFIRMATION,  »./.  affirmation. 
AFFI U  M  ATI  VE,  s.f.     Noia  tommet  tout  pour  I'affir- 
matite,  we  are  all  for  the  affirmative.    (Juritp.),  testimony  ; 
declaration  ;  affidavit.     Affirmation  tie  compte,  attestation 
that  an  account  is  correct. 

AFF1RMATIONNEL,  LE,  adj.  (gramm.),  affirma- 
tive ;  which  allirms. 

AFFIRM  ATI  VEMENT,  adv.  affirmatively.  (Avec 
tm/>  <l  usKurani-e ) ,  too  positively. 

A  F  FIRMER,  ».  a.  r.  \cre  conj.,  to  affirm  ;  to  assert  po- 
sitively. (Jurisp),  to  swear  on  oath;  to  make  affidavit. 

Ces  fait  t  tout  uffirmts  par  des  homines  dig/its  defoi,  these 
facts  are  affirmed — confirmed — by  men  worthy  of  credit 

AFFISTOLER,  v.  a.  v.  r.  to  make  fine;  to  put  on 
finery. 

AFFISTOLEMENT,  *.  m.  gay  dress;  finery. 
AFFIVE,  *.  m.  affix;  adjunct. 

AFFLACHIR,  \v.  n.  r.   2de  conj.  (see   Ptviir),  to  be- 
AFFLAQUIR,  )    come  languid,  weak;  soft. 
AFFLEURER,  v.  a.  to  make  flush;  smooth;  to  put 
on  a  level  with. 

AFFLICTIF,  IVE,  adj.  afflictive;  corporal.  Peine 
ufflii-tire,  corporal  punishment. 

AFFLICTION,  *./.  affliction;  sorrow. 
AFFLIGEANT.  E,  adj.  distressing;  sad;  painful. 
AFFLIGER,  »'.  a.  v.  r.  r.  I  ere  conj.  (affligennt  ;  tions 
affligeons ;  j  affligeuis.  Sfc.  ;  faffligeai,  8fc.).  La  mauvaise 
MMMtt  dujils  afflige  le  pere,  the  evil  ways  of  the  son  grieve 
— distress — alllict — the  parent.  Ces  mattvaiscs  nourelles 
I  out  profondemeiit  afflige,  this  bad  news  ha*  deeply  afflicted 
— grieveil  him.  11  est  Ires-afflige  <le  sa  mart,  he  grieves 
much  at  his  death — his  death  is  a  cause  of  great  sorrow  to 
him  II  en  ett  vivement  afflige,  he  grieves  much  at  it — he 
is  much  grieved  by  it — distressed  by  it.  De  quoi  vous 
affligez-vous  ?  what  do  you  grieve  at  1  Je  le  vois,  el  je  m'en 
afflige,  I  see  it,  and  I  grieve  at  it.  Elle  »  afflige  de  le  voir 
se  penlre,  she  grieves  at  seeing  him  ruin  himself.  Ces  sons 
(iffiigent  I  oreillt,  ihese  sounds  wound,  distress  the  ear. 

La  peste  affligeait  ces  pays,  the  plague  afflicted  these 
parts.  Mes  ennemi*  tn'ont  afflige,  my  enemies  have  dis- 
tressed, oppressed  me.  Dieu  nous  affligea  du  cholera,  God 
afflicted  us  with  the  cholera.  Elle  ett  affligee  de  la  goutte, 
•he  is  afflicted  with  the  gout 

Elle  ett  tres-affligee,  she  is  in  deep  sorrow — in  deep  afflic- 
tion. Une  mere  affltgee,  a  mother  in  distress,  in  sorrow— 
sorrowful — -sorrowing.  Ma  muse  affligee,  my  sad,  sor- 
rowful muse.  La  partie  affligee,  the  afflicted,  diseased 
p;irt. 

Consoler  let  affligcs,  to  comfort  the  distressed,  the  afflicted, 
the  sad — those  who  are  in  sorrow,  in  affliction. 

(In  joke.)  Elle  est  affligee  de  10,UOO/.  de  rente,  she  is 
afflicted  with  10,0001.  a-year. 

AFFLUENCE,  s.  f.  (de  richesses),  affluence;  (de 
monile),  concourse;  (des  eaux,  det  humeurs),  confluence; 
— running,  flowing. 

AFFLUENT,  E,  adj.  confluent;  which  runs  into. 
(  MedfC.),  confluent. 

AFFLUENT,  *.  m.  La  Seine  et  set  affluents,  the  Seine 
and  its  confluents— tributaries.  (Medec.),  afflux  ;  deter- 
mination. 

AFFLUER,  v.  n.  i:  1st  conj.  La  Saone  afflue  dans  U 
Rhone,  the  Saone  runs  into  the  Rhone.  Let  richesses  affluent 
dans  cetle  maison,  riches  abound  in  that  house.  /.« 
elrangers  affluaient  a  Paris,  strangers  flocked — came  in 
numbers,  in  shoals — to  Paris. 

(Medec.)  Le  sang  afflue  a  la  tele,  here  is  a  deter- 
mination of  blood  to  the  head— the  blood  rushes  to  the 
head. 

AFFLUX,  «.  m.  (medec.),  afflux. 

AFFOLER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  captivate ;  to  bewitch. 
L-i  beautf  d?  si  femme  I' a  a/fole,  the  beauty  of  his  wife  ha» 
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j   bewitched  him.     r.  n.  S'affoler  (de  qttelqu'un),  to   be   cap 
I  tivated  with;  to  get  fond  of;  to  be  much   taken   up  with 
|  (a  person).     Elle  est  affulee  •ie  lui,  she   is    much  taken  with 
him — she  dotes  upon  him.      11  est  njf'ule  de   xa  femme,   de 
son  chien,  de  sa  maison,  ettjin,  de  tunt  ce   qui   lui  a///iartient, 
he  is  a  great  admirer  of — he  is  quite  captivated  with — his 
wile,   his  dog,  his  house,  in  a  word,  with   everything   be- 
longing to  him. 

(Marine.)     Aiguille  affolee,  uncertain,  wandering  needle. 
AFFOUAGE,  *.  m.  right  of  picking  up,  getting  wood 
(for  fuel),  in  a  forest  or  wood. 

AFFOUAGEMENT,  *.  m.  census,  number  of  fires  in  a 
town  or  village — hearth  tax. 

AFFOUILLEMENT,  s.  m.     See  Fomlle. 

AFFOURCHE,  *.  /  (Marine.)  Ancre  d'affburche, 
small  bower  anchor.  Cable  d* ujfourche,  small  bower 
cable. 

AFFOURCHER,  v.  n.  r.  \ere  conj.,  to  moor  across  ;  to 
moor  on  two  anchors.  Nous  ttions  a(fuurchvs  sur  la  rade, 
we  were  riding  on  two  anchors  in  the  roadstead. 

(Fam.)  Un  enfant  affourche  sur  un  baton,  a  child 
astride  on  a  stick. 

AFFOURRAGEMENT,  *.  m.  supply  of  fodder;  fod- 
dering. 

AFFOURRAGER,  t;.  a.  to  supply  fodder;  to  fodder. 

AFFRA1CHIR,  v.  n.     See  Iraichir. 

AFFRANCHI,  *.  m.    \ ,.  f      , 

AFFRANCHIE,../.  }lreed-™ai';  heed-woman. 

AFFRANCHI  R,  v.  a.  r.  %le  conj.     See  Punir. 

Affranchir  un  esclave,  to  liberate,  to  free  a  slave.  Af- 
franchir  une  lettre,  to  prej»y,  to  pay  the  postage  of,  a 
letter.  Affranchir  (this  verb  is  often  used  in  advertise- 
ments absolutely  ;  the  full  sense  is,  11  faut  affraiuhir  Its 
lettres"),  letters  must  be  prepaid.  Affranchir  une  i-i/le 
d'impots,  to  free,  to  release  a  town  from  taxes.  Le  mnrini/e 
affranchit  une  fille  de  la  puissance  paternelle,  marriage  re- 
leases— liberates — frees — a  maiden  from  paternal  power. 
La  mort  nous  affranchit  de  tous  let  maux,  death  releases  us 
from  all  evils.  Affranchir  tin  bien,  un  heritage,  to  release 
an  estate,  an  inheritance  from  all  charges,  liens,  demands. 
//  cherche  a  s'affranchir  de  toute  contrainte,  he  tries  to  free 
himself — to  release  himself — from  every  restraint.  Let 
peuplfs  se  sont  affranchit,  the  people  gained  their  freedom 
— made  themselves  free. 

AFFRANCHI,  E,  p.  pt.  used  adj.  Cetle  lettre  nest  pas 
ajfranchie,  this  letter  is  not  prepaid — post  paid. 

AFFRANCH1SSEMENT,  *.  m.  L'affranchissement  des 
lettres  est  obligatoire,  the  prepaying  of  the — the  paying  of 
the — postage  of  letters  is  obligatory.  L'a/franchissernfnt 
est  facultatif,  prepaying  the  postage  of  letters  is  optional. 
L'ti/franchissement  des  noirs,  the  enfranchisement,  the  libera- 
tion of  the  slaves.  Cette  vilU  obtint  I  ajfranchissement  des 
imptits,  this  town  obtained  release  from  all  taxes.  L'af- 
frunchissement  des  communes  fut  consomme  sous  Louis  le 
Hutin,  the  enfranchisement  of  the  commons — their  release 
from  feudal  rights — was  accomplished  under  Louis  le 
Hutin.  Let  peuples  travaUlttient  a  leur  affranchtssement, 
the  people  were  exerting  themselves  for  their  freedom — for 
their  release  from  subjection. 

AFFRES,  *./.  Let  affres  de  la  mart,  the  terrors- 
horrors — of  death. 

AFFRENE,  E,  adj.  curbed  ;  restrained. 

AFFRERE,  E,  adj.  Mon  esprit  est  si  affrtre  ii  mon 
corps  que — my  mind  and  my  body  are  so  fraternally  at- 
tached to  onj  another — there  is  such  brotherly  union  be- 
tween them  that  — . 

AFFKETEMENT,  *.  m.  freighting;  (the  sum  agreed), 
freight. 

AFFRKTER,  r.  a.  r.  lere  conj.,  to  freight;  to  charter. 

AFFRETEUR,  EUSE,  s.  m.  f.  freighter. 

AFFREUSEMENT,  adj.  horridly  ;  frightfully  ;  dread- 
fully. 

AFFREUX,  EUSE,  adj.  frightful  ;  horrid  ;  dreadful. 
La  chose  etait  ajfreuse  a  voir,  the  thing  was  dreadful, 
horrid  to  see.  11  est  affreux  que  le  sang  ait  coule,  it  is  a 
dreadful  thing  that  blood  should  have  flowed.  11  est 
affreux  de  quitter  c«  av'on  aime,  it  is  dreadful  to  part  witb 
those  we  love. 
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AFFRIANDER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  make  dainty; 
(fig.),  to  attract;  to  entice. 

AFFRICAIN,  E,  *.  m.f.  African. 

AFFltlCHER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  let  lie  fallow. 
Affricht,  lying  tallow. 

AFFKILOTER,  v.  a.  to  make  chilly. 

AFFRIOLEMENT,  s.  m.  enticement;  allurement. 

AFFRIOLER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  entice;  to  allure  ; 
to  coax. 

AFFRONT,  *.  m.  affront ;  insult.  Faire  un  affront  d 
une  personne,  to  offer  an  affront  to — to  insult — a  person. 
f^ous  Itti  aeezfuit  tin  sanglant  affront,  you  have  offered  him 
a  cutting  affront.  C'est  un  sensible  affront,  it  is  a  pain- 
ful all'ront.  Recevoir  un  affront,  to  receive  an  affront — 
an  insult.  //  lutfullut  essuyer  bien  den  affronts,  he  had  to 
bear — to  experience — many  affronts.  Essuyer  un  affront, 
to  meet  with — to  experience — an  affront.  Dtvorer  un  af- 
front, to  put  up  with  an  affront,  fous  me  faiteg  affront, 
you  affront  me — you  insult  me.  Boire,  avaler,  dtvorer  un 
affront,  to  put  up  with — to  pocket — an  affront.  II  ne 
saurait  digcrer  cet  affront,  he  cannot  stomach  this  affront. 

II  fait  affront  a  sa  famille,  he  is  a  shame — a  disgrace — 
to  his  family.  Soyez  tranquille,  il  ne  votis  fera  point  af- 
front, make  yourself  easy  about  him — you  will  have  no 
cause  to  be  ashamed  of  him.  Nos  troupes  reyurent  un  af- 
front, our  troops  met  with  a  check — a  repulse — a  defeat. 
Sauvez-moi  tie  f  affront  tie  lui  demander grace,  save  me  from 
the  humiliation — shame — of  imploring  his  mercy. 

Au  milieu  dr.  son  discours,  sa  memoire  lui  Jit  affront,  in 
the  midst  of  his  speech  his  memory  failed  him. 

AFFRONTER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Affronter  I'ennemi 
jusque  duns  son  camp,  to  attack  the  enemy  in  their  very 
camp. 

Affronter  In  mart,  les  dangers,  to  face — to  meet  face  to 
face,  death,  perils,  &c.  Apres  tant  de  perils  affrontes 
faut-il  perir  a  la  vue  du  port  ?  after  so  many  dangers  we 
hive  faced — after  facing  so  many  dangers — are  we  to 
perish  in  sight,  of  the  harbour?  Oseriez-vous  affronter  I'opi- 
moit  pulthque  ?  would  you  dare  to  brare — to  bid  defiance  to 
— public  opinion? 

C'est  tin  cuquin  qtti  affronte  tout  le  monde,  he  is  a  rogue 
who  takes  everybody  in — who  cheats  everybody. 

( RlaxonS)  Deux  lions  affrontis,  two  lions  fronting  each 
other. 

AFFRONTERIE,  s.f.  affront;  insult. 

AFFRONTEUR,   *.  m.)  , 

AFFRONTEUSE,  ../.   }clieat;  decelver- 

AFFUHLKMENT,  *.  m.  muffler;  wrapjier ;  covering 
— . — singular  dress. 

AFFUBLER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  muffle  up;  to  dress 
up.  On  I' avail  affulde,  dune  tongue  robe,  they  had  dressed 
him  up  in  a  long  gown.  S'afft/bler,  to  muffle  one's  self  up 
— to  dress  one's  self  up.  //  s'etait  affable  d'un  manteau, 
he  had  muffled  himself  up  in  a  cloak. 

Comme  ces  gens  s'affublait,  how  these  people  do  dress 
themselves  up — what  figures  they  make  of  themselves. 
Ktni  nfM/f  d  •  ridi-uli-x,  to  be  covered  with  ridicules.  // 
iest  tit/'/t/i/c  d'un  n/nin  c/ia/ieau  (he  lias  put  on  an  ugly 
hut  i,  In-  lines  not  bear  a  very  good  name. 

AI-'FUSER,  v.a.  (mt'ttec.),  to  affuse ;  to  pour  upon;  to 
sprinkle. 

AFRJS1OV,*./.  (mldec.),  affusion. 

AFFUT,  s.  m.  gun-carriage;  ambush;  watch.  // 
atte/f/it  fours  a  I'affiit,  he  lay  in  wait — he  lay  in  am- 
bush—for  tin:  bear.  Se  mettre  a  laffi'it,  to  lie  in  wait 
— to  put  one's  self  in  ambush.  Let  voleurs  fattendatent  a 
Inffiit.  the  robbers  were  waylaying  him — were  lying  in 
wait — in  ambush  for — were  on  the  watch  for — him.  II y 
n  fii/iif-iem/is  qne  je  suts  a  I  affill  de  cette  place,  I  have  been 
1  in  ;  waii-liin^  lor — on  (lie  look  out  for — this  situation. 
Eire  a  I  a  (fill  ilen  nouvelles,  to  be  on  the  watch  for  news. 

Ar'KUI'AUE,  *.  m.  — d'oulils,  setting  of  tools.  AffA- 
tui/e  d' u  ne  piece  d'artillerie,  the  mounting  of  a  piece  of  ord- 
nance. 

AFFUTER,  v.  a.  —  des  outils,  to  sharpen,  to  set 
tools.  A'fntfi-  un  crayon,  to  give — to  make  a  point  to  a 
pencil.  S'uffitter,  to  prepare — to  concert  with  one  another. 

AFFUTIAU,  *.  m.  trinket;  kniok-knack;  tool. 
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AFIN  DE,    \conj.     Je  partirui  le  matin  afin  cTarriver 

A  FIN  QUE,J  de  bonne  heure,  J  shall  start  in  the  morn- 
ing in  order  to — in  order  that  1  may — arrive  early.  Je 
vous  ecrirai  ajin  que  vous  en  soyez  informs,  I  will  write  that 
you  may  be  informed  of  it 

AGA,  «.  m.  (offtcier  Turc),  aga. 

AGA(^ANT,  E,  adj.  enticing;  alluring. 

AGACE,  *./.  magpie. 

AGACEMENT,  *.  m.  irritation.  C'est  un  ban  moyen 
pour  empe'cher  I' —  des  dents,  it  is  a  good  method  to  prevent 
the  teeth  being  set  on  edge. 

See  Agacerie. 

AGACER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  tease;  to  irritate,  f'vtu 
agacez  toujours  ce  pauvre  enfant,  you  are  ever  teasing  the 
poor  child.  Us  font  tellement  agace  quits  font  mis  en 
colere,  they  teased  him,  provoked  him,  harassed  him  so 
much,  that  they  got  him  into  a  passion.  Lorsqu'ils  so/it 
ensemble,  Us  s'agacent  toujours,  they  always  tease  one  an- 
other, when  they  meet.  Une  coquette  agace  tout  le  monde, 
a  flirt  coaxes — sets  her  cap  at — tries  to  excite  the  attention 
of — everybody. 

Agacer  les  nerfs,  to  irritate  the  nerves.  Agacer  let  dents, 
to  set  the  teeth  on  edge.  Met  denti  sagacent  fxcilement, 
my  teeth  are  easily  set  on  edge. 

AG ACE RIE,  s.f.  coaxing  ways;  words;  allurement; 
provocations.  Faire  des  agaceries,  to  coax — to  use  coaxing 
words — to  provoke. 

AGACEUR,  *.  m.  teaser. 

AGAME,  adj.  (bot.),  cryptogamic. 

AGAMI,  *.  m.  (hist,  not.),  oiseau  d'Amerique,  again i. 

AGAPE,  s.f.  agajie  ;  love-feast. 

AGARIC,  s.  m.  (hot.),  agaric. 

AGATE,  s.  f.  (pierre  precieuse),  agate. 

AGE,  s.  m.  age. 

Elle  ne  dtt  son  age  a  personne,  she  does  not  tell  anylxxi j 
her  age — how  old  she  is.  Quel  age  avez-vous  ?  how  old  are 
you — what  is  your  age  ?  Pous  verrez  quand  vous  aurez  man 
dffe>  y°u  w^l  see  when  you  are  my  age.  Nous  sommes  du 
meme  age,  we  are  of  an  age — we  have  the  same  age. 
Elle  nest  pas  de  votre  Age,  she  is  not  so  old  as  you.  II  na 
para'it  pas  son  dye,  he  does  not  look  so  old  as  he  is.  Mire 
entre  deux  ages,  to  be  neither  old  nor  young.  Cet  homme 
nest  pas  de  son  age,  that  man  is  not  acquainted  with — is 
a  stranger  to — the  manners  of  his  age — . — that  man  does 
not  act  in  accordance  with  his  years.  Cet  enfant  n'est  pas 
de  son  age,  that  youth  is  above  his  years.  Savez-vous  son 
age  ?  do  you  know  his  age — how  old  he  is — what  is  his  age  ? 
Parvetiir  a  I  aged  homme,  to  arrive  at  manhood — to  attain 
the  age  of  man.  //  na  pas  vecu  age  d'homme,  he  did  not 
live  to — arrive  at — manhood — the  age  of  man — man's  es- 
tate. Le  has  age,  infancy.  //  mourut  dans  un  age  avance, 
he  died  at  an  advanced  age.  Le  bel  age,  youth.  Age 
mur,  mature  age.  Le  declin,  le  pencjiant,  le  retour  de  tage, 
the  decline  of  years — the  wane  of  life.  La  caducite  de  Fag*, 
old  age — caducity.  Eire  sur  fage,  to  be  in  years.  Un 
homme  d'age,  an  old  man.  Lepoids  de  fage,  the  weight  of 
age — of  years.  L'age  ra/entit  le  pas,  age — old  age — years 
weaken  our  step.  L'age  critique,  grand  climacteric.  Dans 
la  fleur  de  I  age,  in  the  prime  of  years — of  life.  Etrt  sur 
I'iige,  to  be  old — advanced  in  years.  II  n'est  jxis  d'iiye  i~i 
comprendre  rela,  he  is  not  of  an  age  to  understand  that. 
EUe  est  d'age  a  se  marier,  she  is  marriageable — of  an  aji«-  lit 
to  be  married.  Eire  en  age,  avoir  atteint  fage,  to  l>e  of 
age.  II  est  en  Age  de — ilest  d'age  a — gagner  sa  tie,  he  is 
old  enough  to  earn  his  livelihood.  11  ttait  capitaine  a 
fuge  de  vingt  ans,  he  was  a  captain  at  twenty — at  twenty 
yi  ,us  of  age.  Avancer  en  Age,  to  get  aged — to  become 
older — to  advance  in  years.  Eire  pn'siiltut  <C&ge,  to  be  the 
chairman  by  seniority.  La  raison  vient  avec  fage,  judg- 
ment comes  with  age,  with  years,  in  time.  Tirer  sur  faye, 
to  grow  old. 

Les  quatre  ages  du  monde,  the  four  ages  of  the  world. 
Diinx  I' age  d'ur,  in  the  golden  age.  Le  mot/en  tige,  the  middle 
age.  Son  nom  ira  d'age  en  age  a  la  poslrntc,  his  name 
will  descend  to  posterity  from  age  to  age.  Un  cheral 
hors  dai/e,  a  horse  past  work  from  age. 

AGE,  E,  adj.  old  ;  aged.  C~esl  un  homme  fort  tigt,  he 
is  a  very  old  man — a  man  much  advanced  in  years.  Un 
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komme  age  es'.  venu  vous  demandrr,  an  elderly  gentleman 
has  called  to  see  you.  11  ett  plus  agt  de  vingt  ant,  be  is 
older  by  twenty.  Age,  e  de  dix-huit  ant,  eighteen  years 
old. 

AGENCE,  *.  f.  agency.  Alttr  a  fagence,  to  go  to  the 
agency-office.  Pendant  son  ugence,  during  his  agency. 

AGENCEMENT,  t.  m.  adjustment;  arrangement. 
L'agenrement  det  os  ett  une  cht*te  admirable,  the  adjust- 
ment— fitting — of  the  bones  is  a  wonderful  thing.  L'agence- 
ment  fait  valoir  Its  peiites  chases,  arrangement  sets  off  small 
things.  Let  agencementt  de  cet  uppartement  tont  bien  en- 
tendus,  the  contrivances  of  this  apartment  are  well  de- 
signed. L'agencement  det  draperies,  the  arrangement  of 
the  draperies. 

AGENCER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  adjust;  to  arrange. 
I*  tapissier  n'a  pat  bien  agence  cet  appartement,  the  uphol- 
sterer has  not  arranged— -disposed — this  apartment  well. 
yoyont,  comment  il  agencera  tout  cela,  let  us  see  how  he  will 
arrange,  manage  all  that.  Agencer  let  figures  d'un  tableau, 
to  place — to  contrive  the  figures  in  a  picture.  Agencer 
une  personne,  to  dress  up — to  dress  a  person.  Comme  vout 
voila  agence,  what  a  figure  you  are ! 

AGENDA,  *.  m.  memorandum  book  ;  pocket-book. 

AGENOUILLER,  v.  n.     \r.  lere  conj.,  to  kneel  down. 

S-AGENOUILLER,  r.  r.)  On  fit  agenouiller  tout  le 
monde,  they  ordered  everybody  to  kneel  down,  lls  etaient 
agenouilles,  they  were  kneeling  down — they  were  on  their 
knees. 

AGENOUILLOIR,  *.  m.  kneeling  stool. 

AGENT,  s.  m.  agent 

Agent  d'affaires,  agent.  Agent  de  change,  bill-broker. 
Agent  de  police,  police-officer.  Agent  comptable  (d'un  bd- 
ttrnent  de  guerre),  purser.  Agent  de  faillite,  assignee  of 
a  bankrupt.  Agent  d intrigues,  go-between — tool.  Agent 
de  la  force  publique,  police  officer  ;  constable. 

AGGLOMERAT,  *.  m.         \      ,  .. 

AGGLOMERATION,  «./.  Agglomeration. 

AGGLOMERER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  agglomerate,  v.  r. 
S'agglomerer,  to  agglomerate ;  to  form  into  a  mass  ;  into  a 
heap. 

AGGLUTINANT,  E,  adj.  (medec.),  agglutinant. 

AGGLUTINATIF,  VE,  adj.  (medec.),  agglutinant; 
agglutinative. 

AGGLUTINATION, »./.  agglutination. 

AGGLUTINER,  v.  a.v.  r.  r.  lere  conj.,  to  agglutinate. 

AGGRAVANT,  E,  adj  (jurisp.),  aggravating. 

AGGRAVATION,  t.f.  aggravation;   augmentation. 

AGGRAVER,  ».  o.  r.  lere  conj.,  to  aggravate,  v.  r.  to 
increase;  to  be  aggravated. 

AGGREGAT.     See  Agregat. 

AGILE,  adj.  agile;  nimble;  active.  C«t  homme  ett 
tret-agile,  that  man  is  very  active — very  nimble,  f^oyez 
comme  elle  est  agile,  see  how  light,  active,  she  is.  Le  singe 
ett  ayile.  the  monkey  is  agile,  nimble,  active. 

AGI  LE  ME  NT,  ado.  actively;  nimbly;  lightly. 

AGI  LITE,  s.f.  agility  ;  quickness. 

AGIO,  *.  m.  change  ;  agio.  L'agio  varie  presque  tout 
let  jours  entre  la  France  et  V  AngUterre,  la  Itvre  sterling  vaut 
quelquefoitjiitqua  25  fr.  60c.,  the  agio,  or  change,  between 
France  and  England  varies  almost  daily  ;  sometimes  the 
pound  sterling  is  worth  25  fr.  60c.  (that  is,  GOc.  above 

(Premium  on  the  nominal  value  of  money.)  lima  fait 
P"9er  i  P-  0/0d"agio  pour  I' or,  he  made  me  pay  a  premium 
of  £  p.  0/0  for  gold. 

AGIOTAGE,  t.  m.  speculation  on  bills  of  exchange, 
paper-money.  Fairt  I  agiotage,  to  speculate  on  the  ex- 
change, on  bills  of  exchange — on  the  funds  ;  to  carry  on 
stock-jobbing. 

AGIOTER,  ».  n.  r.  lere  conj.,  to  speculate  on  the  ex- 
change, on  bills,  on  paper-money";  (it  is  takeu  in  bad 
part),  playing  in  the  funds. 

AGIOTEUR,  s.  m.  speculator  on  the  exchange,  on  bills, 
on  paper-money ;  one  who  gambles  on  the  funds — stock- 
iobber. 

AGIR,  v.  a.  r.  2de  conj.  See  Punir.  Agir,  agissant, 
j"affi*t  fagittais,  Sfc.,  to  act.  II f  out  agir  au  lieu  de  parlsr, 
we  must  act  instead  of  sj* iking.  Cat  un  homme  qui 
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n'agit  point,  he  is  a  man  who  does  not  exert  himself — he  is 
an  inactive  man.  Agttsez  promptement  si  vout  voulez 
reussir,  act  promptly  if  you  wish  to  succeed.  Comment 
cette  machine  agit-elle  ?  how  does  this  machine  act,  move? 
Cette  roue  fait  agir  toute  la  machine,  this  wheel  set*  the 
whole  machinery  in  motion — going.  //  a  fait  agir  tout 
set  amis,  he  set  all  his  friends  about  it — he  had  recourse 
to  the  agency  of  all  his  friends.  Si  celui-la  ne  riuttit  pas, 
noutferons  agir  d'autres  moyent,  if  this  does  not  succeed, 
we  will  employ — we  shall  have  recourse  to  the  agency  of 
— other  means.  Le  remede  agit  puitsamment,  the  remedy 
acts — works— operates  powerfully. 

L 'eloquence  agit  tur  I  esprit,  eloquence  acts  —  works — 
upon  the  mind.  La  temperature  agit  tur  tout  let  metaux, 
temperature  act*  upon  metals. 

J'agissais  pour  man  frere  pendant  sa  maladie,  I  was  acting 
for  my  brother  during  his  illness.  Set  amis  agissent  pour 
lui,  his  friends  act — manage — attend  to — his  affairs,  his 
interests  for  him — . — his  friends  exert  themselves  in  his 
favour. 

Pout  avez  bien  agi  dans  cette  circonstance,  you  have  acted 
well — behaved  well — in  this  affair.  Je  n'aime  pat  votre 
facon  d'agir,  I  do  not  like  your  manner  of  acting — your 
behaviour — your  ways.  11  a  agi  en  pere,  he  has  acted  as  a 
father.  Vous  avez  mal  agi  envers  lui,  you  have  acted  ill  to 
him.  Nou3  EN  agissons  avec  la  fortune  comme  avec  une 
maitresse,  we  act  towards  fortune  as  we  do  towards  a  mis- 
tress. (Racine  reproves  the  use  of  en  with  agir  used  abso- 
lutely in  the  sense  of  to  act.  Many  people,  however,  say 
vous  en  avez  bien  agi,  instead  of  vout  avez  bien  agi.  EH  is 
used  relatively,  and  may  signify  here  "  about  it,"1  in  th.it 
circumstance.') 

(Jurisprudence.)  To  prosecute,  to  bring  an  action,  jl 
a  etc  oblige  d'agir  contre  son  tuteur,  he  was  obliged  to  pro- 
secute, to  bring  an  action  against,  his  guardian. 

IL  S'AGIT,  v.  impers.  De  quoi  s'agit-iU  what  is  tne 
matter?  //  s'agit  de  s avoir  si  cela  te  peut  ou  now,  the 
matter  is — the  matter  at  issue  is — to  know  if  it  can  lie 
done  or  not.  //  ne  sagissait  pas  de  cela,  de  cette  affaire, 
that  was  not  the  business,  the  all'air  in  question,  in  hand 
— . — we  were  not  thinking  about  that.  Je  vais  en  <Uuj- 
mots  vous  expliquer  la  chose  dont  ils'agtt,  I  will  in  two  words 
explain  the  matter  in  hand  to  you.  k'oila  ce  dont  il  s  agit, 
that  is  what  is  to  be  done — the  affair  in  hand.  //  s  agit  de 
pratiquer  une  porte  id,  the  matter  is  to  contrive  a  door  here. 
Puis-je  etre  indifferent  quand  il  s'agit  de  mon  honneur  ?  can 
I  be  indifferent  when  my  honour  is  concerned  ?  11  net  agit 
pas  de  vous,  mats  de  votre  mere,  we  are  not  talking  about, 
thinking  about  you  —  we  are  not  concerning  ourselves 
about  you,  but  about  your  mother.  //  ne  sendort  pas 
quand  il  s'agit  de  set  interets,  he  is  not  asleep  when  his  in- 
terests are  concerned — are  at  stake.  Saves  vout  qu  il  s'agit 
de  la  vie  ?  do  you  know  that  life  is  at  stake  i  S'tl  ne  s'etait 
agi  que  d'argent,  la  chose  ttait  facile,  matt  il  s'agissait  de 
troui-er  un  agent  fidele,  if  the  thing  (to  be  done)  had  been 
only  to  get  the  money  it  would  have  been  easy,  but  we  had 
to — the  thing  was  to— find  a  faithful  agent 

(Fam.)  //  i  «gil  bien  de  danser  quand  nous  sommes  en- 
toures  de  dangers  1  dancing  indeed — how  can  one  think, 
talk,  of  dancing — when  we  are  surrounded  with  dangers  ! 
Hi  agit  bien  de  cela  !  how  can  one  think  of  that,  talk  of 
that ! — . — that  is  not,  indeed,  what  we  are  to  think  of! 

[The  use  of  //  s'agit  corresponds  with  agitur  in  Latin. 
In  quo  agitur  populi  Jiomani  gloria  (Cic.)  :  clans  lequel  it 
iagit  de  la  gloire  du  [-tuple  Komain,  in  which  the  glory  of 
the  Roman  people  is  concerned.  Preeserlim  cum  de  vestrit 
maximis  vtctigalibus  agitur  (Cic.)  :  et  principalemfnt  lon- 
qu'il  peut  s'agir  de  vos  principaux  revenus,  esjiecially  when 
your  greatest  revenue*  may  be  concerned.  In  qua  stilus 
sociorum  atque  amicorwn  agitur  (Cic.) :  en  quoi  il  t'agit  du 
soJut  det  alltet  et  des  amis,  in  which  the  safety  of  our  allies 
and  friends  is  at  stake,  is  concerned.] 

AG1SSANT,  E,  adj.  Un  homme  agitsant,  an  active 
man.  C'est  unefemme  agissante,  she  is  an  active  woman 
— (fain.),  a  bustling  woman.  Une  medecine  agissante,  an 
active,  powerful,  remedy. 

AGISSA  OLE,  adj.  that  may  be  acted  upon. 

AG1TATEUR,  «.  w.  agitator. 
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AGITATRICE,  *./.  agitatrix. 

AGITATION,  s.f.  agitation.  L'agitation  de  la  mer, 
des  flats,  du  peuple,  des  esprits,  8fc.,  the  agitation  of  the  sea. 
of  the  waves,  of  the  people,  of  the  minds,  &c.  L 'agitation 
(leg  nerfs,  the  agitation,  irritation,  of  the  nervous  system. 
//  ne  peut  supporter  I" agitation  du  cheval,  dt  la  voiture,  tlu 
bdtiment,  he  cannot  bear  the  movement  of  the  horse,  of  the 
carriage,  of  the  ship. 

AGITER,  v.  a.  r.  lire  conj.,  to  agitate.  Levent  agite  la 
mer,  the  wind  agitates  the  sea.  Agiter  le  peuple,  to  agitate 
the  people.  Cette  question  agite  les  esprits,  the  question 
agitates  the  mind.  //  a  i'esprit  agite,  his  mind  is  agitated. 
11  a  fair  agite,  he  looks  agitated,  excited.  //  a  ete  tres- 
agite  pendant  la  miit,  he  has  been  agitated — restless — during 
the  night.  Sa  nuit  a  ete  agitee,  he  has  had  a  restless  night. 
//  est  agite  de  ce  songe,  he  is  disturbed  by  this  dream — this 
dream  disturbs  him. 

Agiter  ses  bras  et  sesjambes,  to  move  one's  arms  and  legs. 
Agiter  un  mouchoir,  une  tpee,  dans  fair,  to  wave  a  hand- 
kerchief, a  sword,  in  the  air. 

Le  remede  ia  agite,  the  medicine  has  agitated  him. 
Ayiter  une  question,  to  debate,  to  agitate  a  question,  v.  r. 
Une  question  singuliere  s'agita,  a  singular  question  was 
agitated — debated — mooted.  La  mer  iagite,  the  sea  is 
getting  rough,  disturbed — is  becoming  agitated.  //  nefaut 
pas  vous  agiter,  you  must  be  composed — yon  must  keep 
yourself  quiet.  Elle  s'agite  facilement,  she  is  easily  dis- 
composed— she  is  soon  agitated. 

AGNAT,  s.  m.  agnate  ;  a  male  relation  on  the  father's 
side. 

AGNATION,  s.f.  agnation. 

AGNEAU,  *.  m.  (pi.  agneaux),  lamb.  Agneau  tlevt  a 
la  main,  house- lamb.  Issue  d' agneau.  lamb's  fry.  Elle 
est  douce  comrne  un  agneau,  she  is  as  gentle  as  a  lamb. 
D  oii  vient  I'agneau,  la  retourne  la  peau,  we  must  return 
whence  we  came,  dust  to  dust. 

AGNEL,  s.  m.  (agnelin,  agneau),  an  ancient  French 
coin  bearing  the  stamp  of  a  lamb.  [yean. 

AGNELER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  bring  forth  a  lamb  ;  to 

AGNELET,  s.  m.  a  small  lamb. 

AGNELINE,  adj.     Laine  agneline,  lamb's  wool. 

AGNES,  s.f.  a  proper  name  now  used  as  synonimous 
of  innocent  girl.  Faire  I' Agnes,  to  put  on  a  look  of  inno- 
cence and  simplicity. 

AGNUS.  )*.  m.  the  figure  of  a  lamb,  either  in 

AGNUS  DEI,  J  wax  or  metal,  which  has  been  conse- 
crated with  prayers  and  holy  water.  It  is  also  part  of  the 
service  of  the  mass  after  the  litany.  La  meste  est  a 
f  Agnus  Dei,  they  are  now  saying  the  Agnus  Dei. 

AGNUS  CASTUS,  s.  m.  (a  plant),  agnus  castus. 

AGONIE,  s.f.  agony  of  death  ;  dying  moments.  11 
efait  ii  I'ngonie,  he  was  in  the  agonies  of  death  ;  he  was  at  the 
last  gasp.  Eire  dans  I  ngonie,  to  be  in,  to  suffer,  agony. 

AGON1H,  v.  a.  r,  Ide  conj.,  to  abuse  a  person,  to  call 
him  names. 

AGONISANT,  E,  dying. 

AGONISKli,  r.  n.  r.  lere  conj..  tobedying,  to  agonise. 

AGONIST1QUE,  s.f.  agonistics;  athletic  combats. 

AGOUTI,  *.  m.  (hist,  not.),  agouty 

Af.HAKK,  .v. /.  Hii-ip;  (archit.),  key. 
\(JI!  AKKIl,  i'.  n.  r.  M-re  conj.,  to  secure,  to  fasten,  with 
;i  el.isp.     i  K.un.)     S'agrafer,  to  cling  to;  to  hang  upon. 

AdK  AIKK,  in!/.     Les  loin  agrairts,  the  agrarian  laws. 

AGKANDIR,  v.  a.  r.  %l*  conj.,  like  l*unir.  Agraitdir 
tine  minium,  un  pare,  to  increase,  to  enlarge  a  house,  a  park. 
//  a  iiyrmiili  mi  fortune,  he  has  increased  his  fortune.  Ton 
trout-  r.v/  ni/rniidi  df  Itttrx  tri'uies  qui  tombent,  their  falling 
thrones  serve  to  aggrandize  yours.  Bonaparte  agrandit  In 
i'r/uice  de  la  BelaiififC  et  du  Pit-moat,  Bonaparte  enlarged 
France  by  the  addition  of  Belgium  and  Piedmont.  Lt 
ninllicHr  agrandit  fame,  adversity  elevates — aggrandizes — 
tan  mind.  Ses  conque'tes  agramlirent  sa  nation,  his  conquests 
aggrandized  his  nation.  Corneille  agrandit  ses  h6ros, 
Corneille  elevates  his  hero*.  Ce  costL^te  v»us  agrandit  la 
tuille,  tliis  costume  makes  you  look  taller — adds  to  your 
stature.  S'agrandir,  to  become  greater;  to  become 
richer. 

AGRANDISSEMENT,  *.  m.   —  dune  place,d'une  mai- 
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son,  enlargement,  increase,  of  a  square,  of  a  house.  — 
dune  famille,  d'un  homme,  elevation — rise — advancement 
— of  a  family,  of  a  man.  Tout  contribue  a  f  agrandinse- 
ment  de  ce  royaume,  everything  tends  to  the  aggrandize- 
ment of  this  kingdom. 

AGRAVANT.IC     . 

AGRAVER.    ]^ee  Aggravant ;  Aggraver. 

AGREABLE,  adj.  C'ett  un  homme  agreable,  he  is  an 
agreeable,  pleasant,  amiable  man.  Cette  situation  est  agre- 
able, this  situation  is  very  pleasant.  Ce  fruit  a  un  gout 
agreabU — est  agreable  au  gout,  this  fruit  has  a  pleasant 
taste — is  grateful  to  the  taste.  Ces  sons  sont  agreables  a 
ioreille,  these  sounds  are  pleasant — sweet — to  the  ear.  Elle 
a  les  manieres  tres-agreables.  her  manners  are  very  pleasing. 
Faire  fagrtable  aupres  dune  personne,  to  play  the  amiable 
with — to  pay  court  to — a  person.  11  lui  serait  bien  agre- 
able de  vous  voir,  it  would  be  very  agreeable  to  him  to  see 
you.  Se  rendre  agrkable  aux  autres,  to  make  one's  self 
agreable  to  others.  //  est  bien  agri-able  de  voir  une  famille 
si  unie,  it  is  very  pleasant  to  see  a  family  so  much  united. 
Ayez  pour  agreable  que  je  n'enfasse  rien,  be  pleased  to  ex- 
cuse my  doing  it.  Au  refu  de  cette  lettre  vous  awez  pour 
agri-able  de,  8fc.,  upon  receipt  of  this  letter,  you  will  be 
pleased  to,  &c.  Ce  qu'il  y  a  d'agrtnble  dans  tout  cela,  cett 
quits  sont  tous  du  me'me  avis,  the  pleasantness  of  all  this — 
what  is  pleasant  in  all  this— is  that  they  are  all  of  onemind. 

AGREABLE,  *.  m.  II  y  avail  &  plutieurt  de  not 
agreables,  there  were  several  of  our  beaux  there. 

AGREABLEMENT,  adv.  agreeably;  pleasantly. 

AGREE,  *.  m.  admitted. 

AGREER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  accept.  Dieu  agree  not 
prieres,  God  accepts  our  prayers. 

Agreez  que  je  vous  dise  la  chose,  suffer  me,  allow  me,  to 
tell  you  the  thing,  Le  roi  n'a  point  agree  sa  nomination, 
the  king  has  not  accepted,  approved,  his  appointment. 

(Marine.)     Agreer  un  bailment,  to  rig  a  ship. 

v.  n.  Cela  vous  agree-t-il  f  does  that  suit,  please  you? 
Ces  manieres  ne  sauraient  lui  agreer,  these  manners  could 
not  suit  him. 

AGREEUR,  *.  m.  (marine),  rigger. 

AGREGAT,  *.  m.  (chim.},  aggregate. 

AGREGATION,  t.f.  aggregation;  admission. 

AGREGE,  ».  m,  (dans  les  Universites),  substitute  to  the 
professor^of  a  faculty.  Agrige,  e,  adj.  (hot.),  aggregate. 

AGREGER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  admit  (into  a  body,  a 
society)  ;  to  add. 

AGREMENT,  *.  m. 

Pous  nauriez  pas  du  vendre  la  maison  sans  man  agre- 
ment,  you  ought  not  to  have  sold  the  house  without  my 
consent,  my  approbation. 

La  solitude  a  ses  agrements,  solitude  has  its  charms. 
Quel  agrtment  pouvez-vous  trouver  a  la  campagne  ?  what 
pleasure — amusement  —  charms  —  can  you  find  in  the 
country  ?  Cette  maison  est  petite,  mais  elle  ne  manque  pat 
d'agrements,  this  house  is  small,  but  it  has  its  comforts — 
its  beauties.  Sachez  preferer  let  agrements  de  iesprit  a 
ceux  du  corps,  learn  to  prefer  the  charms  of  the  mind  to 
those  of  the  body.  11  n'y  a  pas  d'agrement  a  aller  les  voir, 
there  is  no  pleasure  in  going  to  see  them. 

Cette  chambre  a  besoin  d"agrtments,  this  room  wants  orna- 
ments, embellishments.  II  fait  trop  d'agrementt  en  chan- 
tant,  he  makes  too  many  flourishes  in  singing.  Une  note 
tfagremeni,  a  trill. 

Arts,  talents  d'ayriment,  accomplishments.          [r>ggi"g- 

ACRES,   s.  m.  rigging.     Les  agres  et  apparaux,   the 


AGRESS1ON,  *./.  aggressiou. 

AGRESTE,  adj.  Lieu  agrette,  a  wild,  rural,  rustic 
place.  Des  mani(-res  agrestes,  rustic  manners. 

AGRICOLE,  adj.  agricultural. 

AGRICULTEUR,  s.  m.  agricultor;  agriculturist; 
husbandman.  Grot  agriculteur,  large  farmer. 

AGRICULTURE,  *./.  agriculture. 

AGRIE.  s.f.  (mtdec.J,  heroes. 

S  AGR1FFER,  t>.  a.  r.  Icrt  conj.,  to  cling  with  the 
claws. 

AGRIPAUME,  t.f.  (hot.),  cardiac* ;  mulherwort 
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AGRIPPER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  claw ;  to  catch  ;  to 
catch  hold  of. 

AGRONOMK, «.  m.  agriculturist. 

AGRONOMIE,  «./.  agriculture. 

AGUONOMIQUE,  adj.  agricultural. 

AGUERR1R,  v.  a.  r.  2de  conj.  (see  Pttnir),  to  enure; 
v.  r.  to  become,  to  get,  enured  to.  //  sut  bientot  aguerrtr 
ses  troupes  aux  fatigues  de  la  guerre,  he  succeeded  soon  in 
enuring  his  trooj*  to  the  hardships  of  war.  Nos  jeunes 
toldats  se  sont  bientot  aguerris,  our  young  soldiers  soon  be- 
came enured  (to  hardships).  Nos  troupes  sont  aguerries, 
our  soldiers  are  hardened  (against  dangers,  fatigues,  &c.). 

(Fig.)  11  nest  pas  fait  au  monde,  main  il  s'y  aguemra, 
lie  is  as  yet  unaccustomed  to  the  world,  but  he  will  get 
used  to  it.  Sachez  vous  agucrrir  a  touffrir — contre — la 
raillerie,  learn  to  bear  with  raillery. 

AGUETS,  s.  m.  Etrt  aux  aguets,  to  be  on  the  watch. 
Se  tenir  aux  aguets,  to  lie  in  ambush  ;  (f'am.),  to  be  on  the 
look  out  (for  a  thing).  Mettre  tint  personne  aux  aguets,  to 
set  one  watching — on  the  look  out. 

AGUI,  *.  m.  (marine),  stool ;  (a  rope  of  which  the  end 
is  so  coiled  as  to  form  a  seat). 

A  gui  I'an  neuf  (a  phrase  expressing  the  presentation  of 
mistletoe  as  a  new  year's  gift). 

AH !  interj.  Oh  !  Ah !  que  je  suis  content  !  oh,  how 
glad  I  am  !  Ah  !  ah  !  vous  arrivez  enfin,  oh,  oh,  here  you 
are  at  last — ah  !  you  have  come  at  last. 

AHAN,  s.  m.  (a  sort  of  exclamation  or  noise  which 
labourers  make  when  lifting  a  great  burden,  or  striking 
hard).  Frappez,  man  pire,  et  je  ferai  ahan  pour  vous,  hit 
hard,  father,  and  I  will  say  hah!  for  you.  Suerd'ahan,to 
work  hard. 

AHANABLE,  adj.  hard  ;  toilsome. 

AH  AN  Ell,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  utter  a  soun'l,  a  noise,  in 
striking  hard,  or  lifting  a  burden.  By  extension,  to  work 
hard  ;  to  toil ;  to  labour  hard  ;  to  toil ;  to  hesitate. 

AHKURTEMENT,  s.  m.  obstinacy  ;  infatuation. 

.S'AHEURTER,  v.  r.  r.  lere  conj.,  to  persevere  obsti- 
nately in — to  stick  to — an  opinion,  an  idea.  Quand  il 
s'aheurte  a  une chose,  on  ne  peut  ten  detourner,  when  he  has 
once  taken  a  thing  into  bis  head,  you  cannot  deter  him  from 
it.  //  est  aheurte  a  son  opinion,  he  is  much  wedded  to  his 
opinion. 

AHI,  }     .    •  ,  •        f      •  ^     ,< 

A  1 1,1    \intery.  (expressive  of  jam),  on: 

AHU1UR,  v.  r.  r.  Ide  conj.  (see  Punir),  to  confuse;  to 
put  out  //  est  tout  ahuri,  he  is  quite  stupified,  quite  con- 
fused. 

AHURI,  s.  m.  C'est  un  ahuri,  he  is  a  stupid  fellow,  a 
confused  noddle. 

A  I,  s.  m.  (a  quadruped),  sloth. 

AICHE,  *.  m.     See  Achee. 

AICHER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  put  a  worm  on  a  hook  ; 
to  bait  a  hook. 

AID  ABLE,  adj.  helping;  which  assists. 

AIDANCE,  *./.  help  ;  assistance. 

AIDANT,  E,  a<lj.  Dieu  aidant,  with  God's  help. 
Toutes  chases  aidantes,  everything  helping,  being  favour- 
able. 

AIDANT  (used  subst.).  Malgre  lui  et  ses  aidants,  in 
spite  of  him  and  his  abettors — those  who  side  with  him. 

AIDE,  «.  f.  help;  assistance;  aid.  Nous  avons  besoin 
il'aide,  we  need  help,  assistance.  //  faudrait  lui  donner  <le 
I  aide,  we  must  give  him  assistance,  help,  aid.  Je  n'aurais 
fui  le  faire  sang  son  aide,  I  could  not  have  done  it  without 
his  help,  his  assistance.  Ih  accourttrcnt  tous  a  man  aide, 
they  all  came  to  my  assistance.  Crier,  appeler  a  I'aide,  to 
cry  out  for  help.  A  I'aide!  A  I'aide!  help,  help.  Soyez- 
moi  en  aide,  help  me — be  my  help.  Ainsi  Dieu  me  soit  en 
aide,  so  help  me  God  ! 

Dieu  seal  est  ma  force  et  man  aide,  God  alone  is  my 
strength  and  my  help.  C'est  lui  qui  est  man  aide,  he  is  my 
help — my  assistant — my  helper. 

A  I'nide  de,  with  the  help  of,  the  assistance  of — by 
means  of. 

AIDE,  *.  m.  (of  persons  alone),  assistant;  help.  Sous 
aide,  under  assistant.  (Used  adj.)  Aide  chirurgien,  as- 
sistant surgeon.  Aide  det  cci  k  monies,  assistant  master  of  tha 
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ceremonies.  Aide  mafon,  bricklayer's  labourer  or  man. 
Aide  de  cuisine,  under  cook. 

AIDE  DE  CAMP,  *  m.  aide-de-camp. 

AIDE,  s.f.  chapel  of  ease. 

AIDER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  help,  to  assist.  Voukz~ 
vous  queje  vous  aide  a  k faire?  shall  I  help  you  to  do  it? 
Noits  I'avons  aide  de  noire  bourse  et  de  nos  conseils,  we  h;ive 
helped — assisted — him  with  our  purse  and  advice,  llfaut 
s  aider  Its  uns  les  aiitres,  we  must  help  one  another.  Cous 
ne  vous  aides  pas,  you  do  not  help  yourself — you  do  not 
exert  yourself.  Atdez-le  a  payer  ses  dettes,  help  him  to  pay 
his  debts. 

yotre  protection  a  beaucoup  aide  a  son  succes,  your  pro- 
tection has  aided — has  assisted — has  contributed  to — his 
success.  La  tranqwllite  aide  a  la  digestion,  quietness  heljM 
digestion.  Cette  circonstance  aida  a  »a  ruine,  this  cir- 
cumstance contributed  to  his  ruin. 

Aider  a  la  lettre,  to  supply  the  deficiency  in  a  writing — 
to  enter  into  the  feelings  of  the  writer. 

(Of  physical  efforts.)  Aidez  a  f.et  homme  a  porter  ce 
fardeau,  help  that  man  to  carry  this  burden.  (Fig.) 
Elle  lui  aid/tit  a  supporter  les  maux  de  la  vie,  she  helped  him 
to  bear  with  the  evils  of  life. 

(Manege.)  Aider  un  cheval,  to  guide  a  horse  with  the 
reins,  the  knee,  or  the  hand. 

S'aider  de.  S'aider  de  ses  bras  et  de  ses  j'ambes,  to  use 
one's  arms  and  legs.  //  s'aidait  de  tous  les  moyevs  possibles, 
he  made  use  of,  had  recourse  to.  every  poss'ble  means.  Lt 
gout  s'aide  de  la  we  et  de  I'odorat,  taste  is  assisted  by  the 
sight  and  the  smell.  Le  del  veut  que  I' on  s'aide,  it  is  the 
will  of  heaven  that  we  should  relp  ourselves. 

AIDES,*,  f.  (before  the  French  Revolution),  the  Excise. 
La  Cour  des  Aides,  Board  of  Excise  (a  court  where  every- 
thing concerning  the  excise  was  settled).  (Les  aides  were 
called  Droits  Remits  under  Napoleon,  and  are  now  called 
Contributions  indirectes.)  (Fam.)  Atter  a  Id  cour  det 
aides,  to  borrow  money — to  raise  the  wind. 

AIDES,  s.f.  (manege),  the  use  of  the  bridle,  the  hand, 
the  knee,  in  managing  a  horse. 

AIE,  interj.  expressing  pain,  oh  ! 

AIKUL,  *.  m.  grandfather  ;  the  maternal  and  paternal 
grandfathers.  A  eux,  ancestors ;  fathers.  Telle  ftait  la 
mode  de  nos  a'ieux,  such  was  the  fashion  of  our  ancestors. 

AIGLE,  *.  m.  eagle. 

//  a  un  aiil  (Faigle,  le  regard  d'un  aigle,  he  is  eagle-eyed 
— he  has  a  piercing,  penetrating  eye. 

Cet  homme  est  un  aigle,  that  man  is  a  genius.  C'tst 
I' aigle  de  leur  tociete,  he  is  the  genius  of  their  set.  L 'aigle 
de  Meaux,  Bishop  Bossuet. 

Crier  comme  un  aigle,  to  shriek,  to  halloo  out. 

Les  aigles  romaines,  the  Roman  eagles.  X  cette  bataille 
ce  regiment  perdit  son  aigle,  in  that  conflict,  that  regiment 
lost  their  colours  (their  eagle). 

Chanter,  lire  a  I'aigle,  to  chaunt,  to  read  from  the  Lec- 
turn  (placed  in  the  middle  of  the  choir).  Papier  grand 

AIGLETTE,  s.f.     See  Alerion.        [aigle,  demy  paper. 

AIGLON,  s.  m.  eaglet. 

AIGRE,  s.  m.  Je  riaime  pas  I'aigre,  I  am  not  fond  of 
sour  things.  Ce  fruit  sent  I'aigre,  that  fruit  has  a  sour 
flavour.  II  y  a  de  I'aigre  dans  I'air,  the  air  is  raw — 
chilly.  Aigre  de  cidre,  de  limon,  sort  of  lemonade. 

AIGRE,  adj.  Ce  fruit  est  aigre,  this  fruit  is  sour,  acid, 
tart.  Ce  fruit  est  aigre  au  gout,  this  fruit  tastes  sour.  Le 
gout  en  est  un  peu  aigre,  it  has  a  sourish  taste.  Le  vent  est 
aigre,  the  wind  is  raw,  cold.  Un  son,  une  voix  aigre,  a 
shrill  sound,  voice.  (Of  metals),  brittle. 

(Fig.)  11  lui  a  parle  dun  ton  aigre,  he  spoke  to  him 
in  a  sour,  sharp,  peevish  tone.  C'est  unefemme  aigre,  she 
is  a  sour  tempered — peevish — cross — woman.  Dire  des 
paroles  aigres,  to  use  sharp,  sour  words. 

AIGRE  DOUX,    \adj.  acid  and  sweet;  sweet  with   a 

AIGRE  DOUCE,/  taste  of  acidity.  (Fig.)  Purler 
d'un  ton  aigre  doux,  to  speak  with  affected  gentleness,  to 
disguise  the  real  bitterness  of  one's  meaning. 

AIGRKFIN,  *.  m.  sharp,  cunning  fellow — (in  very  hud 
part),  a  sharper. 

AIGRELET,  TE,  adj.  sourish  ;  rather  sour,  tart. 

AIGREMENT,  adv.  sourly;  tartly. 
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AIGREMOINE,  s.f.  (hot.),  agrimony,  liverwort. 

AIGRKMORE,  s.  m.  pulverized  charcoal  (used  in  fire- 

AIGRKT,  TE,  adj.  sourish  ;  rather  tart.  [works). 

AIGRETTE,  *./.  (on  the  head  of  birds),  tuft.  (Orna- 
ment worn  on  the  head,  and  in  military  caps),  feather. 
Aigrette,  egrette.  (But.),  egret  ;  (fireworks),  aigrette. 

AIGRETTE,  E,  adj.  (hot.),  with,  having  an  egret. 

AIGREUR,  s.f.  sourness;  acidity.  (From  indiges- 
tion), acidity  ;  rising.  Ces  choses-la  donnent  ties  a  ig  rears, 
these  things  create  acidity — cause  heart-burn. 

(Fig.)  Pourquoi  lui  parler  avec  aigreur  ?  why  should 
you  speak  to  him  with  acrimony — peevishness — ill-hu- 
mour ?  II  y  a  de  I'aigreur  dans  son  caractere,  there  is  a 
degree  of  sourness,  acerbity,  peevishness  in  his  disposition. 
II  y  a  de  r  aigreur  entre  eux,  there  is  a  little  ill  humour 
between  them — there  is  some  unpleasantness. 

AIGRIETTE,  s.f.  sort  of  small  sour  cherry. 

AIGRIR,  v.  a.  v.  r.  r.  'Me  conj.  (see  Punir),  to  sour,  to 
make  sour.  Le  tonnerre  aigrit  le  vin,  thunder  turns  the 
wine  sour.  Le  lait  s'uigrit,  milk  gets,  turns,  sour.  Ces 
viandet  s'aigrissent  sitr  I  estomac,  these  things  turn  sour — 
acid,  on  the  stomach. 

(Fig.)  La  mauvaise  fortune  lui  a  aigri  I'esprit,  adverse 
fortune  has  soured  his  temper.  Son  caractere  »  aigrit  de 
plus  en  plus,  his  temper  is  getting  more  sour  every  day. 
Cette  lettreTa  beaucoup  aigri  contre  vous,  this  letter  has  irri- 
tated— exasperated — him  against  you.  Cela  nefera  qu'ai- 
grir  leg  esprits,  that  will  tend  only  to  excite — irritate  the 
minds.  Vous  aigrissez  le  mat,  vous  ne  le  guerissez  pas,  you 
irritate  the  evil,  you  do  not  cure  it.  Les  partis  s  aigris- 
suient  chaque  jour  de  plus  en  plus,  every  day  the  parties 
became  more  and  more  violent,  exasperated.  11  s'aigrit 
-ontre  la  difficult^,  difficulty  excites  his  choler,  his  impa- 
tience— makes  him  fret.  Son  chagrin,  ses  &ouffranr.e»  s'ai- 
grissent, his  sorrow,  his  pains  become  more  intense,  more 
acute,  more  jwignant. 

AIGU,      \adj.  sharp;  pointed.     Aiguille  aigue,  sharp, 

A1GUE,  J  sharp  pointed  needle.  L'aigle  alia  se  poser 
sur  une  roche  aigue.  the  eagle  rested  upon  a  pointed  rock. 
Nous  entendimes  des  cris  aigus,  we  heard  piercing  cries — 
shrieks.  El/e  a  la  voix  aigue,  she  has  a  sharp,  shrill  voice. 
Ressentir  des  peines  aiguts,  to  feel  sharp,  acute  jiains.  Une 
mnladie  aigue.  an  acute  disease.  Un  angle  aigu,  an  acute 
angle.  Les  tons  aigus,  the  sharp  tones.  L'acceni  aiyu,  the 
acute  angle.  (Bot.),  acute  ;  pointed. 

AJGUADE,  s.f.  (pron.  e-gu-ade  and  e-ga-de),  watering 
place ;  a  place  where  ships  stop  to  take  in  fresh  water. 
Notts  avonsfait  aiguade  a  — ,  we  put  in  at  — ,  to  take  in  a 
supply  of  fresh  water. 

AIGUAIL,  *.  m.  (pron.  e-gail),  (termede  chaste),  morn- 
ing dew;  dew-drops. 

AIGUAYER,  t'.  a.  \ereconj.  (pron.  f-gai-ier).  Aiguayer 
vn  cheval,  to  water  a  horse.  Aiguayer  du  linge,  to  soak 
linen  in  water. 

AIGUE-MARINE,  s.f.  (pierre  precieuse),  beryl. 

AlGUlERR,  t.f.  (pron.  e-ghiere),  ewer. 

AIGUIEHER,  *./.  a  ewer  full  (of  water). 

AKiUlLLADE.  s.f.  (pron.  e-gu-illade ),  goad. 

AIGU1LLAT,  s.  m.     See  Chien  de  mer. 

AIGUILLE,  *./.  (pron.  e-gu-ille),  needle.  Travaitler 
a  I  aiguille,  to  do  needlr-work.  Le  iron,  le  chas  d'une 
aiguille,  the  eye  of  a  needle.  Enjllerune  aiguille,  to  thread 
a  needle.  Aiguille  a  emballer,  d'embnlleur,  packing  needle. 
Aiguille  a  passer,  bodkin.  Aiguille  a  coudre,  needle.  Ai- 
t/in/le  a  tricoter,  knitting  needle.  Dtt  las  fails  a  I'aiguille, 
knitted  stockings.  Aiguille  aimantee,  magnetic  needle. 
Aiguille  de  declinaison,  dipping  needle. 

Aiguille  de  mnntre,  hand.  La  grande  aiguille,  Paiguille 
des  minutes,  the  minute  hand.  La  petite  aiywlle,  faiguille 
des  heurest  the  hour  hand. 

Raconter  defil  en  aiguille,  to  relate  minutely,  circum- 
stantially— from  beginning  to  end — from  one  thing  to  an- 
other. Dis/iuter  sur  la  poi/ite  d'une  aiguille,  to  cavil — to 
dispute  upon  nothing.  N  'avoir  point  fait  un  point  d' aiguille, 
not  to  have  done  one  stitch.  Fournir  dejil  el  d'aigmlles,  to 
iupply  everything. 

(Art-kit.),  spire ;  pinnacle. 

AIGUILLES,  «./.  needle  full. 
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AIGUILLER,  v.  a.  r.  (chirurg.)>  to  souch  for  ihe  ca- 
taract. 

AIGUILLETAGE,  s.  m.  splicing;  binding. 

AIGUILLETER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  tie  ;  to  fasten  with 
point.  (This  word  was  used  when  the  upper  and  nether 
garments  were  fastened  to  one  another  with  points.) 

Aiguilleter  un  lacet,  to  tag  a  lace. 

(Marine),  to  bhid  ;  to  splice ;  to  fasten. 

AIGUILLETE,  p.  pt.  (used  adj.),  said  of  a  man  who 
used  points  to  fasten  his  garments ;  it  also  implied  sim- 
plicity of  dress,  in  opposition  to  the  profusion  of  ribands 
worn  by  the  rich  and  the  gay  formerly. 

AIGUILLETIER,  s.  m.  K 

AIGUILLETIERE,  ,./.|la<*man. 

AIGUILLETTE,  *./.  (sort  of  cord  used  formerly  prin- 
cipally to  fasten  the  upper  and  nether  garments  together), 
point.  Nouer  faiguillette,  to  cast  a  charm  upon  a  new  mar- 
ried man  (to  prevent  the  consummation  of  marriage). 
Courir  Taigui/lette,  to  lead  an  adventurer's  life  ;  (of  a  wo- 
man), to  lead  a  dissolute  life. 

Porter  f 'aiguillette,  to  wear  the  shoulder-knot — to  be  a 
servant.  Serrer  les  vieilles  aiguillettes,  to  draw  the  purse- 
strings — to  be  parsimonious. 

(Mititaire.)  Les  aides  de  camp  portent  I' aiguillette,  aides- 
de-camp  wear  the  aigulet. 

(A  slice.)  Une  aiguillette  de  canard,  8fC.,  a  slice  ofi'  the 
breast  of  a  duck.  Les  barbares  lui  arrackere/it  la  peau  par 
aiguillettes,  the  barbarians  tore  off  his  skin  by  shreds. 

(Marine),  lashing;  sheers. 

AIGUILLIER,  s.  m.  needle-case. 

AIGUILLON,  *.  m.  (an  instrument  to  drive  oxen), 
goad.  Donner  de  Vaiguillon,  to  prick  with  the  goad — to 
goad.  (Of  insects),  sting.  Donner  un  coup  d'aiguillon,  to 
sting.  (Bot.),  prickle. 

(Fig.)  L'honneur  est  un  puissant  aigttillon,  honour  is 
a  powerful  incentive — spur.  //  n'a  pas  besoin  daigu  llun, 
he  needs  no  spur — no  incentive — no  urging  on.  Ses  plai- 
santeries  sont  sans  aiguil/on,  his  jokes  have  no  sting.  La 
satire  laisse  souvent  son  aiguillon  dans  I  dme,  satire  often 
leaves  its  sting  in  the  heart.  Sentir  I'aiguillon  ilu  renionl, 
to  feel  the  sting — the  pangs — of  remorse. 

AIGU1LLONNER,  v.  a.  r.  }*re,  conj.  to  goad.  (Of  per- 
sons), to  spur  on  ;  to  urge  ;  to  excite. 

AIGUILLONNE,  E,  p.  pt.  (used  adj.),  (hot.,  hist, 
not.),  prickly;  armed  with  prickles. 

AIGUILLONNEUX,  EUSE,a#.  prickly. 

AIGUILLET,  s.  m.  (marine),  pintle. 

AIGUISEMENT,  s.  m.  sharpening. 

AIGUISER,  v.  a.  r.  ]  ere  conj.,  (pron.  e-gu-iter).  to  shar- 
pen ;  to  whet;  (fig.),  to  sharpen  ;  to  whet;  to  excite. 

AIGUISEUR,  s.  m.  knife;  scissor-grinder. 

AIL,  *.  m.  garlic.      Une  te'te  d'ail,  a  clove  of  garlic. 

AILE,  s.f.  (in  almost  all  acceptations),  wing.  Aile  du 
nez,  the  sides  of  the  nostril.  Lesailes  d'ttne  iglise,  the  aisles 
of  a  church.  Bout  d'aile,  quill. 

Battre  des  ailes,  to  flap  one's  wings.  Voler  a  tire  tfaile, 
to  fly  swiftly,  as  fast  as  wings  will  carry.  Tirer  de  fuile, 
to  fly  swiftly.  Tremoutsei-  des  ailes,  to  flutter. 

La  peur  donne  des  ai/es,  fear  adds  wings  to  flight.  It 
en  a  dans  I'aile,  he  is  winged — he  is  hurt — . — he  is  smit- 
ten. //  ne  bat  plus  qtte  d  une  aile,  he  is  only  dragging  on — 
he  is  almost  ruined — exhausted.  Batirrde  faile,  to  be  un- 
comfortable— weak — .  —  not  to  go  on  prosperously.  /  'oler 
Hi-nut  d' avoir  des  ailes,  to  engage  in  a  thing  without  proper 
means — to  start  unprovided,  f-'oler  de  ses  propres  ailes,  to 
act  independently — to  act  for  one's  self.  Elk  est  em-ore 
sous  let  ailes  de  sa  mrre,  she  is  still  under  her  mother's 
wings — protection.  On  lui  a  rognc  les  ailts,  they  have 
clipjwd  his  wings.  On  lui  a  arrachf  une  p/umt  tie  I'inle, 
they  have  plucked  a  feather  from  his  wing — they  have 
stripped  him  of  something.  J'en  tirerat  pietlouatle,  I  will 
get  something  out  of  it.  I 'mix  aurez  bien  de  la  peine  a  lui 
tirer  une  aile.  you  will  have  some  difficulty  to  get  any- 
thing out  of  him. 

AILK,  *./.  (pron.  ele),  (English  beer),  ale. 

AILE,  E,  «<fr.  winged;  (hot.),  alated. 

AILERON,  .v.  m.  pinion  ;  main  joint  of  the  wing  ;  (of 
a  carp),  side  fin  ;  (of  a  water -mi  11),  paddle. 
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AILLADE,  »./.  garlic  sauce 

AILETTE,  «./.     See  Alette. 

AILLKURS,  ado.  elsewhere;  somewliere  else.  Cela  ne 
tient  pat  did,  mats  d'aille/trs,  this  does  not  come  from  this 
place,  but  from  elsewhere.  Nous  lesferons  tenir  par  ail- 
leurs,  we  will  forward  them  by  some  other  means.  See 
D'ailleurs,  conj. 

A1MADLE,  adj.  amiable.  La  vertu  est  aimable,  rirtue 
is  amiable.  Ci-xt  nn  homme  aimable,  he  is  an  amiable, 
agreeable  man.  l^'ous  e'lea  bien  aimub/e  d'etre  venu  nous 
voir,  tliat  is  very  amiable  of  you — you  are  very  kind — to 
come  to  see  us.  Ette  a  etc  bien  aimable  avec  nous,  she  was 
quite  amiable  to  us.  C'eit  bien  aimable  a  lui  de  se  donner 
tant  de  peine,  it  is  very  amiable — kind — obliging — of  him 
to  take  so  much  trouble.  P'ous  seriez  bien  aimable,  si  vous 
me  rendiez  ce  prtit  service,  you  would  be  very  amiable,  very 
kind,  if  you  would  do  me  this  little  service.  Allans,  soyez 
aimable,  come,  be  amiable;  be  good  tempered.  Fairs 
raimable,  to  play  the  agreeable.  Elte  se  rend  aimable  a 
tout  IP  monde,  she  makes  herself  agreeable  to  everybody. 

Diles-lui  tout  ce  qu'il  y  a  d' aimable  de  ma  part,  tell  her 
everything  that  is  agreeable  from  me.  On  ne  snurait  It 
tirer  de  celte  aimable  erreur,  no  one  can  draw  him  from 
this  agreeable — sweet — pleasant  error. 

AIM  ABLEMENT,  adv.  in  an  amiable,  agreeable,  plea- 
sant manner;  affably. 

AIMA NT,  *.  m.  loadstone;  magnet. 

AIM  ANT,  E,  p.  pr.  (used  adj.),  loving;  fond;  affec- 
tionate. 

AIMANTER,  v.  a.  r.  lereconj.,  to  rub;  to  touch  with 
the  loadstone.  Aiguille  aima/itee,  magnetic  needle. 

AIMANTIN,  E,  adj.  magnetic. 

AIMER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (of  persons),  to  loye;  to  be 
fond  of ;  (of  things),  to  like.  11  aimaitbeaucoupcet  enfant, 
he  loved  that  child  much — he  was  very  fond  of  that  child. 
J'aime  mieux  celui-ld,  I  love — I  like  that  best.  EUe  I'aime 
tie  tout  son  caeur,  she  loves  him  with  all  her  heart.  Aimer 
eperdument,  to  love  to  madness.  Elle  iaime  commr.  la  pru- 
nelle  de  ses  yeux,  she  loves  him  like  the  apple  of  her  eye. 
t>.  r.  Sachez  voutfaire  aimer,  try  to  get  the  affection  of  others 
— to  gain  their  love.  Comme  ces  enfants  s'aiment,  how 
fond  these  children  are  of  one  another,  lls  ne  s'aiment  plus, 
they  no  longer  love  one  another.  Le  saule  s'aime  au  bord 
de  I'eau,  the  willow  tree  likes  to  be — delights  to  be — near 
the  water. 

Je  u'aime  pas  le  vin,  I  do  not  like  wine — I  am  not  fond 
of  wine.  Le  lierre  aime  I  or  mean,  the  ivy  likes  the  elm 
tree.  Let  enfantt  uiment  peu  I'etude,  children  are  not  fond 
of  study.  Elle  aime  la  danse  a  lafolie.  she  is  mad  after 
dancing. 

J'aime  a  me  promener,  I  like  to  walk — I  am  fond  of 
walking.  Elle  aime  a  etre  vue,  she  likes  to  be  seen. 

11  n 'aime  pas  que  I' on  vienne  le  df  ranger,  he  does  not  like 
people  to  come  and  disturb  him.  J'aime  que  chacunfasse 
son  deroir,  I  like  every  one  to  do  his  duty.  Aimeriez-vous 
que  I'on  vous  trompd?  ainsi  ?  would  you  like  to  be  deceived 
in  this  manner?  Elle  aime  qu'on  la  Jlatte,  she  likes  to  be 
flattered. 

J'aime  mieux  aller  avec  vous  que  de  resterseul  id,  I  like  better 
to  go  with  you  than  to  stay  alone  here.  J'aime  mieux  rire 
quepleurer,  I  like  to  laugh  better  than  to  weep.  N'aimeriez- 
vous  pas  mieux  qu'elle  revint  avant  I'hiver  ?  would  you  not 
prefer  her  returning  before  the  winter  ?  J~aimerais  mieux 
muurir  que  de  faire  une  action  pareille,  I  had  rather  die 
than  do  such  an  action. 

Qui  m'aime  me  suive,  who  loves  me  follows  me.  Qm 
rnaime,  aime  man  chien,  love  me,  love  my  dog.  Qui  aime 
bien  ch&tie  bien,  he  loves  truly  who  chastises  well. 

A1NK,  a./,  groin. 

AINE,  E,  adj.  Sonjils  aine  est  au  service,  his  eldest  son  is 
in  the  army.  Sajille  ainee  est  mariee,  his  eldest  daughter 
is  married.  Appe/ez  taint,  call  the  eldest. 

La  branche  ainee  des  Bourbons,  the  elder  branch  of  the 
Bourbons.  Les  rois  de  France  prenaient  le  litre  dejils  aine 
deleglise,  the  kings  of  France  assumed  the  title  of  elder 
sons  of  the  Church.  fota  ties  man  aine,  you  are  my 
elder,  my  senior.  Eflt  est  votre  ainee  de  deux  ans,  she  is 
older  than  you — she  is  your  senior — by  two  years.  Adreuez- 
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vous  a  Le  Marchand  I'uint,  apply  to  Le  Marchand  the 
elder — senior. 

AINESSE,  s.f.  Droit  d'ainesse,  right  of  primogeniture  ; 
birthright. 

AINS,  conj   tnus  ;  nay. 

AINSI,  adv.  thus  ;  as.  Comment  pouvez-vous  ayir  ainsi  f 
how  can  you  act  thus,  in  this  manner?  Jetttit  ainsi  }'ait,  such 
is  my  temper.  Ainsi  va  le  monde,  thus,  so,  goes  the  world. 
Faites-le  ainsi  et  tout  ira  bien,  do  it  thus,  so,  und  all  will  be 
right.  Aimi  de  reste,  and  so  on.  Puisqu  it  e/t  est  ain.it, 
since  it  is  so.  Ainsi  done  vons  refusez,  so  then,  you  refuse. 
Pour  ainsi  dire,  as  it  were.  La  chose  est  ainsi  que  je  vous 
le  dig,  the  thing  is  as  I  told  you.  C'est  ainsi  que  vous  me 
parlez,  this  is  the  way  you  speak  to  me.  /S  i/  est  ainsi  que 
vous  ayes  trompe,  fyc.,  if  it  be  so  that  you  have  deceived,  &c. 
L'homme,  ainsi  que  la  viyne,  a  besoin  de  support,  man  needs 
support  as  well  as  the  vine.  Aiusi  Dieu  vous  soil  en  aide, 
may  God  thus  support  you. 

(Conj.)  Ainni  les  lots  de  la  vertu  sont  eternellex,  thus  the 
laws  of  virtue  are  eternal.  Ainsi  que  le  suleil  dissipe  les 
nuages,  ainsi  la  verite  — ,  as  the  sun  scatters  the  clouds, 
thus  truth  —  &c. 

AINSI  SOIT  IL,  so  be  it,  Amen. 

AIR,  s.  m.  (element),  air.  On  respire  un  air  pur  id,  we 
breathe  pure  air  here.  I'air  est  vicir,  corrornpu,  the  air  is 
foul.  Lair  est  renfermf,  the  air  is  close,  confined.  Cette 
maison  est  en  be/  air,  this  house  is  in  an  airy  situation.  II 
faut  donner  de  I  air  a  cet  appartement,  you  must  let  the  air 
into — ventilate — air — this  room.  Donner  de  I'air  a  un 
tonneau,  to  give  vent  to  a  cask.  Ne  restez  pas  expose  a  I  air 
du  soir,  do  not  stay  in  the  evening  air.  Ces  plantes  reus- 
sissent  bien  en  plein  air,  these  plants  succeed  well  in  the 
open  air.  J'ai  couche  en  plein  air,  I  slept  in  the  open  air. 
Aller  prendre  fair,  to  go  out  for  an  airing — to  take  air — 
fresh  air.  Je  prenais  fair  a  la  fenelre,  I  was  enjoying  the 
air — taking  air — at  my  window.  Changer  d'air,  to  change 
air — to  have  a  change  of  air.  Res/iirer  I'air  natal,  to 
breathe  the  native  air.  Prendre  un  air  de  feu,  to  warm 
one's  self  at  the  fire. 

Voir  I  air,  to  live,  to  breathe,  fivre  d'air,  to  live  upon 
air.  Fendre  I'air,  to  fly  swiftly. 

//  n'y  pas  un  souffle — un  brin — d'air,  there  is  not  a 
breath  of  wind,  of  air.  Lair  est  froid,  the  air  is  cold. 
Etre  libre  comme  I'air,  to  be  as  free  as  air.  11  vient  de  I'air 
par  la  serrure,  the  wind  comes  through  the  key-hole.  Etre 
entre  deux  airs,  to  be  in  a  draught — to  be  between  two  win- 
dows, two  doors.  II  y  a  id  un  courant  d'air,  there  is  here 
a  draught.  Attraper  tin  coup  d'air,  to  catch  a  cold  from 
a  draught. 

Tirer  en  fair,  to  fire  in  the  air.  Avoir  toujours  le  pied 
en  fair,  to  be  always  moving — to  be  never  still.  Toute  In 
vitte  est  en  Fair,  the  whole  town  is  in  commotion — is  in  a 
bustle.  Ne  faire  que  battre  I'air,  to  do  useless  things — to 
exert  one's  self  without  result  or  object.  Dire  des  co/itesen 
fair,  to  tell  cock  and  bull  stories.  Dire  des  paroles  en  lair, 
to  talk  at  random,  louse  idle — empty — words.  Vous  dites 
cela  en  I'air.  you  talk  at  random — without  consideration. 

De  Fairdont  il  s'y  prend.jedoute  dusucces,  to  judge  from 
the  way — manner — in  which  he  sets  about  it,  I  doubt  of 
his  success.  P'ous  avez  un  air  de  dire  les  chases  qui  per- 
suade, you  have  a  way  of  telling  things,  which  persuades. 
EUe  vous  park  d'un  certain  air,  she  speaks  to  you  with  an 
air.  //  n'a  jamais  sit  prendre  I'air  dn  monde,  he  never 
could  put  on  the  manners — the  air — of  the  world.  Affecter 
les  manieres  du  bel  air,  to  put  on  the  manners  of  people  of 
fashion,  f'ivre  avec  les  gens  du  bel  air,  to  frequent  the 
society  of  people  of  fashion — the  fashionables.  Un  homme 
du  grand  air,  a  man  of  rank,  of  quality.  Un  homme  du 
bel  air,  a  fashionable.  Se  mettre  de  ban  air,  to  dress  fa- 
shionably. Prendre  Fair  du  bureau,  to  go  and  see  how 
matters  stand  among  the  officials — to  feel  what  chance  one 
has. 

Prendre  un  air  riant,  to  put  on  a  smiling  look — counte- 
nance. Depuis  quits  sont  devenus  riches,  Us  prennent  de 
grands  airs,  since  they  became  rich,  they  give  themselves 
airs.  //  se  donne  des  airs  de  grand  seigneur,  he  puts  on  the 
great  man.  Prendre  des  airs  de  maitre,  to  assume  the 
tone — the  carriage — of  a  master.  AUons,  ne  arenez  pat  i~oi 


A  I  S 

airs  de  mauvaise  httmeur,  come,  do  not  put  on  your  cross 
looks.  A  outre  air,  on  ne  vous  donnerait  pas  vingt-cinq  arts, 
from  your  looks  one  would  not  give  you  five-atid-twenty. 
Qu'est  devenu  cet  air  content  ?  what  has  become  of  that 
happy  look? 

,-ivoir  ['air,  to  look.  //  a  I'air  for,  he  looks  proud. 
Uomme  elle  avail  I'air  heureuse  (d'etre  heureuse),  how  happy 
she  looked.  It  a  I'air  distingue — comme  il  faut,  he  looks 
gentlemanly — the  gentleman.  Elle  a  I'air  de  mauvaise 
humeur,  she  looks  cross.  //  a  Fair  malade,  he  looks  ill. 
Tout  a  un  air  de  magnificence  dans  cette  maiso/i,  everything 
bears  an  appearance  of  magnificence  in  this  house.  Avoir 
ban  air,  to  look  well ;  to  have  a  good  appearance. 

//  a  I'air  de  vouloir  se  fdcher,  he  looks  as  if  he  were 
getting  angry.  11  n'a  pas  I'air  de  venir,  he  does  not  look 
as  if  lie  were  coming. 

Avoir  un  air  de  famille,  to  have  a  family  air,  look.  EUe 
a  quelqiie  chose  de  votre  air,  she  has  something  of  your 
looks — of  your  appearance — she  resembles  you.  //  a  un 
faux  tiir  de  son  oncle,  he  is  a  bad  resemblance  of  his  uncle. 
Ce  pays  a  I'air  de  la  Normandie,  this  country  resembles 
Normandy  in  appearance.  Air  de  tele,  attitude,  sitting. 

Air  de  musique,   tune,  air.      Chantez  nous  un  air  gai, 
do  sing  to  us  some  lively  air.     //  nous  a  jou£  un  air  de 
I'iolun,  he  played  to  us  an  air — a  tune — on  the  violin.     Air 
a  boire,  drinking  song. 
AIRAIN,  s.  m.  brass. 

D'airain,  brazen.  On  lui  eleva  une  »tatue  d'airain,  they 
erected  a  brazen  statue  to  him.  Le  siecle  d'airain,  the 
brazen  age.  Un  front  d'airain,  a  brazen,  an  impudent, 
face.  Avoir  un  cneur  d'airain,  to  be  hard-hearted — to  have 
a  stony  heart.  Un  del  d'airain,  dry  and  hot  weather. 
Bdtir  sur  I'airain,  to  build  upon  solid  foundations.  Un 
mur  d'airain,  an  impenetrable  wall,  barrier. 

AI11E,  s.f.  area.  L'aire  dun  edifice,  d'un  triangle,  d'un 
earre,  the  area  of  a  building,  of  a  triangle,  of  a  square. 
L'aire  d' une  grange,  the  floor,  the  threshing-floor,  of  a  barn. 
L'aire  d'un  aigle,  dun  vautnur,  the  aerie  of  an  eagle,  of  a 
vulture.  II  y  a  trente-deux  aires  de  vent,  there  are  thirty- 
two  points  in  the  compass,  P'oila  une  aire — un  air — de  vent 
qui  nous  est  favorable,  here  is  a  wind  in  our  favour — here  is 
a  wind  which  blows  from  the  right  quarter.  Notre  vaisseau 
a  peu  (faire,  our  ship  has  little  impetus — head-way. 

A1REE,  s.f.  the  quantity  of  sheaves  sufficient  to  cover 
the  area. 

AIRELLE,  *./.  (hot.),  whortleberry. 
AIKER,  v.  n.  (of  birds),  to  build  a  nest;  an  aerie. 
AIS,  s.  m.  plank  ;   board.     Ais  de  bateau,   ship-plank. 
Fete  aux  aig,  a  holyday  on  which  the  shutters  are  up,  but 
the  shop  is  open. 

AISANCE,  s.  f. •  ease,  facility.  Faire  les  choses  avec 
aisance,  to  do  things  with  ease.  Elle  a  beaucoup  d'aisance 
dans  les  manieres,  her  manners  are  easy — she  has  a  great 
deal  of  ease  in  her  manners. 

Jouir  d  une  grande  aisance,  to  enjoy  ample  means,  to  be 
in  easy  circumstances — (fam.),  to  be  well  off.  Je  ne  de- 
mande  pas  les  richesnes,  une  heureuse  aisance  me  suffit,  I  ask 
not  for  riches,  an  honest  competency  suffices  me.  Us  ne 
ion!  pas  dans  I'ansance,  they  are  not  in  easy  circumstances — 
they  are  not  well  off. 

Les  aimnces,  f.,  les  lieux  d'aisance,  m.,  cabinet  d'aisances, 
m.,  tlie  privy. 

AISK.  s.f.  Eire  transporte  d'aise,  to  l>e  trans]x>rted  with 
joy.  Ne  pas  se  sentir  d'aise,  not  to  feel  one's  self  for  joy. 
Elle  tressaillait  daise,  she  jumped  for  joy. 

Vous  e'tes  la  bien  a  votre  aise  a  I'ombre  de  cet  arbre,  you 
are  very  comfortable  in  the  shade  of  that  tree.  Mettez- 
vous  a  votre  aise  aupres  du  feu,  sit  comfortably  by  the  fire. 
//  se  met  a  son  aise  partout,  he  puts  himself  at  his  ease 
everywhere.  //  se  met  beaucoup  trap  a  son  aise  chez  les 
autres,  he  makes  himself  too  much  at  home — he  makes 
much  too  free— he  takes  too  great  liberties — in  the  house 
of  another.  Cette  explication  le  mel.''-a  a  son  aise,  this  ex- 
planation will  make  him  easy — will  relieve  his  mind.  Jt 
ne  suis  jamais  a  mon  aise  avec  lui,  I  am  never  comfortable 
with  him.  11  avail  I'air  mala  son  aise,  he  looked  uncom- 
fortable. Vous  parlez  de  cela  fort  a  votre  nise,  it  is  very 
easy  for  you  to  speak  in  this  way — you  speak  of  these  mat- 
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ters  much  at  your  ease.  Je  n'en  prends  qua  mon  aise,  I  do 
not  distress  myself — I  do  as  much  only  as  suits  my  con- 
venience. Je  ne  demande  que  paix  et  aise,  I  only  wish  for 
peace  and  ease.  //  nest  malade  que  de  trop  d'aise,  excess 
of  comfort  is  his  only  ailment. 

J'aime  a  etre  a  I'aise  dans  mes  habits,  I  do  not  like  to  be 
confined  in  my  clothes — I  like  my  clothes  to  be  easy.  On 
est  a  faise  a  six  dans  cette  voiture,  six  can  sit  comfortably 
in  this  carriage — this  carriage  can  hold  six  persons  <  om- 
fortably.  Nous  etions  tres-mal  a  I'aise  dans  ce  petit  apparte- 
ment,  we  were  much  crowded — we  were  very  uncomfort- 
able— in  that  small  room.  //  ne  tiendrait  pas  vingt  personnes 
a  faise  id,  twenty  people  could  not  stand — sit — get — com- 
fortably in  this  place. 

Je  ne  suis  pas  presse,  faites-le  a  votre  aise,  I  am  in  no 
hurry,  do  it  at  your  leisure.  A.  votre  ais»,  when  you  please 
— when  it  suits  you. 

On  dit  quits  sont  fort  a  leur  aise,  they  say  they  are  in 
very  easy  circumstances — they  are  very  well  off.  //  vit  a 
son  aise  de  son  petit  revenu,  he  lives  comfortably  on  his 
small  income.  Cette  perte  la  mis  mal  a  son  aise,  this  loss 
has  straitened  him  in  his  circumstances.  //  nest  pas  du 
tout  a  son  aise,  he  is  anything  but  well  off — he  is  far  from 
being  in  easy  circumstances. 

Aises,  comforts.  //  aime  ses  aises,  he  likes  his  comforts 
— to  indulge.  Apres  une  journee  laboneuse  on  aime  ses 
aises,  after  a  hard  day's  work  one  likes  comfort,  Elle 
prend  ses  aises,  she  indulges — she  enjoys  her  comforts. 

AISE,  adj.  glad  ;  happy.  Je  suis  bien  aise  de  vous  revoir, 
I  am  glad  to  see  you  again.  Je  suis  bien  aise  (Fe'tre  arrive 
a  temps,  I  am  glad  I  arrived  in  time.  Nous  sommes  bien 
aises  qu'il  soit  arrive  a  tsmps,  we  are  glad  that  he  arrived 
in  time. 

AISE,  E,  adj.  easy.  Cela  nest  pas  aise,  that  is  not 
easy.  Avoir  les  manieres  aisees,  to  have  easy  manners.  Elle 
a  la  taille  aisee,  her  figure  is  easy,  free.  J'aime  a  porter 
des  souliers  aises,  I  like  to  wear  easy  shoes. 

II  est  aise  de  voir  que  cela  ne  vous  plait  pas,  it  is  easy  to 
see  that  you  do  not  like  that.  Cet  enfant  nest  pas  aise  a 
gouverner,  it  is  not  easy  to  manage  that  child.  Cela  vous 
est  bien  aise  a  dire,  it  is  easy  for  you  to  say  so.  Cela,  rst 
plus  aise  a  dire  qua  faire,  it  is  easier  to  say  so  than  to  do 
it.  C  est  un  homme  aise  a  vivre,  it  is  easy  to  live  with 
him — he  is  a  man  of  an  easy  disposition.  //  est  aise  a 
fdcher,  it  is  easy  to  make  him  angry — he  gets  angry  very 
easily. 

Etre  aise.  e,  to  be  in  easy  circumstances,  to  be  well  oil'. 
Elle  a  epouse  un  bourgeois  aise,  she  has  married  a  substantial 
citizen.  Les  aises  ne  sont  pas  toujours  les  plus  gfnereiix, 
those  who  are  in  affluence — well  off — the  rich — are  not 
always  the  most  generous. 

AISEMENT,  *.  m.  convenience;  ease. 
AISEMENT,  adv.  easily. 
AISSELLE,  *.  /.  arm-pit ;  (Lot.),  axil. 
AISSIEU,  *.  m.     See  Essieu. 
AJONG,  s.  m.  prickly  reed. 

AJOURNEMENT,  *.  m.  summons  (to  appear  on  a  cer- 
tain day).  Adjournment  (putting  off  to  a  future  day). 
fijournement  indejini,  adjournment  sine  die. 

AJOURNER,  v.  a.  to  summon  ;  to  give,  to  serve  a 
summons  (to  appear  on  a  certain  day).  To  adjourn  ;  (to 
put  off  to  a  future  day). 

AJOUTAGE,  s.  m.  addition. 
AJOUTER,  v.  a.  r.  lire  conj.,  to  add. 
Ajouter  foi  d  quelque  chose,  to  give  credit,  to  give  faith 
to — to  believe  a  thing.     Je  n'y  ajoute  aucune  foi,  I  give  no 
credit  to  it. 

AJUSTAGE,  *.  m.  adjusting. 
AJUSTEMENT,  s.  m.  adjusting;  adjustment. 
Arrangement,   disposition.      L'ajustement  de  sa  maiton 
montre  qu  il  a  du  gout,  the  arrangement  of  his  house  shows 
that  he  is  a  man  of  taste. 

Ornament,  attire.  //  faut  peu  d'ajtittemeitt  ft  la  btaute, 
beauty  requires  little  ornament — little  dress.  //  portait 
des  aj'ustements  de  femme,  he  wore  a  woman's  ornaments, 
trinkets. 

AJUSTER,  v.  a.  r.  Ifre  conj.,  to  adjust;  to  fit;  to 
adapt.  Ajusler  un  couvtrcU  a  une  boite,  to  adjust,  fit,  a  lid 
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to  a  box.  Ajuater  une  machint,  to  adjust,  to  adapt,  a  ma- 
chine (to  set  it  going). 

y»ila  wif  chambre  proprememl  ajustee,  this  room  is  neatly 
furnished — arranged. 

Lei/emmes  emp fount  un  tempt  infini  a  iajiixter,  women 
8|>enil  a  great  deal  of  time  in  dressing — in  attiring — in 
decking.  EUe  ne  petit  s'ajuster  a  son  gout,  she  cannot  dress 
to  her  taste.  (Fam.)  Comme  vous  rotla  aju  te.'  what  a 
figure  you  are!  Comme  Us  I'ont  ajustf!  how  they  did 
trim  him  !  On  voui  ajustera  jolimcnt  »i  vous  y  tillez,  you 
will  be  properly  trimmed — treated — if  you  go. 

Get  deux  affaires  ne  s'ajiatent  guere,  these  two  things  are 
not  well  adjusted  together — are  ill  adapted  to  one  another. 
Tdchez  d'ajuster  ce  differrnd,  try  to  adjust  this  difference. 
Comment  ajuster  deux  hommes  d'un  caructere  si  different  f 
how  can  we  reconcile — bring  to  one  mind — two  men  so 
d hit-rent  in  their  dispositions?  lls  te  sont  ajustft  pour  cela, 
they  have  had  an  understanding  for  that  purpose.  Ajustez 
not  flutes,  tune  your  flutes,  (understand  one  another). 

Ajuster  un  coup,  to  aim  a  blow.  Je  n'ai  pas  en  le  tempt 
d'ajuster  le  gibier,  I  had  not  time  to  take  aim  at  the  game. 
Ajustez  mieujc,  take  better  aim. 

AJUSTEUR,  s.  m.  adjuster. 

AJUSTOIR,  *.  m.  money-scale.     See  Trcbvcket. 

AJUTOWrl  *'  m'  Sp°Ut  (°fa  w^-P'P6)- 

ALACHIR,  v.  n.  r.  Zde  conj.,  to  slacken;  to  unbend; 
to  become  lax. 

ALACHISSEMENT,  *.  m.  slackness;  unbending; 
laxity. 

ALAMBIC,  f.  m.  alembic.  (Fig.)  Cette  affaire  a 
passe  par  I  a/ambic,  this  business  has  been  sifted — miuutely 
examined. 

ALAMBIQUER,  v.  a.  r.  \ere  conj.  (The  use  of  this 
verb  is  almost  confined  to  the  figurative  sense.)  Ces  ques- 
tions ne  servent  qu'a  alambiquer  I'esprit,  such  questions  are 
good  only  to  puzzle — to  torture — the  brains.  Parlez  claire- 
ment  sans  alambiquer,  do  speak  clearly  without  subtilizing. 
Cet  diseourt  alambiques  sont  ennuyeux,  these  refined  speeches 
are  very  tedious. 

ALANGUIR,  v.  a.  r.  2de  conj.,  to  cause  to  languish. 

ALARGUER,  c.  n.  to  run  out — to  stand  off — at  sea;  to 
sail  away  from  another  vessel ;  to  sheer  off. 

ALARMANT,  E,  adj.  alarming. 

ALARME,  s.f.  Donner,  soimer  I'alarme,  to  give,  to 
sound  an  alarm.  Tout  a  coup  la  cloche  dalarme  se  Jit  en- 
tendre, all  on  a  sudden  the  alarm  bell  was  heard.  L'nlarme 
etait  au  camp,  the  alarm  was  in  the  camp.  L'enitemi  nous 
donnait  de  frequences  alarmes,  the  enemy  often  gave  us  an 
alarm. 

(fig.')  Vaus  prenez  I'alarme  trap  facilement,  you  take 
the  alarm  too  easily.  //  est  dans  de  grandes  alarmes,  he  is 
in  great  fears.  Sa  maladie  nous  dunne  de  serieiises  alarmes, 
his  illness  causes  great  alarm — great  fears.  Cet  homme 
nous  tie/it  en  alarmes,  that  man  causes  us  great  alarm — 
keeps  us  in  constant  fear. 

ALARMER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  alarm;  to  give  alarm 
to.  S'alarmer,  to  take  alarm.  P'ous  vous  alarmez  de  rien, 
you  take  alarm — fright — at  nothing. 

ALARM  1STK,  *.  m.f.  alarmist. 

ALATERNE,  *.  m.  privet,  (a  shrub). 

ALBATRE,  *.  m.  alabaster.  (Fig.)  Son  sem  d'albdire, 
her  snowy  breast. 

ALBATROS,  *.  m.  (pron.  ulbatrosse),  (hist,  not.),  al- 
batros. 

ALBERGE,  *./.  (sort  of  small  peach). 

ALBIGEO1S,  *.  wi.Albigenses,  (sectarians  of  the  twelfth 
century). 

ALBINOS,  *.  m.  (pron.  Albinoce),  Albinos;  (a  man 
whose  skin  is  very  white,  hair  almost  white,  aud  eyes  of  a 
reddish  hue). 

ALBRAN.    )c      „  _ 

ALBRENE.  tSee  Halbra"- 

ALBUGINE,  E,  1      ..   ,       , ,     ,.      . 

ALBUGINEUX,  EUSE,  f  adj'  (a<w/0»  albu8'neous- 

ALBUM,  *.  m.  La  manie  des  albums  est  bien  ridicule, 
the  fashion  of  keeping  albums  is  very  absurd. 

ALBUMINE,  *./.  (cAiw.),  albumen. 
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ALBUMINEL/X,  EUSE,  adj.  (Mm.),  albuminous. 
ALCADE,  «.  m.  (a  Spanish  magistrate;,  alcade. 

ALCAIQUE, s.  m.)  ,     .        ,     . 

valcaic;  alcaic  verse. 

ALCAIQUE,  adj.  I 

ALCALESCENCE,  *./.  (chim.),  alkalescency. 

ALCALKSCENT,  E,  adj.  (Mm.),  alkalescent. 

ALCALI,  s.  m.  (Mm.),  alkali. 

ALCAIJFIABLE,  adj.  that  can  be  alkalized. 

ALCALIFI  ANT,  adj.  alkalifying. 

ALCALIGENE,  adj.  alkaligenous. 

ALCALIMETRE, ».  m.  alkalimeter. 

ALCALIN,  E,  adj.  alkaline. 

ALCALINJTE,  *./.  alkalinity. 

ALCALISER,  ».  a.  rfg.  \tre  conj.,  to  alkalize. 

ALCANTARA,  ».  m.  (military  order  in  Spain,  founded 
in  1 170).  Les  chevaliers  d  Alcantara  eurent  d'abord  le  tit>e 
de  chevaliers  de  Catatrave,  the  knights  of  Alcantara  weie 
first  called  knights  of  Calatrava. 

ALCARAZAS,  ».  m.  sort  of  porous  vases  used  as  wine- 
coolers.  ^ 

ALCEE,  s.f.  (bot.\  vervain  mallow. 

ALCHIMIE,  *./.  alchymy. 

ALCHIMILLE,  *./.  (a  plant),  lady's  mantle. 

ALCHIMIQUE,  adj.  alchimic. 

ALCHIMISTE,  *.  alchimist. 

ALCOOL,  *.  m.  alcohol. 

ALCOOLIQUE,  adj.  alcoholic. 

ALCOOLISER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  alcoholize. 

ALCOOLOMETRE,  *.  m.  alcoholometer. 

ALCORAN,  ».  m.  the  Koran. 

ALCOVE,  s.f.  alcove ;  recess  for  a  bed. 

ALCYON,  «.  m.  halcyon. 

ALCYONIEN,  adj.  Jours  alcyoniens,  halcyon  days — 
days  of  peace  and  tranquillity. 

ALDEBARAN,  *.  m.  (astron.),  aldebarau  (one  of  the 
fixed  stars  in  the  eye  of  Taurus). 

ALDERMAN,  s.m.  alderman. 

ALEATOIRK,  adj.  (terme  de  droit),  eventual;  contin- 
gent upon — resting  on — chances. 

ALEGRE,  adj.     See  Allcgre. 

ALENE.  *.  m.  awl.    (Bot.)    FeuiUe  en  alene.  See  Subuli. 

ALENIER,  s.  m.  awl-maker. 

ALENOIS,  adj.  Cresson  ale'nois,  m.  garden  cress  (part  of 
the  small  sallad  eaten  in  the  spring,  under  the  name  ot 
mustard  and  cress). 

ALENTIR,  v.  a.  reg.  Ide  conj.,  to  slacken;  to  abate. 
v.  n.  to  slacken  ;  to  abate. 

ALENTOUR.  adv.  around  ;  about.  On  les  a  vtis  roder 
alentour,  they  were  seen  prowling  about.  Nous  nous  pi'v- 
menons  dans  les  bois  d' alentour,  we  walk  in  the  woods  of  the 
neighbourhood — around  us.  On  a  butt  des  maisons  tout 
alentour,  houses  have  been  built  all  round,  all  about. 

Alentour  de  is  used  as  a  preposition  for  autour  de.  ft 
tourne  alentour  du  troupeau,  he  prowls  round  the  flock. 

ALENTOURS,  *.  m.  neighbourhood.  Les  alentours  de 
ce  chateau  sont  magnijiques,  the  neighbourhood  of — the 
country  round — this  seat  is  magnificent. 

(Fig.)  II  a  des  alentours  qui  ne  me  plaisent  pas,  I  do  not 
like  the  people  he  has  about  him.  Son  secret  fut  trahi  par 
set  alentours.  his  own  intimate  friends — circle — those  about 
liis  person — betrayed  his  secret. 

ALEPINE,  s.f.  stuff  made  of  silk  and  wool. 

ALERION,  *.  OT.  (t.  de  blason),  eaglet. 

ALERTE,  *.  m.  alarm.  A"oi/s  avows  eu  dettx  alertes  pen- 
dant la  nuit,  we  have  had  two  alarms — we  have  been  put 
on  the  qui-vive  twice — in  the  night. 

ALERTE,  adj.  alert ;  vigilant ;  brisk  ;  active.  II  vous 
faut  un  domeslique  alerte,  you  want  an  active,  quirk  ser- 
vant. Soyez  alerte.  si  rous  ne  voulez  pas  perdre  la  place,  be 
vigilant — keep  on  the  alert — if  you  do  not  wish  to  lose  the 
situation,  t'ous  ne  le  surprendrez  pas,  il  est  toiy'ours  alerte, 
you  will  not  lake  him  by  surprise,  he  is  always  on  his 
guard.  Depechez-vovs,  soyez  alerte,  make  haste  ;  l>e  alive. 

Alerte,  alerte  !  be  quick  \  be  alive! 

ALEVIN,  s.  m.  small  fry — small  fish  (thrown  in  a  pond 
to  stock  it). 

ALEYINAGE,  *.  m.  small  fry  (which  is  thrown  back 
iuto  the  water  for  breeding). 
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ALE  VINER,  v.  a.  to  stock  a  pond  with  fish  for  breeding. 
Alevine,  stocked  with  fish. 

ALEVIN1ERE,  s.  m.  pond  for  breeding. 
ALEXANDRIA,  adj.      Vers  alerandrins,  heroic  verse. 
(This  name  comes  from  a  poem  composed  ou  Alexander 
the  Great,  in  the  twelfth  century,  by  a  romancer  named 
Alexandra  de  Paris.     The  Alexandrine  verse  is  composed 
of  twelve  syllables,  with  a  rest   after   the   sixth,   called 
cesnra  : 

Ce-lui  qui  met  unfrein-=.a  lafu-reur  des  Jlots 
Sail  au-ssi  ties  me-chants=a-rre'-ler  lea  corn-plots  ; 
Sou-mis  avec  res-pect=a  sa  vo-lon-te  sainle, 

Je  cretins  Dieu,  chef  Ab-ner,=et  n'ai  point  d'au/re  criiinte. 

R  AC  INK. 

Observe  that  two  lines  rhyme  together,  and  that  the  mas- 
culine and  the  feminine  rhyme  come  alternately.) 

ALEXANDRINE,  *./.  (sort  of  Italian  dance).  Danger 
u/ie  Alexandrine. 

ALEXIPHARMAQUE,  adj.  (medecine),  alexiphar- 
mic ;  antidotic. 

ALE.YITERE,  adj.  (medecine),  alexiteric. 

ALEZAN,  E,  adj.  Chevul  alezaii,  j  ument  alezane,  light 
bay  horse  or  mare.  //  etait  montc  sur  un  alezan  superbe, 
ne  was  riding  a  beautiful  bay. 

ALEZE,  *.  f.  (medecine),  sort  of  cloth  or  linen,  used 
either  to  lift  up  a  sick  person,  or  placed  under  him. 

ALGALIE,  s.f.  (diirurgie),  catheter. 

ALGANON,     )*.  m.  single  chain  worn  by  those  of  the 

ARGANEAU, j  convicts  (formats)  in  French  ports,  who 
are  allowed  to  walk  about  by  themselves. 

ALGARADE,  s.f.  (formerly)  sudden  attack  to  give 
alarm  ;  (now)  afl'ront,  insult  Fairs  une  algarade  a  une 
personne,  to  make  an  affront  to — to  insult,  affront — a  per- 
Bon.  II  m'afait  une  algarade  a  cause  de  vous,  he  picked  a 
quarrel  with  me  on  account  of  you.  Ces  algarades  ne  me 
piiisent  j>as,  I  do  not  like  these  sudden  attacks  upon  me. 

ALGEBRE,  s.f.  algebra.  Cest  de  I'algebre  pour  lui, 
it  is  unintelligible  for  him. 

ALGEBRIQUE,  adj.  algebraic. 

ALGEBRISER,  v.  n.  to  use  algebraic — scientific — 
forms. 

ALGEBRISTE,  s.  m.  algebrist 

ALGER,  s.  Algiers. 

ALGERIE,  *./.  Algeria  ;  Algiers. 

ALGERIEN,  m.     \  .,      . 

ALGERIENNE,/.JAlgerme- 

ALGIDE,  adj.  (medecine),  cold  ;  algid. 

ALGUAZIL,  *.  m.  (prori.  al-gou-azil),  police-officer; 
constable  ;  properly  a  Spanish  police-officer. 

ALGUE,  s.f.  sea-weed — algae. 

ALIBI,  *.  m.  (Jurisprudence.)  II  a  proitve  son  alibi,  un 
alibi,  et  it  a  tte  acquitte,  he  proved  an  alibi  (that  he  was 
elsewhere),  and  was  acquitted. 

ALIBIFORAIN,  s.  m.  bad  reason;  shuffling  excuse. 

ALIBI LE,  adj.  (medec,),  nourishing. 

ALI  BORON,  s.  m.  (in  the  origin  meant  a  cunning, 
busy  fellow,  a  shuffler :  it  is  now  synonymous  with  igno- 
ramus ;  it  is  also  the  nickname  of  the  ass). 

ALIDADE,  s.f.  moveable  branch  of  a  graphometer, 
cross  •  stafr". 

ALIKNABILITE,  *./.  alienability. 

ALIENABLE,  adj.  alienable;  transferable  to  another. 

ALIENATAIRE,  *.  m.  the  person  in  favour  of  whom 
the  transfer  is  made;  alienee. 

ALIENATEUH,  s.  w.)lhe  person   who   transfers  j  ro- 

ALIENATRICE,  s.f.  }  jierty  ;  alienator. 

ALIENATION,  s.f.  Alienation  d'un  domnine,  d'une 
propricte,  alienation,  transfer  into  other  hands — of  an 
estate,  property.  Alienation  d'esprit,  mental  alienation, 
insanity.  Alienation  des  e.tprits,  ties  carurs,  estrangement, 
alienation  of  the  heart,  of  the  affections  of  others. 

ALIENE,  s.  m.  insane;  lunatic.  Cest  un  hospice  pour 
Its  alu'nts,  it  is  an  asylum  for  lunat'n  ;. 

ALlENER,  v.  a.  r.  lere  cotij.  Alienerune  terre,  to  alien- 
ate, to  transfer  an  estate.  Tons  ses  biens  sont  alient's,  all 
liis  estates  are  alienated.  Sa  mnuvaise  conduite  lui  <t  ti/i,  /ir 
sa  famille,  his  bad  conduct  alienated  his  family  from  him. 
Une  lonaue  absence  nout  alicne  nos  parents,  a  long  absence 
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estranges  our  relations  from  us.  Ce  mulkeur  soudtun  lui 
alicna  I  esprit,  this  sudden  misfortune  made  him  insane — 
deranged  hi_s  mind. 

ALIENE,  E,  p.  pt.  (used  adj.).  Terre  alienee,  an  alien- 
ated estate.  11  a  iespnt  aticnti,  his  mind  is  deranged — he 
is  deranged,  insane.  Comment  pourra-t-il  rappeler  ces  egprils 
al it  nes  ?  how  can  he  ever  bring  back  to  him  those  hearts  now 
alienated  from  him  ? 

ALI  FERE,  adj.  aliferous;  bearing  wings. 

ALIFORME,  adj.  aliform  ;  having  the  form  of  a  witig. 

ALIGNEMENT,  s.  m.  line.  Ces  maixons  ne  sont  pat 
en  aliynement,  these  houses  do  not  form  a  straight  line. 
Suivre  I  uliynement,  to  follow  the  line.  On  a  prin,  tire,  del 
altyrteme/its  pour  la  nouvelle  rue,  they  have  marked  out  the 
Hue  of  the  new  street. 

(Mdit.)  Ces  troupes  forment  un  bel  ahgnement,  the 
alignment,  the  line  of  tht-se  troops  is  beautiful.  Ne  perdtz 
pas  falignement,  do  not  get  out  of  the  line.  L'aliynement 
est  mauvais,  tlie  dressing  is  bad,  the  line  is  badly  formed. 

ALIGNEMENT!  interj.  all  into  line!  dress  the  line. 

ALIGNER,  v.  a.  r.  \ere  coiij.  Cette  niurailU  est  bieti 
alignee,  this  wall  is  beautifully  straight,  forms  a  straight 
line. 

Aligner  des  troupes,  to  form  into  a  line.  Alianez-vous, 
fall  into  line  — form  the  line.  Lie  bataillon  sest  idignt  en 
un  din  d'ceil,  in  the  twinkling  of  an  eye  the  battalion 
formed  the  line — fell  into  line.  (Fain.)  llsfurent  obliges 
de  s' aligner,  they  were  obliged  to  draw  swords— to  fall  to. 

Aligner  des  phrases,  to  string  phrases  together.  Aligner 
un  compte,  to  balance  an  account,  to  make  it  square. 
Aligner  ses  affaires,  to  set  one's  affairs  straight,  to  settle 
them. 

ALIMENT,  *.  m.  aliment ;  food.  Les  aliments  les  plus 
simples  sont  les  meilleurs,  the  simplest  aliments  are  the  best. 
//  luifaul  des  aliments  leaers,  he  requires  light  food — light 
diet.  On  lui  accorde  une  pension  pour  ses  aliments,  they 
make  her  an  allowance  for  her  sustenance. 

Les  sciences  sont  I' aliment  de  Fesprit,  sciences  are  the  food 
of  the  tn  Hid.  L'ambition  est  I'aliment  des  factions,  ambition 
is  the  fuel,  the  food  of  factions. 

ALIMENTAIRE,  adj.  alimentary ;  nourishing.  Let 
substances  alimentaires,  alimentary  substances.  Suivre  un 
regime  alimentaire,  to  follow  a  course  of  diet.  Pension  alt' 
meiitaire  (en  faveur  d'une  epouse),  alimony.  //  accorile 
mille  ecus  a  sa  famille  de  provision  alimentaire — ilfait  une 
pension  alimentaire  de  mille  ecus  a  sa  famille,  he  makes  an  al- 
lowance of  1000  crowns  to  his  family  for  their  sustenance. 

ALIMENTATION,  *.  /.  alimentation  ;  (more  com.), 
feeding ;  supply. 

ALIMENTER,  v.  a  r.  \ereconj.,  to  feed  ;  to  supply  food 
to  ;  to  supply  materials,  matter  to. 

ALIMENTE,  E,  p.  pt.  (used  adj.),  fed;  supplied. 

AL1MENTEUX,  EUSE,  adj.  supplying  food,  nutri- 
ment ;  nutritious. 

ALINEA*,  ».  OT.  Lisezjusqu'au  premier  alinea,  read  till 
you  come  to  the  end  of  the  paragraph.  Fuites  un  uluii'n. 
begin  a  fresh  paragraph*  II  ne  fait  pas  tfalint'a,  ifa/incus, 
he  writes  on  without  breaks. 

Faites  un  petit  alinfa,  write  a  short  paragraph. 

ALIQUANTE,  a(tf.  (arithmetique),  aliquant. 

A  LI  QUOTE,  adj.  (arithmetique),  aliquot. 

ALITER,  ».  a.  r.  Irre  COHJ.  Cette  indisposition  I'alita, 
this  indisposition  mode  him  keep  his  l>ed — confined  him  to 
his  bed.  f-'oifii  qui nze  jour »  Dullest  alite,  he  lias  kept  his 
bed  for  this  fortnight.  S'aliter,  to  take  to  one's  lied.  Jt 
vis  une  personne  alitfe,  I  saw  a  person  in  bed. 

Aliterduharetia,  desanchoix,  to  barrel  herring,  anchovies. 

ALIZE,  s.  m.  small  sour  cherry,  lote. 

AL1ZIER,  *.  m.  lote-tree. 

ALK\LI.     SeeAlca/i. 

ALKEKENGE,  s.f.  (hot.),  alkekengi ;  winter-cherry. 

ALKERMES,  *.  »».  (pron.  al-ker-mect\  alkermes. 

ALLAH,  *.  »«.  Allah.  Les  Mahometans  invoquent  .7//<iA, 
the  Muhomedans  invoke  Allah. 

ALLAITEMENT,  ».  m.  suckling;  (more  politely), 
nursing. 

ALLAITER,  r.  a.  r.  \cre  ronj.,  to  suckle  ;  to  nurse  ;  to 
give  suck  •  ''if  animals),  to  suckle 
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ALLANT,  «.  TO.  Cette  maiton  est  ouverte  aux  allants  et 
aux  venantt,  this  house  is  open  to  goers  and  comers.  A  tout 
all, ints,  to  any  one  coming  ;  to  all  comers. 

ALLANT,  K,  adj.  active;  alert.  C est  tin  homme  allant, 
he  is  a  man  alert,  active ;  (iro/iiq.),  bustling. 

ALLANTOIDE,  s.f.  (anal.),  allantois,  allantoid. 

ALLECHEMENT,  *.  m.  allurement;  enticement; 
coaxing.^ 

ALLECHER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  allure ;  to  entice;  to 
coax.  Allecht,  attracted  ;  allured. 

ALLEE,  *•/•  (dan*  une  ville),  alley;  passage;  (dans 
unjardin),  alley  ;  walk.  Allee  sombre,  coui-erte,  shady  walk. 
Alice  sitblee,  gravel  walk.  Prenez  par  fatlte  des  tilleuls, 
follow  the  elm-tree  walk. 

AlU'es  et  venues,/,  goings  and  comings.  11  a  tiffin  obienu 
la  place  apres  bien  des  allies  et  venues,  he  has  at  last  got 
the  situation  after  many  goings  and  comings — after  much 
trouble— after  many  steps. 

ALLEGATION,  *./.  allegation;  declaration;  quotation. 

ALLEGE,  *./.  lighter,  barge;  (archil.),  basement. 

ALLEGEANCE,  *./.  relief;  alleviation. 

ALLEGEANCE,  s.f.  (politique),  allegiance.  Prefer 
trrment  d'alffaeance,  to  take  the  oath  of  allegiance. 

ALLEGEMENT,  *.  m.  (tfun  navire,  d'tin  plancher  trap 
chnrgt),  the  lightening — unburdening — of  a  ship,  a  floor 
too  much  laden. 

(Relief,  alleviation.)  C'est  un  atlegement  que  nous  n'espe- 
rtons  pas,  it  is  an  unexpected  relief.  Ne  sentez-vous  aucun 
allegement  a  votre  mal?  is  there  no  alleviation — no  allaying 
— no  relief  of  your  sufferings? 

ALLEGER,  v.  a.  r.  \ere  conj.  AUeger  un  vaisseau,  to 
lighten  a  ship.  Ilfaudrait  aUeger  le  plancher,  this  floor 
must  be  eased,  relieved. 

AUeger  lefardeau  (fun  cheval,  to  lighten,  diminish  the 
burden  of  a  horse.  Cette  mesure  a  de  beaucoup  allege  let 
contribuables,  this  measure  did  greatly  relieve  those  who 
pay  taxes.  Cette  nouvelle  allegera  sa  douleut;  these  news  will 
alleviate— relieve — allay — soothe — her  sorrows.  Sea  souf- 
frances  se  sont  allfgees  pendant  la  ntrit,  Lis  sufferings  have 
abated  during  the  night.  AUeger  la  vie,  to  make  life 
lighter.  _  [make  lighter. 

ALLEGIR,  v.  a.  r.  Ide  conj.,  to  reduce,  to  diminish  ;  to 

ALLEGORIE,  *./.  allegory. 

ALLEGORIQUE,  adj  allegorical. 

ALLEGORIQUEMENT,  adv.  allegorical! y. 

ALLEGORISKR,  v.  a.  to  allegorize. 

ALLEGORISEUR,  *.  m.  a  man  who  turns  every  thing 
into  allegories. 

ALLEGORISTE,  *.  TO.  allegorist ;  who  understands, 
explains  allegories. 

A LLEG RE,  adj.  cheerful ;  active;  brisk. 

ALLEGREMENT,  adv.  actively,  briskly. 

ALLEGRESSE,  »./.  joy;  cheerfulness.  On  entendait 
de  tous  cotes  des  cris  d'allegresse,  shouts  of  joy  were  heard 
from  every  side.  • 

ALLEGRO,          )*.  m.    (Musique.)     Jouer  un  allegro, 

ALLEGRETTO,)  to  play  an  allegro,  adv.  Jouer  alle- 
gro, allegretto,  to  play  allegro,  allegretto. 

ALLEGUER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  allege ;  to  produce 
(as  a  fact,  a  reason). 

ALLELUIA,  ».  m.  (pron.  al-lt-lu-ia).^  (Liturgie.) 
Chanter  I  alleluia,  to  sing  Hallelujah.  Ecrire  en  style 
d  alleluia,  to  write  in  the  style  of  thanksgiving,  of  rejoicing. 
(Fig.J  Faire  r  alleluia  d  une  chose,  d'une  personne,  to  sing 
the  praise  of  a  person,  of  a  thing. 

ALLELUIA,  *.  TO.  (bot.),  wood-sorrel  (a  plant  which 
flourishes  at  Easter). 

ALLEMAGNE,  s.f.  Germany.  AUer  en  Allemagne,  to 
go  to  Germany. 

ALLEMAND,  s.  m.  adj.  \Les  AUemands  aiment  beaucoup 

ALLEMANDE,  s.f.  adj.]  la  musique,  the  Germans  are 
very  fond  of  music.  //  a  epouse  une  AlUmande,  he  married 
a  German  lady,  woman.  La  langue  allemande  est  difficile, 
the  German  language  is  difficult. 

Apprendre  I'allemand,  la  langue  allemande,  to  learn  Ger- 
man, the  German  language.  Parler  allemand,  to  speak 
German,  in  the  German  language. 

Chercher  une  querelle  d' Allemand,  to  pick  a  quarrel 
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(with  a  person)  for  nothing.  Ce  que  vous  dites-la,  c'etf  i/m 
haul  allemand,  je  n'y  compreiids  rien,  what  you  say  is  High 
Dutch  to  me,  I  cannot  make  it  out. 

ALLEMANDE,  *./.  German  dance. 

ALLER,  v.  n.  ir.  Alter,  allant  ;  etreuUe,  ee  ;  avoir  ett. 
Je  viis.  tu  vas,  il  va,  nous  allons,  vous  allez,  ils  vont.  J  'ul/ais, 
8fC.  J'uttai,  Sfc.  J'irai,  8fC.  J'iraiS,  life.  Que  faille,  que 
tu  ailles,  qu'il  aille,  que  nous  a/lions,  que  vous  atliez.  quits 
aillent ;  que  j'allasse,  tifc.  Fa,  qu'il  aille,  allons,  allez, 
qu  ils  tiil/eiil. 

AUer  a  Paris,  a  Londren,  a  Pienne,  to  go  to  Paris,  to 
London,  to  Vienna.  AUer  en  France,  en  Allemagne,  en 
Irlande,  to  go  to  France,  to  Germany,  to  Ireland.  Alter  a 
la  campagne,  to  go  into  the  country.  Alter  en  campagne, 
to  take  the  field.  AUer  au  Canada,  au  Mexique,  an  Japan, 
to  go  to  Canada,  to  Mexico,  to  Japan.  AUer  aux  hides, 
to  go  to  India.  J'irai  jusqu'a  Rome,  I  will  go  as  far  as 
Rome. 

Aller  a  I'eglise,  a  I'ecole,  au  marche,  to  go  to  church,  to 
school,  to  market.  Aller  a  la  promenade,  to  go  out  walking. 
A  tier  a  la  peche,  to  go  fishing.  Aller  a  la  pe'che  au  gonjun, 
to  go  to  fish  for  gudgeon.  Aller  au  bain,  to  go  to  bathe,  to 
take  a  bath.  AUer  a  la  chasse,  to  go  hunting,  shooting. 
N'allez-vous  jamais  au  spectacle?  do  you  never  go  to  the 
play? 

(Avoir  tie,  etre  alle,  e.)  Je  n'ai  pas  encore  ttt  en  Ecotse, 
I  have  not  yet  been  in  Scotland,  f-'ous  ne  let  verrez  pus 
aujourd'hui,  car  ils  sont  allt-s  a  Londres,  you  will  not  see 
them  to-day,  for  they  are  gone  to  London.  OK  arez-voi/s 
etc  apres  diner?  where  did  you  go  after  dinner  ?  Ou  etiez- 
vous  alle  quand  nous  sommes  venus  ?  where  hud  you  gone 
when  we  called? 

(S"en  alter.)  Pourquoi  vous  en  aBez-votts  ?  why  do  you 
go  away?  Je  men  irai  a  trots  heui'es,  I  will  go  away  at 
three.  Elle  s'eit  est  allee  toute fdchre,  she  went  away  quite 
angry.  Ces  taches  ne  s'en  iront  j amain,  these  spots  will 
never  disappear.  La  beaute  s'en  va,  let  bonnes  qualitet 
reslent,  beauty  goes  off,  good  qualities  remain.  La  fume* 
s'en  va  par  ce  tuyau,  smoke  escapes  through  this  pipe. 
Comme  V argent  s'en  va  !  how  money  vanishes  !  Nos  pro- 
visions s'en  vont  a  vue  d'ceil,  our  provisions  disappear^-di- 
minish  visibly.  Ses  revenus  s'en  vont  en  bonnes  ofuvret,  his 
income  is  consumed  in  doing  good.  Son  temps  s'en  va  au 
jeu,  his  time  is  wasted  in  gambling.  Ce  i-ieillard  ten  va, 
this  good  old  man  is  dying,  is  going  olT.  Je  men  vaitfaire 
tin  tour  de  promenade,  I  am  going  to  take  a  turn.  S'en  aller 
d'une  carte,  to  throw  away  a  card.  II  s'en  va  midi,  it  is 
upon  the  stroke  of  twelve. 

Aller  par  mer  et  par  terre,  to  go  by  sea  and  by  land. 
Aller  a  pixi,  to  go  on  foot,  to  walk.  Aller  a  cheial,  to  ride, 
to  go,  on  horseback.  Allir  en  voilure.  to  ride,  to  drive,  to 
go  in  a  carriage.  Aller  en  bateau,  to  go  by  boat.  Aller  en 
poste,  to  travel  post — to  post.  Aller  de  son  pied,  to  walk. 
Ce  bateau  va  a  la  voile,  this  boat  sails — goes  by  sail.  Acw 
alliuns  a  In  rame,  we  were  pulling,  rowing. 

AUer  au  combat,  to  go  to  battle.  Aller  au  supplice,  to  go 
to  death,  to  execution.  Aller  aux  nouvelles,  to  go  and  get, 
gather,  news.  AUer  au  bois,  a  I'eau,  a  la  provision,  aux  vivret, 
to  go  out  for,  in  search  of,  wood,  water,  provisions,  food. 
AUer  a  In  maraude,  to  go  on  a  foraging  excursion.  Aller 
aux  informations,  to  go  and  inquire — to  go  out  for  intelli- 
gence. AUer  a  la  d'couverte,  to  go  on  a  discovery. 

AUer  aux  voix,  to  vote  ;  to  proceed  to  voting — . — to  col- 
lect votes. 

Aller  a  droite,  a  gauche,  en  haul,  en  has,  to  go  to  the  right, 
to  the  left;  to  go  up,  to  go  down. 

Aller  a  une  soiree  en  habit  noir,  en  uniforme,  to  go  to  an 
evening  party  in  a  black  coat,  in  uniform. 

Nous  allons  nous  promener,  we  are  going  to  take  a  walk. 
ATOM«  iront  voir  la  nouveUe  piece,  we  will  go  and  see  the  new 
play.  Allez  le  chercher,  go  and  fetch  him.  Allez-vous  sortir 
par  le  temps  quilfait  ?  are  you  going  out  in  such  weather  1 

Vous  allez  le  voir  a  I  instant  meme,  you  are  going  to  see 
him — you  will  see  him — this  very  moment.  11  va  partir, 
he  is  going  away — lie  is  on  the  point  of  going.  Ils  vont  se 
marier,  they  are  going  to  be  married.  11  esl  alle  seplaindre, 
he  has  gone  to  complain.  J'allais  tout  lui  dire,  1  was  going 
to — I  was  on  the  point  of — telling  him  every  thing.  Elle 
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atlail  »e  marier  krsque  cet  accident  Itti  arriva,  she  was  on  the 
eve  of  marriage — she  was  about  to  be  married — when  this 
misfortune  happened  to  her. 

Le  mal  va  toujours  croissant,  the  evil  goes  on  increasing. 

Ou  ce  chemiti  va-t-il?  where  does  this  way  go,  lead  to?  La 
foret  vajusqu  a  la  riviere,  the  forest  goes  as  far  as,  readies, 
extends  -to,  the  river.  Ses  cheveux  vont  jusqu'a  terre,  her 
hair  reaches  the  ground.  L'eau  nous  allaitjusqu'attx  genoux, 
the  water  came  up  to,  reached,  our  knees.  Son  nom  ira 
jusqu'a  la  posterite  la  plus  recult-e,  his  name  will  reach  the 
most  remote  posterity.  //  ira  a  la  fortune,  he  will  arrive  at 
fortune.  Cejeitne  homme  ira  aux  emplois  et  aux  honneurs, 
this  young  man  will  arrive  at  high  places  and  honours. 
Duns  I'embarras  nous  allwns  a  lui,  in  our  difficulties  we 
applied  to  him — we  went  to  him.  Ceg  scenes  vont  au  cawr, 
tiiese  scenes  go  to  the  heart.  Jjcs  prieres  de  /'innocence  vont 
a  Dieu,  the  prayers  of  the  innocent  ascend  to  God.  Allans 
uu  fait,  let  us  come  to  the  point. 

Cfs  depenses  vont  a  4000  francs,  these  expenses  come  to 
— amount  to — 1000  francs.  ^[  combten  cela  va-t  il  ?  what 
does  this  come  to — amount  to?  Ce  discours  ira  bien 
juxqii'a  deux  heures,  this  speech  will  last  about  two  hours. 

Jlfaut  alter  plus  vile,  si  vous  voulez  enfinir  aujourd'hui, 
you  must  proceed  quicker,  if  you  will  finish  it  to-day. 

Comment  va  votre  sa/itc?  how  is — goes — your  health? 
Comment  va-t-il  ce  matin  ?  how  is  he  this  morning?  lira 
beuucoup  miens,  he  is  a  great  deal  better.  Cela  va  bien  ? — cela 
va-  t-il  bien  ?  are  you  well  ?  Comment  vous  va  ?  how  is  your 
health  ?  Le  commerce  ne  va  pas,  trade  is  not  moving — is 
slack.  Comment  vont  vos  affaires  ?  how  are  your  affairs 
going  on — getting  on?  Tout  va  bien,  all  is  going  on  well. 

Ce  chapeau  ne  va  pas  bien  a  votre  stKiir,  this  bonnet  does 
not  suit — become — your  sister.  Le  bleu  ne  lui  va  pas  du  tout, 
blue  does  not  at  all  become — suit — her.  Ces  couleurs  ne 
vont  pas  bien  ensemble,  these  colours  do  not  match  well — do 
not  agree.  La  machine  va  bien,  the  machine  goes  well, 
works  well.  Cette  horloae  va  trente  heures,  this  clock  goes 
for  thirty  hours. 

Cela  vous  va-t-il  ?  does  that  suit  you  ?  Cet  homme  me  va, 
I  like  that  man — that  man  suits  me.  Ca  me  v<i,  that  is  the 
tiling  for  me. 

(Y  aller.)  II y  va  d«  mon  honneur,  my  honour  is  at.  stake. 
Pouvais-je  refuser  ?  il  y  allait  du  bonheitr  de  ma  fannlle, 
could  I  refuse?  the  happiness  of  my  family  was  at  stake 
— involved.  Quand  il  trait  de  ma  fortune,  j'aairnis  de  me'me, 
even  though  my  fortune  were  at  stake,  I  would  act  just 
the  same. 

llfuut  y  filler  doucement,  we  must  proceed  gently  —we 
must  go  gently  about  it.  Com  me  vous  y  allez,  how  last  you 
go.  11  ne  faut  pus  y  alter  a  I'etourdie,  we  must  not  do  the 
tiling  giddily — we  must  not  set  about  it  giddily.  Y allez- 
vous  ?  do  you  play  ?  J'yvaistle  cinq  francs,  I  stake  five  francs. 

(Laisaer  aller.)  Ne  vous  latssez  pas  alter  a  la  tentalion, 
du  not  give  way  to — do  not  abandon,  yield  to — temptation, 
//.v  He  so/it  laisst-s  alter  aujc  passions,  they  gave  way,  yielded 
to  their  passions.  Latssez  le  alter,  let  him  go.  II  luisse  tout 
utter  a  {'abandon,  lie  lets  every  thing  go  to  ruin.  Laisser 
uller  las  choses,  to  let  tilings  go  their  own  way — take  their 
own  course. 

(I'aire  en  tiller.}  Ses  manicres  desngreables  font  en  aller 
tout  le  monde,  his  unpleasant  manners  drive — send — every 
one  away.  Ce  remede  est  bon  pour  faire  en  aller  lafievre, 
this  is  a  good  remedy  to  cure  a  fever — to  drive  it  oil'. 
Fiii  re  uller,  to  cause  evacuation.  Faire  en  aller  la  vermine, 
to  destroy  vermin — to  get  rid  of  them.  Faire  en  alter  les 
roitiseurs,  to  remove  freckles. 

(VHRASKS.)  Aller  de,  pair  uvec  les  comles,  to  be  equal 
with  earls.  Napoleon  vn  de  pair  avec.  Charlemagne,  NanOMon 
is  equal  to — ranks  with — Charlemagne,  Aller  a  S"-  I'i-- 
laaie,  a  Click  if,  to  he  sent  to  prison  for  debt.  Aller  en  I  autre 
1'in'itle,  to  die.  siller  aprex,  to  follow.  Aller  menditr  de 
1'itrle  en  purte,  to  beg  from  door  to  door.  Aller  terre  a  terre, 
not  to  rise  above  one's  station — to  keej  close  to  the  ground. 
La  chose  ira  loin,  the  affair  will  go  far — will  not  end  there. 
Ce  jeune  homme  ini  loin,  this  young  man  will  rise — will 
make  lira  way.  siller  par  hunt,  to  vomit.  Aller  pur  bat, 
to  have  an  MacWtiODi  siller  par  hunt  et  p/ir  IMS,  to  go 
upwards  and  downwards.  Aller  a  twit,  to  lit-  lit  for  every 
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thing.  Aller  au  feu — sur  le  feu,  to  stand  fire.  AUer  att  fet* 
to  go  to  battle.  Aller  a  la  lessive,  to  wash.  Cela  va  pat 
dessus  le  mart-he,  this  is  over  the  bargain.  Aller  tout  tli-oit, 
to  go  straight  on.  Aller  droit,  to  behave  well,  uprightly. 
siller  son  ckemin,  son  petit  bor,hotnme  de  chemin,  to  follow 
one's  course — to  jog  on  quietly.  Aller  son  train,  to  go  on. 
Tout  y  va,  paille  et  ble,  nothing  is  spared — all  is  gone- 
corn  and  straw.  Cela  va  tout  seul,  the  thing  goes  alone,  it 
requires  no  help.  Tout  va  a*ia  dtbandade,  all  is  in  con- 
fusion. Y  aller  rondement,  to  act  openly,  without  disguise. 
Ne  pas  aller  par  quatre  chemin»,  not  to  use  evasions — not  to 
beat  about  the  bush — to  speak  in  a  straightforward  manner. 
Ne  pas  y  aller  de  main  morte,  to  strike  hard.  AUer  vile  en 
besogtie,  to  dispatch  things  quickly — to  act  hastily — not  to 
lose  time.  Aller  a  tout  vent,  to  turn  with  every  wind.  Tant 
va  la  cruche  a  I'eau  qua  la  Jin  elle  »e  casse,  the  pitcher  may 
go  to  the  well  once  too  often.  Tuus  chemins  vont  a  Home, 
one  may  obtain  the  same  end  by  different  means — there 
are  many  roads  to  Rome.  Aller  cahin  caha,  to  go  hobbling 
along.  Aller  a  mats  et  a  cordes,  to  sail  under  l>are  poles. 
Cela  va  sans  dire,  that  is  of  course — that  need  not  be  said. 
Aller  de  compagnie,  to  go  together — in  company.  AUer  a 
tutons,  to  go  groping  along.  Aller  a  la  rencontre  d'une  per- 
sonne,  to  go  and  meet  a  person.  AUer  au  devant  d'une  chose, 
au  devant  des  dcsirs  d'une  personne,  to  meet,  a  tiling — to 
meet  the  wishes  of  a  person.  AUer  a  I'encontre  d'une  per- 
sonne, to  oppose — to  go  against — a  person's  wishes.  Allez 
vous  promener,  go  about  your  business.  AUer  a  toutes 
jambes,  a  toute  bride,  a  bride  abatlue,  to  go  at  full  speed. 
Aller  le  galop,  to  gallop.  AUer  au  pas,  to  walk.  Aller  a 
grands  pas,  to  walk  hastily — to  stride  along.  AUer  a  rectiluns, 
to  walk  backwards.  Ce  qui  vient  par  la  flute  sen  va  par  le 
tambour,  goods  go  away  as  they  came — light  come,  light  go. 

(Emploi  particular  de  I'imperatif  d'aller.)  AUont,dv- 
pechez-vous,  come,  make  haste.  Allans,  mon  ami,  soyez 
calme,  come,  my  good  friend,  be  calm.  Allans,  consentons 
a  sa  proposition,  oome,  let  us  consent  to  his  proposition. 
Allans,  allons,  tie  vous  dttesperez  pas,  come,  come,  do  not 
despair. 

Allez,  que  Dieu  vout  pardonne,  away  with  you,  and  may 
God  forgive  you.  AUez,  miserable,  je  vout  meprite,  retire 
—  away,  wretch,  I  despise  you. 

11  vous  aime  bien,  allez,  he  loves  you  dearly,  believe  me— 
you  may  be  assured  of  it.  11  ne  reviendra  pas,  allez,  he 
will  not  come  again,  depend  upon  it.  Drole  d  homme,  va, 
a  funny  fellow,  that ! 

Va,  je  t'aimerai  toujours  comme  ton  pere,  fear  not — de- 
pend upon  it — go  in  j)eace,  I  shall  ever  cherish  you  as  a 
lather,  Fa,  les  hommes  ne  sont  pas  lous  trompevrs,  rest 
assured  of  that,  men  do  not  all  deceive. 

ALLER  (used  subst.),  m.  11  nous  a  donnf  taut  pour 
I'aller  et  tant  pour  le  venir,  he  gave  us  so  much  for  going, 
and  so  much  for  coming  back. 

Pis  aller.     See  Pis. 

ALLEU,  «.  m.     Franc  alleu,  freehold. 

ALLIACE,  E,  adj.  alliaceous;  of  garlic. 

ALLIAGK,  s.  m.  alloy;  (fig.),  alloy;  mixture. 

ALLIAIKK,  t.f.  (hot.),  alliaria;  dame's  violet. 

ALLIANCE,  s.f.  alliance.  11  vient  de  faire — dt  con- 
tracter  une  honorable,  tine  riche  alliance,  lie  has  lately  made, 
contracted  an  honourable,  a  rich  alliance — connexion — 
marriage.  Gen  deux  nations  out  t-ontracti  tine  aUiancf 
offensive  et  defensive,  these  two  nations  have  contracted  an 
alliance  offensive  and  defensive.  Fuire  alliance,  to  enter 
into  an  alliance,  a  union  with.  Bnguer  I' alliance  d'une 
famille,  to  court,  to  seek  the  alliance  of  a  family.  L'ali'innce 
de  ces  deux  qualitcx  est  nicts»tnrf,  the  union  of  the*'  t\vo 
qualities  is  necessary.  Cet  alliance*  de  molt  sont  harmu- 
nieuses,  these  combinations  of  words  arc  harmonious. 

Alliance  (tie  mariage),  wedding-ring. 

ALL1KU,  r.  a.  r.  \ei-e  conj.  AUier  i'or  avec  I'argcnt,  to 
alloy,  to  mix  gold  with  silver.  Allier  la  force  a  la  pruiltm-e, 
to  unite,  to  join  strength  with  prudence.  Ce*  mots  in 
n'allient  pas  I'un  avec  I'autre,  these  words  do  not  combine 
well  with  one  another — do  not  form  a  happy  combination. 
11  est  allie  a  cette  maison  par  mariage,  he  is  allied  to — con- 
nected with — th.it  house  by  marriage.  La  France  el 
1  .liKi/eterre  se  sont  nlli(n,  France  and  Kngland  have  U- 
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come  allies — have  formed  an  alliance.  Je  vowlrtus  que  not 
deux  maisons  fustent  alltees,  I  wish  our  two  houses  were 
allied.  L'intere't  du  commerce  allte  ces  deux  nations,  com- 
mercial interests  bind — unite — these  two  nations. 

ALLIE,  K,  (subst.).  Cet  liomme  est  man  aliif,  that  man 
is  allied  to  me — connected  with  me — my  connexion.  Con- 
suite:  vos  parents  et  vos  atlies,  consult  your  relations  and 
connexions.  Le  prince  et  ses  allies,  the  prince  and  his  allies*. 

ALLIER,  *.  m.  a  net  to  catch  partridges  and  small  birds. 

ALLIGATOR,  *.  m.  alligator. 

ALLINGUE,  *.  m.  a  stake  (in  a  river). 

ALLITERATION,  *./.  alliteration. 
ALLOBROGE,  s.  m.  (old  Celt),  Allobrogi.     (In  con- 
tempt), a  rough,  uncouth  man.      C'est  tin  franc  allobroge, 
he  is  a  downright  barbarian.     //  parle  Franqais  comme  tin 
allobroge,  he  s;  i-.iks  French  like  a  Spanish  cow. 

ALLOCATION,  s.  f.  allocation  ;  allowance 

ALLOCUTION,  *./.  allocution  ;  address. 

ALLODIAL,  E,  ailj.  (plur.  allodiaujr,  allodiales),  allo- 
dial, free.  Terre  aUoiliale,  freehold  estate. 

ALLODIALITE,  s.f.  free  tenure. 

ALLONGE,  s.f.  Allonge  de  table,  leaf,  additional  leaf. 
Mettre  tine  allonge  a  une  robe,  a  (let  rideaux,  to  put,  add  a 
piece  to — to  lengthen — a  dress,  curtains.  (Marine),  fut- 
tocks,  futtock  timber. 

ALLONGEMENT,  *.  m.  lengthening;  (fa.),  delay; 
protracting. 

ALLONGER,  v. a.  reg.  lere  conj.,  to  lengthen.  Alljnger 
une  planche,  to  lengthen  a  plank.  1 'impatience  allonge  les 
instants,  impatience  makes  time  appear  longer.  Les  plaisirs 
ile  I'ame  allonge  la  vie,  the  pleasures  of  the  heart  lengthen 
life.  //  chen-he  a  allonger  le  temps,  he  tries  to  lengthen 
out — to  eke  out — time.  Tirer  sur  une  corde  pour  Vallonger, 
to  pull  upon  a  rope  to  stretch  it. 

Allonger  le  cou,  to  stretch  out  one's  neck.  Allongez  le 
bras,  si  vous  voulez  t'atteindre,  stretch  out  your  arm,  if  you 
will  reach  it — . — (Jam.),  .nake  a  long  arm.  Allongeons  le 
pas,  las  jambes,  car  la  nuit  vient,  we  must  mend,  quicken, 
our  pace,  for  night  is  coming.  La  maladie  lui  a  allonge  le 
visage,  his  illness  has  lengthened  his  face.  Allonger  la 
courroie  (to  draw  out  the  strap),  to  live  with  great  eco- 
nomy— to  pinch — to  strain  out  one's  means  to  make  both 
«nds  meet.  Allonger  la  courroie,  to  increase  one's  perquisites 
unfairly.  (Dun  homme  de  loi.)  Allonger  le  parchemin,  to 
throw  out  unnecessary  difficulties — to  observe  unnecessary 
formalities — to  spin  out  a  case.  Allonger  un  coup  de  poing 
— un  coup  tTepee,  to  aim — to  strike — a  blow,  a  thrust.  // 
lui  allongea  un  coup  de  poignard  dans  le  t'os,  he  struck  him 
with  a  poniard  in  the  back. 

Sallonger,  to  stretch  one's  self  out.  Sallonger  et  se  rac- 
courcir,  to  draw  out  and  to  draw  in. 

Avoir  le  visage  allonge,  to  make  a  long  face.  Un  fruit 
d 'une  forme  allongee,  a  fruit  of  an  oblong  form. 

ALLOPATHIE,  *.  /.  (med.),  allopathy;  (system  by 
which  a  disease  is  cured  by  exciting  another  of  a  different 
nature.  Contraria  contrariis  curantur). 

ALLOUABLE,  adj.  that  may  be  allowed,  granted. 

ALLOUER;  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  allow ;  to  grant. 

ALLOUVI,  E,  adj.  as  hungry,  as  voracious,  as  a  wolf. 

ALLUCHON,  *.  m.  (mtcanique),  cog  (of  a  wheel). 

ALLUMER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  light.  Attumez  les 
bougies,  light  the  candles.  Allumer  le  feu,  to  light  the  fire. 
Allumer  la  guerre,  la  colere,  I' amour,  to  kindle  war,  anger, 
love.  Allumer  le  sang,  to  heat  the  blood — . — to  raise  anger, 
to  excite  passion.  Cela  m'allume  la  bile,  these  things  raise 
my  anger — . — my  bile  rises  at  these  things. 

Le  feu  a  bien  de  la  peine  a  s'aUumer,  it  is  difficult  to 
make  this  fire  burn.  Un  peu  de  patience,  il  s'allumera 
bientot,  a  little  patience,  it  will  soon  light  up — burn.  /,« 
guerre  s'aOuma  de  toutes  parts,  war  was  everywhere  kin- 
dled— war  broke  out  everywhere. 

Un  teint  allume,  a  fiery  complexion. 

ALLUMETTE,  *./.  match.  Alhimettet  chimiques.  phos 
phoriqnes,  lucifer  matches.  Bruler  comme  une  allumette, 
to  burn  like  touchwood. 

ALLUMEUR,  *.  m.  (lighter.     AUumeur  de  reverberes, 

ALLUMEUSE,  t./.J   lamp-lighter.     AUumeur  de  the- 
Alre,  candle-lighter, 
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ALLURR,  it.  f.  l*s  allures  d'lin  cltewl,  tlie  ]»aces  of  a 
horse.  L'amlie  est  une  allure  arlificieUe,  ambling  is  an 
artificial  pace.  Ce  cheval  a  une  allure  fort  duuct,  this  horse 
has  a  very  easy  pace. 

Je  I'ai  reconnu  de  loin  a  son  allure,  I  knew  him  from  a 
distance  by  his  gait,  his  walk.  Je  n'uime  pas  ses  allures, 
I  do  not  like  his  ways.  Cetle  affaire  prend  une  vtlaine 
allure,  this  business  takes  an  ugly  turn.  Ce  jeune  honime 
a  (Us  a/lures  secretes,  that  young  man  has  secret  aflair.s, 
intrigues. 

ALLUSION,  s.f.  Faire  allusion  a  une  chose,  to  make 
allusion — to  allude — to  a  thing. 

ALLUVIAL,  E,  uilj.  (plur.  alluviatur,  ales),  alluvial; 
alluvions. 

ALLUVION,  *./.  alluvion.  Terrains  d'al/uvion,  allu- 
vial soil. 

ALM  AGESTE,  *.  m.  almagest ;  (collection  of  problems 
in  astronomy). 

ALM  ANA  CH,  *.  m.  almanack.  Uneautre  foisje  pren- 
drai  de  ses  almanacks,  another  time  I  shall  believe  what  he 
says,  what  he  predicts.  Ce  que  vous  dites.  c'est  un  almanack 
de  I'an  passe,  what  you  say  is  stale — comes  from  last 
year's  almanack.  Son  corps  est  un  almanack,  his  body  is 
a  barometer. 

ALOES,  *.  m.  aloes. 

ALOETIQUE,  adj.  (mvdecine),  aloetic,  of  aloes. 

ALOI,  *.  m.  alloy.  Cet  or  nest  pas  de  bon  aloi,  this 
gold  is  not  of  right,  legal  alloy. 

Un  honime  de  has  aloi,  a  man  of  low  birth.  Mart-han- 
dises  de  mauvais  aloi,  damaged,  imperfect  goods;  not 
marketable. 

Cela  est-il  de  bon  aloi?  is  that  genuine,  real,  fair! 

ALOPKCIE,  «.  m.  (medecine),  alopecy  ;  baldness. 

ALORS,  adv.  Ou  etiez-vous  alors?  where  were  yon 
then,  at  that  time,  at  that  moment1?  Les  hommes  d"a/or» 
etaient  integres,  the  men  of  those  times  were  honest.  Alors- 
que  la  chose  sera  arrangee,  when  the  thing  is  arranged. 
Jusqu'ulors,  until  then,  until  that  time.  Alors  comme  alors, 
everything  according  to  times  and  circumstances. 

ALOSE,  t.f.  alose  (a  large  sea  fish  caught  in  the  Seine, 
in  the  spring). 

ALLOUETTE,  s.f.  lark.  Se  lever  au  chant  de  lal- 
louette,  to  rise  with  the  lark. 

ALOURDIR,  v.  a.  reg.  Zdeconj.  (voy.  Punir),  to  make 
heavy.  '  Ce  temps  m'alourdit,  this  weather  makes  me  feel 
heavy.  Ma  tele  s'alourdit,  my  head  is  getting  heavy.  Les 
annfes  ont  alourdi  sa  marche,  years  have  made  his  step 
heavy — slow. 

ALOYAU,  *.  m.  sirloin.  Filet  d~aloyau,  the  under  part 
of  the  sirloin. 

ALPESTRE,  adj.  of  the  Alps;  alpine. 

ALPHA,  *.  m.  alpha. 

ALPHABET,  s.  m.  alphabet.  Acheter  un  alphabet,  to 
buy  a  spelling-book.  //  n'est  encore  qu'a  I'alphabet,  he  is 
only  a  beginner ;  he  is  learning  the  rudiments  only. 

ALPHABETAIRE,  adj.  alphabetic. 

ALPHABETIQUE,  adj.  alphabetic. 

ALPHABETIQUEMENT,  adv.  alphabetically. 

ALPINE,  adj.  alpine;  mountainous. 

ALPISTE,  adj.  (hot.),  alpist ;  canary  grass. 

ALTE,  s.f.    SeeHalte. 

ALTERABILITE,  *./.  alterableness. 

ALTERABLE,  adj.  that  can  be  debased,  adulterated. 

ALTERANT,  E,  adj.  heating ;  producing  thirst 

(Medecine),  alterative. 

ALTER ATEUR,  s.  m.\  debaser;     one    who    debases, 

ALTERATRICE,  *./.  f    adulterates. 

ALTERATIF,  IVE,  adj.  (mtdecine},  alterative. 

ALTERATION,  *./.  alteration;  change. 

Le  temps  n'a  fait  subir  aucune  alteration  a  ces  couleurs, 
time  has  not  altered — affected — these  colours.  I^es  erccs 
causent  de  f  alteration  dans  la  sante,  excesses  disorder  the 
health.  Jamais  il  n'y  a  eu  d' alteration  dans  notre  amitie, 
our  friendship  has  never  undergone  the  slightest  change. 
Cette  perte  a  cause  une  grande  alteration  dans  ses  hiibitudes, 
this  loss  has  caused  a  great  change — alteration — in  his 
habits,  /^'alteration  de  ses  traits — de  son  visage — moiilre 
combien  il  a  souffert,  the  change,  the  alteration  in  his  fea- 
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tures,  in  his  countenance  shows  how  much  he  has  suf- 
fered. 

Ces  paroles  produisirent  tine  alteration  visible,  these  words 
produced  a  visible  change,  emotion.  L' alteration  de  sa 
voix  iinnonifait  une  emotion  profonde,  the  change  in  his  voice 
bespoke  deep  emotion.  Je  tie  sais  d'ou  vient  cette  alteration, 
I  know  not  the  cause  of  this  irritation — excitement. 

L'alteration  des  monnaies,  the  debasement,  the  debasing, 
the  adulteration  of  the  money. 

//  a  une  alteration  continued,  he  feels  constant  thirst, 
thirst  iness. 

ALTKRCAS,  *.  m.        \  ,. 

ALTERCATION,  iff™******  dispute. 

ALTBRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Le  soleil  altire  Its  cou- 
Utirs,  the  sun  acts  upon,  affects,  alters  colours.  La  chaleur 


obstacles,  disappointments  act  upon — ruffle — the  temper. 
Un  travail  penible  altere  la  sante,  hard  labour  impairs,  dis- 
orders the  health.  />•*  tongues  veil/eg  alterent  le  sang, 
sitting  up  late  heats  the  blood.  Ces  mulheurs  alttrent  notre 
repos,  these  misfortunes  aflect  our  peace.  La  colere  altt-re 
la  voix,  let  traits,  anger  affects,  alters,  changes  the  voice, 
the  features.  Les  chases  s'allerent  peu  a  pen,  things  change 
gradually — undergo  a  gradual  change,  alteration.  Le 
via  s'altere  a  fair,  wine  loses  its  taste,  its  flavour,  if  ex- 
posed to  the  air. 

Alt'crer  la  verite,  to  falsify,  to  violate  truth..  Altcrer  un 
iltscour*,  not  to  report  a  speech  faithfully.  Altcrer  le  sens 
d  un  passage,  to  alter  the  meaning  of  a  passage.  Alt'erer 
le  texte,  to  falsify,  to  corrupt  the  text.  Alterer  Us  monnaies, 
to  adulterate,  to  debase  the  current  coins. 

Les  chases  sult-es  altf-rent,  salt  things  make  one  thirsty — 
cause  thirst.  //  est  toujours  altere,  he  is  always  thirsty. 
//  est  at/ere  de  sang,  he  thirsts— he  is  thirsting — for  blood. 

ALTERS,  E,  p.  pt.  comme  adj.  11  paraissuit  fort  altere, 
he  seemed  much  ruffled — irritated.  //  avail  Its  traits  al- 
teret,  his  countenance  was  changed — his  features  were  dis- 
torted. //  nous  re'pondit  d'une  voix  alteree,  he  answered  us 
with  a  faltering — tremulous  voice.  Apjmise  tot,  ombre 
ulltrf.e,  be  appeased,  oh  angry  shade ! 

ALTERNAT,  *.  m.  alternity;  alternation. 

ALTERNATIF,  IVE,  atlj.  alternate;  alternative. 

ALTERNATIVE,  *./.  alternative.  //  n>y  avail  pas 
d  alternative,  there  was  no  alternative.  On  lui  a  domic 
I 'alternative,  they  gave  him  the  choice.' 

La  vie  est  une  alternative  de  peine  ef  de  plaisir,  life  is  an 
alternation — succession — of  pain  and  pleasure. 

ALTERNATIVEMENT,  adv.  alternately,  by  turns. 

ALTERNE,  adj.  (mathematiques  et  hot.),  alternate. 

ALTERNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  alternate  with;  to 
succeed  each  other  alternately. 

v.  a.  Alterner  un  champ,  to  get  different  crops  alternately  ; 
to  crop  a  field  with  corn  and  other  produce  alternately. 

ALT  ESS  E,  s.f.  highness.  Son  Altesse  Rdijule  le  Prince 
Cennje  est  arrive*  au  Chateau,  his  Royal  Highness  Prince 
George  has  arrived  at  the  Castle.  Leurs  Altesses  sont  at- 
tsitiliies,  their  Highnesses  are  expected.  Donner  de  I'allesse 
it  un  haul  personttage,  to  address  a  high  personage  by  the 
title  of  highness.  Je  lui  at  dmute  de  Faltesse,  I  styled  him 
your  highness.  Cromwell  se faisait  nommer  altesse,  Crom- 
well would  be  called  your  highness.  A/tease  impfriafe, 
imperial  highness.  Altesse  tcreiiissime,  serene  highnessi 
.l//,-*<,e  eminentissime  (to  a  cardinal  born  of  a  princely 
house),  eminent  highness. 

ALTHKA,  s.  m.  (hot.),  althaea;  marsh  mallows. 

\ITIER,  HUE,  ,,,lj.  haughty;  proud;   lofty. 

ALTIKREMENT, ,  adv.  haughtily;   proudly;  loftily. 

ALTO,  s.  m.  (musique),  tenor.     Jotter  de  I'atto,  to  play 

ALUDEL,  s.  m.  (chimie),  aludel.  [on  the  tenor. 

ALUMELLE,  «./.  blade;  lance  head ;  plate. 

ALUMINE,  *./.  (chimie),  alnmen. 

ALUMINEUX,  EUSE,  adj.  alu.ninoug. 

ALUMINE,  E,  adj.  (chimie),  mixed  with  alum. 

ALUN,  s.  m.  alum. 

ALUNAGE,  a.m.  impregnating,  mixing  with    alum; 
Hipping  in  alum  water. 
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ALLJNSR,  v.  a.  to  dip  in  alum  water;  to  mix  with 
alum;  to  rub  with  alum. 

ALUNIERE,  s./.  alum-pit. 

ALVKOLAIUE,  adj.  alveolary. 

ALVEOLE,  s.  m.  alveole;  alveolus;  socket. 

ALVIN.  E,  adj.  (me'dec.),  alvine. 

AMABILITK,  s  f.  amiableness;  amiability.  Avoir 
bcaucoup  d  amabilite,  to  be  very  amiable ;  to  have  a  very 
amiable  disposition. 

AM  A  L)  IS,  s.  m.  sort  of  tight  sleeve  fitting  close  down  to 
the  wrist. 

AMADOU,  s.  m.  tinder.  Prendre  feu  comme  tama- 
doa,  to  burn  like  touchwood. 

AMADOUER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  coax;  to  wheedle. 

AMAIGRIR,  v.  a.  r.  2de  conj.  (voy.  Punir),  to  make 
thin.  v.  n.  v.  r.  Amaiyrir,  s'anutiyrir,  to  grow,  to  get  thin, 
to  fall  away. 

(Archil.),  to  thin ;  to  diminish  ;  to  reduce  in  thick- 
ness. See  Demaigrir. 

AMAIGRISSEMENT,  s.  m.  getting  thin;  loss  of 
flesh  ;  falling  away. 

AMALGAMATION,  s.f.  amalgamation. 

AMALGAME,  s.  m.  (chimie),  amalgam;  mixture. 

AMALGAMER,  v.  a.  (chimie),  to  amalgamate,  v.r. 
S'amalgamer,  to  amalgamate. 

AMANDE,  s.f.  almond.  Amandes  praline'es,  burnt 
almonds.  L'amande  d'une  peche,  d'un  aoricot,  the  kernel 
of  a  peach,  an  apricot.  Les  amandes  d'un  lustre,  drojw ; 
glass  drops. 

AMANDE,  s.  m.  almond  drink  ;  almond  milk. 

AMANDIER,  s.  m.  almond  tree. 


AMANT.s.m.  I, 

AM  ANTE,  s.f.} 
nd 


AMARANTE,  s.  f.  (botj,  amaranth  ;  amaranthus  ; 
flower  gentle. 

AMARANTE,  adj.  amaranth  ;  amaranthine. 

AMARINAGE,  s.  m.  (marine),  taking  possession  of; 
manning  a  prize. 

AMARINER,  v.  a.  to  man  a  prize  ;  to  accustom  fresh 
sailors  to  the  sea.  Je  ne  suis  pas  encore  amarine,  I  am 
not  yet  accustomed,  used  to  the  sea. 

AMARRAGE,  s.  rn.  moorings;  fastening ;  lashing;  knot. 

AMARRE,  s.f.  mooring;  a  rope  ;  a  hawser. 

AMARRER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  moor;  to  make  fast ; 
to  belay. 

AMARYLLIS,  s.f.  (hot.),  amaryllis;  lily  daffodil. 

AM  AS,  s.  m.  heap:  accumulation.  Amos  de  sable  et 
de  pierre,  a  heap  of  sand  and  stones.  Faire  un  amas  de 
provisions,  to  heap  up  provisions.  Ce  livre  nest  qn'nii 
amas  de  citations,  this  book  is  nothing  but  a  mass,  a  heap 
of  quotations. 

Nous  apercumes  un  grand  amas  de  peuple,  we  saw  a 
great  mass — multitude — concourse — of  people. 

AMASSER,  v.  a.  r.  lire  conj.,  to  amass ;  to  heap  up. 
Amasser  des  mattfriaiix,  to  aniiiss,  to  collect  together, 
materials.  On  amassait  des  preuves  contre  lui,  they  ac- 
cumulated, heaped  up,  proofs  against  him.  Aiiui.wr 
(used  absolutely),  to  amass,  to  hoard  up.  Amasser  de 
iii ninil,  to  hoard  up,  to  amass  money.  Le  sable  s'amasse 
dans  le  port,  the  sand  collects  in  the  harbour.  Les  ft  it  incurs 
s'amassent,  the  humours  collect  together — come  to  a  head. 
Le  peuple  s'amassait  devant  la  porte,  the  people  assem- 
bled— gathered — crowded — in  front  of  the  door. 

AMASSETTE,  s.f.  (peinture),  colour  or  palette  knife. 

AMASSEUR,  s.  in.)     ,        , 

AMASSEfSE,  s.  />  Il0<mk'r;  a  mi8er' 

A  MATE  LOT  AGE,       Is.   m.  (marine),    mating    (of 

AMATELOTEMENT,}  sailors). 

AMATELOTER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  mate,  (sailors). 
S'amateloter,  to  choose  a  mate  ;  to  get  a  mate. 

AMATEUR,  s.  m.  lover.  Amateur  de  la  vertu,  de  la 
gloire,  lover  of  virtue,  of  glory,  jfe/rc  grand  amateur  de 
la  chasse,  to  be  a  great  lover  of  hunting — to  be  very  fond 
of  hunting. 

N"etre  pas  grand  amateur  d'une  chote,  not  to  be  very 
fond  of  a  tiling — not  to  care  much  for  it. 

//  joue  bien  pour  un  amateur,  he  plays  well  for  an 
amateur.  Voyager  en  amateur,  to  travel  as  a  dilettante. 
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AMATIR,  v.  a.  r.  %de  cow/.,  to  deaden  (metals). 

AMAUROSE,  s.  m.  (me'decine),  amaurosis  ;  gutta 
serena. 

AMAZONE,  s.y.  amazon  ;  (comme  adj.},  amazonian. 

AMAZONE,  s.  m.  riding  habit. 

AMBAGES,  s.  f.  abates;  circumlocution. 

AMBASSADE,  s.  f.  embassy. 

AMBASSADEUR,  s.  m.  ambassador. 

AMBASSADRICE,  s. /.  ambassadress ;  the  lady  of 
an  ambassador. 

AM  BE,  s.  m.  (in  the  French  lottery,  two  numli'Ts 
coming  out  in  the  order  in  which  they  are  inserted  on  the 
lottery  ticket).  //  est  sorti  nn  ambc,  an  amlie  came  out. 

AMBE.SAS,  s.  m.  (pron.  am-be  zitce),  ambsace. 

AMBIANT,  E,  adj.  ambient. 

AMBIDEXTRE.  'adj.  ambi-dexter. 

AMBIGU,  s.  m.  cold  collation  ;  cold  supper  ;  (a  repast 
in  which  everything  is  served  all  at  once). 

Compound  ;  mixture.  Cette  femme  est  tin  amfrigu  de 
prude  et  de  coquette,  this  woman  is  a  compound  of  the 
prude  and  the  flirt. 

Ambigu  is  the  name  of  one  of  the  theatres  in  Paris. 
On  joue  cette  piece  a  FAmbigu  Comiqite.  (This  title 
comes  from  plays  of  different  style  being  there  acted.) 

AMBIGU,  GUE,  adj.  ambiguous. 

AMBIGUITE.  s.f.  ambiguity  ;  ambiguousness. 

AMBITIEUSEMENT,  adv.  ambitiously. 

AMBITIEUX,  EUSE,  adj.  ambitious.  II  est  ambi- 
tieux de plaire,  he  is  ambitious  to  please.  (Comme  sttbst.} 
Les  ambitieux  ne  sont  jamais  satisfaits,  ambitious  people 
are  never  satisfied. 

AMBITION,  s.  f.  ambition.  II  avail  tine  ambition 
insatiable,  he  had  an  insatiable  ambition.  Elle  a  I'am- 
bition  de  plaire  a  tout  le  monde,  she  has  the  ambition  of 
pleasing  everybody. 

AMBITIONNER,  v.  a.  r.  lere  con/.,  to  be  ambitious  of; 
to  liave  the  ambition  of;  to  wish  for.  Ambitionner  les 
honneurs,  les  places,  to  be  ambitious  of — to  seek  after — 
honours,  places.  Tout  le  monde  ambitionnait  de  lui 
plaire,  everybody  was  desirous  of  pleasing  her. 

AMBLE,  s.  m.  canter ;  ambling.  Man  cheval  ra 
Tamble,  my  horse's  pace  is  cantering,  ambling.  Mettre 
un  cJieval  a  I'amble,  to  put  a  horse  in  a  canter. 

AMBLER,  v.  n.     Aller  I'amble,  to  canter  ;  to  amble. 

AMBON,  s.  m.     See  Jube: 

AMBRE,  s.  m.  amber.  Un  collier  d'ambre,  an  amber 
necklace. 

Fin  comme  I'ambre,  sharp,  penetrating  as  amber.  (This 
phrase,  applied  to  a  man  of  penetrating,  shrewd  mind,  is 
taken  from  the  scent  of  ambergris,  which  is  of  a  subtle, 
penetrating  nature.) 

AM  BRER,  v.  a.  to  scent  with  amber.  Odeur  ambre'e. 
ambered  scent. 

AMBRETTE,  s.f.  (hot.},  abel  mosch. 

AMBRETTE,  s.f.  (a  fruit),  musk-pear. 

AMBROISIE,)      . 

AM  BROS  IE,  |*/  ambros.a. 

AMBROSIEN,  NE.  adj.  ambrosian. 

AMBULANCE,  s.f.  (milit.),  ambulance;  field  hos- 
pital. 

(In  the  Excise,  in  France,  ambulance  is  the  name  of 
the  office  of  an  itinerant  officer.) 

AMBULANT,  E,  adj.  itinerant ;  ambulatory.  Corn- 
mis  ambulant,  itinerant  clerk  in  the  excise.  Homme 
ambulant,  a  wanderer  ;  a  rambler.  Comc"diens,  musiciens 
ambulants,  strolling  actors,  singers.  Spectre  ambulant, 
walking  skeleton  (of  a  person  extremely  thin).  Ery- 
siptile  ambulant,  flying  erysipelas.  Hopital  ambulant, 
ambulatory  —  flying  —  hospital.  Marchand  ambulant, 
hawker. 

AMBULATOIRE,  adj.  ambulatory;   itinerant. 

AME,  s.f.  L'rime  est  immortelle,  the  soul  is  immortal. 
TVbas  avons  une  rime  a  saitver,  we  have  a  soul  to  be  saved. 
Devant  Dieu  soit  son  ame,  before  God  be  his  soul. 
Aimer  de  toute  son  ame,  to  love  with  all  one's  soul. 
Rendre  fame,  to  give  up  the  soul.  //  a  fame  sur  les 
li'rres,  he  is  dying — his  last  breath  is  on  his  lips.  Sur 
man  ame,  on  my  soul.  En  man  ame,  je  ne  puts  le  bltimer, 
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in  my  soul,  in  my  conscience,  !  cannot  blame  him. 
C'est  une  sainte  ame,  he  is  a  saint — he  is  a  godly  man. 

77  n'y  a  ame  qui  vive  dans  cette  maison,  there  is  not  one 
soul  living  in  this  house.  C'est  une  ville  de  4000  times, 
it  is  a  town  of  4000  souls.  Un  be'nfjice  a  charge  d'umi-s, 
a  living  with  parish  duty  (with  cure  of  souls).  C'est  une 
bonne  ame,  he  is  a  good  soul — a  simple-minded  fellow. 
Viens,  mon  ame,  come,  my  soul,  my  love. 

77  €tait  I'ame  de  notre  socicte,  he  was  the  soul — the 
life — of  our  society.  C'est  un  corps  sans  rime,  it  is  a  body 
without  a  soul — without  a  leader.  Cet  liomme  est  son  <'nitt: 
damne'e,  that  man  is  his  tool  (that  man  would  sacrifice  his 
own  soul  for  his  sake).  La  charite'  est  fame  de  toutes  les 
vertus,  charity  is  the  soul  of  all  virtues. 

Les  faculte's  de  I'ame,  the  faculties  of  the  mind,  of  tin- 
soul.  Cultiver  I'ame,  to  cultivate  the  mind.  Troublrt 
I'ame,  to  disturb  the  soul,  the  mind.  Cltercfier  la  pair  tin 
I'ame,  to  seek  the  peace,  the  tranquillity  of  the  mind,  of 
the  heart.  Les  richesses  corrompent  I'ame,  riches  'orrupt 
the  heart.  C'est  la  religion  qtti  fait  les  grandes  ames, 
great  minds  are  the  offspring  of  religion. 

77  a  I'ame  noble,  he  has  a  noble  mind,  heart.  Cette 
action  ne  vient  pas  d'une  ame  bien  ne'e,  such  an  action  does 
not  come  from  a  noble  mind.  C'est  une  ame  basse,  he  is 
low-minded — he  has  a  mean  heart.  J'en  ai  I'iime  narrec, 
my  heart  is  overwhelmed  with  grief. 

Chanter,  jouer  avec  ame,  to  sing,  to  play  with  feeling, 
animation.  Elle  met  de  Tame  a  tout  ce  qu'elle  fait,  she 
infuses  great  feeling,  animation,  in  everything  she  does. 
Elle  a  beaucoup  d'dme,  she  has  much  feeling.  //  n'i/  a 
point  d'dme  dans  ce  tableau,  there  is  no  life — no  animation 
— in  this  picture. 

L'ame  d'un  violon,  the  sound  ing-post  of  a  violin. 
L'ame  d'un  fagot,  d'une  statue,  the  heart  of  a  faggot,  of  a 
statue.  L'ame  d'une  devise,  the  motto  of  a  device.  L'ame 
d'un  canon,  the  bore  of  a  cannon. 

AMH,  E,  adj.  (contracted  from  Aime").  Notre  ame'et 
fe'al  chancelier,  our  beloved  and  faithful  chancellor. 

AMELIORATION,  s.  f.  amelioration  ;  improvemen*. 
//  a  fait  des  ameliorations  considerables  dans  sa  terre, 
he  has  made  great  improvements  on  his  estate.  77  y  a  de 
I' amelioration  dans  sa  sante',  there  is  improvement  in  his 
health.  Ameliorations  vohiptuaires,  embellishments. 

AMELIORER.  v.a.r.lere  con/.,  to  ameliorate;  to 
amend  ;  to  improve.  Ses  soins  out  ame'liore  le  sol,  his 
exertions  have  improved,  bettered  the  soil.  Un  mois  de 
repos  anufliorera  sa  sante~,  one  month's  rest  will  better — 
improve  his  health.  Sa  sante'  s'est  bien  amc'liore'e  a  la 
campagne,  his  health  has  much  improved — has  grown 
much  better — in  the  country. 

AMEN  (pron.  a-mene),  amen. 

AMKNAGEMENT,  s.  m.  regulations  for  cutting  down 
trees  in^a  wood  or  forest. 

AMENAGER,  v.  a.  to  regulate  the  cutting  down  of 
trees  in  a  wood  or  forest. 

AMENDABLE,  adj.  amendable;  that  can  be  amended, 
improved. 

AMENDEMENT,  s.  m.  amendment ;  improvement ; 
bettering. 

(Polit.,  parlemenlaire),  amendment. 

AMENDER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  amend  ;  to  improve  ; 
to  better.  Jamais  cheval  ni  mechant  homme  n'amenda 
pour  oiler  a  Home,  long  travels  do  not  correct  our  vices. 
II  commence  a  s'amender,  he  is  beginning  to  amend,  to 
get  Iwtter,  to  improve. 

Amender  un  projet  de  loi,  to  amend  a  hill. 

AMENDEUR,  s.  m.  amender;  one  who  amends,  im- 
proves. 

AMENER.  v.  a.  r.  lere  conj.  Amenez  votre  saur  arrc, 
vous,  bring  your  sister  with  you.  77  nous  amine  des 
e'lrangers,  he  brings  us  foreigners.  Comment  I'amener  a 
faire  cela  ?  how  slmll  \ve  bring  him  to  do  that  ?  Vous  ne 
I'amenerez  jamais  a  votre  manure  de  roir,  yon  will  never 
bring  her  to  think  as  you  do.  Je  I'ai  amende  ou  je  von- 
lais,  I  brought  her  to  do  what  I  wanted.  Cette  rcmarque 
est  bien  amcne'e,  that  observation  is  proj>er]y  introduced. 
Cette  preuvt  est  amenc'e  de  bien  loin,  that  proof  is  1'ar 
fetched. 
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Amen»  r  une  peraonne  devant  le  juge,  to  bring  a  person 
Iiefore  tlie  judge.  Amener  a  Jin,  to  bring  to  an  end  ;  to 
terminate. 

(Marine.}     Amener  pavilion,  to  strike.     Amener  les 
voiles,  to  strike,  to  lower  the  sails. 
(Tric-trac.~)     Amener,  to  throw. 
AMENE,  s.  m.  (jurisprudence),  summons. 
AMENITE,  s.  /.  amenity  ;    affability  ;     (of  things), 
agreeableness  ;  pleasantness. 

AMENTACEES,  s.f.  (hot.),  amentaceous  plants. 
AMENU1SER,  v.  a.   to  make  sharp;  to  sharpen;  to 
make  thinner  ;  to  reduce  in  thickness. 

AMER,  ERE,  adj.  bitter.  Des  herbes  amires,  bitler 
herbs.  Cela  est  amer  comme  suie,  comme  chicotin,  that  is 
as  (jitter  as  soot,  as  gall.  Avoir  la  bouche  amere,  to  have 
a  bitter  taste  in  the  mouth.  Cela  rend  la  bouche  amere, 
that  gives  a  bitter  taste  to  the  mouth.  Cela  a  un  gout 
amer — est  d'un  gout  amer,  that  has  a  bitter  taste.  Rendre 
amer,  to  embitter. 

(Fig.)  Eprouver  des  regrets  amers,  to  exj>erience  bitter 
regrets.  Verser  des  larmes  ami-res,  to  shed  bitter  tears. 
Douleur  amlre,  bitter  grief.  //  lui  Jit  des  reproches 
amers,  he  addressed  him  bitter,  cutting,  galling  reproaches. 
liaillerie  amere,  bitter,  cutting  sarcasms.  II  est  bien 
amer  d'eprouver  un  refus,  it  is  very  galling  to  meet  with  a 
refusal. 

Boire  I'onde  amere,  to  drink  the  briny  waves.  Cet 
homme-la  est  d'une  bctise  amere,  that  man  is  awfully 
stupid. 

AMER,  s.  TO.  gall.  Crever  I' amer  d'un  brocket,  to 
burst  the  gall  of  a  pike.  (Me'dec.)  Prendre  des  amers, 
to  drink  bitters. 

AMEREMENT,  adv.  bitterly. 

AMERICAIN,  a.  m.  )A 

AMERICAINE,  s.f.  }Amencan- 

AMERICAIN,  E,  adj.  American. 

AMERIQUE,  s.f.  America. 

AMERS,  s.  m.  (marine),  landmarks. 

AM ERTUME,  s.f.  bitterness  ;  gall. 

AMETHYSTE,  s.f.  amethyst. 

AMEUBLEMEN  T,  s.  m.  furniture.  Ameublemeiit  de 
damas,  damask  hangings  and  chairs. 

AMEUBLIR,  v.  a.  r.  Zde  conj.  (voyez  Punir) ; 
(agric.),  to  dress  land  so  as  to  make  it  lighter. 

(Jurisprudence.')  Ameublir  une  terre,  to  declare  an 
estate,  which  belongs  personally  to  the  wife  or  the  hus- 
band, part  of  the  common  estate,  so  that  it  becomes  the 
properly  of  the  survivor. 

AMEUBLISSEMENT,  *.  m.  (agric.),  dressing;  culti- 
vation. (Jurixp.)  Le  pire,  en  mariant  safille,  n'a  con- 
senti  a  I'ameublissement  que  pour  4000  f.,  the  father  in 
marrying  his  daughter  consented  to  give  a  lien  to  the  hus- 
band of  -IIIOO  f.  only,  upon  her  own  lands. 

AMEULONNER,  v.  a.  to  stack  hay,  corn,  &c. 

AMEUTER,  v.  a.  r.  Icre  conj.,  to  train  dogs  to  hunt  in 
a  pack. 

Ameuter  les  oisifs  du  quartier,  to  assemble,  to  gather 
together  the  idlers  of  the  neighbourhood.  Le  peuple 
s'ameiitu  iintmirde  la  maison,  the  people  gathered — assem- 
bled nimi'l  tilt?  house. 

Ces  chiens  ne  sont  pas  encore  ameute's,  these  dogs  are 
not  yet  broken  in — trained  to  hunt,  together.  Des  gens 
ame.utr'x  <itlni[iiiri-nt  la  maison,  a  mob  attacked  the  house. 

AMI,  .S.HI.    )  friend.      //   a  des  amis,   he   has  friends. 

AMIE,  s.f.)  II  s'estfait  beaucoup  d'timis,  he  got  him- 
self a  great  many  friends.  C'est  an  inni  a  twite  ifprenve,  he 
is  a  well  tried  friend.  //  s'cst.  lirouilltf  avec  <OH.S-.VC.S-  timis, 
he  has  quarrelled  with  all  his  friends.  Affir  en  ami,  to  ad 
as  a  friend.  Ce  que  vous  dites  la  n'est  pas  d'un  ami, 
what  you  say  are  not,  the  words  of  a  friend.  C'est  mon 
ami  d'enfance,  he  was  the  friend  of  my  childhood — we 
have  been  friends  ever  since  our  childhood.  C'est  un  ami 
de  college,  he  is  a  college  friend.  I  In  ami  </<•  table,  de 
bouteille,  a  table,  a  bottle  companion.  Venez  en  ami, 
miim  <•<  'n'monie,  come  in  a  friendly  way,  without  ceremony. 
Le  chien  est  I'ami  de  I'homme,  the  (log  is  the  friend  of 
in  in.  Ami  de.  cour,  false  friend.  L'ami  de  lafaveiir  et 
de  la  fortune,  the  couitier  of  favour  and  fortune.  L'ami 
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de  la  maison,  the  friend  of  the  family  ;  a  familiar  visitor. 
L'ami  du  caeur,  the  bosom  friend.  A^oir  un  ban  ami,  une 
bonne  amie,  to  have  a  sweetheart. 

Les  bons  comptes  font  les  bans  amis,  short  reckonings 
make  long  friends.  Amijusqu'a  la  bourse,  friend  as  long 
as  you  do  not  borrow  of  him.  Ami  an  prefer,  ennemi  au 
rendre,  a  friend  when  borrowing,  an  enemy  when  obliged 
to  repay.  Lit  d'ami,  spare  bed. 

(Between  man  and  wife.)  Mon  ami,  dines-tu  a  la 
maison  ait  jour  d'hui 'I  my  dear,  do  you  dine  at  home  t<n 
day  ?  Mon  amie,  veux-tu  re'pondre  a  ce  billet  pour  moi  ? 
my  dear,  my  love,  will  you  answer  this  note  for  me?  Ma 
mie,  pour  Mon  amie,  my  dear ;  my  love.  Qt/'est-ce  que 
vous  faites  done,  mon  ami  1  what  are  you  about,  my  good 
fellow  ?  (to  an  inferior  or  school  boy.) 

(Ami,  comme  adj.)  Nous  avons  rencontre"  un  vaisscuu 
ami.  we  met  a  friendly  vessel.  Je  ne  voyais  que  des  vi- 
sages amis,  I  met  nothing  but  friendly  faces.  Les  nations 
amies,  the  allies ;  the  nations  who  are  on  terms  of  amity. 
La  fortune  amie  me  sourit,  friendly,  propitious  fortune 
smiles  on  me.  Ami  lecteur,  courteous  reader.  Des  cou- 
leurs  amies,  colours  which  harmonize  well  together. 

AMIABLE,  adj.  amicable.  Amiable  compositeur,  a 
person  who  settles  a  difference  amicably ;  a  peace-maker. 
A  Vamiable  (locut.  adv.),  amicably.  Nous  avons  ar- 
range' la  chose  a  Vamiable,  we  settled  the  matter  amicably. 
Faire  une  vente  a  I'amiable,  to  sell  by  private  contract. 

AMIABLEMENT,  adv.  amicably. 

AMIANTE,  s.  m.  asbestos. 

AMICAL,  E,  adj.  (has  no  plural  in  themasc.),  friendly. 
Paroles  amicales,  friendly  words.  Des  conseils  d'ami 
(not  amicaux),  friendly  advice — counsels. 

AMICALEMENT,  adv.  as  a  friend;  in  a  friendly 
manner. 

AMICT,  s.  m.  (pron.  a-mf)  ;  amice  (a  linen  which  the 
Roman  Catholic  priest  wears  between  the  surplice  and 
cassock). 

AM  I  DON,  s.  m.  starch. 

AM1DONISER,  v.  a.  to  turn  into  starch. 

AMIDONNERIE,  «./.  starch  factory. 

AM1DONNIER,  *.  m.    )  .      ,        , 

AMIDONNIERE,  s./.}8tarch  maker' 

AM1GDALE.  See  Amygdale. 

AM1LCAR,  s.  m.  a  proper  name  used  as  synonymous 
of  a  witty,  playful  character.  "  Je  vois  bien  que  c'est  un 
Amilcar." — Les  Pre~cieuses  Ridicules. 

AM1NCIR,  v.  a.  r.  '2de  conj.  (voyez  Punir),  to  make 
thinner;  to  reduce  in  thickness ;  to  taper.  Cette  robe  lui 
amincit  la  taille,  this  robe  makes  her  waist  look  taper. 

S'amincir,  to  become  thin  ;  to  taper. 

AMINCISSEMENT,  s.  m.  thinning;  getting  thinner; 
tapering. 

AMIRAL,  s.  m.  admiral.  Le  Due  d'Angouleme  e'tait 
Grand  Amiral  de  France;  mais  cette  dignite'  n'existe 
plus  depuis  1830,  the  Duke  of  Angoulome  (son  of 
Charles  X.)  was  Lord  High  Admiral  of  France  ;  this  dig- 
nity was  abolished  in  1830.  The  grades  of  the  French 
naval  general  officers  are  now  Amiral  (commander  of  a 
large  fleet);  Vice- Amiral,  Contre-Amiral ;  but  all  are 
called  "Amiral"  in  courtesy.  Le  vaisseau  amiral,  the 
Hag-ship. 

AMIRALAT,  s.  m.  dignity  of  Lord  High  Admiral. 

AMIRALE,  s.f.  the  lady  of  an  admiral. 

AMIRAUTE,  s.f.  admiralty.  Le  Conseil  de  I' Ami- 
route',  the  Board  of  Admiralty.  Les  bureaux  de  I'Ami- 
runti'',  the  Admiralty,  the  Navy  ollice. 

AMITIE,  s.  f.  friendship.  //  n'y  a  de  vraie  am  it  id 
qu'entre  les  (fgaux,  there  cannot  lie  true  friendship  except 
between  equals.  Faire,  contracter  amitie'  avec  une  per- 
sonne,  to  contract  friendship  with  a  person.  Abus  nous 
liiiint's  d'amitic",  we  formed  an  intimacy;  we  contracted 
friendship.  Je  I'aifait  par  amiticf,  1  tlid  it  out  of  friend- 
ship. Avoir  de  I'amititfpour  tint'  prrsonm;  to  feel,  to  enter- 
tain— friendship  for  a  person.  JLlle  I'dniit  pi  is  en  amitii', 
she  had  conceived  friendship  for  him — she  had  taken  him 
into  her  friendship — (if  implying  protection,  patronage), 
she  felt  much  interest  for,  she  took  a  kind  interest  in 
him.  Vous  ne  lui  tc'moiynez  aucune  amitie',  you  show 
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him  no  friendship—. — (to  a  wife,  a  husband,  a  relation), 
you  show  her  or  him  no  love,  no  affection. 

Ce  chien  a  de  I'amitie'  pour  son  maitre,  this  dog  lias 
affection — attachment  for  his  master.  //  n'y  a  pas  d'ami- 
tie  entre  ces  couleurs,  there  is  no  affinity,  no  conformity 
between  these  colours. 

Faites-moi  I'amitie' de  lui  en  parler,  do  me  the  favour 
— the  kindness — to  mention  it  to  him.  Voulez-vous  nous 
faire  cette  amitie'?  will  you  do  us  this  kindness — will  you 
be  so  kind? 

Faites  mes  amities  a  votre  frere,  remember  me  kindly 
to  your  brother.  Mes  amititfs  a  tout  le  monde,  my  love 
to  all.  //  nous  Jit  beaucoup  d'amitie's  pendant  noire  se~- 
jour  chez  lui,  he  showed  us  attentions — lie  treated  us  in  a 
most  friendly  manner,  while  we  were  at  his  house.  Elle 
nous  a  fait  amitie'i  she  has  treated  us  kindly. 

AMMAN,*,  m.  aSwiss  magistrate — amtman. 

AM  MI,  s.  m.  (hot.),  bishop's  weed. 

AMMON.  Come  d' Amman,  s.  f.  sermon-stone;  am- 
monite. 

AMMONIAC,  AQUE,  adj.  \ 

AMMONIACAL,  E,  adj.      }' 

AMMONIAQUE,  s.  m.f.  ammonia. 

AMMONITE,  s.f.  (corne  d'Ammon),  ammonite. 

AMN1OS,  s.  m.  (anat.),  amnios. 

AMNISTIE,  s.f.  amnesty. 

AMN1STIER,  v.  a.  r.  lere  con/.,  to  grant  a  general  par- 
don. Amnistie",  who  has  been  pardoned:  included  in  the 
amnesty. 

AMODIATEUR,  s.  m.  tenant;  farmer. 

AMODIAT1ON,  s.f.  leasing  out  of  an  estate. 

AMODIER,  v.  a.  r.  lere  con/.,  to  let  out  (land)  on  lease. 

AMOINDRIR,  v.  a.  r.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to 
diminish,  to  reduce.  S'amoindrir,  to  diminish ;  to  be  re- 
duced. 

AMOINDRISSEMENT,  s.  m.  diminution  ;  reduction. 

AMOITIR,  v.  a.  v.  n.  '2de  conj.,  to  make  damp  ;  to  be- 
come damp. 

AMOLLIR,  v.  a.  r.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to  soften. 
Le  feu  amollit  la  cire,  le  fer,  tire  softens  wax,  iron. 
S'amollir,  to  soften ;  to  become  soft. 

(Fig.)  La  volupte~  amollit  le  courage,  pleasure  enervates 
— weakens — softens  courage.  JYos  troupes  se  sont  amollies 
pendant  lapaix,  our  troops  have  become  feeble — enervated 
— have  lost  their  spirit — during  the  peace. 

AMOLLISSEMENT,  s.  m.  softening;  (fig.},  ener- 
vating; softening;  enervation. 

AMOME,  s.  m.  (hot.),  amomum ;  (of  aromatic  and  pun- 
gent plants,  like  ginger),  &c. 

AMONCKLLEMENT,  s.  m.  heaping  up. 

AMONCELER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  heap  up.  v.  r. 
Le  sable  s'amoncelle  dans  le  port,  the  sand  heaps  up,  col- 
lects in  the  harbour.  Les  nuages  s'amoncelaient  sur  nos 
tiles,  the  clouds  were  gathering  over  our  heads. 

AMONT,  adv.  up  the  river;  above  bridge;  above  the 
town.  Ces  bateaux  viennent  d'amont,  these  boats  are 
coming  from  up  the  country.  Allans  en  amont,  let  us  go 
up  the  river. 

AMORCE,  s.f.  bait.  Mettre,  attacker  I'amorce  a 
1  hamecon,  to  put  bait  on  a — to  bait  a— hook.  Amorce 
d 'un  fusil,  d'un  canon,  priming  of  a  gun,  a  cannon — now 
percussion-cap.  Us  out  pris  la  ville  sans  bruler  une 
amorce,  they  took  the  city  without  firing  a  gun.  Se  laisser 
prendre  a  I  amorce,  to  fall  into  a  snare,  a  decoy. 

(Fig.)  Craignez  les  amorces  de  la  volupte',  fear  the 
enticements,  the  allurements  of  pleasure.  La  gloire  a  de 
jn/issantes  amorces,  glory  has  powerful  attractions. 

AMORCER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  Amorcer  un  fiameyon, 
to  bait  a  hook.  Amorcer  un  fusil,  to  prime  a  gun,  (now) 
to  put  on  a  percussion-cap.  Amorcer  des  oiseaux,  to 
decoy  birds.  Amorcer  des  poissons,  to  attract  fish  with  a 
bait. 

(Fig.),  to  attract;  to  allure.  Se  laisser  amorcer  au 
gain,  to  allow  one's  self  to  be  enticed,  allured,  decoyed  by 
profit.  On  I  'amorcait  avec  de  belles  promesses,  they  in- 
veigled him  with  fine  promises. 

AMOR^OIR,  s.  m.  sort  of  gimlet. 

AMORTIR,  v.  a.  rey.  Vdeconj.  (voyez  Punir).  Amortir 
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Icfeu,  to  reduce,  to  abate,  to  subdue  a  fire.  Son  chapcait 
amortit  le  coup,  his  hat  deadened,  broke  the  blow.  Anwrlir 
une  chute,  to  break  a  fall.  Amortir  des  couleurs,  to  sul 
due,  to  soften  down  colours.  Amortir  le  son,  to  deaden 
sound.  L'herbe  amortissait  le  bruit  de  nos  pas,  the  grass 
deadened  the  sound  of  our  steps. 

(Fig.)  Lage  amortit  les  passions,  age  subdues,  cools 
passions.  La  violence  de  son  caractc-re  s'est  Men  amortie, 
the  violence  of  his  temper  is  much  subdued — softened 
down — calmed. 

Amortir  une  rente,  une  pension,  to  redeem  a  rent,  an 
annuity.  Amortir  un  bdtiment,  to  slacken  a  ship's  xvny. 
Faire  amortir  des  hcrbes,  to  steep  herbs  in  water  so  as  to 
reduce  their  strength,  &c. 

AMORTISSABLB,  adj.  (of  an  annuity),  redeemable. 

AMORTISSKMKNT,  s.  m.  —  d'une  dctte,  redeeming 
of  a  debt.  Caisse  d'amortissement,  fonds  d'amortissc- 
ment,  sinking  fund.  Amortissement  des  passions,  sub- 
duing, abatement  of  the  passions. 

(Archit.),  ornament;  finish.  (Jurisprudence),  redemp- 
tion. 

AMOUR,  s.  m.  love.  L' amour  maternel  est  le  plus 
fort,  maternal  love  is  the  strongest.  Elle  ne  put  resistor 
a  son  amour,  she  could  not  resist  his  love.  L'amour  de 
Dieu,  the  love  of  God.  Un  manage  d'amour,  a  love 
matcli.  Mourir  d  'amour,  to  die  for  love.  Semarierpur 
amour,  to  marry  for  love,  out  of  love.  Filer  le  parfait 
amour,  to  have  a  love-engagement.  Elle  lui  portait 
I'amour  d'une  mere,  she  bore  him  a  mother's  love.  Faire 
I'amour,  to  court.  Us  se  sont  brouille's  apres  avoir  fait 
I'amour  dix  ans,  they  quarrelled  after  a  courtship  of  ten 
years — after  having  courted  ten  years.  II  fait  Varnour  a 
toutes  lesfemmes,  he  courts — he  makes  love  to — he  flirts 
with — every  woman.  Donner  de  I'amour,  to  inspire  love. 
Cette femme  est  un  vrai  remede  d'amour,  that  woman  is  a 
cure  for  love  (on  account  of  her  ugliness).  Elle  e'tait 
I'amour  de  sa  famille,  she  was  the  love  of  her  family. 
Cette  femme  est  un  amour,  that  woman  is  a  love.  Tra- 
vailler  avec  amour,  to  cherish  what  one  does — to  do  it 
with  care. 

Eire  en  amour  (of  animals),  to  be  in  heat.  Au  prin- 
temps,  la  nature  est  en  amour,  in  the  spring,  nature  seems 
to  be  animated  by  love. 

L'amour,  le  Dieu  d  'amour,  Love ;  Cupid. 

Pour  I'amour  de  Dieu,  for  God's  sake — . — (in  bad 
part),  for  charity.  On  lui  a  donne'  cela  comme  pour 
Vamour  de  Dieu,  they  gave  it  him  as  if  out  of  charity. 
Faites-le  pour  I'amour  de  moi,  do  it  for  my  sake.  Je 
voudrais  pour  I  amour  de  voits  que  cela  fut  possible,  I 
wish,  for  your  sake,  the  thing  were  possible. 

Chercher  de  nouvelles  amours,  to  seek  a  new  engage- 
ment— a  new  mistress— a  new  love.  Elle  a  etc'  con- 
traric'e  dans  ses  amours,  she  was  crossed  in  love.  Froides 
mains,  chaudes  amours,  cold  hands,  warm  love. 

AMOUR-PROPRE,  \s.  m.  (in  good  part),  self-respect ; 

AMOUR  DE  SOI,  |  self-love.  L  amour-propre  est  le 
mobile  de  beaucoup  de  bonnes  actions,  self-respect  is  the 
motive  of  many  good  actions.  L'amour  de  soi  devie.nt 
vicieux  par  lexces,  self-love  degenerates  into  a  vice  when 
carried  to  excess. 

(In  bad  part),  conceit. ;  vanity.  Cet  nommea  beaucoup 
d  amour-propre,  that  man  has  much  conceit — is  much 
conceited,  vain — is  full  of  vanity.  Il  n'agit  ainsi  que 
par  amour-propre,  vanity  alone  makes  him  act  in  this 
way. 

AMOURACHER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (fam.)  :  to  cap- 
tivate; to  smite.  S'amouracher  d'une  personne,  d'une 
chose,  to  be  smitten,  to  be  taken  with  a  person,  a  thing — 
to  fall  in  love  with.  77  est  amourache'  de  son  opinion, 
he  is  wedded  to  his  opinion. 

AMOURETTE,  s.  /.  love-affair.  Se  marier  par 
amourette,  to  marrv  for  love  (with  an  inferior). 

AMOURETTES  THEMBLANTES,  s.  f.  (hot.),  tre- 
mula;  quaking  grass. 

AMOURETTES,  /.  pi.  a  delicate  dish  made  ol  the 
marrow  of  veal  and  mutton. 

AMOUREUSEMENT,  adv.  lovingly  ;(/</.),  gently  ; 
tenderly. 
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AMOUREUX,   s.  m.  Hover.      Elle    n'a  jamais    cu 

AMOUREUSE,  s.  f.]  d'amoureux,  she  never  had  a 
lover,  a  suitor — . — (of  common  people),  follower.  Un 
amoureux  transi,  a  cold,  timid  lover.  Jouer  les  roles 
d' amoureux,  to  take,  to  act  the  lover's  parts  (on  the  stage). 

AMOUREUX,  EUSE,  adj.  Etre  amoureux  d'une 
fernine,  to  be  in  love  with  a  woman.  //  est  devenu  amou- 
reux de  sa  iolie  cousine,  he  fell  in  love  with  his  pretty 
cousin.  Elle  est  jolie,  mais  je  n'en  suis  pas  du  tout 
amoureux,  she  is  pretty,  but  I  am  not  at  all  in  love  with  her. 
//  est  amoureux  des  onze  mille  vierges,  he  falls  in  love 
with  every  woman.  Etre  amoureux  de  la  gloire,  de  la 
justice,  to  be  a  lover  of  glory,  of  justice,  &c.  Etre  amou- 
reux de  ses  opinions,  de  ses  ouvrages,  to  be  taken  up  with 
one's  own  opinions,  productions,  &c. 

Regards  amoureux,  loving  looks.  //  lui  e'crivait  des 
httres  amoureuses,  he  wrote  loving  letters  to  her.  Tem- 
perament amoureux,  amorous  constitution. 

Drap  amoureux,  cloth  very  soft,  rich  to  the  touch. 
Terre  amoureuse,  rich  land,  well  dressed ;  productive. 
Ce  peintre  a  le  pinceau  amoureux,  that  painter  has  a  soft, 
rich  touch. 

AMOVIBILITE,  *./.  L'amovibilite'  de  cette  place 
en  diminue  le  prix,  the  fact  of  this  office  being  held  at 
pleasure — liable  to  be  taken  away — renders  it  less  valu- 
able. (Applied  to  persons),  removability. 

AMOVIBLE,  adj.  removable.  Les  juyes  ne  sont  pas 
amovibles,  judges  are  not  removable.  Cette  place  est 
amovible,ft\i\s  office  is  not  permanent — is  revokable. 

AMPELITE,  s.f.  (miner.),  ampelite;  cannel  coal. 

AMPHIBIE,  s.  m.  amphibious  animal,  being. 

AMPHIBIEUX,  adj.  amphibious. 

AMPHIBOLOG1E,  s.  /.  amphibology;  equivocal 
meaning. 

AMPHIBOLOGIQUE,  adj.  amphibological;  equi- 
vocal, doubtful. 

AMPHIBOLOGIQUEMENT,a<&.amphibologicully; 
with  a  doubtful,  equivocal  meaning  or  manner. 

AMPHICTYONIE,  s.  /.  Droit  d'—,  right  of  send- 
ing a  deputy  to  the  Amphictyons. 

AMPHIGOURI,  s.  m.  nonsense;  rigmarole;  gibberish. 

AMPH1GOUH1QUE,  adj.  nonsensical;  unintelli- 
gible. 

AMPHISCIENS,  s.  m.  (#<%.),  amphiscians;  the  in- 
habitants of  the  tropics. 

AMPHITHEATRE,  s.  m.  amphitheatre.  En  —,  in  the 
form  of  an  amphitheatre. 

AMPHITRYON,  s.  m.  (Since  the  appearance  of  Mo- 
liere's  play  of  Amphitryon,  in  which  Sosie  says,  "  Le 
veritable  Amphitryon  est  I' Amphitryon  ou  I'on  dine," 
this  proper  name  lias  become  synonymous  witli  host,  enter- 
tainer). Notre  Amphitryon  nous  a  bien  rtfgale'a,  our  host 
treated  us  well. 

AMPHORE,  s.f.  amphora;  jug. 

AMPLE,  adj.  Une  robe  bien  ample,  a  gown  very  full. 
Ample  repas,  ample  repast.  //  nous  en  a  donne' un  ample 
rt'cit,  he  has  given  us  an  ample,  a  lull — copious — account 
of  it.  Cela  demande  un  plus  ample  examcn,  that  re- 
quires fuller  investigation.  Nous  avons  damples  mot/ens, 
we  have  ample  means. 

AMPLEMENT,  adv.  amply  ;  fully;  copiously. 

AMPLEUR,  s.f.  fulness;  ampleness ;  amplitude. 
Ce  mante.au  n'a  jms  d'ampleur,  this  cloak  lias  not  fulness 
enough  ;  is  not  full  enough. 

AMPLIATIF,  1YE,  adj.  additional ;  enlarging  on. 

AMPLIATION,  s.f.  — d'une  quittance,  duplicate 
of  a  receipt.  Pour  ampliation,  a  true  copy. 

(Jurisp.)     Lettres  d'ampliation,  letters  of  ampliation. 

AMPUFICATEUR,  s.  m.  amplifier;  (in  bad  part),  a 
prosy  writer. 

AMPLIFICATION,  s.f.  amplification  ;  copious  expo- 
sition of  a  subject. 

AMPLIFIER,  v.  a.  r.  lere  conj'.,  to  amplify;  to  en- 
large ;  to  paraphrase. 

AMPLLSS1ME,  adj.  most  ample;  most  full.  (A  title 
formerly  given  to  the  Rector  of  the  University  at  Paris), 
most  learned. 

AMPLITUDE,  s.f.  (geog.,  astr.),  amplitude. 
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AMPOULE,  s.f.  phial.  La  Sainte  ampoule,  the  Holy 
phial,  i.  e.  the  holy  oil  which  was  kept  at  the  cathedral 
church  of  Rheims,  ever  since  the  time  of  Clovis,  for  the 
anointing  of  the  kings  of  France  at  their  coronation.  It 
was  broken,  in  1793,  by  the  Representant  du  Peuple  Ruhl. 

//  m'est  venu  des  ampoules  aux  mains,  I  have  blisters 
on  my  hands.  //  se  forme  des  ampoules  a  la  surface  de 
I'eau,  bubbles  are  formed — come — on  the  surface  of  the 
water. 

AMPOULE,  E,  adj.  (applied  to  language),  tumid: 
pompous  ;  bombastic  ;  high  flown. 

AMPOULETTE,  s.f.  (marine),  hour-glass. 

AMPUTATION,  s.f.  (chirurgie),  amputation.  On 
fut  oblige'  de  lui  faire  I' amputation  de  la  jambe  droite, 
they  were  obliged  to  amputate — cut  oft' — his  right  leg 
— . — he  was  obliged  to  undergo  the  amputation  of  his 
right,  leg. 

AMPUTER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  amputate,  to  cut  off 
(a  limb).  Amputer  un  blesse',  to  cut  oft',  to  amputate  the 
limb  of  a  wounded  man.  //  a  e'te'  ampule',  he  has  under- 
gone an  amputation — his  limb  has  been  amputated.  Un 
ampule',  a  man  who  has  lost  a  limb  by  amputation — who 
has  had  a  limb  amputated. 

AMULETTE,  s.y.  amulet ;  (cam.),  talisman  ;  charm. 

AMURE,  s.  f.  (marine),  tack.  Avoir  les  amures  a 
bdbord,  to  sail  on  the  larboard  tack.  Changer  d  amures, 
to  take  another  tack,  to  tack.  Grande  amure,  main  tack. 

AMURER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Amurer  une  voile,  to 
haul,  to  bring,  aboard  a  sail.  Le  vaisseau  e'tait  amure' 
tribord,  ihe  ship  was  on  the  starboard  tack. 

AMUSABLE,  adj.  that  can  be  amused. 

AMUSANT,  E,  adj.  amusing.  //  n'est  pas  amusant 
d'attendre,  it  is  not  amusing  to  wait  Cela  nest  pas 
amusant  a  voir,  this  is  not  amusing  to  see. 

AMUSEMENT,  s.  m.  amusement;  pastime ;  pleasure. 
C'est-la  tout  notre  amusement,  that  is  the  only  amusement 
we  have.  La  musique  fait  son  unique  amusement,  music 
is  her  only  pastime,  amusement,  pleasure. 

Nous  jouons  aux  cartes  par  amusement  et  non  pour 
gagner,  we  play  at  cards  for  amusement,  for  pleasure,  and 
not  to  win  money. 

Ce  que  vous  dites  nest  qu'un  amusement,  what  you  say 
is  a  mere  evasion,  excuse.  l*as  tant  d 'amusements,  venez 
vile,  do  not  trifle — do  not  waste  your  time,  come  quickly. 

AMUSER,  v. a. r.  lere  conj.,  to  amuse;  to  entertain.  II 
fa  lit  pen  de  chose  pour  I'aniuser,  a  trifle  amuses  him — he 
requires  liltle  to  be  amused.  Comment  amuserez-roit* 
votre  monde?  how  will  you  amuse — entertain — your  com- 
pany ? 

Voila  six  mois  que  vous  m'amusez  de  belles  paroles,  you 
have  for  the  last  six  months  amused  me — deceived  me — 
with  fine  words. 

Amuser  le  temps,  to  kill  time  ;  to  beguile  time.  Amuscr 
le  tapis,  to  talk  a  great  deal  without  coming  to  the  point, 
to  the  subject.  Jouer  pour  amuser  le  tapis,  to  play  very 
low,  just  to  give  an  interest. 

S'amuser,  to  amuse  one's  self ;  to  1«  amused.  Je 
m'amtisais  a  lire,  I  was  amusing  myself  with  reading. 
('iiinmt'nt  rous  (imttsez-vous  a  la  campaynel  how  do  you 
amuse  yourself — how  do  you  spend  your  time — in  the. 
country  ?  Vous  ctes-vous  bi<in  tnnusc'1  how  did  you  amuse, 
enjoy  yourself?  Les  enfants  se  sont-ils  bien  amuses  an 
spectacle?  were  the  children  well  entertained  —  did  the 
children  enjoy  themselves — at  the  theatre!  Nous  nuns 
a  in  u »  nix  mi  liillard,  we  amuse  ourselves  with,  in,  playing 
at  billiards. 

Ne  vous  amitsez  pas  en  route,  do  not  tarry — do  not 
trifle — do  not  lose  time — on  the  mad. 

//  s'amuse  a  von  dc'pens,  he  laughs  at  your  expente. 
Elle  s'amuse  de  tout,  she  laughs  at  everything.  C'est  un 
hum  me  ridicule  dontje  m'amuse,  he  is  an  absurd  man  at 
whose  expense  I  laugh. 

Cet  enfant  a'tinuinK  d'un  rien,  that  child  is  amused  with 
the  least  thing. 

S'amuser  a  la  moutarde,  to  stand  at  trifles. 

AMUSETTE,  s.f.  plaything;  amusement. 

AMUSEUR,  s.  m.  one  who  amuses,  entertains ;  amuser 
deceiver. 
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AMUSOIRE,  «./.  amusement ;  plaything. 

AMYGDALES,  s.f.  (anat.),  amygdalae;  (more  com.), 
tonsils. 

AM YGDALOIDE,  s.f.  (mineral),  amygdaloid :  toad- 
itone. 

AM  YLACE,  E,  adj.  amylaceous  ;  resembling  starch. 

AN,  s.  m.  year.  Avoir  dix  ans,  to  be  ten  years  old. 
Elle  n'a  pas  encore  quinze  ans,  she  is  not  fifteen  yet  // 
a  eu  vingt-et-un  an  la  semaine  pasttfe,  he  was  one  and 
twenty  last  week.  C'est  un  homme  age"  de  cinquante  ans 
environ,  he  is  a  man  fifty  years  of  age,  or  about.  //  ne 
parait  pas  avoir  trente  ans,  he  does  not  look  thirty.  Elle 
va  stir  seize  ans,  she  is  in  her  sixteenth  year — she  is  going 
on  for  sixteen.  Elle  vient  d'avoir  quinze  ans,  she  is  just 
turned  of  fifteen.  II  y  a  deux  ans  qu'ils  sont  marie's,  they 
have  been  married  two  years.  77  y  avail  trois  ans  qu'il 
e~tait  aux  Indes  lorsqu'il  mourut,  he  had  been  three  years 
in  India  when  lie  died.  Voila  cinq  ans  qu'il  est  parti, 
he  has  been  gone  these  five  years.  //  a  deux  cents  livres 
par  an,  lie  has  two  hundred  a  year.  Tous  les  ans,  every 
year.  Unefois  par  an,  once  a  year.  An  bout  de  I' an,  at 
the  end  of  the  year.  Tous  les  deux  ans,  every  other  year. 

Abas  sommes  en  fan  de  grace  1 845,  we  are  in  the  year 
of  grace  1845.  C'e'tait  en  Van  quatre  de  la  Re'pti- 
bliqne,  it  was  in  the  fourth  year  of  the  Republic.  Le  pre- 
mier jour  de  fan,  le  premier  de  Van,  new  year  s  day. 
Bon  jour,  ban  an,  a  happy  new  year  to  you.  Bon  ou 
mat  an  cette  terre  rapporte  12,000  f.,  this  estate  brings  in 
12,000  f.,  one  year  with  another.  Je  m'en  moque  comme 
de  Van  quarante,  I  care  no  more  for  it  than  I  do  for  the 
year  40.  (There  was  a  superstitious  belief  that  the  world 
was  to  end  in  the  year  1140.  Some  laughed  at  it;  hence 
that  saying.) 

Dans  lajleur  des  ans,  in  the  flower  of  life.  Dans  ses 
vieux  ans,  sur  ses  vieux  ans,  in  his  old  age.  Les  ans  ont 
raleiiti  sa  murche,  years  have  made  his  step  heavy.  L'ou- 
trage  des  ans,  ihe  havock,  the  destruction  of  time. 

ANA,  s.  m.  Cela  trains  dans  tous  les  ana,  this  is 
hawked  about  in  all  the  ana. 

ANABAPTISTE,  s.  m.f.  adj.  anabaptist. 

ANACARDE.  s.  m.  (fruit),  anacardium  ;  cashew-nut. 

ANACARDIER,  s.  m.  anacardium-tree — cashew-tree. 

ANACHORETE.  s.  m.  anchorite. 

ANACHRONISME,  s.  m.  anachronism. 

ANACOLUTHE,  s.f.  (gramm.),  anacoluthon. 
.  ANACREONT1QUE,  adj.  anacreontic. 

ANAGALLIS,  s.  m.     See  Mouron. 

ANAGOGIQUE,  adj.  anagogical;  mysterious. 

ANAGRAM.MATISER,  v.  a.  to  anagrammatise. 

ANAGRAMME,  s.f.  anagram. 

ANAGYRIS,  s.  TO.  anagyris  ;  bean  trefoil. 

ANALECTES,  s.  m.  analects;  fragments. 

ANALEME,  s.  m.  (astron.),  analemma. 

ANALEPTIQUE,  adj.  (me'dec.),  aualeptic  ;  strength- 
ening. 

ANALEPT1QUE,  «.  TO.  analeptic. 

ANALOGIE,  s.  f.  analogy.  II  y  a  de  Fanalogie  entre 
I'homme  et  t  animal,  there  is  an  analogy  between  man  and 
beast. 

ANALOGIQUE,  adj.  analogical. 

ANALOGIQUEMENT,  adv.  analogically. 

ANALOGUE,  adj.  analogous,  s.  m.  analogous  be'n^, 
word,  &c. 

ANALYSE,  s.f.  analysis.  Analyse  d'un  poeme,  d'une 
piece  de  the'atre,  syllabus,  abstract  of  a  poem,  of  a  drama. 

En  derniere  analyse  (loc.  adverb.),  to  conclude ;  to  sum 
up. 

ANALYSER,  v.  a.  r.  \ere  con/.,  to  analyse. 

ANALYTIQUE,  adj.  analytical. 

ANALYTIQUEMENT,  adv.  analytically. 

ANAMORPHOSE,  s.  /.  (painting,  drawing),  anamor- 
phosis. 

ANANAS,  s.  m.  pine-apple.  *• 

ANAPESTE,  s.  m.  anapest. 

ANAPESTIQUE,  adj.  anapestic. 

ANAPHORE.  s./.  (rhetor.),  anaphora. 

ANAPHROD1TE,  adj.  (medec.),  anaphrodite;  impo- 
tent. 
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ANARCHIE,  s.f.  anarchy. 

ANARCHIQUE,  adj.  anarchical. 

ANARCHISTS,  s.  m.f.  anarchist. 

ANASARQUE,  s.  f.  (me'dec.),  unasarca ;  sort  of 
dropsy. 

ANASTOMOSE,  *./.  (anat.),  anastomosis. 

ANASTOMOSE!!,  6";  v.  r.  (anat.)  ;  to  anastomose,  to 
inosculate. 

ANASTRpPHE,  s.f.  (gram.),  anastrophy ;  inversion. 

ANATHEMA  TISER,  v.  a.  to  anathematize ;  to  ex- 
communicate. 

ANATHEME,  a.  m.  anathema.  Prononcer,  lancer 
Vanatheme  contre  le  pe'cheur,  to  anathematize  the  sinner. 

ANATHEME,  adj.  anathematized  ;  excommunicated. 

ANATIFE,s.TO.  (hist,  not.),  anatiferous  (a  shell  which 
was  believed  to  produce  ducks). 

ANATOMIE,  s.f.  anatomy.  Faire  V  anatomic  d'un 
chien,  d'un  poisson,  to  anatomize,  to  dissect  a  dog,  a  iisli. 
Cabinet  d'anatomie,  museum  of  anatomy.  Anatomic 
compare'e,  comparative  anatomy.  Amphitheatre  anato- 
mique,  d'anatomie,  theatre  of  anatomy.  (Squelette),  ske- 
leton. 

Faire  I'anatomie  d'un  livre,  d'un  discours,  to  dissect,  lo 
analyse,  to  take  to  pieces  a  book,  a  speech. 

ANATOMIQUE.  adj.  anatomical. 

ANATOMIQUEMENT,  adv.  anatomically. 

ANATOMISER,  v.  a.  r.  lere  con/.,  to  anatomize;  tc 
dissect. 

ANATOMISTE,  s.  m.  anatomist. 

ANCETRES,  s.  TO.  ancestors;  fathers. 

ANCHE,  s.f.  reed.  Mettre  une  anche  a  une  clarinette, 
to  put  a  reed  on  a  clarionet. 

ANCHILOPS,  s.  TO.  (pron.  an-ki-lopse),  (me'dec.), 
anchilops  ;  an  abscess  in  the  eye. 

ANCHOIS,  s.  TO.  anchovy. 

ANCIEN,  NE,  adj.  Une  ancienne  coutume,  an  old — 
an  ancient  custom.  D'anciens  manuscrits,  old,  ancient 
manuscripts.  Leurs  meubles  sont  fort  anciens,  their  furni- 
ture is  very  old.  Un  homme  ancien  est  venu  vous  de- 
mander,  an  elderly  man  has  called  for  you.  Cet  homme 
est  fort  ancien,  that  man  is  very  old.  L'  Ancien  et  le 
Nouveau  Testament,  the  Old  and  the  New  Testament. 

Je  ne  connaissais  pas  V ancien  maire,  I  did  not  know 
the  late  mayor.  L'ancien  maitre  e'tait  mains  severe,  the 
late — the  last  master  was  not  so  severe.  C'est  un  ancien 
avocat,  he  is  an  old,  a  retired,  barrister. 

ANCIEN,  *.  TO.  .     )  senior;  elder.     C'est  V ancien  qui 

ANCIENNE,  s.f.]  doit  parler,  the  senior  is  to  speak. 
Je  suis  votre  ancien  de  six  mois,  I  am  your  senior  by  six 
months.  Les  anciens  d' Israel,  the  elders  of  Israel.  Le 
conseil  des  anciens,  the  counsel  of  the  elders.  Etudier 
les  anciens,  to  study  the  old  writers.  L'e'tude  des  langues 
anciennes,  the  study  of  the  dead  languages.  Tel  €tait 
I'usaye  de*  anciens,  such  was  the  custom  of  the  ancients. 

ANCIENNEMENT,  adv.  formerly  ;  in  former  times. 

ANCIENNETE,  s.f.  L'anciennete'  de  cette  coutume 
est  grande,  this  custom  is  very  old,  very  ancient.  Cea 
monuments  sont  vejierables  par  leur  anciennete',  these 
monuments  are  venerable  by  their  old  age,  antiquity. 
L'anciennete" de  cette  famille  remonte  bien  haut,  the  anti- 
quity of  this  family  may  be  traced  far  back. 

II  doit  son  avancement  a  I' anciennete',  he  owes  his  pro- 
motion to  seniority. 

ANCILE,  s.  TO.  sacred  shield  among  the  Romans. 

ANCOLIE,  *./.  (bot.\  columbine. 

ANCONE.  La  Marche  d'Ancone,  s.  f.  (#<%.),  the 
marches  of  Ancona. 

ANCRAGE,  s.  TO.  anchorage.  Droits  d'ancrage,  an- 
chorage dues. 

ANCRE,  s.f.  Ancre  de  misfricorde,  maitresse  ancre, 
sheet-anchor.  Ancre  d'affourche,  bow-anchor.  Ancre 
de  toue'e,  kedge,  stream-anchor.  Jeter,  mouiller  I  ancre, 
to  cast  anchor,  to  anchor.  Etre  a  I  ancre,  to  lie  at  anchor, 
to  be  anchored.  Lever  I'ancre,  to  weigh  anchor.  L'ancre 
ne  mord pas,  the  anchor  will  not  hold.  L'ancre  a  de'rape', 
the  anchor  drives — is  a  trip.  L'ancre  chasse,  the  anchor 
drags — comes  home.  Notre  vaisseau  chassait  sur  set 
ancres,  our  ship  was  driving  away. 
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(Fig.)  C'est  notre  ancre  de  saint,  it  is  our  last  re- 
source. Jeter  la  derniere  ancre,  to  use  one's  last  resource. 

(Archit.),  iron  brace  (in  the  shape  of  an  S). 

ANCRER,  v.  n  r.  lere  conj.,  to  cast  anchor. 

(Fig.)  It  est  bien  ancre' dans  cette  maison,  lie  is  firmly 
established — has  a  firm  footing — in  that  house.  Lavanite' 
est  bien  ancre'e  dans  sa  tete,  vanity  lias  taken  deep  root  in 
his  mind. 

ANDAILLET.     See  Daillet. 

ANDAIN,  s.  m.  (terme  defaucheur),  swath. 

AND  ALDUS,  s.  TO.  1  .     ,  ,     . 

ANDALOUSE,  s.f. }Andalusian. 

ANDANTE,  s.  m.  (musiq.),  andante;  slow  movement. 

ANDANTE,  adv.  (musiq.),  andante  ;    slowly. 

ANDOU1LLE,  s.  f.  chitterlings;  sausages  made  of  the 
bowels  of  a  pig.  Cela  s'en  est  all€  en  brouet  d'andouille, 
all  that  ended  in  nothing.  Andouille  de  tabac,  a  roll  of 
tobacco. 

ANDOUILLER,  s.  m.  antler. 

ANDOUILLETTE,  *./.  small  sausage. 

ANDROGYNE,  s.  m.  androgynus  ;  hermaphrodite. 

ANDROIDE,  s.  m.  automaton  ;  android. 

ANDROMEDE,  s.f.  (constellation),  Andromeda. 

ANE,  v.  m.  ass  ;  (com.  parl.),  donkey.  Aller  a,  sur  un 
due,  to  ride  an  ass,  a  donkey — to  go  on  ass's  back.  Ane 
rai/e',  zebra.  Ane  sauvage,  onager. 

Cet  homme  est  un  dne,  that  man  is  an  ass,  an  ignora- 
mus. On  ne  saurait  faire  boire  un  dnequi  n'a  pas  soif, 
you  cannot  make  an  obstinate  person  do  what  he  has  no 
mind  to  do.  //  cfierche  son  ane,  et  il  est  desstts,  he  is 
looking  for  a  thing  which  he  holds  in  his  hands.  C'est 
tin  due  bate',  he  is  a  downright  ass,  a  very  ignoramus. 
C'est  le  pout  an*  ones,  it  is  a  thing  which  everybody 
knows,  can  do.  C'est  pour  vous  montrer  que  votre  ane 
nest  qtiune  bete,  it  is  merely  to  show  you  that  you  know 
not  what  you  are  saying.  Avoir  un  vin  ddne,  to  be  very 
stupid  after  drinking.  Contes  de  peau  d'une,  fairy  tales. 
Ressembler  a  I' due  de  Buridan  (place'  eiitre  un  seau  d'eau 
et  une  mesure  d  avoine).  not  to  know  which  to  choose. 
Pour  un  point  Martin  perdit  son  ane,  Martin  lost  his  ass 
for  a  trifle,  is  said  of  a  person  who  loses  something  good 
through  some  trifling  cause.  (The  origin  of  this  saying  is 
thus  :  the  abbey  of  Asello  was  taken  from  the  Abbot, 
named  Martin,  by  the  Pope,  on  account  of  his  having 
punctuated  the  following  inscription  over  the  gate  of 
the  abbey,  Porto,  patens  esto,  nulli  claudaris  honesto, 
in  this  way,  Porta  patens  esto  nulli,  claudaris  honesto.) 
On  la  sangfe  comme  un  fine,  he  has  been  severely  lashed, 
punished.  Faire  lane  pour  avoir  dit  chardon,  to  play 
(he  fool,  to  allied  great  simplicity,  to  obtain  something. 
fl  est  mediant  comme  un  due  rouge,  be  is  as  mischievous  as 
a  red  donkey.  IL  y  a  plus  d'tin  une  a  lafoire  qui  s'appelle 
Martin,  there  are  more  jacks  than  one.  Conter  des  coqs  a 
I'dne,  to  tell  cock  and  bull  stories. 

Oreilles  d'dne,  ass's  ears.  Honnet  d'une,  fool's  cap 
(put  upon  the  head  of  idle  children  who  will  not  learn 
tlicir  lessons).  En  dos  d'dne,  hog's  back. 

ANEANTIll,  v.  a.  r.  Ide  conj.  (yoyez  Punir),  to  an- 
nihilate, to  destroy. 

v.  n.  Ce  grand  empire  s'est  ane'anti,  that  great  empire 
has  vanished — disappeared — been  annihilated.  Cette 
i/niiiili!  furtiiiir  n'l'st.  iini'dntie  en  pea  de  temps,  in  a  short 
time,  till  this  wealth  lias  come  to  nothing — has  vanished. 
S'tnii'diilir  devant  Dieu,  to  humble  one's  self  before  God. 

.A-  sitis  ane'anti,  I  am  exhausted,  I  am  overpoweied 
— . — I  am  stupefied  with  astonishment — (Jam.),  1  am 
dumbfounded. 

ANEANTISSEMENT,  a.  m.  annihilation  ;  destruction. 

L' unrfantisscment  dun  empire,  the  fall,  the  overthrow, 
the  destruction  of  an  empire.  OH  le  me'prise  depuis  I'anc- 
antisscment  de  sa  fortune,  ever  since  the  loss — the  destruc- 
tion—of his  wealth,  he  has  fallen  into  contempt.  Cette 
lettre  est  I'aiufantissement  de  mes  espe'rances,  this  letter 
destroys — gives  the  death-blow  to — my  hopes.  Cette 
Jaiiiilli:  i'st  tiinifiii:  ilti/is  I'diuantiasi'incnt,  that  family 
have  sunk  to  nothing,  have  fallen  into  nothingness. 

Se  tenir  ilium  1'ant'antisstniieiit  dcritut  Dicit,  t"  tumble 
one's  self  to  nothing— to  sink — before  God. 
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Le  malade  est  tombe"  dans  un  ane'antissentent  alarmant, 
the  patient  has  sunk  into  an  alarming  state  of  weakness — 

ANECDOTE,  s.f.  anecdote.  [of  prostration. 

ANECDOTIER,    \s.  m.  f.  anecdote-teller ;  anecdote- 

ANECDOTIEREJ  monger. 

ANECDOT1QUE,  adj.  anecdoticaL 

ANEE,  s.f.^  the  load  of  an  ass. 

ANEMOMETRE,  s.  TO.  anemometer;  (an  instrument 
used  to  ascertain  the  power  and  direction  of  the  wind.) 

ANEMOTROGRAPHE,  s.  TO.  anemotrograpli  (an 
instrument  which  marks  on  paper  the  duration  of  the 
wind  in  each  direction  and  its  velocity). 

ANEMONE,  s.f.  (l>ot.),  anemone  ;  wind-flower. 

ANKMONE,  E,  adj.  (bot.),  resembling  the  anemone. 

ANERfE,  s.f.  Qttelle  dnerie  !  what  ignorance!  Dire 
des  dneries,  to  say  stupid  things — to  talk  ignorantly. 
Faire  des  dneries,  to  make  blunders. 

ANESSE,  s.f.  she  ass.     Lait  d'dnesse,  ass's  milk. 

ANETH,  s.  wt.  (bot.),  anethnm  ;  dill. 

ANEVKISMAL,  E,  adj.  (me-dec.),  aneurismal. 

ANEVR1S.ME.  s.  m.  (nuTdec.),  aneurism. 

ANFRACTUEUX,  EUSE,  adj.  anfractuous  ;  uneven; 
winding. 

ANFRACTUOSITK,   s.f.  anfractuousness. 

ANGAR,  s.  m.     See  Hangar. 

ANGE,  s.  TO.  angel.  //  est  au  del  avec  les  angex,  he 
is  with  the  angels  in  heaven.  Mon  ange  gardien,  my 
guardian  angel.  Cette  femme  est  un  ange  de  pie'te',  de 
bonte",  that  woman  is  an  angel  of  piety,  of  goodness.  M<m 
ange,  my  angel.  Eire  aitx  anges,  to  be  in  extasies  of 
delight,  of  joy — to  be  in  raptures — delighted.  Chanter 
comme  un  ange,  to  sing  admirably,  charmingly — as  an 
angel.  Eire  aux  anges,  to  laugh  in  a  silly  way,  without 
cause.  Ange  bouffi,  a  chubby  child.  Lit  d'ange,  French 
bed.  (Artiller.)  Ange,  bar-shot. 

ANGELIQUE,  adj.  angelic  ;  of  angel. 

ANGELIQUE,  s.f.  (bot.),  angelica. 

ANGEL1QUEMENT ,  adv.  angelically  ;  like  an  angel. 

ANGELOT,  s.  m.  sort  of  small  cheese  made  in  Nor- 
mandy. 

ANGELUS,  s.  m.  angelus ;  (evening  prayer  said  at  (lie 
close  of  the  day  among  the  Roman  catholics.)  Sonner 
I'ange'lus,  to  toll  the  angelus.  Nous  entendions  I'ange'lus, 
we  heard  the  bell  tolling  for  the  angelus. 

ANG1NE,   s.f.  (me'dec.),  angina  ;  quinsy. 

ANGINEUX,  EUSE,  adj.  (medec.),  attended  with 
angina;  with  inflammation  of  the  throat. 

ANGIOGRAPHIE.  s.  f.  (anat.),  angiography,  de- 
scription of  the  vessels  in  the  human  body. 

ANGIOLOG1E,  s.  f.  (anat.),  angiology ;  knowledge 
of  the  vessels  in  the  human  body. 

ANGIOSPERMIE,  s.f.  (bot.),  angiosj)erm. 

ANGLAIS,    Is.  m.  f.  Englishman;  Englishwoman. 

ANGLA1SE, )  Les  Anglais  sont  riches,  the  English  are 
rich.  Les  Anglaises  sont  jolies,  English  women  are 
pretty.  L' Anglais  est  difficile  a  prononcer,  the  Kngli.-h 
language  is  hard  to  pronounce.  Hire  poursii iui  par  des 
Anqlais,  to  be  tormented  by  creditors. 

ANGLAIS,  E,  adj.  English.  Maladie  Anglaise,  low 
spirits,  spleen. 

ANGLAISE,  s.f.  Danser  une  Anglaise,  to  dance  an 
English  country-dance.  ]£lle  ports  des  Anglaises,  she 
wears  long  dropping  curls. 

ANGLAISER,  v.  a.  to  dock,  to  cut  tie  tail  of  a  horse 
after  the  English  fashion.  Un  cheval  Anglaise",  a  dock- 
tailed  horse. 

ANGLE,  «.  TO.  angle.  Angle  droit,  right  angle.  Angle 
ni;iu,  acute  angle.  Angle  obttts,  obtuse  angle.  Angle 
facial,  facial  angle. 

ANGLET,  s.  w.  (archit.),  channel. 

ANGLKTKUHK,  N.  /:  Kn-land. 

ANGLEUX,  EUSE.  adj.  angulous. 

ANGLICAN,  E,  adj.  Anglican.  L'&jlise  Anylicane, 
the  Anglican  Church. 

ANGLICISM K,  x.  HI.  Anglicism. 

ANGLOMANE,  adj.  one  fond  of  every  thing  that  is 
English.  (is  English, 

ANGLOMAN1E,  s. /.   fondness  for  everything  tku 
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ANtiOISSE,  8.  f.  anguish;  distress;  triliulatioii. 
L'absence  de  son  fits  la  met  dans  de  grandes  angoisses, 
the  absence  of  her  son  keeps  her  in  great  anguish  of  mind. 
Les  angoisses  de  la  mart,  the  pains  of  death. 

Poire  d'angoisse,  s.  f.  choke-pear,  gag.  Avaler  des 
poires  d'angoisse,  to  put  up  with  disagreeables  —  to  eat 
humble  pie. 

ANGON,  s.  m.  angon  ;  javelin  ;  a  fishing  hook  to  catcl 
shell  fish. 

ANGORA,  adj.  Chat  Angora,  chevre  Angora,  Angola 
cat,  Angola  goat. 

ANGUILLADE,  s.  f.  lash  made  of  eel  skin  ;  whip. 
Donner  des  anguillades  a  qnelqu'un,  to  lash,  to  give  the 
lash,  to  a  person. 

ANGUILLE,  s.  /.  eel.  Anguille  de  mer,  sand-eel. 
Anguille  de  haie,  snake.  Anguille-torpille,  torpedo. 
Pecker  des  anguilles,  to  fish  for  eels.  Troncon  d'anguille, 
a  piece  of  eel.  Anguille  a  la  Tartars,  spitcjicocked 
eels.  Scorcher  une  anguille,  to  skin  an  eel.  Scorcher 
line  anguille  par  la  queue,  to  begin  at  the  wrong  end. 
Vouloir  rompre  I'  anguille  au  genou  (to  try  to  break  an 
eel  on  the  knee),  to  attempt  an  impossibility.  Echapper 
comme  une  anguille,  to  slip  like  an  eel  ;  to  slip  through  a 
person's  fingers.  //  est  comme  les  anguilles  de  Melun 
(comme  Languille  de  Melun),  il  crie  avant  qu'on  I'e'corche, 
he  is  like  the  eels  of  Melun,  he  cries  out  before  he  is  hurt 
(An  actor  of  Melun,  named  Languille,  performing  the 
part  of  St.  Bartholomew,  who  was  flayed  alive,  was  so 
frightened  at  the  appearance  of  the  person  acting  the 
part  of  the  executioner,  that  he  ran  away  from  the  stage, 
crying  out  for  help.)  H  y  a  quclque  anguille  sous  roche, 
there  is  something  in  the  wind,  some  plot  going  on. 

ANGUILLERES,  s.f.  (marine),  limbers. 

ANGULAIRE,  adj.  angular.  Colonne  angulaire,  an- 
gular column.  La  pierre  angulaire,  the  corner-stone. 

ANGULEUX,  EUSE,  adj.  angulous  ;  rugged. 

ANGUSTICLAVE,  s.  m.  angusticlave,  (a  tunic  worn 
by  the  Roman  knights). 

ANGUSTIE,  E,  adj.  narrow  ;  strait. 

ANICROCHE,  s.  f.  Nous  avons  rencontre'  des  ani- 
croches  qui  nous  arrctent,  we  meet  with  difficulties, 
hindrances,  which  detain  us.  II  y  a  quelque  anicroche 
dans  cette  affaire,  there  is  some  screw  loose  —  something 
wrong  —  in  this  business.  //  n'est  projet  si  bien  concu  qui 
n'ait  quelquefois  son  anicroche,  there  is  no  plan  so  well 
contrived  but  has  sometimes  its  obstacles.  Get  homme 
vous  fera  des  anicroches,  that  man  will  throw  difficulties, 
sticks,  in  your  way. 


ANIER,  s.  m.  \  ,  . 

ANIERE,S./.[anas8-drlver' 
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ANIL,  s.  m.  (hot.),  anil;  plant  from  which  indigo  is 
made. 

ANILLE,  s.f.  ring;  small  ring.  Anilles,  crutches 
for  old  women.  (Bot.),  tendrils.  [blame. 

ANIMADVERSION,  s.f.   animadversion;    reproof; 

ANIMAL,  8.  m.  plur.  animaux  ;  animal.  Animal  a 
natre  pieds,  an  animal  with  four  feet.  L'empire  de 
homme  sur  les  animaux,  the  empire  of  man  over  the  beasts. 

(Fam.)  C'est  un  animal,  he  is  a  beast,  a  brute.  Quel 
animal  .'  what  a  beast  !  C'est  un  franc  animal,  he  is  a  very 
beast. 

ANIMAL,  E,  adj.  plur.  animaux,  animates,  animals. 
La  vie  animate,  animal  life.  Matiere  animale,  animal 
matter.  Le  regne  animal,  the  animal  kingdom. 

ANIMALCULE,  ,./.  animalcule. 

ANIMALCULISME,  s.  m.  system  of  the  spermatic 
animalcula. 

ANIMALISSABLE,  adj.  that  can  be  animalized. 

ANIMALISATION,  s.f.  animalization. 

ANIMAL1SER,  v.  a.  to  animalize.  v.  n  to  become 
animalized. 

ANIMALITE,  s.f.  animal  life,  existence. 

ANIMATION,  s.f.  animation. 

ANIELLES,  s.f.  (plur.),  ram  stones. 

ANIMER,  v.  a.  r.  \ere  conj.  Dieu  anima  fargile  d'un 

sortffle,   God   animated  clay   with  a  breath.      Qui   est-ce 

qui  anime  le  corps  ?  what  is  it  that  animates  —  gives  life  to 

—  the  body  1    Le  soleil  anime  la  nature,  the  sun  animates 
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—vivifies— gives  life  ti>— nature.  Leur  presence  anime 
ma  solitude,  their  presence  enlivens — animates — my  so- 
litude. 

Animer  une  personne  de  son  esprit,  to  fill  another  with 
one's  spirit  Anime-aioi  de  ton  courage,  fill  me  with  your 
courage.  Animer  le  vldat  dfcourage',  to  animate,  to  in- 
spirit the  disheartened  soldier.  Animer  les  soldats  au 
combat,  to  stimulate,  to  urge  on,  to  spur  on,  the  soldier  to 
battle.  Animer  les  soldats  du  geste  et  de  la  voix,  to  en- 
courage soldiers  with  signs  and  with  the  voice.  Je  ne  sais 
(jitel  sentiment  I' anime,  I  know  not  what  feeling  actuates 
him.  C'est  I'espoir  de  vous  plaire  qui  m' anime,  the  IIOJHJ 
of  pleasing  you  stimulates  me — fills  me — moves  me.  Ils 
sont  tons  anime's  par  la  haine,  they  are  all  actuated — led 
on — stimulated — by  hatred. 

J'ai  dit  cela  pour  animer  la  conversation,  I  said  so  to 
give  more  life  to — to  give  more  spirit  to — to  enliven — con- 
versation. La  conversation  commence  a  s'animer,  the 
conversation  is  becoming  more  lively — more  animated — 
more  spirited.  Si  vous  le  contrariez,  il  s' anime,  if  you 
contradict  him  he  gets  animated — it  rouses  him.  En 
parlant,  son  ail  s'animait,  ses  traits  s'aniniaient,  while 
speaking,  his  eye,  his  features  became  animated ;  full  of 
animation.  Le  cheval  de  bataille  s'anime  au  son  de  la 
trompctte,  the  charger  becomes  animated  at  the  sound  of 
the  trumpet.  Les  e'motions  vives  animent  les  yeux,  strong 
emotions  animate  the  countenance — fill  the  eyes  with  lively 
expression.  Animer  le  teint,  to  give  a  glow — animation — 
to  the  complexion.  Pourquoi  I'animez-vous  centre  moi  1 
why  do  you  excite — exasperate  him  against  me?  ("est 
un  homme  indolent  que  rien  ne  saurait  animer,  he  is  an 
indolent  being  whom  nothing  can  move.  Allans,  allun.i, 
animez-vous  unpeu,  come,  come,  a  little  animation — bestir 
yourself — do  not  besoinactive — be  more  alive — rouse  your- 
self. La  statue  s'anima  tout  a  coup,  all  at  once  the  statue 
moved.  Voyez  comme  cet  acteur  s'anime,  see  how  warm 
— how  excited — how  animated  that,  actor  gets.  Lejen 
s'anime,tiie  players  (at  cards,  at  billiards,  &c.)  are  getting 
warm,  excited.  La  dispute  s'anime,  the  dispute  is  getting 
warm. 

ANIME,  E,  p.  pt.  (comme  adj  )  Un  etre  anime',  an 
animated,  a  living  being.  Comme  die  est  anime'e,  how 
animated — lively — full  of  spirit  she  is.  Ce  tableau  est 
anime',  this  picture  is  full  of  life;  the  figures  are  living, 
animated.  II  est  anime'  du  de'sir  de  vous  plaire,  he  is 
actuated  by — filled  with — stimulated  by — moved  by — 
the  desire  of  pleasing  you.  Sa  voix  est  anime'e,  her  voice 
is  lively.  Anime'  de  f  esprit  divin,  filled  with  divine 
spirit.  Anime'es  d'une  vie  nouvelle  les  herbes  ponssent 
rapidement,  invigorated — strengthened — with  new  life,  the 
plants  grow  rapidly.  Anime'  d'un  regard,  d'un  sourire, 
animated,  encoiyaged  with  a  smile,  a  look. 

ANIMOSITE,  s.f.  animosity.  Avoir  une  grande  ani- 
mosite'  contre  une  personne,  to  feel  animosity,  hatred, 
against  a  person.  Etre  ports' d'animosite',  to  be  actuated 
by  animosity,  hatred.  Mettre  de  I'animosite"  dans  une 
reponse,  to  throw  violence — ill  will — hatred  iu  an  answer. 

ANIS,  s.  m.  (plant.),  anise. 

ANISER,  v.  a.  to  flavour  with  anise  seed. 

ANISETTE,  s.  f.  anisette,  a  liqueur  made  with 
brandy  and  anise  seed. 

ANKYLOSE,  s.f.  (me'dec.),  stiffness  in  the  joints. 

ANNAL,  E,  adj.  for  one  year.  Possession  annale, 
possession  for  one  year  and  one  day. 

ANNALES,  s.f. pi.  annals;  public  records. 

ANNALISTE,  s.  m.  annalist. 

ANN  ATE,  s.f.  annuls;  (a  duty  formerly  paid  by  the 
French  Catholic  clergy  to  the  Pojw;  one  year's  income 
of  the  living  they  were  nominated  to). 

ANNEAU,  s.  m.  ring.  Elle  portait  un  anneau  au 
doigt,  she  wore  a  ring  on  her  finger.  Passer  un  ruban 
dans  un  anneau,  to  run,  pass,  a  riband  through  a  ring. 
Les  anneaux  d'une  chaine,  the  links  of  a  chain.  L'anneau 
d'une  cle~,  the  bow  of  a  key.  Ses  cheveux  ^talent  fristfs 
en  anneaux,  her  hair  formed  a  number  of  curls.  L'an- 
neau  pe"cheur,  the  Pope's  seal.  Anneau  solairc,  sun-dial. 

ANNEE,  s.f.  year.  Les  annc'es  passent  vite,  years  jiass 
quickly.  II  y  a  de  cela  dix  anne'es,  it  is  ten  years  since 
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(bat  happened.  L'anne'e  passee,  past  year.  Passer  ses 
belles  anne'es  dans  la  solitude,  to  spend  one's  prime  of  life 
— tlie  best  years  of  one's  life— in  solitude.  Le  poids  des 
finnr'es  commence  a  sefaire  sentir,  the  burden  of  sears,  old 
age  begins  to  he  felt.  Annee  fertile,  sterile,  fertile,  barren 
year.  Annee  commune,  anite'e  mo'/enne,  one  year  with 
another.  Souhaitcr  la  bonne  annfe,  to  wish  a  happy  new 
year.  Payer  a  I'anne'e,  to  pay  by  the  year.  Devoir  deux 
amides  de  layer,  to  owe  two  years  rent.  L'anne'e  a  etc 
bonne,  this  has  been  a  good  year. 

Annee  bissextile,  leap  year.  Amide  solaire,  solar  year. 
Annee  lunaire,  lunar  year,  &c. 

ANNELER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  form  into  rings. 
Anneler  les  cheveux,  to  curl  the  hair — to  dress  the  hair  in 
ringlets — curls.  Le  corps  de  qiielques  sei-pents  est  annele' 
de  brim  et  de  janne,  the  body  of  some  serpents  is  divided 
into  brown  and  yellow  rings.  Le  hotnurd  est  annele',  the 
lobster  is  annulated. 

ANN R  LET,  s.  m.  small  ring  ;  (blason),  annulet. 

ANNELIDES,  s.  m.  (hist,  nut.),  sort  of  worms  of 
which  the  body  is  divided  into  a  great  number  of  rings. 

AN N E LU 11  K,  s.f.  rings,  curls;  dressing  of  the  hair 
in  curls. 

ANNEXE,  s.f.  chapel  of  ease.  Annexe  d'uneterre,  a 
dependence  of  an  estate.  (Anat.J,  appendant. 

ANNEXER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  annex. 

ANNIHILATION,  s.  /.  (pron.  lea  deux  wn,),  an- 
nihilation. 

ANNIHILER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  annihilate. 

ANNIVERSAIRE,  s.  m.  anniversary.  C'est  I'annive/- 
saire  de  la  naissance  de  la  reine,  it  is  the  Queen's 
birth-day.  [versary  feast. 

ANNIVERSAIRE,    adj.      Fete    anniversaire,    anni- 

ANNONCE,  s.f.  announcement. 

Faire  I'annonce  d'un  jour  de  conge",  to  announce — to 
give  out  a  holiday.  C'est  le  maire  qui  en  a  fait  I'annonce, 
the  mayor  himself  announced  it — gave  notice  of  it.  Le 
directeur  a  fait  I'annonce  du  spectacle  de  demain,  the 
manager  has  given  out  what  is  to  be  acted  to  morrow. 
Annonces  de  mariage,  publication  of  bans.  On  a  fait 
toutes  les  annonces,  all  the  bans  have  been  published. 

Mettre,  fairs  inse'rer  une  annonce  dans  les  journaux, 
to  have  an  advertisement  put  in  the  papers.  II  y  a  une 
annonce  de  livres  a  vendre,  there  is  an  advertisement  of  a 
l>:xik  sale.  Voyez  aux  annonces,  see  in  the  advertisements. 
Feuille  d'annonce,  advertiser.  Annonce  de  spectacles, 
play-bill. 

ANNONCER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  announce.  Les 
journaux  ont  annonce"  son  arrive'e,  the  newspapers  have 
announced  his  arrival.  On  annonca  la  paix,  peace  was 
proclaimed.  //  est  venu  noiis  annoncer  sa  mort,  he  came 
to  announce  to  us — to  apprise  us  of — her  death.  Annoncer 
un  mariage,  to  give  notice  of — to  announce — a  marriage. 
//  annoncait  les  jours  de  conge",  he  gave  out  the  holidays. 
Annoncer  le  spectacle,  to  give  out  what  is  to  be  acted. 
Une  conduite  semblable  annonce  un  bon  cceur,  such  a  con- 
duct shows — bespeaks — announces  a  good  heart.  Le  do- 
mestique  annoncait  les  arrivants,  a  servant  announced 
those  who  came  in.  //  s'annonce  en  faisant  beaucoup  de 
limit,  he  announces  his  arrival  by  making  a  great  noise. 
Se  faire  annoncer,  to  send  in  one's  name.  Les  deux  an- 
nonccnt  la  yloire  de  Dieu,  the  heavens  proclaim  the  glory 
of  God.  Cela  n'annonce  rien  de  bon,  that  promises  nothing 
good.  Ce  jeiine  homme  s'annonce  bien,  that,  young  man 
premises  well.  L'aurore  annonce  lejour,  aurora  ushers  in 
— precedes  the  day.  Annoncer  I'Evangile,  to  preach  the 
Gosjiel.  Annoncer,  faire  annoncer  dans  les  journaux,  to 
advertise  in  the  newspapers. 

ANNONCEUR,  s.  m.  announcer;  proclaimer;  one 
who  announces,  proclaims,  gives  out. 

ANNONCIADE,  s.f.  an  order  of  nuns. 

ANNONCIAT1ON,  ».f.  annunciation. 

ANNOTATEUU,  s.  m.  aim  >tator  ;  a  writer  of  notes. 

ANNOTATION,  s.f.  annotation,  note ;  commentary  ; 
inventory. 

ANNOTER,  v.  a.  to  write  notes  (upon  a  work),  to  an- 
notate, to  make  an  inventory  (of  goods,  of  furniture). 

Un  Viri/ile  amtote",  a  copy  of  Yiryil  with  n  >t(  .«. 
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ANNUAIRE,  s.  m.  annual,  almanack  ;  annual  report. 
Annuaire  de  la  marine,  Nautical  Almanack.  Annuaire 
historique,  historical  annual. 

ANNUEL,  LE,  adj.  annual — yearly. 

ANNUEL,  s.  m.  a  mass  said  daily  for  one  year  after 
the  death  of  a  jx-rson. 

ANNUELLEMENT,  ado.  annually;  yearly. 

ANNU1TE,  s.f.  annuity  ;  yearly  income. 

ANNULABLE,  atlj.  liable  to  be  annulled,  cancelled. 

ANNULAIRE,  adj.  annular. 

ANNULAT1ON,  s  f.  annulling;  cancelling. 

ANNULEMENT,  s.  m.  (marine),  recall  of,  annulling 
an  order  previously  transmitted  by  signal. 

ANNULER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  annul ;  to  cancel. 

ANOBLIK,  v.  a.r.  2de  conj.  (voyez  Pttnir),  to  ennoble. 
Henri  Qnatre  anoblit  cettefamille,  King  Henry  the  fourth 
ennobled  that  family.  Les  anoblis  sont  touj ours  plus  fiers 
que  les  anciens  nobles,  the  new  nobles  aie  always  prouder 
than  the  old  ones.  It  est  dunefamille  ou  le  ventre  anoblit, 
he  is  descended  of  a  family  in  which  females  have  the  priv  i- 
lege  of  transmitting  nobility  ;  are  noble  in  their  own  right . 

Anoblir  le  style,  to  elevate  style,  to  give  it  dignity. 
La  sagesse  anoblit  tesprit,  wisdom  exalts  the  mind.  // 
a  anobli  son  nom  par  ses  actions,  he  has  made  his  name 
illustrious  by  his  actions. 

ANOBL1SSEMENT,  s.  m.  ennoblement;  raising  to 
nobility.  Accorder  des  lettres  d'anoblissement,  to  grant 
letters  patent  to  raise  a  person  to  nobility. 

AN  ODIN,  E,  adj.  (me'dec.),  anodyne;  (com.  parl.), 
gentle  ;  unmeaning. 

ANODONTE,a</;.  (hist,  not.),  without,  having  no,  teeth. 

ANOMAL,  E,  adj.  (plnr.  anomaux,  ales),  anomalous; 
irregular. 

ANOMALIE,  s.f.  anomaly;  irregularity. 

ANOMALIST1QUE,  adj.  (astron.),  anomalistic. 

ANO>1IE,  s.f.  (hist,  nat.),  anomia;  sort  of  si  icl  I. 
(Com.),  beak  cockle. 

ANON,  s.  m.  ass's  colt. 

ANONNEMENT,  s.  m.  foaling  of  a  she  ass  ;  hesitation, 
stammering  from  stupidity  or  ignorance. 

ANONNER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (of  a  she  ass),  to  foal. 

To  hesitate,  to  stammer,  to  stumble  over  words  (in 
reading,  speaking,  reciting).  //  anonne  ses  lecons,  he 
stumbles  over  his  lessons — he  cannot  say  two  words  of  his 
lessons. 

ANONYME,  s.  m.  anonymous  ]>erson.  Garner  Tano- 
nyme,  not  to  give  one's  name.  Sous  le  voile  de  I'linoiiymt; 

ANONYME,  adj.  anonymous.  [anonymously. 

ANORMAL,  E,  adj.  irregular;  deviating  from  the 
usual  model,  form,  or  rule. 

ANORMALIE,^  Is.  f.  irregularity  ;  deviation  from  the1 

ANORMALITE, )    usual  form,  model  or  use. 

ANSE,  s.f.  handle.  Panier  a  deux  anses,  basket  with 
two  handles.  Prendre  un  pot  par  I'anse,  to  take  hold  of 
a  jug  by  the  handle,  the  ear.  Faire  danscr  1'ninte  ilit 
panier,  to  make  dishonest  profits  on  the  price  of  provisions 
— to  make  a  market  jienny.  Faire  le  pot  a  deux  ««>•<>•, 
to  put  one's  arms  a-kimbo.  (Orckit.)  Voute  en  anse 
de  panier,  flat  arch.  (Gdoq.\  creek  ;  cove. 

ANSEATIQUE.     See  Hanaeatiqit*. 

ANSETTE,  s.f.  loop. 

ANSPKCT,  s   HI.  handspike. 

ANSPESSADE,  s.  m.  (milit.),  lancepesade. 

ANTAGONISME,  s.  m.  antagonism. 

ANTAGONISTS,  adj.  antagonist. 

A  NT  AN,  s.  m.  the  year  before;  last  year.  Jt  m'en 
soucie  comme  des  neiyes  d'antan,  1  care  for  it  of  much  a* 
I  ilo  for  last  year's  snow — I  laugh  at  it. 

ANTANACLASE,  s.f.  (rhetor.),  antanaclasis  ;  repe- 
tition of  (he  use  of  a  word  in  a  different  signification. 

ANTARCT1QUE,  adj.  (yeog.,  astro.),  antarctic. 

ANTKrKDEMMENT.  m/r.' antecedently  ;  priorly. 

ANTECEDENT,  3.  m.  II  est  diane  de' conjiance.  il  a 
de  bans  ante'ce'dents,  he  is  trustworthy,  his  past  actions 
were  good. — he  has  acted  well  on  previous — prior — occa- 
sions. Ce  n'est  pas  un  homnir  sans  mitc'ceilenta,  he  is  not 
an  unknown  man.  Arant  <!<•  liti  tUCcrdef  rotre  confiance, 
il  serait  bon  de  rechercher  ses  antecedents,  l*fore  granting 
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liim  your  confidence,  it  vould  lie  well  to  inquire  into  liis 
prior  conduct — into  his  past  life. 

C'est  un  mauvais  antecedent  a  suivre,  it  is  a  had  pre- 
cedent— example  to  follow.  Cette  chose  la  n'est  pas 
extraordinaire,  on  pourrait  en  citer  des  ante'ce'dents,  this 
is  no  extraordinary  thing,  we  might  bring  forward  in- 
stances— precedents  of  it. 

(Gram.,  mathem.,  frc.),  antecedent. 

ANTECEDENT,  adj.  antecedent;  previous. 

ANTECESSEUR,  s.  m.  autecessor;  professor  of  civil 
law. 

ANTECHRIST,  s.  TO.  fpron.  an-te'-cri),  antichrist 

ANTKDELUVIEN,  NE,  adj.  antediluvian. 

ANTENNE,  s.f.  (entom.),  antennae  ;  (com.),  feelers. 

(Marine),  yard-arm  ;  sail-yard. 

ANTKI'KNl  LT1E.MK,  adj.  antepenultima. 

ANTKRIEUR,  E,  adj.  anterior;  prior. 

ANTKIUEUKEMENT,  adv.  previously  to;  priorly. 

ANTERIORITY,  s.f.  anteriority. 

ANTHERE,  s.f.  (hot.),  anther. 

ANTHOLOGIE,  s.f.  anthology  ;  collection. 

ANTHRAX,   «.    m.   (me'dec.),  anthrax ;    (com.),   car-  j 
buncle. 

ANTHROPOLOGIE,  s.  f.  anthropology ;  natural 
history  of  man. 

ANTHROPOMORPHISMS,  s.  m.  anthropomorphism. 

ANTHROPOMORPH1TE,  s.  m.  a  sectarian  attributing 
a  human  form  to  God. 

ANTHROPOPH AGE, s.m.  cannibal;  man-eater.  Adj. 
anthropophagous. 

ANTIAPOPLECTIQUE,  adj.  (me'dec.),  against  apo- 
plexy. 

ANTICHAMBRE,  s.  /.  antechamber.  //  leur  fait 
faire  antichambre,  he  keeps  them  waiting — he  makes  them 
dance  attendance — in  his  antechamber  —  waiting-room. 
Cet  liomme  est  un  pilier  d  antichambre,  that  man  is  ever 
dancing  attendance  upon  the  great  (to  obtain  favour.)  Ce 
sont-la  des  propos  d'anticftambre,  this  language  is  fit  only 
for  valets — . — this  is  nothing  but  idle  talk. 

ANTICHRESE,  s.f.  (terme  de  droit),  mortgage. 

ANTI-CHRETIEN,  NE,  adj.  antichristian. 

ANTICIPATION,  s.  f.  (rhe't.),  anticipation.  Cette 
anticipation  sitr  les  e've'nements  cause  de  la  confusion,  this 
anticipation — this  anticipating — of  events  creates  confusion. 

(Com.)  Payer  par  anticipation,  to  pay  in  advance. 
//  de'pense  son  revenu  par  anticipation,  lie  spends  his  in- 
come in  anticipation — before  it  is  due.  C'est  un  mauvais 
systi-me  que  d'avoir  recours  aux  anticipations,  it  is  a  bad 
system  to  have  recourse  to  advances. 

C'est  une  anticipation  sur  ma  terre,  it  is  an  incroach- 
ment  upon  my  estate. 

ANTICIPER,  v.  a.  r.  lere  conj.  N'anticipons  pas  les 
temps,  les  e've'nements,  let  us  not  anticipate  the  times,  the 
events.  N'anticipons  pas  le  malheitr,  let  us  not  anticipate 
— forestall  misfortune. 

Anticiper  un  payement,  to  make  a  jayment  before  hand 
— before  it  is  due.  N'anticipez  pas  sur  votre  revenu,  do 
not  spend  you  income  before  hand.  Vous  anticipez  sur 
mes  drafts,  you  incroach  upon  my  rights.  //  n'a  pas  le 
droit  d'anticiper  sur  ma  terre,  he  has  no  right  to  incroach 
upon  my  laiui. 

A  N  T1CIPE,  E,  p.  p.  (comme  adj.')    Payement  anticipv'. 
a  payment  made  in   advance,   before  hand.     Espe'rance 
anlicipe'e,    premature   hope.     Les   plaisirs   anticipe's  se 
realise/it  rurement,  anticipated  pleasures  are  seldom  real- 
ised, [petic. 
ANTIDARTREUX,    EUSE,  adj.   (me'dec.),  antiher- 
ANT1DATE,  s.f.  antedate  ;  a  forged  date  purpoting  to 
Le  prior  to  (lie  actual  time  a  thing  happened. 
A  NT!  HATER,  v.  a.  to  antedate. 
ANTIDOTE,  s.  m.  antidote. 
ANTIKNNE,  a.f.  (liturgie),  anthem. 
Chanter  toujours  la  mcme  antienne,  to  repeat  the  same 
thing  over  and  over  again — to  harp  upon  the  same  thing. 
Annoncer  line  mauuaise  antienne,  to  bring  bad  news. 
ANTIFEBRILE,  adj.  (me'dec.),  antifebrile. 
ANTILAITEUX,  EUSE,  adj.  (me'dec.),  good  for  all 
diseases  in  women  arising  from  milk, 
if. 
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ANT1LOGIE,  s.f.  (rhe't.),  antilogy  ;  contradiction 
ANTILOPE,  s.f.  (hint,  not.),  antilope;  gazelle. 
ANTIMO1NE,  s.  m,  (me'dec.),  antimony. 
ANTIMOMAL,  E,  adj.  (me'dec.),  antimonial. 
ANTIMONIEUX,  adj.  m.  (me'dec.),  antimonious. 
ANTINOM1E,    s.  f.  (jurisp.),  antinomy  ;   contradic- 
tion. 

ANTIPAPE,  s.  m.  antipoj*. 

ANT1PATIIIE,  s.f.  anti|iathy.     //  y  a   une  grande 
antipathic  entre  eux,  there  is  a   great    antipathy  between 
them.     J'ai  toujours  eu  de  I'antipathie  pour  lejeu,  I  had 
always  an  antipathy  against — I  always    felt   an  antipathy 
against — gambling.     L'eau  et  I'hnile  out  de  V antipathic, 
there  is  an  antipathy  between  water  and  oil — . — water  ami 
oil  have  an  antipathy  to  each  other. 
ANTIPATHIQUE,  adj.  antipathetic. 
( Fam.)     Cet  homme  m'est  antipatliique,  I  have  an  an- 
tipathy to  that  man — . — that  man  is  my  antipathy. 
ANTIPERISTALTIQUE,  adj.  anti.'eristaltic.' 
ANTIPER1STASE,  s.  f.  antiperistasis  ;  action  of  two 
opposite  qualities. 

ANTIPESTILENTIEL,  LE,  adj.  antipestilential  : 
against  plague. 

ANTIPHILOSOPHIQUE,  adj.  antiphilosophical  ;  con- 
trary to  philosophy. 

ANTIPHONAIRE,  s.  m.  (liturg.),  antiphonary  ;  book 
of  anthems  with  the  notes. 

ANTIPHRASE,  s.f.  antiphrasis. 
ANTIPODAL,  adj.  antipodal. 

ANTIPODE,  s.  m.  antipodes.  Aller  aux  antipodes,  *.o 
go  to  the  antipodes. 

(Fam.)    Ce  sont  les  antipodes  que  ces  hommes-la,  these 
two   men  are  the  very  opposite  of  one  another.     Je  rou- 
drais  qu'il  fiit  aux  antipodes,  I  wish  he  were  at  York — 
at  Jericho — at  the  antipodes.      C'est  homme  est  I'untipode 
de  la  raison,  that  man  is  the  very  opposite  of  good  sense. 
ANTIPSORIQUE,  adj.  (me'dec.),  against  the  itch. 
ANTIPUTR1DE,  adj.     See  Antiseptique. 
ANTIQUAILLE,  s.f.     Des  — ,  old  things,  curiosities. 
Magasin  d'antiquailles,  old   curiosity    shop.       C'est    un 
amateur  d'antiquailles,  he  is  a  fancier  of  old  curiosities. 
Ces  meublet  sont  des  antiquailles,  the  furniture  is  meie 
old  rubbish.     (Fam.)     II  n'y  avait  la  que  deux  ou  trois 
antiquailles,  there  were  there   two   or    three   antiquated 
women  only. 

ANTIQUAIRE,  s.  m.  antiquary. 
ANTIQUARIAT,  s.  m.  archeology. 
ANTIQUE,   s.  f.   antique.     Je  vous  montrerai   une 
antique  curieuse,  I  will  show  you  a  curious  antique. 

ANTIQUE,  *.  m.  Copier  I  antique,  to  copy,  to  imi- 
tate the  antique — the  old  style.  Dessiner  d'apres  I'an- 
tique,  to  draw  from  aiitique  models. 

ANTIQUE,  adj.  antique ;  old,  ancient.  Statue  an- 
tique, antique  statue.  Vase  antique,  antique  vase.  Palais 
antique,  ancient,  old  palace.  Imiter  la  simplicity  des 
vertus  antiques,  to  imitate  the  simplicity  of  old,  ancient, 
manners. 

Cette  robe  est  un  pen  antique,  this  dress  is  oldish.  Leur 
ameublement  est  antique,  their  furniture  is  old  fashioned. 
C'est  une  beau te'  antique,  she  is  an  antiquated  beauty. 

C'est  un  homme  d'une  vertu  antique,  he  is  a  man  of 
rare  probity.  Cet  ouvrage  est  d'une  simplicity  antique, 
this  work  is  remarkable  for  its  antique  simplicity. 

A  I'antique  (loc.  adv.).  Habille'  a  I'antique,  dressed 
after  the  old  fashion.  Meulile  a  I'antique  old  fashioned 
furniture. 

ANTIQUITE,  s.f.  antiquity.  Ce  monument  est  d'une 
grande  antiquite',  this  monument  is  of  great  antiquity. 
Visiter  les  antiquite's  d'une  ville,  to  visit  the  old  mo- 
numents, the  antiquities  of  a  town.  Ce  temple  est  ve~- 
ne'rable  par  son  antiquite',  this  temple  is  venerable  for  its 
antiquity,  its  ancientness.  L'antiquite'  a  cru  que  — ,  an- 
tiquity, the  ancients  believed  that,  &c.  Cela  s'est  vu  de 
toute  antiquite'.  that  has  been  the  case  from  the  most 
remote  ages — times — all  antiquity.  Les  he'ros  de  I'an- 
tiquite",  the  heroes  of  antiquity — of  former,  of  olden  times. 
Cela  remonte  a  la  plus  haute  antiquite',  that  goes  back- 
may  be  traced  back  to  the  remotest  time*. 
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ANTISCIKNS,  s  m.  (gety.),  antiscians  ;  people  living 
on  the  opposite  side  of  the  equator. 

ANTISCORBUTIQUE,  s.  m.  adj.  (me'dec),  antiscor- 
butic. 

ANTISEPTIQUE,  s.  m.  adj.  (me'dec.),  antiseptic; 
preserving  from  corruption. 

ANTISOCIAL,  E,  adj.  (plur.  antisociaux,  ales),  an- 
tisocial ;  averse  to  society. 

ANTISPASMODIQUE,  s  TO.  adj.  (me'dec.),  anti- 
spasmodic. 

ANTISTROPHE,  s.f.  antistrophe. 

ANTISYPHIL1TIQUE,  s.  m.  adj.  (me'dec.),  antisy- 

ANTITHESE,  s.f.  (rh<ft.),  antithesis. 

ANTITHETIQUK,  adj.  antithetic. 

ANTIVENEKIEN,  NE,  adj.  (me'dec.),  antivenereal. 

ANTIVERMINEUX,  EUSE,  s.  m.  adj.  (mtfdec.), 
vermifuge. 

ANTONOMASE,  s.f.  (rhe't.),  antonomasis. 

ANTRE,  s.  m.  den ;  cave ;  cavern.  (Fam.)  Prenez 
garde,  c'est  I'antre  du  lion,  do  not  venture  to  enter  there, 
it  is  the  lion's  den — you  will  not  come  out  of  it  safe. 

ANTRUSTIONS,  s.  m.  formerly,  among  the  Germans, 
the  followers  of  a  prince  ;  his  faithful  adherents. 

ANUITKR,  S",  v.  r.  \ere  conj.,  to  be,  to  get  benighted. 

ANUS,  s.  m.  (anat.),  (pron.  a-nuce),  anus.  Avoir  une 
fistule  a  I'anus,  to  have  a  fistula  in  the  anus — the  fun- 
dament. 

ANXIETE,  s.f.  anxiety;  (me'dec.),  uneasiness. 

ANXIEUX,  EUSE,  adj.  anxious;  uneasy. 

ANXIEUSEMENT,  adv.  anxiously;  with  uneasiness. 

AORISTE,  s.  m  (pron.  o-ris-te),  (Greek  gram.),  aorist. 

AORTE,  s.f.  (anat.),  aorta. 

AOUT,  s.  m.  (pron.  out),  August,  Hier,  dix-sept 
aout,  nous  avons  fait  du  feu,  yesterday,  August  seven- 
teenth, (1845),  we  had  a  fire.  La  mi-aout,  the  fifteenth 
of  August. 

Faire  I'aout,  to  reap  harvest,  to  harvest.  L'aout  n'est 
pas  encore  commence',  the  harvest  has  not  begun  yet.  //  a 
qagne"  tant  dans  son  aout,  he  earned  so  much  during  the 
harvest,  time. 

AOCFTER,  v.  a.  to  ripen  in  August.  Des  fruits  aoute's, 
fruits  ripened  by  the  sun  of  August. 

AOUTERON,  s.  m.  (pron.  outerori),  reaper ;  harvest- 
man. 

APAGOGIE,  s.f.  (logic.),  apagogy. 

APAISER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  appease.  Apaiser  un 
homme  en  colere,  to  appease  a  man  in  a  passion.  Apaiser 
un  enfant  qui  crie,  to  appease,  to  pacify  a  child  who  is 
crying.  Apaiser  la  mer,  to  calm,  to  appease  the  sea. 
Donnez-lui  quelque  chose,  cela  I'apaisera,  give  him  some- 
thing, it  will  pacify — appease  him.  Apaiser  une  se'dition, 
to  appease,  to  put  down  a  sedition.  Apaiser  la  faim,  to 
appease,  to  satisfy,  to  lull  hunger.  Apaiser  la  douleur,  to 
lull  pain,  to  sooth  it. 

L'orage  s'apaise,  the  storm  is  abating.  Sa  colere  s'est 
bien  apaise'e,  his  anger  has  greatly  fallen — has  much 
diminished.  Laissez-le  tranquille,  il  s'apaisera  bientot, 
leave  him  alone,  he  will  soon  get  calm — more  tranquil. 
La  douleur  s'est  apaixde,  the  pain  has  abated.  Le  vent 
s'apaise,  the  wind  is  f.illing.  Son  chagrin  commence  u 
s'apaiser,  his  grief  is  beginning  to  lose  its  violence — to 
become  less  acute. 

APALACHINE,  s.f.  (bot.),  apalachian. 

APANAGE,  s.  m.  appanage  ;  (allowance,  estate  granted 
to  a  royal  prince  for  his  support.) 

La  raison  est  I' apanage  de  I'homme,  reason  is  the  ap- 
pendage of  man.  Lea  infirmitc's  sont  I'apunage  de  la 
nature  humaine,  infirmities  are  the  lot — the  appendage — 
of  human  nature. 

APANAGER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  give,  to  grant  an 
appanage  (to  a  prince). 

APANAGISI'E,  s.  m.  f.  pi : nee,  princess  having  an 
appanage. 

APARTE,  s.  m.  (from  the  Latin  a  parte),  side  speech  ; 
(thing  said  aside  by  an  actor,  by  a  person.) 

APARTE,  adv.     Cela  se  doit  dire  apartc1",  that  must 
be  said  aside. 
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APATHIE,  s.  /.  apathy.  Tomber  dans  tapathie,  to 
fall  into  apathy.  On  ne  peut  le  tirer  de  son  apathie,  you 
cannot  rouse  him  from  his  apathy.  Il  est  d'une  grande 
apathie,  his  apathy  is  great — he  is  very  apathetic. 

APATIQUE,  adj.  apathetic. 

APENNINS,  LES,  s.  m.  the  Apennines,  the  Apeunine 
mountains. 

APEPSIE,  s.f.  (me'dec.),  dispepsy;  indigestion. 

APERCEVABLK,  adj.  perceivable. 

APE RCE VANCE,  s.f.  perception. 

APERCEVOIR,  v.  a.  irreg.  conj.,  voyez  Recevoir. 
Apercevoir,  apercevant,  apercu,  e.  J'aperyois,  j'aper- 
cevais.j~"apercus  ;  j'apercevrai ;  fapercevrais ;  que  j'aper- 
foive,  que  j' apery  ussu ;  apercois,  frc. 

v.  r.  S"  apercevoir,  s'apercevant,  aperyu  :  je  m'aperyois, 
je  m'apercevais  ;  je  m'aperyiis  ;  je  me  SHI'S  aperyus  ;  je 
m'apercevrai  ;  je  m'apercevrais ;  queje  m'apercoive ;  que 
je  m'aperyusse,  aperyois-toi,  frc. 

Apercevoir,  to  perceive,  to  see.  J'apercois  sa  maison 
dans  le  lointain,  I  see  liis  house  in  the  distance.  La 
premiere  personne  quej'aperyus  ce  fut  votrefrire,  the  first 
person  I  saw  was  your  brother.  Je  nefis  que  I'apercevoir, 
I  just  saw  him,  1  had  only  glimpse  of  him.  Je  crois 
apercevoir  son  intention,  I  think  I  perceive,  1  see  his  in- 
tention. 

S'apercevoir,  to  notice,  to  observe,  to  be  aware  of.  // 
s'aperyut  du  piege  qu'on  lui  tendait,  he  saw,  he  observed 
the  snare  they  laid  for  him.  On  le  raille,  et  il  ne  s'eu 
aperyoit  pas,  they  laugh  at  him,  and  he  is  not  aware  of  it. 
Je  me  suis  bientot  apercu  de  son  absence,  I  soon  jwrceived, 
became  aware  of  her  absence.  Je  ne  m'en  suis  pas  aperyit, 
I  did  not  observe  it,  notice  it. 

Les  taches  ne  s'aperyoivent  pas,  the  spots  are  not 
visible.  Cela  s'apercoit,  that  is  seen,  obvious,  observable. 

APKRCU,  p.  p.  comme  subst.  Donnez-moi  nn  apercu 
de  la  de"pense,  give  me  an  estimate  of  the  expense.  Par 
aperfti,  la  dfpense  montera  a  — ,  at  a  rough  guess,  the 
expense  will  come  to  — .  Je  n'en  ai  pas  une  idfe  bien 
claire,  je  n'en  ai  qu'un  aperyit,  I  have  not  a  clear  idea  of 
it,  I  have  only  a  slight  notion,  a  glimpse  of  it.  //  a  quelque- 
fois  des  aperfus  tres-fins,  he  has  sometimes  quick  jxrcep- 
tions  of  tilings— clear  ideas.  Cela  voue  donnera  un  apercu 
de  la  piece,  that  will  give  you  a  general  idea — view  of  the 
thing.  Aperfu  court,  lucid,  a  short  and  rapid  glance.  (In 
pleasure  grounds),  vista,  prospects.  Me'nager  des  apeifiis, 
to  contrive  openings,  vistas. 

APERITIF,  s.  m.  (me'dec.),  aperient. 

APERITIF,  1VE,  adj.  (me'dec.),  a|*ritive  ;  aperient. 

APETALE,  ad  .  (bot.),  apetalous  ;  having  no  petals. 

APETISSEMENT,  s.  m.     See  Rapetlssement. 

APET1SSER,  v.  a.     See  Itapetisser. 

APHKL1E,  s.f.  (astron.),  aphelion. 

APHKRESE,  s.f.  (gramm.),  apheresis. 

APHONIE,  s.f.  (me'dec.),  aphony  ;  loss  of  voice. 

APHORISM K,  s.  m.  aphorism. 

APHROniSIAQUE.  adj.  (me'dec.),  aphrodisiac. 

APHTHE,  s.  m.  (me'dec.),  aphthous  ulcer  ;  thrush. 

PO^ME  ?API,s./.}sma11  *WX*>  l-eau.ifully  red. 

APIECEUR,    1  .  .    .  . 

APIECEU8E,/*  m-f-  l)0fcher;  mender. 

AP1TOYER,  r.  a.  Ricn  ne  put  I'apitoyer  sur  nwn 
sort,  nothing  could  make  him  feel  pity,  compassion  for 
my  lot.  S'li/illi'i/i  /;  to  ftvl,  to  express  pity,  compassion 
for;  to  bewail  (the  misfortuness  of  aimtln  i  . 

APLANIR,  v.  a.  r.  Ide  conj.  (voi/r:  Pum'r}.  Aplniir 
un  chemiti,  I  en  tilli'cs  il'iin  jariliii,  t»  Icvtl,  to  m;ikr  I-M-II  .1 
road,  the  walks  in  a  i^udcn. 

Apln/iir  di'n  ilijtii-ultt'x,  to  smooth  difficulties.  T>'iu 
les  obstacles  fttputmutni  ilinnit  i-ii,  all  obstacles  are 
smoothed  IICCOIIH'  smooth  before  him. 

Al'L . \NISSEMKNT.  s.  HI.  levelling:   smoothing. 

APLATIR,  v.  a.  r.  2</t-  n»;»/.  (voye*  I'nnir),  to  ll.iilen. 
Aplatir  les  cheven.r,  to  unc-irl  the  hair ;  to  make  it 
straight,  lank.  S'aplatir,  to  flalteii. 

APLAT188SMKNT,  t.  m.  ll.utening. 

APLO.MH.  s.  ///.upright;  plumb.  Pirndre.  ['(i/ilniiib 
il'iinc  mnniille,  to  try  the  ujiright  of  a  wall — to  try  ifa 
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wall  is  perpendicular — (Jam.),  to  take  th«  plumb  (if  a  wall. 
Ce  mur  a  perdu  son  aplomb,  this  wall  is  out  of  the  upright 
— has  lost  its  plumb. 

{Fig.)  Cejeune  homme  manque  d'aplomb,  that  young 
man  wants  self-command — steadiness.  Cet  acteur  n'a 
pas  d'aplomb,  this  actor  wants  assurance.  Rien  ne  liti 
fait  perdre  son  aplomb,  nothing  can  put  him  out — makes 
him  lose  self-command,  self-possession — puts  him  out  of 
countenance. 

D'aplomb  (locut.  adv.),  upright.  Ce  mur  n'est  pas 
d'aplomb,  this  wall  is  not  upright. — perpendicular.  1 1  est 
hum  d'aplomb,  it  is  out  of  the  perpendicular. 

Ce  dansetir  tombe  toitjours  d'aplomb,  this  dancer  always 
falls  firmly  upon  his  feet. 

APOCALYPSE,  s.f.  apocalypse. 

APOCALYPTIQDE,  adj.  apocalyptic. 

APOCO  (phr.  adv.,  borrowed  of  the  Italian).  On  le 
traite  en  homme  d'apoco — comme  un  apoco,  they  treat  him 
as  an  insignificant  man. 

APOCOPE,  s.  f.  (gramm.),  apocope;  omission  of  a 
letter. 

APOCRISIAIRE,  s.  m.  apocrisiary,  (a  public  officer 
formerly  attached  to  the  emperors,  the  popes  and  pa- 
triarchs). 

APOCRYPHE,  adj.  apocryphal,  doubtful. 

APOCYN,  s.  m.  (hot.),  apocynum  ;  clog's  bane. 

APODE,  adj.  (hist,  nat.),  apodal;  deprived  of  feet ; 
(of  h'sh),  having  no  ventral  fins. 

APODICTIQUE,  adj.  apodictic  ;  demonstrative. 

APOGEE,  s.  m.  (astron.),  apogee. 

(Com.)  Sa  gloire  est  a  son  apoge'e,  his  glory  has  at- 
tained its  highest  pitch — its  zenith. 

APOGRAPHE,  s.  m.  apograph;  a  copy. 

APOLLON,  s.  m.  Apollo. 

APOLOGETIQUE,  adj.  apologetic;  speaking  in  de- 
fence. 

APOLOGIE,  s.f.  Maintenant  Us  font  votre  apologie, 
now  they  speak  in  your  justification — they  vindicate  you. 
Quoi,voudriez-vousfaireV apologie  du  vice  1  what!  would 
you  speak  in  favour  of — make  an  apology  for  vice?  Votre 
conduite  n'a  pas  besoin  d'apologie,  your  conduct  needs  no 
apology,  no  justification.  Sa  pie'te' fait  I' apologie  de  sa 
conduite,  his  piety  is  the  excuse — the  justification  of  his 
conduct.  Son  apologie  de  Socrate  est  un  service,  $-c.,  his 
apology  for  (justification  of,  speech  in  favour  of)  Socrates 
is  a  service,  &c. 

APOLOGIQUE.    See  Apologe-tique. 

APOLOGISER,  v.  a.     See  Faire  I'apologie. 

APOLOGISTE,  s.  m.  apologist. 

APOLOGUE,  s.  m.  apologue. 

APONEVROSE,  s.f.  (anat.),  aponeurosis. 

APONEVROTIQUE,  adj.  (anat.),  aponeurotic. 

APOPHTHEGM E,  s.  m.  apothem  :  remarkable  saying. 

APOPHYSE,  s.f.  (anat.),  apophysis. 

APOPLECTIQUE,  s.  m.f.  adj.  apoplectic. 

APOPLEXIE,  s.  /.  (me'dec.),  apoplexy.  Attaque 
d'apoplexie,  apoplectic  fit.  Apoplexie  sanguine,  se'reuse, 
sanguine,  serous  ajx>plexy.  II  a  e'te'frappe'  d'apoplexie  fou- 
droyante,  he  was  struck  with  apoplexy — he  had  a  stroke  of 
apoplexy  and  died — he  died  of  a  sudden  stroke  of  apoplexy. 

APOSTASIE,  s.f.  apostacy. 

APOSTASIER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  apostatize,  to  for- 
sake a  religion. 

APOSTAT,  s.  »».  apostate. 

APOSTAT,  adj.  (has  no  feminine  now),  apostate. 

APOSTEME,  s.  m.    See  Apostume. 

A  POSTER,  v.  a.  r.  lere  conj.  On  avail  aposte~  des  es- 
pions,  qui  voyaient  tout  ce  qui  se  passait  dans  la  maison, 
spies  had  been  set  to  watch,  and  they  saw  every  thing  that 
p.issed  in  the  house.  //  apostait  des  hommes  pour  Vin- 
sulter  a  son  passage,  he  posted  men  who  waited  to  insult 
him  as  he  passed.  On  avait  aposte'  un  notaire  pour  r€- 
diger  aussitot  le  testament,  they  had  got  ready  at  hand  a 
iintary  to  draw  up  the  will  immediately. 

A  POSTERIORI.     See  Posteriori. 

APOSTILLATEUR,  *.  m.  annotator  ;  supporter.  See 
Apostille. 

APOSTILLE.   ».  f.  note ;  a  short  recommendation  a 
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recommendatory  note  written  by  an  iiifluenii.il  person  on 
the  margin  of  a  petition.  Ces  mots  v'tuient  ccrit.s  en 
<i/xistille  au  bos  de  sa  lettre,  these  words  were  written  in 
the  shape  of  a  note  at  the  foot  of  the  letter. 

//  va  purtout  demander  des  apostilles,  lie  applies  every 
where  to  obtain  recommendations,  support  in  favour  of  his 
|K>titL>n.  II  prit  la  petition,  et  e'crivit  a  la  luite  une  twniie 
apostille,  he  took  up  the  petition  and  wrote  hastily,  in  the 
margin,  a  few  wnids  strongly  recommending  it. 

APOSTILLER,  v.  a.  r.  It-re  conj.,  to  support,  to 
recommend  the  object  of  a  memorial,  petition  by  means  of 
a  marginal  note.  Le  ministre  a  favorablement  apoxtUlt1 
ma  petition,  the  minister  iia<  favourably  supjoilcil,  recom- 
mended my  petition.  Sa  demande  est  forte/neat  apuatillt'ti, 
his  request  is  strongly  supported  (by  recommendatory  mar- 
ginal notes). 

APOSTOLAT,  ».  m.  apostolate ;  apostleship. 

APOSTOLIQUE,  adj.  apostolical. 

APOSTOLIQUEMENT,  adv.  apostolically. 

APOSTROPHE,  s.f.  apostrophe. 

APOSTROPHER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  aposlrophi/e 
to  address. 

(Fam.)  II  I'apostropha  d'un  coup  de  baton,  he  saluted 
him  with  a  stroke  of  his  cane. 

APOSTUME,  Is.  m.    (me'dec.),    apostheme  ;    abscess. 

APOSTEME,  j  (Fig.)  Ilfaut  que  lapostume  creve, 
the  thing  must  come  out,  come  to  light,  must  burst. 

APOSTUMER,  v.  n.  r.  lere  conj.  (me'dec.),  to  aposte- 
mate,  to  draw,  to  come  to  a  head,  to  suppurate. 

APOTHEOSE,  s.f.  apotheosis.  (Com.)  Le  public 
fait  son  apothe'ose,  the  public  deify  him — make  a  god  of 
him. 

APOTHICAIRE,  s.  m.  apothecary;  more  com.  called 
chemist,  druggist. 

Me'moire  d'apothicaire,  an  apothecary's  bill,  is  said  of 
a  long  account  in  which  every  thing  is  over  charged.  (It 
was  the  custom  in  France  to  take  off  25  per  cent,  from  the 
total  amount  of  a  druggist's  bill.)  Faire  desoncorps  une 
boutique  d'apothicaire,  to  make  an  apothecary's  shop  of 
one's  stomach— to  be  constantly  taking  physic.  "  C'est  un 
apothicaire  sans  Sucre,  he  is  unprovided  with  the  neces- 
saries— he  is  unqualified.  (In  former  times,  sugar  was 
sold  by  apothecaries,  who  used  it,  in  every  thing ;  an  apo- 
thecary without  sugar  was,  therefore,  a  person  not  well 
provided  ;  hence  the  saying.) 

APOTHICAIRERIE,s./.  pharmacy;  chemist's  shop ; 
dispensary. 

APOTHICAIRESSE,  s.  f.  dispenser ;  (formerly,  in 
nunneries,  the  nun  who  had  to  dispense  and  prepare 
medicines). 

APOTRE,  s.  m.  apostle.  Le  symbole  des  Apotres,  the 
Apostles'  creed.  Les  princes  des  apotres,  St.  Peter  and 
St.  Paul.  L' apotre,  I'apotre  des  Gentils,  St.  Paul.  St. 
Denis  est  I'apotre  de  Paris,  St.  Denis  (Dionysius)  is  the 
apostle  of  Paris. 

(Com.)  Sefaire  I'apotre  d'une  nouvelle  doctrine,  to  I.e 
the  supporter,  the  propagator — the  apostle — of  a  new 
doctine.  (Ironiq.)  Faire  le  bon  apotre,  to  put  on  a 
sanctified  look  ;  to  affect  sanctity,  honesty.  C'est  un  bon 
apotre,  he  is  a  hypocrite,  a  deceitful  man. 

APOZEME,  s.  m.  (me'dec.),  apozem  ;  a  decoction  of 
medicinal  herbs. 

APPARA1TRE,  v.  n.  r.  Seme  conj.  (voyez  Connaitre'j, 
to  appear.  //  ne  pouvait  oublier  le  spectre  qui  lui  avait 
— lui  e'tait — apparu,  he  could  not  forget  the  spectre  which 
had  appeared  to  him.  Cet  homme  m'est  apparu  au  moment 
oil  je  ne  pensais  pas  a  lui,  thar  man  appeared  to  me — 
stood  before  me — at  the  moment  I  did  not  think  of  him. 

v.  imp.  II  lui  apparut  un  spectre,  a  spectre  appeared 
before  him.  (Jurisprudence.)  S'il  apparait  a  la  cour 
que  cela  soit,  if  it  appears,  seems,  to  the  court  that 
it  be  so. 

Faire  apparaitre  de  son  pouvoir,  to  produce  proofs  of — 
to  exhibit — one's  powers. 

APPARAT,  s.  m.  Donner  un  diner  d'apparat,  to  give 
a  state,  a  great,  dinner.  77  est  venu  avec  grand  apparat, 
he  came  in  great  slate,  pomp,  ceremony.  Le  prince 
voyageait  sans  apparat,  the  prince  travelled  without  pomp. 
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Haranquer  avec  apparat,  to  make  a  display  of  eloquence 
•—to  speak  pompously.  Discours  d'apparat,  a  set  speech 
— a  speech  for  a  grand  occasion. 

Aimer  Vapparat,  to  be  fund  of  display,  of  show. 
APPARAT,    s.    m.     index ;     vocabulary.      Apparat 
Royal,    small   French  Latin  dictionary  once  used  by  be- 
ginners. 

APPARAUX,  .9.  m.  (Marine.)  Agres  et  apparaux, 
ringing  and  masts  and  sails  ;  general  fittings  of  a  ship, 
apparel. 

APPARE1L,  a.m.  L'apporeil  imposant  de  la  guerre 
fe'tonnait,  this  imposing  warlike  show,  display,  spectacle 
awed  him.  Ses  fune'railles  offraient  a  I'ceil  un  lugubre 
appareii,  his  funeral  presented  to  the  view  a  mournful  dis- 
play, show.  //  regarda  sans  s'e'tonner  I'appareil  de  son 
sacrifice,  he  beheld  unmoved  the  preparations  for  his 
s.icrilice.  L'appareil  des  sacrifices,  the  pomp  of  sacrifices. 
7/s  se  montraient  sous  I'appareil  de  I'opulence,  they  showed 
themselves  under  the  garb,  apparel  of  opulence.  Ce  trixte 
appareii  annonce  la  mart,  this  mournful  apparel  speaks  of 
death.  La  reine  a  fait  son  entree  en  grand  appareii,  the 
Queen  made  her  entry  in  state — with  great  pomp—  in  great 
ceremony.  Aimer  I'appareil,  to  be  fond  of  show,  of  dis- 
play. 

(Chirurgie),  dressing.  Mettre  le  premier  appareii,  to 
put  the  first  dressing — to  dress  a  wound.  Lever  I'appareil, 
to  raise  the  dressing. 

(Me'caidque,  sciences'),  apparatus. 

(Archit.)     Une  assise  de  hant  appareii,   a  layer  of 
stones  of  large  dimensions;  de  bos  appareii,  of  stones  of 
small  dimensions.      Ce  bdtiment  eat  d'un  bel  appareii,  the 
symmetry  of  the  stone-work  of  this  edilice  is  beautiful. 
(Marine),  gear.     Appareii  de  pompe,  pump  gear. 
APPARE1LLAGE,  s.  m.  getting  under  way;  setting 
fail.    Faire  son  appareillage,  to  get  under  way,  to  set  sail. 
litre  en  appareilla'/e,  to  prepare  for  sailing. 

APPAREILLEMENT,  s.  m.  pairing;  matching. 
APPAREH..LER,  v.  a.  r.  lere  coiij.,  to  match.     Cher- 
cher  a  appareiller  tin  cheual,  to   try  to  match  a  horse — to 
find  its  match.     S  appareiller  avec,  to  pair  with,   to  as- 
sociate with. 

(Archit.)  II  a  appareille'  la  facade  de  ce  bailment,  he 
laid  out — he  planned  the  fagade  of  tiiis  edifice.  Ce  bd- 
timent est  bien  appareille,  the  symmetry  of  this  building  is 
beautiful.  Appareiller  les  pierres,  to  dress  the  stones  into 
proper  dimensions  ;  to  lay  them  out. 

(Marine},  to  set  sail ;  to  get  under  way.  Toute  la 
Jlotte  est  appareille'e,  the  whole  lleet  is  under  way.  (Pre'- 
parer),  to  prepare,  get  ready. 

APPAREILLE.UR,  a.m.  (archit.),  draughtsman,  fore- 
man in  stone-cutting. 

APPAREILLE!  'SE,»./.  (en  mauvaisepart),  procuress. 
APPAREMMENT,   adv.    apparently ;    according   to 
appearance ;  probably. 

APPARENCE,  s.f.  Les  apparences  sont  trompeuses, 
appearances  deceive.  J'enjuge  d'aprcs  les  apparences,  I 
judge  of  it  from  apjiearances.  //  habile  une  maison  de  belle 
apparence,  he  lives  in  a  house  of  good  ap[>earance.  Elle 
sauve  les  apparences  et  voila  tout,  she  saves  appearances, 
that  is  all.  II  m'a  tromptf  sous  1'apparence  de  I'amitie", 
he  deceived  me  under  the  show  of  friendship. 

Quelle  apparence  y  a-t-il  qu'il  renonce  a  ses  droits  ? 
what  likelihood,  probability  is  there  that  he  will  give  up 
his  rights?  Selon  toute apparence,  in  all  probability,  likeli- 
hood. En  apparence,  ap|>arently,  outwardly.  Cela  est 
hors  d'apparence,  that  is  unlikely — that  is  not  at  all  likely, 
probable.  Les  apparences  ne  sont  pas  les  me  men,  the 
probabilities  are  not  the  same.  //  ne  lui  rente  pi  it*  ain-nm- 
ti/i/Ktrence  de  beautif,  she  has  no  vestige — no  mark — no 
sign  of  beauty  left. 

APPARENT,  E,  adj.  apparent ;  evident,  conspicuous. 
//  choisit  toitjours  I'enaroit  le  plvs  apparent,  he  always 
fixes  upon  the  most  conspicuous  place.  Ce  difaitt  ii'i-nt 
pas  tns-appannt,  this  delect  is  not  very  conspicuous — 
striking.  Tel  Mail  son  pre'lexte  apparent,  such  was  his 
apparent — ostensible — pretext.  Le  mouoement  apparent 
du  soleil,  the  apparent  movement  of  the  sun. 

11  s'attaclie  lonjours  an  plus  apparent  de  la  social  ie,  he 
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always  fixes  upon  the  most  eminent — the  highest — person 
of  the  company. 

APPARENTER,  v.  a.  v.  r.  r.  lere  conj.  Tuchez  dt 
bien  apparenter  votre  Jille,  try  to  connect — to  marry  — 
your  daughter  respectably.  Vous  vous  etes  mal  apparent?. 
you  have  not  married  in  a  good  family — you  have  con- 
nected yourself  badly.  Eire  bien  apparente',  to  have  good 
connexions;  to  be  well  connected — of  good  family. 

APPARIEMENT,) 

APPARIMENT,    /*'  "*'  m 

APPARIER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  match  ;  to  sort;  (of 
animals),  to  jjair. 

APP, \RITEUR,  s.  m.  apparitor;  mace-bearer. 

APPARITION,  s.f.  apparition. 

(Fam )  II  n'a  fail  qu'une  courte  apparition  et  s'en 
est  retourne"  cftez  lui,  he  only  appeared  for  one  moment 
and  returned  home. 

APPAttOIR,  v.  n.  (terme  de  droit,  que  I' on  n'emplcie 
qu'a  I'injinitif).  Faire  apparoir  de  son  bon  druit,  to 
establish  one's  right  legally — to  prove  it. 

APPARTEMENT,  «.  TO.  room  ;  set  of  rooms. 
L 'appartement  des  enfants,  the  children's  apartment,  the 
nursery.  JVotiS  avons  plusieurs  appartements  de  maitre, 
we  have  several  sets  of  rooms.  L  appartement  d'en 
haul,  d'en  bas,  the  upper,  the  lower  room.  Appai lenient 
sur  le  devant,  front  room.  Habiter  un  appartement  yarni, 
to  live  in  furnished  rooms,  apartments.  Appartement  a 
loner,  rooms  to  let. 

II  y  a  eu  appurtenant  aux  Tuileries,  there  has  been  a 
drawing-room  at  the  Tuileries. 

APPARTENANCE,  s.f.  appurtenance;  dependance. 

APPARTENANT,  E,  adj.  belonging  ;  which  belongs. 

APPARTENIR,  v.  n.     Verbe  compose';    voyez  Tenir, 
Venir.  Appartenir,  appartenant,  appartenn ;  j'appartiens, 
j'appartenais,   j'appartins,  fappartiatdrai,  j'appartien- 
il ru  is,  gnefappamauu,  quefappartinate. 

Cette  maison  appartient  a  mon  pire,  this  house  belongs 
to  my  father.  //  rnonte  un  cheval  qui  ne  lui  appartient 
pas,  he  rides  a  horse  which  does  not  belong  to  him.  Je 
ne  savais  pas  qu'il  vous  apparlint,  I  did  not  know  that  i 
belonged  to  you — that  it  was  yours.  Je  me  sers  de  ce  qui 
m'appartient,  I  use  what  belongs  to  me,  what  is  mine. 
La  peifection  n'appartient  qu'a  Dieu,  perfection  belongs 
to  God  alone. 

Cela  n'appartient  pas  a  mon  snjet,  that  does  not  belong 
— is  foreign — to  my  subject.  Cette  question  appartient 
a  la  philosophic,  this  question  belongs  to  philosophy. 

//  appartient  aux  premieres  families  de  la  ville,  lie 
belongs  to — he  is  connected  with — the  first  families  of  the 
town.  Ce  laquais  vous  appartient-il  ?  is  this  servant 
yours? 

v.  imp.  II  appartient  auxpcrcs  de  chatter  leurs  enfants, 
it  belongs  to — it  is  the  right,  of  fathers — to  chastise  their 
children.  //  n'appartient  qu'it  pea  de  gens  de  com- 
prendre  cela,  .it  is  given  to  few  jieople  only  to  understand 
that.  (Iron.)  II  vous  appartient  bien  de  me  doiiner  f/es 
conseils,  it  is  for  you  indeed — it  well  becomes  you — lo 
give  me  advice. 

v.  r.  Depuis  qu'il  est  marie"  il  ne  s'appartient  plus, 
now  he  is  married,  he  is  no  longer  his  own  master. 

(Terme  de  droit.)  Ainsi  qu'il  apjmrticndra,  according 
as  will  be  thought  proper.  A  tons  ceiucqu'il  apparticudra, 
to  all  whom  it  may  concern. 

APP  AS,  s.  TO.  charms. 

APP  AT,  a,  TO.  bait.  Mettre  un  appat  a  une  ligne,  to 
put  a  bait  upon — to  bait  a  hook.  Le  poisson  a  mordu  a 
iappiit,  the  fish  took  the  bait.  1'appiit  des  rii-hrssrs.  the 
attraction,  allurement  of  riches.  Les  plaisirs  nut  pen 
d'appats  pour  mui,  pleasures  have  little  attraction  for 
me. 

APPATER,  v.  a.  r.  lire  con;'.,  to  bait ;  to  offer  a  bait 
to;  to  attract  with  a  b.iit.  To  feed  (little  birds,  infants.) 

APPAl  MK,  E,  adj.  (bl<i*>n),  palmed. 

APPAUVRIR,  u.  a.r.  'ide  conj.,  (voyez  Punir),  to  im- 
poverish. Ces  mallieurs  I'ont  appauvn,  these  misfortunes 
have  impoverished  him. 

v.  r.  Un  IHI;/*  s'ajipaurrit  par  la  guerre,  a  country 
is  impoverished — becomes  poor — through  war.  //  text 
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appauvri par  ses  speculations,  he  lias  impoverished  himself 
by  his  speculations.  Notre  laityue  s'ajipauvrit  tons  les 
fours,  our  language  is  becoming  poorer  and  poorer  daily. 
CM&dec.)  Un  sang  appattvri.  impoverished  blood  ;  pour, 
thin. 

APPAUVRISSEMENT,  s.  m.  impoverishing;  impo- 
verishment,  draining. 

APPEAU,  s.  m.  plur.  Appeaux,  bird  call ;  decoy- 
bird. 

APPEL,  s.  m.  call.  J'arrive  a  votre  appel,  I  come  at 
your  call.  La  cloche  fit  entendre  son  appel,  the  bell  sent 
its  call  around.  Le  capitaine  fait  I'appel  de  ses  soldats, 
the  captain  calls  over  the  names  of  his  men.  Eire  present 
a  I'appel,  to  be  present  at  call.  Manquer  a  I'appel,  to  be 
alwent  (when  the  names  are  called  over),  Re~pondre  a 
I  appel,  to  answer  to  one's  name.  Satire  I'appel,  to  beat 
a  call. 

I'appel  de  cette  classe  n'aitra  pas  lieu,  that  class  will 
not  be  called.  Faire  un  appel  de  fonds,  to  call  in  one's 
funds.  Faire  un  appel,  to  call  a  person  out,  to  challenge 
him.  Faire  un  appel  a  la  ge'ne'rosite',  a  la  charite',  to 
make  an  appeal  to  generosity,  to  charity.  (Jurisprudence), 
appeal . 

APPELANT,  E,  s.  m.f.  adj.  appellant. 

APPELKR,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  r.  \ere  conj. 

II  m  appelle  son  fils,  he  calls  me  his  son.  Les  Remains, 
que  Virgile  appelle  le  Penile- Roi,  the  Romans,  whom 
Virgil  calls,  designates  the  kingly  people.  Comment  ap- 
pelez-vous  cette  plaiite  ?  what  is  the  name  of  this  plant 
— how  is  this  plant  called  ?  Les  families  nobles  qu'on 
appelait  patriciennes,  the  noble  families  who  were  called 
patrician.  //  I'appela  voleur,  he  called  him  thief.  Voila 
ce  qnef  appelle  un  homme,  that  is  what  I  call  a  man. 

Je  ne  sais  pas  comment  il  s'appelle,  I  know  not  his  name, 
what  is  his  name.  Comment  vous  appelez-vous  ?  what  is 
your  name  ?  Cette  fieur  s'appelle  anemone,  this  flower  is 
called  anemone.  Voila  ce  qui  s'appelle  parler,  this  what 
is  called  speaking. 

Venez  done  quand  on  vous  appelle,  do  come  when  you 
are  called.  Kfappelez-vousi  do  you  call  me!  Appeler 
an  secours,  to  call  out  for  help.  Je  I'ai  appele'  a  man 
secoitrs,  I  called  him  to  my  assistance.  Appeler  a  haute 
voix,  to  call  loudly.  Appeler  le  me'decin,  le  notaire,  to 
call  in  the  doctor,  the  lawyer.  Appeler  la  garde,  la  police, 
to  call  out  for  the  patrol,  the  constable.  Appeler  au 
combat,  en  duel,  .to  call  out,  to  challenge.  Appeler  la 
vengeance  de  Dieu  snr  la  tete  du  coupable,  to  call  the 
vengeance  of  God  upon  the  head  of  the  culprit.  Le 
tambour  nous  appelle  au  combat,  the  drum  calls  us  to 
battle.  Tel  est  le  devoir  que  je  suis  appele~  a  remplir, 
such  is  the  duty  which  1  am  called  to  fu!61.  Sa  nais- 
sance  I'appelait  a  re~gner,  his  birth  called  him  to  the  throne 
— to  reign.  Appeler  les  lettres  d'un  mot,  to  spell  the  letters 
of  a  word.  J 'appelle  de  votre  decision,  I  appeal  against 
your  decision.  J'en  appelle,  I  appeal.  J'en  appelle 
a  votre  honneur,  I  appeal  to  your  honour.  Elle  va  en 
appeler  a  un  autre  tribunal,  she  is  about  to  appeal  to 
another  court.  (Fam.)  H  en  a  appele",  (he  has  made 
an  appeal),  he  has  recovered  (from  a  severe  illness). 

APPELLATIF,  IVE,  adj.  appellative. 

APPELLATION,  s.  f.  call,  calling.  Appellation  des 
lettres  d'un  mot,  spelling  of  the  letters  of  a  word.  (Juris.), 
appeal. 

APPENDICE,  s.  m.  (pron.  a-pain-dice),  appendix. 

APPENDRE,  v.  a.  r.  Seme  conj.  (voyezRendre),  to  hang, 
to  append.  Appendre  un  ex-voto  aux  murs  d'une  e~glise, 
to  hang,  suspend  an  ex-voto  on  the  walls  of  a  church. 
Les  e'tendards  pris  a  lennemi  e'taient  appendus  aux 
voutes  du  temple,  colours  taken  from  the  enemy  hung 
from  the  roof  of  the  temple. 

APPENTIS,  s.  m.  pent-house  ;  shed. 

APPERT,  IL,  v.  imp.  fterme  de  droit),  it  appears,  it  is 
teen.  Ainsi  qit'il  appert  de  tel  acte,  as  is  evident,  as  it 
is  seen  by  such  an  act  — . 

APPESANTI  R,  v.  a.  r.  Ide  conj.     Voyez  Punir. 

L'eau  avait  appesanti  mes  habits  ;  je  pouvais  a  peine 
marcher,    the  rain   had   made  my  clothes  so  heavy  that  I 
could  scarcely  walk.     Ce  travail  grassier  lui  avait  ap- 
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pesanti  la  main,  this  rough  wink  had  made  his  hand  heavy. 
L'age  appesantit  le  corps  et  V  esprit,  age  makes  both  the 
body  and  the  mind  heavy. 

Dieu  a  appesanti  son  bras,  sa  main,  sur  cette  race  impie, 
God  has  laid  bis  arm,  hi*  hand  heavily  upon  that  im- 
pious race. 

Le  sommeil  appesantit  ses  yeux,  ses  paupieres,  sleep 
weighs  down  —  presses  down  —  his  eyes,  his  eyelids.  Voyez 
ses  paupieres  appesanties,  ce  reyard  appesauli  par  la 
fatigue,  look  upon  her  eyelids  weighed  Uown  with  sleep, 
that  look  heavy,  dull  with  fatigue. 

v.  r.  Le  corps  s'appesantit  avec  I'uge,  the  body  grows 
heavy  with  years.  Les  yeux,  le  regard  s'appesantissent, 
the  eyes  grow  —  the  look  grows  —  dull.  Sa  main  s'appe- 
santit sur  eux,  his  hand  lay  heavy  ujnin  them.  Vous  vout 
ties  trap  appesanti  sur  ce  sujet,  you  have  dwelt  too  long 
too  lengthily  upon  this  subject. 

Un  sommeil  appesantissant  m'otait  les  forces,  a  heavy 
desire  to  sleep  deprived  me  of  my  powers 

APPESANT1SSEMENT,  «.  m.  heaviness  ;  dullness. 

APPETENCE,  s.f.  desire;  appetency  for. 

APPETER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  feel  a  desire,  an 
appetite  for. 

APPETIBLE,  adj.  appetible,  desirable. 

APPETISSANT,  E,  adj.  Cette  viande  n'est  pas  tres- 
appe"tissante,  this  dish  is  not  very  inviting  —  does  not  excite 
appetite,  desire.  Cela  est  tres-appe'tissant,  that  is  very 
inviting,  tempting. 

(Fam.)  Avec  ses  quarante  ans  cette  femme  est  encore 
tres-appe'tissante,  in  spite  of  her  forty  years,  that  woman  is 
still  very  desirable  —  attractive.  De  vos  levres  appe~- 
tissantes2  of  your  inviting  lips. 

APPETIT,  s.  m.  appetite.  Avoir  de  I'appe'tit,  to  have 
appetite,  stomach.  Donner  de  I'appe'tit,  to  give  an  ap- 
petite. Exciter  I'appe'tit,  to  sharpen,  to  whet  the  apj>etite. 
Manger  d'appe'tit,\o  eat  from  hunger.  Emousser  T  appe'tit, 
to  blunt  the  appetite.  Gagner  de  I'appe'tit,  to  gain  an 
appetite.  Avoir  I'appe'tit  ouvert  de  bon  matin,  to  be  sharp- 
set  early.  C'est  un  homme  d'un  grand  appe'tit,  he  is  a 
great  eater,  feeder.  Rester  sur  son  appe'tit,  to  leave  off 
eating  hungry,  not  to  satisfy  one's  appetite  entirely.  Cela 
vous  remettra  en  appe'tit,  that  will  get  you  an  appetite 
again.  L'appe'tit  me  vient,  I  feel  my  appetite  coming. 
Bon  appe'tit,  1  wish  you  good  appetite.  //  n'est  chere  que 
d  'appe'tit,  good  appetite  needs  no  sauce. 

(Sens  moral),  appetite  ;  desire  ;  wish  ;  inclination. 
Sachons  re'sister  a  nos  appe'tits,  let  us  learn  to  resist  our 
appetites,  our  desires. 

Chercher  ses  appe'tits,  to  gratify  one's  taste  ;  to  pick 
out  and  choose  what  is  most  palatable  ;  to  be  dainty. 
C'est  un  cadet  de  grand  appe'tit,  he  is  a  youth  who  likes 
every  thing,  who  is  not  particular.  C'est  un  homme  qui  a 
bon  apptftit,  he  is  ever  wanting  more  than  he  has  —  he  is 
insatiable.  L'appe'tit  vient  en  mangeant,  the  more  one 
has  the  more  one  wishes  to  have.  (At  table,  the  French 
phrase  is  used.)  Appe'tit  de  femme  grosse,  depraved  ap- 
petite. 

A  I'appe'tit  de,  (loc.  adv.).  A  I'appe'tit  d'un  ecu  il  a 
perdu  un  cheval  superbe,  for  the  sake  of  saving  a  crown  he 
has  lost  a  beautiful  horse. 

APPETITS,  s.  m.  red  herrings,  pickles,  radishes,  &c., 
served  at  table  to  excite  appetite. 

APPETITIF,  IVE,  adj.  appetitive. 

APPET1T1ON,  s.f.  appetence,  -cy  ;  desire  for. 


^APPIETRIR,  v.  r.  to  lose  in  quality,  in  value. 

APPLAUDIR,  v.  a,  v.  n.  v.  r.  r.  Ide  conj.  Voyez  Punir. 
Applaudir  un  acteur,  to  applaud  an  actor.  On  a  beau- 
coup  applaudi  ces  vers,  these  verses  have  been  much  ap- 
plauded. Je  vous  applaudis  de  vous  itre  conduit  aits.fi 
prudemment,  I  applaud  you  —  I  commend  you  —  for  acting 
so  prudently. 

r.  n.  Toute  I'assemble'e  applaudit  a  cette  proposition, 
the  whole  assembly  applauded  this  proposal.  Quand 
cet  acteur  parait,  on  lui  applaudit,  whenever  this  actor 
appears  he  is  applauded  —  he  is  received  with  applaiee 
J'applaudis  a  votre  conduite,  I  applaud,  I  praise,  yoiir 
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conduct.  S'il  le  faisait,  tout  le  monde  lui  applaudira.it, 
if  he  did  it,  every  one  would  give  praise  to  him — would 
commend,  applaud  him. 

v.  r.  Je  m'applaudis  de  man  choix,  I  congratulate 
myself  on  my  choice.  J'ai  lieu  de  mapplaudir  d'avoir 
accept?,  I  have  good  reason  for  congratulating  myself  for, 
of  applauding  myself  for,  having  accepted.  //  s'en  ap- 
plaudira,  lie  will  congratulate  himself  for  it.  C'est  un 
homme  vain  qui  s'applaudit  sans  cesse,  that  vain  man  is 
always  pleased  with  what  he  does — is  always  praising 
himself  for  what  he  does.  11  est  applaudi  de  tout  le 
monde,  lie  is  praised,  commended — applauded  by  all — . — 
all  applaud,  praise  him. 

APPLAUDISSBMENT,  s.  m.  Son  discoursed  suivi 
de  longs  applaudissements,  his  speech  was  followed  by  long 
applause — long  acclamations.  L'arme'e  le  saluait  avec 
de  (/rands  applaudissements,  the  army  hailed  him  with 
loud  acclamation*,  huzzahs. 

APPLAUDISSKUR,  a.m.  applauder.  Applaudisseur 
a  gages,  hired  applauder.  • 

APPLICABLE,  adj.  applicable  ;  that  may  he  applied. 

APPLICATION,  s.  /.  application,  ^'application  de 
cet  empldtre  sur  la  partie  malade  lui  a  fait  grand  bien, 
the  application  of  this  plaster  to  the  diseased  part  has  done 
him  good.  On  lui  a  fait  I' application  de  ce  passage,  they 
made  the  application  of  this  passage  to  him.  Appli- 
cation de  I'algebre  a  la  ge'ome'trie,  application  of  algebra 
to  geometry.  Vous  n'auriez  pas  du  faire  I' application 
de  cette  somme  a  cet  usage,  you  ought  not  to  have  applied 
that  sum  to  that  purpose. 

Avoir  de  I  application,  to  have  application.  Vous 
ma/iqnez  d'ap/ilication,  you  want  application. 

APPLIQUE,  s.f.(termed'arts),  gold,  silver,  veneer 
applied  u[K)ii  another  body,  in  inlaid  work. 

APPLIQUER,  v.  a.  r.  lere  conj. 

Appliquer  des  couleurs  sur  une  toile,  to  lay  colours  on 
a  canvass.  II  faudrait  appliquer  une  couche  de  peinture 
a  cette  boiserie,  it  would  be  well  to  give  a  coat  of  paint  to 
this  wainscoting.  Appliqiiez  votre  main  la-dessus,  lay 
your  hand  upon  this.  Elle  appliqua  ses  levrns  sur  la 
relique,  she  put — approached — her  lips  to  the  relic.  Ap- 
pliquer un  homme  a  la  torture,  a  la  question,  to  put.  a  man 
to  the  torture — to  apply  the  question  to  a  man.  Appliquer 
une  affiche  sur  un  mur,  to  stick  a  bill  upon  a  wall.  Ap- 
pliquer un  remede,  to  apply  a  remedy.  Appliquer  des 
sangstKS,  to  apply — to  put.  on  leeches.  Appliquer  des 
ventotises,  to  cup.  On  lui  appliqua  unfer  tout  rouge  sur 
I  I'/i/iule,  they  applied  a  red  hot  iron  on  his  shoulder.  Elle 
lui  appliqua  un  soufflet  a  la  figure,  she  gave  him  a  slap 
on  the  face.  Je  me  sentis  appliquer  des  coups  de  baton 
sur  le  ilos,  I  felt  blows  from  a  stick  falling  upon  my  back. 
C'e'tait-la  le  cas  d'appliquer  la  loi,  this  was  a  case  for  the 
application  of — for  applying — the  law.  On  lui  applique 
ce  vers  de  Virgile  — ,  they  apply  to  him  that  line  of  Virgil. 
Vouz  avez  en  tort  d'appliquer  cette  somme  a  votre  usage, 
jou  were  wrong  to  apply  that  sum  to  your  own  use.  // 
applique  son  esprit  a  des  choses  bien  inutiles,  he  applies 
his  mind  to  very  useless  things. 

v.  r.  Ce  procc'de'  pent  s'appliquer  a  cette  ope'ration,  this 
process  may  be  applied  to  this  operation.  //  s'/i/iji/ique 
tout  ce  qu'il  y  a  deflatteur  dans  cette  lettre,  he  applies  to 
— he  takes  to — himself  all  that  is  flattering  in  that  letter. 
Cela  /it:  sd/trdit.  s'uppliquer  a  vous,  that,  cannot  be  applied 
to  you.  Klli:  s'tij>]>/i(]ite  a  faire  du  mal,  she  applies  to — 
she  sets  her  mind  upon  doing  mischief.  Appliqncz -vous  a 
jildire  aitx  autres,  endeavour  to  please — set  your  mind 
u. ,on  ple.Lsing — others.  //  ne  s'appliquea  rien,  he  applies 
to  nothing — he  does  not  give  his  mind  to  any  tiling.  Ap- 
pliquet  vous  a  I'e'tude — aux  matlie'matiqiirs,  apply  yourself 
to  study,  to  mathematics.  Vous  n'dji/irnnlrr:  jftiitdis  Irs 
linigiirji  si  vo'ix  m  vous  y  OppliqUMZ  ]>d.*i  sr'i-iru.trmriit,  you 
will  never  learn  languages  if  you  do  not  give  your  mind 
seriously  to  them. 

AIMM,IQUK,  K,  /;.  p.  comme  adj.  C'i*t  un  Inniinn-  lirs- 
applique',  he  is  a  111  in  who  lias  much  a|)|ilicatinii. 

APPOINT,  .<;.  m.  odd  money  ;  what  is  wanted  to  com- 
plete a  sum.  Voila  dije-liuit  francs  j>mir  fdirr  I'd/i/iiii'iit, 
here  are  eighteen  francs  to  make  up  the  sum.  Cela  fait 
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Vappoint,  that  makes  up  the  sum  exactly.  Voila  les  cinq 
cents  francs  que  je  vous  dois  encore  par  appoint,  here  are 
the  five  hundred  francs  which  I  owe  you  for  the  balance 
of  our  account. 

APPOINTEMENT,  s.  m.  (t.  de  droit),  rule,  order. 

APPOINTEMENTS,  s.  m.  emoluments,  pay.  Toucher, 
recevoir  des  appointements,  to  receive  jay,  a  salary,  &c. 
(It  is  particularly  used  in  reference  to  persons  in  office.) 

APPO1NTER,  v.  a.  r.  lye  conj.  (t.  de  droit},  to  refer  ; 
to  have  a  referee. 

Appointer  un  commis,  to  give  a  salary,  emoluments  to 
a  clerk.  (Milit.)  Appointer  un  soldat  d'une  garde,  to 
give  a  soldier  an  extra-guard  for  a  punishment. 

APPOINTE,  s.  m.  (milit.},  non-commissioned  officer 
below  the  corporal,  ansejxjsade ;  (that  grade  exists  uo 
longer.) 

APPOINTEUR,  s.  m.  (t.  de  droit),  referee. 

APPORT,  s.  TO.  market. 

(  T.  dc  droit.)  Apport  de  pieces,  deposit  of  documents, 
deeds,  &c.  Acte  d'apport,  a  receipt  for  the  documents 
deposed. 

Reprendre  ses  apports,  to  take  back  what  a  wife  or  a  hus- 
band has  brought  to  the  conjugal  community. 

(Commercial.)  Son  apport  est  de  10  mille  livres,  the 
share  he  has  brought  in  is  ten  thousands  pounds. 

APPORT AGK,  s.  77i.  carriage. 

APPORTER,  v.  a.  r.  lere  conj. 

Que  nous  apportez  vous  ?  what  do  you  bring  to  us? 
Je  lui  apporte  de  beaux  fruits,  I  bring  him  beautiful  fruits. 
Venez  voir  les  bijoux  que  j' apporte  de  France  a  ma  scear, 
come  and  see  the  trinkets  1  bring  from  France  for  my  sister. 
Elle  lui  a  apporte"  une  grande  fortune  en  manage,  she 
brought  him  a  great  fortune  in  marriage.  Le  boucher 
a-t-il  apporte'  la  viande  ?  has  the  butcher  brought  in  the 
meat  ?  Apportez-le  moi  dans  ma  chambre,  bring  it  up  to 
me  in  my  chamber.  Ma  tabatiere  est  dans  ma  chambre, 
apportez-la  moi  dans  la  salle  a  manger,  my  snuff  box  is 
up  in  my  bed-room,  bring  it  me  down  in  the  dining-room. 
Apportez  des  chaises  id  sous  cet  arbre,  bring  out  some 
chairs,  here  under  this  tree.  Bien  venu  qui  apporte,  wel- 
come is  he  who  comes  full  handed.  Quclles  raisons  ap- 
porte-t-ill  what  reasons  does  he  give,  produce?  Quand 
•il  vient  nous  voir,  il  nous  apporte  son  ennui,  when  he 
comes  to  see  us,  he  brings  his  dullness  with  him.  Abu« 
n'apportons  pas  tons  les  memes  dispositions  en  naissant, 
we  are  not  all  endowed  with  the  same  dispositions  at  our 
birth.  Le  temps  apporte  des  consolations,  time  brings  con- 
solation with  it.  La  richesse  apporte  ses  inconve'nients, 
opulence  brings  its  inconveniences.  Ce  manage  nous  a 
apporte'  bien  des  malheurs,  this  marriage  has  caused  us 
many  misfortunes. 

Vous  n'apportez  pas  assez  d' attention  a  ce  que  vous 
failes,  you  do  not  give,  juiy  sufficient  attention  to  what 
you  do.  //  n 'y  apporte  pas  de  bonne  volonte",  he  brings, 
he  shows  no  readiness.  Vous  apportez  toiijoitrs  des  dif- 
Jicultc's,  you  are  ever  raising — throwing  in — difficulties. 
J'i/  apporterai  toutes  les  facility's  pouiUtt,  1  will  ease, 
facilitate  matters  as  much  as  is  possible.  J.r  null  ii'txt 
pas  si  grand  que  nous  ne  puissions  y  apporter  remede — du 
remede,  the  evil  is  not  so  great  but  that  we  can  find  a 
remedy  for  it. 

APPORTIONNEMENT,  s.  m.  |iortioning  (ofadaugh- 
ter,  of  a  son,  of  a  brother,  &c.). 

APPOSER,  v.  a.  r.  \cre  conj.  Apposer  le  sceau  royal 
sur  un  artr,  to  affix  the  royal  seal  to  a  deed.  Appoxer  sa 
signature,  to  affix,  to  put  one's  signature.  Aussitut  qu'H 
fut  mart,  on  appnsn  Irs  scrlli's  partout,  as  soon  as  he  was 
dead  they  sealed  up  all  his  effects.  Apposer  une  con- 
dition ii  un  control,  to  ad. I,  to  insert  a  condition  to,  in  an 
agreement. 

'  APPOSITION,  s.f.  apjosition;  fixing  u;  on;  affixing. 
I'niiT  rupjiiisitinii  Jit  srrlli's,  to  allix.  to  proceed  to  the 
affixing  ol'.lhe  seals,  f  (iniiiim.).  ap|msition. 

APPUKC1  AliLE,  uilj.  a;  |  reci.ible  ;  that  may  be  ap- 
piei-'ute.l. 

A  PPUKC  'I  ATEUR.s.  m.  Justr  npprrcintnn  du  nti'ritr, 
one  capable  of  appreciating,  who  can  appreciate,  merit 

justly. 
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APPRKCIATEUR,  TRICK,  adj.  appreciating. 

APPRKCIAT1F,  IVK,  adj.  Envoyez-nous  un  ftat 
Ofvre'ciatif  des  marchandises,  send  us  a  statement  of  the 
rafue  of  the  goods.  Facnlte'g  appre~ciatives,  the  faculties 
of  judging.^  of  appreciating  things. 

APPRECIATION,  s.f.  valuation ;  apprizement.  Cela 
nest  pas  une  appreciation  juste,  this  is  no  correct  valuation 
— appraisement  Faire  I' appreciation  des  marchandises, 
to  value,  appraise  goods. 

APPRKCIER,  v.  a.  r.  I'ere  conj.,  to  appreciate ;  to 
value  ;  (commercially,  to  appraise,  to  value.) 

APPREHENDER,  v.  a.  r.'lere  conj.,  to  apprehend,  to 
fear.  Appre'hender  lefroid,  to  fear,  to  dread  cold.  Nous 
appre'hendons  son  retour,  we  fear,  we  dread  his  return. 
On  apprfhende  que  la  fievre  ne  revienne,  they  apprehend 
the  return  of  the  fever — they  fear  lest  the  fever  should  return. 
Elle  appre~hende  de  vous  de'plaire,  she  is  afraid  of  offending 
you.  (T.  de  droit),  to  apprehend,  to  seize.  On  fa  ap- 
pre'hende'au  corps,  they  have  seized  his  person. 

APPRKHENSIF,  IVE,  adj.  timid;  fearful. 

APPREHENSION,  s.f.  Eire  dans  t 'apprehension, 
to  be  in  apprehension.  Avoir  des  apprehensions,  to  have 
fears,  apprehensions.  //  est  dans  I' appre'hension  qu'on  ne 
le  trompe,  he  is  in  fear  of  being  deceived.  (Logiq.),  ap- 
prehension. 

APPRENDRE,  v.  a.  comp.  Voyez  Prendre.  Ap- 
prendre,  apprenant,  appris,  to  learn.  Apprendre  a  lire, 
a  esrire,  to  learn  to  read,  to  write.  Apprendre  a  danser, 
a  dessiner,  to  learn  dancing,  drawing.  Apprendre  les 
nathe'matiques,  les  langues,  to  learn  mathematics,  lan- 
guages. Apprendre  par  ccettr,  to  learn  by  heart.  Ap- 
prenez  a  moderer  vos  de~sirs,  learn  to  moderate  your 
desires.  C'est  de  lui  quej'ai  appris  a  me  soumettre,  from 
him  I  learnt  submission. 

Le  Fraacais  ne  s'apprend  pas  aussi  facilement  que 
vous  I'imaginez,  French  is  not  so  easily  learnt  as  you 
imagine. 

J'ai  appris  de  tristes  nouvelles,  I  have  heard  sail  news. 
Ou  avez-vous  appris  celai  where  did  yon  hear  of  that? 
J'ai  appris  qu'elle  va  se  marier,  I  have  heard  she  is  going 
to  be  married.  Les  malheurs  s'apprennent  bien  vite,  mis- 
fortunes are  quickly  known,  made  known ;  ill  news  flies 
fast.  Je  I'ai  appris  de  bonne  part,  I  have  it — heard  it — 
from  a  good  source.  Vous  apprendrez  tout  cela  unjour, 
some  day  you  will  know  all  that — you  will  be  informed  of 
all  that.  Je  lui  apprendrai  qui  je  suis,  he  shall  know 
who  I  am.  Qu'est-ce  quefapprends?  what  do  I  hear? 

//  m'apprend  a  dessiner,  he  teaches  me  to  draw.  ^7e 
lui  apprends  les  mathifmatiques,  I  teach  him  mathematics. 
//  apprenait  I' Anglais  a  ma  sceitr,  he  taught  my  sister 
English.  Je  lui  apprendrai  son  devoir,  I  will  teach  dim 
his  duty.  Qui  vous  a  appris  ces  nouvelles'!  who  told 
you  these  news — informed  you  of  these  news?  C'est 
votre  frere  qui  me  I'a  appris,  your  brother  told  me — in- 
formed me  of  it.  Les  betes  nous  apprennent  a  vivre,  the 
brutes  teach  us  how  to  live — we  learn  to  live  from  the 
brute  creation. 

APPRIS,  p.  p.  comme  adj.  et  subst.  C'est  un  homme 
mill  appris— c'est  un  mal  appris,  he  is  a  rude  man — a 
rude  fellow. 

APPRENTI,  s.  m.    lapprentice     (to    a    tradesman)  ; 

APPRENT1E,  s.f.  }  tyro,  beginner  (inexperienced  in 
things). 

APPRENTISSAGE,  s.  m.  apprenticeship.  II  n'y  a 
P'lint  de  metier  qui  n'ait  son  apprentissage,  there  is  no 
traile  but  must  be  learnt.  Mettre  un  jeune  homme  en 
apprentissage  chez  •  un  tailleur,  to  bind  a  young  man  ap- 
prentice to  a  tailor.  Brevet  d'appre?ttissage,  indenture. 
Faire  son  apprentissage,  to  serve  one's  apprentices!!^) — to 
serve  one's  time.  Sortir  d'  — ,  to  be  out  of  apprentice- 
shiji — to  finish  one's  time. 

('Fig.)  II  a  fait  un  long  —  de  la  guerre,  he  has  served 
a  long  —  to  war.  Les  jeunes  me'decins  font  quelquefois 
If.ur  apprentissage  sur  les  pauvres,  young  medical  men 
sometiraesjnake  the  trial  of  their  skill  on  the  poor. 

APPRET,  s.  m.  (manufacture),  dressing.  Cette  toile 
est  sans  appret,  this  cloth  is  not  dressed — is  without  starch. 
Un  chapeau  suits  appret,  a  hat  without  stiffening.  (Fig.) 
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II  y  a  trop  d'appret  dans  sex  manures,  fhere  is  loo  much 
affectation  in  his  manners — lie  is  much  too  refined.  L'ap~ 
prct  des  viandes,  the  dressing,  tlie  cooking  of  meat. 
Appret,  peiitture  d'appret,  painting  on  stained  elass. 

APPRETS,  s.  m.  prejwirations.  Faire  les  apprets  d'un 
festin,  to  make  preparations  for  a  feast. 

APPRETR,  s.f.      Voyez  Mouillette. 

APPRETER,  v.  a.  reg.  live  conj.,  to  prepare;  to  get 
ready.  On  apprete  tout  pour  son  voyage,  they  are  pre- 
paring,  getting  ready,  everything — everything  is  getting 
ready,  being  prepared — for  his  journey.  Appretez-vous  c 
partir,  prejare,  get  ready,  to  go  away. 

Appreter  le  diner,  le  sot/per,  to  prepare  dinner,  supper. 
Appreter  a  diner,  a  manger,  to  cook,  to  dress  something 
for  dinner,  to  eat.  II  a  bien  apprete  ce  brocket,  he  lias 
dressed,  cooked  this  pike  well.  Ce  plat  est  bien  apprete', 
that  dish  is  well  cooked,  seasoned,  dressed. 

Appreter  a  rire,  to  give  others  matter  of  amusement. 
Si  vous  le  faitcs,  vous  appreterez  a  rire  aux  aiitres,  if 
you  do  so,  yon  will  amuse  others  at  your  expense. 

APPRETE,  K,p.p.  comme  adj.,  affected;  stiff;  formal. 

APPRETEUR,  s.  (maniifac.),  dresser. 

APPRIVOISER,  v.a.reg.  ]cre  conj.,  to  tame.  Ap- 
privoiser  un  lion,  des  oiseaux,  to  tame  a  lion,  birds. 
Nous  avons  eu  bien  de  la  peine  a  a/tprivoiser  cet  homme, 
we  have  had  much  difficulty  to  tame  that  man— to  make 
him  more  sociable.  Elle  s'est  apprivoisee,  she  has  grown 
tame — she  has  lost  her  shyness.  S'apprivoiser  avtc  le 
danger,  to  get  accustomed  to  danger — to  familiarize  one's 
self  with  it. 

APPROBATEUR,  *.  m.   1  approver ;  applauder.   Hie 

APPROBATRICE,  s.f.  )  est  grande  approbatrice  de 
ce  qui  est  nouveau,  she  approves  much — she  is  a  great  ad- 
mirer of — all  that,  is  new. 

APPROBATEUR,  TRICE,  adj.  Elle  m'encourageait 
d'un  regard  approbateur,  she  encouraged  me  with  ap- 
proving looks. 

APPROBATIF,  IVE,  adj.  approbative;  approving. 

APPROBATION,  s.f.  approbation.  Avoir  I 'appro- 
bation de  tons,  to  meet  with  the  approbation  of  all ;  to  be 
approved  by  all.  Recevoir  des  marques  d  'approbation, 
to  receive  marks,  proofs,  testimonies  of  approbation. 

APPROCHANT,  E,  adj.  Eire  —  de,  to  approach. 
C'est  quelque  chose  d'approchant,  it  is  something  near  it. 

APPROCHANT,  prep,  about.  //  est  approchant  de 
fiuit  heures ;  il  est  hitit  heures  approchant,  it  is  near 
about  eight  o'clock ;  it  is  eight  o'clock  or  about,  or  very 
near  it. 

APPROCHE,  s. /.  A  Vapproche  de  I'enncmi  nos 
troupes  s'avancerent,  at  the  approach  of  the  enemy  our 
troojs  advanced.  A  fapproche  du  danger  il  se  troubla, 
he  lost  his  presence  of  mind  at  tlje  approach  of  danger,  as 
the  danger  came  near.  Nous  partirons  a  Fapproche  de 
ritirer,  we  shall  go  away  when  winter  approaches.  L'ap- 
proche  de  la  nuit  lui  Jit  doubler  le  pas,  night  coming  on — 
the  drawing  near  of  night — made  him  hasten  his  step. 
Votre  approche  In  fait  trembler,  your  coming  alarmed  him. 

II  fallut  defendre  les  approches  de  la  ville,  we  must 
defend  the  approaches  of  the  town.  Cette  place  est  de 
difficile  approche,  the  approach  to  this  town  is  difficult. 

Lunette  d'approche,  spy-glass. 

(T.  d'imprimerie),  space;  lead. 

APPROCHE R,  v.  a.  rdg.  \ere  conj.  Approcher  uttc 
chose  d'une  autre,  to  bring  a  thing  near,  close  to  another. 
Approchez  votre  chaise  du  feu,  bring  your  chair  near  to 
the  fire.  Cette  lunette  approche  les  objcts,  this  glass 
brings  the  objects  close. 

N'approchez  pas  ce  chien  de  peur  qv'il  ne  votis  morde, 
do  not  go  near — do  not  approach — this  dog  for  fear  he 
should  bite  you.  Ne  m'approchez  pas,  do  not  approach 
me,  do  not  come  near  me.  On  a  bien  de  la  peine  a  Cap- 
procher,  it  is  difficult  to  approach  him — to  have  access  to 
him. 

v.  n.  Le  moment  approche  ou  ilfaudra  nous  separer, 
the  moment  approaches — comes — when  we  must  part.  La 
nuit  approche,  night  is  coming. 

Approcher  de.  Je  I'ui  e'vite'  quand  fat  vu  qu'il  ap- 
prochait  de  moi,  I  avoided  him  when  I  saw  that  he  was 
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coming  towards  me.  Son  style  approche  de  celui  de 
Cice'ron,  his  style  approches — comes  near  to — that  of 
Cicero.  La  beaute'  de  lafille  n' approche  pas  de  celle  de 
la  mere,  the  beauty  of  the  daughter  does  not  approach — is 
not  comparable  with — that  of  her  mother.  Approcher  du 
but,  to  come  near  the  mark. 

v.  r.  Approchez-vous  que  je  vous  parle,  approach — 
come  near — that  I  may  speak  to  you.  Vous  n'auriez  pas 
du  vous  approcher  de  la  riviere,  you  ought  not  to  have 
gone  near  the  river.  Je  m'en  suis  approche"  sans  y  penser, 

I  approached  it — I  went  near  it — unthinkingly. 
APPROFONDIR,  v.  a.  reg.  Ide  conj.  (voyez  Punir), 

to  deepen,  to  make  deeper.  Approfondir  unpuits,  to  deepen 
a  well.  //  nefaut  pas  I' approfondir  davantage,  it  must 
not.  be  made  deeper. 

(Fig.)  Approfondir  une  question,  to  examine,  to  sift, 
to  fathom  a  question.  Apres  avoir  approfondi  I'affaire, 
il  donna  son  consentement,  he  gave  his  consent  after  having 
thoroughly  examined  the  question.  Qui  pourrait  appro- 
fondir les  hommr.'S?  who  could  fathom  men — penetrate  into 
their  secret  thoughts  ?  //  en  a  fait  une  e~tude  approfondie, 
he  made  a  deep  study  of  it.  1 1  a  une  connaissance  ap- 
profondie de  cette  science,  he  has  a  deep,  thorough,  know- 
ledge of  that  science. 

APPROFOND1SSEMENT,  s.  m.  deepening;  (Jig.), 
fathoming;  deep  search. 

APPROPRIATION,  s.f.  appropriation. 

APPROPRIER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  appropriate  ; 
to  adapt ;  to  fit  to.  Nous  approprions  cette  salle  a  l'e"tude, 
personne  n'y  entre  quand  nous  y  somnies  a  I'ouvrage,  we 
appropriate  this  room  to  our  studies,  no  one  enters  it  when 
we  are  occupied.  Approprier  son  langage  aux  circon- 
stance.s,  to  adapt,  suit,  one's  language  to  circumstances. 
Ce  remede  n'est  pas  approprie'  au  mal,  this  remedy  is  not 
suited  to  the  disease. 

v.  r.  Vous  n'auriez  pas  du  vous  approprier  cet  argent, 
you  ought  not  to  have  appropriated  that  sum  to  yourself. 

II  s'approprie  les  ide'es  des  attires,  he  appropriates — he 
takes  to  himself — he  gives  as  his  own — the  ideas  of  others. 

APPROPRIER,  v.a.rey.  lere  conj.,  to  clean;  to  ar- 
range ;  to  fit  up.  //  a  bien  approprie'  son  cabinet,  he  has 
fitted  up  his  study  nicely. 

APPROUVER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  approve. 
J'approitvesaconduite,  I  approve  his  conduct.  On  approu- 
vcra  tout  ce  que  vous  acez fait,  they  will  approve  all  that 
you  have  done.  Je  vous  approuve,  I  approve  of  you. 
Vous  ne  saitriez  vous  approuver  d'une  pareille  resolution, 
you  cannot  approve  yourself  for — be  pleased  with  yourself 
for — having  taken  such  a  resolution. 

Ce  que  la  multitude  approuve,  nous  I' approuvons,  what 
the  people  approve  we  like  also.  Vous  n'approuvez 
jamais  ce  que  jefais,  you  never  are  pleased  with — like — 
approve — what  1  do. 

Je  n' approuve  pas  que  vous  lefassiez,  I  do  not  approve 
of  your  doing  it. 

Cet  ouvrage  est  approuve" de  I'  Universite",  the  University 
has  approved — sanctioned — the  work. 

APPROVISIONNEMENT,  s.  m.  supply.  —  d'une 
armc'e,  supply  (of  provisions,  munitions).  —  d'une  ville, 
supply  (of  provisions).  —  de  vaisseaux,  victualling. 

APPRO  VISIONNER,  v.  a.  r€n.  \cre  conj.,  to  supply; 
to  provide.  Je  me  suis  approvisionne'  de  bois  pour  deux 
ans,  I  have  procured — provided — a  supply  of  fuel  for  two 
years. 

APPROVISIONNEUR,  s.  m.  supplier;  furnisher. 

APPROXIMATE",  1VE,  adj.  approximative. 

APPROXIMATION,  s.f.  approximation. 

APPROXIMATIVEMRNT,  adv.  by  approximation. 

APPUI,  s.  m.  support;  prop.  Cette  muraille  a  besoin 
d'appui,  this  wall  wants  a  support — supporting.  Mettcz 
un  appui  a  cet  arbre,  put  a  support — a  prop — under  that 
tree.  L'appui  de  cette  fenctre  est  trop  bus,  the  resting  bar 
— the  sill — of  this  window  is  too  low.  Mur  a  hauteur 
d'appui,  a  wall  breast-high.  Af.nui  d'escalier,  hand-rail, 
balustrade.  Le  point  d'appui,  the  fulcrum.  //  ne  pent 
marcher  suns  appui,  he  cannot  walk  without  a  support. 

Cet  enfant  sera  mon  appui,  that  child  will  be  my  sup- 
port, my  staff.  En  le  perdant  j'ai  perdu  mon  appui,  in 
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losing  him  I  lost  my  support,  my  stay.  //  m'a  prite'  un 
ine'branlable  appui,  he  gave  me  constant  and  rirm  sup- 
port. //  a  de  I'appui  a  la  cour.  he  has  support — protec- 
tion— interest— at  court.  Donnez-moi  votre  appui  et  je 
re'ussirai,  give  me  your  support — your  countenance — and 
I  am  sure  to  succeed.  //  est  sans  appui,  he  is  unprotected. 

Ce  cheval  a  I'appui  lourd,  this  horse  hangs  heavy  OP 
the  hand — is  hard  mouthed. 

Appui  de  la  voix,  resting  of  the  voice  (on  a  note,  a 
syllable). 

\  f  appui.  Cela  vient  a  I'appui  de  ce  queje  dis,  thi.* 
supports  what  I  say.  Je  vous  envoie  des  pieces  a  Tappui  de 
ma  petition.  I  inclose  to  you  papers  in  support  of  my  petition. 
(Fam.)  Faites  la  proposition,  firai  a  f  appui  de  la 
boule,  make  the  proposal  and  I  will  support  it.  (This  phrase 
is  taken  from  the  game  at  bowls,  when,  by  playing  upon 
your  partner's  bowl,  you  drive  it  nearer  to  the  jack  or 
mark.) 

APPUI  MAIN,  s.  m.  mallet-stick  or  painter's  stick. 

APPUYER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Appuyer,  ap- 
puyant,  appuye'.  J'appuie,  nous  appuyons,  ils  appuient ; 
j'appuyais — nous  appuyions  ;  f.appuyai ;  j'appuierai  ; 
fappuierais  ;  que  j'appuie — que  nous  appuyions  ;  que 
j' uppity  asse  ;  appuie,  frc. 

Appuyer  une  muraille,  une  maison,  to  prop  up  a  wall,  a 
house.  Appuyer  une  e'chelle  contre  un  mur,  to  rest,  to 
plant  a  ladder  against  a  wall.  Appuyer  une  maison  con- 
tre une  autre,  to  rest,  to  back  a  house  against  another.  II 
ne  pent  se  soutenir,  appuyez-le  contre  le  mur,  he  cannot 
stand,  rest  him,  lean  him  against  the  wall.  N'appuyez 
pas  vos  coudes  sur  la  table,  do  not  rest,  do  not  lean  your 
elbows  upon  the  table.  Vous  appuyez  trop,  you  lean 
too  much.  Appuyez  davantage  sur  le  cachet,  lean  harder — 
press  more — upon  the  seal.  N'appuyez  pas  taut  sur  votre 
crayon,  sur  votre  plume,  do  not  lean — press  so  hard  upon 
your  pencil,  your  pen.  //  lui  appuya  le  bout  de  sonpistolet 
sur  lajoue,  he  rested  the  muzzle  of  his  pistol  upon  his 
cheek.  Mon  cheval  appuie  sur  le  mors,  my  horse  hangs 
on  the  bit.  Appuyer  I'e'permi  a  un  cheval,  to  give  a  horse 
the  spur.  Appuyez  sur  la  gauche,  lean  on — bear  ujx>n — the 
left  side.  Appuyer  sur  une  note,  to  dwell  upon  a  note. 
Vous  appuyez  trop  sur  les  mots,  you  dwell  too  much  ujion 
the  words.  II  faut  appuyer  sur  cette  syUabc,  you  must 
lay  the  stress,  the  accent  ujx>n  this  syllable.  Appuucr  i<  -• 
chiens,to  encourage  the  dogs  (with  the  voice  and  tlie  horn). 
Le  plancher  appuie  sur  ces  deux  murs,  the  floor  rests  upon 
these  two  walls.  La  voute  s' appuie  sur  les  piliers,  the 
roof  rests  upon  the  pillars. 

Sur  quoi  appuyez-vous  cette  opinion1?  what  do  you 
ground,  rest  this  opinion  upon  ?  //  appuie  son  sentiment 
du  tcmoignage  des  anciens,  he  rests,  he  supjwrts  his  sen- 
timents on  the  testimony  of  the  old  writers.  Vous  appui/cz 
trop  sur  ce  fait,  you  dwell,  insist,  too  much  on  that  fact. 
Faites-en  la  denuindc,  si  vous  voulez.  mais  n'appuyez  pas 
trop,  make  your  request,  ask  for  it,  if  you  please,  but  do 
not  insist  too  much  upon  it. 

Demandez  la  place  et  je  vous  appuierai  de  tout  mon 
credit,  ask  for  the  situation  and  I  will  support — back — 
you  with  all  the  interest  I  have.  Je  nfussirais  si  roitx 
aviez  la  bonte'de  m' appuuer,  I  should  succeed  if  you  would 
kindly  sup]K>rt  me — back  me — countenance  me. 

v.  r.  II  s'appuie  sur  un  baton,  he  rests,  leans,  supjxirls 
himself  with  a  stick.  Appiiyi  z-rmis  sur  ind,  rest  njion 
me.  Ne  vous  appuyez  pas  sur  l<i  tdliU;  <!o  not  rest  UJKUI 
the  table.  Cette  poutre  sappiiie  sur  Ic  nun;  this  beam 
rests  upon  the  wall.  S'appiiycr  sur  hi  prutx  tioii,  sur  In 
faveur  d'une  personne,  to  trust  to,  to  depend  upon  the 

iirotection,  the  favour  of  a  j>erson.  Si  runs  emnfitc:  sur 
ui,  vous  vous  appuye:  sur  un  rosran,  if  you  rely  npm 
him,  you  trust  to  a  broken  reed. 

APPUYE,  E,  />.  /).  ciuiune  adj.  Achille,  <ipi>ttytfsur  sn 
lance,  le  reganl/til  d'nn  uir  tranquille,  Achilles,  resting  mi 
his  lance,  looked  at  him  tranquilly.  Kile  durnmil,  <//»• 
/>»//<<•  sur  nn  lit  de  motissr,  >he  slept,  resting,  revising  on  a 
nio^sy  l>ed. 

Al'RE,  adj.  fit  cfit'iiiin  >'i(tre,  a  rough  road.  Aprr  nit 
timelier,  rough  to  the  touch.  Crs  paires  son!  liprcs  nit 
gout,  these  jtears  are  rough,  tart  to  the  taste.  Le  feu  ml 
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fpre,  the  fire  is  scorching.  II  fait  unfroid  apre,  the  cold 
is  raw,  biting.  //  a  la  voix  apre,  his  voice  is  shrill,  harsh. 
Une  apre  rtfprimande,  a  severe  reprimand.  //  a  I'esprit 
apre,  he  has  a  crabbed,  sour  mind,  disposition.  Cet 
homme  est  apre  a  fargent,  au  gain,  that  man  is  eager,  sharp 
set,  after  money. 

APREMENT,  adv.  roughly  ;  bitingly  ;  sourly ;  tartly  ; 
eagerly. 

APRES,  pre'p.  after 

Cela  arriva  apres  la  revolution,  that  happened  after  the 
revolution.  JVbus  irons  apres  I'e'te',  we  will  go  after  the 
summer.  Venez  apres  diner,  come  after  dinner.  Venez 
apres  la  leyon,  come  after  the  lesson.  Les  barons  viennent 
apres  les  comtes,  the  barons  come  after — next  to — the  earls. 
Apres  notre  maison  est  l'e~qlise,  after — next — our  house 
comes  the  church.  Apres  cela, quepeut-on  at tendrel  after 
that,  what  is  one  to  expect  ?  Nous  dinerons  d  abord, 
apres  quoi  nous  irons  a  la  promenade,  we  will  dine  first, 
after  which  we  will  take  a  walk.  Ci-apres,  here  below  : 
farther,  in  the  sequel  Apres  vans,  c'est  I'homme  que 
j'estime  le  plus,  next  to  you,  he  is  the  man  I  esteem  most. 

Je  vous  le  preterai  apres  f  avoir  lu,  I  will  lend  it  to  you 
after  having  read  it.  Je  m'en  allai  apres  avoir  attendu  en 
vain,  after  having  waited  in  vain,  I  came  away.  Apres 
boire,  after  drinking. 

Les  enfants  couraient  apres  lui,  the  children  were  run- 
ning after  him.  II  soupire — languit — apres  cette  suc- 
cession, he  is  sighing  for  this  succession.  Les  sergents 
sont  apres  lui,  the  constables  are  after  him.  JVous  avons 
attendu  apres  lui,  we  waited  for  him.  Je  n' attends  pas 
apres  cette  somme,  I  can  do  without  that  sum,  I  do  not 
want  it. 

&tre  apres,  to  be  about  Le  tailleur  est  apres  votre 
habit,  the  tailor  is  about  your  coat.  Je  suis  apres  a 
<fcrire,  I  am  about  writing,  ^tre  apres  un  emploi,  to  be 
after — in  pursuit  of — a  situation.  Elle  est  toujours  apres 
ses  enfants,  she  is  always  harassing,  finding  fault  with, 
her  children.  Vous  etes  toujours  apres  moi,  you  are  ever 
scolding  me.  H  est  toujours  apres  elle,  he  never  leaves 
her  alone. 

Apres  la  panse,  vient  la  danse,  after  feasting  comes 
dancing.  Apres  la  pluie,  le  beau  temps,  after  a  storm 
comes  a  calm.  Apres  lui  il  faut  tirer  I'e'chette,  no  one 
can  come  after  him.  Jeter  le  manche  apres  la  cogne~e.  to 
give  up  in  despair — to  throw  the  helve  after  the  hatchet. 
Venir  apres  coup,  to  come  when  all  is  over. 

D'apres.  Le  jour  d'apres,  the  next  day,  the  day  after. 
Dessiner  d'apres  nature,  to  draw  from  nature  Ce  tableau 
est  d'apres  Raphael,  this  picture  is  after  Raphael.  D'apres 
ce  que  vous  dites,  il  y  a  pen  d'espoir,  from  what  you  say, 
there  is  little  hope.  If  apres  cela,je  n'ai  plus  rien  a  dire, 
after  that,"  I  have  no  more  to  say. 

APRES,  ad  v.  after ;  afterwards.  //  vint  long-temps 
apres,  he  came  a  long  time  after.  Apres  que  vous  aurez 
parle",  il  parlera,  when  you  have  done  speaking,  he  will 
speak — . — he  will  speak,  after  you  have  done  speaking. 

APRES!  (employe' comme  interj.)  Vous  arrivdtes  ma- 
lade;  apresi  you  say  you  were  ill  when  you  arrived  ?  well, 
then  1  Apres!  lui  dis-je,  tres-inte'resse' par  son  re'cit,  well ! 
go  on  !  said  I,  much  concerned,  interested  by  his  account. 
FJi  bien  !  apres  f  well !  what  of  that  ? 

APRES  TOUT,  after  all. 

APRES  DEMAIN,  adv.  after  to-morrow. 

APRES  DINEE,  s.f.  \  A 

APRES  DINER,  ,  «Jafter  noon- 

APRES  MIDI.  s.  m.f.  after  noon. 

APRES  SOUPEE,*./  \  ,f 

APRES  SOUPER,  sm.  }after  ""PP"' 

APRETE,  s.f.  L'  —  du  chemin,  the  roughness  of  the 
road.  Aprete"  dufroid,  rawness — severity  of  the  cold.  — 
d'humeur,  sourness  of  temper.  —  d'un  fruit,  tartness, 
sourness  of  a  fruit.  —  a  fargent,  eagerness  for  money. 
(  Voyez  Apre.) 

A  PRIORI.      Vouez  Priori. 

A  PROPOS.      Vouez  Propos. 

APSIDE.      Voyez  Abside. 

APSIDES,  s.  m.  (astron.),  apsis,  apsides. 

APTE,  adj.  apt;  qualified  L'enfance  est  toujours 
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|  apte  a  apprendre,  childhood  is  always  apt  to  learn.  Un 
mineur  n'est  pas  apte  a  vendre,  a  minor  is  not  qualified — 
lias  no  right  to  sell. 

APTERE,  s.  m.  (hist,  not.),  aptera;  insect  without 
wings. 

APTITUDE,  s.f.  aptitude  ;  aptness.  //  a  pen  d'apti- 
tude  aux — pour  les — mathe'matiques,  he  has  little  aptness 
for  mathematics. 

APUREMENT,  s.  m.  verification,  auditing  (of  ac- 
counts). 

APURER,  v.  a.  r.  \ere  conj.  Les  comptes  du  trfrorier 
ne  sont  pas  encore  apurc's,  the  treasurer's  accounts  have 
not  yet  been  audited.  //  aura  de  la  peine  a  faire 
apurer  ses  comptes,  he  will  have  some  difficulty  to  get  his 
accounts  audited — to  pass. 

Apurer  for,  to  purity  gold. 

APYRE,  adj.  (chlm.),  apyrous  ;  free  from  the  action 
of  the  fire. 

AQUARELLE,  s.  f.  (pron.  a-coua-relle),  a  picture  in 
water-colours.  Peindre  en  aquarelle,  to  paiut  in  water- 
colours. 

AQUARIUS,  s.  m.  (astron.  commun.  Verseau), 
Aquarius. 

AQUA-TINTA,)      -          ..  . 

AQUA-TINTE,(s-/-a(lnatlI1<a- 

AQUATIQUE,  adj.  (pron.  a-coua-tique),  aquatic. 

AQUEDUC,  s.  m.  aqueduct;  (anat.),  duct. 

AQUEUX,  EUSE,  adj.  aqueous  ;  (com.},  watery. 
Ces  fruits  sont  aqueux,  these  fruits  are  watery. 

AQUILIN.  adj.  m.  aquiline. 

AQUILON,  s.  m.  north  wind.  Lesaquilons,  the  stormy 
cold  winds. 

AQUITAIN,  E,  s.  adj.  Aquitanian. 

AQUITAINE,  s.f.  Aquitania,  (westeni  part  of  France 
of  which  Bordeaux  is  the  capital). 

ARA,  s.  m.  (hist,  nut.),  sort  of  parrot. 

ARABE,  s.  m.  Aral).  Les  Arabes,  the  Arahs ;  the 
Arabians.  Connaitre  I  Arabe,  to  know  the  Arabic,  the 
Arabic  language.  (Fig.),  a  miser ;  a  usurer ;  a  hard 
hearted  man. 

ARABE,  adj.  Arabian  ;  Arabic.  Un  cheval  Arabe,  an 
Arabian  horse,  an  Arabian.  Les  mceurs  Arabes,  the  Ara- 
bian manners. 

ARABESQUES,  s.f.  pi.  arabesques. 

ARABESQUE,  adj.  arabesque  ;   Arabian. 

ARAHIQUE,  adj.  Arabic.     Golfe  Arabique,  Red  Sea. 

ARABESSE,  s.f.  (Com.)  Femme  Arabe,  an  Arabian 
woman. 

ARABIE,  s.f.  Arabia. 

ARABLE,  adj.     Terre  arable,  arable  land. 

ARACHNOIDS,  s.f.  (anat.),  arachnoid. 

ARACK,  )s.   m.  rack;    (a  strong  spirit  made  of  rice 

RACK,     J    iu  India). 

ARAGON,  s.  m.  Aragon  ;  (one  of  the  provinces  of 
Spain). 

ARAGONNAIS,  s.  m.  )  Aragonese  man,   woman  ;  the 

ARAGONNAISE,  s./.)    Aragonese  language. 

ARAGONNAIS,  E,  adj.  Aragonese. 

ARAIGNEE,  s.  /.  spider.  Toile  d'araigne'e.  spider's 
web,  cobweb.  Balayer,  6ter,  les  araigne'es,  to  sweep 
away,  to  take  down  the  cobwebs.  Araigne'e  de  mer,  crab. 

(Fam.)  Avoir  des  pattes  d 'araigne'es,  to  have  long  and 
thin  fingers. 

ARAIGNEUX,  EUSE,  adj.  spider-like,  araneous. 

ARANEUX,  EUSE,  adj.  (hot.),  araneous. 

ARASEMENT,  s.  m.  levelling;  bringing  to  a  level; 
(of  masonry  and  stone  work). 

ARASER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  bring  to  a  level ;  to 
bring  to  the  same  height ;  (of  masonry  and  stone  work.) 

A  RASES,  s.f.  (Archit.)  Pierres  d'arases,  the  stones 
which  serve  to  form  the  layer  which  immediately  supports 
the  floor. 

ARATOIRE,  adj.  aratory. 

ARBALETE,  s.f.  cross-bow. 

Aller  plus  vite  qu'un  trait  d'arbalete,  to  go,  to  fly  more 
swiftly  than  an  arrow.  C'est  a  la  distance  d'un  trail 
d'arbalete,  it  is  at  the  distance  of  a  cross- lx>w  shot. 

Conduire  un  cheval  en  arbalete,  to  drive  a  unicorn. 
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ARBALKTRIER,  s.  m.  cross-bowman  ;  archer. 

ARBITRAGE,  s.  m.  arbitration.  Meltre  une  chose  en 
arbitrage,  to  put  a  thing  to  arbitration.  Je  m'en  tiendrai 
a  son  arbitrage,  I  will  abide  by  his  arbitration,  judgment. 

ARBITRAIRE,  adj.  arbitrary;  voluntary. 

ARBITRAIRE,   s.  m.    absolutism;    absolute  govern- 

ARBITRAIREMENT,  ado.  arbitrarily.  [ment. 

ARBITRAL,  E,  adj.  of  an  arbitrator  or  arbiter. 

ARBITRALEMENT,  adv.  by  arbitrators. 

ARBITRATION,  s.f.     Voyez  Arbitrage. 

ARBITRE,  s.  m.  arbitrator ;  arbiter.  Nous  I'avons 
choisi  pour  notre  arbitre,  we  have  chosen  him  for  our 
arbitrator — to  arbitrate  between  us.  Vous  etes  I 'arbitre  de 
mon  sort,  you  are  the  disposer  of  my  fate. 

Dieu  nous  a  donne"  le  libre  arbitre,  le  franc  arbitre,  God 
has  given  us  our  free  will. 

ARBITRER,  v.  a.  n.  to  arbitrate;  to  decide  ;  to  judge. 

ARBORER,  v.  a.  Arborcz  notre  etendard stir  le sommet 
de  cette  colline,  plant,  display  our  standard  on  the  summit 
of  that  hill.  Notre  ainbassadeur  arbore  les  armes  de 
France  sur  son  palais,  our  ambassador  displays,  hoists  the 
arms  of  France  over  his  palace.  I  Is  ont  arbore"  I' etendard 
de  la  re"volte,  they  have  hoisted  the  standard  of  rebellion. 
Le  vaisseau  arbora  pavilion  Fraiifais,  the  ship  hoisted  the 
French  flag. 

(Fig.)  It  a  arbore' I' impie'te',  he  avows  himself  openly 
an  infidel — he  acknowledges  infidelity  openly. 

ARBORISE,  E,  adj.  arborized. 

A  R  BO  USE,  s.  f.  the  fruit  of  the  arbute,  arbutus,  re- 
sembling the  strawberry  in  shape  and  colour. 

ARBOUSIER,  s.  m.  arbutus,  arbute  ;  (com.),  straw- 
berry tree. 

ARBRE,  s.  m.  tree.  Arbresde  haute  futaie,  forest  trees. 
Arbre  sauvage,  wild  tree.  Arbre  vert,  evergreen.  Arbre 
fruitier,  fruit  tree.  Arbre  forestier,  forest,  tree.  Arbres 
d'agrttment,  pleasure  ground  trees.  Arbre  de  plein  vent, 
standard  tree.  Arbre  nain  ou  buisson,  dwarf  fruit  tree. 
Arbre  en  espalier,  espalier,  wall  fruit  tree.  Arbre  en 
contre  espalier,  espalier  (standing  in  a  border). 

Arbre  de  vie,  arbre  de  la  science  du  bien  et  du  mal, 
tlie  tree  of  knowledge  of  good  and  evil.  L'arbre  de  la 
croix,  the  tree  of  the  cross.  Arbre  ge"nealogique,  genea- 
logical tree.  [shaft,  spindle. 

(Mtfcaniqite.)    Arbre  (d'un  moulin,  d'une  montre,  Sfc.), 

Entre  I' arbre  et  I'e'corce,  U  ne  faut  pas  mettre  le  doiyt, 
(you  must  not  put  your  ringer  between  the  tree  and  the 
bark),  {.  e.  you  must  not  interfere  with  family  jars.  Se 
lenir  au  gros  de  I'arbre,  to  remain  attached  to  old  esta- 
blished customs,  interests.  L'arbre  ne  tombepas  dupremier 
coup,  (the  tree  does  not  fall  at  the  first  stroke),  t.  e.  every 
thing  requires  time  and  exertion. 

ARBRISSEAU,  s.  m.  shrub  ;  small  tree. 

ARBUSTK,  s.  m.  shrub. 

ARC,  s.  m.  bow.  Tirer  de  I'arc,  to  draw  the  bow,  to 
ghoot  with  arrows.  II  tire  bien  de  I'arc,  he  is  a  good 
archer,  a  good  bowman.  Bander  I'arc,  to  bend  the  bow. 
De'tendre  I'arc,  to  unbend  the  bow.  Avoir  plusicurs 
cordes  a  son  'arc,  to  have  more  than  one  string  to  one's  bow. 
77  faut  de"tendre  I'arc,  you  must  unbend  the  bow  (the 
mind).  I)cfbander  I'arc  ne  gaerit  pas  la  plaie,  to  unbend 
the  bow  (to  cease  from  doing  mischief)  is  not  enough  to 
heal  the  wound  tluit  has  been  inflicted.  [ference. 

(Mathem.)    Arc  d'un  cercle,  arc,  segment  of  a  circum- 

( Archil.),  arch.  Arc  en  plein  ceintre,  an  arch  funning 
half  the  circumference.  Arc  ogive,  pointed  arch. 

Arc  de  triomphc,  triumphal  arch.  On  ltd  e"leva  un  arc 
de  triomphe,  they  raised,  erected  a  triumphal  arch  to  him. 

Arc  de  carrosse,  the  crane  neck  of  a  coach. 

ARCADE,  s.f.  arcade  ;  vault.  Lesarcadfx  <ln  /'<//<;/-. 
Royal,  the  arcades  of  the  Palais  Royal  in  Paris.  Nous 
marchions  sons  des  arcades  de  verdure,  we  walked  under 
green  arches,  vault*. 

ARCANE,  s.  m.  secret. 

AHCASSK,  s.f.  (marine),  stern  frame;  futtock. 

ARC-BOUTANT,  s.  m.  (archil.),  buttress;  (com. 
i't  Jiij. ),  support  ;  prop;  main  stall'. 

ARC  BOUTER,  v.  a.  (pron.  <u--<]in:  bmitcr},  to  sii]i|>oit 
by  means  of  a  button  ;  to  prop  up. 
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ARC  DOUBLEAU.      Voyez  Nervure. 

ARCEAU,  s.  m.  small  arc,  arch  (of  a  window,  of  a 
sewer  or  small  bridge). 

ARC-EN-CIEL,  s.  m.  rainbow.  J'ai  vu  deux  arcs  en- 
ciel  en  meme  temps,  I  have  seen  two  rainbows  at  once. 

ARCHAISME,  s  m.  (pron.  ar-ca-isse-me),  archaism  ; 
(an  obsolete  word  or  phrase). 

ARCHAISTE,  s.  m.  f.  (one  who  affects  to  use  obsolete 
words  or  phrases). 

ARCHAL.      Voyez  Fil. 

ARCHE,  s.  f.  arch.  Arche  surbaisse'e,  depressed,  flat 
arch.  On  traverse  la  riviere  sur  un  pont  a  douze  arches, 
you  cross  the  river  upon  a  bridge  of  twelve  arches. 

L'arche  sainte,  the  holy  ark.  L'arche  de  Noe~,  Noah's 
ark.  Etre  hors  de  I'arche,  to  be  out  of  ihe  pale  of  the  church. 

(Fam.)  C'est  I'arche  de  Noe~que  cette  maison-la,  you 
meet  people  of  all  sorts,  of  all  nations,  in  that  house — it  is 
a  Noah's  ark. 

ARCHELET,  s.  m.  (me'can.),  small  bow. 

ARCHEOLOGIE,  s.  TO.  (pron.  ar-ke'-o-lo-gie'),  arche- 
ology ;  science,  knowledge  of  antiquity.  [gical. 

ARCHEOLOGIQUE,  adj.  (pron.  ar-he*—),  archeolo- 

ARCHEOLOGUE,  *.  m.  (pron.  ar-hc~  —),  one  well 
versed  in  archeology. 

ARCHER,  s.  m.  archer. 

Archers  de  la  garde,  gentlemen  archers,  (under  Louis 
XI.  and  Francis  I.).  Francs  archers,  (volunteers,  armed 
with  a  bow,  created  by  Charles  VII.).  Archers  des 
pauvres,  beggar-drivers.  Archers  du  guet,  de  la  villa, 
de  la  prc'vote',  all  police  officers  or  constables,  who  are  now 
denominated  gendarmes  and  agents  de  police. 

ARCHEROT,  s.  m.  a  nickname  given  to  Cupid  by  the 
early  French  poets. 

ARCHET,  s.  m.  bow  ;  fiddlestick.  Manier  bien 
I'archet,  to  handle  the  bow  well.  Avoir  un  bon  coup 
d'archet,  to  strike  the  notes  firmly,  boldly.  Au  premier 
coup  d'archet,  at  the  first  note — when  the  first  note  is 
struck.  [covering  rests). 

Archet  d'un  berceau,  the  hoop  of  a  cradle  (on  which  the 

(Me'can.},  bow. 

ARCHETYPE,  s.  m.  (pron.  ar-ke'-ty-pe),  archetype; 
(coining),  standardj     See  JZlalon. 

ARCHE  VECHE,  s.  m.  archbishopric  ;  palace  of  an  arch- 
bishop. Je  vqis  a  l'archevech<f,  I  am  going  to  the  Palace. 

ARCHEVEQUK,  s.  m.  archbishop. 

ARCHICHANCELIER,  s.  m.  lord  high  chancellor. 

ARCHIDIACONAT,  s.  m.  archdeaconship. 

ARCHIDIACONE,  s.  m.  archdeaconry. 

ARCHIDIACRE,  s.  m.  archdeacon.  (Fam.)  CrottS 
en  archidiacre,  covered  with  mud  like  an  archdeacon. 
(Archdeacons  were  obliged  to  visit,  on  foot  and  at  all 
seasons,  the  different  parishes  within  their  archdeaconry  ; 
hence  the  phrase.) 

ARCHIDUC,  s.  TO.  archduke. 

ARCHIDUCHE,  *.  TO.  archduchy. 

ARCHIDUCHESSE,  s.f.  archduchess. 

ARCHIEPISCOPAL,   K,    adj.   (pron.   arki-cj 
co-pal),  arcbiepiscopiil. 

ARCHIEPISCOPAT,  s.  m.  (pron.  ar-ki— \  archbi- 
shopric ;  dignity,  office  of  an  archbishop.  11  mount  iijin'^ 
dix  annelcs  d'arch {episcopal,  he  died  after  having  hdd 
the  archbishopric  ten  years. 

ARCHIM  AN  DRITAT,  s.  m.  (pron.  ar-ki—),  the  living, 
office  of  the  archimandrite. 

ARCHIMANDRITE,  s.  m.  (pron.  ar-ki— ),  archi- 
in. uuli  iii-  ;  (the  head  of  a  monastery). 

ARCHIPEL,  s.  m.  archijwlngo. 

ARCHIPOMPE,  s.  f.  ship's  well  ;  punn.-w.-ll. 

ARCHIPRESBYTBRAL,  E,  adj.  archpr.-sbyt.-ral. 

ARCHIPHETHE,  s.  m.  archpreshyu-r ;  (the  ancient, 
or  tin-  chii'f  in  dignity  of  all  tin-  juicsis  in  a  diocese,  or  in 
a  district,  as  LtUvktprttn  </<  *\i 'Ire- Dame). 

ARCHIPRETRE,  s.  m.  arrhpr.'shytery. 

ARCHITECTS,  s.  m.  archil,-,  t. 

ARCHIT KCTONIQUR,  >. /.  (pron.  ar-ki-),  archi- 
tect, inic;  arcliitt'cture.  Adj.  architectonic,  architectural. 

ARCHITECTONOGRAPHIB,  .s.  m.  description  uf 
architecture)  of  i-dii'iivs. 
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ARCHITECTURE,  s.f.  architecture. 
ARCHITRAVE,  s.f.  architrave. 
ARCHIVES,  s.f.  pi.  archives,  records. 
ARCHI  VISTE,  s.  m.  archivist  ;  keeper  of  the  archives, 
A  RCHI  VOLTE,  s.  f.  archivolt.  [or  records. 

ARCHONTAT,  s.  in.  (pron.  ar-con-ta),  arcliouship. 
ARCHONTE,  s.  m.  (pron.  ar-con-te),  archon  ;   a  ma- 
gistrate at  Athens. 

ARGON,  s.  m.  saddle-bow.  Arcon  de  devant,  front 
bow.  Arfon  de  derriere,  back  bow.  Pistolets  d'arcon, 
cavalry  pistols.  Vider  les  arsons,  to  be  unseated,  un- 
horsed. //  lui  Jit  vider  les  arcons,  he  unhorsed  him,  lie 
threw  him  off  the  saddle.  Perdre  les  arfons,  to  fall  oil" 
from  one's  horse  —  to  be  unhorsed  —  .  —  (Jig.),  to  lose  one's 
presence  of  mind  ;  to  get  confused  ;  not  to  know  what  to 
do.  Eire  ferme  dans,  sur,  les  arsons,  to  sit  firmly  in  the 
saddle  —  to  have  a  firm  seal-*-.  —  (£$•)•>  to  be  firm  in  one's 
principles.  (Mdcan.),  lx)w  ;  stick. 
ARCTIQUE,  adj.  (gtog.),  arctic. 
ARCTURUS,  s.  m.  (pron.  arc-tu-ruce)  (astron.J,  arc- 
turns. 

ARDELION  s.  m.  a  busy-body  ;  a  medling  fellow. 
Les  arde'lions  constituent  une  des  plaies  de  notre  socitfte', 
busy-bodies  —  meddlers  form  one  of  the  plagues  of  society. 
(This  is  a  Latin  word  used  by  Phaedrus  and  Martial. 
Est  ardelionum  quadam  Ronue  natio  —  irepide  concursans, 
occupata  in  otio  ;—  gratis  anJielans,  mufta  agenda,  nihil 
agens,  frc.  Phad.  fab.  lib.  1  1  .; 

ARDEMMENT,<w/i>.  ardently  ;  passionately;  eagerly. 
ARDENT,  E,  adj. 

Fournaise  ardente,  burning  furnace.  Lamps  ardente, 
burning  lamp.  Des  charbons  ardents,  live,  burning,  coals. 
Un  feu  ardent  burning,  scorching  fire.  Ce  feu  est  trap 
ardent,  (in  cooking),  this  tire  is  too  fierce.  Le  soleil  est 
ardent,  the  sun  is  burning,  scorching.  Soif,  jiemre.  ardente, 
burning,  ardent,  thirst,  fever.  Des  cheveux  d'un  blond 
ardent,  hair  of  a  reddish,  sandy  colour.  Ilalepoil  ardent, 
his  hair  is  red. 

Desir  ardent,  eager,  ardent  desire.  Amour  ardent, 
ardent,  fervent  love.  Devotion  ardente,  fervent  devotion. 
Ztle  ardent,  ardent,  fervent  zeal.  Une  imagination  —  , 
warm,  ardent  imagination.  Qffrlr  d'ardentes  prieres, 
to  offer  up  fervent  prayers.  II  a  un  esprit  ardent,  his 
mind  is  ardent,  eager,  sanguine.  Cet  homme  est  ardent 
au  combat,  that  man  is  hot,  eager  for  (jattle.  //  est  ardent 
au  gain,  he  is  eager  for  gain.  Ardent  a  fe'tude,  eager  in 
the  pursuit  of  study.  Ardent  a  la  dispute,  hot,  fiery  in 
disputing.  Ce  jeune  homme  est  trap  ardent,  this  youth  is 
too  eager  —  too  warm  —  too  sanguine. 

Mon  cheval  est  trap  ardent,  my  horse  is  too  hot  —  too 
fiery.     Un  chien  trap  ardent  vous  fait  perdre  le  gibier,  a 
dog  when  too  hot,  too  eager,  scares  the  game. 
Esprits  ardents,  spirits,  alcohol. 

Chapelle  ardente,  (a  room  hung  with  black,  lighted 
with  wax  tapers,  in  which  a  body  lies  in  state). 

Chambre  ardente,  s.  f.  (Criminal  court  which  tried 
cases  of  poisoning,  and  thus  called  because  those  declared 
guilty  were  condemned  to  be  burnt  alive.  It  was  first  in- 
stuted  for  the  trial  of  the  Marquise  de  Brinviliers  who  was 
burnt  in  1676.) 

(Marine.)  Ce  vaisseau  eat  trop  ardent,  this  ship 
flies  up  too  readily. 

ARDENT,  s.  m.  ignis  fatuus  ;  will-o-the-wisp  ;  (sud- 
den flame  seen  in  summer,  in  marshy  grounds).  See  Feu 
follet. 

ARDENTS,   s.  m.     (People  attacked  by  an  epidemic 
in  the  12th  century  ;  it  was  a  sort  of  erisypelas.) 
ARDER,! 


ARDEUR,  s.f. 

L'ardeur  du  feu,  the  heat,  fierceness  of  the  fire.  Ne 
vous  exposez  pas  a  Tardeur  du  soleil,  do  not  expose  your- 
self to  the  ardour,  the  heat  of  the  sun.  Pendant  tesgrandes 
ardcurs  de  la  canicule,  during  the  great  heats  of  the  dog 
days.  L'ardeur  de  la  fievre,  the  heat,  the  violence  of  the 
fever.  Sentir  des  ardeurs  d'entrailles,  to  feel  great  heat 
in  the  intestines. 

Travailler  avec  ardeur,  to  work  with  ardour,  with  zeal, 
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Prier  avec  ardeur,  to  pray  with  fervour,  fervently.  Dans 
I  ardeur  de  son  zele,  il  oublie  bien  des  chosen,  in  the  ardour 
— the  heat — of  his  zeal,  he  forgets  many  things.  Dans 
Vardeur  du  moment,  in  the  heat  of  the  moment.  C'esl 
I'ardeur  de  briller  qui  le  perd,  his  ardent  desire,  his  eager- 
ness to  shine  ruins  him.  C'est  un  homme  plein  d'ardeiir 
pour  le  service  de  ses  amis,  he  is  full  of  ardour,  of  zeal  tor 
the  service  of  his  friends.  Ardeur  du  gain,  eagerness  for 
profit,  for  gain.  //  faudrait  mode~rer  cette  ardeur  pour 
Ve'tude,  you  must  restrain  that  eagemess,  that  ardent  love 
for  study. 

Aimer  avec  ardeur,  to  love  with  ardour,  with  passion  ; 
ardently,  passionately.  //'  I'aime,  mais  il  lui  cache  son 
ardeur,  he  loves  her,  but  he  conceals  his  ]iassion  from  her. 
Ce  cheval  n'a  pas  d'ardeur,  that  horse  has  no  life,  no 
spirit,  no  mettle  in  him.  //  a  trop  d'ardeur,  it  is  too  hot, 
too  fiery. 

ARDILLON,  s.  m.  tongue  (of  a  buckle).  (Fig.)  II 
n'y  manque  pasun  ardillon,  all  is  complete,  there  is  nothing 
wanting. 

ARDOISE,  s.f.  slate.  La  maison  est  corn-trie  en 
ardoise,  the  house  is  slated.  Ecrire  sur  une  ardoim;  to 
write  upon  a  slate. 

ARDOISE,  E,  adj.  slate  colour. 
ARDO1SIER,  .s.  m.  slate-cutter,  merchant. 
ARDOISIr  R,  adj.  slaty. 
ARDOISIERE,  s.f.  slate  quarry. 
ARDU.  Ex  adj.  arduous;  difficult. 
ARDUITE,  s.f.  arduousness;  difficulty. 
ARE,  s.  m.  (a  new  superficial  decimal  measure  con- 
taining 200  metres  square.      Voycz  Metre),  are. 
AREC,  s.m.  (hot.),  sort  of  palm  tree — areck. 
ARENE,  s.f.  sands.    Les  brulantes  arenes  de  la  Libye, 
the  burning  sands  of  Libya.     Descendre  dans  I'arene,  to 
enter  the  arena—. — (fig-),  to  engage  in  combat,  in  dispute 
with  another.     Ecrire  sur  I'arene,  to  write  upon  sand. 
ARENEUX,  EUSE,  adj.  sandy. 
AREOLE,  s.f.  areola. 

AREOMETRE,   s.   m.   areometer ;   an    instrument   to 
measure  the  specific  gravity  of  the  air. 
AREOPAGE,  s.  m.  areopagus  ;  tribunal. 
AREOPAGITE,  «.  m.  areopagite ;  a   member   of  the 
areopagus. 

ARfiOSTYLE,  s.  m.  (archit. ),  areostyle. 
ARETE,    s.  /.    fish    bone.     En  mangeant  du  goujon, 
prenez  garde  aux  aretes,  mind  the  bones  in  eating  gudgeon. 
C'est  I'artte  d'une  sole,   it  is  the  bone  of  a  sole. 
(Dot.),  beard;  prickle. 

(Archit.)  Vous  avez  e'corne'  T  arete  de  cette  pierre,  you 
have  chipped  the  edge  of  thi»  stone.  Cette  pierre  est  taillee 
a  vive  arete,  the  angles  of  the  stone  are  sharp — its  edge 
is  sharp. 

(Sens  general),  ridge  ;  edge. 

(  V€ter.)    Ce  cheval  a  des  aretes  auxjambes,  this  horse 
has  arrests  on  his  legs,  (a  scaly,  mangy  humour.) 
ARETIER,  s.  m.  (archit.),  hip ;  corner. 
A  RG ANE AU,  s.  m.     Voyez  Organeau. 
ARGEMONE,  s.f.  (bet.),  thorny  poppy.   • 
ARGENT,  s.  m.  silver.    Mine  d'argent,  silver  mine. 
Montre  d'argent,  silver  watch.    Fourckette  d'argent,  silver 
fork.    Vaisselle  d'argent,  silver  plate. 

Argent,  money.  Payer  en  argent  ou  en  or,  to  pay  in 
silver  or  in  gold  (specie).  On  m'a  pay?  en  argent  blanc, 
they  paid  me  in  silver,  (in  5  francs  pieces).  Je  n'ai  pas 
d'argent  blanc — de  monnaie  d'argent — dans  ma  bourse,  je 
n'ai  que  de  for,  I  have  no  silver  in  my  purse,  I  have  gold 
only.  L'argent  du  rot,  the  king's  money.  Avez-vous  de 
I 'argent  ?  have  you  any  money  ?  Etre  sans  argent,  to  !*• 
penniless.  Placer  de  I'argent,  to  invest  money.  Toucher 
de  f  argent,  to  receive  money.  Faire  argent  de  tout,  to 
turn  every  tiling  into  money.  On  lui  a  vole~  son  argent, 
they  have  robbed  him  of  his  money.  Etre  court  d'argent, 
se  trouver  court  d'argent,  to  be  short  of  money.  Etre 
cousu  d'argent,  to  be  made  of  money.  //  est  charae"  d'ar- 
gent comme  un  crapaud  deplumes,  he  is  loaded  with  money, 
as  a  toad  is  with  feathers.  Jouer  bonjeu  bon  argent,  to  be 
in  good  earnest.  Yaller  bonjeu  bon  argent,  to  sei  a  I  unit 
a  thing  in  earnest,  seriously.  C'est  de  I'argent  en  /.ami, 
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it  is  as  good  as  ready  money — as  the  Bank  of  England. 
Lf  terme  vaut  V argent,  time  is  a  good  as  money.  Cet 
I'.omme  eat  un  bourrean  d'argent,  he  is  a  spendthrift. 
Mt-ttre  da  bvn  argent  contre  du  mauvais,  to  advance  money 
with  a  certainty  of  not  having  it  returned.  L'argent  est 
rond.  il  faut  qu'il  roule,  money  was  made  round  in  order 
to  roll.  L'argent  est  plat  pour  entasser,  money  is  flat  to 
be  heaped  up.  Argent  mort,  money  which  hears  no  in- 
terest. Qui  a  de  I'argent  a  des  coquilles,  with  money  you 
may  have  every  thing.  Point  d'argent,  point  de  Suisse, 
no  penny,  no  paternoster.  [This  saying  is  probably  taken 
from  this  verse  of  Racine,  "  Point  d'argent,  point  de 
Suisse;  et  ma  porte  e'tait  close."  Les  Plaideurs,  acte  I. 
scene  1.;  meaning  that  the  Suisse  or  porter  would  not 
open  to  those  who  did  not  fee  him.] 

Argent  mignon,  private  purse;  a  snug  sum  (which  has 
been  put  by  for  trifling  occasions).  Payer  argent  comptant, 
argent  sec,  argent  bos,  argent  sur  table,  to  pay  ready  money, 
to  pay  down  on  the  nail.  Prendre  quelque  chose  pour 
argent  comptant,  to  believe  a  thing  too  readily.  Avoir  le 
drap  et  I'argent,  to  have  both  the  money  and  the  goods. 

(UlasonJ)  Porter  d'argent  au  lion  de  sable,  to  bear 
argent,  a  lion  sable. 

ARGENTER,  v.  a.  r.  lere  conj ,  to  wash  in  silver,  to 
plate  in  silver.  Argente',  plated,  silvered  over.  Ce  me'tal 
ne  s'argente  pas  facilement,  this  metal  is  not  easily  plated, 
washed  with  silver. 

(Fig.)  La  lune  argentait  les  flots,  the  moon  gave  a 
silvery  tint  to  the  waters. 

La  lune  argente'e,  the  silvery  moon.  Des  cheveux  d'un 
gris  argents',  silvery  locks,  hair. 

AUGKNTEUIE,  a./,  silver  plate;  plate.  L'argenterie 
du  roi,  the  king's  treasury. 

AUGKNTEUR,  s.  m.  silver  washer,  plater. 

ARGENTEUX,  EUSE,  adj.  moneyed  ;  who  has 
abundance  of  money. 

ARGENT1ER,  s.  m.  treasurer;  silversmith. 

AROBNTIFERE,  a,lj.  producing  silver. 

ARGENTIN,  E,  adj.  silvery;  argentine.  Elle  nous 
ii/i/ii'/<iit  dc  sa  ooix  argentine,  she  called  us  with  her 
silvery  voice.  Let  flats  argentins,  the  silvery  waves. 

ARGENTURK,  s  f.  washing  in  silver;  plating  in 
silver. 

ARGIEN,  s.  m.      \      .  ,    ,  ..     .     -  . 

ARGIENNE,  S./.fan  »'hilbltant  of  Argos;  Argive. 

AHGILE,  s.  jf.  argil ;  clay;  potter's  earth. 

ARGILEUX,  EUSE,  adj.  argillous  ;  clayey. 

ARGO,s.  (astron.),  Argo.  (The  ship  which  conveyed 
Jason  to  Colchis.) 

ARGOT,  s.  TO.  slang.  Entendre  I  'argot  des  voleurs,  dt-s 
coupebo/irses,  to  understand  the  slang  of  pickpockets. 

ARGOT.      Voyez  Ergot. 

ARGOTER,  v.  a.  to  cut  off  the  extremity  of  dead 
branches.  See  Ergoter. 

ARGOULET,  s.  m.  low  fellow;  man  of  nothing.  (The 
Argoulets  were  mounted  arquebusiers  created  under  Louis 
XI.  and  abolished  under  Henry  II. ;  as  that  corps  ranked 
below  all  other  cavalry,  the  name  became  synonymous 
of  low,  insignificant.) 

ARGOUSIN,  s.  m.  a  keeper,  appointed  to  watch  over 
the  formats  (convicts).  Voyez  Format. 

ARGUE,,  s.f.  a  plate  to  wiredraw  gold  or  silver. 

ARGUER,  v.  a.  v.  n.  r.  lire  conj.  (pron.  ar-gu-er.') 
Argucr  un  acte  defaux,  to  assert  that  a  deed  is  forged. 

v.  n.  Qu'est-ce  que  votis  «rgu<-z  tin  tout  cecii  what  do 
you  argue  from  all  this?  J'en  argue  qtt'ils  ne  viendront 
pas,  1  infer,  argue  from  it  that  they  will  not  come,  {'mis 
arguez  wui  ii  />n>/><>s,  you  draw  a  wrong  inference. 

ARGUMENT  .v.  m.  argument. 

ARGUMENTANT,  E,  s.  m.  disputant. 

ARGUMENTATEUR,  s.  m.  arguer ;  disputer. 

ARGUMENTATION,  s.f.  argumentation  ;  arguing. 

ARGUM  ENTER,  v.  a.  r.  to  argue. 

ARGUS,  s.  m.  a  proper  name  ..i  mythology,  now  used 
as  synonymous  of  watchful;  clearsighted.  II  a  des  yeux 
d' Argus,  he  has  the  eyes  of  an  Argus.  C et  homme  est  won 
Argus,  that  man  is  my  spy — that  man  is  ever  watch- 
ing me. 
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(Espece  defaisan,  et  depapillon),  Argus. 

ARGUT1E,  s.  f.  (pron.  ar-gu-cie),  cavilling-  sub- 
tlety. 

ARIANISMK,  s.  m.  arianum. 

AR1DE,  adj.  arid  ;  dry  ;  barren.  Terre  aride,  barren 
land.  Saison  aride,  dry  season.  Sujet  aride,  dry,  unin- 
teresting subject.  C'est  un  esprit,  une  imagination  aride, 
his  mind,  his  imagination  is  poor,  empty.  Son  cceur,  son 
dme  est  aride,  bis  heart,  his  soul  is  unfeeling. 

ARIDITE,  s.  f.  aridity;  dryness  ;  barrenness.  II  y  a 
la  une  grande  aridite"  de  style,  the  aridity,  dryness  of  this 
style  is  great  Aridity  d'  imagination,  d'  esprit,  poverty  of 
imagination,  of  mind.  Aridite'  d'dme,  de  coeur,  dryness, 
unfeelingness  of  heart. 

AR1EN, 


ARIE  ITE,  s.f.  arietta  ;  a  little  song  ;  an  air. 

ARISTARQUE,  s.  TO.  (a  proper  name  used  as  being 
synonymous  of)  critic  ;  censor.  Faire  FAristarque,  to 
criticise  ;  to  censure,  to  criticize,  to  play  the  censor. 

ARISTOCRATS,  s.  TO./,  aristocrat. 

ARISTOCRATS,  adj.  aristocratic. 

ARISTOCRATIE,  s.  /.  (pron.  aristocracie),  aristo- 
cracy. 

ARISTOCRATIQUE,  adj.  arisfocratical. 

ARISTOCRATIQUEMENT,  adv.  aristocratically. 

ARISTOCRATISER,  v.  a.  —  un  pays,  to  establish 
aristocratic  principles  in  a  country,  v.  r.  to  become  aris- 
tocratic. 

ARISTO-DEMOCRATIE,  s.f.  a  combination  of  aris- 
tocratic and  democratic  principles. 

ARISTOLOCHE,  s.f.  (bot.),  hard  wort. 

AR1STOTELICIEN,  NE,  s.  TO./,  adj.  Aristotelian. 

ARISTOTELISME,  s.  m.  Aristotelianism,  philosophy 
of  Aristotle. 

ARITHMETICIEN,  s.  TO.     )     .  ,       ... 

ARITHMETICIENNE,  s.f.  f  ^'thmetician. 

ARITHMETIC  UE,  s.f.  arithmetic. 

ARITHMETIQUE,  adj.  arithmetical. 

ARITHMOMETRE,  s.  m.  arithmometer;  an  instru- 
ment by  the  aid  of  which  calculations  are  readily  made. 

ARLEQUlN,s.  TO.  harlequin. 

(  Ornith.),  chrysomela  ;  sort  of  colibri. 

ARLEQUINADE,  s.  f.  trick  ;  buffoonery  ;  a  play  or 
farce  of  which  harlequin  is  the  principal  personage.  J-uire 
des  arlequinades,  to  play  tricks,  to  play  the  buffoon. 

ARLEQUINE,  s.f.  harlequin's  dance. 

ARLEQUINK,  E,  adj.  variegated  ;  of  all  colours. 

ARMAD1LLE,  s.  f.  armadilla.  (A  fleet  which  the 
King  of  Sj  ain  kept  on  the  coasts  of  Mexico  and  Mew  Sjain 
to  protect  them.) 

ARMADILLE,  s.f.  (hist,  nat.),  armadillo. 

ARMAGNAC,  s.  m.  Armagnac  brandy. 

ARM  ATEUR,  s.  TO.  shipowner  ;  (en  letups  de  gverra), 
the  captain  of  a  corsair  or  privateer. 

ARMATURE,  s.f.  fastening  ;  binding. 

ARME,  s.f.  arm,  weapon. 

Anne  offensive,  defensive,  offensive,  defensive  arm*. 

Armes  a  feu,  fire-arms.  Armes  blanches,  the  sword,  sabre 
and  bayonet.  Amies  court  mists,  inoflensive  arms  u>ed  in 
tournaments,  in  fencing.  Armrs  tie  trtiit,  the  lx>w  and  the 
cross-bow.  Armes  d'/iast,  the  lance  and  halberd.  7/<«/.r 
d'artnes,  battle-axe.  Un  trophc~e  d"arnies,  a  trophy,  Salle 
d'drn'.en,  armoury.  Faire  anne  de  tout,  to  attack,  to  delend 
one's  self  with  any  thing  that  falls  in  your  way. 

(Milit.)  llmnmi:  d'tinncs,  man  at  arms,  an  armed 
man.  Place  d'urmes,  a  square,  or  ground  on  which  troo|  s 
are  reviewed  and  drilled.  Faire  le  salttt  dm  iirmix,  to 
make  a  military  salute.  Une  sentinclle  porte  As  armes  a 
un  qfficier  subulhrnc,  et  les  pri'm-nt  <•  a  un  <jfifi<r  sit]i<ririir, 
a  sentry  carries  arms  to  a  MiUdtem  and  presents  them  to  a 
superior  officer,  jfore  an  /><•//  d'urinm,  to  carry  arms,  to 
shoulder  arms.  Purtiz  urnii's!  shoulder  arms'.  L'arwie 
a  volontc",  slop'  arms.  L'arme  au  bras,  stand  at  ease. 
Porter  As  drnitu,  to  carry  arms,  to  serve.  Toute  la  nalii'ii 
prit  A's  (trims,  i-mtrnt  (iitx  iiriHrs,  the  whole  nation  lock  up 
arms,  ran  to  arms.  (  'e  Jilt  tine  prise  d'anncs  generally 
all,  without  exception,  took  -ip  arms.  De  tontcs  parlt 
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on  criait  aux  armes,  aux  armes,  the  general  cry  was  to 
arms,  to  arms  !  Eire  sous  les  armes,  to  be  under  arms — to 
be  in  actual  service.  //  y  avail  plus  de  cinq  cent  mille 
hommes  sous  les  armes,  there  were  about  five  hundred 
thousand  men  present  under  arms.  Eire  bien  sous  les 
armes,  to  have  a  military,  a  soldierlike  appearance — to 
look  well  under  arms.  En  venir  aux  armes,  to  begin  war ; 
to  engage  in  war ;  to  fight.  Rendre,  de'poser  les  armes,  to 
surrender,  to  lay  down  one's  arms.  Armes  a  terre  !  ground 
arms !  II  fut  condamne"  a  passer  par  les  armes,  he  was 
sentenced  to  be  shot  Suivre  les  armes,  la  carriere  des 
armes,  prendre  le  metier  des  armes,  to  become,  to  be  a  soldier 
— to  be,  to  take  service  in  the  army.  Voila  vinyt-cinq 
ans  qu'il  suit  la  carriere  des  armes,  he  has  now  been  in 
the  army — followed  the  military  career  these  twenty  five 
years.  II  est  ne"  pour  les  armes,  he  was  born  a  soldier. 
Quitter  les  armes,  to  retire  from,  to  leave  the  army.  // 
e~tait  man  compagnon  d'armes,  he  was  my  companion  in 
arms — my  comrade.  Dans  quelle  arme  sert-ill  in  what 
service  is  he  ?  Dans  I'arme  de  I'artillerie,  in  the  artillery 
service.  C'est  un  beau  fait  d'armes,  it  is^.  glorious  action, 
deed.  H  y  a  suspension  d'armes,  there  is  a  suspension  of 
arms.  //  a  fait  ses  premieres  armes  en  Italic,  he  made 
his  first  campaign  in  Italy.  Ses  armes  furent  toujours 
victorieuses,  his  ai  ms  were  always  victorious.  Les  armes 
sont  jpurnalieres,  the  fortune  of  war  is  uncertain. 

(Fig.)  Faire  tomber  les  armes  des  mains  a  une  per- 
sonne,  to  disarm  a  person  ;  to  make  the  arms  fall  from  his 
hands. 

(Escrime.}  Ou  est  la  salle  d'armes  ?  where  is  the  fen- 
cing room  ?  Faire — tirer — des  armes,  to  fence.  Maitre 
d'armes,  maitre  en  fait  d'armes,  fencing  master.  Avoir 
les  armes  belles,  to  fence  gracefully.  C'est  moi  qui  lui  ai 
mis  les  armes  a  la  main,  it  is  I  who  taught  him  fencing. 

Armes,  armour.  //  portait  des  armes  fort  riches,  he 
wore  a  rich  armour.  Se  couvrir  de  ses  armes,  to  put  on 
one's  armour. 

(Blason.)  Armes,  arms,  coat  of  arms,  armorial  bear- 
ings. Its  ont  de  fort  belles  armes,  they  have  beautiful 
arms.  He'rant  d'armes,  herald  at  arms.  Roi  d'armes, 
king  at  arms.  Armes  a  enquerre,  doubtful  arms.  Armes 
parlantes,  canting  heraldry.  Repre'senter  les  armes  de 
Bourges,  (tlie  arms  of  the  town  of  Bourges  are  an  ass  sitting 
in  an  armchair),  to  look  stupid  ;  to  be  an  ignorant  person. 
//  n'est  pas  de  plus  belles  armes  que  les  armes  d'un  vilain, 
no  one  sports  richer  arms — a  more  brilliant  coat  of  arms — 
than  an  enriched  low  born  person. 

Port  d'armes,  licence.  Si  vous  voulez  chasser  il 
faudra  prendre  un  port  d'armes,  if  you  wish  to  shoot  you 
must  take  out  a  licence  (to  carry  arms)— a  game  cer- 
tificate. 

ARMfiE,  s.  f.  army.  L'arme'e  d'ltalie,  the  army  of 
Italy.  Arme'e  de  terre,  army  ;  land  troops,  forces. 
Arme'e  navale,  fleet,  naval  forces.  Lever,  entretenir  une 
arme'e,  to  raise,  to  keep  up  an  army.  L'arme'e  e'tait  di- 
vise'e  en  phisieurs  corps,  the  army  was  divided  into  several 
corps.  L'arme'e  est  siir  le  pied  de  guerre  the  army  is  kept 
on  the  war  establishment. 

Entrer  dans  I'arme'e,  dans  les  rangs  de  I'arme'e,  to  enter 
the  army — in  the  ranks.  II  faisait  partie  de  I'arme'e  de 
Srjult,  he  served  in  Soulfs  army. 

ARMELINE,  s.f.  ermin. 

ARMEMENT,  s.  m.  L'armement  d'un  vaisseau,  d'une 
finite,  the  armament — fitting  out — of  a  ship,  a  fleet.  Le 
vaisseau  I'Ajax  est  en  armement,  the  Ajax  is  fitting  out 
for  service — is  being  equipped.  //  n'a  pas^  encore  fini 
son  armement,  she  is  not  yet  ready  for  sea.  Etat  d'arme- 
ment  d'un  vaisseau,  roll  of  a  ship's  company.  Entrer  en 
armement,  to  begin  fitting  out  for  sea. 

L'armement  d'une  place,  the  arming  of  a  place.  L'arme- 
ment d'une  troupe,  d'un  soldat,  the  equipment  of  a  troop, 
of  a  soldier 

On  fait  partout  de  grands  armements,  they  are  every 
where  making  large  armaments — great  preparations  for  war. 

ARMER,  v.  a.  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  arm.  //  avait  arme' 
tons  ses  domestiques,  he  had  armed  every  one  of  his  ser- 
vants. Its  e'taient  armtfs  d'e'pe'es  et  de  pistolets,  they  were 
armed  with  swords  and  pistols.  II  s'arma  de  la  premiere 
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chose  venue,  lie  armed  himself  with  the  first  thing  h« 
found.  On  arme  de  tous  c6te~s,  they  are  arming,  preparing 
for  war  every  where. 

Armer  un  bdtiment,  to  arm,  equip,  fit  out  a  ship.  Armer 
des  soldats,  to  equip  soldiers.  Armer  une  batterie,  to 
mount  a  battery.  Armer  les  avirons,  to  ship  the  oars. 
Armer  les  canons,  to  load  the  guns.  Armer  un  fusil,  un 
pistolet,  to  cock  a  gun,  a  pistol.  Armer  le  cabestan,  to 
rig  the  capstan.  Armer  un  aimant,  to  arm,  to  cap,  to 
]K)le  a  loadstone.  Armer  Voiseau,  to  arm  a  hawk  with 
bells.  Armer  une  poutre  de  fer,  to  bind,  to  strengthen  a 
timber  with  iron  hoops,  bands.  Armer  la  clef  (musiquc), 
to  put  the  flats  and  sharps,  at  the  key  (of  a  piece  of  music). 

(Fig.)  Ses  vices  out  arm?  tout  le  monde  centre  lui, 
his  vices  have  armed — raised — every  one  against  him. 
Voudriez-vous  armer  lejih  contre  leperef  would  you  arm 
— irritate — the  son  against  the  father  ¥  Armez-vous  contre 
les  tentations,  arm  yourself — fortify  yourself  against  temp 
I  at  ions.  Armez-vous  de  courage,  de  patience,  arm  yourself 
with  courage,  with  patience. 

Etre  arme' contre  lefroid,  to  be  armed,  protected  against 
cold.  Etre  arme'  de  toutcs  pieces,  to  be  armed  cap-a-pie 
— . — to  be  furnished  with  every  thing.  A  main  arme'e, 
with  main  force.  La  force  arme'e,  the  soldiery. 

ARMET,  s.  m.  helmet ;  (close  head  armour.) 

ARMILLAIRE,  adj.  armillary. 

ARMILLES,  s.f.  pi.      Voyez  Annelets. 

ARMINIEN,       )          y    j-    A      •   • 

ARMINIENNE.f  •«•/•«*•  Armnnan. 

ARMISTICE,  s.  m.  armistice;  suspension  of  arms. 

ARMOIRE,  s.f.  cupboard  (if  for  eatables) ;  press; 
closet. 

ARMOIRIES,  s.f.  armorial  bearings;  coat  of  arms. 

ARMOISE,  s.f.  (bot.),  imigwort. 

ARMOISIN,  s.  m.  sarcenet;  (sort  of  light  taffetas.) 

ARMON,  s.  m.  furchel. 

ARMORIAL,  s.  m.  book  of  armorial  bearings. 

ARMORIER,  r.  a.  to  blazon,  to  paint,  engrave  ur- 
morial  bearings  upon  (a  carriage,  a  seal,  &c.). 

ARMORISTE,  s.  m.  armorist ;  one  skilled  in  heraldry. 

ARMURE,  s.f.  armour.  The  casing,  arming,  capping 
(of  a  loadstone). 

ARMURIER,  s.  m.  gunsmith  ;  armourer. 

AROMATE,  s.  m.  aromatic  plants  ;  aromatic. 

AROMATIQUE,  adj.  aromatic. 

AROMAT1SATION,  s.  /.  aromatization  ;  aromatiz- 
ing. 

AROMATISER,  v.  a.  to  aromatize. 

AROME,  s.  m.  aroma. 

ARONDE,  s.f.  (Charpent.)  Entaille  a  queue  d'a- 
ronde,  dovetail  tenon. 

ARONDELLE,  s.f.  sort  of  fishing  net  or  apjiaratus. 

ARONDELLE  DE  MER,  light  sea  boat. 

ARPKGE,  1  ,        .     , 

ARPKGEMENT.r  m'  (musiV-)>  arpegg">- 

ARPEGER,  v.  n.  r.  lere  conj.  (musiq.),  to  arpeggiate. 

ARPENT,  s.  m.  (ancient  superficial  measure  containing 
1^  acre,  and  31-19  ares  of  the  present  measure  ;  it  is  used 
indefinitely  for  acre.)  Tel  est  riche  avec  un  arpent  d« 
terre,  such  a  one  is  rich  possessing  an  acre  of  land  only. 

(Fig.)  II  a  le  nez  long  d'un  arpent,  he  has  a  nose,  a 
face,  a  mile  long. 

ARPENTAGE,  s.  m.  surveying;  measuring  (of  land). 
Faire  I'arpentage  d'une  terre,  to  survey  an  estate. 

ARPENTER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  survey. 

(Fig.)  J'ai  arpente'  bien  du  terrain,  I  have  walked 
over  much  ground.  Voyez  comme  il  arpente,  see  how  last 
he  is  walking. 

ARPENTEUR,  s.  m.  surveyor;  civil  engineer. 

ARPENTEUSE,  s.  /.  (entom.),  sort  of  caterpillar  thus 
named  from  the  way  in  which  it  moves  along. 

ARQUEBUSADE,  s.f.  arquebusade ;  an  arquebuse 
shot. 

Eau  d1  arquebusade,  arquebusade  water;  distilled  liquor 
good  for  shot  wounds. 

ARQUEBUSK,  s.f.  arquebuse,  harquebuse. 

ARQUEBUSER,  v.  a.  to  shoot,  to  kill  with  an  ar- 
quebuse. 


A  R  R 

ARQUEBUSERIE,  s.  f.  manufactory,  making  of  fire- 
arms. 

AHQUEBUSIKR,  s.  m.  arquebusier.  Fabricant  d'ar- 
quebnses,  gunsmith,  armourer. 

ARQUER,  v.  a.  r.  \ere  corn.,  to  curve,  to  bend. 

//  a  le  dos  arque',  his  back  is  bent.  Les  jambes  de 
cet  enfant  se  sont  arqu&s,  that  child's  legs  are  bowed — 
he  is  bow-legged.  Ce  bailment  est  arque',  that  ship  is 
iiogged. 

ARRACHEMENT,  s.  m.  tearing  ;  pulling  up,  away. 

(Archit.),  toothing. 

ARRACHE  PIED,  If  (loc.adv.).  J'ai  travailltf  huit 
heures  d'arrache-pied,  I  worked  for  eight  hours  together 
— without  intermission — without  interruption — without 
stopping. 

ARRACHER,  v.  a.  r.  lere  conj. 

Arracher  un  arbre,  to  tear  up  a  tree.  Arracher  des 
plantes,  des  herbes,  des  carottes,  to  pull  up  plants,  weeds, 
carrots,  &c.  Arracher  un  clou,  to  tear  away,  to  draw  a 
nail.  Arracher  une  dent,  to  draw,  to  take  out  a  tooth. 
Je  me  stiis  fait  arracfter  nue  dent,  I  have  had  a  tooth  ex- 
tracted, taken  out.  Arracher  les  cars,  to  extract  corns. 
S'arracher  une  e'pine  du  doigt,  to  take  out,  to  draw  a  thorn 
from  one's  finger.  Vous  lui  arracheriez  le  coeur  qu'il  ne 
trahirait  pas  son  secret,  he  would  not  betray  his  secret 
even  if  you  tore  his  heart  from  his  bosom.  On  lui  arracha 
les  yeux,  they  tore  his  eyes  out.  Us  s'arrachaient  les 
cheveux,  they  tore  each  other's  hair.  Elle  s'arrachait  les 
cheimix  de  de'sespoir  et  de  rage,  she  tore  her  own  hair  from 
desjwiir  and  rage.  Its  allaient  lui  arracher  la  vie,  they 
were  about  to  take  his  life,  to  deprive  him  of  life,  its 
s'urrachaient  les  morceaux,  they  snatched,  disputed  every 
flung  from  eacli  other.  On  lui  a  arrache'  son  Jils,  they 
touk  away,  snatched  away,  tore  away,  her  son  from  her. 
On  lui  arracha  I'e'pe'e  des  mains,  they  wrested  his  sword 
from  his  hands.  On  ne  pouvait  I'arracher  de  ses  bras, 
we  could  not  tear  him  from  her  arms — separate  him  from 
her.  Je  ne  pouvais  m' arracher  au  plaisir  de  la  voir,  I 
could  not  tear  myself  away  from  the  pleasure  of  seeing 
her.  Des  cris  horribles  m'arracherent  au  sommeil,  dread- 
ful shrieks  roused  me  from  my  sleep.  Ce  bruit  m'arracha 
a  mes  douces  reveries,  this  noise  drew  me  from  my  sweet 
reveries.  On  ne  saurait  lui  arracher  cette  ide'e  de  la  tete, 
you  could  not  get  this  idea  out  of  his  head.  Comment 
I'arracher  a  la  misere,  au  danger  qui  le  menace  ?  how  are 
we  to  rescue,  to  save  him,  from  the  misery,  the  danger 
which  threaten  him  ?  Je  ne  puis  lui  arracher  une  seule 
parole,  I  cannot  get  a  single  word  from  him.  Cela  nous 
arrachait  des  larmes,  that  drew  our  tears.  J'ai  eu  bien 
de  la  peine  a  lui  arracher  son  secret,  cette  somme,  I  had 
much  difficulty  to  wring  his  secret,  that  sum  of  money 
from  him.  La  torture  lui  arracha  ces  relations,  the 
rack  extorted  these  revelations  from  him.  Ladouleurlui 
arrachait  des  cris,  pain  forced  cries  from  him. 

On  se  I'arrache  (a  tarn,  phrase),  they  dispute  who  shall 
have  him. 

//  vaut  mieux  laisser  son  enfant  morveux  que  de  lui 
arracher  le  nez,  better  bear  with  a  trifling  evil  than  to 
cause  a  greater  one  by  using  violent  means  to  correct  it. 

ARRACHEUR,  s.  m.  Arracheur  de  dents,  a  tooth- 
drawer,  a  dentist.  Arracheur  de  cor,  a  corn-extractor,  a 
corn-cutter. 

(Fam.)  Mentir  comme  un  arracheur  de  dents,  to  lie  like 
a  dentist.  (This  phrase  comes  from  dentist*  always  saying 
they  will  not  hurt  you  in  taking  out  the  aching  tooth.) 

ARR AISONNER,  v.  a.  to  reason  with.  (Marine.) 
Arraisonner  un  vaisseau,  to  hail,  to  sjieak  with  a  ship. 

ARRANGEMENT,  s.  m.  arrangement,  order.  Faire 
un  arrangement,  to  make — to  enter  into — an  arrangement. 
Prcndre  des  arrangements,  to  take  measures.  Avoir  de 
I' arrangement,  to  have  order,  method,  care.  Cet  arrange- 
inrnt  a  termini  la  dispute,  this  arrangement,  settlement  has 
put  an  end  to  the  dispute. 

ARRANGER,  v.  a.  r.  \cre  co/,.\ 

Arranger  des  llvres,  des  meubles,  to  range  books,  fur- 
niture, to  set  them  in  order.  Arrangez  vos  itlc'es,  arrange 
— order — your  ideas.  Arrant/ir  un  pruji't  tltinn  sa  tt'tr, 
to  arrange,  to  plan  a  thing  in  one's  mind.  Arranger  uiir 
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arme'e,  to  order  an  army.  Arranger  une  querelle,  to  settle 
a  quarrel. 

(Fam.)  On  fa  bien  mal  arrange',  they  have  ill  used, 
!  ill  treated  him.  Je  lai  arrange'  de  la  bonne  maniere,  I 
have  treated  him  according  to  his  deserts.  Comme  vous 
voila  arrange',  what  a  figure  you  are.  La  pluie  a  bien 
mal  arrange^  mes  f,eur&,  the  rain  has  spoiled  my  flowers. 
Arranger  une  maison,  (o  fit  up  a  house.  Arranger  ses 
affaires,  to  settle  one's  affairs.  //  faut  arranger  cette 
affaire,  cette  querelle,  you  must  settle,  arrange,  make  up 
this  difference,  this  dispute.  Arranger  sa  vie,  to  regulate 
one's  life.  Nous  avons  arrange'  tout  cela  d'uvance,  we 
settled  all  that  beforehand.  Je  viendrai  dimain,  si  cela 
vous  arrange,  I  will  come  to-morrow  if  it  suits  you — if  it 
is  not  inconvenient  to  you.  Cela  ne  m'arrange  pas  du 
tout,  that  does  not  suit  me — that  is  very  inconvenient. 
Laissez-moi  arranger  tout  cela,  leave  it  to  me  to  arrange, 
to  manage,  all  that.  Payez  pour  moi,  et  nous  arran- 
gerons  tout  cela  demain,  pay  for  me,  and  we  will  settle  it 
all  to-morrow. 

v.  r.  II  s'arrange  dans  son  fauteuil  pour  dormir,  he 
settles  himself  in  his  arm-chair  to  go  to  sleep.  Arran- 
geons-nous  aupres  du  feu,  let  us  take  our  places,  settle 
ourselves — round  the  tire.  //  nousfaudra  du  tetiips  pour 
nous  arranger  chez  nous,  it  will  require  time  before  we 
are  finally  settled.  Arrangez-vous,  cela  ne  me  regarde 
pas,  settle  it — as  you  please — between  yourselves,  it  does 
not  concern  me.  Nous  nous  sommes  arranges,  we  have 
made  an  arrangement,  we  have  settled  the  matter — we 
have  comme  to  an  understanding.  II  s'est  arrange'  avec 
ses  cre'anciers,  he  has  made  an  arrangement  with  his 
creditors. 

Comment  vous  arrangerez-vous  pour  partir  de  bonne 
keure?  what  arrangements  will  you  make,  how  shall  you 
manage,  to  start  early  J  Arrangez-vous  pour  cela,  make 
your  arrangements — take  your  measures — for  that. 

Avoir  I'air  arrange',  to  look  affected. 

ARRENTEMENT,  s.  m.  letting;  renting.  Prendre 
un  arrentement,  to  rent.  Tenir  une  maison  par  — ,  to 
rent  a  house. 

ARRENTER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  let.  //  a  arrente" 
toutes  ses  terres,  he  has  let,  let  out,  all  his  lands. 

ARRERAGER,  v.  n.  to  leave  arrears;  to  allow,  to  be 
in  arrears  ;  to  get  into  arrears. 

ARRERAGES,  s.  m.  arrears.  Payer  les  arre'rages,  to 
pay  up  arrears. 

ARRESTATION,  s./.  apprehension;  apprehending; 
arrest.  Son  arrestation  s'est  faite  sans  e'clat,  his  appre- 
hension, his  arrest  was  executed  without  noise. 

Etre  en  e'tat  d 'arrestation,  to  be  imprisoned,  in  custody. 
//  a  €t€  trois  mois  en  arrestation,  he  was  imprisoned, 
confined  for  three  months. 

ARRET,  s.  m.  decree;  judgment;  sentence.  Obtenir 
un  arret  de  la  cour,  to  obtain  sentence  from  the  court. 
Le  tribunal  a  prononce'  son  arret,  the  Ix-neh  have  iiii-m 
judgment.  Ootenirunarrt-t,to  obtain  arrest  of  judgment. 
Les  arrets  de  Dieu,  the  decrees  of  God.  V'«.s  units  stint 
sans  appel,  your  decrees,  your  decisions  are  without  aj>- 
peal.  Le  conseil  a  pris  plusieurs  arrets,  the  council 
have  passed  several  resolutions. 

On  a  fait  tirrt't  sur  sn  pemonne  ct  sur  .*•.<  bifns,  they 
have  seized  both  his  jicrsoii  and  goods.  Mttln  un  hvmtne 
en  arret  enlre  It's  mains  </'(/«  huissiir,  to  give  a  man  into 
the  custody  of  an  officer.  Fairr  tirn't  >-»r  </<•  Cmiirnt 
du  a  un  de~biteur,  to  put  in  a  distraimr  on  monies  due  u» 
a  debtor.  Arret  de  vaisseau,  a  sen'ence,  a  warrant,  to 
detain  a  vessel  in  port. 

Maison  d'arrtt,  lock-up  house;  prison. 

Mettre  un  ojficirr  tnu.-  arrits,  to  put  an  officer  under 
arrest — to  confine  him  to  his  quarters,  iltre  aux  nm'to, 
to  be  under  arrest.  Gardcr  les  arrits,  to  keep  to  one's 
quarters.  Rompre  les  (trrits,  to  break  one's  arrest. 
Lever  les  arrt'tn,  to  relieve  from  arrest. 

Chien  d'arrt't,  jxnnter.  Mun  chien  est  .en  arrt'l,  my 
dog  points.  Fiiiri1  un  In  I  tirn't,  to  point  firmly,  steadily. 
Forcer  sun  tirn't,  to  break  one's  ]x>int. 

Meltre  la  lance  en  amt,  to  couch  the  lance ;  to  put  it 
in  rest. 
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Man  pistolet  est  en  arrct,  il  tie  peut  partir,  my  pistol 
ia  locked,  it  cannot  go  off.  77  est  a  arret,  there  is  a  catch 
or  lock  (which  prevents  its  going  ofl'). 

C'est  homme  n'a  point  d'arret ;  c'est  un  esprit  sans 
arret,  that man  is  fickle,  capricious;  he  cannot  fix  his 
mind  upon  any  thing. 

ARRET^fteme  de  couturiere),  gusset. 

ARRETE,  s.  m.  resolution;  decision;  order.  Par  un 
arrete'  du  Prefet,  la  chasse  ne  commencera  que  le  10  Sep- 
tembre,  by  a  decision,  an  order,  of  the  prefect,  shooting  will 
not  begin  before  the  10th  of  September.  L'assemble'e  prit 
un  arrete',  the  assembly  jassed  a  resolution. 

Arrete'  de  compte,  setlement,  auditing  of  an  account. 

ARRETE-BCEUF,  s.  m.  (hot.),  rest  harrow. 

ARRETER,  v.  a.  r.  lere  conj. 

Arreter  un  homme,  un  cheval,  une  voiture,  to  stop  a 
man,  a  horse,  a  carriage.  On  ne  pouvait  arreter  le  sang, 
they  could  notstop  the  blood.  Quelque  chose  arrete  la 
machine,  something  stops  the  engine.  Je  ne  m'arre- 
terai  pas,  I  will  not  stop.  Vous  n'auriez  pas  du  vous  ar- 
reter, you  ought  not  to  have  stopped.  Nous  tie  nous 
arreterons  pas  en  route,  we  shall  not  stop  on  the  road. 
Arretez — arretez-vous,  stop.  Allez  vite,  ne  vous  arretez 
nulle  part,  go  quickly,  do  not  stop — loiter — tarry  any 
where.  Ne  m'arretez  pas,  do  not  stop  me.  Arreter  un 
lugement,  un  domestique,  to  engage,  to  hire  tooms,  a  ser- 
vant. J'ai  envoy?  arreter  des  places,  I  sent  to  engage 
places. 

Les  regards  s'arretaient  avec  plaisir  sur  cette  scene 
charmante,  the  eyes — our  looks  dwelt — reposed,  with  de- 
light on  that  charming  scene.  N'arretez  pas  votre  pen- 
se~e  sur  ce  triste  sujet,  do  not  let  your  thoughts  dwell  on 
that  sad  subject. 

(Fig.)  Pourquoi  ne  continuez-vous  pas,  qu'est-ce  qui 
vous  arrete  ?  why  do  you  not  go  on,  what  detains  you,  stops 
you  ?  Navez-vous  rien  qui  vous  arrete  i  is  there  nothing 
that  stops  you — that  makes  you  hesitate — demur — that  de- 
tains you  ?  Vous  vous  arretez  a  des  riens,  you  stop  at 
nothing.  Rien  ne  Varrete,  nothing  stops  him — (Jam.), 
he  sticks  at  nothing.  Sije  m'arrete  a  conside'rer  tout  cela, 
je  neferai  rien,  if  I  stop,  if  I  demur  to  consider  all  that, 
1  shall  do  nothing. 

Arreter  un  voleur,  to  apprehend  a  thief.  Arreter  un 
de'biteur,  to  arrest  a  debtor.  Ses  cre'anciers  I  out  fait  ar- 
reter au  milieu  du  bal,  his  creditors  had  him  arrested — sent 
to  arrest  him — in  the  middle  of  the  ball.  On  a  arrete'  sa 
voiture  et  ses  chevaux,  they  seized  his  carriage  and  horses. 

Arreter  un  compte,  to  settle,  to  close  an  account. 

Qu'avez-vous  arrete'?  what  have  you  settled — determined 
upon— agreed?  Nous  avons  arrete' qu'il  partir  a  dans  un 
mois,  we  have  determined — settled — that  he  shall  go  in  a 
month.  Tout  cela  a  e'te'  arrete'  d'ai-ance,  all  that  was 
settled — agreed  upon — before  hand.  Le  marche"  n'est  pas 
encore  arrete',  the  bargain  is  not  yet  concluded.  Avez- 
vous  des  ide'es  bien  arrete'es  sur  ce  sujet  ?  are  your  ideas 
quite  fixed  upon  this  subject?  C'est  une  opinion  arre- 
te~e,  it  is  an  established — a  firm — opinion,  if  n'a  pas  I'es- 
jrrit  bien  arrete',  his  mind  is  not  sound.  Arreter  un  jour, 
to  fix  upon,  to  choose  a  day.  [is  pointing. 

(T.de  chasse.)  Attendez,  man  chien  arrete,  stop,  my  dog 

ARRHEMENT,s.  m.     Voyez  Arrhes. 

ARRHER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  give  earnest  money. 

ARRHES,  s.f.  earnest  money;  some  part  of  a  payment 
given  to  secure  a  bargain.  Quand  vous  arretez  une 
place  a  la  diligence,  vous  donnez  des  arrhes,  when  you 
engage  a  place  in  a  stage-coach,  you  pay  down  a  part  of 
the  tare  (as  earnest  money). 

ARRIERE,  (adv.,  prepos.)  Arriere  de  moi,  Satan, 
stand  back,  Satan.  Arriere  de  moi,  away  from  me !  Ar- 
riere, assassins,  stand  back,  ye  murderers ! 

En  arriere,  (phr.  adv.)  Eegarder  en  arriere,  to  look 
behind,  back.  La  cavulerie  e~tait  en  arriere  de  la  ligne, 
the  cavalry  stood  behind — on  the  rear  of — the  line  of  battle. 
//  fit  deux  pas  en  arriere,  he  receded  two  steps.  Cette 
affaire  ne  va  ni  en  avant  ni  en  arriere,  this  affair  does  not 
go  forward  or  backward,  ft  le  lone  en  presence  et  le  de~- 
chire  en  arriere,  he  praises  him  to  his  face,  and  slanders  him 
behind  his  back.  II  est  en  arriere  de  son  siecle,  he  is  behind 
60 


A  R  R 

hand  with  his  age.  II  paie  mal,  il  est  en  arriere  de  deux 
ttrmes,  he  does  not  pay  regularly,  he  is  two  quarters  in 
arrear.  //  est  bien  en  arrifre,  he  is  far  behind. 

(  Comme  adj.)  Aller—faire — vent  arriere,  to  sail  before 
the  wiudv  Nous  avions  vent  arriere,  the  wind  was  aft. 

ARRIERE,  s.  m.  L'arriere  d'un  vaisseau,  the  stem  of 
a  ship.  Rester  de  Varriere,  to  stay  astern — . — (in  sailing), 
to  drop  astern.  Les  voiles  de  Varriere,  the  stern  sails. 

ARRIERE-BAN,  s.  m.  rear  ban.      Voyez  Ban. 

ARRJERE-BEC,  *.  m,  (archit.),  the  lower  starling. 

ARRIERE- BOUTIQUE,  s.f.  back  shop. 

ARRIERE-CORPS,  s.  m.  (archit.),  back  building. 

ARRIERE-COUR,  s  /.  back  court,  yard. 

ARRIERE-DENT,  s.f.  back  tooth. 

ARRIERE-FAIX,  s.  m.  (chirurg.),  after  birth. 

ARRIERE-GARDE,  s.f.  rear  guard. 

ARRIERE-GOUT,  s  m.  after  taste. 

ARR1ERE-MAIN,  s.f.  the  back  of  the  hand;  (at  ten- 
nis), back  stroke. 

ARRIERE-NEVEU,!  grand  nephew  ;  grand  niece.    Nos 

ARRIERE-NIECE,  j  arriere-neveux,  our  descendants. 

ARRIERE-PENSEE,  s.f.  after  thought. 

ARRIERE-PET1T-FILS,        (great  grandson;    great 

ARRIERE-PETITE-FILLEJ  granddaughter. 

ARRIERE-POINT,  s.  m.  back-stitch. 

ARRIERE,  s.  m.     Voyez  Arric'rer. 

ARR1ERER,  v.  a.  to  put  back ;  to  defer.  Tous  ses 
paiements  sont  arrie're's,  all  his  payments  are  put  back, 
put  off. 

Ces  peuples  sont  arrie're's  en  civilisation,  these  people 
are  behind  hand  in  point  of  civilization.  Je  me  trouve 
fort  arriere',  I  find  myself  much  behind  hand.  II  ist  ar- 
rie're'  dans  ses  paiements,  he  is  in  arrear  with  his  payments. 

ARRIERE  (comme  subst.),  m.  Liquider  I'arrie're',  to 
1  ay  off  arrears.  Le  bureau  de  I'arrie're',  the  arrears'  office. 
J'ai  beaucoup  d' arriere'  dans  ma  correspondance,  my  cor- 
respondence is  much  in  arrears — I  am  much  in  arrears 
with  — . 

ARRIERE-SAISON,  s.f.  back  season  ;  the  latter  season 
of  the  year ;  the  autumn-.  L'arriere-saison  de  la  vie,  the 
evening  of  life. 

ARRIMAGE,  s.  m.  stowing ;  stowage.      Refaire  son 
arrimage,  to  make  a  new  stowage ;  to  stow  a  ship  again — 
!  (fam.),  to  be  very  sick  at  sea. 

ARRIMER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  stow. 

ARRIMEUR.  s.  m.  one  who  understands  stowing,  who 
stows  a  ship. 

ARRISER,  v.a. r.  lere  conj.  (marine),  to  reef;  to  take 
in  reels. 

ARRIVAGE,  s.  m.  arrival. 

ARRIVEE,  s.f.  arrival.  Nous  les  trouvames  tous  a  la 
maison  a  notre  arrive'e,  on  our  arrival,  we  found  them  all 
at  home.  Ce  n'est  pas  jour  d'arrive'e  pour  la  paste,  the 
post  does  not  come  in  to-day.  //  y  a  toujoiirs  foule  les 
jours  d'arrive'e,  there  is  always  a_crowd  the  day  the  mail, 
the  coaches  come  in. 

(Marine.)  L'arrive'e  d'un  vaisseau,  the  lee-way  of  a 
vessel. 

ARRlVER,  v.  n.  r.  lere  conj.  Nous  arriverons  de- 
main,  we  shall  arrive  to-morrow.  Tdchez  d'arriver  de 
bonne  heure,  try  to  arrive  in  good  time — early.  Us  sont 
alle's  a  Paris,  mais  Us  n'y  arriveront  que  dans  huit  jours. 
they  are  on  their  way  to  Paris,  but  they  will  not  arrive  for 
a  week.  Nous  n' arriverons  jamais  a  Londres  demain, 
we  shall  never  arrive  at — reach — London  to-morrow.  I)e- 
puis  quand  sont-ils  arrive's  ?  how  long  ago  did  they  arrive  ? 
Nous  alldmes  le  saluer  en  arrivant  (a  notre  arrive'e.),  we 
went  to  pay  our  respects  to  him,  on  our  arrival.  Arrive* 
done,  nous  vous  attendons,  do  come,  we  are  waiting  for  you. 
J'espere  que  vous  arriverez  a  ban  port,  I  hope  you  will 
arrive  safe,  without  accident.  Arriver  a  ses  fins,  to  ac- 
complish one's  ends — one's  purpose.  Les  voila  qui  arri- 
vent,  here  they  are  coming.  //  arrive  a  grands  pas,  he 
is  coming  in  fast.  Arriver  aux  honneurs,  a  la  fortune,  to 
arrive  at  honours,  at  fortune — to  reach  honours,  &c.  Arriver 
au  but,  to  attain,  to  reach  the  goal.  A  combien  cela  arri- 
vera  t-ilf  to  how  much  does  that  come — amount  to  ?  Vous 
n' arriverez  jamais  a  savoir  les  matheinatiqiies,  you  wilJ 
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neter  come  (o  know  mathematics.  Personne  arriva-t-il 
jamais  a  la  perfection?  did  any  one  ever  arrive  at — reach 
— attain — perfection  ? 

Les  li-ttres  sont-  elles  arrive'es  ?  are  the  letters  come  ? 
U  lui  est  arriv^  des  marchandises  par  3a  voiture, 
goods  have  come  to  him  by  the  waggon.  //  ne  nous 
est  rien  arrive'  par  ce  navire,  nothing  has  come  to  us — 
we  have  received  nothing — by  that  ship.  Les  nouvelles 
it'etaient  pas  encore  arrive'es,  the  news  had  not  arrived 
yet. — had  not  come.  Une  lettre  m'est  arrive'e — il  m'est 
arrive'une  lettre  de  Rome,  a  letter  has  arrived — come  to  me 
from  Rome.  Les  ide'es  niarrivent  lentement,  my  ideas 
come  slowly. 

(v.  absolu.}  C'est  un  homme  qui  arrivera,  he  is  sure 
to  succeed — to  rise  in  the  world.  Vous  riarriverez  jamais, 
you  will  never  succeed.  La  chose  arriva  commeje  I'avais 
pre'vu,  the  tiling  happened — came  to  pass — turned  out — 
such  as  I  foresaw.  Un  malheur  n'arrive  jamais  seul, 
a  misfortune  never  comes  alone.  Cela  pent  arriver  a 
tout  le  monde,  that  may  happen  to  any  body.  Ces  clioses- 
la  n'arriveut  qua  moi  seul,  these  things  happen  to  me 
only.  Que  lid  est-il  done  arrive'?  what  has  come — hap- 
pened to  him  ?  Cela  ne  m' arrivera  plus,  I  shall  never  do 
that  again.  Que  cela  vous  arrive  encore,  do  it  again — let 
me  see  you  do  that  again  !  //  ne  m' arrivera  plus  d'y  aller, 
1  shall  never  go  there  again. 

(v.  imp.}  Il  m'est  arrive'  de  bonnes  nouvelles,  I  have 
had — received — good  news.  Ilarrive  de  nouvelles  troupes, 
new  forces  are  arriving — are  coming. 

//  est  arrive'  un  grand  malheur,  a  great  misfortune  has 
happened.  Quand  cela  lui  est-il  arrive'  ?  when  did  that 
happen  to  him  i  II  arrive  a  tout  le  monde  de  se  tromper, 
it  happens  to  every  body  to  make  mistakes.  Je  lui  en 
parlerai,s'il  m  arrive  de  le  rencontrer,  I  will  mention  it  to 
him.  if  I  happen  to  meet  him.  //  en  arrivera  ce  qu'il 
se  pourra,  happen  what  may — it  will  be  as  it  will.  II  n'en 
est  rien  arrivtf,  nothing  has  come  of  it — nothing  has  hap- 
pened in  consequence  of  it.  //  arriva  que  nous  nous  trom- 
pdtnes  de  route,  it  so  happened — it  occurred — it  came  to 
pass — that,  we  missed  our  way.  [a  ship. 

(Marine.)    Arricer  sur  un  vaisseau,  to  bear  down  upon 
ARKOCHE,  s.f.  (hot.),  goose  foot;  orach. 
ARROGAMMENT,  adv.  arrogantly. 
ARROGANCE,  s.f.  arrogance.     //  al'arrogance  de  se 
croire  notre  e'yal,  he  has  the  arrogance  to  think  himself  our 
eijtiul. 

ARROGANT,  K,  adj.  arrogant.  C'est  un  arrogant, 
he  is  an  arrogant  fellow — man. 

S'ARROGER,  v.  r.  \ere  con/.,  to  arrogate  to  one's  self, 
to  assume;  to  claim. 

ARROI,  s.  m.  equipment.  (Fam.)  Eire  en  mau- 
vais  arroi,  to  lie  in  sad  plight. 

ARRONDIR,  v.  a.  r.  2de  conj.,  to  round.  Arrondir 
tine  bottle,  le  bord  d'une  table,  to  round  a  ball,  the  edge  of 
a  table.  Arrondir  une  phrase,  to  round  a  sentence.  Ar- 
ronilir  les  bras  en  dansant,  to  give  your  arms  a  graceful 
bend  in  dancing.  Arrondir  un  cap,  une  lie,  to  sail  round,  to 
double  a  cape,  an  island.  Arrondir  une  terra,  to  increase 
an  estate  by  buying  contiguous  land.  //  a  joliinrnl  nr 
rundi  scs  biens,  sa  fortnm;  he  has  greatly  increased  his 
estate,  his  fortune. 

i'.  r.  to  get  round.     Se*  formes  commencrtit  <i  s'arrnndir, 
her  form  is  beginning  to  get  round.    (Of  property.)    11  s'cst 
Infii  arrandi  aux  Indes,  he  got  rich — he  made  a  fortune — 
he  feathered  his  nest — in  India.     Ce  propriftaire  s'est  bie/i 
urrondi,  this  landowner  has  much  enlarged  his  property. 
ARRONDI,  K,  p.  p.  (comme  adj.),  rounded. 
ARRONDISSEMENT,  ».  m.  rounding. 
ARRONDISSEMENT,  «.  m.  (statittique),  one  of  the 
principal  divisions  of  a  department.     There  are  from  4  to  G 
in  each.      Each  arrondissernent  is  under  the  authority  of  a 
sub-prefect,  and  hag  a  civil  and  criminal  court.     Le  dtpar- 
tement  de  Paris  est  divise  en  ilonze  arrondisscments,  Paris  is 
divided   into  twelve  arrondissements.     (  Voyez  Quarlier.) 
Arrondissement  maritime,  one  of  the  military  divisions  of  the 
coasts  of  France,  under  a  maritime  prefect :  there  are  five, 
Cherbourg,  Hrest,  Lorient,  Rochefort,  Toulon. 
ARROSAGE,  s.  m.  watering;  irrigation. 
Gl 


A  RllOFEMENT, «.  m.  watering,  (at  cards  or  any  game), 
stake ;  pool. 

ARROSER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Arroser  un  jardin,  des 
fteun,  une  buutiquc,  to  water  a  garden,  flowers,  a  shop,  £c. 
La  rivifre  arrose  les  prairies,  the  meadows  are  irrigated — 
watered — by  the  river.  Arroser  fautel,  to  sprinkle  the 
altar.  La  terre  etait  arro&ee  de  sang,  the  earth  was  bathed 
in  blood.  //  arrow.it  sun  lit  de  set  larmes,  he  bathed  his  bed 
with  his  tears.  Arrosrr  son  pain  de  set  lannes,  to  steep 
one's  bread  in  tears — to  earn  it  in  sorrow.  Arroser  la  terre 
de  sex  pleurs,  to  moisten  the  ground  with  one's  tears— to 
work  hard.  Arroser  de  la  viattde  qui  est  au  feu,  to  baste 
meat  while  roasting. 

(Fam.)  Arroser  des  creanciers,  to  give  a  sop — to  pay 
something  on  account — to  appease  creditors.  Nou*  avoiit 
ete  jolimeid  arroses,  we  were  famously  drenched — soaked 
through.  Nous  avons  arrose  notre  dinde  d'une  bouteille  tie 
Macon,  we  moistened  our  turkey  with  a  bottle  of  Macon. 
Itfaut  leurarroser  la  gorge,  you  must  moisten  their  throat. 

ARROSO1R,  s.  m.  watering-pot. 

ARROW-ROOT,  s.  m.  arrow-root. 

ARS,  s.  m.  plur.  (T.  de  ve'te'rin.)  Saiyner  un  cfieral 
aux  quatre  ars,  to  bleed  a  horse  in  the  four  limbs. 

ARSENAL,  s.  m.  arsenal. 

ARSENIC.  *.  m.  arsenic. 

ARSENICAL,  E,  adj.  arsenical. 

ARSKNIQUE,  adj.  (Chim.)   Acide—,  arsenical  acid. 

ARSENITE,  s.  m.  arsenite. 

ART,  s.  m.  art.  Cultiver  les  beaux  arts,  to  cultivate 
the  fine  arts.  II  posscde  I'art  de  parler,  he  possesses  the  art 
of  speaking.  II  y  a  trop  d'att  dans  ce  qu'il  dit,  there  is  too 
much  art — study  in  what  he  says.  Elle  fait  tout  sans 
art,  she  does  everything  without  art — naturally — without 
labour.  ElleaFart  de  plaire,s\ie  possesses  the  art  of  pleasing. 
Agir  avec  art,  to  act  artfully. 

Arts  d'agrement,  accomplishments. 

Maitre  es  arts,  Master  of  Arts.'  Prendre  un  grade  dans 
la  faculty  des  arts,  to  graduate  in  Arts. 

ARTERE,  *./  artery. 

ARTERIEL,  LE,  adj.  arterial. 

ARTER1OLE,  s.f.  small  artery. 

ARTERIOLOG1E,  s.f.  arteriology. 

ARTERIOTOM1E,  s.f.  arteriotomy. 

ARTESIEN.      Voyez  frits. 

ARTICHAUT,  s.  m.  artichoke. 

ARTICLE,  s.  m.  (anat.),  joint,  articulation,  article. 
(Grammaire),  article.  L' article  df Jin  i  le,  In,  les,  se  rend 
par  le  seul  mot  the,  the  French  definite  aiticle  is  expressed 
by  one  word  the. 

Eelisez  I' article  3  de  notre  control,  read  again  the  3d 
article  of  our  agreement.  II  a  mis  tin  article J<  it  tpiritiiel 
dans  le  journal,  he  has  put  a  very  witty  article — paragia)  1> 
— in  the  newspaper.  JVbus  reviendrons  sur  at  aitifl-,  »<• 
will  resume  this  chapter — we  will  talk  on  that  subject 
again.  //  est  cntcte  sur  cet  article,  he  is  very  olistinatc  on 
that  point.  Quant  a  les  lui  domier,  c'cxt  un  aiiln-  urtii'lr, 
as  to  giving  them  to  him,  it  is  another  thing.  II  fat  n 
I'ti/licle.  de  la  mart,  he  is  at  the  point  of  death. 

(Commerce.)  Cet  article  n't-st  /HIS  d'nn  IHJII  dibit,  tliat 
article — commodity — does  not  sell  well. 

ARTICULAIRE,  adj.  (medec.),  articular. 

ARTICULATION,  *.  /.  (anat.,  hot.),  articulation  ; 
(jurist.),  statement,  declaration  (of  facts). 

(Elocution},  articulation.  L'articubtiaa  doit  ctre 
elaire,  articulation  should  be  distinct.  Avoir  farttculitiou 
nette,  to  have  a, clear  articulation — to  articulate  distinctly. 

ARTICULEMENT,  aih:  articulately  ;  distinctly. 

ARTICULER,  r.  a.  r.  Itre  row.,  to  articulate ;  (of  facN), 
to  state;  to  affirm  circumstantially. 

v.  r.  (Anat.)  L'hu merits  s'tirtifiilc  avec  l\-m»plat>; 
the  humerus  is  jointed  with  the  omoplate. 

ARTICULE,  E,  p.  p.  (comme  adj.')  Voic  articulie, 
an  articulate — a  clear  and  distinct — voice.  (Anat.,  Intl.}, 
articulated  ;  jointed. 

ARTIFICE,*-.  ;«.  art;  skill. 

(Fiy.),  artifice  ;  fraud;  cunning;  deceit.  CtgmticT 
art  (lice  ne  trompera  personne,  this  gross  art!  lice  can  ivcfive 
no  one.  L'hnmilitc  <st  qiiflqiir/'ois  un  artifice  de  tor- 
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gtiril,  humility  is  sometimes  an  artifice — a  deceptive 
appearance — of  pride.  Ellt  est  sans  artifice,  she  is  with- 
out guile,  without  cunning. 

ARTIFICES,  s.  m.  fire-works,  pyrotechnics.  Feu  d'ar- 
tifice,  fire-works.  Tirer  un  feu  d 'artifice,  to  let  off  fire- 
works. II  y  a  en  un  beau  feu  d'artifice,  there  were  beau- 
tiful lire- works. 

ARTIFICIKL,  LE,  adj.  artificial;  not  natural. 

ARTIFICIELLEMEN  F,  adv.  artificially. 

AKTIFICIER,  s.  m.  artificer;  maker  of  fire-works, 
pyrotechnist. 

ARTIFICIEUSEMENT,  adv.  artfully. 

ARTIFICIEUX,  EUSE,  adj.  artful. 

ARTILLE,  E,  adj.  (marine),  mounted  with  guns. 

ARTILLERIE,  s.  f.  artillery.  Artillerie  de  cam- 
pagne,  field-artillery.  Grosse  artillerie,  heavy  artillery 
— ordnance.  Train  d'artillerie,  convoy  of  artillery. 
Faire  jouer  T artillerie,  to  play  the  guns.  L'artillerie 
d'un  vaisseau,  the  guns  of  a  ship. 

ARTILLEUR,  *.  m.  artillery-man. 

ARTIMON,  s.  m.  (marine).  Mat  d'artimon,  mizzen 
mast.  Artimon,  m.  voile  d'artimon,  f.  mizzen.  Hune 
d'artimon,  mizzen  toja. 

ARTISAN,  s.  m.  artisan;  mechanic.  (Fig.)  CTest  un 
artisan  de  calomnies,  he  is  a  fabricator  of  calumnies.  // 
a  e"te"  I'artisan  de  sa  fortune,  he  was  the  autlior,  the 
builder,  the  maker  of  his  own  fortune. 

ARTISON,  s.  m.  moth. 

ARTISONNE,  E,  adj.  moth-eaten. 

ARTISTE,  s.  m.  f.  artist.  Ce  peintre  est  un  grand 
artiste,  this  painter  is  a  great  artist.  En  France,  leu  ac- 
teurs  preniient  le  nom  d' artiste,  in  France,  actors  assume 
the  name  of  artist.  Artiste  pedicure,  corn-cutter.  Artiste 
en  cheveux,  hairdresser.  Artiste  ve'te'rinaire,  veterinary 
surgeon. 

ARTISTE MENT,  adv.   skilfully  ;  artfully  ;  with  art. 

ARUSPICE,  s.  m.  aruspice;  soothsayer. 

AS,  s.  m.  ace. 

AS  A  RET,  s.  m.    (bot.),  asarabacca. 

ASBESTE,  s.  m.      Voyez  Amiante. 

ASCARIDE,  s.  m-  (hist.nat.),  acarides;  small  worms 
which  lodge  in  the  intestines. 

ASCENDANT,  s.  m.  (astron.),  ascendant;  (astral), 
ascendant. 

(Com.)  Re~sister  a  son  ascendant,  to  resist  one's  na- 
tural inclination,  bent. 

//  a  beauccup  d'ascendant  sur  son  pere,  he  has  great 
ascendency — great  influence — power — over  his  father. 

(Ge'ne'al.),  ascendant.  11  compte  ce  grand  homme 
parmi  ses  ascendants,  he  reckons  that  great  man  among 
his  ascendants — his  ancestors. 

ASCENDANT,  E,  adj.  (astral.),  ascendant;  (anat. 
et  com..),  ascending. 

ASCENSION,  s.  f.  ascension;  (com.),  ascending; 
rising.  L'ascension  de  I'eau  dans  une  pompe,  the  ascend- 
ing— rising — of  water  in  a  pump. 

ASCENSION,  s.  f.  La  glorieuse  Ascension  de  J.  C., 
the  glorious  ascension  of  our  Lord.  Je  viendrai  vous 
voir  a  I 'Ascension — aux  fetes  de  I' Ascension,  I  shall 
come  and  see  you  on  Ascension  day. 

ASCENTIONNEL,  LE,  adj.  ascending— of  ascension. 

ASC^TIQUE,  adj.  ascetic. 

ASCETISMK,  s.  m.  ascetism  ;  ascetic  life. 

ASCI  ENS,  s.  m.  (ge~ogr.),  ascians  ;  (people  under  the 
torrid  zone,  who  have  no  shadow). 

ASCITE,  s.f.  (me'dec.),  ascites  ;  dropsy  of  the  belly. 

ASCLEPIAUE,  adj.     Vers  Ascle'piad'e,  Asclepiad. 

ASCLEPIADE,  s.f.  (bot.),  wort  mallow. 

ASIARCHAT,  s.  m.  (pron.  a-ziar-kat),  Asiarchate. 

ASIARQUE,  s.  m.  Asiarch. 

ASIATIQUE,  adj.  Asiatic. 

ASIE,  s.f.  Tous  ces  animaux  se  trouvent  en  Asie,  all 
these  animals  are  found  in  Asia.  JLes  richesses  de  f  Asie 
ne  le  satisferaient  point,  the  riches  of  Asia  would  not 
satisfy  him. 

ASI LE,  Is. m. asylum.    Cette cabane nous offre  un  asile 

ASYLE,  J  pour  la  nuit,  this  cottage  affords  us  an  asy- 
lum— shelter — for  the  night.  Pourquoi  venez  vous  violer 
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mon  asile?  why  do  you  violate — break  tnto — my  ahod*, 
my  home)  //  atrouve"  un  asile  chez  un  ami,  he  has  found 
an  asylum — a  retreat — an  abode  in  the  house  of  a  friend. 
//  erre  sans  asile,  he  wanders  without  a  home,  an  abode. 
Les  e"glises  e~taient  des  asiles,  the  churches  were  places 
of  refuge.  La  solitude  est  un  asile  contre  les  passions, 
solitude  is  a  retreat — a  safe-guard — a  refuge  against 
passions. 

ASINE,  adj.f.  asinine. 

ASPECT,  s.  m.  Ses  enfants  tremblent  a  son  aspect, 
his  children  tremble  at  his  aspect — before  him.  Son 
aspect  n'avait  rien  de  farouche,  his  aspect — his  look — his 
countenance — had  nothing  severe.  A  I'aspect  du  peril, 
Us  s'e'loignent,  at  the  sight  of  danger,  they  all  go  away. 
Ilfaut  conside'rer  cette  affaire  sous  tons  les  aspects,  we 
must  consider  this  affair  under  all  its  aspects — its  bearings 
— its  points  of  view.  Tout  porte  un  aspect  favorable, 
every  thing  bears  a  favourable  asjject — appearance — look. 

Le  chateau  est  d'un  bel  aspect,  the  castle  stands  ou  a 
beautiful  point  of  view — is  a  beautiful  sight. 

ASPERGK,  *.  /.  asparagus.  Nous  avons  de  tres-belles 
asperges  dans  notre  jardin,  we  have  very  fine  asparagus  in 
our  garden. 

(Fam.  et  pop.)  C'est  une  asperge  que  cette  jeune  Jille, 
this  young  girl  is  extremely  tall  and  slender. 

ASPERGEMENT,  s.  m.     See  Aspersion. 

ASPERGER,  v.  a.  r.  \ere  con/.,  to  sprinkle.  On 
asperge  les  assistants  d'eau  be'nite — avec  de  I'eau  be'nite, 
they  sprinkle^  the  congregation  with  holy  water. 

ASPERGES,  s.  m.  (pron.  as-per-ge-ce),  a  sort  of  long 
handled  brush  with  which  the  priests  and  others  sprinkle 
holy  water ;  brush.  Presenter  I'asperges,  to  offer  holy 
water  (to  those  who  enter  or  come  out  of  church).  On 
en  e'tait  a  I'asperges,  quand  i'entrai,  when  I  entered,  the 
service  was  at  that  part  where  the  priest  goes  round 
sprinkling  the, congregation  with  holy  water. 

ASPERITE,  s.f.  asperity  ;  roughness. 

ASPERSION,  s./.  sprinkling. 

ASPERSOIR,  s.  m.      Voyez  Asperges. 

ASPERULE,  s.  (bot.),  asperula  ;  woodruff. 

ASPHALTE,  s.  m.  asphalt;  asphaltum.  On  se  sert 
de  I'asphalte  pour  le  dallage  des  places  et  des  trottoirs, 
asphaltum  is  much  used  for  the  paving  of  squares  and 
foot-paths. 

ASPHODELE,  s.  m.  (bot.),  asphodel. 

ASPHYXIE,  s.f.  asphyxy  ;  (com.),  suffocation. 

ASPHYXIER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  stop  the  respiration  ; 
to  suffocate.  Cette  vapeur  empoisonnee  les  asphyxia,  tbe 
poisonous  vapour  suffocated  them.  Elle  s'est  asphyxiec 
avec  du  charbon,  she  suffocated  herself  with  charcoal. 

ASPIC,  a.  m.  asp;  aspic.  (Fig.)  Langue  d' aspic,  a 
viper's  tongue,  a  slanderer. 

(Bot.),  aspic ;  spikenard. 

ASPIRANT,  s.  m.  (marine),  midshipman ;  (en  general), 
candidate.  Aspirant  au  doctorat,  a  candidate  for  the  de- 
gree of  doctor.  //  y  a  un  grand  nombre  d'aspirants  a 
cette  place,  there  are  numbers  of  postulants,  candidates 
for  that  situation. 

ASPIRANT,  E,  adj.  Pompe  aspirante,  suction- 
pump. 

ASPIRATION,  s.f.  breathing;  breath.  Prendre  une 
forte  aspiration,  to  fetch  a  long  breath.  (Mtcanique), 
suction.  Agir  par  aspiration,  to  work  by  suction. 
(Gramm.),  aspiration  ;  breathing.  Les  Italiens  ne  font 
point  usage  de  I' aspiration,  Italians  do  not  aspirate  letters. 

Pourquoi  ces  aspirations  vers  un  monde  meilleur?  why 
these  aspirations  after  a  better  world? 

ASPIRER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Aspirer  I'air,  to  draw 
in — to  breathe  in — the  air.  Aspirer  I'eau,  to  suck  up — to 
draw  up  —water.  Aspirer  Fh,  to  aspirate  the  letter  h. 

(Fig.)  Aspirer  aux  honneurs,  to  aspire  after — to  de- 
sire— to  aim  at — honours.  Je  n'aspirais  pas  a  cet  emploi, 
I  did  not  aim  at  that  place.  Je  n'aspire  qua  vivre  trait- 
quiWment,  my  only  desire  is  to  live  quietly — I  only  a;. 
pire  after  a  quiet  life. 

ASPRE,  *.  m.  asper  ;    (Turkish  coin). 

ASSABLER,  v.  a.  r.  to  till  with  sand.  v.  n.  to  run 
aground  ;  to  lie  stranded. 
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ASSA-FCETIDA,  s.f.  (pharm.),  assa  foetida. 

ASSAGIH,  v.  a.  re~g.  Ide  conj.,  to  make  wise.  v.  n.  to 
become  wise. 

ASSAILLANT,  s.  m.  assailant;  assailer. 

ASSA1LLEUR,  EUSE,  s.  m.f.  assailer. 

ASSAILLIR,  v.  a.  irrey.  Assaillant ;  assailli,  e ; 
fassaille*;  j' assaillais ;  fassaillis;  i'assaillerai ;  j'as- 
saillerais ;  q  tie  fassaille ;  qua  j'assaillisse ;  assaille. 

*  The  third  person  plural  Us  assaillent,  is  sometimes 
written  ils  assaillissent,  (for  the  sake  of  euphony). 

L'ennemi  nous  assaillit  dans  notre  camp,  the  enemy 
attacked  us  —  assailed  us  —  in  our  camp.  Deux  voleurs 
I'ont  assailli  sur  la  route,  two  highwaymen  assailed  him — 
attacked  him — on  the  road.  Nous  fum-s  assaillis  par  une 
tempete,  we  were  assailed  by  a  tempest.  Des  malheurs 
vietment  m'assaillir  de  tons  cotes,  misfortunes  come  assailing 
me — fall  upon  me — from  all  sides. 

ASSAINIR,  v.a.reg.  '2de  conj.  (voy.  Punir),  to  make 
wholesome,  healthy— to  purify,  to  drain. 

ASS  A I N I SS  E  M  E  NT,  s.  m.  On  s'occupe  beaucoup  de 
f  assainissement  de  ce  quartier,  they  are  attending  parti- 


cularly to  making,  rendering  more  healthy — to  the  healthi- 
ness of,  the  drainage  of  this  part  of  the  town.  L'assai- 
uissement  de  ces  marecages  a  beaucoup  coute',  the  draining 
of  these  marshes  lias  been  very  expensive. 

ASSA1SUNNKMENT,  s.  m.  seasoning;  (of  salad), 
dressing.  (Fig.)  La  pudeur  est  I'assaisonnement  de  la 
beaute",  modesty  is  an  additional  charm  to — is  a  tit  accom- 
paniment to — beauty. 

ASSAISONNEH.  v.  a.  reg.  \ere  conj.  Assaisonner  de 
la  viande,  du  poisson,  un  ragout,  to  season  meat,  fish,  a 
stew.  Assaisonner  une  safadr,  to  dress  a  salad. 

(Fig.)  II  assaisonnait  toitjours  ses  dons  de  paroles 
bienveillantes,  he  always  accompanied  his  gifts  with  kind 
words.  11  assaisonnait  ses  reprimandes  de  paroles  bien- 
veillantes, he  tempered — he  softened  his  reprimands  with 
kind  words.  L'esprit  assaisonne  la  conversation,  wit 
gives  an  additional  charm — zest  to  conversation.  //  sait 
I'art  d'assaisonner  la  louange,  he  understand*  the  art  of 
seasoning  praise,  of  rendering  praise  agreeable. 

p.  p.  Ce  plat  est  bien  assaisonne',  this  dish  is  well 
seasoned.  La  louange  bien  assaisonne'e  est  douce,  well 
seasoned  praise  is  sweet. 

ASSASSIN,  s.  m.  murderer;  assassin.  JL' assassin  a  e"ttf 
pris,  the  murderer  has  been  caught.  Crier  a  I'assassin,  to 
cry  out  murder. 

ASSASSIN,  E,  adj.  murderous;  killing.  (Fig.) 
Gardez-vous  de  ses  regards  assassins,  beware  of  her  mur- 
derous looks. 

ASSASSI N  AT.,  s.  m.  murder.  Commettre  un  assassinat, 
to  commit  murder,  assassination.  Tentative  d'assassinat, 
attempt  to  murder — attempt  on  the  life  of  a  person.  Une 
telle  violence  est  un  veritable  assassinat,  such  violence  is 
down  right  murder. 

ASSASS1NANT,    E,   adj.  (fig.),  murderous,    killing. 

ASS  A  SSI  NAT  EUR,  s.  m.  murderer. 

ASSASSIN  Ell,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  murder;  to  kill. 
Les  sce"lerats  Vonl  assassine',  the  ruffians  murdered  him — 
assassinated  him. 

Its  I'attaquartnt  et  I'assassincrent  dc  coups,  they  attacked 
him  and  beat  him  to  death — and  ill  treated  him  dread- 
fully. On  a  puni  les  homines  qui  Font  assassine'  de 
la  sorte,  the  men  who  have  ill-treated  him — committed 
an  assiiult  upon  him — have  been  punished. 

(Fig.)  LK  calomnicrainsi,c'e.it  I'assassiner,  to  slander 
him  so  is  to  assassinate  him — to  murder  him.  //  assassine 
tout  le  monde  de  ses  vers  ennuyeux,  he  tortures — teases — 
every  one  to  death  with  tiresome  verses.  Le  voila  qui 
vient  encore  m'assassincr,  here  he  is  again  coming  to  torture 
me — to  harass  me. 

ASSAUT,  s.  TO.  (mil  it.).  Donner — livrer  un  assattt  a 
inn'  rille,  to  storm  a — to  make  an  assault  on  a — town. 
A'f/s.sv/;(<  fnt  vigoureux,  the  assault — the  storming — was 
vigorous.  Emportcr  une  place  d'assaut,  to  carry  a  place 
by  assault,  by  storm.  Monter  a  I'assaut,  to  scale  the 
walls  of  a  town — to  march  up  to  attack  (a  position).  J{r- 
pousser  I'assaut,  to  repell  an  attack.  La  place  ne  put 
soitteiiir  Passant,  the  place  could  not  stand  a  storm — the 
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assault.      (Fig.)     Notre  vaisseau  soutint  bien  les  assault 
de  la  tempete,  our  ship  stood  the  attacks  of  the  tempest 
well.     Sa  fortune  a  essuye'  un  teirible  assaut,  his  fortune 
sustained  a  terrible  attack — shock.      //  ne  saurait  resister 
aux  assauts  que  sa  femme  lui  livre  pour  en  tirer  de  I  ar- 
gent, he  cannot  resist — stand — the  attacks  of  his  wife  upon 
j  his  purse.     J'ai  soutenu  plusieurs  assauts  pour  cette  af- 
I  faire,  I  have  been  much  pressed — I    have  had  to   stand 
many  attacks — on  account  of  that  atl'air. 

Assaut  d'armes,  fencing  match.  Faire  assaut,  to  have 
a  match — to  fight  a  match  (in  fencing) — to  try  one's  skill 
in  fencing  with  another. 

Faire  assaut  d'esprit,  to  try  who  shall  be  the  wittiest — 
a  wit  combat.  Je  ne saurais faire  assaut  avec  vous,  I  am 
no  match  for  you — I  cannot  try  against  you.  C'est  un 
assaut  continuel  de  luxe  et  de  magnificence  entre  nos  deux 
families,  our  families  are  for  ever  vying  with  each  other — • 
trying  who  shall  surpass  the  other — in  luxury  and  mag- 
nificence— it  is  a  constant  contest — struggle  for  pre-eminence 
in  luxury  and  magnificence. 

ASSAUVAG1R,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  Ide  conj.  reg.,  to  make, 
render,  wild,  to  become  wild. 

ASSECHEMENT,  s.  m.  (d'un  marais,  frc.),  draining. 
ASSECHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (un  marais,  ffc.),  to 
drain. 

ASSEMBLAGE,  s.  m.  assemblage.  On  y  voit  un  rare 
assemblage  de  personnes  et  de  cltoses,  you  see  there  a  rare 
assemblage  both  of  people  and  things.  II  y  a  toujours  un 
singulier  assemblage  autour  de  lui,  he  has  always  a  strange 
set  of  people  about  him.  Par  un  assemblage  de  circonstancet 
heureuses,  through  a  combination  of  happy  circumstances. 

(Charp.),  joining.  (Librairie),  gathering.  Faire  un 
assemblage,  to  gather  (the  sheets  of  a  book).  Atelier 
d'assemblage,  gathering  room. 

ASSEMBLAILLE,  s.f.  set;  mob. 
ASSEMBLES,  s.f.  L'assemblee  e'tait  nombreitse,  the 
meeting,  the  assembly  was  numerous.  //  y  avait  la  une 
assemble'e  de  gens  de  toutes  les  nations,  tin  re  was  there  a 
reunion — an  assemblage — of  persons  of  all  nations.  Le 
pretre  be~nit  I'assemblc'e,  the  priest  gave  his  blessing  to  the 
meeting — to  the  congregation  (if  in  church) 

(Politique  et  publique.)  Allez-vous  a  I'assemble'e  ?  are 
you  going  to 'the  meeting  ?  Dissoudre—contje'dier  I'us- 
semble~e,  to  dissolve,  to  dismiss  the  meeting.  Ou  /'W.V.SV/H- 
blee  se  tient-elle ?  where  is  the  meeting  held?  Se  re'tinir 
en  assemble'e,  to  form  a  meeting — to  meet.  AssembU'e 
de  ville,  a  meeting  of  the  inhabitants  of  a  town.  L  As- 
semble'e Legislative  succe~da  a  r  Assemble'e  National?,  the 
Legislative  Assembly  succeeded  the  National  Assembly. 

(Socie'te".)  II  y  a  toujours  chez  lui  une  assemble'e 
choisie,  you  always  meet  with  select  company  at  Li^  house. 
Elle  a  deux  assemblies  par  semaine,  she  receives  company 
twice  a  week.  Ses  assemblers  sont  fort  agre'ables,  her 
reunions — parties — assemblies — are  very  agreeable,  l:\lt 
tient  tres-bien  son  assemble'e,  she  does  well  the  honours  of 
her  drawing-room — she  receives  her  company  well.  As- 
semble'e dejeu,  card  party. 

(C/iasse),  meeting  ;  meet.  L'assemble'e  est  a  la  Croij 
Verte,  the  meeting,  the  meet  is  at  the  Green  Cross. 

(Milit.')  Battre  I'assemblc'e,  to  beat  an  assembly,  a 
call. 

^assemble'e  desfideles,  the  Church.  [assemble. 

ASSEMBLE,  s.  m.  (Terme  de  danse.)  Faire  un 
ASSEMBLER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lire  conj.,  to  assrnililr; 
to  reunite;  to  collect;  to  gather,  to  rail  together.  lit 
s'assemblcrent  a  la  hate,  they  assembled — met — hastily. 
Nous  nous  assemblons  deux  fois  par  mois,  we  meet  t\\  ire 
a  month.  (Charp.),  to  join  ;  to  clamp  ;  to  put  together. 
(Librairie),  to  gather. 

(.Jui  se  ressemble  s'assemble,  (they  who  resemble  meet 
together),  binls  of  a  IV.ither  llork  together. 

ASSBMBLEUR,  )     „   r 

ASSEMBLEUSK>'iltl'l'n'r- 

ASSKNER,  v.  a.  r.  lire  conj.  II  lui  assfna  un  coup 
de  marteau  sur  la  titc,  he  struck  him — hit  him — gave 
him  a  blow — he  struck  him — on  the  head  with  his 
hammer. 

ASSENTIMENT,  s.  m.  assent;  consent. 
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ASSENTIR,  v.  n.  r.  5i-»ie  conj.,  to  assent. 

ASSEOIR,  v.  a.  irre'g.  Asseoir,  asseyant,  assis,  e. 
J'assieds  ou  fasseois — nous  asset/oils  oit  nous  assoi/ons ; 
fasseyais  ouj'assoyais  ;  fassis :  fassie'rai  ouj'assoirai ; 
fassie'rais  ouj'assoirais  ;  Que  j'asseye  ou  que  fassoie  ; 
qttej'assisse  ;  assieds,  ou  assois. 

v.  r.  Je  m'assieds ;  je  m'assoyais ;  je  m'assis  ;  je  me 
suis  assis,  §-c. 

Asseoir  les  fondements  d'une  maison,  to  lay  tlie  foun- 
datious  of  a  house.  Asseoir  une  statue,  to  place,  to  set  a 
statue.  Asseoir  une  pierre,  to  lay  a  stone.  Asseoir  un 
camp,  to  pitch  a  camp.  Asseoir  une  batterie,  to  pitch,  to 
plant  a  battery.  Asseoir  un  gouvernemeiit  sur  des  bases 
solides,  to  establish,  to  ground,  to  lix  a  government  u;x)n 
a  firm  basis.  Asseoir  un  jugement,  une  opinion,  to  rest,  to 
ground  a  judgment,  an  opinion  upon  — .  Asseoir  le 
credit,  to  establish  the  credit.  Asseoir  un  intpot,  to 
assess  a  tax.  Asseoir  une  rente,  to  invest  funds  for  an 
annuity. 

Asseyez  cet  enfant,  set  that  child  up.  Asseyez-le  sur 
le  gazon,  set  him  down  upon  the  turf.  Asseyez-la  bie/i 
sur  son  cheval,  set  her  up  properly  on  her  horse.  //  les 
fit  asseoir  a  sa  table,  he  made  them  sit  at  his  table.  La 
maison  est  assise  a  mi-cote,  the  house  stands  half  way  up 
the  hill. 

Permetiez  que  JK  m'asseye,  allow  me  to  sit  down.  Je 
ne  me  suis  pas  assis  un  instant,  I  did  not  sit,  I  have  not 
sat  down,  a  moment.  Asseyez-vous  a  cots'  de  moi,  sit 
down  by  my  side.  Nous  e'tions  assis  auprcs  du  feu,  \ve 
were  sitting  by  the  fire.  Resteronsnous  assis  a  table 
toute  la  journee  ?  shall  we  remain  sitting  at  table  the 
whole  day  ?  Ils  resit-rent  assis,  they  remained  sitting — 
they  did  not  rise  from  their  seats.  Restez  assis,  je  vous 
en  prie,  do  not  rise,  I  pray.  Ne  voulez-vous  pas  vous 
asseoir?  will  you  not  sit  down  ?  //  ne  de'daignait  pas  de 
s'asseoir  avec  eux,  he  did  not  disdain  to  sit  with  them. 
Voter  par  assis  et  par  leve".  See  Voter. 

ASSERMENTER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  swear  (a  per- 
son) ;  to  administer  the  oath  (to  a  person). 

ASSERMENTE,  E,  p.  p.  who  has  been  sworn;  who 
has  taken  the  oath. 

ASSERTION,  s.f.  assertion. 

ASSERVIR,  v.  a.  r.  Zde  conj.,  to  subdue  II  asssrvit 
I' Italic,  he  subdued  Italy.  Asservir  les  passions,  to  sub- 
due passions.  Asservir  le  genie  aux  regies  de  I'art,  to 
submit,  to  bend,  to  subject  genius  to  the  rules  of  art.  Sa 
beaute~  asservit  les  hommes,  her  beauty  enslaves — captivates 
— men. 

v.  r.  Je  7i'ai  jamais  pu  m'asservir  aux  lois  de  I'e'ti- 
quette,  I  never  could  make  myself  the  slave  of — bend 
myself  to — submit  to — the  laws  of  etiquette. 

ASSERVISSANT,  E,  adj.  subjecting;  enslaving.  Un 
jouq  asservissant,  an  enslaving  yoke.  //  voudrait  se 
de'livrer  de  ces  regies  asseruissaiites,  he  would  free  him- 
self from  these  tyrannical  rules — from  the  subjection  of 
these  rules. 

ASSERVISSEMENT,  s.  m.  subjection;  slavery. 

ASSESSEUR,  s.  m.  assessor;  deputy. 

ASSEZ,  ado.  enough.  //  n'a  pas  assez  d'argent,  he 
has  not  money  enough.  N'en  avez  vous  pas  assez  ?  have 
you  not  enough  ?  Nous  n'avons  pas  encore  eu  assez  dc 
pluie,  we  have  not  had  rain  enough  yet.  Elle  nest  pas 
assez  grande,  she  is  not  tall  enough.  //  n'est  pas  assez 
riche  pour  I'acheter,  he  is  not  rich  enough  to  purchase  it. 
Assez,  enough.  Assez  parle',  this  is  talking  enough — 
enough  said  about  it.  //  est  assez  e'trange  qu'il  ne  soit 
pas  venu,  it  is  strange  enough  that  he  has  not  come. 
Cela  est  assez  probable,  that  is  likely  enough.  C'en  est 
assez,  enough  of  it — no  more.  N  est-ce  pas  assez  que 
vous  soyez  auerti?  is  it  not  enough — sufficient — that  you 
are  warned  ?  C'est  assez  de  lui  faire  connaitre  vos  vo- 
loiite'Sf  it  is  enough — it  suffices  to  let  him  know  your  will. 

Elle  est  assez  jolie,  she  is  rather  pretty.  Leur  maison 
est-elle  assez  grande  pour  leur  famille  i  is  their  house 
large  enough — sufficiently  large — for  their  family  ?  Ils 
out  une  maison  assez  grande,  they  have  a  largish  house. 
Cela  fait  assez  voir  qu'il  vous  estime,  that  sufficiently 
shows  that  lie  esteems  you.  On  la  assez  tourmentc,  he 
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has  been  tormented  enough.  C'est  assez  Pusage  clez 
nous,  it  is  pretty  generally  (he  custom  among  us.  Now 
le  voyons  assez  souvent,  we  see  him  pretty  often. 

ASSIDU,  E,  adj.  (des  personnes),  assiduous,  attentive, 
constant;  diligent;  (des  chases),  constant ;  assiduous,  close. 
//  est  assidu  ait  travail,  he  works  very  assiduously,  very 
closely.  //  est  assidu  auprts  du  prince,  he  is  a  close  at- 
tendant upon  the  piince.  //  e"tait  fort  assidu  auprct 
d'elle,  he  was  very  assiduous  in  his  attentions  to  her.  Ce 
travail  assidu  me  fatigue,  this  close,  assiduous,  constant 
work  tires  m'e.  __ 

ASSIDUITE,  s.f.  assiduity,  assiduousness.  A  force 
d'assiduite'  il  ajini  sa  tdche,  he  accomplished  his  task  by 
dint  of  assiduity.  //  est  d'une  grande  assiduite~,  il  a 
beaucoup  d'assiduite,  he  has  much  assiduity.  Vous  ne 
mettez  pas  assez  d'assiduite'  a  votre  travail,  you  do  not 
carry  on  your  work  with  sufficient  assiduity — diligence 
— . — you  do  not  attend  to  it  assiduously  enough,  (.,'rla 
demande  de  I'assiduite',  that  requires  assiduity.  Assi- 
duite'  a  I'e'ylise,  aux  lefons,  regular  attendance  at  church, 
to  lessons.  L'assiduite'  de  son  me'decin  I'a  sauve,  the 
assiduousness — the  watchful,  close  attendance  of  his 
doctor  saved  him.  Son  assidnite"  a  la  cottr  lui  a  i-alu 
une  place,  his  regular  attendance  at  court  got  him  a  situa- 
tion. //  se  Jit  aimer  d'elle  par  ses  assid/iite's,  his  con- 
stant attentions  won  her  heart.  Avoir  desassiduite's  aupres 
d'une  personne,  to  frequent  a  person. 

ASSIDUMENT,  adv.  assiduously  ;  with  assiduity. 

ASSIKGEANT,  s.  m.  besieger;  adj.  besieging. 

ASSIEGER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Assie'yer  une  ville,  une 
place  forte,  to  besiege  a  town,  a  citadel.  Lafoult  assie'- 
geait  la  porte  du  theatre,  the  croud  besieged,  beset  the 
door  of  the  playhouse.  Ses  cre'anciers  tastuSjcat  de 
tous  cote's,  his  creditors  beset  him  on  all  sides,  il  en  est 
assie'ye',  he  is  beset  with  them.  Elle  ne  saurait  sortir 
sans  ctre  assie'ye'e  par  la  foule,  she  cannot  go  out  without 
being  mobbed.  Tous  les  maux  assie'gent  sa  vieillcast,  his 
old  age  is  beset  with  every  eyil. 

ASSIETTE,  s.f.  position;  posture. 

Assiette  d'une  ville,  d'un  camp,  position  of  a  town,  a 
camp.  Nos  troupes  garderent  une  assiette  tranqitille, 
our  troops  remained  undisturbed  in  their  position.  As- 
siette d'un  malade,  posture,  position  of  a  sick  person.  II 
ne  peut  trouver  une  bonne  assiette,  lie  cannot  find  a  good 
posture,  an  easy  position.  Assiette  d'une  taxe,  assessment 
of  a  tax.  Assiette  d'une  rente,  investment  of — assignment 
for — an  annuity.  Assiette  du  cre'dit,  the  ground  on  which 
a  man's  credit  stands. 

(Fig.)  II  n' a  jamais  Tesprit  dans  la  meme  assiclte, 
lie  is  never  in  the  same  humour,  temper.  //  n'est  pas 
dans  son  assiette,  his  mind  is  disturbed,  unsettled — he  is 
not  in  his  usual  state — tone — of  mind.  //  a  repris  son 
fissietle,  lie  has  recovered  his  equanimity — his  usual  tone 
of  mind. 

ASSIETTE,  s.  /.  plate.  Assiette  a  fujtipe,  soup  plate. 
Assiette  crease,  deep  plate.  Assiette  plate,  flat  plate. 
Assiette  de  dessert,  fruit  plate.  Donnez-moi  une  assiette 
blanche,  give  me  a  clean  plate.  CJianyer  d'assiette,  to 
change  plates.  Une  assiette  de  soupe,  a  plateful  of 
soup. 

(Fain.)  Pi([iie  assiette,  piqueur  d'assiette,  a  spunger,  a 
parasite  ;  one  who  spunges  upon  others.  Piqtier  I'assit-tte, 
to  spunge  upon  others.  Sen  assiette  dine  pour  lui,  is  said 
of  a  person  who  boards  or  messes  at  a  place,  and  who 
pays  whether  he  be  present  or  not. 

ASSIETTEK,  s.f.  plateful.  [signed. 

ASSIGNABLE,    adj.    assignable;    that    can     be   as- 

ASSIGNAT,   )s.  m.  paper-money  created  by  the  French 

ASSIGNATS,)  Government  in  1790,  the  payment  of 
which  was  assigned  on  the  produce  of  the  sale  of  the  na- 
tional property.  In  1793,  that  projierty  was  valued  at 
9,178,000,000  fr. ;  in  1795,  the  amount  of  assignats  issued 
was  45,000,000,000  fr.  In  1796,  the  Louis  d'or  (24f.) 
was  worth  7200f.  in  assignats.  They  were  completely 
discredited  in  March,  1796. 

ASSIGNATION,  s.  f.  assignation.  (Jurisp.),  sum- 
mons. Donner  une  assignation,  to  serve  a  subpoena,  a 
summons. 
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(Ct/m.j,  appointment.  Manquer  a  I' assignation,  to 
break  an  appointment. 

ASSIGNER,  v.  a.  r.  lere  cony.  Assigner  une  rente  sur 
une  propriety  to  assign — secure — an  annuity  upon  an 
estate.  (Fam.)  Ce  paiement  est  assign?  sur  les  brouil- 
lards  de  la  Seine,  the  payment  is  secured — assigned  upon 
the  fogs  of  the  Seine — upon  an  empty  bank.  Le  prince 
lui  assignait  certains  revenus,  the  prince  assigned  him  a 
revenue — an  income.  II  ne  salt  quelfes  raisons  assigner, 
he  knows  not  what  reason  to  assign — to  give.  ( Jurisp.) 
On  n'a  pas  encore  assigns  les  te'moins,  the  witnesses  have 
not  yet  been  summoned — have  not  received  their  sum- 
monses. Lejuge  a  assign?  un  jour,  the  judge  has  as- 
signed— appointed  a  day. 

ASSIMILATION,  s.f.  assimilation.  Faire  unefausse 
assimilation,  to  establish  a  wrong  assimilation — to  as- 
similate things  wrongfully. 

ASSIMILER,  v.  a.  r.  lire  con/.  Nous  nous  assimilons 
volontiers  aux  homm.es  qiti  sont  nos  supe'rieurs,  we  are 
ever  ready  to  assimilate  ourselves  to — to  compare  our- 
selves witli — men  who  are  superior  to  us.  N  assimilons 
pas  lefanatisme  a  la  religion,  let  us  not  assimilate  fana- 
ticism to  religion.  Ces  vices  assimilent  I'homme  a  la 
brute,  these  vices  make  man  similar  to  the  brute. 

S' ASSIMILER,  v.  r.  to  assimilate. 

ASS  IS,  p.  p.  d'Asseoir. 

ASSISE,  s.f.  (archit.),  course  ;  layer. 

ASSISES,  s.f.  (Jurisp.)  Tenir  lea  ossiaes,  to  hold 
the  assizes.  [speaker. 

(Fam.)     Tenir  ses  assises,  to  hold  forth  ;  to   be  the 

ASSISTANCE,  s. /.  help;  assistance.  Nous  n'avons 
pas  besoin  de  votre  assistance,  we  have  no  need  of  your 
assistance.  II  la  fait  sans  assistance,  he  did  it  without 
assistance — unassisted.  Pretez-nous  assistance,  give 
us  help — give  us  your  assistance.  Attendance.  Les 
chanoines  out  un  droit  d'assistance  aux  enterrements.  the 
cations  have  right  to  a  fee  for  attendance  at  funerals. 
Audience,  assembly.  Ce  discours  ravit  I'assistance,  this 
discourse  delighted  the  audience. 

ASSISTANT,  s.  m.  1  attendant ;  assistant ;  wlio  attends, 

ASSISTANTS,  s.f.}  who  assists.  //  avait  dix  assis- 
tants, he  had  ten  attendants.  Son  disconrs  pint  a  tous 
les  assistants,  his  speech  pleased  the  audience — all  those 
who  were  present. 

ASSISTER,  v.  n.  r.  lere  con/.,  to  attend,  to  be  present  at. 
Assister  a  la  messe,  a  un  bapteme,  to  go  to  mass,  to  attend, 
to  be  present  at,  mass — a  christening.  Le  mariage  a  eu 
lieu  hier,pourquoi  ny  avez-votis pas  assist^?  the  marriage 
took  place  yesterday,  why  did  you  not  attend — why  were 
you  not  present?  Assister  a  la  representation  d'nne 
piece,  to  be  present — to  be — at  the  performance  of  a  play. 
Assister  un  malade,  un  mourant,  to  attend  a  sick,  a  dying 
person.  To  help,  to  succour,  to  give  assistance  to.  As- 
sister les  pauvres,  to  assist  the  poor.  Nous  I'avons  assiste' 
de  noire  bourse  et  de  notre  crifdit,  we  helped,  assisted  him 
with  our  money  and  interest. 

Se  faire  assister,  to  get — to  require  the  assistance  of. 
//  e~tdit  assist  if  de  deux  gendarmes,  lie  was  accompanied, 
assisted  by  two  police  officers. 

ASSOCIATION,  s.f.  association;   combination. 

ASSix'iK   s.  ,/,.  l|nirtner.    //  vient  de  perdre  son  as- 

ASS( )( 'IKK,  s.f.\  JoctV,  he  has  just  lost  his  partner. 
Membre  associe'—associe'  de  I'Acadernie,  an  associate 
member,  MM  associate  of  the  Academy. 

ASS( )( 'I  KH.  r.  a.  r.  re]/.  \i'n-  conj.  Di»rli:tifi 
Ma.ritniin  h  l'<  nijiirr,  Diocletian  associated  M.iximian 
with  him  to  tlie  empire.  Nous  les  iirnim  ns^m'ii  S  11  nut  re 
rntn-jirixf,  we  associated  them  with  us  in  our  inidcilakin.r. 
Je  me  suis  associe"  mon  jils  a  mon  emploi,  a  man  c<»n>n<  rrr. 
I  have  associated  my  son  with  me  in  my  oilier,  in  my 
business;  I  have  taken  my  son  as  my  partner.  /•.'//<•  x'mt 
associlfe  avec  eit.r,  she  h.is  joined  them.  .Je  rril.r  nuis 
sni-irr  ft  tons  tms  prrils,  I  wi*l.  to  be  a  sharer  of  all 
your  dangers. 

Ne  vous  associfz  pas  avec  tout  le  mondc,  do  not  as- 
sociate with — do  not  frequent  —  d  >  not  keep  company  With 
—every  body. 

Ces  mots  ne  t'ansofient  pas  liitn.   t!ic,e  words  do  not 
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j  associate  well  — do  not  go  well  together.  Un  inter f I 
commun  les  associe,  common  interest  unites  them — joins 
them.  //  associe  des  mots  qui  n'ont  aucun  rapport,  he 
brings  together  words  which  have  no  connexion. 

ASSOLEMENT,  s.  m.  (agric.),  rotation  of  crops  as 
defined  in  leases,  or  by  custom. 

ASSOLER,  v.  a.  rc'g.  lere  conj.,  to  regulate  crops. 

ASSOMBRIR,  v.  a.  r.  2de  conj.,  to  obscure,  to  darken. 
».'.  r.  to  get  dark  ;  to  darken;  (des  personnes),  to  become 
gloomy  ;  (fam.),  to  get  into  a  brown  study. 

ASSOMMANT,  E,  adj.  Discours  assommant,  tedious 
speech.  Cela  est  assommant,  that  is  very  tedious,  weari- 
some. Ce  sont  df,s  ceremonies  assommantes,  these  are 
tiresome — tedious — ceremonies.  Cet  enfant  est  vraiment 
assommant,  this  child  really  wearies  one  to  death — is  ex- 
tremely troublesome.  •  Je  ne  puis  continuer  ce  travail 
assommant,  I  cannot  go  on  with  this  dull  work — witli  this 
killing  work.  II fait  une  chaleur  assommante,  the  heat  is 
oppressive — overjwwering. 

ASSOMMER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Assommer  un  bcevf 
d'un  seul  coup,  to  fell — to  kill — to  knock  down  an  ox  at 
one  blow.  JJes  voleurs  font  assomme",  thieves  knocked 
him  down  (witli  a  stick,  a  bludgeon,  with  a  blow). 
Assommer  a  coups  de  btiton,  to  beat  to  death  with  a  club. 
Assommer  a  coups  de  pierre,  to  stone  to  death.  //  aa- 
somme  ses  domestiques  de  coups,  he  cudgels  his  servants — 
he  knocks  them  down — he  beats  them. 

La  chaleur  nfassomme,  the  heat  oppresses  me,  over- 
comes me.  La  perte  de  ce  proces  la  assomme',  the  loss 
of  that  lawsuit  overwhelmed  him — Finished  him.  Cet 
homme  vous  assomme  de  ses  longues  histoires,  that  man 
wearies  you  to  death  with  his  tedious  stories.  Ces  nou- 
velles  m'assomment,  these  news  knock  me  down — deprive 
me  of  all  power.  //  m'assomme  toujours  de  questions,  he 
overwhelms  me  with  questions — he  is  for  ever  boring  me 
with  questions. 

ASSOMMEUR,  s.  m.  slaughterer  (in  a  slaughter-house), 
killer;  one  who  knocks  down  ;  murderer. 

ASSOMMOIR,  s.  m.  bludgeon  ;  trap  (to  destroy  foxes). 
(Fam.)  Ce  malheur  est  un  coup  d'assommoir,  this  mis- 
fortune is  a  dreadful  blow — is  over]x>wering. 

ASSOMPTION,  s.  Le  jour  de  I'Assomption  de  la 
saiitte  Vierge,  Assumption  day.  (Logiq.),  assumption. 

ASSONNANCE,  s.f.  (poe-sie  et  rh(ft.),  assonance; 
resemblance  of  sounds. 

ASSONNANT,  adj.  assonant. 

ASSORTIMENT,  s.  m.  L'assortiment  de  ces  couleiirs 
plait  a  tail,  the  combination  of  these  colours  pleases  the 
eye — these  colours  are  agreeably  matched.  L.' assortiment 
de  ces  meubles  est  de  fort  ban  gout,  the  choice  of  this 
furniture  is  in  very  good  tnste. 

Elle  a  un  riclte  assort  intent  de  pierreries,  she  has  a 
rich  set  of  jewels.  II  nous  faut  un  assort imcnt  comp/tt 
de  vaissclle,  de  couteaux  et  d'argenterie,  we  must  have  a 
complete  set  of  China,  knives  and  plate. 

Ce  marchand  a  un  grand  assortiment  de  soieries,  that 
man  has  a  large  assortment — stock  of  silk  stnll's. 

Livres  d'assortimrnt,  books  on  sale  (published  by 
another  bookseller).  Nous  ne  tenons  pas  de  Urns  d',i<- 
v  rtiini'iit,  we  have  no  books  but  those  which  we  pub- 
lish. 

ASSMirriR,  I'.rt.  v.n.  r.r.  r.  Ide  conj.  (n>yc:  Punir), 
to  match.  I'Alr  ti'tiitrnd  11  umtorlir  Irs  Jli  urn,  she  un- 
derstands matching  (lowers  together.  Vous  aurez  de  la 
l>finr  it  ttxfitirlir  <r  rii/xin,  you  will  not  match  this  rib. nil 
easily.  //  tie  sait  pas  assort ir  Irx  iirna  qn'il  inritc,  he 
does  not  match — select  prn|eily  the  JNTSOILS  whom  he 
invites.  (  V-.s-  <li'it.r  <yin».i- .%•••«/  ni'il  ussmtis,  that  rouple  is 
ill  matched  —  ill  sorted.  .//•  n'tiinir  jinx  It's  m<iri<n;t'i  wtil 
nxnurtia,  1  ilo  not  like  ill  sorted  matches.  /  ,, 
lilfii  ti*-"rti,  a  team— a  jair  well  matched. 

<  'i  v  ,/,•//.;•  i;,nlrnrs  n'tias ••rti.tf.fiil  -  in  sii^'-rti-.-: 
liifii,  tin-re  lw_o  colours  do  not  match  well.  Jr  rniidrai* 
tmiircr  une  'garnilim  i/ui  ustmrti^si-  him  ii  inn  robe,  I 
want  to  lind  some  Irimmin;;  to  match  with  my  <! 

Assort  ir  un  magasin,  to  assort,  to  stock  a  shop,  M. 
L —  eat  trt-x  mal  assorti.  Mr.  I, —  is  very  wretchedly 
stocked — has  a  very  jx>or  assortiment.  //  «  de  nuoi  > 
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assortir,  he  was  wherewith  to  supply  you — to  furnish  what 
you  want.  [with,  which  suits. 

ASSORTISSANT,   E,  adj.  matching,  which  matches 

ASSOTER,  v.  a.  II  s'est  laisse'  assoter  de  cette  fille, 
he  allowed  himself  to  be  captivated  by — to  be  besotted 
with — that  girl.  II  en  est  assote',  he  is  completely  taken 
up  with — besotted  4with — her.  //  est  assote'  de  son  Jils, 
he  dotes  on  his  son. 

ASSOUPIR,  v.  a.  r.  2de  conj.  (voyez  Punir).  La 
biere  m'assoupit,  beer  makes  me  drowsy,  sleepy.  On  lui 
a  donne'une  drogue  pour  I'assoupir,  they  gave  liim  a  drug 
to  lull  him  to  sleep.  Assoupir  les  sens,  to  lull  the  senses. 
//  est  toujours  assoupi,  he  is  always  drowsy,  sleepy, 
heavy.  Je  ne  pouvais  m'astoupir,  I  could  not  get  to 
sleep.  Le  voila  qui  s'assoupit,  he  is  going  off  to 
sleep.  Son  discours  nous  a  assoiipis,  his  speech  put  us 
to  sleep. 

(Fig.}  Assoupir  une  qffaite,  une  querelle,  to  hush  up 
an  affair,  a  quarrel.  Assoupir  une  sedition,  to  quell  a 
sedition.  Assoupir  la  douleur,  to  lull  pain.  Avec  le 
temps  les  haines  s'assoupissent.  in  the  course  of  time 
hatred  subsides — slumbers. 

ASSOUPISSANT,  E.  Remede  assoupissant,  soporific 
remedy — lulling.  JJiscours  assoupissant,  a  speech  that 
puts  you  to  sleep. 

ASSOUPISSEMENT,  s.  m.  drowsiness;  heaviness. 
(Fig.),  slumbering;  supineness;  quelling;  hushing  up 
(of  a  quarrel,  a  sedition). 

ASSOUPLIR,  v.  a.  r.  2de  conj.  (  Voyez  Punir.') 
Assoiiplirdu  drap,  to  render  cloth  pliable,  soft.  Assouplir 
un  ressort,  to  make  a  spring  easy — to  make  it  work  more 
easily.  Assouplir  un  cheval,  to  break  a  horse.  Assouplir 
le  caractere  d'un  enfant,  to  bend,  to  subdue,  to  make  more 
pliable  the  disposition  of  a  child.  S'assouplir,  to  get 
supple,  to  become  more  manageable. 

ASSOURDIR,  v.  a.  r.  "Zde  conj.  (voyez  Punir),  to 
deafen;  to  stun.  II  criait  a  nous  assourair,  he  hallooed 
enough  to  stun — to  deafen  us.  Je  ne  puis  soiiffrir  le 
bruit  assourdissant  des  cloches,  I  cannot  bear  the  deafening 
noise  of  the  bells,  v.  r.  to  grow  deaf. 

ASSOUVIR,  v.  a.  r.  2de  conj.  (voyez  Punir).  Un  peu 
de  pain  soffit  pour  assouvir  mafaim,  a  little  bread  is  suf- 
ficient to  sate,  to  satisfy  my  hunger.  Rien  ne  pouvait 
assouvir  ses  vains  de'sirs  de  gloire,  nothing  could  satisfy 
— satiate  his  vain  desires  for  honour.  N'as-tu  pas  encore 
assouvi  ta  vengeance?  have  you  not  glutted  your  revenge 
yet?  //  assoavissait  ses  yeux,  Us  ne  pouvaient  se  de- 
tacher d'elle,  he  fed  his  eyes,  his  looks  which  could  not 
detach  themselves  from  her. 

v.  r.  Us  ne  pouvaient  s' assouvir  de  sang,  they  could 
not  glut — satiate — their  thirst  for  blood.  So,  rage  s'est- 
elle  enfin  assouvie?  is  his  rage  satisfied  at  last? 

ASSOUV1SSEMENT,  s.  m.  satisfying;  satiating. 

ASSUJETTIR,)».   a.   r.  2de  conj.    (voyez    Punir). 

ASSUJETIR,  1  Philippe  assujettit  toute  la  Grece, 
Philip  subdued  the  whole  of  Greece.  On  aura  bien  de 
la  peine  a  assuje'tir  ees  peuples,  it  will  be  a  difficult  task 
to  subdue  this  people.  La  religion  assuje'tit  nos  passions, 
religion  subdues — curbs  our  passions.  Sachez  assuje'tir 
vos  passions  a  la  raison,  learn  to  subject  your  passions  to 
reason — learn  to  let  reason  govern  your  passions.  Charle- 
magne les  avait  assvjettis  au  christianisme,  Charlemain 
had  curbed  them — had  hound  them  under  the  laws  of 
Christianity.  Assuje'tissez  vos  enfants  a  des  regies  cer- 
taines,  let  your  children  be  bound  by — submit  to  unvarying 
rules.  Ce  sont  des  regies  auxquelles  on  nous  assuje'tit 
strictement,  they  are  rules  by  which  we  are  strictly  bound. 
Je  ne  pourrais  vivre  assujetti  comme  vous  I'etes,  I  could 
not  live  fettered  as  you  are.  Dans  un  emploi  comme  le 
mien  on  est  fort  assuje'ti,  in  a  situation  like  mine  one  is 
much  tied  down — restricted — confined.  Je  n'ai  jamais 
pu  m'assuje'tir  a  ces  formes,  a  ces  usages,  I  never  could 
submit  to — be  bound  by — conform  to — these  forms,  these 
customs.  Je  me  de'livrai  bientot  de  ces  formes  assuje'- 
tissantes,  I  soon  freed  myself  from  these  fettering — con- 
fining— rules.  Serons-nous  done  toujours  assujettis  a  sa 
volonte"?  are  we  to  be  for  ever  subm  tted  to — fettered  by 
— the  slaves  of — his  will?  Corneille  tie  s'est  pas  toitiour* 
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assuje'ti  au  gout  des  Grecs,  Corneille  did  not  always 
conform  to— was  not  always  bound  by — the  taste  of  the 
Greeks. 

Assuje'tir  une  table,  to  make  a  table  firm — steady. 
Cette  poutre  n'est  pas  assuje'tie,  this  beam  is  not  firmly 
fixed — is  unsteady. 

ASSUJETISSANT,  E,  adj.  II  occupe  une  place  tres- 
assuje'tissante,  he  occupies  a  very  confining  situation — 
a  situation  which  requires  constant  attendance,  attention. 
C'est  un  travail  assuje'tissant,  it  is  slavish  work. 

ASSUJETISSEMENT,  s.  TO.  subjection ;  slavish,  fet- 
tering (laws,  customs,  consequences).  //  ne  pent  supporter 
cet  assuje'tissement  aux  heures,  he  cannot  bear  this  great 
confinement — this  slrict  attention  to  hours. 

ASSUMER,  t;.  a.  r.  lere  conj.,  to  assume ;  to  take 
upon  one's  self. 

ASSURANCE,  s.f.  J'ai  Fassurance  qu'ils  arriveront 
demain,  I  have  the  assurance — the  certainty — I  am  posi- 
tively assured — that  they  will  arrive  to-morrow.  Nous 
n'avons  aucune  assurance  de  le  voir  demain,  we  have  no 
certainty  to  see  him  to-morrow.  Je  partis  avec  assurance 
qu'ils  me  suivraient  de  pres,  I  started  in  full  assurance — 
fully  assured — with  the  conviction  that  they  would  soon 
follow  me.  Prenez  ce  billet  en  assurance  qu'il  est  bon, 
take  this  bill  with  full  assurance  that  it  will  be  honoured. 
II  n'y  a  point  d'assurance  a  prendre  en  lui,  there  is  no 
dejiendance — no  confidence — to  be  reposed  in  him. 

Cray  ez-vous  que  nous  soy  cms  en  assurance  ici?  do  you 
think  we  are  in  safety  here?  Mettez  cela  en  lieu  d'as- 
surance, place  this  in  safety — in  a  secure  place — some 
where.  Voila  ce  qui  fait  notre  assurance,  this  is  our  safe- 
guard— our  security — our  safety. 

Je  ne  croispas  a  ses  assurances,  I  have  no  faith  in  his 
assurances — promises — protestations.  //  m'en  a  donne" 
f assurance,  he  gave  me  an  assurance  of  it. 

II  parle  avec  trop  d'assurance,  he  speaks  with  too  much 
assurance.  Vous  manquez  d'assurance,  you  want  as- 
surance— boldness — confidence.  Vous  parlez  avec  trop 
d'assurance,  you  speak  with  too  much  confidence.  Son 
assurance  est  de'place'e,  his  assurance  is  improper — is  out 
of  place.  Tout  a  coup,  il  perdit  son  assurance,  all  at 
once  his  assurance,  his  boldness  failed  him. 

Si  vous  me  pretez  cette  somme,  je  vous  donnerai  des 
assurances,  if  you  will  lend  me  that  money,  I  will  give 
you  securities. 

(Commerce.)  Compagnie  d'assttrance,  insurance  com- 
pany. Assurance  contre  Vincendie,  fire-insurance  or 
assurance.  Assurance  sur  la  vie,  life-insurance.  Assu- 
rance maritime,  ship-insurance.  Bureau  d  assurance,  in- 
surance office.  Police  d'assurance,  jwlicy  of  insurance. 

ASSUREMENT,  adv.  assuredly. 

ASSURER,  v.  a.  r.  lere  conj. 

Assurer  une  muiaille,  to  secure,  to  prop,  to  make  firm 
a  wall.  Assurez  cette  planche,  make  this  board  steady, 
firm.  Vous  n'etes  pas  assure'  snr  votre  cheval,  you  have 
not  a  firm  seat  on  your  horse.  Ecrivez  plus  souvent  pour 
vous  assurer  la  main,  write  oftener  to  steady  your  hand,  to 
give  it  more  firmness.  Assurer  sa  contenance,  son  visaqe, 
to  put  on  a  firm  countenance,  look.  Assurer  le  pavilion 
d'un  coup  de  can  n,  to  hoist  the  national  flag  and  fire 
a  gun. 

Neferez-vous  rien  pour  assurer  le  rep  s  de  sa  vie  ?  will 
you  do  nothing  to  secure  the  repose  of  his  life?  Nous 
voulions  lui  assurer  une  pension,  mais  il  I'a  refuse'e,  we 
wanted  to  secure  an  annuity  to  him,  but  he  refused  it. 
Cette  demarche  vous  assure  le  succes,  this  step  insures  you 
succes — makes  you  certain  of  success — renders  success 
certain.  Sa  bonne  conduite  lui  assure  man  amitie',  his 
excellent  conduct  secures  my  friendship  to  him.  La 
libert€  nous  est  assure'e,  we  are  now  certain  of  liberty — 
liberty  is  now  insured  to  us.  Sa  pension  est  assure'e  sur 
cette  terre,  he  has  a  lien  upon  that  estate  as  a  security 
for  his  annuity.  La  paix  du  monde  est  assure'e,  the  peace 
of  the  world  is  secured. 

//  prit  toutes  ses  precautions  pour  assurer  des  vivres  a 
I'arme'e,  he  took  every  precaution  to  secure — to  assure  the 
supplies  of  the  army.  Nous  sommes  assures  de  provisions 
pour  six  mois,  we  are  certain  of  a  supply  of  provisions 
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for  six  months.     Nous  navions  ri*n  d'assure",  we   had 
nothing  certain — nothing  sure. 

Je  vous  assure  que  la  chose  est  vraie,  I  assure  you  that 
the  thing  is  true.  Je  n  assure  pas  que  la  chose  soit  vraie, 
I  do  not  assure — say  for  certain — that  it  is  true.  Je  n'as- 
sure  rien,  I  affirm  nothing  for  certain — I  maintain  nothing. 
Ils  assurent  I'avoir  vu,  they  declare  positively  having 
seen  him.  //  nous  assure  de  son  denouement,  mais  je  n'y 
crois  pas,  he  assures  us  of — he  makes  protestations  of — 
his  devotion  to  us,  but  I  have  no  faith  in  it. 

( Commerce.)  Assurer  des  marchandises,  to  insure 
goods.  Faire  assurer  sttr  sa  vie,  to  get  one's  life  insured. 
Je  me  suisfait  assurer  sur  la  vie,  pour  line  somme  de  cent 
mille  francs,  I  have  insured  my  life  for  5000/.  Assurer  le 
cupitaine  et  I'e'qiiipage,  to  insure — to  pledge  one's  self  to 
redeem — the  liberty  of  the  captain  and  crew  in  case  of 
tlieir  being  taken. 

v.  r.  Assurez-vous  sur  vos  pieds,  stand  firm  on  your 
feet — take  a  firm  footing.  Assurez  vous  sur  la  selle,  take 
a  firm  seat  in  your  saddle.  Je  le  fais  pour  m'assurer  la 
inn i/i,  I  do  it  to  get  my  hand  steady — firm. 

Je  veux  m'assurer  des  ressources  pour  I'hiver,  I  want 
to  secure  resources  fto  myself)  for  the  winter.  Assurons- 
nous  contre  le  besoin,  let  us  guard — let  us  provide — against 
want.  Vous  ferez  bien  de  vous  assurer  d'une  place,  you 
will  do  well  to  secure — to  make  yourself  sure  of — a  place. 
Nuus  nous  sommes  assures  de  leur  assistance,  we  have 
secured  their  assistance.  Vous  en  ttes-voiis  assure'"?  have 
you  secured  it  ?  Je  me  snis  assure"  de  deux  ou  trots  amis, 
1  have  secured  two  or  three  frie/nds.  Vous  tie  pourrez 
jumais  vous  assurer  de  lui,  you  will  never  be  able  to  rely 
upon  him — to  make  sure  of  him. 

On  dit  qu'il  est  revenu,je  vais  oiler  m'en  assurer,  they 
say  he  has  come  back,  1  will  go  and  ascertain  it  for 
certain — make  myself  sure  of  it.  Allez-vous  en  assurer, 
go  and  ascertain  it.  Voulez-votts  vous  assurer  si  vous 
etes  aims"?  do  you  wish  to  know  for  certain  whether  you 
are  loved  ?  Assurez-vous  s'il  a  dit  vrai,  enquire — ascer- 
tain— if  what  he  said  is  true.  Assurez-vous  que  la  porte 
ext  fernufe,  ascertain — make  yourself  sure  that  the  door  is 
closed.  Vous  devriez  vous  assurer  que  le  cafe"  est  bon, 
iirnut  dc  le  verser,  you  should  see  yourself — ascertain 
whether — the  coffee  is  well  made,  before  you  pour  it  out. 

Ou  a  eu  bien  de  la  peiue  a  s'assitrer  de  sa  personne, 
they  had  much  trouble  to  secure — to  get  hold  of — his 
pi'i-son.  Assurez-vous  de  lui,  lay  hold  of'  him — secure 
him.  Assurez-vous  de  ces  choses-la,  si  vous  en  avez 
Ix'xuiii,  take  possession  of — make  sure  of  these  things,  if 
they  are  necessary  to  you.  Je  m'en  suis  assure",  I  made 
sure  of  it — 1  took  it  in  my  possession. 

Ne  vous  assurez  pas  duns  vos  rififantt,  trust  not — do 
not  put  your  trust — in  your  riches.  II  s'ansitre  trop  sur 
w.s  /tonnes  intentions,  he  rests  too  much  on — feels  too 
much  confidence  in — his  own  good  intentions. 

ASSURK,  E,  (p.p.  comma  adj.).    Aroir  la  main  assure'e, 

to  have  a  steady — firm  hand.    Nous  avails  un  refuge  assure", 

w«-  have  a  safe — secure — retreat.     Air  assure',  bold  look. 

'    un   uxxitn-'  un iitrur,  lit;   is    a   bold — an  impudent — 

Iyer.       l'n  insitn'  i-n/t'i/r,  an  arrant  thief. 

AS8UREUR,  s.  insurer;  assurer;  (of  ships),  under- 
writer. 

ASSYRIE,  s.  f.  Assyria. 

ASSVUIKN,  NE,  m.f.  Assyrian. 

ASTKR,  s.  m.  (pron.  as-tair),  (hot.),  osteria ;  China 
aster. 

AS TKR1K,  s./.  (hist,  not.),  asteria. 

A8TERISME,  ,v.  m.  (astrnn.),  asterism. 

ASTKUlS(,HiK,  s.  „, .  asterisk. 

AS  I  H  M  ATIQl  I  K.  adj.  asthmatic. 

AS  I'M  M  Vl'K^rK,  s.  in.  /'.  an  asthmatic,  person. 

ASTHMK,  s.  m.  asthma.  TV  soujf're  Imiiicotip  quiind 
ton  (ixllinic  If  jiri'inl.  le  ttcut,  he  is  ..  great  sufferer  when 
his  asthma  is  upon  him. 

\sTK-,  *.  m.  glazing  sti<-k  ;  polisher. 

AS  TK'OTKR,  r.  ii.  r.  \in-  i-mij.,  to  tea<e  ;  to  harass, 
t,i  ,i  rural  ite, 

A^  riCJl'K.U,  r.  /-.  lor  i-mij..  to  p  >lish  ;   to  glaze. 

ASTRAGALI,  s.  m.  (anhit.,  anni..  />•<  >.  .i~n.i-.ii. 
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ASTRAL,  E,  adj.  astral. 

AS'l'RE,  s.  m.  star.  Consulter  les  astres,  to  consult 
the  stars.  L'astre  du  jour,  the  star  of  day,  the  sun. 
L'astre  des  nuits,  the  star  of  night,  the  moon.  Elle  est 
belle  comme  un  astre,  she  is  as  beautiful  as  the  sun — she 
is  a  wonder  of  beauty.  Cette  femme  est  un  astre,  that 
woman  is  a  paragon  of  beauty. 

ASTRE,  E,  adj.  Un  homme  bien  astre",  a  man  born 
under  a  favourable  star.  • 

ASTREE,  s.f.  (hist,  nat.),  astraea;  star-fish. 

ASTREINDRE,  v.  a.  r.  Seme  conj.  (voyez  Craindre). 
Voudriez-vous  Pastreindre  a  ces  conditions  ?  would  you 
subject  him  to — bind  him  by — such  terms  ?  Je  tie  saurais 
m'astreindre  a  ces  lois,  I  cannot  restrict  myself  to  these 
laws. 

ASTRICTION,  s.f.  (me'dec.),  astriction. 

ASTRINGENT,  s.  m.  (me-dfc.),  astringent. 

ASTRINGENT,  E,  adj.  (me'dec.),  astringent ;  binding. 

ASTROITE,  s.f.  (hist,  nat.),  star-fish. 

ASTROLABE,  s.  m.  (instrument  attronomique),  astro- 
labe. 

ASTROLATRE,  *.  m.  star- worshipper. 

ASTROLATRIE,  s.f.  the  worship  of  the  stars. 

ASTROLOGIE,  s.f.  astrology. 

ASTROLOGIQUE,  adj.  astrological. 

ASTRO LOGIQUEMENT,  adv.  astrologically. 

ASTROLOGUE,  s.  m.  astrologer.  (Fam.)  Ce  n'est 
pas  un  grand  astrologue,  he  is  no  conjurer  (in  his  pio- 
fession). 

ASTRONOME,  s.  m.  astronomer. 

ASTRONOMIE,  s.f.  astronomy. 

ASTRONOMIQUE,  adj.  astronomical. 

ASTRONOMIQUEMENT,  adv.  astronomically. 

ASTUCE,  s.f.  craftiness ;  wiliness.  II  met,  apporte 
de  Vastuce  dans  tout  ce  qu'il  fait,  he  uses  craftiness  in 
every  thing  he  does — . — he  shows  himself  wily — cunning 
in  every  thing. 

ASTUCIEUX,  EUSK,  adj.  crafty;  astute;  wily. 

ASTUCIEUSEMENT,  adv.  craftily  ;  wilely. 

ASYLE.     See  Asile. 

ASYMPTOTE,  s.f.  (geom.),  asymptote. 

ASYMPTOTIQUE,  adj.  (geom.),  asympt-.tic. 

ATARAXIE,  s.  f.  (philosop.),  ataraxy  ;  quietude. 

ATAXIQUE,  adj.  (me'dec.),  quiet;  calm. 

ATELIKR,  s.  TO.  workshop.  Nos  ateliers  sont  en 
pleine  activite",  all  our  workshops  are  now  in  full  ac- 
tivity. Atelier  de  charite",  the  workhouse  of  the  poor. 
Conduire  un  atelier,  to  direct  workmen.  Chef  d' atelier, 
foreman.  Ce  fabricant  a  un  nombreiu:  atelier,  this 
manufacturer  keeps  a  great  many  workmen.  Uatelier 
d'un  peintre,  the  painting  room — the  studio — the  school 
of  a  painter.  Ce  peintre  a  toiijours  un  nomhreux  atelier, 
that  painter  has  always  a  number  of  pupils — a  large 
scho,il. 

ATELLANES,  s  f  alellan  (sort  of  satyrical  enter- 
tainment among  the  Romans). 

Al  KkMOIK.MKNT,  s.  m.  (commerce),  delay;  tim« 
j-iven  to  a  debtor. 

ATERMOYEH,  r.  a  r.  Itre  conj.,  to  p.wfnone  tlie 
|iayment  of  a  bill,  of  a  debt.  S"atermoifer,  to  fix  times 
for  pavment  of  a  debt,  of  a  bill. 

ATI  IKK,  s.  m.  atheist. 

ATI  IKK,  adj.  atheistic. 

ATHEISM  K,  .s-.  m.  atheism. 

ATHE1STIQUE,  adj.  atheistic. 

ATHENE'S,  s.  m.  Athenirum. 

ATHKNIEN,  NK,  s   m  f.  adj.  Athenian. 

ATHLKIK.  s.  m.  athlete  ;  ^modern),  pugilist ;  wrestler. 
Les  athliti's  dr  In  fin',  the  martyrs. 

ATHLETIQUB,  adj.  athletic. 

ATINTER,  v.  a.  r.  \>r,  >•••!!/.  j'tm.),  to  dress  up;  to 
deck.  S'li/intt-r,  to  make  one's  sell  line. 

. \T1.ANTK,  s.  HI.  (, in-hit. \  c.uyn.dc. 

ATLANTiyrK.  >.  ,„.  Atlantic. 

ATL ANTIQUE, (M^.  Atlantic,  (fmprirneru.)  Formal 
<itl<i/iti<iuc,  large  folio. 

A TL  \S.  >.  ,u    alias. 

ATMOSHI1KHK,  .s.  /'.  atmosphe,,-. 
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ATMOSPHERIQUE,  adj.  atmospheric. 

ATOME,  8.  m.  atom  ;  particle. 

ATOMI.SME,  s.  m.  atomism  ;  doctrine  of  atoms. 

ATOMISTE,  s.  atomist ;  one  who  holds  the  doctrine 
of  atoms. 

ATONE,  adj.  Avoir  les  yeux  atones,  to  have  dull  eves ; 
without  expression. 

ATONIE.  s.f.  (me'dec.).  atony;  debility. 

ATONIQUE,a<//.  ( me'dec.  )^  atonic,  debilitated. 

ATOUR,  s.  m.  ornament;  fine  attire;  finery.  Ellc 
nest  pas  mal  qitand  elle  est  dans  ses  atours,  she  is  pretty 
enough  when  she  is  in  her  finery — in  her  best  attire. 

Dame  d'atour,  tire-woman  ;  (a  la  cour),  lady  of  the 
bed-chamber. 

ATOURNER,  v.  a.  r.  \cre  con/.,  to  attire ;  to  dress. 
Vous  voila  bien  atourne',  how  line  you  are. 

ATOUT,  s.  m.  trump.  Faire  atout,  jouer  atout,  to 
play  trumj).  Fournir  atout,  to  play  trump. 

ATRABILA1RE,  adj.  melancholy;  gloomy;  sple- 
netic; hypochondriac.  Elle  est  d'une  Jnimeitr  atrabilaire, 
she  has  a  gloomy  disposition — a  hypochondriacal  humour. 
(Me'dec.),  bilious,  atrabilarious. 

ATRARILE,  s.f.  melancholy;  black  bile. 

ATRE,  s.  m.  hearth.  (Fig.)  Ce  pain  n'a  point  d'atre, 
this  bread  is  not  baked  enough  (has  not  been  sufficiently 
long  on  the  hearth).  //  H'I/  a  rien  de  si  froid  que  I'atre 
de  cette  maison,  the  kitchen  fire  is  low  in  that  house — they 
live  very  meanly. 

ATROCE,  adj.  Crime  atroce,  atrocious — enormous 
crime.  C est  une  iniure  atroce,  it  is  an  atrocious  insult. 
//  en  tira  line  vengeance  atroce,  he  took  an  atrocious 
revenge  for  it.  C'est  un  liomme  atroce,  he  is  an  abo- 
minable, an  odious  man.  C'  est  une  ante  atroce,  it  is  an 
odious  disposition.  On  Itii  Jit  soirff'rir  des  doideurs 
atroces,  they  made  him  sutler  dreadful — horrid  torture. 
Je  sentais  une  douleur  atroce  au  cote',  1  felt  dreadful  pains 
in  the  side. 

ATROCEMENT,  adv.  atrociously. 

ATROC1TK,  s.  /.  atrocity;  enormity.  Cette  action 
est  d'une  ulrocitc' inouie,  tin's  action  is  an  unheard  of  atro- 
city ;  (de  la  douleur),  violence. 

ATROPHIE,  s.f.  (me'dec.),  atrophy. 

ATROPH1E,  E,  adj.  struck  with,  suffering  from,  atro- 
phy, withered. 

ATTABLER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Vous  riavez  pas 
assez  de  place  pour  attabler  tons  ces  gens-la,  you  have 
not  room  enough  to  allow  of  all  these  people  sitting  down 
to  table.  Us  se  sont  attables  a  six  heures,  they  sat  down 
to  table  at  six.  Je  les  trouvai  attables,  I  found  them 
sitting  at  table. 

ATTACHANT,  E,  adj.  engaging  ;    captivating. 

ATTACHE,  s.  f.  tie  ;  string.  Mettre  une  attache  a 
tin  tableau,  to  put  a  string  to  a  pioture.  J'ai  rompu 
I'attacfie,  I  broke  the  tie,  the  string,  the  fastening.  Mettre 
tin  chien  a  I  attache,  to  tie  up,  to  chain  up  a  dog.  Man 
chien  a  rompu  son  attache,  my  dog  broke  his  chain — broke 
loose.  Clden  d'attache,  house  dog  (tied  up  in  the  day 
time).  Mettre  une  attache  a  une  assiette,  a  un  plat,  to 
rivet  broken  earthenware.  Has  d'attache,  long  silk  hose. 

(Fam.,  jig.)  Lepauvre  homme  est  tonjours  a  I'attache, 
the  poor  fellow  is  always  tied  to  his  work — to  his  duties — 
to  his  wife's  apron  ^strings — . — the  poor  fellow  is  a  slave 
— has  no  liberty.  Eire  comme  un  chien  d'attache,  to  have 
no  freedom — to  be  chained  like  a  slave. 

Avoir  de  I'attache  pour  sa  maison.  pour  ses  enfants,  to 
be  attached  to  one's  own  house,  to  one's  children.  //  a  trop 
d'attache  pour  les  plaisirs,  he  is  too  fond  of  pleasures.  «/'«- 
rats  beaucoup  d'attache  pour  cette  famille,  I  had  much 
affection  for — I  was  much  attached  to — that  family. 
Vivre  sans  attache,  to  live  free  from  any  tie. 

C  est  une  attache  criminelle  que  vous  devriez  rompre, 
it  :s  a  criminal  attachment  which  you  ought  to  break  off'. 

Prendre  des  chevaux  a  I'attache  (dans  une  auberge,  au 
marche",  a  lafoire,  fyc.),  to  take  horses  to  bait — to  stand- 
ing (in  a  stable  yard  or  inn). 

Lettrcs  d'attache  dn  roi,  royal  prescription,  assent  for 
the  execution  of  a  thing.  //  faudrait  cbtenir  I'attache 
du  ministre,  it  would  be  requisite  to  obtain  the  approbate  n 
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— the  support  of  the  minister  (to  a  petition,  a  request) 
Je  ne  veiix  rienfaire  sans  votre  attache,  I  will  do  nothing 
without  your  consent,  agreement. 

(Anat.).   ligature. 

ATTACHE,  s.  m.  (  Diplom.)  II  est  attach*  a  I'am- 
bassade  de  France,  he  is  an  attache  of  the  French  em- 
bassy. 

ATTACHEMENT,  s.  m.  attachment ;  affection.  Son 
attachement  pour  elle  est  bien  connu,  every  one  knows  his 
attachment  for  her.  11  a  pen  d 'attachement  a  l'e~tude,  he 
has  little  fondness  for  study.  Son  attachement  a  I  etude 
altere  sa  saute",  his  fondness  for — inclination  to — appli- 
cation to — study  affects  his  health.  //  a  trop  d'altache- 
ment  a  ses  inte'rets,  he  is  too  much  attached  to  his  own 
interests.  Je  suis  libre  de  tous  les  attucliements  du  monde, 
I  am  free  from  all  worldly  ties,  affections,  &c. 

ATTACHEMENTS,  s.  m.  pi.  (archil.),  accounts, 
memoranda  (of  the  degrees  of  advancement  in  the  erection 
of  an  edifice). 

ATT  A  CHER,  v.  a.  v.n.  r.  lere  conj.,  to  fasten. 

Attacher  avec  un  clou,  to  fasten  with  a  nail,  to  nail  up. 
Le  papier  e'tait  attache'  avec  une  e'ping/e,  the  paper  was 
fastened  with  a  pin — was  pinned  up.  Attachez  cespapiers- 
la  ensemble,  tie  these  papers  together.  Attacher  des  che- 
vaux a  un  carrosse,  to  put  horses  to  a  coach.  OH  attache 
les  yale'riens  deux  a  deux,  the  coin  icts  are  chained — b.<unil 
— two  and  two.  //  e'lait  attache'  au  mur  par  une  claiiie. 
he  was  fastened — bound — to  the  wall  by  a  chain.  Lea 
deux  pieces  sont  attache'es  avec  de  la  poix,  the  two  pieces 
are  glued  together.  Cela  s'attacke  facilement,  that  is 
easily  fastened. 

Lapoix  s' attache  aui  habits,  pitch  sticks  to  one's  clothes. 
Lechiengattachaamajambe,the  dog  fastened  on  my 
leg.  Us  s'etaient  sifortement  attache's  qu'ou  ne  pour  a  it 
les  se~parer,  they  clung  so  to  one  another — they  grappled 
so  firmly — that  one  could  not  separate  thtm.  La  vigue 
s'attache  a  I'ormeau,  the  vine  twines  itself  round — clings 
to — the  elm.  S'attacher  aux  formes,  to  stick  to — to  be  a 
tenacious  observer  of — forms. 

On  a  attache'  de  gros  e'moluments  a  cette  place,  great 
emoluments  are  attached  to  that  office.  Soiiffrez  patiem- 
ment  les  inconve'nicnts  qui  sont  attache's  a  noire  nature, 
bear  with  patience  the  inconveniences  inherent  to  our  na- 
ture. Je  ne  desire  que  d'attacher  ma  destinee  a  la  votre, 
1  have  no  desire  but  to  unite — to  bind— my  late  with 
yours.  Je  n'attache  aucun  prix  a  cette  chose-lu,  I  attach 
— I  set  no  value  upon  that  thing.  Je  n'y  attache  aucuue 
importance,  I  attach  no  importance  to  it — I  caie  not  about 
it.  Elle  attache  les  yeux,  ('attention  partout  au  elle 
parait,  wherever  she  appears,  she  attracts  the  looks,  the 
attention.  Ce  spectacle  attachait  nos  yeux,  this  sight  cap- 
tivated our  looks.  Attachez  les  y£ux  sur  ce  beau  pa  usage, 
fix  your  eyes  upon  this  beautiful  landscape.  Mes  regards 
s'attacherent  sur  elle,  my  looks  fixed  upon  her — fell  upon 
her — rested  upon  her.  Vous  connaitrez  alors  le  plaisir 
qui  s'attache  a  la  bienfaisance,  you  will  then  experience 
that  pleasure  which  attends  benevolence.  Le  remords 
s'attache  au  crime,  remorse  pursues  crime.  La  haine 
s'est  attache's  a  lui,  hatred  has  attached  itself  to  him. 
Vous  attachez  a  ce  mot  un  sens  qu'il  n'a  pas,  you  attach — 
give — to  that  word  a  meaning  which  it  does  not  bear.  Je 
n'attache  pas  man  bonheur  a  ces  choses-la,  I  do  not  set  my 
happiness  on  these  things.  Elle  attachait  son  bonheur  a 
celui  de  ses  enfajits,  she  rested  her  happiness  on — she  made 
her  happiness  depend  on — that  of  her  children. 

Attacher  une  personne  a  son  service,  to  attach  a  person 
to  one's  service — to  take  one  into  one's  service.  JJepuis 
quand  vous  ctes-vous  attache  a  son  service  ?  how  long  is  it 
since  you  attached  yourself  to  him — engaged  in  his  service? 
Je  veux  m'attachtr  a  lui,  I  wish  to  devote  myself  to  his 
service.  Ces  hommes,  pleins  de  conjiance  en  lui,  s'atta- 
cherent a  sa  fortune,  full  of  confidence  in  him,  these  nu-n 
shared  his  fortune — followed  him.  Us  I'ont  attache  a  linr 
parti,  they  have  bound  him  to  their  party.  C'est  I'anibi- 
tion  qiii  I'attache  a  la  cour,  it  is  ambition  which  keeps 
him — binds  him — to  court.  Je  quitterai  bientot  cette 
ville  a  laquelle  rien  ne  m'atiache,  I  will  soon  leave  a  town 
in  which  1  have  no  tie. 
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La,  lecture  de  ce  livre  attache,  the  reading  of  this  book 
interests — gains  upon  you.  Les  enfants  ont  des  manieres 
qui  nous  attachent,  children  have  engaging — endearing 
ways.  Le  jew  I'attache  trap,  cards — gambling  has  too 
much  attraction  for  him.  N'attachez  pas  vos  affections 
aux  chases  de  ce  monde,  do  not  set  your  hearts — your  af- 
fections— on  worldly  matters.  Je  n'aijamais  pu  attacher 
mon  esprit  aux  mathifmatiques,  I  never  could  apply — give 
— my  mind  to  mathematics. 

Elle  ignore  ces  petits  soins  qui  attachent,  she  knows  not 
(hose  little  attentions  which  gain  the  affections  of  others — 
which  endear  us  to  others.  Les  chiens  s'attachent  a  tout 
le  monde,  dogs  get  attached  to — love — any  body.  Elle  n'a 
jamais  pu  s'attacher  a  lui,  she  never  could  get  attached  to 
him.  Je  meurs  ouje  m'attache,  I  die  where  I  am  attached 
— bound.  Les  biens  de  ce  monde  ne  me'ritent  pas  qu'on  s'y 
attache,  the  goods  of  this  world  do  not  merit  our  attaching 
ourselves  to  them.  Puis-je  oublier  les  nceuds  qui  rn'attachent 
a  vous?  can  I  forget  tlie  tie*  which  bind  me  to  you  ? 

Vans  vous  attachez  a  des  bagatelles,  you  stick  to — you 
think  too  much  of — you  dwell  too  much  upon — trifles. 
Attachez-vous  a  votre  devoir,  attach  yourself — apply — to 
your  duty — . — (fam.)  stick  to  your  duty.  J2  s'attache  a 
remplir  son  devoir,  he  gives  his  mind,  his  attention  to — he 
attends  zealously  to — the  fulfilment  of  his  duty.  Ils'at- 
tache  a  me  contrarier  en  toute  occasion,  on  all  occasions  he 
is  bent  upon  thwarting  me.  S'attacher  a  une  carriere,  to 
embrace — to  pursue — to  follow  a  career.  S'attacher  lea 
hommes,  le  cccur  des  homm.es,  to  win,  to  gain  the  hearts  of 
men.  S'attacher  an  char  d'unefemrne,  to  seek  the  affection* 
of  a  woman— to  l>e  tied  to  her  car.  Vous  vous  attachez 
trop  a  vos  opinions,  you  are  too  wedded  to  your  opinions. 
Nous  nous  attachdmes  a  le  convaincre,  we  set  all  our  en- 
deavours upon — we  used  all  our  efforts  to — convincing  him. 
Je  m'attachai  a  lui  plaire,  mais  en  vain,  I  used  all  my 
fil'.irts  to  please  her,  Out  in  vain.  Je  ne  vous  quittepas,je 
m  attache  a  vos  pas,  I  will  not  leave  you,  I  will  follow 
your  steps — (fam.),  I  will  stick  to  you.  //  s'attache  a 
ses  pas,  he  follows  her  every  where.  Wo  us  nous  sommes 
attac/ir's  11  ,sv;  })<nirsttite,  we  set  upon  his  pursuit  obstinately 
— we  pursued  him  with  determination  to  catch  him. 

Etre  attach^,  «,  to  be  attached.  //  est  tret-attache  a  sa 
fnmille,  he  is  much  attached  to  his  family.  77  n'est  at- 
tui'lic  a  rfen,  he  lias  no  attachment  for  anything — he  cares 
for  nothing.  Mon  bonheur  est  attache" au  v6tre,  my  hap- 
piness is  tied  to  yours — rests  on  yours.  Us  sont  attache's 
par  I'intf'rft,  interest  binds  them  together. 

ATTACHABLE,  adj.  La  place  nest  pas  attaquable, 
the  place  cannot  be  attacked — is  not  assailable. 

ATTAQUANT,  s.  m.  Les  attaquants  ont  e'te'repous- 
sr's,  the  assailants. have  been  repulsed. 

ATTAQUE.  s.f.  attack.  Nous  n'avons  pu  register  a 
leur  attaque,  we  were  not  able  to  resist  their  attack.  Nous 
(irons  Hssii.ue'  une  rude  attaque,  we  met  with  a  sharp  attack. 
//  lui  dunne  tonjoiirs  qitelqtie  attaque  stir  son  avarice,  he 
i.i  always  attacking  him  about  his  avarice. 

77  a  en  une  attaque  de  t/oiitte,  lie  1ms  had  a  fit  of  the 
front.  I  fun  <i/lni/'if  fapopltfu,  a  stroke  of  apoplexy. 
l)i-s  iit/nijiiis  /I/'  11,'i-fn,  nervous  attacks. 

ATTAQCJKR,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  attack.  Nous  at 
tnqni'imi'x  I'l'iint  mi  it  In  /ii'i/i/i-  d:i  j'ltir,  we  attacked  the 
enemy  at  break  of  day.  7/s  fattaqvent  Iniijoitrs  duns 
Ifii  rs  f'crilx,  they  always  attack  him  in  their  win 
(  'i>l  owragt  attama la  /•/•//'<//<>«,  this  work  attacks — is  an 
attack  ii|i.in  —  religion.  Altaqin-r  nun  ]>i-rsnnne  en  justice, 
to  bring  an  action  against  a  person — to  prosecute  a  pei^m 
judicially.  //  est  attOqvfdt  lajii-vre,  he  is  seized  with  a 
fever.  Cctli-  mn/iii/ie  n'dttaque  JHIS  la  vieillesse,  this 
ills.', ne  dm'-;  nut  attack  old  age.  Leu  vers  ont  attaque' mes 
habits,  the  moths  have  attacked  my  clothes. 

Attaquer  une  personne  de  conversation,  to  address  a  per- 
son— to  provoke  him  to  enter  into  conversation. 

(Fam.)  Ne  vous  attaqiir:  /HI*  '<  lui,  car  il  vous  bnttrait, 
do  not  meddle  with  him — do  not  enter  into  a  contest  with 
him — for  he  would  beat  yon. 

i  M  unique.)  Attaquer  bien  la  note,  to  strike  the  note 
firmly. 

ATTARDER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  make  late ;  to  detain. 
G!) 
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v.  r.  Ne  vous  attardez  pas  sur  le  grand  chemin,  do  no* 
stay  late  on  the  road.  //  a  la  maucaise  habitude  de  s'at 
tarder,  he  has  a  bad  habit  of  keeping  late  hours — of  being 
late — . — of  loitering. 

ATTEINDRE,  v.  a.  r.  Geme  conj.  (voyez  Craindre),  to 
reach.  Alteindre  une  ville,  to  reach  a  town.  Vous  ne 
sauriez  atteindre  I'ennemi  ce  soir,  you  cannot  reach  the 
enemy  this  evening.  Quoiqu'ils  soieut  partis  longtemps 
avant  nous,  nous  les  atteindrons — les  ratteindrons,  although 
they  started  long  before  us,  we  will  overtake  them.  Ce 
danger  ne  sauntit  m'atteindre,  this  danger  cannot  reach 
me.  Tot  ou  tard  la  peine  atteint  le  coupable,  sooner  or 
later  punishment  reaches  the  guilty.  //  n'atteindra  ja- 
mais I'age  d'homme,  he  will  never  reach — attain — manhood. 
77  I'atteignit  au  front  d'un  coup  de  pierre,  he  struck  him 
in  the  forehead  with  a  stone.  Ilfut  atteint  au  bras  d'un 
coup  de  fen,  he  was  struck  in  the  arm  by  a  shot.  //  osait 
se  flatter  d'atteindre  Racine,  he  presumed  to  think  that  he 
would  equal — come  up  to — Racine. 

v.  n.  Atteindre  au  but,  to  reach — to  attain — the  end. 
Sa  tcte  atteignait  au  plafond,  his  head  touched — reached 
— the  ceiling.  //  court  aprcs  les  honneurs  sans  pouvoir  y 
atteindre,  he  seeks  after  honours  without  ever  reaching— 
attaining  them. 

Etre  atteint  de  lajievre,  to  be  seized  with  fever.  Com- 
bien  y  a-t-il  qu'il  est  atteint  de  cette  maladie  ?  how  long  ii 
it  since  he  was  struck,  attacked  with  this  disease*  Elle 
est  atteinte  defolie,  she  is  afflicted  with — labouring  under 
— insanity.  Atteint  et  convaincu  d'un  crime,  suspected 
and  convicted  of  a  crime. 

ATTEINTE,  s.f.  (blow).  //  recut  une  legire  atteinte 
au  bras,  he  received  a  slight  blow — hurt — in  the  arm.  Sa 
sante 'n'a jamais  recu  d'atteinte,  his  health  never  received  any 
check — never  suffered  from  any  tiling.  II  faut  nous  pre~- 
munir  contre  les  atteintes  die  froid,  we  must  guard  against 
the  attacks,  the  ill  effects  of  cold.  Craignez  les  atteintes 
dc  la  calonmie,  fear  the  attacks  of  calumny.  //  a  eu  une 
le'gere  atteinte  de  goutte,  he  has  had  a  slight  toucli  of  the 
gout.  77  a  deja  eprouve'des  atteintes  de  cette  maladie,  lie 
lias  already  felt  attacks — touches — of  this  disease.  Cetle 
mart  soudaine  est  une  atteinte  mortelle  pour  eux,  this 
sudden  death  is  a  deadly  blow  to  them. 

Donner  atteinte  aux  liberte's  de  la  nation,  to  infringe 
u;x)n  the  liberties  of  the  nation.  Porter  atteinte  aux  droits 
d 'une  personne,  to  infringe  upon  the  rights  of  another.  Je 
le  vois,  cela  porte  atteinte  a  votre  pouvoir,  I  see,  that  is  an 
infringement  upon  your  power.  De  pan-its  jiropos  portent 
atteinte  a  sa  reputation,  such  expressions  arc  an  attack 
upon  his  character.  C'eiit  une  fdcheuse  atteinte  a  .SVH 
credit,  it  is  a  serious  blow  to  his  credit.  //  se  croit  a  I'a- 
bri  de  toute  atteinte,  he  is  free  from  all  attacks — he  fancies 
nothing  can  touch  him. 

litre  hors  d'atteinte,  to  be  out  of  reach. 
C  Ve'tvrinaire.)    Ce  cheval  ge  donne  des  atteintes,  this 
horse  cuts.     77  boite  d'une  atteinte,  he  is  lame  from  a  cut 
— from  a  hit  (in  the  foot). 

ATTELAGK,  s.  m.  team,  set.  Ce  fermier  a  d<-u.v 
beaux  altdagtt,  this  fanner  has  two  beautiful  teams.  Je 
cherche  un  attclage  jtonr  ma  voiture,  I  am  looking  out  for 
a  jMiir — for  a  set  of  horses  for  my  carriage. 

ATTKLKR,  r.  n.  r.  \trr  conj.,  to  put  horses  to  a  vehicle. 
IHtes  qite  Fon  attelle  les  chei-nii.r  11  inn  n>itnre,  desire  them 
to  nut  the  horses  to  my  carriage.  Ditrs  un  c,*-lnr  tl',i- 
tt<-l<r—tl\itti-l,r  ma  voiture,  tell  the  coachman  to  put  the 
horses  to  (ihe  carriage) — . — to  get  the  eama.-e  ica-ly. 
Nous  renconlrihn»i  tnir  roitnre  attelte  de  si.r  rln-rnit.r,  we 
met  a  carriage  drawn  by  »i\  II..IMS.  \,tn-  i;.it,,,, 
/'ii'ii  attelee,  you  have  beautiful — good — horvs  to  y.uir 
carriage. 

(  I'ig.)  Cette  entreprise  ne  ra  pas,  c'cst  itnr  chnrrctte 
mal  attelfe,  this  business  does  not  go  on  well ;  they  do  not 
draw  together. 

ATTELLE,  s.  /.  haum ;  (instrum.  de  chirurg.), 
splinter. 

ATTKNANT,  K,  adj.  adjoining.     //  demeure  dans  l,i 
maison  attenante,  he  occupies  the  adjoining  house 
janliii  rat  attenant  au  mien,  hit  garden  adjoins  mine — it 
next  to  mine. 
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ATTENANT  A,  pre"p^  close  to  ;  close  by. 
ATTENDEE,  v.  a,  r.  3e  conj.  (Voyez  Hendre.) 
(To  wait)  Je  vans  attendrai,  I  will  wait  for  you. 
Qui  attendons- nous,  pourquoi  ne  commencons-nous  pas  ? 
whom  are  we  waiting  for,  why  do  we  not  begin  ?  Attendee 
tin  pen,  do  wait  a  little.  Attendez,  je  crois  me  le  rappeler, 
wait — stay,  I  think  I  remember.  Attendons  encore  un 
pen,  let  us  wait  a  little  longer.  Attendez-moi  done  un 
instant,  do  wait  for  me — do  stay  for  me — an  instant. 
Voila  de.ux  heures  que  f 'attends,  I  have  been  waiting 
these  two  homs.  Ne  nous  faites  pas  attendre,  do  not 
keep  us  waiting.  II  aime  a  se  faire  attendre,  he  likes 
to  keep  people  waiting.  On  m'afait  long-temps  attendre 
cctte  grace,  they  kept  me  long  waiting  for — they  kept  me 
long  in  expectation  of — this  favour.  J' attendrai  que  la 
belle  saison  soil  finie  pour  partir,  I  will  wait  until  the 
tii.e  season  lie  over  to  leave.  Nous  n'attendons  plus  que 
lui,  we  are  only  waiting  for  him.  Jls  I' attendaient 
fumme  les  moines  font  I'abbe',  (they  waited  for  him  just 
as  the  monks  wait  for  the  abbot)  ;  i.  e.  they  began  to  eat 
without  him.  //  ennuie  a  qui  attend,  time  hangs  heavily 
on  him  who  waits.  Vous  ne  perdrez  rien  pour  attendre, 
you  will  lose  nothing  for  waiting,  Attendons  a  la  nuit, 
au  jour,  let  us  wait  for  the  night,  for  the  day.  J' attendrai 
jusqu'a  demain,  I  will  wait  till — until  to-morrow. 
N'attendrons-nous  pas  qu'il  vienne  pour  commencer? 
shall  we  wait  till  lie  come — for  his  coming — to  begin? 
Attendez  que  la  pluie  ait  cesse,  wait — stay  till  the  rain 
lie  over.  J'attendais  que  vous  m'e'crivissiez  pour  partir, 
I  waited  till  you  should  write — for  your  writing  to  me — 
before  I  started.  Une  question  n'attendait  pas  I'autre, 
question  followed  after  question — questions  succeeded  each 
other  rapidly. 

Voila  le  sort  qui  vous  attend,  such  is  the  fate  that 
awaits  you.  La  misere  attend  le  dissipateur,  poverty 
awaits  the  squanderer. 

On  attend  apres  vous,  they  are  waiting  for  you.  On 
if  attend  plus  qu'apres  cela,  they  are  waiting  for  that 
only.  Donnez-lui  sun  argent,  il  attend  apres,  give  him 
his  money,  he  wants  it. 

(To  expect.^)  Nous  I'attendons  de  jour  en  jour,  we 
expect  him  every  day.  Nous  attendons  du  monde  a 
diner,  we  expect  company  to  dinner.  Sachons  attendre 
la  mart  avec  courage,  let  us  await — expect  death  witli 
courage.  On  I'attend  a  cfiaque  instant,  he  is  every 
moment  expected.  Nous  attendons  de  ses  nouvelles,  we 
expect  to  hear  from  him.  Je  n  attends  aucune  recompense 
de  mes  services,  I  expect — I  look  for — no  reward  for  my 
services.  Je  n'attendais  pas  cela  de  votre  part,  I  did 
not  expect  that  from  you.  N  attendez  pas  qu'il  revienne 
chez  vous,  il  est  tropfdche"  pour  cela,  do  not  expect  that 
he  will  again  come  ink)  your  hi  use,  lie  is  too  angry  for 
that.  //  n  attend  rien  de  lui,  he  expects  nothing  from 
him — he  has  no  expectation  from  him. 

v.  r.  Je  m'attends  a  le  voir  ce  soir,  I  expect  to  see 
him  this  evening.  Cela  n'est  pas  surprenant,  vous  auriez 
du  vous  y  attendre,  that  it  not  surpising,  you  ought  to 
have  expected  it.  Je  suis  fdchc"  de  ne  pas  I' avoir  recue  ; 
je  m'y  attendais,  I  am  sorry  I  have  not  received  it,  I 
expected  it — I  looked  for  it — I  reckoned  upon  it.  Je 
m'attends  qu'ils  viendront  demain,  I  expect  they  will 
come  to-morrow.  Je  ne  m'attends  pas  qu'ils  viennent, 
1  do  not  expect  them  to  come — their  coming. 

Je  m'attends  a  vous,  ne  me  trompez  pas,  I  rely  upon 
you,  do  not  disappoint  me.  //  ne  faut  pas  s' attendre  a 
lui,  you  most  not  rely,  depend,  upon  him.  (Ironiq.) 
Oui,  attendez-vous  y,  oh  yes,  you  may  expect  it,  look  for 
it  Qui  s' attend  a  F&uelle  d'autrui  a  souvent  mal  dine', 
he  who  reckons  upon  the  pot  of  another,  often  dines 
badly. 

EN  ATTENDANT,  (loc.  adv.),  in  the  mean  while,  in  the 
mean  time.  Je  vais,  en  attendant,  copier  la  lettre,  I 
will,  in  the  mean  while,  copy  the  letter. 

EN  ATTENDANT.  (Loc.  conj.)  Prenez  toujours  cela, 
en  attendant  que  je  puisse  vous  payer  tout,  do  take  that, 
until  I  can  pay  you  the  whole.  Nous  resterons  id,  en 
attendant  qu'il  vienne,  we  will  stay  here,  until  he  comes. 
Jt  m  en  cunlente,  en  attendant  mieiu;  I  am  content  with 
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it,  until  I  have  something  better.     En  attendant  la  nuit, 
until  the  night  come — while  waiting  for  the  night. 

ATTENDR1R,  v.  a.  v.  r.  reg.  Zde  conj.  (voyez  Punir), 
to  make  tender,  v.  r.  to  get  tender.  La  gelc'e  atlendrit  It* 
choux,  frost  makes  cabbage  tender.  Iljaut  battre  ce  bauj 
pour  I'attendrir,  you  must  beat  this  beef  to  make  it 
tender.  Cette  viande  ne  s'attendrira  jamais,  this  meat 
never  will  get  tender. 

(Fig.')  Ses  larmes  ont  attendri  son  pere  irrite',  his 
tears  have  softened  his  angry  father.  Ce  spectacle  nous 
attendrissait,  this  sight  moved  us — excited  our  com- 
passion. Leur  misere  ne  vous  attendrira-t-elle  pas '!  will 
not  their  poverty  move  your  heart — move  you  to  pity  ? 
Les  cceurs  ambitieux  ne  s'attendrissent  pas  facilement, 
ambitious  hearts  are  not  easily  moved — softened — moved 
to  compassion.  //  s' attendrissait  stir  leur  sort,  he  felt 
pity  for — he  spoke  with  compassion  on — their  lot.  Je  me 
sens  attendri,  I  feel  my  heart  mc.ved — I  am  affected  by  ihis. 
ATTENDRISSANT,  E,  adj.  Spectacle  attendrissant, 
a  moving — affecting — heart-stirring — scene.  Comment 
register  a  ces  paroles  attendrissantes  ?  how  can  one  resist 
these  touching  words? 

ATTENDRISSEMENT,  s.  m.  emotion  ;  feeling;  pity. 

ATTENDU,  \(Loc.  conj.)    II  n'est  pas  eligible 

ATTENDU  QUE.  I   attendu  son  age,  considering  his 

age,  he  is  not  eligible.    On  ne  saurait  commencer,  attendu 

qu'il  n'est  pas  arrive',  we  cannot  begin,  being — consideiing 

that — since — he  has  not  arrived. 

ATTENDU,  adj.  Ce  yibier,  ce  gigot  n'a  pas  e'te'  asst:: 
attendu,  this  game,  this  leg  of  mutton  has  not  been  kept 
long  enough. 

ATTENTAT,  *.  m.  crime ;  enormity.  Ce  tyranfulpnni 
deses  attentats,  de  ses  e'normes  attentats,  the  tyrant  receivt  d 
the  punishment  of  his  enormities,  of  his  odious  crimes. 

Faire  un  attentat  contre  la  vie  d'une  personne,  to 
commit  an  attempt  on — to  attempt — the  life  of  another. 
Commettre  un  attentat  a  la  pudeur,  to  commit  an  outrage 
to  decency.  C'est  un  attentat  a  nos  druits,  it  is  a  viola- 
tion of — an  infringement  upon — our  rights.  Fermettrons- 
nous  ces  attentats  contre  nos  liberte's't  shall  we  allow  I  his 
violation  of  our  liberties? 

ATTENTATOIRE,  adj.  C'est  im  acte  attentatoire 
a  noire  liberte",  this  act  is  a  violalion  of  our  liberty.  Vous 
proposez  une  mesure  attentatoire  a  nos  droits,  you  propose 
a  measure  which  would  lie  a  violation  of  our  rights. 

ATTENTE,  s.f.  expectation.  Nous  sommes  tons  dans 
Fattente,  we  are  all  in  expectation. 

Les  ctioses  n'ont  pas  re'pondu  a  mon  atlente,  things  have 
not  answered  my  expectation.  Mon  attente  eat  fruslre'i; 
my  expectation — my  hope  is  disappointed.  //  n'a  JHIX 
rempli  notre  attente,  he  has  not  answered  our  expectations 
— he  has  disappointed  our  hopes. 

Salon  d'atlente,  waiting  room  (for  travellers).  (ArcJiit.) 
Pierre  d' attente,  toothing  stone. 

ATTENTER,  v.  n.  r.  lire  conj.  Attenter  a  la  vie 
d'un  autre,  to  attempt  the  life  of  another.  Attenter  a  la 
pudeur,  to  commit  an  outrage  on  decency.  Attenter  stir 
la  personne  d'un  autre,  to  commit  an  assault  upon  another, 
to  offer  violence  to  another.  Attenter  contre  la  libcrte', 
to  violate  liberty,  to  infringe  upon  liberty. 

ATTENTIF,  1VE,  adj.  attentive.  Pritez-moi  une 
oreille  attentive,  lend  me  an  attentive  ear.  s.  (jam.), 
lover,  follower.  Notre  servante  n'a  pas  d'attentifs,  our 
maid  has  no  followers. 

ATTENTION,  s.  /.  attention.      Vous  n'avez  pas  at- 
tention— vous  ne  faites  pas  attention- — a  ce  qu'on  dit,  you 
pay  no  attention  to  what  is  said.     Faites  done  attention, 
do   pay  attention — mind    what  you   say,    what    you    do. 
Faites  attention  qu'il  est  trap  jeune,  consider  that  lie  is 
too   young.     //  a  eu  pour  moi  de  giandes  attentions,  he 
paid — showed   me  great  attentions.     Je   suis  sensible  a 
ses  attentions,  I  am  grateful  for  his  attentions. 
ATTENTIVEMENT,  adv.  attentively. 
ATTENDANT,    s.   m.    (jurisp.),  extenuating- atte- 
nuating circumstance,  fact;  (me'dec.},  attenuant. 
ATTENUANT,  E,  adj.  attenuating. 
ATTENUATION,*./,  attenuation;  debility;  (mural.,\ 
extenuation  ;  palliation. 
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ATTENUER,  v.  a.  r.  lere  con/.,  to  attenuate;  to 
extenuate  ;  to  weaken.  Les  fatigues  I'ont  atte'iiue",  hard- 
shijw  have  reduced — weakened  him — wasted  his  flesh  ; 
(moral.),  to  extenuate  ;  to  palliate. 

ATTERMER,      \v.  a.  r.  lere  conj.,  to  fix  a  day  for  a 

ATTERMINER,/  payment. 

ATTERRAGE,is.    m.     (Marine.)    Nous  reconnais- 

ATTERAGE,  /  sions  les  atterrages  de  France,  we 
recognised  the  coast — the  land  of  France.  Nous  e'tions 
sur  Vatterraye  de  France,  we  were  close  to  the  land  of 
Frai'ce.  Faire  son  atte'rage,  to  make  the  land. 

ATTERRER, \v.  a.  r.  lere  conj.,  to  throw  down  to  the 

ATTERER,  |  ground.  //  I'atterra  d'un  coup  de 
WISSHC,  at,  one  l)low  of  his  club  he  threw,  felled  him  to 
the  ground.  (Fig.)  -Les  Goths  acheverent  d'atterrer  la 
puissance  des  fiomains,  the  Goths  completed  the  overthrow 
of  the  Roman  power.  Cette  nouvelle  nous  atterra,  this  news 
overwhelmed  us — deprived  us  of  all  power.  //  en  e'tait 
alterre,  he  was  struck  down  by  it.  Ce  dernier  coup  I'atterra, 
this  last  blow  struck  him  down — overwhelmed  him — (Jam.}, 
finished  him.  Nous  etions  atterre's,  we  were  struck  with 
consternation.  ( Me'dec.),  to  crush  ;  to  comminute. 

ATTERRER,  v-  n.  r.  lere  conj.  (marine),  to  come  to 
land  :  to  make  the  land. 

ATTERRIR,)  0,         .    ,    ,      , 

ATTFRIR      r  '  n'  r'         conj.,  to  land. 

ATTEHRI  "SAGE,  s.  m.  landing.  Nous  a  vans  fait 
notre  atterris.saye  le  vingt-cinq,  we  landed — we  ellected 
our  landing  o>i  the  twenty-fifth.  [luvial  soil. 

ATTKRRISSEMKNT,  s.  m.  alluvion;  alluvions,  al- 

ATTESTATION,  s.f.  attestation.  Nous  avons  I'at- 
tcstation  du  me'decin,  we  have  the  attestation  of  the  medical 
man  //  a  les  meilleures  attestations,  he  has  the  l>est 
testimonials. 

ATTESTER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  attest ;  to  bear 
witness;  to  give  one's  testimony.  Le  cure  atteste  qu'il 
f'-.'i  a  mil  fit's,  the  minister  attests  that  he  married  them. 
Qtripourraii  lattesterl  who  could  bear  witness  to  it?  // 
V atteste  par  serment,  he  attests  it  upon  oath. 

./ 'iittii.-ile  tons  ceux  qui  tftaient  presents  que  I'jn  ma 
force",  1  call  all  who  were  present  to  witness  that  I  was 
forced.  Je  suis  innocent,  j'eii  atteste  les  Dieux,  I  am  in- 
n.iceiit,  the  Gods  be  my  witnesses — witness  it,  ye  Gods. 

(Fit/.)  Scs  larnies  attestent  son  repentir,  his  tears  attest 
his  repentance. 

AT'IICIS.ME,  s.  m.  atticism.. 

ATTICISTR,  s.  m.  an  imitator  of  the  Attic  writers. 

ATI  l.'.DIH,  v.  a.  r.  2de  conj.  (voyez  Puuir),  to  c..ol. 
r.  /•.  to  cool ;  to  get  cool.  Cette  eau  est  boitillante.  at- 
tr.mlez  i/u'clle  se  soil  attiedie,  tliis  water  is  boiling  hot, 
wait  till  it  has  .cooled — got  cooled.  Le  temps  attie'dira 
t-r  zili;  time  will  cool  that  zeal.  Jjeur  amities  est  bien 
dttic'die,  their  friendship  has  greatly  cooled.  Les  plus 
<ird>-nts  s'dttic'dissent  qnclquefois,  the  most  eager  grow 
cool  sometimes. 

ATTlfiDlSSEMENT,  s.m.  coolness;  abatement;  luke- 
warmness. 

ATTI  KEH,  v.  a.  v.  r.  rAj.  lere  conj.,  to  dress  up;  to 
ornament  the  hair,  the  head. 

ATTIFKT,  s.  in.  ornament  ;   trinket. 

A  TIH.)  IK,  ,/,//.  Attic. 

A  I'l  I(,H   K,  (.«.  din-hit.},  Attic. 

ATTK.U.K.MF..V]',  W/-  according  to  the  Atticdialect. 

ATT1U  VULK,  tnlj.  that  can  be  attracted. 

ATTIRA1!,  s.  in.  .l/lirnil  de  guerre,  npparel,  im- 
plements of  war.  Attirail  de  ohtutt,  hunting  equipage. 
Alliniil  <l'n in:  iin/irii/ii1/ if,  the  tools,  the  furniture  of  a 
printing-office.  Nous  (irons  mi  grtiud  dtlirdil  tlr  cuisint; 
we  have  a  large  cooking  apparatus — a  quantity  of  kitchen 
implement*.  //  e'tait  en  attirail  de.  chaw,  he  was  in  his 
limiting  dress,  costume.  //  ne  voyaije  jaiiutix  sunn  tin 
i/rtnid  dttiniil,  he  never  travels  without  a  large  train — a 
great  retinue.  Quel  attirail  d.'  yens  ii  n  t»nj«iim  diifirt's 
de  lid,  what  a  set  of  ]>eople  he  always  has  utiout  him. 

ATTI  KANT,  E,  adj.  attractive;  engaging. 

ATT1RKR,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  attract.  L'tiiiiiniit 
attire  lefer,  loadstone  attracts  iron — draws  iron  tit  itself. 

(Fi(i.)  Le  miel  attire  les  moitc/im,  honey  attracts 
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flies.  Un  caractcre  aimable  attire  les  ccenrs,  an  amiable 
temper  attracts  the  hearts.  Nous  e'tions  attires  par 
I'appdt  du  gain,  we  were  attracted — allured,  by  the  hope 
of  profit.  Cette  action  lui  attire  festime  ge'iie'rale,  that 
action  drew  upon  him — gained  him — general  esteem.  Sa 
beaute"  ltd  attirait  tous  les  regards,  her  beauty  drew  the  eyes 
of  all  upon  her.  Je  me  sentais  attirer  vers  tile — aupres 
d'elle,  I  felt  myself  drawn,  attracted  towards  her.  Attirer 
I'ennemi  dans  un  piege,  to  draw  the  enemy  into  a  snare. 
Nous  n'avons  pu  t  attirer  a  notre  parti,  we  could  not 
draw  him  over— induce  him  to  come  to — our  side. 
Attirer  I'envie,  to  excite  envy. 

v.  r.  Vous  vous  attirerez  des  embarras,  you  will  bring 
upon  yourself — you  will  get  yourself  into— difficulties. 
Je  me  suis  attire  des  ennemis,  I  brought  enemies  against 
me— I  got  myself  enemies.  //  s'attira  la  haine  du 
peuple,  he  drew — brought  the  hatred  of  the  people  upon 
him.  Elle  s'est  attire' t affection  ge'ne'rale,  she  gained — 
she  won — the  love  of  all. 

ATTISER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Attiser  lefeu,  to  make 
up  the  fire,  to  stir  it  up. 

(Fig.)  Attiser  le  feu,  n>  add  fuel  to  the  fire  ;  to  ir- 
ritate people  ;  to  stir  up  angry  feeling  ;  to  keep  up  irrita- 
tion. Attiser  lefeu  de  la  dixcorde,  to  feed  discord. 

ATTISEL'R,  s.  m.  one  who  stirs  the  fire — makes  it  up. 

ATTISONNOIR,  s.  m.  (voyez  Fourgon),  poker. 

ATTITRER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  appoint ;  to  re- 
cognise. Nous  n'avons  pas  de  marchands  attitre~s,  we 
have  no  regular  tradespeople.  Un  agent  attitre",  a  recog- 
nised, accredited  agent.  (En  mauvaise  part.)  Temoint 
attitres,  bribed,  hired  witnesses. 

ATTITUDE,  s.  f.  attitude.  Carder  une  noble  atti- 
tude, to  preserve  a  noble  attitude.  Eire  toujours  en  atti- 
tude, to  be  formal  a7id  stiff. 

ATTOUCHEMENT,  s.  m.  touch;  feeling.  Point 
d'attouciiement  s'il  vous  plait,  do  not  touch  me— no  fin- 
gering— if  you  please.  (Ge'om.)  Point  d' aitouchement, 
point  of  contact. 

ATTRACTIF,  IVE,  adj.  attractive. 

ATTRACTION,  s.f.  attraction. 

ATTRACTIONNA1RE,  s.  a  partisan  of  the  system  of 
attraction. 

ATTHACTRICE,  adj  f.  attractile. 

ATTRAIRE,  v.  a.  (voyez  Traire),  to  attract. 

ATTRAIT.  s.  m.  attraction  ;  chaim.  lle'sister  a«jr 
attraits  de  la  beaule'.  to  resist  the  attractions — the  charms 
—of  beauty.  Je  me  sens  de  Vattrait  pour  la  musique* 
music  lias  attraction  for  me. 

ATTRAPE,  s.  f.  snare;  dodge,  hoax.  Drawees  d'a- 
ttrape,  catch-nuts — cateh-sugar-plums.  Attnijic-iii^dnd, 
trick  ;  fool-trap.  Attrape-nwucfie,  catchlly. 

ATTRAPER,  v.  a.  r.  lire  c<>nj.  Aitniper  un  reuard, 
to  catch  a  fox.  Nous  awns  attrape  nn  ctinanl  sn 
duns  nn  Jilet,  we  have  caught  a  wild  duck  in  a  net.  /  , 
t/endarmes  out  attritpe"  le  voleur,  the  ODtVtaUn  have 
caught  the  robber.  Allc:  toujours,  je  vans  uttrapmii 
bientot,  go  on,  I  will  soon  catch  you,  overtake  \on.  // 
i-uiirra  binn  si  on  lit-  Vdttnipr,  lie  inu*t  inn  last  mleed,  if 
they  do  not  catch  iiim.  //  dttnijxt  lit  bttllc  a  la  foh'e, 
he  caught  the  ball  before  it  fell. 

A  force  de  demander  on  attrape  qiieltjtie  cln>sr,  by  dint 
of  asking  you  are  sure  to  caicli  sometliii.^  ai  la>t.  1 1  a 
fiijin  dltiti/ii'  inn-  lioiini'  jildff,  he  has  at  last  cot—  -(-.night 
— a  good  .ritual inn.  r,,  ,  ^'(ittni/init  /»/>• 

ftii-il<  uu'iit,  those  things  are  not  easily  caiitdit  —  cun 
(7 est  un  liiiintw  t/ni  iittnijn •  t<'iit  <r  <y//'i7  [it'itl,  he  is  ;i  man 
who  gras|i<  at  every  thing—  (Jinn.  ',  who  gi.ibs  all  he  .an. 
7/\  1'iissiiniiiiiiii-iit  il<-  tli'iiHiiu'l'*,  (•'<  tail  ii  i/ni  in  <ittrti]>e- 
ruil  </»(•/(/»*•  C/IHSI;  they  |ie-leieil  him  wi  Ii  a|  plications,  it 
was  a  regular  scramble — they  wire  all  icnunblinf  fir 
something  or  other  from  him.  I  'o».s-  n'attraprre:  jamais 
rien  de  lui,  you  will  never  catcli  any  thing  of  him. 
AllnijK  i/ni  IK  nt,  catch  who  can — sciamlile  for  it. 

Altnipir  nn  rimmi;  In  jii'rn:  .\-c.,  to  catch  a  cold,  a 
fever,  &c.  /  n  r/innn-  n'liltnijn  fmili  nn-nl.  a  <•.  Id  is  easily 
caugiit.  Attrii/nr  /«•  .«v/s  d'un  initeiir,  to  catcli— to  seiz^ 
— the  sense  of  an  author.  Attrti)>t'i  In  rmamtiaxct,  to 
catch  the  likeness.  Attraper  des  coups  de  htttvn,  to  get, 
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to  catch  a  caning.  Au  lieu  d'honneura  nous  n'avons 
attrap&que  des  blessurcs,  instead  of  honours  we  got  no- 
thing but  scars.  Attrape-toi  cela,  take  that. 

II  m'attrapa  a  la  Jigure,  lie  hit  me  in  the  face.  La 
pierre  m'attrapa  au  front,  the  stone  hit  me — struck  me 
— in  the  forehead.  Je  me  suis  attrape'  a  la  porte,  1  ran 
— I  knocked — against  the  door.  Je  me  suis  attrape'  a 
vne  ronce,  I  was  caught  by  a  thorn.  Ma  robe  e'tait 
attrap<fe  a  un  clou,  my  dress  was  caught  by  a  nail.  Alon 
cheval  s' attrape,  my  horse  cuts. 

Je  I'ai  attrape'  a  voler  man  vin,  I  caught  him  stealing 
my  wine.  Que  je  ne  vous  attrape  plus  a  mentir,  let  me 
not  catch  you  telling  lies  again.  Vous  serez  puni  si  on 
vous  y  attrape,  you  will  be  punished,  if  you  are  caught 
at  it. 

Cet  homme  attrape  tout  le  monde,  that  fellow  takes 
in — deceives  every  body.  II  vous  attrapera  s'il  le  peat, 
he  will  take  you  in  if  he  can.  Ne  vous  laissez  pas  attra- 
per,  do  not  allow  yourself  to  be  taken  in.  Defiez-vous 
des  apparences,  les  plus  fins  y  sont  attrape's,  beware  of 
appearances,  the  most  cunning  are  deceived  by  (hem — 
are  caught  by  them.  J'y  ai  e'te"  attrape"  plus  d'une  fois, 
I  have  been  caught  by  it — taken  in — by  them  more  tnan 
once.  Je  me  suis  laisse'  attraper  man  argent,  I  allowed 
myself  (o  be  cheated  out  of  my  money.  //  vous  attrapera 
votre  aryent,  he  will  cheat  you  out  of  your  money.  N'y 
allez  pas,  c'est  pour  vous  attraper,  do  not  go,  it  is  only  to 
hoax  you — to  play  you  a  trick.  II  veut  nous  attraper, 
he  is  trying  to  play  us  a  trick — to  hoax  us.  Attrape! 
you  are  done. 

IVous  avionsfait  une  grande  toilette  ;  nous  fumes  bien 
attrape's  en  voyant  les  portes  ferme'es ;  il  y  avail  rcldche, 
we  had  dressed  very  much,  but  we  were  much  disap- 
pointed— (fam.),  we  looked  very  foolish — on  finding  the 
doors  closed  ;  there  was  no  play. 

ATTRAPEUR,  s.  m  1  deceiver;  one  who  takes  others 

ATTRAPEUSE,  s.f.  J  in,  who  plays  tricks  upon  them ; 
catcher  (of  animals). 

ATTRAPERIE,  s.f.    Voijez  Attrape. 

ATTRAPE-VILA1N,  *./.  a  snare  to  catch  a  miser  in. 

ATTRAPOIRE,  s.f.  trick;  snare. 

ATTRAYABLE,  adj.  attractive. 

ATTRAYANT,  E,  adj.  attractive;  enticing;  capti- 
vating. 

ATTRIBUER,  v.  a.  r.  lere  COM/.  On  attribue  sa  ma- 
ladie  au  climat,  they  attribute  his  illness  to  the  climate. 
A  quoi  attribue-t-on  cet  accident  ?  to  what  cause  do  they 
attribute  this  accident — to  what  cause  is  that  accident 
assigned  ?  On  lui  attribue  ces  vers,  people  attribute  these 
lines  to  him — these  lines  are  imputed  to  him.  Vous  lui 
attribuez  des  vertus  qn'il  n'a  pas,  you  attribute  virtues 
to  him  which  he  has  not. 

Le  gouvernement  attribue  de  grands  Emoluments  a  cette 
place,  government  assigns — attaches — allows — a  large  sa- 
lary to  that  place.  77  remplit  bien  les  fonctions  qui  lui 
sont  attributes,  he  fulfils  the  duties  which  are  assigned  to 
him  well. 

II  s'attribue  la  victoire,  he  claims  the  victory  as  his 
own.  Vous  vous  attribuez  un  pouvoir  qui  ne  vous  appar- 
tient  pas,  you  assume — you  claim,  as  your  own, — a  power 
which  does  not  belong  to  you. 

ATTRIBUT,  s.  m.  attribute;  property;  prerogative. 

ATTRIBUTIF,  IVE,  adj.  attributive. 

ATTRIBUTION,  s.  f.  Ces  charges  avaient  de  grandes 
attributions,  these  offices  enjoyed  great  prerogatives — pri- 
vileges. Cela  n'est  pas  dans  les  attributions  du  maire, 
this  is  not  in  the  mayor's  province.  Vous  avez  e'te~  au- 
dela  de  vos  attributions,  you  have  exceeded  your  province 
— your  power — the  duties  of  your  office.  On  a  e'tendu 
ses  attributions,  the  functions — the  duties — of  his  office 
have  been  increased.  Lettres  d' attribution,  patents  com- 
ferring  power. 

ATTRISTANT,  E,  adj.  grievous  ;  saddening. 

ATTRISTER,  v.  a.  r.  lere  com.,  to  sadden ;  to  make 
sad  ;  to  grieve,  v.  r.  to  grieve.  Vous  vous  attristez  de  la 
moindre  chose,  you  grieve  at — you  make  yourself  unhappy 
fir — the  least  thing. 

ATTRITION,  s.f.  attrition. 
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ATTROUPEMENT,  t.  m.  gathering  j  assembling; 
meeting.  Les  attroupements  sont  defendus,  riotous  meet- 
ings are — the  gathering  of  the  mob  is — forbidden.  II  y 
avail  un  atlroupemenl  a  sa  porte,  there  was  a  mob,  a 
crowd  of  people  at  his  door. 

ATTROUPER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  assemble  ;  to  get 
together,  v.  r.  II  est  defendu  de  s'attrouper,  the  people 
are  forbidden  to  assemble;  to  gather  in  crowds — to  form 
into  a  mob. 

AU.    (Contraction  de  a  le.)  Au  roi,  to  the  king. 

AUBADK,  s.f.  (music  played  early  in  the  morning 
under  a  person's  windows.')  La  musique  a  donne~  une 
aubade  au,  nouveau  colonel,  the  band  played  under  the 
windows  of  the  new  colonel  in  the  morning.  (  Voyez  Cha- 
rivari.} (Fig-)  Donner  I'aubade  a  un  e~leve,  to  address 
severe  remonstrances  to  a  scholar.  77  en  aura  f  aubade, 
he  will  be  famously  scolded  for  it.  /7  a  eu  unefurieuac 
aubade,  he  has  been  sadly  abused. 

AUBAIN,  s.  m.  foreigner,  an  alien  not  naturalized. 
[This  epithet  was  originally  applied  to  the  Scotch,  (called 
Albani,  as  were  also  the  English),  of  whom  many  visited 
and  settled  in  France.  It  was  afterwards  applied  to  all 
aliens.] 

AUBAINE,  s.f.  Droit  d'aubaine,  right  which  the 
king  of  France  had  to  the  goods  and  chattels  of  an  alien 
dying  in  France,  if  such  property  was  not  claimed  within 
a  week  after  his  demise. 

Un  aigle,  sur  un  champ  pre'tendant  droit  d'aubaine, 

Nefait  point  appeler  un  aiyle  a  la  huitaine. — Bui  lean. 

(Com.),  wind-fall ;  unexpected  good  fortune.  Qudlf. 
bonne  aubaine  pour  lui,  what  a  wind-fall — a  piece  of 
good  luck  lor  him. 

AUBE,  s.f.  morning  dawn;  dawn  of  day.  Se  lerer 
des  I'aube  dujour,  to  get  up  at  dawn — at  day-break. 

AUBE,  s.  f.  light  and  sh.'rt  surplice  worn  by  Roman 
Catholic  priests  at  the  altar;  (formerly)  swathing  clothes. 

(Hydraul.),  paddles.  Roue  a  aubex,  a  wheel  with 
paddles. 

AUBEPINE,  s.f.  hawthorn. 

AUBERE,  adj.    Cheval  aubfrre,  flea-bitten  grey  horse. 

AUBERGE,  s.  /.  inn.  Vicre  a  I'auberge,  to  live  at 
an  inn.  Tenir  auberge,  to  keep  an  inn. 

AUBERGINE,  s.f     Voyez  Melongene. 

AUBERGISTE,  s.  m.f.  inn-keejjer. 

AUBIER,  s.  m.  blea;  (the  new  wood  in  trees,  just 
under  the  bark.) 

AUBIER,  s.  m.  white  hazel  tree. 

AUBIN,  s.  m.  the  white  of  an  egg.  (Manege),  a  pace 
between  a  canter  and  gallop. 

AUBINER,  v.  n.  to  go  between  a  canter  and  a 
gallop. 

AUCUN,  E,  adj.  none  ;  no.  Je  ne  connais  aitcun  de 
ses  amis,  I  know  none  of  his  friends.  Je  n'en  ai  aiicun. 
I  have  none — I  have  not  any.  Je  doute  qii'aucun  de  i-otts 
lefasse,  I  doubt  that  any  of  you  do  it.  Sans  aucunsfrais, 
without  any  expense.  II  ne  prend  attain  soin  de  ses 
affaires,  he  takes  no  care — he  does  not  take  any  care — of 
his  things.  Aucuns  le  croiront,  some  will  believe  it. 

AUCUNEMENT,  adv.  Je  ne  le  connais  aucunement, 
I  do  not  at.  all  know  him.  Je  n'en  veux  aucunement,  1 
will  not  have  it,  by  any  means.  Est-ce  queje  vous  de- 
range"? Aucunement,  do  I  disturb  you?  Not  at  all — by  no 
means — not  in  the  least.  //  I'entendit  sans  en  etre  au- 
cunement e'tonnc',  he  heard  it  without  being  in  the  least 
astonished. 

AU  D  ACE,  s.f.  audacity  ;  audaciousness.  II  f  tit  puni 
de  son  audace,  he  was  punished  for  his  audacity.  Auriez- 
vous  I' audace  de  soutenir  une  chose  pareille?  can  you  have 
the  audaciousness — the  impudence — to  maintain  such  a 
thing?  77  parle  avec  audace,  he  speaks  with  bold  im- 
pudence— insolence. 

(En  bonne  part.)  Rien  n'arrete  leur  noble  audace, 
nothing  checks  their  noble  courage — intrepidity.  II  cut 
I'audace  de  se  Jeter  au  milieu  de  I'ennemi,  he  rushed  with 
intrepidity — he  had  the  boldness  to  rush — into  the  midst 
of  the  enemy. 

Payer  d'audace,  (loc.  adv.},  to  put  on  a  bold  coun- 
tenance. 
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AUDACIEUSRMENT,  adv.  audaciously  ;  impu- 
dently ;  with  impudence.  (En  bonne  part),  with  noble 
courage,  intrepidity  ;  intrepidly. 

AUDAC1EUX,  SE,  adj.  audacious  ;  impudent.  (En 
bonne  part),  ^daring;  bold:  intrepid.  (Du  style),  bold. 

AU-DECA,  prep,  et  adv.  this  side.  Au-deya  de  VEu- 
phrate,  this  side  the  Euphrates. 

AU-DEDANS,  prep,  et  adv.  within.  Au-dedans  de 
moi-meme,  within  myself,  in  my  own  mind. 

AU-DEHORS,  prep.  adv.  without.  Au-dehors  de 
nous,  without  ourselves. 

AU-DELA,  prep.  adv.  beyond.  Au-dela  de  la  riviere, 
on  the  other  side  of — beyond — the  river.  Au-dela  de  nos 
besoins,  beyond  our  wants.  On  ne  saurait  aller  au-dela, 
you  cannot  go  beyond. 

AU-DESSOUS,pr<</>.  adv.  beneath  ;  below. 

AU-DESSUS,  pre'p.  adv.  above.  La  philosophic  nous 
e~leve  au-dessus  de  la  fortune,  philosophy  places  us  above 
fortune. 

AU-DEVANT,  pre'p.  adv.  Nous  avons  envoys'  vn 
domestique  au-devant  des  enfants,  we  sent  a  servant  to 
meet  the  children.  Viendrez  vous  au-devant  de  moi  ?  will 
you  come  to  meet  me  ?  Je  veux  aller  au-devant  de  ses 
de'sirs,  I  wish  to  anticipate — to  meet — his  wishes. 

AUDIENCE,  s.f.  audience.  La  reine  lui  accorda 
une  audience,  the  queen  granted  him  an  audience.  //  a 
en  son  audience  de  conge",  he  has  had  ati  audience  to  take 
leave.  Le  ministre  donne  audience  tous  les  Mardis,  the 
minister  holds  a  levee  every  Tuesday.  //  n'y  a  pas 
d'audience  aujourd'hui,  le  ministre  est  indispose",  there 
is  no  levee  to-day,  the  minister  is  unwell.  II  y  aura 
audience  au  chateau  demain,  there  will  be  a  public  au- 
dience at  court  to-morrow.  Salle  d'audience,  audience 
chamber.  Salon  d'audience  d'un  ministre,  reception 
room,  hall.  //  y  avait  tine  nombreuse  audience,  there  was 
a  numerous  auditory. 

(Com.)  Donnez-moi  un  moment  d'audience,  do  give 
me  a  moment's  hearing.  Pretez-moi  audience,  hear  me 
— attend  to  me — give  me  a  hearing. 

(Jurisp.)  Ouvrir  I'audience,  to  open  the  court.  M. 
If  President  A.  tiendra  I'audience,  Mr.  Judge  A.  will 
preside — will  sit — in  court.  Audience  publique,  public 
court,  sitting.  Audience  a  huis  clos,  private  court,  hearing. 
Les  audiences  sont  jinies,  the  court  is — the  sittings  of  the 
court  are  —closed.  Le  president  lui  a  promis  I'audience, 
the  judge  has  promised  him  a  hearing — that  his  case  should 
be  heard.  Salle  d'audience,  court ;  justice  hall. 

L'audience  de  Valladulid,  the  court  (of  justice)  of  Val- 
ladolid. 

AUDIENCIER,  s.  m.  Huissier  audiencier,  cryer  in 
court.  Grand  audiencier,  an  officer  in  the  court  of  chan- 
cery in  France — a  reporter. 

AUDITEUR,  s.  m.  auditor;  hearer. 

(Administration),  auditor.  Aiiditcur  des  complex, 
auditor  of  accounts.  Auditeur  au  Cunseil  d'Etat,  auditor 
in  the  state  council. 

AUDITIF,  I  YE,  adj.  (anat.),  auditive. 

AUDITION,  s.f.  hearing. 

AUIUTOIRB,*  m.  auditory. 

AUGE,  s.  f.  trough.  Auge  de  macon,  a  bricklayer'* 
hod.  Porter  fOUOt,  to  carry  the  hod  ;  to  serve  as  a  brick- 
layrr's  man.  J'aimrrais  mieux  jtorter  I'auyeque  defaire 
votre  mi'tii-r,  I  had  rather  carry  the  hod,  than  do  what  you 
do.  Auge  de  moulin,  mill-course. 

AUGBB,  s.f.  hodful  (of  mortar,  of  plaster,  &c.). 

AUGET,  s.  m.  small  trough,  glass  or  cup  (in  which 
food  is  put  for  birds);  mill  hopjier;  a  wheel  ladle. 

AUGMENT,  s.  TO.  increase;  (gram.),  augment. 

AUGMENT  ATI  F,  IVE,  adj.  augmentative. 

AUGMENTATION,  s.f.  augmentation;  increase; 
addition. 

AU(»M  ENTER,  v.  a.  v.  n.  v.r.  lire  con/.,  to  increase  ; 
to  augment.  II  a  bien  augmei, te"  sa  maison,  he  has  en- 
larged his  house.  Ses  richessen  (iin/niriiteiit — s'tiiti/nientrnt 
— tous  les  jours,  his  wealth  increases  daily.  Lemal  IIIK/- 
mente,  the  disease  inriv;iM';. 

Le  sucre  a  aitumente'  de  pri.r.  sugar  has  risen  in  price. 
LM  blJ  a  considfrubli-mciit  aiujmente,  corn  has  risen  con- 
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siderably.  Les  chases  augmenteiit  de  prix  suivant  la  per* 
sonne  qui  les  donne,  things  increase  in  value  according  to 
the  person  who  gives  them. 

Augmenter  un  domestique,  to  increase — to  raise — the 
wages  of  a  servant.  Nous  allons  etre  augmented,  our 
salary,  our  emoluments  are  to  be  increased — raised.  OH 
nous  augmentait  de  dix  livres  tous  les  a/is,  every  year  om 
salary  was  increased,  raised  by  ten  pounds — we  had  an 
increase  of  ten  pounds. 

AUGURAL,  E,  adj.  (plur.  Auguraur,  ales). 

AUGURE,  s.  m.  augur.  On  consulta  les  augures,  the 
augurs  were  consulted.  Le  college  des  augures,  the 
college  of  augurs.  Baton  d'augure,  augural  staff. 

(Prfsage),  omen  ;  augury.  CTest  vn  ban  augure,  it  is 
a  good  omen.  Puisse  cet  augure  funeste  ne  pas  se  ve- 
rifier, may  this  sad  omen  not  be  verified.  Je  prends 
cela  a  ban  augure,  I  look  upon  this  as  a  good  omen — I 
augur  well  of  this.  Cela  est  d'un  mauvais  augure,  that 
looks  ominous — is  a  bad  omen.  J'en  tire — cotifois — un 
bon  augure,  I  augur  favourably  from  it.  J'en  accepts 
I'aitgure,  I  accept  the  omen.  Oiseau  de  bon  augure,  an 
auspicious  bird.  Oiseau  de  mauvais  augure,  an  ominous 
bird.  Cet  homme  est  un  oiseau  de  mauvais  augure,  that 
man  is  an  ill  omened  bird — he  always  brings  bad  news. 

AUGURER,  v.  a.  r.  \ere  con/.,  to  augur.  Qu'au- 
gurez-vous  de  son  silence  ?  what  do  you  augur  from  his 
silence?  Je  n'en  augure  pas  bien,  I  do  not  augur  favour- 
ably from  it. 

AUGUSTE,  adj.  August. 

AUGUSTAL,  E,  adj.  Augustan  ;  of  Augustus. 

AUGUSTIN,  s.  m.  Augustine  monk. 

AUGUSTINE,  *.  m.  Augustine  nun. 

AUJOURD'HUI,  s.  m.  to-day.  Aujourd'hui  passe', 
ils  ne  seront  plus  admis,  after  to-day — this  day  being 
passed — they  will  not  be  admitted.  J'ai  diffe're'jusqua 
aujourd'hui,  I  put  it  off  till  to-day.  La  fete  d'au- 
joiird'hui  est  interessante,  to-day's  festival  is  interesting. 
Les  hommes  d'aujourd'hui  sont  bien  diffe'rents,  the  men 
of  the  present  day  are  far  different.  La  mode  d'aujour- 
d'hui, the  present  fashion.  Ce  n'est  que  d'aujourd'hui 
que  nous  nous  connaissons,  our  acquaintance  began  tc-day 
only.  Ce  n'est  pas  d'aujourd'hui  que  je  vous  c«««ais,  I 
have  known  you  long  before  to-day.  Hevenez  d'aujour- 
d'hui en  huit,  en  quinze,  come  back  this  day  week,  tliit 
day  fortnight. 

(Adv.)  Ils  viennent  aujourd'hui,  they  are  coming  to- 
day. Aujourd'hui  avare,  demain  prodigne,  to-day — now 
a  miser,  to-morrow  prodigal.  Aujourd'hui  que  nou* 
sommes  pauvres  ils  nous  abandonneiit,  now  we  are  poor, 
they  desert  us.  Aujourd'hui,  il  n'en  est  plus  aiiisi,  imw 
a  days,  at  present,  it  is  no  longer  so.  Jumju'aujourd'liui 
je  favais  ignore",  until  this  day,  this  moment,  I  had  been 
ignorant  of  it. 

AULIQUE,  s.f.  a  thesis  or  act  by  a  candidate  for  the 
degree  of  doctor  in  divinity. 

AULIQUE,  adj.  aulic.  Consciller  aulique,  aulic 
councillor.  Cour  aulique,  aulic  court.  (This  applies  to 
Germany.) 

AUMAILLES,  adj.    Betes  aumailles,  large  cattle. 

AUMONE,  s.f.  alms.  Faire  faumdue,  to  give  aim*, 
to  give  (charity)  to  the  poor.  \'im  d'tinm6ne,  to  live 
upon  alms — upuii  the  rliarity  of  others,  llenmnder  I'nu- 
HH'HH;  to  l>eg.  Etre  rcduit  a  raitmoiir  <tn  it  1'numune, 
to  be  reduced  to  beggary.  L'annwne  est  un  gain,  what 
is  given  in  charity  is  a  gain.  LVrober  faumone  des 
/mi/rri-'i,  to  beg  rather  than  earn  one's  living,  to  rob  the 
poor  by  accepting  charily  due  to  them.  En  assislniit  cea 
grim-la,  cent  une  belle  aumone  que  vous  faites,  in  assist- 
ing these  jieople,  you  do  a  real  act  »i  tli.iniy.  (  l-'am.) 
I-'tiiti'x-iiU'i  iniitiujne  (fun  regard,  do  U-stow  one  look  ujwn 
me.  (Leyisl.)  Aumonex  purai,francl:es,  frankalmoigne. 
II  fut  condamne'a  une  aumone,  he  was  sentence*!  to  a  fine 
to  the  {K>or. 

AU  MONKR,  f.  a.  r.  \>re  conj.,  to  pay  a  fine  to  the  poor. 

AU.MONERIE,*.  /'.  almonry. 

AUMON1EU,  HUE,  adj.  Ce  prince  eJait  un  yrana 
itiiiiit'iiiiir,  tliat  prince  was  a  great  alinsgiver — gave  much 
in  alms. 
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AUMONIER,  s.  m.  almoner,  (more  commonly)  chap- 
lain. 

AUMONIERE,  s.f.  alms-purse. 

AUMUSSR,  Is.  /.   amice.    (In   the  Roman  Catholic 

AUMUCE,  I  church,  a  fur  which  canons  wear  ou 
the  arm ;  one  of  a  different  sort  is  also  sometimes  worn 
by  singing  men.) 

AUNAGE,  s.  m.  alnage;  measuring  (cloth,  silk,  &c.) 
with  an  ell. 

AUNE,  s.f  ell ;  ell  measure.  //  faudra  tine  aune  et 
demie  de  drop,  it  will  require  one  ell  and  a  half  of  cloth. 
Vendre  a  I'aune,  to  sell  by  the  yard. 

Au  bout  de  I'aune  faut  (manque)  le  drap,  cloth  fails 
at  the  end  of  the  measure — things  must  fail  at  last  Les 
hommes  tie  se  mesurent  pas  a  I'aune,  men  are  not  to  be 
judged  from  their  size.  Savoir  ce  qu'en  vaut  I'aune,  to 
know  a  thing  to  one's  cost.  Tout  le  lony  de  I'aune,  the 
whole  length — excessively.  Mesurer  les  autres  a  son  aune, 
to  judge,  to  measure  others  by  one's  self. 

AULNE,}5'  m'  alder  tree' 

AUNEE,  s.f.  (hot.),  elecampane. 

AUNER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  measure  (with  an  ell, 
or  a  yard  measure). 

AUNEUR,  s.  m.  one  who  measures.  (Offider 
public),  alnager. 

AUPARAVANT,  adv.  first ;  before.  Dites-nous  au- 
paravant  ce  qu'il  faut  fair e,  tell  us  first  what  is  to  be 
done.  Cela  eut  lieu  douze  ans  auparavant,  that  took 
place  twelve  years  before.  Auparavant  que  sortir  de  la 
vie,  before^  coming  out  of  the  world. 

AUPRES,  prep,  near.  La  riviere  passe  aupres  de  la 
ville,  the  river  passes  near — close  by — the  town.  Assei/ez- 
vous  aupres  de  moi,  sit  near  me — by  me.  Mettez  cela 
aupres  de  la  porte,  place  that  by  the  door. 

Avoir  acces  aupres  d'une  personne,  to  have  access  to  a 
person.  //  est  bien  aupres  du  ministre,  he  is  well  with 
the  minister.  Ils  avaient  des  ajnbassadeiirs  aupres  du 
roi  de  France,  they  had  ambassadors  near  the  king  of 
France.  Elle  demeure  aupres  de  ses  parents,  she  lives 
near — with  her  relations.  Vous  m'avez  nui  aupres  du 
prince,  you  have  injured  me  in  the  prince's  opinion — you 
have  spoken  ill  of  me  to  the  prince.  II  e'tait  aupres  du 
prince  comme  pre'cepteur,  he  was  near — he  was  attached  to 
the  jierson  of  the  prince — in  the  quality  of  tutor.  Je 
trouvai  asile  et  protection  aupres  de  lui,  near  him — under 
his  wings — I  found  a  home  and  a  protector,  fie  trou- 
verai-je  pas  grace  aupres  de  vous?  shall  I  not  find  favour 
— mercy  with  you? 

Votre  fortune  n'est  rien  aupres  de  la  sienne,  your  for- 
tune is  nothing  compared  with — in  comparison  with — his 
own. 

AUPRES,  adv.  near ;  close  by.  II  demeure  tout  aupres, 
he  lives  close  by  ;  near.  (Fam.)  Si  vousn'en  voulezpas, 
couchez-yous  aupres,  if  you  will  not  have  it,  leave  it. 

AUREOLE,  s.f.  halo.  Aure'ole  de  gloire,  a  halo  of 
glory. 

AURICULAIRE,  adj.  auricular.  Tfmoin  auricu- 
laire,  an  auricular — an  ear-witness.  Le  doigt  auricu- 
laire,  the  little  finger.  (Thus  called  because  it  may  be 
introduced  into  the  ear.) 

AURICULE,  s.f.  small  ear  ;  (ami.),  auricle;  (hot .), 
auricula. 

AURICULE.  E.  adj.  (hot.),  auriculate. 

AORIFERE,  adj.  auriferous;  producing  gold. 

AU  RI FL AMM  E,  s.  f.     Voyez  Oriflamme. 

AURILLARD.      Voyez  Orillard. 

AURIQUE,  adj.  (Marine.)  Voiles  auriques,  lug 
sails. 

AUROCHS,  s.  m.  urus  ;  wild  bull. 

AURONE,  s.f.  (hot.),  wild  wormwood;  horehound. 

AURORE,  s.f.  Aurora,  (a  goddess  of  the  Pagans.) 

AURORE,  s.  f.  morning  dawn  ;  the  dawn  of  day. 
L'aurore  commencait  a  paraitre,  the  day  was  dawning — 
the  light  of  morn  was  appearing.  Les  pleurs  de  I'aurore, 
the  morning  dew.  L'aurore  aux  doigts  de  rose,  Aurora 
with  her  rosy  fingers. 

Du  couchant  a  I'aurore,  from  west  to  east.  Les  climats 
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de  I'aurore,  the  eastern  climes.  Aitrore  boreale,  Aurora 
boreal  is. 

(Fig.)  C'est  I'aurore  fun  beau  jour,  it  is  the  dawn 
— the  beginning — of  a  happy  day.  J'ai  vu  I'aurore  de 
son  regne,  I  saw  the  dawn  of  his  empire,  Une  beaut^ 
dans  son  aurore,  a  beauty  at  her  dawn. 

AURORE,  s.  adj.  bright  yellow.  Kuban  aurore,  yellow 
riband. 

AUSCULTATION,  «./.  auscultation. 

AUSPICE,  s.  m.  auspice.  Sous  d'heureux  auspices, 
under  happy  auspices.  //  entra  dans  le  monde  sous  lea 
auspices  du  Due,  he  entered  the  world  under  the  auspices 
— the  protection  of  the  Duke. 

AUSSI,  adv.  also  ;  likewise.  Faites-le  aussi,  do  it 
also,  likewise.  Vous  a-t-il  donne"  cela  aussi  i  did  he 
give  you  that  also  ?  Vous  allez  a  Paris,  et  moi  aussi, 
you  are  going  to  Paris,  and  so  am  I.  Nous  irons  a  Bath, 
et  les  enfants  aussi,  we  shall  go  to  Bath,  and  the  chil- 
dren also — and  so  will  the  children.  Dites-lui  aussi 
d'apporter  mes  lettres,  tell  him  also  to  bring  me  my  letters. 

It  est  aussi  ge~nereux  que  riche,  he  is  as  generous  as  lie 
is  rich.  Ne  suis-je  pas  aussi  a  plaindre  que  vous  ?  am  I 
not  as  much  to  be  pitied  as  you  are?  Vous  ne  jouez  pas 
aussi  bien  que  lui,  you  do  not  play  as  well — so  well — as 
he  does.  Comment  un  homme  aussi  sage  a-t-il  pit  faire 
une  pareille  faute  ?  how  could  so  wise  a  man  commit 
such  a  fault?  N'en  avez-vous  pas  d'autres  jussi  bonai 
have  you  not  others  as  good?  1 1  faut  e'couter  les  paurr^-i 
aussi  bien  que  les  riches,  we  must  hear  the  jx>or  as  well 
as  the  rich.  Sa  justice  est  infinie  aussi  bien  que  sa  niisc- 
ricorde,  his  justice  is  infinite  as  well  as  his  mercy.  J'en 
ai  aussi  peu  que  vous,  et  je  ne  me  plains  pas,  1  have  as 
little — as  few  (if  of  things  that  can  be  counted)  as  you 
have,  but  I  do  not  complain. 

AUSSI,  conj.  Son  maitre  le  maltraite,  aussi  veut-il 
le  quitter,  his  master  ill  uses  him,  and  therefore. — and  on 
that  account,  he  wishes  to  leave  him.  //  compte  sur  la 
fortune  de  son  oncle,  aussi  lui  te'moigne-t-il  toutes  sortes 
d'egards,  he  builds  upon  the  fortune  of  his  uncle,  and  on 
that  account,  dees  he  show  him  the  greatest  attentions. 
Je  mourais  de  faim,  aussi  ai-je  mange'  comme  un  ogre, 
I  was  starving,  and  so  have  I  eaten  like  an  ogre.  Iljaut 
etre  reconnaissant,  aussi  l'est-il,  one  must  be  grateful, 
and  so  is  he. 

Votre  oncle  estfuche",  mais  aussi  pourquoi  le  ne\ili<;e:- 
vous  ?  your  uncle  is  angry,  but  then  why  do  you  neglect 
him  ?  Je  ne  veux  pas  u  aller,  aussi  bien  est-il  trap  tard, 
I  will  not  go,  besides  it  is  too  late.  Aussi  bien  ne  m'e- 
couterait-il  pas,  after  all — besides — he  would  not  listen 
to  me. 

AUSSITOT,  ado.  immediately.  Aussitdt  apres  votre 
arrive'e,  immediately  after  your  arrival.  Aussitot  (tit, 
aussitot  fait,  as  soon  done  as  said. 

AUSSITOT  QUE,  conj.  Venez  aussitdt  que  vous  atirez 
jini,  come  as  soon  as  you  have  done.  Aussitot  qu'il 
m'aperctit,  il  vint  a  moi,  as  soon  as  he  saw  me — he  no 
sooner  saw  me  than — he  came  to  me. 

AUSTER,  s.  m.  (pron.  aus-tair),  auster ;  south  wind. 

AUSTERE,  adj.  austere.  (Dans  un  sens  physique), 
sour,  rough. 

AUSTEREMENT,  adv.  austerely. 

AUSTERITE,  s.f.  austerity. 

AUSTRAL,  E,  adj.  (Austraiix  is  seldom  used  in  the 
plural)  ;  austral ;  southern. 

AUSTRALASIE,  s.f.  Australasia. 

AUSTRALIE,  s.f.  Australia. 

AUSTRASIE,  s.f.  Austrisia. 

AUTAN,  s.  m.  south  wind.  ( Dans  un  sens  general ), 
storm,  tempest.  L'autan  furieux,  the  raging  storm. 
Braver  les  autans,  to  face  the  stormy  winds ;  the  tem- 
pests. 

AUTANT,  adv.  de  quantiie",  as  much.  Ce  dtamant 
vaut  autant  que  ce  rubis,  this  diamond  is  wortli  as  much 
as  this  ruby.  J'en  donnerai  autant  qu'un  autre,  I  will 
give  for  it  as  much  as  any  other.  //  est  modeste  autant 
qu'habile,  he  is  as  modest  as  he  is  clever.  6"i7  la  fait  je 
puis  en  faire  autant,  if  he  has  done  it,  I  can  do  as  much. 
Ce  serait  autant  de  perdu,  it  would  be  so  much  lost.  Je 
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le  defend*  antant  que  je  le  puis,  I  take  his  part  as  much 
as  I  can.  J'y  travaillerai  aidant  que  je  pourrai,  I  will 
work  at  it  as  much  as  I  can.  Je  le  fais  autant  pour 
remplir  un  devoir  que  pour  vous  plaire,  I  do  it  as  much 
to  1'ulKl  a  duty,  as  to  please  you.  //  a  fait  cela  autant 
par  dtfsir  de  plaire,  que  par  bonte'd'dme,  he  has  done  that 
as  much  from  the  desire  of  pleasing  as  from  natural  kind- 
ness. //  boit  autant  de  vin  que  d'eau,  he  drinks  as  much 
wine  as  water.  Tous  ses  discours  sont  autant  d'impos- 
tures,  all  his  words  are  so  many  impostures.  J'irai 
autant  de  fois  que  vous  voudrez,  I  will  go  as  many  times 
as  you  like.  Autant  de  tetes  autant  d'avis,  so  many 
heads,  so  many  opinions. 

II  en  a  autant  qu'il  en  pent  porter,  he  has  as  much  as 
he  can  bear — as  he  can  stand.  Cela  est  fini,  on  autant 
vaut,  it  is  done,  or  quite  as  much.  Autant  en  emporte  le 
vent,  these  promises  are  light  as  air.  Autant  lui  en  peiid 
a  I'oreille,  the  like  is  awaiting  him — lie  may  expect  the 
like.  Autant  vaut  etre  mordu  d'un  chien  que  d'une 
chienne,one  evil  is  as  bad  as  the  other — there  is  no  choos- 
ing between  the  two — one  may  be  as  well  hung  for  a 
sheep  as  a  lamb.  Autant  comme  autant,  equally. 

Autant  que  je  puis  me  rappeler,  c'e'tait  a  Paris,  as  far 
as  I  can  recollect,  it  was  in  Paris.  Autant  que  je  puis  en 
jtiger,  as  far  as  I  can  judge.  Un  prince  nest  grand 
qu' autant  qu'il  est  juste,  a  prince  is  great  in  as  much  as 
he  is  just — in  proportion  as  he  is  just. 

Autant  faire  cela  (U  vaut  autant  faire  cela)  attjour- 
d'hui  que  de  diff'erer,  it  is  as  well  to  do  that  to-day  as  to 
put  it  off.  Autant  dire  mille  francs,  we  may  as  well  say 
a  thousand  francs. 

D 'autant.  On  a  e'leve'  I'une  de  vingt  pieds,  et  baisse' 
I'autre  d'autant,  one  has  been  raised  twenty  feet,  and  the 
other  lowered  by  so  many.  Vous  serez  quitte  d'autant,  you 
will  be  quit  of  your  debt  by  so  much.  Je  le  ferai  pour 
roils,  mais  rappelez-vous  que  c'est  a  la  charge  d'autant, 
I  will  do  it  for  you,  but  remember  it  is  on  condition  that 
you  will  do  as  much  for  me. 

D'autant  que,         \conj.      A    votre    place,   je   ne    le 
D'autant  plus  que,}  ferais    pas,     d'autant— d'autant 
jilim  -que  vous  n'i/  ftes  pas  oblige,  in  your  place  1  would 
not  do  it,  considering  that  you  are  not  obliged  to  do  it. 

JJ'antant  plus,  d'autant  mieux ;  d'auta/it  mains.  Je 
sin's  d'autant  plus  dispose"  a  le  servir,  qu'il  m'a  lui- mime 
ulillije,  1  am  the  more  inclined  to  serve  him  that  he  himself 
has  done  me  service.  //  en  est  d'autant  nwins  a  craindre, 
he  is  the  less  to  be  feared  on  that  account.  Je  I'en  dime 
if'/iiitaiit  mains,  I  love  her  the  less  for  it.  D'autant  mieux 
(/lie  j'en  ai  €t€  le  te'moin,  and  the  more  so  that  I  wit- 
nessed it. 

AUTKL,  s.  m.  altar.  Le  maitre  autel,  the  principal 
altar.  Stirvir  a  I'autel,  to  attend  at  tin;  altar.  Au/rl 
portatif,  moveable  altur.  Qui  sert  a  I'autel  doit  vivre 
de  I'autel,  he  who  serves  the  altar  should  live  by  the  altar 
— every  man  must  live  by  his  profession.  //  en  prendrait 
s/ir  I'antid,  he  would  rob  a  church.  //  merite  qu'on  lui 
e'leve  des  aulrls,  he  i.s  deserving  of  every  honour — of  the 
greatest  honours.  Ami  jusqu'aux  autels,  a  friend  ready 
for  every  thing  for  another,  except  what  is  again*!,  (iod, 
against  one's  conscience.  Attaquer  les  autels,  to  attack 
religion.  Elever  autel  contre  autel,  to  set  up  altar  against 
altar. 

A  I  TKl.'U,  .s.  m.  author.  J)i,-u  est  I'/iuteur  de  la  na- 
lnri',  (ic.d  is  the  author  of  nature.  Les  auteurs  modrrnes, 
the  modern  writers,  authors.  C'est  un  aiile'tr  npirituel, 
In-  is  a  witty  author,  writer.  Crtte  dtime  est  I'aiitriir 
d'un  joli  roman,  that  lady  is  the  author,  the  atilhuie.-s  ol' 
a  pn-tty  novel.  Entendre  les  antems  (dottiques),  to 
understand  the  classics. 

Respocte2  les  iiulem-s  de  ros  jnurs,  ivspert  your  parents 
— your  fai !,er  and  mother.  Les  auteurs  de  nolrefamille, 

our  ance-slnrs. 

Qui  vous  a  dit  cela  ?  nmmez  votre  auteur,  who  told 
you  that?  name  your  authority.  //  ne  vent  pas  twmmcr 
sn/i  initeiir,  he  will  not  name  the  person  who  (old  him — 
his  authority. 

UTHKNTICn'K,  s.  /'.  authenticity;  genuineness. 

AUTHRNTIQUE,  a<l'j.  authentic  ;  real,  genuine. 
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AUTHENTJQUEMKNT,  adv.  authentically. 

AUTHENTIQUEtt,  v.  a.  r.  Icre  conj.,  to  authen- 
ticate. 

AUTOCLAVE,  s  m.  steaming  j)an. 

AUTOCHTHONS.*,  m.  adj.  autochthon  ;  aborigines. 

AUTOCIIATE,  s.  m.  autocrat. 

AUTOCRATR1CE,  s.f.  autocratrix. 

AUTOCRAT1E,  s.  f.  (pron.  au-to-cra-cie),  auto- 
cracy. 

AUTO-DA-FE,  s.  m.  auto-da-fe. 

AUTOGRAPHE,  *.  m.  autograph  ;  autography. 

AUTOGRAPHE,  adj.  autogiaphic. 

AUTOMATE,  s.  m.  automaton. 

AUTOMAT1QUE,  adj.  automatic. 

AUTOMNAL,  E,  adj.  (pron.au-tomme-nal:  it  has  no 
plural  in  the  masculine.)  Plantes  automnules,  autumnal 
plants.  Les  fruits  de  fautumne,  (et  non  les  fruits 
automnaux),  autumnal  fruits 

AUTOMNE,  s.  m.  s.f.  (pron.  autonne),  autumn.  Je 
prefere  I'automne  an  printeuips,  I  prefer  autumn  to  the 
spring.  (Fig.)  Elle  est  dans  son  automne,  she  is  in  the 
autumn  of  her  life. 

AUTOPSIE,  s.  f.  autopsy ;  inspection.  (Jurisp.), 
post  mortem  examination. 

AUTORISATJON,  s.f.  authority. 

AUTOR1SER,  r.  a.  r.  lere  conj.,  to  authorize.  Ac 
m'avez-vous  pas  autorise'  a  lej'airel  have  you  not  autho- 
rized me  to  do  it?  Je  n'ai point  autorise  cette  demarcle, 
I  did  not  authorize  this  step.  J'ai  autorise' mon  frere  a 
recevoir  I'argent  qui  m'est  du,  I  have  authorized — em- 
powered— my  brother  to  receive  what  is  due  to  me. 

Apres  sa  mauvaise  conduite  n'e'tais-je  pas  autorise'  a 
me  mejier  deluil  after  his  bad  conduct  was  I  not  juslified 
in  distrusting  him?  Qui  pent  vous  autoriser  a  le  trailer 
ainsi?  what  can  authorize — justify  you  to  treat  him 
thus  ?  Par  vospropos  indiscrets  vous  I'autorisez  a  oublier 
sfis  devoirs,  by  your  indiscrete  speeches,  you  encourage 
him  to  forget  his  duties. 

Les  coutumes  s'autorisent  avec  le  temps,  customs,  in 
the  course  of  time,  gain  authority.  Votre  jils  s'uutorise 
de  votre  exemple,  pour  se  conduirc  wal,  your  son  justifies 
himself  on  the  authority  of  your  example  for  behaving  ill 
— .  —  your  son  thinks  himself  warranted  by  your  example, 
to  behave  ill.  Sur  quoi  vous  uttturisez-vous  a  faire  ce 
que  vousfaitcs  i  by  what  do  you  think  yourself  wairanted 
— authorized — to  do  what  you  do?  //  a' autorise  de  son 
potn-'.ir  pour  ve.rer  sts  iiifc'rieurs,  he  takes  advantage  of 
his  power  to  atmoy  his  inferiors. 

AUTORITE',  s.  /.  authority.  Respectons  Tautorite" 
paternelle,  let  tis  respect  paterDal  authority.  \\,us  abusez 
de  votre  autorite',  you  abuse  your  authority.  //  n'a 
auciine  autorite'  stir  ses  c'lcves,  he  has  no  authority — no 
command — over  his  pupils.  Atjir  d'autorite,  to  act 
authoritatively.  Prendre  un  ton  d'autorite',  to  assume 
a  tone  of  authority — an  authoritative  tone — a  command- 
ing tone.  User  d'autorite",  to  have  recourse  to  authority. 
£tre  en  qrande  autorite,  to  have  great  authority — great 
power.  Eire  revctu  d'autorite',  to  l>e  invested  with  power 
— with  authority.  //  a  fait  cela  de  son  autorite'  pi  inc. 
he  has  done  it  of  his  own  private  authority. 

(Administration.)  II  fatit  respecter  ruutciilt',  we 
must  re-pec.t  public  authi'i  ity.  J.es  initoritis  eirilts  ,1 
tiiililniff.t,  eivil  and  military  authorities.  Lea  utttoritt's 
fi'iisl ihu'es,  public  functionaries. 

(  'misuttfr  les  aiituiitis.  to  consult  authors.  Ari-;-i;  «.\ 
des  dttti'i  tie's  pour  le  pri'iirer  ?  ean  you  prove  it  by  autho- 
rities— where  are  your  author!  tie*  to  prove  it  ?  t'rt  m/lmr 
ne  fait  pas  atttorUt,  that  author  iciio  auihoiity — is  not 
considered  an  authority. 

AUTOUK,  s.  m.  goss-hawk. 

AUTOFU,  jirt'p.  Aiilour  de.  sa  pcrs»iinc,  round  his 
person.  Iln  r6daicnt  tnitonr  <!e  la  >n<iis<>i>,  they  were 
prowling  around  the  house.  J'iii>i<>niis  cr  qui  se  />,iss,iit 
autour  de  »icf,  1  knew  not  what  jiassed  aiotmd  \\\< — 
about  me.  //  est  tottjours  autour  d'elle,  he  is  always 
aliout  her. 

Tuiinii-r  autour  du  put,  to  beat  about  the  bush.  Tour- 
tier  auttmr  tic  In  jttcstivii,  not  to  keep  to  the  question. 
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AUTOUR,  ado.  around;  Tout  autour,  all  around. 
let  autour,  hereabout.  II  loge  id  autour,  he  lives  some 
where  hereabout,  here.  [hawks. 

AUTOURSER1E,   s.  f.  the  breeding,  the  training  of 

AUTOURSIER,  s.  m.  falconer. 

AUTRE,  adj.  other.  Donnez-moi  un  autre  livre,  give 
me  another  book.  Je  prends  celui-ci,  prenez  t autre,  I 
take  this,  you  take  the  other.  Je  n'en  ai  pas  d'autres, 
1  have  no  others.  Ou  sont  les  autres  ?  where  are  the 
others?  Revenez  une  autre  fois,  come  again  another 
time.  C'est  autre  chose  que  j'exige,  it  is  another  thing 
I  require.  Autre  est  promettre,  autre  est  donner — autre 
chose  est  promettre,  autre  chose  est  donner,  'tis  one  thing  to 
promise  and  another  to  give.  Entre  autres,  vous  y  verrez 
de  belles  tulipes,  among  other  things,  you  will  see  there 
beautiful  tulips.  II y  en  a  d'uns  et  d'autres,  there  are  of 
all  qualities.  Nous  parlions  de  choses  et  d'autres,  we 
were  speaking  of  this  and  that  thing — of  various  things. 
L'un  dans  I'autre,  I'un  portant  I'autre,  on  an  average. 
C'est  tout  un  ou  tout  autre,  there  is  no  medium,  it  must 
be  this  or  that  way.  77  en  sail  bien  d'autres,  he  knows 
more  than  one  (trick).  J'en  ai  vu  bien  d'autres,  I  have 
seen  things  more  extraordinary.  C'est  une  autre  affaire, 
it  is  a  different  thing.  C'est  une  autre  paire  de  munches, 
it  is  quite  another  thing  Autres  temps,  autres  soins,  other 
times,  other  cares. 

II  rejete  la  faute  sur  les  autres,  he  throws  the  fault 
upon  others.  II  faut  penser  aux  autres  aussi,  we  must 
also  think  of  others. 

On  voit  les  choses  autres  qu'elles  ne  sont,  we  see  things 
different  from  what  they  are.  77  est  autre  que  je  ne  cro- 
yais,  he  is  different  from  what  1  thought.  77  ne  sera 
jamais  autre  qu'il  n'a  e'te',  he  never  will  be  different  from 
what  he  has  been — he  will  ever  be  the  same.  Je  ne 
connais  autre,  I  know  no  one  else  -  nothing  else — better. 
77  n'en  fait  pas  d'autre,  that  is  his  way — he  never  does 
otherwise — that  is  always  the  way  with  him.  En  void 
bien  d'une  autre,  here  is  something  new  now — here  is 
another  thing. 

(L'un  I'autre.)  L'un  vaut  I'autre,  the  one  is  as  good 
as  the  other.  L'une  et  I'autre  saison  est  favorable,  the 
one  and  the  other  season  u  favourable — both  seasons  are 
favourable.  Les  voila  I'un  et  I'autre,  here  they  are  both. 
Us  sont  marts  I'un  et  I'autre,  they  are  both  dead.  L'un 
et  I'autre  y  a  manque',  each  of  them  failed — both  failed. 
Ils  ne  sont  marts  ni  I'un  ni  I'autre,  they  are  neither  of 
them  dead.  77  est  tantot  chez  I'un,  tantot  chez  I' autre, 
he  is  at  one  time  with  one,  at  another  with  the  other.  Les 
uns  allaient  a  pied,  les  autres  allaient  a  cheval,  some 
— these  were  walking,  the  others — those — some  —were 
riding.  Ils  se  louent  I'un  I'autre,  they  praise  one  another. 
Elles  medisent  I'une  de  I'autre,  they  speak  ill  of  one 
another.  Ils  se  parlaient  les  uns  aux  autres,  they  spoke 
to  one  another.  Ils  travaillaient  a  I'envi  I'un  de  I'autre, 
they  emulated  one  another  in  their  work. 

(Tout  autre.)  C'est  une  tout  autre — c'est  tout  une 
autre  affaire,  it  is  quite  another  thing.  C'est  un  tout 
autre  homme  maintenant,  he  is  now  quite  another  man. 
Je  le  trouve  tout  autre,  I  find  him  very  different.  Elle 
est  tout  autre  qu'elle  n'tftait,  she  is  very  different  from 
what  she  was.  Tout  autre  aurait  agi  diffe'remment,  any 
other  would  have  acted  differently.  C'est  tout  un  autre 
vin,  it  is  quite  a  different  wine. 

(Bien  autre.)  Celui  dont  je  parle  est  bien  un  autre 
homme,  the  man  I  speak  of  is  a  very  different  man. 

(Nous  autres,  vous  autres.)  Nous  autres  femmes, 
nous  ayissons  bien  diffe'remment,  we  women,  we  act  very 
differently  from  you  men.  Vous  autres,  vous  vous  croyez 
infaillibles,  you — as  for  yourselves — you  think,  you  are 
infallible.  Voiu  etes  bien  fiers,  vous  autres  militaires, 
you  soldiers,  you  are  very  proud. 

A  d'autres,  loc.  ellipl.,  go  to !  Allez  confer  cela  a 
d'autres,  je  n'y  crois  pas,  go  to  other  ]>eople  to  tell  them 
these  things,  I  do  not  believe  them.  A  d'autres,  go  to! — 
tell  that  to  the  marines  ! 

AUTRE  PART.    D'autre  part.     Voijez  Part. 

AUTREFOIS,  affo.  formerly;  in  former  times.  C'e'tail 
la  coutume  autrefois,  it  was  the  custom  formerly.  Les 
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hommes  d'autrcfois  e'taient  bien  diffcrents,  men  of  former 
times  were  far  different. 

AUTREMENT,  adv.  otherwise;  differently.  II  ayit 
autrement  qu'il  ne  parle,  he  acts  differently  from  what  lie 
says — otherwise  than  he  s[>eaks. 

Revenez  de  bonne  heure,  autrement  vous  serez  puni, 
return  early  or  else — otherwise — you  will  be  punished. 

(Fam.)  II  n'est  pas  autrement  riche,  he  is  not  very 
rich. 

AUTRICHE,  s.f.  Austria. 

AUTRICH1EN,  s.  m.  adj.      \          . 

AUTRICHIENNE,  s.f.  adj.f** 

AUTRUCHE,  s.  f.  ostrich.  II  a  un  estomac  d'au- 
truche,  he  has  the  stomach  of  an  ostrich — he  is  a  great 
eater — he  would  digest  a  stone. 

AUTRUI,  s.  m.  II  ne  faut  pas  de'sirer  le  bien  d'au- 
trai,  we  must  not  covet  the  property  of  another.  Eire 
loge'  chez  autrui,  to  live  at  another  person's  house.  Mai 
d'autrui  n'est  que  songe,  the  pain  of  others  is  light 
upon  us. 

AUVENT,  s.  m.  pent-house  ;  weather-board.  Auveut 
de  casque,  visor  of  a  helmet. 

AUVERGNE,  8.  f.  (a  province  of  France  ;  now  com- 
prising three  departments,  Cantal  ;  Haute-Loire ;  Puy 
tie  Dome). 

AUVERGNAT,  s.  m.  \ .  ,    , ..     .... 

AUVERGNATE,  ,.y.)»'l»b'fc»t  of  Auvergi.e. 

AUVERNAT,  s.  m.  heavy  wine  produced  in  Auvergne, 
or  from  the  Auvergne  grape. 

AULX,  s.  m.  plural  of  ail,  garlic. 

AUX,  contraction  of  a  les,  to  the. 

AUXILIAIRE,  s.  m.  adj.  auxiliary. 

AVACHIR,  S',  v.  r.  raj.  'lt/e  conj.,  to  grow  fat  an«'  in- 
active;  to  lose  one's  freshness  ;  (of  tilings),  to  get  out  of 
form  ;  to  become  lank. 

AVAL,*. m.  (commerce:  abre'ge'de"a  val  ir ;"  pliir.de* 
avals),  endorsement.  Mettez  votre  aval  au  bas  de  la 
lettre  de  change,  put  your  signature — your  endorsement 
on  the  bill. 

AVAL,  s.  m.  down  stream.  Pays  daval,  the  country 
down  stream,  down  the  river. 

En  aval  du  pont,  de  la  ville,  below  the  bridge  ;  below 
the  town.  Vent  d'aval,  wind  blowing  up  stream.  Aller 
aval,  to  go  down  stream. 

A  V AU  L'EAU,  (loc.  adv.  "  a  I'aval  de  I'eau"),  down 
stream  ;  down  with  the  stream.  U  affaire  est  alle'e  a  vau 
I'eau,  the  business  has  failed  ;  has  gone  down. 

AYALAGE,  s.  m.  (of  a  boat),  dropping  down  stream  ; 
(of  a  cask),  letting  down  into  a  cellar. 

AVALAISON,  s.f.  land  flood. 

AVALANCHE,  s.f.  avalanch. 

AVALER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  swallow.  Avalez  un 
morceau  avant  de  partir,  swallow,  take  a  bit  before  going 
away.  Avaler  un  bouillon,  to  take,  to  drink  up  a  cup  of 
broth.  Avaler  un  cntf,  to  suck  up  an  egg.  Avaler  un 
verre  de  vin,  to  drink,  to  gulp  down  a  glass  of  wine.  On 
ne  pent  plus  lui  faire  avaler  les  remcdes,  they  cannot  get 
his  medicine  down — they  cannot  make  him  swallow  his 
medicine.  Avaler  les  morceaux  sans  les  mdchtr,  to 
gobble  up,  to  swallow  up  things  without  masticating.  Ne 
faire  que  tordre  et  avaler,  to  eat  ravenously,  greedily ;  to 
gobble  up.  C'est  un  homme  d'un  si  grand  appe'tit  qu' il 
avalerait  la  meret  lespoissons,  his  appetite  is  so  great  that 
he  would  swallow  up  the  sea  with  the  fish  in  it — that  he 
would  eat  a  house. 

(Fig.)  A  la  cotir,  il  faut  avaler  bien  des  couleuvres, 
at  court  we  must  put  up  with  many  mortifications — pocket 
many  unpleasant  things.  On  lui  tn  fera  avaler  bien 
d'autres,  he  will  have  to  put  up  with  many  other  things. 
Avaler  le  calice  jtisqu'a  la  lie,  to  drain  the  bitter  cup 
to  the  dregs.  Avaler  la  vie  comme  un  verre  d'eau,  to  lead 
a  happy,  quiet  life — to  take  life  easily.  Avaler  le  mor- 
ceau, to  put  up  with  a  loss — with  a  disagreeable  affair. 
77  avale  tout  ce  qit'on  lui  dit,  he  swallows  every  thing — 
he  believes  every  thing — \H>U  tell  him. 

AY  A  LER,  v.  a.  Avaler  une  piece  de  vin  dans  la  cave, 
to  lower  a  cask  of  wine  into  the  cellar.  Avaler  v.w. 
branc/tc  d'arbrc,  to  cut  down,  to  fell  a  limb  of  a  tree. 
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v.  n.  Ce  bateau  avals,  this  boat  is  dropping  down — is 
going  down — stream.  S'avaler,  to  hang  down.  //  a  les 
joues  avale'es,  his  cheeks  are  loose  and  hang  down. 

AVALEUR,  EUSE,  s.  m.f.  swallower. 

C'est  un  avaleur  depois  gris  (dry  peas),  he  is  a  glutton ; 
nothing  comes  amiss  to  him ;  he  would  swallow  a  stone. 
C'est  un  avaleur  de  charrettes  ferre'es,  he  is  a  braggart,  a 
braggadocio — he  would  swallow  a  cart. 

AVALOIRE,  s.f.  gullet;  (part  of  a  horse's  harness), 
breeching. 

A  VANCE,  s.f.  Nous  avions  dix  lieues  d'avancesur  eux, 
we  were  ten  leagues  a  head — in  advance — of  them — . — we 
had  the  start  of  them  by  ten  leagues.  Je  vous  donne  dix 
pas  d'avance,  I  give  you  ten  yards  start.  Prendre  Pavance, 
to  take,  to  get  the  start. 

Si  vous  avez  tous  vos  mute'naux,  c'est  une  grande 
avance,  if  you  have  all  your  materials  ready,  it  is  a  great 
deal  done — it  will  forward  you  much.  C'est  autant 
d'avance,  it  is  so  much  done. 

Faire  une  avance  de  cinq  cents  livres,  to  advance  five 
hundred  pounds.  II  a  fait  des  avances  considerables, 
he  has  made  large  advances — lie  has  advanced  large  sums. 
J'en  serai  pour  mes  avances,  well,  I  must  lose  the  money 

I  have  advanced.     Etre  en  avance  de  deux  mille  livres, 
to  have  advanced  two  thousand  pounds. 

(Moral.)  Je  suis  pret  a  me  re'concilier  avec  lui,  mais 
je  ne  veux  faire  aucune  avance,  I  am  willing  to  be  recon- 
ciled, but.  I  will  make  no  advances. 

(Arch.),  projection. 

D'  A  VANCE,  (loc.  adv.),  before  hand. 

AVANCEE,  s.f.  (milit.),  advanced  guard,  post. 

AVANCEMENT,  s.  m.  advancement;  progress.  // 
fait  tout  ce  qu'il  peut  pour  I'avancement  de  I' institution, 
lie  does  all  he  can  for  the  advancement — the  progress  of 
the  institution.  Remarquez-vous  de  I'avancement  dans 
cet  c'colier  ?  do  you  observe  any  progress  in  that  scholar  ? 

II  a  obtenu  de  I'avancement,  he  has  obtained  promotion  ; 
(civil  and  clerical),  preferment.     II  a  fait  un  avancement 
rapide,  he  has  been  rapidly  promoted — his  promotion  has 
been  rapid. 

AVANCER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  lere  conj.,  to  bring  for- 
\7ard.  Avancez  la  table,  bring — move — the  table  forward. 
Avancez  cette  table  vers  moi.  bring  that  table  near  me.  II 
avance  la  tete  en  marchant,  he  holds  his  head  forward 
in  walking.  Avancez  le  bras,  siretch  out  your  arm. 
Avancez-moi  ce  fauteuil,  reach  that  armchair  for  me. 
Avancez — avancez-vous,  come  forward — advance.  L'ar- 
me'e  s'avancait — avancait  rapidement,  the  army  advanced 
rapidly.  Je  m'avancai  vers  lui,  I  advanced  towards  him. 
Le  jour  ou  nous  nous  reverrons  s'avance,  the  day  is  coming 
— is  approaching — when  we  shall  meet  again.  L'heure 
fatale  s'avance,  the  fatal  hour  is  drawing  near.  La 
saison  s'avance,  the  season  is  getting  on.  La  nuit  s'avance, 
night  is  far  advanced.  Le  jour  e'tait  avance'  qnand  nous 
airivdmes,  tliu  day  was  far  advanced — it.  was  late  in  the 
day  when  we  arrived.  La  deliberation  fut  remise  vit 
I'heure  avance'e,  the  deliberation  was  postponed  in  conse- 
quence of  the  lateness  of  the  hour.  Ma  montre  ava-nce, 
my  watch  gains — is  too  fast.  L'horlcge  avance  de  dix 
minutes,  the  clock  is  too  fast  by  ten  minutes. 

Vous  n'avancez  pas  dans  vos  e'tudes,  you  do  not 
advance — get  on — make  progress,  in  your  studies  Tuchcz 
d'avancer  votre  ouvrage,  try  to  advance — to  forward— to 
get  on  witli — your  work.  II  est  trcs-avance"  dans  son 
travail,  lie  is  far  advanced — very  forward — in  his  work. 
Ce  que  vous  faites  n'avancera  guires  la  bttogitf,  what 
you  are  doing  will  not  advance — forward  (lie  work 
much. 

//  avance  dans  sa  profession,  he  is  advancing — rising 
— getting  on — in  his  profession.  //  avance  en  savoir  et 
en  sagesse,  he  advances  in  learning  and  in  wisdom.  Ce 
jenne  homme  est  avancc",  this  voting  man  is  forward.  Vous 
n'avancerez  j amain  si  vous  bgistez  ainsi,  you  never  will 
get  on — advance — prosper,  if  you  act  in  this  way.  // 
avance  en  age,  he  is  advancing  in  years,  Etre  avance"  en 
age,  ctre  d'un  Aqe  avanctf,  to  be  advanced  in  years.  II 
mourut  dans  un  age  avanctf,  he  died  in  years — at  an  ad- 
vanced age.  Le  minixtre  fa  avanre"  rapidemrnt,  the 
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minister  promoted  him — advanced  nim — rapidly.  // 
s'est  avance~  par  son  me'rite,  he  rose  by  his  own  merits. 
S'avancer  Jans  les  emplois,  to  rise  in  office.  S'avancer 
dans  le  monde,  to  have  great  success  in  the  world. 

Avancer  I'horloge,  to  put  the  clock  forward.  Avancez 
votre  montre  de  cinq  minutes,  put  your  watch  forward 
five  minutes.  Avancez  le  diner,  put  the  dinner  forward. 
La  chaleur  avance  la  ve~ge~tation,  heat  promotes  vegeta- 
tion. Ne  sauriez  vous  avancer  votre  depart  ?  cannot  you 
hasten — forward  the  day  of — your  departure  ?  Les  cha- 
grins ont  avance'  sa  mart,  sorrows  have  hastened  his 
death. 

//  m'a  demands  de  lui  avancer  ses  gages,  he  has  re- 
quested me  to  pay  his  wages  in  advance — to  advance  him 
his  wages.  Combien  lui  avez-vous  avance'i  how  much 
did  you  advance  him? 

Vous  avancez  des  chases  qui  ne  sont  pas  croyables,  you 
advance  things  which  are  incredible. 

Cette  maison  avance  de  six  pouces  this  house  project* 
six  inches.  Nous  e~tions  prote'ge's  par  les  rochers  qui 
s'avancaient  au-dessus  de  nos  tetes,  we  were  protected  by 
the  rocks  which  projected — which  hung — over  our  heads. 
II  a  la  mdchoire  avance'e,  his  jaw  projects;  is  pro- 
minent. 

Ne  vous  etes-vouspas  avances  trap  loin  ?  did  you  not  go 
too  far?  Je  me  suis  avance'  jusqu'a  lui  offrir  deux  mille 
livres,  I  went  so  far  as  to  oiler  him  two  thousand  pounds. 
Vous  vous  etts  trap  avance~,  you  have  ventured  too 
far. 

AVANCE,  E,  p.  p.  Sentinelle  avancee,  sentinel  perdu. 
Un  paste  avance,  an  advanced  post.  Les  ouvrages 
avances,  the  out-works.  Viands  avancee,  meat  which 
has  been  kept  too  long. 

Je  suis  venu  expres  pour  les  voir  et  ils  sont  partis,  me 
voila  bien  avance  I  I  came  on  purpose  to  see  them,  and 
they  are  gone — this  is  all  I  get  for  my  pains — here  am  I 
in  a  pretty  predicament !  Vous  pouvez  y  aller,  mais  vous 
n'en  serez  pas  plus  avance,  you  may  go,  but  you  will  not 
be  the  wiser  for  it. 

AVANCEUR,  s.  m.  one  who  advances  boldly  to  meet 
(he  enemy. 

AVANIE,  s,  /.  insult ;  affront.  N'y  allez  pas,  ils 
ne  manqueraient  pas  de  vous  faire  quelque  avanie,  do  not 
go,  for  they  would  not  fail  to  offer  you  some  affront. 
(This  word  was  particularly  used  in  speaking  of  the  ex- 
tortions of  the  Turks  towards  I  lie  Christians.) 

AVANT,  pre"p.  before.  Nous  les  verrons  avant  la  fin 
de  la  semaine,  we  shall  see  them  before  the  end  of  the 
week.  Venez  avant  le  diner,  come  before  dinner.  II 
voulut  voir  tous  ses  enfants  avant  de — avant  que  de — 
moitrir,  he  wished  to  see  all  his  children  before  dying. 
Prenez  un  verre  d'eau  avant  de  commencer,  take  a  glass 
of  water  before  you  begin. 

Avant  I'cglise,  before  you  come  to  the  church.  Sa 
maison  est  avant  lepont,  his  house  comes  before  the  bridge 
— is  before  coming  to  the  bridge. 

AVANT  QUE,  conj.  Tout  cela  est  arrive  avant  quc 
runs  fumtiez  ne',  all  that  happened  before  you  weie  born. 
Tticlianx  d'arriver  avant  qu'il  ne  commence,  let  us  try  to 
arrive  before  he  begins.  J'e'tais  parti  avant  que  vous  en 
fussiez  iiiformtf,  I  had  gone  before  you  were  aw.ue 
'of  it. 

AVANT,  adv.  Les  nns  viennent  avant,  les  autrex 
viennent  aprcs,  some  come  before — first,  the  others  come 
after.  Le  jour  d'avant,  the  day  before.  C"e1ait  I'uniu'e. 
d' avant,  it  was  the  year  before,  (jfaillttrd  d'avant.  fore- 
castle. Vous  allez  trap  avant,  you  are  goin^  KM  f.ir. 
N'allons  pas  plus  avant,  let  us  go  no  farther.  Nona 
fiit ni mini  fort  avant  dans  le  boitt,  we  went  far  into  the 
wood.  Cela  n'entre  pas  assez  avant,  that  does  not  go  far 
enough  in.  Ilfaudra  cretiser  plus  iirunt,  you  will  have 
to  dig  deeper.  Cela  est  arartf  him  ui-uiit  ilon.t  i»<»i  i-nnr. 
tliis  is  deeply  engraved  in  my  hc.irt.  Aller  de  1'avtint.  to 
go  forward — to  go  a  head. 

(En  avant.)  Pousser  en  avant,  to  push  forward— on. 
Faire  tin  pas  en  avant,  to  make  a  step  forward — to  ad- 
vance one  step.  En  arnnt,  murrlif,  forward.  ( 'file 
dfi'aire  ne  rn  ni  rn  tirant  ni  <irr\in\  lli.it  affair  rrtnnins 
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stationary.  77  e'tait  loin  en  avant,  ne  was  far  a  head — 
before  us — in  advance.  //  est  en  avant  de  son  siccle,  he 
is  before  his  age.  Mettre  des  choses  en  avant,  to  advance 
things  En  avant  du  tr6ne,  in  front  of,  before  the 
throne. 

AVANTAGE.  s.  m.  Vous  avez-la  un  grand  avantage, 
you  have  in  that  a  great  advantage.  Vous  jovissez  de 
grands  avantages,  you  enjoy  great  advantages.  Je  n'ai 
pas  I'avantage  de.  le  connaitre,  I  h.ive  not  the  pleasure  to 
know — of  knowing — him.  C'est  une  chose  dont  j'ai  tire" 
de  grands  avantages,  it  is  a  tiling  from  which  I  have 
derived  great  advantages.  II  salt  tirer  avantage  de  tout, 
he  is  a  man  who  understands  how  to  turn  every  thing  to 
advantage — to  account.  On  lui  fait  tons  les  avantages 
possibles,  they  give  him  every  advantage  possible.  Parler 
a  I'avantage  d'une  personne,  to  speak  to  the  advantage — 
in  praise  of  a  person.  Elle  se  met  toujours  a  son  avan- 
tage, she  always  dresses  to  advantage.  Les  ennemis 
avaient  f avantage  du  lieu,  the  enemy  had  the  advantage 
of  the  ground — had  the  avantage  ground.  Us  nous  atta- 
qw'rent  a  leur  avantage,  they  attacked  us  with  advantage. 
Vous  me  prenez  a  votre  avantage,  you  attack  me  with 
advantage  on  your  side. 

Vous  avez  de  grands  avantages  stir  lui,  you  have  great 
advantages  over  him.  Vous  avez  I'avantage  sur  ltd,  you 
have  the  advantage  of  him.  Vous  abusez  de  vos  avantages, 
you  abuse  your  advantages.  Profitez  de  ces  avantages, 
avail  yourself  of  these  advantages.  Nos  troupes  rempor- 
ti'rent  de  grands  avantages,  our  troops  obtained  great 
advantages.  Faire  un  avantage  au  jeu,  to  give  au  ad- 
vantage, to  give  odds  (at  a  game).  Paire  un  avantage  a 
unfils,  a  unefille,  fyc.,  to  benefit — to  favour  a  son  or  a 
daughter — to  give  them  an  advantage  over  the  others. 

(Marine.)  Avoir  I'avantage  du  vent,  to  have  the  ad- 
vantage of  the  wind — to  have  the  wind  of  another  ship. 

AVANT  AGER,  v.  a.  r.  Icre  conj.,  to  advantage;  to 
favour.  II  n'a  voulu  avantager  aucun  de  ses  enfants,  he 
would  not  advantage — favour — any  of  his  children.  La 
nature  I'avait  grandement  avantage"e,  nature  had  greatly 
favoured  her. 

AVANTAGEUSEMENT,  ado.  advantageously;  to 
advantage;  favourably. 

AVANTAGEUX,   EUSE,  adj.  advantageous;  favour- 
able.    Nous  avons  obtenu  des  re'sultats  avantageux,  we 
have   obtained   advantageous  results.     J'ai  une  opinion 
avantageuse  de  lui,   I   have  a  favourable  opinion  of  him. 
II  est  avantageux  d'avoir  I'estime  publique,   it  is  advan- 
tageous (for  an  individual)  to  enjoy  public  esteem.     Tattle 
avantageuse,  a  high  stature,  a  tall  figure — a  commanding 
figure.     Coiffure  avantageuse,  a  becoming  way  of  dress- 
ing the  hair.     (Jest  un  homme  avantageux,  he  is  a  vain — 
presuming — self-sufficient — man.     Prendre  un  air  avan- 
tageux, to  put  on  a  conceited — self-sufficient  look. 
AVANT-BEC,  s.  m.  (arch.),  ice-breaker  ;  starling. 
AVANT-BRAS,  *.  m.  (anat.),  fore-arm. 
AVANT-CORPS,  s.  m.  (arch.),  fore-building. 
AVANT-COUR,  s.f.  fore-court. 
AVANT-COURKUR,  s.  m.  fore-runner;  harbinger. 
AVANT-COURIER,  s.  m.  courier;  servant  who  rides 
in    advance     of    a    travelling     carriage    to    order    post 
horses. 

AVANT-COURRIERE,  s.f.  fore-runner;  harbinger 
(said  of  Aurora,  and  of  the  moon.) 

AVANT-DERNIER,  ERE,  adj.  last  but  one. 
AVANT-GARDE,  s.f.  vanguard  ;  van. 
AVANT-GOUT,  s.  m.  fore-taste. 

AVANT-HIER,  adv.  the  day  before  yesterday.  II 
est  arrive"  avant-hier  matin,  he  arrived  the  day  before 
yesterday  in  the  morning. 

AVANT-LOGIS,  s.  m.  fore  part  of  a  building. 
AVANT-MAIN,  s.  m.  fore-hand.     (—  d'un  cheval), 
fore-hand. 

AVANT-PECHE,  «.  /.  early  peach;  white  nutmeg 
peach. 

AV ANT-PORT,  s.  m.  outer-port. 
AVANT-PORTAIL,  s.  m.  fore-gate. 
A V ANT-POST  E,  s.  m.  advanced  post. 
AVANT-PROPOS,  s  m.  preface;  preamble. 
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A  V  ANT-SCENE,  s.f.  fore  scene ;  proscenium;  the 
front  of  the  stage. 

AVANT-TO1T,  s.  m.  projecting  roof;  eaves. 

AVANT-TRAIN,  s.  m.  foie-wheels;  fore-carriage. 

AVANT-VEILLE,  a.  f.  two  evenings  befjre  ;  the  eve 
before  last. 

AVARE,  s.  m.  miser.  Avare fastueux,  a  man  fond  of 
display,  but  mean  at  the  same  time. 

AVARE,  adj.  avaricious  ;  miserly.  (En  bonne  part), 
sparing.  //  est  avare  de  louanges,  he  is  spaiing — he  is 
n<)t  lavish — of  his  praises, 

AVAREMENT,  adv.  l:ke  a  miser;  in  a  miserly 
manner. 

AVARICE,  s.f.  avarice. 

AVARIC1EUX,  EUSE,  adj.  avaricious;  miserly. 

AVARICIEUX,  s.  m.  (avaricious,    miserly    (man    or 

AVARICIEUSE,  «./.(  woman). 

AVARIE,  s.  f.  (marine),  damage  ;  injury.  Notre 
vaisseau  e'prouva  de  grosses  avaries,  our  ship  met  with 
serious  injuries — great  damage.  Nous  relackdmes  a  Sle. 
He~lene  pour  re'parer  nos  avaries,  we  put  into  St.  Helena 
for  repairs. 

AVARIE,  E,  adj.  damaged. 

A-VAU-L'EAU,  (luc.  adv.),  down  stream,  f'oi/cz 
Aval.  , 

AVE,  Is.  m.    The   first  words  of  the   Angel's 

AVE-MARIA,/  salutation  to  Mary.  Je  revitndrai 
dans  un  Ave~,  dans  un  Ave~  Maria,  I  shall  come  back 
in  a  moment  (before  you  Lave  had  time  to  say  an 
Ave.) 

(The  bead  on  which  an  Ave  is  said.)  II  u  a  dans  le 
rosaire  cent  cinquante  Ave'et  quinze  Pater,  the  rosary  is 
composed  of  one  hundred  and  fifty  Ave,  and  fifteen  Pater 
Noster. 

AVEC, pre"p.  with.  J'irai  avec  vous,  I  will  go  with 
you.  Travailler  avec  courage,  to  work  with  courage. 
Qu'il  est  fatigant  avec  ses  questions,  how  tedious  he  is 
with  his  questions.  Ilprit  mon  manteau  et  s'en  alia  avec, 
he  took  my  cloak  and  went  away  with  it.  II  a  e'te'bieii 
traite",  et  il  a  encore  eu  de  I'argent  avec,  he  was  well  treated 
and  he  had  money  with  it  besides.  Se  battre  avec  un 
homme,  to  fight  a  man.  Distinguer  L'ami  d'avec  le 
flatteur,  to  distinguish  the  friend  from  the  flatterer.  Se- 
parer  les  bons  d'avec  les  mauvais,  to  separate  the  good 
from  the  bad  ones.  Avec  cela  que  la  chose  ne  promel 
pas  beaticoup,  add  to  that,  that  the  thing  is  nut  very 
promising. 

AVECQUE,  an  old  word,  used  for  avec,  especially  in 
poetry. 

AVEINDRE,  v.  a.  r.  Gme  conj.  (voyez  Craindre), 
to  reach. 

AVE1NE,  s.f.     Vojez  Avoine. 

AVELAN'EIJE.  s.f.  the  cup  of  the  acorn. 

AVELlNE,s./.  filbert;  hazel  nut.  Casser  des avelines, 
to  crack  nuts,  filberts. 

AVEL1NIER,  s.  m.  filbert  tree. 

AVENAGK,  s.  m.  due  paid  formerly  to  the  lord  of  the 
manor,  in  oats. 

AVENANT,  E,  adj.  prepossessing  ;  pleasing.  Elle  est 
tres-avenante,  she  is  very  prepossessing.  Elle  a  des  manieres 
avenantes,  she  has  engaging,  prepossessing  manners 

A  L' AVENANT,  (loc.adv.).  Le  dessert fut  a  I'avenant 
du  diner,  the  dessert  corresponded  with  the  dinner.  Et 
tout  a  I'avenant,  and  all  corresponding — matching. 

AVENEMENT,  s.  m.  accession.  77  y  eut  de  grandes 
rejouissances  a  son  ave'nement  au  trone,  a  la  couronne, 
there  were  great  rejoicings  upon  his  accession  to  the  throne, 
to  the  crown.  L' ave'nement  du  Messie,  the  advent,  the 
coming  of  Christ. 

AVEN1R,     1  v.  n.  (voyez  Venir).    (This  verb  is  used 

ADVENIR,)  in  the  third  persons  only),  to  happen. 
Les  chases  e'tant  dans  cet  e'tat,  il  avint  que  le  roi,  fyc., 
things  being  in  that  state,  it  happened  that  the  king,  &c. 
Je  ne  crains  rien,  quoi  qu'il  en  advienne,  I  fear  nothing, 
whatever  may  happen.  Advienne  ce  qui  pourra,  happen 
what  may.  Avenant  le  de~ccs  de  I'un  des  deux,  la  pro- 
prie'te',  SfC.,  the  demise  of  one  of  the  two  haj  pening — 
coming  to  pass — the  property,  &c.  liegardcr  uni  c/iost 
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r.omme  non  avenue,  to  consider  the  thing  as  not  having 
happened — as  not  having  taken  place. 

AYKNIR,  s.m.ine  future  ;  the  time  to  come.  L'avenir 
dfcidera  tout  cela,  the  future  will  settle  all  that.  Qui pent 
pe'ne'trer  dans  I'avenir  ?  who  can  penetrate  into  futurity, 
tlie  time  to  come  ?  L'avenir  lira  son  histoire  avec  e'tonne- 
ment,  in  future  ages  his  history  will  be  read  with  astonish- 
ment. Que  dira  I'avenir  ?  what  will  posterity — the  gene- 
rations to  come — say  ?  A  I'avenir,  in — for  the  future — 
henceforth. 

Nous  avons-la  un  triste  avenir,  we  have  sad  prospects. 
Le  pauvre  homme  est  sans  avenir,  the  poor  fellow  h;is  no 
prospects — is  without  hopes  of  better  times.  C'e'tait  un 
jeune  homme  plein  d'avenir,  he  was  a  promising  youth. 
Ce  malheur  brisa  son  avenir,  this  misfortune  destroyed 
his  prospects.  II  s'inqniete  de  son  avenir,  he  is  uneasy 
about  his  future  fate.  Faire  un  avenir  a  un  jeune  homme, 
to  secure  a  provision  fora  young  man — to  provide  for  him. 
(Jurisp.)  Donner,  siynijier  un  avenir,  to  serve  a  sum- 
mons— a  subpoena. 

A  VENT,  s.  m.  Advent. 

AVENTURE,  s.  f.  adventure.  Eacontez-nous  vos 
aventures,  do  tell  us  your  adventures.  //  lui  est  arrive" 
tine  sinyuliere  aventure,  a  strange  adventure  happened  to 
him — lie  met  with  a  stiange  adventure.  Mettrejin  a  tine 
aventure,  to  bring  an  adventure  to  end.  C'e'tait  tine 
aventure  bien  pe'rilleuse,  it  was  a  perilous  adventure. 
Osez-vous  en  tenter  I'aventure?  dare  you  attempt  the  ad- 
venture— run  the  chance?  Courir  les  aventures,  to  seek 
after  adventures. 

Nous  nous  sommes  rencontre's  par  aventure,  we  met  by 
chance — by  hazard.  C'est  unefiicheuse  aventure,  it  is  an 
unlucky  accident,  chance,  accident.  Nous  ne  re"ussirons 
peut-etre  pas,  mais  teutons  I'aventure,  we  may  not  succeed, 
hut  let  us  try  our  chance.  Si  par  aventure  nous  nous 
rencontrons,  if  by  chance — peradventure,  we  happen  to 
nr>et.  Agir  a  I'aventure,  to  act  at  random — at  haphazard. 
Ifarenture,  by  chance. 

Elle  yagne  sa  vie  a  dire  la  bonne  aventure,  she  gets  her 
bread  by  telling  people  their  fortunes.  Je  me  suisfnit 
dire  ma  bonne  aventure,  I  have  had  my  fortune  told  me. 
("eat  une  disease  de  bonne  aventure,  she  is  a  fortune- 
teller. 

(Commerce.)  Mettre  a  la  grosse  aventure,  to  lend 
m,)ney  on  bottomry ;  (to  lend  money  on  a  ship,  with  risk 
ol  losing  it,  if  the  ship  is  lost). 

Mai  d'aventure,  a  whitlow. 

A  VENTURER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  venture  ;  to  risk. 
v.  n.  Vous  vo'.is  aventurez  fort,  you  venture  much — you 
expose  yourself  much.  Nous  nous  aventurames  dans  uite 
foret  e"paisse,  we  ventured  into  a  thick  fores'.  Ne  vous 
ftes-vous  aventure'  plus  qu'il  nefallait  ?  did  you  not  go 
too  far — farther  that)  necessary? 

AVENTURE,  E.  Get  argent  est  bien  aventure;  that 
money  runs  great  risks.  Toute  sa  fortune  y  est  aventure'e, 
the  whole  of  his  fortune  is  ventured — is  staked — in  it. 

AVENTUREUX,  EUSK,  adj.  (des  personnes),  ad- 
venturous, venturesome;  daring;  (des  choses),  hazardous, 
adventurous. 

AVENTURIER,  s.  m  \    , 

AVENTU1UKRK,  *./.  Hveilturer- 

AVENTURIER,  ERE,  adj.  adventurous.  Mener  une 
vie  aventurure,  to  lead  an  adventurous,  hazardous  life. 

AVENTURINE,  s.  f.  (miiufr.),  venturine. 

AVENUE,  s.f.  avenue.  Les  troupes  occupaient  toutes 
It's  avenues  du  chateau,  the  troops  occupied  all  the  ap- 
proaches— avenues — of  the  castle.  Les  avenues  de  cette 
rille  fiiinl  trcs-belles,  the  approaches  to  this  town  are  beau- 
tiful. On  arrive  an  chateau  par  une  belle  avenue  d'ormcs, 
you  come  up  to  the  castle  through  a  beautiful  avenue — 
walk — of  elm  trees.  Le  bois  est  coupe"  d' avenues,  the 
wood  is  intersected  with  ride". 

AVKRER,  v.  a.  r.  lere  coin.,  to  aver.  C'est  une  chose 
'  qu'on  tie  pent  avfrer,  it  is  a  thing  which  cannot  he  averred. 
C'est  unfait  ave"re",  it  is  an  established  fact— positively 
affirmed. 

AVERSE,  s.  f.  pouring  rain  ;  heavy  shower.  Ce  n'est 
qu'une  itMrse,  it  is  only  a  heavy  shower.  Nous  es 
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suijame&  une  rude  averse,  we  were  assailed  with  pouring 
ram. 

AVERSION,  s.f.  Elle  a  de  F  aversion  centre — pour — 
lui,  she  has  an  aversion  to  him.  Avoir  une  personne,  une 
chose  en  aversion,  to  have  an  aversion  for  a  person — for 
a  thing.  Elle  le  prit  en  aversion,  she  conceived  an  aver- 
sion to  him.  Avoir  de  V aversion  pour  l'e"titde,  pour  le 
vin,  to  detest  study,  wine,  &c.  Cet  homme  est  ma  bete 
d'aversion,  that  man  is  my  detestation. 

AVERTIN,  s.  m.  maniac;  person  attacked  with 
violent  madness. 

A  VERT!  R,  v.  a.  r.  Ide  conj.  (vouez  Punir).  Nous 
les  avons  avertis  du  danger,  we  did  warn  them  of  the 
danger.  Tenez-vous  pour  averti,  consider  yourself  as 
warned.  Un  ban  averti  en  vaut  deux,  a  man  well  wanted 
is  as  good  as  two. 

Quand  tout  sera  pret,  venez  m'avertir,  come  and  warn 
me — and  tell  me — when  all  is  ready.  //  n'est  pas  trts- 
patient,  je  vous  en  avertis,  I  give  you  warning,  that  he  is 
not  very  patient.  Avertissez-moi  quand  il  sera  arrive; 
let  me  know — tell  me — send  me  word — when  he  is 
arrived.  Je  I'en  avais  averti,  I  had  warned  him  against 
it — I  had  told  him  of  it. 

AVKRT1SSEMENT,  s.  m.  warning;  (annonce),  no- 
tice: advertisement. 

AVERTI^SEUR,  s.  m.  (officiel),  crier;  a  man  who 
serves  notices  UJXHI  others. 

AVE17,  s.  m.  avowal ;  confession.  On  n'a  pu  en  obtc- 
nir  un  aveu,  we  could  not  obtain  any  avowal — confession 
from  him.  //  a  re'tracte' son  aveu,  lie  retracted  hig  avowal. 
II  a  fait  I'aveu  de  son  crime,  he  has  avowed — confessed 
his  crime.  J'enfais  franchement  I'aveu,  1  confess  it — I 
own  it — freely.  //  a  fait  I'aveu  de  la  dette,  he  has  owned 
— acknowledged — the  debt.  C'est  lui  qui  a  le  mieia 
parle",  de  I'aveu  de  tout  le  monde,  IK-  spoke  the  l/est,  in  the 
opinion  of  every  body — as  every  body  says. 

Je  ne  ferai  rien  sans  votre  aveu,  1  will  do  nothing 
without  your  approbat  ion.  Elle  se  mil  rid  sans  I'aveu  de 
son  pere,  she  married  without  her  father's  consent. 

Homme  sans  aveu,  a  low  man.  Ce  sont  des  gens  sans 
aveu,  they  are  unknown,  low  people. 

AVEUER, )v.  a.    ( Terme  de  chasse.)    Avuer  une per- 

AVUER,    )   drix,  to  mark  a  partridge,  a  bird. 

AVEUGLE,  s.  m.f.  blind  man  ;  blind  woman.  Ayr.z 
pitie"  d'un  pauvre  avetiylr,  pity  a  poor  blind  man.  // 
crie  comme  un  aveugle  qui  a  perdu  son  Imton,  he  hulloos 
— cries  out  lustily — like  a  blind  man  who  has  lost  his  stall'. 
Vous  jugez  de  cela  comme  un  avettyle  des  cottleurs,  you 
judge  of  it  as  a  blind  man  does  of  colours.  Juger,  atjir 
en  aveugle,  to  judge,  to  act  blindly. 

AVEUGLE,  adj.  blind.  //  est  aveugle  ne" — arriuilc 
de  naissance,  he  was  born  blind — he  has  been  blind  from 
his  birth.  Devenir  aveugle,  to  l>ecome  blind.  L' amour 
et  la  colire  sont  aveugles,  love  and  anger  are  blind.  11 
exige  une  obe'issance  aveugU,  he  exacts  blind  obedience 

AVEUGLEMENT,  s.  m.  blindness.  [from  them. 

AVBUGL&MENT,  adv.  blindly. 

AVEUGLER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  blind.  Un  eclair 
I'ttrrityla,  a  flash  of  lightning  blinded  him — deprived  him 
of  sight.  Cette  grande  lumicre  nous  arcuyliiil  (<'/'/<»- 
ixsuit),  that  great  light  dazzled  us.  II  Jit  aveiiyltr  Irs 
co upal)les,  he  ordered  the  culprits  to  have  their  eyes  |  nt 
out — to  be  deprived  of  sight.  Comment,  vans  ne  it»yr.r 
pas  votre  crayon  i  mais  il  vous  aveugle,  you  do  not  we 
your  pencil?  why,  are  you  blind. 

(Moralement  etjiy.)  La  passion  nous  aveitqle,  [lassion 
blinds  us.  Dieu  I'avait  aveugle',  (in<l  li.ul  blinded  him 
— had  withdrawn  the  liirht  of  understanding  from  him. 
//  s'ari'ii(i/<'  *tir  Id  ruinluiti-  d<-  sun  Jil.i,  he  shuts  his  eye« 
upon — he  deceives  himself  as  to — the  c.ui .luct  of  his  son. 
La  prospe'rite'  nous  tiri-mili;  prosjH'rity  blinds  us — ilxz/lc* 
us.  Ilfaut  etre  bien  aceugle"  pour  ne  pas  »v«Y  crla,  one 
must  Ix-  quite  blind  not  to  see  that.  On  ne  prut  nY/i 
espe'rcr  d'un  homme  aveuide'  jxir  la  passion,  nothing  c.ia 
l>e  huped  from  a  man  blinded  by  piission. 

(Mariiit'.)     A ri'ittilt  r  une  rtiie  d'i'dit,  to  stop  a  leak. 

AVKUGLETTE'^  n,  (loc.  adv.),  groping;  in  ;i.e 

dark. 


AVIDE,  adj.  (de  boire  et  dc  manger),  greedy. 

(Fig.),  eager  after ;  anxious  for.  II  est  avide  de 
richesses,  de  gloire,  lie  is  eager  after  riches — after  glory. 
(Test  un  homme  extremement  avide,  que  rien  ne  sati.sfait, 
he  is  a  rapacious — eager  man,  whom  nothing  can  satisfy. 
JRien  ne  pauvait  arreter  cet  homme  avide  de  sang  et  de 
carnage,  nothing  could  stop  that  man  thirsting  for  blood 
and  slaughter.  C'est  une  dme  basse  et  avide,  he  has  a 
low  rapacious — griping — mind.  Voyez  ces  regards  a- 
vides,  look  at  these  anxious  looks. 

AVIDEMKNT,  adv.  greedily  ;  eagerly. 

AVID1TE,  s.f.  avidity  ;  eagerness. 

AVILIR,  v.  a.  r.  2de  con/.  Cette  conduite  I'a  avili 
aux  yeux  du  monde,  this  conduct  debased— disgraced  him 
in  the  eyes  of  the  world.  II  s'est  avili  par  sa  mauvaise 
conduite,  he  has  disgraced — lowered — debased — himself 
by  his  bad  conduct.  Avilir  la  religion,  to  lower — debase 
— religion.  Avilir  de  la  marchandise,  to  depreciate — to 
run  down — goods. 

AV1LISSANT,  E,  adj.  degrading,  debasing. 

AVILISSEMENT,  s.  m.  degradation,  debasement. 

AV1NEU,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  Aviner  une  jutaille,  to 
season  a  cask  (with  wine). 

C'est  un  homme  ovine" — un  ovine" — un  Corps  ovine",  he  is 
a  drunkard — a  great  drinker—  he  is  a  man  who  drinks. 
Avoir  les  jambes  avine'es,  to  be  unsteady  upon  one's  legs 
from  drinking — to  be  tipsy. 

A VI RON,  s.  m.  oar.  Aller  a  I'aviron — aller  a  force 
d'avirons,  to  row.  II  manie  bien  I'aviron,  he  pulls — he 
rows  well — he  handles  an  oar  well.  Donnons  un  coup 
d'aviron,  nous  y  serous  bientot,  let  us  pull  away,  we  shall 
soon  be  there. 

AVIS,  s.  m.  opinion.  II  dit  son  avis  a  tout  le  monde, 
he  tells  everybody  his  opinion — his  mind.  On  ne  vous  a 
pas  demands'  votre  avis,  you  were  not  asked  your  opinion. 
Je  suis  d'avis  qu'il  parte,  my  opinion  is  that  he  should 
go.  Je  ne  suis  pas  d'avis  d'y  aller,  1  am  not  for  going. 
Je  me  range  a  votre  avis,  I  come  round  to  your  opinion. 
//  est  toujours  du  bon  avis,  he  is  always  on  the  right  side 
— his  opinion  is  always  the  right  one.  Etre  d'un  avis 
singulier,  to  hold  a  singular  opinion — to  have  a  singular 
idea.  A  mon  avis — selon  mon  avis,  in  my  opinion.  Au- 
tant  de  teles,  aidant  d'avis,  so  many  people,  so  many 
opinions.  Prenez  I'avis  de  votre  homme  de  loi,  consult 
your  lawyer — take  his  opinion — take  advice  of  him.  Avez- 
vous  pris  I'avis  d'un  me'decin  ?  have  you  taken  the  advice 
of  a  medical  man?  II  ne  vent  pas  donner  son  avis,  he 
will  not  give  his  opinion.  Aller  aux  avis,  to  collect  the 
various  opinions.  II  y  a  jour  d'avis,  there  is  no  hurry — 
there  is  plenty  of  time  for  considering.  Les  avis  sont 
portage's,  opinions  are  divided.  Ouvrir  un  avis,  to  pro- 
pose a  way,  a  means — to  make  a  motion. 

77  aime  a  donner  des  avis,  he  is  fond  of  giving  advice 
— his  advice.  Je  vous  donne  avis  que  la  chose  est  difficile, 
I  wara  you  that  the  thing  is  difficult.  Projitez  de  I'avis 
que  I'on  vous  donne,  avail  yourself  of  the  advice  they  give 
you.  Quel  ennuyeux  donneur  d'avis  I  how  tedious  that 
man  is  with  his  advice! 

JVous  avons  recu  un  avis  important,  we  have  received  an 
important  advice — notice — intelligence.  Avis  au  pu- 
blic, public  notice — notice  to  the  public.  II  nous  donna 
un  avis  secret,  he  sent  us  notice — information  secretly. 
Aussitot  qu'il  sera  revenu,  donnez  m'en  avis,  as  soon  as  he 
has  come  back  inform  me  of  it — give  me  notice  of  it. 
Void  la  lettre  d'avis  qu'il  nous  a  e'crite,  here  is  the  letter 
he  has  written  to  us. 

Avis  au  lecteur,  to  the  reader.  Ne  vous  y  hasardez 
pas,  car  plusieurs  y  ont  Me"  ruined.  C'est  un  avis  au 
lecteur  que  je  vous  donne,  do  not  venture  in  it,  for  several 
have  been  ruined  by  it.  This  is  a  hint  I  give  you. 

(Fain.)  M'est  avis.  II  m'est  avis  qu'il  cherche  a  vous 
tromper,  methinks  that  he  tries  to  deceive  you. 

AVISE,  E,  adj.  advised,  prudent.  Agir  en  homme 
avise",  to  act  like  a  prudent — wise  man. 

A\  ISER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  give  advice.   Un  verre 
de  vin  avise  bien  tin  homme,  a  glass  of  wine  gives  wit — 
good  counsel  to  a  man.     Je  I'avisai  dans  lafoule,  I   per- 
ceived him  in  the  crowd. 
80 
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v.  n.  v.r.  Avisons  a  ce  que  nous  avons  a  fa  ire,  let  us 
think  of  what  we  must  do.  II  n'est  pas  encore  temps  d'y 
aviser,  it  is  not  time  yet  to  think  about  it.  On  y  avisera, 
soyez  tranquille,  make  yourself  easy,  we  will  see  to  it. 

Je  me  suis  avise"  de  cela,  I  bethought  myself  of  that. 
77  s'avisa  d'aller  tout  raconter  a  son  pere,  he  took  it  into 
his  head  to  go  and  relate  everything  to  his  father.  77  s'en 
aviso,  mais  iron  tard,  he  thought  of  it,  but  too  late.  Ue 
quoi  s'est-il  alle"  avisert  what  has  he  taken  into  his  head? 
II  ne  s'avise  de  rien,  he  has  no  invention.  On  ne  s'arise 
jamais  de  tout,  one  does  not  think  of  everything.  II  .1' aviso 
de  percer  un  long  roseau,  he  imagined — contrived  to  bore 
a  long  reed.  Ue  quoi  s'avise-t-il  de  venir  nous  deninndcr 
de  I'argent?  what  is  he  thinking  about  to  come  and  ask  us 
for  money  ?  II  s'avise  bien  de  s'adresser  a  moi,  he  is  well 
advised,  indeed,  to  apply  to  me.  Voila  qui  est  bien  arise", 
that  is  well  contrived.  77  s'avisa  d  aller  lui  dire  de 
venir,  he  bethought  himself  of  asking  him  to  come.  77 
n'y  a  pas  de  sottise  dont  il  ne  s'avise,  there  is  no  stupid 
thing  which  he  does  not  take  into  his  head  to  do.  ffe 
vous  avisez  jamais  d'entrer  chez  moi,  never  presume 
— never  dare — to  come  into  my  house.  Quoi,  lui  en  porter! 
Ne  vous  en  avisez  pas,  what !  mention  it  to  him  ;  do  not 
think  of  it — do  not  venture  to  do  it. 

AVISO,  s.  m.  (marine),  advice-boat. 

AVITAILLEMENT,  s.  m.  victualling;  supply  of  pro- 
visions. 

AVITAILLER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  victual. 

AVITAILLEUR,  s.  m.  victualler. 

AVIVAGE,  s.  m.  the  laying  of  tin-foil  on  glass. 

AVIVER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  Aviver  un  tableau,  to 
clean  a  picture,  to  bring  out  its  colours.  Aviver  une  pou- 
tre,  to  give  a  sharp  edge  to  a  piece  of  timber.  Aviver  une 
faille,  to  touch  up — to  give  more  spirit  to^a  copper-plate. 
Un  peu  de  rouge  avive  le  teint,  a  little  rouge  animates — 
revives  the  complexion. 

AVIVES,  s.f.  pi.  (art  ve"te"rinaire),  vives. 

AVIVOIR,  s.  m.  burnisher,  gilding  knife. 

AVOCASSER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  (en  mauvaise  part 
et  ironiq.),  to  hold  forth  at  the  bar.  Voila  dix  ans  qu'il 
avocasse,  he  has  been  holding  forth  at  the  bar  for  these 
ten  years. 

AVOCASSERIE,  s.f.  (en  mauvaise  parf),  pettyfog- 
ging,  idle  speeches  of  a  barrister,  cavilling. 

AVOCASS1ER,  ERE,  adj.  (iron.),  barrister  ;  ajetty- 
fogger. 

AVOCAT,  s.  m.  barrister,  advocate.  Avocat  plaidant, 
pleader,  one  who  practises  at  the  bar.  Avocat  a  la  cour 
de  Cassation,  barrister — counstl  who  practises  before  the 
court  of  Cassation.  Avez-vous  un  avocat?  have  you 
engageci — procured — do  you  appear  by  counsel  ?  Plaider 
par  avocat,  to  appear  by  counsel.  Avocat  du  Hoi,  the 
King's  counsel.  Avocat  consultant,  chamber  advocate — 
counsel.  Avocat  ge"ne"ral,  advocate  general.  Avocat  sans 
causes,  briefless  barrister. 

Vous  avez  en  lui  un  bon  avocat,  you  have  a  powerful 
intercessor  in  him.  Soyez  mon  avocat  aupres  de  lui,  be 
my  intercessor  with  him.  La  Vier^e  est  I'avocat  des 
pecheurs,  the  Holy  Virgin  is  the  intercessor  for  sinners. 

AVOINE,  s.f.  oats.  Avez-vous  donne"  famine  aux 
chcvaux  ?  have  you  fed  the  horses  ?  Nous  ne  nous  sotumes  ar- 
rete"s  que  pour  donner  I'avoine  aux  chevaua;  we  stopped  time 
enough  only  to  give  a  feed  of  corn  to  the  horses.  Un 
picotin  d'avoine,  a  peck  of  oats.  Farine  d'avoine,  oat- 
meal. Halle  d'avoine,  oat-chafl'.  Les  avoines  sont  belles 
cette  anne'e,  the  oats  are  very  h'ne  this  year. 

AVOIR,  v.  a.  irrc'g.  Avoir,  ayanl,  e.u.  J'ai,  tu  as, 
il  a,  nous  avons,  vous  avez,  Us  out.  J'avais,  fy-c.  J'ai 
eu,  Sfc.  J'eus,  Sfc.  J'aurai,  Sfc.  J'aurais,  frc.  Que 
j'aie,  8fc.  Que  j'eusse,  £fc.  Aye  ou  aie,  frc.  To  have. 

Nous  avons  de  belies  promenades  dans  noire  rille,  we 
have  beautiful  walks  in  our  town.  J'Jlc  liarnil  jinn  dc 
fiirtune,  she  had  no  fortune.  Avez-vous  tout  ce  qu'il  rous 
f<mt  !  have  you  all  you  want?  Kilt  aura  une  iKunbrrimf 
fai/tille,  she  will  have  a  large  family.  //  font  que  j  aie 
un  habit  neuf,  I  must  have  a  new  dress.  II  avait  (its 
correspondants  dans  tons  lex  pays,  he  bad  correspondent* 
in  every  country.  Nous  n'aurons  pas  le  temps,  we  shall 
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not  hare  time.  Je  n  Avals  pas  la  force  de  lid  parler,  I 
had  not  the  strength  to  speak  to  him.  Awir  MOteoup 
d'eatime  pour  line  personne,  to  have  much  regard  for  a 
person.  J'avais  pour  elle  Le  plus  tendre  attachement,  I 
had  the  greatest  affection  for  her.  N'aurons-nous  pas  le 
plainir  de  vous  revoiri  shall  we  not  have  the  pleasure  of 
seeing  you  again!  Je  tie  veux  pas  avoir  affaire  a  lui,  1 
will  have  nothing  to  do  with  him.  Jeu'ai  aucun  soupyon 
*ur  son  coinpte,  I  have — I  entertain  no  suspicion  of  him. 
Vous  n'avez  pas  le  droit  de  me  parler  aiitsi,  you  have  no 
right  to  speak  thus  to  me.  J'ai  de  la  peine  a  le  croire,  I 
can  hardly  believe  it.  J'ai  mes  peines  et  voiis  avez  les 
votres,  I  have  my  (roubles  and  you  have  yours.  Nous 
auroiis  de  la  pluie,  we  shall  have  rain.  Nous  avons  beau- 
c'ntp  a  faire,  we  have  much  to  do.  Ou'avez-vous'a  me 
direi  what  have  you  to  say  to  me  ?  Qu'il  tie  sen  aille  pas, 
car  fai  a  lui  parler,  let  him  not  go,  I  have  something  to 
say  to  him.  Je  voulais  ce  livre,  maisje  n'ai  pas  pu  favoir, 
I  wanted  that  book,  but  I  could  not  get  it — procure  it — 
have  it.  Qu'est-ce  qui  a  eu  le  prix?  who  got  the  prize? 
Notre  ville  n'a  pas  plus  de  six  mille  habitants,  our  town 
has  not — does  not  reckon  above  six  thousand  inhabi- 
tants. L'accident  a  eu  de  tristes  suites,  the  accident  has 
had  sad  consequences.  Nous  avons  des  personnes  qui  ne 
le  croient  pas,  we  have  people  who  do  not  believe  it.  J'ai 
(In  monde  a  diner,  1  have  company  to  dinner.  Nous 
n'avons  pernonne.  ;  nous  sommes  seals,  we  have  nobody,  we 
are  alone.  Avoir  de  quoi,  to  have  property — wealth.  Avoir 
de  qitoi  vivre,  to  have  enough — wherewith — to  live  upon.  II 
en  vent  avoir  a  quelque  prix  que  ce  soit,  he  is  so  griping 
that  he  will  have  money  cost  what  it  may.  77  n'est  rien 
tel  que  d'en  avoir,  nothing  like  having  money  if  you  wish 
to  be  respected.  Elle  a  pour  elle  sa  beaute',  she  has  her 
beauty  in  her  favour — her  beauty  is  in  her  favour.  77  a 
pnnr  lui  son  excellente  conduite,  his  conduct  is  in  his 
favour.  Qit'avez-vous  pour  butt  what  is  your  aim — what 
have  you  in  view  for  your  object?  En  avoir  dans  I'aile, 
to  be  wounded  in  the  wing — to  be  smitten.  Contre  qui — 
it  qui — en  avez-vousf  whom  are  you  angry  with?  J'ai  ces 
choses-la  en  horreur — en  acersion,  I  have  a  horror — an 
aversion  for  those  things,  L'avoir  beau,  I'avoir  belle,  to 
h  ive  a  fair  opportunity.  Vous  avez  la  parole,  it  is  for 
yon  to  sjx'.ik.  II  avait  la  parole,  he  was  speaking. 

J'aiine  a  avoir  tout  a  portee,  1  like  to  have  everything 
within  reach.  //  avail  un  habit  bleu,  he  had  on — he  wore 
a  I)! ue  coat.  Elle  avait  une  bayue  au  doitjt,  she  had  a 
ring  on  her  finger.  II  a  eu  le  bras  cass/,  he  had  hU  arm 
broken.  Elle  a  le  nez  trap  lomj,  her  nose  is  too  long.  II 
a  eu  lajambe  emporte'e  a  Waterloo,  his  leg  was  carried  off 
;it  Waterloo. 

QUEI,  AQE  avez-vous?  how  old  are  you?  Personne  ne 
sait  quel  age  il  a,  no  one  knows  his  age — what  is  his  age 
— how  old  he  is.  Elle  a  qiiinze  ans,  she  is  fifteen — she  is 
fifteen  yean  old.  J'ai  eu  vi>ii/t-i-in<i  tins  /tier,  I  was  five- 
and-twenty  yesterday.  J'aurtii  ili.c-hnit  tins  la  semttine 
procliaine.,  I  shall  be  eighteen  next  week.  Avoir  I  age  (de 
iniijiii-ite'),  to  be  of  age. 

AVOIR  FAIM,  to  be  hungry.     Je  n'ai  pas  faim,  I  am 

not  hungry.       Vous  devez  avoir  soif,  you  must  be  thirsty. 

uri'ins  tru/i  f/iinitl,  we  were  too  warm.       Vous  (H  <  ; 

ill  iirnir  fiii-n J'l-niil.  you  inii^t  have  U-en  very  cold.    Vous 

avez  tnft  ilr  /.ii  /„ irlir  niii.-ii,  you  do  wn>ii£  to  »|H-ak  thin 

to  him.   //  iiiiniit  grand  t»rt  de  lie  pax  accepter,  be  would 

d  >  very  wrun,' — 10  would   IK?  in   the  wrong,  if  lie  did  not 

accept.   N'ai-je  pas  rtii^'it  '  am  1  not  right — in  the  right? 

I        ^  iiri-;  liii-n  riiitnii  ttr  ;•»•/)/ vr,  you  are — you   do  quite 

rif,rht  to  refuse.     Avoir  honte,  to  be  ashamed.     N'acez- 

pas  honte  de  le  tromperl  are  you  not  ashamed  to  de- 

liim  .'     J'fit  ai  honte,  \  am  ashamed  of  it.     Avoir 

pilii' ti'iiiii-  pirxnniie.  to  have  pity  lor — toiiity — aiKTSon.  Je 

iiiiitiiii-iuif  /ill it' de  li/i,  I  liave  no  -   I  feel  no — pity  lor  him 

— I  do  not  pity  him.      Amir  /"•"/',  to  lie  afraid  —  to   I'.-ar. 

Deqnoi  ave.z-vous  peitri  wlm'  do  you  fear — are  youal'iaid 

of?     Je  n'ai  pas  enrie  de  le  roir,  I   have  no  desire— no 

wish  to  see  him.    J',-n  ni  liii-ti  i  nrii,  I  wish  it  very  much. 

Aye;   xnin   //r    nut    iiioiitn-,  take    p>ud    can-   of  my  wateh. 

./  tinrtii  until   di-   i-iiiis  iirn/ir,  I    shall    lake  rare   to  warn 

you.    Amir  l»:win,  to  want.     .\'(ire;-ri>us  ptim  besoin  de 
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mot?  do  you  not  wairt  me  any  more?  Je  na\  besoiu  At 
rien,  I  want  nothing. 

AVOIR  BIAL.  Avoir  mal  a  la  tele,  to  have  the  head- 
ache. Avoir  mal  a  la  gorge,  to  have  a  sore  throat.  OH 
avez-vous  mall  where  is  your  pain — what  ails  you?  Aroii 
mal  aux  dents,  to  have  the  tooth-ache.  II  a  mal  a  lajambe 
he  has  a  bad  leg. 

Avoir  bien  du  mal,  to  toil  hard,  to  work  hard.  Avoir 
bien  du  mal  a  faire  une  chose,  to  have  much  difficulty  in 
doing  a  thing. 

AVOIR,  v.  absolu.  Qu'avez-vous  ?  what  is  the  matter 
with  you  ?  Les  me'decins  ne  peuvent  dire  ce  qu'il  a,  the 
physicians  cannot  say  what  is  the  matter  with  him — what 
ails  him. 

AVOIR  L'AIR,  to  look.  Elle  a  Fair  bien  aimable.  she 
looks  very  amiable.  II  a  I'air  de  vouloir  se  fucher,  he 
looks  as  if  he  were  going  to  I*  angry. 

AVOIR  BEAU.  J'ai  beau  dire,  on  ne  m'e'coute  pas,  I 
speak  in  vain,  they  do  not  listen  to  me.  Vous  avez  beau 
faire,  vous  n'y  parviendrez  pas,  it  is  in  vain  you  try,  you 
will  not  succeed. 

I  L  y  A,  v.  impers,    II  y  a  un  homme  decant  la  porte, 
there  is  a  man  standing  before  the  door.     II  y  a  deux  ou 
trois  personnes  qui  vous  demaiident,  there  are  two  or  three 
people  asking  for  you.  II  n'y  avait  pas  beaucoup  de  gens, 
there  were  not  many  people.   Quel  mal  y  a-t-il  a  dauser  ? 
what  harm  is  there  in  (lancing?     //  y  aurait  de  la  Jolie 
d'y  aller,  there  would  be  madness  in  going.    Y  a-t  il  quel- 
quun  dans  cette  maison?  is  there  any  one  in  this  house? 
77  y  a  tout  a  espe'rer  qu'ils  arriveront  ce  soir,  there  is 
every  reason  to  hope  they  will  arrive  to-night.     II  y  en  a 
qui  vontjusqu'a  le  nier,  there  are  some  (people)  who  go  so 
far  as  to  deny  it. 

J'ignore  le  motif  de  leur  querelle ;  tant  il  y  a  qu'ils  se 
battirent,  I  am  ignorant  of  the  cause  of  their  quarrel; 
however  it  may  be,  it  is  a  fact  that  they  fought. 

Combien  y  a-t-il  de  Paris  a  Rouen  ?  how  far  is  it  from 
Paris  to  Rouen?  N'y  a-t-il  pas  dir  lieues?  is  it  not  ten 
leagues?  Je  ne  croyais  pas  qu'il  y  cut  autant,  I  did  not 
think  it  was  so  far.  Nous  pourrons  y  aller  a  pied,  il  n'y 
a  pas  plus  de  deux  lieues,  we  can  go  on  foot,  it  i»  not 
above  two  leagues. 

II  y  a  huit  jours  qu'il  est  parti,  it  is  a  week  since  he 
went.     Combien  (de  temps)  y  a-t-il  qu'ils  sont  mane's  9 
how  long  have  they  been  married  t     77  y  aura  demaim 
trois  ans  quils  out  quitted  Londres,  to-morrow  will  be  three 
years  since  they  left  London.     II  y  arait  trois  mois  que 

fe'tais  a  Paris  lorsquon  men  rappela,  I  had  been  throe 
months  in  Paris  when  I  was  recalled. 

AVOIR,  s.  m.  worth.  C'est  tout  man  avoir,  that  is  all 
I  am  worth — all  my  worth.  On  lui  prit  tout  son  petit 
avoir,  they  took  from  him  all  the  little  he  had. 

(Commerce.)  Doit  et  amir,  debit  and  credit. 

AYi  >1SINKR,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  border  on,  to  be 
next.  Eire  bien  avoisine",  to  have  good  neighbours — a  good 
neighbourhood. 

AVORTKMKNT,  a.  m.  miscarriage;  (en  general), 
abortion,  premature  delivery. 

AYORTKR,  v.  n.  rey.  I  ere  conj.,  to  miscarry;  (of  ani- 
mals), to  slip;  to  suffer  abortion.  Se  faire  avorter,  to 
pr.K-ure  a  miscarriage — alxirtion. 

II  y  a  des  vents  qui  font  avorter  les  fruits,  there  are 
certain  blighting  winds  which  cause  the  Irmt  to  tail. 

(Fig.)  Son  entreprise  a  aivrle",  his  enterprise  ha*  mis- 
carried—has failed.  L'ajf'aire  eft  avortee,  the  affair  has 
failed.  Ses  ennemis  ontfait  avorter  set  projets,  hi*  eiienm  s 
have  frustrated  his  plans — have  caused  Ins  plan*  to  fail. 
C'est  tin  talent  ai<orfe",  it  is  an  imjH-ifert  —  inconi)  lete 
talent.  Du  ble~ avorte",  corn  that  ha*  not  come  to  prifec- 
tion — to  its  full  growth. 

AVORTON,  ».  m.  alxirtion.  [an  attorney's  oflire. 

A  YOt'K,  s.  m.  attorney  ;  solicitor.    Cue  eJude  d'at-otie', 

A\()l'K  U,  r.  (/.  rey.  I  ere  conj.,  to  confess;  to  own. 
Amin -:-nnii  la  v&ite\  confess — own  the  truth  tome.  // 
avoua  son  crime  arant  de  motirir,  he  confessed — avowed 
the  crime  before  dying.  t'lln  rst  lim  triple,  il  fatit 
I'arouer,  it  is  very  tedious,  it  must  Le  owned.  ./  //(/is,  ;« 
un  pen  surprix,  I  wna  rather  unpiisid,  1  own.  11 
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n'avoue  pas  I'ouvrage,  ne  does  not  own — acknowledge  the 
work,  ll  s'est  avoue'  vaincu,  he  confessed  that  he  was 
conquered.  Je  nosais  m'avouer  ma  faute,  1  dared  not 
own  my  fault  to  myself.  C'est  un  principe  avoue",  it  is 
an  acknowledged  principle.  N'avouez-vous  pas  la  dette  ? 
do  you  not  acknowledge — own  the  debt? 

AV'OYER,  *.  m.  a  Swiss  magistrate. 

AVRIL,  s.  m.  April.  Danner  un  poisson  d'Avril  a 
quelqaun,  to  make  one  an  April  fool.  Poisson  d'Avril, 
mackerel. 

AULX,  *.  m.  plur.  de  Ail. 

AUX,  contrac.  de  a  les. 

AXE,  s.  m.  axis;  (terme d'arts),  axle. 

AX1LLA1RE,  adj.  axillary. 
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AXIOME,  s.  m.  axiom. 

AYANT-CAUSE,  «.  ro.  (jurisp.),  having  poirei ; 
claimant. 

AYANT-DROIT,  s.  m.  (jurisp.),  claimant. 

AYEUL.     Voyez  Aleul,  frc. 

AZEttOLE,  «./.  azarole  ;  sort  of  medlar. 

AZEROL1ER,  s.  m.  azarole  tree. 

AZIMUT,  s.  m.  (pron.  azimute),  azimuth. 

AZIMUTAL,  E,  adj.  of  the  azimuth. 

AZOTE,  s.  m.  (chimie),  azote. 

AZUR,  s.  m.  azuip. 

AZURE,  E,  adj.  azured. 

AZYME,  s.  m.  azyme.  La  fete  des  azymes,  the  feast 
of  azyme — of  unleavened  bread. 
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B,  s.  m.  B.     Un  B  majuscule,  a  capital  B.     Ne  savoir 
ni  A  ni  B,  not  to  know  how  to  read — to  be  very  ignorant. 
Ne  parler  que  par  B  et  par  F,  to  swear  constantly,  i.  e. 
to  use  the  oaths  which    begin  with  these  letters.     Eire 
marque"  au  B,  (i.  e.  ctre  ou  bossu,  ou  borgne,  ou  boiteux). 
BABA,  s.  m.  dried  currant  cakes  of  different  sizes. 
BABEL,  s.f.    C'est  la  tour  de  Babel  que  cettemaison, 
that  house  is  a  very  Tower  of  Babel   (it  is  a  scene  of  con- 
fusion). 

BABEURRR,  s.  m.  butter-milk. 

BABIL.  s.  m.  prattle;  prattling.  J'aitne  a  entendre 
le  babil  de  cet  enfant,  I  like  to  hear  that  child's  prattle. 
C'est  homme  n'a  que  du  babil,  that  man  has  nothing  but 
mere  talk. 

BABILLAGE,  s.  m.  prattle ;  talking. 
BABILLARD,  E,  s.  m.  f.  adj.  prattler.  Taisez-vous, 
petit  babillard,  hold  your  tongue,  little  chatterer — prattler 
— chatterbox.  Idle  talker ;  great  talker.  C'est  une 
femme  babillarde,  that  woman  is  a  great  talker — a  great 
babbler — . — she  is  a  tell-tale. 

BABILLEMENT,  s.  m.  talking;  great  talking. 
BABILLER,  v.  a.  r.  lere  coy.,  to  prattle.  Vous  ne 
faites  que  babiller,  you  do  nothing  but  prattle— chatter 
— talk.  Ne  lui  dites  pas  vos  secrets,  car  il  ira  babiller 
partout,  do  not  tell  him  your  secret,  for  he  will  go  and 
tell — and  babble  every  where. 

BABICHE,  s.  m.  \     .    ,,        ,    .     ,  , 

BABICHON...  m.  NE,  ../.P°rt  of  lon«  haired  do* 
B  \BINE,  s.  m.  chaps,  chops.  Le  chien  se  Itfchait  les 
babines,  the  dog  licked  his  chops.  {Fan.)  II  s'en  est 
donne"  par  les  babines,  he  has  greased  his  chops — . — he 
has  spent  his  money  in  revelling.  //  s'en  leche  encore  les 
babines,  he  is  smacking  his  lips,  (at  the  recollection  of  the 
treat  he  has  had). 

BABIOLE,  s.f.  toy.  J'ai  apporte"  quelques  babioles 
a  votre  petit,  I  have  brought  a  few  toys  for  your  little  boy. 
Son  cabinet  n'est  rempli  que  de  babioles,  his  study  is 
filled  with  knick-knacks — with  baubles — with  trifling 
things.  //  ne  s'amuse  qu'a  des  babioles,  he  wastes  his 
time  with  trifles. 

BABORD,  s.  m.  (marine),  larboard.  Avoir  les  a- 
mures  a  babord,  to  run  on  the  larboard  tack.  Babord  la 
barre,  port  the  helm.  Avant  babord !  pull  to  larboard. 
Faire  feu  de  babord,  to  fire  on  the  larboard  side.  (Fam. 
^fiff-)  Faire  feu  de  tribord  et  de  babord,  to  use  every 
means,  every  resource. 

BABORDAIS,  s  m.    Les  —,  the  larboard  watch. 
BABOUCHE,  a.  /.    Porter  des   babouches,   to   wear 
Turkish  slippers. 

BABOUE,  s.f.  Faire  la  baboue,  to  make  a  face  (to 
frighten  a  child). 

BABOOIrf,  s.  m.  baboon.     (Fig.)    Allans,  petit  ba- 
louin,  soyons  sage,  come,  come,   little  monkey,   be  good. 
Comme  ces  petites  babouines  me  lourmentent,  how  these 
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little  monkeys  torment  me.  CMilitaire.)  Faire  baiser 
le  babouin  a  un  soldat,  to  make  a  soldier  (who  has  of- 
fended against  the  discipline  of  the  guard-room)  kiss 
the  monkey.  ( Ge'ne'ral.)  On  lui  a  fait  baiser  le  ba- 
bouin, he  was  obliged  to  kiss  the  monkey — he  has  been 
obliged  to  eat  humble-pie — to  submit. 

BABOUINER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  play  the  monkey  j 
to  make  faces  like  a  monkey. 

BABOUINERIE,  s.f.  monkeyish  trick*. 

BAG,  «.  m.  ferry-boat;  ferrv. 

BACALIAU,  «.  m.  dried  salt  fish. 

BACCALAUREAT,  *.  m.  baccalaureate. 

BACCHANAL,  s.  m.  (pron.  ba-ka-nal),  great  noise. 
Ils  ont  fait  un  grand  bacchanal  toute  la  nuit,  they  kept 
up  a  great  noise,  a  great  row  the  whole  night. 

BACCHANALE,  ».  /.  bacchanal ;  (com.),  debauch. 
Leur  bacckanale  a  dare"  toute  la  nuit,  they  kept  up  their 
debauch  the  whole  night. 

BACCHANALISER,  v.  n.  to  drink  hard  ;  to  make  a 
debauch. 

BACCHANTE,  s.f.  bacchante.  (Fig.)  Cette femme 
est  une  vraie  bacchante,  that  woman  is  a  very  baccha- 
nalian. 

BACCHIQUE,  adj.  Bacchic.  Chanson  bacchique,  a 
Bacchic,  a  drinking  song.  Liqueur  bacchique,  wine. 

BACCIFERE,  adj.  (hot. ),  bacciferous. 

BACHA.     Voyez  Pacha. 

BACHE,  s.f.  tilt;  (dans  unjardin),  garden  frame. 

BACHELETTE,  s.f.  damsel;  young  maiden. 

BACHELIER,  s.  m.  (a  V  Universiti),  bachelor.  Ba- 
chelier  es  arts,  bachelor  of  arts.  Passer  oachelier,  to  take 
the  degree  of  bachelor.  (Dans  la  cfievalerie),  knight 
bachelor.  (Garcon,  non  marie'),  bachelor. 

BACKER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  tilt  (a  cart,  a 
waggon). 

BACHOT,  s.  m.  river  boat,  (used  in  fishing,  carrying 
goods  and  passengers). 

BACHOT  AGE,  s.  m.  the  managing  a  river  boat, 
boating. 

BACHOTEUR,  a.  m.  boatman. 

BACHOTTE,  s.f.  floating  stew,  (in  which  river  fish  it 
kept  alive). 

B  AGILE,  s.  m.  (forf.),  sea-fennel. 

BACLER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  shut,  to  secure  with  a 
bar.  Bdcler  un  port,  to  close  a  harbour. 

(Fam.),  to  dispatch.  J'aurai  bientot  bade"  cette 
affaire,  I  shall  soon  have  dispatched  that  business. 
Comme  vous  avez  bdcle"  cela !  how  soon  you  have  managed 
that !  N'en  parlons  plus,  c'est  une  affaire  bdcle'e,  let  us 
say  no  more  about  it,  it  is  a  settled  business. 

BADAUD,  s.  TO.  )  idler;  gadder.     Sa  mise  singuliere 

BADAUDE,  s.f.}  attirait  tous  les  badauds,  his  sin- 
gular dress  attracted  the  attention  of  all  the  idlers  about 
the  streets.  Paris  a  ses  badauds  comme  Londres  a  set 
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cockneys,  Paris  has  its  badauds  (its  idlers,  its  sight-seek- 
jx-iijili1,  its  gadders)  as  London  has  her  cockneys.  \'inin 
etes  un  vrai  badaud,  you  are  a  true  cockney — you  run 
after  every  trille. 

BADA'UDAGE.  s.  m.     Voyez  Badauderie. 

BAUAUDAILLE,  s.  f.  assemblage  of  Inlands,  of 
idlerss  saunterers. 

BAD  AUDEMENT.arfi'.  like  a  cockney,  like  a  tadaud 
gadding  almtit. 

BADAUDER,  v.  n.  r.  \ere  con/.,  to  waste  time  in 
miming  after  sights;  to  gad  about,  to  saunter. 

BADAUDERIE,  s.  f.  sight-seeking;  time-wasting  in 
the  streets,  sauntering. 

BADERNE,  *.  (marine),  mat ;    furniture. 

BA  DIANE,  s.f.  (hot.),  badiana,  (sort  of  aniseed). 

BADIGEON,  s.  m.  rough-casting  (a  sort  of  composition 
of  plaster,  chips  of  stone  and  pebbles  used  for  covering 
buildings.  It  is  also  a  stone  colour  laid  over  plaster  walls 
to  give  them  an  appearance  of  stone). 

BADIGEONNAGE,  s.  m.  rough-casting. 

BADIGEONNER,  v.  a.  r.  \cre  conj.,  to  rough-cast, 
to  fill  up  cracks  with  badigeon. 

BADIGEONNEUR,  s.  m.  mason  who  understands  or 
do,  s  rough-casting. 

II A  DIN,  E,  ailj.  Cet  liomme  est  badiii,  tliat  man  is 
playful — jocose — is  fond  of  fun.  77  a  I'humeur  badine, 
he  is  of  a  playful — waggish — merry  disposition.  Quand 
il  est  dans  son  hnmeur  badine,  when  he  is  in  his  merry 
humour — waggish  mood.  11  a  I'airbadin,  he  looks  play- 
ful, waggish.  Je  n'aime  pas  les  badins,  I  do  not  like 
wags. 

BADINAGE,  s.  m.  II  n'entend  pas  le  badinage,  he 
ilitea  not  understand  joking — fun.  Leur  badinage  est 
aijri'uble  a  voir,  it  is  pleasant  to  see  their  playfulness — 
s|x>rts.  II  ij  a  dans  ce  livre  mi  badinage  agrtfuble,  there 
is  in  that  work  an  agreeable  sportiveness — playfulness. 
Tout  ctla  n'est  qite  du  badinage,  all  that  is  mere  frolic — 
mere  fun — mere  play.  II  tourne  tout  en  badinage,  he 
make*  fun — a  joke — of  every  thing.  Ce  travail  n'est 
jnnir  liii  qii'tia  badinage,  this  work  is  mere  play  for  him. 
J-'i nix.-*:;  (•>•  /Miiliiuii/r,  an  end  to  this  joking.  Ce  que  vous 
i  iilrrjin-nez-la  n'est  pas  tin  badinage,  what  you  under- 
take to  do  is  no  joke,  no  trifle. 

HA  hi NK,  g  f.  light  cane  ;  a  twig;  a  switch. 

BADINKR,  v.  n.  r.  lire  conj.,  to  joke;  to  play.  II 
tiinif  a  /iiiilini.T,  he  likes  to  joke.  77  badine  agrc'ablement 
tlnns  la  ruiirtrxn  imi,  his  conversation  is  playful  and  agree- 
alile.  II  badine  avec  sun  strict,  he  plays  with  his  subject. 
IM  clmxe  fat  rrui<;je  ne  badine  pas,  the  thing  is  true,  I 
am  iiot  joking — lam  serious,  Badinez-vous  ?  are  you 
joking — do  you  talk  seriously?  Je  I'aifait  en  badinant, 
I  did  it  in  joke — in  fun.  Prvnez  garde,  c'est  tin  limnine 
ijni  ne  badine  pax,  mind  wli.it  you  do,  he  does  not  trifle. 
J.i  du  ml  lindiite  uvec  son  mors,  the  horse  plays  with  his 
bit.  .Ac  badine;  pas  avec  des  arrnes  a  Jen,  do  not  play 
with  file-aim.-,  (.'ex  plumes  scut  trop  raides,  dies  ne 
built iu:nt  pas,  these  feathers  are  too  stiff,  they  do  not 
play. 

B  \  D I N  K  M  E  NT,  4.  m.     Voyez  Badinage. 

II A  I  )I  N i  K  K  I K,  .s.  f.  joke  ;  si>ort.  C'est  tine  badinerie 
limit  il  ii'uuniit  />os  da  se  fucner,  it  is  a  joke  which  he 
ought  nut  to  have  taken  ill.  Voye:  Badinage. 

B  \  DINES,  s.f.  light  fire-tongs. 

BAKOl'EU,  r.  n.  r.  lire  conj.,  to  mock  ;  toscofTat. 
//  .vY.s/  Jiiit  l>tij\nir',  he  got  laughed  at — scoffed  at.  On 
ta  linji'ui ,  tlie\  mocked  him. 

B AKUE,  s.f.  fiMst ;  gorge.  II  y  aura  nne  bi'ifre  chez 
rii.r  tin/nnrd'/nii,  there  is  a  grand  feed — a  gorge  at  their 
•I  i\.  //  ne  pense  quit  la  bafre,  he  thinks  of 
nothing  but  shilling. 

BAFRER,  u.  a.  (fam.),  to  stuff,    v.  a.  to  swallow. 

It  \KUKl   H,  \.  in.  igie.it     ea'er;    a    person    fond    of 

BAFRBUSE,  x./.f     eating. 

BAGVGK,  ,v.  m.  (d' it nt  urmirf),  baggage.  Gros  ba- 
i/iii/f,  heavy  baggage.  Menu  Imi/tii/e,  light  baggage. 
,  l>'nn  iiidiridti.)  Amis ut'ima  lai.^i'  nuln' Ixigagederritre, 
we  have  left  our  luggage  behinil.  I'liir,  trottssrr  Imyage, 
19  ptck  off]  to  dejiart  secretly  ;  (Jig. ),  to  die.  I.r  jmuvrt 
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liomme   vient    de    plier   bagage,    the    poor  man  has  just 
now  tlied. 

BAGARRE,  s.  f.  II  y  a  de  la  bagarre  dans  la  rue, 
there  is  a  noise — some  tumult — in  the  street.  Se  tirer 
de  la  bagarre,  to  get  out  of  the  squabble. 

BAGASSE,  s.f.  sugar-cane  alter  it  has  gone  through 
the  mill ;  (pop.),  a  prostitute. 

BAGATELLE,  s.  f.  II  dcpense  tout  son  argent  en 
bagatelles,  he  spends  all  his  money  on  trifles.  Je  leur 
ai  acJiete' quelaues  baqatelles,  I  bought  them  a  few  trifles. 
La  moinare  bagatelle  sujfit  pour  le  divertir,  the  least 
trifle — the  slightest  thing  amuses  him.  II  ne  songe  qu'a 
la  bagatelle,  he  thinks  of  nothing  but  of  love  and  pleasure. 
S'amuser  a  la  bagatelle,  to  trifle  time  away.  TVotper 
ijne  la  bagatelle,  to  love  nothing  but  pleasure.  Vire  la 
bagatelle!  away  with  care !  Bagatelle  que  tjut  cela,  all 
that  is  stuff  and  nonsense. 

BAGNE,  s.  m.  prison  where  the  convicts  (formats)  are 
kept  in  France.  There  are  four  Bagues  in  France;  at 
Toulon,  L'Orient,  Rochefort  and  Brest.  In  Turkey, 
the  slaves  are  kept  in  Bagnios,  or  baths.  Voye: 
Forcat. 

HAGUE,  s.f.  ring.  Bague  enrichie  d«  diamants.  a 
diamond  ring.  //  urait  une  bague  au  doigt,  he  wore  a 
ring  on  his  finger. 

<  '>  in-  place  est  une  bague  au  doigt,  this  situation  is  a 
sinecure — brings  good  emoluments  without  giving  trouble. 
II  acMte  beaucoup  d'argenterie  et  de  bijouterie,  mats 
c'est  une  bague  au  doigt,  he  spends  much  in  buying  plate 
and  jewels,  but  they  are  like  a  ring  on  the  finger,  i.  e.  they 
may,  at  any  time,  be  turned  into  money.  On  alloua  vingt 
mille  francs  a  la  veuve  pour  ses  bagues  et  joyaiir,  twenty 
thousand  francs  were  allowed  to  the  widow  for  her  jewels. 
Les  assie'ge's  sortirent  de  la  ville  vie  et  bagues  satires, 
the  besieged  walked  out  of  the  town  with  life  and  bag- 
gage safe.  Courir  la  bague,  to  run  at  the  ring. 

BAGUENAUDE,  s.f.  bladder-nut 

BAGUENAUDER,  v.  n.  reg.  lere  con/,  to  trifle;  to 
fiddle-faddle;  to  idle  time  away  up. .n  trifles. 

BAGUENAUDERIE,s./.  trifles;  knick-knacks. 

BAGUENAUDIER,  s.  m.  a  bladder-nut  tree. 

BAGUENAUDIER,  s.  m.  a  trifler;  a  person  who 
wastes  his  time  upon  trifles. 

BAGUETTE,  s.  /.  cane ;  light  stick.  J'aime  a  avoir 
une  baguette  quandje  sors,  I  like  to  have  a  stick,  a  cane 
in  my  hand  when  I  go  out.  //  avail  une  baguette  dont  il 
frappait  son  cheval,faute  d'e"perons,  he  had  a  switch,  for 
want  of  spurs.  On  menerait  ce  cheval  a  la  baguette,  you 
might  drive,  ride  this  horse  with  a  switch. 

Baguette  de  maltre  d'ecole,  a  schoolmaster's  rod.  Ba- 
guette  dhuissier,  d'officier  civil,  the  wand  of  an  usher 
a  civil  officer.  Baguette  de  fusil— de  pistolet,  ramrod. 
Baguettes  de  tambour,  drumsticks..  Au  premier  coup  de 
baguett*,  at  the  first  beat  of  drum.  Baguette  de  pi  intn; 
maul-stick.  Baguette  de  fusc'e,  rocket-stick.  JJn<;mttr 
ilirinatiiire,  divining  wand.  Baguette  magique,  magic 
wand.  Baguette  deftfe,  de  magicien,  wand.  (Archil.), 
bead ;  fillet. 

Commander,  mener  les  gens  a  la  baguette,  to  rule  people 
(with  a  rod),  strictly,  severely — . — to  exact  strict  nix  (1<- 
ence.  SB  laisser  mener — obe"ir — a  la  baguette,  to  allow 
one'c-self  to  be  led — to  obey  submissively — without  resist- 
ance. 

(Milit.)  Passer  par  Us  baguettes,  to  run  the  gaunte- 
lope.  (This  punishment  was  abolished  in  1788.) 

BAGUIER.  s.  m.  ring-case. 

BAH,  interj.  Bah  1  ce  nett  pat  possible,  nonsence,  it  is 
not  ]>osiible.  Bahl  vous  wits  tromprz,  it  rannot  be,  I  am 
sure  you  are  mistaken.  II  pleut,  ditrs-vous ;  bah,  Initi, 
allez  toujours,  it  rains  you  say  ;  never  mind,  never  mind, 
don't  let  that  stop  you. 

I!  MIUT,  .s.w.  trunk.  (Archit.)  Mur  d'appui  en  bahtit. 
paraiwt  wall  rounded  at  the  tup,  (like  the  top  of  a 
trunk). 

BAHUTIER,  *.  m.  trunk-maker. 

BAl,  E.  inlj.  bay.  IJn  cheval  IMI,  a  lay  horse.  Bai 
«7/i//i/i'n,  rhemmt.  Bai  cluir,  li^ht  Uiy.  Bai  dun-',  yellow 
dun.  lini  nirouettf,  dapple  bay. 
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BAI,  s.  ni.  II  montait  un  superbe  bai,  he  rode  a  beau- 
tiful bay. 

BAIE,  s.f.  bay.  Nous  e'tions  a  I'ancre  dans  la  baie  de 
—,  we  were  riding  at  anchor  in  —  bay.  [berry. 

BAIE,  s.f.  (bot.},  berry.     Baie  de  genievre,  juniper 

BAIE,  s.  f.  (archit.).  La  baie  d'une  porte,  d'une 
fenetre,  door,  window  way. 

BAIE,  s.  /.  trick.     Donner  la  baie  a  une  personne,  to 

Flay  a  trick  upon  a  person.  Je  fus  sensible  a  cette  baie, 
was  much  annoyed  by  that  trick.  (The  supposed  origin 
of  this  word  is  this : — A  rogue  of  a  lawyer  advised  a  shep- 
herd, accused  of  sheep-stealing,  to  pretend  imbecility,  and 
to  reply  be,  be  (i.  e.  to  imitate  the  bleating  of  a  sheep)  to 
every  question  of  the  judge.  He  was  acquitted  on  account 
of  his  insanity.  The  lawyer  demanded  his  fee;  the  shep- 
herd replied  be,  be,  to  his  request).  (Voyez  I'Avocat 
Patelin.) 

BAIGNEII,  v.  a.rey.v.  r.  lere  conj.  On  le  baigne  tous 
les  jours,  they  put  him  in  a  bath  every  day.  Baigner  un 
chien,  to  make  a  dog  go  in  the  water.  Baigner  une  plaie, 
to  bathe  a  wound.  La  riviere  baigne  nos  murs,  the  river 
washes  our  walls.  Elle  baigne  son  lit  de  ses  larmes,  she 
waters  her  bed  with  her  tears.  Des  larmes  baignaient  son 
visage,  tears  bathed  her  face. 

Se  baigner,  to  bathe,  to  take  a  bath.  Nous  nous  sommes 
baig  nes  dans  la  riviere  ce  matin,  we  bathed  in  the  river 
this  morning.  Se  baigner  a  la  lame,  to  bathe  in  the  sea. 
//  s'est  baigne"dans  le  sang  de  ses  ennemis,  he  bathed  in 
the  blood  of  his  enemies.  On  le  trouva  baigne' dans  sen 
sang,  he  was  found  weltering  in  his  blood.  //  e'tait  baigne' 
de  sueur,  he  was  in  a  profuse  perspiration — he  was  as  if  in 
a  bath. 

Ces  concombres  n'ont  pas  assez  baigne'  dans  le  vinaigre, 
these  gherkins  have  not  long  enough  steeped  in  vinegar. 

BAIGNEUR,  s.   m.  (bather.    La  riviere  e'tait  pleine 

BAIGNEUSE.  s.  f. )  de  baigneurs,  the  river  was  full 
of  bathers.  Le  tableau  reprt&ente  une  baigneuse,  the  pic- 
ture represents  a  woman  bathing.  Aller  chez  le  baigneur, 
to  go  to  the  baths.  J'emploie  toujours  la  meme  baigneuse, 
le  meme  baigneur,  1  always  employ  the  same  bathing 
woman — the  same  bathiug  man. 

BAIGNEUSE,  s.  f.  bathing  dress;  bathing  gown. 

BAIGNOIR,  s.  m.  bathing  place  (in  a  river). 

BAIGNOIRE,  s.f.  bath.  Baignoire  is  also  the  name 
of  some  boxes  on  a  level  with  the  pit. 

BAIL,  s.  m.  lease.  Bail  aferme,  farming  lease.  Bail 
a  loyer,  a  lease  for  the  hire  of  a  house.  Bail  a  vie,  a  lease 
for  life.  Bail  a  long  terme,  a  lease  for  a  long  term  of 
years.  JRompre  un  bail,  to  annul  a  lease.  Faire  un  bail, 
to  run  a  lease. 

(Fig.)  Je  n'ai  pas  envie  defaire  un  bail  id,  I  have  no 
wish  to  remain  here  long.  Cela  n'est  pas  de  mon  bail, 
that  is  no  part  of  my  lease — I  am  not  answerable  for  that 
— bound  to  do  that. 

BAILLE,  s.f.  (marine),  kid ;  (small  pail  used  on  board 
ship  for  many  purposes).  Bailie  de  distribution,  the 
ration  kid.  La  bailie  a  brai,  the  tar  pail  or  kid.  (Fam.) 
C'est  une  bailie  a  brai  que  ce  bdtiment,  of  a  ship  not  kept 
in  good  trim — not  cleanly,  having  a  disorderly  crew,  &c. 

BAILLEMENT,  s.  m.  yawning;  gaping.  (Grammaire), 
hiatus. 

BAILLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  yawn;  to  gape. 
Bdiller  d'ennui,  de  fatigue,  to  yawn  from  ennui,  from 
fatigue.  Cette  porte  bailie,  this  door  gapes — does  not 
close  well.  Cette  e'toffe  bailie,  this  stuff  does  not  lie 
smooth. 

BAILLER,  v.  a.  (vieux  mot),  to  give.  Vous  me  la 
baillez  belle.  Voyez  Donner. 

BAI LLERESSE,  s.  f.    Voyez  Bailleur. 

BAILLET,  adj.  sorrel.     Cheval  baillet,  a  sorrel  horse. 

BAILLKUL,  s.  m.  (vieux  mot).    Vouez  Chirurqien. 

BAILLEUR,  s.m.   » 

BAILLEUSE,*./.  }yawiier;  g^P"- 

BAILLEUR,  s.  m.  lessee.  Bailleur  de  bourdes,  one 
who  plays  tricks  upon  others. 

BAILLI,    Is.    m.  bailiff.     (Formerly  the  title  of  mili- 

BAILLIF,)  tary  and  judicial  officers  of  the  Govern- 
ment; also  the  name  of  a  dignity"in  the  order  of  Malta.) 
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BAILLI  AGE,  s.  m.  bailiwick. 

BAILUAGER,  EKE,  adj.  (.ertaiuing  to  the  bailiff  01 
bailiwick. 

BAILLIVE,  s.f.  the  lady  of  the  bailiff. 

BA1LLON,  s.  m.  gag.  Mettre  un  bullion  a  ntie  per- 
sonne,  to  put  a  gag  in  a  person's  mouth,  to  gag  him. 

(Fig.)  On  lui  a  mis  un  bullion,  they  have  used  means 
to  prevent  his  speaking — they  have  stopped  his  mouth. 

BAILLONNER,  v.  a.  re'g.  lere  cony.,  to  gag. 

BAIN,  s.  m.  bath.  Prendre  un  bain,  to  take  a  Itath. 
Se  mettre  au  bain,  to  get  into  the  bath.  Vous  restez  tiop 
lony  temps  au  bain,  you  remain  too  long  in  the  lath.  11 
y  a  de  bans  bains  dans  noire  rue,  there  are  good  baths  in 
our  street.  On  pent  se  procurer  un  bain  a  domicile,  you 
may  get  a  hath  brought  to  your  own  house.  Le  bain  e'tait 
excellent  ce  matin,  bathing  was  delightful  this  momiii.,'. 
Le  bain  est  bon  dans  I'e'te',  bathing  is  good  in  summer. 
Preparez  mon  bain,  prepare  my  bath — get  my  bath  ready. 
Ce  bain  est  trop  court,  this  bath  is  too  short.  Chainbre — 
cabinet  de  bain,  bathing  room.  Fund  be  bain,  a  liuea 
cloth  put  round  and  at  the  bottom  of  the  bath. 

Demi-bain,  hip  bath.  Bain  de  pied,  foot  bath.  Bain 
de  vapeur,  vapour  bath. 

Boire  chaud  comme  bain,  to  drink  warm  as  lye.  C'est 
un  bain  qui  chauffe,  it  is  a  shower — a  storm  which  is 
brewing. 

Bain-Marie,  (terme  de  cuisine).  Cuire  au  bain-Marie, 
to  cook  things  in  a  vessel  immersed  in  boiling  water. 

L'ordre  du  Bain  (en  Angleterre),  the  honourable  and 
military  order  of  the  Bath. 

BA1ONNETTE,  s.f.  bayonet  Les  premieres  baion- 
nettes  furent  fabrique'es  a  Bayonne ;  c'est  de  cette  ville 
qu'elles  tirent  leur  nom,  the  tirst  bayonets  were  manufac- 
tured at  Bayonne  and  were  named  after  that  town.  Char- 
ger a  la  bawnnette,  to  charge  with  fixed  bayonets.  Ils 
enleverent  le  paste  a  la  bawnnette,  they  carried  the  post 
with  the  bayonet.  Nous  comptions  huit  mille  baionnettes, 
we  were  eight  thousand  stand  of  arms — men. 

BAIOQUE,  s.  f.  ba'iocco,  (small  coin  of  the  Roman 
States,  about  a  halfpenny). 

BAISE-MAIN,  s.m.  (Feodalite.)  line  demit  que  It 
baise-main  a  son  seigneur,  he  owed  hand-kissing  only  to 
his  lord.  II  y  a  eu  baise-main  a  la  cour,  the  nobles  have 
been  admitted  to  kiss  the  King's  or  the  Queen's  hand. 

Faire  ses  baise-mains  a  quelqu'un,  to  send  one's  respects 
— compliments — to  one.  (Fam.)  Accepter  a  belles 
baise-mains,  to  accept  most  readily — with  gratitude,  (i.  e. 
in  kissing  one's  hand  repeatedly  as  a  sign  of  gratitude). 

BA1SEMENT,  s.  m.  Le baisement  des  pieds  du  Pape, 
the  kissing  of  the  Poke's  feet. 

BAISER,  v.  a,  re'g.  lire  con/.,  to  kiss.  Baiser  une  per- 
sonne  a  la  bouche,  a  la  joue,  au  front,  to  kiss  a  person  on 
his  mouth,  on  his  cheek,  on  his  forehead.  Je  lui  ai  baise" 
la  main,  I  kissed  her  hand.  Baiser  la  croix,  lo  kiss  the 
cross,  v.  r.  to  kiss.  Ils  se  sont  baise's  en  signe  de  recon- 
ciliation, they  kissed — they  kissed  one  another  as  a  tojten 
of  their  reconciliation.  Ces  deux  vases  se  baisent,  these 
two  vases  kiss — touch. 

Je  n'ai  que  le  temps  d'aller  lui  baiser  la  main,  I  have 
just  time  to  go  and  j.ay  my  respects  to  him.  Dites-lui  que 
je  lui  baise  les  mains,  give  my  best  respects  to  him. 
(Iron.)  Je  vous  baise  les  mains,  je  n'en  ferai  rien,  I  kiss 
your  hands — your  most  obedient — I  will  do  nothing  of  it. 
Saluez  madame,  baisez  la  main,  bow,  kiss  your  hand  to 
the  lady. 

BAISER,  s.  m.  kiss.  Donnez-lui  le  baiser  de  pair, 
give  him  the  kiss  of  peace.  C'est  un  baiser  de  Judas,  it 
is  the  kiss  of  a  traitor. 

BAlSEUR,s.m.)ki 

BAISEUSE,  s./.r18**' 

BAISOTTER,  v.  a.  v.  n.  to  kiss;  to  give  little  kisses. 
Elle  est  toujours  a  baisotter  cet  enfant,  she  is  ever  kissing 
that  child. 

BAISSE,  s.  f.  La  baisse  de  ces  marchandises  I'a  ruine", 
the  fall  in  the  price  of  these  goods  ruined  him.  Jouer  a 
la  baisse,  to  speculate  on  the  fall  of  the  funds. 

BAISSER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Baisser  la 
glace  d  une  voiture,  un  store,  un  rideau,  to  let  down  the 
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glass  of  a  carriage,  a  Mind,  a  curtain.  Baisser  un  tableau, 
to  lower  a  pictuie.  Baisser  I'e'pe'e,  le  drapeau,  lorsqu'un 
prince  passe,  to  lower  the  sword — the  flag  when  a  prince 
jjaaaes.  Baisser  pavilion  (en  signe  de  soumission),  to  strike 
the  flag.  Baisser  un  mur,  le  toit  d'une  maison,  to  lower 
a  wall,  the  roof  of  a  house.  Baisser  les  e'paules,  to  stoop 
down.  Baisser  la  tete,  to  look  down.  Baisser  les  yeux, 
to  look  down.  Ces  paroles  luijirent  baisser  les  yeux,  these 
words  made  her  look  down.  Pourquoi  baissez-vous  la 
tete  ?  why  do  you  hang  your  head  down — why  do  you  look 
down  ?  Elle  marchait  tete  baisse'e,  les  yeux  baisse's,  she 
walked  with  down-cast  eyes.  Se  tenir  les  yeux  baisse's, 
not  to  look  up — to  keep  one's  eyes  on  the  ground — to  stand 
or  sit  with  down-cast  eyes.  Ayant  manque'  son  coup,  il 
se  retira  tete  baisse'e,  having  failed  in  his  attempt  he  went 
away,  not  daring  to  look  up — looking  ashamed  of  him- 
self. II  baisse  la  tete  en  marcltant,  he  sloops  when  he 
walks.  Baissez  la  voix,  lower  your  voice — speak  lower. 
Baissez  votre  voile,  let  your  veil  down — pull  your  veil 
down.  Baisser  I'oreille,  to  drop  the  ear,  i.  e.  to  look  con- 
fused—  dispirited  —  abashed.  II  faudra  bien  que  vous 
baissiez  de  ton,  you  will  be  obliged  to  lower  your  tone. 
Baisser  un  instrument  de  musiqiie,  to  lower  the  tone  of  an 
instrument.  Baisser  la  main  a  un  clieval,  to  give  the 
reins  to  a  horse.  Baisser  le  prix  d'une  marcliandise,  to 
lower  the  price  of  goods.  Baisser  un  pont-levis,  to  lower, 
to  let  down,  a  drawbridge. 

Les  eaux  ont  baisse'  dans  la  nuit  de  six  pouces,  the  flood 
has  gone  down — has  sunk — six  inches  in  the  night.  La  mer 
monte  et  baisse  tous  les  jours,  the  sea  rises  and  falls  daily. 
La  mer  baisse-t-elle ?  is  the  tide  going  down?  Mesfonds 
baissent  rapidement,  my  cash  is  getting  low — is  rapidly 
diminishing.  Les  fonds  baissent,  the  public  funds  are 
falling.  Les  sucres  et  les  eaux  de  vie  baissent,  sugars  and 
brandies  are  falling  in  price.  Son  cre'dit  baisse,\na  credit 
is  decreasing,  is  falling.  Son  ge'nie  commence  a  baisser, 
his  genius  begins  to  fail.  Ma  vue  baisse,  my  sight — my 
eyes  are  failing.  Son  empire  baisse,  his  power  declines. 
Le  jour  baisse,  daylight  fails — . — night  is  coming.  Le 
commerce  baisse,  trade  is  getting  slack.  Cette  place  de 
iiiinnterce  baisnc,  this  commercial  town  is  losing  its  im- 
portance, its  trade — . — is  getting  dull.  Mon  arand  pire 
baisse,  my  grandfather  is  breaking.  Le  maiade  baisse 
rapidement,  the  patient  is  rapidly  sinking. 

Je  ne  saurais  me  baisser,  1  cannot  stoop  down.  Baissez 
bien  bas  si  vous  ne  voulez  pas  vous  cogner  la  tete,  stoop 
down  very  low  if  you  will  not  knock  your  head.  On  dirait 
qu'il  n'a  qu'a  se  baisser  pour  en  prendre,  one  would 
imagine  that  he  has  only  to  pick  and  choose.  Cet  homme 
ne  se  hausse  ni  ne  se  baisse,  that  man  is  ever  the  same — 
neither  elated  nor  cast  down. 

Donner  tete  baisse'e  dans  le  piege,  dans  le  panneau,  to 
run  headlong  into  the  snare.  Voijez  Panneau. 

BA1SSIERE,  s.f.  the  bottom  of  a  cask  of  wine,  beer,  &c. 

BA1SUHK,  s.f.  kissing-crust. 

BAJO1UE,  s.f,  (numismalique),  a  coin  on  which  two 
faces  are  placed  8iiperpo>ed. 

BAJOUE,  s.f.  La  bajoue  d'un  cochon,  a  pig's  cheek  or 
face. 

BAL,  s.  m.  ball.  Elle  aime  beaucotip  a  aller  au  bal, 
she  is  very  fond  of  going  to  balls.  Bat  maxi/iu',  masked 
ball.  Bal  pure",  dress  ball.  Bal  costume',  fancy  dross 
ball.  Bal  bourgeois,  private  ball.  Elle  e'tait  la  reinc  i/it 
but,  she  was  (lie  CJIKM  n  of  the  ball — it  was  given  in  honour 
of  her.  C  Fum.)  Donner  le  bal  a  quclqu'ttn,  to  ill-use — 
to  maltreat  a  person.  Mettre  le  bal  en  train,  to  set  things 
going.  Mettre  une  carte  au  bal,  lo  stake  money  upon  a 

card. 

BALADIN,  s.    m.   Istagc-dancer,     mountebank,    buf- 

BALAD1NK,  .s.  /.  f   Coon. 

BALA1)1NA(,K.  N.  HI.  buflbonery. 

BALAFRE,  s.  f.  cut;  slash.  II  avait  une  ijrandt; 
balafre  a  trovers  le  visage,  he  I. ad  a  great  cut  across  his 
face. 

BALAFRER,  v.  a.  reg.  lire  con/'.     Qui  vous  a  ainsi 

balafre'i  who  has  given  you  that  cm — that  scar?   Qui  les 

a  ainti   bnliifiTnl  who  has  cut  and  slashed  their  faces  in 

tins  way  ?  Le  Due  de  Guise  e"tait  surnomme'  Le  Balafnf, 
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the  Duke  of  Guise  was  surnamed  Le  Balajre',  •;<.!)  acecunl 
of  a  cut  or  scar  in  his  face). 

BALAI,  s.  m.  broom.  Balai  de  bouleau,  birch  broom. 
Balai  de  plumes,  feather  broom.  Manche  a  balai,  broom- 
stick. Petit  balai,  hearth  broom.  Donner  un  coup  de 
balai  a  une  chambre,  to  dust  a  room.  Passez  done  le  balai 
dans  cette  chambre,  do  sweep  this  room. 

(Fig.)  Rotir  le  balai,  to  lead  an  irregular  life — to  get 
a  scanty  livelihood — . — not  to  keep  to  any  regular  occuj  a- 
tion  but  shift  from  one  thing  to  another.  Faire  balai  neuf, 
to  do  well  at  first  (like  a  new  broom  which  sweeps  clean). 
II  n'est  rien  tel  que  balai  neuf,  nothing  like  a  new  man  to 
do  things  well.  [clouds  away. 

(Marine.)    Balai  du  del,  high  wind  which  sweeps  the 

Balai  (fauconnerie).  the  tail ;  (ve'ne'rie),  brush. 

BALA1S,  adj.  JRubis  balais,  balass  ruby. 

BALANCE,  s.f.  scales;  balance.  Cetle  balance  n'est 
pas  juste,  these  scales  are  not  true,  correct.  Les  bassins, 
les  plats,  les  plateaux  d'une  balance,  the  scales  of  a 
balance.  Le  Jle'au  de  la  balance,  the  beam  of  a  pair  of 
scales.  Faire  pencher  la  balance,  to  turn  the  scale. 

(Commerce.)  Faisons  la  balance,  let  us  stiike  the 
balance.  La  balance  est  en  ma  faveur  de  2000/r.,  the 
balance  is  in  my  favour  by  2000  fr.  Vous  devriez  faire 
votre  balance  tous  les  ans,  you  should  strike  your  balance 
— draw  your  balance-sheet  every  year. 

(Fig.)  II  est  difficile  de  tenir  la  balance  e'gale  entre 
les  deux  partis,  it  is  difficult  to  keep  the  balance  even 
between  the  two  parties — not  to  favour  either  the  one  or 
the  other.  Vos  droits  ne  peuvent  entrer  en  balance  avec 
les  miens,  your  right  cannot  be  compared  with  mine — 
cannot  be  set  in  the  balance  against  mine.  Mettre  en 
balance  les  avantages  et  les  de'savantages,  to  put  in  the 
scales — to  set  against  one  another — the  advantages  and  the 
disadvantages.  Tenir  I' esprit  en  balance,  to  keep  the  mind 
in  doubt.  Avoir  I'esprit  en  balance,  to  hesitate' — to  doubt. 

La  balance,  (signe  du  Zodiaque),  Libra ;  the  scales. 

BALANCELLK,  s.f.  sort  of  light  boat  in  the  gulph  of 
Naples. 

BALANCEMENT,  s.  m.  swinging;  balancing. 

BALANCER,  v.  a.  reg.  4cme  conj.  Si  vous  ne  balancez 
pas  bien  votrecorps  vous  tomberez.  if  you  do  not  balance — 
Keep  in  equilibrium — jxiise  your  body  well  you  will  fall. 
Balancer  unejaveline  avant  de  la  lancer,  to  jx>ise  a  javelin 
before  hurling  it.  Le  vent  balance— fait  balancer — les 
arbres,  the  wind  makes  the  trees  wave  to  and  fro.  Les 
re'verberes  balance's  par  les  vents,  the  street  lamps  moved 
to  and  fro  by  the  wind.  (In  Paris  they  were  MIS]  ended 
by  lines  across  the  streets.)  Se  balancer  en  marchant,  to 
swing  in  walking.  Balancer  les  bras,  to  swing  one's  arms. 
Se  balancer  sur  une  escarpolette,  to  swing.  La  barque  s« 
balance  mollement  sur  les  vogues,  the  boat  gently  rock- 
ing on  the  waves — rising  and  falling.  Le  vautour,  se 
balancant  sur  ses  ailes,  cpie  sa  proie,  the  vulture,  poising 
himself  on  his  wings,  watches  his  prey. 

(Fig.)  Ses  vertus  balancent  ses  vices,  his  virtues  balance 
— counter-balance — compensate  for — his  vices.  Ses  droit 
balancent  les  vdtres,  his  claims  balance — are  equal  to—- 
yours. Balancer  entre  I'espe'rance  et  la  crainte,  to  be 
doubtful — to  be  in  suspense  between  hope  anil  fear.  La 
victoire  fut  long  temps  balancc'e,  long  was  the  victory 
uncertain — doubtful — balancing  between  the  two  parties. 
Balancer  les  avantages  et  les  de'savantages,  to  weigh  the 
advantages  and  disadvantages.  Balancer  entre  deux  pro- 
fti^itions,  to  hesitate  l>etween  two  projiosals.  Je  Imltuu-e, 
1  hesitate,  I  doubt.  //  n'a  pas  balance"  a  accepter,  he 
did  not  hesitate  to  accept.  //  n'y  pas  a  balancer,  there 
is  no  room  for  hesitating. 

C  Commerce,,)  Balancer  un  compte.  to  balance  an  account. 

BALANCE,  s.  m.  (pas  de.  danxe),  halunctf. 

BALANC1ER,  s.  m.  balance-maker. 

BALANCIER,  s.  m.  (d'une horloge), pendulum ;  (d'tuie 
montre),  lever ;  (d'une  machine  a  vapeur),  flyer ;  (d'tine 
machine  a  battre  monnaie),  beam  ;  (d'un  danseur  decorde), 
balancing  pole;  (marine),  ginibal. 

BALAM'INK,  .s  /.  (marine),  lift. 

BALANCOIKE.  s  /  swing. 

BALANDRE,  s.f.  sort  of  sea  vessel. 
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B  AL  AUSTE,  s.f.  (  nufdec.),  balaustine;  the  dried  leaves 
of  the  pomegranate. 

BALAUSTIER,  s.  m.  balaustine;  wild  pomegranate. 

BALAYACiE,  s.  m.  sweeping. 

BALAYER,  v.  a.  re~g.  lere  con/.,  to  sweep.  Balayer 
les  rues,  to  sweep  the  streets.  Le  vent  baluyait  la  plaine, 
the  wind  swept  the  plain. 

Notre  artillerie  balayait  la  plaine,  our  artillery  swept 
the  plain.  Balayer  I'ennemi,  to  sweep  away  the  enemy. 
Balayer  les  mers,  to  scour  the  seas. 

BALAYEUR,  s.  m.\  .., 

B  ALA  YEUSE,  s.f.  }8weePer '  (des  rues)>  scavenger. 

BALAYURES,  s.  /  pi.  sweepings;  (des  mers),  drift. 

BALBUTIE,  s.f.  stammering;  lisping. 

BALBUTIEMENT,  s.  m.  stammering;  lisping,  Get 
homme  ne  dit  que  des  balbuties,  that  man  says  nothing  but 
silly  things. 

BALBUTIER,  v.  n.  re'g.  lere  con/.,  to  stammer,  v.  a. 
to  stammer  out.  Elle  balbutia  quelques  mots,  she  stam- 
mered out  a  few  words.  //  n' a  fait  que  balbutier  son  role, 
he  only  stammered  out — mumbled — his  part. 

BALCON,  s.  m.  balcony. 

BALDAQUIN,  s.  m.  canopy;  baldachin.  Lit  a  bal- 
daquin, four  post  lied. 

BALEINE,  s.f.  whale.  Blanc  de  baleine,  spermaceti. 
Un  col  garni  de  baleine,  a  stock  stiffened  with  whalebone. 
Elle  ne  porte  pas  de  baleines  dans  ses  corsets,  her  stays 
are  without  whalebones.  Les  baleines  d'un  parapluie,  the 
sticks  (made^of  whalebone)  of  an  umbrella. 

BALEINE,  K,adj.  supported,  stiffened  with  whalebone. 

BALEINEAU,  s.  m.  the  young  of  a  whale. 

BALKINIER,  s.  m.  whale  ship  ;  whaler. 

BALEVRE,  s.  f.  lower  lip;  (archit.),  ruggedness, 
unevenness  in  a  stone. 

BALISAGE,  s.  m.  (marine),  the  placing  of  marks  in 
harbours  and  rivers  to  show  the  dangerous  places. 

BALISE,  s.  f.  (marine),  balise;  sea-mark;  mark; 
buoy ;  (dans  les  rivieres),  towing-path.  [flower. 

BALISE,  s.  f.  (bot.),  sort  of  cane,  bearing  a  rich  red 

BALISER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  place  marks,  buoys 
to  p.)int  out  dangerous  parts. 

BALISEUR,  s.  m.  a  person  appointed  to  see  that  marks, 
buoys  are  placed  where  it  is  required.  Also  an  officer 
who  is  to  see  that  the  towing-path  of  a  river  is  kept  clear. 

BALISIER,  s.  m.  (bot.),  sort  of  cane.  [a  fish. 

B ALISTE,  s.f.  (machine  deguerre),  balista;  (poisson), 

BAL1STIQUE,  s.f.  ballistics;  the  art  of  shooting  darts 
and  missiles. 

BALIVAGE,  s.  m.  (administration  forestiere),  mark- 
ing of  the  young  trees  which  are  to  be  left  for  timber  trees 
in  a  wood  which  is  periodically  cut. 

BALIVEAU,  s.  m.  a  young  tree  left  for  timber  tree. 

BALIVERNE,  s.  f.  Confer  des  balivernes,  to  talk 
nonsense;  to  tell  cock  and  bull  stories.  Je  n'entends  rien 
a  toutes  ces  balivernes,  I  cannot  make  out  all  this  nonsense. 
S'amuser  a  des  balivernes,  to  trifle — to  spend  one's  time 
on  trifles. 

BALIVERNER,  v.  n.  to  trifle ;  to  waste  one's  time 
upon  trifles,  idle  things,  v.  a.  Croyez-vous  me  baliverner 
avec  vos  contes  bleus?  do  you  think  you  will  deceive  me 
— gull  me — blind  me  with  your  cock  and  bull  stories? 

BALLADE,  s.f.  ballad. 

De  son  sefit  sonnet,  de  chant  sejit  chanson, 
Et  du  bal  la  ballad*,  en  diversesfacons. 

These  lines  show  that  the  ballad  was  accompanied  ori- 
ginally with  dancing ;  but  its  character  has  since  been 
various.  Victor  Hugo  has  lately  imitated  the  style  of  the 
English  ballad.  The  first  were  composed  of  three  stanzas, 
which  terminated  with  the  same  line,  called  refrain ; 
whicn  see.  [thing. 

C'est  le  refrain  de  la  ballade,  it  is  always  the  same 

BALLANT,  E,  adj.  swinging.  Aller  les  bras  ballants, 
to  swing  the  arms  in  walking. 

BALLE,  s.  f.  Jouer  avec  une  balle.  to  play  with  a  ball. 
Jouer  a  la  balle  au  mur.  aux  deux  murs,  to  play  at  fives. 
Jouer  a  la  balle,  to  play  at  ball.  Prendre  la  balle  au  bond.. 
to  strike  the  ball  when  rebounding  from  the  ground. 
Prendre  la  balle  a  la  vole'e,  to  catch  the  ball  in  flying. 
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Couper  la  balle,  to  strike  the  ball  with  the  bat  slantingly. 
A  vuus  la  balle,  mind  the  ball  —  the  ball  is  to  you. 

(Fig.)  A  vous  la  balle,  it  is  now  your  turn  to  act,  the 
affair  concerns  you.  //  a  tout  dit  ;  a  vous  la  balle,  he  n.n 
done;  now  is  your  turn.  Kenvoyer  la  balle,  to  leturn  llie 
compliment  —  to  give  tit  for  tat.  Comme  Us  se  renvoitnt 
bien  la  balle,  how  well  they  keep  up  the  ball.  Prendre. 
la  balle  au  bond,  to  catch  —  to  avail  one's-self  of  —  the  oj  poi  - 
tunity.  Juger  la  balle,  to  judge  the  ball  —  to  foresee  what 
will  happen. 

BALLE,  *./.  ball  ;  (de  fusil,  depistolet),  bullet.  Built 
defeu  —  balle  d'  artifice,  fire-ball.  Balles  rame'es.  bouletn 
rame's,  cross-bar  shots.  Charge'a  balle,  loaded  with  bullet. 
//  tomba  crible"  de  balles,he  fell  pierced  with  balls.  Tirer 
a  balles  perdues,  to  fire  at  random.  Un  canon  de  douze 
livres  de  balles,  a  twelve-pounder.  (Fig.)  Ce  sont  Lallen 
perdites  que  ce  que  vousfaites-la,  what  you  do  is  in  vain  — 
your  efforts  will  come  to  nothing  —  they  are  ratidum  balls. 

BALLE,  s.f.  (commerce),  bale.  Nous  avons  reyu  cent 
balles  de  colon,  we  have  received  a  hundred  bales  of  cotton. 
Cet  homme  a  long  temps  porte'  la  balle,  that  man  has  a 
long  time  carried  the  pack. 

Marchandises  de  balles,  common  wares.  Ce  sont  des 
ciseaux  de  balles,  these  scissars  are  common  wares.  (This 
expression  comes  from  the  fact  that  portes-ballesor  pedlars 
hawk  about  very  common  and  cheap  goods.)  Riineur  da 
balle,  a  wretched  scribbler.  Juqe  de  balle,  a  mean,  igno- 
rant judge.  C'est  un  enfant  de  balle  is  said  of  a  youth 
who  follows  up  the  business  of  his  father.  //  s'en  acqitilt>ra 
bien,  c'est  un  enfant  de  la  balle,  he  will  do  it  all  riglit, 
for  he  is  his  father's  son. 

Trainer  la  balle,  (terme  de  peche),  to  drag  the  net. 

BALLE,  s.f.  (terme  d'imprimerie),  ball.  Charcer 
les  balles,  to  ink  the  balls. 

BALLE,  s.f.  (bot.),  glume  ;  chaff. 

BALLER,  v.  n.  re'g.  l<re  conj.,  to  dance. 

BALLET,  s.  m.  ballet. 

BALLON,  s.  m.  Faire  une  partie  de  ballon,  to  play  at 
foot-ball.  Enfler  un  ballon,  to  fill  a  foot  balj  with  air. 
Etre  enfle"*comme  un  ballon,  to  be  swollen  like  a  drum. 

(Ae'rost.  ),  balloon.  Monter  en  ballon—  faire  une  ascen- 
sion en  ballon,  to  make  an  ascent  in  a  balloon.  Le  ballon 
s'e'leva  apertede  vue,  the  balloon  rose  —  ascended  out  of  sight. 

Ballon  d'essai,  messenger  balloon.  (Fig.)  II  envoi/a 
un  ballon  d'essai  avant  de  produire  son  grand  ouvraye,  lie 
sent,  out  a  small  work,  as  a  sort  of  feeler,  before  producing 
his  great  work.  ^ 

BALLONNE,  E,  adj.  swelled  like  a  balloon,  a  drum 

BALLONNEMENT,  s.  m.  (m^dec.),  swelling. 

BAL1.ONNIER,  s.  m.  balloon-maker,  seller;  also  fool- 
ball  maker. 

BALLOT,  s.  m.  parcel.  J'ai  recu  un  ballot  de  mar- 
chandises,  I  received  a  parcel  —  a  |  ackage  of  goods. 

(Fig.  jam.)  Voila  votre  ballot,  cela  fait  bien  votre 
ballot,  this  is  exactly  what  you  want. 

BALLOTTADE,  s.f.  (terme  de  manege),  balotade. 

BALLOTT  AGE,  s.  m.  ballot.  //  a  e'te'  nomme'  au  bal- 
lottage,  he  has  been  appointed  by  ballot. 

BALLOTTE,  s.f.  ball  (used  in  voting  by  ballot). 

BALLOTTE,  s.f.  (hot.),  black  horehoum'* 

BALLOTTEMENT,  *.  m.  balloting;  voting  by  ballot. 

BALLOTTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  La  mer  nous  bal- 
lotta  pendant  trois  jours,  the  sea  tossed  us  alxmt  for  three 
days.  (Fig.)  Nous  sommes  ballotte's  entre  la  craintt  et 
l'esperance,v/e  are  kept  in  suspense  between  fear  and  hope. 
II  m'a  ballotte'  pendant  six  nwis  sans  rien  faire  pour  moi, 
for  six  months  he  tossed  me  about  —  he  put  me  off  from  day 
to  day  —  without  doing  anything  for  me.  Ballotter  une 
affaire,  to  dispute,  to  discuss,  to  agitate  an  affair.  Les 
deux  candidals  ont  e'te'  ballotte's,  the  two  candidates  have 
been  balloted. 

v.  n.  Cette  porte  ballotte,  that  door  keeps  moving  to  and 
fro.  Le  violon  ballotte  dans  sa  boite,  the  violin  is  loose  — 
rattles  —  in  its  case.  Ballotter,  to  play  with  a  ball  —  to  toss 
it  up  —  to  throw  it  from  one  another. 

BALOU.RD  s.    m  \A  stupid  —  coarse    person.      Voyez 

BALOURDEjS.y.) 
awkward  fellow. 


ce  gios   balourd,  see  that  heavy, 
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BALOURDISE,  s.f.  stupid  tiling.  Get  nomme  fait 
toujours  quelque  balourdise,  that  man  is  always  commit- 
ting some  gross  blunder.  II  est  d'une  grande  balourdise, 
he  is  very  stupid. 

BALSAMIER,  s.  m.  (pron.  bal-za-mier),  balm-tree. 

BALSAM1NE,  s.f.  (pron.  bal-za-mine),  balsam. 

BALSAM  I  FERE,  adj.  bearing  balm. 

BALSAM1QUE,  adj.  (pron.  bal-za-mique),  balsamic; 
balmy. 

BALSAMITE,  s.  f.  (pron.  bal-za-mite).  Voyez 
Tanaisie. 

BALUSTRADE,  s.f.  balustrade. 

BALUSTRE,  s.  m.  (archil.),  baluster. 

BALUSTRER,  v.  a.  to  surround,  to  ornament  with 
balusters. 

BALZAN,  adj.   Cheval  balzan,  white-footed  horse. 

BALZANE,  s.f.  white  mark  on  a  horse's  foot. 

BAM  BIN,  s.  m.  (Jam.),  brat. 

BAMBUCHADE,  s.  f.  picture  representing  scenes  in 
low  life. 

BAMBOCHE,  s.f.  Spectacle  de  bamboches,  pi.,>pet  - 
show.  Faire  jouer  des  bamboches,  to  show  puppets,  to 
make  them  act. 

( Fiij.  et  iron.)  Cet  homme  n'est  qu'une  bamboche,  that 
man  is  a  mere  dwarf — imp.  C'est  une  vraie  bamboche, 
she  is  a  very  doll.  Viens  id,  bamboche,  come  here,  you 
imp.  Faire  ses  bamboches,  to  play  pranks 

15  AM  BOCHEUR.EUSE, ».!»./.  one  who  plays  pranks; 
a  noisy,  riotous  fellow. 

BAMBOU,  *.  m.  bamboo. 

BAN,  s.  m.  ban  ;  proclamation. 

Ban  de  manage,  banns  of  marriage.  On  a  public"  le 
second  ban,  the  banns  of  marriage  have  been  published 
twice.  Acheter  les  bans,  to  get  a  dispensation.. 

(Terme  defc'odalite'.)  Le  roifut  oblige' de  convoquerle 
bun,  the  king  was  obliged  to  call  his  vassals  to  arms.  Le 
ban  et  I'arriere  ban  furent  oblige's  de  marcher,  all,  indis- 
criminately, were  obliged  to  march.  Le  ban  se  composait 
des  hommes  jeunes  et  valides,  the  ban  was  composed  of 
tho<e  who  were  young  and  strong.  L'arritre  ban,  compose" 
des  homines  Aye's,  ne  marchait  qut  si  le  premier  avait  besoin 
d' assistance,  the  rear  ban,  composed  of  aged  men,  marched 
only  in  case  the  first  wanted  assistance.  ( Fam.)  Convo- 
quer  le  ban  et  I'arriere  ban,  to  apply  to  all  those  who  can 
lend  assistance.  //  a  riant  le  ban  et  Farriire  ban  de  sa 
f-iiiiille,  de  ses  amis,  he  has  reunited  all  his  friends  and 
relation*. 

Four  a  ban,  moulin  a  ban,  an  oven,  a  mill  which  the 
lord  of  the  manor  had  a  right  to  use. 

Rimpre,  enfreindre  son  ban,  to  break  one's  sentence  of 
banishment,  or  exile.  Mettre  un prince  an  bun  de  V empire, 
lo  declare  a  prince  deprived  of  Ins  dignities  and  privileges. 

(Milit.)  Battre  un  ban,  to  make  a  proclamation  by 
beat  of  drum. 

BANAL,  K.^adj.  common;  vulgar;  common-place. 

BAN  A  LITE,  s.f.  (terme  de  fe'odalite'),  manorial  right 
and  privilege  of  using  a  mill,  an  oven,  &c.,  belonging  to 
a  vassal.  (  Fiy.),  common-place — hackneyed  things. 

BASANK.  s.f.   banana. 

BANANIER,  s.  m.  banana-tree. 

BANC.  s.  m.  bench;  seat.  Bilnc  de  boil,  wooden 
bfin  h.  lrn  bane  de  gazon,  a  wa^of  turf.  Lex  Imncs 
il'iine  e"cole,  the  forms  of  a  sclun)!.  j&fre  sitr  les  banes,  to 
be  at  school— at  college.  Mcts-toi  stir  les  banes,  sit  down 
on  a  form  (as  a  scholar).  //  quitte  a  prim-  /»•*  buna,  he 
li.ii  but  now  left  school,  college.  Bane  d'eylise,  a  pew. 
Le  bane  de  Fieuure,  the  pew  of  the  church*. minis,  ami 
other  ollii-rr*  of  a  parish.  Lc  IMIIIC  des  uvocats,  the  lx.Mich 
of  the  barristers.  Le  bane  da  rot,  the  king's  IxMieh. 

/.'/,/,•  de  sablf,  a  sand-bank.  Bunc  de  poisson,  a 
shoal.  Bum-  d'hititrr,  oyster  lied.  Bane  tie  e«rtiil,  a 
coral  bed  or  reef.  Un  bane  de  pierre,  a  layer  of  stone. 
Bnne  de  glace,  iceberg. 

BANCAL,  E,  adj.  (plur.  masc.  bancals),  bandy- 
legged. 

BANCAL,  s.  m.  \  (Test   un   t-ilnin   baiical,   he  it  an 

BANCALE,  s.f.]   ugly,  bandy-legged  fellow. 

BANCO,  «'//'.  (commerce1,  in  Itank,  banco. 
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BANCROCHE,  adj.  ill  made  ;  bandy-legged. 

BANC  ROCHE,  s.  m.  Viens  ici,  buncroche,  come 
hither,  you  abortion  ;  you  bandy-legged  lout. 

BANDAGE,  a.  m.  bandage;  roller.  Faire  tin  ban 
daye,  to  make,  to  apply  a  liandage,  a  roller.  Duller  un 
bandage,  to  undo  a  bandage.  Bandage  herniaire,  a  truss. 
Porter  un  bandage,  to  wear  a  truss.  Bandages  de  roue, 
the  tires  of  a  wheel. 

BANDAGISTE,  s.  m.  truss-maker.  Chirurgien  ban- 
dagiste,  of  a  surgeon  who  understands  the  construction  and 
application  of  trusses. 

BANDE,  s.f.  Mettez  une  bande  de  toilc  pour  arreter 
le  sang,  apply  a  linen  band,  bandage,  to  stop  the  blood. 
La  bande  s'est  defaite,  the  bandage  came  ofi' — got  loose. 
Bande  de  maillet,  swathing  band. 

Une  bande  de  broderie,  a  border  of  embroidery.  Cov- 
per  un  morceau  de  drap  par  bandes,  to  cut  a  piece  of 
cloth  in  strips.  Une  bande  de  terre,  a  strip  of  land. 
Bande  (de  billard),  cushion.  Mettre  un  journal,  une 
brochure  sous  bande,  to  put  a  wrapper — a  band  of  paper 
round  a  newspaper  or  a  pamphlet,  to  send  them  by  post. 
On  les  met  simplement  sous  bande,  you  have  only  to  put 
them  under  a  band  of  paper.  II  e"tait  attache'  par  une 
bande  c'troite  de  cuir,  it  was  secured  with  a  narrow  (trip, 
band,  of  leather. 

Une  bande  de  musiciens,  a  band,  a  company  of  musician*. 
Une  bande  de  voleurs,  a  troop,  a  baud  of  thieves.  On  a 
pris  toute  la  bande,  the  whole  gang  have  been  arrested. 
Elle  a  toujours  aupres  d'elle  une  bande  d' e~tourneaux  qui 
la  courtisent,  she  has  ever  around  her  a  host  of  giddy 
young  fellows  who  make  love  to  her.  Une  bande  de 
marins  tapageurs,  a  gang  of  riotous  sailors.  Ces  oiseaux 
vontpar  bandes,  these  birds  fly  in  bands,  in  flocks. 

//  n'est  pas  de  noire  bande,  he  is  not  one  of  our  set — 
party.  Je  n'aime  pas  la  bande  avec  laquelle  il  s'associe, 
I  do  not  like  the  set  of  ]*>ople  with  whom  he  associates. 
//  n'est  pas  des  ndtres,  ilfait  bande  a  part,  he  is  not  one 
of  ours,  he  keeps  to  himself.  //  menait  notre  bande 
joueuse,  he  was  the  leader  of  our  merry  crew. 

(Marine.)  La  bande  du  nord,  the  northern  shore. 
Le  lull  intent  donne  la  bande,  est  a  la  bande,  the  ship 
careens — heels — inclines  on  one  side.  Mettre  UK  bailment 
h  la  bande,  to  careen  a  ship. 

(Archil.),  band.  (Astron,)  Les  bandes  de  Jupiter, 
Jupiter's  belt.  (Blason),  bend. 

BANDEAU,  *.  m.  baud  -,  liandage.  Bandeau  de  linge, 
a  linen  band.  Ceindre  le  bandeau  royal,  to  bind — to 
put  on  — the  royal  diadem — fillets. 

Mettre  un  bandeau  sur  les  ueux  d'une  personne,  to  put 
a  bandage  over  a  person's  eyes — to  blindfold  him.  Lt 
bandeau  tomba  de  ses  yetix,  the  band — the  veil — fell  from 
his  eyes.  L'awour  liti  uniit  tnis  un  bandeau  sur  les  yeuf, 
love  had  put  a  veil,  a  bandage  over  his  eyes.  Je  lui  ui 
fait  tomber  le  bandeau  des  yeux,  I  opened  his  eyes — I 
removed  the  band,  veil,  which  covered  his  eyes. 

BANDELETTE,  s.  f.  little,  small  baud.  Les  baiide- 
lettes  sacn'es,  the  sacred  fillets.  (Archil.),  liandlet. 

BANDER,  v.  a.  r.  \ere  conj.  Bander  une  blessurr,  to 
bind  up  a  wound.  //  tut  encore  la  farce  de  se  bander  lui* 
un' mi-  jmtir  (ureter  le  sang,  he  had  strength  enough  left  io 
bind  his  (arm,  leg,  head,  £c.),  to  stop  the  blood.  Bunder 
les  yeui,  to  put  a  bandage  over  the  eye*  of— to  blindfold 
— a  person.  //  ne  voulut  pas  te  laisser  bander  let  yeur, 
lie  would  not  allow  himself  lo  be  blindfolded.  Bander, 
to  strengthen  a  thing  with  bands  laid  over. 

Bander  une  c»rde,  to  stretch — to  make  tight — a  rn|ie. 
Bniidi-r  un  un;  to  bend  a  Uiw.  Hander  un  fn*il,  tin 
pistolet,  lo  cock  a  RUM,  a  pistol.  (  Marine.)  Dundrr 
une  ruilf,  to  line  a  sail.  (Fit).)  Bander  F esprit,  to  bend, 
to  stretch  the  mind.  //  a  tesprit  bande,  his  mind  is  on 
the  strelrli. 

(  i'lim.)  Bander  sa  caisse,  to  pack  off,  to  go  away. 
(The  drummer  stirtchcs  the  cord*  of  his  drum  prepara- 
tory to  marching.) 

r.  n.  r.  r.  Cette  cord*  ne  bande  pat  assez,  this  rope  is 
not  Riillieiently  light. 

Les  habitants  se  sont  bandes  cvntrc  cettc  mesure,  th« 
inhabitants  resisted — united  to  resist — this  measure. 
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(Blaaon.)   Un  ecu  bande'd'or,  a  shield  with  a  bend  or. 

BANDEREAU,  s.  m.  a  trumpeter's  sling. 

BANDEROLE,  s.f.  banderole;  streamer. 

BANDIERE,  s.  /.  banner;  flag.  Front  de  bandiere, 
line  formed  by  the  colours  of  the  different  corps  of  an 
army. 

BANDIT,  *.  m.  bandit  La  route  est  infestfe  de  bandits, 
the  road  is  infested  with  banditti.  II  a  fair  d'un  bandit, 
he  looks  like  a  bandit,  like  a  ruffian.  Vivre  coinme  un 
bandit,  to  lead  the  life  of  a  vagabond. 

BANDOULIER,  s.  m.  (vieux  mot),  highwayman; 
robber. 

BANDOULIERE,  s.f.  shoulder  belt  ;  (formerly),  ban- 
doleer.  Porter  nne  chose  en  bandouliere,  to  carry  a  thing 
slung  over  the  back. 

Donner  la  bandouliere  a  tin  homme,  to  appoint  a  man 
game-keeper.  77  a  long-temps  porte~  la  bandouliere  chez 
nous,  he  was  long  our  game-keeper. 

BANDURE,  s.f.  (hot.),  bandure. 

BANIANS,  s.  m.  Banians;  idolators  of  India. 

BANLIEUE,  s.f.  township.  Ce  village  est  dans  la 
banlieue  de  Paris,  this  village  is  within  the  township, 
tne  jurisdiction  of  Paris. 

(This  word,  formed  from  Ban,  meant,  in  feudal  times, 
the  extent  within  which  the  magistrates  of  a  town  or  a 
lord  could  exercise  their  manorial  rights  and  send  their 
proclamations.  It  now  signifies  Jurisdiction.)  La  ban- 
lieue de  ce  moulin  ne  s'e'tend  pas  si  loin,  the  ri^ht  or 
privilege  of  sending  corn  to  this  mill  to  be  ground  does  not 
extend  so  far. 

BANNE,  s.f.  tilt;  tarpaulin;  —  de  bateau,  awning; 
a  large  wicker  basket. 

BANNEAU,  s.  m.     Voyez  Banne. 

BANNER,  r.  a.  r.  lere  con/.,  to  cover  with  a  tilt,  with 
an  awning. 

BANNERET,  adj.  Chevalier  banneret,  knight  ban- 
neret (having  a  banner  of  his  own). 

BANNETON,  s.  m.  cauf  ;  sort  of  stew  to  keep  fresh 
water  fish  alive. 

BANNETTE 

BANNIERE,  s.f 

de  France,  I  served  under  the  banner,  the  standard,  of 
France.  JYous  arborames  la  banniere  d'  Angleterre,  we 
hoisted  the  banner  of  England.  Je  viens  me  ranger 
sous  votre  banniere,  I  come  to  place  myself  under  your 
banner. 

Faire  de  pennon  banniere,  to  rise  in  rank  (properly  to 
be  raised  to  a  knight  banneret  ;  i.  e.  to  have  the  tail  of 
one's  flag  cut  off,  so  as  to  give  it  a  square  form  and  make 
a  banner  of  it).  Entrer  en  banniere,  to  be  made  knight 
banneret.  Porter  banniere,  to  hoist  one's  banner,  to  go 
t»  war.  Faire  banniere,  to  make  a  boast.  Kelever 
banniere,  to  raise  again  a  title  which  has  become  extinct. 
Dame  de  grande  banniere,  the  lady  of  a  knight  banneret. 

Chaque  paroisse  a  sa  banniere,  every  parish  has  its 
own  banner.  Capitaine  de  banniere.  captain  of  a  ward 
in  a  large  town.  On  alia  au'devant  de  lui  avec  la  croix 
ft  la  banniere,  they  went  to  meet  him  with  cross  and 
banner,  i.  e.  with  great  pomp  and  ceremony.  Faudra-t-il 
done  Taller  chercher  avec  la  croix  et  la  banniere  ?  must 
we  pay  him  so  much  respect  to  get  him  to  come? 

(Marine.)  Nos  voiles  sont  en  banniere,  sails  are  fly- 
ing; the  sheets  have  slipped,  let  fly. 

BANNIR,  v.  a.  r.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to  banish. 
Bannir  a  temps,  to  banish  for  a  limited  time.  On  I'a 
banni  a  perpe'tuite',  he  was  banished  for  ever.  On  le 
bannira  du  royaume,  he  will  be  banished  the  kingdom. 
Bannissez  ces  gens  de  votre  socie'te",  banish  these  people 
from  your  society.  Bannissons  le  chagrin,  let  us  banish 
sorrow.  Ne  craignez-vous  pas  de  bannir  la  paix  de  votre 
manage?  do  you  not  fear  to  banish  —  to  drive  away  peace 
from  your  family? 

II  s'est  banni  de  notre  maison,  he  of  his  own  accord 
ceases  to  come  to  our  house.  Pourquoi  vous  etes-vmis 
banni  de  notre  socie'te'?  why  have  you  separated  yourself 
from  our  society?  Je  veux  me  bannir  de  ces  lieux,  I  will 
leave  —  go  away  from  this  place. 

BANNI,/).  p.  (comme  subst.),  exile.     On  a  rappelc 
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E,  s.f.  petite  banne.   Voyez  Banne. 

E,  s.f.  banner.     J'ai  servi  sous  la  banniere 
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tout  let  bannis,  all  the  exiles — all  those  who  were  ba- 
nished— have  been  recalled. 

BANISSABLE,  adj.  that  can  be,  that  ought  to  be, 
banished. 

B  \NNISSEMENT,  s.  m.  banishment. 

BANQUE,  s.  f.  (commerce),  bank.  La  banque  de 
France  a  des  succursales,  there  are  branch  banks  of  ilie 
bank  of  France.  Le  regent  de  la  banque,  the  governor  of  the 
Bank.  C'est  fete  a  la  banque  aujourd'hui,  to-day  is  a 
holyday  at  the  Bank.  Us  tiennent  une  maison  de  banque, 
they  have  a  banking  house.  Anoir  compte  en  banqut,  to 
bank.  Ouvrir  un  compte  en  banque,  to  open  an  account 
with  a  bank.  Donner  credit  en  banque,  to  credit  an  ac- 
count. Faire  la  banque,  to  speculate  on  the  exchange — to 
discount,  to  negociate  bills  of  exchange.  Entendre  la 
banque,  to  understand  the  exchange — the  negociating  of 
bills  of  exchange. 

Jour  de  banque  (parmi  les  imprimeurs),  pay  day. 

Faire  sauter  la  banque  (dans  une  maison  de  jeu),  to 
ruin  the  banker.  Faire  une  bonne  banque,  to  win.  Faire 
une  mauvaise  banque,  to  lose. 

BANQUE,  adj.  Vaisseau  banque',  is  said  of  a  ship 
either  chartered  to  fish — or  actually  fishing — on  Newfound- 
land bank. 

BANQUEROIJTE,  s.f.  bankruptcy.  Etre  en  €tat  de 
banqueroute,  to  be  a  bankrupt.  Faire  banqueroute,  to 
fail ;  to  become — to  be — a  bankrupt.  II  a  fait  une  ban- 
queroute fraudiileiise,  he  failed  fraudulently.  En  France, 
celui  qui  commet  une  banqueroute  frauduleuse  est  con- 
damne'  aux  tranaux  force's,  in  Fiance,  the  man  who  fail?, 
to  defraud  his  creditors,  is  condemned  to  hard  labour. 
Re~duire  un  homme  afaire  banqueroute,  to  make  a  man  a 
bankrupt.  Faire  banqueroute  a  ses  cre'anciers,  to  defraud 
one's  creditors.  (Banqueroute  is  derived  from  banco- 
rotto,  broken  bench.  It  was  the  custom  at  Florence  to 
break  the  bench  or  desk,  in  the  merchants'  hall,  of  the 
man  who  did  not  meet  his  obligations.) 

(Fig.)  Faire  banqueroute  a  I'honneur,  to  lose,  to  forfeit 
one's  honour.  //  devait  etre  id  ce  soir,  mais  il  nous  a 
fait  banqueroute,  he  was  to  have  come  this  evening,  but 
he  has  disappointed  us — he  has  broken  his  word. 

BANQUEROUT1ER,  ERE,  s.  m.  bankrupt. 

BANQUET,  s.  m.  small  bench;  banquet. 

BANQUET,  s.  m.  banquet ;  feast. 

BANQUETER,  v.  n.  to  banquet;  to  feast. 

BANQUETER1E,  s.  /.  (old  word),  banqueting; 
feasting. 

BANQUETEUR,  s.  m.  (old  word),  banqueter,  feaster. 

BANQUETTE,  s.  f.  form ;  bench.  La  salle  flail 
garnie  de  banquettes,  the  room  was  furnished  with  forms, 
benches.  Jouer  decant  les  banquettes,  to  play  to  empty 
benches.  Banquettes  d'uue  route,  foot  paths  of  the  road. 
Banquette  de  diligence.  Retenir  sa  place  dans  la  ban- 
quette, to  secure  a  place  in  the  banquette ;  (sort  of  cab 
placed  above  the  coupe~.) 

BANQUIER,  s.  m.  banker.  (Marine),  banker; 
(ship  engaged  in  the  cod-fishery  on  the  Ntwfouridland 
banks.) 

BANQUISE,  s.f.  iceberg ;  ice-bank. 

BANQUISTE,  s.  m.  mountebank  ;  quack. 

BANTAM,  s.  m.  adj.  Poule  bantam,  coq  bantam,  ban- 
tam hen,  cock.  J'avais  de  jolis  bantams,  I  had  pretty 
bantams.  ^ 

BAPTEME,  s.  m.  (pron.  ba-teme),  baptism  ;  christ- 
ening. J'etais  a  son  bapteme,  I  was  at  his  christening. 
Recevoir  le  bapteme,  to  receive  baptism ;  to  be  christened. 
Donner  le  bapteme,  to  christen,  to  give  baptism.  Nom  de 
bapteme,  Christian  name.  Bapteme  du  salty,  martyrdom. 
Le  bapteme  d'une  cloche,  d'un  navire,  the  christening  of 
a  bell,  of  a  ship.  En  passant  la  ligne,  il  faut  recevoir 
le  bapteme  du  tropique,  if  you  cross  the  line,  you  must  be 
christened,  i.  e.  be  shaved  and  ducked  by  old  Neptune. 

BAPTISER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (pron.  ba-ti-zer),  to 
baptise ;  to  christen.  Baptiser  une  cloche,  un  vaisseav, 
to  christen  a  bell,  a  ship.  Baptiser  son  vin,  to  dilute 
wine,  to  put  water  in  it. 

(Fly.)  Voila  un  enfant  difficile  a  baptiser,  this  is  a 
difficult  matter — a  hard  matter  to  settle. 
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BAPTISMAL,  E,  adj.  (pron.  ba-tice-mal),  bap- 
tismal. 

BAPTISTAIRE,  adj.  (pron.  ba-tice-tcre.)  Heyistre 
baptistaire,  register  of  baptism.  Extrait  baptistaire, 
certificate  of  baptism.  Lever  son  extrait  baptistaire 
— son  baptistaire,  to  get  an  attested  certificate  of 
ba.itism. 

HAPT1STERK,  s.  m.  (pron.  ba-tice-tere),  baptistery. 
BAQUET,  s.  »i.  pail ;  tub.     Baquet  magiie'tique,  ma- 
gnetic pail. 

HA  11,  s.  m.  hand-barrow  ;  sort  of  sea  fish,  like  salmon 
in  shape,  with  white  flesh. 

BARAGOUIN,  s.  m.          \  ...     .  , 
BARAGOUINAGE,  ,.  ,n>lbber'8h- 
BARAGOUINEK,  v.  n.  r.   I  ere  con/.,  to  gabble;  to 
talk  gibberish;  to  talk  unintelligibly,    v. a.  Barayouiner 
I'  Anglais,  I' Italien,  to  murder  English,  Itali.in. 

BARAGOUINEUR.  s.  m.  lone    who    jabbers,     who 
BAR AGOU1NEUSE,  s.f.f  talks    unintelligibly;    a 
jabberer. 

BAR  AQUE,  s.  f.  hut.  Les  soldats  e'taient  wye's  dans 
ill-.-:  baroques,  the  soldiers  were  lodged  in  barracks,  in  huts. 
Mettez  vos  outils  dans  cette  baroque,  place  your  tools  in 
that  shed.  Comment  pouvez-vous  vivre  dans  une  pareille 
baraquel  how  can  you  live  in  such  a  hovel?  Les  ba- 
ratjues  de  la  fiire,  the  booths  of  the  fair. 

BARAQUER,  v.  a.  v.  r.  re"y.  lire  conj.,  to  put  into  bar- 
/acks  ;  to  get  into  — . 

H  \RATKRIK,  *./.  barratry. 
BARATTK,  .s-./  churn. 
H  VR.ATTKR,  v.  a.  r.  lire  conj.,  to  churn. 
BARBACANE,  s.f.  barbican. 

BAR  HARK,  adj.  barbarous.  C'est  un  homme  barbare, 
he  is  a  barbarous,  a  cruel  man.  Je  ne  saurais  suujffrir 
cette  musique  barbare,  I  cannot  bear  this  barbarous 
music. 

HARHARE,  8.  m.  barbarian.  Les  barbares  ont  dc- 
truit  cette  belle  A/Use,  the  barbarians  destroyed  that  beau- 
tiful church. 

BARHARE.MKNT,  adv.  barbarously;  in  a  barbarous 
in. inner. 

HARBARESQUKS,  s.  m.  the  people  of  Barbary. 
BARBARESQUE,  adj.    Navire  barbaraque,  a  ship 
of  Barbary ;  a  Moorish  vessel.     Les  flats   Barbaresque*, 
Birbary. 

HARBARIE,  s.f.  (yeoy.),  Barbary. 
BARBAR1K,  s.  f.  barbarity;  barbarousness.  Ils 
axercerent  leur  barbaric  sur  les  vaincus,  they  exercised 
their  bftfbuotUMM — tlieir  cruelty  over  the  conquered. 
A/in'i::  wins  Id  barbaric  de  le  condamiier  a  mortt  would 
you  have  the  harbarousness  to — would  you  be  so  barbarous 
as  io  r  iiuleuiii  him  to  death? 

Ce  penple  e'tait  dans  la  barbaric,  this  people  was  still 
in  a  .-la1!-  of  b  u  baronsness,  of  barbarous  ignorance.  Ils 
e'taient  encore  plonge's  dans  la  barbaric,  they  were  still 
in  a  barb  irons  state — in  barbarity. 

(J'H'lli:  liurbnrie  di:  luni/ui/i- !  wliat  barbarous  language 
— what  barbarism  in  language! 

HARH  \RIS\I  K,  s.  ///.  (ijrn niiini ire  ;  emploi  de  mots 
i/r'*  mi  ii/ij>i-"i>r<-*).  /ti'/i/nliiinitij,  It  a  reconvert,  Je 
SHIS  Jri'i'l,  a '/it  ilts  barbarismes.  It  should  be  re~- 
liitilintif,  il  a  recouvne,j'aifriiid 

HA  It  UK,  s.f.  beard.  Mnintenant  on  porte  la  barbe 
Imii/ni;  men  now  wear  their  beards  long.  //  a  la  liurlx- 
HI i in-,  his  beard  is  black.  //  ii'-iiii  une  brllt:  barbi- 
lilniii-lii'.  In1  had  a  beautiful  white  heard.  La  Inn-lit:  c»m- 
ini'iici'  it  Ini  ri-nir,  his  beard  is  growing.  Unji'inic  lininnii' 
sans  Ixir/ii',  a  beardless — a  smooth  <-hm — youth.  Purler 
inn-  Jiiutixr  /iiir/ti',  to  wear  a  sham  beard.  Laissrr  cruiln- 
sa  barbe,  to  allow,  to  let  one's  beard  grow.  //  imrte  la 
luirlx:  m.xvr,  his  bead  is  shaved  quite  close.  Jour  de  tuti/ir. 
shaving  day.  Je  me  fais  la  barbe— je  fais  ma  barbe 
inni-mi'/iii',  1  shave  myself.  Qui  est-ce  (jiti  vous  fait  la 
Ixirliei  who  shavus  you — who  triim  your  heard  for  you? 
I'lnt  «  linrln\  a  shaving  dish.  Je  voudrais  me  faire 
fain:  In  burbe,  I  wisli  to  get  shaved —to  get  some  one  to 
shave  me. 

Vous  avez  la  barbe  trap  jeune  pour  faire  cela,  you  are 
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too  young  to  do  that.  Laissez  cela  aux  vieilles  barbes, 
leave  that  to  old  men — to  grey  beards.  Je  le  ferai  a  sa 
barbe,  I  will  do  it  to  his  beard.  Je  tie  le  crains  pas,je  lui 
ferai  la  barbe  quand  il  voudra,  I  do  not  fear  him,  1  will 
show  him  who  is  his  master  whenever  he  likej.  Tirer  un 
homme  par  la  barbe,  to  pull  one  by  bis  beard — to  beard 
him.  Rire  dans  sa  barbe,  to  laugh  in  one's  sleeve. 

Barbes  de  poisson,  fins.     Barbe  de  coq,  wattle,  gill. 
Barbes  de  baleine,  whale-fins.     Barbes  de  plume,  feathers 
of  a  quill.     Barbe  de  chat,  cat's  whiskers.     Barbe  de 
capucin,  sort  of  small  endive.    Barbe  de  bouc,  goat's  beard. 
BARBE,  E,  adj.  barbed;  bearded. 
BARBES,  s.  f.  pi.  lap,  ets  ;  pinners.  Les  barbes  e'taient 
d'e'tiquette  a  la  cour,  it  was  etiquette  for  ladies  to  wear 
lappets  at  court. 

BARBES,  s.f.  inequalities:  ruggedness.  Cejlan  nest 
pas  uni ;  il  rente  encore  des  barbes,  this  planchet  is  not 
smooth  ;  there  are  yet  as;)erities,  uneven  parts. 

BARBE AU,  s.  m.  (poisson  de  riviere),  barbel.  Bar- 
beau  de  mer,  surmullet.  (Bat.),  corn-flower.  (Couleur), 
bleu  barbeau, ,light  blue. 

BARBELE,  E,  adj.  barbed.  Une  Jleche  barbell,  a 
barbed  arrow. 

BARHER1E,  s.f.  shaving;  business  of  shaving;  a 
shaving  or  barber's  room. 

BARHKT,  s.  m.     \(espece     de  chien   a     long  poil), 
BARBETTE,  s.  f.]    poodle.      Eire  crotte"  comme  un 
barbel,  to  be  as  muddy,  dirty  as  a  poodle.     Suivre  comme 
un  barbel,  to  follow  a  person  everywhere. 

BARBETTE,  s.f.(artilierie),  barbe.  Tirer  a  barbette, 
to  fire  en  barbe.  (Prov.)  Coucher  a  barbette,  to  lie  with 
a  mattress_on  the  ground. 

BAR  BEYER,  v.  n.  rey.  \ereconj.,  to  shiver.  Voyez 
Kalinguer. 

BARBICHE,  s.f.  the  beard  on  the  chin. 
BARWCHON,  s.  m.  small  poodle. 
BARB1ER,  s.  m.   barber.     (Prov.)   Un  barbier  rase 
I'd ut re,  one  barber  shaves  another — men  of  the  game  busi- 
ness help  one  another — they  are  both  of  a  trade. 

BARBILLON,  s.  m.  small  barbel;  (hist,  not.),  beard, 
fillet. 

BARBON,  s.  m.  grey  beard.  Faire  le  barbon,  to  affect 
old  manners. 

BARBOTAGE,  s.  m.  mess ;  an  old  woman's  remedy. 
BARBOTE,  s.  /.  eel-pout. 

BARHOTER,  v.  n.  rcy.  lereconj.,  to  dabble;  to  paddle; 
to  play  in  the  water. 

BARUOTKUR,  s.  m.  domestic  duck  ;  paddler. 
BARBOU1LLAGE,  s.  m.  Ce  n'est  pas  la  un  tableau, 
ce  n'est  qiie  du  barium illaye,  this  is  no  picture,  it  is  a  mere 
daub.  Je  ne  pnis  lire  votre  barbouillaye,  I  cannot  read 
your  scribbling.  Je  ne  comprends  rien  a  ce  barbouillaye, 
I  can  make  nothing  of  this  I'arago,  of  this  imbroglio. 

BARHOU1LLER,  v.a.re'g.  lire  conj.  Onluibarbouilla 
le  visaye  d'encre,  they  smeared — daubed — his  face  with  ink. 
Voyez  comme  vous  vous  etes  barbouille' les  mains,  see  how 
yon  have  daubed — dirtied — your  hands.  Vous  avez  bar- 
bouille'votre  papier,  yon  have  blotted — soiled  your  paper. 
//  a  Ixirbouille  bien  du  papier  en  sa  vie,  he  has  scrib- 
bled over — wasted — a  gical  deal  of  i»a|>er  in  his  life.  //  ne 
peint  pas,  il  iHirlxxiillr,  he  does  not  j.unt,  he  daubs.  Le 
ijii  i-iiinmi'iii't  li  >«•  borbonUtr.  the  weather  is  getting  bad 
— foul  Sin  i^/ifit  se  lxirlhiitill<\  his  mind  is  getting  con- 
tused. //  HUH*  a  barium  Hit?  un  dixcotirs  anquel  nous 
niii-Kim  rii-n  c»mprix,  he  sMmnu-retl  ont — niinniiled — a 
8|«ech  of  which  we  understood  nothing.  Barbouillrr  tin 
n  'fit,  to  tell  a  thing  in  a  confused — unintelligible  manner. 
(Ju'est-ce  qn'il  ImrlnnnUc  •  what  is  he  mumbling  —  mut- 
tering ?  Par  sa  conduite  il  s'est  barbouillt  dans  le  mutuli , 
by  his  conduct  he  has  got  into  bad  repute — he  has  got 
into  bad  terms  with  the  world. 

H  ARHOl  1LI.KK,  s.f.  (Tarn.)  Se  moquer  de  la  bar 
bouille'e,  to  talk  absurdly  without  any  regard  for  anybody 
-  not  to  cure  for  anybody. 

BARBOU1LLEUH,  '  s.  m.  house  painter ;  dauber; 
unintelligible  talker. 

P.  \RHU,  s.  m.  (oilman),  bucco. 

HARBU,  E,  adj.  Warded;  who  has  a  beard.     C*tU 
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femme  est  barbue  comme  t;n  homme,  that  woman  has  a  beard 
like  a  man.     (Bot.),  barbateH. 

BARBUE,  s.f.  (poisson),  brill. 

BARCAROLK,  s.f.  barcarole;  a  Venetian  boat-song. 

BARCELONNETTE,  s.f.  cradle. 

BARD,  s.  m.  band-barrow. 

BARDANE,  s.f.  (hot.),  burdock. 

BARDE,  s.  m.  bard  ;  heroic  poet. 

BARDE,  s.f.  bard  ;  horse  armour;  (terme  de  cuisine), 
slice  of  bacon  put  round  the  breast  of  fowls  and  other  birds 
in  roasting, 

BARDEAU,  s.   m.\  ,•      ...  .    ,.    , 

BARDE  LLE,  s  f.\(archll-)>  »h"'gle- 

BARDER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  bard.  Harder  du 
bois,  des  pierres,  dufumier,  to  load,  to  move  timber,  stones, 
dung.  Border  un  poulet,  une  perdrix,  to  lard — to  wrap 
up  with  bacon  a  fowl,  a  partridge. 

(Fig.  etfam.)  II  e'tait  barde"  de  cordons,  his  breast  was 
bedizened  with  orders.  Etre  barde'  de  ridicules,  to  be 
stuffed  with  ridicules. 

BARDEUR,  s.  m.  labourer  (principally  employed  in 
loading  and  unloading  timber  and  stone). 

BARD1S,  s.  m.  (marine),  boards  used  as  partitions  in 
the  hold. 

BARDIT,  s.  m.  (pron.  bardite),  war-song. 

BARDOT,  s.  m.  &  small  mule  which  walks  at  the  head 
of  the  others  and  carries  the  mule-driver. 

(Fig.  et  fam.)  C'est  le  bar  dot  des  domestiqucs,  he  is 
the  driuJ£e  of  all  the  servants. 

BAREGE,  s.  m.  woollen  stuff  of  whicn  ladies'  wearing 
apparel  is  made. 

BAREME,  s.  m.  sort  of  ready  reckoner  of  which  an 
arithmetician  named  Barrme  is  the  author. 

BARGE,  s.f.  (hist,  nat.),  godwit;  stone  plover. 

BARGE,  s.f.  barge.  On  voit  des  barges  sur  la  Loire 
et  sur  la  Tamise,  barges  are  seen  on  the  Loire  and  on  the 
Thames. 

BARGUIGNAGE,  s.  m.  haggling;  hesitating. 

BARGUIGNER,  v.  n.  re'g.  lere  con/.,  to  hesitate ;  to 
haggle. 

BARGUIGNEUR,  s.  m.lone   who    hesitates,  haggles, 

BARGUIGNEUSE,s./.f   haggler. 

BARIGEL,  s.  m.  the  head  police-officer  at  Venice  and 
Rome. 

BARIGOULE,  s.f.  an  exquisite  way  of  dressing  arti- 
chokes. Manger  des  artichauts  a  la  barigoule. 

BARIL,  s.  m.  cask  ;  barrel. 

BARILLET,  s.  m. small  cask.  (Ornement.)  Unbarillet 
d'or,  a  gold  scent- box  in  the  shape  of  a  barrel.  (Horloge- 
rie),  drum. 

BARIOLAGE,  s  m.  medley  of  colours. 

BARIOLKR,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  paint  in  colours 
which  do  not  match.  Porter  une  robe  bariole'e,  to  use  a 
dress  of  different  colours  which  do  not  match. 

BARLONG,  UE,  adj.  irregular;  longer  on  one  side 
than  the  other. 

BARN  ACHE,  s.f.  (hist,  nat.),  barnacle;  sort  of  wild 
goose. 

BAROMETRE,  s.  m.  barometer. 

BAROMETRIQUE,  adj.  barometric. 

BARON,  s.  m.  Baron.  J Vert's  a  Monsieur  le  Baron 
L — ,  I  am  writing  to  Baron  L — . 

BARONNAGE,  s.  m.  barony  ;  the  dignity  of  a  baron. 

BARONNE,  s.f.  baroness.  Madame  la  Baronne  L. 
est  a  Paris,  Baroness  L.  is  at  Paris 

BARONNET,  s.  m.  baronet  (a  title  of  nobility  below 
toe  barony  in  England). 

BARONNIE,  s.f.  barony. 

BAROQUE,  adj.  odd  ;  strange;  whimsical.  Tautest 
d'un  gout  baroque  dans  cette  maison,  everything  is  in  very 
odd  taste  in  that  house.  C'est  un  esprit  baroque,  he  is  a 
very  odd,  singular  character. 

(Joaillerie.)  Perles  baroques,  imperfect  pearls,  not 
perfectly  round. 

BARQUE,  s.f.  boat.  (Fig.)  II  conduit  parfaitement 
ta  barque,  he  knows  how  to  steer  his  boat — he  manages 
nis  affairs  well. 

BARQUEE,  s.f.  boat- full. 
1H) 
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BARQUEROLLE,  s  /.  boat. 

BARQUETTE,  s.f.  a  small  boat;  sort  of  hamper. 

BARRAGE,  «.  m.  II  y  a  un  barrage  a  I'entre'e  de  la 
;•(/(!,  there  is  a  bar — a  stoppage  at  the  entrance  of  the  street. 
II  y  a  plusieurs  barrages  sur  la  riviere  pour  aider  aux 
bateaux  a  la  remonter,  there  are  several  weirs  on  the  river 
to  help  the  boats  to  get  up  stream.  On  a  fait  un  barrage 
au-dessus  du  pont  que  Von  re'pare,  they  have  made  a  dum 
above  the  bridge  which  is  now  under  repair. 

Ilfaut  payer  au  barrage,  you  must  j  ay  when  you  come 
to  the  toll-gate.  Avez-vous  paye~  le  barrage  ?  have  you 
paid  the  toll? 

BARRAGER,  s.  m.  toll-receiver;  toll-keeper. 

BARRE,  s.f.  bar.  Fermer  unefenetre  avec  une  barre, 
to  secure  a  window  with  a  bar — a  cross  bar.  Barre  defer, 
iron  bar.  Barre  d'or,  gold  ingot.  Barre  d'argent,  silver 
ingot,  wedge.  Ne  craignez  rien  ;  son  billet  vaut  de  I' ar- 
gent en  barre,  fear  nothing ;  his  bill  is  as  good  as  ready 
money.  Cet  homme  est  raide  comme  une  barre  de  fer, 
this  man  is  inflexible — unbending — as  iron.  Cet  homme  est 
une  barre  defer,  that  man  is  as  inflexible  as  iron.  Barre 
(de  gouvernail),  the  helm.  Barre  (de  cabestan),  bar. 
Barres  de  hune,  cross-trees,  trestle.  Barre  au  vent,  luff. 
Barre  (de  chassis  d'imprimeur),  bar.  Barre  (d'un  ton- 
neau),  cross-bar.  Barre  (dans  une  e'curie),  bar,  jwle. 

Jeter  la  barre,  to  burl,  to  throw  the  bar.  Puinque  le 
billet  est  acquitte",  faites-y  une  barre,  since  the  bill  is 
paid,  draw  your  pen  through  it — cross  it.  Tirez  une  barre 
sur  les  passages  que  vous  de'sirez  retrancher,  draw  your 
pen  through  the  passages  you  wish  to  be  omitted.  Faites 
une  barre  sous  ces  mots,  dash  these  words — draw  a  line 
under  these  words.  Tirez  une  barre  a  la  fin  de  I'e'crit, 
draw  a  line  at  the  end  of  the  writing.  Finissez  la  lisle 
par  une  barre,  end  the  list  with  a  bar — a  line.  Vous  arri- 
vez  trop  tard,  la  barre  est  tire'e,  you  come  too  late,  the 
list  is  closed.  Fairs  des  barres  pour  marquer  la  partie, 
to  make  strokes  (on  the  wall)  to  score  the  game.  Cet 
e'colier  ne  fait  encore  que  des  barres,  that  boy  does  nothing 
but  strokes  as  yet. 

Jouer  aux  barres,  to  play  at  prison  bars  or  bays.  Tou- 
cher barre,  to  touch  the  goal.  (Fig.)  Je  neferai  que  toucher 
barres,  I  will  touch  and  go  only — I  shall  not  stop.  Partir 
de  barres,  lo  start — to  make  a  first  stage.  Je  ne  puts 
jamais  le  trouver  chez  lui ;  et  quand  il  vient  chez  moi,  il  ne 
m'y  trouve  pas;  on  dirait  que  nous  jouons  aux  barres, 
I  never  can  find  him  at  home,  and  when  he  comes  to  my 
house  I  am  out ;  one  would  say  we  are  playing  at  prison- 
bars — (better),  at  hide  and  seek.  J'ai  barre  sur  vous,  I 
have  the  start  of  you — I  have  the  advantage  over  you. 

Etre  appele'  a  la  barre,  to  be  summoned  to  appear  at 
the  bar  (of  a  court,  or  tribunal). 

BARRES,  s.f.  (terme  de  manege),  bars. 

BARREAU,  s.  m.  bar. 

BAHREAU,  s.  m.  bar.  Ses  parents  le  destinuient  au 
barreau,  his  friends  intended  him  for  the  bar.  II  suit  le 
barreau  depuis  vingt  ans,  he  has  been  at  the  bar  these 
twenty  years.  //  suit  le  barreau,  he  is  at  the  bar— he  is  a 
barrister.  //  vient  d'etre  recu,  admis  au  barreau,  he  has 
recently  been  called  to  the  bar.  Telle  est  la  coutume  an 
barreau,  such  is  the  custom  of  the  bar,  of  barristers.  Le 
barreau  de  Caen  est  nombreux,  barristers  are  very  numer- 
ous at  Caen. 

BARRER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.  Barrer  une  porte,  une 
fenetre,  to  bar — to  fasten  with  a  bar — a  door,  a  window. 

Barrer  un  cl'min,  to  stop  a  way.  On  a  barre"  la  rue 
avec  des  de'combres,  they  stopped  the  streets  with  ohl  rub- 
bish. Ils  lui  ont  barre' le  chemin,  they  stopptd  him  on 
his  way.  (Fig.)  Pourquoi  me  barrez-vous  ?  why  do  you 
throw  obstacles  in  my  way — why  do  you  cross  me  ?  Nous 
aurions  re'tissi  si  on  ne  nous  avait  pas  barre~  dans  nos  pro- 
jets,  we  should  have  succeeded  if  we  had  not  been  crossed 
in  our  plans. 

Barrer  une  table,  to  strengthen  a  table  with  bars 
across. 

Barrer  un  compte  qui  est  paye",  to  cross  an  account  when 
settled.  Barrez  ces  deux  lignes,  elles  ne  valent  Tien, 
strike  out — run  your  peu  through — these  two  lines,  they  are 
all  wrong. 
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( Anat. )  Barrer  une  veine,  to  bar,  to  tie  up  a  vein. 
Dent  batre'e,  a  tooth  with  a  crooked  fang. 

BARRETTE,  s.f.  a  Cardinal's  cap  (square  and  of  red 
colour).  Le  pape  lui  a  envot/e"  la  barrette,  the  Pope  made 
him  a  cardinal.  A  cap  worn  by  noble  Venetians  formerly. 
A  Doctor's  cap. 

( Fig.)  J'ai.bien  parle'a  sa  barrette.  I  told  him  sharp] y 
— without  disguise — what  I  thought.  Et  moi,  je pourra is 
bien  parler  a  ta  barrette,  and  I  might  whisker  something 
in  your  ear  that  you  would  not  like. 

BARRICADE,  s.f.  barricade.  1 1  y  a  eu  trois  barri- 
cades a  Paris;  le  12  mat,  1588,  contre  Henri  III.;  le 
29  aout,  1618,  contre  Mazarin,  el  les  27,  i8,  29  juillet, 
1830,  contre  Charles  X.,  there  have  been  three  barri- 
cades in  Paris;  on  the  12th  of  May,  1588,  against  Henry 
HI.:  on  the  29th  August,  1648,  against  Mazarin,  and  on 
the  27th,  28th,  and  29th  July,  1830,  against  Charles  X. 

BARRICADER,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  barricade. 

BARRIERE, s.f.  gate.  Ouvrez  la  barriere  pour  laisser 
passer  la  voiture,  open  the  gate  to  let  the  carriage  pass. 
Man  c/ieval  franc/iit  la  barriers  d'un  bond,  at  one  bound 
my  horse  cleared  the  gate. 

Les  barrieres  de.  Paris,  the  gates,  the  barriers  of  Paris. 
Ilfut  arrete'hurs  des  barrieres,  he  was  apprehended  outside 
of  the  gates.  Les  corn-mis  de  la  barriere  ne  laissent  passer 
aucune  voiture  sans  la  visiter,  the  officers  of  the  octroi, 
the  excise-officers  let  no  carriage  pass  the  barriers  without 
visiting  it.  (  Voijez  Octroi  )  Les  barrieres  sur  les  routes 
n' existent  pas  en  France,  there  are  no  turnpike  gates — no 
toll-<rate.s  on  the  roads  in  France. 

Combat  a  la  barriere,  a  combat  within  the  lists.  Rom- 
pre  la  barriere,  to  break  the  lists. 

Les  Pi/re'iie'es  sont  les  barrieres  entre  la  France  et 
I'  /-'n/Kif/itu,  the  Pyrenees  are  the  barriers  between  France 
ami  Spain. 

//  faut  mettre  des  barrieres  a  sa  puissance,  barriers 
must  he  opposed — put — to  his  power.  One  barriere  insur- 
iiitiiiluble  s'e'lcve  entre  ear,  an  insurmountable  barrier  rises 
between  them. 

BARRIQUE,*./.  (le  quart  d'un  tonneau),  cask.  Ce 
vin  me  revient  a  cent  francs  la  barrique,  this  wine  comes 
to  one  hundred  francs  the  hogshead.  Barrique  a  feu,  tar- 
ban  els  (used  to  set  fire  to  ships).  [of  London. 

/•,///;  (jros  comme  une  barrique,  to  be  as  big  as  the  Tower 

BAHTARELLE,  a./,  sort  of  red  partridge. 

HA  I'.  VT  K.  s.  f.  (cfiiin.),  baryta  or  baryte.  [tone. 

HAUYTON,  s.  m.  (musiq.),  barytone;  (yram.),  bary- 

UAS,  SK,  adj.  low.  Cette  table  est  trap  basse,  this 
table  is  too  low.  Une  maison  trcs-basse,  a  very 
lo.v  house.  Les  eaux  sont  busses  aiijourd'hui,  the  water 
is  low  to-day.  (Fit/.)  Les  eaux  sont  basses  chez  nous, 
funds  are  very  low  with  us.  La  riviere  est  tres-basse  en 
cet  endroit,  (lie  river  is  very  shallow  in  this  place.  La 
iinuct'.  In  nicr  c.st  basse,  it,  is  low  water.  Duntnt  les  basses 
ma  n-'es,  during  the  neap  tides.  Le  vin  est  has,  the  wine  is 
low,  (the  cask  is  nearly  empty).  Le  temps  est  bos,  the  wea- 
ther is  cloudy,  heavy — there  is  rain  coming.  Le  jour  est 
tins,  day-light  is  declining — night  is  coming.  Avoir  la 
vue  basse,  to  be  short — ne;u  -sighted.  Parlez  d'un  ton  plus 
bos,  speuk  in  a  lower  tone.  Its  parlaient  a  voix  basse, 
they  spoke  in  a  low  tone  of  voice — they  were  whispering. 
//  si:  ri'tirn  I'm-rilli-  Imssr,  lie  went  away  looking  dismay  •  il, 
disappointed  -Jinn.),  with  his  tail  between  his  legs. 
A/-.S-  /-uiiii/iii'iir*  J'ui'iil  niiiiii  basse  sur  les  habitants,  the 
victors  put  the  inhabitants  lo  the  sword.  Les  pillards 
Jir-i/l,  nniiii  IHISSH  sur  tout,  the  plunderers  laid  their  hands 
upon  everything.  Le  monde  (fparyne  le  vice,  main  ilfait 
t/i/ii/i  busse  Sltr  le  ridicule,  the  world  span  s  vice,  but  it 
attacks  ridicule  unsparingly.  C"est  un  liomme  IMS,  he  is 
a  low,  mean  man.  //  a  dts  sentiments—  C esprit  IHIS,  he 
is  low-minded.  Ne  faites  ricn  de  bus,  do  nothing  low, 
mean.  Je  ne  saurais  chanter  ct'  air,  il  est  trap  bas  pour 
ma  roi.r,  I  cannot  sing  this  air,  it  is  too  low  lor  my  voice. 

Les  bas  cote's  d'une  eylise,  the  side  aisles  of  a  chinch. 
lliiti-iijjicirr,  non-coiniiiissioned  officer.  La  Ixtsse  classe, 
le  IHIK  j>t'iij,/<',  the  lower  class.  Le  bas  monde,  the  lower 
world.  Les  busses  cartes,  the  low  cards.  Les  basses  voiles 
d'un  navin,  the  lower  sails  of  a  ship.  La  basse  Norman- 
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die,  lower  Normandy.  Les  Itasses  Alpes,  the  lower  Alps. 
La  basse  Seine,  the  lower  Seine,  i.  e.  the  Seine  below 
Paris.  Le  bas  Jihin,  the  lower  Rhine.  En  ce  bas  monde, 
in  this  lower  world — here  below.  Prendre  le  bas  bout  de 
la  table,  to  sit  at  the  lower  end  of  the  table.  Les  basses 
terres,  the  low  grounds.  Le  bas  prix  de  ces  marchandises 
est  e~tonnant,  the  low  price,  the  cheapness  of  these  thing* 
is  astonishing.  Acheter  a  bas  prix,  to  buy  cheap.  Parlei 
a  basse  note,  to  speak  in  a  low  tone  of  voice.  Un  eii/ant 
en  bas  age,  a  very  young  child — an  infant.  Leur  Jils 
unique  mourut  en  bas  age,  their  only  child  died  when  quite 
young.  Maitre  des  basses  centres,  night-man.  Le  bat 
clerge",  the  lower  clergy.  C'est  tin  homme  de  basse  nais- 
sance,  he  is  a  low-born  man.  Bas  or,  bas  argent,  gold, 
silver  in  which  th-  re  is  a  great  quantity  of  alloy. 

BAS,  s.  m.  Elle  a  le  bas  du  visage  fort  bien,  the  lower 
part  of  her  face  is  very  well.  Voyez  au  bas  de  la  page, 
look  at  the  bottom  of  the  [age.  //  donne  dans  le  bas,  he 
likes  what  is  low.  II  y  a  du  haut  et  du  bas  dans  la  vie, 
there  are  ups  and  downs  in  life. 

BAS,  adv.  Mettez-le  plus  bas,  put  it  lower  down.  Les 
hirondelles  volent  bas  quand  il  va  pleuvoir,  swallows  fly 
low  when  it  is  going  to  rain.  <Sa  maison  est  trois  portes 
plus  bas,  his  house  is  three  doors  lower  down.  Alter  par 
haut  et  par  bas,  to  be  moved,  upwards  and  downwards. 
Parlez  bas,  speak  low.  Us  se  parlaient  tout  bas,  they 
were  whispering  very  low.  Le  coup  est  parti  de  plus  bas, 
the  blow  comes  from  somewhere  lower  than  that.  Eire 
assis  bas.  to  be  low  seated.  Mettre  les  annes  bas,  to  lay 
down  arms.  Mettre  chapeau  bas,  to  take  off  one's  hat. 
Parler  a  une  personne  chapeau  bas,  to  speak  to  one  hat  in 
hand.  Hester  chapeau  bas,  to  stand  hat  in  hand — 
off — down.  Mettre  pavilion  bas,  to  strike  the  colours. 
Le  malade  est  bien  bas,  the  patient  is  very  low.  Je 
suig  bien  bas,  cash  is  very  low  with  me.  Mettre  son 
ennemi  a  bas,  to  overthrow  an  enemy.  Cette  maison  sera 
bientut  a  bas,  this  house  will  soon  be  down.  Mettre  bas, 
to  pup — to  drop — to  bring  young  ones.  Eire  a  bas,  to  be 
down.  A  bas,  down.  A  bas  la  motion,  down  with  the 
motion. 

En  bas,  down,  below.  Je  pense  qu'il  est  en  bas,  I 
think  he  is  below.  Je  t>iens  d'en  bas,  I  come  from  below. 
JKegarder  en  bas,  to  look  down.  Jiouler  du  haut  en  bas, 
to  roll  down  from  top  to  bottom.  Trailer  quelqu'itn  du 
haut  en  bas,  to  treat  a  person  disdainfully,  haughtily.  En 
bas  de  I'escalier,  at  the  bottom  of  the  stairs.  Tirer  en 
baa,  to  pull  downwards. 

La-bos,  yonder.  Allans  voir  ce  qu'il  y  a  la-bas,  let 
us  go  and  see  what  is  the  malter  yonder. 

Id  bas,  here  below. 

BAS,  s.  m.  stocking.  Porter  des  bas  de  soie,  to  weai 
silk  stockings.  Ravauder  des  bas,  to  mend  stockings. 
Cela  vous  va  comme  un  bas  de  soie,  that  (its  you  like  a 
glove — is  the  very  thing  for  you. 

BASALTE,  s.  m.  basalt 

BASALT1QUE,  adj.  basaltic. 

BASANE,  s.f.  sheep's  skin,  leather  (prei^ared  for  book- 
binding.) 

BASANK,  E,  adj.  sun  burnt ;  tawny. 

HAS-HOIU).     Voye:  Babord. 

BASCl'LK. .«.-./  Pout  a  bascule,  swing  bridge.  On 
voit  des  ponts  a  biiscule  sur  toutes  les  routes  de  France, 
weigh  bridges  are  fM.ilili-hed  II|KMI  all  the  r«.;uUor  Fi.mce, 
(to  weigh  diligences  and  waggons).  C'est  uvec  line 
ttascule  qu'on  Icve  et  baisse  un  pont  ieris,  it  is  by  mean* 
of  a  lever  that  drawbridges  are  raised  or  lowered.  La 
bascule  d'une  souriciere,  the  spring  of  a  mouse-trap.  (  \m- 
teau  a  bascule,  balance  handled  knife.  La  planch  e  a  fait 
bascule  et  il  est  tomte  dans  Crau,\\w  \  Link  ti|>|>ed  over 
(was  over  balanced),  and  he  fell  into  the  wafer.  Bascule 
de  comptoir,  till-trap.  Mouvement  df.  bascule,  see-saw — 
up  and  down — movement.  Jouer  a  la  bascule,  to  play  at 
see-saw. 

BAS-DESSUS,  *.  m.  (musiq.),  counter  ban. 

M  \SK,  *.  f.  basis;  Iwse.  La  base  d'un  rocher,  d'un 
clocher,  d'une  montaane,  d'une  pyramide,  the  base  or  has'* 
of  a  rock,  of  a  steeple,  of  a  mountain,  of  a  pyramid,  &c 
De  la  base  au  sommet,  from  top  to  bottom. 
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BASELLE;  s.  f.  (hot.),  basella ;  a  plant  eaten  in 
India. 

BASER,  v.  a.  r.  lere  con/.  L'homme  fiabile  base  ses 
calculs  sur  I'inte'ret  d'autrui,  a  clever  man  grounds  Ins 
calculations  on  the  interest  of  others.  C'est  la-dessus 
que  le  bonheur  se  base,  it  is  on  this  that  happiness  is 
grounded. 

BAS-FOND,  s.  m.  low  ground  ;  valley.  II  y  a  des 
bas-fonds  dangereux  sur  cette  cote,  there  are  dangerous 
shallows  on  that  coast. 

BASILAIRE,  adj.  (anat.\  basilary. 

BASILIC,  s.  m.  (hot.),  basil ;  sweet  basil. 

BASILIC,  s.  m.  (hist,  nat.),  basilisk  (sort  of  lizard 
whose  look  had  the  power  to  kill).  Elle  mefaisait  des 
yeux  de  basilic,  she  looked  at  me  with  the  eyes  of  a  basi- 
lisk— she  looked  at  me  like  a  fury. 

BASILICUM,  s.  m.  (pron.  ba-si-li-con),  basilicon; 
sort  of  ointment. 

BASILIQUE,  s.  f.  basilic  (formerly  royal  palaces  or 
courts,  afterwards  churches  built  upon  the  model  of  those 
ancient  courts). 

BASILIQUE,  s.  f.  (anat.),  basilic ;  the  middle  vein 
of  the  arm. 

BASIN,  s.  m.  dimity. 

BASOCHE,  s.f.  Name  of  the  corporation  of  the  law- 
yers' clerks  in  Paris.  There  were  10,000  at  the  time  of 
Henry  III. 

BASQUE,  s.f.  skirt  (of  a  coat).  Get  enfant  ne  quitte 
pas  la  basque  de  son  pere,  that  child  is  ever  hanging  to 
nis  father's  skirts. 

BASQUE ;  PAYS — ,  s.  m.  (nom  de  pays,  d'une  partie 
de  la  Gascogne),  Biscay.  Courir  comme  un  basque,  to  run 
.ike  a  Biscayan,  very  fast.  Pas  de  basque,  a  step  in 
dancing.  Voi/ez  Tambour. 

BAS-RELIEF,  s.  m.  (sculpt.),  bas-relief. 

BASSE,  s.f.  (musiq.),  bass.  Fairs  la  basse  d'un  air, 
to  compose,  to  sing,  play  the  bass  of  an  air.  Basse  con- 
tinue, thorough  bass.  (Fig. )  C'est  la  basse  continue  de 
son  discours,  it  is  the  running  idea,  subject  of  his  discourse. 
Jouer  de  la  basse,  to  play  on  the  violoncello. 

BASSE,  s.  f.  (terme  de  marine),  shallow ;  shelf; 
sand-bank. 

BASSE-CONTRE,  s.f.  (musiq.),  bass. 

BASSE-COUR,  s.  f.  poultry-yard  ;  stable-yard. 
(Fam.)  Ce  sont  des  nouvelles  de  basse-cour,  this  is  Grub- 
street  news. 

BASSE  FOSSE.     Voyez  Fosse. 

BASSEMENT,  adv.  basely;  meanly;  vilely;  in  a 
mean  way. 

BASSESSE,  s.  f.  baseness  ;  meanness;  lowness.  Cette 
bassesse  d'dme,  de  sentiment  est  extraordinaire  dans  un 
homme  comme  lui,  such  low-mindedness  is  remarkable  in 
a  man  like  him.  //  s'est  conduit  avec  bassesse,  he  be- 
haved meanly,  basely.  Auriez-vous  la  bassesse  de  le 
faire  ?  would  you  be  base  enough  to  do  it  ?  II  a  fait  cent 
bassesses  pour  obtenir  cette  place,  he  did  a  hundred  base, 
mean  actions  to  obtain  that  situation.  La  bassesse  de  sa 
naissance,  de  son  origine  I'empf'chera  d'avancer,  his  low 
birth,  mean  origin,  the  lowness  of  his  birth,  will  be  an 
impediment  to  his  advancement.  Cette  bassesse  de  style 
est  de~goutante,  the  low  vulgarity  of  this  style  is  disgust- 
ing. La  bassesse  d'une  expression,  the  vulgarity  of  an 
expression. 

BASSET,  s.  m.  CMen  basset,  terrier  dog.  Avez-vous 
jamais  vu  un  basset  d'homme  comme  cela  ?  did  you  ever 
see  such  a  short  legged  little  man? 

BASSE-TA1LLE,  s.f.  (musiq.),  bass;  (sculpt.),  bass 
relief. 

BASSETTE,  s.f.  basset  (game  at  cards). 

BASSIERS,  .«•.  m.  accumulations  of  sand  in  a  river 
which  impedes  navigation  ;  sand-hank. 

BASSIN,  s.  m.  basin.  Donnez-moi  un  bassin  pour 
me  laver  les  mains,  give  me  a  basin  to  wash  my  hands. 
Quand  on  fit  la  quete,  je  mis  deux  francs  dans  le  bassin, 
when  the  collection  was  made,  1  put  two  francs  in  the 
basin,  in  the  dish.  (Fam.)  II  ne  voulait  rien  donner, 
mais  on  fa  force"  de  cracker  au  bassin,  he  would  not  give 
any  thing,  but  he  was  compelled  to  contribute  his  share. 
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Bassin  a  barbe,  shaving  dish.     Bassin  de  garderobc,  >h« 
pan  of  a  night-stool.     Bassin  de  balance,  scale. 

Bassin  defontaine,  the  basin  of  a  fountain.  II  y  a  de 
beaux  basains  a  Versailles,  there  are  beautiful  basins  at 
Versailles. 

(Marine.)  Les  bassins  du  Havre,  the  docks  of  Havre. 
Bassin  de  construction,  dry  dock. 

(  Ge'og.,  ge~ol.)  Cette  ville  est  au  centre  d'un  magni- 
fique  bassin,  the  town  is  situated  in  the  centre  of  a  ma- 
gniticent  basin,  i.  e.  valley.  Le  bassin  de  la  Loire,  the 
basin  of  the  Loire,  i.  e.  the  valley  through  which  it  inns 
from  its  source  to  its  mouth. 

(Anat.),  pelvis. 

BASS1NE,  s.f.  (terme  d'art),  pan. 

BASS1NEH,  v.  a.  r.  \ereconj.  Bassiner  un  lit,  to 
warm  a  bed. 

(Me'dec.,  chirurg.)  Bassiner  une  plaie,  to  bathe,  to 
foment  a  wound.  Vous  devriez  nous  bassiner  les  yeux 
avec  de  Veau  tiede,  you  should  bathe  your  eyes  with  luke- 
warm water. 

BASSINET,  s.  m.  the  pan  (of  a  gun  or  pistol).  Mettre 
la  poudre,  I' amorce  au  bassinet,  to  prime  a  gun  or  pistol. 

(Antiq.  militaire),  sort  of  head  armour,  of  scull-cap 
worn  tinder  the  helmet. 

(Bot.),  crow's-foot ;  butter-cup. 

BASSINOIRE,  s.f.  warming-pan. 

BASSON,  s.  m.  (Musiq.)  Jouer  du  basson,  to  play 
on  the  bassoon. 

BASTANT,  E,  adj.  (de  I'ltalien  bastare),  sufficient. 

BASTE,  s.  m.  the  ace  of  clubs  at  quadrille. 

B  ASTER,  v.  n.  (de  I'ltalien  bastare),  to  be  enough. 
Baste,  enough. 

BASTE,  interj.  never  mind!  don't  fear! 

BASTE  RNE,  s.  f.  sort  of  carriage  used  in  former 
times. 

BASTIDE,  s.f.  small  country  house.  (This  word  It 
used  in  the  south  of  France,  in  Provence  especially.) 

BASTILLE,  s.f.  (antiq.  militaire),  fortification,  tower, 
permanent  or  temporary. 

La  Bastille,  prison  d'e'tat,  attaque'e  et  prise  par  le 
peuple,  le  14  Juillet,  1739,  e~tait  une  place  forte,  destine'e 
afortijier  fextre'mite'orientale  de  Paris  (1369;,  the  Bastile 
a  state  prison,  attacked  and  taken  by  the  populace,  14th 
July,  1789,  was  a  strong  defence,  intended  to  fortify  the 
eastern  end  of  Paris  (1369).  (Fig.)  II  ne  branle  non 
plus  qu'une  bastille,  he  stirs  no  more  tlian  a  post. 

BASTILLE,  E,  adj.  (blason),  crenelle  renverse. 

BASTINGAGE,  s.  m.  (marine),  netting.  Filets  de 
bastingage,  quarter  netting. 

BASTING UE,  s.f.  netting,  a  temporary  bulwark. 

BAST1NGUER,  v.  r.  Nous  nous  bastinguames,  we 
formed  a  sort  of  rampart,  a  temporary  bulwark. 

BASTION,  *.  m.  bastion. 

BASTIONNE,  E,  adj.  fortified  with  bastions. 

BASTONNADE,  s.f.  (supplicej,  bastinado;  (com.), 
caning;  cudgelling.  On  lui  a  donne'  la  bastonnade,  he 
was  bastinadoed.  Recevoir,  donner,  la  bastonnade,  to 
receive,  to  give  a  caning,  a  cudgelling. 

BASTRINGUE,  s.  m.  a  ball  at  one  of  those  places 
resembling  the  tea-gardens  in  England. 

BASTUDE,  s.f.  a  fishing  uet. 

BAS-YENTRE,  s.  m.  belly;  the  lower  region  of  the 
stomach. 

BAT,  s.  m.  (en  variant  d'un  poisson),  tail.  Ce  poisson 
mesure  trois  picas  entre  ceil  et  bat,  this  fish  measures 
three^feet  from  eye  to  tail. 

BAT,  s.  m.  pack-saddle.  Cheval  de  bat,  pack-horse. 
(Fam.,  jig.)  Cet  homme  est  le  cheval  de  bat  de  lafamille, 
he  is  the  |  ack-horse — the  diudge — of  the  fumily.  C'est 
un  cheval  de  bat  que  cet  homme-la,  that  man  is  a  heavy, 
stupid  lump  of  flesh.  Vous  tie  savez  pas  oil  le  bat  le 
blesse,  you  know  not  where  the  saddle  galls  him — where 
the  shoe  pinches  him — what  annoys  or  distresses  him. 

BATACLAN,  s.  m.  (Fam.)  II  a  renvoye'  tout  son 
bataclan,  he  has  packed  off'  all  his  things,  i.  e.  his  bag- 
gage, his  equipage.  Je  me  snis  bientot  d'ffait  de  tout  ce 
bataclan,  I  soon  got  rid  of  all  this  lumber. 

BATAILLE,  s.f.  battle.    Gagner,  perdre  unebataide. 
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to  will,  to  lose  a  battle.  Presenter  bataille,  to  offer  battle. 
Napole'on  gagna  la  bataille  d'Austerlitz  en  1805,  Napo- 
leon won  the  battle  of  Austerlitz  in  1805.  Cette  bataille 
s'est  donne'e  dans  le  mots  de  De'cembre,  that  battle  was 
fougbt  in  the  month  of  December.  Nous  nous  sommes 
souvent  donne"  bataille  a  ce  sujet,  we  have  fought  many 
battles  on  that  subject.  C'e'tait  une  bataille  range'e,  it 
was  a  pitched  battle.  Cheval  de  bataille,  war-horse, 
charger.  Cet  argument  est  son  cheval  de  bataille,  this 
argument  is  his  strong  hold.  Nous  e~tions  en  bataille,  en 
ordre  de  bataille,  we  were  in  battle-array.  Livrer  ba- 
taille, to  give  battle.  Le  corps  de  bataille,  the  main 
body  of  an  army.  Le  champ  de  bataille  lui  est  demeure", 
he  remained  ma-ter  of  the  field  of  battle — victorious.  // 
B  bien  pris  son  champ  de  bataille,  he  has  chosen  his 
ground  wisely.  Bataule  navale,  naval  combat. 

BATAILLE,    s. /.     (Jeu  aux  cartes.)    Les  enfant s 
aiment  a  jouer  a  la  bataille,  children   like  to  play  at 
;  my  neighbour. 

BATAILLEB,  v.  n.  r.  \tre  conj.,  to  contend;  to  fight 
It  out ;  to  struggle. 

BATAILLEUR,  EUSE,  adj.  fighter;  (fig.\  quarrel- 
some; who  is  fond  of  contending,  disputing. 

B  \TAILLON,  8  m.  battalion.  //  commande  le  se- 
ciniil  hutaillon,  he  has  the  command  of  the  second  bat- 
talion. 77  vient  d'etre  nomme"  chef  de  bataillon,  he  has 
recently  been  made  a  lieutenant  colonel.  Bataillon 
carre",  square  battalion. 

//  se  precipita  au  milieu  des  bataillons  ennemis,  he 
rushed  in  the  midst  of  the  enemy's  army — battalions. 

C  Fam.)  Elle  a  un  bataillon  d'enfants,  she  has  a  regi- 
ment— a  troop  of  children. 

I!  \TA1U),  s.  m    )  bastard;    natural    child;    a   natural 

BATARDE,  «./*.}  son  or  daughter.  C'est  un  bdtard, 
he  is  a  bastard — an  illegitimate  son — a  natural  son.  Race 
biitiit-ile,  a  bastard  race. 

BATARD,  E.  adj.  (des  chases),  bastard;  spurious; 
not  genuine.  Titlipe  biitarde,  bastard,  spurious  tulip. 
Jjforiers  bdtards,  mongrel  greyhounds,  cross-breeds. 
Ecritnre  bdtarde,  round  text  hand.  Porte  bdtarde,  a 
door  between  a  house-door  and  a  gate. 

BATARDE  A  U,  s.  m.  dam. 

BATARD1ERE,  s.f.  Cagric.\  a  plantation  of  young 
trees,  recently  grafted,  for  transplanting. 

BATARDISE,  s.f.  bastardy;  illegitimacy. 

BATKAU,  s.  m.  boat.  Aller  en  bateau,  to  go  in  a 
boat.  Nous  avonsfait  la  traverse'e  en  bateau,  we  crossed 
in  a  boat.  Condaire  un  bateau,  to  manage  a  boat.  Ba- 
li'ini  ii  rapeitr,  steam-boat.  II  est  arrive"  plusieurs  ba- 
triin.r  ilc  Me",  de  sel,  several  boats  loaded  with  corn,  with 
g*lt  have  arrived.  Bateau  a  voiles,  sailing  boat.  Bateau 
a  rames,  rowing  boat.  Bateaux  plats,  flat-bottomed  boats 
(which  Napoleon  intended  for  landings  troops  in  England). 
Bateau  pt'<-henr,  iNhin;;  lioiif.  Bateau  de'lesteur,  ballast- 
boat.  Bateau  de  prunumnda,  pleasure-boat.  Un  pont  de 
liiili-iin.r,  bridge  of  boats,  bridge  resting  on  boats.  Bateau 
ml, i ni,  car  (of  a  balloon).  Le  bateau  d'un  carrosse,  the 
body  of  a  coach. 

•i  e"tottrdi  dn  bateau,  I  feel  slill  giddy 
fr.<m  the  boat  —  I  have  nut  yet  recoveied  from  it. 

}l'n-i IK-.)    Battau  dt  lock.     Voyez  Loch. 
B&TELAGE,  .s.  m.  luggage  boat.     Faire  le  bdtelage, 

to  convey  goods  by  boat. 

M  Vl'KI,  \<;K,  s.  m.  juggleries;  mountebank's  tricks. 

BATBLBB,  >./.  boat  full,  boat-load. 

BATELER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  carry,  to  convey  by 
boat. 

BATK.LERIE,  *./.  tricks;  juggler's  tricks. 

BATKLKT.  s.  m.  small  boat. 

1!  \TKLKUU,  s.  m.  1  j'lifglcr ;  mountebank.     Faire  le 

BATKLKl ;.SK,  s./. )    bateleur,  to  play  the  bulVoon. 

BATKL1K11.  .s-.  rn.  \. 

B  \TKI  I1''1{K    •    /'  f"oa*ma''>  boatwoman,  waterman. 

HATER,  v.  a.  r.  ]<r<-  cunj.,  to  saddle  an  ass  ;  to  pui  a 
pack-saddle  on  a  horse  or  an  ass.  (Fig.  et  Jam.)  C'est 
un  dne  bate",  he  is  an  ass.  //  n'<i  a  point  d'line  plus  ma  I 
bale'  qtic  cclui  du  comntun,  nothing  is  so  badly  done  as 
what  is  the  business  of  every  body. 
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BATJER,  *.  m.  pack-saddle  maker. 

BATIFOLAGK,  s.  m.  child's  play;  trifling. 

BATIFOLER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  play  childishly  , 
to  trifle. 

BATIFOLEUR,  s.  m.  trifler. 

BATIMENT,  s.  m.  building ;  edifice.  Entretenir  un 
bdtiment,  to  keep  a  building  in  repair,  good  repair.  Ct 
bdtiment  magnijique  est  destine'  au  prince  de  — ,  this 
magnificent  building  is  intended  for  die  prince  of  — . 
Entrepreneur  de  bdtiments,  builder;  architect.  Peintre 
en  bdtiment,  house  painter. 

Bdtiment  de  mer,  a  ship.  Bdtiment  marchand,  mer- 
chant ship  or  vessel.  Bdtiment  de  guerre,  man  of  war. 
Bdtiment  de  transport,  transjxirt  ship.  Armer  un  bd- 
timent, to  man  a  ship.  Equiper  vn  bdtiment,  to  equip 
— to  rig  a  ship. 

BATIR,  v.  r.  re~g.  2</c  conj.  (voytz  Punir}.  to  build.  La 
maison  est  bdtie  de  pierre,  the  house  is  built  in — with — 
stone.  //  aime  a  bdtir,  afaire  bdtir,  he  is  fond  of  bricks 
and  mortar.  Bdtir  a  chaux  et  aciment,  to  build  witli  so- 
lidity. Bdtir  sur  le  sable,  to  build  upon  the  sand.  (Fig., 
Jam.)  Bdtir  sur  le  devant,  to  become  stout ;  to  get  a  cor- 
poration. (Fig.)  11  a  bdti  so  fortune  sur  la  ruine  de 
cette famille,  he  built,  he  raised  his  fortune  upon  the 
ruin  of  that  family. 

(  Terme  de  tailleur  et  de  couturiere.)  Cette  robe  n'est 
pas  cousue,  elle  ti  est  que  bdtie,  the  dress  is  not  sewn,  it  is 
merely  basted  Otez  le  bdti  de  cet  habit,  take  oil  the 
basting  of  this  coat. 

(Fam.)  C'est  un  homme  bien  bdti,  he  is  a  well  made 
man.  Elle  n'a  jamais  pu  sentir  ce  mal  bdti,  she  never 
could  bear  that  ill  shaj  en  fellow.  Comme  vous  voila 
bdti  I  what  a  figure  you  are  !  Voila  comme  je  suis  bdti, 
suchjs  my  way — my  disposition. 

BATISSE,  s.f.  (stone),  construction,  building. 

BATISSEUR,  s.  m.  builder. 

BATISTE,  s.f.  cambric. 

BATON,  s.  m.  stick.  II  avail  un  gros  baton  a  la 
main,  he  had  a  thick  slick  in  his  hand.  On  lui  dmnia 
une  vole'e  de  coups  de  baton,  they  gave  him  a  heavy  cud- 
gelling. Je  me  defendis  avec  mon  baton,  I  defended  my- 
self with  my  stick,  with  my  staff.  I  Is  le  tucrent  a  coups 
de  baton,  they  cudgelled  him  to  death  ;  they  struck  him 
witli  their  cudgels  till  he  died.  //  le  Jit  movrir  sous  le 
baton,  he  had  him  cudgelled  to  death. 

Jouer  du  baton,  to  play  the  staff,  to  handle  a  stick  or 
stafl'  (for  self  defence).  II  nous fallut  jouer  du  baton,  we 
were  obliged  to  use  our  staves,  in  self  defence.  Le  baton 
a  deux  bouts,  the  quarter-stall'.  Martin  baton,  stick  ; 
cudgel. 

Je  nc.  puis  marcher  sans  baton,  I  cannot  walk  witlu  nt 
a  stick,  a  stall',  a  cane.  Cet  enfant  sera  tin  jour  votre 
bdton  de  vieillesse,  one  day  this  child  will  be  the  prop  of 
your  old  age.  Aller  sans  bdton,  to  go  without  sup|>ort. 

I'n  bdton  de  cire  a  cacheter,  a  stick  of  sealing-wax. 
/'«  tiiiti'ii  de  sucre  d'orge,  a  stick  of  barley-sugar.  Let 
batons  d'une  chaise  a  porteiir,  the  poles  of  a  sedan  chair. 

Bdton  de  CMMMMMNMti  staff  of  command.  Le  bdton 
de  pavilion,  the  flag-staff.  Bdton  de  marechal,  marshal's 
stallj  or  batoon.  Le  roi  lui  a  donne"  le  bdton,  the  king 
gave  him  the  batoon — created  him  a  field-marshal. 
lii'.ton  pastoral,  pastoral  or  bishop's  staff.  Baton  de 
i-liiintrt,  precentor's  staff.  Bdton  de  banniire,  banner 
staff.  Bdton  de  mesure,  leader's  batoon  or  staff  (with 
which  he  marks  timr,  and  directs  the  orchestra).  Le 
bi'ilim  (iiii/iinil,  augural  staff.  Le  bdton  de  Jacob,  the 
conjtim'.s  rod. 

Sortir  d'unr  place  Ir  luitt-n  Mane  a  la  main,  to  coir.e 
out  of  a  (besieged)  town  with  a  white  staff  in  hand — i.  e. 
without  arms  or  baggage.  //  est  sorti  de  son  emploi  le 
Ixitmi  blanc  a  la  main,  he  left  his  situation  |x>or.  //  est 
rrnii  If  Initial  liliinf  it  In  nniin,  tt  tnaintfiiant  il  est  riche, 
he  came  poor,  and  now  he  is  rich.  Afener  qnrl<fii'nn  le  bdton 
hunt,  to  lead  one  with  a  lii^li  hand.  .Sf/w/rr  le  bdton,  to 
do  by  force  a  disagreeable  thing.  II  cherchait  a  metlre 
des  batons  dans  nos  rours,  he  was  endeavouring  to  put 
spokes  in  our  wheels— to  throw  'lifn'culties  in  our  way. 
} {all re  I'eau  acec  un  Ixiti'ii,  to  do  a  useless  thing.  Tirer 
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au  baton,  an  court  baton  avec  son  ami,  to  contend  for  a 
thing  with  a  friend.  Faire,  dire  line  chose  a  batons  rom- 
pus,  to  do — to  say  a  tiling  by  bits — by  snatches — interrupt- 
edly. Le  tour  du  baton,  illicit  profits  of  a  servant — of  a 
person  in  office. 

BATONNER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,to  cudgel ;  (fig.),to 
scratch  out,  to  run  the  j>en  through.  Ayez  soin  de  bdtonner 
cet  article,  maintenant  qu'il  est  pay?,  tak*  care  to  erase — 
to  run  your  pen  through  this  article  now  it  is  paid  for. 

BATONNET,  s.  m.  a  small  stick  or  slaft'. 

BATONNIER,  s.  m.  he  who  has  in  his  custody  the  staff 
of  a  corporation  or  company.  The  word  is  principally  used 
in  thi*  phrase,  Bdtonnier  des  avocats,  now  signifying  the 
head  or  chief  of  the  French  bar,  and  chairman  of  the  board 
of  discipline,  but  formerly  the  senior  advocate,  into  whose 
hands  the  staff  of  St.  Nicholas  was  intrusted. 

BATON  NISTE,  s.  m.  one  who  plays  the  single  stick  or 
quarter-staff  well. 

B ATR ACIENS,  s.  m.  (hist,  nat.),  batrachians ;  ani- 
mals of  the  nature  of  the  frog. 

BATTAGE,  s,  TO.  (agric.),  threshing  (of  corn). 

B  ATT  ANT,  s.  TO.  Le  battant  d'une  cloche,  the  clapper 
of  a  bell.  Porte  a  deux  battanti,  folding  doors.  On 
n'ouvrit  qu'un  des  battants  pour  les  recevoir,  one  side  of 
the  door  only  was  opened  for  their  reception.  (Marine.) 
Le  battant  d'un  pavilion,  the  flap— fly— of  a  flag.  Ce 
pavilion  a  quinze  pieds  de  battant,  this  flag  is  fifteen  feet 
long.  Dans  les  temps  venteux  on  met  des  pavilions  qui 
ont  pen  de  battant,  in  windy  weather,  they  use  short  flags 
which  have  little  play. 

BATTANT  L'CEIL,  s  TO.  sort  of  ladies'  cap  which 
comes  over  the  eyes. 

BATTE,  s.f.  rammer.  Batte  a  beurre,  churn-staff.  La 
batte  d'Arlequin,  Harlequin's  bat  or  wand.  Batte  de  blan- 
ch isseuse,  (voyez  Battoir). 

BATTELLEMENT,  s.  m.  (arckit.),  eaves. 

BATTE- LESSIVE,  *./    Voyez  Lavandiere. 

BATTEMENT,  s.  m  Battement  de  mains,  clapping  of 
hands.  Battement  d'ailes,  flapping  of  wings.  Battements 
de  pouls,  pulsations,  beats,  throbs,  of  the  pulse.  Batte- 
ments de  cceur,  throbs,  beatings  of  the  heart.  J'e~prouve,je 
ressens  de  grands  battements  de  cceur,  I  feel  my  heart  beat- 
ing, throbbing  violently.  Je  le  sens  aux  battements  de 
man  coeur,  I  feel  it  by  the  beating,  the  throbbing,  the  palpi- 
tating of  my  heart. 

(Mouvement  de  danse),  battement;  shuffle. 

BATTERAND,  s.  m.  heavy  hammer  to  break  stones. 

BATTERIE,  s.f.  II  y  a  eu  une  batterie  dans  la  rue, 
there  has  been  a  scuffle,  an  affray  in  the  street. 

(Milit.),  battery.  Batterie  de  campagne,  field-battery. 
Nous  avions  devant  nous  une  grande  batterie,  we  had  in 
front  of  us  a  large  battery.  Nous  de'montdmes  presque 
toute  leur  batterie,  we  dismounted  almost  all  their  guns. 
IJresser,  friger  une  batterie,  to  erect,  to  plant  a  battery. 

(Marine.)  Ce  vaisseau  n'a  qtte  deux  batteries,  that 
shi,ihns  only  two  tiers  of  guns.  La  batterie  basse,  the  lower 
guns.  Mettre  la  batterie  dehors,  dedans,  to  run  the  guns  out, 
in.  Sa  batterie  est  noye~e,  her  guns,  her  ports  are  under  water. 

( Arquebusier.)  La  batterie  d'un  fusil,  d'un  pistolet, 
the  hammer  (of  the  lock)  of  a  gun  or  pistol. 

Batterie  de  cuisine,  kitchen  utensils;  kitchen  apparatus. 
Us  ont  une  belle  batterie  de  cuisine,  their  kitchen  is  well 
supplied  with  every  utensil.  Batterie  e'lectrique,  electric 
battery.  Batterie  de  tambour,  beat.  (Musique.)  Faire 
des  batteries  sur  le  violon,  to  play  arpeggios  on  the  violin. 

(Fig.)  Cet  e'vcnement  a  derange' toutes  nos  batteries,  this 
event  has  put.  out — disconcerted — all  our  plans.  //  avail 
dresse'ses  batteries  avec  finesse,  he  had  laid  out — contrived 
all  his  plans  cunningly.  //  a  e'te'  oblige'  de  changer  de 
batteries,  he  was  obliged  to  change — to  alter  all  his  tactics. 

BATTEUR,  s.  m.  Je  n'ai  pas  peur  de  ces  batteurs  de 
gens,  I  don't  care  for  those  noisy  bullies — bone-breakers — 
great  fighters,  &c.  Batteur  en  grange,  thresher.  Batteur 
d'or,  gold-beater.  Batteur  de  ptatre,  plasterer's  man. 
Batteur  defer,  iron-beater, (ironically  of  a  fencing-master). 
Batteur  depave',  idler,  (who  walks  the  streets,  lounger  about 
without  an  object).  Batteurad'estrade,  scouts,  soldiers  sent 
on  a  discovery.  (Fig.)  rambler.  (  Terme  de  chasse  \  l>eatf  r. 
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BATTOIR,  *.  m.  l*t. 

BATTOLOG1E,  s.f.  battology. 

BATTRE,  v.  a.  v.  «.  v.  r.  rey.  3cme  conj.  Battre,  bat- 
tant,  battii.  e.  je  bats,  Sfc.  (voyez  Vendre),  to  Leat. 
Pourquoi  battez-vous  cet  enfant?  why  do  you  beat  that 
child  >.  Les  graiuls  battent  toujours  les  petits,  the  great 
boys  always  beat  the  little  ones.  Battre  quelqu'nn  comme 
pldtre,  to  beat  one  to  a  mummy.  On  tie  bat  pas  1111  Jininnie 
a  terre,  one  does  not  beat — strike — a  man  who  is  down.  Nous 
avons  battu  I'ennemi,  we  have  defeated — beaten  the  enemy. 
(Fig.)  Je  vous  bats  toujours  an  billard,  I  always  beat  you 
at  billiards.  Ilestfdche' parce  queje  I'aibattu  aux  e~checs, 
he  is  angry  because  I  beat  him  at  chess.  //  s'est  l/iisst' 
battre,  he  allowed  himself  to  be  beaten.  Vous  vtiitxjii-rr: 
battre,  you  will  get  beaten,  a  beating.  (Fi(/.)  Battre  le 
chien  devant  le  lion,  to  address  to  an  inferior  reproaches 
intended  for  a  superior  who  is  present.  II  fait  bon  battre 
un  glorieux ;  il  ne  s'en  vante  pas,  it  is  a  good  thing  to 
beat — to  defeat — a  vain  man  ;  he  says  nothing  about  it. 

Battre  un  habit,  un  tapis,  to  beat,  to  dust  a  coat,  a 
carpet.  Battre  le  ble",  to  thresh  corn.  Battre  la  lessive, 
to  wash,  to  rinse  linen.  Battre  le  beurre,  to  churn  butter. 
Battre  le  fer  sur  I'enclume,  to  hammer  iron  on  the  anvil. 
Ilfaut  battre  lefer  quand  il  est  chand,  we  must  beat  the 
iron  while  it  is  hot — we  must  take  advantage  of  the  oppor- 
tunity when  it  offers.  Battre  des  crufs,  to  beat  up  eggs. 
Battre  lefer,  to  fence.  II  est  toujours  a  battre  lefer,  he 
is  always  fencing — knocking  foils  about.  Battre  les  cartes, 
to  shuffle  cards.  Batlre  le  briquet,  to  strike  a  light.  Battre 
la  mesure,  to  beat  time.  Battre  la  plaine,  les  bi/isamm 
(pour  en  faire  sortir  le  gibierj,  to  beat  the  ground,  the 
bushes.  Nous  avons  battu  le  bois  sans  rien  trouver,  we 
beat  the  wood  without  finding  anything.  Battre  le 
pays,  to  scour  the  country,  to  search.  (Fig.)  Nous 
avons  battu  bien  du  pays,  we  have  gone  over  much  ground 
— we  have  talked  of  many  things.  Battre  la  semelle,  to 
pad  the  hoof.  Nos  tirailleurs  battaient  la  plaine,  our 
sharpshooters  beat  about — scoured  the  plain.  Nos  vais- 
seaux  battaient  les  mers,  our  ships  scoured — sailed  about 
the  seas.  Battre  la  campagne,  to  talk  nonsense — to  wan- 
der from  the  subject — (d'un  malade),  to  wander.  Battre 
I'eau  avec  un  baton,  to  do  a  useless  thing.  La  mer  battait 
le  pied  de  la  tour,  the  sea  washed — beat  against — the  foot  of 
the  tower.  Les  Jlots  battaient  les  Jiancs  du  navire,  the 
waves  broke  against  the  sides  of  the  ship.  Battre  I'or, 
I 'argent,  to  beat  gold,  silver.  Battre  monnaie,  to  coin,  fo 
stamp  money — . — (fam.),  to  raise  money,  to  raise  the  wind. 
Battre  la  terre,  to  beat  the  ground  with  a  bat,  to  smooth  it. 
Lapluiea  battu  la  terre,  the  rain  has  rendered — made — the 
ground  firmer.  Les  voiles  battent  le  mat,  the  sails  flap 
against  the  mast.  Battre  les  oreilles  d'une  personne  de 
quelque  chose,  to  drum  a  thing  into  a  person's  ears.  Battre 
le  pave",  to  walk  the  streets,  to  lounge  in  the  sheets. 
(Milit.)  Battre  le  tambour,  to  beat  the  drum.  Les  tam- 
bours battaient  la  retraite,  the  drums  were  beating  the 
tattoo.  Battre  la  diane,  to  beat  a  reveille.  Battre  la 
chamade,  to  beat  a  chamade,  a  parley — . — Cfig.),  to  come 
round  to — to  yield  to  an  opponent*!  argument  for  want  of 
a  ready  argument.  Battre  aux  champs,  to  beat  a  roll,  (a 
particular  beat  on  the  arrival  or  passing  of  a  prince  or  a 
general).  Battre  le  rappel,  to  beat  the  roll-call.  Battre 
la  ge'n&rale,  to  beat  a  general  call.  (Civil.)  Battre  un 
ban,  (beat  of  drum  with  which  the  public  crier  announces 
a  proclamation),  to  beat  a  call.  Nous  entrdmes  tambour 
battant,  we  entered  the  town  with  our  drums  beating.  Us 
sottirent  de  la  citadelle  tambour  battant,  meche  allumfe, 
they  marched  out  of  the  citadel  with  the  honours  of  war 
Faire  une  chose  tambour  battant,  to  do  a  thing  openly. 
Mener  ses  enfants,  ses  subalternes  tambour  battant,  to 
speak  to  one's  children  and  inferiors  in  a  tone  of  authority ; 
to  exact  ready  obedience  from  them. 

Battre  i me  place  enruine,to  batter  down  a  place.  Bat- 
tre en  breche,  to  open  a  breach  with  artillery. 

v.  n.  Je  sentais  son  cceur  battre  sous  ma  main,  I  felt 
his  heart  beat — beating — under  my  hand.  Comme  le  cceur 
lui  battait  en  entrant,  how  his  heart  did  beat  when  he 
entered.  Taut  que  le  cceur  me  battra,  as  long  as  my  heart 
beats — as  long  as  I  live.  Son  pouls  ne  bat  plus,  his  pulse  hai 
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(teased  to  heat.  Ttien  ne  lui  bat,  nothing  beats — moves  him 
— lie  is  unmoved.  Battre  les  ailes,  to  flap  the  wings.  Bat- 
tre  de  I'aile,  to  fly  with  but  one  wing — to  he  disabled  1'rom 
flying.  Cette  affaire  ne  bat  plus  que  d'une  aile,  the  busi- 
ness proceeds  very  lamely.  Battre  des  mains,  to  clap 
hands — to  applaud  with  clapping  of  hands.  JLefer  de  mon 
cheval  bat,  one  of  my  horse  s  shoes  is  loose.  Le  soleil  bat- 
tait  surnos  tetes,  the  sun  fell  perpendicularly  on  our  heads. 
Nous  sortimes  par  une  pluie  battante,  we  came  out  under 
a  pouring  rain.  Son  habit  e"tait  tout  battant  nevf,  his 
coat  was  quite  new — (Jam.),  bran  new.  Metier  battant, 
machine  at  work.  Un  vaisseau  de  guerre  battant,  a  man- 
of-war  in  good  trim  for  fighting.  Battre  de  la  caisse — du 
tambour,  (dans  un  orchestre),  to  play  the  big  drum — the 
drum.  Le  tambour  bat,  the  drum  is  beating.  Battre 
froid  a  quelqu'un,  to  show  coolness  to  a  person — to  be  cool 
with  him,  (imitation  of  Juvenal,  "  Quanta  ferial  te  frigore 
sentis").  Battre  en  retraite,  to  beat  a  retreat.  A  battre 
faut  (manque)  Vamour,  blows  drive  away  love. 

v.  r.  to  fight.  Se  battre  a  pied,  a  cheval,  to  fight  on  foot, 
On  horseback.  Je  ne  me  battrai point  avec  lui,  I  will  not  fight 
him.  77  n'oserait  se  battre  avec  vous,  he  would  not  dare 
to  fight  you.  I  Is  se  battront  a  I'e'pe'e,  they  will  fight  with 
swords.  Us  se  sont  battus  a  coups  de  poing,  they  fought 
witli  their  fist*.  Je  ne  veux  point  me  battre,  I  will  not 
light.  Nos  troupes  se  sont  battues  bravement,  our  troops 
fought  bravely.  Se  battre  en  retraite,  to  light  retreating.  Se 
battrecontre(tesmoiilins,tostrng%\e,  contend  with  imaginary 
evils — to  fight  windmills.  Le  lion  se  battait  les  Jlancs  de 
sa  queue,  the  lion  beat — lashed — his  sides  with  his  tail. 

UATTU,  R,p.p.  Je  ne  me  tienspas  encore  pour  battu, 
I  do  not  yet  consider  myself  beaten — defeated.  Les  battus 
piiii-nt  I'amende,  those  who  are  beaten  often  pay  for  the 
damage.  J'ai  les  oreilles  battues  et  rebattues  de  cette 
{((//tire,  that  affair  lias  been  drummed  again  and  again  into 
my  ears.  Soyez prudent,  suivez  le  chemin  battu,  be  pru- 
dent, follow  the  trodden — the  beaten  path.  Notre  vaisseau, 
f>'/thi  pendant  trois  jours  par  lesjlots,  la  tempete,  entra  enjin 
dans  If  port,  our  ship,  after  haviug  been  for  three,  days  tossed 
lib  ml — assailed  by  the  tempest,  entered,  at  last,  the  harbour. 
Kile  a  les  yeitx  battus,  she  looks  fatigued  about  the  eyes. 

H  ATTUR.  s.f.  (terms  de  chasse),  battue. 

IJATTUKE,  s.  f.  sort  of  gilding ;  (terme  de  mer), 
hicakeis — shallows. 

HAlJ,  s.  m.  (terme  de  marine),  beam. 

B  UJI),  a.   m.  (terme  de  chasse).   Chien  band,  sort  of 

H  M   I ) KT,  a.  m.  ass.  [stag-hound. 

HAUDIR,  v.  a.  re"(j.  leme  conj.  (terme  de  chasse),  to 
animate,  urge  on  the  dogs  (witu  the  voice  and  the  horn). 

HAUimiKU.x.  m.  belt. 

BAUDRUCHE.M./  gold-lx-afer's  skin. 

B AUG  K,  s.  f.  lair.  La  bauye  d'un  sanylier,  the  lair  of 
a  wild  boar.  (Fig.)  I'irre  ilmts  une  buutje,  to  live  in  a 
p;g-ity,  in  filth.  (  Afaconnerie),  mud  or  clay  and  straw. 
Mm-  <le  battqe,  a  mud  wall. 

BAUGUE.I      . 

BAUQUB.r-''  8ea-W(e'>- 

I!  \(  .M  K,  .s.  ;;/.  lialm  ;  (me"dec.),  ointment.  Baume  de 
Jiulf'r,  balm  of  Gilead.  ( l''i(J.)  t 'Hie  noiirrlle  J'ut  un 
biiiiiiif  I>»HI-  moi,  thU  news  wa»  a  balm  to  my  wound* — 

southed  my  wounds. 

H  U'MIKH.  s.  m.  balm-tree. 

UA\  A  HI),  K,  mlj.  talker;  (rattler.  C'est  un  grand 
Inn-aril,  lie  is  a  Kre.it  talker.  Ne  lui  conjiez  pas  vos  secrets, 
('f-,1  nut-  liui'iinli',  trust  not  your  secrets  to  her,  she  is  a 
tattling  woman — a  tattler — a  great  gos-iip. 

UAVAHl)A(iK,.v.  m.  talking;  tattling.  Son  barardnge 
nir  Jiilii/iif,  her  constant  talking— her  tattle  annoy*  me. 
(  V.s*r;  dune  ce  bavardage.,  an  end  to  thin  idle  talking — to 
tin,  tattle.  T,,ut  <•>•!<!  ii'istqitedu  bavanlage,  all  tlmt  is 
meie  verbia:e — mere  words. 

H.\\  AHDKH,  r.  n.  rrf/.  !»><•  nuij.,  to  talk  ;  tn  [.rattle. 
//  jiitxxt:  son  temps  a  linriirder.  he  .  |>ends  his  lime  in  talk- 
ing— in  gossiping.  Qitelqu'iin  aura  bavarde",  »ome  one 
most  have  talked — told  tales — blabbed. 

1  ( A  \  A  H 1 )  R  H 1  R,  s.f.   Get  homme  est  d'une  bavardcrie 
insupportable,  that   man'*  everlasting  talk — fondue**  for 
talking  is  unbearable. 
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BAVARDIN,  E,  s.  m.f.  little  prutler. 

BAYAROISE,  s.f.  drink  made  with  tea  or  milk  and 
sweetened  with  capillaiie. 

BAVK,  s.f.  slabber;  dribbling  (of  a  child);  slaver; 
saliva  (of  animals);  foam  (of  one  attacked  by  hydrophobia}. 
La  bave  du  limacon,  the  slime  of  the  snail. 

BAVER,  t;.  n.  to  dribble ;  to  drivt  1 ;  to  slabber. 

BA VETTE,  s.f.  bib.  Etre  encore  a  la  bavette,  to  be 
still  an  infant;  (Jig.)  to  be  still  very  young.  Un  enfant 
a  la  bavette,  a  child  in  arms. 

(Fam^)   Tailler  des  bavettes,  to  talk  gossip. 

BAVEUR,    }s.  m.f.    adj.  driveler;  one*  who  drivels 

BAVEUSE,)  —who  slavers.  Omelette  baveuse,  soft — 
running  omelet.  Limacon  baveux,  slimy  snail.  Chain 
baveuses,  proud  flesh.  Lettres  baveuses,  blotchy  letters. 

BAVOCHER,  v.  a.  rfg.  lere  con;.,  to  blotch  ;  lo  sme&r. 
Bavoche",  e,  not  clear;  not  distinct 

BAVOCHURE,  s.f.  blotch. 

BAVOLET,  s.  m.  cap  worn  by  countrywomen. 

BAVURE,  s.f.  beard;  rugged  j>arU  left  on  things  which 
have  been  cast. 

BAYADERE,  s.f.  Indian  dancing  girl. 

BAYART,  s.  TO.  hand-barrow. 

BAYER,  v.  n.  to  gape  about;  to  lounge.     Bayer  an x 
corneilles,  to  look  at  the  crows — to  idle  time  wuy. 
apres  les  rickesses,  to  run  after — to  seek  after  riches 

BAYEUR,  s.  TO.  ).„        , 

BAYElJSE,S./)'dlcr;  lounf"er- 

BAYONNETTE.    Vouez  Balonnette. 

BAZAR,  s.  m.  bazaar. 

BDELLL1UM,  s.   TO.   (pron.   Bde'liome), 
bdelljum,  (sort  of  gum.) 

BE  A  NT,  E,  p.  p.  de  Bfer.  Le  lion  s'avancait  lagueule 
belante,  the  lion  approached  with  open  mouth.  II  se  pre^ 
cipita  dans  le  gouffre  beaut,  he  rushed  headlong  into  the 
gaping— yawning— gulf.  (Fig.)  11  me'coutait  bouche 
beante,  he  listened  to  me  with  gaping  mouth. 

BEAT,  s.  TO.   Isaint ;    liyjHtcrite.     (This  word  coming 

BK ATE,  s.f.  )  from  beatus,  blessed,  saint,  is  u»ed 
ironically,  and  means  only  the  appearance  or  show  of 
sanctity).  Adj.  II  me  reyarda  d'un  air  beat,  he  locked 
at  me  with  a  sanctimonious  face.  Voyez  cette  mine  bf'aie, 
do  look  at  that  sanctimonious  countenance. 

BEATIFICATION,  s.f.  beatification.  [blewed. 

BKAT1F1EU,  v.  a.  rey.  lere  con;.,  to  beatify;  to  make 

BKAI'IFIQUK,  adj.  beatific;  blessed. 

BEAT1LLKS,  s.f.  (terme  de  cuisine),  cock's  comb 
sweet-bread,  liver,  mushrooms,  and  other  niceties  put  in 
pies  and  dishes.  L'ne  tourte  de  be'atilles,  une  assiette  de 
bf  ali  lies. 

HKAT1TUDE,  s.f.  latitude;  heavenly  felicity. 

HRAU,  adj.  Beau,  bel,  m.  belle, f.  Un  beau  palais, 
a  fine,  a  beautiful  palace.  Un  bel  arbre,  un  bel  /immnr, 
a  beautiful  tree,  a  handsome  man.  /  'ne  belle  j'tur,  a 
liraiiiii'iil  flower.  L'ne  belle  Jem  me,  &  beautilul  woman. 

1 1  est  beau  yurcon,  he  i*  a  handsome  fellow.  Kile  flait 
belle  de  plaisir,  pleasure  made  her  look  beautiful.  Kilt 
eat  Ixllc  a  rtirir,  she  is  em-hantingly  lieautiful — she  i*  a 
ravishing  beauty.  (  ''est  un  bel  t'iifaiit,»lm  i* — he  is  a  beau- 
tiful child.  //  mniite  un  beau  c/nral,  he  rides  a  tine — a 
beautiful — horse.  Caen  est  une  belle  ville,  Caen  i*  a  beau 
tiiul  town. 

Ce'ttiit  un  bien  beau  spectacle,  it  was  a  very  beautiful 
sight.  11  c'l-rit  de  beaux  vers,  he  write*  beautiful  verse*. 
I  "Hit  de  belles  paroles,  these  are  fine  word*.  II  y  a  de 
beaux  passages  dans  ce  lira .  there  are  beuutiful  passages 
in  tlii*  book,  ("tlnii  un  lutin  in'iiir,  he  was  a  noble  geniu*. 
//  tiuiittrr  un  litnu  tiiniitin,  lie  shows  a  beautilul — a  line — 
disposition.  (  e(tr  bfllc  n<ti<-n  Iniftiit  houneur,  this  beau- 
tiful action  does  him  honour.  I'l'ilit  un  beau  de'xiiitereut- 
mrnt,  this  is  a  noble  disintereitedneM.  \  <-ila  un  beau 
debut,  this  i*  a  fine  l>fginning.  //  porte  UN  beau  num.  he 
bears  a  line,  a  noble  name.  C'rst  la  son  beau  cote,  that 
is  his  good  side.  //  a  laU.it'  une  belle  reputation  apres 
lui,  he  left  a  fair  fame,  character,  behind  him.  Kile  avait 
n  in'  lifllf  fortune,  she  had  a  line  fortune.  \'nux  avez  fit 
uiif  In  Hi  ]>rur,  you  have  had  a  line  flight.  J'avats  alort 
inn-  Mlf  i  lienttlr,  I  had  then  a  line  connexion.  Jlittrt  uut 
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chose  dans  un  beau  jour,  to  place  a  thing  in  a  good  li^lii. 
C'est  un  beauparleur,  he  is  a  fine  shaker,  liest  eaks  well — . — 
(iron.),  Je  riaime  pas  ces  beaux  parleurs,  1  dislike  those 
people  who  use  fine  word* — who  affect  fine  language.  // 
est  tres-beau  danseur,  he  dances  very  well— very  elegantly. 
Faire  le  beau  Jils,  to  affect  finery  in  dress — to  affect  dan- 
dyism. C'est  un  beau  Jils,  he  U  a  dandy.  Oil  allez-vous, 
beau  sire?  whither  are  you  going,  my  line  gentleman? 
C'est  un  beau  prometteur,  he  is  a  maker  of  fine  promises. 
C'est  un  beau  coquin,  he  is  a  downright  rascal.  Je  vous 
conterai  cela  quelque  beau  jour,  some  day  or  other — some 
fine  day  I  will  tell  you  all  that.  Coucher  a  la  belle  e'toile, 
to  sleep  in  the  open  air.  Mourir  de  sa  belle  mart,  to  die 
a  natural  death.  De'chirer  a  belles  dents,  to  cut  up  without 
mercy  — to  criticise  without  mercy. 

II  avail  lajambe  belle,\\e  had  a  fine  leg.  II  a  une  belle 
laille,  c'est  un  homme  de  belle  taille,  he  is  a  man  of  fine 
stature.  Elle  avail  les  mains  et  les  bras  tres-beaux,  she 
had  beautiful — fine  hands  and  arms.  Quel  beau  teint! 
what  a  beautiful  complexiou!  Quel  beau  port !  what  a  fine 
— noble  carriage ! 

Quel  beau  temps  !  what  beautiful  weather !  II  a  fait 
beau  toute  la  semaine,  it  has  been  fine  the  whole  week. 
Quelle  belle  soire'e!  what  a  beautiful  evening  !  Le  temps 
se  met  au  beau,  the  weather  is  getting  fine.  (Fam.)  II 
fera  beau  quand  je  retournerai  chez  lui,  it  will  be  a  tine 
day  when  1  go  to  his  house  again — I  never  will  go  to  his 
house  again.  La  mer  est  belle,  the  sea  is  calrm  Comme 
la  mer  est  belle  dans  un  orage,  how  beautiful  the  sea  is  in 
a  storm. 

Le  sang  est  beau  dans  ce  pays,  the  people  are  handsome 
and  healthy  in  this  country. 

Nos  beaux  jours  sont  posse's,  our  happy  days  are  gone. 
Cela  est  tres-bien  quand  on  est  dans  le  bel  age,  all  that  is 
very  well  in  the  happy  time,  age,  of  youth. 

Comme  vous  voila  beau  !  ho\v  fine  you  are !  II  est  allff 
sefaire  beau,  he  is  gone  to  dress— to  make  himself  spruce. 
II  est  venu,  un  beau  monsieur  et  une  belle  dame,  a  fine  gen- 
tleman— a  gentleman  and  lady  have  been  here.  77  y  avait 
un  grand  nombre  de  beaux  messieurs,  there  were  a  great 
many  fine  gentlemen.  II  y  avait  la  du  beau  monde,  there 
were  there  well-dressed — fashionable — people.  II  est  recu 
dans  le  beau  monde,  he  is  admitted  in  fashionable  circles — 
among  people  of  fashion.  C'est  un  homme  du  bel  air,  he 
is  a  man  of  fashion — a  fashionable  man.  Ou,  allez-vous, 
•na  belle  amie ?  whither  are  you  going,  my  fair  one — my  fair 
lady  ?  Calmez-vous,  ma  belle  enfant,  calm  yourself,  my 
fair  young  lady.  Eire  aime'des  belles  (femmes),  to  be  loved 
of  the  fair.  La  belle  ne  se  doutait  pas  de  ce  qui  se  passait, 
the  fair  one — the  woman  had  no  suspicion  of  what  was 
passing.  Ah !  vous  croyiez  me  tromper,  la  belle  !  oh,  oh, 
y.iu  rogue,  you  thought  to  deceive  me!  Peste  la  belle! 
what,  indeed  !  the  rogue! 

Un  bel  esprit,  a  man  who  cultivates  polite  literature — a 
wit.  II  e'tait  ce'lebre  parmi  les  beaux-esprits  de  son  temps, 
he  was  famous  among  the  wits  of  his  time.  Les  beaux  arts, 
the  fine  arts.  Les  Belles  Lettres,  polite  literature — Belles 
Leitres.  Le  beau  sexe,  the  fair  sex. 

(Fig.)  Faire  beau  jeu,  to  give  one  fair  play — to  give 
every  facility.  Vous  avez  beau  jeu,  pourquoi  n'en  prqft- 
tez-vous  pas?  the  game  is  in  your  favour — the  opportunity 
is  fair,  why  do  you  not  avail  yourself  of  it?  Avoir  beau 
jeu,  to  have  good  cards — (fig-),  to  have  a  fair  chance. 
Avoir  la  belle,  gagner  la  belle,  to  get  the  rubber — to  get 
the  rubber-game — the  best  of  three. 

II  y  a  beau  temps,  beau  jour  queje  ne  les  ai  vus,  it  is  a 
long  time  since  I  saw  them.  Je  le  gronderai  de  la  belle 
maniere,  il peut  y  compter,  I  shall  scold  him  in  fine  style 
— I  shall  give  him  a  good  scolding  he  may  depend  upon 
it.  Vous  avez  fait-la  une  belle  e'quipe'e,  you  have  made  a 
sad  mistake.  II  en  ajait  de  belles,  he  has  played  pretty 
tricks — pretty  pranks.  Ce  que  vous  proposez  est  bel  et 
ban,  mais  je  n'en  ferai  rien,  what  you  propose  is  all  very 
fine — is  all  very  good,  but  1  shall  do  no  such  thing. 

Vous  I'avez   belle,  you  have  a  fair  chance,  a  fair  oppor- 
tunity.    Je  prendrai  ma  belle,  I  will^  watch  the  opportu- 
nity— I  will  seize  the  opportunity.      Eire  dans  de  beaux 
drops,  to  be  in  a  difficult  position — in  a  tine  pickle.     Me 
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voila  beau  garcon,  I  am  a  pretty  fellow  now.  Vous  me 
demandez  sij'irai ;  belle  deiuande!  you  ask  me  if  1  shall 
go  ;  what  a  question  !  //  trouve  beau  de  purler  ainsi,  he 
thinks  it  fine  to  speak  in  this  way.  //  n' est  pas  beau  a  lin 
de  me  le  reprendre,  it  is  not  handsome  in  him  to  take  it  hack. 

Beau-pere,  father-in-law — . — (second  husband  of  the  mo- 
ther), step-father.  Belle-mere,  mother-in-law — . — (second 
wife  of  the  father),  step-mother.  Beau-fils,  son-in-law 
— . — (son  by  a  first  marriage),  step-son,  &c.,  &c. 

(  Termes  da,  jeu  de  paume.)  Donner  beau,  belle,  to  give 
a  fair  ball,  easy  to  lie  returned.  Voyons,  donnez-la  moi 
belle,  come,  give  me  a  fair  ball,  an  i-aey  ball.  Vous  me  la 
donnez  belle,  vraiment,  a  pretty  ball  you  give  me  indeed  ! 
Vous  I'aviez  belle,  it  was  a  fair  ball,  you  should  not  have 
missed  it.  Vous  I' avez  e'chappe' belle,  you  have  escaped  a 
knock  on  the  head  from  the  ball.  All  these  expressions, 
and  others  from  the  same  game,  are  used  figuratively.  Je 
vous  la  donnerai  belle,  I  will  give  you  a  fair  opportunity — 
I  will  ease  matters  for  you.  Vous  me  la  donnez — la  bail- 
lea — belle,  a  pretty  thing,  indeed,  you  are  telling  me — you 
deceive  me — you  are  making  fun  of  me — you  are  trying 
to  gull  me.  Vous  I'avez  e'chappe  belle,  you  have  had  a 
narrow  escape. 

AVOIR  BKAU.  J'ai  beau  parler,  on  ne  m'e'coute  pas,  in 
vain  I  speak,  I  am  not  attended  to.  Vous  avez  beau  me 
dire  cela,  je  ne  vous  crois  pas,  it  is  in  vain  for  you  to  say 
so,  I  do  not  believe  you.  //  acait  beau  crier,  on  ne  venait 
pas  a  son  secours,  in  vain  he  cried  out,  no  one  came  to  his 
assistance. 

(Locut.  adverbiales.)  Tout  beau,  parlez  avec  plus  de 
respect,  gently,  speak  with  more  respect  Tout  beau  !  (to 
a  sporting  dog),  so  ho.  II  refusa  bel  et  bien,  he  refused 
entirely — without  hesitation.  Ilrepre'sentetouten  beau,  he 
describes  everything  under  fine — advantageous — colours. 

77  recommenca  de  plus  belle,  he  began  again — better 
than  ever.  De  plus  beau  en  plus  beau,  better  and  better. 
Au  beau  milieu,  in  the  very  middle. 

BEAU,  s.  m.  Avoir  I'amour  du  beau,  to  love  the  beau- 
tiful. II  y  a  du  beau  dans  cet  ouvraye,  there  are  beauties 
in  that  work.  Avoir  le  sentiment  du  beau,  to  have  a  feeling 
for  the  beautiful. 

BEAUCOUP,  adv.  much.  Cet  enfant  grandit  beau- 
coup,  that  child  grows  much.  //  travaille  beaucoup  et  se 
repose  pen,  he  works  much  and  rests  little.  Vous  parlez 
beaucoup  trap,  you  speak  a  great  deal  too  much.  Nous 
avons  beaucoup  ri,  we  laughed  much— a  great  deal.  Je 
suis  beaucoup  plus  content  de  lui,  I  am  much  more — a 
great  deal  more  satisfied  with  him.  //  est  beaucoup  mieiix, 
he  is  much  better.  Nous  nous  inte'ressons  beaucoup  a 
son  succes,  we  feel  a  great  interest — we  are  much  interested 
— in  his  success.  //  est  de  beaucoup  plus  instruit,  he  is 
better  informed  by  a  great  deal.  //  I'emporte  de  beaucoup 
sur  lui  par  le  savoir,  he  has  a  great  superiority  over  him 
in  learning.  Vous  en  avez  invite'  trap  de  beaucoup,  you 
have  invited  too  many  by  far.  J'ai  beaucoup  a  Jdire,  I 
have  much  to  do.  II  y  a  beaucoup  a  gagner  avec  lui,  there 
is  much  to  be  gained  with  him. 

(Beaucoup  joint  au  substantif.)  II  y  avait  beaucoup 
de  monde,  there  were  many  people — much  company.  Les 
riches  ont  toujours  beaucoup  d'amis,  the  rich  have  always 
many  friends — a  great  many  friends.  Dire  beaucoup  de 
paroles,ti>  say  a  great  many — many — words.  Avec  beaucoup 
de  plaisir,  with  much  pleasure.  Ne  buvez  pas  beaucoup 
de  vin,  do  not  drink  much  wine.  Ne  m'en  donnez  pas  beau- 
coup,  do  not  give  me  much  (wine),  many  (nuts).  En  voila 
beaucoup  plus  qu'il  ne  m'en  faut,  here  is  much  more — 
here  are  many  more  than  I  want.  //  y  en  a  beaucoup  de 
gate",  there  is  much  of  it  spoiled.  II  y  en  a  beaucoup  dc 
gate's,  there  are  many  spoiled. 

//  S 'en  faut  beaucoup  qu'il  soit  aussi  riche  quesonfrere, 
he  is  not  so  rich  as  his  brother  by  a  great  ileal.  //  ii'if 
en  a  pas  un  nombre  suffisant,  il  s'en  faut  de  beaucoup, 
there  are  not  a  sufficient  quantity  by  a  great  many. 

La  chose  est  difficile,  c'est  beaucoup  de  I'avoir  com* 
mence"e,  the  thing  is  difficult,  it  is  much  to  have  begun  it 
BEAU-FILS.      ] 
BEAU-FRERE.UW*  a  Beau. 
BEAU-PEER,  j 
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BEAUPRE,  s.  m.  (marine),  bowsprit.  L'escadre  est 
en  marche  beaupre"  sur  poupe,  the  fleet  is  sailing  in  a  close 
line. 

BEAUTE,s./.  beauty.  (Fig.)  Pour  la  beaute' dufait, 
for  the  singularity  of  the  thing. 

BEG,  s.  m.  Sec  (Foiseau,  bill  or  beak  of  a  bird.  Donner 
un  coup  de  bee,  to  peck.  Le  bee  d'une  anguille,  the  snout 
of  an  eel.  Le  bee  du  puceron,  the  trunk  of  a  gnat.  Le 
bee  d'un  poisson,  the  snout  of  a  fish.  Le  bee  d'une  plume, 
the  nil)  of  a  pen.  Le  bee  d'une  cruche,  the  spout  of  a  jug. 
Un  bee  de  lampe,  the  burner  of  a  lamp.  Nous  allumons 
six  bees  de  gaz,  we  light  six  gas-burners.  Le  bee  d'un 
pont,  the  spur  of  a  bridge.  Flute  a  bee,  flageolet. 

Causer  bee  a  bee,  to  talk  in  a  tete-a-tete.  Faire  le petit 
bee,  to  mince.  Faire  le  bee  a  une  personne,  to  tell  one 
see  what  he  is  to  say — to  give  him  his  cue.  Avoir  bon  bee, 
to  talk  sharply,  smartly.  Avoir  le  bee  bien  ajfilc,  to  have 
a  sharp  tongue.  N'avoir  que  du  bee,  to  be  all  talk.  Se 
defendre  du  bee,  to  defend  one's  self  with  the  tongue.  Se 
prendre  du  bee  avec  quelqu'un,  to  quarrel,  to  wrangle  with  a 
person.  Se  dejendre  avec  bee  et  angles,  to  defend  one's  self 
with  tooth  and  nail.  Donner  un  coup  de  bee  a  quelqu'un, 
to  give  one  a  wipe.  Voila  pas  le  coup  de  beet  is  not  that 
slander  ?  Tenir  une  personne  le  bee  dans  I'eau,  to  keep  one 
in  suspense — to  keep  one  hoping — in  expectation. 

C'est  un  homme  qui  ne  se  laisse  pas  passer  la  plume  par 
le  bee,  ha  is  a  man  who  is  not  easily  taken  in — who  does 
Not  allow  tricks  to  be  played  upon  him.  (It  is  a  common 
trick  among  clerks  to  lay  a  wager  that  such  a  one  cannot 
write  with  a  pen  in  his  mouth,  and,  when  he  attempts  to  do 
it,  to  draw  the  pen  sharply  through  his  lips,  thereby  inking 
his  face.) 

Montrer  a  quelqu'un  son  bec.jaune — son  bejaune,  to 
show  one  his  ignorance,  his  want  of  experience  and  know- 
ledge. (This  figurative  expression  is  taken  from  birds 
whose  bill  has  a  yellow  tinge  when  they  are  very  young.) 

C'est  un  blanc  bee,  he  is  a  beardless  fellow,  i.  e.  he  is  a 
very  youtig  fellow — a  mere  boy.  Taisez-vous,  blanc  bee, 
hold  your  tongue,  boy,  youug  fellow — . — (parmi  les  mili- 
taires),  recruit. 

( Archit.),  bee  de  pont,  spur. 

BEC-DB-LIEVRK,  *.  m.  hare-lip. 

UKC-DK-COUBIN,  s.  m.  These  were  a  royal  Body 
guard,  composed  of  one  hundred  noblemen,  who  were 
armed  with  a  halbert  terminating  in  a  hook,  from  which 
they  took  that  name.  I  think  they  may  be  assimilated  to 
the  yeomen  of  the  guard  in  England.  Canne  a  bee  de 
corbin,u.  stick  with  a  head  in  the  shape  of  a  hook,  formerly 
used  by  medical  men  in  France. 

BEC-CORNU,  s.  m.  hooked  nose. 

BEC-FIGUE,  s.m.  becca  Hco. 

BI>CAIHINGA,  s.  m.  (hot.),  water-pimpernel. 

BECARRE,  s.  m.   (musique),  sharp. 

HKCASSK..S./.  woodcock.  (Fig.)  Brider  la  b<fcasse, 
to  catch  a  silly  person  in  a  snare  (from  catching  wood- 
cocks in  a  net  called  "  bride")  La btcasse  est  bridge,  the 
bird  is  caught.  Cette  femme  est  une  bc'casse,  that  woman 
is  a  great  goose. 

litf<  ASSK  ur,  .s.  m.  1  snipe.    (Fig.)  Tirera  labecat- 

BKCASSJNE,  s.  f.\  sine,  to  disguise  one's  strength  at 
a  game  in  order  to  induce  another  to  play. 

BECHAMEL,  s.  m.    {(terme    de    cuisine),    sort    of 

HKCII  AM  KLI,K,  s.f.}  white  sauce  invented  by  the 
M.iri|iiis  df  Hn-h.imi'l,  under  Louis  XIV.  It  is  eaten  with 
IMi  piincipally. 

BBCHARU,  s.  TO.  (hist,  nat.),  flamingo. 

BECHE,  s.f.  spade. 

BE('HER.  r.  a.  re]).  Itrc  conj.,  to  dig. 

BKCIIigi'K,  adj.  (mtfd.),  bechic;  pectoral. 

HKCQl  EK,  Is.  /;   I., i  ni,r,'  ]inrtela  l^jiie'ea  ses  petit* 

HKQl'KE,  j  dans  lenr  «('</,  the  mother  takes  food  to 
its  lilt  It-  ones  in  the  nrst.  I 'tic  br'q-Hfe,  a  billful. 

BKWETER,     ir.   a.   m/.    1/rc   coin.,   to  peck.      Si 

BECQUETER,!  binder,  to  bill.     ' 

HKCUNE,  s.  /'.  (hist,  nat.),  the  sea-pike. 

HKDAINK,  .s.  /'.  paunch;  large  belly. 

BE  DEAD,  .v.  M.  headle. 

BEDON,  s.  m.    Un  gr»s  Won,  a  large  fat  mail. 


BEDOUIN,  s.  m.  Bedouin. 

BEE,  adj.  Un  tonneau  a  gueule  be'e,  a  cask  which  11 
staved  at  one  end. 

BEFFROI,  s.m.  l)elfry;  steeple.  Sonner  la  cloche  dn 
beffrpi,  to  ring  the  alarm-bell. 

BEGAYEMENT.i 

BEGAIEMENT,  \*-m-  stammering;  stuttering. 

BEGAYER,  v.  n.  re~g.  lcreconj..to  stammer;  to  stut- 
ter, v.  a.  to  stammer  out. 

BEGU,  E,  adj.  Cheval  be~gu,  a  horse  which,  having 
passed  the  age,  does  n  >t  raze. 

BEGUE,  adj.  m.  f.  Un  homme  bcgue,  a  stammerer, 
a  man  who  stammers — stutters.  File  est  bcgue,  she  stam- 
mers— stutters. 

BEGUE,  «.  m.  f.  stammerer;  stutterer. 

BEGUEULE,  s.f.  (Jam.  et  injurieux),  a  mincing  prude, 
would-be  saint.  Faire  la  begueule,  to  afl'ect  prudishuess, 
sanctity. 

BEGUEULERIE,s. /.  (Jam.  et  injurieux),  affected 
prudjshness,  reserve,  &c.,  mawkishnrss. 

BEGUIN,  s.  m.  biggin;  child's  cap;  close  head-dress 
worn  by  nuns,  (voyez  Embeyuine').  (Fig.  Jam.)  Jeluiai 
bien  lave"  son  bcyuin,  I  gave  him  a  sharp  scolding. 

BEGUlNAGE,s.  m.  the  ways,  habits  of  nuns.  (Fam.) 
Donner  dans  le  be'guinaye,  to  afl'ect  religious  habits — 
sanctity. 

BEGUINE,  s.f.  (ironiq.\  nun.  (This  nick-name  comes, 
I  should  think,  from  the   beguin,  which  all   nuns  wear. 
(Fig.')   C'est  une  be~yuine  maintenant,  she  is  a  saint  now 
— she  allects  sanctity. 

BEHEN,  s.  m.  (pron.  bt-he-ne\  (bot.~),  behen. 

BEIGNET,  s.  m.  fritter.  Beiynets  aux — de—pommes, 
apple-fritters. 

BEIRAM,  s.  m.  Bairam. 

BEJAUNE.    Voyez  Bec-jaune. 

BEL.    Voyez  Beau. 

BELANDRE.  s.  m.  flat-bottomed  lighter. 

BELEMENT,  s.  m.  bleating. 

BELEMNITE,  s.  f.  (pron.  be'-lem-nite),  (hist.  nat.\ 
belemnite. 

BELER,  v.  n.re'g.  lire  conj.,  to  bleat.  (Fam.)  Brebis 
qui  bele  perd  sa  goule'e,  he  who  talks  much  at  table  loses 
his  dinner.  (Prov.)  Bcntf  sai$nant,  muulon  bilaiit,  Ltef 
and  mutton  must  be  served  under-done. 

BELETTE,  s.f.  weasel. 

BELIER,  s.  m.  ram ;  (me'can.),  ram.  Faire  jouer  le 
be"lier,  to  use,  to  ply  the  ram.  (Astron.~),  ram. 

BKLIERE,  s.f.  clap{M?r-ring. 

BELITRE,  s.  m.  low  fellow ;  beggar. 

BELLA  DON\,)      /./I/NIII    j  •  ..  ,    , 

BELLADONE.  f  '  f'  v'°'0» bella  donna  ;   nightshade. 

BELLATRE,  *.  m.f.  stiff,  formal  beauty,  adj.  affect- 
ed ;  on  stilts. 

BELLE,  adj.     Voyez  Beau. 

BELLE-DAME,s./.   Voy ex  Bella  dona. 

BELLE-DE-JOUR,  s.f.  (bot.),  yellow  day-lily  ;  heme- 
rocallis. 

BELLE-DE-NUIT,  s.f.  (bot.),  marvel  of  Peru. 

BKLLE-D'UN-JOUR,  s.f.  (bot.),  hemerocallis. 

BELLE-FILLE, s.  f.  sister-in-law  ;  (par  mariatje),  step- 
dauirhler. 

BELLEMENT,  adv.  gently;  softly. 

XKI.I-K-MKUE,  s.f.  mother-in-law  ;  stepmother. 

BELLE-SCEUH.  s.f.  sister-in-law;  step-sister. 

BSLUOERANT,  E,  adj.  Mligerant. 

BELLIQUEUX,  QUEl'sE,  adj.  warlike. 

BEI.LISSIME,  adj.  (imitation  du  superlatif  Italien" 
most  beautiful. 

BEI.LOT,  E,  a<[j.  ].n  ttyish. 

BELTBDERB, )•.    m.    lielvidere;  a  tower  or  pavilion 

HELVEDER.    )  from  which  you  see  to  a  great  distance. 

BEMOL,  8.  m.  (m».st',/.\  Hit. 

BEN,  .s'.  HI.    print.  In  ne  ,  :/ic/.),  Ix'n  ;  tan-nut. 

BK.NAUDE.  s.  f.  tulj.  Scrrure  be'nardc,  lock  opening 
and  shutting  on  both  sides  of  the  door. 

BKNEDICITE.  s.  m.  (mot  emprunte' du  Latin), grace. 
Dire  le  be'urtliiite'  uraiit  le  repas,  to  say  grace  before 
meals. 
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BENEDICTION,  s.  f.  Assister  a  la  benediction  d'une 
tiylise,  des  drapeaux  d'un  regiment,  to  be  present  at  the 
consecration  of  a  church,  of  the  colours  of  a  regiment. 
Assister  a  la  benediction  du  Saint  Sacrement,  to  attend 

—  to  be  present  at  the  benediction  —  blessing  given  with 
the  Holy  Sacrament.     Le  cure  vint  donner  la  benediction 
nuptiale,  the  minister  came  to  give  the  nuptial  benedic- 
tion.     Viens  recevoir  la  benediction  paternelle,   come 
and  receive  your  father's  blessing.      Dieu  nous  a  comble 
de  ses  benedictions,  God   poured   his  mercies   upon  us. 
C'est  par  une  benediction  de  Dieu  gu'il  s'est  sauve,  it  is 
through  God's  mercy  (hat  he  escaped.     Les  pauvres  ltd 
donnaient  mille  benedictions,  the  poor  implored  a  thou- 
sand blessings  upon  him  —  blessed  him  a  thousand  times. 
Sa  memoire  est  en  benediction,  his  memory  is  held  sacred 

—  is  blessed. 

BENEFICE,  s.  m.  profit  ;  gain.  Nos  benefices  sont 
leyers,  our  profits,  gains  are  trifling.  Nous  avons  mille 
francs  de  benefice,  our  gain  amounts  to  one  thousand 
francs.  Tout  a  tourne  a  son  benefice,  every  thing  turned 
to  his  advantage  —  profit. 

(  Theatre.)  La  representation  de  ce  soir  est  au  bene- 
fice de  Mile.  Camille,  the  performance,  this  evening,  is 
for  the  benefit  of  Miss  C  —  .  Representation  a  benefice, 
a  performance  for  the  benefit  of  an  actor  —  a  benefit  per- 
formance. 

(Jurip.),  advantage,  privilege.  Lettres  de  benefice 
d'dge,  letters-patent  by  which  the  majority  of  a  youth  is 
anticipated. 

(Me'dec.)    Benefice  de  nature,  natural  relief. 

(Eylise.)  II  a  obtenu  un  ban  benefice,  he  has  obtained 
a  good  living.  N'avoir  ni  office,  ni  benefice,  to  be  a 
private  gentleman.  II  est  oblige  de  rfsider  a  son  benefice, 
he  is  obliged  to  reside  on  his  living.  Be~nefi.ce  a  charge 
d'dmes,  a  living  with  cure  of  souls.  Benefice  simple,  a 
Jiving  without  parish  duty  —  a  sinecure.  Benefice  secu- 
larise, a  living  which  can  be  held  by  a  layman. 

Ilfaut  prendre  le  benefice  avec  toutes  ses  charges,  you 
must  accept  the  duties  as  well  as  the  benefit. 

BENEFICIAIRE,  s.  beneficiary;  (au  theatre),  the 
actor  whose  benefit  it  is. 

BENEFICIAL,  E,  adj.  beneficial. 

BENEFICIER,  s.  m.  beneficiary. 

BENEFICIER,  v.  n.  to  gain;  to  profit;  to  pet. 

BENET,  s.  adj.  m.  Cet  homme  est  bien  benet,  that 
man  is  very  foolish.  77  a  amene  son  grand  benet  defils, 
he  has  brought  with  him  his  great  ninny  of  a  son.  Quel 
benet  !  what  a  fool  —  what  a  simpleton  ! 

BENEVOLE,  adj.  benevolent;  kind. 

BENEVOLEMENT,  adv.  benevolently;  with  good 
will. 

BENGALI,  s.  m.  bengalee  ;  (espece  d'oiseau),  sort  of 
linnet  from  Bengal. 

BENIGNEMENT,  adv.  benignantly. 

BENIGNITE,  s.f.  benignity. 

BENIN,  adj.  m. 

' 


BEN  I  R,  v.  a.  r.  \tde  conj.    (  Voyez  Punir.)   Benir  unf 
eglise,  des  armes,  des  drapeaux,  to  consecrate  a  churcl 
arms,  colours,  &c.     Benir  le  peuple,  to  bless  the  people. 
Benir  la  table,  to  bless  the  table,  to  say  grace. 

Be/iisoit  Dieu  de  cettegrdce,  blessed  —  praised  —  thanked 
be  God  for  this  mercy.  Je  benis  le  hasard  qiti  nous  a 
fait  rencontrer,  I  bless,  thank  the  good  fortune  which 
made  us  meet. 

Dieu  vous  benisse,  God  bless  you.  (This  phrase  used 
to  be  addressed  to  a  person  sneezing.  It  is  used  to  a  beg- 
gar to  whom  you  have  nothing  to  give.) 

Benir  has  two  participles,  bfni,  e  ;  benit,  e.  The  first 
applies  to  persons,  and  the  second  to  things  which  are 
consecrated.  Lcs  drapeaux  ont  ete  benits,  the  colours 
have  been  consecrated.  Ce  peuple  fut  be~ni  de  Dieu,  that 
nation  was  blessed  of  God.  Eciu  benite,  holy  water. 
Donner  de  I'eau  benite  de  cour,  to  make  promises,  pro- 
testations of  favour  without  any  sincerity. 

BESITIKR,  s.  m   holy  water  bason  or  pot. 
98 


B  E  R 

BENJAMIN,  g.  m.  Cet  enfant  est  leur  Bi.-njamin, 
that  child  is  their  darling — beloved ;  (an  allusion  to 
Jacob). 

BENJOIN,  s.  m.  Benzoin  or  Benjamin  ;  sort  of  balzam. 

BENO1T,  E,  adj.  (vieux  mot)  ;  voyez  Beni,  t. 

BENOITE.s./.  (hot),  benuet 

BENZOiQUE,  adj.  (chim.),  benzoic. 

BEQUEE.       1  Tr         „ 

BEQUETER.J  VolJeZ  BecVlttfe>  Becqueter. 

BEQU1LLARD,  s.  m.  an  old  man  walking  on 
crutches. 

BEQUILLE,  s.f.  crutch.  Marcher  avec  des  bequilles, 
to  walk  on  crutches ;  (agric.  et  hort.),  quid. 

BEQUILLER,  v.  n.  r.  \ere  conj.,  to  walk  on  crutches ; 
(agric.  et  hort.),  to  dress  plants  with  a  spud. 

BER,  s^  m  (terme  de  marine),  cradle. 

BERBERIS,  s.m.  (petit  arbrisseau),  barberry 

BERCAIL,  s.  m.  sheepfold;  fold. 

BERCE,  s.f.  (bot.),  cow-parsnip. 

BERCEAU,  s.  m.  cradle  D<  s  berceaux.  cradleg. 
On  n'epargna  meme  pas  les  enfants  au  berceau,  the  chil- 
dren in  the  cradle  were  not  spared.  Des  le  berceau,  from 
the  cradle,  from  infancy.  Etouffer  le  mal  au  bercfan,  to 
stifle  the  evil  at  its  birth.  Florence  fut  le  berceau  de  la 
peinture  moderne,  Florence  was  the  cradle,  the  birth-place, 
of  modern  painting.  Les  arts  etaient  encore  au  berceau, 
the  arts  were  yet  in  their  infancy. 

(Dans  un  jardin),  arbour;  bower.  77  y  avail  de 
jolis  berceaux  de  jasmin  et  de  chevre-feuille,  there  were 
beautiful  jessamin  and  honeysuckle  arbours,  bowers. 
On  se  promenait  sous  des  alle'es  en  berceau,  you  walked 
under  arches,  vaults  of  verdure. 

(Archit.),  vault. 

BERCER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Bercer  un  enfant,  to 
rock  a  child  to  sleep  ;  to  nurse  a  child. 

(Fig.)  Voila  long-temps  que  vous  me  bercez  de  vainet 
promesses,  you  have  long  amused  me  with  vain  promises. 
II  aime  a  se  bercer  defrivoles  esperances,  he  likes  to  feed 
upon — to  dwell  upon — frivolous  hopes. 

(Fam.)  J'ai  ete  berce  de  cela,  de  ces  contes-la,  I 
heard  nothing  else  in  my  childhood — I  was  put  to  sleep 
with  these  stories.  Le  diable  le  berce,  the  devil  is  in  him. 

BERCEUSE,  s.f.  nurse  (whose  duty  is  to  put  a  child 
to  sleep)  ;  a  lullaby  song. 

BERET,  s.  m.  a  head  dress  used  in  Biscay,  and  of 
which  ladies  wear  an  imitation.  Elle  portait  un  joli 
b&ret  de  velours,  she  wore  a  pretty  velvet  beret.  (Milit.), 
sort  of  helmet  worn  by  Biscay aus.  (Blason),  formerly, 
a  count's  coronet.  [that  name. 

BERGAME,  s.f.  sort  of  tapestry  made  in  the  town  of 

BERGAMOTTE,  s.f.  a  sort  of  pear;  an  orange;  also 
a  box  made  of  the  dried  rind  of  the  bergamotre,  and  used 
for  sugar  plums,  &c. 

BERGAMOTTIER,  s.  m.  bergamot  tree. 

BERGE,  s.f.  hank  (of  a  river);  a  small  bark  or  skin". 
Couteau  a  la  berge,  sort  of  knife  with  two  blades. 

BERGER,  s.  m.  1  shepherd  ;   shepherdess.     L'heure  du 

BERGERE,  s.f.]  berger,  the  happy  moment.  L'  Etoile 
du  berger,  Venus,  the  lover's  star. 

BKRGERE,  s.f.  easy  chair. 

BERGERETTE,  s.f.  young  shepherdess,  lass  ;  a  drink 
made  of  wine  and  honey. 

BERGERIE,  s.f.  sheepfold;  (poesie),  (mstorals. 

BERGERONNETTE,  s.f.  wag-tail ;  (fam.),  a  young 
country  lass  ;  a  young  shepherdess. 

B  E  R I  L.     Voyez  Beryl. 

BERLE,  s.f.  (hot.),  opium  ;  smallage. 

BERLINE.s.y1.  berliu  ;  travelling  carriage;  (it  derives 
its  name  from  Berlin  where  it  was  invented.) 

BERLINGOT,  s.  m.  sort  of  travelling  chariot  or 
coupe. 

BERLOQUE,  s.  (Milit.)  Battre  la  berloque,  to 
beat  for  distribution  of  rations. 

BERLUE,  s.f.  sudden  dizziness,  which  blinds  people 
for  an  instant.  Avoir  la  berlue,  to  be  blind.  Ilfaut 
que  vous  a>jez  la  berlue,  si  vous  tie  vous  appercevez  pas  de 
cela.  you  must  be  blind,  if  you  do  not  see  that. 

BERME,  s.f.  (t.  defort\fic.},  berme. 
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BERMUD1ENNK,  s.f.fbot.),  a  plant  from  Bermuda. 

HERNABLE,  adj.  (Fam.}  Ce  n'est  pas  un  homme 
bernable,  he  is  not  a  man  to  b  •  made  fun  of — a  fool  of. 

BERNACLK,  s.  f.  bernacle,  barnacle;  shell  fish 
wliich  adheres  to  the  bottom  of  shi,8,  £c. 

RKRNARUIN,  a  m.  Imonk  or  nun  of  the  order  of  St. 

BKRNARDINE,  s./.J    Bernard. 

BERNE,  s-f.  II  tite'rite  la  berne,  he  deserves  to  be 
tossed  in  a  blanket. 

(  Terme  de  marine.)  Mettre  le  pavilion  en  berne,  to 
lioist  the  lhi<<  with  a  waft. 

BERNEMENT,  a.  m.  tossing  in  a  blanket. 

BURNER,  v.a.re'g.  lere  conj.,  to  toss  in  a  blanket. 
CFiy.)  Us  le  bermrent  toute  la  soiree,  they  laughed  at 
him — mocked  him  the  whole  evening  long. 

BERNEL'R,  s.  m.  \Je  ne  crains  la  berne  ni  les  her- 

BERNBUSB,  s.f.  }  neura,  I  care  neither  for  the  blanket, 
nor  for  those  who  hold  it. 

BERN  I  QUE.  (Loc.  adv.  fam  )  Vous  comptez  sur 
ini f  beritiq'ie  ;  il  vous  manquera  de  parole,  you  rely  on 
him,  do  you?  you  will  find  your  mistake;  he  will  disap- 
point you. 

BBRNIQUBT,  s.  m.  box  in  which  bran  is  kept.  Etre 
re"dnit  uu  berniqtiet,  to  be  reduced  to  beggary,  poverty. 

BERYL,  .v.  m.  beryl  (precious  stone;  sort  of  emerald). 

RKSAf'K,  s.f.  ba;,',  sort  of  double  sack  carried  by  beg- 
gai •*. )  Eire  re'duit  a  la  besace,  to  be  reduce*!  to  beggary. 
Porter  la  besace,  to  be  poor  ;  to  live  in  beggary.  Cliacun 
porte  sa  beaace,  every  one  must  have  his  burden  (of  suffer- 
ings,  misfortune,  i.  e.  no  one  is  perfectly  happy.) 

BESACIER,  s.  m.  beggar. 

BKSAKiRK,  adj.  Ce  vin  est  au  besaiyre,  this  wine 
turning  sour. 

BESAIGUE,  s.  f.  (t.  de  charpentier),  twybill; 
(blamiii),  besant. 

BKSANT,  *.  m.  bysant  (gold  and  silver  coin). 

BKSKT,  s.  m.  (t.  de  tric-tracj,  amsace. 

JiKsl,  s.  m.  sort  of  pear. 

BKS1CLES,  s.f.  spectacles.  Prenez  vos  besides,  put 
on  your  s|>celacles. 

BBSOGNE,  s.f.  work.  Mettre  la  main  a  la  besogne, 
to  put  the.  hand  to  the  work.  Je  u'aime pascette  besogne,  I 
ilo  not  like  this  work.  II fait  plus  de  besogne  que  qittitre, 
he  does  more  work  than  any  four  jieople.  Besogne  de 
fiiminande,  work  which  is  bespoken — done  by  order.  Selon 
I' argent  la  bexogm:,  people  work  according  as  they  are 
j).iid.  Eire  -ipre  a  la  besogne,,  to  work  briskly,  sharply. 
Abattre  de  la  beany  ne,  to  knock  up  work,  to  do  much. 
Tailler  dr.  l/i  t>t:m>t/ne,  to  cut  out  work  for  another — to  give 
trouble.  Alii'r  rite.  e,n  besoyne,  to  disj  ateh  work  quickly 
—  to  ,K  t  quickly.  Ftiirn  dc  Id  bmine  besoyne,  to  work 
well — usefully.  ( Ironiq.)  Vous  avez  fait  la  de  belle 
lii-tiii/iii'.  you  have  made,  a  pretty  mess  of  it. 

BESO(iNER,  u.  ii,  n'i/.  \irn  co»j.,  to  work. 

RKSOKiNKlA,  HI  SK,  adj.  nee.ly. 

BESOIN,*.  m.  want;  necessity.  Fuites-moi  connuitrr. 
?•'..«,-  /H-xniiift,  let  me  know  your  wants,  your  necessities. 
(  'niiniii'iit  jiiiiirrnir  11  sr.v  Insninsf  how  call  we  provide  for 
his  wants?  l'M<:  ullait  an  iterant  de  nos  bexoins,  she  met 
— anticipated  all  our  wants  or  necessities.  //  n'a  jamais 
connu  If.  hesoin,  he  has  not  yet  known  want.  ./<•  ,sr//.s-  /<• 
lir.-ifii/i  ill'  Ir  rnir,  1  feel  the  want  ol  >eeing  him.  Mtini/ir 

minx  lii'xniii,  to  eat  without  want  —  hunger.     Le  tabac  eat 

ilfi'i'iiu  /nun-  nini  un  fii-snin,  siinlV  is  now  a  necessity  for  me. 

Ne  sorttz  pan  nans  In'snin,  do  not  go  out  without  need. 

I'aire  sen  besoins,   to    satisfy    one's    natural 

Avmii  in. SHIN.  J'ni  lusnin  d>'  nui  mil  r,  I  want  to  oat. 
A  'iiri-;-rniis  jilna  IH-SIU'II  de  ce  livret  do  you  not  want  this 
book  any  more?  F.nipi>rti-z-le,je  n'cn  ai  plus  besm'/i,  take 
it  away.  I  do  not  want  il  any  mon — I  haxe  done  with  it. 
./'(//'  i/1'innl  brsiiin  ile  dormir,  I  wart  to  sleep  very  much. 
//  ii'n  /HIS  lifsoin  qii'im  li/i  i/i.s-c  tii  i  ii  ilii-oir,  he  needs  not  — 
he  il.,  not  want — to  be  told  his  duty.  J'ai  besoin  il'ulli'r 
un  lliirn,  \  want  to  go  to  Havre.  N  avtz- vous  pas  bt'suiii 
d'dnjt'iit  •?  do  you  not  want  money  T  Vous  prenez  les  cfioars 
di>nl  j'<ii  !<•  /i/i/.s'  lifsniii,  you  t.ike  the  things  which  1  want 
—need — the  most,  lit  :ouicz  les  conseils  que  Ion  vous  donnc, 
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vous  en  avez  grand  besoin,  listen  to  the  advice  that  iff  given 
you,  you  need  it  much. 

Cela  vous Jait-il  besoin?  do  you  want  that? — is  that 
necessary  to  you  ?  Rile  me  fait  besoin,  1  miss  her — 1  feel 
the  want  of  her. 

Est-il  besoin  de  tant  de  ceremonies  ?  is  so  much  cere- 
mony wanted?  Qu'est-il  besoin  de  tout  cela ?  what  need 
is  there  for  all  that?  //  nest  pas  besoin  que  vous  veniez, 
there  is  no  need — no  necessity — no  occasion — for  your  com- 
ing— that  you  should  come. 

An  besoin,  (loc.  adv.),  in  need ;  in  case  of  need  or 
necessity. 

BESONS,  s.  m.  Barbary  kids. 

BKSSON,«.m.     ).    . 

BESSONNE,  s././twin-  [leasts. 

BESTIAIRB,  s.  m.  slave  condemned  to  fight  with  wild 

BESTIAL,  E,  adj.  lastly  ;  bestial ;  of  the  beast. 

BEST1ALKMENT,  adv.  bestially  ;  like  a  beast. 

BKST1ALITE,  s.f.  bestiality. 

BKST1ASSE,  s.f.  great  beast. 

BESTIAUX,  s.  m.  plur.  cattle.  (Some  say  this  word 
is  the  plural  of  Betail,  but  it  cannot  be  the  case  :  Besfiaux 
ap,  lies  to  large  cattle  only,  whereas  Retail  is  said  of  sheep, 
goats,  pigs,  as  well  as  of  oxen.) 

RKSTIOLE,  s.f.  little  beast;  (Jig.),  little  fool. 

BETA,  s.  »/.  fool;  blockhead. 

BKTA1L,  s.  m.  Gros  be'tail,  large  cattle — oxen,  cow^. 
Petit,  menu  be'tail,  sheep,  pigs,  goats,  &c. 

BETE,  s.  f.  beast.  Bete  a  quatre  pieds,  four-footed 
animal.  Bete  brute,  brute.  Bete  saucage,  farouche, 
wild  beast.  Betes  a  cornes,  horned  leasts,  animals.  Jiites 
bovines,  cattle,  bovine  animals.  Bite  de  charye,  beast  of 
burden.  Betes  de  voiture,  draught  horses,  oxen.  Betes 
fauves,  deer,  stags.  Betes  noires,  wild  boars.  Bites puantes, 
badgers,  foxes,  &c.  Betes  de  compaynie,  gregarious  animals. 
Etre  condamne'  aux  betes,  to  be  condemned  to  fight  (he 
wild  beasts. 

Vous  montez-la  unejolie  petite  bi-te,  what  a  j/retty  little 
thing — animal — you  are  riding.  C'est  tine  petite  btli  M' 
intelligente,  it  is  such  a  clever  little  thing.  Pauvre  bite, 
die  meurt  de  soif,  poor  thing,  it  is  dying  from  thirst. 

(Fig.)  Cet  homme  est  ma  bete  d' aversion — ma  bett 
noire,  that  man  is  my  aversion — my  abomination.  Vit-re 
en  bete,  mourir  en  bete,  to  live  and  die  like  a  dog.  Jtemon- 
tersur  sa  bete,  to  recover  a  situation  which  one  had  lost. 

Comme  ost  homme  est  bete!  how  silly,  stupid,  foolisl 
»hat  man  is !  Vous  etes  une  bete,  you  are  a  fool.  I'oila  une 
conduite  bien  bete,  this  is  very  silly,  very  foolish  conduct. 
Faire  la  bete,  to  play  the  fool.  Je  ne  suis  pas  si  bete  que 
</'//  ti/li'i;  I  am  not  such  a  simpleton,  such  a  fool  as  to  go 
there.  Pas  si  bete,  not  such  a  fool — not  so  green.  C'est 
i/ /if  lioiine  bete,  he  is,  she  is  a  good-natured  fool.  C'est  une 
Jine  bete,  he  is  a  cunning  rogue.  Je  crains  ces  malignes 
Ix'tts,  1  dread  those  ill-natured  fools.  C'est  la  bite  du 
bun  I )ieii,  he  is  a  simpleton  w  ho  believes  everything. 

(Aux  cartes.)  Jouer  a  la  bete,  to  play  at  the  beast. 
Faire  la  bete,  to  be  beasted — to  be  looed.  Mettre  sa  bete, 
to  put  in  one's  loo. 

UK.TKL.  s.  m.  (hot.),  betel. 

BETEMENT,  arfw.  stupidly;  foolishly;  like  a  fool. 

BKT1SE,  .s.  /.  stupidity.  La  betise  de  cet  homme  est 
i/riinili',  the  stupidity  of  that  man  is  very  great.  Ilestd'tine 
littisr  r.rtri-me,  he  is  extremely  stupid.  Votit  ares  fait  la 
unegrande  bctixe,  you  have  done  a  very  stupid  thing.  // 
lit  dit  que  i/is  Ix'tisis,  he  says  nothing  but  stupid  things. 
Us  n'umii.-iiiii'iit  a  dire  des  bitiscs,  they  were  talking  non- 
sen-,11.  (Jin  lit-  ln'tisi  '.  what  nonsense  ! 

RK'IOINK.  >./.  ,/.../.,  U.tony. 

151  TON,  s.  m.(maconnerie),  concrete. 

HK.ITF.  .>•./.  (bot.),  beet. 

BETTKRAVE,  s.f.  beet-root.  (Fam.)  Avoir  uu  net 
ill  littli  ni'-i',  to  have  a  red  nose. 

l!Kt  (.LK.MKNT,  «.  m.  bellowing-  lowing. 

BEl'CiLER,  r.  «.  rey.  \ire  conj.,  to  bellow.  //  Be  mil 
a  beiti/li'i'.  lie  Keuan  to  bellow. 

HKl  RRK.  x.  m.  butter.  Itturrr  fniis,  fresh  butter. 
Brnrre  sale",  salt  butter.  Beurre  fondu,  butter  pre- 
pared for  frying.  t\6tif.  au  beurre,  buttered  toast. 
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Put  c  beurre,  butter  jar  —  j;ot.  Beurre  fort,  rancid  butler. 
Lait  de  beurre,  butter-milk.  Sale  an  benrre  noir,  skate 
dressed  in  brown  butter  sauce.  (Fam.)  Avoir  les  yeux 
poches  au  beurre  noir,  to  have  a  pair  of  black  eyes. 
Promettre  plus  de  beurre  que  de  pain,  to  make  great  pro- 

(  Chim.)  ,  Beurre  de  zinc,  butler  of  zinc.  [inises. 

BEURRE,  s.  m.  (espece  de  poire),  beurre. 

BEURREE,  s.f.  slice  of  bread  and  butter. 

BEURRER,  v.  a.  rfg.  lereconj.,  to  butter.  Une  tartine 
beurre'e,  a  buttered  slice,  a  slice  of  bread  and  butter. 


BEVUEjS./.  blunder;  mistake.  Ilfaittoujoursquelque 
be'vue,  lie  is  always  making  some  blunder. 

BEY,  s.  m.  Bey.  Le  Bey  de  Tunis,  the  Bey  or  gover- 
nor of  Tunis. 

BEZESTAN,  s.  m.  public  market  or  hall  in  Turkey. 

BEZOARD,  s.  m.  bezoar. 

BIAIS,  s.  m.  II  y  a  du  biais  dans  ce  bailment,  this 
building  is  not  straight,  it  slants.  Ces  arbrisseaux  cachent 
le  biais  du  mur,  these  shrubs  hide  the  slant  —  the  slanting 
direction  of  the  wall.  Tout  esl  de  biais,  everything  is 
slanting,  crooked. 

Couper  une  etqffe  du  ban  biais,to  cut  cloth  or  linen  the 
right  way.  Vous  Vavez  coupe'  du  mauvais  biais,  you  cut 
it  the  wrong  way  —  on  the  bias.  [edgewise. 

Fairs  passer  une  chose  de  biais,  to  pass  a  thing  through 

(Fig.)  Vous  avez  pris  le  ban  biais,  you  have  taken  the 
right  way.  II  a  trouve'un  biais  inge'nieux,  he  found  out 
an  ingenious  way.  C'est  un  homme  qu'il  faut  prendre  de 
biais,  he  is  a  man  with  whom  you  must  use  a  little  con- 
trivance —  a  little  management.  J'irai  droit  aufait  sans 
prendre  aucun  biais,  I  will  go  forward  to  the  point  without 
any  subterfuge  —  any  indirect  means. 

BI  AISEMENT,  adv.  slantingly  ;  by  indirect  means. 

BIAISKR,  v.  n.  rfg.  lere  conj.  Ce  mur  biaise,  this 
wall  is  not  straight  —  it  slants. 

(Fig.)  1  1  faut  biaiser  unpeu  avec  hi,  you  must  use  a 
little  cunning  —  stratagem  with  him.  77  est  des  circon- 
stances  ou  ilfaut  biaiser,  there  are  circumstances  in  which 
it  is  necessary  to  give  way  —  to  yield  —  act  cautiously. 
(En  mauvaise  part.)  C'est  un  homme  qui  biaise,  he  does 
not  act  straightforwardly  —  he  shuffles. 

BIAISEUR,  s.  m.)  (en  mauvaise  part),  shuffler;  who 

BI  AISEUSE,  s.f.  J  does  not  act  in  astraightforward  way. 

BIAISSE,  s.f.  raw  silk  coming  from  the  Levant. 

BIBACITE,  s.  f.  bibacity;  fondness,  eagerness  for 
dritiking. 

BIBERON,  s.  m.  sucking  bottle,  filever  un  enfant  au 
biberon,  to  bring  up  an  infant  by  hand. 

BiB^NE,  r/.i  hibber'  °ne  wh°  is  f°nd  °f  dri"k- 

BIBLE,  s.f.   La  Sainte  Bible,  the  Holy  Bible. 

BIBLIOGRAPHE,  s.  m.  bibliographer. 

BIBL1OGRAPHIE,  s.f.  bibliography. 

BIBLIOGRAPHIQUE,  adj.  bibliographic. 

BIBLIOMANE,  s.  m.  bibliomaniac. 

BIBLIOMANIE,  s.  f.  Avoir  la  bibliomanie,  to  be 
struck  with  bibliomania. 

BIBLIOPHILE,  s.  m.  bibliophylus. 

BIBLIOTHECAIRE,  s.  m.  bibliothecary  ;  more  com- 
monly. librarian. 

BIBLIOTHEQUE,s./  library;  (armoire  qui  contient 
des  livres),  book-case.  Get  homme  est  tine  bibliotheque 
vivante,  that  man  is  a  walking  library.  C'est  une  biblio- 
theque renverse'e,  that  man  is  a  confused  mass  of  learning. 

BIBL1QUE,  adj.  biblical. 

BIBUS,  m.  (pron.  bi  bu-ce).  C'est  une  affaire  de 
bibus,  it  is  a  trifling,  an  insignificant  thing. 

BICEPS,  s.  m.  (pron.  bi-ce-pce  ;  terme  d'anat.),  biceps. 

BICHE,  s.  /.  hart,  hind.  Pied  de  biche,  (instrument 
de  dentiste),  puncheon. 

BICHET,  s.  m.  an  ancient  corn  measure. 

BICHON,  s.  m.     1,       ,      ,    ...   ,          -n     T,  •  > 

BICHONNE,  s./.ilap'dog  (wlth  long  8l1  y  bair)' 

BICHONNER,  v.a.  retj.  lereconj.,  to  dress;  to  arrange 
one's  dress.     II  est  a  se  bichonner  dans  sa  chambre,  he  is 
dressing—  making  himself  spruce  in  his  own  room. 
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BICOQUE,  s.f.  hovel;  nut. 

BIDET,  s.  m.  small  horse;  nag;  galloway.  AlUr  a 
bidet,  courir  la  poste  a  bide1,  to  jx>sl  on  horseback—  to  run 
a-head  en  courrier.  (Fam.)  II  a  bien  poiisse'  son  bidet, 
he  made  a  rapid  fortune.  (Meuble),  bidet. 

BIDON,  s.  m.  canteen. 

B1EF.    VoyezBiez. 

BIEN,  s.  m. 

II  y  a  du  bien  et  du  mal  dans  tout,  in  everything,  there 
is  good  and  evil.  II  I  a  fait  pour  votre  bien,  lie  did  it  fur 
your  good.^/VuZ  bien  sans  peine,  no  good  without  trouble. 
C'est  un  bien  quil  ne  soit  pas  arrive' plus  tot,  it  is  a  go<:d 
thing — a  blessing — that  he  did  not  arrive  eailier.  Elle  ne 
s'occupe  quedu  bien  de  ses  enjants,\\n  only  thought,  occu- 
pation is  the  good — the  happiness— the  welfare—  ol  her  chil- 
dren. Tout  cela  est  pour  votre  bien,  all  that  is  for  your 
good,  your  welfare,  your  advantage.  II  voulait  le  bien 
ge'ne'ral,  le  bien  public,  he  wished  for  the  public  good.  La 
science  du  bien  et  du  mal,  the  knowledge  of  good  and 
evil.  Faisons  le  bien,  let  us  do  good.  C  est  tin  pax 
vers  le  bien,  it  is  a  step  towards  what  is  right  or  good.  // 
a  tourne"  au  bien,  he  turned  to  good.  Les  choses  out 
tourne"  a  bien,  things  took  a  good  turn. 

II  fait  du  bien  a  tout  le  monde,  he  does  good  to  every 
body.  Cette  promenade  ma  fait  du  bien,  this  walk  has 
done  me  good.  La  pluie  a  fait  beaucoup  de  bien,  the  rain 
has  done  much  good.  Bendre  le  bien  pour  le  mal,  to  return 
good  for  evil.  77  vous  veut  du  bien.  lie  wishes  you  well — 
he  takes  a  great  interest  in  you.  Dire  du  bien  d'une  chose, 
d'une  personne,  to  speak  well  of  a  lerson,  of  a  tiling. 

1 1  n'e:i  a  parle~  ni  en  bien  ni  en  mal,  he  sp;,ke  of  it  nei- 
ther one  way  nor  the  other.  II  dit  beaucoup  de  bien  de 
vous,  he  speaks  highly — v<ry  advantageously  of  you.  II 
en  a  parlfen  bien,  he  spoke  well — favourably — of  it.  II 
a  pris  la  chose  en  bien,  he  sees  the  thing  favourably — under 
a  favourable  aspect.  Mener  une  affaire  a  bien,  to  bring  a 
business  to  a  good  end.  Le  mieux  est  Vennemi  du  bien, 
leave  well  alone. 

C'est  un  homme  de  bien,  lie  is  a  worthy  man — a  man  of 
worth.  Ce  sont  des  gens  de  bien,  they  are  worthy — good 
people.  II  a  agi  en  homme  de  bien,  he  has  acted  like  an 
honest  man.  En  tout  bien  tout  honneur,  honestly.  C'est 
un  homme  qui  sent  son  bien,  he  is  a  man  who  shows  blood 
— you  may  see  lie  is  a  gentleman. 

La  sante  est  un  bien  pre'cieux,  health  is  a  great  blessing. 
Une  conscience  pure,  un  esprit  content,  ce  soul  la  les  grands 
biens,  a  clear  conscience,  a  contented  mind,  these  are  the 
true  blessings.  C'est  un  bien  du  del,  it  is  a  heavenly 
blessing. 

Les  biens  du  corps,  health.  Les  biens  de  Tame,  virtues. 
Les  biens  de  Vesprit,  talents;  intellect.  //  oublie  les  biens 
e'ternels  pour  les  biens  terrestres,  he  forgets  his  eternal  good, 
welfare,  for  earthly  goods. 

BIEN,  property.  II  a  unjoli  bien  non  loin  d'ici,  he  has 
a  pretty  property,  estate  not  far  oft".  I  Is  ont  de  grands 
biens  en  Normandie,  they  have  large  estates  in  Nurmandy. 
Bien  patrimonial,  patrimonial  estate.  Je  suis  ne'sans  bien, 
I  was  bom  without  property,  wealth.  II  a  amasse  de 
grands  biens,  he  has  amassed  great  wealth.  Us  ont  yai;ne 
du  bien  dans  le  commerce,  they  have  acquired  wealth, 
property  in  business.  77  defense — il  mange  son  bien,  he 
spends  his  property.  Son  bien  est  hypote'que,  his  property 
is  mortgaged.  Biens  meubles  et  immeubles.  personal  and 
landed  property.  77  vit  dans  son  bien — sur  son  bien,  he 
lives  on  his  estate.  Le  navire  a  pe'ri  corps  et  biens,  the 
ship  was  lost,  body  and  goods.  Us  sont  separcs  de  corps 
et  de  biens,  they  are  separated  a  mensa  et  thoro.  II  a  du 
bien  au  soleiJ,  he  has  some  land  of  his  own.  II  est  ricfie 
en  bienfonds,  he  is  rich  in  landed  property. 

BIEN,  adv.  well.  II  se  conduit  bien,  he  behaves  well. 
Vous  e'crivez  bien,  you  write  well.  Vous portez-votts  bien  ? 
are  you  well  ?  II  est  aussi  bien  que  I'on  puisne  le  de'sirer, 
ne  is  as  well  as  one  can  desire.  Cette  demoiselle  est  assez 
bien,  this  young  lady  is  pretty  well — is  not  amiss.  Elle 
est  tresbien,  she  is  very  well — very  pretty.  //  est  bien  dans 
ses  affaires,  he  is  well  off;  he  is  in  very  good  circum- 
tances. 

I'ous  chantez  Men  mieux  que  lui,  you  sing  much  better 
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than  lie  does.  JVi  as  arriverons  bien  plus  vite,  we  sliall 
arrive  much  sooner.  //  est  encore  bien  loin,  he  is  yet  very 
^ar.  Je  suis  bien  loin  d'etre  satisj'ait,  I  am  very  far  from 
being  satisl-ed.  //  est  bien  mat,  he  is  very  ill.  Se  lever 
bien  matin,  to  rise  very  early.  Ce  sont  la  de  bien  faibles 
ratsons,  these  are  very  weak  reasons,  fort  bien,  very  well. 
Bien,  bien,  very  well,  very  well. 

Eire  bien  aupres  d'une  personne,  to  be  on  good  terms — 
in  favour — with  a  person.  //  est  bien  a  la  cour,  he  is  in 
high  favour  at  court.  Its  sont  tres-bien  ensemble,  they  are 
on  good  terms  together.  Nous  vivons  bien  ensemble,  we 
live  on  good  terms  -happily  together.  Je  me  trouve  bien 
d'avoir  tie"  la,  I  have  reason  to  lie  pleased  at  having  been 
there.  Faites-le,  vous  vous  en  trouverez  bien,  do  it,  you 
will  find  yourself  pleased  with  it.  Nousvoila  bien,  we  are 
in  a  pretty  dilemma. 

//  ist  bien  de  garder  le  secret,  it  is  right — well  to  keep 
the  secret.  //  serait  bien  que  vous  le  pre'vinssiez,  it  would 
be  well  if  you  warned  him.  II  n'est  pas  bien  qu'elle  se 
moque  de  ces  paitvres  gens,  it  is  wrong  of  her  to  laugh  at 
these  poor  people.  Bien  lui  a  pris  de  I  avoir  fait,  it  was 
well  for  him  tiiat  he  did  it. 

Atiriez-ruiis  him  la  hardiesse  de  le  faired  would  you 
indeed  l>e  bold  enough  to  do  it?  VMS  aviez  bien  raison 
de  le  croire,  you  were  right,  indeed,  to  believe  it.  Je  vous 
I'lintis  liifii  dit,  I  told  you  so — did  I  not.  tell  you  soLi 
J-uilrs-le,  ou  bien  vous  serez  pitni,  do  it,  or  else  you  will 
be  punished.  Je  le  veitx  bien,  I  will — I  consent.  Je  le 
vois  bien,  I  see  it,  I  gee  it  !  Nous  verrons  bien,  we  shall  see. 
Je  le  cruis  bien,  1  dare  say.  Vous  sentez  bien  que  je 
n'irai  pas,  you  are  aware — I  need  not  tell  you— that,  I 
shall  not  go.  Je  crois  bien  qiiils  ne  citndront  pus,  I  (hue 
s,iy  thev  will  not  come.  itfaitt  bien  quej'y  aille,  why 
1  must  go — I  must,  indeed,  go.  C'e'tait  bien  la  peine 
de.  venir  de  si  loin,  it  was  well  worth  indeed  the  trouble 
of  roming  from  so  far.  Vous  I'avez  bien  fait,  pourquoi 
ne  le  fentia-je  pasl  you  have  done  it,  why  should  I  not? 

II  y  a  bien  trois  ans  qu'il  est  mor<,  it  is  full  three 
years  since  he.  died.  II  y  a  bien  deux  lieues  d'ici,  it  is 
lull  two  leagues  I'rom  this  place. 

i/t'S  innin,  many  friends.  Bien  de  I'argent,  much 
money.  Vous  arrz  bien  de  la  patieivce,  you  have  much 
patience.  1 1  n  bien  du  talent,  he  lias  much  talent. 

HI  FA,  interj.  He  bien  !  continues,  well !  goon.  Eh 
bii-n,  i/ii'm  peiisez-vous?  well,  what  do  you  think  of  it? 
J:li  //ini,  que  fuites-vous  done?  well,  well,  what  are  you 
about  i 

Hirn  que,  si  bien  que,  Sfc.  (employe's  comme  conj.).  Bien 
qu'il  le  dise,je  ne  le  crois  pas,  although  he  says  so,  1  do 
not  believe  it.  Jiien  plus,  moreover;  nay.  Bien  loin 
que  cela  lui  pluisej  il  tn  eat  fort  mel-ontent,  very  far  from 
him,  he  is  much  dissatistied  with  it.  Si  bien 
qu'il  ii'i'ti  rent  phis,  so  that  he  will  not  have  it  now. 

HIKN  AI.MK,  K,  inlj.  beloved. 

JtlKN  DlltK.  s.  m.  II  est  stir  son  bien  dire,  he  minds 
whit  he  .s.iys — (Jam.),  he  minds  his  ]>s  and  qs.  Le  bien 
faire  vaut  mieux  que  le  bien  dire,  good  actions  are  better 
111, in  line  words. 

lilKN    IHSANT,  K,  ,i,lj.  line  speaker;  who  speaks  well. 

HIKN  K'I'KK,  x.  HI.  coml'oit;  well-being.  J'ai  voulu 
tixMii-ri  x,'ii  bit  n  tin;  I  wished  tosecure  his  well-being.  Abus 
in-u:i.<i  li  in-'i  ratlin,  niiii.i  nous  n'uvons  pas  le  bien  tin-, 
\vc  li.uc  wnal  is  ii'-rrs  ,i!  y,  lint  we  have  not  comforts. 
l-:/>r"iin-r  <li/  In, 'it  t'tri;  to  feel  comfort. 

IHKVF  AISANCK,     s.  f.     benevolence;     b. licen, e. 

X •( 'ii'li''  ilt-  liii'iifnisitiii-f,  lieneviilt'iit  society,  charitable 
iiiiiitiitiuii.  Iliuiiiu  de  bicnfuisauce,  benevolent  insti- 
tution ulli  •!-.  [kind. 

HIKNKAISANT,    K,    ,////.     l.cm-volrnt  :     l>enehcent  ; 

HIKNr'AlT,  x.  HI.    Jc  n'miblierai  jtimain  //'•>  blrnfttits 

Jar  fin  refits  de  lui,  I  shall  never  forget  the  services,  the 
iadliMl  he  has  done  me.  Ils  le  pni/irt'iit  null  de  s*s 
biriijitiln.  they  repaid  him  ill  .'->r  his  good  offices — his 
kindness.  //  nrfiinl  jiiia  rt profiler  Its  bifiifuits,  we  mu>l 
not  repio.icli  others  willi  the  good,  (lie  good  ofliccs,  u>e 
service  s  we  have  done  tin  in.  /.it  v/n/r"  i  at  nil  des  plus 

yrniidii   birnfiiits  tlr   Dieii,  health   is  one  of  the  giealisl 
gifts,  blessings  of  God. 
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Les  bienfaits  de  la  science,  de  la  pair,  the  benefits, 
advantages  of  science,  of  peace. 

B1KNFA1TKLR,  s.  m.  benefactor. 

BIENFAIT1UCK,  s.f.  benefactress. 

BIEN-FONDS,  s.  m,  landed  property. 

B1ENHEUREUX.  REUSE,  adj.  blessed.  Les  ames 
bienlteureuses,  les  bienheureux,  the  blessed ;  the  saints  in 
heaven.  Avoir  I'air  d'un  bienJieureux,  to  look  happy. 
Dormir  comme  un  bienJieureux,  to  sleep  soundly,  like  one 
free  from  care. 

B1ENNAL,  E,  adj.  biennial. 

BIENSEANCE,  s.f.  Cela  est  contraire  a  la  bien- 
seance,  that  is  contrary  to  decoium — to  propriety — to  the 
laws  of  good  breeding.  Garder  la  biense'ance,  to  observe 
decorum — what  isjrojjer,  conformable  with  the  laws  of 
society. 

Cette  terre  est  a  ma  biense'ance,  thai  estate  would  suit 
me — would  be  convenient  to  me. 

BIENSKANT,  E,  adj.  proper;  befitting. 

BIENTENANT,  E,  adj.  (jurisp.J,  in  possession 

BIENTOT,  adv.  soon. 

X  bientot  (a  tantdt),  good  bye. 

BIKNYE1LLANCE,  s.  /  benevolence;  kindness 
favour.  Jljouit  de  la  bienveillance  du  prince,  he  enjoys 
the  kindness,  the  favour  of  the  prince.  C' est  par  bien- 
veillance qu'il  I'afait,  it  is  out  of  kindness,  benevolence, 
kindliness  of  feeling,  that  he  did  if.  Un  sourire  de  bien- 
veillance, a  benevolent  smile. 

B1ENVEILLANT,  E,  adj.  benevolent,  kind. 

BIENVENU,  E,  adj.  welcome.  Soyez  le  bienvenu,  be 
ye  welcome. 

HIENVENUE,  s.f.  welcome.  On  lui  fit  payer  »a 
bieni-enue,  he  was  made  to  pay  his  welcome — his  looting; 
^(parmi  des prisonniers),  his  garnish  money. 

BIEliE,  s.  J.  beer.  Bit-re  de  Mars,  beer  brewed  in 
March  (it  answers  to  October  beer  in  England,  only  not 
so  good.)  Ce  portrait  est  une  enseiane  a  biere,  this  por- 
trait is  a  daub,  lit  only  for  a  pot-house  sign. 

BIKRE,  s.f.  bier;  coffin. 

BIEZ,  s.J.  mill-stream;  mill-dam. 

B1FFEK,  v.  a.  re~g.  }ere  conj.,  to  erase;  to  cancel ;  to 
run  the  pen  through. 

B1FIDE,  adj.  (bot.),  bifidate. 

H1FTECK.,  s.  m.  (corruption  de  f  Anglais  beefsteak, 
grillade  de  bceiif},  beafsteak.  Bijteck  d'ours,  b<arsteak. 
(M.  Dumas  has  this  word  :  one  can  hardly  belreve  that 
this  famed  author  is  not  aware  that  beefsteak  is  a  com- 
pound ;  yet  he  seems  to  attach  to  it  the  sense  of  steak 
alone.) 

BIFURCATION,  s.f.  bifurcation;  forking. 

B1FURQUEH,  Se,  v.  r.  lire  conj.,  to  divide  into 
two  branches.  Bifurquc",  e,  bifurcated. 

B1GAMK,  s.  in.  bigamist.  (Adj.)  II  est  biaame,  be 
has  married  two  wives. 

BKtAMIE,  s  f.  bigamy.  [Seville  orange. 

BIGARADE,   s.f.   large  orange  with  a  bitter  taste; 

BIOARRBAU,  .v.  HI.  red  a:id  white  cherry-lrin-. 

BIGAfeRKAUTlKR,  s.  m.  red  and  white  cherry-tree. 

B1GARRKR,  v,  a.  r.  \tre  conj.,  to  make  of  various 
colours.  ( 'clu  t'tf  trop  biyarnf,  it  is  of  too  many  colours 
— these  various  colours  do  not  agree.  //  a  tn>p  bit/am' 
s-i  lii-it-'f,  liis  lively  is  too  gaudy  —  of  li«>  main  colours. 

f  /•'/;/.)  Biyurrer  srs  i>urni>;eii  drritiilinns  (,'rrrquet  et 
/.iitiii,*,  to  lard  one's  writings  with  Greek  and  Latin 
quotations. 

ItlUAUHURE,  *./.  medley — gaudy  mixture  of  colours. 
(Fly.)  II  y  a  de  la  biyarrure  dans  son  style,  his  style 
is  a  medley.  Quelle  biyarrurel  what  an  o<id  mixture — 

what  a  medley  ! 

HKtLE.  s.  m.f.  squint-eyed  in.in  or  woman.  (Adj.) 
II  est  bii/lr,  he  squints. 

I'.ld  I.KU,  r.  n.  r.  \irc  n-iij.,  to  squint.  [a  fall). 

It  KINK.  K.  /.  biimp  (on  the    Ion-head   from  a  blow  or 

HK.OHNK,  s.f.  bicker. 

BIGOT.  *.  m.  I  saint ;  bigot.     Faire  le  bigot,  to  afl'ect 

BIGO  I  K,  s-f.i  .t.mctity.  (  '«.-/  vn  rnii  /lii/ot,  he  is 
a  dewiright  bigot.  (Adj.  )  Je  ii'iiiwe  ptis  re*,  nianit.ret 
bigotes,l  do  not  like  these  sanctimonious  manners. 
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BIGOTERIE,  «.  /.  bigotry.     Elle  est  (Tune  bigoterie 
ritlicule,  her  bigotry — her  affected  sanctity  is  ridiculous. 
BIGOT1SME,  s.  m.  bigotry;  affected  sanctity. 
BIGUE,  s.f.  (terme  de  marine),  shears. 

BIJON,  s  m.  sort  of  tur,  entine. 

BIJOU,  8.  m.  (plur.  bijoux),  jewel.  (Fig.)  Cet 
enfant  est  son  bijou,  that  child  is  her  darling.  Ce  tableau 
est  un  bijou,  this  picture  is  a  bijou. 

BIJOUTERIE,  s.f.  jewelry.  Sa  boutique  est  pleine 
de  bijouteries,  his  shop  is  full-  of  jewelry.  Elle  aime  la 
bijouterie,  she  is  fond  of  jewelry,  of  trinkets,  &c. 

BIJOUTIER,  s.  m.   1 .       u 

BIJOUTIERE,  s./.Jjew 

BILAN,  s.  m.  (commerce),  balance  sheet  (of  an  in- 
solvent or  bankrupt).  Ve'poser  son  bilan  (au  greffe  du 
tribunal  de  commerce),  to  deposit  one's  balance  slieet  (with 
the  clerk  of  the  court  of  commerce),  i.  e.  to  declare  one's 
self  a  bankrupt.  //  a  depose"  son  bilan,  he  is  bankrupt. 

Cette  maisonfait  son  bilan  tous  les  ans,  every  year 
that  house  draw  up  their  balance  sheet. 

B1LBOQUET,  s.  m.  cup  and  ball.  Jouer  au  bilboquet, 
to  play  at,  with  cup  and  ball. 

BILBOQUET,  s.  m.  sort  of  tumbler  with  a  lead  inside 
which  makes  it  always  fall  in  the  same  position.  Se  tenir 
droit  comme  un  bilboquet,  to  stand  bolt  upright  like  a 
tumbler.  (Terme  de  perruquier) ,  rolling  pin. 

BILE,  s.  /.  bile.  Emouvoir  la  bile,  to  stir  the  bile. 
Regorger  de  bile,  to  be  very  bilious — full  of  bile.  Bile 
repandue,  jaundice.  De'bordement  de  la  bile,  diffusion 
of  the  bile  into  the  system. 

(Fig.),  anger ;  choler.  Emouvoir  la  bile,  to  rouse 
anger,  to  excite  passion.  De'ckarger  sa  bile,  to  vent  one's 
anger,  passion. 

BILIAIRE,  adj.  (anat.)t  biliary. 

BILIEUX,  EUSE,  adj.  bilious.  II  a  le  teint  bilieux, 
he  has  a  bilious  complexion.  Les  bilieux  sont  impatients, 
bilious  people  are  impatient.  (Fig.)  C'est  un  homme 
bilieux,  he  is  a  choleric — passionate  man. 

BILL,  s.  m.  (mot  emprunte"  de  (Anglais ;  toyez  Projet 
ie  loi),  bill.  [liards. 

BILLARD,  8.  m.    Jouer  au  billard,  to  play  at  bil- 

BILLARDEH,  v.  n.     Voyez  Oueuter. 

BILLE,  s.  f.  (au  jeu  de  billard),  ball.  Faire  une 
bille,  to  put  a  ball  in  the  pocket.  Les  enfants  jouent 
avec  de  petites  billes  de  marbre  ou  de  gres,  children  play 
with  marbles. 

BILLEBARRER,  v.  a.  r.  lere  conj.    Voyez  Bigarrer. 

BILLEBANDE,  s.  f.  confusion.  Cela  s'est  fait  a  la 
billebande,  that  was  done  confusedly.  (Milit.)  Feu 
de  billebande,  to  fire  without  order,  hurly  burly — at  will. 

BILLET,  s.  m.  note.  Je  viens  de  recevoir  un  billet  de 
sa  part,  I  have  just  received  a  note  from  him.  Billet 
doux,  love-letter,  billet-doux. 

Je  n'ai  pas  recu  de  billet  de  convocation,  I  have  re- 
ceived no  notice  of  the  meeting.  Avez-vous  recu  un  billet 
d'enterrement  ?  have  you  had  an  invitation  to  attend  the 
funeral?  JVous  n'avons pas  encore  de  billet  d' invitation. 
we  have  no  note  of  invitation — no  invitation — as  yet. 
Billet  de  bal,  invitation  to  a  ball.  Billet  de  faire  part, 
billet  de  part,  a  circular  note  by  means  of  which  a  mar- 
riage, a  biith  or  a  death  is  made  known  to  friends  and 
acquaintances  ;  it  has  no  equivalent,  in  England,  except 
the  notices  inserted  in  the  papers.  Billet  de  garde,  printed 
notice  to  inform  a  national  guard's  man,  that  he  must  mount 
guard  on  a  certain  day.  Billet  de  logement,  billet,  a 
ticket  given  to  soldiers  on  their  passing  through  a  town, 
directing  them  to  the  house,  whereat  they  are  to  be  quar- 
tered. Billet  de  confession,  an  attestation  that  one  has 
l>een  confessed,  sometimes  requested  previous  to  being 
married.  Billet  de  sante~,  a  clean  bill  of  health.  Billet 
de  loterie,  lottery  ticket.  Billet  d'abonne",  subscriber's 
ticket.  J'ai  pris  un  billet  de  loge,  I  have  taken  a  box 
ticket.  II  a  tire"  un  bon  billet,  he  has  drawn  a  good 
ticker. 

(Commerce.)    Billet  de  banque,  bank  note.    La  banque 

4met  des  billets  d«  cinq  cents  francs,  the  bank  issues  notes 

for  five  hundred  francs.     Ne~yocier  un  billet,  to  negociate 

a  bill  of  exchange.    Est-ce  un  billet  a  ordre  ou  au  porteur  ? 
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is  it  a  bill  to  order  or  to  l>earer  ?  Ne  pouvant  pas  le  payrr, 
je  lui  en  ai fait— sanserif — mon  billet,  unable  to  pay  him 
I  gave  him  my  bill — my  note — my  promissory  note 
for  it. 

(Aux  Elections.)    Billet.    Voyez  Bulletin. 

BILLETER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  ticket;  to  label 
Marcliandise  billete'e,  ticketed  •:<»>< is. 

BILLETTEjS./  notice;  (blason),  billet. 

BILLEVESEE,  S.f.  empty  words;  empty  talk,  non- 
sens- ;  foolish  idea. 

BILLION,  s.  m.  billion. 

BILLON,  s.  m.  Monnaie  de  billon,  copper  money 
— defective  coin ;  coin  no  longer  current.  Porter  au 
billon  des  pieces  le"geres,  to  take  to  the  mint  coins  that  are 
defective  or  not  of  proper  weight.  (Agric.),  bank. 

BILLONNAGE,  s.  m.  parsing  defective  money  ; 
(agric.),  raising  banks;  banking  up. 

BILLONNEMENT,  s.  m.  passing  base  or  defective 
money.  [money. 

BILLONNER,  v.  a.  r.   lere  conj.,  to   pass  defective 

BILLONNEUR,  s.  m.  one  who  passes  defective  money. 

BILLOT,  a.m.  block. 

BIMBELOT,  s.  m.  toy  ;  child's  plaything. 

BIMBELOTERlE.s./.  toys;  toy  trade. 

BIMBELOTIER,  s.  m.  toyman. 

BINAGE,  s.  m.  (agric.),  dressing,  delving.  (Dis- 
cipline eccle's.),  saying  two  masses  in  a  day. 

BINAIRE,  adj.  (arithme'c.),  binary. 

BINARD,  s.  m.  truck  with  four  wheels. 

BINER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  dress;  to  delve  (after  a 
first  digging).  (Discip.  eccle's.),  to  say  two  masses  in 
one  day. 

B1NET,  s.  m.  save-all.      Voyez  Brule-tout. 

BINOCLE,  «.  m.  binocle;  double  opera  glass. 

BINOME,  8.  m.  (algebra),  binomial  quantity. 

BIOGRAPHE,  s.  m.  biographer. 

BIOGRAPH1K,  s.f.  biography. 

BIOGRAPHIQUE,  adj.  biographical. 

BIPEDE  s.  m.  biped,   adj.  bipedal. 

BIQUE,«s./.  goat. 

BIQUET,  s.  m.  kid.  (Machine  a  peser  Tor),  weighing 
machine.  Voyez  Tre~bucliet. 

B1QUETER,  v.  a.  r.  lere  con/,  to  weigh  (gold) ;  (en 
parlant  d'une  chevre),  to  kid. 

BIREME,  s.f.  bireme. 

BIRIBI,  s.  m.  sort  of  game  at  hasard. 

BIRLOIR,  s.  m.  a  button  (used  to  keep  up  the  sash  of 
a  window). 

BIS,  E,  adj.  brown.    Dupain  bis,  brown  bread. 

BIS,  adv.  (pron.  bice),  again  ;  bis.  Tout  le  parterrt 
a  crie  bis,  the  whole  pit  cried  bis,  again,  encore.  Ce 
couplet  q  eu  les  honneurs  du  bis,  this  stanza  was  encored. 

B1SAJEUL,  s.  m.  great-grandfather. 

BISAIEULE,  s.  f.  great- grand  mot  her. 

BISANNUEL,  E,  adj.  (hot.),  biennial. 

BISBILLK,  s.f.  (pron.  les  II  mouille'es),  bickering. 
Ils  sont  tqujours  en  bisbille,  they  are  ever  bickering. 

B1SCA1EN,  s.  TO.  sort  of  musket  which  carries  very  far ; 
small  iron  hall  put  in  grape  shot.' 

BISCORNU,  adj.  crooked;  irregular;  of  all  shapes. 
Qu'est-ce  que  ce  bailment  biscornul  what  is  that  odd — 
singularly  formed  building? 

BISCOT1N,  s.  m.  hard  biscuit.  [china 

BISCUIT,  s.   m.    biscuit;     (espect    ie   porcelainej 

BISK,  5.  m.  north  win. I. 

B1SKAU,  8.  m.  basil ;  slant.  Covpvr  en  biseau,  to 
cut  aslant. 

BISEAU,  s.  TO.  kissing  crust. 

BISER,  v.  n.  (agric.),  to  degenerate. 

BISER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  dye  again. 

BISET,  s.  TO.  sort  of  pigeon;  coaise  cloth  ;  (fam  ),  of 
a  national  guard  in  plain  clothes. 

BISETTE,  s.f.  common  lace  made  of  thread. 

BISMUTH,- s.  m.  (me'tal.),  bismuth;  tin  glass. 

BISON,  «.  m.  bison,  the  wild  bull  of  North  America. 

BISONNE,  s.f.  coarse  and  raw  linen  used  for  lining. 

B1SQUA1N,  s.  m.  sheet's  skin  with  the  wool  on. 

BISQUE,   s.  f.    (termr  du  jeu  de  paume.)    Donner 
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quinze  et  bisque,  to  give  an  advantage,  to  give  odds,  fif- 
teen points  on  the;  game.  (Fig.)  Illui  donnerait  quinze 
et  bisque,  he  wotild  give  him  odds.  77  a  quinze  et  bisque 
sur  la  partie,  he  lias  already  great  odds  in  his  favour. 

B1SQUK,  s.  /.  (terme  de  cuisine),  rich  soup;  bisk. 
Bisque  d'e'crevisse,  bisque  de  poisson,  craw-fish  bisk,  fish 
bisk.  (This  sort  of  potage  is  no  longer  eaten.) 

BISSAC,  s.  m.  sack  or  bag  (open  in  the  middle,  closed 
at  each  end,  generally  carried  by  beggars  when  going 
their  round.)  Cit  homme  est  re'duit  au  bissac,  that  man 
is  reduced  to  beggary. 

BISSECTION,  s.f.  (ge'om.),  bisection. 
B1SSEXTE.  s.  m.  bissextile  day.     On  aura  bissexte 
celte  anntfe,  this  is  leap  year. 

BISSEXT1L,  E,  adj.  Annee  bissextile,  an  bissextil, 
bissextile  year;  (com.),  leap  year. 

B1SSEXUEL,  LE,  adj.  (hot.),  bisexous;  of  two 
genders. 

B1SSUS.     Voyez  Byssus. 

B1STOQUET,  s.  m.  ( terme  de  billard).     Voyez  Masse. 

B1STOHTK,  s.f.  (b(,t.),  bistort,  snake  weed. 

B1STOUUI,  s.  m.  (chirurg.),  bistouri.  Donner  un 
coup  de  bistouri,  to  give  just  a  cut  with  the  bistouri. 

B1STOLRNER,  v.  a.  r.  \ere  conj.,  to  twist. 

BISTRE,  s.  m.  (terme  de  peinture),  bister.  Dessin  au 
bixtre,  drawing  in  bister. 

B1TOKD,  s.  m.  (terme  de  marine),  spun  yarn,  twine. 

BITUMK,  .«.  m.  bitumen. 

B1TUMINEUX,  EUSE,  adj.  bituminous. 

niY(HT\C  Is'  m'  (terme  milit-)i  bivouac. 
HIVAQUEH.       \v.  n.  r.  lere  conj.,  to  bivouac,  to 
BIVOUAQUBRj  encamp  in  the  open  air. 
BIVALVE,  adj.  (/list,  nat.),  bivalvous. 
BIZAHHE,   adj.  odd;  whimsical;    strange.     Par  un 
jeu  bizarre  de  la  fortune,  by  a  singular  sport  of  fortune. 
C'est  un  homme  qui  donne  dans  le  bizarre,  he  is  a  man 
wlio  aims  at — likes — singulaiity. 

BIZARREMENT,  adv.  oddly;  singularly;  whim- 
si  cully. 

B1ZARREHIE.  s.  /.  oddity  ;    singularity.     La  bi- 
zarreriedesa  destinc'e  est  e~tonnante,  the  singularity,  oddity 
of  his  fate  is  astonishing.     Ayir  par  bizarrerie,  to  act  by 
whim,  out  of  caprice.      Cet  homme  est  dune  (/randebizar- 
rerie,  that  man  is  n  very  singular  character — is  very  odd. 
BLAFARD,  E,  adj.     Couleur  blufarde,  dingy  colour. 
Liimiire   blufarde,    dusky — dim    light.     Teint  blafard, 
pale,  wan  complexion.      Chair  blafarde,  yellow  llesli. 
BLAGUE,  s.f.  tobacco  pouch. 
C  '/'lisfum.J,  boasting  ;  talking  big  ;  humbug. 
BLAdUI'.H,  r.  n. r.  Icrecoiij.,  to  boost;  to  tell  wonder- 
ful stories;  to  shoot  with  a  long  bow. 

BLAGUEUB,  s  m.  humbug;  one  who  talks  big;  one 
who  tells  wonderful  stories.     (These  three  words  are  very 
familiar,    but   are   found   in   some  of  our  popular  writers. 
M.    Dumas  uses  blagueur  in  Jacomo,  and  M.  Becherelle 
gives  the  three  words  in  his  Dictionnahe  Universe!.'; 
BLAIHEAU,   s.  m.  badger. 
]',L\M  ABLE,  n,lj.  hlamahle. 

BLAME,  x.  //;.  blame.  Vans  en  porterez  tout  /<;  bli'inw, 
you  will  bear  all  the  blame  of  it.  On  vous  en  donmni 
tnitt  li>  lili'nni;  they  will  lay  all  the  blame  on  you.  C'ela 
lui  (i  tuiiri'c' It  liliiim;  that  brought  blame  upon  him.  ]'mis 
mi'rili-z  /<•  liluinc  dm  lioinu'les  yens,  you  deserve  the  censure 
of  all  respert.ible  people. 
(Juri*i>.),  public,  censure. 

B  I.  AM  EH,  v.  a.  r.  \ire  conj.,  to  blame.  On  vous 
mih/if,  it  ,ni  (i  niixuii.  people  blame  you  and  have  good 
re.iMin  lor  it.  De  quoi  me  blame-t-onl  what  do  they 
blame  me  fur — what  am  I  blamed  for?  On  vous  lilihm 
de  nc'iilitjir  i-ulre  uncle,  you  are  blamed  for  neglecting 

Ciur  uncle.       \'oi/ii  re  dont  je  runs  bldinr,  this  is  what  1 
.inn'  you  for — the  thing  for  which  I  blame  you. 
//   iiiiin-  a  blumer,    he    \»  iond  of  censuring,  finding 
fault. 

BLANC,  HE,  adj.  white.     Puban  blanc,  white  riband. 
Kobe  blanche,  white  dress.     Blanc  connne  la  neige,  as 
white  as  «now.      I'in  blanc,  white  wine.     Avoir  la  pean 
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blanche,  to  have  a  white  skin,  a  fair  skin.  Elle  avait 
de  jolies  dents  blanches,  she  had  beautiful  white  teeth. 
Napole'un  avait  la  main  blanche,  Napoleon's  hand  was 
while.  Donnez-moi  du  papier  blanc,  give  me  some  white 
paper. 

Gele'e  blanche,  hoar  frost.  Eau  blanchf,  bran  water  (for 
horses).  Sauce  blanche,  melted  butter.  Viande  blanche, 
white  meat.  II  y  a  une  page  blmcfie.  there  is  a  blank 
page.  Lime  blanc,  a  book  in  which  there  is  nothing  writ- 
ten. Billet  blanc,  a  blank  note.  Je  vous  donne  carte  blanche, 
I  give  you  a  carte  blanche — a  blank  order — full  power  to 
do  what  you  think  best.  Blanc  seing,  blank  signature. 
Fer  blanc,  tin.  Argent  blanc,  silver.  Monnaie  blanche, 
small  silver  change.  //  est  sorti  de  sa  place  le  baton  blanc 
a  la  main,  he  retired  from  office  in  poverty — a  beggar. 
Armes  blanches,  armour  without  heraldic  ornaments  (plain 
arms).  Se  battre  a  farme  blanche,  to  fight  with  the  sword, 
the  sabre.  Passer  les  nuits  blanches,  to  pass  the  nights 
without  sleeping — without  going  to  l>ed.  Versblancs,  blank 
verses.  Donnez-moi  du  Huge  blanc,  give  me  clean  linen. 
Une  assiette  blanche,  a  clean  plate.  Un  foulard  blanc,  a 
a  clean  silk  jjocket  handkerchief.  Ces  drops  sont  blancs 
de  lessii-e,  these  sheets  are  fresh,  clean  from  the  wash. 

C'est  bonnet  blanc  et  blanc  bonnet,  it  is  one  and  the 
same  thing.  //  a  mange'  son  pain  blanc  le  premier,  you 
cannot  have  your  cake  and  eat  it ;  he  has  eaten  his  white 
bread  first ;  he  has  been  improvident.  Sefaire  tout  blanc 
de  son  e'pe'e,  to  boast  of  a  power  one  has  nut.  Sortir  tout 
blanc  d  une  accusation,  to  come  out  white  as  snow. 

BLANC,  s.  m.  white.  Je  preftre  le  blanc  au  rouge,  I 
like  white  better  than  red.  Blanc  mat,  dead  white.  Elle 
aime  a  s'habiller  de  blanc,  she  likes  to  dress  in  white. 
Blanc  sale,  dirty  white.  Cette  ncgresse  a  epouse'  un  blanc, 
that  negress  has  married  a  white. 

//  va  du  blanc  au  noir,  he  goes  from  one  extremity  to  the 
other.  Si  vous  lui  dites  blanc  il  repondra  noir,  if  you  say 
yes,  he  is  sure  to  say  no.  Mettre  du  noir  sur  du  blanc,  to 
put  black  on  white;  to  sciibble.  Poisson  au  blanc,  fish 
with  a  white  sauce.  Vouer  un  enfant  au  blanc,  to  consecrate 
a  child  to  the  Holy  Virgin — to  vow  to  dress  him  in  white 
for  a  certain  period.  Se  manger  le  blanc  des  yeux,  to  look 
at  each  other  furiously — to  have  a  violent  quarrel.  Du 
blanc  de  chapon,  de  poulet,  de  perdrix,  part  of  the  breast  of 
a  caj)on,  of  a  fowl,  of  a  ]>artridge.  Cette  dame  nut  du  blanc 
pour  cacher  son  age,  that  lady  wears  paint  to  disguise  her 
age.  Laissez  une  ligne  de  blanc,  leave  a  blank  for  one 
line.  II  y  a  trap  de  blanc  duns  cette  page,  there  is  too 
much  space  in  this  page.  A  runt  de  partir  il  m'a  laisst 
son  blanc  pour  recevoir  sa  pension,  before  he  went  he  left 
his  blank  receipt  that  1  might  receive  his  annuity  for  him. 
Amener  blanc — billet-blanc,  to  bring  a  blank  ticket.  Tirer 
au  blanc,  to  fire,  to  shoot  at  a  mark.  Donner,  mettre  dans 
le  blanc,  to  hit  the  mark.  Tirer  de  but  en  blanc,  to  fire 
straight  at  the  mark.  De  but  en  blanc,  inconsiderately ; 
abruptly;  incautiously.  Mettre  un  homme  au  blanc,  to 
drain  a  man's  purse  clean — to  win  a  man's  money. 

Six  blancs,  a  piece  of  money  no  longer  current ;  it  was 
worth  six  farthings. 

Blanc  de  baleine,  tpermaceti.  Blanc  d'Espagne,  whit- 
ing. Blanc  de  ce"ruse,  white  lead.  Blanc-manger,  blanc 
mange.  Blanc-bee,  a  youth  without  l>eard  ;  a  greenhorn. 
BLANCHAILLE,  *./.  small  fish  :  fry.  //  n'y  a  que 
de  la  blanchaille  dans  cct  e'tamj,  there  is  nothing  bu'  »rnaV 
fry  in  this  |xmd. 

BLANCHATRE,  adj.  whitish. 

BLANCHE,*./,  (musique),  minim;  (an  billard),  the 
white  ball ;  (sorte  de  petit  poisson),  white  bait. 
BLANCH  EM  ENT,  adv.  cleanly. 
B  L  A  NCH  E  R I  E,  *./.     Voyez  Blanchisaerie. 
BLANCHET,  «.    m.  (terme  d'imprimerie),   blanket, 
(terme  de  phurmacien),  a  piece  of  woollen  stufl  used  for  • 

.sti.lltHT. 

BLANCHEUR,  s.  f.  whiteness.  La  Mancheur  de  la 
neige,  the  whiteiiesa  of  snow.  JBIanchrnr  dr  la  peau,  white- 
new  fairness  of  the  skin.  Son  ti-inl  t'luil  i-'l>l«iiix>m>/t  <lr 
blum-hfiir,  her  complexion  was  dazzlingly  fair — while. 

HI.  \\CHJMKNT,  *.  w.  bleaching.  Le  blanclimrnt 
est  parfait,  the  bleaching  is  fvrfeclly  done,  executed.  (  'et 
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toiles  sont  (Tun  beau  blanchiment,  this  linen  is  beautifully 
bleached.  Le  blanchiment  de  Flandres,  the  Flemish 
method  of  bleaching. 

BLANCH1R,  v.  a.  r€g.  2de  con/.  j(voyez  Punir),  to 
make  white:  to  whiten.  Ce  savor  blanchit  les  mains,  tliis 
soap  makes  the  hands  white.  Opiat  pour  blanchirles  dents, 
an  opiate  to  whiten  the  teeth — to  make  them  white.  Blan- 
chir  une  muraille,  un  plafond,  to  whitewash  a  wall,  a  ceil- 
ing. Blanchir  des  culottes  de  cuir,  un  ceinturon,  frc.,  to 
rub,  whiten  leather  breeches,  a  belt  witli  pipe-clay,  &c. 
JBlanchir  de  la  monnaie,  to  wash  copper  (with  mercury  or 
other  composition  to  make  it  look  like  silver).  Vous  avez 
blunchi  votre  habit  contre  la  muraille,  you  have  made  your 
coat  all  over  wtiite  in  rubbing  against  the  wall.  Blanchir 
du  linge,  to  wash  linen.  Je  lui  donne  mon  linge  a  blauchir, 

I  give  her  my  linen  to  wash.     C'est  elle  qui  me  blanchit, 
she  washes    for    me — she   is   my   washerwoman.     Faire 
blanchir  des  toiles  sur  I'herbe,  to  bleach  linen' on  the  grass 
— to  put  out  linen  on  the  grass  to  bleach.     (Fig.)    Blan- 
chir un  homme  soupfonne"  d'un  crime,  to  clear  a  man  from 
the  crime  of  which  he  is  suspected.     II  s'est  blanchi,  he 
has  cleared  himself. 

Faire  blanchir  de  la  chicore'e,  du  ce"leri,  to  blanch  endive, 
celery.  Faire  blanchir  des  legumes,  to  parboil  vegetables. 

Blanchir  une  planche,  to  smooth  a  plank.  Blanchir 
vne  plaque  d'acier,  to  furbish,  to  make  smooth  a  steel  plate. 

BLANCHIR,  v.  n.  Vous  commencez  a  blanchir,  you  are 
beginning  to  get  grey — your  hair  is  getting  grey.  II  a  blan- 
chi dans  le  service,  he  grew  old — his  hair  got  grey — in  the 
service.  Tete  defou  ne  blanchit  jamais,  the  hair  of  a  mad- 
man never  turns  grey. 

(Fig.)  La  balle  n'a  fait  que  blanchir  sur  la  cuirasse, 
the  ball  only  grazed  the  cuirass — left  a  white  mark.  Tous 
ses  efforts  n'ont  fait  que  blanchir,  all  his  efforts  have  failed. 

BLANCHISSAGK,  s.  m.  washing. 

BLANCH1SSANT,  E,  adj.  whitening  ;  (des  Jlots,  de  la 
mer),  foaming. 

BLANCH1SSERIE,  s.f.  bleaching  ground,  establish- 
ment. 

BLANCHISSEUSE,  s.f.  washerwoman.  Blanchisseuse 
defin,  clear-starcher — a  getter  up  of  fine  linen. 

BLANC-MANGER,  s.  m.  (terme  de  cuisine),  sort  of 
white  jelly — blanc  mange. 

BLANQUE,  s.f.  sort  of  lottery  (not  for  money,  but  for 
various  objects,  and  of  which  some  tickets  are  blank.  Quit- 
tard  says  it  is  an  Italian  game  called  Bianca  Carta).  (Fig. 
et  fam.}  Je  cherchais  ma  bourse  dans  ma  poche,  mail*  j'ai 
trouve"  blanque,!  was  looking  for  my  purse  in  my  pocket, 
but  I  found  a  blank,  i.  e.  it  had  gone. 

BLANQUETTE,  s.f.  sort  of  white  wine;  sort  of  pear; 
blanket.  ( Terme  de.  cuisine.)  Une  blanquette  de  veau, 
stewed  or  hashed  veal  with  a  white  sauce. 

B  LASER,  v.  a.  reg.  lere  coy.  Les  liqueurs  fortes  lui 
ont  blase' le  gout,  strong  liquors  have  blunted — vitiated  his 
palate.  Ses  exces  ont  fini  par  le  blaser,  his  intemperance, 
his  excesses  have  made  him  lose  all  taste.  II  a  le  gout — 
le  palais  blase',  his  taste — his  palate  is  spoiled — has  lost  all 
feeling.  II  a  bu  tant  d'eau  de  vie  qu'il  s'est  blase",  he  has 
made  such  frequent  use  of  brandy  that  his  taste  is  destroyed 
— is  blunted — has  no  feeling. 

(Fig.)  La  mauvaise  vie  qu'il  mene  la  blase"  sur  tout, 
the  irregular — the  dissipated  life  which  he  leads  has  blunted 
all  feeling  in  him — has  deadened  all  feeling  of  enjoyment. 

II  est  blase"  sur  les  plaisirs,  he  has  enjoyed  so  much  that 
pleasure  has  no  charms  for  him — tlat  he  has  lost  all  sense 
of  enjoyment.  C'est  un  homme  blase",  he  is  no  longer  capable 
of  enjoyment. 

BLASON,  s.  m.  heraldry.  Savoir  le  Mason,  to  under- 
stand heraldry. 

BLASONNER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  paint  armorial 
bearings.  II  blasonne  tres-bien,  he  understands  blasoning 
—explaining  the  different  parts  of  a  coat  of  arms. 

(Fam.),  to  criticise,  to  cut  up.  Us  font  joliment  bla- 
tonne",  they  have  cut  him  up  famously. 

BLASPHEMATEUR,  )  -  ,, 

BLASPHEMATRICE,F  m'J-  bla»Phemer- 

BLASPHEMATOIRE,  adj.  blasphemous. 

BLASPHEME,  s.  m.  blasphemy. 
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BLASPHEMER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  blaspheme. 
(Fig.)  II  blaspheme  ce  qu'il  ignore,  he  speaks  contemptu- 
ously of — he  abuses  what  lie  knows  not. 

BLATIER,  s.  m.  corn-dealer;  corn-factor. 

BLATTE,  s.f.  (hist,  nat.),  moth. 

BL.^UDE,  s.f.    Voyez  Blouse. 

BLE,  s.  m.  corn  ;  wheat.  Voila  un  beau  champ  de  ble, 
this  is  a  beautiful  corn-lield.  Un  epi,  une  gcrbe  dc  lilc. 
an  ear,  a  sheaf  of  corn.  Scier  I  s  ble'n,  to  cut  corn.  J!i  //- 
trer,  serrer  les  ble"s,  to  house,  to  get  in  corn.  Les  grands 
ble"s,  wheat  and  rye.  lilt  me"teil,  corn  half  wheat  ui.d 
half  rye.  Petits  bles,  oats  and  barley.  Un  marchand  de 
ble".  a  corn-dealer,  factor.  Halle  aux  blc's,  coin-market. 
Ble"  ergote",  smutty  corn.  Ble"  noirou  sar rosin,  buckwheat. 
Ble"  de  Turquie,  Indian  wheat.  Terre  a  ble',  corn  land. 
Crier  famine  sur  un  tas  de  ble",to  cry  famine  in  the  midst 
of  abundance.  Manger  son  ble"  en  herbe,  to  eat  one's  corn 
in  the  blade,  i.  e.  to  spend  one's  revenue  beforehand.  Se 
cacher^dans  un  ble',  to  hide  one's  self  in  a  corn-field. 

BLECHE,  adj.  soft;  timid.  C'est  un  homme  bien  bleche, 
he  is  a  very  soft  man — he  has  no  energy.  Une  poire  blic/tc, 
a  pear  soft  and  ripe.  (This  adjective  applies  to  some  pears 
which  are  good  only  when  they  are  very  ripe,  and  have 
become  brown  and  soft  like  medlars.) 

BLECHER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  (en  parlant  de  poires), 
to  become  very  ripe  and  soft. 

BLEME,  adj.  pale;  sickly;  wan.  Avoir  le  visage  blime, 
to  have  a  pale  face,  a  sickly  look.  Sa  maladie  la  reniltt 
fort  bleme,  his  illness  has  made  him  look  pale.  II  ttait 
bleme  defraye.ur,  fright  had  given  him  a  ghastly  louk. 

BLEMIR,  r.  n.  r£g.  '2de  conj.,  to  turn  pale. 

BLESSER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  Ne  serrez  pas  si  fort, 
vous'me  blessez,  do  not  squeeze  so  hard,  you  hurt  me.  7v><- 
ce  que  je  vous  blesse  ?  do  I  hurt  you  ?  Prenez  garde,  vous 
allez  vous  blesser,  take  care,  you  will  hurt  youiself.  II 
s'est  blesse"a  mort  en  tombant,  he  injured  himself  mortally 
in  falling.  Est-il  serieusement  blesse"?  is  he  seriously  hurt 
— injured  ?  Non,  il  s'est  le'gerement  blesse"  au  bras,  IM,  he 
slightly  hurt  himself  in  the  arm.  II  a  e"te"  blesse"  au  bras 
a  Constantine,  he  was  wounded  in  the  arm  at  Constantine. 
Ilfut  blesse" d'un  coup  d'epee,  he  received  a  sword  wound. 
//  a  e'te"  blesse"  d'un  coup  de  canon,  he  received  a  shot 
wound.  Je  fus  blesse"  d'un  coup  de  pierre,  I  was  hint, 
wounded  by  a  stone.  Us  se  sont  battus  une  demi-heure 
sans  se  blesser,  they  fought  for  half  an  hour  without  wound- 
ing each  other. 

La  selle  a  blesse'  mon  cheval,  the  saddle  galled  my  horse. 
Ces  souliers  me  blesnent,  these  shoes  pinch  me.  Vous  ne 
savez  pas  ou  le  soulier  le  blesse,  you  know  not  where  his 
shoe  pinches  him.  Ces  couleurs  brillantes  blessent  la  vue, 
these  bright  colours  offend  the  sight.  Ceson  blesse  I'oreille, 
this  sound  grates  on  the  ear.  Ces  paroles  blessent  lapudeur, 
these  words  offend  modesty.  Qu'a  done  ce  discours  qui 
vous  blesse  1  what  is  there  that  offends  you  in  this  sjteech  ? 
Son  oroueil  en  est  blesse",  his  pride  is  hurt  at  it.  Votre 
action  ia  blesse"  au  vif,  your  action  hurt  him — cut  him — to 
the  quick.  Vous  ne  savez  pas  combien  vous  me  blessez  en 
me  refusant,  you  know  not  how  deeply  you  wound  my 
feelings  by  your  refusal.  C'est  blesser  I'amitie"  que  d'agir 
ainsi,to  act  thus  is  to  offend — is  an  offence  to — friendship. 
77  nefaut  pas  blesser  les  convenances,  we  must  not  ofl'end 
against  decorum.  Prenez  garde  a  ce  que  vous  dites,  car 
il  se  blesse  d'un  rien,  mind  what  you  say,  for  he  takes  offence 
at  the  least  thing.  De  quoi  vous  blessez-vousl  what  are 
you  offended  at  i  Elle  se  blesse  aise'ment,  she  is  easily 
offended — she  is  very  touchy.  Vous  blessez  mes  inte"rets, 
you  injure  me  in  my  interests. 

77  a  le  cerveau  blesse",  he  is  cracked.  On  emporta  lea 
morts  et  les  blesse's,  they  carried  away  the  dead  and  the 
wounded. 

BLESSURE,  s.f.  wound.  II  est  entierement  gneri  de 
sa  blessure,  he  has  completely  recovered  from  his  wound. 
Sa  blessure  sfest  rouverte,  his  wound  has  opened  afresh 

C'est  une  blessure  cruelle  que  vous  faites  a  mon  coeur 
this  is  a  cruel  wound  you  inflict  on  my  heart. 

BLETTE,)      -  ,,   .  ,    ,v.  .       , 

BIFTF      ts- f- (°°t.),  bme  ;  strawberry  spinach. 

BLETE,  adj.  (en  parlant  de  poires).  Vouez  Bleche. 
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BLETTIR,  v.  n.  re'y.  Ide  coy.  (des poires  et  des  nefles), 
to  ripen  ;  to  become  very  ripe.  //  faut  laisser  blettir  ces 
nejltm,  these  medlars  must  be  left  to  rit,eu. 

BLEU,  K,  adj.  blue.  Elle  portait  une  robe  bleue,  she 
had  on  a  blue  Uress.  II  devint  tout  bleu  de  colere,  he 
turned  quite  blue  from  passion.  Elle  a  les  yeux  bleus,  her 
eyes  are  blue.  La  belle  aux  yeux  bleus,  the  blue-eyed 
l»eauty. 

Cordon  bleu,  blue  riband  of  the  order  of  the  Holy  Ghost. 
Le  Due  de  Wellington,  quoique  protestant,  est  cordon  bleu, 
the  Duke  01  Wellington,  although  a  protestant,  is  a  knight 
of  the  Holy  Ghost.  (  Voyez  Saint  Esprit.)  Cordon  bl?u 
is  sometimes  applied  to  an  excellent  cook.  Contes  bleus, 
fairy  tales. 

BLEU,  s.  m.  blue.  Bleu,  de  del,  sky-blue.  Le  bleu 
est  une  belle  couleur,  blue  is  a  beautiful  colour.  Bleu  de 
Prusse,  Prussian  blue.  Bleu,  d'outremer,  ultra-marine. 
Passer  du  limje  au  bleu,  to  blue  linen. 

Mettre  une  carpe,  un  brocket  au  bleu,  to  dress  a  carp,  a 
pike  with  blue  sauce. 

BLEUATRE,  adj.  bluish. 

BLEUIR,  v.  a.  rey.  %de  conj.,  to  blue,  to  make  blue. 

BLINDAGE,  s.  m.  (milit.  vt  marine),  blinding. 

BLINDER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.  (milit.  et  marine),  to 
blind. 

BLINDKS,  s.f.  (fortifications),   blinds. 

BLOC,  s.  m.  block.  Bloc  de  marbre,  block  of  marble. 
Faire  un  bloc  de  marchandises,  to  put  goods  all  in  a  lump. 
Acfieter  en  bloc,  to  buy  in  the  lump. 

BLOCAGE,      Is.  m.  f.  rubbish  ;  small  stones;    (terme 

BLOCAILLE,)  d'imprimerie),  turned  letter  (in  the 
place  of  another  wanting). 

BLOCKHAUS,  s.  m.  blockhouse. 

BLOCUS,  s.  m.  (pron.  blocuce),  blockade.  Mettre  le 
bloats,  to  blockade.  Lever  le  blocus,  to  raise  the  blockade. 

BLOND,  E,  adj.  II  a  les  cheveux  blonds,  his  hair  is 
light— of  a  light  colour.  Blond  dore,  flaxen.  Blond  ardent, 
red.  Est-elle  blonde  on  brune'?  is  she  fair  or  dark?  C'est 
un  (/rand  liomme  blond,  lie  is  a  tall  fair  man.  Aurore  aux 
cJieveux  blonds,  Aurora  with  the  golden — the  flaxen  hair. 
(Fain.)  II  est  de~licat  et  blond,  he  is  nice  and  fair,  i.e.  he 
is  difficult  to  please. 

Du  Hit  blond,  li^ht  flax.  Les  blonds  e'pis,  the  yellow 
corn.  Un  rot  blond,  a  piece  of  roast  meat  well  browned. 

BLOND,  a.  m.  \Il  a  epouse" une  blonde,  he  has  married 

BLONDE,  t.f.\  a  fair  woman.  C'est  un  grand  blond, 
he  is  a  tall  fair  man— lie  is  a  tall  man  with  light  hair — 
with  light,  complexion. 

BLONDE,  s.f.  blonde;  lace  made  of  silk. 

BLONDIER,  s.  m.  blonde  maker. 

BLOND  IN,  s.  m.)  Voyez  Blond,  e.  (Fam.)  Elle  aime 

BLONDINE,  s.f.  j  les  blondins,  she  li kes  pretty  men — 
drawing -ru  mi  beaux. 

BLON  Dili,  v.  n.  re'y.  2de  conj.  Les  e'pis  commcncent 
a  blondir,  the  c.iirn  is  getting  yellow.  Des  campaynes  blon- 
ilisxn.'itrx  il'i'iiis,  tiflds  of  yellow  corn. 

BLONDOYKR,  v.  n.  re'y.    \tre  conj.,  to  turn  yellow. 

BLOQUKR,  r.  a.  IT}/.  \'<IT  nut/.  {inilit.),  to  blockade; 
(initruiini'rif  ',  tn  block  up  ;  i  1,-rini!  «/'  / >ii/>rinierie),  to  fill  up 
with  Inters  tinned  iij,.  i  An  hill/inl.,  liloqin-r  line  bill/;  to 
drive. i  lull  into  tli«  pocket  (with  a  (harp  stroke),  v.n.  Cette 
!>l/>n*r  a,'  111,, I/in-  IIHS,  you  cannot  make  a  hasavd — i.e.  drive 
a  lull  intu  thai  pocket. 

BL:>gi;i-:,  ,s.  /«.  Ti-rnii-  ,/,-  billnrd.)  Voila  un  beau 
lil'iijue'  that  is  a  beautiful  stroke  —  that  was  well 
put  in. 

BLOTTIR,  Se,v.r.  re'y. -2de  conj.  (  Voyez  Punir.)  Se 
blottlT  i/i/».s-  nit  t-oiii,  to  lie  siniat,  cohering  in  a  corner. 
La  btinne  i-ii'illi:  sf  limit  blottie  dental  lefeu,\\w  good  old 
(1  mil-  sits  cowering  over  the  lire.  /,<•*  prnlri.r  si-  UottUttHt 
tliTttnt  If  chir.n,  partridge*  keep  close  to  the  ground — lie 
squat  close  to  the  ground — under  the  dog's  nose. 

RLOUSK,  s.  f.  (terme  de  bulard),  pocket.  Mettre  line 
hi  Hi'  ilium  une  blouse,  to  make  a  winning  hasard — to  drive 
a  I). ill  into  ii  pocket. 

BLOUSE,  s.f.  (de  charretier,  de  paysan,  d'nurriei  •}, 
smock  frock.      Lesjeunes  yens  qui  vouayent  a  pied  porh  nt 
des  blouses,  young  men  travelling  on   foot  wear  blouses. 
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BLOUSE  R,  v.  a.  re'y.  lere  conj.  (Terme  de  billard.) 
Blouser  une  bille,  to  put  a  ball  in  tin  pocket  —  to  make  a 
winning  hazard.  Se  blouser,  to  make  a  losing  hazard,  to  put 
one's  ball  in  the  pocket.  (Fig.)  Sc  blouser,  to  make  a 
mistake,  a  blunder. 

BLUET,  s.  m.  corn-flower;  blue-bottle. 

BLUETTE,  s.f.  spark.  (Fit/.)  II  y  a  quelqttes  bluettes 
d'esprit  dans  cet  ouvraye,  you  find  a  few  witty  sparks  —  some 
flashes  of  wit  —  in  that  work.  //  n'a  compose'  que  des  bluettes, 
he  has  composed  nothing  but  light  things  —  light  works. 

BLUTEAU,  s.  TO.    Voyez  Blutoir. 

BLUTER,  v.  a.  re'y.  \ere  conj.,  to  sift;  to  bolt. 

BLUTER1E,  s.f.  bolting-mill. 

BLUTOIR,s.  TO.  sieve. 

BOA,  s.  TO.  (hist,  nat.},  1-oa  :  boa  constrictot  ;  (four- 
rure  de  dame),  boa. 

BOBECHE,  s.f.  sconce. 

BOBINE,  s.f.  bobbin. 

BOBINER,  v.  a.  re'y.  lereconj.,  to  wind  (thread,  cotton, 
&c.)  on  a  bobbin. 

BOBO,  s.  TO.  (Langaye  d*  enfant.)  Ce  pauvre  petit  a 
un  bobo  au  doiyt,  the  poor  little  child  has  a  sore  on  his 
finger.  On  lui  a  fait  un  petit  bobo  a  la  main,  they  have 
hurt  his  little  hand. 

BOCAGE,  s.  TO.  grove. 

BOCAGER,  GERE,  adj.  Lesdieux  bocayers,  the  gods 
of  the  woods  —  of  the  groves. 

BOCAL,  s.  TO.  (plur.  bocaux),  bottle  (with  a  wide  short 
neck).  Un  bocal  de  cerises  a  I'ean  de  vie,  a  bottle  of  chen  y- 
brandy.  A  glass  or  crystal  globe.  (Mttsique),  mouth- 
piece (of  a  horn,  trumpet,  &c.). 

BOCARD,  s.  TO.  (me'tall.),  stamp;  stamping-mill. 
Passer  la  mine  au  bocard,  to  put  the  ore  in  the  stamping 
—  pounding  mill.  [  —  to  beat  ores. 

BOCARDER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.  (me'tall.),  to  pound 

BCEUF,  s.  TO.  (on  ne  prononce  pas  if  de  Bceirfs),  ox. 
Enyraisser  des  boenfs,  to  fatten  oxen.  Accoupler  des  baeufs, 
to  yoke  oxen.  Un  bceuf  saitvaye,  a  wild  ox.  Du  cuir  de 
bauf,  ox  hide.  Un  iierf  de  boeuf,  an  ox's  pizzle.  Mettre 
la  charrue  deoant  les  baeiifs,  to  put  the  cart  before  the  horse. 

Le  bceufyras,  (  pron.  le  been  yras),  a  large  fatted  ox  exhi- 
bited in  the  streets  of  Paris  at  the  end  of  the  Carnival. 

Manger  du  bauf,  to  eat  beef.  Une  culotte  de  bceuf,  a 
baron  of  beef.  Bceuf  roti,  roast  beef.  Servir  le  bauf,  to 
bring  in  the  bouilli.  Bceuf  a  la  mode,  slewed  beef,  com- 
monly called  ;\  la  mode  beef.  C'est  la  piece  de  bauf,  it 
is  an  every  day  thing,  like  bouilli. 

Etre  yros  comme  un  bceuf,  to  be  extremely  corpulent  ; 
to  be  as  big  as  an  ox.  C'est  un  baeuj  pour  le  travail,  he 
works  like  an  ox.  //  est  lottrd  comme  un  bauf,  he  is  a 
mere  lump  of  flesh  —  i.  e.  he  is  heavy,  stupid. 

(Archit.)  Des  ceils  de  bceuf,  small  round  windows  — 
bull's  eyes.  L'ccil  de  bceuf.  Vouez  CEil. 

BOGHEI.  s  TO.  sort  of  gig. 

BOHE.ME,  s.  m.f.     |  Bohemian;  gipsy;  witch.    Me- 

UOHEM1EN,  s.  TO.  >  ner  une  vie  de  Boheme,  to  lead 
UIBNNB,«./.J  a  gipylife,  a  wandering  life. 


1.  1-  ii  r  maison  est  une  maison  de  Bolii-me,  their  house  is  a 
disorderly  one. 

BOIRB,  V.  O.  {rrrtr.  Boire,  bin-ant,  bu.  Je  Ixiis,  nous 
bitvons  ;  je  biivais  ;  je  bus  ;  je  boirai  ;  je  Itoirais  ;  que  je 
boive  ;  qiie  je  busse  ;  boitt,  qu'ils  boivent,  to  diiuk.  A'ous 
buvons  du  vin,  we  drink  wine.  //  aime  a  buirr  11  la  ylact, 
he  likes  tn  drink  his  wine  iced.  Baire  dans  mi  virre,  to 
drink  out  of  a  glass.  //  but  le  tout  d'tin  trail,  he  di.mk 
the  whole  at  one  draught  —  at  one  gulp.  \\>uli';-ri>tts  boire 
un  coupl  would  you  like  to  take  a  glass  of  wine,  of  beer, 
&c.  1  Boire  un  verre,  to  drink  —  to  take  a  glass  of  wine, 
of  beer.  Boire  une  youtte,  boire  la  aoutte,  to  take  a  dram 
of  brandy.  Donner  a  (wire,  to  sell  wine,  beer,  &c.  //  aime. 
aboire,\\e  is  fond  of  di  ink,  of  drinking.  Vin  pn't  <i  boire, 
wine  fit  to  drink.  Boire  we,  to  tlrink  much.  Boire  comme 
un  trou,  to  drink  like  a  fish.  Chanson  a  boire,  drinking 
song.  Boire  a  tire-ltiriii«t,  to  tlrink  excessively.  (This 
expression,  also  spelt  tin  la  Rigaude,  alludes  to  a  bell  of 
that  name  at  Knucn,  so  hard  to  ring  that  the  ringers  were 
obliged  to  drink  much  t.i  increase  their  powers.)  Buirt 
son  saoiil,  to  drink  to  one's  heart's  content.  Boire  rasade, 
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to  drink  a  gla*  full  to  the  brim,  a  bumper.  Je  bois  a 
votre  saute",  a  voits,  I  drink  to  your  health,  to  you.  Boire 
a  la  ronde,  to  diink  about: — around;  to. let  the  glass  go 
round.  Boire  le  via  de  f  if  trier,  to  drink  the  stirrup-cup. 
II  y  a  a  boire  et  a  manger,  there  is  something  to  drink  and 
eat  in  it— there  is  good  and  evil  in  it. 

Faire  boire  un  cheval,  to  water  a  horse. 

Ce  n'est  pas  la  merit  boire,  this  is  no  very  difficult  matter 
— there  is  no  impossibility  in  that.  Boire  le  calice  jiisqu'it 
la  lie,  to  drain  the  cup  of  affliction — to  drink  to  the  dregs. 
Boire  un  affront,  tine  insulte,  to  put  up  with — to  pocket 
— to  swallow  an  affront,  an  insult.  JM  terre  boit  I'eau, 
the  earth  absorbs  the  water. 

BOIRE,  v.  n.  Boire,  bin-ant,  bit.  Je  bois  ;  je  buvais  ; 
je  bus;  je  boirai ;  je  boirais;  queje  boice ;  queje  busse  ; 
bois,  qu'il  boive.  Cet  homnie  boit,  that  man  drinks.  Ce 
papier  boit,  this  paper  blots.  Qui  a  bu  boira,  whoever 
drank  will  drink,  i.  e.  habits  are  not  to  be  destroyed. 

BOIRE,  s.  m.  drink.  Elle  ne  lui  fournit  pas  le  boire, 
•he  does  not  supply  him  with  drink. 

BOIS,  s.  m.  wood.  Ce  bois  ne  bnilepas,  this  wood  does 
not  bum.  Une  table  en  bois  de  chene,  de  cedre,  d'acajou, 
an  oak  table,  a  table  made  of  cedar,  of  mahogany.  Ce 
meuble  est  de  bois  de  rose,  this  piece  of  furniture  is  of  rose- 
wood. Bois  de  sapin,  fir  wood.  Bois  de  chauffage,  fuel ; 
fire-wood.  Bois  de  construction,  timber;  (marine),  ship 
timber.  Un  pont  de  bois,  a  wooden  bridge.  Une  jambe 
de  bois,  a  wooden  leg.  Unj'endeur  de  bois,  a  wood-cutter. 
Da  menu  bois,  faggot  wood.  On  ne  me  fournit  pas  de  bois, 
they  do  not  supply  tne  with — find  me  in — fuel. 

Se  promener  dans  un  joli  bois,  to  walk  in  a  pretty  wood. 
Nous  fumes  arrfte's  dans  un  bois,  we  were  arrested  in  a 
wood.  C'est  un  pays  de  bois,  it  is  a  forest  country,  a 
wooded  country.  Un  bouquet  de  bois,  a  clump  of  trees. 
Bois  de  haute  futaie,  timber  trees.  Bois  sur  pied,  stand- 
ing timber.  Bois  rabougri,  stunted  trees.  Bois  mar- 
menteaux,  ornamental  timber.  Bois  tail/is,  copse;  cop- 
pice. Bois  en  grume,  round  timber. 

Jeter  du  bois  a  buche  perdue,  a  flat  perdu,  to  let  timber 
drop  do .vii  with  the  stream.  Train  de  bois,  raft — float,  of 
timber  (carried  down  by  the  stream). 

Bois  de  lit,  bedstead.  Bois  d'un  fusil,  the  stock  of  a 
gun.  Bois  d'une  lance,  the  stick  of  a  spear.  (Terrne 
d'imprimerie.)  Bois  de  corps,  wedges,  quoins.  Bois  de 
cerf,  the  horns  of  a  stag. 

On  verra  de  quel  bois  je  me  chauffe,  they  will  see  what 
stuif  I  am  made  of — what  I  can  do;  (one  may  judge  of  a 
person's  quality  from  the  sort  of  fuel  he  uses).  Qui  a  peur 
desfeuilles  n'aille  point  au  bois,  let  him  who  fears  danger 
not  run  into  it.  La  faint  chasse  le  loup  du  bois,  hunger 
drives  the  wolf  out  of  the  wood.  C'est  un  bois  que  cette 
maison  de  jeu,  you  are  robbed  in  that  gambling-house  as 
in  a  wood.  Abattre  du  bois,  to  work  hard.  C'est  un 
homme  qui  abat  bien  du  bois.  lie  does  much  work — he  is 
the  man  to  knock  oft'  work.  C'est  un  grand  abatteur  de 
bois.  he  is  a  great  worker — he  is  the  mau  to  dispatch  busi- 
ness. II  est  du  bois  dont  on  fait.  Icsjlutes,  he  is  of  an 
easy,  pliant  disposition.  II  n'est  pas  general,  mais  il  est  du 
bois  dont  on  tes  fait,  he  is  not  a  general,  but  he  is  of  the 
stulT  of  which  they  are  made.  Faire  fleche  de  tout  bois, 
to  make  an  arrow  with  any  sort  of  wood,  i.  e.  to  use  every 
resource  to  accomplish  an  end.  JVous  trouvames  visage  de 
bois,  we  found  the  door  closed.  A  gens  de  village  trompelte 
de  bois,  common  people  ought  to  have  things  suited  to  their 
station.  Visage  de  bois  Jlotte",  a  pale  and  dismayed  coun- 
tenance. 

BOISAGE,  s.  m.  wainscoting. 

BOISE R,  v.  a.  r.  lereconj.,  to  wainsot.  Un  appartement 
boise",  a  wainscoted  room. 

Ce  pays  est  bien  boise',  this  country  is  well  planted  with 
trees ;  is  woody. 

BO1SER1E,  s.f.  wainscoting;  wainscot 

BOISEUX,  EUSE,  adj.  woody  ;   (bot.),  ligneous. 

BOISSEAU,  s.  m.  bushel. 

BO1SSELEE,  s.f.  bushel;  a  bushelful. 

BO1SSELIER,  s.  m.  cooper. 

BOISSON,  s.f.  drink.  La  biere  est  lew  boisson,  beer 
it  their  drink.  //  n'avait  que  de  I'eau  pour  boisson,  he 
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had  no  other  drink  than  water.  77  aime  tin  peu  trap  /a 
boisson.  he  is  a  little  too  fond  of  drink. 

BOITE,  s.  f.  Ce  vin  est  en  boite,  this  wine  is  in  a  fil 
state  to  drink. 

BOITE,  s.f.  box.  Une  boite  d'acajou,  a  mahogany 
box.  //  le  yarde  dans  une  boite  d'or,  he  keejjs  it  in  a 
gold  box.  Boite  a  perruque,  a  wig-box.  Boite  a  poudre, 
a  powder-box.  La  boite  aux  lettres,  the  letter-lmx. 
Boite  de  montre,  watch-case.  Boite  a  portrait,  a  por- 
trait case.  Kemettez  ces  cuilUres  dans  la  boite,  put  back 
these  spoons  in  the  case.  Boite  de  carton,  band-box. 
On  dirait  quil  sort  d'une  boite,  he  looks  as  if  he  had 
come  out  of  a  band-box.  Mettez  cela  dans  la  bvile  deg 
pauvres,  put  that  in  the  j  oor  box.  //  faut  qu'il  recoict. 
des  funds  de  la  boite  a  Pe'rette,  car  il  n  a  pas  de  fortune, 
he  must  receive  assistance  from  some  secret  funds,  tor  he 
has  no  fortune.  Boite  de  roue  de  voiture,  axle-tree  box. 
J'ai  oublie"  ma  boite  (ma  tabatiere),  I  forgot  my  box. 
On  est  dans  cette  chambre  comme  dans  une  b>nte,  you  are 
shut  up  in  this  room  as  in  a  box.  La,  boite  du  crane,  the 
scull. 

On  a  tire"  des  boites  ce  matin  en  rejouissance  de  son 
retour,  they  tired  boxes  this  morning,  in  honour  of  his  return. 

BOlTKR,  v.  n.  r.  lire  conj.,  to  limp;  to  be  lame. 
Man  cheval  boite,  my  horse  is  lame.  Boiter  des  deux 
pieds,  to  be  lame  of  both  feet.  Boiter  tout  bos,  to  be 
quite  lame — to  limp  quite  lamely. 

BOITEUX,  EUSE.  adj.  lame.  (Fig.)  Un  vers  boi- 
teux, a  lame  verse.  Table  boiteuse,  a  rickety  table. 

BOITEUX,  s.  m.  II  gue'rissait  les  boiteux,  he  cured 
the  halt;  the  lame.  (Fam.)  II  ne  faut  pas  clocher 
devant  les  boiteux,  you  must  not  halt  before  the  lame,  i.e. 
you  must  not  remind  one  of  his  infirmities.  II  faut 
attendre  les  boiteux,  you  must  wait  for  the  lame,  i.  e.  you 
must  not  be  too  ready  to  believe  things,  you  must  wait  for 

BOITIER,  s.  m.  case.  [confirmation. 

BOL,       t  ,-     ,,      ,    ,    , 

BOI  US  Is"  "*"  \meaec-)t  bolus. 

BOL.  s.  m.  (espece  de  terre),  bole. 

BOL,  s.  m.  bowl.  Un  bol  de  punch,  a  bowl  of  punch. 
Un  bol  de  lait,  a  basin  of  milk. 

Bl  >LAIRE,  adj.     Terre  bolaire,  bole  earth. 

BOLET,  s.  m.  (hot.),  boletus. 

BOLONAIS,  s.  m.  [.art  of  the  Ecclesiastical  States,  of 
which  Bologna  is  the  chief  town. 

BOLONAIS,  s.  m.  \  „  ,  ,.        „  , 

BOLONAISB,  s./.jBolognese;  from  Bologna. 

BOMBANCE,  s.  f.  Faire  bombance,  to  feast.  // 
s'est  mine' en  toittes  sortes  de  bombances.  he  ruined  himself 
with  all  sorts  of  (eastings. 

BOMBARDE,  s.f.  bombard;  (marine),  boml)-ketch  ; 
bomb-vessel.  Bombarde  d'orgue,  full. 

BOMBARDEMENT,  s.  m.  bombardment;  bom- 
barding. 

BOMBARDER,  t;.  a.  r.  \ere  conj.,  to  bombard. 

BOMBARDER1E,  s.f.  (vieux  mot),  artillery. 

BOMBARDIER,  s.  m.  bombardier. 

BOMBASIN,  s.  m.  bombasin. 

BOMBE,  s.  f.  bomb.  Un  e~clat  de  bombe,  a  bomb 
shell.  Toit  a  I  epreuve  de  la  bombe,  a  roof  bomb  proof. 
Gore  la  bombe,  mind  the  bomb — mind  yourself.  Tomber 
comme  une  bombe,  to  arrive  unexpectedly. 

BOMBEMENT,  s.  m.  convexity;  swelling. 

BOMBER,  v.a.v.n.r.  lere  conj.,  to  make  convex; 
to  make  to  rise  in  the  middle.  L'eau  ne  s'e"coule  pas 
parce  que  la  route  n'est  pas  assez  bombe'e,  the  water  does 
not  run  off,  because  the  road  does  not  rise  sufficiently 
in  the  middle.  La  boiserie  bombe,  the  wainscoting 
bulges  out,  swells  out.  Un  verre  bombe',  a  convex  glass. 

BOMBEUR,  s.  m.  manufacturer  of  convex  glasses. 

BON,  NE,  adj.  Dieu  est  bon,  God  is  good.  Pouvez- 
vous  craindre  un  Dieu  si  boni  can  you  fear  so  merciful 
— so  good  a  God  t  Aimer  le  bon  Dieu,  to  love  God. 
Priez  le  bon  Dieu,  il  vous  exaucera,  pray  to  God,  he  will 
hear  you. 

(En  parlant  des  personnes.)  Elle  est  bonne  et  jnlie, 
she  is  good  and  pretty.  //  a  le  cow  bon.  he  has  a  g<x>d 
heart,  he  is  kind-lieaited.  Vous  etes  bien  bon  d'etre  venu, 
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you  are  very  good — very  kind  to  have  come.  Elle  est 
trap  bonne  d'avoir  pense'a  nous,  she  is  too  kind — too  good 
— to  have  thought  of  us.  C'est  un  tres-bon  homme,  he  is 
a  very  kind  man — an  excellent  man — . — he  is  an  upright, 
an  honest  man.  Ne  le  craignez  pas,  c'est  un  ban  homme, 
do  not  be  afraid  of  him,  he  is  a  good  sort  of  man — he  is  a 
simple-minded  man.  C'est  une  si  bonne  Jille,  she  is  such 
a  kind  creature.  II  a  un — il  est  d'un  tres-bon  caractere, 
he  has  a  good  temper — he  is  good  humoured.  Soyez  man 
ban  ange,  mon  ban  ge'nie,  be  my  good  angel,  my  good 
genius.  Mon  bun  ami,  ma  bonne  arnie,  my  dear,  my 
good  friend — . — (entre  e~poux),  my  love.  (Fam.)  Avoir 
un  bon  ami,  une  bonne  amie,  to  have  a  lover,  a  sweetheart. 
Que  vous  etes  bon  de  croire  cela,  how  simple — silly — you 
are  to  believe  that.  Vous  etes  bon  let,  vous  !  you  are  very 
fine  indeed !  Ne  craignez  rien,  cette  maison  est  bonne, 
fear  not,  that  house  (commercial)  is  safe — is  solvent. 
C'est  un  bon  prince,  he  is  a  good  natured — easy — man. 
Ce  sont  de  bonnes  gens,  fiez-vous  a  eux,  they  are  kind 
people,  trust  them.  (  Voyez  Gens.) 

II  est  bon  e"poux  et  bon  pere,  lie  is  a  good  husband  and 
a  good  father.  Bon  mfdecin,  good  physician.  Envoyez- 
notts  de  bans  ouvriers,  send  us  good  workmen. 

//  est  bon  a  tout,  he  is  fit  for  every  thing.  Elle  est 
bonne  a  marier,  she  is  marriageable — she  is  of  an  age  to 
be  married.  II  n'est  pas  bon  pour  cet  emploi,  he  is  not  fit 
— calculated — for  this  occupation.  Allez-vous-en,  vous 
n'etes  bon  a  rien,  away  with  you,  you  are  good  for  nothing. 
Je  voudrais  pouvoir  vous  etre  bon  a  quelque  chose,  I  wisli 
I  could  be  of  use  to  you  in  some  thing. 

(En  parlant  de  choses.)  JVous  avons  de  bon  pain,  de 
bonne  viande  et  dc  bans  Ic'yumes,  we  have  good  bread,  good 
meat,  and  gi«)d  vegetables.  Sa  sant(f  eat  bonne,  his  health 
is  good.  C'est  un  homme  de  bonne  conduite,  he  is  a  well 
behaved  man — a  man  of  good  conduct.  Faites  en  bon 
usage,  make  good  use  of  it.  //  I'a  fait  de  bon  grf,  de 
bonne  volatile",  he  has  done  it  with  good  will.  Void  le 
bon  moment,  this  is  the  favourable  moment.  Nous  y 
allons  dans  la  bonne  saison,  we  go  there  in  the  fine  season. 
Avoir  une  bonne  main,  une  bonne  plume,  to  write  a  good 
hand.  Avoir  la  main  bonne,  to  be  lucky.  La  faire 
miirtf  t-t  bonne,  to  live  a  short  life  and  a  merry  one. 
C'est  bon,  very  good.  Cela  ne  presage  rien  de  bon,  that 
does  not  promise  any  thing  good.  Voila  ce  qu'il  y  a  de 
bon  a  cela,  this  is  the  good  of  it.  Prenez  la  bonne  route, 
take  the  right  way.  Apportez-moi  le  bon  livre,  bring  me 
the  ri^ht  book.  Nous  avons  bon  vent,  the  wind  is  good — 
is  favourable.  //  y  a  une  bonne  heure  qu'il  est  parti,  it 
is  an  hour  :it  least  since  lie  went  away.  II  y  a  une  bon'ie 
lieue,  it  is  full  a  league.  II  a  attrape"  un  bon  rhiime,  lie 
has  caught  a  famous  cold.  Voila  une  bonne  pliiie,  this 
is  famous  rain.  Dites-nioi  une  bonne  fois  ponrqitoi  vous 
etes  me'confent,  do  tell  me  once  for  all,  why  you  are  dis- 
pleased. Tout  cela  est  bel  et  bon,  mais  — ,  all  that  is 
very  well,  but  — .  Etre  snr  le  bon  pied,  frc.  ;  voyez  Pied. 
/I  /'/  fx>nne  heure,  frc. ;  voyez  Heure.  Voyez  Fortune, 

(,'fiiri;   All,   Art-lit  urn.  Join;    I  'lit/sir,  QfC. 

Kiirni/i-z-iiiiii  ill'  /M//X  ri'inidfs,  send  me  good  drugs. 
//  a  yw/.v  inn-  li<>nni-  int'ilrriii".  he  has  taken  a  good  remedy. 

II.  K<T  H<>N.  //  r.s/  linn  i] HI-  funs  IF.  mitjiir:,  it  is  right, 
pr.'per  tli.it  you  should  know  it.  A  i/noi  lion  lit!  din- 
<,/i'  ••!'  what  use  is  it  to  tell  him  that?  1 1  rxi  bun  de 
rnii.i  fit  prrt-i'in'r,  it  is  right  to  warn  you  of  it.  A  qnoi 
>i  m  '  what  for  '.  ( '</<!  t-st  lion  11  miniir,  that  N  good  to 
know.  (  "rsV  limi  ii  runs  tic  It-  Jitire,  it  is  right  for 
yon  —  it  is  your  |>ait  to  do  it. 

1 1  fnit  him  ii  i,  it  is  good  here.     Voyez  Faire. 

I  li.m  i-liiit  hun  rut,  tit  for  tat.  }l  bon  entendenr 
miliil,  a  won  I  to  the  wise.  //  est  bon  comme  le  bun  piiln, 
he  is  an  excellent  creature.  N'ctre  bon  ni  a  rt'ilir  ni  11 
hniiillir,  not  to  be  fiM'or  roasting  or  boiling — i.e.  not  to  be 
fit  for  any  thing.  A  quelque  chose  malheur  est  bon,  it  is 
an  ill  wind  thut  blows  no  go.  d.  Y  a  Her  bon  jeu,  bon 
tiri/rnt,  to  set  about  it  in  earnest,  in  reality.  II  nous  en 
a  dit  de  bonnes  (choses),  he  related  to  us  such  extra- 
ordinary, wonderful,  things.  Fiez-vous  h  lui,  c'est  un 
bon  tfaulnis,  trust  him,  he  is  a  sincere — true — man.  Sow 
co/n/itf  cut  l>on,  he  ig  done  for. 
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//  m'a  donne"  un  bon  sur  le  Tre'sor,  he  gave  me  an  order 
— a  cheque — a  draft — on  the  Treasury.  Voila  un  bon 
de  deux  cents  francs,  here  is  a  draft  for  two  hundred 
francs. 

On  donne  des  bons  aux  pauvres  pour  du  bois.  pour  du 
pain,  they  give  the  poor  tickets  for  wood,  for  bread,  &c. 

Donnez-moi  un  bon  pour  le  papier,  give  rne  an  order 
for  the  paper.  //  me  J'aut  un  bon  pour  un  habit  neuf, 
I  must  have  an  order  for  a  new  coat.  (Fam.)  Cet 
homme  met  son  bon  a  tout,  that  man  says  yes  to  every 
thing. 

Bon  pour  cinq  cents  francs,  pay  hearer  five  hundred 
francs.  Bon  pour  deux  personnes,  admit  two  persons. 
Bon  a  tirer  (terme  d'imprimeriel,  press.  Bon  a  tirer 
cinq  mille  exemplaires,  five  thousand  copies. 

Tout  de  bon  (adv.  loc.),  seriously ;  for  good ;  in 
earnest. 

BUN,  s  m.  Laissez  le  mal  et  prenez  le  bon,  leave 
what  is  bad,  and  take  what  is  good.  II  y  a  du  bon  dans 
son  caractere,  there  is  some  good — there  are  good  points — in 
his  disposition.  Le  bon  de  Ckistoire  est  qu'il  nes'apercut 
de  rien,  the  best  of  the  affair  is  that  he  saw  nothing. 

Dieu  recompense  les  bons,  God  rewards  the  good — the 
righteous. 

BONACE,  s.f.  calm. 

BONASSE,  adj.  (fam.),  good  natured  ;  simple.  C'est 
un  homme  tout  bonasse,  he  is  a  simple-minded,  easy 
fellow. 

BONBONS,  s.  m.  comfits  ;  bonbons  Je  vous  donnerai 
une  boite  de  bonbons,  I  will  give  you  a  box  of  bonbons — 
of  sweets. 

BONBONNIERE,  s.  f.  comfit  box.  (Fig.)  Leur 
maison  est  une  bonbonnicre,  their  house  is  a  neat  little 
box. 

BON-CHRETIEN,  s.  m.  (sort  of  pear),  bon  chretien. 

BOND.  s.  m.  La  balle  n'a  pas  fait  de  bond,  the  ball 
did  not  rebound — rise  up.  Elle  a  fait  deux  ou  trots 
bonds,  it  made  two  or  three  hounds — it  rebounded  two  or 
three  times.  Prendre  la  balle  au  bond,  to  catch  the  ball 
when  it  rises  up — when  it  rebounds — . — (Jiq. ),  to  catch 
the  opportunity  while  it  ofl'ers.  La  balle  na  e~te"  prist 
que  du  second  bond,  the  afla'r  succeeded  at  the  second 
opportunity  only,  Faire  une  chose  tant  de  bond  que  de 
voice,  to  catch  any  opportunity  to  accomplish  a  thing. 
Faire  faux  bond,  not  to  rise  straight — . — (fig.),  to  dis- 
appoint; to  deceive.  Je  vous  attendais,  mais  vous  m'avez 
fait  faux  bond,  I  expected  you,  but  you  have  disappointed 
me.  II  a  fait  faux  bond  a  son  honneur,  he  has  forfeited 
his  honour. 

Mon  chevaljit  un  bond,  my  horse  made  a  bound.  // 
va  par  sauts  et  par  bonds,  he  skij»  and  jumps.  Les 
agneaux  bondissent  dans  la  prairie,  the  lambs  skip  in  the 
field.  (Fig.)  77  ne  va  que  par  sauts  et  par  bonds,  he 
proceeds  irregularly,  only  by  fits  and  by  starts. 

BONDE.  s.f.  (d'un  e'tang),  sluice;  (d'un  tonneau), 
bung.  (Fig.)  Lacker  la  bonde  a  ses  larmes.  to  give  a 
free  course  to  one's  heart.  Lacker  la  bonde  a  sa  colere, 
to  give  vent  to  one's  passion. 

BONDER,  v.  a.  r.  lire  conj.,  to  cram  a  ship  with 
goods. 

HONDIR,  r.  ».  r.  2de  coni..  to  bound  up;  to  relmund ; 
to  raise  up.  Cette  balle  ne  oondit  pas,  this  bull  does  not 
bound — does  not  rise.  }'vi/e:  ce.t  agneaux  bondir.  look 
ut  these  skipping  lambs.  //  bmidismiil  <lr  ;•  it;  lie  wnt 
skipping — leaping  with  joy.  A  cette  nourelle,  il  bundit 
de  sa  place,  on  hearing  these  news,  he  bounced — he  started 
up  from  his  seat.  (Fig.)  Ces  de"iaiU  fi,nt  bondir  le 
c,i  nr,  these  particulars  make  one  sick — make  one's  sto- 
mach rise. 

BONDISSEMENT,  s.  m.  bounding;  leaping;  bound. 
(Fitj.)  Cette  vue  cause  des  bvndissements  de  cetur,  this 
sight  makes  the  stomach  rise — causes  nausea. 

BON  DON.  s.  m.  bung— bung-hole. 

BONDONNEH,  r.  a.  r.  lire  conj.,  to  bung. 

BONDUC,  s.  m.  (bol.).     Voyez  Pois  de  terre. 

BON-HENRI,  s.m.  (hot.),  pm.se  foot. 

BONHEt'R,  .s.  m.  (  'lififlimm  It:  honlienr  dans  In  i-trtu, 
let  us  seek  happiness  in  viitue.  Kile  jruit  du  binheur  dt 
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les  voir,  she  enioys  the  happiness,  the  felicity  of  seeing 
tnem.  Je  ne  j'ais  pas  mon  bonheur  de  ces  choses-la,  1  do 
not  set  my  h.ij  piness  in  these  tilings.  Son  bonheur  fait 
le  mien,  lier  happiness  is  mine.  Est-ce  ainsi  que  vouy 
ferez  le  bonheur  de  vos  enfiints't  is  it  by  such  means  that 
you  will  procure  the  happiness  of  your  children — that 
you  will  make  them  happy?  Oh,  quel  bonheur  I  oh 
what  happiness,  what  joy  ! 

II  y  a  long-temps  que  je  n'ai  eit  le  bonheur  de  vous 
voir,  it  is  long  since  1  had  the  good  fortune  to  see  you. 
C'est  un  bonheur  inespe're',  it  is  an  unexpected  good  for- 
tune. Pur  le  plan  grand  bonheur  du  monde,  l»y  the 
greatest  good  fortune  in  the  world.  C'est  un  grand  bon- 
hc'ir  que  vous  soi/ez  arrici's,  it  is  very  fortunate  that  you 
li.ive  come.  II  a  le  bonheur  de  vous  plaire,  he  has  the 
good  fortune — lie  is  so  fort  mint  •  as — to  please  you.  Tons 
les  bonheurs  nous  viennent  a  la  fuis,  all  joys — all  good 
tilings  hap;  en  at  once.  Quel  bonheur,  w  hat  good  fortune 
— how  fortunate. 

Avoir  du  bonheur,  to  be  fortunate  ;  to  be  lucky.  Avoir 
plus  de  bonheur  que  de  prudence,  to  be  more  fortunate 
than  piudent.  Je  joue  de  bonheur,  I  am  lucky.  ( Fam.} 
Au  petit  bonheur,  happen  what  may. 

Par  bonl/eur  (loc.  adv.),  luckily  ;  fortunately. 

BONHOMIE,  s.f.  good  nature.  II  est  plein  de  bon- 
homie, he  is  very  good  natured.  Simplicity,  credulity. 
On  se  moque  de  sa  bonhomie,  they  laugh  at  his  credulity ; 
simplicity  :  guilelessness. 

BONHOMME,*.  m.  good  natured  man  ;  simple  minded 
man.  C'est  un  bonhomme  qui  croit  tout  ce  qu'on  lui  dit, 
he  is  a  good  natured  fellow  who  believes  all  that  is  said  to 
him.  Elle  a  un  bonhomme  de  mari  dont  elle  fait  tout  ce 
qit'elle  veut,  she  has  a  simpleton  of  a  husband  whom  she 
turns  as  she  pleases.  II  fait  le  bonhomme,  mais  ne  vous 
y  Jiez  pas,  he  affects  simplicity — good  nature,  but  do  not 
trust  him.  C'est  tin  faux  bonhomme,  he  is  a  hypocrite. 

Dites  done,  bonhomme,  oil  allez-vous  ?  pray,  my  good 
man,  where  are  you  going?  J'ai  rencontre' un  bonhomme 
a  qui  fai  demande'  le  cheniin,  I  met  a  good  old  man  of 
whom  1  inquired  the  road.  Le  bonhomme  va  mieux,  the 
old  gentleman  is  better. 

BON  I,  s.  m.  II  lui  revient  trente  francs  de  boni,  he 
has  a  bonus  of  thirty  francs. 

BONIFICATION,  s.f.  improvement;  amelioration; 
(commerce},  allowance. 

BONIFIER,  v.  a.  r.  \e~re  conj.,  to  better ;  to  improve  ; 
(commerce),  to  indemnify  ;  to  allow. 

BONITE,  s.f.  bouito. 

BONJOUR,  s.  m.  Je  viens  vous  donner  le  bonjour, 
vous  dire  bonjour,  I  come  to  say  how  do  you  do  to  you. 
Bonjour,  Monsieur,  good  morning — how  do  you  do,  Sir. 

BONNE,  s.  f.  Bonne  d'enfants,  nurse-maid.  Ces 
demoiselles  ne  sortent  jamais  sans  leur  bonne,  these  young 
ladies  never  go  out  without,  their  maid.  Ma  bonne, 
apporlez-moi  mon  mouchoir,  Mary  (or  any  other  name), 
bring  me  my  handkerchief.  La  bonne,  savez-vous  quelle 
heure  il  est  ?  I  say,  my  good  young  woman,  can  you  tell 
me  the  hour?  Contes  de  bonnes,  nursery  tales. 

Notre-Dame,  s.f.  (anat.)     Vouez  Arroche. 

BONNEMENT,  adv.  plainly;  really. 

BONNET,  s.  m.  cap.  JVos  jeunes  gens  portent  des 
bonnets  de  toutes  lesfacons,  our  young  men  wear  caps  of 
all  shapes.  Bonnet  de  nuit,  night-cap.  Les  dames 
portent  dejolis  bonnets,  ladies  wear  pretty  caps.  Bonnet 
de  police  (milit.),  undress  cap. 

Prendre  le  bonnet,  to  become  doctor ;  to  take  the 
degree  of  doctor.  77  lui  a  doitne' le  bonnet,  he  gave  him 
the  degree  of  doctor.  C'est  un  de  nos  gros  bonnets,  he  is 
one  of  our  dons — of  our  big  wigs.  Bonnet  carre~,  square 
cap  worn  by  priests.  Opiner  du  bonnet,  to  give  one's  vote, 
one's  assent  by  raising  one's  cap.  Ilfaut  toujours  avoir  la 
main  an  bonnet — oter  son  bonnet,  you  must  at  every  instant 
touch  your  cap,  your  hat — take  off  your  cap.  Ilfaut  lui 
parler  le  bonnet  a  la  main,  you  must  speak  to  him  cap 
in  hand,  i.  e.  with  great  deference.  Avoir  la  ttte  pres  du 
bonnet,  to  be  touchy — to  be  easily  offended.  Mettre  son 
bonnet  de  travers,  to  be  in  bad  humour.  Parler  a  son 
bonnet,  to  speak  to  one's  self.  Jeter  son  bonnet  par-dessus 
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les  moulins,  not  to  care  for  consequences  -  to  throw  oil'  all 
restraint — to  cease  to  have  any  rrgaid  for  opinion.  £(/•« 
triste  comme  un  bonit.t  de  unit,  to  l>e  sa<l,  melancholy. 
Ce  soul  deux  teles  duns  li-  MI  me  bonnet,  im-y  think  alike 
— they  are  one  in  two.  C'est  bonutt  Itlanc  it  iilanc  bonnet, 
it  is  one  and  the  same  thing.  [tiee. 

Bonnet  de  pretre  ffortijw.),  out-woiks  ;   (hot.),  spindle 

BONNETADE,  s.f.  capping;  scraping 

BONNETEK,  v.a.  r.  lfcreco/y'.,tocap;  t<  take  one's  cap 

BONNKTERIE,  s.f.  hosiery.  [oil  to  a  peison. 

BONNETEUR,  s.  m.  an  obsequious  person;  one  who 
is  always  cap  in  hand. 

BONNKT1ER,  s.  m.  hosier. 

BONNETTE,  s.f.  (t.  de  marine),  studding  sail. 

BONSO1R,  s.  m.  Je  vous  donne  le  bonsoir,  1  wish  you 
good  evening.  Bonsoir.  Monsieur,  good  evening,  Sir. 
(Fam.)  l)ire  bonsoir  a  la  compagi.ie,  to  die. 

BONTE,  s.f.  goodness,  (^ui  pent  dotiter  de  la  bouts' 
deDieu?  who  can  doubt  the  goodness  of  God  'i  Je  vous 
remercie  de  votre  bonte',  I  thank  you  for  your  kindness — 
goodness.  La  bonte  de  son  caractere  tst  bien  connue,  the 
kindness  of  his  disposition — his  kind  nature  is  well  knoun. 
II  a  abuse"  de  la  bonte'  de  son  pere,  he  has  abused  the 
kindness — the  forbearance — the  weakness  of  his  lather. 

La  bonte'  de  I'air  du,  climat  a  re'talli  sa  sante',  this 
genial  climate — the  healthiness  of  the  climate  has  nstoied 
his  health.  La  bonte"  de  ce  sol,  de  ce  terroir  est  re- 
marquable,  this  soil,  this  land  is  remarkable  for  its  fertility 
— for  its  good  qualities.  La  bonte'  d'un  cheval,  the  good 
qualities  ol — points — of  a  horse.  La  bonte' dun  ouvraye, 
the  merits,  excellence,  moral  excellence — of  a  woik. 

Ayez  la  bonte'  de  m'cxpliquer  cela,  be  so  good  as  to — 
have  the  goodness  to — explain  that  to  me.  V  ous  avez  trap 
de  bonte',  you  are  too  kind.  Comment  reconnaitre  ses  bonte's 
enters  moi  ?  how  can  I  lepay  his  kindnesses  to  me  '<  II  a 
pour  moi  dts  bonte's  qu'on  ne  devintrait  jamais,  no  one 
would  ever  guess,  have  an  idea  of  his  attentions — kind- 
nesses— regards — to  me.  (Ironiq.)  Auez  la  b^nte'  de 
vous  taire,  have  the  goodness  to  hold  your  tongue. 

Sa  bonte'  la  ruine',  his  credulity,  his  weakness  has  been 
his  ruin.  Comment,  vous  avez  la  bonte'  de  croire  cela  ? 
what,  you  are  so  simple  as  to  believe  that  ? 

BONZE,  s.  m.  bonze  ;  Indian  or  Chinese  priest. 

BONZESSE,  s.f.  sort  of  Chinese  nun  or  vestal. 

BORAC1QUE,  adj.     Vouez  Borique. 

BORAX,  *.  m.  (chimie),  borax.  [intestines. 

BORBORYGME,  s.  m.  (me'dec.),  grumbling   in  the 

BORD,  s.  m.  Le  bord  d'une  robe,  the  border — the  skirt 
— the  edge  of  a  garment.  Mettre  un  bord  de  soie  a  line 
robe,  un  bord  d'argent  a  un  chapeau,  to  put  a  silk  border 
on  a  gown,  a  silver  border  on  a  hat.  77  s'assied  a  peine 
sur  le  bord  de  sa  chaise,  he  sits  almost  on  the  edge  ol  his 
chair.  Le  bord  d'un  verre,  the  rim — brim  of  a  glass. 
Boire  un  rouge  bord,  to  drink  a  bumper — a  glass  brim  full 
of  wine.  Eire  assis  sur  le  bord  du  cheniin,  to  be  sitting 
on  the  road  side.  S'appuycr  sur  le  bord  d'un  bateau, 
to  rest  on  the  side  of  a  boat.  Le  bord  d'un  plat,  d'une 
assiette,  the  edge  of  a  dish,  of  a  plate.  Le  bord  d'un 
chapeau,  the  brim  of  a  hat.  Un  chapeau  a  yrands  bords, 
a  large  brimmed  hat.  Suivre  le  bord  de  I'eau,  to  walk 
along  the  river  side — the  bank  of  the  river.  Les  bords 
de  cette  riviere  sont  bien  jolis,  the  banks  of  this  river  are 
very  pretty.  Approcher  du  bord,  to  come  near  fhe  bank, 
near  the  shore.  II  ne  put  regagner  le  bord  et  se  noya,  he 
could  not  reach  the  shore  again  and  was  drowned.  Sur 
les  bords  de  la  mer,  on  the  sea-shore.  Nous  visitames  les 
bords  de  I'ile,  we  visited  the  shores  of  the  island.  Les 
bords  Africains,  the  African  coast.  Vivre  sur  des  bords 
e~tranyers,  to  live  upon  a  foreign  shore,  in  foreign  climes. 
Les  sombres  bords^  (poe'tiq.),  the  abodes  of  the  dead — the 
lower  regions.  Etre  sur  le  bord  de  sa  fosse,  au  bord  du 
tombeau,  to  be  on  the  verge — brink — of  the  tomb.  Avoir 
I'dme  sur  le  bord  des  leircs,  to  be  at  the  last  gasp.  J'ai 
le  mot  sur  le  bord  des  livr<s,  I  have  the  word  at  the  tip 
of  my  tongue.  Le  secret  etait  sur  le  bord  de  mes  Uvres, 
the  secret  was  on  my  lips,  ready  to  escape  me.  77  e"tait 
sur  le  bord  du  precipice,  he  was  on  the  brink  of  the  pre- 
cipice— . — (morally),  on  the  verge  of  ruin. 
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(Teime  de  marine.)  Vaisseau  de  haut  bord,  a  first, 
second-rate,  large  man-of-war.  Etre  a  bord,  to  be  on 
boanl.  J'aidine  a — sur — son  bord,  L  have  dined  on  board 
his  ship.  J'e'tais  a  bord  de  Vamiral,  1  was  on  board  the 
admiral.  Courir  bord  sur  bord,  to  run  short  tacks.  Virer 
de  bord,  to  tack  —to  veer.  Bord  a  terre,  standing  in  shore. 
Nous  e'tions  bord  a  bord,  we  were  side  by  side — alongside 
of  each  other.  Fa  ire  feu  des  deux  bords,  to  tire  on  both 
sides.  De  quel  bord  vient  le  vent'?  from  which  side  does  the 
wind  come'?  S'appuyer  sur  le  bord  d'ttn  bailment,  to  lean 
on — 'o  look  over — the  side  of  a  ship.  [brim. 

Bord  a  bord  de,  even  with.     A  pleins  bords,  full  to  the 

BORDAGE,  s.  m.  plank. 

BORDAILLER, )v.    n.    reg.   lere  conj.,  to  run  short 

BORDAYER,     /  tacks. 

BORDE,*.  m.  border. 

BORDEE,  s.  f.  (terme  de  marine),  broadside.  Nous 
lenr  lach&mn  une  borde'e,  we  tired  a  broadside  into  them. 
(Fig.)  II  lui  a  Idchc  line  borde'e  d'injures,  lie  gave  him  a 
volley  of  abuse.  Courir  des  borde'es,  to  run  tacks,  to  tack 
about. 

BORDRL,  s.  m.  brothel. 

BORDER,  v.  a.  re"y.  lere  conj.  Border  une  robe,  un 
manteau,  to  border — put  a  border  to — a  gown,  a-  cloak. 
Border  des  souliers,  to  bind  shoes.  Border  un  chapeau, 
to  hind  a  hat.  Border  un  lit,  to  tuck  up  a  bed.  Une  alle'e 
d'arbres  horde  le  canal,  a  walk  of  trees  borders — runs 
al.mg  the  side  of  the  canal.  Unjoli  ruisseau  horde  notre 
jardiit.  a  preity  stream  runs  along  the  side  of  our  garden. 

La  foule  bordait  le  chemin  par  ou  le  prince  devait 
passer,  the  crowd  lined  the  road  by  which  ihe  prince  was 
to  pass.  Border  la  haie  (milit.),  to  line  the  road,  the 
street. 

C  Terme  de  marine.)  La  flotte  bordait  les  cotes,  the 
fleet  sailed  along  the  coast.  Border  un  vainseau  ennemi,  to 
sail  side  by  side  with — to  bear  up  to — the  enemy.  Border 
in  bailment,  to  sheath — to  plank — aship.  Border  une  voile, 
to  haul  aft  the  sheets  of  a  sail.  Border  les  auirons,  to 
ship  the  oars. 

BORDE,  E,  p.  p.  II  porte  un  chapeau  horde",  he  wears 
a  laced  hat — a  hat  bound  with  silver  or  gold  lace. 

BORDEREAU,  s.  m.  abstract.  Bordereau  de  compte, 
abstract  of  an  account.  Bordereau  de  courtier,  d'ayent 
de  change,  memorandum  (of  operations  and  transactions  of 
a  broker).  Bordereau  de  caisse,  d'especes,  cash  account. 
Bordereau,  de  pieces,  statement,  abstract  of  documents. 

BORDIKR,  adj.  (terme  de  marine),  lop-sided  (ship). 

BORDKiUE,  .s-./.  ( terme  deptche), crawl. 

HOR1HJRK,  s.  /.  border;  edge.  (Bordure  d'une 
tapUMpiff),  cdgp,  border;  (d'un  chapeau),  binding;  (d'un 
soidier),  binding;  (d'un  parterre),  verge,  border;  (d'un 
tableau),  frame;  (d'un  hois},  skirt. 

liORK.  .«.  HI.  (cfiimie),  lx>ron. 

HOUKAI,,  E,  ndj.  boreal;  northern.  Le  pole  boreal, 
tin-  north  pule.  Aurore  bore'ale,  aurora  borealis. 

BOREB,  s.  m.  Boreas  ;  northern  wind. 

BORfiNK.  adj.  s.  m.  one  eyed;  blind  of  an  eye.  77  eat 
Imniiii;  lie  is  nlmd  of  an  eye — he  has  but  one  eye.  Son 
clit-rid  est  devenu  boryne,  his  horse  has  lost  one  eye.  Chan- 
ger ton  cheval  boryne  pour  un  areuyle,  to  change  for  the 
worse.  Jasrr  i-»innu'  nnc  pit-  Imriim;  t.i  piatile  like  a  inag- 
pif.  (  ".".-it  un  mcclniiit  bun/ne,  he  is  an  ill-natured — (one- 
eyed) — fellow.  Kile  a  Spuune"  un  boryne,  she  married  a 
nian  witli  one  e\e.  .lu  royaume  des  aveuglea  lea  borynea 
smit  ;-.i/.v,  a:iiuii£  tin-  blind  tlie  one-eyed  aie  kings. 

(  M'lrini'.  )    I  in  linen-  liortfiie,  a  single  fluked  anchor. 

I 'ne  m/iisiin  /i.n-i/iif,  a  liiind  house  (an  ob-.cme,  il.iik 
house).  Un  cabaret  boryne,  a  blind  tavern.  L'n  conte 
b»rtjiie,  a  lilind  story. 

BORtiNESSE,  .s.  f.  one-eyed  woman  ;  a  woman  blind 

of    O'li-    eye. 

BOR1QUB,  adj.  (c/iim.),  boric. 

BORVUiK.  \.  m.  limits;  setting  bounds. 

li(  )RNE,  it.f.  Planter  ties  bnrnes,  to  place  boundaries 
— stones  nr  posts  to  show  the  boundaries  of  an  estate,  a 
parish.  \c.  .  !.v.\r"(V  i/f.-i  bnrnes,  to  fix  bounds,  boundaries. 
Arrachcr  lea  borne.*,  t<>  lemove,  to  destroy  bounds,  boun- 
daries. Eteiuire  les  bornes  de  son  empire,  to  extend  the 
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bounds  of  one's  empire.  Les  Pyre'nc'cs  sant  les  bornes 
de  la  France,  the  Pyrenees  are  the  bounds,  the  boundaries, 
the  limits  of  France.  Bornes  miliiaires,  mile-stunes. 
(Dans  lesjeux  publics),  posts. 

(Fig.)  II  ne  sut  pas  mettre  des  bornes  a  son  ambition, 
he  knew  not  how  to  set  bounds  to  his  ambition.  Vuu& 
passez  les  bornes,  you  pass,  exceed  the  bounds. 

Mettre  des  bornes  contre  une  maison,  un  mur,  to  place 
posts,  stones  against  a  bouse,  a  wall  (to  keep  them  Iruiii 
being  injured  by  carts,  &c.).  La  place  est  entoure'e  de  bornes, 
the  square  is  surrounded  with  posts.  //  est  plante'la  comme 
une  borne,  he  stands  upright  like  a  post. 

BORNER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Borner  un  champ,  to 
hound,  to  mark  the  boundaries  of  a  tield.  La  mer  et  les 
Alpes  bornent  I' Italie,  the  sea  and  the  Al|.s  are  ttie  bounds 
of — bound — Italy.  Ces  arbres  bornent  la  vue,  these  trees 
confine  the  view.  Ces  coteaux  bornent  agrfablentent  la  vue 
de  ce  cote",  these  hills  close  the  prospect  pleasantly  on  that 
side.  Sa  terre  est  bornc'e  par  unejbrit,  his  estate  is  bounded 
by  a  forest.  //  se  trouve  trop  borne  dans  sa  terre,  he  linds 
himself  too  much  confined  on  his  estate.  A'ous  aeons  une 
vue  trea-borne'e,  we  have  a  very  limited  prospect. 

Apprenez  a  borner  votre  ambition,  learn  to  bound — to 
set  bounds  to — your  ambition.  Ilfaut  borner  ses  pouvoirs, 
you  must  limit,  confine  his  power. 

Bornons-nous  a  cela,  let  us  confine  ourselves  to  that.  Je 
me  suis  borne'  a  lui  dire  de  venir,  I  contented  myself  with 
— I  confined  myself  to — telling  him  to  come.  Ilfaut  savoir 
se  borner,  we  must  learn  to  be  satisfied  with  little — to  set 
limits— bounds  to  our  wishes. 

BORNE,  E,  p. p.  II  a  des  vues  bonte'es,\ie  has  narnr.v, 
confined  views.  //  a  I'esprit  borne',  he  has  very  little 
ability — not  much  intellect.  C'est  un  humme  borne',  he  is 
ignorant — shallow-minded.  Ils  ont  uiiefortune borite'e,  ti:ey 
have  a  limited  income. 

BORNOYER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (terme  d'arpenteur, 
d' architects) ,  (liter,  to  make  one's  self  blind  of  one  eye), 
to  close  one  eye  in  order  to  see  if  a  thing  is  straight  and 
level. 

BOSAN,  a.  m.  drink  made  with  millet  and  water,  in 
great  use  among  the  Turks. 

BOSEL,  s.  m.  (archit.).    Voyez  Tore. 

BOSPHORE.  *.  m.  (gety.),  Bosphorus. 

BOSQUET,  s.  HI.  shady  walk,  ije promener  dans  u* 
bosquet,  to  walk  in  pleasuie-grounds. 

BOSS  AGE,  *.  HI.  (archit.),  bossage. 

BOSSE,  t.f.  hump ;  hunch.  //  a  une  grosse  bosse  sta- 
le dos,  he  has  a  large  hump  uj.on  his  back — lie  is  hump- 
backed. La  bosse  d'un  chtiineatt,  tl.e  hump,  hunch  of  a 
camel.  En  tombant,  il  s'est  J'ait  une  bosse  aufroat,  in  his 
fall,  he  got  a  bump  on  his  forehead.  (Fig.)  Cel  Iwmme  ne 
demande  que  plaies  et  bosses,  that  man  delights  in  mischief. 
Cette  the'iireest  pleine  de  bosses,  this  teapot  is  ful  1  of  bruises. 
Terrain  plein  de  bosses,  uneven  ground — full  of  protube- 
rances. (Anat.)  Les  bosses  frontales,  the  fumtal  bones. 
Les  bosses  parie" tales,  the  parietal  bones.  ( Phre'nologie}, 
bump.  (Sculp.,  peint.)  Ouvragcs  de ronde  bosse,  telievus, 
statues,  (commonly  called  the  round).  Dessintr  d' apres la 
bosse,  to  draw  from  (lie  round.  Demi  bosse,  basso-ivl 

•r  en  bosset  to  embus*.    De  la  vaisselle  en  busst,  em- 
liossed  plate. 

(Aujeu  de  paume\  bump.  (Fig.)  Donner  dans  la  bosse, 
to  fall  into  a  siuire,  to  be  taken  in. 

(  Terme  de  marine),  stopper. 

li(  ISSBLAQE,  .v.  HI.  embossing;  chasing. 

BOSSE  I. EH,  c.  <;.  rt',1.  !<>«•  <-,.«/.,  to  emboss;  to  cluwe. 
De  farger.terie  bosselce,  embossed — chased — plate.  Les 
fettilles  det  choux  sont  bosseUes,  cabbage  leaves  are  fretted. 
To  bruise.  Voyez  Bossucr. 

]{( tSSRMAN,  «.  m.  (trrme  de  marine),  boatswain. 

BOSSER,  r.  </.  rey.  lere  conj.  (terme  de  maru.,'  .  to 
stopper.  Jltwr  I'liiu-n;  to  sto\»  the  anchor  IIJMIII  Hie  bow. 

BOSSETTE,  s./.  studs;  buM. 

BOSSOIR,  s.  m.  (terme  de  marine),  bow;  cat-head. 
Par  le  bossoir,  under  the  bow.  Avoir  fancreau  bossoir, 
to  have  the  anchor  at  the  bow. 

B(  )SSU,  K,  s.  atlj.  Un  homme  bossu,  un  bossu,  a  liunri). 
backed  man.  Une  bossue,  a  hunch-backid  woman,  liirt 
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centime  un  bossu,  to  laugh  heartily.  A  boasu  la  bosse, 
eyil  be  to  the  wicked.  (Pig.)  Terrain  bostu,  irregular, 
rugged  ground. 

BOSSUER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  bruise;  to  dent. 
Cctte  cafetiere  est  toute  bossue'e,  this  coffee-pot  is  bruised 
all  over. 

BOSTANGI,  s.  m.  Turkish  gardener. 

BOSTON,  s.  m.  Jouer  au  boston,  faire  nne  partie  de 
boston,  to  play,  to  have  a  game  at,  boston  (a  game  at  cardsj. 

BOT,  s.  m.  club-foot.    Eire  pied  hot,  to  be  club-footed; 

BOTANIQUE,  s.f.  botany.  [nical  garden. 

BOTANIQUE,  adj.  botanic.     Jardin  botanique,  bota- 

BOTANISER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  botanize. 

BOTANISTS,  s.  m.  f.  botanist 

BOTANOM  ANC1E,  s.f.  botanomancy  ;  divination  by 
means  of  plants. 

BOTANOPHAGE,  s.  m.  who  feeds  upon  plants. 

BOTTE,  s.  /.  Une  botte  de  paille,  a  truss  of  straw. 
Une  botte  defoin,  a  truss  or  bottle  of  hay.  Bottes  de  raves, 
d'asperges,  d' atlumettes,  ffc.,  a  bunch  of  radishes,  of  aspa- 
ragus, of  matches,  &c.  Une  botte  de  papiers,  de  lettres, 
a  bundle  of  papers,  documents,  letters.  &c.  Une  botte  de 
soie,  a  hank  of  raw  silk.  Les  racines  de  cetteplante  vien- 
nent  en  botte,  the  roots  of  that  plant  grow  in  a  bunch. 

BOTfE,  s.f.  boot.  Une  paire  de  grosses  bottes,  a  pair 
of  strong — heavy  boots.  Bottes  a  I'&uyere,  jack  boots. 
Bottes  de  postilion,  jack  boots.  Bottes  a  revers,  top-boots. 
Mettre  des  bottes,  to  put  on  boots.  Otez — tirez  vos  bottes, 
take  off,  pull  off  your  boots.  Cirer  des  bottes,  to  black 
boots.  Un  tire-botte,  a  boot-jack. 

Prendre  ses  bottes  de  sept  lieues,  to  put  on  Tom  Thumb's 
bo. its — to  prepare  for  a  quick  journey.  Graisser  ses  bottes, 
to  prepare  fora  journey — . — to  prepare  for  death.  //  a  mis 
dufoin  dans  ses  bottes,  he  has  stufl'ed  hay  in  his  boots — i.  e. 
he  has  amassed,  saved  money.  Cecheval  va  a  la  botte, 
this  horse  tries  to  bite  his  rider's  leg.  II  est  venu  nous  dire 
des  injures  a  propos  de  bottes,  he  came  and  abused  us  for 
nothing. 

Botte  de  carrosse,  the  steps  of  a  carriage. 

Botte  de  teire,  de  neige,  clod  of  earth,  of  snow  (which 
clogs  the  feet). 

BOTTE,  s.f.  (terms  d'escrime),  thrust.  Porter,  allonger 
fine  botte  a  une personne,  to  make  a  pass,  a  thrust,  at  a  person. 
Parer  une  botte,  to  {jarry  a  thrust.  Serrer  la  botte,  tu  press. 

(Fig.)  On  lui  a  porte'de  rudes  bottes,  they  gave  him — 
they  dealt  him  severe  blows — . — to  press  hard  to  obtain  a 
thing  from  another. 

BOTTELAGE,  s.  m.  putting  hay,  straw,  radishes,  &c., 
into  trusses,  bundles,  &c. 

BOTTE  LER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  put  into  trusses, 
into  bunches,  bundles,  &c. 

BOTTELEUR,  s.  m.  a  man  who  ties  up  hay,  straw, 
into  trusses  or  bundles. 

BOTTER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  make  boots  fora 
person.  Ce  bottier  botte  bien,  this  boot-maker  makes  good 
boots.  //  vous  a  bien  botte~,  he  has  fitted  you  well ;  your 
boots  fit  you  well.  Vous  etes  bien  botte~,  your  boots  are 
well  made.  Se  hotter,  to  put  on  one's  boots.  Allans, 
bottez-vous,  come,  put  on  your  boots. 

On  ne  saurait  marcher  sans  se  hotter,  you  cannot  walk 
without  getting  your  feet  clogged  with  earth,  with  snow. 

BOTTIER,  s"  TO.  boot-maker. 

BOTTINE,  s.f.  half  boot.  (Chirurgie.}  Get  enfant 
devrait  porter  des  hotlines,  that  child  should  have  stocks 
put  on  (to  make  his  feet  straight). 

BOUC,  s.  m.  he-goat.  Odeur  de  bone,  goatish  smell. 
Barbe  de  bouc,  goat's  beard.  Bouc  e'missaire,  scape-goat. 

Un  bouc  de  vin,  a  skin  of  wine. 

BOUC  AN,  s.  m.  buccan  ;  the  place  where  buccaneers 
dried  and  smoked  flesh. 

BOUCANER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  dry,  to  smoke 
flesh,  hides ;  also,  to  hunt  the  wild  ox  in  America. 

BOUCANIER,  s.  m.  buccaneer. 

BOUCASS1N,  s.  m.  bocasine  ;  sort  of  cotton  stuff 

BOUC  AUT,  s.  m.  cask.  Un  boucaut  de  sucre,  a  cask  of 
sugar. 

BOUCHE,  »  f.  mouth.  Ouvrez  la  bouche,  open  your 
mouth.  Rincez-vous  la  bouche,  rinse  your  mouth.  Avoir 
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la  bouclie  suliie,  to  have  a  sweet  hivath.  Sentir  ma  a  rait 
de  la  bouche,  to  have  a  bad  breath.  Avoir  toujuum  la  pipe 
a  la  bouche,  to  lie  ever  with  a  pipe  in  his  mouih.  Armr 
unflux  de  bouche,  to  salivate.  Us  e'laient  la  bouche  bc'tinte, 
there  they  were  with  gaping  mouths,  faire  la  bouche  en 
caeur,  to  make  a  mouth,  to  grimace.  Avoir  la  boitc/.e 
ami-re,  to  have  a  bitter  taste  in  his  mouth.  J'ai  la  bouche 
seche,  pdteime,  my  mouth  is  dry,  clammy. 

JSlle  a  la  bouche  jolie,  her  mouih  is  pretty.  Le  .*•/////•* 
est  toujours  sur  sa  bouche  vermeille,  a  smile  is  ever 
playing  on  her  rosy  lips.  Une  grunde  bouche,  a  large 
mouth. 

La  bouche  d'un  cheval,  d'un  mulct,  d'un  ane,  d'un  singe, 
the  mouth  of  a  horse,  a  mule,  an  ass,  a  monkey,  &c. 
Mon  cheval  n'a  ni  bouche  ni  eperon,  my  horse  feels  neither 
the  bit  nor  the  spur.  //  n'a  pas  de  bouche,  he  has  no 
mouth;  U  a  la  bouche  fort  tendre,  he  is  tender  mouthed. 
La  bouche  d'un  saumon,  d'une  carpe,  d'une  grenouille,  the 
mouth  of  a  salmon,  of  a  carp,  of  a  frog,  &c.  (voyez 
Gueule).  La  bouche  d'un  four,  the  mouth  of  an  oven. 
La  bouche  du  canon,  the  mouth  of  the  cannon.  Bouches 
a  feu,  pieces  of  ordnance,  cannon.  Les  bouches  du  Da- 
nube, the  mouths  of  the  Danube. 

(La  bouche  comme  organs  de  la  parole.)  II  ne  ferme 
jamais  la  bouche,  he  never  closes  his  mouth,  his  lips.  // 
n'ouvre  la  bouche  que  pour  dire  des  tottises,  he  opens  his 
mouth,  his  lips,  only  to  talk  nonsense.  //  n'osait  ouvrir 
la  bouche,  he  dared  not  open  his  mouth — his  lips — he  (iared 
not  speak.  Rester  bouche  close,  to  stand  with  closed  lips. 
Je  luifermerai  la  bouche,  I  will  close — stop — his  mouth. 
Cet  argument  me  ferma  la  bouche,  this  reasoning  closed 
my  lips — ifam.),  was  a  poser  for  me.  //  a  toujours  ce 
mot  a  la  bouche,  that  word  is  always  in  his  mouth,  on  his 
lips.  II  a  toujours  I'injure  a  la  bouche,  he  is  always 
abusing  people — his  mouth  utters  nothing  but  abuse.  // 
dit  ce  qui  lui  vicnt  a  la  bouche,  he  says  what  comes  upper- 
most. Bouche  close  au  mains,  not  a  word,  mind.  Je 
veuxle  lui  dire  de  bouche,  I  will  tell  it  him  by  word  of 
mouth — with  my  own  lips,  faire  la  petite  bouche  de,  sur 
quelque  chose,  not  to  speak  frankly,  openly  about  a  thing — 
not  to  speak  out.  Faire  la  petite  bouche,  to  atlect  not  to 
care,  not  to  be  pleased  with  a  tiling — to  be  aflected,  to 
mince.  La  nouveile  est  dans  toutes  les  bouches,  the  news 
is  in  every  mouth.  C'est  Saint  Jean  bouche  dor,  he 
always  speaks  his  mind.  //  le  dit  de  bouche.  mais  le  caeur 
n'y  est  pour  rien,  he  says  it  from  his  lijw  but  not  from  his 
heart. 

(De  la  bouche,  par  rapport  a  la  nourriture.)  Nous 
lui  avons  mis  le  pain  a  la  bouche,  we  put.  bread  in  his 
mouth — we  fed  him.  Nous  n  av ions  pas  de  provisions  de 
bouche,  we  were  without  supply  of  food.  //  ne  faut  pas 
parler  la  bouche  pltine,  do  not  s;,eak  with  your  mouth 
lull.  Traitor  quelqu'un  a  bouche  que  veux-tu?  to  feast  a 
person  to  his  heart's  content  —  to  treat  him  splendidly. 
Nous  e"tions-la  a  bouche  que  veux-tul  we  were  there  living 
in  clover.  Cette  liqueur  fait  bonne  bouche,  this  liqueur 
leaves  an  agreeable  taste  in  the  mouth.  Rester  sur  la 
bonne  bouche,  not  to  take  any  more,  after  having  takiu 
something  very  nice,  so  as  not  to  lose  the  taste  of  it — . — 
(Jig.),  to  be  satisfied  with  what  one  has — not  to  want  any 
more.  Laisser  quelqu'un  sur  la  bonne  bouche,  to  give  some- 
thing nice  as  a  finish — . — (Jig-),  to  leave  a  person  after 
having  given  agreeable  expectations — to  leave  him  to  dwell 
on  them.  Je  lui  gardais  cela  pour  la  bonne  bouche,  I 
kept  him  that  for  a  tit-bit.  Ces  choses-la  font  venir  I'eau  a 
la  bouche,  these  things  make  one's  mouth  water.  //  prend 
sur  sa  bouche,  pour  aider  ces  pauvres  gens,  he  stints  him- 
self that  he  may  assist  these  poor  people.  Je  m'oterais  les 
morceaux  de  la  bouche  pour  lui.  I  would  take  things  out 
of  my  own  mouth  for  him.  Etre  sur  sa  bouche,  to  think 
a  great  deal  about  eating. 

Sa  dtpense  de  bouche  n'est  pas  considerable,  he  does 
not  spend  much  for  his  table — for  his  keep. 

La  bouche  du  roi,  the  officers  of  the  king's  kitchen. 

Avoir  dix  bouches  a  nourrir,  to  have  ten  mouths — len 
people  to  feed.  On  Jit  sortir  de  la  ville  toutes  les  bouchei 
inutiles,  they  sent  out  of  the  town  all  those  who  could  uol 
do  any  service. 
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BOUCHEE, *./.  mouthful.  //  n'enfit  quune  bouche'e, 
ne  made  b-.it  one  mouthful  of  it. 

BOUCHER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Boucher  un  trou,  une 
voie  d't/j.u,  to  9top  a  hole,  a  gap,  a  leak.  Boucher  uneporte, 
to  stop,  to  wall  up  a  door.  Boucher  une  fenfire,  to  nail 
up  a  window.  Boucher  une  bouleille,  to  cork,  to  put  the 
cork  in  a  bottle.  Cela  bouche  la  vue,  that  stops,  obstructs 
the  sight,  the  view.  Nous  avions  bouche'  tons  les  passages. 
we  had  stopped  up  all  the  avenues.  Bouchez-vous  le  nez 
et  les  oreilles,  stop  your  nose  and  ears. 

Avoir  I'esprit  bouche',  to  have  an  obtuse  mind.  C'est 
un  hornme  bouche',  he  is  an  obtuse,  stupid  man — without 
intellect. 

BOUCHER,  s.m.  butcher.  Garcon  boucher,  butcher's 
boy.  (Fig.)  C  est  un  boucher,  he  is  a  sanguinary  man  ; 
(d'un  ckirurgien  maladroit),  lie  is  a  butcher.  [meat. 

BOUCHERE,  s.f.  wife  of  a  butcher;  a  woman  who  sells 

BOUCHERIE,  s.  /.  meat-market.  Viande  de  bou- 
cherie,  butcher's jmeat;  (tuerie), slaughterhouse ;  shambles; 
(fa.l-)i  butchery ;  massacre. 

BOUCHE-TROU,  s.m.  stop-gap,  make-shift. 

WHJCHOIR,  s.  m.  the  door  of  an  oven. 

BOUCHON,  s.  m.  (d'une  bouteille),  cork;  (d'un 
flacon),  stopper ;  (d'un  cabaret),  bush.  11  n'y  a  qu'tin 
mauvais  bouchon  dans  le  village,  there  is  nothing  but  a 
low  public-house  in  the  village.  Faire  valoir  le  bouchon, 
to  get  customers  to  the  bush.  Bouchon  de paille,  a  wisp 
of  straw.  Un  bouchon  de  tinge,  a  bundle,  a  piece  of  linen 
rolled  up.  (Fam.)  Man  petit  bouchon,  my  little  heart. 

Nous  avons  fait  sauter  le  bouchon,  we  have  drawn  a 
few  corks — we  made  a  few  corks  fly. 

BOUCHONNER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Bouchonner  du 
lini/f,  du  papier,  to  roll  up.  to  rumple  linen,  paper.  Bou- 
chonner un  cheval,  to  ml)  down  a  burse  with  a  wisp  of 
straw.  Bouchonner  un  enfant,  to  pet  a  child. 

HOUCHONNIKR,  s.  m.  cork-cutter,  seller. 

BOUCLK,  s.f.  buckle.  On  ne  porte  plus  de  boucJts 
aux  souliers,  shoe-buckles  are  no  longer  worn — people  no 
longer  wear  buckles  on  their  shoes.  Boucles  de  jarretieres, 
knee  buckles.  Boucles  d' oreilles,  ear-rings. 

Ses  cheveux  tombaient  en  boucles  sur  ses  epaules,  her 
hair  fell  in  curls,  in  ringlets  upon  tier  shoulders.  Se 
coijfer  a  boucles,  to  curl  the  hair — to  dress  the  hair  in 
curls.  Elle  lui  donna  une  boucle  de  ses  cheveux,  she  gave 
him  a  lock  of  her  hair. 

(T.  de  marine),  ring.  Mettre  un  matelot  sous  boucle, 
to  put  a  sailor  in  irons.  (T.  de  ve'te'r.),  ring. 

BOUCLKR,t>.  a.r.  lereconj.,  to  buckle;  (des cheveux) , 
to  curl.  Ses  cheveux  tie  bouclent  naturellement,  his  hair 
curls  naturally.  Boucler  les  prisonniers,  to  lock  up  pri- 
sonners.  (Macon.)  Ce  mur  boucle,  the  joints  of  this  wall 
are  parting. 

H<  )l  CUKR,  *.  m.  shield  ;  buckler.  (Fig.)  Elle  lui 
/'lianil  in/  hniii-lirr  ilc  son  rur/is,  she  protected,  covered 
him  with  her  body.  //  est  le  bouclier  de  I'tftat,  he  is  the 
shield — the  protector  of  the  state.  Faire  une  leve"e  de 
bntti-lirrtt,  (in  politics)  to  make  an  hostile  demonstration — 
to  lniiiLf  out  all  (lie  forces  of  the  opposition. 

Ii(  H'CON.  s.  m.  (ilf  I'  ft/ili'  it  hnn-<,iir.  /iniiche'e),  mouth- 
ful, a  poisoned  mouthful.  /•.'//<•  lui  ilvniin  Ir  boucon,  she 
ii'-d  him.  //  nrnlii  /<•  IHHH-OH  suns  s'en  dottier,  he 
swallowed  the  poison  without  any  suspicion. 

HOI  coNNKru,*.  »i.  poboMr. 

Mot'DKR,  r.  ii.  r.  \ire  conj.,  to  sulk  ;  to  pout  ;  tod.' 
in  a  sullen  liuiiiour.  ( 'et  rnfniit  nr  fit  it  </itr  lioiultr,  that 
child  is  always  sulking,  pouting,  v.  it.  ./<•  ni-  *,//,-  /,,i^ 
piiiiri/iini  il  mi'  bnmli;  I  J  .  not  know  why  h>-  i<  out  of 

bamour  with  me— why  he  does  not  speak.      I"..////  huit 

jour*  i/n'ilfi  si-   In, mil-ill,  they  have  not  spoken  —  they  have 
he.  n  sulking  for  a  week. 

C'e><t  un  hiimmr  ijiti  in  /miulr  JMIS,  he  is  no  tculker,  he 
will  show  tight,  if  they  attack  him.  Bonder  contri- s/m 
ventrr,  to  refuse  a  thing  though  wishing  for  it — to  quarrel 
with  one's  bread  and  butter.  Je  boude,  (at  domino-', 
it  i-ago — i.e.  I  have 'not  any  of  the  number  required, 
i  ffni-tiritlt.)  Ces  arbres  boudent,  these  trees  do  not 
flourish. 

HOI  DKR1E,  s.f.  sulkiueu;  sullen  humour.  Ouand 
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sa  bouderie  le  prend,  when  his  sulky  fit,  liumonr  comrt 
upon  him.  Leur  bouderie  a  passe',  their  quarrel — ill 
humour  is  over — they  have  made  it  up — they  are  in  good 
humour  with  each  other  now. 

BOUDEUR,  *.  m.[  C'est  un  boudeur,  he  is  a  sulky 
BOUDEUSE,  s./.J     fellow,  he  is  always  offended  at 
something  or  other — out  of  humour. 

BOUDEUR,  DEUSE,  a<#.  sulky;  sullen;  Touting. 
BOUD1N,  s.  m.  black  pudding.  Boudin  blanc,  meat 
pudding.  (Fig.)  S'en  oiler  en  eau  de  boudin,  to  come 
to  nothing,  to  fail.  Je  vous  enverrai  de  nton  boudin,  you 
shall  taste  my  black  pudding,  i.  e.  1  will  serve  you  a  dish 
— a  trick — of  my  own. 

A  bord,  dans  le  mauvais  temps,  on  entoure  les  plats  et 
les  assiettes  de  boudins,  on  boarU  ship,  in  rough  weaiher, 
they  steady  the  dishes  and  plates  will  nand-ha.--.  /.» 
boudin  de  ce  stare  est  casse',  the  spring  of  this  blind  is 
broken.  II  portait  un  boudin  en  croupe,  he  carried  a 
cloak  bag.  a  small  portmanteau,  behind  him  on  his  horse. 
(Terme  de  perruquier),  roller. 

BOUD1NADE,  s.f.  (t.  de  cuisine),  a  quarter  of  lamb, 
boned,  and  st tilled  with  a  pudding. 

BOUDINK,  s.f.  a  bull's  eye  in  a  plate  of  glass. 
BOUDINEE,  s.f.  black  pudding  ;  the  harslet  of  a  pi-  ; 
in  general  the  entrails  of  a  pig. 
BOUDINJER,    ) 

BOUDINIEHBif*'  m'^'  Pud(ling  maker,  seller 

BOUDOIR,  s.  »i.  boudoir;  (liter,  a  sulking  room);  a 
lady's  sitting  room. 

BOUE,  s. f.  mud.  II  ctait  convert  de  boue,  he  was  all 
over  mud.  Payer  les  bones  et  is  lanternes,  to  |>ay  foi 
the  cleaning  and  lighting  of  the  stieets.  Je  I'ai  tire"  de 
la  boue,  I  took  him  out  of  the  most  a!  ject  situation.  II 
est  tombs'  duns  la  bout,  he  has  sunk  into  the  lowest  i;rade. 
C'est  une  time  /!<•  /tone,  he  is  a  low  minded,  base  minded 
man.  Ce  n'est  pas  de  I'encre.  c'est  de  la  boue,  this  is  not 
ink,  it  is  only  mud.  (Mt'i/i'C.),  \  us,  matter. 

BOUEK,  s  f.  buoy.    Bouc'e  de  sauvetage,  safety  buoy. 
BOUKUR,  s.  m.  scavenger  ;  dus.'m.in. 
BOUEUX,  HUSK,  adj.  muddy.     ( Imprimerie.)    Im- 
pression boiteuse,  a  smutty  proof. 

BOUFFE,  s.  m.  Italian  singer.  Aller  aux  bouffes,  to 
go  to  the  Italian  opera. 

BOUFFKE,  s.  f.  Une  bouffe'e  de  vent,  a  pun" of  wind. 
Une  bouffe'e  de  vin,  df.  tabtic,  a  puff,  a  whiff,  of  wine,  ol 
smoke.  (Fig.)  II  a  des  bonffffes  de  colcre,  he  has  (its  of 
anger.  77  ne  travaille  pas  re'yulitrenn'iit,  ce  n'rst  <jnr  jmr 
bouffe'es,  he  does  not  work  regularly,  it  is  only  by  tils  and 
starts. 

BOUFFER.  v.  n.  r.  lire  conj.  II  boufait  de  cohre,  lie 
was  pulling  with  anger.  Cette  soie  ne  buiijfi'  /"'*.  'his 
silk  falls  flat — dix»s  not  stand  out.  l)ex  mancltes  IxniJ/'aiitis, 
balloon  sleeves,  which  puff  out. 

BOUFFETTB,*/  bow.  Sa  robe  e~tait  chargfe  de 
boirff'ettes,  her  dress  was  loaded  with  little  IKIWS. 

BOUFFIR,  v.  a.  v.  n.  r.  Ide  conj.    (voyez   Jtitnir\   to 

swell  out,  to  puff  out.     Son  visage  boujfit,  his  face  ts  get 

ting  |iuffy.    Le  corps irtail  bouffi,  the  body  was  swollen  out. 

puffed  out.    //  i-'tii it  /1,'iijfi  il,  (  swelling  with  < 

au^er.    (  "fst  un  tin  ln.iitfi  d'oryiiril,  he  is  pr.ffed  with  pride. 

Sfi/li'  /loiiffi,  turgid  style.  [gidnrtt. 

i;nl   I  |  1SSURE,  's.  /.  swelling;  puffing;  (fy.),  tur- 

BOUFFON,  s.  wi.  buffoon.     Faire  le  boujffon,  to   jilay 

the   bullion.      .SrrnY   </<•  hnnjfoii.    to   U-    the   biifftNin,    the 

laugliing->tock    of   another.      I-'llr  fitit   III   biiiijlinine,  she 

•  ks  to  amn-e  nthei-.  to  in. ike  tin  in  laugh. 
HOI  I-TON.  NK. ,;,/).  romical:  riilictil,.u»;  laughable. 
//  nous  esl  itrrirr'  nut-  ii'-mtnrt  b:iii(l'"i»if,  a  ridiciilou-.  a 
funny  adventure  happened  to  us.  Ila  I'lmmi-nr  bmifloiine, 
lie  is  naturally  funny, comical,  odd.  Son  stylr  ist  htmjfi'ii, 
his  style  is  burlesque.  [to  pl.iv  dirks. 

HOt '  FF«  >N  N  KR.  v.  n.r.lere  conj.,  to  play  the  buffoon  ; 
BOUFFONNKRIB, «./  buffoonery j  tricks. 

BOU(iE.  x.  m.  daik  (Inset,  //.v  Inbitrnt  un  Ixnitje,  their 
naliitation  is  a  hovel,  a  mere  hole  (  Termrd'arts),  bulging. 

BOUCiEOIR,  *.  m.  chamlier  cand!e.-ti,  k. 

BOUGER,  v.  n.  r.  \ere  couj^  to  stir.  Ne  bougrz  pai 
de  votre  place,  do  not  stir  from  your  place. 
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II  ne  bouge  pas  du  cabaret,  he  does  not  move  from  the 
public-house.  //  ne  bouge  pas  d'aupres  d'elle,  lie  does 
not  leave  her  an  instant — he  is  ever  by  her  side. 

BOUGETTE,  s.  f.  small  travelling  portmanteau. 

BOUGIE,  s.f.  wax  candle.  Diner  aux  bougies,  to  dine 
by  wax-light — by  candle-light.  Pain  de  bougie,  taper. 
(T.de  chirurgie),  bougie. 

BOUGIER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  wax  ;  to  rub  with 
wax. 

BOUGONNER,  v.  n.  r.  lere  con/.,  to  grumble. 

BOUGRAN,  s.  m.  buckram. 

BOUILLANT,  K.     Voyez  Bouillir. 

BOUILLE,  s.f.  (termc,  depeche),  [wle. 

BOUILLER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  beat  about,  to  dis- 
turb the  water  with  a  pole  to  drive  the  fish  into  the  net. 

BOUILLEUH,  s.  m.  adj.  boiler  (of  a  steam-engine). 
Les  tubes  bouilleurs  out  remplace"  les  grandes  chaudieres, 
the  tubular  boilers  have  superseded  the  common  boilers. 

BOUILLI,  s.  m.  fresh  boiled  beef  usually  served  at 
dinner  on  French  tables  ;  bouilli. 

BOUILLIE,  s.  f.  pap.  Cette  viande  s'en  va  tuute 
en  bouillie,  this  meat  is  over-boiled — falls  into  pieces. 
(Fam.)  Faire  de  la  bouillie  pour  les  chats,  to  take  useless 
trouble. 

BOUILLIR,  v.  n.  irre'g.  Bouillir,  boiiillant,  bouilli. 
Je  bous;  je  bouillais  ;  je  b^uiUis ;  je  bouillirai;  je  boui- 
llirais  ;  queje  bouille  ;  queje  boudlisse,  to  boil.  L'eau 
ne  bout  pas,  the  water  does  not  boil.  Mettez  de  I'eau 
bouillir,  put  some  water  to  boil.  Apportez-moi  de  I'eau 
bouillante,  bring  me  some  boiling  water.  Faites-moi 
b  luillir  quelques  pommes  de  terre,  boil  me  a  few  potatoes. 
Cela  j'ait  bouillir  la  marmite,  that  helps  the  pot  to  boil. 
(Fig.)  Cela  me  fait  bouillir  le  sang,  that  makes  my 
bloud  boil.  Mon  sang  bout  quand  je  vois  ces  choses-la, 
my  blood  boils  when  I  see  those  things.  Je  bouillais 
d' impatience,  I  was  boiling  with  impatience.  Je  le  voyais 
boitillaiit  de  colere,  I  saw  him  boiling  with  anger. 

v.a.  (Fig.)  C'est  ltd  bouillir  du  lait  que  de  lui  parler 
de  ses  vers,  you  delight  him  if  you  speak  of  his  verses 
to  him. 

BOUI LLITOI  RE,  s.  m.  (terme  de  monnaie),  blanching. 
Donner  le  bouillitoire,  to  blanch. 

BOU1LL01RE,  s.f.  kettle  ;  tea-kettle. 

BOUILLON,  s.  m.  Bouillir  a  petits  bouillons,  to  boil 
gently,  to  simmer.  Bouillir  a  gros  bouillons,  to  boil 
hard  ;  to  bubble.  Encore  deux  ou  trois  bouillons,  et  il 
sera  cuit,  two  or  three  more  bubbles  and  it  will  be  done. 
Le  sang  sortait  de  la  plaie  a  gros  bouillons,  the  blood 
gushed  out  of  the  wound  in  great  jets.  Dans  les  premiers 
bouillons  de  sa  colere,  in  the  first  ebullition  of  anger. 

Prendre  du  bouillon,  to  take  broth.  II  est  re~duit  au 
bouillon  de  poulet,  he  takes  nothing  but  chicken  broth. 
Bouillon  aux  herbes,  broth  with  herbs.  Bouillon  coupe", 
very  weak  broth. 

(Enparlant  d'e'toffes),  fluting;  plait. 

BOUILLON-BLANC,  s.  m.  (hot.),  mullein. 

BOUILLONNANT,  E,  adj.  bubbling. 

BOUILLONNEMENT,  s.  m.  bubbling;  gurgling; 
ebullition. 

BOUILLONNER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  bubble ;  to 
boil.  Une  source  bouillonnante,  a  bubbling  spring,  stream. 
(En  parlant  d' e'toJJ'es.)  Bouillonner  une  robe,  to  plait 
a  dress. 

BOUILLOTE,  s.f.     Voyez  Bouilloire. 

BOUILLOTTE,  s.f.  Jouer  a  la  bouillotte,  (sort  of  loo 
played  by  live  people.) 

BOUJARON,  s.  m.  (marine),  measure  containing  half 
a  gill. 

BOUIS,  s.  m.  glazing  stick  (used  by  shoemakers). 

BOULAIE,  s.f.  a  plantation  of  birch  trees;  birch 
plot. 

BOULANGER,  s.  m.  baker.  Garfon  boulanger, 
baker's  man. 

BOULANGERE,  s.f.  bakers  wife;  baker. 

BOULANGER,  v.  a.  r.  lire  conj.,  to  bake;  to  make 
bread.  Cette  femme  sait  boulanger,  that  woman  under- 
stands baking,  making  bread. 

BOULANGERIE,  s.  f.  bakehouse.  //  entend  bien 
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la  boulangerie,  he  understands  bakir.g,  bread-making.  7/ 
a  une  bonne  boulangerie,  tie  has  a  good  business  as  a 
baker. 

BOULE,  s.f.  ball.  Boule  d'ivoire,  an  ivory  hall.  J?. 
lui  ai  donne"  une  boule  noire,  I  gave  him  a  black  ball  -  I 
black-bulled  him.  La  boule  noire  lui  tombe  toujours,  Lr 
always  gets  the  black  bull — ill  luck  always  follows  him. 
II  est  rond  comme  une  boule,  he  is  as  round  as  q  ball.  Se 
mettre  en  boule,  to  roll  one's  self  up. 

Jouer  a  la  boule,  to  play  at  bowls.  C'est  un  bonjoucnr 
de  boule,  he  is  a  famous  bowler.  Trouver  lefort  de  la 
boule,  to  find  the  bias  of  the  bowl.  J'ai  la  boule,  I  play 
first.  Aller  a  I'appui  de  la  boule,  Jo  support  the  bowl  ; 
(Jig.),  to  help  in  a  business,  in  a  speculation.  Tenir  pied 
a  boule,  to  be  assiduous,  to  apply  much  to  what  one  has 
to  do.  Faire  une  chose  a  la  boulevue,  to  do  a  thing  pre- 
cipitately, without  taking  time  to  consider. 

(Horticult.)  Une  boule  de  myrte,  the  tuft,  the  head 
of  a  myrtle  tree. 

BOULE  DE  NEIGE,  s.f.  (bot.),  guelder  rose. 

BOULEAU,  s.  m.  birch  tree. 

BOULEDOGUE,  s.m.  (corruption  de  I' Anglais),  bull- 
dog. 

BOULER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  swell  out.  Voyez 
Bouillir. 

BOULET,  ».  m.  cannon  hall.  Ilfut  tu€  par— d'un— 
boulet  de  canon,  he  was  killed  by  a  cannon  ball.  Boulet 
rame",  chain  shot.  Tirer  a  boulets  rouges,  to  fire  with  red 
hot  shots — . — (Jig.),  to  hit  hard,  not  to  spare  a  person. 
Condamne"  au  boulet,  condemned  to  hard  labour  (and  to 
drag  a  cannon  ball). 

(Art.  ve'te'rin.),  pastern  joint. 

BOULETE,  s.  adj.  (T.  de  ve'te'rin.)  Ce  cheval  est 
boulete",  that  horse's  pastern  joint  is  swollen,  is  dislocated. 

BOULETTE,  «.  /.  pellet.  //  luijcta  une  boulette  de 
pain  a  la  figure,  he  threw  a  bread  pellet  at  his  face. 

(Terme  de  cuisine),  forced-meat  ball. 

BOULEUX,  s.  m.  (en parlant  d'un  cheval),  thick  set; 
fit  for  hard  work.  (Fam.  d'un  homme.)  C'est  un  bon 
bouleux,  he  is  a  hard  plodding — working — man. 

BOULEVARD,  \s.  m.  bulwark.     Cette  place  est  le 

BOULEVART,  }  boulevard  de  I' Italic,  that  place  is 
the  bulwark  of  Italy.  L 'union  des  citoyens  est  le  plus 
sur  boulevard  de  I'e'tat,  the  union  of  the  citizens  is  the 
safest  bulwark  of  the  state. 

Se  prommer  sur  les  boulevards  de  Paris,  to  walk  on 
the  Boulevards  of  Paris.  Aller  faire  un  tour  sur  les 
Boulevards,  to  go  and  take  a  turn  on  the  Boulevards. 
These  fashionable  walks  must  not  be  expressed  in  English 
by  bulwarks,  because  they  have  now  no  appearance  what- 
ever of  fortifications,  although  they  are  on  the  line  of  the 
ancient  turrets  d  walls  of  Paris.) 

BOULE VERSEMENT, s.m.  overturning,  upsetting. 

BOULE  VERSER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Cette  tempete  a 
tout  bouleverse',  that  tempest  spread  devastation  every 
where — has  devastated  every  thing.  La  revolution  a 
bouleverse~  I'ordre  social,  the  revolution  overturned,  sub- 
verted social  order.  Vous  avez  bouleverse'  toutes  mes 
ide"es,  you  have  confused — upset  all  my  ideas.  Ces  en- 
fants  bouleversent  tout,  these  children  upset,  overturn 
every  thing — throw  every  thing  into  confusion.  Ce 
malheur  lui  bouleversa  I'esprit,  this  misfortune  deranged 
his  mind.  Cela  m'a  tout  bouleverse",  that  has  completely 
unsettled — upset  me. 

BOULEVUE.     Voyez  Boule. 

BOULIER,  s.  m.  sort  of  fishing  net ;  a  flue. 

BOULIMIE,  s.f.  (me'dic.),  bulimy  ;  sort  of  excessive 
hunger,  attended  with  fainting. 

BOULIN,  s.  m.  pigeon  hole. 

BOULINE,  s.f.  (t.  de  marine),  bowline.  Aller  a  la 
bouline,  to  sail  near  the  wind  Courir  la  bouline,  to  run 
the  gantilope. 

BO  U  LINER,  v.  a.  r.  lere  ccmj.  Bouliner  une  voile,  co 
haul  a  sail  to  the  windward,  v.  n.  to  sail  near  the  wind. 

BOULINGRIN,  s.  m.  (corruption  de  I' Anglais),  bow- 
ling-green. 

BOULINIER,  s.  m.  (t.de  matine).  Notre  navire  est 
bon  bottlinier,  our  ship  sails  well  near  the  wind. 
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BOULOIR,  s.  m.  a  rake  to  stir  up  mortar. 

BOULON,  s.  m.  bolt;  pin. 

BOULONNER,  v.  a.  r.  lere  con/.,  to  fasten  with  bolts, 
with  ping. 

BOULONNAIS,  s.  m.  an  inhabitant  of  Boulogne. 

BOUQUE,  s.  m.  mouth  ;  outlet  (of  a  river). 

BOUyUER,  ».  a.  r.  lere  conj.  (vieux  mot  famil.),  to 
kiss,  to  buss.  (Fig.)  II  resistait  en  vain,  on  I' a  fait 
bouquer,  he  resisted  in  vain,  they  compelled  him  to  sub- 
mit— to  truckle. 

BOUQUET,  s.m.  nosegay ;  bunch  of  flowers;  bouquet. 
Elle  ma  donne" unjoli  boitqurt,  she  gave  me  a  pretty  nose- 
gay. Kile  avail  un  bouquet  de  violettes  a  la  main,  she 
hail  a  bunch  of  violets  in  her  hand. 

(Fig.)  Elle  a,  elleporte  l>:  bouquet  stir  I'oreille,  she  is 
marriageable — fit  to  be  married — . — she  wants  a  hus- 
band. Cette  maison  a  le  bouquet,  this  house  is  to  be 
s,.ld. 

J'ai  donne"  une  chaine  en  or  a  ma  saeur  pour  son  bouquet, 
I  gave  my  sister  a  gold  chain  as  a  present  on  the  occasion 
of  her  birth-day.  II  lui  a  adresse"  un  joli  bouquet,  he 
addressed  a  pretty  copy  of  verses  to  her. 

Un  banquet  de  plumes,  a  plume  of  feathers.  Un  bou- 
ijui't  tit:  ili:intiint-i,  tie  perles,  a  knot  of  diamonds,  of  j>eaiLs. 
/fn  bouquet  de  cerises,  a  bunch  of  cheiries.  Un  bouquet 
de  Jines  herbes,  a  bunch  of  herbs.  Un  bouquet  de  bois, 
farbm,  a  clump  of  trees. 

Sa  b  .rbe  vicnt  par  bouquets,  his  beard  grows  in  small 
tufts. 

(Feu  d" artifice) ,  bouquet.  (En  parlant  de  vin),  bou- 
quet. Ce  vin  n'a  pas  de  bouquet,  this  wine  has  no  bou- 
quet. 

BOUQUETIER,  s.  m.  flower-glass,  vase. 

BOUQUKTIKKE,  s.f.  flower-girl,  woman  ;  florist. 

BOUQUET1N,  s.  m.  wild  goat. 

BOUQUIN,  s.  tn.  i.l.i  lie  goat.  Sentir  le  bouquin,  to 
have  a  goatish  smell.  On  nuns  donna  un  vieux  bouquin 
a  diner,  tliey  served  us  an  old  jack  hare  for  dinner. 

BOUQUIN,  s.  m.  old  book. 

BOUQUINElt,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  buy— to  look 
after — to  turn  over  old  books. 

BOUQUINERIE,  s.f.  old  books. 

IJlH'yi  INKUK,  s.  m.  one  who  likes  to  buy,  to  look 
over  old  l>ookg. 

BOUQUINISTB,  *.  m.  old  book-dealer. 

BOURACAN,   s.  m.  barracan. 

HOUltBK,  s.f.  mud.  Cette  carpe  sent  la  bourbe,  this 
carji  taste*  muddy. 

BOUKBBUX,  BEUSE,  adj.  muddy. 

BOURBEUSE,  s.f.  the  mud  tortoise. 

II' ) I  It  l!l  Kit,  *.  m.  'lumber  dans  un  bourbier,  t<>  fall 
into  a  muddy  hole,  into  a  slough.  //  tie  pouvait  se  tirer 
du  bourbier,  he  could  not  extricate  himself  fr.im — get  out 
of — the  mire.  (Fit/.)  II  s'est  mis  duns  un  bourbier,  he 
lias  K<it  himself  into  a  mess — a  nasty  scrape. 

HOl'UBII-LON.  .s.  m.  (me-dec.),  slough. 

BOU  RHONN  A  IS.  s.  in.  an  ancient  |jmvince  ol'  France, 
now  llic  de|iailemi'iit  de  1'Allier.  Bourbunnais,  e,  an  in- 
habitant of  that  province. 

UOURBONNIEN,  N  E,  I  .          ,  ,     _ 

BOMIHO.NMSTE,        h  I"""*110'  the  B°l"lH>»<». 

I!( ) I ;  K  I )  A 1 N  K,  s.  /.  ( bot.),  the  black  alder. 

HOI   HDAUHIK.'.s.  ;//.  cm-d,  ribbon  tied  round  a  hat. 

BOURDK,  »./.  Kb;  sham. 

BOURDRR,  P.  n.  r.  \t-rcconj.,  to  tell  fib*;  to  fib. 

BOl'RDEl'R,*.  m),  ,,       ,r,        .... 

BOURDEUSK,«./r1Ierofflb-i  fll)l(er- 

liOUKDIIJ.O.N.  I.  m.     Voyez  Merrain. 

BOUKDIN,  s.f.  sort  of  |>each  which  comes  in  in  Sep- 
ttnber. 

BOURDON,  s.  m.  a  pil^i  im'.s  .stall'.  I'ta/itir  son  Imur- 
il'in  r/,,.-  mi  mill,  to  take  one's  ah.idr  \\  ill;  a  1'iiend. 

BOUUDON,  s.  m.  drone;   liiiinbie-bee. 

BOURDON,  \.  in.  (innsiti.),  drone,  thorough-bass 
drone  (of  a  hurdy.nurdy,  l.a^|n,,e).  I'tinx  lnninloii,  coun- 
terpoint. I.f  li«itnlt>n  de  Notre  Dame,  the  great  hell  of 
Noire  Dame  de  Paris. 

,  'J'fiiitc   d'iinprimrrie),    omission       II    v   a    nluvieunt 
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bourdons  dans  cette  page,  there   are  several  omission*— 
words  left  out  in  this  page. 

BOURDONNEMENT.s.m.  humming;  buzzing;  mur- 
mur. Le  bourdonnement  des  abeillet,  the  humming  of 
bees.  On  entendit  dans  toute  I' assembled  un  bourdonne- 
ment, a  hum,  a  murmur  was  heard  through  the  whole 
assembly. 

J'e'prouve  un  bourdonnement  d'oreille  bien  incommode, 
I  ftel  a  humming — a  tingling  noise — in  my  ears,  which  is 
verv  troublesome. 

BOURDONNER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  hum  ;  to  buzz. 
On  entendit  I'ussemblee  bourdonner,  a  hum,  a  murmur 
was  heard  in  the  assembly. 

v.  a.  On  I'entend  toujours  bourdonner  un  air,  you  hear 
him  constantly  humming  some  tune.  (Jue  venez-vous 
noun  bourdonner  i  what  do  you  come  to  buzz  into  our  ears  ? 

BOURDONNE,  K,p.p.  (blason),  cross  jiommee. 

BOURDONNET,  «.  m.  (t.  de  chirurg.),  dossil; 
pledget.  [rough  ;  township. 

BOURG,  s.  m.  (pron.  Bourke  devant  une  vouelle),  bo- 

BOURGADE,  s.f.  small  village,  hamlet. 

BOURGEOIS,  s.  m.  citizen  ;  burgess.  Louis  XI.  se 
disait  le  premier  bourgeois  de  Paris,  Louis  XI.  called 
himself  the  head  citizen,  burgess  of  Paris.  Charles  Quint 
e'tait  bourgeois  de  Gaud,  Charles  Quint  was  a  citizen  of 
Ghent.  Les  bourgeois  de  Tours  s'y  opposerent,  the  citizen* 
of  Tours,  in  a  l>ody,  opposed  it. 

Les  militaires  et  les  bourgeois  ont  souveni  des  querelles, 
the  soldiers  and  the  townspeople — and  the  citizens  often 
quarrel.  Le  rot  invitait  les  nobles  et  les  bourgeois, 
the  king  invited  the  nobles  and  the  commoners,  the  towns- 
people. 

Elle  a  e'pouse'  un  bon  bourgeois,  she  has  married  a  sub- 
stantial citizen — a  rich  private  man  of  — .  //  s\st  retire" 
des  affaires,  et  maintenant  U  vit  en  bon  bourgeois,  he  has 
retired  from  business,  and  now  lives  like  a  comfortable 
gentleman.  ( Voyez  Gentleman,  partie  Anglaise.)  II 
a  e'pouse'  une  bourgeoise,  he  has  married  the  daughter  of 
an  inhabitant  of  — ,  a  burgess's  daughter.  Ce  nest  qu'un 
petit  bourgeois,  he  is  only  an  insignificant  cit.  Cela  sent 
le  bourgeois,  that  is  very  cit  like.  Avez-vous  lu  le  Bour- 
geois GentilfiommedeMolierel  liave  you  read  the  Gentle- 
man Cit  of  Moliere? 

Les  garyons  cordonniers,  tailleurs  changent  souvent  de 
bourgeois,  shoemakers'  and  tailors'  men  often  change 
masters.  Sun  bourgeois  le  maltraitait  et  il  la  quitte",  hia 
master  ill-used  him  and  he  left  him.  //  gagne  sa  vie  a 
travailler  pour  le  boutgeois,  he  gets  hi*  livelihood  by 
working  for  the  townspeople.  Bourgeois,  ou  voiilez-vout 
que  je  vous  conduisel  master,  where  do  you  wish  me  to 
drive  you? 

BOURGEOIS,  E,  adj.  Nous  avons  la  come\lie  bour- 
geoise, we  have  a  private  theatre.  Nous  ne  faisons  qu'un 
iiiili/iniic  biiiiri/fnis,  niii-  cuisine  bourgeoise,  we  live  very 
plainly — we  keep  a  very  plain  table.  Je  vis  en  pension 
bourgeoise,  I  live  at  a  private  boarding-house.  Ce  nest 
qu'un  petit  bal  Imnrgeois,  it  is  only  a  small  private  ball. 
Les  officiers  sont  venus  an  habit  bourgeois,  the  officers 
came  in  plain  clothes.  \  in  bourgeois,  wine  not  bought 
at  a  wine-dealer,  but  (kittled  and  kept  in  one'*  own  cellar. 
Ce  nom  cut  bien  bourgeois,  this  name  is  •> 
//  u  lea  iiniiiii  r<-s  bien  bourgeoises,  his  manner*  are  very 
common — have  nothing  of  the  gentleman. 

(  'tuition  boiirgeoisr,  good  wcurity ;  »ecurity  given  by  a 

Solvent    JH-IDIMI. 

BOllKiKOISEMKNT,  ,,,lr.  plainly. 

BOURGBOISIB,  s.  /.  On  lui  c.li>fe~ra  le  dmit  ,/,.• 
bourgeoisie,  they  conferred  II|MIII  him  the  li^htH  of  a  i  ili/<  n  ; 
of  a  burgeiu  ;  the  freedom  of  a  city.  JM  bourgeoisie  esl 
riche,  the  townspeople  are  lieh. 

BOU  ltd  EON,  s.  in.  bud.  t'ft  arbre  ,i  drjii  pom** 
un  <ir<niil  ntnnlire  dr  l>»iir<;r"iis,  theie  ate  ahead)  a  gieal 
number  of  bmls  on  ih.it  in  e. 

//  (/  /c  1-ininir  fain-fit  ilr  li'innjions,  hi*  face  is  covered 
all  over  with  pimples. 

BOUUGEONNER.  r.  n.  r.  lire  coiy.  Les  arbrea 
commencent  ii  bourgeon nrr,  the  tree*  are  beginning  to  bud 

to  put  inith  bud*. 


B  0  U 

l.e  nez  Im  Oourgeonne,  his  nose  is  coming  out  in 
pimples.  //  a  le  visage  tout  bourgeonne",  his  face  is 
covered  with  pimples. 

BOURGES,  s.  m.  (chief  town  of  the  province  of  Berri). 
Lea  armes  de  Bourges,  an  ass  sitting  on  an  armchair. 

BOURGMESTHK,  s.  m.  burgomaster;  mayor. 

BOURGEPINE,  s.f.  buckthorn. 

BOURGUIGNON,  NE,  s.  m.f.  adj.  Burgundian. 

BOURRACHE,s./.  (hot.),  borage. 

BOURRADE,  s.  /.  Le  chien  donna  bien  des  bour- 
rudes  au  lievre  sans  pouvoir  le  saisir,  the  hound  snapped 
several  times  at  the  hare  without  catching  hold  of  her. 

Les  soldats,  ir rite's  de  sa  resistance,  lui  donnerent  des 
bourrades,  the  soldiers,  irritated,  gave  him  several  blows 
with  the  but-«nd  of  their  muskets.  (Fig.)  II  lui  donna 
de  bonnes  bourrades,  he  gave  him  several  hard  hits. 

BOURRAS.     Voyez  Sure. 

BOURRASQUE,  s.  /.  squall;  (Jig.},  violent  fits  of 
passion,  of  bad  humour  ;  sudden  attack. 

BOURRE,  s.  f.  stuffing;  (d'une  arme  a  feu),  wad. 
(Fig.)  II  y  a  bien  de  la  bourre  dans  cet  ouvrage,  there 
is  a  great  deal  of  stuff,  to  fill  up,  in  this  book. 

BOURREAU,  s.  m.  executioner;  hangman.  Le 
valet  de  bourreau,  the  hangman's  man.  (Fig.),  plague  ; 
torment.  Taisez-vous  done,  bourreau  que  vous  etes,  do 
hold  your  tongue,  plague  that  you  are.  Eire  le  bourreau 
de  soi-meme,  to  be  one's  self  tormentor. 

Cet  homme  est  un  vrai  bourreau,  that  man  is  a  cruel, 
inhuman  being.  C'est  un  bourreau  d'argent,  he  is  a 
great  spendthrift 

BOURREE,  s.  small  faggot;  a  dance. 

BOURRELEMENT,  s.  m.  torturing;  tormenting;  tor- 
ture. 

BOURRELER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  torture;  to  tor- 
ment. 

BOURRELERIE,  *.  /.  business  of  saddle-maker, 
harness-maker,  for  beasts  of  burden. 

BOURRELE T,  s.  m.  pad ;  swelling. 

BOU  It  RE  LI  Kit,  s.  m.  harness-maker  for  beasts  of 
burden. 

BOURRER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Bourrer  un  fusil,  un 
canon,  to  ram  a  gun,  a  cannon.  Bourrer  un  enfant  de 
qateaux,  to  stuff  a  child  with  cakes.  //  a' est  bourre'  de 
haricots,  he  stuffed  himself — filled  himself — with  beans. 

Les  gendarmes  I'ont  bourre',  the  gendarmes  belaboured 
him — struck  him  with  the  but-end  of  their  muskets.  Us 
se  sont  bien  bourre's,  they  thumped  each  other  famously. 

BOURRICHE,  s.  f.  basket.  //  nous  a  envoy?  une 
bourriche  de  gibier,  de  poisson,  he  sent  us  a  basket  of  game, 
of  fish. 

BOURRIQUE,  s.  f.  she  ass;  donkey.  (Fig.)  II 
fait  le  savant,  mais  ce  nest  qu'une  bourrique,  he  afreets  to 
be  learned,  but  he  is  an  ass,  an  ignoramus. 

BOURRIQUET,  s.  m.  ass's  colt ;  young  ass.  (  T.  de 
macon),  hand-barrow. 

BOURRU,  E,  adj.  Ne  soyez  done  pas  si  bourru, 
pray,  do  not  be  so  crabbed.  77  est  bourru,  main  bon,  he 
is  rough,  crabbed  in  his  manners,  but  good  hearted.  C'est 
un  esprit  bourru,  he  is  a  crabbed  man.  //  a  I'humeur 
bourrue,  he  is  of  a  surly,  cross  temj>er.  Moine  bourru, 
hobgoblin ;  a  spirit  supposed  to  have  the  appearance  of  a 
monk. 

BOURSE,  s.  f.  purse.  Bourse  de  cuir,  leather  purse. 
Bourse  de  filet,  net  purse.  Sa  bourse  est  bien  plate, 
his  purse  is  very  flat — empty.  II  avail  une  bourse  bien 
garnie,  his  purse  was  well  lined.  Ilfaut  toujours  avoir  la 
main  a  la  bourse,  you  must  at  every  moment  pull  out 
your  puree — put  your  hand  in  your  pocket.  C'est  lui 
qiii  tient  la  bourse,  it  is  he  who  keeps  the  cash — who  is 
the  bursar.  Selon  ta  bourse  gouverne  ta  bouche,  live  ac- 
cording to  your  means.  Je  I'ai  paye'  de  ma  bourse,  I 
paid  it  out  of  my  own  purse.  Nous  n'avons  qu'une  bourse, 
we  keep  but  one  purse  between  us.  Faire  bon  march?  de 
sa  bourse,  to  say  that  a  thing  has  cost  less  than  it  has 
really.  Lager  le  diable  dans  sa  bourse,  to  have  no  money. 
Couper  les  bourses,  to  pick  pockets.  Un  coupeur  de 
bourses,  a  pickpocket  Ne  pas  laisser  voir  le  fond  de  sa 
bourse,  not  to  let  people  know  the  state  of  one's  affairs. 
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La  bourse  de  Turquie  vaut  1781  francs,  the  Turkisn  purse 
is  worth  500  crowns. 

(Commerce.)  La  Bourte  de  Paris  est  belle,  the  Ex- 
change in  Paris  is  a  beautiful  building.  //  va  a  la  bourse 
tous  les  jours,  he  goes  on  Change  every  day.  ,/»•  n'enteiids 
Tien  aux  affaires  de  bourse,  I  understand  nothing  of  the 
money  market.  Je  vous  changerai  cet  or  suivant  le  cours 
de  la  bourse,  I  will  give  change  for  your  gold  according 
to  th*>  rate  of  exchange  of  to-day. 

Avoir  une  bourse  dans  un  college,  to  be  a  bursar  in  a 
college.  (In  most  of  the  public  schools  of  France,  the 
government  has  a  certain  number  o*"  bourses,  representing 
the  full  amount  of  the  annual  college  expenses.  These 
bourses  are  disposed  of  in  favour  of  deserv  ing  boys,  and 
are  given  either  by  halves  or  in  toto.  A  boy  having  une 
demi  bourse  has  to  pay  half  the  college  expenses.  The 
towns  and  private  individuals  have  also  founded  bourses  of 
this  kind,  which  are  to  be  obtained  on  certain  conditions.) 

Porter  ses  cheveux  en  bourse,  to  wear  a  hair  bag. 
Prendre  des  lapins  dans  une  bourse,  to  catch  rabbits  in 
a  net — a  pouch.  (Anat.),  scrotum. 

BOURSE  A  PASTEUR,  s.f.  (bot.),  shepherd's  pouch. 

BOURS1CAULT,  *.  m.  a  small  purse. 

BOURSIER,  s.  TO.  II  &ait  boursier  au  College  de 
Louis  le  Grand,  he  was  a  bursar  (held  a  bourse)  at 
Louis  le  Grand  College.  (Autrefois),  treasurer. 

BOURSIER,   \         f 

BOURS1ERE>  m'f'  Purse-™ker. 

BOURSILLER,  v.  n.r.  lere  con;.,  lo  contribute;  to 
pay  each  one's  part. 

BOURSON,  s.  m.    Voyez  Gousset. 

BOURSOUFLAGE,  s.  m.  puffing ;  pomposity. 

BOURSOUFLER,  v.  a.r.  lere  conj.,  to  swell ;  to  puff. 
II  a  les  joues  toutis  boursoufle'es,  his  cheeks  are  swollen, 
bloated,  puffed.  Je  n'aime  pas  ce  style  boursoufle',  I  do 
not  like  this  pompous,  turgid  style. 

BOURSOUFLURE,  s.f.  swelling;  puffiness;  (du 
style),  pomposity ;  turgidness ;  bombast. 

BOUSARD, s.m.  deer  dung  (in  its  dried  state  in  April 
and  May). 

BOUSCULER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  upset;  (des  per- 
sonnest,  to  push  about;  to  jostle. 

BOUSE,  s.  /.  cow-dung. 

BOUSILLAGE,  s.  m.  Mur  de  bousillage,  a  wall 
made  of  mud  and  straw.  (Fig.)  Ce  n'est  que  du  bou- 
sillage, this  is  very  bad  work. 

BOUSILLER,  v.  n.r.  lere  conj^  to  build  with  mud  and 
straw.  (Fig.)  On  a  bousille'  cet  ouvrage,  that  work  has 
been  done  too  hurriedly — in  a  confused  way. 

BOUSILLEUR,  s.  TO.  a  mud-waller;  (Jig.),  a  bad 
workman ;  a  bungler. 

BOUSIN,  s.  m.  the  rubbish  (of  free  stone). 

BOUSSOLE,  s.f.  compass;  (fig.),  guide. 

BOUT,  s.  m.  end.  Tenez-le  par  un  bout,  hold  it  at 
one  end.  Commencons  par  un  bout,  let  us  begin  at  one 
end.  Nous  ne  sommes  pas  encore  au  bout,  we  have  not 
come  to  the  end  yet.  Aux  deux  bouts  de  la  terre,  from 
one  end  of  the  world  to  the  other.  Us  sont  loge's  au  bout 
du  monde,  they  are  lodged  at  the  world's  end.  77  e~tuit 
au  bos  bout  de  la  table,  he  was  sitting  at  the  lower  end  of 
the  table.  On  I'appela  au  haul  bout,  they  called  him  to 
the  upper  end.  //  lui  pre~senta  le  bout  de  son  fusil,  he 
presented  the  muzzle  of  his  gun  at  his  breast — at  his  heart. 
//  tira  a  bout  portant,  he  fired  with  the  muzzle  of  his  gun, 
of  his  pistol,  resting  u.  on  his  breast,  his  cheek.  Au  bout 
d'un  mois,  tout  e"tait  arrange',  at  the  end  of  a  month  every 
thing  was  settled.  Ilfut  bientot  au  bout  de  son  argent,  he 
saw  very  soon  the  end  of  his  money.  Vous  n'etes  pas 
encore  au  bout,  you  have  not  come  to  the  end  yet.  //  est 
au  bout  de  sa  carriere,  he  has  come  to  the  end — close — of  his 
career.  Us  ont  bien  du  mal  a  joindre  les  deux  bouts  de 
I'anne'e,  they  find  it  difficult  to  make  both  ends  meet. 
Prendre  la  chose  par  le  bon  bout,  to  begin  a  thing  at  the 
right  end.  On  ne  sait  par  quel  bout  le  prendre,  you  know 
not  which  way  to  take  him.  Le  bout  d'un  soulier,  the 
tip  of  a  shoe.  Des  bouts  d'ailes,  best  quills — . — (t.  de 
cuisine),  pinions. 

Donnez-moi  un  bout  de  ruban,  give  me  a  bit  of  ribbon. 


B  O  U 

Un  bout  de  cfiaudelle,  a  hit  of  candle.  Ecrivez-moi  un 
bout  de  lettre,  writte  to  me  a  few  lines.  II  est  me'nager 
de  boutsdecha7tdelles,\te  is  jenny  wise  and  pound  foolish. 
Je  n'ai  entendu  qu'un  bout  de  messe,  I  heard  only  part  of 
the  mass.  C'est  un  petit  bout  d'homme,  he  is  a  sliort  little 
man — he  is  only  a  bit  of  a  man. 

Mettre  un  bout  a  une  canne,  a  un  parapliiie,  to  put  a 
t;p  to  a  stick,  to  an  umbrella.  Mettre  des  bouts  a  des 
has,  a  des  soldiers,  to  foot  stockings — to  tip  a  pair  of 
shoes. 

Le  bout  du  doiyt,  (he  tip,  the  end  of  the  finger.  Le 
bout  da  doiyt,  de  I'oreille,  du  nez,  the  tip  of  the  linger,  of 
i  he  ear,  of  the  nose.  //  me  marcha  sur  le  bout  du  pied, 
lie  trod  upon  my  toes.  Bout  de  sein,  nipple.  J'ai  son 
nom  sur  le  bout  de  la  lannue,  I  have  his  name  on  (he  tip 
of  my  tongue.  Je  sais  cela  sur  le  bout  du  doigt.  I  have 
it  at  my  finger's  end.  Hire  du  bout  des  dents,  to  force  a 
laugh.  11  a  (lit  oui  du  bout  de»  levres,  he  consented  but 
faintly.  Cela  est  rests'  au  bout  de  ma  plume,  that  re- 
mained at  the  end  of  my  pen.  Laisser  voir  le  bout  de 
I'oreille,  to  show  one's  ignorance;  (this  is  in  allusion  to 
trie  ass  clothed  in  the  lion's  skin).  Au  bout  de  I'aunefaut 
/<•  di-rip  ;  (voijez  Aune).  C  est  tout  le  bout  du  monde 
s'ils  ont  deux  cents  livres  par  an,  it  is  the  very  utmost  if 
they  have  two  hundred  a  year.  Venir  a  bout  d'ttne  chose  ; 
(voyrz  Venir).  Service  du  bout  de  Van,  funeral  service 
celebrated  on  tlie  anniversary  day  of  a  person's  death.  A. 
l.mit.  lioiit,  tie  c/itnnp,  at  every  turn,  on  every  occasion.  Au 
bout  le  bout,  well,  at  the  end  comes  the  end. 

( Locut.  adverbiales. )  Au  bout  du  compte,  after  all.  Ma 
patience  est  a  bout,  my  patience  is  exhausted.  Pousser 
une  personne  a  bout,  to  drive  a  person  to  extremity. 
Mettre  bout  a  bout,  to  join,  put  together.  De  bout  en 
(tout,  from  end  to  end.  D'un  bout  a  I'autre,  from  one 
end  tn  the  other. 

Et  fiaie au  bout,  and  something  more. 

BOUT,  (ttnne  de  marine).     Votjez  Debout. 

BOUTADK,  s.f.  whim;  freak. 

BO  UT  A  NT,  adj.     Voi/ez  Arc-  Boutant. 

BOUTAHGUR,  s.f.  (terme  dc  cuisine},  botargo. 

BOUT-OEHORS,ls.  m.  (tenne  de  marine),  studding 

BOUTEHOKS,      f  sail  boom. 

BOUTE-EN-TRAIN,  s.  m.  leader;  one  who  sets 
others  going.  (Terme  de  chasse),  decoy  bird.  (Terme  de 
haras),  stallion. 

B<  )l  "TE-FEU,  s.  m.  linstock;  (dune  personne),  in- 
cendiary ;  (Ji<J.),  firebrand. 

BOUTE-HORS,  s.  m.  Us  jouent  au  Imite-hors,  they 
are  playing  at  turn  my  neighbour  out  of  doors — (fig.), 
they  are  trying  to  supplant  each  other. 

BOUTB1LLK,  s.f.  bottle.  Une  bouteille  de  vin,  a 
lioitle  nl' wine.  Bouteille  h  vin,  wine-bottle.  Mettre  d a 
riii,  i'r  In  bitre  en  bouteilles,  to  bottle  wine,  beer.  Us 
ont  vide"  une  bouteille — bit  bouteille  ensemble,  they  have 
been  drinking  together.  //  n'a  rien  vu  que  par  le  trou 
d'n/u'  biiHtrilli',  lie  has  never  seen  any  thing  of  the  world. 
C*est  la  biinli'illc  ii  l'i  iii-rt:  que  cette  affaire,  this  is  a  very 
uli^  in.-  atl'air.  Aimi-r  In  bontrillr,  to  lie  fond  of  the  bottle 

— of  drinking.     I 'HI/IT  boMritte,  to  treat.    //  e"tait  dans 

lii  linirif'il/i;  he  was  in  the  secret. 

/:!<•!  in''-/'/,'. )     /iniitfillr  de  I.ei/de,  Leyden  jar. 
///•,•  I,., ui, •///,«•,  (  hi/llis  \  s'e"levaient  a  la  surface  de  Vcau, 

bubbles  came  to  llie  .surface  of  the  water. 

H(  )l ;  IKIl.LKS,  s.  f.  (terme  de  marine),  quarter  gal- 

Iciy  ;    ual'Tcloset:. 

BOUTBR,  »•.  a.  r.  (royez  Mettre).    Boutr:  (iii 
push  oil',     r.  ;/.     (  'e  vin  boutc,  this  wine  becomes  ropy. 
liOl'TKItOI.LK,  .s.  /:  tip;  case. 
BOUTE-SELLR,  s.  m.  (tn-me  de  cavalerie).    Sonner 

le  — ,  to  sounil  to  I 

HOITK  -TMIT-(H   IKK,  x.  m.  a  spendthrift. 

HOI  TILLKIi,  .s.  m.  (ccli(iiis<»i),  butler. 

BOUTIQUB,  *.  /'.  shop.  Boutiquo  d'Ancfar,  a  grocer's 
sliop.  II  tient — it  a — une  boutique  de  mercerirx,  be 
keeps  a  mercer's  shop.  Garfon  de  boutique,  shopboy  ; 
shopman.  /•'///<•  di-  boutique,  shopwoinan.  .SV  int'ttrr  rn 
— ,  nurrir — ,  lever  buutitiuc,  to  o]>en  a  shop.  J-'crtiicr  bmi- 
'iqite,  to  close  shop — to  give  up  business.  //  <t  rend  it  ai>n 
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fonds  de  boutique,  lie  has  sold  his  stock.  Prendre  garde 
a  la  boutique,  to  attend  to  the  shop — . — to  attend  to  one's 
concerns.  Adieu  la  boutique,  fare  well  to  the  whole  con- 
cern. C'est  un  vrai  courtaud  de  boutique,  he  is  a  vulgar 
shopkeeper.  Garde  boutique,  is  said  of  goods  which  do 
not  sell.  Arriere  boutique,  back  shop. 

BOUTIQUIER,  s.  m.  shop-keeper. 

BOUTIS,  s.  m.  (terme  de  chasse),  lesting-place  of  the 
wild  boar. 

BOUTISSE,  s.f.  (terme  de  macon),  header. 

BOUTOIR,  s.  m.  snout.  Le  sanglier  tua  le  chien  d'un 
coup  de  boutoir,  the  wild  boar  killed  the  dog  at  one  stroke 
of  his  tusks.  (Fiy.)  Ne  lui  parlez  pas  si  vous  ne  voulcz 
pas  recevoir  quelque  coup  de  boutoir,  do  not  sj.-eak  Jo  him 
if  you  do  not  like  to  receive  some  rough  answer.  (Terme 
de  mar e~chalf errant),  jaringknife. 

BOUTON,  s.  wi.  bud.  Un  bouton  de  rose,  a  rose-bud. 
Bouton  d'or,  everlasting  flower.  Bouton  d'argent,  sneeze- 
wort. 

BOUTON,  s.  m.  pimple.  77  avail  un  gros  bouton  sur 
le  nez,  he  had  a  laru;e  pimple  on  his  nose.  //  lui  est  venu 
dts  boutons  a  lajigure,  pimples  have  come  out  on  his  face. 

BOUTON,  s.  m.  button.  Bouton  d'or,  gold  button. 
Bouton  uni,  plain  button.  Bouton  faconne',  figured  button. 
Bouton  de  metal,  bright  button.  L'oudre  un  bouton,  to  sew 
on — to  put  on  a  button.  J'ai  perdu  un  bouton  de  chemise,  I 
have  lost  one  of  my  shirt  studs.  Bouton  a  queue,  shank 
button.  (Fig.)  Sa  robe,  sa  soutane  ne  tient  qn'a  un  bouton, 
his  gown  holds  but  by  one  button — his  giving  up  his  gown 
depends  on  very  little. 

Bouton  de  mire  d'un  fusil,  sight.  Le  bouton  d'unjfett- 
ret,  the  button  of  a  foil — (voyez  Scrrer).  Le  bouton  d'une 
serrure,  d'une  porte,  the  handle  of  a  door.  Bouton  de 
culasse  (d'un  canon),  knob,  or  pummelion  of  a  cannon. 

(Tenne  de  chinirg.)  Bouton  defeu,  cauterizing  iron. 

BOUTONNKH,  v.  a.  reg.  \ereconj.  (des  plantes),  to 
bud ;  (des  habits),  to  button,  to  button  up.  //  est  bou- 
toiine"  jusqu'a  la  gorge,  he  is  buttoned  up  to  his  throat — . — 
(fig.),  he  is  a  very  close  man — he  keeps  his  thoughts  to 
himself. 

BOUTONNERIE,  s.f.  button-trade,  making;  buttons- 

BOUTON NIER,  s.  m.  button-maker. 

BOUTONNIERE,  s.f.  button-hole.  (Fig.)  Faire 
boutonniire  a  une^ptrsonne,  to  give  one  a  gash  (in  lighting) 

BOUTS-HI MKS,  s.  m.  Faire  des  bouts-rime's,  to  write 
verses  which  are  to  end  in  the  rhymes  which  are  given. 

BOUTURE,  s.f.  (hot.  et  hort.),  slip;  cutting. 

BOUTARD,  *.  m.  sort  of  hammer  formerly  used  iu 
coining. 

BOUVERIE,  s.f.  cow-stable:  ox-stall. 

BO  U  VET,  s.  m.  (terme  de  cliarpentier),  a  plow  or 
plough. 

BOUVIER,  «.  m.\ cow-herd;    (Jam.),  a  churl;   clod. 

BOUVIKRK,  s.f.}  Bouviire  que  tu  es!  oh,  you  vul- 
gar, awkward  wench ! 

BOU VILLON,  s.  m.  young  bull. 

BOUVRKU1L,  s.  m.  bullfinch. 

BOVINE,  adj.  bovine. 

BOXKR.  r.  n.  (mot  Anglais"),  to  box;  to  fight  with  the 
fists. 

BOXEUR,  s.  m.}. 

BOXEUSE,  «././ 

BOVARU,  s.  m.  boyar;   Russian  nobleman. 

BOY  AU,  s.f.  gut ;  bowel.  //  a  tmijoun  tir  attne*  He 
boyan.r  ridfi,  he  is  always  ravenously  hungry.  //  afuilli 
rtndre  tripes  et  boyaux,  he  almost  fumed  hi*  stomach  m-i.lc 
out.  Ella  I'aimait  comme  sts  petit*  koyaur,  »li«-  luxeil 
him  as  dearly  as  her  own  b,.wels.  (  V  chevat  eat  eTroit  <l< 
bi'i/iiii,  that  horse  is  too  lank.  Une  deacente  de  boymu.  a 
rujiture,  a  hernia. 

Cortle  a  boyau,  cat-gut,  string.  //  rst  toHJours  a  niclrr 
le  boyau,  he  does  nothing  but  scrape. 

(Terme  d'artx.)  IAS  bouau  cut  trap  court,  the  hosr,  the 
pi|M-  is  too  short.  La  galrrie  n'est  qii'un  lomi  boyiiu.  the 
gallery  is  only  a  long  and  narrow  passage.  (Milit.)  Aoim 
e~t(tl>liines  un  l>ni/au  de  cammunicdtiiin,  we  opened  a  pas- 
sage to  communicate  from  one  trench  to  the  other. 

BOYAl   DKU1K,  *.  /'.  rat-gi.t.  string  nianufartory. 
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BOYAUDIER,  s.  m.  string- maker. 

BRABANOON,    ».  m.    adj.) one  from  Brabant,  com- 

BRABANyONNE,  s.f.  adj.]  ing  from  Brabant;  now 
Flemish. 

BRAHANCONS.s.  m.  pi.  Dutch  and  Flemish  adven- 
turers, known  also  under  the  names  of  Coteraux,  Routiers, 
Malandrins;  (1137). 

BRABANTIN,  E,  s.  m.f.     Voyez  Brabancon. 

BRACELET,  s.  m.  bracelet. 

BRACHER.  v.  a.  re'g.  lere  COB/.     Voyez  Brasser. 

BRACHIAL,  E,adj.  (pron.  bra-kial),  (anat.),  orachi.il. 

BRACONNAGE,  a.  m.  poaching. 

BRACONNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  poach. 

BRACONNIER,  s.  m.  poacher. 

BRAG  TEE,  s.f.  (hot.),  bractea. 

BRAGUETTE,  s.f.    Voyez  Brayette. 

BRAHMANE,  s.  m.  Brahmine. 

BRAHMANISME,  s.  m  Brahminisra. 

BRAI,  s.  TO.  tar  and  pitch  mixed. 

BRAIE,  s.f.  (voyez  Lange;  Culotte),  (fam.).  11  s'en 
est  tire"  les  braies  nettes,  he  came  off  without  accident — 
without  injury. 

BRAILLARD,  s  m.  adj.) brawler;  one  who  talks  very 

BRAlLLARDE,s./.  adj.]  loud;  Cd'«ncn/o»^,bawler, 
always  crying. 

BRAILLER,  v.  n.  r4g.  lere  conj.,  to  bawl ;  to  talk  very 
loud;  (d'un  enfant},  to  cry;  to  bawl. 

BRAILLEUR,  EUSE,  adj.  brawler. 

BRA1MENT,  s.  m.  braying. 

BRAIRE,  v.  n.  defectueux — (it  has  only  the  following 
persons,  il  brail,  ils  braient ;  il  braira,  Us  brairont ;  il 
brairait,  ils  brairaiont),  to  bray. 

BRAISE,  s.  f.  (coals  from  wood,  live  or  extinct;  it 
has  no  equivalent  in  EuglUh).  Ce  bois  ne  fait  pas  de  braise, 
tliis  wood  goes  oft'  into  ashes — leaves  no  cinders.  Donnez- 
moi  un  peu  de  braise  pour  allumer  man  feu,  give  me  a  few 
live  embers  to  light  my  fire.  Faire  cuire  des  pommes  de 
terre  sous  la  braise,  to  roast  potatoes  under  the  ashes. 
Gigot  a  la  braise,  a  leg  of  mutton  cooked  over  woud  em- 
bers or  a  charcoal  fire.  Tomber  de  la  poele  dans  la  braise, 
to  fall  out  of  the  frying-pan  into  the  fire.  //  a  passe"  la- 
dessus  comme  chat  sur  braise,  he  passed  over  it  as  lightly 
as  a  cat  over  hot  coals. 

B RAISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (terme  de  cuisine),  to 
cook  over  a  brasier. 

BRAISIER,  s.  m.  a  box  or  hutch  in  which  bakers  keep 
the  ashes  when  extinct 

BRAISIERE,  s.f.  (terme  de  cuisine),  a  vessel  used  for 
cooking  over  a  brasier  ;  stew-pan. 

BRAMER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  bray. 

BRAN,  s.  TO.  feces;  coarse  bran  ;  saw-dust.  Bran  de 
Judas,  freckles.  (Fig.)  Bran  de  vos  promesses,  a  fig  for 
your  promises. 

BRANCARD,  s.  m.  hand-barrow;  (d'une  voiture), 
shaft.  C'heval  de  brancard,  shaft-horse. 

BRANCHAGE,  s.  m.  branches. 

BRANCHE,  s.f.  branch  (in  almost  all  its  acceptations). 
Mere  branche  d'un  arbre,  main  branch  or  limb.  (Fig.) 
Sauter  de  branche  en  branche,  to  jump  from  one  thing  to 
another.  S'accrocher  a  toutes  les  branches,  to  catch  at 
everything — at  every  means  of  accomplishing  a  thing. 
Eire  comme  foiseau  sur  la  branche,  to  be  in  a  state  of 
uncertainty. 

BRANCHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  hang  OB  a  tree. 
v.  n.  to  perch.  (Fam.)  Le  pauvre  mousse  e~tait  branche' 
sur  une  vergue,  the  poor  boy  was  perched  up  on  the  yard- 
arm. 

BRANCHE-URSINE,  s.f.  (hot.),  acanthus. 

BRANCHIER,  s.  m.  brancher  (of  a  young  bird  which 
can  only  hop  from  branch  to  branch). 

BRANCHIES,  s.f.  (hist,  not.),  gills. 

BRANCHU,  E,  adj.  branchy;  full  of  branches. 

BRANDADE,  s.f.  (terme  de  cuisine),  a  sauce  for  salt 
fish  :  it  consists  of  cream,  white  of  eggs,  garlic,  and  oil. 

BRANDS,  s.f.  heather. 

BR\NDEBOURG,  s.  m.  braids;  frogs;  sort  of  sur- 
tout  worn  in  the  time  of  Louis  XIV 

BRANDEV1N,«.  w.  brandy. 
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BRANDEVINIER,  «.  m.    Voyez  Cantinier. 

BKAND1LLEMENT,  «.  m.  swinging.  [to  and  fro. 

BRANDILLER,  v.  a.  reg.  lereconj.,  to  swing  ;  to  move 

BRANDILLOIRE,  «  /.  swing. 

BRANDIR,  v.  a.  re'g.  'Zde  conj.  (voyez  Punir),  to  bran- 
dish ;  to  wave. 

Tout  brandi  (loc.  adverb.),  all  at  once;  such  as  it  is. 

BRANDON,  s.  m.  wisp  of  straw  lighted ;  tin-brand ; 
burning  ember.  Dimanche  des  brandons,  tlie  first  Sunday 
in  Lent,  so  called  because  the  peasantry  used  to  dance  l>y 
the  light  of  torches  (brandons).  (Jurisp.),  bundle  of  straw 
placed  at  the  top  of  a  pole  to  show  that  a  piece  of  land 
has  l>een  seized  for  debt. 

BRANDONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  plant  jrun- 
dons  on  a  field  to  show  that  it  has  been  seized  tor  debt. 

BRANLANT,  E,  adj.  shaking;  shaky.  //  a  la  lite 
branlante,  his  head  shakes. 

BRANLE,  s.  m.  Le  branle  d'une  cloche,  the  swing  of  a 
bell.  Mettre  les  cloches  en  branle,  to  put  the  bells  in  full 
swing.  Le  branle  de  la  voiture  I' incommode,  the  swinging 
of  the  carriage  inconveniences  him.  (Fig.)  II  ira  bien 
maintenant  que  le  voila  en  branle,  he  will  get  on  well  now 
he  is  in  full  swing.  C'e'tait  lui  qui  donnait — menait  le 
branle,  it  was  he  who  set  things — people — going. 

Coucher  dans  un  branle,  to  sleep  in  a  hammock. 

Danser  un  branle,  to  dance  a  branle  or  brawl  (sort  of 
lively  round  dance). 

BRANLE-BAS,  s.  TO.  (terme  de  marine).  Faire  branle- 
bas  de  combat,  to  clear  the  decks  for  action.  Branle-bas, 
up  hammocks  all ! 

BRANLEMENT,  s.  TO.  shake;  shaking;  swinging. 

BRANLER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  shake,  to  swing. 
Comme  il  branle  les  bras  en  marchant,  how  he  swings  his 
arms  in  walking,  v.n.  Ce  plancher  branle,  tiie  floor  shakes. 
La  tete  lui  branle,  his  head  shakes.  Toutes  les  dents  lui 
branlent,  all  Ins  teeth  are  loose.  Cette  hache branle  dans  le 
mancke,  this  axe  is  loose — shakes  in  the  handle — . — (Jig.) 
II  branle  au — dans  le — manche,  he  is  irresolute — there  is 
something  going  wrong ;  he  is  not  to  be  depended  upon. 

Ne  branlez  pas  de  la,  do  not  stir  from  this  place.  // 
n'oserait  branler  devant  lui,  he  dare*  not  move — stir — in 
his  presence. 

BRANLOIRE,  s.f.  see-saw  (made  with  a  board). 

BRAQUE,  s.  m.  (terme  de  chasse),  sort  of  setter.  (Fig.) 
£tre  e"tourdi  comme  un  braqite,  to  be  very  giddy,  thought- 
less. 

BRAQUEMART,  s.  m.  a  cutlass  (a  sort  of  short  and 
thick  sword  worn  formerly). 

BRAQUEMENT,  s.  TO.  (d'un  canon),  pointing. 

BRAQUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Braquer  une  piece 
de  canon,  to  point  a  cannon.  Braquer  ses  regards  sur  une 
personne,  to  direct  one's  looks  pointedly  towards  a  person. 

BRAS,  s.  TO.  arm.  Le  bras  droit,  the  right  arm.  L'avant 
bras,  the  fore-arm.  II  a  les  bras  fort  longs,  his  arms  are 
very  long.  //  a  e'te~  blesse"  au  bras  gauche,  he  was  wounded 
in  the  left  arm.  //  porte  le  bras  en  c'charpe,  he  wears  his 
arm  in  a  sling.  //  lid  manque  un  bras,  lie  has  lost  an  arm 
— (if  from  the  birth),  he  was  born  with  one  arm.  Je  crains 
bien  qu'il  ne  se  soit  casse'  le  bras — qu'il  nait  le  bras  casse', 
I  fear  much  he  has  broken  his  arm — his  arm  is  broken. 
L 'enfant  lui  tendait  les  bras,  the  child  held  out  his  arms 
to  her.  Allans,  donnez-moi  le  bras,  come,  give  me  your 
arm.  //  donnait  le  bras  a  une  dame,  he  gave  his  arm  to 
a  lady.  Ils  marchaient  en  se  donnant  le  bras — (fam.), 
bras  dessus,  bras  dessous,  they  were  walking  arm  in  arm. 
S'embrasser  bras  dessus,  bras  dessous,  to  hug  each  other. 
Se  tenir  les  bras  bailouts,  croise"s,  to  stand  doing  nothing. 
//  se  tenait  les  bras  cr<n'«*  sur  sa  poitrine,  he  stood  with 
folded  arms.  J'ai  les  bras  rompus,  I  am  exhausted  with 
fatigue.  Cette  perte  nous  coupe  les  bras,  this  loss  disables 
us  completely.  Les  bras  me  tombent  de  surprise,  I  am  struck 
motionless  with  surprise.  //  nous  reyut  a  bras  ouverts,  he 
received  us  with  open  arms.  Dans  son  malheur  nous  lui 
tendimes  les  bras,  in  his  misfortune  we  held  out  our  arms 
to  him.  Les  soins  de  son  me'decin  Font  tire" des  bras  de  la 
mart,  the  attentions  of  his  medical  man  saved  him  from 
the  clutches — jaws — of  death.  JVous  le  tirdmes  des  brat 
•le  I'enneini,  we  rescued  him  from  the  hands  of  the  enemy. 
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Elle  a  cinq  enfant*  sur  les  bras,  she  has  five  children  on 
her  hands.  Nous  avions  15,000  hommes  sur  les  bras,  we 
had  15.000  men  coming  upon  us  —we  had  to  stand  against 
15,000  men.  Si  vous  lui  en  donnez  long  comme  un  doigt, 
il  en  prendra  long  comme  le  bras,  ^ive  him  but  an  inch 
and  he  will  take  an  ell.  Ne  le  fdchez  pas,  car  il  a  les 
bras  longs,  do  not  make  him  angry  for  he  has  long  arms — 
he  has  power  to  make  you  feel  his  arm.  11  vit  du  travail 
de  ses  bras,  he  lives  by  the  work  of  his  hands.  II  fait  les 
grands  bras,  maisje  ne  le  crains  pas,  he  affects  great  power, 
but  I  do  not  fear  him.  //  travaillait  les  bras  retrousse's, 
he  was  working  with  his  shirt  sleeves  tucked  up. 

Le  bras  de  Dieu,  the  arm  of  God.  Le  bras  st'culier, 
the  secular  arm — temporal  power. 

Sifye  a  bras,  arm-chair.  Des  bras  de  cheminee,  branch 
chandeliers.  Bras  d'e'crevisse,  claws.  Bras  de  baleine, 
whale-fins.  Les  bras  d"une  civiere,  ihe  poles  of  a  hand- 
barrow.  Un  bras  de  mer,  an  arm  of  the  sea. 

Nous  manqnons  de  bras,  we  are  in  want  of  hands — 
of  workmen.  //  faut  renvoyer  les  bras  inutiles,  we  must 
send  away  all  useless  hands. 

(  Terme  de  marine.)     Bras  de  vergues,  braces ;  ties. 

(Loc.  adverb.)  A  force  dr.  bras,  with  the  hand,  by  work 
of  hand.  Frapper  a  tour  de  bras,  to  strike  with  all  one's 
might.  Saisir  a  bras  le  corps,  to  seize  round  the  body. 

Htt. VSKR,  v.  a.  r.  lere  conj.  (terme  d'arts),  to  braze ; 

t.)  SlM.T. 

MRASIER,  s.  m.  bright  coal  fire.  On  le  mit  sur  un 
briixier  ardent,  they  laid  him  upon  a  burning  fire.  Un 
grand  hninii'r  did', {['nit  la  chambre,a.  large  brasier  warmed 
ihe  room.  (Fig.)  C'eat  un  brasier  que  son  corps,  he  is  in 
a  burning  fever.  S<i  ti'te  eat  un  brasier,  his  head  is  like  a 
volcano. 

BKAS1LLKMENT,  8.  m.  (terme  de  marine),  glittering, 
sparkling  of  the  sea  either  from  the  reflection  of  the  uioon 
and  stars,  or  from  the  electricity  of  the  water. 

BU  ASILLER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  cook,  roast  on  a 
coal  tire.  v.  n.  to  glitter;  to  sparkle. 

BRASi^UE,  s.  m.  (terme  de  me'tallurgie),  cement;  sol- 
dering. 

BRASyUER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  braze;  to  solder. 

BRASSAGE)  &  m.  charge  for  coining,  made  on  those 
wli.i  brought  metal  to  the  Mint. 

BRASSARD,  s.  m.  armour  for  the  arm  ;  (terme  de  jeu 

Ifiillo/i  \  bracer. 

BKASSE.  s.f.  fathom. 

H  H  ASSE  K,  .s.  /.  (terme  de  natation) .  II  a  trai-i-rm'  In 
ririire  en  vingt-six  brasse'es,  he  swam  across  the  river  in 
2'i  strokes. 

BRASSKK,  s.f.  armfnll. 

BRASSER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  Brasser  de  la  bicre, 
to  brew  lieer.  Brasser  du  cidre,  to  make  cider.  Brasser 
ili'  I'nr,  de  I 'argent  fondu,  £cc.,dan.i  le  crenset,  to  stir  melted 
gold,  silver,  £c.,  in  the  crucible.  (Fig.)  Brasser  une 
tnihixon,  to  plot  treason. 

(Terme  de  marine),  to  brace. 

IWASSKUIK,  s.  f.  brewery. 

BRASSEt'R.  s.  m.\, 

BRASSKrSE,8./.fn 

BUASSKN  K k,  v.  a.  r.  \ere  conj.     Voyez  Brasxer. 

Bit  A^iSI  A<iK,  s.  M   (terme  de  marine),  sounding. 

BRASSIKRES,  s.  /.  night  drew,  Jacket  (used  by 
women  and  children).  Brassieres  at  havresac,  the 
MI  .UK  of  a  knajttack.  (Fig.)  P,tre  en  brassieres,  to  be 
under  restraint.  On  Ca  mis  en  brasniires,  they  have  put 
him  in  leading  string*. 

BRASSIN,  .«.  m.  (terme  de  brassenr),  brewing  cop|*r. 

BRASH  RE.  s.f.  (terme  d'arts J,  soldering. 

BRA\  ACIIK,  s.  m.  swaggerer. 

BUAVADE,  s.f.  bravado  ;  swaggering. 

BRAVE,  adj.  brave.  C'est  un  brave  capitaine,  he  is  a 
brave— courageous  captain.  //  u'est  brave  qu'en  paroles, 
he  in  brave  in  words  only. 

Vous  ctr,s  un  brare  d'etre  venu  de  bonne  Jieure,  you  are 
a  fine  fellow  to  have  come  early.  C  est  une  bien  brave 
frmnif,  ulii-  M  an  excellent — a  very  honest — woman.  Ct 
sont  de  bien  In-avca  gens,  they  are  very  good  sort  of 
people. 
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Comme  vous  voilh  brave,  how  fine  you  are  to-day.  Le* 
jeunes  Jilles  aiment  a  etre  braves,  young  girls  like  to  be 
spruce. 

BRAVE,  s.  TO.  //  s'est  conduit  en  brave,  he  behaved 
like  a  brave  fellow.  Notre  arme'e  e'tait  une  armc'e  de 
braves,  our  army  was  an  army  of  brave  soldiers.  (Fig.) 
I  C'est  un  brave  a  trois  polls,  he  is  a  man  of  tried  courage 
— lie  is  a  three  piled  hero.  (This  expression  is  taken  fron 
three  piled  velvet,  which  is  strong,  stout.) 

C'est  unfaux  brave,  he  is  a  bragger.  C'est  un  de  cet> 
braves  de  profession,  he  is  one  of  those  professed  bullies, 
!  braggadocios.  Faire  le  brave,  to  put  on  a  big  look,  to 
try  to  look  brave. 

//  a  des  braces  a  son  tervice,  he  has  bravos — hirelings 
in  his  service. 

BRAVEMENT,  adv.  bravely;  courageously;  capi- 
tally; adroitly. 

BRAVER,  v.  a.  r.  \ereconj.,  to  brave ;  (des personnes), 
to  brave ;  to  dare. 

BRAVER  IK,  s.f.  bravery;  finery. 

BRAVO,  adv.  bravo  ;  very  well. 

BRAVOURE.  8.  /.  bravery ;  gallantry ;  gallant  ac- 
tions, doings.  (Musiq.)  Air  de  bravoiire,  bravura. 

BRAVER,  «.  m.  (terme  de  chirurg.),  truss. 

BRAYKR,  v.  a.  r.  lere  conj.  (terme  de  marine),  to 
pitch,  to  tar. 

BRAYETTE,  s.  f.  Culotte  a  brayette,  trowsers, 
breeches  O|>eniug  in  front,  without  a  flap. 

BRA  YON,  s.  m.  a  trap  for  foxes,  badgers,  &c. 

BREANT,  I  fi     , 

BRUANT.r  m'  8t*euflucb« 

BREBIS, «.  /.  sheep ;  ewe.  Garder  les  brebis,  to  keep 
sheep.  Faire  un  repas  de  brebis.  to  eat  without  drinking. 
Brebis  qui  bcle  perd  sa  goulee,  a  great  talker  loses  his 
dinner.  Cet  homme  est  bien  la  brebis  du  ban  Dieu,  that 
man  is  as  inoffensive  as  a  lamb. 

BRECHE,  s.f.  Les  voleurs  entrerent  par  une  breche 
dans  la  haie,  the  robbers  entered  through  a  gap  in  tlie 
hedge.  Le  jeu,  a  fait  tine  grande  briche  dans  cetteforet, 
the  lire  opened  a  large  gap  in  this  forest. 

(Milit.),  breach.  Battre  en  breche,  to  oi*n  a  breach 
with  artillery.  //  mourut  sur  la  breche,  he  died  in  the 
breach. 

Ce  couteau  est  plcin  de  breches,  this  knife  is  full  o> 
notches.  Nous  avons  fait  une  jolie  breche  a  ce  pate",  we 
have  made  a  famous  hole  in  thin  pie. 

(Fig.)  Faire  une  breche  aux  privileges  d'nne  ville, 
to  infringe  upon  the  privileges  of  a  town.  //  a  fait 
une  breche  a  son  honneur,  he  has  made  a  flaw  in  hit 
honour. 

BRECHE,  s.f.  (miner.),  breccia. 

BRECHE-DEN T,  s.  m.f.  II  est  breche-dent,  he  has 
lost  one  or  two  front  teeth. 

BRECHET,  s.  m.  brisket. 

BRED1-BREDA,  (loc.adv.J,  hurriedly. 

BREUINO1N,  8.  m.  (terme  de  marine),  garnet;  imaL 
stay  tackle. 

BREDOU1LLE,  s.  f.  (terme  de  tric-trac),  lurch. 

BREDOU1LLEMENT,  8.  i».  stuttering;    stammering 

BREDOUILLER.  v.  n.  r.  lire  conj.,  to  stammer ;  tc 
stutter,  v.  a.  II  a  bredouille"  quclque  chose  que  je  n'at 
pas  compris,  he  stammered  out — mumbled — tomething 
which  1  could  not  make  out. 

BREl)OUlLLEUR,s.  w.l  . 

BREI)()i;iLLKl-SK,8./.|§tutterer;ifummt'rer- 

BREK,  BRKVE,  adj.  short.  Le  temps  que  vous  nout 
donnez  eat  bien  bref,  the  time  you  give  us  is  very  short. 
Soye:  bref,  be  brief — short. 

//  a  le  parler  brrf,  he  s|H-aks  short— he  is  very  laconic 
— . — he  is  very  abrupt  in  his  manner  of  talking. 

BREF,  (/(/r.  in  fthort.     /•'»  brrf,  in  an  abridged  maiiner. 

BREK,  s.  m.  (lettre  pastorale  du  Pape),  brief.  Voyez 
Bre"vwii> . 

BREd'iN,  s.  in.  (tt-rme  de  pcche\  fine  net  for  small 
hMi. 

HRKHAKiNE,  aJj.  barren  (of  females  in  general). 

IIRELAN,  s.  m.  curl  of  Io«>.  .Ir.'iV  Irrlan,  to  hav« 
tuiee  ace»,  three  kings,  &c.  Hantcr  Us  brelatu,  to  fre- 
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qnent  gambling  houses.     C*est  chez  eux  tin  brelan  per- 
pt'tnel,  they  are  continually  gambling  at  their  house. 

BRELANDER,  v.  n.  r.  \ere  conj.,  to  gamble. 

BRELANDIER,  s.  m.  \ uamhler 

BRELANDI KRK, s.f.  gambler. 

BRELLE,  s.  f.  ral't  of  new  timber,  (to  float  down  a 
river ;  four  of  them  form  a  train.) 

BRELOQUE,  s.  /•  trinket;  bauble.  Breloques  de 
chaine  de  montre,  seals  and  watch  keys. 

BRELUCHE,  s.f.  drugget. 

BREME.  s.f.  bream. 

BRENEUX,  EUSE,  adj.  soiled 

BRESIL,  s.  TO.  Bre'sil,  bois  de  Bre'sil,  log-wood.  Sec 
comme ^Bre'sil,  as  dry  as  log-W(X)d. 

BRES1LLER,  v.  a.  r.  lere  eon/.,  to  break,  to  smash  in 
a  great  many  pieces. 

BRKSILLET,  s.  m.  inferior  sort  of  log-wood. 

BRETAILLER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  be  always 
fencing,  knocking  foils  about :  to  be  quarrelsome  and 
fighting  with  swords. 

BRETAILLEUR,  s.  m.  one  who  fights  for  nothing — 
quarrelsome  fellow;  a  bully  (who  trusts  on  his  good 
fencing). 

BRETAUDER,  v.  a.  r.  lere  conj.  O  nme  on  vous  a 
bretaude"  les  cheveux,  how  they  have  cro  ped— hacked — 
your  hair!  Bretauder  un  cheval,  to  crop  a  horse's  ears. 

BRETELLE,  s.f.  brace.  Porter  dcs  bretelles.  to  wear 
braces.  Bretelle  de  fusil,  strap.  Les  porteurs  se  servent 
de  bretelles.  carriers,  porters  use  straps. 

BRETTE,  s.f.  sword  ;   (rery  fam.),  skewer. 

BRETTELER,  ».  a.  r.  lere  conj.,  to  scrape. 

BRETTEUR,  *.  m.  one  who  likes  to  fight  with  swords 
— a  bully,  a  braggadocio. 

BREUVAGE,  s.  m.  beverage ;  drink. 

BREVE,  s.  /.  (gramm.),  short  syllable;  (musiq.), 
breve. 

BREVET,  s.  TO.  II  a  recu  son  brevet  de  lieutenant, 
he  has  received  his  commission — brevet — of  lieutenant. 
Le  roi  n'a  pas  encore  signe"  les  nouveaux  brevets,  the  king 
has  not  yet  signed  the  new  commissions — brevets.  Sow 
brevet  est  du  16  Aout,  1817,  his  commission  is  dated 
August  16,  1817.  II  avait  son  brevet  de  due  dans  sa 
poche,  mats  il  n'en  disait  rien,  he  had  in  his  pocket  the 
sign  manual — the  letters-patent  which  created  him  a 
duke,  but  said  nothing.  On  peut  dire  des  dues  actuels, 
dont  le  titre  nest  pas  he're'ditaire,  que  ce  sont  des  dues  a 
brevet,  it  may  be  sand  of  the  present  dukes  whose  title  is 
not  hereditary,  that  they  are  brevet  dukes.  Justaucorps 
a  brei:et,  a  close  blue  coat  with  red  facings  which  some 
noblemen  obtained  the  royal  permission  (brevet)  to  wear. 
This  has  some  analogy  with  the  Windsor  Uniform.  Louis 
D — ,  chapelier  du  roi,  par  brevet,  Louis  D — ,  hatter  to 
his  majesty,  by  royal  warrant — by  appointment.  Obtenir 
un  brevet  d'invention,  to  obtain  a  royal  patent  for  an  inven- 
tion. Brevet  d'apprentissage,  indenture  of  apprenticeship. 
(Fam.)  Je  lui  donne  son  brevet  d'e'tourdi,  I  declare,  pro- 
claim him  to  be  a  giddy  fellow.  (A  paper  containing 
hieroglyphics,  and  cabalistic  characters  sold  by  quacks 
for  the  cure  of  all  sorts  of  evils  and  diseases — a  charm. 
//  venditpar  la  plaine  des  brevets  a  chasser  lafievre  et  la 
migraine. —  Corneille.) 

BREVETER,  v.  a.  to  give  a  brevet,  a  commission  to 
an  officer,  a  nobleman,  &c.  To  give  a  warrant,  an  ap- 
pointment, a  patent  to  a  commercial  person. 

Inventeur  brevete",  patentee.  L.  D.  tailleur  brevets'  du 
roi,  LVD.  tailor  to  his  majesty  by  appointment. 

BREVIAIRE,  s.  m.  breviary,  a  book  containing  the 
daily  service  for  Roman  priests. 

BRIBE,  s.  f.  Une  bribe  de  pain,  a  hunch  of  bread. 
Donner  les  bribes  du  diner  aux  pauvres,  to  give  the  re- 
mains of  the  dinner — the  broken  pieces — to  the  poor. 
Des  bribes  de  Grec  et  de  Latin,  scraps  of  Greek  and 
Latin. 

BRIC  A  BRAC,  s.  TO.  Marchand  de  brie  a  brae, 
dealer  in  marine  stores — (in  old  iron,  old  pictures,  &c.) 

BRICK,\          .          ,.   ,  ,  . 

BRIG,    I*1     '  (pron-  irt^'  bngl 

B  HIGGLE,  s.f.  brace,  strap.    (Tcmic  de  jeu  de. 
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et  de  billard.)  Jouer  de  bricole,  to  play  off  the  wall,  off 
the  cushion.  (Fig.)  Alter  par  bricoles,  to  proceed  by 
indirect  means — by  crooked  ways.  Je  me  de~fie  de  sea 
bricoles,  I  am  afraid  of  his  crooked  ways. 

Tendre  des  bricoles,  to  lay  shares,  traps  for  deer. 

BRICOLER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  play  off  the  cushion 
(at  billiards),  off  the  wall  (at  tennis);  (fig.),  to  proceed 
by  indirect  means. 

BRICOLIER,  s.  TO.  off  horse. 

BRIDE,  s.  f.  bridle.  Mettre  la  bride  a  un  cheval,  to 
bridle  a  hcrse.  Tenez-lui  la  bride  un  peu  haute,  hold 
your  horse  a  little  tight  in  hand.  Ldcnez-lui  la  bride, 
give  him  the  rein — his  head.  Vous  lui  tenez  la  bride 
trap  courte,  you  keep  him  too  tight  in  hand.  Je  lui  mis 
la  bride  sur  le  cou,  I  gave  him  his  head  entirely.  // 
courait  a  toute  bride — a  bride  abattue,  he  was  running  at 
full  speed.  Nous  fumes  obliges  de  tourner  bride,  we  were 
obliged  to  turn  round. 

(Fig.)  Ldcher  la  bride  a  ses  passions,  to  give  way  to 
one's  passions.  Aller  bride  en  main  dans  une  affaire, 
to  proceed  cautiously  in  a  business.  Il  fourt  a  sa  perte 
a  bride  abattue,  he  is  running  to  his  ruin  as  fast  as  he  can. 
Je  lui  ai  mis  la  bride  sur  le  cou,  I  gave  him  his  full 
liberty.  Vous  lui  tenez  la  bride  trap  haute,  you  keep 
him  under  too  much  restraint.  Vous  nous  donnez  des 
brides  a  veaux,  you  give  us  very  foolish  reasons. 

BRIDE,  s.f.  strap;  band  ;  gusset. 

BRIDER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Brider  un  cheval,  to 
bridle  a  horse.  (Fig.)  Brider  une  personne  par  un 
contrat,  to  check,  to  bind — to  tie  up — a  person  l»y  a  con- 
tract. Brider  la  be~casse,  to  entrap  a  person — to  induce 
him  to  accept  bad  terms.  Brider  son  cheval  par  la  queue, 
to  begin  at  the  wrong  end. 

Brider  la  figure  a  qitelqu'un  avec  un  fouet,  to  lash  one 
across  the  face  with  a  whip.  Mon  habit  me  bride  sous 
les  bras,  my  coat  is  too  tight— confines  me — under  the  arm. 
Ce  cordon  me  bride,  (his  string  cuts  me. 

Oison  bride',  (lit.)  of  a  goose,  through  (he  nose  of  which 
is  put  a  stick  to  prevent  its  passing  through  hedges  ;  (Jig.), 
a  sil  ly  person,  a  goose. 

BRIDOIR,  s.  m.  chin-band,  strap. 

BRIDON,  s.  m.  snaffle. 

BRIEF.  EVE,  adj.  short ;  brief. 

BRIEVEMKNT,  adv.  briefly. 

BRIEVETE,  s.f.  brevity;  shortness. 

BRIFAUDER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  give  a  first  dress- 
ing to  wool.  [a  dog. 

BRIFAUT,  s.  TO.  (terme  de  chasse),  a  name  given  to 

BRIG,  s.  m.  (terme  de  marine),  brig. 

BRIGADE,  s.f.  brigade.  General  de  brigade,  major 
general.  Brigade  de  gendarmerie,  a  squadron  or  small 
party  of  gendarmes  :  (it  is  composed  of  4  or  6,  and  is  com- 
manded by  a  brigadier,  there  is  one  in  each  arrondisse- 
ment.)  Conduire  un  prisonnier  de  brigade  en  brigade, 
to  take  a  prisoner  to  his  destination  from  brigade  to  brigade. 
Voyez  Correspondancc. 

(Ports  militaires.)  Une  brigade  de  charpentiers,  a 
gang  of  carpenters,  of  artillerymen,  &c. 

BRIGADIER,  s.  m.  (avant  la  re'i-olution),  brigadier, 
military  grade  between  the  colonel  and  major  general. 
( '  'A  pre'sent.)  Brigadier  de  chasseurs,  de  dragons,  cor- 
poral of  light  cavalry,  of  dragoons.  Brigadier  de  gen- 
darmerie, non-commissioned  officer,  commanding  a 
brigade. 

BRIGAND,*,  m.  brigand;  highwayman. 

BRIGANDAGE,*,  m.  biigandage;  highway  robbery. 

BRIGANDEAU,  s.  TO.  petty  thief. 

BRIGANDER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  rob ;  to  plunder. 

BRIGAND1NE,  s.  f.  brigaudine;  ancient  coat  of 
mail. 

BRIGANTIN,  s.  m.  (terme  de  marine),  brigantine. 

BRIGNOLE,  s.  f.  sort  of  dried  plums  coming  from 
Brignole  in  Provence. 

BRIGUE,  s.  f.  II  fallut  employer  ta  brigue  pour 
parvenir  a  notre  but,  we  were  obliged  to  have  recourse  to 
plotting  and  intriguing,  to  brigue,  to  arrive  at  our  end. 
Je  n'aime  pas  la  brigue,  I  am  not  fond  of  secret  manoe- 
vrings,  intrigues. 
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11  y  avail  une  forte  brigue  en  sa  faveur,  there  was  a 
strong  party,  cabal  in  his  favour. 

BR1GUKR,  v.  a.  r.  \ire  conj.  Briguer  une  place 
e~minente.  to  use  secret  influence  to  obtain  a  high  situation. 
11  y  avail  long  temps  quil  briyuait  cette  place,  he  had 
long  tried  every  means  to  get  that  situation. 

Tuns  out  brigue'  I'honneur  de  I'accompayner,  all  sued  for 
the  honour  to  accompany  him.  Je  ne  brigue  nullement 
ses  bonnes  graces,  I  have  no  wish  whatever  for  —  I  do  not 
seek  —  his  good  graces. 


RRKiUEUR,  8.  m  Hntriguer;    (en   bonne  part),  one 
BRLGUEUSE.s./.J 

thing. 


who    seeks    after,    wishes   for,  a 


BRILLAMMENT,cr</v.  brilliantly;  in  a  brilliant  man- 
ner. (  JJ'un  suldat),  gallantly. 

1)11  ILL  A  NT,  K,  adj.  brilliant.  Une  parure  brillante, 
a  brilliant  dress.  C'e'tait  une  scene  brillante,  it  was  a 
brilliant  so  ne.  Une  coitleur  brillante,  a  bright  colour. 
Une  lumiere  brillante  nous  e~btoiii.isait,  a  bright  light 
dazzled  our  eye*.  Les  e'toiles  brillantes,  the  bright,  spark- 
ling, stars.  Comme  il  a  les  yeux  brillants,  liow  brilliant, 
spaikling  his  eyes  are;  how  his  eyes  sj)arkle.  //  a  de 
hrillantes  e.ipcrances.  he  has  bright  hopes.  La  fortune 
I  tijijirla  a  joner  un  rdle  brillant,  fate  called  him  to  play 
a  brilliant  —  a  shining  part.  II  jouit  d'tine  saute"  brill/lute, 
lie  enjoys  splendid  health.  II  est  brillant  de  saute,  he 
shines  with  health.  //  revint  brillant  de  gloire,  he  re- 
turned shining  with  glory. 

BRILLANT,  s.  m.  brightness;  brilliancy.  Ce  dia- 
mant  n'a  pas  beaucoup  de  brill-ant,  this  diamont  is  not  very 
bright  —  does  not  sjiarkle  much.  1  1  y  a  du  brillant  dans 
ce  poeme,  there  is  brilliancy  in  this  poem.  Tout  cela  est 
dit  fiin.r  brillant,  all  that  is  tinsel. 

BRILLANT,  s.  m.  diamond;  brilliant. 

HKILLANTKR,  v.  a.  r.  lire  conj.,  to  cut  a  diamond. 
(  I''iy.)  Brillantcr  son  style,  to  add  false  ornaments  to 
Due*!  ^iyle.  Un  style  brulantt,  style  loaded  with  fal>e 
ornaments. 

BRILLER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  shine. 

BRILLOTER,  v.  n.  to  shine  faintly. 

BRIM  BALE,  «./.  handle  of  a  pump. 

BRIM  BALER,  c.  a.  reg.  \ere  conj.  On  n'  a  fait  que 
brimballet  les  cloches  toute  la  journe'e,  they  have  done 
nothing  but  ring  —  but  swing  the  bells  the  whole  day. 
(Fig.)  Brimbaler  quelqu'un,  to  hoax  a  person;  to  give 
him  :i  I'.ilse  errand. 

BRIMBBLKTTES,  s.  f.  (vieuxmot),  trifles;  knick- 
loMekf, 

BKIMRKR,  v.  n.  re"g.  Mre  conj.,  to  run  about. 

BRIMBORION,  «,  «.   bauble;  l.»y;  knick-knack. 

IIK1N,  s.  m.  Un  brin  d'herbe,  a  blade  of  grass.  Arra- 
niiiiiriiitsi'a  lierbes  brin  a  brin,  pluck  up  all  these 
wei  ds  inn1  by  one  —  bit  by  bit.  JJonneznwi  nit  brin  </<• 
mi/rti',  give  me  a  sprig  of  myrtle.  Un  brin  de.  plume  d'au- 
li-ii<-lir,  a  sprig  of  ostrich  feather  —  a  feather.  //  n'a  que 
ijin  •lijiii's  brins  de  cheveux  stir  la  tcte,  he  has  only  a  few 
haii"  u|M>n  his  head.  Un  brin  defil,  a  bit  of  thread. 

//s  /i'  am  it-tit  /ii/.s-  tin  In  in  df  jiiiille  pour  se  cottcher, 

•i    not  a   bit,  a  blade  of  straw  to  lie  down   upon. 

.\i-n-i  ii'iti-i'/ifi  jni.-i  mi  In  in  ilrffii,  we  have  not  a  bit  of  lire. 

l)nnni  ;  nil  n  limn-  mi  jnl  it  brin,  do  give  me  a  little  bit  of  it. 

l>n  jiirinii-r  brin.  of  the  lirst  quality. 

•  ill-  In  in,  a  straight  tree,  coming  from  a  seedling. 
I  nilii  nn  In  ait  brin  <!>•  lu'ln;  here  ii  a  tine  grown  U'ecli. 
(  ''(•>•/  nn  liniii  brin  ill  Jilli;  she  in  a  fine  handsome  girl  —  a 
well  grown  girl. 

llrin  r/Y.s/iit,  a  pole  (with  an  iron  tip  at  each  end). 

MIUNDK,  s.  f.  toast.  Porter  des  brindes,  to  give,  to 
drink  toasts,  (him.)  fitre  dans  les  brindes,  to  be  tipsy. 

BRINDILLE.  s  f.  a.  -boil  twig. 

IIHIOCHK,  s  f.  nort  of  cake,  of  various  size*,  made  with 
(lom,  eggs,  and  butter.  (Fam.)  Faire  des  brioches,  to 
make  blunders. 

HUION,  *.  m.  (hot.),  bryony. 

BRiyUE,  s.  /.  brick.  Bt'itir  de  brique,  to  build  with 
bricks.  f'ni'  iiidisiin  </<•  briqur,  a  brick  house. 

BRIQUET,  s.  BI.  Hteel.     Jia/tre  It  briquet,  tostrike  tire. 
Briquet  phosphoriqitc,  phonberottf  matches  —  h  infers. 
119 


B  U  U 

(Milit.)  Le  briquet  eat  court,  et  un  pen  recourbe',  the 
infaniry  sabre,  tailed  briquet,  is  short  and  slightly  curv«-d. 

BRIQUETAfVE,  s.  m.  brick  work;  brick  masonry. 

BRIQUETER,  t;.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  imitate  bricks. 
Le  decant  de  la  maison  est  briquets',  the  whole  front  of  the 
house  is  plastered  in  imitation  of  brick*.  [colour. 

BRIQUETE,    E,    adj.    (en   peinture),    of    red   brick 

BRIQUETERIE,  s.f.  brick  kiln;  brick  works. 

BRIQUETIER,  s.  m.  brick  maker. 

BRIQUETTE,  s.f.    Voyez  Motte. 

BRIS,  s.  m.  (terme  de  marine),  wreck.  (Jurisp. '  Le 
jnge  ordonna  le  bris  de  porte,  the  judge  ordered  the  door 
to  be  broken  ojjen.  //  est  accuse'  de  bris  de  scelte',  he  is 
accused  of  breaking  the  seals — de  bris  de  prison,  of 
breaking  his  prison. 

BRISANT,  s.  m.  (terme  de  marine),  breaker;  shelf; 
rock.  (Archit.)  On  avail  place"  des  brisants  en  avant  de 
la  jetfe,  breakers  were  placed  in  advance  of  the  pier,  to 
protect  it  from  the  sea. 

BRISE,  s.f.  (terme  de  marine),  breeze.  II  vente  bonne 
brise,  a  smart  breeze  is  blowing. 

BRISE-COU,  s.  m.  break-neck. 

BRISKE,  s.  f.  (terme  de  chasse).  Faire  des  brise'es,  to 
break  small  branches  from  the  trees,  or  drop  them  on  the 
ground,  to  mark  the  cover  or  lair  of  a  beast  Allersur  les 
bristfes  d  une  personne,  to  pursue  the  same  game — . — (Jig.), 
to  encroach  upon  the  plans  and  pursuits  of  another — to 
court  the  same  woman.  Je  ne  soiiffre  pas  que  Ion  aille 
sur  mes  brise'es,  I  suffer  no  rival.  Jievenir  surtes  brise'es, 
to  resume  a  thing  that  had  been  laid  aside  or  discontinued. 

BRISE-FER,  s.  IB.  a  very  powerful  man. 

BRISE  GLACE,  s.  m.  starling;  ice-breaker. 

BRISE-LAME,  s.  »i.  breaker. 

B  RISE-OS,  s.  m.  (hist,  not.),  osj  rey. 

BRISE-P1ERRE,  s.  m.  (terme  de  chirurgie),  lithotri- 
tor  (an  instrument  to  bruise  the  stone  in  the  bladder). 

BRISEMENT,  s.  m.  breaking.  Brisement  de  ccntr, 
heart  breaking. 

BRISER,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  break.  Vbtu 
avez  brise'la  glace,  you  have  broken  the  looking-glass.  II 
lui  brisa  son  baton  sitr  le  dos,  he  broke  his  stick  upon  his 
back.  Le  peuple  brisa  ses  chaines,  the  people  broke  their 
chains.  Ces  choses-la  se  brisent  facilement,  those  thing* 
are  easily  broken.  Le  navire  alia  se  briser  sur  le  rocher, 
the  ship  struck  and  broke,  and  split  upon  the  rock. 

Les  cah^ts  de  la  voiture  m'ont  tout  brise',  the  jolting  of 
the  carriage  bruised  me  all  over.  Je  me  sens  tout  brise", 
I  feel  bruised  all  over.  Je  snis  arise"  de  fatigue, 
I  am  broken  with  fatigue.  Mon  ccrur  se  bristiit  a  cette 
vue,  my  heart  broke  at  this  sight.  Leurs  efforts  se  sont 
I/rise's  contre  ces  obstacles,  their  efl'orts  broke — failed — 
against  these  obstacles. 

Ce  bois  de  lit  se  brise  de  manirre  qn'on  peut  le  trans- 
porter aise'ment,  this  bedstead  folds  up  so  that  it  may  be 
moved  easily.  Une  porte  brise'e,  a  folding-door.  }~ti>it<nl 
brise',  folding  shutter.  Arms  a  feu  brise'e,  gun  dividing  or 
folding  up  at  the  stock. 

BR ISK-RA1SON,  s.  m.  a  person  who  acts,  talks  against 
common  sense.  [everything. 

BRISK-TOUT,*.  »«.  an  awkward  perton,  who  brealu 

BRISEUR,  s.  m.  breaker. 
BR1SIS.  s-  m.  (arc/lit.}     I'ouez  Mansanle. 
BRISOIRE,  «./.  flax  brake. 

BltlSQl'E,  s.f.  a  game  at  cards.     Jnuer  a  la  brisqtir. 
BRISURK,*./:  break;  crack.     (Terme  d 'arts.)     Les 
brisures  tf  une  lubb-,  d"un  volet,  the  hinges  of  a  folding  table, 
shutter.     (Blaxon).  abasement. 

BRITANN1QUE.  adj.  Britannic. 
BROC,  x.  m.  pitcher  ;  jug;  (vieux  mot), spit.     Manger 
de  la  viande  de  broc  en  bouche,  to  eat  meat  bunting  1ml 
from  the  spit. 

De  brie  et  de  broc,  (loc.  adv.  fan.),  one  way  or  othei  ; 
by  hook  and  by  crook. 

'  BR()CANTA<iK,  x.  m.  buying  and  selling  second-hand 
goods.  II  fait  le  brocaiitage,  lie  is  a  broker — he  buys 
and  sells  second-hand  goods. 

BROCANTER,  v.  n.  rSg.  Icre  conj.,  to  carry  on  the 
business  of  a  broker ;  to  buy  and  s°ll  second-hand  gooiU 
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BROCANTEUR,  s.  m.la  broker;  one  who  buys  and 
B  ROC  ANTE  USE,  s.f.}    sells— a   dealer    in   second- 
hand things. 

BROCARD,  s.  rr..  taunt ;  lampoon.  On  lui  lance  de 
tints  cote's  des  brocards  sur  son  avarice,  from  every  side  he 
is  lampooned — taunted — made  a  jest  of — on  account  of  his 
avarice. 

BROCARDER,  v.  a.  re'g.  lere  con;'.,  to  lamuoon;  to 
crack  jokes  at  the  expense  of  another. 

BROCARDEUR,  s.  m.  \  scoffer;  one  who  taur.U,  derides 
BROCARDEUSE,  s/J  others. 
BROCART,  s.  m.  brocade. 

BROCATELLE,  s.  f.  brocatel ;  common  brocade; 
(espece  de  marbre),  brocatello. 

BROCHAGE,  s.  m.  (terme  de  librairie),  stitching. 
BROCHE,  s.  f.  (terme  de  cuisine),  spit.  Mettre  un 
lievre  a  la  broche,  to  put  a  hare  on  the  spit.  77  faudrait 
encore  un  tour  de  broche,  this  meat  requires  another  turn. 
(Fig.  etfam.)  Faire  un  tour  de  broche,  just  take  a  turn  at 
the  fire  (to  warm  one's  self).  Broche  de  bois,  skewer ;  rod  ; 
stick;  peg.  (Terme  de  filature),  spindle.  Broches  a 
tricoter,  netting-needles.  Drap  a  double  broche,  strong 
cloth. 

(Commerce),  bill  of  exchange  of  small  amount.  Ilm'a 
donne"  des  broches  a  escompter,  he  gave  me  a  few  small 
bills  to  discount. 

BROCHKE,  «./.  spit-full. 

BROCHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.     Brocher  une  e'toffe 
d'or,  d'argent,   de  sole,  to  work  a  stuff  with   gold,  with 
silver,  with  silk      Etoffe  broche'e,  brocade.     (Fig.)   Bro- 
chant  sur  le  tout,  above  all  that,  in  addition  to  all  that. 
BROCHKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (terme  de  librairie), 
to  stitch;    (fig.),  to  do  things  hastily.     J'aurai  bientot 
broche'tout  cela,  I  shall  have  soon  despatched  all  that.    Le 
livre  se  vend  4  jr.  broche',  the  book  is  sold  at  4  fr.,  stitched. 
B  ROCHET,  s.  m.  pike.     Brocket  carreau,  large  pike. 
BROCHETON,  s.  m.  small  pike. 

BROCHETTE,  s.f.  skewer.  Rognons  a  la  brochette, 
broiled  kidneys.  Une  brochette  d'eperlans,  a  few  smelts. 
(This  expression,  a  la  brochette,  comes  from  t  lie  kidneys  and 
smelts  being  cooked  and  served  up  skewered  together.) 

Elever  un  oiseau  a  la  brochette,  to  feed  a  young  bird  by 
means  of  a  small  piece  of  wood,  a  stick.  (Fig.)  Ces  en- 
fants  sont  e'leve's  a  la  brochette,  these  children  are  brought 
up  tenderly. 

Brochettes  de  decorations,  small  crosses  of  various  orders 
suspended  on  a  gold  or  silver  pin,  worn  horizontally  on  the 
breast.  They  were  very  common  at  the  time  of  Napoleon, 
most  of  his  superior  and  general  officers  being  knights  of 
several  orders. 

BROCHEUR,  s.  ml,     ,     ...  , 
BROCHEUSE,  S./.|book-stltcher; 
BROCHOIR,  s.  m.  (terme  de  ve'ttrin.),  shoeing-hammer. 
BROCHURE,  s.  f.  pamphlet;   (terme  de  librairie), 
stitching. 

BROCOLI,  s.  m.  brocoli. 

BRODEQUIN,  s.  m.  half-boot;  lace  boot ;  (chaussure 
antique),  buskin ;  boot.  Chausser  le  brodequin,  to  be- 
come a  comedian ;  to  play  in  comedy.  (Instrument  de 
torture.}  On  lui  donna  les  brodequins,  they  put  on  the 
boot. 

BRODER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  embroider.  Un  gilet 
brode"  d'or,  a  waistcoat  embroidered  in  gold.  (Fig.),  to 
embellish  ;  to  add  to  (a  story,  an  account). 

BRODERJE,  s./.  embroidery  ;  (fig.),  embellishment; 
additions. 

BRODEUR,  s.  m.\      ,     • , 
BRODEUSE,*./.}embroiderer- 
BRO1E,  s.f.  brake  (for  hemp  and  flax). 
BROIEMENT,  s.  m.  grinding  ;  (chirurg.\  bruising. 
BRONCHADE,  s.f.  stumbling;  trip.     Man  chevalfit 
une  bronchade,  my  horse  made  a  trip,  tripped,  stumbled. 
BRONCHE,  s.f.  (terme  d'anat.),  bronchia. 
BRONCHER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  stumble;  to  trip; 
(fig.),  to  trip. 

BRONCHIQUE,  adj.  (terme  d'anatomie),  bronchia), 
bronchia. 

BRONCHOTOMIE,  s  /.  'chirnrgie),  bronchotomy. 
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BRONZE,  ».  m.  bronze.  Une  statue  de  bronze,  a  bronze 
statue.  Fondeur  en  bronze,  bronze  founder.  (_  Terme  d'urt.) 
Vous  verrez  de  beaux  bronzes  dans  ce  museum,  you  will 
see  fine  bronzes  (i.  e.,  fine  bronze  statues,  vessels,  &c.j  in 
that  museum.  (JVumismat.)  Un  grand  bronze,  a  large 
bronze,  i.  e.,  a  large  bronze  medal. 

(Fig.)  Avoir  le  caur  de  bronze,  to  be  hard-hearted,  to 
have  a  heart  of  iron. 

BRONZER,  v.  a.  re'g.  lere  conj  ,  to  bronze;  to  imitate 
bronze.  II  a  le  teint  bronze',  his  complexion,  his  skin  is 
bronzed. 

BROQUART,  s.  m.  (terme  de  chasse),  brocket,  i.  e.,  a 
deer  not  two  years  old. 

BROQUETTE,  s.f.  tack  (small  mil). 
BROSSE,  s.  f.  brush.  Brosse  a  nettoyer  les  habitx, 
clothes-brush.  Brosse  a  nettoyer  la  tite,  brossu  a  tite, 
hair-brush.  Brosse  a  dents,  tooth-brush.  Brosse  a  bai  be, 
sh  iv ing-brush.  Brosse  a  souliers,  pour  la  chaussure,  shot- 
brush.  Brosse  a  frotter,  a  brush  for  cleaning  a  boarded 
floor.  Brosse  de  peintre  a  painter's  brush.  L'exe'cutiun 
de  ce  tableau  est  d'une  belle  brosse,  this  picture  is  cleverly 
painted. 

BROSSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  brush. 
BROSSER,  v.  n  re'g.  lere  conj.     Brosser  dans  les  bois, 
dans  lesforets,  to  beat  about  the  woods,  the  forests. 
BROSSERIE,  s.f.  brush  trade. 
BROSSIER,  s  m.  brush-maker  ;  brush-seller. 
BROU,  S-  m.  the  green  shell  or  husk  of  walnuts.    Noix 
confites  avec  leur  brou,  pickled  walnuts.     Urou  de  noix, 
walnut  catsup. 

BROUEE,  s.f.  fog  ;  mist. 

BROUET,  s.  m.  caudle.  Brouet  noir  det  Spartiates, 
black  broth — . — (en  terme  de  mepris),  SO\T\  mess.  (Fig. 
etfam.)  La  chose  s'en  est  alle'e  en  brouet  d'andouille,  tne 
thing  ended  in  chitterling  broth,  i.  e.,  in  smoke. 

BROUETTE,  s.  f.  wheelbarrow.  (Fig.)  Eire  con- 
damne"  a  la  brouette,  to  be  condemned  t.)  h.ird  labour. 
Brouette  de  boulanyer,  baker's  cait  or  hand-barrow.  Se 
faire  trainer  dans  une  brouette,  to  be  carried  about  on  a 
wheel-chair. 

BROUETTER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  carry  by  means 
of  a  wheelbarrow.  77  se  fait  brouetter  par  la  ville,  he 
has  himself  carried  about  in  a  wheel  chair. 

BROUETTEUR,  s.  m.  one  who  carries  things  about  in 
a  wheelbarrow. 

BROUETT1ER,  s.  m.     Voyez  Brouetteur. 
BROUHAHA,  s.   m.   hubbub.     77  s'e'leva  un  grand 
brouhaha,  there  arose  a  great  hubbub,  a  great  noise. 
BROUILLAMIN1,  s.  m.  confusion. 
BROUILLARD,    s.  m.  fog.     II  fait   un   brouillard 
fyais,   there  is  a  thick  fog.     N'y  voir  qua    tracers   un 
brouillard,  to  see  things  confusedly,  as  if  through  a  mist. 
Jen'yvois  que  du  brouillard,   i   see  nothing  but  a  very 
confused   matter.     Son  esprit  est  plein  de  brouillards,  his 
mind    is    all   in    contusion.     Etablir    une    rente   sur  les 
brouillards  de  la  Seine,  to  assign  an  annuity  on  the  fogs 
of  the  Seine — i.  e.,  on  nothing. 

(Commerce.)    Avez-vous  porte'  cela  sur  le  brouillard? 
lave  you  put  that  down  on  the  waste-book,  day-book  1 
Papier  brouillard,  blotting-paper. 

BROUILLE,  s.f  misunderstanding  ;  qnarrelliag.  11 
y  a  de  la  brouille  dans  cctte  famille,  there  is  some  mis- 
understanding, something  wrong  in  the  family. 
BROUI LLEM ENT,  s.  m.  Voyez  Brouille. 
BROUILLER,  v.  a.  r.  lere  conj.  Ne  brouillez  pas 
nes  papier  s,  do  not  confuse — mix  up — throw  into  con- 
usion — my  papers.  Vous  avez  brouille"  toutes  ines 
affaires,  you  have  disordered — deranged  all  my  tilings. 
Cela  va  brouiller  les  affaires,  this  circumstance  will 
make  things  uncomfortable — will  cause  disunion,  disorder. 
Brouiller  les  cartes,  to  throw  into  confusion — to  set  things 
nto  confusion.  Les  affaires  commencent  a  se  brouiller 
hings  are  getting  confused,  cloudy — there  is  a  cloud  in  the 
lorizon.  C 'est  un  e~tourdi  qui  ne  fait  que  brouiller  les 
chases,  he  is  a  giddy  one,  he  does  nothing  but  cause  con- 
usion.  Ce  malheur  lui  a  brouille  la  cervtlle,  this  mis- 
brtnne  has  disordered  his  brain.  La  moindre  chose  le 
•rouille,  the  slightest  thing  puts  him  out.  II  se  brouilla 
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tcllement  qu'il  ne  put  pas  contintier,  he  got  so  confused 
that  lie  could  not  continue.  Le  temps  se  brouille,  the 
weather  is  getting  cloudy.  //  a  brouille'  bien  du  papier 
Jans  sa  vie,  lie  has  scribbled  over — wasted — much  j>aper 
in  his  life.  Prenez  garde  de  brouillcr  le  vin,  mind  you 
do  not  st.'r — disturb— make  muddy  the  wine.  Brouiller 
des  a-tifs,  to  mix  up — to  beat  up  eggs.  Manger  den  aeufs 
broieiliKS,  to  eat  eggs  mixed  up  with  butter. 

L'inte'ret  brouille  souvent  les  meilleurs  amis,  interest 
often  divides — sets  at  variance — the  best  friends.  II  y  a 
lony  temps  qu'ils  sont  brouille's,  they  have  been  long  at 
variance — on  baxl  terms.  Je  me  brouille  avec  vous  si 
vous  ne  venez  pas,  I  will  not  speak  to  you  again — we 
shall  quarrel — if  you  do  not  come.  Savez-vous  pour- 
qiini  Us  se  sont  brouille's  ?  do  you  know  why  they  quar- 
relled— fell  out  ?  Ils  sont  brouille's,  they  are  not  on  terms 
— they  do  not  speak.  Abas  sommes  brouille's  pour  tou- 
jours,  we  shall  never  make  it  up — we  shall  never  be 
friends  again — I  shall  never  speak  to  you  again.  ( Fam.) 
II  a  eu  le  malheur  de  se  brouiller  avec  la  justice,  he  had 
the  misfortune  to  fall  out  with  justice,  i.  e.,  the  agents  of 
justice. 

BROUILLERIE,  ».  f.  quarrel;  misunderstanding. 

BROUILLON,  s.  m.    )  blunderer;  marplot.  Adj.  Oest 

BKOUILLONNE,s./.J  un  esprit  brouillon,  he  is  wild, 
blundering. 

HHOUILLON,  s.  m.  11  ecrit  sans  fairs  de  brouillon, 
he  writes  off — without  making  a  foul  copy. 

(Commerce.}     Voyez  Brouillard. 

RROUIR,  v.  a.  r,  Zde  conj.,  to  blast;  to  burn  up. 

BBOUISSURB,  s.f.  blast. 

BROUSSAILLES,  s.f.  pi.  briars;  thorns,  brambles. 

BROUSS1N,  s.  m.  sort  of  excrescence  which  comes  on 
the  maple  and  other  trees. 

BROUT,  s.  m.  shoot  of  trees. 

BROUTER,  v.  a.v.  n.  rey.  \ere  conj.  Les  cerfs aiment 
a  I/router,  stags  like  to  eat  the  young  shoots,  leaves  of 
IK  e-i.  Les  moittons  broutent  I'fierbe,  sheep  graze  the  grass 
— browse  in  the  meadows.  Les pauvres  e'taient  re~dnits  a 
lirviiter  Iherbe  des  champs,  the  poor  people  were  reduced 
to  eat — feed  upon — the  grass  of  the  tit-Ids.  (Fig.)  L'lterbe 
sera  bien  courte,  s'il  ne  trouve  de  quoi  brouter,  provisions 
must  be  scarce  indeed,  if  (by  industry)  he  cannot  procure 
some. 

BROUTILLES,  s.f.  small  faggot ;  small  wood  ;  rub- 
bish. 

BROYEMENT,  s. m.     Voyez  Broiement. 

BROYKR,  v.  a.  re~g.  Mre  conj.,  to  grind.  (Fi(j.)  Bro- 
yer  du  noir,  to  be  in  u  gloomy  mood. 

imOYKUR,  s.  m.  grinder. 

BROYON,  s.  m.  (terme  d  imprimerie),  brayer. 

RRU,  s.f.  danghter-in-law. 

1 !  R 1 1 A  N  T.  s.  m.     Voyez  Bryant. 

liKl'CKLLES,  s.  f.  (terme  d'horloyerie),  spring- 
II.IM  en. 

Bkl'fJNON,  s.  m.  nectarine,  (sort  of  peach.) 

BRflNK,  s.f.  drizzling  rain. 

BRl'lNKR,  v.  imp.  to  drizzle.  Les  bit's  ont  e"tf  briiiiu'n, 
the  corn  has  been  spoilt  d  by  the  constant  small  rain  we 

h.ive  li.nl. 

HUt  IRK,  r.  n.  to  make  a  noise.  Nous  entendions  la 
WIT  liniiiT  it'i  lain,  we  heard  the  noise  of  the  sea  in  the 
distance.  Le  tminerre,  les  values  brnyairnt,  the  noise  of 
the  tliiiniler,  of  the  waves  was  heard.  //  n'y  a  pas  un 
',:•  i/ni  bntiase  sous  I'herbe  immnbili;  not  one  single 
iiiM-i-l  is  hrard  to  move  under  the  motionless  grass. 

Hltl  I^SKM KNT,  s.  m.  Le  briiissemnit  des  vents,  des 
i-iii/iii's,  the  noise  of  the  wind*,  of  the  waves 

BRUIT,  s.  m.  noise.  J'entends  du  Itruit,  I  hear  a 
noise.  Ils  ont  f  nit  du  limit,  ihey  have  made  a  noise. 
Ne  Jiiite.i  pas  de  bruit,  do  not  make  a  noise — any  noise. 
Quel  bruit  ces  etifants  font !  what  a  noise  these  children 
do  make  !  Nous  entcnditms  un  bruit  sourd,  we  heard  a 
sort  of  rumbling — of  grumbling  noise.  Les  troupes  en- 
Inn nt  au  bruit  du  tambour  et  de  la  trompette,  the  troops 
entered  the  town  by  the  sound  of  the  drum  and  trnm|>et. 
Le  bruit  du  canon  nous  r<fveilla,  the  report — the  sound  of 
cannon  roused  us.  JBntrons  sans  bruit,  let  us  go  in 
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without  making  any  noise.  Le  bruit  de  vos  souliers  nvut 
a  trahis,  the  noise — the  creaking — of  your  shoes  betrayed 
us.  //  fera  beau  bruit,  si  vous  n'avez  pasjini,  he  will 
make  a  famous  noise,  if  you  have  not  done.  II  fait  plut 
de  bruit  que  de  besogne,  he  does  more  noise  than  work. 

On  dit  qu'il  y  a  eu  du  bruit  dans  la  i~ille,  they  say 
there  has  been  some  noise— some  quarrelling  in  the  town. 
//  y  a  grand  bruit  dans  le  manage,  there  is  much  dis- 
sension— much  disputing — iii  the  family.  Que  vent  dire 
tout  ce  bruit-la  ?  what  means  all  that  quarrelling — all 
that  bustle? 

77  court  un  bruit  singulier  dans  la  ville,  tlere  is  a 
singular  rejx>rt  about  the  town.  Qui  est-ce  quifait  courir 
ce  bruit-la  «  who  is  it  that  spreads  this  rejxjrt  7  //  court 
de  vilains  bruits  sur  lui,  there  are  ugly  rejxjrts  about  him. 
Faire  courir  un  bruit,  to  circulate — to  spread  abroad — a 
report.  II  n'est  bruit  que  de  leur  mariaae,  there  is  no 
talk  but  of  their  marriage.  Ce  sont  des  bruits  en  lair, 
these  are  vain,  empty  reports. 

Cette  action  a  fait  beaucoup  de  bruit,  that  action  made 
a  great  noise — was  much  talked  about.  Ce  livrefera  du 
bruit,  this  book  will  make  a  noise.  Le  bruit  de  sun  nom 
s'est  re~pandu  partout,  the  fame  of  bis  name  wasspiead 
every  where. 

(Loc.  adv.)  A  grand  bruit,  with  great  noise,  with 
great  pomp.  A  petit  bruit,  secretly;  quietly. 

BRULEMENT,  s.  burning. 

BRU LANT,  E,  adj.  burning.      Voyez  Bruler. 

BRULE-GUEULE,  s.  m.  a  very  short  pipe. 

BRULE-QUEUE,  s.  m.  (instr.  de  vfterin.),  sefon 
iron. 

BRULER,  v.  a.  v.  n.  re"g.  \ere  conj.,  to  burn.  Nout 
brulons  du  bois,  we  burn  wood.  On  bride  beaucoup  de 
charbon  en  France  maintenant,  they  burn  a  great  quantity 
of  coal  in  France  now.  Vous  devriez  bruler  tous  ces 
papiers  inutiles,  you  ought  to  burn  all  these  useless  [tapers. 
Bruler  des  paifums,  to  burn  perfumes.  Bois  a  bruler, 
wood  for  fuel.  II  fut  brule'  vif  sur  un  petit  feu,  he  was 
burnt  alive  upon  a  slack  fire.  La  ville  entiire  fut  brulee, 
the  whole  town  was  burnt  down — destroyed  by  Hie.  Je  me 
suis  brule'  la  main,  I  burnt  myself  in  the  hand — I  burnt  my 
hand.  Prenez  garde  de  vous  bruler  les  doit/ts.  take  care 
not  to  burn  your  fingers.  Ce  Iwis  ne  brule  pas  bien,  this 
wood  does  not  burn  well.  Fiiire  bruler  de  I'etuens,  des 
pastilles,  to  burn  incense,  ia.-tille*.  Bruler  de  I'eau  de 
vie,  to  burn  brandy.  Iln'ilcr  du  cafe",  to  roast  coffee. 
liriiler  une  txcroissance,  to  burn,  to  cauterize  an  excrec- 
cence. 

Cette  liqueur  me  brute  le  palais,  this  spirit  burns, 
scorches  my  tongue.  Le  svleil  lui  a  brule'  la  peau,  the 
sun  burnt — tanned  her  skin.  Ce  feu  trap  vif  a  brule"  la 
viande.  the  fire  is  too  sharp,  it  has  scorched  the  meat.  La 
fitvre  le  brule,  the  fever  consumes  him.  L'usage  des 
liqueurs  brule  le  sany,  the  use  of  spirits  heats  the  blo^d. 
La  gelife  a  brule"  les  plantex.  the  frost  has  nipped — struck 
—killed— the  plants.  De  feau  bouillante  lui  a  brulf  la 
jambe,  some  boiling  water  scalded  his  leg. 

<  inn-  fiomme  brule  d'ambition,  that  young  man  is 
burning  with  ambition.  //  brule  d'amuur,  be  is  burning 
with  love.  Elle  brule  d'impatience  de  vous  revoir,  she 
is  burning  with  impatience  to  see  you  again.  Je  bruit 
de  le  voir,  1  long  to  see  him — 1  have  a  great  wish  to  see 
him. 

Touchez  sa  tett,  elle  brule.  feel  his  head,  it  is  burning. 
Les  mains  me  brult-nt,  my  hands  are  burning.  Laisssz- 
le  partir,  car  les  pieds  lui  brulent,  let  him  go,  for  he  can- 
not stand  still  a  moment,  so  impatient  he  is  to  depart. 

II  s'est  brule'  la  cervelle,  he  lias  blown  his  brains  out. 
Ils  menat-erent  de  lui  bruler  la  cerrelle,  they  threatened  to 
blow  out  his  brains.  Ils  tin'rent  sur  lui  a  brule-poitr~ 
paint,  they  shot  him  quite  close  (so  close  as  to  set  tire  to 
his  doublet).  (Fig.)  C~est  vne  raison  a  brule-pour- 
point,  this  is  a  home  thrust — a  poser.  //  lui  a  dit  des 
verite's  a  brule-pourpoiiit,  he  told  him  very  severe  truths 
— some  home  truths. 

Les  troupes  s'emparerent  de  la  ville  sans  bruler  unt 
amorce,  the  trooiM  took  the  town  without  firing  a  gun. 

J'y  re'uasirai,  oufy  brulerai  met  /tires,  1  will  succeed 
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or  I  shall  burn  my  books  (as  useless,  as  not  having  taught 
me  enough).  //  a  brule'  ses  vaisseaux,  il  ne  pent  plus 
recuhr,  lie  has  burnt  up  his  ships,  he  cannot  now  go  back, 
i.  e.,  he  must  proceed  on.  ('J  his  is  an  allusion  to  the 
Spaniards,  who  having  burnt  up  their  ships,  were  thereby 
deprived  of  the  means  of  leaving  America.) 

Bruler  les  aubergcs,  is  to  travel  without  stopping  to 
take  food.  (  Voyez  Etape.)  Bruler  la  polilesse  a  quel- 
qu'un,  i*  to  go  away  by  stealth,  or  without  taking  leave. 
Bruler  le  pave',  is  to  go  with  the  utmost  speed.  Bruler 
les  planches,  to  burn  the  boards,  is  to  act  a  part  in  a  play 
with  great  warmth,  vehemence.  Le  tapis  brule,  you 
have  not  put  in  your  stake;  all  the  stakes  are  not  put  in. 

BRULfi,  p.  p.  Vin  brule',  mulled  wine.  C'est  un 
cerveau  brule',  he  is  a  hot  brained  fellow — a  mad  fellow. 
Ce  potage  sent  le  brule',  il  a  un  gout  de  brule',  this  soup 
tastes  as  if  it  were  burnt. 

BRULERIE,  s.f.  distillery. 

BRftLE-TOUT,  s.  m.  save-all. 

BRULEUR,  s.  m.  incendiary. 

BRULOT,  s.  m.  fire-ship.  Cet  homme  est  un  brulot. 
(Foyez  Boute-feu.)  (Terme  de  cuisine),  of  something 
much  peppered  ;  a  devil. 

BRULURE,  s.f.  burn;  (if  from  liquids),  scald; 
(agricult.),  blast. 

BRUMAIRE,  s.  m.     Voyez  Calendrier. 

BRUMAL,  adj.  brumal ;  winterly.  Plante  britmale, 
winter  plant. 

BRUME,  s.f.  mist;  haze. 

BRUMEUX,  EUSK,  adj.  misty  ;  hazy. 

BRUN,  E,  adj.  brown.  Habit  brun  clair,  light  brown 
coat.  Elle  a  les  cheveux  briins,  her  hair  is  brown.  Elle 
est  briine,  she  is  dark.  Brunfonce',  dark  brown. 

//  commence  ajaire  brun,  it  is  getting  dark. 

BRUN,  s.  m.  \Elle  a  e'pouse'  un  beau  brun,  she  has 

BRUNE,  s.  f.  (  married  a  handsome  dark  man.  // 
courait  de  la  brune  a  la  blonde,  he  went  from  the  dark  to 
the  fair. 

BRUNE.  s.f.  dusk  of  the  evening.  Nous  sortirons  a 
la  brune,  we  shall  go  out  at  dusk.  Je  les  ai  rencontre's 
sur  la  brune,  I  met  them  about  dusk. 

BRUNE  LLE,s./.  (bot.),  brunella. 

BRUNELLA,  s.f.  brunette;  a  girl  of  a  dark  com- 
plexion. 

BRUNI,  adj.  polished. 

BRUNIR,  v.  a.  v.  n.  re~g.  Inde  conj.  Le  soleil  lui 
a  bruni  le  teint,  the  sun  has  darkened  his  complexion. 
Faire  brunir  une  voiture,  to  have  a  carriage  painted  dark. 
Brunir  des  me'taux,  to  polish,  burnish  metals. 

Ses  cheveux  out  bruni,  his  hair  has  got  dark. 

BRUNISSAGE,  s.  m.  burnishing  ;  polishing. 

BRUNISSEUR,  )  .  .        .  ,  ,.  , 

BRUNISSEUSE.r  *•/•  bu»»sher;  polisher. 

BRUNISSOIR,  s.  m.  burnisher. 

BRUNISSLRE.  s.f.  polishing;  burnishing. 

BRUSQUE,  adj.  C'est  un  homme  brusque,  he  is  a 
rough,  blunt  man.  //  a  les  manieresfort  brusques,  his 
manners  are  very  blunt,  very  rough.  Elle  nous  re'pondit 
d'un  ton  brusque,  she  answered  us  in  an  uncouth,  rough 
blunt  way. 

Ce  brusque  changement  nous  e'tonna,  that  sudden,  abrupt 
change  surprised  us. 

BRUSQUEMBILLE,  s.f.  a  game  at  cards. 

BRUSQUEMENT,  oJu.  abruptly  ;  roughly;  bluntly. 
Charger  brusquement  I'ennemi,  to  charge  the  enemy 
sharply,  suddenly. 

BRUSQUER,  v.  a.  r&g.  \ere  conj.  C'est  un  homme 
grassier,  il  brusque  tout  le  monde,  he  is  a  rude  man,  lie 
treats  every  one  roughly,  bluntly.  Pourquoi  brusquez- 
vous  cet  enfant  ?  why  are  you  so  sharp  with  the  child  ? 
//  v ous  brusque,  il  est  vrai,  mais  il  est  ban  au  fond,  he 
huffs  you,  it  is  true,  but  he  is  kind  at  bottom. 

Brusquer  la  fortune,  to  try  hasardous  and  quick  means 
to  make  a  fortune — to  arrive  at  an  end.  Brusquer  une 
place  de  guerre,  to  attack  a  place  sharply,  suddenly. 

BRUSQUERIE,  s.f.  bluntness;  roughness.  Dire  des 
brusqueries,  to  say  rough  things,  offensive  things. 

BRUT,  E,  adj.  Matiere  brute,  raw  material.  Sucre 
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brut,  raw  sugar.  Une  pierrc  brute,  a,  rough  stone.  Tern 
brute,  rough,  uncultivated  land.  Diaiiunit  brut,  rough 
diamond.  Cet  ouvrage,  ce  tableau  est  encore  tout  brut, 
this  work,  this  picture  is  yet  in  the  rough.  Le  poii/s  bna 
de  cette  caisse  est  de — ,  the  gross  weight  of  this  cose  is 
— .  Quel  est  le  produ.it  br  <  de  cette  terrel  what  is  the 
gross  produce  of  this  estate? 

II  a  des  manieres  brutes,  ne  has  unpolished  manners. 
Je  I'ai  vu  arriver  de  son  village  encore  tout  brut,  I  saw 
him  arrive  from  his  village  yet  untaught — uncivilized — 
(jam.),  unlicked. 

BRUTAL,  E,  adj.  brutal;  rude;  coarse;  brutish. 
C'est  un  homme  brutal,  he  is  a  brutal,  rude,  coarse,  un- 
civil man.  //  nous  Jit  une  re'ponse  brutale,  he  gave  us 
a  coarse,  rude  answer. 

C'est  un  brutal,  he  is  a  brute,  a  beast. 

BRUTALEMKNT,  adv.   brutally;  coarsely;  rudely. 

BRUTAL1SER,  v.  n.  rey.  lire  conj.,  to  treat  rudely  ; 
harshly  ;  roughlv  ;  uncivilly  ;  to  brutify. 

BRUTAL1TE,  s.f.  brutality;  coarseness;  rudeness. 
Faire  des  brutalite's  a  une  persomie,  to  treat  a  person 
brutally;  rudely.  Elle  lie  s'est  jamais  plainte  de  ses 
brutalite's,  she  never  complained  of  his  ill  treatment — of 
his  cruelties — of  his  brutal  conduct  to  her.  Dire  des 
brutalite's  a  une  personne,  to  say  rude,  coarse,  unkind 
things  to  a  person. 

BRUTE,  s.f.  brute.  II  n' a  pas  plus  de  raison  qu'une 
brute,  he  has  no  more  sense  than  a  brute.  C'est  une  brute, 
he  is  a  brute. 

BRUYAMMENT,  adv.  noisily. 

BRUYANT,  E,  adj.  noisy. 

BRUYERE.s./.  heath. 

BRYON,  s.  m.  (bot.).     Voi/ez  Brian. 

BRYONE,  s.  f.  (bot.).     Voyez  Couleuvrce. 

BUANDERI'E,  s.f.  wash-house. 

BUANDIER,   «.m.lw      ,  , 

BUAND1ERE,  s.  f.  \ bleacher  5  washerwoman. 

BUBALE,  s.  m.  (hist,  nat.),  buffalo. 

BUBE,  s.f.  pimple. 

BUBON,  s.  m.  (terme  de  chirurgie),  bubo. 

BUBONOCELE,  s.  m.  (terme  de  chirurgie),  bubo- 
nocele ;  sort  of  rupture. 

BUCCAL,  E,  adj.  (anat.),  buccal. 

BUCCIN,  s.  m.  (hist,  nat.),  buccinum. 

BUCCINATEUR,  adj.  (anat.),  buccinator. 

BUCEPHALE,  s.  m.  Bucephalus  ;  (Alexander's  horse.) 

BUCHE,  s.  f.  log.  Mettez  une  bonne  buche  aufcit, 
put  a  good  log  on  the  fire.  (Fig.)  II  ne  se  remtie  non 
plus  qu'une  buche,  he  stirs  no  more  than  a  Jog.  C'est  une 
buche,  he  is  a  heavy  loat,  a  blockhead, 

BUCHER,  s.  m.  woodhouse. 

Dresser  un  bucher,  to  erect,  build  a  pile.  //  mil  lui- 
meme  le  feu  au  bucher,  with  his  own  hand  he  set  fire  to 
the  pile.  Son  corps  fut  consume' sur  un  bucher,  his  hotly 
was  consumed  on  a  f'uniral  pile.  Des-lors  les  biichers 
de  la  persecution  s'e'teiynirent,  from  that  moment  the 
fires  of  the  persecutors  were  extinguished. 

BUCHERON,  s.  m.  wood-cutter. 

BUCHETTE,s./ small  wood;  dry  sticks  (picked  up 
by  the  poor  people)  ;  straw,  bit  of  paper  to  draw  lots. 

BUCOLIQUE,  s.f.  bucolics;  adj.,  bucolic;  pas- 
toral. 

BUDGET,  s.  m.  (terme  d'administration),  budget. 
Discuter  le  budget,  to  discuss  the  budget,  the  supplies. 

BUEE,  s.f.  washing.     Faire  la  bue'e,  to  have  a  wash. 

BUFFET,  s.  m.  sideboard.  Vins  du  buffet,  fine  wines; 
wines  for  company.  Le  buffet,  the  servants  who  wait  at 
table  in  princely  houses.  Mettre  des  choses  dans  le  bujf't-t 
to  put  things  in  the  pantry.  Un  buff'et  de  vaissclle  plate, 
a  service  in  silver.  Buffi.t  d'orgues,  the  case  of  an  organ  ; 
the  woodwork  of  an  organ. 

BUFFETAGE,  s.  m.  a  duty  formerly  paid  on  wine 
sold  at  a  tavern. 

BUFFETER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  tap.  (Is  said  of 
waggoners  and  watermen  who  tap  the  wines  intrusted  to 
them.) 

BUFFETIER,  s.  m.  parasite. 

BUFFLE,  s.  m.  bufl'alo.     Fcuu  de  bujfte,  bull'  eathei 


BUR 

Un  ceinturon  de  bitffle,  a  buff  leather  belt.     Porter  un 
buffle,  to  wear  a  buff  leather  jacket,  or  armour. 

(Fam.)  C'fst  un  grand  buffle,  he  is  a  buffle-headed 
fellow.  Se  faisser  mener  comme  un  buffle,  to  allow  one's  self 
to  be  led  by  the  nose, 

BUFFLESIN,  s.  m.  young  buffalo. 

BUFFLETERIE,  s.  /.  Vous  ne  tenez  pas  votre 
buffleterie  en  bon  e'tat,  you  do  not  keep  your  buff  nicely, 
cleanly,  (i.  e.,  your  equipment,  such  as  sword-belt,  gloves, 
pouch,  &c.) 

BUGLOSE,  s.f.  (bot.),  bugloss. 

BUIRE,  s.f.  (vieux  mot),  cup  ;  jug. 

BUIS,  s.  m.  box;  box-tree;  box-wood. 

BOISSIERE,  s.f.  a  box-wood  plantation. 

BUISSON,  s.  m.  bush.  Se  cocker  sous  un  buisson 
e)»iis,  to  hide  under  a  thick  bush.  Buisson  d'e~pines, 
a  thorn  bush.  Nous  avons  de  tres-jolis  buissons  dans 
notre  jardin,  we  have  beautiful  bushy  dwarf-trees  in  our 
garden.  Arbre  en  buisson,  a  small  bushy  tree.  Ce  n'est 
pas  un  foret,  ce  n'est  qu'un  buisson,  this  is  no  forest,  it 
is  mere  brush-wood. 

(Fam.)  Trouver  buisson  creux,  to  find  no  body  at 
home.  II  n'y  a  si  petit  buisson  qui  ne  porte  ombre, 
there  is  no  man  however  humble,  but  may  do  injury  to  a 
great  one. 

IHTISSONNEUX,  BUSS,  adj.  full  of  bushes,  of 
brambles. 

BUISSONNIER,  ERE,  adj.  living  under  bashes. 

Faire  I'e'cole  buissonniere,  not  to  go  to  school,  to  play 
truant — i.  e.,  to  go  and  ramble  about  the  woods  and 
fields,  instead  of  attending  school. 

BULBE,  s.  /.  (bot.),  bulb.     (Anat.),  s.  m.  root. 

BULBEUX,  EUSE,  adj.  bulbous. 

BULLAIRE,  s.  m.  bullary  ;  a  collection  of  the  bulls 
of  the  Pope. 

BULLE,  s.  f.  bubble.  Des  bulles  s'e'levaient  a  la 
suifuce,  bubbles  rose  to  the  surface. 

BULLE,  s.f.  bull ;  letter,  edict  of  the  Pope. 

BULLS,  E,  adj.  invested  with  all  legal  forms. 

BULLETIN,  s.  m.  a  small  paper  on  which  a  voter 
gives  liis  vote ;  vote.  Comptez  lea  bulletins,  count  the 
votes.  Mettre  ton  bulletin  dans  I'tirne,  to  deposit  one's 
vote  in  the  urn. 

Bulletin  i/i:s  lots.  It  is  analogous  to  the  parliamentary 
acts  printed  in  England  :  it  contains  the  new  laws  and 
onlhunccs,  and  is  sent  regularly  by  government  to  all 
official*. 

H/illetin  de  la  grande  arme'e,  bulletin  of  the  great 
;irmy.  Le  roi  est  n'lubli,  il  n'y  a  plu»  de  bulletin,  the 
king  lias  recovered,,  there  are  no  more  bulletins  issued. 

BTJRALISTB,*  HI.  office-keeper;  clerk. 

Bl  :K.AT,  s.  m.  coarse  woollen  cloth. 

BURE,  *./.          1.  ... 

Ml   KK.Uj'.v.  m.|l>1Ireau'  frleZe' 

BUREAU,  s.  m.  liuriMii  ;  writing-table;  table.  J'ai 
m la  li'-i  jHij>ii:r.i  anr  votre  bureau,  1  have  placed  your 
paper*  mi  your  table.  L'argent  est  en  suretc"  dans  m<>n 
bun-ait,  tin-  money  is  safe  in  my  bureau — in  my  desk. 
//  st-  t it-lit  tmitf  lii  jnitrnee  a  son  bureau,  he  keeps,  sticks 
tin-  whole  iliiy  at  Ins  desk. 

//  nl  il'iii*  .s.i//  linrniii,  In-  is  in  hit  office.  Nos  bureaux 
il'in/iciit  sin  l<-  junliii,  our  offices  look  u|>oii  the  garden. 
f'linimis  <li:  Imri'iui,  office  clerk.  Frnin  de  bureau,  ex- 
penses of  office-keeping.  Fouriiiturns  de  bureau,  sta- 
tionery. ( 'liif  de  bureau,  head  clerk.  Gordon  de  bu- 
»•!'/,  MI. in.  Adressez-vous  an  bureau,  apply  to  the 
otliee. 

linn-mi  i-fxtitnt.  -an  office  where  tilings  remain  till 
called  for.  Bureau  d'adrexse,  advertising — register — 
ullirc.  Bureau  des  nourrices,  advertising  office  for  mines. 
(  rum.)  Cette  femme  est  un  vrai  bureau  d'adresse,  th.it 
woman  knows  every  body  and  ev^ry  thing — she  is  a  news- 
hawker,  monger. 

I  inn;  i  n  d'rsprit,  a  house  where  literary  people  meet, 
talk  about  literature:  it  is  often  used  ironically. 

(T.  d'adminiatration.)  Alter  prendre  I'air  dtt  bureau, 
to  go  and  see  how  matters  stand  with  the  officials;  what 
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chance  one  has  of  success  with  them.  Le  vent  du  burea* 
est  favorable,  things  promise  well.  Tenir  un  bureau  de 
tabac,  to  keep  a  tabacco  shop — . — Tobacco  and  snuff  are 
sold  by  people  authorized  by  government.  Le  bureau  de 
la  douane,  the  custom-house. 

( Chambres  des  Pairs,  des  Deputes.)  Former  les  bu- 
reaux, to  form,  appoint  the  different  boards  or  committees. 
La  petition  a  €l€  renvoye'e  au  bureau  des  fi nances,  the 
petition  was  referred  to  the  financial  board,  com- 
mittee. 

BUREAUCRATE,  s.  m.  clerk  in  office  ;  official.  Let 
bureaucrates  ne  sont  pas  toujours  tres-polis,  people  in 
office  are  not  always  courteous. 

BUREAUCRATIE,  s.f.  clerks  in  office;  officials. 

BUREAUCRAT1EN,  NE,  adj.  pertaining  to  office. 

BUREAUCRATIF,  1VE,  adj.  of  office. 

BURETTE,*./,  cruet. 

BURGANDINE,  s.f.  sort  of  mother  of  pearl. 

BURGRAVE,  s.  m.f.  (d ignite'  allemande),  burgrave, 
lord  of  a  town. 

BURGRAVIAT,  s.  m.  dignity  of  a  burgrave. 

BURIN,  s.  m.  graver ;  burin. 

BUR1NER,  v.  a.  to  engrave.  (Fig.}  II  burine,  he 
writes  like  copper-plate. 

BURLESQUE,  adj.  burlesque;  ridiculous. 

BURLESQUE,  s.  m.  burlesque,  burlesk. 

BURLESQUEMENT,  adv.  in  a  burlesque  manner. 

BURSAL,  E,  adj.  Edits  bursaux,  money,  financial 
edicts. 

BUS.     Je  bus,  pre't.  de  Boire. 

BUSARD,  s.  m.  buzzard;  hawk. 

BUSC,  s.  m.  busk. 

HUSK,  s.  f.  buzzard.  C'est  une  buse,  he  is  a  stupid 
man — a  bull-headed  fellow. 

BUSQUER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  put  on  a  busk. 
(Fam.)  Busquer  fortune,  to  seek  fortune. 

BUSTE,  s.  m.  bust.  Un  portrait  en  buste,  a  half 
length  portrait. 

BUT,  s.  m.  mark.  Viser  au  but,  to  aim  at  the  mark. 
Atteindre  au  but,  to  hit,  reach  the  mark.  Tirer  de  but  en 
bla/ic,  to  fire,  to  shoot  point  lilank.  //  est  arrive" au  but 
le  premier,  lie  reached  the  goal  first.  Je  vais  droit  a  it 
but,  I  go  straight  to  the  mark — I  do  not  go  round  about. 
De  but  en  blanc  (loc.  adv.),  inconsiderately ;  without 
any  regard. 

Quel  est  votre  but  ?  what  is  your  aim — etid — object? 
Vous  ne  parviendrez  pas  a  votre  but,  you  will  not  obtain 
your  end.  Se  proposer  un  but,  to  have  an  end  in  view. 
Jouer  but  a  but,  to  play  even,  without  any  odds.  Troquer 
but  a  but,  to  chop. 

BUT  ANT,  adj.     Vouez  Arc-boutant. 

BUTE,  s.f.  (terme  de  i-e'te'rinaire),  parer. 

BUTER,  v.  n.  re'g.  lire  cunj^  to  strike  the  mark  ;  to  aim 
at  C'est  a  quoi  je  bute,  it  is  what  I  aim  at.  Se  buter 
a  une  chote,  to  make  a  stand  at  something. 

MITIK.HK,  adj.  Arquebuse  butiere,  an  arquebus* 
used  for  practising. 

BUTIN,  a.  m.  booty. 

BUT1NER,  v.  ».  rda.  lere  conj.,  to  make — to  get — a 
booty;  to  spoil.  (En  bonne  part),  to  collect;  to  gather. 

BUTOR,  .s-.  m.  l.itt.-rn.  (Fig.)  C'est  un  buior,  he 
ii  a  rude  fellow  ;  a  coarse  fellow  ;  a  clod. 

BUTTE,  s.f.  small  eminence ;  mound.  Ktre  en  butte 
a  la  me'disance,  to  bu  exposed  to  slander.  La  butte  Mont- 
martre,  Montmartre  rise  i_.it  1'aris). 

BUTTER,  f.  a.  rf</.  Irrt-  conj.  Butter  des  plants,  to 
earth  plant*,  r.  n.  to  stumble,  to  strike  one's  foot  against 
a  thing. 

BUTYREUX,  EUSE,  adj.  buttery ;  of  the  nature  of 
butter. 

HI   VAULE,  adj.  diinkable. 

BUVETIER,  KKK,  *.  m.f.     Voyez  Cantinier. 

BUVETTE,  s.  /:  canteen. 
BUVEUR,.«.  wi.l  ,  -  ,.pr 

BUVK.rsF,.s./:)<lrl"ker- 

BUY  OTTER,  r.  n.  to  sip. 

BVSSUS,  s.  m.  ipron.  FS),  byssui;  asbestu*. 
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C^,  adv.  here.  Venez  fa,  que  je  vous  parle,  come 
hither,  that  I  may  speak  to  you.  fa  et  la,  liere  and  there 
— to  and  fro.  Ils  courent  tons,  qui  ca,  qui  la,  they  all  run, 
the  one  this  way,  the  other  that  way.  En  deca  de  la 
riviere,  this  side  the  river. 

Depuis  deux  ans  en  ca,  within  two  years  or  about. 

SB,  montrez-moi  votre  ouvrage,  come,  show  me   your 
£a,  que  Von  fosse  la  paix,  come,  come,  make  it 
up.     Ah  ca!  now;  come!     An  c a,  viendrez  vous ?  now, 
tell  me,  shall  you  come? 

Ca,  (contraction  de  cela ;  Jam) .  Ai»  faites  pas  ca,  do 
not  do  that.  Faites-le  comme  ca,  do  it  in  this  way,  thus. 
Ou  allez-vous  comme  ca  ?  where  are  you  going  this  way  ? 

CAB  ALE,  s.  f.  (science  secrete  des  Htbreux),  cabal. 
Termes  de  cabale,  cabalistic  terms. 

(Acception  moderne),  cabal ;  intrigue  ;  party.  On  Jit 
une  cabale  contre  lui,  they  raised  a  cabal  against  him. 
Monter  une  cabale,  to  set  up  a  cabal.  Faire  taire  la 
cabale,  to  silence  the  cabal — the  caballers.  C'est  un 
Iwmme  de  cabale,  he  is  a  caballer. 

CABALER,  v.  n.  to  cabal  ;  to  intrigue. 

CABALEUR,  LEUSE,  s.  m.f.  caballer. 

CABALISTE,  s.  m.  cabalist ;  skilled  in  the  traditions 
of  the  Hebrews. 

CABALISTIQUE,  adj.  cabalistic. 

CABAN,  s.  m.  coarse  overall  or  wrapper  worn  by  sailors 
in  the  Mediterranean  ;  pea  jacket. 

CABANAGE,  s.  m.  encampment ;  tents  ;  huts. 

CABANE,  s.f.  II  habite  une  cabane,  lie  lives  in  a 
cottage,  a  cot,  a  hut.  Visiter  la  cabane  du  pauvre,  to 
visit  the  poor  man's  cottage.  Une  cabane  de  berger,  a 
shepherd's  hut.  Nous  batimes  une  cabane  avec  des 
branches,  we  made  a  hut  with  boughs  of  trees.  (Sur  un 
navire),  cabin ;  berth. 

CABANER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.  Cabaner  un  canot,  to 
turn  over  a  boat,  and  support  it  so  as  to  make  a  shelter 
of  it.  v.  n.  Notre  chaloupe  cabana,  our  boat  was  upset, 
floated  keel  upwards.  [under  huts. 

Se  cabaner,  to  erect,  to   build  huts;    1o   seek   shelter 

CABANON,  s.  m.  dark  cell  (in  a  madhouse). 

CABARET,  s.  m.  ale-house;  public-house.  II  est 
toujours  au  cabaret,  he  is  always  at  the  public-house. 
Nous  logedmes  dans  un  cabaret  borgne,  we  put  up  at  a 
low  pit-house.  C'est  un  pilier  de  cabaret,  he  lives  at  the 
public-house. 

Manger  au  cabaret,  to  eat  at  an  eating-house,  at  a 
coffee-house.  Nous  avons  fait  un  diner  de  cabaret,  we 
had  a  choj>-bouse  dinner — a  poor  dinner. 

Cabaret  de  porcelaine,  a  China  tea,  or  coffee  service. 
Mettre  des  tasses  sur  un  cabaret,  to  place  cups  upon  a 
tray — a  tea-board. 

CABARETKR,  v.  n.  to  frequent  taverns,  public-houses 

CABARETEUR,  s.  m.  a  drunkard;  a  frequenter  of 
public-houses. 

CABARETIER,  ERE,  s.  m.f.  publican  ;  tavern-keeper ; 
public-house  keener.  Diner  chez  le  cabaretier,  to  dine  at 
a  chop-house,  at  a  tavern. 

CABAS,  s.  TO.  sort  of  flat,  straw  basket  with  a  handle, 
generally  carried  by  mantua-makers,  grisettes,  school 
girls,  &c.  Rush  basket  in  which  dried  fruits  are  im- 
ported. An  old  family  coach  ;  a  wicker  carriage.  Nous 
sornmes  venus  dans  un  me'chant  cabas,  we  came  in  an  old 
coach. 

CABASSKT,  s.  m.  soil  of  helmet,  such  as  Mercury  is 
represented  to  wear. 

CABESTAN,  s.  m.  (t.  de  marine),  capstan  ;    capstern. 
Virer  au  cabestan,  to  heave  at  the  capstan.     At  liter  le  — , 
to  man  the  cai  gUui. 
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CABILLAUD,  s.  m.  sort  of  small  cod  fish,  eaten  fresh. 

CABINE,  s.f.  (marine),  cabin  ;  berth. 

CABINET,  s.  m.  closet.  Je  couche  duns  ce  cabinet, 
I  sleep  in  this  closet.  Cabinet  de  toilette,  dr.  ssiiig-rnom. 
Cabinet  de  bain,  a  b;ith  room.  Cabinet  tiotr,  dark  closet. 
Cabinet,  ou  cabinet  d'e'tude,  a  study.  Cabinet  d'aisance, 
water-closet. 

Le  cabinet  du  rot.  the  king's  closet.  Vous  le  trou- 
verez  dans  son  cabinet,  you  will  mid  him  in  his  closet, 
in  his  study.  La  vie  de  cabinet  ne  lui  coiivient  pas,  close 
study  does  not  suit  him.  Homme  de  cabinet,  professional 
man,  literary  man,  scientific  man ;  man  of  studious 
habits. 

Cabinet  de  lecture  a  read  ing-room.  Cabinet  d' 'affaires, 
an  agency  office  ;  tenir  un  cabinet  d'affaires,  to  keep  an 
agency  office.  II  a  vendu  son  cabinet,  (of  a  lawyer),  he 
has  sold  his  practice. 

Cabinet  d'e'bene,  ebony  cabinet.  Cabinet  de  peinture, 
collection  of  pictures.  Cabinet  de  me'dailles,  collection 
of  medals.  Cabinet  d'histoire  natnrelle,  a  museum  of 
natural  history.  Cabinet  de  physique,  a.  room  for  physical 
experiments. 

(Politique),  cabinet ;  cabinet  council.  Le  cabinet  des 
Tuileries,  the  cabinet  of  the  Tuileries,  the  French  ministry. 
Entrer  au  cabinet,  to  become  a  minister,  to  be  admitted 
a  member  of  the  cabinet.  Courrier  de  cabinet,  cabinet 
messenger. 

Cabinet  d'orgue,  the  case  of  au  organ.  Cabinet  de 
verdure,  a  green  arbour. 

CABLE,  s.  m.  (marine),  cable.  Filer  du  cable,  to 
veer  away  the  cable — . — (fig.),  to  gain  time.  Cable 
chaine,  iron  cable  ;  chain  cable. 

CABLEAU,)  ,,      U1 

CABLOT,    h  m- sma11  cable" 

CABLER,  v.  a.  (marine),  to  make  a  cable. 

CABOCHE,  s.  f.  head.  C'est  une  yrusse  caboc/ie, 
he  is  thick  headed.  C'est  une  bonne  caboche,  lie  has  a  good 
head  of  his  own — he  is  a  man  of  sense.  Vous  avez  la 
caboche  un  pen  dure,  you  are  rather  thick  headed. 

CABOCHON,  s.  m.  jewel  uncut. 

CABOSSE,  s.f.  bump;  bruise. 

CABOSSER,  v  a.  to  bruise. 

CABOTAGE,  s.  in.  (marine  commercials),  coasting; 
sailing  from  port  to  port,  along  the  coast.  Faire  le  ca- 
botage, to  sail  from  port  to  port.  Faire  le  petit  cabotage, 
to  sail  from  |K>rt  to  port  in  the  same  sea  ;  faire  le  grand 
cabotage,  to  sail  between  the  ports  of  different  seas.  (In 
France,  Masters  of  vessels  form  two  classes,  Maitre  au 
petit  cabotage  ;  Maitre  au  grand  cabotage,  they  are  ad- 
mitted after  an  examination.) 

CABOTER,  v.  n.  re"g.  lereconj.  (marine  commerciale), 
to  sail  from  port  to  port  on  tiie  same  coast,  in  the  same  sea. 

CABOTEUR,  s.  m.  vessel  or  sailor  that  sails  from  port 
to  port. 

CABOTIER,     Voyez  Caboteur. 

CABOTIN,  INE,  s.m.f.  strolling  p'ayer;  bad  actor. 

CABOT1NAGE,  s.  m.  strolling;  acting  of  a  strolling 
player. 

CABOTINER,  v.  n.  to  stroll  about ;  to  lead  an  un- 
settled life  (like  a  strolling  player). 

Se  CABRER,  v.  r.  re'y.  lereconj.  to  rear  ;  (fig.),  to  fly 
out  in  a  passion.  Si  vous  lui  diles  un  mot,  il  se  cabre, 
if  you  speak  but  one  word  to  him,  he  immediately  flies 
into  a  passion — kicks. 

CABRI,  s.  TO.  kid. 

CABRIOLE,  s.  /.  caper;  leap.  Faire  aes  car 
briolcs,  to  skip;  to  jump  about;  (as  a  dancer),  tc  cut 
cmjK'is.  (Fig.)  Faire  la  cabriole,  to  tumble  down. 
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Voyez  Faire  Ja  Culbute.  On  lui  fitfaire  la  cabriole, 
he  was  obliged  to  submit,  to  bend.  (Manege),  ca- 
priole. 

CABRIOLER,  v.  n.  reg.  lere  con/.,  to  skip;  to  cut 
capers  ;  to  skip  like  a  kid. 

CABRIOLET,  s.  m.  cab;  cabriolet.  Cabriolet  a 
soufflet,  a  cab  with  a  hood. 

CABKIOLEUR,  LEUSE,  s.  m.f.  a  skipper ;  a  person 
who  skips,  cuts  capers. 

CABUS,  adj.    Chou  cabus,  a  cabbage  with  a  head. 

CACA,  s.  m.  excrement;  filth.  (En  parlant  d'un 
enfant. )  Faire  caca,  to  satisfy  natural  wants. 

CACADE,  s.  f.  (Fam.)  Faire  une  cacade,  to  make 
a  failure ;  to  make  a  mess  of  a  tiling. 

CACAO,  s.  m.  cacao. 

CACAOYER,  )     „.  cacao  tree 

CACAOTIER,r  m-  cacao  tree' 

CACAO  YERE,  s.f.  a  plantation  of  cacao  trees. 

CACATOIS.     Voyez  Kakatois. 

CACHALOT,  s.  m.  cachalot  whale. 

CACHE,  s.f.  hiding  place. 

CACHE-CACHK,  s  m.  Jouer  a  cache  cache,  to  play 
at  hide  and  seek.  Voyez  Cliyne  Musette. 

CACHECTIQUE,  adj.  (medec.),  cachectic. 

CACHE-FOL1E,  s.  m.  talse  curls;  toupee  or  toupet. 
(This  word  seems  to  imply  that  loss  of  hair  proceeds 
from  intemperance  and  irregular  life.) 

CACHEMENT,  s.  »».  hiding;  concealment. 

C  AC  H  E  M I R  K,  s.  m.  cashm  ere.  Elle  portait  un  superbe 
cachemire,  she  had  on  a  rich  cashmere  shawl.  Une  robe 
de  cachemire,  a  cashmere  dress. 

CACHE-NEZ,  s.  m.  comforter  ;  wrapper. 

CACHER,  v.  a.  re~y.  lire  conj.,  to  hide;  to  conceal. 
Cacher  de  I'aryent,  des  papiers,  to  hide  money,  papers. 
(  'ddicr  son  age,  to  conceal,  to  disguise  one's  age.  Cacher 
sex  projels,  to  keeps  one's  projects  secret.  Cachez  votre 
jen,  conceal,  disguise  your  game.  Uenneini  cachait  sa 
iiiarclie,  the  enemy  concealed  their  march.  Cacher  sa 
vie,  to  live  retired  ;  to  conceal  one's  actions. 

Cachez  cette  nouvelle  a  won  pere,  hide  these  news  from 
my  father.  Pourquoi  lui  avez-vous  cache" cela  1  why  did 
you  hide — conceal  that  from  liim  ?  Je  ne  dois  pas  vous 
ctic/ier  qu'il  est  votre  ennemi,  I  must  not  conceal,  disguise 
fiom  you  that  he  is  your  enemy.  Je  ne  suis  pas  content, 
je  ne  vous  le  cache  pan,  I  do  not  disguise  from  you  that  I 
am  displeased.  Je  n'ai  rien  de  cache' pour  vous.  I  con- 
ceal nothing  from  you. 

v.  r.  Se  cacher,  to  hide,  to  conceal  one's  self.  Cachez- 
vuiis,  le  voila  qui  vient,  hide  yourself,  he  is  coming.  Je 
ne  savaia  ou  me  cacher,  I  knew  not  where  to  hide  myself. 
Us  s'&taient  cache's  derriere  un  bitisson,  they  had  hid 
iliemM-lves  behind  a  bush.  II  est  oblige'  de  se  cacher — 
de  se  tenir  cache",  he  is  obliged  to  keep  out  of  the  way,  to 
bide  himself. 

Se  cacher  anx  yeux  du  monde,  to  shun  the  eyes  of  the 
world — to  keep  in  retirement.  //  se  cache  a  tous  ses 
amis,  lie  keeps  away  from  all  his  friend*.  Elle  se  cache 
ii  sea  regards,  (he  hide*  herself  from — she  steals  away  from 
— his  look*.  On  ne  peut  se  cacher  a  soi-meme,  we  cannot 
avoid  our  own  conscience. 

Je  ne  me  cache  past  que  la  chose  est  difficile,  I  do  not 
disguise  from  m\ >.•!!'  tli.it  the  tiling  is  dilhcult. 

Se  cacher  d'une  action,  not  to  own  an  action  ;  to  deny 
it.  ./<•  ne  me  cache  pas  de  I'avoirfait,  I  do  not  deny 
having  done  it — I  make  no  secret — no  mystery  of  it. 
Poniquoi  vous  en  cacheriez-vousl  why  should  you  deny 
it — why  should  yon  not  own  it '/  Je  ne  sais  pourquoi  il 
Be  cache  de  moi,  I  know  not  why  he  conceals  himself,  his 
actions  from  me.  Cachez-vous  de  lui,  do  not  let  him 
know  your  actions. 

C'est  un  esprit  cache',  he  never  lets  you  know  what 
he  does,  what  he  thinks — he  is  a  man  of  a  reserved 
temper ;  (jam.),  he  is  a  sly  in.  n. 

CACHKT,  s.  7/1.  seal.  Le  cachet  de  cette  lettre  est 
ruiiipii,  the  seal  of  this  letter  is  broken.  Mettez-y  un  cachet 
ri'lniil,  put  a  fly  seal  to  it,  i.  e.  do  not  seal  the  letter,  let  it 
be  open. 

(  Marqui:  )  Cet  ouvnnje  porte  le  cachet  de  son  ge~nie, 
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this  work  bears  the  stamp  of  his  genius.  II  y  a  mis  ton 
cachet,  he  put  his  stamp  upon  it.  (Among  masters,  at 
eating-houses,  &c.),  ticket. 

Courir  le  cachet,  to  give  private  lessons,  to  go  out  to 
give  them.  (This  expression  comes  from  the  custom  of 
giving  a  ticket  to  the  master  after  each  lesson ;  he  returns 
them  when  he  has  twelve,  and  is  paid.)  II  prend  cinq 
francs  par  cachet,  he  takes  five  francs  a  lesson. 

Lettres  de  cachet.     Voyez  Lettres. 

CACHETER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  seal. 

CACHETTE.  s.  /.  hiding  place.  En  cachetic,  by 
stealth ;  secretly. 

CACHEUR,"  CHEUSE,  s.  m.f.  a  sly  person  ;  one  who 
does  all  in  secret. 

CACHEXIE,  s.  f.  (me-dec.),  cachexy;  bad  habit  of 
body.  [cell. 

CACHOT,  s.   m.  dungeon ;  cell.     Cachot  noir,  dark 

CACHOTTERIE,  s.f.  mysteries;  secrets. 

CACHOTTIER,  ERE,  s.m.f.  II  est  cachottier,  he  is 
mysterious ;  he  makes  secrets  of  every  thing,  he  is  sly. 

CACHOU,  s.  m.  cashoo. 

CACIQUE,  s.  m.  cacique  ;  Indian  chief. 

CAC1S.     Voyez  Cassis.  [person. 

CACOCHYME,  «.  m.f.  (mfdec.),  caeochymic,  sickly 

CACOCHYME,  adj.  caeochymic  ;  sickly,  ailing. 

CACOCHYMIE,  *. /.  (me-dec.),  cacochymy;  ailing 
state. 

CACOGRAPHIE,  s.f.  cacography  ;  bad  spelling. 

CACOLOG1E,  s.f.  cacology  ;  bad  speaking. 

CACOPHONIE,  t.  f.  cacophony  ;  discordance ;  bad 
sounds. 

CACTIER,  s.  m.  (bat.},  cactus. 

CADASTRAL,  E,  adj.  Operations  cadastrales,  survey- 
ing and  valuation  of  lands. 

CADASTRE,  s.  m.  statistical  account  of  the  surveying 
and  valuing  of  landed  property,  for  the  assessment  of  taxes. 
Surveying.  Employe's  du  cadastre,  surveyors. 

CADAYEREUX,  EUSE,  adj.  cadaverous. 

CADAVERIQUE,  adj.  Autopsie  cadave'rique,  in- 
spection ^of  the  dead  body. 

CADAVRE,  s.  m.  corpse;  body. 

CADEAU,  s.  m.  present;  gift.  //  nous  fit  cadcau 
d'une  voiture,  he  made  us  a  present  of  a  carriage.  (  71 
d' e'criture),  flourish. 

(Autrefois),  a  feast;  an  entertainment. 

CADENAS,  s.  m.  padlock. 

(Autrefois),  a  case  containing  a  knife,  folk  and  spoon. 

CADENASSER,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  shut  with  a 
padlock. 

CADENCE,  s.f.  cadence ;  time.  Danser  en  cadence, 
to  dance  to  a  tune,  to  keep  time  in  dancing.  Faire  des 
cadences  (en  chantant,  en  joitant  d'un  instrument),  to 
make  shakes,  quaver?,  trills. 

Ces  vers  ont  de  la  cadence,  these  lines  are  harmonious. 

CADENCER,  v.  n.  Cadencer  ses  pas,  to  regulate 
one's  steps  by  the  music  ;  to  keep  time  in  dancing.  Ca- 
dencer des  vers,  to  cadence  verses.  Sa  prose  est  ayre'able- 
mr.nt  cadence'e,  his  prose  is  agreeably  cadenced. 

CADENK,  s.f.  (vieux  mot),  chain. 

CADENETTE,  s.  f.  long  side  plaits  of  hair  turned 
up  and  fastened  on  the  top  of  the  head,  once  woin  by  sol- 
diers. 

CADET,  ETTE,  adj.  younger.  Man  frire  cadet,  my 
younger  brother.  //  est  d*  la  branche  cadette  de  cette 
iiniison,  he  is  of  the  younger,  junior  branch  of  that 
family. 

CADRT,  a.m.    \Il  est  le  cadet  de  la  famille,  he  is 

CADETTE,*./.)  the  youngest,  the  lust  of  the  family. 
//  vient  de  maricr  sa  cadette,  he  has  lately  married  his 
youngest  daughter.  C'est  un  cadet  de  bonne  maisoti,  he 
is  a  younger  son  of  good  family. 

Je  suis  votre  cadet  de  deux  ans,  I  am  your  junior  by 
two  years.  Tous  ses  cadets  ont  e"te"  avance's,  all  his  juniors 
have  U-eii  promoted.  C'est  un  cadet  de  bon  appe'tit.  he  is 
a  sharp  set  fellow. 

(Militaire),  cadet. 

CADETTE,  s.f.  freestone  used  in  paving;  (an  jeu  de 
billards),  the  middle  cue. 
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CADI,  s  m.  cadi ;  Turkish  judge. 
CADIS,  a.  m.  caddis;  serge. 

CADMIE,  s.f.  (chimie),  cadmia. 

CADOGAN.     Voyez  Catogan. 

CAD  OLE,  s.f.  latch. 

CADRAN,  s.  m.  dial.  Cadran  solaire,  sun-dial.  Ca- 
dran  de  montre,  dial  plate,  face. 

CADRAT,  s.  m.  (terme  d'imprimerie),  leads,    space. 

CADRATIN,  s.  n\.  (terme  d'imprimerie),  small  spaces. 

C  ADR  AT  U  RE,  *-./.  (terme  d'horlogerie),  works. 

CADRE,  s.  m.  frame.  Ce  tableau  me'rite  un  plus 
beau  cadre,  this  picture  deserves  a  better  frame. 

(Fig.),  frame  work  ;  skeleton.  C"est  un  heureux  cadre 
qu'il  sera  facile  de  remplir,  it  is  a  happily  contrived  frame 
which  it  will  be  easy  to  till  up. 

(Militaire.)  On  a  form?  les  cadres  de  plusieurs  r€- 
giments,  the  skeletons  of  several  regiments  have  been 
formed.  (Marine),  hammock.  Nous  avons  la  moitie" 
de  I'equipage  sur  les  cadres,  half  the  ship's  company  are 
ill — are  confined  to  their  hammocks. 

CADRER,  v.  n.  r€g.  lere  con/'.,  to  square;  to  tally;  to 
agree. 

CADUC,  DUQUE,a$.  feeble;  infirm;  broken  down. 
Son  pere  est  vieux  et  caduc,  his  father  is  old  and  infirm. 
Maison  vieille  et  caduque,  an  old  and  tumbling  down 
house.  Saute'  caduque,  frail  health.  Aqe  caduc,  caducity, 
old  age.  Mai  caduc,  epilepsy.  (Sot.)  Feuille  ca- 
duque, falling  leaves. 

CADUCEE,  s.  m.  caduceus;  Mercury's  rod. 

CADUC1TE,  s.f.  caducity  ;  dilapidated  state. 

CAFARD,  E,  s.  m.  f.  hypocrite;  saint;  sanctimo- 
nious man;  one  who  afl'ects  sanctity.  (Adj.)  Avoir 
I' air  cafard,  to  look  a  hypocrite,  a  bigot. 

CAFARDER,  v.  n.  r€g.  lere  con/.,  to  affect  sanctity  ; 
to  play  the  hypocrite. 

CAFARDERIE,)s.  /.  hypocrisy;    affected  sanctity; 

CAFARDISE,     j   sanctimony. 

CAFE,  s.  m.  coffee.  Rotir,  fouler  du  caf<f,  to  roast 
coffee.  Boire  du  cafe'  au  lait  a  dejeuner,  to  take  coffee 
with  hot  milk  at  breakfast.  Cafe'  noir,  strong  coffee, 
without  milk  or  cream.  Tasse  a  cafe",  coffee  cup.  Cuil- 
lere  a  cafe",  tea-spoon.  Avez-vous  pris  le  caff?  have  you 
taken  cuffee?  Je  ne  saurais  venir  diner,  je  viendrai 
seulement  au  caff,  I  cannot  come  in  to  dinner,  I  shall 
only  come  to  coffee.  (Coffee  is  taken  immediately  after 
dinner,  iji  France.) 

CAFE,s.»z.  coffee-house.  (Observe  that  a  caff,  generally 
speaking,  is  not  an  eating-house,  in  France,  as  it  is  in  Eng- 
land ;  the  business  is  confined  to  serving  coffee,  tea,  ices 
and  liqueurs  of  all  sorts,  but  no  wine.  The  phrase  "diner 
au  caff,"  sometimes  used,  means  properly  "diner  au 
restaurant."} 

CAFEIER,  CAFIER,  s.  m,  coffee  tree. 

CAFEIERE,  s.f.  coffee  tree  plantation. 

CAFETAN,  s.  m.  caftan  ;  Turkish  robe  of  ceremony. 

CAFETIER,  ERE,  s.  m.  f.  coffee-house  keeper.  77 
est  cafetier  a  Rouen,  he  keeps  a  coffee-bouse  at  Rouen. 

CAFETIERE,  s.f.  coffee  pot 

CAFTAN,  s.  m.     Voyez  Cafetan. 

CAGE,  s.  f.  cage.  Cage  a  poulets,  hencoop.  (Fig.} 
Mettre  un  homme  en  cage,  to  put  a  man  in  the  cage  ;  in 
prison.  //  est  en  cage,  he  is  imprisoned. 

(Archit.)  La  cage  d'une  maison,  the  carcass  of  a 
house.  La  cage  d'un  escalier,  d'un  moulin,  the  shell 
of  a  stair,  of  a  mill. 

CAGNARD,  ARDE,  adj.  idle;  lazy;  do-nothing, 
s.  TO.  C'est  un  grand  cagnard,  he  is  a  lazy-bones. 

CAGNARD ER,  v.  n.  reg.  lereconj.,  to  idle  time  away  ; 
to  live  in  idleness. 

CAGNARDISE,  s.f.  idleness ;  laziness. 

CAGNEUX,  GNEUSE,  adj.  knock-kneed;  bandy- 
legged Avoir  les  jambes  cagneuses,  to  be  bow,  l»ndy 
legged.  Avoir  les  pieds  cagneux,  to  have  splay  feet. 

CAGOT,  E,  s.  »«.  f.  saint ;  one  who  affects  sanctity, 
sanctimoniousness.  II  nous  parla  d'un  ton  cagot,  he 
(poke  to  us  in  a  sanctimonious  tone. 

CAGOTERIE,  s.f.  sanctimony  ;  bigotry. 

CAGOT1SME,  s.  m.  sanctimoniousness. 
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CAGOU,  s.  m.  a  bearish  man  ;  a  bear ;  un  unsociable 
man. 

CAGUE,  s.  f.  (marine),  sort  of  Dutcli  boat,  used  on 
canals. 

CAHIER,  s.  m.  Cahier  d" e'criture,  copy-book.  Cahier 
de  papier  a  lettre,  a  quire  of  letter-paper.  Un  cahier  de 
grand  papier,  a  quire  of  foolscap  paper.  Un  cahier 
(stitched),  a  book.  Cahier  de  notes,  note-book.  Le 
professeur  m'a  prete'ses  cahiers,  the  professor  lent  me  his 
lectures,  his  books. 

Cahier  des  charges,  a  statement  or  schedule  of  clauses 
and  conditions.  Cahier  de  frais,  bill  of  costs. 

Le  cahier  des  e~tats,  formerly,  the  Book  containing  the 
instructions  of  the  inhabitants  of  a  province  to  their  repre- 
sentatives at  the  General  States. 

CAHIN-CAHA,  adv.  so  so;  with  a  bad  grace.  L'tif- 
faire  va  cahin-caha,  the  business  is  proceeding  indiffe- 
rently, so  so.  II  Fa  fait,  mais  cahin-caha,  he  has  done 
it,  but  with  an  ill  grace. 

CAHOT,  s.  m.  jolt.  JVous  avons  fait  bien  des  cahots 
sur  cette  mauvaise  route,  we  were  much  jolted  on  that 
wretched  road.  (Fig.),  obstacle. 

CAHOTAGE,  s.  m.  jolting. 

CAHOT  ANT,  E,  adj.  Un  chemin  cahotant,  a  rough 
road.  Une  voiture  cahotante,  an  uneasy  carriage. 

CAHOTER,t>.a.  re~g.  lere  con/.,  to  jolt.  v.n.  to  be  uneasy. 

(Fig.)  II Jut  long-temps  cahote'  par  la  fortune,  lie 
was  long  tossed  about  by  fortune. 

CAHUTE,  *./  cot;  hut. 

CA1EU,  s.  m.  bulb. 

CAILLE,  s.f.  quail. 

CAILLE-BOTTE  s.f.  curds. 

CAILLE- LAIT,  s.  m.  (bot.),  cheese-rennet. 

CAILLEMENT,  s.  m.  curdling. 

CA1LLER,  v.  n.  curdle;  (me'dec.),  to  curdle,  coa- 
gulate ;  to  turn  into  clots.  Lait  caille',  curds. 

CAILLETAGE,  s.  m.  prattling. 

CAILLETTE,  s.y.  gossip;  prattler;  a  young  chattering 
girl.  (Anat.),  rennet  bag. 

CAILLETER,  v.  n.  r&g.  lere  con/.,  to  gossip ;  to  chatter. 

CA1LLOT,  s.  TO.  clot. 

CAILLOU,  s.  »i.  stone;  (properly),  flint.  Jeter  des 
cailloux,  to  throw  stones.  Avoir  le  cceur  dur  comme  un 
caillou,  to  be  flinty  hearted. 

CAILLOUTAGE,  s.  m.  stones  ;  stone,  rock-work. 

CAILLOUTEUX,  EUSE,  adj.  stony  ;  full  of  stones, 
of  flint. 

CAILLOUTIS,  s.  m.  mixture  of  sand  and  stone  for 
roads. 

CAIMAN,  s.  m.  caiman;  sort  of  crocodile. 

CAIMAN DER.     Voyez  Qufmander,  frc. 

CAIQUE,  s-f.  caic;  small  boat  used  in  the  Levant. 

CAISSE,  s.  f.  case ;  box ;  chest.  Une  caisse  de 
marchandises,  a  case,  a  chest  of  goods.  Une  caisse  de 
the~,  a  chest  of  tea.  Caisse  de  me'dicuments,  a  medicine 
chest.  Une  caisse  d' instruments,  a  case  of  instruments. 
Arbustes  en  caisses,  shrubs  in  boxes.  Une  caisse  de 
tambour,  a  drum.  J3attre  la  caisse,  to  beat  the  drum. 
La  caisse  d'une  voiture,  the  body  of  a  gun.  Caisse 
d'horloge,  a  clockcase. 

(Commerce;  administration.)  Caisse  militaire,  mi- 
litary chest.  Caisse  d'e'pargne,  savings'  bank.  Caisse 
d'amortissement,  sinking  fund.  Caisse  d'escompte,  dis- 
counting office,  bank  which  discounts  bills.  Caisse  de 
pension,  annuity  fund.  La  caisse  de  I'^tat,  the  public 
treasury. 

Tenir  la  caisse,  to  keep  the  cash  account ;  to  be  the 
cash  manager.  Livre  de  caisse,  cash  book.  Garcon  de 
caisse,  clerk,  confidential  person  who  goes  round  to  collect 
money,  for  bills,  &c. 

Nous  avons  25,000/.  st.  en  caisse,  we  have  25,00  O/. 
in  hand — on  our  cash  book — in  our  chest.  Quel  eat  I'e'tat 
de  votre  caisse  ?  what  is  the  state  of  your  funds — how 
much  cash  have  you  in  hand  ?  Verser  des  fonds  a  la 
caisse  du  receveur — du  tre~sorier  de  I'arme'e,  fyc.,  to  pay 
cash,  funds  into  the  chest  of  the  receiver — of  the  army 
treasurer.  Ou  est  la  caisse  ?  where  is  the  cash  office  V 
La  caisse  estferme'e,  tlie  cash  office  is  closed.  Je  vais  a 
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la  caisse,  I  am  going  to  receive  money.  Avant  de  ter- 
miner  cette  iffaire,  il  faut  que  faille  a  ma  caisse,  before 
I  can  conclude  this  business,  I  must  go  and  look  into  the 
state  of  my  funds — I  must  speak  to  my  cashier. 

CAISS1ER,  s.  m.  cashier;  cash  keeper;  cash  ac- 
countant, [dam. 

CAISSON,  s.  m.  waggon.     (Archit.)    Caisson,  coffer- 

CAJOLABLE,  adj.  Elle  n'est  pas  cajolable,  she  is 
not  to  be  taken  in  by  cajolery — flattery — coaxing. 

CAJOLER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  cajole ;  to  coax  ; 
to  flatter;  to  captivate  with  fair  words.  Se  laisser  cajoler, 
to  allow  one's  self  to  be  taken  in  by  fair  words. 

CAJOLE RIE,  s.f.  cajolery  ;  flattery.  [coaxer. 

CAJOLEUR,    EUSE,    s.    m.    f.     cajoler;    flatterer; 

CAL,  s.  m.  II  vient  des  cals  aux  mains  de  ceux  qui 
travaillent  beaucoup,  those  who  work  hard  have  corns 
ou  their  hands — hard  hands. 

CALABRAIS,  E,  s.  m.f.  Calabrian. 

CALABRE,  s.f.  (ge'og.),  Calabria.  [laden. 

CALAISON,  s.  f.  depth  in  the  water  of  a  ship  when 

CALAMBOUR,  s.  m.  (hot.),  agallochum. 

CALAMENT,  s.  m.  (hot.),  calamint. 

CALAMINE,  s.f.  calamine.  [hair). 

CALAMISTRER,  v.  a.  rey.   lire  conj.,   to  curl   (the 

CALAMITE,  s.f.  calamit. 

CALAMITK,  *  /.  calamity. 

CALAMITEUX,  EUSE,  adj.  calamitous. 

CALANDRE,  s.  f.  calender ;  small  beetle  which  at- 
tacks com. 

CALANDRE,  s.f.  calender  ;  hot-press.  Faire  passer 
du  drop  a  la  culendre.  to  calender,  to  hot  press-cloth. 

CALANDREUR,  *.  m.  calenderer,  one  who  calenders, 
hot-presses  cloth,  linen,  &c. 

CALCAIRE,  adj.  calcarions. 

CALCEDONIE,  s.f.  calcedony  ;  sort  of  agate. 

CALCKDON1EUX,  EUSE,  adj.  calcedonious. 

CALCINATION,  s.f.  calcination. 

CALCINER,  v.  a.  rey.  \ereconj.,  to  calcinate  ;  to  cal- 
cine. Se  calciner,  to  calcinate,  to  Income  calcined. 

CALCUL,  s,  m.  calculation ;  reckoning;  computation. 
Ce  calcul  n'est  pas  juste,  this  sum — this  reckoning  is  not 
correct.  Voulez-vovs  bien  examiner  ce  calcul  1  will  you  see 
if  this  sum  is  right,  correct?  De  calcul  fait,  cela  couttra 
cinq  cents  francs,  including  everything — everything  heiny 
reckoned,  it  will  cost  five  hundred  francs.  II  y  a  id 
erreur  de  calcul,  there  is  a  mistake  in  this  reckoning. 

( fig.)  Je  me  siiis  trompe"  dans  man  calcul,  I  was  out 
in  my  reckoning — in  my  calculation.  ATous  avons  dc~- 
joue~  tous  lenrs  calcnls,  we  defeated  all  their  calculations 
— all  their  plans.  .Cet  Iwmme  est  tout  calcul,  that  man 
calculates  everything  he  dues. 

(Me'dec.),  calculus ;  stone. 

CALCULABLE,  a<lj.  calculable. 

CALCULATEUR,  s.  m.  calculator. 

CALCl'LER,  ;•.  ti.  icy.  lere  conj.,  to  calculate. 

{Fig.)  Calculer  les  chances  de  sweets,  to  calculate  the 
chances  of  success  L'tn-tinn  de  cette  machine  est  inge'- 
nieusement  calcuhfe,  the  act  inn  of  thin  engine  is  ingeniously 
contrived. 

( '  A  I.(  I   LKl  X,  Kl  SK,  ,,,lj.  (mfdec.),  calculous. 

CALE,  s.f.  (marine),  hold.  La  cale  I'tuit  jiltinr 
li'i'iin,  the  hold  was  full  of  water.  A  fonds  de  calf,  in 
the  hold;  down  in  tin-  hold.  Cale  dt'  di'lmni'ii  ineut  et 
lii-iiilidnjiii  >iii-iil,  a  slip  for  the  unlading  mid  lading  of 
vessels.  Cale  de  COfUtrUCfUW,  slip,  duck  lor  the  building 
of  ships.  (  I'liiu'linn  maritime.  )  Dniinir  In  rule  <i  1111 
iiuitrlut,  in  keel-haul  a  s,iil<ir.  La  cale  mouillife  is  when 
tin-  culprit  i«  plunged  in  the  water;  In  calf  aiclte  il 
when  lie  is  checked  in  his  fall  from  the  yard-arm. 

MI-HIT  it  in-  i'n  I,  11,1111-  iissiijr'iir  inn'  table,  to  put  a  wedge 
tu  Mr, uly  a  table — to  wedge  a  talile. 

CALEHASSK,  x.  /:  calabash,  gourd. 

CALEBA8S1RR,  s.  m.  calabar-tree. 

CAI.I.CHK.  s./calash. 

CALE((JOX,  s.  m.  drawers.  Mettre  un  calccon,  to  put 
on  drawiM-;. 

CALEFACTION, »./.  calrfaction. 
OALEMBOUR,  .s. ;//.  pun.    Faire,  dire  utt  culrtiibmir 
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to  make  a  pun.  C'est  un  grand  faiseur  de  catentbourt, 
he  is  a  great  punster. 

CALEMBREDAINE,  s.f.  quibble;  evasion. 

CALENDES,  s.  /.  calends.  (Fam.)  Kemettre  une 
choses  aux  calendes  Grecques,  to  put  a  thing  off  to  the 
Grecian  calends,  that  is,  to  a  time  that  will  never  come, 
for  ever. 

(Formerly.)  Aller  aux  calendes,  to  attend  the  calends, 
or  assembly  of  parish  ministers,  convened  by  the  bishop. 
.  C'e'tatjuur  de  calende,  it  was  Christmas-day. 

CALENDRIER,  s.  m.  calendar.  Vieux  calendrier, 
is  said  of  the  old  style,  previous  to  the  Gregorian  reform. 
Calendrier  Bepublicain.  The  Republican  Reformers  of 
France  altered  the  mode  of  computing  time.  The  "  Re- 
publique"  was  proclaimed  on  the  22nd  September,  1792, 
and  from  this  time  a  new  era  began.  The  names  of  the 
months  were  altered  into  Vendtmiaire,  Brumaire,  Frimaire, 
Pluviose,  Ventose,  Nivose,  Germinal,  Prairial,  Floieal, 
Thermidor,  Messidor,  Fructidor.  It  will  be  seen  that 
these  new  names,  derived  from  Greek  and  Latin,  indicated 
the  seasons  in  which  they  came. 

CALENTURE,  s.f.  (me~dic.),  calenture;  a  tropical 
disease  which  attacks  sailors  when  in  those  regions. 

CALEP1N,  s.  m.  note-book ;  memorandum  book. 
(Originally,  it  meant  a  vocabulary  or  dictionary  of  which 
a  man  named  Calepin  was  the  author.) 

CALER,  v.a.rey.  \ereconj.  (marine),  to  lower.  Caler 
les  mats,  to  lower  the  masts.  (Fig.)  Caler  la  voile,  caler, 
to  drop  one's  pretensions — to  give  way  ;  (Jam.),  to  take 
down  a  peg.  //  fut  oblige'  de  caler,  he  was  obliged  to 
submit. 

Caler  une  table,  to  wedge  up  a  table,  to  put  a  wedge 
under  a  table. 

v.  n.  to  sink.  Ce  vaisseau  cale  trap  de  I'avaxt,  that 
ship  swims  too  deep  forward. 

CALF  AT,  *.  m.  calker. 

CALFATAGE,  s.  m.  calking. 

CALFATER,  v.  a.  to  calk. 

CALFEUTRAGE,  s.  m.  calking;  stopping  chinks, 
cracks,  draughts  with  wool,  cotton,  &c. 

CALFEUTRER,  r.  a.  reg.  lere  conj.,  to  stop  chinks, 
cracks,  with  wool,  cotton,  paper,  &c.  //  faitdrnit  cal- 
feutrer  ces  fenetres,  you  should  list  these  windows,  stop 
out  the  air  which  comes  through  the  cracks. 

CALIBRE,  s.  TO.  (artillerie),  calibre;  (archit.),  ca- 
libre. 

(  Fig.)  Ces  deux  personnes  ne  sont  pas  du  mime  calibre, 
these  two  men  are  not  of  the  same  stamp. 

CALIBRER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Calibrer  un  buiiltt, 
une  balle,  to  reduce  balls,  bullets  to  the  right  calibre. 

CALICE,  s.  m.  (vase  sacre~  pour  la  consecration  du 
vin),  cup;  chalice. 

(Fig.)  Boire  le  calice,  avaler  le  calice,  to  snfl'er 
humiliations;  to  swallow  the  pill.  Boire  le  calice  jusqit'a 
la  lie,  to  drain  the  cup  to  the  dregs.  Eire  dor€  cotitmt 
nit  ctilice,  to  be  all  over  gold. 

(Bot.\  cup. 

CALICOT,  s.  m.  calico. 

C  A  LI  FAT,  s.  »«.  kalifate. 

CAL1FE.  s.m.  kalif. 

CALIFOURCHON,  (A  — ),  loc  adr.  All.r  a  califour- 
chon,  to  straddle;  to  ride  astride.  JL' enfant  ilnit  <i  cali- 
fourchun  stir  un  Ixltvn,  the  child  was  tiding  astride  on 
a  stick. 

(Fig.  etfam.)  C"e»t  son  califourclioii,  it  is  his  hobby- 
horse. P.trc  a  califoitrchon  sur  une  chose,  to  stand  u|on 
a  thing;  (o  insist  upon  it. 

CALIN,  E,  s.  m.f.    Faire  If  alHn,  to  put  on  coaxing 

looks;  to  fondle  upon  one.      C'est  tin  petit  cdlin,  lie  is  a 

little   coaxer,   cajoler.      IHre  den  parole*  ciUinen,  to   use 

coaxing  words.     Enfant  <-<ilin,  a  caressiiig,  li-mi  child  ;  a 

nime  rile  se  oilinr,  wliat  a  dear  little  gill  she  is. 

CALINEU,  v.  a.  rey.  lere  fniij.  ( \iliiter  un  cnjanl,  to 
coax,  to  humoui,  to  j>et  a  child,  r.  n.  to  indulge ;  to 
take  Bone's  ease.  f.  r.  to  taki •'*  ease;  to  loll  alxmt. 

CALINBRIB,  s.f.  fondlini;;  cajolery;  coaxing.  Tt 
Hf  saurais  re~xixter  atix  calineries  de  cet  enfant,  1  cannot 
les'it  ilie  coaxing  ways,  the  fomllin.j  of  that  child. 
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CALLEUX,  EUSE,  adj.  callous ;  hard.  Ulcere 
calleux,  callous  ulcer.  II  avait  les  mains  calleuses,  bis 
hands  were  horny,  hard  skinned. 

CALL1GRAPHE,  s.  m.  a  good  writer ;  one  who  writes 
a  good  hand. 

CALLIGRAPHIK,  s.f.  good  writing. 

CALLITRICHE,  s.  m.  sort  of  ape,  remarkable  for  the 
beauty  of  its  hair. 

CALLOSITE,  s.f.  callosity  ;  horny  substance. 

CALMANDE,  s.  f.  calimanco;  sort  of  woollen  stuff 
very  glossy  on  one  side. 

CALMANT,  s.  m.  (mtfdic.),  sedative. 

CALMANT,  E,  adj.  Potion  calmante,  sedative, 
calming,  soothing  remedy. 

CALMAR,  s.  m.  ink-horn;  pen-case;  (hist,  nat.), 
cuttle-fish  ;  ink-fish. 

CALME,  s.  m.  calm ;  calmness.  Pendant  le  calme 
des  nuits,  during  the  calm,  the  calmness  of  the  nights. 
Le  calme  des  mers,  the  calm  of  the  sea. 

CALME,  adj.  calm. 

CALMER,  v.  a.  re'g.  lire  con/.,  to  calm  ;  to  appease. 
Calmer  les  passions,  to  calm  the  passions.  Ce  remede 
calmera  ses  souffrances,  this  remedy  will  calm,  soothe 
his  sufferings.  Je  ne  saurais  le  calmer,  I  cauuut  calm, 
appease  him. 

v.  r.  Calmez-vous,  calm  yourself.  La  mer  commence 
a  se  calmer,  the  sea  is  getting  calm.  L'orage  se  calma 
tont-a-coup,  the  storm  subsided,  fell,  all  at  once.  Sa 
colere  ne  s'est  pas  encore  calmee,  his  anger  is  not  yet  ap- 

CALOMEL,  s.  m.  (me'dec.),  calomel.  [peased. 

CALOMNIATEUR,  s.  m.  i     ,         .  , 

CALOMNIATRICE,  s.J.  fef*?P«^ 

CALOMNIE,  s.  m.  (mot  d'origine  celtique;  Clemm), 
calumny. 

CALOMNIER,  v.  a.  re'g.  lei-e  con/.,  to  calumniate. 

CALOMNIEUSEMENT,  adv.  calumniously. 

CALOMNIEUX,  NIEUSE,  adj.  calumnious. 

CALORIFERE,    s.    m.  warming  apparatus;    hot-air 

CALORIQUE,  s.  m.  caloric.  [pipe. 

CALOTIN,  s.  m.  nick-name  given  to  priests  in  France, 
from  the  little  scull-cap  they  wear  over  the  tonsure. 

CALOTTE,  s.  /.  scull-cap  (worn  by  Catholic  priests), 
calotte.  Le  Pape  vient  de  donner  la  calotte  a  M.  de  — , 
the  Pope  has  recently  given  the  cardinal's  hat  to  M.  de 
— .  (  Ge'ne'ralement),  cap. 

La  calotte  des  deux,  the  canopy  of  heaven. 

CALOYERS,  s.  m.  order  of  monks  on  Mount  Athos; 
Caloyeri. 

CALQUE,  s.y.  tracing;  copy. 

CALQUER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  trace.  Calquer  a 
la  pointe,  to  trace  with  a  needle.  Calquer  a  la  vitre,  to 
trace  with  a  pencil  upon  glass.  To  copy.  Cet  auteur 
caique,  il  ne  cre'e  pas,  this  author  does  not  create,  he 
imitates,  copies  others. 

CALUMET,  s.  m.  calumet;  American  pipe. 

CALUS,  s.  m.  hard  skin  ;  callosity.  (  Voyez  Cal.)  Fig. 
II  est  insensible  aux  misires  des  autres,  il  s'est  j'ait  un 
calus  la-dessus,  he  is  unfeeling  to  the  sufl'erings  of  others ; 
he  is  case-hardened  against  them. 

CALVAIRE,  s.  m.  Calvary. 

CALVILLE,  s.  m.  sort  of  apple;  calville. 

CALVINISMS,  s.  m.  Calvinism. 

CALVINISTE,  s.  m.  Calvinist.  [hair. 

CALVIT1E,  s.f.  (pron.  kal-vi-cie),  baldness;  loss  of 

CAMAIEU,  s.  m.  camai'eu  (sort  of  onyx);  picture  of 
one  colour.  Pcindre  en  camaieu,  to  paint  with  one  colour 
alone. 

CAMAIL,  s.  m.  sort  of  tippet  coming  down  to  the 
waist  worn  by  Roman  Catholic  priests;  it  is  made  of 
different  materials  and  is  of  different  colour  according  to 
rank.  The  priests  have  a  black  one,  with  a  hood,  which 
they  wear  in  winter.  Donner  le  camail  a  un  prttre,  to 
make  a  priest  a  canon.  [in  Tuscany. 

CAMALDULES,  s.  m.  order  of  monks  at  Camaldoli 

CAMARADE,  s.  m.f.  (Ce  mot  est  forme'  de  camera, 

chambre,  et  s'appliquait,  dans  I'origine,  a  deux  personnes 

occupant  ensemble  le  meme  appartement ;  vivant  ensemble.) 

AUWA-   souintes   camarades,   nous   somrnes    duns  le   mime 
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regiment,  we  are  comrades,  we  serve  in  the  same  regiment. 
Elle  surpassait  toutes  ses  camaradts,  she  excelled  all  her 
companions.  JElle  est  ma  camarade,  she  is  my  compa- 
nion— my  school-fellow — my  play-mate.  Oil  sont  vos 
camarades  ?  where  are  your  males — your  fellow-work- 
men ?  Vous  n'etes  pas  bon  camarade,  you  are  not  a  good 
fellow — a  good  comrade.  Elle  a  remplace"  sa  cam~>  :dt> 
she  has  succeeded  her  comrade — her  mate. 

Camarade  d'tfcole,  de  colle'ge,  school,  college-fellow. 
Camarade  de  lit,  bed-fellow.  Camarade  de  vot/aye, 
travelling  companion.  Camarade  de  fortune,  de  souf- 
france,  fellow-sufferer. 

Si  vous  avez  e'te'  trompe",  vous  n'etes  pas  le  seul,  vous 
avez  bien  des  camarades,  if  you  were  deceived,  you  are 
not  alone  ;  you  have  plenty  of  companions. 

CAMARADERIE,  s.  f.  companionship;  fellowship; 
intimacy ;  familiarity,  I  Is  ont  forme'  line  camaraderie 
litteraire,  they  have  formed  a  literary  fellowship.  Cette 
camaraderie  ne  sera  pas  de  longue  dure'e,  this  close 
intimacy  will  not  last  long. 

CAMARD,  E,  adj.  Etre  camard,  avoir  le  nez  ca- 
mard,  to  be  pug-nosed—  flat-nosed.  (Fam.)  La  camarde, 
death. 

CAMARGO,  s.  f.  celebrated  datiseuse,  who  died  in 
1780.  Her  name  has  been  given  to  a  fancy  dress,  and  (o 
a  dance. 

CAMBISTS,  s.  m.      Voyez  Agent  de  change,    [grease. 

CAMBOU1S,,  s.    m.    coom;    cart-wheel   grease;    old 

CAMBOUISE,  E,  adj.  clogged  with  old  grease,  or  oil. 

CAMBRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  bend  ;  to  give  a 
bend.  v.  n.  to  bend  ;  to  ward.  v.  r.  Se  cambrer,  to  bend 
the  back. 

Avoir  les  jambes  cambre'es,  to  -have  bandy  legs.  Avoir 
la  faille  cambre'e,  to  have  a  bend  in  the  back. 

CAMBRURE,  s.f.  bend. 

CAMBRES1S,  s.  m.  name  of  a  French  province  of 
which  Cambrai  is  the  capital. 

CAMBUSE,  s.f.  (t.  de  marine),  store-room. 

CAM  BUSIER,  s.  m.  (t.  de  marine),  store-keeper. 

CAMEEv,s.  m.  cameo. 

CAMELEON,  s.  m.  cameleon. 

CAMELEOPARU,  s.  m.  camelopard. 

CAMELINE,  s.f.  (hot.),  cam.-line. 

CAME  LOT,  s.  m.  camelot,  camlet.  (Fam.,  Jig.)  II 
est  comme  le  camelot,  il  a  p?~is  son  pli,  he  is  incorrigible  ; 
you  can  no  more  cure  him  of  a  bad  habit,  than  you  could 
remove  a^  crease  in  a  piece  of  camlet. 

CAMERIER,  s.  m.  title  given  to  the  officers  of  the 
Pope's  chamber. 

CAMERISTE,  s.  f.  woman  of  the  chamber  (of  a 
princess);  camerista. 

CAMERL1NGAT,  s.  m.  office  of  camerlingue. 

CAMERL1N7GUE,  s.  m.  name  of  the  principal  officer 
of  the  Papal  government;  he  is  always  a  cardinal. 

CAMION,  s.  m.  truck  ;  a  very  small  pin. 

CAMIONNEUR,  s.  m.  a  jorter. 

CAM1SADE,  s.  /.  (milit.),  sudden  night-attack. 
Donner  une  camisade,  to  attack  suddenly  in  the  night. 
(These  attacks  in  the  dark  of  night  rendered  some  sign 
necessary,  that  the  assailants  might  know  one  another ; 
accordingly  they  wore  a  sort  of  white  garment  called 
camise,  whence  the  word  camisade.) 

CAMISARD,  s.  m.  name  given  to  the  Calvinists  who, 
in  the  reign  of  Louis  XIV.,  had  retired  to  the  Cevennes, 
and  who  wore  white  blouses.  Camisards  blancs,  high- 
waymen, plunderers  who  wore  a  white  disguise. 

CAMISOLE,  s.f  — d'homme,  under-  waist  coat ;  — de 
femme,  jacket.  Camisole  dejorce,  stiait-waistcoat. 

CAMOM1LLE,  s.f.  (bot.j,  camomile. 

CAMOUFLET,  s.  m.  Donner  un  camoufet  a  inie 
personne  qui  dort,  to  place  a  smoking  pajjer  under  tiie 
nose  of  a  j>erson  asleep. 

(Fig.)  II  a  recu  un  camouflet,  he  has  met  with  a  mor- 
tification— a  rebuke. 

CAMP,  s.  m.  camp.  Camp  retranche',  intrenched  camp. 
Camp  volant,  flying  camp.  Asseoir,  e'lablir  son  camp, 
to  pitch  one  s  camp.  Camp  tcndu,  pitched  camp.  Levtr 
le  camp,  to  decamp.  L'alarme  Stait  au  camp,  the  alarm 
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was  in  the  camp.  Vivre  dans  les  camps,  to  live  in  camps. 
fair?  e'leve'  dans  les  camps,  to  be  brought,  up  in  cami». 

Dcmu/ulcr  le  camp,  to  ask  the  single  combat,  in  the  lists. 
On  leur  donna  le  camp,  they  were  permitted  to  fight  in 
the  lists. 

(Fam.~)  Prendre  le  camp,  to  j>ack  off.  On  luijil  pren- 
dre  le  camp,  they  compelled  him  to  pack  off. 

CAMPAGNARD,  s.  m.  countryman.  Les  campa- 
ynards  sont  quelqiiefois  ruse's,  country  people  are  some- 
times cunning. 

CAMPAGNARDE,  s,  /.  country  woman.  II  went 
d'epouser  une  petite  campaynarde,  he  has  lately  married  a 
little  country  girl,  wench. 

CAMPAGNARD,  K,  adj.  Gentilhomme  campaynard, 
country  gentleman.  II  a  les  manieres  campaynardes,  lie 
has  clownish,  rustic  manners.  //  a  I'air  campuynard, 
he  looks  clownish,  awkward — be  has  the  look  of  a  coun- 
tryman. 

CAM PAGNE,  ».  /.  (grande  e"tendne  de  pays  plat), 
plain  ;  champaign.  Une  vaste  campayne  s'qff'rait  a  nos 
yeux,  a  vast  champaign  o|>ened  before  us.  Nous  rencon- 
trames  Vennemi  en  rase  campayne,  we  met  the  enemy  in 
the  plain. 

(Milit.)  Tenir  la  campayne,  to  keep  the  field,  to  be 
masters  of  the  field.  Entrer  en  campayne,  to  enter,  to 
take  the  field.  Nos  c"claireurs  battaient  la  campayne, 
our  scouts  scoured  the  field.  C'etait  ma  premiere  cam- 
payne, it  was  my  first  campaign.  Pieces  de  campayne, 
field-pieces.  Nous  n'avons  pas  encore  nos  vivres  de  cam- 
payne, we  have  not  yet  our  supplies  for  the  campaign. 

Les  campaynes  de  I'air,  the  regions  of  the  air.  Les 
ciimpiiyiies  humides,  the  watery  plain.  //  a  envoi/e"  ses 
yens  inittre  la  campayne,  lie  sent  his  ]«ople  to  beat  the 
ground.  J'ai  mis  plusieurs  personnes  en  campayne  pour 
e,i  Iroimer,  I  set  several  persons  on  a  search  to  get  some. 
II  a  F  esprit  en  campayne,  his  mind  is  at  work.  Vous 
avez  fait  la  une  belle  campayne,  you  have  had  much 
trouble  for  nothing.  Elle  est  prompte  a  se  metlre  en 
campayne,  she  flies  off  in  a  moment — she  is  soon  roused 
into  ;i  passion.  Battre  la  campayne,  to  talk  incoherently. 
Aller  en  campayne  pour  affaire  de  commerce,  to  go  away, 
to  i;o  on  a  j.iunicy  on  business. 

CAMPAGNE,  s.f.  country.  Conune  la  campayne  est 
belle  au,  mois  de  juin!  how  beautiful  the  country  is  in 
June.  La  campaane  protnet  beaucoup,  the  country  is 
very  promising.  Nous  vivons  a  la  campayne,  we  live  in 
the  country.  Us  se  sont  retire's  a  la  campayne,  they 
retired  into  the  country.  II  va  a  la  campayne  dans  I'e'te', 
he  goes  into  the  country  in  summer.  En  e'te",  il  va  a  sa 
ctitiipiHine,  in  summer  he  goes  to  his  seat — to  his  estate. 
Nans  aiions  unejolie  campayne  aupres  de  Rouen,  we  have 
a  pretty  seat— country  seat — estate  near  Rouen.  Nous 
voila  enjin  a — dans — la  campayne,  at  last  we  are  in  the 
fields — in  the  country.  Je  n'aime  pas  la  vie  de  campayne, 
I  do  not  like  a  country  life.  Elle  e~tait  en  habit  de  cam- 
payne, she  had  on  a  country-dress.  Les  yens  de  la  cam- 
payne sont  yais  et  heureux,  country  people — the  jieasiiiitry 
— are  cheerful  and  happy  Nous  fitisons  dejolies  parties 
de  campayne  en  etc",  in  summer  we  have  delightful  country 
parties.  //*  sont  alle"s  en  partie  de  campayne,  they  have 
gone  to  have  a  day  in  the  country.  Come'diens  de  cam- 
pin/iif.  strolling  actors. 

CABfPAGNQL,  s.  m.  field-mouse.  [furniture). 

CA  M  PANE,  s.f.  bell;  tassels;  (hanging  ornaments  in 

CAMPANILE,  s.  m   b«-ll-tower. 

CAMPANULA*./.   (bot.\  campanula;    bell-flower. 

CAMPANULA  K,  adj.  (bot.J,  camnanulate ;  in  the 
form  of  a  bell. 

CAM  l'K(  'HE.   Ik)Ts  DE  — ,  s.  m.  logwood. 

CAMPEMKNT,  s.  m.  encampment.  Materiel  de 
ciiHi/ifinent,  camp-equipage.  Le  campement  attriiilt't. 
truis  jours  le  corps  d'anm-'i-,  tin-  dct  H-.hmenf  sent  to  encamp 
in  advance  wailed  for  three  days  the  arrival  of  the  army. 

CAMPER,  v.  a.  v.  n.  rt'y.  \t-re  conj.,  to  encamp  ;  to 
pitch  one's  tents. 

( I'am. )  Nous  n'avons  fait  qne  camper  dann  ret  endroit, 
we  made  but  a  short  stay  in  that  place,  Cet  homme  in: 
s'  iin'tf  imlle  part ;  il  nefuit  que  camper,  that  man  stop* 
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nowhere ;  he  is  always  on  the  wing.  Ou  tles-vous  all/' 
vous  camper?  where  did  you  go  and  put  yourself?  Vous 
voila  bien  camps' id,  you  are  well  placed  here.  Jeles  ai 
campe's  la,  I  left  them.  //  lui  campa  un  soirfflet,  he  gave 
him  a  box.  on  the  ear. 

II  est  bien  campe",  he  stands  well.  77  se  campe  bien 
sur  les  jambes,  he  stands  well  on  his  legs. 

CAMPHRE,  s.  m.  camphor. 

CAMPHRE,  E,  adj.  camphorated. 

CAMPHREE,  s.f.  (botj,  camphorata. 

CAMPHRIER,  s.  m.  camphor-tree. 

CAMPINE,  s.f.  fatted  young  fowl. 

CAMPOS,  s.  m.  (pron.  carnpo).  Donner  compos  aux 
ecoliers,  to  give  a  holiday  to  the  scholars — (literally)  to 
give  permission  to  go  and  have  a  run  in  the  fields  (ad 
campos).  Aujourd'hui  je  me  suis  donne"  campos,  I  gave 
myself  a  holiday  to-day. 

CAMUS,  USE,  adj.  short-nosed.  Elle  avait  nn  vilain 
nez  camns,  she  had  an  ugly  flat  nose.  (Jest  un  vilui/i 
camus,  he  is  an  ugly  flat  nosed  fellow. 

(Fam.,Jiy.)  Les  voila  bien  camus,  Us  n'ont  troure"per- 
sonne  a  la  maison,  they  are  terribly  iialked,  disappointed, 
for  they  found  nobody  at  home.  Jiendre  un  homme  camus, 
to  stop  a  man's  mouth — to  close  his  mouth.  //  demeura 
tout  camus,  he  stood  amort — he  had  not  one  word  to  say 
for  himself. 

CANAILLE,  *./  the  mob  ;  the  rabble,  llfut  instilte' 
par  la  canaille,  he  was  insulted  by  the  mob,  by  the  rabble. 

(Fam.}  Ne  vous  fiez  pas  a  eux,  ce  sont  des  canailles, 
trust  them  not,  they  are  vile  people.  Ces  canailles  de 
cocners  de  Jiacre  vous  demandent  toujours  plus  qn'il  tie 
faut,  these  blackguard  hackney-coachmen  will  always 
make  you  pay  more  than  you  owe  them.  77  nous  traita 
de  canaille,  he  called  us  blackguards.  Comme  cet  homme 
est  canaille,  how  low — how  vulgar  that  man  is.  Cela  ne 
se  fait  pas ;  cela  est  tout  a  fait  canaille,  these  things  are 
not  done;  it  is  quite  low,  vulgar.  J-aites  done  taire  cette 
petite  canaille,  pray  keep  these  brats  quiet. 

CANAL,  s.  m.  (rivitre  artificielle).  Les  chemins  de 
fer  out  remplace"  les  canaux,  the  railways  have  suj^erseded 
the  canals.  Le  canal  de  Lanyuedoc  est  un  des  premiers 
qui  aient  e"te"  creases  en  France,  the  canal  of  Languedoc 
was  one  of  the  first  which  were  made  in  France.  Le 
pays  ett  tout  traverse"  de  canaux,  the  whole  country  is 
intersected  with  canals. 

Le  canal  de  la  riviere,  the  channel  or  bed  of  the  river. 
Le  Canal  de  Constantinople,  the  Strait  of  Constantinople. 

(Conduit.)  L'eau  arrive  par  un  canal  en  plomb,  watei 
comes  through  a  lead  pipe.  Les  canaux  de  la  fontaint 
sont  rompus,  the  pipes  of  this  fountain  are  broken. 

Canal  de  dessechemtnt,  a  drain,  a  cut  for  the  draining 
of  the  land.  Canal  d'arrosage,  irrigating  canal,  water- 
course, [canal. 

(Anat.),    canal,       Le  canal    mfdullaire,    medullary 

(Fly.),  channel.  Ces  nouvt  lies  nous  sont  parcenuespar 
un  canal  different,  these  news  reached  us  through  a  differ- 
ent channel.  Vous  ne  parviendrez  pas  a  volre  but  p,ir 
ce  canal,  you  cannot  obtain  your  end  through  this  channel. 

CAN  AM  ELLE,  s.f.  (bot.),  sugar-cane. 

CANAPE,  a.m.  sofa;  couch.  (71  de  cuisine),  tort 
of  sandwich  with  anchovy  and  pickle*. 

CANAPSA,  a.  m.  sort  of  black  knapsack  carried  by 
I  ram  pen. 

CANARD,  s.  m.  duck,  drake.  (  '(iniird  stiurayr,  wild 
duck.  Canard  price",  domestic  duck.  Al/rr  a  In  <7;rixM- 
aux  canards,  lo  ^'o  wild  duck  shooting,  catching.  Tirer 
aux  canards,  to  shoot  wild  ducks. 

Etre  moitiUe"  comim-  un  ramird,  to  I.e  wet  to  the  skin. 
Plmiyrr  routine  tin  canard,  to  dive,  plunge  like  a  duck, 
i.  e.,  to  escape  danger.  (Fig.)  Cet  homme  est  un  canard 
prive",  that  man  is  a  sort  of  tiecoy  duck. 

I-'nirf  nn  i-ii/iunl,  to  droj)  biandy  <in  a  bit  of  Mu-.n. 
(Artifice),  water- rocket.  /.c  paurre  mnlhriireiij-  (inin-i' 
sa  vie  a  crier  des  canards,  the  jmor  wretch  gels  his  living 
as  a  crier  of  accounts  of  murders,  c.Mculioiift,  accidents. 
£c.  &c.  Donner  des  canards  h  une  prtsonne,  to  deceive  a 
pei -nil.  to  tell  him  u  nuclei  t'nl  stones.  ,  7 .  de  Marine. 

'  canard,  a  ship  which  pitches  much. 

K 


CAN 

CANARDER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.  Les  habitants 
canardaient  les  soldats  des  fenetres,  the  inhabitants  shot 
the  soldiers  from  the  windows,  v.  n.  (musique),  to  squeak  ; 
to  make  a  squeak.  (Marine),  to  pitch  much. 

CANARDIERE,  s.f.  wild  duck  pond;  a  fowling- 
piece  for  wild  duck  shooting.  (Fortification),  loop-hole. 

CANARI,  s.  m.  canary-bird. 

CANCAN,  s.  m.  Je  ne  le  crois  pas,  ce  n'est  que  du 
cancan,  1  do  not  believe  it,  it  is  mere  tittle-tattle — mere 
gossiping.  Les  femmes  aiment  les  cancans,  women  are 
fond  of  idle  reports — of  tittle-tattle.  On  a  fait  bien  des 
cancans  sur  cette  affaire,  many  idle  stories  have  been 
spread  about  this  attair.  Tout  cela  est  du  cancan,  all 
that  is  idle  talk — is  mere  tittle-tattle. 

CANCANER,  v.  a.  r&g.  1  ere  conj,  to  tittle-  tattle;  to 
set  about  idle  reports — ill-natured  stories,  v.  n.  To  imitate 
the  cry  of  the  duck.  To  speak  through  the  nose. 

CANCEL,  s.   m.  \  ,         , 

CHANG  KL,s.  m.  [cha"cel '  sa»ctuary- 

CANCKLLER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  (jurisp.),  to 
cancel. 

CANCER,  s.  m.  (pron.  kan-cer  ;  me'dec.),  cancer; 
(astron.)i  the  sign  of  Cancer. 

CANCEREUX,  RUSE,  adj.  (me'dec.),  cancerous 

CANCRE,  s.  m.  (hist,  not.),  crab. 

CANCRK,  s.  m.  Cet  homme  est  tin  cancre,  that  man  is 
a  scabby  fellow.  Que  pourrait-on  attendre  d'un  pareil 
cancre  ?  what  can  be  exacted  from  such  a  scabby  crea- 
ture? C'est  un  pauvre  cancre,  he  is  a  poor,  insignificant 
creature. 

CANDELABRE,  s.  m.  branch  candlestick;  large  can- 
dlestick ;  chandelier. 

CANDEUR,  s.  f.  candour;  ingenuousness;  great 
purity  of  mind. 

OANDI,  adj.  Sucre  candi,  sugar-candy.  Fruits  can- 
dis,  candied  fruits,  dried  fruit. 

CANDIDAT,  s.  m.  candidate.  Les  candidats  se  sont 
de'clare's,  the  candidates  have  made  themselves  known.  Se 
presenter  pour  candidat  a  une  place,  to  stand  for,  to  be 
a  candidate  for,  a  place.  Mr.  A.  a  I' intention  de  se  porter 
candidat  pour  la  representation  de  — ,  Mr.  A.  intends  to 
stand  for  the  representation  of  — . 

CANDIDATURE,*./.  II  n'avoue  pas  sa  candida- 
ture, he  does  not  own  that  he  is  a  candidate.  Kenoncer  a 
la  candidature,  to  give  up  the  contest.  Sa  candidature 
n'a  pas  €te"  heureuse,  his  canvass  was  not  fortunate.  // 
n'a  pas  mis  assez  d'activite"  dans  sa  candidature,  he  was 
not  active  enough  in  his  canvass.  Tons  ses  amis  tra- 
vaillent  pour  sa  candidature,  all  his  friends  exert  them- 
selves to  support  him  in  his  canvass.  Qnel  droit  a-t-il  a 
cette  candidature?  what  claims  has  he  to  that  office — 
what  can  justify  his  standing  Cor  that  office  ? 

CANDI  DE,  adj.  candid;  frank. 

CANDIDEMENT,  adv.  candidly  ;  frankly. 

He  CANDI  RE,  v.  irr.  et  defectueux,  to  become  can- 
died ;  to  candy.  Faire  candire  du  fruit,  to  candy  fruit. 

CANE,  s.f.  duck.  Marcher  comme  une  cane,  to  walk 
like  a  duck ;  to  waddle.  (Fig.)  Faire  la  cane,  to 
run  away  cowardly  ;  to  show  a  white  feather. 

CANEFICIER,  s.  m.    Voyez  Gassier. 

CANEPIN.  s.  m.  lamb-skin. 

CANEPHORE,  s.f.  basket-bearer. 

CANLTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  walk  like  a  duck 

CANETON,  s.  m.  duckling. 

C  AN  ETTE,  s.f.  duckling;  (mesure  pour  la  biere  ou 
le  vin),  can.  (Jeu  d'enfant.)  Jouer  a  la  canette,  to 
play  at  marbles. 

CANEVAS,  s.  m.  canvas.  Mettre  un  canevas  sur  le 
metier,  to  put  a  piece  of  canvas  on  the  embroidering 
frame. 

(Fig.),  sketch;  skeleton;  groundwork.  Faire  le  ca- 
nevas (Tune  come"die,  to  compose  the  sketch,  the  skeleton  of 
i  play.  II  n'a  pas  tire"  bon  parti  de  ee  joli  canevas, 
«e  did  not  make  enough  of  that  pretty  subject,  skeleton. 
CFig.)  Broder  sur  un  canevas,  to  work  up  a  subject — to 
make  a  tiling  the  groundwork  of  inventions. 

CANEZOU,  s.  m.  spencer. 

GANGRENE  *./.  (mfdec.).     Voyez  Gangrene. 
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CANGUE,  s.f.  Voyez  Carcan. 

CANICHE,  s  m.  poodle-dog. 

CANICULAIRE,  adj.  Les  jours  — ,  canicular  days; 
(fam.\  the  dog-days. 

CANICULE,  s.f.  canicule;  (fam.),  dog-dayg. 

CANIF,  s.  m.  penknife.  Canif  a  deux  lames,  a  pen- 
knife with  two  blades. 

CANIN,  E,  adj.  Les  dents  canines,  canine  teeth. 
Avoir  unefaim  canine,  to  be  as  hungry  as  a  wolf — to  have 
an  insatiable  apjx'tite. 

CANIVREAU,  s.  m.  (may onnerie),  keunelstone ;  sink- 
stone. 

CANNAGE,  s.  m.  measuring  by  the  yard ;  alnage. 

CANNAIE,  s.  f.  a  place  full  of  rushes. 

CANNE,  s.f.(l>ot.),c&i\e.  Canne  a  sucre,  sugar- 
cane. 

(Baton.)  II  ports  une  canne  a  la  main,  he  carries  a 
cane  in  his  hand.  Canne  a  pomme  d'or,  cane  with  a 
golden  head.  Donner  des  coups  de  canne  a  un  homme, 
to  cane  a  man.  //  lui  donna  trois  coups  de  canne,  he 
struck  him  three  times  with  his  cane.  II  leva  la  canne 
sur  lui,  he  raised  his  cane  upon  him. 

Canne  a  parapluie,  a  cane  umbrella.  Canne  a  vent, 
an  air-gun.  Canne  a  pecker,  fishing-rod. 

(Mesure.)  La  canne  a  deux  metres,  vinyt-trois  centi- 
metres de  longueur,  the  cane  is  between  six  and  seven  feet 
in  length. 

CANNABERGE,  s.f.  (hot.),  whortleberry. 

CANNKLAS,  s.  m.  cinnamon-plum. 

CANNKLER,  v.  a.  reg.  lere  con;.,  to  flute;  to  channel. 

CANNELLE,  s.f.  cinnamon. 

(Fig.)  Mettre  en  cannelle,  to  break  into  pieces;  to 
censure  ;  to  cut  up. 

CANNELLE,  s.f.  tap. 

CANNELLIER,  s.  m.  (bot.),  cinnamon-tree. 

CANNELURE,*./,  (archit.),  fluting;  channeling. 

(Bot.)  La  tige  de  la  bette  a  des  cannelures,  the  stem 
of  the  beet  is  striated. 

CANNETILLE,  s.  /.  purl.  Cannetille  d'or  ou  d'ar- 
gent,  gold  and  silver  purl. 

CANNIBALS,  s.  m.  cannibal. 

CANNIBAL1SME,  s.  m.  cannibalism. 

CANON,  s.  m.  (artillerie),  cannon.  Nous  avions 
douze  pieces  de  canon,  we  had  twelve  guns — pieces  of 
ordnance.  On  leur  prit  tout  leur  gros  canon,  all  their 
heavy  guns  were  taken  from  them.  Canon  de  douze, 
twelve-pounder.  Pointer  le  canon,  to  point  a  gun.  Tirer 
le  canon,  to  fire  guns.  Nous  entendimes  plusieurs  coups 
de  canon,  we  heard  several  guns.  On  va  tirer  un  coup 
de  canon,  they  are  going  to  fire  a  gun.  //  fut  tue  d  un 
coup  de  canon,  he  was  killed  by  a  cannon-shot.  Etre  a 
la  porte'e  du  canon,  to  be  within  range  of  the  gun — within 
gun-shot.  Enclouer  un  canon,  to  spike  a  gun.  L'dme, 
I'affut,  la  culasse,  la  lumicre  d'un  canon,  the  chamber, 
the  carriage,  the  breech,  the  touch-hole  of  a  gun.  Un 
vaisseau  arme'  de  cent  vingt  canons,  a  ship  mounting  a 
hundred  and  twenty  guns.  La  ville  n'attendit  pas  le 
canon,  the  town  surrendered  without  a  gun  being  fired. 
A  I'e'preuve  du  canon,  cannon-proof.  Poudre  a  canon, 
gunpowder. 

Le  canon  d'un  fusil,  d'un  pistolet,  the  barrel  of  a  gun, 
a  pistol.  Canon  cannele",  rifled  barrel. 

Le  canon  d'un  seringue,  the  barrel  or  pipe  of  a  syringe; 
cylinder. 

(  Terme  de  tailleur.)  Du  temps  de  Louis  XIV.,  les 
hommes  portaient  des  canons,  in  the  time  of  Louis  XIV. 
men  wore  canons;  i.  e.,  a  sort  of  fringe  ornamented  with 
-lace  just  above  the  knee. 

( Imprimerie.)  Gros  canon,  great  canon  ;  petit  canon, 
small  canon. 

(Mesure.)   Canon  de  vin,  half-a-pint  of  wine. 

CANON,  s.  m.  (ecclesiastical  law,  discipline).  Les 
canons  de  I'fylise,  the  canon  law.  1 1  connait  bien  le  droit 
canon,  he  is  well  acquainted  wilh  the  canon  law.  Le 
canon  de  la  mease,  the  canon  or  sacred  ordinances  of  the 
mass. 

CANON,  s.  m.  (musique),  catch  ;  canon. 

CANON1ACAL,  E,  adj.  canonical. 
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CANONICAT,  s.  m.  canonicate  ( Fam.)  Cette  place 
est  tin  canonical,  that  situation  is  a  sinecure. 

CANON1CITE,  s.f.  canoiiicalness. 

CANONIQUE,  adj.  canonical;  (fig.),  according  to 
rule  ;  correct. 

CANONIQUEMENT,  ado.  canonically ;  according  to 
rule. 

CANONISATION,  s./.  canonisation. 

CANONISER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  canonise. 

CANONISTS,  s.  m.  canonist;  one  well  versed  in 
canon  law. 

CANONNADE,  s.y.  cannonade;  cannonading. 

C4NONNA6B,  s.  m.  gun-exercise. 

CANONNER,  v.  a.  r&g.  lere  conj.,  to  cannonade. 

CANONNIKR,  s.  m.  gunner  ;  cannoneer. 

CANONNIERE,  s.  f.  loop-hole;  gunner's  tent;  gun- 
boat ;  pop-gun. 

CANOT,  s.  m.  (marine),  boat.  Le  yrand  canot,  the 
long-boat.  /.<•  canot  du  capitaine,  the  captain's  barge 
or  gig.  Le  petit  canot,  the  jolly-boat.  (Barque  de  sau- 
vatje  tndien),  canoe. 

CANOTIER,  s,  m.  (marine),  boatman;  a  man  who 
pulls  iii  a  boat. 

(^Sens  ge'ne'ral ),  rower ;  one  who  pulls.  Les  jeunes  gens 
d'Kton  sont  bans  canotiers,  the  Etonians  are  good  rowers 
— liainlle  an  oar  well.  Le  canotier  Parisien  est  un  nou- 
veau  caractere,  the  Parisian  waterman — iuiu.it  ic — is  a  new 
character. 

CANT,  «.  w.  (mot  emprunt^  de  I' Anglais),  cant; 
hypocrisy. 

CANTABILE,  s.  m.  (t.  de  musique  emprunte'  de 
FItalien  et  prononce"  Cantabile'),  cantabile. 

CANTAL,  «.  m.  cheese  made  in  Auvergne. 

CANTALOUP,  «.  m.  cantaloup;  sort  of  melon. 

CANT  ATE.  *./  cantata;  song. 

CANTATELLK,  s.f.  small  cantata. 

CANTATHICE,  *./.  singer. 

CANTHARIDE,  *./.  cantharis;  Spanish  fly. 

C  A NTIN E,  s.f.  canteen.  Cet  homme-la  est  toujours 
a  la  cantine,  that  man  does  iiftt  come  out  of  the  canteen  ; 
is  always  drinking. 

II  a  tine  jolie  cantine  de  voyage,  he  has  a  pretty  tra- 
velling bottle-case — cellaret. 

CANTINIKR,  ERE,  *.  m.f.  canteen-keeper. 

CANTIQUE,  s.  w.  canticle;  holy  song;   hymn. 

CANTON,  *.  m.  canton.  On  recueille  peu  de  vin  dans 
ce  canton,  little  wine  is  made  in  this  canton.  Cela  se  voit 
pen  duns  noa  cantons,  that  is  seldom  seen  in  our  parts, 
in  our  canton!). 

La  Suixse  est  dioise'e  en  cantons,  Switzerland  is  divided 
into  c.aiitnm. 

Voyez  Departement. 

(  atom ).  canton. 

CANTONADK,  s.  f.  (terme  de  theatre},  the  slides. 
Parler  a  la  cantonnade,  to  sjieak  to  a  person  supposed  to 
I"-  lieiiind  (lie  scenes. 

CANTONAL,  K,d.//.  rantonal  ;  l>elonging  to  a  canton. 

C  ANTON  N  KM  KNT,  «.  m.  cantonm.-ut. 

CANTONNER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  canton,  v.  n. 
to  lie  placed  in  cantonments.  (  '1111(011111',  p.  p.  cantoned  ; 
quartered  ;  cftutoniog. 

CANIONNIKU,  «.  m.  (pout*  et  chausseet),  a  man 
who  has  a  certain  portion  of  i»a<l  to  keep  in  repair. 

CANTON  Ml  Hi:,  i./    t,,,ne  de  tapissier  ),  valance. 

( '  A.NULE,  s.f.  (ln-inr  ill-  rliin/n/i'-  ,  pi|x%;  caiinla. 

CAOUT-CHAOUC,  s.  m.   Indian  rul-ber. 

CAP,  *.  m.  «<V«).  Anne'  de  pied  rn  nip,  armed  cap- 
a-pie.  I'll/In  <ni>-a-cap.  Voyez  Ti'ti:  a  lite. 

('Al',  .v.  m  i  <jif'tiruphie\  cape.  Doubter  un  cap,  to 
double,  lo  sail  round  a  ca  e. 

(Marine.)  Avoir  le  cap  a  terre,  to  stand  in  for  land. 
Avoir  le  cap  au  large,  to  stand  oil'  Avoir  lecap  au  nord, 
to  steer  northwards.  Avoir  le  cap  en  route,  to  nicer  the 
course.  Oh  le  bailment  a-t-il  le  capl  how  is  the  ship's 
head?  Porter  le  cap  sitr  fennemi,  to  U-ar  toward*  (he 
enemy. 

Cap  de  moutott,  bull's  eye. 

CAPAHLK,  adi.  CttteckambreutcttpMidmtt&tr 
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deux  cents  personnes,  this  room  is  capable  of  hoi d  ing- 
could  contain — two  hundred  persons. 

Vous  n'etes  pas  capable  de  porter  cefardeav,  you  are 
not  able  to — you  could  not  bear — this  burden.  Cette 
digue  n'est  pas  capable  de  register  a  la  violence  des  flats, 
this  dam  is  not  able  to  bear  the  rush  of  tlie  waves,  fife 
lui  donnez  pas  plus  d'ouvrage  qu'il  n'en  est  capable,  do 
not  give  him  more  work  than  he  is  able.  Envoyez-nous 
des  ouvriers  capables,  send  us  able  workmen.  C  est  un 
homme  tres-capable,  he  is  a  very  capable  man — he  is  a 
man  of  great  capacity,  ffous  avows  sounds  I'ajffaire  a 
un  juge  capable,  we  have  submitted  the  affair  to  an  able 
judge.  Un  enfant  nest  pas  capable  de comprfndre  cela, 
a  child  is  not  able  to — cannot  understand  that.  77  n'est  pas 
capable  deraison,  he  is  not  capable — susceptible — of  reason. 
(Jurisp.)  Un  miueur  n'est  pas  capable  de  tester,  a  person 
under  age  is  not  capable  of  making  a  will.  Cette  expres- 
sion est  capable  de  de'truire  toute  confiance  en  lui,  this 
expression  is  sufficient  to  destroy — might  destroy — all 
confidence  in  him.  II fait  le  capable,  he  affects  capabi- 
lity— he  puts  on  a  self-sufficient  look.  Prendre  un  air 
capable,  to  put  on  a  wise  look. 

//  n'est  pas  capable  de  gouverner,  he  is  not  capable  of 
governing.  Elle  n'est  capable  de  rien,  she  is  not  capable 
of  anything.  C'est  un  homme  capable  de  tout,  he  can  do 
anything.  Prenez-garde,  car,  dans  son  de~sespoir,  elle  est 
capable  de  tout,  mind,  for,  in  her  despair,  she  is  capable 
of  anything.  Me  croyez-vous  capable  de  voits  tromper  f 
do  you  think  me  capable  of  deceiving  you?  ffe  I'en 
accusez  pas,  car  il  n'en  est  pas  capable,  do  not  charge  him 
with  it,  for  he  js  not  capable  of  it. 

CAPAC1TE,  s.f.  Vous  n'avez  pas  d'idtie  de  la  capa- 
cite~  de  cette  salle,  you  liave  no  notion  of  the  capacity — 
capaciousness  of  this  room.  La  cole  n'a  pas  asset  de 
capacity  pour  recevoir  ces  marchundises,  the  hold  is  not 
ca|iacious  enough  to  hold  these  goods.  L'e'glise  manque  de 
capacity,  the  church  is  not  roomy — spacious — enough. 
Cela  de'passe  la  capacite"  de  F  intelligence,  thlg  is  beyond 
the  capacity — the  extent — the  powers  of  the  human  mind. 

(Sens  moral.)  II  a  beaucoup  de  capacite",  he  is  a  man 
of  great  powers,  ability.  //  ne  manque  pas  de  capacite', 
he  is  not  deficient  as  to  abilities — he  has  abilities.  La 
capacity  s'acquiert  par  I'e'tude,  study  increases  the  capa- 
city of  the  mind. 

(Jurisp.},  capacity;  (politique),  capacity. 

CAPARACON,  s.  m.  capatuon;  housings. 

CAPARA^ONNER,  v.  a.  to  caparison. 

CAPE,  s.f.  cape;  hood. 

In  former  times,  the  cape  was  a  military  distinction 
worn  by  noblemen.  N'avoir  que  la  cape  et  l'epe"e,  to 
have  only  the  cape  and  the  sword,  was  said  of  a  younger 
son  without  fortune.  Rim  sous  cape,  to  laugh  in  one's 
sleeve. 

CAPE,  s.f.  (t.  de  marine).  Mettre  a  la  cape,  to  bring  to. 
/•-'//•(•  a  la  cape,  to  lie  under  the  fore-sail. 

CAPELAN,  s.  m.  (de  V  It  alien  capellano),  parson. 

CAPELAN,  s.  m.  (poisson),  ckpeun. 

CAPELET,  *.  m.  (ve"te"nn.),  swelling  in  the  hough. 

CAPELINE,  s.f.  large  summer  bonnet. 

CAPILLAIRE,  s.  m.  (hot.),  capillary  plant. 

CAI'II.I.  MHE,  adj.  capillary. 

(    V I 'I  LOTADK.*./ hashed  chicken,  meat.  Ac.;  abash. 

(  I-'um.)  Mettre  quelqu'un  en  capilotadf,  to  break  a 
man's  bones  ;  to  beat  him  black  and  blue.  ( Fiy.),  to  cut 
him  up.  [college. 

C  A  PISCO  L,  «.   m.   (vieux  mot),   dean;   head  of  a 

CAPITAINE,*.  m.  captain.  Capilitinr  d'ini<mt,ri,\ 
infantry  captain.  (  \ipituine  de  cow/mV,  cavalry  cap- 
tain. 

(  T.  de  marine.)  Capitaine  de  vaisseau,  post  captain 
(ranking  with  colonels).  Capitaine de  freyate,foA  captain 
(ranking  with  lieut.  colonels).  Capitaine  de  pavilion,  flag 
captain.  Capitaine  de  port,  harbour  master.  Capitnine 
d'armes,  a  non-commissioned  officer  who  has  cliarge  of  all 
that  concerns  tin*  musketry  on  board  a  ship. 

On  dira  toujours  que  Napoleon  t"tait  un  grand  capi- 
taine, it  will  always  be  said  that  Napoleon  was  a  great 
captain. 
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Capitaine  des  chasses,  captain  of  the  foresters. 

Capitaine  d'une  bande  de  voleurs,  captain,  chief  of  a 
band  of  robl>ers. 

CAP1TAINER1E,  s.f.  captairiry. 

CAPITAL,  s.  m.  capital.  II  commenfa  les  affaires 
sans  capital,  he  began  business  without  a  capital.  II 
a  tout  paye',  inleret  et  capital,  he  paid  everything,  interest 
and  principal. 

Le  capital  est  de  travailler  a  son  salut,  the  principal 
point  is  to  attend  to  one's  salvation.  II  fait  son  capital 
de  I'fftude,  study  is  his  principal  occupation. 

CAPITAL,  E,  adj.  Occupons  nous  de  iaffaire  capi- 
tzle,  let  us  attend  to  the  principal  affair.  Voila  le  point 
capital,  this  is  the  principal  point. 

Crime  capital,  capital  crime.  Infliger  la  peine  ca- 
pitale,  to  inflict  capital  punishment.  Ville  capitale, 
capital,  metropolitan  town.  Lettre  capitale,  capital 
letter.  C'est  votre  ennemi  capital,  he  is  your  mortal 
enemy. 

CAPITALE,  s.  f.  Rome  est  la  capitale  du  monde 
Chre'tien,  Rome  is  the  capital  of  the  Christian  world. 

CAPITALEMENT,  adv.  capitally  ;  greatly. 

CAPITALISER,  v.  a.  rey.  lere  con/.,  to  realise  one's 
property  ;  to  turn  it  into  capital. 

CAPITALISTS,  s.  m.  capitalist. 

CAPITAN,  s.  m.  braggadocio. 

CAPITANE,  s.f.  (vieux  mot),  chief  galley. 

CAPITAN-PACHA,  s.  m.  Turkish  admiral. 

CAPITATION,  s.f.  capitation  ;  tax  per  head. 

CAPITEUX,  EUSE,  adj.  heady ;  which  gets  into  your 
bead. 

CAPITOLE,  s.  m.  Capitol. 

CAPITOLIN,  adj.  Capitoline. 

CAPITON,  s.  m.  coarse  silk;  outside  silk. 

CAPITOUL,  s.  m.  title  formerly  given  to  the  mayor 
and  aldermen  of  Toulouse. 

CAPITOULAT,  s.  TO.  dignity  of  capitoul. 

CAPITULAIRE,  s.m.  capitulary. 

CAPITULA1RE,  adj.  capitulary. 

CAPITULAIREMENT,  adv.  capitularly. 

CAPITULANT,  adj.  having  a  voice  in  the  chapter. 

CAPITULATION,  s.  /.  capitulation.  La  capitula- 
tion n'est  pas  signee,  the  capitulation  is  not  signed. 
Faire  sa  capitulation,  to  capitulate. 

(Fam.)  Vous  ne  I'amenerez  jamais  a  une  capitulation, 
you  will  never  bring  him  to  terms.  Capitulation  de 
conscience,  a  conscientious  compromise. 

CAPITULER,  v.  n.  r.  lere  con/.,  to  capitulate. 

(Fam.)  II  demande  a  capituler,  he  asks  to  come  to 
terms  to  come  to  an  understanding. 

Capituler  avec  sa  conscience,  to  compromise  with  one's 
conscience — to  silence  it  by  some  concessions. 

CAPLAN,  s.  m.  (espece  de poisson),  capelan. 

CAPON,  s.  m.  double  faced  fellow ;  sly,  underhand 
fellow.  (Aujeu),  cheat. 

C'est  un  capon,  he  is  a  coward,  a  poltroon.  II  s'est 
montre'bien  capon,  he  showed  the  white  feather. 

CAPON,  s.  m.  (marine),  block ;  cat  block. 

CAPONNER,  v.  n.  r.  lere  con/.,  to  cheat  at  play  ;  to 
act  cowardly  ;  to  skulk  away. 

CAPONNIERE,  s.  /.  (fortification),  caponniere ; 
trench. 

CAPORAL,  s.  m.  corporal. 

C  APOT,  s.  TO.  adj.  (terme  de  jeu  de  piquet).  Vous 
etes  capot,  you  have  lost  all  the  tricks. 

(Fig.)  Etre  capot,  demeurer  capot,  to  look  foolish.  // 
a  e'te'bien  capot  de  se  voir  reconnu,  he  looked  very  foolish 
when  he  saw  himself  recognised. 

(Marine.)    Faire  capot,  to  capsize ;  to  be  capsized. 

CAPOTE,  s.  /.  great  coat ;  overall ;  jacket.  Capote 
de  dame,  a  bonnet. 

CAPRE,  s.  f.  caper.  Sauce  y.ux  capres,  caper 
sauce. 

CAPRICE,  s.  m.  caprice  ;  fancy ;  whim. 

//  a   des  caprices,   he   has   caprices.     Tels  sont   les 
caprices  de  la  fortune,  such  are  the  caprices  of  fortune. 
Wlefait  tout  par  caprice,  she  does  every  thing  by  caprice, 
by  fits  and  starts. 
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//  compose  de  caprice,  he  composes  when  the  fit  come*. 

(Mustque),  voluntary. 

CAPR1CIEUSEMENT,  adv.  capriciously  ;  by  fits. 

CAPRIC1EUX,  EUSE,  adj.  capricious.  Elle  est 
tres-capricieuse,  she  is  very  capricious.  Je  n'aime  pas 
les  capricieux,  I  do  not  like  capricious  jteople. 

CAPRICORNE,  s.  m.  (astron.),  Capricorn. 

CAPRIER,  s.  m.  caper  bush. 

CAPRISANT,  adj.  (m€dec.)  Fouls  caprisant,  hard, 
irregular  pulse. 

C  APRON,  8.  m.  sort  of  large  strawberry. 

CAPSE,  s.f.  voting-box. 

CAPSULAIRE,  adj.  capsulary. 

CAPSULE,  s.f.  (hot.),  capsule. 

(Chimie),  detonating  copjer  cap.  Faire  part ir  une 
capsule,  to  let  off  a  copper  cap. 

CAPTAL.  s.  m.  (vieux  mot),  chief. 

CAPTATEUR,  s.  m.  (jurisp.),  one  who  uses  cap- 
tation. 

CAPTATOIRE,  adj.  (jurisp.),  ad  captandum. 

CAPTER,  v.  a.  r.  lere  con/.  Copter  la  bienveillance 
d'une  personne,  to  win,  gain  the  good  feeling  of  a  person 
by  flattery  and  insidious  means.  77  sut  capter  tons  les 
suffrages,  he  contrived  artfully  to  gain  all  the  suffrages. 
Its  devaient  capter  les  Cophtes,  they  were  to  gain  over 
the  Copts. 

CAPTIEUSEMENT,  adv.  captiously. 

CAPTIEUX,  EUSE,  adj.  captious ;  insidious. 

CAPTIF,  TIVE,  s.  TO./,  adj.  captive.  On  les  envoi/a 
captifs  en  Sibe'rie,  they  were  sent  captive — into  captivity 
in  Siberia.  On  massacra  tons  les  captifs,  all  ihe  captives 
were  murdered.  On  emmena  les  femmes  captives,  the 
women  were  taken  away  captive. 

(Fig.)  II  tient  safemme  captive,  he  keeps  his  wife  a 
prisoner  at  home.  Ma  place  me  rend  captif,  my  situation 
confines  me  much — leaves  me  no  liberty.  Kien  ne  sau- 
rait  soulager  son  cceur  captif,  nothing  can  ease  his  en- 
slaved heart.  C'est  une  dme  captive,  his  mind  is  fettered  ; 
shackled. 

CAPTIVER,  v.  a.  r.  lire  con/.,  to  captivate. 

(Assuje'tir.)  Cet  enfant  sera  difficile  a  captiver,  it 
will  be  difficult  to  master,  to  subdue  that  child. 

v.  r.  Sachez  vous  captiver,  learn  to  bear  restraint ;  to 
constrain  yourself. 

CAPTIVITE,  s.f.  captivity. 

(Fig.,fam.)  Les  domestiques  sont  en  captivite'  dans 
cette  maison-la,  servants  are  slaves  in  that  house — are  kept 
under  great  subjection. 

CAPTURE,  s.f.  capture  ;  (jurisp.),  seizure. 

CAPTURER,  v.  a.  r.  lere  con/.,  to  capture  ;  (jurisp.), 

CAPUCE,  s.  TO.  hood.  [to  seize. 

CAPUCHON,  s.  TO.  (en  gfne'ral),  hood;  (en parlant 
des  moines),  cowl.  Prendre  le  capuchon,  to  become  a 
monk  ;  to  enter  into  an  order. 

(Bot.)    Voyez  Eperon. 

CAPUCHONNE,  E,  adj.     Voyez  Encapuchonne: 

CAPUCIN,  s.  m.    1  capucin  monk,  —  nun.     (Fam.) 

CAPUCINE,  s.  f.}  C'est  hommeestun  vrai  capucin, 
that  man  is  a  saint — affects  sanctity. 

Tomber  comme  des  capucins  de  carte,  to  fall  upon  one 
another  like  cards  (which  children,  in  their  play,  put  up- 
right in  a  line  and  then  throw  down.) 

CAPUCINADE,  s.f.  (motfamilier),  parson's  sermon. 

CAPUCINE,  s.f.  (bot.), ,  nasturtium. 

CAPUCINE,  s.  TO.  (milit.),  one  of  the  three  rings  or 
slides  which  fix  the  barrel  of  a  musket  to  the  stock.  En- 
fonce"  jusqu'a  la  troisieme  capucine.  This  soldier's  cant 
phrase  means  "  killed  dead,"  as  will  be  the  case  if  a  man 
is  run  through  with  a  musket,  down  to  the  third  ring, 
which  is  the  one  close  to  the  lock. 

CAPUCINIERE,  s.f.  monk's  house. 

CAPUT  MORTUUM,  s.  m.  (chim.,  pron.  Capute 
mortuomme),  residue. 

C  AQU  AGE,  s.  m.  curing  of  herrings. 

CAQUE,  s.f.  herring  barrel;  keg.  (Milit.),  keg; 
powder  keg.  (Fam.)  La  caque  sent  toujours  le  hareny, 
what  is  bred  in  the  bones,  will  never  come  out  of  ttie 
flesh. 
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CAQUER,  v.  a.  to  cure;  to  dress  ^herrings);  to  barrel 
herrings  np. 

CAQUET,  s.  m.  prattle;  talk  ;  chatter.  J'aime  a 
entendre  le  caquet  de  ces  enfants,  I  like  to  hear  the  prat- 
tling, chatter  of  these  children.  II  a  trap  de  coquet,  he 
talks  too  much.  Cet  homme  n'a  que  du  caquet,  that  man 
is  all  talk.  Elle  a  le  caquet  bien  affile",  she  has  a  sharp 
tongue.  Je  lui  rabattis,  rabaissai  le  caquet,  I  stopped 
his  mouth.  Le  caquet  de  I'  accouche'e,  idle  talk.  Voyez 
Accouche'e. 

CAQUETS,  s.  m.  idle  talk;  ill  natured  speeches,  re- 
marks. On  a  fait  mille  coquets  sur  son  compte,  they 
told  a  thousand  idle  stories  about  her.  Taisez-vous,  je 
ne  veux  pas  de  tons  ces  coquets,  hold  your  tongues,  I 
will  have  none  of  these  ill  natured  stories.  Vous  vous 
exposez  a  leurs  coquets,  you  expose  yourself  to  their  re- 
marks. 

CAQUETAGE,  s.  m.  prattle;  idle  talk  ;  chatter. 

CAQUKTE,  s.f.  water  tub  to  put  live  fish  in. 

CAQUETER,  v.  n.  r.  \ere  conj.  (en  parlant  des 
poules),  to  cackle  ;  (en  parlant  dexfemmes),  to  chatter. 

CAQUETTERIE,  s./.  chattering;  prattling. 

CAQUETEUH,  s.  m. 


CAQUBTOIRB,  s.f.  low  chair  with  a  high  back. 

EUSE**'"/'.  f°Iie  w^°  cures»  barrels  herrings. 

CAOUBUX,  *.  n.  a.  curing  knife. 

CAR,  conj.  (contraction  de  qua  re,  quare),  for.  Ils 
arriveront  tard,  car  (pour  la  raison  que)  il  n'y  a  pas 
lony-temps  qu'ils  sont  partis,  they  will  arrive  late,  for  it 
is  not  long  since  they  started. 

CARABE,  s.  m.  yellow  amber. 

C  \  RABIN,  s.  m.     Voyez  Carabinicr. 

(Fig.,  Jam.)  C'est  un  carabin  aujeu,  is  said  of  a  man 
wlio,  ;it  play,  ventures  a  small  sum,  and  retires  whether 
lie  wins  or  loses. 

CARABIN,  s.  m.  (fam.),  a  medical  student;  a 
y.itm^  practitioner. 

CARABINADE,  s  /.  a  trick  ;  a  soldier's  trick. 

CARABINE,  s.f.  carabine,  carbine;  rifle. 

CARABINER.  v.  a.  r.  \ere  cow/.,  to  rifle;  to  groove. 

(Marine.)    Brise  carabince,  a  tornado. 

;  Mi  lit.)      Voyez  Tirailler. 

(  7'irme  dejeu.)  11  ne  J'ait  que  carabiner,  he  stakes 
only  a  small  sum  now  and  then. 

CARABINIER,  s.  ;/j.  carabinier.  (In  the  French  army, 
tins  name  is  given  to  the  Grenadiers  in  the  infantry. 
There  are  also  Carabiniers  ;l  cheval,  though  they  do  not 
cany  a  carabine.) 

CAR  AGO,  ,s.  m.  sort  of  spencer  worn  by  women. 

C  \RACOL,  s.  m.  (archil.)  Etcalier  en  caracol, 
s|iir;i!  staircase. 

(  '  \  It  U  '<  )  LK,  s.f.  (terme  de  manfye),  caracole. 

(    \HACOJ.ER,  v.  n.  to  caracol. 

C  \U  A<  OULEU,  t'.  n.  to  coo  (like  pigeons). 

CARACTERB,  c,  *fc  CMarqne,  lettre.)  Ecrivez  en 
I/KIS  rni-iicti'res,  write  in  large  letters.  Les  caracteres 
li'iniiiiiiHi,  the  Itoinan  characters.  Apprtindre  les  carac- 
tii-i'x  fi'/rr.s-,  to  learn  the  (ircek  characters,  letters.  Ca- 
ractint  tymboliqtut,  syinlM>lic  characters.  J'ai  reconnu 
i  :>tr<  i-ii/ni-ii'i-i;  I  knew  youi  hand-writing.  Le  livre  eat 
/'/»/</  •imi-'i-ii  /iitils  un  Hi  It'  ITS,  the  Ixx.k  is  printed  ill  small 
type.  t  V  fiiim-liie  nest  pas  net,  this  tyj«  is  not  dear. 
Gamaiuu'votu  Ut  eoractem  ala^bHqiitil  do  yon  un- 

derstand the  alK''liraic  signs?  ("t'*t  nil  ninii-lire  astro- 
Hi'iin<iiti',  it  is  an  astronomic  si^n.  Smi  limt:  i'sl  fi/i/iri"inte 
sur  sun  front  »•«  r<m/<7<  ;•••.•>•  buffitftMtt,  his  lnMit  is  im- 
printed on  liis  brow  in  deep  characters.  On  (lit  qn'il 
/mill;  un  ciinn-tiri:  sur  lui,  they  say  he  carries  a  charm 
all-mi  him. 

(Hens  mural.  1  (Jnt-1  <••.•/  s  •;/  i-nnn-ti'n-  f  wh.it  is  his 
temper  his  disposition  1  II  rst  il'nn  fiinii-tirc  fi'i't  duns, 
his  disposition  is  gentle,  l.l'.i:  a  un  bun  caracttrc,  she  is 
fpod  tein|icrt'il  she  has  a  good  temper.  I.rnrs  curnc- 
tiri's  nc  ficnvcnt  saccordir,  their  tempeis  (heir  disjiii- 
sitions  cannot  agree.  //  a  moiilre"  un  liC'in  cnnii-tt'ii 
ami*  i-t'tte  occasion,  he  showed  a  nohlc  mind  on  that 
133 


C  A  ft 

occasion.  Vous  mefatiyuez,  vous  meferez  sc-ttir  de  won 
caractire,  you  harass  me,  you  will  put  me  out  of  temper. 
II  n'a  jamais  dementi  son  caractire,  he  has  always  been 
the  same — he  has  always  acted  up  to  his  character.  C'est 
un  ban  caractere  d' homme,  he  is  an  easy  man — a  man  who 
takes  things  easily. 

//  a  du  caractere,  he  has  firmness  of  mind.  La 
hommes  veulent  toujours  montrer  du  caractere,  men  will 
always  show  strength  of  mind.  C'est  un  homme  qui 
n'a  pas  de  caractere,  sans  caractere,  he  is  a  man  who 
wants  mind — firmness ;  without  mind,  without  decision. 
//  n'y  a  point  de  caractere  dans  sa  physionomie,  there  is 
no  marked  expression — no  character  in  his  countenance. 
C'est  un  homme  a  caractere,  he  is  a  determined  man  ;  he 
is  a  strong  minded  man. 

( Titre,  diynite",  pouvoir.)  II  est  revetu  du  caracten 
sacre',  he  is  invested  with  the  sacred  character  of  the 
church.  En  quel  caractere  ayit-ilt  in  what  character 
does  he  act?  I' ambassadeur  n'a  pas  encore  de'ploye'son 
caractere,  the  ambassador  has  not  yet  made  his  mission — 
his  official  character — known. 

Avez-vous  lit  les  Caracteres  de  La  Bruyere  ?  have  you 
read  the  Characters  of  La  Bruyere  f  Les  caracteres 
(personnages)  de  cette  piece  sont  bien  soutenus,  the  cha- 
racters of  that  drama  are  well  supported. 

Musique  de  caractere,  music  intended  to  expre*s  par- 
ticular passions.  Danse  de  caractere,  a  national  or 
characteristic  dance. 

La  simplicity  est  le  caractere  de  son  style,  simplicity 
is  the  character — the  distinctive  mark  of  his  style.  Cette 
action  porte  le  caractere  de  la  haine,  this  action  bean  the 
stamp  of  hatred.  L' affaire  a  pris  un  caractere  grave, 
the  affair  has  assumed  a  grave  aspect — character. 

Quels  sont  les  caracteres  de  cette  plante  ?  what  are  the 
characteristics  of  this  plant  ? 

CARACTERISER,  v.  a.  r<?g.  l«-c  conj.,  to  cha- 
racterise, to  point  out  the  character,  the  characteristics  of 
a  person  or  thjng. 

CARACTERISTIQUE,  adj.  characteristic. 

CARACTERISTIQUE,  s.f.  characteristic. 

CARAFK,  s.f.  decanter;  water-bottle. 

CARAFON,  s.  m.  cooler;  wine-cooler;  wine-bottle; 
half  pint  bottle. 

CARAGNE,  s.f.  (hot.),  caranna;  sort  of  rosin. 

CARAMBOLAGE,  s.  m.  (terme  de  billard),  cannon. 
Faire  un  carambolage,  to  cannon.  Faire  trots  caram- 
bolages  de  suite,  to  cannon  three  times  running. 

CARAMBOLE,  s.f.  (terme  de  billard),  the  red  ball. 

CARAMBOLER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  cannon. 

CARAMBOLEUR,  s.  m.  one  skilful  in  cannoning; 
who  plays  the  cannon  game. 

CARAMEL,  s.  m.  burnt  sugar. 

CARAPACE,  s.f.  (hist,  not.),  the  shell  of  the  turtle. 

CAKAQIJE,  s.  f.  (marine),  carack;  a  Portuguese 
Indiaman. 

CARAT,  s.  m.  carat.  De  For  a  20  carats,  gold  of 
20  carats.  ( ',•  diamant  pese  tant  de  carats,  this  diamond 
weighs  so  many  carats.  Tout  ct-la  n'est  que  du  carat, 
all  these  diamonds  are  very  small,  (that  is  said  of  dia- 
monds weighed  all  together.) 

(Fam.)  C'est  un  sot  a  vinyt-quatre  carats,  he  is  a 
most  complete  fool — he  is  a  fool  of  the  highest  degree. 

CARAVANE,  s.f.  caravan. 

]'<i ire  sr.i  riiriirtiiiea,  to  make  sea  campaigns — to  crui«e 
in  the  Mediterranean  sea,  in  search  of  the  pirates.  (Thi« 
was  pai  t  of  tin1  duty  of  the  Knights  of  Malta.) 

(Fam.)  Cejeune  homme  fait  srs  <-<mm;/«>-,  this  young 
nun  is  sowing  his  wild  oat» — is  running  wild — is  leading 
ft  disorderly  life.  Alter  en  cann-iinr.  to  walk  in  com- 
jwiiiy  with  others—  to  form  a  com|Hiiiy.  J'aprrcus  tine 
<-iiriir<:ne  <lr  jftnifs  i/rns  t/ni  s'ttrttncnirnt  r<;.s  n-'trc  wai- 
SOH,  1  saw  a  company — a  band  of  yuung  men.  advancing 
towards  our  hmi-e.  [of  a  caravan. 

CARAYAMKH.N.  m.  the  driver  of  (lie  lx>aslsot  burden 

CARAYANSKU  \l,     )«    m.    caravansary,   (a   resting 

CARAYANSBRA1L,/   p!a;-e  lor  a  caiavan;)  an  inn. 

CAN  \\  KI.I.K.  \.  /.  caiavcl;  soil  of  ill  built  (hip  O»eJ 
in  tin-  Mi-dilrriairiMii. 
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CARBATINE,  s.f.  raw  or  green  hide. 
CARB  ;NARO,  s.  m.  carbonaro  (member  of  a  secret 
political  society  founded  in  Italy),  an  ultra  democrat. 
CARBONATE,  s.  TO.  (cJtimie),  carbonate. 
CARBONCLE  ROUGE,  s.  m.  (me'dec.),  carbuncle. 
CARBONE,  s.  m.  (chimie),  carbon. 

CARBONE,  E,  adj.  (chimie),  carbonated. 

CARBON1QUE,  adj.  (chimie),  carbonic. 

CARBONISATION,  s.f.  (chimie),  carbonisation. 

CARBON1SER,  v.  n.  r.  lere  conj.,  to  carbonize. 

CARBONNADE,  s.  f.  (terme  de  cuisine),  grill. 
Mettre  une  tranche  de  jambon  a  la  carbonnade,  to  grill, 
to  broil  a  rasher  of  bacon  on  the  gridiron.  Pigeon  a  la 
carbonnade,  a  grilled,  broiled  pigeon.  Manger  une  car- 
bonnade,  to  eat  a  grill. 

CARBURE,  s.f.  (chimie),  carburet. 

CARCAN,  s.  m.  pillory  ;  (the  iron  hoop  in  which  the 
head  of  the  culprit  is  put.)  litre  condamne  au  car  can, 
to  be  condemned  to  the  pillory. 

(Collier  de pierrerie),  carcanet. 

CARCASSE,  s.f.  carcass;  (artillerie),  carcass. 

(En  parlant  d'une  personne  maigre.)  Cet  homme  n'est 
qu'une  carcasse,  that  man  is  a  mere  skeleton. 

CARCINOMATEUX,  EUSE,  adj.  (me'dec.)*  carci- 
itomatous ;  cancerous. 

CARCINOME,  s.  m.  (me'dec.),  carcinoma;  cancer. 

CARDAM1NE,  s.f.  (hot.),  cardamine  ;  water-cresses. 

CARDAMONE,  s.f.  (hot.),  cardamoti. 

CARDASSE,  s.f.     Voyez  Nopal. 

CARDE,  s.  f.  (hot.),  cardoun  ;  (terme  de  metier), 
card. 

CARDER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  card. 

CARDEUR,  DEUSE,  s.  m.  f.  (terme  de  metier), 
carder. 

CARDIALGIE,  s.  /.  (me'dec.),  cardialgy ;  heart- 
burn. 

CARDIAQUE,  s.  m.  (me'dec.),  cardiac. 

CARDIAQUE,o4/.  cardiac. 

CARDINAL,  s.  m.  cardinal.  Recevoir  la  burette 
de  cardinal,  to  be  created  a  cardinal,  to  receive  the 
cardinal's  hat. 

(Hist,  nat.),  a  bird  ;  cardinal. 

CARDINAL,  E,  adj.  cardinal.  Les  points  cardi- 
naux,  the  cardinal  points.  Les  nombres  cardinaux,  the 
cardinal  numbers. 

CARDINALAT,  s.  m.  cardinalate  ;  cardinalship. 

CARDINALS,  s.f.  (hot.),  cardinal  flower. 

CARDON,  s.  m.  (hot.),  cardoon. 

CARDONNETTE,  s.f.      Voyez  Chardonnerette. 

CAREME,  s.  m.  lent.  La  mi-careme,  mid  lent. 
Faire,  observer  le  careme,  to  keep  lent.  Rompre  le 
careme,  to  break  lent.  Le  careme  est  bos,  lent  is  low — 
begins  early.  Le  careme  est  haut,  lent  is  high,  begins 
late.  Provisions  de  careme,  lent  food. 

(Loc.fam.)  Faire  un  careme,  to  preach  during  lent, 
(this  is  said  abroad  of  a  priest  engaged  to  preach  during 
lent).  II  a  fait  plusieurs  caremes,  he  has  preached 
during  several  lent  seasons.  Le  Careme  de  Massillon,  the 
lent  sermons  of  Massillon.  Mettre  le  careme  bien  haut, 
to  exact  difficult  things.  Precher  sept  ans  pour  un 
careme,  to  repeat  the  same  thing  over  and  over  again. 
Cela  vient  comme  Mars  en  careme,  that  comes  like  clock- 
work. Arriver  comme  mare'e  en  careme,  to  come  very 
apropos,  like  fish  in  lent.  //  a  une  face  de  careme,  he 
is  pale  faced  (he  looks  like  one  who  has  fasted  during  lent). 

CAREME-PRENANT,  s.  /».  the  three  days  preceding 
Ash-  Wednesday ;  feasting  season.  Le  jour  du  careme- 
prenant.  Shrove-Tuesday.  Faire  careme-prenant,  to  feast 
(just  before  lent).  On  dirait  que  c'est  careme-prenant 
id  tous  les  jours,  one  would  say  it  is  carnival  feasting 
here  every  day. 

On  voyait  une  multitude  de  careme-prenants  dans  les 
rues,  numbers  of  maskers  were  seen  in  the  streets.  // 
a  Vair  d'un  careme-prenant,  he  looks  a  singular  figure 
— one  would  say  a  mummer. 

CARENAGE,  s.  m.  (marine),  careen;  careening. 
Notre  vaisseau  est  en  carenage,  our  ship  is  being  ca- 
reened. 


CAR 

CARENE,  s.f.  ship's  bottom;  bottom  ;  careen. 

Abattre  en  carene,  to  heel  a  ship  on  one  side. 
une  carene  a  un  vaisscau,  to  careen  a  ship. 

CARESSANT,  K,  adj.  caressing ;  fondling.  Avoir 
des  matieres  caressantes,  to  have  fond  manners;  to  b« 
caressing ;  fond.  //  la  reyardait  d'un  air  caressant,  he 
look  at  tier  fondly  ;  with  fond — endearing — looks. 

CARESSE,  s.jf.  caress ;  endearments;  fondling.  Faire 
des  caresses  a  un  enfant,  to  caress,  to  pet  a  child.  Defiez- 
vous  de  ses  caresses,  beware  of  her  caresses.  Ne  vous 
Jiez  pas  aux  caresses  de  la  fortune,  do  not  put  your  trust 
in  the  caresses — smiles — of  fortune.  //  nous  Jit  mille 
caresses  pendant  noire  sejour  chez  lui,  he  paid  us  a 
thousand  kind  attentions  during  our  stay  at  his  house. 
//  nous  accablait  de  caresses,  he  overwhelmed  us  with 
caresses. 

Faire  des  caresses  a  un  cheval,  a  un  chien,  to  pat  a 
horse,  a  dog. 

CARESSER,  v.  a.  r.  lere  con/.,  to  caress. 

(Fig.)  Caresser  une  ide"e,  to  cherish  an  idea.  Ca- 
resser  un  tableau,  to  work  on  a  picture  with  fondness. 

L'homme  riche  est  caresse"  du  pauvre,  the  poor  caresses 
— fondles  upon — the  rich. 

CARET,  s.  m.  sort  of  tortoise.  (Marine.)  Fil  de 
caret,  rope  yarn. 

CARGAISON,  s.f.  cargo. 

C ARGUE,  s.f.  (marine),  brail. 

CARGUER,  v.  a.  re'g.  [ere  con;.,  to  clue  up  ;  to  brail 
up ;  to  haul  up. 

CAR1ATIDE,  *./.  (archit.),  Caryatides. 

CARIBOU,  s.  m.  (hist,  nat.),  cariboo;  sort  of  rein- 
deer of  Canada. 

CARICATURE,  s.  /.  caricature.  Les  Anglais  ex- 
cellent dans  la  caricature,  the  English  excel  in  caricature. 

CARICATURER,  v.  a.  r.  lere  con;.,  to  caricature. 

CARIE,  s.f.  (me'dec.,  chirurg.),  caries. 

CARIER,  v.  a.  r.  re'g.  \ere  conj.,  to  rot ;  to  cause  to 
decay.  U usage  des  liqueurs  a  carie"  ses  dents,  the  use  of 
spirits  has  spoiled — rotted — his  teeth,  v.  r.  Cette  dent 
se  carie,  that  tooth  is  decaying ;  is  becoming  carious. 
Les  ble's  se  sont  carie's,  the  corn  has  rolled. 

CARILLON,  s.  m.  chime.  Sonner  le  carillon,  to 
chime.  Horloge  a  carillon,  a  clock  with  a  chime. 

(Fig.,fam.)  II  fut  siffle'  a  double  carillon,  he  was 
violently,  loudly  hissed.  Faire  un  beau  carillon,  to  make 
a  great  noise. 

CARILLONNER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  chime  ;  to 
ring  the  bells.  Fetes  carillonne'es,  great  church  festivals, 
(thus  called,  because  there  is  much  ringing  of  bells). 

CARILLONNEUR.s.  m.  chimer;  bell-ringer. 

CARISTADE,  s.  J.  Donner  la  caristade,  to  give 
alms.  Demander  la  caristade,  to  beg.  La  caristade, 
s'il  vous  plait,  charity,  if  you  please. 

CARLIN,  s.  m.  pug  dog.  (Monnaie.)  Un  carlin 
d'or,  a  gold  carlino. 

CARLINGUE,  s.f.  (marine),  kelson. 

CARMAGNOLE,  s.f.  jacket  (worn  by  the  repu- 
blicans, 1792,  3,  &c.) — sort  of  round  dance,  with  words 
against  the  nobles. 

CARMAGNOLE,  s.  m.  name  given  to  the  Jacobins 
because  they  wore  the  jacket  above  mentioned. 

CARME,  s.  m.  Carmelite;  (order  of  monks  thus 
named  from  Mount  Carmel  where  their  first  convent  was 
founded).  Cannes  dechausse's,  thus  called  because  they 
did  not  wear  stockings. 

CARMELINE,  s.f.  vigonia  wool. 

CARMELITE,  s.  /.  Carmelite ;  nun  of  the  order  ol 
Mount  Carmel. 

CARMES,  s.  m.  (terme  de  trie  trac),  two  fours. 

CARMIN,  s.  m.  carmine.  Levres  de  carmin,  ver- 
milion lips. 

CARM1NATIF,  s.  m.  (me'dec.),  carminative. 

CARMINAT1F,  IVE,  adj.  carminative. 

CARNAGE,  s.  w., slaughter ;  carnage;  havock. 

CARNASSIER,  ERE,  adj.  carnivorous;  (en parlaia 
des  personnes),  meat  eater. 

CARNASSIERE,  s.f.  game-bag. 

CARNATION,  s.f.  carnation;  flesh  colour. 
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CARNAVAL,  *.  m.  (mot  tire"  du  Latin  carni-vale), 

carnival  ;  the  season   before  lent  during  which  there  are 

masked  balls,  and  much  feasting. 

CARNE,  s./.  comer,  edge. 

CARNE,  E,  adj.  flesh  colour. 

GARNET,  s.  m.  memorandum   book,     f  Commerce.) 

Garnet  d'tfch&tnce,  bill  book. 

CARNIF1CATION,  s.f.  (mtdec.),  carnification. 

Se  CARNIFIER,  v.  r.  r€g.  lere  conj.,  to  carnify  ;  to 

become  fleshy. 

CARNIVORE,  adj.  carnivorous,  [carnosity. 

CARNOSITE,s./.  (ckirurg.),  (chair  putride),  carrion, 
CAROGNE,  «./.  jade;  hag. 

C  A  RON  AD  E,  s.  f.  (artillery),  carronade,  (short  guns 
used  on  board  ships). 

CARONCULE,  *./.  (anat.),  caruncle  ;  small  fleshy 
excrescence. 

CAHOT1DE,  s.f.  (anat.),  carotid. 
CAROTIDIEN,  adj.  (anat.),  carotid. 
CAROTTE,  s.  /.   (hot.},  carrot.     Arracfier—tirer— 
des  carottes,  to  pull  carrots.     Ne  vivre  que  de  carottes, 
to  live  upon  carrots  —  to  live  meanly.      Carotte  de  tabac, 
a  roll  of  tabacco. 

(Loc.  pop.)  Tirer  une  carotte,  to  obtain  something 
from  another  by  stratagem  ;  to  chouse  him  out  of  it.  En 
mil/I  nne  carotte!  here  is  a  chouse  ! 

CAROTTKR,  v.  n.  r<fg.  lire  conj.,  to  play  low;  to 
stake  very  small  sums  at  a  time. 

CAROTTEUR,   s.  m.   one  who  plays  timidly;  who 
stakes  small  sums  at  a  time. 
CAROl'HE,  s.m.  carob. 
CAROUBIER,  «.  m.  carob-tree. 
CA  ROUGH.     Voyez  Caroube. 

CARPE,  s.  /!  carp.  (Fam.)  Faire  la  carpe  pame~e, 
to  sham  fainting. 

CARPEAU,  s.  m.  small  species  of  carp  in  the  Rhone. 


CARPILLON.  s.m.  young  carp. 

CARQUOIS,  *.  m.  quiver.  (Fam.)  II  a  vide"  son 
carquois,  he  has  shot  all  his  bolts  ;  he  has  exhausted  his 
•arc.  isms.  [marble. 

('Alt  It  ARK,    *.    m.      Marbre  de     Carrare,  Carrara 

CARRE,  s.f.  La  carre  d'un  chapeau,  the  crown  of  a 
hat.  La  carre  d'un  soulier,  the  tip  of  a  shoe.  Avoir 
bonne  carre,  to  be  broad  shouldered. 

Voir  la  carre  (terme  de  jeu  de  cartes),  to  play,  to 
accept  lhe_»take  proposed. 

CARRE,  s.m.  (mathem.),  square.  Carre"  long,  oblong 
square.  Seize  est  le  carre'  de  quatre,  sixteen  is  the  square 
of  four. 

<  'urrf'  dp,  papier,  square  of  paper.  Carre"  de  Jleurs, 
a  square  l>«d  of  flowers.  Cane"  d'eau,  square  piece  of 
water.  (  'urrf  de  mtiuton,  breast  of  mutton.  Carre'  de 
tiiilette,  dressing-case.  Nous  logeons  sur  le  meme  carre', 
we  lodge  mi  tlie  game  landing-place.  (  Imprimerie  ), 
d.  my.  ("  Milit.),  square.  Enf  oncer  un  carre"  d'iujan- 
terie,  to  break  into  a  square  of  infantry.  Former  le 
to  form  into  a  square. 

C  \RUK,  E,  inlj.  square.  Table  carre'e,  square  table. 
•  iirn'rs,  square  sails.  Batilillmt  nirre.  square 
battalion.  I'ird  rum1',  square  fool.  1-lrtruire  la  racine 
i-iiri-i'e,  to  i-\tia«-t  (lie  square  riMit.  /ionnet  carrtf,  s(|iiure 
i-.ip  worn  by  ecclesiastics  and  lawyers).  Phrase  carre'e, 
a  w.-ll  lunic'.l,  comprehensive  phrase.  Avoir  brelttn 
i  in  a  ,  is  to  have  the  four  kings,  or  the  four  queens,  &C. 
/•'niri-  nne  jKirtie  airn'r,  ID  in.  ike  a  jhiriy  com|Niscd  of 
two  men  and  two  lailies.  //  ett  carre"de»  t'paules,  he  is 
broad  shouldered.  C'ent  une  tele  cam*,  he  is  a  man  of 
souii'l  sense  and  judgment. 

<'  \UltKAU,  «.  m.  cavement;  floor;  ground.  // 
tnnihii  sur  IK  rum-tut  tun*  xi-ni  inifiit,  he  fell  senseless  on 
tin-  t;ri>iiiid.  Jrttr  qiii-lqii'iiii  sur  le  carreau,  to  tlirow 
mil-  ilown  <in  tin-  ground,  on  tin-  p.m-mmt.  //  en  resta 
mi  sur  Iv  i-rii  ri'iin,  one  of  them  remained  lifeless  on  the 
gninnd.  //  concha  deux  de  srs  axsiiilltuits  sur  le  car- 
renti.  he  laid  two  of  his  assailants  dead  on  the  ground. 

lix*  est  nnivfe  en  carreaur  de  Caen,  the   church  is 
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paved  with  Caen  flag-stones,  slabs.  Carreaux  de  Hot- 
lande,  Dutch  tiles.  Carreau  de  vitre,  square,  pane  of 
glass. 

Carreau  d'arbalete,  cross-bow  bolt.  Jupiter  lanyait 
ses  carreaux,  Jupiter  hurled  his  bolts. 

Carreau  de  tailleur,  a  tailor's  goose.  (  Terme  du  jeu 
de  cartes),  diamond.  Jouer  carreau,  to  play  diamond. 
Le  roi  de  carreau,  the  king  of  diamonds.  C'est  un  valet 
de  carreau,  he  is  an  insignificant  fellow. 

Tracer  des  carreaux  sur  du  papier,  to  make  squares 
upon  paper.  Toile  a  carreaux,  large  checked  stuff. 

BROCHET  CARREAU,  a  very  large  pike. 

CARHEAU,  «.  m.  (me'dec.),  obstruction. 

CARREFOUH,  s.  m.  cross-way. 

CARRELAGK, s.  m.  (main  d'ceuvre),  paving;  (ma- 
tiere),  pavement. 

CARRELER,r.a.  re"g.  lereconj.,to pave.  Une  chambrt 
carrele'e.  a  room  paved  with  tiles. 

Carreier  des  souliers,  to  mend,  to  botch  old  shoes. 

CARRELET,  «.  m.  Dutch  itUioe;  square  net  placed 
at  the  end  of  a  pole  ;  a  shoemaker's  awl. 

CARRELETTE,  s.f.  a  fine  tile, 

CARRELEUR,  s. m.  pavior;  a  man  who  paves  rooms; 
a  cobbler. 

CARRELURES,  s.f.  new  soles  on  old  shoes. 

CARREMENT,  adv.  squarely. 

CARRER,  v.  a.  rey.  \<re  conj.,  to  square. 

(Fig.)  Se  carrer  en  marchant,  to  strut ;  to  put  on  a 
big  look  iu  walking.  (  Terme  dejeu  de  cartes),  to  double 
one's  stake. 

CARRICK,  s.  m.  box  coat — great  coat  with  several 
capes. 

CARRIER,  s.  m.  quarry-man ;  one  who  works  in  a 
stone  quarry. 

CARRIERE,  «.  f.  quarry.  Carriere  de  marbre, 
marble  quarry.  Carriere  de  pierre,  stone  quarry.  Ex- 
ploiter unejcarriere,  to  work  a  quarry. 

C  A  RR1E  H  E,  s.f.  race  ground  ;  lists;  distance.  Mo* 
cheval  franchit  la  carriere  en  deux  minutes,  my  horse  ran 
the  distance  in  two  minutes.  Ai'/w  arrivames  au  bout 
de  la  carriere  ensemble,  we  reached  the  goal,  the  post 
together.  Parcourir  la  carriere,  to  run  over  the  ground. 
Entrer  dans  la  carriere,  to  enter  the  lists.  Ouvrir  la 
carriere,  to  o|>en  the  lists.  //  n'a  pasfourni  la  carrier*, 
he  did  not  run  the  distance.  S'arriter  au  milieu  de  la 
carriere,  to  stop  half  way. 

Donner  carriere  a  son  chtval,  to  give  a  horse  his  head. 
(Fig.)  Donner  carriere  a  son  imagination,  to  give  free 
scope,  free  course  to  one's  imagination.  Se  donner  carritre, 
not  to  restrain  one's  self — to  give  way  (to  one's  mind, 
ideas,  &c.) 

(  Cours.)  Le  soleil  est  au  bout  de  sa  carriere,  the  sun 
has  rilled  its  course.  La  lune parcourt  sa  paisible  carri- 
ere, the  moon  pursues  her  peaceable  course. 

(En  parlant  des  personnes.)  II  vieut  de  terminer  son 
utile  carriere,  he  has  just  closed  his  useful  career,  course. 
//  a  fourni — rempli — uue  longue  carriere,  he  lias  run  a 
long  course — a  long  career.  La  carriere  des  armes  vout 
est  ouverte,  the  career  of  arms  is  O|N*II  to  you.  //  ne  suit 
quelle  carriere  choisir,  he  knows  not  what  career — what 
course  of  life  to  choose. 

CARRIOLE,  .s.  /:  tilted  cart. 

CAR  ROSS  ABLE,  adj.  lit  for  coaches.  La  route 
n'ett  pat  carrossalile,  carriage*  cannot  travel  on  that 
road. 

CAR  ROSS  E,  c.  m.  coach.  Carrotse  h  deux  fondt,  a 
double  carriage;  a  carriage  witli  trout  and  back  teals. 
Carrotse  coupf,  a  chariot.  Carrosse  dome,  an  easy  car- 
riage. Hauler  carrostt,  to  ride  in  one's  own  carriage. 
Afonter  en  carrottt,  to  get  into  one  s  carriage.  Carrottt 
a  deux  chevaux,  a  coach  and  pair.  Carrosse  a  quatre 
chevaux,  coach  and  four.  1'renare  carrotse,  to  set  up  a 
carriage.  Carrottt  de  voiture.  a  stage.  Carrosse  de 
remise,  glass  coach,  or  hired  carriage.  Avoir  carrotse, 
to  keep  a  carriage.  Voye*  Voiture. 

Cheval  de  carrotse  is  said  of  a  gross,  heavy,  stupid 
man — as  stupid  as  a  coach-horse. 

CARROSSEE,*./.  coarhlul. 
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CARROSSIER,  s.  m.  coach-maker.  (En  parla.nl 
d'un  cheval.)  C'est  tin  ban  carrossier,  it  is  an  excellent 
coach-horse. 

CARROUSEL,  s.  m.  tournament. 

CARROUSSE,  s.  f.  carousal.  Faire  carrousse,  to 
carouse  ;  to  make  a  debauch. 

CARRURE,  s.  /.  breadth  of  shoulders.  Voila  tin 
homme  d'une  belle  carrure,  here  is  a  man  with  fine  broad 
shoulders.  Cet  habit  est  trap  Strait  de  carrure,  this  coat 
is  too  tight  in  the  shoulders. 

CART  AVER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  avoid  the  ruts 
in  driving. 

CARTE,  «./.  card. 

Cartes  a  jouer,  playing  cards.  Un  jeu  de  cartes,  a 
pick  of  cards.  Les  basses  cartes,  the  low  cards.  Les 
cartes  peintes,  the  court  cards.  Jouer  aux  cartes,  to  play 
cards — at  cards.  Battre,  meler  les  cartes,  to  shuffle  the 
cards.  Donner,Jaire  les  cartes,  to  deal%  A  qui  est-ce 
a  donner  les  Cartes  ?  whose  deal  is  it  1  Etre  le  premier 
en  cartes,  to  lead,  to  be  the  eldest,  hand.  Ecarter  une 
carte,  to  throw  away  a  card.  //  m'est  rentre'  deux  bonnes 
cartes,  I  have  taken  up  two  good  cards.  Ne  laissez  pas 
voir  le  dessous  des  cartes,  do  not  show  the  cards.  Les 
cartes  valent  beaucoup  aux  domestiques  dans  cette  maison, 
cards  bring  a  great  deal  to  the  servants  in  this  house. 
(This  alludes  to  a  custom  in  France.  In  houses  where 
there  is  much  card-playing,  the  cards  are  supplied  by 
the  servants,  who  are  paid  by  certain  contributions  on  the 
winners.  In  some  cases,  the  wax  lights  are  also  supplied 
by  the  servants.) 

Faire  des  tours  de  cartes,  to  perform  tricks  with  cards. 
Tirer  les  cartes  a  quelqu'un,  to  tell  a  person  his  fortune 
with  cards. 

(Fig.)  II  a  vu  le  dessous  des  cartes,  he  is  in  the 
secret — he  has  been  behind  the  scene.  II  y  a  un  dessous 
de  cartes  dans  cette  affaire,  there  is  some  secret  in  this 
affair.  Brouiller  les  cartes,  to  throw  matters  into  con- 
fusion. Jouer  cartes  sur  table,  to  play,  to  act  openly, 
without  disguise.  Si  vous  n'etes  pas  content,  prenez  des 
cartes,  if  you  are  not  satisfied,  well,  take  a  pack  of  cards. 
Donner  carte  blanche  a  une  personne,  to  leave  a  person 
lull  liberty  to  act  according  to  his  judgment  or  inclination 
in  a  business.  Je  vous  donne  carte  blanche,  I  leave  you 
to  act  as  you  please  in  this  matter. 

Bdtir  des  chateaux  de  cartes,  to  amuse  one's  self  with 
making  houses  with  cards.  C'est  un  chateau  de  cartes 
que  cette  maison,  this  is  a  mere  gingerbread  house. 

Carte  de  spectacle,  ticket;  play  ticket.  Carte  d' entree, 
admission  ticket.  Montrez  votre  carte,  show  your  ticket. 

Carte  de  visite,  card.  J'ai  laisse"  ma  carte  chez  lui, 
I  left  my  card  at  his  house.  Carte  d'adresse,  a  trades- 
man's card ;  card. 

Carte  de  restaurateur,  a  bill  of  fare.  Diner  a  la 
carte,  to  order  one's  dinner  from  the  bill  of  fare.  La 
carte  n'est  pas  tres-varie'e,  there  is  not  much  variety  in 
the  bill  of  fare.  Carte  a  payer,  carte  payante,  the  bill. 

Carte  ge"ographique,  geographical  chart.  J'ai  une 
tres-belle  carte  de  France,  I  have  a  beautiful  map  of 
France.  (Marine.)  Pointer  la  carte,  to  prick  the  chart. 
Carte  marine,  nautical  chart. 

(Fam.  etfig.)  Je  sais  ma  carte  de  France,  I  am  well 
acquainted  with  the  map  of  France.  Je  sais  la  carte  du 
pays,  I  know  the  country  well.  Perdre  la  carte,  to  get 
confused.  C'est  un  homme  qui  ne  perd  pas  la  carte,  he  is 
a  man  who  knows  what  he  is  about,  who  is  not  to  be  put 
out. 

Carte,  pasteboard  ;  card.      Voyez  Carton. 

CARTERON,  s.  m.     Voyez  $uarteron. 

CARTEL,  s.  m.  challenge.  Le  due  envoya  tin  he'raut 
d'armes  porter  le  cartel,  the  duke  sent  a  herald  at  arms 
to  carry  the  cartel,  the  challenge.  II  a  refuse'  le  cartel,  he 
refused  the  challenge. 

Cartel  d'e'change,  an  agreement  for  the  exchange  of 
prisoners  of  war.  Seller  le  cartel  d'e'change,  to  settle  the 
terms  for  the  exchange  of  prisoners — to  sign  the  cartel. 
(Marine),  the  ship  carrying  the  prisoners  to  be  ex- 
changed. 

C Horlogerie),  clock-case;  time-piece.  II  y  a  un 
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beau  cartel  sur  la  chemine'e,  there  is  a  beautiful  time- 
piece on  the  chimney. 

CARTKSIAN1SME,  «.  m.  philosophy  of  Descartes. 

CARTKSIEN,  NE,  s.  m.  /.  Cartesian,  a  partisan  of 
Descartes. 

CARTHAME,  s.  m.  (hot.),  cart  ham  us  ;  bastard 
saffron. 

CARTIER,  s.  m.  playing  cards  maker. 

CARTILAGE,  «.  m.  (anat.),  caitilage;  (commun.), 
gristle.  Voyez  Croquant. 

CARTILAGINEUX,  EUSE,  adj.  (anat.),  cartila- 
ginous ;  (commun.),  gristly. 

CARTISANE,  s.f.    Dentelle  a  cartisane,  vellum  lace. 

CARTON,  s.  m.  pasteboard.  Boite  de  carton,  f. 
carton,  m.  (pour  mettre  des  marchandises  legeres),  band- 
box. Ce  carton  contient  des  dentelles  et  des  soieries, 
this  box,  bandbox  contains  lace  and  silk  goods.  Carton 
de  bureau,  square  box  made  of  pasteboard  to  contain  paj^rs. 
Carton  de  dessin,  a  portfolio.  (Peinture),  cartoon. 

Nez  de  carton,  paper,  papier  mache,  nose.  Une  poupe~e 
de  carton,  a  paper,  papier  mache,  doll. 

( Imprimerie),  a  new  page  in  the  room  of  one  which  is 
cancelled  ;  a  separate  leaf  or  page. 

CARTON  N  AGE,  s.  m.  (terme  de  relieur),  putting  in 
boards  (of  a  book). 

CARTONNEK.  v.a.  re~g.  lire  conj.,  to  put  in  boards. 
On  cartonne  les  livres  au  lieu  de  les  brocher,  books  are 
now  put  in  boards  instead  of  being  stitched.  Un  livre 
cartonnc",  a  book  in  boards. 

CARTONN1ER,  s.  m.  pasteboard  maker. 

CARTOUCHE,  s.  /.cartridge;  (milit.),  discharge; 
leave  on  furlough.  On  le  renvoya  du  regiment  avec  une 
cartouche  jaune,  he  was  dismissed  from  the  regiment  with 
a  yellow  discharge,  (as  a  mark  of  disgrace). 

CARTOUCHK,  s.  m.  (dessin, sculpt.),  scroll;  (ar- 
tillcrie,  artifice),  cartouch  ;  a  case  lull  of  small  shot, 
nails. 

CARTOUCHIER,  s.  m.  (marine),  cartridge-box. 

CARTULAIRE,  s.  m.  cartulary.  [lethargy. 

CARUS,  s.  m.  (me'dec.  pron.  ca-ruce),  carus;  sort  of 

CAR VI,  s.  m.  (bot.),  caraway. 

CARYATIDS.     Voyez  Cariatidf. 

CARYOPHILLEE,  adj.  (bot.),  caryophyllous. 

CAS,  s.  m.  (grammaire),  case.  Ce  mot  est  au  ca» 
ge'nitif  (au  genitif),  this  word  is  in  the  genitive.  En 
francais  les  prepositions  servent  a  marquer  les  cas,  in 
French  the  prepositions  show  the  cases. 

(Accident,  cir Constance),  case.  Le  cas  est  vraiment 
Strange,  the  case  is  truly  singular.  JVous  ne  sommes  pas 
dans  ce  cos-la,  we  are  not  in  that  case.  En  pareil  cas 
on  refuse,  in  similar  cases  one  refuses.  Avez-vous  ex- 
amine' son  cas  1  have  you  examined  his  case  ?  II  n'est  pas 
dans  le  cas  de  vous  nuire,  he  is  not  in  a  position  to  do 
you  harm.  Je  voudrais  etre  dans  le  cas  de  vous  obliger, 
I  wish  I  were  in  a  position  to  oblige  you.  En  cas  de 
mart,  in  case  of  death.  En  tout  cas,  at  all  e\  ents.  En 
cas  de  chevaux  vous  pouvez  vous  en  rapporter  a  lui,  in 
matter  of  horses,  you  may  trust  his  judgment.  Ce  n'est 
pas  la  le  cas  dont  il  s'agit,  that  is  not  the  thing  we  speak 
of — that  is  not  the  point  in  question.  C'est  un  cas  de 
conscience,  it  is  a  case — point — of  conscience.  Son  cas 
donne  de  I'inquie'tucie,  his  case  causes  uneasiness.  Le  cas 
e"che'ant,  avenant,  the  case  happening,  coming  to  pass. 
Si  le  cas  y  e'chet,  if  the  occasion  should  require  it.  Au 
quel  cas,  in  which  case.  Cela  change  le  cas,  that  alters 
the  case. 

Au  cas  que;  En  cas  que :  (locutions  employees  comme 
conj.)  Au  cas  qu'il  vienne,  que  J'audra-t-il  lui  dire  ? 
in  case  he  should  come,  he  came,  what  must  I  say  to  him  ? 
En  cas  que  cela  soit,  in  case  it  should  be  so. 

En  cas:  (Loc.  employe'e  comme  substantifmasculiii), 
some  refreshments,  cold  viands  placed  in  a  prince's  room  in 
case  he  should  be  hungry  in  the  night.  Le  roi  s'e'tant 
re'veille' au  milieu  de  la  nuit,  se  fit  servir  son  En  cas,  the 
king  (Louis  XIV.),  awaking  in  the  middle  of  the  night, 
ordered  his  En  cas  to  be  brought  to  him. 

Faire  cas  de,  to  make  much  of  a  thing,  to  attach  im- 
portance to  it,  to  value  it.  77  savait  J'aire  cas  des  howmca 
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de  me"rite,  he  valued,  he  appreciated  men  of  merit. 
Prenez-le  si  vous  voulez,  je  n'en  fats  aucun  cos,  take  it 
if  you  like,  for  I  care  not  for  it — I  do  not  value  it.  II  ne 
fait  cas  que  de  I' argent,  he  only  cares  for  money — he 
values  money  only. 

Faire  son  cas,  to  satisfy  natural  wants. 

CAS.  SE,  adj.  (vieux  mot),  broken. 

CASANIER,  ERE,  adj.  fond  of  home;  living  much 
at  home.  C'est  un  homme  tres-casanier,  he  is  very  fond 
of  home — of  sedentary  habits.  //  a  les  gouts  casaniers, 
he  likes  home  ;  he  is  very  domestic  in  his  habits. 

s.  C'est  un  casanier,  he  is  a  stay  at.  home. 

CASAQUE,  s.  f.  loose  jacket ;  great  coat.  (Fam.) 
Tburner  cosaque,  to  change  sides ;  to  run  away,  to  show 
one's  back. 

CASAQUIN,  s.  m.  vest;  sort  of  jacket  worn  by 
women.  (Fam.)  Tomber  stir  le  casaquin  d'un  homme, 
to  trim  a  man's  jacket  for  him,  to  give  him  a  good 
beating. 

CASCADE,  s.f.  cascade. 

(Fi(j.)  Ce  discours  est  plein  de  cascades,  this  speech 
is  unconnected,  is  all  jumbled  together — is  a  mere  jumble. 
II  y  arriva  de  cascade  en  cascade,  he  arrived  at  his  end, 
iti  stumbling  from  one  thing  to  another.  .  La  nouvelle  ne 
m'est  venue  que  par  cascade,  I  have  the  news  indirectly, 
from  various  mouths. 

CASCATELLE,  s.f.  small  cascade. 

CASE,  s.f.  house.  Ou  est  le  patron  dela  case?  where 
is  the  master'?  (Tiie  use  of  this  word  is  more  frequent  in 
the  French  colonies.) 

('ferine  dejeu  de  trictrac,  d'e'checs),  case;  square. 

(Division),  compartment.  Voyez  dans  la  deuxieme 
case  de  droite,  look  into  the  second  compartment,  on  the 
right  hand  side. 

CASEEUX,  EUSE,  adj.  caseous  ;  cheesy. 

CASEMATE,  s.f.  (fortification),  casemate;  vaulted 
chamber  cannon  proof. 

CASEMATE,  E,  adj.  (fortification),  with  case- 
mates. 

CASER,  v  n.  reg.  lere  con/,  (au  trictrac),  to  make  a 
point,  to  play  ;  (aux  e~checs),  to  put  a  man  on  the  right 
square  ;  to  move  right ;  to  play  correctly. 

v.  a.  v.  r.  Ne  vous  inqnitftez  pas,  je  vous  caserai 
i/iit'/i/i/n  part,  do  not  be  uneasy,  1  sliall  find  some  place 
lor  yon.  Je  ne  sais  oil  me  caser,  I  know  not  where  to 
settle.  J'ai  case"  tout  mon  monde  tant  bien  que  mal,  I 
found  house-room  for  all  my  company  somehow.  II  a 
iit/rinlii  long  temps,  mais  enjin  le  voila  bien  case",  he  was 
kejit  long  waiting,  but  at  last  he  is  well  provided  for — 
lie  ILLS  a  yiiod  and  ]>ermaneiit  appointment. 

' '  \SKKNE,  s.f:  (militaire),  barracks.  Nous  logeona 
a  la  cawnc,  we  lodge  in  barracks. 

( !  VSERNER,  v.  a.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  be  in  barracks. 
Nous  sommes  caserne's,  we  are  in  barracks. 

( 'A SI  EU,  s.  m.  drawers  ;  pigeon  holes. 

( I ASI  LLKUX,  adj.  (en  parlaiit  de  verre),  brittle. 

(  ASI  M  I  K,  s.  m.  Kerseymere. 

< '  VSOAH,  s.  m.  (hist,  not.),  cassowary. 

CASQUE,  s.  m.  helmet. 

C  XSgiKTTK,  .«./.cap.  (The  name  comes  from  these 
cii|in  having  had  originally  the  shape  of  a  helmet  ;  they 
Men-  .il-n  made  of  leather.  They  li.ive  MOW  all  sorts  of 
shape  anil  aie  m.ule  of  various  materials.) 

<  \ss  \DK,  ».  j.  lib.  Dminer  une  cassade,  to  tell  a 
I'll'.  ("<*t  nn  </rand  donneur  de  cassades,  he  is  a  great 
Bbbtr. 

.•//•  de  jeit.)  Faire  une  cansailc  is  to  make  a  large 
slake  with  a  bad  hand,  so  as  to  frighten  the  other  players, 
and  make  them  throw  do-.ui  their  rani*. 

CASSANT,  K,  ,nlj.  brittle.  Ce  fer  est  tres-cassant, 
this  iron  is  very  bridle.  ( En  parlit/it'tl,  fruits  it  de  choscs 
it  inn  IK/IT),  criHp. 

CASSATION,  s.f.  condition;  annulling;  quashing. 
•*>•  i>tinn'irir  a  la  cour  le  causation,  to  make  an  appeal  to 
the  ('nun  of  Appeal,  to  get  a  sentence  quashed,  annulled. 

('ASS  A  YE,  s.f.  sa^-o;   tapioca. 

CASSE,  x.f.  (phnriimcie),  cassia. 

CASSK,  s.  /.    (milit.),  degradation;    cashiering  (of 
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an  officer).  Lettres  de  casse,  royal  letters  ordering  the 
dismissal  of  an  officer. 

CASSE,  s.  f.  (imprimerie),  case.  Haut  de  casse,  m. 
upper  case.  Bas  de  casse,  m.  lower  case. 

CASSEAU,  s.  m,  (imprimerie),  fount  case. 

CASSE-COU,s.  m.  break-neck. 

CASSEMENT,  s.  m.  breaking.  Cassement  de  ttte. 
head  breaking. 

CASSE-NOISETTE.)  , 

CASSE-N01X,          '}*.ro.  nut-cracker. 

CASSER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  break.  Casser 
un  verre,  to  break  a  glass.  Cet  enfant  casse  tout,  that 
child  breaks  every  thing.  La  corde  a  casse",  the  rope 
broke.  Le  verre  se  casse  facilement,  glass  is  brittle,  is 
easily  broken. 

Casser  un  jugement,  to  annul],  to  quash  a  sentence. 
Casser  un  officier,  to  cashier,  to  break  an  officer.  Casser 
un  caporal,  to  degrade  a  corporal.  Casser  un  officier 
aux  gages,  to  deprive  an  officer  of  his  pay. 

Ilcassa  le  bras  a  un  homme  en  le  poussant  a  terre,  he 
broke  a  man's  arm  by  pushing  him  down.  Prenez  garde, 
vous  vous  casserez  le  bras,  take  care,  you  will  break  your 
arm.  Cet  enfant  se  cassera  le  cou,  that  child  is  going  *jt 
break  his  neck.  //  lui  cassa  la  tete  d'un  coup  de  pistolet, 
he  shot  him  dead  through  the  head.  Vous  me  cassez  la 
tete  avec  votre  bruit,  you  split  my  head  with  your  noise. 
Je  me  suis  casse"  la  tete  pour  de'couvrir  la  vc'rite',  I  tor- 
tured my  brains — J  puzzled  myself — to  penetrate  the 
truth.  Cet  homme  commence  a  se  casser,  that  man  is 
beginning  to  break.  Les  fatigues  I'ont  casse",  hardships 
have  broken  him  dowir.  //  est  casse"  de  vieillesse,  he  is 
broken  with  old  age. 

CASSEROLE,  s.f.  saucepan. 

CASSE-TETE,  s.  m.  club;  tomahawk.  (Fig.)  Ce 
vin  est  un  casse-tete,  this  wine  knocks  you  on  the  head. 
Ce  travail  est  un  casse-tete,  this  work  is  enough  to  split 
a  man's  head. 

CASSET1N,  s.  m.  small  case. 

CASSETTE,  s.f.  casket.  FJle  tenait  tous  ses  bijoux 
dans  une  cassette,  she  kept  all  her  jewels  in  a  casket. 

La  cassette  du  roi,  the  king's  privy  purse.  L'e'tat 
de  ma  cassette  ne  me  permet  pas  cette  de~pense,  the  state 
of  my  purse — of  my  exchequer — does  not  permit  me  such 
an  expense. 

CASSEUR,  s.  m.  Un  casseur  d'assiettes,  a  plate 
breaker,  i.  e.  a  quarrelsome  man — a  bully.  Un  grand 
casseur  de  raquettes,  a  great  racket  breaker,  i.  e.  a  vigorous 

GASSIER,  ».  m.  cassia-tree.  [man,  a  matador. 

CASSINE,  s.f.  small  country  house. 

CASSIOPEE,  s.f.  (astron.),  Cassiopea. 

C \SSES ) 

CACIS     (8-m-  (Pron-  ca-cice),  black  currant  cacis. 

CASSOLETTE,  s.f.  scent-box;  scent-bottle;  per- 
fuming pan ;  fumigating  pan. 

(Fam.)     Quelle  cassolette  I  what  a  stench ! 

CASSON,  s.  m.  a  large  lump  of  white  sugar. 

CASSONADE,  s.f.  brown  sugar. 

CASSURE,  s.f.  break;  rupture;  the  place  where  a 
thing  is  broken. 

CASTAGNETTE,  «.  /.  Jouer  des  castagnettes,  to 
play  the  castanets. 

CASTE,  s.f.  cast,  tribe. 

CASTE  L,  «.  m.  (vieux  mot),  castle. 

CASTILLE,  s.f.  dispute;  contention.  Us  sont  tou~ 
jours  en  castille,  they  are  always  disputing  ;  contending 
upon  trifles. 

CASTINE,  s.f.  castina  (sort  of  calcareous  stone). 

CASTOR,  s.  m.  beaver.  Je  n'ai  jamais  ru  de  castor,  . 
I  never  saw  a  beaver. 

Chapeau  de  castor,  beaver  hat.  Les  chapcaux  de  soie 
ont  remplace'Us  castors,  silk  hats  have  supeiM  il«l  In  -avers. 
(Fig.)  C'est  un  demi  castor,  that  man  is  not  straight 
forward  ;  his  conduct  is  equivocal. 

CASTOREUM,  s. m. (me'dec.  pron.  castore'ome),  castor. 

CASTORIN  E,  s.f.  sort  of  light,  silky  cloth  ;  (mtfdec.), 
casior'me. 

CASTRAMKTAT1ON,  s.f.  (milit.),  castramelation ; 
the  art  of  encamping. 
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C ASTRAT,  s.  m.  soprano ;  sort  of  Italian  singer. 
CASTRATION,  s.f.  castration. 

CASUALITE,  s.f.  casualties*. 

CASUEL,  s.  m.  casualty;  casual  things,  advantages 
and  perquisites. 

CASUEL,  LE,  adj.  casual. 

CASUELLEMENT,  adv.  casually. 

CASUISI"Ets.  m.  casuist. 

CATACHRESE,  s.  f.  (/won.  ca-ta-krese),  catachresis. 

CATACLYSMS,  s.  m.  cataclysm  ;  deluge  ;  flood. 

CATACOIS,  s.  m.  (t.  de  marine),  topmost-sails, 
sky-scrapers. 

CATACOMBES,  s.  f.  catacombs.  Visiter  les  cata- 
combes  de  Rome,  to  visit  the  catacombs  of  Rome. 

CATACOUSTIQUE,  s.f.  catacoustics ;  doctrine  of 
sounds. 

CATADIOPTRIQUE,  s.f.  adj.  catadioptrics. 

CATADOUPEJs.  m.   fall   (of  a  river).    Les  cata- 

CATADUPE,    /  doupes  du  Nil,  the  falls  of  the  Nile. 

CATADROME,  s.  m.  catadrome. 

CATAFALQUE,  s.  m.  (de  I'ltalien  catafalco),  sort  of 
canopy,  or  decoration,  raised  in  a  church,  upon  which 
a  body  lies  in  state.  On  placa  le  cercueil  sur  un  cata- 
falque orne'  de  rophe'es  d'armes,  the  coffin  was  laid  upon 
a  bed  of  state,  a  canopy,  ornamented  with  trophies. 

C  ATA  IRE,  s.f.  (hot.),  cat  mint. 

CATALECTIQUE,  adj.  catalectic. 

CATALEPSIE,  s.f.  (me'dec.),  catalepsy. 

CATALEPTIQUE,  adj.  cataleptic. 

CATALOGUE,  s.  m.  catalogue. 

CATALOGUEMENT,  s.  m.  cataloguing. 

CATALOGUER,  v.  a.  reg.  lere  COM/.,  to  catalogue. 

CATALOGUEUR,  s.  m.  maker  of  catalogues. 

CATALPA,  s.  m.  (hot.),  catalpa  ;  a  large  tree,  native 
of  South  Carolina. 

CATAMARAN,  s.  m.Cmarine),  sort  of  small  fire-ships, 
fire-machines. 

CATAPLASME,  s.  m.  (me'dec.  pron.  ca-ta-place  me), 
cataplasm,  poultice. 

CATAPULTE,  s.  f.  (ancienne  machine  de  guerre), 
catapulta. 

CATARACTE,  s.f.  cataract ;  fall  of  waters.  (Fig.) 
Ldcher  les  cataractes,  to  give  way  to  one's  anger,  indig- 
nation. 

CATARACTE,  s.f.  (me'dec.  et  surg.),  cataract.  Faire 
I  'operation  de  la  cataracte  par  abaissement,  to  couch  for 
the  cataract. 

CATARACTE,  E,  adj.  having  a  cataract. 

CATARRHAL,  adj.  catarrhal ;  catarrhous. 

CATARRHE,  S.m.  (me'dec.),  catarrh. 

CATARRHEUX,  EUSE,  adj.  (mcdec.),  catarrhous. 

CATASTROPHE,  s.f.  catastrophe. 

CATECHISER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  catechize  ;  (in- 
struire),^o  catechize,  to  tutor. 

CATECH1SME,  s.  m.  catechism.  Faire  le  cate'chisme 
aux  enfants,  to  teach  children  their  catechism.  Dire 
son  cate'chisme,  to  say  the  catechism.  (Fig.)  Faire  le 
cate'chisme  a  une  personne,  to  tutor  a  person  (as  to  what 
he  is  to  do) ;  to  give  him  his  cue.  77  sait  son  cate'chisme, 
he  knows  what  he  has  to  say. 

CATECHISTE,  s.  m.  catechist.  f  chumen. 

CATECHUMENE,  s    m.  (pron.  cate'-kumene),  cate- 

CATEGORIE,  s.f.  category  ;  (common.),  class. 

CATEGORIQUE,  adj.  categorical. 

CATEGORIQUEMENT,  adv.  categorically. 

CATHARTIQUE,  adj.  (me'dec.),  cathartic;  purga- 
tive. 

CATHEDRALE,  s.f.  cathedral;  adj.  cathedral. 

CATHEDRANT,  s.  m.  one  who  presides  at  a  philoso- 
phical or  theological  University  examination. 

CATHERET1QUE,  adj.  (me'dec.),  catheretic. 

CATHETER,  s.  m.  (chirurg., pron.  catheter),  catheter; 
an  instrument  to  empty  the  bladder. 

CATHOLICISME.'s.  m.  Catholicism. 

CATHOLIC1TE,  s.f.  orthodoxy  ;  Christendom. 

CATHOLICON,  s.  m.  (me'dec.),  catholicon;  general 
remedy. 

CATHOLIQUE,  s.  m.  catholic.  (Fig.,fam.)  C'est 
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un  catholique  a  gros  grains,  tie  is  not  over  scrupulous  in 
the  religious  observances  of  the  church. 

CATHOLIQUE,  adj.  catholic.  Le  Eoi  Catholique, 
his  Catholic  Majesty,  i.  e.  the  King  of  Spain.  Les  Pays 
Bos  catholiques,  Belgium. 

CATHOLlQUEMENT.cufr.catholically;  in  an  ortho- 
dox manner. 

C  ATI,  s.  m.  dressing ;  gloss.  Donner  le  cati  an  drop, 
to  give  the  last  dressing,  the  gloss,  to  cloth. 

CATIMINI,  (En),  loc.  adv.  Agir  en  catimini,  to  act 
under  hand,  by  stealth. 

CATIN,  s.f.  immodest  girl ;  bad  woman. 

CATIN,  s.  m.  (t.  de  fonderie),  a  basin  in  which  the 
metal  runs. 

CATIR,  v.  a.  re"y.  Ide  con/.,  to  dress,  to  press  (cloth). 
Vouez  Punir. 

CATISSEUR,  s.  m.  cloth-presser,  dresser. 

CATOGAN,  s.  m.  manner  of  wearing  the  hair  turned 
up  and  tied  into  a  thick  cue.  The  long  cue  superseded 
this  fashion,  1792.  [wise  man. 

CATON,  s.  m.     C'est  un  Caton,  he  is  a  very  Cato,  a 

CATOPTRIQUE,  s.f.  (optics),  catoptrics. 

CAUCHEMAR,  s.  m.  nightmare.  Avoir  le  cauche- 
mar,  to  have  the  nightmare.  (Fig.)  Cet  homme  est  un 
cauchemar,  that  man  gives  one  the  vapours. 

CAUCHO1S,  s.  m.  Ian  inhabitant  of  the  Pays  de  Caux 

CAUCHOISE,  s./.J  in  Normandy.  The  language  of 
that  country. 

CAUDAL,  E,  adj.  caudal ;  pertaining  to  the  tail. 

CAUDATAIRE,  adj.  Gentilhomme  caudatuire,  the 
train-bearer  of  a  cardinal. 

CAUDK,  E,  adj.  caudated  ;  having  a  tail. 

CAUDEBEC,  s.  m.  sort  of  woollen  hat  of  which  the 
original  manufactory  was  at  Caudcbec  in  Normandy. 

CAURIS,  s.  m,  sort  of  shell  used  for  money  in  Africa 
— cowrie. 

CAUSAL,  E,  adj.     Voyez  Causatif. 

CAUSALITE,  s.f.  causality. 

CAUSATIF,  IVE,  adj.  causative, 

CAUSE,  s.f. 

(Principe.)  Dieu  est  la  premiere  de  toufes  les  causes, 
God  is  the  first  cause  of  all.  A  quelle  cause  attribue-t-on 
sa  maladie  ?  to  what  cause  do  they  attribute  his  illness* 
Rechercher  les  causes  d'un  mal,  to  seek,  to  try  to  find  out 
the  causes  of  an  evil.  Se  rendre  compte  d'une  cause,  to 
account  for  a  cause.  Etudier  les  causes  physiques  et 
morales,  to  study  physical  and  moral  causes.  11  n't/  a 
pas  d'effet  sans  cause,  these  is  no  effect  without  a 
cause. 

ETKE  CAUSK;  ETRE  LA  CAUSE.  Vous  etes  cause  que 
je  serai  gronde',  you  are  the  cause  that  I  shall  be  scolded. 
Votre  imprudence  est  la  cause  de  ce  malheur,  your  im- 
prudence is  the  cause  of  this  misfortune.  Je  n'en  suis 
pas  cause,  I  am  not  the  cause  of  it — the  occasion  of  it. 

(  Raison,  motif.)  Pous  vous  offensez  sans  cause,  you 
take  offence  without  a  cause,  without  reason.  On  ne  fa 
pas  puni  sans  cause,  he  was  not  punished  without  a  cause 
— without  reason.  Purler  en  connaissance  de  cause,  to 
speak  with  knowledge  of  the  matter.  Ayir  en  connai- 
ssance de  cause,  to  know  what  one  is  abour.  Je  ne  veux 
pas  y  aller,  et  pour  cause,  I  will  not  go,  and  for  a  very 
good  reason. 

(Inte'ret,  parti.)  C'est  la  cause  de  I'innocence  queje 
plaide,  it  is  the  cause  of  innocence  which  I  am  supporting. 
Je  saurai  bien  defcndre  ma  cause,  I  can  defend  my  cause 
myself.  Soyez  tranquille,  j'embrasse  votre  cause,  do 
not  be  uneasy,  I  take  up  your  cause,  your  interests.  JVous 
ferons  cause  commune,  we  will  join  our  interests.  J'ai 
toitjours  prisfait  et  cause  pour  vous,  I  have  always  taken 
your  part — 1  have  always  fought  your  battles. 

(Jurisprudence.)  Sa  cause  est  douteitse,  his  cause  is 
doubtful.  Appeler  une  cause,  to  call  a  cause.  Obtenir 
gain  de  cause,  to  obtain  a  verdict  in  one's  favour.  La 
cause  est  remise,  the  affair  is  adjourned.  II  vent  me 
mettre  en  cause,  he  will  have  me  a  party  in  this  suit. 
Mettre  une  cause  au  role,  to  put  a  case,  a  suit,  a  cause  on 
the  rolls.  Mettre  hors  de  cause,  to  dismiss  the  parties. 
On  vous  a  donne'  gain  de  cause,  the  affair  has  been  decided 
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in  your  favour.  Je  donnai  gain  de  cause  a  mon  adver- 
mire,  I  gave  up  the  contest  in  favour  of  my  adversary. 
Vous  avez  gain  de  cause,  you  have  gained  your  point. 
Avocat  sans  cause,  briefless  barrister.  En  tout  e~tat  de 
cause,  whatever  be  the  case  at  issue.  Les  ayant  cause, 
the  representatives  having  power  to  act  fur  another.  A 
ces  causes,  to  this  effect ;  for  this  purpose. 

A  cause  de  (loc.  prepos.),  on  account  of.  Je  I'aifait 
a  cause  de  vous,  1  did  it  on  account — because — of  you 
•—on  your  account. 

A  cause  que  (loc.  conj.),  because.  Est-ce  a  cause 
qu'il  est  riche  qu' il  est  si  fier  1  is  it  because  he  is  rich  that 
lie  is  so  proud  ? 

CAUSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Son  ambition  causa  sa 
perte,  his  ambition  caused — was  the  cause  of,  the  occasion 
of  liis  fall.  Je  ne  voudrais  pas  lui  causer  de  chagrin 
pour  rien  au  monde,  I  would  not  for  the  world  cause  him 
any  sorrow. 

CAUSER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  talk ;  to  chat.  Ils 
ont  €"te"  une  heure  a  causer  ensemble,  they  chatted  for  an 
hour  together. 

Nous  causions  d'affaires,  we  were  talking  about  busi- 
ness. Causer  de  choses  et  d'autres.  to  talk  about  one 
thing  and  another.  De  quoi  causiez-vous  ?  what  were 
you  talking  about?  Nous  causons  litte'rature,  we  talk 
about  literature. 

Vous  avez  cause",  you  have  been  babbling,  gossiping. 
On  commence  a  causer  de  vos  visiles  fre'quentes,  people 
are  beginning  to  talk,  to  make  remarks,  about  your  fre- 
quent visits. 

CAUSERIE,  s.f.  chatting;  chat;  {en  mauvaise part), 
babbling ;  gossiping. 

CAUSEUR,  EUSE,  s.  m.  f.  adj.  talker;  chatterer, 
babbler. 

CAUSEUSE.s./.  settee. 

CAUSTICITE,  s.  f.  causticity  ;  (fig.),  satirical 
humour. 

CAUSTIQUE,  s.  m.  (me-dec.),  caustic. 
CAUST1QUE,    adj.    caustic.     (Fig.)    Esprit    can- 
stique,  sarcastic,  satirical  humour. 

CAUTKLE,  s.  f.  cautelousness  ;  cunning;  slyness. 
CAUTBLKUSEMENT,  adv.  cautelously,  warily. 
CAUTELEUX,  EUSE,  adj.  cunning;  sly;  wary. 
CAUTKHE,  s.  m.  (me~dec.),  cautery  ;  (commun.),  issue. 
Elle  a  tin   cautere  au  bras,  she  has  a  cautery,  an   issue 
on   her  arm.     Panser   un   cautere,    to    dress   a   cautery. 
(Fam.J    C'est  un  cautere  sur  une  branche  de  bois,  it  is 
a  useless  remedy. 

CAUTERISATION,  s.f.  (m^dec.),  cauterisation. 
CAUTERISER,  v.a.  r.  (mfdec.),  to  cauterize.  (Fig.) 
Une  confidence  ca liter ise'e,  a  seared  conscience. 
CAUTfeRITlQUK,  adj.  (mfdec.)  Voyez  Caustique. 
CAl  TION,  s.f.  surety.  II  faudra  donner  caution, 
you  will  be  obliged  to  give  sureties.  Voulez-vous  etre 
jni i  raiitiini  --  mi1  sfi-i'ir  de  caution  f  will  you  be  my  surety  ? 
On  n'a  pas  voitlit  tidinrltre  de  caution,  they  would  not 
receive. inreties — . — (en  /unlii/i/  il'un  pre'venu),  they  would 
not  take  bail.  On  le  mettra  en  liberte"  muyennant  caution, 
lie  will  be  liberated  II|KUI  (hiding  bail.  On  ne  Fa  pas 
mlmis  <i  tin-  si  i  propre  caution,  they  would  not  take  his 
own  hail.  Jie'rharyer  les  cautic'is,  to  discharge  the  re- 
<-oniii/..inceH.  On  i.i  i,lf-nil  riuilinn  hniirticnim;  they  required 
the  surety  of  a  householder.  Caution  judictttum  solvi,  is  a 
•.  '-uiity  mpiiicd  of  a  foreigner  who  prosecutes  in  a  French 
court  ol'  law. 

(  / •'(//«.  )  La  chose  est  ain.ti,  je  vans  en  suis  caution, 
the  thin-  is  so,  I  wariant  it  to  you.  ( 'et  homme  rut  sujet 
ii  i-iintiiiii,  th.it  man  is  not  to  be  trusted,  (he  requires  iome 
one  to  w.mant  »hat  he  says  or  promises.) 

CAl  lloNNK.MKNT.'.s.  „,.  security.  Let  receveurs 
AtfMMtMN  <>hli<it'.i  (In  fiiiiniir  un  ciintiunnement  con- 
s/ilirn/ilf,  the  tax  receivers  are  bound  to  give  security  to 
a  large  amount.  Le  prfcen::  a  e'te'  mis  en  liberte'  mo- 
i/i'iiiiinit  un  cautionnement  de  mille  francs,  the  accused 
was  liberated  upon  being  bailed,  upon  giving  bail,  to  the 
amount  of  forty  pounds. 

CAUTION  NER,  v.a.  re'g.  \ere  conj^  to  give  surety  for ; 
to  be  surety,  bail  for  a  person. 
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CAVAGNOLE,  s.f.  sort  of  loto. 

CAVALCADE,  s.f.  cavalcade. 

CAVALCADOUR,  adj.  Ecuyer  cavalcadour,  mastei 
of  the  horse  ;  equerry. 

CAVALE,  s.f.  mare. 

CA  VALERIE,  s.  f.  cavalry.  La  grosse  cavalerie, 
the  heavy  horse,  cavalry.  Cavalerie  leyere,  light  horse, 
cavalry.  Un  regiment  de  cavalerie,  a  horse  regiment. 
II  avail  dix  mille  hommes  de  cavalerie,  he  had  ten 
thousand  horse.  Notre  cavalerie  est  bien  monte'e,  our 
cavalry  is  well  mounted. 

CAVALIER,  s.  m.  Nous  avons  rencontrf  un  grant, 
nombre  de  cavaliers,  we  met  numbers  of  people  on  horse- 
back— of  horsemen — of  riders.  Etre  ban  cavalier,  to  ride 
well,  to  be  a  good  horseman.  Elle  est  mauvaise  cavaliere, 
she  is  a  bad  horsewoman.  //  est  tres-beau  cavalier,  he 
sits  a  horse  well,  gracefully — he  looks  well  on  horseback. 

L'officier  rapella  ses  cavaliers,  the  officer  called  his 
horsemen — his  troopers — his  men  back.  Nous  avons  perdu 
vingt-cinq  cavaliers,  we  lost  twenty-five  men,  troojjers. 

II  y  avail  plus  de  dames  que  de  cavaliers,  there  were 
more  ladies  than  gentlemen.  Me  permettrez-vous  d'etre 
votre — de  vous  servir  de — cavalier?  will  you  allow  me  to 
accompany  you?  (aubal),  to  be  your  partner?  Je  ne 
sais  OM  est  mon  cavalier,  I  know  not  where  my  partner  is. 

II  est  joli  cavalier,  he  is  a  handsome  man — he  is 
gentlemanly  and  handsome. 

(Aux  e'checs),  knight ;  (fortification),  cavalier. 

CAVALIER,  LIBRE,  adj.  II  a  fair  cavalier,  he 
looks  free  and  easy.  II  est  un  peu  trop  cavalier,  he  is 
rather  too  free  and  easy.  II  nous  a  traite~s  d'une  facon 
trop  cavaliere,  he  treated  us  too  cavalierly.  77  lui  tint 
des  propos  cavaliers,  he  spoke  to  her  too  freely.  A  la 
cavaliere,  in  a  gentlemanlike  manner. 

CAVALIEREMENT,  adv.  like  a  gentleman.  (En 
mauvaise  part ),  cavalierly  ;  freely;  haughtily. 

CAVAT1NE,  s.f.  (musique),  cavatina. 

CAVE,  s.f.  cellar.  Sa  cave  est  bien  garnie,  his  cellar 
is  well  supplied.  II  a  une  excellente  cave,  he  has  an 
excellent  cellar  of  wine.  77  monte  sa  cave,  he  is  furnish- 
ing— filling — his  cellar.  La  cave  d'une  voiture,  the  well 
of  a  carriage.  Cave  de  toilette,  a  case  of  scent  bottles. 
Cettejolie  cave  contient  six  bouteilles,  this  pretty  cellaret 
holds  six  bottles.  Rat  de  cave,  rolled  wax  taj.er  used  in 
cellars — . — an  insulting  epithet  applied  to  excisemen. 
(Terme  dejeu),  stake. 

CAVE,  adj.  Elle  a  les  joues  caves,  her  checks  are 
hollow;  sunk  in.  Anne'e  cave  is  said  of  a  year  not  quite 
accomplished.  Lune  cave,  lunar  month  of  21)  days. 

CAVEAU.  a.m.  cellar.  Le  Caveuu,  a  literary  society 
founded  in  1730,  which  was  dissolved  in  1814  :  its  meeting 
took  place  at  first  at  a  tavern  called  "  Le  Caveau." 
(Lieu  de  sepulture),  vault. 

CAVECEK,  adj.  Unejument  cavece'e  de  noir,  a  mare 
with  a  black  face. 

CAVECON,  s.  m.  (t.  de  manage),  snafTle.  Donner 
un  coup  de  cavecon,  to  check  a  horse  with  the  snaffle. 
(Fig.)  II  a  besoin  de  caveyon,  he  wants  checking,  a 
curb. 

CAVKE,  a.  f.  (t.  de  chasse),  hollow  way  or  lane. 

CAVER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  hollow:  to  dig;  to 
under-mine.  La  riviere  a  cave"  sons  la  beryt,  the  river  has 
undermined  the  bank.  Les  chagrins  lui  ont  cave'  lets  joues, 
sorrows  have  hollowed  nis  cheeks — have  made  his  cheeks 
hollow. 

C  T.  de  jeu),  to  stake.  Je  ne  veux  caver  qur  douze 
frit it<:t.  I  will  stake  twelve  francs  only. 

(  \\  KKNK,  «.  /.  cavern.  (Lieu  de  rendez-vous.) 
Cette  maison  est  une  caverne  de  voleurs,  this  house  is  a 
den  of  thieves. 

CAVERNEUX,  EUSE,  adj.  cavernous  ;  hollow;  full 
of  caverns. 

CAVET,  s.  m.  (archil.),  cavetto. 

CAVIAR,  s.  m.  caviar ;  salt  roe  of  sturgeon, 
sterlet,  &c. 

CAV1LLATION,  s.f.  cavilling;  cavil. 

CAV1TE,  s.f.  cavity. 

CE  (prvn.  ou  adj.  de"monslratif),  this,  that.     Ce  livret 
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this  hook.  Ce  vallon,  this  valley.  Ce  fieuve,  this  river. 
Ce  he'ros  de  fantiquite",  that  hero  of  antiquity.  Ce 
hameau  est  charmant,  that  hamlet  is  charming.  Cejour, 
ce  triste  jour  ne  sortira  jamais  de  ma  me'moire,  that  day, 
that  sorrowful  day,  will  never  go  out  of  my  memory. 
Cet  oiseau  est  beau,  this  bird  is  beautiful.  Voyez  done 
cet  arbre,  do  look  at  that  tree.  Cet  historien  n'est  pas 
fidele,  that  historian  is  not  faithful.  Cet  habit  n'est  plus 
ban  a  rien,  that  coat  is  quite  worn  out.  Voyez  cet 
humble  maintien,  behold  that  humble  countenance. 
Cette  maison  est  petite,  this  house  is  small.  Comme 
cette  femme  est  belle!  how  beautiful  that  woman  is! 
Cette  habitude  est  mauvaise,  that  habit  is  bad.  Donnez- 
moi  cette  rose,  give  me  that  rose.  Cette  arrivc'e  soudaine 
nous  troubla,  that  sudden  arrival  disturbed  us.  II  fau- 
drait  couper  cette  haie,  that  hedge  ought  to  be  cut  down. 

Ces  paysages,  these  landscapes;  ces  prairies,  these 
meadows;  ces  soldats,  these  soldiers;  ces  he'ros,  these 
heroes ;  ces  hiboux,  these  owls.  Ces  hommes,  cesfemmes, 
ces  enfants  meurent  de  faim,  these  men,  these  women, 
these  children  are  starving.  D'ou  viennent  done  ces 
jeunes  etjolies  personnes?  whence  come  these  young  and 
pretty  girls?  Recevez  bien  ces  anciens  et  ces  nouveaux 
amis,  receive  well  these  new  and  old  friends. 

[Observe  that  Ce  is  used  only  before  a  noun  substantive 
masculine  singular  beginning  with  a  consonant  or  an  h 
aspirate.  But  cet  is  used  before  a  vowel  or  an  h  mute. 
Cetle,  the  feminine  of  ce,  is  used  before  vowels  and  con- 
sonants. Ces,  the  plural,  is  common  to  both  genders.] 

CE  Qur,  CE  QUE,  CE  DONT,  CE  A  Quoi,  ou  CE  joint  a  un 
pronom  relatif,  Ce  que  je  vous  dis  est  vrai,  what  I  say 
(i.  e.),  that  thing  which  1  say  is  true.  Ignorez-vous  ce  a 
quoi  il  s'occupe  ?  know  you  not  what  he  is  engaged  in  ?  Ce 
qu'il  y  a  defdcheux,  c'est  qu'ils  ne  s'entendent point,  what 
is  unfortunate  is  that  they  do  not  understand  each  other. 
Voila  ce  qui  m'inquiete,  this  is  what  makes  me  uneasy. 
Ce  dont  vous  parlez  n'est  pas  amusant,  what  you  speak 
of,  i.  e.  the  thing  of  which  you  speak  is  not  amusing. 
Ce  dont  son  coeur  est  avide,  c'est  la  louange,  what  his 
heart  is  most  desirous  of  is  praise.  Ce  qui  me  frappait, 
c'e'tait  sa  patience,  what  struck  me  was  her  patience. 
Ce  qui  m'e'tonne,  c'est  qu'il  ne  s'en  apercoive  pas,  what 
astonishes  me  is  that  he  does  not  perceive  it.  Ce  que  je 
sais  le  mieux,  c'est  mon  commencement,  what  I  know 
best  is  my  beginning.  A  ce  que  je  vois,  Us  ne  se  parlent 
pas,  from  what  I  see  they  do  not  speak.  A  ce  qu'il  vous 
parait,  as  it  appears  to  you.  Voyez  a  ce  que  cela  soit, 
see  that  it  be  done. 

CE  employ?  pour  CECI,  CELA.  IL.  C'est  a  moi  a  com- 
mence/- ce  me  semble,  it  is  for  me  to  begin  I  think.  Je 
I'ai  dit,  et  ce  pour  cause,  I  said  it,  and  for  a  good 
re.is»n.  Et  pour  ce  faire,  il  fallait  de  I 'argent,  and  to 
accomplish  that,  money  was  wanting.  Ce  ne  serait  pas 
la  premiere  fois,  that  would  not  be  the  first  time.  Ce 
dit-il,  said  he.  Quand  ce  vint  a  payer,  when  it  came 
to  |<ay. 

CE  employe'  comme  nominatifde  ETKB.  Qui  est  cet 
komme?  c'est  un  officier  allemand,  wiio  is  that  man?  he 
is  a  German  officer.  C'est  un  homme  fort  riche,  he  is 
a  very  rich  man.  Ce  sont  de  bien  braves  gens,  they  are 
very  good  people.  J'ai  beaucoup  connu  son  ptre,  c'e'tait 
un  homme  fort  aiinable,  I  knew  his  father  well,  he  was  a 
very  amiable  man.  Sont-ce  la  vos  gants  ?  are  these  your 
gloves?  Ce  nest  pas-la  ma  chambre,  that  is  not  my  room. 
Qu'est-ce  que  c'est  que  cela  ?  ce  sont  des  fruits  qui  vien- 
nent d'Amerique,  what  is  that1?  they  are  fruits  coming 
from  America.  Ce  sont  des  manieres  singulieres  que 
vous  avez  la,  you  have  indeed  very  odd  ways.  C'est  un 
homme  singulier  que  votrefrire,  your  brother  is  a  singular 
man.  C'est  se  moquer  que  d'agir  ainsi,  to  act  thus  is 
mockery.  Cefut  un  grand  homme  que  Ce'sar,  Caesar  was 
a  great  man.  Qu'est-ce  que  cela  vous  fait  ?  what  is  that 
to  you  *  Qu'est-ce  que  c'est  que  cela  ?  what  is  that  ? 
Ce  n'e"taier,t  plus  des  homines,  c'e'taient  des  monstres 
uvides  de  sang,  they  were  no  longer  men,  they  were 
monsters  thirsting  for  blood.  Qu'est-cet  w';i;it  is  it? 
Qu'est-ce  que  la  vie  *  what  is  life? 

C'est  I'ambition  qui  I'a  perdu,  ambition  is  what — it  is 
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ambition  which — ruined  him.  Son  plus  grand  de'sir, 
c'est  de  plaire,  her  greatest  desire  is  to  please.  Ce  que 
vous  avez  de  mieux  a  faire,  c'est  d'attendre  avec  patience, 
what  is  best  for  you  to  do  is  to  wait  patiently.  Pre'venir 
les  besoins  du  pauvre,  c'est  doubler  le  bienfait,  to  meet 
the  necessities  of  the  ]xx>r  is  to  double  the  benefit. 

C'est  lui  qui  me  I'a  dit,  it  is  he  who  told  me  of  it — 
he  told  me  of  it.  Ce  sera  vous,  messieurs,  qui  le  fcrez, 
it  will  be  for  yon,  gentlemen,  to  do  it.  Ce  n'est  pas  nous 
qui  I'avons  fait,  we  have  not  done  it — we  are  not  those 
who  did  it.  Est-ce  a  vous  de  dire  des  chases  semblablesf 
is  it  for  you  to  say  such  things?  C'est  a  moi  a  com- 
mander et  a  vous  d'obe'ir,  it  is  for  me  tu  command  and 
for  you  to  obey.  Est-ce  a  vous  de  jouer,  a  jouer  ?  is  it 
your  turn  to  play?  C'est  le  roi,lui-meme,  qui  I'a  de'corf, 
the  king,  in  person,  decorated  him.  Ce  sera  vous  ou  moi, 
it  will  be  you  or  I.  Sont-ce — Est-ce— eux  qui  vous  ont 
trompe'?  are  they  the  persons  who  deceived  you?  Ce  ne 
sont  pas  des  conseils  qu'il  nous  faut,  c'est  des  secours, 
advice  is  not  what  we  want,  but  assistance.  C'est  mon 
frere  qui  me  fa  dit,  it  is  my  brother  who  told  me  of  it. 
Ce  sont  mes  freres  qui  font  fait,  my  brothers  did  it. 
C'est  six  heures  qui  viennent  de  sonner,  it  is  six  that 
has  just  struck.  Sont-ce  la  ces  amis  sur  lesquels  vous 
comptiez?  are  these  the  friends  on  whom  you  relied? 
Serait-ce  la  ma  recompensed  could  that  be  my  reward? 
De  mon  amour  aveugle  seraient-ce  la  les  fruits  ?  could 
these  be  the  fruits  of  my  blind  love?  Ce  ne  sont  pas  la 
les  amis  qui  vous  conviennent,  those  are  not  the  friends 
which  suit  you.  Ce  sont  les  Anglais  qui  y  ont  introduit 
le  commerce,  the  English  are  those  who  introduced  com- 
merce there. 

C'EST  QUE.  C'est  qu'elle  <ftait  bien  servie  ma  petite 
table,  you  must  know — do  you  know — I  must  tell  you, 
that  my  little  table  was  capitally  covered.  C'est  que 
les  lits  Swisses  faisaient  ma  desolation,  for  I  must  tell 
you  that.  Swiss  beds  caused  my  despair.  C'est  que,  dans 
ces  cos-la,  ilfaut  agir  avec  prudence,  because,  for,  in  these 
cases,  one  must  act  prudently. 

C'est  pourquoi,  therefore  ;  for  this  reason. 

CEANS,  adv.  (contraction  de  id  dedans),  within. 
Mon  maitre  n'est  pas  ce'ans,  my  master  is  not  within,  here, 
at  home. 

CECI  (pron.  de'monst.),  this ;  this  thing.  Regardez 
ceci,  look  at  this.  Que  veut-dire  ceci  ?  what  means  this  ? 
Qu'est-ce  que  c'est  que  ceci  ?  what  is  this  ?  Ceci  est-il  a 
vous?  is  tiiis  yours?  Voyez  Cela. 

CECITE,  s  /.  cecity  ;   blindness. 

CEDER,  v.  a.  re'g.  1  ere  conj.  Je  lui  ce'derai  ma  place, 
I  will  give  up  my  seat — place  to  him.  Je  vous  le  cede 
avec  plaisir,  si  vous  le  desirez,  I  give  it  up  to  you  with 
pleasure,  if  you  wish  to  have  it.  77  va  ce'der  son  com- 
merce a  son  fils  aine',  he  is  about  to  give  up  his  business 
to  his  eldest  son.  //  est  trop  vieux  pour  exercer  son 
emploi,  il  devrait  le  ce'der  a  son  fils,  he  is  too  old  to  do 
the  duties  of  his  office,  he  ought  to  resign  it  in  favour  of 
his  son.  Je  vous  cede  mes  droits,  1  cede,  I  abandon  my 
claims  to  you.  L'interct  particulier  doit  ce'der  a  fin- 
te'ret  ge'ne'ral,  private  interest  must  give  way  to  general 
interest.  Ce'der  aux  ans,  to  sink  under  the  burden  of 
years. 

v.  n.  II  faut  ce'der  a  nos  supe'rieurs,  we  are  obliged 
to  yield  to  our  superiors.  Sachez  ce'der  au  plus  fort, 
learn  to  yield — to  give  way — to  the  strongest,  Ne  ce"dez 
pas  a  ses  larmes,  yield  not  to  her  tears.  Pie  ce'dez  pas  a 
vos  penchants,  do  not  yield — give  way — to  your  inclina- 
tions. 

II  ne  le  cede  a  personne,  he  yields  the  palm  to  nobody. 
77  ne  le  cede  a  personne  pour  la  danse,  as  to  dancing  he 
yields  to  none — he  is  inferior  to  none. 

CEDILLE.  s.f.  cedilla  ;  a  mark  put  under  the  c  before 
a  vowel  to  give  it  the  sound  of  s,  as  lefon. 

CEDRAT,  s.  m.  cedrat. 

CEDRE,  s.  m.  cedar. 

CEDRIE,  s.f.  cedrine  resin. 

CEDULE,  s. /.  schedule;  notice;  (formerly),  bill. 

CEINDRE,  v.  a.  re'g.  leme  conj.  Voyez  Craindit. 
Ceindre  une  ville  de  murailUs,  to  gird,  to  surround  a 
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town  with  walls.  Paris  est  ceint  de  promenades  appele"es 
Boulevards,  Paris  is  surrounded  with  walks  called  Boule- 
vards. Cette  prairie  est  ceinte  d'une  belle  haie,  this 
meadow  is  fenced  in  with  a  beautiful  hedge. 

Des  bandelettes  ceignaient  le  front  des  victimes,  fillets 
bound  —  girt  —  the  brows  of  the  victims  —  .•—  the  brows  oi 
the  victims  were  bound  with  fillets.  Se  ceindre  les  reins, 
to  gird  one's  loins.  II  se  ceignit  de  son  e'charpe,  he  bound 
his  body  with  —  he  put  on  —  his  official  scarf.  Elle  ceignit 
le  diademe,  she  put  on  the  diadem.  Elle  ceignait  le 
diademe,  she  wore  the  diadem.  La  Heine  elle-meme  lui 
a  ceint  Ve'pe'e,  the  Queen  in  person  girt  on  his  sword.  La 
victoire  lui  a  ceint  le  front  de  lauriers,  victory  bound  his 
brow  with  laurels.  II  avalt  le  front  ceint  de  lauriers, 
his  brow  was  bound  with  laurels. 

CEINTRAGK,  s.  m.  (t.  de  marine},  binding. 
CEINTRER,  v.  a.  n.  (t.  de  marine),  to  bind. 
CEINTUHE,  s.f.  waist  band;  sash,  belt.    En  France, 
les  magistrats  portent  une  ceinture  tricolore,  in  France, 
magistrates    wear   a   tricoloured    sash.     Avoir   de  I'eau 
jusqu'a  la   ceinture,  to   have  water  up  to  one's  waist  — 
middle.     Ceinture  de    deuil,    black    hangings   round   a 
church  in  honour  of  some  one  deceased.     Ceinture  de  la 
Heine,  a  duty  on  foreign  venders  levied  in  Paris  for  the 
Queen  of  France,  formerly. 

Bonne  renomme'e  vaut  mieux  que  ceinture  dore'e,  a  good 
name  is  better  than  gold.  Etre  pendu  a  la  ceinture  d'une 
personne,  to  be  hanging  upon  a  person  —  to  be  constantly 
after  him. 

(Archit.J,  cincture. 
CEINT  URIER,  s.  m.  belt,  sash  maker. 
CK1NTURON,  s.  m.  belt. 

CELA  (pron.  de'monst.).  Je  naime  pas  cela,  I  do 
not  like  that.  Cela  fait,  je  m'en  allai,  that  being  done, 
I  went  away.  //  s'  est  f  ache',  et  cela  sans  raison,  he  got 
angry,  and  that,  without  reason.  C'est  cela,  c'est  bien 
cela,  that  is  it,  that  is  it  indeed.  N'est-ce  que  cela?  is 
tint  all  ?  II  est  comme  cela,  that  is  he  —  that  is  his  way. 
Comment  cela!  how  is  that?  C'est  ceci,  c'est  cela,  it  is 
sometime*  one  thing,  sometimes  another.  C'est  parler 
cela  !  that  is  what  I  call  talking. 

Votjez  done  ce  jeune  homme,  cela  n'a  ni  naissance  ni 
e'ducation,  et  cela  est  fier  comme  un  Ecossais,  look  at  that 
youth  ;  the  thing  has  neither  birth  nor  education,  and  yet 
is  as  proud  as  Lucifer. 

CELADON,  s.  m.  sentimental  lover.  Adj.  Kuban 
ce"lndon,fpA\e  green  riband. 

(  ''.'.  LKBRANT,  s.  m.  officiating  minister  (at  mass). 
CELEBRATION,  s.f.  celebration. 
CKLHBRK,  adj.  famed,  famous,  renowned.    Se  rendre 
ctflchre,   to   make  one's   self   famous,  renowned.     //  est 
ce"lc/>re  pour  sa  ge'nc'rosite',  he  is  famed  for  his  generosity. 
CKLEBRER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  celebrate. 
CKLKB1UTK,  K.f.  celebrity.     (JJn  parlant  des  per- 
.  )     Vous  verrez  la  toutes  nos  ce'le'brites  littifraires, 


you  will  see  there  all  our  famed  —  remarkable  literary 
men.  (  'i-l/i-  JI-IHIIII-  i-st  une  de  nos  ce'le'brite's,  that  woman 
is  DIII*  nf  our  '^iv.it  personages. 

CELEU.  r.  a.  rrtj.  \<-n;  <••</;/.,  to  conc.eal.  Ilcelal'ac- 
ciilent  a  son  pi-re,  he  concealed  the  accident  from  his  father. 
JQl  M  VOW  CWCnsi  /«/.<  que  cela  me  dfyluit,  I  will  not 
conceal  —  hide  —  from  you  that  I  do  not  like  that.  // 
avail  celc'  am-  /HI/  ti/-  <l/i  Iri-'sur,  lie  had  secreted  |«rt  of 
the  lie.ismv.  S>-  i-i'liT,  to  hide  one's  self. 

Si-  f  n  ire  ci-li-r,  to  order  the  servants  to  say  that  one  is 
not  ai  Inline.  //  se  fait  celer  a  tout  le  monde,  he  i*  at 

Iniinc  to  nolici'ly. 

(  I-  LK.RE,  adj.  quick. 

(IKI.KHI,  v.  m.  celery. 

',  K1U  I-V.  U  K.  s.  m.     Vouez  Vtlocifn-c. 

CBLERIMETHE,*!  m.  celrriuieter  ;  an  instrument  to 
niiM-ijiicjIu'  celt-lily  of  locomotives. 

CBLERIPEDK,  adj.  swift-footed;  marching  very 
quick. 

CKLRR1TK,  s.f.  celerity. 

CKLKSTK,  adj.  heavenly;  celestial;  divine.  La  ce- 
leste patrie,  the  heavenly  abode.  Bleu  cfiestt;  sky 
blue. 
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CELESTIN,  8.  m.  Celestin ;  (the  name  of  a  monkian 
order,  founded  by  Pope  Celestiu). 

CELIBAT,  s.  m.  celibacy.  Garder  le  ce'libat,  to  liv* 
in  celibacy  ;  to  remain  single. 

CELJBATAIRE,  s.  m.  bachelor.  II  resta  ce'lib.i 
taire,  he  remained  single. 

CELLE,  pron.     Voyez  Celui. 

CELLER1ER,  s.  m.  butler  ;  cellar-man. 

CELLIER,  s.  m.  cellar. 

CELLERAGE,  s.  m.  duty  on  wine. 

CELLULA1RE,  adj.  cellular. 

Voiture  cellulaire,  cellular  van  (in  which  convicts  and 
malefactors  are  conveyed). 

CELLULE,  s.f.  cell.  Divise'  en  cellules,  divided 
into  cells. 

CELLULEUX,  EUSE,  adj.  cellular. 

CELTE,  s.  m.  Celt.   Les  CeUes,  the  Celts. 

CELTIQUE,  adj.  Celtic. 

CELUI  (pron.  de'monst.  relat.),  fe~m.  celle ;  masc. 
plur.  ceux ;  ffm.  plur.  celles.  Je  parle  de  celui  qui 
e~tait  assis  auprts  de  vous,  1  speak  of  him  who — of  that 
man  who — was  sitting  near  you.  De  tous  mes  e'leves, 
c'est  celui  qui  fait  le  plus  de  progres,  of  all  my  pupils, 
he  lias  made  most  progress.  Je  punirai  ceux  dont  vous 
vous  plaindrez,  I  will  punish  all  those  of  whom  you 
complain.  Voila  done  ceux  dont  vous  avez  recherche  la 
coiifiance,  such  ate  those  whoso  confidence  you  have 
courted.  Ou  sont  ceux  queje  vous  ai  donne's  ?  where  aie 
those  which  I  gave  you?  Vous  m'apportez  une  robe,  c'ext 
vrai,  mais  ce  n' est  pas  celle  queje  voulais,  you  bring  me 
a  dress,  it  is  tiue,  but  it  is  not  the  one — that — which  I 
wanted.  J'ai  joint  a  ma  lettre  celle  ecrite  par  le  prince, 

I  have  inclosed  in  my  letter  the   one — that — which   the 
prince  has    written.      Ces    e'ditions   sont  posterieures  a 
celles    donne'es  par    Corneille,     these    editions   are   pos- 
terior  to  those  which    Corneille  himself  has   given.     II 
a   recompense'  ceux   de  ses  domestiques  qui  I'ont  bien 
servi,  he  rewarded  those  of  this  servants  who  served  him 
faithfully. 

Ces  sentiments  sont  ceux  d'un  ban  pere,  these  sentiments 
are  those  of  a  good  father.  Si  la  fin  de  Socrate  est  celle 
d'nnsage,  if  the  end  of  Socrates  is  that  of  a  philosopher,  &c- 
C'est  un  v  Haiti  defaut  que  celui  de  me'dire,  to  slander  is  an 
ugly  fault.  Si  vous  netrouvez  pas  nwnparapluie,  donnez- 
moi  celui  de  mon  frere,  if  you  cannot  lind  my  umbrella, 
give  me  my  brother's.  La  peau  du  buffle  est  plus  dure 
que  celle  du  bceuf,  the  hide  of  the  butialo  is  harder  than 
the  ox's. 

Heureux  celui  qui  craint  le  Seigneur,  happy  is  he  who 
fears  the  Lord.  Ceux  qui  I'ont  dit,  ont  dit  la  ve'rite', 
they  have  spoken  the  truth,  who  said  so. 

Celui-ci,  celle-ci,  this.  C'elui-la,  celle  la,  that.  Ceux- 
ci,  celles-ci,  these.  Ceux-la.  celles-la,  those.  Prenez 
celui-ci  et  laissez  moi  celui-la,  take  this,  and  lei  mi; 
have  that.  Ceux-ci  disent  que  out,  ceux-la  disent  que 
non,  these  say  it  is,  those  say  it  is  not.  C'est  celle-la  qititxt 
jolie  !  she  is  pretty — she  is  the  pretty  one!  Est-ce  ce  livre- 
ci  que  vous  vottlez  lire  i  is  this  the  book  you  wish  to  n-.nl  'i 
Est-ce  celle-la  que  I' on  accuse  i  is  that  the  one — the 
woman — they  accuse? 

1'tiidant  qii'il  parlait  a  sa  sceur,  celle-ci,  sans  I'&outer, 
continuait  sa  lecture,  while  he  was  speaking  to  his  sisti  r, 
iilu>,  not  heeding  him,  went  on  reading.  //  proposait  a 
HMJUt  d'l-nlrt'r  ilmis  U\i  urdrea,  tandis  que  celui-ci  briilait 
fin-ndrt:  l'<  /'t-'i-.  he  promised  to  his  son  to  take  orders, 
whils,!  he  longfd  to  be  a  soldier. 

CKMKNT,  s.  m.  (chimie),  cement. 

CEMENTATION,  s.f.  (cltimie),  cementation. 

CEMENTATO1RB,  adj.  (chimiej,  cementatory. 

('KMKNTER,  v.  a.  rey.  \cre  conj.,  to  cement. 

CliNACLE,  s.  m.  eating — supj.er-room. 

CENIMIK,  s.  f.  ashes.  De  la  cendre  de  bois,  wood 
ashes.  Faire  cuire  des  marrons  sous  la  cendre,  to  roast 
chesnuts  under,  in,  the  ashes.  Re'duire  en  cendres,  to 
reduce  to  ashes.  L'eiinemi  mit  la  ville  en  cendres,  the 
enemy  reduced  the  town  to  ashes — b-.irnt  the  town  down. 

II  fut  ensereli  sous  les  cendres  de  sa  maison,  he  remained 
buried  under  the  ashes  of  his  house.     Le  phtnix  renait 
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de  so  cendre,  the  phoenix  rises  again  from  his  ashes. 
C°est  unfeu  cache"  sous  la  cendre,  it  is  a  fire  smouldering 
— burning — under  the  ashes. 

Aller  visiter  les  cendres  de  .-ies  peres,  to  visit  the  ashes 
— the  tombs  of  one's  fathers.  C'est  la  que  reposent  ses 
tendres,  here  it  is  that  his  remains — his  ashes — lie.  Ne 
trottblons  pas  les  cendres  des  marts,  let  us  not  rake  up — 
disturb — the  ashes  of  the  dead. 

Le  Mercredi  des  cendres,  Ash  Wednesday.  Aller 
recevoir  les  cendres,  to  go  and  receive  ashes.  Se  couvrir 
de  cendres  en  signe  de  repentir,  to  put  on  ashes  as  a  mark 
of  re|>eiitance. 

(  T.  de  peinture.)  Cendres  bleues,  blue  ashes.  Cendres 
vertes,  sauders  blue. 

Cendre  de plomb  (t.  de  chasse),  small  shot;  dust  shot. 

CENDRE,  E,  adj.  ashy ;  ash  coloured.  II  a  les 
chevenx  d'un  blond  cendre',  his  hair  is  of  a  light  ashy 
colour. 

CENDREE,  s.f.  (t.  de  chasse),  dust  shot. 

CKNDREUX,  EUSE,  adj.  ashy;  covered  with  ashes. 

CEN  DRIER,  s.  m.  ash  receiver.  (The  under  part 
of  the  grate  into  which  the  ashes  fall.) 

CENE,  s.  /.  La  Sainte  Cene,  the  Holy  Supper. 
Faire  la  cene,  to  take  supper.  (Dans  FEplise  Catho- 
lique  Romaine.)  Faire  la  cene  le  Jeudi  Saint,  to  wash 
the  feet  of  the  12  paupers  (who  represent  the  Apostles) 
and  wait  on  them  at  supper. 

CENOBI'IE,  s.  m.  cenobite. 

CENOBITIQUE,  adj.  cenobitic. 

CENOTAPHE,  s.  m.  cenotaph,  (a  monument  erected 
in  honour  of  a  dead  person.) 

CENS,  s.  m,  cess  ;   dues  paid  to  a  lord. 

CENSK,  s.f.  small  farm. 

CENSE,  E,  adj.  supposed;  reputed;  considered  as. 
Vous  etes  cense"  avoir  fait  cela,  you  are  supposed,  consi- 
dered as — having  done  th.it. 

CENSEABLE,  adj.  subject,  liable  to  Ihe  cess. 

CENSKRIE,  s.f.  brokerage. 

CENSKUR,  s.  m.  censor.  [farm. 

CENSIKR,  ERE,  s.  m.f.  farmer ;  the  tenant  of  a  small 

CENSIER,  adj.  Seigneur  censier,  lord  by  whom  the 
cess  was  raised. 

CENS1TAIRE,  s.  m.  paying  cess,  or  taxes. 

CENSIVE,  s.f.  dues  paid  to  the  lord ;  extent  within 
which  these  dues  were  exacted  by  a  lord. 

CENSORIAL,  E,  adj.  censorial. 

CENSUEL,  LE,  adj.  relating  to  the  dues  of  a  feudal 
lord. 

CENSURABLE,  adj.  censurable;  blameable;  open 
to  censure. 

CKNS(TRE,  s.  f.  censure.  Encourir  la  censure  du 
public.  u>  incur,  to  draw  ujxm  one's  self  public  censure. 
Souffrir  la  censure,  to  be  censured.  Le  gouvernement 
reflablit  la  censure,  government  restored  the  censure. 

CENSURER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  censure. 

CENT,  s.  m.  Donnez-moi  un  cent  de  noix,  give  me 
one  hundred  walnuts.  Combien  les  vendez-vous  le  cent  ? 
how  much  do  you  sell  them  a  hundred?  Cela  ne  se  vend 
pas  au  cent,  that  is  not  sold  by  the  hundred.  Combien 
demandez-vous  du  cent  ?  how  much  do  you  ask  per  hun- 
cred  ?  Jouer  un  cent  de  piquet,  to  have  a  game  at  piquet, 
(which  consists  of  one  hundred  points.) 

CENT,  adj.  num.  Le  siecle  est  de  cent  ans,  an  age 
is  composed  of  one  hundred  years.  II  y  avait  deux 
cents  hommes,  there  were  two  hundred  men.  II  y  avait 
deux  cent  cinquante  hommes,  there  were  two  hundred 
and  fifty  men.  Je  vous  I'ai  dit  cent  Jbis,  cela  ne  se 
petit  pas,  1  have  told  you  a  hundred  times,  it  can- 
not be. 

Placer  de  I 'argent  a  cinq  pour  cent,  to  invest  money  at 
five  per  cent.  //  y  a  cent  pour  cent  a  gagner,  there  is  a 
profit  of  cent  per  cent. 

CENTAINE,  s.f.  hundred.  J'avais  a  pen  pres  une 
centaine  d'fcus,  I  had  about  one  hundred  crowns.  I  Is 
arrivaient  par  centaines,  they  came  hi  by  hundreds. 

CENTAURE,  s.  m.  centaur. 

CENTAUREE,  *.  /.  (hot.),  centaury ;  sort  of  gen- 
tian. 
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CENTENAIRE,  adj.  ceitenary. 

CENTENA1RE,  s.  m.  f.  a  person  one  hundred 
years  old. 

CENTESIMAL,  E,  adj.  (arith.),  centesimal. 

CENTIARE,  s.  m.  (mesure  superficielle),  about  9 
square  feet. 

CENTIEME,  adj,  hundredth. 

CENTIGRADE,  *.  m.  centigrade,  divided  into  one 
hundred  degrees. 

CENTIGRAMME,  K.  m.  (nouvelle  mesure  de  poids), 
the  hundredth  part  of  a  gramme.  Voyez  Kilogramme. 

CENTILITRE,  s.  m.  (nouvelle  mesure  de  capacite"). 
Voyez  Litre.  [franc. 

CENTIME,   s.   m.   cent;    the   hundredth    part    of  a 

CENTIMETRE,*,  m.  (nouvelle  mesure),  centimetre; 
the  hundredth  part  of  a  metre. 

CENTINODE,  s.f.  (bot.\  centinody  ;  knot  grass. 

CENTON,  s.  m.  name  given  to  a  small  poem,  or  to  a 
short  collection  of  passages  from  various  authors  ;  cento 

CENTRAL,  E,  adj.  central. 

CENTRALISATION,  s.f.  centralisation. 

CENTRALISER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  centralize. 

CENTRE,  s.  m.  centre.  Le  centre  de  la  terre,  the 
centre  of  the  earth.  Le  palaisest  an  centre  de  la  ville, 
the  palace  stands  in  the  centre  of  the  town. 

Londres  est  le  centre  du  commerce,  et  Paris  est  le 
centre  du  bon  gout,  London  is-'the  centre  of  commerce,  and 
Paris  the  centre  of  good  taste. 

//  n'e~tait  pas  dans  son  centre  au  milieu  de  ccs  savants, 
he  was  not  in  his  element  among  these  learned  men. 

CENTRIFUGE,  adj.  centrifugal. 

CENTRIPETE,  adj.  centripetal. 

CENT-SUISSES  (Les),  s.  m.  body-guard  of  the 
kings  of  France  composed  of  one  hundred  Swiss. 

CENTUM VI R,  s.  m.  (hist.  Romaine;  pron.  cent- 
omevir),  centumvir. 

CENTUMV1RAL,  E,  adj.  (pron.  centomeviral),  cen- 
tumviral. 

CENTUMVIRAT,  s.  m.  (pron.  centomevira),  cen- 
tum virate.  [fold. 

CENTUPLE,  adj.  centuple.     Au  centuple,  a  hundred 

CENTUPLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  centuple,  to 
multiply  one  hundred  fold. 

CENTURIK.  s.f.  century. 

CENTURION,  s.  m.  (hist,  ancienne),  centurion. 

CEP,  s.  m.     Cep  de  vigne,  vine  plant. 

CEPE,  s.  m.  (bot.~),  sort  of  mushroom. 

CEPE  AU,  s.  m.  block  of  wood. 

CEPEE,  s.f.  stump  of  a  willow.  Sous  la  cejxfe,  under 
the  foliage. 

CEPENDANT  (adv.),  in  the  meanwhile.  Cepen- 
dant  que,  while,  whilst. 

CEPENDANT,  conj.  yet ;  nevertheless  ;  however. 

CEPHALGIE,  s.f.  (m^dec.),  cephalgy  ;  head-ache. 

CEPHALGIQUE  (adj.)  (me-dec.),  cephalic. 

CEPHAL1QUE,  adj.  cephalic. 

CEPS,  s.  m.  fetters.     On  lui  avait  mis  les  ceps  aux 

edsj  they  had  put  fetters  on  his  feet. 

CERASTE,  s.  m.  (hist,  nat.),  cerastes;  horned  snake. 

CERAT,  s.  m.  (me'dec.),  cerate. 

CERBERE,  s.  m.  Cerberus. 

CERCEAU,  s.  m.  hoop.  Mettre  des  cerceaux  a  une 
cuve,  to  secure  a  tub  with  hoops — to  hoop  a  tub. 

Jotter  au  cerceau,  to  play  with  a  hoop,  to  trundle  a 
hoop. 

CERCELLE,  s.f.     Voyez  Sarcelle. 

CERCLE,  s.  m.  (ge'om.),  circle.  Tracer,  de'crire 
un  cercle,  to  trace  a  circle,  a  circumference.  Ce  cercle 
n'est  pas  parfait,  this  circle  is  incorrect.  Semi  cercle, 
half  a  circle.  Quart  de  cercle,  a  quadrant. 

(Commun.)  Ranger  des  sieges  en  cercle,  to  place  seats 
in  a  circle.  Ses  amis  se  rangerent  en  cercle  autoar  de  lui, 
his  friends  formed  a  circle,  a  ring  around  him.  Quand 
il  parlait,  onfaisait  cercle  pour  I' entendre,  when  lie  spoke, 
all  came  round  him  to  hear  him.  Un  cercle  de  specta- 
teurs  entouraient  les  combattants,  the  spectators  formed  a 
ring  around  the  combatants.  II  fallut  e~largir  le  certU, 
we  were  obliged  to  widen  the  circle — the  ring. 
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TSchez  d'e'tendre  le  cercle  de  vos  connaissances,  endea-  i 
Tour  to   extend   the  sphere  of  your  knowledge.     Je  me  | 
renferme  dans  le  cercle  de  mes  devoirs,  I  keep  within  the 
circle — sphere — of  my  duties. 

II  brille  dans  les  cercles  par  son  langage  Eloquent,  he 
shines  in  the  circles  of  society  by  his  elegant  language. 
JVous  n'avons  qu'un  petit  cercle  d'amis,  we  have  only  a 
small  circle  of  friends.  Aller  au  cercle  de  la  Reine,  to 
attend  the  Queen's  circle.  La  Reine  tiendra  cercle  ce 
soir,  the  Queen  will  hold  her  circle  this  evening.  JRompre 
le  cercle,  to  break  up  a  party. 

La  vie  ne  fut  pour  elle  qu'un  cercle  de  douleurs,  life 
was  for  her  only  a  series  of  sorrows.  ffous  parcourons  un 
cercle  de  plaisirs,  we  are  going  through  a  round  of  plea- 
sures. Le  cercle  des  saisons,  the  round  of  the  seasons. 

Cercle  galvanique,  galvanic  circle.  Cercle  perlf,  a 
viscount's  coronet.  Cercle  lumineux,  a  halo  of  glory. 
Cercle  magique,  magic  circle.  Les  cercles  d' Allemagne, 
the  circles  of  Germany. 

CERCLE,  s.  m.  (t.  de  me'tiers'),  hoop.  Vin  en 
mercies,  wine  in  the  cask.  On  ne  connait  pas  le  vin  en 
cercles,  you  cannot  judge  of  wine  in  the  wood,  i.  e.,  one 
cannot  judgy  a  man  on  his  appearance. 

CERCLE,  adj.  bound  with  hoops,  marked  with  rings. 

CERCLER,  v.  a.  r€g.  \ere  conj.,  to  bind  with  hoops, 
to  put  hoops  (round  a  cask,  a  column,  &c.,  &c.). 

CERCUEIL,  s.  m.  coffin;  (Jig.},  death.  Le  chagrin 
Va  mis  au  cercueil,  sorrow  killed  him — laid  him  in  his 
grave.  , 

CKREALES,  s.  /.  corn ;  produce  of  the  land.  Les 
ce're'ales  ont  baisse",  the  price  of  corn  has  fallen.  Les  lois 
sur  lea  ce're'ales,  the  corn-laws. 

CEREBRAL,  E,  adj.  (me'de.c.,  anat.\  cerebral.  Ar- 
tcres  ce're'brales,  cerebral  arteries ;  Jievre  ce're'brale,  brain 
fever_ 

CEREMONIAL,  s.  m.  (t.  d'Sglise),  ceremonial; 
ritual.  Us  observent  le  ce'rfmonial  Remain,  they  follow 
the  ceremonial  of  Rome. 

(Cummun,).  ceremony;  etiquette;  ceremonial,  forms. 
On  conditisii  I  ambassadeur  a  la  cour  avec  le  ce~re'monial 
d'usage,  the  ambassador  was  introduced  at  court  according 
to  the  customary  forms  of  etiquette. 

Ces  gens-la  aiment  le  ce're'monial,  these  people  are  fond 
of  ceremonious  forms — are  very  formal.  II  est  fort  sur 
le  ce're'monial,  he  is  well  acquainted  with  etiquette. 

CKK.EMONIE,  s.  f.  ceremony.  La  ce're'monie  du 
mariage,  the  marriage  ceremony. 

L'entre'e  du  roi  se  Jit  avec  de  grandes  ce're'monies,  the 
entry  of  the  king  was  attended  with  great  ceremonies. 
Jour  de  ce're'monie  a  la  cour,  collar-day — gala-day.  Habit 
de  ce're'monie,  gala-dress.  On  la  conduisit  a  I'autel  en 
grande  ce're'monie,  she  was  taken  to  the  altar  with  great 
ceremony.  Le  maitre  des  ce're'monies,  the  master  of 
the  ceremonies.  Faire  des  visiles  de  ce're'monie,  to  pay 
formal  visits. 

Faire  des  ce're'monies,  to  stand  upon,  to  make  ceremonies. 
II  aim  e  les  ce're'monies,  he  is  fond  of,  he  likes  ceremonies. 
I'm' ut  de  ce're'monies  (ne  faites  pas  de  — \  no  cere- 
monie*.  //  agit  sans  cfrifmonie,  he  acts  freely,  without 
ceremony.  (Fam.)  1 1  a  fait  bien  des  c£re~moniea  pour 
se  linilir.  there  was  much  ado  to  make  him  fight.  //  //'// 
fnit  pax  titnt  di-  1'f'n'iiiin/i'i',  lie  is  not  so  particular. 

CBRfiMONlBUX,  EUSE,  arf/.  ceremonious;  formal. 
•  t  nn  homme  fort  ci're'monieux,  he  is  a  very  stiff,  very 
formal  man. 

CERBS,  *. /.  (ff-stron.),  Cerei;  (poelique),  bread,  the 
goddess  of  harvest. 

CRRBUX,  EUSK,  adi  cereous. 

CERF,  s.  m.  stag.  Alter  a  la  chasse  au  cerf,  to  go 
stag-hunting.  Lancer  le  cerf,  to  turn  out  tint  stag.  Courre 
le  cerf,  to  hunt  the  stag.  Cerf  dix  cors,  seven  years  old 
stag — ii  stag  with  ten  antlers.  Fume'e  du  cerf,  stag-dung. 
Le  cerf  brame,  the  stag  hello.  Un  hois — une  tele — de 
i-fif,  the  head — horns  of  a  stag.  Ce  cerf  a  mis  sa  tele 
li/tx,  this  stag  has  cast  his  head.  Le  cerf  eat  aux  abois, 
the  stag  is  at  bay. 

Pats'  de  cerf,  venison  pasty.  Filets  de  cerf,  veniton 
fteaks. 
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Au  cerf  la  biere,  au  sanglier  le  barbier,  after  a  sfag'i 
wound  send  for  a  coffin,  after  a  wild  boar's  send  for  a  sur- 
geon. 

CERFEUIL,  s.  m.  (bot.~),  chervil,  a  plant  much  used 
in  salads  and  in  French  cookery. 

CERF-\  OLANT,  s.  m.  (entom.\  stag-beetle.  (Jouet 
d' enfant),  kite.  Faire  voler  un  cerf-vclant,  to  fly  a  kite. 

CERISAIE,  s.f.  orchard  planted  with  cherry-trees. 

CERISE,  s.f.  cherry.    Cerises pr&oces,  early  cherries. 

CERISIEK,  s.  m.  cherry-tree. 

CERNE,  s.  m.  ring;  circle. 

CERNEAU,  s.  m.  Manger  des  cerneaux,  to  eat  fresh 
walnuts.  (The  unripe  walnuts  are  scooped  out  of  the  green 
shell  and  dressed  with  salt  and  water.)  Vin  de.  cerneaux 
is  a  pale  red  wine  good  to  drink  in  the  summer  season. 

CERNER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  surround.  Cerner 
une  ville,  une  place  forte,  to  invest  a  town,  a  strong  place, 
to  lay  siege  to  a  place.  Cerner  des  noix,  to  scoop  unripe 
walnuts  out  of  the  shell.  Cerner  un  arbre  au  pied,  to 
trench  a  tree  round  the  rot-t. 

Avoir  les  yeux  cerne'f  is  said  of  a  person  whose  eyes 
are  black  under  th«  lid  from  over-fatigue  and  exertion. 

CERTAl  N,  E,  adj.  certain.  La  nouvelle  n'est  pas  du 
tout  certaine,  the  news  is  not  at  all  certain.  Etes-vous 
bien  certain  de  son  arrive'e  —qu'il  soit  arrive?'?  are  you 
quite  certain  of  his  arrival — that  he  has  arrived  ?  Est-il 
certain  qu'ils  viendronti  is  it  certain  they  will  come? 
II  n'est  pas  du  tout  certain  qu'ils  viennent,  their  coming 
is  not  at  all  certain.  Un  certain  homme  est  venu  vous 
demander,  a  certain  man  came  to  inquire  for  you.  On 
tient  cela  pour  certain,  it  is  considered  as  certain — as  a 
certainty. 

CERTAIN,  s.  m.  certainty.  Quitter  le  certain  pour 
I'incertain,  to  leave  a  certainty  for  an  uncertainty. 

CERTAINEMENT,  adv.  certainly.  Bien  certaine- 
ment,  most,  certainly.  Le  savez-vous  certainement  ?  do 
you  know  it  for  certain? 

CERTES,  adv.  certes;  certainly. 

CERT1F1CAT,  s.  m.  certificate;  attestation.  II  est 
muni  de  bons  certificats,  he  is  the  bearer  of  excellent 
testimonials.  Certijicat  de  vie,  an  attestation  that  a  j.er- 
son  is  alive — an  allidavit. 

CERTIFICATEUR,  s.  m.  certifier;  the  person  who 
certifies,  attests.  Notaire  certificateur,  a  notary  appointed 
by  government  to  certify  the  existence  of  persons. 

CERUMEN,  s.  m.  (pron.  ce'-ru-mene),  cerumen;  ear- 
wax. 

CERUMINEUX.  EUSE,  adj.  producing  cerumen. 

CERUSE,  s.f.  (chimie),  white  lead. 

CERVAISON,  s.f.  venison  season. 

CER VE  AU,  s.  TO.  brain.  Purger  le  cerveau,  to  clear  the 
brains.  Avoir  un  rhume  de  cerveau,  etre  enrhume'  du 
cerveau,  to  have  a  cold  in  the  head,  fetre  prisdu  cerveau, 
to  have  a  cold  in  the  head — to  have  an  obstruction  in  the 
head.  Purger  le  cerveau,  to  clear  the  head.  S'alembiquer 
le  cerveau,  to  puzzle  one's  brains.  Se  creuser  le  cerrruii. 
to  torture  one's  brains,  mind.  Avoir  le  cerveau  timbre', 
fete,  to  he  cracked.  II  a  le  cerveau  malade,  blesse",  he  is 
not  clear-headed — he  is  not  in  his  right  senses.  Avoir  le 
cerveau  brute",  to  be  hot-brained;  to  be  mad,  flighty. 
Avoir  le  cerveau  creux,  to  have  a  vacant  mind — not  to 
have  any  ideas. 

CERVKLAS,  s.  m.  short  and  thick  sausage. 

CERVELKT,  s.  m.  (anat.),  cerebellum. 

CERVELLE,  s.f.  brains.  C'est  une  tcte  sans  cervelle, 
he  is  a  brainless  man.  C'est  une  cin-elle  e"vaport'e,  he 
is  a  thoughtless  youth.  Ce  malheur  Ini  toiirna — de'rangea 
la  cervelle,  this  misfortune  turned  his  brain.  C'est  une 
bonne  cervelle,  he  has  a  good  head — he  is  a  man  of  sense, 
of  mind.  Cette  idc~e  me  trolte  dans  la  cervelle  depnis 
deux  jours,  that  idea  has  been  running  in  my  head  lor  the 
last  two  days.  Le  soleil  lui  a  desse~che~  la  cervelle,  the 
sun  dried  up  his  brains.  //  s'est  brule'  la  cervelle,  he 
blew  his  brains  out  Le  sce'le'rat  luibrula — lui  Jit  sauter 
—  la  cervelle  d'un  coup  de  pistolet,  the  ruffian  shot  him  in 
the  head — blew  his  brains  out.  Mettre,  tenir  quelqu'vn 
en  cervelle,  to  keep  a  person  in  suspense — to  distress  his 
mind. 
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(  T.  de  cuisine),  brains.  Manger  des  cervelles  frites, 
to  eat  fried  brains. 

CERVICAL,  E,  adj.  (anat.~),  cervical. 

CERV1ER.      Voyez  Lovp  cervier. 

CERVOISE,  s.f.  beer;  ale. 

CES.      Voyez  Ce. 

CESAR,  s.  m.  CTest  un  Ce'sar,  he  is  as  brave  as  Caesar. 

CESAR1ENNE,  adj.  (chirurgie).  Faire  F  operation 
Ce"sarienne,  to  perform  the  Cesarian  operation. 

CESSANT,  E,  adj.  Toutes  affaires  cessantes  j'irai 
vous  voir,  nothing  interfering,  all  things  permitting,  I  will 
come  and  see  you. 

CESSATION,  s.f.  cessation  ;  intermission. 

CESSE,  s.f.  II  vient  sans  cense  noun  tourmenter,  he 
comes  incessantly  to  torment  us.  N'avoir  ni  repos  ni 
cease,  to  have  neither  rest  riur  respite.  C'est  sans  cesse,  it 
is  witliout  intermission. 

CKSSER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  cease;  to  discontinue. 
//  n'a  pas  cessfde  purler,  he  did  not  cease  from  speaking 
— to  speak.  Cessez  de  le  tourmenter,  cease,  leave  oil'  tor- 
menting him.  La  pluie  a  cesse~,  the  rain  has  ceased.  La 
peste  est  cess&e,  the  plague  is  now  over. 

CESSIBILITE,  s.f.  cessibility. 

CESSIBLE,  adj.  cessible. 

CESSION,  s.  f.  cession.  Faire  cession  d'une  chose  a 
une  personne,  to  yield,  to  cede,  to  resign  one  thing  to 
another.  Je  vous  fais  cession  de  mes  droits,  I  resign  my 
rights  in  your  favour.  [grantee. 

CESSIONNAIRE,  s.  m.  cessionary ;  (more  commonly) 

CESTE,  s.  m.  (  t.  d'antiquite"),  cestus. 

CESURE,  s.f.  cesura  or  rest  which  divides  the  French 
heroic  verse  equally.  Je  chante  le  he~ros — qui  re'gna  sur 
la  France. 

CET.      Voyez  Ce. 

GET  ACE,  s.  m.  (hist,  nat.},  cetaceous  fish. 

CET  AC  K,  E,  ad/,  cetaceous. 

CETERAC.      Voyez  Doradille. 

CHABLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  (agric.~).  Chdbler 
les  noi/ers,  to  knock  walnuts  down  with  a  pole. 

CHABLIS,  s.  m.  dead  wood  or  boughs  blown  down  by 
the  wind.  Vin  de  Chablis,  sort  of  white  Burgundy  wine. 

CHABOT,  s.  m.  (espece  de  poisson),  miller's-thumb. 

CHABRAQUE,  s.f.  chabraque.  (Dressed  sheep-skin 
used  as  part  of  the  accoutrement  of  French  light  cavalry.) 

CHACAL,  s.  m.  (hist.  nat.~).  Une  troupe  de  chacals,  a 
troop  of  jackals. 

CHACUN,  E,  pron.  indef.  Donnez  a  chacun  le  sien, 
give  everybody  what  is  his.  Chacune  d'elles  doit  payer 
dix  livres,  each  of  them  is  to  pay  ten  pounds.  Chacun 
de  nous  a  ses  peines,  each  of  us  has  his  troubles.  Remet- 
tez  les  livres  chacun  a  sa  place,  put  each  of  these  books 
in  its  proper  place.  Chacun  pense  a  soi,  everybody, 
every  one  thinks  for  himself. 

Les  juges  ont  donne'  chacun  leur  opinion,  the  judges 
gave  their  opinion  individually.  Les  juges  ont  prononce' 
chacun  suinant  son  opinion,  (he  judges  gave  sentence,  each 
according  to  his  opinion.  Nous  nous  en  retourndmes 
chacun  chez  nous,  we  all  returned  home.  Nous  nous 
se"pardmes,  et  chacun  se  retira  chez  sri,  we  parted,  and 
each  retired  to  his  own  house.  Us  out  rempli  chacun  son 
devoir,  they  did  their  duty,  each  and  all. 

CHAFOUIN,  E,  s.  m.  f.  Un  petit  chafouin,  a  little 
ugly  monkey.  Elle  a  une  petite  mine  chafouine,  she  has 
a  little  monkey  face. 

CHAGRIN,  s.  m.  sorrow;  trouble.  Avoir  du  chagrin, 
des  chagrins,  he  has  sorrows,  troubles.  Vinre  dans  le 
chagrin,  to  live  in  trouble — in  affliction.  Nous  avons  le 
chagrin  de  le  voir  se  ne'gliger,  we  have  the  vexation  to  see 
him  neglect  his  interests. 

(Colere.)  La  moindre  contradiction  excite  son  cha- 
grin, the  least  disappointment  raises  his  anger. 

CHAGRIN,  s.  m.  Peau  de  — ,  shagreen.  Etui  de 
chagrin,  a  shagreen  case.  Avoir  une  peau  de  chagrin,  to 
have  a  very  rough  skin. 

CHAGRIN,  E,  adj.   melancholy  ;  sad  ;  (en  mauvaise 
part),  ill-humoured ;    morose  ;  dissatisfied  ;    cross.     II  a 
toujours  fair  chagrin,  he  always  looks  iu  a  bad  humour. 
La  chagrine  vieillesse,  morose  old  age. 
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CHAGRINANT,  E,  adj.  afflicting  ;  grievous.  Noitt 
avons  reyu  de  chagrinaiii es  nouvellcs,  we  have  received 
grievous  news.  Cela  est  bien  chagrinant,  that  is  very 
vexatious.  Cet  homme  est  bien  chagrinant,  that  man  is 
very  troublesome,  very  harassing. 

CHAGRIN KR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  grieve;  to  give 
pain  to.  Votre  conduite  me  'chagrine,  your  conduct 
grieves  me — gives  me  p.tiu.  Sa  maladie  nous  chagrine, 
his  illness  gives  us  great  concern — distresses  us.  Ne  la 
chagrinez  pas  ainsi,  do  not.  vex— harass — torment — her 
thus. 

v.  r.  Elle  se  chagrine  de  son  absence,  she  grieves  at, 
she  frets  at,  his  absence. 

II  est  chagrine' de  son  absence,  her  absence  makes  him 
unhappy — distresses  him.  On  voit  qu'il  est  chagrins'  par 
quelque  chose,  it  is  evident  that  something  makes  him 
uneasy — harasses  him.  //  en  est  tout  chagrine',  lie  is 
quite  unhappy  about  it.  ( T.  de  metier),  to  shagreen. 
Peau  chagrintfe,  shagreened  skin. 

CHAGR1NEMENT,  ado.  sorrowfully  ;  sadly. 

CHAINE,  s.  f.  chain.  Chains  d'or,  gold  chain. 
Chaine  de  montre,  a  watch  chain.  Chains  d'arpenteur, 
a  surveyor's  chain.  Huissiers  a  la  chaine,  is  said  of 
certain  pages  who  wear  a  chain  as  a  mark  of  tlieir  office. 
La  chaine  du  drop,  the  chain  or  warp  of  cloth.  La 
chaine  des  temps,  des  ide'es,  the  chain  of  time,  of  ideas. 
Une  chaine  de  montagnes,  a  chain  of  mountains,  &c. 
Mettre  a  la  chaine,  to  chain  up.  Tenir  a  la  chaine,  to 
keep  chained  up;  (fig.',  to  keep  under  subjection.  II  a 
rompu  sa  chaine,  he  has  broken  his  chain.  Vous  luifaites 
trop  peser  sa  chaine,  you  make  his  chain  too  heavy. 

Eire  condamne'  a  la  chaine,  to  be  condemned  to  hard 
labour.  La  chaine  partira  demaiii,  the  felons  will  start 
to-morrow.  (By  chaine  is  meant  a  certain  number  of 
felons  directed  from  Paris  to  some  sea-port.  Voyez  Forcat.) 

Faire  la  chaine  (t.  d'ouvrier),  to  stand  in  a  line, 
so  as  to  pass  things  from  hand  to  hand,  such  as  buckets  in 
cases  of  tire. 

CHAINETIER,  s.  m.  chain-maker. 

CHAINETTE,  s.f.  small  chain  ;  (d'une  bride),  curb. 

CHA1NON,  s.  m.  link. 

CHAIR,  s.f.  flesh.  Avoir  la  chair  ferine,  to  have  firm 
flesh.  //  a  la  chair  bonne,  his  flesh  is  sound,  healthy. 
Eire  en  chair,  to  be  in  good  condition,  to  be  fleshy.  Elle 
a  la  chair  fraiche,  she  has  a  fair  and  fresh  complexion. 
Chairs  baveuses,  proud  flesh.  Elle  a  la  chair  blanche, 
la  chair  douce,  she  has  a  fair,  a  soft  skin.  Cela  fall  cenir 
la  chair  de  poule,  these  things  make  your  fles  i  like  goose 
flesh,  i.  e.,  these  things  give  you  the  shivers — make  you 
sliiver  all  over.  Pester  entre  cuir  et  chair,  to  keep  one's 
ill-humour  to  one's  self.  Cet  homme  est  une  masse  de 
chair,  that  man  is  a  lump  of  flesh.  L'enprit  est  prompt 
et  la  chair  est  faible,  tl»e  spirit  is  quick,  and  the  flesh  is 
weak. 

(T.  de  table  et  de  cuisine),  flesh ;  meat.  Nous  ne 
mangeonspas  de  chair  en  carcme,  we  do  not  eat  flesh,  meat 
in  Lent.  La  chair  du  mouton  est  nourissante,  shefjiV 
flesh — mutton — is  very  nutritious.  Le  turbot  a  la  chair 
ferme,  the  flesh  of  the  turbot  is  firm.  Chair  bland,  e, 
white  meat.  Chair  noire,  brown  meat.  Hacher  menu 
comme  chair  a  pate",  to  make  mince  meat  of.  (Fam.)  H 
n'est  ni  chair,  ni  poisson,  he  is  neither  tish  nor  flesh— nei- 
ther fish  nor  fowl — neither  one  thing  nor  another. 

La  chair  d'une  peche,  d'un  melon,  the  pulp  of  a  peach, 
of  a  melon.  La  chair  du  brugnon  est  cassante,  the  pulp 
of  a  nectarine  is  crisp. 

CHA1RE,  s.f.  pulpit.  Monter  en  chaire,  to  get.  in  the 
pulpit.  Descendre  de  chaire,  to  come  down  from  the 
pulpit.  La  chaire  d'un  e'veque,  the  throne  of  a  bishop. 
La  chaire  Apostolique,  the  Apostolical  chair. 

(T.  d' university,  chair.  //  vient  d'etre  nomme'  a 
une  chaire  de  philosophic,  he  has  recently  been  appointed 
to  a  chair  of  philosophy.  Cre~er  une  chaire,  to  found  a 
chair,  a  professorship. 

CHAISE,  s.  /.  chair.  Chaise  a  bras,  arm-chair. 
Chaise  longue,  sofa-chair.  Chaise  perce'e,  night-stool. 
Chaise  a  porteurs,  sedan-chair.  II  se  fait  porter  en 
chaise,  he  goes  about  in  a  sedan  chair.  Chaise  de  post? 
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post-chaise ;  travelling  chariot.  Loueuse  de  chaises,  a 
worn. in  who  lets  out  chairs  in  churches  abroad. 

CHAKO,  s.  m.    Vo'jez  Shako. 

CHALAND,  E,  s.  m.  f.  customer.  Faire  venir  des 
chalands,  to  induce,  to  attract  customers. 

CHALAND,  s.  m.  barge;  lighter. 

CH  A  LAN  DEALT,  s.  m.  bargeman;  lighterman. 

CH  ALAN  DISK.  s.f.  custom  ;  customer. 

CHALCOGRAPH1E,  s.f.  chalcography;    engraving 

CHALDA1QUE,  adj.  Chaldaic.  [on  metals. 

CHALE,  s.  m.  shawl. 

CHALET,  s.  m.  Swiss  cottage. 

CHALKUR,  s.  f.  heat;  warmth.  Entretenir  une 
grande  chaleur  dans  une  chambre,  to  keep  up  a  great  heat 
in  a  room.  Le  soleil  ne  dvnne  pas  encore  beaucoup  de 
chaleur,  the  sun  does  not  as  yet  give  much  warmth,  heat. 
Nous  sortirons  ce  soir  apres  la  chaleur,  we  will  go  out 
this  evening  after  the  heat  of  the  day.  //  a  fait  une 
chaleur  €touffante  aiijourd'hui,  the  heat  has  been  sultry — 
overcoming — today.  La  chaleur  m' incommode,  heat — 
hot  weather — does  not  suit  me — does  not  agree  with  me. 
Les  chaleurs  regnent  id  pendant  six  mots  de  lanne'e, 
great  heat — hot  weather — is  prevalent  here  during  six 
months  of  the  year. 

(Fig.)  Vous  lui  avez  parle'  avec  trap  de  chaleur,  you 
spoke  to  him  with  too  much  warmth.  Dans  la  chaleur 
du  moment  on  s'oublie  quelquefuis,  we  forget  ourselves 
sometimes  in  the  heat  of  the  moment.  Vous  y  mettez 
trap  de  chaleur,  you  throw  too  much  warmth  into  it. 

Chaleur  defoie  (vieille  locution),  fit  of  passion.  Eire 
en  chaleur,  to  be  at  heat.  [zealous. 

CHALEUREUX,   EUSE,  adj.  warm;  (fig.),  warm ; 

CHALIER,  *.  m.  shawl  seller;  the  clerk  at  the  head  of 
the  shawl  department. 

CHALIT,  s.  m.  (vieux  mot),  bedstead. 

CHALO1R,  v.  imp.  II  ne  m'en  chant,  it  matters  net 
to  me.  (An  imitation  of  the  Italian  Calere:  NOH  mi 
calf..) 

CHALON,  s.  m.  drag-net. 

CHALONNA1S,  s.  m.  (a  province  of  France  of  which 
Chalons-sur-Saone  is  the  capital). 

CH  A  LOUPE,  s.f.  Iwat.  Mettre  la  chaloupe  a  la  mer, 
to  launch  the  boat.  La  grande  chaloupe,  the  long-boat. 
Chaloupe  canonniere,  gun-boat 

CHALUMEAU,  s.  m.  straw;  (musique),  pipe;  (t.  de 
me~tier),  pipe., 

CHALYBE,  E,  adj.  (chinde),  chalybeate. 

CHAMADE,  s.f.  (milit.)  Battre  la  chamade,  to  beat 
a  parley  ;  (t.  de  bateleur),  to  beat  a  call,  to  bring  people 
together. 

Se  CHAMAILLER,  v.  r.  re~g.  \ere  con/.,  to  fight ;  to 
skirmish;  {Jig.),  to  wrangle  ;  to  dispute. 

CHAMA1  F,LIS,s.  m.  contest;  skirmishing;  fray;  (Jig.), 
wrangling  ;  squabble. 

CHAMARRKR,  v.  a.  reg.  lerc  conj.,  to  bedizen;  to 
trim.  (Fig.)  Chamarrer  une  personne  de  ridicules,  to 
cover  a  JHTSOII  with  ridicule. 

CHAMARRURE,  «.  f.  bedizening;  gau-ly  ornament  ; 
trimming;  (en  parlant  de  style),  medley  ;  motley. 

CHAM  HKI, LAN,  «.  m.  chamberlain.  Le  grand 
i-hiiml>i:llaii,  tut-  lord  uigh  chamberlain.  Diner  au  cham- 
belliiii,  to  dine  ,it  the  lord  chamberlain  s  table. 

CHAMBOURIN,  s.  m.  i>ebble,  (used  in  glass). 

CIIAMHRANLE,  .s.  m.  (archit.),  chimney-piece; 
window-case. 

CHAMKRE,  s.f.  room,  ('ham/ire  dc  ixnmli,  st.itc- 
r(H)in.  Chiiiiilire  haute,  upper  room.  Cliamlin:  In  mar, 
ground  room — a  room  on  the  ground  Hour.  C  'liambre  a 
fi-ii,  r onm  with  a  fire-place.  Chambre  a  coucher,  bed-room. 
Chambre  du  trune,  the  throue-ciuunber.  C'huuJire  a 
uli-i'i-i;  loiiiii  witli  a  recess,  an  alcove.  Chambre  gam  if, 
funiiched  apartment.  Chamltrr.  a  louer,  room  to  let. 
Cfarder  la  chambre,  to  keep  in  one's  bed-room.  Vuila 
quimtjouri  i/u'il  i/arde  ta  chambre,  he  has  been  confined 
to  his  room  lor  the  last  fortnight.  (Fain.)  II  a  bien  des 
chambres  vides—a  louer — dans  sa  tfte,  there  are  many 
rooms  to  let  in  his  head,  i.e.,  lie  is  an  empty-headed  fellow. 
Alettre  en  c/ximbre,  to  keep;  to  diaw  one  into  a  gambling- 
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house.  Travailler  en  chambre,  to  work  at  home.  Va\*i 
de  chambre,  valet.  Femme  de  chambre,  lady's-maid — 
maid — . — (en  parlant  d'une  Jille  d'auberye),  chamber- 
maid. 

(A  la  cour.)  La  chambre  du  roi,  the  officers  of  the 
king's  chaml>er — the  gentlemen  who  have  a  privileged 
entry.  Premier  gentilhomme  de  la  chambre,  first  lord  of 
the  king's  cbaml>er.  Uuissier  de  la  chambie,  usher  of 
the  king's  chamber. 

(Marine.)  La  chambre  du  capitaine,  the  captain's 
cabin,  state-loom.  La  grande  chain  re,  tlie  state  —  ward — 
room.  Chambre  de  pasnager,  j^assengers  cabin. 

(Politique  et  legislature.)  La  chambre  de*  pair*,  the 
House  of  Peers.  La  chambre  des  depute,  the  House  of 
Commons.  Sieger  a  la  chambre,  to  have  a  seat  in  Par- 
liament. Convoquer  la  chambre,  to  convoke  the  Cham- 
ber, the  House.  Chambre  des  comptes,  court  of  the  Ex- 
chequer. II  preside  a  la  deuxieme  chambre,  he  sits  in 
the  second  court.  Chambre  ardente,  a  court  where  cases 
of  poisoning  and  heresy  were  tried.  La  chambre  civile, 
the  civil  court.  La  chambre  des  avocats,  the  barristers' 
council-chamber.  (Iu  all  acceptations  of  this  kind 
chambre  may  be  rendered  by  chaml>er.) 

(Arts,  metiers.)  Cliambre  d'e'cluse,  lock.  Chambre 
d'un  canon,  the  chaml>er  of  a  gun.  ( T.  de  fonder ie.) 
II  y  avait  des  chambres  dans  ce  mortier,  there  were 
flaws—  honeycombs  in  this  mortar.  (Anat.)  Chambre 
de  I' ail,  cavity,  socket  of  the  eye. 

CHAMBRE,  E,  adj.  (t.  de  fonderie),  full  of  flaws, 
honeycombs. 

CHAMBREE,  s.f.  (milit.),  mess.  II  y  a  dix  hommes 
par  chambre'e,  each  mess  is  of  ten  men.  (T.  de 
theatre.)  II  y  a  pleine  chambre'e,  there  is  a  full  house. 
II  y  avait  mediocre  chambre'e,  there  was  a  thin  house. 

CHAMBRER,  v.  n.  (milit.).  Nous  chambrons  en- 
semble, we  mess  together,  v.  a.  to  keep  a  person  confined, 
in  order  to  force  him  to  do  what  one  wants ;  to  box  him. 

CHAMBRETTE,  s.f.  small  room;  little  room. 

CHAMBRJER,  s.  m.  chamberlain  ;  treasurer. 

CHAMBRIERE.  s  f.  house-maid  ;  maid  of  all  work; 
(t.  de  manege),  riding-master's  whip. 

CHAME,  s.f.  (hist,  not.),  sort  of  shells,  like  mussels, 
cockles,  &c. 

CHAMEAU,  s.  m.  camel.  Rejeter  le  moucheron  et 
avaler  le  chameau,  to  avoid  small  faults  and  to  commit 
great  ones.  (Marine),  barge. 

CHAMELIER,  s.  m.  camel-driver. 

CHAMOIS,  s.  m.  chamois;  mountain  wild  goat. 
Culotte,  gants  de  chamois,  chamois  gloves,  chamois 
breeches.  Couleur  chamois,  light  fawn  colour. 

CHAMO1SER1E,  s.  f.  chamois  curriery ;  chamois 
trade. 

CHAMOISEUR,  s.  m.  chamois  currier,  dresser. 

CHAMP,  s.  »».  field.  Un  champ  de  ble~,  a  corn-field. 
II  cultiae  son  champ  lui-meme,  he  cultivates  his  field 
with  his  own  hand.  J'airne  les  fieurs  des  champs,  1  like 
wild — field — flowers.  Lit  champ  du  repos,  the  church- 
yard. Se  promeiier  dans  les  champs,  to  walk  about  the 
lields.  Alter  a  travers  champs,  to  go  across  the  country 
— over  hedg<8  and  ditches.  //  est  Jou  a  courir  les 
chumfis,  lie  is  as  mad  as  a  .March  hare.  Nous  sommes  aux 
champs  et  a  la  ville,  we  are  both  in  town  and  country. 
Avoir  tin  ceil  aux  champs  et  fautre  a  la  ville,  to  look 
both  ways — to  keep  an  eye  to  everything.  Domier  la 
clef  des  champs  a  un  jeune  homme,  to  give  a  young  man 
liis  liberty.  //  a  pris  la  clef  des  champs,  lie  lias  taken 

hi*  freedom      Le  thump  est  librc,  the  coast  is  clear the 

field  is  OJK-II  and  free.  On  lui  luissa  le  champ  libre, 
they  left  him  the  ground  free.  Un  rien  le  met  aux  champ*, 
the  least  thing  puts  him  out— throws  him  into  a  jiassion. 
Coucher  en  plein  champ,  to  sl«-ep  in  the  o,  en  air. 

(  '/iump  de  bataille,  field  of  battle.  11  a  bien  pris  son 
champ,  he  cho»e  his  ground  well.  Se  battre  en  champ 
clos,  to  tight  in  the  lists.  Preiulre  du  champ,  to  take 
space — ground. 

Battre  au.r  champs  (milit.\  particular  beat  of  drum 
when  a  general  or  a  prince  passes. 

Voila  un  beau  champ  pour  de'ployer  votre  Eloquence 
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his  is  a  fine  field  to  display  your  eloquence.  Donner 
u'i  champ  libre  a  son  esprit,  to  give  free  scope  to  one's 
oiind. 

Le  champ  d'un  tableau,  the  ground  of  a  picture.  Le 
.•hamp  d'une  lunette,  the  compass  of  a  glass.  (Blason), 
field. 

( ' Loc.  adv.)  Stir  le  champ,  immediately.  A  tout  bout 
de  champ,  at  every  turn,  moment.  Mettre  une  chose  de 
champ,  to  lay  a  thing  lengthwise  on  the  ground,  on  the 
narrow  side. 

CHAMPAGNE,  s.  /.  (province  de  France),  Cham- 
pagne. (Nom  du  vin.)  Boire  du  Champagne,  to  drink 
Champagne.^ 

CHAMPETRE,  adj.  rural.  La  vie  champetre,  rural, 
country  life.  Les  divinity's  champetres,  the  gods  of  the 
flelds,  rural  divinities.  Garde  champetre,  field-keeper; 
land-hailiff — game-keeper. 

CHAMPIGNON,  s.  m.  mushroom.  Sauce  aux  cham- 
pignons, mushroom  sauce.  (En  parlant  d'une  chandelle), 
a  snuff.  (Me'dec.),  excrescence  ;  fungus. 

CHAMPION,  s.  m.  champion.  [hazard. 

CHANCE,  s.f.     Jouer  a  la  chance,  to  play  at  dice,  at 

La  chance  est  favorable,  the  chance  is  favourable.  La 
chance  a  tourne",  the  chance  turned.  Calculer  les  chances, 
to  calculate  the  chances.  La  chance  est  pour  vous,  the 
chance  is  in  your  favour.  Je  veux  en  courir  la  chance,  I 
will  try,  run  the  chance.  II  me  conta  sa  chance,  he  told 
me  his  fate,  his  adventure. 

CHANCEL.     Voyez  Cancel. 

CHANCELANT,  E,  adj.  tottering.  Aller  d'un  pas 
chancelant,  to  walk  with  tottering  step.  (Fig.),  wavering; 
staggering ;  tottering. 

CHANCELER,  v.  n.  re"g.  lere  con/.,  to  totter,  to  stag- 
ger ;  (fig.),  to  waver ;  to  totter.  Sa  fortune  chancelle,  his 
fortune  is  tottering. 

CHANCELIER,  s.  m.  chancellor.  (Fam.)  II  faut  se 
me"fier  de  la  .messe  du  chancelier,  you  must  not  trust  to 
the  chancellor  attending  mass  daily,  i.  e.,  you  must  not 
trust  to  appearances.  (This  was  said  of  the  Chancellor 
1'Hopital,  who,  though  he  attended  mass  daily,  was  strongly 
suspected  of  inclining  to  Calvinism.) 

CHANCELIERE,  s.f.  the  lady  of  the  chancellor; 
sort  of  box  lined  with  fur,  open  at  one  side,  used  to  keep 
the  feet  warm  in  a  coach,  or  at  home. 

CHANCELLEMENT,  s.  m.  tottering;  staggering. 

CHANCELLERIE,  s.f.  chancery. 

CHANCEUX,  EUSE,  adj.  lucky.  (Ironiq.)  Voila 
un  homme  chanceux!  what  an  unlucky  man  that  is! 

CHANCI,  E,  adj.  mouldy  ;  musty. 

CHANCIR,  v.  n.  re"g.  Zde  con/,  (yoyez  Punir),  to  grow 
mouldy — musty. 

CHANCISSURE,  s.f.  mouldiness;  mustmess. 

CHANCRE,  s.  m.  canker.  //  a  le  visage  range"  par 
un  chancre,  his  face  is  eaten  up  by  a  canker. 

CHANCREUX,  EUSE,  adj.  cankerous;  cankered. 
Cet  arbre  est  chancreux,  this  tree  is  cankered. 

CHANDELEUR,  s.f.  Candlemas-day;  Purification 
of  the  Virgin  Mary.  (On  that  day  wax  tapers  are  con- 
secrated and  carried  in  procession  in  the  Roman  Church.) 
(Prov.)  A  la  Chandeleur  les  grandes  douleurs,  at  Can- 
dlemas, pinching  is  the  cold. 

CHANDELIER,*,  m.  tallow-chandler. 

CHANDELIER,  s.  m.  candlestick.  Chandelier  a 
branches,  branch-candlestick.  (Fig.)  JZtre  place'  stir  le 
chandelier,  to  occupy  an  eminent  station.  (Marine), 
stanchions ;  crutch. 

CHANDELLE,  s.  f.  candle.  Chandelles  a  la  ba- 
guette, dips.  Chandelles  moule'es,  moulds.  Chandelles 
des  quatre,  des  six,  des  huit,  candles  of  which  there  are 
four,  six,  eight,  in  the  pound.  Chandelle  de  veille,  rush- 
light, watch-light.  Chandelles  des  rois,  twelfth-night 
tapers.  Mouchez  la  chandelle,  snuff  the  candle.  Tra- 
vailler  a  la  chandelle,  to  work  by  candle-light.  Cette 
chandelle  ("claire  blen,  this  candle  gives  a  good  light. 
Elle  estiolie  a  la  chandelle,  she  is  pretty  by  candle-light. 
S'e'teindre  comme  une  chandelle,  to  go  off  like  the  snuff 
of  a  candle — to  die  an  easy  death.  Vendre  a  Vextinc- 
lioa  dss  chandelles,  to  sell  at  an  auction  by  inch  of  candle. 
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Venir  se  bruler  a  la  chandelle,  to  allow  one's  self  to  be 
attracted  by  appearances — to  sutler  one's  self  to  lie  drawn 
into  danger.  A  chaque  saint  sa  chandelle,  pay  honour  to 
whom  honour  is  due — try  to  conciliate  everybody.  // 
doit  une  belle'  chandelle  a  Dieu,  he  owes  great  thanks  to 
God.  (Wax  tapers  of  all  sizes  are  lighted  in  Roman 
churches,  as  votive  offerings  for  some  mercy  obtained.) 
Donner  une  chandelle  a  Dieu,  et  une  au  diablc,  to  endea- 
vour to  keep  on  terms  with  both  parties.  C' est  line  e"co- 
nomie  de  bouts  de  chandelles,  c'est  etre  manager  de  bouts 
de  chandelles,  this  is  to  be  penny  wise  and  pound  foolish. 
Bruler  la  chandelle  par  les  deux  bouts,  to  burn  the  candle 
at  both  ends — to  be  very  extravagant.  Depechons-nous, 
la  chandelle  brule,  let  us  make  haste,  for  time  is  going  on. 
Lejeu  ne  vaut  pas  la  chandelle,  it  does  not  pay — it  is  not 
worth  the  while.  II  luifit  voir  mille  chandelles,  he  made 
him  see  all  the  colours  of  the  rainbow.  Tenir  la  chan- 
delle, to  hold  a  candle — to  connive  at  something  wrong. 

Chandelle  Romaine  {piece  d' artifice),  Roman  candle. 

CHANFREIN,  s.  m.  forehead  of  a  horse;  face.  Ce 
cheval  a  le  chanfrein  blanc,  this  horse  has  a  white  face. 
Plume  (worn  by  hearse  horses).  (Archit.),  basil ; 
chamfer. 

CHANFREINER,  v.  a.  re"g.  \ere  con;.,  to  chamfer. 

CHANGE,  s.  m.  exchange ;  barter.  Nous  n'avons  pas 
gagne"  au  change',  we  got  nothing  by  the  exchange. 

(Commerce,  terme  de  Banque.)  Agent  de  change,  bill- 
broker.  Lettre  de  change,  bill  of  exchange.  Le  change 
est  haut,  the  exchange  is  much  above  par.  Le  change  est 
au  pair,  the  exchange  is  at  par.  Quel  est  le  taux — cours 
— au  change  aujourd'hui  ?  what  is  the  rate  of  exchange 
to-day?  Coterie  change,  to  note  down  the  rate  of  ex- 
change. Faire  le  change,  to  negotiate  bills  of  exchange 
— to  change  foreign  money.  Bureau  de  change,  change- 
office — money-changer.  Aller  au  change,  to  go  to  the 
money-changer.  Payer  comme  au  change,  to  pay  ready 
money.  Donnez-moi  le  change  d'un  Napole'on,  give  me 
the  change  of  a  Napoleon. 

(  Terme  de  chasse.)  La  bete  donne  le  change,  the  stag, 
the  wild  boar  throws  the  dogs  on  the  wrong  scent.  Les 
chiens  ont  pris  le  change,  the  dogs  took  the  wrong  scent. 
(Fig.)  Donner  le  change  a  quelqu'un,  to  put  a  person  on 
the  wrong  scent — to  deceive  him.  Prendre  le  change,  to 
allow  one's  self  to  be  deceived  by  false  representations. 
Rendre  le  change  a  quelqu'un,  to  retaliate  upon  a  person 
— to  give  him  a  Roland  for  his  Oliver — to  give  him  tit 
for  tat. 

CHANGEANT,  E,  adj.  Un  homme  changeant,  a 
fickle  man.  C'est  un  esprit  changeant,  he  is  a  fickle — 
changeable  mind.  Le  temps  est  bien  changeant,  the  wea- 
ther is  very  uncertain,  variable.  Couleur  changeante, 
changeable  colour.  Soie  changeante,  shot  silk. 

CHANGEMENT,  s.  m.  change. 

CHANGER,  v.  a.  r€g.  lere  con/. 

(Ce"der,  quitter  une  chose  pour  une  autre.)  J'ai  e'te' 
oblige"  de  changer  ma  voiture  pour  une  autre  plus  le'gere,  I 
was  obliged  to  change — exchange — my  carriage  fora  lighter 
one.  Ilfatidra  changer  I'ameublement  de  la  maison,  you 
will  be  obliged  to  change  the  furniture  of  the  house.  Les 
Africains  changeaient  leurs  richesses  pour — centre — du 
fer,  the  Africans  would  exchange  their  riches  for  iron.  Ces 
e've'nements  changer ent  la  face  de  I' Europe,  these  events 
changed — altered  the  face  of  Europe. 

Changer  un  billet  de  banque,  to  get  change  for  a  bank- 
note. Pouvez-vous  me  changer  ce  JVapole'on?  can  you 
give  me  change  for  this  Napoleon?  Je  ne  saurais  vous  le 
changer,  I  cannot  give  you  change  for  it. 

v.  n.  N'allez-vous  pas  changer  d'habit  et  de  cravate  ? 
will  you  not  change  your  coat  and  your  cravat?  Jed&ire 
changer  de  bos,  I  wish  to  change  my  stockings.  Vous 
serez  oblige"  de  changer  de  toilette  en  enlier,  you  will 
have  to  change  your  dress  entirely.  Vos  soldiers  sont 
erotic's,  allez  en  changer,  your  shoes  are  muddy,  go  and 
change  them.  J'avais  chaud,ie  suis  rentre"  pour  changer, 
I  was  very  hot,  I  came  in  to  change  my  linen.  Changer 
de  peau,  to  cast  the  skin. 

II  changea  de  couleur,  he  turned  pale.  Chanqer  de 
visage,  to  change  countenance.  //  faut  changer  'de  vie. 
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you  must  alter  your  course  of  life.  Changer  de  maitre, 
to  change  masters.  Nous  sommes  obliges  de  changer  de 
maison,  we  are  obliged  to  change  house — to  move  to  an- 
other house.  Voulez-vous  que  nous  chansons  de  place  ? 
shall  we  change  places?  Voulez-vous  changer  de  place 
avec  mot?  will  you  change  places  with  me?  II  changea 
de  religion,  he  changed  bis  religion.  J'ai  change'  d'avis, 
de  pense'e,  I  altered  my  mind.  Cette  terre  a  change"  de 
main — de  maitre,  this  estate  has  passed  into  other  hands. 
Changer  de  batterie,  to  alter  one's  tactics.  Changer  de 
ton,  to  alter  one's  tone.  Le  froid  fait  changer  I'eau  en 
glace,  the  cold  makes  the  water  to  change  into  ice.  L'eau 
se  changea  en.  vin,  the  water  was  changed  into  wine. 

Changer  un  malade,  to  shift,  to  change  the  linen  of  a 
sick  person. 

v.  n.  Tout  change  en  ce  monde,  everything  changes  in 
this  world.  Vos  sentiments  out  bien  change",  your  senti- 
ments are  much  altered,  changed.  Comme  il  est  change" ! 
how  much  he  is  altered  !  II  change  a  vue  d'ceil,  lie  is  al- 
tering visibly.  Changer  en  bien,  to  change  for  the  better. 
Changer  en  mal,  to  change  for  the  worse. 

CHANGEUR,  s.  m.  money-changer.  (Fam.)  Payer 
comme  un  changeur,  to  pay  ready  money. 

CHANLATTE,  s.f.  (archil  ),  eave-lath. 

CHANO1NE,  *.  TO.  canon.  (Fam.)  Mener  une  vie  de 
chanoine,  to  lead  an  easy  life. 

CHANOINESSE,  s.f.  canoness. 

CHANOINIE,  s.f.  '  Voyez  Canonical. 

CHANSON,  s.f.  song.  Chanter  une  chanson,  to  sing 
a  song.  Chanson  a  boire,  a  drinking-song. 

( Fig.)  II  n'a  qu'une  chanson,  il  ne  sail  qu'une  chan- 
son, il  chante  toujours  la  meme  chanson,  he  is  always 
saying  the  same  thing — he  has  but  one  tune.  Voila  bien 
une  autre  chanson,  here  is  something  new. 

Chansons  !  nonsense.  Ce  sont  des  chansons  qu'il  nous 
conte,  all  he  tells  us  is  mere  nonsense — is  idle  talk.  Je 
ne  me  pate  pas  de  chansons,  I  am  not  going  to  be  paid  with 
empty — idle  words. 

CHANSONNER,  v.  a.  re"g.  \ere  con;.,  to  lampoon;  to 
write  satirical  songs  upon  a  person. 

CHANSONNETTE,  s.f.  little  song. 

CHANSONNIER,  IERE,  s.  m.  f.  songster;  song- 
writer; a  book  of  songs. 

CHANT,  s.  m.  singing.  Apprendre  le  chant,  to  learn 
singing.  Nous  avons  une  bonne  ecole  de  chant,  we  have  a 
good  singing  school.  Chant  d'e"t/lise,  chanting.  II  n'y 
a  point  de.  chant  dans  ce.tte  musique,  there  is  no  melody 
in  this  music.  C'est  le  chant  du  cigne,  it  is  the 
swan's  last  strains — song.  II  a  le  chant  agre"able,  his 
singing  is  swert.  fecoutez  ces  chants  harmonieux,  hear 
these  harmonious  strains — airs — music — songs.  Chantez 
ces  vers  stir  ce  chant,  sing  these  verses  to  that  tune.  Chant 
n///>lin/,  marriage-song.  Le  chant  des  oiseaux,  the  birds' 
solids.  Le  chant  du  coq,  cock -crowing.  O  Muses,  in- 
sjiirrz  mes  chants!  oh  Muses,  inspire  my  songs,  my  lays! 

Le  pocme  est  en  douze  chants,  the  poem  is  in  twelve 
cantos. 

CHANTANT,  E,  adj.  melodious;  that  is  easily  sung; 
•inging. 

CHANTEAU,  s.  m.  hunch  (of  bread);  piece. 

CHANTEI'LEURK,  »./.  funnel.     Voyez  Barbacane. 

CHANTER,  f,\  a.  v.  n.  rri/.  1<W  conj.,  to  sing.  Chan- 
ter junta,  to  siiiK  In  tune,  correctly.  Chanter  faux,  to  sing 
out  of  tune.  ( '/itnitrr  ii  pleine  voix,  to  sing  at  the  top  of 
one's  voi<-e.  /•'//<•  chante  agre"ablement,  she  is  a  sweet 
singer.  //  chante  en  parlant,  he  sings  when  he  speaks. 
//  </  un  mnitrt-  a  chanter,  he  has  a  singing-master.  Chan- 
ter <i  livre  ouvert,  to  sing  at  sight.  Chanter  un  air,  to 
sing  a  tune.  Mease  chante"e,  muss  in  music. 

Le  coq  chante,  the  cock  crows.  L'alouette  chante,  the 
lark  sings. 

(  'hanter  un  he"ros,  to  sir<r  a  hero.  Chanter  mctoire,  to 
cry  victory — to  boast  of  success.  Tout  le  monde.  chante 
ses  louanges,  every  one  sounds  his  praise.  Chanter  la 
piiliniidie.  to  retract,  to  unsay  what  one  lias  said.  Chan- 
ter injures,  chanter  pouilles  a  qnelqit'un,  to  pick  a  quarrel 
with — to  abuse — a  person.  Je  lui  <ii  cliitntc"  sa  gamtne,  I 
lectured  him  sharply — I  told  him  my  mind  freely.  Je  It 
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ferai  chanter  sur  un  autre  ton,  I  will  make  him  sing  t( 
another  tune.  Ce  n'est  pas  a  la  poule  a  chanter  devant  If 
coq,  the  wife  must  not  speak  before  the  husband.  Tout  ce 
que  vous  dites  la,  c'est  comme  si  vous  chantiez,  nobody 
minds  what  you  say.  Que  venez-vous  me  chanter  la  ? 
what  do  you  say  ?  II  chante  toujours  la  meme  chose,  he 
is  always  saying  the  same  tiling.  Pain  a  chanter^  (voyez 
Pain). 

CHANTERELLE,  s.f.  treble  string.  (T.  d'arts), 
anaclastic  glass.  (71  de  chasse),  decoy-bird. 

CHANTEUR,  s.  m.\ singer.      C'est  une  des  premieres 

CHANTEUSE,  s.f.)  chanteuses  de  I'opfra,  she  is  one 
of  the  best  singers  of  the  opera.  (N.B.  chanteuse  is  used 
only  in  speaking  of  a  professional  singer.) 

CHANTIER,  s.  m.  yard.  Chantier  de  bois  de  con- 
struction, timber-yard.  Chantier  de  pierre  de  taille, 
stone-yard.  Le  bois  est  en  chantier,  the  timber  is  all 
ready  laid  out.  Avez-vous  vu  les  chantiers  de  Toulon 
el  de  Brest  ?  have  you  seen  Toulon  and  Brest  dockyards? 

Mettre  un  vaisseau  sur  le  chantier,  to  put  a  ship  on  the 
stocks.  (Fig.)  II  a  plusieurs  ouvrages  sur  le  chantier, 
he  has  several  works  on  the  stocks. 

Mettre  une  piece  de  vin  en  chantier,  to  put  a  cask  of 
wine  on  the  stand,  on  the  stilling.  (T.  de  marine), 
scantlings. 

CHANTIGNOLE,  s.f.  (t.  de  charpent.),  bracket. 

CHANTONNER,  v.  n.  to  hum.  [a  bed. 

CHANTOURNE,  s.  m.  (t.  de  tapissier),  head-piece  of 

CHANTOURNER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  carve;  to 
cut  in  the  shape  of  a  scroll. 

CHANTRE,  s.  m.  Chantre  d'eglise,  singing-man. 
Baton  de  chantre,  a  precentor's  staff'. 

Le  chantre  de  la  Thrace,  the  Thracian  bard.  Delille 
est  le  chantre  desjardins,  Delille  is  the  Garden  Poet.  Let 
chantres  des  bois,  the  songsters  of  the  woods. 

CHANTRERIE,  s.f.  chantry;  precentorship. 

CHANVRE,  s.  m.  hemp. 

CHANVRIERE,  s.f.  hemp-field. 

CHAOS,  s.  m.  chaos  ;  (Jig.),  chaos  ;  confusion. 

CHAPE,  s.  /.  (vetemenl  d'eqlise),  cope.  Sous  chape, 
en  secret,  under-hand.  Sous  la  chape  des  deux,  under 
the  canopy  of  heaven.  (Fam.)  Disputer  de  la  chape  a 
l'e"veque,  to  dispute,  to  contend  fora  thing  to  which  one 
has  no  right.  Chercher  chape-chute,  to  look  out  for  some 
windfall. 

Chape  de  boucle,  the  chape  of  a  buckle;  (t.  de 
fondeur),  coat. ;  (en  ge*itc"ral),  covering;  chape. 

CHAPEAU,  s.  m.  (d'homme),  hat.  Un  chapeau  rond, 
a  round  hat.  Chapeau  a  comes,  three-cornered  hat 
Chapeau  a  grand  bord,  broad-brimmed  hat.  Chapeau 
de  paille,  straw  hat.  Chapeau  pointu,  high-crowned  hat. 
Ce  chapeau  vous  coiffe  bien,  this  hat  fits  you  well.  Cha- 
peau horde" de  galon  de  soie,  d'argent,  a  hat  lined,  bordered 
with  silk  or  silver  lace.  Mettez  votre  chapeau,  put  on 
your  hat.  Otez  votre  chapeau,  take  off  your  hat.  // 
n'dte  son  chapeau  a  personne,  he  takes  off  his  hat  to  nobody. 
II  enfonce  son  chapeau,  he  pulls  his  hat  over  his  eyes.  Le 
chapeau  baisse",  with  his  hat  slouched.  Tenir  son  chapeau 
sur  sa  ti'te,  to  keep  one's  hat  on.  A  bos  le  chapeau,  hats 
off.  77  lui  enfonca  son  chapeau  d'un  coup  de  poing,  he 
drove  his  hat  down  on  his  head  with  one  blow  of  his  fist. 
II  porte  son  chapeau  sur  Voreille,  he  wears  his  hat  cocked 
on  one  side.  Donner  des  coups  de  chapeau,  to  take  one's 
hat  off  to  people.  Parler  a  une  personne  chapeau  bos,  to 
speak  to  a  person  with  the  hat  in  hand.  Mettre  chapmu 
bos,  to  hold  one's  hat  down.  Chapeau  de  cardinal,  car- 
dinal's hat. 

Chapeau  defemme,  bonnet.  Chapeau  a  plumes,  &  bon- 
net with  feathers.  Chapeau  de  velours,  velvet  bonnet. 

II  y  a  eu  bien  des  chapeaux  dc  reste,  there  were  many 
men  killed.  11  n'y  avail  pas  un  seul  chapeau,  there  was 
not  a  single  man.  Se  donner  un  mauvais  chapeau,  to  give 
one's  self  a  bad  name. 

Chapeau  de  presse,  cap.  Chapeau  d'escalier,  hood, 
skylight.  Chapeau  Chinois,  Chinese  bells. 

CHAPELAIN.  s.  m.  chaplain. 

CHAPELER,  i.'.  a.  r4g.  \ere  con;.,  to  rasp  bread. 

CHAPE  LET,  s.  m.  rosary ;  beads.     Un  chapekt  dt 
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corait,  coral  beads.  Dire  son  chapelet,  to  tell  one's  beads. 
EUe  portait  un  chapelet  a  gros  grains  a  sa  ceinture,  she 
had  a  string  of  large  beads  hanging  by  her  side. 

(Fig.}  Le  chapelet  commence  a  defiler,  the  members  of 
that  family — of  that  party — circle,  are  beginning  to  drop. 
//  a  bien  de"jil€  son  chapelet,  he  told  his  story  clearly  and 
minutely.  II  nous  quitta  apres  avoir  defile" son  chapelet, 
he  left  us  after  having  emptied  his  budget. 

Chapelet  (me"d.  voyez  Couronne).  Pompe  a  chapelet, 
(machine  hydraulique),  chain-pump.  Onjugede  la  qua- 
lite"  de  l'eau-de-vie  au  chapelet,  one  judges  of  the  strength 
of  brandy  from  the  beads  on  the  surface.  (T.de  manege), 
stirrup-leather. 

CHAPKLIER,  s.  m.l  hatter.       Garcon    chapelier,    a 

CHAPELIERE,  s./.J   hatter's  boy. 

CHAPELLE,  s.f.  chapel.  Nous  avons  une  belle  cha- 
pelle,  we  have  a  beautiful  chapel.  La  chapelle  du  roi, 
the  king's  chapel — the  king's  chaplains — the  choir  of  the 
king's  chapel.  Chapelle  ardente,  hangings  and  lighted 
tapers  round  a  body  lying  in  state.  Tenir  chapelle  (of  the 
Pope,  the  Emperor  of  Austria,  and  King  of  Spain),  to  attend 

CHAPELLENIE,  s.f.  chaplaincy.  [mass. 

CHAPELLERIE,  s.f.  hat  manufactory. 

CHAPELURE,  s.  /.  (t.  de  cuisine),  raspings  (of 
bread),  grated  bread. 

CHAPERON,  s.  m.  chaperon  ;  hood.  (Compagne  d"un 
age  mur),  chaperon.  Une  vieille  tante  lui  servait  de 
chaperon,  an  old  aunt  was  her  chaperon.  Le  chaperon 
fun  faucon,  the  hood  of  a  hawk.  Chaperon  de  selle, 
holster-cap.  Chaperon  de  mur,  copings.  (T.  d'impri- 
merie),  waste. 

CHAPERONNER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  howl.  Cha- 
peronner  une  jeune  personne,  to  chaperon  a  young  lady. 
Chaperonner  une  muraille,  to  put  a  coping  on  a  wall. 

CHAPIER,  s.  m.  (t.  d'e'glise),  cope-liearer ;  cope  closet 
or  drawers. 

CHAPITEAU,  s.  m.  (archit.),  capital;  chapiter; 
(chim.),  head  ;  top. 

CHAPITRE,  a.  m.  chapter.  Le  livre  est  divise"  par 
chapitres,  the  book  is  divided  into  chapters.  (Sujet.) 
Nous  n' avons  pas  encore  examine"  le  chapitre  des  depenses, 
we  have  not  yet  entered  into  the  chapter  of  expenses. 
Quand  il  est  sur  votre  chapitre  il  estplein  de  chaleur,  he 
gets  warm  when  he  talks  about  you.  En  voila  assez  sur 
ce  chapitre,  enough  on  that  head— on  that  subject.  Nous 
reviendrons  sur  ce  chapitre,  we  will  resume  the  subject. 

(T.  d'e'glise),  chapter.  Tenir  chapitre,  to  hold  a 
chapter.  II  n'a  pas  voix  au  chapitre,  he  has  no  vote  in 
the  chapter.  Le  chapitre  est  ounert,  the  chapter-house  is 
open.  (Fig.)  II  a  voix  au  chapitre,  he  has  much  in- 
fluence, his  opinion  has  much  weight. 

CHAPITRER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  lecture ;  to  repri- 
mand ;  to  give  a  lecture  to. 

CHAPON,  s.  m.  capon.  Qtii  chapon  mange,  chapon 
lui  vient.  property  comes  to  him  who  has  some  already. 
Le  vol  du  chapon,  the  extent  of  manorial  rights  in  some 
places.  77  porte  le  nom  de  cette  terre,  mais  un  autre  en 
mange  les  cnapons,  he  bears  the  title  of  that  estate,  but 
another  receives  the  rent.  Chapon  a  brouis,  a  brewis,  a 
piece  of  bread  rubbed  with  garlic  and  put  in  salad. 

CHAPONNEAU,  s.  m.  young  capon. 

CHAPONNER,  n.  a.  reg.  lere  conj.,  to  capon. 

CHAPONNIERE,  s.f.  sort  of  stew-pan. 

CHAQUE,  adj.  each  ;  every.  Chaque  homme,  each 
man.  C'est  I'usage  dans  chaque  maison,  it  is  the  custom 
in  each,  in  every  house.^  Chaque  age  a  ses  plaisirs,  each 
age  has  its  pleasures.  X  chaque  jour  suffit  sapeine,  suffi- 
cient to  the  day  is  the  evil  thereof.  Nous  I'attendons  a 
chaque  instant,  we  expect  him  every  moment. 

CHAR,  s.  m.  car.  Le  char  de  la  victoire,  the  car  of 
victory.  S~attacher  au  char  de  la  beaute".  to  follow  the 
car  of  beauty.  Ils  avaient  des  courses  de  chars,  they  had 
races  in  cars.  //  conditisait  un  char  e'le'gant,  he  was 
driving  an  elegant  chariot.  Char  rustique,  country-cart. 
Char  de  deuil,funebre,  hearse ;  mourning-carriage.  Char- 
a-bancs  (sort  of  four-wheel  open  carriage,  with  seats 
across,  used  in  Germany. 

CHARADE,  s.  /.  Deviner  une  cl.arade,  to  suess  a 
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charade.  Jouer  des  charades,  to  act  charades.  C/tarutlet 
en  action,  acting  charades. 

CHARANCON,  s.  m.  weevil. 

CHAHANCONNE,  E,  adj.  attacked  by  the  weevil. 

CHAR  BON,  s.  m.  Charbon  de  bois,  charcoal.  Ce 
bois  fait  de  ban  charbon,  this  wood  makes  very  good 
charcoal.  Charbon  de  terre,  coal.  L' usage  du  charbon 
de  terre  devient  cornmun  en  France,  the  use  of  coal  is  be- 
coming general  in  France.  Un  charbon  ardent,  a  burning, 
a  live  cual.  Faire  griller  de  la  viande  sur  des  charbons, 
to  broil  meat  upon  co.ils.  Cette  viande  est  en  charbon, 
this  meat  is  burnt  up  to  a  cinder.  Eire  sur  les  charbons, 
to  be  up' >n  live  coals,  to  be  very  uneasy.  Kruler  comme 
un  charbon,  to  be  as  hot  as  fire. 

Ecrire  avec  un  morceau  de  charbon,  to  write  with  a 
coal — a  piece  of  burnt  wood. 

(Me~dec.),  carbuncle ;  plague-sore. 

CHARBONNEE,  s.f.  meat  dressed  on  coals  ;  a  grill. 

CHARBONNER,  v.  a.  rSg.  lere  conj.,  to  daub;  to 
black  with  a  piece  of  coal — to  draw,  to  sketch  roughly  on 
a  wall.  //  avail  le  visage  tout  charbonne',  his  face  w.w 
all  over  black.  Se  charbonner,hi  calcinate;  to  form  into 
coal.  Les  bles  sont  charbonne's,  the  corn  is  burnt,  is 
smutty.  [cular. 

CHARBONNEUX,   EUSE,  adj.   (mfdec.),    carbun- 

CHARBONNIER,  s.  m.  coal-merchant;  charcoal- 
burner;  coal-hole.  (Marine),  collier.  (Fig.)  Le  char- 
bonnier  est  maitre  dans  sa  maison,  <  very  one  is  master  in 
his  own  house. 

CHARBONNIERE,  *./.  charcoal -kiln. 

CHARBOUILLE,  adj.  Les  bles  sont  tous  charbouilles, 
the  corn  is  blighted — blasted. 

CHARCUTER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  hack ;  to  carve 
badly ;  to  mangle. 

CH  ARCUTERIE.  s.f.  pork-butcher's  trade  ;  pig-meat. 

CHAKCUTIBH,  ERE,  s.  m.f.  pork-butcher. 

CHARDON,  s.  m.  thistle.  Chardon  a  bonnet ier,  fuller's 
thistle,  teazle. 

CHARDONNER,  v.  a  re"g.  lere  conj.,  to  raise  the  nap. 

CHARDONNERET,  s.  m.  goldfinch. 

CHARDONNETTE,  s.f.  sort  of  wild  artichoke. 

CHARGE,  s.f.  load ;  burden.  Cette  charge  est  trap 
pesante,  this  load  is  too  heavy.  Acheter  une  charge  de 
bois,  to  buy  a  load  of  wood.  J'en  ai  ma  charge,  I  have 
got  my  load  of  it.  Sa  charge  I'accable,  he  is  over-loaded. 
(Marine.)  Une  charge  de  ble",  de  charbon,  a  load,  a 
cargo  of  corn,  of  coals.  Bdtiment  de  charge,  ship  of 
burden,  transport-ship.  Prendre  charge,  to  take  a  cargo. 
Nos  deux  batiments  sont  en  charge  a  Rouen,  our  two 
vessels  are  lading — taking  in  a  cargo  at  Rouen. 

(Fig.)  C'est  une  grande  charge  qu'une  nombreuse 
famille,  a  large  family  is  a  heavy  burden.  //  est  mart 
pauvre,  ses  enjantssont  a  ma  charge,  he  died  poor,  his  chil- 
dren are  ou  my  hands — are  dependent  on  me — . — I  have  to 
support  his  children.  Je  ne  veux  etre  a  charge  a  personne, 
I  do  not  wish  to  be  a  burden  on  anybody — to  be  charge- 
able to  any  one.  Ces  frais  sont  a  ma  charge,  these  ex- 
penses fall-  upon  me.  Les  reparations  de  la  maison  sont 
a  notre  charge,  the  repairs  of  the  house  fall  upon  us — are 
chargeable  on  us.  Je  ne  veux  pas  vous  etre  a  charge  (vous 
incommoder,de'ranger)  plus  long  temps,  I  will  not  be  in  your 
way — disturb  you — any  longer.  II  a  laisse'tous  ses  effets 
a  ma  charge,  he  left  all  his  things  under — to — my  care. 

Les  charges  de  cette  paroisse  sont  considerables,  the 
taxes — rates — dues  in  this  parish  are  considerable.  Les 
charges  foncieres,  the  ground-rent.  Les  charges  de  cette 
terre  emportent  la  moitie~du  revenu,  the  charges — liens — 
dues  on  this  estate  take  one  half  of  the  income.  Si  vous 
acceptez  le  be"n&fice,  il  faut  en  supporter  les  charges,  if 
you  accept  this  living,  you  must  bear  with  its  obligations. 
Be~uefice  a  charge  d'ames,  a  living  which  can  be  held  by 
a  full  priest  only — with  parish  duty.  Ce  n'est  pas  un 
be'ne'jice  sans  charges,  it  is  not  all  clear  profit.  Je  lui  ai 
vendu  ma  maison,  mais  a  la  charge  de  payer  mes  dettes,  I 
have  sold  my  house  to  him,  with  this  condition  that  he 
would  jay  my  debts.  Jeferai  ceque  vous  d(fsirez,  mais 
a  la  charge  d'autant,  I  will  do  what  you  wish,  but  with 
this  pr.iviso,  that  you  will  do  the  same  for  me. 
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(Functions  civile*  et  legislatives.)  II  occupe  tine 
clarge  importante  a  la  cour,  he  fills  an  important  office  at 
courl.  II  remplit  bien  les  devoirs  de  sa  charge,  he  fulfils 
the  duties  of  his  office  satisfactorily.  Alter  au-dela  de  sa 
charge,  to  out-step  one's  province. 

(Jurisp.)  Vous  entendez  quelles  sent  les  charges  por- 
te"es  contre  vous,  you  know  what  are  tlie  charges — accusa- 
tions brought  against  you.  On  a  entendu  les  te'moins  a 
charge  et  a  decharge,  the  witnesses  for  and  against  have 
been  heard. 

( Milit.)  Faire   une  charge  de  cavalerie,  to  make  a 

charge  of  cavalry.     Sonner  la  charge,  to  sound  a  charge. 

Battre  la  charge,  to  beat  a  charge,     lievenir  a  la  charge, 

lo  return  to   the  charge.     La  charge  d'tin  canon,   d'un 

fusil,  the  charge  of  a  gun,  of  a  musket. 

Ce  n'est  pas  un  portrait,  c'est  une  charge,  that  is  not  a 
portrait,  it  is  a  caricature-  Cette  charge  eat  de  mauvais 
gout,  this  pan idy — this  farce  is  in  bad  taste. 

CHARGEMKNT,  S.  m.  load;  cargo;  lading.  Ce 
bailment  est  en  chargement,  tliis  ship  U  taking  in  her 
cargo — is  being  laden.  [office. 

(Paste aux  lettres.)  Bureau  des chargements,  registering- 

CHARGE  D'AFFAIRES,  s.  m.  (diplom.),  charge 
d'affaires. 

CHARGER,  v.  a.  reg.  lere  coy.,  to  load,  to  lade. 
Charger  une  voiture,  un  cheval,  to  load  a  carriage,  a 
horse.  Charger  un  bailment  de  sel,  de  ble",  to  lade  a 
vessel  with  salt,  with  corn.  Charger  un  bailment  en 
cueillette,  to  gather  a  cargo  from  various  houses.  Vous 
chargez  cet  homme  de  trap  de  chases,  you  load  that  man 
with  too  many  tilings.  //  se  charge  la  me'moire  de  mau- 
vais  vers,  he  loads  his  memory  with  bad  verses.  On  le 
charge  de  ce  crime,  he  is  charged  with  this  crime.  Vous 
avez  charge'  man  compte  de  chases  que  je  n'ai  pas  eues, 
you  have  charged  my  account  with  tilings  which  I  have 
not  ha1 1.  Ces  mets-la  chargent  testomac,  these  things 
over-load — clog — the  stomach.  //  chargea  son  peuple 
d'impots,  he  burdened  his  jieople  with  taxes. 

Je  vous  charge  de  cette  affaire,  I  commit — intrust  this 
business  to  your  care.  On  m'a  charge"  de  vous  en  pre~- 
venir,  I  have  been  desired  to  warn  you  of  it.  Qiti  vous  a 
charge"  de  ce  soin?  who  imposed  this  care  u,on — who 
intrusted  this  care  to — you?  Je  vous  en  charge,  I  com- 
mUsion  you  to  do  it — . — I  entrust  it  to  you.  Je  me  charge 
de  I'aller  voir,  I  take  ujwn  myself  to  go  and  see  him. 
Laissez-le  moi,  je  men  charge,  leave  it  to  me,  I  take 
charge  of  it.  Son  pere  e"tant  mort,  un  parent  e"loigne"  se 
chargea  d'elle,  her  father  having  died,  a  distant  relation 
took  ch  irge  of  her.  Qui  se  chargera  de  ces  papiers  ? 
who  will  take  charge  of  these  papers?  Je  vous  charge  du 
soin  des  bouteilles^  I  intrust  you  with  the  care  of  the 
bottles. 

Charger  une  pipe,  to  fill  a  pipe.  Charger  un  fusil,  to 
load  a  gun.  Charger  une  lettre,  to  register  a  letter. 
Charger  un  portrait,  to  caricature,  to  over-charge  a  por- 
trait. Charger  un  mot,  to  write  over — to  alter — a  word. 
Charger  un  rdle,  to  overdo  a  part. 

Le  temps  se  charge,  the  weather  is  getting  cloudy — 
is  over-ciwt. 

fetre  charge"  d"anne"es,  to  be  burdened  with  yeirs.  Le 
del  est  charge"  de  nuages,  the  sky  is  loaded  with  clouds. 
Elle  unlit  les  yeitx  charges  de  plntrx,  her  eyes  were  big 
with  tears,  it est  charge"  d'enfants,  de  famine,  he  is  bur- 
ilene.d  with  a  I'.imily.  //  tat  charge" de  la  haine  publique, 
he  is  loaded  witli  public  hatred.  //  est  charge"  d'argent 
comme  un  crapaua  de  plumes,  he  u  as  loaded  with  money 
a*  a  toad  is  with  feathers.  iZtre  charge"  de  cuisine,  to  be 
very  fat  from  excessive  eating. 

CHARGEUR,  a.  m.  labourer;  porter.  (Commerce.) 
Commissaire  chargeur,  ship-broker.  Qui  est  le  chargeur 
de  ce  bdtiinent  i  who  is  the  freighter  of  this  vessel  ?  II 
n'a  pas  trotive"  de  chargeur,  he  could  not  get  any  one  to 
give  him  a  cargo. 

CHARIOT,  s.  m.  ."ajrgon.  Un  chariot  dejbin,  a  waggon 
loaded  with  hay.  Chariot  a  vapeur,  truck,  tender.  Les 
ancieiis  se  servaient  de  chariots  arme'x  de  faux,  the  an- 
cients used  cars  armed  with  scythes.  ( Astron.)  Le  grand 
charict,  Charles'  wuin.  fa  petit  chariot,  Ursa  Minor. 
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CHARITABLE,  adj.  charitable. 
CHARITABLEMENT,  adv.  charitably. 
CHAR1JE,  s.J.  charity.     Un  pen  de  charite",  have  a 
little  charity.     C'est   un   homme  sans  charite",  he  is  an 
uncharitable  man — he  has  no  charity. 

Faire  la  charite"  aux  pauvres,  to  give  to  the  poor. 
Demander  la  charite",  to  beg.  La  charite"  s'il  vous  plait, 
charity  if  you  please.  Elle  fait  beaucoup  de  charite's, 
she  gives  much  to  the  pour.  Charite'  bien  ordonne'e  com- 
mence par  soi-mcme,  charity  begins  at  home.  //  I'a  J'ait 
par  charite",  he  did  it  out  of  charity. 

Bureau,  de  charite",  relieving-office  for  the  poor.  Ecole 
de  charite".  charity-school.  Atelier  de  charite',  workhouse 
for  the  poor.  Les  sceurs  de  charite",  the  sisters  of  charity, 
(an  order  of  nuns  who  attend  the  poor  and  the  sick).  La 
Ckarite",  hospital  where  the  sisters  attend.  Les  freres  do 
la  charite",  an  •association  among  the  tradespeople  of  a 
town,  to  visit  the  poor  and  bury  the  dead. 

CHARIVARI,  s.  m.  Le  jour  de  leur  manage,  on  leur 
Jit  un  beau  charivari,  on  the  day  of  their  marriage,  the 
people  gave  them  rough  music.  Quel  charivari  on  a  jail, 
what  a  noise,  a  din,  there  has  been.  II  y  a  toujours  du 
charivari  dans  cette  maison,  there  always  is  some  noise — 
some  hubbub — some  wrangling  in  that  house. 

CHARIVARIER,    \v.  a.  reg.  lere  coaj.,  to  give  rough 

CHARIVARISER,/  music;  to  find  fault  with,  to 
scold  a  person. 

CHARLATAN,  s.  m.  quack. 

CHARLATAN  ER,  v.  n.  reg.  lere  con/.,  to  take  people 
in  by  quackery. 

CHARLATANERIE,  s.f.  quackery. 

CHARLOTTE,  s.  f.  (t.  de  cuisine),  sort  of  very  de- 
licate apple  tart ;  custard. 

CHARMANT,  E,  adj.  charming. 

CHARME,  s.  m.  charm.  Cette  jetine  pnrsonne  a 
des  charmes,  this  young  person  has  charms.  User  de 
charmes,  to  use  charms.  Rompre  un  charme,  to  break  a 
charm. 

CHARME,  s.  m.  (cspece  d'arbre),  yoke  elm. 

CHARMER,  v.  a.  re"g.  lere  coy.,  to  charm — to  fasci- 
nate; to  allay  ;  to  charm  away.  Charmer  un  serpent,  to 
charm — fascinate  a  serpent.  Charmer  la  doultur,  to 
charm  away,  to  allay  pain.  Charmer  les  loisirs,  to  amuse, 
to  beguile  idle  hours.  Etre  charme"  de  voir,  to  be  pleased, 
delighted  to  see.  Elle  sera  charme'e  d'apprendre  ces 
nouvelles,  she  will  be  delighted  to  hear  these  news.  -II  en 
est  charme",  he  is  delighted  with  it. 

CHARMEUR,  s.  m.)  , 

CHARMEUSK,s././cliarmer- 

CHARMILLE,  s.f.  a  tow — an  arbour  of  elm  trees. 

CHARMOIE,  s.f.  a  plantation  of  yoke  elm  trees. 

CHARNAGE,  s.  m.  (expression  popitlaire),  the  time 
when  the  Roman  Catholics  are  allowed  to  eat  meat. 

CHARNEL,  LE,  adj.  carnal. 

CHARNELLEMENT,  adv.  carnally. 

CHARNEUX,  NEUSE.    Voyez  Chariiu. 

CHARN1ER,  s.  m.  larder;  (en  parlant  de  viandes 
sale"es),  powdering-tuh  ;  (en  parlant  dts  marts),  charnel- 
house. 

CHARNIERK,  «./.  hiuge;  joint. 

CHARNU,  E,  adj.  fleshy;  (en  parlant  de  fruits  et 
df  /iliintes),  pulpy. 

CHARNURE,  s.f.  (ant.),  fleshy  part ;  flesh;  (en 
parlunt  de  fruits,  de  plantes),  pulpy  substance;  pulp. 

CHAROGNE,  s.f.  carrion. 

CHARI'KNTK,  s. /.  timber;  timber-work.  La  cfiar- 
pente  de  cette  maisoii  est  en  bois  de  chene,  the  timbers  of 
this  house  are  all  oak.  Bois  de  charpeiite,  timt>er.  l-'.di- 
Jice  en  charpente,  a  wooden  edifice,  erection. 

(Fig.)  La  charpente  du  corps  humain,  the  frame  of 
the  human  lx>dy.  La  charpente  d'liii  drame,  d'un 
poeme,  the  skeleton  of  a  drama,  of  a  poem. 

CHARPENTER,  v.  a.  reg.  lere  coiij.,  to  cut,  to  pre- 
pare timber  for  use  ;  (Jig.),  to  hack  ;  to  mangle. 

CH  A  RPENTER I  E,  s.  f.  carpentry.  La  charpenterie 
de  cette  fglise  est  birn  belle,  the  frame,  the  body  of  this 
church  is  beautiful. 

CHARPENTIER,   s.  m.  carpenter.     Charpentier  df 
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navire,  gbipwright,  ship-carpenter.     Charpentier   de   ba- 
leine,  whalebone  cutters. 

CHARPIE,  s.  f.  lint.  Charpie  vierge,  lint  made  of 
flax  thread  which  has  not  been  woven.  (Fig.)  Cette 
viande  est  en  charpie,  this  meat  is  boiled  to  rags. 

CHARREE,  s./.  buck-ashes. 

CHARRETEE,  s./.  load.  Une  charretee  de  bois,  de 
Join,  a  load  of  wood,  of  hay. 

CHARRETIER,  s.  m.  1  waggoner;  carter.  Jurercomme 

CHARRET1KRE,  s././  un  charretier  embourbe;  to 
swear  like  a  trooper.  //  n'y  a  si  ban  charretier  qui  ne  verse, 
the  best  horse  will  stumble  sometimes.  (Garyon  qui 
mene  la  charrue),  plough-boy. 

CHARRETIER,  TIERS,  adj.  Porte  charretiere, 
cart-gate.  Chemin  charretier,  cart-road.  Vote  charre- 
tiere, the  space  between  the  wheels ;  gauge. 

CHARRETTE,  s.f  cart ;  waggon.  Mener  line  char- 
rette,  to  drive  a  waggon.  Charrette  a  bras,  a  hand- 
barrow.  (Fig.)  C'est  un  avaleur  de  charrettes  ferre'es, 
he  is  a  great  boaster,  a  great  brag. 

CHARRIAQE,  s.  m.  cartage;  conveyance  of  goods  by 
waggon  or  cart. 

CHARRIER,  s.  m.  bucking-cloth. 

CHARRIER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  carry  (by  waggon 
or  cart)  ;  to  cart.  (Fig.)  Charrier  droit,  to  act  right, 
straightforwardly. 

La  riviere  charrie,  ice  is — pieces  of  ice  are — floating 
down  stream.  La  riviere  charrie  du  sable,  the  river 
carries  sand. 

CHARROI,  s.  m.  waggon  ;  carriage  by  waggon.  (Mi- 
litaire.)  Servir  dans  les  charrois,  to  serve  iu  the  baggage, 
waggon  department. 

CHARRON,  s.  m.  wheelwright. 

CHARRONNAGE,  s.  m.  wheel-making;  wheels. 
Bois  de  charronnage,  wheel  timber. 

CHARROYER,  v.  a.  re"y.  lere  conj.,  to  carry  by  wag- 
gon, by  cart ;  to  cart. 

CHARROYEUR,  s.  m.  waggoner;  carter. 

CHARRUE,  s.  f.  plough.  Soc  de  charrue,  plough- 
share. Valet  de  charrue,  plough-boy  or  man.  Charrue 
bien  attele'e,  a  plough  with  a  good  team.  Cetle  ferme 
est  de  deux,  de  quatre  charrues,  this  farm  requires  two, 
four  ploughs  (a  manner  of  expressing  the  extent  of  a 
farm).  (Fig.)  Mettre  la  charrue  devant  les  boeitfs,  to 
put  the  cart  before  the  horse.  C'est  line  charrue  mal 
attele'e  que  cette  maison,  the  people  in  that  house,  in  that 
concern  do  not  pull  together — are  in  a  state  of  confusion 
from  want  of  understanding  each  other.  //  a  long  temps 
tire"  la  charrue  pour  entretenir  sa  famille,  he  has  long 
worked  hard — drudged — to  maintain  his  family. 

CHARTE,   Is./,  charter.     Louis  X  VIII.  octroya  la 

CHARTREJ  chartre  a  la  France  en  1814,  Louis 
XVIIJ.  granted  a  charter  to  France  iu  1814.  La  grande 
ckarte  d' Angleterre,  Magna  Charta. 

CHARTE-PARTIE,  s.  /  charter-party,  (formerly  a 
deed  or  title  torn  into  two  pieces,  each  to  be  held  by  the 
contracting  parties).  (Commerce  maritime),  charter- 
party  (a  bond  between  the  owner  of  a  vessel  and  the 
freighter). 

CHARTRE,  s.  f.  record;  deed:  charter;  (ancienne- 
ment),  prison.  Chartre  prive'e,  a  place  of  confinement. 
Tenir  en  chartre  prive'e,  to  detain  a  person,  to  keep  him 
forcibly  in  confinement  (Fig.)  Tomber  en  chartre,  to 
deperish  ;  to  come  to  nothing. 

CHARTREUSE,  s.  f.  the  convent  of  the  Carthusian 
monks ;  the  Charter-House.  (  T.  de  cuisine},  sort  of  tart. 

CHARTREUX,  s.  m.  Carthusian  monk ;  (adj.),  blu- 
ish grey. 

CHARTRIER,  s.  m.  chart-office  ;  record-office. 

CHARTULAIRE,  s.  m.  cartulary. 

CHARYBDE,  s.  m.  Charybdis.  Tomber  de  Charybde 
en  Scylla,  to  fall  from  the  frying-pan  into  the  fire. 

CHAS,  s.  m.  eye  of  a  needle. 

CHASSE,  s.  f.  shrine.  Visiter  la  chasse  d'un  saint, 
to  visit  the  shrine  of  a  saint.  (Fam.)  Etre  pare'e  comme 
line  chasse,  to  be  much  decked  out. 

La  chasse  d'une  balance,  the  cheeks  of  a  balance.     La 
chasse  d'une  lunette,  the  rim  of  a  pair  of  spectacles. 
150 


C  H  A 

CHASSE,  ».f.  Chasse  au  fusil,  shooting.  //  est  allf 
a  la  chasse,  he  has  gone  shooting.  J'irai  a  la  chasse  aux 
canards,  I  mean  to  go  wild  duck  shooting.  II  aime  la 
chasse,  he  is  fond  of  shooting— of  field-sports.  Fusil  de 
chasse,  gun  ;  fowling-pece.  Maison  de  chasse,  shooting- 
box.  La  chasse  n'est  pas  encore  ouverte,  shooting  is 
not  open  yet.  //  habile  un  beau  pays  de  chasse,  he  livts 
in  a  fine  shooting  country — in  a  country  full  of  game. 
77  n'a  pas  droit  de  chasse  sur  cette  terre,  he  has  no 
privilege — no  right — to  shoot  upon  this  estate.  Avez- 
vousfait  bonne  chasse  ?  have  you  had  good  sport  ?  Nous 
avonsfait  mauvaise  chasse,  we  have  had  very  bad  sport. 
Chien  de  chasse,  sport  ing-dog.  Garde-chasse,  game- 
keeper. Nous  avons  de  belles  chasses,  we  have  fine  pre- 
serves. //  e~tait  en  costume  de  chasse,  he  had  his  shooting 
dress  on.  Envoyez-nous  de  votre  chasse,  do  send  us  some 
of  your  game. 

Chasse  a  cheval,  hunting.  Chasse  a  courre,  coursing. 
Chasse  au  cerf,au  renard,  au  loup, stag,  fox,  wolf-hunting. 
Chien  de  chasse,  hound.  Chiens  de  chasse  pour  le 
renard,  fox-hounds.  Garde  des  chasses,  ranger.  Suivre 
la  chasse,  to  follow  the  hounds,  the  hunt.  Venez  voir 
passer  la  chasse,  come  and  see  the  hunt — the  chase — pass. 
Donner  du  cor  de  chasse,  to  blow  the  bugle.  Couteau  de 
chasse,  hanger.  C'est  un  beau  pays  de  chasse,  it  is  a  fine 
country  for  hunting.  Alter  a  la  chasse,  to  go  a-hunting. 
Les  chasses  royales,  royal  chaces.  Costume  de  chasse, 
hunting  dress.  Se  mettre  en  chasse,  to  t*gin  to  run.  Leu 
chiens  sont  en  chasse,  the  dogs  have  begun  to  run. 

Chasse  aux  toiles,  netting.  Chasse  aux  chiens,  hunting. 
Chasse  a  I'oiseati,  hawking.  Montre  de  chasse,  hunting- 
watch.  Affame"  comme  un  le'vrier  de  chasse,  hungry  as  a 
greyhound.  Air  de  chasse,  hunting-tune. 

Donner  la  chasse  a  un  voleur,  to  pursue,  to  be  after  a 
thief. 

(Marine.)  Donner  chasse  a  un  vaisseau,  to  chase,  to 
give  chase  to  a  ship.  Prendre  chasse,  to  bear  away. 

(Jeu  depaume),  chase ;  stroke ;  (en  general),  purchase — 
starting,  Ecluse  de  chusse,  flood-gate.  Huitres  de  chasse, 
oysters  brought  up  by  the  tide. 

CHASSE,  s.  m.  (pas  de  danse),  chasse". 

CHASSE  A   PARER,  s.f.  parer. 

CHASSE- AVANT,  s.  m.  foreman ;  a  driver. 

CHASSE-CHIENS,  s.  m.  dog-driver. 

CHASSE-COUS1N,  s.  m.  bad  wine  given  to  disagree- 
able visitors. 

CHASSELAS,  s.,»n.  chasselas :  sort  of  grape. 

CHASSE-MAREE,  s.  m.  fish-waggon  (sort  of  waggon 
used  to  carry  sea-fish  to  Paris  or  other  large  towns)  ; 
small  boats,  very  fast  sailers. 

CHASSE-MOUCHE,  s.  m.  fly-flap. 

CHASSER,  v.  a.  re~g.  lere  cotij^  to  drive  away ;  to 
turn  out.  On  I'a  chasse'  de  la  ville,  he  has  been  turned 
out  of  the  town.  Us  chasserent  les  ennemis  du  royaume, 
they  chased — they  drove — the  enemy  out  of  the  kingdom. 
Chassez  ces  mauvaises  pense'es,  drive  away  these  bail 
thoughts.  Chasser  I'ennui,  to  drive  away  sorrow.  Chas- 
ser  un  domestique,  to  turn  out,  to  send  away  a  servant. 
On  I'a  chasse"  de  son  regiment,  he  was  turned  out  of  his 
regiment.  Le  vent  a  chasse' la  pluie,  the  wind  has  driven 
off  the  rain.  Chasser  les  caches  aux  champs,  to  drive  the 
cows  to  the  fields.  Chasser  un  clou,  to  drive  a  nail. 
Chasser  vne  balle,  to  drive  a  ball.  La  faim  chasse  le 
loup  hors  du  bois,  hunger  drives  the  wolf  out  of  the  wood. 
(Marine.)  Chasser  un  nacire,  to  chase,  to  give  chase  to, 
a  ship. 

Chasser  au  fusil,  au  tir,  to  shoot.  Chasser  avec  I'oi- 
seau,  to  hawk.  Chasser  au  cerf,  au  loup,  au  sanglier,  to 
hunt  the  stag,  the  wolf,  the  wild  boar.  Chasser  a  cheval, 
to  hunt.  Chasser  sur  les  terres  d'un  autre,  to  encroach 
upon  the  privileges  of  another.  Leitrs  chiens  ne  chassent 
pas  ensemble,  their  dogs  do  not  hunt  together — they  do  not 
agree.  Chasser  bien  au  plat,  to  be  a  great  feeder.  Chas- 
ser de  race,  to  show  blood,  to  take  after  one's  lather.  Les 
nuages  chassent  du  nord  au  midi.  *he  c'uuds  scud  from 
north  to  south.  Cette  voilure  chasse  bien,  this  carriage 
runs  smoothly,  easily. 

Un   vaisseau  chasse  sur  ton   ancre.  a  ship  drags  liei 
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anchor.     (T.  d'imprimerie.)    Ce  caractere  chasse,  this 
type  is  too  wide — runs  out — drives  out. 

CHASSEHESSE,  s.f.  huntress. 

CHASSEUR,  SEUSE,  s.  m.  f.  huntsman ;  huntress ; 
gporting-man.  (Espece  de  domestique),  footman,  chasseur 
(wearing  a  green  coat,  a  cocked  hat,  and  a  hanger). 

(Milit.)  Une  compagnie  de  chasseurs,  a  company  of 
light  infantry.  Chasseurs  a  cheval,  light  cavalry. 

(Marine),  chaser;  giving  chase. 

CHASSIS,  s.  f.  blearedness;  humour,  rheum  which 
affects  the  eyes.  Avoir  de  la  chassie  aux  yeux,  to  have 
bleared  eyes. 

CHA.S^IEUX,  EUSE,  adj.  blear-eyed;  bleared. 

CHASSIS,  s.  m.  (en  ge'ne'ral),  frame.  Chassis  de 
fenetre,  window-sash.  Levez,  baissez  le  chassis,  lift  up — 
let  down  the  sash.  Chassis  d'osier,  wicker  blind.  Chas- 
sis a  coulisse,  sliding-sash.  Chassis  dormant,  a  window- 
frame  that  is  tixed,  which  does  not  move  up  and  down. 
(.'hiisxis  de  papier,  paper-pane. 

Le  chassis  d'une  table,  d'un  tableau,  the  frame  of  a 
table,  uf  a  picture.  Chassis  dejardin,  frame.  Chassis 
d'imprimerie,  chase. 

CHASSOJR,  *.  m.  (t.  de  nuttier},  driver. 

CHASTE,  adj.  chaste. 

CHASTEMKNT,  adv.  chastely. 

CHASTETK,  s.f.  chastity. 

CHASUBLE,  s.  f.  part  of  the  pontifical  ornaments  of 
the  Roman  Church  ;  it  is  worn  over  the  white  surplice. 

CHASUBL1ER,  s.  m.  cope;  church-ornament   maker. 

CHAT,  s.  m.     )cat.     Chat  sauvage,  wild   cat.     Elle 

CHATTE,  s.f. }  est  friande  comme  une  chatte,  she  is 
very  dainty.  //  le  gitette  comma  le  chat  fait  la  souris, 
he  watches  him  closely.  A  bon  chat  ban  rat,  tit  for  tat — 
set  a  thief  to  catch  a  thief.  Vivre  comme  chiens  et  chats, 
to  agree  like  cats  and  dogs.  La  nitit,  tons  les  chats  so»t 
gris,  all  cats  are  grey  in  the  dark.  Payer  en  chats  et  en 
rats,  to  pay  in  driblets,  importer  le  chat,  to  steal  away 
without  saying  anything.  //  n'y  a  pas  la  de  quoi  foitet- 
ter  un  chat,  it  is  not  worth  talking  about.  Bailler  le 
chat  par  les  pattes,  to  give  the  wrong  end  of  the  stick. 
Se  servir  de  la  patte  du  chat,  to  make  a  j;erson  a  cat's- 
paw.  Chat  e'chaude'  craint  Veau  froide,  a  burnt  child 
dreads  the  fire.  Appder  un  chat  un  chat,  to  call  a  thing 
by  its  right  name.  Avoir  un  chat  dans  la  gorge,  to  have 
something  sticking  in  the  throat.  Vendre  chat  en  poche, 
to  sell  a  pig  in  a  poke.  Musique  de  chat,  caterwauling. 

CHAT AIGNE,  s.f.  chestnut, 

CHATAIGNERA1E,  s.  /.  a  plantation  of  chestnut 
trees,  chestnut  tree  wood. 

CHATAIGNIER,  s.  m.  chestnut  tree. 

CHATAIN,  adj.  masc.  II  a  les  cheveux  chdtains,  his 
hair  is  brown.  Chdtain  clair,  light  brown,  auburn. 

CHATAIRE,  s.f.  (lot.).   Voyez  Cataire. 

CHATEAU,  s.  m.  (forteresse).  Le  chateau  de  Vin- 
cennes,  the  Castle  of  Vincennes.  JVbs  troupes  attaquerent 
le  chateau  dans  la  nuit,  our  men  attacked  the  castle  in 
the  night.  (Residences  royales),  castle.  Avez-vous  vu 
le  chateau  de  Windsor ?  have  you  seen  Windsor  Castle? 
(Habitations  seigneuriales),  castle.  Tout  seiqneur  avail 
son  chateau,  every  lord  had  his  castle.  (Maisons  de 
ji/ftisance  des  riches},  country-seat ;  mansion;  house.  Us 
habitent  un  trcs-joli  chateau  en  Normandie,  they  inhabit 
a  beautiful  seat,  country-house  in  Normandy.  La  vie  de 
chateau  est  agre'able,  a  country  life  is  pleasant. 

Faire  des  chateaux  en  Espagne,  to  build  caslles  in  the 
air.  (It  is  said  that  when  the  Due  d'Anjou,  grandson  of 
Louis  XIV.,  was  declared  King  of  Spain,  under  the  name 
of  Pliilip|K>  V.,  those  who  aocompaiiied  him  to  his  king- 
dom indulged  in  great  expectations  of  fortune  ;  hence  the 
saying.) 

(Marine.)  Chateau  d"avant,  forecastle.  Chateau 
d'arriere,  poop. 

CHATELA1N,  s.  m.  castellan;  lord,  keeper  of  a 
castle. 

CHATELAINE,  s.  /.  the  lady  of  the  lord  of  a  castle  ; 
CGI  pr&eiit)  the   lady   of   the   house;    the  mistress  of  a 
country-seat.     Oil  est  done  notre  belle  chatelaine  1  where 
is  our  fair  hostess? 
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CHATELE,  E,  adj.  (blason),  castellated. 

CHATELET,  s.  m.  Le  grand  Chdtelet,  le  petit  Che* 
telet,  are  the  names  of  two  civil  and  criminal  courts  of 
Paris,  now  no  longer  existing. 

CHATELLENIE,*./.  castellany;  lordship. 

CHAT-HUANT,  s.  m.  owl. 

CH ATIER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  chastise ;  (en  par- 
lant  de  style,  de  composition'),  to  correct,  to  polish. 

CHATIERE,s./.  cat's  hole. 

CHATIMENT,  s.  m.  chastisement. 

CHATON,  s.  m.  kitten  ;  young  cat. 

(JBot.},  cat's  tail ;  calkin. 

(Bijouterie},  bezel ;  collet.  La  pierre  est  tombe'e  du 
chaton,  the  stone  has  come  off  from  the  bezel.  Elle 
portait  un  beau  chaton  au  doigt,  she  had  a  beautiful  dia- 
mond ring  on  her  finger. 

CHATOUILLEMENT,  s.  m.  tickling;  titillation, 
(par  extension),  a  pleasurable,  agreeable  sensation. 

CHATOUILLER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  tickle.  Elle 
n'aime  pas  qu'on  la  chatouille,  she  does  not  like  to  be 
tickled.  Le  vin  chatouille  le  palais,  wine  tickles — pusses 
agreeably  over — the  palate. 

(Fig.),  to  please,  to  gratify.  Ces  louanges  chatouillent 
son  amour  propre,  these  praises  gratify  his  vanity.  Se 
chatouiller  pour  sefaire  rire,  to  force  a  laugh. 

CHATOU1LLEUX,  EUSE,  adj.  ticklish.  (Fig.} 
C'est  line  affaire  chatouilleuse,  it  is  a  ticklish  affair. 

CHATOVANT,  E,  adj.  changing  colour;  glistening. 

CHATOYER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  change  colour ; 
to  glisten. 

CHATRER,  r.  a.  reg.  lere  conj.,  to  castrate;  (Jig.}, 
to  cut-off;  to  retrench  from. 

CHATRE,  s.  m.  (musique),  castrate. 

CHATREUR,  s.  m.  gelder. 

CHATTEM1TE,  s.  /.  Faire  la  chattemite,  to  look 
demure  ;  to  put  on  an  innocent  look—. — to  look  aa  if  one 
could  not  say  "  Boh  "  to  a  goose. 

CHATTER,  v.  n.  rey.   lere  conj.,  to  kitten. 

CHATTERIE,  s.f.  coaxing  ways;  interested  caresses; 
sweets. 

CHAUD,  s.  m.  heat.  //  ne  craint  ni  le  chaud  ni  le 
froid,  he  fears  neither  the  heat,  nor  the  cold.  Jouer  a  la 
main  chaude,  to  play  at  hot  cockles.  Pleurer  a  chaudes 
larmes,  to  cry  bitterly.  Tomber  de  fievre  en  chaud  mal, 
to  fall  from  the  fryingjian  into  the  h're. 

II  fait  chaud,  it  is  hot ;  the  weather  is  warm.  Ne 
fait-il pas  trop  chaud  pour  sortir?  is  it  not  too  hot  to  go 
out?  Ouvrez  les  fenetres,  il  fait  trop  chaud  dans  cette 
chambre,  open  the  windows,  it  is  too  hot  in  this  room. 
Soi(ffier  le  chaud  et  le  froid,  to  blow  hot  and  cold.  Cela 
ne  me  fait  ni  froid  ni  chaud,  it  is  a  matter  of  indifference 
to  me.  Ilfaisait  chaud  a  cette  bataille,  there  was  warm 
work  at  that  battle.  II  yfera  chaud,  there  will  be  warm 
work. 

Avoir  chaud,  to  be  hot,  to  be  warm.  N'avez-vous 
pas  eu  bien  chaud  i  have  you  not  been  very  warm?  J'ai 
chaud  aux  mains,  my  hands  are  warm.  J-.llc  se  plaignait 
d'avoir  trop  chaud  aux  pieds,  she  complained  of  her  feet 
being  too  warm.  (Fig.)  II  a  les  pieds  bien  chauds,  he 
is  very  comfortable — he  is  easy  in  his  circumstances. 

CHAUD,  E,  adj.  hot ;  warm.  Ce  temps  chaud  ne 
saurait  durer  plus  long-temps,  this  hot  weather  cannot 
last  longer.  Cette  eau  est  trop  chaude,  this  water  is  too 
hot.  I'reni-:  nn  IHU'H  chaud,  take  a  warm  bath.  Ttntz 
vous  les  pieds  chauds,  keep  your  feet  warm.  II  est  d'un 
I*  t«j><  iii/in  ni  chaud,  he  lias  a  hot,  warm  temperament. 
C'est  un  ami  chaud,  he  is  a  warm  friend.  L'aff'aire  a 
t'lf  I'/minlf,  the  affair  was  hot.  Avoir  le  sang  chaud,  la 
tt'te  chaude,  to  l>e  hot,  hasty,  jxissionate.  Ktre  chaud  de 
vin,  to  be  excited  from  drinking.  Ce  vetement  est  trop 
chaud,  this  dress  is  too  warm.  Cea  nouvelles  sont  encore 
toutes  chaudes,  these  news  are  quite  fresh — quite  lecent. 
Cela  est  tout  chaud  des  nuiiim  de  I'ouvrier,  this  is 
quite  fresh  from  the  hands  of  the  workman.  //  est  venu 
nous  coaler  cela  tout  chaud,  he  came  all  hot  to  tell 
us  of  it. 

(Chaud  employe' comme  adverbe.)  II  aime  a  manger 
chaud,  he  like*  what  he  cats  to  be  hot.  Servet-nota 
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rhaud,  bring  us  the  things  all  hut.  Ctt  habit  lui  tiendra 
ch'atd.  tliis  coat  will  keep  him  warm. 

CHAUDE,  s.  f.  (t.  de  nuftier},  heat.  Donner  line 
.hamle,  to  stir  up  the  fire;  to  get  up  a  blaze. 

A  la  chaude,  sur  la  chaude,  in  the  heat  of  the  moment ; 
jTiddenly. 

CHAUDEAU,  s.  m.  caudle. 

CHAUDEMENT,  adv.  warmly.  //  rests  chaudement 
Mipres  du  feu,  he  keeps  himself  warm  by  the  tire.  II 
tetient  chaudement,  he  dresses  warmly — he  keeps  himself 
warm. 

CHAUDIERE,  s.  /.copper;  boiler.  Une  chaudiere 
bouillante,  a  boilerful  of  boiling  water.  Chaudiere  a 
vapeur,  steam-engine  boiler.  Chaudiere  a  haute  pression, 
high-pressure  boiler. 

CHAUDRON,  s.m.  kettle;  boiler. 

CHAUDRONNEE,  s.f.  kettleful. 

CHAUDRONNERIE,  s  /.  copper  wares;  hardware. 

CHAUDRONNIER,  s.  m.  (coppersmith  ;       hardware 

CHAUDRONNlERE.s./.J    man  or  woman. 

CHAUFFAGE,  s.  m.  fuel ;  firing.  Le  chauffage  est 
couteux  id,  firing  is  expensive  here.  Bois  de  chauffage, 
firewood. 

CHAUFFE,  s.f.  (t.  defonderie),  furnace. 

CHAUFFE-CIRE,  s.  m.  chafe-wax;  (an  officer 
appointed  by  the  Chancellor  to  warm  the  wax  used  in 
teal  ing  deeds), 

CHAUFFE-PIEDS,  s.  m.     Voyez  Chaufferette. 

CHAUFFER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Chauffer  le  four, 
to  heat  the  oven.  Chauffer  de  I'eau,  to  warm  water. 
Chauffer  du  linye,  to  warm,  to  air  linen.  Ce  bois  ne 
chauffe  pas,  this  wood  does  not  give  any  heat. 

Venez  vous  chauffer,  come  and  warm  yourself. 
Chauffez-vous  les  pieds,  warm  your  feet.  Permettez  que 
je  me  chauffe  les  mains,  allow  me  to  wai  m  my  hands. 

Chauffer  une  affaire,  to  push  a  business  briskly. 
Chauffer  une  personne,  to  chafe  a  person — to  irritate  him. 
On  verra  de  quel  bois  je  me  chauffe,  they  will  see  what 
fuel  I  use,  i.  e.  what  sort  of  man  I  am. 

CHAUFFER,  v.  n.  Lefour  chauffe,  the  oven  is  being 
heated.  Mettre  de  Ceau  chauffer,  to  put  water  before 
the  fire  to  get  warm — to  warm.  C'ent  un  bain  qui  chauffe, 
it  is  another  shower  coming  on.  Ce  nest  pas  pour  vous 
que  lefoitr  chauffe,  all  these  things  are  not  for  you. 

CHAUFFERETTE,  s.f.  foot-warmer  or  portable  foot- 
stove. 

CHAUFFERIE,  s.  /.  (t.  de  fonderie),  sort  of  fur- 
nace. 

CHAUFFEUR,  s.  m.  stoker.  (This  name  has  been 
given  to  a  gang  of  felons,  who,  in  1794,  5,  &c.  burnt  the 
feet  of  their  victims  to  compel  them  to  declare  where 
they  kept  their  money.) 

CHAUFFOIR,  s.  m.  parlour  with  a  stove  or  a  fire- 
place to  warm  linen  in  an  infirmary. 

CHAUFOUR,  s.  m.     Voyez  Four  a  Chaux. 

CHAUFOURNIER,  s.  m.  lime-burner  ;  lime-seller. 

CHAULAGE,  s.  m.  (agric.),  dressing  of  corn  with 
lime  preparatory  to  sowing  ;  liming. 

CHAULER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (agric.),  to  lime  corn, 
to  steep  it  in  or  mix  it  with  lime. 

CHAUMAGE,  s.  m,  (agric.),  the  season  for  cutting 
stubble. 

CHAUME,  s.  m.  stubble.  Couper  le  chaume,  to  cut 
the  stubble.  II  y  a  des  perdrix  dans  ce  chaume,  there  are 
birds  in  that  stubble  field. 

So.  maison  est  couverte  en  chaume,  his  house  is  thatched 
— has  a  thatched  roof.  II  est  ne'  sous  le  chaume,  he  was 
born  under  a  thatched  roof — in  a  cottage — in  humble 
life. 

CHAUMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  cut,  to  pull  the 
stubble. 

CHAUMIERE,  s.  f.  cottage;  a  small  thatched  house. 

CHAUMINB,  s.f.  a  small  cottage. 

CHAUSSANT,  E,  adj.  Les  bos  de  soie  sont  plus 
rfrfiitssants  que  les  has  de  colon,  silk  stockings  fit  the  leg 
much  better — are  inoie  easily  put  on — than  cotton  stock- 
ings. 

CHAUSSE,  s.f  hood.  //  porte  la  chausse  de  docteur 
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en  drvit,  ue  wears  the  lioou  of   LL.  I).     A  str.iining    bag. 
Cliansse  d  aisance,  a  f  ipe. 

CHAUSSEE,  s.  f.  Une  belle  chausse'e  traverse  la 
plaine,  a  beautiful  causeway  runs  across  the  plain. 
Les  voitures  passent  sur  la  ckauxse'e,  the  carriages  pass, 
take  the  middle  of  the  road. 

Les  Pants  et  Chausse'es,  the  lx>dy  of  civil  engineers, 
who,  in  France,  have  the  construction  and  inan;i_ri •nn-nt 
of  public  roads  and  bridges.  L'e'cole  des  Pouts  et  (  '/,•««.•,- 
sees  fait  partie  de  V Ecole  Poll/technique,  the  school  for 
civil  engineering  forms  a  part  of  the  Polytechnic 
school. 

Itez  de  chausse'e,  ground  floor.  Nous  habitons  le  rez 
de  chausse'e,  we  live  on  the  ground  floor. 

CHAUSSE-P1ED,    Is.   m.  shoehorn.      (Fig.}    Nous 

CHAUSSE-PIEDSJ  voila  dedans  sans  chausse  pied, 
we  have  succeeded  without  assistance. 

CHAUSSER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Chausser  ses  bus, 
ses  soldiers,  $~c.,  to  put  on  one's  stockings,  shoes. 
Chaussez-lui  ses  bos,  put  his  stockings  on  for  him.  Se 
chausser,  to  put  on  stockings,  shoes,  boots,  &c.  Elle  se 
chausse  tres-bien,  she  wears  pretty  shoes — pretty  boots; — 
she  is  always  nicely  shod.  Elle  est  toute  des  mieux 
chausse'ts,  she  is  amongst  the  most  fashionable — the  most 
elegant.  S'enfuir  un  pied  chausse'  et  I'autre  nu,  to  run 
away,  to  escape  half  dressed.  Voila  dix  ans  que  ce  cordon- 
nier  me  chausse,  that  man  has  made  shoes  for  me — hag 
been  my  shoemaker — for  the  last  ten  years.  //  chausse 
bien  ses  pratiques,  he  makes  shoes,  boots  very  well — he 
fits  his  customers  well.  Vous  n'ete.s  pas  ais€a  chausser, 
it  is  not  easy  to  fit  you.  Ces soldiers  vous  chaussent  bien, 
these  shoes  fit  you  well.  Nous  chausxoiis  a  meme  point,  our 
feet  measure  the  same  length.  A  quel  point  chaussez-vous  i 
what  length  does  your  foot  measure?  (Fig.)  Chausstr 
le  cothurne,  to  put  on  the  buskin — to  write,  to  act  tra- 
gedies. Chausser  le  brodequin,  to  put  on  the  sock — to 
write,  to  act  comedies.  Chausser  les  e'perons,  to  buckle 
the  spurs.  C"est  un  homme  difficile  a  chausser,  it  is  no 
easy  matter  to  convince  him,  to  manage  him. 

(Agric.)     Chausser  des  plantes,  to  earth  plants. 

CHAUSSES,  s.f.  pi.  (vieux  mot),  breeches  ;  stockings. 
(Fig.)  Elle  porte  les  chausses,  she  wears  the  breeches, 
she  is  the  mistress.  //  a  la  clef  de  ses  chausses,  he  is  his 
own  master.  Tenir  quelqu'un  au  cut  et  aux  chausses,  to 
pursue  sharply — to  censure  severely — to  cut  up.  Laisser 
ses  chausses  sur  le  champ  de  bataille,  to  die  on  the  field 
of  battle.  Voyez  Haitt  de  Chausses. 

CHAUSSETIER,  s.  m.  hosier. 

CHAUSSE-TRAPE,  s.f.  (milit.),  calthrop;  (t.  de 
chasse),  springes ;  (hot.),  calthrop. 

CHAUSSETTE,  s.f.  sock,  half  stocking. 

CHAUSSON,  s.  m.  sock  (for  the  foot  alone);  light 
shoes  for  dancing,  fencing,  running,  &c.  ;  pump. 

(  T.  de  patisserie),  sort  of  fruit  tart. 

CHAUSSURE,  s.  f.  II  ne  soigne  pas  sa  chaussure, 
he  is  careless  about  his  boots,  his  shoes,  &c.  II  a  toujours 
une  chaussure  elegante,  he  always  wears  neat  shoes,  neat 
boots.  Quelle  vilaine  chaussure,  what  ugly  boots,  or 
shoes !  (Fig.)  II  a  trouve' chaussure  a  son  pied,  he  has 
found  what  suits  him,  what  fits  him — . — he  has  met  with 
his  match. 

CHAUVE,  adj.  bald.  //  devient  cf.auK*,  he  is 
getting  bald.  II  a  la  tete  chauve,  bis  head  is  bald. 
(Fig.)  L'occasion  est  chauve,  it  is  difficult  to  catcli  the 
opportunity. 

CHAUVE-SOURIS,  s.f.  bat. 

CHAUVETE,  s.f.  baldness. 

CHAUVIR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Ce  cheval  chauvit 
des  oreilles,  this  horse  pricks  up  his  ears. 

CHAUX,s./.  lime.  Four  a  chaux,  lime  kiln.  Chaux 
vive,  quick  lime.  Chaux  e'teinte,  slaked  lime.  Lait  de 
chaux,  whitewash.  (Fig.)  Cela  est  fait  a  chaux  et  a 
cimenl,  this  is  done  with  great  solidity — with  every  pre- 
caution. 

CHAVIRER,  v.  n.  re'g.  lerf.  r.nni.  (t.  de  marine),  to 
upset;  to  capsize. 

CHEBEC,  s.  w.  (t.  de  marine),  xebecq. 

CHEF,  s.  ;».  head.     (  Voyez  Tete.  >     Le  clj  Je 


CHE 

Denis,  the  head  of  St.  Denis.  II  y  avail  deux  cents  chefs 
de  be"tail,  there  were  two  hundred  head  of  cattle. 

CHKF,  a.  m.  chief.  Obe'ir  a  ses  chefs,  to  obey  one's 
chiefs — superiors.  Porter  la  main  sur  son  chef,  to  lay 
violent  hands  on  one's  superior.  Le  roi  est  le  chef  de 
I'e'tat,  the  king  is  the  chief — the  head  of  ttie  state.  Les 
chefs  de  I'arme'e,  the  heads  of  the  army.  Chef  de  complot, 
the  ringleader  of  a  plot.  Chef  de  cabale,  the  leader  of  a 
party.  Chef  de  famille,  head  of  a  family.  Chef  de 
bandits,  the  head,  the  captain,  the  chief  of  a  band  of 
robbers.  II  est  le  chef  de  cette  tfcole,  lie  is  the  head  of 
that  school.  Ils  font  choisi  pour  chef,  they  chose  him 
for  their  chief.  Chef  d'escadre,  commodore.  Chef 
d'excadron,  lieut.-colonel  in  cavalry.  Chef  de  bataillon, 
lieut.-colonel  in  infantry,  the  commandant  of  a  battalion. 
Chef  de  piece,  captain  of  a  gun.  Chef  d'e"tat  major, 
chief  of  the  staff  Chef  de  division  dans  un  ministere, 
under  .secretary  of  state.  Chef  de  bureau,  head  clerk. 
Chef  d' atelier,  foreman.  Chef  d'orchestre,  leader  of  an 
orchestra.  Chef  d'emploi,  the  first  actor  in  a  certain 
branch.  Chef  de  cuisine,  head  cook.  Eire  en  chef, 
to  be  the  head,  the  principal  in  a  matter.  Commander 
en  fliff,  to  command  in  chief. 

FMe  a  une  grande  fortune  de  son  chef,  she  has  a  large 
fortune  in  her  own  right.  //  jouit  de  cette  fortune  du 
chef  de  sa  femme,  he  enjoys  that  fortune  in  right  of  his 
wile.  Faire  une  chose  de  son  chef,  to  do  a  thing  of  one's 
own  accord — without  being  told — upon  one's  own  autho- 
rity. Mettre  une  entreprise  a  chef,  to  bring  an  enterprise 
alxnit. 

II  y  a  doitze  chefs  d'accusation,  there  are  twelve 
charges,  twelve  counts.  Crime  de  lese-majeate'  au  pre- 
mier chef,  crime  of  high  treason  in  the  first  degree.  Sa 
doctrine  se  re~duisait  a  trois  chefs,  his  doctrine  was  con- 
fined to  three  heads,  points. 

(Blason),  chief;  head. 

(Chirurg.)  Les  chefs  d'un  bandage,  the  ends  of  a 
bandage. 

CHEF-D'OEUVRE,  s.  m.  master-piece. 

CHEF-LIEU,  8.  m.  head  town,  principal  town  of  a 
dtpartement,  of  a  county. 

CHKIK,  s.  m.  sheik,  Arab  chief. 

CHELIDOINB,  *.  /.  (pron.  Ktlidoine),  (bot.), 
celandine.  [waste. 

CHEMER,    Se,  v.  re~g.    lere  con/.,   to  fall  away;    to 

CHEMIN,  s.  m.  road.  Les  chemins  sont  bien  mauvais, 
the  roads  are  bad.  Nous  suivions  un  chemin  dc'tourne", 
we  were  following  a  by-way.  Prenez  ce  chemin  de 
traverse,  take  this  cross-way,  path.  Chemin  battu,  a 
beaten  path.  Chemin  de  pitflons,  foot-path — a  way  for 
fool-passengers.  Chemin  dehalage,  towing  path.  Chemin 
convert,  covered  way.  Chemin  passatjer,  thoroughfare. 
Suivez  ce  petit  chemin  a  travers  la  bruuere,  follow  that 
little  path  across  the  heath.  Voleur  de  grand  chemin, 
highwayman.  La  maison  est  sur  le  bord  du  chemin,  the 
house  stands  on  the  road  side.  Est-ce  la  le  chemin  de 
Windtor  1  is  this  the  road — the  way  to  Windsor?  Vou- 
lez  vous  bien  m'indiquer — me  montrer — le  chemin?  will 
you  have  the  goodness  to  show  me  the  way  1  Savez- 
vrnis  It:  chemin  '?  do  you  know  the  way?  Nous  voila  en 
chuiiifn,  we  are  off — we  are  on  our  journey.  Nous  nous 
pronmtOM  sans  suivre  de  chemin,  we  were  wandering 
without  following  any  particular  direction.  //  t'/iiii  en 
chemin  pour  Paris,  he  was  on  his  road  to  Paris.  //  est 
toujoitrs  par  voieset  par  chemins,  he  is  always  on  the  road 
— he  is  always  on  the  move — travelling  about.  Nous 
ne  nous  sommes  pas  arrtte's  en  chemin,  we  did  not  stop 
on  the  road.  J'ai  fait  le  chemin  a  pied,  I  travelled  the 
distance  on  foot — I  went  all  the  way  on  foot.  Notts  avons 
fait  bien  du  chemin,  we  have  gone  a  good  distance.  Y 
at-il  bien  du  cheminl  is  it  far — is  it  a  long  way  offV 
Nous  en  avons  pour  trois  heures  de  chemin,  we  have  three 
hours  jourm;- — it  will  take  us  three  hours  to  go  over  the 
distance.  Ou  ce  chemin  conduit-il — mcnc-t-ili  where  will 
this  way,  road,  lead — take  us?  Chemin  faisant,  il  me 
raconta  son  histoire,  as  we  were  journeying  on,  he  related 
his  history  to  me.  Je  vans  dirai  cela  chemin  faisant,  I 
will  tell  it  you  on  our  way — while  we  are  going  on.  Je 
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les  rencontrai  a  mi-chemin,  I  met  them  half  way.  Passez 
votre  chemin,  pass  on — go  your  way.  Rebrousser  chemin, 
to  go  back — to  retrace  one's  steps.  Se  tromper  de  chemin, 
to  mistake  the  road. 

(Fig.)  II  suit  le  chemin  de  la  gloire,  he  is  on — he 
follows — the  path  of  glory.  Pous  n'etes  pas  dans  le  ban 
chemin,  you  are  not  in  the  right  |>ath — you  have  not  taken 
the  right  way.  //  sail  le  chemin  de  son  caeur,  he  knows 
the  way  to  her  heart.  Chemin  de  velours,  easy  way. 
Suivre  le  chemin  battu,  to  follow  the  beaten  path — to  do 
as  ethers  do.  C'est  le  grand  chemin  des  vaches,  it  is  the 
common  way.  En  tout  pays,  il  y  a  une  lieue  de  mauvais 
chemin,  in  every  thing  difficulties  are  to  be  met.  //  ne 
faut  pas  oiler  par  quatre  chemins,  yon  must  go  straight 
forwards.  Prendre  le  chemin  de  Te'cole,  to  take  the 
longest  w;iy.  Vous  vous  arretez  en  beau  chemin,  you 
stop  in  a  fair  way.  Faute  d'argent,  il  demeura  en  chemin, 
he  was  obliged  to  stop  on  the  road  for  want  of  money. 
//  fait  son  chemin.  he  is  getting  on — he  is  advancing. 
Je  le  trouve  partout  sur  man  chemin,  I  find  him  every 
where  in  my  way — crossing  my  path.  II  me  trouvera 
sur  son  chemin,  I  shall  cross  him  every  where.  Couper 
chemin  a  une  chose,  to  put  a  stop — to  stop — to  check  a 
thing.  77  a  fail  bien  du  chemin  en  pen  de  temps,  he  has 
got  on  rapidly  in  a  short  time. 

CHEMINEE,  s.f.  chimney;  fire-place.  Tiiyau  de 
chemine'e,  the  flue.  Chemine'e  a  I'Anglaise,  a  grate.  Che- 
mine'e de  cuisine  en  fer,  kitchen  range.  Le  coin  de  la 
chemine'e,  the  comer  of  the  fire,  the  chimney  corner. 
Le  feu  prit  a  la  chemine'e,  the  chimney  caught  fire. 
Chemine'e  (d'une  arme  a  percussion),  tube,  ni]>p]e.  Che- 
mine'e de  marbre,  marble  chimney-piece.  (Fig.,fam.) 
Sous  la  chemine'e,  secretly. 

CHEM1NER,  v.  n.  re"g.  lere  conj^  to  journey  on ;  to 
travel  on.  (Fig.)  Cheminer  droit,  to  go,  to  act  right. 
Cet  ouvrage  chemine  bien.  that  work  proceeds  well. 

CHEMISE,  s.f.  Chemise  d'homme,  shirt.  Chemise 
de  femme,  shift  Passer  sa  chemise,  to  put  on  one's  shirt. 
II  e'tait  en  chemise,  he  was  in  his  shirt.  II  travaille  en 
manches  de  chemise,  he  works  in  his  shirt  sleeves.  Prenez 
une  chemise  blanche,  put  on  a  clean  shirt.  Allez  changer 
de  chemise,  go  and  change  your  shirt.  //  n'avait  pas  de 
chemise,  he  had  not  a  shirt  to  his  back.  //  y  mangerait 
sa  chemise,  he  would  sell  his  very  shirt.  Chemise  de 
mailles,  coat  of  mail.  Chemise  de  papier,  wrapper. 
(Fortif.),  outside  wall. 

CHEM1SER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  (chimie),  to  coat; 
to  cover. 

CHEMISERIE,  s.f.  ready  made  linen  trade. 

CHEMISETTE,  s.f.  shirt  front;  chemise;  under 
waistcoat. 

CHEMISIER,  s.  m.  \  , .  . 

CHEMiSIKRE,  a./.}8'1 'rt-maker- 

CHENAIE,  s.f.  oak  wood,  plot,  plantation. 

CHENAL,  s.  m.  stream;  canal;  water-course  (of  a 
mill). 

CHENALER,  v.  n.  re"g.  lere  conj'.,  to  go  down  or  up 
a  canal. 

CHENAPAN,  s.  m.  rogne;  good  for  nothing  fellow. 

CHENK,  s.  m.  oak.  Gui  de  chcne,  mistletoe.  ( Fig.\ 
Payer  ^enfeiiilles  de  chene,  to  iwy  in  things  of  no  value. 

CHENK  A  U,  s.  m.  young  oak. 

CHKNEAU.  *.  m.  gutter. 

CHENET,  s.  m.  andiron  ;  dog. 

CHKNKYH-RK,  *./.  hemp  field.  (Fig.)  C'est  an 
e~pouvqntail  de  cheneviere,  he  is  a  very  scarecrow. 

CHKNEY1S.  s.  m.  hemp-seed. 

CHI  NK\  OTI  K,  s.f.  hemp  stalk. 

CHENEVOTTER,  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  shoot  out 
slender  branches — wtxtd. 

CHKNIL,  s.  m.  dog  kennel ;  (fig.\  pigxtye. 

CHENILLE,  f.  /.  caterpillar.  Chenille  rase,  smooth 
caterpillar.  (Fig.}  Cet  homme  est  laid  comme  une 
chenille,  that  man  is  as  ugly  as  a  toad.  C'est  uiit 
c/ii'/iiilt;  he  is  a  mischievous  animal. 

Ktre  en  chenille,  to  be  in  dishabille.  (This  name  was 
given  to  a  sort  of  morning  dress,  woru  by  men.)  (T.  de 
panscnuuticr},  chenille. 
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CHENILLETTE,  »./.  (botj,  sort  of  plant,  the  fruit  of 
which  resembless  a  caterpillar. 

CHENU,  E,  adj.  hoary ;  white.  (Fig.)  Les  mon- 
tagnes  chenucs,  snow-capped  mountains.  Un  arbre  dienu, 
a  bare  tree;  stripped  of  its  foliage. 

CHEOIR.     Voyez  Choir. 

CHEPTEL,  s.  m.  (pron.  chetel)  (jurisp.),  an  agree- 
ment about  the  feeding  and  breeding  of  cattle. 

CHER,  CHERE,  adj.  dear.  Man  cher  ami,  my  dear 
friend.  Le  souvenir  m'en  sera  ^oujours  cher,  its  remem- 
brance will  ever  be  dear  to  me.  C'est  man  vceu  le  plus 
cher,  it  is  my  dearest  wish.  Un  homme  n'a  rien  de  plus 
cher  que  I'honneur,  man  has  nothing  dearer  than  honour. 

Le  pain  est  cher,  bread  is  dear.  Vous  vendez  cher, 
you  sell  dear.  Cela  ne  lui  a  pas  coute"  cher,  that  did 
not  cost  him  dear.  II  fait  cher  vivre  a  Paris,  life  is 
dear — provisions  are  dear  in  Paris.  II  me  le  payera  cher, 
I  shall  make  him  pay  dear  for  it. 

Depechez-vous,  les  moments  sont  chers,  make  haste, 
moments  are  precious — aie  dear. 

CHERCHE-FICHE,    )*.   m.    (a  locksmith's  tool),  a 

CHERCHE-POINTE.}  picklock. 

CHERCHEE,  s.f.  (mathem.'),  unknown  quantity. 

CHERCHER,  v.  a.  reg.  lereconj.  (to  be  in  search  of 
th-'ngs  lost,  strayed).  Que  cherchez-vous  ?  what  are  you 
looking  for — what  do  you  seek?  Je  ckerchema  bourse  que 
favais  laisse'e  sur  cette  table,  1  am  looking  for  my  purse 
which  I  had  left  upon  this  table.  Cherchez-la  jusqua 
ce  que  vous  la  trouviez,  seek  it — look  for  it — until  you 
find  it.  Je  vous  cherchais,  I  was  looking  for  you.  Je 
I'ai  cherche"  par  mer  et  par  terre — a  pied  et  a  cheval,  I 
looked  for  him — I  sought  for  him  everywhere — high  and 
low.  Chercher  midi  a  quatorze  heures.  Voyez  Midi. 

(To  endeavour  to  find,  discover.)  Chercher  un  tre'sor, 
to  seek — to  search  for — a  treasure.  On  trouve  quelquefois 
sans  chercher,  at  times,  one  finds  without  seeking.  Ce 
domestique  cherche  une  bonne  place,  that  man-servant  is 
looking  out  for — is  trying  to  find — a  good  situation. 
Vous  cherchez  les  decants,  moi  je  cherche  les  beaute's,  you 
look  out  for  the  faults,  and  1  try  to  rind  out  the  beauties. 
77  est  alle'  en  Ame'rique  chercher  sa  fortune,  he  is  gone  to 
America  in  search  of — to  seek  after — fortune.  II  ne 
cherche  point  le  profit,  il  cherche  I'honneur,  he  seeks  not 
for  profit,  he  only  seeks  for  honour.  Je  cherche  I'occasion 
de  I'obliger,  I  seek  an  opportunity  to  oblige  him.  Cher- 
cher une  rime,  to  endeavour  to  find,  to  seek  for  a  rhyme. 
-ZVoMS  ne  cherchons  pas  de  recompense,  we  do  not  look — 
hope — for  a  reward.  Je  cherche  la  raison  de  son  absence, 
I  am  trying  to  find  out  the  reason  of  his  absence. 

Chercher  femme — chercher  a  se  marier,  to  look  out  for 
a  wife.  Chercher  son  pain,  sa  trie,  to  beg.  Chercher 
malheur,  to  seek  mishap — to  provoke  misfortune.  Cher- 
cher noise,  chercher  querelle  a  quelqu'un,  to  pick  up  a 
quarrel  with  a  person. 

Aller  chercher,  to  go  and  fetch,  to  go  for,  Venir 
chercher,  to  come  and  fetch,  to  come  for.  Envoyer  cher- 
cher, to  send  for.  Allez  chercher  le  prisonnier,  go  and 
fetch  the  prisoner.  77  alia  chercher  le  me'decin,  he  went 
and  fetched  the  doctor.  Nous  viendrons  vous  chercher, 
we  will  come  for  you,  we  will  come  and  fetch  you. 
Envoyez-la  chercher,  a  I' instant,  send  for  her  imme- 
diately. 

Chercher  a  (with  infinitives,  to  try  to,  to  endeavour 
to,  to  seek  to  do).  Vous  ne  re'ussirez  pas  si  vous  cher- 
chez a  plaire  a  tout  le  monde,  you  will  not  succeed  if  you 
try,  seek,  to  please  every  body.  Son  cheval  cherchait  a. 
le  Jeter  a  has,  his  horse  was  trying  to  throw  him  down. 
Je  cherche  a  me  rappeler  son  nom,  I  am  trying,  endeavour- 
ing to  recollect  his  name. 

CHERCHEUR,  s.  m.  \      ,  , 

CHERCHEUSE,S./.JseeKer;  who  runs  after" 

CHERCONEE,  s.  f.  (silk  and  -cotton  stuff  from  India). 

CHERE,  s.f.  cheer  ;  fare.  Faire  bonne  chere,  to  have 
good  cheer,  to  fare  well ;  to  keep  a  good  table.  Faire 
maigre  chere,  to  have  poor  fare,  to  fare  meanly.  Aimer 
la  bonne  chere,  to  be  fond  of  good  living.  C'est  un 
homme  de  bonne  chere,  he  is  fond  of  good  cheer  ;  he  under- 
stands good  living.  Faire  petite  chere,  to  live  sparingly. 
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Faire  une  chere  delicate,  to  fare  daintily;  to  keep  • 
dainty  table.  Donner  chere  entiere,  to  give  a  complete 
entertainment. 

Nous  avonsfait  bonne  chere  chez  lui,  we  feasted,  we 
met  with  good  cheer,  at  his  house.  77  nous  a  fait  bonne 
chere,  he  treated,  feasted,  us  well.  77  now*  a  fait  pauvre, 
maigre,  chere,  he  gave  us  poor  cheer.  77  nous  a  fait  chere 
de  princes,  he  treated  us  like  princes.  Chere  de  com- 
missaire,  good  cheer — flesh  and  fowl.  Faire  chere  lie, 
to  feast  and  be  merry.  (Lie  is  an  old  word  which 
means  merry.)  II  n'est  chere  que  de  vilain,  none  give* 
such  good  cheer  as  a  miser — . — when  a  miser  gives  a 
feast,  he  is  profuse.  II  ne  sait  qiielle  chere  lui  faire,  he 
thinks  he  cannot  do  too  much  for  him — he  knows  not 
how  to  do  enough  to  welcome  him. 
CHEREMENT,  adv.  dearly. 

CHERER,  v.  a.  reg.  ~\ere  conj.  (an  old  word),  to 
cherish,  to  treat  kindly. 

CHKRIF,  s.  m,  (a  prince  among  the  Arabs),  sheik. 
CHER1R,  i?.  a.  reg.  Ide  conj.  (voijez  Punir),  to  love 
tenderly.  II  cherit  sa  femme  et  ses  enfants,  he  loves,  is 
very  fond  of,  his  wife  and  children.  TVbus  devons  cherir 
notre  patrie,  we  ought  to  love  our  country.  (To  en- 
counige,  entertain,  foster.)  II  che'rit  cette  espe'rance,  lie 
cherishes  this  hope. 

1 1  e"tait  che'ri  du  peitple,  he  was  beloved  of  the  people. 
Je  I'ai  recu  d'une  main  che'rie,  I  have  it  from  a  dear — a 
valued — hand.  Le  peuple  che'ri  de  Dieu,  the  people 
chosen  of  God.  II  est  [enfant  che'ri  de  lafamille,  he  is 
the  pet  child — the  favourite  child — of  the  family. 

CHERISSABLE,  adj.  worthy  of  being  loved,  worthy 
of  love.  La  gloire  la  plus  cherissable  est  ceile  qiti  nait 
de  la  vertu,  the  glory  most  worthy  of  our  love  is  that 
which  springs  from  virtue.  (Precieux.)  La  sante'  est 
un  des  biens  les  plus  che'rissables,  health  is  one  of  the 
most  precious  blessings. 

CHERSONESE,  s.f.  Chersonesus. 
CHERTE,  s.f.  high  price;  dearness.    A  cette  epoque, 
la  cherte"  des  vivres  etait  excessive,  at  that  time,  the  price 
of  provisions  was  excessively  high.     Cela  mettra  la  cherte" 
aux  vivres,  this  will  raise  the  price  of  provisions. 

Quant  a  ces  marchandises,  la  cherte'  y  est,  as  for  these 
goods,  every  one  is  after  them,  (consequently,  the  price  is 
high).  Je  n'y  mettrai  pas  la  cherte,  (I  will  not  cause  a 
rise  in  the  price) — I  have  no  wish  to  have  any. 

CHERUB1N,  s.  m.  cherub.     Les  cheritbins,  cherubim. 
II  a  une  face  de  cherubin,  he  is  as  ruddy  as  a  cherub. 
II  est  rouge  comme  un  che~rubin,  he  is  red  with  anger. 
(Archit.),  cherub. 

CHERV1S,  s.  m.  (a  plant  of  which  the  root  is  good 
to  eat)vskirret. 

CHET1F,  TIVE,  adj.  (not  good,  mean),  poor.  Pious 
avonsfait  un  che'tif  repas,  we  have  made  a  poor  repast. 
II  nous  a  fait  une  che'tive  reception,  he  gave  us  a  poor 
reception.  Ils  habitent  une  maison  de  che'tive  apparence, 
they  live  in  a  house  of  mean  ap(>earance.  II  a  une  mine 
che'tive,  he  looks  mean,  sickly.  L'homme  n'est  qu'une 
che'tive  creature,  man  is  but  a  poor  creature — mean, 
weak  creature.  ( Me'prisable.)  Est-ce  a  toi,  che'tive 
creature,  d'oser  lever  les  yeux  devant  moi  ?  is  it  for 
you,  poor  miserable  creature,  to  dare  to  raise  your  eyes 
on  me? 

CHETIVEMENT,  adv.  meanly ;  in  a  mean  way;  in 
a  poor^wav. 

CHETIVETE,  s.f.  meanness;  poorness. 
CHETOLIER,  s.  m.     Voyez  Chepi^lier. 
CHE  V  AGE,  s.  m.     Droit  de  chevaqe,  a  duty  paid  by 
foreigners. 

CHEVAL,  s.  m.  horse.     Chevaur,  horses. 
(The  most  common  phrases  in  use  about  horses  only  are 
given ;  for  others,  look   under  the  heads  of  the  words  of 
which    they    are    composed.     Thus :   Cheval  oreillard, 
look  for  Oreillard.} 

Cheval  noir,  black  horse ;  cheval  blanc,  white  horse ; 
cheval  brun,  brown  horse ;  cheval  pie,  pie-ball  horse ; 
cheval  bai,  bay  horse  ;  cheval  hongre,  gelding ;  cheval 
entier,  entire — stone  horse. 

Cheval  de  service,  !\  hack ;  cheval  de  carosse,  coach- 
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horse ;  chevat  de  cabriolet,  cab-horse ;  cfieval  de  charrette, 
cart-horse;  cheval  de  harnais,  de  trait,  draught-horse, 
horse  which  goes  in  harness. 

Cheval  de  race,  blood-hurse ;  cheval  de  main,  saddle- 
horse:  cheval  a  deux  mains,  a  horse  for  driving  and  rid- 
ing ;  cheval  de  bat,  pack-saddle  horse ;  cheval  de  selle, 
saddle-horse;  cheval.de  paste,  post-horse;  cheval  de 
renvoi,  a  return  horse;  cheval  de  loitaye,  a  hired  horse; 
cheval  de  bataille,  charger ;  cheval  de  parade,  a  horse 
for  show  ;  cheval  de  grand  prix,  a  valuable  horse. 

Cheval  d'amble,  a  cantering  horse,  that  canters ;  che- 
val poussif,  a  broken-winded  horse  ;  cheval  facheux  ttn 
montoir,  a  horse  restive  at  mounting ;  cheval  doux  au 
montoir,  horse  which  is  quiet  at  mounting.  Cheval 
ombrageux,  shy  horse;  cheval  re"tif,  restive  horse;  cheval 
qui  rue,  qui  a  la  buiiche  dure.  qui  a  la  bouche  tendre, 
a  horse  that  kicks,  which  is  hard-mouthed,  which  is 
tender-mouthed. 

Panser,  soigner  un  cheval,  to  groom  a  horse ;  e"triller 
un  cheval,  to  curry  a  horse. 

Homme  de  cheval,  rider,  horseman.  Aller  a  cheval,  to 
ride,  to  go  on  horseback.  Aimez-vous  a  aller  a  cheval? 
are  you  fond  of  riding1?  Les  uns  iront  a  cheval,  les  autres 
iront  a  pied,  some  will  go  on  horseback,  others  will  go  on 
foot.  Montez-vous  a  cheval  ?  do  you  ride — can  you  ride  f 
Je  ne  monte  jamais  a  cheval,  I  never  ride.  Allans,  montez 
a  cheval ! — allons,  a  cheval !  come,  to  horse !  Montez  ce 
cheval,  je  monterai  I'autre,  mount  this  horse,  I  will 
mount  the  other.  //  ne  sait  pas  se  tenir  a  cheval,  he  can- 
not sit  a  horse.  II  se  tient  bien,  il  est  bien,  a  cheval,  he 
sits  a  horse  well,  he  looks  well  on  horseback.  Faire  une 
promenade  a  cheval,  to  take  a  ride.  Mettre  un  cheval 
au  trot,  au  galop,faire  trotter,  galloper  un  cheval,  to  set 
a  horse  on  a  trot,  on  a  gallop.  Man  cheval  a  pris  le 
galop,  my  horse  set  off  on  a  gallop.  Man  cheval  s'est 
emporte',  my  horse  ran  away.  Man  cheval  sabbattit  sous 
moi,  my  horse  fell  under  me.  Mon  cheval  tomba  les 
qiiatrefers  en  Vair,  my  horse  fell  his  feet  upwards.  Des- 
cendre  de  cheval,  to  alight,  to  get  off.  Ilatombe'  de 
cheval,  he  fell  from  his  horse.  Pousser  un  cheval  a  toute 
bride,  to  ride  a  horse  as  fast  as  he  can  go  (to  throw  the 
bridle  on  his  neck).  Mettre  un  chenal  sitr  les  dents,  to 
ride,  drive,  a  horse  to  death.  Mettre  un  jeune  homme  a 
cheval,  to  teach  a  youth  to  ride. 

Bon  loyis  a  pied  et  a  cheval,  good  entertainment  for 
man  and  beast.  Aprcs  ban  vin  ban  cheval,  a  man  rides 
boldly  after  taking  a  glass  of  wine.  L'adl  du  maitre  en- 
ffraisse  le  cheval,  matters  prosper  under  the  master's  eye. 
II  a  unejievre  de  cheval,  he  is  in  a  high  fever.  On  lui 
a  do/me'  une  me'decine  de  cheval,  they  gave  him  physic  fit 
tn  kill  a  horse.  Il-n'est  si  bon  cheval  qui  ne  bronche,  the 
best  horse  may  stumble.  Cet  argument  est  son  cheval 
de  bataille,  this  argument  is  his  only  weapon.  Eire  bon 
cheval  de  trompette,  to  stand  bantering  well,  not  to  be 
easily  put  out,  dismayed.  Cet  homme  est  un  cheval  pour 
le  travail,  that  man  works  like  a  horse — stands  the  work 
of  a  horse.  C'est  le  cheval  de  but  de  la  maison,  he  is 
the  drudge  of  the  family.  Ce  jeune  homme  est,  un  cheval 
e"chapp<f,  this  young  man  is  but  just  now  let  loose — has 
but  just  now  got  his  freedom.  Brider  son  cheval  par  la 
queue,  to  begin  at  the  wrong  end — to  set  about  a  thing 
at  the  wrong  end.  Je  lui  ferai  voir  que  son  cheval  n'est 
qu'une  bete,  I  will  make  him  see  that  he  is  a  blunderer — 
that  he  is  grossly  mistaken.  77  faut  toujours  tenir  son 
cheval  par  la  bride,  you  must  always  keep  the  manage- 
ment, of  your  affairs  in  your  own  hands.  Je  lui  e"crirai 
une  lettre  a  cheval,  I  will  write  to  him  a  severe  letter. 
Monter  sitr  ses  grands  chevaux,  to  ride  the  high  horse,  to 
give  one's  self  great  airs.  Eire  mal  a  cheval,  to  be  in 
difficulty.  Etre  a  cheval  sitr  un  baton,  to  ride  on  a  stick. 
Etre  a  cheval  sur  le  haut  d'un  mur,  to  sit  astride  on  the 
top  of  a  wall.  L'arme~e  est  a  cheval  sur  le  Khin,  the 
army  occupies  both  banks  of  the  Khine.  Eire  a  cheval 
sur  sa  naiNxance,  to  stand  much  upon  one's  high  birth. 
Tirer  un  criminel  a  quatre  chevaux,  to  draw  a  criminal 
in  quarters.  Chevaux  defrise  (in  fort.),  m.  chevaux  de 
(rise.  Cheval  fondu,  m.  (a  game).  Jouer  au  cheval 
fondu,  to  play  at  leap-frog.  Mettre  un  soldat  sur  l<- 
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checal  de  bois  (as  a  punishment),  to  put  a  soldier  on  tb« 
wooden  horse. 

CHE  VALEMENT, «.  m.  (at  chit.),  stay,  prop,  propping. 

CHEVALER,  v.  n.  to  run  about ;  (in  archit.),  to  prop 
up;  (horsemanship),  to  ride.  v.  n,  (among  certain  trades, 
to  use  a  wooden  horse).  Les  corroyeurs  ckevalent  les 
cuirs,  tanners  work  the  leather  on  a  horse. 

CHEVALERESQUE,  adj.  chivalrous. 

CHEVALERIE,  «.  (speaking  of  modern  orders  of 
knighthood  \  knighthood.  Lareine  lui  a  confers"  Vordre 
de  la  chevalerie,  the  queen  conferred  the  order  of  knight- 
hood— conferred  knighthood — upon  him.  La  chevalerie 
n'est  pas  he're'ditaire,  knighthood  is  not  hereditary. 

(Speaking  of  ancient  knighthood.)  La  chevalerie 
ancienne,  ancient  chivalry.  Dans  les  temps  de  la  che- 
valerie, in  times  of  chivalry.  La  chevalerie  errante, 
knight-errantry.  Don  Quichotte  est  la  Jleur  de  la  che- 
valerie, Don  Quixote  is  the  flower  of  chivalry.  Cette 
maison  est  d'ancienne  chevalerie,  this  house  descended 
from  ancient  knights. 

CHE  VALET,  s.  m.  (an  instrument  of  torture),  wooden 
horse  ;  (part  of  a  violin),  bridge  ;  (a  stand  used  by  paint- 
ers), easel.  Tableau  de  chevalet,  a  picture  of  small  di- 
mensions,  worked  with  much  care.  (In  general),  stand. 
(In  military  engineering),  trestle.  (Of  a  temporary  bridge 
to  cross  a  river),  wooden  abutments. 

CHEVALIER,  s.  m.  (a  memb  r  of  an  order  of  knight- 
hood), knight  II  e"tait  chevalier  de  Saint  Louis,  he 
was  a  knight  of  St.  Louis.  La  reine  fa  fait  chevalier, 
the  queen  has  knighted  him— I' a  fait  chevalier  du  Bain, 
made  him  a  knight  of  the  Bath.  (In  France,  for- 
merly), chevalier  des  ordres  du  Roi,  knight  of  St.  Louis, 
St.  Michael,  and  of  the  Holy  Ghost.  Chevalier  de 
Vordre,  knight  of  the  Holy  Ghost.  Etes  vous  che- 
valier de  la  l&gion  d'honneur  ?  are  you  a  knight  of  the 
Legion  of  Honour  ?  Armer  un  homme  chevalier,  to  dub 
a  man  a  knigh) — to  knight  a  man.  Un  chevalier  errant, 
a  knight- errant.  Se  declartr  le  chevalier  d'une  dame, 
to  declare  one's  self  a  lady's  cavalier.  Elle  Fa  choisi 
pour  cavalier,  she  has  chosen  him  for  her  cavalier.  Se 
faire  le  chevalier  d'une  personne,  to  stand  up  for,  to  take 
up,  the  cause  of  another. 

(In  the  old  French  noblesse,  a  chevalier  was  a  minor 
family  title,  which  has  no  equivalent  in  England),  le  Che- 
valier de  Lauzun. 

Chevalier  d'honneur  (at  court),  groom  in  waiting. 
Chevalier  du  guet  (formerly),  a  captain  of  the  night 
police.  Chevalier  d'industrie,  swindler — a  man  wl»o 
lives  by  his  wits.  Chevalier  de  I'arquebuse,  (formerly) 
an  association  in  Paris,  among  the  townspeople,  to  practise 
shooting. 

Chevalier  (at  chess,  now  cavalier},  knight 

CHEVALINE,  adj.    Bete  chevaline,  a  horse. 

CHEVALIS,  s.f.  ford  (for  horses  at  low  water). 

CHEVALOUIFERE.  s.  m.  a  wooden  horse  (moved  by 
machinery),  used  in  a  riding  school. 

CHEVANCE,  s.f.  (an  old  word),  property;  estate. 

CHEVANE,  s.f.  (a  fish),  a  chub;  cheven. 

CHKVAUCHABLK,  adj.  (of  a  horse),  fit— of  an  agv 
— to  carry.  [oneanu'her. 

CHEVAUCHANTES,  adj.  pi  resting,  lapping  upou 

CHEVAUCHEE,  s.  f.  (formerly,  a  circuit,  a  round 
on  horseback,  which  certain  officers  were  obliged  to  make 
at  certain  times  in  their  jurisdiction).  Let  trAoriera 
ont  fait  leur  chevauchee,  the  treasurer*  have  gone  their 
round. 

CHEVAUCHER,  r.  n.  rey.  \ere  con/.,  to  ride.  Che- 
voucher  long,  to  ride  with  long  stirrups.  Chevaxcher 
court,  to  ride  short.  (To  lap  over.)  Ces  ardotMt  ne 
chevauchent  pas  exactement,  these  slates  do  not  lap  over 
each  other  exactly.  (In  printing.)  Ces  liynes  chevau- 
chent,  these  lines  run  up. 

CHEVAUCHEUR,  s.  m.  rider;  horseman. 

CHEVECAILLE,  s.f.  (of  an  animal  that  U  ridden\ 
beast. 

CHEVAU-LKGERS,  t.  n.  (formerly),  light  horse  in 
the  king's  household  troops.  Un  chcoau-lt'ycr,  a  light* 
horse  man. 
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CHEVECERIE,  s.f.  office  de  chevecier. 

CHEVECIER,  s.  TO.  (in  some  churches,  an  ecclesiastic 
intrusted  with  the  management  of  wax-lights). 

CHEVECHE,  s.f.  white  owl. 

CHKVELU,  m.  \adj.  hairy.  Le  cuir  chevelu,  the  hairy 

CHEVELUE,/./  part  of  the  body— the  part  of  the 
skin  on  which  the  hair  grows.  La  Gaule  chevelue,  Gallia 
comata.  (Bot.)  Grains  chevelue,  f.  hairy  seed.  8.  m. 
Le  chevelu  d'une  racine,  the  fibres  of  a  root. 

CHEVELU  RE,  s.f.  hair.  Avoir  une  belle  chevelure, 
to  have  beautiful  hair — to  have  a  fine  head  of  hair.  Sa 
longue  chevelure  Jlottait  en  desordre,  her  long  hair  fell 
confusedly,  disorderly,  on  her  shoulders.  Sa  chevelure 
Jlottait  au  gre"  des  vents,  her  hair  waved  in  the  wind.  Elle 
ne  soigne  pas  sa  chevelure,  she  does  not  attend  to  her  hair 
— she  does  not  dress  her  hair  well.  Chevelure  d'une 
comete,  the  rays  of  a  comet  Les  arbres  ont  perdu  leur 
belle  chevelure,  the  trees  have  now  lost  their  beautiful 
foliage.  La  chevelure  de  Be're'nice  (astron.),  the  hair  of 
Berenice — Coma  Berenices. 

CHE  VET,  s.  m.  bolster;  pillow.  II  s'endort  des  qu'il 
a  la  tete  sur  le  chevet,  he  falls  asleep  as  soon  as  his  head 
rests  on  his  pillow.  //  aime  one  le  chevet  soit  bien  haut, 
he  likes  his  pillow  to  be  very  high — he  likes  his  head 
to  be  very  high.  //  aime  le  chevet  bien  has,  he  likes  his 
head  to  lie  low.  Elle  ne  quitta  pas  son  chevet  pendant 
sa  maladie,  she  did  not  leave  his  bed-side  during  his 
illness.  //  se  tenait  au  chevet  du  lit  de  son  pere,  he  stood 
by  his  father's  bed-side.  Je  I'entretins  au  chevet  de  son 
lit,  I  stood  and  conversed  with  him  by  his  bed-side.  II 
a  trouve"  ces  chases  sous  son  chevet,  he  has  dreamt  all 
that.  Epe"e  de  chevet  (liter.),  a  sword  hung  by  one's 
bed-side — a  trusty  sword.  C'est  son  e'pe'e  de  chevet  (of 
a  person),  he  is  his  trusty  counsellor,  adviser — he  is  his 
principal  supporter — his  right  arm;  (of  a  thing),  it  is  his 
main  resource.  (Archil.)  Le  chevet  d'une.  eylise,  the 
dome  of  a  church. 

CHEVETRE,  m.  halter;  (carpent.),  binding-joist. 

CHEVEU,    is.  wi.    Avoir  de  beaux  cheveux,  to   have 

CHEVEUXJ  beautiful  hair.  Se  faire  couper  les 
cheveux,  to  have  one's  hair  cut.  Elle  a  les  cheveux  noirs, 
her  hair  is  black,  dark.  Avoir  les  cheveux  blonds,  to 
have  light,  flaxen,  hair.  Ses  cheveux  commencent  a  gri- 
sonner,  his  hair  begins  to  turn  grey.  Elle  a  des  cheveux 
d'e"bene,  her  hair  is  as  black  as  jet.  Des  cheveux  plats, 
lank  hair.  £tre  coijfee  en  cheveux,  to  wear  one's  own  hair 
— not  to  wear  a  cap.  Porter  defaux  cheveux,  to  wear  false 
hair.  Elle  arrange  mal  ses  cheveux,  she  does  not  dress  her 
hair  well.  S'arracher  les  cheveux  de  douleur,  to  tear 
one's  hair  from  sorrow.  Notre  maitre  nous  tirait  les 
cheveux,  our  master  pulled  our  hair,  pulled  us  by  the 
hair. 

//  ne  lui  reste  pas  un  cheveu,  he  has  not  one  hair  left. 
//  ne  s'enfaut  pas  de  I'epaisseur  d'un  cheveu,  it  does  not 
want  a  hair's  breadth.  Fendre  un  cheveu  en  qitatre,  to 
split  a  hair  in  four.  Cela  est  de'lie'  comme  un  cheveu, 
that  it  as  fine  as  a  hair.  Cela  fait  dresser  les  cheveux  a 
la  tete,  that  makes  one's  hair  stand  on  end.  Les  cheveux 
me  dressent  a  la  tete,  my  hair  stands  on  end.  Se  prendre 
aux  cheveux  (to  seize  one  another  by  the  hair),  to  grapple, 
scuffle — to  come  to  blows.  Prendre  I'occasion  aux  che- 
veux, to  seize  the  opportunity  by  the  forelock.  Cette 
comparaison  est  liree  par  les  cheveux,  this  comparison  is 
lugged  in — is  far  fetched. 

CHEVILLAGE,  s.  TO.  (of  a  ship),  fastening.  Le 
chevillage  de  ce  vaisseau  est  en  cuivre,  this  snip  is  copper 
fastened. 

CHEVILLE,  s.f.  peg,  pin,  (used  in  ships),  bolt.  Pendre 
un  chapeau  a  une  cheville,  to  hang  a  hat  on  a  peg.  Che- 
ville  ouvriere,  pole  pin,  (of  a  carriage.)  (Fig.}  II  est  la 
cheville  ouvriere  de  cette  affaire,  he  is  the  main  spring — 
the  main  mover — of  this  business.  Avec  lui,  autant  de. 
trous  autant  de  chevilles,  (with  him,  there  are  as  many 
pegs  as  there  are  holes) — he  lias  au  answer  to  every  thing 
— he  lias  a  remedy  for  every  difficulty.  Cette  epithett 
est  une  cheville,  this  epithet  is  a  mere  peg  to  fill  a  gap. 
("Of  a  violin),  peg. 

Cheville  de,  pied,  ankle  bjne.  Nous  avions  de  la  bane 
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jusqu'a  la  cheville  du  pied,  we  were  ankle  deeu  n  mud. 
II  nefaut  pas  les  comparer,  il  ne  lui  va  pas  a  id  cheville 
du  pied,  they  are  not  to  be  compared,  lie  would  not  leach 
his  ankle  bone. 

CHEVILLER,  v.a.  re"g.  lere  conj.,  to  fasten  with  pegs, 
with  pins  ;  (of  a  ship),  to  fasten.  Cheviller  en  cuivre, 
to  fasten  with  copper.  Cheviller  des  vers,  to  till  verses 
with  unmeaning,  words.  //  a  I'dme  cheville'e  dans  le 
corps  (of  a  man  who  recovers  from  severe  wounds,  ma- 
ladies), his  soul  is  riveted  to  his  body.  Une  tete  de  cerf 
bien  cheville'e,  is  said  of  a  stag's  head  of  which  the 
antlers  are  many  ami  well  set.  [stick. 

CHEVILLETTE,  s.f,  small  pin,  peg ;  (among  binders), 

CHKVILLON,  s.  m.  bar  (in  the  back  of  a  chair); 
(com.),  sticks ;  handle. 

CHEVILLURE,  s.f.  antlers— head— of  a  deer. 

CHEVIR,  v.  n.  (chiefly  used  in  the  intin.),  to  master. 
Waits  ne  saurions  en.  ckevir,  we  cannot  master,  manage 
him — get  the  upper  hand  of  him;  (in  some  authors),  to 
enjoy. 

CHEVRE,  s.f.  goat.  Fromage  de  chevre,  cheese  of 
goat's  milk.  Ou  la  chevre  est  atlache'e,  il  faut  quelle 
broutf.,  where  the  gjat  is  tied,  there  it  must  feed;  (we 
must  be  satisfied  with  the  situation  in  which  we  are 
placed.)  Prendre  la  chevre  (prendre  la  chevre  pour 
modele),  i.  e.,  to  be  pettish,  touchy  ;  to  take  offence  at  no- 
thing. Manager  la  chevre  et  lechou,totryto  keep  with  both 
parties — to  try  not  to  offend  either.  II  serait  amoureux 
d'une  chevre  coiffe'e,  he  would  fall  in  love  with  a  goat,  if 
it  had, a  cap  on. 

CHEVRE  (an  engine  to  raise  great  weights),  crane. 
(Astron.),  Capricorn.  jBarbe  de  chevre  (a  plant),  Jew's 
heard. 

CHEVREAU,  s.  m.  kid. 

CHEVREFEUILLE,  s.  m.  honey-suckle. 

CHEVRE-PIED,  adj.  m.  Les  dieux  chevre-pieds, 
the  satyrs,  the  gods  with  the  club  foot. 

CHEVRETTEJs./.  (the  female  of  a  deer),  doe;  (a 

CREVETTE,  /  small  shell  fish),  slnirhp ;  (a  small 
iron  dog,  to  rest  wood  on,  in  a  fire-place),  small  dog. 

CHEVREUIL,  s.  m.  deer. 

CHEVREUSE,  s.f.  (sort  of)  peach. 

CHEVRIER,  s.  7n.  goat-herd. 

CHEVRILLAUD,  s.  m.  young  deer;  cheveril. 

CHEVRON,  s.  m.  (archil.),  rafter.  (Milit.),  stripes 
worn  by  privates  and  non-commissioned  officers.  (He- 
rald.), chevron. 

CHEVRONNE,  adj.  (of  a  private  and  non-commis- 
sioned officer) ;  (herald.),  chevroned. 

CHEVROTAGE,  s.  m.  a  fee  levied  on  goats. 

CHEVROTA1N,  *.  m.  a  very  small  stag  in  India. 

CHEVROTEMENT,  s.  m.  (musiq),  quavering. 

CHEVROTER,  v.  n.  (of  a  goat),  to  kid;  (musiq.j,  to 
sing  in  a  tremulous  voice,  to  quaver. 

CHEVROTIN,  s.  m.  kid  skin,  leather. 

CHEVROT1NE,  s.f.  swan  shot. 

CHEZ,  pre"p.  (This  word  is  a  corruption  of  the  Italian 
word  Casa,  and  is  used  elliptically  for  the  phrase  "la 
casa  di,"  the  house  of.)  Chez  mon  pere,  the  house  of 
my  father,  my  father's.  II  demeure  chez  sa  tante,  he 
lives  at  his  aunt's,  at  the  house  of  his  aunt.  J'allais 
chez  vous,  I  was  going  to  your  house.  Je  I'ai  chasse"  de 
chez  moi,  I  turned  him  out  of  my  house.  II  sortait  dc 
chez  lui,  he  was  coming  out  (of  his  house).  We  mettez 
plus  les  pieds  chez  moi,  never  enter  my  house  again.  // 
a  long-temps  servi  chez  nous,  he  was  a  long  time  a  servant 
in  our  house.  Cela  ne  se  voit  pas  chez  le  riche,  that  is 
not  seen  in  the  house  of  the  rich.  //  agit  chez  les  autres 
comme  chez  soi,  he  acts  in  the  house  of  others  as  if  he 
were  at  his  own  house. 

Serez-voits  chez-vous  ?  shall  you  be  at  home  ?  // 
passe  ses  soire"es  chez  lui,  he  spends  his  evenings  at 
home.  Je  n'ai  pas  de  chez-moi,  I  have  no  home.  Faites 
comme  si  vous  e~tiez  chez  vous,  do  as  if  you  were  at  home. 

Voi/ez  si  ma  mere  est  chez  tile,  see  if  my  mother  is 
in  her  sitting  room — in  her  own  room.  Je  suis  id  chez 
moi,  on  ne  viendra  pas  nous  de'ranger,  no  one  will  come 
to  disturb  us  here,  1  am  in  my  own  room,  apartment. 
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(Fig.)  La  mefiancc  est  c/iez  nous,  distrust  is  among 
us — in  our  family.  Cela  ne  sefait  pas  ainsi  chez  nous, 
it  is  not  done  so  in  our  country — among  us.  Et  ton  sen 
menrt  chez  nous,  and  I  am  dying  witli  the  wish.  Chez 
elle  toutes  les  graces  sont  re"unies,  all  the  graces  are  to  be 
found  in  her — in  her  person. 

CHIASSK,  s.f.  scum  ;  dross.  Chiasse  de  mouche,  fly 
dung.  C  Fig.)  Ce  n'est  que  de  la  chiasse,  it  is  mere 
filth,  dregs. 

CHIC,  s.  m.  (a  familiar  word),  knack.  Cet  ouvrier  a 
du  chic,  that  man  has  a  knack.  II  y  a  du  chic  dans  ce 
tableau,  there  is  a  some  talent,  some  merit  in  this  picture. 
II  a  le  vrai  chic  Franyais,  he  has  the  true  French  way, 
style. 

CHICANE,  s.  f.  chicane;  chicanery;  (fondness  for 
lawsuits  ;  the  abuse  of  litigation).  II  aime  la  chicane, 
Je  is  fond  of  going  to  law.  De~fiez-vous  de  ces  gens  de 
chicane,  mind  those  pettyfoggers ;  (lawyers  who  for  the 
sake  of  money  induce  others  to  go  to  law).  (Fig.),  dis- 
puting; cavilling.  II  lui  cherche  toujours  chicane,  he  is 
ever  trying  to  pick  a  quarrel  with  him.  Voits  me  failes 
la  une  mauvaise  chicane,  you  raise  a  dispute  with  me 
unjustifiably. 

CHICANER,  v.  n.  a.  re~g.  lire  conj.,  to  dispute;  to 
contend  ;  to  cavil.  Ce  procureur  ne  fait  que  chicaner, 
this  solicitor  contends  fur  trifles — will  make  the  most  in- 
significant thing  a  point  of  law.  II  chicane  sur  tout,  lie 
disputes,  cavils  upon  every  thing.  Cela  me  chicane, 
that  perplexes  me.  (Fig.)  Chicaner  sa  vie,  to  contend 
for  one's  life  to  the  last.  Chicaner  le  terrain,  to  dispute 
the  ground  inch  by  inch.  Chicaner  le  vent,  to  sail  close 

CHICANERIK,  s.  f.  chicanery.  [to  the  wind. 

CHICANEUR,  NEUSE,  adj.  chicaning:  cavilling; 
disputatious.  (Subst.  m.  f.)  C'est  un  grand  chi- 
caneur,  he  is  a  great  caviller;  he  is  a  disputatious 
fellow. 

CHICANIER,  s.  m.  Ichicaner  ;  caviller  ;    one   who  is 

CHICANIERE,  s.f.}  always  ready  to  cavil.  (Adj.), 
disputatious;  cavilling. 

CHI  CHE,  adj.  C'est  nn  homme  chiche,  he  is  a  mean, 
sparing,  niggardly  man.  C'est  une  bien  chiche  rfrompense, 
it  is  a  poor,  a  mean  reward.  Ne  soyez  pas  si  chiche  de 
vos  paroles,  do  not  be  so  sparing  of  your  words.  v.  Pois. 

CHICHE,  s.  m.  mean  man  ;  niggardly.  Les  chiches 
sont  bien  de'sagre'ables,  mean,  niggardly  people  are  very 
unpleasant. 

CHICHE-FACE,  s.  m.  mean  looking  person. 

CHICHEM^NT,  adv.  meanly;  sparingly. 

CHICHETE,  s.f.  meanness  ;  niggardliness. 

CHICON,  s.  m.  coss-lettuce. 

CHICORACEE,  adj.  (boQ,  endive-like. 

CHICORKE,  s.f.  endive.    Chicore'e  sauvage,  succory. 

CHICOT,  s.  m.  stump.  [tend  for. 

CHICOTER,   v.  n.re'g.  lere  conj.,  to  dispute;  to  con- 

CHICOTIN,  s.  m.  orpine.  Amer  comme  chicotin,  as 
bitter  as  gall,  as  wormwood. 

CHIEN,  s.  m.  dog.  Chienne,  f.  bitch.  Le  chien  est 
I'limi  de  Vhomme,  the  dog  is  the  friend  of  man.  Un  chien 
a  lom/ites  oreilles,  a  long-eared  dog.  Un  chien  enragf 
a  m.ul  dog.  Un  petit  chien,  a  puppy,  a  whelp.  Chien 
de  basse  cour,  a  yard  dog.  Chien  de  garde,  a  watch  dog, 
a  house  dog.  Chien  de  beryer,  a  shepherd's  dog.  Chien 
irjini/iii'iil,  a  spaniel.  Chien  matin,  a  mastiff.  Chien  de 
chasse,  a  sporting  dog.  Chien  de  Terre  Neuve,  New- 
foundland dog.  Chien  ponrle  renard,  foxhound.  Chien 
pour  le  cerf,  stag  hound.  Chien  cottrant,  greyhound. 
Chien  couchant,  setter.  Chien  d'arrct,  pointer.  Chien 
btitisrl,  terrier.  Chien  barbel,  a  jxiodle.  Chien  Dauois, 
coach  dog.  Une  meute  de  chiens,  a  pack  of  hounds. 
])»uiii'r  leu  chiens,  to  let  the  dogs  lo  .se.  Chien  de  pure 
race,  a  thoroughbred  dog.  Un  chien  me"tis,  a  cross-bred 
dog,  a  mongrel.  Dresser  tin  chien,  to  train  a  dog. 

Chien  "*••,  fnsil,  the  hammer  of  a  gun's  lock.  Chien 
de  mer,  cldcn  mttrin,  sea-dog  ;  dog-fish. 

(Fig.)    Itompre  les  chiens,  to    break  off  a  discourse 

suddenly  (at  the  arrival  of  another  person).     //  est  comme 

un  chien  a  I'attache,  he  is  a  slave  to  his  business,  to  his 

duties,  &c.     77  rst  comme  le  chien  de  Jean  de  Nivelle, 
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ilfuit  quand  on  I'appelle,  the  more  you  call,  the  more  he 
runs  away.  II  fait  un  temps  a  ne  pas  metlre  un  chien 
dehors,  the  weather  is  so  bad  that  you  would  not  turn  a  dog 
out  of  doors.  Cela  ne  vautpas  les  quatrefeis  d'un  chien, 
that  is  not  worth  a  pin's  head.  C'est  Saint  Roch  et  son 
chien  que  ces  deux  personnes-la,  these  two  resemble  Toby 
and  his  dog,  —  they  are  inseparable.  Qui  m'aime  aime 
mon  chien,  love  me,  love  my  dog.  Ils  s'accordent  comme 
chiens  et  chats,  they  agree  like  cats  and  dogs.  Nos  chiens 
ne  chassent  pas  ensemble,  our  dogs  do  not  run  well  to- 
gether —  we  do  not  understand  each  other.  Qui  veut 
noyer  son  chien  I'accuse  de  la  rage,  give  your  dog  a  bad 
name  and  hang  him.  Faire  le  chien  couchant,  to  crouch  ; 
to  fawn  upon  ;  to  look  very  meek.  //  n'en  donnerait  pas 
sa  part  aux  chiens,  he  makes  quite  sure  of  it  —  he  would 
not  give  up  his  share  to  any  body.  Je  ne  saurais  deviner, 
je  jette  ma  langue  aux  chiens,  I  cannot  guess,  I  give  it 
up.  II  a  e'te'ricu  comme  un  chien  dans  unjeu  de  quille, 
he  was  received  like  a  dog  among  skittle-players.  S'il 
le  faisait,  il  ne  serait  plus  ban  a  etre  jetif  aux  chiens, 
were  he  to  do  such  a  thing,  he  would  not  be  fit  to  be 
thrown  to  the  dogs.  Entre  chien  et  loup,  at  dusk, 
(between  the  hour  when  dogs  are  let  out  for  their  night 
watch,  and  the  time  the  wolves  come  out  in  search  of 
prey.)  Un  chien  regards  bien  un  fvfque,  a  cat  may  look 
at  a  king.  Jamais  ban  chien  n'aboie  a  faux,  a  good  dog 
never  gives  false  alarms.  Chien  hargneux  a  toujours 
Voreille  de'chire'e,  a  quarrelsome  person  always  gets  pulled 
about.  II  n'est  chasse  que  de  vieux  chiens,  hunt  with 
old  dogs  —  none  like  an  experienced  person  to  pursue  an 
end. 

C'est  un  metier  de  chien  qu'ilfait  la,  he  leads  the  life 
of  a  dog.  //  nous  a  donne'un  chien  de  repas,  he  gave  us 
a  wretched  repast.  //  fait  un  chien  de  temps,  it  is 
wretched  weather.  Quelle  chienne  de  vie  nous  menons-la 
what  a  wretched  life  we  are  leading. 

CHIEN-DENT,  s.  m.  dog  grass. 

CHIE-EN-LIT,  s.  m.  masker;  Jack  pudding. 

CHIKNNER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  whelp  ;  to  pup. 

CHIER,  r.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  satisfy  natural  wants. 

CHIEUR,  s.  m.  one  who  satisfies  natural  wants. 

CH1FFE,  s.f.  rag.  Cela  est  mou  comme  chiffe,  this 
stuff  has  no  substance.  (Fig.)  II  est  mou  comme  chiffe, 
there  is  no  stuff  in  him  —  he  is  excessively  weak. 

CHIFFON,  s.  m.  rug.  Jtamasser  des  chiffons,  to  j  ick 
up  rags.  Un  chiffon  de  papier,  a  small  piece  —  a  bit  —  of 
paper.  (Fig.)  Cette  femme  n'achete  que  des  chiffons, 
that  woman  spends  all  her  money  upon  thiery  —  knick- 
knacks. 

CHIFFONNER,  v.  a.  re]/.  lere  conj.,  to  rumple. 
Comme  vous  chiffonnez  vos  habits,  how  you  do  rumple 
your  cloths.  Le  vent  I'a  toute  chiffonnOfe,  the  wind  lias 
disordered  her  dress  —  has  tumbled  her  things.  A'e  m* 
chiffonnez  pas  ainsi,  do  not  tumble  me  about  in  this  way. 

(Fig.)  II  y  a  quelque  chose  qui  la  chiffonne,  there  is 
something  which  tenses  —  perplexes  her. 

CHIFFONNEE,  adj.  f.  Elle  a  une  petite  mine  chi- 
ffonne'e,  is  said  of  a  woman  whose  features  are  irregular, 
but  pleasing  in  the  ensemble. 

CHIFFONN1ER,  s.  m.  ragman;  a  man  who  picks 
up  rags,  bits  of  paper,  bones,  nails,  &c.  in  the  streets  of 

CH1FFONNIER,  NIKRE,  s.  m.f.  meddler;  one  who 
finds  fault  with  every  thing. 


CHI  FF11K,  s.  m.  figure.  Ecrictz  la  somme  en  chiffres, 
write  down  the  sum  in  figures.  Apprendre  le  chiffre,  to 
learn  figures,  cyphering.  Quel  rat  //•  vhiffie  de  la 
dfpense  i  what  is  the  figure,  the  sum  total  of  the  exjiense  ? 
Ecrire  en  chiffre,  to  write  in  cyjrfier  ;  to  adopt  secret 
signs  in  writing. 

Graver  un  chiffre  sur  un  cachet,  to  engrave  a  cypher, 
initials  upon  a  seal.  [number. 

CHIFKUER.    v.   n.   rey.    lere    conj.,   to    cypher;    to 

CHIFFRKUR,  s.  m.  cypherer. 

CHIGNON,  s.  m.  nape  of  the  neck  ;  the  back  part  ,  t 
the  hair  turned  up. 
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CHIMKRK,  s.f.  chimera;  (fig.),  fancy.  Avoir  des 
climeres  dans  li  tete,  to  have  fancies.  77  a  la  tete  pleine 
de  chimeres,  his  liead  is  full  of  fancies  Quelle  chimere 
poi/i  vous  faites  la,  what  odd  things  you  are  fancying. 
Vaine  chimere,  il  n'en  e~tait  rien,  vain  hope — vaiu  fancy, 
it  was  not  so. 

CHIMKRIQUE,  adj.  chimerical;  vain;  unfounded. 

CHIM1E,  s.  /.  chemistry. 

CHIMIQUE,  adj.  chemical. 

CHIM1STE,  adj.  chemist. 

CHINA,  s.  m.  (bot.)     Voijez  Squine. 

CH1NCILLA,  s.  m.  chinchilla  (beautiful  sort  of  fur). 

CHINER,  v.  a.  re'g.  lere  con/,  (t.  de  tisserand),  to 
intermix  threads  of  different  colours  in  the  warp.  Porter 
des  has  chine's,  to  wear  chine  stockings  (sort  of  grey 
stockings). 

CHINOIS,    Is.  m.f.  et  adj.  Chinese.     Voyez  Ombres. 

CHINOISEJ  (Fam.)  Quel  chinois,  what  a  ridi- 
culous being.  Vous  etes  un  vrai  chinois,  you  are  an 
oddity.  (Sot.),  a  small  orange  geneially  preserved  in 
brandy. 

CHINOISERIE,  s.  f.  curiosities  coming  from  China. 
(Fig.  etfam.)  II  dit  toujours  quelque  chinoiserie,  he 
always  says  some  silly  thing. 

CHIOURME,  s.  f.  formerly  a  crew  composed  of 
galley  slaves,  now  the  whole  of  the  convicts  in  each 
station.  Voyez  Bagne,  Format.  Garde  chioitrme,  con- 
vict, keeper. 

CHIPER,  v.  a.  re'g.  lere  con/,  (motfamilier),  to  steal, 
to  sharp.  Quelqu'un  m'a  chipe"  man  dictionnaire,  some- 
body stole  my  dictionary. 

CH1PEUR,  i.  m.  (fam.),  sharper. 

CHIPIE,  s.  f.  a  snappish,  cross,  ill  natured  woman. 

CHIPOTER,y.  n.rey.  lere  conj.,  to  haggle;  to  fiddle- 
faddle,  [a  quid. 

CHIQUE,  s.f.  sort  of  flesh  worm.     Chiqtie  de   tabac, 

CHIQUENAUDE,  s.f.  fillip.  Donner  des  chique- 
naudes,  to  fillip;  to  give  fillips. 

CHIQUKR,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  chew  tobacco; 
(Jam.),  to  eat. 

CH1QUET,  s.  m.  Payer  chiquet  a  cMqitet,  to  pay  a 
little  at  a  time — by  driblets. 

CH1QUEUR,  s.  m.  one  who  chews  tobacco. 

CH1RAGRE,  s.f.  (pron.  kiragre),  the  gout  in  the 
hands. 

CHIRAGRE,  adj.  attacked  by  the  gout  in  the  hands. 

CHIROGRAPHAIRE,  adj.  (Jurisp.)  (pron.  kiro- 
graphaire.)  Cre"ancier  chirographaire,  a  creditor  who 
holds  a  private  obligation. 

CHIROLOGIE,  s.f.  (pron.  kirol'jgie),  chirology. 

CHIROMANCIE,  s.f.  (pron.  ki—),  chiromancy. 

CHIROMANCIEN,  s.  m.  (pron.  ki—),  chiromancer. 

CHIRURGICAL,  adj.  surgical. 

CHIRURGIE,  s.f.  surgery. 

CHIRURGIEN,  s.  m.  surgeon. 

CHIRURGIQUE,  adj.  surgical. 

CHIURE,  s.f.     Chiure  de  mouches,  fly's  dirt. 

CHLAMYDE,  s.f.  chlamys. 

CHLORATE,  s.  m.  (chimie),  chlorate. 

CHLORE,s.  m.  (chimie),  chlorine. 

CHLORIQUE,  adj.  (chimie),  chloric. 

CHLOROSE,  s.f.  (me'dec.),  chlorosis  ;  green  sickness. 

CHLOROTIQUE,  adj.  (me'dec.),  chlorotic. 

CHLORURE,  s.  m.  (chimie),  chloride. 

CHOC,  s.  m.  shock  ;  clashing ;  collision.  Le  choc  le 
renversa,  he  was  knocked  down  by  the  shock,  the  blow, 
the  encounter.  Le  choc  des  deux  bataillons  fttt  terrible, 
the  encounter  of  the  two  armies  was  terrible.  Le  choc  des 
opinions,  des  inte"rets,  the  clashing,  the  conflict  of  opinions, 
of  interests.  Ce  choc  e"branla  sa  fortune,  this  blow  shook 
his  fortune. 

CHOCOLAT,  s.  m.  chocolate.  Chocolat  an  lait.  cho- 
colate with  milk.  Une  tablette  de  chocolat,  a  cake  of 
chocolate.  [colate  seller. 

CHOCOL ATIER,  s.m.  chocolate  manufacturer;  cho- 

CHOCOLATIERE,  s.f.  chocolate  pot 

CHCEUR,  s.  m.  (d'une  e"glise),  choir.     On  n'entrt  pas 
dans  le  choeur,  it  is  not  allowed  to  go  into  the  choir. 
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II  y  a  cle  beaux  cha'itrs  dans  eel  ope~ra,  there  are  tine 
choruses  in  that  opera.  Le  chceur  de  la  chapelle  royale 
est  bien  compose",  the  choir  of  the  Royal  Chapel  is  well 
composed.  Enfant  de  choeur,  chorister;  singing  bov. 
Le  chaeur  e~tait  une  partie  essentielle  des  drames  Grecs, 
the  chorus  was  an  essential  part  of  the  Greek  drama. 
Chanter  en  chceur,  to  sing  in  chorus. 

CHOIR,  v.  n.  (doiit  on  rfemploie  que  linfinitif  et 
le  part,  chu),  to  fall.  Prenez  garde  de  vous  laisser 
choir,  take  care  not  to  fall.  II  le  Jit  choir,  he  made 
him  fall. 

CHOISIR,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to 
choose,  to  select.  Je  I'ai  choisi  entre  mille,  I  selected 
him,  chose  him  out  of  a  thousand.  DC  ces  deux  choi- 
sissez  celui  que  vous  pre[f€rez,  of  the  two  choose  which 
you  like  best.  Ils  le  choisirent  pour  leur  chef,  they 
selected  him  for  their  leader.  II  le  choisit  dans  la  fotile 
et  tira  dessus,  he  picked  him  out  of  the  crowd,  and  fired 
uj»n  him.  Choisissez  les  poires  qui  sont  mures,  pick 
out  the  pears  which  are  ripe.  Je  vous  donne  a  choisir, 
I  give  you  the  choice.  77  n'y  a  pas  a  choisir,  there  is  no 
choice.  On  a  peine  a  choisir,  it  is  difficult  to  choose. 
77  ne  recoit  que  des  gens  choisis,  he  receives  only  a  few 
select  visitors.  Une  socie'te' choisie,  select  company.  II 
a  quelques  livres  choisis,  he  has  a  few  select  works. 

CHOISI,  part.  p.  employe"  comme  subst.  Tout  ce  que 
I'm  voil  chez  lui  est  du  choisi,  every  thing  you  see  in  his 
house  is  choice — is  of  the  best. 

CHOISISSABLE,  adj.  acceptable. 

CHOIX.  «.  m.  choice.  J'approuve  votre  choix,  I  ap- 
prove your  choice.  Faites  votre  choix,  make  your 
choice  ;  choose.  Vous  avez  fait  un  mauvais  choix,  you 
made  a  bad  choice — you  chose  badly.  Faire  choix 
d'une  epouse,  to  make  choice  of,  to  select  a  wife.  11  a 
a  quatre  places  de  capitaine  a  remplir,  deux  a  I'anci- 
ennete"  et  deux  au  choix,  there  are  four  places  of  captain  to 
be  filled,  two  by  seniority  and  two  by  election.  L«  choix 
du  prince  tomba  sur  lui,  the  choice  of  the  prince  fell 
upon  him.  Elle  a  epous?  un  homme  de  son  choix,  she 
married  a  man  of  her  own  choosing.  Je  le  laisse  a  votre 
choix,  I  leave  it  to  your  decision — option.  Chacun 
suivant  son  choix,  each  according  to  his  own  choice,  option. 
Vous  avez  le  choix,  it  is  for  you  to  choose — to  decide — 
you  have  the  option.  Vous  serez  maitresse  du  choix, 
yours  will  be  the  choice,  the  election.  Est-ce  par  choix 
que  vous  restez  ?  is  it  from  choice  that  you  remain  t  Sans 
choix,  indiscriminately.  Avec  choix,  with  discrimina- 
tion. Livres  de  choix,  choice  books.  Nous  navons  que 
des  marchandises  de  choix,  we  have  nothing  but  choice 
goods. 

II  a  un  beau  choix  de  tableaux,  he  has  a  pretty 
collection  of  pictures.  Choix  de  poe'sies,  a  selection  of 
poetry. 

CHOLERA-MORBUSJs.  m.  (me'dec.),  cholera-mor- 

CHOLERA,  ]  bus;  cholera. 

CHOLERIQUE,  adj.  attacked  by  cholera  ;  choleric; 
bilious. 

CHOMABLE,  adj.  (en  parlant  des  fetes  de  I'JEglise), 
to  be  kept  holy  ;  during  which  work  is  prohibited. 

CHOMAGE,  s.  m.  rest  from  work  during  a  church 
festival. 

CHOMER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Chomer  une  fete, 
to  keep  a  church  festival  holy  ;  to  abstain  from  work.  Les 
cordonniers  choment  la  St.  Crfpin,  shoemakers  keep  the 
day,  the  festival  of  St.  Crispin.  (Fam.)  C' est  un  saint 
qn'on  ne  chorne  point,  he  is  in  no  great  repute. 

v.  n.  to  rest  from  work  ;  not  to  work  ;  to  lie  still,  idle. 
Chomer  de,  to  want.  Ne  nous  laissez  pas  chomer  d'argent, 
do  not  let  us  want,  be  without,  money. 

CHOPINE,  s. /.  liquid  measure,  about  half  a  pint. 
Boire  chopine,  to  drink  a  pint.  Payez-vous  chopine  ? 
will  you  pay  a  pint?  Mettre pinte  sur  chopine,  to  drink, 
to  make  a  debauch. 

CHOPINER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  drink. 

CHOPPER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  stumble. 

CHOQUANT,  E,  adj.  shocking;  (en  parlant  de 
chases),  shocking ;  scandalous. 

CHOQUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  strike  against  j  to 
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inn  against.  Les  deux  voitures  se  choquerent,  the  two 
carriages  knocked  against — ran  against — one  another. 
Wos  bateaux  se  choquerent,  our  two  boats  ran  foul  of  each 
other.  Les  deux  armies  se  sont  choque'es  au  milieu  de 
fa  plaine,  the  two  armies  met — encountered — clashed  in 
the  middle  of  the  plain.  Cela  choque  la  raison,  that 
clashes  with  reason.  Choquer  les  verres,  to  knock 
glasses. 

Vous  choquez  la  biense'ance,  you  shock,  you  offend 
decency.  Cela  choque  I'oreille,  that  ofl'ends  the  ear.  II 
se  chojue  de  tout,  he  takes  offence  at  every  thing. 

CHOREGRAPHE,  s.  m.  (pron.  ho—),  choregrapher, 
one  who  understands  the  composition  of  ballets. 

CHOREGRAPHIE,  s.  /.  choregraphy;  the  art  of 
com|K)sing  ballets. 

CHORISTE,  s.  m.f.  chorister. 

CHORUS,  s.  m.  (pron.  koruce),  choius.  Faire 
chorus,  to  sing  in  chorus ;  (Jig.),  to  echo  what  a  person 
gays. 

CHOSE,  s.f.  thing.  Enlevez  ces  choses-la,  take  away 
these  things.  Ces  chases  la  ne  vous  reyardent  pas,  these 
things  do  not  concern  you. 

(Quelque  chose.)  J'ai  quelque  chose  a  vous  dire,  1 
have  something  to  say  to  you.  II  y  a  la  quelque  chose 
de  surprenant,  there  is  something  surprising  in  this. 
Avez-vous  besoin  de  quelque  chose  ?  do  you  want  some- 
thing— anything?  Quelque  chose  qu'il  fasse,  je  ne  le 
crains  pas,  whatever  he  may  do  I  do  not  fear  him. 

Ce  nest  pas  grand'  chose,  it  is  no  great  things.  //  n'a 
pas  grand'  chose  a  dire,  he  has  not  much  to  say.  La 
chose  pitblique,  public  matters,  interests.  II  faut  veiller 
a  la  chose.,  we  must  watch  the  concern,  the  affair.  Dites- 
moi  oil  la  chose  en  est,  tell  me  where  the  matter  is — how 
far  the  matter  has  got.  Sur  toutes  choses,  above  all 
things,  above  all.  En  parlant  de  choses  et  d'autres, 
speaking  of  one  thing  and  another.  Cet  ouvrage  est  fort 
de  choses,  this  work  is  full  of  matter.  Le  nom  est  plus 
terrible  que  la  chose,  the  name  is  more  terrible  than  the 
thing  itself.  Ce  n'est  pan  pour  la  chose  de  — ,  it  is  not 
for  the  matter  of — .  La  belle  chose  que  d'etre  riche,  what 
a  fine  thing  it.  is  to  be  rich! 

(Autre  chose.)  C'est  tout  autre  chose,  it  is  quite 
another  thing.  Que  pitis-je  croire  autre  chose?  what  else 
can  I  believe?  Je  ne  regrettc  pas  autre  chose,  I  regret 
nothing  else.  Je  ne  demande  pas  autre  chose,  I  ask 
nothing  else. 

(Pen  de  chose.}  Cela  m'a  caute"  peu  de  chose,  that 
cost  me  little.  //  nous  faut  pen  de  choses,  we  want  few 
things.  //  nous  faut  pen  de  chose,  we  want  little.  C'est 
peu  de  chose,  mat's  je  vous  I'offre  de  ban  caeur,  it  is 
not  much — it  is  no  great  thing,  however  1  offer  it  you 
heartily.  Ma  vie  est  peu  de  chose,  et  je  vous  I'abandonne, 
my  life  is  of  no  consequence— no  importance,  and  I  give 
it  up  to  you.  C'est  peu  de  chose,  it  is  a  mere  trifle — it 
is  of  no  consequence. 

JVbus  avons  rencontre"  M.  chose,  we  met  Mr.  What's- 
his-name.  Dites  a  chose  de  venir  me  parler,  tell  —  to 
conn-  to  me.  (These  forms  are  used  when  you  cannot 
recollect  the  name  of  the  person  or  the  place.) 

CHOU,  *.  m.  (hot.),  cabbage.  Chou  blanc,  white 
heart  cabbage.  Chou  de  Milan,  Savoy.  Chou  fristf, 
Scotch  kale.  Chou-fleur,  cauliflower.  A'OMS  avons  de 
beaux  choiix-Jleiirs,  we  have  fine  cauliflowers.  Manyer 
dc  in  sun/if  iin.r  i-lmiix,  to  eat.  cabbage-soup. 

(  /•'/'(/.  )  Allir  /tlinitrr  ses  choux,  to  retire  from  the 
woild,  tioin  pulihc  life,  to  retire  to  the  country.  On 
I'envoya  planter  ses  chour,  he  was  dismissed — he  was  sent 
about  his  business.  Chou  pour  c/ioit,  I'n/i  runt  ln'i-n  I' mil  re, 
man  for  man — place  for  place,  one  is  as  good  as  the  other. 
I'n in'  .w.s  fhnii.r  (jnin  d'niie  chose,  to  enjoy  a  thing — to 
delight  in  it.  Aller  a  travers  choux,  to  act  inconsi- 
deratcly,  without  consideration.  /Ijnit  de  tnes  affaires 
comma  des  choux  de  son  jardin,  he  makes  free  with  my 
things  as  he  would  with  the  cabbage  of  his  own  garden, 
(i.  e.  with  his  own  things.)  Faites-en  des  choux  ou  des 
raves,  make  a  church  or  a  barn  with  it — do  what  you 
please  with  it.  Manager  la  chiivre  et  le  chou,  to  hold 
with  the  hare  and  run  over  with  the  hounds — to  keep 
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on  good  terms  with  both  sides.  II  a  fte"  trouve"  sous  tin 
chou,  he  was  born  on  a  dunghill — his  parentage  is  un- 
known. //  s'y  entend  comme  a  ramer  des  choux,  lie 
understands  it  as  he  does  sticking  pease — i.  e.  he  does  nut 
understand  it  at  all.  Faire  chou  blanc  (t.  de  jeu),  not 
to  knock  down  one  single  piii — not  to  make  a  trick — to 
lose  a  love  game. 

Mon  chou,  man  petit  chou,  (terme  d'affection),  my 
love,  my  little  darling. 

CHOU,  s.  m.  (terme  de  pdtissier),  puff. 
CHOU !  CHOU-LA !  interj.  (terme  de  chcuse),  hie 
there ! 

CHOUAN,  8.  m.  nickname  of  the  Royalists  of  Brit- 
tany, and  particularly  of  the  Vendeeans,  during  the  Revo- 
lution (1793).  The  name  was  first  given  to  some  smug- 
glers and  plunderers,  who  imitated  the  screech  of  the  owl, 
as  a  call.  Chouan  in  low  Britton  means  owl. 

CHOUANNER,  v.  to  join  t  lie  Vendeeans ;  to  fight 
the  Republicans.  (1793). 

CHOUANNERIE,  s.f.  Royalists;  Vendeeans (17931 

CHOUCAS.  s.  m.  rook. 

CHOUCHEMENT,  s.  m.  screech. 

CHOUCROUTE,  s.f.  sour  crout. 

CHOUETTE,  s.f.  screech  owl.  (Fig.)  II  est  leur 
chouette,  he  is  their  butt,  their  victim,  faire  la  chouette, 
to  play  alone  against  two  persons.  ( Fam.  et  pop.)  Eire 
chouette,  to  be  good ;  to  be  capital. 

CHOUQUET,  5.  m.  (t.  de  marine),  moor's  head; 
block, 

CHOYER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  take  care  of;  to 
fondle :  to  treat,  to  feast ;  to  make  much  of. 

CHREME,  s.  m.  (pron.  creme),  chrism.  Faire 
renter  chreme  et  bapteme,  to  drive  a  man  to  extremities. 

CHREMEAU,  s.  m.  (pron.  cre'meau),  a  light  linen 
cap  put  upon  an  infant  s  head,  after  it  has  been  anointed 
at  its  christening,  in  the  Roman  Church. 

CHRETIEN,       Is.  m.f.  adj.  cliristian     Le  Hoi  tres- 

CHRETIENNEJ  Chre'tien,  a  title  assumed  by  the 
Kings  of  France,  since  530,  and  given  to  them  by  the 
popes  ever  since  1 169. 

CHRET1ENNEMENT,  adv.  christianly.^a  christian- 
like  manner. 

CHRETIENTE,  s  /.  (pron.  cre'-ttin-te'),  Christendom  ; 
the  Christians.  (Fam.)  Marcher  sur  la  chre'tieiiie',  to 
walk  bare  feet — to  wear  bad  shoes. 

CHRIST,  s.  m.  Le  Christ  (pron.  crice-te),  Christ. 
Je~sus-  Christ  (pron.  Je~-zu-cri),  Jesus-Christ.  (JnCkrist 
en  ivoire,  an  ivory  crucifix. 

CHR1STE-MARINE,  s.  f.  (bot.~),  samphire  ;  a  sea- 
weed, which  is  pickled  and  much  used  in  France. 

CHRISTI AN1SER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  christianize ; 
to  convert  to  Christianity. 

CH  ROM  ATE,  s.  m.  (chimie),  chromate. 

CHROMATIQUE,  adj.  (t.  de  mitsique),  chromatic. 

CHKOMATIQUE,  s.  m.  chromatics. 

CHROME,  s.  m.  (chimie),  chrome. 

CHROMIQUK,  adj.  (chimie),  chromic. 

CHRONICITE,  s.f.  (me-dec.),  chronic  state. 

CHRONIQUE,  «.  /.  chronicle.  (Fam.)  La  chro- 
niqite  scandaleuse,  ill-natured  reports ;  public  re- 
|»rU. 

(  II  UONIQUE,  adj.  (nufdec.),  chronic. 

CHRON1QUEUR,  s.  m.  chronicler. 

CHRONOGRAM  MK,  s.  m.  chronogram. 

CHRONOI.OGIK,  X.  /:  chronology. 

CHKONOLOGIQCK,  adj.  chronologic. 

CHRONOLOQI8TB,  s.  m.  chronologer. 

CHRONOMKTKK,  .s.  ///.  ,-hronometer. 

CHRVSALIDK,  s.f.  chrysalis. 

CHRYSALIDER,  v.  n.reg.  \ereconj.,  to  turn  into  a 
chrysalis. 

CHRVSOC  ALE,  s.  m.  imitation  of  gold. 

CHRYSOCOME,  s.f.  (bot.\  golden  locks. 

CHRYSOLITiiE,  s.f.  (mineral),  chrysolite. 

CHRYSOl'RASK,  s.f.  (mitufr.),  chrysoprase. 

CHU,  part.  p.  de  Choir.     II  est  chit,  he  has  falle  i. 

CHUCHBTKR,  v.     Voyez  Chuchoter. 

CHUCHOTEMENT,  s.  m.  whispering. 
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CHUCHOTKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  whisper.  Chu- 
choter  a  I'oreille,  to  whisj>er  in  tlie  ear. 

CHUCHOTERIE,  s.f.  whispering. 

CHUCHOTEUR,  >     ,  .  . 

CHUCHOTEUSEJ8'  m'J'  wh'8t*rer- 

CHUT,  interj .  chut !  hush  ;  silence. 

CHUTE,  s.  f.  fall.  Faire  une  chute,  to  have  a  fall. 
La  chute  du  ministere,  tlie  lull  of  the  ministry.  Cela 
entraina  la  chute  du  trone,  that  circumstance  led  to  the 
downfall  of  the  throne.  }l  la  chute  du  rideau,  at  the  fall, 
tlie  dropping  of  the  curtain.  A  la  chute  df.s  feuilles,  at 
the  fall — falling  off  of  (lie  leaves.  A  la  chute  du  jour, 
at  the  close  of  day.  La  chute  d' une  piece,  the  failure  of 
a  drama.  La  chute  des  cheveux,  the  falling  oil' of  the 

CHYLE,  s.  m.  (anat.\  chyle.  [hair. 

CHYL1FERE,  adj.  chyliferous. 

CHYLIFICAT1ON,  s.f.  production  of  chyle. 

CI,  adv.  here.  Les  te'moins  d-pre'sents,  the  witnesses 
here  present.  Lisez  la  lettre  d-incluse,  read  the  letter 
here  inclosed.  Par-ci,  par-la,  here  and  there.  Ci-dessus, 
liere  above.  Ci-devant,  formerly,  late.  (Ci-devant  was 
used  subsr.,  in  the  time  of  the  Revolution,  to  designate  a 
nobleman.)  Ci-dessous,  here  below.  Ci-contre,  op- 
posite. Ci-apres,  hereafter,  afterwards. 

Ci-git,  liere  lies. 

(Ci  ajoute"  an  pronom  relat.  celui,  celle,  el  au 
substS)  Qui  est  cet  homme-cii  who  is  this  man?  I  Is 
n'habitent  pas  cr.tte  maison-d,  they  do  not  live  in  this 
house.  Elle  appelait  son  Jils,mais  celui-d,  occupe' de 
son  travail,  ne  repoiulait  pas,  siie  called  her  son,  but  he, 
engaged  with  his  work,  did  not  answer.  Voyez  Celui. 

C1BLE,  s.f.  target.    Tirer  a  la  cible,  to  fire  at  a  target. 

C1BOIRE,  s.  m.  pyx.  (Le  saint  ciboire  is  a  wide 
cup  in  which  the  wafers  consecrated  fur  ttie  laity  are 
kept.) 

C1BOULE,  s.  f.  cihol ;  chive;  sort  of  small  onion. 
(  Fam.)  Marchand  d'oignons  se  connait  en  ciboule,  a 
man  must  know  the  things  which  belong  to  his  business. 

C1BOULATTE,  s.f.  small  cibol  or  chive. 

CICATRICE,  s.f.  scar;   (fig.),  mark;  wound. 

CICATR1SER,  v.  a.  r.  \ere  conj.  Ce  remede  ci- 
catrisera  promptement  la  blessure,  this  remedy  will  soon 
heal — scar — the  wound.  Un  coup  d'e'pe'e — la  petite  ve'- 
role  lui  cicatrisa  la  figure,  a  sword  cut — the  small-pox 
marked — left  marks  in — his  face.  //  lui  montra  sa 
poitrine  cicatrise'e,  lie  showed  him  his  breast  covered  with 
scars. 

CICERO,  s.  m.  (caractere  d' imprimerie),  pica. 

CICEROLE,  s.f.  (hot.),  dwarf  pease. 

CICERONE,  s.  m.  (pron.  chiche'rone"),  guide. 

C1CERONIEN,  IENNE,  adj.  Ciceronian. 

CICISBEE.     Voyez  Sigisbe'e. 

CICUTAIRE,  s.  /.  (bot.),  water  hemlook ;  cicu- 
taria. 

CID,  s.  m.  an  Arab  word  signifying  chief;  commander. 
In  1040  the  Arabs,  in  submitting  to  D.  Rodriguez, 
named  him  their  Cid.  Voyez  Le  Cid  de  Corneille. 

CID  RE,  s.  m.  cider. 

CIEL,  s.  m.  heaven.  Elle  surpasse  en  beauttf  tout  ce 
qui  est  sous  le  del,  she  surpasses  in  beauty  all  that  is 
under  heaven.  Gayner  le  del,  to  gain  heaven — paradise. 
Le  del  ne  I'a  pas  voulu,  the  heavens  would  not  have  it 
so.  Montez  aux  deux — au.  del,  ascend  to  heaven,  del! 
jue  vois-je !  Good  Heaven !  what  do  I  see !  Remuer 
del  et  terre,  to  move  heaven  and  earth.  Vous  lui  ouarez 
le  del,  les  deux,  you  make  him  happy.  II  est  ravi  au, 
troisieme — au  septieme  del,  he  is  transported  to  the  thirl 
sphere,  to  the  seventh  heaven — to  heaven — to  Paradise.  Les 
mariages  sont  fails  au  del,  marriages  are  made  in  heaven. 
Le  del  m'est  temoin,  heaven  is  my  witness. 

Le  del  est  convert,  the  sky  is  overcast.  Qnel  beau 
del,  what  n  beautiful  sky.  Louer  une  personnejusqu'aux 
deux,  to  praise  a  person  to  the  skies.  Vivre  sous  un  del 
Stranger,  to  live  in  a  foreign  clime,  country.  Couleur 
bleu  de  del,  sky  blue  colour. 

Ciel  de  lit,  the  tester  of  a  bed,  the  canopy.    Des  dels 
de   lit.     Les  dels  de  ce  peintre  sont  admirables,  that 
painter's  skies  are  admirable. 
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C1ERGE,  s.  m.  wax  t.iper.  JLe  cierge  Pascal,  a  larg* 
wax  taper  lighted  on  Easter  day.  //  se  tient  droit  commc 
un  cierge,  he  holds  himself  as  stiff  as  a  poker.  Ciel  du 
Perou  (bot.),  torch  thistle. 

CKrALK,  s.  m.  grasshopper;  cicada. 

CIGARE,  s.  m.  cigar. 

C1GARETI  E,  s.  f.  small  cigar  (made  of  a  small 
quantity  of  tobacco  rolled  up  in  a  piece  of  paj/er). 

CIGOGNE,  s.  f.  stork.  (Fig.)  Contes  de  a,  la 
cigogne,  absurd  and  improbable  tales. 

CIGOGNE  AU,1 

C1GONEAU,     r  "•  a  y01"1*  8tork' 

C1GUE,  s.f.  hemlock. 

CIL,  s  m.  eyelash. 

CILIA1RE,  adj.  (t.  d'hist.  nut.),  having  eyelashes, 
ciliary. 

CILICE,  s.  m.  hair-cloth. 

C1L1E,  E,  s.  m.  (bot.),  ciliated. 

CILLEMENT,  s.  m.  winking;  blinking. 

CILLER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  wink;  to  blink. 
(Fig.)  Personne  n'ose  dller  devant  lui,  nobody  dares 
move  before  him.  v.  n.  Ce  cheval  commence  a  dller, 
this  horse  is  getting  aged ;  his  eyelashes  are  getting 
white. 

CIMA1SE,  s.f.  (t.  d' architecture},  moulding. 

CIME,  s.  f.  top  ;  summit. 

CIMENT,  s.  m.  cement. 

CIMENTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  cement;  to  bind 
with  cement.  (Fig.),  to  bind  ;  to  cement. 

CIMETERRE,  s.  m.  scimitar. 

CIMETIERE.  s.  m.  cemetery ;  burying-ground.  Ce 
pays  est  le  dmetiere  des  Strangers,  this  country  is  fatal 
to  foreigners — no  foreigner  can  live  here. 

CIMIER,  s.  TO.  crest.  (71  de  cuisine.)  Cimier  de 
bceuf,  round  of  beet 

CIMOLEE,  s.f.  (gfolog.),  cimolite. 

CINABRE,  s.  m.  cinnaber ;  vermilion. 

CINERAIRE,  adj.  cinerary  ;  funeral. 

CINGLAGE,  s.  m.  (t.  de  marine),  sailing. 

C1NGLER,  v.  n.  r€g.  lere  conj.  {t.  de  marine),  to  sail. 

C1NGLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  cut;  to  lash.  77 
lui  cingla  le  visage  d'un  coup  de  fouet,  he  gave  him  a 
cut  in  his  face  with  his  whip.  1 1  fait  un  vent  qui  vous 
dngle  le  visage,  there  is  a  wind  which  cuts  your  face 
in  two. 

CINNAMOME,  s.  m.  cinnamon. 

CINQ,  s.  m.  five.  Je  I'ai  vu  cinq  fois,  I  saw  him 
five  times.  J'ai  amene'  le  cinq,  I  threw  the  five.  Us 
sont  arrives  le  cinq  du  mois,  they  arrived  on  the  fifth  of 
the  month.  II  a  cinq  ans,  he  is  five  years  old. 

C1NQUANTA1NE,  s.f.  fifty.  II  y  avail  une  dn- 
quantaine  de  persunnes,  there  were  about  fifty  people. 
Donnez-m'en  une  dnquantaine,  give  me  half  a  hundred. 

J'ai  passe"  la  dnquantaine,  I  have  passed  fifty.  Elle 
n'a  pas  encore  la  dnquantaine,  she  is  not  fifty  yet.  Us 
out  fete'  la  dnquantaine  de  leur  mariage,  they  celebrated 
the  fiftieth  anniversary  of  their  marriage — their  jubilee. 

CINQUANTE,  s.  m.  fifty.  J'ai  paye~  dnquante  francs, 
I  paid  fifty  francs.  Voila  le  dnquante,  here  is  number 
fifty.  II  aura  bientot  dnquante  ans,  he  will  goon  l>e 
fifty.  Voyez  a  page  dnquante,  look  at  page  fifty,  at  the 
fiftieth  page. 

C1NQUANTENIER,  s.  m.  a.  man  in  authority  over 
fifty. 

C1NQUANTIEME,  adj.  fiftieth,    s.  m.  fiftieth  part. 

C1NQU1EMK,  adj.  tilth,    s.  m.  fifth  part. 

CINQUIEMK,  s.  /.  (t.  de  college),  the  fifth  form. 

CINQUIEMEMENT,  adv.  fifthly. 

CINTRE,  s.  m.  arch.  En  dntre,  arched.  A  plein 
dntre,  in  a  half  circle.  Loges  du  dntre  (dans  un  theatre), 
the  highest  tier  of  boxes,  cluse  to  the  ceiling.  ( T.  de 
charp.),  centre ;  wooden  frame  which  supports  an  arch 
while  building. 

CINTRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  build  in  an  arch  ; 
to  arch  ;  to  support  an  arch,  while  building,  with  a  wooden 
frame. 

CIPAYE,  s.  m.  (pron.  d-pa-ie"),  sepoy  ;  au  Indian 
serving  in  the  European  armies. 
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C1OUTAT,  s.  m.  sort  of  grapes. 
CIPPE,  s.  m.  (t.  d'archit.),  cippus. 
CIRAGE,  s.  m.  (pour  les  souliers),  blacking.     Ciragt. 
d  nn  parquet,  d'un  meuble,  waxing  of  a  floor,  of  a  piece 
of  furnitinv. 

CIRCASSIEN,  NE,  s.  m.f.  Circassian. 
CIRCONCIRE,   v.   a.  r?y.  non  class?.     Circoncire, 
circoncisant,  circoncis  ;  je  circoncis  ;  je   circoncisais , 
je  circoncis ;  je  circoncirai ;  je  circoncirais ;  queje  cir- 
concise ;  queje  circoncisse,  $-c.,  to  circumcise. 
CIRCONCISION,  s.f.  circumcision. 
CIRCONKERENCE,  s.f.  circumference. 
CIRCONFLEXE,  adj.  circumflex. 
CIRCON LOCUTION,  s.f.  circumlocution. 
ONSCRIPTION,  s.f.  circumscription. 
_  CIRCONSCRIRE,  v.  a.  verbe  compos?  (voycz  Ecrire), 
circumscribe.     Circonscrire   tine  figure  a  un  cercle,  to 
circumscribe  a  figure  within  a  circle. 

CIRCONSPECT,  ECTE,aJ;'.  circumspect. 
CIRCONSPECTION,  s.f.  circumspection. 
CIRCONSTANCE,  s.f.  circumstance;  case.     Par 
circonstance,  from    circumstances.     Suivant   la   circon- 
stance, according  to  circumstances,  as  the  case  may  be. 
Piece  de  circonstance,  a  play  composed  on  the  occasion. 

CIRCONSTANCIER,  v.  a.  r?g.  lere  conj.,  to  parti- 
cularize; to  relate  minutely.  Relation  bien  circonstan- 
cie"e,  a  circumstantial  narrative. 

CIRCONVALLATION,  s.f  circumvallation. 
CIRCONVENIR,   v.  a.  comp.    (voyez  Venir),  to  cir- 
cumvent;  to  mislead  ;   to  beguile. 

CIRCONVENTION,  s  /.  circumvention  ;  deceit. 
CIRCONVOISIN,  INE,  adj.  surrounding;  circum- 
jacent. 

CIRCON VOLUTION,  s.f.  circumvolution. 
CIRCUIT,*,  m.  circuit;  circumference.     La  ville  a 
deux  lieues  de  circuit,  the  town  is  two  leagues  in  circum- 
ference.    Nons  avonsfait  le  circuit  de  la  ville,  we  walked 
round    the   place.     Nous  fimes   un  grand  circuit  pour 
tromper  ceux  qui  nous  poursuivaient,  we  went  a  great 
way  round  to  deceive  those  who  followed  us.    (Fig,)   Un 
grand  circuit  de  paroles,  a  roundabout  way  of  expressing 
one's  self — circumlocution. 
CIRCULATE,  adj.  circular. 
CIRCULAIRE,  s.f.  circular. 
CIRCULAIREMENT,  adj.  circularly. 
CIRCULANT,  E,    tdj.   circulating;    (commerce),  in 
circulation. 

CIRCULATION,  s.f.  circulation. 
CICULATOIRE,  adj.  circulatory;  circulating. 
CIRCULER,  v.  n.  r?y.  lere  conj.,  to  circulate.    Faire 
circuler,  to  circulate  ;  to  put  in  circulation.     Ses  billets 
circitlent   dans  le  commerce,   his  paper,  his  bills  of  ex- 
change are  in  circulation. 

CiRE,  s.f.  wax.  Un  pain  de  cire,  a  cake  of  wax. 
Fiffura  de  cire,  wax  figure.  Nous  ne  brulons  que  de  la 
cire,  we  burn  nothing  but  wax.  Certains  ofticiers  de  la 
iniiison  out  droit  de  cire,  some  officers  of  the  household 
an-  entitled  to  lighting.  La  cire  appartient  au  cur?,  the 
wax  tapers  which  have  been  used  are  the  jjerquisites  of 
the  curate.  Cire  d' Espayne,  cire  a  cacheter,  sealing-wax. 
Un  baton  de  cire  a  cacheter,  a  stick  of  sealing-wax.  Ap- 
)>oxcr  la  cire,  to  put  the  seal  to  a  document.  Cire 
d'oreille,  wax  cerumen  of  the  ear. 

(Fig.)  Elle  est  jaune  comme  cire.  she  is  as  yellow  as 
saffron.  Cet  homme  est  une  cire  molle.  that  man  is  soft 
as  wax.  Cet  habit  vous  va  comme  de  cire.  comtne  s'il 
?tuit  fait  de  cire,  this  coat  fits  you  like  wax.  I  Is  sont 
comtne  de  cire,  they  resemble  each  other,  as  if  they  were 
made  of  wax. 

CIRER,  v.  a.  r?g.  lere  conj.,  to  wax  ;  to  rub  with  wax. 
Cirer  des  bottes,  des  souliers,  to  black  shoes,  boots.  Toile 
cir?e,  oil-cloth. 

CIRIER,  s.  ~n.  wax-chandler. 

CIROENE,  s.  m.  (m?dec.  et  pharmacie),  sort  of  blister. 
C1RON,  s.  m.  flesh  worm  ;  the  blister  produced  by  the 
sting  of  the  animal. 

CIRQUE,  s.  m.  circus. 
CIRRE,  s.  m.  (bot.)     Voyez  Vrille. 
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CIRURE,  s.f.  wax  preparation. 
CISA1LLER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  (t.  de  monnaic),  to 
clip  ;  (to  mark  coin  which  has  no  longer  the  proper  weight, 
to  prevent  its  being  kept  in  circulation.) 

CISAILLES,  s.  /.  shears;  large  scissors.  (T.  de 
monnaie),  clippings. 

CISALPIN,  E,  adj.  beyond  the  Alps  ;  cisalpine. 

CISEAU,  s.  m.  chisel.     Ciseaii  d'orfevre,  graver. 

CISEAUX,  s.  m.  scissors.  Etui  a  ciseaux,  scissor 
case  or  sheath.  En  deux  coups  de  ciseau,  with  two  cuts. 
Faire  un  livre  a  coups  de  ciseaux,  to  make  a  bouk  with 
scissors  and  paste. 

CISELER,  v.  a.  r?g.  lere  conj.,  to  enchase;  to  chase; 
to  engrave.  De  la  vaisselle  ciselee,  chased  plate.  Velours 
ciself,  cut  velvet. 

CISELET,  s.  m.  graver. 

CISELEUR,  s.  m.  chaser;  engraver. 

CISELURE,  s.f.  chasing  ;  carving. 

CISTE,  s.  TO.  (bot.),  cystus. 

CISTOPHORE,  s.f.  (t.  d'antiquit?),  basket-bearer. 

CITADELLE,  s.f.  citadel.  Raser  une  citadelle,  to 
rase  a  citadel  ;  to  level  it  to  the  ground. 

CITADIN,    J  ,    .,. 


CITADINAGE,  s.  m.  right  of  citizen. 
CITADINE,  s.f.  sort  of  omnibus  used  in  Paris. 
CITATEUR,  s.  m.  one  who  makes  quotations. 
CITATION,  s.f.  quotation.     Son  ouvrage  est  rempli 
de  citations,  his  work  is  full  of  quotations. 

(Jurisp.),  summons.     Donner,  notifier  une  citation  it 

\e  personne,  to  serve  a  summons  on  an  individual. 
CITE,    s.  f.   city.     Droits  de  cite",   civil  rights ;  the 
privileges  of  a  citizen.     Perdre  les  droits  de  cite",  to  be 
disfranchised.     Avoir  droit  de  cite",  to  enjoy  civil  rights, 
the  privileges  of  citizenship. 

CITER,  v.  a.  r?g.  lere  conj.,  to  quote.  77  cite  avecfa- 
jilite',  he  quotes  with  great  aptness.  Vous  cilezfaux,  you 
quote  incorrectly.  Je  vous  donne  la  nouvelle,  mais,je  vous 
enprie,  ne  me  citez  pas,  I  give  you  the  news,  but  pray,  do 
not  quote  me — name  me.  Vous  devriez  citer  votre 
auteur,  you  should  quote,  name  your  author.  On  le  cite 
mrtout  pour  ses  connaissances,  he  is  quoted  every  where 
or  his  learning.  On  ne  pourrait  les  citer  tons,  it  would 
if  impossible  to  name,  quote  them  all. 

(Jurisp.),  to  summon.  On  le  cita  devant  le  juge  de 
mix,  he  was  summond  to  apj*ar  before  the  justice  of  the 
>eace. 

CITERIEUR,  E,  adj.  citerior. 

CITERNE,  s.f.  cistern. 

CITERNEAU,  s.  m.  small  cistern. 

CITOYEN,  s.  m.    Icitizen.     Jouir  des  droits  de  ci* 

CITOYENNE,s./.f  toyen,   to  enjoy  the  rights  of  a 

iti/t-n.     On  I'a  priv?  des  droits  de  citoyen,  he  has  been 

leprived  of  the  civil  rights,  of  the  citizen's   rights,  privi* 

eges.     //  s'est  conduit  en  bon  citoyen,  he  behaved  like  a 

?ood  citizen. 

CITRATE,  s.  m.  (chimie),  citrate. 

CITRIN,  E,  adj.  citrine. 

CITRIQUE,  adj.  (chimie),  citric. 

CITRON,  s.  »«.  lemon.  Ecorce  de  citron,  lemon-jcd. 
'ouleur  de  citron,  lemon  colour. 

C1TRONNAT,  s.  wi.  candied  lemon-peel. 

CITRON  NE,  E,  adj.  flavoured  with  lemon. 

CITHONNELLE,  s.f.  citron  plant ;  balm-mint. 

CITRONNIER.s.  m.  lemon  tree. 

CITROUILLE,  s.f.  pumkin. 

CIVADIERE  s.f.  (t.  de  marine),  sprittail. 


CIVET,  *.  m.  (t.  de  cuitine).  Lievrt  en  civet,  nvtt 
'e  lievre,  stewed  hare  ;  jugged  hare. 

CIVETTE,*./.  civet  cat. 

CIV1ERE,  s.  f.  hand-barrow.  (Fig.)  Cent  a*f 
anniere  et  cent  ans  civiere,  honoured  for  one  hundred 
ears,  for  an  hundred  yean  reduced  to  labour  —  all  things 
re  uncertain,  now  high  now  low. 

CIVIL,  E,  adj.  civil.  Durant  nos  tjyerres  civile*, 
uring  our  civil  wars,  troubles.  Afort  civile,  civil  death. 

M 


C  L  A 


civil,  position  of  an  individual  as  a  citizen. 
tegistres  de  I'e'tat  civil,  register  of  births,  marriages  and 
deaths.  Officiers  de  I'Etat  civil,  keepers  of  public  re- 
cords; registrars,  &c.  Les  aatorite's  civiles  et  militaires, 
civil  and  military  authorities.  II  a  tin  emploi  civil, 
he  is  a  civilian,  he  has  a  civil  employment.  La  liste 
civile,  the  civil  list. 

Droit  civil,  common  law;  civil  law.  Le  code  civil, 
the  civil  code. 

(Poli.)  Cet  hommc  est  fort  civil,  that  man  is  very 
civil.  II  nous  a  recus  d'une  maniere  fort  civile,  he  re- 
ceived us  in  a  very  civil  manner. 

CIVILEMENT,  adv.  civilly. 

CIVILISABLE,  adj.  apt  to  be  civilized. 

CIV1LISATEUR,  TRICE,  adj.  civilizing. 

CIVILISATION,  s.f.  civilisation. 

CIVILISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  civilize,  v.  r.  II 
commence  a  se  civiliser,  he  is  getting  civilized. 

CIV  I  LITE,  s.f.  civility.  77  manque  de  civilite",  he 
wants  civility.  II  est  de  la  civilite'  de  re'pondre,  civility 
requires  an  answer. 

Nous  n'avons  recu  aucunes  civilite's  de  lid,  we  received 
no  civilities  from  him.  Mes  civilite's  chez  vous,  my 
respects  —  my  civilities  at  home.  II  vous  fera  des  civi- 
litcs,  he  will  show  you  attention  —  be  will  be  civil  to 
you. 

CIVIQUE,  adj.  civic. 

CfVISME,  s.  m.  civism. 

CLABAUD,  s.  m.  (t.  de  chasse),  a  dog  which  gives 
tongue  when  on  the  wrong  scent  ;  a  noisy  dog  who  scares 
the  game.  (Fig.)  Cet  homme  est  un  grand  clabaud, 
that  man  is  a  great  talker,  a  noisy  braggart. 

CLABAUDAGE,  s.  m.  barking,  yelling;  (Jig.),  big 
talk  ;  noise. 

CLABAUDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  give  tongue  on 
the  wrong  scent  ;  to  scare  the  game  with  barking  ;  to  be 
noisy.  (Fig.)  Cet  homme  ne  fait  que  clabauder,  that 
man  does  nothing  but  talk. 

CLABAUDERIE,s./.  chattering;  bawling;  big  talk  ; 
noise. 

CLABAUDEUR,  s.  m.  Igreat   talker;    noisy  man  or 

CLABAUDEUSE,  s./.J   woman;  bawler. 

CLAIK,  s.f.  hurdle. 

CLAIR,  E,  adj.  clear.  Cette  ide'e  n'est  pas  claire, 
this  idea  is  not  clear.  Avoir  un  esprit  clair,  to  have  a 
clear  mind.  Comme  I'eau  est  claire,  how  clear  the  water 
is.  Le  cafe'  n'est  pas  clair,  the  coffee  is  not  clear. 
J'aime  que  le  vin  soit  clair,  I  like  the  wine  to  be  clear, 
bright.  Cela  est  clair  comme  le  cristal,  it  is  as  clear 
as  crystal.  Elle  a  la  voix  claire,  her  voice  is  clear. 
Comme  le  del  est  clair  !  how  clear  the  sky  is!  (Fig.~) 
II  n  y  fera  que  de  I'eau  claire,  he  will  fail  —  all  his  exer- 
tions will  end  in  nothing.  C"est  de  I'argent  clair,  it  is 
sure  money. 

Cela  n'esl  pas  du  tout  clair,  this  is  not  at  all  clear.  77 
est  clair  qu'iis  ne  reviendront  pas,  it  is  clear  that  they 
will  not  return.  Est-il  bien  clair  que  cela  soit  ?  is  it  quite 
clear,  quite  evident  that  it  is  so?  //  nous  a  pane'  en 
termesfbrt  clairs,  he  spoke  to  us  in  very  clear  terms.  La 
preuve  est  claire,  the  proof  is  clear.  C'est  un  profit  tout 
clair,  it  is  a  clear  profit.  Clair  et  net,  clear,  quite  clear. 
Clair  comme  lejour,  as  clear  as  daylight. 

Cet  appartement  n'est  pas  assez  clair,  this  room  is  not 
light  enough.  J'aime  les  couleurs  claires,  I  like  light 
colours.  //  a  les  chereux  clairs,  his  hair  is  light. 

Comme  cette  vaisselle  est  claire,  how  bright  this  plate  is. 
La  nuit  est  fort  claire,  the  night  is  very  bright.  Unfeu 
clair,  a  bright  fire. 

Toile  claire,  thin  linen.  Couvrez  cela  d'une  gaze 
claire,  cover  that  with  a  thin,  light  gauze.  Ce  bouillon 
est  trap  clair,  this  broth  is  too  thin.  Le  bois  est  trap 
clair  pour  s'y  cacher,  the  wood  is  too  thin  —  not  thick 
enough  —  to  hide  in  it.  II  a  la  voix  claire  comme  cell  e 
d'une  femme,  his  voice  is  shrill  —  thin  —  like  a  woman's. 

CLAIR,  s.  m.  light.     II  y  a  dans  ce  tableau  des  clairs 

admirables,  the  lights  in  this  picture  are  admirable.     Se 

promener  au  clair  de  lune,   to   walk   by    moonlight.     77 

fait  nn  clair  de  lune  strperbe,  (be  moonlight  is  beautiful. 

162 


C  L  A 

Fait-il  clair  de  lune  ?  does  the  moon  shine  ?  line  fait 
pas  clair  encore,  it  is  not  daylight  yet.  II  nefaisait 
pas  assez  clair  pour  voir,  it  was  not  light — there  was  not 
light — enough  to  see,  II  ne  fait  pas  clair  dans  cette 
affaire,  this  business  is  not  clear,  is  obscure. 

CLAIR,  adv.  clearly ;  plainly.  Cela  n'est  pas  parler 
clair,  this  is  not  sneaking  clearly.  Tirer  le  cafe'  au 
clair,  a  clair,  to  fine  cofl'ee.  Tirer  line  affaire  au  clair, 
to  sift  a  business — to  examine  it  thoroughly.  Je  ne  vois 
pas  tres-clair,  I  do  not  see  very  well.  II  entend  clair, 
he  has  a  clear  understanding.  II  s'est  explique  haul  et 
clair,  he  spoke  his  mind  clearly — without  hesitation. 
Parler  clair  et  net,  to  speak  plainly,  openly.  II  voit 
clair,  he  has  penetration — he  sees  things  in  their  proper 
light.  Semer  clair,  to  sow  thin.  Clair  seme",  e,  few  and 
far  between  ;  thin  ;  scarce. 

CLAIRE,  s.f.  ashes,  bones,  used  in  refining. 

CLAIREMENT,o<fo.  clearly. 

C  LAI  RET,  adj.     Vin  clairet,  light  red  wine. 

CLAIRE-VOIE,  s.f.  opening  (in  a  wall).  Ouvrage 
a  claire-voie,  open  work  ;  grating.  Semer  a  claire-voie, 
to  sow  broadcast. 

CLAIR1ERE,  s.f.  clearing. 

CLAIR  OBSCUR,  s.  m.  (t.  de  peinture),  clare  ob- 
scure ;  light  and  shade. 

CLAIRON,  s.  m.  clarion. 

CLAIRVOYANCE,  s.  f.  penetration;  quickness.  II 
a  beaucoup  de  clairvoyance,  he  has  much  penetration — 
he  is  quick-sighted. 

CLAIR-VOYANT,  E,  adj.  penetrating ;  quick-sighted. 

CLAMEUR,  s.y.  clamour  ;  cries;  great  cries  ;  insults. 
On  entendait  de  tons  cote's  de  grandes  clameurs,  on  all 
sides  loud  cries,  exclamations  were  heard.  La  clameur 
publique,  public  indignation.  (Jurisp.)  Clameur  de 
haro,  hue  and  cry  ;  summons. 

CLAMPIN,  INE,  adj.  lame ;  (fam.),  loiterer  ;  slow 
in  his  proceedings ;  idle.  Cet  ouvrier  est  un  clampin,  this 
man  is  an  idle  fellow. 

CLAMPINER,  v.  n.  re'g.  Ifrc  conj.,  to  idle  time 
away. 

CLAN,  s.  m.  (mot  Anglais),  clan  ;  (fam.),  set. 

CLANDESTIN,  E,  adj.  clandestine  ;  secret. 

CLANDESTINEMENT,  adv.  clandestinely  ;  secretly. 

CLANDESTINITE,  s.f.  clandestineness ;  secrecy. 

CLAPET,  s.  m.  valve  ;  "sucker. 

CLAP1ER,  s.  m.  hutch.  Lapin  de  clapier,  a  do- 
mestic or  tame  rabbit ;  a  rabbit  kept  in  a  hutch,  and  fed 
on  cabbage,  &c. 

CLAPIR,  Se,  v.  re'g.  2rfc  conj.  (vouez  Punir),  to  hide  ; 
to  lie  squat,  v.  n.  to  squeak. 

CLAPOTAGE,  s.  m.  (t.  de  marine),  the  agitation, 
quick  moving  of  a  broken  sea ;  the  short  waves  in  a 
river ;  the  rippling  of  the  water  against  the  sides  of  the 
ship. 

CLAPOTEUSE,  adj.  Her  clapoteuse,  short  broken  sea. 

CLAPOTER,  v.  n.  re'g.  lore  conj.  La  mer  clapcte, 
the  sea  is  agitated  ;  the  waves  break  against  each  other. 

CLAPOTIS.     Voyez  Clap'jfage. 

CLAQUE,  s.  /.  slap.  II  lui  donna  deux  ou  troi* 
claques,  he  gave  him  two  or  three  slaps.  Porter  det 
claques,  to  wear  clogs. 

CLAQUE,  s.  m.  opera  hat;  evening  dress  hat 

CLAQUEDENTS,  s.  m.  beggar;  half  starved  wretch. 

CLAQUEMENT,  s.  m.  —de  dents,  chattering  of  the 
teeth.  —  de  mains,  clapping  of  hands,  applause.  —  de 
fouet,  cracking  of  a  whip. 

CLAQUEMURER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  shut  up.  to 
confine  (within  the  walls  of  a  house).  Se  claquemtfcr, 
to  shut  one's  self  up  ;  to  keep  close  at  home. 

CLAQUER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  II  claquait  des  dents 
— ses  dents  claquaient,  his  teeth  chattered.  Ne  restez 
pas  la  a  claquer  des  dents,  do  not  stay  there  shiveiing  in 
the  cold. 

Claquer  des  mains,  to  clap  hands,  to  applaud.  A  son 
arrive'e,  tout  le  monde  claqua  des  mains,  ou  his  arrival,  there 
was  a  general  clapping  of  hands. 

Faire  claquer  un  fouet,  to  crack  a  whip.  Man  fouet 
ne  claque  pas,  my  whip  does  not  crack.  (Fig.)  Faire 
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claqner  sonfouet,  to  maintain  one's  authority,  importance ; 
to  assume ;  to  talk  very  big. 

v.  a.  Le  parteire  claqua  I'auteur,  la  piece,  Ihe  pit 
applauded  the  author,  the  play  with  clapping  of  hands. 
(Fam.)  Claquer  un  Scalier,  to  smack,  to  slap  the  face 
of  a  boy. 

CLAQUET,  s.  m.  mill-clapper. 

CLAQUETER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  cackle,  v.  a. 
to  smac  ,  to  slap. 

CLAQUETTE,  s.f.  a  sort  of  modern  instrument,  to 
imitate  the  cracking  of  whips  and  the  jingling  of  bells; 
a  postman's  rattle ;  a  card  case  ;  a  great  talker. 

CLAQUEUR,  s.  TO.  name  given  to  men,  who  are  hired 
to  clap  at  a  theatre. 

CLARIFICATION,  «./.  clarification;  refining. 

CLARIF1ER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  clarify  ;  to  refine  ; 
to  fine.  Se  clarifier,  to  become  clear;  to  get  clear, 
bright. 

CLARINE,  s./.  bell. 

CLAR1.NETTE,  s.f.  clarinet. 

CLARTE,  s.f.  light.  Lire  a  la  clarte'  du  feu,  to 
rea<!  by  the  light  of  the  fire.  Cette  darts'  e~l>louissante  me 
fait  mal  aux  yeux,  this  dazzling  Iig4it  hurts  my  eyes. 
La  clarte"  du  jour,  the  light  of  day.  Jouir  de  la  clarte" 
ditjuur,  to  live — to  enjoy  the  light  of  heaven.  Fuir  la 
clarte',  to  shun  the  light.  (Fiy.)  De  fausses  clartt's 
egarent  leurs  esprits,  false  light  misleads  them. 

La  clarte'  du  verre,  the  clearness  of  glass.  N'admirez- 
vous  pas  la  clarte'  de  1'iaul  are  you  not  struck  with  the 
clearness  of  the  water  f  II  a  de  la  clarte"  dans  I'esprit, 
he  has  a  clear  mind.  II  parle  avec  clarte',  he  8}«aks  with 
cleariu  ss. 

CLASSE,  s.  /.  class.  Nous  avons  trois  classes  de 
verbes,  our  verbs  are  divided  into  three  classes.  La  classe 
moi/enne  est  riche,  the  middle  class  is  rich.  //  tie  vent 
voir  que  les  gens  de  la  haute  classe,  he  will  visit  none  but 
those  who  belong  to  the  higher  class  of  society. 

C'est  un  peintre  de  la  premiere  classe,  he  is  a  first  rate 
painter. 

( T.  de  college.)  Les  e~tudiants  sont  divise's  en  sept 
classes,  the  students  are  divided  into  seven  forms  or  classes. 
J'aifuit  mes  classes  au  college  Louis  le  Grand,  I  studied 
at  Louis  le  Grand  College.  //  n'a  pas  J'ait  ses  classes, 
he  has  not  had  a  classical  education.  Je  n'ai  pas  fait  les 
deux  dtrniires  classes,  I  did  not  go  through  the  two  last 
forms.  jfe,'«  qitelle  classe  etes-vovs?  in  what  form,  class 
are  you  ?  Les  basses  classes,  en  France,  sont  la  7me,  6me, 
Sme  et  ime,  in  France,  the  lower  forms  are  ihe  7th,  6th, 
5th,  and  4th.  Ce  professeur  J'ait  la  6me  classe,  this  |  ro- 
fessor  has  the  2nd  1'orm.  La  lere  classe  a  Paris  est  la 
lute  en  Angleterre,  the  1st  form  in  France  is  the  7th  in 
England.  AWs  entrails  en  classe  a  8  heures,  we  go  into 
sdiool  at  8.  11  a  fait  du  bruit  pendant  la  classe,  he 
made  a  noise  during  school.  La  classe  dure  tine  heure, 
the  school  lasts  one  hour.  Vous  avez  lit  une  belle  classe, 
you  have  a  tine  school-room.  La  classe  estjinie,  school 
is  over.  Les  clftsses  sont  Jinies,  the  schools  are  closed. 
.1  la  rt'iilri'i:  des  classes,  at  the  opening  of  school — the 
n  tiim  di  i  in-  students. 

CLASSES,  Les,  s.f.  (t.  de  marine).  Le  Bureau  des 
r/i/.x-N-cx,  ii. ivy  otlice  where  seamen  are  reg'.sd  red.  (The 
whole  of  the  littoral  of  France  is  subdivided  into  "  quar- 
X.-r  that  word.) 

(I.  \ssEMENT,  ».m.  claMing;  division  into  classes 

CLASSER,  v.  a.  reg.  \<rc  cmij.,  to  class;  to  divide 
into  classes. 

CLASSIQUE,  «.  m.  classic,  litudier  let  classiqw.t, 
to  study  the  classics — classic  write™. 

CLASSIQUE,  adj.  classical,  classic. 

CLAUDE,  adj.  silly.  Je  ne  suit  pus  si  claude  que  de 
rrf'>isi-r,  I  am  not  silly — such  a  ninny — as  to  refuse. 

CLAUDICATION,  *./.  lameness;  limping. 

CLAUSE,  •»./.  clause. 

CLAUSTRAL,  E,  adj.  claustral. 

CLAVKAU,  «.  m.  (t.  de  veWinaire),  the  rot.  ( T. 
t/' architecture),  key-stone. 

('LAY  EC  IN,  s.  m.  clavichord.  [the  rot. 

CLAVKLE,  E,  adj.  (t.  de  vtttrinaire),  affected  with 
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CLAVELfiE,  g.f.  (t.  de  ve~terinaire),  the  rot 

CLAVETTK,  s.f.  pin. 

CLAVICULE,  *./.  clavicle;  collar-bone. 

CLAVICULE,  E,  adj.  (anat.),  clavicled. 

CLAVIER,  s.  m.  (t.  de  musique),  finger-board.  CTett 
moi  qui  lui  ai  mis  les  doigts  sur  le  clavier,  it  is  I  who 
gave  him  the  first  lessons  on  the  piano.  II  possede  bien 
son  clavier,  he  knows  the  piano  well — he  is  master  of  ihe 
finger-board. 

Vous  devriez  mettre  vos  clefs  sur  un  clavier,  you  should 
keep  your  keys  together  on  a  ring. 

CLAYON,  s.  m.  wattle;  small  mat 

CLAYONNAGE,  *.  m.  hurdle  fence;  bank. 

CLEF, )s.J.  key.     Une  petite  cle',  a  small  key.     Une 

CLE,  ]  grosse  cle",  a  large  key.  Un  trousseau  de 
clefs,  a  bunch  of  keys.  Fermer  a  clef,  to  shut,  to  close 
with  a  key.  La  porte  e'tait  ferme'e  a  clef,  the  door  was 
locked  up,  shut  with  a  key.  Mettre  une  chose  sous  clef, 
to  put  a  thing  ui.der  lock  and  key.  Ourrir  une  porte 
avec  une  fausse  clef,  to  open  a  door  with  a  false  key. 
Forcer,  fausser  une  clef,  to  bend,  to  twist,  to  wrench 
a  key. 

Mettre  la  clef  sur  la  fosse  d'un  pere,  d'un  fpoux,  to 
give  up  one's  right  to  the  succession  of  a  father,  a  husband. 
Mettre  la  clef  sous  la  porte,  to  run  away  from  one's  cre- 
ditors. Donner  la  cle"  des  champs  a  un  jeune  homme,  to 
give  a  young  man  his  freedom.  Prendre  la  clef  del 
champs,  to  shake  off  restraint,  to  take  up  one's  freedom. 
J'ai  la  cle~  des  champs  maintenant,  I  am  free  now — I 
enjoy  my  freedom. 

Clef  de  voiture,  screw  key.  Clef  de  lit,  bed  wrench. 
Clef  de  meute  (t.  de  chasse),  leader  of  the  pack.  Clef  'de 
voute,  keystone.  Je  ne  comprends  pas  ce  chiffre ;  donnez 
men  la  clef,  I  do  not  understand  this  cypher,  give  me  the 
key.  In  almost  every  acceptation  Clef,  cle',  is  expressed 
by  key. 

CLEMATITE,  s.f.  (bot.),  clematis. 

CLEMENCE,  s.f.  clemency;  forgiveness. 

CLEMENT,  K,  adj.  clement;  foigiving;  merciful. 

CLEPSYDRE,  *./  clerwydra ;  water-clock. 

CLERC,  s.  m.  (en  parlant  des  commit  d'un  homme  de 
loi),  clerk.  Maitre  clerc,  first  clerk.  Clerc  d'avoue",  an 
attorney's  clerk.  (Fam.)  Faire  un  pas  de  clerc,  to  act 
thoughtlessly,  giddily,  ignorantly.  Clerc  d'office,  clerk 
of  the  kitchen. 

(  T.  d'Cglise.)  On  donnait  le  nom  de  clerc  a  celui  qui 
avail  recu  les  ordres  mineurs,  mime  la  tonsure,  they 
called  those  clerks  who  had  taken  minor  orders,  even  the 
tonsure. 

Eire  clerc,  to  be  learned  ;  a  scholar.  Ce  n'est  pas  un 
grand  clerc,  he  is  no  great  scholar. 

CLERGE,  s.  m.  clergy. 

CLERICAL,  E,  adj.  clerical. 

CLER1CALEMENT,  adv.  clerically. 

CLKRICATURE,  s.f.  clericature. 

CL1CHAGE,  s.  m.  (t.  d'imprimerie),  stereotyping; 
casting  stereotype  plate*. 

CLJCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  stereotype — to  cast 
stereotype  plates.  Cette  page  est  mal  clichfe,  the  plate 
of  this  page  is  imperfect,  badly  cast. 

CLICHK  (part.  p.  employe"  comme  tubst.  m.),  stereotype 
plate  ;  a  set  of  plates. 

CLICHEUSB.}8  n'f'  itcreotyP«r- 

CLIENT,    |«.  m.  /.  client.      Cet   avocat  rtcoit  »n 

CLIENTS,  I  clients  malhonnetemrnt,  that  Ikanister 
receives  his  clients  rudely.  Un  iMtleci*  va  voir  M* 
clients,  a  doctor  visits  bis  ]>atieiit*.  {'et  agent  a  pern  lit 
clients,  thisa^ent  has  few  employers — has  a  Door  connexion. 

CLIKNTELLE,  s.f.  Chez  In  Komains,  let  riche* 
iirnii  nt  de  nombreuses  clienteles,  among  the  Romans,  the 
ri<-li  i.i.l  numerous  clients.  //  c~tait  sous  la  ctirntrlle  de 
Ce'sar,  he  was  the  client  of  Csasar — he  was  under  Caesar's 
I'rotrction. 

La  clientelle  de  ce  meHecin  augmente  tons  les  jours,  the 
connexion — the  number  of  patients — if  that  medical  man 
— increases  daily.  //  a  une  belle  clientelle,  he  has  a  lar_-e 
connexion — practice — business.  I"«i7a  dix  ans  qu'il 
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mseignt,  mais  it  veut  vendre  sa  clientelle,  he  lias  been 
teaching  for  these  ten  years,  but  he  wishes  now  to  sell 
his  connexion — business. 

CLIFOIRE, s.f.  squirt  (a  plaything  made  with  elder- 
berry wood). 

CLIGNEMENT,  s.  m.  winking.  II  a  un  dignement 
perpe'tuel,  he  is  subject  to  a  constant  winking  of  Ins 
eyes. 

CLIGNE  MUSETTE,  s.f.  Jouer  a  la  cligne  musette, 
to  )>lay  at  hide  and  seek. 

CLIGNOTANT,  E,  adj.  winking. 

CLIGNOTEMENT,  s.  m.  winking. 

CLIGNOTER,  v.  n.  rfg.  lere  conj.,  to  wink.  77  clignote 
constamment  des  yeux,  his  eyes  are  constantly  winking. 

CLJMAT,  s.  m.  (ge'ogr.),  climate. 

Nous  jouissons  d'un  doux  climat,  we  have  a  mild 
climate.  Ce  climat  est  froid  et  humide,  this  climate  is 
cold  and  damp.  Les  me'decins  lui  conseillent  de  changer 
de  climat,  the  doctors  advise  him  to  change  his  climate. 
Us  sont  alle's  chercher  fortune  sous  d'autres  climats,  they 
have  gone  to  seek  fortune  in  other  climes — in  other  regions 
— countries. 

CLIMATERIQUE,  adj.  climacteric.  L'age  climattf- 
rique  est  soixante-trois  ans,  the  sixty-third  is  the  climac- 
teric year. 

CLIMATERIQUE,  s.f.  II  a  passe"  la  grande  clima- 
tfrique,  he  has  passed  the  climacteric  age,  year. 
.  CLIN,  s.  m.  Faire  un  din  d'ceil  a  une  personne,  to 
wink  at — to  give  a  wink  to — a  person.  En  un  din  d'ceil, 
in  a  twinkle — in  the  twinkling  of  an  eye.  Sefaire  obe'ir 
par — d' — un  din  d'ceil,  to  be  obeyed  at  a  wink — to  have 
only  to  wink  to  be  obeyed.  (Test  I 'affaire  d'un  din  d'ceil, 
it  is  the  business  of  a  moment,  of  a  minute.  Clin  (t.  de 
marine).  A  din,  with  clincher  work. 

CLINCAILLE.      Voyez  Ouincaille,  frc. 

CLINCHE,  )       -  Vft    ,    ,  .  , 

CLENCHE,(s-/-llftofalatch- 

CLINIQUE,  adj.  (me'dec.),  clinical.  Me"decin  dinique, 
clinical  doctor  (one  who  attends  patients  at  their  own  resi- 
dences). 

CLINQUANT,  s.  m.  tinsel. 

CLIQUANT,  s.  m.  sort  of  freestone  used  in  building. 

CLIQUE,  s.f.  set,  party.  Je  n'aime  pas  cette  clique- 
la,  I  do  not  like  that  set  of  people. 

CLIQUETER,  v.n.  r€g.  1  ere  con/.,  to  clack;  to  clatter. 

CLIQUETIS,  s.  m.  clashing;  clang,  clattering. 

CLIQUETTE,  s.f.  rattle. 

CLISSE.  s./.      Voyez  ficlisse ;  Clay  on. 

CLISSE,  E,  adj.  Jiouteille  clisse'e,  a  bottle  cased  in 
wicker  work. 

CLITORIS,  s.  m.  (anat.),  clitoris. 

CLIVER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.  (t.  de-  lapidaire"),  to 
cleave;  to  split. 

CLOAQUE,  s.  m.  sink,  sewer.  (Fig.)  Cette  maison 
est  un  vrai  cloaque,  that  house  is  a  very  pig-stye.  C'est 
un  cloaque  d'impurete",  it  is  a  sink  of  iniquily — corruption. 

CLOCHE,  s.f.  bell.  II  y  a  sept  cloches  dans  ce 
docker,  there  are  seven  bells  in  this  belfry.  On  sonne  la 
grosse  cloche,  the  main  bell  is  tolling,  ringing.  Sonner 
les  cloches,  to  ring  the  bells.  Tinter  une  cloche,  to  toll  a 
bell.  Sonner  les  cloches  en  brante,  a  vol&e,  to  ring  the 
bells  at  full  swing.  Nous  nous  levions  au  premier  coup 
de  cloche,  we  used  to  get  up  at  the  first  stroke  of  the  bell. 

(Fig.*)  II  est  temps  de  fondre  la  cloche,  the  moment 
has  come  to  proceed.  Je  ne  suis  pas  sujet  au  coup  de 
cloche,  I  am  master  of  my  own  time — I  am  not  subject  to 
the  call  of  the  bell.  Qui  n'entend  qu'une  cloche  n'entend 
qu'un  son,  you  must  hear  bolli  sides  of  the  question.  La. 
noblesse  de  la  cloche,  formerly,  civic  magistrates  whose 
office  made  them  noble. 

(T.  de  cuisine,  de  table.)  Faire  cuire  des  poires  sous 
la  cloche,  to  bake  pears  under  a  bell-shaped  cover.  Mettez 
une  clot'he  sur  ce  plat,  put  a  cover  over  this  dish.  Les 
cloches  sont  en  argent,  the  dish-covers  are  silver. 

(T.  dejardinage),  glass;  hell-glass. 

Cloche  de  plongeur,  a  plonger,  diving-bell. 

(Fam.)    J'ai  dcs  cloches  aux  pieds,  I  have  blisters  on 
iny  feet.     //  m'est  venu  des  cloches  aux  mains  a  force  de 
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ramer,  I  pulled  so  hard  that  I  had  blisters  on  my  hands— 
that  my  hands  were  all  blistered. 

CLOCHEMENT,  s.  m.  limping. 

CLOCHE-PIED(^),  (loc.  adv.).  Aller  a  doche-pitd, 
to  go,  to  hop  on  one  foot. 

CLOCHER,  s.  m.  steeple  ;  bell-tower.  //  n'a  jamais 
quitte"  son  clocher  de  vue,  he  never  lost  sight  of  his  parish 
church — he  was  never  out  of  his  parish.  (Fig.)  II  faul 
placer  le  clocher  au  milieu  de  la  paroisse,  let  things  l>e 
within  the  reach  of  everybody. 

Course  au  clocher,  steeple-chase. 

CLOCHER,  v.  n.  re"g.  lere  conj*  to  limp;  to  walk  lame. 
//  cloche  du  cote'  droit,  he  is  lame  of  the  right  foot. 
(Fig.)  Ce  vers  cloche,  this  verse  is  lame. 

v.  a.  to  call  by  the  sound  of  bell.  (  T.  dejardinaye), 
to  cover  (plants)  with  a  hand-glass. 

CLOCHETON,  ».  m.  small  bell-tower. 

CLOCHETTE,  s.f.  small,  little  bell. 

CLOISON,  s.f.  partition.  Nous  e~tions  se'pare's  par 
une  cloison  de  planches,  we  were  separated  by  a  plank 
partition. 

CLOISONNAGE,  s.  m.  wooden  plank  partition ;  the 
materials  used  to  make  partitions. 

CLOISONNE,  E,  adj.  (hot.),  partitioned. 

CLO1TRE,  s.  m.  cloister.  Nous  nous  promenons  sous 
le  cloitre,  we  walk  in  the  cloister.  La  vie  du  ctoitre  ne  me 
plait  pas,  the  retired  life  of  the  cloister  does  not  suit  me. 

CLO1TRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  cloister;  to  shut 
up,  to  confine  in  a  cloister. 

CLO1TR1ER,  s.  m.  monk  who  never  leaves  his  monas- 
tery. 

CLOPIN-CLOPANT,  adj.  hobbling  along;  (Jig.), 
limpingly. 

CLOPINER,  v.n.  reg.  lere  conj.,  to  bobble;  to  walk 
lame. 

CLOPORTK,  s.  m.  wood-louse. 

CLOQUE,  s.f.  a  disease  of  the  peach-tree  leaf. 

CLORE,  v.  a.  v.  n.  irre'g.  Clare,  clos,  e ;  je  clos,  Sfc. ; 
je  closais,  Sfc. ;  je  clorai,  frc. ;  je  clorais,  frc. ;  que  je 
close,  fyc. ;  to  close.  Clore  un  traite",  un  marche",  un 
compte,  to  close  a  treaty,  a  bargain,  an  account,  &c. 
Clore  le  pas,  la  marche,  to  be,  to  walk  the  last.  Je  n'ai 
pas  clos  l'ce.il  de  toute  la  nuit,  I  did  not  close  my  eyes 
the  whole  night.  Cette  porte  ne  dot  pas  bien,  this  door 
does  not  shut  well.  Je  lui  ai  clos  la  bouche,  1  stopped — 
I  closed — his  mouth. 

Clore  un  jardin  de  hates,  de  murailles,  to  inclose  a 
garden  with  hedges,  with  walls. 

CLOS,  E  (p.p.  de  Clore,  employe"  comme  adj.).  Cette 
chambre  est  mal  dose,  this  room  is  not  well  closed.  Noire 
jardin  est  clos  de  murs,  our  garden  is  surrounded  with 
walls,  is  inclosed  within  walls.  Nous  trouvames  porte 
close,  we  found  the  door  closed.  Nous  avons  discute'  a 
kuis  clos,  we  discussed  privately,  with  closed  doors. 
Nous  partirons  a  nuit  close,  we  will  start  at  dark.  // 
est  nuit  close,  it  is  now  quite  dark.  J'irais  les  yeux 
clos,  I  could  go  blindfolded.  C'est  une  ville  close,  it  is 
a  fortified  town.  A  peine  avait-il  les  yeux  clos,  hardly 
were  his  eyes  closed — was  he  dead.  Bouche  close,  au 
mains,  keep  your  lips  closed — not  a  word — mind.  Se 
tenir  clos  et  coi,  to  keep  one's  self  very  quiet  Un  pro- 
prie~taire  doit  tenir  son  locataire  clos  et  convert,  the 
landlord  must  keep  his  tenant  wind  and  water  tight. 
C'est  lettre  dose,  it  is  a  secret.  Couronne  close  (voyez 
Ferme'e). 

CLOS,  s.  m.  close;  inclosure,  field. 

CLOSEAU,  s.»i.  small  close,  inclosure. 

CLOSKRIE,  s.f.  small  farm  ;  small  piece  of  land. 

CLOS1ER,  s.  m.  small  farmer. 

CLOSSEMENT,  *.  m.      Voyez  Gloussement. 

CLOSSEH,  t;.  n.  reg.      Voyez  Glousser. 

CLOTURE,  s.f.  inclosing.  (En  parlant  des  rtli- 
gieux.)  Faire  vaeu  de  cloture,  to  make  a  vow  to  live  in  a 
monastery. 

Cloture  d'un  compte,  closing  of  an  account.  La  cl6- 
ture  de  la  session,  the  closing,  the  end  of  the  session. 
Pendant  la  doture  des  bureaux,  during  the  time  the 
offices  are  closed.  On  donne  Phcdre.  pour  la  iloture. 
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Ph&lre  is  to  be  acted  for  the  last  performance.      Demain 
tc  ch'ture,  to-morrow,  the  last  performance. 

CLOTURER,  v.  a.  ret/,  lere  conj.,  to  close. 

CLOU,  s.  TO.  nail.  Chasser,  cogner,  enfoncer  un  clou, 
to  drive  a  nail.  River  un  clou,  to  clinch  a  nail.  II  «'«i- 
fonya  un  clou  dans  le  pied,  he  ran  a  nail  into  his  foot. 
Clou  a  crochet,  tenter  hook.  Clou  sans  tete,  brad.  Clou 
a  soufflet,  tack.  Clou  (pour  servir  d'ornement),  stud. 
Clou  a  souliers,  shoe-nail.  Cela  ne  vaut  pas  un  clou  a 
soufflet,  that  is  not  worth  a  pin's  head. 

Compter  lea  clous  de  la  porte,  to  be  kept  a  long  time 
waiting  at  a  door.  Je  lui  ai  rive"  son  clou,  1  replied 
sharply  to  him.  Un  clou  chasse  I'autre,  one  thing  drives 
out  another.  Cela  ne  tient  ni  a  fer  ni  a  clou,  tin's  is  no 
fixture — it  is  not  nailed  up. 

(Me~dec.)  II  m'est  venu  un  clou  au  bras,  I  have  a  boil 
in  the  arm. 

Clou  de  girofle,  clove. 

CLOUER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  nail.  (Fig.)  II  le 
tint  cloue"  contre  la  muraille,  he  kept  him  nailed  against — 
to — the  wall.  Cette  maladie  le  cloue  dans  son  lit,  this 
illness  keeps  him  nailed  to  his  bed.  //  est  cloue"  a  son 
bureau,  he  is  nailed — fastened — chained  to  his  desk.  On 
dirait  qu'il  est  clone' sur  son  cheval,  he  looks  as  if  he  were 
nailed  to  his  horse. 

CLOUTER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  stud ;  to  garnish,  to 
ornament  with  studs. 

CLOUTERIE,  s.f.  nail-trade;  nail-manufactory. 

CLOUTIER,  s.  m.  nail-maker;  nail  seller. 

CLOUTIERE,  s.f.  nail-box;  nail-mould. 

CLOYERK,  s.f.  basket  (which,  like  a  barrel  in  Eng- 
land, is  used  to  pack  oysters  for  conveyance.)  On  a 
mange'  deux  cloyeres  d'huitres,  they  ate  two  barrels  of 
oysters. 

CLUB,  *.  m.  club. 

CLUBISTE,  «.  m.  member  of  a  club ;  clubbist. 

CLYSOIR,  *.  m.  (me-dec.),  clyster-pipe. 

CLYSOPOMPE,  s.  m.  clyster-pump. 

CLYSTERE,  s.  TO.  (mtdec.),  clyster. 

COACCUSE,  E,  s.  TO./,  fellow  prisoner,  one  supposed 
to  have  participated  in  a  crime. 

COACTIF,  T1VE,  adj.  coactive. 

COACTION,  s.f.  coaction. 

COADJUTKUR,  s.  TO.  coadjutor. 

COADJUTORERIE,  s.f.  coadjutorship. 

COADJUTRICE,  s.f.  coadjutrix. 

COAGULATION,  *./  (mfdec.),  coagulation. 

COAGULER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  coagulate,  v.  r. 
to  become  coagulated. 

COAGULUM,  s.  TO.  (me'dec.),  coagulum  ;  curd. 

COALISER,  Se,  v.  r.  r<fg.  lere  conj.,  to  form  a  coali- 
tion ;  to  coalesce. 

COALITION,  s.f.  coalition. 

COASSBMENT,  s.  TO.  croaking. 

COASSKH,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  croak. 

COASSOCIK,  s.  TO.  co-partner. 

COATI,  s.  TO.  (hist,  not.),  racoon,  coati. 

COB-fliA,  s.  TO.  (hot.)  cobaea. 

COBALT,  s.  HI.  (miner.),  cobalt. 

COCAGNE,  s.f.  C'est  le  pays  de  Cocagne,  it  is  the 
land  of  Goshon — it  it  the  land  of  plenty — the  l.ind  of 
milk  and  honey.  Donner  une  cocaijne,  to  give  a  feast. 

Mat  de  cocayne,  a  slip|>ery  mast  at  the  top  of  which 
are  MMMldffd  prices  to  be  climbed  for. 

('()('  AH  I),  s.  m.  an  old  cork  ;  (Jig.),  a  fool. 

COCA  HI  )K,  s.f.  cockade.  Prendre  la  cocarde,  to 
Ix-cumc  a  soldier,  to  enter  the  army.  Purler  une  cocarde 
de  ruliaits,  to  wear  a  IH>W. 

COO  ASS  K,  adj.  ridiculous;  odd;  funny. 

COCCYX,  s.  m.  (anat.)  (pron.  cock-cice),  os  sacrum. 

COCHE,  s.  TO.  van  (used  formerly  for  the  conveyance 
of  travellers).  Prendre  la  voie  du  cache,  to  go,  travel, 
by  the  van.  lietenir  une  place  au  cuclte,  to  secure  a 
|.l.i.-.-  l.y  lie  van.  Cache  d'cau,  luigc,  lioat.  Le  coche 
est  arrive' turd,  the  van— the  IxMit— came  in  late. 

Donner  den  arrhes  au  coche,  to  pledge  one's  self  to  some 
business.     Manquer  le  coche,    to  mis*   the   opportunity. 
Faire  In  mouche  du  cuchr,  to  make  one's  self  very  busy. 
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COCHE,  s.f.  an  old  BOW.  (Fam.)  Cette  femme  at 
une  grosse  coche,  that  woman  is  a  great  mass  of  flesh. 

COCHE,  s.f.  notch.  Vous  avez  oublie~  de  faire  une 
coche  a  la  faille,  you  forgot  to  cut  a  notch  on  the  tally. 
(Fig.)  Tomber  en  coche,  to  fall  into  a  snare.  Retourner 
en  coche,  to  go  back  to  one's  habits. 

COCHELET,  s.  m.  young  cock. 

COCHENILLAGE,  s.  TO.  scarlet  dye. 

COCHKNILLE,  s.f.  cochineal. 

CpCHENILLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  dye  scarlet; 
to  dip  into  cochineal  dye. 

COCHER,  8.  TO.  coachman.  Le  siege  du  cocher,  the 
coachman's  box.  Cocher  de  fiacre,  hackney  coachman. 
Cocher  de  cabriolet,  cabman.  Cocher  du  corps,  the 
king's  own  coachman. 

COCHER,  v.n.  re~g.  lere  conj.  (enparlant  desoiseaux), 
to  tread. 

COCHER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  cut  a  notch ;  to  notch. 

COCHER  E  (PORTE),  s.f.  carriage-gate;  the  gate  of 
a  mansion,  of  a  large  house. 

COCHET,  s.  m.  young  cock. 

COCHE  VIS.  s.  m.  tufted  or  crested  lark. 

COCHLEARIA,  s.  m  (hot.),  cochlearia;  scurvy  grass. 

COCHON,  s.  m.  pig,  hog. 

(Fig.,fam.)  Avoir  des  yeux  de  cochon,  to  have  pu's 
eyes.  Sale  comme  cochon,  dirty  as  a  pig.  C'est  un 
cochon,  he  is  a  very,  pig — he  is  a  filthy  fellow.  Afener 
une  vie  de  cochon,  to  lead  a  low  life — to  live  in  low  de- 
bauch«-ry.  Gras  comme  cochon,  as  fat  as  a  pig.  lit 
sont  amis  comme  cochons,  they  live  in  the  greatest  fami- 
liarity— they  are  debauched  companions.  On  dirait  que 
nous  avons  garde"  les  cochons  ensemble,  he  is  so  familiar 
that  one  would  say  we  kept  pigs  together. 

COCHON  DE  L  AIT,  *.  m.  sucking  pig. 

COCHON  D'INDE,  s.  TO.  guinea-pig. 

COCHON AILLE,  s.f.  Manger  de  la  cochonaille,  to 
eat  pig  meat. 

COCHONNEE,  s.f.  a  litter  of  pigs. 

COCHONNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  farrow.  (Fig.), 
to  feast ;  to  stuff,  v.  a.  (fain.)  to  work  coarsely ;  to 
hack.  Comme  vous  avez  cochonne"  cela,  how  clumsily — 
how  coarsely  you  have  done  that! 

COCHONNERIE,  s.f.  tilthiness ;  filthy  things; 
filth. 

COCHON  NET,  s.  m.  (au  jeu  deboule),  jack;  sort 
of  teetotum. 

COCHONNET,  s.  m.  a  young  pig. 

COCO,  s.  TO.  cocoa.  Noix  de  coco,  cocoa-nut.  Boin 
de  coco,  tn  drink  cocoa. 

(Fam.)  C'est  un  famettx  coco,  what  a  fine  mau 
he  is! 

COCON,  s.  TO.     Coco/i  de  soie,  silk  cod,  cocoon. 

COCOT1EH,  s.  m.  cocoa-tree. 

COCTION,  s.f.  coction;  digestion;  (en  parlant  de 
me'taux),  coction. 

COCU,  s.  TO.  cuckold. 

COCUAGE,  s.  m.  cuckoldom. 

CODE,  8.  m.  code.  La  jurisprudence  francaise  M 
compose  de  six  codes  appeUs  Le  Code  Napoleon,  French 
jurisprudence  is  composed  of  six  codes  called  the  Na- 
poleon Cjnle. 

CODEBITEUR,  I.  m.  fellow  debtor ;  one  who  sham 
a  debt,  an  obligation,  with  anothrr. 

COD1CILLA1RK,  adj.  (jurisp.),  contained  in  • 
codicil. 

CODIC1LLE,  i.  m.  codicil. 

CODONATA1RE,  adj.  joining  another  in  a  donation. 

COEFFICIENT,  «.  m.  (t.  d'afybre),  coefficient. 

COEMPTION,*./',  mutual  purchase;  coemption. 

COERCIBLE,  adj.  coercible. 

COEKCITIF,  T1VE,  adj.  coercir*. 

COERCIT1ON,  «./.  <  .H  r>  i-.u. 

('OKI  KKNKU  EI.LE.  „,(,.  .-i^-nnl. 

ClEl'R,  8.  m.  heart.  C'etl  dans  U  battement  du  cavr 
qu'est  la  vie,  life  consists  in  the  throbbing  ol  .ne  heart 
Avoir  un  anfrriime  au  caur,  to  have  an  aneurism  in  the 
he.»rt.  Manger  du  carur  da  beruf,  lo  eat  bullock's  heart 
Voytf  comme  le  caur  me  bat,  ee«  how  my  In-art  U-ats.  L 


C  CE  U 

eaur  lui  battait  -encore,  his  heart  was  beating  still.  Taut 
que  le  occur  me  battra,  as  long  as  my  heart  beats,  as  lung 
as  I  live.  Elle  porte  son  portrait  sur  son  cceur,  she  carries 
bis  picture  oil  her  heart. 

Eprouver  un  fpanouisstment  de  cceur,  to  feel  one's 
heart  open.  En  I'entendant  parler  ainsi,  je  sends  mon 
cceur  se  serrer — un  aerrement  de  cceur,  in  hearing  him 
speak  thus  1  felt  my  heart  sink  within  me.  /  /  a  le  cceur 
navre  de  tristesse,  de  chagrins,  his  heart  is  full,  is  over- 
whelmed with  sadness,  with  sorrows.  Elle  avail  la 
rage,  la  colere  dans  le  cceur,  her  heart  was  full  of  anger, 
of  rage.  Le  cceur  lui  sautait,  lui  tressaillait  dejoie, 
his  heart  leaped  for  joy.  Elle  a  le  cceur  gros  de  soupirs, 
her  heart  is  big  with  sorrow.  Ce  que  vous  lui  avez  dit 
lui  a  e"te~  pe~nible,  il  en  a  le  cceur  gros,  what  you  said  to 
him  was  most  painful,  he  takes  it  much  to  heart.  J'ai 

{yrt  sur  le  cceur  qu'il  ne  soit  pas  venu,  I  am  much  hurt — 
feel  much  regret — that  he  did  not.  come.  Le  cceur  de 
torgueilleux  se  gonfle,  s'enfle,  the  heart  of  the  proud 
man  swells  within  him.  Cela  m'a  touch?  le  cceur,  that 
touched — moved — my  heart.  Vous  I'avez  blesse~  au 
cceur,  you  wounded  his  feelings.  Le  cceur  me  saignait 
de  voir  leurs  souffrances,  the  sight  of  their  sufferings  made 
my  heart  bleed.  Le  cceur  lui  creve,  his  heart  is  bursting. 
C'est  un  creve  cceur,  it  is  a  heart-breaking  thing.  Le 
cceur  me  disait  bien  qu'il  nous  tromperait,  my  heart  told 
me  that  he  would  deceive  us.  Je  veux  en  avoir  le  cceur 
net,  1  will  clear  that — I  must  relieve  my  heart  from 
doubt.  Cela  lui  perce  le  cceur,  that  pierces  his  heart. 
Vous  lui  briserez  le  cceur,  you  will  break  her  heart. 
C'ftait  un  spectacle  a  fendre  le  cceur,  it  was  a  sight  to 
make  one's  heart  bleed.  Cei  paroles  retentirentjusqu'au 
fond  de  mon  cceur,  these  words  went  to  my  very  heart. 
Vous  re'gnez  sur  tous  les  cceurs,  you  reign  over  all  our 
hearts.  Alors  mon  cteur  s'ouvrit  a  l'espe~rance,  then  my 
heart  gave  way  to  hope.  Ne  mettez  pas  votre  cceur  aux 
richesses,  do  not  set  your  heart  on  riclies.  J'ai  a  cceur  de 
vous  servir,  I  am  bent  upon  serving  you — I  have  your 
advantage  at  heart.  II  n'a  pas  le  cceur  a  I'e'tude,  his 
heart  is  not  bent  upon  study.  Je  n'ai  pas  le  caeur  a 
I'ouvrage,  1  have  no  heart  for  work — my  heart  does  not 
go  with  my  work.  Loin  des  yeux  loin  du  cceur,  out  of 
sight  out  of  mind.  C'est  une  affaire  de  cceur,  it  is  a 
love-affair.  Prendre  a  caeur  de  plaire,  to  set  one's  heart 
upon  pleasing.  JVfe  prenez  pas  ces  choses-la  trap  a  cceur, 
do  not  take  these  things  too  much  to  heart.  Ce  refus  lui 
tient  au  cceur,  he  cannot  stomach  this  refusal,  he  lakes  it 
to  heart.  Cela  vous  tient  done  bien  au  caeur  1  you  think 
much  of  it  then? — do  you  take  it  so  much  to  heart?  Le 
cceur  vous  en  dit-il?  have  you  any  wish  for  it?  JYon,  le 
caeur  ne  m'en  dit  pas,  I  have  no  wish  for  it — I  do  not 
fancy  any.  Suivez  le  mouvement  de  votre  cceur,  follow 
the  impulse  of  your  heart.  S'en  donner  a  cceur  joie,  to 
give,  to  enjoy  a  thing  to  one's  heart's  content.  11  a  le 
cceur  sur  les  levres,  there  is  no  disguise  in  him  ;  he  sneaks 
out  what  he  thinks.  Ouvrez  votre  cceur  a  votre  pere, 
open  your  heart — unbosom  yourself  to  your  father.  Le 
cceur  me  manque,  my  heart  fails  me.  Parler  d'abondance 
de  caeur,  to  speak  from  the  fulness  of  the  heart,  from  an 
overfiowing  heart.  Faire  la  bouche  en  cceur,  to  put  011  a 
captivating — killing  look. 

Avoir  le  caeur  droit,  to  have  an  upright  heart.  Avoir 
le  cceur  dur,  to  be  hard-hearted.  Avoir  le  cceur  bon,  to 
have  a  good  heart — to  be  kind-hearted.  C'est  un  bon 
caeur  d'homme,  he  is  a  kind-hearted  man.  C'est  un 
homme  tout  cceur,  he  is  all  feeling.  Iljaut  avoir  mauvais 
caeur  pour  rire  de  cela,  a  man  must  have  a  bad  heart — be 
bad-hearted — to  laugh  at  that.  L'ami  du  cceur,  a  bosom 
friend.  Viens,  mon  cceur,  come,  my  love.  Avoir  le 
cceur  endurci,  to  be  heart-hearted.  Avoir  un  cceur  de 
marbre,  to  be  flinty  hearted.  Avoir  un  caeur  de  tigre,  to 
be  cruel.  C'est  un  homme  qui  n'a  pas  de  cceur,  sans 
caeur,  he  is  a  heartless  man — an  unfeeling  man;  he  is 
without  feeling.  Mauvaise  tete,  bon  cceur,  a  bad  temper, 
with  a  good  heart. 

(  Cceur,  courage.)  C'est  un  homme  sans  cceur,  he  is  a 
man  without  spirit,  without  courage — he  is  a  coward.  Le 
caur  me  manque,  my  heart,  my  courage  fails.  Allans, 
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aliens,  reprencz  cceur,  du  cceur,  come,  come,  take  Ii«ir4 
again.  JVe  perdez  pas  cceur,  do  not  be  discouraged. 
C'est  un  cceur  de  poule — de  citrouille,  he  is  a  chicken- 
hearted  man.  (Fam.)  Ces  nouvelles  lui  ont  mis  le  cceur 
au  venire,  these  news  have  given  him  heart.  Faire  contrt 
fortune  bon  caeur,  to  oppose  a  stout  heart  to  bad  fortune 
//  a  le  caeur  bon,  he  is  stout-hearted.  //  a  le  caeur  mart 
he  is  quite  cast  down — he  has  lost  all  courage. 

(Cceur,  stomach.)  Cela  souleve  le  cceur,  that  raises  the 
stomach — makes  one  sick.  Prenez  une  goutte  de  via, 
cela  vous  remettra  le  caeur,  take  a  drop  of  wine,  it  will  set 
your  stomach  right  again.  Taisez-vous  done,  vous  me 
faites  mal  au  cceur,  do  hold  your  tongue,  you  make  me 
sick.  Cela  lui  a  fait  mal  au  cceur,  it  has  disturbed  his 
stomach.  Avoir  mal  au  caeur,  to  be  sick. 

(Cceur,  middle.)  Demeurer  dans  le  cceur  de  la  ville, 
to  live  in  the  heart  of  the  town.  Au  caeur  de  I'hiver,  in 
the  heart  of  winter.  Le  cceur  d'une  pomme,  the  heart,  the 
core  of  an  apple. 

(  Cceur,  t.  du  jen  de  cartes),  heart. 

(Loc.  adverb.),  de  bon  cceur,  readily.  De  tout  mon 
cceur,  with  all  my  heart.  Faire  une  chose  a  contre  cceur, 
to  do  a  thing  unwillingly — against  one's  will.  Apprendre 
par  caeur,  to  learn  by  heart.  Diner  par  caeur,  to  dine 
with  Duke  Humphrey.  Je  sais  cet  homme  par  cceur,  I 
know  him  as  I  know  my  own  heart. 

COEXISTANT,  E,  adj.  coexisting. 

COEXITENCK,  s.f.  coexistence. 

COEXISTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  coexist. 

COFFRK,  s.  m.  chest.  Tenir  des  choses  dans  un 
coffre,  to  keep  things  in  a  chest.  Coffre  de  Jer,  iron 
chest.  Coffre  a  I'avoine,  the  corn  bin.  Le  coffre  d'une 
voiture,  the  locker  of  a  coach.  Coffre  fort,  strong  box. 
Cettejille  est  belle  au  coffre,  the  girl  is  rich,  has  gold  in 
her  coiiers,  it'  she  has  no  personal  charms.  Les  coffres 
du  roi,  the  king's  coflers.  Coffre  d'armes,  arm-chest. 
Recevoir  un  coup  d'e'pe'e  dans  le  coffre,  to  receive  a  sword 
cut  in  the  chest. 

COFFRE R,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  put  in  a  chest. 
(Fig.)  On  I'a  coffre^  he  has  been  put  in  jail — he  has 
been  caged. 

COFFRET,  s.  m.  small  chest ;  casket. 

COFFRETIER,  s.  m.  chest-maker. 

COGNASSE,  s.  m.  wild  quince. 

COGNASS1ER,  s.  m.  quince-tree. 

COGNAT,  s.  m.  (pron.  coyhe-nat),  cognate. 

COGNATION,  s.f.  (jurisp.),  cognation. 

COGNEE,  s.f.  hatchet.  ( fig.)  Mettre  la  cogne'e  a 
I'arbre,  to  give  the  first  stroke — to  begin  an  enterprise. 
Jeter  le  mancke  apres  la  cogne'e,  to  throw  the  helve  after 
the  hatchet — to  give  up  a  thing  in  despair.  Aller  au  bois 
sans  sa  cogne'e,  to  enter  upon  au  enterprise  without  being 
well  prepared. 

COGNE-FETU,  s.  m.  a  busy-body ;  a  person  who 
makes  much  ado  about  nothing. 

COGNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Cogner  un  clou,  to 
drive  a  nail.  Cogner  contre  la  porte,  to  knock  against 
the  door.  //  s'est  cogne~  la  tete  contre  la  muraille,  he 
knocked  his  head  against  the  wall.  Tu  te  feras  coync, 
you  will  get  beaten. 

COHABITATION,  s.f.  cohabitation. 

COHABITER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  cohabit. 

COHERENCE,  s.f.  coherence. 

COHERENT,  ad^.  coherent. 

COHERITIER,  ERE,  s.  m.f.  coheir,  coheiress. 

COHESION,  s.f.  cohesion. 

COHOBAT1ON,  s.f.  (chim.),  cohobation. 

COHOBER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  cohobate. 

COHORTE,  s.f.  cohort. 

COHUE,  s.f.  mob ;  noise ;  confusion, 

COI,  TE,  adj.  quiet.  Se  tenir,  demeurer  cot,  to  keep 
quiet.  Chambre  coite,  a  quiet  room. 

COIFFE,  s.f.  Elle  portait  une  coiffe  a  dentelle,  she 
wore  a  lace  cap;  head-dress.  Une  coiffe  de  soie,  a  silk 
cap.  Olez  mes  coiffes,  take  off  my  head-dress.  Coiffe 
de  dessous,  under  cap.  Coiffe  de  chapeau,  hat  lining. 
Coiffe  de  perruque,  caul.  (Fam.)  Donner  une  coiffe, 
to  give  a  knock,  a  cuff,  on  the  head.  (Anat.)  Quelques 
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enfants  naissent  avec  une  coiffe,  some  children  come  to 
the  world  with  a  caul.  (T.  de  marine),  cap.  (Fam.) 
&tre  triste  comme  un  bonnet  de  nuit  sans  coiffe,  to  be  in 
a  gloomy  mood. 

COIFFER,  v.  a.  v.  n.  r€g.  lere  conj.  Louis  Seize  parut 
coiffe~  du  bonnet  de  la  liberte",  Louis  XVI.  appeared  wear- 
ing on  his  head — his  head  covered  with — the  cap  of 
liberty.  Les  Francois  se  coiffent  d'un  chapeau,  et  les 
Turcs  d'un  turban,  the  French  wear  a  hat  upon  their 
heads — cover  their  heads  with  a  hat,  the  Turks  wear  a 
turban.  Les  ouvrieres  se  coiffent  d'un  bonnet,  dress- 
makers wear  a  cap.  On  le  coiffa  d'un  grand  chapeau, 
pour  qu'il  ne  fut  pas  reconnu,  they  put  a  large  hat  upon 
nig  head  to  disguise  him.  Voulez-vous  etre  coiffe~  en 
ckeveux  ou  en  bonnet  ?  do  you  wish  to  wear  your  own  hair 
or  a  cap  ?  Votre  femme  de  chambre  vous  coiff'e  bien,  your 
maid  dresses  your  head  becomingly.  Elle  avait  fait  une 
guirlande  de  rose  dont  elle  s'e'tait  coiffe'e,  she  had  made 
a  garland  of  roses,  which  she  had  put  upon  her  head. 
Elle  eat  toujours  ioliment  coiffe'e,  her  hair  is  always 
prettily  dressed — she  always  wears  becoming  caps,  head- 
dresses. Ce  bonnet  vous  coiffe  bien,  this  cap  fits  you  well. 
Elle  se  coiffe  a  la  Ninon,  she  dresses  her  hair  after 
Ninon's  fashion.  Comme  vous  vous  etes  mal  coiffe'e,  how 
badly  you  have  dressed  your  hair. 

Jean,  venez  me  coiffer,  John,  come  and  dress  my  hair. 
//  sefait  coiffer  par  le  coiffeur,  he  has  the  hairdresser  to 
dress  his  hair.  Ce  chapeau  vous  coiffe  mal,  that  hat  does 
not  become  you.  //  a  la  tete  si  grosse  qu'on  a  toujours 
de  la  peine  a  le  coiffer,  his  head  is  so  big  that  it  is  always 
difficult  to  find  a  hat  to  fit  him. 

(Fig.)  II  coiffa  le  pauvre  enfant  de  sa  large  main,  he 
laid  his  huge  hand  upon  the  poor  boy's  head.  Comme  il 
nassait  sous  la  f entire,  on  le  coiffa  d'un  seau  d'eau,  as 
he  was  passing  under  the  window,  they  threw  a  pail  of 
water  ujwn  his  head.  Coiffer  un  enfant,  to  knock  a  child 
on  the  head. 

Se  coiffer  de  quelqu'un,  d'une  ide"e,  to  be  wrapt  in,  to 
be  taken  with,  a  person,  an  idea.  Voila  I'homme  dont 
elle  est  coiffe'e,  you  see  the  man  with  whom  she  is  so  much 
taken. 

Trois  verres  de  vin  suffisent  pour  le  coiffer,  three 
glasses  of  wine  are  enough  to  make  him  tipsy — to  knock 
him  on  the  head.  //  est  ioliment  coiffe",  he  has  had 
enough.  Coiffer  une  bouteille,  to  wax  a  bottle  over  the 
cork. 

Eire  ne"  coiffe",  to  have  been  born  with  a  caul,  i.e.  to 
be  lucky. 

Cette  femme  est  un  diable  coiffe',  that  woman  is  a 
demon  in  a  [ie,ttico.it. 

Coiffer  Sainte  Catherine,  to  remain  an  old  maid. 

(Aux  Echecs.)  I'ion  coiffe",  a  pawn  marked  with  a 
paper  cap,  with  which  one  undertakes  to  give  checkmate. 

C  T.  de  marine.)  Les  voiles  se  coiffent,  the  sails  lie 
aback. 

COIFFEUR,   )  f  ,    .  . 

COIFFF.l  SHU*'  m'f-  Iiairdre88er- 

COIFFURE,  s.f.  head-dress. 

COIN,  *.  m.  corner.  Cachez  ceht  dans  nn  coin,  hide 
that  in  a  corner.  Nous  I  avons  cherche'  dans  tous  les  coins 
et  recoins,  we  looked  for  it  in  every  nook  and  corner.  Au 
i-tiiii  ilt:  In  nn;  at  the  corner  of  the  street.  //  est  twiri/iit1' 
au  coin,  it  is  marked  at  the  corner.  Vous  le  trouverez 
tin  i-'ifxnrt  du  ruin,  you  will  find  him  at  the  public-house 
at  the  corner  of  the  street.  /  T  nuns  rient  des  e"trangeri 
dt'S  ijiintrt-  i-ni us  ilit  tniiiiiif,  we  have  foreigners  from  the 
four  corners  of  the  world.  Nous  avons  parcouru  les  qnatre 
•  t  If  mil  if  n  dn  bois,  we  went,  we  sought  all  over  —  in 
every  part  of — the  wood.  (  \-i  li,,iinnr-lii  mourra  au  coin 
d'un  /mix,  that  man  will  die  destitute — in  a  ditch — under 
a  hed^c.  (  ;  t  h, muni-  it  la  mine  de  demandrr  rnumdne  au 
cuin  d'un  IHIIS,  that  man  look*  like  a  highwayman. 

Uniiinli-r  tin  fi'in  ili'  I'n-il,  to  look  ut  a  person  or  thing 
from  t!  e  corner  of  the  eye.  /.Yi/i/;W»r  li-s  ijens  du  coin  de 
fail,  to  look  ut  people  sideways,  by  stealth. 

Le  coin  dufen,  the  tire-side.  //  lie  boui/e  pas  dn  r<>in 
dufeii,  he  does  not  stir  from  home — from  his  fire-side. 

(  T.  de  jeu  de  paume.)    Z'ciiir  son  coin,  to  hold  oue's 
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comer,  to  be  one  of  a  set.  (Fig-)  II  tient  bien  son  coin 
dans  une  socie'te',  he  can  play  his  part  in  company — he 
knows  how  to  command  attention,  respect. 

(T.  de  m&anique,  de  me"tier),  wedge.  Fendre  une 
piece  de  bois  avec  des  coins,  to  split  a  piece  of  wood  with 
wedges.  Assuje'tir  une  table  avec  des  coins,  to  steady  a 
table  with  wedges.  (ArtiU.)  Coins  de  mire,  wedges. 
(Imprimerie),  quoins.  (Monnaie),  coin,  die.  Cette 
monnaie  est  au  coin  d'  Espagne,  this  money  bears  the  die 
of  Spain.  (Fig.)  Cela  est  marque" au  bon  coin,  this  bears 
the  right  stamp— is  of  the  right  sort.  (  T.  de  tisserand.) 
Les  bos  a  coin  ne  sont  pas  de  mode,  clock  stockings  are 
not  fashionable. 

COINCER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  wedge. 

COINCIDENCE,  s.f.  coincidence. 

COINCIDENT,  E,  adj.  coincident. 

COINCIDER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  coincide. 

COING  (pron.  couin),  s.  m.  quince.  Elle  eat  jaitne 
comme  un  coing,  she  is  as  yellow  as  saffron. 

COINTERESSE,  s.  m.  interested  in  the  same  concern, 
in  the  same  enterprise. 

COINT,  E,  a  dj .  (vieux  mot),  quaint;  pretty;  prudent. 

CO1NTISE,  s.f.  (vieux  mot),  gentleness;  prudence. 

COION,  s.  m.  coward ;  mean. 

COlONNER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  ridicule ;  to  quiz  ; 
to  treat  with  contempt,  v.  n.  to  tell  stories ;  to  crack  jokes. 

CO1ONNERIE,  s.  /  cowardice ;  meanness.  IHre  des 
— ,  tojalk  nonsense. 

COIT,  s.  TO.  (pron.  co-ite),  coition. 

CO-JOU1SSANCE,  s.f.  (jurisp.),  possession  in  com- 
mon with  others. 

COKE,  s.  m.  (mot  emprunte'  de  I' Anglais),  coke.  Le 
coke  remplace  le  charbon  de  terre  et  coute  mains,  coke  su- 
persedes charcoal  and  is  less  expensive. 

COL,  s.  TO.  neck.  Le  col  de  la  vessie,  the  neck  of  the 
bladder.  Le  col  dune  bouteille,  the  neck  of  a  bottle.  Un 
col  de  chemise,  the  collar  of  a  shirt.  Faux  col,  shirt 
collar.  Col  de  cravate,  stock,  jwd.  Les  militaires 
portent  un  col  noir,  soldiers  wear  a  black  stock.  Voyez  Cou. 

COLARIN,  s.m.  (t.  d'archit.),  frieze. 

COLATURE,  s.f.  (t.  de  pharmacie),co\a.i\ire;  strain- 
ing. 

COLBACK,  s.  m,  colback,  (sort  of  fur  skin  cap  worn 
by  military  men),  bear-skin  cap. 

COLCHIQUE,  s.  m.  (hot.),  colchicum. 

COLCOTAR,  s.  m.  (chimie),  colcothar. 

COLEGATA1RE,  s.f.  (jurisp.),  one  who  «bare«  in  a 
legacy  with  another. 

COLEOPTEKE,  s.  m.  adj.  (hist,  not.),  coleoptera. 

COLERA  MOHBUS,  s.  m.  cholera  morbus. 

COLERE,  s.f.  anger.  Craignons  la  colere  de  Dieu, 
let  us  dread  the  wrath,  the  anger  of  God.  Jc  me  moqme 
de  sa  colere,  I  care  not  for  his  anger.  Ne  parlcz  pas  en 
colere,  do  not  speak  when  you  are  angry,  when  you 
are  in  a  passion.  //  est  tres  en  colere  contre  vous,  he  is 
very  angrv  with  you.  Prenez  garde,  le  voila  qui  entre  en 
colere,  take  care,  he  is  getting  angry.  //  se  met  facile- 
ment  en  colire,  lie  gets  easily  into  a  passion.  Dans  un 
execs  de  coltre,  in  a  tit  of  anger,  of  passion.  //  est  en- 
Jlammf  de  colire,  he  is  mad,  raging  with  anger.  //  etait 
tranxporte'  de  colire,  he  was  mad  with  anger — he  was 
beside  himself  from  passion.  Elle  re"pondit  atfc  colere, 
she  replied  with  anger,  with  passion.  Sainte  colere,  holy  in» 
.lignution.  (Loc.  adv.)  Par  colere,  out  of  anger ;  in  anger. 

JM  mer  est  en  colire,  the  sea  is  angry ;  is  very  rough. 

COLKRE,  adj.  C'est  un  homme  colere,  he  is  a  pa>» 
sionate  man. 

COLKKKH,  Sf,  r.  r.  to  get  angry,  in  a  passion. 

COLBRIQUBj  adj.  passionate ;  choleric.  //  ett  <f  MM 
humeur  tres  colr~riq*e,  lie  is  naturally  passionate — be  has 
a  passionate  tem:  <T. 

( '( )LKU  igt '  KMF.NT,  a.lr.  angrily ;  with  anger. 

(  OI.IAKI.  >.  m.  «ort  of  skate. 

<  <  M,|  UK  I.  x.  m.  liiinuning-bird. 

COLICITANT.  «.  m.  (jurisp.),  the  parties  bringing 
or  defending  a  civil  action. 

COL1F1CHET,  t.  m.  bauble;  knick-knack. 

COLJMACON,  «.  m.     Voyez  Limacon. 
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COLIN.  Jouer  les  colins,  (loc.  de  theatre),  to  act  the 
lever's  parts  in  pastoral  operas. 

COLIN  TAMPON,  a.  m.  Je  m'en  moque  comme  de 
Colin  Tampon,  I  care  not  for  him  or  them.  (Colin  Tam- 
pon is  a  nickname  given  in  derision  by  the  French  to  the 
Swiss  in  the  time  of  Francois  Premier  and  Charles 
Neuf.} 

COLIN  MAILLARD,  «.  m.  blindman's  buff.  Jouer 
it,  au  colin  maiilard,  to  play  at  blindman's  buff. 

COLIQUE,  s.f.  colic. 

COLIQUE,  s.f.  Avoir  une  colique  bilieuse,  to  have  a 
bilious  colic.  Avoir  la  colique,  to  have  a  colic  ;  (fam.), 
to  have  the  stomach-ache — gripes. 

COLIQUEUX,EUSE,a<f;.  subject  to  colic,  to  stomach 
ache. 

COLIS,,*.  m.  package. 

COLISEE,  s.  m.  colosseum. 

COLLABORATEUR,  s.  m.  associate  (in  a  work); 
fellow  labourer. 

COLLAGE,  s.  m.  sizing ;  ((.  de  tapissier),  hanging. 

COLLANT,  adj.  (en  parlant  de  vetements),  fitting 
close. 

COLLATAIRE,  a.m.  the  person  to  whom  a  living  has 
been  presented. 

CO  LLATERAL,  E,  adj.  collateral. 

COLLATEUR,  s  m.  collator. 

COLLATION,  «  /.  collation.  Cette  famille  a  de 
belles  collations,  there  are  good  livings  in  the  gift  of  that 
family. 

COLLATION,  s.  f.  Dans  le  careme,  la  collation 
tient  lieu  du  soiiper  ;  elle  se  compose  de  fruits  et  de  fro- 
mage,  in  lent,  the  collation  supersedes  the  supper ;  it 
consists  of  fruits  and  cheese. 

Apres  le  concert,  on  servit  une  magnifique  collation, 
after  the  concert,  a  beautiful  collation  was  served  up;  (cold 
viands  and  fruit). 

COLLATIONNER,  v.  n.  re~g.  lere  conj ,  to  take  an 
evening  repast  composed  of  fruit  and  cheese;  (it  is  not 
customary  now  that  dinner  is  so  late). 

COLLATIONNER,  v.  a.  to  collate ;  to  compare. 

COLLE,  s.  f.  Colle  (de  f  urine),  paste.  Colle  (de 
poisson},  size.  (T.  de  menuisier,  charpentier,  frc.),  glue. 
Faire  tenir  avec  de  la  colle,  to  paste  ;  to  glue. 

(Fam.)     Donner  une  colle,  to  tell  a  fib. 

COLLECTE,  s. /.  collecting;  collection.  (T.  de 
Liturgie),  collect. 

COLLECTED  R,  s.  m.  collector ;  receiver ;  tax-gatherer. 

COLLECTIF,  1VE,  adj.  collective. 

COLLECTION,  s.f.  collection. 

COLLECTIVEMENT,  adv.  collectively. 

COLLEGE,  s.  m.  college.  On  enseigne  le  Grec  et 
le  Latin  dans  tous  les  colleges,  Greek  and  Latin  are 
taught  in  all  colleges.  Nous  avons  un  college  dans  notre 
petite  ville,  we  have  a  grammar-school  in  our  little  town. 
Mes  enfants  vont  au  college  tous  les  jours,  my  children 
attend  school,  college  daily.  Francois  Premier  fonda 
le  College  de  France  pour  V  etude  du  Grec  et  du  Latin, 
Francis  I.  founded  the  College  of  France,  for  the  study 
of  Greek  and  Latin.  J'entrai  au  service  au  sortir  du 
college,  I  entered  the  army  upon  my  leaving — when  1 
left — school — college.  II  fut  chasse"  de  son  college,  he 
was  expelled  from  his  college.  Les  amities  de  college, 
college  connexions.  Amis  de  college,  college  friends. 

Le  sacre"  College,  the  College  of  Cardinals.  Le 
College  des  Electeurs  d' Allemagne,  the  College  of  the 
Electors  of  Germany. 

College  electoral  (en  parlant  de  Selection  des  De"- 
pute's),  the  body  of  the  electors  of  a  district,  the  place 
where  they  vote.  Je  suis  du  college  de  — ,  I  vote  at  — , 
I  belong  to  the  college  of  — .  Le  bureau  du  College 
de  —  n'est  pas  encore  forme',  they  have  not  yet  elected 
the  board  of  the  college  of — .  (That,  board  is  composed  of 
half  a  dozen  persons,  'electors,'  who  attend  to  the  business 
of  the  elections.) 

COLLEGIAL,  E,  adj.  collegia!. 

COLLEGIEN,  s.  m.  collegian;  student  of  a  college. 

COLLEGUE,  s.  m.  colleague. 

COLLER,  i.  a.  rea.  lere  conj.  Coller  du  papier,  to 
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paste  paper.  Coller  deux  morceaux  de  bois  enscml/le,  to 
glue  two  pieces  of  wood  together.  Coller  du  papier  dt 
tenture,  to  hang  paper  upon  a  wall.  Coller  du  papier,  to 
size  paper. 

Le  sang  lui  collait  les  cheveux,  blood  matted  his  hair 
together — his  hair  was  all  sticky  with  blood.  Cela  vous 
colle  les  mains,  it  makes  your  hands  all  sticky.  L'eau 
collait  ses  vetements  sur  son  corps,  the  water  made  his 
clothes  stick  to  his  body.  Ces  deux  feuilles  sont  collees 
ensemble,  these  two  leaves  stick  together.  Ses  habits 
semblent  colles  sur  son  corps,  his  clothes  fit  him  so  close, 
they  seem  to  be  sticking  to  his  body.  Ces  pantalons 
collent  bien,  these  trousers  fit  very  close.  II  avail  Us 
yeux  colic's  sur  elle,  his  eyes  were  riveted  upon  her.  II 
se  tenait  colle  centre  le  mur,  he  stood  up  sticking  close 
to  the  wall.  Elle  mourut  les  levres  collees  sur  son  por- 
trait, she  died  with  her  lips  fastened  upon  his  portrait. 
On  le  dirait  colle"  sur  son  cheval,  you  would  say  he  wag 
stuck  to  his  horse.  II  est  colle  sur  ses  livres,  he  is  poring 
over  his  books.  Ce  chien  est  colle  a  la  voie,  this  dog  does 
not  go  from  the  scent. 

(T.  debillard.)  Coller  une  bille,  to  put  a  ball  close 
under  the  cushion.  Je  ne  puis  pas  jouer  quand  je  suis 
colle',  I  cannot  play  off  the  cushion. 

Coller  du  vin,  to  fine  wine;  to  put  fining  into  it. 

COLLERETTE,  s.f.  cape;  tippet. 

COLLET,  s.  m.  collar.  Le  collet  fun  habit,  the 
collar  of  a  coat.  On  porte  les  collets  de  gilet  rabattits, 
the  waistcoat  collars  are  worn  turned  down.  Elle  avait 
un  collet  de  dentelle  qui  lui  tombait  jusqu'a  la  ceinture, 
she  wore  a  lace  cape  which  fell  down  to  her  waist.  77 
avait  un  carrick  a  trois  collets,  he  wore  a  box-coat  with 
three  capes. 

Collet  monte,  stiff  and  high  frill  worn  formerly.  (Fig.) 
C'etait  du  temps  des  collets  months,  it  was  in  the  old 
times.  Tout  cela  est  bien  collet  montf,  all  that  is  quite 
old  fashioned. 

Sauter  au  collet  d'un  homme,  to  collar  a  man  ;  to  catch 
him  by  the  collar — the  neck.  Prendre  au  collet,  saisir 
au  collet,  mettre  la  main  sur  le  collet,  to  catch,  to  lay  your 
hand  upon,  to  arrest,  to  seize,  to  collar. 

Preter  le  collet  a  quelqu'un,  to  fight  a  man ;  to 
contend  with  him.  Arme'  jusqu'au  collet,  armed  from 
head  to  foot. 

(T.  de  cuisine.)     Collet  de  mouton,  neck  of  mutton. 

(T.  d'arts),  neck  ;   (t.  de  chasse),  nets  ;  gins. 

COLLETER,  v.  a.  reg.  1  ere  conj.,  to  collar  ;  to  catch,  to 
seize  by  the  colJar.  v.  a.  Se  colleter,  to  collar  one  an- 
other ;  to  grapple.  (Fig.),  to  wrangle ;  to  engage  in  a 
dispute.  (T.  de  metier.)  Colleter  des  chandelles,  to 
dip  candles  deeper,  v.  n.  (t.  de  chasse),  to  lay  gins, 
snares. 

COLLETE,  E,  (t.  de  blason),  collared. 

COLLEUR,  s.  m.     Vouez  Cartonnier. 

COLLIER,  s.  m.  Collier  de  femme,  necklace.  Elle 
portait  un  collier  de  diamants,  she  wore  a  diamond 
necklace. 

(T.  de  chevalerie.)  Le  Due  de  Wellington  porte  le 
collier  du  Saint  Esprit,  the  Duke  of  Wellington  wears 
the  collar  of  the  order  of  the  Holy  Ghost.  (Fig.)  C"est 
un  des  grands  colliers  de  notre  societe,  he  is  one  of  the  big- 
wigs, of  the  principal  persons  of  our  company. 

Collier  de  chien,  a  dog's  collar.  Collier  de  force,  a 
training  collar.  On  lui  mit  un  collier  au  cou,  they  put 
a  collar  on — round — his  neck.  (Fig.)  Acs  vacances 
sont  Jinies,  il  faut  oiler  reprendre  le  collier  de  miser e, 
our  holidays  are  ended,  we  must  go  and  be  tied  up 
again  to  our  task,  f.  e.  we  must  resume  our  irksome — 
painful  occupations. 

Collier  de  cheval,  horse-collar.  Ce  cheval  est  franc  du 
collier,  this  horse  works  well — goes  well  up  to  the  collar. 
(Fig.)  II  est  franc  du  collier,  he  is  always  ready — he 
works  in  earnest — he  never  shirks  his  work.  Donner  un 
coup  de  collier,  to  give  one  hard  pull — t.  e.  to  make  a 
strenuous  effort. 

(Marques.)  Mon  chien  a  un  collier  blanc,  my  dog 
has  a  white  ring-mark  round  his  neck.  Pigeon  au  collier 
ring  pigeon. 
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COLLlGER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  collect. 

COLLINE,  s.f.  hill.  Monter  sur  une  colline,  to  go 
up,  walk  up,  ride  up  a  hill.  Sur  If.  penchant  dc  la 
colline,  on  the  declivity  of  the  hill.  La  double  colline, 
Parnassus. 

COLLIQUATIF,  TIVE,  adj.  (pron.  col-li-coua-tif) 
(me~dec.)i  colliquative. 

COLLIQUATION,  s.f.  (me-dec.),  colliquation. 

COLLOCATION,  s.f.  collocation. 

COLLOQUE,  s.  m.  colloquy;  conference. 

COLLOQUER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  collocate;  to 
place. 

COLLUDER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  collude ;  to  act 
in  concert. 

COLLUSION,  s.f.  collusion;  secret  understanding. 

COLLUSOIRE,  adj.  to  collusory. 

COLLUSOIREMENT,  adv.  collusorily. 

COLLYRE,  s.  m.  (me"dec.),  collyrium ;  a  remedy  for 
the  eye.  [joists. 

COLOMBAGE,   s.   m.  (t.  de  charpent.),   uprights; 

COLOMBK,  s.f.  dove.  (Fig.)  Pauvre  colombe,  a 
qucls  dangers  n'a-t-elle  pas  e'te'  exposfe!  poor  innocent 
creature,  to  what  dangers  she  was  exposed !  Viens,  ma 
colombe,  vien,  come,  gentle  creature,  come. 

(T.  de  charp.).  joists  ;  uprights. 

COLOMBIER,  s.  m.  pigeon-house.  (Fig.}  Attirer 
des  pigeons  au  colombier,  to  attract,  to  draw  customers  to 
the  shop. 

COLOMBIN,  E,  adj.     Vouez  Gorge  de  pigeon. 

COLOMBINE,  s.f.  pigeon-dung. 

COLON,  s.  m.  colonist. 

C6LON,  s.  m.  (t.  d'anat.\  colon. 

COLONEL,  s.  m.  colonel. 

COLONELLE,  s.  f.  La  compagnie  colonelle,  la  co- 
lonelle,  commanded  par  le  colonel  lui-mcme  (ce  mot  n'est 
plus  en  usage),  the  first  company  of  a  regiment. 

COLONIAL,  E.  adj.  colonial. 

COLONIE,  s.f.  colony. 

COLONISATION,  s.f.  colonisation;  colonizing. 

COLONISER,  t;.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  colonize. 

COLONNADE,  s.f.  colonnade. 

COLONNE,  s.f.  column.  La  colonne,  i.  e.  la  colonne 
de  la  Place  Vendome,  est  chere  a  L'anne'e,  the  column  on 
the  Place  Vendome  is  dear  to  the  army.  Les  coloniies 
d'Hercule,  the  pillars  of  Hercules.  Les  colonnes  d'uii  lit, 
the  jwsrs  of  a  bed.  Dictionnaire  a  deux  colonnes,  a  dic- 
tionary witli  two  columns.  Placez  celadans  la  troisieme 
colonne,  put  that  in  the  third  column.  Notre  arme'e 
s'avanfait  sur  trois  colonnes,  our  army  was  advancing 
in  three  columns.  La  justice  et  la  paix  sont  les  colonnes 
d'un  empire,  justice  and  peace  are  the  pillars,  the  supports 
of  an  empire. 

COI.OPHANE,  s.f.  rosin. 

COLOQU1NTE,  s.f.  coloquintida,  colocynth.  Amer 
comme  la  coloquinte,  as  bitter  as  gall. 

COLORATION,  s.f.  colouring. 

COLORKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  colour ;  to  give  a 
colour,  r.  n.  to  K«'t  colour,  to  j^rt  a  colour.  (Fig.) 
('ulnier  tine  injustice,  to  disguise,  to  cloak  un  act  of  in- 
justice---to  give  it  a  false  colour. 

J'nime  le  nin  un  peu  plus  colore",  I  like  wine  to  I*- 
liLhc-i  in  colour.  Avoir  le  tci'/il  <•»/•  if,  M  h.ive  a  lYe»h 
complexion.  (Fig.)  II  n'a  pas  im'inr  nit  litre  color  f, 
he  li.f.  ii.it  even  the  appearance  of — tin-  shadow  of  a  title. 

(<>!.<  )U|  KK,  r.  ,i.  ri'ii.  \irc  conj.,  to  colour.  JJrs 
jdiin<-lii •.<  <•<•/,,/ ii'i*,  coloured  plate-. 

<  'i  >LOK1S,  a.  m.  (t.  dr  pi-inture),  colouring.  Ce 
lulili'dii  mii/K/ni'  par  It-  CD/K/-/N,  this  picture  i-  ilclicient  in 
c.oloui  UIL;.  (  />c\  i-inili'iirx  I'n  <t< 'rural.)  Voyez  ce  beau 
iirit'ii!  colours  —  that  rich  complexion. 
<  'fid  ;«(/;/<////•  ilc  cnliirix,  tliat  wants  freshness.  J' admire 
le  colons  de  ces  peches,  I  am  struck  with  the  rich  colour* 

of  these  peaches. 

"UI.OKISTK,  .,.  m.f.  colourist. 

('<>!,<  >ss  A  I,   <idj.  colossal.  (Fig.),  colossal ;  gigantic. 
COI.OSSK,  >.  »,.  colossus. 

COLOSTRUM,  «.  m.  (me'dec.),  first  milk  after  con- 
finement. 
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COLPORTAGE,  a.  m.  hawking. 

COLPORTER,  v.  a.  re'u.  lere  con/.,  to  hawk  about. 

COLPORTEUR,  s.  m.  hawker. 

COLURE,  s.f.  fnebg.  astron.),  colure. 

COLZA,  s.  m.  (hot.),  sort  of  cabbage  which  grows 
rather  high,  and  without  coming  to  a  head.  It  yields 
abundant  seed,  of  which  oil  is  made.  Colza  is  much 
cultivated  in  the  North  of  France,  and  forms  an  important 
branch  of  produce.  Cakes  are  made  of  the  grounds  which 
are  used  to  feed  cattle. 

COMA,  s.  m.  (me'dec.),  coma;  stupor. 

COMATEUX,  EUSE,  adj.  (me'dec.),  comatose;  in  a 
state  of  stupor. 

COMBAT,  *.  m.  combat;  fight;  contest.  &  battre 
en  combat  singulier,  to  fight  in  single  combat.  Un 
combat  de  terre,  a  battle  on  land.  Combat  de  mer,  sea- 
fight.  On  nous  appelle  au  combat,  we  are  called,  chal- 
lenged to  fight,  to  baitle.  Le  destin  des  Combats,  the  fate 
of  battle.  Aufort  du  combat,  in  the  thick — in  the  heat 
— of  the  battle.  Eire  fiors  de  combat,  to  Ite  disabled. 
Mettre  hors  de  combat,  to  disable.  Combat  de  taurtaux, 
bull-fight.  Combat  de  coqs,  cock-fighting  or  fight. 
Hasarder  le  combat,  to  risk,  to  venture  the  battle.  Com- 
bat tumultueux,  confused,  tumultuous  battle. 

(Fig.)  II  y  a  combat  de  politetse,  de  gAiA-osilf  entre 
eux,  they  are  striving  who  shall  be  most  polite,  most  gene- 
rous— they  vie  with  each  other  in  politeness,  in  generosity. 
Ces  combats  d'espril  sont  amusants,  these  witty  contests, 
combats  are  amusing.  ^Vw/  ne  le  surpassait  au  com- 
bat de  fare,  no  one  excelled  him  in  archery.  II  y  u 
eu  combat  de  course,  there  has  been  a  running-match. 
Le  combat  des  passions,  the  contention,  the  contest,  the 
struggle  of  the  passions.  La  vie  de  I'homme  est  un  com- 
bat perpc'tuel,  the  life  of  man  is  a  constant  struggle,  con- 
test. Le  combat  des  pre'juge's  contre  les  lumiires,  the 
contest  between  prejudices  and  knowledge. 

COMB ATTANT,  s.m.  combatant. 

COMBATIVITE,  a.  /.  (t.  de  phr<fnologie\  comba- 
tiveness. 

CO.MBATTABLE,  adj.  which  may  be  resisted,  strug- 
gled, contended  against — which  may  resist,  struggle  with. 

COMBATTRE  v.  a.  reg.  Xeme  conj.  (voyez  Vendre), 
to  fight.  Combattre  I'ennemi,  to  fi^ht  the  enemy.  //  a 
long-temps  comfxittit  pour  sa  patrie,  he  fought  long  for 
his  country.  Combattre  it  pied,  to  tiifht  on  foot — a  cheval, 
on  horseback — l'e"p(fe,  with  swords — an  pistolet,  with 
pistols — en  champ  clos,  in  the  lists.  Combattre  corps  a 
corps,  to  grapple. 

(Fig.)  Combattre  les  difficult^,  to  strive  against,  to 
resist,  difficulties.  Combattre  1'errenr,  le  vice,  to  oppose 
error,  vice.  Combattre  ses  penchants,  to  resist,  to  - 
with  one's  inclinations.  Combattre  une  maladie,  to  con- 
tend with  a  disease.  Combattre  de  ge'ne~r unite,  de  poli- 
tesse,  to  vie  in  generosity,  in  politeness — to'  dispute  for 
superiority  in  generosity.  Combattre  les  tentutioiia,  t.> 
strive  against  temptations.  Je  suis  combatlu  pur  <!rs 
sentiments  opposes,  I  am  agitated — kept  in  suspense — by 
opposite  sentiments — in  my  heart  dillerent  MUtllBtfnll  are 
contending.  C'ext  line  opinion  combattue,  it  is  a  con- 
tested, disputed  opinion.  Cette  le're'siefut  vivement  com- 
battue, the  heresy  was  strongly  opposed. 

COM  III  EN  (ado.  de  auaniite').  ( 'ombien  de  penonnes 
avez-vout  inritefn  t  how  many  |i>>rsoiis  have  you  invited? 
<  'timliicn  ruux  J'nnilni-t-il  de  temps  t  how  much  time 
shall  you  want  (  I'mis  tic  mirr:  [HI*  comliirn  Hade 
jtntirncr,  you  know  not  how  much  patience  he  ha*.  A 
combirn  de  penumiu*  rMMMWM  envoye"!  to  how  manv 
|M-ople  did  you  nend  him?  De  combint  d'amntaget  M 
mf  iirh'i  z-rnnx  jxis,  of  how  many  advantages  you  ilepi  ive 
me!  (  'din/iiiii  it  at  fcueil  se  sont  de'ia  bnsf"s,  how  many 
have  already  split  UIHHI  that  rock!  Combieu  y  a-t-il 
d'ici  a  la  villel  how  far  is  it  from  here  to  the  ti>»  n '? 
(  'ombien  cela  vaut-il1  how  much  is  this  worth  Y  t 
bit  'i  vendez-vous  ce  livre  f  for  how  much  do  you  sell  this 
book  ?  Je  ne  sais  plus  combien  il  m'a  route',  I  forget  how 
much  it  cost  me.  (It  i*  useless  to  say  that  tiicie  is 
almost  always  a  word  understood  after  combien.) 

Si  vous  saviez  Combien  elle  est  aimable!   if  you  knew 
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how  amiable  she  is!  Combien  tout  ce  qu'on  dit  est  loin 
de  ce  qu'on  pense,  how  far  wliat  one  says  is  from  what  one 
thinks ! 

(  T.  de  marine.)    Combien  pasic-t-il?  what  is  the  hour? 

COMBINA1SON,  s.f.  comt.in.ition. 

COMBINER,  17.  a.  re'g.  lere  rnnj.,  to  combine;  v.  n.  to 
be  combined. ^  [bination. 

COMBINE,  (p.  pt.  employe"  subst.\  compound;  com- 

COMBLE,  s.  m.  roof.  Un  comble  defer,  an  iron  roof. 
//  est  toitjours  sur  les  combles,  it  is  always  on  the  roofs  of 
houses.  On  va  mettre  le  comble  sur  la  maison,  they  are 
about  to  roof  the  house  in.  Le  feu  de'truisit  Feglise  de 
fond  en  comble,  the  fire  destroyed  the  church  from  top  to 
bottom — down  to  the  ground. 

(Fig.)  II  est  mine  de  fond  en  comble,  he  is  ruined  root 
and  branch.  II  est  au  comble  des  honneurs,  he  has 
reached  the  height  of  honours.  Elle  est  au  comble  de  la 
joie.  she  is  at  the  very  height  of  joy.  Elle  est  au  comble 
de  ses  de~sirs,  her  wishes  are  gratified  to  the  full — are  fully 
satistied.  Ce  flit  le  comble  de  nos  maux,  this  was  the 
height,  the  completion  of  our  evils.  Pour  comble  demal- 
heur,  il  tomba  malade,  to  complete,  to  cap  our  misfortune, 
he  fell  ill. 

COMBLE,  s.  m.  over  measure. 

COMBLK,  adj.  La  mesure  est  comble,  the  measure  is 
full.  Vans  ne  pourrez  pas  entrer,  la  salle  est  comble,  you 
will  not  be  able  to  get  in,  the  house  is  full,  brim  full. 

COMBLER,  v.a,  re'g.  lere  conj.  Combler  une  mesure, 
to  fill  a  measure  to  the  full.  Combler  un  fosse",  to  fill  up 
a  ditch. 

(Fig.)  Vous  comblez  mes  dfsirs,  you  crown  my  wishes, 
you  gratify  them  to  the  full.  Cette  perte  combla  mes 
malkeurs,  this  loss  filled  the  measure  of  my  misfortune. 
Le  roi  le  combla  d'honneiirs.  the  king  loaded  him  with 
honours.  Nous  sommes  Gamble's  de  joie,  we  are  filled, 
overwhelmed  with  joy. 

COMBLETE,  s.f.  (t.  de  chasse),  slit. 

COMBRIERK,  s.f.  (t.  de  pecJte),  large  fishi.ig-net. 

COMBUGER,  v.a.  re'g.  lere  conj.,  to  put  water  in  a 
cask  to  soak  it  he 'ore  using  it. 

COMBUSTIBLE,  s.  m.  fuel ;  combustible. 

COMBUSTIBLE,  adj.  combustible. 

COMBUSTION,  s.f.  combustion. 

COMEDIE,  s.f.  comedy.  //  a  ecrit  unejolie  come'die 
en  trois  actes,  he  has  written  a  pretty  play  in  three  acts. 
Come'die  de  mceurs,  a  play  representing  scenes  of  life. 
Repre'senter,jouer  une  come'die,  to  act  a  play.  Aller  a  la 
come'die,  to  go  to  the  play,  to  the  theatre.  II  loge  vis-a- 
vis  de  la  come'die,  he  lodges  opposite  the  theatre.  Nous 
jouons  la  come'die  pour  nous  amuser,  we  act  plays  for  our 
amusement.  Toute  la  come'die  y  sera,  the  whole  troop  of 
actors  will  be  there, 

(Fig.)  Partout  ou  il  va,  il  donne  la  come'die,  every- 
where he  goes  he  makes  a  show  of  himself.  Jbiter  la 
come'die,  to  act  a  part — to  feign.  Ces  messieurs  out  donne" 
la  come'die  au  public,  these  gentlemen  gave  a  public  ex- 
hibition— made  a  show  of  themselves  —  made  the  public 
laugh  at  their  expense.  C'est  le  secret  de  la  come'die,  it 
is  everybody's  secret. 

COMEDIEN,  s.  m.      \  comedian.     (Fig.)  II  est  ban 

COMEDIENNE,  s.f.  [    comedien,  he  is  a  good  actor. 

COMESTIBLE,  s.  m.  eatable.  Les  comestibles  sont 
;hers,  provisions,  eatables  are  dear. 

COMESTIBLE,  adj.  eatable.  Denrees  comestibles, 
eatables^  provisions. 

COMETE,  s.f.  comet.  Comete  barbue,  bearded  comet. 
Comete  chevelue,  hairy  comet.  Comete  a  queue,  tailed 
comet. 

(T.  de  cartes),  comet.  ( T.  de  rubannerie),  narrow  silk 
riband. 

COMICES,  s.  TO.  (t.  d'antiquite"),  comitia;  public 
assemblies. 

COM  INGE,  s.  m.  (artillerie),  name  of  a  large  bomb, 
no  longer  used. 

COMIQUE,  adj.  comic.     Piece  comique,  comic  play. 
Moliere  est  le  premier  auteur  comique  francais,  Moliere 
is  the  first  comic  French  writer.     Troupe  comiqw,  troop 
of  comic  actors. 
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//  a  un  visage  comique,  he  has  a  comical,  queer,  hu- 
morous face.  II  nous  est  arrive"  une  aventure  comiqut, 
we  met  with  a  comical,  laughable,  ridiculous  adven- 
ture. 

COMIQUE,  *.  TO.  II  entend  bien  le  comique,  he  un 
derstands  the  comic  style  well.  II  a  du  comique  dam 
Vesprit,  there  is  some  humour  in  his  mind.  Voila  dn 
ban  comique,  this  is  real  comic  style.  Le  comique  de  so 
situation  nous  amusait,  we  were  much  amused  by  hi» 
comical  situation.  77  y  a  du  comique  dans  sa  phy- 
sionomie,  there  is  something  comical  iti  his  countenance. 

(T.  de  theatre.)  C'est  le  comique  de  la  troupe,  he  is  the 
comic  actor  of  the  corps.  II  joue  les  comiques,  he  acts 
the  comic  parts. 

COMIQUEMENT,  adv.  comically. 

COMITE,  *.  m.  keeper ;  overseer  (of  convicts).  Voyez 
Forcat. 

COM'TE,  s.  TO.  committee.  Comilfde  lecture,  a  com- 
mittee of  censors,  in  Paris,  who  sit  to  pronounce  upon  new 
plays  offered  for  performance.  (Fig.  et  fam.)  Venez 
done  ce  soir,  nout  serons  en  petit  comite",  do  come  this 
evening,  we  shall  be  only  a  small  party. 

COMMA,  s.  m.  (t.  de  musique),  comma. 

COMMANDANT,s.ro.  (t.militaire)  (a  title  generally 
given  to  lieutenant-colonels  and  post-captains),  colonel. 
Commandant  de  place,  govenior.  Vous  etes  notre  com- 
mandant, you  are  our  chief,  our  commander. 

COMMANDANT,  adj.  (t.  militaire).  Officier  com- 
mandant, commanding  officer.  Paries  au  commandant, 
speak  to  the  commanding  officer. 

COMMANDE,  s.f.  (t.  de  commerce),  order.  Faire 
une  commande,  to  give  an  order.  Nous  venous  de  recevoir 
plusieurs  commandes,  we  have  just  received  several  orders. 
Ouvrage  de  commande,  work  done  to  order — bes|>oken. 
Des  bottes  de  commande,  boots  made  to  order,  be- 
spoken. 

(Fig.  et  fam.)  C'est  une  maladie  de  commande,  it  is  a 
feigned  illness.  Pleurs  de  commande,  forced  tears.  Elle 
avail  toujours  des  pleurs  de  commande,  she  had  always 
tears  ready  to  shed. 

COMM ANDEMENT,  s.  m.  comm.md ;  order.  JT'ofotf* 
a  vos  commandements,  I  obey  your  orders.  Secretaire  des 
commandements,  private  secretary  (of  a  prince).  Secre"- 
taire  d'ftat  et  des  commandements,  secretary  of  state. 
(  71  d'e"glise),  commandment.  Observer  les  commande- 
ments de  IHeu  et  de  1'eglise,  to  obey,  to  observe  the  com- 
mandments of  God  and  the  church. 

(T.  militaire),  command  ;  commandment.  Donner  le 
commandement,  to  give  the  word  of  command.  Au  com- 
mandement  de  "feu,"  vous  tirerez,  at  the  word  of  com- 
mand "  Fire,"  you  will  fire.  //  a  le  commandement  dur, 
he  commands — he  gives  the  word  of  command  harshly. 
II  n' entend  pas  le  commandement,  he  does  not  understand 
commanding.  II  vient  de  prendre  le  commandement  de  la 
province,  he  has  just  assumed  the  command  of  the  pro- 
vince. On  lui  donna  le  commandement  du  Neptune,  he 
was  appointed  to  command  the  Neptune.  La  reine  lui  a 
donne"  le  baton  de  commandement,  the  queen  gave  him  the 
staff  of  power. 

(Fig.,  fam.)  II  a  tout  a  commandement,  he  has  every- 
thing at  his  beck — at  his  command.  Avoir  la  parole  a 
commandement,  to  speak  fluently,  without  hesitation. 

Avoir  le  Francais  a ,  to  have  a  perfect  command  of 

French. 

COMMANDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  command.  Son 
age  commande  le  respect,  his  age  commands — inspires  re- 
spect. On  ne  pent  commander  I'amour — famour  ne  se 
commande  pas,  love  cannot  be  commanded.  Son  air 
majestueux  commandait  I'obe'issance,  his  majestic  look 
commanded  obedience.  L'honneur  lui  commandait  ce 
sacrifice,  honour  commanded  him  to  make  this  sacri- 
fice. 

Je  leur  avais  commande'  de  revenir  de  bonne  heure,  I 
had  commanded — desired — them  to  return  early.  J 'avail 
commande'  que  tout  fid  pret  a  mon  arrive'e,  I  desired  every- 
thing to  be  ready  on  my  arrival. 

J'ai  command^  un  habit  noir  a  mon  tailleur,  I  ordered 
a  black  coat  of  my  tailor.  Vous  devriez  lui  commander 
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une  paire  de  bottes,  il  lesfa.it  bien,  you  should  order  him 
to  make  a  pair  of  boots  for  you,  he  is  a  good  maker. 
J'ai  command?  deux  ou  trois  plats  ckez  le  rotisseur,  I 
ordered  two  or  three  dishes  of  the  pastrycook.  Ces  bottes 
tant-elles  commandoes  ?  are  these  boots  bespoken^made  to 
order? 

(T.  militaire.)  Commander  une  armfe,  une  flotte,  to 
command  —  to  have  the  command  of  —  an  army,  a  fleet. 
//  commandait  les  dragons,  he  commanded  the  dragoons. 
On  a  commands'  I'attaque  pour  deux  heures,  the  attack  is 
c  jim/iau-  sd  for  two  o'clock.  On  a  commands'  deux  com- 
pagnies  pour  une  mission  secrete,  two  companies  are 
orJered  for  a  secret  expedition.  (Fig.)  La  citadelle 
commande  la  ville,  the  citadel  commands  the  town.  Le 
chateau  commande  la  plaine,  the  castle  commands  the 
plain. 

v.  n.  II  faut  qu'on  obe"isse  quandje  commande,  I  must 
be  obeyed  when  I  command.  Le  pere  commande  a  scs 
enfants,  the  father  commands  —  has  authority  over  —  his 
children.  II  savait  commander  aux  homrnes,  he  knew 
how  to  enforce  obedience  —  how  to  rule  men.  Commander 
a  la  baguette,  to  rule  with  a  rod.  Commander  a  set 
de'sirs.  a  son  impatience,  to  check,  to  master  one's  desires, 
one's  impatience.  On  dirait  waiment  que  vous  com- 
mandez  a  vos  valets,  you  seem  really  to  speak  as  if  we 
were  your  servants.  II  commande  en  maitre,  lie  assumes 
the  tone  of  a  master  —  he  rules  absolutely. 

COMMANUERIE,  s.f.  a  coinmandry,  sort  of  benefice 
in  the  order  of  Malta,  and  any  other  military  order. 

COMMANDKUR,  s.  m.  commander,  a  dignitary  in 
the  order  of  Malta  and  other  military  orders;  it  is  also 
applied  to  the  modern  orders.  II  est  cammandeur  de  la 
Leyion  d'ffonneur,  he  is  a  commander  in  the  Legion  of 
Honour. 

Commandeurs  de  I'ordre,  a  title  given  to  the  ecclesiastics 
who  were  invested  with  the  order  of  the  Holy  Ghost. 

COMMANDITAIRE,  s.  m.  (t.  de  commerce),  sleeping 
partner.  (In  France,  the  associe"  commanditaire  is  not 
answerable  for  losses  beyond  the  sum  he  has  advanced.) 

COMMAND1TE,  s.f.  (t.  de  commerce).  Socie'te'  en 
commandite,  a  firm  in  which  some  of  the  jiartners  advance 
moneys  without  taking  an  active  jxirt  in  the  management, 
and  are  not.  responsible  beyond  the  amount  advanced. 

COMMANDITE,  E,  adj.  C'est  une  maison  comman- 
ditfe,  this  firm  has  sleeping  partners. 

COMMAND1TER,  v.  n.  to  advance  funds  -to  take  an 
interest,  in  a  firm  —  as  a  sleeping  partner. 

COMME,  adv.  et  con/,  as.  //  eat  hardi  comme  un 
lion,  he  is  as  bold  as  a  lion.  Froid  comme  le  marbre,  as 
cold  as  marble.  Faites  comme  mot,  do  as  I  do  —  do  like 
me.  Un  homme  comme  moi  nej'ait  pas  de  ces  clioses-la, 
a  man  like  me  —  of  my  sort  —  does  not  do  these  things. 
Je  n'oserais  m'adresser  a  un  homme  comme  lui,  I  would 
not  d.ire  to  speak  to  a  man  like  him  —  of  his  sort  —  of  his 
rank.  Je  le  lui  ai  dit  comme  a  voits  et  a  eux,  I  told  it  to 
him  as  I  told  it  to  you  and  to  them.  Si  nous  faisions 
comme  eux,  nous  serious  bientAt  ruine's,  if  we  did  as  they 
do  —  like  them,  we  should  soon  be  ruined.  //  me  parle 
comme  »i  j'e"tais  son  domestique,  he  speaks  to  me  as  if  I 
were  his  servant.  L'  action  de  la  pensee  ftait  comme  sits- 
peiidue,  the  act  of  thinking  was  as  if  (as  if  it  were)  iiis- 
(H'n.ir.i.  Je  vous  parle  comme  a  un  ami,  I  speak  lo  you 
as  (I  would)  to  a  friend.  C'est  comme  pire  que  je  vous 
parle,  it  is  at  a  —  in  my  quality  of  —  father  that  I  njieak  to 
you.  On  le  regarde  comme  un  homme  riche,  he  is  looked 
u|M>n  as  a  rich  in.m.  Him  nest  agrfable  comme  de  voir 
uiir  in  mi  llf  l>i<n  iinie,  there  it  nothing  to  agreeable  as  to 
tee  a  family  united. 

Comme  il  faut  que  nous  y  soyons  de  bonne  fieure,  nous 
ferons  bien  de  partir  a  present,  aa  we  are  to  be  there  early, 
we  shall  do  well  to  start  now.  //  entrait  comme  je 
sortais,  he  entered  as  I  was  going  out. 

Vous  savcz  comme  il  s'est  conduit  envers  nous,  you 
know  how  —  in  what  way  —  he  behaved  to  us.  (Comme 
pour  comment.)  Voyez  cow-ic  il  nous  encourage,  see  how 
—  in  what  way  —  he  pnroiira^i  s  us. 


(Comwie  cela.)  Faitex  -I'  comme  cela,  do  it  so  —  thus  — 
this  way.     I  Is  sent  ton   comme  cela,  they  are  all  alike 
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— this  it  the  way  with  them  all.  Ou  allez-^ous  ccumt 
celal  where  are  you  going  this  way  ?  Je  me porte  comme 
ca,  I  am  so  so,  I  am  not  very  well.  L' affaire  va  comme 
ca,  the  business  proceeds  indifferently,  so  so.  Comme 
cela,  i'affaire  n'aura  pas  lieu,  to,  the  affair  is  not  to  take 
place. 

(Comme  il  faut.)  Van*  ne  Favez  pas  fait  comme  il 
faut,  you  have  not  done  it  properly.  Avez-vous  dine" 
comme  ilfautf  have  you  dined  well,  properly  t  C'est  un 
homme  comme  il  faut,  he  it  a  gentlemanly  man.  //  y 
avail  la  beaucoup  de  gens  comme  ilfaut,  there  were  there 
many  persons  of  consideration — of  the  higher  grade  of 
society.  Vivre  parmi  les  gens  comme  il  faut,  to  live  in 
good  society.  Cejeune  homme  est  tres  comme  ilfaut.  tint 
young  man  is  very  gentlemanly — well  bred — has  Tery 
good  manners.  Vous  ne  vous  comportez  pas  en  homme 
comme  ilfaut,  you  do  not  act  at  a  gentleman. 

(Loc.)  Voila  comme  quoi  il  I'afait,  this  it  how  he  did 
it.  Je  ne  I'ai  pas  dit,  mais  C'est  tout  comme,  1  did  not 
say  it,  but  it  is  the  same  as  if  I  had — it  it  jutt  the  tame. 
Comme  en  effet,  as  indeed. 

Comme  (pour  Que,  admiratif).  Comme  tile  est  belle! 
how  beautiful  she  is!  Comme  il  fait  sombre!  how 
dark  it  is!  Comme  cela  tera  beau,  how  beautiful  that 
will  be! 

COMMEMORAISON,  1  s.f.  commemoration.     Fair* 

COMMEMORATION,!  commeniotation  d"une  per- 
sonne,  to  commemorate  a  person. 

COMMENCANT,  E,  s.  m.f.  beginner. 

COMMENCEMENT,  s.m.  beginning.  II  a  fait  un 
ban  commencement,  he  has  made  a  good  beginning.  C" ftait 
au  commencement,  it  was  at  the — in  the — beginning.  Let 
commencements  sont  dijficiles,  beginning  is  difficult  II 
y  a  commencement  a  tout,  there  it  a  beginning  in  every- 
thing. Prendre  commencement,  to  begin. 

COMMKNCKR,  v.a.re'g.  \ereconi.,  to  begin;  to  com- 
mence. Nous  avows  mal  commence"  ianne'e,  we  began  the 
year  badly.  Je  nai  pas  encore  commence'  ma  lettre,  I 
have  not  yet  begun  my  letter  Par  ou  cummencerons- 
noust  what  shall  we  begin  with?  Nous  commencdmes  par 
lui  raconter  l'e"venement,  we  began  with  relating  the  event 
to  him.  Vous  commencez  par  ou  les  autres  finissent,  you 
begin  where  others  end.  //  ne  commence  pas  bien,  he 
does  not  begin  well.  C'est  moi  qui  ai  commence"  cejevne 
homme,  it  is  1  who  began — who  began  the  education  of — 
who  gave  the  first  instructions  to — this  youth.  Commencer 
un  cheval,  to  lie-in  the  breaking  of  a  horse. 

Lorsqu'il  commenca  de  parler,  tout  le  monde  se  tut, 
when  he  began  speaking,  all  were  silent.  //  commenca  de 
n:<i in  r  i'n  1801,  he  began  to  reign  in  1804.  //  n'a  pat 
commence"  a  ecrire,  he  has  not  begun  writing.  ./<  com- 
mence a  comprendre,  I  begin  to  understand. 

COMMKNDATAIRE,  adj.  commendatory  ;  holding  a 
living  in  commendam. 

COMMENDE,  s.f.  (t.  d'eglise).  Tenir  un  bSntfct 
en  commende,  to  hold  a  living  in  commendam. 

COMMENSAL,  s.  m.  commensal;  one  living  at  the 
same  table  with  others.  Nous  sommes  commensaiif,  we 
live  at  the  same  table— we  eat  together. 

COMMENSAL1TE,  s.f.  commentality  ;  eating  at  the 

COMMENSURAB1LITE,*./.  (t.  de  math**.),  com- 
mensurability. 

COMMENSURABLE,  adj.  (t.  de  mathSm.),  com- 
inciiMiraMe. 

COMMENT,  adv.  how.  Voyons  comment  il  lefertt, 
let  ut  tee  how  he  will  do  it.  Comment  cela  se  fail-ill 
how  it  that? 

Comment!  c'est  vous,  what!  it  that  yout  Ires -vous 
an  /ml .'  Comment,  si  j'irai  an  bal,  shall  you  go  to  the 
ball  ?  What  do  you  mean  by  asking  if  I  shall  go? 

J  'ignore  le  comment  et  lepourquoi,  I  know  not  the  how 
nor  (he  wherefore. 

COMMENTAIRK,  s.m.  commentary;  (fig.},  com- 
ment ;  remark. 

COMMKNTATEUR,  s.m.  commentator. 

COMMENTER,  v.  a.  ti.  re"g.  \ere  con/.,  to  comment, 
to  comment  upon,  to  make  remarks. 
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COMMERAGE, s.  m.  gossiping. 

COM  MERC  ABLE,  adj.  (t.  de  commerce),  negociable. 

COMMERCANT,  s.  m.  trader,  tradesman.  Lea  com- 
nercants  d'une  ville,  the  tradespeople  of  a  town. 

COMMERCE,  s.  m.  commerce,  trade.  Let  lois  pro- 
tegent  le  commerce,  laws  do  protect  trade — commerce. 
Ccla  gene  le  commerce,  that  interferes  with  trade.  Faire 
rouler  le  commerce,  to  set  trade  going.  Le  commerce  va 
tres-bien,  trade  is  brisk.  Le  commerce  languit,  trade  is 
slack.  Faire  cesser  le  commerce,  to  put  a  stop  to  trade. 
Le  commerce  Stranger,  exte'rieur,  foreign  trade.  Com- 
merce inte'rieur,  home  trade.  Le  commerce  de  I'Inde,  the 
India  trade.  Le  commerce  des  soies,  des  toiles,  the  silk, 
the  linen  trade.  Affaires  de  commerce,  commercial  trans- 
actions. Effets  de  commerce,  hills  of  exchange.  Ville 
de  commerce,  commercial  town.  Socie'te'  de  commerce, 
company,  firm.  Commerce  de  production,  corn  trade; 
farming  business.  Commerce  de  manufacture,  manufac- 
tured goods,  manufacturing  trade.  Tribunal  de  commerce, 
tribunal  of  commerce.  Chambre  de  commerce,  c.<m- 
mercial  board,  board  of  trade.  Faire — etre  dans — le 
commerce,  to  be  in  business.  Faire  le  commerce  en  grand, 
to  be  a  merchant ;  faire  le  commerce  en  gros,  to  sell,  to  do 
business  wholesale;  faire  le  commerce  en  detail,  to  carry 
on  the  retail  trade — to  be  a  tradesman.  //  fait  un  petit 
commerce  d'e'picerie,  he  carries  on  a  small  business  as  a 
grocer. 

Le  commerce  se  plaint  beaucoup,  merchants — com- 
mercial people — the  trade — complain  much. 

(Fig.)  Entretenir  commerce  avec  quelqu'un,  to  have, 
to  keep  up  an  intercourse  with  a  person.  Je  ne  veux  pas 
de  commerce  avec  lui,  I  will  have  no  intercourse — no  com- 
munication— no  acquaintance  with  him.  Nous  sommes 
en  commerce  de  nouvelles,  we  communicate  the  news  to 
each  other.  Se  retirer  du  commerce  des  hommes,  to  with- 
draw from  the  commerce — the  society  of  men.  Dans  le 
commerce  du  monde,  on  apprend  bien  des  choses,  in  fre- 
quenting the  world — in  our  transactions  with  men,  we 
learn  many  things.  Cet  hot/one  est  d'un  commerce 
agre'able,  that  man  is  an  agreeable  companion.  Etre 
d'un  commerce  sur,Jidele,  to  be  trustworthy. 

Jeu  de  commerce  (t.  de  cartes),  commerce. 

COMMERCER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  trade. 

COMMERCIAL,  E,  adj.  commercial. 

COMMKRCIALEMENT,  adv.  commercially. 

COMMERE,  s.f.  Elle  est  ma  commere,  she  stood 
godmother  with  me — we  stood  together  at  the  christening 
of . 

(Fam.),  gossip.  Senvoyez-moi  ces  commeres-la,  send 
away  these  gossips.  C'est  une  fameuse  commere,  she  is  a 
famous  gossip.  Tout  sefait  par  compere  et  par  commere, 
all  that  is  managed  by  friends — by  favour. 

COMMETTANT,  s.  m.  constituent. 

COMMETTRE,  v.  a.  re'g.  7  me  conj.  desverbes  corn- 
pose's  (voyez  Mettre),  to  commit.  Commettre  unefaute, 
un  crime,  une  erreur,  Sfc.,  to  commit  a  fault,  a  crime,  an 
error.  Commettre  un  homme  a  un  emploi,  to  appoint  a 
man  to  an  office.  Le  roi  a  commis  des  officiers  pour- 
gouverner  les  pays  conquis,  the  king  has  apjiointed  officers 
to  govern  the  conquered  countries.  Je  commets  ma  fortune 
a  vos  soins,  I  intrust  my  fortune  to  your  care.  Je  vous  la 
commets,  I  commit  it  to  your  care.  Enparlant  ainsi, 
vous  commettez  sa  reputation,  in  speaking  thus  you 
commit — you  compromise — her  character.  Vous  m'avez 
commis,  you  have  committed  me.  Ne  me  commettez  pas 
avec  lui,  do  not  commit  me  with  him — do  not  embroil  me 
with  him.  Notre  ambassadeur  s'est  commis,  our  am- 
bassador has  committed  himself. 

(T.  de  me"tier.)   Commettre  un  cable,  to  lay  a  cable. 

COMMINATION,  s.f.  commination. 

COMM1NATO1RE,  adj.  comminatory. 

COMMINATIF,  TIVE,  adj.  pulverized;  pounded. 

COMMIS,  s.  m.  clerk.  Commis  de  marine,  navy 
clerk.  Commis  de  la  douane,  custom-house  officer. 
Comnis  marchand,  shopman.  Commis  voyageur,  tra- 
veller. Commis  de — aux — barrieres,  clerk  of  the  excise 
^stationed  at  the  gate  of  a  town). 

COMMISERATION,  s.f.  commiseration. 
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COMMISSAIRE,  s.  m.  Le  roi  a  envoys'  des  can 
missaires  pour  faire  une  enquete,  the  king  has  sent  com 
missioners  to  investigate  the  affair. 

(T.  d' administration.)  Commissaire  de  police,  police 
magistrate.  Commissaire  des  guerres,  commissary  of 
musters.  Commissaire  des  vivres,  commissary  of  the 
stores.  Commissaire  de  marine,  navy  commissary.  Com- 
missaire ge'ne'ral  de  la  marine,  commissioner  of  the  navy. 
Commissaire  des pauvres,  overseer;  manager.  Commis- 
saire priseur,  appraiser. 

(fig.)  Commissaire  d'un  bal,  d'une  fete,  steward, 
master  of  ceremonies. 

COMMISSARIAT,  s.  m.  commissariat.  Pendant  son 
conmissariat,  during  his  commissaryship. 

COMMISSION,  s.f.  commission.  Vous  avez  la  une 
commission  difficile,  you  have  a  difficult  commission.  Je 
ne  voiis  avais  pas  donne"  commission  de  le  faire,  I  had  not 
given  you  commission  to  do  it.  II  s'est  bien  acquitte"  de 
sa  commssion,  he  has  acquitted  himself  well  of  his  com- 
mission. Je  serai  bien  aise  de  faire  vos  commissions, 
I  shall  be  glad  to  do  your  commissions.  //  est  olid 
faire  une  commission,  he  has  gone  out  on  an  errand.  Ce 
domestique  fait  mal  les  commissions,  that  man  delivers 
messages  badly. 

(Mar.)    Vaisseau  en  commission,  ship  in  commission. 

(T.  d' ad  ministration.)  On  a  nomme"  une  commission 
pour  examiner  I 'affaire,  a  committee — a  commission — a 
board  has  been  named  to  examine  the  affair. 

(Commerce.)  Faire  la  commission,  to  buy  and  sell 
goods  on  commission. 

(T.de  theol.)   Pe'che'  de  commission,  sin  of  commission. 

COMMISSIONAIRE,  s.  m.  (commerce),  commis- 
sioner. Commissionaire  d'achat,  commissioner,  agent 
(who  purchases  goods  or  procures  them  on  commission). 
Commissionnaire  de  vente,  salesman.  Commissionaire 
de  roulage,  carrier. 

( Commun.),  porter  ;  errand-boy  ;  man. 

COMMISSIONNER,  v.  a.  re'g.  lere  con/%  to  com- 
mission— to  give  a  commission  to — a  person. 

COMM1SSOIRE,  ad-,  binding. 

COMMISSURE,  s./1.  (anat.),  commissure. 

COMMODE,  adj.  Maison  commode,  convenient  house. 
Cela  est  commode  a  ceux  qui  montent  a  cheval,  that  is 
very  convenient  for  those  who  ride  on  horseback.  Us  ont 
cela  de  commode  qu'ils  ne  tiennent  pas  beaucoup  de  place, 
they  are  so  far  convenient  that  they  do  not  take  much 
room.  J'aime  que  mes  habits  soient  commodes,  I  like  my 
clothes  to  be  easy.  Le  moment  n'est  pas  commode,  the 
moment  is  not  convenient — favourable.  Nous  menons 
une  vie  commode,  we  are  leading  an  easy  life.  C"est  un 
Jiomme  qui  x'est  pas  cjmmode,  he  is  a  severe — unyielding 
man — he  is  not  an  accommodating  man.  //  est  d'une 
humeur  commode,  he  is  of  an  easy  temper.  SB  morale  est 
commode,  he  is  not  strict ;  his  principles  are  lax.  //  n'est 
pas  commode  d'attendre,  it  is  not  convenient  to  wait. 

COMMODE,  s.f.  chest  of  drawers. 

COMMODEMENT,  adv.  conveniently  ;  easily. 

COMMODITE,  s.f.  Ces  voitures  sont  d'une  grande 
commodity,  these  carriages  are  a  great  convenience.  Avoir 
toutes  les  commodity's  de  la  vie,  to  enjoy  all  the  comforts 
of  life.  //  aime  a  avoir  toutes  ses  petites  commodite's,  he 
likes  to  enjoy  his  ease — his  little  comforts.  //  prend 
toutes  ses  commodity's,  he  takes  his  ease — he  makes  him- 
self comfortable.  Faites-le  a  votre  commodity,  do  it  at 
your  convenience. 

Aller  attx  commodite's,  to  go  to  the  privy. 

COMMODORE,  s.  m.  (t.  de  marine-,  commodore. 

COMMOTION,  s.f.  commotion;  shock. 

COMMUABILITE,  s.f.  commutability. 

COMMUABLE,  adj.  commutable. 

COMMUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  commute. 

COMMUN,  E,  adj.  Cela  est  commun  a  tons  les  hommes, 
that  is  common  to  all  men.  Tout  est  commun  entre  eux 
all  is  common — in  common  between  them.  Nous  a  vans 
des  inte'rets  communs,  we  have  common  interests.  Cela 
s'est  fait  a  frais  communs,  that  was  dime  at  the  common 
expense.  Nous  voyagions  a  frais  communs,  our  travelling 
expenses  were  in  common.  Je  n'ai  rien  de  commun  ar<«c 
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lui,  I  have  nothing  in  common  with  him.  Laissez-lh  ces 
lieux  communs,  drop  those  common-places.  II  n'a  pas 
le  sens  commun,  he  has  no  common  sense.  Nous  faisons 
bourse  commune,  our  purse  is  in  common — we  have  a  com- 
mon purse.  Nous  faisons  vie  commune,  we  live  together 
— we  share  all  expanses. 

.  Le  bruit  commun,  common  report.  Le  Francais  est 
la  langue  commune,  French  is  the  common  language. 
D'une  voix  commune,  with  one  voice — with  one  common 
aocord.  Cela  est  commun  parmi  nous,  that  is  common 
among  us.  Kien  n'est  si  commun  que  de  voir  — ,  nothing 
so  common  as  to  see  — .  77  employait  les  termes  les  plus 
communs.  he  used  the  most  common  terms.  Cela  est  tres- 
commun,  that  is  very  common.  Elle  a  des  manieres  fort 
communes,  her  manners  are  very  common. 

COMMUN,  s.  m.  Ilfaut  prendre  cette  de~pense  sur  le 
commun,  that  must  l>e  at  the  common  expense — it  must  be 
borne  by  the  common  fund.  Vivre  sur  le  commun,  to  live 
on  (he  public — at  the  expense  of  others.  II  n'y  a  pas 
d'dne  plus  mal  bate"  que  celui  du  commun,  what  is  every 
body's  business  is  nobody's,  i.  e.  is  neglected.  Le  commun 
des  hommes,  the  generality  of  men.  C'est  tin  homme  du 
commun,  he  is  a  common  man — he  belongs  to  the  lower 
class.  Ces  personnes-la  ne  sont  pas  du  commun,  these 
people  are  above  the  common  class.  Cet  ouvrage  n'est 
pas  du  commun,  this  work  is  above  the  common.  77 
s'e~leve  au-dessus  du  commun,  he  rises  above  the  common. 
Un  homme  du  commun,  a  common  man.  II  est  du  com- 
mun des  martyrs,  he  is  a  very  ordinary  man — a  common- 
place man. 

Le  commun,  the  servants.  II  dina  a  la  table  du  com- 
mun, he  dined  in  the  servants'  hall.  C'est  du  vin  du 
commun,  this  is  the  servants'  wine. 

Les  communs  de  cette  maison  sont  vastes,  the  offices  of 
this  house  are  extensive. 

COMMUNAL,  E,  adj.  Les  biens  communaux,  the 
commons.  Cette  proprie'te'  est  communale,  this  property 
belongs  to  the  town,  to  the  parish.  Fete  communale,  a 
parish  festival.  Voi/ez  Commune. 

COMMUNAUTE,  s.  f.  Communaute'  reliqieuse,  a 
convent.  II  y  avail  id  une  communaute'  de  jilles,  there 
was  here  a  nunnery.  Entrer  dans  une  communaute',  to 
take  the  vows  in  a  convent.  On  a  chasse"  toute  la  com- 
munaute', the  whole  community  were  sent  away.  Les 
ardins  de  la  communaute'  sont  magnifiques,  the  gardens 
belonging  to  the  corporation  are  beautiful.  C'e"tait  une 
riche  communaute',  these  monks — these  nuns  were  rich. 
Diner  a  la  communaute',  to  dine  in  hall,  at  the  refectory. 

La  communaute' des  avocats,  the  community — the  com- 
pany— the  body  of  barristers. 

On  s'adressa  a  toutes  les  communaute"s  de  la  province, 
an  application  was  made  to  all  the  townships — corpo- 
rations— communities  of  the  county.  Notre  communaute' 
est  pauvre,  our  town — our  parish — our  population  is 
poor. 

II  y  a  communaute'  de  biens  entre  nous,  there  is  com- 
munity of  pro|>erty  between  us.  II  n'y  a  aucune  com- 
tiinii>tiit<f  ill'  .•ii'iitinii-nts,  there  is  no  community  of  feeling. 

COMMUNE,  s./  (t.  de  statist.),  township  governed  by 
a  mayor,  (it  is  a  subdivision  of  a  canton.  Voi/ez  De"- 
partement. )  II  y  a  48,000  communes  en  France,  them  are 
48,000  township*  in  France.  Aller  a  la  commune,  to  go 
to  the  town  hall — to  the  mayor's.  Je  m'adresserai  a  la 
ciimmune,  I  will  apply  to  the  municipality.  Les  com' 
munes  sont  tranquilles,  the  people  are  quiet. 

Les  bestiaux  paissent  dans  let  communes,  the  cattle 
gnue  on  flu-  commons. 

La  chambre  des  communes  (en  Angleterre),  the  com- 
mons— the  house  of  commons. 

( '( >.M  MUNKMKNT,  adv.  commonly  ;  in  common. 

COMMUNIANT,  s.m.  I,.    ,. ,  ,.  '. 

COMMUNIANTE,  *./.(( '•  <r*Jllse)>  communicant. 

COMMUNICABLE,  adj.  communicable;  which  may 
be  made  to  communicate. 

COMMUNICATIF.TIVE,  adj.  communicative. 

COMMUNICATION,  s.f.  communication. 

COMMUNIEK,  v.  n.  reg.  lere  any'.,  to  communicate, 
to  receive  the  sacrament,     v.  a.   Le  cure' est  venu  la  com- 
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munier,  the  minister  came  to  administer  the  sacrament 
to  her. 

COMMUNION,  *./.  communion.  La  communion  de 
I' Eglise,  the  communion  of  the  church.  Aller  a  la  com- 
munion, to  go  to  the  holy  table — to  attend  the  Lord's 
supper.  Se  preparer  a  la  communion,  to  prepare  to  take 
the  sacrament.  Faire  sa  premiere  communion,  to  take 
the  sacrament  for  the  first  time. 

COMMUNIQUER,  v.  a.  n.  reg.  lere  conj.,  to  commu- 
nicate. Le  feu  communique  sa  chaleur  a  ceux  qui  sont 
aupres,  (ire  communicates — imparts — its  heat  to  all  who 
are  near.  II  communique  sa  gaiete~  partout  ou  il  va, 
wherever  he  goes,  be  communicates — imparts — his  cheer- 
fulness to  others.  Avez-vous  communique"  ces  details  a 
votre  peref  have  you  communicated — imparted — these 
particulars  to  your  father? 

Cette  chambre  communique  a  —avec — celle  de  ma  scntr, 
this  chamber  communicates  with  my  sister's.  Les  deux 
maisons  se  communiquent  par  un  souterrain,  these  two 
houses  communicate  by  means  of  a  subterraneous  passage. 

COMMUTATIF,     TIVE,    adj.    (jurisp.),    commu- 

COMMUTATION,  s.f.  commutation.  [tative. 

COMPAC1TE,  s.f.  density;  compactness. 

COMPACT,  E,  adj.  compact. 

COMPAGNE,  s.f.  female  companion  ;  companion. 

COMPAGNIE,  s. /.  company.  Les  Grangers  arri- 
vaient  par  compagnie,  strangers  came  in  companies,  in 
troops.  J'ai  fail  lever  une  compagnie  de  perdrix,  I 
started  a  covey  of  partridges.  Ces  animaux  vont  toujours 
de  compagnie,  these  animals  always  go  in  Hocks.  Ce 
sont  des  betes  de  compagnie,  they  are  gregarious  animals. 
(Fam.)  Je  suis  bete  de  compagnie,  I  do  not  like  to  be 
alone — I  like  company. 

Nous  aurons  de  la  compagnie  ce  soir,  we  shall  have 
company  this  evening.  II  y  avail  nombreuse  compagnie, 
there  was  a  large  company.  II  n'y  a  si  bonne  compagnie 
qui  ne  se  quitte,  the  best  friends  must  part  at  last.  Faire, 
tenir  compagnie,  to  keep  com  pany .  II  aime  a  recevoir  de  la 
compagnie,  he  is  fond  of  having  company  at  home.  II  voit 
tres  bonne  compagnie,\\e  \\a\ta  very  good  company.  C'est  un 
homme  de  bonne  compagnie,  he  is  an  agreeable  companion. 
C'est  un  homme  de  bonne  compagnie,  he  is  a  gentleman — 
he  is  a  well  bred  man.  I'ons  etes  bien  mauvaise  compagnie 
ce  soir,  you  are  not  at  all  agreeable  this  evening.  Ne 
I'invitez  pas,  car  il  est  fort  mauvaise  compagnie,  do  not 
invite  him,  for  his  manners  are  not  fit  for  company.  Foil* 
me  traitez  commesij'e'tais  compagnie,  you  treat  me  as  if  I 
were  somebody.  Fausser  compagnie,  to  break  an  ap- 
pointment ;  to  steal  away  from  company. 

(Commerce.)  Faire  une  compagnie,  to  form  a  com- 
pany— a  firm.  Adressez  vos  lettres  chez  MM.  Lefevre  et 
compagnie,  direct  your  letters  to  Messrs.  Lefevre  and  Co. 
La  compagnie  des  Indes,  the  East  India  com[>any. 

Les  compagnies  de  me'tiers  n'existent  plus  en  France, 
the  trade  companies  do  not  exist  now  in  France. 

(T.  militaire.)  II  commande  une  compagnie  de  grena- 
diers, he  commands  a  comj)any  of  grenadiers.  Une  com- 
pagnie de  cavalerie,  a  troop.of  cavalry.  Les  compagnies 
fraiiches,  the  independent  companies. 

Regie  de  compagnie  (arith. ),  rule  of  three. 

COM  PAGNON,  s.  m.  companion.  Compagnon  fecole, 
school  companion.  C'est  un  facheux  compagnon  que  cet 
lu>mmr-l<i,  that  man  is  a  troublesome  companion.  Com- 
pagnon (Tonnes,  companion  in  arms.  Compagnon  de 
taverne,  a  pot-house  companion.  C'est  un  dangereux 
ccnpdiiiion,  he  is  a  dangerous  fellow.  C'est  un  petit  com- 
ptHinoii,  In1  is  an  insignificant  fellow.  Trailer  de  pair  a 
ivm/x/i/m>/i,  to  treat  others  as  one's  equals,  to  be  '•  hail 
fellow  well  met"  with  them. 

(  T.  de  me'tiers.)  II  est  compagnon  taillenr,  he  is  now 
a  journeyman  tailor,  (he  has  served  his  apprenticeship  as 
a  tailor.)  //  a  quarante  compagnons  a  I'ouvrage,  he  has 
forty  workmen  at  work.  La  mere  des  compagnons  is  a 
woman  appointed  by  the  workmen  in  a  town,  to  lodge  and 
board  those  who  are  without  work. 

Les  compagnons  du  devoir,  a  company  or  society  formed 
by  working  men. 

COMPAGNONNAGE,   i.  m.   apprenticeship;     tim* 
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during  which  an  apprentice  serves.     Companionship  ;  as- 
sociation among  workirjg  men. 

COMPARABILITY  s.f.  comparableness. 

COMPARABLE,  adj.  comparable  (to,  with). 

COMPARABLEMENT,  adv.  comparably. 

COMPARAISON,  s.f.  comparison.  On  ne  saurait 
ftablir  de  comparaison  entre  elles,  you  could  not  make  a 
comparison  between  them.  Faites  comparaison  de  leur 
beautf  avec  la  vtitre,  make  a  comparison  between  their 
beauty  and  yours — compare  their  beauty  with  yours. 
Ce  n'est  qu'un  ignorant  en  comparaison  de  sonfrere,  he  is 
a  mere  ignoramus  compared  with  his  brother.  A  compa- 
raison de,  in  comparison  with.  Cette  comparaison  cloche, 
this  comparison,  this  simile  is  lame. 

(Gframm.)  II  y  a  trois  degre's  de  comparaison,  there 
are  three  degrees  of  comparison. 

COMPARAITRE,  v.  n.  rfg.  8me  conj.  (voyez  Con- 
naitrel,  to  appear. 

COMPARANT,  E,  s.  m.f.  (t.  dejurisp.).  person  ap- 
pearing in  court  on  a  summons  having  been  made. 

COMPARATIF,  TIVE,  adj.  comparative. 

COMPARAT1VEMKNT,  adv.  comparatively. 

COMPARER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  Comparer  Virgile 
et — avec — Homere,  to  compare  Virgil  and  Homer — Virgil 
with  Homer.  On  lie  pent  comparer  ces  chases  ensemble, 
entre  elles,  I'une  avec  I'autre,  you  cannot  compare  these 
things  with  each  other.  On  compare  les  conqttfrants  a 
des  torrents  impe"titeux,  they  compare  conquerors  to  im- 
petuous torrents.  Ces  choses-la  ne  peuvent  se  comparer, 
these  things  cannot  be  compared. 

COMPAROIR,  t'.  n.  defect.  Assign*  a  comparoir, 
summoned  to  appear. 

COMPARSE,  s.  m  (t.  de  the'dtre),  figurante. 

COMPARTIMENT,  s.  m.  compartment.  Boite  a 
compartiments,  a  box  with  compartments. 

COMPARTIR,  v.  n.  n%.  2de  conj.,  to  divide  into  com- 
partments. 

COMPARUTION,  s.f.  appearance.  (Fig.)  J'irai 
faire  acte  de  comparution,  I  will  just  show  myself. 

COMPAS,  s.  m.  compasses  or  compass.  De'crire  un 
cercle  avec  un  compas,  to  draw  a  circle  with  a  compass. 
Avoir  le  compos  dans  Vceil,  to  have  a  very  correct  eye. 
Faire  toutes  chases  par  regie  et  par  compas,  to  do  every 
thing  with  the  rule  and  compas?,  i.  e.  with  great  exact- 
ness and  circumspection.  (T.  de  marine),  mariners 
compass. 

COMPASSEMENT,  s.  m.  studied  regularity  ;  punc- 
tiliousness. 

COMPASSER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  measure  with 
the  compass,  to  measure  with  great  exactness.  Compasser 
un  parterre,  to  divide  a  garden  into  compartments.  Com- 
vasser  ses  actions,  to  measure,  to  regulate  one's  actions. 
//  est  compasse"  dans  ses  discours,  he  is  measured  in  his 
speeches.  C'est  un  homme  tres-compasse~,  he  is  a  formal 
— stiff — man. 

COMPASSION,  s.  f.  compassion.  Ayez  compassion 
de  ma  misere,  have  compassion  for  my  misery.  Eire 
touch?,  ernu  de  compassion,  to  be  moved  with  compassion. 
L'e"tat  de  cette  pauvre  famille  fait  compassion,  the  state 
of  that  poor  family  excites  compassion.  Ce  que  vous 
dites-lafait  compassion,  what  you  say  is  pitiful. 

COMPATIBILITY  s.f.  compatibility. 

COMPATIBLE,  adj.  compatible.  Cette  loi  n'est  pas 
compatible  avec  nos  mceurs,  this  law  is  not  compatible  with 
our  customs. 

COMPATIR,  v.  n.  rfg.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to 
sympathize.  Je  compatis  a  vos  chagrins,  I  sympathize 
with  your  sorrows. 

Personne  ne  peui  compatir  avec  lui,  no  one  can  agree 
with  him — have  a  fellow  feeling  with  him.  Pcnsez-vous 
qu'ils  puissent  compatir  ensemble  ?  do  you  think  they  will 
agree  together — they  will  have  the  same  views — the  same 
feelings? 

COMPATISSANT,  E,  adj.  compassionate;  sympa- 
thizing ;  feeling. 

COMPATRIOTS,  s.  m.  f.  countryman;  country- 
woman. 

COMPENDIUM,  s.  m.  compendium. 
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COMPENSATION,  s.f.  On  lui  accorda  une  com' 
pcnsation  de  de"pens,  they  granted  him  a  compensation  for 
his  expenses.  Cela  doit  entrer  en  compensation  de  la 
perte  qu'il  afaite,  this  must  be  as  a  compensation  for  tne 
loss  he  has  sustained.  77  lui  accorda  cela  en  compen- 
sation, he  granted  that  to  him  for  a  compensation.  // 
eut  tant  par  compensation,  he  received  so  much  by  way 
of  compensation.  Cela  fait  compensation,  that  com- 
pensates. 

COMPEXSER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  compensate. 
II  a  compease"  ce  que  je  lui  devais  avec  ce  qu'il  me  doit, 
he  set  off  what  I  owed  him  against  what  he  owes  me. 
Une  dette  compense  I'autre,  one  debt  balances  the  other. 
Rien  ne  compense  la  perte  de  I'honneur,  nothing  can  com- 
pensate for /he  loss  of  honour. 

COMPERAGE,  s.  TO.  Us  ne  peuvent  se  marier  a 
cause  du  comperage,  they  cannot  marry  on  account  of  their 
having  been  sponsors  to  the  same  child. 

COMPERE,  s.  m.  C'est  mon  compere,  he  is  my 
gossip,  i.  e.  he  stood  with  me  as  sponsor  to  a  child  or  to 
my  child. 

(Fig.,fam.)  C'est  un  ruse"  compere,  he  is  a  cunning 
fellow.  C'est  un  bon  compere,  he  is  a  hearty  fellow — a 
merry  fellow. 

Les  escamoteurs  ont  toujours  un  compere  qui  les  aide  a 
faire  leurs  tours,  conjurors  always  have  a  friend  to  help 
them  to  perform  their  tricks. 

COMPETEMMENT,  adv.  (pron.  compe'lament),  com- 
petently. 

COMPETENCE,  s.  f.  competence.  Je  decline  la 
competence  de  ce  tribunal,  I  deny — I  challenge — the  com- 
petence of  that  court.  Cela  n'est  pas  de  votre  compe'tence, 
that  thing  is  not  within  your  province. 

(Commun.)  Cette  question  est  tout  a  fait  hors  de  votrt 
competence,  this  question  is  quite  beyond  your  abilities, 
power. 

COMPETENT,  E,  adj.  competent. 

COMPETER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  belong  to,  to 
come  to.  (Jurisp. ),  to  be  of  the  competence  of. 

COMPETITEUR,  s.  m.  competitor. 

COMPILATEUR,  s.  m.  compiler. 

COMPILATION,  s.  f.  compilation. 

COMPILER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  compile. 

COMPLAIGNANT,  s.  m.f.  complainant ;  plaintiff. 

COMPLAINTE,  s.  f.  complaint ;  lamentation ;  la- 
ment ;  song. 

COMPLAIRE,  v.  n.  r€g.  conj.  comme  Plaire,  to  please, 
to  gratify,  v.  r.  II  se  complait  dans  ses  ceuvres,  he  takes 
pleasure,  delight  in  his  works.  //  se  complait  en  lui- 
meme,  he  takes  delight  in  himself. 

COMPLAISAMMENT,  adv.  obligingly;  with  kind- 
ness. 

COMPLAISANCE,  s.  /.  obligingness ;  desire,  readi- 
ness to  oblige.  II  montre  toujours  beaucoup  de  com- 
plaisance, he  always  shows  his  readiness  to  oblige.  La 
complaisance  est  une  bonne  qualite",  obligingness,  readiness 
to  oblige  is  an  excellent  quality.  II  faut  avoir  de  la 
complaisance,  we  must  be  obliging,  kind,  accommodating. 
//  n'a  de  complaisance  pour  personne,  he  is  not  obliging 
to  any  body.  Auriez-vous  la  complaisance  de  m'ex- 
pliquer  cela  ?  would  you  be  so  kind  as  to  explain  that  ? 
Je  I'aifait  par  complaisance,  I  did  it  to  oblige.  Ayez  la 
complaisance  d' entrer,  de  vous  asseoir,  be  so  kind  as  to 
come  in,  as  to  sit  down. 

Je  blame  cette  complaisance  servile  envers  le  prinoe,  I 
blame  that  servile  obedience — compliance  to  the  prince. 
II  avait  tine  complaisance  aveugle  pour  son  Jils,  he 
yielded  blindly  to  the  wishes  of  his  son — he  humoured 
him  blindly  in  every  thing. 

//  en  parle  avec  complaisance,  he  delights  to  speak  of 
it.  Elle  se  regardait  avec  complaisance,  she  looked  at 
herself  with  pleasure.  Avec  quelle  complaisance  elle 
regarde  sa  Jille!  with  what  delight — gratification — she 
gazes  upon  her  daughter !  Elle  I'a  vu  d'un  ceil  de  com- 
plaisance, she  saw  it  with  charmed  eyes. 

J'ai  mis  en  lui  toutes  mes  complaisances,  I  have  placed 
all  my  affections  on  him.  [bilL 

(Commerce.)    Billet  de  complaisance,  accommoda*bn 
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COMPLAISANT,  E,  adj.  obliging,  kind,  civil.  77 
est  complaisant  pour  tout  le  monde,  he  \8  obliging  to  every 
body.  Elle  est  d'un  esprit  doux  et  complaisant,  her  dis- 
position is  gentle  and  obliging.  //  a  I'humeur  com- 
plaisante.  he  has  a  very  accommodating  mind,  humour. 
//  se  montre  trop  complaisant  envers  son  fils,  he  shows 
himself  too  indulgent  to  his  son. 

COMPLAISANT,  s.  m.  \Je  n'aime  pas  les  complai- 

COMPLAISANTE,  s.f. /  sants,  I  do  not  like  flatterers 
— sycophants ;  those  who  study  others  to  humour  their 
whims.  (Fam.),  go-between. 

COMPLANT,  s.  m.  (t.  d'archit.),  plantation. 

COMPLEMENT,  s.  m.  complement. 

COMPLEMENTAIRE,  adj.  The  Republican  months 
were  of  30  days  each,  which  made  360  days  for  the  whole 
twelve ;  5  days  were  added,  sometimes  6,  to  fill  up  the 
year;  they  were  called  jours  comple'mentaires,  comple- 
mentary days. 

COMPLET,  ETE,  adj.  complete. 

COMPLET,  s.  m.  complement;  full  number. 

COMPLETEMENT,  s.  m.  completing;  completion. 

COMPLETEMENT,  adv.  completely  ;  fully. 

COMPLETER,  v.  a.  rc'g.  lere  conj.,  to  complete. 

COMPLETIF,  IVE,  adj.  completive. 

COMPLEXE,  adj.  complex. 

COMPLEXION,  s.f  constitution;  complexion. 

COMPLEXITY,  s.  f.  complexity. 

COMPLICATION;  s.f.  complication. 

COMPLICK,  s.  m.  f.  accomplice.  //  est  mart  sans 
declarer  ses  complices,  he  died  without  naming  his  ac- 
complices. Elle  ne  voulut  pas  etre  le  complice  de  son 
mari,  she  would  not  be  an  accomplice  with  her  husband. 
C'est  lui  qui  fut  le  complice  de  cet  assassinat,  he  was 
the  accomplice  in  that  murder. 

Instrument ;  abettor.  II  en  fit  le  complice  de  so,  Iiaine, 
he  made  him  the  instrument  of  his  hatred. 

COMPL1CITE,  s.f.  On  a  prouvtf  la  complicity  it 
has  been  proved  that  he  was — they  were  accomplices — 
principals  (in  the  crime). 

COMPLIES,*./,  (t,  de  liturgie),  service  after  Vespers 
in  the  Human  church — compline. 

COMPLIMENT,  s.  m.  compliment.  Ces  compliments 
ne  sont  pas  sinceres.  these  compliments  are  not  sincere. 
Faites  mes  compliments  a  M.  votre  pere,  give  my  com- 
pliments to  your  father.  Faites  bien  mes  compliments 
chez  vous,  my  compliments  at  home.  Nous  avons  e'te' 
luifaire  nos  compliments  de  felicitation,  de  condole~ance, 
we  have  called  to  offer  him  our  congratulations — our  con- 
dolence— to  congratulate  him,  to  condole  with  him.  Je 
vous  fais  mon  compliment  de  votre  bonne  saute" — de  votre 
succes,  I  congratulate  you  on  your  good  health — on  your 
success.  Je  vous  en  fais  mon  compliment,  I  congratulate 
you  upon  it — I  rejoice  at  it.  Lui  avez-vous  fait  vos 
complimeutt  sitr  son  manage?  have  you  congratulated 
him  on  his  marriage?  C'est  une  lettre  de  compliment,  it  is 
a  congratulatory  letter.  //  nous  a  fait  des  compliments 
n  /ni/i:  ili:  nif,  he  paid  us  endless  compliments.  Acceptez 
suns  Otanplimtnt,  accept  without  ceremony.  Je  vous  dis 
cela  nans  compliment,  I  irll  you  that  openly;  frankly; 
without  any  ceremony.  Ne  fa  isons  point  de  compliments, 
let  us  not  stand  UJMHI  ceremony.  Ne  croyez  pas  a  sen 
(;///•<••>,  c'est  pur  compliment,  do  not  believe  in  his  offers, 
they  are  mere  words.  Tons  les  officiera  allireiit  faire 
CanpiiauKt  a  leur  nouveau  colonel,  the  officers  waited  mi 
their  new  colonel  to  compliment  him.  Rcngaiiifr  son 
fiiin/ili/itfiit,  to  stop,  not  to  go  on  with  what  one  has  begun 
to  say. 

<  OMPLIMENTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  com- 
pliment. 

COMPLIMENTEUR,  TEUSE,  s.  m.f.  a  person  who 
is  fond  of  paying  compliments;  a  ceremonious  person  ; 
oomplifnenter. 

COMPLIQUER,  v.  a.  rc'g.  lire  conj.,  to  complicate; 
to  make  intricate,  v.  a.  to  become  complicated. 

COMPLOT,  .s1.  m.  plot.     Faire  un  complot,  to  form 

ft  plot ;    a  conspiracy.      Tramer  un  complot,  to  lay  the 

threads   of  a   plot,  to  lay  a  plot.     Us  avaient  fait   le 

complot   in  It  tucr,  they  had  laid  a  plot  to  kill  h  in.     // 
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n'e"tait  pas  du  complot,  he  had  no  hand  in — Tie  was  no 
j  articipator  in — this  plot  or  conspiracy.  IU  ftaient  dt 
complot  pour  Farreter  pendant  la  nuit,  they  had  entered 
into  a  plot  to  seize  him  during  the  night. 

COMPLOTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  plot,  to  lay  a 
plot,  a  scheme.    Qu'est-ce  que  vous  completes  la  ensemble  ? 
what  are  you  plotting  there  together  ? 
COMPLOT  CUR,  ».  TO.  plotter. 
COMPONCTION,  s.f.  compunction. 
COMPORTEMENT,  ,.  m.  comportment ;    ways  of 
life  ;    behaviour. 

COMPORTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Son  revenu  M 
comporte  pas  la  de'pense  qu'il  fait,  his  income  cannot 
afford — admit  of — his  expenses.  Le  sujet  ne  compor- 
tait  pas  tant  d'ornements,  so  many  embellishments  did 
not  comport  with  the  subject.  Sa  position  ne  com- 
porte pas  qu'il  aille  au  bal,  his  position  does  not  admit  of 
his  going  to  balls. 

v .  r.  Elle  se  comporte  tottjours  bien,  she  always  behaves 
well.  Comment  les  enfants  se  sont-ils  comportes  1  how  did 
the  children  behave  themselves? 

( T.  de  marine.)  Notre  fre'gate  se  comporte  bien  par 
une  grosse  mer,  our  frigate  behaves  well  in  a  heavy  sea. 
COMPOSE,  s.  m.  compound. 
COMPOSER,  s.f.  (hot.),  double. 
COMPOSER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  compose. 
Dicu  a  compose'  I'homme  d'un  corps  et  d'une  ame,  God 
has  composed  man  of  a  body  and  a  soul.  Unejille  et 
deux  fils  composent  toute  safamille,  a  daughter  and  two 
sons  compose  all  his  family.  //  compose  un  livre,  be 
composes  a  book.  Elle  composait  des  vers  avec  facilite", 
she  composed  verses  with  great  ease.  Ecoutez  un  air  que 
je  viens  de  composer,  listen  to  this  air  which  I  have  just 
composed.  //  s  est  compose"  un  petit  nombre  (Tamis 
fideles,  he  has  formed  a  small  circle  of  faithful  friends. 
Cette  socie'te'  est  bien  compose'e,  this  society  is  select. 
Notre  entendement  se  compose  de  plusieurs  facultfs,  out 
understanding  is  composed  of  several  faculties.  Com- 
posez  votre  mine,  compose  your  looks.  //  prend  toujoun 
un  air  compost,  he  always  puts  on  a  sedate,  calm  look. 
Rien  ne  saurait  de~ranger  cet  air  compose',  nothing  could 
disturb  that  composure.  L'ette  femme  est  toujours  com- 
pose'e, that  woman  is  always  so  formal,  so  stiff.  Composez- 
vous,  ne  laissez  pas  voir  votre  Emotion,  compose  yourself, 
do  not  allow  your  emotion  to  lie  observed.  Mes  e'leves 
composent  pour  un  prix,  my  pupils  compose  for  a  prize. 
La  feuille  n'est  pas  encore  comopose'e,  the  sheet  is  not 
composed  yet.  Composer  en  miisique,  to  compose  in 
music.  Composer  un  remede  avec  divers  ingredients, 
to  compound  a  remedy  of  various  ingredients. 

//  a  €t€  oblige'  de  composer  avec  ses  cre'anciers,  he  was 
obliged  to  compound  with  his  creditors.  Composer  d'une 
somme  qui  est  due,  to  compound  a  debt — to  enter  into  a 
composition  for  a  debt.  Composons  a  I' amiable,  let  us 
compound  amicably.  Un  konnete  homme  ne  compose  point 
avec  sa  conscience,  an  honest  man  never  compounds  with 
his  conscience.  11  faut  composer  avec  les  pre'juge's  dt 
son  temps,  we  must  make  allowances  for — yield  to— the 
prejudices  of  our  times. 

Le  gouvcrneur  fut  oblige'  de  composer,  the  governor 
was  obliged  to  capitulate — to  come  to  terms — to  enter  into 
a  capitulation. 

Cette  machine  est  fort  composfe,  this  engine  i«  very 
complicated.  Mouvement  compose",  compound  action. 
Cherchez  toujours  a  analyser  les  mots  composes,  do  not 
neglect  to  analyze  compound  words.  Nombre  compose", 
composite  number. 

COMPOSITE,  s.  m.  (archil.),  composite. 
COMPOSITK.  adj.  comjwsite. 

COMPOSITKUR,  s.  m.  (t.de  musique),  composer. 
(  T.  d'imprimerie),  compositor.  (Jurisp.)  Amiable  com- 
positeur,  arbitrator. 

COMPOSITION,  *.  /  composition.  Entrer  en  com- 
position avec  ses  cre'anciers,  to  compound  with,  to  enter 
into  a  composition  with  creditors.  I.a  place  s'est  rmdue 
par  composition,  the  place  surrendered  upon  an  agree- 
ment. 

(Fam.)    C'est  un  homme  de  composition  facile,  he  is 
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an  easy  man      II  est  difficile  de  composition,  he  is  not 
easily  brought  to  terms — he  is  not  easily  managed. 

COMPOSTEUR,  ».  m.  (t.  d'imprimerie),  composing- 
stick. 

COMPOTE,  s.f.  Compote  de  poires,  de  pommes,  frc., 
stewed  pears,  apples,  &c.,  sort  of  jam  for  immediate  con- 
sumption. Une  compote  de  pigeons,  stewed  pigeons. 

(Fig.)  Avoir  les  yeux  en  compote,  to  have  black  eyes. 
II  lui  mit  la  tete  en  compote,  he  left  him  with  his  face 
black  and  blue.  Je  lui  mettrai  la  figure  en  compote,  I 
will  beat  him  to  a  jelly. 

COMPOTATEUR,  s.  m.  pot  companion. 
COMPOTATION,  s.f.  feasting;  drinking  bout. 
COMPOTIER,  «.  m.  a  dish   to  serve  jam  or  stewed 
fruit. 

COMPREHENSIBLE,   adj.  comprehensible. 
COMPREHENSION,  s.  /.  comprehension.     Avoir  la 
comprehension  facile,  to  comprehend  things  easily.     // 
est  de  dure  comprehension,    he    is  not  quick   in  under- 
standing. 

COMPREHENSIBILITE,  s.  f.  comprehensibleness. 
COMPREHENSIF,  S1VE,  adj.  comprehensive. 
COMPRENDRE,  v.  a.  reg.  compose".  Voyez  Prendre. 
L'univers  comprend  tout  ce  qui  existe,  the  universe 
comprises  every  thing  which  exists.  La  Frame  com- 
prend quatre  vingt-six  de"partements,  France  comprehends 
— comprises  eighty-six  departments.  La  justice  comprend 
toutes  les  vertus,  justice  comprises — includes  every  virtue. 
Ce  mot  comprend  bien  des  choses,  that  word  comprises 
many  things.  Je  ne  comprends  pas  dans  cette  somme 
celle  que  vous  avez  recue  ce  matin,  in  this  sum  I  do  not 
include  what  you  have  received  this  morning.  Tout  est 
compris  la  dedans,  all  is  included  in  that.  Tout  y  est, 
y  compris  la  depense  de  ce  matin,  all  is  there,  inclusive  of 
— including — the  expense  of  this  morning — . — non  com- 
pris la  de'pense  de  ce  matin,  exclusive,  without  including 
the  expense  of  this  morning. 

Elle  comprend  difficilement  ce  qu'on  lui  dit,  she  un- 
derstands, comprehends  with  difficulty  what  is  said  to  her. 
Ne  comprenez-vous  pas  le  Grec  et  le  Latin  ?  do  you  not 
understand  Greek  and  Latin?  II  comprfnd  ses  devoirs, 
he  understands  his  duty.  Je  ne  comprends  pas  ce  que 
vous  voulez  que  je  fosse,  I  do  not  understand  wtiat  you 
wish  me  to  do.  Vous  n'avez  pas  bien  compris  ce  queje 
vous  ai  dit,  you  have  not  comprehended — understood 
rightly  what  I  said.  II  commence  a  sefaire  comprendre, 
he  begins  to  make  himself  understood.  Comprenez-vous 
quelque  chose  a  cette  affaire  ?  do  you  understand  any 
thing  of  that  business?  Nous  ne  comprenons  rien  a  sa 
condidte,  we  cannot  understand — make  out — his  conduct. 
Je  n'y  comprends  rien  du,  tout,  I  do  not  understand  it  at 
all — I  cannot  make  it  out.  La  chose  est  difficile  a  com- 
prendre, the  thing  is  difficult  to  be  understood.  Com- 
prenez-vous qu'un  homme  se  disc  pauvre  avec  dix  mille 
livres  de  rente?  can  you  understand  that  a  man  should 
call  himself  poor  with  ten  thousand  pounds  a  year?  Je 
ne  comprends  pas  que  cela  soit,  I  cannot  understand  that 
it  should  be  so. 

COMPRESSE,  s.  f.  (t.  de  chirurgie\  compress.  • 
COMPRESSEUR',  *.  m.  (t.  de  chimrgie),  bandage. 
COMPRESSIBILITE,  s.f.  compressibility,  — bleness. 
COMPRESSIF,  IVE,  adj.  compressing. 
COMPRESSION,  s.f.  compression. 
COMPRIMABLE,  adj.  compressible. 
COMPRIMER,  v.  a.  re"g.  lere  con/'.,  to  compress. 
COMPROMETTRE,    v.   a.    reg.    compose-.      Voyez 
Mettre.      Vous  compromettez   vos  amis  par  votre  im- 
prudence,  you   commit  compromise,  expose  your  friends 
by  your  imprudence.    Notre  ambassadeur  s'est  gravement 
"ompromis,    our    ambassador    has    seriously    committed 
himself.      Vous  compromettez  votre   dignite",   you  com- 
promise your  character. 

v.  n.  (Jurisp.)  Us  ont  compromis  de  toutes  leurs 
affaires  entre  les  mains  de  M.  B.,  they  have  agreed  to 
refer  all  their  affairs  to  the  arbitration  of  Mr.  B.  Je  lui 
ai  offert  de  compromettre  la  dessus,  I  offered  him  a  com- 
promise on  that  sul.ject. 

COMPROMIS,  a.  m.    Mettre  une  chose  en  comiaromis, 
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to  agree  to  a  compromise.  Passer  un  compromis,  to  enter 
into  a  compromise.  (Fig.)  Mettre  une  persmne  en 
compromis,  to  compromise,  to  expose  a  person. 

COMPTABILITE,  s.  /  accounts.     Je  n'entend x  pas 
la  comptabilite',  I   do  not  understand   account  keeping. 
II  <ftait  charg€  de  la  comptabilite-,  he  was   intrusted  witL 
the  accounts.     Bureau  de  la  comptabilite',  accountant's 
COMPTABLK,  s.  m.  accountant.  [office. 

COMPTABLE,  adj.  accountable.  Agent  comptable, 
accountant ;  (in  a  ship  of  war),  purser.  Je  ne  veux  point 
d'emploi  comptable,  1  do  not  wish  for  an  office  where 
there  are  accounts  to  be  kept.  Je  ne  suis  cowptable  de 
mes  actions  apersonne,  I  am  not  accountable  to  any  one 
for  my  actions. 

COMPTANT,  s.  m.  ready  money.  II  a  du  comptant, 
he  has  cash — he  has  money. 

(Adj.)  Payer  argent  comptant,  to  pay  ready  money. 
C^est  de  Targent  comptant,  it  is  as  good  as  ready  money. 
(Fig.)  II  prend  tout  pour  argent  comptant,  lie  believes 
every  thing  that  he  is  told. 

(Adv.)  Payer,  acheter  comptant,  to  pay — to  buy 
with  ready  money.  (Fig.)  Je  fai  paye"  comptant,  I 
gave  him  a  ready  answer. 

COMPTE,  s.  m.  calculation,  sum,  number,  &c.  Vout 
vous  etes  trompe"  dans  ce  compte,  you  made  a  mistake  in 
this  reckoning,  calculation,  sum.  Vous  ne  me  donnez 
pas  man  compte,  you  do  not  give  what  is  due — the  sum 
which  is  due — to  me.  Est-ce  le  compte — le  compte  y 
est-il  ?  is  the  sum  right  *  Je  n'y  trouve pasmon  compte,  il 
devrait  y  avoir  450  Jr.,  I  do  not  find  the  account — the 
money  right — there  ought  to  be  450  fr.  Faites  le  compte 
de  ce  quil  nous  faut,  make  out  the  list — an  account — of 
what  we  want.  Monsieur,  void  votre  linge,  voyez  si  vous 
avez  votre  compte,  here  is  your  linen,  Sir;  please  to  see  if 
it  is  all  right — if  you  have  all  your  things.  Faites  un 
compte  rond,  donnez-moi  40  francs,  make  it  a  round  sum, 
give  me  40  francs.  Dix-huit  francs,  quarante  centimes 
sont  un  compte  borgne,  eighteen  francs  and  forty  centimes, 
make  an  odd,  an  uneven  sum.  De  compte  fait,  counting 
them,  having  counted  them.  Erreur  n'est  pas  compte, 
errors  excepted,  a  mistake  may  always  be  corrected. 
Donner  a  un  ouvrier  son  compte,  to  give  a  workman  his 
due.  Faites-moi  man  compte  et  se"parons-nous,  make  up 
my.  account — see  what  is  due  to  me,  and  let  us  part 
Donner  son  compte  a  un  domestique,  to  distnis,  send  away 
a  servant.  Je  renoncerai  a  ce  commerce,  car  je  n'y 
trouve  pas  man  compte,  I  will  give  up  this  business,  fur  I 
gain  nothing  by  it.  //  y  trouve  son  compte,  ou  bien  il  ne 
leferait  pas,  he  finds  an  advantage  in  it,  or  else  he  would 
not  do  it.  Ne  I'qffensez  pas,  car  vous  n'y  trouveriez  pas 
votre  cample,  do  not  offend  him,  for  you  would  get  what 
you  would  not  like.  //  a  son  compte,  he  has  what  he 
expected.  Faire  bon  compte  a  une  pratique,  to  sell  things 
cheap  to  a  customer.  Allez  chez  lui,  il  vousfera  meilleur 
compte  que  tout  autre,  go  to  him,  he  will  serve  you  at  a 
less  price^ — cheaper — than  any  one  else.  //  vit  a  son 
compte,  he  lives  at  his  own  expense.  //  travaille  a  son 
compte,  he  works  on  his  own  account.  Vivre  a  bon  compte, 
to  live  cheap.  Nous  nous  amusons  a  bon  compte,  we 
amuse  ourselves  at  little  expense.  Les  chases  ne  tourne- 
ront  pas  ainsi,  vous  etes  loin  de  compte,  you  are  out  in  your 
reckoning,  things  will  not  be  so.  Nous  sommes  loin  de 
compte,  we  are  not  straight — things  are  not  even  between 
u8--(commerc.),  there  is  a  balance  between  us.  I  Is  sont 
encore  bien  loin  de  compte,  they  are  very  far  from  agreeing. 
A  ce  compte-la,  according  to  that.  A  votre  compte,  il 
await  refuse",  according  to  your  statement — to  your 
opinion,  he  has  refused. 

(Commerce,  comptabilite'),  account.  D&irez-vous 
que  Von  fosse  votre  comptet  do  you  wisli  your  account  to 
be  made  out  ?  Laissez-nous  vos  fonds,  nous  vous  e« 
rendrons  bon  compte,  leave  your  funds  with  us,  we  wil. 
give  you  a  good  account  of  them.  On  peut  tmijours  a 
bon  compte  revenir,  there  is  no  harm  in  examining  an 
account  twice.  Dites  au  boucher  de  m'envoyerson  compte, 
tell  the  butcher  to  send  in  his  account,  his  bill.  Tenir 
les  comptes,  to  keep  accounts.  II  entend  parfaitement  la 
tenue  des  comptes,  des  livres  de  comptes,  he  understands 
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perfectly  account  keeping,  book-keeping.  On  a  examine" 
ses  livres  de  comptes,  his  accounts,  his  hooks  have  been 
examined.  Tenir  compte  d'une  somme  a  quelqu'un,  to 
{five  credit  to  a  person  for  a  sura.  Mettez  cela  sur  mon 
compte,  set  that  down  to  my  account.  Faudra-t-il  mettre 
ces  marchandises  sur  votre  compte  ?  are  these  goods  to  be 
set  down  to  your  account  ?  Je  prends  cela  sur  mon  compte, 

I  engage   to    pay  that — I  am  to  be  charged   with  that. 
L'entretien  de  cejeune  homme  est  a  mon  compte,  the  board 
and  keeping  of  that  young  man  is  at  my  expense.     J'ai 
tickets'  cela  pour  le  compte  de  mon  frere,  I  bought  that 
on  my  brother's  account.      C'est  pour  mon  compte,   it   is 
on    my   own   account.     Avez-vous  mis  les  dix  livres  en 
ligne  de  compte  ?    have   you  set  down — entered — the  ten 
pounds  in  the  account?     Cela  ne  devait  pas  entrer  en 
compte,  that  was   not  to  be  included,   set  down   in  the 
account — . — no  account  was  to  have   been  taken  of  that. 
Otez,  rayez  cela  de  mon  compte,  strike  that  off  from  my 
account.     Ne  chargez  pas  mon  compte  de  cela,  mais  celui 
de  mon  frere,  do  not  charge  my  account  with  that,  but 
my  brother's.      Vos  comptes   ne  sont  pas  en  regie,  your 
accounts  are  not  straight,  regular,  made  up.     Mettez  vos 
comptes  en  regie,  make  up  your  accounts.     Rendez-moi 
compte  de  ce  que  vous  avez  refit  et  depense",   give  me  an 
account  of  what  you  have  received  and  spent.     //  a  rendu 
ses  comptes,  il  a  fait  sa  reddition  de  comptes,  he  lias  given 
in  his  accounts.      Vous  ne  m'avez  pas  rendu  compte  de 
I'argent  que  vous  avez  recu  pour  moi,  you    have   given 
me  no  account  of  the  money  you  have  received  for  me. 
Ouir  un  compte,  to  audit  an  account.     Valider  un  compte, 
to  verily  an  account  anil  approve  it     Arrcter  un  compte, 
to  draw,  to   strike  a    balance — to    balance   an    account. 
Tous  nos  comptes  sont  clos,   all  our  accounts  are  closed. 

II  y  a  un  reliquat  de  compte  a  solder,  there  is  a  balance 
remaining   to    be   settled.      J'ai    plusieurs  comptes  de 
murchands  a  solder,   1   have  several  accounts,  several  bills 
to  settle.     Compte  courant,  running  account.     J'ai  un 
compte  a  rfyler,  I  have  an  account  to  settle.    Je  suis  en — 
j'ai  un — compte  ouvert  avec  eux,  1  have  an  account  with 
them.     Avoir  compte  en  banque,  to  have  an  account  at  the 
bunk.     Compte  de  projits  et  de  pertes,   balance  of  profit 
and  loss. 

C'est  un  homme  de  bon  compte,  he  is  strict  and  honest 
in  his  accounts.  Les  bons  comptes  font  les  bans  amit,  short 
reckonings  make  long  friends.  //  a  paye'  mille  francs 
a-compte,  he  paid  a  thousand  francs  on  account.  N'avez- 
vous  pas  recu  un  a-compte?  did  you  not  receive  something 
on  account  ?  On  vous  demandera  un  leyer  a-compte,  they 
will  require  of  you  some  trifling  sum  on  account.  £tre 
de  compte  a  demi  avec  quelqu'un,  to  divide  profit  and  loss 
wiili  a  person.  Avoir  tine  chose  en  compte,  to  be  ac- 
countable for  a  thing.  Pour  solde  de  tout  compte,  in  full 
of  all  demands. 

(  Fig.)  Soyez  de  bon  compte,  vous  ne  tauriez  pas  fait 
a  ma  place,  be  candid,  sincere,  you  would  not  have  done 
it  in  my  place.  Je  voudrais  bien  le  voir,  car  nous  avons  un 
compte  a  rfyler,  I  should  like  to  see  him,  for  we  have  a 
litile  matter  ti>  settle — we  must  have  some  explanation. 
Sou  fnni/'tf  sera  bientot  regie",  his  affair  will  soon  be  set- 
tle* I.  /  /  en  a  pour  son  compte,  he  lias  his  share  of  it — 
•UOUgfa  of  it.  On  lui  en  a  donne' pour  son  compte,  they 
have  handled  him  badly.  //  en  a  pour  son  compte,  he  is 
done  for.  On  met  tout  cela  sur  son  compte,  they  attribute 
all  that  to  him — they  saddle  him  with  it.  On  met  cette 
piece  sur  son  compte,  they  atti Unite  that  play  to  him.  Je 
jirt-itilx  Imit  xur  mon  compte,  I  take  all  on  my  own  shoul- 
ders. Quoi  qu'il  arrive,  je  prends  tout  sur  mon  com/iti; 
whatever  may  happen,  I  take  all  u[  on  me — 1  take  all  the 
•  consequences.  Revenir  sur  le  compte  d'une  personne,  to 
alter  one's  opinion  about  a  person.  Tout  cela  est  pour  le 
rumple  de  lantf.nr,  all  that  is  for  the  author.  Pour  mon 
c»nipte,  je  n'ai  rien  a  leur  reprocher,  as  for  me,  as  for 
what  is  personal  to  me,  I  have  nothing  to  reproach  them  for. 
On  dit  des  chosen  e"tranyes  sur  son  compte,  they  say  strange 
things  about  him.  Nous  e'tioiis  inquiels  sur  votre  compte, 
we  were  very  uneasy  about  you.  Je  vous  tieiis  compte 
dc  cette  gc'ne'robite',  I  give  you  credit  for  your  generosity. 
J'ai  fait  de  grandi  sacrifices,  mais  on  ne  m'cn  a  teitu 
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auciin  compte,  I  made  great  sacrifices,  but  they  gave  me 
no  credit  for  them — they  did  not  thank  me  for  uiem. 
Dieu  nous  tiendra  compte  de  nos  bonnes  actions,  (iod  wili 
take  account  of — will  reward  us  for — our  good  aciioius. 
On  ne  tient  aucun  compte  de  ce  qu'il  dit,  people  take  no 
notice  of — pay  no  attention  to — what  he  says.  //  ne  tietU 
aucun  compte  de  son  argent,  he  takes  no  account  of  money. 
Je  I'ai  menace"  de  le  punir,  mais  il  nen  a  tenu  aucun 
compte,  I  threatened  to  punish  him,  but  he  paid  no  atten- 
tion to  it — took  no  account  of  it  Elle  ne  tient  aucun 
compte  d'elle,  she  takes  no  account — no  care — of  herself. 
Au  bout  du  compte,  que  peut-il  en  arriier  ?  after  all, 
what  can  happen?  Il  fait  son  compte  de  partir  demain, 
he  intends  to  get  off — he  reckons  upon  setting  oil'  to- 
morrow. 

(Account,  narrative,  report.)  Je  vous  rendrai  compte 
de  cette  affaire,  I  will  give  you  an  account  of— I  will 
relate  to  you — that  affair.  Les  journaux  n'ont  pas 
rendu  compte  de  cette  stance,  the  papers  have  given  no 
account  of  that  sitting.  Vous  en  trouverez  un  compte 
fidele  dans  le  National,  you  will  find  a  correct  account, 
statement,  narrative  of  it  in  the  National.  Nous  aurons 
a  rendre  compte  de  nos  actions,  we  shall  have  to  give  an 
account  of  all  our  actions.  Je  ne  vous  dois  aucun  compte 
de  mes  actions,  I  am  not  accountable  to  you  for  my 
actions.  Je  ne  pouvais  me  rendre  compte  des  sentiments 
que  j'e'prouvais,  I  could  not  account  ibr — explain — my 
feelings.  J'aime  a  rendre  bon  compte  de  sa  conduite, 
I  am  happy  to  have  a  good  account  to  give  of  his  conduct 
Vous  me  rendrez  compte  de  votre  conduite  envers  moi, 
you  shall  give  me  an  explanation  of  your  conduct 
towards  me. 

Cour  des  comptes,  exchequer ;  account  office.  Monnaie 
de  compte,  nominal  coin.  La  pistole  est  une  monnaie  de 
compte,  the  pistole  is  not  a  real  coin,  it  is  a  nominal  value, 
used  in  large  purchases.  Buis  de  compte,  logs  for  fuel 
sold  by  the  hundred. 

COMPTER,  v.  a.  re~g.  lire  con/.,  to  count  Pouvez- 
vous  compter  jusqii'a  cent  ?  can  you  count  up  to  a  hundred  ? 
Comptez  cet  argent,  count  up  this  money.  Nous  avons 
compte"  deux  cents  vaisseaux  dans  le  port,  we  counted 
two  hundred  vessels  in  the  harbour.  Nous  comptons  lea 
jours  de  tobsence,  we  count  (he  days  of  absence.  Je  lui 
ai  compte'  deux  mille  francs,  1  counted  him  down  two 
thousand  francs.  Voila  vos  deux  cents  louis  bien  comptes, 
here  are  your  two  hundred  louis  well  told.  Elle  ne  com/>- 
tait  que  quinze  ans  qua/id  elle  mourut,  she  reckoned 
fifteen  only  when  she  died.  Tbutjeune  qu'il  est,  il  compte 
douze  ans  de  service,  young  as  he  is,  he  reckons  twelve 
years'  service.  //  compte  ses  jours  par  ses  bienfaits,  he 
tells — he  numbers — his  days  by  his  good  deeds.  Chaque 
anne"e  comptait  par  un  triomphe,  each  year  was  marked 
by  a  triumph.  Nous  etions  douze  en  comptant  les  enfants, 
we  were  twelve,  reckoning,  including  the  children.  On 
compte  deux  ge'ne'raux  parmi  ses  aleux,  they  reckon  two 
generals  among  his  ancestors.  Vous  gaynerfz  deux  mille 
cinq  cents  francs,  sans  comptfr  que  vous  serez  loge"  et 
nourri,  you  will  get  two  thousand  five  hundred  francs, 
without  reckoning  your  being  lodged  and  boarded — ex- 
clusive of  your  board  and  lodging.  Puisne  vous  compter 
au  nombre  de  mes  amis'!  may  I  reckon  you — include  you 
— in  the  number  of  my  friends  t 

I'liyoit*,  campions  la  depense,  let  us  see,  let  us 
reckon  our  expense.  J'ai  compte'  avec  lui,  je  ne  lui 
dois  rien,  I  settled  accounts  with  him,  I  owe  him  nothing. 
Comptons,  let  us  see  how  our  account  stands.  Compter 
avec  toi-mcme,  to  reckon  in  one's  self.  Combien  compte- 
t-on  d'ici  a  Londres  1  how  many  leagues — how  many 
miles — do  they  reckon  from  here  to  London?  Combien 
vous  a-t-il  compte' cela  1  how  much  did  they  charge  you 
for  that  ?  (Fig.}  II  lui  compte  les  murceaux,  he  grudges 
him  the  food  he  eats.  Compter  ses  pas,  to  walk  slowly. 
On  comptait  tous  ses  juts,  they  watched  every  step  he 
look. 

Qiti  compte  sans  son  hote  compte  deux  fois,  he  wlio 
reckons  without  his  host  must  reckon  again. 

Nnu.i  comptons  purtir  demain,  we  intend  going  to 
inonovv. 

N 


CON 

Ne  comptez  pas  sur  lui,  do  not  reckon — rely — upon 
him.  II  compte  trop  stir  ses  forces,  he  relies  too  much 
upon  his  strength.  Comptez  que  vous  me  trouverez  tou- 
jours  pret  a  vous  servir,  be  assured — depend  upon  it — 
you  will  ever  find  me  ready  to  serve  you.  Je  comptais 
sur  cette  somme,  I  was  reckoning  upon  that  sum. 

On  le  comptait  pour  mart,  they  considered  him — they 
looked  upon  him — as  dead.  II  compte  pour  rien  les  ser- 
vices qu'on  lui  rend,  he  looks  upon  the  services  done  to  him 
as  nothing — he  values  them  as  nothing.  Je  compte  sa 
presence  pour  beaucoup,  I  care  much  for  his  being  present. 
Cela  ne  compte  pour  rien,  that  amounts  to  nothing.  Tout 
compte".  all  told.  Se  compter,  to  be  reckoned.  Ces 
choses  la  ne  se  comptent  pas,  these  things  are  not  to  be 
reckoned,  are  not  to  be  taken  any  account  of. 

COMPTE  RENDU,  s.  m.  public  account 

COMPTEUR  (t.  de  mtfcanique},  teller. 

COMPTOIR,  *.  m.  counter.  Le  comptoir  ftait  con- 
vert de  marchandises,  the  counter  was  covered  with  goods. 
La  demoiselle  de  comptoir  &ait  fort  jolie,  the  shopwoman 
was  very  pretty.  Le  comptoir  d'un  nfgociant,  the  counting 
house  of  a  merchant.  Les  Hollandais  ont  plusieurs  com- 
ptotrs  dans  les  Indes,  the  Dutch  have  several  factories  in 
India.  Comptoir  d'auberge,  the  bar. 

COMPULSER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  examine. 

COMPULSOIRE,  s.  m.  (jurisp.),  compulsory  order. 

COMPUT,  s.  m.  (t.  de  chronologic),  mode  of  com- 
puting years. 

COMPUTISTE,  s.  m.  computist ;  computer. 

COMTAT,  s.  m.  Le  Comtat  d' Avignon,  the  county 
of  Avignon. 

COMTE,  s.  m.  (en  Angleterre),  earl ;  (sur  le  con- 
tinent), count.  Comte-pair,  a  dignity  in  the  old  French 
nobility. 

COMTE,  s.  m.  (en  Angleterre),  earldom ;  (sur  le 
Continent),  county. 

LA  FBANCHE  COMTE,  s.  f.  a  province  of  France  of 
which  Vienne  is  the  principal  town. 

COMTESSE,  s.  /.  countess.  Je  viens  d"tfcrire  a 
Madame  la  Comtesse  de  — ,  I  have  just  written  to  the 
countess  of  — . 

CONCASSER,  v.  a.  rtfj.  lere  con/.,  to  pound. 

CONCAVE,  adj.  concave. 

CONCAVITE,  s.f.  concavity. 

CONCEDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  grant. 

CONCENTRATION,  s.f.  concentration. 

CONCENTRE R,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  concentrate. 
Se  concentrer,  to  become  concentrated.  (Fig.)  Fureur, 
douleur,  concentred,  inward  rage,  grief. 

CONCENTRIQUE,  adj.  concentric. 

CONCEPTION,  s.f.  conception,  idea ;  apprehension. 

CONCERNANT,  prep,  concerning  ;  regarding. 

CONCERNER,  t>.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  concern  ;  to 
regard ;  to  relate  to.  Cela  concerne  vos  inte~rets,  that 
concerns,  regards  your  interests.  Voila,  en  ce  qui  vous 
concerne,  ce  qu'il  faut  fair  e,  this  is,  as  far  as  you  are  con- 
cerned, what  ought  to  be  done. 

CONCERT,  s.  m.  concert.  On  va  donner  un  grand 
concert,  a  great  concert  is  about  to  be  given. 

CONCERT,  s.  m.  understanding  ;  agreement ;  accord. 
II  y  avait  concert  d'opinions,  the  opinions  agreed.  // 
n'y  avait  pas  de  concert  dans  leurs  operations,  there  was 
no  accord,  no  understanding  in  their  operations. 

De  CONCERT  (loc.  adv.),  in  concert. 

CONCERTANT,  adj.  (t.  de  musique),  duo  — ,  con- 
certing duet. 

CONCERTANT,  E,  s.  m.f.  player  in  a  concert. 

CONCERTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  concert,  to 
plan.  Ils  ont  concerts'  cette  entreprise  ensemble,  they  con- 
certed, they  planned  this  enterprise  together.  Nous  nous 
concerterons  sur  les  mot/ens  a  prendre,  we  must  understand 
each  other — consult  together— on  the  means  to  be  adopted. 
(T.  de  musique.)  Ils  ont  concert?  ce  morceau  ensemble, 
they  have  practised,  rehearsed  this  piece  of  music  to- 
gether. 

v.  n.  On  concerte  souvent  chez  lui,  they  have  music  at 
his  house  frequently. 

CONCERTE,  K,  p.  p.  (employe-  comme  adj.).  Ell* 
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est  trop  concerted,  she  is  too  formal,  too  studied.  Prendre 
un  air  concerte',  to  put  on  a  steady,  formal  appearance. 

CONCERTO,  s.  m.  (t.  de  musique),  concerto.  Jouer, 
executer  un  concerto,  to  play,  to  perform  a  concerto. 

CONCESSION,  s.f.  concession.  Leroi  lui  a  donne 
des  concessions  dans  les  colonies,  the  king  granted  him 
concessions  in  the  colonies.  (Fig.)  Je  ne  saurais  vous 
faire  cette  concession,  I  cannot  make  this  concession  to 
you. 

CONCESSIONNAIRE,  adj.  one  to  whom  a  concession 
is  granted  ;  a  grantee. 

CONCETTO,  CONCETTI,  s.  m.  (mots  Italiens),  an 
ingenious  conception,  pretty  idea ;  witticism  ;  a  sentiment 
prettily  expressed. 

CONCEVABLE,  adj.  conceivable.  II  n'est  pas  con- 
cevable  qu'il  ait  refuse"  une  si  belle  place,  it  is  not  con- 
ceivable that  he  refused  so  good  a  situation. 

CONCEVOIR,  v.  a.  re'g.  4me  conj.  (voyez  Recevoir), 
to  conceive.  Che'rissez  le  sein  qui  vous  a  con$u,  cherish 
the  bosom  which  conceived  you. 

(Fig.)  II  conyut  une  ide'e  singuliere,  he  conceived  a 
singular  idea.  Ces  choses  sont  plus  faciles  a  concevoir 
qu'a  ex&uter,  it  is  more  easy  to  conceive  these  things  than 
to  execute  them.  Des  que  je  le  connus,  je  confits  une 
grande  amitie"  pour  lui,  from  the  moment  I  knew  him,  I 
conceived — I  felt — great  friendship  for  him.  Ses  absences 
frequentes  lui  firent  concevoir  des  sottpfons,  his  frequent 
absences  gave  rise  to  suspicions — made  her  to  conceive,  to 
entertain  suspicions.  Elle  a  concu  un  grand  de'yout 
pour  lui,  she  has  conceived — she  entertains — a  great  dis- 
gust for  him. 

(  Comprendre.)  Je  concois  bien  ce  que  vous  me  dites,  I 
comprehend — I  understand  well — what  you  say  to  me. 
II  confoit  les  choses  avec  une  vivacite'  e'tonnaiite,  lie 
understands,  comprehends  things  with  astonishing  quick- 
ness. Je  ne  concois  rien  a  tout  cela,  I  cannot  understand 
anything  of  all  this.  Je  concois  qu'un  homme  age~  ne  soil 
pas  dispose"  a  cela,  mais  un  jeune  homme  I  cela  ne  se 
concoit  pas,  I  can  understand  that  an  aged  man  should 
not  be  disposed  to  do  that,  but  a  young  man !  it  is  not 
conceivable.  Cela  se  concoit  aise~ment,  that  is  easily  un- 
derstood. Cela  ne  se  con^oit  pas,  it  is  inconceivable. 
Je  ne  concois  pas  son  silence,  qu'il  ne  me  re'ponde 
pas,  I  cannot  understand — conceive  the  reasons  of — his 
silence. 

(Exprimer.)  Vous  n'avez  pas  concu  cette  phrase  d'une 
maniere  assez  claire,  you  have  not  expressed,  worded,  this 
sentence  clearly  enough.  Ce  discours  est  mal  conyu,  this 
speech  is  not  well  expressed,  worded. 

CONCH  I  FERE,  adj.  (pron.  con-ki-fere),  conchiferous. 

CONCHIFORMK,  adj.  (pron.  con-ki-forme),  conchi- 
form  ;  having  the  form  of  a  shell. 

CONCHITE,  s.f.  (pron.  con-kite),  conchite;  petrified 
shell. 

CONCIERGE,  s.  m.  (portier),  porter;  (gardien), 
keeper. 

CONCIERGERIE,  s.  f.  II  a  la  conciergerie  du 
chateau  de  — ,  he  is  keeper  of  the  castle  of  — .  Qui  lui 
a  donne" cette  conciergerie  ?  who  made  him  keeper?  Allez- 
vous  informer  a  la.  conciergerie,  go  and  inquire  at  the 
porter's  lodge — at  the  keeper's  office. 

Prisons  in  the  jurisdiction  of  "  parlements"  before  the 
revolution.  La  conciergerie  de  Paris. 

CONCILE,  s.  m.  council.  Concile  CEcume'niqiie, 
ecumenical  or  general  council. 

CONCILIABLE,  ad;,  reconcilable;  that  may  be  made 
to  agree. 

CONCILIABULE,  s.  m.  secret,  nightly  meeting;  con- 
venticle. 

CONCILIANT,  E,  adj.  conciliating. 

CONCILIATEUR,  Is.  m.f.  conciliator;    adj.  ^onci- 

CONCILIATR1CE,)  Hating.  Esprit  conciliates, 
conciliating  mind. 

CONCILIATION,  s.f.  conciliation.  //  eut  recourt 
a  la  voie  de  conciliation,  he  had  recourse  to  means  of 
conciliation.  //  travaille  a  leur  conciliation,  he  is  en- 
deavouring to  conciliate  them.  77  a  un  esprit  de  ca» 
ciliation,  he  has  a  conciliating  mind. 
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La  conciliation  des  lois  entre  elles,  the  reconciliation 
of  the  laws. 

CONCILIER,  v.  a.  v.  r.  r«fg.  lere  conj.  Concilia-  Us 
esprit*,  les  partis,  to  conciliate  the  mind*,  the  parties. 
Conrilier  lies  opinions,  to  reconcile  opinion*,  to  bring 
them  to  agree.  Comment  concilier  deux  passages  si  dif- 
ffrentsf  ho*  can  we  reconcile — make  to  agree — two  pas- 
sages so  rery  different — opposite  ?  Tdchez  de  vous  con- 
cilier, try  to  understand  each  other.  Leurs  gouts  ne  se 
concilient  pas,  their  tastes  do  not  agree,  coincide.  Un 
pareil  systi-me  ne  peut  se  concilier  avec  notre  religion, 
•uch  a  system  cannot  be  reconciled  with  our  religion. 

II  sut  se  concilier  la  bienveillance  de  ses  chefs,  he  won, 
gained,  conciliated  the  good  will,  kind  feeling  of  his 
chiefs.  Tdchez  de  vous  concilier  I'affection  de  vos  cama- 
rades,  try  to  conciliate,  to  gain  the  affection  of  your  com- 
panions. 

CONCIS,  K,  adj.  concise. 

CONCISION,  s.f.  concision. 

CONCITOYEN,  s.m.     )  ,  „ 

CONCITOYENNE,  s.f.}  le 

CONC1TOYENNETK,  s.f.  citizenship. 


CONCLAVE,  s.  m.  (t.  de  T  By  Use  Bomaine),  conclave. 
CONCLAVISTS,  s.m.  conclavist;    member   of 


the 


conclave. 

CONCLUANT,  E,  adj.  conclusive.  Cda  n'est  pas 
du  tout  une  preuve  concluante,  this  is  not  at  all  a  con- 
clusive proof. 

CONCLUHE,  v.  a.  reg.  non  classe".  Conclure,  con- 
cluant,  conclu,  e ;  je  conclus ;  je  concluais ;  je  conclus ; 
jf  rnnrlnrai ;  j<:  conclurais;  que  je  conclue  ;  quejecon- 
«•/»-.«•.•  conclus,  quit  conclue,  Sfc.  To  conclude.  Nous 
coiiflurons  le  marche"  ce  soir,  we  will  conclude  the  bargain 
this  evening.  La  chose  est  conclue,  the  affair  is  con- 
cluded— terminated.  77  faut  conclure,  we  must  con- 
clude 

Que  concluez-vous  de  to.  cond uite  1  what  do  you  infer — 
whiit  inference  do  you  draw — from  his  conduct f  J'en 
concliis  qu'il  n'a  pas  I'intention  de  renir,  I  infer  from  it 
tii.it  he  does  not  intend  to  come. 

Ces  pieces  ne  concluent  rien,  these  documents  conclude 
nothing—  lead  to  no  conclusion.  Cet  argument  conclut 
bien,  this  argument  is  well  deduced. 

v.  n.  L'avocat  n'a  pas  encore  conclu,  the  counsel  has 
not  yet  wound  up  the  case.  A  quoi  concluez-vous  1  what 
do  you  move,  propose?  //  conclut  a  la  peine  de  mart,  he 
ni'led  hy  moving  the  sentence  of  death.  Plusieurs  des 
juijfs  ont  conclu  a  la  peine  de  mart,  several  of  the  judges 
voted  for  death. 

CONCLUSIF,  IVE,  adj.  conclusive. 

CONCLUSION,  s.f.  conclusion.  II  faut  en  venir  a 
In  i  ..'ii-ln-i'  n,  we  must  come  to  a  conclusion.  La  con- 
'  de  ce  roman  est  ftonnante,  the  conclusion,  end, 
close  of  this  novel  is  astonishing.  Cet  homme  est  ennemi 
de  la  conclusion,  you  cannot  come  to  a  conclusion — an 
rn'1  with  this  man.  f 'cite  conclusion  n'est  pat  juste, 
this  inference — this  conclusion — this  induction  is  not 

(Jurisp.)  On  Ini  a  accorde"  ce  qu'il  demandait  dunx 
v  •,  ,;;i,  i'i*i,,n.i,  the  court  granted  all  he  requested  in  his 
<-iiiii-lii*ioii«.  (Fnm.)  Conclusion,  je  n' en  ferai  rien,  to 
CM!,,  lu. I.-,  1  nil  ill  ilo  nothing  of  it. 

CONCOCTION,  i.  f.  (t.  de  mfdec.),  concoction; 
cooking. 

Cl  'NCOMHUK.  «.  m.(hot.\  cucumber. 

CONCOMITANCE,*./,  concomitance. 

i  MM 'OMITS  NT.  K,  ndj.  concomitant. 

CON( '( )  K I )  A  N  ( ;E,  s.f.  concordance ;  accord ;  (gram.), 
concord. 

CONCORDANT,  s.  m  (miuiq.),  concordant, 


CONCuKI)  \  I ,  .«.  m.  (polit.),  concordat;  (commtrce\ 
composition.  Consentir  a  un  concordat,  to  agree  to  a 
oonpotition. 

CONCORD ATAI HE,  adj.  concordatist,    (an   epithet 

applird  to  those  ecclesiastic*  who  approved  tlie  Concordat 

-111.) 

CONC'OUOK,   s.  /'.    concord;    li.irmony  ;    good    un. In- 
Standing.    KflMir  In  Concorde   to  rr.luie  concord.     < 'ela 
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pomrait  alterer  la  Concorde  qui  existe  enut  ttix.  that 
might  interrupt  the  harmony,  the  good  understanding 
which  exists  between  them. 

CONCORDER,  v.  n.  reg.  \ere  conj^  to  agree. 

CONCOUR1R,  v.  n.  re"g  compose:  (  Voyez  C'jurir.) 
Vout  avez  beaucoup  concouru  au  succes  de  /V«/reprise, 
your  concurrence  has  contributed  much  to  the  succes*  of 
the  enterprise.  Tout  semblait  concourir  a  son  bonheur, 
everything  seemed  to  concur — to  contribute — to  his  happi- 
ness. Nous  concourons  tous  a  une  mime  Jin,  we  all  tend 
to  the  same  end.  lls  concourent  a  le  perdre,  they  conspire 
for  his  ruin. 

(Fig.}  Deux  de  met  frerea  concourent  pour  le  prix  de 
Latin,  two  of  my  brothers  are  standing  fur — an-  trying  for 
— the  Latin  prize.  lls  n'ont  pas  concouru  cette  annee, 
they  did  not  stand  (for  the  prize)  this  year.  On  va  com- 
courir  pour  une  chaire  de  mddecine,  there  i*  a  medical 
lectureship  to  be  tried  for.  Les  ouvrages  envoy**  apret 
le  15  ne  pourront  concourir,  the  papers  sent  after  the  15th 
will  not  be  admitted.  (  Geomet.),  to  tend  to. 

CONCOURS,  «.  m.  co-operation  ;  concurrence.  Cette 
mesure  demande  le  concours  de  I'autorite"  civile  et  de  fau- 
torite'  militaire,  tliis  measure  requires  the  concurrence — 
the  co-operation — of  the  civil  and  military  authorities. 
Cela  ne  Be  peut  sans  le  concours  de  la  chaleur,  that  cannot 
be  done  without  the  concurrence  of  heat  Un  concours  de 
circonstances  favorables  Jit  sa  fortune,  the  concurrence — 
combination — of  favourable  circumstances  made  his  for- 
tune. 

(Assemblage.)  II  y  avait  un  grand  concourt  depeuple, 
there  was  a  large  concourse  of  people. 

(T.  de  college,  frc.)  Mettre  un  prix,  une  place,  a* 
concours,  to  put  a  prize,  an  office,  to  competition.  Etre 
admis  au  concours,  to  be  admitted  to  stand  for — to  com- 
pete in — the  examinations.  //  ol>iint  le  prix  de  tongues 
modernes  au  concours  de  1845,  he  carried  the  prize  for 
modem  languages  at  the  examinations  of  1845.  II  y  a 
un  concours  annuel  de  peinture  et  de  sculpture,  there  i*  an 
annual  competition  —  annual  examinations,  trials  —  for 
painting  and  sculpture.  Le  concours  dure  une  ••maiBf, 
the  examinations  last  a  week.  A"are2-rout  pas  I'inten- 
tion de  vous  presenter  au  concourt  1  do  you  not  intend  to 
stand  for  the  prize — to  go  up  for  examination?  Le 
concours  estfermf,  the  examinations  of  the  candidate*  are 
closed. 

CONCRET,  ETE,  adj.  concrete. 

CONCRETION,  t.  J.  concretion ;  (t.  de  chintrgie), 
concrescence. 

CONCUBINAGE,  s.  m.  concubinage. 

CONCUBINAIRE,  s.  m.  having  a  concubine. 

CONCUBINE,  *./.  concubine. 

CONCUPISCENCE,  *./.  concupiscence;  lust. 

CONCUPISCIHLK,  «<//.  concupiscil.le. 

CONCURREMMENT,  adv.  (pnm.  cou-cur-ra-manj, 
concurrently,  conjointly. 

CONCURRENCE,  *  /.  competition.  Entrer  en  com- 
currence  avec  une personne,  to  enter  into  conijt-titiun  with 
a  }ienon.  //  aura  de  la  peine  a  tovttnir  la  cvncurrencr, 
he  will  find  it  ditlicult  to  st.ind  tin-  competition.  La  con- 
currence fa  ruinr",  the  compeiilitHi — the  o|<po*itiua — 
riiim-.l  him. 

On  lui  ouvrit  un  crdlitjumju'tt  la  conrarrtNC*  dt  vinyt 
mitlrfraiict,  they  opened  a  credit  to  him  to  UM  amount  of 
20,001)  franc.. 

CONCURRENT...*.  I  .    , 

COM  r  R  R  KN  1  K.  *./.  f  OOIBP«1 

CONCUR RKN  I'.  K.  ,«/>.  cmienrmil. 

CONCUSSION.  s.f.  (t.  d'adminutratio*).  embrule- 
mi-nt;  rxaction,  |>milatio<i.  //  a  t'te'  dfttitvf  pcvr 
crime  dt  conclusion,  he  was  dtimiMrd  lor  having  «m 
beuled  public  money  —for  oavitif  committed  exactiotM. 
//  t*t  OOSWOMCM  de  concussions,  he  ha*  been  oouvicled  of 
peculation,  of  embeulemeut.  (T.  de  physique),  con- 
CUMUMI,  shock. 

<  •  'M  I  ssiuNNAIHE,*.  speculator;  embezzler. 

'  \  M  N ;  v  HLK,  adj.  (pnm.  am-da-naUe),  d«m- 

n.il.li-  ;    I.-  U-  r.Hiili-iinied. 

CONDAMNAriON,  ,  j.  ,  pr  ..„.  ,  •  n-d.i-.t.ni  „  \  , ,i- 
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risp.J,  condemnation ;  judgment,  sentence.  II  y  a  ett 
condamnation  centre  lui,  there  has  been  a  sentence  against 
him.  Condamnation  par  dejaui,  judgment  by  default. 
Condamnation  par  contumace,  judgment  by  contumacy. 
Sttbir  condamnation,  to  accept  a  sentence,  a  judgment. 
Subir  sa  condamnation,  to  undergo  one's  sentence.  Passer 
condamnation,  to  give  up  the  contested  point,  to  allow 
judgment  to  be  given  for  one's  adversary.  (Fam.)  Je  ne 
dis  plus  rien,  je  passe  condamnation,  1  say  no  more,  ] 
confess  myself  to  be  in  the  wrong.  Ce  que  vous  dites  la 
est  votre  propre  condamnation,  in  what  you  say,  you  pro- 
nounce your  own  condemnation. 

Les  condamnations,  the  law  expenses. 
CONDAMNER,  v.a.  re'g.  lere  conj.  (Jurisp.)  Con- 
damner  un  criminel,  to  sentence — to  pass  judgment  on — a 
felon,  a  culprit.  //  a  €t€  condamne'  a  dix  ans,  de  tra- 
vaux  force's  et  aux  frais  de  la  procedure,  he  was  con- 
demned— sentenced — to  ten  years  hard  labour  and  to  pay 
the  costs.  Elle  est  condamne'e  a  I'amende,  she  is  fined, 
she  is  sentenced  to  pay  damages — to  be  fined.  C'est  dans 
ces  cellules  que  I'on  met  les  condamne's  a  mart — les  con- 
damne's,  it  is  in  these  cells  that  those  who  are  con- 
demned to  death  are  placed.  Je  ne  vois  pas  le  condamne', 
I  do  not  see  the  culprit — the  criminal.  II  n'est  pas  en- 
core condamne',  sentence  has  not  yet  been  pronounced. 
(Fig.)  Voila  des  preuves  qui  vous  condamnent,  these 
proofs  are  against  you — show  you  to  be  in  the  wrong. 
Suis-je  done  condamne'  a  un  silence  e~ternel  ?  am  I  then 
doomed  to  eternal  silence  f  Vous  etes  condamne'  a  ne 
plus  les  voir,  you  are  doomed  not  to  see  them  again.  II 
fattt  etre  condamne'  a  un  pareil  travail  pour  lefaire,  one 
must  be  doomed — condemned — forced  by  fate — to  such 
labour  to  do  it. 

(Blamer,  de'sapprouver.')  Tout  le  monde  vous  condamne, 
every  one  blames,  censures  you.  Afe  condamnerez-vous 
sans  m'entendre?  will  you  condemn  me— judge  me — 
without  hearing  me?  N'en  parloris  plus,  je  me  con- 
damne, let  us  say  no  more  about  it,  I  own  I  am  wrong. 

Condamner  un  malade,  to  give  over  a  sick  person — to 
pronounce  his  case  desperate.  Condamner  un  navire,  Sfc., 
to  condemn  a  ship,  &c.,  to  declare  her  unfit  for  service. 
Condamner  une  porte,  unefenetre,  to  stop  up,  to  wall  up 
a  door,  a  window. 

CON  DENS  ABILITE,  s.f.  (t.  de  physique),  conden- 
sability ;  capability  of  being  condensed. 
CONDENSABLE,  adj.  condensable. 
CONDENSATEUR,  s.  m.  condenser. 
CONDENSATION,  s.f.  condensation. 
CONDENSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  condense,    v.  r. 
Se  condenser,  to  condensate,  to  become  condensed. 

CONDESCENDANCE,  s.f.  condescend ence,  conde- 
scension. 

CONDESCENDANT,  E,  adj.  condescending. 
CONDESCENDRE,  v.  n.  re'g.  3me  conj.  (voyez 
Rendre),  to  cotidescend.  Je  ne  condescendrais  pas  a 
lui  purler,  I  would  not  'condescend  to  speak  to  him.  // 
a  condescendu  a  tout  ce  qu'on  voulait,  he  has  condescended 
— assented — yielded  to  everything  they  requested  of  him. 
Elle  condescendait  a  tous  leurs  de'sirs,  she  yielded  to  all 
their  wishes. 

CONDIMENT,  s.  m.  condiment. 

CONDISCIPLE,  s.  m.  schoolfellow;  fellow-learner; 
condisciple. 

CONDITION,  s.f.  La  condition  des  chases  humaines 
c'est  d'etre  pe'rissables,  the  nature  of  everything  human  is 
to  be  perishable.  Nous  I'avons  laisse'dans  une  triste  con- 
dition, we  left  him  in  a  sad  condition — state.  Nous 
tacherons  d'ameliorer  sa  condition,  we  will  endeavour  to 
better  his  situation. 

Vous  n'avez  pas  les  conditions  requises,  you  have  not 
the  qualifications  that  are  required. 

(Rank.)  La  mart  e'gale  toutes  les  conditions,  death 
levels  all  ranks.  Vous  ne  vivez  pas  selon  votre  condition, 
you  do  not  live  according  to  your  rank — your  posit  inn  in 
•ociety.  On  voit  bien  qu'il  est  homme  de  condition,  it  is 
•een  that  he  is  a  man  of  condition — of  rank — that  be  is  a 
gentleman.  Les  gens  de  grande  condition  sont  toujours 
frolis,  people  of  high  birth— of  family,  of  rank — are  always 
ISO 
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pojife.  Une  personne  de  basse  condition,  a  person  of  low 
birth.  II  n'est  pas  de  condition  a  pre'tendre  a  cette  place, 
he  is  not  high  born  enough— he  is  of  too  humble  a  rank 
to  aspire  to  such  a  situation.  //  sent  bien  son  homme  de 
condition,  his  manners,  his  appearance,  bespeak  the  noble- 
man. Je  ne  mis  pas  de  pire  condition  que  lui,  I  am  not 
interior  to  him. 

(T.  de  domesticity.)  Elle  a  e'te'  obliye'e  de  se  mettrt, 
d'entrer  en  condition,  she  was  obliged  to  go  to  service. 
II  est  hors  de  condition,  lie  is  out  of  place.  11  cherche 
une  condition,  he  is  looking  out  for  a  sit  nation,  a  place. 

(Clause,  obligation.)  Je  vous  propose  des  conditions 
avantageuses,  I  propose  advantageous  terms,  conditions 
to  you.  Vous  n'avez  pas  rempli  nos  conditions,  you 
have  not  fulfilled  our  conditions.  Us  se  sont  rendus  sans 
condition,  they  surrendered  unconditionally  Je  vous  le 
donne  a — sous — cette  condition,  1  give  it  you  on  this  con- 
dition. A — sous — condition  que  vous  ne  vous  en  deferti 
jamais,  on  condition  that  you  will  never  part  with  it. 
C'est  une  condition  absolue — c'est  la  condition  sine  qua 
non,  it  is  a  sine  qua  non. 

CONDIT1ONNEL,  NELLE,  adj.  conditional. 
CONDITIONNE  I,,  a.m.  (t.  de  gramm.),  conditional 
mood.     Ce  verbe  est  au  conditionnel,  tiiis  verb  is  in  the 
conditional. 

CONDITIONNELLEMENT,  adv.  conditionally. 
CONDITIONNER,  v. a.  reg.  \ere  conj.     Get  habit  est 
bien  conditionne',  this  coat  is  well  made — full.     Ces  mar- 
chandises  sont  bien  conditionne'es,    these  goods  are  well 
manufactured — are  made  of  good  materials. 

(Fam.)  II  est  bien  conditionne',  he  is  quite  tipsy. 
Voila  une  sottise  bien  conditionne'e,  here  is  a  flat  mistake, 
blunder. 

CONDOLEANCE,  s.  /.  condolence.     Lettre  de  con- 
dole'ance,  letter  of  condolence.     J'ai  ete~  lui  fuire  tnes 
compliments  de  condole'ance,  I  went  to  condole  with  him 
— to  pay  a  visit  of  condolence  to  him. 
CONDOR,  s.  m.  condor. 

CONDOULO1R,  Se,  v.  def.  dont  on  n'emploie  que 
I'infinitif,  to  condole. 

CONDUCTEUR,  s.  m.  )         ,  ,     ,  ., 

CONDUCTR1CE,  s.f.  /  coriductor  •  Iea<ler5  S"lde- 
CONDUCTEUR,  s.  m.  (t.  d'art),  conductor.      Con- 
ducteur  de  diligence,    conducteur  d'un   convoi    sur  les 
chemins  defer,  guard. 

CONDUIRE,  v.  a.  re'g.  6me  conj.  Conduire,  con- 
duisant,  conduit,  e;  je  conduis ;  je  conduisais ;  je  con- 
duisis  ;  je  conduirai ;  je  conduirais ;  que  je  conduise ; 
queje  conduisisse  ;  conduis,  qu'il  conduise,  frc. 

Conduire  une  personne,  to  lead  a  person.  OK  nous 
conduisez-vousi  where  do  you  lead — take — us?  77  nous 
conduisit  dans  une  chambre  obscure,  he  led — conducted — 
us  into  a  dark  room.  Conduisez  Monsieur  dans  le  salon, 
show  this  gentleman  into  the  drawing-room  ;  show  him  the 
way  to — take  him  to  the  drawing-room.  Conduire  un 
aveugle,  to  lead  a  blind  man.  On  le  conduisait  en 
prison,  they  were  taking  him  to  prison.  Conduisez  cet 
enfant  a  sa  mere,  take  that  child  to  his  mother.  Je  fus 
charge"  de  les  conduire  a  Paris,  I  was  intrusted  with  the 
care  of  taking  them  to  Paris.  Dieu  vous  conduise,  (iod 
speed  you.  Notre  guide  nous  conduisit  par  un  de'jile' 
e~troit,  our  guide  led  us  through  a  narrow  pass.  Un 
Mare~chal  de  France  le  conduisit  a  I  audience,  a  Marshal 
of  France  introduced — conducted — ushered — him  into  the 
king's  presence.  Vous  ne  connaissez  pas  le  chemin, 
voulez-vous  me  permettre  de  vous  conduire  1  you  do  not 
know  the  way,  will  you  permit  me  to  accompany  yout 
Je  vous  conduirai  jusqu' a  sa  porte,  I  will  accompany  you 
to — I  will  go  with  you  as  far  as — his  door.  Un  de~tache- 
ment  conduisait  le  convoi,  a  detachment  accompanied  the 
convoy.  //  les  conduisait  a  la  gloire,  he  led  them  to 
?lory.  Conduire  une  femme  a  I'autel,  to  lead  a  woman 
io  the  hymeneal  altar.  (Fig.)  C'est  la  raison  qui  le 
conduit,  reason  is  his  guide.  Les  passions  le  conduisent, 
le  is  led  by  his  passions.  II  se  laisse  conduire  par 
?inte~ret,  he  allows  interest  to  be  his  guide — to  lead  him. 
Ne  vous  laissez  pas  conduire  par  lui,  do  not  allow  your- 
self to  be  led  by  him.  Qui  suit  ou  lafureur  peut  le  tvw- 
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rftt/re?  who  knows  how  far  rage  may  lead  him?  On  ne 
sail  ce  qui  a  pu  le  condiiire  a  line  pareille  demarche,  no 
one  knows  what  could  induce  him — lead  him — to  such  a 
step.  La  haine  conduisait  son  bras,  hatred  directed  his 
arm. 

Conduire  des  chevaux,  des  mulcts,  du  bftail,  un  trou- 
peau,  to  ilrive  horses,  mule?,  cattle,  a  flock.  Conduire 
nne  voiture,  une  charrette,  to  drive  a  carriage,  a  waggon. 
Ne  nous  conduisez  pas  si  vite,  do  not  drive  us  so  fast. 
Voulez-vous  queje  vous  conduise  a  la  campayne?  sliall  I 
driv«-  you  to  the  country?  II  conduisait  du  vin,  des 
marchandises  a  Paris,  he  was  conveying  wine,  goods  to 
Paris,  dl  s'entend  bien  a  condiiire  une  barque,  he  under- 
stands well  how  to  manage  a  boat — to  steer  it. 

Oit  ce  chemin  nous  conduit-ill  where  does  (his  road 
lead  us — take  us?  Quel  dessein  conduit  id  vos  past 
wtiat  intentions  bring  you  here?  Cela  me  conduit  a  vous 
parler  du  manage  de  votre  fille,  that  leads  me — brings 
me  to  talk  to  you  of  your  daughter's  marriage.  La 
pa  reuse  la  conduisit  a  sa  ruine,  idleness  led  her — brought 
her  lo  her  ruin.  Cette  doctrine  vous  conduit  a  fathfisme, 
that  doctrine  leads  tu  atheism. 

(  'imdiiire  nn  Inn-ail,  une  entreprise,  to  direct  works, 
an  enterprise.  Conduire  une  chose  a  sa  Jin,  to  bring  a 
thing  to  a  conclusion — to  accomplish  it.  Conduire  une 
chose  a  sa  perfection,  to  bring  a  thing  to  perfection. 
(."ext  lui  (/in  conduit  tout,  he  manages — he  directs  every- 
thing. Conduire  une  arme'e,  une  flottt,  les  hommes,  to 
lead — to  govern — to  rule — to  direct  an  army,  a  fleet,  men. 
Ctmdiiire  unefamille,  unemaison,  to  conduct,  to  manage, 
to  govern  u  family,  a  household.  Conduire  un  orchestre, 
to  le.id  an  orchestra.  Cnnduire  une  horloge,  to  regulate  a 
clock.  Conduire  une  machine,  to  work,  to  conduct  an 
engine.  //  conduit  bien  sa  fortune,  he  manages  his  for- 
tune well.  Conduisez-le  dans  ses  affaires,  guide  him  in 
the  management  of  his  affairs.  (Fig-)  Conduire  la 
/tin/lit;  tn  manage  the  concern.  Laissez-le,  il  conduit 
bien  sa  barque,  leave  him  alone,  he  manages  his  concerns 
well. 

Conduire  I'eau,  to  direct  the  course  of — to  convey — 
water.  Conduire  la  main  d'une  personne  qui  e"crit,  to 
guide  the  hand  of  a  |>erson  who  writes.  Conduire  une 
ligne  (gSom.),  to  draw  a  line,  to  direct  it.  Ces  jours  sont 
bien  conduits,  these  lights  are  well  managed— contrived. 

v.  r.  Sc  condiiire,  to  behave;  to  comluet  one's  self.  // 
sail  him  se  i-nndnire,  he  knows  how  to  behave.  //  s'ett 
toujours  bien  conduit,  he  ha*  always  conducted  himself 
well. 

Une  fntreprise  comme  cela  ne  se  conduit  pas  facile- 
ment,  an  enterprise  like  this  is  not  easily  managed. 
Laissez-moi,  je  me  conduirai  bien  tout  seul,  leave  in--,  I 
can  very  well  find  my  way  alone. 

CONDUIT,  s.  m.  pii*;  watercourse.     (Anat.),  duc>. 

CONDUITE,  s./. 

fare  chary*  de  la  conduite  d'nn  convm,  to  liave  the 
direction,  the  conducting  nf  n  convoy.  JM  condiiite  d'uiir 
riitn/n  nr,  tin-  dirertioii,  the  management  of  an  enter- 
pi  i*r.  /•  V  -  ''ml  de — fut  charije"  de  In  conduit'- dc 
idinlinssndriir,  Mamhal  —  was  ordered  to  attend  tlie 
ambassador.  '/J.i/jn  ses  camaradet  lui  Jirrnt  la  conduite, 
all  his  friend",  <-iui)|iaiiions,  MttMBpMnen1  him  some  cli*- 
tance — »aw  him  ofl' — atleiulrd  him  lit  hi*  ilrjorlurr.  // 
prit  inir  i/rnnilr  jxirt  it  la  conduite  des  affaire*  publiijtirt, 
h.-  to.,k  mi  active  part  in  the  inaiMvement  of  public 
On  me  donna  la  conduite  de  ce  procft,  I  was  in- 
tru-itril  ui-h  i|i.-  r..ndiiriing — tb«  managing  of  that  law- 
suit. //  firmd  xnr  lui  In  mndiiiir  ilr-i  njt'iiire*  de  la 
paroisst,  he  takes  the  dir«ctiuii — th«  management  of  the 
affair*  of  the  (uriili  upon  himself. 

i >ie  liommf  e*t  sous  ma  ctmduite,  this  young  man 
is  under  my  dux-lion — my  nmnageim-ni 

Je  ne  saurais  approuver  votre  conduite,  I  cannot  aj>- 

|iro\i-  your  rondiii-l,  >our  U-liav  iour.  Tfllir  MM  DON«« 
cunilnitr,  to  behave.  I"  c.'iiduct  one's  self  well.  La  con- 
dnitr  tfii'il  n  tfinif  fiirr  rut  l>liimtti>lr,  hi»  Miaviour,  his 
i-niiilii.-t  \r>t.  id  iv  il  blame-able.  //  n'a  pat  de — I/  e*t 
suns  conduite,  \\<-  liehavrs  ill,  he  has  no  rondu-  t.  // 
viaiiijtu  de  condnite,  he  luu  uo  conduct.  Avoir  de  la  con- 
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anile,  to  behave  well,  to  conduct  one's  sell  steadily,  to  be 
steady. 

CONDUITE,  s.f.     Vaycz  Conduit,  s.  n. 

CONDYLE,  s.  m.  (anat.),  condyle. 

CON DY LOME,  s.  ».  (anat.),  condylome. 

CONE,  *.  m.  cone. 

CONFABULATION,  «./.  confabulation. 

CONFABULER,  v.  n.  reg.  lere  COM,  to  confabulate. 

CONFECTION,  *. /.  making.  Jusqua  parfaite  et 
entiire  confection,  until  die  completion,  the  entire  accom- 
plishment. (Jurisp.),  drawing  up.  (Mddec.),  coufec- 
tiiin, 

CONFECTIONNER,  v.  a.  r*g.  lere  conj*  to  make. 
Des  habits  bien  confectionnes,  clothes  well  made,  and  in 
which  materials  have  not  been  spared. 

CONF£DERATIF,  TIVE,  adj.  federative. 

CONFEDERATION,  »./.  confederacy;  federation. 

CONFEDERER,  Se,  v.r.  reg.  \heconj.,  to  confede- 
rate ;  to  form  into  a  confederacy.  Secourir  set  conftdt'res, 
to  assist  one's  confederates. 

CONFERENCE,  i.  f.  (comparaison),  conference; 
collating.  (Diplom.),  conference;  meeting.  (Consulta- 
tion.) Acs  avocats  ont  em  plurievrt  conferences,  our 
counsel  have  had  several  consultations,  conferences. 
(  Fam.)  Nous  avons  forme"  une  conference,  we  have  formed 
a  debating  society  (a  sort  of  society  among  young  bar- 
risters for^  practice). 

CONFER ER,  r.  a,  reg.  \ere  conj.  II  faudrait  con- 
fcrer  les  ouvrages,  les  auteurs,  it  would  he  well  to  com- 
pote the  authors.  La  reine  lui  a  confe're'  le  litre  de 
comte,  the  queen  conferred  the  title  of  earl  upon  him. 

v.  n.  Nous  allons  conferer  sur  cette  affaire,  we  are 
about  to  confer  about,  upon  this  aflair.  ffout  en  con- 
f&rerons,  we  will  consult  about  it. 

CONFESSE.  Aller  a  confess*,  to  go  to  confession. 
Elle  va  a  confesse  a  PAbbf  L-,  she  confesses  her  sins  to 
the  Abbe-  L  — .  //  rient  de  confesse,  be  U  coming  from 
confession. 

CONFESSER,  v.  a.  v.  r.  rtg.  Irr*  conj.  Con/ester  set 
pe'che's  a  un  prctre,  to  confess  one's  sins  to  a  |*ie*t.  Kile 
se  confesse  toutes  les  semaines,  she  confesses  every  week. 
C'est  un  peche"  dimt  vous  derriez  rous  confesser,  it  U  a 
sin  which  you  ought  to  confess.  Je  m'en  ccnfnse  a  Din, 
I  confess  it  to  God.  C'est  le  prttre  qui  me  coafetse,  be 
is  the  priest  who  hears  me  in  confession — who  U  my  con- 
fessor. On  envoya  un  prttre  an  condamne"  pom  u  oon- 
fesser,  a  jwiest  was  sent  to  the  culprit  to  hear  his  cunfrssion 
— to  confess  him.  Confester  Jelns-Christ,  to  confess 
Christ.  (Fam.)  Se  con/esser  an  renard,  to  discover  ooe'i 
secrets  to  an  enemy.  C'est  le  diable  a  confesser  que  ctt 
l.niniin;  il  is  difficult  to  get  the  tiuih  out  of  that  man. 

(Avouer.)  II  faut  confesser  la  vfrite".  you  must  own 
the  truili.  Jamais  il  ne  confessera  au'il  a  en  penr,  be 
will  never  own  that  he  was  frightt-nrd.  J'ai  en  tort,  je 
le  confesse,  I  was  wrong,  1  confess  it,  I  own  it. 

CONPf  ^SK.r  11,  s.  m.  confessor. 

( •MNKrSSION,  s.f.  confession.  Sons  le  scean  Je  Im 
confession,  under  the  seal  of  confession,  faire  so  con- 
fession defoi,  to  make  one's  confession  of  faitb.  On  ne 
voulnt  pat  le  marier  eons  billet  de  confession,  the  ruiest 
would  not  mnrry  him  without  his  showing  a  crrtiflcatt  of 
•  i. >n. 

i  <  >\1  I  -   I "\\AUs.  ».  confessional 

>  '  'Ml  \\CK,  s.f.  c,.(,«den*«.     Je  not  annne  nm- 

fnii,rf  ni  lui,  I  liav*  IMI  eooAdmc*  in  him.     At  mettex 

pas  wire  conjiance  dans  let  rickets**,  place  not  your  con- 

in   riches.      Donnu-lni    votre  conjiance.    il   la 

mSrile,  give  him  your  con5J«noe,  he  deserves  it.    Iljonil 

de  la  confiance  dn  prince,  lie  wyoys  the  oonlkhnc*  of  I  be 

Trmoiyner  de  la  conjunct  A  MM  permmnt,  to 

•how  ronii.li  nrr  to  a  person.    Parler  orsc  eimjinee,  to 

speak  with  oonftdence— confidently.     Se  Oamer  dm  airs 

Je  conjiance,  to  ptit  on  •  look  of  confidence. 

Je  vons  eHverrai  nne pennon  dt  conjianct,  I  will  send 
.  C'est  ton  nomme  it  conjiance,  be  U  his 
coiiHdrntial  mnii — his  man  of  business. 

(  '  >  v  r  1  \  N  r,  K.  adj.  Si  MM  Met  n  conjtant,  on  en 
abneera,  if  you  are  so  confiding— so  open — so  ready  ts 
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confide  in  others — they  will  abuse  your  confidence.  L'in- 
nocenct  confiante,  unsuspecting  innocence.  Vous  etes 
trop  confiant,  prenez  garde,  I'ajfaire  est  incertaine,  you 
are  too  confident,  take  care,  the  affair  is  not  certain.  Un 
caractere  confiant,  a  confident — a  sanguine  disposition. 

CONFIDEMMENT,  adv.  in  confidence. 

CON  FI DENCE,  *./.  Faire  tine  confidence  a  un  ami, 
to  tell  a  friend  a  secret.  Mettre  tine  personne  dans  la 
confidence,  to  trust  a  person  with  a  secret.  77  m'a  fait 
confidence  de  ses  projets,  he  has  intrusted  his  plans  to  me. 
Je  ne  suis  pas  dans  la  confidence,  I  am  not  in  the  secret. 
Je  vous  le  dis  en  confidence,  1  tell  it  you  in  confidence,  as 
a  secret. 

Je  ne  suis  pas  dans  sa  confidence  (confiance),  I  am 
not  in  his  confidence. 

(  T.  d'eglise.)  Tcnir  un  benefice  en  confidence,  to  hold 
a  living  in  trust. 

CONFIDENT,  s.  m.  \       c ,    ,         - , 

CONFIDENTS,  ,. /.(confident,  confidant. 

CONFIDENTIAIRE,  s.  m.  one  who  holds  a  living  in 
trust. 

CONFIDENTIEL,  LE,  adj.  confidential;  private. 

CONFIDENTIELLEMENT,  adv.  confidentially. 

CONFIER,  v.  a.  v.n.  re~g.  lere  conj.  Avant  de  partir, 
je  lui  confiai  tine  somme  considerable,  before  going  away, 
J  intrusted  a  large  sum  to  him.  Rendez-moi  le  depot  que 
je  vous  ai  confie',  return  to  me  the  trust  I  committed  to 
your  keeping.  Ne  confiez  pas  vos  secrets  a  cet  homme, 
car  il  vous  trahira,  do  not  trust — confide — your  secrets  to 
that  man,  for  he  will  betray  you.  II  confia  la  garde' de 
sa  maison  a  un  vieux  domestique,  he  left — he  confided  the 
care  of  his  house  to  an  old  servant.  II  lui  avait  confie' 
f  Education  de  son  fils,  he  had  intrusted  him  with  the 
education  of  his  son.  Je  me  confie  en  Dieu,  I  trust  God, 
I  commit  my  fate  into  God's  hands.  Voudriez-vous  vous 
confier  au  hasard  1  would  you  trust,  yourself  to  chance? 
Vous  avez  trop  bonne  opinion  de  votre  esprit,  ne  vous  y 
confiez  pas  trop,  you  have  too  high  an  opinion  of  your 
intellectual  powers,  do  not  trust  too  much  in  them  — do  not 
rely  too  much  on  (hem.  Se  confiert  to  have  confidence. 
J'espere  et  je  me  confie,  I  hope  and  I  confide. 

CONFIGURER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  configurate. 

CON  FINER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  La  France  confine 
avec  VEspagne,  France  borders  upon  Spain. 

v.  a.  On  I' a  confine^  dans  une  maison  defous,  he  is  con- 
fined in  a  madhouse,  v.  r.  Pourquoi  vous  confinez-vous 
ainsi  dans  la  solitude  ?  why  do  you  shut  yourself  up,  in 
this  way,  in  solitude? 

CONFINS,  s.  m.  confines.  Stir  lea  confins  de  la 
France,  on  the  confines  of  France.  II  est  alU  aux  confins 
de  la  terre,  he  has  gone  to  the  remotest  extremities  of  the 
world. 

CONFIRE,  v.  a.  rey.  non  classe".  Confire,  confisant, 
confit,  e;  je  confis;  je  confisais ;  je  confis;  je  confirai;  je 
confirais ;  que  je  confise;  que  je  confisisse ;  confis,  qu'il 
confise,  Sfc.  Confire  des  fruits  au  Sucre,  a  I'eau  de  vie, 
to  preserve  fruit  in  sugar,  in  brandy.  Confire  des  legumes 
au  sel,  au  vinaigre,  to  pickle  vegetables  in  vinegar.  (T. 
de  tanneur.)  Confire  unepeau,  to  pickle,  to  soak  a  hide. 

Manger  des  fruits  confits,  to  eat  preserved,  dried  fruits. 
Des  cornichons  confits,  pickled  cucumbers. 

(Fig.  etfam.)  C'est  un  homme  confit  en  devotion,  he 
is  all  devotion.  Cet  hymen  sera  confit  en  douceurs  et 
plaisirs,  that  marriage  will  be  all  sweets,  all  delight. 
C'est  un  homme  confit,  he  is  a  ruined  man — he  is  done 
for. 

CONFIRMATIF,  IVE,  adj.  confirmative. 

CONFIRMATION,  s.f.  confirmation.  Cette  nouvelle 
a  besoin  de  confirmation,  these  news  require  confirmation. 

(T.  de  thfol.),  confirmation.  Recevoir  lesacrement  de 
confirmation,  to  be  confirmed. 

CONFIRMER,  v.a.re'g.  1  ere  con/.,  to  make  more  firm; 
to  consolidate.  Ces  persecutions  confirmerent  Te"glise 
naissante,  these  persecutions  only  consolidated — gave  more 
firmness  to— the  rising  church.  Son  temoignage  confirme 
le  votre,  his  (estimony  confirms,  strengthens  yours.  (T. 
d'e'glise),  to  confirm.  (Fam.)  Confirmer  quelqu'un,  to 
give  a  person  a  slap  on  the  face. 
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Ce  que  vous  dites  la  me  confirme  dans  man  opinion, 
what  you  say  confirms  me  in  my  opinion. 

Le  rot  n'a  pas  encore  confirme'  la  nomination,  the  king 
has  not  yet  confiimed  the  appointment. 

La  nouvelle  n'est  pas  confirme'e,  the  news  is  not  con- 
firmed. Je  fai  entendu  dire,  mais  le  bruit  ne  se  confirme 
pas,  I  heard  it,  but  the  report  is  not  confirmed — does  not 
get  confirmation.  Cela  se  confirme  de  plus  en  plus,  it 
geta  more  and  more  certain. 

CONFISCABLE,  adj.  confiscate;  liable  to  be  con- 
fiscated. 

CONFISCANT,  adj.  confiscal.le. 
CONFISCATION,  *./.  confiscation. 
CONFISEUR,  g.  m.  confectioner. 
CONFISQUER,   v.  a.  re'g.    lere  conj.,  to    confiscate, 
(Fig.  etfam.)   C'est  un  homme  confisque',  he  is  done  for, 
he  cannot  recover — . — he  is  utterly  ruined. 

CONFITEOR,  s.  m.  II  faudra  bien  que  votis  disiez 
votre  confiteor,  you  will  be  obliged  to  confess,  to  own 
your  fault. 

CONFITURE,  *./.  sweetmeats;  preserved  fruits;  pre- 
serves.    Une  boite  de  confitures,  a  box  of  sweetmeats. 
Des  confitures  scches,  candied  preserves,  dried  fruits. 
CONFITURIER,  s.  m.  confectioner. 
CONFLAGRATION,  s.f.  conflagration. 
CONFLIT,  s.  m.  conflict;  (commun.),  clashing. 
CONFLUENT,  s.  m.  confluence. 
CONFLUENT,  TE,  adj.  (mfdec.),  confluent.     Petite 
verole  confiuente,  confluent  small-pox. 

CON  FLU  ER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  La  Dordoyne  con- 
fiue  avec  la  Garonne,  the  river  Dordogne  meets — falls  into 
— joins  the  Garonne. 

CONFONDRE,  v. a.  v.  r.  re'g.  ime  conj.  (Voyez  Rendre.) 
La  mort  confondra  les  cendres  du  riche  avec  celles  du 
pauvre,  death  will  confound — will  mix — together  the 
ashes  of  the  rich  with  those  of  the  poor.  Ils  ftaient  la 
tous,  confondus  les  uns  avec  les  autres,  they  were  all  there, 
all  mixed  the  one  with  the  other.  Abas  confondimes  nos 
pleurs,  we  mixed,  we  blended  our  tears.  Ces  deux 
fieuves  confondent  leurs  eaux,  these  two  rivers  blend,  mix 
their  waters.  Vous  avez  confondu  mes  papiers,  you  have 
mixed  up — confused — all  my  papers.  Vous  confondez 
les  noms,  you  confound  the  names.  Vous  confondez  I'un 
avec  Fautre,  you  mistake,  confound  the  one  with  the  other. 
Vous  confondez,  ce  n'est  pas  cela,  you  mistake,  it  is  not 
so.  Ils  se  ressemblent  tellement  que  je  les  confonds  tou- 
jours,  they  are  so  much  alike  that  I  always  mistake  one 
for  another.  Mes  ide'es  se  confondent,  my  ideas  get  con- 
fused. La  couleur  de  son  habit  se  confondait  avec  celle 
de  la  pierre  contre  laquelle  il  sappuyait,  the  colour  of 
his  coat  blended  with  that  of  the  stone  against  which  he 
was  leaning. 

Dieu  confondit  leurs  vains  projets,  God  defeated — con- 
founded their  vain  plans.  Il  n'a  pas  dit  la  verit€,  et  je 
veux  le  confondre,  he  has  not  spoken  the  tmth.  and  I  will 
confound  him— convict  him.  //  ai-ait  I'air  tout  con- 
fondu, en  se  voyant  dfrnasque",  he  looked  quite  contused 
— abashed — confounded,  seeing  he  was  unmasked.  Je 
suis  tout  confondu,  I  feel  quite  confused — quite  put  out. 
Je  suis  tout  confondu  de  vos  bonte's,  your  kindness  over- 
powers me.  Vos  louanges  me  confondent,  your  praises 
overpower  me — make  me  feel  ashamed.  Ce  grand  bruit 
me  confondit,  je  ne  pus  continuer,  that  great  noise  con- 
fused me — put  me  out — I  was  not  able  to  go  on.  II  se 
confondait  en  excuses,  he  made  all  sorts  of  ajwlogies — he 
was  lost  in  his  aj'ologies.  II  y  a  la  de  quoi  se  confondre, 
there  is  enough  to  make -one  jjerplexed,  not  to  know  what 
to  do.  Que  le  del  te  confonde,  may  heaven  confound 
thee. 

CONFORMATION,  s.f.  conformation.  (Anat.)  II 
y  a  la  un  vice  de  conformation,  there  is  in  this  some  mal- 
formation. 

CONFORME  adj.  Ses  habitudes  ne  sont  pas  con- 
formes  a  sa  morale,  his  haliits  of  life  are  not  conformable 
with  his  morals.  Ces  deux  vases  sont  entitlement  con- 
formes,  these  two  vases  are  exactly  alike,  of  the  same  form 
(T.  de  bureau.)  Pour  copie  conforme,  a  true  copy. 
CONFORMEMENT,  adv.  Confomufment  a  «•« 
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tfest'rs,  conformably  with — in  conformity  with  —  your 
wishes. 

CONFORMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Conformons 
nos  actions  a  la  doctrine  de  ifevangile,  let  us  conform 
our  actions  to  the  doctrine  of  the  Gospel.  Notes  nous 
conformerons  a  vos  de'sirs,  we  will  conform  to— with — 
your  wishes.  Eire  bien  conform?,  to  be  well  formed. 

CONFORMISTS,  *.  m.f.  conformist. 

CONFORMITE,  s.  f.  conformity.  II  y  a  parfaite 
conformity  de  gouts  et  d' inclinations  entre  eux,  there  is 
perfect  conformity  of  taste  and  inclinations  between  them. 
La  conformity  a  la  volants'  de  Dieu,  conformity  to  the 
will  of  God.  En  conformity  de  (loc.),  in  conformity 
with. 

CONFORT,  s.  m.  (vieux  mot),  assistance  ;  consolation. 
(Nouvellf.  acceptation  emprunte'e  de  F  Anglais),  comfort. 

CONFORMABLE,  adj.  (vieux  mot),  soothing;  con- 
•oling;  (sens  nouveau),  comfortable.  Habitation  com- 
fortable, a  comfortable  house. 

CON  PORTABLE,  s  m.  comfort ;  what  is  comfortable. 
Leu  Anylais  s'occupent  de  leur  confortable,  the  English 
seek  their  comfort,  what  is  comfortable. 

CONFORTANCK,  s.  /.  (vieux  mot),  consolation  ; 
assistance. 

CON  KORT  ANT,  E,        1  adj.  (me"dec.),  strengthening ; 

CONFORTATIF,  IVE.f  comforting. 

CONFORT ATION,  *./.  (me~dec.),  strengthrning. 

CONFORTKR,  v.  a.  re~g.  lore  conj.,  to  comfort. 

CONFRATKRNAly  adj.  fraternal. 

CONFRATERNITE,  *./.  fraternity;  brotherhood. 

CONFRERE,  s.  m.  member  of  a  religious  association. 
Lea  confreres  du  Saint  Sacrement,  the  brethren  of  the 
ir.lv  Sacrament.  C'e  me'decin  est  estime"  de  tous  ses 
confreres,  tliat  doctor  is  much  esteemed  by  all  his  brother 
physicians.  //  rassembla  tous  ses  confreres,  he  assembled 
all  his  brother  magistrates,  barristers,  attorneys,  medical 
men — practitioners,  &c. 

CONFKER1K,  s.  f.  brotherhood;  association;  frater- 
nity. 

CONFRONTATION,  s.f.  confrontation. 

CONFRONTER,  r.  a.  re"y.  lire  conj.,  to  confront. 

CONFLJS,  E,  adj.  confused.  C"est  un  amas  confus, 
it  if  a  coiil'tiM-d  i;iMj).  Nous  entendimes  un  bruit  confus, 
we  heard  a  confused  -  indistinct  noise.  11  court  tin  bruit 
confus  a  cet  e"yard,  there  is  a  confused — uncTlain  re|  ort 
iilm.inl  on  this  subject.  //  n'a  que  des  iders  confuses  a 
ce  xniet,  lie  li;w  but  confused  ideas  on  that  subject. 

1 1 e~tuit  tout  confus  de  I'honneur  qu'on  lui  Jaisait,  he 
was  quite  mnliiM-d — quite  abashed — overjxwered  by  the 
honour  they  did  him.  Je  suis  confus  de  vos  bottle's,  your 
kindness  ovrr|xiwers  me — makes  me  quite  ashamed. 

(Jitri.-i/i.  \  '  onf  Minded. 

CON  I  I  >K  \1KNT.  adv.  confusedly. 

CONFUSION,  s.f.  confusion.  II  y  a  une  grtinde  con- 
f>t*i'iii  dans  sex  ide"es,  there  is  great  coiiftmoii  in  hit  ideas. 
//  porte  la  confusion  partout,  he  carries  confusion  every 

when-. 

CONFUTATION.      Voyrz  I!,f,tt,tti,,n. 

CON(iK,  .v.  in.   (  l-'.n  i>iiilnnt  ilex  iiiilitiiiir.i  et  employe's.) 

Oliteni'  !'•  deux  mois,  to  obtain  leave  of  absence 

for  two  months.     Le  capitaine  L.  est  en  congf  pour  deux 

i|.t.iin  L.  it  mi  liiiloiik'li,  on   leuvr,  for  two  monlhi. 

ire    II.  c*t   rn   roiiyf.   Mr.  Cnmini**u  v  H.  i« 

<'ii  li-.i\r.       On    lui  n  iluiiiif' si,»  ri'iii/f    nli.\»lu,    he    lias   re- 

i-.'unl  IIM  full  dm-har^i'.      //    n'n  fin  atttriiir  uu'un  ciiiuiS 

liniiti.  In-  h.it  i.l.i.iMinl    niiK  ,i  liniiinl  (rave of  absence. 

.//    ,:,   ,1   .  .1    /umiiin  conge"  a  met  domes!  iquf*,  I   never 

ive  of  aWnee  to  my  •rrvani*. 

(T.  de  college,  d'ecole.)  Notts  aeons  count"  aijourd'hui, 
we  have  a  hoiv.l.iy  (<>-<lny.  Le  principal  a  doiutf  co*yf 
I"-  n  I  ,i/ii'  ^  miili.  (he  head  master  gave  a  half  holyday. 

(En  i>inliint  ili-x  il'inrttiques.)  C't'tuit  uu  ivroyne.  jt 
/'us  nlili,!?'  ,lr  lui  tli'iinrr  ton  Conyf",  he  WM  A  drunkard, 
I  was  obli^i-d  to  turn  dim  way — to  diinuM  him.  I  <<. 
in, in  rnfitnt,je  te  dvnne  ton  conyS,  go  away,  my  lad.  K".  ' 
dismiss  yon  fiom  my  service.  1 1  niiimiiit  JKIX  .«/  i,lncr, 
it  itrintintiit  sen  ci'iii/r,  he  tliitlikrd  Ins  [il.trc,  und  asked  to 
leave — and  gave  warning  to  quit. 
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(T.  de  proprielaire  et  de  locataire.)  Je  vietu  d* 
donner  conge"  a  man  proprie'taire  pour  la  St.  Jean,  I  have 
just  now  given  my  landlord  notice  to  quit  at  midsummer. 
Notre  proprie'taire  vint  nous  donner  conge',  our  landlord 
came  to  gire  us  notice  to  quit. 

(  Commun.)  On  ne  veut  plus  de  lui,  OK  lui  a  donnt 
son  conge",  they  do  not  want  him  any  more,  they  have  dis- 
missed him.  //  a  pris  son  conge",  he  lias  taken  his  leave, 
he  has  retired.  Il  a  pris  son  conge"  tans  attendre  qu'on 
le  conye'diat,  he  took  his  leave  without  waiting  for  being 
dismissed  first.  Vous  ne  partirez  pas  sans  prendre  conge' 
de  nous,  surely  you  will  not  go  away  without  taking  leave 
of  us.  II  est  venu  aujourd'hui  pour  prendre  comge\  be 
called  to-day  to  take  leave.  L'ambassadeur  a  «*  —  a 
pris  —  son  audience  de  conge",  the  ambassador  ha*  bad  his 
audience  of  leave-taking.  (Fam.)  Paw  coucher  dehon 
et  boire  de  feau,  on  ne  demande  conge"  a  personne,  to  sleep 
in  (lie  open  air,  and  drink  water,  we  do  not  require  leave 
or  permission  of  any  body.  (T.  oT  administration.)  En- 
voyez  ces  vins  a  la  voiture,  void  If  conge",  send  those 
wines  off,  here  is  the  permit,  the  paw.  (Jurisp.)  Conge" 
faute  de  plaider,  nonsuited  by  default. 

CONGEABLE,  adj.  (Jurisp.)  Cette  tern  est  am- 
getable,  this  estate  is  redeemable,  may  be  redeemed,  ac 
any  time. 

CONGKDIER,  r.  a.  re"g.  \ere  conj^  to  dismiss. 

CONGBLABLK,  adj.  congealable. 

CONGELATEUR,  s.  m.  freezing  machine  or  apparatus 
invented,  (1844,)  for  private  use. 

CONGELATION,  s.f.  congelation. 

CONGELER,  f.  a.  v.  r.  re~g.  lire  conj.,  to  congeal. 
Le  sang  se  congele,  blood  congeals,  coagulates. 

CONGKNKRK,  adj.  (hist,  not  ),  congenerous. 

CONGENITAL,  E,)  ,    .,     . 

CONGENIAL,  E,   }(»**«:.),  congeu.tal. 

CONGESTION,  «./.  (me-dec.).  congestion. 

CONGIA1RE,  s.  m.  (t.  d'  antiquite'J,  congiary. 

CONGI.OBATION,  s.f.  (anat.),  conglobation. 

C(  )  N  (  ,  I  .»  1  1  1  •:.  E,  adj.  (anat.).  conglobed. 

CONGLO.MKUKH,  r.  a.  reg-  lere  conj.,  to  cooglo- 
merate. 

COM.  1.  1  TIN  ATION,  s.f.  conglutination. 

CONGLUTINER,  r.  a.  reg.  lire  conj.,  to  conglu- 
tin.itf. 

CONGO,  «.  m.  congo  (sort  of  tea). 

CONGRATULANT.  E,  adj.  congratulatinR. 

CONGRATULATION,  s.f.     Voyez  Fe"licilatum. 

CONGRATULATO1RE,  adj.  congratulatory. 

CONGRATULER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  congra- 
tulate. Voyez  1'fliciter. 

CDNGRR,  s.  m.  conger,  sea  eel. 

<  OM.KK  U;K.  s.  m.  (t.  dt  marine),  the  laying  of  a 
r.  it'll-:  the  twisting  of  a  roj*. 

CONGKEER,  v.  a.  re\j.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to 
worm  ;  to  |»ns»  in  uml  i.nl.  to  till  up  interstires. 

CONG  REG  ATION1SME,  s.m.  (mot  nouveau),  spirit 

(if  I  OTI^M'UIIIJOII. 

CONtiREGATIONlSTE,  t.  m.  f.  a  (MrtiMii  of  tbe 

CONGREG  ATION,  s.  f.  congregation;  *x-iHy.  La 
coHortyation  da  Fidiles,  the  church.  (  /'a/ft  iq  mt),  a 
•ociety  foimetl,  tinre  die  Hrttoratioii,  1814,  between  the 
clergy  (Jeitijls),  nnd  tlir  Legilimisis. 

OONGRBGATIONNAIBI,  adj.  menbtr  of  a  coix 
gregation,  njiyious  assuri.. 

\i  K  i  s  S  \l  is  TK,  «.  •.  ooocngatioaaJirt, 
meuilx-r  of  the  Independent  ('• 

uREGB,    E,    adj.    (bo(.\    congregated;    in    a 
bnnrh. 

CONORKS,  •  M.  congrM. 

(  ON'.Kl.  B,  <M(r'.  oao«nMNM  ;  Mitable.  Pknuic*f 
gnu,  a  ooocio,  eprrect  phtasr. 

((i\(,Kl  III.  «.  y.  roiigruily  ;  suitablenoa. 

CONGUl  MBNT,o«/v.  cuogruously  ;  pertinently;  suit- 

coniferous;    s.m. 


. 

CONIFkRK,  <M(/. 

plant*. 
CONIQUB,  adj.  conic*!. 
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CONJECTURAL.  E,  adj.  conjectural. 

CONJKCTURALEMENT,  adv.  conjecturally. 

CONJECTURE,  s.  f.  conjecture.  Ce  ne  sont  qite 
des  conjectures,  they  are  only  conjectures.  Cela  a  donnf" 
lieu  a  bien  des  conjectures,  that  gave  rise  to  many  con- 
jectures. 

CONJECTURER,  v.  a.  re'g.  lere  con/'.,  to  conjecture. 

CONJOINDRE,  v.  a.  re'g.  "line  conj.  (voyez  Craindre), 
to  conjoin,  to  unite. 

CONJOINT,  E  (employe'  comme  adj.)  (bat.),  con- 
jugate ;  (musique),  conjoint. 

CONJOINT,  s.  m.  (t.  de  jurisp.)  Les  conjoints,  the 
couple ;  the  husband  and  wife.  Le  conjoint  survivant, 
the  surviver,  the  surviving  husband  or  wife.  Les  conjoints 
futurs,  the  betrothed. 

CONJOINTEMENT,  adv.  conjointly  ;  jointly. 

CONJONCTIF,  TIVE,  adj.  (gramm.),  conjunctive. 

CONJONCTION,  s.f.  conjunction;  (gramm.),  con- 
junction. Conjonction  copulative  et ;  conjonction  adver- 
sative mais,  copulative  conjunction  and;  adversative 
conjunction  but. 

CONJONCTIVE,  s.f.  (anat.),  conjunctive;  white  of 
the  eye. 

CONJONCTURE,  s.f.  conjuncture. 

CON  JOU1R,  Se,  v.  r.  re'g.  Zde  conj.  (voyezPunir),  to 
rejoice. 

CONJOUISSANCE,  s.  /.  Lettre  de  —,  compliments 
de — .  Voyez  Felicitation. 

CONJUGA1SON,  s.f.  conjugation.  Les  verbes  sont 
divise's  en  conjugaisons  re~gulieres  et  irre'guliires,  verbs 
are  divided  into  regular  and  irregular  conjugations. 
Voyez  Verbe. 

CONJUGAL.  E,  adj.  conjugal. 

CONJUGALEMENT,  adv.  conjugally. 

CONJUGUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  conjugate,  r.  r. 
Ce  verbe  ne  se  conjugue  pas  ainsi,  this  verb  is  not  con- 
jugated in  this  way. 

CONJUNGE,  s.  m.  (fam.),  marriage;  (diplom.), 
writing  without  any  punctuation  whatever. 

CONJURATEUR,  s.  m.  conspirator;  (magicien), 
conjurer. 

CONJURATION,  s.f.  conspiracy.  Tramer  une  con- 
juration, to  plot  a  conspiracy.  (Priere),  entreaties.  (Ce~- 
reinonies  magiques),  conjurations. 

CONJURER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  entreat  earnestly. 
Je  vous  conjure  de  me  le  dire,  1  entreat,  I  conjure' you  to 
tell  it  me.  Par  le  souvenir  de  ta  mere,  ne  me  refuse  pas, 
je  t'en  conjure,  by  the  remembrance  of  your  mother,  do 
not  refuse  me,  I  conjure  you. 

Conjurer  la  temptte,  to  conjure  down  a  tempest.  Con- 
jurer les  esprits,  to  conjure  up  spirits.  Conjurer  lajievre, 
les  maladies,  to  conjure,  to  charm  away,  fever,  diseases. 
Comment  conjurer  la  colere  divine  ?  how  are  we  to  turn 
away  divine  anger  ?  7/s  conjurerent  la  perte  de  leurpatrie, 
they  swore,  they  determined  the  ruin  of  their  country. 

Conjurer  contre,  to  conspire  against.  Tout  semble 
conjurer  contre  moi,  every  thing  seens  to  conspire 
against  me. 

CONJURE  (p.  p.  employe"  comme  subst.),  conspi- 
rator. 

CONNAISSABLE,  adj.  II  n'est  plus  — ,  you  would 
not  know  him  again.  II  n'est  pas  connaissable,  he  is  quite 
an  altered  man. 

CONN  AISSANCE,  s.f.  (Sentiment,  faculty  de  sentir .) 
X  cette  nouvelle,  elle  tomba  sans  connaissance,  hearing  this 
news,  she  fell  senseless — she  tainted  away.  Elle  demeura 
prive'e  de  toute  connaissance,  she  remained  insensible — 
deprived  of  her  senses.  La  voila  qui  reprend  connaissance, 
she  is  recovering — she  is  coming  round — coming  to  herself. 
Le  choc  lui  ota  toute  connaissance.  the  shock  deprived  her 
of  her  senses.  II  conserva  toute  sa  connaissance  jusqu'a 
la  mart,  he  was  sensible — he  retained  his  senses  until 
his  death. 

(Instruction,  savoir),  knowledge.  La  connaissance 
des  lanyues  modernes  est  bien  utile,  the  knowledge  of — 
an  acquaintance  with — modern  languages  is  very  useful. 
Cela  est  venu  a  ma  connaissance  par  hasard,  that,  came 
to  nay  knowledge  accidentally.  Je  n'en  ai  aucvne  co- 
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nnaisaance,  I  have  no  knowledge  of  if.  Prendre  co- 
nnaissance d' 'une  chose,  to  inquire  into  —to  make  one's  self 
acquainted  with  —  a  thing.  Avoir  une  grande  connaissance 
des  affaires,  to  be  well  versed — to  be  well  acquainted — 
with  affairs.  Avoir  tie  grandes  connaissance  s,  to  be  well 
informed — to  have  much  knowledge.  Sacliez  tirer  parti 
de  vos  connaissances,  learn  to  turn  your  knowledge  to  ac- 
count. Etre  en  age  de  connaissance,  to  have  come  to 
years  of  discretion.  (Jurisp.)  Le  tribunal  civil  a  pris 
connaissance  de  cette  affaire,  the  civil  court  has  taken 
cognizance  of  that  affair.  ( T.  de  marine.)  Prendre 
connaissance  de  la  terre,  to  get  sight  of  land.  -Nous  n'a- 
vons  eu  aucune  connaissance  de  ce  batiment,  we  have  had 
no  sight  of  that  ship. 

Faire  la  connaissance  d'une  personne,  to  become  ac- 
quainted with  a  person.  J'ai  fait  la  connaissance  d'un 
homme  fort  aimable,  I  became  acquainted  with  a  charm- 
ing man.  Je  vois  la  bas  une  figure  de  connaissance,  I 
see  yonder  a  familiar  face — some  one  I  know.  Est-il  de 
votre  connaissance  ?  is  he  an  acquaintance— do  you  know 
him  ?  Je  serai  bien  aise,  de  renouveler  connaissance  avec 
lui,  I  shall  be  glad  to  renew  our  acquaintance.  Ce  n'est 
pas  un  ami,  c'est  une  simple  connaissance,  he  is  no  friend, 
ne  is  a  mere  acquaintance.  C'est  une  de  mes  vieillet 
connaissances,  he  is  an  old  acquaintance  of  mine.  }(  ma 
grande  surprise,  je  me  trouvai  en  pays  de  connaissance, 
to  my  astonishment,  I  found  myself  with  people  I  knew. 
Maintenant  que  vous  me  parlez  ma  langue,je  suis  en 
pays  de  connaissance,  now  you  speak  my  language,  I  am 
at  home.  Avec  connaissance  de  cause,  knowingly. 

CONNAISSEMENT,  s.  m.  (t.  de  commerce),  bill  of 
lading. 

CONNAISSEUR,  SEUSE.  s.  m.  f.  C'est  un  grand 
connoisseur  en  tableaux,  he  is  a  good  judge  of  pictures. 
Vous  n'en  etes  pas  bon  connaisseur,  you  are  no  judge  of  it 
— you  do  not.  understand  it.  Faire  le  connaisseur,  to 
put  on  a  kiipwing  look — to  affect  the  connoisseur. 

CONNAIT  RE,  v.  a.  v.  r.  re'g.  fme  conj.  (  Verbe  modele.) 
Connaitre,  connaissant,  connu ;  je  connais ;  je  con- 
naissais  ;  je  connus  ;  je  connaitrai  ;  je  connaitrais  ;  que 
je  connaisse ;  que  je  connusse ;  connais,  qu'il  connaisse, 
S^c.,  to  know.  Connaissez-vous  ce  monsieur?  do  yon 
know  this  gentleman  ?  Je  le  connais  depuis  son  enfance, 
I  have  known  him  from  a  child,  from  his  childhood. 
Voila.  deux  ans  que  je  le  connais,  I  have  known  him  these 
two  years.  Nous  nous  connaissons,  we  are  acquainted. 
Vous  connaissez  tout  le  monde,  you  are  acquainted  with 
every  body.  Depuis  qu'il  est  devenu  riche,  il  ne  commit 
plus  ses  amis,  since  he  has  become  rich,  he  forgets  hig 
friends — il  ne  se  connait  plus,  he  forgets  himself.  II 
se  caaJie,  maisje  leferai  connaitre,  he  hides  himself,  but 
I  will  make  him  known — I  will  show  him  in  his  true  cha- 
racter. Vous  etes-vous  fait  connaitre  ?  did  you  make 
yourself  known — give  out.  your  name?  Je  me  ferai  con- 
naitre, I  will  show  what  I  am.  II  dit  des  choses  ou  Von 
ne  connait  rien,  he  says  things  which  no  one  can  make 
out,  can  understand.  C'est  un  homme  qui  ne  connait  ni 
Dieu,  ni  diable,  he  is  a  man  without  religion.  Je  lui  ai 
donne'a  connaitre  que  cela  ne  se  pouvait  pas,  I  gave  him 
to  understand  that  it  could  not  be  so.  Si  je  le  connais  ? 
je  ne  connais  autre,  do  you  ask  if  I  know  him?  I  know 
no  one  better.  C'est  lui,  je  le  connais  a  sa  mise,  a  sa 
voix,  it  is  he,  I  know  him  by  his  dress,  by  his  voice.  II 
ne  connait  personne  quand»il  s'agit  de  ses  inte'rtts,  he  con- 
siders no  body — he  knows  no  one  when  his  interest  is  con- 
cerned. Connaissez-vous  les  langues,  les  mathe'matiques  ? 
do  you  know — are  you  acquainted  with — languages,  ma- 
thematics ?  II  connait  bien.  la  route,  he  knows  the  road 
well.  Elle  n'ajamais  connu  la  jalousie,  she  never  knew 
jealousy.  On  ne  connait  pas  cet  usage  en  Angleterre,  they 
know  not  that  custom — that  custom  is  not  known  in  Eng- 
land. Sa  charite'  ne  connait  pas  de  homes,  his  charity 
knows  no  bounds.  77  faut  obe'ir,  je  ne  connais  que  cela, 
we  must  obey,  that  is  all  I  know. 

v.  n.  (Jurisp.)  Cette  cour  ne  connait  pas  de  cela,  that 
court  does  not  take  cognizance  of  th.>t. 

v.  r.  Connais-toi  toi-mtme,  know  thyself.  II  c"tait 
trllement  en  colere  qu'il  ne  se  connaissait  plus,  lie  was 
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beside  himself  from  anger.  //  est  riche,  il  ne  se  connalt 
plus,  he  is  rich,  he  forgets  himself.  Se  connaitre  en 
peinture,  to  be  a  judge  of  painting.  Vous  connaissez- 
vous  en  musique  ?  are  you  a  judge  of — do  you  understand 
music — critically  ?  'Non,  je  ne  m'y  connais  pas,  no,  1 
am  no  judge  of  it — I  do  not  unders'and  it.  Soyez  tran- 
quille,  je  m'y  connais,  be  easy,  I  understand  it. 

Connu,  known.  Tout  ccla  est  connu,  every  body  knows 
that.  Connu  I  we  know  that. 

CONNE,  E,  adj.  (hot.),  connate. 

CONNETABLE,  s.  (comte  de  l'€  table),  master  of  the 
horse;  formerly  the  highest  military  dignity  in  France; 
it  was  abolished  in  1627. 

CONNE  I'ABLERIE,  s.f.  the  office,  and  the  abode  of 
the  Connetable. 

CONNETABLIE,  s.f.  a  court  of  honour,  composed  of 
the  marshals  of  France. 

CONNE\E,  adj.  connected. 

CONNEXION,  s.f.  I 

CONNEXITEs./    Connection. 

CONNILLEK,  v.  n.  re~g.  \cre  eon/.,  to  shuffle ;  to  dodge. 

CONNH.LEUIl,  s.  m.  shuffler  ;  dodger. 

CONNIVENCE,  s.  f.  connivance;  conniving.  £tre 
de  connivence,  to  connive.  Agir  de  connivence,  to  con- 
nive. 

CONNIVENT,  E,  adj.  (anat.,  bot.),  connivent 

CONNIVER,  v.  n.  re~g.  \ere  conj.,  to  connive  at.  77 
connivait  aux  debauches  de  ses  enfanls,  he  connived  at  the 
irregular  conduct  of  his  children. 

CONOlDE,  s.  m.  (ye'om.),  conoid. 

CONQUE,  s.f.  conch  ;  shell. 

CONQUKRANT,  s.  m   conqueror. 

CONQUERANT,  E,  atlj.  victorious.  (Fam.)  II  a 
fair  conque'rant,  he  puts  on  a  killing,  an  irresistible 
look. 

CONQUERIR,  v.  a.  irr/g.  (voyez  Acquerir),  to  con- 
quer. (Fig.),  to  win;  to  subdue. 

CONQUET,  s.  m.  (jurisp.),  things  acquired  both  by 
husband  and  wife  during  marriage. 

CONQUETE,  s. /.  conquest;  (fig.,  fam ),  conquest. 
Avoir  un  air  de  conquete ;  prendre  un  air  de  conquete,  to 
put  on  a  triumphant  look. 

CONSACRANT.cuf;.  (T.d'eglise.)  Evcque  coiisacrant, 
the  officiating  bishop. 

CONSACRER,  v.  a.  re"g.  I  ere  conj.  Constcrer  une 
e~glise,  to  consecrate  a  church.  A'oi/a  sommes  stir  une  terre 
consacre'e,  we  stand  upon  consecrated  ground.  Consacrer 
sa  vie  a  Dieu,  to  consecrate  one's  self  to  God.  Kile  s'est 
consacre'e  an  service  de  Dieu,  she  lias  consecrated  herself 
to  the  service  of  God.  Le  pretre  n'avait  pas  consacre' 
assez  d'hosties,  the  priest  Dad  not  consecrated  wafers 
enough.  //  consacre  son  temps  a  Ftftude,  he  devotes  his 
time  to  study.  Elle  s'est  entitlement  consacre'e  a  l'e"du- 
cation  de  ses  enfants,  she  has  entirely  devoted  herself  to 
the  education  of  her  children.  77  a  consacre'  une  yrande 
somme  a  se  former  une  bibliotlteqtte,  he  devoted  a  lar^1' 
•urn  to  get  up  a  library.  L'usage  consacre  sounent  des 
expressions  vicieuses,  use,  custom  often  consecrates  incor- 
rect expressions. 

CONSANGUIN,  E,  adj.  Frcre  consangttin,  consan- 
guineous brother,  a  brother  un  tlic  I'.itlirr's  side. 

CONSANGUINITY,  s.f.  Cpron.  con-san-yu-l-ni-ttf), 
ingninitr. 

<  'i  >\N<  'I  KNCE,  s.f.  eoiitcirtire.  La  conscience  est 
un  guide  sur,  our  conscience  i*  a  safe  guide.  A roir  la 
conscience  tranqiiillc,  to  have  a  quiet  conscience — to  be  at 
peace  with  one'n  conscience.  Elle  a  la  conscience  delicate 
sur  ces  series  d'affaires,  her  conscience  is  nice  in  niatteis 
of  this  kind.  Awir  des  scrnpitles  de  conscience,  to  feel 
i|uil ins  lit' conscience.  II  a  la  conscience  bourrele'e  dt 
rw/i'W.%',  hi*  c.on-icience  is  tortured  with  remorse.  Df.tcen- 
dez  dans — consultez — votre  conscience,  et  decide:,  consult 
your  conscience  and  decide.  Faites  votre  examtn  de  con- 
science, examine  your  conscience.  J'ai  des  scrnpules  de 
conscience  a  ce  snjet,  my  conscience  raises  scruples  on 
this  subject — F  feel  conscientious  scruples.  Je  ne  venx 
pax  nc/ir,  parler  contre  ma  conscience,  I  will  not  act, 
speak  against  my  conscience.  Je  ne  veux  pat  tranaiger 
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avec  ma  conscience,  I  will  not  compromise — bargain— 
with  my  conscience.  Dans  le  for  de  ma  conscience,  in 
my  inmost  heart.  J'ai  de  la  conscience,  1  am  conscien- 
tious. II  est  sans  conscience,  he  has  no  conscience. 
C'est  ce  qu'un  homme  sans  conscience  J'erait,  it  is  what, 
an  unscrupulous  man  would  do.  //  est  homme  de  Con- 
science, he  is  a  conscientious  man.  Avoir  la  conscience 
large,  to  have  an  easy,  wide  conscience — not  to  be  over 
scrupulous.  Je  veux  le  faire  pour  I'acquit  de  ma  coo- 
science,  1  will  do  it,  to  satisfy  my — for  the  satisfaction  of 
— my  conscience.  //  fait  les  choses  comme  si  ce'tait 
pour  I'acquit  de  sa  conscience,  he  does  things  as  if  they  were 
merely  a  matter  of  conscience — of  duty,  not  from  incli- 
nation. Je  veux  en  avoir  la  conscience  nette,  I  will  clear 
my  conscience  of  il.  J'ai  la  conscience  nette,  my  con- 
science reproaches  me  nothing.  Je  me  Jerait  un  cos  de 
conscience  d  accepter  son  offre,  1  would  make  it  a  matter 
of  conscience  whether  1  accepted  his  offer  or  not.  Je 
ferais  conscience  d'avoir  affaire  a  cet  homme,  I  would 
scruple — I  would  make  it  a  point  of  conscience — to  have 
dealings  with  that  man.  Mettez  la  main  sur  votre  con- 
science, et  ditfs-moi  ce  que  vous  feriez,  lay  your  hand 
upon  your  heart,  and  tell  me  what  you  would  do.  Je 
vous  le  mets  sur  la  conscience,  I  lay  it  u|x>n  your  con- 
science. Je  veux  vous  dire  ce  que  j'ai  sur  la  conscience, 
I  will  unburden  my  conscience — 1  will  speak  ojieuly  to 
you.  II  y  a  de  la  conscience  a — c'est  conscience  que 
de — jouer  avec  un  homme  qui  ne  sail  pas  le  jeu,  it  is — 
there  is — a  want  of  conscience  to  pl.iy  with  a  man  who 
does  not  understand  the  game.  En  surtte'  de  conscience, 
without  fear  of  remorse.  En  conscience,  on  my  con- 
sciencer 

(T.  d'imprimerie.)  Travailler  a  la  conscience,  to  work 
by  the  day.  Une  journe'e  de  conscience,  a  day's  work 
(when  the  workman  has  been  left  to  his  conscience  to  do 
as  much  as  he  could  honestly  do).  La  conscience,  all 
the  men  who  work  by  the  day. 

(T.  de  philosophic),  consciousness. 

CO  .\SC1ENT,  E,  adj.  (t.  de  phil.)t  conscious. 

CONSC1ENCIEUX,  SE,  adj.  conscientious. 

CONSllKM  1KI  SK.MK.N  I',  adv.  conscientiously. 

CONSCR1PTIBLE,  adj.  liable  to  tl»e  conscription. 

CUNSCRll'TIF,  1\  E,  adj.  conscriptive. 

CONSCRIPTION,  s  f.  mode  of  recruiting  the  army, 
established  by  Bon.ijtarte  when  consul.  It  deiited  tin* 
name  from  the  names  of  the  young  men  of  a  commune, 
aged  nineteen  and  born  in  the  same  year,  Iteing  written 
down  on  a  general  list.  Tircr  a  la  conscription,  t<>  diaw. 
was  this: — \commitne  was  taxed  (we  will  suppose)  at 
25  men,  and  there  were  50  conscripts,  or  youths  born  in 
the  same  year  ;  50  numl>ers  were  placed  in  an  urn  ;  th»*e 
who  drew  the  25  first  numbers  wcie  t.ikrn.  ffecrutemeMt 
is  the  word  now  adopted. 

CONSCRimONNAlRE,  s.  m.  a  youth  ca ''.-d  to 
draw  ;  a  conscript. 

CONSCIUPTIONNELLE,  adj.  (t.fadmimutntim). 

Loi  — ,  a  law  on  the  conscription,  concerning  conscrip- 
tion. 

CONSCRIT,  «.  m.  a  conscript,  a  youth  called  upon  to 
draw;  a  young  soldier.  (/•»'</., _/<i»i.  )  Me  premei-WMi 
done  pour  un  consent  1  do  you  take  me  fur  a  recruit — for 
a  green  fellow  f 

CONSl-CR  \TK.l  R,  «.  M.     Voyet  CoHMcrant. 

CONS: CH  A !K>N.  t.  >.  .  ...wcrution. 

CONSl ••<   I    Til  .   I  l\  K.  adj.  consecutive. 

OONSKCUTI V  K  MIA  teciilU  - 1> . 

CONSKIU  t.  M.  advice.  Vous  lui  ares  doHuf  de 
boni  conteiU,  you  gave  him  good  advice.  Je  viens  MM 
drmandtr  conseiL,  I  come  to  ask  your  advice.  Je  M 
prends  conseil  dtpenoiuu,  I  take  Un>  advice  of  nolMidy — I 
do  not  consult  anybody.  Alle:  prendrt  court/  de  votn 
pere,  go  and  consult  with  your  father — go  and  ask  him 
hit  advice.  Je  Vaifait  par  vot  conseiU,  I  did  it  by  your 
advice.  Son  conteu  /(ail  OOK,  mnlhemrentemtxt  je  n'en 
ai pa*  use",  hi*  advice  was  good,  unfortunately  I  did  not 
act  upon  it.  Prendre  conseil  dt*  eW*eme*tt,  to  be  ruled 
by  events.  //  ne  prend  conseil  q*e  de  ton  inte'ret,  be  is 
ruled— guided  by— he  consults — bit  interest  ouly.  //  >w 
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printl  conseit  que  de  sa  passion,  he  listens  to  nis  passion 
only.  A  parti  pris,  pas  de  conseil,  advice  is  unnecessary 
to  him  who  has  made  up  his  mind.  Attendez  jusqu'a 
demain,  la  tiuit  porte  conseil,  wait  till  to-morrow,  consult 
your  pillow,  the  night  brings  counsel. 

(Determination.)  Je  ne  sais  quel  conseil  prendre,  I 
know  not  what  to  determine  upon — what  to  decide.  /.« 
conseil  en  est  pris,  je  parlerai,  my  mind  is  made  up — I 
have  resolved — I  will  speak  out.  (  Voyez  Parti.)  Ils  ont 
tenu  conseil,  they  consulted  together. 

Ecoutez  les  conseils  de  votre  conscience,  listen  to  the 
suggestions  of  your  conscience.  II  n'e~coute  que  les  con- 
seils de  t  avarice,  he  listens  only  to  the  suggestions — the 
whisperings  of  avarice. 

Qui  connait  les  conseils  de  Dieu?  who  knows  the 
counsels — the  intentions — the  views  of  God?  Les  con- 
seils de  Dieu  sont  impe'ne'trables,  the  counsels  of  God  are 
inscrutable. 

(T.  de  barreau.)  Avez-vous  fait  choix  d'un  conseil  1 
have  you  made  choice  of  a  counsel? 

(  T.  d' 'administration,  de  legislature,  de  gouvernement.) 
Le  Conseil  des  Cinq  Cents  et  le  Conseil  des  Anciens, 
etablis  en  1795,  repre'sentaient  une  chambre  haute  et  une 
chambre  basse,  the  Council  of  500  and  the  Council  of 
the  Ancients,  established  in  1795,  represented  an  upper 
and  a  lower  chamber.  Le  rot  a  preside"  le  conseil,  the 
king  presided  at  the  council.  II  est  alls'  a  Neuilly  au 
sortirdu  conseil,  he  went  to  Neuilly  after  the  council  broke 
up.  Le  conseil  d'e'tat,  the  state  council.  (This  council 
is  composed  of  salaried  conseillers  d'etat  and  maitres 
des  reqtietes.  It  has  principally  to  discuss  and  prepare 
the  "projets  de  loi"  before  their  being  presented  to  the 
chambers,  by  Government.  It  is  subdivided  into  sections, 
who  have  to  pronounce  on  certain  civil  matters.)  Le 
conseil  privf,  the  privy  council.  Conseil  de  de'partement, 
conseil  d'atrondissement,  councils  formed  of  the  notable 
inhabitants  to  assist  the  prefect  and  sul>-prelect  in  matters 
which  concern  the  public  interests.  Conseil  municipal, 
municipal  council  (also  formed  of  the  principal  inha- 
bitants in  a  town),  Salle  de  conseil,  council  hall.  Con- 
seil de  guerre,  court-martial.  Le  ge'ne'ral  a  tenu  un  con- 
seil de  guerre,  the  general  held  a  council  of  war — held  a 
conference.  Conseil  de  sante",  a  medical  board  (which 
directs  the  schools  of  medicine  at  Brest,  Cherbourg,  Roche- 
fort,  L  Orient,  and  Toulon,  and  recommends  assistant  sur- 
geons for  the  service  of  the  navy). 

(Fam.)  Cet  homme  a  bientot  assemble'  son  conseil,  that 
man  makes  up  his  mind  without  consulting  anybody. 

CONSEILLER,  v.  a.  r€a.  lere  conj.,  to  advise.  Qui 
a  pu  conseiller  une  pareille  chose  a  votre  frere  ?  who 
could  advise  your  brother  to  do  such  a  thing?  Je  ne 
vous  le  conseillerais  pas,  I  would  not  advise  it — I  would 
not  advise  you  to  do  it.  II  conseille  la  paix,  he  advises 
— he  recommends — peace.  Conseiller  bien,  to  give  good 
advice.  On  vous  a  mal  conseille',  they  have  given  you 
bad  advice. 

CONSEILLER,  s.  m.  adviser.  Vous  avez  choisi  un 
bon  conseiller,  you  have  chosen  a  good  adviser.  La  colere 
est  un  mauvais  conseiller,  anger  is  a  bad  adviser. 

Conseiller  d'e'tat,  state  counsellor.  Conseiller  du  roi, 
a  member  of  the  king's  council.  Conseiller  a  la  cow 
rot/ale  de  Paris,  one  of  the  judges  of  the  royal  court  of 
Paris.  (In  general  the  title  of  conseiller  is  given  to  a 
number  of  judges  who  have  to  sit  in  various  courts.) 

CONSEILLERE,  s.f.  the  lady  of  a  counsellor. 

CONSKNTANT,  E,  adj.  consenting;  giving  consent. 

CONSENTEMENT,  s.  m.  consent.  J'ai  daunt  mon 
consentement  par  ecrit,  I  gave  my  consent  in  writing. 
Cela  ne  s'est  pas  fait  de  mon  consentement,  that  was  not 
done  witli  my  consent. 

CONSENTIR,  v.  n.  re~g.  5meconj.  (  Voyez  Sentir.)  Je 
ne  consentirai  jamais  a  ce  manage,  I  never  will  consent 
to  that  marriage.  Pourquoi  ne  voulez-vous  pas  y  con- 
ttfintir?  why  will  you  not  consent  to  it?  Je  consens  a  y 
oiler,  I  consent  to  go.  Consentez-vous  a  ce  que  j'y  aillel 
do  you  consent  to  my  going?  Qui  ne  dit  mot  consent, 
silence  gives  consent.  ( T.  de  marine),  to  give  way  ;  to 
spring. 
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v.  a.  (Jurisp.)  Consentir  la  vente  des  effets,  to  agret 
to  the  sale  of  effects. 

CONSEQUEMMKNT,  adv.  consequently;  consis- 
tently. II  pleut,  consequemment  nous  n'irons  pas  a  la 
campagne,  it  rains,  consequently  we  shall  not  go  into  the 
country.  Vous  ne  raisonnez  pas  consequemment,  you  do 
not  reason  consistently. 

CONSEQUENCE,  s.f.  conclusion,  induction.  La 
consequence  que  vous  en  tirez  n' est  pas  juste,  the  inference 
you  draw  from  it  is  not  correct.  Je  nie  cette  consequence, 
I  deny  that  consequence,  that  induction,  &c. 

(Siiite,  rcsultat.)  Cela  pent  avoir  de  tristes  conse- 
quences,  that  may  have  sad  consequences.  //  faut 
savoir  prevoir  les  consequences,  we  must  learn  to  foresee 
the  consequences  of  an  action. 

(Tirer  a  consequence.)  Accordez-lui  cette  grace, 
puitqu'elle  ne  peut  tirer  a  consequence,  grant  him  that 
favour,  since  it  does  not  involve  any  consequence — it  can- 
not bind  you  to  anything. 

(Importance.)  La  chose  est  sans  consequence,  the  thing 
is  unimportant — is  of  no  consequence.  J'ai  des  choses  a 
vous  dire  de  la  derniere  consequence,  I  have  something  to 
say  of  the  last  consequence.  Un  hornme  de  consequence, 
a  man  of  consequence.  C'est  un  homme  sans  consequence, 
he  is  a  man  without,  any  importance — whom  you  need  not 
mind. 

En  consequence  (loc.  adv.),  consequently. 

En  consequence  de  (loc.  prepos.),  in  consequence  of; 
accord  ing^to. 

CONSEQUENT,  E,  adj.  consistent.  £tre  consequent 
a  soi-meme,  to  be  consistent  with  one's  self.  Avoir  une 
conduite  conse"quente,  to  act  consistently  (with  one's  prin- 
ciples). 

CONSEQUENT,  s.  m.  (t.  de  logique),  consequent ; 
(t.  de  mathem.),  consequent. 

Par  consequent  (loc.  adv.),  consequently. 

CONSERVATEUR,  s.  m.  preserver;  (t.  de  gouverne- 
ment et  d' administration J,  keeper.  Conservateur  des 
chasses,  ranger.  (T.  de  politique  )  Le  parti  conserva- 
teur,  the  conservative  party.  Le  se"nat  conservateur,  the 
conservative  senate. 

CONSERVATION,  s.f.  preservation;  conservation. 
£tre  d'une  belle  conservation,  to  be  beautifully  preserved 
— to  be  in  good  preservation. 

La  Conservation  foresticre,  the  Woods  and  Forests. 
Conservation  des  Hi/potheques,  voyez  Ifypotkeques. 

CONSERVATOIRE,  adj.  conservatory. 

CONSERVATOIRE,  s.  m.  Conservatoire  de  Musique, 
a  gratuitous  school  of  music  established  at  Paris,  1784. 
Conservatoire  des  Arts  et  Me'tiers,  a  museum  established 
in  Paris,  1794,  where  all  new  inventions  and  models  of 
objects  of  arts  are  kept;  lectures  are  also  delivered  gratui- 
tously. 

An  asylum  for  female  orphans. 

CONSERVE,  s.f.  preserve;  (t.  de  marine),  consort. 
Nous  perdim.es  notre  conserve  pendant  I'orage,  we  lost  our 
consort  during  the  storm.  Aller  de — etre  de — naviguer  de 
— conserve,  to  sail  in  company. 

CONSERVES,  s.f.  spectacles,  glasses  (to  preserve  the 
sight). 

CONSERVER,  v.  a.  v.  r.  r€g.  lere  conj. 

Conserver  des  fruits  pendant  I'hiver,  to  keep  fruits 
during  the  winter.  On  a  decouvert  un  nouveau  mouen 
pour  conserver  la  viande  et  les  fruits,  a  new  process  has 
been  discovered  of  preserving — conserving— meat  and 
fruits.  Ces  fruits-la  ne  se  conservent  pas,  these  fruits  do 
not  keep.  Les  vins  de  Bourgoyne  ne  se  conservent  pas 
dans  les  paysfroids,  Burgundy  wines  do  not  keep  in  cold 
countries.  Vous  ne  cimservez  pas  vos  habits,  you  do  not 
keep  your  clothes  long,  you  do  not  take  care  of  them. 
Vous  ne  conservez  pas  vos  meubles,  you  do  not  keep  your 
furniture  carefully — you  do  not  take  care  of  it.  Comme 
ces  meubles  sont  bien  conserve's!  in  what  a  state  of  pre- 
servation— how  well  preserved — this  furniture  is!  Tous 
ces  objets  sont  bien  conserves,  all  these  objects  are  so  beau- 
tifully preserved.  Je  conserverai  ce  depdt  avec  soin,  I 
will  keep  this  trust  carefully — I  will  take  good  care  of  it. 
Je  conserverai  mes  droits,  I  will  maintain  my  rightt 
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Elle  M  suit  pas  conserver  son  rang,  she  does  not  know 
how  to  keep  up  her  rank.  Cela  se  conservera  dans  le 
vinaigre,  that  will  keep  in  vinegar.  Cette  pommade  con- 
serve Les  cheveux,  this  pomatum  preserves  the  hair.  Une 
vie  re"yle"e  conserve  la  sante,  a  regular  life  maintains — 
preserves  the  health.  Sa  sante  s'est  bien  conservee  dans 
les  Indes,  he  kept  up  his  health  well  in  India — his  health 
has  not  • uffered  at  all  in  India — . — is  unimpaired — unin- 
jured— by  the  climate  of  India.  Elle  a  soin  de  conserver  sa 
petite  sante,  she  takes  good  care  of  her  dear  health.  Kile 
st  conserve  le  teintfrais,  she  keeps  her  complexion  fresh  — 
she  takes  care  to  preserve  her  complexion.  C'est  vn 
homme  bien  conserve",  he  wears  well — Fie  is  still  hearty  and 
healthy.  Elle  est  bien  conservee,  malgre  ses  soixante 
ans,  she  has  kept  her  good  looks  in  spite  of  her  age.  // 
conserve  encore  toute  sa  tete,  he  has  still  all  his  faculties 
left.  //  conserva  sa  presence  d' esprit,  he  did  not  lose — 
he  kept  possession  of — his  presence  of  mind.  Adieu,  con- 
servez-vous,  good  bye,  take  care  of  yourself.  Comment 
ge  conserver  pur  au  milieu  de  la  corruption  generate  V  how 
can  we  preserve  ourselves  pure  in  the  midst  of  general 
corruption? 

Elle  a  eu  dl*  enfants,  mais  elle  n'en  a  conserve"  que 
deux,  ihe  had  ten  children,  but  she  reared  but  two — she 
has  only  two  remaining.  Je  n'en  conserve  que  trois,  j'ai 
donne  tous  les  autres,  I  kept — I  retained — three  only,  1 
gave  all  the  others  away.  Laissez  le-moi,  je  voiu  le  con- 
terverai,  leave  it  with  me,  I  will  keep  it  for  you  —  I  will 
take  care  of  it  for  you.  77  avail  une  bonne  place,  mais 
il  n'a  pas  su  la  conserver,  he  had  a  good  situation,  but  he 
co' i  Id  not  keep  it.  Tdchez  de  conserver  vos  amis,  try  to 
keep  your  friends.  II  s'est  toujours  conserve"  Festime  de 
tes  chefs,  he  has  always  possessed  the  esteem  of  his  masters. 
Conservez-lui  I'interet  que  vous  prenez  a  Itti,  continue  to 
take  a  kind  interest  in  him.  Conservez-moi  votre  amitie", 
continue  to  love  me — do  not  withdraw  your  friendship 
from  me.  Je  conserve  encore  vn  peu  d'espoir,  I  still  en- 
tertain a  little  hope — I  have  yet  a  little  hope  left.  Caen 
conserve  encore  de  belles  antiquites,  Caen  still  retains — 
has  still  left — beautiful  antiquities.  Elle  construe  encore 
quelqite  chose  de  sa  premiere  beaiite,  she  has  still  some- 
thing left  of  her  former  beauty.  Je  conservenli  toujours 
la  me'moire  de  ce  beau  jour,  1  will  ever  keep  up — retain — 
preserve  the  remembrance  of  that  happy  day.  Adieu, 
conservez  ma  me'moire,  farewell,  keep  up  my  memory — do 
not  forget  me.  Je  n'en  ai  conserve  aucun  souvenir,  1 
kept — retained — n  >  remembrance,  of  it. 

(T.  de  marine.)  Conserver  Tavantaqe  itu  vtnt,  to  keep 
the  wind.  Conserver  I'ordre  de  bataillr,  to  keep  on  in 
the  order  of  battle.  Conserver  un  bdtiment,  to  keep  a  ship 
in  sight.  Conservez  le  phare  au  nord,  keep  the  lights  to 
the  north. 

CONSIDERABLE,  adj.  considerable. 

CONSIDKUAHLKMKNT,  adv.  considerably. 

CONS1DKU  ANT,  s.  m.  considering. 

CONSIDER  ANT,  K,  ,i,tj.  considerable. 

CONSIDKKATION,  »./. 

Cela  merite  consideration,  1 1  at  require*  consideration. 

^  **tZ  pat  tant  Consi<{t''nitl">i,*\(>  t\i*t  act  \\ilh.iiit  i-i.;i- 

»nlrr.ii ',,,,      i.  il.-ct — inconsiderately.       Vous  n'apportez 

aiii-niif  consideration  b.  ce  que  vousfaites,  you  act  without 
rrllivtioii  —  roinnlrraticin  — . —  you  art  iiironnideralely. 
Cela  est  de  peu  d*  consideration,  this  is  a  matirr  of  little 

COii.iideiutinii — of    Imlf     imp  .itiuii-e —  this    i*    an     ilH-iilii  - 

derable  mutter.     Ijes  deptntet  tout  mt  grand*  considlro- 

(i»;i,  tlie  expenses  are  a  Kre<»'  consideration. 

(  i:  linon.)  Petcz  bieu  toutet  en  considerations,  weigh 
wi-ll  all  t:.e..-  ..,•,<  derations,  reasons.  AHCM*«  considera- 
tion ne  noun-ait  le  retenir,  no  consideration  could  keep 
liiin  Imck. 

( Byard,  respe*t.)  II  faut  avoir  un  peu  dt  comridSra- 
tion  pour  t'interft  des  autres,  we  must  consider — we  must 
have  a  little  re.<ard  lor — the  interest*  of  otlier*.  On  romt 
a  donne  <-<tt<  />A«»  par  consideration  pour  ootrt  pin, 
they  gavr  you  that  uitu.iii.Mi  out  of  regard  for  your  father. 
II  n',i  de  consideration  pour  personne,  he  hat  rcgmrd  fur 
nobody — he  consider*  nobody.  Si  ce  n'etait  la  considf- 
ration  dt  stt  famille,  je  It  r  em-err  a  it,  were  it  not  tliat  I 
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consider  his  family,  I  would  turn  him  out.  Le  roi  lui  a 
fait  grace  en  consideration  de  ses  services,  the  king  par- 
doned him  in  consideration  of — out  of  regard  for — hi* 
services.  C'est  a  votre  consideration,  it  is  on  your  ac- 
count. II  se  fdche,  parce  qu'on  ne  le  truite  pas  avee 
assez  de  consideration,  he  is  offended  because  he  is  not 
treated  with  sufficient  respect. 

(Jiang,  haute  position.)  Ce  sont  des  personnes  de 
haute  consideration,  they  are  people  of  rank — of  consi- 
deration—of consequence.  //  jouit  d'une  grande  consi- 
de'ration,  he  is  much  respected.  //  ne  jouit  d'aucune 
consideration,  he  is  not  at  all  respected.  Son  emploi 
donne  peu  de  consideration,  the  office  he  fills  gives  him 
little  consequence.  C'est  vn  homme  sans  consideration 
dans  le  monde,  he  is  a  man  very  little  regarded  in  society, 
of  no  consideration. 

CONSIDERED  v.  a.  nfg.  lere  conj.,  to  look  at.  Je 
considerais  la  beaute  de  cette  eglise,  1  was  looking  at  the 
beauties  of  that  church.  Pourquoi  done  me  considerez- 
vous  ainsi  1  why  do  you  look  at  me  so  f 

(Fiyur.)  Avez-vous  bien  consider*  la  chose  1  have 
you  considered  the  thing  well?  Considerez  combien  ce 
parti  vous  serait  avantageux,  consider  how  advantageous 
this  step  would  be.  //  ne  considere  rien,  il  veut  partir, 
he  considers  nothing,  he  will  go.  II  me  semble  que  vous 
ne  considerez  pas  les  services  qu'il  vous  a  rendiis,  it  seem* 
to  me  that  you  do  not  consider  the  cervices  he  has  done 
you. 

(Respecter.)  C'est  vn  homme  que  tout  le  monde  con- 
sidere, he  is  a  man  whom  everybody  regards — respects. 

(  Jiegarder  comme.)  Je  le  considere  comme  le  plus  in- 
struit,  1  look  uj  on  him  as  the  best  informed. 

Tout  bien  considere,  je  n'irai  pas,  all  being  well  con- 
sidered, I  will  not  gn. 

CONSIGN ATAIRK,  s.m.  (t.  de  commerce),  consignee. 

CONSIGNATION,  s./.  consignment ;  deposit.  (  T.  de 
commerce.)  ffous  avons  fait  plnsieurs  consignations,  we 
made  several  consignments.  Ces  marchandises  sont  a  la 
consignation  de  AIM.  Freres  et  Cien  these  good*  are  cou- 
sigi.ed  to  MM.  Frere  &  Co. 

CONS1GNE,  s.  f.  (t.  militaire),  order,  countersign. 
La  consigne  est  de  ne  laisser  entrer  persoime,  the  order  i* 
not  to  let  any  one  enter.  La  tentinelle  avail  oublie  la 
consigne,  the  sentry  ha*  forgotten  the  order — the  counter- 
sign. Forcer  la  consigne,  to  act  against  order*. 

CONSIGNER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Consigner  des 
fonds,  to  deposit  fund*.  Consigner  en  papier,  to  give  a 
written  obligation  to  pay  down  a  sum.  Consigner  des 
marchandises,  to  consign  goods.  Consigner  mn  fait,  to 
write  down,  to  relate,  assign  a  fact.  Consigner  lessoldals 
dans  les  casernes,  to  confine  the  soldiers  in  barrack*.  La 
Jiotte  etait  consignee,  no  one  was  allowed  to  come  on 
shore. 

Je  ne  veux  plus  le  voir,  je  fat  consigne  a  ma  portt,  I 
will  not  see  him  again;  1  told  my  servant  that  1  am  not 
at  home  to  him. 

CONS1STANCK,  s.f.  Cette  oW*  n'a  point  autt  dt 
eonsistance,  this  jelly  has  not  sufhcirnt  cmiswtrnce,  thick- 
ness. Le  terrain  est  sablonneux  et  sans  contittance,  the 
ground  is  gravelly  and  KNI*.  Ct  bou  pnndrm  dt  la 
consistancr,  this  wood  will  become  firmer,  more  solid. 
de  cvnsistaitce,  full  growth,  perfection.  Let  cnotn 
du  monde  n'ont  point  dt  cvntistanct,  worMly  attain  dave 
no  stability.  Let  affaires  tont  nuiinlnant  dans  nn  flat 
dt  consistanct,  affair*  mn  now  Mttled.  Le  temps  n'a 
point  dt  consistanet,  the  weatber  w  very  unbilled 
bruit  ne  prtnd  point  dt  eoMUtenot,  this  rvpurt  doe*  not 
acquire  <-..i, tirinuiion.  C'ttt  MM  nommt  sa 
be  is  a  man  without  cliaractrr,  without  credit. 

CONSISTANT.  K,adj.  ih. 

CONSlsi  KK.  r.  *.  rAj.  1,T*  miy.  IM  taytttt  eon. 
title  dans  la  patitnct  tt  la  tommistion,  wisdom  consisU  in 
patience  and  Mibmuaiun.  En  qnai  tonsitte  ta  fortune  1 
what  doc*  his  fortune  consist  in  t  La  liberal ite  mt  eoft- 
•ittt  pat  ttultmtnt  a  dt-nner  btaucoup,  (rn.cnuity  doe*  not 
consitt  merely  ia  givinir  nuirh.  La  Jtottt  contislait  «• 
quator;e  vaintaux  dt  liynr,  the  fleet  consisted  of  fotirteea 
•hi]«  of  the  line. 
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CONS1STOIRE,  s.  m.  consistory. 

CONS1STORIAL,  adj.  consistorial. 

CONSISTORIALEMENT,  adv.  consistorially. 

CONSUL  ANT,  E,  adj.  consoling;  consolatory,  com- 
forting. 

CONSOLATEUR,  s.  m.  \         f   .  ,  . 

CONSOLATR1CE,  s.f.  I  comf')rteri  cotwolalor. 

CONSOLATEUR,  TRICE,  adj.  comforting. 

CONSOLATIF,  TIYE,  adj.      Voyez  Consolant. 

CONSOLATION,  s.f.  consolation;  comfort.  Elle  est 
sans  consolation,  she  is  without  consolations.  Vous  ctes 
ma  consolation,  you  are  my  comfort.  Sa  Jille  jaisait 
toute  sa  consolation,  her  daughter  was  her  only  comfort. 
Ecrire  une  lettre  de  consolation,  to  write  a  letter  of  con- 
dolence— of  consolation. 

Fiche  de  consolation,  compensation. 

CONSOLE,  s.f.  (archit.),  console;  corbel.  (Ameu- 
blement),  sort  of  table,  resting  against  the  wall,  supporting 
generally  vases  and  ornaments. 

CONSOLER,  t\  a.  re~g.  lere  conj.,  fo  console;  to  com- 
fort. Consoler  les  afflige's  est  un  de  nos  devoirs,  to  com- 
fort the  afflicted  is  one  of  our  duties.  Pea  de  chose  suffit 
pour  consoler  un  enfant,  little  is  required  to  console— to 
appease — to  soothe  a  child. 

v.  r.  II  ne  se  consolera  jamais  de  cette  perte,  he  never 
will  forget — recover  from — this  loss.  //  s'en  est  bientot 
console',  he  was  soon  consoled — he  forgot  it  soon.  Elle. 
n'a  jamais  pu  se  consoler  de  la  mart  de  son  mari,  she 
remained  for  ever  inconsolable  for  the  loss  of  her  hus- 
band. 

CONSOLIDANT,  s.  m.  adj.  (medec.),  consolidating 
remedies ;  strengthening. 

CONSOLIDATION,  s.f.  consolidation. 

CONSOLIDER,  v.  a.  re~g.  lere  conj-,  to  consolidate; 
o.  r.  to  become  consolidated. 

Lesfonds  consolide's,  les  consolide's  sont  en  hausse,  the 
consols  are  rising. 

CONSOMMATEUR,  s.  m.  (t.  d'economie  politique), 
consumer. 

CONSOMMATION,  s.  /.  La  consommation  fun 
ouvrage,  the  consummation — the  completing — the  accom- 
plishment of  a  work.  La  consommation  d'un  mariage, 
the  consummation  of  a  marriage. 

Notre  consommation  de  vin  est  grande,  we  consume 
a  large  quantity  of  wine — our  consumption  of  wine  is 
great. 

CONSOMME,  s.  m.  very  rich  beef  broth. 

CONSOMMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Consommer  un 
ouvrage,  to  accomplish,  to  consummate  a  work.  Le 
sacrifice  est  consomme',  the  sacrifice  is  accomplished,  is 
consummated.  Fairs  consommer  de  la  viande,  to  boil 
meat  to  a  jelly.  Vous  n'avez  pas  fait  consommer  cette 
viande  assez  long-temps,  you  did  not.  keep  this  meat 
boiling  long  enough.  Consommer  des  provisions,  to  con- 
sume provisions.  Cela  consomme  trop  de  Sucre,  that 
consumes  too  much  sugar. 

Etre  consomme'  dans  son  art,  to  be  a  consummate 
master  of  one's  art,  J'admire  cette  sagesse  consumme'e, 
I  admire  that  consummate  wisdom. 

CONSOMPTIF,  TIVE,  adj.  (t.  de  m^dec.),  consump- 
tive. 

CONSOMPTION,  s.f.  consumption.  (Me^dec.)  Tom- 
ber  en  consomgtion,  to  fall  into  a  decline ;  to  become  con- 
sumptive. Etre  en  €tat  de  consomption,  to  be  in  a 
decline — to  be  consumptive. 

CONSONNANCE,  s.f.  (t.  de  musique),  consonance. 

CONSONNANT,  E,  adj.  consonant. 

CONSONNE,  s.f.  consonant. 

CONSORTS,  s.  m.  (jurisp.),  associate. 

CONSOUDE,  s.f.  (hot.),  comfrey. 

CONSPIRANT,  E,  adj.  (Mccanique.)  Les  puissances 
conspirantes,  conspiring  powers. 

CONSPIRATEUR,  s.  m.  conspirator;  conspirer. 

CONSPIRAT1ON,  s.  f.  Ourdir,  tramer,  machiner, 
former  une  conspiration,  to  plot,  to  scheme  a  conspi- 
racy. 

CONSPIRER,  v.  n.  reg.  lere  conj ,  to  conspire.  Ils 
inmt  tovs  contre  fui,  all  conspired  against  him. 
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Is.  motide  cntier  conspirait  a  sa  chute,  the  wliole  worlj 
conspired  to  his  fall. 

(Fig.)  Tout,  conspire  a  son  bonheur,  everything  con- 
spires to  h'g  bappmaft  Tout  conspirait  a  me  nuire,  all 
conspired — everything  concurred — to  ruin  me.  Conspirer 
avec,  to  agree,  to  cop.rur. 

v.  a.  Us  out  conspire'  ma  perte,  they  conspired  fur  my 
ruin. 

CONSPUER,  v.  a.  r(fg.  lire  conj.,  to  spit  upon. 

CONSTABLE]  s.  m.  (mot  emprunte'  de  I' Anglais; 
agent  de  police),  constable. 

CONSTAMMKNT.  adv.  constantly. 

CONSTANCE,  s.f.  constancy;  firmness;  perseverance. 
Sa  Constance  me'ritait  antre  chose,  his  constancy  deserved 
another  fate.  Travailler  avec  Constance,  to  work  with 
constancy,  with  ]«rseveiance.  II  faut  avoir  bien  de  la 
Constance  pour  supporter  ses  caprices,  you  must  have 
much  patience  lo  bear  with  her  caprice. 

CONSTANT,  E,  adj.  constant.  //  est  constant  dans 
ses  amours,  he  is  constant  in— to — his  love. 

( Certain,  e.)  Le  fait  est  constant,  the  fact  is  cer- 
tain. 

CONST ATER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  prove ;  to  esta- 
blish. Commencons  done  par  constater  les  fails,  let  us 
begin  by  stating,  establishing  the  facts.  Je  veux  constater 
lefait,  I  wish  to  lay  down  the  fact  upon  proofs. 

Cela  est  constate"  dans  nos  annales,  that  is  recorded — 
stated — noted  in  our  annals.  Ces  changements  dans  It 
contrat  doivent  etre  constate's,  you  must  note  the  altera- 
tions made  in  the  contract.  C'est  vn  fait  bieri  constate, 
it  is  a  well  establis-hed  fact — well  authenticated,  well 
attested. 

CONSTELLATION,  s.  f.  (astral.)  (pron.  conse-telle- 
lation),  constellation. 

CONSTELLE,  E,  adj.  (astrol.),  made  under  the  in- 
fluence of  a  constellation. 

CONSTE  R,  v.  imp.  (  T.  dejurisp.)  II  conste  de  cela 
que  le  delinquent,  Sfc.  it  is  evident — certain  from  that,  that 
the  delinquent,  &c. 

CONSTERNATION,  s.f.  consternation.  Ces  e'vene- 
ments  nous  jeterent  dans  la  plus  grande  consternation, 
these  events  threw  us  into  the  greatest  consternation. 

CONSTERNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Cette  nouvelle 
consterna  les  esprits,  these  news  spread  consternation — 
amazement — in  the  minds  of  all.  Nous  demeurdmes  con- 
Sterne's,  we  remained  in  amazement — we  stood  struck  with 
consternation.  Ifou  vient  done  ce  visage  consterne — cet 
air  consterne'?  whence  this  amazed  look — this  consterna- 
tion spread  in  your  countenance? 

CONSTIPATION,  s.f.  (t.  de  mtdec.),  constipation; 
costiveness;  (fam.),  confinement  of  the  bowels. 

CONSTIPER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  constipate;  to 
make  costive ;  (fam.),  to  confine.  //  est  toujours  con- 
stipe',  he  is  always  constipated  ; — ''fam.),  confined. 

CONSTITUANT,  E,  adj.  constituting;  "jurisp.),  de- 
legating, giving  powers  to  act. 

CONSTITUANT,  s.  m.  (politique),  a  member  of  the 
assemblee  constituante. 

CONSTITUANTE,  s.f.  La  Constituante;  I'As- 
semble'e  constituante,  name  given  to  the  assembly  of  the 
Etats  Ge'ne'raux  ;  when  they  decreed  the  new  French  Con- 
stitution, in  1791. 

CONSTITUER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  constitute. 
L'ame  et  le  corps  constituent  I'homme,  the  soul  and  body 
constitute  man.  Cette  action  ne  constitue  pas  un  de'lit, 
this  action  does  not  constitute  a  crime.  Les  philosophes 
constituent  le  souverain  bien  dans  la  vertu,  philosophers 
make  the  sovereign  good  to  be  in  virtue — make  virtue  to 
constitute  the  sovereign  good. 

Qui  vous  a  constitue'  notre  chef?  what  constituted  you 
our  chief?  Vous  ne  pouvez  vous  constituer  juge  dans 
votre  propre  cause,  you  cannot  constitute  yourself  judge 
in  your  own  cause.  Constituer  quelqu'un  prisonnier,  to 
commit  a  person  to  prison.  Se  constituer  prisonnier,  to 
surrender  one's  self  prisoner.  Constituer  une  pension, 
une  dot,  to  settle  an  annuity,  a  portion — to  invest  it — on 
an  estate — . — to  charge  an  estate  with  the  payment  of  an 
annuity,  a  pension.  Ne  me  constituez  pas  en  frais,  «! 
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il^penses  inutiles,  do  not  put  me — do  not  lead  me — iulo 
useless  expenses. 

6" eat  un  homme  constitue"  en  diynite",  he  is  a  person  in 
office— holding  high  office.  //  j'aut  respecter  lea  ait- 
torite's  eonttittuftt,  we  must  respect  constituted  authorities 
— men  in  authority — those  who  are  in  authority  over  us. 
Tout  son  bien  est  en  rentes  constitutes,  his  property  coii- 
sists  in  annuities — in  investments. 

Un  homme  bien  constitue',  a  well  formed  man;  a 
healthy  man. 

CONST1TUTIF,  TIVE,  adj.  constitutive. 

CONSTITUTION,  *./.  constitution  (in  almost  every 
acceptation}.  Constitution  d'avoue",  jxwers  given  to  an 
attorney ;  appointment  to  act  for  another.  Constitution 
de  rentes,  investment  of  money  in  annuities. 

CONST1TUTIONNAIRE,  s.  m.  (politiq.),  a  iiartisan 
of  the  Constitution  or  Bullu  Unigeiiitus;  (regne  de  Louis 

CONSTITUTIONNALISME,  8.  m.  doctrine  of  the 
constitutionalist*. 

CONSTITUTIONNALITK, s.f.  constitutionality. 

CONSTITUTIONAL,  LK,  adj.  (t.  de  politique  et 
de  me'dec.),  constitutional. 

CONSTlTUTlONNEL,».m.  O>/i*.;,  constitutionalist. 

CON8TJTUTIONNBLLBMENT,  adv.  constitution- 
ally. 

CONSTRICTEUR,  adj.  (anat.),  constrictor.  Les 
iniiscltts  constricteurs,  tlie  constrictois.  (Hist,  nat.) 

CONSTRICTION,  s.f.  (t.  de  me'dec.,  d'anat.,  frc.), 
constriction. 

CONSTRINGENT,  E,  adj.  (t.  de  science),  constrin- 
gent. 

CONSTRUCTEUR,  a.m.  constructor;  builder.  Con- 
structeur  de  vaisseaux,  ship-builder.  Inye'iiieur  construc- 
teur,  naval  engineer. 

CONSTRLCTIBILITK,*./  (Neol,  t.  de  phre'noloyie.) 
L'oryane  de  la  construciibilite',  the  organ  of  construc- 
tiveness. 

CONSTRUCTION,  s.f.  construction  ;  (en  parlunt  de 
vaisseaux,  de  maisons,  frc.),  buildings.  OH  J'ait  de 
yrandes  constructions  dans  notre  ville,  they  are  building 
— erecting  new  buildings  in  our  town.  ( Gramm.),  con- 
itruclion.  Faire  la  construction  d'une  phrase,  to  construe 
a  phrase.  II  n'y  a  pas  la  de  construction,  you  cannot 
construe  that. 

CONSTRUIRE,  v.  a.  r€g.  Imeconj.  (  Vouez  Conduire.} 
(  Bdtir),  to  construct,  to  build.  (Ge'orn.),  to  draw,  to 
trace.  (Poe'sie,  gramm.)  Ce  poeme  est  bien  construct, 
this  poem  is  well  conceived,  put  together.  Celte  phrase 
est  mal  construite,  this  sentence  is  badly  constructed — 
does  not  construe. 

CONSUBSTANTIALITE,  s.f.  (t.  de  theol),  consub- 
stantiality. 

CONSUBSTANTIEL,  LE,  adj.  consubstantial. 

CONSUBSTANTIELLEMENT.a^.consubstantially. 

CONSUL,  a.m.  consul;  (in  some  towns,  formerly), 
magistrate ;  (sort  of  appraisers,  judges  in  commercial 
matters) ;  appraiser. 

CONSULA1RE,  adj.  consular. 

CONSULAIRBMENT,  adv.  by  the  consuls  or  ap- 
praisers. 

CONSULAT,  s.  m.  consulate,  consulship.  Sons  le 
consulat,  under  the  consulate.  /  /  a  obtenu  un  consulat,  lie 
has  obtained  a  consulship.  Aller  an  consulat  d' Anyleterre, 
to  go  to  the  English  consul — to  the  English  consul  •  office. 

CONSULTANT,  adj.  Avocat  consultant,  chamber 
advocate.  Me'decin  consultant,  consulting  physician. 

CONSULTANT,  s.  m.  ]>erson  taking  advice  of  a  bar- 
rister, of  a  medical  man. 

CONSULTATIF,  TIVE,  adj.  consultative. 

CONSULTATION,  s.f.  On  a  appelf  les  mfdecins  a 
vne  consultation,  tlie  physicians  were  called  to  consult 
upon  his  case.  On  doit  J'aire  une  consultation,  they 
are  to  have  a  consultation.  I  Is  sont  en  consultation,  they 
are  now  having  a  consultation.  Les  avocats  sont  entre~s 
en  consultation  a  trois  heures  et  n'en  sont  sortis  qu'a  cinq, 
tlie  counsel  began  their  consultation  at  three,  and  only 
broke  up  nt  rive. 
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On  lui  donne  vinyt  francs  pour  sa  consultation,  his  fee 
for  advice  is  twenty  francs.  //  n'a  voulu  rien  prendre 
pour  sa  consultation,  he  would  take  no  fee  for  his  advice 

Voila  sa  consultation  par  e'crit,  here  is  his  opinion  in 
writing.  //  donne  des  consultations  yratis  aux  pauvres, 
he  gives  gratuitous  advice  to  tlie  poor. 

CONSULTER,  v.  a.  rey.  lire  con/.,  to  consult.  Con- 
iultez  vos  amis  avant  d'agir,  consult  —  take  advice  of  — 
your  friends  before  you  act.  Consultez  votre  dictionnaire, 
consult  your  dictionary.  Vous  tie  consultez  pas  votre 
intr'rc',  you  do  not  consult  your  interest.  Je  ne  veux 
consulter  que  ma  conscience,  I  will  take  advice  of  my 
conscience  only.  Consultez  votre  chevet,  take  advice  of 
your  pillow.  //  partit  sans  consulter  le  pe'ril  qui  le 
menacait,  he  set  out  unmindful  —  regardless  —  of  the  danger 
which  threatened  him.  Un  feu  consumunt,  a  consuming 
fire. 

Ai-ez-vous  consulte"  un  me'decinl  have  you  consulted  a 
medical  man  —  have  you  hail  advice  f  /'OH*  devriez  con- 
suiter  quelqu'un  sur  votre  maladie,  you  ought  to  have 
advice  on  your  disease. 

v.  n.  Its  consulterent  ensemble,  they  had  a  consultation 
together  —  they  consulted.  Lfs  me'decins  out  consult*  sur 
sa  maltidie,  the  doctors  have  consulted  upon  bis  case. 
Con.tultez,  consider. 

CONSULTEUR,  s.  m.  consulter. 

CONSUMABLE,  adj.  consumable. 

CONSUMER,  v.  a.  rtfy.  lire  conj.,  to  consume.  Le 
feu  a  consume"  notre  maison,  tire  consumed  our  house. 
Le  temps  consume  tout,  time  consumes  •  destroys  all.  // 
a  consume'  tout  son  bien,  he  has  consumed  —  dissipated  — 
wasted  away—  all  his  estate.  Je  consume  tout  mon  temps 
a  cet  ouvraye,  I  consume  all  my  time  un  this  work.  // 
consume  toutes  les  heures  de  la  nuit  aujeu,  he  wastes  all 
the  hours  of  the  night  in  gambling.  //  se  consume,  he 
wears  himself  away  (in  working,  &c  ).  Le  chagrin  la 
consume,  sorrow  devours  her,  consumes  her,  wears  her 
away.  Elle  se  consume  de  chayrin,  she  pines  away  from 
sorrow.  Consume'  de  vieillesse,  worn  away  by  age. 

CONTACT,  a.  m.  contact 

CONTAD1N,  «.  m.   \ 

CONTADINE,  s.f.  \ 

CONTAGION,  s.f.  contagion. 

CONTAMINATION,  s.f.  contamination, 

CONTAMINKR,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  contaminate; 
V.  r.  to  Income  contaminate  il. 

CONTE,  s.  m.  tale.  Coiite  en  vert,  a  tale  in  verse. 
Conte  defies,  fairy  tale.  Dire  un  conte,  to  tell  a  tale,  a 
story.  Conte  de  bonne  femme,  an  old  woman's  tale. 
Conte  d'enfants,  children's  tale.  Ce  conte  nest  pas 
veritable,  this  story  is  not  true.  Conte  gnu,  a  smutty 
tale.  Vous  nous  faites  des  contes,  you  are  telling  us 
stories,  (fest  un  conte  fait  a  plaisir,  it  is  an  idle  story. 
Quel  conte  vous  nous  Jaites  la,  what  story  —  what  fib  are 
you  telling  us.  Ne  croyez  juts  cela,  c*  sont  des  contes, 
do  not  Mieve  that,  it  is  all  nonsense. 

CONTEMPLATEUR,  «.  «.  1   .   .  . 

CONTEMPLATKICK,  >.  /!  /  ""^"*» 

CONTEMPLAT1F,  TIVE,  adj.  contemplative. 

CONTEMPLATION,  *./.  ronte.nplution. 

CONTEMPLER,  r.  «.  rty.  lere  conj.,  to  contemplate. 

CONTK  M  I  '<  >  I  !  A  IN,  i.  m.  contern|>or»ry. 

CONTKMI'ORAIN.  K,  </<//.  confeni}K)rary. 

CONTEMPOR  \NKITK,  «./.  co-existence. 

CONTSMPTBUR,  *.  m.  •corner:  ilupiaer. 

CON!  KMl'TIHI.K,  ,/,/j.  cont,m|»tiblr;  d«|.icable. 

CONTENANCI  t>  ;  fxtmt.     t'ttaniteam 

est  de  la  contenance  de  deux  ct-nt*  boiiteille*,  this  cuk 


contain*  200  bottles  —  i*  ol  200  Uitilet' 

//  avail  bonne  contenam-t,  In-  looked  well  —  his  general 
a]i]H-arance  was  good.  D'oii  virnt  celte  c»ntcna»i-r  yrurel 
whence  these  serious  looks  f  Sa  conlenance  est  e"tudi&, 
his  looks,  his  countenance  is  studied.  I'ne  contenance 
timiile  plait  toiijours,  a  timitl  countenance  —  attitude  — 
always  please*.  Changer  de  contenance,  to  change  coun- 
tenance. On  voyait  a  sa  contenance  qn'il  e"tait  mt"cc*- 
tent,  you  miglit  see  from  his  countrnance  that  he  wa* 
displeased.  Elle  n'a  pas  de  contenance^  she  knew*  not 
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which  way  to  look — what  to  do  with  herself.  J'ttais 
fort  embarrasse'  de  ma  contenance,  I  knew  not  what  to  do 
with  myself.  Je  perdis  toute  contenance,  I  lost  coun- 
tenance. Vous  m'avez  fait  perdre  contenance,  you  put 
me  out  of  countenance.  Cela  me  donnera  bonne  con- 
tenance, that  will  put  me  in  countenance.  Elle  tenuit 
un  bouquet  a  la  main  par  contenance,  she  held  a  nosegay 
in  her  hand  to  keep  herself  in  countenance.  Mon  chapeau 
me  servait  de  contenance,  my  hat  kept  me  in  countenance. 
Allans,  allons,  faites  bonne  contenance,  come,  come,  put 
on  a  bold  look. 

CONTENDANT,  E,  adj.  contending. 

CONTENIR,  v.  a.  compose',  (voyez  Tenir),  to  contain, 
to  hold.  Ce  vase  contient  deux  pots,  this  vessel  contains 
two  pots.  Get  appartement  contiendrait  deux  cents  per- 
sonnes,  this  room  might  hold  two  hundred  people.  Ce 
volume  contient  trois  cents  cinquante  pages,  this  volume 
contains  three  hundred  and  fifty  pages.  La  charite"  con- 
tient toutes  les  vertus,  charity  contains  in  itself  every 
virtue. 

Cette  digue  sert  a  contenir  la  riviere  dans  son  lit,  this 
bank  serves  to  keep  the  river  within  its  bed.  Les  gardes 
avaient  peine  a  contenir  la  foule,  the  guards  had  great 
difficulty  in  withholding — stopping — the  crowd — in  keep- 
ing it  in  order. 

(Fig.)  Ce  jenne  homme  est  difficile  a  contenir  dans 
le  devoir,  it  is  difficult  to  keep  this  youth  in  his  duty. 
On  ne  pouvait  contenir  les  provinces,  the  provinces  could 
not  be  checked,  controlled,  kept  in  order,  in  submission. 
Contenir  ses  passions,  1o  check,  to  curb,  to  control  one's 
passions.  Je  ne  pouvais  me  contenir,  I  could  not  contain 
myself.  Conteitez-vous,  on  vous  regarde,  contain  yourself 
— mind — they  are  looking  at  you.  Les  me'decins  lid 
conseillent  de  se  contenir,  the  doctors  recommend  him  to 
refrain  (from  indulgences,  from  wine,  &c.). 

CONTENT,  E.  Un  homme  content  est  heureux,  a 
contented  man  is  happy.  II  vit  content  stir  sa  petite 
terre,  he  lives  contented  on  his  little  estate.  II  a  t esprit 
content,  he  has  a  contented  mind.  II  ne  sera  pas  content 
qu'il  ne  vous  ait  vu,  he  will  not  be  satisfied — he  will  not 
rest  contented — till  he  has  seen  you.  Voyez  done  cet  air 
content,  do  look  at.  that  contented  look.  Etes  vous  con- 
tent, en  avez-vous  assezi  are  you  satisfied — content — have 
you  enough  ?  77  est  content  de  pen  de  chose,  he  is  satis- 
fied with  little.  Non  content  de  f avoir  trahi,  vous  osez 
le  calomnier,  not  satisfied  with  having  betrayed  him,  you 
dare  to  calumniate  him.  Je  suis  content  de  vous  ce~der  la 
place,  pourvu  que  — ,  I  am  content  to  yield  the  place  to 
you,  provided  — . 

Etes-vous  content  de  lui?  are  you  pleased  with  him? 
C'est  une  coiiduite  dontje  ne  suis  pas  content,  it  is  a  con- 
duct with  which  I  am  not  pleased.  Le  public  s'est 
montre'  content  du  nouvel  opera,  the  public  showed  them- 
selves well  pleased  with  the  new  opera.  Elle  est  bien 
contente  de  sa  petite  personne,  she  is  well  pleased  with  her 
little  person.  Elle  e'tait  si  contente,  she  was  so  pleased, 
so  happy.  II  e'tait  content  de  vous  voir,  he  was  pleased 
to  see  you. 

CONTENTEMENT,s.m.  contentment;  content;  satis- 
faction ;  joy. 

CONTENTER,  v.  a.  v.  r.  r€g.  lere  conj.,  to  content;  to 
satisfy.  77  est  bien  difficile  de  contenter  tout  le  monde,  it 
is  a  difficult  thing  to  please  everybody.  .  Cette  musique 
ne  contente  pas  I'oreille,  that  music  does  not  please,  gratify 
the  ear.  Je  n'ai  pas  pit  contenter  ma  curiosity,  I  could 
not.  gratify  my  curiosity.  II  y  a  long-temps  que  je  le 
desire,  il  faut  que  je  me  contente,  I  have  long  wished  it. 
I  must  gratify  myself.  7/s  se  sont  contente's,  they  satis- 
fied themselves. 

Je  me  contente  de  pen,  I  am  satisfied  with  little.  Ne 
pourriez-vous  vous  contenter  de  cela  ?  could  you  not  be 
satisfied  with  that?  Ne  vous  contentez  pas  d'y  ctre  alle~ 
dcuxfoix,  retoitrnez-y  une  troisieme,  be  not  satisfied  with 
having  gone  twice,  go  a  third  time. 

CONTENTIEUSEMENT,  adv.  in  a  contentious 
manner. 

CONTENTIEUX,  EUSE,  adj.  contentious. 

CONTENT1EUX,  «.  m.  T.  de  bureau.)  Lc  bureau 
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du  contentieux,  office  where  all  contentious,  intricate, 
doubtful  questions  are  examined  and  decided  upon. 

CONTENTIF,  adj.  (chirurg.),  binding. 

CONTENTION,  s.f.  contention.  II  s'deva  une  con- 
tention entre  eux,  there  arose  a  dispute,  a  contention 
between  them.  Ils  disputerent  avec  contention,  they  dis- 
puted with  much  vehemence,  warmth.  Contention  d'es- 
prit,  application. 

CONTENU,  s.  m.  contents. 

CONTER.  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  relate;  to  tell. 
Center  une  liistoire,  to  tell,  to  relate  a  tale.  Contez-moi 
en  pen  de  mots  ce  qui  vous  est  arrive',  fell  me  in  a  few 
words  what  happened  to  you.  II  conte  bien,  he  tells  a 
story  well.  Contez-lui  vos  raisons,\e\\  him  your  icasoiis. 
Center  des fagots,  des  sornettes,  to  talk  nonsense — to  tell 
cock  and  bull  stories.  Conter  Jleurettes  a  une  femme,  to 
court  a  woman,  to  tell  her  soft  things. 

(En  conter.)  Ne  l'e"coutez  pas,  il  vous  en  conte,  do 
not  listen  to  him,  he  is  deceiving  you  — hoaxing  you.  En 
conter  a  une  femme,  to  talk  of  love  to  a  woman — to 
whisper  soft  things  into  her  ear. 

CONTKSTABLE,  adj.  contestable,  disputable. 

CONTESTANT,  E,  adj.  contending  ;  contesting. 

CONTESTATION,  s.f.  contestation. 

CONTESTE,  s.f.      Voyez  Contestation. 

CONTESTER,  'v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  contest ;  to  dis- 
pute ;  to  contend. 

CONTEUR,  EUSE,  *.  m.f.  C'est  un  conteur  agreable, 
he  tells  a  story  agreeably.  C'est  un  ennuyeiix  conteur,  lie 
is  so  prosy  when  he  tells  a  story.  (Fam.)  C'est  un  con- 
teur de  fagots,  de  sornettes,  he  talks  a  great  deal  of  non- 
sense— he  likes  to  tell  wonderful  stories.  C'est  un  con- 
teur de  fl curettes,  he  makes  love  to  every  woman — he  likes 
to  talk  of  love. 

CONTEXTE,  s.  m.  context. 

CONTEXTURE,  s  /.  contexture. 

CONTIGU:  UE,  adj.  contiguous. 

CONTIGU1TK,  s.f.  contiguity;  contiguousness. 

CONTINENCE,  s.f.  continence. 

CONTINENT,  E,  adj.  continent. 

CONTINENT,  s.  m.  continent.  En  e'te'  les  Anglais 
voyagent  beaucoup  sur  le  continent,  in  summer,  the  English 
travel  much  on  the  continent.  Le  continent  du  nouveau 
monde,  the  American  continent. 

CONTINENTAL,  E,  adj.  continental. 

CONTINGENCE,  s.f.  contingency;  casualty. 

CONTINGENT,  E,  adj.  contingent ;  casual. 

CONTINGENT,  s.  m.  contingent;  (portion,  part), 
contingent ;  quota. 

CONTINU,  E,  adj.  continuous;  continual. 

CONTIMU,  s.  m.  continuity. 

CONTINUATEUR,  s.  m.  continuator;  one  who  con- 
tinues. 

CONTINUATION,  s  /.  continuation;  (dur^e),  con- 
tinuance. 

CONTINUE,  A  la  (loc.  adv.),  at  length,  in  process 
of  time. 

CONTINUEL,  LE,  adj.  continual. 

CONTINUELLEMENT,  adv.  continually. 

CONTINUER,  v.  a.  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  continue. 
II  continue  ses  e'ludes  a  I' universite",  he  continues — he 
goes  on  with — his  studies  at  the  university.  Apres  cela, 
nous  continuames  noire  voyage,  after  that  we  continued 
our  journey.  Continuez  a  travailler,  go  on  working.  Je 
n'ai  pas pu  continuer  a  parler,  I  could  not  go  on  talking. 
Si  vous  continuez  a  boire,  vous  vous  tuerez,  if  you  go  on 
— persevere  in — drinking,  you  will  kill  yourself. 

On  va  continuer  cette  rue  jusqu'a  la  mer,  this  street  is 
to  be  continued — carried  on — as  far  as  the  sea.  J'ai 
f  intention  de  continuer  cette  terrasse,  I  intend  to  carry 
on  this  terrace  farther.  Cette  cote  continue — se  continue 
—jusqu'a  L — ,  the  coast  goes  on  as  far  as  L — .  Je  tie 
sortirai  pas  si  ce  beau  temps  continue,  I  will  not  go  out, 
if  this  fine  weather  couth  ue; — lasts.  J'espere  bien  que 
cette  guerre  ne  continuera  pas,  I  do  hope  that  this  war  will 
not  last — will  not  continue. 

On  lui  a  continue' sa  pension,  they  continued  him  :ri» 
pension.  On  I'a  continue'  dans  son  emploi,  they  left  him 
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to  hold  his  office—  tliey  did  not  take  his  office  from  him. 
Adieu,  continuez-moi  votre  amitiS,  good  bye,  continue  to 
give  me  your  friendship. 

CONTINU1TE,  s.f.  continuity  ;  contiguity.  Solution 
de  continuity,  solution  of  continuity.  (Dure'e.)  Lacon- 
tinuittf  du  travail,  the  continuance  of  work. 

CONTINUMENT,;  adv.  continuously  ;  uninterrupt- 
edly. 

CONTONDANT,  ANTE,  adj.  contusing ;  bruising. 

CONTORNIATE,  adj.  (t.  de  numismat.),  contour- 
niated. 

CONTORSION,  s.f.  contortion. 

CONTOUR,  ».  m.  outline;  contour.  Les  contours 
d'une  draperie,  the  folds  of  a  drapery.  (Enceinte),  cir- 
cumference, circuit.  Le  contour  de  cette  foret  est  immense, 
the  circuit  of  this  forest  is  immense. 

CONTOURNER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  con/.,  to  give  an 
outline,  an  agreeable  turn  to  an  object. 

La  chaleur  a  contourne"  cette  piece  de  bois,  the  heat 
has  twisted  this  piece  of  wood.  II  a  les  jambes  contour- 
ne"e,s,  his  legs  are  distorted — out  of  shape.  Cette  phrase 
n'est  pas  naturelle,  tile  est  ccntourne'e,  this  sentence  is 
twisted,  unnatural.  (Anal.,  arch.)  Contourner,  to  twist 
round. 

CONTRACTANT,  E,  adj.  contracting. 

CONTRACTK,  adj.  (yramm.),  contracted. 

CONTRACTER,  v.  a.  reg.  lere  cow/.,  to  contract. 
Contracter  UH  bon  mariaye,  to  contract  a  good  marriage. 
Contracter  une  alliance,  to  contract,  to  form  an  alliance. 
77  a  contract^  des  dettes  conside'rables,  lie  contracted 
considerable  debts.  Je  ne  sais  ou  il  a  contract^  cette 
mauvaise  habitude,  I  know  not  where  he  can  have  con- 
tracted tiiis  had  habit.  Contracter  une  maladie,  to  catch 
a  disease.  Ce  vin  a  contract?  tin  gout  fort  de'sagre'uble, 
this  wine  has  acquired  a  very  disagreeable  taste.  Con- 
trader  des  liaisons  d'amiti<f,  to  form  ties  of  friendship. 

(Jurisp.)  Un  mineur  n'est  pas  capable  de  Contracter, 
a  minor  is  not  able  to  contract.  (  T.  d"anat.)  v.  r.  Les 
muscles  se  contractent,  the  muscles  contract.  (T.  de 
gramm.),  to  contract. 

CONTRACTILE,  adj.  (t.  de  science),  contractile. 

CONTRACT1LITK,  s.f.  contractility. 

CONTRACTION,  s.f.  contraction. 

CONTRACTUEL,  LE,  adj.  stipulated  in  a  contract. 

CONTRACTURE,  s.  f.  (t.  d'archit.,  de  mfdec.),  con- 
traction. 

CONTRADICTKUR,  s.  m.  (legisl),  confradicter. 

CONTRADICTION,  s.f.  contradiction.  Jln'yapas 
eu  de  contradiction,  there  has  not  l>een  any  contradiction. 
Les  contradictions  ne  I'ont  pas  rebute",  the  contradictions 
he  has  met  with  'have  not.  discouraged  him.  C'est  un 
esprit  de  contradiction,  he  is  of  a  contrary  temper.  // 
fait  tout  cela  par  esprit  de  contradiction,  he  does  all  that 
only  for  the  sake  of  contradicting.  Son  ouvrage  est  rempli 
de  contradictions,  his  work  is  full  of  contradictions — of 
inconsistencies. 

CONTRADICTOIRE,  adj.  contradictory. 

CONTRADICTOIREMENT,  adv.  contradictorily. 

CONTRAIGNABLE,  adj.  that  may  be  constrained  ; 
compellahle. 

CONTRAINDRE,  v.  a.  reg.  6me  conj.  (voyez 
C'raindre),  to  constrain,  to  compel.  On  le  contraiynit 
par  force  a  ce  mariage,  he  was  compiled  by  force  to 
this  marriage.  Je  ne  VOHS  contrains  pas  de — a — venir,  I  do 
not  comjK.1! — oblige — constrain  you  to  come.  Ne  con- 
lnii//iii'Z  pas  ses  gouts,  do  not  constrain  him  in  his  tastes. 
Je  ne  pretends  pas  vous  contraindre,  it  is  not  my  inten- 
tion to  constrain  you — to  restrict  you.  La  rime  contraint 
le  poete,  rhyme  fetters — shackles  the  poet.  La  ne'cessite' 
contraint  la  loi,  necessity  has  no  law. 

Si  vous  ne  me  payez  pas  je  vous  ferais  contraindre,  if 
you  do  not  pay  me,  I  will  have  you  compelled  by  law — I 
will  have  you  seized. 

v.  r.  Ilfut  oblige' de  se  contraindre,  he  was  obliged  to 
refrain — to  check  himself.  77  ne  se  contraint  pas,  he  puts 
no  restraint  upon  himself. 

CONTRAINT,  AINTE,  adj.  II  a  lair  contraint,  he 
has  a  constrained  air — he  looks  constrained.  Cette  posture 
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est  contra inte,  this  posture  is  stiff — formal.  Ses  moure- 
ments  tont  contraints,  her  movements  are  IK*  free. 
Vers  contraints,  constrained — cramped  verses.  II  est 
contraint  dans  son  habit,  his  coat  is  too  tight — it  binds 
him. 

CONTRAINTE,  s.  f.  compulsion,  constraint ;  force. 
II  fallut  employer  la — user  de— contrainte,  we  wens 
obliged  to  use  constraint.  II  agit  sans  contrainte,  he 
acts  freely — without  constraint.  Vivredans  la  contrainte, 
to  live  in  constraint.  Cette  contrainte  me  lane,  this  re- 
straint tires  me.  (Jurisp.).  warrant ;  arrest ;  seizure. 

CONTRAIRE,  adj.  Cela  est  contraire  a  la  veritf, 
this  is  contrary — opposite  to  the  truth.  Ais  faites  rim 
qui  soit  contraire  a  thonneur,  do  nothing  against — con- 
trary to — honour.  La  vertu  et  le  vice  tout  contraire», 
virtue  and  vice  are  opposite.  Voila  deux  propositions 
contraires,  these  two  propositions  contradict  each  other — 
are  op|x>site. 

Etperous  que  la  fortune  ne  vous  sera  pas  toujours  con- 
traire, let  us  hope  that  fortune  will  not  always  lie  averse 
to  you.  Vous  metes  toujours  coutraire,  you  are  always 
against  me.  Vous  etes  contraire  a  voas-meme,  you  are 
opposite  in — in  contradiction  with — yourself.  Les  vents 
nous  S'/iit  contraires,  the  winds  are  against  us — are  con- 
trary— aie  unfavourable. 

Cette  iiourriture  vous  est  contraire,  this  diet  is  had  fur 
you.  Le  veau  m'est  contraire,  veal  disagrees  with  me— 
i*  bad  for  me. 

CONTRAIRE,  «.  m.  Vous  m'avez  dit  tout  le  con- 
traire,  you  told  me  quite  the  contrary.  Je  tietts  et  je 
soutieiidrai  le  contraire,  I  maintain  and  will  maintain  the 
contrary.  //  a  fait  le  contraire  de  ce  que  je  lui  avais 
dit,  he  has  done  the  reverse,  the  opposite  of  what  1  told 
him.  Alter  au  contraire  d'une  chose,  to  op|xise,  to  con- 
tradict a  thing  lifconcilier  les  contraires,  to  reconcile 
contraries — opposites.  Allez-vous  au  contraire  de  cela  t 
have  you  any  thing  to  say  against  tliatf 

An  contraire  (loc.  adv.),  on  the  contrary.  Tout  am 
contraire,  quite  the  contiary. 

CONTKAIREMENT,  adv.  contrarily. 

CONTRALTO,  s.  m.  (t.  de  musique).  counter-tenor. 

CONTRAPONTISTE  (t.  de  musiqie),  contrapuntist. 

CONTR  ARI A  NT,  E,  adj.  Vous  etes  biea  contrariant. 
you  are  so  contrary,  vexatious.  CTest  UH  de  ces  esprit* 
contrariants  dont  on  ne  peut  ricnfaire,  he  U  one  of  those 
contrary — disobliging — provoking  tempers,  which  une 
cannot  manage.  II  pleut,  cela  est  bien  contrariant,  it 
rains;  it  is  very  provoking. 

CONTRARIEH,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Si  vous  le  con- 
trariez  ainsi,  vous  lui  yaterez  le  caracttre,  if  you  thwart 
him  so — if  you  oppose  him  so — you  will  i-poil  his  temper. 
I'ons  aimez  a  contrarier  les  gens,  you  like  to  vex — to 
contradict — people.  Qu'avez-voutt  vous  avez  Fair  con- 
linrii',  what  is  the  mutter  with  you?  you  l«>ok  annoyed — 
vexed — disappointed.  Peut-etie  que  ce  retard  mus  con- 
Inn  it;  perhaps  this  delay  puts  you  out-  di*ap|mints  you. 
//  n'aime  pas  qu'on  le  contrarie,  he  does  not  like  to  be 
opposed — disappointed — put  out.  i'tla  ctmtrarit  tons 
mes  projets,  that  upsets — disarranges— runs  counter  to — 
my  plans.  Je  suis  contrarie',  I  am  annoyed,  \exed,  I 
am  put  out.  Contrarier  la  nature,  to  thwart  nature, 
r.  r.  Vous  vous  contruriez,  you  contradict  yourself — you 
are  inconsistent. 

CONTRA RIKTE,  s.  f.  Cette  contrariety  fkumeur 
les  rend  malheiireux,  the  contrariety — the  opjosition — in 
their  humours,  makes  them  unhappy.  11  y  a  grand*  eo*> 
trarie'tf  dans  leurs  desseiiis,  tin-re  is  a  great  opposition — 
difference  in  their  plans.  Eprvucer  des  onironVUk,  to 
meet  with  disappointments — obstacles — difficulties — vexa- 
tions. 

CONTRASTS,  s.  w.  contrast.  Former  un  contraste, 
to  contrast. 

CONTRACTER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  con;.,  to  contrast. 
Le  pei ntre  a  trcs-bien  contraste'  les  lumieres  et  les  ombres, 
the  painter  has  admirably  contrasted  the  lights  and 
shades. 

CONTRAT,  s. »«.  contract ;  deed.  Dresser  urn  control, 
to  draw  up  a  deed,  a  coniiact.  Faire  un  cvntrat,  to  diaw 
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up  a  contract.  Exe"cuter  un  contrat,  to  execute  a  deed. 
JVcus  passames  un  contrat  de  vetite,  we  executed  a  deed 
of  sale.  Contrat  de  donation,  deed  of  gift.  Contrat  de 
tnariage,  deed  of  settlement.  If  pre'senta  un  faux  con- 
trat, he  exhibited  a  forgeU  deed.  Contrat  d'uppren- 
tissage,  an  indenture  of  apprenticeship.  Le  roi  -a  signs' 
au  contrat  de  manage  de  M.  —  et  de  Mademoiselle  — ,  the 
king  has  signed  the  marriage  contract  of  Mr.  —  with 
Miss — .  ( Fam.)  Donner  un  coup  de  canif au  contrat, 
to  he  unfaithful.  ( Politique.)  Contrat  social,  the  tic, 
tlie  duties  between  the  government  and  the  subject. 

(T.dejeux.)  Le  contrat  vaut  dixfiches,  the  square 
fish  is  worth  ten  fish. 

CONTRAVENTION,  s.f.  contravention;  infraction. 
Etre  pris  en  contravention  a — avec — la  loi,  to  be  caught 
iti  an  act  contrary  to  law. 

CONTRE,  prep,  against.  Se  cogner  contre  un  mur, 
to  knock  against  a  wall.  Se  battre  contre  quelqu'un,  to 
fight  somebody.  TVos  troupes  se  sont  battues  contre  les 
Arabes,  our  troops  have  fought  the  Arabs.  Nous  mar- 
chions  contre  I'ennemi,  we  were  marching  to  meet  the 
enemy.  Avez-vous  lu  le  combat  d'Hercule  contre  Ante'e  '? 
have  you  read  the  combat  of  Hercules  with  Anteus?  // 
a  tout  le  monde  contre  lui,  every  body  is  against  him.  II 
prit  sa  defense  envers  et  contre  tons,  he  took  up  his  defence 
against  all  without  distinction.  Nous  n'avons  pas  de  loi 
contre  le  vagabondage,  we  have  no  law  against  vagrancy. 
Cela  est  contre  ma  coutume,  that  is  contrary  to  my 
custom.  Vans  avez  agi  contre  mon  avis,  you  h  ive  acted 
against — in  opposition  to — my  advice.  Pourquoi  etes-vons 
fache'  contre  moil  why  are  you  angry  witii  me?  //  na 
pas  pu  tenir  contre  mes  reproches.  he  could  not  stand 
against  my  reproaches.  Eh  bien,  vous  dit-on  quelque 
chose  la  contre  1  well,  do  we  say  anything  against  it? 
Sa  maison  est  contre  la  mienne,  tout  contre,  his  house  is 
quite  close  to  mine — quite  close  to  it. 

CONTRE,  s.  m.  Soutenir  le  pour  et  le  contre,  to  be 
for  and  against — to  support  both  sides  of  the  question.  II 
faut  savoir  le  pour  et  le  contre,  we  must  know  the  pro  and 
the  con. 

CONTRE,  adv.  Je  suis  pour  et  il  est  contre,  I  am 
for  it  and  he  is  against.  Tout  contre,  quite  close  against 
it.  Par  contre,  to  make  up.  //  est  pauvre,  par  contre, 
il  est  honnete,  he  is  poor,  but  to  make  up — but  ou  the 
other  hand,  he  is  h mest. 

CONTRE-ALLEE,  s.  f.  lateral  path. 

CONTRE-AMIRAL,  s.  m.  rear-admiral. 

CONTRK-APPEL,  s.  m.  (t.  militaire),  second  call. 

CONTRE-APPROCHES,  s.f.  (t.  de  fortification), 
counter-approaches. 

CONTRE  BALANCER,  v.  a.  to  counter-balance. 

COA'TREBANDE,  s.  f.  smuggling;  contraband. 
Faire  la  contrebande,  to  smuggle.  Alarchandises  de 
contrebande,  smuggled  goods.  Tout  cela  est  de  la  contre- 
bande, all  that  is  smuggled — is  smuggled  merchandise. 

CONTREBANDIER,    )  f 

CONTRKBANDIERE,r  "•*  8mu*8ler- 

En  CONTRE-BAS  (loc.  adv.),  downwards. 

CONTRE-BASSE,  s.  f.  (instr.  de  musique),  double 
bass. 

CONTRE-BATTERIE,  s.f.  counter-battery. 

CONTRE-BOUTANT,  s.  m.  (t.  darchit.).  Voyez 
Contre. 

CONTRE-BOUTER,  t;.  a.  re'g.  (t.  d'archit.),  to  prop, 
to  support  witli  a  buttress. 

CONTRE-CALQUER,  v.  a.  re'y.,  to  counter-draw. 

CONTRE-CARRKR,  v.a.  re'g.,  to  oppose  face  to  face; 
to  stand  in  opposition  to  one. 

CONTRE-CHARMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  coun- 
ter-charm. [ca»^ment. 

CONTRE-CHASSIS,   s.    m.    counter-frame;    double 

CONTRE-CLEF,  s.  f.  (t.  d'archit.),  the  stone  next 
to  the  key  of  an  arch. 

CONTRE-CCEUR,  A  (loc.  adv.),  unwillingly ;  against 
one's  inclinations.  ( T.  d'archit.),  the  back  of  a  fire- 
place. 

CONTRE-COUP,  s.  m.  rebound,  Cela  retombera 
tur  vous  par  contre-coup,  it  will  rebound  on  you. 
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CONTRE-COURANT,  s.  m.  counter-current. 

CONTREDANSE,  s.f.  quadrille. 

CONTREDIRE,  v.  a.  compose*:  (vouez  Dire).  (Ex- 
ception. Vous  contredisez.)  II  nest  pas poli  de  contredlre 
les  gens,  it  is  nut  polite  to  contradict  people.  Une  title 
loi  contredit  la  nature,  such  a  law  contradicts  natuie — 
is  in  opposition  to  nature,  v.  r.  II  se  contredit  toitjours, 
he  always  contradicts  himself. 

CON  TRK-D1SANT,  E,  adj.  contradicting. 

CONTKEUIT,  s.  m.  contradiction. 

CONTREDIT,  Sans  (loc.  adv.),  unquestionably; 
most  certaiidy. 

CONTREE,  s.f.  country.  Nous  n'en  avons  pas  dans 
ntitrc  contre'e,  we  have  not  any  in  our  country,  parts.  II 
a  visile'  toutes  les  contre'es  de  I'Asie,  he  visited  all  the  parts 
— all  the  regions — of  Asia. 

CONTRE-KCHANGE,  s  f.  counter-exchange. 

CONTRE-ENQUETE,  s.f.  counter— cross  inquiry. 

CONTRE-EPAULETTE,  s.  f.  an  epaulette  without 
fringe  worn  in  the  French  army,  on  the  left  shoulder,  by 
lieutenants,  sub-lieutenants,  and  lieutenant-colonels. 

CONTRE-EPREUYE,  s./.  counter-proof;  (in  tak  ng 
votes),  a  second  show. 

CONTRE- ESPALIER,  s.  m.  espalier  facing  the  walls. 

CONTRE-FACON,  s./.  counterfeit;  forgery.  Contre- 
fayon  d'un  livre,  spurious  edition  of  a  book. 

CONTRE-FACTEUR,  s.  m.  foiger;  one  who  coun- 
terfeits. 

CONTRE-FACTION,  s.f.  counterfeit. 

CONTREFAIRE,  v.  a.  compose':  (vouez  Faire),  to 
counterfeit;  to  mimic;  to  imitate.  Contrefaire  sa  voir, 
to  counterfeit,  to  disguise  one's  voice.  On  ne  petit  pas  se 
contrefaire  long-temps,  one  cannot  keep  up  a  disguise — a 
false  appearance  long. 

Sa  maladie  lui  a  contrefait  le  visage,  his  illness  has 
disfigured  him — distorted  his  coiinlenance.  EJle  e'tail 
toute  contrefaite,  she  was  quite  deformed. 

CONTRE-FAISEUR.s.m.  mimic;  one  who  imitates 
people,  animals. 

CONTRE-FENETRE,  s.f.  shutter. 

CONTRE-FICHE,  s.f.  (t.  de  charpent.),  brace. 

CONTRE-FORT,  s.  m.  (archil.),  buttress;  spur; 
support. 

CONTRE-FUGUE,  s.  f.  (t.  de  musique),  counter- 
fugue,  [guard. 

CONTRE-GARDE,  s.f.  (t.de fortification),  counter- 

CONTRE  HACHER,  v.  n.  (t.  de  dessin,  de  gruvure), 
to  counter-hatch. 

CONTRK-HACHURE.  s.f.  cross  lines. 

CONTRE-JOUR,  A  (loc.  adv,),  against  the  light. 

CONTRE-LATTE,  s  f.  (t.  de  charp.),  batting. 

CONTRE-LETTRE,  s.f.  secret  counter-deed. 

CONTRE-MAITRE,  s.  m.  (t.  de  marine),  master's 
mate;  (t.  de  metier),  foreman. 

CONTRE-MANDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  counter- 
order. 

CONTRE-MARCHE,  s.f.  countermarch.  (T.  de 
marine.)  Virer  de  bord  par  la  contre-marche,  to  tack, 
to  veer  so  as  to  sail  in  a  completely  op,  osite  direction. 

CONTRE-M  ARQUER,  v.  a.  re'g.  lereconj.,  to  counter- 
mark. 

CONTRE-MINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  counter- 
mine, 

CONTRE-MINEUR,  s.  m.  counter-miner. 

CONTRE- MONT,  A  (loc.  adv.).  Le  bateau  va  a  —, 
the  boat  is  going  up  stream. 

CONTRE-MUR,  s.  m.  counter-mure,  counter-wall. 

CONTRE-MURER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  counter- 
mure. 

CONTRE-OPPOS1TION,  s.f.  counter-opposition. 

CONTRE-ORURE.  s.  m.  counter-order. 

CONTRE-PARTIE.  s.f.  counterpart. 

CONTRE-PESER,  v.  a.  re'g.  M-re  conj.,  to  counter- 
poise. 

CONTRE-PIED,  s.  m.  the  contrary  ;  the  very  reverse. 

CONTREPOIDS,  s  m.  counterpoise.  Servir  de 
contrepoids,  to  counter-balance ;  (balancier),  balancing 
pole. 


CONTRE-POFF^  s.  m.  the  wrong  side  of  the  hair.  A 
contre-poil,  against  the  hair.  (Fig.)  Vous  prenez  cet 
hornme  a  contre-poil,  vous  nen  Jerez  rien,  you  take  that 
man  the  wrong  way — you  ruffle  him — you  will  make 
nothing  of  him.  [point. 

CONTRE-POFNT,    «.  m.    (t.   de   mtttique),  counter 

CONTRE-POFNTE,  s.f.  (t.d'escrime),counter-i»>mt. 

CONTRK-POFNTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Contre- 
pointer  une  counerture,  to  quilt  a  coverlet.  (Fig.),  to 
thwart ;  to  contradict. 

CONTRE-POINTFER,  s.  m.  counterpane  maker. 

CONTRE-POINTFSTE,  *.  m.  counter-jwintisf. 

CONTRE-POISON,  s.  m.  coiiiiter-|x>isoii ;  an  antidote. 

CONTRR-PORJE,  s.f.  double  door. 

CONTRE-l'OSK,  a/lj.  couuterposed;  superposed. 

CONTRK-RKVOLUTION,  *./.  counter-revolution. 

CONTRE-REVOLUTIONNAIRK,  adj.  counter-re- 
volutionary. 

( '( >.\TU  K-SANGF.ON,  s.  m.  girth  leather. 

CONTRESCARPE.  s.f.  (t.  de  fort  if.),  counterscarp. 

CONTKF.-SCEF.,  s.  m.  counter-seal. 

CONTRE-SCELI,ER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  counter- 
seal. 

CONTRE-SEING,  s.  m.  signature.  Ce  dfcret  porte 
If  rmitre-seing  du  ministre,  this  order  bears  the  signature 
of  the  minister.  Avoir  le  contre-seinq  (t.  de  bureaucratic), 
to  have  the  privilege  of  signing  letters  at  the  corner  of 
the  direction,  to  frank  them. 

CONTRK-SKNS,  s.  m.     Vous  prenez  le  contre-sens  de 

rim /mriiles,   you    mistake  my  words   completely.       Vous 

i  un  cuittre-sens  dans  ce  passage,  you  have  made 

a  tiiKt.ike  —  you    have   misunderstood — misconceived   this 

Cette  traditction   est  pleine  de  contre-sens,   this 

ti.uis]  ition    is    full    of   mistakes.     II    prend   toiijoitrs   le 

ciiiitrf-scM  d'utie  affaire,   he  always  takes  a  tiling  the 

wrong  way. 

I  i '( >NTRE  SENS  (loc.  adv.),  in  the  wrong  way. 

<  oNTRE-SIGNER,   v.a.rtg.   lere  conj.,    to    coun- 


CONTRE-TEMPS.  «.   m.    II  lui  est  arrive  blende* 

contre-tfmps,  he  h.is  met  witli  many  unlucky  chances — 
aci-idents;  witli  many  disappointments.  //  est  svrti  ! 
il>i>  I  r;iitre-temps,  wliat,  he  is  out!  how  unfortunate! 
what  an  unlucky  chance  !  Tmtscex  contre-tfiiips  nous  out 
mi's  duns  I' i  HI/HI  mix,  all  these  untoward  things — inop- 
portune even'*  have  tlirown  us  into  confusion. 

<••).    (.llUlHe. 

A  COSTRE-TEMPS  (loc.  ado.),  inopportunely;  un- 
seasonably. 

CONTRE-TIRER,  v.  a.  nTg.  \ere  conj.,  to  draw  a 
counter-proof;  to  copy  by  tracing. 

CONTREVALLAT1ON,  s.f.  cnntravallation. 

CONTRK1  KN  \\T,  K,  v.  ,„'.  /.  ..ll'cnder;  transgressor. 

'  <>\  I  KKYKMU.    >>.    n.   compose';    (voyez   I'mir). 

('•Hitti  •  imiuitlrinrnts  ill-  Dim,  to  go  iig.iin-t  — 

to   act   contrary    to — Gods    conini  indn.      I'iiitrii>i»i   ilit- 
''iii  a  met  ordresl    why    have   you  gone    in 
piioiiiioii  to   my  order*?     Coutrerniir  «« 
mi  iits   ,!••    ;.../«»>•.    to    infringe — to   violate    police  regu- 
lations 

CONTREVRNT,  «,  •,..  outside  »l,uttcr<. 

.  I  UK  \  I-UITK  s.  /.  tlie  ronttury  of  truth.      Dirt 
i/n'ini  i>-lt>"ii  eat  brave,  c'est  MM  contre-vrrite",   to  My 
tli. it  .1  i-..«.itd  IH  In. ixe  i<  .1  Tii.u.il.^t  iinliiith. 
CoN  rid  Kl    \HI.K,  g,  ,„.  ux-iwyer. 

ritlltlKU,    r.    •,    ,,.;.     lin    .  .Tiliute. 

•trinue"  an  nucit  de  eelle  ajf'uirr,  <lf  tes  *>in*  rl 
de  turn  argent,  he  has  contnliuied  to  UK-  «m-ri-««  ..i  t  ,,, 
.ill  nr  I  n  and  money.  1 1  n' if  ii  toiitribue"  e* 

•  did  not  roniriliutr  to  it  in  anyway.  C'encow/rr- 
tfn>i>s  •',!/  i, >nt i ilnif' n  le  difyo'iter  de  ta  profession,  t\\nt 
duappointnwnti  h.tve  mudi  rontrihuied — conduced  to 

m.iki'  mm  dislike  IIM  prnfe.tsion. 

-  s-  Iniliiliinla  «nt  i;»itril>mf  pour  la  reCVH*trnrli"ii 
tin  finnt,  tin-  inli.iintaiii*  have  all  contriluilrd  for  tin*  re- 
IniililinK'  of  llic  lirid^e.  J'ni  i^ntiilxifpour  deux  CtHl* 

I        •  'i.l.ui.-d  l\vo  Iniiidred  tVilllCS. 

(  .'SruilH    l.MUK.  ,irf>.  ,-,,ntriliulor. 

IN 


C-0  N 

CONTRIBUTEUR.  «.  m.  contributor. 
CONTRIBUT1F,  TIVE,  adj.  contributive. 
CONTR1BFJTFON,  s.f.  (t.  d' administration).      Con- 
tributions directes,  taxes  on  projx?rty  and    person*.      Con- 
tributions foncieres,  land-taxes.    Contribution  mobiliair', 
house-tax.     Contribution  des  portes  etf entires,  window- 
tax.     Contribution  personnelle,  pole-tax. 

Contributions  indirectes,  taxes  on  merchandise,  on 
objects  of  consumption,  customs,  excise,  stamps,  &c. 
Contribution  an  sou  la  livre,  tax  assessed  at  one  sou  in 
the  pound.  Nous  payons  les  contributions,  we  pay  taxes. 
Mettre  un  pays  a  contribution,  to  levy.  In  impose  contri- 
butions on  a  country.  Mettre  a  contribution,  to  levy 
contributions  on — to  tax  — (a  p*r» MI). 

CONTRISTER,  v.  a.  re$.  lere  coy*  to  grieve. 

CONTR1T,  E,  adj.  contrite. 

CONTRITION,*./,  contrition. 

CONTROLS,  *.  m.  (t.  d administration).  Aileron 
contrdle,  an  bureau  du  contrale,  to  go  to  the  comptroller's 
office.  Payer  le  controle  d"un  acte,  to  pay  for  the  stamp- 
ing of  a  deed.  &tre  charge"  du  contrdle  d'niie  perception, 
to  be  comptroller  of  the  taxes.  (T.  d'orferre).  mint  mark 
or  stamp.  Ces  cuillers  n'out  pas  le  controle,  these  spoons 
have  not  the  stamp  on  them.  Porter  de  fargenterte  an 
contrdle,  to  take  plate  (in  France),  to  the  mint — (in  Knjc- 
land),  to  the  Company  of  Goldsmiths,  to  be  stamped.  (T. 
militaire.)  Vous  ctes  porte' sur  le  controle,  your  name  is 
put  down  on  the  roll.  (  T.  de  theatre),  box-ticket  office. 

(Fig.,  censure.)  Nous  ne  soinnvs  pas  sou  mis  a  votre 
contrAle,  we^are  not  under  your  control. 

CONTROLEK,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  control;  to 
verify.  Contrdler  de  la  vaisselle,  to  stamp,  mark  plate. 

(Fig.)  Vous  nave:  pas  le  droit  de  controler  nos 
actions,  you  have  no  right  to  control — to  find  fault  with — 
to  interfere  with — our  actions. 

CONTR6LEU R,  s.  m.  comptroller.  Contrdlevr  de  la 
maison  du  roi,  master — comptroller — of  the  king's  house- 
hold. Contruleur  de  la  bouche,  clerk  of  the  kitchen. 

(Fam.)  C'est  un  contrCleur  perpe"tuel,  he  is  ever 
censuring,  rinding  faults-controlling. 

CONTROL VER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  invent;  to 
misrepresent. 

CONTRO VERSE,  s.f.  controversy. 

CONTROYEKSK.  adj.  controverted  :  disputed. 

CONTROVERSY  1  E,  s.  m.  conlroverlist. 

CONTUMACK,  *.  /.  (Jurisp.)  £tre  en  eloJt  de 
contumace,  to  refuse,  to  neglect  to  appear  in  court  to 
answer  a  charge.  Juger  ptir  contumace,  to  pas*  sentence 
on  a  defaulter — in  default  of  ap|«arance — (milit.),  to  pass 
sentence  on  an  absent  deserter.  (Fam.)  Esprit  con- 
tni/i'ii  >•.  a  contumacious,  reU-llioiis  spirit. 

CO.V1TM  \CKR.  r.  a.  ret/.  \en  conj.,  to  default. 

CONTUMAX,  adj.  defaulter;  a  defendant  who  does 
not  ji|i;e.ir  in  court  on  his  defence. 

CONTUMI;  UK.  s   /'.  contumely  ;  outrage. 

CONTl  Ml  I.I  Kt  Si  Ml-:  NT,  a'dr.  coi.tumeliously. 

CONTI'MELIEIA.  Kl   ^r \.  ,,dj.  contumelious. 

CoNTfS.  CS  E,  adj.  contused. 

Cn\  I'l  s|(,\.,.y;  contu.ion. 

(   (tS\    \IN(     \M.   t.  ,,dj.  ronvinrinir. 

(  t  >\  \  A 1 N  <  I  i  i  'me  conj.  (w>y:  Craindre), 

>v!nce.  J'ai  fitit  ct  one  fat  pn  pour  pottvoiru 
convaincre,  1  h.ive  .l.me  all  I  could  to  ounvinct  him. 
L'est  une  t*ritc'  dont  je  tni*  bien  conivtincne,  it  i*  a 
truth  of  which  I  am  well  ./••  nr  .«• 

•near*  conoaincn  qne  la  cAost  toil  impossible,  I  am  not 

:   tb.it  the  th  n.'  i»  iotpOB^QMi 

(Jurisp.).  to  convict.     J.'iirense'est  conraincn  d*tt, 

commit  fanaMtinat,  t) .  ug 

coniniitiiil     tiie     murder.      II    en   a   tie"  OCCntf  tt   CMT- 

ii,    he    IMS    been    rli«rgr»l    with    il    and    convictetl. 

S>N  onvrage  eet  conraincn  d'hSrttie,  his  work  is 

.il. 

C()N\  t. /.  ronvaleneiM 

i't:it  dr  convalescence,  he  is  convalescent — be  is 

i  <>N\   M.I  .'cscent;  rer. 

/i  «f  encore  convaieeetnt,  he  is  still  convalescent— be  i* 
.  te  restored  to  bnJth. 


CON 

CONVENABLE,  adj.  Ce  que  vousfaites-la  n'est  pas 
convenable,  what  you  do  is  not  fit,  proper.  Sa  maniere 
de  vivre  n'est  pas  convenable  a  son  rang,  his  style  of 
living  is  not  suitable  to  his  rank.  On  lui  propose  un 
parti  fort  convenable,  they  propose  a  very  suitable  match 
to  her.  Dites-moi  s'il  est  convenable  quej'y  aille  ou  non, 
tell  me  if  it  is  proper,  fit  that  I  should  go  or  no.  Choi- 
sissez  done  un  moment  plus  convenable,  do  choose  a  more 
suitable — fit — opportune  moment. 

CONVENABLEMENT,  adv.  suitably;  fitly;  pro- 
perly. 

CON  VENANCE,  s.  f.  II  n'y  a  point  de  convenance 
cntre  ces  choses,  there  is  no  conformity — no  accord — 
between  these  things.  II  n'y  a  pas  de  convenance  entre 
f  architecture  de  I'e'difice  et  sa  destination,  the  style  of 
this  edifice  and  its  destination  are  not  in  accordance — do 
not  agree.  On  ne  saurait  etre  heureitx  dans  le  manage, 
quand  il  n'y  a  point  de  convenance  d'humeurs  et  de  gout, 
no  one  can  be  happy  in  marriage,  when  there  is  no  com- 
patibility of  temper  and  taste.  Elle  a  fait  un  mariage 
de  convenance,  she  has  made  a  marriage  of  convenience ; 
(a  marriage  in  which  considerations  of  rank  and  fortune 
are  the  motives). 

77  faut  observer  les  convenances,  quand  on  va  dans  le 
monde,  if  you  go  into  society,  you  must  observe  the  laws 
of  propriety — of  good  breeding.  C'est  un  oubli  des  con- 
venances, it  is  a  breach  of  propriety — of  the  forms  of 
society.  Des  raisons  de  convenance  s'y  opposent,  con- 
siderations of  propriety — of  decorum — oppose  it. 

(Commodity),  convenience. 

CON  YEN  I R,  v.  n.  irreg.  compose'.     Voyez  Venir. 

(Confesser,  avouer),  to  own.  Elle  convient  francJie- 
ment  de  la  faute  qu'elle  a  commise,  she  owns — she  con- 
fesses frankly  the  mistake  she  has  committed.  77  n'en 
conviendra  jamais,  he  will  never  own  it.  Je  conviens 
que  je  me  suis  trompe",  I  own  I  have  made  a  mistake. 

(Faire  un  accord.)  Us  convinrent  de  se  retrouver 
dans  la  soire'e,  they  agreed  to  meet  again  in  the  evening. 
77  faudrait  convenir  du  prix,  you  must  agree  about  the 
price.  Voyons,  convenons  de  nosfaits,  let  us  agree  about 
what  we  shall  do.  JV'etions-nous  pas  convenus  d"y  oiler  ? 
had  we  not  agreed  to  go  ?  Les  historiens  ne  conviennent 
pas  sur  la  date,  historians  are  not  agreed  about  the  date. 

(Etre  d'accord.)  Cela  convient  a  ce  qu'on  m'a  dit, 
that  agrees  with  what  was  said  to  me. 

(Etre  convenable,  plaire  a.)  Cette  place  convient  a 
votre  fils,  this  situation  suits  your  son.  Ces  de'penses  ne 
conviennent  pas  a  sa  fortune,  these  expenses  do  not  suit — 
accord  with — his  means.  Ces  plaisirs  ne  lui  conviennent 

C,  these  pleasures  are  not  suitable  to — do  not  become — 
i.  Cette  maison  me  conviendrait  bien,  s'il  y  avait  un 
jardin,  this  house  would  suit  me  well,  if  it  kaa  a  garden. 
Ces  couleurs  ne  conviennent  pas  a  son  teint,  these  colours 
do  not  suit  her  complexion.  Nos  gouts  se  conviennent, 
our  tastes  agree.  Nous  ne  nous  convenions  pas,  we  did 
not  agree — we  were  not  suited  to  each  other. 

Est-ce  convenu  ?  is  it  agreed  ?  N'est-ce  pas  chose  con- 
venue?  is  it  not  a  settled  thing?  Voila  qui  est  convenu, 
it  is  settled. 

II  convient,  impers.  II  ne  vous  convient  pas  de  me 
parler  ainsi,  it  does  not  become  you  to  speak  to  me  in  this 
manner.  Convient-il  a  un  jeune  homme  de  de'penser 
ainsi?  does  it  become  a  young  man  to  spend  so  much? 
On  discuta  s'il  conviendrait  de  le  faire,  they  discussed 
whether  it  would  be  proper  to  do  it. 

CONVENTICULE,  s.  m.  conventicle. 

CONVENTION,  s.  f.  convention ;  agreement ;  terms. 
Faisons  nos  conventions  avant  d'aller  plus  loin,  let  us 
agree  about  terms  before  we  go  any  farther.  Je  m'en 
tiens  a  nos  conventions,  I  abide  by  our  terms. 

De  convention,  (loc.  employee  comme  adjectif).  Ce  soiit 
des  siynes  de  convention,  they  are  conventional  terms. 

CONVENTION,  s.  f.  (politique),  convention.  La 
Convention  Nationale  gouverna  la  France  depuis  1792 
jusqu'au  mois  d'Octobre,  1795,  the  Convention  ruled 
France  from  1792  to  October,  1795. 

CONVENTIONNEL,  «.  m.  member  of  the   National 
Convention. 
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CONVENTIONNEL,  LE,  adj.  conventional. 

CONVENTIONNKLLEMENT,  adv.  conventionally. 

CONVENTUAL1TE,  s.f.  the  rules,  habits  of  aeon- 
vent. 

CONVENTUEL,  LE,  adj.  conventual. 

CONVENTUEI.LEMENT,  adv.  conventually ;  mo- 
nastically  ;  after  the  manner  of  convents. 

CONVERGENCE,  s.f.  (t.  de  gfom.),  convergence. 

CONVERGENT,  E,  adj.  (t.  de'geom.},  convergent. 

CONVERGER,  v.  n.  rtg.  lere  conj.  (t.  de  ge'om.),  to 
converge. 

CONVERS,  E,  adj.  Frere  convers,  lay  brother ;  sttur 
converse,  lay  sister;  (is  said,  in  a  convent,  of  those  who 
perform  menial  offices). 

CONVERSATION,  s.f.  Nous  avons  eu  une  con- 
versation agre'able,  we  have  had  a  very  agreeable  conver- 
sation. Lier  conversation,  to-  engage  in  conversation. 
Renouer,  reprendre  la  conversation,  to  resume  the  conver- 
sation. La  conversation  comjnencait  a  lanynir,  a  tomber, 
the  conversation  was  beginning  to  Hag.  Kanimer  la  con- 
versation, to  revive  the  conversation.  Pardon,  je  n'etais 
pas  a  la  conversation,  I  beg  your  pardon,  but  I  was  not 
attending. 

CONVERSE,  adj.  (t.  de  logique),  converse. 

CONVERSER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  converse. 

CONVERSION,  s.f.  conversion,  (in  all  acceptations). 

CONVERTIBLE,  adj.  convertible  into. 

CONVERTIR,  v.  a.  rtg.  2de  conj.,  to  convert.  Con- 
vertir  I'eau  en  vin,  to  convert,  to  change  water  into  wine. 
Le  vin  s'est  converti  en  vinaigre,  the  wine  changed  — 
turned  into — vinegar.  Son  amour  s'est  converti  en  /mine, 
his  love  changed  into  hatred.  77  a  converti  tons  sea 
bijoux  en  argent,  he  has  converted  all  his  jewels  into 
money. 

Convertir  les  idolatres  au  Christianisme,  to  convert 
idolaters  to  Christianity.  II  s'est  converti,  he  has  become 
converted.  (Fig.)  Vous  aurez  bien  de  la  peine  a  le  con- 
vertir,  you  will  have  much  difficulty  to  convert  him. 
Vous  prechez  un  converti,  you  preach  to  a  man  who 
thinks  with  you.  Un  pe'cheur  converti,  a  reclaimed — re- 
pentant sinner. 

(T.  de  logique.)  Ces  deux  propositions  se  convertissent, 
these  two  propositions  are  convertible. 

CONVERTISSEMENT,  s.  m.  change  ;  conversion  ; 
converting. 

CONVERTISSEUR,  s.  m.  converter. 

CONVEXE,  adj.  convex. 

CONVEXITE,  s.f.  convexity. 

CONVICTION,  s.  f.  conviction  ;  persuasion.  Agir 
par  conviction,  to  act  from  conviction.  J'ai  une  pleine 
conviction  de  ces  ve"rite's  saintes,  I  am  fully  convinced  of 
these  sacred  truths. 

On  I' accuse  d'un  crime  et  on  en  a  des  convictions,  he  is 
charged  with  a  crime,  and  there  are  proofs,  evidences  of  it. 

CONVIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  invite.  On  les 
convia  a  diner,  they  were  invited  to  dinner.  II  faudrait 
les  convier  de  se  rassembler  ce  soir,  it  would  be  well  to 
invite  them  to  meet  this  evening.  Le  beau  temps  nous 
convie  a  la  promenade,  this  tine  weather  invites  to  take  a 
walk.  Tout  vous  y  convie,  everything  bids  you  to  do  it. 

Oii  sont  les  convie's  ?  where  are  the  guests  ? 

CONVIVE,  s.  m.f.  guest.  C'est  un  ban  convive,  he  is 
an  agreeable  companion. 

CONVOCATION,  s.f.  convocation.  Je  n'ai  pas  recu 
de  billet  de  convocation,  I  have  had  no  notice  of  the 
meeting. 

CONVOI,  s.  m.  procession  following  a  corpse,  funeral. 
Le  convoi  a  passe"  devant  notre  porte,  the  funeral  pro- 
cession passed  our  door.  J'etais  du  convoi,  I  attended 
the  procession.  Le  convoi  du  pauvre  n'ai/ant  pour  cortege 
que  son  chien,  the  funeral  of  the  poor  man  having  no  other 
follower  than  his  dog. 

(  T.  militaire.)  Une  escorte  accompagnait  le  convoi,  an 
escort  accompanied  the  waggons — the  convoy. 

(T.  de  marine),  convoy.  Le  convoi  se  composait  de 
quatre-vingt  bailments,  the  convoy  was  composed  of  eighty 
vessels.  Un  convoi  protegeait  les  navires  marchands,  a 
convoy  protected  the  merchant  ships. 


C  O  Q 

(T.  de  cJiemin  defer),  train.     //  part  un  convoi  toutes 
les  Jieures,  every  hour  a  train  starts. 

CON  VOIT  ABLE,  adj.  desirable;  covetable. 
CONVOITER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  covet. 
CONVOITEUX,  BUSK,  adj.  covetous. 
CONVOITI8E,  s.f.  covetousness. 
CONVOLER,  v.  n.  rey.   lere  eo/y'.,    to   marry  'again. 
Convoler  en  secondes  noces,  to  marry  a  second  time.    Elle 
ne  tardeia  pas  a  convoler,  she  will  not  be  long  before  she 
marries  again. 

CONVOLUTK,  E,  adj.  (t.  de  bot.),  convoluted. 
CON  VOLVOLUS,  s.  m.  (lot.),  convolvulus. 
CONVOQI  ER,  v.  a.  re"g.    \ere  conj.,  to  convoke;    to 
assemble. 

CON  VOYER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  convoy. 
CONVOYEUR,  *.  m.  (t.  de  marine).     Bdtiment  con- 
voyeur,  convoyjng  ship. 

CONVULSE,  E,  udj.  (t.  de  mCdec.),  convulsed. 
ro.NVrLSIF,  JVE,  adj.  convulsive. 
CONVULSION,  s.f.  convulsion.     Donner  des  con- 
Vulsionti  to  throw  into  convulsions. 

CONVULSIONNAlRE,  .s.  m.  f.  sort  of  fanatic,  of 
impoeton  known,  in  Paris,  in  the  eighteenth  century. 

COOBLIGE,  s.  m.   (t.  d'affaires),  joint  bondsman, 
sharing  an  obligation  with  another. 
COOPfiRAT  EUR,  s.  TO.  ) 
COOPKRATRICB,  *./.  )  c°-°Perator- 
COOPERATION,  s.f.  co  operation. 
COOPKRER,  v.  n.  rey.  lere  coy.     J'ai  coope're'  avec 
eux  au  succes  de  cette  entreprise,  I  co-operated  with  them 
in  —  to  —  the  success  of  the  enterprise.      Je   n'y   ai  pas 
coope're',  1  did  not  co-oprate  in  it  —  (fam.),  I  had  no  hand 
in  it. 

COOPTATION,  s.f.  adoption  into  a  society,  an  uni- 
veriity,  without  examination  or  being  submitted  to  the 
regular  forms. 

COORDINATION,  «./.  co-ordination. 
CooHDONNER,  v.a.rtg.  lire  conj.,  to  arrange,  dis- 
triliutf  according  to  rank. 

COI'AHU,  *.  ro.  (t.  de  nufdec.),  capivi. 
<  ol'MKK,   )    . 


Co-1'  \HTA(iANT,  E,  a.  m.f.  sharing  equally. 

<  '(  )1'K  \  I  :,  .s-.  m.    /iritler  des  copeaux,  to  burn  shavings. 
\  in  ./--  cnpeait,  wine  in  which  shavings  have  been  put  to 

fine  it  quicker. 

Col  'EH.  MUTANT,  s.  m.  exchanging;  permutatiog. 

(  '<  il'HTK  I 

(  (  >!  '  I  K    '  |  *'  '"'  Copts  ;  Egyptian  Christians. 

La  lantjue  Cophte,  the  Coptic. 

COPI  K,  s.f.  copy.  Rendre  —  tirer  —  copie  d"une  chose, 
to  t.ike  ,-i  ropy  of  a  thing.  J'eit  ai  yarde"  copie,  I  kept  a 
copy  of  it.  (  T.  de  college.)  Avez-vous  donne"  votre  copie  ? 
lnvc  you  shown  up  your  copy?  (Jest  une  copie  de  copie, 
it  n  the  copy  of  a  copy. 

Ct  jcinir  tniiniiir  t-.it  i-n  tout  In  copie  de  son  pi-re,  thin 

;n.m    M   the    very  copy  —  the   very   couoterjiart  —  of 

I.'H  I'.itlier.      ("«it  unonginattCUU  <•..;.  (V,  he  i«  an  eccentric 

fell,,w  without  his  match.     (T.  <!>•  fnimut.)  Pour  copie 

-.  >y.    (  T.  fimprimntr  \  copy. 

COPIER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  copy.     &  copier,  to 

rcpe.it   wh.it  oiii-  li.is  i|,iin>  l.el'ure. 

•I'IKl  SK  \1KNT.  ,;,/»-.  copiously. 
COPJK1    \.   It   SK.  ,i,lj.  rupioii,.   " 
(   OI'lNl  I  virt. 

'HOI'HIKT  AIRK.  s.  m.  joint  proprietor.  owner. 
rol'TKH,  v.  a.  reg.  lere  conj.     Copter  la  clock*,  to 

toll. 

(  DIM   I.  \TIF.T1VE,  Mlj.  copulative. 
C"|M    I.  \T10N,  s.f.  copulation. 

<  '(  >!'!  'I,K,  *./.  (t.  de  l.*,i<i>ir  ).  copula. 

<'<>(,),  .v.  ,„.  c(>ck.     Un  combat  de  coqt,  cock-fighting. 

I.i-  dimit  tin  <•<*/.  c  .ck-crowing.     Se  lever  ait  chant  tin 

<-.../.  to  Kret  up  .it    l.ie.ik  of  il.iy.     PI  u  met  de  coq,  cock'i 

/  'nine  un  cot],  to  be  u  red  U  * 

tuike>-.'iick.       tttrteomm  un  r.^/  rn  p<itr,  to  IK-  in 

:'inn-  i  .,/I'NC,  il'iin  fli-lirr,   :\  weathercock.        CV»I 
U  coq  dii  rilltiijc,  In-  is  the  cock,  the  U-nu,  of  the  village. 
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Crete  de  coq,  cockscomb.  Le  coq  d'un  bailment,  the 
weathercock  of  a.  ship.  Dts  coq  a  fane,  cock  and  bull 
stories. 

COQUARD,  s.  m.  the  young  one  of  a  pheasant  and  a 
common  hen. 

COQUATRE.      Voyez  Cocatre. 

COQL'E,  s.f.  shell.   Les  poulets  courcnt  au  sortir  de  la 
coque,  chickens  run  the  instant  they  come  out  of  the  shell. 
(fig.  etfant.)  II  ne  fait  que  sortir  dc  la  coque,  he  has 
but  just  come  out   of  the  shell — lie  is   but  a  stripling 
Af anger  des  trufs  a  la  coque,  to  eat  boiled  eggs.     Coqu 
de  vers  a  soie,  cocoon,  cod,   of  the  silkworm.     Coque 
d'araigne~e,   spider's  cocoon.       Coque  de  noir,  nutshell. 
Coque  du   Levant,   Coculus  Indicus.      La  coque  d'un 
navire,  the  hull  of  a  ship.     Coque  (t.  debot.),  pod. 
^  COQUECIGRUE,  s.f.  soit  of  stork.     (Lac.  prot.) 
A  la  venue  des  coquecigrues,   never.     Dire  des  coque- 
cigrues,  to  talk  nonsense.     Kaisonner  contme  une  coque- 
cii/riir,  to  talk  like  a  silly  person. 
COQUELICOT,  s.  m.  corn  poppy. 
COQCKMNKR,  IMI.  to  flirt. 
COQUELOURDE,  s.f.  anemone. 
COQUELUCHE,  s.f.  hood.     (Fig.,  fam.)  II  est  la 
coqueluche  de  toutes  les  femmes,  all  the  ladies  are  wrapt 
up  in  him — he  is  their  pet.     (  T.  de  mfdec.),  hooping- 
cough. 

COQUELUCHON,  s.  m.  monk's  hood. 
COQUKMAUT,  s.  m.  a  tin  pot  used  to  warm  water. 
COQUERET,  8.  m.  (bot.),  red  nightshade. 
COQUEIUCOT,  s.  m.  imitation  of  the  cock-crowing. 
COQUERIQUKR,  r.  n.  to  crow.     Levons-nous,  «x/i/a 
lea  coqs  qui  coqueriqitent,  let  us  get  up,  the  cocks  are 
crowing. 

COQ  UET,  ETTE,  adj.  (En  parlant  des  personnel.) 
Une  femme  coquette  ne  vtvt  que  plaire,  a  coquettish 
woman  only  seeks  to  please.  //  ne  Jut  jamais  d'hvmnu 
si  coquet,  no  man  ever  was  so  completely  the  lady's  man. 
Aruir  f  esprit  coquet,  to  like  to  flirt.  Ses  manures 
coquettes  sont  amusantes,  her  coquettish  manners  are 
amusing.  Toute  belle  est  un  peu  coquette,  every  pretty 
woman  has  always  a  little  coquetry  in  her. 

(En  parlant  des  chases.)  Sa  mise  est  toujovrs  coquette. 
there  is  always  something  coquettish — attractive — in  her 
dress.  Vous  avtz  la  un  bonnet  tout  a  fait  coquet,  your 
cap  is  quite  killing— quite  bewitching.  AW*  le  trou- 
vames  dans  un  appartement  coquet,  we  found  him  sitting 
in  a  nicely  furnisheil  at>ai  Intent.  Le  chateau  rst  gracieut 
ct  coquet  dans  sa  simplicite",  the  house  in  its  simplicity  is 
graceful  and  attractive.  C"est  une  des  places  les  plus 
coquettes  de  Paris,  it  is  one  of  the  neatest,  prettiest  square* 
in  I'.iris. 

COQUET,  s.  m.       \C*est  une  coquette  fort  aimable, 
COQUETTE,  s.f.  ]    she  is  a  lovely  coquet.  Ellefmt 
la  coquette  avec  tout  le  monde,  she  flirts — she  plays  the 
i-  ,,|,i,-i — with  everybody.      Qu'il  est  ridicule  de  voir  mm 
'lomme  de  cet  dge  faire  le  coquet,  bow  absurd  it  is  to  sw  a 
nan  of  that  age  play  the  agreeable — flirt  with  the  ladies. 
It,  i  .'n.  re$.  lere  conj.,  to  coquet;   to  dirt. 
CO VI  Kl'IKIt,  «.  M.  a  wholesale  egg-merchant;    M 
egg-cup. 

rni.u  l-.'ITKHIK,  .<  /'.  ri-j.irtry;  flirtation;  flirting. 
COQUILLAGK,  s.  m.  shell  ri*h.  //*  se  *>«m«r*f  d< 
coquiliagt,  they  feed  on  shell  Ash.  II  y  a  dt  beaux 
coquillagt*  sur  crtte  rote,  we  And  lieauliful  shells  on  this 
•lion-.  Une  yrotte  en  eoquillogts,  a  rock  grotto — ehell- 
work. 

.a  II  I.AHT,  s.  m.  freestone  in  which  ehelU  ate 

COQU1LL1,  *./.  shell.  //  a  MM  MUc+Urtio.  d, 
win  ill  ft,  be  has  a  nice  collection  of  shells.  (Fig.) 
'  r  dans  sa  nquillt,  to  draw  in  one's  borne.  //  M 
f.n'i  (/Me  sortir  de  la  coqaiUe,  he  is  but  just  out  of  the 
tlirll — he  is  very  young  still.  //  M  domue  pat  sts  co- 
quillet,  he  sells  very  dear.  //  fait  birn  raloir  aw 
mini  lies,  be  praise*  his  good*  toon  •  illrd't*- 

calirr,  the  ini.ler  |«rt  of  a  staircase.  Coquille  de  caroste, 
fix.tUmrd.  Coquill*  d*  loaiirt.  thuml)  of  a  latch.  7>r* 
iiillrs  d'cruft,  de  noir,  it'amandnt,  egg,  nut,  alnic.n  I, 
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shells.  (  T.  d'imprimerie.)  Faire  tine  coquille,  to  make 
a  mistake,  to  use  a  wrong  letter.  (T.  de  papeterie  ) 
Papier  coquille,  paper  of  which  the  watermark  is  a  shell. 

COQUILLER,  v.  n.  re~g ,  to  crumple;  to  curl  up. 

COQUILLERE,  *  /.  a  bed  of  shells. 

COQUILLEUX,  EUSE,  adj.  full  of  shells;  shelly. 

COQUILLIERE,  adj.  containing  fossil  shells. 

COQU1LLIER,  s.  m.  a  cabinet,  a  collection  of  shells. 

COQU1N,  s.  m.adj.)  thief ;    rogue.    C'est  un  grand  co- 

COQUINE,  f.  /  quin,  he  is  a  great  rogue.  Metier 
coquin,  vie  coquine,  easy  business  or  life.  Tais-toi,  co- 
quin,  hold  your  tongue,  you  rogue,  you  rascal.  Venez 
id,  petit  coquin,  come  hither,  you  little  rogue. 

COQUINER,  v.  n.  to  play  the  rogue. 

COQUINERIE,  s.f.  roguery. 

COR,  s.  m.  Avoir  des  cors  aux  pieds,  to  have  corns. 
Extirper  des  cors,  lo  take  out  corns.  ( Instrument  de 
musique),  horn.  Joiter,  donner  du  cor,  to  play  the  horn. 
Chasser  a  cor  et  a  cri,  to  hunt  with  dogs  and  horn.  A 
cor  et  a  cri  (loc.  adv.),  loudly;  vehemently. 

CORAIL,  s.  »i.  coral.  Un  collier  de  corail,  a  coral 
necklace.  (Fig.)  line  bouche  de  corail,  coral  lips.  Ce 
tiaturaliste  a  de  beaux  corattx,  this  naturalist  has  a  beau- 
tiful collection  of  corals. 

CORA1LLEUR,  s.  m.  coral  fisherman;  coral  diver. 

CORALL1N,  E,  adj.  of  coral. 

CORALLINE,  s.f.  (plante),  coralline. 

CORALLOiDE,  s.f.  white  coral  seed. 

CORAN,  s.  m.  (Alcoran),  the  Koran. 

CORBKAU,  s.  m.  raven.  (T.  d'archit.),  iron  bracket. 
(T.  de  marine),  iron  grappling.  Voyez  Croque  Mart. 

CORBKILLE,  s. /.  basket.  Corbeille  de  manage, 
wedding  gifts,  presents.  (T.  d'archit.},  corbel. 

CORBEILLEE,  s.f.  basketful. 

CORBILLARD,  s.  m.  hearse;  (autrefois),  a  large 
family  coach. 

CORB1LLON,  s.  m.  a  basket,  small  panier. 

CORB1LLON,  s.  m.  crambo,  sort  of  game,  in  which 
you  must  answer  by  a  rhyme.  Dans  nion  corbillon  qu'y 
met-on  ?  Rep.  Dujambon,  du  charbon,  du  dindon,  Sfc. 

CORBILLOT,  s.  m.  young  raven. 

CORBIN,  s.  m.      Voyez  Bee. 

CORCELET,  s.  m.      Voyez  Corselet.  [tackling. 

CORDAGE,   s.  m.    (t.  de  marine),   ropes ;    rigging ; 

(Mesurage. )  Le  bois  est  ban,  muis  on  vous  a  trompe  au 
cordage,  the  wood  is  good,  but  you  have  been  deceived  in 
the  measurement,  (by  the  cord). 

CORDE,  s.  f.  rope.  Une  echelle  de  corde,  a  rope- 
ladder.  On  I'avait  garotte'  avec  des  cordes,  they  had 
bou-.id  him  with  ropes,  with  cords.  Etendre  du  liiuje  sur 
une  corde,  to  put  linen  to  dry  on  a  line.  Mettre  une 
corde  autour  d'une  malle,  to  secure  a  trunk  with  a  cord, 
to  cord  a  trunk.  Corde  a  pitits,  well-rope.  Haler  tin 
bateau  avec  une  corde,  to  tow  a  boat  with  a  roj*.  Une 
corde  a  toupie,  a  top  string.  Mettre  une  corde  a  un  cerf 
volant,  to  put  a  string  to  a  kite.  Donnez-moi  un  petit 
bout  de  corde,  give  me  a  bit  of  string.  (Fiy.)  JEtre  au 
bout  de  sa  corde,  to  have  spun  out  one's  stiing — to  have  no 
more  to  say — not  to  be  able  to  go  any  farther.  Tabac  en 
corde,  a  roll  of  tobacco. 

Danser  sur  la  corde,  to  dance  on  the  rope.  C'est  un 
danseur  de  corde,  he  is  a  rope-dancer.  (Fig.)  Danser 
sur  la  corde,  to  be  engaged  in  a  perilous  enterprise. 

(Fig.)  Tirej  sur  la  meme  corde,  to  pull  together — to 
agree.  Vous  verrez  beau  jeu  si  la  corde  tie  rompt,  you 
will  have  fine  fun,  if  the  rope  does  not  break,  i.  e.,  if  means 
of  execution  do  not  fail. 

Corde  de  jeu  de  paume,  the  rope  of  a  tennis  court. 
(Fig.)  Cette  affaire  a  passe  a  jlevr  de  corde,  this  busi- 
ness was  very  near  failing — almost  touched  below  the  rope. 
//  afrise  la  corde,  he  grasped  the  rope,  i.e.,  he  was  very 
near  dying. 

Ce  crime  mfrite  la  corde,  such  a  crime  deserves  the 
halter.  //  a  e'chappe'  la  corde,  he  has  escaped  being 
hanged,  the  gallows.  Cet  homme  fie  sa  corde,  that  man 
is  spinning  his  own  halter — will  bring  himself  to  the 
gallows.  //  a  f  rise'  la  corde,  he  was  as  near  as  possible 
being  hanged.  Qu'il  prenne  garde,  il  sc  met  la  corde  au 
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cou,  let  him  beware,  he  is  putting  a  rope  round  his  neck. 
Cet  homme  re~ussit  tottjourg,  il  faut  qu'il  ait  de  la  corde 
de  pendu  dans  sa  poche,  that  man  always  succeeds,  lie 
must  carry  in  his  pocket  a  bit  of  the  rope  that  served  to 
hang  a  man.  C'est  un  homme  de  sac  et  de  corde,  he  is  a 
man  fit  to  be  drowned  or  hanged — he  is  a  rutrian.  Le 
fouet  et  la  corde  en  sont  dehors,  the  lash  and  the  halter  are 
out  of  the  way,  i.  e.,  there  is  no  danger  of  punishment, 
though  it  is  a  bad  thing. 

77  a  fait  penitence  la  corde  au  cou,  he  did  penance 
with  a  rope  round  his  neck. 

Mettre  une  corde  a  un  arc,  to  put  a  string  to — to  string 
— a  bow.  //  a  deux  cordes  a  son  arc,  he  has  two  strings 
to  his  bow. 

(T.  de  musique.)  Instruments  a  corde,  stringed  instru- 
ments. Corde  a  boyau,  catgut.  Corde  de  me'tal,  metal 
string.  De"tendre  les  cordes,  to  loosen  the  strings.  II 
attaque  bien  la  corde,  he  strikes  the  string  boldly — firmly. 
(Fig.)  Toucher  la  grosse  corde,  to  hit,  to  strike  the  main 
string — to  speak  of  the  important  point.  Ne  touchez  pas 
cette  corde,  do  not  touch  that  string — do  not  speak  of  that. 
Quand  vous  lui  parlez  de  cela,  vous  touchez  la  corde 
sensible,  when  you  speak  of  that  to  him,  you  touch  a  sen- 
sitive part.  Sa  voix  est  belle  dans  les  cordes  tleve'es,  his 
voice  is  beautiful  in  the  high  notes. 

(Ge~om.~)  La  corde.  d'un  arc,  the  chord  of  a  segment. 

(En  parlant  de  drap.)  Ce  drap  a  la  corde  bien  yrosxf, 
the  thread  of  this  cloth  is  thick.  Votre  habit  montre  la 
corde,  your  coat  is  threadbare.  (Fig.)  Cet  homme  montre 
la  corde,  that  man  has  exhausted  all  his  resources.  Cela 
est  use"  jusqu'a  la  corde,  that  is  worn  out — threadbare — 
this  is  a  hackneyed  way. 

(T.  de  vete'rinaire.)   Corde  de  farcin,  farcy  knot. 

(  T.  de  mesure.)  Une  corde  de  bois,  a  cord  of  wood  (or 
four  stcres,  of  the  present  measure). 

(T.  de  marine.)  Alter  a  mat  et  a  corde,  to  run  under 
bare  poles,  (in  bad  weather). 

CORDEAU,  s.  m.  Tracer  tin  jardin  au  cordeau,  to 
lay  out  a  garden  with  a  line.  Toutes  ces  rues  sont  tire'es 
au  cordeau,  all  the  streets  are  straight  as  a  line. 

CORDELER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  twist  together; 
to  make  a  rope  (of  a  thing). 

CORDELETTE,  s.f.  small  stiing. 

CORDELIER,  s.  m.  a  Franciscan  monk.  The  name 
cordelier  comes  from  the  monks  who  wore  a  cord  round 
their  waist.  (Fig.)  Avoir  la  conscience  large  comme  la 
manclie  d'un  cordelier,  to  have  a  very  wide — loose — con- 
science. Parler  Latin  decant  les  cordeliers,  to  speak 
boldly  of  a  thing,  we  are  ignorant  of,  before  those  who  are 
well  acquainted  with  it. 

CORDELIERE,  s.f.  a  nun  of  the  order  of  St.  Francis; 
a  cord  ;  sort  of  ornament  worn  round  the  neck. 

CORDELLE,  s.f.  small  rope. 

CORDER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  make  into 
ropes,  to  twine  or  twist.  Carder  une  malle,  un  ballot,  to 
cord  a  trunk,  a  bale  of  goods.  Carder  du  bois,  to  mea- 
sure fuel  wood  by  the  cord.  Le  bois  tortu  ne  se  corde  pas 
bien,  crooked  wood  is  not  easily  corded  (measured).  Les 
raves  se  cordent  bientot,  radishes  soon  get  stringy.  Carder 
du  tabac,  to  roll  tobacco. 

CORDERIE,  s./l  rope-yard;  rope  making;  rope  stores. 

CORDIAL,  s.  m.  cordial. 

CORDIAL,  E,  adj.  cordial. 

CORDIALEMENT,  adv.  cordially. 

CORDIAL1TE,  s.f.  cordiality. 

CORDIER,  s.  m.  rope-maker. 

CORDON,  s.  m.  Une  corde  a  trois  cordons,  a  rope 
composed  of  three  strands,  three  twists.  Cordon  de  soie, 
silk  cord.  Un  gros  cordon,  a  large  cord. 

(Commun.),  string.  Attacher  avec  un  cordon,  to  tie  up 
with  a  string.  Cordon  de  montre,  watch-riband.  Cordon 
de  sonnette,  bell-pull.  Tirez  le  cordon,  s'il  vous  plait, 
if  you  please,  pull  the  string  to  open  the  gate.  Cordons 
de  soldiers,  shoe-strings.  Cordons  de  bourse,  puise- 
strings.  Tenir  les  cordons  de  la  bourse,  to  hold  the 
purse-strings.  Cordon  de  chapeau,  hatband.  (En  1ur~ 
quie.)  Envoyer  le  cordon,  to  send  the  bowstring,  to  oidei 
to  be  strangled. 
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(T.  de  chevalerie.)  Porter  le  cordon,  lo  wear  a  riband. 
Le  yrand  cordon  de  la  Legion  d' Honneur,  the  great  riband 
of  the  Legion  of  Honour.  Le  cordon  bleu,  the  great 
riliaud  of  the  order  of  the  Holy  Ghost.  //  flail  cordon 
bleu,  ne  was  a  knight  of  the  Holy  Ghost.  (Fig-  etfam.) 
On  ai-ait  invite"  tons  les  cordons  Uetts  de  Fendroit,  all 
Hie  grandee*  of  the  place  had  been  invited.  Son  cuisinier 
eat  un  cordon  bleu,  his  cook  ia  tint  rate.  Cordon  rouye, 
red  riband  of  St.  Louis. 

(Anal.),  cord.     Corde  ombilical,  umbilical  cord. 

(Milit.),  line;  cordon.     ( T.  de  monnaie),  milling. 

COHDONNEH,  v.  a.  rA/.  lere  con/.,  to  twist  into 
string,  rope. 

CORDONNERIE,  s.f.  slioemaking;  shoemaking  busi- 
ness. 

CORDONNKT,  *.  m.  twist ;  lace  ;  string. 

CORDON NIKK,  *.  m.  shoemaker. 

CORELJGIONNAIRK,  i.m.f.  of  the  tame  sect  or 
religion. 

( OKI \CK,adj.  tough. 

COR  I  ACE,  E,  adj.  coriaceous. 

CORIANDRE,  s.f.  (bot.),  coriander. 

COR1NTH1EN,  s.  m.  Corinthi  m. 

COR  M  E,  s.f.  service;  sorb-apple. 

COR  .M  I KR,  t.  m.  service-tree ;  sorb  apple-tree. 

COH.MORAN,  i.  m.  cormorant. 

CORN  AC,  s.  m.  the  driver  of  an  elephant. 

OORNAGE,  *.  m.  (t.  de  ve'tfrinaire),  wheezing. 

CORNALINK,  *./.  (pierre  precieuse),  cornelian. 

CORNARD,  s.  m  liaving  horns. 

CORNE,  s.f.  horn.     Lea  betes  a  cornet,  honied  beasts. 

/>  tanreau  Cenleva  sitr  ses  cornes,  the  bull  threw  him  un 

with  his  horns — le  frappa  de  ses  cornes,  struck  him  with 

IIH  hums — gored  him.     La  vache  furieuse  le  tua  h  count 

de  cornes,   the   enraged  cow    gored  him    to  death.      In 

fiiitlniit  emmanche"  de  corne,  a  knife  with  a  horn  handle — 

<!>.•  mi  ne  de  cerf,   buck's  horn  handle.      Peiyne  en  corne, 

hoin — buck  horn  comb.     Leu  cornes  de  la  limuct,  the 

horns  of  a  snail.     l)vnnez-moi  la  corne — le  chauste-pied, 

give  me  the  shoe-horn.     Donner  tin  coup  de  corne  a  tin 

'<>  bleed  a  horse  in  the  mouth  with  a  horn.     At- 

1,11/11,  r  If  titni-fiii,  la  bite,  par  les  cornes,  to  seize  the  bull 

by    the    horns — to   enter    boldly    upon    a    difficult    ta»k. 

•    les  cornes,  to  show  fight,  resistance.     Faire  let 

.    i/'i'l'/ii'iin,  to  snap  one's  fingers  at  somebody. 

It:  ni i  IT  li--i  cornet,  to  draw  in  one's  horns.     Entendre  de 

air  lie,   to  be.   hard  of  hearing.     La  corne  <f  un  c/ieml,   I  lie 

hoof  of  a  horse.     La  corne  d'une  table,  the  corner  of  u 

table.     Clinjieau   a   trois  cornes,  a   three-rnrnrred    Int. 

an -re?,  griming  horn.     Let  cornes  de  la  lime, 

tin-  liorns  of  the  moon.    Nefaitet  pas  de  cornet  a  cr  lii-rr, 

not  make  dog's  ears  in  tliis  book.     Les  bergers 

sonnent  la  corne,   the  shepherds  blow  their  horn.      Corne 

d'tlh"llilllltl-e.    riilliu 

u  corne,   hornwork.     (Marine),  galT. 
K,  .„){.  homy. 

C<>  '     I.  it'unnt.),  cornea. 

( '( )lt  N    IAN!..,./.  (<;eW.;,  corneian. 
CORNKIU.K,  t.  f.  crow.     Bayer  aux  comrilles,  to 
look  about  inly,  vacantly.       >'  nllrr  du  c*l  rt  tie  In  li'tr 
comme  iinr  corneille  I/HI  ulxit  det  noix,  to  set  about  a  thing 

•Aitli.i'if    IIII-|||(H|. 

-  /.     Jovrr  d*  la  conwmvM,  to  play 

the  bag|>i|*-. 

:  N  K  M  K  NT,  *.  M.  a  tingling  unit*  in  the  ear*. 

COUNKIt.  ' . ,/    r.  n.rey.  \rreconj.,  tosound,  to  blow  a 

//   in-   /itit   i/iir   i  »rnrr,    he  dues  nothing   •!»•  bat 

blow  his  wreirlieil  hum.      //  hint   /HI  corner  aujr  ,  nillr* 

•  i-nlendre,  you  must  s|irak  to  him  through  » 

»|HMknig   trump't    to  makr    him  hear.      ( Fiy.)  Corner 

:lrx    ilr  ifiirliiii'ini,    ti>  ilriini,    In  din    in  .1 
/  .-.<  orrillf*  me  content,  my  ear*  are  tingling.     Ln 
orfilles  ont  bien  d&  voui  corner,  car  name  amont  bcanct>up 
/•./.•/.    tie  volts,  your  eara  mutt  have  tingled  famously,  for 

IM-  much  of  yon. 

//  iVn  corner  rrla  par  tout,   he   will    go  and  Intmprt 
it   everywhere.     Comer  tin  fmillrt,  in  make  a  dog's  rar 
on  tlie  page  of  a  book.     Corner  let  cliienn,  to  direct  ibe 
I-J7 
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dogs  by  sound  of  horn.  Corner  team,  to  announce  din- 
ner by  sound  of  born,  properly  to  suuiid  the  washing  of 
hands  which  preceded  the  repast. 

Se  corner,  to  become  homy,  hard. 

CORNET,  *.  m.  small  bom.  Cornet  a  bouqtin,  buck's 
born ;  a  shepherd's  horn.  Comet  de  postilion,  a  pos- 
tilion's bom,  bugle.  Comet  a  pistons,  a  brass  instru- 
ment. Comet  acoustique,  speaking  or  ear  trumpet ;  dice- 
box.  Comet  de  bait,  de  come,  a  pocket  ink-bottle  made 
of  box-wood  or  born — an  ink-hom.  Mamger  det  comets, 
to  eat  rolled  wafers.  Un  comet  de  bonbons,  de  pastille* 
au  chocolat,  a  comet,  a  paper  of  bonbons,  of  chocolate 
pastilles.  (Intt.  de  chir.),  cupping-glass.  (Hist,  not.), 
cuttle-fish ;  ink-fish.  I'rendre  det  oiteamjt  am  comet,  to 
catch  birds  with  a  cap  (smeared  with  lime). 

CORNETTE,  s.f  night  cap,  morning  cap.  Elle  ftait 
en  coruette  de  dentelle,  she  was  in  a  morning  lace  cap. 
Sort  of  bands  worn  by  judges  and  royal  professors.  (T. 
de  marine),  broad  pendant.  (T.  militatre),  comet,  the 
ensign  of  a  troop.  Cornette,  m.  the  officer  who  carried 
the  ensign.  Cornette  blanc/ie,  the  first  regiment  of  cavalry 
in  France.  (These  hut  words  are  now  no  longer  in  use.) 

CORNEUR,  *.  m.  one  who  blows  in  a  bom.  Cherat 
corneur,  a  horse  which  wheezes. 

CORNICHB,  «./.  cornice. 

CO  RN ICHON,  t.  m.  gherk  in.  Con/ire  det  comichomt, 
to  pickle  gherkins. 

CORNIER,  adj.     Poteau  cornier,  corner  post. 

CORN1KRE,  t.f.  gutter  between  two  roofs. 

CORNIERES,  t.f.  comer  irons. 

CORNOUAILLE, «.  (aeog.),  Cornwall. 

CORNOU1LLE,  s./.  (bot.),  cornel ;  cornelian -cherry. 

CORNOU1LLER,  't.  m.  (bot.),  cornel-tree;  cornelian 
cherry- tree. 

CORNU,  E,  adj.  honied.  (En  pa  riant  de  la  forme 
detchotet),  irregular;  angular;  rugged.  Dm  ble"  comm, 
spurred  wheat. 

(Fig.)  Donner  dn  raisont  comuet,  to  give  extravagant 
out-of-the-way  reasons.  Ifoit  vomt  viennent  cet  raitoe 
comues  ?  wlience  come  these  odd,  road  fancies  t 

(Bot.),  comuted. 

CORNt'E,  *./.  (t.  de  chimie\  cucurbite;  retort. 

CORNUBT,  t.m.  (t.  de  patist.),  tort  of  cracknel 
made  in  Charu|>aigii  in  France. 

(  ORULI.A1RE,  «.  m.  co.ollary. 

Couni.l.K,  *.J.  (bot.),  corol;  corolla. 

(  (  MtONAIRE,  adj.  (anat.).  Artere  coronaire,  coro- 
nary aiti-r  v. 

CORONAL,  E,  adj.  (anat.),  coronal. 

CORONER,  s.  M.  (mot  Anglait;  litre  d"mm  mayittiat 
tjiii  fait,  en  Angleterre,  f  office  dejmye  d  instruct  torn  et  de 
jmge  de  pair,  dans  tout  let  cat  de  mart  violente  et 
tubite.) 

0  .Id  iMI.T.E,  t.f.  (bot.),  coronilla;  hatchet  weed. 

(  ( )!(( >M  MDK.  adj.  (anat.),  cun>i. 

(OR  1  'I  >  R  A  L,  t.  m.  ft.  dm  cmlte  CatMiame  Jtomain), 
a  eoOMerated  linen  which  the  priest  lays  on  the  altar  stone, 
and  on  which  he  places  ll»e  cup  ana  the  host  or  caimt 
crated  wafer. 

(  OKl'oH  VTION,  t.f.  corporation. 

(  OUI'OUKI.  LK,  adj.  corporal ;  physical. 

( •< )  R  l'()  R  K I .  I  .K  M  BNT,  aJv.  corporally. 

CORI't  HIIKIKR.  ,.a.r.   lere  comj^  to  corporify  j  to 

.•niU..|y. 

CORPS,  s.  M.  Le  corps  Immain,  the  human  body. 
Le  corps  et  Feme  cuutitmemt  Fkomme,  the  body  and  the 
soul  constitute  man.  II  a  le  carps  trap  lony  pern  aw 
jambes,  his  body  is  too  long  for  his  lega.  Ellf  a  le  etrpm 
it  flmet,  si  tompl*,  her  body— ber  Agurt  is  so  light,  so 
supple.  Qmet  beam  corps  aefrmmef  wbat  a  fine  Agure 


of  a  woman  she  k!  Avtttwu  jamait  vm  mm  corps  ri  mal 
buti  f  have  you  ever  saen  so  rmstbapen  a  body  t  C'emt 
nn  priit  cotpt  tomt  rabomyri,  be  is  a  stunted  little  body. 
Pmdre  dm  corps,  to  |tt  corpulent.  Gaymer  ton  pain  a 
la  tmemr  de  tm  eorpe,  to  earn  one's  living  by  the  sweat  of 
one's  brow.  La  roitnrt  hi  pasta  par  destmt  le  corps,  the 
caniage  passed  over  his  body.  J'ai  le  ntpt  brief  de 
fatiywt,  my  limbs  feel  broken  from  fatigue.  Se  tmer  le 
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corps  et  fame  pour  gagner  du  pain,  to  kill  one's  self,  body 
and  soul,  to  get  bread.  Se  donner  a  line  personne  corps 
et  dme,  to  give  one's  self  to  another  body  and  soul.  Tra- 
vailler  de  corps  et  d'ume,  to  devote  one's  body  and  soul  to 
a  ta.ik.  C'est  un  pauvre  corps,  he  is  a  poor  body,  a  weak 
sort  of  body.  C'est  un  drdle  de  corps,  he  is  a  funny  look- 
ing man.  Taut  que  I'dme  me  battra  dans  le  corps,  as 
long  as  my  heart  beats  in  my  breast.  C'est  un  corps  de 
fer  que  cet  homme,  that  man  is  made  of  iron.  Nous 
verrons  ce  qu'il  a  dans  le  corps,  we  shall  see  what,  he  is 
made  of — what  he  is  fit  for.  Soyez  tranquille,  it  n'est  pas 
traitre  a  son  corps,  il  ne  se  refuse  rien,  you  may  be  easy, 
he  is  not  the  man  to  neglect  his  body,  he  refuses  himself 
nothing.  II  fait  de  son  corps  une  boutique  d' apothicaire, 
he  makes  an  apothecary's  shop  of  his  body.  II  a  le  diable 
au  corps,  the  devil  is  in  him.  Je  rfponds  de  lui  corps 
pour  corps.  I  answer  for  him  as  for  myself.  Le  vaisseau 
pe'rit  corps  et  biens,  the  vessel  perished  body  and  soul. 
Us  sont  se"pare"s  de  corps  et  de  biens,  they  are  separated 
a  nit'iisa  et  thoro.  Faire  corps  neuf,  to  take  a  fresh  lease 
of  life.  J'ai  le  corps  tout  meitrtri,  my  body  is  bruised 
all  over.  Son  adversaire  lui  passa  I'^pe'e  a  trovers  du 
corps,  his  antagonist  ran  his  sword  through  his  body.  II 
le  tua  a  son  corps  defendant,  he  killed  him  in  self  defence. 
Trois  hommes  lui  tomberent  tout  a  coup  sur  le  corps,  on  a 
sudden  three  men  fell  upon  him.  Se  Jeter  a  corps  perdu 
dans  le  danger,  to  rush  headlong — inconsiderately — madly 
— into  danger.  Faire  ban  marche"  de  son  corps,  not  to 
spare  one's  self.  Je  le  saisis  a  bras  le  corps  etje  le  ren- 
versai,  I  clasped  him  in  my  arms — I  threw  my  arms 
round  his  body,  and  threw  him  down.  Jls  se  stint  saisis 
a  bras  le  corps — ils  se  sont  battus  corps  a  corps,  they 
grappled — they  fought  hand  to  hand.  Saisir  une  personne 
au  corps,  to  seize  a  person's  body.  Par  corps,  by  his 
body.  Enlever  un  homme  comme  un  corps  saint,  to  carry 
a  man  by  force,  as  they  would  the  body,  the  relics  of  a 
saint.  (This  alludes  to  the  custom  of  plundering  holy 
relics,  in  former  times,  in  order  to  benefit  by  the  miracles 
they  performed  and  the  concourse  of  pilgrims  who  came  to 
visit  them.)  Le  nez  de  Saint  Wilbrod  que  I'on  voit  a 
Sainte  Saulve  de  Montreuil  n'a-t-il  pas  e'te"  vole"  au 
prieure"  de  Weltz  en  Hollande  ?  (Histoire  d' Abbeville.) 

Un  corps  mart,  a  dead  body,  a  corpse.  Le  corps  Jut 
ports'  en  terre  par  ses  domestiques,  the  body  of  the  de- 
ceased was  carried  to  the  ground  by  his  domestics.  On 
ouvrit  le  corps,  the  body  was  opened.  Ensevelir  un  corps, 
to  lay  out  a  body.  Dire  un  service  sur  un  corps,  to  per- 
form the  office  of  the  dead  over  a  body.  On  a  trouve'  un 
corps  dans  le  bois,  a  corpse,  the  body  of  a  dead  man  has 
been  found  in  the  wood.  La  plaine  e"tait  couverte  de 
corps  marts,  the  plain  was  covered  with  dead  bodies.  Le 
corps  d'un  chien  fiottait  sur  I'eau,  the  body  of  a  dog 
floated  on  the  water.  Votre  clienal  a  le  corps  trap  long, 
your  horse  is  too  long  bodied. 

Prendre  I'ombre  pour  le  corps,  to  take  the  shadow  for 
the  substance. 

Le  corps  d'une  robe,  the  body  of  a  dress.  Le  corps 
d'un  violon,  d'une  guitar e,  the  belly  of  a  violin,  a  guitar. 
Le  corps  d'un  vaisseau,  the  hull  of  a  ship.  Le  corps 
d'un  carosse,  the  body  of  a  coach.  Le  corps  d'un  livre, 
the  body  of  a  book.  Mettez  cela  dans  le  corps  de  la 
lettre,  insert  that  in  the  body  of  the  letter.  L'e'difice  est 
compose"  de  trois  corps  de  butiment,  the  edifice  is  com  posed 
of  three  distinct  parts  or  buildings.  Nous  n'occtipons pas 
ce  corps  de  logis,  we  do  not  occupy  this  building — this 
part  of  the  building.  C'est  un  corps  de  logis  simple,  it 
is  a  house  with  one  suit  of  rooms.  Le  corps  du  soleil,  de 
la  lune,  the  body — the  centre — of  the  sun,  of  the  moon. 
Le  corps  du  de"lit,  the  main  part  of  a  crime.  Le  corps 
d'une  devise,  the  device  of  a  motto. 

Ce  papier,  ce  drap  n'a  pas  du  corps,  this  paper  has 
not  body,  substance  enough.  Cet  onguent,  ce  sirop  n'a 
pas  assez  de  corps,  this  ointment,  this  syrup,  has  not 
consistence  enough.  Si  ce  vin  avait  plus  de  corps, 
il  serait  meilleur,  if  this  wine  had  more  body,  it  would  be 
better. 

Le  clerye"  etait  le  premier  corps  de  I'tftat,  the  clergy 
was  the  first  body  nf  the  state.  Les  corps  civils  et  viili- 
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taires,  the  civil  and  military  bodies.  Le  corps  diplomi- 
tique,  the  diplomatic  body. 

Le  corps  d'arme'e,  the  main,  the  main  body  of  the  army. 
Dans  quel  corps  servez-vous  ?  in  which  corps  do  you 
serve?  Le  corps  de  I'artillerie,  the  artillery  corps.  // 
est  alls'  rejoindre  son  corps,  he  has  gone  to  join  his  body — 
corps.  Corps  de  garde,  guard-room. 

Les  corps  des  marchands  e'taient  six,  the  merchant 
companies  were  six.  Ils  J'aisaient  un  corps  apart,  they 
were  a  distinct  company. 

CORPULENCE,  s.f.  corpulence.  C'est  un  homme 
de  petite  corpulence,  he  is  a  thin-bodied  man.  Un  homme 
de  cette  corpulence  ne  devrait  pas  voyager  a  pied,  a  man 
with  such  corpulence — so  corpulent — should  not  travel  on 
foot. 

CORPULENT,  E,  adj.  corpulent. 

CORPUSCULAIRE,  adj.  corpuscular. 

CORRECT,  E,  adj.  correct. 

CORRECTEMENT,  adv.  correctly. 

CORRECTEUR,  s.  m.  corrector.  Correcteur  d'im- 
primerie,  reader.  Correcteur  des  comptes,  auditor  of 
accounts. 

CORRECTIF,  s.  m.  corrective. 

CORRECTION,  s.  /.  correction.  Cela  a  besoin  de 
correction,  that  requires  correction.  La  correction  des 
e'preuves  demande  beaucoup  d'attention,  the  reading — cor- 
recting— of  proofs  requires  much  attention.  Maison  de 
correction,  house  of  correction.  Le  compte  est  a  la  cor- 
rection, the  account  is  under  examination. 

Parler,  e~crire  avec  correction,  to  speak,  to  write  with 
correctness. 

CORRECTIONNEL,  LE,  adj.  correctional.  Tribunal 
de  police  correctionnel,  police  court. 

CORREGIDOR,  s.m.  (mot  Espagnol),  corregidor; 
magistrate. 

CORRELATIF,  s.  m.  \          ,    . 

CORR6LAT1F,  TIVE,  adj.]  correlatlve- 

CORRELATION,  s.f.  correlation. 

CORRESPONDANCE,  s.f.  II  y  a  une  correspon- 
dance parf  ait  e  entre  toutes  les  parties  de  I' edifice,  there  is 
perfect  liarmony-^accord — between  all  the  parts  of  the 
edifice.  II  existe  entre  eux  une  exacte  correspondance 
d'opinion,  there  is  an  exact  conformity — correspondence 
— between  their  opinions. 

Avez-vous  des  corrcspondances  avec  Paris  ?  have  you 
any  correspondence  with  Paris?  Je  ne  suis  plus  en 
correspondance  avec  lui,  I  do  not  any  longer  correspond 
with  him — I  do  not  keep  any  correspondence  with  him. 
Je  n'ai  pas  encore  lu  ma  correspondance,  1  have  nol  yet 
opened  my  letters. 

//  n'existe  aucune  correspondance  entre  nos  families, 
there  is  no  intercourse  between  our  families.  Notre  cor- 
respondanee  sefa.it  par  eau,  our  correspondence  is  carried 
on  by  boat.  77  avait  des  correspondances  secretes  avec 
I'ennemi,  he  had  secret  correspondence  with  the  enemy. 

Voiture,  diligence  de  correspondance,  a  branch  coach. 
Service  de  correspondance,  cross  post. 

CORRESPONDANT,  s.  m.  correspondent. 

CORRESFONDANT,  E,  adj.  corresponding. 

CORRESPONDRE,  v.  n.  re'g.  Semeconi.  Voyez  Ren- 
dre.  Le  pavilion  ne  correspond  pas  avec  le  reste  du  bati- 
ment,  the  pavilion  does  not  correspond  with — match — the 
rest  of  the  edifice.  Les  deux  ailes  se  correspondent,  the 
two  wings  correspond.  Cette  chambre  correspond  au  sa- 
lon par  un  corridor  secret,  this  room  communicates  with 
the  drawing-room  by  a  secret  passage.  Toutes  les  pieces 
se  correspondent,  all  the  rooms  communicate  with  each 
other. 

Je  croyais  que  vous  correspondiez  avec  lui,  I  thought 
you  corresponded  with  him.  Les  inondations  nous  empe- 
chent  de  correspondre  avec  la  ville,  the  flood  stops  our  in- 
tercourse— communications — with  the  town. 

Vous  ne  correspondez  pas  a  I'aff'ection  qu'il  a  pour  vous, 
you  do  not  answer  the  ailed  ion  he  has  for  you. 

CORRIDOR,  s.  m.  passage;  corridor. 

CORRIGER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  correct.  Corripez 
cesfautes,  correct  these  mistakes.  J'ai  une  e'preuve  a  cor- 
riger,  I  have  a  proof  to  correct,  to  read,  lo  look  over.  I.t 


COR 

pere  corrige  ses  enfaiits,  the  father  corrects  —  punishes  his  I 
children.    On  corrige  dijftcilement  unjoueur,  it  is  difficult 
to  correct  a  gambler.     1  1  e'tait  impatient,  colire,   maigje 
I'eit  ai  bien  corrige',  he  was  impatient  and  passionate,  but  I 
have  correcled  him  of  it. 

Tdchez  de  vous  corriger  de  cette  habitude,  try  to  correct 
yourself  of  that  habit-  Je  suis  content  d'elle,  die  com- 
mence a  se  corriger,  I  am  pleased  with  her,  she  is  begin- 
ning to  improve  —  to  correct  her  faults,  to  get  the  better  of 
her  faults.  //  se  corrigera  petit  it  petit,  he  will  get  rid  of 
it  by  degrees—  he  will  improve. 

Corriger  la  fortune,  to  make  up  for  one's  losses  by  clieat- 
ing.  Corriyer  I'  injustice  du  sort,  to  repair  the  injustice 
of  fate. 

J^e  sucre  corrige  I'acidite'  du  citron,  sugar  corrects  the 
acidity  of  lemon. 

CORRIGE,  p.  p.  employe"  comme  subst.,  corrected  copy. 

CORRIGIBLE,  adj.  corrigible. 

CORROBORANT,  E,  adj.  (t.  de  mfdccine)  ,  corrobo- 
rating, strengthening. 

CORROBORATE,  IVE,  adj.  (t.  de  mfdec.),  corrobo 
rative. 

CORROBOR  ATION,  *./.  (t.  de  mfdec.),  corroboration. 

CORROBORER,  t;.  a.  reg.  lire  conj.,  to  corroborate, 
to  strengthen. 

CORRODANT,  E,  adj.  corroding;  corrodent. 

CnRUoDKR,  r.  a.  ret),  \ereconj.,  to  corrode. 

CORROI,  s.  m.  currying,  dressing  of  leather. 

(  nUROMPRK,  v.  a.  reg.  Ztmeconj.  (  Voyez  Vendre.) 
La  grande  chaleur  corrompt  la  viande,  great  neat  taints  — 
putrefies  meat.  Ccs  choses-lh  se  corromjtent  rapidement, 
these  things  putrefy  soon.  Ces  miasmes  avaient  corrompu 
fair,  these  miasmas  had  tainted  —  vitiated  the  air.  JLe 
tang  se  corrompt,  the  blood  becomes  vitiated. 

(Fig.)  Le  mauvais  exemple  le  corrompit,  bad  example 
corrupted  him.  J'renez  garde  de  vous  corrompre  dan»  le 
mmide,  take  care  you  do  not  get  corrupted  in  the  world. 
Corrompre  unefemme,  to  seduce  a  woman.  Corrompre 
HII  linmme,  to  bribe  a  man.  On  corrompit  lea  Miwiiu,  tfiey 
bril>ed  the  witnesses.  Le  siecle  comitirncfiit  a  se  corrum- 
pre,  the  aire  was  becoming  corrupted.  La  crainte  cor- 
romut  If  plaisir,  fear  spoils  pleasure. 

Le  texte  eat  corrompu,  the  text  is  corrupt  ;  incorrect. 
C*ett  un  hnmme  corinm/ni.  he  is  a  corrupt  man.  Cette 
eon  esi  corrompue,  this  water  is  putrid.  Le  franfaia  est 
tin  lul  in  Cf/rrompu,  French  is  corrupt  Latin. 

roHROSIF,  IVE.  adj.  corrosive. 

CORROSION.*./:  corrosion. 

CORROYKR,  r.  a.  re"g.  lere  conj.  Corroyer  du  cuir, 
to  cmry  leather.  Corroyer  de  la  terre  glaise,  to  prejwre 
clay  to  use  it  as  a  sort  of  mastic.  Corroyer  un  lnis.fi  n,  to 
line  the  inside  of  a  fountain,  a  basin  with  clay,  to  m.ikr  it 
hold  water.  Corroyer  du  mart  it  r,  to  lieat  up  mortar.  (  V>r- 
royer  ditfer,  to  hammer,  to  forge  iron.  Corroyer  du  hois, 

to  plane  limlxT. 

•UK!  <;  A  I  ION,  *./.  corrugation;  wrinkling. 

mitlU  1MK1   It,  x.  ;/,  .  ••orrnptresi;  seducer; 

CORUll'l  KICK,  .s./.i  .me  who  bribes  wilnrsM-s,  ser- 
vant*. Ail/,  corrupting  ;  dr|>taving. 

roRRl  1'  I  IKI.  K,  ,,,lj.  corruptible.  //  n'ett  Corrup- 
ti/'l-  ni  j'lr  »r  ni  par  argent,  he  is  not  to  he  corrupted 
either  with  gold  or  | 

roRKtl'Tlltll.lll  •:.  *./.  corruptibility;  corruptible- 
MsB 

(  Oi:i:i   I  TioS,   .if.  rorruptiiin.      La  corn./ 
In  riniiilr.    tin    ;/•'.//  Yi/i/.r,    tin-    corruption,    |nitrrl.iclioii    of 

/ 

Miomli  is  great. 
jriiHi-s.ir,  these  llnni;*  tend  to  the  corruption  —  the  depravity 
—  »i  \oiith.  l-juploi/er  In  i  •  i  nifiliiiH  pour  nbtenir  des 
mijfrili/rs,  to  li.uc  ii-  omse  in  corruption,  to  l>tiU 
tuin  vote*.  On  nonpcoiine  rr  miiiiistrnt  ilr  C'/rr»/>/l";i,  tlu» 
m.i^i>inite  is  suspected  of  liaving  allowed  himself  to  be 
1-riU-d.  [rtipt. 

//  y  n  ./-  /.;  <:.rrnpti<m  dan»  ce  textt,  this  text  u  c..r- 
CORS,  .1.  m.  (t.  de  rSurrie).  <  '«,  a  Stag  with 

ten  antlers  i.  c.  a  lull  grown  stag  —  a  full  Mitlered  stag. 
IM 


nrniption  ilm  ma-urn  e*t  unindc,  the  oorrun- 
is  great.      Cela  tend  it  It  orm/i/ion  de  la 
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CORSAGE,  *.  m.  bust  ;  shape.  Le  cartage  d  une  ro6«, 
the  boddice,  the  body  of  a  dress. 

Le  corsage  du  cheval,  du  cerf,  the  body  of  the  hone,  of 
the  stag. 

CORSAIRE,  a.  m.  corsair  ;  privateer.  Abiu  fumes 
pris  par  let  cortairet,  we  were  taken  by  the  pirates.  (Fig.) 
Cet  nootme  est  tut  vrai  corsaire,  that  man  is  hard-hearted, 
pitiless. 

CORSELET,  t.  m.  (hist,  not.),  corselet  (of  a  bee,  of  m 
butterfly,  of  a  lobster).  (  T.  militaire),  corselet,  light 
cuirass. 

CORSET,  a.  m.  Mettre  mi  corset,  to  put  on  stays,  bod- 
dice.  (Chirurg.),  bandage  round  the  chest;  corselet. 

CORTEGE,  s.  m.  cortege  ;  train.  (Fig.)  Let  \nfirmi- 
tfa  tout  le  cortege  de  la  vieillesse,  iufinnities  are  the  attend' 
ants  of  old  age. 

CORTES,  a.  f.  (pro*.  Cortece)  (politiqve).  Let  car- 
tea  tont  oatembues,  tlie  cortes  (the  Spanish  chambers)  are 
assembled. 

CORTICAL,  E,  otlj.  (t.  debot.et  d'onot.),  conical. 

CORUSCATION,  «./.  (t.  de  aciemce),  coruscation. 

CORY  LIABLE,  adj.  (t.  dejt^dalitf},  liable  to  statute 
duty. 

CORVKE,  t.  f.  (t.  de  feodalitt),  statute  duty.  Le 
seit/neur  erigeait  des  corvee*  de  »es  vassavx,  the  lord  of  the 
manor  exacted  statute  labour  --  days'  work—  of  his  vas- 
sals. fyre  en  corvee,  tervir  en  corve'e.  to  work  for  the  lord 
of  the  manor.  La  revolution  a  aboli  la  corvde,  the  re- 
volution has  abolished  statute  labour. 

(  T.  militaire),  extra  duty.  £tre  de  corvee,  to  be  m 
extra  duty.  L'ojficier  nui  va  a  terre  chercher  dea  pnn- 
sions  —  des  ogres  pour  le  bailment,  frc.  est  en  corvee,  the 
officer  who  has  to  go  on  shore  to  fetch  provisions,  stores  for 
the  ship  is  on  extra  duty.  //  y  avail  vingt  hommea  dt  cot- 
vde,  there  were  twenty  men  on  extra  duty. 

(Fin-  et  par  extension),  a  disagreeable  task.  //  m'm 
fall  u  I'&outer  pendant  deux  hettre*,  c  e~tait  ume  vraie  cor- 
re'f.  I  was  obliged  to  listen  to  him  for  two  hours,  it  was  a 
hard  task  —  (fam.J,  a  great  bore,  ("est  une  rraie  carafe 
que  vous  Jailer-la,  it  is  an  unthankful  task  you  are  about 
now. 

CORVETTE,  t.f.  corvet,  or  sloop  of  war.  Capitaia* 
de  corvette,  a  naval  officer  corresponding  with  an  English 
commandtT. 

CORYBANTE,  s.  m.  Corybuit  ;  priest  of  Cybele. 

CORVMBE,  f.  M.  (hot./,  corymb. 

CORVMBIFKRE,  adj.  (bot.),  corymbiferous. 

OORYPHEB,  *.  m.  corypheus. 

CORYZA,  a.  m.  (meti.J,  cold  in  the  bead. 

COSAQUE,  a.  m.  Cossack.  (Fig.)  C'ett  m  vrai  co- 
sni]nt;  he  is  a  harsh  man  ;  a  cruel,  unfeeling  man.  Mt 
prend-il  pour  tm  cosaque  1  don  he  take  me  for  a  griping, 
unmnnageable  manf 

COSAQUE,  t.f.  tlie  Cossack  dance.    (Fig.)  Je 
tefnire  danser  une  cotaqme,  1  will  break  your  bones. 
-  \QUER1E.  «./.  plundering  expedition. 


N  KUR.  t.  m.  (prom.  co-c^w«r),  a  oobltmas) 
who  shared  the  privilege*  of  a  manor  with  another. 
C06INUS,    «.  m.    (proa.  «XIHMI)    (f.  sic 
cosinus. 

COSMKTigUE,  s.  m.  comMtie.  «./.  oosmtiet. 

•  1>SM1   I  li.'t  K,  adj.  cosnMtie. 

COSH  .....  NN       /  «.  rf«  sct«K»;,  cosmogony. 

CO8M(H,«.M... 

COSM(>(,|(M'|>: 

tli*  world. 

\i(  )(,){  \  i'HK,  «.  M.  comofnplMr. 
C<>S.MI'(.H  \pnigi  K.  ,.-.//. 

>\I(>I.'M,|K    »   /.   /. 
COSMi  M  (  X.igUK  adj. 
<  06MOPOLJTK,  <.  sa./ 
COSMOPOLITE,  aaj.  belonging  to  a  cosmopolitan. 
COSMnl-ol  .ni-MK.  «.  m.  cosroopolitMm  (  doetrim 
which  makes  of  the  world  on*  general  nation. 

f.   »:...!.       /VtCMSHtt*  JMS,  <sV/C\W,  ^V., 

pea-sbrlls,  bean-shells.     Let  poi»  tout  otjk  MJSMC,  the 
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pea»  are  podding — in  pods — already.  Pois  sans  cosse, 
sugar-peas. 

COSSER,  v.  n.  nfg.  lere  coy.,  to  butt  (like  rams). 

COSSON,  ».  m.  weavil.  Le  cosson  s'est  mis  dans  le 
ble',  the  weavil  lias  got  into  the  corn. 

COSSU,  E,  adj.  bearing  many  pods.  Ces  pois  sont 
bien  cosms.  these  peas  have  podded  well.  (Fig.)  Un 
hornme  cossti,  a  rich  man ;  a  monied  raan. 

COSTAL,  E,  adj.  costal. 

COSTUME,  s.  m.  costume.  Bien  des  personnes  n'ai- 
ment  pas  It  costume  enrope'en,  many  people  dislike  the  Eu- 
ropean costume.  Elle  portait  un  costume  e"legant,  she 
wore  an  elegant  dress — costume. 

Les  autorite's  civiles  ont  chacune  un  costume  particitlier, 
the  civil  authorities  have  each  a  peculiar  costume.  Le 
pre"fet  e'tait  en  petit  costume,  the  prefect  wore  the  undress- 
coat  of  his  office.  //  e'tait  en  grand  costume,  he  was  in 
full  costume. 

Talma  n'ajamais  pe'che' contre  le  costume,  Talma  was 
always  punctiliously  conect  in  his  costume.  Jouer  en 
costume,  to  act  a  part  in  character.  J'ai  €t€  oblige"  de 
louer  un  costume,  I  was  obliged  to  hire  a  dress,  a.costume, 
to  be  in  character. 

COSTUME,  E,  adj.  Vous  etes  tres-bien  costume',  you 
are  very  well  dressed.  Bal  costume",  fancy-ball. 

COSTUMER,  v.  a.  re'g,  lere  conj.,  to  dress ;  to  put  on 
a  costume,  a  peculiar  dress.  //  e'tait  costume'  en  Turc, 
he  had  put  on  the  dress  of  a  Turk  //  se  costume  bien,  he 
dresses  well,  correctly. 

COSTUMIER,  s.  m.  )a  person  who  lets  out  costumes, 

COSTUMIERE,  s.  /.  j  fancy-dresses  on  hire. 

COSTUMOMETRE,  s.  m.  (t.  de  tailleur),  an  instru- 
ment to  take  measure  for  clothes. 

COTANGENTE,  s.f.  (t.  dege-om.).  co-tangent. 

COTE,  s.f.  a  mark,  a  number.  Ces  papiers  portent 
la  cote  D,  la  cote  6,  the  papers  are  marked  D,  6. 

Avez-vous  pay  e~  votre  cote?  (yoyez  Quote-Part.')  Cote 
mal  taille'e,  a  settlement  of  accounts  in  the  lump. 

COTE,  s.f.  rib.  Ils'est  casse'une  cote  en  tombant,  in 
falling  he  broke  a  rib.  Une  fausse  cote^  a  short  rib.  // 
est  si  maigre  qu'on  lui  compterait  les  cotes,  he  is  so  thin 
that  you  could  tell  his  ribs.  Une  cote  de  bceuf,  a  rib  of 
beef.  On  lui  a  si  bien  press?  les  cdtes,  they  pressed  him 
•o  close.  Nous  sommes  tons  de  la  cote  d'  Adam,  we  are 
all  descended  from  Adam's  rib.  //  s'imagine  etre  de  la 
cote  de  St.  flouts,  he  fancies  he  is  as  noble  as  the  king. 
fetre  cote  a  cote,  to  be  side  by  side. 

Les  cotes  d'un  melon,  the  ribs  of  a  melon.  Pomme  a 
cdte,  ribbed  apple.  La  cote  d'une  feuille,  the  stalk  of  a 
leaf.  ^  Les  cdtes  d'un  navire,  the  ribs  of  a  vessel. 

COTE,  s.f.  hill.  Nous  avons  une  cote  a  monter,  we 
have  a  hill  to  ascend.  Le  long  de  la  cote,  all  the  way  up 
the  hill.  La  maison  est  a  mi-cote,  the  house  is  half  way 
up  the  hill. 

La  cote  de  la  mer,  the  sea-coast.  On  voyait  les  cotes 
de  France,  we  saw  the  French  coast.  La  cote  est  basse, 
the  land  is  low.  Un  matelot  cria  "cote!"  one  of  the 
sailors  cried  out  "shore!  "  "land!"  La  cote  est  danc/e- 
reu.se  id,  the  shore  is  dangerous  here.  Le  vaisseau  rasait 
— rangeait — la  cote,  the  ship  was  sailing  along  the  shore 
— keeping  close  to  the  shore.  Nous  fimes  cote,  we  ran 
aground — we  were  wrecked  on  thfi  ground.  Nettoyer  les 
cotes^des.  corsai res,  to  clear  the  coasts  from  pirates. 

COTE,  s.  m.  side.  Le  cote"  lui  fait  mal,  he  has  a  pain 
in  his  side.  J'ai  mal  au  cote",  I  have  a  pain  in  my  side. 
//  a  e'te'  blesse'  au  cote',  he  was  wounded  in  his  side.  // 
boite  du  cote"  droit,  he  is  lame  on  the  right  side.  //  est  es- 
tropie" des  deux  cote's,  he  is  lame  on  both  sides.  Mettez- 
vous  a  cote"  de  moi,  place  yourself  by  my  side.  J'e"tais  a 
ses  cote's,  I  was  by  his  side.  II  avail  I'e'pe'e  au  cote",  he 
wore  a  sword  by  his  side.  Sa  maison  est  a  cote"  de  la 
mienne,  his  house  is  close  to  mine — is  by  the  side  of  mine. 
On  met  Boileau  a  cote"  a" Horace,  they  place  Boileau  by 
the  side  of  Horace.  Passer  a  cote' d'une  chose,  to  pass  by 
a  thing  without  noticing  it. 

(Mettre  de  cote'. )  Mettez-vous  de  cot?  un  pen.  stand 
aside  a  little.  On  I' a  mis  de  cote"  parce  qit'il  est  vicux, 
they  have  laid— put  him  on  the  shelf  because  he  is  old. 
200 
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Metlez  tons  les  ans  quetque  chose  de  cdte",  every  ye.ir  pul 
something  by.  Kangez  cela  de  cote"  pour  moi,  put  that 
by  for  me. 

(De  c6te~.)  Marcher  de  cdte",  to  walk  sideways.  Be- 
garder  de  cote",  to  look  sideways.  Pourquoi  me  reqardez- 
vous  de  cote'?  why  do  you  look  at  me  askance  1  De  cdte" 
et  d'autre,  here  and  there.  De  tous  les  cote's,  on  all  sides. 

Se  tenir  les  cote's  de  rire,  to  hold  one's  sides  with  laugh- 
ing. //  est  blesse",  le  voila  sur  le  cote" pour  six  mois,  he  is 
wounded,  he  is  down  on  his  back  for  six  months.  II  est 
sur  le  cdte",  he  is  down  ;  he  has  lost  his  credit.  ( Fam.j 
Nous  avons  mis  trois  bouteilles  sur  le  cote',  we  cracked  — 
emptied — three  bottles.  Mettre  quelqne  chose  du  cote'  de 
I'e'pe'e,  to  save  something — to  put  something  by  for  one's 
use.  Prendre  qnelqu'un  de  son  cote'  faille,  to  take  a  per- 
son by  his  weak  side. 

Les  bos  cote's  de  I  'eglise,  the  side-aisles. 

(  T.  de  mar.)  Le  cote" droit  d'un  bailment  s'appelle  tri- 
bord,  the  right  side  of  a  ship  is  called  starboard.  Le  cote" 
du  vent,  the  weather-side.  Cote"  de  dessous  le  vent,  the 
lee-side.  Le  batiment  e'tait  coucle"  sur  le  cote",  the  ship 
was  lying  on  her  side — had  tumbled  over.  Mettre  un 
navire  sur  le  cote",  to  heel  a  ship. 

(Polit.)  Le  cote"  droit,  le  cote' gauche,  mark  the  divi- 
sions of  the  Chambers.  Depuis  1830,  le  cote" droit  de'aii/ne 
les  tegitimistes,  le  cote' gauche  les  re~publicains,  le  centre 
les  ministe'riels,  since  1830.  the  right  side  designates  the 
legitimists,  the  left  side  the  republicans,  and  the  centre  the 
supporters  of  government.  J'ai  passe"  de  leur  cote",  I 
passed  on  their  side — over  to  their  jwrty. 

J'aime  mieux  I'autre  cote" de  la  riviere,  I  like  the  other 
side — bank — of  the  river  best.  1 1  est  de  fautre  c6te~,  he 
is  on  the  other  side.  Venez  de  ce  cote",  come  cm  this  side, 
Prendre  une  chose  par  le  bon  cots',  to  take  a  thing  on  the 
right  side.  De  ce  c6te'-la,  on  that  side.  De  ce  cote'-ci, 
on  this  side.  De  quel  cote"  vient  levent?  on  which  side 
does  the  wind  come?  De  quel  cote"  allez-vous  ?  which 
way  do  you  go?  Venez  de  ce  cote',  come  this  way.  Je 
vais  de  votre  cote",  I  am  going  the  same  way  you  do.  Al* 
lez  de  votre  cdte'  et  moij'irai  du  mien,  go  your  way  and  I 
will  go  mine.  Passez  de  mon  cote",  come  on  my  side. 
Des  deux  cote's,  on  each  side.  Un  cri  s'fleva  du  cote"  de 
fennemi,  a  shout  was  heard  towards — on  the  side  of — the 
enemy.  Je  n'ai  rien  a  craindre  dece  cots',  I  have  nothing 
to  fear  on  that  part.  Voyez  de  quel  cote'  vient  le  vent,  see 
which  side  the  wind  comes — (Jig-),  see  how  matters  stand. 

(En  parlant  d'e~toffes,  de  drop.)  Le  cote' de  I'envers, 
the  wrong  side  of  the  stuff.  Le  cote  de  I'endroit,  the  light 
side. 

COTEAU,  s.  m.  hill.  Des  coteaux  toujours  verts,  ever 
green  hills.  La  maison  est  situe'e  sur  le  sommet  d'nn  co- 
teau,  the  hotise  is  situated  on  the  brow  of  a  hill — of  an 
eminence — of  a  rise. 

L'ordre  des  coteaux,  a  club  or  society  formed  of  good 
judges  in  wines,  and  good  eating,  in  the  17th  century. 
(  Voyez  Boileau.  Sat.) 

COTELETTE,  s.f.  mutton  chop;  chop. 

COTER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  mark  ;  to  number.  Co- 
ter  le  cours  des  effets  publics,  to  quote  the  price  of  stocks. 

COTERIE,  s.f.  set.  Us  forment  une  petite  coterie  a 
part,  they  form  a  small  set  of  their  own. 

COTHURNE,  s.  m.  buskin.  Chausser  le  cothurne,  to 
put  on  the  buskin ;  to  act  in  tragedy. 

COTIER,  ERE,  s.  m.  adj.  Navigation  coticre,  coast- 
ing; navigation  along  tlie  coast.  Un  batiment  cotier,  a 
coaster. 

COTIERE,  s.f.      Voyez  Ados. 

COTIGNAC,  s.m.  (pron.  cotigna),  quince  preserve 
(made  at  Cotignac).  Colignac  de  Bacchus,  cheese. 

COTILLON,  s.  m.  petticoat,  (name  of  a  dance). 

COTIR,  v.  a.  re'g.  2eme  conj.,  to  bruise  (fruit). 

COTISAT1ON,  s.f.  contribution. 

COT1SER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  rate;  to  assess.  On 
la  cotise"  a  dix-huit  francs,  they  have  rated  him  at 
eighteen  francs.  Nous  nous  sommes  cotise's  pour  luifaire 
la  somme  necessaire,  we  clubbed  together— we  subscribed 
to-  get  him  the  sum  he  wanted. 

COT1SSURE,  s./.  bruise  (on  fruit). 
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COTON,  a.  m.  cotton.  Bos  de  colon,  cotton  stockings. 
(Fig.)  filever  un  enfant  dans  du  colon,  to  bring  up  a 
child  too  tenderly.  (Down.)  Son  menton  secouvrait  J'un 
lc~</ei  colon,  his  chin  was  covered  with  light  down.  (Fly.) 
Cut  homme-lajette  un  mauvais  colon,  that  man  looks  ill — 
is  losing  his  credit. 

COTONNADE,  «./.  cotton  stuff. 

COTONNER,  Se,  v.  r.  to  get  woolly;  to  get  spongy  ; 
to  begin  to  show  beard.  //  a  les  cheveux  colonies,  his 
hair  is  woolly. 

COTONNEUX,  EUSE,  adj. downy;  woolly.  (fit  par- 
lant  de  fruits),  spongy  ;  stringy. 

COTONN1ER,  s.  TO.  cotton  tree. 

COTONNINE,  s.f.  coarse  cotton  stuff. 

GOTO  Y Ell,  v.  a.  re"g.  \he  conj.     Cotoyer  une  per- 

sonne,  un  m-ur,  to  walk   by  the  side — along  the  side  of  a 

person,  of  a  wall.    Nous  n'osions  prendre  le  large,  nous  ne 

</ue  cotoi/er,  we  dured  not  run  out  at  sea,  we  sailed 

close  to  tiie  shore. 

COTRE,  s.  tn.  (t.  de  marine),  cutter. 

( X  )TRET,  s.  m.  sort  of  faggot,  (rather  short  and  comjxMed 
of  pieces  of  wood  of  middling  thickness.)  J'ai  acliete" 
vn  cent  de  cotrels,  1  have  bought  a  hundred  faggots.  (Fia.) 
iles  coups  de  colrel,  to  cane,  to  cudgel  a  man.  De 
I'huile  de  cotret,  strap  oil.  //  est  sec  comme  un  cotret,  he 
is  .1-  <lry  as  a  stick. 

COTTAGE,  s.  HI.  (mot  emprunte'de  f  anglais),  cottage. 

COTTE,  s.f.  petticoat.  (Armure.)  Cotte  d'armes,  coat 
of  arms.  ( 'ot'te  de  maille,  coat  of  mail. 

( 'nt IK  morte,  apparel  and  chattels  of  a  deceased  monk. 

CO-TUTEUR,  s.  m.  joint  guardian. 

( '< ) TYL.K,  *.  m.  (anal.),  cotyle. 

COTYLEDON,  s.  m.  (hot.),  cotyledon. 

COU,  s.  m.  neck.  Avoir  le  cou  long,  to  have  a  long 
neck.  Elle  avail  un  con  d'iwire,  d'albntre,  she  had  an 
r  neck.  Elle  portait  son  portrait  a  son  cou,  she 
win  i-  liig  portrait  on  her  neck.  Le  cfiiynon  du  con,  the 
iin"-.  Allonyez  le  con,  advance  your  neck.  Vous  vous 
casserez  le  cou,  you  will  break  your  neck.  Elle  se  jetta  a 
ton  cou,  she  threw  herself  on  his  neck,  ('et  enfant  est  tou- 
jours  pen/lit  au  cou  de  sa  mere,  that  child  is  always  hang- 
ing on  liis  niotlier's  neck.  Prendre  ses  jambes  a  son  cou, 
to  rut  an<i  run.  Cou  de  chemise ;  voyez  Col. 

COUARD,  s.  m.  (vieux  iiwt),  coward. 

r<)l  AUDlsH,  s.f.  cowardice. 

mrcHANT,  K.   adj.  setting.     Comme  le  soleil  cou- 

i-linnt  t--t  hean,  how  beautiful  the  setting  sun — the  sun-set 

— is!    Au  soleil  cot/chant,  at  *un-set.     Un  cliien  conchant, 

/•'nire  le  chien  couchant,  to  fawn  II|KHI  ;  to  crouch. 

COUCHANT,  s.  m.    I>n  li-rii/il  mi  couchant,  from  east 

Li'>i  i>iii/s  <ln  cinii-liiiiit,    the  western  countries. 

Cette  beauts' est  a  son  couchant,  that  beauty  is  in  her  de- 

< ' '  >  I  < '  1 1  K,  s.f.  bed ;  couch ;  bedstead.     On  voyait  une 

In  II,-  ,-<nirli,-    t  .mi   saw   a   beautiful   mahagony 

••.ill.     Nous  partaaeoni  la  memt  couche  de- 

l"n\  rini/t  /in*,   \\<-  liavi-  shared  the  same  bed  for  twenty 
I tii-ii  a  ln'ni  li-nr  i  "in  '        '  •  ">ed  their  bed, 

their  m  i      i  .•       /  .  *  /,  nits  de  sa  couche,  !»-r  rhiMren. 

/     •  •/•!.•,  she  is  conlincil.     /•,'//«  a  fait  une 

niniii  ni\i •  i-iiurltr,  »he  ho*  tulVeml  nun'ti  in  her  r.inlinrnicnl 

1    . i  hail    tune.        1'rndlUlt  StS  COUcheS.    iliinn: 

h.-r  r.iiifineiiient.      /.'///  n  fail  tint  fauste  couche,  she  has 
.:-.  .un.ii'e.      l-'.llr.  e»t  relei^e  de  n>urhr,  ihe  ILL* 
d — she  bas  been  cburched.    (  'iwlim,  child'* 
linen  ;  rlnlhe*. 

(  T  dfjiinliiiniir.  )    fur  r»nrhe  d'aiptnjt*,   a  bed  of  a»- 

Cd'iiimitir    In  miifl.e*   (IMC   dt*  pailltUHNU,  to 
'in-  In-ill  In. m  tin-  <-u|i|  with  null*. 
/  //  In  in lut  iltmnrr  deuf  coHrhrs   dt 

llniic,    we  must   give  two  routs  nf  while  |Ntint.      Arntmir* 
~. »  finr  fiiiii-ltns,  arr.itiKe  these  lhil)K«  in  Uyrw. 
On  1 1  /'.»•(/••  Mj/i/r,    />iii>   nnr  C.IHI/IC    d'tiruilr, 

>>n  of  clay.   (T.  de  jtin, 

M.lkr. 

OOUCUBB,  s.f.  the  resting-place  at  night  when  tra- 
velling. 

CO  I  (  HKK,  t.  a.  v.  r.  i:  n.  rfgAcre  co*j 
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r.  n.  Je  n'ai  pas  couche'  dans  man  lit  celte  nuit,  I  did 
not  sleep  in  my  bed  last  night.  Ou  avez-roua  coiicftt'f 
where  did  you  sleep  1  Qui  est-ce  qui  couche  dans  cette 
chambre?  who  i*  it  who  sleeps  in  this  room  ?  Chambre  a 
coucher,  bed-room.  Nous  couchons  ensemble,  we  sleep  to- 
gether. Je  couche  avec  lui,  I  sleep  with  him.  1 1  couche 
tout  habille',  he  sleeps  with  bis  clothes  on — without  un- 
dressing. Coucher  a  la  belle  ftoilr,  to  sleep  in  tlie  open 
air.  Coucher  dans  sonfourreau,  to  sleep  without  and  rets 
ing.  Coucher  dehon,  to  sleep  out.  Coucher  a  la  uUe 
e'toile,  to  sleep  in  the  open  air.  Nous  n'acons  pat 
couche' en  route,  we  travelled  on  without  stopping  at  night. 

v.  r.  Se  coucher,  to  lie  down  ;  to  go  to  bed.  Nous  nous 
couchons  fort  turd,  we  go  to  bed  late.  Je  me  comchai  par 
terre,  I  laid  myself  down  on  the  ground.  Allez  done  ten* 
coucher,  go  to  bed.  Le  soleil  se  couche  tard,  (be  sun  sets 
late.  //  e~tait  couche  quand  farrirai,  be  was  in  l-ed 
when  I  arrived.  Quoi !  vous  ete*  encore  couche',  what! 
still  abed  1  La  I  une  n'est  pan  encore  couche'e,  the  moon  is 
not  set  yet  Au  guleil  couche",  at  sun-set.  Si  vous  m'en 
voulez  pas,  couchex-vous  aupres,  if  you  will  not  have  it, 
leave  it. 

v.a.  Couchez  cet  enfant,  do  put  that  cbild  to  bed. 
Le  valet  couche  son  maitre,  the  servant  puts  his  master 
to  bed. 

Nous  le  couchumes  stir  therbe,  we  laid  him  down  on 
the  grass.  Cette  decharye  coucha  50  hommes  sur  le  c6te\ 
this  discharge  brought  down  50  men.  //  coucha  son 
homme  sur  le  carreau,  he  laid  his  man  down  on  the  ground. 
Le  vent  a  couche'  les  ble~s,  the  wind  has  I  iid  the  corn. 
Couchez  cela  par  A-rit,  write  this  down— *et  iliat  down 
in  writing.  Coucher  une  grosse  tomme,  to  lay  down,  to 
stake  a  lar^e  sum.  CTest  coucher  grot,  it  is  a  large  stake. 
Nous  avons  couche'  dix  bouteilles  sur  le  cote",  we  laid 
down — we  drank — we  emptied — ten  bottles. 

COUCHER,  s.  m.   l*ed  time;  moment  at  which  one 
retires  for  the  night.     Je  tai  vu  a  son  coucher,  I  saw  him 
as  lie  was  getting  into  be.l.     Vo,ci  fheure  de  man  couc/ier, 
this  is  the  hour  for   my  going  to  bed — f  T  my  ret  : 
the  night.      Vtnez  chez  nous,  votre  concher  ne  eous  coA- 
tera  rien,   come   to  our  hunt*,   your  bed  will  c«nt  ytui 
noiiiing.     //  est  de~licat  pour  le  coucher,  he  is  v. 
about  his  b«-d.     An  coucher  du  soleil.  at  sun-«ri.      /  /i 
beau  coucher  du  soleil,  a  beautiful  suu-«et. 

Le  coucher  du  mi,  the  king's  couch.  Le  petit  CP«dUr 
was  the  moment  the  king  retired  to  his  inner  aparlmmt 
and  got  into  bed,  at  which  lime  none  but  the  most  pri- 
vileged nobles  attinded. 

COUCHETTE,  s.  f.  a  small  bed;  a  child's  crib. 
(Sur  un  raisseau),  a  berth. 

COUCHKUtt,  s.w.  )  bed-fellow.      (Fig.)     Cat    m 

COUCHEUSK,  «././  tiiatiniis  coucheur,  be  is  a  db- 
agreeable  fellow. 

COUCH1S,  s.  M.  (t.  de  mftier),  a  layer  of  Mad  and 
earth. 

COUCHOIR  «.  M.  laying  st.K.1. 

couci-couci,  -id,-,  n  to.  r«f  ^*> 

COUCOU,  f.  m.  cuckoo  (sort  of  public  c«i»ryanc» 
COUDK,  s.  M.  elbow.  Sappuyer  sur  h  <Wr.  t.»  rr.1 
iij-.n  one's  elbow.  /'otf«sr  unt  p«no**»  oW  coudr,  to 
nudge  a  i<enon  with  the  elbow.  Hatattr  It  cvmdf,  to 
bar*  a  pain  in  one'*  i-IU.w,  i.  r.  to  druik.  Aattr  In  ttmim 
perrtit,  to  Ir  out  at  elbows,  lo  I*  poor. 

(Km  parlant  d'une  nmtt,  f»M  n'vMnt,  ft.),  elbow, 
lurn. 

«./.   rubii.     Acoir  tm  mmt*i  ft •*+», 
to  bar*  elbow  t,«m— .— to  b*  at  liberty  to  do  what  OM 

DK  I'lKD.  «.  M.  inttrp. 
COUDBR,  v.o.  M/.  liVt  t«y.,  to  b«d  ;  to  make  an 


f*f\  t  f  T\f\  V  L*  tl      MM     rw 

i   IP!    i  M  i  i  r.  ii ,  r.  n.  »».,,    ...  - 

COUDRAH  r.  a  wood,  a  cop«*  of  haael  tw«.  Sn» 
(a  emuirnir,  in  thr  sliad*  of  a  bawl  tw. 

<  01   miK.«.  m  liaMtticc 

COUDRE,  v.  a.  irr^jf.  OmJn,  «nuas>l,  cousm;  J€ 
rouds;  jt  eomtau ;  w  amni ;  jt  caudrai ;  jt  coudrai* ; 
TM  j<  COM*,  que  j*  cwuust ;  cv*&.  q*'il  coiue,  to  ww. 
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Coudre  deux  chases  ensemble,  to  sew  two  things  together. 
Coudreun  jabot  a  line  chemise,  to  sew — to  tuck  a  frill  on  a 
sliirt.  Coudre  des fen illes  de papier  ensemble,  tostitcli  some 
sheets  of  paper  together  Ellf  coud  bien,  she  works  well. 
Coudre  a  grands  p'in/s.  to  lack  together — to  make  large 
stitches.  //  avnit  cvuxu  pluyieurs  passages  ensemble, 
he  had  tackt  d  several  [).issages  together.  C'es  bottes  sont 
mal  cousues.  these  boots  are  hadly  stitched,  worked. 
Coudre  aujilet,  to  put  together — to  stitch  a  fishing  net. 

(Fig.)  On  ne  sail  quelle  piece  y  coudre,  one  does  not 
know  what  to  do  to  prevent  it.  Coudre  la  peau  du  renard 
a  cclle  du  lion,  to  join  cunning  to  strength. 

Boache  cousue,  au  mains,  silence,  mind  ;  not  a  word.  II 
est  tout  cousu  d'or,  de  pistoles,  he  is  made  of  money.  II 
€tait  cousu  de  coups,  he  was  all  over  bruises.  Elle  a  le 
visage  cousu  de  petite  ve'role,  her  face  is  pitted  all  over 
with  the  small-pox.  Avoir  les  joues  cousues,  his  cheeks 
are  stuck  together — he  is  very  thin. 

COUDRKTTE,  s.  f.  Danser  sous  la  coudrette,  to 
dance  under  the  green  foliage. 

COUDUIKR,  s.  n.  hazel  tree. 

COUENNE,  s.f.  rind  of  bacon  ;  sword;  skin. 

(T.  de  me~dec.)j  coat  (coming  on  the  surface  of  blood 
after  bleeding). 

COUENNEUX,  EUSE,  adj.  (t.  de  nufdec.),  covered 
with  a  coat ;  coating. 

COUETTE,  s.f.  feather-bed. 

COULAGE,  s.  ;«.  leakage. 

COULAMMENT,  adv.  Parler,  ecrire  coulamment, 
to  sp.>ak,  to  write  fluently. 

COULANT,  E,  adj.  Cette  encrt  est  bien  coulante, 
this  ink  runs  well.  Son  style,  sa  prose  sont  coulants. 
his  style,  his  prose  is  (lowing,  easy.  C'est  un  homme 
coulant  en  affaires,  he  is  easy,  manageable  in  business. 
Un  nceud  coulant,  a  running,  slip  knot. 

COULANT,  s.  m.  (t.  de  bijoutier),  sort  of  diamond 
neck  ornament,  which  may  be  raised  or  lowered. 

COULK,  s.  m.  (t.  de  musique),  slur  ;  (t.  defondeur), 
cast ;  (t.  de  danse),  slide. 

f  COULEE,  s.f.  (t.  de  calligraphic),  running  hand. 
Ecrire  en  coulee,  to  write  a  running  hand. 

COULEU,  v.  n.  v.  a.  re'g.  lere  conj. 

La  riviere  coule  lentement.  the  river  flows,  runs  slowly. 
Le  vin  coulait  a  grands  Jlots,  wine  flowed  abundantly. 
Le  sang  coule  dans  nos  veines,  blood  flows,  runs  in  our 
veins.  Le  sang  coulait  de  sa  plate,  blood  ran — flowed — 
trickled — from  his  wound.  Le  sang  a  coule\  blood  has 
l/een  spilt — has  flowed.  Faire  couler  le  sang,  to  shed 
blood — . — to  cause  bloodshed.  Que  de  larmes  out  coule', 
what  tears  have  been  shed !  Des  larmes  de  regret  lui 
coulaient  le  long  des  joues,  tears  of  regret  trickled  down — 
ran  down  her  cheeks.  Le  nez  lui  coule,  his  nose  is  run- 
ning. Cette  encre  ne  coule  pas,  this  ink  does  not  run. 
Comme  ce  vin  coule  agre'ablement,  how  softly  this  wine 
runs  on  the  tongue.  La  chandelle  coule,  the  candle  runs. 
Ce  rasoir  coule  bien,  this  razor  runs  smooth  over  the  chin. 
La  persuasion  coulait  de  ses  lecres,  persuasion  flowed 
from  his  lips.  Ce  quil  dit  coule  de  source,  what  he  says 
flows  from  the  heart.  Mes  journe'es  coulent  rapideme/tt 
dans  le  travail,  my  days  pass  away  quickly  in  industry. 
Comme  le  temps  coule,  how  quickly  time  flows — passes 
away.  Cette  futaille  coule,  this  cask  runs.  La  statue 
a  coule~,  the  statue  has  failed  because  the  metal  hasescajied. 
Les  melons,  les  raisins  ont  coule",  melons,  grapes  have  run 
— turned,  &c.  Le  navire  a  coule'  a  fond,  the  ship  foun- 
dered at  sea.  Notre  bateau  coula  a  fond,  our  little  boat 
went  to  the  bottom.  Couler  un  vaisseau  a  fond,  to  sink  a 
ship.  Je  coule,  I  am  sinking.  Couler  un  homme  a  fond, 
to  sink,  to  ruin  a  man  utterly.  L' affaire  est  coulee  a 
fond,  the  affair  is  thoroughly  ruined,  lost.  L'e'chelle  coula, 
the  ladder  slipped.  Se  laisser  couler  le  long  d'une  corde, 
to  slip,  to  slide  down  a  ro[>e.  Les  voleurs  se  coulerent  le 
long  du  mur,  the  thieves  crept  along — glided  along— the 
wall.  Couler  sur  un  fait,  to  slur  over — to  touch  lightly 
upon  a  fact. 

v.  a.   Couler  du  bouillon,  du  lait,  tfc.,  to  strain  broth, 
milk.      Couler   un    mot   dans  une   lettre,  dans   un   dis- 
cours,    to  slip  a    word    in   a   letter,  a  speeclu     //  fau- 
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drnit  lui  en  couler  deux  mots,  it  would  he  well  to 
whisper  a  word  or  two  to  him  about  it.  II  lui  coula  un 
billet  duns  la  in  iin,  he  slipped  a  note  into  his  hand. 
(fouler  iinn  statue,  to  cast  a  statue.  Couler  un  pas  (t. 
de  danit),  to  slide.  Couler  des  jours  heureux,  to  ]ass 
happy  day*. 

COULEU II,  s.f.  colour.  Je  naime  pas  les  cmi/e/irs 
sinnbres,  I  do  not  like  dark  colours.  Conleurs  Iranrliantes, 
gl.iriiijf  colours.  Coulettrs  voyuntts,  sliinvy  colours.  As- 
tiortir  les  couleurs,  to  match  colours.  Des  souliers 
cotiltur  de  rose,  rose-coloured  shoes.  Tout  lui  snnble 
couleur  de  rose,  every  tiling  seems  to  him  to  Ite  rose 
colour.  Un  homme  de  couleur,  a  man  of  colour,  a 
mulatto.  Un  habit,  une  robe  de  couleur,  a  coloured 
coat,  a  coloured  dress.  //  a  renonce"  a  la  couleur,  he  has 
given  up  colours — he  only  wears  lilack.  Son  veuvage  est 
expire',  elle  a  repris  les  couleurs,  now  slie  is  out  of  her 
widow's  mourning,  she  has  returned  to  colours.  Porter 
les  couleurs  d'une  dame,  to  wear  a  lady's  colours.  II  a 
ports'  les  couleurs,  he  has  worn  the  livery. 

Comme  elle  a  de  belles  couleurs,  what  a  fine,  blooming 
complexion  she  has.  La  voila  qui  reprend  couleur,  her 
colour  is  returning.  La  couleur  lui  monta  an  ri.fiiii; 
she  blushed,  she  reddened.  Elle  changea  de  couleur,  she 
turned  pale.  Vous  avez  meilleiire  couleur  que  vous 
n'aviez,  you  have  now  much  better  looks.  A  ces  mots  elle 
devint  de  toutes  couleurs,  at  these  words  she  turned  of  all 
colours — she  looked  all  colours. 

Avoir  les  pales  couleurs,  to  have  the  green  sickness.  (See 
Chlorate.) 

Cette  viande  commence  a  prendre  couleur,  this  meat 
begins  to  get  brown.  L'affaire  prend  couleur,  the 
business  assumes  a  character.  Son  style  manque  de  cou- 
leur, his  style  wants  character — colouring.  Quelle  est  la 
couleur  de  ce  journal?  what  is  the  colour — the  political 
character  of  this  journal  ?  Donner  une  couleur  a  une 
histoire,  to  give  a  particular  character,  bias,  colouring  to 
a  history.  //  est  venu  sous  couleur  de  — ,  he  came  under 
a  show  of  — . 

(  T.  de  peinture),  colour  ;  tone ;  colouring. 

COULEUVRE,  s.  f.  snake.  (Fig.)  II  a  aval* 
bien  des  couleuvres,  he  has  put  up  with  many  disagreeables 
— suffered  manv  humiliations. 

COULEU  VREAU,  s.  m.  a  young  snake. 

COULEUVREE,  s.f.  (hot.).     Voyez  J3ruone. 

COULEVR1NE,  s.  f.  (artillerie),  culverin ;  light 
cannon.  (Fig.)  Etre  sous  la  coulevrine  d' une  personne, 
to  be  under  the  power  of  a  person. 

COUL1S,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  gravy  ;  jelly  ;  cullis. 

COUL1S,  adj.      Vent  coulis,  draught. 

COULISSE,  *. /.  (t.  d'art),  slide;  groove.  (Fig.) 
Faire  les  yeux — regarder — en  coulisse,  to  cast  sheep's  eyes 
at  a  person. 

(T.  de  the'dtre.)  Les  coulisses,  the  slides,  (more  com- 
monly) the  scenes.  Lefeupritaux  coulisses,  the  scenery 
caught  fire.  II  est  toujours  dans  les  coulisses,  he  is  always 
behind  the  scenes.  Langage  de  coulisse,  the  slang  language 
used  on  the  stage,  behind  the  scenes,  among  acton. 

(  T.  de  couturiere.)  Passer  un  lacet  dans  une  coulisse, 
to  run  a  lace  through  a  hem. 

COULOIR,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  cullender. 

COULOIR,  s  m.  passage;  lobby. 

COULOIRE,  s.f.  (t.  de  cuisine),  cullender. 

COULPE,  s.f.  fault ;  sin.  Dire  sa  coulpe  de  quelque 
chose,  to  confess  a  thing  and  repent  it. 

COULUKE,  s.  f.  fen  parlant  de  raisin),  running. 
Nous  aeons  encore  la  coulure  a  craindre,  we  have  still  the 
running  of  the  grapes  to  fear. 

COUP,  s.  m. 

(Dans  le  sens  absolu),  blow.  Le  coup  a  e'te'  le~yer,  the 
blow  was  light.  On  lui  a  donne"  des  coups,  they  gave  him 
blows.  //  tomba  sous  le  coup,  the  blow  felled  him  to  the 
ground.  //  est  mart  du  coup,  the  blow  killed  him.  Une 
grele  de  coups  tombait  sur  lui,  the  blows  fell  upon  him  like 
hail.  Us  I'ont  assomme',  roue" de  coups,  they  beat  him  to 
death,  to  a  mummy.  Ils  le  meurtrirent  de  coups,  they 
mauled  him  —  they  beat  him  black  and  blue.  En  venir 
aux  coups,  to  come  to  blows.  Esquiver  le  coup,  to  avoid 
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the  blow.  Dt'tourner  le  coup,  to  turn  off,  to  parry  the 
blow.  Bompre  le  coup,  to  break  the  blow.  //  lui  porta 
un  coup  a  la  figure,  he  struck  him — he  hit  him — a  blow 
in  the  face.  (Fig.)  Ce  coup  fut  fatal,  that  blow  was  a 
fatal  one.  Sachons  supporter  les  coups  da  sort,  let  us  leam 
to  bear  with  the  strokes — blows  of  fortune.  Celte  nouvelle 
lui  porta  un  coup  mortel,  this  news  was  a  deadly  bio*  to 
her.  Ce  chagrin  porta  coup  a  sa  saute",  this  affliction  im- 
jiaired  his  health.  La  faiflite  de  son  correspondant  porta 
coup  a  sa  fortune,  the  failure  of  his  correspondent  is  a  blow 
to  his  own  fortune.  Cette  demarche  a  porte"  coup,  thu  *tep 
had  its  effect.  Toutes  ses  paroles  portaient  coup,  all  his 
words  told — struck  home.  //  j'aut  mainteiuutt  frap- 
per  les  grands  coups,  we  must  now  have  recourse  to  great, 
decisive,  measures.  Nous  avons  pris  la  plif-.e  sans  coup 
fe'rir,  we  took  the  place  without  striking  a  blow — (Jig.) 
without  meeting  with  any  resistance — without  difficulty. 
Faired' une pierre  deux  coups,  to  kill  two  bird*  with  one 
•tone.  Le  coup  de  grace,  the  death-blow — the  finishing- 
stroke.  C"est  lui  qui  porte  les  coups,  he  gets  the  blow* — 
he  bears  the  brunt  of  it.  Coupfourre",  underhand-blow — 
secret  attack. 

(Action,  entreprise.)  II  y  a  la  un  beau  coup  a  fnire, 
there  is  something  good  to  be  done  there.  (Jest  un  coup 
hai-di  que  vous  entreprene.z,  you  undertake— you  engage 
in— a  bold  thing.  Quifera  le  coup  t  who  will  ilo  it  9  // 
a  fait  le  coup,  son  coup,  he  has  done  it.  Vous  mauquere: 
votre  coup,  you  will  fail  (in  your  enterprise,  in  your  ob- 
ject, in  your  aim).  On  dirait  a  son  air  qu'il  vient  de 
faire  un  mauvais  coup,  from  his  look,  you  would  say  he 
had  just  done  something  wrong. 

,  essai.)  II  a  re'ussidu  premier  coup,  he  succeeded 
tin-  tirst  time.  Si  vous  ne  pouvez  le  faire  en  un  coup, 
faiten-le  en  deux,  if  you  cannot  do  it  in  one  go,  do  it  in  two. 
Je  vuns  li-  il'Hiiii:  en  trois  coups,  I  give  you  three  trials — I 
give  you  leave  to  try  three  times.  Pour  le  coup,  il  ne 
m'echappera  pas,  this  time,  he  will  not  escape  me.  1'our 
le  coup,  il  a  rfussi,  for  this  once — this  time — he  has  suc- 
ceeded. Pour  ce  coup-la,  ce  coup-ci,  for  this  once.  En- 
/  coup,  once  more. 

(Coup  joint  a  un  substantif.)  C»up  demarteait,  knock. 
Leu  domestiques  ne  frappeitt  qu'un  cnup  de  marteau,  ser- 
vants give  a  single  knock.  JS'ous  frnpfx'imrs  a  coups  re- 
d-inlil-  "-•,  we  gave  several  knocks.  On  frappe  a  coups  re- 
double's, somebody  is  knocking  away  at  the  door.  < 
de  cloche,  toll — stroke — of  the  bell.  Je  me  suis  leve'uu 
premier  coup  de  cloche,  I  got  up  at  the  first  bell  -  at  t In- 
first  stroke  iif  tin-  liell.  l)i»inez  un  coup  de.  cloclie  pour 
aitnoncKr  notre arriuc'e,  just  ring  the  bell— ring— pull  the 
hell,  to  announce  our  arrival.  CTest  le  second  ctmp  ilf 
'-,-,  it  is  tin-  second  hell.  DmineZ  un  coup  ile  son- 
nette,  ring  the  bell — give  a  ring.  Jedunnai  un  tjnind  i-mip 
de  sonnette,  I  pulled  hard — I  gave  a  strong  pull — at  the 
bell.  Nnus  ne  sommes  pas  snjets  au  coup  de  cloche,  we  are 
masters  of  our  own  lime — we  are  not  subject  to  tin-  tack  or 
callofjiny  bi'dy.  L'korlofft  u  sunlit',  frttppf  trui*  cnup*, 
the  click  vtiuck"  threi — three  strokes.  Venez  sur  le  coup 
,],•  t/'Ki'i-r  /i,ini^  i-., tin-  .it  lour,  \thni  tin-  clock  *trik«-«  lour. 
S'ir  /'•  <•••"/•  •/••  m/./i,  on  tin-  stroke  of  twelve.  (..'OMB  de 
tiimb"nr,  lpc.it  nl'  ilruiii.  '1'mt  xrfiiil  nil  cuiip  de  tainbuur, 
cvcrv  tiling  is  '("I"1  by  bi-.it  of  drum. 

(  ',,,1/1  ,1,  Init'iii,  ilf  filiiiii;  caning.  //  lui  <1'>MM  MM  COMD 
de  luitnu,  he  struck  linn  with  his  stick.  //  lui  cajua  It 
/„,,«  ,/•„,!  ,  i.  lie  l.ruke  Ills  arm  with  tun-  blow  of 

his  stick.      //  •  "it  I    /'"I*  fii-HHfd'un  rmip  de  //.;/..«,  In-  hail 
his  linn  broki-n  1'ioin  the  blow  of  it  stick.      //*   lui  donmf- 
lulti'll,    they  C.llieil.    they  cu,|. 

g».||e,l   linn,      //v /'.;SV..-/K,I-/-.-I//   de  COM/M  de  otiton,  they 

rild^i-llrd  him  to  .l.-.il'i.       l>-n;rr    •/•  <    i   "I'-    •  /•    /'in/,    to 

k :ck.  t..  i;ivi-  ki. -ks.      <  ,<  dc  uied  d«  I'dne.   il   U 

(lie  usi's  kick.  //  n'y  <t<i'i'itn  coup  dm  pied  d"ici  it  t 4- 
,:!•-.  it  is  lint  o  '"•"•  '"  ""•  church.  Jt  pai* 

if  ilonncr  tin  c«np  <!•  /'i«/,  I  will  just  go  there — step  that 
u.i\  />>;//>»•  i/- ••.  i  "  »  •/••  i* liny,  to  culT— to  give  cuffs 
tl( — B  person.  /  p  xr  '"ittir  a  Coup*  de  poiny, 

A     t  .  lijit  u.iiiii-u.      I)vniter  de*  co*p»  dt  cvurroit, 
ilfi  <•.»//)<  il't'triru'ri-*,   to  give  the    lash;  tii  gitrt  stripes. 
/..  -  .    /  uUt  I'littiiiiuirrnt  <"»  amps   ilf  piirre,  the  c:. 
•205 


C  O  U 

attacked  him  with  stones.  Its  le  tuerent  a  coups  depierre, 
they  stoned  him  to  death.  Elle  tecrasa  dun  coup  rfj 
pierre,  she  crushed  him  with  a  stone.  Faire  tin  coup  de 
tele,  to  do  a  giddy — an  inconsiderate — action.  K'allez  pat 
faire  un  coupdetete,  don't  go  and  act  rashly,  madly,  in- 
considerately. Ilvuulait  Jinir  par  un  coup  d"ecl/it,  lie 
wished  to  finish  with  a  grand  blow — a  striking  effort.  C"r*t 
un  coup  du  del,  den  haut,  de  la  Providence,  it  is  an  un- 
expected blessing — interference  of  heaven.  C"est  trn  cottp 
de  hasard,  de  fortune,  it  is  an  unexpected  stroke  of  for- 
tune, chance.  JJoiiner  des  coups  de  fouet,  de  crarache,  to 
horsewhip.  //  lui  donna  tin  coup  de  cracache  a  trover* 
lajigure,  he  gave  him  a  cut  with  bis  horsewhip  in  the  face. 
Donner  un  coup  de  fouet  a  tin  chet-al,  to  whip  a  horse. 
J'aijait  la  route  son*  donner  nn  coup  de  fouet.  I  drove  all 
tiie  way  without  using  the  whip  once.  \u*s  entendioni 
dea  coups  de  fouet  sur  la  route,  we  heard  the  crack  of  a 
whip  on  the  road.  (Fig. )  Finir  par  un  coup  de  fouet,  to 
end  with  a  crack.  Coup  de  langue,  slander.  Coup  de 
dent,  a  bile.  Coup  de  bee,  de  patte,  a  wipe;  an  ill  na- 
tured  remark.  Coup  d'ongle,  a  scratch. 

(Coup  dfpee,  de  poignard,  de  couteau.')  1 1  fut  ttiffun 
coup  d'epe'e,  be  was  killed  by  a  sword  cut.  //  lui  donna 
un  coup  d'epe'e  dan*  la  poitrine,  lie  hit  him  in  the  chest 
with  his  sword.  //  est  mart  d'un  coup  d"fpre,  he  died  of 
a  sword  wound — cut — .  — d'un  coup  de  poignard,  of  a 
stab.  Je  conniiisuii  coup  fourrf,  1  know  a  secret  thrust. 
II  lui  a  donne"  un  coup  de  Jarnac,  he  made  an  unexj  ected 
thrust  at  him — he  hit  him  by  surprise.  (An  allusion  to 
the  manner  in  which  the  comte  de  Jarnac  killed  his  anta- 
gonist, la  Chataigneraie.  1547.)  C"est  comme  si  vout  don- 
niez  un  coup  fepfe  dans  I'eau,  it  is  perfectly  useless.  It 
tomba  perce"  de  coups  de  poignard,  he  fell  under  the  dagger 
— stabbed  in  several  places.  //  lui  donna  un  coup  de  poi- 
gnard dans  le  caur,  he  stabbed  him  in  the  heart — be  struck 
him  in  the  heart  with  a  dagger.  Ils  le  tttereut  a  conps  de 
couteau,  they  stabbed  him  to  death  with  knivrs.  1  fanner 
MM  coup  de  content!,  to  stab,  tostrikea  person  with  a  knife. 
//  rectit  un  coup  de  couteau  dans  le  bra*,  he  received  a 
wound,  a  cut  in  the  arm  from  a  knife.  //  abattit  Farbre 
d'un  coup  de  tiarhe,  he  cut  the  tree  down  at  one  blow, 
stroke  of  his  hatchet.  Abattre  i  coups  de  nactir. 
down  with  the  axe,  &c.  (Fig.)  II  am  coup  de  kacne  m 
In  li'te,  he  is  cracked. 

(Coup  de  fusil,  de  pistolet,  de  canon.)  On  a  tire"  da 
coups  de  fusil  sou*  ma  fen  ft  re,  several  guns  were  fired  un- 
der my  window.  J'ui  entendu  des  coups  deftuit,  I  have 
heard  gun  shots — reports  of  guns.  Tirer  tin  coup  dr fusil, 
de  pistvlet,  de  canon,  to  fire  a  gun,  a  pistol,  a  cannon.  Jt 
viens  d' entendre  un  coup  de  canon,  I  have  just  heart!  a  gun, 
a  cannon,  the  report  of  a  cannon.  Le  raisxeau  a  salne'de 
vim/t  et  un  coups — a  tire'  vinyt  et  tin  courts  de  canon,  the 
ship  tired  a  salute  of  twenty-one  guns — fired  twenty-one 
guns.  Le  coup  de  canon  de  Dinne,  the  monting-fnin.  /.< 
coup  de  canon  de  retraite,  the  evening-gun,  /.'amiral 
vient  de  tirer  le  coup  de  partaner,  the  admiral's  ship  has 
just  fired  the  gun  for  sailing.  Abattre  tin  m*r  m  compt  dt 
canon,  to  hatter  a  wall  down  with  artillery.  II  fwt  tue" 
d'un  COMD  df  canon,  be  was  killed  by  a  shot,  a  cannon- 
shot;— (/'MA  CUM/I  </r/iui7,  drpittolrt,  by  a  gun,  .- 
.  .•  t.  //  U  fii<i  d'un  com  deAuit,  de  pitloift,  be  shot  him 
dead  with  a  gum  a  pisi..l.  Tirer  tin  e**p  liffntil,  to  (Irv 
a  gun — to  let  off  a  gun.  Ao««  aiim*  tirf  cinqnante  comae, 
we  Bred  fifty  shots.  //  /«ir*<i  — i/  lira  If  coup,  he.  tired— 
he  let  off  bi»  KIIII.  /.r  ro«i/»  purl  it  lout  »etJ,  the  (tin  w*nt 
off  of  iiwlf.  //  Irrmbiail  leHemtnt  qn'il  n'ftail  pa*  mr 
de  son  coup,  be  shook  sn  tint  be  was  not  certain  of  his  aim. 

//  rrcHt  tin  cento  defrn  dan*  le  brmm,  bt  rs*pfir*d  a  shot  in 
the  arm.  t'n  fmnl  m  dim*  esvps,  •  doobte  barreHed  jun. 
Un  fnnl  it  tin  cotp,  n  sin*lr-Urrr lied  (on.  Nome  /MM* 
oblioS*  de  faire  le  «*/»  *  fnnl,  w*  vm  obli|rd  m  take 
up  the  musket — to  Join  in  il*  firing — to  fight.  Tirer  i 
oaep  perdu,  to  Hr*  at  random— to  fir*  random  shots. 

Coup  de  tomnerre,  clap  of  thundrr.  /  /  fnt  I** par  tin 
coup  defondrf,  he  w«s  killrti  by  the  lighhnnjr — <hr  lu-!,t- 
nitiff — a  thundt.--bolt— struck  him  dead.  Cist  notneUe* 
f*rmt  comme  m  oxtpdefvmlr*  this  new*  was  M  a  clap  o. 
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bunder.  II  est  discret  comme  un  coup  de  tonmrre,  he  is 
as  silent  as  the  bell-man. 

TVbws  avons  essuye'  un  coup  de  vent,  we  have  met  with  a 
squall — gust  of  wind.  Aoutf  noons  recu  un  coup  de  mer, 
a  sea  struck  us.  Jieceuoir  un  coup  de  soleil,  to  receive  a 
coup  de  soleil.  (Fig,)  11  a  refu  un  coup  de  soleil,  he  has 
drunk  too  much — lie  is  top  heavy.  Coup  d'air,  draught. 
II  est  mart  d'un  coup  de  sang,  he  died  of  an  apoplectic  lit, 
stroke.  Coup  dejilet,  haul,  cast.  7Vbi<£  avons  pris  tout 
cela  d'un  coup  de  Jilet,  we  caught  all  that  at  one  haul — 
cast.  JLaissez-moi  vous  donner  un  coup  dr.  jieigne,  let  me 
coirb — dress  your  hair  a  little.  (Fig.)  Us  se  sont  donne' 
un  coup  de  peiqne,  they  have  pulltd  each  other's  hair.  Al- 
It.z  done  vous  donner  un  coup  de  rasoir,  go  and  shave  your- 
self a  little.  Encore  un  pet  it  coup  d' aiguille  et  c'estjini, 
one  more  stitch  and  it  is  done.  Un  coup  d'essai,  a  first 
trial.  C'est  un  coup  de  maitre,  it  is  a  masterly  stroke. 
Coup  de  crayon,  a  stroke.  C'est  un  coup  de  partie,  it  is 
a  decisive  stroke.  Un  coup  de  de,  a  throw.  C'est  tin 
coup  d'ami,  it  is  a  friendly  turn.  Les  coups  du  sort,  the 
strokes  of  fortune. 

Coup  de  chapeau,  how.  Cela  ne  vous  coutera  qu'un 
coup  de  chapeau,  that  will  cost  you  only  a  bow.  C'est  un 
/to/nine  qui  donne  le  coup  de  chateau  a  tout  le  monde.  he 
touches  his  hat  to  every  body. 

Vous  avez  fait  la  un  coup  d'autorite',  you  have  done 
here  an  act  of  authority.  Coup  d'e'tat,  a  politic  stroke — 
an  unexpected  state-measure.  Un  coup  de  de'sespoir,  a 
violent  act  of  despair.  C'e'tait  un  coup  monte',  it  was  all 
planned  before  hand.  Donner  un  coupde  main — un  coup 
d'e~paule,  to  give  a  help — a  hand — to  help  him.  Traduire 
a  coups  de  dictionnaire,  to  translate  with  the  help  of  the 
dictionary— by  looking  out  for  every  word.  Casser  le  nez  a 
coups  d'encensoir,  to  flatter  grossly.  (  Voyez  Encens.)  Don- 
nez  un  coup  de  collier ;  (voyez  Collier).  Boire  le  coup  de 
I' e' trier,  to  diink  the  stirrup  cup.  Boire  lecoupdu  milieu, 
to  drink  a  little  brandy  or  liqueur  after  fish,  or  at  any 
other  stage  of  the  dinner.  Le  cuisinier  est  dans  son  coup 
de  Jen  (t.  de  cuisine),  the  cook  is  giving  the  roast  the  last 
turn.  77  est  sous  le  coup  d'un  chdtiment  severe,  he  is  threa- 
tened witli — exposed  to — severe  chastisement — .-—a  severe 
punishment  hangs  over  his  head.  C'est  un  coup  de  malheur, 
it  is  an  unlucky  hit.  Coup  de  theatre  (jam.  et  par  de~- 
rision),  clap-trap. 

Coup  d'oeil,  glance.  D'un  coup  d'ozil,  vous  voyez  tous 
ces  objets,  at  one  glance,  you  see  all  these  objects.  Don- 
nez  un  coup  d' ae.il  sur  cet  ouvrage,  just  give  a  look  to — 
cast  a  glance  upon — this  book.  Je  n'ai  fait  qu'y  donner 
un  coup  d'oeil,  I  have  just  looked  at  it  rapidly.  II  faut 
que  faille  donner  un  coup  d'ail  a  ce  qu'ils  font,  I  must 
just  go  and  look  at — give  a  look  at — what  they  do.  II  a 
le  coup  d'ail  juste,  he  has  a  correct  eye.  Quel  joli  coup 
d'oeil!  what  a  pretly  sight — prospect — view!  A  u  premier 
coup  d'ail.  elle  plait,  at  the  first  sight — look,  you  like  her. 

(Loc.  adv.)  Tout  a  coup,  all  at  once  ;  suddenly.  Tout 
d'un  coup,  all  at  once ;  at  one  blow.  X  coup  sur,  assu- 
redly. Parier  a  coup  sur,  to  bet  upon  a  certainty.  Coup 
sur  coup,  successively  ;  without  intermission  ;  one  after  an- 
other. Apres  coup,  late,  too  late;  when  all  is  over.  A. 
tous  coups,  at  every  moment.  Encore  un  coup,  once  more. 
Du  premier  coup,  from  the  first,  at  once. 

COUPABLE,  adj.  guilty.  II  est  coupable  de  train- 
son,  he  is  guilty  of  treason.  Vous  etes  coupable  de  ne'gli- 
yence  envers  elle,  you  are  guilty  of  neglect  towards  her. 

Chussez  ces  pense'es  coupables,  drive  away  these  sinful 
— guilty  thoughts.  Votre  negligence  est  bien  coupable, 
your  neglect  is  very  blamable.  Vous  etes  coupable  de  ne 
I' avoir  pas  bien  surveille',  you  are  much  to  blame  not  to 
have  watched  over  him. 

COUP  ABLE,  s.  m.f.  culprit. 

•  COUP  AGE,  s.  m.  Le  coupage  du  fin,  du  cidre, 
mixing  water  with  wine,  with  cider,  to  reduce  their 
strength. 

COUPE,  s.f.  On  na  pas  encore  commence'  la  coupe 
des  ble's.  they  have  not  begun  the  cutting  of  corn  vet.  II 
enteiid  bien  la  coupe  des  cheveux,  he  understands  hair-cut- 
ting well.  Ce  drop  est  dur  a  la  coupe,  this  cloth  is  hard 
to  cut.  Mettre  un  bois  en  coupe  re'gle'e,  to  cut  down  a 
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wood  periodically.  Mun  tailleur  n'entend  pat  la  Coupe, 
my  tailor  dues  not  understand  cutting  out.  Si  cet  habit 
ne  va  pas  bien,  c'est  lafaute  de  la  coupe,  if  that  coat  does 
not  lit  well,  it  is  because  it  is  badly  cut  out.  Je  r<co- 
niiais  ce  batiment  a  sa  coupe,  1  know  this  vessel  by  her  cut. 
(Fig.)  La  coupe  des  vers,  the  cadence,  the  measure  of  a 
verse.  j(T.  de  cartes.)  A  vous  la  coupe,  it  is  for  you  to 
cut.  Eire  sous  la  coupe  d'ttne  pcrsvitne,  to  play  first,  be- 
fore another — to  lie  under  his  cut — . — (Jig-),  to  be  defen- 
dant on  another.  Faire  sauti-r  la  coupe,  a  sleight  of  hand- 
trick  by  which  cards  are  icstored  to  the  order  in  which  they 
were  before  cutting.  La  coupe  d'uiie  piece  de  the'dtre,  the 
distribution — casting — of  a  drama.  (  T.  d 'archit.),  section. 

COUPE,  s.f.  cup.  Boire  dans  une  coupe  d'or,  to 
drink  out  of  a  golden  cup.  Boire  la  coupe  jusqu'a  la  He, 
to  drain  the  cup  of  bitterness.  Coupe  defontaine,  the  ba- 
sin of  a  fountain. 

COUPE,  s.  m.  coupee,  a  step  in  dancing. 

COUPE,  s.  m.  coupe,  (front  part  of  a  diligence.)  (  Voi- 
ture  de  maitre),  chariot. 

COUPKAU,  s.  m.  summit. 

COUPE-BOURSES,  s.  m.  a  pick-pocket. 

COUPE-FOIN,  s.  m.  hay-knife  or  cutter. 

COUPK-GAZON,  s.  m.  turf-knife. 

COUPE-GORGE,  s.  m.  cut-throat.  (T.  de  jeu  de 
cartes.)  Faire — ,  not  to  make  one  trick. 

COUPK-JARRET,  s.  m.  cut-throat;  ruffian. 

COUPELLE,  s.f.  (t.  de  chimie),  cupel.  Or,  argent 
de  coupelle,  the  purest  gold  and  silver.  (Fig.),  crucible, 
test.  Passer  par  la  coupelle,  to  be  well  physicked — to 
undergo  a  severe  examination — to  he  well  sifted. 

COUPELLER,  v.a.re'g.  lireconj.,  to  test;  to  put  to 
the  test. 

COUPE- FAILLE,  s.  m.  straw-knife;  chafl'-cutter. 

COUPER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  \ereconj.,  to  cut;  to 
cut  up.  Couper  un  baton  en  deux,  to  cut  a  stick  in  two. 
On  va  couper  les  ble's,  they  are  going  to  cut  the  com. 
i  Coupez-moi  un  morceau  de  pain,  cut  me  a  piece  of  bread. 
I  Voulez-vous  bien  couper  ce  poulet?  will  you  be  kind 
enough  to  cut  up — to  carve — this  chicken?  Couper  de  la 
viande  en  morceaux,  to  cut  up  meat  into  small  pieces.  On 
est  oblige' de  lui  couper  les  ailes,  we  are  obliged  to  cut — to 
clip  his  wings.  On  lui  a  coupe'  le  con,  they  cut  his  neck. 
On  lui  a  coupe'  la  tete,  they  cut  off  his  head.  II  afallu 
lui  couper  lajambe,  it  became  necessary  to  cut  his  leg  off. 
Pourquoi  ne  pas  couper  ces  branches  qni  rendent  rotre 
maison  sombre?  why  do  you  not  cut  down  these  branches, 
which  darken  your  house?  Je  vais  me  fa  ire  couper  les 
cheveux,  I  am  going  to  have  my  hair  cut.  Qui  vous  a 
coup? les  cheveu.r ?  who  has  cut  your  hair?  Je  me  suis 
coupfle  doigt,  I  cut  off  my  ringer.  JVe  vous  etes-vous  pas 
coupe' a  la  main?  have  you  not  cut  your  hand?  Ce  drop, 
ce  velours  se  coupe,  this  cloth,  this  velvet  cuts.  Mon  che- 
val  se.  coupe,  my  horse  cuts.  (Fig.)  II  s' est  coupe'  dans 
son  interrogatoire,  he  contradicted  himself  in  his  examina- 
tion. Vous  m'avez  coupe"  au  petit  doigt,  you  have  cut  me 
in  the  little  finger.  Ce  couteau  ne  coupe  pas  bien,  that 
knife  does  not  cut  well.  Couper  un  habit,  une  robe,  to  cut 
out  a  coat,  a  dress.  77  a  fallu  couper  la  montagne  pour 
que  le  chemin  passat,  they  were  obliged  to  cut  into  the 
mountain  to  form  the  road.  Couper  un  cheval,  to  cut,  to 
geld  a  horse.  Couper  un  chat,  to  castrate  a  cat.  Couper 
le  mal  a  sa  racine,  to  cut  the  evil  to  the  root.  On  lui  a 
coupe' la  bourse,  they  picked  his  pocket — . — they  got  money 
out  of  him.  (Fig.)  Couper  Iherbe  sous  le  pied  a  quel- 
qu'un,  to  supplant  a  person,  to  cut  the  grass  from  under  his 
feet.  Cela  me  coupe  bras  etjambes,  that  leaves  me  power- 
less. Us  lui  couperent  la  gorge,  they  cut  his  throat.  II 
faut.  s'il  vous  plait,  que  nous  nous  coupions  la  gorge  en- 
semble, we  must,  if  you  please,  cut  each  other's  throat,  i.  e. 
fight  Couper  le  siflet  a  quelqu'un,  to  cut  a  person's  throat, 
— . — (fig-),  to  silence  him — to  give  him  a  poser.  Ce  vent 
froid  vous  coupe  la  Jigure,  this  cold  wind  cuts  one's  face. 
J'ai  les  levres  covpe'es  par  le  froid,  my  lips  are  cut — are 
chapped — by  the  cold.  Le  pays  est  coupe'  par  de  nom- 
breux  canaux,  the  country  is  intersected — cut — divided- — 
by  a  gieat  many  canals.  Une  chaine  de  montagnes 
coupe  cette  province,  a  chain  of  mountains  runs  through 
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that  province.  Couper  une  piece  en  deux,  to  divide  an 
apartment  into  two  parts.  Cette  route  coupe  celle  d'Or- 
le~nns,  this  road  cuts — crosses — intersects  the  road  to  Or- 
leans. Ces  deux  lignes  se  coupent,  these  two  lines  inter- 
sect each  other.  Couper  le  courant,  to  swim — to  go — 
across  the  stream.  Toutes  ces  visites  coupent  mon  temps — 
;/('•  coupent  mon  temps,  all  these  visits  cut  up  my  time. 
Cela  va  me  couper  ma  journe'e,  that  will  cut  up  my  day. 
Couper  un  ruisseau,  to  stop  up  a  stream.  Couper  chemin 
a  qiielqit'un,  to  cross  a  person's  way — to  stop — impede  him. 
Couper  cliemin  a  un  incendie,  a  une  maladie,  to  stop  the 
progress  of — to  stop — a  fire,  a  disease.  Nous  les  avons 
coupe's  en  route,  we  crossed  them  on  our  way.  L'ennemi 
leur  coupa  les  vivres,  the  enemy  sloped — intercepted — 
their  supplies.  (Fiy..fam.)  Son  pi-re,  pour  le  punir,  lui  a 
coupe"  les  vivres,  to  punish  him,  his  lather  stopped  his  al- 
low nice — the  supplies.  Nous  coupumes  I'arme'e  ennemie, 
we  cut  up  the  enemy's  army.  Nous  avons  coupe"  toutes 
IKS  cmnmiinications,  we  have  intercepted— cut  off — all  the 
communications.  I  Is  allaient  entrer  dans  la  ville,  mats 
nuns  IKS  couptimes,  they  were  on  the  jxjint  of  entering  the 
town,  but  we  intercepted  them — we  cut  them  off.  Les 
sriiit/liits  lin  i'iiii/i:  i-t-iit  lu  parole,  his  sobs  interruj)ted  his 
!  ('fit  lui  run/Hi  lu  pttrole,  that  silenced 
him.  Ne  lui  coupes  pas  ainsi  la  parole,  do  not  interrupt 
— stop — him  thm.  Pas  taut  de  paroles,  coupez  court,  not 
so  many  words,  be  short — cut  the  matter  short.  Couper 
court  a  fulfill*,  to  interrupt  a  fiersoti  abruptly — (o  reply 
sharply.  Couper  le  plus  court,  to  take  the  shortest 
<nt. 

Couper  du  vin  avecde  teau,  to  dilute,  to  mix  wine  with 

water.     Je  /mis  du  vin  coupe",   1   drink   my  wine  diluted. 

Cebouill'iit  i ;>•'  tm/ifort,  ilfaut  le  couper,  this  brotli  is  too 

>'r»n  r.  it  must  lie  thinned  with  water.     Coupez  les  cartes  ; 

cini/ii-:,  cut.     Son  sti/le  est  count,  his  style  is  abrupt,  un- 

•••'l.      ( 'etti:  n't  awe  eat  bien  coupe'e,  tlie  sto|>s,  the 

•  stanza  are  well  placed. 

COUPERKT,  *.  m.  cleaver.    (T.  de  cuisine),  chopper. 
C  T.  df.  mcrtier),  enameller's  file. 

( '( )l  I'Klff  HK.  s.  f.  (t.  de  chimie),  copperas. 

COUl'KRi  >S!  ,  nilj.  Avoir  le  uisof/ecouperose',  to  have 
a  red  and  pimpjed  face — to  have  a  rarhnnrled  face. 

COUPE-T&TB,  ».  m.     Jouer  a  coupe-tile,  to  play  al 
••,'.    f  A  nickname  given  to  the  republicans  of  1793.) 

(  ( )  I  I'Kl  1{,  *.  m.   I  cutter.    Cotipeitr  de  bourses,  pick- 

ii  iri'Ki  SK,  v.  /;i   ; 

(>l  l'I,K,  x.  /'.  ( ,'lcu.r  choses  de  la  meme  espece.)  Pre- 
l<  :  inni  inn-  ,:>/t/i/i'  df  slu'lini/s,  lend  me  a  couple  of  shil- 
ling. /  'in:  rnit/,1,  ilr.  /iiiultlx,  a  couple  of  chickens.  Une 
ri>n/i,'i  ill'  i>ii-<li  ii-,  ilr  //• /•//••.-.  a  brace  of  partridge",  of 
.I'm'  uriil,'  irui-  i-'Hiplir  il'n-iifs  It  la  cot/tie,  I  swallowed 
a  couple  of  lioilc(|  eggs.  (T.  dechasse.)  Les  chieus  out 
1,11/i/ni  li'nr  cuii/ili-,  tin-  (logs  broke  their  couples. 

(   <>l    I'l.K,  s    ;//.    (  ill  n. r  j,i-rsiiiiin-s\    ]>air,    couple.      La 

•ini  i-i-  i-.niiili-  In  'in -ii.r,  death  separated   this  happy 

p.iii.     /  'n  i-tiiifilr  ilr  /lii/i-.'ii.-i,  a  p.iir  of  pigeon*.     I  'n  ronplr 

d'niiti.i,  a  coupl.-,  a  |uir  nt'  1'iieiids.      Un  couple  de  lunifs, 

a  p.iii   'I  "V  ii. 

ouplen ;  timbers.  [twos  together. 

('ill   I'l.l.K.  o.  "    /•  •'.  !"•  i  "nj  ,  t'i  couple ;   !•>  put  by 

( '(  M    I'l.KT,    I,    m.   .-tun/  i  ;  < 

•>  song  is  in  four  stauuu.     fa  premier 
,.,/i/ilit  il'i  /ionium-,  the  MM!  vn»c  of  the  pvilm. 

II  imii-i  ii  lu  ili- t'  .  •/.-/«.   he  p-ad   i.i  in  verjr 

pretty  :  .     stansa*.     On  fit  def  couplets  &  foe- 

i-iyt,  verset  —  songs— werr  ciim|ki«ed  on 

!  thru  in. un. ix'-.       //   t'til    t,.-li\-ii   It  COU' 

/////.;,  .  pn-tty  ver»e«— •MIR*— «i  oci-.i- 

CDl  I'l.KIKH,  f.a.rt^.  lcnconj.,tH  wrile*Miir»,  »PT»« 

||    to    hiiiip.Min    him.     On  l',i  I-KII/'! 
lin.'  \ii.f.-n  \IMHCS  upon  him      lln-y  )I.IM>  l.tniji  MHI>  d  him. 

Cori'OIU   I.  m.  »li.-ar». 

C()l   I'OI.K.  v.  /.  cujiola. 

I'M   !•<  •  Y  x.  m.  (t.  de  mankind),  remnant.     (T.  d« 
fninmi'i--  •          •  pon.     (T.    de 

< 

(  ill   ,  I   UK.    -  /'.cut.     ./•,/.    line  cotpMTf  an   • 
have  a  cut  on  my  linger     v  fY</.)  //  nfiiil  de  yra»JetcoH- 
20J 
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pares  a  son  outrage,  he  has  clipjied,  curtailed  his  work 
considerably.  Pourquoi  toutes  ces  coupures  ?  why  all  these 
clippings!  (7!  de  fortif.),  cut;  coupure.  (71  d'ayri- 
culture),  cut ;  trench. 

COUR,  s.f.  court.  Les  enfants  sont  a  sejoutr  dans  la 
cour,  the  children  are  playing  in  the  court— in  the  yard. 
La  cour  d'entrfe,  the  front-court.  La  cour  d'ho'ineur,  the 
court  of  honour.  Avant-court,  front-court.  Cour  de  der- 
riere,  back-court. 

Basse-court,  poultry-yard.  Chien  de  baste-eottrt,  a 
stable- yard  dog.  (Fam.)  Noutelles  de  bas&e-coitr,  popular 
r«|X>rts — grub-ctreet  news. 

COUR,  s.f.  court.  La  cour  de  la  Reine,  the  Quern's 
court.  Le  roi  tient  sa  cour  aux  Tuileries,  the  king  bold* 
his  court  at  the  Tuileries.  La  cour  at  Hombreute  et  bril- 
lante,  the  court  in  numerous  and  brillant.  Aller  a  la  cour, 
to  go  to  court.  Eire  pre'sente'  a  la  cow,  to  be  iotraduced 
at  court.  Faire  sa  cour,  to  pay  court.  (Fig.)  Faire  sa 
cour  a  une  dame,  to  court — to  p»y  one's  addreten  to—  • 
lady.  Faire  un  doiyt  de  cour,  to  |ay  some  court,  tome 
attentions  to  a  person.  Faire  la  cour  d'une  pertoitme,  to 
S|«ak  in  favour  of  a  person  to  another,  to  support  his  inte- 
rest. Faire  sa  cour  aux  df"pens  d'un  autre,  to  it*t  into  fa- 
vour of  a  jierson  by  speaking  ill  of  another.  Etre  bit*  a 
la  cour,  en  cour,  to  be  in  favour  at  court.  //  est  tout' 
puissant  a  la  cour,  he  has  great  interest,  great  uowrr  at 
court.  Vous  parlez  en  homme  de  cour,  you  speak  like  a 
courtier.  DCS  manieret  de  cour,  courtly  mat  men.  Oaf 
un  ami  de  cour,  he  is  a  false  friend.  Donner  de  ftau  be^ 
nite  de  cour,  to  dismiss  a  petitioner  with  tine,  but  empty, 
promises.  Je  ne  me  fie  pas  aux  gens  de  la  cour,  I  do  not 
trust  courtiers — |*eople  who  live  at  court,  (.'our  plfiiitre, 
full-court,  gala-day.  (Fam.)  FMe  tient  cour  plf"nitie 
anjourd'hui,  her  drawing-room  is  full  of  company  to-day. 
C'est  la  cour  du  roi  Pe"taud  que  cette  maisun,  every  thin^ 
is  in  confusion  in  that  house — every  one  will  be  master. 
6tre  effronte"  somme  un  page  de  cattr,  to  be  as  impudent 
as  a  court-page. 

COUR,  ».  f.  (*iey*  de  justice),  court.  Cour  crimi- 
nelle,  criminal  court.  La  cour  d'asti***,  the  court  of  as- 
site.  Cour  martiale,  court-martial,  t'uur  da  comptm, 
court  of  the  exchequer.  Cour  des  pairt,  the  huu*e  of 
j>eers.  Mrttre  hors  de  cour,  to  di*mi»s;  to  nonsuit. 

'lea  miracles,  a  place  where  beggars  used  to  mret 
at  night  in  I'.iru,  and  so  called  from  their  casting  off  all 
the  sore*  and  diseases,  by  the  appearance  of  which  they  bad 
obtained  cii  irity  in  the  day. 

OOURAOB^  a.m.  courage.  U  a  pen  de  courage,  be 
has  little  courage.  Faute  de  courage,  for  want  of  courage. 
(  'd,i  lui  rrmlrn  If  counige,  that  will  restore  b^s  courage. 
I^e  courage  me  manque,  my  courage  fails  me.  //  manque 
ile  i-uunuie,  he  wants  courage.  Je  m'ai  pas  le  courage  de 
le  lui  dire,  I  have  not  the  courage  to  tell  it  brr.  Armr:- 
vous  de  courage,  arm  yourself  with  courage.  Alioiu,  prt* 
net  votre  courage  A  deux  mains,  come,  make  a  Uild  nl.ut 
;,  111  all  your  courage.  Courage,  tout  Jinin  bie», 
oli.fr  up  h.ivi-  courage,  all  will  end  well. 

(Ame,  cantr.)  Un  grand  courage  dtdaiynt  de^  at  vemyer, 
a  mible  litvirt   -  mind — diolains  vengeance.    Si  fern  crvyaii 
:.,,,r,  it  I  weif  to  follow  my  pasnoo— ny  feeling*. 
I  i.-  courage  de  no**  abevtleeaurl  wo.. 

have  I  lie  heart  to  aliandnti  usf 

C/XK-.  adv.)  Je  votu  atrrinu  d*  fcw  €avaye,   I  will 
i  hrartdy,  with  all  my  mig»it 

«  oi  K  \.  NT.04/0.  couiateously. 

.  \i.!  '.    \    t      -)  .      :,.  c«iur«Moua. 

cm  u  \M\IKS  i  '     '<ly- 

CO  U  KANT,  *.  •«  S*ifrelen*nutt, 

to  folio*  il,r  .  /  ••  comrant  femparta,  th^  stmim 

rarri«l  him  away.  Courant  fern*,  Bream.  /  •  jw/if 
r»nranl  J"ean,  a  .treamlH.  Lm  amranlt  temt  ebnyneux 
tur  cette  c&e,  curmito  are  tUngerou*  on  that  coast .  Gm- 
ntnt  flectrique,  electric  current.  CemnuU  fair,  draught, 
S*/o«  le  courant  d»  manJe,  acoonling  to  the  com- 
mon ways  of  the  wot  Id.  N-m  re  If  nurant  du  monUe,  to 
follow  the  comnMMi  tide  ••(  iliiusj*. 

/AIM  le  courant  de  faunae,  du  moU.  Je  la  semaine.  in 
.ii«  of  the  year,  of  the  mouth,  of  the  week. 
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(T.  de  commerce.)  Je  ne  saispas  le  courant  du  march  €, 
I  do  not  know  the  market-price — the  current  price.  Nous 
n'avons  que  le  courant  des  affaires,  we  have  only  the  com- 
mon run  of  business.  Payez-moi  le  courant,  pay  me  for 
the  present  quarter — time.  Mettre  ses  comptes  an  courant, 
to  post  one's  account  up  to  the  present  day. 

(Fig.)  Mettez-moi  au  courant  de  tout  ce  qui  s'est  passe", 
put  me  up  to — inform  me  of — every  thing  that  has  hap- 
pened. Je  I'ai  mis  au  courant  de  ce  qu'il  devaitfaire, 
I  put  him  up  to  all  he  has  to  do.  Ma  correspondance  eat 
au  courant,  I  have  no  letters  to  write  now — my  correspon- 
dence is  right  up  to  the  present  day.  II  aime  a  etre  au 
courant  des  nouvelles,  he  likes  to  be  up  to  all  the  news. 

COURANT,  E,  adj.  Eau  courante,  running  water. 
Chien  courant,  a  hound.  L'anne'e  courante,  the  present 
year.  Le  douze  du  mots  courant,  the  12th  instant.  Les 
inte~rets  courants,  the  running  interest.  Fin,  courant,  at  the 
end  of  the  instant.  Prix  courant,  market-price,  current 
price.  Compte  courant,  running  account.  Monnaie  cou- 
rante, current  coin.  Titre  courant,  running  title.  Oc- 
cupez-vous  des  affaires  courantes,  attend  to  the  present  bu- 
siness. 

Tout  courant  (loc.  adv.),  hastily;  fluently,  without  he- 
sitation. 

COURANTE,  s.f.  (danse  grave),  courant.  (Me'd.), 
diarrhoea. 

COURBATU,  E,  adj.  foundered.  (En  parlant  des 
personnes.)  Je  me  sens  tout  courbatu,  I  feel  stiff  all 
over. 

COURBATURE,  s.f.  stiffness  in  the  joints;  great  las- 
situde. 

COURBE,  adj.  curve.     Ligne  courbe,  curve  line. 

COURBE,  s.  /.  curve.  (T.  de  marine),  knee;  stand- 
ard. 

COURBER,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  re'g.  \ere  con/.,  to  bend. 
Courber  un  arc,  to  bend  a  bow.  La  vieillesse  Fa  courbe', 
old  age  has  bent — curved — his  back.  II  est  tout  courbe" 
de  vieillesse,  he  is  bent  double  by  age.  1 'I  courbait  sous  le 
poids,  lie  was  bending  under  his  burden.  11  faut  courber 
la  tete  devant  lui,  you  must  bend  the  head  before  him. 
Cottrbez-vous,  bend  down ;  stoop  down.  Dois-je  me  cour- 
ber devant  lui  ?  am  I  to  bend,  to  stoop  before  him  ?  Se 
courber  pour  ramasser  quelqne  chose,  to  stoop  down  to  pick 
up  something.  77  est  tout  courbe',  he  is  all  bent  down ;  he 
stoops  very  much.  Se  tenir  tout  courbe",  to  stand  with  bent 
head — with  stooping  head. 

COURBETTE,  «./.  (t.  de  manage),  curvet.  Faire  des 
courbettes,  to  make  curvet ;  to  curvet.  (Fig.)  Faire  des 
courbettes,  to  bow  low ;  to  cringe. 

COURBETTER,  v.  n.  re'y.  \ere  conj.,  to  curvet. 

COURBURE,  s./.  curve;  bend;  (Jig.),  bend. 

COURCAILLET,  s.  m.  quail-call. 

COURCIVE.      Vouez  Coursive. 

CO  U  REE,  s.f.  (  T.  de  marine.)  Donner  la  couree,  le 
coitrai  a  un  bailment,  to  pay  a  ship's  bottom  with  pitch  and 
tallow. 

COUREUR,  s.  m.  runner.  Les  grands  seigneurs  avaient 
des  coureurs,  noblemen  had  runners.  (Fig.)  Vous  etes 
un  grand  coureur,  you  are  always  on  the  move — you  never 
stay  in  the  same  place.  C'est  un  coureur,  on  ne  le  trouve 
jamais  chez  lui,  he  is  a  run-about,  he  is  never  at  home.  77 
voyage  toujours,  c'est  un  vrai  coureur,  he  is  always  travel- 
ling, he  is  a  true  rover. 

Coureur  de  nuit,  a  man  who  keeps  out  at  night.  Cou- 
reur de  diners,  de  bals,  a  dinner-hunter,  a  ball-hunter. 

Coureur  d'arme'e,  scout. 

(En  parlant  de  chevaux),  racer. 

COUREUSE,  s.f.  street-walker;  prostitute. 

COURGE,  s.f.  gourd;  pumpkin. 

COURIR,  v.  n.  v.  a.  irre'g.  Verbe  modele  de  la  2de 
conj.  '2de  classe.  Courir,  courant,  couru  ;  je  cours,  je 
courais.  je  courus,  je  courrai.  je  courrais ;  que  je  coitre, 
que  je  cottrusse  ;  cours.  qu'il  coure,  frc^  to  run.  Courons 
plus  vite,  let  us  run  faster.  II  courait  de  toute  sa  force, 
lie  was  running  with  all  his  might.  Courir  a  toutes 
jambes,  to  run  as  fast  as  one's  legs  will  carry  you.  Courir  a 
tou'e  bride,  a  bride  ubattite,  Jo  go  full  gallop — (to  throw 
the  reins  on  a  horse's  neck).  Courir  comme  un  Basque,  \ 
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comme  un  de'rate',  to  run  very  fast ;  (the  people  of  Biscay  are 
swift  runners;  see  De'rate').  Courir  la  paste,  to  travel 
post — to  post ;  (Jig.),  to  do  things  hastily.  Courir  sur  le 
march  f  d' une  per sonne,  to  outbid  a  jwrson — to  try  to  get 
the  preference.  Courir  sur  let  brise'es.  (  Voyez  Srisfes.) 
Courir  le  meme  lievre,  to  pursue  the  same  game.  Courir 
sus,  to  pursue,  to  run  after  a  person.  Courir  au  plus  presse", 
to  do  what  is  most  wanted  first.  Courir  apres  les  honneurs, 
apres  I'argent,  ire.,  to  seek  after  honours,  after  money.  H 
court  aux  emplois,  he  is  in  a  fair  way  to  obtain  office.  77 
court  a  sa  perte,  he  is  running  to  his  ruin.  Voila  dix  ans 
qu'il  ne  fait  que  courir,  he  has  done  nothing  but  run  from 
place  to  place — he  has  been  roving — on  the  move — for  the 
last  ten  years.  Allez  plus  doucement,  ne  courez  pas,  go 
more  slowly,  do  not  hurry.  Faire  courir  une  sante',  to 
give  a  toast— to  send  a  toast  round.  Faire  courir  un 
bruit,  to  send  a  report  abroad.  77  court  de  vilains  bruits 
sur  son  compte,  there  are  ugly  reports  about  him  abroad. 

(Commeice.)  Faire  courir  le  billet,  among  goldsmiths, 
to  send  a  notice  round  of  some  stolen  valuables  in  order  to 
get  the  robber  arrested.  Les  billets  de  cette  maison  courent 
sur  la  place,  the  paper  of  that  house  is  discredited  on 
Change,  no  one  will  keep  it.  L'inte'ret  court  a  compter  du 

I  er  Janvier,  the  interest  runs  from  the  1  st  of  January. 

Comme  le  temps  court  rapidement,  how  rapidly  time 
runs — passes.  Par  le  temps  qui  court,  in  these  times. 
L'eau  court,  water  runs,  flows.  La  cote  court  du  nord  au 
midi,  the  coast  runs  from  north  to  south.  La  petite  ve- 
role  court  cette  anne'e,  the  small  pox  is  prevalent  this  year. 
Cette  mode  a  long-temps  count,  this  fashion  has  had  a  long 
run.  L'avis  qui  court,  the  prevalent  opinion. 

Courir  le  cachet,  to  give  lessons ;  to  go  out  teaching. 
(  Voyez  Cachet.)  Courir  le  monde,  to  travel ;  to  go  about. 
Jai  couru  toute  la  ville  sans  pouvoir  le  trouver,  I  went 
about  the  whole  town,  without  being  able  to  find  him. 
Courir  les  rues,  to  go  about — to  be  about — the  streets. 
L'esprit  court  les  rues,  wit  is  common-place.  Ces  bruits 

courent  les  rues,  these  reports  are  in  every  body's  mouth 

are  hawked  about  every  where.  Courir  les  boutiques,  to 
go  about  the  shops.  Courir  les  ruelles.  (  Voyez  Ruelles.) 
Etre  fou  a  courir  les  champs,  to  be  as  mail  as  a  March 
hare.  Courir  les  bals,  les  soirees,  to  be  a  ball,  an  evening 
party-hunter.  Tout  le  monde  le  court,  every  one  is  after 
him.  Ce  theatre  est  fort  couru,  this  house  is  much  fre- 
quented— has  a  great  run.  Nous  courons  meme  fortune,  we 
run  the  same  chance — (fam.),  we  sail  in  the  same  boat. 

II  court  une  belle  fortune,  he  has  a  very  fair  chance,  pro- 
sjiect.     Courir  la  pretentaine,  to  gad  about. 

(T.  de  marine.)  Courir  des  bordc'es,  to  run  tacks to 

tack.  Courir  au  nord,  to  sail  north.  Courir  au  plus 
pres,  to  sail  close  upon  the  wind.  Nou»  courions  le  meme 
bord,  we  were  running  on  the  same  tack. 

COURLIS,     )  , 

COURU  EU,rw  curlew- 

CO  I  J  RONiX  E,  s.  f.  crown.  Elle  portait  une  couronne 
defieurs,  she  wore  on  her  head  a  crown — a  wreath — a  gar- 
land of  flowers.  77  a  rec u  la  couronne  de  martyre,  be  has 
received  the  crown  of  martyrdom.  (Fortif.)  Outrage  a 
couronne,  crown-work.  (Anat.)  La  couronne  d'une  dent, 
the  crown  of  a  tooth.  (T.  de  jardinier.)  Couronne  impe'- 
riale,  crown  imperial.  (T.  de  papetier.)  Papier  couronne, 
large  paper  with  a  crown  in  the  water-mark.  (  T.  de  mon- 
naie),  crown. 

La  couronne  impe'riale,  the  imperial  crown.  Couronne 
fermee,  close  crown,  (royal  or  imperial  crown).  Couronne 
ouverte,  open  crown,  (princely  crown).  Couronne  de  due, 
ducal  coronet.  Couronne  de  comte,  an  earl's  coronet,  &c. 
Coiifoiine  de  fer,  an  ancient  Lombard  order,  restored  by 
Napoleon.  La  triple  couronne,  the  tiara.  Deux  princes 
lui  disputaient  la  couronne,  two  princes  disputed  the  crown 
— the  throne  with  him.  Eenoncer  a  la  couronne,  to  re- 
sign the  crown ;  to  abdicate  the  throne.  Trailer  de  cou- 
ronne a  couronne,  to  treat  between  crown  and  crown — 
(fam.},  to  treat  upon  equal  terms. 

C'est  un  des  plus  beaux  Jleurons  de  sa  couronne,  it  is 
one  of  the  finest  jewels  of  his  crown. 

COURONNEMENT,  s.  m.  Le  couronnement  de  No- 
pole'on  se  fit  a  Notre  Dame,  the  coronation  of  Napoleon 


c  o  u 

took  place  in  Notre-Dame.  (T.  d'archit.'1,  cope;  finish- 
ing ;  crown.  Le  couronnement  (fun  vaisseau,  the  taflarel 
of  a  ship.  Le  couronnement  d'un  meuble,  the  finishing, 
the  wreath  of  a  piece  of  furniture.  (Fortif.),  crown-work. 

(Fig.)  C'est  le  couronnement  de  sa  vie,  it  is  the  crown- 
ing— the  finishing  stroke  of  his  life. 

COUKONNER,  v.  a.  re'g.  Itre  conj^  to  crown.  La 
victime  e'tait  couronnee  de  Jieurs,  the  victim  was  crowned 
with  flowers.  Le  roifut  couronne' a  Jiheims,  the  king  was 
crowned  at  Rheims.  Cette  action  a  couronne'  toutes  let 
autres,  this  action  has  crowned  all  the  others.  Couronner 
lea  vceux  d'une  personne,  to  crown,  to  fulfil  the  wishes  of  a 
]tvrson.  Cet  arbre  commence  it  se  couronner,  this  tree  is 
beginning  to  lose  its  top  leaves. 

Lea  teles  couronne'es,  the  crowned  heads.  Chetul  cou- 
rmi/ie',  a  horse  with  broken  knees.  (Fortif.)  Ouvruge 
couronne',  crown-work. 

(  ( )l  HONNURE,  s.f.  (t.  de  faerie),  crown. 

COUHRE,  v,  a.  dont  on  n'emploie  que  finfinitif. 
Courre  lecerf,  le  lii-vre,  frc.,  to  hunt  the  slag,  to  course  the 
hare.  Chas.se  a  courre,  coursing.  Laisser  courre  lea 
chiena,  to  let  the  dogs  loose.  .  Courre  un  cttevul,  to  run  a 
horse.  (Fit/.,  Jam.)  Donner  a  courre  a  queiqu'un,  to  give 
a  person  much  trouble,  to  keep  him  on  his  legs.  Voyez 
<  'tuirir. 

COURRE,*.  m.  coursing-ground,  country. 

C()l  RR1KR,  .v.  in.  messenger.  Courrier  extraordi- 
naire, express.  On  lui  expe~dia  un  courrier,  they  sent  a 
messenger  express  fo  him.  Courrier  du  cabinet,  state  mes- 
senger. Les  courriers  partaient  d'heure  en  heure,  every 
hour  messengers,  couriers  were  desj  atched.  Courrier  de 
HHil/ii.i/r,  a  ln-.iit  r  of  bad  news. 

I'oyiKjer  par  le  courrier,  to  travel  by  tliemail.  Le  cour- 
rier n'cst  jinx  i  ncore  arrive",  the  mail  has  not  come  in  yet. 
Le  courrier  de  la  mulle  de  Lyon  a  ftf  tue",  the  guard  of 
'.lie  Lyons  mail  has  been  killed.  J'ermettez  que  je  Use 
iiinn  courrier,  allow  me  to  read  my  letters.  Avez-vous 
/nil  votre  courrier  y  have  you  written  your  letters?  Je 
n'ni  pas  vu  le  Courrier  aujourd'hui,  I  have  not  seen  the 

•  r  of  to-day. 

\  'i"/iii/er  en  courrier,  to  ride  |>ost.  Aller  en  courrier, 
to  go  as  an  out-rider. 

(  oi  UUliKK,  s.f.  messenger.     ( Foe^t.),  moon. 

COURKO1K,  s.f.  strap.     Attaclier  avec  tine  courroit, 
isleii   with  a  stra|> — to  strap.     Lacher  la  conrroie,  to 
'•n  the  strap.     Serrer  les  courroies,  to  pull  the  straps 
tighter.    Di-'u-nur  /'.-.  i<>iirr<iits.  to  untie  tlie  strings.    Don- 
in  r  ili-fi  t::iitj>s  ih'  ri'iiri'i'ii;  In  .-.tiiip. 

(  l-'iij.)  Us  »ont  obliyc's  tl'allonger  la  courroie  pour 
riin.  iln-\  ,ne  obliged  to  pinch  to  l>e  able  to  live — to  make 
their  income  do.  //  in-  pmirrait  pas  vivre  de  sa  place  s'il 
nfteudait  un  pen  la  rmirrtiie,  he  could  not  live  on  his 
place,  if  In- dnl  lint  ci.nti  ivc  to  get  some  |  cr<Mitsites  beyond 
liis  nal.uy.  Iljnit  tr»/i  ill  ill  pi  n-r*.  il  junt  lui  *irrer  la 
he  »|  ends  too  iniich,  you  must  draw  your  puiw- 
strings  tighter— curtail  liii  allowance.  J-'airf  du  rttir 
d'niitriii  litrijc  ciiiirmie,  to  be  liberal  at  another  man'i  ex- 

coi'RROUCF.R,  v  a.  rtg.   \creconj.,  to  in 
make  angry  ;  to   |  rovoke  to  un^er.      l.t  prince  t.-i 
T-iii'  -.  the  |  rince  is  angry — incensed  willi  \>M. 

Ilf'tnit  /  ••.  In-  w.i-  iinieh  |  rot  i. kcd.     La  mer 

^r\ — the  irritated  sea. 

CO!   KKOl   \.v  ,/i.  anger;  wratli.  m  cour- 

i  passion ;  to  becume  uniat.  d.     La  mer  en 

i  <•  sea. 

(  ol  H-\  >.  in.  ,/V  I'raiiJ,  stream  ;  rnrrent.  Le  conn 
rupi'li;  tent,  paresseux  fvnerioitr*,  theianid,  slow,  slug 

KI-.I.  .uent    of   a  ruer.       .Si/iY/r  /»    i-mirt.    to  fol- 

low, N> |O  doWU  tin-    stream.      (  \nirs  d'nlu,    ftirum. 
riritif  prrnd  nun  rmirs  ditim  lit  inniiliiir 
to   run    il-   course — has  itsspiiog— -in  tin-  mountain. 

•  :  I'l-nti.  to  give  a  free  course  to  the  w.idr.     Ar- 

i   IP  fours  ilr  I'l-nii,  to  stop  the  watei-'          •         If  court 

du  sitiui.  *.    the    How  of   the  bl.md,    of  the   lill- 

iiniuii.       I.f  i-i'iirs  dit  si'li-il,  i/rv  plnn,t,s,  tlie  cour«e  of  the 

•mi,  of  the  plunet*.      I'cmliuit  Ir  r<  nrs  du  moi»,   de  fan- 

iu-i;    during  the  course  of  the  month,    of  the  ye.n.      ' 
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ntaUieur  interrompit  le  cours  de  nos  prospe'rites,  this  mis- 
fortune stopped  the  course  of  our  prosperit j.  Pendant  U 
cours  de  ses  tftudes,  during  the  course — the  progress  of  his 
studies.  II  a  Jiiii  le  cours  de  sa  vie,  he  has  ended  his 
course.  Les  vents  retardaient  le  cours  de  noire  vauseatt, 
the  winds  stopped  the  progress — the  way — the  course  of 
our  vessel. 

Donner  un  libre  cours  a  ses  larmet,  to  give  a  free  course 
— vent — to  one's  tears.  Donner  vn  libre  cours  a  son  inta- 
yiiiation,  to  give  full  scope — liberty — to  one's  imagination. 
IlJ'aut  que  les  closes  aient  leur  cours,  things  must  have 
their  course.  Je  ne  sais  qui  a  donne"  cours  a  ce  bruit,  I 
know  not  who  gave  currency  to  this  report — who  spread  it 
about.  Ce  bruit  n'a  pas  eu  cours  long-temps,  that  report 
was  not  long  current.  C'ttte  mode  n' rut  pas  un  long  cours, 
this  fashion  had  not  a  long  run.  Cette  locution  a  com, 
this  phrase  is  current.  Donner  court  a  uite  opinion,  to 
propagate  an  opinion.  Cette  moniiaie  a  cours,  thi*  money 
is  current — lias  currency.  Couper  cours  a  une  chose,  to 
stop  a  thing — to  put  a  stop  to  it.  Nos  affaires  oat  un 
cours  reyulier,  our  affairs  have  a  regular  course.  Ac/u« 
summes  en  cours  de  visiles,  we  are  having  a  regular  round 
of  visits. 

La  maladie  prend  un  vilain  cours,  the  disease  is  taking 
a  bad  turn.  Ses  ajffaires  viennent  de  prendre  UH  bon 
cours,  his  a  flairs  have  lately  taken  a  favourable  course. 
I'oun  n'avez  ]>as  le-droit  d'en  changer  le  cours,  you  have 
no  right  to  alter  its  direction. 

C  T.  de  commerce.)  Le  cours  du  change,  the  rate  of  ex- 
change. Le  cours  du  marclie',  the  market-price — the  price 
current  Le  cours  de  la  rente,  the  price  of  stock. 

(T.  d'e'tude,  d'e'cole.)  Fairc  ses  cours,  to  study.  // 
n'a  pas  encore  t  ermine'  tous  ses  cours,  he  lias  not  yet 
finished  his  studies.  Faire  un  cours  de  droit,  to  follow, 
to  attend  a  course  of  lectures  on  law.  Suivcz-vous  les 
cours  rfgulierement  ?  do  you  attend  lectures  regularly  ? 
Faire  uit  cours  d'histoire,  de  chimie,  to  give  a  course  of 
lectures  on  history,  on  chemistry. 

(T.  de  marine.)  Voyage  de  long  cours,  long  sea  voyage. 
Capitaine  au  long  cours,  captain  or  master  of  a  ship 
going  long  voyages. — . —  77  a  fte"  admis  capitaine  am 
loin/  cours,  he  has  passed  bis  examination  of  master  (to 
sail  to  distant  parts).. 

Cours  d'asstse  (archit.),  course. 
COURS,  «.  m.  a  public  promenade  planted  with  tree* 
on  each  side.  Se  promener  au  cours,  to  walk  on  the 
course.  Presque  toutes  les  villes  de  France  ont  tin  cours, 
almost  every  town  in  France  has  a  public  walk  or  course. 
Le  niiirs  la  Heine,  the  Queen's  walk. 

COURSE,  s.f.  race;  running.    II  est  Itfyer  a  la  course, 

he  runs  swiftly.     Je  vous  dejie  a  la  course,  I  challenge 

you  in  running,  in  racing.     II  a  remporte"  leprix  a  la 

In*   won    the   prize   in   racing — he  won  the  race. 

Faire  asiaut  de  course,  to  have  a  running  match.     TVoM 

I  des  courses,  we  have  race*.     Course  de  cAeeaux, 

i  ii  piid,  foot-race.     Course  de  bateauf, 

Allt:-tt>us  aur  courses  1  are  you  guing  to  the 

races  T     Nous  faisons  des  courses  au  ciocner,   we  hare 

steeple-chares.     II  fournit  sa  course  tn  deux  minutes,  he 

ran  tin-  distance    in   two  minute*.     II  n'a  pu  fuurnir  la 

lir  broke   down,  he  could  nut   run   tint  di»Ui>cr. 

Nn./.r  un  Josse"  sans  prendre  sa  course,  to  leap 

ditch  »  uli.'ut  u  run.     I'rendre  dm  linns  a  la  cv 

course  hares. 

Le  soldi  est  au  milieu  de  sa  course,  the  sun  has  got  hal  f 
over  hit  course.     La  lunt  poursuit  sa  course  pai> 
moon  pur*ur»  her  c|U  ft  roiir*-.   . 

an  milieu  d'une  n  txllr  eoinw.  do  i  in   n.c 

middle  of  in  noble  .1  <  aie-  r.     II  a/im'  sa  ctHrrw,  bis  race 

II  est  en  covrw  depuis  le  matin  juMju'au  - 
on   erratuU    fi.-tu    morning    till    n^-i.t.      J'ni  plusieurs 
courses  ajaire,  I  have  to  go  to— to  call  at — to  •;.•  • 
tint  in — several  places — . — I  have  to  go  out  on  several 
eiiamU.      J'ai   /nit  ei*ijt   counts  aujounfkui,   I   have 
made  twenty  jouineyi  to-day.     Monfren  rst  en  course, 
my  brother  is  out     Je  commence  m«s  courses  i  srpt 
heures,   I  start  ou  my  errands — on  my  visits- at  sv\vu 


over  a 
i  la  course,  to 
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o'clock — . — I  begin  my  walks  at  seven  o'clock.  II  est 
allf  a  Berlin,  il  recevra  cent  guineas  pour  sa  course,  he 
is  gone  to  Berlin,  he  is  to  receive  100  guineas  for  his 
journey. 

Nous  faisons  des  courses  dans  lea  environs,  we  make 
excursions,  rambles  in  the  neighbourhood.  Nous  atvns 
fait  une  lonyue  course  a  clieval,  a  pied,  en  voiture  au- 
jourd'hui,  we  have  hail  a  long  jaunt  on  horseback,  on 
foot — a  long  drive — to-day.  L' enncm.ifaisa.it  des  courses 
snr  nos  terres,  the  enemy  made  excursions  on  our  territory. 
CT.de  marine.)  Un  vaisseau  arme'  en  course,  a  privateer. 
Fairs  la  course,  to  cruise  (as  a  privateer).  La  course  est 
de  trois  mois,  the  cruise  is  for  three  months.  Ilsfaisaient 
des  courses  sur  nos  cotes,  they  cruised  on  our  coasts. 

Loner  un  fiacre  a  La  course,  to  hire  a  hackney  coach  by 
the  fare — the  journey.  Payez-lui  sa  course,  pay  him  his 
fare. 

COURSIER,  s.  m.  steed;  courser.  (T.  de  marine), 
chace  gun. 

COURSIVE,  s.f.  (t.  de  marine),  half  deck;  spar 
deck. 

COURSIER,  SIERE,  adj.  runner. 

COURSON,  s.  TO.  (t.  de  jardinage),  stump  of  a  branch 
cut  down. 

COURT,  E,  adj.  short. 

Faire  la  courte  e'chelle,  to  climb  over  a  wall  by  getting 
on  the  shoulders  of  another.  Faire  la  courte  e'chelle  a 

Suelqu'un,  to  give  help,  assistance  to  a  person  to  enable 
im  to  accomplish  his  end.  Avoir  la  vue  courte,  to  be 
short-sighted.  Avoir  I'esprit  court,  to  be  short-witted 
Eire  court  d'aryent,  to  be  short  of  money.  Etre  court 
de  me'moire,  to  have  a  short  memory.  La  faire  courte 
et  bonne,  to  live  a  short  and  a  merry  life.  Tirer  a  la 
courte  paille,  au  court-baton,  to  draw  lots  with  straws. 

Prendre  le  plus  court,  to  take  the  shortest  way.  Savoir 
te  court  et  le  long  d'une  chose,  to  be  acquainted  with  all 
the  particulars  of  an  affair. 

COURT,  (employe"  comme  ad verbe).  Demeitrer,  rester 
court,  not  to  know  what  to  say — to  stop  short.  Je  me 
trouvai  court,  I  found  myself  unprovided — short  of  money. 
Prendre  quelqu'un  de  court,  to  take  a  person  unawares, 
by  surprise — . — to  come  upon  him  on  a  sudden.  Coupez 
court  a  tout  cela,  cut  all  this  matter  short — make  an  end 
of  it.  Tourner  court,  to  turn  round  suddenly.  S'arreter 
court,  to  stop  short — on  a  sudden.  Tenir  quelqu'un  de 
court,  to  keep  a  person  short — to  keep  him  in  check — to 
hold  him  with  a  tight  rein.  Dites  Monsieur  tout  court, 
say  "Sir,"'  and  no  more — . — do  not  name  people  when 
speaking  to  them. 

COURTAGE,  s.  m.  brokerage.  Droit  de  courtage, 
brokerage — broker's  commission. 

COURTAUD,  s.  ra.  short  and  thick  man  or  woman. 

COURTAUDE,  s.f.  (en parlant  d'un  cheval  ou  d'un 
chien),  cropped  horse  or  dog.  (Fam.)  Courtaud  de 
boutique,  shopman,  shopboy. 

COURTAUDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  crop;  to 
dock  (a  horse,  a  dog). 

COURT  BOUILLON,  s.  m.  a.  liquor  composed  of 
water,  wine,  butter,  spice,  and  herbs,  in  which  fish  is 
boiled.  (This  way  of  dressing  fish  resembles  much  water 
souchee.)  Brocket  au  court  bouillon,  boiled  pike. 

COURTE-BOTTE,  s.  m.  (fam.),  short  man;  short 
boots. 

COURTE  POINTE,  s.f.  counterpane. 

COURTIER,  s.  m.  broker.  Courtier  marron,  a  man 
who  acts  as  broker  without  the  proper  licence. 

(Fig.)  Courtier  Electoral,  electioneering  agent.  (Fam.) 
Courtier  de  manages,  match-maker,  broker. 

COURTILLE/s.  /.  (vieux  mot),  garden.  Vin  de 
courtille,  bad  wine  ;  wine  made  of  the  grape  gathered  in 
gardens.  La  Courtille,  a  place  near  Paris  famous  for  its 
tea-gardens.  Descente  de  la  Courtille,  return,  in  Paris, 
of  the  maskers,  who  have  been  at  the  balls  of  La  Courtille. 

COURTILLIERE,  s.f.  (hist,  not.),  grille  talpa; 
palmer  worm. 

COURTINE,  s.f.  (fortif.),  curtain. 

COURTISAN,  s.  m.  courtier. 

COURT1SANE,  s.  f.  courtesan. 
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COURTISANNERIE,  s.f.  court-Battery;  courtiers' 
adulation,  flattery. 

COURTISER.,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  court. 

COURT-JOINTE,  E,  adj.  short-jointed. 

COURTOIS,  E,  adj.  courteous.  Armes  courtoises, 
arms  used  in  tilting,  in  matches,  which  are  blunt,  in- 
offensive. 

COURTOISEMENT,  adv.  courteously. 

COURTOIS1E,  s.  f.  courtesy ;  politeness ;  courtly 
manners. 

COURT  PENDU,  s.  m.  sort  of  apple  with  a  short  stalk. 

COURT  VETU,  E,  adj.  Legere  et  court  vetue,  nimble- 
footed  and  having  short  petticoats. 

COURU,  p.p.  (voyez  Courir),  pursued;  run  over; 
hunted.  (Des  personnes),  sought  after;  in  vogue. 

COUSEUSE,  s.f.  sewer.  (T.  de  relieur  de  livres), 
stitcher. 

COUSIN,  s.  m.   )  cousin.     Nous  sommes  cousins  ger- 

COUSINE,  s.f.)  mains,  we  are  first  cousins.  Nous 
sommes  cousins  au  second  degre",  we  are  second  cousins. 
C'est  ma  cousine,  she  is  my  cousin.  Cousins  paternels, 
cousins  on  the  father's  side,  (Fam.)  On  dirait  que  le 
roi  est  son  cousin,  he  is  so  proud — he  spends  so  much,  that 
you  fancy  the  king  is  his  cousin.  Si  je  re'ussissais,  le  roi 
ne  serait  pas  mon  cousin,  if  I  were  to  succeed,  I  should  be 
happier  than  a  king.  Si  vous  vous  conduisez  mal,  nous 
ne  serous  pas  cousins,  if  you  behave  ill,  we  shall  not  be 
friends.  (Fig.),  parasite. 

CO  USI N,  s.  m.  (hist,  not.),  gnat.  Nous  sommes  mange's 
des  cousins,  we  are  devoured  by  the  gnats.  Chasse- 
cousins.  Voyez  Cousiniere. 

COUSINAGE,  s.  m.  Sous  pre"texfe  de  cousinage,  under 
pretence  of  being  cousins — of  relationship.  Je  ne  sais  tfoit 
vient  ce  cousinage,  I  know  not  how  they  make  out  that 
they  are  cousins.  //  a  invite'  tout  le  cousinage,  lie  invited 
the  whole  tribe. 

COUS1NER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj*,  to  call  a  person 
cousin.  (Fig.),  to  spunge  on  a  person  under  the  plea  of 
being  his  cousin  or  friend.  Ils  ne  cou.tinent  pas  ensemble, 
they  do  not  agree. 

COUSINIERE,  s.f.  a  ganze  curtain  to  keep  the  giiats 
away. 

COUSOIR,  s.  m.  (t.  de  relieur),  sewing  board  or  press. 

COUSSIN,  s.  m.  cushion. 

COUSSINET,  s.  m.  small  cushion;  pad.  Coussinet 
de  senteur,  scent-bag. 

COUSU,  E,  p.p.  de  Coudre.  Eire  tout  cousu  d'or, 
d' argent,  d'e'cus,  de  pistoles,  to  he  extremely  wealthy;  to 
be  made  of  gold,  of  money,  of  crowns,  of  pistoles,  &c.  lit 
sont  cousus  ensemble,  they  are  inseparable.  Bouche 
cousite,  let  your  lips  be  sealed — silence — not  a  word. 
Etre  cousu  de  coups,  to  be  black  and  blue — all  over 
wounds.  Cousu,  e  de  petite  ve"role,  pitted  all  over  with 
unall-ppx.  Finesses  cousues  defil  blanc,  shallow  tricks. 

GOUT,  s.  m.  cost.  Menus  couts,  sundries,  small  ex- 
penses. Le  cout  fait  perdre  le  gout,  cost  takes  away  the 
taste — the  wish. 

COUTANT,  adj.     Prix  coutant,  prime  cost. 

COUTEAU,  s.  m.  knife.  Couteau  de  poche,  pocket 
knife.  Couteau  de  table,  table,  large  knife.  Couteau  a 
bascule,  balanced  knife.  Couteau  a  deux  lames,  two- 
bladed  knife.  Couteau  a  manche  d'ivoire,  a  knife  with 
an  ivory  handle.  Couteau  a  lame  d'or,  knife  with  a  gold 
blade.  Boite  de  couteaux,  a  set  of  knives.  Boite  a  cou- 
teaux,  a  knife-case.  Couteau  de  chasse,  hanger.  Couteau 
de  palette,  painter's  knife.  Couteau  d'ivoire,  de  bois, 
Sfc.,  couteau  a  papier,  paper-knife.  Couteau  a  deux 
tranchants,  a  two-edged  knife.  Mettre  couteaux  sur  table, 
to  give  dinner-parties. 

Donner  des  coups  de  couteau,  to  stab,  to  strike  with  a 
knife.  Pe  battre  a  coups  de  couteau,  to  fight  with  knives. 
//  lui  mit  le  couteau  a  la  gorge,  he  held  the  knife  to  hii 
throat.  C'est  son  couteau  pendant,  he  is  always  ready  to 
take  his  part.  Ils  sont  a  couteaux  tire's,  they  are  at 
daggers  drawn.  Aiguiser  ses  couteaux,  to  prepare  for 
battle.  Jouer  des  couteaux,  to  fight  with  swords,  with 
knives.  Eire  sous  le  couteau,  to  be  threatened  with 
danger,  with  oppression. 
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COUT  ELAS,  a.  m.  hanger;  cutlass. 

COUTE  UER,  s.m.  cutler. 

COUTELIKRE,  s.f.  knife-box  or  case. 

COUTELLERIE,  s.f.  cutlery.  Magasin  de  coutel- 
lerie,  cutler's  shop. 

COUTE  R,  v.  n.  v.  a.  rtg.  \ere  coni.  Cette  maiscn 
coute  cinq  mille  livres  st.  a  man  pere,  this  house  costs  my 
father  50007.  Combien  ses  chevaux  lui  ont-iln  coute'1 
how  much  have  his  horses  cost  him?  Let  proce.8  coutent 
beaucoup,  law-suits  are  very  expensive.  L'entretien  de 
sa  famille  lui  coute  peu,  the  keeping  of  his  family  is 
not  very  cxjiensive  to  him — does  not  cost  him  much. 
L' argent  ne  lui  coute  yueren,  he  is  free  with  his  money — 
he  knows  not  the  value  of  money.  Rien  ne  lui  coute,  he 
stands  at  nothing — he  sticks  at  nothing — he  does  not  mind 
expense — he  is  lavish  of  his  money.  Qui  me  de'dom- 
iiniiji-rii  jtitiKilx  iles  peines,  des  soucis  que  cette  eiitreprise 
iiia.  <:<>utcs!  who  will  ever  reward  me  for  the  exertions, 
the  cares  which  this  enterprise  has  cost  me?  Que  de 
soinn  m'eut  coute"s  cette  tile  charmantel  what  cares  would 
I  not  li.ive  bestowed  upon  thy  charming  head! 

Cette  suttise  lui  a  coiite'  cfier.  he  j«iid  dear  for  that 
foolish  tiling.  Ce  dictionnaire  me  coute  bien  du  travail, 
tiiis  dictionary  costs  much  labour.  Kieii  ne  lui  coute,  he 
spares  no  trouble — he  does  not  mind  trouble — nothing 
stops  him.  Tout  lui  coute,  he  does  everything  reluctantly 
— everything  is  hard,  difficult  for  him — everything  is  a 
difficulty  for  him.  Coute  que  coute,  cost  what  it  may. 
Cela  me  coute  a  dire,  it  costs  me — it  is  painful  for  me — 
to  say  so.  C'est  un  sacrifice  qui  coute  a  faire.  it  is  a 
sacrifice  which  it  costs  much  to  make.  Cette  demarche 
lui  ctn'ile  a  faire,  it  costs  him  much  to  take  this  step. 

(  En  coiiter.)  II  men  coute  de  le  grander,  it  costs  me — 
it  is  painful  for  me — lo  scold  him.  //  lui  en  a  coute'  un 
bras  pour  iirnir  e'te'a  la  guerre,  going  to  war  has  cost  him 
an  arm.  Que  vous  en  coutera-t-ill  what  will  it  cost  you 

t:i  do  it? 

COUTKrX,  EUSE.  adj.  costly;  expensive. 
COLTIKR,  a.  m.  ticking-maker. 

corn  i.,  A. /«.  tick. 

COUTRE,  a.  m.  ploughshare,  coulter. 

COUTUM  E,  s.f.  custom.  Ce  n'cst  pas  la  coutume  en 
France,  it  is  not  the  custom  in  France.  (  "e'tnit  la  cou- 
tume de  se  re"jouir  ce  jour-la,  it  was  the  custom — cus- 
tomary—  to  rejoice  on  that  day. 

//  -ii-nit  In  i-oitt time— c'tfait  sa  coutume — de  se  faire 
altenilrr,  lie  had  a  habit — it  was  his  habit,  his  custom  — 
I..-  ii,.-. I  --to  k.-ep  people  waiting,  l-'uire  des  chases  par 
coutiiiiif,  to  do  things  out  of  habit.  Se  dtfaire  d  une 
coutiiiiif,  to  K'et  rid  of  a  habit.  Se  corriyer  d'une  coittnnu; 
to  net  (lie  Ix-tter  of  a  habit.  //  avail  coutume  de  r>  uir 
nous  fair,  he  uied  to  come  to  see  us.  (Fig.)  Cette 
i-ln'iiiiiie'e  a  coutume  da  f timer  quaiid  le  vent  est  au  miili, 
the  chimney  usually  smokes  when  the  wind  is  in  the 
south,  f  Ljgit,)  C'est  un  pays  de  coutume,  it  is  a 
i-Miin'iy  wlieie  eii.st.niiH  hold  the  place  of  written  laws. 
I'ni/ir  Irs  i-niituiiifs,  to  ji.iy  duet,  lulls. 

i)f.  continue,  usually,  ordinarily. 

COI    IT. Ml  Kit,   ERK,  u.lj.    '   l-.lrr  contumirr   de  st 
<li-  li.iniir  I  •  n  customed — louse — to  get  up 

ii  y. 

(  'it    II    \IIKR.  ».  m.  liook  of  cinlonn;   ,i  it.it. -'...  1. 
C(>l  Tl   UK.   i./  ..-a,,,.      /.V,,i//r..-  /,-.<  ,,,,,t,tres  fun 
tin/lit,    to   u. .o    down--). i    Ii. ill. -n     the   seams  of  a  coat. 
//  xc  ilminr   <lr*  airs,    i7  faut  lui  rnltattre 
Ml  :n  in*.  If  air«,    he    muni    U-  put  down. 

'"  'i ne  arme'e  opiate  couture,  to  defeat  an  army  com- 
pletely—to rout  it. 

.I/)/-;-  k.       KenoHftr 

ii  I  •  ile work.      Crttr  couture  n'est 

•  is  not  strong  enough.   (  ('irntrice ), 
n.    i  ( 'liii  nry .),  suture  ;  seam.    (T.demn 

n  UK,  E,  adj.     II  ale  visage  tout  couture;  his 

us — scan — is  scarred  all  over. 
COUTLIUKU.    x.  m.    tailor.       Maurais    couturier, 

boleher  ;    bad  tailor.      (  ,-1/m/.  ),  lurt< 

COUTUR1KRK,  s.f.  seamstress;  needlewoman. 
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COUVAIN,  a.  )«.  the  eggs  of  insect*,  particularly  of 
bugs,  beet,  &c. 

COL  V.AISON,  s.f.  brooding  time;  season  when  fowls 
lay  eggs.  „ 

COUVEE,  a./,  brood.  (Fig.)  Toute  la  couv*e  M 
vaut  rien,  the  whole  breed,  race  are  good  for  nothing. 

CO  U  VENT,  a.  m.  convent.  Mettre  une  jeune  personne 
au  convent,  to  place  a  young  lady  in  a  convent. 

COUVE  PLUMES,  adj.  an  idler;  a  lazy  bones  fond 
of  bed. 

COUVER,  0.  a.  reg.  \ere  conj.  Les  ponies  couvent 
leurs  oeufs,  liens  sit  on — brood  on — their  eggs.  Mettre  uut 
poule  couver,  to  give  eggs  to  a  ben  to  sit  upon — . — to  srt  a 
hen. 

(Fig.)  FJle  couve  sa  file  des  yeux,  she  Inoks  fondly 
on  her  daughter — she  cannot  turn  her  eyes  away  from  her 
daughter.  Cette  femme  couve  quelque  m&hancete",  that 
woman  is  brewing,  hatching  some  bad  trick.  Tout  cela 
couve  une  guerre,  all  that  will  bring  about  some  war.  La 
haine  couvait  dans  son  carur,  hatred  lay  brooding  in  his 
heart.  Lefeu  couvait  sous  la  cendre,  fire  lay  smouldering 
under  the  ashes.  //  couve  une  maladie,  be  is  breeding 
s  .me  illness.  //  se  couve  quelque  chose,  there  is  some 
thing  brewing. 

COUVERCLE,a.m.  lid. 

COUVERT,  a.  m.  cover.  Mettre  le  couvert,  to  lay  tbe 
cloth — the  cover.  Mettez  le  couvert  pour  douze  per- 
sonnes,  lay  covers  for  twelve.  //  y  avail  une  table  de 
deux  cents  converts,  there  was  a  table  laid  for  two  hundred 
people.  //  manque  un  couvert,  there  is  a  knife  and  fork 
wanting.  Donnez  un  couvert  a  Monsieur,  lay,  bring  a 
knife  and  fork  for  this  gentleman.  J'ai  man  couvert  chez 
lui,  I  always  find  a  knife  and  fork  at  bis  table.  Un 
couvert  d'aryent,  a  silver  spoon  and  fork.  Je  viens 
d'acheter  dome  converts,  1  have  just  bought  a  doirii 
spoons  and  forks. 

COUVERT,  a.  m.  cover;  shelter.  Nous  lui  donnons 
U  couvert,  we  lodge  him,  we  give  him  house-room. 
Donnez-moi  le  coucert  pour  la  nuit,  give  me  shelter  for 
the  night.  Je  n'ai  que  le  couvert,  I  am  lodged  only.  // 
n'y  a  point  de  couvert  dans  ce  jardin,  this  garden  U  all 
open,  there  is  no  shade,  no  shelter.  Mettez-vota  m  concert, 
get  under  shelter.  Nous  sommes  a  couvert  du  danger,  we 
are  sheltered  from  danger.  Nous  4 'lions  a  couoert  cTstsi 
bois,  we  were  sheltered — covered  by  a  wood.  J'ersvnM 
n'est  a  couvert  des  attaqufs  de  la  column  ie,  no  one  U 
secured  against — guarded  against — the  attacks  of  calumny. 
Mettre  sa  fortune  a  couvert,  to  secure  one's  fortune. 
(Commerce.)  Je  suis  a  coucert,  1  am  covered  — 1  run  no 
risk. 

/-.'./  ire  sous  le  couvert  d'un  ministre,  to  write  under  the 
cover  of  a  secretary  of  state. 

COUVERT,  E,  p.  p.  employ*  commt  adj.  Voyt* 
Courrir. 

(01   V  ERTE,  s.f.  the  enamel,  the  coating  of  china. 
COUYKKI  KMKNT,  ado.  covertly;   secretly;    in  an 
underhand  way. 

COU V UTU  RK,  a./.  Couoertun  (d*  lit),  counter- 
j.ine.  Coui'ertnrr  de  lnine,  blanket.  Gmvtrtmn  d* 
i-ntoii,  roM.iii  .  !  lire  la  comvtrtuM  (d'un  lit  .  i.» 

turn  n  bod  down.  Tirer  la  courrrlure  a  *>i.  lo  pull  tl.e 
I --I  .  1  .I',.-,  t.i  one's  *\t—(Jig.),  to  take  more  than  one's 
•bare.  Couotrtun  de  ckarntte,  As  fomryom,  tilt.  Con- 
vertures  at  c/ieraus,  horses'  ololbra,  (Wrwrfirr*  sit 
meublet,  case,  cover.  Couvert ure  fun  lirrr,  cover ; 
binding.  Couvertun  As  vea«,  calf  bindinff.  Cbmertsv* 
ifune  mauon.  tbe  roof  of  a  bousr.  Couturlur*  fanlaim, 
•late  roof.  (  Cimmerc*.)  II  me  doit  btameoup,  mais  fai 
dfs  couvertuns,  be  owe*  me  mm  n.  but  I  hare  Mirrties. 
I'ettillr:  accrpter  ctttr  Itttn  de  ckamyt  pour  SMI,  ef  /• 
roM  CM  rnrerrai  la  courfrture  •  limps,  afcept  tins  bill  to 
oblige  me,  mid  I  will  take  care  to  send  you  ibe  funds  to 

•  in  time. 
(Fig.)  Sou*  courertun  familiS,  under  tbe  cloak  01 

".inn. 
COU\  KltTLKIKR.  a.s».  seller  of  blankets,  counter- 


COU  VET,  s.  m.  eartbeu  die-pan.    Koyc*  Ckaufft 
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COUV  EUSE,  adj.  Cette  poule  est  une  bonne  couveuse, 
this  hen  is  a  good  sitter. 

COUVI,  adj.     CEuf  court,  addle  egg;  rotten  egg. 

COUVRE-CHEF,  s.  m.  hat;  cap. 

COUVRE-FEU,  s.  m.  cuifew. 

COUVRE-PIEDS.1  ,  . 

COUVRE-PIED,  }  •'  m-  coyerlet' 

COUV  REUR,  s.  m.  tiler ;  slater.  Couvreur  de  chaises, 
chair-mender. 

COU  VRIR,  v.  a.  v.  r.  rely. ;  Verbe  Radical  de  la  lire 
conj.  det  Verbes  Compost's.  Couvrir,  couvrant,  convert,  e ; 
je  couvre ;  je  couvrais ;  je  couvris ;  je  couvrirai ;  je 
couvrirais ;  que  je  couvre ;  que  je  couvrisse ;  couvre,  frc., 
to  cover. 

Couvrir  une  statue,  to  cover  a  statue.  Couvrez  ce 
plat,  cover  this  dish.  Ilfaudra.it  couvrir  ces  meubles,  it 
would  be  well  to  cover  up — to  put  covers  on — this  fur- 
niture. Couvrir  une  maison,  to  tile,  to  roof  a  house. 
Couvrir  une  voiture,  to  tilt,  to  put  a  tilt  to,  a  waggon. 
Couvrir  d'or,  d'argent,  to  cover  with  gold,  with  silver. 
II  ftait  convert  de  poussiere,  he  was  covered  with  dust. 
Couvrir  lefeu<  to  cover  the  fire  up.  Couvrir  une  enchere, 
to  outbid  at  a  sale.  Couvrir  les  pauvres,  to  clothe  the 
poor.  La  pauvre  femme  n'a  pas  de  quoi  se  couvrir,  the 
poor  woman  has  no  clothes  to  put  on.  Couvrez-vous  un 
peu  plus,  put  more  clothes  on — clothe  yourself  a  little 
more.  it  tftait  mal  convert,  he  was  badly  dressed, 
clothed.  Un  homme  bien  convert,  a  man  well  dressed, 
well  clothed.  Couvrir  un  malade,  to  cover  up  a  sick 
person.  Tenez-vous  au  lit,  et  couvrez-vous  bien  chaude- 
ment,  keep  in  bed,  and  cover  yourself  warmly.  Couvrez- 
vous,  be  covered  ;  put  your  hat  on.  77  se  tenait  convert 
devant  lui,  he  stood  covered — with  his  hat  on — before  him. 
(Fig.)  Se  couvrir  d'un  sac  mouille",  to  give  a  bad  excuse 
— to  make  the  matter  worse  by  shuffling.  Se  couvrir  de 
gloire,  d"honneur,  to  cover  one's  s:lf  with  glory,  with 
honour.  Se  couvrir  de  boue,  to  disgrace  one's  self.  Je 
I'ai  convert  de  honte,  I  loaded  him  with  shame.  Son 
visage  se  couvrit  d'une  aimable  rougeur,  a  lovely  blush 
mantled  her  face. 

Le  temps  se  couvre,  the  weather  is  getting  cloudy.  II 
fait  un  temps  convert,  the  sk  y  is  overcast — cloudy.  (Fig.) 
L'horison  se  couvre,  things  are  getting  cloudy. 

Couvrir  un  livre,  to  bind  —to  put  a  cover  to — a  book. 
Sa  voix  couvrait  les  autrts,  his  voice  drowned  all  the 
others. 

Couvrir  ses  desseins,  to  conceal  one's  intentions.  // 
sait  couvrir  ses  defauts,  he  knows  how  to  disguise,  to 
cloak  his  faults.  Le  vice  se  couvre  des  apparences  de 
la  vertu,  vice  cloaks  itself  under  the  appearance  of  virtue. 
Lege'ne'ral  couvrit  sa  marche,  the  general  disguised — con- 
cealed— his  march.  Les  beanie's  de  fouvrage  en  couvrent 
les  defauts,  the  beauties  of  the  work  cover  its  faults.  Un 
bois  couvre  la  ville,  a  wood  covers — protects — the  town. 
Nous  nous  couvrimes  d'un  bois,  we  got  under  the  shelter 
of  a  wood.  Couvrir  un  sie"ye,  to  protect  the  besiegers. 
Elle  le  couvrait  de  sa  protection,  she  shielded  him  with 
her  protection.  Couvrir  unejument,  une  chienne,  to  cover 
a  mare,  to  line  a  bitch. 

Convert,  e,  employe"  comme  adjectif.  Alle'e  cou- 
verte,  a  shady  walk.  Le  proprie'taire  est  oblige' de  vous 
tenir  clos  et  convert,  the  landlord  is  obliged  to  keep  you 
free  from  wind  and  weather.  Se  tenir  clos  et  convert,  to 
keep  in  a  place  of  safety — out  of  the  way.  Servir  quel- 
qu'un  a  plats  converts,  not  to  act  openly  to  a  person — to 
injure  him  in  an  underhand  way — to  do  him  a  secret 
injury.  Mots  converts,  ambiguous  words.  Chemin 
convert,  covered  way.  Pays  convert,  wooded  country. 
Un  ennemi  convert,  a  concealed  enemy.  Haine  couverte, 
disguised,  secret  hatred.  Lieu  convert,  sheltered  place. 
Convert  de  honte,  loaded  with  shame. 

COVENANT,  s.  m.  covenant. 

COVENDEUR,  s.  m.  joint  vender. 

COV1VEUR,  s.  TO.  commensal ;  one  who  eats  with 
others. 

CRABE,  s.  m.  crab. 

CRAC,  interj.  crack  !     Crai,  il  avait  disparu,  in  the 
twinkling  of  an  eye,  he  had  vanished. 
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CRACHAT,  s.  m.  spittle— expectoration ;  (Jig.),  the 
star  of  an  order. 

CRACHEMENT,  s.  m.  spitting. 

CRACHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  spit.  Cracker  du 
sang,  to  spit  blood.  II  ne  put  I'avaler,  ilfut  obligf  de 
le  ciacher,  he  could  not  swallow  it,  he  was  obliged 
to  spit  it  out.  Cette  plume  crache,  this  pen  sputters. 
Cracker  du  Latin,  to  be  ever  quoting  Latin.  ( Fig^ 
fam.)  Cracker  au  bassin,  to  put  money  in  the  plate 
— to  contribute.  II  ne  Jait  que  cracker  des  injures,  he 
does  nothing  but  abuse  people — his  mouth  is  always  full 
of  abuse.  C'est  a  cracker  dessus,  it  is  a  most  despicable 
thing. 

(Fam.)  C'est  son  pere  tout  crache',  he  is  the  very 
picture  of  his  father., 

CRACHEUR,  s.  m.  \    ... 

CRACHEUSE  s  ^W'tter;  one  who  spits  much. 

CRACHOIR,  s.  m.  spittoon. 

CRACHOTEMENT,  s.  m.  habit  of  spitting ;  constant 
spitting. 

CROCHOTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  keep  spitting. 

CRACOVIE,  s.f.  (Jig.),  the  land  of  lyi.ig.  //  a  ses 
lettres  de  Cracovie,  he  is  an  acknowledged  story-teller 
Voyez  Craquer. 

CRAIE,  s.f.  chalk.  Marquer  a  la  craie,  to  chalk,  to 
mark  with  chalk. 

( T.  militaire.)  Marquer  a  la  craie,  to  mark  with 
chalk  the  houses  on  which  soldiers  are  billeted.  Nous 
ne  sommes  pas  a  la  craie,  we  are  not  liable  to  have  soldiers 
billeted  upon  us. 

CRAINDRE,  v.  a.  re'g.  Verbe  Modele  de  la  ^me  conj. 
Craindre,  craignant,  craint,  e  ;  je  trains  ;  je  craignais  ; 
je  craignis ;  je  craindrai ;  je  craindrais ;  queje  craigne  ; 
queje  craignisse  ;  crains,  Sfc.,  to  fear. 

(  Craindre  suivi  d'un  subst.)  Je  crains  cet  homme-la, 
I  fear  that  man.  Craindre  le  danger,  to  fear  danger. 
Nous  ne  craignons  pas  la  mort,  we  fear  not,  we  dread  not 
death.  Craignons  Dieu,  let  us  fear  God.  L'enjant 
doit  craindre  son  pere,  the  child  ought  to  fear  his  parent. 
Ne  craignez-vous  pas  V impatient  Ackille  ?  fear  you  not 
the  impatient  Achilles?  Que  craignez-vous?  what  do 
you  fear?  Voila  ce  que  je  crains,  this  is  what  I  fear. 
Vous  riavez  rien  a  craindre  de  lui,  you  have  nothing  to 
fear  from  him.  Ce  n'est  pas  pour  moi  queje  crains,  mais 
pour  vous,  I  fear  not  on  my  account  but  on  yours.  Rien 
n'est  plus  a  craindre  que  le  vice,  nothing  is  more  to  be 
feared  than  vice.  Nous  craignons  son  retour,  we  fear,  we 
dread  his  return.  Chat  e'chaude'  craint  I'eau  froide,  a 
burnt  child  dreads  the  fire.  Ces  plantes  cruignent  le 
froid,  these  plants  fear  cold — cold  is  bad  for  these  plants. 
//  savait  se  faire  craindre  de — a — ses  ennemis,  he  knew 
how  to  make  his  enemies  fear  him.  //  commeiicait  a  se 
faire  craindre,  he  was  beginning  to  inspire  fear — to  make 
himself  feared.  Cet  homme  est  craint  partout,  that  man 
is  feared  —  dreaded  every  where. 

(Craindre  suivi  de  I'iiifinitif.)  Venez  avec  moi,  car 
je  crains  de  me  tromper  de  porte,  come  with  me,  for  I 
fear  to  mistake — I  am  afraid  of  mistaking  the  door.  Je 
crains  leur  retour  et  d'etre  oblige'  de  les  recevoir,  I 
dread  their  return  and  to  be  obliged  to  receive  them  at 
my  house.  II  craigiw.it  de  toniber,  he  was  afraid  of  fall- 
ing— he  feared  to  fall.  Je  ne  crains  pas  de  vous  le  dire, 
I  am  not  afraid  of  telling  it  you. 

(Craindre  suivi  du  subjonctif.)  Je  crains  qu'il  ne 
nous  voie  entrer,  I  fear  his  seeing  us  go  in — lest  he  should 
see  us  go  in.  Je  crains  quil  ne  vienne  et  ne  nous  sur- 
prenne  ensemble,  I  am  afraid  of  his  coming  and  seeing  us 
together.  Je  crains  qu'il  ne  vienne  pas  et  que  nous  ne 
puissions  pas  terminer  I  affaire  aujourd'kui,  1  am  afraid 
of  his  not  coming  and  that  we  may  not  conclude  the 
affair  to-day.  Craignez-vous  qu'il  ne  vienne  ?  do  you 
fear  his  coming?  Craignez-vous  qu'il  vienne?  il  n'y  a 
pas  de  danger,  il  a  €te"  trop  mal  recu  la  derniere  fois,  do 
you  think  he  will  come  ?  there  is  no  danger  about  that, 
he  was  too  badly  received  the  last,  time  lie  came.  Ne 
craignez  pas  que  je  lui  fasse  des  reproches,  I  shall  not 
address  him  any  reproaches,  you  need  not  fear  that — 
fear  not. 
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//  est  a  craindre  qu'il  ne  nous  entende,  it  is  to  be 
feared — that  he  may  hear  us — lest  he  should  hear  us. 
Cet  e~v&iement  n'est  pas  a  craindre,  that  event  is  not  to 
be  feared.  Son  retard  me  fait  craindre  un  accident,  his 
delay  makes  me  fear — gives  me  reason  to  fear  some  ac- 
cident. Tout  cela  nous  fait  craindre  qu'il  ne  revienne 
pas,  all  that  makes  us  fear  that  he  will  not — may  not — 
return. 

CRAINTE,  s.f.  fear  ;  apprehension. 

L)e  crainte  de,  for  fear  of.  De  crainte  de  malheur, 
for  fear  of  m  isfortune.  //  ne  Fa  pas  fait  de  crainte  de — 
dans  la  crainte  de — vous  de"plaire,  he  has  not  done  it  in 
the  fear — for  fear — of  displeasing  you.  De  crainte  d'etre 
trompe",  for  fear  of  being  deceived.  De  crainte  que,  dans 
la  crainte  que,  for  fear,  lest.  Itentrez,  de  crainte  qu'il 
UK  [ili'iire.  come  in,  for  fear — leat — it  should  rain. 

( 'K  A I NTI F,  Tl  V  K,  adj.  fearful ;  timid. 

CIUINT1VBMBNT.  adv.  timidly;  with  fear. 

( 'K A.MOISI,  8.  m.  adj.  crimson.  Teindre  en  cramoiti, 
to  dye  crimson.  Devenir  tout  cramoisi,  to  turn  quite  red 
—  to  crimson.  C'est  un  sot  en  cramoisi,  he  is  a  con- 
firmed fiiol.  FAre  laid  en  cramoisi,  to  be  superlatively 
— magnificently  ugly. 

CR A.MI'K,  s.  f.  Avoir  del  crampes  aux  jambes,  to 
have  cramjM  in  the  leg.  //  m'est  venn  une  crampe  en 
naijeant,  I  was  seized  with  the  cramp  while  swimming. 
(  'i-iiiiijif  irr*/'>iinic,  the  cramp  in  the  stomach. 

( '  K  A  M  I'ON,  s.  m.  cramp  iron ;  hook.  (  T.  de  marechal}, 
frost  nail. 

CRAMPONNER,  r.  a.  re~g.  }  ere  conj.,  to  fasten  with 

cramp  irons — to  cramp.    Cramponner  un  cheval,  to  rough 

shoe  a  horse.     Se  cramponner,  to  cling  to;  to  fasten  upon. 

II  a  I'dtne  cramponne'e  dans  le  corps,  his  soul  is 

n.iilcil  to  liis  Imdy. 

CUA  Ml 'ON  NET,  s.  m.    small  cramp-iron  ;  staple. 

CHAN,  s.  m.  notch.  Hausser  une  cremailUre  d'un 
0  raise  the  |X)t-hook  one  notch. 

i  I'!;/.)  Af outer d'uncran  (passer  a  un  deyre"  supfrieur), 
to  rise  one  step.  Baisser  dun  cran,  to  come  down  one 
Hirp.  1 1  fiuiilni  i/n'  il  tittisse  d'un  cran,  he  will  be  obliged 
to  takeout-  j>eg  down. 

CRANK,  s.  m.  icull  ;  cranium.  (Fig.),  head; 
mini). 

CRANK,  a.m.  adj.  C'est  un  crane,  he  is  a  swaggerer, 
;i  liravadd.  I'a'tre  le  crane,  to  aflect  swaggering;  a  bold 
look.  (  'i  >•  inn  nil  res  cranes  ne  nous  ejf'raient  pas,  this 
•k  does  not  frighten  us. 

CHANER1E,  ~~.J.  l.i. u, nl. i;  swaggering. 

CHAN  K  \I  FAT,'  adv.  swaggeringly  ;  (en  plaisanlant ), 
spicily  ;  capitally- 

(  U  \N( )  l,(  KHE,  s.f.  craniology. 

( 'K  M'M'  I),  \.  m.  toad.  Sauter  comma  tin  crapaml, 
to  walk,  id  act  liravily,  clumsily.  (Artillcrie),  mortar  licil. 
(  A  lit- i  i'ii  in  mi-ill  ),  hair  Uig. 


(    I!  M'Al    It  MI.I.K,  s.f.  s<irt  ofrra|H-. 
CUM'.M  IHKHK,  .s-./a    ' 
swampy  place. 


a  place  full  of  toad* ;  (fig.),  a 


Clt.M'  M   I  'INK,   ,.  /   (expect  de  pierre  pretense), 

////'•',  grating;  sink  stone;  plug.     (T.  de 
I  it    In    ii-'i/iiiiiiline,    broiled    pigeons. 

itf*  ;    iron  wml. 

CRAPOU8SIN,  «.M.  1     l.im.l,       toad-like      man      or 
CHM'OI  EBINB,*./.)   woman;  short  ui  id  ill  shaped 

CK  MMI.K,  s.  J\  low.  d.-luurhiMl  hal.iU;  low  lif,-.  // 
iiiinr  In  inti'iilr,  lit-  like,  low  life.  I'ivre  dan*  In  cra- 
l>nli',  lo  im|iiruf  pni-hoiiM*  ;  low  |KH>ple.  AV  i 

"it  de  la  era/ml'-,  do  not  iiiwociate  with  ilu-»<- 

|«'o|>lc,  lli.-\   an-  lln-  lowitt  of  the  low. 

(  U  M'l  I.KH.  r.  n.  n<i.  \,'re  coitj^  to  fri-i|in-nt  lnw 
jH-opIc,  pot-liomct  ;  In  li-.ui  a  lowr  lift'. 

(I!  M'l  I.'  .ill  acru|>ulou»  maim,  r  ; 

in  low  company. 

CH  M'll.K.l  A.  Kl  SK,  mlj.  rrapnlo.n  ;  d,-l,ancl,cd  : 
low.  ,-t'low  h.iliiin.  Avoir  des  gouts  crapuleux,  tu  havr 

low  l.i 
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CRAQUE,*.  /.  (lam.)  Quelle  craque,  what  a  bouih 
cer  ;  what  a  fib. 

CR  AQUELIN,  s.  m.  cracknel  ;  sort  of  very  crisp  bis- 
cuit ;  (t.  de  marine),  a  ship  whose  timbers  play,  shake. 

CHAQUEMENT,  s.  m.  cracking;  cracking  noise. 
Craquement  de  dents,  grinding  of  the  teeth  ;  crackling. 

CRAQUER,  v.  n.  re"g.  lereconj^  to  crack.  Le  plan- 
cher  craque,  the  floor  is  cracking.  Ce  biscuit  craque  sotu 
la  dent,  this  biscuit  crackles  under  the  teeth.  Faire  cra- 
quer  ses  doigts,  to  make  the  fingers  snap. 

(Fam.  etfiq.)     Cet  homme  craque,  this  man  tells  fibs. 

CRAQUKRIE,*./.  (fan,),  tib;  untruth. 

CRAQUETEMENT,  s.  m.  crackling  ;  snapping;  cre- 
pitating noise  ;  crepitation. 

CRAQLETER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  crackle;  to 
crepitate  ;  (en  parlant  d"oueaux),  to  chatter. 

CRAQUEUR,  s.  in.  [story-teller  ;    a    teller    of    fibs  ; 

CRAQUEUSB,  s.f.f  bouncer;  boaster. 

CH  ASK,  s.f.  (t.  de  grammaire),  crasis. 

CRASSANE,  «./.     Voyez  Cresane. 

CRASSE,«./.  (dans  let  chereux),  scurf;  (en  gfiufral), 
dirt  ;  filth  ;  scurf.  La  crane  des  mftaujc,  the  dross,  the 
scum. 

(Fig.)  Vivre  dans  la  must,  to  live  in  filth  —  .  —  to 
live  meanly,  sordidly.  //  est  ne~  dans  la  muse,  he  was 
born  of  very  low  parents.  Cet  homme  si  fier  est  sorti  de 
la  crasse,  that  man  so  proud  has  sprung  out  of  the  dregs 
of  the  people.  La  crasse  du  college,  de  r&ole,  the  dust, 
the  roughness,  the  ungainly  manners  of  school. 

CRASSE,  adj.f.  thick  :  coarse.  (Fiy.)  Ignorance 
crasse,  gross  ignorance.  Eire  d'uiie  ignorante  crasse,  to 
be  grossly  ignorant. 

CRASSER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  fartillerie,  dt 
choose},  to  foul  (a  cannon,  a  gun).  Se  crasser,  to  become 
foul. 

CRASSEUX,  EUSE,  adj.  scurfy;  filthy;  greasy; 
dirty. 

CRASSEUX,*.  m.l  mean,   sordid   person.      Vivre  em 

CRASSEUSE,  s.f.}  crasseux,  to  live  meanly,  sordidly. 

CRATKRE,  «.  m.  crater. 

CRATICULER.     Voyez  GraticuUr. 

CRAVACHE,  s.f.  horsewhip;  whip.  Donner  des 
coups  de  cravache  a  un  homme,  to  horsewhip  a  man. 

CRAVAN,  s.  m.  barnacle  ;  sort  of  wild  duck. 

CRAVATE,  a.  m.  (cheval  de  Croatie),  Cnmt  li«»r«e. 
(T.  milit.),  name  given  to  some  regiments  of  light 
cavalry,  probably  from  their  being  composed  of  Croat*,  or 
mounted  on  Croat  horses.  11  servait  dans  le  ret/immt  de 
royal  Cravate,  he  served  in  the  royal  Cro*t  r«>Mm.-iii. 

CRAVATE,  «.  /.  cravat;  neckcloth.  Mellre  HH« 
cravate  blanche,  to  put  on  a  white  neckcloth.  //  /*•//<• 
la  rriii-nte  noire,  he  assumes  the  black  stock.  / 

i  rule,  untie  —  take  off  —  your  cravat.     //  met  bie» 
sa  cravate,  he  ties  his  cravat  neatly. 

La  crarutr  d'un  drajtenu,  the  scarf  of  a  standard.      IM 
d'un  oiseau,  the  frill,  the  collar  of  a  bird. 

CRAVATEH,  r.  a.  v.  r.  r*g.  Itre  conj  ,  lo  JMII  m  * 
cravat.  //  110  sail  pas  te  crarater.  In-  .K.r»  n..i  mulct- 
-lainl  liow  to  tie  a  cravat.  //  est  to*jo*r*  kirn  cramlS, 
he  has  always  a  neat  tie  on  —  his  i  •  iUj>» 

n.Mily  put  on.     (Fiy.)    II  erf  cracale",  be   is  stiff  and 


. 

CRAYON,  s.   M.  pencil.  f-rnijroii,  (wiir-car. 

CVoyoN  noir,  lead  pencil.  6crit  an  cntyo*.  wruini  in 
i*ncil.  Cntyom  roayf,  ml  ciayon.  t'ni~y»*  de  rt>,nt»'H, 
black  crayon.  O  oorfraJI  t*t  an  cntyn*,  this  ixHir  tit  it 
in  crayons.  J'y  at  don**  ttm  am  dtiur  coups  dr  miy*. 
I  gave  it  one  or  two  stroke*-  i  li  my  |*ncil. 

Nr*  crayon*  tout  admirf"*,  his  drawing*  in  crayons  ant 
iidminil.  //  *a  fait  q»e  U  crayon  dt  son  Ion/ran,  lie 
has  as  yet  only  made  a  sketch  in  |*«ioil  ,.f  his  jm  tm.-. 
Un  crayon  Ifi/tr,  a  sliRhi  »krtrh. 

(  Fiy.)  II  m'a  montrf  U  crayon  dt  m  puet,  U  l>as 
«li..wn  m*  the  sketch—  the  rough  draught  of  bis  play. 
//  M  nous  donne  OM'M  Uvrr  crayon  at  cet  rt**eme*t,  U 
gives  us  only  a  liglit  *krtch  of  th*t  r»rnt. 

CRAVONM  U.  <rq.  lrr»  ewy.,  to  draw  in  pencil, 
in  crayons;  to  sketch.  (Fig.),  to  *>>. 
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CRAYONNEUR,  s.  m.  one  who  draws  in  pencil. 
(Fig.)  Habile  crauonneur,  one  who  handles  the  pencil 
cleverly  ;  one  who  sketches. 

CRAYONNEUX,  EUSE,  adj.  chalky. 

CREANCE,  s.  f.  credit;  belief.  Ne  donnez  pas 
cre'ance  a  ce  qu'il  dit,  have  no  faith  in — give  no  credit  to 
— what  he  says.  //  a  beaucoup  de  cre'ance  parmi  le 
peuple,  he  has  mucli  credit  among  the  peojtle.  Son 
caractere  donne  cre'ance  a  ses  paroles,  his  character  gives 
weight  to  his  words.  (Religion),  persuasion,  belief. 
(Diplom.)  Lettres  de  cre'ance,  letters  of  credence.  II 
lui  exposa  sa  cre'ance,  he.  laid  his  mission — his  secret  in- 
structions— brfore  him. 

(Commerce),  demand ;  claim.  On  lui  disputa  sa 
cre'ance,  they  contested  his  claim.  Lettre  de  cre'ance, 
letter  of  credit 

(T.  de  ve'ne'rie.)  Chien  de  bonne  cre'ance,  a  dog  on 
which  _you  may  depend. 

CRKANCIER.  s.  m.  1  creditor.   On  a  vend u  ses  meubles 

CREANCIERE,  s.f.]  au  profit  de  ses  cre'anciers,  his 
furniture  has  been  sold  for  the  benefit  of  his  creditors. 
Cre~ancier  hypothelcaire,  mortgagee.  (Fam.)  Cre'ancier 
gai,  one  whose  claim  is  not  real.  Creancier  se~rieux,  a 
real  creditor. 

CREAT,  s.  m.  under  master  in  a  riding-school. 

CREATEUR,  s.  m.  creator. 

CREATEUR.  adj.  m.lcreativc 

CREATRICE,  «#././c 

CREATION,  s.f.  creation. 

CREATURE,  s.f.  creature. 

CRECELLE,  s.  /.  rattle.  Sonner  une  crenelle,  to 
spring  a  rattle. 

CRECERELLE,  s.f.  kestrel ;  sort  of  hawk. 

CRECHE,  s.  f.  crib ;  manger.    (  Maconnerie),  starling. 

CREDENCE,  s.f.  pantry ;  (t.  d'Eglise),  side-board. 

CREDENCIER,  s.  m.  butler;  steward. 

CREDIBILITY,  s.f.  credibility;  faith. 

CREDIT,  s.  m.  (commerce),  credit.  Faire  cre'dit,  to 
gell  on  credit — on  trust — . — trust.  II  ne  veut  pas  faire 
credit,  he  will  not  give  credit — he  will  not  trust.  Je 
lui  aifait  cre'dit  pour  trois  cents  francs,  I  trusted  him  to 
the  amount  of  three  hundred  francs.  //  achete  partout 
a  cre'dit,  he  buys  every  where  on  credit.  II  n'a  pas  de 
cre'dit  chez  les  marchands,  his  credit  is  bad  with  the 
merchants.  II  a  ban  cre'dit,  his  credit  is  good.  Faire 
cre'dit  de  la  main  a  la  bourse,  to  sell  for  ready  money. 
Donner  un  mois  de  cre'dit,  to  give  one  month's  credit.  77 
trouverait  cent  mille  francs  sur  son  cre'dit,  he  could  raise 
one  hundred  thousand  francs  on  his  own  name. 

77  a  pre'sente'  une  lettre  de  cre'dit,  he  presented  a  letter 
of  credit.  Portez  cette  somme  au  cote' du  cre'dit,  place 
this  sum  on  the  credit  side.  On  lui  a  ouvert  un  cre'dit 
considerable,  they  opened  a  largec  redit  to  him.  S'il  a 
besoin  d 'argent,  je  lui  preterai  man  cre'dit,  if  he  wants 
money,  I  will  lend  him  my  name.  Ses  billets  prennent 
cre'dit,  his  bills  are  getting  confidence.  Cette  nouvelle 
prend  du  cre'dit,  these  news  are  getting  credence,  con- 
fidence. Avoir  cre'dit  en  banque,  to  have  funds  at  the 
bank. 

(Fig.)  Un  homme  en  erf  dit  a  la  cour,  a  man  who  has 
credit  at  court.  77  a  toujours  bien  employe"  son  cre'dit, 
he  has  always  made  good  use  of  his  credit,  of  his  interest, 
of  his  influence.  77  a  obtenu  cette  place  par  le  cre'dit  de 
safamille,  he  lias  obtained  this  situation  through  the  in- 
terest of  his  family.  II  a  beaucoup  de  cre'dit  sitr  le 
prince,  he  has  much  influence  with  the  prince.  II  est  en 
grand  cre'dit,  he  is  in  high  repute.  Cela  le  mit  en  cre'dit, 
thu  circum-tance  brought  him  into  repute. 

(Fam.)  Faire  une  chose  a  credit,  to  do  a  thing  with- 
out an  ^object,  uselessly,  in  vain 

CREDITER,  17.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  credit ;  to  give 
credit  for.  Eire  erudite  sur  tin  banqitier,  to  have  credit 
— letters  of  credit  upon  a  banker. 

CREDITEUR,  s.  m.  creditor. 

CREDO,  *.  m.  the  Belief;  Creed.  II  ne  pouvait  pas 
dire  son  Credo,  he  could  not  say  the  Creed. 

CREDULE,  adj.  credulous. 

CREDULEMENT,  adv.  credulously. 
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CRISDULITE,  s.f.  credulity. 

CREER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  create.  Dicu  crfy 
thomme  a  son  image,  God  created  man  after  his  image. 
Cre'er  des  dettes,  to  contract  debts.  Cre'er  une  rente,  une 
pension,  to  settle — to  invest  funds  for — an  annuity.  Se 
Cre'er  des  ressonrces,  to  find  resources.  Se  Cre'er  des  chagrins, 
to  invent,  to  imagine  sorrows. 

CREMAILLERE,  »./.  pot-hook  ;  pot-hanger.  Pendre 
la  cre'maillere,  to  give  a  house  warming. 

CREMAILLON,  s.m.  small  pot-hanger. 

CREMATION,  s.f.  cremation  ;  burning  of  the  dead. 

CREME,  s.f.  cream ;  custard.  (Fig.),  cream.  Creme 
fouettee,  froth. 

CREMENT,  «.  m.  (gramm.),  augment. 

CREMER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  cream  ;  to  produce 
cream. ^ 

CREMIERE,  s.  f.  cream-seller ;  cream-woman. 

CRENAGE.      Voyez  Cr€ner. 

CRENEAU,  s.  m.  battlement.  On  le  pendit  aux  cr€- 
neaux,  he  was  hanged  on  the  battlements. 

CRENELAGE,  s.  m.  (t.  de  monnaie),  milling. 

CRENELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  fortification), 
to  embattle.  Les  murs  sont  crenele's,  the  walls  are  em- 
battled— castellated — are  crowned  with  battlements.  (T. 
de  monnaie),  to  mill.  ( T.  de  me'caniqne),  to  indent;  to 
notch. _  Cre'nele'  (hot.),  crenated ;  (blason),  crenated. 

CRENELURE,  s.f.  denticulation.  Eire  en—a—cr6- 
nelure,rto  be  denticulated,  crenated,  notched. 

CRENER,  v.  a.  reg.  to  notch ;  to  indent. 

CRENULE,  E,  adj.  (bot.),  crenulated. 

CREOLE,  s.m.f.  creole. 

CREOSOTE,  s.  f.  (chimie),  creosote.  La  creosote 
gufrit  le  mal  de  dents,  creosote  cures  the  tooth-ache. 

CREPAGE,  s.  m.  (t.  de  me'tier),  dressing  of  crape. 

CREPE,  s.  m.  crape.  Une  robe  de  crepe,  a  crape  dress. 
77  porte  un  crepe  a  son  chapeau,  he  has  a  crape  round 
— on — his  hat.  Les  militaires  en  deuil  portent  le  crepe  au 
bras,  soldiers  in  mourning  wear  a  crape  round  their  arm. 

CREPE,  «. /.  pancake. 

CREPE,  a.  m.  frizzled  hair ;  frizzled  stuff. 

CREPE,  adj.  frizzled.  II  a  les  cheveux  crepes,  his 
hair  is  ^frizzled. 

CREPER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  frizzle ;  to  crisp. 
Se  creper,  to  get  frizzled ;  to  curl  in  a  bushy  way. 

CREPI,  s.  m.  rough-cast;  pargeting.  Donner  un 
crepi  a  une  muraille,  to  rough-cast — to  give  a  coat  of 
plastering  to — a  wall. 

CREPIN  (Saint),  s.  m.  the  patron  saint  of  shoe- 
makers; the  kit  or  bag  carried  by  them  when  travelling. 
77  porte  tout  son  Saint  Cre~pin,  he  carries  all  his  ward- 
robe— all  he  has — about  him.  Ce  sont  des  offres  de  Saint 
Cr&pin,  they  are  vain,  empty  offers. 

CREPINE,  s.f.  sort  of  fringe  (used  in  furniture). 

CREPI  R,  v.  a.  re~g.  Zde  conj.,  to  rough-cast ;  to  parget ; 
to  give  a  coat  of  plaster  (to  a  wall).  Cre~pir  le  crin,  to 
crisp  horsehair. 

CREPISSURE,  s.f.     Voyez  Crej)i. 

CREPITANT,  E,  adj.  crepitating,  crackling. 

CREPITATION,  s.  /.  crepitation  ;  cracking ;  crack- 

l»'g-    , 

CREPITER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  crepitate, 

CREPON,  s.  m.  sort  of  thick  crape. 

CREPONAILLE,  s.f.  very  thin  crape. 

CREPS,  s.  m.  sort  of  game  at  dice. 

CREPU,  E,  adj.  Les  ni-gres  ont  les  cheve'jx  crfyus, 
black  men's  hair  is  frizzled — woolly — curls  very  thick ; 
(bot.),  frizzled,  crisped. 

CREPUSCULAIRE,  adj.  crepuscular. 

CREPUSCULE,  s.  m.  crepuscule;  twilight.  (Fig.), 
dawn. 

CREQUIER,  s.  m.  sort  of  wild  plum  tree;  (t.  de 
blason),  sort  of  seven  branch  candlestick  which  is  part  of 
the  arms  borne  by  the  house  of  Crtqui  in  France. 

CRESANE,  s.f.  sort  of  pear. 

CRESCENDO,  adv.  (t.  de  musique),  crescendo,  in- 
creasing. (Fam.)  Sa  mauvaise  humeur  va  crescendo 
his  ill  humour  goes  on  increasing 

CRESSON,  s.  m.  cress ;  cresses      Cresson  de  ruisseau, 
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defontaine,  water- cresses.  Cresson  ale'nois,  garden  cress. 
Cresson  dors',  golden  saxifrage.  Poulct  au  crcsson,  roast 
chicken  with  cresses  (round  it). 

CRKSSONNIERE,  s. /.  water-cress  bed;  water-cress 
woman. 

CRESUS,  »,  m.  Cent  un  Cresus,  he  is  a  Croesus— as 
rich  as  Croesus — he  is  a  very  rich  man. 

CRETACt',  E,  adj.  (t.  d'hist.  not.),  cretaceous; 
chalky. 

CRETE,  «./.  crest ;  tuft.  La  Crete  d'un  terpent,  fun 
oiseau,  the  crest,  the  tuft  of  a  serpent,  of  a  bird.  La  Crete 
d'un  coq,  d'un  dindon,  the  comb  of  a  cock,  of  a  turkey. 
La  crete  d'un  poisson,  the  ridge  of  the  back  of  a  fish.  Man- 
ger des  cretes  de  coq,  to  eat  cockscombs.  La  crete  d'un 
casque,  the  crest  of  a  helmet.  La  crete  d"une  col  line,  the 
ridgt — the  top — of  a  hill.  La  crete  d'unjotst,  the  bank 
of  a  ditch.  (Archit.),  ridge.  (Fortif.),  crest  (Hot.) 
Crete  de  coq,  cockscomb. 

(Fig.)  Lever  la  crete,  to  carry  one's  head  high.  Bait- 
ter  la  crete,  to  look  humble — to  be  crest  fallen — to  lose 
one's  pride.  On  lui  a  rabaisse"  la  crete,  they  brought  him 
down — they  made  him  draw  in  his  horns. 

(  1JKTK,  K,  adj.  crested.     (Blason),  crested. 
CHKTKLEU,   v.n.rey.  lere  conj^  to  cackle  after  lay- 
ing an, egg. 

CRETIN,  s.  m.  name  given  to  those  who  are  affected 
with  goitre  in  the  Alps;  cretin.  (  Fiy.),  idiot.  C'est  un 
erf  tin,  lie  is  an  idiot. 

<  KKT1N,  K,  tidj.  Un  enfant  cre"tin,  a  child  affected 
with  goitre;  goitrous.  [of  water. 

(HI  'I  INK,  *./.  (expression  locale),  sudden  Hood,  rise 
( '  K  K  I  I N  IS  M  K,  s.  TO.  goitre.     (Fig.),  idiocy. 
CKKTIMSKH,  v.  n.re~y.  lereconj.,  to  become  an  idiot, 
stnpified. 

(  KKTONNE,  s.f.  sort  of  linen  composed  of  flax  and 
In-ill  p.  It  has  this  name  from  the  inventor. 

( 'KK'I  OSS,  s.  m.   I'uin  de  cretons,  dog-biscuit. 
( 'KKI  'SK.M  KNT,  s.  m.  digging;  hollowing;  scooping. 
(  K  Kl  SKR,  v.a.  rey.  I  ere  conj.,  to  dig ;  to  hollow  ;  to 
excavate.     Greater  lout  terre,  to  dig  under  ground.     La 
jilitie  a  creusf  cette  pierre,  the  rain  has  hollowed  this  stone. 
'  i'1/ne  creuae  tajustf,  ibis  drunken  fellow  is  digging 
his  own  grave,     lie  creuter,  to  become  hollow. 

(  Fiy.)  Creuser  une  aJJ'aire,  to  dive  into— to  fathom — 
to  sift — an  affair.  1'erntmne  ne  creusa  si  avant  dans  cette 
Mcifiii-e,  no  one  ever  dived — penetrated — so  deep  in  this 
science.  Se  creuser  le  cervean,  to  rack — to  torture — one's 
liraim. 

( '  U KUSKT,  s.  m.  crucible.     (Fig.),  test. 
CKKl.'X,  .s-.m.  hollow ;  holi-.     'lumber  dans  un  creux, 
to  fall  into  a  hole.    Dant  le  creux  d'un  rocher,  in  (lie  hol- 
low of  a  rock.    Le  creux  de  la  main,  the  hollow  of  the 
ii. mil.    /./•  creux  de  festomac,  the  pit  of  the  stomach.    Lt 
i  de  I'uiiuulle,  the  arm-pit.     (  T.  de  mutique.)  Avoir 
ilu  cmix,  to  have  a  dt-i-p  toned  voice — a  fine  bass  voice. 
C  T.  defondeur),  cast  ;  mould. 

(I!  1. 1   \,   (   UKI  SK.  ,tdj.  hollow;  deep.     Cet  arbre 
e»t  en  ni.  tlii*  dee  is  hollow,      Cette  attiette  n'ett  pat  at- 
.  this  jilate  ii  not  deep  enough.      Un  foste"  rrruj- 
df  ijiintrf  pieds,  a  ditch  lour  livt  derp.     Avoir  let  yen x 
•.  to  ii.nr  one's  «•)•«••  iimk  in  the  hrad.     Avoir  Iff 
joum  crrutet,  to  have  hollow  cheeks.     (I'am.)  A> 
venlrt  rrrux,  to  have  an  empty  belly.     //  n'y  en  a  pat 
astet  pour  ta  dent  create,  there  is  not  enough  for  hit  hoi- 
low  tiMith.     Sonner  creux,  to  sound  hollow.    Truvtrr  bull- 
ton  crtux,  to  find  the  game  gone. 

/    -  )  Sr  Hourrir  de  viandes  erttuet,  to  feed  upon  fan- 

riinl  i'.i.-.i«,  empty  idea*,     Cet  mott  tout  viamdt  ereute 

i  nn  homme  aflame",  these  things  an  very  unsubstantial 

:   for   ii    I. uni<ry  man.     C'ett   KM  tett  create,  he  is 

rni|.ty  limited     he  has  an  empty,  hollow  head.     Sower 

creux,  to  dream — to  lose  one's  srlf  in  visionary  tlioughls. 

C'e*i  •  •••  i»  a  visionary  U-ing. 

<  UKYAli.LK,  t.  f.  feasting;  stuffing.  Fain  ere- 
Vilillr.  to  ntnlV. 

(  UKYASSK,  j./.  crevice;  rhink.  II  a  In  maint 
l-lrinet  de  crevatset,  his  hands  are  chapped — art  full  of 

I  II.II..H. 
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CREVASSER,  v.  a.  p.  n.  re~g.  lere  conj^  to  crack  ;  to 
split ;  to  chap.  La  terre  te  crevasse,  tbe  ground  is  crack- 
ing ;  est  crevasse'e,  is  full  of  cracks. 

CREVE,  K,  adj.  Un  grot  awe',  a  fat  man  ;  a  jolly  fat 
man.     Manger  comme  un  creve',  to  eat  immoderately.     // 
riait  comme  tin  creve',  be  was  laughing  fit  to  burst  his  sides. 
CREVE,  t.  m.  (t.  de  cotturiere  et  de  tailleur),  slash. 
CREVE  CGBUR,  s.  w.    C'est  mm  creve-arur  de  voir 
cette  malheureiue  famille,  the  sight  of  that  unhappy  fa- 
mily is  heart-rending.     Qttel  creve-ftnr,  what  a  heart- 
rending thing! — what  a  distressing  misfortune! 

CREVKR,  v.a.  v.  n.  rfa.  lere  conj.,  to  bunt.  Un 
grot  poiston  creva  le  filet,  a  large  fish  burst — split  tbe  net. 
Let  eaux  ont  creve'  la  digue,  the  waters  burst  toe  embank- 
ment. Labctt  n'a  pas  encore  crevf,  tbe  abscess  has  not 
burst  yet.  La  grenade  lui  a  creve' a — da** — la  main,  tbe 
grenade  burst  in  his  hand.  Rentrom,  car  forage  va  cre- 
rer,  let  us  go  in,  for  the  storm  will  soon  burst.  //  creve 
tout  ten  toulien,  he  bursts — be  splits  all  bis  shoes.  Crever 
un  cheval,  to  over-ride — to  kill  a  horse.  //  me  donna  un* 
me'decine  a  faire  crecer  un  cheval,  be  gave  me  a  dot*  fit 
to  kill  a  horse.  Dut*e~-je  en  crecer,  je  veux  en  faire  fet- 
tai,  though  I  were  to  die,  1  will  try  it.  Let  volemrs  lui 
creverent  let  yeur,  the  robbers  put  his  eyes  out. 

( Fig.,  fain.)  Cette  vue  me  crecait  le  cceur,  that  sight 
rent — broke — my  heart.  C'est  a  vans  crecer  le  ctrur,  it 
is  enough  to  break  your  Iteart.  Ac  le  voyz  vout  pat  f  U 
vout  creve  let  yeux,  do  you  not  see  it  f  why,  it  stands  be- 
fore your  eyes — it  stares  you  in  tl»e  face.  Se  crever  de  tra- 
vail, de  fatigue,  to  over-work  one's  self.  //  nous  creva  at 
bonne  chere,  he  crammed  us  up—  he  stuffed  us  with  good 
cheer.  //  se  creve  de  manger  et  de  boire,  lie  eats  and 
drinks  to  bursting — he  is  ever  stuffing  and  drinking.  Je 
creve  defaim,  de  soif,  de froid,  I  am  bunting  with  hun- 
ger, with  thirst,  with  cold.  Cet  homme-la  creve  de  colrre, 
d  'orqueil,  frc.,  that  man  is  bursting  with  anger,  with  pride, 
&c.  Crever  de  rire,  to  bunt  with  laughing.  AOKS  avoas 
n  a  en  crever,  we  laughed  till  our  sidea  were  splitting, 
bursting. 

CKKVKTTE,  s.  /.  shrimp.  Eplucker  de  la  crevetU, 
to  nhell  slirimps. 

CRI,  t.  m.  Da  cris  de  dftresse  st  faitaient  entendre, 
cries  of  distress  were  heard.  Cet  ens  de  douleur  mam 
attristaient,  those  shrieks  of  the  sufferers  saddened  oui 
hearts.  La  douleur  lui  Jit  pousser  un  cri,  i«in  made  her 
shriek  aloud — forced  a  shriek  fnim  her.  Ule  pouttait— 
jetait  let  haul*  cris,  she  uttered  loud  cries — she  shrieked — 
she  cried  aloud.  On  entendit  des  cris  aigut.  shiill  cries 
were  heard.  Cette  innovation  Jit  poutttr  let  hauls  cris, 
thi*  innovation  made  the  people  cry  out—  complain  loudly. 
Kile  Jit  un  cri  de  surprise,  she  screamed  from  suqwisr. 
Elle  laiata  echapper  un  cri,  aery,  an exclamalioii escaped 
her.  I  ntende:-wut  cet  crit  duulvurrux  1  do  you  bear 
those  painful  cries  T  L'uir  reteutitsait  de  cris  dm  jou, 
the  air  resoundrd  with  •hnuts  of  joy.  Lt  pruplt  U  psmr 
suivait  de  tes  cris,  tbe  |«x>j  le  yelled  niter  him — pursued 
him  with  their  vociferations—  their  yell*.  Lss  ens  4s* 
tawvaem,  the  yells  of  the  savage*.  lit  dimanJaient  la 
paix  a  grands  crit,  thry  loudly  asked  tor  peacr.  I'm  cri 
if  leva  dans  rattrmMtt,  a  rumour — aery — raw  b  the  mt- 
•ambly.  I'm  cri  d'alarm*,  a  cry  of  alarm.  Ln  cris  at 
vivt  Urvi  se  Jirent  entendre,  shout*— cries  of  "Ibe  Kiiif 
for  ever '."  wrre  beard. 

Lai  cris  dm  nm,  the  cries  of  tbe  street*.  Lt  en  dm 
animauf,  the  cry  of  animals.  Lt  cri  des  toulim,  dm 
tmtten,  llie  creaking  of  slwes,  of  bouts.  Lt  cri  de  la  trie, 
the  creaking  of  tbe  saw. 

Lt  cri  public,  tbe  public  Toiee.  C'ett  It  cri  public,  it 
is  the  public  opinion.  //  iTjr  a  qm'un  cri  ear  son  comfit, 
there  is  but  one  voice,  one  opinion  about  him.  Ctta  mt 
drjmdu  par  cri  public,  it  has  been  forbidden  by  a  procla- 
mation y.  Ftrmtr  fWei//r  a*  cri  de  linfot- 
tune",  to  shut  one's  ear  against  the  voice — the  ooMpln 
ili.-  ui,f,.itnn«te.  faouffer  le  cri  de  la  nature,  de  la  c0sj- 
scientt,  to  smother  the  voice— the  cry  of  naiuie,  of  cun- 
science.  //  n'y  a  qu'um  cri  aprn  lui,  all  with  . 

K  for  Inm.     Le  cri  dr*  Fra*\  ^lonljoie 

Demit,"  the  war-cry  of  tbe  French  was  "  Montjoie  St. 
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Denis."  (Blason.)  Le  cri  de  cettemaison  e'tait  "Sptro," 
the  motto  of  that  house  was  "  Sjiero."  Poursuivre  un 
homme  a  cor  et  a  cri,  to  pursue  a  man  with  hue  and  cry. 
Chasser  a  cor  et  a  cri,  to  be  in  full  cry  after  the  game. 

CR1AILLER.  v.  n.  rtfg.  lere  conj.,  to  cry  out;  to  grum- 
ble ;  to  scold.  (Des  enfants),  to  whine ;  to  cry. 

CRIAILLERIE,  s.  f.  scolding ;  grumbling;  (en  par- 
lant  des  enfants),  whining  ;  crying. 

CRIAILLEUR,  s.  m.  )  scold  ;    grumbler;    one  always 

CRIAILLEUSE,  s./.J   finding  fault ;  whiner. 

CRIANT,  E,  adj.  crying. 

CRIARD,  E,  adj.  Un  enfant  criard,  a  crying,  whin- 
ing, squalling  child.  Cette  femme  est  criarde,  that  wo- 
man is  a  scold,  a  grumbler — is  ever  complaining,  grum- 
bling, finding  fault.  Dettes  criardes,  small  debts.  Une 
voix  criarde,  a  shrill,  squalling  voice.  Un  violon  criard, 
a  shrill,  creaking  violin.  Le  perroquet  est  un  oiseau  cri- 
ard, the  parrot  is  a  screeching,  squalling  bird. 

CRIARD,  s.  m.  \  C'est  un  grand  criard,   he  is  ever 

CRIARDE,  s.  f.]  grumbling,  scolding,  crying  out, 
noisy. 

CRIARDE,  s.f.  sort  of  common  oil-cloth. 

CRIBLAGE,  s.  m.  sifting. 

CRIBLE,  s.  m.  sieve. 

CRIBLER,  v.  a.  rtfg.  lere  conj.,  to  sift.  Cribler  du 
bte,  to  sift  corn. 

(Fig.)  Us  Font  crible' de  coups,  they  left  him  covered 
with  wounds.  Tout  son  corps  est  cri blf  de  blessures,  the 
whole  of  his  body  is  covered  with  wounds.  Notre  vais- 
seau  e'tait  crible',  our  vessel  was  holed  like  a  sieve.  Les 
balles  ont  crible'  ce  mur,  the  bullets  marked  the  wall — 
(fain.),  peppered  the  wall — all  over.  II  a  le  visage  tout 
crible'  de  la  petite  ve'role,  his  face  is  pitted  all  over  with  the 
small  pox.  II  est  crible'  de  dettes,  he  is  over  head  and 
ears  in  debt.  II  est  crible'  de  ridicules,  he  is  covered 
with  ridicules. 

CRIBLEUR,  s.  m.  sifter. 

CR1BLURE,  s.f.  siftings. 

CRJBRATION,  s.f.  (chimie),  cribration. 

CRIC,  s.  m.  jack  ;  hand-screw.  (An  engine  used  to  lift 
up  heavy  weights.) 

CRIC- CRAG,  crick-crack.  (Onomatopoaia  expressing 
the  noise  of  tearing,  breaking,  &c.) 

CRI-£RI,  s.  m.  (vulg.),  cricket. 

CR1EE,  s.f.  Vente  en  crie~e,  sale  by  auction,  by  the 
crier.  Vente  a  la  crie'e,  auction. 

CRIER,  v.n.  v.  a.  re"g.  lere  conj.  Ne  criez  pas,  do  not 
cry  out.  //  criait  de  toute  sa  force,  lie  was  hallooing 
with  all  his  might.  Criez  plus  fort,  cry  louder.  Cet  en- 
fant ne  fait  que  crier,  that  child  is  always  crying,  halloo- 
ing, squalling.  Crier  a  tue-tete,  to  cry,  to  halloo,  at  the 
very  top  of  his  voice.  Crier  comme  un  aveugle  qui  a 
perdu  son  baton,  to  scream  like  a  child  who  has  lost  his 
rattle.  Ne  criez  pas  si  fort,  do  not  speak  so  loud — do  not 
halloo  so.  Ilfaut  crier  un  peu  parce  qu'il  est  sourd,  you 
must  speak  out  a  little — halloo  a  little,  because  he  is  deaf. 
Croyez-vous  I'emporter  sur  moi  a  force  de  crier  ?  do  you 
imagine  that  you  will  get  the  better  of  me  by  hallooing — 
by  speaking  so  loud?  C'est  a  qui  criera  le  plus  haut, 
they  are  trying  who  shall  speak  the  loudest.  Plumer  la 
poule  sans  la  faire crier,  to  pluck  the  hen  without  making  it 
halloo,  i.  e.  to  fleece  people  adroitly  without  their  feeling 
it.  II  ressemble  aux  anguHles  de  Melun  qui  crient  avant 
qu'on  lese'corche,  he  is  like  the  Meluu  eels  who  cry  out  be- 
fore they  are  skinned — he  cries  out  before  he  is  touched. 
Cette  femme  ne  chante  pas,  elle  crie,  that  woman  does  not 
sing,  she  screams.  Mes  soldiers  crient,  my  shoes  creak. 
La  porte  cria,  the  door  creaked.  L'arbre  cria  et  tomba, 
the  tree  cracked  and  fell.  Les  boyaux  lui  crient,  his 
bowels  are  rumbling,  grumbling.  Le  violon  crie  sous 
I'archet,  the  violin  squeaks  under  the  bow.  II  nous  crie 
toujonrs  d'etre  sage,  he  is  always  crying  out  to  us  to  be 
good.  Nous  lui  cridmes  de  se  ranger,  maii  il  ne  nous  en- 
tendit  pas,  we  hallooed  to  him — we  warned  him — to  stand 
aside,  but  he  did  not  hear  us.  II  nefait  que  me  crier  dY- 
tudier,  he  is  ever  dinning  into  my  ears  that  I  must  study. 

Cet  homme  ne  fait  que  crier  apres  ses  domestiques,  that 
man  does  nolhing  but  scold  his  servants.    Vousferez  crier 
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votre  femme,    you  will   mane   your   wife    angry — scoid. 
Laissez-la  crier,  let  her  scold. 

Les  marchands  crient  parce  qu'il  ne  les  paie  pas,  trie 
tradespeople  grumble — murmur — complain — because  lie 
does  not  pay  them.  Cela  va  faire  crier  le  peuple,  that 
will  make  the  people  grumble.  Vous  nefaites  que  crier, 
you  are  always  grumbling — you  are  an  everlasting  grum- 
bler. Le  clerge'crie  centre  I'intempe'rance,  the  clergy  cry 
out  against  intemperance.  Crier  contre  le  vice,  to  inveigh 
against — to  cry  down — vice.  J'ai  crie"  vers  le  Seigneur, 
I  cried  to  the  Lord. 

On  criait :  au  voleur  !  a  I'assassin  !  some  one  was  crying 
out  "thief! — murder!"  Criez  au  secours,  cry  out  help. 
Nous  nous  mimes  a  crier  au  feu,  we  began  to  cry  out  fire, 
fire!  Les  enfants  criaient  apres  lui,  the  children  hallooed 
after  him.  On  crie  a  I'injustice,  the  people  cry  out  against 
injustice.  Crier  au  scandale,  to  shout  out  shame. 

Cela  crie  vengeance  au  del,  that  calls  down — calls  for 
— vengeance  from  heaven.  Ce  sont  de  ces  gens  qui  crient 
famine  sur  un  tas  de  hie",  he  is  one  of  those  who  cry  out 
famine,  when  standing  in  the  midst  of  abundance.  Le 
peuple  criait  Vive  la  reine!  the  people  shouted,  "The 
queen  for  ever  ! "  On  a  tant  crie'  Noel  qu'a  la  Jin  il  est 
venu,  people  have  so  much  cried  out  for  Christmas  that  at 
last  it  has  come — the  people  have  at  last  obtained  what 
they  have  so  long  wished  for. 

On  a  crie'  a  son  de  trompe  que  chacun  eut  a  rendre  ses 
armes,  it  has  been  ordered  by  sound  of  trumpet  that  all  in- 
dividuals should  surrender  their  arms.  //  a  e'te'  crie"  de 
par  le  roi,  there  has  been  a  cry  in  the  king's  name,  faire 
crier  un  objet  perdu,  to  have  a  thing  cried  that  has  been 
lost.  On  crie  des  hititres  dans  les  rues,  they  are  crying 
oysters  in  the  streets.  Crier  des  meubles,  to  sell  furniture 
by  auction.  Je  suis  arrive' comme  on  alia  it.  crier  la  voi- 
ture,  I  arrived  at  the  moment  they  were  going  to  put  up 
the  carriage  for  sale. 

CRIERIE,  s.f.  cries;  complaint;  clamour. 
CRIEUR,  }s.m.f.  bawler;  grumbler;  one  who  is  al- 
CRIEUSE,)   ways  complaining.     Le  crieur  public,  the 
public  crier.     Un  crieur  de  vieux  habits,  a  crier,  a  vender 
of  old  clothes. 

CRIMK,  s.  m.  crime.  Crime  de  lese-majcste',  high  trea- 
son. Commettre  un  crime,  to  commit  a  crime. 

(Fam.)  Ce  serait  un  crime  que  d'abattre  ces  beaux 
arbres,  it  would  be  a  shame — a  sin — to  cut  down  these  fine 
trees.  Ce  n'est  pas  un  grand  crime  de  voir  un  pen  de 
monde,  it  is  no  crime  to  see  a  little  company.  On  ltd  fait 
un  crime — on  lui  impute  a  crime — de  I'avoir  secourii,  they 
impute  it  as  a  crime  to  him — they  make  it  a  crime  in  him 
— to  have  assisted  him.  Voila  tout  man  crime,  this  is  all 
my  crime. 

CRIMINALISER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  refer  a  case 
to  a  criminal  court;  to  consider  it  a  criminal  case. 

CRIMINALISTS,  s.  m.  one  well  versed  in  criminal 
law. 

CRIMINALITE,  s.f.  criminality  ;  criminalness. 
CRIMINEL,  ELLK,   adj.  criminal;    guilty.      C'est 
line  action  criminelle,  it  is  a  criminal  action.     //  est  cri- 
minel  devant  Dieu,  he  is  guilty  before  God. 

CRIMINEL,  s.  m.  culprit.     Le  criminel  va  etre  exe~- 
cute",  the  culprit  is  to  be  executed  now.      Que  I'on  amene 
le  criminel,  let  the  accused  be  brought  in. 
CRIMINELLEMENT,  adv.  criminally. 
Poursuivre  une  affaire  criminellement,  to  prosecute  be- 
fore a  criminal  court.     Juger  criminellement,  to  consider, 
to  try  a  matter  in  a  criminal  light.     (Fig.)   Prendre  une 
chose  criminellement,  to  look  upon  a  thing  as  a  crime. 

GRIN,  s.  m.  horsehair.  Se  tenir  aux  crins  d'un  cheval, 
to  hold  fast  the  mane  of  a  horse.  Faire  le  crin  dun  che- 
val, to  trim  a  horse's  hair.  Ce  cheval  a  le  crin  beau,  that 
horse  has  a  beautiful  mane  and  tail.  Cheval  a  tout  crin, 
a  horse  with  long  mane  and  tail.  Les  crins  d'un  lion,  a 
lion's  mane. 

(Fig.)  Se prendre  aux  crins,  to  catch  one  another  by 
the  hair — to  grapple.  S'arracher  les  crins,  to  pull  each 
other's  hair. 

(T.  de  metier.)  Matelas  de  crin,  a  horsehair  mattress 
CRIN-C1UN,  s.  m.  a  scraper  ;  a  bad  violin. 
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CRINIER.  s.  m.  a  man  who  works  in  horsehair. 

CRINIERE,  s.f.  mane.  La  criniere  d'un  casque,  the 
norsehair  plume  of  a  helmet.  (71  de  mepris.)  Voyez 
done  cette  criniere,  only  see  that  horrid  hair. 

CRINOLINE,  «.  /.  sorte  of  horsehair  tissue  u»ed  in 
articles  of  dress  and  furniture. 

CRIQUE,  s.f.  creek ;  cove. 

CRIQUET,  s.  m.  cricket;  (fig.),  a  very  small  hone; 
a  bit  of  a  man. 

CRISE,  s.f.  crisis.  Une  crise  se  prepare,  thing*  are 
coming  to  a  crisis.  Nous  sommes  dans  tin  flat  de  crise, 
we  are  expecting  a  crisis — we  are  in  a  critical  state. 

CRISPATION,  s.f.  crispation.  Crispation  de  nerfs, 
attack  of  nervous  disorder.  Cela  lui  cause  det  crispa- 
tions,  that  gives  her  attacks  of  nervous  disorder. 

(MUSPER,  v.  a.  rey.  \  ere  conj.,  to  crisp;  to  shrivel ; 
to  shrink.  La  chaleur  crispe  le  papier,  les  cheveux,  the 
heat  draws  up — causes  to  curl  up  paper,  the  hair,  &c. 
(Fig.)  Votre  musique  me  crispe  les  nerfs,  your  music  ir- 
ritates my  nerves.  J'ai  les  nerfs  crispes,  my  nerves  are 
irritated. 

CRISSER,  v.  n.  reg.  \ere  conj.,  to  grate. 

I'RISTAL,  s.  m.  crystal.  Cristal  de  roche,  rock-cry •- 
till.  1  'ri'-t'il  de  Venise,  Venetian  glass.  Un  Jlacon  de 
cristal,  cut  glass  bottle.  Servir  des  fruits  sur  des  cristaux, 
to  serve  fruit  in  cut  glass  dishes.  (Pofsie.)  Le  cristal 
des  eaux,  the  crystal  streams. 

CBISTALLBRIB,  s.f.  crystal  manufactory. 

CH1STALLIN,  E,  adj.  crystalline. 

<  KISTALLIN,  s.  m.(anat.),  crystalline  humour,  leni. 
CRIST  \  LUSAT10N,  s.f.  crystallisation. 

CRIST  ALL1SER,  v.  a.  v.n.reg.  lereconj.,  to  crystal- 
lize, v.  r.  to  crystallize;  to  become  crystallized. 

CRISTALLOGUAPIUK,  s.f.  crystallography. 

CR1TKR1UM,  *.  m.  (pron.  cri-te'-rion),  criterium; 
standard  ;  test. 

(  It  I  I  igt  Altl.K,  adj.  open  to  criticism  ;  that  may  be 
criticized. 

CUmyrE.  «#.  critical. 

( -KIHVI  K,  >.  m.  critic. 

CRITIQUE,*./,  criticism;  critique.  Observer  les 
regies  de  la  critique,  to  observe  the  rules  of  criticism.  // 
r.si  luiliilt  ilmm  la  critique,  he  is  an  able  critic — he  under- 
stands criticism  well.  //  a  fait  une  critique  admirable 
de  ce  poi-nie,  he  wrote  an  admirable  critique  on  this  poem. 
itiqne  est  juste,  estfondtfe,  this  criticism  is  just,  is 
wi-li  founded.  11  manque  de  critique,  he  is  deficient  in 
critical  knowledge.  La  critique  lui  a  reproche"  cela,  cri- 
tics have  ni.idf  linn  that  reproach.  (Censure.)  Iln'aime 
pas  la  critique,  he  does  not  like  censure — to  be  censured. 
J.'n  n  next  a  I'abri  de  sa  critique,  nothing  escapes  his  cen- 
sure, tiii  ri'iiniikf.  [sure. 

( 'KITHJl  KK.  r.  a.  rfg.  \fre  conj*,  to  criticize;  to  cen- 

CKO  \ssK.MKNT,  «.  m.  croaking. 

CHOAssKU,  r.  n   nf'i.  1  >rr  conj.,  to  croak. 

(UOV1K.     \;,yez  Cravate. 

CROC,  s.  m.  hook.  1'rndre  une  chose  a  un  croc,  to 
hang  a  tiling  on  a  hook.  Tirrr  an  bateau  avec  urn  croc, 
t»  pull  up  a  boat  with  a  boat-hook.  Les  crocs  d'un  chien, 
the  fungs  of  a  dog.  Les  militaires  portent  des  crocs,  sol- 
diers wear  their  mustachios  curled  to  a  point. 

(  I'm. )   I'rndre  Ce"pe"t  au  croc,  to  hang  up  one's  sword, 
in-  .iimy.    ('rite  affaire  est  pendue  au  croc, 
tlii*  ..If.ur  ii  put  by     iiujx-ndrtl — for  a  tint*. 

(  10  x  ,  /litre,  (loc.familiere),  to  crack  ;  to  cranch. 

<!(()(     KN  m.    Dammer  hence*  jamb*  * 

une  pertonne,  to  trip  a  prrson — to  give  him  a  trip—. — 

in  play  him  a  lri>  k. 
tOCHK,  /i./>.  crooked. 

<  !«><  UK.  s.f.   (nusique),  quaver.     Double  crock f, 

•<-mi-<|ll.l\iT. 

(  l«  iCHK.T,  s.  m.  li.-ok.     La  ports  est  retenue  acec  un 
.   tin-  door  i»  nufriird  \\itli  a  liook.     Mettez  le  cro- 
chet,  fasten  it  with  tin-  honk.     Clou  a  crocket,  tnr 
(  'r  >'<•/!  rt  de  serrurier,  pick-liK-k.     Crochet  >le  ch\ffonnirr, 
a  stick  with  a  small  and  sharp  iron  hook  n' 
to  pick  up  rags  and  other  things  in  the  streets.     Peser  on 
t,  to  weigh  with  the  steelyard.     Crocket  dt  chien, 
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I  ire.,  a  dog's  fangs.  Crochet  de  cheveur,  a  small  curl. 
Crochets  d'imprimeur,  brackets,  ] .antitheses.  Crochets 
de  porte-faix,  a  porter's  shoulder-strap.  //  a  portf  let 
crochets,  he  was  once  a  cad.  (Fig.)  II  est  sur  set  cro- 
chets, he  supports  himself.  //  est  sur  les  crochets  de  son 
oncle,  his  uncle  supports  him.  La  route  fait  un  crochet, 
the  road  makes  a  sudden  turn. 

CROCHETER,  v.a.  reg.  lire  conj.,  to  pick  (a  lock, 
&c.).  Se  crocheter,  to  fight  like  porters. 

CROCHETEUR,  s.  m.  porter.  Fort  comme  un  cro. 
cheteur,  as  strong  as  a  porter.  Des  injures  dt  crocketeur, 
billingsgate,  slang  language.  Crocheteur  de  serrures, 
pick-lock ;  house-breaker. 

CROCHU,  E,  adj.  hooked;  crooked.  (Fig.)  Avoir 
les  mains  crochues,  to  have  light — sharp  fingers)  to  be 
cleaver  in  stealing. 

CROCODILE,  s.  m.  crocodile.  (Fig.)  Ce  somt  des 
larmes  de  crocodile,  they  are  crocodile,  false,  hypocritical 
tears. 


croaons,  croye:,  qu'its  croient. 

Vous  ne  croyez  jamais  ce  que  torn  vous  dit,  you  never 
believe  what  is  said  to  you.  Je  ne  crois  pot  cette  his- 
toire,  I  do  not  believe  that  story.  Croiruns-nous  mm 
homme  qui  nous  a  trompe"  tant  defois  fare  we  to  believe  a 
man  who  has  deceived  us  so  often  f  Je  ne  vous  crois  plus, 
I  will  not  believe — trust — you  any  more.  Croyei-moi, 
n'y  allez  pas,  believe  me,  do  not  go  there  Je  me  suit  pat 
cru,  1  am  not  believed — they  do  not  believe  me.  L'au- 
riez-vous  cru  f  would  you  have  believed  it  f  Cela  n'ett 
cru  de  personne,  nobody  believes  it.  Je  ne  crois  pas  mom 
mfdecin,  I  do  not  believe  what  my  doctor  says ;  I  have  no 
faith  in  him.  C'est  un  homme  qui  croit  trap  Ifyfnmnt, 
he  is  a  credulous  man,  he  believes  every  thing.  Je  ne 
croit  pas  cela  de  lui,  I  do  not  believe  that  of  htm.  Qua 
croira-t-ondemoii  what  will  they  think — believe— of  me  f 

(En  croire.)  Si  vous  ariez  voulu  m'en  croire,  MM 
n'auriez  pas  fait  cela,  if  you  had  believed  me,  (about  it, 
about  that  affair,  that  circumstance,  Sic.),  you  would  not 
have  done  it.  Une  outre  fois,  jt  n'em  croirai  que  mot' 
mtms,  another  time,  I  will  believe  myself  only.  A  Fern 
croire,  tout  est  perdu,  all  is  lost,  if  we  are  to  believe  him. 
Je  m'en  crois  nen,  1  believe  nothing  of  it.  S"il  faut  em 
croire  les  apparences,  ils  tout  ma  I  ensemble,  if  we  are  to 
believe  in— to  trust  to— appearances,  I  bey  are  on  bad  terms. 
Je  I  in  pardonnerais,  si  j'en  crouais  mom  cmrr,  1  would 
forgive  him,  if  I  believed — if  1  listened  to— my  own  feel- 
ings. 

Je  crois  em  Dieu  et  en  Jesus- Christ,  I  l>elieve  in  (iod 
and  in  Jesus  Christ.  Je  croit  au  Saint -F*iprit,  em  la 
Sainte  Trinitf,  I  believe  in  the  Holy  Ghost,  and  tbe  Holy 
Trinity.  Ces  peupltt  me  croient  pas  FttvamyUt,  tbe*» 
people  do  not  believe  tbe  GospeL  Je  croit  r&jlise  calks 
lique,  I  believe  in  the  Catholic  church.  C'est  mm  homme 
qui  me  croit  pat,  be  is  au  infidel — he  has  no  (kith  in  the 
Gospel.  Croyez-rous  f  do  you  belie  re  in  tbe  Gospel — 
have  you  faith  f 

Atoliert  M  croyait  pat  am*  mfdecins,  Moli4re  did  not 
trust  in  doctors— bad  no  faith  in  doctors.  //  me  croit  pat 
auf  miracles,  *  Fastrologie,  be  does  not  believe  in  mi- 
racles, in  astrology.  Eft-ce  que  vomsme  crejit  pasau*  ot- 
pritt  f  do  you  not  believe  in  spirit*  t 

f  Croire  suivi  d"um  rerbe.)  Je  croit  f  avoir 
I  tliink  I  have  met  him.  Je  crois  que  t 
trf  CAM  sxoi.  I  think  you  have  met  him  at  my  -•»••. 
I'ous  croyez  biemfaire,  matt  c'emt  tout  le  comtrairt,  you 
believe,  you  think  you  are  doing  right,  but  it  is  the  reverse. 
Je  crois  qu'iUntmaromt  demaim,  I  believe— I  think  they 


will  come  to-morrow.  Je  It  crois  ksamitt—je  crois  qu'it 
est  ho***,,  I  believe  him  booest-l  I-  be  bo- 

neat — I  believe  that  he  is  honest.  Om  le  croit  ricme — M 
croit  quit  est  riche,  he  is  thought  to  be  rich.  Je  crvis  at- 
voir  vous  en  u<  '-I  think  it  mv  duty  to 

inform  you  of  it.  Jr  n'ai  pas  cru  le  devoir  faire,  I  did 
not  think  it  right  to  do  it.  J'aurais  en  mamqurr  a  mom 
devoir  ri  je  netais  pas  raw,  I  should  bare  thought  1  was 


C  R  O 

failing  in  my  duty  if  I  had  not  come.  Croyez-vous 
qu'il  pleuvra  ?  do  you  think,  are  you  of  opinion  that  it  will 
rain?  I  am  not  Croyez-vous  qu'il  pleuvei  do  you  fear, 
apprehend  that  it  will  rain?  Croyez  vous  qu'il  sera  con* 
tent  de  celaf  are  you  of  opinion  that  he  will  be  pleased? 
Croyez-vous  qu'il  en  soit  content  ?  do  you  imagine,  can 
you  believe  that  he  will  be  pleased?  Je  ne  crois  pas  qu'il 
vienne  aujourd'hui,  I  do  not  believe  that  he  will  come  to- 
day. C'est  une  injustice  de  croire  quefaie  voulu  le  trom- 
per,  it  is  most  unjust  to  think,  to  believe  that  I  intended 
to  deceive  him.  Je  n'ose  me  croire,  I  dare  not  trust  my- 
eelf,  believe  myself.  Elle  se  croitjolie,  she  believes  her- 
self— she  fancies  she  is  pretty,  Je  me  sut's  cru  oblige"  d'al- 
ler  les  voir,  I  thought  it  my  duty  to  go  and  see  them. 

CROISADE,  s.f.  crusade. 

CROISE,  s.  m.  crusader. 

CROISEE,  s.f.  window.  Ouvrir  les  croise'es,  to  open 
the  windows.  Une  petite  croise'e,  a  small  window,  case- 
ment Nous  avons  sept  croise'es  de  face,  we  have  seven 
windows  in  front. 

CRO1SEMENT,  s.  m.  crossing. 

CROISE  R,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  cross.  Croi- 
ser  les  bras,  to  cross,  to  fold  one's  arms.  Ne  vous  tenez 
pas  la  les  bras  croise's,  do  not  stand  there  with  folded  arms, 
doing  nothing.  Croiser  la  baionnette,  to  ch.irge  bayonets. 
Ils  croiserent  Ve'pe'e,  they  crossed  swords — they  fought 
with  swords.  Le  chemln  de  fer  croise  la  route  de  Paris, 
the  railroad  crosses  the  Paris  road.  Les  routes  se  croisent, 
the  roads  cross — intersect  each  other.  Nous  nous  sommes 
croise's  en  route,  we  met — we  crossed — on  the  road. 
Vous  vous  etes  croise"avec  man  pere,  you  met  my  father — 
you  crossed  my  father  on  the  road.  Ils  se  croisent  dans 
leurs  pre"  tentions,  they  cross,  they  are  opposed,  in  their 
pretensions.  Croiser  les  especes,  to  cross  breed.  Se  croi- 
ser,  to  take  the  cross. 

Cette  redingote  ne  croise  pas  assez,  this  coat  does  not 
lap  over  sufficiently.  Croisez  votre  habit,  button  your 
coat  up.  (Marine.)  Nous  croisions  sur  les  cdtes 
d'Afrique,  we  were  cruising  off  the  coast  of  Africa. 

Feux  croise's,  cross  fire.  Toile  croise'e,  twilled  cloth, 
linen. 

CROISEUR,  s.  m.  (marine),  cruiser. 

CRO1SETTE,  s.f.  (t.  de  blason),  cresslet ;  (marine), 
small  pin. 

CROISIERE,  s.f.  (t.  de  marine),  cruise.  Aller  en 
croisiere,  to  go  on  a  cruise.  Nous  e'tions  en  croisiere,  we 
were  cruising.  Notre  croisiere  se  composait  de  douze  bd- 
timents,  our  cruising  party  was  composed  of  twelve  ships. 

CROIS1LLON,  s.  m.  traverse;  bar;  cross  bar. 

CRO1SSANCE,  s.f.  growth.  //  n'a  pas  encore  pris 
toute  sa  croissance,  he  has  not  yttcome  to  his  full  growth. 
L'dge  de  croissance,  the  growing  .i^e. 

CROISSANT,  s.  m.  crescent.  L'empire  du  croissant, 
the  empire  of  the  Crescent,  the  Turkish  empire.  Le  crois- 
sant de  la  lune,  the  crescent  of  the  moon.  La  lune  est 
dans  le  croissant,  the  moon  is  in  her  increase.  En  forme 
de  croissant,  in  the  shape  of  a  crescent.  (T.dejardi- 
nage),  turf-knife. 

CROITRE,  v.  n.  8eme  conj.  (Voyez  Connaitre.)  Croi- 
tre,  croissant,  cm ;  je  crois,  Sfc.  to  grow.  Ces  plantes 
croissent  tres  rapidem<f.nt,  these  plants  grow  rapidly.  // 
croit  encore,  he  is  still  growing.  //  se  laisse  croitre  la 
barbe,  he  allows  his  beard  to  grow.  Mauvaise  herbe  croit 
toujours,  ill  weeds  grow  apace.  Cette  plants  croit  dans 
les  plaines,  that  plant  grows — does  well — in  plains.  // 
croit  de  bon  ble"  id,  corn  grows  well  here — we  grow  good 
corn  here.  Elle  croissait  tons  les  jours  en  beaute"  et  na- 
gesse,  she  grew  daily  in  beauty  and  wisdom. 

Le  mal  croit,  the  evil  increases.  Lafoule  croissait  ra- 
pidement,  the  crowd  went  on  increasing.  La  riviere  est 
crue — a  cru — pendant  la  nuit,  the  river  has  risen  in  the 
night.  La  population  a  cru  conside~rablement,  the  popu- 
lation has  considerably  increased. 

v.  a.  Ce  succes  va  croitre  son  audace,  this  success  will 
increase  his  audacity. 

CRO1X,  s.f.  cross.  Le  supplice  de  la  Croix,  the  death 
of  the  Cross.  Adorer  la  Croix,  la  Sainte- Croix,  to  wor- 
ship the  cross.  La  vraie  croix,  la  sainte  croix,  the  holy 
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cross.  II  faut  que  chacun  porte  sa  croix,  every  one  must 
bear  his  cross.  Aller  chercfier  une  personne  ai:ec  la  croix  et 
labanniere,  to  fetch  a  person  with  cross  and  banner,  i.e.  to 
fetch  him,  to  receive  him  with  great  honours.  Prendre  la 
croix,  to  take  up  the  cross ;  to  go  to  the  crusade.  Fairs 
le  signe  de  la  croix,  to  cross  one's  self.  Quandje  I'apercus, 
jefis  le  signe  de  la  croix,  when  I  saw  him,  1  signed  my- 
self, (in  mark  of  astonishment).  //  ne  sail  pas  sa  croix  de 
par  Dieu,  he  does  not  know  his  A,  B,  C.  Ne  sachant  pas 
ecrire,  ilfit  sa  croix,  not  being  able  to  write,  he  made  his 
mark.  //  est  arrive'  a  fheure  aujourd'hui,  il  fautfaire 
une  croix,  he  came  in  time  for  once,  we  must  make  a 
cross. 

La  croix  d'un  ordre,  the  cross  of  an  order.  La  croix 
de  Saint  Louis,  the  cross  of  St.  Louis.  La  croix  d'hon- 
neur,  ou  de  la  Le'gion  d'Honneur,  the  cross  of  the  Legion  of 
Honour.  II  a  obtenu  la  croix,  he  has  obtained  the  cross 
(of  the  Legion  of  Honour). 

Cette  eglise  est  bdtie  en  croix,  the  church  is  built  in  the 
form  of  a  cross.  Avoir,  mettre  les  jambes  en  croix,  to 
cross  one's  legs. 

N'avoir  ni  croix,  ni  pile,  to  have  no  money.  Jeter  a 
croix  ou  pile,  to  toss  up  cross  or  pile.  Jouons  a  croix  ou 
pile  a  qui  I'aura,  let  us  toss  up,  to  decide  who  shall  have 
it.  Je  retiens  croix,  1  cry  tail.  //  est  venu  pile,  it  came 
heads.  Je  lesjeterais  a  croix  ou  a  pile,  I  care  no  more 
for  the  one  than  for  the  other ;  1  would  leave  it  to  chance 
to  decide  which  I  am  to  have. 

CROMORNE,  s.  m.  (tuyau  tforgue),  krnmhorn. 

CROQUANT,  s.  m.  low  fellow :  a  man  of  no  birth,  of 
no  education  ;  a  poor  beggar  ;  a  fop.  (Formerly  the  vas- 
sals, who  followed  their  lord  in  war,  were  armed  with  a 
croc,  or  hook,  from  which  the  word  croquant  was  formed. 
The  peasantry  who  rebelled  against  Henri  IV.  anil  Louis 
XIII.  were  also  designated  Croquants.) 

CROQUANT,  E,  adj.  crisp  ;  cranching. 

CROQUE-ABE1LLKS,  s.  m.  a  familiar  name  of  the 
tom-tit  and  the  chaffinch. 

CROQUE  AU  SEL,  A  la,  loc.  adv.  Manger  unpoulet 
a  la  croque  au  sel,  to  eat  a  chicken  plain  boiled,  with  salt. 
(Fam.)  Je  le  mangerais  a  la  croque  au  sel,  I  would 
make  mince-meat  of  him. 

CROQUE-LARDON,  s.  m.  a  parasite ;  a  spunger. 

CROQUE-MORT,  s.  m.  an  undertaker;  an  under- 
taker's man. 

CROQUE-NOTE,  s.  m.  a  musician  who  plays  with- 
out taste. 

CROQUER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Ces  fruits 
croquent  sous  la  dent,  these  fruits  are  crisp,  they  cranch 
under  the  teeth.  Croquer  une  pomme,  to  cranch  an  apple. 
J'aurai  bientot  croque' une  croute,  1  shall  soon  have  taken — 
eaten — a  crust.  II  vous  croque  un  poulet  en  deux  minutes, 
he  will  eat  up  a  chicken  in  two  minutes.  J'aurai  bien- 
tot croque'  mon  diner,  I  shall  soon  have  munched  up  my 
dinner.  Cette  salade  croque  sous  la  dent,  elle  est  pleine 
de  gravier,  this  salad  is  quite  gritty.  Lepauvre  malheu- 
reux  n'en  croque  que  d' une  dent,  the  poor  wretch  does  not 
put  as  much  as  he  wants  under  his  tooth.  (Fig.)  Elle  est 
gentille  a  croquer,  she  is  so  pretty,  one  could  eat  her  up.  // 
est  fait  a  croquer,  his  figure  is  a  picture — he  is  a  beauti- 
ful figure.  Croquer  un  pat/sage,  to  sketch — to  make  a 
light  sketch  of — a  landscape.  Croquer  le  marmot,  to 
dance  attendance. 

CROQUET,  s.  m.  sort  of  cracknel,  of  crisp  biscuit. 

CROQUETTE,  s.  /.  (t.  de  cuisine),  potatoe  fritters ; 
rissole. 

CROQUEUR,  s.  m.  eater;  devourer. 

CROQUIGNOLE,  s.f.  fillip ;  (t.  de  patisserie),  crack- 
nel. 

CROQUIS,  s.  m.  sketch;  rough  draught. 

CROSSE,  s.f.  crozier.  Crosse  defusil,  the  butt-end  of 
a  gun.  (T.  dejeu),  hockey  stick.  Jouer  a  la  crosse,  to 
play  at  hockey. 

CROSSE,  E,  adj.  Abbe'  crosse"  et  mitre',  crosiered  and 
mitred  abbot. 

GROSSER,  v.  n.  re~g.  1  ere  conj.,  to  play  at  hockey. 
Crasser  une  balle,  to  drive  a  ball  with  a  hockey  stick. 
(Fig.)  C'est  un  homme  a  crasser,  he  is  a  man  to  be  kicked. 
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CROSSETTE,  s.f.  (t.  d'  agriculture},  bearing  branch  ; 
new  wood  left  for  bearing. 

CKOSSEUR,  *.  m.  liockey  player. 

CROTTE,  s.  f.  mud.  /'/  fait  bien  de  la  crotle  dam 
les  rues,  it  is  muddy  —  there  is  much  mud  —  in  the  streets. 
II  y  a  de  la  crotte  sur  votre  habit,  there  is  mud  on  your 
coat  —  your  coat  is  muddy.  Une  voiture  en  passant  m'a 
convert  de  crotte,  a  carriage,  which  passed  by,  splashe<l 
me  all  over  with  mud.  Crotte  de  brebis,  sheep's  dung. 

CROTTE,  E,  adj.  muddy.  II  fait  crotte-  dam  lea 
rues,  it  is  muddy  in  the  street!.  //  est  tout  crotte',  he  is 
all  over  mud  —  he  is  covered  with  mud.  //  est  crotte" 
comme  un  barbel,  he  is  as  muddy  as  a  poodle-dog.  // 
ft  ait  crotte"  jwuju'a  Fe"chine,  he  wa»  all  over  mud.  (  Pam.) 
II  a  fair  crotte",  he  looks  in  a  sad  plight. 

CROTTER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.  Kelevez  votre  robe, 
pour  ne  pas  la  crotter,  hold  your  dress  up,  to  avoid  dirty- 
ing it  —  or  you  will  get  it  all  over  mud.  Comme  vous 
vous  crottez  en  marchant,  how  you  do  splash  yourself  in 
walking.  Les  Parisieitnes  ne  se  crottent  jamais,  Parisian 
ladies  walk  without  splashing  —  without  ever  getting  muddy 
—  any  mud.  Voyez  comme  vous  avez  crotte'  le  parquet, 
see  Imw  dirty  —  muddy  —  you  have  made  the  floor! 

CROTT1N,  «.  m.  dung. 

CROULEMEN  1',  s.  m.  falling  down;  slipping  down  ; 
tumbling  down;  sinking  down  ;  giving  way. 

CROL'LER,  v.  n.  rfy.  \tre  conj.,  to  fall  down  ;  to  sink 
down,  to  tumble  down.  Ce  bailment  va  crouler,  this 
building  is  falling  down.  La  terre  croule  sous  les  pieds, 
the  gronnd  sinks  under  your  feet.  Son  empire  croula,  his 
empire  fell.  Un  mot  seuljit  crouler  toutesnos  esperances, 
one  word  alone  made  all  our  liojtes  to  fall  —  upset  all  our 
bond 

CROUUBR,  fcRK,  adj.  Des  terret  croulieres,  loose 
soil.  Des  pre"s  crouliers,  boggy,  swampy  meadows. 

<  HO  UP,  s.  m.  (t.  de  mfdec.),  croup. 

CU(  M  I'ADE,  s.f.  (t.  de  manege},  croupade. 

CHOI  J'K,  *.  /.    Ce  cheval  a  une  belle  croupe,  that 

horse  has  beautiful  hind  quarters.     //  n'a  pretque  point 

;ie,   he  has  no  rump  —  he  is  very  poor.     Af  outer  en 

'  >  ridr   U-'hiinl.     Mon  cheval  ne  porte  point  en 

crottfte,  my  hone  does  not  carry  two.    Ilia  prit  en  croupe 

et  jHirlit  -in  <;:il  />,  he  took  her  behind  him  and  started  at 

a  gallop.    (fig.  etfam.)  Atre  chatouilleux  sur  la  croupe, 

in  Iw  tourliy.     Demeurer  en  croupe,  to  stop  half  way. 

Lei  sonri*  montent  en  croupe  dtrriere  lui,  cares  follow 

liehiml  him.     (fainter  la  croupe  du  checal  de  son  eitnemi, 

,   the  »-in-iii\    in  tin-  re.ir. 

La  croupe  d'unr  mniituijne,  the  ridge,  the  top  of  a  moun- 
tain. (T.  il'an-hit.),  hip-roof. 

C  ItOU  PK,  K,  adj.  Ce  cheval  eat  bien  croupe",  this  bone 
has  lint-  liiinl  i|ii.ir!crs. 

OO  H  I'l  KK,  .«.  m.  (t.  dejeu),  partner;  associate. 

<  Hot   I'll.UE,  s.f.  crupper.    (Fig.)  Tailler  des  crou- 
vifres  a  I'ennemi,  to  put  the  enemy  to  the  rout  —  to  pursue 
t:.  '"ii  i-lose  —  .  —  to  cut  out  work  for,  to  give  much  trouble  to 
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CHOI   1MON,  *.  m.  rump. 

(  'HOI  Till,  t  .  n.  rey.  'ieme  conj.  (voyez  Punir),  to 
stagnate,  ti>  mt  ;  to  lie.  ,  ]•',./)  Croupir  dans  le  vict,  to 
rot—  to  wallow  in  vice.  De  Ctau  croupie,  corrupt, 
piitinl 

CIO  'I   I'l^s  \S  I,  K.  adj.  itagnatiiifr  ;  putrefying. 
>  P1SSKMBNT,  «.  M.*tagnationj  putrefaction. 

(Kdl  S|  |  U.K.  s.f.  im.ill  ,-r.Mt. 
CWM  "STILLER.  r.  n.  rtg.  lere  conj*  to  munch. 
CU'H  SIII.I.KI  SKMKNT.  ,.,/,-.  fircl,;  smuttily. 
CHOI  SHI.  LKl   \.Kl  SK.  ,„(/.  free;  smutty. 
CROUTK,  s.f.  cru«t.     La  cnute  at  dessut,  the  up|»r 

'•nut.       IM  croute   de  deSSOUS,    the    under    rrust.       CroUte 

jruillrti-r,   luht,  flaky  |MUtry  or  criut.     (Fig.)  Caster  la 
•  break  bread  (to  «U)  together.     Air 
manger  que  des  cro&tes,  to  live  meanly.     (T.  a*  mldtc.\ 
•cab;  crust.    Tout  ton  corps  nest  qu'une  croi'tte,  his  whole 
tio.lv  i<  on,-  »cab.    (T.  dt  ptinture),  daub. 
CROUTBLBTTB,  §./  ....all  crust. 
CU<M  TIER.  s.  m.  a  Lid  painter,  a  dauber. 
CUOOlON,  s.   m.    crust.      (  T.  du   cuitine),   small 
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squares  of  brvad   fried  and  put  in  soups  or  other  thing* 
— sippet.     (T.  depeinture),  daub. 

CROVABLE,  adi.  credible;  to  be  believed.  C"est 
un  homme  croyable.  he  is  a  civdiltle  man — a  man  worthy 
of  belief.  Cela  n'est  pas  croyable,  that  thing  is  not  cre- 
dible— is  not  to  be  believed — . — is  incredible.  //  n'est  pat 
croyable  qu'il  ait  rfussi,  it  U  not  credible — likely — that 
he  should  have  succeeded. 

CRO VANCE,  s.f.  conviction;  persuasion;  opinion. 
TclUtft  ma  ferme  croyance,  such  is  my  conviction,  n.y 
opinion.  Cela  passe  toute  croyance,  that  exceed*  all  be- 
lief— credit.  Je  nai  pas  de  croyance  en  lui,  I  have  no 
faith  in  him.  Personne  n'y  donne  croyance,  no  one  will 
give  credence  to — will  believe — it.  (T.  de  religion.) 
La  croyance  des  ckrftiens,  the  belief — the  persuasion  of 
the  Christians.  C"e*t  un  homme  sans  croyance,  he  is  a 
man  without  faith — be  is  an  intidrl. 

CROYANT,  «.  m.  believer;  faithful. 

CRU,  s.  m.  growth.  Abits  DOM*  domnervns  du  fruit  de 
notre  cru,  we  will  give  you  some  fruit  of  our  own  growth 
— growing — of  our  own  ground.  Le  cin  dm  cru  n'est  pas 
bon,  the  wine  of  the  country  is  not  good.  (Fig.)  C'est 
une  histoire  de  votre  cru,  it  is  a  story  of  your  own  inven- 
tion— making. 

CRU,  E,  adj.  raw.  Manger  la  viande  erne,  to  eat 
meat  raw.  Les  chdtaiynes  crues  ne  valent  rien,  raw  chest- 
nuts are  not  good.  Le  concombre  est  bien  cru  sur  testo- 
mac,  cucumbers  are  very  crude — very  hard  of  digestion — 
lie  very  heavy  on  the  stomach.  L'eau  est  crue  id,  the 
water  is  very  hard  liere.  ( T.  de  commerce,  de  me'tiers), 
raw.  //  fait  le  commerce  de  soie  crue,  be  deal*  in  raw 
•ilk*. 

(Fig.)  Vos  paroles  sent  bien  cruet,  your  word*  are 
very  crude,  very  harsh.  Cet  discours  si  crut  sunt  incem 
venants,  such  free — loose — spercbe*  are  im|coper.  //  lui 
dit  ta  pense<e  toute  crue,  he  told  her  hi*  thought  roughly 
—  witho'it  any  disguise.  Son  plan  est  encore  tout  cru,  hi* 
plan  U  a*  yet  crude —  undigested.  (T.  de peintun)  Tom 
cru.  crude,  harsh  tone. 

A  cru  (loc.  adv.).  Munter  a  cru,  to  ride  without  a  saddle. 
Botte',  chaustfa  cru,  wearing  shoe*,  boot*  without  slocking*. 

CRUAUTE,  s.f.  cruelty.  La  cruautf  du  tign,  elm 
lion,  the  cruelty  of  the  tiger,  of  the  lion.  //  noms  a  trmi- 
t&  avec  cruautt,  be  treated  u*  with  cruelty.  Auriet-comt 
la  cruaute"  de  refuser 1  can  you  have  the  cruelty — would 
you  1*  so  cruel  a* — to  refute  t  //  a  use'de  cruautfetHmtrt 
lui,  be  treated  him  with  cruelty. 

Ct  serait  une  horrible  cruaute',  thi*  would  be  horrible 
cruelty.  //  a  fait  des  cruauttt,  he  committed  cnieltie* 
— act*  of  cruelly.  1 1  y  aurait  de  la  cruaute"  a  les  •Spa- 
rer, it  would  be  cruel— an  act  of  cruelty — lo  separate 

thrill. 

CRUCHE.  *./.  pitcher.     (Prov.)   Tant  ro  la  crude 
a  Feau,  qua  la  Jin  tile  se  caste,  the  pitcher  may  go  ouee 
.  to  the  well.     (  fYp.  it  Jam.)  Ctt  nomme  ett  us* 
crucfie,  that  man  is  a  fool — a  stupid  fellow.      l\-u*  It  Je- 
rez devenir—le  rendret—crucke,  you  will  stupily  him. 

CRUCHBK,  *./.  piU-lierfull. 

CRUt  HKUIK,  «./.  silly  Ih.np. 
CRUCHON,  ».  m.  small  pitcher;  •  jug. 
CRUCIAL,  K,adj.(t.de  cMiruryie),  crucial. 
CRUt  m  UK,  <><ij.  (bot+ardtit.J,  crucifcirm; 
ferou*. 

CRUanKMINT.I    , 
(  ui  i  in \iKvr,   /*•' 

(  Ul  (   I  Fl  Kit.  r.  a.  «V.  }fft  eamj,  to  cnicify.    (I 

( "ett  un  homme  qui  m  fermit  cntcijier  four  sm 
I  w.>uld   miTer   death— be  would  submit  lo  any 

in*  friiadfc 

CHI  <  i.  rructfli.     Mettn  umt  injure  taut 

pieds  dm  crudjtr,  to  lay  an  affront,  a  wrmig  at  the  foot  of 
the  Cree*.     (fam.)  C'ett  un  < 


de  crudjir,\*  mm 
•aiut— he  aftVcts  great  *ai> 

.»ne*t,     (T.  de ptinture), 

nnigbne**.     (fig.)   Ctt  ovrroo*  «*t  pUin  de  crudiUs, 
thi*  work  i*  full  of  lon*e,  free  expmaion*. 

CHUK,  *./.  La  crue  fume  riviert,  tbe  net  of  a  river. 
A'o«*  avomt  met  cnstt  tm  auttmuxt  we  bate  great  floud*-  Uw 
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•raters  rise  very  much  —  in  autumn.  (  Crnssance),  growth. 
Cet  arbre  a  pris  toute  sa  crue,  that  tree  has  come  to  its 
full  growth.  (T.  de  commerce),  commission.  (£n  ge"ne~- 
ral),  increase. 

CRUEL,  LE,  adj.  cruel.  Cet  homme  est  cruel,  that 
man  U  cruel,  inhuman,  unfeeling.  Le  tiyre  est  une  bite 
cruelle,  the  tiger  is  a  cruel,  fierce,  savage  animal.  C'est 
moil  plus  cruel  ennemi,  he  is  my  bitterest  —  my  most  inve- 
terate enemy.  La  fortune  m'est  cruelle,  fortune  is  cruel, 
unpropitious,  merciless  to  me.  Cette  sentence  cruelle, 
that  cruel,  merciless  sentence.  Cette  guerre  a  e'te'  cruelle, 
that  war  was  a  cruel,  a  dire  one.  II  est  cruel  de  voir 
toute  unefamille  dans  cet  e"tat,  it  is  a  cruel  thing  —  a  heart- 
rending thing  —  to  see  a  whole  family  in  such  a  situation. 
Serez-voussi  cruel  que  de  refuser  votre  consentement  ?  will 
you  be  so  cruel  as  to  —  will  you  have  the  cruelty  to  —  re- 
fuse yout  consent  ?  Nous  avons  eu  un  cruel  hiver,  we  have 
had  a  most  bitter,  severe  winter.  J'ai  des  devoirs  cruels  a 
remplir,  I  have  a  most  painful  duty  to  perform.  Vous 
lui  avezfait  un  cruel  affront,  you  have  offered  him  a  bit- 
ter, a  severe  insult.  Ce  sont  de  cruels  reproches,  these  are 
bitter  reproaches.  //  se  faisait  une  cruelle  joie  des  mal- 
heurs  de  son  rival,  he  found  cruel  pleasure  in  the  misfor- 
tunes of  his  rival. 

(  Fam.)  Vous  etes  un  cruel  homme,  you  are  a  tedious 
man  —  an  unbearable  man. 

CRUEL,       Is.  m.f.  Le  cruel,  comme  il  nous  a  traite's, 

CRUELLE,  I  cruel  man,  how  he  treated  us.  1  1  Jail 
le  cruel,  he  affects  disdain.  //  n'a  rencontre"  que  des  cru- 
elles,  all  the  ladies  have  been  indifferent  to  him. 

CRUELLEMENT,  adv.  cruelly;  severely;  unmerci- 
fully. 


CRURAL,  E,  adj.  (anat.),  crural. 

CRUSTACE,  s.  m.  (hist,  nat.),  crustaceous  animal. 

CRUST  ACE,  E,  adj.  crustaceous. 

CRUZADE,  s.  f.  crusade,  (a  Portuguese  coin,  worth 
3fr.  or  2s.  8d.) 

CRYPTE,  s.f.  crypt.     (Anat.},  follicula. 

CRYPTOGAME,  adj.  (bot.),  cryptogamous. 

CRYPTOGAMIE,  s.f.  cryptogamy. 

CRYPTOGRAPH1E,  s.f.     Vouez  Sttnographie. 

CRYSTAL.      Vouez  Cristal.     * 

CUBAGE,  s.  m.  cuhature;  measurement  of  solids.  De~- 
terminer  le  cubage  d'une  pierre,  to  ascertain  the  measure- 
ment —  the  number  of  cubic  feet  —  of  a  block  of  stone. 

CUBE,  s.  m.  cube. 

CUBE,  adj.  cubic.  Ce  bloc  a  vingt  pieds  cubes,  this 
block  contains  twenty  cubic  feet. 

CUBER,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  measure  solids. 
(Arith.),  to  raise  a  number  to  the  third  power. 

CUB1QUE,  adj.  cubic. 

CUBITAL,  E,  adj.  (anat.),  cubital. 

CUBITUS,  s.  m.  (pron.  kubituce],  cubit. 

CUCUBALE,  s.  m.  (hot.),  sort  of  chickweed. 

CUCURBITACK,  E,  adj.  cucurbitaceous  ;  of  the  spe- 
cies of  the  melon,  of  the  pumpion. 

CUCURBITE,  s.f.  (chim.\  cucurbite.        [ing  season. 

CUEILLAISON,  s.f.  gathering  (of  fruit)  ;  the  gather- 

CUEILLE,          Is./,  gathering  (of  fruit,  of  olives,  al- 

CUElLLETTE,f  monds,  &c.)  Voyez  Collecte.  (Ma- 
rine marchande.)  Charger  en  cueillette,  etre  en  cueillette, 
to  get  a  cargo  from  various  persons  ;  to  go  from  port  to 
port,  to  gather  a  cargo. 

CUEILL1R,  v.a.irre'g.  Cueillir,  cueillant,  cueilli  ; 
je  cueille  ;  je  cueillais  ;  je  cueillis  ;  je  cueillerai  ;  je 
ctieillerais  ;  queje  cueille  ;  que  je  cueillisse  ;  cueille,  fyc., 
to  gather  ;  to  pick.  Cueillir  des  fleurs,  to  gather,  to  pick 
flowers.  (Fig.)  Cueillir  un  baiser,  to  take,  to  snatch  a 
kiss. 

CUEILLO1R,  s.  m.  a  fruit-basket;  a  flower-basket. 

CUILLER,    )s.f.  spoon.    Cuiller  a  bouche,  table-spoon. 

CUILLERE,)  Petite  cuillere,  dessert-spoon.  Cuillere 
a  cafe",  tea-spoon.  Cuiller  a  soupe,  soup-ladle.  Cuil- 
lere a  ragout,  a  large,  a  gravy  spoon.  Cuillere  a  pot,  pot- 
laille.  Cuiller  de  bois,  a  wooden  spoon.  (Bot.)  Feuille 
en  cuillet,  spatulate  leaf. 
213 
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CUILLEREE,  s.  f.  spoonfull. 

CU1LLERON,  s.  m.  bowl  of  a  spoon. 

CUIR,  s.  m.  (la  peau  de  certains  animaux),  hide.  Cet 
animal  a  le  cuir  ditr,  that  animal  has  a  very  hard  hide. 
Ce  bdtiment  est  charge"  de  cnirs,  this  vessel  is  laden  with 
hides.  Cuirs  verts,  raw,  undressed  hides.  Cuir  chevelu, 
the  hair,  the  hairy  part  of  the  head. 

Cuir  prepare",  leather.  Cuir  d' Angleterre,  English 
leather.  Cuir  de  Russie,  Russia  leather.  Tabatiere  de 
cuir  bouilli,  a  snuff-box  of  boiled  leather.  Cuir  a  ra- 
soirs,  razor-strop. 

(Fig.)  Faire  du  cuir  d'autrui  large  courroie,  to  b« 
liberal  at  another's  expense.  Pester  entre  cuir  et  chair, 
to  fume,  to  fret  inwardly.  Avoir  le  cuir  dur,  to  be  hard 
skinned.  Avoir  un  visage  de  cuir  bouilli,  to  have  a  rough 
and  brown  skin. 

CUIR,  s.m.  (Fausse  liaison.)  Faire  un  cuir,  to  sound 
a  t  as  an  s,  or  an  s  as  a  t.  J'e"tais  ta  la  campagne,  for  J'  e"- 
tuis  za  la  campagne.  II  est  zarrive",  1'or  //  est  tarrive'. 

CUIRASSE,  s.  f.  cuirass.  Endosser  la  cuirasse,  to 
put  on  one's  cuirass.  //  a  quitte'le  barreau  pour  eiidos- 
ser  la  cuirasse,  he  left  the  bar  to  be  a  soldier.  Le  dejant 
de  la  cuirasse,  the  joint  of  the  cuirass.  (Fig.)  J'ai 
trouve'le  defaut  de  la  cuirasse,  I  found  out  his  weak  point. 

CUIRASSER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  dress  in  a  cui- 
rass. Se  cuirasser,  to  put  on  a  cuirass.  77  marcliait  tou- 
jours  cuirasse",  he  was  always  protected  by  his  cuirass, 
when  going  abroad.  (Fig.)  Sa  conscience  est  cuirasse'f, 
his  conscience  is  steeled.  Vous  le  troitverez  cuirasse'  contre 
la  mauvaise fortune,  you  will  find  him  armed — steeled — 
against  adverse  fortune. 

CUIRASSIER,  s.  m.  cuirassier. 

CUIRE,  v.a.v.n.  non  classe".  Cuir,  cuisant,  cuit ; 
je  cut's ;  je  cuisais ;  je  cuisis ;  je  cuirai ;  je  cuiruis  ;  que 
jecuise;  que  je  cuisisse ;  cut's,  qii'il  cuise. 

(T.  de  cuisine.)  Faire  cuire  un  yigot,  to  cook  a  leg  of 
mutton.  Lefaire  cuire  a  la  broche,  to  roast  it.  Lefaire 
cuire  dans  une  casserole,  to  stew  it.  II  n'est  pas  assez 
cuit,  it  is  not  done  enough.  Cuire,  faire  cuire,  des  cote- 
lettessur  le  gril,  to  cook,  to  do  niutton-cho,s  on  the  grid- 
iron. Faites-les  cuire  un  pen  plus,  do  them  a  little  more. 
Faire  cuire  un  chapon  a  la  broche,  to  roast  a  cajjon. 
Faire  cuire  des  auft  a  la  coque,  to  boil  eggs.  L'eau  de 
cette  source  cuirait  un  cettf  en  cinq  minutes,  the  water  of 
that  spring  would  cook — boil — an  egg  in  five  minutes. 
Faire  cuire  des  ceufs,  to  dress,  to  cook  eggs.  Cuire  aufour, 
to  bake.  Faire  cuire  des  legumes,  to  boil,  to  dress,  vege- 
tables. Cesfeves  ne  cuisent  pas  bien,  these  beans  do  not 
boil  well.  h%le  nefait  pas  assez  cuire  la  viande,  she  does 
not  cook,  do,  the  meat  sufficiently.  Le  diner  cat  a  cuire, 
the  dinner  is  cooking.  Le  souper  est  cuit,  the  supper  is 
done,  is  cooked.  Cuire  du  pain,  to  bake  bread.  Le  bou- 
langer  cuit  deux  fois  par  semaine,  the  baker  bakes  twice 
a  week.  Des  pommes  cuit' s,  baked  apples.  Des  marrous 
cuits,  roast  chestnuts.  Des  vins  cuits,  sweet  wines.  Terre 
cuite,  biscuit  (pottery).  (  T.  de  me'dec.)  Ces  aliments  ne 
cuisent  pas  facilement  dans  I'estomac,  this  sort  of  food  is 
not  easily  digested. 

Le  soleil  cuit  les  fruits,  the  sun  ripens  the  fruit.  (T. 
d'arts.)  Cuire  de  la  brique,  de  la  chaux,  to  burn,  to  bake 
bricks,  lime.  Cuire  dujil,  de  la  soie,  to  boil  thread,  silk 

La  main  me  cuit,  my  hand  smarts.  (Fig.)  II  vous  en 
cuira  de  parler  si  ouvertement,  you  will  smart  for  speaking 
so  openly — you  will  rue  it — repent  it — if  you  speak  so 
freely.  II  lui  en  a  cuit,  he  smarted  for  it. 

(Fig.fam.)  II  a  son  pain  cuit,  his  bread  is  baked — he 
is  well  provided  for.  C'cst  un  boute  tout  cuire,  he  is  an 
extravagant  fellow — a  spendthrift.  Vous  viendrez  cuire 
a  monfour,  some  day  or  other,  you  will  come  to  me  for  as- 
sistance— you  will  need  my  assistance.  Trap  gratter  cuit, 
trap  parler  ?iuit,  one  must  not  rub  an  old  sore ;  little  said 
is  soonest  mended. 

CUISANT,  E,  adj.  burning;  bitter;  smarting. 
CUISINE,  s.f.  kitchen.  Servante  de  cuisine,  kitchen- 
maid.  La  cuisine  est  bien  froide  dans  cette  maison,  ihe 
kitchen-fire  is  low  in  that  house — they  are  not  hospitable. 
//  cherche  les  bonnes  cuisines,  he  runs  after  good  tables. 
Ilfaut  de  I' argent  pour  faire  alter  la  cuisine,  money  i* 
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necessary  to  keep  the  kitchen  fire  goin».  Batterie  de  cui- 
sine, kitchen  utensils.  Latin  de  cuisine,  dog-latin. 

CUISINE,  cookery.  Faire  la  cuisine,  to  cook.  Cui- 
sine bouryeoise,  plain  cooking  or  cookery.  Faire  pauvre 
cuisine,  to  keep  a  poor  table — to  live  meanly.  l£tre  charge" 
de  cuisine,  to  he  fat  from  over-eating. 

La  cuisine  du  roi,  the  officers  of  the  king's  kitchen. 
Elle  porte  sa  cuisine  en  poche,  she  carries  her  spice-box  in 
her  picket. 

CUIS1NER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  cook. 

CUISINIKU,  s.  in.  man-cook  ;  cook.  Cuisiniere,  wo- 
man-c(M>k ;  cook. 

CUISINIKKE.s./.  Dutch  oven;  meat-screen. 

CUISSAUl),  s.  m.  thigh  armour;  cuish. 

(  I  ISSK,  §./.  thigh.  II  s'cst  cussfla  cuisse,  he  broke 
his  thi,'h.  line,  cuisse  de  poulet,  the  leg  of  a  fowl.  Cuisse 
Jii'ir/iiini;  sort  of  pear.  Cuisse  de  noix,  one  of  the  four 
T  .1  walnut. 

ri.'ISSON',  s.f.  cooking,  lining,  roasting,  boiling  of 
UK'. it  and  other  eatables.  Pain  de  caisson,  home-made 

llll'.l'l. 

•  s  nne  horrible  cuixson  dans  ma  plait,  my  wound 
is  sm  n  tin.,',  horning  horribly. 

(  UISMOT,  s.  HI.  liaunch. 

CIISTUK,  ».  m.  (par  nufprit),  a  college  servant. 
(/',«  i/tfurntl ),  ;i  pedant. 

CU1TK,  *./.  baking;  burning. 

CUIVRE,  a  m.  cop|>er.     Cuivre  jauite,  brass. 

GUI  V  UK,  K,  ti'lj.  coppered.  Couleur  cuivre'e,  copj>er 
colour.  Teint  ciiii:rtf,  copper  faced. 

CUIVRER,  v.  a.  riftj.  I  ere  conj.,  to  cop|>er. 

CUIVUKl  \.  Kl'SK.  ddj.  copjiery.  Coulfurcuivreiise, 
copier  colour.  Voix  cuivreuse,  wiry  voice.  Son  cuivreux, 
brassy  sound. 

( '(  L .  v.  m.  posterior  ;  breech;  backside.  On  I'd  mix 
a  hi  j'nrtr  it  r.'H/i-i  ill-  f'i-'il  iliinx  le  cul,  he  was  kicked  out. 
//  n'i.\t  riiiitent  (/lie  <[n(inilil  a  le  cul  stir  la  selU,  he  is  ne- 
ver h.i|>j>y  hut  wlien  he  is  in  the  saddle.  Y  alter  de  cul 
rl  df  t.lr  r.-iume  une  cornrilli:  i/ni  tilxit  dex  nuix,  to  give 
one's  self  a  cn-at  deal  of  irouhle — to  tfii  headlong  about  a 
thin,' —without  consideration.  Muntrer  le  cul,  to  run 
away,  to  show  one's  back.  Trnir  line  permmne  ait  cul  et 
unr  i-liiin.-isi"t,  t.i  i-eiMine,  to  nilirize  a  person  in  en-ry 
\fettrf  une  piriuiine  <i  CM/,  to  _te.|m-e  a  in-reon  to 
nileiicf — to  drive  liini  into  a  comer.  PATf  (I  CM/,  not  Id 
know  wlmt  to  ilo.  Tomher  cul  pur  dessus  tele,  to  fall  head 
IIV.T  heels.  He  trouner  entre  deux  selle»  le  cul  a  terre,  lie- 
I  ween  two  itools  In  liinl  one's  wlf  on  the  ground.  I'airr 
Ir  c///  il»-  /mult',  to  [Mint,  »o  make  a  face.  Am'-ter  un  che- 
/'»•  i-ul,  to  throw  a  horse  on  his  haunches.  Attu- 
i  ln-i  un  hnmmr  mi  cnl  il' unr  chitrrettf,  to  fasten  a  man  at 

llie   tail    of   ;i    earr.       I.e    nil  il'itn  n-rre,    the  Imttom  of  a 

/        /  linn  i>.'itl>-t,  il'mi  canard,  frc ,  the  rump  of 

a  ehieken,  of  a  ilurk,  &C. 

/  ./-    /-/-;/i/»,   a  drudge;  a  hard  working  nwu  ;  a 

H.-ilenl.try    man.      <  'nl    <lr  julti;    a   rripplf    (fitting  on   a 

:..i'.vl  i.       /  'nl  ilf  Iniiijii-,  a  tail  pirrr.      Cul  de  IOC, 

•»  hliinl  all.  v.       /./•  /'art  rut  unr  etpect  de  cul  de  IOC,   the 

liarLon:  .  <     ' i •  i<ltice ett ttn  vrai 

ii-,  he  will   :  •    nt     filiation. 

(  'nl  -//•  IHISM /o«M,  a  dungeon  under  grnund. 
CI    I.  !;l.\M'.  «.  m.  wheatciir,  win1- 
<l   1.  I  M'NK,  *.  m.  WIXM!  pecker  of  Cayenne. 
<  V  I.  \ss  K,  ».f.  the  brrech  (of  a  cannnn,  of  a  gun,  &c.). 
CULA88KR,  v.  .1.  r*/.  \i-f  <-,,nj.,  to  brweb. 

(    I    I.IIU  I1  \III.K,  ml,,  lint  <-.in  l»-M|.«-t. 

CI    I. Ill'  I  r  In  i-nllintr,  to  tumble  OTIT  deail 

iiml  hi-eN  ;   to  miikc  ,i  miinerwt.      (Chute.)    /In 
li.'iii!,!,-  i-nllmte,  he  ha*  hud  a  dreadful  fall,    (ffy.)    A*«r 
Imiint  J'nrtnnr  ii'ii  /)'/>  dnrr  lomilrmy*,    >l«  "nl  /'.n't  la  cul- 
luilr.   Hi.  lj   did    not  last  loHtf.    lliry    hu«  • 

fall,  a  il.iwnl'all.     .in  l»»<t  du  foilS  la  culhiitr,  nei  IT  nun. I. 
•.in. i  Till,  tail  we  shall — what  mud  be  nm«t. 

CI    I.IIUTKK.  i'.  ,|.  r.-r.    \.,,   ,     ;,       tl    le   pOtUHM  ft    It 

i-nlliiitn  ilr  limit  m  Ixm  de  tetcalirr,  he  puihetl  him  ami 
liiie.v  hitn  hea  I  over  h.-,  U  down  the  «t«irt.  La  faraltrir 
i-nltnitii  1'eitnrmi,  our  cavalry  niutiil — ii|«rt — tlw  enemy. 
(  ',l,i  ,t  ,  iil/iultf  totu  NO*  plans,  that  thing  uiwct  all  iNir 
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plans.  Cette  compagnie  a  culbiiltf  toiites  lea  autrts,  this 
company  ruined  —  upset  —  put  down  —  all  the  others,  v.  n, 
to  fall  headlong;  to  tumble;  to  fall  head  over  heels.  Mom 
banquier  a  culbute",  my  banker  has  failed  —  has  had  an 
upset. 

CULBUTIS,  a.  n.  a  heap,  a  mass  of  things  tumbled 
up  together. 

CULHE,  t.f.  (archil.},  hutment. 

CULER,  v.  n.  req.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to  go 
astern.  U  roust  a  cuter,  lay  all  flat  aback. 

CULIER-BOVAU,  «.  m.  (L  de  chintry.),  the  Urge  in- 
testine, the  rectum. 

CUUERE,  «./.  hind-girth;  (archil.),  gutter  or  sink 
stone. 

CUL1NAIRK.  adj.  culinarr. 

CULMINANT,  adj.  culminating.  (Fig.)  Le  point 
culminant  de  la  quettwn,  the  most  important  —  prominent 
—  [mint  of  the  question. 

CULM  IN  A  'I  1«  )N,  «.  f.  culmination;  highest  point. 

CULM  IN  Kit,  o.  H.  rfy.  lere  conj.,  to  culminate. 

CULOT,  t.  m.  nestling;  youngest  bird  in  a  brood; 
the  youngest  of  a  family  ;  the  youngest  or  junior  member 
of  a  company.  (Chimie),  the  residue  in  the  crucible. 

Le  culot  d'une  pipe,  the  bottom  of  the  bowl  of  a  pipe. 
Le  culot  d'une  lampe,  the  bottom  of  a  lamp. 

CULOTTB,  ».f.  breeches.  Notre  petil  oareon  ctt  em 
culottes  —  nous  Favon*  mis  en  culottes,  our  little  boy  is 
breeched  —  we  have  breeched  him.  Porter  des  culottes 
courtes,  to  wear  short  breeches  —  shorts.  La  femme  porte 
la  culotte,  the  wife  wears  the  breeches  —  is  the  mistirs* 

Une  culotte  de  bcruf,  a  rump  of  beef.  L*  culotte  fun 
pigeon,  the  rump  of  a  pigeon  (with  the  le^s).  La  cntotle 
d'uii  /listolet,  the  butt  end  of  a  pistol. 

CULOTTER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  breech,  p.  r.  to 
put  on  one's  breeches. 

CULOTTIKR,  ».  m.  breeches-maker. 

CULOTTIN,  s.  m.  a  boy  newly  breeched;  a  brat;  a 
youngster. 

CULPAB1LITP.,  s  /.  culpability. 

CULTE,  t.  m.  worship.  Cttlte  de  latrie,  worship  paid 
to  d',.,1.  Culte  de  dulie,  wunhip  paid  to  the  units. 
Cnltr  d'hyprrdulie,  worship  paid  lo  the  holy  Virgin.  /.<• 
cultr  exte'rieur,  (lie  church  wonhip.  Let  Ckinoit  mdtmt 
un  culte  a  lean  euiaffres,  the  Chinese  j«y  wonhip  to  their 
ancestor*. 

Chanyer  de  culte,  to  change  religion.  //  s»il  If 
culte  de  ses  neres,  he  follows  the  religion  of  his  ancestors. 

(Fia  )  1  1  lni  rendait  un  culie,  lie  worshipped  her  — 
adored  her.  Elle  e*t  Cobjet  de  ton  culie,  she  is  I  be  object 
of  his  adoration. 

CULTIVABLE,  adj.  cultivable;  susceptible,  capable 
cultivated. 


I  IVATKUH,  s.  M.  cultivator,  agriculturist  ;  (en 
genCral),  farmer.  //  rtt  U  Jilt  d'un  grot  cullicatenr,  b« 
u  the  son  of  a  large  farmer. 

CULT1VATKUR,  TRICE,  adj.  agriculturist;  culti- 
vator. 

CULTIVATION,  «.  f.  cultivation. 

CULTIVKU,  ,-.  „.  ,,-,;  \.,r  ,>.v  fdant  tomlt*  SM 
accfptiont),  to  cultivate.  //  coliit-e  ta  tern  oewc  SMM, 
ne  .  ultivalss)  his  land  with  car*.  //  a  cmlttr*  t*t  srirarw 
aeef  tnccr*,  he  cull  iv»tnl  SCMOCM  with  suocsas.  II  Jam- 
drait  culliivr  voln  mAnoin,  you  ought  lo  culm  «ir.  1,1 
nemury.  ("ett  un  AOSMW  fUt  Posis  sjbwi'n 
,-uliiirr,  be  is  a  man  whos»  acquaintanot  vou'oughl  to 
cultivate  —  whom  you  should  Iry  t  •  |>!<*<r.  //  pttMt 
un  ttprit  mil  i'rV,  he  painsiM  *  culursitad,  au  •nlisjhlsnid, 

CULTURK,  s./.  cultivation,  culture.  Gmmdt  cml- 
tturt,  agrii-uliiir4l  l.»i..  ur.  husbandry  carried  on  by  the 
Ii.  l|.  of  machinery  and  bonw  and  caltlr.  I'tiiir  rmltmrr, 
spade  husbandry.  (?t*  urn  pay*  d»  oHitr  culture,  il  is  a 
country  when  the  latnl  is  cultivated  by  hand  labour. 
I  IN...  M.  (6ofA  caraway. 

COMUL.  s.  M.  (I.  drj»ri*p.\  cumulation;  plurality. 

CUMU1.AIU).  ..  m.  pluralist. 

(l   Ml   l.\  .aJj.  cumulatire. 

CI    Ml    l.\  .r.w/v.  by  cumulation. 


CUR 

CUMULER,  v.  a.  re"g.  lere  con;'.,  to  cumulate. 

CUNEIFORMS,  adj.  cuneiform;  wedge-like. 

CUPIDE,  adj.  covetous. 

CUFIDITE,  s.f.  cupidity;  covetousness. 

CUPULE,  s.f.  (hot.},  small  cup. 

CURABLE,  adj.  curable. 

CURASAO,  a.m.  (pron.  Ku-ra-yo),  Curacoa,  a  liquor 
coming  from  the  island  of  Curaqoa. 

CURAGE,  s.  m.  cleansing ;  clearing. 

CURAGE,  s.  m.  (hot.),  persicaria  urens. 

CURATELLE.  s.  f.  guardianship.  Eire  en  curatelle, 
to  be  under  guardians,  trustees.  On  mit  tons  ses  biens  en 
curatelle,  all  his  property  was  put  under  the  manage- 
ment of  trustees,  of  guardians. 

CURATEUR,  a.m.  trustee;  guardian.  On  I'a  nomme' 
curateur  aux  biens  de  son  neveu  absent,  he  has  been  ap- 
pointed trustee  for  the  management  of  the  property  of  his 
nephew,  who  is  absent.  (Fig.)  II  faudrait  lui  donner 
un  curateur,  they  should  appoint  a  guardian  for  him. 

CURATIF,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  remedy. 

CURATIF,  TIVE,  adj.  curative;  tending  to  cure. 

CURATION,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  cure. 

CURATRICE,  s.f.  female  guardian  or  trustee. 

CURCUMA,  s.  TO.  (hot.),  Indian  saffron. 

CURE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  cure.  Cette  cure  est  bien 
difficile,  that  cure  is  a  difficult  one.  Ce  me'decin  a  fait 
de  bien  belles  cures,  that  medical  man  has  effected  very 
fine  cures. 

CU  RE,  s.f.  care.  ( Fig.)  On  a  beau  parler  a  qui  n'a 
cure  de  bienfaire,  one  speaks  in  vaiu  to  him  who  cares 
not  to  do  well. 

CURE,  s.f.  curacy.  On  lui  a  donne"  une  cure  de 
village,  he  has  been  appointed  to  a  country  parish.  LM 
France  est  divise~e  en  3301  cures,  dont  560  sont  de  lere 
classe,  France  is  now  divided  into  3301  curacies  or 
parishes,  of  which  560  are  of  the  first  class. 

La  cure  (presbytere)  est  trop  e"loignc'e  de  I'tylise,  the 
parsonage  is  too  distant  from  the  church. 

CURE,  s.  m.  minister;  parish  priest.  Les  cure's  sont 
nomme's  par  l'e"ceque  du  departement,  the  ministers,  parish 
priests,  are  appointed  by  the  bishop  of  the  department. 
On  donne  le  litre  de  Cure",  par  politesse,  aux  desservants 
des  succursales,  the  title  "Cure'1  is  also  given,  by  cour- 
tesy, to  the  officiating  ministers  of  the  chapels  of  ease. 

CURE-DENTS,  s.  m.  toothpick.  Vendre  des  cure- 
dents,  to, sell  toothpicks. 

CUREK,  s.f.  Faire  la  curee  chaude  aux  chiens,  to 
give  the  hounds  some  part  of  the  game  just  killed.  Faire 
la  cure~e  froide,  to  feed  them  at  the  kennel.  Les  chiens 
ontfait  cure'e  du  lievre,  the  hounds  ate  up  the  hare  (before 
the  whippers-in  had  time  to  come  up  to  them.)  Mettre 
les  chiens  en  cure'e,  to  flesh  the  dogs,  to  feed  them,  to  ani- 
mate them.  Les  chiens  sont  en  cure'e,  the  hounds  are 
being  fed. 

(Fig.)  Ces  petits  profits  lavaient  mis  en  cure'e,  these 
little  perquisites  had  made  him  eager  for  more.  //  est 
dpre  a  la  cure'e,  he  is  eager  after  profit,  gain. 

CURE-LANGUE,  s.  m.  tongue-scraper. 

CURE-MOLE,  s.  TO.  large  drag  used  in  clearing  har- 
bours. 

CURE-OREILLE,  s.f.  ear-pick. 

CURER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  cleanse;  to  clear. 
Curer  un  port,  to  cleanse  a  harbour;  to  remove  the  mud, 
the  sand,  in  it  Curer  les  fosse's,  to  dig  the  ditches ; 
curer  un  privf,  to  empty  a  privy.  Se  curer  les  dents,  les 
oreilles,  to  pick  one's  teeth,  one's  ears.  Curer  la  charrue, 
to  scrape  the  plough.  Curer  une  vigne,  to  trim  a  vine. 

CUREUR,  s.  m.  Cure urderetr aits,  nightman.  Cureur 
de  fosse's,  ditcher.  Les  cureurs  du  port,  the  men  employed 
in  clearing,  cleansing  the  port. 

CURIAL,  E,  adj.  pertaining  to  a  curacy.  La  maison 
curiale,  the  parsonage.  Lesfonctions  curiales,  the  duties 
of  the  parson,  of  the  curate. 

CURIE,  s.f.  (t.  d'hist.  Romaine),  curia. 

CURIEUSEMENT,  adv.  curiously;  inquisitively; 
carefully. 
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CURIEUX,  EUSE,  adj.  Vous  etes  trop  curieux,  you 
are  too  inquisitive,  too  curious.  Un  observateur  curieux, 
an  inquisitive  observer.  jRien  n'e'chappe  a  ses  regards 
curieux,  nothing  escapes  his  inquisitive — his  prying  Junks. 
Je  serais  curieux  de  savoir  s'its  sont  arrive's,  I  should  be 
glad,  am  anxious,  to  know  whether  they  have  come.  Je 
ne  suis  pas  du  tout  curieux  de  le  savoir,  I  am  not  at  all 
anxious,  desirous  to  know  it. 

//  est  curieux  defleurs,  he  is  fond  of,  choice  in,  flowers. 
II  est  curieux  de  livres,  he  is  an  amateur  of — he  has  a 
great  fancy — taste — for —  books. 

Vous  verrez  des  objetsfort  curieux,  you  will  see  rare — 
remarkable — singular  objects.  Voila  un  livre  curieux, 
this  is  a  curious  book. 

Voila  qui  est  curieux,  this  is  singular.  C'est  tin 
homme  fort  curieux,  he  is  a  very  singular,  odd,  curious 
man. 

CURIEUX,  «.  TO.  )  . 

CURIEUSE       f  I  ln^ui81^lve  man»  woman,  person. 

CURIOSITE,  s  f.  curiosity;  inquisitiveness.  J'y 
suis  alls'  par  curiosite",  I  went  out  of  curiosity. 

Aous  ui-o/is  e'te'  voir  toutes  les  curiosites  de  celte  ville, 
we  went,  to  see  all  the  curiosities  of  the  town. 

CURSIF,  IVE,  adj.     Ecriture  cursive,  running  hand. 

CURVILIGNE,  adj.  curvilinear. 

CUROIR.  s.  TO.  plough-scraper. 

CURVITE,  s.f.      Voyez  Courbure. 

CUSCUTE,  s.f.  (hot.),  dodder  of  thyme.  Vot/cz 
Barbe  de  Moine. 

CUSTODE,  s./.  curtain ;  veil.  (Fig.)  Sous  la  cus- 
tode,  in  secret. 

CUTANE,  E,  adj.  cutaneous. 

CUTICULE,  s.f.  (anat.),  cuticle.  [war. 

CUTTER,  s.  TO.  (pron.  cotre),  cutter ;   small  ship  of 

CUVE,  s.f.  tub,  vat. 

CUVEAU,  a.m.  small  tub. 

CUVEE,  s.f.  tub-full ;  vat-full.  C'est  du  vin  de  la 
premiere  cuve'e,  this  wine  is  of  the  first  pressing,  of  the  first 
batch. 

CUVELAGE,  s.  TO.  lining  of  the  shaft,  of  the  sides  of 
a  shaft,  of  a  well. 

CUVELER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  line  with  boards 
the  inside  of  a  well,  of  a  shaft. 

CUVER,  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  ferment;  to  work. 
Cette  Mere  n'a  pas  asscz  cuve'e,  that  beer  has  not  fer- 
mented enough. 

v.  a.  (fig.)  Cuver  son  vin,  to  sleep  one's  self  sober ;  to 
calm  one's  self. 

CUVETTE,  s.f.  wash-hand  bason ;  (fortif.),  cistern  ; 
(de  barometre),  bason ;  cup. 

CUVIER,  s.  TO,  tub. 

CYCLE,  s.  m.  cycle. 

CYCLIQUE,  adj.  cyclical. 

CYCLOIDE,  s.f.  (t.  de  ge~om.),  cycloid. 

CYCLOPE,  s.  m.  Cyclops. 

C  YGNE,  s.  m.  swan.  Elle  est  blanche  comme  un  cyyne, 
she  is  as  white  as  snow.  C'est  le  chant  du  cygne,  it  is  his 
last  song — his  song  of  death. 

(  T  de  carrossier.)  Cou  de  cygne,  swan's  neck. 

CYLINDRE,  s.  TO.  cylinder.    (  T.  dejardinier),  roller. 

CYLINDRIQUE,  adj.  cylindrical. 

CYMA1SE,  s.f.  (t.  d'archit.),  cyma ;  ogee. 

CYMBALE,  s.f.  cymbal. 

CYMBALIER,  s.  m.  cymbal  player. 

CYNANCIE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  cynanche. 

CYN1QUE,  s.  TO.  cynic. 

CYNIQUE,  adj.  cynical. 

CYNISME,  s.  m.  cynistn. 

CYNOCEPHALE,  s.  TO.  cynocephalous. 

CYNOSURE,  s.f.  (t.  d'astron.j,  cynosure. 

CYPRES,  s.  m.  cypress. 

C  YTISE,  s.  TO.  cytisus ;  laburnum. 

CZAR,  s.  TO.  czar,  emperor  of  Russia. 

CZARIENNE,  adj.  S.  M.  Czarienne,  His  Majesty 
the  czar. 

CZ ARINE,  s.f.  czarina ;  empress  of  Russia. 


DAM 
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DA,  interj.     Voyez  Out;  Nenni. 

D'AHORD  (loc.  adv.),  first.  //  est  venu  d'abord 
wins  urertir,  first,  tint  of  all,  he  came  to  warn  us.  Voyez 
Atord. 

DA  CAPO  (loc.  adv.  tiree  de  ritalien).  again. 

DACTYLE,  *.  m.  (t.  de  poetie  Grecque  et  Latine), 
dactyl. 

I)  A  I)  A,  s.  m.   (mot  doiit  les  enfantt  te  servent  pour 
r  un  cheval),  horse,  huny.     ( l-'i;/.  ft  Jam.)   C"f*t 
X'ni  itiuld,  it  is  hi*  hobbyhorse.      Le  voila  stir  son  dada, 
there  lie  is  upon  his  favourite  subject. 

DA  DAIS.  u.  m.  (Jam.),  l>ooby.  Ce  jeune  homme  est 
1111  i/i  a /id  (ludais,  that  youMi  is  a  great  Ixxiby  ;  a  ninny; 
a  simpleton. 

DACiORNE,  t.f.  a  cow  who  has  lost  one  horn. 

DA(iUK,  s.f.  large  |x>niard  (sort  of  short  sword  used 
in  the  middle  age);  da',';  hanger. 

//  liti  donna  un  coup  de  duaue,  he  stnick  him  once  with 
his  poniard.  (Ancien  t.  de  marine),  lash. 

<  I'rov.)  II  est  Jin  comma  une  dayue  dc  plumb,  he  is  as 
•harp  as  a  wooden  beetle. 

DACiUEH,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  stab.  (T.  de 
ve'ne'rie),  to  rut., 

DAOUERRBOTTPS,  s.m.  Daguerreotype,  instnimerit 
invented  by  M.  Daguerre,  in  1839,  to  tix  views  and 
l».iti.iitn,  produced  by  means  of  the  camera  obscura  on  a 
l>l  it.-  ]:n-i..iiril  for  the  piij|M«e. 

D  kGUSRRBOTYPB,  adj.  produced  by  mean*  of  the 
I*-. 

DAGUKRRBOTYPBB,  v.a.rtg.  lereconj.,  to  pro- 
•  wi  and  portraits  by  means  of  the  Daguerreoty|«. 

DA'.t  KKKIKN,  NE,adj.  after  the  system,  the  inven- 
tion, i>t"  D.t^uerre. 

D  \  ( .  i  KS,  *./.  (t.  de  ve'ntric),  the  head  of  a  pricket  or 
broekvt 

D  A  c;UKT,  t.  m.  (t.  de  ve'nArie),  a  pricket ;  a  brocket. 

1>\HI. I  \.t.m.  (hot.),  dahlia. 

DAKiM'.U,    v.  n.  rey.   lore  conj.,  to  deign;    to  con- 
descend.    Ne  daignez-vout  pat  m  entendre?  do  you  not 
In-ar  me?    //  n'a  meme  pat  diiitjne" me  rfpomlre, 
ne  dul  not  even  ronil.-HCi  IK!  to  answer  me. 

D'AII.LKURS  (loc.  adv.),  besides.    Voyez  Ailleurt. 

D  MM,  s.  m.  deer;  buck. 

DA  INK,*./  hart. 

D  \is,  i.  m.  canopy.      Le  prince  t*tait  attit  tout  tin 

'In-   !  mi..-  iat  under  a  rich  canopy.     Let 

duct  avail  nt  l<-  iluix.  the  dukes  had  the  privilege  of  sitting 

under  a  ( -linopy.     //  ett  nf  tout  le  dait,  he  was  bom  on 

t  .1-  (Lone — in  Krandenr.      I'H  dait  de  Iruillage,  a  bower. 

i-  vast  vault  ul  IHMM-II. 

(T.  «/'<  /  le  dait,  to  carry  the  canopy  over 

.•arr.uiii-nr. 

D  \l.l  K.  i.  f.  flagstone,     \vtre  cuisine  rst  parte  de 
•>  |Mvnl  with  flagstone* — with  stout*. 

/>.///.•  <lr  .*iiini,,it,  de  morue,  a  slice  of  Milm.-n. 
'  ne. 

D  M.I.KU.  r.n.  re%.  1  irt  cwy'.,  to  part  with  flagstones. 

D  M.I.I  .  K,  ././/.  |*red  with  flugstonM. 

D  \l.\l  \  I  H,»l  K.  «./.  (omemeat  fAltM).  dalmatic. 
I'll..'    <lulmatic,    rrsembling    llm    cha»ui.l«-.    i»    » 
it  ami  -.ni'.lr.i.-  .ii«  when  altrnditiK  the  aliar.) 

<,>ri  of   >*liiti-  (in 
.|.i.. I  with  piiiplr,  wniii  in  D.ilin.tiiu  and  at  It 

1 1  \I.OT.  \.  m.     t.  </r  miirinr),  snipprr  holr. 

D  \.\I.  *  m.  (pron.  <!•!  .    |»til. 

'Ju't'l  le  fane  i  ton  tlnm,  l--i  him  do  it  at  his  own  \-ct\\. 

La.  /ifiiir  till  dam,  tin-  tortuir  i.f  the  il.inu.i  .1. 

I'\M  \s,   >.  m.  (f>r->n.  dun:   ,   damask.     //  pvrtait 
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tine  longue  robe  de  Juntas  bleu,  he  wore  a  long  robe  of  blue 
damask. 

Prune  de  damat,  damask  plum,  damson. 

Ce  sabre  est  un  damat,  this  sword  is  a  damasquin— 
conies  from  Damascus. 

DAMASQU1NRR,  v.  a.  rig.  lire  amjn  to  dami*. 
queeu. 

I) AMASQUINERIR,  «./.  damasqueening. 

DAMASgi  1SKCR,  s.  m.  damasqueeiier. 

DAM  VSgr  INURE,*./,  damasqueening. 

DAMASSK,  t.  m.  Un  ttrvice  de  damastf,  a  set  or 
service  of  damask  linen. 

DAM  ASS  KR.  v.  a.reti.  \ere  conj,  to  damask. 

DAM  ASsi'UK,  t.f.  damask  work;  figure  woik. 

DAME.  *./.  lady,  fiuut  n'avont  pat  encore  cu  la 
dame  de  la  maiton,  we  have  not  yet  seen  the  lad;  ••(  the 
house.  Elle  fait  la  arande  dame  maintenant  qu'rlle  nt 
riche,  she  assumes  the  high  lady  now  she  is  rich.  //  est 
tres-poli  aupret  det  dames,  he  is  very  polite  with  the 
ladies.  //  donna  it  le  brat  a  une  dame,  he  gave  his  arm 
to  a  lady.  Out,  Madame,  yes,  Madam.  Mesdamet, 
donnez-vous  la  peine  d'entrer,  ladies,  please  to  waU  in. 
(Observe  that  Madame  is  used  only  in  addressing  a  mar- 
ried lady.)  Le  roi  lui  accorda  un  brevet  de  dame,  the 
king  granted  to  her,  by  brevet,  the  privilege  of  being 
styled  Madame,  though  unmarried.  Amu  oroM  ren- 
contre's Mesdamet  de  Ste.  Croix,  we  met  thr  Udir*  S-. 
Croix.  Elle  prend  le  litre  de  dame,  quoiqu'eUt  ne  soil 
pat  marine,  she  style*  herself  mistress  though  sbe  is  not 
married.  Allans,  Messieurs,  prenez  vot  Hamtt,  come, 
gentlemen,  take  your  partner*.  II pente  a  «o  dame,  be  i* 
thinking  of  hi*  lady  love,  of  the  lady  of  his  heart.  (  A  la 
conr.)  Let  dames  de  la  reine,  the  ladirs  of  the  quern. 
Dame  d'honneur,  maid  of  honour.  La  dame  dm  lit,  the 
lady  of  tlie  bedchamber.  Let  dames  de  ckaritf,  tiie  ladie* 
who  take  care  of  the  poor  in  a  parish.  Let  damn  dm 
Poitty,  the  ladies,  the  nuns  of  Poissy.  Les  damet  dt 
France,  the  daughter*  of  thr  king  of  France.  Le*  damn 
d>-  lii  Halle,  title  given  to  the  resident  maiket-wooMn  in 
Paris,  when,  on  certain  occasion*,  they  are  admitted,  in  a 
body,  in  the  kind's  presence. 

Dames  blanches,  a  name  given  to  some  omnibus***  in 
Paris. 

(T.  dejurisp.)  La  damn  eeuve  Lemomier  iy  tffmm\ 
the  widow  Lemonier  op|x»e*  it.  La  dame  •  •  •  tm  a  fait 
I'ai-liat.  Mistrrss  *  •  •  purcbased  it. 

(Fam.)  Dame  Maryuerite,  Dame  Margaret.  Dame 
Fortune  a  det  capricet.  Dame  Fortune  ha*  whim*. 

DAMR  (t.  deteux).  La  dame  dt  nrmr.  dt  cmrrtam, 
.>,..  the  (juerit  ofbearts,  of  diamooda.  tcmte  a  la  damn, 
check  to  the  quern.  J'ai  ptram  mm  dtmt,  1  have  lost  my 
.lllrr  it  damt,  to  iro  to  knur.  JovfT  am*  damn, 
to  ploy  at  draught*.  Placet  ret  dttmtt,  plac*  yuur  mm. 
Je  nu  a  damt,  my  man  ha*  come  to  king.  Damn  mm 
dame,  rmwn  my  king. 

DAMR.  i»terj.  (aUtrrt-iation  dt  "Par  AVr*  Dmmt'}. 
Damt,  rtomrmu,  m  MM  domtex,  «  h> .  t.  look. 

Iptu  y  a«M  *Vf  Dame,  omi.  You  wentf  why,  yea,  I 

>:  (I.  fimoAtitmr),  dam.    (T  de 
tiers),  wiinmra. 

\NNR.«./jar;  dewS-).*n. 
DAM  'f'a.  lrr»  nmj.  (I.  c/«jm  de 

des  eVA«.  •    imet  mtt  ;»iV«v.  rrrwn  mv 

(  /i  TV*  M  homme  OKI  /«i  a  damtf 

he  ha*  met  wilb  hi*  matter — witb  a  man  whu  has  beaten 
him. 

UAMKHKT,  s.m.aUdy'sman;  a  Uau. 


DAN 


D  A  R 


DAMIER,  s.  m.  chess  board  ;  draught  board. 

DAMNABLE,  adj.  damnable;  (dans  le  langage 
ordinaire),  pernicious  ;  blameable. 

DAMNABLE.MENT,  adv.  damnably. 

DAMNATION,  s.f.  damnation. 

DAMNER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  Dieu  damnera  lea 
me'chants,  God  will  damn  the  wicked.  Ce  pe'che'  damne 
ceux  qui  le  commettent,  this  sin  damns — brings  everlasting 
punishment  on — those  who  commit  it.  L' Eglise  damne 
ceux  qui  lefont,  tlie  church  damns — condemns  for  ever — 
those  who  do  it.  Vous  vous  damnez,  si  vous  lefaites.  you 
damn  your  soul  everlastingly  if  you  do  it.  II  se  damne, 
he  loses  his  soul. 

(Fig.)  II  a  une  femme  qui  le  fait  damner,  his  wife 
torments  him — drives  him  mad  with  vexation.  Sa  len- 
teitr  me  fait  damner,  his  slowness  drives  me  mad.  Souf- 
frir  comme  une  dme  damne'e,  to  experience  all  the  torments 
of  hell— to  sufl'er  the  torture  of  the  damned. 

C'est  une  dme  damne'e,  he  is  a  hopeless  sinner.  Cet 
homme  est  son  dme  damne'e,  that  man  is  his  tool,  he  does 
his  dirty  work. 

DAMOISEAUJs.  m.  lady's  man  ;  young  fop;  young 

DAMOISEL,      {  gallant. 

DAMOISELLE,  s.f.  spinster;  an  unmarried  lady; 
miss.  Voyez  Demoiselle. 

DANDIN,  s.  m.  silly  man;  booby.  (Dandin,  in 
Racine  and  Moliere,  is  the  personification  of  silliness.) 

DANDINEMENT,  s.  m.  waddling  (in  walking); 
rocking  from  side  to  side  (when  standing). 

DANDINER,  v.  n.  v.  r.  re~g.  lere  conj.,  to  waddle  in 
walking  :  to  rock  to  and  fro.  77  marclie  en  se  dandinant, 
he  waddles  like  a  duck. 

DANGER,  s.  m.  danger.  Affronter  le  danger,  to  face 
danger.  II  y  a  du  danger  a  traverser  la  foret  la  nuit, 
there  is  danger  in  traversing  the-  forest  at  night.  Nous 
e'tions  en  grand  danger  d'etre  attaque's,  we  were  in  great 
danger  of  being  attacked.  II  est  kors  de  danger,  he  is 
out  of  danger. 

DANGEREUSEMENT,  adv.  dangerously. 

DANGEREUX,  EUSE,  adj.  dangerous.  II  est  dan- 
gereux  de  se  baigner  dans  cette  riviere,  it  is  dangerous  to 
bathe  in  that  river. 

DANOIS,  s.  m.  (espece  de  chien),  Danish  greyhound. 

DANOIS,  s.  m.  Dane. 

DANOIS,  E,  adj.  Danish. 

DANS,  prep.  in.  JEntrer  dans  la  ville,  to  enter  into 
the  town.  II  n'est  pas  dans  la  maison,  he  is  not  in  the 
house.  On  n'en  trouve  pas  d'exemple  dans  I'histoire,  no 
instance  of  it  is  found  in  history.  Nous  e'tions  dans  I'em- 
barras,  we  were  in  difficulty.  J'e'tais  venu  dans  I'espoir 
de  vous  voir,  I  had  come  with  a  hope  to  see  you.  J'en 
ai  vu  beaitcoup  dans  ma  jeunesse,  I  saw  much  in  my 
youth.  Nous  partons  dans  huit  jours,  we  set  off  in  a 
week — this  day  week.  77  reviendra  dans  six  mois,  he 
will  return  six  months  hence.  Dans  quinze  jours,  this 
day  fortnight ;  a  fortnight  hence.  Dans  combien  de 
temps  reviendra-t-il  ?  how  long  will  it  be  before  he  returns 
— when  will  he  return? 

DANSANT,  E,  adj.  Jouez-nous  un  air  plus  dansant, 
do  play  us  some  more  lively  tune — more  inviting  to  dance. 
77  donne  de  tres-jolies  soirees  dansantes,  he  gives  very 
pretty  evening  dancing  parties. 

DANSE,  s.  f.  La  danse  est  un  amusement  salutaire, 
dancing  is  a  healthy  amusement.  Jouez-nous  toutes  les 
danses  que  vous  savez,  play  to  us  all  the  dances  which 
you  know.  La  danse  Russe  e~tait  tres  a  la  mode,  the 
Russian  dance  was  much  in  vogue.  Le  menuet  est  une 
danse  trap  lenle,  the  menuet  is  too  slow  a  dance.  Con- 
naissez-vous  la  danse  Ecossaise  ?  do  you  know  the  Scotch 
dance?  J'aime  beaitcoup  la  danse,  I  am  fond  of  dancing. 
Elle  est  folle  de  la  danse,  she  is  mad  after  dancing — 
dancing  is  her  passion.  77  enseigne  la  danse,  he  teaches 
dancing.  On  regarde  la  danse  comme  un  art,  dancing  is 
considered  an  art.  Prendre  des  lecons  de  danse,  to  take 
lessons  in  dancing.  II  a  une  danse  aise'e  et  gracieuse, 
his  dancing  is  easy  and  graceful.  Vous  n'avez  pas  Fair 
a  la  danse  aujourd'hui,  you  do  not  seem  disposed  to  dance 
to-day.  Je  n'ai  pas  le  caeur  a  la  danse.  I  have  no  heart 
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for  dancing.  Entrer  en  danse,  to  begin  dancing.  Donner 
une  danse,  to  give  a  dance.  Le  corps  de  la  danse  (da 
ballet)  est  bien  compose",  the  corps  de  balht  is  well  com- 
posed. Nous  allons  a  la  danse,  we  are  going  to  a  dance. 
Aller  a  la  salle  de  danse,  to  go  to  the  dancii.g  school. 
Nous  avons  une  belle  salle  de  danse,  we  have  a  beautiful 
ball  room. 

(Fig.  et  fam.)  Nous  allons  bientot  entrer  en — com- 
mencer  la — danse,  we  will  soon  begin  the  dance — the  fun 
— the  business.  Notre  reyiment  entra  le  premier  en 
danse,  it  was  our  regiment  who  began — opened  the  dance 
— who  got  into  action  first.  Apres  la  pause  vient  la  danse, 
after  feasting  comes  dancing.  II  nous  a  donne'  unejameust 
danse,  he  led  us  a  pretty  dance.  C'est  a  vous  a  mener  la 
danse,  it  is  for  you  to  lead  the  dance — to  begin — to  give  us 
the  example. 

DANSRR,  v.  n.  v.  a.  rfg.  lere  conj,,  to  dance.  Elle 
danse  avec  beaucoup  de  grace,  she  dances  very  gracefully. 
Vous  ne  dansez  pas  en  mesure — vous  dansez  a  contre- 
mesure,  you  do  not  keep  time  in  dancing.  Savez-vmiti 
danser  i  can  you  dance  ?  Nous  avons  danse~  les  Landers, 
we  danced  the  Lancers.  Danser  sur  la  corde,  to  dance  on 
the  rope;  (Jig.),  to  be  engaged  in  a  difficult,  a  perilous 
enterprise.  Avez-vous  un  maitre  a  danser  "1  have  you  a 
dancing  master? 

( Fig.  fam.)    Je  le  ferai  danser,  s'il  n'y  prend  garde, 

I  will   lead  him  a  dance,  if  he  does  not  mind.     Je  la  Itti 
ferai  danser  tout   du  long,  I  will  make  him  trip  along. 

II  ne  sait  sur  quel  pied  danser,  he  does  not  know  which 
way  to  turn — what  to    do.     Faire   danser  a   quelrju'un 
un   branle  de   sortie,  to  turn  a  person  out  noisily — . — to 
hoot   him  out.     II  dansera  en  fair,  he  will  swing — he 
will  be  hung.      C'est  du  vin  a  fairs  danser  les  chevres, 
this  wine  is  extremely  sour. 

DANSE  UR,  s.  m.  )Etes-vous  bon  danseur— bonne  dan- 

DANSEUSE,  s.f. }  seuse!  are  you  a  good  dancer? 
C'est  une  infatigable  danseuse,  she  is  an  indefatigable 
dancer.  Nous  avions  pen  de  danseurs,  we  had  few 
dancers.  Nous  avions  plus  de  danseurs  que  de  danseuses, 
we  had  more  gentlemen  than  ladies.  Je  n'ai  pas  de 
danseur,  de  danseuse,  I  have  no  partner.  Vous  aviez 
vne  bien  jolie  danseuse,  you  had  a  very  pretty  partner. 
Danseur,  danseuse  de  l'ope~ra,  opera  dancer.  Danseur 
de  corde,  tight  rope  dancer.  (Fig.)  C'est  un  danseur 
de  corde,  he  is  a  shuffler,  he  never  keeps  his  promises. 

DANSOMANE  s.  m.  f.  a  person  extremely  fond  of 
dancing. 

DANSOMANIE,  s.f.  mad  taste  for  dancing. 

DAPHNE,  s.f.  (hot.),  Daphne  laureola. 

DARCE,  s.f.     Voyez  Darse. 

DARD,  s.  m.-  dart.  Lancer  un  dard,  to  hurl  a  dart. 
Le  dard  d'une  abeille,  d'un  serpent,  the  sting  of  a  bee,  of 
a  serpent.  (T.  d'archit.),  dart;  spike.  (Sot.},  pistil. 

DARDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  dart.  Darder  un 
javelot,  to  dart,  to  hurl  a  javelin  Darder  une  baleine,  to 
harpoon  a  whale.  Le  soleit  darde  ses  rayons,  the  sun 
darts  his  rays.  (Fig.)  Darder  un  regara  furieux,  to 
cast  a  furious  look.  Darde'  de  coups,  pierced  with 
blows. 

DARDEUR,  s.  TO.  darter;  one  who  hurls,  who  throws. 

DARDILLE,  s.f.  (bot.),  pistil.  [hook. 

DARDILLON,  s.  m.   (t.depeche),  small  point  of  a 

DARIOLE,  s.f.  cream  tart. 

DARIQUE,  s.f.  Persian  coin  worth  18  fr.  50  cen. 

DARNE,  s.f.  slice.  Une  darne  de  saumon,  a  slice  of 
salmon. 

DARSE,  s.  f.  (t.  employe'  dans  la  Me'diterrane'e). 
Notre  navire  est  dans  la  darse  de  Genes,  our  ship  lies  in 
the  harbour,  in  the  dock  of  Genoa.  La  petite  darse  de 
Toulon,  the  inner  harbour  or  dock  at  Toulon. 

DART,  s.  m.  (espece  de  poisson  appele'  vandaise  aussi), 
dace. 

DARTRE,  s.f  (t.  de  me'dec.),  tetter.  Dartre  miliaire, 
milky  scale.  Dartre  farineuse,  morphew. 

DARTREUX,  s.  m.) scurvy   person  ;    person    affected 

DARTREUSE,  s./.J    with  tetters. 

DARTREUX,  EUSE,  adj.  affected  with  tetters; 
scurvy 


D  E 

DATAIRE,  s.  m.  datary.      Voyez  Daterie. 

DATE,  8.  f.  date.  Voyez  a  la  dale  de  la  lettre,  tee 
the  date  of  the  letter.  La  date  de  i-ette  lettre  est  du  20 
Juin,  the  letter  is  dated  June  20th.  Ces  deux  lettres  sont 
de  la  meme  date,  these  letters  l>ear  the  same  date.  Les 
nou.veU.es  sont  d'ancienne  date,  the  news  are  of  an  old 
date.  Tout  cela  est  de  nouvelle  date,  all  that  iu  of  recent 
date.  Notre  amitie'  est  d'ancienne  date,  our  friendship  is 
of  old  standing.  Je  ne  puis  diner  avec  vous  aujourd'hui, 
maisje  prends  date  pour  la  gemaine  prochaine,  I  cannot 
dine  with  you  to-day,  hut  I  will  book  you — you  may  put 
me  down  for  next  week.  Avez-vous  pris — retenu  une — 
duti:  jinur  signer  le  contrat  ?  have  you  tixeil  a  day  for  the 
si^iiiitiire  of  the  deed  1  Je  suis  le  premier  en  date,  I  have 
the  priority  of  claim. 

(  T.  de  commerce.)  A  quinze  jours  de  date  payez  a 
inn/I  nnlrK,  <$•<•'•  fifteen  days  after  date,  pay  to  my  order,  &c. 

I)  v'l'KH,  v.  a.  r€g.  I  ere  conj.  Vous  n  ace z  pas  date" 
votre  lettre,  you  have  not  dated  your  letter.  Cela  date 
du  1  ");/(/•  Hu-cle,  that  thing  dates  from  the  15th  century. 
unit'ie"  date  de  loin,  our  friendship  is  of  long  stand- 
ing. Votre  pennon  commence  a  dater  de  ce  jour,  your 
hoard  will  begin  from  this  day.  Datons  du  premier  de 
,  let  us  reckon  from  the  first  of  the  month.  Cet 
homme  date  de  loin,  that  man  is  old. 

DATKKIK,  *. /.  Datery.  (Cliancery  office  at  Rome, 
which  disposes  of  Church  livings,  dignities  and  other 

III, liter*.) 

DA  TIP,  s.  m.  (t.  de  grammaire),  dative.  Ce  mot  est 
H'i  ilntif,  this  word  is  in  the  dative  case. 

DATIF,  TIN  K,  adj.  (t.  dejurisp.),  dative. 

DATION,  «.  f.  (t.  dejurisp.),  giving. 

DAT1SME,  s.  m.  repetition;  tautology. 

1)  ATTK,  «./.  date. 

J)  \TTIK It,  a.  m.  date  tree. 

DAT  UK,  .s./.  (t.  de  cuisine.)    Mettre  un  gigot  a  la 

to  stew  a  leg  of  mutton,  i.  e.  stewed  in  brown  gravy 

ami   highly  seasoned.     Nousavons  mange" un  dindon  a  la 

dniilif,  we  have  had  a  stewed  turkey.  [fowl. 

\}\\   HK,  K. ii'lj.  stewed.   Une  volaille danbe'e,  a  stewed 

DAI  UK  |{,  v.  a.  r€g.  lere  conj.  (t.  de  cuisine),  to  stew. 
('  /.</»'/'/</«  ordinaire),  to  beat ;  to  cuff;  to  quizz ;  to  banter. 

D  \I  HKt  K,  *.  m.  banterer. 

DAT  PHIS',  s.  wi.  dolphin. 

DAUPHIN,  *.  m.  title  given  to  the  eldest  son  of  the 
kings  of  France,  since  1349,  when  the  Dauphine  was 
given  to  the  Crown  of  France,  by  Humbert  II.  The  Due 
d'Aiiifoiilriiii',  don  of  Charles  X.,  is  the  last  who  bore  that 
title.  It  was  abolished  in  1830,  and  the  title  Prince 

KoV.ll    ,1'lnptl'd     ilHtf.lll.) 

D  M 'PHIS' K.  *  f.  the  wife  of  the  Dauphin. 
DAI  PI  UN,    K,    adj.    used    in    refen-ni-i-  to  the  clas- 
hed   for    the  use   of  the  (irand  Dauphin,  son  of 
\l\  . 

D  U  PmvV,'^;../}"'  -^itant  of  the  Danphinc. 
D'\l    i  \M '  i.)(   I-!.',    nj.     Voyef  Autnnt. 
D\\    \Sr\(,K.    .;./••.    inorr.      Jr    n'nl    ilinii   pat  da- 
,   I  will  not  say  more  about   it.     Ne   rt-' 

-lay  longer. 

D  \  \  I  K  U,  t   m.  (inMtrumtnt  de  </•  ers. 

DK,  I'n-'/i.     i'Tlii»prf|«»ituiii  ha«  many  ii^nilirulioiu  in 

Kiuli-h  el    \\liirli  f\.iiii|ib-4   here    follow.      It  entrrs  also 

Unite  immU-r  of  \i\itjur*.    These 

i-.itiiiot   )»•  .ill  rl.i'M-d   iimler  tlir  hrad  of  Dt  ;    tliry  mint  IN' 

l.,..l..-.|  for  under  tli.-  lir.ui  of  the  principal  word  of  which 

''•) 

(After.)     (  Vi  finises-la  tu  tout  pat  de  m»n  yout.  th.-.e 
i  my  taste.     //  est  avide  dt  gaim,  be  is 
gain. 

//  ri,ln  Ir  rerre  d'un  trait,  he  emptied  the  whole 
glass  at  one  draught.  /I  tnnn -hit  Ir  j'osse'd'un  seal  bond, 
lie  rli-.ir.-.l  the  tlin-h  ill  .'lie  le.ip. 

I1,,  •  < ,   .1       Dt  vous  it  mot,  il  y  a  une  yrandr  nifff- 
.    .11. .1    tiie,   tli. n-  is  a  grrat  difference. 
//  ij  iirait  de  13  a  20  homines,  they  weie  between  15  and 
2)  men. 

(By.)    //  Aait  respect*  de  tout  ceux  qui  It  commais- 
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saieut,  he  was  respected  by  all  wlio  knew  him.  File  nf 
voulait  etre  vue  de  pertonue,  she  did  not  wish  to  be  seen 
by  any  one.  De  droit,  de  force,  by  right,  by  force.  11 
succede  de  droit,  he  succeeds  by  right. 

(.For.)  Sauter  dejoie,  to  leap  for  joy.  //  pleurait  de 
regret  d'avoir  manque'  ton  coup,  be  was  weeping  with 
regret  for  having  missed  his  aim. 

(From.)  De  haut  en  bos,  from  top  to  bottom.  //  ne 
pouvait  s'e'loigner  d'elle,  he  could  not  go  away  from  her. 
Nous  partirons  de  Paris  demain,  we  mean  to  set  off  frura 
Paris  to-morrow.  Arriver  de  Londres,  to  arrive  from 
London.  Nout  passdme*  du  detespoir  a  la  joie,  we  passed 
from  despair  to  joy.  Cela  uuus  a  M  transmit  de  pert 
enjils,  that  has  been  transmitted  to  us  from  father  to  son. 
Loin  de  moi  ces  tristes  pensees,  away  from  me  these  sad 
thoughts.  A  compter  de  ce  jour,  to  reckon  from  this  day. 

(In.)  //  est  feint  farritrr  de  par  le  rot,  he  came  to 
arrest  him  in  the  king's  name.  Ellt  dotute  de*  leeons  dt 
daase,  de  musique,  she  give«  Irsxins  in  dancing,  in  music. 
Je  n'ai  rien  vu  de  semblable  de  toute  ma  vie,  I  never  saw 
any  thing  like  it,  in  all  my  life.  Dt  concert  avec  In, 
in  concert  with  him.  Du  r  it-ant  de  ton  pert,  in  his  father's 
life  time.  Ne  lejaites  pas  de  cette  maniert,  do  not  do  it 
in  this  way. 

(Of.)  Informez-notts  de  votre  arrioA  a  Paris,  inform 
us  of  your  arrival  in  Paris.  //*  out  une  armft  de  20,000 
homines  (forte  de  20,000),  they  liave  an  army  of  20,000 
men.  Voyez  De  sii/ne  du  i/e'iiitif. 

(On.)  I'assiins  Je  Cautre  cote",  let  us  pass  on  the  other 
side.  D'un  c6te"  la  beaute",  de  I'autre  la  richesse,  on  tKe 
one  side  beauty,  on  the  other  riches.  Nous  nous  mettroxt 
de  votre  parti,  we  will  nut  ourselves  on  your  sitli*.  Nous 
aeons  dejeunf  de  vianae  froide,  we  have  breakfasted  ou 
cold  meat.  //  a  e'crit  un  livre  intitule'  •«  De  la  chaste  tt 
des  chiens,"  he  has  written  a  book  infilled  "On  hunting 
and  on  dogs."  Cet  ouvrage  traite  de  philotophie,  this 
book  treats  on  philosophy. 

(Out  of.)  De  six  cents  que  javais,  il  »t  m'tn  rest* 
pat  vinat,  out  of  six  hundred  which  I  had,  I  have  not 
twenty  left.  De  tous  cm  monuments,  combien  tn  existera- 
t-ilalorst  out  of  these  monuments,  bow  many  will  rxist 
then  ?  Plusieurs  de  ceux  qui  tout  vemus  n'ont  Htm  afhrte", 
several  out  of  tiuxe  who  came  bought  nothing,  /'rcsxz 
celui  qui  vous  plait  le  plus  de  trois  gut  jt  vous  off'rr,  out 
of  three  which  I  offer  you  can,  you  may  take  which  you 
like  best. 

(To.)  //  suffit  de  le  coir,  it  is  enough  to  see  him.  II 
vous  prie  dt  lui  ecrire,  be  begs  of  you  to  write  to  him. 
Je  refute  de  vous  It  dire,  I  refuse  to  tell  it  you.  Ait 
me'rite-t-il  pas  d'etre  admit  f  does  lie  not  deserve  to  be 
admitted  Y  Cela  n'est-il  pas  dt  votrt  yout  f  is  not  that  to 
your  taste  f  Vous  ttes  bieu  bon  dt  It  croirt,  you  are  wry 
silly  to  believe  it.  //  aime  mieux  rirt  que  de  pleurtr, 
he  likes  better  to  laugh  than  to  weep.  //  est  jumt  dt  le 
rScompenntr,  it  is  right  to  rrwanl  him.  L'estentiel  est  de 
fxirtir,  the  material  |ioint  i>  to  §ct  nil'. 

(Towards.)  //  st  tourma  de  mom  c6te\  he  turned  to- 
wards me. 

\\  .  n-with.)  Do*»e:-*o*i  de  quoi  fain  •  dlmtr. 
give  us  wherewith  to  make  a  dinner.  VetA  dt  quot 
payer  vos  drttes,  here  is  wltercwith  lo  par  your  debts. 

(With.)     On  frottait  Its  athl.tn  d"*uil«,  the  allileln 
•<-.!  with  oil.     On  a  r<>ml>l/  le  puils  de  pierrem, 
ihr  wrll  WAS  lillrd  witli  (tones.     MHe»  '  9OU»  de  foe  of 
Jains,  mnldlr  with  l.iitiiwM.      //  /*  frit  de 

bonne  grace,  be  does  il  with  a  food  grac*.  Kilt  feme  rArYif 
de  tout  son  crrvr,  S!M  cheiisbat  y«u  with  all  her  heart. 
Trembler  dm  Jroid,  lo  tremble  with  cwld.  //  tet  accuse" 
d"uM  grand  crime,  tie  i*  cluirired  with  a  heavy  crime.  Jt 
r<ti  /xtjre"  de  man  argent,  I  puid  him  «iih  my  money. 
de  touttt  tee  farces,  he  was  |«uhii.«;  with  all 


. 

(De  mom  re*du  em  Aylais.)  Serres-voms  de  ee  couteam, 
use  this  kmfp.  User  aadrtfte,  i.>  ..«•  .Irxtrrny.  Jr  •'</! 
rirm  ru  destmblablt,  I  have  sern  mtthmg  like  il.  Atstyet* 
POM  prt»  de  moi,  sit  down  near  me.  //  y  a  dix  kvmmtt 
detwA,  there  are  ten  men  kill.  d.  Jt  me  rois  riem  de  ftut 
simple,  I  see  nothing  •on  simple.  £b  pkesiouamie  am- 
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noneait  tout  ce  que  la  vengeance  a  de  haineux,  his  coun- 
tenance expressed  all  that  id  heinous  in  revenge.  Tout  ce 
que  I' ambition  a  de  noble,  all  that  is  noble  in  ambition. 

(De  avec  venir.)  II  vient  de  partir,  he  has  just  gone. 
Voyez  Venir. 

(Phrases  elliptiques.)  Aussitot  les  femmes  de  s'enfuir 
(se  hdtent,  se  depechent  sousentendu),  immediately  the 
women  begin  to  run  away.  Et  les  consents  d'accourir 
pour  voir  ces  merveilles,  and  the  recruits  (the  youngsters) 
uasten  to  press  forward  to  see  these  wonders. 

(De  signe  du  ge'nitif.)  Le  palais  de  la  reine,  the 
queen's  palace.  Void  la  maison  de  mon  frere,  here  is 
my  brother's  house.  La  beaute1  de  cette  dame  est  re- 
marquable,  the  beauty  of  that  lady  is  remarkable.  /.'/ 
porte  dujardin  e~tait  ouverte,  the  door  of  the  garden — the 
garden  gate — was  opened.  Vous  ne  comprenez  pas  I'im- 
portance  de  cette  affaire,  you  do  not  know  the  importance 
of  this  affair.  Les  tragedies  de  Racine  sont  bien  belles, 
the  tragedies  of  Racine  are  beautiful.  Dans  le  mois  de 
Mars,  in  the  month  of  March.  Le  ministre  de  la  marine, 
the  minister  of  the  navy  office.  //  a  perdu  line  partie  de 
sa  fortune,  he  has  lost  a  part  of  his  fortune.  La  ville  de 
Paris  est  belle,  the  town  of  Paris  is  beautiful. 

(De  dans  les  phrases  descriptives.)  La  profession 
d'avocat  est  noble,  the  barrister's  profession  is  noble. 
C'est  un  menage  de  garcon,  it  is  a  bachelor's  household. 
//  a  une  voix  de  femme,  he  has  a  woman's  voice.  Une 
ejpingle  d'or,  a  gold  pin.  II  a  un  bras  de  fer,  he  has  an 
iron  arm.  C'est  un  caprice  d' enfant,  it  is  a  child's 
caprice.  Donnez-moi  un  morceau  de  pain,  give  me  a  bit 
of  bread.  L'eau  defontaine,  spring  water.  Elle  versait 
des  larmes  de  plaisir,  she  shed  tears  of  pleasure.  Elle 
portait  des  vetements  d'homme,  she  wore  men's  clothes. 
Je  prends  des  lemons  de  dessin,  I  take  lessons  in  drawing. 
Prenez  un  verre  de  vin,  take  a  glass  of  wine.  C'est  un 
fi  >tume  de  qualitc,  he  is  a  man  of  quality. 

C'est  un  homme  de  haute  taille,  he  is  a  man  of  high 
stJure.  C'est  un  homme  d' une  haute  inte'grite',  he  is  a 
man  of  high  integrity.  Us  ont  un  enfant  ae  six  mois  a 
pen  pres,  they  have  a  child  of  about  six  months  of  age. 
Nous  avions  a  traverser  une  riviere  de  300  pieds  de 
largeur,  we  had  to  cross  a  river  300  leet  in  width. 

Cela  n'est  pas  d'un  honnete  homme,  i.  e.  faction  d'un 
honnete  homme,  that  is  not  the  act  of  an  honest  man. 
Cette  conduite  n'est  pas  d'un  homme  sage,  i.  e.  celle  d'un 
homme  sage,  that  is  not  the  conduct  of  a  wise  man. 

Qu  est  done  ce  vaurien  de  Jean  ?  where  can  the  good 
for  nothing  John  be  ?  Quel  drdle  de  corps,  what  a  sin- 
gular body  ! 

(De  signe  de  naissance  noble.)  Monsieur  de  Saint 
Mars,  i.  e.  le  Seigneur  de  St.  Mars,  n'est  pas  arrive',  (lie 
Lord  of  St.  Mars  has  not  yet  arrived.  //  prend  le  de, 
atais  il  nen  a  pas  le  droit,  he  assumes  de  before  his  name, 
but  he  has  no  right  to  it. 

De  article  partitif,  signifiant  some.  Nous  mangeons 
tie  la  viande,  we  eat  meat  (some  meat).  Nous  buvons  du 
vin  avec  de  Yean,  we  drink  wine  with  water.  On  dit 
qu'il  a  beaucoup  il'argent,  they  say  he  has  much  money. 
//  avait  pen  de  patience,  he  had  little  patience.  II  est 
des  moments  ou  ton  ne  se  sent  pas  dispose",  there  are  mo- 
ments when  one  is  not  disposed.  Voyez-vou&  du  monde  ? 
do  you  see  company  ?  Non,  nous  ne  voyons  pas  de  monde, 
no,  we  do  not  see  company.  Donnez-nous  de  bon  vin, 
give  us  good  wine.  II  y  a  des  anne'es  que  je  ne  I'ai  vu, 
it  is  some  years  since  I  saw  him.  De  longues  anne'es 
s'e"couleront  avant  que  nous  ne  nous  revoyions,  long  years 
must  pass  ere  we  see  each  other  again.  Avez-vous  assez 
de  place  ?  have  you  room  enough  ?  J'ai  affaire  a  des 
gens  honnetes,  I  have  to  deal  with  honest  people.  Ce  sont 
de  bans  enfants,  they  are  good  children.  Je  n'ai  de  vo- 
lonte'  que  la  votre,  I  have  no  will  but  your  own.  Elle 
n  ajamais  de  bonheur,  she  never  has  any  luck. 

[Observe  that  du,  de  la,  des  are  used  in  affirmative 
sentences,  but  de  is  used  alone  after  an  adverb  of  quantity, 
after  negative  adverbs,  in  negative  sentences.] 

Mangez  de  cette  soupe,  i.  e.  un  pen  de  cette  soupe,  eat 
some  of  that  soup.  Elle  a  perdu  de  sa  fraicheur,  i.  e. 
partie  de  sa  fraicheur,  she  has  lost  some  of  her  freshness. 
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Voila  de  mes  gens  (un  de  ces  gens)  qui  acceptent  toujours, 
mais  qui  ne  donnent  jamuis,  here  is  one  of  those  people 
who  are  always  ready  to  accept,  but  who  never  give. 

(De  apres  plus,  mains.)  11  a  plus  de  20  aits,  he  is 
more  than  20  years  old. 

DE  CE  QUE,  conj.  from  ;  because.  De  ce  que  vous 
dites  que  fuut-il  conclure  ?  what  is  to  be  concluded  from 
what  you  say  ?  De  ce  qu'il  vous  la  refuse  s'ensuit-il  qu'il 
ne  la  donnera  pas  ?  because  he  refuses  her  to  you,  does 
it.  follow  that  he  will  not  give  her  in  marriage  ? 

DE,  s.  m.  De'ajouer,  die.  Jouer  aux  de~s,  to  play  at 
dice.  Piper,  charger  le  de~,  to  cog  the  dice.  (Fig.)  II  a 
perdu  sa  fortune  sur  un  coup  de  de~,  he  staked  and  lost  his 
fortune  on  a  throw.  77  faut  que  cela  soit,  le  de'  en  est 
jete",  it  must  be  so,  the  die  is  cast.  A  vous  le  de',  it  is  for 
you  to  speak,  to  begin.  C'est  un  coup  de  de',  it  is  a 
matter  of  chance.  Je  jetterais  cela  d  trois  de'.s,  1  am 
quite  indifferent  about  it,  I  would  leave  it  to  cliance  to 
decide.  Faire  quitter  le  de"  a  une  personne,  to  make  a 
person  give  up  an  enterprise.  Flatter  le  de',  to  slide  the 
dice,  to  throw  them  gently  ;  (fig.),  to  smooth,  not  to  tell 
a  thing  abruptly.  Ne  nous  fiattez  pas  le  de~,  speak  out 
without  any  reserve.  //  aimea  tenir  le  de~  dam,  la  con- 
versation, he  likes  to  hold  forth — to  be  the  speaker. 

(T.  d'orfevre),  stamp;  (t.  d'archit.),  dado;  die. 

DE,  s.  m.  De"  a  coudre,  thimble.  De'  d'or,  gold 
thimblev 

DEBACHER.y.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  uncover  a  waggon, 
to  remove  the  tilt. 

DEBACLAGE,  s.  m.  clearing;  removal  of  rubbish,  of 
things  which  obstruct. 

DEBACLE,  s.f.  breaking  up  of  the  ice  on  a  river; 
the  carrying  down  of  the  ice  ;  the  floating  of  the  ice.  La 
de~bdcle  a  fait  pe~rir  plusieurs  bateaux,  the  ice  lias  swamped 
several  boats.  (Fig.  et  fam.)  Ce  fut  une  debacle  ye~- 
ne'rale,  it  was  a  general  breaking  down. 

DEBACLEMENT,  s.  m.     Voyez  De-bade. 

DEBACLER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.  Difbdcler  un 
port,  to  clear  a  harbour.  De'bdcler  une  porte,  to  unbar, 
to  remove  the  fastenings  of  a  door.  (Fam.)  De"bucle2 
nous  tout  cela,  clear  all  that  away. 

La  riviere  a  de'bdcle' cette  nuit,  the  river  began  to  carry 
down — the  ice  began  to  break  and  float  down — last  night. 
(Fig.)  J'ai  cru  que  ces  gens-la  ne  de"bdcleraient  jamais, 
I  thought  the  people  never  would  clear  the  room — go 
away. 

DEBACLEUR,  s.  m.  water-bailiff. 

DEBAGOULER,  v.  n.  (fam.),  to  vomit ;  to  throw 
out.  ,w.  a.  to  let  out. 

DEBAGOULEUR,  s.  m.  one  who  lets  out  without  any 
restraint  all  that  comes  uppermost;  one  who  blurts  out. 

DEBALLAGE,  s.  m.  unpacking.  Faire  le  de'bullage, 
to  unpack  (goods,  merchandise). 

DEBALLER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  unpack.  Nos 
marchandises  se  de~ballent  en  ce  moment,  our  goods  are 
being  unpacked  now. 

DEBANDADE,  A  la  (loc.  adv.).  Les  troupes  s'en 
allerent  a  la  de~bandade,  the  troops  re'tired  from  the  field 
in  great  confusion.  Vivre  a  la  de~bandade,  to  live  irre- 
gularly, disorderly.  On  laisse  tout  a  la  de'bandade 
dans  cette  maison,  all  is  left  at  sixes  and  sevens  in  that 
house. 

DEBANDEMENT,  s.  m.  disorder  ;  breaking  up. 

DEBANDER,  v.  a.  v.  r.  rtg.  lere  conj.  D&baiider  un 
arc,  to  unbend  a  bow.  II  faut  de'bander  la  plaie,  you 
must  take  off  the  bandages  of  the  wound — loosen  the 
wound.  De~bandez-lui  les  yeux,  take  off  the  liatnlage 
from  his  eyes.  II  se  de~banaa  les  yeux,  he  removed  the 
bandage  from  his  eyes.  //  faut  vous  de'bander  i'e^jirit 
un  peu,  you  must  unbend  your  mind  a  little.  De'baiidez 
votre  fusil,  uncock  your  gun.  Monfusil  se  de~banda  tout 
seul,  my  gun  went  off  of  itself.  Le  temps  se  de~bande,  the 
weather  is  breaking.  Les  solduts  se  de'bundaient  pour 
oiler  filler,  the  soldiers  broke  from  their  ranks  to  go  and 
plunder.  Toute  I'arme'e  se  de'banda,  the  whole  army 
disbanded. 

DEBANQUER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.  dejeu), 
to  break  a  bank.  Se  de'banquer,  to  lose  all  one's  money 
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0.  n.  Nos  batiments  pecheurs  n'ont  pas  encore  de'banque', 
our  fishing  vessels  have  not  yet  come  away  from  New- 
foundland. Ue'banqiier  line  embarcation,  to  unship  the 
rowing  benches  (of  a  boat). 

DKBAPTISER,  v.  a.  re'a.  lere  conj.  II  se  ferait  de- 
baptiser  plittot  que  dejit'ire  vne  pareille  chose,  lie  would 
renounce  his  baptism  rather  than  do  such  a  thing.  //  a 
e"tt?  oblige"  de  se  de'baptiser  pour  e'chapper  a  la  police,  he 
has  been  obliged  to  change  liis  name  to  escape  the  |x>lice 
officers.  Ne  me  de'baptisez  pas,  je  vous  en  prie,  call  me 
by  my  right  name,  I  prav. 

DEBARBOUILLKR;  v.  a.  reg.  lere  conj.  Dfbar- 
bunUlf.z  eel  enfant,  do  wash  this  child's  face.  Allez  vous 
de'barboidller,  go  and  wash  your  face. 

DKMARCADKRK,  s.  m.  (t.  de  marine),  landing 
place ;  (t.  de  chemin  de  fer),  landing  platform.  Voyez 
Embarcadere. 

DKBARDAGE,  s.  m.  carrying,  moving  of  itonc,  and 
timber. 

DKBARDER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  land — to  tnove 
— timl>er,  wood,  stones. 

DKli AUlJKl'K,  s.  m.  labourer  employed  in  landing, 
in  moving  timt>er.  wood,  stones. 

DBBARQURMKNT,  s.  m.  landing. 

DKHARytJER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  laud.  //  a 
tout  I'air  d  un  noitveau  de'barque',  he  looks  much  like  a 
new  comer— one  fresli  from  the  country. 

DKMARQUER,  s.  m.  Je  veux  me  trouver  a  son  d&- 
barqiier,  I  wish  to  be  present  at  his  landing. 

DKMARRAS,  s.  m.  riddance. 

DKBAR11ASSEK.  v.  a.  rey.  lere  conj.  De'barrasscz 
ma  table  de  toutes  ces  choses,  clear  my  table  from  all  these 
things.  De'barrasser  les  rues,  les  chemins,  to  clear,  to 
disincumher  the  streets,  the  roads.  Je  ne  pouvais  me 
de'barrasser  de  ces  gens-la,  I  could  not  get  rid  of  all  these 
people.  Je  vous  remercie  de  m'en  avoir  de'barrasse',  I 
thitnk  you  for  h.iving  rid  me — relieved  me — of  them. 
Sa  tele  commence  a  se  de'barrasser,  his  head  begins  to 
be  relieved — to  get  clearer. 

DKHARRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unbar. 

DBBARRICADEB,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  tounbar- 
rieade. 

DKHAT,  s.  m,  debate,  strife,  difference.  Vider  un 
dflxit,  to  settle  a  difference.  Mettre  une  chose  en  dfbat, 
to  discuss  a  thing.  ( T.  de  Parlemcnt,  et  de  jnrisp.), 
deb  ite.  Les  de"bats  out  dure"  huit  jours,  the  debates  lasted 
a  whole  _week. 

DEBATER,  v.  a.  rfy.  lere  conj.,  to  take  off,  to  remove 
a  p  ick-unldle. 

I)  KM  ATI' UK,  i'.  a.  re~y.  3me  conj.  (voyez  Vendre). 
l)i'h<ittr<'  n/if  ijni'-ition,  to  debate,  to  discuss  a  question. 

Sr  ili  /Hi/tri;  to  struggle;  to  resist. 

!)!•.!!  U.'CHK,  s.f.  debauchery,  intem]ierance,  excess. 
1  I' i  us  In  de"bauche,  to  live  in  debauchery,  in  intetn- 

|MT,uire  ;  to  l»-ad  a  disorderly,  a  corrupt  life.  Se  Jeter 
diui-i  lit  ilrlinni'ltf,  to  null  into  vice,  into  debauchery. 

/•I///-/;  de  la  de~bauche,  to  make  a  delandi.  //  aime 
In  i/sltiiiu'/in  de  temps  en  temps,  he  likes  to  commit  a 
linle  dfliiiui  h.  u  liille  excess  occasionally. 

( l'i<j.)  Ne  vous  abandonnez  pas  a  ces  debauches 
d'iiiHii/iiHitinii,  do  not  give  way  to  these  wild  freaks — to 
these  MOM  wanderings  of  your  imagination.  Ctt  oHvraye 
c>it  nut:  vntit  ili'liauche  d' esprit,  this  work  is  indeed  a 
debauch  of  | hf  mind. 

Dl  KM  (  UKU,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  debauch.     Lt 

t>le  fa  dSbauche",  bad  example  debau.  li,-d    - 

corrupted  -him.      Dfbttuclier   da  otivriers,  to   debau.  h 

wrl.ni to  entice  loom   away.      Dfbauchrr  de*  soldats, 

to    drliaiirh     .soldier*,     to    roirilpt    them.       (    I'.iin  I 

trarnilli-:  In,/,,  ilfnut  vous  dfbaucher  un  pen,  you  wmk 
too  inn.  h,  yon  must  take  a  little  pleasure.  Je  vient  voiu 
dt-  hiiiK-ln •/-,  1  come  to  wduce  you,  to  lake  you  away  from 

your  woi  k. 

I>KU  \irilK,  K,Ww/.  w./.lebauchee. 

HKIlAl  CIIKl  U.  .s   ,«.  ) 

HKi:\l  CIlKrsK.N. /.r"'1''""1"'1  ;  '••'»l"«-'- 

DI'.KKT,  s-.  /.  drl.il.       /.',,/,;•  ,-„  ,1,  l>,  I.  to  sl.ind  debtor. 

DEBIFFBR,  v.  o.  ngf.    lire  tvw/,  lu  put  out  of  torts; 
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to  disorder.     //  est  tout  de'biffe',   be  is  quite  out  ol  sort* 
//  a  Festomac  de~bijfe,  his  stomach  is  out  of  order 

DEBILE,  adj.  weak;  weakly.  (Fig.)  Avoir  U  cer 
veau,  F esprit  di'bile,  to  I*  w.  ak  minded. 

DEBILEMENT,  adv.  weakly;  feebly. 

DEBILITATION,  *.  /.  debilitation;  enfeebling. 

DKB1LITE,*./ debility. 

DEBIUTKB,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  debilitate,  to 
weaken,  to  enfeeble. 

DKBINE,  *.  /  Eire  dans  la  de-bine,  to  be  in  a  date 
of  destitution  ;  to  be  in  great  distress -iu  waut. 

DBBINSR,  v.  a.  reg.  conj.  (t.  d'agric.),  wyez  Diner. 
(Fam.),  to  speak  ill  of  a  peri>on. 

DEBIT,  s.  m.  (  T.  de  commerce.}  II  tient  un  de'bil  de 
toutes  sorter  de  marchandises,  he  kee|*  a  retail  shop  for 
all  sorts  of  goods.  Le  prefet  lui  a  accorde'un  d£bit  de 
tabac,  tlie  prefect  lias  granted  to  him  a  licence  for  a  retail 
tobacco  sbop.  (N.B.  The  French  government  have  the 
monopoly  of  tlie  sale  of  tobacco,  snuff,  gunpowder  and 
cards ;  they  grant  special  licences  for  the  sale  of  tlie»e.) 

Ces  marchandises  sont  d"un  maucais  dfbit,  these  things 
do  not  sell  well.  La  nouveaute  donne  MM  yraiid  de~bit  a 
ces  choses-la,  novelty  is  what  make*  these  things  sell— is 
what  keeps  up  the  sale  of  these  tilings.  //  sefait  un  grand 
de"bit  dans  cette  boutique,  there  U  a  great,  a  brisk  retail 
trade  in  that  shop. 

(T.  de  tenue  de  livres.)  J'ai paste" cette  somme  a  votre 
de'bit,  I  have  debited  your  account  with  that  sum.  // 
faut  meltre  cette  somme  au  cote"  du  de'bit,  that  sum  must 
be  placed  on  the  debit-side.  [tree. 

Le  de'bit  d'un  arbre,  the  cutting  up,  converting  of  a 

(Fig.)  Le  de'bit  de  cet  acteitr  n'est  pas  agreable,  the 
delivery  of  that  actor  is  not  agreeable. 

DEHITANT,  s.m.   Idealer,    retailer;    one    who    sells 

DEB1TANTE,  «././  retail.  De-bitant  de  tabac,  dealer 
in  tobacco. 

DEB1TER,  v.  a.  rfg.  le,-e  conj.  De-biter  en  grot  et  em 
detail,  to  sell  wholesale  and  retail.  //  de"bite  bien  M 
marcfiandise,\\e  understands  how  to  sell  his  goods— . — bow 
to  recommend  his  goods.  Dtbiter  les  bois,  la  pierrr,  to 
cut  up,  to  deal  out,  to  convert  timber,  stone  for  sale.  (  7*. 
de  livret  de  compte.)  Je  vous  ai  de'bite'  de  cinq  cr»t* 
francs,  I  debited  your  account — I  have  entered  to  your 
debit — five  hundred  francs. 

(Fig.)  Ilabien de'bite' ton  rule,  he  s|K>ke  his  [art  well. 
Comment  a-t-il  de'bite' son  discount  how  did  he  deliver 
his  speech  ?    Lefait  n'est  pas  comme  on  le  de'bite,  tho  fact 
is  not  as  |«ople  give  it  out — relate  it.     1 1  aime  a  de 'biter 
les  nouvelles,  he  likes  to  deal  out — to  publish-  •• 
news.     Cessez  de  de~biter  vot  majrimrs  pernicientet,  c«a*e 
from  propagating,  disseminating  your  pernicious  maxims. 
Dtbiter  des  injures,  to  abuse. 

DKIHTEUR,  s.  m.lDe-biteur de nouvelUs,  newsmonger, 

DKB1TEUSE,*./.;  retailer. 

PKHITKUR,!.  m.  {  fl     , 

1)1-  H1TRICK,  s.  f.i  '         comment},  debtor. 

DKBLAI,  s.  m.  'llafallufaire  des  dfblait  comn&n- 
blespour  qtir  /»  <  li,  mi  n  defer  Jut  de  nitvau,  they  b*»«  had 
to  dig  out  considerably — to  remove  a  considerable  quantity 
i.fi-uih  to  give  a  |>ni|)er  level  to  lh«  railroad.  <J*a»d  ft 
dfblai  tera  fait  on  c-mmencera  les  fonJationt,  they  will 
br^in  !o  lay  the  foundation*  as  soon  a*  th«  ground  is 
cleaml— the  excavations  are  finished.  1 1  Jaudrait  enlt- 
vtr  ctt  dfblais,  this  rubbish— this  earth  should  tw  clcsucc 
away,  ( HyJ,  riddance ;  clearance. 

Dl  HI. A  II  UK.H.r.  n.  rey.  lenconj.,  to  ciy  out  again**, 

DEMI.  VVEH,  r.  a.  «y.  \en  cow;.,  lo  clear  away,  to  re- 
ni. -\e  rub),  ih,  loose  rarth.  which  lias  lavn  dug  out 

(  De'barraMmr.)  Dt-blayr:  ctite  coirr,  cl«w  this  court — 
remove  all  this  rnbbi.l,  -  all  ihii  lumber— all  these  thing* 
from  ihe  yurd.  i  l-'iy.)  Deblayrr  It  trrrain,  to  clear  toe 
way,  to  remove  obstacle*.  Allots,  debloyr:  It  terrain, 

Dl  MLOCAOB,a.n.  (I.  «f  i*pn«iewr),tuniiiig;  (letter* 
placed  up*ide  down  as  substitute*  for  n  s.  w|«-n 

the***  are  wanting).  (  T.  dt  guerre),  raising  a  hi,., 

DEMLOVl  ER.   r.o.  rry'.    )cr.  cwy.  (t.  de  yum). 
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Nous  dtfbloqiHimea  la  place,  we  compiled  the  enemy  to 
raise  the  blockade  from  the  place.  (  T.  d'imprimerie), 
to  turn,  to  put  in  the  right  letters  fur  those  placed  upside 
dowiij  iis  temporary  substitutes. 

DEBOIRE,  s.  m,  Ce  via  !  limn-  un  de~boire  de'sagre'able 
dans  la  bouche,  this  wine  leaves  un  unpleasant  after-taste 
in  the  mouth.  (Fig.)  Les  j'laisirs  ont  leur  deboire, 
pleasures  have  their  regrets,  their  evil  consequences.  Cet 
homnie  a  e'prouve' bien  des  de"buires,  that  man  lias  met  with 
many  mortifications. 

DEBO1TEMENT,  s.  m.  (t.  d'anat.),  luxation;  dulo- 
cation.  A 

DEBOITER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  dislocate;  to  put 
out  of  joint.  (  T.  de  menuisier),  to  disjoint. 

DEBONDER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lire  conj.  De~bonder  un 
ton/lean,  to  take  out  the  bung  of  a  cask.  De"bonder  un 
e'tang,  to  let  the  water  run  orT  from  a  ]>ond ;  to  open  the 
sluice.  L'eau  a  de'bonde'  pendant  la  unit,  the  water  ran 
oft'  during  the  night.  (T.  de  mtfdec.  et  Jam.)  Cette  me~- 
decine  I'a  de'bonde',  this  draught  has  cleared  his  stomach 
— has  greatly  relieved  him. 

(Fig.)  Ses  pleurs  de' bonder ent  a  la  fin,  at  last  her  tears 
gushed  out,  flowed  abundantly.  //  ne  put  retenir  sa  co- 
lereplus  long-temps,  elle  de'bonda,  he  could  not  refrain  his 
anger  any  longer,  it  broke  out  at  last. 

UEBONDONNER,  v.  a.  reg.  Ure  conj.,  to  take  out  the 
bung. 

DttBONNAIRE,  adj  easy.  C'est  un  homme  de'bon- 
naire,  he  is  an  easy  man — a  meek  man.  J'aime  un  esprit 
de'bonnaire,  I  like  an  easy  and  forgiving  mind. 

{En  man  i-aise  part.)  C'est  un  man  de'bonnaire,  he  is 
an  easy  husband,  a  hen-)  eekcd  husband. 

DEBONNAIREMENT,  adv.  gently ;  kindly. 

Dr-jBONNAIRETE,  s./.  kindness;  gentleness. 

DEBORD,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  overflow. 

DEBORDE.V1ENT,  s.  m.  inundation,  overflowing,  over- 
flow. Le  de'bordement  de  la  Loire  a  cause" de  grands  dom- 
mages,  the  overflowing  of  the  Loire,  the  inundation  of  tht 
banks  of  the  Loire  has  caused  much  damage. 

On  ne  ponvait  arre  ter  les  de'bordements  des  barker*?, 
they  could  not  stop  the  irruptions — the  invasions  of  tr.«  bar- 
barians. ( T.  de  me'dec.)  Un  de'bordement  de  bilt,  an 
overflow  of  the  bile. 

(Fig.)  Un  de'bordement  d'injure,  a  flux,  a  flow  of  abuse. 
C'e~tait  un  tel  d&bordfment  de  louanges,  it  was  such  an 
out-pouring — such  a  run  of  praises.  Vivre  dans  le  de- 
Imrdement,  to  live  in  dissoluteness,  in  debaucheiy.  Le 
de'bordement  des  mozurs  est  affreux,  the  dissoluteness  of 
morals  is  dreadful. 

DEBORDER,  t'.  n.  v.  r.  rfg.  Wire  conj.  Les pluies  con- 
tinuelles  ont  fait  de'border  la  riviere,  this  continual  rain 
has  so  swelled  the  river  that  it  has  overflowed — run  over — 
its  banks.  Les  eaux  out  de'borde',  the  waters  are  out.  Lea 
hitmeurs  se  sont  de'borde'es,  the  humours  have  overflowed. 
Se  de'border  en  injures,  to  vent  one's  anger  in  abuse.  Les 
Barbures  se  de'borderent  en  Espagne,  the  Barbarians  over- 
ran— invaded  Spain. 

Votre  jupon  de'borde  votre  robe  d'un  ponce,  your  petti- 
coat  is  longer  than  your  diess  by  an  inch.  Cette  pierre 
de'borde  de  trois  pouces  I'autre,  this  stone  juts  out — ad- 
vances three  inches.  La  premiere  ligne  de  I'ennemi  def- 
bordait  la  notre,  the  first  line  of  the  enemy  out-flanked 
ours.  Napoleon  a  de'borde'  la  revolution,  Napoleon  out- 
stri|)j>ed — went  beyond  the  revolution. 

(  T.  de  marine.)  De'border  une  eml>arcation,  to  sheer  off. 
De"horder  les  avirons,  to  ship  the  o.irs.  Nous  ne  pouvions 
nous  de'border,  we  could  not  get  away  (from  the  ship). 

De'border  unejupe,  un  chapeau,  to  take  off  the  border 
of,  to  unbind  a  petticoat,  to  unbind  a  hat. 

DEBORDE,  E.  adj.  C'est  un  de'borde',  he  is  a  debau- 
chee, a  loose,  an  immoral  character.  Mener  une  vie  dtf- 
liorde'e,  to  lead  a  loose,  a  dissolute  life.  Nous  vivons  dans 
un  siecle  de'borde',  we  live  in  a  dissolute  age. 

DKBOTTER,  v.  a  v.n.  re"g.  \ere  conj.  De~bottez-moi, 
take  my  boots  off.  Voulez-vou»  que  je  vous  aide,  a  vans 
de'botter  1  shall  I  help  you  to  take  your  hoots  off?  Je  suis 
plus  a  man  aise  maintenant  que  me  voila  de'botte',  I  am 
m.ire  comfortable,  now  I  have  taken  off  my  boots. 
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DKBOTTKR,  «.  m.  II  merecut  a  son  de'botter,  he  its 
reived  me  on  his  arrival.  Se  trouver  au  de'botter  du  rot. 
to  attend  the  king  on  his  alighting,  on  his  taking  off  his 
hunting,  rlding;dress. 

DEBOUCHE  s.  m.  mouth  ;  issue.  L'ennemi  nous  at- 
tendant au  de'bouche'  des  montagnes,  the  enemy  was  wait- 
ing for  us  at  the  mouth,  at  the  issue,  of  the  pass  between 
the  mountains. 

Cette  province  n'a  point  de  de'bouche' pour  V&oulement 
de  ses  produits,  that  province  has  no  outlet  for  the  dis- 
posal of  its  produce.  Les  bateaux  a  vapeur  ont  ouvert  des 
de'bouche's  bien  avantageux,  the  steam-navigation  has  been 
the  means  of  opening  very  advantageous  outlets. 

Je  n'ai  pu  trouver  de  de~ bouche' pour  ses  billets,  I  could 
not  find  a  market  for,  a  sale  for,  means  of  disposing  of.  his 
bills,  his  paper.  Je  clierche  en  vain  un  de'bouche'  pour 
me  tirer  d'embarras,  I  seek  in  vain  some  way,  some  HUMUS, 
some  expedient  to  get  out  of  this  difficulty. 

DEBOUCHEMENT,  s.m.  L'armeefut  attaquci  un  <{tf- 
bouchement  de  la  valle'e,  the  army  was  attacked  on  its 
coming  out  of — issuing  out  of — the  valley.  (  Voyez  De'- 
bouche.) 

DEBOUCHER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  uncork  (a 
bottle).  De"boucher  les  chemins,  to  clear  the  roads  (from 
obstructions).  //  faut  de~boucher  cette  porte,  you  must 
remove  what  obstructs  this  door. 

L'arme'e  deboucha  au  point  dujour,  the  army  came  out, 
issued  out  at  break  of  day.  Cette  riviere  de'bouche  dans 
la  Seine,  this  river  falls  into  the  Seine. 

DEBOUCLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unbuckle.  (En 
parlant  des  cheveux),  to  uncurl.  Mes  cheveux  se  sont 
de'bovcle's,  my  hair  has  come  out  of  curl. 

DEBOUILLIR,  t;.  a.  irreg.  (Voyez  Bouillir.)  (T. 
de  teinturier),  to  try  if  colours  will  stand. 

DEBOUILL1,  s.  m.  Mettre  au  dtfbouilli  (t.  de  teintu- 
rier). to  test  colours  (by  means  of  a  preparation). 

DEBOUILLISSAGE,  s.  m.    Voyez  De-bouilli. 

DfiBOUQUEMENT,  «.  /».  (t.  de  marine),  pass ;  pas- 
sage; coming  out  of  a  pass. 

DEBOUQUER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.  (<.  de  marine),  to 
come,  to  get  out  of  a  p;iss. 

DE"BOURBER,  ».  a.  reg.  l<Ve  con;,  to  cleanse ;  to  re- 
move the  mud  out  of  (a  ditch,  a  pond,  &c.).  De~bourber 
une  voiture,  to  get  a  carriage  out  of  the  mire,  of  a  slough. 

DKHOURGEOISER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  po- 
lish a  person  ;  to  give  him  the  manners  of  a  gentleman.  /  / 
s'fst  de" bourgeois^  en  peu  de  temps,  he  soon  learut  the  man- 
ners of  |K)lite  society. 

DEBOURRER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  draw  out  the 
wadding  from  a  gun.  Nous  n'avons  pas  pu  le  dfbourrer, 
we  could  not  succeed  in  polishing  him — in  making  him 
lose  his  uncouth,  awkward  ways.  //  s'est  de'boitrre'  en 
peu  de  temps,  he  was  not  long  in  getting  polished — in  los- 
ing his  uncouth  ways.  De~bourrer  un  cheval,  to  begin  to 
train  a  horse. 

DEBOURS.  s.  m.     Voyez  De-bourse". 

DEBOURSEMENT,  s.  m.  disbursement. 

DEBOURSE,  s.  m.  disbursement,  outlay,  advances. 
Nous  avons  fait  des  de"bourse's  considerables,  our  outlays 
are  considerable.  //  re'clame  tons  ses  de'bourse's,  he  claims 
all  his  advances,  all  the  moneys  he  has  disbursed. 

DEBOURSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  disburse,  to 
pay,  to  lay  out.  Payez-moi  ce  que  fai  de'bourse'  pour 
vous,  pay  me  back  what  I  have  advanced,  paid,  laid  out 
for  you. 

DEBOUT,  adv.  Mettre  des  planches  debout  contre  un 
mur,  to  put  planks  upright,  on  an  end,  against  a  wall. 
Cette  e'tojffe  est  si  epaisse,  si  riche  qu'elle  se  tient  debout, 
this  stuff  is  so  rich  that  it  is  standing  alone.  Le  poteaa 
e~tait  debout  au  milieu  de  la  route,  the  post  stood  upright 
in  the  middle  of  the  road. 

Ces  monuments  sont  encore  debout  apres  des  siecles,  these 
monuments  are  still  standing  after  matiy  ages. 

//  nous  faisait  tenir  debout,  he  kept  us  standing.  II 
faut  se  tenir  debout  en  sa  pretence,  you  must  stand  up  in 
his  presence.  Debout,  a  mes  cote's,  e~tait  le  me'decin,  the 
physician  was  standing  by  my  side.  Nous  mansions  de- 
bout,  we  ate  gtaiidiup  Elle  nous  laissa  debout  une  heurf 
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entiere,  she  left  us  standing  for  a  whole  hour.  Man  <lii<n 
He,  tient  debout,  my  dog  stands  up  on  his  hind-legs.  C't/fn- 
ment.  vous  n'etes  pas  encore  debout  ?  what,  nut  up,  not  out 
of  bed  yet?  Voila  troisheiires  queje  suis  debout,  I  liave 
l)een  up  these  three  hours.  //  nest  pas  ulite,  il  eat  enrnre 
delimit,  lie  is  still  up,  he  has  not  taken  to  h!»  bed  yet. 
Allans,  debout !  il  sefait  tard,  come,  get  up,  it  is  getting 
late.  Ne  craignez  rien  ;  quoiqu'il  arrive,  il  eat  sur  de 
luuilitr  debout,  fear  nothing  ;  whatever  may  happen,  lie  is 
sure  to  fall  upon  his  leg*.  Passer  debout,  to  pass  on,  with- 
out stopping.  Dormir  debout,  to  he  very  sleepy  ;  to  be 
overwhelmed  with  sleep.  Faire  des  coiites  a  dormir  de- 
bunt,  to  tell  idle  stories,  improvable  tilings. 

(T.  de  marine.)  Avoir  vent  debout,  to  have  a  head- 
wind. Alter  debout  a  la  lame,  au  courant,  to  head  the 
sea,  the  current.  • 

DKBOUTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.},  to 
:  to  reject.  //  a  fte"  dfboute"  de  sa  demande,  his 
II;LS  heen  dismissed,  rejected. 

DBBOUTONNEB,  v.  a.  rey.  1  ere  conj.,  to  unhntt,,n. 

f  'it  hiiiiime.  rst  tuiijoiirs  de~  boutonne",  that  man  is  always 

•Iressed.     De' boutonner  un  Jieuret,   to  take  off  the 

button  i>f  a  foil.      (Fain,  et  Jiy.)  Allans,  pas  de  reserve, 

ili'liniitiinnez  vous,  come,  no  reserve,  speak  out — oj>en  your 

-ay  n|ienly  what  you  have  on  your  mind.     Mnnijer 

a  venire  de~l»iutnnne,  to  eat  excessively.    Hire  a  venire  de~- 

iontnniif',  to  l.iii^'li  ready  to  split  your  sides. 

DKHU AII.LKH.  Se,  v.  r.  rea.  lere  conj.,  to  drew 
loosely.  Ellvest  toute  de'braille'e,  ner  dress  is  always  loose 
— her  bosom  is  always  open.  Comme  vousvoila  de'braille', 
how  lonely  yon  are  dressed — do  button  up  your  waistcoat, 
you i  shirt. 

DEBRIDEE,  «./.  baiting;  resting  place. 

DEBKIDKR,  v.  a.re~a.  lere  conj.,  to  unbridle,  to  take 
oil'  the  hridle.  Aous  avonsjait  dix  lieues  sans  de'brider, 
we  mile  ten  leagues  without  resting — without  drawing 
In  idle— at  a  stretch.  I  leal  temps  de  de'brider,  it  is  time 
to  stop — to  rest.  (  T.  de  cliir.)  De'brider  wte  plaie,  to 

loosvn.    to    rase     a     wound.      (FiiJ.    ft   j'uiu.)     VoytZ   doitC 

il  i/i  i,i  i/li ,  hear  how  he  is  talking  away. 
DKliKIS,  .<.  in.  Ijet  de~l>ris  d'une  table,  d'une  chaise, 
jV'.'.,   the  |  ieres,   the  broken  pieces  of  a  table,  a  chair,  &c. 
•'•//.v  il'mi    ndvire.  d'ltn  nuiifragr,   the  wreck  of  a 
•hii) — fragments  of  a  shipwreck.     Les  vents  poussaieiit  ce 
• .  the  winds  were  driving  this  wreck  ashore. 
'Ir'/irin  il'un  bon  souper,  we  fount)  the 
lem.iins  of  a  good  gup]ier.     On  ne  voit  plus  que  les  debris 
tin  i/ti'iti  mi,  then-  only  lemains  to  l>e  seen  the  ruins — the  re- 
mains of  the   castle.     Les  mulheureux  s'arracliairni  l>x 
<//  luia  il/t  liiiin;  the  wretches  contended  for  the  wreck,  the 
mini  of  the  ihrone.     //  pent  encore  vivre  des  de~bris  de 
nf,    hi-  may  liv<>  yet  on  the  remains  of  his  fortune. 
//  nia-iriiili/n  Irs  ilrln is  ile  nonarmee,  hcgatheied  together 
tin1  wi'-i  \      i\:,.i'  n  in. lined — of  his  army. 

/'.  '/  0  ika^e,  ilamngp. 

Dl.liliOl  IU.\I!I,K.  ,i,//.  extricable. 
1)1  HUOl  1I.LK.MKNT, '.s.  «,.   unravelling;  clearing; 
(ling. 

.itoi  1I.I.KH.  v.  n.  r.  n.rey.  lere  conj.,  to  clear  ; 

to  iinr.ivel  ;  in  ill. entangle.     D<  In, miller  un  e~crit,  to  make 

cut  a  paper,  a  di-ed,  &c.     Se  dtbrouiller,  to  get  clear;  to 

intelligible. 


DKHItOl  II.LKLJR,  x.  m.Jone  who  undmtands  clrar- 
D;  MUOl 
fuaed  thingii 


Dl  mini  II.I.Kl  sK 


x.  m.lone  w 
,  «•//   i"K, 


disentangling 


DBBHUT1R,   r.n.tft/.ldcrunj.,  to  remove  the  rough 

outside  ;   to  polish. 

ni.BKt    rVLISKR,  v.a.rey.  lere  conj.,  to  soften  ;  to 

lamr  :    to  iMilnh. 

DEBRUT1S8BMBNT,  «.   M.   i«li«hing;    smcxithing; 

r.-iii.u  ing  the  rough  outside. 

DKIU'CHKH,  r.  n.  n>,i.    \,'re  conj.  (t.  de  chaw),  to 

•  ei.     Le  cerf  debucha,   et   xe   dirigea   tfra   la 

.    tlie   stag    broke   cover  and    made    for    the    plain. 

Amis  .."-n/i.s  rii   ill-  lii  i<t-iin-  ii  It-  tlf'lnirhrr,  we  had  some 

difficulty  in  driving  him  limn  -''i'lg  him. 

pntl  <  lli;ii.  ..  „..    ./',  /,,/.,  „,/  ,/,  hin-her,  I  wa*  at  the 
starling. 
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DKBUSQUKMENT.  «.  «.  driving  out  of  a  retreat,  o! 

a  hidjng  place  ;  turning  out  of  a  place. 

DKBUSQUEH,  t?.  a.  rcg.  Itre  covj^  to  turn  out;  to 
dislodge;  to  supplant. 

DEBUT,  «.  i/i.  (/.  de  jetix),  fint  stroke;  first  tlirow ; 
first  blow,  &c. 

//  a  fait  tin  bean  debut,  he  made  a  fine  beginning. 
Des  son  debut  duns  le  monde,  il  donna  de  yrandes  espe~- 
rances,  even  from  his  first  step  in  the  world,  he  gave  great 
hopes.  La  ThCl>a~tdt  eat  le  debut  de  Racine,  La  Tbe- 
bai'de  is  the  first  woik,  essay,  of  Kacine.  Iln'enett 
pas  a  son  debut,  he  is  no  beginner — this  is  not  hi* 
first  step. 

(T.  de  the'atre.)  On  lui  a  donne"  un  r6le  facile  pwr 
son  dt'but,  they  have  given  her  an  easy  part  for  her  fir»t 
appearance.  Elle  doit  faire  son  de~but  la  semaine  pro- 
ctiaine,  she  is  to  appear  for  the  first  time  next  week. 

DEBUTEH.  r.  n.  rey.  lere  conj ,  to  begin.  //  dtfbuta 
par  une  longue  tirade  contre  Us  ricfiesses,  he  began  with  a 
long  tirade  against  riches.  //  a  mal  de'bute"  data  le 
monde,  his  first  step*  in  the  world  were  not  happy.  (T. 
de  the'atre.)  Elle  u'a  pas  encore  de'bute',  she  has  not  made 
her  first  appearance  yet.  Kile  doit  debater  demain,  she 
is  to  appear  to-morrow  for  the  first  time.  De"buter  une 
boule,  to  drive  a  lx)wl  from  the  jack. 

DEBUTANT,  s.  m.  Ian  actor,  an  actress  who  appear* 

DEBUTANTE,  «./.)  for  the  first  time.  (En  gtufral), 
a  beginner. 

DE  £A,  pre)>.  Deca  la  riviere,  this  side  the  river.  En 
de  fa  de  la  ville,  this  side  the  town.  Venez  par  de  fa, 
come  this  side.  Aller  de  fa  et  de  la,  to  go  here  and  there. 
Jutnbe  de  fa,  jambe  de  la,  one  leg  this  way,  one  leg  that 
way — astride. 

DECACHETEMENT,  «.  m.  opening,  breaking  the  seal 
of  a  letter. 

DECACHETER,  v.  a.  re'g.  lere  conj  ,  to  break  the  seal 
of  a,, to  open  a  letter. 

DECADE,  *./.  decade  (a  space  of  ten  days,  called  a  r» 
puhlican  week).  I'oyez  Prinidi. 

DECADENASSEU,  r.  a.  re'g.  lere  COHJ.,  to  take  00 
the  padlock. 

DECADENCE,  «./.  decline;  fall.  Tomber,  oiler  em 
ill  i 'lilt-nee,  to  decline;  to  fall. 

I'M  ADI,  s.  m.  the  tenth  day  of  ike  decade.  Voyex 
rrimiili. 

I M  CAGONE,  s.  m.  (t.  de  ytoiH.),  decagon. 

1)1  (  AMIAMME,  a.m.  weight  of  ten  gramme*.  Joy«M 
(,'Kiinme. 

DECA1SSKH,  r.  a.  re~y.  lire  conj.,  lo  unpack  ;  to  lake 
out  from  a  case,  a  chest. 

DIX  A  I. I'l  HE,  N.  in.  measure  of  liquids  containing  leu 
litres.  Voufz  /.itrr. 

DECALOCiUE,  s.  n.  decalogue. 

\I.(,»IK1;,   v.  a.  rey.   \ere  COHJ^  to  transfer  the 
tracing  of  a  drawing  upon  a  sheet  of  paper,  a  plate,  &c. 

1 1!  ( '  A  M  KIM  IN.  «.  M.  decameron. 

Dl  ( 'AMI  I'UK. .«.  m.  measure  of  length  containing  let. 

DECAMI'l -..MKNT,  «.  m.  decampment ;  raising  of  the 
cam)). 

VMl'K.K,  r.  n.rrf/.  len  co*j.,  to  decamp;  (Jam.), 
.  ii|«-r  away,  to  be  oil'. 

1)1  (  AN  AT,  «.  m.  deaiuliip;  deanery. 

1  .Ki    \  NDltlK.  «./.  (bot.),  decander. 

DKCAM  \  I  10S.  s   I      •    im.),  decant.. 

HH    \N  I  KB.  '.  "    "  /    I-"  '    "J  .  «"  'I.-CJIHI. 

IU(  AJ'KB.  r-.  (i.  r*).  lere  conj.,  lo  s#par»ie  veidigrie 
fr,,m  n.pp.T  •/••  man**),  to  double  a  e*pe. 

DECAPITATION,*./  decapitation;  beheading. 

Dl  (    xrUKU,  r.o.r«y.  leVecwy.,  to  decapitate;  to 

'*  i'lR'Al'l  riinVNK.    K.   adj.    AfoiM   d#apwc*om*f, 
monk  who  has  thrown  off  Lie  eowl  to  mum  to  a  mundane 

llfr. 

Dl  (  ABRKI.KH.  r.  a.  rt£.  Itre  coy.,  lo  unpave ;  to 
remoye  the  pnvemeni,  of  a  roum. 

x)  |;.   ,     •     ...  Irr*  coy*  to  oust ;  to  dislodge. 
(En  paHant  dt*  cko*t*\  to  remove  from  its  pn-per  place. 


DEC 

DECASTERK,  s.  m.  meaure  containing  ten  steres. 
Voyez  Stere. 

DECASYLLABE,  adj.  (t.  de  potfsie'),  verse  of  ten  syl- 
lables. 

DEC  ATI  R,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.,  to  take  off  the  dressing 
— the  gloss — of  cl  th. 

DECATISSAGE.  s.  m.  taking  off  the  gloss  of  cloth. 

DECATISSEUR,  s.  m.  (t.de  me' tiers),  a  tradesman 
whose  business  is  to  take  off  the  gloss  from  cloth. 

DECAY  ER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  dejeu  de  cartes,  de 
bouillotte),  to  win  the  stake  of  another.  Me  voila  de~- 
cave".\  ajn  out,  I  have  lost  all  my  stake,  all  my  money. 

DECEDER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  die  ;  to  decease. 

DECELEMENT,  s.  m.  detection  ;  disclosing;  betray- 
ing- , 

DECELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  disclose;  to  betray. 
Vousavez  de'cele'mon  secret,  you  disclosed,  made  known 
my  secret.  //  e"tait  bien  cache",  mais  unfaux  ami  I'a  de'- 
cele",  he  was  concealed,  but  a  false  friend  disclosed  his  re- 
treat—  betrayed  him.  Son  embarras  de"cela  son  crime,  his 
confusion  betrayed  his  crime.  //  craignait  de  se  de~celer, 
he  was  afraid  of  betraying  himself.  Son  caractere  s'est 
thrill-',  his  disposition  has  shown  itself  at  last. 

DECEM  BRE,  s.  m.  december. 

DECEMMENT,  adv.  decently  ;  properly;  in  a  becom- 
ing manner. 

DECEMVIR,  s.  m.  (t.d'hist.  Rom.,  pron.  De'-ceme- 
vir),  decemvir. 

DECEMYIRAL,  E,  adj.  (t.d'hist.  Rom.,  pron.  D€- 
ceme  viral),  decem viral. 

DECEM VI RAT,  s.  m.  (t.  d'hist.  Rom.,  pron.  De'- 
ceme-vira),  decemvirate. 

DECENCE,  s.f.  decency ;  propriety ;  becoming  man- 
ner. 

DECENNAL,  E,  adj.  decennial. 

DECEPTION,  *./.  deception. 

DECERNER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  grant;  to  decree; 
to  award.  Le  se'nat  de'cerna  les  honneurs  divins  a  Au- 
guste,  the  senate  granted  divine  honours  to — decreed  that 
divine  honours  should  be  paid  to — Augustus.  L' Academic 
n'a  pas  encore  de'cerne' le  prix,  the  Academy  have  not  as 
yet  awarded  the  prize.  C'est  a  lui  qu'on  decerne  la  palme, 
the  palm  is  given  to  him — is  awarded  in  his  favour.  (T. 
dejurisj).),  to  pronounce,  to  issue. 

DECES,  s.  m.  decease;  demise;  death. 

DECEYABLE,  adj.  deceivable. 

DECEVANT,  E,  adj.  deceiving;  deceitful. 

DECEVOIR,  v.  a.  reg.  4eme  conj .  (voyez  Recevoir),  to 
deceive;  to  disappoint.  Ses  esperances  ont  e'te' de'ciies,  il 
a  e'te  de'cu  de  ses  esperances,  his  hoi>es  have  been  frus- 
trated, disappointed — . — he  has  been  much  disappointed 
in  his  hopes,  in  his  expectations. 

DECHA1NEMENT,  s.  m.  letting  loose;  (fg.).  unre- 
strained violence.  Jenesaisd'ou  vient  ce  de'chainement 
contre  lui,  I  know  not  the  cause  of  that  unrestrained 
violence — -of  that  dreadful  outcry  against  him. 

DECHAlNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  let  loose.  De~- 
chainer  un  chien,  to  let  a  dog  loose,  to  unchain  him.  De- 
chaincr  un  captif,  to  take  off  the  chains  of  a  captive;  to 
unfetter  him.  (Fig.)  II  semblait  que  totis  les  vents 
fussent  de'chaine's,  it  seemed  as  if  all  the  winds  were  let 
loose.  //  de'chaina  tons  ses  partisans  contre  nous,  he  let 
all  his  friends  loose  against  us — he  set  them  all  upon  us. 
Pourquoi  se  de'chaine-t-il  ainsi  contre  moi'?  why  is  he  so 
violent  against  me?  Cet  homme  est  un  diable  dechaine', 
that  man  is  like  a  demon  let  loose  upon  earth. 

DECHANTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  alter  one's  tone; 
to  come  down  a  peg. 

DECHAPPERONNE,  E,  adj.  Le  mur  est  de'chappe- 
ronne'.  the  coping  of  this  wall  is  off'. 

DUCHAPPERONNKR,  v.a.  re'g.  lireconj.  (t.  defau- 
connerie),  to  unhood. 

DECHARGE,  s.f.  De'charge  d' une  voiture,  d'un  bdti- 
ment,  unloading  of  a  waggon,  of  a  ship.  Faire  la  de'charge 
des  marchandises,  to  unload  goods — merchandise.  Eliez- 
vous  present  a  la  de'charge  du  bateau?  were  you  present 
while  they  unloaded  the  boat? 

Vous  voila  paye~,  donnez-moi  une  de'charge  de  tout,  you 
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are  paid,  now  give  me  a  discharge,  a  release  of  all  de- 
mands. J'ai  paytfSMQfr.  a  votre  de'charge,  a  la  de'charge 
de  votre  coinpte,  I  have  paid  500  IV.  in  part  payment  oi 
your  obligation — towards  your  discharge. 

Je  lefais  pour  la  de'charge  de  ma  conscience,  I  do  it  for 
the  satisfaction — the  discharge — of  my  conscience.  Ce  se- 
rait  une  grande  de'charge  pour  moi.  this  would  be  a  great 
relief  for  me.  (7!  de  jurisp.)  Entendre  les  tc'inninx  a 
charge  et  a  de'charge,  to  hear  witnesses  for  and  against.  So- 
deposition  est  a  votre  de'charge,  his  deposition  is  in  favour 
of  your  acquittal. 

On  entendit  une  de'charge  d'artillerie.  we  heard  a  dis- 
charge of  artillery.  Une  de'charge  de  coups  de  baton, 
a  cudgelling,  a  shower  of  blows. 

Ce  tiiijnii  sert  a  l(t  de'charge  des  eaux,  this  pi|>e  is  for 
the  discharge  of,  to  run  off'  the  water.  ( T.  de  mt'd.)  La 
decharge  des  humeurs  est  considerable,  the  d  scharge  of 
the  humours  is  considerable. 

Table  de  de'charge,  side-table.  Portez  ces  chosen  dans 
la  de'charge,  take  these  things  into  the  store-room,  into  the 
lumber-room.  (Archit.),  support. 

DECHARGEMENT,  s.  m.  unloading;  discharging. 

DECHARGEOIR,  s.  m.  discharge-pipe;  drain. 

DECHARGER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  un- 
load. Les  bdtiments  viennent  dc'charger  id,  ships  come  to 
unload  here.  La  voiture  est  elle  de'cliarge'e  ?  is  the  wag- 
gon unloaded?  De'chargez-moi  d'une  parti  e  de  mon  far- 
deau, relieve  me — ease  me — of  part  of  my  burden.  Je  me 
suis  de'charge'  de  mon  fardeau,  I  eased  myself,  relieved 
myself  of  my  load.  Cet  arbre  a  trop  de  fruit,  il  fait- 
dra  le  decharger,  there  is  too  much  fruit  on  that  tree,  it 
would  be  well  to  relieve  it.  Le  plancher  s'aff'aisse,  il 
faudrait  le  decharger  un  peu,  the  floor  is  giving  way,  you 
must  lighten  it — relieve  it.  (Fig.)  De'chargez  le  plan- 
cher, leave  the  room.  Dechargei1 1'estomac,  to  unload,  to 
relieve  the  stomach.  Ce  remede  vous  de'chargera  le  cer- 
veau,  this  remedy  will  relieve,  ease,  clear  your  head.  On 
a  de'charge'  cette  ville  d'une  partie  des  impels,  this  town 
has  been  relieved  of  a  part  of  the  taxes.  Je  veux  de'char- 
qer  mon  cueur,  I  wish  to  unburden  my  heart.  Ce  que  je 
dis  c'est  pour  en  de~charger  ma  conscience,  what  I  say  is  to 
unburden,  to  relieve  my  conscience.  //  de'charge  toujours 
sa  bile — sa  colere — sur  moi,  he  always  vents  his  bile — his 
anger  upon  me.  Decharger  un  accuse',  to  speak  in  favour 
of  the  accused — to  relieve  him  of  the  charges  against  him. 
On  la  de'charge' d' accusation,  he  has  teen  acquitted  of  the 
charge.  Je  desire  vous  decharger  de  ce  travail,  I  wish  to 
relieve  you  of  this  labour.  Je  me  de'charge  sur  vous  du 
soin  de  cettte  affaire,  I  release  myself  from  this  business 
and  throw  it  ujxm  you.  //  se  de'charge  adroitement  de 
ces  fautes  sur  un  autre,  he  is  adroit  in  throwing  upon 
others— in  shifting  upon  the  shoulders  of  others — the  bur- 
den of  his  faults.  Cette  couleur  se  de'charge,  this  colour 
discharges.  La  plaie  de'charge  beaucoup,  the  sore  dis- 
chargrs  a  yreat  deal.  La  Rille  se  de'cliarge  dans  la  Seine, 
the  river  Rille  empties  itself  into  the  Seine.  Les  eaux  sur- 
abondantes  se  de'cliargent  par  ce  canal,  the  superabounding 
waters  run  off  through  this  water-course. 

(  Commerce.)  Je  vous  de'charge  de  vos  obligations,  I  re- 
lease you  of  your  obligations.  Cet  article  a  e'te'paye',  il 
faut  en  decharger  votre  grand  livre,  this  article  was  paid 
for,  it  must  be  struck  off  from  your  ledger.  De'chargez-en 
mon  contpte,  take  it  oft'  from  my  account.  Avez-vous  de'- 
charge'la  feuille  du  conducteuj  ?  have  you  receipted — dis- 
charged the  guard's  way-bill? 

De'chargez  votre  fusil,  fire  off  your  gun — unload  your 
gun.  II  lui  dechargea  un  coup  de  point)  sur  la  tite,  he 
dealt  him  a  cuff  on  his  head.  Une  taille  dechargfe,  a 
light,  easy  figure.  Ce  cheval  est  de'charge' d'encolure,  this 
horsejs  light,  is  finely  made. 

DECHARGEUR,  s.  m.  porter;  labourer  employed  in 
unloading  goods. 

DECHARNER,  v.  a,  re'g.  lere  conj.  Cette  maladie  fa 
de'charne',  his  illness  has  taken  his  fle»h  away.  Voyez  ce 
corps  de'charne',  see  that  fleshless  body.  Elle  a  la  main 
de'charne'e,  her  hand  is  nothing  but  bones,  is  bony.  (Fiy.) 
Style,  de'charne',  meagre  style. 

DECHARPIR,  v.  a.  re'g.  2de  conj.,  to  tear  into  rags. 
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DECH  \SSER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.  (t.  de  danse),  to 
glide  to  the  left.  Chassez  et  dechassez,  slide  to  the  right, 
aii'l  then  to  the  left. 

DECHAUMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  d'agricult), 
to  plough  in  the  stubble;  to  l.reak  up  tallow  land. 

DfiCHAUSSEMENT,  «.  m.  (t.  d'ayricult.J,  laying 
bare  the  roots  of  trees  to  manure  them  afterwards.  (T.  de 
deutiate),  laying  tlie  root  of  a  tooth  bare;  clearing  of  the 
gums. 

DECHAUSSER,  v.  a.  v.  r.  r€g.  lere  conj.  D&hausuz 
Cf.l  enfant,  take  oil' the  child's  boots,  shoes,  stocking*.  Ai~ 
dez-moi  a  me  d&hausier,  help  me  to  pull  off  my  boots. 
I)i:i:lnniMez-vi>us,  t.ike  off  your  shoes,  your  stockings,  &c. 
(Fig. )  II  ne  faut  pas  se  dechausser  pour  manger  cela,  it 
i*  not  worth  sitting  down  to  eat  that.  (Thin  is  an  allusion 
to  the  ancients,  whose  custom  it  was  to  eat  reclining  and 
barefoot.)  L'eau,  en  tombunt,  avail  dcchausse' le  mur,  the 
ruin,  in  lulling,  bod  wusl.ed  away  the  earth  from  the  foot 
of  the  wall.  (  T.  dejardinaye.)  Dechausser  un  arbre,  to 
lay  the  root  of  a  tree  Uue,  (to  manure  it  and  put  fresh 
mould  around  it).  ( T.  de  dmtiste.)  Dechausser  une 
df.nl,  to  clear  the  gum  from  the  tooth  (to  be  extracted). 
Sex  ilt-nts  se  decfiauanent,  hi»  gums  are  shrivelling  up, 
his  teeth  are  getting  bare.  Di'chausse',  barefoot,  bare- 
legged. 

I  iK<  IHAUSSO1B,  s.  m.  (instrument  de  chirurgie),  sort 
of  lancet. 

DKCHAUX,  adj.  (sun.  de  de'ckaussc'.)  C'est  un  pied 
dtfchaiijr,  he  is  a  low  fellow,  a  shoeless  fellow. 

DKCHEANCE,  *./.  (jurisp.)  A  peine  de  deche'ance, 
under  penalty  of  forfeiture,  of  loss  of  privilege,  &c. 
Deux  cent  vinyt-et'un  deputes  prononcerent  la  de'che'ance 
de  Charles  X.  en  1S30,  in  Iti'M,  two  hundred  and  twenty- 
<Mit'  ili'juiti-s  pronounced  that  Charles  X.  had  forfeited  his 
riglit  to  the  throne  of  France. 

DECHKT,  *.  m.  loss;  waste. 

DECHBVBLBR,  v.  a.  reg.  \e"re  conj.,  to  dishevel. 
Elle  accourut  pale  et  dechevele'e,  she  came  pule  and  dishe- 
velled. 

DECHKVKTBBR,  v.  a.  rt*g.  lere  coy'.,  to  take  off 
the  halter  of  a  horse,  &c.  ( Fig*  fam.J  De'chevetrer 
iji/t  li/u'iiii,  tj  give  one  his  liberty,  to  release  him  from  his 
bonds. 

DECIIEVILLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  take  off  the 
pegs,  the  pins,  tlie  bolts  which  serve  to  fasten  anything. 

Dl CII1FFUAIH.K,  adj.  Cette  ecriture  n'ett  pat  df- 
chij)'iulil<;  thin  writing  is  not  intelligible — it  is  not  possible 
to  decipher  this  writing.  Cela  esl-il  d€ch\ffraole  t  can 
you  rn.ikc  that  out? 

DECHIFFRBMENT,  a.m.  deciphering;  explanation. 

Dl  (  IIIFKKKU,  v.  a.  rtfg.  lire  conj.,  to  decij  her ;  to 
explain.  (Fit/.)  Je  ne  sattrais  de"chijf'rer  cette  intrigue, 
1  could  n»i  m. iU  out — (enelrate  into — this  intrigue.  C'ett 
un  liommi-  dijHdle  a  dechiffrer,  it  is  a  man  whom  it  U  dif- 
ficult lii  iiiiderstand — to  fathom. 

I )K(  HI KKKI  IK,  a.  m.  I   .     .  , 

DKrillrTUKl  SB,  .././''""I**"'' 

HI <  Higt  KTEH,  r.  u.rtg.  Ifre  conj.,  to  cut  up  into 
sliiiM-i;  to  slash.  JJ&hiqueter  <t>t  pmilrt,  to  mangle  a 
rlii.  k.-n.  ('/'.  ill- mittiiriire),  to  scallop;  to  pink.  (Hut.) 
I  .  ttfe,  a  denticulate  leaf. 

DKCHK.M  Kll  KK,  *./.  (t.decvntiiriire),  pinking; 
Kallopinf. 

in.  breaking  up.      Unix  ili  iA<7:lMK.v, 
tinilHT,    pl.nik*  procured  from   tin-    breaking   up  of  m.-i- 

1)1  ('Hilt  \NT,  K,  tulj.  heart  rending ;   |H>^nanl. 
Dl  <  •IIIHKMKNT.  ».   m.     L>   ,1,,  l,iir».r,,t  •/»-.<  habit* 
r'titit  unr  muri/nr  <lr  ilotilriir.    tin;  tenting  oil'     rrmlinif      i-f 
riiiiii-ni-i  wat  .1  in. irk  oi  K'n- 1'.    /•.';>/•.•<  .irementt 

*,    to    !'<•>  I    vi.ilm!    p.iins  ill  the   Momacll.      Jt  IM 
in'i-  li>i;/nrr  .«/».<  dti-hiremeut  dt  ctrur,  I  rould  not 
;i«.iy  without    li-rliii^    ins   In-.irt  Ur.ik.      l.n   I'rnnct  a 
r'ti-'  ni  /iiv/V  n  ill-  li'iii/xiin  h inmentf,  France  won  I 
by — h.is  miiViTi-d  long  convulsions  from— tb«  vi.- 
iMitns.     (   /'.  ill-  i-liinini  ',  laceration. 

DIOIIKK.K,  r.  «.  r*g.  }crec»nj.  J'ai  dxhirS  mr.n 
htil'it,  1  have  torn  I  tore  up  my  co»l.  I'oiU  dn'hirrt 
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toujours  vos  habits,  you  are  always  tearing  your  thing*.  Je 
ne  sais  pas  comment  ma  robe  s'est  de'chire'e,  I  cannot  tell 
bow  my  drew  lias  got  torn.  De'chirez  cette  lettre,  a'eii  par- 
Ions  plus,  tear  up  this  letter,  let  us  say  no  more  about  it. 
Pourquoi  dechirez-vous  cette  ajffiche?  why  do  you  tear 
down  this  bill  1  II  le  de'chira  en  pieces,  he  tote  it  up — 
to  pieces.  //  lui  de'chira  la  Jigure  d'un  coup  defouet,  lie 
cut  his  face  with  a  lash  of  his  whip.  (Fig.)  X'uyez  pas 
peur,  il  ne  se  ferapas  de'chirer  son  manteau,  do  not  be 
afraid,  he  will  not  require  any  force  to  do  what  you 
with. 

Ces  douleurt  me  dechiraient  leg  entraille*,  these  pains 
tore  me  to  jiiece*.  //  nous  dechire  les  oreillf*  avec  JOB 
violon,  he  tortures  our  ear*  with  his  violin.  Cela  de'thire 
loreille,  that  jar* — grates  on — the  ear.  De'chirer  MM  bateau, 
une  tone,  to  rip  up — to  pill  to  pieces  a  boat,  a  vine-boat. 
(T.  militaire.}  De'chirer  la  cartouche,  dechirtrdt  latoile, 
to  tear  up  linen  is  said  of  a  battalion  who  fire*  irregularly 
not  all  at  once. 

(Fig-)  De'chirer  quelqu'un  a  belles  dentt,  to  pull  a  per- 
son to  pieces,  to  traduce  him,  to  abuse  him  unmeicifully. 
II  ne  faut  pas  de'chirer  son  prochain,  we  mutt  not  sj*ak 
ill  of  our  neighbour.  L'rnvie  leurfaisait  d&hirer  ta  rf- 
putation,  envy  made  them  attack  his  character — detract 
from  his  reputation.  Comrne  ces  deusfemmes  se  dechireul, 
how  these  two  women  cut  each  other  up. 

Ce  spectacle  me  dechirait  le  ctrur,  this  scene  rent  my 
heart — was  heart-rending.  Des  remords  cuisants  le  dfyhi- 
raieiit,  bitter  remorse  tortured  him.  Le  pays  e"tait  dechire' 
par  desjactions,  factions  divided — tore  the  country. 

Lepauvre  malheureux  est  tout  de~chire",  the  poor  wretch 
is  in  rags,  in  tatters.  Cette  Jemme  nest  pat  si  de'chire'e, 
that  woman  is  not  ugly — is  not  yet  worn  out,  spite  of  her 

ag«-  . 

DKCHIRURE,  s.f.  a  tear;  a  rent. 

DECHOIR,  v.  n.  irrfg.  Dechoir,  dechu,  e;  je  dtthois, 
je  dfchoyais ;  je  dfchut ;  je  de'cherrai  ;je  dechcrrait ;  gut 
jf  de~choie;  queje  de'chusse,  to  fall ;  to  decline;  to  fail. 

DECHOUEH,  r.  a.  reg.  lere  coin.  (t.  de  tariyatiom), 
to  get  off  (from  tlie  sand,  i'lom  the  Jnore,  \r.  \ 

DEC1ARE,  s.  m.  (mcture  agraire),  the  tenth  part  of  an 
are.  Voyez  Are. 

DBC1DEMBNT,  cufo.  decide»|ly  ;  positively. 

DECIDER,  r.  «.  r.  r.  reg.  lire  conj.,  to  decide;  to 
settle.  Decidons  la  question  a  rant  de  partir,  let  us  di  ride 
— settle  the  question  before  going.  A'ov*  f  </iv»s 


pour  dtcider  notre  diffe"rend,  we  called  him  in  to  i 
our  diil'erence.  Man  sort  va  enjin  se  decider,  my  fate  will 
at  last  be  decided,  determined.  Aquoi  eons  dA idet-co*t f 
what  do  you  decide  upon?  Je  me  suis  decide  a  rrfuter, 
I  have  decided  on  refusing.  Je  ne  taurais  me  dn  \<lcr  a 
rien,  I  cannot  decide  on — make  up  my  mind  to — any 
thing.  1 1  faut  bien  vous  decider  pour  qtielqiie  clu>*r,  you 
must  decide — determine  on  toinetliing.  Crtt>  ruisom  me 
dfcida  a  partir,  this  reason  determined  me  <  n  *•  >nr'. 

C  est  a  vous  b  decider  de  man  tort,  it  i*  f»r  \mi  in  .Im- 
pose of  my  fat*.  Cet  rtvO/rmr*/  dfcida  de  mom  surf,  this 
event  decided  my  fate.  Let  jiget  drk-ideat  de  In 
hommet,  judges  dispose  of  (he  lite  of  men.  (  'e*t  w*  AMW»« 
rni;i  </'ft  di  tide  de  tout,  he  is  a  vain  nutn,  he  pruuuuticn 
on  siftry  thing — judgro  pvrry  thing. 

Cve*t  un  homme  dfiridf',  he  ii  •  determined  man.      II  a 
i,n  Kiniitiir  dnitlr,   he   IIAI  a  drtriniinrd  spirit.     U  n'a 
lie  hit*  no  drcidrd  taste. 

Dl  <  I1.ITKK,   s.   M.  (meiure  Je  liqndee),  il»e  tenth 
juii  .•!  a  litre,  which  see. 

in  (  II  I  IK.    I     n  Driller. 

DM  IM  \  II  I.K,  ,.;//.  litheable. 

Dl  (  IM  \I.  \ '.   i.lj.  .l.ciroal. 

DBC'IM  M.K,  .y.  drriroal. 

:  M  I • .  .«./.  lulw  (levie«l  upon  th*  income  of  chim-h 

Dl  i  IMK,  *.  m.  French  copper  coin,  wotth  ten  cents, 

or  two  >ou«. 

Dl  <  I M  KR.  r.  a,  r<$.  lerr  conj.,  to  decimate. 

DM  I  Mi  I  UK,  *.  m   (metnre  de  /..nywesrr),  tl«  tenth 
part  of  the  m.  tie.  which  sec. 

DM  IMHKMKNT,  «,  m.   (arcnit.),   removal  ,.f  ihe 
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timbers  ("centres),  which  have  supported  an  arcli  during  its 
construction. 

DECINTRER,  v.  a.  rtf;.  lere  conj.,  to  remove  the 
centering  of  an  arch. 

DECISIF,  VE,  adj.  decisive.  Cest  une  bataille  deri- 
sive,  it  is  a  decisive  battle.  Cette  preuve  est  decisive,  the 
proof  is  positive.  Vous  etes  trap  dedsif,  you  are  too  po- 
sitive, 

DECISION,  s.f.  decision.  Nous  attendons  votre  deci- 
sion, we  expect  your  decision. 

DECIS1VEMENT,  adv.  decisively  ;  positively. 

DECISOIRE,  adj.  decisory. 

DECIV1LISER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  uncivilize. 

DECLAMATEUR,  s.  m.  declaimer;  orator. 

DECLAMATEUR,  adj.  Jenaime  pas  ce  ton  dedama- 
teur,  I  do  not  like  this  declamatory  tone.  II  est  un  peu 
de'damateur,  he  is  rather  fond  of  declamation. 

DECLAMATION,  s.f.  declamation.  Vous  n'entendez 
pas  fart  de  la  declamation,  you  do  not  understand  the 
art  of  declamation.  1 1  a  une  declamation  froide,  outre'e, 
his  delivery,  his  mode  of  speaking  is  cold,  is  exaggerated. 
Ces  declamations  sont  bien  ennuyeuses,  these  declamatory 
compositions — these  declamations — are  very  tedious.  II  y 
a  trop  de  declamation  dans  ce  discours,  there  is  too  much 
fine  shaking — too  much  high  flown  language  in  this  dis- 
course ;  (en  mauvaise  part),  a  run  of  abuse. 

DKCLAMATOIRE,  adj.  declamatory. 

DECLAMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Del-lamer  des  vers, 
to  speak,  to  recite,  to  declaim  verses.  Ccla  est  bien  de- 
dame,  that  is  well  recited,  well  delivered.  De'clamer  contre 
le  rice,  to  speak  against,  to  inveigh  against  vice. 

DECLARATEUR,  s.  m.  he  who  declares  ;  who  makes 
a  declaration. 

DECLARATIF,  TIVE,  adj.  declaratory. 

DECLARATION,  s. /.  declaration;  notice.  Je  u'ai 
pas  encore  fait  ma  declaration,  I  have  not  yet  made  my 
declaration — given  notice. 

C  71  de  jurisp.)  II  n'a  pas  presente'  sa  declaration 
de  depens,  he  lias  not  given  in  the  statement  of  his  ex- 
penses. 

DECLARATOIRE,  adj.  declaratory. 

DECLARER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  declare  ;  to  give 
notice.  Avez-vous  de'clare"  vos  intentions  a  votre  pere  ? 
have  you  declared — made  known — your  intentions  to  your 
father?  Je  vous declare  queje  neleferai  pas,  I  declare  to 
you  that  I  will  not  do  it.  //  faut  declarer  la  naissance 
de  cet  enfant,  you  must  declare — give  notice  of — the  birtli 
of  this  child.  Declarer  la  guerre,  to  declare  war.  On 
I?  dedara  coupable  de  haute  trahison,  they  declared  him 
— he  was  declared,  found — guilty  of  high  treason.  La 
peste  s'est  de'clare~e,  the  plague  has  declared — displayed — 
itself.  Le  public  ne  veut  pas  se  de'clarer  entre  les  deux 
partis,  the  public  will  not  declare  itself — pronounce  for 
either  of  the  two  parties.  La  victoire  se  de'clara  pour 
nous,  victory  declared  for  us.  Je  me  declare  pour  vous, 
I  declare  myself  for  you ;  I  pronounce  in  your  favour. 
C'est^mon  ennemi  declare,  he  is  my  declared  enemy. 

DECLIN,  s.  m.  Le  de'clin  des  arts,  de  la  fortune,  the 
fall,  the  decline  of  arts,  of  fortune.  C'e'tait  sur  le  de'clin 
d'un  beau  jour,  it  was  on  the  decline  of  a  fine  day.  Elle 
est  sur  son  de'clin,  she  is  in  her  wane,  in  her  decline.  Sa 
puissance  e'tait  sur  son  de'clin,  his  power  was  declining. 

Dedin  d'un  fusil,  d'un  pistolet,  the  cock  of  a  gun,  a 
pistol. 

DECLINABLE,  adj.  declinable. 

DECLINAISON,  s.  f.  (t.  d'astro.),  declination  ;  (t.. 
de  yramm.),  declension. 

DECL1NATOIRE,  s.  m.  (t.  de  jurisp.).  Signtfer  un 
dedinatoire,  to  serve  a  declinatory  plea. 

DECLIN ER,  v. a.  reg.  \c-re  conj.  (  T.  de  gramm.)  De- 
cliner  un  nom,  to  decline  a  noun.  (  T.  de  jurisp.)  De'- 
cliner une  juridiction,  to  decline,  not  to  acknowledge  a 
jurisdiction.  (Fam.)  II  flit  oblige  de  de'cliner  sun 
nom,  he  was  obliged  to  give  his  name. 

t:  n.    Le  jour  commence  a  de'cliner,  the  day  is  declin- 

Jng,    is  beginning  to  fall.     L' empire  de'climtit,  the  empire 

was  declining.     Lajievre  decline,  the  fever  is  lessening, 

abating.     L    pauvre  yieillard  decline  tons    les    joins, 
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the  poor  old  man  is  daily  sinking.  (?e  poete  commence  a 
de"cliiier,  that  |>oet  is  beginning  to  fail,  to  decline.  Ce 
mur  decline  a  druite,  the  wall  declines  to  the  right.  L' ai- 
guille decline  vers  le  nord,  the  needle  declines  to  the 
north. 

DECLIVE,  adj.  sloping;  (t.  de  chir.),  lower. 
DKCLIVITE,  s.f.  declivity. 

DECLO1TRER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  take  a  person 
away  from  the  cloister,  v.  r.  to  leave  the  cloister,  the 
convent,  to  return  into  the  world. 

DEC  LORE,  v.  a.  irr.  Declare,  decks,  e  ;  je  de'clos  ;  je 
dedosais  ;  je  dedorai  ;  je  de'dorais  ;  queje  dedose,  £fc. 
Declare  un  pare,  to  lay  a  park  open  ;  to  remove  the  iti- 
closure,  the  walls,  the  hedges.  Ce  jardin  est  dedos  de 
toutes  parts,  this  garden  is  open  on  all  sides,  the  walls,  the 
fences  are  all  broken  down. 

DECLOUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unnail.     De- 
clouer  une  caisse,  to  unfasten,  to  open  a  box  ;  to  take  the 
nails  off.    Toute  cette  menuiserie  se  de'cloue,  all  this  wood- 
workjs  coming  loose;  all  the  nails  are  starting. 
DECOCHEMENT,  s.  m.  shooting  off  of  an  arrow. 
DECOCHER,   v.  a.   reg.    lere  conj.      De'caclnr   une 
Jleche,  to  let  off,  to  shoot  an  arrow.     (Fig.)    II  lui  dc- 
coche  toujours  quelque  sarcasme  en  passant,  he  ever  lets 
off  some  sarcasm,  some  jibe,  at  him,  at  every  opportunity. 
DKCOCTE,  s.  m.  compound  formed  by  the  decoction 
of  several  medicinal  ingredients  ;  decoction. 
DECOCTION,  s.f.  decoction. 

DECOIFFER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Sa  femme  de 
chambre  la  de'coiffait,  her  maid  was  taking  off  her  head- 
dress— was  undoing  her  hair.  Le  vent  ma  toute  de'- 
coiffe'e,  the  wind  has  quite  disordered  my  hair.  Comme 
vous  voila  de'coiffee,  how  loose,  how  disordered,  how  un- 
tidy your  hair  is.  v.  r.  Ne  vous  decoiffez  pas,  do  not  take 
off  vour  hat,  your  cap. 

(  Fig.  etfam.)  De'coiffer  une  bouteille,  to  uncork  a 
bottle,  to  empty  it.  De'coiffer  une  fusee,  to  uncap  a 
rocket. 

DECOLLATION,*./,  decollation. 
DECOLLEMENT,   s.   m.    ungluing;    (t.   de  c/iir.), 
coming  off;  separation  ;  loosening. 

DECOLLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  behead  ;  to  de- 
capitate. 

DECOLLER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  unglue;  to 
loosen  ;  to  come  off;  to  become  loose.  Le  piij>i''>-  se  de- 
colle  du  mur,  the  paper  comes  off  from  the  w;ill.  Celte 
table  se  de'colle,  this  table  is  unglued,  is  coming  to  pieces. 
(T.  de  billard.)  Decoller  une  bille,  to  play  a  ball  off  the 
cushion. 

DECOLLETER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Vous  vous 
de'colletez  trap,  you  open  your  neck  too  much.  Vous 
etes  trop  de'colletee,  your  neck  is  too  much  uncovered,  is 
not  covered  enough.  Cet  habit  est  trop  decollete,  that 
coat  does  not  sit  close  enough  on  the  breast,  it  is  not  suf- 
ficiently close.  Elle  est  toute  de'collete'e,  her  neck  is  all 
open. 

DECOLORATION,  s.J.  discolouring. 
DECOLORER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  discolour  ; 
to  take  away  the  colour.  Sa  maladie  I'a  de'coloree,  her 
illness  has  taken  away  her  colour.  Ces  fteurs  sont  deco- 
tore'es,  these  flowers  have  lost  their  colours.  Yoyez  ces 
levres  decolorees,  see  those  pale  lijis.  Comme  son  visai/e 
se  de'colore,  how  her  face  loses  its  colour.  (Fig.)  Ces 
corrections  minutieuses  de'colorent  son  style,  these  minute 
corrections  alter  the  tone  of  his  style. 

DECOMBRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  disencumber; 
to  free  from  obstruction  ;  to  clear. 

DECOMBRES,  s.  m.  rubbish  ;  materials  (proceeding 
from  demolition). 

DECOMPOSER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  On  de- 
compose un  corps  au  moyen  de  la  diiinic,  a  body,  a  sub- 
stance is  decomposed  by  chemical  process.  Decunpn.-i  r 
une  phrase,  to  decomjx>se  a  sentence,  to  analyse  it.  La 
dutleur  de'compose  les  matieres  animales,  heat  decomposes 
animal  matters.  Le  corps  commence  a  se  decomposer, 
the  body  is  beginning  to  decompose,  to  become  decom- 
l«sed. 

La  frayeur  avait  decompose  ses  traits,   terror  had  dLs- 


composed  hU  fe.itures.     Ifou  vient  done  ce  visage  de'com- 
vose~1   whence  comes  this  dincomjiogetl  countenance? 

DECOMPOSITION,  s.f.  decomposition. 

DECOMPTB,  s.  m.  ileduction.  II  y  a  600  francs  de 
decompte,  there  is  a  deduction  of  600  fiancs.  Faire  le 
d&compte  d'un  officier,  d'un  ntarin,  to  see  what  is  due 
to  an  officer,  to  a  sailor  for  his  pay — to  make  up  his  ac- 
count. On  lui  a  pa  ye  son  decompte,  be  has  been  paid  up 
— j'iiid  what  is  due  to  him. 

(Fig.)     Trouver  du   d&ompte,   to    find   thing*   short 

from  what  was  expected.     //  croyait  faire  fortune  dant 

cette  nfircnlntion,  mais  il  y  a  troutx?  bien  du  de'cumpte,  be 

•  of  making  a  fortune  in  this  speculation,  but  lie  has 

been  much  disappointed. 

I)K    O.MITKH,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  deduct.     Dtf- 

cvnijitez  ce  que  vous  m'avez  de"ja  paye",  deduct  what  you 

have  already  paid  me.     (Fig.)    fy'espe'rez  pat  trap,  ti 

mulez  pas  trourer  a  ae'compter,  do  not  ho|*  too 

miirli.  if  you  do  not  wish  to  be  disappointed.     //  faudra 

i>  ili  i  niii/iter  de  tout  cela,  you  must  ez]>ect  great 

delidi-nc-y  in  all  thin.     Jvunesse  reve,  vieillesse  decompte, 

yniith  dreams,  old  age  is  disapjiointed.     Hi  out  trouve"  a 

ill,-., natter,  they  have  found  things  far  short  of  what  they 

ex]ie< 

•  NCERTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  put  out,  to 
confn.Hi-.  Volts  d&oncertez  tout  torchestre,  you  put  out, 
you  confuse  the  whole  orchestra.  Cet  e'vfnement  de"con- 
i-rrttt  tuns  men  projets,  this  event  disconcerted  all  my 
plans.  Cette  observation  me  de~concerta,  je  tie  savais 
jiliis  ijne  dire,  tliis  remark  confused  me,  I  did  not  know 
wii.it  to  say.  //  ne  K  de~concerte  pas  aise'ment,  he  is  not 
easily  put  out. 

1)1  0>V  KKTKMENT,  s.  ra.  confusion. 

DKCONFIRK,   v.  a.  trr.,  to  discomfit.     II  e'tait  tout 
fit,  he  was  completely  discomfited. 

l)l'(  ( )N KITURK,  *  /  discomfiture ;  defeat.    (Com- 
merce),  failure  ;  ruin.    (  Fam.),   destruction  :  havock. 
i  )N  KI  1 1;  I',  t.  m.  disappointment ;  discomfort. 

DKCONFORTKU,  r.  a.  r<</.  1<V«  <;,,ij.,  to  discomfort; 
"irage.     v.  r.  to  despontl  ;  to  grieve. 

DBCON8BILLKR,  r.  a.  rfy.  lere  conj.,  to  distuade. 
Je  lui  dt'cvimtille  cette  entreprise,  I  would  disiuade  him 
from  this  enterprise — I  advise  him  not  to  engage  in  this 
entei  prise.  Je  ne  I'ai  ptu  dtfconseille',  I  did  nut  advise 
him  not. 

I  )K(  '<  )\si  |  H'.K  \TION,  «.  /.  Par  «ne  conduite  stm- 
blable  on  tombe  dans  la  de~conside"ration,  through  such 
finnliirt  one  falls  into  disreputation— one  loses  the  respect 
of  others.  Vous  en  sere:  puiii  par  la  de'considmitinn 
jnifilii/iii',  you  will  !»•  pMiiMn-,1  for  it  by  tlie  loss  of  public 

^•>l  I  H  l.'Kli.  r   •:.  L<I.  lere  conj.    Cette  affaire 

I'n   iirnniii-nn-iit  ili'i-itiisidtfrif,  thut    husint***  threw  him  into 

lit,  m.idi-  liim    I..-..-    iinu-li    .if  public  esteem.      Cet 

homme  est  <//•; -,./i\ii//';. ,  ili.it  man  is  in  disrepute— hat   lost 

pulilic  cHtirtn. 

Dl  (0\s  mi  Tli  )N  U.lsKR.  r.  o.  rty.  \ere  conj., 
to  u|n.-i  tin-  i-iiiiititntion  of  »  country,  v.  r.  to  n 

iiiiin.il  prinriplr*. 

N  I  IN  \NCKR,  v.  a.  0.  r.  nty.  I^r«  cwy.,  to 

put  nut  c.i'.-,,iiii-i-i,.iii.T.     //  ne  M  drtimtematct  pa*  fa- 
cilement,  be  H  not  easily  put 

<it  <ltfcont«moMce',  he  was  quit 

••  i. .in. •••  ;    In-  ilnl  nut  know   wl.. i 
|.K(  <)S\  I  M    K.    ,    /.  u,i.lui|h 
1  M-  (   I  IK1    l,  in.  .!. .     i.iiion. 
DKOKVIKI  U,   «.  M.   decorator;    (t.  <U  tMtrt), 

linti'r. 

HI  «  (Hi  \TION,   «.  /   decoration;    (t.   ,!<•  r 

on« ;  scene*.     IM  choHgtmtnts  at  decoration*  tr 

font   r<il>iilr»irnt.    the   nhillin^  of  x-rnni  i>  : 

i.'      •  ,•  ,ri.,,ni>.-iir.  '     II  i'  itnit  t<>ntes  ttt  dAontions, 

•  all  ln«  iinli-r-,  all  ln»  . 

I  il  (  '  'U  I  H.  I.1,  r.  <i.  r«j.  \cre  conj.  IVewt/w  **  cAU, 
to  111,1  A  1-.I  .1  n.|>.-. 

DECORBR,  r.  ii.  refc.  lere  conj.t  lo  decorate ;  lo  adorn. 
/  tlairnt  dfcorfs  de  »tiitn«x,  the  ganlm.  ».-n- 

••-.I  — orii.iiiu-iiti'd    with  sUlucs.     (Fam.)    fit  df- 
331 


DEC 

corent  du   nom  de    chateau    MM    tieille   biaxjue,   tliey 
dignify  by  the  name  of  castle  an  old  ruinous  tenement. 

Le  roi  (tail  de'core"  dm  grand  cordon  de  la  Leyio* 
d"  Honneur,  the  king  was  decorated  with  the  —  wore  the  — 
uraml  riband  of  the  L^<i.>n  of  Honour.  &  majestr"  cieml 
de  le  dfcorer,  his  majesty  has  lately  decorated  him  —  cuu- 
ferred  upon  him  the  cnw*  of  the  legion  of  Honour,  &c. 
La  salle  ftait  pleine  fofficiers  de'corf's,  the  ruum  was 
filled  with  officers  wearing  orders.  Vous  cons  ddcorez 
d'un  litre  qui  ne  vous  appartient  pas,  you  assume  a  title 
which  does  not  belong  to  you. 

DECORTICATION,  s.f.  decortication. 

DKCO  R  L  M,  s.  m.  'pron.  de^co-nme).  Observer  le  de- 
corum, to  observe  decorum,  to  act  decorously.  Bltsstr  le 
decorum,  to  act  against  propriety,  to  violate  decorum. 

'  >l  rllr.K.  r.  n.  r*g.  \irt  conj.,  to  sleep  out  at 
night.  (Fam.)  II  ne  de~couche  jamau  d'atxc  tafemme, 
he  always  sleeps  with  his  wife.  r.  a.  II  m'a  tjf'ert  son  lit, 
maisje  n'ai  pas  coulu  le  decoucher,  heonVrtU  me  bis  bed, 
but  1^  would  not  turn  him  out  of  his  tied. 

DKCOL  DRF,  r.  a.  trr.  (vouez  Coudre),  to  unsew  ;  to 
rip  ;  to  undo.  IMcvudre  un  habit,  to  unsew  a  coat  ;  to 
rip  it.  Se  d&oudre.  to  be  undone.  (Fig.)  Let  affaires 
commencent  a  se  drcuitdre,  thing*  are  brgmning  to  gH  dis- 
united. Leur  amide"  commence  a  se  drcoudre,  their  friend- 
ship is  not  so  close  as  it  was.  Le  sanylier  lui  dtcousit  le 
venire,  the  wild  boar  ripped  him  up.  (Fig.)  En  d£- 
CDintie,  to  fight  ;  to  come  to  blows. 

DKCOUSU,  E.  .Son  style  est  dfcousu,  his  style  is  un- 
connected. s.  m.  II  y  avait  du  dtcousu  dans  ce  qu'il 
disait,  there  was  some  incoherence  —  something  uncon- 
nected. in  what  he  said. 

DKCOULKMKNT,  s.  m.  flowing;  running. 

DKCOULER,  v.  n.  rfg.  lire  conj.,  to  run;  to  flow. 
L'eau  decoulait  peu  a  veu,  the  water  was  flowing,  run- 
ning off  by  degrees.  (fig.)  Ttllet  tont  I  a  consequences 
qui  en  dc'coultnt,  such  are  the  consequences  which  flow 
fronHt. 

'  DHCOUPER,  p.  a.  re$.  \freconj.  Dfcouprr  un  poulrt, 
to  carve,  to  cut  up  a  chicketu  Vfcouper  un  cneral,  un 
arbre,  des  Jieurs,  to  cut  out  a  horse,  a  tree,  (lowers  (in 


DECOUl'LKR  r.  •;.  r*g.  lere  conj.,  to  uncouple;  to 
let  loose.  (Fig.)  On  de"coupla  deux  agents  de  police 
apres  lui,  they  tent  two  police  officers  after  him. 

DECOUPLE,  K,  adj.  Un  nomme  bin  oVtovplr'.  a 
wall  nhaped  man  —  a  man  whose  actions  arc  easy  and  free. 

DfiCOl  I'l  UK,  s.f.  earring;   figure*  of  borm,  tiMft, 

liii-n,  \c.  cut  nut. 

D^COURAGKABLE,  adj.    Ce  n'est  pas  M  komme 
dtcourageaoU,  he  is  not  a  man  to  he  discouraged. 
<  'Ml  U  M.KANT,  E,  adj.  discouraging. 

DBCOUBAGBMBNT,  «.  «.  discou«««o«t  ;  de- 
>l>  .....  i.-nry.  //  tomba  dans  It  plus  grand  tkbeurrngtmttt, 
he  fell  into  the  greatest  de*|mndmry*. 

D^COURAGER,  v.  a.  v.  r.  r*£.  liW  conj..  to  di»- 
couragt;    to  dishearten.      //    tWai/   allrr   en    Eyjpte  ; 
mais  tes  amis  Fern  ant  dtttmnyf,  h#  wished  to  fo  to 
Ryypt,  hut  his  frientl*  dbooura|«d  him  from  it. 
dtawnio*  facilrment,    be    is    «uiljr    dUcourafrd,    d»s- 


. 

DBCOt'RONNKR.  r.  a.  r*.  1/rvcosy.,  to  uncrown; 
to  take  away  tbt  crown  from  •  Rmf  . 

UK-  «'i  i:  NM.  y.  •  I  -  •  '  '•  -  •-•  !  •"  • 
,!.-«:-.  /  i./  )  Voips  cts  oror«  A»o»rusm<%  behold 
the  iff**  rtriupM  of  their  fuliage. 

•  U  US  i.  M.  o>Cf«Mt>  ;  wane.  La  Itu*  eel  main- 
tenant  em  drtours,  the  owon  U  uuw  in  it*  uWmur  ;  in  us 
wan*. 

p.deD**s*re. 

HI  OH  M   I.K.  i./.  smmii' 

irt   p.  df  Utcamrir. 
in  (i»t   \l      .  uscovtry.     Encoycr  e  la  drtou- 

•rery. 
DBCOUVRIB,  t-.a,  r^f.  Mrte 

»  jf«  '      • 
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plat,  do  not  uncover  this  dish.  On  de'couvre  la  maison, 
they  are  unrooting  the  house.  Decouvrir  lea  ratines  d'un 
arbre,  to  lay  bare  the  roots  of  a  tree.  Iljallut  de'couvrir 
t  os  pour  voir  s'il  n'e'tait  pas  offense',  they  had  to  lay  hare 
— lo  lay  open — the  bone,  to  see  if  it  was  injured.  //  ne 
fiint  pas  de'couvrir  le  malade,  you  must  not  uncover  the 
patient.  Ne  vous  de'couvrez  pas,  tenez-vous  bien  chaude- 
infill,  do  not  uncover  yourself — keep  yourself  well  covered 
and  warm.  D^couvrez-vous,  uncover  yourself — take  off 
your  hat.  //  se  tenait  debout  et  de'couvert,  he  stood  up  and 
uncovered.  Elle  se  de'couvre  trop,  she  shows  her  neck  too 
much — her  neck  is  too  open — too  much  uncovered.  Le 
temps  commence  a  se  de'couvrir,  the  weather  is  beginning 
tj  clear  up.  Elle  avait  le  visage  de'couvert,  her  face  was 
uncovered.  Agir  a  visage  de'couvert,  to  act  openly.  Si 
vans  de'couvrez  vos  pieces,  vous  les  perdrez,  if  you  do  not 
guard  your  men  — if  you  leave  them  unguarded,  you  will 
lose  them.  On  ordonna  a  la  cavalerie  de  de'couvrir  I'in- 
fanterie,  the  cavalry  was  ordered  to  open  and  uncover 
the  infantry.  77  tint  it  laisse'  la  frontiere  decouverte,  he 
bad  left  the  frontier  uncovered — unguarded.  Vous  vous 
de'couvrez  trop,  vous  vous  fcrez  tuer,  you  expose  yourself 
t(x)  much,  you  will  get  killed.  //  se  de'couvrit  et  recut 
un  coup  d  e'pe'e  dans  la  poitrine,  he  o]  ened  his  chest — he 
did  not  guard  his  cliest,  and  received  his  enemy's  sword 
in  it. 

Ne  de'couvrez  pas  votre  jeu,  do  not  show  your  cards. 
Vous  de'couvrez  trop  facilement  vos  intentions,  you  show, 
you  allow  to  be  seen  too  readily — your  intentions.  77 
w'a  de'couvert  son  secret,  he  disclosed  his  secret  to  me. 
Voulez-vous  queje  vous  de'couvre  mes  sentiments'?  shall  1 
reveal — tell  you  o|>enly  what  are — my  sentiments?  Voulez- 
vous  queje  vous  de'couvre  le  secret  d'un  autrei  wi.uld  you 
have  me  betray  to  you  the  secrets  of  another?  Je  me  suis 
de'couvert  a  lui  seul,  les  autres  iynorent  qui  je  suis,  I 
made  myself  known  to  him  alone,  all  the  others  know  not 
who  I  am.  JL'avenir  se  de~couvrait  a  nos  yetix,  the  future 
was  opening  before  cur  eyes.  Vous  vous  de'couvrez  trop, 
on  vous  trahira,  you  are  mucli  too  open — you  confide  your 
secrets  too  readily,  you  will  l<e  betrayed.  Un  des  accuse's 
a  de'couvert  tons  les  complices  et  tous  les  details  de  cette 
affaire  horrible,  one  01  the  accused  has  revealed — has 
made  known  the  accomplices  and  particulars  of  that 
horrid  affair.  Le  temps  nous  de'couvrira  ce  mystere,  time 
will  disclose,  reveal,  unveil  this  mystery. 

Ce  pays  est  trop  de'couvert,  this  country  is  too  open, 
too  bare.  (Commerce.)  II  offre  de  payer  a  denier s  de- 
converts,  he  offers  to  pay  ready  money — cash  down. 

(Trouver,  appercevoir,  $c.)  Nous  de'couvrimes  vne 
vetite  He,  we  discovered  a  small  island.  Nous  venons  de 
de'couvrir  une  nouvelle  mine,  we  have  lately  discovered  a 
new  mine.  A  la  pointe  du  jour,  nous  de'couvrimes  la 
flotte  ennemie,  at  break  of  day,  we  discovered,  we  perceived 
the  enemy's  fleet.  De'couvrir  la  cause  dune  maladie, 
to  find  out  the  cause  of  an  illness.  Comment  de'couvrir 
les  secrets  de  la  nature  ?  how  are  we  to  find  out — to 
penetrate  into — the  secrets  of  nature?  J'ai  de'couvert 
thomme  qu'il  nous  Jaiit,  I  have  found  out  the  very  man 
we  want.  On  a  de'couvert  le  pot  aux  roses,  they  have 
found  out — discovered — the  mystery. 

De  cette  hauteur,  on  de'couvre  la  mer,  la  mer  se  de'couvre, 
from  that  height  you  discover  the  sea.  La,  on  de'couvre 
une  vaste  pleinc — une  vaste  pleine  se  de'couvre  a  vos  yeux, 
there  a  vast  plain  opens  before  your  eyes. 

.3  de'couvert  (loc.  adv.).  Etre  d  de'couvert,  to  be  all 
open,  unsheltered,  unprotected.  On  se  promene  la  a  de'- 
couvert, there  we  walk  in  the  open  air.  (  T.  de  banquier.) 
Nous  sommes  a  de'couvert  de  20,000  francs,  we  have  ad- 
vanced— over-paid  20,000  francs. 

DECRASSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  wash,  to  cleanse 
from  grease,  filth,  scurf.  Prendre  un  bain  pour  se  de"- 
crasser,  to  take  a  bath,  to  wash  off  the  scurf  on  the  skin. 
De'crasser  du  linge,  to  rinse  linen.  De"crassez  vous  le 
visage,  wash  your  face.  J'ai  eu  de  la  peine  a  me  de~- 
crasser  les  mains,  I  had  gome  difficulty  to  get  the  dirt, 
the  grease  off  my  hands. 

(fig.)     On  fenverra  au  college  pour  le  de'crasser  un 
Veil,  he  will  be  sent  to  college  to  brush  him  up  a  little. 
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//  commence  a  se  decrasser,  he  is  beginning  to  get  polished 
— to  lo*e  his  rough  ap|>earance.  De'crasser  son  Latin, 
to  brush  up  one's  Latin.  C'est  pour  lui  de'crasser  la 
me'moire,  it  is  to  brush  up  his  memory. 

77  a  e'pouse'  une  demoiselle  noble  pour  se  de'crasser,  he 
married  a  lady  of  noble  birth  to  purify  himself — to  make 
people  forget  his  low  origin. 

DECRAMPONNER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  take  off 
the  cramp  irons  which  fasten  timbers  together;  to  loosen. 
Se  decramponner,  to  let  go  the  person,  the  thing  to  which 
one  is  clinging. 

DECRED1TEMENT,  s.m.  discrediting. 

DECRED1TER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  La  mau- 
vaisefoi  de"cre'dite  un  negotiant,  want  of  candour,  sincerity, 
throws  a  merchant  into  discredit — makes  him  lose  his 
credit.  Cette  action  Fa  beaucoup  de'cre'dile",  this  action 
has  sadly  discredited  him.  77  a  cherctte"  a  me  de'cre~diter 
dans  votre  esprit,  he  has  tried  to  discredit  me  in  your 
opinion — to  make  me  lose  your  good  opinion.  C'rst  un 
homme  de'cre'dite',  he  is  in  bad  repute — he  has  lost  his 
character.  Vous  vous  de'cre'd i tez  par  votre  mauvaise  con- 
duite.  you  tuin  your  character  by  your  bad  conduct. 

DECREPIT,  E,  adj.  decrepit. 

DECREPITATION,  s.f.  decrepitation;  crackling. 

DECREPJTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  decrepitate ;  to 
crackle. 

DECREPITUDE,  s.f.  decrepitude. 

DECRET,  s.  m.  decree.  Soumettons-nous  aux  decrets 
de  la  Providence,  let  us  submit  to  the  decrees  of  1'ro- 
vidence. 

(T.  de  jtirisp.)  Lancer  un  de~cret  de  prise  de  corps, 
to  issue  a  warrant  for  the  apprehension  of  a  person.  Cette 
maison  est  en  dt'cret,  there  is  a  writ  of  execution  in  that 
house. 

DECRETALES,  s.f.  (hist,  eccle'siastiqtie),  decietaU. 

DECRETER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  decr.e.  (T.  de 
jurisp.)  De'cre'ter  une  maison,  to  issue  a  writ  of  execu- 
tion— an  order  of  sale — against  a  house.  On  fa  de'cre'te' 
de  prise  de  corpt,  a  warrant  for  bis  apprehension  has  been 
issued  against  him. 

DECRI,  s.  m.  proclamation. 

Tomber  dans  le  de~cri,  to  fall  into  disrepute. 

DECRI ER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  cry  down.  Se 
de'crier,  to  lose  one's  character  ;  to  throw  one's  self  into 
disrepute.  C'est  un  homme  df'crie',  that  man  is  in  disre- 
pute ;  he  has  lost  his  character.  Cette  me'thode  est  fort  de- 
crie'e  maintenant,  that  method  is  no  longer  in  vogue,  it  has 
been  cried  down. 

DECRI  RE,  v.  a.  re~g.  verbe  compose"  (voyez  Ecrire), 
to  describe. 

DECROCHER,  v.  a.  v.r.  reg.  lere  conj.,  to  unhook  ; 
to  take  down.  Se  de'crocher,  to  come  off,  to  come  down 
from  the  hook. 

DECRO1RE,  v.  a.  irr.  (voyez  Croire),  to  disbelieve. 

DECRO1SSEMENT,  *.  m. decrease;  decreasing;  fall- 
ing down  (of  a  river  swollen  by  rain). 

DECRO1TRE,  v.  n.  (voyez  Croitre),  to  decrease. 

DECROTTER,  v.  a.r€g.  lere  conj.,  to  clean  ;  to  brush 
off,  to  scrap*  off  the  mud.  De'crottez  mes  pantalons,  brush 
my  trowsers.  Avez-vous  de'crotte"  mee  souliers,  mes  bottes  ? 
have  vou  cleaned  my  shoes,  my  boots  ? 

DfiCROTTKUR.  s.m.\,         , 
DECROTTEUSE,  ^"^cleaner;  shoeblack. 

DECROTTO1R.  s.  m.  scraper. 

DECROTTOJRE,  s.  /.  large  brush  (to  brush  off  the 
mud). 

DECRUE,  s.  f.  fall,  decrease  (of  waters  in  an  inun- 
dation). 

DEL'RUER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  wash,  to  prepare 
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rough  silk. 

DECREMENT,  s.  m.  fall ;  decrease. 

DEC  RUSE  R,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  boil  cocoons 
previously  to  the  silk  being  wound. 

DKCU,  part.  p.  de  De'cevoir. 

DECUIRE.p.a.  Voyez  Cuire.  (T.deconfiseur.)  D<f- 
cuire  un  strop,  to  thin  a  sirruji.  Ces  confitures  se  de'cui- 
sent,  these  sweets,  preserves  are  giving,  are  getting  thin, 
watery. 
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DECUPELER,  c.  a.    Voyez  Decanter. 

DECrPLE,  adj.  decuple;  tenfold. 

DKCUPLER,  v.  a.  re'g.  \ireconj.,  to  increase  tenfold. 

DECUR1E,  s.  /.  (hist.  Rom.},  decuria  ;  a  body  of  teu 
men. 

DKCURION,  s.  m.  (hist.  Rom.},  decurion;  chief  of 
ten  men. 

DEDAIGNABLE,  adj.  Cela  n'est  pas  de'daignable, 
that  is  not  to  be  disdained. 

DEDAIGNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  disdain;  to 
scorn.  De'daignez-vous  mes  services  ?  do  you  disdain — 
scorn — my  services?  Je  de'daigne  de  lui  en parler,  I  dis- 
dain to  speak — speaking  of  it  to  him.  Elle  de'daigne  lea 
richesses,  she  disdains  riches.  Cela  n'est  pas  a  de~dai- 
gner,  cela  ne  se  de'daiyne  pas,  that  is  not  to  be  disdained. 

DKUA1GNEUSEMENT,  adv.  disdainfully;  scorn- 
fully. 

DKDAIGNRUX,  EUSR,  adj.  disdainful;  scornful. 
( Fam.)  Nefaitespas  la  de'duigneusc,  do  not  look  so  proud 
— do  not  put  on  your  scornful  looks — . —  come,  come, 
do  not  turn  up  your  nose. 

UEDAIN,  s.  m.  disdain  ;  scorn.  Essuyer  des  detains, 
to  meet  with  disdain — with  disdainful  treatment — with 
Cootinnely. 

DKDALE,  *.  m.  labyrinth:  intricate  affair. 

DKDALLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  unpave  ;  to  take 
up  the  slalis,  the  pavement  of  a  room,  a  church,  &c. 

DKD.VMKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  dejeu  de  dames}, 
to  play  the  men  on  to  the  last  row. 

I )  K I )  A  NS,  s.  m.  Le  dedans  de  la  maison  n'est  pas  beau, 
the  inside  of  the  house  is  not  fine.  Le  mal  vient  du  de- 
dans, the  evil  comes  from  the  inside — from  the  interior. 
J.n  /mi.r  re'ynait  an  dedans  du  roi/aume,  peace  reigned  in 
the  interior  of  the  kingdom — within  the  kingdom.  Je  ne 
siiiiniis  vous  dire  ce  qui  se  passe  au  dedans  de  moi,  I  can- 
n  it  tell  you  what  passes  within  me. 

DEDANS,  pre"i>os.  adv.  inside.  J'aime  mieux  voyager 
en  dedans  (de  la  voiture)qu'en  defiors,  I  had  rather  travel 
inside  than  outside.  Ci-tte  t'yllse  est  bicn  belle  en  dedans, 
thi-,  cliiin-h  is  beautiful  inside.  Ne  tournez  done  posies 
j>ie<lx  en  dedans,  do  not  turn  your  toes  in.  Cet  homme  a 
I'l's/irit  tout  en  dedans,  that  man  keeps  all  he  knows  to 
himself.  Elle  est  tout  en  dedans,  she  keeps  all  to  herself 
— she  is  not  communicative.  Je  ne  saissi  je  suis  en  de- 
dans (de  mes  affaires)  on  en  dehors,  I  know  not  whether  I 
.•mi  a  gainer  or  a  loser.  Nous  ne  sanrions  dire  s'il  est  en 
ilnl/ntfi  (de  noire  parti)  ou  en  dehors,  we  cannot  tell 
whether  he  is  for  us  or  against  us.  En  dedans  des  murs, 
inside  the  walls.  Nous  passames  par  dedans  d»  la  ville, 
we  passed  through  the  town.  Que  font-its  done  la  dedansi 
what  are  they  doing  inside  therei  (T.  de  manege.)  La 
jniiilii'  de  dedans,  the  inside  leg. 

(  Afettre  dedans,  donner  dedans,  frc.,  phrases  elliptiques.} 
Aleltre  dedans  (lepieye),  to  take  in,  to  deceive.  On  /'a 
mis  dedans  (la  prison},  they  confined  him,  (fam.),  they 
caged  him.  (  'omine  un  oison  fai  donne"  dedans  (le  pan- 
I  fell  into  the  trap — I  allowed  myself  to  be  taken 
in  like  a  goose.  77  est  dedans  (I'ivresse),  he  is  intoxicated 
— inelniated. 

DKDICACE,  s.f.  (d'une  fqlise,  d'un  lien  tacre"),  dedi- 
cation; consecration;  (d'un  livre),  dedication. 

DKDK  '  \CK.k.  t:  u.  n-'ij.  \irc  cnnj.,   to  dedicate  books. 

DKDK'A'I'Kl'U.  .s-.  /«.  i<ledicatot,  one  who  writes  dedi- 

DKDICVTIUCE,  s./.f   rations. 

DKDICATOIUK.  ,i,1j.  d.-di.-.itory. 

DKDIKK,  r. «  nf<i.  \, n- < ;,nj.  (nne rtjlise,  un  lieu  saint}, 

In    consecialr;     to    ijedifiite ;     ("«B    Oliriililf  \     to    di-dirate. 

(  /.iini/iif  ordinaire},  to  devote.     AV  cout  a-t-il  pus  de"die" 
tout  tet  soins  ?  did  he  not  devote  all  his  attention*  t  >  you.'1 
DKDIHK,  v.  a.  r.  r.  rnj.  compose'.   V»ye:  Dire  (ercep- 
ti'<n  :  r  -.     1 1  n'cst  pas  poli  de  dtf<lire  let  pcr- 

soniii-n,  it  is  not  |K>lile  to  contrailirt  |n-oplc.  .\'<illr;  />.« 
Mr  ili-  hri;  do  not  go  ami  contradict  me — and  gainsay  mo. 
/..  N  It 'mains  sr  snnt  '{f'lliln,  the  witnenH*-*  liaxe  recanted. 
/  W;.«  :-rons,  si  vous  avez  mal  parlc,  retract — recall  >our 
words— unsay  what  you  have  laid,  if  what  you  said  was 
v\  r.m,'. 

./<  1'iii  i>romis,  jc  nc  men  didirai  pas,  I  promued  it,  I 
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will  not  go  from  my  word.  Ilfaut  qtte  cela  soil,  il  n'y  a 
pas  a  sen  de'dire,  it  must  be,  there  is  no  saying  nay  —  no 
receding. 

Avoir  son  dit  et  son  de'dit,  to  say  yes  one  day  and  no 
the  next. 

DEDIT,  s.  m.  (T.  deiurisp.}  Le  marche'est  conclu,  et 
il  y  a  dix  millejrancs  de  de'dit,  the  bargain  is  concluded, 
and  there  is  a  forfeit,  a  fine  of  ten  thousand  francs.  J  'dime 
mieux  payer  le  de'dit,  I  had  rather  pay  the  forfeit.  Nou» 
avons  de'chire'le  de'dit,  we  have  torn  up  the  bond. 

DEDOMMAGEMENT,  s.  m.  compensation.  //  de- 
mande  10,000  franca  de  de'dommogement,  he  claims 
1  0,000  francs  for  damages  —  to  make  up  for  his  loss,  hia 
disappointment,  &c.  C'est  un  faible  de~dommagement  de 
sa  perte.  it  is  poor  compensation  —  amends  for  his  loss. 

DEDOMMAGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Vous  devez  me 
de'dommager  de  la  perte  que  fai  faite,  you  must  indem- 
tify  me  —  compensate  me  for  the  loss  1  have  made.  J'ai 
perdu  a  ce  march?,  mat's  je  men  dt'dommagerai,  I  have 
lost  hy  this  bargain,  but  1  will  make  it  up.  Le  gain  d'au- 
jourd'hui  me  de"dommage  de  la  perte  d'hier,  to-day's  gain 
makes  amends  for  yesterday's  loss. 

(  Fig.)  Rien  ne  peut  nous  de'dommager  de  la  perte  d'une 
bonne  e'pouse,  nothing  can  compensate  —  can  make  up  for 
—  the  loss  of  a  good  wife.  J'tn  suis  dt'doiitmuye,  I  am  in- 
demin'tied  for  it. 

DEDORER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  ungild;  to  rub  off 
the  gold,  or  gilding.  Ces  chandeliers  se  sont  de'dore's,  the 
gilding  of  these  candlesticks  has  come  off. 

DEDOSSKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  jardinage),  to 
divide,  to  separate  (a  plant  into  several,  like  strawberry- 
plant*,  &c.). 

DEUOUBLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  take  off  the 
lining  (of  a  coat,  a  sleeve,  &c.),  to  divide  into  two. 

DEDUCTIF,  IVE,  adj.  by  deduction. 

DEDUCTION,  s.f.  deduction. 

DEDU1RK,  v.  a.  re'g.  &eme  conj.  (voyez  Conduire),to 
deduct.  (Raconter),  to  relate.  (7!  de  logique),  to  de- 
duce. Voila  ce  que  fen  ai  de'duit,  this  is  what  I  have  de- 
duced, inferred  from  it. 

DEDUIT,  ».m.  pleasure,  amusement.  Mener  joyem  x 
dcdnit,  to  lead  a  merry  life. 

DEKSSE,  s.f.  goddess. 

DEFACHKR,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.  S'il  sefache,  U 
Irien!  il  se  defdchera,  voila  tout,  well,  if  he  gets  in  a  pas- 
sion, he  will  get  out,  that  is  all. 

DEFAILLANCE,  s.f.  Illuia  prisune  dffaillance, 
he  was  seized  with  a  fainting  til  Tomber  en  dejailhincc, 
to  faint,  to  fall  into  a  swoon. 

Ce  n'est  point  maludie,  c'cst  dc'/'aillance  de  nature,  it 
is  not  malady,  it  is  the  natural  decay,  decline  of  nature. 

DKKAILLANT,  K,adj.  Rappeler  ses  forces  dffail- 
lantes,  to  recall  his  failing  powers.  Sa  main  de'faillaiite 
laisse  tomber  la  lyre,  his  powerless  liand  drops  the  lyre 
Sa  voix  dey'aillante,  his  fainting  voice. 

(^>^),  defaulter. 


DEFAILL1  R,  f.  n.  ar'fi-ctueuT,  qui  n'a  que  lex  temps  et 
personnes  qui  suivent  :  defaillir,  dffiiillant,  df'failli  :  nous 
dtffailloits  ;  ils  dffui  Iknt  ;  il  a  de'failli  ;  je  dsfaiilaix; 
nous  dffailliont  ;  vousde'failliez  ;  nous  dt'JuUHmrt.  To 
I'.iiut  ;  to  full  into  n  swoon;  to  swoon.  Tout  a  coup  je  me 
sentis  ilifiiillii,  all  at  once,  I  frit  myself  sinking,  fainting. 

Let  forces  commencent  a  lui  di''ftiillir,  hi*  strength,  his 
powers  are  beginning  to  fail  him.  Tout  a  coup  toutes  not 
ressonrcet  nous  dSjaillirent,  suddenly  our  resources  failed 
us.  Cettt  Jamille  est  entitlement  de'faillie,  that  family  is 
entirely  extinct. 

1)£  KAIKK.  r.  a.  v.  r.  compote"  (voye:  Faire\  to  undo. 
Let  HM  font  et  let  autres  ar'funt,  tame  do,  and  others 

iili'lo. 

•'let  tout  cet  paqufts.  undo,  untie,  all  these  parcel*. 
//  e~tait  toHJoiirs  en  mowMMNt,  now  ne  faitiont  que 
faire  et  dt'fatrt  set  mallet,  he  was  always  on  the  wing,  we 
iliil  nothing  but  pack  and  unpack  hit  trunks.  J),  fnitm 
ce  nirnd,  undo  this  knot.  Ala  cravate  s'est  dt'faite,  my 
cravat  became  loose,  came  undone.  Soyr:  tnnnjuillf, 
cela  tie  se  dcfera  jamais,  make  yourself  easy,  that  never 
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will  come  undone  Nous  avons  Ac  fait  tons  nos  ennemit, 
we  have  defeated  all  our  enemies.  Elle  dffait  toutes  les 
autres  par  so.  beaut?,  she  surpasses,  eclipses  all  the  others 
by  her  beauty.  Dans  itn  moment  de  de'sespoir  il  s'esl  df- 
fait, in  a  fit  of  despair,  he  destrojed  himself — he  made 
away  with  himself.  Se  affaire  d'une  mauvaise  habitude, 
to  hreak  one's  self  of — to  get  rid  of — a  bad  habit.  Se  de'- 
faire  d'un  domestique,  d'un  cheval,  to  part  with  a  servant, 
a  horse.  Se  Affaire  d'un  importun,  d'un  embarras,  Sfc., 
to  get  rid  of  a  troublesome  person,  of  an  incumbrance.  Se 
affaire  de  ses  prfjugfs,  to  get  rid  of,  to  shake  off'  one's  pre- 
judices. Se  affaire  de  sa  marchaitdise,  to  sell — to  disuse 
of — one's  merchandise. 

Eire  dffait  par  une  maladie,  to  be  reduced  by  an  ill- 
i>ess.  Ces  heures  irrfgulieres  ne  lui  conviennent  pas, 
voyez  comme  die  ett  de'faite,  these  late  hours  do  not  suit 
her,  see  how  pale,  how  haggard  she  looks.  //  ftait  tout 
dffait,  his  features  were  distorted. 

DEFAITE,  s.f.  defeat.  //  nous  annonce  la  de'faite  de 
I'armfe  ennemie,  he  announces  to  us  the  defeat  of  the  army 
of  the  enemy. 

(  Vente.)  Ces  marchandises  sont  de  bonne  de'faite,  these 
goods  meet  with  a  ready  sale — are  sure  to  go  ofl'.  Fille 
jolie  est  d'une  bonne  de'faite,  a  pretty  girl  is  suie  to  get  a 
husband — is  easily  married. 

(Excuse.')  II  a  toujours  quelque  de'faite  a  vous  donner, 
he  has  always  some  excuse  ready  to  give.  Bfpondez, pas 
de  de'faites,  answer,  no  evasion.  Tout  cela,  ce  sont  des 
dffaites,  all  you  say  is  nothing  but  a  shuffle. 

DEFALCATION,  s.f.  defalcation. 

DEFALQUER,  v.  a.  rfg.  \ereconj.,  to  defalcate;  to 
deduct. 

DEFANATISER,  v.  a.  rfg.  lere  coy'.,  to  unfanaticize. 

DEFAROUCHER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  tame. 

DEFAUSSER,  Se,  v.  r.  (t.  dejeu  de  cartes),  to  play  off 
useless  cards  when  unable  to  follow  suit. 

DEFAUT,  s.  m.  (Au  physique.}  On  ne  doit  jamais  se 
moquer  des  dffauts  personnels,  we  ouglit  never  to  laugh  at 
l>odily  faults  or  defects.  Cet  embonpoint  est  un  grand  de- 
faut,  this  corpulence  is  a  great  fault. 

II  y  a  un  de'faut  dans  cette  feuille  d'acajau,  there  is 
a  defect — a  blemish — in  this  mahogany  board.  II  est 
difficile  de  trouver  un  morceau  de  marbre  sans  de'faut,  it 
is  difficult  to  find  a  block  of  marble  free  from  defects.  Ce 
verve  a  un  de'faut,  there  is  a  flaw  in  this  glass. 

(Au  moral}  Ou  est  I'homme  qui  n'a  pas  de  de  fonts? 
where  is  the  man  without  faults?  Elle  a  de  grandes  qua- 
lite's,  mais  elle  a  bien  des  defauts  aussi,  she  has  great  qua- 
lities, but  she  has  many  delects,  faults  also.  //  a  le  df- 
faut  de  soupconner  tout  le  monde,  he  has  the  default  of  sus- 
pecting every  body.  Personne  n'est  sans  de'faut,  no  one 
is  faultless.  Corrigez-vous  de  ce  de'faut,  correct  yourself 
of  that  fault  II  y  a  de  grands  defauts  dans  cet  ou- 
vrage,  there  are  great  faults,  delects  in  that  work. 
{Manque,  besoin.}  Le  de'faut  d'argent  nous  a  arretfs, 
the  want  of  money  stopj«d  us.  C'est  defaut  de  me'moire, 
it  is  through  want  of  memory.  II  y  a  la  de'faut  de  pre- 
voijdnce,  there  is  here  a  want  of  foresight. 

J.e  defaut  des  cotes,  the  small  of  the  body.  Le  defaut 
de  la  cuirasse,  the  weak  side  (of  a  man). 

Etre  en  de'faut,  to  be  at  fault.  Ma  me'moire  est  en  df- 
faut,  my  memory  is  in  fault — fails  me. 

(  T.  dejurisp.')  Faire  de'faut,  to  be  a  defaulter ;  to  suf- 
fer a  default.  //  a  ftf  condamnf  par  de'faut,  judgment 
has  been  entered  by  default. 

Au  de'faut  de,  a  de'faut  de,  instead  of,  in  the  place  of. 

DEFAVEUK,  s.f.  II  est  tombf  en  dfjaveur,  he  has 
fallen  into  disfavour. 

(  Commerce.')  Ses  billets  sont  en  de'faveur.  his  paper  is 
discredited.  La  de'faveur  des  effets  publics  nous  gene 
beaiicoup,  the  want  of  credit  of  paper-money  is  a  great  in- 
convenience to  us. 

DE  FAVOR  ABLE,  adj.  unfavourable. 

DEFAVORABLEMENT,  adv.  unfavourably. 

DEFECATION,  s.f.  (chim.),  defecation. 

DEFECT1F,  YE,  adj.  (t.  de  gramm.),  defective. 

DEFECTION,  s.f.  defection. 

DEFECTUEUSEMENT,  adv.  defectively. 
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DtfFECTUEUX,  EUSE,  adj.  defective;  faulty;  im- 
perfect. 

DKFECTUOS1TE,  s.  J.  defeclmwity ;  faultiness:  de- 
fect. 

DEPENDABLE,  adj.  that  can  I*  defended. 

DEFEND Kl'U.  s.  m.{  .  f     , 

DEFENDEUSE,  •./4defcnd*nt  C«-  dejunsp.) 

DEFENDRE,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Zeme  conj.   Voyez  Vcndrc. 

(Protfger,  rfsister.)  C'est  le  devoir  dun'bon  citoyen 
de  defendre  sa  patrie  et  son  prince,  it  is  the  duty  of  a 
good  citizen  to  defend  his  country  and  his  prince.  On  en- 
voy a  des  troupes  pour  dffendre  la  place,  troops  were  sent 
to  defend,  to  protect  the  place.  Dtfendre  sa  vie,  to  defend 
— to  fight  for — one's  own  life.  J'urrivai  au  moment  o<>  il 
se  dffendait  contre  deux  assassins,  I  arrived  at  the  mo- 
ment he  was  fighting — standing  against — defending  him- 
self against — resisting  the  attack  of — two  assassins.  Df- 
fendez-vous,  defend  yourself— stand.  Trois  hommes  df- 
fendirent  le  pent,  three  men  defended  the  bridge.  La  ri- 
viere defend  la  ville.  the  river  protects,  defends  the  town. 
Une  batterie  defend  Ventrfe  du  port,  a  batlery  defends — 
protects  the  entrance  of  the  harbour.  Une  colline  nous 
defend  du  rent  du  nord,  a  hill  protects  us — defends  us 
against — shelters  us  from — the  north-wind.  Ce  manteuu 
vous  de'fendra  du  froidet  de  la  pluie,  this  cloak  will  de- 
fend, guard  you  against — will  protect  you.  shield  you  from 
— the  cold  and  rain.  Sachez  vous  defendre  des  tentations 
du  monde,  learn  to  resist — to  stand  against — to  defend 
yourself  from — the  temptations  of  the  world.  Je  ne  pus 
me  defendre  de  ses  charmes,  1  was  not  proof  against — I 
could  not  resist — her  charms.  Dieu  seul  la  de'fendra  con- 
tre la  seduction,  God  alone  will  guurd  her  from  seduction. 
JDefendez  vous  d'elle,  beware  of  her — keep  away  from  her. 
Je  ne  puis  me  defendre  d'y  oiler,  I  cannot  resist  going. 
Ne  craignez  rien,  je  vous  defendrai  au  peril  de  ma  vie, 
fear  nothing,  I  will  defend  you  at  the  risk  of  my  life. 
Dffendez-moi  contre  leurs  attaques,  defend  me — protect 
me — from  their  attacks.  //  n'apersonne  pour  le  dffendre, 
he  has  no  defender — he  has  no  one  to  defend  him — to  take 
up  his  defence — to  plead  his  cause.  Nous  vous  defendrons 
si  on  vous  attaque,  we  will  stand  by  you  if  you  are 
attacked. 

(Nier,  refuser.)  On  le  dit  marie',  mais  il  s'en  defend, 
they  say  he  is  married,  but  he  denies  it.  //  se  defend  de 
I' avoir  fait,  he  denies  having  done  it.  //  voulait  me  ine- 
ner  chez  lui,  maisje  m'en  suis  de'fendu,  he  wished  to  take 
me  to  his  house,  but  I  excused  myself  from  it.  Ils  m'ont 
invite"  de  si  bonne  grace  qu'il  n'y  eut  pas  moyen  de  s'en  df- 
fendre, they  invited  me  with  such  a  good  grace  that  there 
was  no  possibility  to  refuse — to  excuse  myself.  On  ne  salt 
pas  pourquoi  il  se  defend  d 'accepter  cette  place,  no  one 
knows  why  he  refuses — declines — objects—  to  accept  this 
situation. 

(Prohiber.)  On  defend  les  duels,  duels  are  forbidden. 
II  lui  a  defendu  sa  maison,  he  has  forbidden  him  hit 
house.  Ce  sont  des  plaisirs  defendus,  these  are  forbidden 
pleasures.  1 1  est  de'fendu  de  passer  par  id,  it  is  forbidden 
to  pass  this  way.  //  est  defendu  aux  fleves  de  sortir,  the 
pupils  are  forbidden  to  go  out.  Je  vous  defends  d'y  aller, 
I  forbid  you  to  go — I  forbid  your  going.  //  defendit  que 
I'on  ouvrit  les  portes.  he  forbade  his  people  to  open  the 
doors — the  doors  being  opened. 

(T.  de  marine),  to  protect;  to  keeji  off;  to  mind. 

Faire  une  chose  a  son  corps  defendant,  to  do  a  thing  in 
self-defence. 

DEFENS,  s.  m.  Bois  en  dffens  (legisl.  a  wood 
of  which  the  Woods  and  Forests  have  forbidden  the 
cutting). 

DEFENSE,  s.f.  defence.  Nous  prendrons  les  armes 
pour  la  defense  de  la  patrie,  we  will  take  up  aims  for  the 
defence  of  our  country.  Volonsa  la  defense  des  front iires, 
let  us  fly  to  the  defence,  the  protection  of  the  frontiers.  // 
est  aitaque",  allons  a  sa  defense,  he  is  attacked,  let  us  go  to 
his  rescue.  Je  suis  sans  amis  et  sans  defense,  1  am  friend- 
less and  defenceless.  Se  mettre  en  dffense,  to  put  oi.e's 
self  on  the  defensive.  La  place  est  sans  defense,  the  place 
is  defenceless.  Je  prendrai  votre  offense,  I  will  take  up 
your  defence.  J'entreprends  votre  defense,  I  take  up  youi 
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defence.  Qu'avez-vous  a  dire  pour  votre  defense1?  what 
have  you  to  say  in  your  defence  —  your  justification?  La 
place  s'est  rendue  sans  defense,  the  place  surrendered 
without  resistance.  Ce  manteau  vous  servira  de  defense 
contre  lefroid,  this  cloak  will  protect  you  against  the  cold. 
Sa  vertu  est  sa  meilleure  defense,  her  virtue  is  her  best 
safeguard. 

J'aifait  defenses  que  lea  e'leves  sortissent,  I  did  forbid 
the  boys  going  out.  II  est  fait  defense  d'ouvrir  les  portes 
apres  huit  heures,  it  is  forbidden  to  open  the  doors  after 
eight  o'clock. 

(T.  defortif.),  defences  ;  outworks.  (Hist,  nat.)  Les 
defenses  d'un  sanglier,  the  tusks  of  a  wild  boar.  (T.  de 
iurisp.).  defence. 

DEFENSEUR,  s.  m.  defender.  (T.  de  barreau.)  II 
n'a  point  de  de'fenseur,  he  has  no  defender,  no  counsel. 
77  a  un  de~fenseu.rnom.mg  d'  office,  the  bench  have  appointed 
him  a  counsel. 

DEFENSIBLE,  adj.  defensible. 

DEFENSIF,  s.  m.  (t.  de  fortif.  et  de  ge'nie  militaire), 
defence. 

DEFENSIF,  IVE,  adj.  defensive,  s.f.  fitre—se  tenir 
—  snr  la  defensive,  to  keep,  to  be  on  the  defensive. 

DEFENSIVEMENT,  adv.  defensively. 

DEFEQUER,  v.a.re'g.  lere  conj.  (t.de  chimie),  to 
defecate. 

DEFERENCE,  s.f.  deference.  //  lui  a  toiijours  mar- 
i//ii',  iiinittre',  te'moigne'  beaucoup  de  de'Je~rence,  he  has  always 
shown  him  much  deference.  //  n'a  pas  re'pondu  par  de'- 
f't'rt'/iiT,  he  replied  nothing  out  of  deference. 

DEFERENT,  s.  m.  et  adj.  (t.  d'anat.),  deferent. 

DKFERER,  v.a.v.n.  re'g.  lere  conj.  En  1830,  lesFran- 
riifn  il/'fe'rerent  le  litre  de  roi  a  Louis  Philippe  d'  Orleans, 
in  1830,  the  French  conferred  the  title  of  king  on  L.  P. 
d'  Orleans. 

Deft'rer  le  scrment  a  quelqit'un,  to  put  a  person  upon  his 
oath.  Di'fi'rer  une  personne  en  justice,  to  bring  a  person 
to  justice  —  to  bring  an  action  against  him. 

Dfff(frer  a  une  personne,  to  defer  to  a  person.  Je  defere 
a  votre  opinion,  I  defer,  I  yield  to  your  opinion.  Je  lai 
toiijoiirx  tronnf  difi-'rant  aux  personnes  age'es,  I  always 
found  liim  deferential,  resjiectful  towards  his  seniors. 

DEFK41LER,  v.a.re'g.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to 
unfurl,  r.  n.  La  lame  deferle,  the  sea  comes  rolling 
upon  m. 

DEFEKRER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  take  off  the  shoes 
of  a  horse.  Mini  cheval  est  dtferrc',  my  horse  is  unshod. 
Mon  cheval  s'est  dtfeiTc'  d'un  pied,  my  horse  has  lost  one 
shoe.  Di'ferrer  une  malle,  une  porte,  to  take  offthe  irons  — 
the  fastenings  of  a  trunk,  door.  Mon  lacet  s'est  dcferre",  the 
tag  of  my  lace  has  come  off.  (Fig.)f  Deferrer  un  homme, 
to  put  out  a  man,  to  confuse  him.  Etre  de'ferre'  d'un  ail, 
to  h.ive  lust  —  to  be  minus  —  an  eye. 

DFFFT     I 


DFFKTS 


,  odd  sheets;  the  waste. 


DEFEMLKAISON,  *./  the  fall  of  the  leaves. 
DEFEIMLLER.  v.a.  r't'ij.  \ireconj.  Le  vent  a  di'J'<  itillr 
n»*  ni'fin-x,   tin1  u  incl  ILLS  Hirip|H*d  our  trees  of  their  leaves. 
/.«•«  nrln  i'*  si'  (tijinilleiitenautomne,  trees  lose  their  leaves 
in  tin-  autumn. 

DEFI,  s.  m.  challenge.     //  lui  eiiriwn  un  carti-l  </•  </._//. 

:.im  a  challenge.      I-'nire  tin  dfji  a  une  /•••/•>  tun. 

In  fli.illen^i-  —  to  defy  —  a  person.     Je  lui  ni  fnit  nn  </<_//  « 

In  i>nnini\  UH.I-  /•<//(  rv,  I  challenged  him  at  tennis,  at  chess. 

'*  audSJi  de  lefaire,  1  defy  you  to  do  it. 
DEFI  \Nf'K,   >.  /.  dbtflMtj  suspicion.      ill  re  dun*  In 
di'jiiincf,    to  entertain  suspicions,  distrust  (of  a   JHTSOIO. 
•  !•  /iniii'i-  rst  injiisti;   your   distrust   is  unjust.     J'en 

-  il<   it  il,Ji<iin-i\  I  conceived  suspicions. 
1  1  ii  inn-  (/in/nil'  dijiancr  ili'  liii-iiii'nif,   lie  is  distrustful 
of  himself  —  he  w.mt.s   cnnlidence   in   himself.      Une  sotte 

int.  his  silly  diflidem-e  stopped  him. 
DEFIANT,  E,  inlj.  distrustful;  suspicious. 
DEFK  'IT,  ,s.  ///.  d.  'licit.     II  y  a  deux  cents  francs  >!<• 
ilr'fii-il,   tliere  is   a  deficit   of  two  hundred  francs.      Corn- 


it,,  nt  i;iiiiii/,'i(  /•  /,•  ili-'/irit  !  how  are  we   to  make  up  the  de- 
DEKIKH,   r.  a.  r.  ,-.  rr<j.  lere  conj.   II  nous  a  </->>  <V 
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I'epe'e,  au  pittolet,  mais  nous  n'avons  pas  accepts,  he  dial- 
leuged  us  to  fight  him  with  swords  or  pistols,  but  we  have 
not  accepted,  Je  vous  defie  a  la  paume,  aux  e'cJtrcs,  I 
challenge  you  at  tennis,  at  chess,  &c.  11$  se  sont  Je/ie's  a 
qui  boirait  le  plus,  they  challenged  each  other  at  drinking. 

Je  vous  defie  de  lefaire,  I  defy  you  to  do  it  J\Fen  de- 
ftez-vous  ?  do  you  dare  me  to  it — do  you  defy  me  i  Je 
defie  a  qui  que  ce  soit  de  lefaire  mieux,  I  defy  any  body  to 
do  it  better.  De'Jier  le  danger,  to  dare  danger.  1 1  defiuit  la 
fortune,  he  set  fortune  at  defiance.  Ces  monuments  seni- 
blent  defter  les  siecles,  these  monuments  seem  to  defy  time. 

Pourquoi  se  dffte-t-il  de  moi  ?  why  does  he  distrust  me 
— suspect  me?  Ce  sont  des  promesses  dontje  me  suis  tou- 
jours  defie',  these  are  promises  which  1  have  always  dis- 
trusted. //  se  defie  de  ses  forces,  he  distrusts — he  has  no 
confidence  in — his  j»wers.  Elle  se  dejiait  de  son  cceur, 
she  feared  her  own  heart. 

Je  ne  me  serais  jamais  defie'  que  vous  dussiez  me  trahir, 
I  could  never  have  suspected  that  you  would  betray  me. 

DEF1GURER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  disfigure. 

DEFILE,  s.  m.  pass ;  defile.  (Fig."),  perplexity ;  di- 
lemma. 

DEFILEMENT,*,  m.  (t.  defortif.),  defilement. 

DEFILER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  unstring. 
Mon  collier  s'est  defile',  my  necklace  is  unstrung — the 
beads  of  my  necklace  have  come  off.  Un  cable  se  defile,  a 
cable  feazes.  Dffiler  son  chapelet,  to  empty  one's  budget 
— to  say  all  one  has  to  say.  (Fig.)  Le  chapelet  commence 
a  se  d&filer,  the  beads  are  coming  off,  i.  e.  the  members 
of  a  family,  a  party,  an  association  are  dropping  off. 

(T.  militaire.)  Le  passage  e~tait  si  e~troit  qu'il  fallait 
dejiler  deux  a  deux,  the  pass  was  so  narrow  that  the  soldiers 
were  obliged  to  file  off — to  defile — by  two  and  two.  Le  re~- 
giment  dejila  devant  la  reine,  the  regiment  filed  off  before 
the  queen. 

DK FILER,  s.  m.  La  musique  jouait  pendant  le  defi- 
ler,  the  band  was  playing  while  the  troops  were  filing  off, 
defiling. 

DEFINIR,  v.a.re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to  define; 
to  describe.  Comment  de~Jinissez-vous  ce  mot-la?  how  do 
you  define  that  word  ?  On  ne  saurait  definir  ctt  homme- 
la,  it  is  impossible  to  define,  to  describe  that  man. 

Dieu  a  de~fini  le  lieu  et  le  temps  oil  cela  doit  arriver, 
God  has  defined— appointed  the  place  and  time  when  this 

is  to  happen. 

DEF1NI,  E.  p.  p.  employe' comme  adjeclif.  Un  nombre 
dffini,  a  definite  number.  II  n'y  a  point  de  temps  di-fini 
pour  cela,  there  is  no  appointed  time  for  that.  L'articU 
de"fini,  the  definite  article.  Le  passe~  dejini,  the  definite. 

DEF1NIT1F,  TIVE,  adj.  definitive. 

En  definitive  (Joe.  adv.),  finally. 

DEFINITION,  s.f.  definition. 

DEFINITIVEMENT,  adv.  definitively;  finally. 

DEFLAGRATION,  s.f.  (t.  de  chimie),  deflagration. 

DEFLtfCHl R,  v.  n.  re'g.  Ide  conj.  ( voyez  Punir),  to  de* 
fleet ;  to  t-irn  off. 

DEFLEGMATION,  s.f.  (t.  de  chimie),  dephlegma- 
tion. 

DKFLEGMER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.  (t.  de  chimie),  to 
dephletjmate. 

DKFI.KIUA1SON,  s.f.  the  falling  off  of  the  bloom. 

I  >K  I 'I.Kl  H1H,  v.  a.v.  n.re'g.  2de  conj^  to  deflorate;  to 
t.ike  off,  to  lose  the  bloom.  I-'.n  toiichant  a  ces  peches  vovt 
les  diyleurissez,  in  handling  these  peaches,  you  takeoff  the 

DEFLORATION,  s.f.  defloration. 
DEFLOKBR,  r.  a.  neg.  lere  conj.,  to  deflorate. 
|)IF<i\(  F.MF.NT,*.  n.  staving  (of  a  cask). 
DEl'ONCER,  B.O.  ;../.  \ere  conj.,  to  stave.     (T.  d'a- 
gricnlt.\  to  tiench.     I'n  chemin  define?,  a  road  that  ii 

broken. 

I )  I •:  Ft  > I!  M  \TION, «./.  deformatM,. 
DEFORM  EH,  r.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  put  out  of  form  ; 
to  d.-foini.     Se  dff'jrmer,  to  get  out  of  shape. 

D  E  F(  )U  RN  ER,  v.  a.rey.lere  conj^  to  draw  (the  bread) 

out  of  the  oven. 

DEFU  \NCISF.U,  r.  «.  r.r.rfy.  lere  conj.  Vuusett* 
tout  a  fait  (lijrnin-in-',  you  haw  entirely  lost  the  manner* 
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of  a  Frenchman.  Tons  ces  ne'ologiames  defrancisent  la 
langue,  all  these  new  words  take  away  the  nationality  of 
the  French  language. 

DEFRAYER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  defray.  Nous 
vous  defraierons,  we  will  j>ay  jour  expenses.  //  m'a  de~- 
fraie"  de  toutes  mes  defenses,  he  has  defrayed  all  my  ex- 
penses— he  has  repaid  me  all  my  expenses.  Je  saurai 
bien  me  defraier,  I  know  how  to  get  repaid.  //  me  de'- 
fraie  de  tout,  he  clears  all  my  expenses.  (Fam.)  C'est 
lui  qui  defraie  toute  la  compagnie,  he  ia  the  amusement, 
the  butt  of  the  whole  company. 

DEFRICHEMENT,  s.  m.  clearing  of  ground ;  prepar- 
ing it  for  cultivation. 

DEFRICHER,  v.  a.  rig.  lere  conj.,  to  clear  (land  for 
tilling).  (.Fur.),  to  clear  from  roughness,  to  polish,  to 
remove  rubbish,  imperfection ;  to  clear,  explain  (an  intri- 
cate affair). 

DlSFRICHEUR,  s.  m.  a  man  who  clears  the  ground, 
who  prepares  it  for  cultivation. 

DEFR1SER,  v.  a,  re'g.  lere  conj.,  to  put  out  of  curl,  to 
disorder,  v.  r.  to  get  out  of  curl. 

D^FRONCER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  undo  the  gathers, 
the  folds  (of  a  dress,  of  a  petticoat).  (Fig.)  Allans,  de~- 
froncez  ce  sourcil,  come,  do  smooth  your  brow. 

DEFROQUE,  s.f.  Ildonne  toute  sa  defroque  a  son 
domestique,  he  gives  all  his  cast-off  clothes  to  his  servant. 
//  laissa  toute  sa  defroque  a  sonfrere,  he  left  all  his  wear- 
ing apparel  and  chattels  to  his  brother. 

DEFROQUER,  v.  a.  re'g.  lere£onj.,  to  secularize;  to 
take  away  the  cowl  from  a  monk.  t;.  r.  C'e~tait  un  moine 
qui  s'e'tait  defroque",  he  was  au  imcowled  monk — he  had 
thrown  off  the  cowl. 

DKFUNT,  E,  adj.  et  subst.,  deceased. 

DEGAGEMENT,  s.  m.  Occupez-vous  du  de'gagement 
de  vos  effets  du  Montde  Pie'te,  attend  to  the  redeeming 
of  your  effects  from  the  pawnbroker's.  J'ai  obtenu  le  de'- 
gagement de  ma  parole,  I  obtained  the  release  of  my  word. 
Cela  est  ban  pour  le  de'gagement  de  la  poitrine,  that  is 
good  for  the  release,  relief  of  the  chest.  Le  de'gagement  de 
la  voie  publique,  the  disencumbering  of  the  public  way. 

(71  d'archit.)  Escalier  de  de'gagement,  private  stair- 
case. Chaque  chambre  a  son  de'gagement,  each  room  has 
a  private  outlet,  passage.  ( T.  de  chimie.)  De'gagement 
de  calonque,  disengagement  of  caloric. 

DEGAGER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  II  est  alle'de'- 
qager  sa  montre  et  son  argenterie  qu'il  a  mis  en  gage,  he 
is  gone  to  redeem  his  watch  and  his  plate  which  he  has 
pledged.  Je  vie  us  de'gager  ma  parole,  ma  promesse,  I 
come  to  fulfil  my  word,  my  promise.  Je  le  degayerai 
volontiers  de  sa  parole,  de  sa  promesse,  s'il  en  a  le  de'sir, 
I  will  readily  release  him  of  his  word,  of  his  promise,  if 
he  wishes  it.  De'gager  tin  soldat,  to  obtain  a  soldier's 
discharge— to  release  him.  De'gagez  cette  porte,  clear 
this  doorway ;  remove  the  incumbrance  which  obstructs 
if.  Ces  remedes  vous  de'gageront  la  tete  et  I'estomac,  those 
remedies  will  relieve  your  head  and  chest.  Ilfaut  de'- 
gager votre  esprit  de  toute  preoccupation,  you  must  clear — 
disengage — release  your  mind  from  preoccupation.  II  me 
de~gagea  du  milieu  de  Fennemi,  he  rescued  me  from  amidst 
the  enemy.  Je  veux  me  de'gager  de  toute  resf.onsabilite, 
I  wish  to  be  released — to  be  disengaged — from  every  re- 
sponsibility. Ma  tete  se  de'gage  un  pen,  my  head  is 
getting  clearer.  J'ai  eu  bien  de  la  peine  a  me  de'gager 
de  la  foule,  I  have  had  great  difficulty  to  get  away  from 
— to  disengage  myself  from — the  crowd. 

(  T.  de  chimie,  d'escrime),  to  disengage.  (  T.  d'archit.) 
De'gager  un  appartement,  to  contrive  outlets,  private 
passages  to  make  a  room  more  independent.  Un  escalier 
de'gage',  a  private  staircase. 

Avoir  la  taille  de'gage'e,  to  have  an  easy  and  free  figure. 
Cet  habit  vous  de'gage  la  taille,  this  coat  shows  your  figure 
off  to  advantage.  Je  n'aime  pas  ces  airs  de'gage's,  I  do 
not  like  those  free  and  easy  manners.  Un  esprit  de'gage' 
de  prejugfs,  a  mind  free  from  prejudices. 

DEGA1NE,  s.f.  Voila  un  homme  d'une  belle  degaine, 
nere  is  a  fine  figure  of  a  man  for  you.  //  a  une  panvre 
degaine,  he  cuts  a  poor  figure. 

DEGAINER,  v.  a.  re'g,  lere  conj.     De'gainer  Fe'pe'e, 
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to  draw,  to  unsheathe  the  sword.  //  faudra  de"gainer, 
we  shall  have  to  draw  swords.  II  est  brave  jusqu'au  dtf- 
gainer,  his  courage  fails  when  the  moment  to  draw  comes 
— he  makes  fine  promises,  but  that  is  all. 

OEGA1NEUR,  s.  m.  a  bully  ;  a  man  fond  of  fighting. 

DECANTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.    II  vous  donne 

la  main  sans   se  deganter,  he  shakes   hands  with  you 

without    taking   off    his    glove.     Degantez-le,   take   his 

gloves  off. 

DEGARNIR,  ».  a.  v.  r.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Punir). 
De'garnir  un  vaisseau  de  ses  agres,  to  unrig  a  ship.  De~- 
garnir  une  maison,  une  chambre,  to  unfumish,  to  remove 
the  furniture  of  a  house,  a  room.  Comme  vous  avez  de~ 
garni  votre  salon,  how  bare  your  sitting  room  is,  how  you 
have  stripped  it.  On  fut  oblige"  de  de'gamir  toutes  les 
places  de  la  frontiere,  we  were  obliged  to  disarm — dis- 
mantle all  the  places  on  the  frontier.  De'garnir  une 
robe,  un  chapeau,  to  take  off  the  trimming  of  a  dress,  of  a 
bonnet,  &c.  De'garnir  un  lit,  to  take  away  the  furniture 
of  a  bed.  Son  front  commence  a  se  de'gamir  de  cheveux, 
his  forehead  begins  to  be  thinly  covered.  Les  banes  se 
de'garnissaient,  the  company  was  getting  thin.  Vos 
arbres  commencent  a  se  de'gamir,  your  trees  begin  to  lose 
their  fol  iage — are  getting  bare.  Vous  vous  etes  de'garni 
trap  tot,  la  chaleur  n'a  pas  dare",  you  threw  off  your  cloth- 
ing too  soon,  the  heat  has  not  lasted.  Ne  lui  donnez  pas 
tout  votre  argent,  ne  vous  degarnissez  pas,  do  not  give 
him  all  your  money,  do  not  leave  yourself  without. 

Cette  place  est  degarnie,  this  place  is  dismantled. 
Voyez  ce  front  de'garni  de  cheveux,  look  at  that  bald — that 
bare— forehead. 

DEGAT,  s.  m.  La  grele  a  fait  beaucoup  de  de'gat,  the 
hail  has  done  much  damage.  II  y  a  eu  un  grand  de'gat, 
there  has  been  much  havoc.  Le  passage  des  troupes 
cause  toujours  du  de'gat,  the  passage  of  the  troojw  is  always 
attended  with  damage.  (T.  milit.)  Allerfaire  le  de'gat, 
to  go  and  plunder. 

On  fait  un  grand  de'gat  dans  cette  maison,  there  is 
great  waste  in  this  house.  Ne  faites  pas  de  de'gat,  do  not 
waste. 

DEGAUCHIR,  v.  a.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Punir)  (t. 
de  me'tier),  to  plane. 

(Fig.)  De'gauchir  un  jeune  homme,  to  polish  up  a 
young  man  ;  to  improve  his  manners. 

DEGAUCHISSEMENT,  s.  m.  (t.  de  me'tier),  planing ; 
smoothing ;  (fig.),  polishing. 

DEGEL,  s.  m.  thaw  ;  thawing.  Nous  aurons  du  de~gel, 
we  shall  have  a  thaw.  Le  vent  est  au  de'gel,  the  wind 
will  bring  a  thaw. 

DEGELER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  thaw.  Le 
vent  a  degelela  riviere,  the  wind  has  thawed  the  river.  // 
de'gele,  it  thaws. 

DEGENERATION,  s.f.  degeneration;  degeneracy. 

DEGENERER,  v.  n.  re'g.  lere  con;',  to  degenerate. 
Ces  plantes  ont  de'ge'ne're',  these  plants  have  degenerated. 
//  a  de'ge'ne're'  de  la  pie'te'  de  ses  peres,  he  has  degenerated 
from  the  piety  of  his  ancestors.  La  liberte  peut  dc'ge'ne'rer 
en  licence,  freedom  may  degenerate  into  licentiousness. 

DEGENERESCEXCE,  s.f.     Voyez  Degeneration. 

DEGINGANDE,  E,  adj.  awkward;  loose,  as  if  ou 


DEGLUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  unglue.  Se  de- 
gluer,  to  get  away  (to  start  from  the  glue.)  Se  degluer 
les  yeux,  to  ungum  one's  eyes ;  to  wash  them. 

DEGLUTITION,  s.f.  (t.  de  medecine),  deglutition. 

DEGOBILLER,  v.  a.  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  vomit 
(a  low  word.) 

DEGOBILLIS,  s.  m.  vomit  (a  low  word.) 

DEGOISER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  (enparlant 
d'oiseaux),  to  chirp;  (en  parlant  de  personnes),  to 
chatter;  to  let  out ;  to  rattle.  Un  des  prisonniers  a  de- 
goise.  one  of  the  prisoners  has  blabbed,  has  peached. 

DEGOMMAGE,  s.  m.  (t.  de  manuf).  Voyez  De- 
creuser. 

DEGOMMER,  v.a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  manufacture) . 
Voyez  Decreuser. 

(Langage  ordinaire  etfam.)  II fut  degonme  en  1830 
he  was  removed  from  office  in  1830.  Me  vuila  dc'i/iwnme' 
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here  am  I  tunica  out  of  my  place.  On  I'd  dt'fjomme', 
lie  was  put  to  death.  Le  cholera  en  a  de'gomme'  un 
grand  nombre,  the  cholera  destroyed  a  great  number  of 
people. 

DEGONDER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.  De'gonder  une 
porte,  to  unhinge  a  door — to  take  it  off  its  hinges.  Se  de~- 
gonder,  to  come  off  its  hinges. 

DEGONFLEMENT,  s.  m.  coming  down  of  a  swelling  ; 
collapsing. 

DEUONFLER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  De'gonfler 
un  ballon,  to  let  the  air  out  of  a  balloon.  Le  ballon  se 
de'gonfia,  on  ne  salt  comment,  the  air  escaped  out  of  the 
balloon,  no  one  knows  how.  La  tumeur  commence  a  se 
dryonjler,  the  tumour  begins  to  subside — the  swelling  is 
coming  down.  De'goiifler  le  cceur,  to  ease,  to  relieve  the 
heart. 

DEGORGEMENT,  s.  m.  De'gorgement  d'un  fgout, 
clearing,  emptying,  of  a  sewer.  De'gorgement  des  humeurs, 
de  la  bile,  disgorgement  of  humours,  of  the  bile.  Ce 
remede  a  ope're'le  de'gorgement  de  sesjambes,  this  remedy 
has  taken  down  the  swelling  of  his  legs.  (  T.  de  manu- 
facture.) De'gorgement  des  drops,  des  laines,  the  scouring 
of  cloths,  of  wool,  &c. 

DEGORGER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  De- 
goryer  un  e~gout,  to  empty  a  sewer,  a  drain  ;  to  clear  them 
from  obstruction.  L'e'gout  se  de~yorge  id,  the  drain 
empties  itself  here.  Les  rues  commencent  a  se  de"gorger, 
the  streets  are  beginning  to  empty  themselves — to  get  clear 
of  the  crowd.  Jefaillis  ctre  e'crase'  par  la  foule  dont 
Ve'glise  se  de'gnrgeait,  I  was  near  being  crushed  to  death 
by  the  crowd  which  the  church  jjoured  out — disgorged. 

Le  poisson  se  de~gorge  dans  I'eau  claire,  the  fish  disgorges 
in  clear  water.  Ilfautfaire  dfyorger  cette  carpe,  autrement 
elle  seniira  la  vase,  this  carp  must,  be  made  to  disgorge  in 
clear  water,  otherwise  it  will  taste  of  mud. 

(  T.  de  manuf.)  Faire  demerger  des  draps,  des  laines, 
des  cuirs,  to  scour  cloths,  wools,  leather,  &c. 

DEGOTER,  v.  a.  re'g.  lere  con;.,  to  turn  a  person  out 
of  lii-i  |)lace. 

DBGOURDIR,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  re'g.  Ide  conj.  Courez 
un  pen  pour  vous  de"gourdir  les  jambes,  do  run  a  little  to 
stretch  your  legs.  Permettez  que  je  m'approche  du  feu 
ptntr  un  dt'gourdir  nil  pea,  allow  me  to  come  near  the  fire  to 
warm  myself  a  little.  Je  ne  puis  me  dcyourdir  les  mains, 
li  <  jambes,  I  cannot  remove— take  oft" — the  numbness 
from  my  legs,  from  my  hands.  Nous  le  secouumes,  pour 
le  di'goiirdir,  we  died  to  shake  his  stillness  off.  Je  me 
si/is  di'gnurdi  en  marchant,  I  shook  off  my  stiffness — I  got 
wanner — in  walking. 

Lc   mtmde   le  de'gonrdira,   company,    society 

will  (xilMi  him;  will   give  him  more  ease.      //  s'est  bien 

nil  it  I'nris,  lie  has  lost  much  of  his  awkwardness 

in  I '.u  is. 

Fnire  dfyoitrdir  de  I'eau,  to  take  the  chill  off  water. 

in  ili-'i/niinli,  he  is  a  sharp  wilted  fellow.  Kile  a 
I'n li  d'  nnc  ilc'ijiiiirilie,  she  looks  like  one  who  is  free  and 
easy. 

D&GOURDISBSMENT,  s.  m.  Le  dcgourdissemmt 
se  fait  sentir  par  des  picotements,  the  relurn  of  circulation 

..mp.inied   by  piii-kili,'. 

DKd'OUT,  ».  m.  II  a  nn  si  grand  dcyoiit  quil  ne  pent 
rirn  manger,  he  has  to  great  a  ilistate,  he  feels  so  great  a 
loathing,  lii.ii  In-  cm  e.n  niitliing.  //  Ini  est  rests' du 
dfgout,  it  has  left  with  him  a  loathing,  a  disinclination  to 
eat.  //  a  toujourt  eu  du  de"gaut  pour  le  poiston,  he  lias 
always  had  a  dislike  for  (i«h.  //  ni'ii  pris  nn  di'yout  pour 
la  riniiili;  I  lia\e  taken  a  dislike  for  meat. 

(  Fig.)  II  lui  a  pris  du  di'gout  pour  elle,  he  has  taken 
a  dislike  to  her.  ( 'flu  lui  a  donne"  du  de"gout  pour  sa 
/'/••_•/•  HJoni  that  gave  him  a  distaste  for  his  profession.  Le 
iliii'iiit  ili- I't  i-ii-  s'niipara  de  lui,  a  dislike — an  aversion 
tor  life  look  ]K>sse»sion  of  him.  //  la  reyaula  urec  di'gniit, 
he  looked  at  her  with  disgust.  l.n  ,li',;,n'it  suit  amin  nt 
I'limi'iir,  ilis^'iist  often  follows  love.  l?//e  ne  m'inspiniit 
piui  '/'"'  tin  i/ii/ni'it,  she  excited  in  me  nolhing  but  disgust. 

//  u  i-'prioine'  bien  des  dugouts,  he  has  met  with  many 
vexations.  dis.i-teeables.  On  lui  a  donne'  bitn  dvs  de'- 
ii'ii'iln,  tliev  have  caused  him  many  vexations,  mortifi- 
2.!  7 
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cations.  II  connait  tons  les  de'gouts  du  metier,  he  knowf 
all  the  disagreeables  of  the  profession. 

DEGOUTANT,  E,  CK/;.  disgusting;  (fig.),  disgusting ; 
sickening,  ^offensive. 

D  EG  OUTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  On  nous  a 
servi  taut  de  choses  que  cela  nous  a  de'goute's,  they  served 
so  many  things  before  us,  that  it  took  our  appetite  away. 
Nous  avions  du  poisson  si  souvent  que  cela  nous  en  a  d&- 
goute's,  we  had  fish  so  often,  that  we  have  lost  our  taste  for 
it — that  we  have  got  a  dislike  for  it  now.  Toutes  cea 
choses-la  me  de'goutent,  all  these  things  make  me  sick. 
J'en  suis  de'goute' maintenant,  1  do  not  like  it  now. 

Vous  vous  etes  bientot  de'goule~  de  Paris,  you  soon  got 
tired  of  Paris.  //  est  de'goute~  de  la  vie,  he  is  tired  of  life. 
On  cherche  a  le  de'gouter  de  cette  demoiselle,  they  are 
trying  to  put  him  out  of  conceit  with  this  young  lady. 
//  allait  Ve'pouser,  mais  qtielque  chose  I'en  a  de'goute',  he 
was  about  to  marry  her,  but  something  altered  his  mind. 
C'est  une  vie  dont  je  me  dc'gouterais  bientot,  it  is  an  exist- 
ence of  which  I  should  soon  get  tired.  J'en  suis  decoutf, 
I  am  sick  of  it.  On  m'en  a  de'goute',  they  have  sickened 
me  of  it ! 

Vous  etes  bien  de'goute',  si  cela  ne  vous  plait,  pas.  you 
are  very  fastidious — very  difficult  to  please,  if  that  does 
not  suit  you.  Ne  faites  pas  le  de'goute',  do  not  be  so  fas- 
tidious. Vous  n' etes  pas  de'goute',  you  are  not  particular, 
I  see.. 

DEGOUTTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj\  to  drop  ;  to  drip. 
La  sueur  lui  de~gouttait  du  front,  his  forehead  was  dripping 
with  perspiration.  Cette  cave  est  si  humide  qu'il  y  de'- 
goulte  toujours,  this  cellar  is  so  damp,  that  the  walls  are 
constantly  dripping.  Ce  linge  est  encore  tout  de'gouttant, 
this  linen  is  dripping  wet.  (Fig.)  S'il  pleut  stir  moi,  il 
de'gouttera  sur  vous,  if  it  pours  over  me,  it  will  drip  on 
you — i.  e.  whatever  happens  to  me,  you  will  have  your 
share^of  it. 

DEGRADATION,  s.  f.  degradation;  (en  parlant 
d'e'd(fices,  de  maisons},  dilapidation. 

DEGRADER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  D&grader  un  of- 
Jicier,  un  noble,  to  degrade  an  ofticer,  a  nobleman.  Vous 
vous  de'gradez  par  cette  luclie  conduite,  you  degradt — 
you  lower — you  disgrace  yourself  by  this  base  conduct. 
(T.  de peinture.)  Les  lumiires  sont  bien  de'grade'es  dans 
ce  tableau,  the  colours  are  beautifully  graduated  in  this 
pictme. 

De~grader  une  maison,  un  mur,  to  dilapidate  a  wall,  a 
house.  Ci-tte  maison  se  degrade,  this  house  is  getting 
dilapidated.  [fasten. 

DKGRAFER,  r.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  unclasp;  to  un- 

DEGRA1SSAGE,       \ 

I)KGRA1SSKMENT>  TO'  SCl)Ur'»8- 

DKGRAISSER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  De'graixser  le 
bouillon,  to  take  off  the  grease,  to  skim  the  fat  oil  hrotli,  off 
any  thing  cooking.  Cette  poudre  est  bonne  pour  d&- 
graisser  les  cheveux,  this  jxiwder  is  good  to  clean  the  hair. 
Degraisser  un  habit,  un  chapeau,  to  scour  a  coat,  a  hut. 
Savon  a  degraisser,  soap  for  taking  away  spots  of  grease. 
Degraisser  le  vin,  to  remove  the  sediment  from  wine. 
Les  pluies  trop  Jrequentes  de~graissent  les  terres,  too  fre- 
quent rains  im]>overi>h  the  land.  (Fig.)  Degraisser  un 
Itowme,  to  llerce  a  man,  to  take  from  him  part  of  his 

DKI.KAISSKl  H.  .s.  wi.  scourer.  [riches. 

DKGRAVELER,  v.  a.  r&).  lire  conj.,  to  remove  the 
gravel  (which  obstruct*  a  pipe,  a  canal,  &c.) 

Dl  (,'UAVOVKR,  v.  a.  r*j.  lere  conj.  Voyez  Df- 
i;nii-i 

I  >H  i|{  \\ OIEMENT.15.  m.  washing  away  of  the  earth 

Dl  C.KAVOIMENT,    )    from   the   foot  of  a  wall,  a 

house,  SlC. 

DEGRAPPINER,  r.  a.  rep.  lire  conj.,  to  lift  the 
grapnel  or  small  anchor  of  a  ship. 

DKGRB,  s.  m  (escalicr),  tteia.  Ce  dear*  est  doux  et 
aise",  these  steps  are  ea«y.  Un  degre" extrenument  raide, 
vny  sleep  steps.  Monter  Its  degrc's,  to  go  up  .-tails. 
I><xi  endre  les  degrfs,  to  come  down  stairs.  II  u  a  d< >u;<: 
*,  ilieie  are  twelve  steps.  //  montait  les  d<-yrC6 
de  iliuirl  de  ville,  he  was  ascending  the  steps  of  the 
tow  n -ha  11. 
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(Fig.)  II  est  arrive  au  plus  haitt  degre",  he  has  at- 
tained the  highest  degree.  //  faudra  que  vous  passiez 
par  tous  les  degres,  you  will  have  to  pass  through  all  the 
steps.  Nous  sommes  parents  au  troisieme  degre',  we  are 
relations  in  the  third  degree.  Les  voilures  a  vapeur  ont 
acquis  un  degre~  de  rapidite'  inconcevable,  the  steam  car- 
riages have  acquired  an  inconceivable  degree  of  velocity. 
Ce  degre"  de  chaleur  n'est  pas  sujfisant,  that  degree  of 
heat  is  not  sufficient.  //  est  intelligent,  mais  a  un 
moindre  dtgrtf  qttt  son  frere,  he  is  very  intelligent,  but  iu 
a  minor  degree  to  his  brother.  Au  supreme  deyre",  in  a 
supreme  degree,  Au  plus  haut  degre',  in  the  highest 
degree. 

(  T.  de  ge~om.,  algeb.,  astron.,  ge'om.),  degree. 

Par  degres  (loc.  ado.},  step  by  step  ;  by  degrees.  De 
degre"  en  degre",  step  by  step. 

' 


DEGREER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  unrig. 

D&GREVEMENT,  s.  m.  reduction  (of  taxes). 

DEGREVER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  reduce  the  taxes  ; 
to  relieve  the  people  by  reducing  the  taxes. 

DEGRINGOLADE,  s./.  tumbling  down. 

DEGRINGOLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  II  a  dtfyrin- 
gole"  les  escaliers,  he  ran  down  the  stairs.  //  a  de'yringole' 
jusqu'en  bos,  he  tumbled  down  to  the  bottom.  La  voi- 
ture  a  de'gringole'  dans  un  precipice,  the  carriage  fell  down 
a  precipice. 

DEGR1SER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  make  sober 
again.  Allez  vous  de'griser,  go  and  get  sober.  (Fig.) 
Ce  malheur  I'a  de'grise',  this  misfortune  has  sobered  him 

—  has  brought  him  to  his  senses. 

DEG  ROSSI  R,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.  Degrossir  une  piece 
de  bois,  to  hew  a  piece  of  timber.  Degrossir  un  bloc  de 
niarbre,  to  chip  a  block  of  marble.  (Ebaucher.)  Je  n'ai 
encore  fait  que  dfgrossir  mon  discours,  man  ouvrage,  I 
have  as  yet  only  sketched  out  —  made  a  rough  sketch  of 

—  my  speech,  my  work.     Dfyrossir  une  affaire,  to  clear 
an  affair,  a  matter.     (Fig.)    Degrossir  un  jeune  homme, 
to   give  a  young  man  the  first  notions  of  good   manners. 
II  s'est  bientot  de'grossi,  he  has  quickly  lost  his  rough 
ways  —  he  has  soon  acquired   good  manners.     //  y  en  a 
qui  considerent  le  monde  comme  a  peine  de'grossi,  there  are 
some^who  look  upon  the  world  as  hardly  rough  hewn. 

DEGUENILLER,  v.  r.  reg.  \ereconj.  Ses  malheurs 
I'ont  de'guenille~,  his  misfortunes  have  beggared  him.  Le 
pauvre  malheureux  e'tait  tout  deguenille',  the  poor  wretch 
was  in  rags  —  was  tattered. 

DEGUERPIR,  v.  n.  v.  a.  Zde  conj.  (voyez  Punir),  to 
be  off;  pack  off.  Allans,  de'guerpissez,  come,  off  with 
you. 

(T.  dejurisp.),  to  give  up  ;  to  renounce. 

DEGUERPJSSEMENT,  s.  TO.  (t.  dejurisp.),  renun- 
ciation ;  renouncement. 

DEGUEULER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  spew,  to  vomit. 

DEGUEUL1S,  s.  m.  vomit. 

DEGUIGNONNER,  v.  a.  re'g.  Itre  conj.  Venez  vous 
asseoir  aupres  de  mot  pour  me  deguiynonner,  come  and 
sit  bv  me,  to  drive  away  my  ill  luck. 

DEGUISEMENT,  s.  m.  disguise.  Je  I'ai  reconnu 
nutlgre"  son  de'guisement,  1  knew  him  in  spite  of  his  dis- 
guise. (Fig.)  II  sail  prendre  toutes  sortes  de  deguise- 
mcnts,  he  can  assume  all  sorts  of  disguises.  Parlez 
franchement,  ne  vous  servez  pas  de  de'guisement,  speak 
openly,  use  no  disguise. 

DEGUISE  R,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  disguise. 
On  le  deguisa  pour  son  evasion,  they  disguised  him,  to 
help  his  escape.  On  I'  avail  deguise"  en  femme,  they  had 
dressed  him  in  woman's  clothes.  De'guiser  sa  voix,  to 
disguise  one's  voice.  //  deyuisa  son  e'criture,  he  dis- 
guised his  hand  writing.  Deguisez  votre  nom,  change 
your  name  —  assume  another  name.  Pourquoi  de"guiser 
la  verite"f  why  should  you  disguise  the  truth  ?  Je  ne 
veux  pas  vous  de'guiser  ce  que  je  pense,  I  will  not  dis- 
guise from  you  what  I  think. 

Tout  le  monde  e'tait  deguise  au  bat,  every  one  was  in 
disguise  at  the  ball.  Je  ne  me  deguiserai  pas,  I  shall 
not  disprnise  myself—  I  shall  not  nut  on  a  disguise.  Mon 
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frere  se  de'guisera  en  mattlot,  my  brother  intends  to  put 
on  a  sailor's  dress.  Comment  vous  deguiserez-vous  1  what 
disguise,  what  dress  shall  you  put  on  T  (Fig.)  11  se  de^ 
guise  de  milles  manieres,  he  assumes  a  thousand  different 
characters.  [taster.) 

DEGUSTATEUR,  s.  M.  taster;  (wine  taster;   brandy 

DEGUSTAT1ON,  s.f.  degusation;  tasting. 

DEGUSTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  taste;  (fam.), 
to  sip. 

DEHALER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  recover  the 
freshness  of  the  complexion  tanned  by  the  sun.  ( 'cla 
vous  de~halera,  that  will  remove  the  freckles,  the  tanning 
produced  by  the  stvi. 

DEHANCHE,  K,  adj.  hip  shot;  ungainly. 

DEHARNACHEMENT,  s.  TO.  unharnessing. 

DEHARNACHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  unharness 
(Jig.),  to  unrig. 

DEHISCENCE,  s.f.  (t.  de  bot.),  dehiscence. 

DEHONTE,  E,  bold  ;  shameless  ;  barefaced. 

DEHORS,  s.  TO.  Le  dehors  d'une  maison,  the  outside, 
the  exterior  of  a  house.  Les  dehors  de  ce  chateau  sont 
tres-beaux,  the  approaches,  grounds  of  this  seat  are  beau- 
tiful. Ces  nouvelles  nous  viennent  du  dehors,  these  news 
come  from  abroad.  Au  dehors  et  au  dedans,  outside  and 
inside.  ( T.  defortif.),  the  outworks.  (Fig.)  Saucer 
les  dehors,  to  save  appearances.  Ce  sont  des  dehors  trom- 
peurs,  they  are  deceitful  appearances.  La  jambe  du 
dehors  (t.  de  manege),  the  outside  leg. 

DEHORS,  prep.  Nous  avons  passe" par  dehors  la  ville, 
we  passed  outside  the  town.  En  dehors  de  la  ville,  out- 
side the  town.  Cela  est  en  dehors  de  la  question,  this  is 
beside  the  question. 

DEHORS,  adj.  Mettez  cela  dehors,  put  that  outside. 
Mettre  desfieurs  dehors,  to  j.ut  flowers  out  in  the  open  air. 
Jecroisque  mon  frere  est  dehors,  I  think  my  brother  is  out. 
J'ai  mis  mon  domestique  dehors,  I  turned  my  servant  out 
of  doors.  Cette  maison  est  belle  par  dehort,  this  house  is 
beautiful  outside.  La  porte  s'ouvre  en  dehors,  the  door 
opens  outside.  Je  viens  de  dehors,  1  come  from  abroad. 
Mettez  la  pointe  de  vos  pieds  en  dehors,  turn  your  toes 
out.  Je  ne  sais  sije  suis  en  dedans  on  en  dehors,  (voyez 
Dedans). 

Mettre  dehors  (t.  de  commerce  et  de  marine).  II  a  mis 
un  grand  nombre  d'effets  dehors,  he  has  issued — thrown 
into  circulation — numbers  of  bills.  Nous  allons  mettre 
dehors,  we  are  about  to  put  out  to  sea.  Mettre  toutes 
voiles  dehors,  to  put  out  every  sail.  La  mer  est  grosse 
dehors,  the  sea  is  rough  in  the  offing. 

DEICIDE,  s.  m.  deicide. 

DEIFICATION,  s.f.  deification. 

DEIFIER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  deify. 

DEISME,  s.  m.  deism. 

DEISTE,  s.  m.  deist. 

DEITE,  s.  TO.  divinity. 

DEJA,  adv.  already.  Qttoi,  vous  avez  dejafait,  what ! 
you  have  done  already  !  (Auparavant .)  Je  vous  I'arais 
deja  dit,  I  had  already  told  you  so. 

DEJECTION,  s.f.  (t.  de'me'dec.),  dejection. 

DEJETER,  Se,  v.  r.  re"g.  lere  conj.,  to  warp  ;  to  be  dis- 
torted, to  be  out  of  order. 

DEJEUNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  breakfast.  J'ai 
dejeune'  des  restes  dupdte",  I  breakfasted  on  the  rest  of  the 
pie.  Je  dejeune.  avec  du  pain  et  du  beurre,  I  breakfast 
on  bread  and  butter. 

DEJEUNER, is.  TO.  breakfast.     Dejeuner  a  la  four- 

DEJEUNE,  )  chette,  a  breakfast  composed  of  meat 
and  wine.  Servez-nous  le  dejeuner,  bring  us  the  break- 
fast. 

II  m'a  donrte"  un  joli  dejeuner  de  porcelaine,  he  has 
given  me  a  pretty  china  breakfast  set.  Donner  a  dejeuner, 
to  give  a  breakfast.  Que  nous  donnerez-vous  a  dejeuner? 
what  will  you  give  us  for  breakfast?  (Fig.)  Dejeuner 
d'une  affaire,  to  make  one's  breakfast  of  a  matter — to 
manage  it  easily,  pleasantly. 

DEJOINDRE,  v.  a.  v.  n.  rey.  7me  conj.  (voyez  Craindre\ 
to  disjoint ;  to  separate,  t;.  r.  to  get  disjointed  ;  to  separate  ; 
to  start.  Cette  table  est  toute  dejointe,  this  table  is  com- 
ing all  to  pieces. 
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DEJOUER,  v.  a.  rey.  lere  coiij.,  to  defeat ;  to  baffle. 
Ifouns  avails  dejoue"  tous  leurs  complots,  we  have  defeated, 
baffled,  foiled  all  their  plots.  (T.  de  marine.)  Le  pa- 
vilion dejoue,  the  flag  flutters. 

DEJUC,  s.  m.  unroosting  time. 

DEJUCHER,  v.  n.  to  unmost ;  to  leave  the  roost ;  to 
come  down  from  the  roost.  (Fig.)  Nous  I'avons  deju- 
cA^  we  made  him  come  down.  JVous  leferons  dejucher, 
we  will  fetch  him  down. 

DELA, prep.  II  est  alle"dtla  les  monts,\\e  is  gone  over — 
beyond — on  the  other  side  of — the  mountains.  Sa  maison 
est  dela  la  riviere,  his  house  is  on  the  other  side  of — over  the 
river.  Par  dela  le  cap,  beyond  the  cape.  Au  dela  de 
mes  esperances,  beyond  my  hopes.  77  m'a  donne"  ce  que  je 
de'sirais,  et  nil  dela,  he  gave  me  what  I  wished,  and  more. 
Deca  et  dela,  here  and  there. 

DELABREMENT,  s.  m.  dilapidated  state.  Le  d(f- 
labrement  des  meubles  mefrappa,  1  was  struck  by  thedili- 
pidated  state  of  the  furniture.  Le  de'lubrement  de  ses 
affaires  et  de  sa  saute"  I'obligerent  a  se  retirer,  the  dis- 
ordered state  of  his  affairs  and  of  his  health  obliged  him 
to  retire. 

DEL  A  BRER,  r.  a.  rfg.  lere  conj.  Le  temps  a  bien 
df'lubre  cette  maison,  time  has  dilapidated  this  house. 
Voyez  comme  vous  laissez  de'labrer  ces  meubles,  see  how 
you  suffer  this  furniture  to  go  to  rack  and  ruin.  De 
grandes  pertes  ont  de'labre'  ses  affaires,  great  losses  have 
disordered — deranged  his  affairs.  Les  fatigues,  le  manque 
de  vivres  out  de'labre' farmee,  fatigues,  want  of  food  have 
shattered  the  army.  Ce  climat  mal  sain  a  de'labre  sa 
saute',  this  unwholesome  climate  has  shattered  his  health, 
his  constitution.  Tout  se  de'labre  dans  cette  maison,  every 
thing  goes  to  ruin  in  this  house.  //  habile  line  maison 
di'ltibrt'e,  he  inhabits  a  ruinous,  dilapidated  house.  Un 
estmnac  de'labre",  a  disordered  stomach.  Une  sante"  de'- 
In/iri'i-,  a  shattered — broken — health.  Une  terre  de'labr(fe, 
an  estate  in  bad  condition.  Des  meubles  de'labre's,  tattered, 
brokeji  furniture. 

DELACER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unlace. 

DELAI,  s.  m.  delay. 

DELAISSKMENT,  s.  m.  II  est  dana  le  plus  grand 
dri/iisurnieiit,  he  is  in  the  most  complete  destitution.  Tous 
I  ont  ubandonne',  il  est  dans  le  de~laissement,  all  have  de- 
serted him,  he  is  in  a  forlorn  state.  Elle  se  trouve  dans 
un  entier  de~laissement,  she  is  completely  forsaken,  ffe 
viendrez-ci>iin  ;«/.>  me  voir  dans  man  de'laissement  ?  will  you 
not  come  to  see  me  in  my  solitude? 

(T.  dejurisp.),  renunciation  ;  giving  up.  (Maritime 
assurance ),  giving  up  to  the  insurance  office  the  remains 
of  the  goods  insured,  after  damage  has  been  suffered — to 
abandon  as  a  total  loss. 

1»K].  \1SSKR,  v.  a.  r<>y.  lere  conj.,  to  desert  ;  to  for- 
sake. /;//e  se  trouva  bien  de'lai&se'e  a  sa  mort,  at  his 
de.iih  slie  found  herself  quite  forsaken — quite  deserted — 
quite  destitute.  (  T.  dejurisp.),  to  give  up  ;  to  renounce 
a  i  I  ii m  ;  to  give  up  a  prosecution. 

Dl I.  \KDEMKNT,  s.  m.  (t.  de  charp.),  chamfering. 

I  >!•  I.AUI  >KK,  r.  n.  ;•<•//.  \ireconj.,  to  chamfer. 

DI.LAS.sK.MEN  1,   s.    m.    relaxation;    rest;    amuse- 

I  >l  I.ASSEH,  r.  <i.  v.  r.  reg.  lire  coiij.,  to  rest ;  to  relax  ; 
.  1 1-  me  de~lasse  en  jardiitant,  I   rest  my-elf  by 

|;;',("K;,;;:}inr»,nw,.  [«-"""•«• 

I>1  I.  \  I  ION.  .-..  /'.  information;  delation. 
DKI.  ATI  K  K,  r.  a.  reg.  lere  con/.,  to  unlatli. 
1  )l  I.  \  \  I-,  E,  adj.  wa»hy  ;   i 

! !!•'!:  t IBM&T, Is-  '"• tlilntill(? :  w«k«ni»*- 

1)1  I. A  \   \M,  .v.  m.  (t.  de  medic.),  ililnunt. 

1)1  \.\\  KK,  r.  n.  nij.  lm  <•<•;//..  to  dilute;  to  teiu- 
/ 1  n  ilt  In  i/?  cette  peiist'e  dans  tin  tat  de 
in- ts.  In-  ho.-,  diowned  —weakened — this  idea  in  a  lieap  of 
woid-. 

Dl  I.I- ATl'K,    s.    m.    (t.   d'imprimerie  emprunte"  du 

I. nl in  ':.  ilrle. 

Dl.l. K(  T\HLK.  iidj.  delectable;  delightful. 
DELECTATION,  *./.  delectation  i  pleasure. 
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DELECTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  delight ;  to  charm. 
Se  de"lecter  a  Pe~tude,  to  take  delight  in  study. 

DELEGATION,  s.  f.  delegation.  //  agit  en  vertu 
d'une  de~legation,  he  acts  by  virtue  of  a  delegation.  // 
est  muni  d'une  delegation  de  pouvoir,  he  is  furnished  with 
a  regular  delegation — with  power  of  attomey.  //  a  fait 
unv  de'legation  a  sa  femme  siir  ses  appointements,  he  has 
given  his  wife  an  assignment  on  his  salary. 

DELEGATO1RE,  adj.    Acte  de'legatoire,  delegation. 

DELEGUKR,  v.  a.  reg.  1  ere  conj.,  to  delegate.  On 
fa  de'tegue"  pour  s'informer  de  cette  affaire,  he  has  been 
delegated  to  inquire  into  that  affair.  Je  lui  ai  de'le'gue'moa 
autorite",  I  have  delegated  my  authority  to  him. 

De~leguer  une  somme  pour  le  paiement  d'une  dette,  to 
assign  a  sum  towards  the  discharge  of  a  debt. 

DELEGUE,  E,  p.  p.  employe" subst.  Je  suis  son  de'fc 
gue",  I  am  his  delegate.  Les  de'legues  ont  de'passe"  leurt 
pouvoirs,  the  delegates  have  exceeded  their  powers. 

DELE-STAGE,  s.  unballasting;  discharging  of  ballast. 

DELESTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unballast ;  to 
discharge  ballast ;  to  throw  out  ballast,  to  ease  the  ship. 

DELESTEUR,  s.  m.  ballast  lighter. 

DELETER R._adj.  deleterious. 

DELEURRE\  E,  adj.  sharp ;  cunning. 

DELII5ERANT,  E,  adj.  deliberative. 

DELIBERANT,  s.  m.  one  who  deliberates. 

DELIBERATIF,  TIVE,  deliberative. 

DELIBERATION,  s./.  deliberation.  Le  sage  n'agit 
qu'apri'S  une  mure  deliberation,  the  wise  man  acts  only 
after  mature  deliberation.  Mettre  une  chose  en  delibera- 
tion, to  submit  a  thing  to  deliberation.  (Resolution,  de- 
cision.') Us  ontpris  une  de'libe'rati on,  they  have  taken  a 
resolution. 

DEUBEREMENT,  adv.  deliberately. 

DELIBERER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  deliberate. 
Nous  avons  de'libere"  long-temps  siir  cette  affaire,  we  have 
long  deliberated  ou  that  matter.  //  en  a  etc"  dc'libe'rc,  it 
has  been  del  iterated  upon.  (Decider.)  Qu'a-t-on  deli- 
bere'  de  faire  ?  what  has  been  decided  upon?  C" est  une 
chose  dUlibere'e,  it  is  a  thing  determined  upon.  De  pro- 
vos  de'libc're',  delil>erately,  designedly.  Avoir  fair  de'li- 
bere',  to  look  determined. 

DEL1BERE,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  deliberation. 

DELICAT,  E,  adj.  delicate;  nice.  Peau  delicate,  a 
delicate  skin.  Sante'  de'licate,  delicate  health.  //  aime 
les  mets  et  les  vins  de'licats,  he  is  fond  of  delicate  dishes 
and  wines.  Travail  de'lical,  delicate  workmanship.  Cet 
enfant  est  trcs-de'licat,  this  cliild  is  very  delicate.  C't-tie 
matiire  est  de'licate  a  trailer,  this  business  requires  a  de- 
lirate  hand — delicate  treatment.  Les  yens  de'licats  sont 
mulheurcux,  delicate  people  are  to  be  pitied.  Avoir  I'o- 
reille  dtflicate,  to  have  a  delicate,  a  nice  ear.  Un  gout 
de~licat,  a  delicate — a  nice — taste.  Acoir  le  sommeil  de'- 
licat,  to  sleep  lightly. 

//  est  dt'licat  sur  le  point  d'honneur,  he  is  very  nice, 
very  scrupulous  on  the  point  of  honour.  //  n'a  pas  la 
conscience  tri-s- de'licate,  his  conscience  is  not  over  nice — 
over  scrupulous.  /  /  est  di  licat  sur  le  manger,  he  is  very 
nice— dainty — about  eating.  C'ext  une  question  de'licate, 
it  is  a  nice  question.  Cette  affaire  est  de'licate,  elle 
ilenniiule  de  la  prudence,  this  is  a  nice,  a  ticklish  affair, 
it  requires  much  ]  rudence.  Sa  conduite  a  e"te"  fort  de'- 
licate, his  behaviour  has  been  delicate — considerate. 

1)1  I.ICA'I  KMKNT,  adv.  delicately;  nicely,  tenderly. 
//  *'i*t  i-.'iiiluit  jn-ii  de'licalement,  he  did  not  behave  very 
dflir.itrly — consideiatel\ . 

I  iKI.K  A  I  EH,  r.  a,  v.  r.  rfy.  lere  conj.,  to  treat  ten- 
derly ;  to  t.ike  fri'.it  ran-  of  ones  self. 

DELICATE.SSK,  s.  f.  La  dtflicalesse  de  la  peau,  de 
la  santf,  des  organes,  ihe  delicacy  of  the  skin,  of  health, 
of  the  organs,  &c.  (.,'cla  demande  beaucoup  de  de~licatesse 
dans  1'cJ'i'fntii'ii,  tliat  requires  much  nicety  in  the  execu- 
t  ion.  l-:l«;-r  les  enfants  avec  trap  de  dflicatesie,  to  bring 
up  children  too  delicately — too  tenderly.  On  admire 
litiim-.'iip  la  dflicatesse  de  sa  conduite,  every  otie  admires 
his  delicate  conduct.  Voyez  done  la  de"licatest>e  de  ce 
Inirnil,  do  look  at  the  niceness  of  this  work.  La  de"li- 
catesse  de  son  cr*y<m,  the  nicety,  the  delicacy  of  his  pencil. 
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La  dflicatesse  de  ces  nets,  the  niceness  of  these  viands. 
77  a  beaucoup  de  delicatesse  sur  le  point  d'honneur,  he  is 
very  nice,  very  scrupulous  on  the  point  of  honour.  II 
est  plein  de  delicatesse,  he  is  extremely  delicate,  very 
nice — he  carries  delicacy  to  a  high  degree.  Les  de"lica- 
tesses  de.  la  langue,  the  niceties  of  the  language.  Les  d£- 
licatesses  de  la  table,  the  delicacies,  the  dainties  of  the 
table.  Elle  nous  envoi/ait  toutes  sortes  de  de'licatesses, 
she  used  to  send  to  us  all  sorts  of  dainties,  delicacies. 

DKLICE,  *.  m.  delight. 

DELICES,  s.f.  delight. ;  delights.  II  fait  ses  de'lices 
de  I'ftude,  sludy  is  his  delight.  Us  mettaient  leurs  d£- 
lices  a  vivre  ensemble,  they  set  their  delight  in  living 
together. 

DEMCIEUSEMENT,  adv.  delightfully  ;  (en  parlant 
de  boire  et  de  manger),  deliciously. 

DELICIEUX,  EUSE.  adj.  delightful;  delicious. 
Nous  menons  une  vie  de"licieuse,  we  lead  a  delightful  life. 
Nous  avons  mange' des  fruits  de"licieux,  we  have  eaten  de- 
licious fruit. 

DELICOTER,  Se,  v.  r.  rey.  lere  con/,  to  slip  the 
halter. 

DI^LIER,  v.  a.  rey.  lere  con/.  Duller  un  paquet, 
to  untie  a  parcel.  De~iiez  ce  cordon,  untie  this  string. 
Le  paquet  e'tait  delie",  the  parcel  was  untied. 

De"lier  une  personne  de  sa  parole,  to  release  a  person 
from  his  word.  On  la  dflia  de  ses  vceux,  she  was  re- 
leased from  her  vows.  L'eglise  lie  et  de'lie,  the  church 
binds,  and  unbinds. 

DELIE,  p.  p.  employe"  comme  adj.  C'est  un  homme 
deiie',  he  is  a  sharp,  acute  man.  Toile  de'lie'e,  thin  linen. 
Elle  a  la  taille  difliee,  she  has  a  slim  waist.  Un  fil  fort 
de'lie'i  a  very  fine  thread. 

DELIE,  s.  m.  (t.  d'&riture),  up  stroke. 

DELIMITATION,  *.  /.  setting  the  limits,  the  boun- 
daries of  the  frontiers. 

DELIMITER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  fix  the  limits, 
the  boundaries  of  a  place,  a  parish,  a  country. 

DELINEATION,  s./.  delineation. 

DELINQUANT,  E,  s.  m.  /.  delinquent;  offender. 

DELINQUER,  v.  n.  rey.  lere  co'nj.,  to  offend;  to  com- 
mit offence. 

DELIQUESCENCE,  «.  /  (t.  de  chimie),  deli- 
quescence. 

DELIQUESCENT,  E,  adj.  (t.  de  chimie),  deli- 
quescent. 

DELIQUIUM,  s.  m.  (t.  de  chimie  emprunte  du  Latin.) 
Tomber  en  de"liqa.ium,  to  melt,  to  turn  into  water. 

DELIR.ANT,  E,  adj.  Imagination  de'lirante,  wild 
imagination. 

DELI  RE,  s.  m.  Lafievre  a  amene'le  de'lire,  the  fever 
has  produced  delirium.  II  est  dans  le  de'lire,  he  is  deli- 
rious— he  is  light-headed.  Avoir  le  delire,  to  be  deli- 
rious— to  wander. 

(Fig.)  Ce  n'est  pas  la  de  la  raison,  c'est  du  de'lire, 
this  is  not  reason,  this  is  madness — it  is  the  raving  of  a 
madman.  II  e'tait  dans  le  de'lire  de  la  joie,  he  was 
raving  with  joy.  //  e'tait  dans  le  de'lire  de  la  colere,  he 
was  in  the  frenzy  of  anger — frantic  with  anger.  Le  de'- 
lire poe'tique,  the  poetic  rapture.  Le  de'lire  de  I' imagi- 
nation, the  wanderings,  the  dreaminess  of  imagination. 

DKLIRER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  be  delirious ;  to 
wander. 

DELIT,  s.  m.  offence.  II  a  commis  un  de'lit  capital, 
he  has  committed  a  capital  offence.  Constatez  le  corp* 
du  de'lit,  declare  the  substance  of  the  offence — the  corpus 
delicti.  On  I'a  pris  en  flagrant  de'lit,  he  was  caught  in 
the  very  act. 

DELIT,  En  (loc.  adv.)  (t.  farchit.).  Placer  une 
pierre  en  de'lit,  to  lay  a  stone  contrary  to  the  grain. 

DELITER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  d'archit.).  De'liter 
nne  pierre,  to  lay  a  stone  contrary  to  the  grain,  contrary 
to  the  way  in  which  the  layers  are. 

DEL1VRANCE,  s.  f  delivery  ;  release.  La  de'li- 
vrance  des  marchandises  n'a  pas  encore  eu  lien,  the  deli- 
very of  the  goods  has  not  taken  place  yet.  (T.de  chirurg.), 
delivery.  Elle  a  eu  une  heureuse  de'liirance.  she  has  had 
a  happy  delivery. 
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DfiLIVRE,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  after  birth  ;  pla- 
cet it  a. 

DELIVRER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  II  de~livra  son  pays 
des  tyrans  qui  I'opprimaient,  he  delivered — released — his 
country  from  the  tyrants  who  oppressed  it.  Ue'livrer  des 
prisonniers  de  captivite",  to  deliver  prisoners  from  captivity 
II  est  delivre'  des  miseres  de  cette  vie,  he  is  released  from 
the  sufferings  of  this  world.  De'livrez-moi  de  ce  fardcau, 
release  me  from  this  burden.  Qui  me  de'livrera  de  ces 
importuns  f  who  will  release  me- -rid  me  of  these  importu- 
nate people  ?  (Donner,  rendre.)  De"livrer  des  marchan- 
dises, to  deliver  up  goods.  De"livrer  une  place,  to  deliver 
up  a  place.  Dflivrez  ces  papiers  au  notuire,  deliver  up 
these  papers  to  the  notary.  [woman. 

(T.de  chirurg.)     IMlivrer   une  femme,   to  deliver  a 

DELOGEMENT,  s.  m.  Le  temps  du  de'logement 
approche,  the  time  for  our  moving  is  coming. 

DELOGER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  move.  Nous  de~- 
logeons  la  semaine  prochaine,  we  are  to  move  next  week. 
11  Jut  oblige'  de  de'loger  avant  la  Jin  de  son  bail,  he  was 
obliged  to  quit  before  the  end  of  his  lease.  Les  troupes 
ont  de'loge'dans  la  nuit,  the  troops  decamped  in  the  night. 
Elles  ont  deloge"  sans  tambour  ni  trompette,  they  decamped 
very  quietly,  without  beat  of  drum.  Allans,  de'logez  dt 
la,  c'est  ma  place,  come  away — budge — this  is  my  place. 
Je  vous  ferai  de'loger  de  la,  I'll  make  you  come  away — 
decamp. 

v.  a.  Nous  de~logeam.es  I'ennemi  a  coups  de  canon,  we 
disloged  the  enemy  with  our  cannon.  Je  serais  fache"  de 
vous  de'loger,  I  should  be  sorry  to  disturb  you — to  make 
you  move — to  take  your  place.  Nous  avons  e'te'  obliges 
de  le  de'loger  pour  vous  recevoir,  we  have  been  compelled 
to  turn  him  out  to  receive  you.  Ils  avaienl  pris  les 
meilleures  places,  mais  on  les  en  a  de'loge's,  they  had  chosen 
the  best  places,  but  they  were  turned  out. 

DELOYAL,  E,  adj.  disloyal;  dishonest;  perfidious. 

DELOYALEMENT,  adv.  disloyally;  perfidiously. 

DHLOYAUTE,  s.f.  disloyalty  ;  perfidy. 

DELUGE,  s.  m.  flood,  de'luge.  (Fig.)  Undfluge  de 
sang,  de  pleura,  defeu,  a  flood  of  blood,  of  tears,  of  tire,  &c. 
Apres  moi  le  de'luge,  happen  what  may  after  me,  I 
care  not. 

DELUSTRER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  take  off  the 
gloss,  the  shine  (of  cloth). 

DELUTER,  v.  a.  reg.  (t.  de  chimie),  to  unlute. 

DEMAGOGIE,  s.f.  popular  power. 

DEMAGOGIQUE,a<#.  popular. 

DEMAGOGUE,  s.  m.  demagogue. 

DEMAIGRIR,  v.  n.  v.  a.  rey.  Ue  conj ,  not  to  be  so 
thin.  II  n'a  pas  engraisse',  mais  il  a  detnaigri,  he  lias 
not  grown  fat,  but  he  is  not  so  thin  as  he  was. 

(T.  de  charp.)  De^maigrir  une  piece  de  bois,  to  plane, 
to  reduce  a  piece  of  timber. 

DE.MAIGRISSEMENT,  s.  m.  (t.  de  charp.),  re- 
ducing. 

DEMAILLOTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unswathe, 
to  undress  an  infant. 

DEMAIN,  adv.  to-morrow.  77  arrivera  demain,  he 
will  arrive  to-morrow.  Je  le  verrai  demain  au  soir,  I 
shall  see  him  to-morrow  evening.  Adieu,  jusqu'a  demain, 
good-bye  till  to-morrow.  Remettons  cela  a  demain,  let 
us  put  that  off  till  to-morrow.  Apres  demain,  alter  to- 
morrow. De  demain  en  hail,  en  quiiize,  to-morrow  week, 
to-morrow  fortnight.  A  demain  les  affaires,  let  us  put 
off  business  till  to-morrow — let  us  enjoy  ourselves  to-day. 
(Fam.)  Aujourd'hui  pour  demain,  this  very  day.  C'est 
le  demain  des  prisonniers,  it  is  a  day  that  will  not  come. 

DEMANCHEMENT,  s.  m.  taking  the  handle  off;  (t. 
dejoueur  de  basse,  de  violon),  shift. 

DEMANCHER,  v.a.  rey.  1  ere  conj ,  to  take  the  handle 
off.  (T.  dejoueur  de  basse,  de  violon),  to  shift. 

DEMANDE,  s.f.  request.  Faites  votre  demande  et  je 
I'appuierai,  make  your  request  and  I  will  hack  it — sup- 
port it.  Cette  demande  n'est  pas  raisonnable,  this  request 
is  unreasonable.  II  a  fait  la  demande  de  Mile.  L.  en 
mariage,  he  has  asked  Miss  L.  in  marriage.  C'est  son 
oacle  qui  en  a  fait  la  demande  pour  I  iti ,  his  uncle  has  asked 
her  for  him.  Le  ministre  est  accable'  de  deruindes  de 
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places,  the  minister  is  overwhelmed  with  petitions  for  of- 
fice— with  requests  for  office.  On  vous  a  accorde"  votre 
demtinde,  your  request  has  been  granted,  complied  with. 

(T.  d't'con.  polit  et  de  commerce),  demand.  La  de- 
mande  a  Ae" coiudde'rable  celte  anne'e,  the  demand  has  been 
large  this  year. 

[  T.  de  tfie'iitre.)  Aitjourd  hui  a  lademande  de  Mde. — , 
I,' l-'.i-'ile  des  Vieillards,  comc'die,  SfC.,  to-day,  under  the 
patronage  of—,  by  request  of  Mrs.  — ,  L'Ecoledes  Vieil- 
lards, frc.  A  In  demunde  ge'nc'rale,  by  general  request. 

(  (Question.)  Ne  fallen  pas  de  ces  demanded,  do  not  ask 

,-iof  I  his  kind.     Ce  traite"  est  par  demandes  etnar 

',   thU  treatise  is  in  question  and  answer.     Belle 

di-ntande  I  what  a  question !     (  T.  dejurisp.),  action  ;  com- 

plaint  ;    tec| 

I )  K  M  A  N I )  K I  { ,  v.  a.  re~g.  \  ere  con/.  A llez  demander  la 
rhf  it  votre  frere,  go  and  ask  your  brother  for  the  key. 

I  la  envoye"  demander  son  argent,  he  sent  and  asked  for  his 
money.      Lr  liii  acez-vous  demande'i  did   yon  ask   it  of 
him — did  you  ask  him  for  it?     //  ne  me  I' a  pas  rendit, 
ftien  <fne  je  It  liii  ate  fait  demander  plusieur*  Jois,  lie  lias 
not   returned    it  me,    though  I  gent  several  times  to  him  to 
a*k  for  it.    Auez-vous  demande"  conge"  1  have  you  asked  for 
leave?    1 1  demandr  une  audience,  he  asks  for  an  audience. 
.Miiil'tiiu'  ill  iiiniiili:  M;  ruiturn  tt  ses  gens,  my  lady  asks  for 

1 1 age  and    her  M-rvants.     Je   vous  demande  votre 
inniiii-'.  I  ask  you  for  your  friendship.     Demander  une  de- 
nt   riinriiii.'i;  to  a<k   a  young  lady   in  marriage. 
I'.lti'  rat  tintjours  a  demandur,  she  is  always  asking.     Elle 
n  i{<  iniinde"  leu  sacrements,  she  asked  for  the  sacrament. 

//  ili-iH'iiiili:  I'liiimone,  lie  \te«s.  II  demande  son  pain,  he 
begt  for  his  bread.  Je  vons  demande  pardon,  1  l>eg  your 
paidon.  Jr.  vous  le  demande  en  grace,  I  ask  it  of  you  as  a 
favour.  Ait  ruin  d'mit:  rite  deux  voletirs  lui  dcmandcrent 
la  hoarse  ou  la  vie,  at  the  corner  of  the  street  two  robbers 
demanded  his  life  or  his  purse.  Demander  ra /'*»//,  to  ask 
Hatisfartinti.  Dfinander  compte.  (  Voiiez  Compte.)  (,'ela 

niiiiiil,-  /in*,  that  is  not  to  be  asked. 

I  >i  an  null-.;  i/itr/le  heart  il  est,  ask,   inquire  what   is  the 

t i me.     .  [rr:-r»Hii  envoi/e" demander  de  ses  nouvelles—cnm- 

ment   il  >ie  pnrtel  have  you  sent  to   inquire  how   he  is? 

-  '  what  do  you  atk  for — what  do  you 

want  what  ilo  you  wish  for?  Qui  demandez-vous  i  whom 
•  I  i  \.  ii  a<k  lor — do  you  want  1  Qtmlqti'un  est  venit  vous 
di  miiiidrr,  somebody  called  for  you — askivl  to  see  y<iu. 
On  nut.*  ilnnrintli;  you  are  wauled,  gomehody  wants  you. 
//  tli-nriiid'iit  Ii'  <  lu-iiiiii,  he  was  asking,  iiKniiringthe  way. 
'  ',in/iil,' mi  H*  di-inrurent,  I  haveinqmred  where  they 

I 1  vi-. 

(Jue  me  dcmanilez-vons  ?  what  do  you  ask,  require  of 

me  '.     .//•  i-ini*  lU-mitnde  de  m 'e"coitter,  je  demande  (jin-  run.* 

In  tmit,  I  ask  you — I  require  of  you  to  listen 

t  i  me,   ili.ii   M  all.     Di'it.r  r'trtiiii/ir*  di-mandent  a  voir  la 

• ...  ,  -i;  ,I,O'ITS  ask  to  see  the  house.     //  di'iiutndf 

ii  n/>i>ri-/nlrr  Ii-  tli:.**in,  tjit'on   lui  permette  faffftfirt  le 

iie  aski  to  be  allowed  t  .  learn  drawing.      C'tst   un 

MMM  </'"'  in-  di  iniindi-  i/it  a  Imiri  it  ii  mamjer,  he  is  a  man 

who  only  w  i.sh.-*  to  live  well.     //  nr  demande  que  plait-aft 

bdues,  he  wishes  for  nothing  hut  mischief.    Je  ne  demande 

jut*  inii-i.r  i/ne  de  nota  accompayner,  I  am  quite  le.nly, 

willing  to  aci-..iii|i.iny   you.      //  ne  demande  pas  mirur, 

iiiitliin  ;  woulil    ('lease    him    l>.  Her — lie   luks   liothiiu-  nioie. 

/••  iliiiiniidi-iirecin.*tiim-e,  I  eanuttly  beg  it 

•  i/iii'  t'un  ill  innnde  et  pat  davantiuje,  do  what  is 

recjuiie.l  o!'  you  and  no  more. 

Ces  pl<tnt<:*  ill  iniinili-nt  ill-  la  rtiiilftir,  thwe  plants  re- 
quire waimtli.  lit-  In  dilii/mrc  et  du  la.lx>nne  t-'l^nti', 
I'nili'i  a-  i/nr  1'nii  ili  iiiiiinlr  il'i-nf,  diligence  and  good  will, 
lli.it  is  »hal  is  required  of  them.  Cttte  e"tinte  drmandr 
lifitiii-nii/i  ^application^  that  study  requires  much  appli- 
cation. 

•  ji'/irinil  d'annwrs  )    On   demandf   tin  ban  cui- 

\  a  good  cook.   OH  d'-mandr  it  placer  unjrune 
JMHM,  \\.intcd  a  situation  f.ira  voting  man. 

Spectacle  demande",  a  bes|M)ken  pluy.      l)in*rdrmnndi-\ 

il  iliiiiier  null-red  liel'oreli  ind.      Cltte  Viiitnri-  i-*t  dinulnilii; 

this  rarri.ii;e  has  I ordei.il. 

IM.MANDKllU,  s  m.  a  INTSUII  who  osk».     (T.dejm- 
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risprudence.)  Demandeur,  detnanderesse,  plaintiiT;  coni. 
plainant. 

DEMANGEAISON,  s.  f.  itching.  //  lui  prit  une 
grande  de"mangeaison  a  la  tile,  he  was  seized  with  great 
itching  in  the  head.  (Fig.)  II  a  une  grande  de'mangeai- 
son  d'A-rire,  he  has  a  great  itching  for  writing. 

DKMANGKK,  t;.  n.  r€g.  \ ere  con j^  to  itcli.  La  tete 
me  de'mange,  my  head  itches.  Sa  plaie  lui  de'mange  beau- 
coup,  his  wound  itches  very  much. 

(Fig.)  Lea  poings  me  de'mangeaient,  mv  fingers  were 
itcning — 1  longe<l  to  give  him  a  thrashing.  Les  pieds  me 
de'mangent,  my  feet  are  itching  to  go.  Ledos  lui  de~manye, 
his  back  is  itching,  he  wants  a  good  beating.  //  le  yratte 
oil  il  lui  de'mange,  he  scratches  him  where  he  itches,  i.  e. 
he  humours  him. 

I) KM  \.Vri-LK.MENT,  a.  w.  dismantling. 

DEMANTKLEK,  v.  a.  rey.  \enconj.,  to  dismantle. 

DEMANTIIU  LKK,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Ik  riaient 
a  se  de'mantibitler  la  machoire,  they  were  laughing  enough 
to  crack — to  dislocate — their  jaws.  Tout  est  demaiitibule' 
duns  cttte  maison,  every  thing  is  out  of  order — is  broken 
in  that  house.  Ilai-ait  la  Jiyiire  tottte  de~mantibule'e,  his 
face  was  completely  smashed. 

DKM ARCATiON,  *./.  demarkati(,n. 

DI-..M. \HCHK,  s.f.  gait;  manner.  //  s'avaneait  dnnne 
demarche  embarrasse'e,  he  advanced  with  embarrassed  gait. 
Sa  demarche  annoncait  I'inquie'tude,  his  gait,  his  manner 
bespoke  uneasiness-. 

On  observe  toutes  ses  demarches,  all  his  ste;«  are 
watched.  //  a  fait  des  demarches  pour  oblenir  cette 
place,  he  has  taken  steps  to  obtain  this  situation. 

DKMAKIKK,  v.  a.  v.  r.  reg.  lire  conj.,  to  unmarry; 
to  get  divorced  ;  to  separate. 

DBtfARQURR,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  uumark ;  to 
take  oil'  the  mark.  v.  n.  Ce  cfieval  de~marque,  this  horse 
has  ceased  to  mark,  is  aged. 

DKMAKQUISER,  v.  a.  reg.  1  ere  conj.,  to  deprive  of 
the  title  of  marquis. 

|)KMAKUA(iK,  s.  m.  unmooring;  slipping  anchor; 
moving  from  one's  moorings. 

DKMAKKKR,  v.  a.  v.  n.  rey.  \ereconj.  (t.  de  marine.) 
Dr'marrer  UH  navire,  to  unmoor  a  ship;  to  let  lo»*e;  to 
unfasten  ;  to  unleash.  Plusieur*  vaissratir  out  dr'miirrf, 
several  ships  have  lost — slipped  from — their  mo  irings. 
,\i>n*  de'marrames  an  point  ait  jour,  we  left  our  moorings 
at  break  of  day.  (tarn,  etjiij.)  Ae  de'marrez  pas  de  la, 
do  not  stir  from  that  place. 

DKMASQUKK,  v.  a.  v.  r.  reg.  lire  conj.,  to  unmask. 
.V"«.<  fumes  oblige"*  de  nous  dAnasquer,  we  were  obliged  to 
unmask,  to  take  off  our  masks.  (Fig.)  Je  le  dcmaxijite- 
rai,  I  will  unmask  him — 1  will  expose  him.  Le  fripon 
s'est  difm<i.*<ine'  lui-meme,  the  rogue  unmasked,  betrayed 
himself. 

DK  \I  ATAGB,  8.  m.  (t.  de  marine),  dismasting. 

Dl-.M  ATBR,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.  OH  a  df  mate- In 
vaineaux  dans  le  port,  the  ship  in  harbour  have  l>een  dis- 
masted. Un  coup  de  canon  nout  de"mdta,  a  cannon  shot 
dismasted  us.  Dan*  ce  coup  de  vent  HOWS  df'matiimes  de 
tons  not  mats,  we  wen  completely  dismasted — we  l<«t  all 
our  masts — in  that  tem|>est.  Notre  vaitteau  dtfmuta  de 
ton  grand  mat,  our  ship  lost  her  main-mast. 

s.  m.   quarrel;     misunderstanding,  difler- 

:.  c.  ,;.  r.  r.  r-j/.  1,'re  conj.  /VmrVrr  /«•  C**- 
veux,  to  romb.  In  iliM-ntan^'le  the  hair.  /V)»r/rr  dn  JiL, 
.:i,-!.-  thiead,  silk.  L'echerea*  te  dt- 
uii'li-rii  fiii-ilt  me nt.  the  nkeiti  will  easily  unravel. 

De'mrlrr  iinr  atf'uirr,  to  elear,  to  unravel  an  affair.  Je 
IK-  paiii-ai*  di  tin  Irr  met  ids&t,  I  could  tint  clear,  arrange, 
put  in  .-id. -i  my  ideas.  //  a  dtfmcle" la  fn»fr,  he  has  unra- 
velled— found  out — the  mystery.  I'oiut  aure:  de  la  peine 
&  VOMM  de'infler  de  cettr  tijf'uirr,  you  will  have  some  diffi- 
culty in  eMiirate  yourself  from — to  get  out  of — this  affair. 
//  *e  dfmrla  d"entre  Irtir*  maim,  he  got  out  of  their  hand*. 

/  /  i*<  ilijfii-ile  df.  de~mi-lrr  le  vrai  facec  le  faux,  it  is 
di.'li.-ult  to  disreni  !he  true  from  the  fulse.  Comment  d£- 
'!,,/,,•  I,  -  Ii  -n*  ./'•.•/•««•  le»  mAhantnl  how  is  one  to  distin- 
guish the  good  from  the  badf  C"«rf  UN  nomme  qni  n'ctt 
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pas  facile  a  de'mvler,  he  is  not  e;isily  fathomed — he  is  not 
easily  known. 

Nous  n'avons  rien  a  de'meler  ensemble,  we  have  nothing 
to  do  with  each  other.  Je  n'ai  rien  a  de'meler  avec  vout, 
1  have  nothing  to  do  with  you. 

DEMELOIR,  s.  m.  1  .rge  tooth-comb. 

DEMEMBREMENT,  s.  m.  dismemberment;  a  tiling, 
a  part  separated  from  a  whole. 

DE.WEMBRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  dismember;  to 
separate;  to  divide. 

DEMENAGEMENT,  s.  m.  moving.  L'hicer  n'est  pas 
favorable  pour  les  de'me'iiagements,  winter  is  not  favourable 
for  moving.  Fairs  son  de'me'nagement,  to  move,  to  be 
moving.  Voiture  de  de'me'nagement,  spring  cart  used  for 
moving  furniture. 

DEMENAGER,  v.  a.  v.  n.  r€g.  lere  conj.  De'me'nager 
ses  meubles,  ses  livres,  to  move  furniture,  books.  Nous 
allons  de'me'nager,  we  are  about  to  move.  (Fig.)  Allans, 
alluns,  de'me'nagez,  come,  come,  be  off.  Sa  tete  de'me'nage, 
he  is^beginning  to  talk  childishly. 

DRMENCE,  s.f.  insanity.  C'est  de  la  de'mence  que 
d'y  penser,  it  is  madness  even  to  think  of  it.  II  est  en 
demence,  he  is  insane.  II  est  tombe'  en  de'mence,  lie  has 
become  insane.  II  y  a  de  la  de'nience  a  agir  aiiisi,  it  is 
madness  to  act  so.  Tout  un  peuple  en  d&nence,  a  whole 
nation  in  a  state  of  madness. 

DEM  KNER,  Se,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  struggle ;  (Jig.), 
to  bestir  one's  self;  to  exert  one's  self. 

DEMENTI,  s.  m,  lie.  //  lui  donna  un  dementi,  he 
gave  him  the  lie.  Recevoir  un  dementi,  to  have  the  lie 
given  to  you.  II  s'est  battu  en  duel  pour  un  dementi,  he 
fought  a  duel  because  of  the  lie  having  been  given  to  him. 
Les  fails  donnent  de'menti  formel  a  votre  assertion,  the 
facts  wholly  contradict  your  assertion. 

En  avoir  le  de'menti,  to  be  balked  ;  to  be  defeated.  Je 
lai  entrepris,  etje  tie  veux  pas  en  avoir  le  de'menti,  I  have 
undertaken  it,  and  I  will  not  be  defeated. 

DEMENTJR,  v.a.reg.  Seme  conj.  (  Voyez  Sentir.)  S'il 
dit  cela,je  le  de'mentirai,  if  he  says  so,  I  will  contradict 
him — I  will  give  him  the  lie.  Vous  ne  pourriez  dementir 
cet  e'crit,  you  cannot  deny  this  writing.  Ceite  nouvelle 
estfausse,  je  la  de'mentirai  partout,  this  news  is  untrue,  I 
will  contradict  it  everywhere.  II  I'a  ptomis,  il  ne  se  de~- 
mentira  pas,  he  promised  it,  he  will  not  contradict  himself. 
L'homme  vertueux  ne  se  de'ment  jamais,  a  virtuous  man 
never  belies  himself — is  always  consistent  with  himself. 
Ces  bruits  commencent  a  se  dementir,  these  reports  begin 
to  be  contradicted.  Son  courage  ne  s'est  pas  dementi  un 
moment,  his  courage  never  failed  him  a  moment.  Cet  ou- 
vrage  se  de'ment  un  pen  vers  la  fin,  this  work  flags,  falls  off 
towards  the  end.  II  a  de'menti  sa  promesse,  he  broke  his 
promise — he  has  acted  contrary  to  his  promise.  77  a  de'- 
menti les  bons  te'moignages  quej'ai  recus  de  lui,  he  has  be- 
lied the  favourable  testimonials  I  have  had  of  him.  L'ex- 
pe'rience  a  de'menti  cette  opinion,  experience  has  shown 
this  opinion  to  be  false.  Ses  actions  deinentent  ses  paroles, 
his  actions  contradict  his  words.  Sa  mort  n'a  point  de'- 
menti sa  vie,  his  death  did  not  belie  his  life.  Sa  conduite 
de'ment  sa  naissance,  his  conduct  disgraces  his  birth. 

(  T.  de  charp.  et  de  macon.),  to  give  way. 

DEMKR1TE,  s.  m.  demerit;  what  is  blamable  in  a 
thing.  On  m'afait  un  demerite  de  cette  action  aupres  de 
vous,  I  have  been  blamed  for  that  action  in  your  hearing. 

DEMERITER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  Qu'ai-je  done  fait 
pour  de'me'riter  de  vous  1  what  have  I  done  to  lose  your 
good  opinion — your  kindness — your  esteem? — . — to  for- 
feit your  good  graces  ? 

DEMKSURE,  E,  adj.  unbounded;  excessive;  out  of 
proportion ;  disproportionate. 

DEMKSUREMKNT,  adv.  excessively;  immoderately. 

DEMETTRE,  v.  a.  v.  r.  reg.  verbe  compose'.  (Voyez 
Mettre.)  Le  ministre  I'a  de'mis  de  son  emploi,  the  minister 
has  dismissed  him  from  his  situation.  Prenez  garde,  vous 
lui  demettrez  le poignet,  take  care,  you  will  put  his  wr'ut 
out  of  joint.  1 1  s' est  de'mis  de  se  place,  he  has  resigned 
his  situation.  Je  me  suis  de'mis  le  pied,  I  put  my  foot  out 
of  joint. 

DEMEUBLEMENT,  s.  m.  unfuruishi  ,g. 
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DEMEUBLER,».  a.  reg.  lereconj.,  to  nnfumish. 

DKMEURANT,  K,  adj.  residing;  dwelling. 

DEM  EUR  A  NT,  Au  (loc.  adv. ),  after  all. 

DEMEURE.  s. /.  abode;  dwelling;  residence.  Noiti 
avons  unejolie  demeure,  we  have  a  pretty  abode.  Nona 
allons  changer  de  demeure,  we  are  about  to  change  our 
abode. 

Je  n'ai  pas  fait  une  tongue  demeure  a  la  campaync.  I 
did  not  make  a  long  s'ay  in  the  country.  (T.  dejitrisp.) 
£tre  en  demeure  avec  ses  cre"anciers,  to  be  behind  time 
with  one's  creditors.  II  y  a  peril  en  la  demeure,  there  is 
danger  in  delay.  (Fig.)  Eire  en  demeure  avec  qiielqu'uit 
(voyez  Reste). 

A  demeure,  fixed,  for  good.  Cetiefenetre  est  a  demeure, 
that  window  is  fixed,  is  nailed  tip,  is  not  moveable.  Semer 
it  demeure,  to  sow  things  which  are  not  to  IK-  transplanted. 

DEMEURER,  v.  n.  reg.  \ereconj.  Ou  demeurez-vous  ? 
where  do  you  live — dwell — reside?  Demeurez-voas  tou- 
jours  dans  la  meme  maisonl  do  you  still  live  in — inhabit 
— dwell  in — the  same  house  ?  II  y  a  deux  ans  que  nous 
demeurons  a  la  campagne,  we  have  been  living  in  the 
country  these  two  years.  Ma  famille  est  alle'e  demeurer 
a  Paris,  my  family  has  gone  to  live  in  Paris. 

(Hester.)  Combien  de  temps  demeurerez-vous  a  la  cam- 
pagne? how  long  shall  you  stay  in  the  country?  //  n'a 
pas  demeure'  long  temps  a  Rome,  he  did  not  stay  long  at 
Rome.  Demeurez-la  jusqu'a  mon  retour,  stay  there  till 
I  come  back.  Nous  n'avons  pas  demeure'  en  cliemin,  we 
were  not  long  on  the  road.  Il  demeure  bien  tard  dehors, 
he  stays  out  very  late.  Demeurer  en  arriere,  to  stay  be- 
hind. Demeurer  pour  les  gages,  to  remain  as  a  pledge  to 
jiay  for  others.  Trois  miile  hommes  demeurerent — il  est 
demeure' trois  mille  liommes — sur  la  place,  three  thousand 
men  remained  on  the  field  of  battle.  Cet  arc  de  triomphe 
ne  demeurera pas  long-temps,  this  triumphal  arch  will  not 
remain — stand — long.  //  lui  est  demeure'  une  cicatrice  de 
cette  blessure,  that  wound  left  a  scar.  //  ne  lui  de- 
meure rien  de  sa  grande  fortune,  he  has  nothing  left  of  his 
great  fortune.  II  ne  vous  en  demeurera  que  la  honte,  you 
will  only  have  the  shame  of  it  left  you.  Ce  nom  lui  en 
est  demeure',  that  name  remained  with  him.  J'en  suis  de- 
meure'le  proprie' taire,  I  remained  the  owner  of  it.  II  de- 
meure toujours  dans  le  meme  e'tat,  he  still  remains  in  the 
same  state.  Ne  demeurez  pas  la,  les  bras  croise's,  do  not 
stand  there  doing  nothing.  77  demeiirerait  la  journee  en- 
tiere  a  ne  rien  faire,  he  would  stand  the  whole  day  doing 
nothing.  Demeurer  d'accord,  to  agree.  Nous  en  sommes 
demeures  d'accord,  we  agreed  about  it. 

Le  veaii  quej'ai  mange'  m'est  demeure'sur  I'estomac — 
sur  le  caeur,  the  veal  1  ate  disagrees  me — I  cannot  digest  it 
—  it  lies  heavy  on  my  stomach.  Ce  que  vous  avez  dit  lui 
demeure  sur  le  cceur,  he  does  not  forget  what  you  said,  he 
takes  it  to  heart. 

(En  demeurer  la.}  Vous  ctes  demeure' en  beau  cliemin, 
you  stopped  when  in  a  fair  way.  II  ne  Jaut  pas  tn  de- 
meurer en  si  beau  cliemin,  you  must  not  stop  when  you 
are  in  such  a  fair  way.  L'ajfaire  nen  demeurera  pas  la, 
the  business  will  not  stop  there.  Ne  poussez  pas  la  chose 
plus  loin,  demeurez-en  la,  do  not  carry  the  thing  any 
farther,  stop  there.  Demeurons-en  la,  let  us  stop  there 
— let  us  proceed  no  farther — let  us  say  no  more  about  it 
— . — let  us  be  satisfied  with  this,  let  us  not  seek  any  far- 
ther. Le  travail  en  demeura  la,  the  work  proceeded  no 
farther. 

Ou  en  sommes-nous  demeure's  de  noire  lecture  ?  how  far 
had  we  gone  with  our  reading?  Nous  en  sommes  demeure' 
a  page  58,  we  stopped  at  page  58.  Je  reprends  mon  dis- 
cours  ou  fen  e"tais  demeure',  I  resume  my  sj>eech  where  I 
left  off. 

Demeurer  court,  to  stop  short,  not  to  be  able  to  proceed 
— not  to  know  what  to  say.  Demeurer  sur  son  appe~ tit, 
not  to  satisfy  one's  appetite  to  the  full — to  stay  one's  appe- 
tite— one's  desires.  Demeurer  sur  la  bonne  bouclie,  not  to 
put  one's  mouth  out  of  taste  by  eating  anything  else.  (This 
phrase  has  no  equivalent  in  English.)  Demeurer  en  rexte. 
Voyez  Rente. 

DEMI,  E,  adj.  half.  Un  pied  et  demi,  one  foot  ami  a 
halt'.  Deux  pieds  et  demi,  two  feet  and  a  half.  II  est 
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train  heureset  demie,  it  is  hall' past  three.  Midi  et  demi, 
half  |iast  twelve. 

Uiie  demi-douzaine,  half  a  dozen.  Une  demi-livre,  half 
a  pound.  Une  demi-heitre,  half  an  hour.  Une  dend-ijni- 
ne'e,  a  lulf  guinea.  Un  demi-cercle,  a  half  circle,  a  semi- 
circle.  Un  demi-JJieu,  a  demigod.  Un  demi  savant, 
a  would  lie  learned  man.  Un  demi-jour,  half  daylight. 
Uemi-teinte,  mezzo  tinto. 

C'ela  est  demi  cuit,  this  is  half  done.  J'etais  denii- 
mort — a  demi  mart — de  froid,  1  was  half  dead  with  cold. 
C'ela  t-st  pins  d'ii  demi  J'ait,  it  is  more  than  lialf  dune. 
t'aire  lea  cltuses  a  demi,  to  do  things  by  halves.  I  mis 
u'ejuiminez  les  choses  qua  demi,  you  only  half  examine 
thing*.  A  voleur,  voleur  et  demi,  set  a  tliief  to  catch  a. 
tl.iel'. 

1 J  K  M I E,  s.  f.  hal  f  hour.  La  demie  est-elle  sonn&  f  lias 
tin-  lull'  iiiiur  .struck  1  Notre  horloijC  sonne  les  demies,  our 
cluck  striki-H  the  half  hours. 

DE.M1-FOH  I  I  NK,  s.  f.  a  four-wheel  close  carriage 
drawn  by  one  horse.  (Tlu»e  carriages  being  particularly 
.  medical  men,  in  England,  are  called  familiarly 
ni  11- boxes.) 

DK.MI-I.UNE,  *./.  (t.defortif.),  half  moon. 

DK.MI-I'KNSIDN,  *./.  i.alf-b'oanl.  £tre  a  demi-pen- 
ill  boarder. 

DK.MI  SOI  1'IU,  s.  m,  (t.  de  musique),  quaver  rest. 

DK.M1VSION,  *./  resignation.  //  a  donne'su  de'iitis- 
kimi.  In-  lias  tendered  his  resignation — he  has  resigned.  On 
in  -////(/'"  il'nuit-r  MI  demission,  he  has  been  compelled  to 
resign.  (  T.  de  jurisprudence.)  De'mi&tion  de  biens,  ces- 
sion of  pro|>erty. 

IIKMISSIUNNAIKE,  8.  m.  resigner;  who  resigns;  re- 

DEMI-TON,  *.  m.  (t.  de  musique),  semi  tone. 
DKM  I  T<  >lpk  «  droite,  (t.  milit.),  right  about  face. 
DKMOCRATK,  s.  m.  democrat. 
DIMOCKATIK,  s.f.  democracy. 
1)1  .M<><  U A'l  igi'K,  adj.  democratic. 

M()CHA'ri(«HKMKNT,  adi:  democratically. 
iOCUATlSKR,  v.a.re'u.  lire  conj.,  to  democra- 

DKMOI8KLLB,  s.f-  young  lady.   Ily  avait  plusieitrs 
demoiselles,  there  were  several  young  ladies.      1 ., 
care  demoiselle,  she  is  still  iinmanied,  single.      Oui,  ma- 
•  S  miss.  Bonsoir,  mesdemoiseUes,  good  night, 

I. !•!!•-.  \.-niig  ladies. 

I '.i!i-  f»t  demoiselle,  she  is  noble,  a  gentlewoman.  Ce 
bourgeois  s'est  bien  repenti  d"  avoir  e'poime'  tine  demoiselle, 
that  :i.i.i.--iu.in  has  much  refuted  marrying  a  woman  of 
noble  birth. 

•  nr ),  paving  beetle.     (  T.  d'hi*t.  nut.),  dra- 
gon ll\.     I   '/'.  d'n-i'ii.  ilomest.),  a  foot  warmer. 

I  >!.M(  il.llt,  r.  a.  in/.  '2ili  ti'iij.    rmje:  1'unir),  to  de- 

•  I.l^SKl    It,*.  HI.  ,lemoli,iier. 
1)1  .MOLIT1ON,  s.f.   demolition;  demolishing.     En- 

',  \  Jini'ilitinii-i,  in  take  away  the  rubbish. 

I)|-.,M()N,  .v.  HI.   ilt  num.      l-'.llr  il  ti'tili*  Its  rn\ix  iln   df- 

ti.uii,  "•!"•  h.ii  .ill  the  i-unning  of  llie  devil.      (  'rt  mjiinl  rsl 

nil  rnii  iliuiiin,  thi.4   child  it  a  Veiy  "lemon.       //  /ill/  It  dtf- 

.   he  |ilayi  ll.e  ilevil— In-  m. iU-«  a  great 

noise — e\.i\  <i.   ii^'iit  comme  UH  d£- 

wi'ii,  »lii-  in  a  devil  for  wit,  l>u  cleverneM.    Le  demon  de  la 

•  II  i.f  jr.lloliny. 

1)1  \IUM.I  ISA  I  U  '.\,    *./.  withdrawing  S|H  . 
cin  nlation. 

Dl  MoM  I  ISKU.  i  ..i.rfy.  \ertconj.,  to  »  ululrnw  cer- 
tain *(>•-.,,  li  .m  fin  illation. 

1)1   .M()M\gl    K,  inlj.  il.  tnoiii.u-  ;    di-nioniacul. 

Dl M(>MA(,)l   K,  <.  m./.den  [dem,.n.i 

1)1   \|(  )N()(.li  M'll!-..    •..»/.   ileni.,noli.,-er;   ,i   « 

III  MtiNOM  \MK,  (.  f.  drm   i,..ii    | 

DIMd.NSI  |(  \TK.t    l(.  <.  HI.  .I-... ti.u.,r. 

1)1  MONSI  K  \TII-,  ||\K.  </,//.  d.-,n,,i,,ii.i!ivp.  («i 
jxtrlnnt  ill-  I-  ('it  linnime  n'rst  IMS  Iris  dfmoH- 

slintij,  nuiliiii'i ••  lit  mi  fii-nt  <-.>iiiyif«TM/r  tin,  that  man  do«-s 
nil  say  miicli — iloi-.^  not  make  any  show,  nevertiifless  you 
may  lely  upon  him. 
343 


DEN 

DEMONSTHATION,  *. /.  demonstration.  (T.  fa- 
not.)  Faire  tine  demonstration  d'anatomie,  to  make  an 
anatomical  demonstration.  (Apparence,  signe.'i  11  nous 
fait  de  grandes  demonstrations  d'amitie",  mats  je  ne  m'y 
laisse  pas  preiidre,  he  makes  a  great  show  of  friendship 
towards  us,  but  1  do  not  allow  myself  to  be  caught  by  it. 
L'ennemi  Jit  une  demonstration  pour  nous  tromper,  tl.e 
enemy  made  a  iii  ministration  to  deceive  us. 

1)    MONSTUAT1YKMENT,  adv.  demonstratively. 

I)1..MONTEK,  v.a.  v.  r.rey.  \ereconj.  De"monter  un 
cavalier,  to  dismount,  to  unhorse  a  rider.  Un  cheval  a 
demonic" son  cavalier,  a  horse  has  thrown  his  rider  down, 
off  the  saddle.  IJe'moiiter  de  la  cavalerie,  to  unhoise 
trdO|«r«.  JJrmutiter  un  capitaine  de  vaisseau,  to  remove 
the  commander  of  a  ship.  JJe'mmiler  un  canon,  to  dis- 
mount a  cannon.  Kn  quarante  minutes  nous  demontames 
lent-  Ixttterie,  in  foity  minutes  we  dismounted  their  bat- 
tery. 

Demonter  une  horloge,  une  machine  quelconque,  to  take 
a  clock,  an  engine,  any  machine  to  pieces.  Ih'monter  de» 
dittnuints,  des  pierres precieuses,  to  take  diamonds,  stones 
out  of  their  setting.  C'ela  se  demonte  facilement,  that  is 
easily  taken  to  pieces. 

(Pig.  etfam.)  II  txiillait  a  se  dfmonter  la  meichoire, 
he  yawned  enough  to  dislocate  his  jaws.  II  demonte  son 
visage  commeil  lui  plait,  he  has  a  perfect  command  of  his 
countenance — he  gives  his  countenance  any  expression  he 
pleases.  I'otis  I'uvez  derrionte",  you  have  put  him  out. 
//  ne  se  de'montf  pas  facilement,  he  is  not  easily  put  out. 
//  u  de'iiwnte"  la  politiuue  de  ses  eimemis,  he  has  defeated 
—  baffled  tbe  policy  of  his  enemies.  Ce  malheur  lui  df- 
moittq  la  cervelle,  this  misfortune  deranged  his  brain. 

Dl  MONTH  ABLE,  adj.  demonstrable. 

DK.MONTRER,  v.a.  reg.  lere  coiij.,  to  demonstrate. 
(Prouver,  montrer),  to  show. 

pKMOKALlSATEUK,  TRICE,  adj.  demoralixing. 
(En  variant  de  personnes),  corruptor. 

DEMORALISATION,*./,  demoralisation;  corruption 
of  principles;  destruction  of  order  and  discipline. 

DKMORAL1SER,  r.  a.  reg.  lire  conj.,  to  demora- 
lize. 

DKMOKDHE,  r.  a.  rtg.  Seme  conj.  (Voyez  Vendre.) 
Les  doyvcs  aiKjItiis  ne dentordent  jumnis,  English  bulldogs 
will  never  let  go  their  hold,  (l-'ii/.),  to  give  up;  to  desist 
-from.  Qiinnd  il  n  unefois  entrepris  une  chose,  rien  ne  ien 
fernit  df'mvrdre,  when  he  has  once  undertaken  a  thing,  no- 
thing could  make  him  give  it  up. 

D1.MOT1QUE,  adj.  (t.  d'liist  aiicienne).  £criture  df- 
moliqite,  jxipnlar  writing  in  Egypt.  I'oyez  Hit'ratique. 

D1..MOI  C11KTER,  v.a.rey.  lire  conj.  Demoucheter 
unjieuret,  to  take  off  the  button  at  the  end  of  a  foil,  so  as 
to  make  it  an  offensive  wea|>on. 

Dl  .MOUVOIR,  v.  a.  irreg.  (yoyez  Mouvoir');  to  move 
from  ;  to  deter  from. 

DEMUN1R,  V.H.  r  r.  n/g.  2de  conj.  Voye:  Punir. 
(  T.  milituiri.)  Ih'miinir  nnr  filiici-,  to  dismantles  place. 
Jcmetnis  df~muui  rn  p<iyant  cette  somme,  I  left  myself 
unprovided  -witliout  money  — by  |«ying  that  sum. 

l)KMl'liKH,  f.  •.•  •••HJ.  l)AKurer  *m  porie, 

..•aln  u  door,  u  umdo.t  that  luul  been  bricked  up, 
lilli'd  up  with  nrnnonry. 

I  H-  N  A I R  K,  ,/,(/•.    1  -,.,,,  ~  Decimal. 

Dl  N'ASTIU.  Set  '•  '  "••'  '-1''-  '  J  '  .'•''-  l'«*ir),  to 
|*rt  with  u  plitlgr,  a  surety.  I 

vous  dt'iiinilir,  utr  il  nr  rmis  ;  ;/'«,    you  were 

p.ut  with  hi*  plttlgc,  fi"r  IIP  will  never  pay  you. 

Dl  N  VI  I(»N  AI.IsKii.  -  r, »,/..  to  .Irnation. 

nlitr.  ( I'.n  fnirlant  dr»  penonnm.)  Un  n  long  tejour  en 
Antjletrrrr  itiiix  n  d<fiuilifnali*f.  so  long  a  stay  in  England 
h.ts  maile  you  lose  your  nation*)  cliararler.  //  test  m* 
tierement  ddkatiimatitt,  be  lias  entirely  lost  his  national 

I'  N  11  I  I  li,  r.  a.  r*>.  lire  conj,  to  undo  tho  plait, 
the  nutting  of  the  h.nr.  Sirs  chevetu  se  tout  tout  de'tnHtSx, 
th-  I'l.nti  of  my  hair  are  all  undone — my  hair  is  all  un- 
hnuosd, 

HI  \  Mill  \l.ls\lloN,  ,./.  ],«  of— deprivation  of 
— national  and  natural  rights  and  privileges. 
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DENATURALISER,  v.  a.  re~g.  lere  coitj.,  '.o  deprive  of 
national  and  natural  rights  and  privileges. 

D&NATURER,   v.  a.  rOy.    lere  conj.   De'naturer  lea 
choses,    to  alter   tlieir  nature,  <  haracter.     //  a  de'nature' 
son  bien,  he  has  converted  his  property   into  an  annuity. 
Vous  de'naturez  les  fails,  you  misrepresent  facts.      Vous 
de'nat ttrez  ma  pense'e,  you  completely  alter  my  idea.      OH 
de'nature  la  come'die,  they  alter,  change  the  true  character 
of  comedy.     Les  J'aits  se  de'naturent  en  passant  par  plu- 
sieurs  bunches,  facts  become  falsified  in  passing  from  mimth 
to  mouth.  Le  rnalheureux  denature  mes paroles,  the  wretch 
falsities  my  words.     Dans  la  prospe'rite',  son  ccetir  s'est  de- 
nature", in  his  prosperity  his  heart  became  unfeeling. 
DENATURE  ("p.  p.  employe' comme  adj.),  unnatural. 
DENDR1TE,  s.  f.  (hist,  nat.),  dendritis. 
DENEGATION,  s./.  denial. 
DENI,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  denial;  refusal. 
DfiNlAISEMENT,  s.  m.  sharpening  of  the  wits  (of  a 
young  person). 

DENIA1SKR,  v.  a.  re~g.  1  ere  conj.  Un  sejour  de  six 
mois  a  Londres  I'a  de'niaise',  a  stay  of  six  months  in  Lon- 
don has  sharpened  his  wits.  (Fig.)  Les  filoux  font  de- 
niuisc,  the  swindlers  have  tricked  him.  C'est  un  de'niaise', 
he  is  a  sharp  wilted  fellow. 

DENICHER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  De'nicher  des  oiseaux, 
to  take  birds  out  of  their  nests.  On  a  de'niche'  les  voleurs, 
the  robbers  have  been  turned  out  of  their  retreat.  Nous 
de~nicham.es  Tennejni,  we  turned  the  enemy  out.  Nous  le 
de'nicherunx,  we  will  tind  him  out ;  we  will  find  his  hiding 
place.  Ils  ont  de'niche  dans  la  nuit,  they  have  got  away 
in  the  night.  On  nous  fait  de'nicher  de  bonne  heure,  we 
are  made  to  get — turn — out  of  bed  early.  Les  oiseaux 
sont  de'nichcii,  the  birds  are  flown. 

DENIER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  deny.  (Refuser),  to 
deny ;  to  refuse. 

DENIER,  s.  m.  (ancienne  monnaie),  denier.  (The 
livre  was  worth  20  sous;  the  sou  4  liarus;  the  liard  3  de- 
niers.)  Deniers,  money.  Cet  hvmme  n'a  pas  un  denier 
vaillant,  that  man  is  not  worth  a  farthing.  J'y  mettrais 
bien  inon  denier,  I  would  willingly  lay  out  my  money 
upon  it,  i.  e.  1  would  not  object  to  purchase  it.  //  en  a 
tire"  un  grand  denier,  he  got  a  great  profit  out  of  it.  // 
lapaye'  de  ses  deniers  comptants,  he  paid  fur  it  with  his 
own  money.  Rendre  compte  a  livres,  sous  et  deniers,  to 
give  a  very  exact  account.  C'est  une  affaire  de  livres, 
sous  et  deniers,  it  is  a  business  of  pounds  and  shillings. 
//  a  de~tourne'  les  deniers  publics,  he  has  embezzled  public 
money.  //  nous  a  ve.ndus  a  beaux  deniers  comptants,  he 
betrayed  us  for  money. 

(Inte'ret,  valeur.)  Preter  suivant  le  denier  de  I'ordon- 
nance,  le  denier  du  roi,  to  lend  money  at  the  legal  rate  of 
interest.  Preter  au  denier  quatre  is  to  lend  money  at  the 
rate  of  one  in  every  four,  or  25  j/er  cent.  — au  denier  12, 
is  one  for  every  12  or  8J  per  cent,  &c.  (This  phrase  is  no 
longer  in  use,  they  say  25  pour  cent:  12  pour  cent.)  Ven- 
dre  une  terre  au  denier  vinyl,  is  to  sell  an  estate  su,. posing 
the  annual  income  be  one  twentieth  of  the  actual  value. 
Avoir  un  denier  dans  une  entreprisc,  is  to  have  j'^th  of  the 
profits;  that  is  one  denier  in  each  livre.  (This  form  is  also 
obsolete.) 

Le  denier  de  la  veuve,  the  widow's  mite.  Le  denier  a 
Dieu,  earnest  money.  Le  denier  de  St.  Pierre,  St.  Pe- 
ter's pence  (a  tax  once  jiaid  by  England  to  the  churcli  of 
Rome).  [alloy. 

Denier  de  poids,  pennyweight.     Denier  de  Jin,  legal 
DENIGREMENT,  s.   m.  detraction;    disparagement. 
Vous  parlez  toiijours  de  lui  avec  de'nigrement,  you  always 
speak  of  him  disparagingly. 

DENIGRER,  t>.  a.  re}),  lere  conj.,  to  detract  from;  to 
disparage;  to  take  from  the  merit  of  a  person. 

DENOMBREMENT,  s.  m.  enumeration  ;  list;  census. 
DENOMBRER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  enumerate ;  to 
count. 

DENOMINATEUR,  s.  m.  (t.  d'arith.),  denominator. 
DENOMINATE,  IVE,  adj.  denominative. 
DENOMINATION,  s.f.  denomination. 
DENOMMER,  v.  a,  rc'y.  lere  conj.,  to  name. 
DENONCER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  denounce.     D<f- 
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noncer  la  guerre,  to  denounce,  to  declare  war.  De'njncer 
un  crime,  to  denounce  a  crime.  D<fiwncer  une  personne, 
to  denounce,  to  accuse,  to  inform  against  a  man. 

DENONCIATEUR,  s.  m.  (denunciator,  trix  ;  accuser, 
DETONCIATRICE,  s.  f. )    informer. 
DENUNCIATION,  a.J.  denunciation  ;  accusation  ;  in- 
formal ion. 

DENOTATION,  s.  f.  denotation. 
DENOTER,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  denote;  to  show. 
DENOUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  untie.  Je  ne  sau- 
rais  de~nouer  ce  ruban,  I  cannot  untie  this  riband.  Ala 
cravate  s'est  de'noue'e,  my  cravat  got  untied.  Votre  cein- 
ture  se  dt'uoue,  your  sasli  is  getting  undone.  Les  exercices 
de'nouent  le  corps,  bodily  exercises  give  ease  and  fir*-- 
dom  to  the  limbs.  (Je  jeune  lionmte  commence  a  se  de- 
nouer,  this  youth  is  beginning  to  grow  out — . — is  begin- 
ning to  get  more  supple,  more  active,  more  free  in  his  mo- 
tions. Avec  del' argent  on  lui  a  de'noue' la  (any tie,  will)  a 
little  money  they  loosened  his  tongue.  De'nouer  un  drame, 
to  unravel  a  play. 

DENOUMENT,    Is.  m.  unravelling,  winding  up  (of  a 
DENOUEMENT,/  play).     End,  "issue;    termination 
of  an  affair,  &c. 

DEN  REE,  s.  f.  commodity.  Le  prix  des  denre'es  est 
e'leve',  the  price  of  commodities,  of  provisions  is  very  high. 
(  Afarckandise  en  general),  commodity ;  merchandise. 
C'est  une  chcre  denre~e_  it  is  a  very  expensive  article,  com- 
modity. //  vend  bien  sa  denrfe,  he  makes  you  j>ay  dearly 
for  what  he  does  for  you — for  what  he  gives  you. 
DENSE,  adj.  thick,  dense. 
DENSITE,  s.f.  (t.  de  physique),  density. 
DENT,  s.  f.  tooth.  Les  dents,  teeth.  Dent  ceillire, 
eye  tooth.  Dents  molaires  ou  machelieres,  grinders.  Dents 
canines,  incisors  or  canine  teeth.  Dents  de  dei'Uitt,  front 
teeth.  Dents  de  derriere,  back  teeth.  Dents  de  dessus, 
upper  teeth.  Dents  de  dessous,  lower  teeth.  //  a  les 
dents  blanches,  noires,  tfc.,  his  teetli  are  white,  black.  Elle 
a  les  dents  bien  rangces,  her  terth  are  well  set.  Toutes  set 
dents  sont  gdte'es,  all  his  teeth  are  decayed.  L'alve'ole 
d'une  dent,  the  socket  of  a  tooth.  Elle  a  le  mal  de  dents, 
elle  a  mal  aux  dents,  she  has  the,  a,  tooth-ache.  Arracher 
line  dent,  to  take  out  a  tooth.  Vous  lui  avez  arrache'  unt 
dent  parf ait  ement  saine,  you  have  taken  out  a  tooth  quite 
sound  from  him.  1 1  faut  qne  je  me  fosse  arracher  cette 
dent,  I  must  have  this  tooth  out.  Se  curer  les  dents,  to 
pick  one's  teeth.  Vous  ne  votis  nettoyez  pas  les  dents,  you 
do  not  clean  your  teetli.  Cette  dent  branle,  this  tooth  is 
loose.  //  m'est  tombe"  une  dent,  one  of  my  teeth  came  out. 
Agacer  les  dents,  to  set  the  teeth  on  edge.  I*es  dents  lui 
claquaient,  his  teeth  chattered.  Grincer  les,  des,  dents, 
to  gnash  the  teeth.  Serrer  les  dents,  to  set  one's  tee:h. 
Les  acides  de'chaussent  les  dents,  acids  bare  the  teeth.  Les 
dents  lui  viennent,  lui  percent,  he  or  she  is  cutting  his  or 
her  teeth.  C'est  une  dent  de  sagesse  qui  vient,  he  is  cut- 
ting a  wisdom-tooth.  Dents  de  lait,  first  teeth.  Cet  en- 
fant fait  ses  dents,  that  child  is  teething.  Une  vieille  sans 
dents,  a  toothless  old  woman.  Beaucoup  d'enfants  men- 
rent  aux  dents,  many  children  die  when  teething.  Avoir 
defausses  dents,  to  wear  artificial  teetli. 

N'avoir  pas  de  quoi  mettre  sous  sa  dent,  to  have  no- 
thing to  put  between  one's  teeth — nothing  to  eat.  Man- 
fer  de  toutis  ses  dents,  to  eat  very  fast.  Avoir  les  dents 
ten  lonyues,  to  be  sharp  set — to  be  very  hungry.  Alurdie 
a  belles  dents,  to  bite  heartily  into  a  thing — to  scranch. 
Dtfchirer  une  personne  a  belles  dents,  to  cut  a  p«r>on  to 
pieces — to  talk  against  him.  Donner  un  coup  de  dent  a 
qnelqti'un,  to  ^ive  a  person  a  cut.  Je  ne  vondrais  pas  tom- 
ber  sous  sa  dent,  I  would  not  I*  exposed  to  his  satiie. 
Parlcr  entre  sea  dents,  to  mumble,  to  speak  with  one's 
teeth  set.  Prendre  le  mors  aux  dents,  to  run  away. — 
(Fig.)  Si  vous  n'y  prenez  guide,  il  prendra  le  inors  aux 
dents,  if  you  do  not  mind,  he  will  run  away  with  yon.  II 
nous  a  montre~ les  dents,  he  set  his  teeth  at  us — he  ohowed 
h:s  teeth.  Parler  des  grosses  dents  a  une  personne,  to  re- 
primand a  person  strongly.  Etre  sur  les  dents,  to  bite  the 
dust,  i.  e.  to  be  exhausted,  to  have  spent  one's  strength. 
Avoir  la  mort  entre  les  dents,  to  be  on  the  point  of  death, 
not  to  have  long  to  live.  Hire  du  bout  des  dents,  to  furc« 
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a  laugh,  not  to  laugh  heartily.  II  n'apas  desserre'  In  dents  ( 
de  toute  la  soire'e,  he  has  not  opened  his  mouth  the  whole 
evening.  Avoir  une  dent,  une  dent  detail,  centre  une per- 
sonne,  to  owe  a  person  a  grudge.  Mentir  comme  un  arra- 
clieur  de  dents,  to  lie  like  a  dentist  (who  always  says  he 
will  not  hurt  you  in  extracting  a  tooth),  Ne  pas  perdre 
itr.  f:oup  de  dent,  not  to  lose  a  bite — to  eat  greedily,  with- 
out stopping  //  n'en  cassera  que  d'nne  dent,  he  will  have 
little  of  it.  ll>>  trt<iient  arirds  jusqit'aux  dents,  they  were 
aimed  up  to  tlieir  teeth.  II  y  a  lony  temps  q it'll  n'a  plus 
run/  111.x  dents,  he  has  been  dead  a  long  while. 

Dents  d'e'le'phant,  the  tusks  of  an  elephant.  Les  dents 
il'iinpeiyne,  d'une  scie,  frc.,  the  teeth  of  a  comb,  of  a  saw, 
&c.  Les  dents  d'unefourcfiette,  d' une  fourche,  the  prongs 
of  a  fork,  of  a  pitchfork.  Ce  couteau  a  des  dents,  ett  dente", 
tUis  knife  is  notched.  Les  dents  d'une feuille,  the  denticles 
of  a  leaf.  Leu  dents  d  une  roue,  the  teeth  or  cogs  of  a> 

wheel. 

DENT  I)K   LION,*,  m.    Voyez  Pitsenlit. 

DKNT   1)K  LOU  P,  s.f.  (t.  de  relieur),  burnisher. 

DKNTA1RE,  adj.  (t.  d'aiiat  ),  dental. 

DKNTAIUK,  s.f.  (t.de  bot.),  dentaria;  tooth  wort. 

DENTAL,  K,  adj.  (t.  deyramm.).  Lettres  deiUales,  den- 
tal letters.^  ».f.  dental. 

DBNT&,  K,  adj.  indented;  notched.  (Bot.),  denticu- 
lated. 

J)KN TKK,  s.  f.  (t.  de  ve'nerie),  bite. 

DBNTBLAIHB,  s.f.  (t.  de  hot.),  tooth  wort. 

D1NTBLB,  K,  adj.  indented.     (Bot.),  dentated. 

DKNTKLLK,  s.f.  lace. 

UENTELUUE,  «./.  denticulation;  indenting;  notch- 
ing 

DIONTICULES,  a.m.  (t.d'archit.),  dentelli ;  modil- 

.10118. 

I  >  K  N  T I E  R,  t.  m,   Voycz  Ratelier. 

DKNTlFlUrE,  s.  m.  dentifrice;  tooth-powder. 

DKN'IISTK,  s.w.  dentist. 

DENTITION,  i.  f.  dentition;  breeding,  cutting  of 
twill. 

PURE,  *. /.  set  of  teeth.     Denture  artificielle, 
artificial  teeth.     (  T.  d'horlog.),  wheel-works. 

DKM   I  >AT!ON,s./ denudation;  laying  bare. 

DEM'EU,  v.  a.  reg.   ]  ere  conj.,  to  deprive;  to  strip. 

'•triune  fa  de'nue' de  tout,  lu<l  fortune  deprived  him — 

s(ri|i|«-<l  linn  of  evry  thing.     //  s'est  dtfnoue" de  tout  pour 

tea  enfants,  he  deprived  himself  of  every  thing  for  the  sake 

of  KM  children.      Qite  faire,  dtfiiue's  d'argent   et  d'amis 

'i.i  I'e'tiontt  what  could  we  do,  destitute,  as  we 

were,  nf  money  .mil  friends  f 

HI M'MENT,    1  ,    ,.,  ,.          .      .     .. 

HIM   I ;  \!  KNT,  r  *"•  de8tltutlon  5  deprivation. 

DBONTOLOG1B,  a.  f.  deontology;  science  of  what 

Ought  to  lie  done. 

DBPAQUBTBR,  r.  «  rfg.  \<re  conj.,  to  unpack. 

DKPAREILLER,  v.a.rfg.  \vrecunj.  Vous  avez  de"- 
pareilltf  men  bus,  you  have  mixed  up  my  stockings  loge- 
iln'i.  I  %  RWt  mis  des  ijants  dcparei  lie's,  you  have  j.ut 
on  i  >*  n  odd  (,'lcive*.  II  a  perdu  unde  ses  chrr<iti.r,  >;,il,'i 
i/>'ii/f  dt'pareillf,  he  has  lost  one  of  hi*  horses, 
IIH  beautiful  |i.iir  ii  s|N>iled  ii  incomplete.  II  n'a  que 
i/»r/(/»r«  I-../U/IIM  difi»ireille'»,  he  has  only  a  few  odd  vo- 

Inio.i 

\  UKU.  P.  a.  rfj.  \freconj.,  to  strip  of  ornaments. 
Ce  pavilion  dtpare  la  million,  this  |«vilinn  is  a  M.-inMi  to 
HIM— tin-  house.  So  mite  la  dtyare  br<un-«ttj>, 
her  dress  taken  from  her  iiHm.il  I.eanty.  (  '<  <  Jiiutr.i  </,- 
ftarrnt  sun  nnrrnijr,  tin-se  f.mli<  take  away  from  the  merit 
ol'  Ills  work — ditjiarage  his  work. 

!>!.!'  MtlKli,  v.  a.  rAf.  lere  conj.,  to  unmatch.     Voycz 

•  Uli-r. 

Dl  I'  Vltr.KU,  r.  n.nf,/.  \ere  canj.,  to  rra«r  from  talking. 
Dl  1'AIM',  s.  m.  il.-|urtiire.  .Innit  r«lrr  ./-)„(,' 
your  deptrlure.  //  fail  <l<  \  />n /i,inilil''i  <lr  <li''/»irt,  he  is 
in  ikin_;  pre]i,iriltioiis  fur  hi*  de|urliire.  //  illtind  nn  vent 
/bvorOWt  JMtJT CM  <l,:i«irt,\w  is  uaiting  f,)r  a  favour. idle 
wind  to  depart.  //  r'lait  tnr  «o«  drpiirt,  he  was  un  the 
pcmt  of  going  away — of  starting. 

DBPART  s.n  (t.  dt  chimie),  sei»ration. 
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DEPARTAGER,  v.  a.  reg.  lere  conj  (t.  de  jum>p.), 
to  give  the  casting  vote. 

DKPAKTEMENT,  s.  m.  (1.  de  g€og.).  La  France  est 
divisee  en  86  departements,  France  is  divided  into  86  de- 
partments. Les  departements  sont  divine's  en  arrondisse- 
ments,  cantons  et  communes,  departments  are  divided  into 
arrondissemenU,  cantons  and  communes.  On  est  tran- 
quille  dans  les  departements,  the  people  are  quiet  in  the 
country.  Le  depart ement,  the  high  civil  authorities  of 
the  (lejjartment. 

Departement  maritime.    Voyez  Arrondissement. 

(7.  depolit.)  Le  ministere  est  didst' en  huit  dfparte- 
ments,  the  ministry  are  divided  into  eight  departments. 
Ccci  regarde  le  departement  de  la  guerre,  that  concerns  the 
war  department. 

(Fonctions,  devoirs.)  Cela  n'est  pas  de  mon  de~parte- 
•*ent,  thai  does  nut  concern  my  department,  my  office,  iny 
jurisdiction. 

DEPARTEMENTAL,  E,  adj.  departmental;  con- 
cerning the  department. 

DEPART1MENT,  s.  m.  (t.  de  finances.)  Voyez  Re- 
partition. 

DgPABTIE,  «./.  departure. 

DEPAHTIK,  v.  a.  v.  r.  reg.  Seme  conj.  (  Vouez  Sra/ir.) 
Departir,  de'parti;je  de~pars,  tu  depars,  il  depart,  nou» 
departons,  vous  departez,  Us  departent ;  je  dfpartais ; 
je  departis ;  je  departirai  ;  je  aepartirais  ;  que  je  de~ 
parte :  que  je  de'partisse.  Dien  depart  ses  graces  arec 
equite",  God  distributes,  bestows  his  favours  justly.  La  na- 
ture avait  dttparti  a  cejeune  homme  les  plus  belles  quo- 
life's,  nature  had  imparted  to — bestowed  on — that  young 
man  the  noblest  qualities.  AWs  avons  une  forte  somme  a 
dtfpartir  aux  pauvres — entre  les  pauvres  de  la  paroisse, 
we  have  a  large  sum  to  divide,  to  distribute  among  the 
poor  of  the  parish.  //  ne  veut  pas  se  dffxirtir  de  sa  de- 
mande,  he  will  not  desist  from — give  up — his  claim.  // 
nc  s'est  jamais  dt'parti  de  son  devoir,  he  never  departed 
from  his  duty. 

(T.  de  jurisp.)  Departir  les  proces,  to  distribute 
the  cases,  to  place  them  upon  the  rolls. 

D£ PASSER,  v.  a.  ret/  \ereconj.  Depasser  les  limittt, 
to  go  beyond  the  limits.  Le  vaitseau  nous  depasta,  the 
ship  shot  ahead  of  us.  Abt/*  OVOBS  dt'passe'la  maison,  we 
have  passed — gone  beyond — the  house.  Le  succes  a  de~- 
passe"  nos  esperances,  the  success  exceeded  our  hopes. 
AOH*  les  eumes  bientot  de'passe's,  we  had  soon  left  Uiem  be- 
hind. Ne  d< passe:  pas  les  ordres  que  vous  avez  recus,  do 
not  out-step — go  beyond — exceed — the  orders  which  you 
have  received.  Notre  maison  de'passe  les  autres  de  deux 
pieds,  our  house  exceeds  the  otheis  in  height  by  two  feet. 
Votrejupon  Jepasse  votre  robe  d"un  pouce,  your  petticoat 
is  longer  than  your  dress  by  an  inch. 

Djpasser  un  ruban,  un  lacet,  to  draw  out — to  pull  out — 
a  riband,  a  lace.  ('  T.  de  marine.)  DSpaster  un  mat,  to 
get  a  mast  down  upon  the  deck.  Dfpasser  une  manoeuvre, 
to  nnreeve  Ji  rope. 

l)l.l'\ssi()NNER,  v.  a.  v.  r.  r*g.  lerecoitj.,  to  free 
from  juission.  //  g'nt  bientdt  difjtassionne' de  la  mntiqur, 
lir  soon  lout  his  passion  for  in 

Dl  l'\\  Kll,  v.  a.  rA).  \enconj.,  to  unpare—  to  take  up 
the  (lavement  of  (a  street).  Les  tourds  charroisont  dt'jxn  f 
le  grand  cliemin,  the  heavy  waggon*  have  cut  up,  destroyed 
the  i  .11  i-n,.  m  of  the  high  road. 

DBPATSBR,  r.  a.  v.  r.  r$.  \rreco*j.  II  ett  boa  <!t 
Ji-fKiyntr  les  jrunrs  gent,  it  is  well  to  send  Toung  men 
ahrouit — out  of  their  native  place,  (hi  dSpaytr  Irs  tr»upr» 
p»iir  i/ii'rllrs  ne  prennent  pat  d'habitudn  tdJeMtu. 
IriHipi  me  ke|it  moving  from  pl.ire  to  jilaer  in  order  to  pre- 
vent liinii  fi.iin  forming  sedrntary  habits.  Ha  iiuiuniisr 
cundiiitr  I'n  >'l'liiif'a  te  ddpayter,  his  bad  ronlnet  ol.li^etl 
him  lii  leave  lii«  country.  J  f"tai*  tont  a  fail  di'ftnijsr,  jt 
tu  poui^ti.i  rrtrvuvrr  mom  rnrmiu,  1  was  complei.  \\  K»t.  I 
coulil  not  find  my  way  again. 

l'iij.)  VOUM  rout  troupcrir:  /  »/  •';  /nit  d^Myit^  dant 

une  pare ille  tociele',  you  would  Mud  \ouiM-ll  mil  ol' j.l.ire 

— out  of  your  upherr  in  such  a  society.     Je  lui  ai  rr'pondu 

jiour  le  di)ttiy»er,  I  answere<l  in  this  way  to  put  hint 

out — to  throw  him  on  the  wrong  scent 
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DEPRCEMENT,  s.  m.  cutting  up. 

DKPECER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Dfyecer  un  morceau 
de  viande,  une  volaille,  to  cut  up,  to  carve  a  joint,  a  fowl. 
Depecer  un  bateau,  line  vieille  voiture,  to  break  up,  ti 
pull  to  pieces  a  boat,  an  old  coach. 

DEPECHE,  s.  /.  dispatch  ;  official  letters  of  ministers, 
of  high  official  persons.  (T.  de  comm.,  d'affaires.)  Je 
n'ai  pas  encore  jini  mes  de'peches,  I  have  not  yet  termi- 
nated my  letters — my  correspondence. 

DEPECHER,  v.a.v.r.reg.  \ereconj.  De'pechez  cela 
un  pen  plus,  do  expedite  this  work  a  little  quicker.  Al- 
lans, de'pechons,  come,  make  haste — let  us  make  haste. 
Depechez  ce  que  vous  avez  a  faire  afin  de  ne  pas  nous  re- 
tarder,  do  quickly — dispatch  quickly  what  you  have  to 
do,  so  as  not  to  detain  us.  Dtfpechez-vous,  make  haste. 
Je  me  suis  depeche"  de  lui  ecrire,  I  hastened  to  write  to  him. 
Je  me  depeche  le  plus  que  je  puis,  I  make  all  the  haste  I 
can.  Vous  ne  vous  depecfiez  pas  assez,  you  do  not  make 
sufficient  haste.  Travailler  a  depeche  compagnon,  to  work 
carelessly,  vithout  care.  Se  battre  a  depeche  compagnon.  to 
fight  without  mercy — to  utterance.  On  vient  de  dipecher 
uncourriera  Paris,  a  messenger  has  just  now  been  sent, 
dispatched  to  Paris.  (Fig.)  II  dfpicha  un  des  brigands 
qui  I'aftaquaient,  he  dispatched  one  of  the  ruffians  who 
attacked  him.  (Fig.)  C'est  un  metfecin  qui  depeche 
sea  malades  promptement,  that  doctor  dispatches  his 
patients  quickly. 

DEPEINDUE,  v.  a.  reg.  lerne  conj.  (voyez  Craindre), 
to  depict ;  to  describe. 

DfiPENAILLE,  E,  adj.  tattered;  in  rags;  ragged. 
(Fig.)  Un  visage  depenaille',  a  haggard,  wan  countenance. 
Une  fortune  depenaillee,  a  shattered  fortune. 

DEPENA1LLEMENT,  s.  m.  ragged  state. 

DEPENDAMMENT,  adv.  dependency. 

DEPENDANCE,  s.f.  Je  ne  suis  point  dans  votre  de"- 
pendance,  I  am  independent  of  you — 1  am  not  under  your 
subjection.  II  tient  trap  ses  enfants  dans  la  de'petidance, 
he  keeps  his  children  in  too  great  subjection.  Les  enfants 
sont  dans  la  dependance  de  leurs  pi-res,  children  are  in  de- 
pendance  on  their  fathers.  S'affranckir  de  toute  depen- 
dance,  to  free  one's  self  from  all  subjection.  II  y  a  une 
e~troite  dependance  entre  ces  chases,  there  is  a  close  depen- 
dency between  these  things. 

Leur  terre  e"tait  de  la  dependance  de  la  mienne,  their 
estate  was  once  a  dependency  of  mine. 

77  a  achete"  la  maison  et  ses  dependances,  he  lias  pur- 
chased the  house  and  appurtenances.  Acheter  une  terre 
avec  ses  appurtenances  et  dependances,  to  purchase  au 
estate  with  its  appurtenances  and  dependancies. 

DEPENDANT,  E.  adj.  dependant.  Lejils  est  depen- 
dant du  pere,  the  son  is  dependant  on  the  lather. 

DEPENDRE,  v.  a.  reg.  Sen*  conj.  (voyez  Vendre),  to 
unhook  ;  to  take  down. 

DEPENDRE,  v.  n.  reg.  3eme  conj.  ( Voyez  Vendre.) 
Je  ne  depends  de  personne,  I  am  dependant  on  no  one — I 
am  not  under  the  subjection  of  any  one.  Je  ne  depends 
que  de  moi,  1  am  my  own  master.  Cette  terre  dependait 
de  la  couronne,  that  estate  was  a  dependance  of  the  crown. 
Le  succes  depend  du  hasard,  the  success  depends  on — rests 
on — chance.  Mon  sort  depend  de  lui,  my  fate  rests  on 
him.  77  depend  de  nous  d'etre  heureux  ou  malheureux,  it 
is  in  our  power  to  be  happy  or  unhappy.  Si  la  chose  de'- 
pendait  de  moi,  elle  irait  beaucoup  mieux,  if  the  thing 
rested  with  me,  it  would  go  on  much  better. 

Cette  province  ne  depend  pas  de  la  France,  that  pro- 
vince does  not  belong  to — is  not  a  dependance  of — France. 
Ce  be'nefice  depend  du  roi,  that  living  is  in  the  gift  of  the 
king. 

(Fig.  etfani.)  Je  suis  a  vous  a  pendre  et  a  de'pendre,  1 
am  entirely  yours — you  may'dispose  of  me  in  any  way  you 
like.^ 

DEPENS,  s.  m.  expense.  Vivre  aux  de~pens  ifautrui,  to 
live  at  the  expense  of  others.  On  a  repare"  I'e'glise  aux 
depens  du  public,  the  church  has  been  repaired  at  the  pub- 
lic expense.  Vous  deviendrez  sage  a  vos  depens,  you  will 
become  wise  at  your  own  expense.  II  gagne  ses  depens, 
tie  earns  his  own  expnse,  his  own  food.  II  eat  condamne' 
aux  depenf,  he  is  sentenced  to  pay  the  expenses,  costs.  II 
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s'est  enrichi  aux  depens  de  sa  reputation,  he  has  enriched 
himself  at  the  expense  of  his  character. 

DEFENSE,  s.  f.  expense.  Ma  depense  est  reglee,  my 
excuses  are  regular.  II  nefait  aucune  defense,  he  does 
not  run  into  any  expense — he  lives  very  carefully.  Je  ne 
me  permets pas  de  folles  depenses,  I  do  not  allow  myself 
any  unnecessary  expenses.  II  a  fait  des  depenses  rui- 
neuses  a  Paris,  he  ran  into  ruinous  exjienses  at  Paris.  II 
ne  regarde  pas  a  la  depense,  he  does  not  consider — mind 
— expenses.  Not  depenses  de  manage  montent  a  — ,  our 
household  expenses  amount  to — .  C'est  lui  qui  fait  la 
defense,  it  is  he  who  attends  to  house-keeping.  Ala  cui- 
suiniere  s'entend  a  faire  la  depense,  my  cook  understand! 
going  to  market — making  purchases — catering  for  the 
house.  Vousfaites  trop  de  defenses,  you  live  too  expen- 
sively. II  a  toujours  airne' la  de'pense,  he  has  always  been 
extravagant.  11  va  se  mettre  en  de'pense,  il  va  donner  un 
grand  diner,  he  is  going  to  run  into  expense,  he  is  about 
to  give  a  grand  dinner.  A  combien  se  monte  la  de'pense? 
what  does  the  expense  amount  to  1  Avez-vous  porte"  cela 
en  dfpense  ?  have  you  put  that  down  to  the  account  of  our 
expenses  ?  L'architecte  a  force'  la  de'pense,  the  architect 
has  swelled  his  estimate,  has  made  it  higher  than  the  ex- 
pense will  really  be. 

(Fig.)  Faire  une  grande  defense  d' esprit,  to  be  very 
witty,  to  spend  one's  wit. 

Mettez  cela  dans  la  de'pense,  put  that  in  the  pantry ;  in 
the  housekeeper's  room. 

DEPENSER,  ».  a.  reg.  lere  conj.,  to  spend.  J'ai  de'- 
pense' tout  mon  argent,  I  have  spent  all  my  money.  II 
de'pense  4000  fr.  par  an,  he  spends  4000  fr.  a  year.  II 
atme  a  depenser,  he  has  expensive  habits,  tastes — he  is  fond 
of  sending  his  money.  II  de'pense  peu  en  habits,  he  lays 
out  little  money  in  clothes.  C'est  del' argent  bien  de'pense', 
it  is  money  well  laid  out. 

(Fig.)  II  a  de'pense'  en  pure  perte  beaucoup  d'esprit, 
he  has  made  a  great  expenditure  of  wit  to  no  purpose. 

DEPENSIER,  ERE,  adj.  C'est  un  homme  de'pensier, 
he  is  an  extravagant  man,  he  is  a  mau  of  expensive  habits. 
s.  m.  f.  C'est  un  grand  depensier,  he  is  a  spendthrift. 

Depensier  (d'un  convent),  bursar.  De'pensier  d'un 
vaisseau,  (voyez  Cambiisier ;  commis  aux  vivres),  purser. 

DEPERDITION,  s.  /.  loss  ;  waste. 

DEPERIR,  v.  n.  reg.  Me  conj.  (  Voyez  Punir.)  Sa 
sante"  de'perit  tous  les  jours,  his  health  is  declining — giving 
way  daily.  Cet  enfant  depe'rit  a  vue  d'a-il,  that  child  is 
wasting  away  visibly.  Notre  arme'e  de'perissait  dans  ce 
climat  mal  sain,  our  army  was  dwindling  away  in  that 
unhealthy  climate.  On  laisse  tout  dtperir  dans  cette 
maison,  every  thing  is  allowed  to  go  to  rack  in  that  house. 
Ces  meubles  depe'rissent  faute  de  soin,  this  furniture  is  get- 
ting into  a  dilapidated  state  for  want  of  care — falling  into 
decay,  ruin. 

C  T.  de  jurisp.,  fig.)  Les  preuves  deperissent  par  la 
longueur  du  temps,  in  the  course  of  time  evidence  becomes 
weaker  and  weaker. 

DEPERISSEMENT,  s.  m.  decay  (of  the  body,  of  the 
strength);  decline  (of  health};  wasting  away;  ruin.; 
weakening.  Voyez  le  verbe. 

DEPETRER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  disengage ;  to 
free.  Nous  eumes  bien  de  la  peine  a  nous  de'petrer  du 
bourbier,  we  had  much  trouble  to  get  out  of  that  slough. 
Je  ne savais  comment  me  de'petrer  de  cet  embarras,  I  knew 
not  how  to  extricate  myself  from — to  get  out  of — that  dif- 
ficulty. Je  m'en  suis  depetre'a  la  Jin,  1  have  got  out  of  it 
at  last. 

DEPEUPLEMENT,  s.  m.  depopulation. 

DEPEUPLER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lire  conj.,  to  depopulate. 
Ces  longues  guerres  depeiiplaient  la  France,  these  long 
wars  depopulated  Fiance.  De'peupler  un  pays  de  gibier, 
to  destroy  game ;  to  strip  a  country  of  game.  On  a  de- 
peuple'  cette  garenne,  there  are  no  rabbits  left  iu  u.^t 
warren. 

DEPIECER,  v.  a.    Voyez  Depecer. 

DEPILATIF,  TIVE,  adj.  depilatory. 

DEPILAT1ON,  s.f.  depilation. 

DEPILATOIRE,  adj.  depilatory. 

DEP1LEK,  Se,  v.  r.  reg.  \creconj.,  to  lose  one's  hair. 
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DEPIQUER,  v.  a.  reg.  lere  canj.  (t.  de  coutunere),  to 
unpick. 

DEPIQUER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  put  in  good  hu- 
mour again.  //  commence  a  se  de'piquer,  be  is  beginning 
to  lose  his  bad  humour. 

DEPISTER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  Depister  un  lievre, 
un  renard,  to  find  the  track  of  a  hare,  a  fox. 

(Fig.)  J'ai  eu  bien  de  la  peine  a  depister  mon  de~bi- 
teur,  1  had  much  trouble  to  tind  out  the  hiding  place  of 
my  debtor. 

DKPIT,  s.  m.  vexalion  ;  anger.  Dans  mon  dtfpit,  j'ai 
de'chire'ii  lettre,  in  my  vexation,  in  my  rage,  I  tore  up  his 
letter.  //  en  a  concu  un  grand  de'pit,  he  felt  much  vexed 
at  it.  I)' oil  vient  ce  de'pit  f  whence  comes  this  anger,  this 
vexation  ? 

//  le  dit  par  de'pit,  he  says  it  out  of  spite.  //  y  va 
pour  mefaire  de'pit,  he  goes  there  to  vex  me.  faire  ecla- 
ter  son  de'pit,  to  show  one's  vexation. 

AH  drpit  de  vous,  in  spite  of  you.  Je  leferai  en  depit 
qu'il  en  ait  (en  dt'pit  du  de'sir  contraire  qu'il  en  ait),  I 
will  do  it  against  his  wish.  En  depit  du  bon  sens,  in  spite 
of  good  sense — against  good  sense. 

D&P1TBB,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  vex  ;  to  harass ; 
to  put  out  of  humour;  to  take  olTence.  //  s'est  defile"  de 
ce  que  vans  lui  avez  dit,  he  took  offence  at  what  you  said. 
//  se  di'/iite  cnntre  le  jeu,  he  has  taken  a  dislike  to  cards. 
(Fain.)  Se  de'fiter  contre  son  ventre,  to  punish  one's 
belly,. 

DBPLACBMBNT,  s.  m.  removing;  moving;  dis- 
placement. Ces  deplacements  continuels  mefatiguent,  these 
constant  movings  tire  me.  Je  m'apercus  bientot  du  de- 
placement  des  meubles,  I  soon  observed  the  displacing — 
displacement  of  the  furniture. 

I)KI'LACER,  v.  a.  rely,  lere  conj.  Je  n'aime  pas  que 
I'on  de"place  mes  affaires,  I  do  not  like  my  things  to  be 
touched—  displaced.  Tons  les  livres  sont  de"place's,  all  the 
books  are  displaced.  //  fallttt  de~placer  le  mobilier  pour 
le  vendre  plus  avantayeusement,  they  were  obliged  to  move 
the  furniture  away  to  get  a  better  sale. 

Je  ne  veitx  dfylacer  personne,   I  will  not  take  the  place 

of  any  l»>dy.     Ne  vous  deplacez  pat,  je  vous  enprie,  do 

not  m  A  ,-,  I  pray  you.     On  n'aime  pas  a  se  de'placer  en 

liiri'i ,  [N'ople.  do  not  like  to  move  in  winter.     Je  ne  me  d<f- 

i  pas  pour  vous,    I  will  not  move — give  up  my 

-   you. 

Je  ne  sais  pas  pourquoi  le  ministre  I'a  deplace',  I  do  not 
know  why  tin-  minister  removed  him  from  office. 

.V/HI-  ilt placer  (loc.  adv.),  without  moving;  on  the 
•pot. 

Vous  avez  du  vous  trouver  deplace"  dans  cette  socifte", 
yon  must  have-  felt  out  of  place  in  that  company.  Cette 
reman/ite  ent  dt'jilacde,  this  observation  is  improper — un- 
called lor. 

DKl'l, A I  UK,  r.  n.  r.  imp.  v.  r.  non  classe"  (voyez 
I'lnirr,  iiliti-nt/it,  l>lu),  to  displease.  A'ows  de'plaire:  a 
i-'/n/iirr,  you  will  displease  your  father.  Cela  me  d(f- 
filnil  In- iiii'iiiifi,  thiit  displeases  me — I  dislike  that  much. 
Je  ne  saurais  dire  comliien  il  me  dr'plait,  1  cannot  express 
how  iniirli  I  di-likf  liim. 

1 1  mi- ilijiln it  il'y  itllrr,  I  do  not  like  going  there.  // 
/'//  ili'/i/iiit  '/ne  vous  en  patliez  ainsi,  he  is  displeased — it 
otl'eiiiU  liim  tli.it  you  should  sneak  of  it  in  thi*  manner. 
//  >/  ili  /i/iiii  iiiiitmit,  he  is  not  pleased  any  where.  Je  me 
tli'/i/iii\'iis  it  In  <-<uii/>iiiiiit;  I  did  not  like  the  country — I 
win  unroinfiiit.il'le  iii  llie  country.  L'hommi-  i -i. 
ilfjilnlt  ii  liii-ini'mr,  n  corrupt  man  dUlil.ru  liiniM-lf.  (Fig.) 
Ces  pliiiitrn  se.  <lt  /ilni-irnt  ilnns  les  lieux  humides,  these 
pl.toM  do  not  like  damp  places. 

Ne  vous  i'n  ili'iilitisr,  in.iy  it  not  displease  you),  with 
your  le.ive,  willi  your  |»-rmi-«uin. 

DKI'I.AIS  \  MM  KNT,(W/t).  disagreeably  ;  unpleasantly. 

DKI'L  \IS\NCK,*. /.  Preiidi;-.  ,/»,•/./«'«/!  •„  <l<1>l,,i- 
sniici'.  to  take  a  dislike  to  somebody.  AV  numtre:  pits  la 
<l<  jt/iiisiini-i-  i/n'il  i-ous  cause,  do  not  show  the  dislike — 
disgust — he  excites  in  you. 

DKI'I.AIS  \N T,  K,  (ulj.  unpleasant  j  disagreeable. 

DKl'l. A1SIU,  .s.   m.  sorrow;    pain.     Sa   conduite    me 
tonne  un  grand  df'plaisir,  his  conduct  is  a  cause  of  great 
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sorrow  —  regret  to  me.  J'en  ai  recu  un  grand  de~plaisir, 
I  have  felt  great  sorrow  at  it. 

//  ne  ma  jamais  cause'  de  de~plaisir,  he  never  gave  me 
any  displeasure  —  dissatisfaction.  Cet  homme  ma  fait  un 
sensible  deplaisir,  thai  man  did  vex  me  greatly. 

DEPLAN  I  EH,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  displant;  to  re- 
move. On  a  de'plante'  mon  parterre,  they  have  stripped 
—  plucked  up—  every  plant  of  my  flower-garden. 

DEPLANTOIR,  s.  m.  small  spade. 

DEPLATRER,  v.  a.  reg.  lere  conj..  to  take  dow*  the 
plastering  (of  a  ceiling,  of  a  wall)  ;  (Jiy.),  to  unmask  ;  to 
expose  ;  to  make  known.  [weeping. 

DEPLKURER,  v.  n.  reg.   lere  conj.,  to  cease  from 

DEPLIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unfold.  (Com- 
merce.) Deplier  des  marchandises,  to  unpack  —  to  lay  out 
for  sale  —  goods.  (Fig.)  II  aime  a  dtplier  ses  ricliesses, 
ses  talents,  he  likes  to  display  —  to  make  a  display  of  —  his 
riches,  of  his  acquirements. 

DEPLISSER,  v  a.  reg.  lere  conj.,  to  rumple.  Ne  df- 
plissez  pas  votre  jabot,  do  not  rumple  your  frill.  Votre 
chemise  s'est  toute  deplisse~e,  your  shirt  has  become  all 
rumpled  —  is  all  rumpled. 

DEPLOIEMENT,  s.  m.  unfolding  ;  displaying.  (Aft- 
lit.),  deploying. 

DEPLORABLE,  adj.  deplorable;  lamentable.  (£m 
parlant  de  personnes),  wretched;  miserable. 

DEPLORABLEMENT,  adv.  deplorably;  (mal)t 
wretchedly. 

DEPLORER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  deplore.  Perte 
de'plore'e,  deplored  loss. 

DEPLOYER,  t;.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  unfold  ;  to  dis- 
play. (T.  de  mar.)  De'ployer  les  voiles,  to  unfurl  the 
sails.  Toutes  voiles  deployees,  all  sails  set.  (T.  milit.) 
De'ployer  le  pavilion,  to  hoist,  to  unfurl  the  flag—  the  stan- 
dard. De'ployer  line  armee,  to  deploy  an  army. 

(Fig.)  Elle  aime  a  dfyloyer  ses  richesses,  she  likes  to 
make  a  display  of  her  riches.  II  a  de'ploye'  beaucoup  d'e~- 
nergie  dans  cette  circonstance,  he  displayed,  he  snowed 
great  energy  in  that  circumstance.  Hire  a  gorge  dt'ployee, 
to  laugh  out  loud. 

DKI'LUMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  D^plumer  un  oiseau, 
to  pluck  a  bird;  to  strip  it  of  its  feathers.  Voyez  Plu- 
mer. 

Avoir  fair  de'plume',  to  look  poor  ;  wretched  ;  ragged. 

DEPOLIR,  v.  a.  reg.  2Je  conj.  (voyez  Punir),  to  take 
off  the  polish  (of  marble,  of  metals).  Dc'polir  le  verre,  to 
grind  glass.  Vcrre  di'pvli,  ground  glass.  Cette  glace  it 
dt'pulit,  this  looking-glass  loses  its  polish. 


DEPOLARISATION,  «.  /.  (t.  de  Phys.\  dej»lari»»- 
tion. 

DEPOPULARISER,w.a.  rey.  lere  conj.  Cette  affaire 
Va  de'popularise',  this  business  made  him  unpopular.  // 
se  de~popularise  de  jour  en  jour,  he  is  daily  losing  his  po- 
pularity —  becoming  unpopular. 

HI  POPULATION,  «./.  depopulation. 

1>1  'TORT,  s.  m.  (vieujc  mot),  joy;  amusements.  (T. 
dejiiriap.),  delay. 

DEPORTATION,  a./,  banishment  to  a  distant  place 
—  tiansportatioii. 

DKl'l  lUTK.MKNTS,  t.  m.  (en  mauvaise  part),  mis- 
doings; mi.tconduct. 

Dl  1'oHIKU,  ,-.  a.  «$.  lere  conj.  On  dfportait  let 
coiidammn  poliliques  a  la  (iiiiane.  pendant  la  revolution, 
during  the  revolution  |x>litical  otlt-ndei*  wore  transported 
ina.  I'n  pretn  d^porte",  an  exiled  priest. 

C  T.  dejurisp.),  to  d«-si»t. 

DEPOSAN  I.  I     t.de  Palai^ 


|)1'I'OSKU,  v.  a.  v.  n.  rey.  \  ere  conj.  Dtfpotez  votre 
fardeau  id,  lay  down,  depocit  your  bunlen  In  i.-.  De'po- 
sez  votre  grandeur,  votre  dignite"  en  entrant  chez  le  pau- 
rii,  lay  aside  your  grratnrai,  your  di-iniy  on  mining  the 
house  of  the  ptH>r.  //  !/«•)>•  xi  In  i-"nr"ii>n.  he  te^i^iieil,  he 
laid  down  the  rniwn.  On  fa  di'pose'  de  son  empl 
has  been  dismissal  fioin  in-  oirice. 

Dfposer  de  I'artirnt  a  la  caitse  d'Sparyne,  to  de|xxit 
nwney   in  the  savings  bank.     Djposez  votre  canne  a  la 
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porte,  deposit  your  cane  at  the  door.  Avez-voiu  depose' 
vosnapiersf  have  you  deposited  your  ]»]><TS? 

Deposer  en  justice,  to  depose  in  a  court  of  law.  Cela 
depose  contre  vous,  that  militates,  is  a  proof  against  you. 

(En  parlant  de  vins,  Sfc.)  ( 'es  vins  de~posent  beaucoup, 
these  wines  dej>osit  much  ;  leave  much  dejiosir. 

DEPOSITAIRE,  s.  m.  f.  iletxwitary  (of  money,  of  va- 
luables, &c.).  (Fig.)  Elle  est  la  seule  depositaire  de  mes 
secrets,  de  mes  projets,  to  her  alone  I  have  intrusted  my 
secrets,  my  plans,  &c. 

DEPOSITS UR,  s.  m.  (camm.),  one  who  holds  things 
in  trust. 

DEPOSITION,  s.  /.  deposition.  //  n'a  varie'en  rien 
dans  ses  depositions,  there  has  not  been  the  slightest  varia- 
tion in  his  depositions. 

Sa  deposition  nefttt  suivie  d'aucuns  troubles,  his  depo- 
sition, his  removal  was  not  attended  with  disturbances. 

DEPOSSEDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  dispossess  (a 
person  of  a  thing). 

DISPOSSESSION,  s.  /.  dispossession. 

DEPOSTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Deposter  I'ennemi, 
to  dislodge,  to  drive  the  enemy  from  a  post,  a  position,  &c. 
,  DEPOT,  s.  m.  deposit;  trust.  Je  ne puis  me  servir  de 
I  cet  argent,  c'est  un  depot,  I  cannot  use  this  money,  it  is  a 
deposit.  Vous  avez  viole'  le  de'pot  que  I'on  vous  avait  con- 
fie~,  you  have  violated  the  trust — the  cleposit — intrusted  to 
you.  Mettre,  laisser  en  de'pot,  to  deposit.  Niez-vous  le 
de'pot  ?  do  you  deny  the  deposit— do  you  deny  my  depo- 
siting (that  sum  in  your  hands  ?).  Un  secret  est  un  despot 
sacre",  a  secret  is  a  sacred  trust.  Ilfautfaire  le  despot  de 
deux  exemplaires  a  la  bibliotheque  royal*,  you  must  de- 
jwsit  two  copies  at  the  royal  library.  J'arais  mis  cette 
somme  en  de~pot  entre  vos  mains,  I  have  intrusted  you  with 
this  sum  as  a  trust,  as  a  deposit.  La  loi  du  depot,  the  law 
of  trusts,  of  deposits.  Depot  de  chartres,  d'archives,  Sfc., 
a  depository  for  charters,  archives,  &c.  Depot  de  pompes 
a  feu,  fire-engine  house.  Depot  d'armes,  armoury.  Us 
avaient  des  depots  considerables  d'armes  secrets,  they  had 
large  collections  of  arms  in  secret  repositories.  Depot  de 
mendicity  union-house.  (T.  dejurisp.)  Mandat  de  de- 
pot, a  writ  for  keeping  an  individual  in  custody.  (T.de 
me'dec.)  1 1  s'est  fait  un  de'pot  dans  son  epaule,  an  abscess, 
a  gathering  has  formed  in  his  shoulder.  (T.dechim.) 
Ces  vins  laissent  un  depot  epais,  these  wines  leave  a  thick 
sediment. 

(  T.  de  commerce.)  II  tient  un  de'pot  de  tabac,  he  keeps 
a  tobacco  shop.  Londres  et  Paris  sont  les  depots  du 
monde  entier,  London  and  Paris  are  the  marts  of  the 
whole  world.  De'pot  de  toutes  sortes  de  marchandises,  ge- 
neral repository.  1 1  y  a  un  de'pot  d'eau  de  Cologne  dans 
notre  rue,  there  is  a  depot  for  Eau  de  Cologne  in  our 
street. 

(  T.  milit.)  Le  depot  de  notre  regiment  est  a  Caen,  the 
depot-— the  head-quarters  of  our  regiment  is,  are  at  Caen. 

DEPOTER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  dejardinage),  to 
take  (plants)  out  of  pots. 

Depoter  du  via,  des  liqueurs,  to  decant  wines,  li- 
queurs, &c. 

DEPOUDRER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Le  vent  vous  a  df- 
voudre\  the  wind  has  blown  all  your  powder  off.  Vous 
vous  etes  depoudre"  en  dansant,  in  dancing,  you  have  shaken 
your  {wwder  out.  Vous  voila  tout  depoudre',  you  are 
quite^unpowdered. 

DEPOUILLE,  s. /.  La  depouille  d'un  serpent,  <f*n 
ver  a  soie,  the  spoil,  the  skin  of  a  serpent,  of  a  silk-worm. 
La  depouille  d'un  lion,  d'un  tigre,  the  skin  of  a  lion,  of  a 
tiger.  La  depouille  mortelle,  les  de'pouilles  mortelles  (Tune 
personne,  the  mortal  remains  of  a  person.  Lame  aban- 
dons sa  depouille  mortelle,  the  soul  leaves  its  earthly 
abode.  Quitter  sa  depouille  mortelle,  to  die.  Elle  a 
laisse'sa  depouille  asa  niece,  she  left  all  her  wearing  aj>- 
parel — her  wardrol>e  to  her  niece.  //  laisse  une  riche  de~- 
pouille  a  partager,  he  leaves  a  large  booty — large  spoils — 
to  be  divided.  }l  sa  mart  j'aurai  sa  depouille,  when  he 
dies,  I  shall  have  all  he  leaves. 

La  depouille  d'ltnjarJin,  d'un  champ,  the  crop,  the  har- 
vest »f  a  garden,  of  a  field. 

Notre  arme'e  remporta  de  riches  de'pouilles,  our  army 
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carried   away   rich   spoils.      Depouilles    opintes,    opima 
spoils. 

DEPOUILT.EMENT,  s.  m.  denudation;  destitution. 
Je  I'ai  trouve"  dans  un  depouillement  absolu,  I  found  him 
in  a  most  complete  state  of  destitution. 

Faire  le  deponillement  dun  scrtitin,  to  separate  the 
Mack  from  the  white  ball* — to  count  up  the  votes.  Faire 
le  depouillement  d'un  registre,  d'un  campte,  to  make  an 
abstract  of  a  register,  of  the  articles  of  an  account. 

DEPOUILLER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  con/.  Les  voleurs 
nous  depouillerent  entierement,  the  robbers  stripped  us 
completely.  Elle  m'a  depouille'  de  ma  montre  ct  Je  won 
argent,  she  stripped  me  of  my  watch  and  money.  //  se 
depouilla  pour  se  Jeter  a  la  naqe,  he  striped  himself  to 
throw  himself  in  the  water.  (Prov.)  II  ne  faut  pas  se 
depouiller  avant  de  se  conch er,  a  man  should  not  pan  with 
his  property  in  his  life-time.  Un  de~cret  injuste  depouilla 
cette fumille  de  ses  biens  et  de  ses  dignitc's,  an  unjust  de- 
cree stripped — despoiled  this  family  of  its  wealth  and  dig- 
nities. Depouiller  ses  vetements,  to  take  off,  to  cast  off 
one's  clothes.  //  font  depouiller  tout  orgtieil,  we  must 
lay  aside  our  pride.  De'pouiller  le  vieil  homme,  to  put 
off  the  old  man.  //  se  depouille  de  tout  en  faveur  de  set 
enfdnts,  he  strips  himself — deprives  himself — denudes  him- 
self of  every  thing  in  favour  of  his  children.  Depouillez- 
vous  de  toute  haine,  de  tout  sentiment  d'envie,  si  vous  vou- 
lez  etre  heurevx,  divest  yourself  of  every  feeling  of  hatred, 
of  envy,  if  you  wish  to  be  happy.  L'hiver  depouille  Us 
arbres  de  leur  feuillage,  winter  strips  the  trees  of  their  fo- 
liage. (T.  de  chirurg.)  L'os  est  tout  depouille',  the  bone 
is  laid  completely  bare. 

Le  serpent  se  depouille  tons  les  ans,  the  serpent  casts 
off  its  skin  every  year.  ( T.  de  cuisine.)  Depouiller  un 
lievre,  une  anguille,  to  skin  a  hare,  an  eel,  &c. 

Le  fermier  a  depouille' une  grande  quantite' de  ble~,  the 
farmer  gathered,  reaped  a  great  quantity  of  corn. 

Depouiller  des  registres,  to  search,  to  examine  registers. 
Depouiller  un  scrutin,  to  count  up  the  balls,  the  votes. 
De'pouiller  un  compte,  to  examine  the  items  of  an  account ; 
to  class  papers. 

DEPOURVOIR,  v.  a.  v.  r.irr.  (voyez  Ponrvoir\  to 
unprovide;  to  divest.  //  s'est  depourvu  de  tout  pour  ses 
enfants,  he  left  himself  unprovided — destitute  of  every 
.thing  for  the  sake  of  his  children.  Cet  homme  est  de'- 
pourvu de  sens,  that  man  is  void  of  sense.  Prendre  quel- 
qtt'iin  au  depourvu,  to  take  a  person  unawares,  by  surprise. 

DEPRAVATION,  s.  f.  depravation  ;  depravity. 

DEPRAVER,  i>.  a.  reg.  lereconj.,  to  deprave. 

DEPRECATION,  s./.  deprecation. 

DEPRECIATION,  s.  f.  depreciation. 
„  DEPRECIER,  v.  a.  reg.  lereconj.,  to  depreciate. 
1  DEPREDATEUR,  s.  m.  depredator  ;  plunderer. 

DEPREDATION,  s.  /.  depredation  ;  plundering. 

DEPREDER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj^  to  commit  de- 
predations ;  to  plunder. 

DEPRENDRE,  v.  a.  v.  r.  rey.,  verbe  compose'  (voyez 
Prendre),  to  separate.  Le  pauvre  oiseau  ne  ponvait  se  d€- 
prendre,  the  poor  bird  could  not  get  away.  //  ne  pent  se 
deprendre  de  cette femme,  he  cannot  detach  himselt  from 
that  woman. 

DEPRESSION,  s.  /.  (t.  de  science),  depression. 

DEPRIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Cette  indisposition 
nous  obligea  (fenvoyer  deprier  tout  noire  monde,  that  indis- 
position obliged  us  to  recall  our  invitations. 

DEPRIMER,  17.  a.  rey.  lere  conj.  Les  me'chants  depri- 
ment  la  vertu,  the  wicked  depreciate  virtue.  //  ose  de'pri- 
mer  Corneille,  he  presumes  to  underrate  Corneillc.  Les 
envieux  se  depriment  les  uns  les  autres,  envious  people  un- 
derrate one  another. 

Voyez  ce  front  de'prime,  look  at  that  low,  depressed 
forehead.  Deprimer  la  paupiere,  to  depress  the  eve-lid. 

DKPRIS,  1 

D$PRISEMENT,f*-  m'  ueP™iation. 

DKPR1SABLE,  adj.  depreciable;  anything  the  real 
value  of  which  may  be  mistaken. 

DEPR1SER,  p.  a.  rey.  lereconj.,  to  depreciate. 

DEPRISONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  release  fron/ 
prison. 
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DK  PROFUNDIS,  s.  m.  Chanter,  dire  un  De  prof  an- 
dit  (t.  de  I'E'jlise  Catholique  Itomaine),  to  sing,  to  say 
the  sixth  penitential  psalm  for  the  benefit  of  one  who  has 
ile,  urtni  this  life. 

DEPKOV1NCIAL1SER,  v.  a.v.r.re"g.  lere  conj.,  to 
lo>''  \\\>:  manners  of  the  country. 

DE.'UCELKU,  v.  a.  reg.  lore  con/.,  to  deflower. 
DEPUCKLE,  E,  adj.  who  has  lost  the  flower  of  virgi- 
nity.    Cet  avocat  nest  pas  encore  de"pucele",  that  young 
liairi-iti-r  has  not  had  his  lirst  brief  yet. 

DKPUIS,  prep,  from;  since;  for.  Je  vans  ai  attendu 
il< /mix  trois  figures  jusqtt'a  cinq,  I  waited  for  you  from  3 
lock.  La  France  se'tend  depuis  le  Rhinjusqu'a 
I'Oce'an,  France  extends  from  the  Rhine  to  the  Ocean.  // 
leu  recut  tons  depuis  le  premier  jtisqu'au  dernier,  he  wel- 
ronied  ili. -in  all  from  the  first  to  die  last.  Je  »e  i'ai  pas 
ni  .Itjti/i*  xnii  retour,  I  have  not  seen  him  since  his  return. 
/•  n'a  traite"  ce  sujet  depuis  Aristote,  no  one  has 
•;ie  subject  since  Aristotle — since  he  did — since  the 
tim-  of  Aristotle.  Tous  ce$  e"leves  tout  veitus  depuis  moi, 
all  these  pupil*  have  come  after  me.  Aiiws  u'avons  pas 
eu  de  guerre  depuis  Napuleun,  we  have  had  no  war  since 
Nap:)l.-on.  //  eat  id  depuis  hier,  he  has  been  here  since 
iv.  Elle  est  it  Paris  depuis  trois  semaiiiei,  she  has 
OMB  in  Paris  these  three  weeks.  //  en  est  ainsi  depuis  deux 
mille  ans,  it  has  been  so  for  the  last  two  thousand  years. 
On  n'u  pas  eu  de  ses  nouvelles  depuis  qu'il  est  parti,  he 
In-  not  li.-i'ii  heard  of  since  he  went.  Depuis  quar.d  etes- 
vniix  ii'i'i  how  long  have  you  been  here? — when  did  you 
(Mint-  IH-IV  .'  />».y;«i.s-  ijiniiid  les  e/ifants  parlent-ils  si  ii- 
'  h.nv  lun.;  have  children  dared  to  speak  so  freely? 
J.'un  z-ri.n*  r  n  dt-piiis  pen  1  have  you  seen  him  recently? 
//  eat  revenu  depitis  pen,  he  returned  a  short  time  ago — 
not  long  since — recently.  II  s'est  passe"  bien  des  chases  de- 
puis que  nous  ne  nous  sommes  vus,  many  things  have  hap- 
pened since  we  have  met.  //  est  en  Ame'rique  depuis 
li'iHi-ii-iniis,  lie  hai  IMVII  in  America  a  long  time.  Etiez- 
I'niis  tii  ili-puix  liiiitj-teinps'i  had  you  been  long  there?  Je 
in'  I'ni  jiiiititis  renu  depuis,  I  never  saw  him  since — after- 

Di'/niix  i/iii' je  n'ai  vu  Paris,  since  1  saw  Paris. 
DF.IMKAT1F,   1VE,  adj.  (t.  de  nufdec.),  cleansing; 
depurating. 

DtiPURATOIN,  s.  /.  depuration. 
DtiPURATOIRB,  adj.  (t.  de  mfdec.),  depuratory. 
DSPURER,  v.  a.  rey.  \  ere  conj.,  to  depurate;  to  pu- 
rify. 

DEPUTATION,  *. /.  deputation.     On  lui  envoya  une 
ih  '/i  iiiilii.it,  a  deputation  was  sent  to  him.     ( Pol it.),  re- 
it  ion  of  a  place  in  the  Chamber  of  Deputies.     // 
(Jitini  lit  dt'/Hitntitin  de  Louviers,  he  was  elected  to  repre- 
iviers.    //  a  refuse'  la  deputation,  he  refused  to  be 
tor — to  be  returned  for  — .     //  s'est  dernis  de  la 
deputation   In-  lefused  his  seat  for  — . 

DKIM  1'K,  s.  HI.  deputy.  (Polit.),  deputy;  member 
of  the  Cliainlii-r  of  Deputies. 

DKI'l  "I'KU,  v.  a.  rify.  lere  conj.,   to  depute  ;  to  send  a 

deputy,  deputiei. 

\  I.I  FIKR,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  disqualify. 
DEUACINAMLE,  </-/>.  that  can   be  rooted  up,  eradi- 

DBRACINBMBNT,  s.  m.  rooting  up.     Deracinement 

il'ini   i-ur,   d'niif  it.  •!!  nl'  a  corn,    of  a  tooth. 

'/       •    -         eradication]  .At  n. itum. 

Dl.U  \(  IM.l;,  r  ./.  /../.  \,n- f-'iij.,  to  root  up  (tree*, 
plants,  i-radicute  (vices,  un  evil, 

&C.  i  :  .    In  I. iv  ti.in-  i  1.  rtli,  corns). 

DKKMlKU,    r.  •  .  nj.    I'riiiliuit   la   trmpt'tr, 

pliisiriir*  riiin'ifiiH.r  out  </</'«/<',  during  (In-  t.-uip.  • 
ship*    paitrd  fiom  thivr   inooiiiigs — were  driven  fri-m  Ihi-ir 

IIIO    'I 

HI  if  \is ,  )N,  x.  f    I.,,  ,1,-mi.ton  de  son  proiet  est  rtrt- 

</«•;//(',  the  iiiiri'.ison.ililciics.H  of  Ins  plan  is  striking.  Ktre 
m  (/(•;•<//.•.. »/,  to  l.r  iiM.ini---w.nit ini;  in  reason.  A-t-il  donne" 
ili-x  pn'iii'i:t  de  dfraison  f  has  he  given  proofs  of  insanity  f 
l'<:ii.-i  i'lt  \  il'mie  di'raison  incrotjable,  it  is  incredible  liow 

uiiir.Kuii.ililc  yon  are. 

DBRAISONNABLB,  </./;'.  unreasonable. 

1),  U  USONNABLUfKMT.odK  unreasonably. 
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DER  AISONNER,  v.  n.  reg.  \ere  conj.,  to  talk  nonsense. 
Le  malade  commence  a  de'raisoiiner,  tbe  patient  is  beginning 
to  wander. 

DERANGEMENT,  *.  m.  Je  n'ai  pu  le  trouver  a  cause 
du  de'ranyement  de  im-.s  livres,  I  could  not  find  it  on  ac- 
count of  the  confusion — disorder — in  which  my  books  are. 
D"du  vient  le  derangement  de  la  machine?  whence  comes 
the  derangement — the  disorder  of  the  machinery?  Je 
vous  ai  cause"  du  derangement,  I  have  di>turbed  you — I 
have  caused  you  disturbance.  Je  ne  voudrais  pas  vous 
causer  le  moindre  derangement,  I  should  be  sorry  to  put 
you  to  the  least  trouble — to  cause  you  any  disturbance. 
Le  derangement  de  sa  sante"  vient  de  son  travail  assidu, 
the  derangement  of  his  health  arises  from  his  assiduous  la- 
bour. Ses  affaires  sont  dans  tin  grand  derangement,  his 
affairs  are  much  deranged.  Uue  vive  emotion  lui  causa 
ce  derangement  d 'esprit,  a  great  shock  caused  that  mental 
derangement. 

D£R  ANGER,  v.a.  v.r.reg.  lere  conj.  Quelqu'un  a 
derange"  mes  papiers,  some  one  has  deranged — displaced 
— my  papers.  Ales  habits  sont  tout  deranges,  my  ]iapers 
are  in  great  confusion — all  in  disorder,  ffe  dfrangez  rien, 
do  not  move  any  thing  from  its  place.  //  n'aime  pat 
qit'on  derange  ses  meubles,  he  does  not  like  his  furniture  to 
be  moved — to  be  out  of  its  place.  Tout  est  derange',  every 
thing  is  in  disorder — out  of  its  proper  place — in  confusion. 
Je  ne  veux  dcranger  personne.  1  do  not  wish  to  disturb 
anybody.  II  arriva  si  tard  qu'il  fut  oblige' de  deranger 
tout  IK  rnonde  pour  alter  a  sa  place,  he  arrived  so  late  that 
he  was  obliged  to  disturb — to  make  every  body  rise — to 
get  to  his  place.  //  ne  se  derange  pour  personne,  he  never 
gets  up — moves — puts  himself  out  of  the  way — for  any 
body — . — he  never  goes  out  of  his  house  for  any  l»ody. 
Ne  vous  derangezpas,  je  vous  en  prie,  do  not  move — do 
not  get  up — do  not  disturb  yourself  I  pray.  Je  vein  {(re 
seul,  que  personne  ne  vienne  me  deranger,  I  wish  to  be 
alone,  let  no  one  come  to  disturb  me. 

Ma  montre  s'est  dt'range'e,  my  watch  has  got — is — out  of 
order.  Ces  machines  se  derangent  facilement,  these  en- 
gines get  out  of  order  easily.  Cette  maui-aise  noiirriturea 
derange" sa  sante",  this  bad  food  impaired — unsettled — de- 
ranged his  health.  Sa  saute" est  bien  derangee,  his  health 
if  much  impaired,  disordered.  //  a  festomac  derange",  he 
has  a  disordered  stomach.  Jai  mange"  quelque  chose  qui 
m'a  i{t'riiiii]f\  I  have  eaten  something  which  has  disordered 
me.  Cette  perte  deranyeases  affaires,  this  loss  unsettled 
— deranged  his  affairs.  II  a  I'esprit  derange',  his  mind  is 
deranged.  Tout  cela  derange  nos  prvjets,  all  that  discon- 
certs—deranges— our  plans.  Ce  cont re-temps  me  dt'range 
un  pen,  this  disappointment  puts  me  out  a  little.  A'e  le 
faites  pas,  si  cela  vous  de"range,  do  not  do  it,  if  it  ; 
out — inconveniences  you — if  it  puts  you  to  the  least  in- 
convenience. Ses  affaires  commencent  a  se  dcramur,  his 
alia  in  are  becoming  deranged,  disordered,  i  'ne  perte 
considerable  dtfrangea  ses  affaires,  a  great  loss  deranged 
his  a  flairs — threw  his  affairs  into  cont'u-i  n 

Le  mauvais  exemple  a  derange"  ce  ieune  homme,  had 
example  unsettled  tins  young  man.  //  se  deranyea  bien- 
tdt,  he  got  soon  into  irregular  habit*— he  •uon  U-caine  dis- 
oiderly.  //  est  fort  derange",  he  is  very  disorderly — irre- 
gular— . — his  habits  are  very  unsettled — irregular. 

I  iKU  \  1'KR,  v.  ».  nfe.  \en  conj.  (t.  dt  mariite).  Abfr« 
aitcre  est  dempt?—a  de"rape",  our  anchor  slips — does  not 
hol.l  fast. 

DKU  ATER,  v.  a.  n$.  lere  cow/.  On  a  derate* des  chitnt 
pour  voir  t'ils  cotirraient  plus  vile,  the  spleen  has  been 
taken  out  of  ilogt  to  try  whrthrr  they  would  run  faster. 
(Fig.)  Courir  commetin  derate"  (\v  run  like  one  who  has 
no  splren  and  does  not  grt  the  stitch  from  running),  to 
run  swiftly,  (fig-)  C'est  tin  debate",  be  is  a  cunning, 
*  sharp  fellow. 

1>K!  .//.again. 

DEREGLEMENT,  «.«.  irregularity;  disorder.    Vivn 
dans  ledfrealemrHt,  to  lead  an  iiregular,  a  disorderly  life. 
ME  NT,  adv.  irregularly ;  in  an  irregular 
w.iy. 

DKUEGLER,  v.  o.  r.  r.  reg.  \en  conj.  Lefroil  a  </< 
j  rlylfmc.  amtre,  tbe  cold  has  affected  my  watch,  it  U  out  of 


D  E  R 

order — . — has  deranged  my  watch.  77  nefaitt  qit'nn  vau- 
rienpour  dernier  tout  une  ecole,  one  bad  fellow  is  enough 
to  corrupt  a  whole  school.  Prenez  garde,  vous  vous  dere"- 
ylez,  mind !  you  are  getting  irregular,  disorderly.  // 
s'est  grandement  de're'gle',  he  h.>s  become  very  irregular — 
very  loose  in  his  habits,  fcvitez  la  societe'des  hommes  de"- 
re'gle's,  avoid  tlie  society  of  corrupt  men — of  men  of  loose 
morals — of  irregular  habits.  Les  saisons  sont  de're'tjle'vs, 
the  seasons  are  unsettled — irregular.  Imagination  de"r€- 
gle~e,  loose  imagination.  Passions  dere~gle'es,  unbridled 
passions.  C'est  vn  esprit  de're'gle',  he  is  an  unsettled,  a 
wild  mind.  //  a  un  appe'tit  deregle",  his  apjietite  is  inor- 
dinate. Ma  montre  est  de're'yle'e,  my  watch  is  out  of  or- 
der. 

DERIDER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  smooth ;  to  un- 
wrinkle.  (Fig.)  Cet  homme  ne  se  deride  jamais,  that 
man  never  looks  cheerful — never  puts  on  a  cheerful  look. 
Dtfridez  done  ce  front,  come,  do  smooth  that  brow. 

DERISION,  s.  /.  derision.  C'est  par  de'rision  qu'il 
dit  cela,  he  says  it  in  derision. 

DERISOIRE,  adj.  derisory  ;  derisive. 

DERIVATIF,  s.  m.  derivative. 

DERIVATIF,  TIVE,  adj.  derivative. 

DERIVATION,  s.  /.  derivation. 

DERIVE,  s.f.  (t.  de  marine),  leeway;  drift.  Alter 
en  derive,  to  drift.  Le  bateau  e"tait  en  derive,  the  boat 
was  drifting  down  stream. 

DERIVER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine,  de  na- 
vigation), to  drift.  (T.  de  gramm.),  to  derive.  D'ou 
faites-vous  de~river  ce  moti  whence  do  you  derive  this 
word  t  (T.  de  me' tier,  d  art),  to  derive. 

DKRME.  s.  m.  (t.  d'anat.),  skin. 

DERNIER,  ERE,  adj.  last.  II  est  toujours  le  dernier, 
he  is  always  the  last.  Je  I'ai  vu  hier  pour  la  derniere 
fois,  I  saw  him  yesterday  for  the  last  time.  Dimanche 
dernier,  last  sunday.  C'est  le  dernier  homme  a  qui  je  le 
conjierais,  he  is  the  last  man  to  whom  I  would  intrust  it. 
Rendre  le  dernier  soupir,  to  breathe  one's  last.  Mettre 
la  derniere  main  a  lauvre,  to  give  the  finishing  stroke. 
II  vent  toujours  avoir  le  dernier  (mot,  sous-entendu),  he 
will  always  have  the  last  word.  Aux  derniers  lesbons(mor- 
ceaux,  sous-entendu),  the  last  served,  the  last  comers  often 
have  the  best  bits.  En  dernier  lieu,  in  the  last  place,  lastly. 

(Fig-)  C'est  le  dernier  des  hommes,  he  is  the  basest — 
the  lowest  of  men.  Cette  lettre  est  de  la  derniere  impor- 
tance, this  letter  is  of  the  utmost  importance.  Ce  que 
vous  dites  est  du  dernier  ridicule,  that  what  you  say  is  ri- 
diculous in  the  extreme.  II  est  parvenu  au  dernier  degre~ 
de  perfection,  he  has  attained  the  highest  degree  of  perfec- 
tion. II  tomba  dans  le  dernier  degrtf  de  la  honte,  he  fell 
into  the  lowest  degree  of  shame.  Cela  est  du  dernier  beau, 
this  is  beautiful  in  the  highest  degree.  II  fat  condamne" 
au  dernier  supplice,  he  was  sentenced  to  capital  punish- 
ment. 

DERNIER,  s.  m.  }t,    ,    . 

DERNIERE,  s./Pelast  I*™11- 

DERNIEREMENT,  adv.  lately;  not  long  since. 

DEROBEE,  s.f.  Ala  derobe'e,  by  stealth  ;  stealthily ; 
slily.^ 

DEROBER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  De'rober  des  amandes, 
to  blanch  almonds.  De'rober  desfeves,  to  skin  beans. 

DEROBER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Les  voleurs  lui 
out  de'robe'  tout  ce  qu'il  avait,  the  robbers  took  from  him — 
stole  from  him — every  thing  he  had.  Ses  domestiques  lui 
derobent  bien  des  chases,  his  servants  rob  him — strip  him 
— of  a  great  many  things.  //  a  de'robe' tout  ce  qu'il  y  a 
de  ban  dans  son  livre,  he  has  purloined — stolen  all  that  is 
good  in  his  book. 

(Fig.)  Pourquoi  lui  de'rober  la  gloire  qu'il  a  si  bien 
me'rite'e?  why  deprive  him  of — take  from  him — the  honour 
which  he  has  so  well  merited?  De'rober  un  baiser  a  line 
femme,  to  steal  a  kiss  from  a  woman.  Ne  pourriez-vous 
de'rober  un  moment  a  vos  affaires  pour  venir  nous  voir  ? 
could  you  not  steal  a  moment  from  business,  to  come  and 
see  us? 

Des  nuages  e~pais  nous  de'robaient  le  del,  thick  clouds 
concealed  the  heavens  from  our  eyes.      Tout  a  coup,  il  se 
de'robea  a  notre  vue,  all  at  once,  he  vanished  from  our  sight. 
250 
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Pourquoi  lui  dfyolter  vos  actions  t  why  hide — conceal  — 
your  actions  from  him*  Elle  voudrait  se  dtruber  out 
honneitrs,  aux  plaisirs  de  la  cour,  she  would  like  to  avoid, 
to  shun,  to  steal  away  from — the  honours,  the  plwtura 
of  the  court.  Nous  favons  de'robe' au  danger,  «'•  rescued 
him  from  danger.  Je  ne  pouvais  me  derober  a  scs  c<iit/><<, 
I  could  not  escape  his  blows.  Pourquoi  vuiia  de'rober 
ainst  a  vos  amis?  why  shun — keep  away  ftom  -  your 
friends?  Je  me  de'robai  sans  qu'ons'en  ap'rcut,  I  stole 
away  without  its  being  perceived.  Ce  cheral  se  de'robe 
sous  son  cavalier,  this  horse  slips  from  under  his  rider. 
Mesgenoux  tremblants  se  de'robent  sous  nmi,  my  trembling 
knees  fail  under  me.  (T.  militaire.)  De'rober  sa  marche, 
to  conceal  one's  march.  77  su  de'rober  sa  marche  a 
I'ennemi,  he  contrived  to  steal  a  march  on  the  enemy. 

JZicalier  de'robe',  private  staircase.  C'est  de  ['urgent 
de'robe',  this  is  stolen  money.  J'y  travuille  a  mes  heures 
dt'rnli<fex,  I  work  at  it  during  my  sjKire  hours. 

DEROGATION,  s.f.  derogation.  C'est  une  deroga- 
tion a  1'usaye,  it  is  a  derogation  of — from — custom. 

DBROGATOIKR,  adj.  derogatory. 

DEROGEANCE,s./.  (vieuxmot),  derogation;  degra- 
dation. 

DEROGEANT,  E,  adj.  derogating,  which  derogates. 

DEROGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  derogate.  Faire 
le  commerce  e~tait  de"roger  a  la  noblesse,  to  trade  was  to 
derogate  one's  nobility.  Pourriez-vous  de~roger  jumjii'a 
I'e'poiiser  ?  could  you  derogate  so  far  as  to — condescend 
so  much  as  to — marry  her? 

DEROIDIR,  v.  a.  v.  r.  re~y.  Ide  conj.  (voijez  Piiiiir), 
to  make  more  pliant,  more  supple,  more  limp,  to  remove 
stillness  from  things;  to  remove,  to  take  off  numbness 
from  the  limbs. 

(Fig.)  II  commence  a  se  de~roidir,  he  is  beginning  to 
lose  his  stiffness — he  is  not  so  stilT  as  he  was.  La  socie'td 
l"a  deroidi,  company  has  made  him  supple — has  corrected 
his  natural  stiffness. 

DEROMPRE,  v.  a.  reg.  Seme  conj.  (voyez  Vendre), 
to  break,  to  torture  on  the  wheel.  (  T.  de  papetier],  to  cut 
up  rags. 

DEROUGIR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  %de  conj.  (voyez  Pimir), 
to  take  off,  to  remove  redness.  Le  nez  ne  lui  derougira 
jamais,  his  nose  will  ever  be  red. 

DEROUILLEMENT,  s.  m.  rubbing  off  the— removing 
— rust;  (Jig.),  brushing  up. 

DEROUILLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  rub  off— to 
remove — the  rust.  (Fig.)  Le  monde  I'a  de'rouille' un  pea, 
the  world  has  polished  him  up  a  little.  77  ne  se  de'rouil- 
lera  jamais,  he  never  will  get  jiolished — lose  his  roughness. 
Je  ne  me  suis  pas  occupe'  de  latin  depuis  long -temps,  il 
Jaut  que  je  me  de'rouille  un  pen,  1  have  not  thought  about 
latin  for  years,  I  must  brush  it  up  a  little. 

DEROULEMENT,  s.  m.  unrolling. 

DEROULER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  unroll ;  to 
unfold  (paper,  cloth,  silk,  &c.;.  La  piece  s'est  de'roule'e, 
the  piece  unrolled. 

Les  vogues  se  de~roulaient  sur  la  plage,  the  waves  came 
rolling  on  the  shore.  Une  plaine  immense  se  de'roulait  a 
nos  yeux,  an  immense  plain  unrolled  itself — displayed  it- 
self l>efore  our  eyes. 

DEROUTE,  s.f.  (t.  milit.),  rout.  C'e'tait  une  dt- 
route  complete,  it  was  a  complete  rout,  defeat.  Mettre  en 
de'route,  to  rout.  L'ennemi  ftait  en  deroute,  the  enemy 
were  routed. 

(Fig.)  Ses  affaires  sont  en  de'route,  his  affairs  are  dis- 
ordered— ruined.  Cette  sp&ulation  malheureuse  causa 
sa  deroute,  this  unlucky  speculation  caused  his  discomfi- 
ture. Votre  remarque  ta  mis  en  de'route,  your  observa- 
tion put  him  out. 

DE  ROUTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  put  out  (of  the 
right  way)  ;  (Jig.),  to  confuse ;  to  disconcert  ;  to  put  out. 
Use  deroute facilement,  he  is  easily  put  out — thrown  into 
confusion.  _ 

DERRIERE,  s.  m.  Le  derriere  de  la  maison,  the  back 
part  of  the  house.  Tomber  sitr  le  derrifre,  to  fall  back- 
wards, to  fall  upon  one's  hind  part.  Montrer  le  derriere 
to  show  one's  heels,  to  turn  tail — (Jig-),  to  disappoint 
others,  not  to  keep  one's  promises  to  them.  (T.  milit.) 
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Attaquer  let  derrieres  de  I'ennemi,  to  attack  the  enemy  on 
his  rear. 

IM  porte  de  derriere,  the  back  door.  Les  chambres  de 
derriere,  the  hack  rooms.  Le  train  de  derriere  d'un  che- 
val,  the  hind  quarter.  Le  train  de  derriere  d'un  carrosse, 
the  hind  wheels  of  a  carriage.  Les  jambes  de  derriere, 
tin-  hind  leg*.  (Fig.)  Faire  rage  des  pieds  de  derriere, 
to  use  every  eff.irt  —  to  work  with  might  and  main.  II  a 
toujours  line  porte  de  derriere,  he  lias  always  some  back 
door  —  some  evasion  ready. 

DERRIERB,  prep,  behind.  Mettez-le  derriere  la 
porte,  ]nit  it  behind  the  door.  II  avail  les  mains  liees 
derriere  le  dos,  his  hands  were  tied  behind  his  back.  Ne 
rei/anlez  pas  derriere  vous,  do  not  look  behind.  Nous  les 
tir  .H,  Itiixit'x  derriere,  we  left  them  behind.  (Fig.)  II 
/uj.v.wz  tons  sea  rivuux  loin  derriere  lui,  he  left  all  his  ri- 
vals t'.ir  behind. 

DKRR1EKB,  adv.  Regarder  derriere,  look  behind. 
//  le  frttppa  par  derriere,  he  struck  him  from  behind. 
Mettre  une  chose  sens  devant  derriere,  to  put  oti  a  thing 
with  the  front  behind. 

DKltVICHE,)  .        ,p    ,.  ,       .    . 

DKRV1S         I  *'  m'  "ervl8>  a  Turkish  priest. 

DKS  'contraction  de  de  les),  of  the.  Les  livres  des 
Aoliers,  the  books  of  the  pupils.  {Art.  partit.),  some. 
])i>iiin-:-mt>i  dK.f  nnix,  give  me  some  nuts. 

DKS,  prep.  from.  JMi  ce  moment,  ilsfurent  amis,  from 
that  moment,  they  were  friendly.  Des  tors,  from  that  mo- 
ment, from  that  time.  J'y  travaillerai  des  demain,  des 
aitjourd'hui,  I  will  attend  to  it  even  to-morrow,  to-day. 
(>u  s'n/i  apercoit  des  Amiens,  you  perceive  it,  even  from 
Ami' 

DKS  QUR,  cow/.  Nous  le  saluames  des  qu'il  entra,  as 
soon  as  lie  entt  red,  we  lH>wed  to  him.  1)  it  ex-le.  lui  des 
qn'il  sera  entre",  tell  it  him  as  soon  as  he  conies  home. 

tin:  )  Iti-.-i  n<ie  vous  le  desirez,  cela  sera,  since  you 
wish  it,  it  shall  be  so. 

DKS  Mil  SKMKNT,  s.  m.  undeceiving;  taking  on«  out 

—  getting  one's  self  out  —  .  if  error. 

\IH'SKIt,  r.  a.  >\  r.  reg.  lere  conj.,  to  undeceive. 
Je  veur  vous  di'sabuser,  \  wish  to  undeceive  you. 

Je  voudrais  vous  de'sabuser  des  plaisirs  du  monde,  I 

wish   I  could  undeceive   you   as  to  —  about  —  the  pleasures 

of  tlie  world.     De'sabusez-vous  de  croire  qu'elle  pense  a 

:iilcceive  yourself  if  you  believe  —  do  not  fall  into 

tin-  ciror  of  believing  —  that  she  thinks  alxwt  you. 

DISACCORD,  «.  m.  difference  of  opinion;  misunder- 
ItandiiiK. 

DKSACCOItDKlt,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  put  out  of 
time.  Maharpes'est  de'saccordee,  my  harp  has  got  out 
df  tun.-. 

DKSACCOUPLEMKNT,  a.  m.  uncoupling,  separa- 
tion. 

\CCOUPLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  uncouple; 

DSB  \CCOUTUM  ANCE,».  /.  losing—  low  of—  a  cus- 

..iliit. 

I  >  K.s  \  (  '(  •<  H  Tl  M  Kit,  v.  a.  v.  r.  rty  lere  conj.  Je 
n'ai  jaiii'ii*  j>n  /-•  tli»icc<>utiimrr  <lt  mentir,  I  never  could 
break  —  correct-  --dis.ici  -mlnm  him  of  the  habit  of  telling 
lie§.  De'saccoittiinifz-i-iiiit  tie  (•»•/</,  j?et  out  of  that  habit 

—  •bnnk  yourxelf  of  that.      Voiu  devriez  vou»  de'saccoutu- 
IKI  r  ili  li.'ili-     tin  riii.   \ou  should  break  yourself  of  drink- 
ing—from wine  —  .—  give  up  the  habit  of  drinking.     Jen 

ti-i'i>iit'uiit'',  I  h.ive  lu-t  the  h.ibit  uf  it  —  I  ilo  not  lifl 
tin-  \\.ini  of  it  now.  On  ne  di'xtii-riiiitiimi  liirntot  des  qf- 
I'niii  ••.,  i  Me  snoii  hues  the  haliitx  of  liuitinewi  —  one  get*  out 
of  the  practice  of  business  very  soon.  Comment  i-unlr;- 
ri'i/x  ifiie  je  me  de"saccoutume  d'elle  i  how  can  I 
without  her—  (rive  up  seeing  her? 

DKS  \C('l  SKU,  r.  ,i.  ,,-]i.  \ireconj.,   to  withdraw  a 

-  rreil  against  a  (icrson. 

SACH  \  I-  \M  >  \(i  K,  s.  m.  los»  of  customer*. 
DESACHALANDEH,  r.  u.  r.  r.  rey.   \ire  conj.   fV.M 
limits   I'i'iit    di'tiii-lniliiiiilt''.    these   icpnrts   have   made    him 
l.se  hi-i  (uistomers.      Cela  de'saclittlunde  sti  liontiiinr,  that 
drives  customers  from  his  .shop.      //  ml    di'sncluilande',    he 
\\-.\.-  lost  his  customers.     &  —  ,  to  low  customers. 
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DESAFFECTIONNER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to 
disaffect;  to  Income  disaffected. 

DESAFFECTIONNEMENT,  s.  m.  disaffection. 

DESAFFOURCHER,  v.  n.  rey.  lere  conj.  (t.  dema- 
rine\  to  unmo(jr. 

DESAFFUBLER,  v.  a.  v.  r.  reg.  \  ere  conj  ^  to  uii- 
muffle. 

DESAGENCER,  r.  a.  reg.  lere  conj.,  to  put  out  of 
order. 

DKSAGRfjAHLE,  adj.  disagreeable  ;  unpleasant.  // 
est  de'iiugre'iible  d'etre  de'range',  it  is  utipleasant  to  he  dis- 
turbed. Cela  e'tait  de'sagre'able  a  voir,  that  was  unplea- 
sant to  see  —  it  was  an  unpleasant  sight. 

DESAGREABLEMENT,  adv.  disagreeably  ;  unplea- 
santly. 

DESAGRfiER,  v.  n.    Voyez  Deplaire. 

DESAGREEH,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to 
unrig. 

DESAGREMENT,  «.  m.  Ccst  un  grand  desagre'ment 
que  favoir  des  proces,  it  is  a  very  unpleasant  thing  —  a 
great  discomfort  to  have  lawsuits.  N'accepte:  pas  la 
place,  car  vous  n'en  supporterez  pas  les  de"sagre~ments,  do 
not  accept  the  situation,  for  you  could  not  bear  its  discom- 
forts— its  annoyances.  On  n'a  que  du  de'sagrfment  avec 
ces  gens-la,  you  meet  with  nothing  but  unpleasant  things 
with  these  people.  Je  n'y  avais  aucun  desagre'ment,  I  had 
no  cause  to  complain  —  I  met  with  nothing  unpleasant. 
//  a  fprouvf,  essuye",  recu,  eu  bit-n  des  de~sagre"ments,  he 
has  experienced  many  annoyances  —  vexations.  C'est  un 
grand  de'sagre'ment,  it  is  very  vexatious  —  very  annoying. 

Elle  a  un  disagreement  au  visage,  she  has  a  blemish  —  a 
fault  in  her  face. 

DESAGUERRIR,  v.  a.  v.  r.  reg.  2de  conj.,  to  make 
unfit  Jbr  war  —  to  get  unfit  for  war. 

DESAIMER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  cease  to  love;  not 
to  love  any  longer. 

DESAJUSTER,  v.  a.  re~a.  }creconj.,to  derange;  to  dis- 
turb ;  to  disarrange;  to  discompose.  (T.  de  manege.) 
Man  cheval  est  de'sajuste',  my  horse  is  out  of  order  —  does 
not  keep  his  paces. 

DESALIGNEMENT,  «.  m.  (t.  milit.),  to  break  the 
line. 

D15SALIGNER,  v.  a.  reg.  lert  conj.  (t.  milit.),  to 
break_the  line;  to  throw  out  of  order. 

DKSALLIER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  separate;  to  dis- 
unite ;  to  break  an  alliance. 

DESALTER  ANT,  E,  adj.  La  biere  francaise  est  df- 
salte'rante,  French  beer  quenches  the  thirst. 

DESALTER  ER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  coiii.  Un  verre  dt 
biere  vous  difsalterera,  a  (flass  of  l>eer  will  quench  your 
thirst  J'  'allot  me  </rW"/./  ii  la  source,  I  went  to  the 
spring  to  quench  my  thirst.  La  pluie  desaltere  la  terre, 
the  rain  refreshes  the  earth. 

DKSANCHEll,  v.  n.  reg.  lire  conj.,  to  weigh  anchor. 

DtiSAPPAREIM.ER,  v.  a.    Voyez  Df-pareillrr. 

DESAPPAR1ER,   v.  a.  rey.  lire  conj.,   to  unmatch 

\PPAUVRIR,  v.  a.  reg.  "ide  conj.  (coyez  P*- 

nir\  to  rescue  from  poverty. 

DKS  IPPOINTEMKNT,  «.  m.  disappoihtmenf. 

DKSM'l-olNTKlt,  •-.  a.  n*j.  \ere  conj.  (t.milit.),  to 
cashier,  to  dismiss  from  the  ser\  i.e. 

ri  i  ,  /i  u*trrr),  to  di*api>oint.     Ilar'tf'birn  dt- 
sn/i/K'i/iii  ili-  ne  pas  vous  voir,  he  was  much  disap|otntrd 

lint   to  »••. 

DESAPPRENDRK.  r.  a.    verbe  compote',  8me  coxj. 
'        (./;<•).  lo  unlearn  ;   to  forget. 

DKSAl'l'UOHATEUR,  TRICE,  adj.  censuring;  dis- 
approving. 

DK.s  U'l'KOH  \TKfH,  I.  m   censnr.-r. 

DISAPPROBATION,  «.  J.  disnpp.olwtion. 

DB8APPROPRIATION,  «./.  Uing,  resigning  one's 
right  to  pro]  >erty  ;  the  -i  ti  n  of  property. 

DK.s  LPPROPIBR,  >,,  »•.  r.  ny.  lire  conj.,  to  give 
—  to  divest  one  s  self  of  property. 

DKS  \l'i'U()l\  Kit,  r.«.  r*i.  lere  conj.,  to  disa|>- 
prove.  Je  d&approuvc  ta  cvnduite,  1  disapprove  his  con- 


ive  up 


DBS 

duct.  Je  ne  de'sappronve  pas  que  vous  Fepousiez,  I  do 
not  disapprove  your  marrying  her. 

DlSSARCONNER,  v.  a.  reg.  lere  con;.,  to  unhone;  to 
throw  down;  (Jig.),^  pause;  to  silence;  to  u|*et. 

DESARGENTER,  v.  a.  v.r.reg.  lere  conj.,  to  wear 
out  the  plating,  the  silver  wash.  Ces  chandeliers  sont  tout 
dcsargente's,  the  plating,  the  silver  of  these  candlesticks  is 
worn  off — rubbed  off.  (Fig.)  II  en  est  revenu  entiere- 
ment  de'sargf.nte',  he  returned  with  an  empty  purse. 

DESARMEMENT,  s.  m,  disarming.  On  ordonna  le 
de'sarmement  des  habitants,  the  disarming  of  the  inhabi- 
tants was  ordered — it  was  ordered  that  the  inhabitants 
should  be  disarmed.  On  convint  du  de'sarmement  des 
places  de  guerre,  the  disarming,  the  dismantling  of  strong 
places  was  agreed  upon.  Le  de'sarmement  d'un  vaisseau, 
the  paying  off— laying  up — of  a  ship.  Le  de'sarmement 
de  la /regale  sefit  en  deux  jours,  the  unrigging— stripping 
— of  the  frigate  occupied  two  days.  Notre  vaisseau  est 
en  de'sarmement,  our  ship  is  being  unrigged — is  being  put 
in  ordinary.  (  T.  d'escrime.)  II  tenta  le  de'sarmement,  he 
tried  Jo  disarm  his  adversary. 

DESARMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  disarm  (in  almost 
all  acceptations).  De'sarmer  un  fusil,  to  uncock  a  gun. 
De'sarmer  un  canon,  to  unload  a  gun.  (T.  de  marine.) 
De'sarmer  des  vaisseaux,  to  unrig  ships  ;  to  pay  them  off; 
to  lay  them  up  ;  to  put  them  in  ordinary.  Un  vaisseau 
de'sarme',a.  ship  laid  up.  De'sarme  lesavirons,  unship  the 
oars.  De'sarmer  un  canot,  to  unman  a  boat.  v.  n.  Les 
puissances  bellige'r  antes  ont  desarme",  the  contending  powers 
nave  laid  down  their  arms — have  disarmed — have  dis- 
banded their  troops. 

DESARROI,  s.  m.  disorder ;  confusion.  Cet  eve'nement 
mit  I'arme'e  en  d&arroi,  this  event  threw  the  army  into 
confusion. 

DISASSEMBLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  menui- 
serie\,  to  take  to  pieces,  to  dismount. 

DESASSORTI,  E,  adj.  ill  sorted ;  not  well  matched. 
Des  livres  de'sassortis,  odd  volumes. 

DESASSORTIR,  v.  a.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to 
unmatch. 

DJSSASTRE,  s.  rn.  disaster. 

DESASTREUSEMENT,  adv.  disastrously. 

DESASTREUX,  KUSE,  adj.  disastrous. 

DESATRISTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  cheer  up;  to 
enliven ;  to  amuse,  v.  r.  to  cheer  up ;  to  amuse  one's 
self.  , 

DESAVANTAGE,  s.  m.  disadvantage.  Nous  amons 
le  de'savantage  du  paste,  we  had  the  disadvantage  of  the 
position.  Nefaites  rien  a  son  de'savantage,  do  nothing  to 
his  disadvantage — to  his  prejudice. 

DESAVANTAGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  De'savanta- 
ger  1'itn  au  profit  de  fautre,  to  wrong  one  to  favour  an- 
other. 

DESAVANTAGEUSEMENT,o</i>.disadvantageously. 

DESAVANTAGEUX,  EUSE,  adj.  disadvantageous; 
unfavourable ;  prejudicial. 

DES  AV  EN  ANT,  E,  adj.  unprepossessing. 

DESAVEU,  s.  m.  disavowal;  disavowment;  disown- 
ing Faire  un  desaveu,  to  disavow  ;  to  disown. 

DESAVEUGLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  open  the 
eyes  of  a  person.  //  est  enfin  de'saveugle',  his  eyes  are 
open  at  last. 

DESAVOUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  II  I'a  dit,  et  il  m 
le  de'savouera  pas,  he  said  it,  and  l:e  will  not  deny  it.  Je 
ne  de'savoue  pas  que  j'en  ai — que  jc  ii'en  aie — e'te'  f ache", 

I  do  not  deny  having  been  angry  at  it.     Quoi!  de'savouez- 
vous  votre  ouvrage?  what!  do  you  disown  your  own  work? 

II  de'savoue  safamille,  he  disowns  his  family.      C'est  une 
action  qu'il  ne  de'savouera  pas,  it  is  an  act  which  he  will 
not  disavow.     Fais,  agis,je  ne  te  de'savonerai  de  rien,  do, 
act,  I  shall  disavow  nothing  you  do.     II  est  de'savoue'  de 
tons  parce  qu'il  est  pauvre,  all   disown  him  because  he  is 
poor.     //  a  fait  une  demarche  dont  il  a  e'te'  de'savoue'  de 
tons,  he  has  taken  a  step  for  which  he  has  been  disapproved 
by  all.     Qui  se  chargera  du  pauvre  de'savoue'?  who  will 
take  care  of  the  poor  disowned  ?  [seal 

DESCELLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  loosen  ;  to  un- 
DESCENDANCE,  s./.  descent. 
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DESCENDANT,  E,  adj.  (t.  de  marine).  La  mart* 
descendante,  ebb-tide.  (71  de  ge'ne'al.)  Ligne  descendante, 
descending  line.  (T.milit.)  La  garde  descendante,  the 
guard  coming  off.  'Je  serai  libre  a  la  garde  dcscendante, 
I  shall  be  disengaged  when  we  come  off  guard.  (Ma* 
them.')  Progression  descendante,  decreasing  progression. 

DESCENDANT,  s.  m.  I  . 

DESCENDANTE,  s.f.  }descendailt- 

DESCENDRE,  v.n.  v.  a.  re'g.  Smeconj.  (voyez  Vendre\ 
to  descend ;  to  come  down.  Le  ballon  descendant  ra- 
pidement,  the  balloon  was  descending,  coming  down  ra- 
pidly. Descendre  (de  sa  chambre  it  coucher,  des  apparte- 
ments  superieurs,  du  grenier),  to  come  down.  Descendez 
vile,  come  down  quickly.  Faites-le  descendre,  make  hiiu 
come  down.  Descendez  de  cet  arbre,  de  cc  mur,  come 
down  from  that  tree,  from  that  wall.  Descendre  (de 
cheval,  de  voiture),  Sfc.,  to  alight  (from  one's  horse,  from 
a  carriage").  Descendre  du  trtine,  to  come  down  from  the 
throne.  77  descendit  rapidement  du  haut  de  sa  gloire, 
he  fell  rapidly  from  the  height  of  his  glory.  Les  trou- 
peaux  descendaient  du  haut  de  la  montagne,  the  flocks 
were  coming  down  from  the  top  of  the  hill.  Je  descends 
de  garde,  I  am  just  coming  off  guard. 

Descendre  I'escalier,  la  montagne,  to  come  down  the 
stairs,  the  mountain.  Descendre  la  riviere,  to  go  down 
the  stream,  the  river.  Descendre  du  vin  dans  la  cave,  to 
let  down  wine  in  the  cellar.  Descendre  un  tableau,  to 
take  down  a  picture.  Descendez  cet  enfant  de  la  table, 
take  down  that  child  from  the  table.  (Fam.)  Descendre 
des  hommes,  du  gibier,  to  knock  down — to  fetch  down  (to 
kill),  men,  game. 

Descendre  dans  unpuits,  to  descend,  to  go  down  into 
a  well.  Ne  descendez-vous  jamais  dans  cejolivallon?  do 
you  never  come  down — descend — to  this  pretty  vallev  I 
Nous  allons  descendre  dans  la  valle'e,  we  will  go  down  in 
the  valley.  Descendre  a  la  cave,  to  go  down  into  the 
cellar.  II  descendit  au  tombeau  regretted  he  descended 
into  his  grave  much  regretted.  Nous  descendrons  a  Tlioltl 
de  Londres,  we  shall  alight,  put  up,  at  the  London  Hotel. 
Ne  descendez  pas  a  I'hotel,  venez  cltez  moi,  do  not  go  to 
— put  up  at — alight  at — an  inn,  come  to  my  house.  Je 
descends  toujaurs  chez  monfrere,  I  always  lodge  with  my 
brother — put  up  at  my  brother's.  Ou  etes-vous  descendu  ? 
where  are  you  staying,  lodging!  Les  Barbares  descen- 
dirent  en  Italie,  the  barbarians  descended  into — made  an 
irruption  into — Italy.  La  police  a  descendu  chez  lui,  the 
police  made  a  search  in  his  house. 

( 71  de  marine.)  Descendre  a  lerre,  to  land  ;  to  go  on, 
to  come  to,  shore.  Nous  descendimes  dans  une  tie  char- 
mante,  we  landed  on  a  charming  island.  (  71  de  musique.) 
Descendre  d'un  ton,  to  lower  one  note. 

Le  terrain  descend,  va  en  descendant,  the  ground  de- 
scends— slopes  down.  Ses  cheveux  lui  descendaient  jusqu'a 
la  ceinture,  her  hair  fell  down  to  her  waist.  Votre  jupon 
ne  descend  pas  assez  bas,  your  petticoat  does  not  come 
down  low  enough.  Les  eaitx  descendent,  the  waters  are 
coming  down — fall.  Le  barometre  descend,  the  barometer 
is  falling.  Ces  bateaux  descendent,  ceux-la  remontent, 
these  boats  are  going  down  stream,  those  are  going  up. 

(T.  de  ge"ne'alogie.)  Louis  Philippe  descend  de 
St.  Louis,  Louis  Philippe  descends — is  descended — from 
St.  Louis.  JElle  descend  d'une  noble  maison,  she  is  nobly 
descended.  L'aitteur  le  fait  descendre  de  Te~le'maque, 
the  author  makes  him  to  descend  from  Telemachus. 

(Fig.)  Elle  descendit  a  la  priere,  she  humbled  herself 
to  prayer.  Descendriez-vous  a  faire— jusqu'a  faire  de 
ces  choses-la  ?  would  you  descenu — condescend — demean 
yourself — to  such  things?  Je  descendrai  jusqu'a  vous, 
I  will  come  down  to  you.  Cette  action  I'a  fait  descendre 
dans  man  estinie,  this  action  lowered  him — sunk  him — in 
my  esteem.  Descendez  en  vous-mcme,  descend  into  your- 
self. Ne  descendez  pas  dans  les  de'tails,  do  not  descend 
into  particulars. 

DESCKNTE,  s.  /.  descent.  La  descente  du  Saint- 
Esprit,  the  descent,  the  coming  down  of  the  Holy  Ghost. 
Une  descente  de  Croix,  a  descent  of  the  Cross.  La  descente 
de  cette  cote  est  rapide,  the  descent — declivity  of  this  hill 
is  steep.  La  descente  d'un  ouvrier  dans  un  puils,  the 
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descent — descending,  letting  down — of  a  workman  into  a 
well.  Nous  e'tions  a  so.  descents  de  voiture — a  sa  descente 
du  bateau,  we  were  present  at  his  alighting — at  liis  land- 
in.;  I'rom  the  boat.  Je  I'ai  rencontre"  a  la  descente  de 
I'etcftlier,  I  met  him  on  his  coming  down  stairs. 

L'ennemi  Jit  une  descente  sur  nos  cotes,  the  enemy  ef- 
fected a  landing,  a  descent  on  our  shores.  La  descente 
des  Goths  en  Itatie,  the  irruption  of  the  Goths  into 
Italy. 

( T.  d'art.)  Une  descente  de  plomb,  a  leaden  dis- 
charge pipe.  (T.milit.)  La  descente  du  fosse",  the  de- 
scent of  the  ditch.  La  descente  de  I'artillerie  e~tait  diffi- 
cile, the  getting  the  artillery  do-.vn  wag  difficult.  (  T.  de 
jiirisp.)  II  y  a  eu  une  descente  de  justice  cliez  lui,  the 
|).ilice  made  a  search  in  his  house.  (T.dechir.)  Avoir 
une.  descante,  to  have  a  rupture,  a  hernia. 

DKSCHIl'TIF,  TIVE,  adj.  descriptive. 

DESCRIPTION,*./,  description.  (T.  de  iurisp.) 
Le  proces  verbal  contient  la  description  des  meubles,  the 
report  contains  an  inventory  of  the  furniture. 

DKSECHOUKR,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  get  (a  ship, 
a  boa  i  alluat  ;  to  get  off  from  the  ground,  the  Sour. 

DKSKMHALL AGE,  s.  m.  unpacking. 

DKSKMHALLER,  v.  a.  r€g.  lire  conj.,  to  unpack. 

DESEMBARQUEMENT,«.m.  disembarkmenl;  land- 
ing. 

DKSEMBARQUER,  v.  a.  rey.  lere  con/.,  to  land  ;  to 
disembark. 

DKSEMHELLIR,  v.  a,  v.  r.  v.  n.  rey.  Ide  conj.  (voyez 
Piinir),  to  deprive  of  beauty  ;  to  take  the  beauty  from  ; 
to  lose  one's  lieauty. 

DKSK.M  BELLISSEMENT,  s.  m.  loss  of  beauty. 

1)1  SKMJSOITER,  v.  a.  re~y.  lire  conj.,  to  dislocate. 

DE3BMBOURBKR,  v.  n'.jey.  lire  conj.,  to  get  out  of 
the  in'm-,  mud  ;  to  get  out  of  a  slough, 

DE8KMPARER,  v.  n.  v.  a.  rc'g.  lire  conj.  Waits 
fin/us  nbliye's  de  dt/semparer  de  la  ville,  de  la  place,  we 
were  obliged  to  leave,  to  abandon  the  town,  the  place. 
Alti'iiili:;-i>ini  id,  n'en  de'semparez  pax,  wait  here  for  me, 
do  nut  stir.  L'assemhlre  disnitii  In  question  sans  d<ftunn~ 
jiiin-f,  (In'  assembly  discussed  the  question  without  break- 
in;.'  nil  — at  one  sitting — uninterruptedly. 

'>•  niuiine.)    Dfsempurer  un  vaisseau,   to   disable 

a  ship. 

DESEMPENNE.  E,  adj.  Fit-die  desemjwniids,  an  un- 
featln-ie'1  arrow.  (Fly.)  Aller  comme  tin  trait  dcsem- 
JIIIIIK-',  to  fly,  to  go  crookedly,  at  random,  without  direc- 
tion. 

DESEMI'KSEK,  v.  a.  ren.  lire  conj.,  to  unsturch.  Se 
dtffempeser,  to  In-come  soft,  limp;  to  lose  its  starchedness. 

Dl  SK.Ml'IJIl,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  nfy.  Zde  coni.  (voyez 
I'uiiir),  to  emjity.  Ma  bourse  s'est  bientdt  aAtmjHlt, 
•ny  puis.-  got  soon  t-mpty.  La  maimm  ne  desemplit  pus 
,/,•  iimiidi:.  tin-  house  is  always  full  of  company.  Le 
ennui  ,-,!•  i!if-ii-iniilit,  the  canal  is  getting  empty. 

DKSKM  HANTKMKNT,  .s-.  »,.  the  breaking  of  a 
(•h.inn  -of  an  illusion — of  an  enchantmnit.  Ce  Jut 
pinir  miii  nit  ili-in  iHJiuiitt  nifiit  ciimplrt,  it  was  for  me  a 
complete  destine!  ion  of  every  illusion — enchantment. 

1)1  SKN<  II  \N  TKK,  v.  a.  T*J.  lire  conj.,  to  release, 
to  iclieve  fioni  a  ch.inn.  (  Fitj.)  I'uiix  mtrez  bien  de  la 
peine  a  le  dSsenchanter,  you  will  I'M  id  it  difficult  to  cure 
him  of  his  infatuation  —  to  dissipate  his  illusions. 

DBSENCLOUER,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  take  off  a 
nail  from  a  horse's  foot).  De'sencloner  un  canon,  to  un- 
8|iiki>  a  cannon. 

()!•  SEN  FILER,    v.  a.   rfg.   lire   conj.,    to    unitring 

(.1'C.ll  Is,  &C.). 

DBSKNFLBR,  r.  a  v.  n.  rey.  lire  conj.  Deseiijler 
11/1  tittl/on,  to  let  the  air,  the  gas  out  of  a  balloon;  to 

empty  it. 

NCI;/  finis  ruinim-iire  a  dfsenf.tr,  the  swelling  of  his  arm 
is  getting  down.  Son  bras  de~seiifle,  hi«  arm  is  not  so 

DESENFLURE,  s.  /.  (t.  de  chir.,  de  mtfdec.),  the 

coming  down  of  a  Swelling. 

l)KSKN(i  Ad'KH,  v.  a.  rfy.  lere  conj.     Dt'senyayer  tin 
tnhlut,  to  release  a  soldier  who  u  is  enlisted. 
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DESENGRENER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  de  meca 
nigue),  to  unlock  ;  to  disengage. 

UESENM  VRER,  v.  a.  v.  r  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  make 
sober  again  ;  to  get  sober  again.  C et  honune  ne  da'aeiiivre 
point,  that  man  is  always  tipsy — is  never  sober.  (Fig.) 
La  rejlejcion  le  de'senivrera,  reflection  will  sober  him 
down. 

DESENNUYER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  amuse  ; 
to  amuse  one's  self. 

DESENRAYER,  v.  a.  rey.  \eie  conj.,  to  unlock. 

DESENRHUMER,  t;.  a.  rey.  lire  conj.,  to  cure  a 
person  of  a  cold.  Je  ne  taurais  me  desenrhumer,  I  cannot 
cure — get  rid  of — my  cold. 

DESENROLEMENT,  s.  m.  discharge  (from  enlist- 
ment); dismissing. 

DESENROUKR,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  cure 
hoarseness ;  to  get  rid  of  hoarseness. 

DESENSEVELIR,  v.  a.reg.  Ideconj.  (voyez  runir), 
to  undress  (a  body  laid  out  for  interment).  On  examina 
le  corps  de'senseveli,  the  body,  stripped  of  its  shroud,  was 
examined. 

DfiSENSORCELER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  un- 
bewitch ;  to  release  from  a  charm.  (Fig.),  to  cure  of 
infatuation. 

DESENSORCELLEMENT,  s.m.  unbe witching;  re- 
lieving from  a  charm. 

DESENTETER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  On  ne  saiirait 
le  de'senteter  de  cette  ide'e,  you  could  not  drive  that  idea 
out  of  his  head.  Comment  le  de'senteter  de  cette  femme  ? 
how  can  we  cure  him  of  his  infatuation  for  that  woman  ? 

DESENTORTILLER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  untwist ; 
CJig.)_,  to  clear ;  to  unravel. 

DESERT,  s.  m.  desert;  wilderness.  (Fig.)  Prccler 
dans  le  de'sert,  to  speak  to  the  winds.  Cette  ville  est  uu 
vrai  de'sert,  this  (own  seems  to  be  abandoned — trnpty — . — 
is  like  a  desert. 

DESERT,  E,  adj.  Le  pays  est  de'sert,  the  country  is 
wild — desert.  Us  troitvereiit  une  lie  dcserte,  tiny  met 
with  an  uninhabited  island.  Comme  cescampaynes  di'scrtes 
sent  trixtes  a  vvir,  what  a  gloomy  sight  those  uncultivated 
— uninhabited — lands  are !  La  ville  est  deserie  en  e"te~, 
the  town  is  deserted  in  summer.  A  onze  heures,  les  rues 
sont  descries,  at  11,  the  streets  are  deserted — empty — 
solitary. 

DESER'l  ER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  desert.  En 
e'te',  les  habitants  di'sertent  la  ville,  in  summer,  the  in- 
habitants rlesert — abandon  the  town.  La  ville  est  entiert- 
ment  de'serte'e,  the  town  is  quite  deserted.  La  funufe  mt 
fera  deserter  de  cette  chambre,  the  smoke  will  make  me 
abandon — leave — give  up  this  room.  La  atavvaise  odeitr 
les  Jit  tons  destrier,  the  bad  smell  made  them  all  run 
away.  De'serter  la  bonne  cause,  to  desert — to  abandon 
the  good  cause. 

(T.  militaire.)  Deserter  1'armee,  de  Taniufe,  to  desert 
from  the  army.  Deserter  a  I'ennemi,  to  pass  over  to  the 
enemy. 

DESERTEUR,  s.  m.  deserter. 

DESERTION,  *./  desertion. 

DBSESPERADE  (A  la),  (loc  adv.),  desi*rately ;  in 
a  desperate  manner. 

I   I'M  sl'KUANCE,  «./.  despair. 

1 1 01  si- KK  ANT.  E.  'udj.  Nout  recevoiu  Jet  nan- 
relies  dc'sesp^rantes,  we  receive  distressing  news.  C  est 
inn'  /1,-nsf'f  deufspc'rante,  it  is  a  distracting  thought.  // 
rst  il'iinr  Ix'tixe  drisesptrantr,  he  is  distressingly  stupid. 
Quel  hommc  dfstsprrant,  what  a  provoking  man.  (  '<  In 
t*t  rniiment  deliesperant,  that  is  Iruly  distressing— pro- 
voking. Je  ne  volt  pat  ce  qu'il  y  de  desesprrant  en  cela, 
I  see  no  cause  for  despairing  in  that — I  do  not  see  what  is 
MI  distressing  in  that.  Ce  qu'il  y  a  de  plus  desesperant  it 
un  hiimme,  c'est  de  stntir,  frc  ,  what  is  most  distressing  for 
a  man  is  to  t'.  el.  &c. 

DESESl'ERATION,  s. /.  (t-ieux  mot).  Voyez  Vi- 
sespoir. 

1)1  •SKSI-KUrMKNT,  adi:  desjierately. 

D&SESPERBR,  r.  </.  r.  ».  v.  r.  rto.  lere  conj.  Je 
de"stspere  dejamais  le  reroir,  I  Uespair  of  ever  seeing  him 
again.  Je  nen  dt'sfspire  p<i»,  1  do  not  despair  of  it.  Je 
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de'sespere  de  la  rf'ussitf,  I  despair  of  success — I  navft  no 
hope  of  success.  Je  de'sespere  de  cet  enfant,  il  n'avance 
pas,  I  despair  of  this  child,  he  does  not  improve.  On  de'- 
sespere du  malade,  the  patient  is  despaired  of.  Les  m6- 
decins  ne  de'sesperent  pas  encore  de  lui — il  n'est  pus  encore 
de'sespe're'  des  nufdecins,  the  medical  men  do  not  despair 
of  him  yet  —  have  not  yet  given  him  up.  //  de'sespere qu elle 
revienne  jamais  de  sa  maladie,  lie  despairs  of  her  ever 
recovering  from  her  illness. 

Ne  vous  de'sespe'rez  pas  ainsi,  il  reviendra,  do  not  dis- 
tress yourself — do  not  give  way  to  despair — thus,  lie  will 
come  back.  Elle  est  daits  sa  ckambre  ou  elle  se  de'sespere, 
she  is  in  her  room,  where  she  is  giving  way  to  her  grief — 
to  her  fears — where  she  is  distracted  with  grief,  &c.  Ne 
vous  de"sesperez  pas  ainsi,  do  not  despond  so — do  not  dis- 
tress yourself  thus.  Elle  est  de'sespc'rc'e  de  la  mart  de  son 
Jils,  she  is  distracted  at  the  death  of  her  son.  Vous  la  de~- 
sespererez,  si  vous  le  lui  dites,  you  will  throw  her  into  de- 
spair, if  you  tell  her  of  it. 

(Etre  de'sespe're.)  Je  suis  de'sespere'  de.  vous  refuser, 
I  am  sorry  to  refuse  you.  Elle  en  est  vraiment  de'ses- 
pe~ree,  she  is  quite  distressed  at  it.  Nous  sommes  de'ses- 
pere"s  de  cet  obstacle,  we  are  quite  grieved — quite  vexed — 
by  this  obstacle. 

C'est  tin  cos  de'sespere',  it  is  a  hopeless,  a  desperate  case. 
Ayir  en  de'sespere'.  to  act  like  a  desperate — a  mad — man. 
Le  malade  est  de'sespere',  the  patient  is  despaired  of — is 
given  over.  C'est  un  jeune  homme  de'sespe're',  he  is  a 
hopeless  youth — there  is  no  hope  of  his  cluing  well. 

DESESPOIR,  s.  m.  despair,  hopelessness.  Le  de'ses- 
poir de  re'ussir  le  toitrmente,  despair  of  success  torments 
him.  Cela  I'a  mise  au  de'sespoir,  that  threw  her  into 
despair.  Elle  est  au  de'sespoir  de  cet  accident,  she  is 
distressed  at  that — she  is  in  despair  about  that — acci- 
dent. Je  suis  au  de'sespoir  de  ne  pouvoir  lefaire,  I  am 
extremely  sorry — quite  distressed,  vexed — that  I  cannot 
do  it.  Cel  homme  fait  man  de'sespoir,  that  man  is  my 
horror.  De  de'sespoir,  through  despair. 

DESHABILLE,  s.  TO.  dishabille;  undress;  morning 
dress% 

DESHABILLER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  undress. 

DESHABITE,  E,  adj.  uninhabited. 

DESHABITUER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  disac- 
custom;  to  cure  of  a  habit;  to  lose,  give  up,  a  habit. 
Voyez  De'saccoutumer. 

DESHERENCE,  s.f.  right  of  inheriting.  Tomber  en 
de~shtfrence,  is  said  of  an  estate  lapsing  to  the  lawful  heir, 
but  which^requires  to  be  claimed  by  him. 

DESHER1TER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,. to  disinherit. 

DESHEURER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  cut  up 
— waste — time;—. — to  derange  hours. 

DESHONNETE,  adj.  improper  ;  immodest ;  indecent ; 
free. 

DESHONNETEMENT,  adv.  immodestly;  indecently; 
freely. 

DESHONNETETE,  s.  /.  immodesty;  indecency; 
impropriety. 

DESHONNEUR,  s.  m.  dishonour;  disgrace.  Tenir 
tme  chose  a  de'shonneur,  to  look  upon — to  consider — a 
thing  as  a  disgrace.  Souez  tranqitille,  il  ne  vous  fera 
point  de'shonneur,  make  yourself  easy,  he  will  not  disgrace 
you — he  will  not  be  a  disgrace  to  you.  (jFetJn.  etjig.) 
Prier  line  personne  de  son  de'shonneur,  to  request  a  person 
to  do  a  thing  which  is  very  unpleasant  to  him. 

DISHONORABLE,  adj.  dishonourable. 

DESHONORANT,  E,  adj.  disgracing;  disgraceful; 
shameful. 

DESHONORKR,  v.  a.  reg.  lere  conj ,  to  dishonour; 
to  disgrace;  to  bring  shame  upon  (another). 

DESHUMANISER,  v  a.  v.  r.  lere  conj.,  to  make  in- 
human, cruel  ;  to  become  inhuman,  cruel. 

DESIGNATIF,  IVE,  adj.  (pron.de--zig-na-tif.),  signi- 
ficative. 

DESIGNATION,  s.f.  designation  ;  stipulation  ;  nomi- 
nation.    Faire  la  designation  de  — ,  to  designate. 
^  DESIGNER,  v.   a.  reg.  lere  conj.     De'signez-moi  les 
lieux,  designate — describe  the  place  to  me.     //  le  designa 
si  bien,  que  tout  le  monde  le  reconnut,  he  designated  him 
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so  correctly  that  every  one  recognised  him.  Qtt'a-t-il 
vonlu  ilc'signer?  what  did  he  mean?  Ce  vent  de'signe  la 
plnie,  this  wind  betokens  rain.  Ce  pouls  de'signe  tin  abets, 
this  pulse  denotes — shows  that  there  is — an  abscess.  // 
faut  de'signer  unjour  ft  line  l/ettre,  we  most  appoint  a  day 
ami  an  hour.  Us  arriverent  tons  a  I'heure  dtfsiyne'e,  they 
all  came  at  the  appointed  hour.  On  n'a  pas  encore  de'- 
signe' son  successeur,  his  successor  h/is  not  as  yet  been 
nominated,  dieted,  chosen.  Ses  ennemis  le  de'signerent  a 
la  haine  publique,  his  enemies  held  him  out  to — directed 
upon  him — the  public  hatred. 

DES1LLUSIONNKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  destroy 
illusions,  to  open  the  eyes  to  reality. 

DESIMMOKTAL1SER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  de- 
prive of  immortality;  to  cease  to  admire,  to  worship. 

DESINCORPORER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  disincor- 
porate ;  to  separate  ;  to  detach  from. 

DESINENCE,*./,  desinence;  termination. 

DESINFATUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  put  a  person 
out  of  conceit  of  a  thing  or  a  person.  //  s'est  bientot  d&- 
sinfatue'  d'elle,  he  soon  got  out  of  conceit  with  her — 
recovered  from  his  infatuation,  &c. 

DESINFECTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  disinfect; 
to  purify. 

DISINFECTION,  s.f.  disinfection. 

DESINQUIETER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  relieve  from 
uneasiness. 

DESINTERESSE,  E  (part,  employ?  comme  adj.),  dis- 
interested. C'est  un  homme  de'shiteresse',  lie  is  a  disinterested 
man — he  has  no  interest  in  the  thing. 

DESINTERESSEMENT,  s.  m.  disinterestedness. 

DESINTERESSEMENT,  adv.  in  a  disinterested  man- 
ner; disinterestedly. 

DESINTERESSER,  v.  a.  re'g.,  to  indemnify.  Vous 
n'y  perdrez  rien,  on  vous  de'sintc'ressera,  you  will  lose 
nothing  by  it;  you  will  be  indemnified. 

DESIR,  s.  m.  wish  ;  desire.  On  ne  peat  satisfaire  ses 
de'sirs,  it  is  impossible  to  satisfy  his  wishes.  Ifepoussez 
ces  vains  de'sirs  de  gloire  et  d'honneurs,  drive  away  those 
vain  desires  for  glory  and  honour.  Tout  va  au  gre"de — 
selon — ses  d&irs,  every  thing  is  going  according  to  his 
wishes.  II  brule  du  de'sir  de  la  voir,  he  longs  to  see 
her.  //  faut  reprimer  ses  de'sirs,  we  must  repress  our 
desires. 

DESIRABLE,  adj.  desirable. 

DESIRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Je  ne  desire  pas  les 
richesses,  I  do  not  wish  for — desire — riches.  J'a*  long- 
temps  desire"  cet  heureux  moment,  1  have  long  wished  for 
— longed  for — that  happy  moment.  //  est  done  arrive'  ce 
jour  si  desire",  it  has  come  at  last  that  wished  for  day. 
L'effet  desire',  the  desired  effect.  Nous  desirous  que  vous 
re'ussissiez,  we  wish  you  may  succeed.  De'sirez  vans  la 
voir  ?  do  you  wish  to  see  her?  Je  de'sirais  d'arriveratemps, 
I  wished  to  arrive  in  time.  Dites-lui  que  nous  la  desirous, 
tell  her  that  we  wish  for — long  for — her — that  we  miss 
her.  Puisse-t-il  avoir  tout  le  bonheur  que  nous  lui  de- 
sirons,  may  he  have  all  the  happiness  we  wish  him.  Cela 
n'est  pas  a  de'sirer,  that  is  not  desirable.  //  est  a  dcsirer 
qu'il  vienne,  it  is  desirable — to  be  desired — that  he  should 
come.  Cet  ouvrage  ne  laisse  rien  a  de'sirer,  this  work  is 
perfect — is  all  one  could  wish.  Sa  conduite  ne  me  laisxe 
rien  a  de'sirer,  his  conduct  is  all  I  could  wish.  JJt'xirer 
avec  passion,  to  wish  earnestly — to  long — for  a  thing. 
Elle  scfait  de'sirer,  she  keeps  people  longing — waiting. 
C'est  la  tout  ce  queje  d&ire  de  vous,  that  is  all  1  desire — 
request  of  you.  Je  n'en  desire  pas  davantaye,  I  do  not 
require  more. 

DESIREUX,  EUSE,  adj.  desirous.  //  est  dt'a'ncux 
de  plaire,  he  is  desirous  to  please. 

DESISTEMENT,  s.  m.  desisting;  relinquishing;  re- 
nunciation. 

DESISTER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.  II  s^  dcsiste  de 
sa  demande,  he  desists  from  his  claim — he  gives  up  his 
claim. 

DBS  LORS  (loc.  adv.),  from  that  moment.  Voyez 
LOTS. 

DESOBKIR,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to 
disobey.  Ne  ddsobe'issez  pas  a  votre pcre,  do  not  disobey 
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your  father.  Pourquoi  lui  ave:-vous  de'sob^i  1  why  have 
you  disobeyed  him?  On  n'osait  pas  de'sobe'ir  a  sen  ordres, 
they  did  m>t  dare  to  disobey  hi*  orders.  Telle  est  sa  vo- 
latile', n'y  de'sobe'issez  pas,  such  is  his  will,  do  not  disobey 
it.  //  ne  vent  pas  qu'on  lui  de'sobe'isse — il  ne  veut  pas 
t'ti-i-  ilitohe'i,  lie  will  not  be  disobeyed. 

DKSOHKISSANCE,  s.f.  disobedience. 

DKSOIiKlSSANT,  E,  adj.  disobedient. 

DKSOBL1GEAMMENT,  adv.  disobligingly;  un- 
kindly. 

DKSOHLIGEANT,  E,  adj.  disobliging  ;  unkind. 

I)KS(  >BLIG  E  ANTE,  s./.  small  narrow  carriage,  having 
two  seats  (inly. 

DfiSOBLIGKR,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  disoblige. 

DKSOliSTKUANT,  K,  adj.  I  s.  m.  (t.  de  nufdec.),  deob- 

DESOBSTHUCTIF, s.  m.  /  struent;  removing  ob- 
struction; aperient. 

DKSOBSTHl'ER,  v.  a.  rtg.  \l-re  conj.,  to  clear ;  to 
remove  obstruction.  (T.  de  me'dec.),  to  deobstruct;  to 
clear. 

UKSOCCUPATION,  s.f.  leisure;  want  of  occu- 
pation. 

DKSOCCUPfi,  E,  adj.  at  leisure;  unoccupied.  // 
est  ntri'inent  desoccupe",  he  is  seldom  at  leisure.  Je  n'aime 
pas  lea  gens  de'soccupe's,  I  do  not  like  people  who  have  no 
occupation — who  do  nothing.  Mener  une  vie  ddsoccupee, 
to  lead  an  idle  life.  C'est  un  esprit  desoccupf,  liis  is  a 
vacant  mind. 

DESCEUVRE,  E,  s.  m.  f.  unoccupied;  who  does  no- 
thing ;  wlio  has  nothing  to  do;  idler. 

I)KS(KUVREMENT,  s.  m.  waJit  of  occupation;  in- 
activjty,  doing  nothing. 

DESOLANT,  K,  adj.  distressing;  vaxatious  ;  grievous. 
(l-'tim.)  Cet  homme  est  dfsolant,  that  man  is  tedious; 
troublesome  ;  harassing. 

IH'SOI.ATKl'R,  s.  m.  destroyer;  despoiler. 

DKSOLATKUK,  THICK,  adj.  destroying;  destruc- 
tive, [fliction. 

DiX  >l.  \TION,  s.f.  desolation;  sorrow;  distress;  af- 

PKSOLKR,  v.  a.  v.  r.  rtg.  lore  coiij.,  to  desolate;  to 
lay  waste. 

Ce  mulfieiir  me  dteole,  that  misfortune  grieves  me. 
/  In  di'soler,  that  will  grieve — distress  her.  Elle  se 
de'sole  de  son  absence,  she  grieves,  she  frets — at  his  absence. 
Kill'  M'  r/i.v/c  unit  et  jour,  she  grieves,  she  laments  day 
and  night.  Kile  en  est  toitte  d&ole'e,  she  is  much  grieved 
by  it.  ( 'iiiivilez  cette  mere  de'sole'e,  comfort  this  ]ioor  de- 
•olate— distressed  mother.  Une  veuve  de'solSe,  a  forlorn — 
a  ilrioliite  widow. 

Jc  sins  •li'xde' de  tons  avoir  fait  attendre,  I  am  sorry 
to  have  kept  you  waiting.     J'en  siiis  tout  a  fait  de'sole',  I 
it  it — I  am  very  sorry  for  it. 

•i.)    Les  moucfies  me  de~si>leiit,  the  flies  torment  me. 
wi-  <l<  soli;   this  wind  vexes  me.     Ne  le  desolez 
.-,7.  iln  not  torment,  harass  him  so. 

DESOFILATIF,  I\K,  adj.  (t.  de  me'dec.),  deoppi- 
latue. 

|)i:si  U'M,  \TION,  *./  (t.  de  me'dec.),  deoppilation. 

Dl-snl'Il.KU,  r.  a.  reij.  lere  conj.,  to  deoppilate. 
(  I-'iim.  i-t  Jig.)  Se  dif8"]>iler  Id  rate,  to  laugh  heartily. 
Allez  vuir  cette  piece,  cfiu  vous  dfsopilera  la  rate,  go 
an*!  see  tlmt  play,  it  will  do  your  In-art  good — it  will 
Hniii*"  you. 

DKSOKDONNBR,  r.  a.  r*q.  lere  cmij.,  to  disorder; 
to  throw  into  confusion.  Se  desordonner,  to  become  ir- 
rc^'iihkr,  disordeily. 

I'n    /fiiimi-   </<:•..</</<'»«/<;   a   man    of    irregular   habit*. 

Mnixim  ilr's<>ril»nmre,   disorderly    house.      Mrmr   mi,-    vie 

<//>. inl'iiiiH'i ',  to  lr,t<l  an  irrci-uliir  life,      ("rsl   une  pattxinn 

une'e,   it  is    an  unruly — inordinate  —  nngovrma hi. • 

\l>jnlit  dr'*"rdi>nnt',  cxccHHivi-  a|i]ietite. 

I)KSOH|)()NNKMKNT,  adv.  di.ordinately ;  irregu- 
laily. 

DESORDRE,  >  m.  disorder;  confusion.  Tout  est  en 
dist'i-dii'  ilinix  ci-ttf  HHlixnn,  every  thing  is  in  disonler  in 
that  house.  iSc.s-  n'ti-mi-iils  rtm<  nt  iin  ill  surdrr,  her  dress 
was  in  disorder.  //  ;/  a  tit  tin  iiniml  dt-'annlre  d'ide'es, 
there  is  there  a  great  confusion  of  ideas.  Le  desordre  se 
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mit  dans  les  rangs,  disorder,  confusion  got  into  our  ranks. 
Le  de~sordre  se  mit  dans  ses  affaires,  his  aflairs  In-came 
deranged.  On  ne  peat  expliquer  le  desordre  de  ses  af- 
faires, no  one  can  account  for  the  derangement  of  his 
affairs.  Le  desordre  s'introduisit partout,  dis..i<ler — con- 
fusion— crept  in  every  where.  Les  passion*  mettenl  le 
desordre  dans  I'ame,  passions  throw  confusion  into  tie 
mind.  Cette  scene  mit  le  desordre  dans  ses  idees,  this 
scene  confused  his  ideas.  Le  desordre  de  ses  idi'es  tie  lui 
permit  pas  de  re~pondre,  the  disturbed  state  of  his  mind 
did  not  allow  him  to  answer.  77  y  a  du  desordre  dans 
ses  idi'es,  his  mind  is  confused — wandering.  Lite  a 
I'esprit  en  de'sordre,  her  mind  is  bewildered — disord.  red — 
unsettled.  Le  desordre  des  sens,  the  agitation — tumult — 
convulsion  of  the  senses. 

Vivre  dans  le  de'sordre,  to  live  disorderly — a  dis- 
orderly life.  Nous  n'avons  pu  le  retirer  du  desoidre,  we 
could  not  recall  him  from  vice — debauchery — irregular, 
disorderly  habits.  //  se  livra  bientot  a  tons  leu  de'sordre*, 
he  soon  abandoned  himself  to  all  sorts  of  excesses — de- 
baucheries. 

La  famine  amena  de  grands  de'sordres,  famine  pro- 
duced great  disturbances — troubles — riots.  L'interet  met 
le  de'sordre  dans  les  families,  interest  produces  disunion 
— discord — in  families. 

DESORGANISATEUR,  TRICE,  adj.  disorganiii.  g ; 
s.  m.  disorganizes 

DISORGANISATION,  s.f.  disorganization. 

DESORGANISER,  ».  a.  re~g.  lere  conj.,  to  disorganize. 
SB  —  ,  to  get  out  of  order. 

DESOHIENTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (voyez  Orienter). 
( T.  de  marine.)  Une  brume  e'paisse  nous  de'sorienta,  a 
thick  fog  prevented  us  from  mak ing  a  correct  reckoning. 
(Par  extension.)  Nous  ne  pouvions  nous  reconnoitre 
dans  ce  bois  epais,  nous  e'tions  tout  a  fait  desoriente's,  we 
could  not  find  out  our  way  in  that  thick  wood,  we  were 
quite  at  a  loss  to  determine  which  way  to  turn.  On  est 
bientot  de'soriente'  dans  les  rues  de  Paris,  you  soon  lose 
your  way  in  the  streets  of  Paris.  //  nous  avoua  ou'il 
e'tait  tout  it  fait  desoriente",  he  confessed  to  us  that  he 
knew  not  where  he  was — that  he  was  completely  lost.  // 
me  fit  passer  par  un  grand  nombre  de  petites  rues  pour 
me  desorienter,  he  made  me  go  through  a  great  many 
narrow  streets  in  order  to  put  me  out — that  I  might 
not  know  where  I  was.  (Fig.)  Vous  lui  dites  cela  pour 
le  desorienter,  you  tell  him  that  to  put  him  out — to  con- 
fuse him.  //  se  de'soriente  facilement,  he  gets  confused 
very  soon. 

DISORMAIS,  adv.  (n'en  deplaise  a  M.  Be'cherelle, 
je  crois  que  ce  mot  est  une  contraction  de  "  De  cette  lieitre 
iijaniaift"),  henceforth;  in  future.  I)e"sormais  je  ne  le 
ferai  plus,  I  will  not  do  if  again,  in  future,  henceforth. 
Vous  etes  desornuii-i  m«n  seal  soutien,  from  this  moment, 
yon  are — you  will  be  mv  only  su]  |x>rt. 

I ) K- ( tSSKM ENT,  s.  'm.  (t.  de  cuisine),  boning,  taking 

the  li  .lies  out. 

HKsossi.lt,  p\  a.  r4g.  (t.  de  cuisine),  to  bone — to 
take  out  the  I.  ies  of—  ^.i  hiire,  a  fowl').  ( Fam.)  Ib 
sont  si  .tinijili's  </»'t.H  Its  dim  it  de'sosse's,  they  are  so  supple 
'hat  you  would  think  liny  had  been  boned. 

>\N  DKH,  v.  a.  reg.   lire  conj.   (t.  de  chimie), 

.  |  dale. 

"  \  \  i .  1  N  KR,  r.  a.  rfg.  lire  conj.  (t.  de  chimie), 

to  ilroxy-r 

I  )I;'.S(  »t  li  DIR,  v.  a.  rf^.Ue  conj.  (voyez  Punir)  (t. 

i  ni<l  \  to  unravel. 
DKM  .  .\s  \T10N,  s.f.  (vietu  mot),  espousals. 

DKspoi  }•]...  „,.  desjK)!. 
DKSl'OI  ll.ll    K.  ,/(//.  de«;  otic. 

DBSFOTIQUBMKNT,  ,idv.  despotically. 

DKsl-ollSMK,  .v.  ,„.  ,le,,H,tism. 

DKM'l  M  \ Hi  >N,  s.  f.  (t.  de  chimie).  despumation ; 
scuinniin^. 

DKsgt  AMATION,  s.f.  (t.  de  mfdec.),  dest^ama- 
lion  ;  scalini;  off. 

I  )F.ss  \  is |  u.  >, ,  t..  a.  v,  r,  ^  2de  conj.,  to  dispossess. 
On  lui  rr'i-liime  ces  choses,  mats' il  ne  cent  pas  s'en  des~ 
saisir,  these  things  are  claimed  from  him,  but  he  will  not 
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give  them  up — he  will  not  give  up  possession  of  them.  I 
Je  lai  trouve"  dessaii>i  dti  depot  que  je  lui  (train  conjie',  I  | 
found  him  dispossessed  of — I  found  that  he  had  ]iarted  j 
with — the  trust  I  had  placed  in  his  hands. 

DESSAISISSEMENT,  s.  m.  disseizing;  putting  out 
of  possession. 

DESSAISONNER,  r.  a.  r*/.  lere  conj.  (t.  d"agric.), 
to  crop  land  in  an  irregular  way. 

DESSALER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Dessaler  dupoisson, 
du  bcetif,  to  soak  salilisli,  beef,  &c.  in  water.  Dessaler 
I'eau  de  mer,  to  make  see  water  sweet  (by  distillation). 

(Fig.  etfam.)  Prenez  garde  a  lui,  c'est  un  dessale", 
mind  him,  he  is  a  cunning,  sharp  fellow.  C'est  un  des- 
sale",  he  is  a  knowing  one,  a  sharp  blade. 

DESSANGLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unghth. 

DESSECHANT,  adj.  drying  up;  ( t .  de  me'dec.),  de- 
siccative. 

DESSECHEMENT,  s.  m.  draining ;  (t.  de  me'dec.), 
emaciation — desiccation  ;  (en  general],  drying  up,  parching 
up.  (Fig.)  Le  dessechement  de  t  esprit,  the  withering, 
drying  up  of  the  mind. 

DESSECHER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Ces  tongues 
cJialeurs  ont  desse'che"  la  terre,  les  planter,  the  continued 
heat  has  dried  up  the  earth,  the  plants.  Desse'cher  un 
marais,  to  drain  a  marsh.  Ces  plantes  se  dessechent 
manque  d'eau,  these  plants  are  drying  up — are  withering — 
for  want  of  water.  Son  corps  se  Jesseche,  his  body  is  wast- 
ing away.  La  plaine  e"tait  couverte  d'ossements  desse'cle's, 
tlie  plain  was  covered  witli  dried  human  bones.  Voyez  ces 
mains  desse'che'es,  look  at  those  withered  hands.  Sa  poi- 
trine  est  desseche'e.  his  chest,  his  lungs  are  parched  up. 

(Fig.)  An  milieu  des  plaisirs  le  cueur  se  desseche,  tlie 
heart  becomes  seared  amidst  pleasures.  //  a  le  cceur 
desse'che,  his  heart  is  seared — withered — unfeeling — . — tlie 
best  feelings  of  his  heart  are  dried  up — blighted.  Les 
eludes  profondes  dessechent  f imagination,  abstruse  studies 
dry  up  tlie  imagination. 

DESSE1N,  s.  m.  Quel  est  votre  dessein  ?  what  is  your 
intention — your  design? — . — what  do  you  intend — pur- 
pose— mean — to  do?  J'ai  le  dessein  de  voyager,  I  intend 
— I  purpose — to  travel.  Je  suis  venu  dans  le  dessein  de 
vous  I'expliquer,  I  came  with  a  view — with  the  intention — 
purposely — to  explain  it  to  you.  Le  dessein  en  est  pris, 
it  is  a  fixed  determination — it  is  a  settled  thing.  De 
dessein  preme'dite',  designedly  — intentionally.  Sans  des- 
sein, without  purpose — . — unintentionally.  A  dessein, 
purposely,  on  purpose.  C'etait  a  dessein  de  savoirce  qu'il 
en  pen-ie,  it  was  with  the  intention — with  a  view — to  know 
what  he  thinks  of  it.  Je  vous  I'ai  dit  a  dessein  que  vous 
enfassiez  votre  profit,  I  told  it  you  in  order — to  the  end 
— that  you  should  turn  it  to  good  account.  Vous  cJiangez 
toujours  de  dessein,  you  are  ever  altering  your  mind — 
your  plans.  //  le  Jit  servir  a  ses  desseins,  he  made 
him  the  instrument  of  his  designs.  Venir  a  bout  de  ses 
desseins,  to  accomplish  one's  intentions.  Quel  dessein 
uvez-voHS  stir  lui  ?  what  are  your  intentions  about  him  ? 
— . — what  views  have  you  towards  him? — . — what  do 
you  mean  to  do  with  him?  C'est  un  noble  dessein,  it  is 
a  noble  intent — idea.  Qui  pene'trera  les  desseins  de  la 
Providence1?  who  can  fathom  the  intents — purposes — 
views — of  Providence  ?  II  forme  de  grands  desseins,  mais 
il  ne  les  execute  pas,  he  imagines — contrives — great  plans, 
schemes,  but  he  does  not  carry  them  into  execution.  // 
a  accompli  ses  me'chants  desseins,  he  has  accomplished  his 
wicked  design — his  evil  intentions. 

DESELLER,  v.  a.  re'g.  lere  ronj.,  to  unsaddle. 

DESSEMELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  wear  out  the 
gules — to  tike  off  the  soles — of  a  pair  of  shoes  or  boots. 
Mes  bottes  sont  toutes  dessemelees,  my  boots  are  without 
soles. 

DESSERRE,  s.  f.  Etre  dur  a  la  desserre,  to  be  close 
fisted,  to  part  with  money  reluctantly. 

DESSERRER,  v.r.  reg.  lere  conj.,  to  loosen.  (Fig.) 
I1 11  a  pas  desserre' les  dents  de  toute  la  soiree,  he  did  not 
open  his  mouth  the  whole  evening.  II  lui  desserra  uncoup 
de  pied,  he  dealt  him  a  kick. 

DESSERT,  s.  in.  dessert ;  fruit.     Donnez-nous  des  as- 
Sif.ites  de  dessert,  give  us  fruit — dessert  plates. 
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DESSERTE,  i.  f.  II  donne  la  desserte  de  sa  table  nux 
pauvren,  he  gives  to  the  poor  the  broken  meat — the  re- 
mains, the  leavings — of  his  table. 

DESSERTE,  s.f.  (t  d"eglise),  parochial  duty.  //  est 
charge1  de  la  desserte  de  cette  eylise,  he  is  intrusted  with 
— he  does — the  duty  of  that  church. 

DESSERTIR,  v.  a.  reg.  2de  conj.  (t.  dejouaillier),  to 
take  a  jewel  from  its  setting. 

DESSERVANT,  s.  m.  (t.  feglise),  curate;  officiating 
minister 

DESSERVIR,  v.  a.  re'g.  bme  conj.  (voyez  Sentir),  to 
harm  ;  to  injuie;  to  do  an  ill  office  to  another.  //  vous 
a  desservi  aupres  du  ministre,  he  has  injured  you — dis- 
served you — with  the  minister. 

(  T.  de  table.)  Desservez,  take  away — clear  the  4able. 
Vous  arrivez  trap  tard,  on  a  commence"  a  desservir,  you 
come  too  late,  the  servants  have  begun  to  clear  the  table. 

(T.  d'eglise.)  Desservir  tine  cure,  to  serve  a  |>arochial 
church.  Notre  chapelle  est  desservie  par  un  jeune  pretre, 
our  chapel  is  served  by  a  young  clergyman — a  young 
clergyman  does  duty  at  our  little  chapel. 

DESSICCAT1F,  s.  m.  (t.  de  me-dec.),  desiccant. 

DESS1CCATIF,  IVE,  adj.  desiceative. 

DESSICATION,  s.  /.  (t.  de  chimie,  de  bot.),  desic- 
cation. 

DESSILLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Ses  paupieres 
e"taient  collees,  on  a  eu  de  fa  peine  a  les  dessiller,  his  eye- 
lids were  sticking  fast  together,  we  had  some  trouble  to 
separate  them.  (Fig.)  Un  ami  devrait  lui  dcssiller 
les  yeux,  a  friend  ought  to  open  his  eyes — ought  to  un- 
deceive him.  Tout  a  coup  mes  yeux  se  dessillerent,  all  at 
once  my  eyes  were  open. 

DESSIN,  s.  m.  drawing.  II  nous  a  montre"  lie  jolis 
dessius  au  crayon,  he  showed  us  pretty  pencil  drawings. 
Dessin  au  trait,  hatching.  Apprendre  le  dessin,  to  learn 
drawing.  II  possede  bien  le  dessin,  he  understands  draw- 
ing well. 

( T.  de  me~tier),  pattern.  Je  trouve  le  dessiti  de  ce 
tapis  charmant,  the  pattern  of  this  carpet  is  charming. 
Le  dessin  de  ce  tableau  est  bien  concu,  the  design  of  this 
picture  is  well  understood. 

DESS1NATEUR,  s.  m.  draughtsman,  one  who  draws. 
II  est  bon  dessinateur,  he  is  an  excellent  designer — 
draughstman — . — he  draws  well. 

DEsSINER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  draw. 
II  dessine  bien  le  paysage,  he  draws  landscape  well. 
Dessiner  au  crayon,  to  diaw  in  pencil.  Dessiner  d'apres 
nature,  to  draw  from  nature.  Apprendre  a  dessinti;  to 
learn  to  draw,  drawing. 

(Fig.)  Le  vaisseau  se  dessinait  a  f  horizon,  the  jut- 
line  of  the  ship  appeared  lightly  in  the  horizon.  Le  ihd- 
teau  se  dessinait  sur  un  del  bleu,  the  outline  of  the  castle 
came  out  on  the  blue  heaven.  En  s'approchant,  leurs 
formes  se  dessinaient  plus  distinctement,  as  they  ap- 
proached their  forms  appeared  more  distinctly.  Je  coyais 
se  dessiner  sur  la  muraille  I' ombre  des  gens  qui  allaient 
et  venaient,  I  saw  on  the  wall  the  shadows  of  those  who 
went  in  and  came  out. 

Cette  robe  dessine  bien  sa  faille,  this  dress  fits  her  figure 
well — shows  it  off  to  advantage.  Elle  se  dessine  arcc 
grace,  her  movements,  her  attitudes  are  graceful  and  show 
her  form  to  advantage.  Ses  formes  commencent  a  se  des- 
siner. her  shape — her  figure  is  developing. 

DESSOLER,  t;.  a.  re'g.  lere  conj.  (l.  de  veler.),  to 
unsole  (a  horse). 

DESSOLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  d'agric.).  Voyez 
Dessaisonner. 

DESSOUDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unsolder.  Se 
dessouder,  to  become  unsoldeied. 

DKSSOULER,  v.  a.  v.  n.  re"y.  lere  conj  ,  to  make  sober 
again.  II  ne  dessoule  jamais,  he  is  never  sober. 

DESSOUS,  s.  m.  under  part.  (Fig.)  Avoir  le  dessoits, 
to  be  beaten,  defeated — . — to  have  the  worst  of  a  thing. 
Avoir  UH  dessous,  to  meet  with  a  defeat — with  a  baulk. 
Les  dessous  fun  theatre,  the  lower  parts  of  a  stage,  the 
places  below  tlie  scenes.  Le  dessous  des  cartes,  the  under 
card.  II  y  a  un  dessous  de  cartes  dans  cette  affaire,  there 
is  a  secret — there  is  something  which  is  known  by  some 
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only— in  this  affair.  77  sail  a  quoi  s'en  tenir,  car  it  a  vu 
le  dfssous  des  cartes,  he  knows  what  to  think,  for  he  is  in 
the  secret.  (T.  de  marine.)  Avoir  le  dessous  du  vent,  to 
l>e  iiniler  the  wind. 

DFXSOl.'S,  prep.  Rome  est  dessous  vos  lois,  Rome  is 
under  your  laws.  Regardez  dessous  la  table,  look  under 
tlie  tulile.  //  c'tnit  dessous,  he  was  under,  to  be  to  the 
leeward — to  be  under  the  wind.  //  en  sortit  un  de 
Id  terre,  there  sprung  one  from  under  ground.  // 
reijarde  cette  place  comme  au  dessous  de  lui,  he  looks  upon 
this  place  as  being  below  him.  //  est  au  dessoits  de  sen 
col li</nes — de  vous,  frc.,  he  is  inferior  to  his  colleagues — 
to  you,  &c.  //  est  au  dessous  de  la  taille  ordinaire,  he 
is  below  the  common  height.  Par  dessous  la  table,  under 
the  table.  (Fam.)  Jotter  par  dessous  la  jambe,  to  hit 
a  ball,  a  shuttlecock,  from  under  the  leg,  (to  show  off  the 
ease  with  which  one  doe*  a  thing).  Je  le  jotierais  par 
la  jambe,  I  would  play  him  off  from  under  my 
let;.  Tout  eat  sens  desalts  dessous,  all  is  in  confusion. 

lie  I'atteiynit  au  dessous  du  win,  the  ball  struck 
him  just  Mow  the  breast.  //  e-tt  au  dessous  de  lui,  he  is 
helo.tr — beneath  him.  //  est  au  dessous  de  sa  place,  he 
is  inferior  to — beneath — his  place.  Celaest  au  dessous  de 
I' idee  qitefen  avais,  that  is  beneath  the  idea  I  hail  of  it. 
On  /i/-> nuit  tons  le*  Itommes  die  dessous  de  cinqitante  ans, 
they  t.mk  all  the  men  below  filly. 

(.'i-dessons,  here  below,  hereafter. 

•iwus,  under,  underneath,  liegarder  en  dessous, 
to  look  a-kaunt — to  have  a  downcast  look — to  look  slyly. 

1)KS~US,  s.  7/1.  top;  upper  part.  Le  dessus  d'une 
table,  the  upper  part,  the  top  of  a  table.  Iloccupele 
deuut  et  nous  le  dessous,  he  occupies  the  upper  pirt  anil 
we  occupy  tlie  under  part.  Lisez  le  desstts  de  la  lettre, 
read  tlie  direction  of  the  letter.  Cela  e'tait  ecrit  dessus, 
th.it  w.is  wiitten  upon  it.  //  tomba dessus  et  moiie  tombai 
dessous,  he  fell  u|K)ii  mo,  and  I  under.  Kile  tomba  dtssus, 
•An-  IV II  iipp-Tinost.  //  a  toitjiinrs  le  dessus,  he  has  always 
tin1  advantage,  the  superi.uity.  //  prend  le  dessus,  he 
take*  the  upper  h.md.  La  maladie  e'tait  viulente,  mais 
la  nature  prit  le  dessus,  the  illness  was  violent,  but 
•t  the  better  of  if.  Gagner  le  dessus,  to  gain 
the  advantage,  the  sii|>eriority.  (  T.  de  marine.)  JNous 
v  dessus  du  vent,  we  had  the  wind.  (Alusique), 

MHSSl'S.  iirfp.  upon  ;  over;  above.     Je  tavais  laisse" 
'  i  tiible,  I   left  it  ii|>on  the  table.     Lisez  ce  qui 
i   ait  dessus,   read  what  is  written   above.     Klh- 
jfiinit  inn:  mante  par  dessus  sa  robe,  she  wore  a  cloak 
gown.    //  santa  par  dessus  la  haie,\\e  leapt  over 
//  uriiit  deux  pieds  d'eau  par  dessus  lit  tt'tf, 
he   li.nl    two  IVet   of  water  over   his  head.     //  en  a  par 
dessus  la  tite,  he  it  overwhelmed   with  it.     Vous  itim 
paue"  pin   ,l,^ni  Irs  maisotu,  you  have  jwid  for  it  exor- 
bitantly dear      above  all  reason.      //  ,li:miintlait  des  choses 
>  /<••,  inni-i'i/n.  In-  asked   for  the  most  extravagant 
thing's.     Oni,  uni,  il  Irj'rnt.  pur  dessus  I'e'paiilr.  IK>  doubt 
he  will  do  it,  ovei  (lie  I,  It  shoulder,  i.  e.  never.      1 1  jeta  son 
iini /ill-mi    i<nr  i/rs.s-iiv.   he  threw   hi*  cloak   over  it.     Elle 
lui  dmiiiit  <e  i/ii'll  ilfiiiiiiiilnit  rt  quelque  chose  par  dessus, 
•  •  him  uh.it  h-   asked   ami    something   above — into 
the  li.ng.iin.       I'nr  dessus  /<•  in<in-)n\  over  and  above. 

On  mi/nit  ces  mots  au  dessus  de  la 

I  lswrereie.li    above    tin-    door.       //    est    UU 

dessus  de  aa  place,  he  is  above — superior  to — his  place. 
•m  de  ses  affaires,  he  is  above  want — he  ha* 

in  lie  want*. 

//<>/  imir  rn  dessus,  it  i*  black  above — the  top   jwrt 
i*  hi. uk.     Ci-dessus,   above.     Le  passage  ci-dessus   fit 

un  </rniiil  fjf'fl,   the  jHissage  above  mentioned   produced  ,i 
tl'ect.      /.,'/  dessus,  ii]N>ii  this — thereupon.     L'lmbit 
v,  tlie  up|»T  co-it. 
PKSriN.  s.  111.  fate;   destiny. 
(  \  if.)    II  termina  son  destin,  he  terminated   his  fair, 

his  lite. 

DBOTINATAIRB,  s.  m.f.  (t.  d'admini.tt.  des  posies), 

the  prison  to  whom  a  letter  in  due,  directed. 

DK.STIX  \TIoV.  .-•. /.  destination.      ( >„  ,„•  commit  pax 
CHOI,  In  ilettiiiitlion  dc  In  Jlolte,  the  destina'.Mu   of   tin 
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fleet  is  not  known  yet.  Vous  avez  bien  remph  votre 
destination,  you  fulfilled  well  your  destination — youi 
intent. 

DKSTINKE,  s.f.  destiny;  fate.     (  Vie),  life  ;  fate. 

DKSTINER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.  Savons-nous  a  quoi 
le  del  nous  destine  ?  do  we  know  what  fate  the  heavens 
have  marked  out  for  us — what  we  are  intended  for— des- 
tined to  by  heaven?  Je  destinais  cette  somme  a  fachat 
d'une  terre,  1  intended — 1  designed — this  sum,  for  the 
purchase  of  an  estate.  Cette  Jlotte  est  destinfe  pour  C Ame- 
rique,  this  fleet  is  hound  to  America.  //  dtstinait  son 
Jils  au  barreau,  he  designed — intended  his  son  for  the 
bar.  Je  me  destine  a  la  guerre,  I  intend  to  go  into  tlie 
army.  Je  sais  qiiel  accueil  il  me  destine,  I  know  tiie 
reception  he  intends  for  me.  //  e'tait  destine'  a  pr'rir  loin 
de  nous,  he  was  doomed  to  perish  far  from  us.  Cela  ue 
vous  etait  pas  destinf,  that  wa*  not  intended  for  you. 

Dl  S'l  1TUAHLK.  adj.  removable  (from  office). 

DEST1TUER,  r.  a.  rv'g.  Ifre  conj.,  to  remove  from — 
to  dismiss  from — to  deprive  of — i.ttice.  Le  gottrerneur 
I'a  destitue"  de  son  emplui,  tlie  governor  has  removed 
him  from  his  office — has  dismissed  him. 

DEST1TUF,  E  (part.  p.  employe"  comme  adj.),  des- 
titute. Jls  sont  destitues  de  bun  sens,  they  are  .destitute 
of  good  sense. 

i>KVriTUTION,*./.  dismissal ;  removal  (from  office). 

DESTKIER,  s.  m.  (vieux  mot),  charger;  war  liorse. 

DESTRUCTKUH,  *.  m.  destroyer. 

DKSTHUCTEUK,  TRICE,  adj.  destroying,  ttre 
destructeur,  to  destroy — to  be  the  destroyer  of. 

DESTRUCTIBILITK,  s.f.  destruct'ibility. 

DESTRUCT1F,  T1VE,  adj.  destructive. 

DESTRUCTION,  *./.  destruction;  (Jig.),  destroying; 
ruin  ;  fall. 

DESl'ETUDE,  s.f.  disuse. 

DKSUNION,  s.f.  disunion;  se]«ration ;  disjunction. 
('/•'/</.),  disunion;  misunderstanding. 

DESUNIH,  v.  a.  M/.  Ide  conj.  (voyez  Ptinir),  to  dis- 
unite ;  to  separate.  Xr  de'sintir,  to  ge|>araie ;  to  come  off 
from;  to  fall  out.  (Fig.),  to  disunite;  to  set  at  variance. 
Si  ces  gens  se  dibunissent,  Us  sont  perdus,  if  these  |  eople 
get  at  variance — fall  out — do  not  keep  together,  they 
are  lost. 

(  T.  de  manege.)  Cheval  de'suni,  disjointed  horse,  ir- 
regular. 

HI  TACHEMRNT,  s.  m.  Eire  dans  un  parfait  d£- 
tachement  des  choses  du  monde,  to  l>e  completely  detached 
from  worldly  matter*.  Ce  delacJ  fluent  durera-t-il  t  \\ill 
this  detachment— this  indilVcreiice  last? 

(T.  militaire),  detachment ;  jiaity. 

DETACHKR,  v.  a.  rtg.  lire  conj.  Detacher  un  habit, 
to  scour  a  coat — to  take  oil'  spots.  Savon  a  detacher, 
scouring  soap.  Cette  liqueur  sert  a  detacher,  this  spirit 
is  used  to  take  off  spots,  grease. 

D&TACHKR,  v.a.  v.  r.  rty.  Itre  conj.  Detachez-le, 
unbind— loosen  hi-n — . — set  him  free,  ftiut-il  detacher 
ces  chiensf  am  1  to  let  the  dogs  loose — to  untie  them  f 
Nous  n'eumes  pas  le  temps  de  de'tacler  la  barq'te  du  n- 
vage,  we  had  not  lime  to  loosen  — to  separate — to  cast  ofl', 
the  boat  from  the  shore.  Delachez  cette  tapisserie,  let  the 
hanging  loose,  down.  Le  tableau  s'est  detm-hc  dc  In  mii- 
rtiillf,  the  picture  came  ofl'  from  the  wall— got  Ion- 
tachez  cittrtjiiiitili,  nnd<>  this  pin.  ( 'ommi  i:t  <  <tt<  ,'j, in- 
gle s'est-elle  de'tache'ef  how  did  this  pin  come  off— get 
undone?  Ih'tml.rz  ir  rnlxin,  nntit — undo  this  ribU«n. 
Votre  mantettu  se  dt't.n-)i>-,  your  cloak  is  coming  undone. 
//  se  dtftache  de  la  miiraille,  it  is  coming  off— it  is  get- 

„•— from  the  wall.     Afajtirnti,  i>  ><</•/ 
gaitei    is  comiiu'  ofl'--i«  looseiiinj;  —  i»  getting  undi  lie. 

(  'oininciit  le  detacher  de  ces  liciu  i  how  shall  we  de- 
tach him— g«-l  him  awuv  from — l»t»  him  fiom  — these 
places  1  Tiii-hi'im  (/c  lr  il,  tni-tii  r  <t<-  cr  puiti,  let  us  try  to 
»e|..u  ite  him — to  sever  him  from  tliis  |urty.  Je  miis  bicn 
nisr  </"'«/  sennit  ili'tiiflu'dr  ir  fxirti.  I  am  glad  he  lias  «- 
|).irated  from  thai  party.  Je  lie  pnis  »ir  diliirlier  il'illr,  I 
cannot  sep.ir.itc  myself  from  her.  //  s'cat  <f<'.,i<  / ,  ,/n 
inoiiil,;  he  has  parted  with  (he  world,  /-'.lie  .sV.-<  dt'ldil.t* 
d:  <ct  linmmc  qui — ,  she  sqiaraled— she  bus  we.med  hu- 
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self — she  lias  freed  herself — from  that  man  who — .  //  ne 
pent  detacher  son  esprit  de  cette  idee,  he  cannot  disengage 
— free  his  mind — from  that  idea.  Son  cveur  est  de"tache de 
V amour  du  monde,  his  heart  is  detached  from  the  love  of 
the  world.  On  detacha  cela  du  miuistere  de  I'inte'rieur, 
that  was  separated  from  the  home  detriment. 

On  detacha  deux  compagnies  pour  alter  a  leur  rencon- 
tre, two  companies  were  detached  to  go  and  meet  them. 
Vingt  hommes  se  de'tacherent,  twenty  men  detached  them- 
selves. 

(  T.  de  peinture.)  Detacher  un  arbre,  to  detach  a  tree, 
to  make  it  come  forward.  Comme  ces  objets  se  detaclent, 
how  these  tilings  come  out  in  relief.  (T.  defortif.)  Ues 
pieces  detachees,  outworks.  (En  general.)  Des  pieces, 
des  morceaux,  des  pense"es  detachees,  loose,  unconnected 
pieces,  bits,  thoughts. 

DETAIL,  s.  m.  (t.  de  commerce).  Faire  le  detail,  to 
sell  retail.  De  biter  des  marchandises  en  detail — vendre 
en  detail,  to  sell  retail.  Afarcliand  en  gros  et  en  detail, 
one  who  deals  wholesale  and  retail. 

(  Langage  commun.)  II  nous  en  a  fait  tin  long  detail, 
he  gave  us  a  detailed  account — full  particulars.  11  ra- 
conte  la  chose  en  detail — avec  detail,  he  relates  the  thing 
minutely — with  full  particulars — circumstantially.  J'ex- 
aminerai  tout  cda  en  detail,  I  will  examine  this  minutely 
— in  every  particular.  Sans  descendre  dans  le  detail, 
without  entering  into  particulars.  Ces  details  sont  cu- 
rieux,  these  details — iiarticulars — minutiae — are  curious. 
Je  votts  donnerai  tous  les  details  que  vous  pourrez  desirer, 
1  will  give  you  all  the  particulars  you  may  wish. 

C'est  un  homme  de  detail,  he  is  a  man  who  attends  to 
minute  details.  /  /  a  I'esprit  de  detail,  he  understands 
details — minute  circumstances — peculiarities.  //  excelle 
dans  les  derails,  he  excels  in  minute,  detailed  circum- 
stances. (  T.  de  compt e.)  Detail  estimatif,  estimate. 

DETAILLANT,  s.  m.  retailer;  retail  dealer. 

DETA1LLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  retail,  to  sell  re- 
tail. Detailler  un  bceuf,  to  cut  up  an  ox.  Ces  choses-la 
ne  se  detaillent  pas,  these  things  are  sold  whole — are  not 
told  retail. 

(Kaconter),  to  retail  (news,  beauties  of  a  work,  &c.). 
Ce  redt  est  bien  detaille,  this  recital  is  well  circum- 
stanced— detailed — well  laid  out.  Cette  hisloire  est  trap 
detaille'e,  this  story  is  too  minute — too  particularized — too 
detailed. 

DETAILLEUR,  EUSE.    Voyez  Detaillant. 

DETAILUSTE,  s.  m.  C'est  un  parfait  detailliste,  he 
understands  details — particulars  so  well. 

DETALAGE,  s.  /.  packing  up  (of  goods). 
f  DETALER,  v.  a.  re'g.  lere  con;'.,  to  pack  up.   (Voyez 
Staler.)  ( Fam.  etjig.),  to  scamper;  to  cut  away.     Je  le 
ferai  detaler,  I  will  make  him  |>ack  off — cut  along. 

DETAL1NGUER,  v.  n.  re'g.  lire  conj.  (t.  de  marine), 
to  unbend  a  cable,  to  take  it  off  from  the  anchor. 

DETE1NDRE,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lemeconj.  (  Voyez 
Craindre.)  Le  soleil  de'teint  toutes  les  couleurs,  the  sun 
takes  off — fades  all  colours.  Voyez  comme  ce  mouchoir 
a'esl  de'teint,  see  how  this  handkerchief  has  lost  its  colours 
— how  its  colours  have  come  off.  Ces  cravates  de"teignent 
sur  le  Linge,  these  cravats  deposit,  their  colours  upon  the 
linen.  Cette  cravate  est  toute  de'teinte,  this  cravate  has 
quite  faded — is  quite  discoloured.  Elle  se  deteindra  en 
lavant,  its  colours  will  wash  off. 

DETELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  unharness ;  to  take 
off  (horses  from  a  carriage).  Ditelez  vos  bceitf<i,  unyoke 
your  oxen.  Ses  chevaux  sont  de'tele's,  his  horses  are  off 
(the  carriage). 

DETENDRE,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Seme  conj.  (vouez  Ven- 
dre), to  unl>end;  to  slacken.  Detendre  une  corae,  to  un- 
bend, to  loosen  a  rope.  De'tendre  un  arc,  un  ressort,  to 
relax,  to  unbend  a  bow,  a  spring.  La  corde  de  vwn  arc 
s'est  detendue,  the  cord  of  my  bow  is  unbent — slackened. 
Ilfaut  quelquefois  detendre  I'arc,  we  must  at  times  relax 
the  bow — (Jig.),  relax,  repose  the  mind. 

Detendre  une  chambre,  to  take  down  the  furniture  of  a 
room—  to  unfumish  it.    De'tendre  un  lit,  to  take  down  the 
furniture  of  a  bed.     On  a  detendu  partout,  all  the  hang- 
ings have  been  taken  down  everywhere. 
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DETENIH,  v.  a.  irnfg.  (compost  de  Tenir),  to  detain. 
//  e.<t  detenu  pour  dettes,  he  is  detained  for  debt. 

DETENU,  E,s.  m./.  prisoner. 

DETENTE,  s.  f.  trigger.  CeJ'usil  est  dur  a  la  detente 
the  trigger  of  this  gun  is  hard — stiff.  (Fig.  etfam.)  Cel 
homme  est  dur  a  la  detente,  that  man  is  close  fisted.  (  T. 
d'horlogerie),  detent,  stop. 

DETENTEUR,  «.  m.l  ,  .  . 

DETENTRICE,  s.  /)detainer- 

DETENTION,  «. /.  detention;  confinement;  (des 
chases),  detaining. 

DETERGENT,  E,  adj.  (t.  de  medec.).  Voyez  Deter- 
sif,  ive. 

DETERGER,  v.a.  re'g.  lire  conj.  (t.  de  medec.),  to 
deterge ;  to  cleanse. 

DETERIORATION,  s.f.  dilapidation. 

DETERIORER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Deteriorer  une 
maison,  une  terre,  to  dilapidate,  to  impair  a  house,  an 
estate.  Cette  maison  se  de'teriore,  this  house  is  falling 
into  ruin — is  getting  impaired.  On  a  laisse"  de'teriorer  ces 
marchandises,  these  goods  have  been  allowed  to  waste,  to 
go  to  ruin. 

DETERMINANT,  E,  adj.  determinative;  conclusive. 

DETERMINATE,  IVE,  adj.  determinative. 

DETERMINATES,  m.  determinative. 

DETERMINATION,  g. /.  determination ;  resolution. 
Telle  est  ma  determination,  such  is  my  determination. 
Eli  bien!  quelle  determination  a-t-on  prise ?  well,  what 
has  been  determined  upon — what  resolution  have  they  come 
to?  Le  plus  leger  obstacle  nou?  -ie~tourne  de  notre  deter- 
mination ait  bien,  the  lightest  oustacle  turns  us  away  from 
our  resolution  to  do  good. 

DETERMINEMENT,  adv.  determinately ;  firmly  ; 
resolutely. 

DETERMINER,  ?;.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  deter- 
mine ;  to  settle.  C'est  un  point  que  L'e'glise  a  determine, 
it  is  a  point  decided — settled — determined  by  the  church. 
Avez-vous  determine  la  longueur  que  la  gaierie  doit  avoir  ? 
have  you  decided — determined  the  length  that,  the  gallery 
is  to  have  ?  Le  sens  du  mot  est  determine'  par  Vadjectif, 
the  sense  of  the  word  is  determined  by  the  adjective. 
Nous  avons  determine' tout  cela,  we  have  fixed  upon — de- 
cided— determined — settled  all  that. 

J'ai  determine  de  rebdtir  ma  maison,  I  have  resolved 
upon — determined  upon  building  my  house  again.  Que 
de'terminez-vous  ?  what  do  you  determine  upon — decide 
upon?  Je  n'y  suis  pas  encore  determine,  I  have  not  yet 
made  up  my  mind  to  it — I  am  not  yet  determined  to  do 
it.  Je  I'ai  determine  a  partir,  I  induced  him — I  pre- 
vailed upon  him — to  go.  //  n'y  a  rien  de  determine',  there 
is  nothing  decided — determined.  Cest  la,je  crois,  ce  qui 
a  tout  determine',  this  is,  I  think,  what  determined — de- 
cided every  thing.  Qit'est-ce  qui  determine  ce  corps  a  se 
mouvoir  de  ce  coteplutot  que  de  celtii-la  ?  what  is  it  that 
determines  this  body  to  move  in  that  direction  rather  than 
in  this? 

C'est  un  chasseur  determine1,  he  is  a  resolute — hold 
hunter.  C'est  un  soldat  determine,  he  is  a  decided — le- 
solute  soldier.  Prendre  un  maintien  determine,  to  put  on 
a  bold — resolute — determined  look.  Cet  enfant  est  un 
petit  determine,  that  child  is  a  determined  little  fellow. 
Une  action  determinee,  a  resolute  action.  Probleme  deter- 
mine, a  determinate  problem. 

DETERRER,  v.  a.  tey.  lere  conj.  Deteirer  un  corps, 
to  exhume,  to  take  up,  to  disinter  a  corpse.  De'ttrrer  tine 
statue,  to  dig  u;-,  to  get  out  of  the  earth — a  statue.  ( 1'ig.J, 
to  find  out;  to  discover.  (Fam.)  Qu'est-ce  qu'il  a  done  ? 
il  a  fair,  d'un  deterre,  what  is  the  matter  with  him  ?  he 
looks  as  pale  as  death. 

DETERS  IF,  s.  m.  (t.  demedec.),  detersive. 

DETERSIF,  IVE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  detersive. 

DETESTABLE,  adj.  detestable;  abominable.  Cela 
est  du  dernier  detestable,  this  is  most  detestable. 

DETESTABLEMENT,  adv.  detestably;  horridly. 

DETESTATION,*./  detestation;  abhorrence. 

DETESTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  detest;  to  abhor. 
//  se  fait  detester  par  son  ingratitude,  his  ingratitude 
makes  him  an  object  of  detestation.  //  detests  la  vie,  he 
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curses  his  own  existence.  II  ne  fait  que  delester  et 
jurer,  he  does  nothing  but  curse  and  swear. 

DETIRKR,  v.a.re'g.  lere  conj.,  to  smooth;  to  draw 
out;  to  stretch  out. 

DET1SKR,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  rake  out.  (Fig.) 
D&tiser  les  passions,  to  smother  down  passions;  not  to 
feed  them. 

DETISSKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  unravel ;  to  undo. 

DETITRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  untitle;  to  deprive 
a  person  of  his  title. 

DETONATION  ,  s.  /.  detonation. 

DETONER,  v.n.re"g.  lere  conj.,  to  detonate;  to  ex- 
plode. 

DETONNER,  v.  n.  r<?y.  lere  conj.  (t.  de  musique'),  to 
sing,  to  speak  out  of  tune;  to  be  discordant.  (Fig.)  II 
y  a  dans  ce  livrc  des  chases  qui  de"tonnent,  there  are  discre- 
pancies— discrepant  things — in  this  book. 

DE TONNKLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  turn  wine, 
cider,  &c.  out  of  a  cask  ;  to  bottle  wine,  &c. 

DBTORDRH,  v.  a.  reg.  Seine  conj.  (voyezVendre),  to 
untwist.  Se  de'tordre,  to  come  untwisted.  (T.  de  chi- 
rurgie.)  Se  de'tordre  le  bras,  le  pied,  frc.  Voyez  Se  Fou- 
ler, [twiit. 

DETORQUKB,    v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  distort;  to 

DK TORS,  K,  adj.  untwisted. 

DETORSK,  s.  f.    Voyez  Entorse. 

DETORT1LLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  untwist;  to 
smooth ;  to  straighten. 

DETOUP1LLONNER,  v.a.re'g.  lere  conj.  (t.  d'hor- 
tic.),  to  prune,  to  trim;  to  cut  off  useless  wood  (of  orange 
trees). 

DETOUR,  s.  m.  turn;  turning.  II  I'attendait  au  de'- 
tour  de  la  rue,  he  waited  for  him  at  the  turn — turning  of 
the  street.  Je  connais  tons  les  tours  et  de'tours  de  ce  hois, 

I  know  all  the  turns  and  turnings  of  this  wood.      Vous 
prencz — vousfaites  tin  grand  de'tour,  you  take  a  long  turn 
— you  are  going  round  a  great  way. 

(Fiy.)  Je  connais  toits  les  de'tours  du  cceur  fi  mini  in,  I 
know  all  the  windings— all  the  shifts — all  the  subterfuges 
of  the  human  heart.  Agissez  sans  de'tour,  act  uprightly 
— straightforwardly.  C'eat  itn  liomme  sans  de'tour.  he  is 
a  plain  spoken — upright — straightforward — man.  Je  con- 
nais ses  detours,  1  know  his  tricks — his  shifts.  Le  de'tour 
e*tfni,  tlii-i  subterfuge  is  nice,  cunning. 

DE  1'Ol'RN  KMKNT,  s.  m.  turning;  turning  away 
from  ;  embtalwMot. 

DETOL'RNER,  v.  a.  v.  r.  reg.  1  ere  conj.  Ce  sentier 
nous  ddtuurnerait  trop  dt  notre  chemin,  this  ]>atli  would 
take  us  too  far  out  of  our  way.  Je  ne  pouvais  de'tourncr 
mes  yeux  de  dessus  cet  objet — d'elle,  I  could  not  turn  my 
eyes  away  from  that  objrct — from  her.  ELle  de'tourna  .-«>ii 
risni/f,  she  turned  hi-r  lace  away.  D&ourner  I'eau,  to  turn 
oil'  water.  .1  Mourner  forage,  to  turn  away — to  turn  nil' 
the  storm.  Comment  de'tourner  ce  coupi  how  shall  we 
ward  olT  this  blow  ?  II  se  ili'tm/rnti  juntr  m'e'viter,  he 
turned  away — aside — he  went  another  way  to  avoid  me. 
Je  crois  que  nous  nous  sommes  dsfoMTMl  du  chemin,  I 
think  we  have  come  away  from  the  road.  Amis  imus 
siniiiiii's  ili'tiiiti  ins  <li-  1 1  nia  Hem's  )Kinr  tillir  les  voir,  we 
turned  away — we  went  mund  almut  three  leagues  to  go 
and  see  them.  Dr'tiiltrnir  It:  sriis  d' nil  JHItiSaye.  to  mis- 
construe a  passage — to  give  it  a  wrong  sense,  ('via  ma 
tli'/i'iinii''  ili  HH:H  e~tudes,  that  turned  my  attention — took 
away  my  attention — from  my  studies.  //  nnilait  ;/  alter, 
Jin i is  je  Veil  ai  di'tuiinu',  he  wished  to  go,  hut  I  deterred 
him  I  dissuaded  him — from  it.  De  mauruis  conseils 
1'init  dt'liiiiriii1'  de  la  vraie  mi<;  bad  adviee  turned  him 
away  -made  him  swerve — deviate — from  the  right  path. 

II  sartiit  ailniitiiiiii/l   di'tniirnir  sa   r«li'n-  sur  si. »•  ciiiiin- 
riitles,  he  managed  admirably  to  turn  away  his  anger  upon 
his    school-fellows.      Quelqil' un  a  tlt'tmirni''  i •<•>   /m/n't  ;\. 
s.imcl>.idy     has    taken    up — purloined    these    papers.       On 
f accuse  d'nmir  ili'totrrne'  ces  fonds,  lie.   is  cliarged    with 
embezzling    these    funds.     Je   crains    de    vous   di'toitr- 
ni  r  si  /c  H.-./I,    I  t'e.tr  I    shall   take — -divert  -  interrupt  sou 
from  your  occupations  if  I  stay.     Qiiand  vous  serez  au- 
l>ns  du  punt,  di-'tuiiriiez  a  gauche,  when  you  come  close  to 
tiie  bridge,  turn  oil' to  the  left. 
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C'est  un  chemin  dAourne",  it  is  a  bye  way — (fig-),  an 
indirect  way.  Sens  de'tourne",  indirect,  unnatural  mean- 
ing. 11  emploie  toujoursdes  votes  d&ourne'es,  he  alwayt 
employs  roundabout  ways — indirect  means. 

DETRACTER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  detract ;  to  de- 
preciate. 

DKTRACTEUR,  s.  m.  adj. )  detractor  ;  backbiter.  CM/I 

DKTRACTRICK,  *./.  adj.]  detracting. 

DKTR ACTION,  *./.  detraction. 

DETRANGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  dejardinage), 
to  destroy  vermin. 

DETRAQUER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.  De'traquer 
une  horlogc,  une  montre,  to  put  out  of  order — to  disorder  a 
timepiece,  a  watch.  Ces  machines  se  de'traqitent  bien  vite, 
these  machines  get  out  of  order  very  quickly — get  disor- 
dered. Notre  sodde"  s'est  bientul  de'traque'e,  our  society 
soon  got  disordered — irregular.  Cela  lui  a  de'traque'l'es 
prit,  that  distracted — disordered — deranged  his  mind, 
C'est  une  tele  de'traque'e,  his  head  is  disordered. 

De'traquer  un  cheval,  to  get  a  horse  out  of  its  regular 
paces. 


DETREMPE,  s.  f.  (t.  de  peinture),  water  colours.    // 

quelques  d 
drawings  in  water  colours. 


nous  a  montre'  quelques  d&rempes,  he  showed  us  a  few 


(Fig.)  Manage  en  de~trempe,  irregular  union  ;  coucti 
binane. 

DfiTREMPER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  dilute.  De- 
tremper  quelque  chose  dans  du  vin,  to  dilute,  to  moisten 
something  with  wine.  De'tremper  des  couleurs,  to  moisten 
colours.  De'tremper  de  la  cnaux,  to  slake  lime.  Lr. 
besoin  de"trempe  I'esprit,  le  courage,  want  slacks,  weakens 
the  mind,  the  courage.  L'dme  se  delrempe  dans  la  mol- 
lesse,  the  soul  gets  enfeebled  in  effeminacy. 

De'tremper  I'acier,  to  soften  gt»-*» . 

DETRESSE,  s.f.  distress ;  trouble. 

DETRIMENT,  s.  m.  detriment.  Aller  au  detriment 
de  lafamille,  to  be  a  detriment  to — to  be  detrimental  to  the 
family. 

(T.  d'hist.),  fragments;  pieces. 

DETRITUS,  «.  in.  (pron.  de'-tri-tucc),  remains.  (Gco~ 
log.),  detritus. 

DETROIT,  s.  m.  strait.  Le  de'troit  de  Gibraltar,  the 
strait  of  Gibraltar.  Le  de'troit  des  Thermopiles,  the  strait 
— pass — file — of  Thermopylae. 

(  T.  d' administration),  district ;  province. 

DETROMPER,  v.  a.  v.  r.  re"g  lere  conj.,  to  undeceive ; 
to  disabuse.  De"trornpez-vous,  disabuse  yourself. 

DKTRONEMENT,  s.  m.  dethroning. 

DKTRONKR,  v.  a.  re~g.   lere  conj.,  to  dethrone. 

DETROUSSER,  v.  a.  rfg.  lere  coni.,  to  untuck. 
C  Voter, pi Her),  to  rifle;  to  strip;  to  steal.  Ils  de'trous- 
saient  les  voyageurs,  they  stripped — they  rifled  the  travel- 
lers 

(Fig.)  Kendre  une  visile  en  robe  dflroitssce,  to  pay  a 
state  visit. 

DETROUSSEm,  s.  in.  robber;  pilferer. 

DKTRUIRK,  v.  a.  v.  r.  reg.  6cme  conj.  (voyrz  Con- 
ditire),  to  destroy.  Le  temps  de'truit  tout,  time  destroys 
all.  Ses  tiavaux  out  dctruit  sa  .svi/j/c'^his  labours  have 
destroyed — impaired — his  health.  I'ourquoi  le  dr'truire 
ilniix  moil  I'sfirit  f  why  should  you  ruin  him — injure  him 
in  my  mind  .'  (  Vs  WnMMtVM  ilttinisriit,  these  buildings 
are  going  to  ruin — decaying.  Ce  bruit  s'est  hirntot  dff- 
trnit,  tii.it  ie|Kirt  soon  died  away.  Le  malheureux  s'est 
ili  In/it,  the  poor  fellow  did  away  with  himself.  C'eit 
un  /Kinimi'  ili'intit,  he  is  ruined — undone. 

DKTTK.  s  f.  debt.  Faire  des — contracter  des  dellex, 
to  run  irilo  <lebt.  //  a  de  grosses  detles,  he  has  heavy — 
large  debt<.  Difbarrossez-vous  de  ces  dettes  criardes, 
dear  \ourself  of  these  small — petty — debts.  //  n1  j  pas 
un  sou  de  deitr*.  hi1  doi-s  not  owe  a  single  jn-nny — one 
penny  in  the  world.  I.es  drttrs  de  I  c'lut,  public  debt 
or  credit.  Dettes  ve"reuses,  doubtful  debts.  Voyons 
fe"lat  de  vot  dettes  actii-es  et  pasM'n*.  let  \is  have  a  state- 
ment of  your  credits  and  debits.  //  est  accable"—  perdu 

abimf—de  dettes — 17  a  des  'jdettes  par  dessus  hi  titr, 
he  is  dreadfully  involved — he  is  over  head  and  ears    in 
!  debt.     J'en  jais  ma  dette,  I  make  it  my  own  obligation 
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—I  make  myself  responsible  for  it.  Payer  la  delte  de 
la  nature— sa  delte  a  la  nature,  to  pay  one's  debt  to 
nature.  (Fig-)  Avouer  une — sa — dette,  to  own  one's 
wrongt. 

DETTE,  s.f.  prison  for  debtors. 

DETTEUR  s.  m.   lone    who    runs    into — contracts — 
DETTEUSE,  •./.)  debts. 

DEUIL,  «.  m  mourning;  grief;  sorrow.  Ce  jour-la 
fut  un  jour  de  de.uil,  lliat  day  was  a  day  of  mourning — 
of  sadness.  Us  donitcrent  des  siynes  de  deuil,  they  showed 
marks  of  sorrow.  Cela  nous  jeta  dans  le  deuil,  that 
threw  us  into — mourning — aflliction.  Ce  fut  un  deuil 
qe'ne'ral,  it  was  a  general  mourning.  Porter — prendre — 
le  deuil,  to  wear — to  go  into — mourning.  Se  vetir  de 
deuil,  to  put  on  mourning.  Quitter  le  deuil,  to  leave  oil' 
mourning.  Grand  deuil,  deep  mourning.  Demi  deuil, 
second — half  mourning.  Petit  deuil,  light  mourning. 
Donner  le  deuil,  to  give  mourning  clothes.  Le  deuil  est 
d'un  an,  de  six  mots,  Sfc.,  the  mourning  lasts  one  year, 
six  months,  &c.  Etes-voits  du  deuil  ?  are  you  to  attend 
the  funeral  ?  Le  deuil  n' est  pas  encore  re'uni,  the  mourn- 
ers are  not  all  assembled  yet.  II  y  avail  un  deuil  nom- 
breux,  there  were  a  great  many  mourners.  Conduire — 
mener  le  deuil,  to  be  chief  mourner.  Tendre  une  cltambre, 
une  e~ylise  de  deuil,  to  hang  a  room,  a  church  with  mourn- 
ing. 

(Fig.)  J'en  ai  fait  man  deuil,  I  have  made  up  my 
mind  to  the  loss  of  it — I  have  wept  upon  it.  Faire  le 
deuil  snr  la  fosse,  to  acquit  immediately  a  debt. 

DEUS  KX  MACHINA,  s.f.  an  evasion;  some  wonderful 
means,  or  shift. 

DEUTERONOME,  s.  m.  Deuteronomy. 
DEUX,  adj.  two.  Deux  a  deux,  two  by  two.  Deux 
fois,  twice.  Des  deux  ctite's,  on  both  sides.  De  deux  jours 
en  deux  jours,  every  two  days.  De  deux  jours  Fun,  every 
other  day.  Je  les  ai  vus  tons  deux,  tons  les  deux,  I  saw 
them  both.  Purtager  en  deux,  to  divide  into  two.  N'en 
pasfaire  a  deux  fois.  not  to  do  tilings  by  halves — to  do 
the  thing  at  once.  Piqucr  des  deux,  to  give  both  spurs  to 
the  horse — (fig.),  to  go  quickly — to  use  much  diligence. 
//  n'est  qua  deux  pas  d'ici,  he  is  close  at.  hand. 

Voyez page  deux,  see  at  page  the  second.  Henri  deux, 
Hoi  de  France,  Henry  the  second.  King  of  France. 
Catherine  deux,  de  liussie,  Catherine  the  second  of 
Russia. 

DEUX,  s.  77i.  two.  Faites  un  deux,  make  a  two,  a 
figure  of  two.  Us  arriveront  le  deux  du  mois,  they  will 
arrive  on  the  second  of  the  month.  (  T.  dejeux.)  Jouez 
le  deux,  play  off  tiie  deuce.  liafle  de  deux,  three  deuces. 
Nous  sommes  a  deux  dejeu,  we  are  even. 

Voyons,  regardez-moi  entre  deux  yeux,  come,  look  at 
me  full  in  (lie  face. 

DEUX1KME,  a#.  second. 
DEUXIKMEMENT,  adv.  secondly. 
DEUX-POINTS,  s.  m.  (t.  de  gramm.),  colon. 
DKUX-QUATRE,  s.  m.  (t.  de  mitsiq.),  two-four. 
DEVALER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  let  down;  to 
come^dou  n. 

DEVALISER,  v.  a.  rey.  Mire  conj.,  to  strip  ;  to  rob. 
DEVANCER,   v.  a.  re'g.    lere  conj.     Les  e~claireurs 
devancent   I'arme'e,  the  scouts  are  in  advance  of  the  army. 
Leur   conrrier   devanca   le  noire,   their   messenger  o'it- 
stripj*d — left  behind — passed  btfore — ours.     Son  gc'nie  a 
devance"  son  siecle,  his  genius   left  his  age  behind — soot 
exceeded  his  age.     Notre  lever  devance  le  sien  de  deux 
tieures,    our    getting    up    precedes    his    by    two    hours. 
D'aulres  I'avaient  de~jO.  devanaf,  others  had  alieady  left 
him     behind  —  had     already    surpassed— excelled — him. 
Nuiis  croyions  ameer  les  premiers,  mais  on  tious  avail 
devancc's.   we   thought  we  were  the   lirst,   but  others  were 
before   us — had    forestalled  us.      Que  diraient    les   gene- 
rations qui  nous  out  dccancex  i  what  would  the  generations 
who  have  preceded  us  say  ? 
DEVANC1ER,  s.  m.  I 
DEVANC1ERE,  s.j.  }l'r 
DEVANT,  s.  m.  front;   front  pait.     Le  decant  de  In 
mtiibnn,   the   front — the  front  part — of  the  house.     Nous 
cienieitroins  stir — nous  habitons — le  devant   de  la 
261 
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we  occupy  the  front  of  the  house.  Fermez  la  porte  dt 
linint,  close  the  front  door.  Le  devant  d'une  cuiras.ie, 
the  front  of  a  cuirass.  {Fig.etfam.)  JJutir  sur  le  devant, 
!o  grow  corpulent — to  get  round.  (T.  de  peint.J  Les 
devaiits  d'un  tableau,  the  fore  grounds  (.fa  picture. 

Prendre,  gayner  le  devant,  les  decants  sur  qnilqii'un, 
to  be  beforehand  with  a  ]>ersnii — to  start  (list,  or  before 
ifim.  Si  vous  ne  prenez  les  devants  dans  cette  affaire, 
votis  etes  perdu,  if  you  take  not  the  first  steps — if  you  do 
not  make  the  first  move — in  this  aff.tir,  you  are  lost. 

Nous  irons  an  devant  du  Prince,  we  shall  go  and  meet 
the  Prince.  Allez  au  devant  de  lui,  go  and  nnet  him. 
77  vint  au  devant  de  moi,  he  came  to  meet  me.  //  vient, 
aliens  au  devant,  he  is  coming,  let  us  go  and  meet  him. 
File  allait  au  devant  de  tous  nos  de'sirs,  she  anticipated 
— met — all  our  wishes. 

DEVANT,  prep,  before ;  in  front  of.  Reyardez 
devant  vous,  look  up  before  you.  Mettez  cela  decant  le 
feu,  put  that  before  the  fire.  Us  se  sont  arritt's  dvraiit 
la  naison,  they  stopped  opposite — in  front  of — before — 
the  house.  Mettre  le  sie"ge  decant  la  ville,  to  lay  siege 
to  the  town.  J'ai  tonjours  cela  devant  les  yeux,  I  have 
that  ever  before  my  eyes.  Otez-vous  de  devant  moi,  get 
away  from  before  me.  II  portait  quelque  chose  decant 
lui,  he  was  carrying  something  before  him — in  front  of  him. 
(Fam.)  Nous  avons  du  temps  devant  nous,  we  have  moie 
time  than  we  want — we  have  time  enough  and  to  sj  are.  // 
a  le  pas  devant  moi,  he  takes  precedence  of  me — he  walks 
before  me.  II  a  pricJie'  devant  le  roi,  he  preached  before 
—  in  presence  of — the  king.  Cette  affaire  est  decant  le 
tribunal,  this  business  is  now  before  the  court.  (Je  contrat 
est  passe" par  devant  notaire,  the  deed  was  signed  and 
executed  in  the  presence  of  an  attorney.  II  est  main- 
tenant  devant  Dieu,  he  is  now  before  God — in  God's 
presence. 

DEVANT,  adv.  before;  in  front;  forward.  Covrez 
devant,  run  on  before.  II  le  saisit  par  devant,  he  caught 
him  up  in  front.  Les  premiers  vont  devant,  the  most 
diligent  go  first.  II  a  le  pan  decant,  lie  has  precedence. 
Mettez  cela  devant,  put  all  that  in  front.  Comme  decant, 
as  before,  as  formerly.  //  met  sa  perrnque  sens  devant 
derriere,  he  puts  on  his  wig  the  front  pait  behind. 

(  T.  de  marine.)  Nous  avions  vent  devant,  we  had  a 
head  wind.  Ci-devant,  before.  Le  ci-devant  t/ouverneur, 
the  late  governor.  Les  ci-devants,  the  in  b!t-s  i  here- 
tofore). Ainsi  qne  vous  avons  declare'  ci-devant,  as  we 
formerly  declared  it. 

DEYANT,  p.  pre's.  de  Devoir. 
DEVANTIER,  s.  T?*.  apron. 
DEVANTIERE,  s.f.  sort  of  riding  petticoat. 
DEVANTURE,  s.  f.  front. 

DK  VAST  AT  EUR,  TRICE,  s.  m.  f.  destroyer;  adj. 
devastating  ;  destroying. 

DEVASTATION,  s.f.  devastation  ;  desolation. 
DEVASTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  devastate  ;  to  lay 
waste ;  to  desolate.      Un  pays  de'uaste',  a  desolate  country. 
DfiVELOPPEE,  s  j-  (t  je  geom.),  developpee. 
DEVELOPPEMKNT,  s.  m.  development ;  unfolding. 
(Explication),  explanation ;  exposition.    (T.  de  ge~oin.J, 
unfolding;  ojiening. 

DEVELOPPER,  v  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  OIXMI  ;  to 
display;  to  unfold.  De'veloppez  ce  linge,  ces  habits, 
open,  display,  unfold  this  linen,  these  clothes.  (Fig.),  to 
unfold  ;  to  develop  ;  to  display.  II  nous  dtfveloppa  son 
si/steme,  he  unfolded  before  us — he  explained  to  us  his 
system.  L'intrigue  commence  a  se  decelopper,  the  in- 
trigue is  being  laid  open — begins  to  unravel.  Voyez 
c.onune  son  intelligence  se  de'veloppe,  only  see  how  his 
mind  unfolds,  t'ne  plaine  immense  se  de'veloppait  devant 
nous,  a  large  plain  opened — unfolded — before  us. 

C'est  un  enfant  bien  de'ccloppc,  he  is  a  fully  developed 
child. 

DEVENIR.  v.  irr.  compose"  (vouez  Venir),  to  be- 
come. De  riche  qu'il  e'lait,  il  decint  paiivre,  from  rich 
that  he  was  lie  became  poor.  Vous  deciendrez  ministre, 
you  will  become  minister.  77  est  devenu  grand,  he  became 
— he  grew — tall.  Ilest  devenu  si  fier,  he  has  got  so  proud. 
//  /•/  en  fin  devenu  suldat,  he  has  at  last  tinned  sold.er 
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Devenir  a  rien,  to  come  to  —  to  be  reduced  to  —  nothing. 
Etie  devint  toute  rouge,  she  became  quite  red  —  she  turned 
quite  red. 

Qu'eteS'fous  devenn  depuis  tin  mois  1  what  has  liecume 
of  you  for  a  whole  month  ?  On  ne  salt  ce  qu'il  dcviendra, 
no  one  knows  what  will  become  of  him.  //  ne  suit  que 
dfvenir,  he  knows  not  what  to  do  —  what  to  become  —  what 
to  turn  to.  Qu'est  done  devenu  votre  frere?  pray,  what 
has  become  of  your  brother?  On  ne  sail  pas  ce  qu'ils 
sont  devenus  depuis  leur  depart,  no  one  knows  what  be- 
came of  them  since  their  departure.  Leur  auntie"  est  de- 
venue  amour,  their  friendship  became  —  turned  into  —  love. 
A  ce  discours  que  devins-je  ?  at  this  speech,  what  became 
of  me?  Qu'est  devenue  votre  montre?  where  is  your 
watcli  —  what  have  you  done  with  your  watch  ? 

DEVERd'ONDACiE,  s.  m.  lihertinage;  dissoluteness. 

DEVERGONDE,  E,  s.m.f.  libertine;  brazen-faced 
person.  Adj.,  dissolute;  impudent. 

DEVERS,  prep.  towards.  Ketenir  des  papiers  par 
devers  soi,  to  keep  papers  to  one's  self. 

DKVERS,  s.  m.  inclination  ;  bending. 

DKVKBS,  E,  adj.  Etre  devers,  to  deviate;  not  to  be 
straight. 

DEVERSER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  incline  ;  to 
deviate;  to  make  to  turn  ;  to  l»end  ;  to  lean. 

DKVERSOIR,  s.  m.  fall  ;  fall  down. 

DEVET1R,  v.  a.  re"g.  compose"  (voyez  Vttir).  Ne  vous 
de'vetez  pas  encore,  il  pent  faire  froid  demain,  do  not  un- 
clothe yourself  yet,  it  may  be  cold  to-morrow.  De'vctir 
tin  enfant,  to  undress  a  child. 

(T.  de  jurisp.)  Se  de"vctir  d'un  he'ritage,  to  divest 
one's  self  of  an  inheritance. 

DKVETISSEMENT,  s.  m.  (t.  de  jurisp.),  divest- 
ment. 

DEVIATION,  s.f.  deviation. 

DKVIDAGE,  .s-.  m.  winding  up,  out,  &c. 

DKVIDER,  V-  a.  rey.  lere  conj.,  to  wind  into  skeins; 
to  unravel  ;  to  wind  out.  (Fain.),  to  deal  out;  to  wind 
on  a  spindle. 

DBVIDKUR,  DEUSE,  s.m.f.  adj.  winder;  one  who 
winds,  (Fain.),  one  who  deals  out. 

DEVIDOIR,  s.  m.  winding  wheel  ;  spindle. 

DKVIER,  v.  n.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  deviate.  Se 
de"vier  de  la  bonne  route,  to  deviate  from  the  right  path. 

DHV1N,  s.  m.  1  ... 

DEYINEKESSE,  ,./('hviIier  ;  conJ'lrer- 

DEVINKR,  v.  a.  re';/.  lire  conj.,  to  divine;  to  guess. 
(  'i-lu  ii'mt  fnifi  facile  a  deviner,  that  is  not  easy  to  guess 
—  to  divine.  Je  ne  saurais  deviner  ou  Us  sont  alli's.  I 
cannot  guess  —  divine  —  conjecture  —  where  they  are  gone. 
Oela  se  demne  facilement,  that  is  easily  guessed  at.  // 
nous  donna  nne  tfnigne  a  deviner,  he  gave  us  an  enigma 
to  guess.  (  Fam.)  II  n'y  a  rieii  la  a  deviner,  all  this  is 
plain.  //  fant  toniours  le  deviner,  you  must  always 
guess  at  him  —  what  he  wants  —  he  never  sjx-aks  plain.  Je 
vous  le  donne  a  deviner  en  dix,  I  give  you  ten  trials,  ere 
you  KIIOSS  it.  Nos  caeurs  s'e"taient  devinf"s,  our  hearts  un- 
1  i-arh  other. 

DKVINKUR,    I 


DKV1S,  s.  m.  conversation;  talk.  (T.  de  niftier), 
estini 

I>K\  ISAGER,  v.  a.  v.  r.  r<";/.  lere  conj.,  to  tear,  to 
scratch  the  fare  of  a  |XTS  n  —  to  disfigure  him. 

DKA'ISK.  s.f.  devise;  motto.  Le  corps  de  la  devise 
rst  mi  soli'il  ;  l'ii  int!  di:  la  devise  est  "  Nee  pliirihux 
inijinr"  the  device  represents  a  sun  ;  tiie  motto  is  "  Nee 
jihn  ibus  impur."  Diversite",  c'est  ina  devise,  "  Variety  " 
is  my  iiinttii. 

I  >K  Y  ISER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  discourse. 

|)K.  \  ISSER,  v.  a.  r<fg.  lere  conj..  to  unscrew. 

DEVOIRMENT.  .s-.'m.  llux;  purging.  //  a  le  dtf- 
voiement,  lie  has  a  flux  ;  a  looseness  —  he  is  much  relaxed. 
(  T.  il  'mi-hit.  ),  inclination. 

DEVOILKMKNT,  s.  m.  unveiling;  disclosing. 

DBVOILERj  v.  a.  v.  r.  m;.  lere  conj.,  to  umril. 
Elle  ne  voulut  pas  se  dtfvoiler,  siie  would  not  unveil  her 
face—  lift  up  her  veil.  JJc'voiler  nne  religieuse,  to  remove 
261 
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the  veil  from  a  nun — to  restore  her  to  the  world.     D& 
voiler  une  statue,  to  uncover,  to  open  a  sraiue. 

(Fig.)  Qui  vous  a  de'voile"  votre  naissanc*  ?  who  dis- 
closed to  you  the  secret  of  your  birth  ?  Il  compte  de~ 
voiler  tous  ces  mysteres  d'iniquile',  he  intends  to  disclose — 
to  make  known — all  these  iniquitous  mysteries.  Un 
heureux  avenir  se  de'voile  a  nos  yeux,  a  happy  futurity 
opens  before  our  eyes.  Avec  le  temps,  tout  se  d^voile, 
in  time,  every  thing  becomes  known — the  veil  of  secrecy 
is  removed. 

DEVOIR,  v.  a.  v.  r.  irrey.  4me  conj.  (voyez  Becevoir), 
to  owe.  Cet  homme  doit  cent  milte  francs  a  mon  pere, 
that  man  owes  four  thousand  pounds  to  my  father.  Je 
ne  dois  rien  a  cet  homme,  I  owe  that  mau  nothing — I  am 
not  indebted  for  any  tiling  to  that  man.  (Fam.)  II 
doit  plus  d 'argent  qu'il  n'est  gros—il  doit  a  Dieu  et  au 
mcnde — il  doit  au  tiers  et  au  quart— il  doit  de  tous 
cdte"s,  he  owes  more  than  he  can  pay — lie  owes  every  body. 
Qui  doit  a  tort,  he  who  owes  is  in  the  wrong.  Qui  a 
terme  ne  doit  rien.  no  one  needs  pay  before  the  end  of 
term.  Quand  on  doit,  ilfaut  payer  ou  agre~er,  if  you 
owe,  pay,  or  at  least  use  pleasant  words. 

(  T.  de  commerce.)  Doit  Monsieur  L —  a  J.  D.  pout 
fournitures,  §'c.,  Mr.  L —  to  J.  D.  for  furniture,  &c.  ^ 
quoi  se  monte  son  doit  et  avoir?  what  is  the  amount  of 
his  debit  and  credit?  Je  ne  reclame  que  men  du,  I  ask 
nothing  but  my  due — but  what  is  due  to  me. 

Lefils  doit  respect  a  son  pere,  the  son  owes  respect 
to  his  father.  Nous  leur  devons  deux  visiles,  we  owe 
them  two  calls.  Comment  reconnoitre  tons  les  biens  que 
nous  lui  devons?  how  can  we  repay  all  the  good  for  which 
we  are  indebted  to  him  I  Je  lui  dois  mon  bonheur,  I  ow« 
him — I  am  indebted  to  him  for — my  happiness.  Jem*, 
devais  defaire  cette  demarche,  I  owed  that  step  to  mysel, 
— I  owed  it  to  myself  to  take  that  step.  On  se  doit  a  sot  • 
mfme  de  respecter  les  biense'ances,  we  owe  it  to  ourselv:* 
to  respect  propriety.  On  se  doitasafamille,  a  sa  patrLs, 
a  ses  amis,  we  owe  ourselves  to  our  family,  to  our  country, 
to  our  friends.  (Fam.)  II  croit  toiijours  qu'on  lui  jn 
doit  de  reste,  he  always  imagines  people  do  not  do  enou^i 
for  him.  //  m'en  doit,  I  owe  him  a  trick.  Us  ne  s'  s» 
doivent  guere,  they  are  pretty  equal — th.-y  are  not  mut.a 
indebted  to  one  another.  Fais  ce  que  dois,  do  thy  duty. 
Ci-ln  se  doit,  that  must  lie — that  is  indispensable. 

(DEVOIR  avec  tin  infinitif.)  La  campaijne  doit  etrt 
belle  maintenant,  the  country  must  t>e  beautiful  non. 
Us  doivent  etre  bien  riches,  they  must  be  very  rich.  Jt 
dois  recevoir  cette  somme  aiijourd'hui,  I  am  to  receivo 
that  sum  to-day.  Le  courrier  doit  arriver  demain,  h« 
messenger  is  expected — is  to  arrive — to-morrow.  Un  Lvn 
ouvrier  doit  etre  plus  employe"  qu'un  mauvais,  a  good 
workman  must  be  more  employed  than  a  bad  one.  Vom 
avez  du  avoir  bien  froid,  you  must  have  been  very  cold. 

Je  devais  le  voir,  I  was  to  have  seen  him.  Ne  devies- 
vous  pas  revenirla  semaine  passc'e?  were  you  not  to  liavs 
returned  last  week  ?  Vous  ne  deviez  pas  en  parler,  yoi 
were  not  to  sj>eak  of  it — you  ought  not  to  have  mentionec 
it.  Elles  devaient  avoir  bien  froid.  they  must  be  very 
cold. 

Quand  mime  je  devrais  y  pe"rir,  though  I  were  to  perish 
in  it.  Vous  ne  devriez  pas  y  aller,  you  ought  not  to— 
should  not — go  there. 

Je  n'aurais  pas  du  Te"couter,  I  ought  not  to  have 
listened  to  him.  Le  prince  n'aurait-il  pas  du  le  rccom- 
penserl  ought  not  the  prince  to  have  rewarded  him? 

Dut  ma  fortune  (tre  antfantie,  je  le  ferai,  though  my 
fortune  should  l>e — were  my  fortune — annihilated  by  it, 
I  will  do  it.  f)usse"-je  y  jurir,  j'irai,  though  I  should 
perish,  I  will  go. 

Devant  partir  tliinnin,  intending — being  on  the  point  of 
— starting  lo-morrnw. 

DEVOIR,  s.  m.  duty.  Faites  votre  devoir,  do  your 
duty.  (  'ummeiit  s'l-st-ll  ncquitte" de  son  devoir?  how  did 
he  ai-ijuit  himself  of  his  duty?  Satisfaire  a  son  devoir, 
to  do  tine's  duty.  JuiiHiis  il  nc  iiiiiniiiia  a  son  devoir,  he 
never  failed  in — he  always  accomplished — his  duty. 
Elle  sefait  tin  plaisir  dc  son  devoir,  her  duty  is  a  plea- 
sure. //  cst  de  votre  devoir  d'aller  les  voir,  it  is  yctir 
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duty  to  call  on  them.     Je  m'en  ferai  un  devoir,   I  shall 
make  it  a  duty. 

Vous  le  trouverez  tonjours  a  son  devoir,  you  will 
always  find  him  at  his  post — in  his  own  place.  Tacliez 
de  le  ramener  a  son  devoir,  try  to  bring  him  to  his  duty. 
On  a  bien  de  la  peine  a  le  tenir  dans  le  devoir,  it  is  a 
difficult  thing  to  keep  him  within  the  bounds  of  his  duty. 
Je  le  rangerai  a  son  devoir,  I  will  make  him  do  his  duty. 
Je  vous  apprendrai  votre  devoir,  1  will  teach  you  your 
duly.  Nous  lui  avons  rendu  les  derniers  devoirs,  we 
paid  him  the  last  duties.  Se  mettre  en  devoir  de  faire 
une  chose,  to  set  about  doing  a  tiling.  Allans  lui  rendre 
nos  devoirs,  let  us  go  and  pay  our  respects  to  him. 

(T.  d'fcole),  exercise;  work  ;  task. 

DEVOLE,  s.f.(t.  de  jeu  de  cartes.)  Faire  la— 
£tre  en — de'vole,  not  to  make  a  single  trick ;  to  lose  a  love 
game^. 

DEVOLKR,  v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.  de  jeu  de  cartes), 
not  to  make  a  single  trick  ;  to  lose  a  love  game. 

DEVOLU,  s.  m.  Obtenir  un  be'ne'Jice  par  de'volu — 
prendreun  de'volu,  to  obtain  possession  of  a  living  through 
some  irregularity  in  the  incumbent.  Ce  be~w*fice  est  va- 
cant par  de'volu,  this  living  is  now  vacant  through  some 
irregularity. 

(Fig.  etfam.)  Jeter  son  de'volu  sur  une  chose,  to  throw 
one's  choice  or  preference  upon  a  thing. 

DEVOLUTAIRE,  s.  m.  one  who  obtains  a  living  fall- 
ing vacant  through  some  irregularity. 

DEVOLUTIF,  T1VE,  adj.  (t.  de  jurisp.),  devolv- 
ing. 

DEVOLUTION,  s.f.  devolution  ;  escheat. 

DEVORANT,  E,  adj.  devouring;  (fig.),  ravenous; 
consuming. 

DEVORATEUR,  s.  m.  devourer. 

DEVORER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  devour  ;  to  eat  up. 
Les  betes  le  de'vorerent,  the  wild  beasts  devoured  him. 
Les  oiseaux  d&uorent  tons  nos  raisins,  the  birds  devour, 
eat  up,  all  our  grapes.  //  ne  lit  pas,  il  de'vore  les  livres, 
he  does  not  read  books,  he  devours  them. 

(Fig.)  Le  chagrin  le  de'vore,  he  is  consumed,  de- 
voured with  sorrow.  II  la  de'vorait  des  yeux,  he  devoured 
her  with  his  eyes.  Apprenez  a  de"vorer  cos  larmes,  votre 
chagrin,  learn  to  swallow  your  tears — to  smother — to 
repress  your  sorrow.  II  est  devore"  d*  ambition,  he  is  de- 
voured— consumed — eaten  up  with  ambition.  Lafaimme 
devore,  hunger  consumes  me,  I  am  devoured  with  hunger. 

DEVOREUR,  s.  m.  )  devourer.      De'voreur  de  livres, 

DEVOREUSE,  s.f]  a  hook-worm,  a  book  devourer. 

DEVOT,  s.  m.  }(en  bonne  part).     On  ne  pent  trap 

DEVOTE, s.f.)  estimer  les  vrais  depots,  those  who 
are  sincerely  religious  cannot  be  too  much  esteemed. 
Cette  ville  est  pleine  de  devots  et  de  de'votes,  that  town  is 
full  of  pious — of  religious  men  and  women.  C'est^  une 
de  ses  de'votes,  she  is  one  of  his  patients;  one  of  those 
whom  he  confesses.  (En  mauvaise  part),  devotee ;  saint. 
faire  le  de'vot,  to  affect  sanctimonious  ways — to  put  on 
the  righteous.  Les  faux  de'vots  sont  dangereux,  the 
sainN  are  dangerous. 

DEVOT,  E,  adj.  devout ;  religious.  Avoir  I' air  de'vot, 
to  look  religious,  pious,  devout.  II  est  de'vot  a  la  Vierge, 
he  is  very  devout  to  the  Virgin. 

DENOTEMENT,          1     ,     ,        t1         .      . 

DEvoTiEusEMENT.r^-  devoutly;  P'°«sly- 

DEVOTIEUX,  TIEUSE,  adj.  extremely  religious; 
ievotjonist.  Voyez  De'vot,  e. 

DEVOTION,  s.f.  devotion.  Vivre  dans  la  de'votion, 
to  live  devoutly — in  devotion.  II  n' a  point  de  de'votion, 
he  has  no  devotion — he  is  without  devotion.  JElle  a  une 
yrande  de'votion  a  la  Vierge,  she  is  much  devoted  to  the 
Virgin.  Elle  est  en  de'votion,  she  is  now  in  pravers — 
praying — at  her  religious  duties.  Elle  est  alle'e faire  ses 
devotions,  she  has  gone  to  pray — to  discharge  her  religious 
duties.  Elle  a  fait  hier  sea  dfvotions,  she  took  the  sacrament 
yesterday.  L  offrande  est  a  de'votion,  the  oflering  is  ac- 
cording to  devotion. 

Ma  de'votion  pour  vo>ts  est  sans  borne,  my  devotedness 
f.)  you  is  without  bounds.  Tout  ce  que  j'ai  est  a  votre 
devotion,  all  I  have  is  at  your  disposal — at  your  com- 
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mand.     Nous  e~tions  en  bonne  de'votion,  we  were  rightly 
disposed. 

DEVOTISME,  s.  m.  devoutness;  superstitious  de- 
votion. 

DEVOUEMENT.s.m. devotion;  devotedness.  (Fam.), 
readiness  to  serve,  to  obey  ;  obedience,  submission. 

DEVOUER,  v.  a.  v.  r.  rcg.  lire  conj.,  to  devote;  to 
consecrate.  77  devoua  ses  enfants  au  service  de  la  patrie, 
he  devoted — vowed — consecrated  his  children  to  the  service 
of  the  country. 

II  se  de'voue  au  bien  public,  he  devotes  himself  to 
public  good.  C'est  un  devoir,  et  je  m'y  de'voue  sans  he"- 
siter,  it  is  a  duty,  and  1  devote  myself  unnesitatingly  to  it. 
S'ilfaut  une  victime,je  ifie  de'voue,  if  a  victim  is  wanted, 
I  will  devote  myself. 

C'esi  un  homme  de'voue',  he  is  a  trusty  man.  C'est  un 
homme  qui  nous  est  de'voue',  he  is  a  man  devoted  to  us. 
Je  vous  suis  de'voue',  I  am  yours.  Votre  de'voue',  yours 
truly. 

UEVOYER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.  Le  guide  nous 
de~uoya,  the  guide  lost  us— took  us  out  of  the  way — 
misled  us.  Se  de~voyer  du  chemin,  to  leave  the  right  path 
— to  go  astray.  Ramener  les  devoues,  to  bring  back  the 
wanderers — the  straying. 

(T.  de  me'dec.)  Ces  fruits  I'ont  de'voye',  these  fruits 
disturbed  his  stomach — has  caused  him  a  flux. 

DEXTERITE,  s  f.  dexterity  ;  adroitness.  77  a  beau- 
coup  de  dexte"rite  a  manier  ces  affaires,  he  is  very  dex- 
terous, handy  in  handling  these  attairs — he  handles  these 
affairs  with  much  dexterity. 

DEXTRE,  s.f.  right  hand  ;  right  side. 

DEXTREMENT,  adv.  dexterously;  adroitly. 

DEY,  s.  m.    Le  Dei/  d'Alger,  the  Dey  of  Algiers. 

DIA,  interj.  (t.  de  charretier),  to  the  left !  (Fig.) 
C'est  un  homme  qui  n'entend  ni  a  dia,  ni  a  hue,  he  is  a 
man  who  goes  neither  to  the  left  nor  to  the  right — who  un- 
derstands nothing.  L'un  tire  a  dia  et  I'autre  a  line,  they 
pull  contrary  ways — they  do  not  agree  in  their  motions. 

DIABETE,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  diabetes. 

DIABETIQUE,  ad),  (t.  de  me'dec.),  diabolical. 

DIABLE,  s.  m.  devil.  Elle  est  posse'de'e  du  diable, 
she  is  possessed  of  the  evil  spirit.  II  a  I'air  tranquille, 
mais  le  diable  n'y  perd  rien.  he  looks  very  quiet,  but  in- 
wardly he  is  terribly  tormented.  Cette  femme  a  la  beaut<f 
du  diable,  all  that  woman  can  boast  of,  is  the  freshness 
of  youth.  Le  diable  e~tait  beau  quand  il  elait  jeune,  in 
youth  every  body  is  pretty.  Le  diable  devenu  vieux  se 
jit  ermite,  old  sinners  turn  saints — . — after  a  dissipated  life, 
repentance  comes.  Les  diables  sont  dechaines  dans  cette 
maison,  hell  has  broken  loose  in  that  house — all  is  in  terrible 
confusion.  Le  diable  est  aux  vaches,  there  is  something 
wrong — some  misunderstanding  there.  Le  diable  bat  sa 
femme,  this  phrase  is  used  when  there  is  rain  and  sunshine 
at  the  same  time.  Faire  comme  le  valet  du  diable, 
is  to  do  more  than  is  required.  II  mangerait  le  diable 
et  ses  comes,  he  would  eat  a  horse  with  his  skin  on. 
Quand  il  dort,  le  diable  le  berce,  the  devil  is  in  him, 
even  when  he  is  a  sleep.  II  ne  craint  ni  Dieu  ni  diable, 
he  fears  nothing.  II  vaut  mieux  tuer  le  diable  que  le 
diable  nous  tue,  better  kill  our  enemy  than  be  killed  by 
him.  Bruler  une  chandelle  au  diable,  to  hold  a  candle 
to  the  devil — to  flatter  an  unjust  power  to  obtain  some- 
thing of  it.  Tirer  le  diable  par  la  queue,  to  pull  hard — 
to  struggle  hard  to  get  a  livelihood — for  bread.  Loyer  le 
diable  dans  sa  bourse,  to  be  without  money—  to  have  an 
empty  purse.  Le  diable  n'est  pas  toujours  a  la  porte 
d'un  pauvre  homme,  poverty — misfortune — is  not  for  ever 
lying  at  a  man's  door.  Cet  homme  a  le  diable  au  corps, 
that  man  is  possessed — the  devil  is  in  that  man.  Cet 
homme  a  un  esprit  de  tons  les — il  a  de  T  esprit  en — diables, 
that  man  is  extremely  clever.  C'est  le  diable  a  faire  que 
cela,  that  is  a  very  difficult  thing  to  do.  C'est  la  le 
diable !  there  is  the  rub!  llfaut  que  le  diable  s'en  mele, 
the  devil  must  be  in  it.  Veuille  Dieu,  veuille  le  diable, 
je  n'en  aurai  pas  le  dementi,  whether  it  pleases  God  or 
the  evil  spirit,  I  shall  do  it.  Au  diable  !  je  n'en  viendrai 
jamais  a  bout,  the  devil  take  it,  1  shall  never  accomplish 
it.  AU  diable  le  profit  que  j'en  -ii  tire',  the  deuce  take 
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the  tiling,  I  have  got  through  it.  II  est — il  est  allf- — 
au  diable,  he  is,  he  has  gone  far  away.  //  nefaut  pas  se 
donner  au  diable,  pour  fairs  de  ces  choses-la,  it  does  not 
require  to  be  a  conjurer  to  do  these  things.  Cela  me 
ferait  donner  au  diable,  that  would  make  me  lose  all 
patience — all  sense  of  right.  Je  me  donne  au  diable — le 
diable  m'emporte,  si  fy  comprends  un  mot,  the  devil  take 
me  if  I  comprehend  a  word  of  it.  Au  diable,  si  Von  m'y 
rattrape,  the  devil  take  me  if  they  catch  me  again.  Faire 
les  chases  a  la  diable,  to  do  things  wretchedly — any  how. 
Faire  le  diable  a  quatre,  to  make  a  great  noise — a  great 
row.  Its  font  le  diable  centre  /hi,  they  are  moving 
heaven  and  earth  against  him.  II  n'est  pas  si  diable 
qu'il  est  noir,  he  is  not  so  bad  as  he  appears — the  devil  is 
not  so  black  as  he  is  painted.  Que  diable  voulez-vous 
qu'il  fosse?  what  the  deuce  would  you  have  him  do? 
('elu  ne  vaut  pas  le  diable,  that  is  not  worth  anything 
— a  fig. 

Cet  homme  est  un  diable,  that  man  ir  a  demon.  C'est 
vn  diable  pour  la  force,  he  is  a  very  -levil  for  strength. 
Ce  diable  d'homme  a  toujours  quelqtte  <  hose  a  dire,  that 
plague — that  devil — of  a  man  has  always  something  to 
•ay.  C'est  un  ban  diable,  he  is  a  good  natured  fellow. 
77  est  mc'chant  diable,  he  is  ill  natured — mischievous. 
Un  pauvre  diable,  a  poor  fellow.  Ce  diable  la  n'est 
jamais  embarrasst*,  that  fellow  is  never  at  a  loss.  C'est 
un  drole  de  diable,  he  is  a  fujiny  fellow.  Ce  diable  de 
tailleur,  that  dovil  of  a  tailor.  Un  grand  diable,  a  tall, 
thin  fellow — a  lanky  fellow.  Vous  nous  parlez  la  d'une 
diable  d 'affaire,  you  talk  of  a  bad — of  a  terrible — business. 
//  faisait  un  vent  de,  du,  diable,  there  was  a  terrible 
wind.  //  avait  une  peur  de  diable  d'etre  vu,  he  was 
terribly,  dreadfully  afraid  of  being  seen. 

En  diable,  comme  le  diable,  comme  tous  les  diables, 
terribly;  extremely;  excessively. 

Vous  etesfait  a  la  diable,  what  a  figure  you  are ! 

DIABLE,  inter),  the  deuce! 

DIABLEMKNT,  «<fi>.  excessively;  (fam.),  devilishly. 

1)1  \HI.KKIK,  s.f.  witchcraft;  (fig.),  trick  ;  cunning. 

DIAHLESSE,  s.f.  she  demon.  C'est  u»e  diablesse 
que  cfttefemme,  tliat  woman  is  a  devil.  C'est  une  bonne 
fKabttm,  she  is  a  good  natured  creature. 

DiAHLEZOT,  interj.  (vieux  mot).  Vous  me  con- 
teillez  de  faire  ce  voyage,  diablezot !  you  advise  me  to 
take  that  journey  ?  the  deuce  !  I'll  take  care  not — I  am 
not  such  a  goose. 

1)1  ABLOTEAU,  «.  m.     Voyez  Diablotin. 

1)1  \BLOTIN,  s.  m.  a  small  devil;  a  little  devil. 
(!•'{(/.),  a  torment,  a  plague  of  a  child,  an  imp.  (T.  de 
conjiseur*),  chocolate  bonbon  wrapped  up  in  fringed  jiaper, 
sometimes  called  "cracker,"  from  there  being  one  inside. 
(  T.  ilf  marine),  mizen  top  stay  sail. 

DIABOLIQUE,  adj.  diabolical;  (Jig.),  excessively 
hard,  difficult ;  (fam.),  devilish. 

DIABOUQUBM£NT,«4».  diabolically;  nefariously. 

DIACHILON,  s.  m.  (t.  de  pharmacien),  diachylon; 
an  emollient  plaster. 

DIACHYLUM,  8.  m.  (pron.  dia-ki-lome.)  Voyez 
Diachilon. 

DIACODE,  8.  m.  (t.  de  pharmacien),  poppy  sirup. 

DIAGONAL,  E,  adj.  diacmial. 

DIACONAT,  a.  m.  (t.  d'e'ylite),  diaconal  office,  order 

DIACONESSE,  a.  /.  (dans  1'eylise  primitive),  dia- 
coness. 

DIACONIE,*./.  (iSglise  Grecque),  almonry. 

DIACOMQUE,  .s'.  m.  diaronicon,  (now)  vestiary. 

D1ACONISKH,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  ordain  deacon. 

DIACOPEE,  s.f.  (t.de  chir.),  diacope;  longitudinal 
fracture  of  a  bone. 

DIACOUSTIQUE,  s.f.  (t.  dephi/s.),  diaco.utics. 

DIACHE,  s.  m.  deacon.  //  a  e'te'fait  diacre  hier,  he 
was  ord. lined  a  dcaron  yesterday. 

Dl  AD.KLPHIE,  *./  (bot.J,  clas»of  the  diadelphs. 

DIADKME.  .s.  m.  diadem. 

DIADKMER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  crown;  to  put 
the  diadem  on. 

Dl  AUNOSTIQUE,    s.   m.    (pron.    diayhe-noce-tike) 
(t.  de  notice.),  diagnostics. 
2C3 
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DIAGNOSTIQUE,  adj.  diagnostic  ;  characteristic, 

DIAGONALE,  s.f.  (t.  de  mathe'.),  diagonal. 

DIAGONAL,  E,  adj.  diagonal. 

DIAGONALEMENT,  adv.  diagonally. 

DIALECTE, «.  m.  dialect. 

DIALECTICIEN,  s.  m.  dialectician  ;  logician. 

DIALECTIQUE,  s.f.  dialectics  ;  logic. 

DiALECTIQUEMENT.eKto.  dialectically;  logically 

DIALOGIQUE,  adj.  dialogistic. 

DIALOGISME,  s.f.  dialogisiu. 

DIALOGISTE,  s.  m.  dialogist. 

DIALOGUE,  s.  m.  dialogue. 

DIALOGUER,  v.  a.  re~q.  lere  conj.,  to  dialogize;  to 
arrange  in  the  form  of  a  dialogue.  Cette  scene  est  bien 
dialogue'e,  the  dialogue  of  that  scene  is  prettily  written. 

DIAMANT, 8.  m.  diamond. 

DIAMANTAIRE,  s.  m.  lapidary  ;  diamond  cutter. 

DIAMETRAL,  E,  adj.  diametrical. 

DIAMETRALEMENT,  adv.  diametrically. 

DIAMETRE,  adj.  diameter. 

Dl  ANDR1E,  s.f.  (bot.^),  class  of  the  diandria. 

DIANE,  s.f.  (t.  militaire).  Satire  la  diane,  to  teat 
the  morning  drum.  Apres  la  diane,  on  tire  un  coup  de 
canon,  after  the  morning  drum,  a  gun  is  tired,  on  board 
a  ship  of  war. 

DIANTRE,  s.  m.  (corruption  du  mot  diable).  Que 
diantre  demandez-vousl  what  the  dence  do  you  ask  t 
Diantre  cela  est  difficile,  the  deuce,  it  is  a  difficult  thing 

DIAPALME,  s.  m.  (t.  de  pharmacie),  diapalma. 

DIAPASON,  s.  m.  (t.  de  musique),  diajaison ;  keyj 
scale  ;  tuning  fork. 

DIAPEDESE,  s.f.  (t.  de  mfdec.),  oozing  of  the  blood. 

DIAPHANE,  adj.  diaphanous;  transparent ;  clear. 

DIAPHANEITE,  s.f.  diaphaneity;  transparency. 

DIAPHORESE,  s.f.  (t.  de  me~dec.),  diaphoresis ;  in- 
creased perspiration. 

DIAPHORETIQUE,  adj.  (t.  deme-dec.),  diaphoretic; 
sudorific.  [phragm. 

DIAPHRAGMATIQUE,  adj.  pertaining  to  the  dia- 

DIAPHRAGME,  s.  m.  diaphragm. 

Dl  APRER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.  (en  parlant  de  Huge), 
to  diaper. 

DIAPRE  (en  parlant  de  fleurs),  variegated;  ena- 
melled. Prune  diapre~e,  purple  plum. 

DIAPRUM,  s.  m.  (t.  de  pharmacie),  electuary  of 
which  plums  are  the  principal  constituents. 

DIAPRURE,  s.f.  La  diaprure  des  pre's,  the  variega- 
tion, the  enamel  of  the  fields. 

DIARRHEE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  diarrhea. 

DIASCORDIUM,  s.  m.  (pron.  diace-cor-diome)  (t. 
de  pharmacie),  electuary  which  is  made  of  scordium. 

Dl  ASTASE,  s.  m.  (pron.  diace-tdze),  diastesis ;  sepa- 
ration of  two  contiguous  bones. 

DIASTOLE,  s.f.  (t.  d'anat.),  diastole;  dilatation. 

DIASTYLE,  s.  m.  (t.  d'archit.),  diastyle. 

DIATHESE,  *.  /.  (t.  de  me'dec.),  disposition  (to  a 
disease). 

DIATONIQUE,  adj.  (t.  de  musiq.),  diatonic. 

DIATONIQl  K.MKNT,  adv.  (t.  de  musiq.),  diato- 
nically  ;  by  ascending  or  descending. 

DIATRIBE,  s.f.  diatribe;  (commune'mint),  an  inju- 
rious writing  or  speech. 

DICTAME,  s.  m.  dittany  (a  medicinal  plant);  (com- 
muntfment),  remedy. 

DICTAMEN,  *.  m.  (pron.  dic-ta-mene),  the  inward 
feeling  of  conscience. 

DICTATED R,  s.  m.  dictator. 

DICTATOUIAL,  K,  adj.  dictatorial. 

DICTATUKE,  *./.  dictature ;  dictatorship.  (Fam.) 
Prendre  un  ton  de  dictateur,  to  assume  a  dictatorial  tone 
— a  tone  of  command. 

DICTtfE,  a.  f.  dictation,  jfecn're  sous  la  dicte'e,  to 
write  from  dictation.  (T.  d'ecole.)  Faire  la  dicte'e,  to 
dictate  (to  scholars).  Voila  la  dicte'e  d'aujourd'hui,  this 
is  the  lesson  of  to-day. 

DICTEH,  v.  a.  re'y.  lere  conj..  to  dictate  ;  (fig.),  to 
command  ;  to  prompt.  Le  sens  commun  nous  di<tr  cela, 
common  sense  prompts  us  to  do  so. 
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DICTION,  «.  f.  elocution  ;  delivery. 
DICTION N\IRE,  s.  m.  dictionary.  Dictionnaire 
Ant/lai*  Fi-aiifais,  English  French  dictionary.  Diction- 
naire de  poche,  pocket  dictionary.  D let iuiina ire  de  ma- 
nque, dictionary  of  music.  Dictionnaire  des  ternes  de 
marine,  a  dictionary  of  sea  terms.  Cet  liomme  est  un 
dictiuiiHaire  vivunt,  that  man  is  a  living — walking — dic- 
tionary. 

Cette  traductio*  tie  vaut  rien,  elle  estfaitea  coups  de 
dictionnaire,  tliat  translation  is  good  for  nothing,  it  has 
been  done  with  the  dictionary  in  hand.  (This  phrase 
expresses  that  the  translator  is  not  familiar  with  the  lan- 
guage, and  is  obliged  to  look  out  for  every  word.) 

DICTIONNARISER  t>.  a.  rey.  lere  conj.,  to  class, 
arrange  tinder  the  alphabetical  form. 

DICT1ONNARISTE,  s.  m.  lexicographer;  dictionary 
writer. 

DICTON,  s.  m.  saying;  (rnillerie),  cut ;  joke. 

DICTUM,  s.  m.  (pron.  dik-tome),  sentence. 

DIDACTIQUE,  s.  f.  ^didactics;  s.  m.  didactical  lan- 
guage, style. 

DIDACTIQUE,  adj.  didactic. 

D1DACTIQUEMENT,  adv.  didactically. 

DIDYME,  adj.  (hot.),  didynam. 

DIDYNAM1E,  s.  /.  (hot.),  the  class  of  the  didy- 
nam ian. 

DIERESE,  s.  f.  (t.  de  gramm.),  dieresis;  separation. 
(  T.  de  chirurg.),  dieresis. 

DIESK,  s.  w.  (t.  de  musiq.),  diesis. 

DIESE,  adj.    L'ut  est  diese,  the  C  is  sharp. 

DIESE  R,  v.  a.  r<?g.  lere  conj.  Vous  n'avez  pas  diese' 
fut,  you  did  not  play  the  C  sharp — . — (par  e~crit),  you 
did  not  put  a  sharp  to  the  C.  [meeting. 

DlfeTE.    s.   f.     (t.    de   politique),    diet;    assembly, 

DIETE,  s.  f.  (t.  de  me'dec.j,  diet ;  regimen.  On  lui 
a  ordonne'  une  diete  vA,e"tale.  they  have  put  him"  on  a 
vegetable  diet.  Je  suis  a  la  diete,  I  am  dialed — on 
a  diet.  II  observe  une  diete  riijonrense,  he  keeps — submits 
to — a  strict  regimen.  Nous  faisons  diete  aitjourd'hui, 
we  are  allowanced  to-day. 

DIETETIQUE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  dietetic. 

DIETETIQUE,  s.  f.  dietetic  art,  system. 

DIETINE,  s.  f.  (t.  de  polit.),  dietine;  small 
assembly. 

DIBIT,  s.  m.  Go  1.  Le  Dieu  des  chre'tiens,  the  God  of 
the  Christians.  II  n'y  a  qu'un  Dieu,  there  is  one  God 
only.  Allans  prier  Dieu,  let  us  go  and  pray  to  God. 
Cet  homine  ne  croit  pas  en  Dieu,  that  man  does  not 
believe  in  God.  Vivre  selon  Dieu,  to  live  according  to — 
to  follow — God's  commandments.  Jurer  Dieu,  to  swear 
by  God's  name.  Au  nom  de  Dieu,  n'y  allez  pas,  in  God's 
name — for  God's  sake — go  not  there.  CTest  un  homme  de 
Dieu,  he  is  a  godly  man.  //  a  reiumce"  a  Dieu,  he  has 
renounced  God.  //  est  devant  Dieu,  he  is  now  in  God's 
presence — he  is  dead. 

(Dans  I'Efjlise  Catholique.)  Le  ban  Dieu,  God. 
Le  bon  Dieu  vous  en  re'compensera,  God  will  reward  you. 
Priez  lebon  Dieu,  pray  to  God.  Le  mahtde  a  recu  le  bon 
Dieu,  the  patient  has  taken  the  sacrament — has  received 
the  viaticum.  On  portait  le  bon  Dieu  a  un  malade,  they 
were  taking  the  viaticum  to  a  sick  person. 

La  fete  Dieu,  Corpus  Christ  i  day.  Hotel  Dieu, 
hospital. 

Dans  cette  maison,  tout  va  comme  il  plait  a  Dieu,  in 
that  house  every  thing  is  left  to  God's  mercy.  Toui  ceia 
lui  vient  de  la  grace  de  Dieu,  all  that  happens  to  him 
through  God's  mercy.  Dieu  vous  be'nisse,  God  bless  you. 
Dieu  vous  assiste,  God  help  you.  Dieu  vous  soit  en 
aide,  may  God  help  you — (these  three  phrases  are  ad- 
dressed to  beggars  when  you  cannot  relieve,  and  to  persons 
who  sneeze).  Dieu  soit  lone',  God  be  praised.  Pour 
f  amour  de  Dieu,  for  God's  sake.  On  lui  a  donne'  cela 
comme  pour  f  amour  de  Dieu,  they  gave  him  that  as  for 
charity. 

Plaisea — pliit  a — Dieu  que  cela  soit,  fut,  would  to  God 

that  it  was,  were  so.      'A   Dieu   ne   plaise.   God    forbid. 

A  Dieu  nc  plaise  queje  veuille  insulter  a  vos  de'plaisirs, 

God  forbid   that  I  should  think  of  mocking  vour  sorrows. 
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Dieu  m'en  garde,  m'en  preserve,  God  keep  me  from  it, 
Sur  MOII  Dieu,  decant  Dieu,   Dieu  le  sait,  God  is   my 

Al«u  Dieu  I  que  vous  etes  tourmeutaut,  good  heaven  ! 
how  tormenting  you  are.  Mon  Dieu,oui!  man  Dieu, 
noul  yes  indeed  !  no  indeed!  Dieu,  qu'il  est  laid,  gin  id 
God — mercy  on  me  !  how  ugly  he  is  !  Ah  I  mon  Dieu, 
qtt'avez-vousfait?  good  heavens !  what  have  you  done? 

(T.  du  paganisme.)  Les  dieux  d' Ovide  et  d'lLmure, 
the  gods  of  Ovid  and  Homer.  Ils  adoraient  les  faux 
dieux,  they  worshipped  the  false  gods.  Hercule  e'tait  an 
nombre  des  demi-dieux,  Hercules  was  in  the  number  of  the 
demigods. 

(7-Y<y.)  Promettre,  jurer  ses  grands  dieux,  to  swear  by 
all  that  is  sacred.  Les  dieux  de  la  terre,  the  great.  I  'uus 
avez  purls'  comme  un  dieu,  you  sjxike  t'ivinely,  capitally, 
extremely  well.  II  sefait  un  dieu  de  son  coff're  fort, 
his  money  box  is  his  god — he  makes  a  god  of  his  strong 

DIEU  DONNE,  adj.  godsend.  [chest. 

DIFFAMANT,  E,  adj.  defaming;  libellous;  defa- 
matory. 

DIFFAMATEUR,  s.m.  )  defamer ;    detractor;    tradu- 

DIFFAMATRICE,  s./.j   cer. 

DIFFAMAT1ON,  s.f.  defamation. 

DIFFAMATO1RE,  adj.  defamatory. 

DIFFAMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  defame  ;  to  tra- 
duce ;  to  injure. 

DIFFER  EMM  KNT,  ado.  differently.  Je  pense  bien 
diffe'remment,  I  think  very  differently.  Les  princes 
aijiiM'itt  diffe'remment  du  peuple,  the  princes  act  differ- 
ently from  the  common  people.  77  a  raconte'  la  chose 
diffe'remment  de  ce  qu'elle  s'est  passe'e,  he  related  the 
thing  differently  from  the  manner  in  which  it  hap,  ened. 

DIFFERENCE,  s.f.  difference.  La  difference  est 
tres-sensible,  the  difference  is  sensible.  II  y  a  line  diffe- 
rence de  I'un  a  I'autre — de  I'un  avec  I'autre — entre  I'un 
et  I'autre,  there  is  a  difference  between  them.  Cette 
difference  d'dge  et  de  gout  les  rend  malheureux,  that  dif- 
ference in  ages  and  tastes  makes  them  unhappy.  Voila 
quelle  est  la  difference  de  vous  a  moi,  such  is  the  dif- 
ference between  you  and  me.  Faites  une  difference  entre 
nous,  make  a  difference  between  us.  Vous  ne  mettez 
aucune  difference  entre  eux,  you  make  no  difference — no 
distinction — between  them.  (Mathe".}  La  difference  de 
6  et  de  4  est  2,  the  difference  between  tt  and  4  is  2. 

DIFFERENCIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  distinguish ; 
to  make  a  difference  (Between  objects). 

DIFFEREND,  s.  m.  difference ;  misunderstanding  ; 
quarrel.  Ils  out  toujours  des  differends,  they  always 
have  some  misunderstanding.  Laissez  les  vuider — arran- 
ger— leurs  differends.  let  them  settle  their  quarrels. 

(T.  de  commerce.)  Partageons  le  differend,  let  us 
divide — split  the  difference. 

DIFFERENT,  E,  adj.  different.  Ce  sont  deux  per- 
sonnes  bien  diffe'rentes,  they  are  two  very  different  persons. 
Ils  sont  diffe'rents  d'dge  et  de  taille,  they  are  different — 
they  differ — in  age  and  size.  Cela  est  different  de  ce  que 
vous  proposiez,  this  is  different  from  what  you  proposed. 

Ce  mot  a  diffe'rents  sens,  this  word  has  several — various 
— acceptations. 

DIFFERENT1EL,  LE,  adj.  (t.  de  mathe-m.),  dif- 
ferential. 

D1FFERENTIER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.  (t.  de  mathem.), 
to  difference. 

DIFFERER,  v.  a.  re'a.  lert  conj.,  to  defer;  to  put  off. 
A~e  diffe'rez  point  d'y  alter,  do  not  defer  going  there. 

DIFFERER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  II  differe  de  son 
frere  par  le  caractere,  he  differs  from  his  brother  in 
temper.  Mon  opinion  differe  de  la  votre,  my  opinion 
differs  from  yours — is  different  from  yours.  Ces  gens-la 
different  toujours  d'avis,  these  ]ieople  are  always  of  dif- 
ferent opinions.  Les  liistoriens  different  entre  eux  sur  ce 
point,  historians  are  not  agreed — think  differently — upon 
this  point. 

DIFFICILE,  adj.  difficult.  Out-rage  difficile,  dif- 
ficult work.  Vous  lui  donne z  des  cfioses  trap  difficiles, 
you  give  him  things  much  too  difficult  Ce  passage  est 
difficile  a  tiaduire,  this  passage  is  difficult  to  be  trans- 
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Irrwl.  Cela  tst  difficile  a  expliquer,  tliat  is  difficult  to 
be  explained — it  is  difficult  to  explain  that.  Vous  trou- 
terez  cette  question  difficile  a  re'soudre,  you  will  liud  it 
difficult  tn  solve  that  question — you  will  find  that  a  ques- 
tion difficult  to  be  solved — to  solve. 

II  est  difficile  de  I'expliquer,  it  is  difficult  to  ex] lain 
•t.  //  tie  sera  it  pas  difficile  de  I'y  decider,  it  would  not 
oe  difficult — bard  —  a  hard  matter — to  prevail  upon  him. 
//  est  difficile  que  T  esprit  ne  sefusse  pas  d'illiisions,  it  is 
{'tlficult  Ibr  the  mind  to  escape  illusions.  //  est  difficile 
/.  ,ur  uiijeuiie  homme  de  register,  it  is  hard — troublesome 
for  a  youth  to  resist. 

('i:t  homme  est  d'un  abord  difficile,  that  man  5s  of  a 
difficult  approach,  access.  C'est  un  homme  de  difficile 
acces,  he  is  not  easily  approached.  C'est  un  homme  diffi- 
cile, he  is  difficult — unaccommodating.  Cela  ne  vous 
plait  pas  1  vous  etes  difficile,  you  do  not  like  that  (  well, 
you  are  particular — nice — difficult  to  please.  Elle  est 
difficile,  en  rnusique,  she  is  hard  to  please — she  is  very 
piiiiieular — in  music.  Allans,  allons,  ne  faites  pas  le 
dij/ifile,  come,  come,  do  not  be  so  particular — so  nice. 
(  'online  cet  enfant  est  difficile  a  manier,  a  condnire.  how 
unmanageable  that  child  i.s.  Comme  il  est  difficile  a 
tits,  ii/ner!  Iiow  hard,  difficult  it  is  to  teach  him! 

Jr.  mi  ti'inirais  Jans  une  position  difficile,  I  was  then 
in  a  difficult — critical — hard — position.      (Jue  les  temps 
'• tjicilfs,  how  hard,  difficult  the  times  are. 

DlFrlCILF.,  s.  m.  Voila  le  difficile,  here  is  the  diffi- 
culty. Vous  avez  fait  le  plus  difficile,  you  have  now 
linn'  tin-  most  difficult. 

DlFFiriLKMKNT,   adv.    witb   difficulty.      Vous   le 
-    difficihmrnt,    you   will    pass   it  with   difficulty. 
On   clianye   difficilemeiit   d'habitude,   it   is    difficult   to 
chauge  habits. 

I )i  KFICULTE,  s.f.  difficulty.  Les  difficulte's  le  dd- 
i-i'iiriii/i-nt,  difficulties  discourage  him.  Elle  I'afait  sans 
difficult^,  she  accomplished  it  without  difficulty — easily. 
Ce  trarail  offre  de  ijrandes  difficult,  this  work  presents 
great  difficulties.  II  trouve  de  la  difficult^  a  tout,  he 
finds  difficulties  in  every  thing.  //  n'yfait  pas  de  diffi- 
ciilte",  he  makes  no  objection  to  it — he  does  not  raise  any 
dilficnlty  to  if.  Nous  avons  surmonle"  toutes  les  diffi- 
t -n lu's.  we  have  overcome— conquered — every  difficulty. 
Vans  in'feriezpas  une  difficult^  de  celai  you  would  not 
make  that  a  difficulty — an  obstacle — an  impediment  I 
./<•  n't/  fain  aucune  dij/icitltff,  I  have  no  objection  to  if — 
no  irpugnaiice  to  it.  Cela  nefa.it  aucune  difficult!',  this 
is  no  obstacle — no  impediment.  Francliir  la  dij/it-nltc, 
to  cut  the  matter  short.  Vous  etes  le  pire  des  difficulty's, 
you  aie  always  raising  some  difficulty.  Cela  ne  souffre 
mis  <li-  dij/iculte',  such  a  thing  does  not  admit  of  diffi- 
culty. 

IM  difficult^  de  passer  la  riviere  le  tourmentait,  (he 
difficulty  of  passing  the  river  made  him  uneasy.  II  a 
ill  In  tli  ijirnlti'  it  juirlf,;  he  has  a  difficulty  in  speaking. 
./«/>/"/"•>•  i  m..j<  mi  /irn  ilr  iliflii'idti''  <t  marcher,  \  feel 
still  a  little  dilficnlty  in  walking.  Nous  avons  eu  bien 
de  la  difficult?  a  iJitrnir  un  pardun,  we  obtained  bis 
'orgiveness  with  much  difficulty. 

Us  out  toitjoiirs  des  difficulte's,  they  always  have  some 
nbundtntMiding  or  other. 

Sims  difficulty  (loc.  adv.),  undoubtedly ;  assuredly  ; 
unipii'stiiinalily. 

D1PFICULTISTB,  s.m.f.  a  person  raising,  finding 
difficult!*!  in  every  tiling. 

DlFFICrm  Ki;SKMKNT,«/i;.  scrupulously  ;  with 
difficulty. 

1)1  mCULTUBUX,  KUSK,  adj.  Dieu  me  garde  de 
i-is  rs/irils  difficultucn.r,  God  keep  me  from  those  scru- 
pul  nis  minds  who  see  difficulties  in  every  thing. 

DIFFOHMK.  adj.  lU-form. 

DIFFOHMKK,  v.  a.  re]}.  \ire  conj^  to  deform;  to 
in, ike  irregular,  deforin  ;  to  alter. 

DIFFOHM1I  K,  s.f.  deformity. 

DIFFRACTION,  s.  f.  (t.  d'optique),  defrartion. 

DIFFUS,  K,  adj.  dilVuse;  copious;  prolix.  If  une 
mnuiirt'  diffuse,  confusedly.  (Sot.)  Des  rameutix 
diffus,  thick,  bushy  branches. 
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DIFFUSE"MENT,arfr.  diffusely;  copiously;  prolixly. 

DIFFUSION,*./,  diffusion;  (de  langage),  prolixity, 
copiousness,  diffusion. 

DIGASTRIQUE,  adj.  (anal.),  digastric. 

DIGKRER,  r.  a.  v.  n.  re~g.  \ere  conj.,  to  digest. 
(Fam.)  II  ne  peut  digerer  cet  affront,  he  cannot  stomach 
— put  up  with — that  insult.  Cela  est  dur  a  dige'rer,  that 
is  hard  to  swallow — to  believe. 

DIG  EST  E,  s.  m.  digest  (any  compilation,  collec- 
tion, &c.). 

D1GESTEUR,  s.  m.  (t.  de  chim.\  digester. 

DIGESTIF,  TIVE,  adj.  digestive. 

DIGESTIVE,  s.  m.  (t.deme~dec.),  digestive. 

DIGESTION,  s.  /.  digestion.  Ces  viandes  sent  de 
facile  digestion,  these  viands  are  of  easy  digestion — are 
easily  digested.  //  dort  pour  faire  digestion,  he  sleeps  to 
ensure  his  digestion — to  digest. 

(Fig.fam.)  Cela  est  de  dure  digestion,  this  is  hard 
to  swallow — to  stomach. 

DIGITAL.  E  (anat.),  digital. 

DIGIT  A  LK,  *./.  (hot.),  digitalis. 

DIGITE,  E  (hot.),  digitated. 

DIGNE,  adj.  Tout  cela  est  diyne  de  lonange,  all  that 
is  worthy  of  praise.  C'est  tin  homme  diyne  de  votre  est  imp, 
he  is  worthy  of — that  man  deserves — your  esteem.  A'est- 
il pas  digne  d'etre  recompensed  does  he  not  deserve  to  be 
rewarded — is  he  not  worthy  of  a  reward  $  Vous  n'etes 
pas  digne  d'etre  aime".  you  are  not  worthy  to  be  loved — 
you  do  not  deserve  being  loved.  On  lui  infligea  une 
punition  digne  de  la  faute,  they  inflicted  upon  him  a 
condign  punishment.  Est-ce  la  une  digne  recompense  i  is 
that  a  suitable — worthy — reward  ?  C'etait  vn  spectacle 
digne  de  pitie",  it  was  a  sight  worthy  of  pity.  Kile  est 
digne  que  I'on  fosse  tout  pour  la  sauver,  she  deserves — she 
is  wortliy — that  every  thing  should  f*  done  to  save  her. 
//  a  des  sentiments  dignes  de  sa  naissance,  his  sentiments 
are  worthy — suitable  to — his  birth.  //  se  rendra  digne 
de  vos  bonl^s,  he  will  make  himself  worthy — deserving — 
of  your  kindness.  Cette  action  n'est  pas  digne  .:• 
such  an  action  is  not  worthy  of  you.  Cela  t.-/  bien  digne 
de  lui,  that  is  just  like  him.  Cela  n'est  pas  tA^wt  «6 
crouance,  de  foi,  that  is  not  worthy  of  belief,  of  credit. 
Voila  des  soins  dignes  du  Jils  d*  Acliille,  these  are  indeed 
cares  worihy  of  the  son  of  Achilles. 

C 'est  mi  bien  digne  homme,  he  is  a  worthy — estimable 
man.  Faites  cela  pour  lui,  c'est  un  digne  sujet,  do  that 
for  him,  he  is  a  worthy — deserving — subject.  Vene2,  digne 
Jils  de  nos  anciens  maitres  !  come,  o  worthy — o  noble — 
o  great — son  of  our  old  masters  !  Le  digne  magistral 
/•I'jiiK/iKiit  a  y  aller,  the  worihy — the  estimable — the  ex- 
cellent— magistrate  felt  a  repugnance  to  go. 

//  a  fair  digne,  he  looks  dignified.  Prenez  done  un 
air  plus  digne,  do  put  on  a  mote  dignified  look.  C  est 
un  homme  digne,  he  is  a  dignified  man.  Dans  cette  occa- 
sion, rien  ne  Jut  plus  digne  que  sa  condnite,  on  this  oc- 
casion, nothing  could  be  more  dignified — more  approved 
— than  his  conduct. 

DIGNKMENT,  adv.  II  a  fl€  dignement  recompense, 
he  was  worthily  rewarded.  //  a  parle~  dignement,  he  spoka 
suitably. 

DIGNITAIHR.  s.  m.high  officer.  Napol&n  n'avait 
que  sir  grands  dirinitairrs  de  I Kmpire,  Na|«>leon  had 
only  six  high  officers  of  the  Empire.  (T.  d'fylise),  dig- 
nitary. 

I'U.NITtf,  *. /.  dignity.  CVs<  wn  homme  plein  de 
dii/niti',  he  is  full  of  dignity.  Vous  ne  sotitenez  pits  la 
digintc"  de  votre  rang,  you  do  not  sup]x>rt — uphold — the 
dignity  of  your  rank. 

La  reine  le  ci'in-rult  <!<•  dignitc'a,  the  queen  loaded  him 
with  high  dignities.  1 1  jxtirii  mini  auj-  diitniti's,  lie  will 
arrive  at  the  high  offices  of  state.  Les  dignity's  portent  la 
robe  rouqe,  the  dignitaries  wear  the  scarlet  rol»e. 

I)I<;<  >N,  .s.  ;».    t.  de  marine),  stick,  stall' of  a  vaue. 

DKiKF.SSKH,  r.  n.  reg.  \cre  conj^  to  digress. 
DIGKKSS1ON.  *.  TO.  digression. 
DIGUE,  s.f.  dike;  bank;  ffig  ),  rampart;  stop. 
DILACBKATION,  s.f.  dilaceration.  [temr. 

D1LACEREK,  v.  a.  n'g.  lire  conj.,  to  dikceratej  to 
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D1LAPIDATEUR,  «.  m.  dilapidator;  spoliator. 

DILAPIDATEUR,  TRICE,  adj.  dilapidating;  spo- 
liating; wasting. 

DILAPIDATION,  s.f.  dilapidation;  spoliation;  em- 
bezzlement of  public  money ;  waste. 

DILAPIDER,  v.  a.  re'g.  lete  conj.,  to  dilapidate;  to 
waste. 

DILATABILITE,  s.f.  (t.  dephysiq.),  dilatability. 

DILATABLE,  adj.  dilatable. 

DILATANT,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  dilator. 

DILATATKUR,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  dilator. 

DILATATION,  s.f.  dilatation  ;  expansion. 

DILATATO1RE,  s.  m.  dilator. 

1)1  LATER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  dilate;  to 
expand. 

DILATOIRE,  adj.  (t.  dejurisp.),  dilatory. 

DILAYER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  delay;  to  put 
off:  to  procrastinate. 

DILECTION,  s.f.  (t.  de  theologie),  dilectiou  ;  love  ; 
charity. 

DILEMME,  s.  m.  dilemma. 

DILIGEMMENT.  adv.  diligently. 

DILIGENCE,  s.  /.  diligence.  II  travaille  avec  di- 
ligence, he  works  with  diligence — with  industry — with 
assiduity.  Ilfaut  user  de  diligence,  you  must  use — act 
with — diligence — speed.  Faites  diligence,  use  speed — 
do  make  haste.  Le  courrier  fit  grande  diligence,  the 
messenger  used  great  dispatch.  Tout  a  manque",  faute  de 
diligence,  every  thing  failed,  for  want  of  diligence.  J'ai 
fait  toutes  mes  diligences  pour  le  trouver,  1  used  every 
exertion  to  find  him.  Toutes  nos  diligences  n'ont  mene'a 
rien,  all  our  exertions  have  produced  no  result.  Vous 
n'avez  pas  meme  fait  acte  de  diligence,  you  have  not 
even  made  a  show  of  readiness. 

(T.  dejurisp.),  suit.  //  est  poursuivi  a  la  diligence 
de  sonfrere,  he  is  prosecuted  on  the  suit  of  his  brother. 

DILIGENCE,  s.f.  stage  coach.  Nous  partons  par  la 
diligence  demain,  we  set  off  to-morrow  by  the  coach — the 
stage  coach.  Bureau  de  diligence,  coach  office.  Cour 
de  diligence,  coach  yard.  La  diligence  a  verse",  the  stage 
was  overturned. 

DILIGENT,  E,  adj.  diligent.  J'ai  un  valet  diligent, 
I  have  an  active — a  diligent — a  zealous  valet.  Cet  ou- 
vrier  nest  pas  diligent,  that  workman  is  not  diligent — 
industrious.  Choisissez  un  courrier  diligent,  choose  a 
diligent — speedy — swift  messenger.  Marcher  d'un  pas 
diligent,  to  walk  with  speedy  steps — speedily.  Ses  soins 
diligents,  her  diligent — anxious— cares. 

DILIGENTER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to 
speed;  to  press;  to  use  diligence.  Vous  ne  vous  etes 
pas  assez  diligente',  you  did  not  use  sufficient  diligence 
— speed. 

DILUER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  dilute. 
D1LUVIEN,  ENNE,  adj.  diluvian. 
DIMANCHE,  s.  m.  Sunday.     Nous  nous  verrons  di- 
manche,  we  shall  meet  on  Sunday.     Je  I'ai  vu  dimanche, 

I  saw  him  on  Sunday.     Tous  les  dimanches,  every  Sunday. 
A^  venez  pas  le  dimanche,  do  not  come  on  Sunday.     Le 
dimanche  gras,  Quinquagesima  Sunday. 

DIME,  s.f.  tithe.  Nous  pay  ons  la  dime,  we  pay  tithe. 
Lever  les  dimes,  to  gather  titties.  Grosses  dimes,  tithe 
on  corn,  wine,  cider.  Menues  dimes,  small  tithe. 

DIMENSION,  s.f.  dimension.  (Fig.fam.)  Vous 
n'avez  pas  bien  pris  vos  dimensions,  you  did  not  take 
your,  measures  well. 

DIMER,  t;.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  raise  tithes. 

D1MEUR,  s.  m.  tithe  gatherer,  receiver. 

DIMINUER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Diminuer  la 
portion  d'une  personne,  to  diminish — to  reduce — to  lessen 
the  portion  of  a  person.  Bien  ne  pent  diminuer  sa  gloire, 
nothing  could  diminish — take  from — his  glory.  Les  jours 
diminuent,  the  days  are  shortening.  Les  eaux  ont  di- 
minue', the  water  has  fallen.  Diminuez  votre  de'pense, 
reduce  your  expenses.  Ce  fruit  a  diminue' de  grosseur, 
this  fruit  has  lost  of  its  size.  Le  pain  a  diminue' de  prix, 
the  bread  has  fallen  in  price.  Cela  ne  diminue  rien  de 
son  importance,  that  takes  away  nothing  of  his  importance. 

II  n'a  jamais  diminue'  de  son  affection  pour  vous,  bis 
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affection  for  you  has  always  been  the  same.  Je  n'en 
dimintterai  n'en,  I  will  take  nothing  from  it.  Cet  enfant 
diminue  a  vue  d'anl,  that  child  is  getting  thinner — is  los- 
ing flesh — visibly. 

(T.  de  marine.)    Diminuer  de  voiles,  to  shorten  sails. 
D1MINUEE,  s.f.  (t.  de  musiq.),  diminution. 
DIMINUTIF,  TIVE,  adj.  diminutive. 
DIMINUTIF,  s.  m.  diminutive;  reduc'ion. 
DIMINUTION,  s.f.  diminution;  reduction.     Faire 
une  diminution,  to  reduce,  to  diminish. 

DIMISSOIRE,  s.  m.  (theologie),  letter  dimissory. 
DIMISSORIAL,  E,  adj.    Lettres  dimissoriales,  letters 
dimissory. 

DINANDERIE,  s.  f.  (t.  de  commerce),  brass  wares 
(coming  from  Dinant  in  Belgium). 

DINATOIRE,  adj.  Un  dejeuner  dinatoire,  a  late 
breakfast;  a  breakfast  partaking  of  dinner. 

DINDE,  s.f.  (abre'ge'de  poule  d'Inde),  hen  turkey. 
DINDK,  s.  m.     Voyez  Dindon. 

D1NDON,  s.  m.  turkey.  Garder  les  dindons,  to  keep 
turkeys.  (Fig.)  On  I'a  envoye"  (/order  les  dindons, 
they  have  sent  him  away,  in  the  country.  Nous  avons 
mange' un  dindon  a  la  broche,  we  had  a  roast  turkey. 

Dinde  et  dindon  are  used  as  goose  in  English,  to  ex- 
press silliness,  stupidity.  C'est  un  dindon,  un  franc 
dindcn,  he  is  a  goose,  a  downright  goose.  //  en  sera  le 
dindon,  he  will  be  the  dupe  of  it. 

DINDONNEAU,  s.  m.  young  turkey. 
DINDONNIER,  s.  m.  \  turkey  keeper;  (fig.),  a  country 
DINDONNIERE,s./.j    lass. 

D1NEE,  s.f.  (t.  de  voyage),  dinner ;  place  where  you 
stopAfor  dinner. 

DINER,  s.  m.  dinner.  II  aime  les  grands  diners,  he 
likes  dinner  parties.  Un  diner  prif,  a  dinnerparty;  (so 
called  because  you  are  invited  to  it,  long  beforehand.) 
Etiez-vous  de  ce  diner?  were  you  at — of — that  dinner? 
Le  diner  est  sur  la  table,  dinner  is  on  table.  Son  diner 
lui  pese,  his  dinner  lies  heavy  on  his  stomach.  Venez 
apres-diner,  cet  apres  diner,  come  in  the  afternoon. 

DINER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  dine.  A  quelle  heure 
dinez-vous1?  at  what  time  do  you  dine?  //  nous  a  prig's 
a  diner,  he  invited  us  to  dinner.  Apportez-nous  a  diner, 
bring  us  some  dinner — something  to  make  our  dinner. 
J'ai  dine"  d'un  morceau  de  frontage,  I  dined  on  a  hi*  of 
cheese.  (Fig.fam.)  Diner  par  caur,  to  dine  with  Duke 
Humphrey ;  i.  e.  to  have  no  dinner.  En  pension,  votre 
assiette  dine  pour  vous,  when  you  board  at  a  house,  you 
pay  whether  you  dine  or  not.  Qui  s'attend  a  1'e'cuelle 
d'autrui  a  souvent  mal  dine",  he  who  reckons  upon  dining 
out  often  gets  a  bad  dinner.  //  me  semble  que  j'ai  dine" 
quand  je  le  vois,  it  gives  me  a  surfeit  when  I  see  him. 
Qui  durt  dine,  sleeping  is  as  good  as  eating. 
DINETTE,  s.f.  (t.  d'enfants),  dinner. 
DINEUR,  s.  m.  \J'e~tais  un  des  dineurs,  I  was  one  of 
D1NEUSE,  s.f.}  those  who  dined  there.  77  y  avait 
trois  dineurs,  there  were  three  people  at  dinner.  Je  suis 
dineur,  je  ne  soupe  point,  I  make  a  good  dinner,  but  I 
take  no  supper. 

DIOCfiSAIN,  E,  adj.  diocesan. 
DIOCESE,  s.  m.  diocese. 
DIONEE,  s.f.  (hot),  muscipula. 
DIOPTRIQUE,  s.f.  (t.  d'optiq.),  dioptrics. 
DIORAMA,  s.  m.  diorama. 

DIPHTHONGUE,  s.f.  (t.  de  gramm.),  diphthong. 
DIPLOMATS,  s.  m.  diplomatist. 
DIPLOMATIC  s.f.  diplomacy. 
DIPLOMATIQUE,  s.f.  diplomatics. 
DIPLOMATIQUE,  adj.  diplomatic. 
DIPLOMATIQUEMENT,  adv.in  a  diplomatic  man- 
ner. 

DIPLOMAT1STE,  s.  m.  diplomatist. 
DIPLOME,  s.  m.  diploma. 
DIPTERE,  s.  m.  (hist,  nat.),  diptera. 
D1PTHRE,  adj.  (hist,  nat.,  archit.),  dipteral. 
DIRE,  v.  a.  irrey.  v.  composes,  verbe  modele,  4me  conj. 
Dire,  disant.  dit,  e ;  je  dis,  I'ous  dites ;  je  disais ;  je  dis ; 
je  dirai ;  je  dirais  ;  qtieje  dine  ;  que  je  disse ;  dis,  qu'il 
disc,  disons,  dites,  qu'ils  dissent,  to  say,  to  tell. 
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Voilu  ce  qu'il  dit,  this  is  what  he  says.  Vous  ne  nous 
dites  pas  la  verite",  you  do  not  tell  us  the  truth.  Voulez- 
vous  queje  vous  le  disel  shall  I  tell  it  you?  //  ma  dit 
da  bien  de  vous,  he  spoke  well  of  you  to  me.  //  a  dit 
pis  que  pendre  de  vous,  he  spoke  very  ill  of  you.  //  aime 
a  dire  du  mal  de  son  procJiain,  he  likes  to  slander — to  . 
apeak  ill  of  his  neighbour.  Dites  la  verite",  speak — tell — 
the  truth.  //  allait  tout  leur  dire,  he  used  to  go  and  tell  j 
them  every  thing.  Ne  dites  pas  votre  secret  a  tout  le  \ 
nionde.  do  not  tell  your  secret  to  every  body.  //  m'a  dit 
des  durete's,  he  told  me  hard  things.  Ne  dites  des  injures 
a  personne,  do  not  abuse  any  body.  Qui  ne  dit  mot 
consent,  silence  gives  consent.  Us  se  sont  dit  des  injures, 
they  have  abused  one  another.  Je  lui  ai  dit  de  venir  de 
bonne  heure,  I  told  him  to  come  early.  Ne  vous  avais- 
je  pas  dit  de  me  I'apporter  1  had  I  not  desired — com- 
manded— told  you  to  bring  it  me?  II  ne  fait  pas  ce 
qu'on  lui  dit,  he  does  not  do  what  he  is  told. 

On  dit  qu'ils  vont  se  marier,  people  say  they  are  going 
to  be  married.  On  m'a  dit  qu'il  est  parti,  1  have  been 
told  that  he  is  gone  away.  On  dit  que  nous  allons  avoir 
la  guerre,  people  say  we  shall  have  war.  Je  ne  crois  pas 
tons  ces  ON  DIT  la,  I  do  not  believe  all  those  sayings.  On 
dirait,  a  le  voir,  qu'il  est  le  maitre,  in  seeing  him,  you 
would  say  lie  is  the  master.  On  dirait  d'un  fou,  you 
would  believe  he  is  mad — one  would  say  he  is  mad. 
Qu'en  dira-t-on  ?  what  will  people  say  ?  Je  me  moque  du 
qu'en  dira-t-on,  I  care  not  tor  what  will  people  say.  II 
est  sensible  au  qu'en  dira-t-on,  he  cares  for — he  is  sensitive 
to— public  opinion. 

Ces  clioses-la  tie  doivent  point  se  dire,  such  things  ought 
not  to  be  told.  Ce  mot  se  dit  en  parlant  de  telle  ou 
telle  chose,  this  word  is  said,  is  used  in  sneaking  of  so 
and  so. 

Mes  regards  vous  disent  queje  vous  aime,  my  eyes  tell 
you  that  i  love  you.  Son  silence  vous  en  dit  assez,  his 
silence  speaks  plainly  enough.  Cela  ne  dit  rien,  that  says 
nothing — speaks  nothing.  Cela  ne  dit  rien,  that  is  quite 
unimportant.  Cela  ne  dit  rien  au  cceur,  a  fame,  that 
moves  neither— speaks  to  neither — the  heart  nor  the  mind. 
Le  cceur  me  le  disait  bien,  my  heart  told  me  it  would  be 
so.  //  se  dit  votre  parent,  he  says  he  is  your  relation. 

(  Vouloir  dirt},  to  mean.  Que  voulez-vous  dire  ?  what 
do  you  mean  ?  On  ne  sail  ce  que  cela  veut  dire,  no  one 
knows  what  that  means. 

C'esl  a  dire,  that  is  lo  say.  Ce  n'est  pas  a  dire  pour 
cela  que  je  n'irai  pas,  that  does  not  mean,  for  all  that 
that  1  shall  uot  go.  Pour  ainsi  dire,  as  if  to  say,  as  i 
were. 

(Disons  mieux.)    II  est  I'avocat  des  pauvres;  disous 
mini  i .  U  en  est  le  pire,  he  is  the  advocate  of  the  poor 
nay.  Irt  us  speak  better,  let  us  say  that  he  is  their  father. 
Din  In  liii/ine  avenlure  a  une  personne,  to  tell   a  jiersoi 
his  good  fortune.      /•,'//«  distill  la  bonne  aventure,  she  was 
a  good  fortune  teller.     Dire  des  douceurs,  des  Jleurette 
ii  nnfjillc,   to  make  love  to  a  young  person — to  tell  he 
sweet  things.     Je  lui  ai  dit  son  fait,  I  told  him  the  plait 
truth — I  spoke  plainly  to  him. 

Le  ccrur  vous  en  dit-ilt  do  you  wish  for  any?  Nou 
irons  la,  si  le  cceur  vous  en  dit,  we  shall  go  there,  if  yoi 
feel  so  inclined. 

(A  dire.)    II  trouve  a  dire — a  redire—  a  ce  qnr  run 
(ii  i  :  fait,  he  finds  reason  to  blame — he  finds  fault  with — 
•vh.it    you  have  done.     Ella  trouve  a  redire  a  tout,  sh 
finds  fault  with  every  thing.    II  y  a  bien  a  dire,  beaucou 
a  dire  sur  sa  proposition,    th<  if   is  much    to  be  said 
it-l'i Truce  to  hi*  proposal.     Avez-vous  encore  a  dire  1  hav 
you  any  more  to  say  ?     //  y  a  bitn  a  dire  entre  ces  deu 
jirrmmiit's,    I  line    is  a   ^teat   difl'vrence  between  these  tw 
prisons.      //_//  ti  liirn  (i  dire  queje  n'aie  man  comple, 
inn  \  t  ry  far  from  having  my  due.    II y  a  pas  it  dire  (non 
ilftinl  uitiif/it'i;  there  is  no  saying  nay  ;  you  must  marcl 
('flu  runs  I'l/iit  a  dire,  it  pleases  you  to  say  so.      ' 
vrtii  tliri;  ii   dirt:  vrai,  to  speak    the    tiulh.      (Ji/'rst- 
dire'i  what!  —  eh! — what  do  you  please  to  say  i     Est-c 
k  dirt'  1/ii'il   ricndrti,  parce  que — ,  doei  it  follow  that  Ii 
will  conic,  because — ? 

Afnir  beau  dire,  to  speak  in  vain.      You»  avez  bta 
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dire,  je  ne  vous  crois  pas,  you  speak  .  n  vain — you  may 
talk  away,  I  do  not  believe  you. 

Soil  dit  en  passant,  vous  n'etes  pas  toujours  aimable, 
and  we  may  add  in  passing — incidentally — you  are  uot 
always  amiable. 

C'est  tout  dire,  that  is  all.     Pour  tout  dire,  in  a  word. 
Cela  va  sans  dire,  that  is  of  course.     II  va  sans  dire, 
qu'il  refusera,  it  need  not  be  said,  that  he  will  refuse. 

( Raconter,  reciter.)    Je  dirai  vos  exploits,  I  will  tell 

— relate  your  deeds.    Avez-vous  dit  votre  lecon  ?  hare  you 

aid,  repeated — your  lesson  t     1 1  a  bien  dit  son  r6le,  be 

>oke  his  part  well.     Dire  la  messe,  to  say  mass.     J'ai 

ait   dire  dix  messes  pour  lui,  I  bad  ten  masses  said 

or  him. 

(T.  de  commerce.)  Combien  dites-vous  de  ces  mar- 
handises?  how  much  do  you  offer  for  these  things?  Je 
'en.  ai  rien  dit.  I  said  nothing — offered  nothing — for 
iiem.  Dites-en  un  prix  raisonnable,  ask  a  reasonable 
irice  for  it.  C'est  dit,  tout  eat  dit,  it  is  settled.  Cent 
ientdt  dit,  mais  qui  men  fournira  les  moyens?  that  ia 
oon — easily — said,  but  who  will  furnish  me  with  the 
Tieans  ?  Voila  qui  est  bien  dit,  this  is  well  spoken.  Tout 
est  dit,  enough  said — all  is  settled — agreed  upon. 

DIRE,  s.  m.    Prouvez  votre  dire,  prove  your  saying — 
what  you  have  said.     Au  dire  de  tout  le  monde,  il  va  se 
marier,  according  to  the  saying  of  every  body — by  what 
every   body  says — be   is  going  to  be  married.     Au  dire 
des  experts,  in  the  opinion  of  the  judges.     II  e"tudie  le 
'lien  dire,  he  studies  eloquence — good  speaking.     II  est 
sur  son  bien  dire,    he  studies  what  he  says — he  speaks 
affectedly.     Le  bien  faire  vaut  mieux  que  le  bien  dire, 
od  actions  are  better  than  lint;  words. 
Soi-disant,  would  be  ;  one  calling  himself. 
DIT,  adj.  m.  )Le  dit  Jean,  the  aforesaid  John.    Je  me 
D1TE,  adj.f.)   rendais  au  dit  lieu,  I  was  going  to  the 
said  place.     Le  susdit,  the  aforesaid. 
DIRECT,  E,  adj.  direct. 

DIRECTE,  s.f.  ft.defeodal),  lordship  direct. 
D1RECTEMENT,  adv.  directly.    Directement  en  face, 
directly  opposite. 

DIRECTEUR,  s.  wi.ldirector  ;  directress.    (T.de  bu- 
DIRECTRICE,  s.f.]  reau),  director,  manager. 
DIRECTION,  «./.  direction;  (t.  de  bureau),  direc- 
tion, management. 

D1RECTO1RE,  s.  m.  (t.  d'eqlise),  directory;  rubric. 
(T.  de  qouvernement.)  Le  Directoire  Exfcutiffut  in- 
slitue'en  France  en  \T95,etlayouvernajusqu'a  I' ftablisse- 
ment  du  consulat  en  1799,  the  Executive  Directory  (com- 
posed of  five  members,  who  acted  in  turns)  was  instituted 
in  France  (1795),  and  governed  it  until  the  establishment 
of  the  consulship  (1799). 

DIRECTOR,  s.  m.  (t.  de  cliirurg.),  director;  guide. 
DIRECTORAT,  s.  m.  (t.  de  gouvemement),  direc- 
torate ;  the  office  of  director. 

DIRECTORIAL,  E,  adj.  directorial. 
D1RIGEANT,   adj.   directing.     Ministre    dirigeant, 
acting  minister. 

DIRIGER,  v.  a.  v.  r.  reg.  ^ere  conj.,  to  direct.  II 
nous  dirige  dans  nos  Etudes,  he  directs  us  in  our  studies. 
II  a  besoin  de  quelqu'un  pour  le  diriyer,  he  wants  some 
one  to  direct — to  guide  — him.  C'est  lui  qui  diriqe  nos  af- 
faires, he  directs — manages — our  concerns.  Dirigez  vos 
regards  de  ce  c6te",  direct — turn — your  looks  that  way.  De 
quel  cdte'i'ous  dirigez-vousf  which  way  do  you  direct — 
turn — your  steps  i  L'aigtiille  se  dirige  vers  le  nord,  the 
needle  turns  to—  points  to- — the  north. 

DIRhMANT,    K,   u<[).   (t.  de  In/isl.).     Emptchement 
dii -i  ma  nt,  an  obstacle  invalidating  a  marriage. 
1  MSA  NT.  K.      Voyez  Dire. 

DISCALE,  s.f.  (t.  de  commerce),  allowance  for  waste 
tin  the  weight  of  iroods;  trtt. 

DI8CBRNBMBNT,  s.  m.  Faire  le  discemement  dca 
couleurs,  to  distinguish — to  discern — colours. 

(Sens  moral),  discernment ;  judgment.  Agir  sans 
disceriH'inenl,  to  act  inconsiderately,  without  discrimi- 
nation. 

DISCERNER,  v.  a.  rey.  Icre  conj.,  to  discern  ;  to  dig- 
tinguuli. 
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fSe.<»  moral.)  Discenier  le  bien  du  mal,  to  discern 
good  and  bad — to  know  good  from  evil.  Comment  dis- 
cerner  leflatteur  d'avec  I'ami  ?  Low  can  I  distinguish  the 
flatterer  from  the  true  friend? 

DISCIPLE,  s.  m.  (quelquefoisfe'minin),  disciple. 

D1SCIPLINABLE,  adj.  disciplinable  ;  capable  of  in- 
itruction,  of  i>eing  ruled,  taught. 

DISC1PLINAJRE,  adj.  disciplinarian. 

DISCIPLINE,  s.f.  discipline. 

(  T.  militaire),  discipline ;  regulations.  L'ordre  et  la 
discipline  s'augmentent  avec  lea  armees,  good  order  and 
discipline  increase  proportionately  with  the  army.  II  a 
manque"  a  la  discipline,  he  has  offended  against  discipline, 
the  regulations.  Bataillons  de  discipline,  battalions  in 
which  are  incorporated  ill  behaved  men  to  break  them  to 
discipline.  Salle  de  discipline,  guard  room. 

(T.  d'e'glise  et  de  college),  scourge,  whip,  discipline. 
//  a  recu  dix  coups  de  discipline,  he  received  ten  cuts 
of  the  discipline.  On  lui  a  ordonne"  la  discipline,  his 
confessor  has  ordered  him  to  use  the  discipline. 

DISCIPLINED  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  con/.,  to  dis- 
cipline ;  to  rule.  Wbs  soldats  sent  bien  discipline's,  our 
soldiers  are  well  disciplined.  Notre  arm&  commence  a  se 
discipliner,  our  army  is  getting  well  disciplined. 

DISCO  LORE,  adj.  of  two  colours. 

DISCONT1NU,  E,  adj.  discontinuous;  broken. 

DISCONTINUATION,  s.f.  discontinuation;  inter- 
ruption; discontinuance;  cessation  from. 

DISCONTINUES,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  cow/.,  to  dis- 
continue. 

DISCONVENABLE,  adj.  unsuitable;  improper.  II 
est  disconvenable  de  parler  ainsi,  it  is  improper,  unbe- 
coming to  speak  in  this  manner. 

DISCONVENAULEMENT,  adv.  unsuitably;  im- 
properly. 

DISCONVENANCE,  s. /.  unsuitableness ;  dispropor- 
tion; inequality;  difference,  (T.  de  gramm.),  want  of 
propriety  ;  impropriety  ;  unsuitableness. 

DISCONVEN1R,  v.  n.  v.  r.  (verbs  compose";  voyez 
Venir).  II  disconvient  dufait,  he  denies — he  does  not 
own — the  fact.  Disconvenez-vous  de  me  I'avoir  dit  ?  do 
you  deny  having  told  it  me?  //  en  est  disconvenu,  he 
has  denied — disowned  it.  Disconvenez-vous  qu'il  vous 
ait  parle"?  do  you  disown — deny  his  having  spoken  to  you  ? 
Vous  tie  sauriez  disconvenir  que  cela  ne  soit  vrai,  you 
cannot  deny  but  that  it  is  true.  Je  ne  disconviens  pas 
qu'il  »oit  tropjeune,  I  do  not  deny  his  being  too  young. 

//«  se  disconvienneitt,  they  do  not  suit  one  another. 
Cet  homme  me  disconvient,  that  man  does  not  suit  me. 

DISCORD,  s.  m.  misunderstanding.  Nous  sommes  en 
discord,  we  have  a  misunderstanding. 

DISCORD,  adj.  (t.  de  musiq.),  out  of  tune;  dis- 
cordant. 

DISCORDANCE,  s.  f.  discordance. 

DISCORDANT,  E,  adj.  discordant;  jarring. 

DISCORDE,  s.  f.  discord.  Cette  question  fut  pour 
euf  une  pomme  de  discorde,  that  question  was  a  bone  of 
contention  for  th.'m — set  them  at  variance. 

(  71  dnjeu  de  Thombre),  the  four  kings. 

DISCO UR EUR,  s.  m. )  talker.     C'est  un  grand  dis- 

DISCOUREUSE,  s.f.]  coureur,  he  is  great  talker. 
C'est  un  beau  discoureur,  he  is  a  fine  speaker.  II  fait  le 
beau  discoureur,  he  talks  away — he  is  fluent  with  words. 

DISCO  URIK,  v.  n.  (verbe  compose',  voyez  Cottrir),  to 
discourse,  to  speak.  Nous  discourons  de  votre  affaire, 
we  are  discoursing — talking — of  your  concerns.  Us  ne 
font  que  discourir,  they  talk  away,  that  is  all. 

DISCOURS,  s.  m.  speech.  77  a  fait  un  beau  discours, 
he  made  a  fine  speech.  Son  discours  sur  la  mart  est 
sublime,  his  discourse  on  death  is  sublime. 

(Commun.)  II  a  fait  un  discours  sense"  a  ce  sujet, 
what  he  said  on  this  subject  was  very  sensible.  Chan- 
yeons  de  discours,  let  us  turn  to  some  other  subject  of 
conversation.  On  a  tenu  des  discours  offensants  sur  lui, 
some  one  spoke  offensively  of  him.  Ce  sont  des  discours 
frivoles,  these  are  frivolous  words.  Cela  est  ban  pour  le 
discours,  all  that  is  very  fine  talking.  Discours  que 
toLt  cela,  words,  nothing  but  words! 
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DISCOURTEOIS,  E,  adj.  discourteous. 

DISCOURTEOISIE,  s.f.  discourtesy. 

DISCREDIT,  s.  m.  (t.  de  commerce).  Les  billets  de 
cette  maison  sont  dans  le  discre'dit,  the  paper  of  that  house 
is  discredited — has  fallen  in  public  credit. 

Ce  systeme  a  tombe"  dans  le  discre'dit,  that  system  has 
fallen  into  disrepute. 

DISCHEDITER.  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  discredit ; 
to  take  the  credit  off. 

DISCRET,  ETE,  adj.  discreet;  prudent.  (MaOitm.), 
discreet. 

DISCRETEMENT,  adv.  discreetly;  wisely;  pru- 
dently. 

DISCRETION,  s.  /.  discretion.  II  a  beaitcoup  de 
discie'tion,  he  lias  much  discretion.  Je  me  remets  de  celte 
affaire  a  votre  discre'tion,  I  leave  that  affair  to  your  dis- 
cretion. Nous  nous  mettons  a  votre  discre'tion,  we  sur- 
render to  your  will  entirely.  (T.  d'auberge,  de  pension.) 
On  nous  donne  le  vin  a  discre'tion,  they  give  us  wine  as 
much  as  we  like.  (T.  milit.)  Les  soldats  vivaient  a 
discre'tion,  the  soldiers  lived  as  they  please.  Se  rendre  a 
discre'tion,  to  surrender  at  discretion.  (T.  de  jeu.) 
Gagner,  perdre  une  discre'tion,  to  win,  to  iose  a  love 
game. 

DISCRET IONNAIRE,  adj.  discretionary. 

DISCRETO1RE,  s.  m.  council  room. 

DISCULPER,  v.  a.  v.  r.  to  disculpate,  to  exculpate. 
Elles'en  est  disculpe"e,  she  disculpated  herself  of  it. 

DISC  U  RSI  F,  IVE,  adj.  (t.  de  logig.),  discursive. 

DISCUSSIF,  SIVE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  discussive. 

DISCUSSION,  s.  f.  discussion.  S'engager  dans  une 
discussion,  to  engage — to  enter — into  a  discussion,  a 
debate. 

DISCUTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  discuss.  (T.  de 
jurisp.)  Discuter  un  de'biteur  en  ses  biens,  to  sell  out  the 
goods  of  a  debtor — to  distrain  him. 

DISERT,  E,  adj.  loquacious  ;  copious;  fluent. 

DISERTEMENT,  adv.  fluently;  copiously. 

D1SETTE,  s.  f.  dearth ;  scarcity.  JVous  e"tions  dans 
la  disette,  we  were  suffering  from  scarcity — dearth,  &c. 

DISETTEUX,  EUSE,  adj.  suffering  from  scarcity; 
from  dearth. 

DISEUR,  s.  m.Heller.     C'est  un  diseur  de  nouvelles, 

D1SEUSE,  s.f.}  he  is  a  news-teller.  C'est  un  beau 
diseur,  he  is  a  fine  speaker,  L'entente  est  an  diseur,  the 
speaker  knows  what  he  means. 

DISGRACE,  s.  f.  fetre  en  disgrace,  to  be  in  disgrace 
— out  of  favour.  II  est  dans  la  disgrace  du  prince,  he  is 
in  disgrace  with  the  prince.  Prenez  garde,  vous  en- 
courez  sa  disgrace,  mind,  you  run  the  risk  of  falling  into 
his  disgrace. 

II  liii  est  arrive"  une  grande  disgrace,  he  met  with  a 
great  misfortune.  Elle  est  plcine  de  disgrace,  she  is 
full  of  awkwardness.  //  met  de  la  disgrace  meme  dans 
le  bien  qu'il  a  fait,  he  is  ungracious  even  in  the  good 
he  does. 

DISGRACIER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Le  roi  fa  dis- 
gracie",  the  king  disgraced  him — withdrew  his  favour 
from  him. 

Etre  disgracie'de  la  nature,  to  be  unfavoured — deformed 
by  nature. 

DISGRACI  ANT,  E,  adj.  disgracing ;  bringing  reproach, 
blame ;  throwing  into  disgrace. 

DISGRACIEUSEMENT,  ado.  ungraciously;  unfa 
vourably. 

DISGRACIEUX,  CIEUSE,  adj.  ungracious;  un 
pleasant;  disgraceful. 

D1SGREGER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  separate. 

DISJOINDRE,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Ime  conj.  (tcyez 
Craindre),  to  disjoint ;  to  disjoin;  to  separate. 

DISJONCT1F,  IVE,  adj.  disjunctive. 

DISJONCTION,  s.f.  disjunction;  separation. 

DISLOCATION,  s. /.  (t.  de  chirurg .),  dislocatkr; 
(separation),  separation ;  division  ;  dismemberment  (of 
a  country). 

D1SLOQUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  chir.),  to 
dislocate  ;  to  put  out  of  joint.  //  s'est  dialogue"  le  brat, 
he  put  his  arm  out  of  joint — he  dislocated  his  arm.  Cel 
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homme-la  est  tout  disloqne",  bis  limbs  seem  to  be  all  out 
of  joint — he  does  not  seem  to  bold  together. 

Tout  a  coup,  la  machine  se  disloqtia,  on  a  sudden  the 
machine  came  to  pieces.  Vous  avez  disloque"  ma  montre, 
you  have  disordered — deranged  my  watch. 

DISPARAITRE,  v.  n.  reg.  Zmeconj.  (vouez  Connaitre), 
to  disappear.  La  tache  a  entierement  disparu,  the  spot 
lia-i  completely  disappeared.  II  disparut  a  nos  i/eux, 
he  disappeared  from  our  eyes.  Avec  lui  disparut  la 
yloire  de  I'empire,  with  him  (he  glories  of  the  empire  dis- 
appeared— vanished.  Tous  disparaissent  devant  lui,  all 
are  eclipsed  by — vanished  before — him. 

II  a  disparu  de  la  coiir,  he  has  vanished  from  court. 
//  nuns  faitdra  bientot  disparaitre  da  monde,  soon  we 
sliall  be  obliged  to  withdraw — retire  from  the  world.  Le 
voila  disparu,  behold  he  has  vanished. 

DISPARATE,  s.f.  disparate;  incongruity;  anomaly. 

DISPARATE,  adj.  Ce  sont  des  chases  bien  disparates. 
they  are  very  incongruous — different  things.  Ornements 
disparates,  mismatched — unsuitable— ornaments. 

DISPARKIL,  LK,adj.  unlike;  dissimilar. 

DISPARITE,  s  /.  disparity;  difference. 

DISPARITION,  s.f.  disappearance. 

D1SPATRIER,  v.a.  v.  r.  re"g.  lereconj.,  to  expatriate; 
to  banish  ;  to  expatriate  one's  self. 

DISPENDIKUX,  ELSE,  adj.  expensive  ;  costly. 

D1SPENSAIRE,  s.  m.  (t.  de  mellec.),  dispensary. 


DISPENSATION,  s.  f.  dispensation;  distribution. 

DISPENSE,  s.  f.  dispensation;  licence.  (Permission.) 
II  a  ubtenti  une  dispense  de  manger  de  la  viande,  he  has 
obtained  leave — permission — to  eat  meat. 

DISPENSER,  v.  a.  v.  r.  re"y.  litre  conj.  Itien  ne  nous 
dispense  de  la  lui  commune,  nothing  can  excuse  us  from 
the  common  law.  Je  suis  dispense"  de  cette  formalite".  I 
am  excused — exempted — from  that  formality.  Dis- 
pensez-moi  de  venir,  excuse  m;>  from  coming — pray,  dis- 
pense with  my  coming.  Je  vous  dispense  de  le  faire,  I 
exempt  yon  from  doing  it — 1  excuse  you  from  doing  it. 
Je  vans  fa  ilif.j>Kiise,  I  excuse  you. 

M  jiiinvez  voits  dispenser  de  vos  devoirs,  you 
cannot  dispense  xvith  the  fulfilment  of  your  duty.  Je 
voiidniis  poitvoir  me  dispenser  d'y  aller,  I  wish  I  could 
dispense  with  going.  Puis-ie  me  dispenser  d'un  passe- 
port?  can  I  dispense  with  having  a  pass]K)rt?  Nous 
iimin  diamueroiu  de  vous,  we  will  dispense  with  you — 
we  will  do  without  you.  Nous  nous  en  sommes  dispense"*, 
we  have  done  with. nit  it. 

DISPENSER,  v.'a.  to  distribute;  to  dispense.  Dien 
dispi-nse  les  bieiis  et  Ics  niaux  aux  liommes,  God  dis- 
tributes, dispenses  good  and  evil  to  men. 

D1SPERSER,  v.  a.  v.  r.  re"y.  \cre  conj.,  to  disperse; 
to  scatter.  1 1  disperse  son  argent,  he  disperses — scatters 
• — his  money,  it  dispersa  ses  ennemis,  he  scattered — 
routed — his  enemies. 

Les  nttayes  se  sont  dispersed,  the  clouds  have  scattered 
away — have  dispersed. 

DISPERSION,  s.f.  dispersion. 

DISPONDEE.     Vouez  Sponde-e. 

DISPONiniUTK,  's.f.  (jnrisp.),  right  of  disposing 
of.  (Militaire.)  fctre  en  disponibilite",  to  be  ready  for 
service  in  case  one  should  be  called — to  be  disposable. 

D1SPON1IJLE,  ac(/.  available;  at  command  ;  of  which 
one  may  dispose.  (T.  militaire.)  Les  iifficiers  dis- 
poini/i/i'*  nut  cfte"  appele's,  all  disposable  officers  have  been 
called  to  serve. 

DISPOS,  adj.  active;  nimble;  ready;  smart. 

DISPOSER,  v.  a.  rc"g.  \ere  conj.  L'arcliitecte  a  lien 
dispose" ccs  appartements,  the  architect  disposed — arranged 
-  laid  out — these  rooms  well.  Tout  est  nial  ditpOt/OtBU 
ccttc  mitituni,  every  thing  is  badly  arranged — contrived — 
distributed  in  that  house.  Le  <je"ne"ral  ami/  bien  dispose" 
ses  troupes,  the  general  had  disposed — laid  out — ranged 
— his  troops  well. 

!  'in'  /tonne  promenade  vous  dispose  a  dormir,  a  good 
walk  disposes  you  to  sleep.     Nous  t'avons  dispose" a  vous 
Sfrrir,  we  have    made    him    well    disposed    to   serve    you. 
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Je  me  disposals  a  partir,  I  was  about  to  go  —  preparing 
for  going.  II  est  bien  dispose"  pour  vows,  he  is  weL 
disposed  in  your  favour.  Nous  sommes  disposes  a  y  aller, 
we  are  ready  —  inclined  —  disposed  to  go.  Je  ii'y  suis 
nullement  dispose",  I  am  not  at  all  inclined  to  —  for  it. 

Nous  allons  tout  disposer  pour  le  bal,  we  are  going  to 
dispose  —  prepare  every  thing  for  the  ball.  Est-il  dispose" 
pour  le  bain  'i  is  he  disposed  —  prepared  —  for  his  bath  ? 

Comment  comptez-vous  disposer  de  lui  1  how  do  you 
intend  disposing  of  him  —  what  do  you  intend  to  make  of 
him?  Dispose:  de  moi  et  de  tout  ce  qui  m'appartient, 
dispose  of  me  —  command  me  and  all  that  belongs  to  me. 
Dirn  a  dispose"  de  lui.  God  took  him  away.  La  pro- 
vidence en  a  autrement  dispose",  Providence  ordered  it 
otherwise. 

77  a  dispose"  de  sa  terre,  he  has  sold  his  estate.  Le 
malheureux  dispose  de  tout,  the  poor  fellow  sells  —  dis- 
poses of  —  every  thing.  II  en  a  dispose",  he  has  sold  it. 

D1SPOS1TIF,  IYE,  adj.  (t.  de  me"dec.),  prepara- 
tory. 

DISPOSITIF,  s.  m.  (t.  dejurittp.),  dispositive. 

DISPOSITION,  s.  f.  La  disposition  de  son  arme'e 
e"tait  avantayeuse,  the  arrangement  —  disposition  of  his 
troops  was  advantageous.  II  avait  fait  de  belles  dis- 
positions, he  had  made  good  dispositions.  Nous  allons 
faire  nos  dispositions  pour  le  voyage,  we  are  going  to 
make  our  arrangements  —  our  preparations  for  the  journey. 
Nous  nous  mettions  en  disposition  de  travailler,  we  were 
disposing  ourselves  to  work  —  we  were  making  our  arrange- 
ments ty  work.  Je  I'ai  laisse"  dans  la  disposition  de 
sortir,  when  I  left  him  he  was  ready  —  had  made  arrange- 
ments —  to  go  out. 

Dans  quelle  disposition  est-il  ?  what  is  his  inclination 
—  what  is  he  inclined  to  do?  Je  ne  le  crois  pas  dans  la 
disposition  de  consentir,  I  do  not  think  he  is  disposed  to 
consent.  Je  sitis  dans  la  meme  disposition,  I  am  in  the 
same  disposition  —  temper  —  humour.  //  a  de  bonnes  dis- 
positions pour  vous,  he  is  well  disposed  in  your  favour  — 
he  is  favourably  inclined  towards  you.  La  disposition 
des  esprits,  the  public  mind.  //  ne"tait  pas  en  bonne 
disposition  ce  matin,  he  was  not  in  good  humour  this 
morning.  Le  pauvre  homme  est  en  mauvaise  disposition, 
the  IHMII-  man  is  in  a  bad  state  of  health. 

Ce  jeune  homme  a  de  grandcs  dispositions,  this  youth 
has  great  natural  abilities.  //  a  beaucoup  de  disposition 
aux  langues,  he  has  much  talent  for  languages.  // 
manque  de  dispositions,  he  is  deficient  in  abilities  —  in  fa- 
cility to  learn.  II  montre  peu  de  disposition,  he  shows 
little  ability. 

Je  laisse  tout  a  votre  disposition,  I  leave  every  thing 
at  your  disposal.  Je  suis  a  votre  disposition,  I  am  at 
your  service,  commands.  Tout  e'tait  a  ma  disposition,  all 
was  at  my  disposal,  at  my  command  —  .  —  I  disposed  of  — 
managed  —  every  thing.  J'ai  10,000/r.  a  ma  disposition, 
I  have  10,000  IV.  at  my  command. 

77  vient  de  faire  ses  dispositions  testamentaires,  he  lias 
just  made  his  last  will  —  his  last  dispositions. 

DISPROPORTION,  s.J.  disproportion. 

DISPROPORTION  N^E,  adj.  disproportionate;  un- 

suitable;   UlltMJU.ll. 

DISPROPORTIONNEMENT,  adv.  disproportion- 
ately ;  unequally. 

DISPUTABLE,  adj.  disputable. 

DISPUTAILLER,  v.  n.  re"g.  It-re  conj.,  to  wrangle;  to 
contend. 

DISPUTAILLERIE,  s.  f.  cavilling;  petty  quarrels, 
disputations. 

DISPUTAILLEUR,  s.  m.    (caviller  ;  one  who  is  fond 

D1SPUTAILLEUSE,  s.f.  1  of  disputing;  a  person  of 
disputative  temper;  disputatious. 


DISI-UTATION.  s.f.  disputation. 

DISPUTE,  s.f.  dispute  ;  debate. 

DISPUTER,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  re"y.  \creconj.,  to  dispute; 
to  debate.  Je  ne  veitr  pas  disputer  contre  vous  I  \\nul.i 
not  dispute  —  argue  with  you.  II  tie  Jant  past  diiipntrr 
ilis  i/mits,  there  is  no  disputing  about  tastes.  Cet  hytnmt 


D  I  S 

disputerait  sur  la  pointe  d'une  aiguille,  he  would  cavil 
about  a  pin's  head. 

Ces  deuxfemmes  disputent  de  bcautf,  these  two  women 
contend  for — dispute  the  prize  of — beauty.  Je  liii  ai 
dispute  le  prix  de  matlie"matiques,  I  disputed  with  him 
— 1  contended  with  him  for — the  prize  of  mathematics. 
Deux  rivaux  se  disputent  sa  main,  two  rivals  are  con- 
tending for — disputing — her  hand.  Les  assicge's  dis- 
puterent  longtemps  le  terrain,  the  besieged  disputed  every 
inch  of  ground. 

77  le  dispute  a  ce  ge"ne~ral  en  valeur,  he  vies  with  that 
general  as  to  valour — he  disputes  the  prize  of  valour  with 
that  general. 

DISPUTEUR,  s.  m.  disputer. 

BISQUE,  s.  m.  disk  ;  (t.  de  hot.),  aiscus;  (t.  dejeu), 
quoit.  Lancer  le  disque,  to  throw  a  quoit. 

DISQUISITION,  s.f.  disquisition. 

DISSECTION,  s.f.  dissection. 

DISSEMBLABLK,  adj.  dissimilar;  different. 

DISSEMBLANCE,  s.f.  dissimilarity;  difference. 

DISSEMINATION,  s.f.  dissemination. 

DISSEMINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  disseminate  ; 
to  scatter. 

DISSENSION,  s.f  dissension  ;  discord.  • 

DISSENTIMENT,  s.  m.  difference  of  sentiment, 
opinion. 

DISSEQUER,  v.a.  reg.  lere  conj.,  to  dissect. 

DISSEQUEUR,  s.  m.  dissecter. 

DISSERT ATEUR,  s.  m.  dissertator;  arguer. 

DISSERTATION,  s.f.  dissertation. 

DISSERTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  dissert;  to 
discuss. 

DISSIDENCE,  s.f.  dissidence  ;  discord. 

DISSIDENT,  E,  adj.  dissident. 

DISSIDENT,  s.  m.  dissenter. 

DISSIMILAIRE,  adj.  dissimilar. 

DISSIMULATEUR,  s.  m.  dissembler. 

DISSIMULATION,  s.f.  dissimulation.  II  est  d'une 
dissimulation  prqfonde,  he  is  a  deep  dissembler. 

DISSIMULE,  E,  adj.  C'est  un  hotnme  dissimule', 
he  is  uncandid ;  he  conceals  what  he  thinks — he  always 
disguises  his  real  way  of  thinking.  Caractere  dissimule', 
a  dissembling  disposition — a  deceitful  disposition.. 

DISSIMULKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  dissemble;  to 
disguise;  to  conceal.  Dissimulez  votre  haine,  dissemble 
your  hatred — do  not  let  it  be  seen.  Je  ne  vous  dissimu- 
Urai  pas  que  cela  mechagrine,!  will  not  dissemble — 
conceal — from  you  that  I  am  distressed  by  that.  Comment 
dissimitler  ces  dtfauts  ?  how  shall  we  disguise,  conceal 
these  faults?  Je  ne  me  dissimule  pas  qu'il  y  aura  de  la 
difficult^.  I  do  not  disguise  to  myself — I  do  not  try  to 
conceal  from  myself — that  there  will  be  difficulty. 

Dissimuler  line  injure,  to  conceal  the  sense  of  an  affront 
— not  to  appear  to  feel  it. 

DISSIP ATEUR,  s.  m.  \         ,,,    .- 

DISS1PATRICE,  *./.|<PeM*°nfti  squanderer. 

DISSIPATION,  's.f.  dissipation.  Vivre  dans  la  dis- 
sipation, to  live  in  dissipation;  to  lead  a  dissipated  life. 

( R&re'ation.)  Vous  travaillez  trap,  il  vous  faut  un 
pen  de  dissipation,  you  work  too  much ;  you  require  a 
little  relaxation — amusement. 

DISSIPER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Notre  canon 
dissipa  leurarmee,  our  cannon  scattered — dispersed — their 
army.  Le  soleil  dissipe  les  nuagcs,  the  sun  scatters — 
drives  away — dissipates  th-  clou. Is.  II  faut  dissiper  ces 
faux  bruits,  these  false  rejMirts  must  be  dissipated.  Dis- 
sipez  ces  doutes,  dispel  these  doubts.  Comme  vous  dissi- 
pez  votre  temps,  how  you  do  waste  your  time.  II  dissipa 
sajeunesse  dans  les  plaisirs,  he  wasted  his  youth  in  plea- 
sures. II  eut  bienlot  dissipe' toute  sa  fortune,  he  had  soon 
dissipated,  squandered  all  his  f.ntune.  Notre  arme'e  se 
dissipa,  our  army  vanished.  Le  brouillard  se  dissipe 
the  fog  is  dissipating* — dispersing. 

Cejeu  dissipe  I'esprit,  this  game  amuses — relieves — the 
mind.  J'ai  besoin  de  me  dissiper,  I  want  a  little 
amusement — relaxation.  Dissipez-vous  un  peu,  get  a 
little  amusement. 

II  «  I'esprit  dissipe',  he  has  a  frivolous  mind— a  dis- 
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sipated  mind.  //  est  fort  divsipS,  he  is  very  dissijated 
Evitez  les  hommes  dissipe's,  avoid  dissipated  men. 

IHSSOLU,  E,  adj.  dissolute;  loose  in  manners.  (En 
parlant  des  choses},  loose  ;  free;  dissolute. 

I  >I SSO  LU  B  LE,  adj.      Voyez  Soluble. 

DISSOLUMKNT,  adv.  dissolutely. 

DISSOLUTIF,  1VE,  adj.  (t.  de  medec.),  dissolvent. 

DISSOLUTION,  s.  f.  (separation},  dissolution.  Le 
roi  a  prononce"  la  dissolution  de  la  C/iambre,  the  king 
promulgated  the  dissolution  of  the  Cliaml>er  of  Deputies. 
La  dissolution  de  cette  socie'te'  est  annona-'e.  the  dissolution 
of  that  company  is  announced.  La  dissolution  dn  i-nrps 
et  de  I'dme,  death  ;  dissolution  ;  the  separation  of  the  body 
from  the  soul.  (T.  de  chimie),  dissolution. 

(Dfbauche),  dissoluteness.  La  dissolution  des  maenrs 
est  honteuse,  the  dissolute  state  of  morals  is  shameful.  // 
est  plonge' dans  toutes  sortesde  dissolutions-,  he  is  plunged 
in  all  sorts  of  debaucheries.  Ecitcz  la  dissolution,  eschew 
dissoluteness — dissolute  habits. 

DISSOLV  ANT,  E,  adj.  (t.  de  chimie),  dissolvent. 

DISSOLVANT,  s.  m.  (t.  de  chimie),  dissolvent ;  men- 
struum. 

DISSONANCE,  s.f.  (t.  de  musinue'),  dissonance. 

DISSONANT,  E,  adj.  (t.  de  musique),  dissonant;  out 
of  tune,  discordant. 

DISSONER,  v.  n.  re'g.  \ere  conj.,  to  cause  a  disso- 
nance, a  discord  ;  to  be  out  of  tune. 

DISSOUDRK,  v.  a.  v.  r.  irre'g.  Dissoudre,  dissol- 
vant,  dissous,  dissoute ;  je  dissous  ;  je  dissolvais  ;  je  dis- 
soudrai ;  je  dissoudrais :  que  je  dissolve ;  dissmis,  qu'il 
dissolve,  to  dissolve.  Lean  dissout  le  sucre,  le  sel,  water 
dissolves  sugar,  salt.  ( T.  de  me'dec.)  Dissoudre  un  en- 
gorgement, to  dissolve,  to  r  duce  a  swelling.  (S&parert 
rompre.)  Le  parlement  est  dissous,  parliament  is  dis- 
solved. Le  manage  se  dissout  par  la  mart,  marriage  is 
dissolved  by  death.  Leur  socie'te'  va  se  dissoudre,  their 
society  is  about  to  dissolve — to  be  dissolved.  Faites  dis- 
soudre cela  dans  I'eau,  dissolve  that  in  water. 

DlSSUADER,  v.  a.  reg.  \ereconj.,  to  dissuade.  Nous 
I'avons  dissuade  de  ce  voyage,  de  partir,  we  dissuaded  him 
from  that  journev — from  going  away. 

DISSUASIF,  SIVE,  adj.  dissuasive. 

DISSUASION,  s.f.  dissuasion. 

DISSYLLABE,  s.m.  disyllable. 

DISSYLLABIQUE,  adj.  disyllabic. 

DISTANCE,  s.f  distance.  Quelle  est  la  distance  dt 
Caen  a  Granville  i  what  is  the  distance  from  Caen  to 
Granville?  I Is  sont  place's  a  e'gale  distance  les  nils  des 
autres,  they  are  placed  at  equal  distances  the  one  from  tlie 
other.  A  une  distance  de  20  pieds,  at  20  feet  distance 
— at  a  distance  of  20  feet.  N  oubliez  pas  la  distance  qui 
nous  separe,  keep  your  distance — do  not  forget  the  distance 
which  is  between  us.  Le  manage  rapproche  les  dis- 
tances, marriage  destroys  inequality  of  ranks.  //  sait 
tenir  son  monde  a  distance,  he  knows  how  to  keep  |  eople 
at  a  distance.  Autant  que  la  distance  du  temps  nous 
permet  dejuger,  il  — ,  as  much  as  we  are  able  to  judge, 
from  the  interval  of  time,  it  — . 

(T.  de  marine.)  Prendre  des  distances,  to  take  lunar 
observations. 

DISTANT,  E,  adj.  distant.  Ces  deux  villes  ne  sont 
distantes  que  de  cinq  lieues,  these  two  towns  are  only  five 
leagues  distant. 

DISTENDRE,  v.  a.  reg.  3me  conj.  (voyez  Vendre)  (t. 
de  me'dec.),  to  distend. 

DISTENSION,  s  /.  (t.  de  me'dec.),  distention. 

DISTILL  ATEUR,  s.  m.  distiller. 

DISTILLATION,  s.f.  distillation. 

D1STILLATOIRE,  adj.  distillatory. 

DISTILLER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  distill. 
Distiller  du  vin  pour  en  Jaire  de  I'eau  de  vie,  to  distill 
wine  to  make  brandy.  De  I'eau  distille'e,  distilled  water. 
(Fig.~)  II  distillait  sa  rage,  he  poured  out — vented — his 
rage.  II  distille  ses  pense"es,  he  deals  out  his  thoughts 
one  by  one. 

Des  gouttes  d'eau  distillaient  de  la  voute,  dro|>s  of 
water  trickled  from  the  vault.  Le  pauvre  malheureux 
ge  Jistillait  en  larmes,  the  poor  wretch  melted  into  tear* 
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Li  venin  de  son  cceur  distillait  de  sa  bouche.  the  poison 
of  his  heart  oozed  out  at  his  mouth.  //  Jit  distiller  du 
tan*j  d'un  caillou,  he  drew  blood  from  a  stone. 

DISTILLKR1E,  s.f.  distillery. 

DISTINCT,  E,  adj.  distinct;  (Jig.),  distinct;  clear. 

DIST1NCTEMENT,  adv.  distinctly. 

DISTINCT1F,  IVE,  adj.  distinctive. 

DISTINCTION,  s.f.  distinction.  Vous  avez  fcrit 
cela  sans  distinction  de  parayraphes,  you  wrote  all  this  in- 
distinctly— without  distinction  of  paragraphs.  Faites 
distinction  des  person  lies,  make  a  distinction — distinguish 
— between  the  |>ersons. 

//  retablit  leu  distinctions  sociales,  he  rectored  the 
social  distinctions.  //  a  inn:  les  distinctions,  he  is  fond 
of  the  distinctions  of  society.  On  le  traita  avec  dis- 
tinction, lie  was  treated  with  distinction.  //  recoit  dett 
persunnes  dr.  distinction,  he  is  visited  by  |>eople  of  dis- 
tinction. C'est  un  officer  de  distinction,  he  is  an  officer 
of  note — highly  distinguished.  //  exerce  son  e~tat  avec 
distinction,  he  exercises  his  business  with  distinction — 
in  a  distinguished  manner.  C'est  un  emploi  de  distinc- 
tion, it  is  a  dignified  office. 

DISTlNGUBU.v.Oi  v.  r.  rfg.  lereconj^  to  distinguish. 
Nous  ne  pouvions  plus  distinguer  les  objets,  we  could  not 
any  longer  distinguish  the  objects.  Comment  distimjuer 
li-s -.hints  d'avec  les  mauvais?  how  are  you  to  distinguish 
the  good  from  the  bad  ones?  Ilfaut  distinguer  entre 
eux,  you  must  distinguish — make  a  difference — between 
them.  Je  saurai  roits  distimjuer  de  lui,  I  shall  know 
how  t»  distinguish  between  you  and  him.  Distingiiez 
Us  different  a  sens  de  ce  mot,  point  out — distinguish  the 
various  acceptations  of  this  word.  C'est  la  ce  qui  dis- 
tingue notre  siecle  des  autres,  that  is  the  distinctive  mark 
of  our  age  over  the  others. 

//  se  distinyuait  des  autres  par  sa  faille,  he  was  dis- 
tinguished by  his  size.  II  se  distinguera  par  son  talent, 
he  will  be  distinguished  by  his  talent.  C'est  an  homme 
tres- distingue",  he  is  a  highly  distinguished  man.  J I  est 
d'nne  naissauce  distingue'e,  he  is  highly  born. 

DIST1QUK.  s.  w.  distich. 

DISTOHS,  K,  adj.  distorted  ;  misshapen. 

DISTORSION,  s.f.  distortion. 

DISTRACTION,*./  (t.  dejurisp.),  abstraction  ;  sub- 
traction, deduction.  J-'aire  distraction  d'une  somme  en 
ftirnir  da  quelqu'un,  to  deduct — to  allow  a  sum  in  favour 
of  a  person.  A-t-on  fait  distraction  des  dcpens1  have 
ex|H>nse.s  been  allowed  tor? 

(Inattention  )  II  a  J'ait  cela  par  distraction,  he  has 
done  that  without  thinking — >in  an  absent  moment.  // 
t.s7  d'nne  grande  distraction,  he  is  very  absent.  II  a  de 
fre'queiUes  distractions,  he  is  frequently  absent.  Qti'est- 
ci:  i/ni  lui  (li/nne  ces  distractions?  what  makes  him  so 
absent  .'—what  causes  those  Hts  of  absence? 

(Amiisnitcnt,  soulagement.)  II  vous  Jjutt  un  pen  de 
disti-iirtinH,  you  want  a  little  amusement.  Le  voyage  est 
i/tir  diatrarlinn  a  sa  donleiir.  travelling  turns  his  attention 
from  his  grief. 

DISTHAIRE,  v.  a.  irr.  (voyez  Traire~),  to  subtract,  to 
fthftracr.  Ilfaut  dislraire  ces  papiers  de  cenx  qui  me 
conceruent,  these  pajiers  must  be  subtracted — sejiarated — 
from  tliose  which — concern  me. 

( I'iij.)  II  me  distrait  de  mes  e~t tides,  he  diverts  me — 
he  turns  me  away — from  my  studies.  Lit  moindre  chose 
•in-  ilistniit,  tlie  sliglitest  thing  takes  my  attention — turns 
•n y  attention  away. 

Tiii-lin:  de  le  distraire,  try  to  amuse  him.  //  faut 
viiiis  distrnire  de  votre  travail  un  pen,  you  must  relax 
from — take  a  little  lelaxation  from  your  work.  //  veat 
y  iillrr,  rim  ne  jx'iit  /'<•//  distruire,  he  will  go  there, 
UOthing  can  turn  Ins  mind  from  it. 

(Jest  un  liinnine  di.itrait,  he  is  an  absent  man.  II  a 
l'es]>rit  ili.-ilrnit.  he  is  absent — his  mind  is  thinking  of 
something  else.  s.  in.  /.<•  distrait,  the  absent  man. 

DISTRAVANT,    E,    adj.    attractive;    amusing;    en-  j 
pwbf. 

D1STRIBUKR,  v.  a  rey.  Mrr.  conj.,  to  distribute.     // 
dixtribiiait  i/cs  anmuncs  aiu  jxitirrcs,  he  distributed  alms 
to  the  poor. 
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Le  roi  a  distribue' des  honneurs,  des  graces,  the  king 
distributed  honours,  favours,  £c.  Le  sang  se  distribue  du 
cceur  dans  les  arteres,  the  blood  is  distributed  from  t  he- 
heart  in  the  arteries.  (  T.  a" imprimerie.)  Distribuer  dc 
la  lettre,  to  distribute  letter,  type. 

(Diviser).  to  lay  out.  Distribuer  des  appartements,  1 3 
lay  out  rooms. 

D1STR1BUTEUR,*.  m.\  r  .  .. 

D1STRIBUTRICE,  ../.}dutnbllter5  d.spenser. 

DISTRIBUTIF,  IVE,  adj.  distributive. 

DISTRIBUTION,  s.  J.  distribution;  (t.  f  archil. \ 
laying  out. 

D1STR1BUTIVEMENT,  ado.  distributively. 

DISTRICT,  s.  m.  (i.  dejurisp.),  district.  Cela  nest 
pas  de  men  district,  that  does  not  belong  to  my  province. 
(Statistique),  part  of  a  de'partement . 

DIT,  s.  m.  saying.  Avoir  son  dit  et  son  de~dit,  to  have 
the  privilege  of  saying  yea  and  nay. 

DITHYRAMBS,  «.  m.  dithyrambus. 

DITHYRAMB1QUE,  adj.  dith^rambic. 

DITTO  I 

DITO    '  K''  *k  commerce)>  ditto  ;  also. 

DITON,  s.  m.  (t.  de  musique),  dilone. 

DIURKTIQUE,  adj.  (t.  de  mtdec.\  diuretic. 

DIURET1QUE,  s.'m.  (t.  de  nufdec.),  diuretic. 

DIURNAL,  s.  m.  diurnal ;  daily  prayer-book. 

DIURNE,  s.  m.  (astron.\  diurnal. 

DIURNE.  adj.  diurnal. 

DIVAGATEUR,  TRICE,  s.  m.  f.  adj.  wanderer; 
rambler.  Wandering ;  rambling. 

DIVAGATION,  s.f.  wandering;  incoherent  talk; 
ramble.  Se  Jeter  dans  des  divagations  qui  font  perdre 
I'objet  de  rue,  to  wander  away  from  the  subject,  to  lose 
sight  of  it. 

Dl VAGUER,  v.  n.  re"g.  \ere  conj.,  to  wander;  to 
ramble  about.  (Fig.)  Cet  homme  nejait  que  divagver, 
that  man  does  nothing  but  wander — talk  incoherently. 

DIVAN,  s.  m.  Le  divan  imperial,  the  divan,  the 
council ;  the  council  chamber  of  the  Turks.  (7*.  de  ta- 
pissier),  sofa,  divan. 

Cafe"  divan,  divan,  divan  (modern  coffee-houses,  where 
people  smoke). 

DIVARICATION,  s.f.  (t.  de  chirurg.^,  divarication; 
opening. 

DIVARIQUER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  divaricate. 

DIVE,  adj.f.  (vieux  mot),  divine;  s.f.  goddess. 

DIVERGENCE,*./,  divergence;  (Jig.),  opposition ; 
variety. 

DIVERGENT,  E,  adj.  divergent. 

Dl  VERGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  diverge. 

DIVERS,  E,  adj.  II  a  parle"a  diverses  personnes,  he 
spoke  to  several — to  various  people.  Je  lui  en  at  parU 
en  divers  temps  et  lieur,  I  mentioned  it  to  him  several, 
times,  and  in  different  places.  Ilssont  d'opinions  diverses, 
they  are  of  different  opinions.  //  nous  envoya  diverses 
sortes  dYtoffes,  he  sent  to  us  various— divers  sorts  of  stuff*. 
A  diverses  fois,  at  various  times. 

D1VERSEMENT,  adv.  variously ;  diversely;  differ- 
ently, [to  vaiy. 

Dl  VERSIFIER,  t>.  a.  v.  r.  T*j.  \ere  conj.,  to  diversify; 

DIVERSION,  s.f.  diversion.  On  parla  de  noiirrljei 
pourfttire  diversion,  some  one  talked  about  the  news  of 
the  day,  to  make  a  diversion— to  divert  our  minds  from 
the  subject.  Voyez  vos  amis,  celafera  diversion  a  votre 
c/i/K/rin,  visit  your  friends,  it  will  be  a  diversion  from  your 
sorrow — it  will  divert  your  mind  from  your  sorrow.  Lt 
iji  in'/ <il  t/itru  dans  le  pays  pour  fain  diversion,  the  general 
I  the  country  to  make  a  diversion. 

DIVERS1TE,  *./.  diversity  ;  ditfeicno  ;   variety. 

Dl\  KRTIR,  v.  a.  reg.  2de  conj.  (v«ye;  1'unirj.  On 
t  accuse  d 'avoir  divert  i  les  fonds  de  Image  auquel  il* 
trtairnt  destined,  he  is  charged  with  having  diverted  the 
funds  from  their  intended  use.  //  a  ditfrti  des  papiers 
inifmitiiiits,  he  has  diverted — appropriated  to  hiniM-lf  — 
inijxirtant  documents.  Cette  famine  a  cM divertie,  that 
sum  was  diverted — abstracted,. 

Nou»  n'avons  pu  Ic  dirntir  de  ce  dessein,  we  could  not 
turn  him  away — divert  him — from  this  intention. 
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DIVERTIR,  v.  a.  v.  r.  reg.  Ue  conj.  On  ne  salt 
comment  divertir  ces  en  fonts,  we  know  not  what  to  do  to 
amuse — to  entertain  these  children.  Diver  tissons- nous, 
let  us  enjoy  ourselves.  Nous  nous  sommes  bien  divertis 
a  la  campagne,  we  enjoyed  ourselves  much  in  the  country. 
JU  se  divertissaient  ajouer  a  la  paume,  they  were  amus- 
ing themselves  with  playing  at  tennis.  Nous  nous  diver- 
tirons  a  ses  de'pens,  we  shall  laugh  at  his  excuse.  Ces 
messieurs  veulent  se  divertir,  these  gentlemen  are  laugh- 
ing. 

DIVERT1SSANT,  E,  adj.  amusing;  laughable. 
DIVERTISSEMENT,  s.  m.  amusement;  diversion; 
recreation, 

(  T.  de  theatre),  entertainment ;   ballet. 
(T.  dejurisp.),  embezzlement;  diversion. 
DIVIDENDS,  s.  m.  (t.  de  banque,  de  commerce),  di- 
vidend ;  (t.  d'arith.),  dividend. 

DIVIN,  E,  adv.  divine.     Le  culte  divin,  the  divine 
worship.     II  y  a  la  quelque  chose  de  divin,  there  is  some- 
thing divine  in  this  ;   (Jam.),  excellent ;  perfect 
DIVINATION,  s.f.  divination. 
DIVIN ATO1RE,  adj.  divinatory. 
D1V1NEMENT,  adv.  divinely. 
DIVIN1SER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  deify. 
DIVINITE,  s.f.  divinity;  deity. 
DIVIS,  s.  m.    Posse'der  par  divis,  to  come  to  posses- 
sion after  a  division  has  been  made. 
DIVISEMENT,  adv.  dividedly. 

DIVISER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  divide.  II 
divisa  sa  fortune  entre  ses  enfants,  he  divided  his  fortune 
between  his  children.  //  le  divisa  en  trois  parts,  he 
divided  it  into  three  lots.  Divisez  cette  somme  par  sept, 
divide  this  number  by  seven.  Lefteuve  se  divise  en  deux 
branches,  the  river  divides  into  two  arms.  L'interet  a 
divise~  cette  famille,  interest  divided  that  family.  Ne 
vous  divise z  pas,  tenez-vous  reunis,  do  not  divide,  keep 
united.  Nous  sommes  divises  d'interet,  we  are  divided 
in  interest. 

D1VISEUR,  s.  m.  (t.  d'arith.),  divisor. 
DIVISIBILITY,  s.f.  divisibility. 
DIVISIBLE,  adj.  divisible. 
DI\  1S1ON,  s./.  division  ;  dividing.     La  division  de 
ces  biens  e'tait  difficile,  the  dividing  of  that  property  pre- 
sented difficulties.     La  division  par  chapitres  est  plus 
commode,  the  division  into  chapters  is  more   convenient. 
Les  divisions  ne  sont  pas  distinctement   marquees,  the 
divisions  are  not  clearly  marked  out.     II  y  a  de  la  divi- 
sion dans  cette  famille,  there  is  division — misunderstand- 
ing— in  that  family.     La  France  est  divise'e  en  divisions 
militaires,  France  is  divided  into  military  divisions.     I 
commandait  une  division  de  I'atme'e,  he  commanded  a 
division  in  the  army.     II  est  ge'neral  de  division,  he  is  i 
lieutenant  general.    Notre  division  e'tait  de  cinq  vaisseatu 
*  et  deuxfre'yates,  our  squadron,  division,  was  composed  o 
five  men  of  war,  and  two  frigates.     (  T.  de  bureaucratic.) 
Chef  de  division  d'un  miiiistfre,   unaer  secretary  of  stale 
(having  ttie  direction  of  one  of  the  departments  of  a  mi- 
nistry.)    (T.  d'imprimerie.)     Vouez  Tiret. 
DIVIS1ONNA1RE,  adj.  divisionary. 
DIVORCE,  s.  m.  divorce.     (Fig.)     Ce  mari  et  cette 
femme  sont  dans  un  continuel  divorce,   that   couple  are 
continually    wrangling — disputing.      II  a  fait  divorce 
avec  les  plaisirs,  he  has  bid  adieu  to — he  has  forsworn — 
pleasure. 

DIVORCER,  v.  H.  re'g.  lere  conj.,  to  divorce;  to  se 
parate  C'est  une  femme  divorcee,  she  is  a  divorcei 
woman. 

DIVULGATION,  s.f.  divulgation;  divulging. 
DIVULGUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  divulge. 
D1X,  s.  m.  ten.     Le  dix  du  mois,   the  tenth    of  the 
mouth. 

DIX,  adj.  ten.  II  y  avait  dix  hommes,  there  were  ten 
men.  //  y  en  avait  dix-sept,  there  were  seventeen.  Je 
vous  fai  aeja  dit  plus  de  dixfois,  I  have  already  told  i 
you  above  ten  times. 

Voyez  page  dix,  chapitre  dix,  see  at  ]>age  the  tenth 

chapter  the  tenth.     Louis  dix,  Boi  de  France,  Lewis  the 

teutl),  King  of  France. 
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DIXIEME,  s.  m.    Prenez  le  dixieme,  take  the  tentj 
tart ;  the  tenth. 
DIXIEME,  adj.  tenth. 

D1XIKMEMENT,  adv.  tenthly  ;  in  the  tenth  part. 
DIZAIN,  s.  m.  ten;  a  couplet  often  lines.     Dire  un 
dizain,  to  tell  a  rosary  of  ten  beads.    Un  dizain  de  cartes 
en  packs  of  cards. 

D1ZAINE,  s.f.  ten;  (formerly),  a  division  of  Paris. 
D1ZEAU,  s.  m.  ten  sheaves. 

DIZENIER,  s.  m.  an  officer  having  ten  men  under  his 
command. 

D-LA-RE,    s.   m.    (ancien   terme  de   musiqtte),    the 
ey  of  D. 

DOCILE,  adj.  docile;  obedient;  teachable. 
DOC1LEMENT,  adv.  in  a  docile  manner;  with  do- 
ility. 

DOCILITE,  «./.  docility;  teachableness. 
DOC1SMAT1QUE,   *.  /.   (t.   de   metallurgie),   do- 
cimacy. 

DOCTE,  adj.  learned. 
DOCTEMENT,  adv.  learnedly. 
DOCTEUR,  s.  m.  doctor.  Dw.leur  en  the'ologie,  doctoi 
in  divinity.  Docteur  en  droit,  doctor  in  law.  Docteur 
en  me'decine,  a  physician;  M.  D.  Docteur  cs  lettres, 
doctor  in  arts.  Prendre  le  bonnet  de  docteur,  to  take  the 
degree  of  doctor.  //  a  passe'  d',cteur,  he  has  been  ad- 
mitted to  the  degree  of  doctor.  Docteur-rfyent,  a  teacher 
in  the  University.  Consulttz  votre  docteur,  consult  ymir 
physician — your  medica!  man.  //  a  beauccivp  e'tudie" 
cette  science,  il  y  est  docteur,  he  hasdeejly  studied  that 
science,  he  is  a  proticiei-t  in  it.  II  fait  le  docteur,  he 
puts  on  a  learned  look. 

C'est  ce  qu'enseignent  lesdocteurs,  it  is  what  the  doctors 
teach. 

DOCTORAL,  E,  adj.  doctoral. 
DOCTORAT,  s.  m.  degree  of  doctor;  doctorate. 
DOCTORER1E,  «./.  (t.  d'universitf),  doctrinal  act. 
DOCTRINAIRE,  s.  m.  (politique),  man  of  very  strict 
discipline,  but  narrow  doctrine. 

DOCTRINAIRE,  adj.   doctrinary;  (politique),  doc- 
trinarian. 

DOCTRINAL,  E,  adj.  doctrinal. 
DOCTRINE,   s.  f.    doctrine.     (Savoir.)     C'est   vn 
homme  d'une  grande  doctrine,  he  is  a  very  learned  man — 
of  great  learning. 

DOCUMENT,  *.  m.  document. 
DOLECAEDRE,  s.  m.  (t.  de  ge'om.),  dodecahedron. 
DODECAGUNE,  s.  m.  (t.  de  ^c'om.),  dodecagon. 
DODECANDRIE,  s.f.  (t.  de  Lot.),  dodecander. 
.L'ODINER,  Se,  v.  r.  re'g.  iere  conj.,  to  indulge;  to 
take  great  caie  of  i  lie's  self.     v.  n.     Ce  lalancier  dodine 
bien,  this  pendulum  woiks  regulaily. 

DODO,  Faire,  Aller  a  dodo  (t.  familier),  to  sleep ;  to 
go  to  sleej). 

DODU,  E,  adj.  plump. 

DOGARESSK,  s.f.  dogaressa;  the  doge's  wife. 
DOGAT,  s.  m.  the  dignity  of  doge. 
DOGE,  s.  m.  doge. 
DOGMAT1QUE,  s.  m.  dogmatism. 
DOGMATIQUE,  adj.  dogmatical. 
DOGMATIQLEMENT,  adv.  dogmatically. 
DOGMATiSER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  dogmatize. 
DOGMATISEUR,  s.  m  dogmatizer. 
DOGMAT1STE,  s.  m.  dogmatist. 
DOGME,  s.  m.  dogma. 
DOG  RE,  s.  m.  (t.  de  marine),  dogger. 
DOGUE,  s.m.  bull-do,:.    (Fain.)    Etre  d" une  hvmeur 
de  dogite,  to  be  in  a  very  bad  humour. 

DOGU1N,  E,  s.  m.f.  the  whelp  of  a  bull-dog. 
DO1GT,  s.m.  finger.  //  a  les  doiyts  longs,  his  fingers 
are  long.  Les  doiijts  de  la  main,  the  lingers.  Les  doiyts 
du  pied,  the  toes.  Le  doitjt  du  milieu,  the  middle  finger. 
Le  gros  doigt,  the  big  toe.  Les  jointures  des  dai^ts,  the 
joints  of  the  fingers.  J'ai  mat  au  doigt,  I  have  a  sore 
finger — I  have  something  the  matter  with  rny  finger.  // 
porte  une  bague  au  doigt,  he  wears  a  ring  on  his  finger. 
//  compte  stir — par— ses  doigts,  he  counts  with  his  fingers. 
11  ne  s'enfallait  pas  tin  trovers  de  doiyt,  it  did  not  want 


DOM 

a  finger's  breadth.  Ouvrez  les  doigts,  open  your  fingers. 
&  boucher  les  yeux  en  ouvrant  les  doiyts,  to  look  through 
your  fingers.  C'e'tait  bon,  mais  il  n'y  en  avait  qua 
leche-doigt,  it  was  good,  but  there  was  enough  only  for  a 
taste.  On  le  montre  au  doiyt  dans  les  rues,  he  is  pointed 
at  in  the  streets.  Vous  vousferez  montrer  au  doigt,  you 
will  be  remarked.  On  vous  donnera  sur  les  doiyts  si 
muz  faites  de  ces  ckoses-la,  if  you  act  in  this  way,  you 
A'ill  get  a  rap  on  your  knuckles.  II  en  a  eu  sur  les 
ioiijts,  he  has  been  punished — his  knuckles  have  'been 
rapped.  Je  men  suis  mordu  les  doigts,  I  have  repented. 
Cela  est  une  bague  au  doigt,  this  is  gold  in  bar — this  is 
a  very  advantageous  thing.  Cet  homme  la  a  des  yeux 
au  bout  des  doigts,  that  man  has  eyes  at  his  fingers'  end. 
//  a  de  I'esprit  jusqu'au  bout  des  doigts,  he  is  extremely 
clever.  //  y  met  les  quatre  doigts  et  le  pouce,  he  does 
things  clumsily — heavily.  I  Is  gont  comme  les  deux 
doigts  de  la  main,  they  are  inseparable,  like  the  finger 
and  thumb  of  the  hand.  Ne  mettez  pas  le  doigt  entre 
inrbre  et  I'e'corce,  do  not  meddle  witli  the  private  matters 
of  others — between  man  and  wife.  //  ne  fait  ceuvre  de 
ses  dix  doigts,  he  does  not  put  his  fingers  to  a  single  thing 
— he  does  nothing.  //  suit  cela  sur  le  bout  du  doigt,  he 
has  it  at  his  fingers'  end.  Je  n'y  toucherais  pas  du  bout 
du  doigt,  I  would  not  touch  it  with  the  tip  of  my  finger. 
Je  vous  le  ferai  toucher  au  doigt  et  a  L'ceil,  I  will  bring 
the  matter  clearly  before  you.  //  se  fait  obe~ir  au  doigt 
et  a  fail,  every  body  is  at  his  beck  and  call.  //  est  servi 
au  doigt  et  a  I'aril,  every  body  is  at  his  beck  and  call. 
Vous  avez  mis  le  doigt  dessus,  you  have  hit  the  right  nail 
on  the  head.  Sa  montre  va  au  doigt  et  a  I'ceil,  his  watch 
wants  setting  every  minute.  Mon  petit  doigt  me  I'a  dit, 
a  little  bird  told  it  me.  Les  doigts  lui  de'mangent,  his 
lingers  are  itching — he  must  touch  every  thing.  Jouer 
au — tirer  au — doigt  mouille',  a  sort  of  game  which  con- 
sists in  wetting  one  finger,  and  making  the  adverse  party 
guess  which. 

Pecker  au  doigt,  to  fish  with  a  line  without  a  rod. 

(Mesure.)  Elle  a  grandi  de  deux  doigts  depuis  peu, 
she  has  grown  two  fingers-breadth  lately.  La  riviere  a 
innntc  de  trois  doigts,  the  river  has  risen  about  two  inches. 
Itiiiuiez-moi  un  doigt  de  vin,  give  me  a  drop  of  wine. 
Elle  s'e'tait  mis  un  doigt  de  rouge,  she  had  put  on  a  little 
rouge.  //  e~tait  a  deux  doigts  de  sa  perle,  he  was  within 
I'M  inch  of  his  ruin.  //  lui  a  fait  un  doigt  de  cour,  he 
paid  her  a  little  attention.  [finger. 

DOIGTER,  v.  n.  reg.   lere  con/,   (t.  de  musiq.),  to 

DOIGTER,  s.  m.  (t.  de  musiq.),  fingering. 

DO1GTIEU,  s.  m.  finger  stall. 

DOIT  (t.  de  commerce).     Voyez  Devoir. 

DOL,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  deceit. 

DOLCE,  adv.  (t.  de  musiq.  emprunte"  de  I'ltalien), 
gently. 

DOLKANCB,  s.  /'.  complaint ;  grievance. 

DOLKMMENT,  adv.  dolefully. 

DoLKNT,  K,adj.  doleful. 

I)(  H.Kll,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  (t.  de  metier),  to  plane. 

1)01, 1  MAN,  s.  m.  sort  of  Turkish  gown  or  pelisse. 

DOLLAR,  s.  m.  (American  coin  worth  4*.),  dollar. 

DOLMAN,  s.  m.  a  hussar's  jacket. 

DOLOIRE,  s.f.  (t.  de  mftiera),  plane ;  addice. 

DOM,  s.  m.  (obre'ge'  de  Dominus,  Seigneur).  Voyez 
Dm. 

DOMAINE,  s.  m.  domain.  //  vient  d'heriter  d'un 
riche  dmiuti/ic,  ho  lias  lately  inherited  a  large  domain  — 
estate.  Cela  tombe  dans  le  domaine  public  avec  le 
temps,  that,  in  time,  becomes  public  property.  (l-'i</.) 
Cela  n'est  de  mon  domaine,  that  is  no  p.ut  of  my  pro- 
vim-.'. 

DOMANIAL,  E,  adj.  pertaining  to  a  domain. 

DQMAN1STE,  s.  m.  an  officer  in  the  Domain  office. 

DOME,  s.  m.  dome.  I'.n  d6me,  in  the  shape  of  a 
dome.  (Fig-)  Un  dome  de  feuillage,  a  green  arch ; 
vault. 

1)6  ME  R I  E,  s./.  a  name  sometimes  given  to  abbeys 

iliitl  hospitals. 

DOM  ESTICITE,  s.  /.  servitude.     On  na  pas  voulu 
I'tntendre  a  came  de  la  domesticite",  they  would  not  hear 
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him  on  account  of  his  being  a  servant.     Elat  de  damtsti> 
cite",  the  domestic  state. 

Toute  la  domesticite'  e"tait  presente,  all  the  servants 
were  present. 

DOMESTIQUE,  s.  m.f.  servant;  man  servant;  do- 
mestic. //  a  un  tres-bon  domestique,  he  has  a  good  do- 
mestic, man  servant.  77  avait  deux  domestiques  en 
livre'e,  he  had  two  livery  footmen.  J'envoie  ma  do- 
mestique au  marche",  I  send  my  maid — my  housekeeper 
to  market.  //  vient  de  changer  tout  son  domestique,  he 
has  recently  changed  his  whole  establishment — all  his 
servant*. 

Je  n'aime  pas  que  Con  se  mele  de  mon  domestique,  I 
do  not  like  people  to  meddle  with  my  domestic  affairs — 
my  household  concerns.  Us  ne  sauront  pas  ce  qui  se 
passe  dans  mon  domestique,  they  shall  not  be  acquainted 
with  what  jiasses  in  my  family. 

DOMESTIQUE,  adj.  Affaires  domestiques,  domestic 
affairs.  Jl  a  ejiroitve'  des  chagrins  domestiques,  he  hag 
met  with  domestic — private  sorrows.  Etat  domestique, 
servitude.  Emploi  domestique,  domestic  work,  occupation. 
(jfuerres  domestiques,  domestic — civil — wars. 

DOMKST1QUEMENT,  adv.  domestically;  as  a  ser- 
vant. //  vit  domestiquement  avec  nous,  he  live*  with  u« 
as  one  of  the  family. 

DOMESTIQUER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  do- 
mesticate, to  tame.  //  n'a  jamais  pu  se  domestiquer 
avec  nous,  he  never  could  domesticate  himself — become 
domesticated — with  us. 

DOMICILE,  a.  m.  domicile;  residence.  II  a  un 
domicile  a  Paris,  he  has  a  domicile — is  domiciliated  at 
Paris.  C'est  un  homme  sans  domicile,  he  ii  a  man 
without  a  house  of  his  own — having  no  regular  residence 
— . — he  has  no  home.  Changement  de  domicile,  removal. 
Nous  allons  changer  de  domicile,  we  are  about  to  move — 
to  change  our  abode. 

L 'exploit  lui  a  e'te'  servi  a  domicile,  the  warrant  was 
served  on  him  at  his  residence.  La  socie'te  envoie  des 
secours  a  domicile,  the  society  sends  assistance  to  the 
sufferers'  houses.  Ils  envoient  des  bains  a  domicile,  they 
send  baths  out — to  your  own  house. 

DOMICILJAIRE,  adj.  domiciliary. 

DOMIC1LIER,  Se,  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  domici- 
liate;  to  take  a  domicile,  a  residence.  Oh  etes-vous  do- 
micilie"f  where  are  you  domiciliated — where  is  your 
residence,  abode,  dwelling  ? 

DOMINANT,  E,  adj.  dominating;  reigning.  C'est 
la  sa  passion  dominante,  this  is  his  ruling  passion.  C'ctt 
le  gout  dominant  du  jour,  this  is  the  predominating  taste 
of  the  day.  11  y  a  la  une  idtfe  dominante,  there  is  in  that 
a  prevailing — ruling  idea.  Religion  dominante,  the  esta- 
blished religion. 

DOMINANTE,  s.f.  (t.  de  musique),  dominant. 

DOMINATEUR,  s.  m.{  ,      .     ,  , 

DOMINATR1CE,  ^./Jdommator;  ruler. 

DOMINATEUR,  TRICE,  adj.  ruling. 

DOMINATION,  s.f.  domination  ;  rule;  ruling  power. 

DOMINER,  v.  a.  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  dominate; 
to  rule.  //  domine  sur  tout  le  monde,  he  domineers  over 
all  the  world.  Le  ministre  domine  le  prince,  the  minister 
rules  the  prince.  L'ambition  domine  chez  lui,  ambition 
is  his  over-ruling — predominating  passion.  Le  poivr* 
domine  dans  cette  sauce,  pepper  is  piedominant  in  this 
sauce.  /.<•  chateau  domine  toute  la  plaine,  the  cattle 
commands  the  plain.  Apprenez  a  aominer  les  e've'ne~ 
ments,  learn  to  command — to  be  the  master  of — events. 
Les  passions  le  dominent,  |>assions  have  the  mastery  of — 
supreme  dominion  over — him. 

DOMINICA1N,  s.  m.  Ulominican  ;  monk,  nun  of  the 

DOMINICAINK.  s./J  order  ofSt.  Dominique. 

DOMINICAL,  E,  adj.  dominical. 

DOMINO,  t.  m.  (t.  de  bal  masque'),  domino.  Elle 
ftait  en  domino,  she  wore  a  domino.  Elle  port  ait  un 
domino  bleu,  she  was  disguised  in  a  blue  domino.  J'ai 
parle  long-temps  a  un  domino  que  je  n'ai  pu  rcoonnuitre, 
I  spoke  for  a  long  time  to  a  masker,  in  a  domino,  whom  1 
could  not  recognise. 

(  T.  d«  jcu.)  Joucr  au  domnc,  to  puy  at  aumhwi. 
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Appartez-nmts  tin  domino,  bring  us  a  box  of  dominos. 
J  ai  fait  domino,  I  made  domino — 1  won  the  game. 
fT.de  winters.)  Du  papier  domino,  marbled  paj>er. 

OOMINOTEHIE,  s.f.  (t.  de  nuftiers),  stained  paper. 

DOMINOTIER,  a.m.  (t.  de  metiers),  stained  paper 
merchant. 

DOMMAGE,  s.  m.  La  grele  a  fait  beancoup  de  dom- 
marje  aux  ble"s,  the  hail  has  done  considerable  damage — 
mischief — injury — to  the  corn.  Ces  observations  me  por- 
tent dommaqe,  these  remarks  are  injurious,  detrimental 
to  me.  JVuus  avons  e~prouve"  de  grands  dommages,  we 
suffered  great  damage — losses — injury.  Tout  cela  est 
arrive'  saits  dommaye,  all  has  arrived  safe — without 
damage. 

C'est  dommage,  it  is  a  pity.  C'est  dommage  que  vous 
ne  soyez  pas  arrive"  plus-t6t,  it  is  a  pity  you  did  not  arrive 
sooner. 

(T.  dejurisp.)  II  demande  des  dommages  et  interets, 
he  claims  damages  and  interest. 

DOMMAGEABLK,  adj.  injurious;  detrimental. 

DOMPTABLE,  adj.  (pron.  don-ta-ble),  tameable; 
manageable.  Ce  cheval  n'est  pas  domptable,  this  horse  is 
unmanageable — ungovernable. 

DOMPTER,  v.  a.  re"g.  \ere  con/.  Dompter  les  nations, 
les  peuples,  to  subdue — to  reduce  nations,  people.  Domp- 
ter un  jeune  homme.  to  subdue,  to  subjugate,  to  curt),  to 
manage — a  youth.  Dompter  un  cheval,  un  animal,  to 
break,  to  tame,  a  horse,  an  animal.  (Fig.)  Apprenez  a 
dompter  vos  passions,  learn  to  master,  to  conquer  your 
passions.  Domptez-vous,  master  yourself. 

DOMPTEUR,  s.  m.  subduer;  tamer. 

DOMPTE-VENIN,  s.  m.  (bot.),  swallow  wort. 

DON,  s.  m.  gift.  77  lui  a  fait  don  d'une  montre,  he 
made  her  a  gift — the  gift — of  a  watch.  Gardez-le,  je 
vous  enfais  don,  keep  it,  I  give  it  to  you — I  make  you  a 
gift  of  it.  //  en  obtint  le  don  du  rot,  he  obtained  the 
gift — the  donation — of  it  of  the  king. 

La  terre  nous  refusait  ses  dons,  the  earth  denied  us  her 
gifts — her  blessings.  II  jouissait  des  dons  les  plus 
heureux,  he  enjoyed  the  happiest  gifts — blessings — ad- 
vantages. (Fam.)  II  a  le  don  de  de'plaire  a  tout  le 
monde,  he  has  the  gift — the  happy  knack — of  displeasing 
every  body. 

DON,  s.  m.  (abre'ge'  de  Dominus,  que  I'on  emploie  en 
Italic  et  en  Portugal),  Lord.  Don  Luis  de  Haro, 
Don  Luis,  Lord  Lewis  of  Haro.  Don  Giovanni,  Don 
Juan,  Lord  John.  Voyez  Dom. 

DONA,  s.f.  (abrege"  de  Domina),  Lady.  Oik  est  Dona 
Isabella  ?  where  is  Lady  Isabella? 

(It  must  be  observed  that  Don  and  Dona  are  used  in 
courtesy,  to  persons  who  are  not  noble.) 

DONATAIRE,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  donee. 

DONATEUR,  s.  m.{} 

DONATRICE,  «./.)'       r;  (commu"-)>  SlveT- 

DONATION,  s.f.  donation  ;  gift. 

DONC,  con/,  therefore;  then.  Je  pense,  doncfexiste, 
I  think,  therefore  I  exist. 

Ainsi  done  vous  refusez,  so  then  you  refuse.  Votre 
pere  est  done  arrive",  so  then,  indeed,  your  father  has  come? 

Qu'avez-vous  done  ?  what  can  be  the  matter  with  you  ? 
Que  dit-il  done  la  ?  what  is  he  saying — what  can  lie  be 
saying*  Qu'ai-je  done  fait  pour  etre  si  mal  traite~i 
what  have  I  done  to  be  so  ill  used  ? 

Dites-moi  done  ce  qui  est  arrive",  do  tell  me  wtiat  has 
nap[)ened.  Re~pondez  done,  do  answer. 

Dites  done  !  I  say ! 

DON  DON,  s.  f.  II  a  e'pouse"  une  grosse  dondon,  he 
has  married  a  plump,  jolly  girl.  Une  bonne  grosse  don- 
don,  a  lusty  woman.  [lx>lvidere. 

DONJON,  s.  m.  dungeon ;    keep;  cell;  small    tower; 

DONJONNE,  E,  adj.  towered. 

DONNANT,  E,  adj.  giving.  //  n'est  pas  donnant  he 
is  no  giver — he  does  not  like  to  give. 

Donnant,  Donnant,  give  and  take. 

DONNE,  s.  f.  (t.  dejeu  de  cartes),  deal.  A  vous  la 
donne,  it  is  for  you  to  deal — the  deal  is  yours. 

DONNKES,  s.f.  (t.  de  mathem.),  data. 

DONNER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  give.  Donnez  de 
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I'argent  a  ce  panvre  homme,  give  money  to  that  poor  man. 
Que  lui  avez  vous  donne'i  what  haie  you  given  him  f 
Elle  m'a  donne"  une  jolie  bague,  she  gave  me  a  pretty  ring. 
Donner  Vaumone,  to  give  alms.  Venez,je  vous  donnerai 
quelque  chose  a  faire,  come,  I  will  give  you  something 
to  do.  Je  lui  ai  donne'  une  lettre  a  porter  a  la  paste,  I 
gave  him  a  letter  to  carry  to  the  post-office.  AOH.V  ne  lui 
donnons  pas  de  gros  gages,  we  do  not  give  him — pay  him 
— large  wages.  Combien  lui  donnez-vous  par  mois — par 
lecon?  how  much  do  you  pay — give  him  a  month,  a  lesson  ? 
Jevous  en  donnerai  dix  shelins,  I  will  give  you  ten  shillings 
for  it.  La  promenade  m'a  donne~  de  l'appe~tit,  the  walk 
gave  me  an  appetite.  Donnez-nous  a  manqer,  give  u» 
something  to  eat.  //  donne  a  diner  aujourd'hui,  he  give* 
a  dinner  party  to-day.  Id  on  donne  a  boire  et  a  manger, 
repasts  to  be  had  here — accommodation  for  man  and  beast. 
Donner  le  sacrement,  to  administer  the  sacrament. 
Donner  la  question,  to  put  to  the  question — to  torture. 
Donner  une  couche  de  peinture,  to  give  one  coat  of  paint. 
Ces  arbres  donnent  beaucoup,  these  trees  bear — produce 
— much.  Ces  plantes  n'ont  presque  rien  donne",  these 
plants  have  borne — yielded — almost  nothing. 

A  donner  donner,  a  vendre  vendre,  if  you  give,  give,  if 
you  sell,  sell. 

Vous  vous  donnez  a  un  bon  maitre,  you  give  yourself 
— you  give  your  services — to  a  good  master.  Ce  chien 
s'est  donne  a  moi,  this  dog  attached  himself  to  me.  Je 
donnerais  ma  tete  a  couper  qu'il  n'en  est  pas  ainsi,  I 
would  lay  my  head  that  it  is  not  so.  En  donner  a  garder 
a  quelqu'un,  to  deceive  a  person — to  tell  him  cock  and 
bull  stories — to  deceive  him.  //  m'en  a  donne"  d'une,  he 
has  taken  me  in.  Je  vous  donne  en  dix  coups  a  en  faire 
aidant,  I  defy  you  in  ten  times — I  give  you  ten  trials  to 
do  it.  Donner  beau,  belle  (voyez  Beau).  Quelle  piece 
donne-t-on  aujourd'hui  f  what  play  do  they  act  to-day  f 
On  donne  une  tragedie,  they  act  a  tragedy.  //  se  donne 
pour  ce  qu'il  n'est  pas,  he  gives  himself  out  for  what  he 
is  not.  On  le  donne  pour  riche ;  mais  il  ne  lest  pas, 
they  pass  him  off  as  rich,  but  he  is  not.  Us  lui  en  ont 
donne~  du  long  et  du  large — tout  du  long  de  I'aune,  they 
gave  him  a  dreadful  beating — they  beat  him  black  and 
blue.  Se  donner  du  bon  temps,  to  enjoy  one's  self. 
Donnez-vous  de  garde  d'y  aller,  beware  of  going.  Je  lui 
ai  donne' jour,  I  appointed  a  day  for  him.  Ces  choses-la 
donnent  a  discourir,  these  things  make  people  talk. 
//  nous  a  donne"  a  connaitre  qu'il  ne  pourrait  pas  venir, 
he  gave  us  to  understand  that  he  could  not  come.  Cet 
homme  donne  a  tout,  that  man  undertakes — gives  his  mind 
to — every  thing.  Ce  vent  nous  donnera  de  la  pluie,  this 
wind  will  bring  us  rain.  Se  donner  de  lair,  to  run 
away. 

On  lui  donne  de  I'altesse,  he  is  styled  your  highness. 
Mettez  un  bon  habit,  on  vous  donnera  du  Monsieur,  put 
on  a  good  coat,  and  you  will  be  called  "Sir." 

Le  soleil  donnait  a  plotnb,  the  sun  was  over  our  heads 
— fell  perpendicularly  on  our  heads.  Cela  lui  a  donne' 
dans  les  yeivr,  that  dazzled  him — captivated  him — . — 
attracted  his  eyes.  Elle  lui  a  donne'  dans  I'ail,  she 
caught  his  eye — he  was  struck  by  her.  Le  vin  me  donne 
dans  la  tete,  wine  gets  into  my  head.  La  maison  donne 
sur  la  rue,  the  house  looks  upon  the  street. ,  Nosfenetres 
donnent  sur  lejardin,  our  windows  open  upon  the  garden. 
Donner  dedans,  to  be  taken  in.  (  Voyez  Panneau.) 
Donner  de  la  tite  centre  un  mur,  to  go  and  knock  your 
head  against  a  wall.  Donner  du  nez  en  terre,  to  run  into 
misfortune.  Les  soldats  etuient  dans  V impatience  de 
dunner,  the  soldiers  longed  to  attack.  A  qui  donne-t-on 
cetouvrage?  to  whom  do  they  attribute  this  work  ?  II 
donna  sur  le  poisson  comme  il  avail  fait  sur  les  aufs,  he 
attacked  the  fish,  as  he  had  done  the  eggs. 

(For  the  phrases  which  are  not  placed  here,  look  under 
the  head  of  the  noun  subst.  Donner  sur  les  oreilles,  look 
for  Oreilles :  Donner  la  main  ;  look  for  Main,  £fc.) 

DONNEUR,  s.  m.  giver.  (Fig.  etfam.)  C'est  un 
donneur  d'eau  be'nite,  he  is  a  promise  maker.  C'est  un 
grand  donneur  d'avis,  he  is  very  fond  of  giving  his  advice. 
Donneur  de.baies,  a  trickster. 

(T.   de  commerce.)     Donneur   d'ordre,    d'avui,    ei» 
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dorser  of  a  hill  of  exchange.  Donneur  a  la  grosse,  the 
insurer  of  a  ship. 

DONT,  pron.  relat.  (ge'nitif  et  ablatif  de  Qui.)  Dieu, 
dont  nous  admirons  les  ceuvres,  God  whose  works  we  ad- 
mire. Ce  dont  je  vous  ai  parle",  that  thing  of  which  I 
spoke  to  you.  Laj'amille  dont  il  est  descendu,  the  family 
from  which  he  is  descended.  Voila  la  matiere  dont  la 
chose  est  faite,  this  is  the  material  with  which  it  is  done. 
C'est  ihornme  dont  nous  avons  passe'  la  maison,  it  is  the 
man  whose  house  we  have  just  passed.  Ce  n'est  pas 
cela  dont  il  s'agit,  that  is  not  the  thing  of  which  we  are 
talking — the  thing  in  question. 

DONZELLE,  s./.  damsel. 

DORADE,  s.  f.  dorado;  gold  fish. 

DORADILLE,  s./.  spleenwort. 

DORfiE,  s.f.  (espece  de  poisson),  John  Dory. 

DORIiN AV ANT, adv. (contraction  de  "de  cette  heure 
en  avant "),  henceforth  ;  in  future  ;  for  the  future. 

DORKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  gild.  Ce  calice  n'est 
pas  d'or,  il  n'est  que  dore",  this  cup  is  not  gold,  it  is  only 
gilt  over.  Faites  dorer  ce  cadre,  have  this  frame  gilt. 
Dorer  sur  tranche,  to  gild  the  edges  of  a  book.  (Fig.) 
Le  siileil  dure  les  moissons,  the  sun  ripens  the  corn.  La 
moisson  commence  a  se  dorer,  the  corn  is  ripening — is 
taking  a  yellow  hue.  Oft  liti  a  dore"  la  pillule,  they  gilt 
tlie  pill  for  him.  Cet  humme  est  dore'  contme  un  calice, 
the  man  is  all  over  gold — all  over  embroidery.  II  a  la 
/run/lie  dorfe,  he  speaks  smoothly  — elegantly.  77  avait 
les  cheieux  d'un  blond  dore",  his  hair  was  flaxen.  Bonne 
n'e  vaut  mieux  que  ceinture  dore'e,  a  fair  name  is 
better  than  a  golden  girdle — than  riches.  La  jeunesse 
dore'e,  sort  of  militia  formed  by  the  young  men  of  the 
rich  class,  at  the  end  of  1794,  in  support  of  the  Thermi- 
dorians. 

(T.  de  cuisinier.)  Dorer  aufeu,  to  brown  meat  (when 
roasting).  Dortr  de  la  patisserie,  to  egg  pastry.  (T.  de 
Kiarine.)  Dorer  un  navire,  to  pay  a  vessel. 

DOR  EUR,  *.  m.  \  .,  , 

DOKKTSK,  *.  /.p" 

DOR  I  EX,  udj.  Dorian. 

DOHIQUK,  adj.  Doric. 

DOUI.OTKR,  v.  a.  v.  r.  re"a.  lere  conj.     Elle  dorlute 
••its,  she  pets — she  fondles  — she  indulges  her  chil- 
dren.    //  se  dorlottt,  he  takes  care  of  himself — he  nurses 
himself. 

DORMANT,  .s.  m.  (t.  d'archil.),  frame  (of  a  door,  of 
a  window)  ;  (t.  de  table),  plateau. 

DORMANT,  E,  adj.  Eau  dormante,  standing,  still 
wafer.  Cluissis  dormant,  standing  frame.  Pont  dor- 
mant, standing — tixed  bridge.  (T.  de  peche.)  Liijne 
ili>niiii,ite,\\\ie.  (T.  de  marine.)  Manoeuvres  dormantes, 
standing  ropes  or  tackle. 

DOKMKl   li.s.m.)  . 

DouMKi  SK,  .s./.(8 

DOHMFA  SH,  s.f.  travelling  carriage;  easy  chair. 

I  >  O  U  M  1 1 ,  M-.  I  S I ',  s.f.     Vouez  Torpille. 

DORM  I  U,  r. n.  ri'ij.  bmeconj.  (  VoyezSentir.}  Dormir, 
(i  •mm  nt.  //...'/;// :  /'•  dors,  frc.,  to  sleep.  Nefaites  pas  de 
hrnit,  riir  il  ilorl,  do  not  make  a  noise,  for  he  sleep* — he 
ii  asleep.  //  dirrt  profond&ment,  he  sler|«  soundly. 
Arnir  i/irii-  ili-  il'irniir,  to  be  sleepy.  J'avait  grande 
rnrir  ilf  tlnnnir,  I  WHS  very  sli-cpy.  Avez-vous  bien 
•  l/f  unit  !  Iniw  did  you  sleep  last  night  '  / 
n  />"ii  si'iniiu;  .-.In1  is  having  a  good  sleep.  Dormir 
•niii;  to  sleep  lightly.  Trap  ilnrinir  t-<in*? 
wtl  rt'tir.  he  wlin  .sleep*  too  long,goeii  about  bndly  dressed. 
(  '</  li"innn'  in-  doit  furs.  Iliat  man  in  not  asleep,  i.  e.  he  is 
active  alive.  Ln  I'orti/nr  tui  ritiit  i-n  ilormiint,  wealth 
(Mines  to  him  while  lie  is  asleep.  ( 'rttr  ran  tlort,  this 
\\Mter  is  still.  //  nij  a  jioint  il,-  pin-  run  ,/nf  1'i-nii  ijtii 
ilort,  smooth  water  runs  il,  ep.  l>,>nnlr  cnmnif  un  siiln.t, 
In  sleep  likea  top  ciiiniw  nnr  an  m-lir,  like  a  log.  l)«rmir 
coiiinir  iiin-  nuirmotte,  to  sleep  like  a  dormouse.  Jesuit 
tilliinnit  /atiiini1' ijiie  je  dors  tout  debotit,  I  am  so  tired 
inn.. I  keep  my  even  I>|XMI.  J'ni  jiitxst''  lit  unit 
si  i  iii>  il'innir,  1  have  had  a  restless  night.  liurmir  en 
lii'-rrr,  to  sleep  with  eyes  01*11,  like  the  hare.  Doriiiir  In 
arasse  mutince,  to  lie  lute  in  bed.  //  noun  a  fa  it  <!es 
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contes  a  dormir  debout,  he  told  us  cock  and  bull  stories. 
Dormez  en  repos,  sleep  quietly.  Vous  pouvez  dormit 
sur  les  deux  oreilles,  you  may  sleep  comfortably,  without 
uneasiness.  Laissez  dormir  cette  affaire,  let  that  business 
rest.  Ilfaut  dormir  la  dessus.  you  must  sleep  upon  it — 
take  counsel  of  your  pillow.  Heureux  ceux  qui  dorment 
dans  la  paix  du  Seigneur,  happy  are  they  who  rest  in  the 
peace  of  the  Lord.  Laisser  durmir  desfonds,  to  let  money 
lie  still. 

v .  a.    Dormir  un  ban  somme,  to  sleep  a  good  sleep. 

DORMIR,*.  m.  sleep. 

DORM1T1F,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  dormit ive. 

DORMITIF,  TJVE,  adj.  (t.  de  nufdec.),  soporific. 

DORO1R,  a.  m.  (t.  de  me'tier),  gilding  stick;  a 
brush. 

DO  RON  1C,  s.  m.  (bot.),  doronicum. 

DORSAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  dorsal. 

DORTOIR,  s.  m.  dormitory. 

DORU  RE,*. /.gilding. 

DOS,  *.  m.  back.  Elle  e'tait  couchee  tur  l»  dcs,  she  was 
lying  on  her  back.  L'epine  du  dos,  the  spine.  //  me 
touniait  le  dos,  his  back  was  turned  towards  me.  Pour- 
quoi  ltd  tournez-vous  le  dos  ?  why  do  you  turn  your  back 
upon  him  ¥  //  le  portait  sur  son  dos,  he  carried  him  ujwn 
his  back.  //  a  le  dos  voute",  his  back  is  bent.  Le  dos  de 
la  main,  the  back  of  the  hand.  Le  dos  d'un  habit,  d'unr 
robe,  the  back  of  a  coat,  of  a  dress.  Le  dos  d'un  litre, 
the  back  of  a  book.  .  Le  dos  d'une  montagne,  the  ridge  of 
a  mountain.  (  T.  de  commerce.)  Mettez  votre  ordre  au 
dos  du  billet,  endorse  the  bill — write  your  order  at  the 
back.  Porter  des  marchandises  a  dos,  to  carry  goods  on 
horsel>ack — on  mules,  &c. 

Le  pauvre  malheureux  n'a  pas  une  chemise  a  mettre 
sur  son  dos,  the  poor  wretch  has  nut  a  shirt  to  his  back. 
Faire  le  gros  dos,  to  look  big — to  put  on  a  look  of  ira- 
I>ortaiice.  //  ne  se  laisse  pas  manger  la  laine  sur  le  dot, 
he  is  not  the  man  to  take  an  insult  quietly.  Vous  lui 
mettez  tout  sur  le  dos,  you  lay  all  the  blame — all  the 
wrong — upon  him.  Battre  quelqu'un  dos  et  venire,  to 
beat  one  black  and  blue.  La  fortune  lui  a  tourne'ledos, 
fortune  turned  her  back  iiixm  him — abandoned,  deserted 
him.  Toitrner  le  dos  a  I'ennemi,  to  run  away.  Vou» 
tournez  le  dos  a  la  mangeoire,  you  are  doing  the  reverse 
of  what  you  ought.  Je  porte  cet  homme  sur  le  dos,  lhat 
man  is  an  incubus  upon  me — that  man  is  my  annoyance. 
Je  I'ni  toi(jours  sur  le  dos,  he  is  always  about  me.  //  a 
bon  dos,  he  has  a  good  back — he  is  strong — he  can  bear 
much.  //  se  met  tout  le  monde  a  dos,  he  manages  to  get 
every  Iwdy  against  him.  Le  juge  les  mit  dos  a  dos,  the 
judge  dismissed  them,  without  pronouncing.  Le  dos  lui 
dt'iiKiuije,  his  back  is  itching — he  wants  a  good  beating. 

1'ont  en  dos  d'aue,  a  sloping  bridge.  C'est  fait  en  dot 
d'dne,  it  is  with  a  high  back. 

DOSE,  «.  /.  (t.  de  me'dec.),  dose.  (Fig.)  II  a  une 
dote  d'amour  propre,  he  has  a  dose — a  touch — of  vanity. 

DOSER.  v.  a.  rtfg.  lere  conj ,  to  dose. 

DOSSIER,  a.  w.  back  ;  back  board.  (T.  de  marine), 
back  I  «>,  in  I. 

(71  de  jurisp.),  bag;  brief.  (71  d'administ.),  wrap- 
per (containing  all  the  papers  relative  to  au  affair). 

I )( >ss|  I  K  K.  .,./.  (t.  de  metier),  ridge  band. 

DOT.  s.  /.  ( f>r"ii.  dote),  dower;  portion.  Kile  ne  lui 
a  paint  amwrlf'  de  dot,  she  brought  bun  no  portion. 

DOTAL    K.  adj.  dotul. 

I )( >TA'|  I0\,  s.J.  dotation.     (T.  de  I'Empire.)    A*. 

]"!"»t  (tccordait  dot  dotations  (tax  noureaujc  nobles  qu'il 

crAiit,  Napoleon   gnintcd  dot.itionx  to  the  new  nobles  be 

i  to  enable  them  to  support  their  rank.)      Voyez 

it. 

DO  I  KU.  /•.  n.  1,11.  1,V«  <-.>!/_/.  Ellr  dotait  df  pauvrts 
Jilles,  she  portioned* — gave  (Kirtions  to—  poor  girls.  Kile 
a  dote~sa  Jill?  df  rrnt  millc  francs,  she  gate  a  portion — 
a  doucr— c.f  HUM)/,  to  her  daughter.  Kile  a  fif  richement 
(/"/(«•,  she  was  richly  jsirlioned. 

i'sf,  niif  iiistitnti'iii,  jN'C.,  to  endow  a  rliurrh, 
an  institution,  \c.  (/•«'/•)  La  nature  f  avait  dote"e  dt 
tow  In  charmes,  nature  had  endowed  tier — girted  liet  — 
with  every  charm. 
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DOUAIRE,  s.  m.  dower.  II  lui  a  assign?  dix  mille 
francs  de  douaire,  he  assigned  400/.  to  lier — settled  400/. 
upon  her — for  a  dower — a  jointure. 

DOUAIR1ER,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  a  child  who  claims 
his  mother's  dower,  but  gives  up  all  claim  to  his  lather's 
property. 

DOUAIR1ERE,  s.f.  dowager. 

DOUANE,  s.f.  customs.  Alter  a  la  dottane,  to  go  to 
the  Custom-house.  Payer  la  douane,  to  pay  the  custom 
duties.  On  a  augment?  les  douanes,  the  custom  duty  has 
been  increased.  Les  commis,  les  pre'posc's  de  la  douane, 
the  Custom-house  officers.  Acquitter  un  ballot  a  la 
douane,  to  discharge — to  clear — a  bale  of  goods  at  the 
Custom-house. 

DOUANER,  v.  a.  re"g.  lire  conj.,  to  affix  the  Custom- 
house lead  or  seal  to  some  goods. 

DOUANIER,  s.  m.  Custom-house  officer. 

DOUBLAGE,  s.  m.  (t.  de  marine),  sheathing;  cop- 
perage. 

•  DOUBLE,  s.  m.  Je  vous  apporte  le  double  de  ce  que 
vous  m'avez  demande",  I  bring  you  twice  the  quantity — 
the  double — of  what  you  asked  me.  Cet  arbre  est  le 
double  de  I'autre  en  grosseur,  this  tree  has  twice  the  thick- 
ness of  the  other — is  twice  the  thickness  of  the  other.  Sa 
fortune  est  augmented  du  double,  his  fortune  is  now  double 
what  it  wag.  Jouons  a  quitte  ou  double,  let  us  play 
double  or  quits.  Je  parie  double  centre  simple,  1  bet  two 
to  one.  Plier,  meltre  une  chose  en  double,  to  double  a 
thing,  to  fold  it  double.  (Fam.)  II  mettait  les  mor- 
ceaux  en  double  dans  sa  bouche,  he  gobbled  up  his  food 
without  masticating  it. 

(  T.  de  theatre.)  La  piece  a  e~te"  joue'e  par  les  doubles, 
the  play  was  not  acted  by  the  principal  actors,  but  by  the 
secondary  ones — by  the  substitutes.  (T.  de  bureau.) 
Donnez-moi  un  double  de  cet  acte,  give  me  a  copy  of 
that  document.  II  m'enfaudrait  un  double,  I  must  have 
a  duplicate. 

J'ai  des  doubles  dans  ma  bibliotheque,  dans  mon  her- 
bier,  I  have  duplicates  in  my  library,  in  my  herbal. 

Je  n'en  donnerais  pas  un  double,  I   would  not  give  a 
farthing  for  it:  (there  were  six  doubles  in  the  French  sou.) 
Voir  double,   to  see  double.     Payer  double,  to  pay 
double.     Au  double,  twofold. 

DOUBLE,  adj.  double.  Un  double  louis,  a  double 
louis.  Sa  force  est  double  de  la  mienne,  his  strength  is 
double  mine.  Cettefeuille  est  double,  this  leaf  is  double. 
Fermer  une  porte  a  double  tour,  to  double  lock  a  door. 
Ce  mot  a  un  double  sens,  this  word  has  a  double  meaning 
— a  double  entendre.  (T.  de  commerce.)  Tenir  les 
livres  en  partie  double,  to  keep  books  by  double  entry. 
Cela  est  un  double  emploi,  this  is  a  double  charge  or 
entry.  Biere  double,  double,  strong  beer.  (JBiit.)  Fleur 
double,  double  flower.  (T.  de  musiq.)  Double  croche, 
semi-quaver.  (Fam.)  C'est  un  double  coquin,  he  is  an 
arrant  rascal.  (Fig.)  C'est  un  homme  double,  he  is  a 
false  man — a  man  with  a  double  face.  C'est  un  homme 
a  double  face,  he  is  a  double  faced  man. 

DOUBLEAU,  s.  m.  (t.  de  charpenterie),  strong  joist. 

DOUBLEMENT,  adv.  doubly. 

DOUBLEMENT,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  redoubling. 

DOUBLE  QUARTE-FIEVRE,  s.  f.  double  quartan  fever 
— quartan  ague. 

DOUBLER,  v.  a.  re"g.  I  ere  conj.,  to  double.  La  po- 
pulation a  double",  the  population  has  increased  double — 
is  now  double  -what  it  was.  (  T.  de  tailleur  et  de  coutu- 
riere),  to  line.  Doubler  un  manteau  en  soie,  to  line  a 
cloak  with  silk.  (  T.  de  marine.)  Doubler  un  vaisseau 
en  cuivre,  to  copper  a  ship's  bottom — to  sheath  it  with 
copper.  Nous  les  eumes  bientot  double's,  we  had  soon 
doubled — passed — them.  (T.  de  theatre.)  Doubler  un 
acteur,  to  act  the  parts  of  another  actor  in  his  absence. 
(T.  de  billard.)  Doubler  une  bille,  to  double  a  ball. 

DOUBLE,  p. p.  (employs' comme  subst.).  II  a  fait  un 
joli  double",  he  doubled  the  ball  very  prettily. 

DOUBLET,  s.  TO.  (t.  de  jouailler),  doublet,  artificial 
stone.  (  T.  de  tric-trac),  doublet 

DOUBLEUR.  s.  m.l (t.  de  manufacture),  doubler :  one 

DOUBLEUSE,  s.f.}  who  doubles. 
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DOUBLON,  s.  TO.  (t.  de  numismatique\  doubloon  (*, 
Spanish  and  Portuguese  coin).  (  T.  d 'imprimerie.)  Vous 
avezfait  un  doublon,  you  have  made  a  double — you  have 
put  that  word — these  words — twice. 

DOUBLURE,  s.  f.  (t.  de  tailleur,  de  couturiere), 
lining.  (  T.  de  the'atre.')  Cet  acteur  e"tait  la  doublure  de 
Talma,  this  actor  acted  Talma's  juirts  in  his  absence,  was 
his  second.  La  piece  a  €14  mat  joue'e,  nous  n'avions  que 
les  doublures,  the  play  was  badly  acted,  we  had  secondary 
actors  only. 

DOUCE-AMERE,  s.f.  (t.  de  bot.\  bitter  sweet. 

DOUCEATRE,  adj.  sweetish. 

DOUCEMENT,  adv.  Marchez  doucement,  tout  douce- 
ment,  walk  slowly — quite  slowly.  II  va  doucement  en 
besogne,  he  proceeds  slowly — mildly. 

Ilfaut  vous  y  prendre  doucement,  you  must  set  gently 
about  it.  I  Is  parlaient  tout  doucement,  they  were  speak- 
ing gently — softly.  Entrez  doucement,  go  in  softly. 

II  //nun  //I  doucement  parmi  les  siens,  he  died  quietly 
among  his  friends.  II  est  all€  a  la  campagne,  ou  il  vit 
tout  doucement  de  ses  rentes,  he  has  retired  in  the  country, 
where  lie  lives  quietly  on  his  means.  77  a  fait  la  chose 
tout  doucement,  he  did  the  thing  quietly — without  any 
noise — he  went  about  it  gently.  Comment  se  porte-t'il  ? 
/  /  va  tout  doucement,  how  is  he  ?  He  is  going  on  so  so 
— pretty  well — middling.  77  nous  a  tepris  doucement, 
he  reproved  us  gently — mildly.  77  en  use  doucement 
avec  ses  domestiques,  he  acts  well  with  his  servants — he 
treats  his  servants  with  gentleness. 

Doucement,  ne  nous  e'chauffons  pas,  gently,  gently ; 
let  us  not  get  warm. 

DOUCEREUX,  EUSE,  adj.  Liqueur  doucereuse, 
sweetish — mawkish  liquor. 

C'est  un  homme  doucereux,  he  is  gentle — soft;  he  has 
soft  manners — he  is  soft  spoken.  II  dit  des  choses  dou- 
cereuses,  he  says  gentle,  soft  things,  s.  TO.  Je  n'aime  pas 
les  douceieux,  I  do  not  like  mawkish  men — love-sick  men. 
II  fait  le  doucereux  aupres  desfemmes,  he  plays  the  lover 
with  every  woman. 

DOUCET,  TE,  adj.  gentle ;  mild.  Elle  prend  un  air 
doucet—elle  fait  la  doucette,  she  puts  on  a  mild — a 
gentle — look.  C'est  une  petite  doucette,  she  is  a  gentle, 
little  creature. 

DOUCETTE,  s.f.  (bot.).    Voyez  Mache. 

DOUCETTEMENT,  adv.  gently,  gently;  so,  so. 

DOUCEUR,  s.f.  La  douceur  du  sucre,  du  lait,  du 
melon,  Sfc.,  the  sweetness  of  sugar,  milk,  melon,  &c.  Ce 
fruit  a  tr op  de  douceur,  this  fruit  is  too  sweet.  La  douceur 
de  I'haleine,  the  sweetness  of  the  breath.  La  douceur  de 
la  peau,  de  ces  e"toff'es,  the  softness  of  skin,  of  these  stufl's. 
La  douceur  de  ses  traits  est  admirable,  her  features  are 
admirable  for  their  softness — (morally)  for  their  sweetness 
— sweet  expression.  J'aime  la  douceur  de  son  caractere, 

I  like  his   gentleness — the  meekness — of  his  disposition. 

II  nous  a  re~pondu  avec  douceur,  he  answered  us  gently 
— meekly.      Traitez-le   avec  douceur,    treat    him    with 
gentleness — gently.     77  traite  ses  enfants  avec  trap  de 
douceur,  he  is  too  indulgent — too  lenient — to  his  children. 

Vous  obtiendrez  tout  par  la  douceur,  you  will  obtain  your 
ends  if  you  use  gentle  means.  Allez-y  en  douceur,  act — 
proceed — gently.  Prenez  les  choses  en  douceur,  take 
things  as  they  come.  La  douceur  du  temps  nous  permct 
de  sortir,  the  mildness  of  the  weather  allows  us  to  go  out. 
Douceur  de  style,  softness  of  style. 

II  jouit  tranquillement  des  douceurs  de  la  vie,  he 
enjoys  quietly  the  charms — the  sweets — the  comforts  of 
life.  La  solitude  a  ses  douceurs,  solitude  has  its  sweets. 
Sa  vie  laborieuse  n'est  pas  sans  douceur,  his  active  life  is 
not  without  charms. 

Cela  lui  a  valu  quelque  douceur,  this  thing  brought 
him  some  profit — some  advantage. 

DOUCEURS,  s.f.  pi.  sweets.  Je  ne  mange  jamais 
de  douceurs,  I  never  eat  sweets.  Contcr  des  douceurs  a 
unefemme,  to  tell  sweet  things  to  a  lady.  Ne  pretez  pas 
I'oreille  a  leurs  douceurs,  do  not  give  ear  to  their  sweet 
words. 

DOUCHE,  s.f.  (de  Fltalien  "  Doccia"},  douche,  (a 
pipe  of  mineral  or  medicated  water,  which  is  open  and 
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made  to  fall  upon  a  diseased  part  of  the  body).  II  est 
alle'a  Pise  prendre  les  douches,  he  is  gone  to  Pisa  to  take 
douched  baths. 

DOUCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  On  a  fte" oblige' de 
lui  doucher  If.  aenou,  they  were  obliged  to  apply  douches 
to  his  knee.  [moulding. 

DOUCINE,   8.  f.    (t.   d'archit.),    doucine;    sort   of 

DOUELLE,  s.f.  (t.  d'archit.),  the  inside  of  a  stone. 

DOUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  endow.  //  a  done' 
safiUede  25,000y/-.,  he  has  endowed  his  daughter  with 
25,000  fr.  La  nature  I'avait  doue'e  d'une  grande  beaute", 
nature  had  endowed  her  with  great  beauty.  (Jest  un 
homme  heureusement  doue",  he  is  happily  gifted. 

DOU1LLE,  s.f.  socket. 

DOU1 LLET,  TE,  adj.  Un  lit  douillet,  a  soft  bed.  // 
eat  douillet,  he  is  tender.  II  a  encore  le  pied  douillet, 
his  foot  is  still  tender 

DOUILLET,  TE,  «.  ro./.  Ne  faites  pas  le  douillet 
ainsi,  come,  do  not  take  care  of  yourself  in  this  way — do 
not  be  so  delicate — do  not  coddle.  (Test  un  si  grand 
douillet,  he  is  such  a  coddle. 

DOUILLETTE,  s.f.  wrapper;  large  pelisse. 

DOU1LLETTEMENT,  adv.  softly;  tenderly. 

DOULEUK,  s.  f.  (physique),  pain.  //  sent  une 
grande  douleur  de  tele,  he  feels  great  pain  in  his  head. 
Cela  ne  vous  caitsera  aucune  douleur,  that  will  not  give 
you  any  {Kiin.  II  faut  savoir  supporter  la  douleur,  we 
must  learn  to  bear  jjain. 

(Morale),  sorrow;  grief;  affliction.  Elle  est  accable~e 
de  douleur,  she  is  overwhelmed  with  grief.  J'ai  eu  la 
douleur  de  le  perdre,  I  had  the  sorrow  to  lose  him.  // 
vint  me  voir  dans  ma  douleur,  he  came  to  see  me  in  my 
affliction. 

DOULOIR,  Se,  v.  r.  to  complain;  to  bewail. 

DOULOUREUSEMENT,  adv.  (physiq.),  painfully; 
(moral.),  grievously. 

DOULOUREUX,  EUSE,  adj.  painful;  grievous. 
Cette  perte  m'a  e'te'  douloureuse,  that  loss  was  very  griev- 
ous to  me.  Voila  I'histoire  douloureuse  de  ses  malheurs, 
such  is  the  sad — grievous — painful  dolorous  story  of  his 
misfortunes.  La  blessure  est  dou/qureuse,  the  wound  is 
painful.  //  a  le  pied  douloureux,  his  foot  is  painful — 
aching. 

DOUTE,  s.  m.  doubt,  fetre  en  doute,  dans  le  doute, 
to  be  in  doubt.  //  n'y  a  point  de  doute  qu'il  ne  soit 
•prudent  d'titjir  ainsi,  no  doubt  but  that  it  is  prudent  to 
act  thus.  Cela  est  hors  de  doute,  that  is  beyond  a 
doubt.  Je  veux  vous  tirer  de  doute,  I  wish  to  remove 
your  doubts.  J'ai  des  doutes,  I  have  doubts.  Nul  doute 
qu'il  ne  soit  arrive',  no  doubt  but  that  he  has  come. 
Mettre  une  chose — r&voquer  une  chose — en  doute,  to  doubt 
a  tiling — to  throw  a  doubt  upon  a  tiling.  Nous  restdmes 
duns  le  doute,  we  remained  in  doubt,  in  fear. 

AV///X  doute,  no  doubt ;  certainly.  Sans  doute  qu'il 
nil  a  jxis  songf,  no  doubt  but  that  he  forgot  it. 

DOUTEK,  v.  n.  re~g.  \ere  conj.    Je  doute  de  cela,  I 

doubt  thiit.     Nous  doutons  de  son  succes,  we  doubt  of  his 

success.     //  ne  doute  de  rien,  he  doubts   nothing.     Je 

1  rt   que  cela   soit,   1   liouljt   niurli   its    being  so. 

l>niili-:-i-inis  </'"  /'•  soit  maladel   do  you  doubt — deny — 

my  U'in^'  ill '{      Itmiti  z-i-ous  que  je  nt  sois  malade,  si  je 

.In  you  doubt  but  th.it   I   ahull   !.«•  ill,  if  1  du  it? 

v.  r.  Je  me  doutuis  de  ses  intentions,  I  suspected  his 
inti-iitioiis.  Je  men  xiiis  tniijinir.t  ilniiti',  I  have  alw.iyy 
susjiected  it.  On  i\l  n  mi  lurrcter,  loraqu'il  s'en  tlmitnil 
It-  mains,  they  came  to  arrest  him,  when  he  li.nl  no  sus- 
picion—  no  iilr.i  of  it.  //  se  vante  de  bienjmiir.  runs  i! 
ne  s'en  doute  nu'inr  pas,  he  boasts  of  being  a  good  player, 
but  In-  has  no  notion  of  it,  (of  playing). 

DOUTKUX,  EUSE,  adj.  doubtful;  dubious;  §us- 
piaioas, 

l><  HTEr.SKMENT,  adv.  doubtfully  ;  hesitatingly. 

DOl'N  A  IN,  s.  m.  staves;  cask  timber. 

l)i)l  \  K,  s.  f.  stave;  (lot.),  Held  lununculiis. 

1)01   \,    DOUCE,   adj.   sweet;    gentle;    mild;    soft. 

(  'i  /ilut  t*t  trap  ilniij-,  that  dish  is  too  sweet.    J)i-a  a  anilities 

dniii 'fs,  s.veet  almonds.    L'fuu  douce,  fiesli  water.  1'oiston 

d'eau   ili'iice,  fresh  water — river  water    lish.     Un   matin 
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d'eau  douce,  waterman — fresh  water  sailor.  Mc'decin 
d'eau  douce,  a  doctor  who  gives  gentle,  mild,  un- 
satisfactory remedies.  Ces  chases  sont  douces  a  la  vue, 
a  I'odorat,  a  I'oreille,  these  things  are  pleasing  to  the 
sight,  to  the  smell,  to  the  ear.  Elle  a  la  peau  douce,  she 
has  a  soft  skin.  La  voix  douce,  a  soft,  a  gentle  voice. 
//  est  fort  doux,  he  is  very  gentle.  //  a  le  caractere  fort 
doux,  he  has  a  gentle  disposition — he  is  gentle  tempered. 
Soyez plus  doux  dans  vos  manieres,  be  milder,  gentler  in 
your  ways.  Mon  cheval  est  doujc  comme  un  ayneau,  my 
horse  is  as  gentle  as  a  lamb.  //  a  le  regard  dour,  he  has 
a  gentle  look.  Faire  les  yeux  doux  a  unefemme,  to  cast 
sheep's  eyes  on  a  woman — to  look  lovingly  at  her.  Le 
fer  est  doux,  iron  is  soft.  //  vint  une  pluie  douce,  we 
had  a  gentle  rain.  C'est  un  supplice  trap  doux  pour  lui, 
it  is  too  gentle  a  punishment  for  him.  Cette  vulture  est 
fort  douce,  this  carriage  is  very  easy.  Les  mouvements 
en  sont  doux,  the  motions  are  so  easy — so  soft.  Scalier 
doux,  easy  stairs.  Temps  doux,  mild  weather.  //  Juit 
tres-doux,  it  is  very  mild.  Nous  commenfons  a  sentir  la 
douce  influence  duprintemps,  we  are  beginning  to  feel  the 
gentle  influence  of  spring.  II  jouit  d'un  doux  sommeil, 
he  enjoys  sweet— calm — sleep.  Nous  menons  une  vie 
tres-douce,  we  are  living  a  gentle — a  happy — an  easy — 
life.  Mon  travail  est  doux,  my  labour  is  gentle — mo- 
derate. Un  gouvernement  doux,  a  mild,  a  gentle  govern- 
ment. //  I' a  recu  entre  doux  et  hagard,  his  reception 
was  neither  one  thing  nor  the  other.  JtV/e  lui  donna  un 
doux  baiser,  she  gave  him  a  sweet  kiss.  Les  doux  liens 
du  manage,  the  sweet — the  happy  ties  of  marriage.  // 
lui  sera  bien  doux  de  vous  revoir,  he  will  be  very  happy 
to  see  you  again.  Comme  il  m'est  doux  de  vous  retrouver 
id,  what  a  happy  thing — moment — it  is  for  me  to  meet  you 
here  again  !  //  avale  cela  doux  comme  du  lait,  he  swal- 
lows it  up  like  milk — he  takes  it  quietly.  [yield. 

Filer  doux,  to  knuckle  under;  to  eat  humble  pie;  to 

Tout  doux,  gently  ;  so  ho! 

DOUZAINE,  s.  f.  dozen.  J'en  ai  achete~  une  dou- 
zaine,  I  bought  a  dozen  of  them.  On  les  vend  a  la 
douzaine,  they  are  sold  by  the  dozen.  Nous  avions  tine 
douzaine  de  personnes  a  diner,  we  had  about  twelve  people 
at  dinner.  (Fain.)  C'est  un  poete  a  la  douzaine,  he  is 
a  common  place — a  sorry — poet.  De  ccux  la,  il  n'y  en 
a  pas  treize  a  la  douzaine,  of  such  you  will  not  get  thir- 
teen in  the  dozen. 

DOUZE,  s.  m.  twelve.  C'est  aujourd'hui  le  douze 
du  mois,  to-day  is  the  twelfth  of  the  month.  C'tst  It 
douze  de  sa  maladie,  it  is  the  twelfth  day  of  his  illness. 

DOUZE,  adj.  nume'r.  twelve.  Nous  e'tions  douzt 
hommes  a  table,  we  were  twelve  men  at  table. 

Voyez  chapitre  douze,  look  at  chapter  the  twelfth. 
Louis  douze,  Hoi  de  France,  Lewis  the  twelfth,  King  of 
France. 

DOUZIEME,  adj.  ordin.  twelfth. 

DOUZIEME,  s.  m.  twelfth  part ;  twelfth. 

DOUZIEMBMBNT,  adv.  twelithly. 

DO  YEN,  s.  m.  dean  ;  (le  plus  ancien),  senior.  // 
prfsiilait  c«mme  doytn  d'tige,  he  presided  as  senior,  elder. 

DOYENNE,  s.  m.  deanery.  ( T.  de  jardinage},  the 
dean's  |x>ar. 

1 X  ) \ < )  L0< ,'  1  K,  *.  /.  (t.  cTcylise),  doxology. 

DRACHME.I      f  f 

I'K  \(..M  K     \*'f'  (mesure))  dratn  »  drachma. 

DU.-UiKE,  s.f.  (t.  de  confittvr),  sugar  plum.  Dray4e 
d'(ttlrtij>e,  rali-h  nut.  Itonner  une  drayfe  d'attrape,  to 
hoax.  ( Fiy.)  La  dragee  est  amere,  the  pill  i*  bitter — 
it  is  hard  to  swallow.  //  afallu  avaler  la  dragde,  we 
were  obliged  to  swallow  the  pill — to  put  up  with  it.  On 
lui  a  tenu  la  dragee  luntlr,  they  made  him  pay  dear  for 
it — they  kept  luni  long  in  suspense.  (T.  de  chouse), 
small  shot.  Ce  futil  e'carte  la  dratjee,  this  gun  scatters 
the  shot.  (Fit),  el  Jam-)  Ecarter  la  dragee  en  parltint,  to 
.-putter.  (  T.  il'mjric.),  small  seed,  (pease,  vetches,  &c.). 

DRAGKOIR,*  m.  sugar-plum  box. 

DHAGEON,  «.  m.  (t.  de  bot.  et  d'agric.),  sucker ; 
shoot. 

DUAGEONNER,  v.  n.  (bot.,  agric.},  to  shoot  forth 
suckers. 


D  R  A 

DRAGIER,  s.  m.     Voyez  Drayeoir. 

DRAG  ME.  s.  f.  (mesnre),  dram  ;  drachma. 

DRAGOMAN,  s.  m.     Voyez  Drayman. 

DRAGON,  s.  m.  (animal 'fubtileux),  dragon. 

DRAGON,  s.  m. ' (t.  mil'it.),  dragoon.  ( Fit/.)  Cette 
femme  est  un  vrai  dragon,  that  woman  is  a  very  dragon,  a 
termagant.  C'est  un  drayon  cle  vertu,  she  is  an  imma- 
culate prude.  Cela  m'eut  e'te'un  dragon  perpe'tuel,  it 
would  bave  been  a  constant  cause  of  sorrow,  care.  (T. 
de  chirurg.)  Avoir  un  drayon  dans  fceil,  to  have  a  spot 
in  the  eye.  (T.d'hist.  not.)  Dragon  de  mer.  (Voyez 
Vive,/) 

DHAGONNADES,  s.  /.  military  persecutions  of  the 
Protestants  under  the  reign  of  Louis  XIV.  (1685 — 1715). 

DRAGONNK,  s.  f.  sword  knot,  (silver  or  gold,  worn  by 
the  military).  (Fig.  et  fam.)  Agir  a  la  drayonne,  to 
act  cavalierly,  in  a  free  and  easy  way.  ( T.  d'hist.) 
Conversions  dragonnes,  persecutions  of  the  Protestants 
under  Louis  XIV.,  in  which  dragoons  were  the  auxiliaries! 
of  the  priests. 

DRAGONNIER,  s.  m.  (hist,  not.),  dragon  tree 

D  HAGUE,  s.f.  drag  ;  (t.  de  brasseur),  grains 

DRAGUER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  drag. 

DRAGUEUR,  s.  m.  a  drag,  a  mud  boat. 

DRAMATIQUE,  adj.  dramatic,  s.  m.  II  y  a  bien 
du  dramatique  dans  cette  scene,  there  is  much  that  is 
truly  dramatical  in  that  scene. 

DRAMATISTS,  s.  m.  dramatist. 

DRAMATURGE,  s.  m.  a  composer  of  dramas,  a  dra- 
matist. 

DRAME,  s.  m.  drama. 

DRAP,  s.  m.  cloth.  Un  habit  de  drop,  a  cloth  coat. 
Tailler  en  plein  drop,  to  cut  from  off  the  piece — to  have 
ample  materials.  Au  bout  de  I'aune  faitt  le  drop,  the 
cloth  fails  at  the  end  of  the  yard  measure — everything  has 
an  end.  //  veut  avoir  le  drop  et  I'argent,  he  will  keep  the 
goods  and  the  money — he  will  not  pay  for  what  he  buys. 
Le  champ  du  drop  d'or,  the  field  of  the  cloth  of  gold. 
Drop  de  pied,  foot  carpet.  Drap  mortuaire,  pall.  Tenir 
les  coins  du  drap,  to  carry  the  pall. 

Drap  de  lit,  sheet.  Drops  blancs  de  lessive,  sheets 
from  the  wash.  Se  niettre  entre  deux  drops,  to  lie  down 
1 — to  get  into  bed.  (Fig.)  Vous  m'avez  mis  dans  de 
beaux  draps,  you  have  placed  me  in  a  pretty  situation! 
Le  voila  dans  de  beaux  drops,  he  is  in  a  pretty  mess ! 

DRAPEAU,  s.  m.  (t.  milit.),  flag.  Le  drapeau  Fran- 
fais.  the  French  flag.  //  combattait  sous  le  drapeau 
Anglais,  he  was  fighting  under  the  English  flag.  Le 
drapeau  du  regiment,  the  colours — the  standard — of  the 
regiment.  Un  porte  drapean,  an  ensign,  a  standard 
bearer.  Etre  sous  les  drapeaux,  to  be  under  the  flag — 
to  be  engaged  in  active  service.  Se  rendre  au  drapeau, 
to  go  to  the  army.  Abandonner  son  drapeau,  to  desert 
one's  standard — the  army.  On  lui  a  donnf un  drapeau, 
he  has  been  made  an  ensign.  JYoits  nous  rangerons  sous 
vos  drapeaux,  we  will  place  ourselves  under  your  colours 
— (fid-)'  we  w''l  enroll  ourselves  in  your  party.  Chaque 
prince  avail  son  drapeau,  each  prince  had  his  own 
colours. 

(Commun.)  Le  papier  sefait  avec  de  vieux  drapeaux 
de  linge,  paper  is  made  with  old  rags.  Les  drapeaux 
d'un  enfant.  Voyez  Langes. 

DRAPER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.  Draper  line  voiturc, 
to  put  hangings  on  a  coach  in  sign  of  mourning.  Le  roi 
drape  de  violet,  the  king's  carriage  has  purple  hangings. 
(T.  de  peinture.)  Ces  figures  sont  bien  drapc'es,  these 
figures  are  well  drafted.  Etre  drape"  a  f  antique,  to  wear 
an  antique  dra|>ery.  (  T.  de  the~dt.)  Get  acteur  se  drape 
bien,  this  actor  drapes — dresses — correctly.  (  T.  d'ameu- 
blement.)  Ses  rideaux  e'taient  e~le'gamment  drapes,  his 
curtains  form  an  elegant  drapery.  (71  de  me'tier.)  Bos 
drape's,  thick  woollen  stock  ings. 

(Fig.)  On  I' a  bien  drape"  en  son  absence,  he  was  se- 
verely criticised — ridiculed — in  his  absence. 

DRAPERIE,  s. /.  (t.  de  commerce),  drapery;  ctoth 
trade;  (t. de peintre), drapery ;  (t. de tapissier),  dra]>ery, 
hangings. 

DRAPIER,  s.  m.  draper. 
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DRASTIQUE,  s.  m.  (t.  de  m&lec.),  drastic  remedy 

DRASTIQUE,  adj.  drastic. 

DRAWBACK,  s.  m.  (_t.  de  commerce  empruntf  dt 
I' Anglais)  '"return  of  the  duty  paid  on  the  importation  of 
raw  materials  when  re-exported  in  a  manufactured  state), 
drawback.  Les  colons  file*  jfiitissenl  (In  drawback,  spun 
cotton  has  the  advantage  of  the  drawliack. 

DHKCHE.  s.f.  (t.  de  brasseur),  barley  grains. 

DRESSE.  s.  m.  (t.  de  mane~ge,  de  chasse".  trainiriz, 

DRESSEE,  s.f.  (t.  d'Cpinglier),  a  bundle  of  wire 
pins. 

DRESSER,  v.  a.  v.  r.  re'y.  lire  conj.  Dressez  la  ti'te, 
lift  up  your  head.  Dresser  un  mat,  une  e"chclle,  to  erect, 
to  plant,  to  put  up  a  mast,  a  ladder.  Dresser  des  auilles, 
to  set  up  nine  pins.  77  se  dressait  sur  la  pointe  des 
pieds,  he  stood  up  on  tip-toes.  Ne  vous  coitrbez  pas 
ainsi,  dressez-vous,  do  not  stoop  so,  stand  up — hold  your- 
self upright.  Le  cheval  se  dressait  sur  lets  jiinis  dc 
derriere,  the  horse  stood — re-ired — on  his  hind  legs.  A  ces 
mots,  il  dressa  les  oreilles,  at  these  words,  he  pricked  up 
his  ears.  Ce  cheval  porte  la  tete  bien  dressed',  that  horse 
carries  his  head  well  up.  Dresser  des  statues,  des  monu- 
ments, to  erect  statues,  monuments,  &c.  On  lui  dressa 
un  lit  dans  le  salon,  they  made  up  a  bed  for  him  in  the 
room.  Dresser  une  tente,  un  camp,  to  pitch  a  tent,  a 
camp.  Dresser  un  (fchafaud,  to  erect,  to  build  a  sea  (Void. 
Dresser  le  diner,  le  dessert,  to  serve  up  the  dinner,  the 
fruit.  Dresser  le  buffet,  to  lay  out  the  side-hoard. 
Dresser  une  volatile,  to  truss  a  fowl.  Dresser  une  batterie, 
to  pitch,  to  raise  a  battery.  (Fig.)  On  dressa  de  bonnrs 
batteries  centre  lui,  they  erected,  prejared  good  batteries 
against  him.  Dresser  un  pie~ye.,  une  embuscade,  to  lay  a 
snare,  an  ambush.  Dresser  un  plan,  to  draw  out  a  plan. 
Dresser  un  acte,  to  draw  up  an  act.  J'ai  dresse~  s' s 
instructions,  I  drew  up — I  wrote  out — his  instructions. 
Dresser  un  chapeau,  to  dress  up — to  trim — a  hat.  Dresser 
une  planche,  unepierre,  to  trim  a  plank,  a  stone.  (  T.  de 
jardinaye.)  Dresser  des  alle'es,  to  level  walks.  Dresser 
des  arbres,  to  clip,  to  trim  trees.  (T.  d' education .) 
Dresser  un  e'colier,  to  teach,  to  tutor,  a  boy.  Dresser  un 
soldat.  to  train,  to  drill  a  soldier.  Ce  domestique  est 
bien  dresse",  this  man-servant  is  well  trained.  (T.  de 
manege,  de  chasse.~)  Dresser  un  cheval.  to  break,  to  train 
a  horse.  Dresser  des  chiens,  to  train  dogs.  (7*.  de 
marine.}  Dresser  un  navire,  un  bateau,  to  trim  a  ship,  a 
boat.  Dresser  les  vergues,  to  square,  to  brace  the  yards. 
Dresser  la  barre,  to  right  the  helm. 

Cela  fait  dresser  les  cheveux  a  la  tete,  that  makes  your 
hair  stand  on  end.  Les  cheveux  me  dressaient  a  la  tete, 
my  hair  stood  on  end. 

DRESSEUR,  s.  m.  trimmer;  dresser. 

DRESSOIR.  s.  m.  dresser. 

DRILLE,  ».  m.  (vieux  mot},  soldier.  (Fam.)  C'est 
un  ban  drille,  he  is  a  good  fellow.  I'auvre  drille,  a  poor 
devil.  Vieux  drille,  an  old  rogue. 

DRILLES,  s.f.  rags  (used  to  make  paper). 

DRISSES,  s.f.  (t.  de  marine),  halliards. 

DROGMAN,  s.  m.  dragoman  ;   interpreter  in  the  East. 

DROGUE,  s.f.  drugs  ;  (fig.  etfam.),  rubbish  ;  stulV. 
(T.  milltaire.)  Jouer  a  la  drogue,  a  game  at  cards  in 
which  the  loser  wears  the  Drogue,  (a  forked  stick),  uj  on 
his  nose. 

DROGUER.  v.  a.  v.  r.  re'y.  lire  conj.,  to  drug;  to 
physic;  to  physic  one's  self. 

DROGUERIE,  s.  /.  drugs.  Fa  ire  la  droguerie,  to 
sell  dru<*s;  to  carry  on  the  business  of  a  druggist. 

DROGUET,  *.  m.  drugget,  (sort  of  thin  cloth). 

DROGU1ER,  s.  m,  a  collection  of  drugs  ;  a  medicine 
client 

1/HOGUISTE,  s.m.  (pron.  dro-yuice-te\  druggist. 

DROIT,  s.  m.  (privilege,  prerogative),  right.  Les 
droits  de  Fhonnnr,  the  rights  of  man.  Vous  avez  le  droit 
de  commander,  you  have  the  right  to  command.  J'use 
de  man  droit,  1  use  my  right.  //  a  droit  a  cette  place, 
he  has  a  right  to  that  situation.  //  n'y  avait  pas  droit, 
he  had  no  right  to  it.  Us  avaient  droit  de  vie  et  de  inert 
sur  les  citoi/ens,  they  had  the  right — power — of  life  and 
death  on  the  citizens.  Avoir  le  droit  de  voter,  to 
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<he  right  to  vote.  Le  droit  a'atnesse,  the  right  of  primo- 
geniture. KelacJier  de  son  droit,  to  give  up  part  of  one's 
right.  Les  droits  du  sang,  the  rights  of  blood.  Vous 
avez  des  droits  a  ma  reconnaissance,  you  have  a  right — a 
claim  upon — my  gratitude.  //  avail  droit  de  chasse  et 
de  peche,  et  il  enjouissait,  he  had  the  right  of  shooting 
and  fishing,  and  he  enjoyed  it.  On  lui  a  confere"  les 
droits  de  bourgeoisie,  they  conferred  upon  him  a  citizen's 
right.  Droit  de  cite",  municipal  right.  II  a  ("pause"  une 
Jille  usant  de  tons  ses  droits,  he  has  married  a  girl  who  is 
of  age  and  has  her  property  at  her  disposal.  Cela  ne  vous 
donne  pas  le  droit  de  le  faire,  that  does  not  give  you  the 
right  to  do  it.  Je  saurais  bien  me  faire  droit,  I  know 
how  to  do  myself  justice — how  to  get  what  is  due  to  me. 
Cela  est  contraire  a  vos  droits,  that  is  opposed  to  your 
rights.  Cela  lui  revient  de  droit,  that  comes  to  him  by 
right — in  his  own  right.  Cela  est  de  tout  droit,  that  is 
according  to  right.  Abon  droit,  by  just  right — justly — 
rightly.  A  tort  ou  a  droit,  right  or  wrong — justly  or  un- 
justly. 

(Jurisp.)  Le  droit,  the  law.  Faire  son  droit,  to  study 
the  law.  //  suit  un  cours  de  droit,  he  is  attending  a  course 
of  law  lecture*.  Le  droit  civil,  the  civil  law.  Le  droit 
canon,  the  ecclesiastical  law.  Le  droit  natural,  the 
law  of  nature.  Le  droit  des  gens,  the  law  of  nations. 
C'est  un  point  de  droit,  it  is  a  legal  point.  Faire  droit 
a  une  reqtiete,  to  accede  to — to  grant  a  request. 

(  Tuxe,  impot),  duty  ;  dues.  Droit  de  doiianes,  custom 
duty.  Droits  d'octroi,  town  dues.  Droits  re'unis,  excise. 
Payer  lt:s  droits,  to  pay  taxes,  duty,  dues.  Frauder  les 
droits,  to  defraud  government — to  smuggle.  Mecevoir 
Its  droits,  to  gather — to  receive  taxes— dues. 

DROIT,  K,  adj.  straight.  Cette  rue  est  toute  droite, 
the  street  is  quite  straight.  En  droite  ligne,  in  a  straight 
line.  II  a  la  taille.  droite  et  bien  prise,  he  is  upright 
and  well  set.  Eire  droit  comme  un  jonc — comme  un 
cien/e,  to  he  as  straight  as  an  arrow.  Tenez  la  tile  droite, 
hoKl  yourself  up — straight — . — hold  your  head  up.  Ce 
mitr  n' est  pas  droit,  this  wall  is  not  at  right  angles — up- 
riglit.  Un  aiujlt-  droit,  a  right  angle.  //  ne  pourrait  se 
tcnir  ill-oil  stir  ses  pieds,  he  could  not  stand  upright  on 
his  feet. 

(  "i*t.  tin  homme  droit,  he  is  an  upright — a  righteous — 
a  just  man.  //  u  I' esprit  droit,  his  mind  is  right.  II  a 
titiijinirs  des  intentions  droites,  his  intentions,  his  views  are 
always  riglit. 

La  main  droite,  the  right  hand.  Mettez-vous  du  cot? 
droit,  place  yourself  on  the  right  side.  La  rive  droite 
est  char mante,  the  right  bank  is  beautiful.  Ile"taitmon 
bras  droit,  he  was  my  right  arm.  L'aile  droite  de  I'aniu'e, 
the  right  wing  of  the  army. 

DROITE,  (employee  comme  subst.f.).  Mettez-vous  a 
inn  driiiti;  place  yourself  on  my  right  (hand).  La  droite 
de  I'armc'e  flit  culbute'e,  the  right  (wing)  was  routed. 
Totirnez  a  droite,  turn  on  the  right.  / /  lui  donnait  la 
dmiti:.  In1  yirlih-d  liiin  the  right — the  place  of  honour. 
/  'n  ini'inbre  de  la  Droite  lui  repondit,  a  member  on  the 
right  li.mil  side  refilled  to  him.  Frapper  a  droite  et  a 
i/iiiir/n:,  to  strike  right  and  left.  //  alluit  dvmninlii-  it 
droite  et  a  gauche,  he  used  to  beg  on  all  sides.  //  prend 
a  ilr.nti'  et  a  gauche,  he  receive*  from  every  body. 

DKOIT,  (m*ftoff  comme  adverbe).  Allez  droit 
iln-iint  vous,  go  straight  on  before  you.  Cette  route  vous 
in,  nr  droit  it  la  vide,  this  road  takes  you  straight  to  the 
town. 

DRO1TEMBNT.  adv.  rightly;  judiciously. 

DUOIT1KU,  KUK,  </</.  right  handed;  who  lues  the 
right  hand. 

DltOITURK,  s.f.  uprightness;  rectitude.  En  droi- 
tnn;  iljrrr.tly — in  a  straight  line. 

DHOLE,  \iilj.  droll  ;  funny;  comical.  C'est  un  drdle 
d' hum  me,  he  is  an  odd — a  singular — man.  /  /  nous  ajoue" 
11  n  ilu'ilr  di'  tour,  he  played  us  a  funny  trick.  Cet  infant 
rut  ffil^ili -<ili:,  that  child  is  very  funny — very  amusing. 

i)ltOI,K,  s.  m.  fellow.     ./<•  siirpris  le  drole  dun*  iii<>ii 
jardin,  I  caught  the  fellow  in  my  garden.     Le  petit  drtile, 
the  little  rogue.     (Dans  un  sens  ii(juricux.)     Vous  etts 
uu  drtilc.  ycu  are  u  low  fellow,  u  blackguard. 
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DROLEMENT,  adv.  funnily;  comically. 

DROLESSE.  s.f.  slut. 

DROMADAIRE,  s.  m.  dromedary. 

DROME,  s.  f.  (t.  de  marine),  spare  masts,  yards. 
(Dans  un  bassin),  float. 

DROSSE.  s.  f.  (t.  de  marine),  truss;  tackle. 

DROSSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Les  courants  twut 
drossent,  the  streams,  the  currents  drive  us  from  our  way. 

DROUINE,  s.  f.  tinkers  budget. 

DROUINEUR,  s.  m.  tinker. 

DROUSSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  card  rough 
wool. 

DRU,  E,  adj.  Ces  cnfants  sont  fort  drus,  these  chil- 
dren are  all  alive — are  brisk.  Vous  voila  bien  dru  au- 
jourd'hui,  how  sharp  you  are  to-day.  Ces  moineaux  sont 
drus,  these  young  sparrows  are  quite  strong. 

(  T.  de  jardinage,  d'agric.)  Lea  lie's  sont  fort  dru, 
the  corn  is  very  thick.  Ne  semez  pas  si  dru,  do  not  sow 
so  thick,  so  close. 

//  toiiiliilit  une  pluie  drue,  the  rain  fell  thick  and  small. 
Les  balles  pleuvaient  dru  comme  niouches,  the  bullets 
poured  upon  us  as  thick  as  hail. 

DRUIDE,  s.  m.  druid. 

DRUIDESSE,  s.f.  a  druidess. 

DRU1DIQUE,  adj.  druidic. 

DRUID1SME,  s.  TO.  druidism. 

DRUPE,  s.  m.  (hot.),  drupe;  pulpy  fruit  (such  as 
peach,  plum,  cherry). 

DRYADE,  s.f.  (t.  de  mythol.),  dryad;  (hot.),  sort  of 
mountain  rose  tree. 

D  U  (contraction  de  "  de  le").  (  Voyez  De.)  Du  mains, 
at  least. 

DU,  s.  m.  (part.  p.  du  verbs  Devoir).  Donnez-moi 
man  du^  give  me  my  due — what  is  due  to  me.  Pour  le 
dii  de  ma  conscience,  for  the  discharge  of  my  conscience 

DUALISME,  s.  m.  the  dual  system. 

DUAL1STE,  adj.  dualistic. 

DUALISTE,  s.  m.  one  who  admits  the  dual  system. 

DUBITATEUR,  s.  m.  one  who  doubts. 

DUBITAT1F,  IVE,  adj.  dubitative. 

DUB1TATION,  s.  f.  dubitation  ;  doubt. 

DUBITATIVEMKNT,  adv.  dubiously;  doubtfully. 

DUC,  s.  m.  duke.  Due  et  Pair,  a  duke  and  peer. 
Le  Grand  Due  de  Toscane,  the  Grand  Duke  of  Tuscany. 

DUC,  s.  m.  (hist,  nal.),  horn-owl. 

DUCAL,  E,  adj.  ducal. 

DUCAT,  s.  TO.  ducat,  (a  coin  of  various  value). 

DUCATON,  s.  m.  ducatoon. 

DUCHE,  s.  TO.  dukedom;  duchy.  Duche*  femelle, 
a  duchy  which  might  be  enjoyed  by  a  woman,  in  her 
own  right. 

DUCHE-PAIRIE,  s.  m.  f.  duchy  and  peerage.  (It 
was  the  highest  title  in  France,  before  the  Revolution. 
There  were  33.)  Voyez  Pairie. 

DUCHESSK,  s.f.  ducliess;  (t.  de  tapissier),  a  couch. 

DUCTILE,  adj.  ductile;  pliable. 

DUCT1L1TK,  s.f.  ductility  ;  pliability. 

DUEGNE,  s.  f.  duenna;  governess.  (En  maiivaise 
part),  hag.  Taisez-vous  done,  vieille  duegne,  hold  your 
tongue,  old  hag — old  Go-between. 

DUEL,  s.  m.  duel.  Se  battre  en  duel,  to  fight  in  a 
duel.  Appeler  auelqu'un  en  duel,  to  challenge,  to  call 
out  a  person.  II  a  e'tif  tue"  en  duel,  he  wo*  killed  in  a 
duel. 

DUEL,  s.  m.  (t.  de  gramm.),  dual. 

DUELLISTE,  s.  m.  duellist. 

DUIRE,  v.  n.  rey.  6me  conj.  (voyez  Conduire),  to 
please;  to  suit. 

DULCIF1CATION,  s.f.  dulcificati.m. 

DULCIFIJKK,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  dulcify. 

DULC1NEE,  »./.  (par  mcx/ueriV),  lover;  sweetheart. 

DULIK,  8.f.(t.  J-Eylite).  Le  culte  de  dulie,  the 
worship  of  the  saints. 

DUMENT,  adv.  duly. 

DUNK,  s.f.  down.  Les  dunes  de  Calais,  the  downs 
of  Calais. 

DUNETTE,  «./.  (t.de marine'),  poop;  quarter-deck. 

DUO,  «.  ro.  (t.  de  musique),  duet.    (Fig.  etfam.)    IU 
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ont  en  un  joli  duo  d'injures,  they  made  a  pretty  duet  of 
abuses. 

DUODENUM,  «.  m.  (/won.  duodtnome)  (t.  d'anat.), 
duodenum  ;  the  first  of  the  small  intestines. 

DUODI,  s.  j».  the  second  day  of  the  Decade  or  Re- 
publican week.  Voyez  Primidi. 

DUPE,  s.f.  dupe.  J'ai  e'te"  sa  dupe,  I  was  his  dupe 
— I  was  taken  in  by  him.  Cet  fwmme  est  une  vraie 
dupe,  that  man  is  a  downright  dupe — is  so  easily  duped — 
gulled.  Me  prenez-vous  pour  une  dupe  1  do  you  take  me 
for  a  dup« — for  a  fool — for  a  nincompoop  ?  II  fut  la 
dupe  de  ce  march?,  he  was  the  dm* — the  victim  of  that 
bargain.  Ils  ont  fait  bien  des  dupes,  they  have  duped 
many — they  made  many  a  dupe.  //  n'est  si  dupe  que 
vous  le  croyez,  he  is  not  so  easily  deceived — taken  in — as 
you  imagine. 

DUPER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  dupe ;  to  take  in ; 
to  gull. 

DUPER  IE,  s.f.  deceit;  take  in;  trickery. 

DUPEUR,  s.  m.  \ deceiver,   (/am.)  Dupeurd'oreilles, 

DUPEUSE,  s.  f.f  a  writer  whose  style  pleases,  but 
who  writes  nonsense ;  an  ear-catcher. 

DUPLICATA,  s.  m.  duplicate.  (Fam.)  Se  marier 
par  duplicata,  to  contract  marriage,  while  the  first  wife  or 
husband  is  living — Bigamy. 

DUPLICATION,  s.f.  (t.  de  mathem.'),  duplication. 

DUPLIC1TE,  s.  /.  doubleness;  duplicity.  (Fig.), 
duplicity  ;  deceitful  appearance. 

DUPLIQUE,  «./.  rejoinder. 

DUPLIQUER,  t>.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  rejoin;  to  put 
in  a  rejoinder.  [  Quel. 

DUQUEL  (mot  compose-  de  Du  et   Quel}.      Voyez 

DUR,  E,  adj.  hard.  Ce  fruit  est  dur,  this  fruit  is  hard. 
Ce  bois  est  dur  comme  le  fer,  this  wood  is  as  hard  as  iron. 
J'avais  unlit  bien  dur,  I  had  a  very  hard  bed.  Le  pain 
esl  dur,  the  bread  is  hard.  Des  ceufs  durs,  hard  boiled 
eggs.  Cette  viande  est  dure,  this  meat  is  hard — tough. 
Vin  dur,  tart  wine. 

Avoir  I'oreille  dure,  to  be  hard  of  hearing.  Avoir  la 
tete,  ^intelligence,  dure,  to  be  dull  of  understanding.  C'est 
une  tete  dure,  he  is  a  blockhead,  a  stupid  fellow.  //  a  la 
voix  dure,  his  voice  is  harsh,  tin  style  dur,  a  rough  style. 
C'est  un  homme  dur,  he  is  a  harsh — unkind — man.  // 
nous  parla  d'un  ton  dur,  he  spoke  to  us  in  a  harsh — un- 
kind tone.  Esprit  dur,  harsh — unkind — unfeeling — 
mind.  //  est  dur  de  se  voir  tromper,  it  is  hard — painful 
— to  see  one's  self  deceived.  C'est  une  dure  ne'cessite', 
it  is  a  painful — hard — necessity.  Nous  menons  une  vie 
bien  dure,  we  live  a  hard  life.  Que  les  temps  sont  durs, 
how  hard  are  the  times !  Cela  est  dur  a  entendre,  it  is 
hard — painful  to  hear  such  things.  Cela  est  dur  a  di- 
gerer — dur  de  digestion,  it  is  hard  to  swallow  that. 
Tableau  dur,  a  stiff  picture. 

Un  fusil,  un  pistolet  dur  a  la  detente,  a  gun,  a  pistol 
nard  to  pull.  J I  est  dur  a  la  desserre — a  la  detente,  he  is 
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close  fisted.     Ces  marchandises  sont  dures  a  la   vente, 
these  goods  do  not  sell  well — are  hard  to  sell. 

DUR,  adv.  Entendre  dur,  to  be  hard  of  hearing.  Tra- 
vail ler  dur,  to  work  hard. 

DURE,  s.f.  hard  ground. 

DURABLE,  adj.  durable. 

DURACINE,  s.f.  (t.  de  jardinage),  sort  of  peacn 
(having  hard  flesh). 

DURANT,  adv.  during. 

DURC1R,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  rfg.  Ide  conj.  (voyez  Punir), 
to  harden  ;  to  get — to  grow — hard. 

DURQISSEMENT,  s.  m.  hardening. 

DUREE,  s.  f.  duration  ;  durability. 

DUREMENT,  o<ft>.  hardly;  harshly;  roughly. 

DURE-MERE,  s.f.  (t.  d'anat.),  dura  mater. 

DURER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  last;  to  continue. 
(Fig.)  Le  temps  dure  a  celui  qui  attend,  time  is  long  to 
him  who  expects.  Que  le  temps  me  dure,  how  slowly 
time  passes  for  me !  Faites  trie  qui  dure,  manage,  husband 
well  your  resources.  Nepouvoir  durer  en  place,  not  to  be 
able  to  stand  still — to  be  quiet.  II  fait  si  chaud  id,  que 
je  n'y  puis  durer,  it  is  so  hot  here,  that  I  cannot  bear  it — 
stand  it.  Je  ne  peux  durer  a  ce  froid-la,  I  cannot  stand 
— hear — this  cold.  On  ne  saurait  durer  avec  eel  homme, 
it  is  quite  impossible  to  remain  with — to  bear  with — that 
man. 

DURET,  TE,  adj.  hardish;  rather  hard. 

DURETK, s.y".  hardness;  toughness  ;  harshness ;  rough- 
ness. //  nous  traite  avec  durete",  he  treats  us  with  harsh- 
ness— unkindly.  //  nous  a  dit  des  durete's,  he  told  us 
hard  words — harsh  things.  //  a  une  grande  duretf  de  cceur, 
he  is  very  hard  hearted. 

(T.  d'anat.,  de  me-dec.)  II  a  une  grande  durete~  d'oreille, 
he  is  very  hard  of  hearing.  II  lui  est  venu  une  durete'  au 
bras,  a  hard  lump  has  formed  in  his  arm. 

DURILLON,s.  m.  callosity  ;  hard  skin.  (Aux pieds), 
corn.  (Dans  le  marbre,  le  bois),  nail. 

DURILLONNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  grow  hard. 

DUR1USCULE,  adj.  tough  ;  harsh;  rather  hard. 

DUUMVIR,  s.  m.  (pron.  du-ome-vir),  duumvir. 

DUUMV1RAT,  8.  m.  (pron.  du-ome-vira),  duum- 
virate. 

DUVET,  s.  m.  down.  Coucher  sur  le  duvet,  to  lie  on 
down.  Duvet  de  cyyne,  swan's  down.  Un  leger  duvet 
lui  couvrait  encore  le  visage,  a  slight  down  still  mantled 
his  cheeks.  Le  duvet  du  fruit,  the  bloom  on  fruit. 

DUVETEUX,  TEUSE,  adj.  downy. 

DYNAMIQUE,  s.f.  dynamics. 

DYNAMOMETRE,  s.  m.  dynamometer. 

DYNASTE,  s.  m.  a  small  ruler  or  prince;  dynast. 

DYNASTIE,  s.f.  dynasty. 

DYSPEPSIE,  s.f.  (t.  de  medec^,  dyspepsy. 

DYSSENTERIE,  s.  f.  (t.  de  mtfdec.),  dysentery. 

DYSSENTERIQUE,  adj.  (t.  de  me-dec.),  dysenteric. 

DYSSURIE,  s.f.  ft.  de  me-dec.),  dysury. 


E 


E,  s.  m.  (cinquieme  lettre  de  f  alphabet).  E,  sans 
accent,  s'appelle  e  muet,  E,  without  accent,  is  called  e 
mute.  On  I'appelle  e~  ferme-  avec  I'accent  aigu,  it  is 
called  e  acute,  when  it  has  the  acute  accent.  Et  e,  e, 
vituert  quand  il  a  f  accent  grave,  ou  I'accent  drconflexe, 
and  e  open  when  it  has  the  grave  or  circumflex  accent. 
Voyez  Accent. 

S.  E.  abre'viation  de  Son  Excellence,  Son  Eminence, 
Sud~Est,  abbreviation  of  His  Excellence,  His  Eminence, 
South-EasL 

EAU,  «./.  water.  Eau  naturelle,  natural  water.  Eau 
de  wurce,  de  roche  de  fontaine,  de  vuits,  spring  water. 
280 


Eau  de  riviere,  river  water.  Eaux  plates,  lake  water ; 
lakes  ;  ponds.  Eau  vive,  fresh  running  water.  Eau  de 
mare,  de  citerne,  soft  water.  Cette  cau  de  citerne  a  bien 
mauvais  gout,  this  water  which  comes  out  of  our  cistern 
has  a  very  bad  taste.  Eau  du  del,  eau  de  pluie,  rain 
water,  ffous  avons  grand  besoin  d'eau,  we  want  rain 
very  much.  //  a  tombe~  bien  de  I'eau,  there  has  been  a 
heavy  rain.  Le  temps  est  a  I'eau,  the  wind  is  in  the  wet 
corner — liespeaks  rain.  //  tombe  de  I'eau.  it  rains.  Eau 
fraiche,  fresh  water.  Eau  clarijie'e,  filtered  water.  De 
I'eau  de  vaisselle,  wash,  slops.  Eau  bourbeuse,  muddy 
water.  Un  cours  d'eau,  a  stream  of  water.  Un  Jilit 
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tTnau,  a  jet  of  wafer.  Une  piece  d'eau,  a  piece  of  water. 
Une  nappe  d'eau,  a  sheet  of  water.  Ce  ragout  ne  sent 
que  I'eau,  this  dish  tastes  like  water;  it  has  no  taste.  Je 
ne  bois  que  de  I'eau,  I  drink  nothing  but  water.  C'est  un 
bnveur  d'eau,  lie  is  a  water-drinker.  Jeuner  an  pain  et  a 
I'eau,  to  fast  on  bread  and  water. 

(  T.  d'Eglise.)  Ea.ii  baptismale,  baptismal  water.  Eau 
be~nite,  holy  water.  Faire  I'eau  be"nite,  to  bless,  con- 
secrate the  water — to  make  holy  water.  (Fig.,  Jam.) 
C'est  un  donneur  d'eau  be~nite,  he  is  a  promise  maker — 
giver.  Eau  be'nite  de  cour,  fine  promises  of  favour, 
services,  &c.  without  eflect. 

(T.d 'administration.)  Les  eaux  et  ferrets,  the  woods 
and  forests. 

(T.  deme'dec.)  Eau  mimfrale,  mineral  water.  Eaux 
thermales,  hot  baths.  Aller  aux  Eaux,  to  go  to  the  baths 
— aux  eaux  de  Bare])es,  to  go  to  Bareges.  Prendre  les 
eaux,  to  drink  waters — to  take  medicinal  waters.  // 
est  reveiiu  des  Eaux,  he  has  come  back  from  Spa,  from 
Bath,  &c. 

Prendre  de  I'eau  de  poulet,  to  take  light  chicken  broth. 
Eau  de  chicoree,  endive  lea.  Eau  de  groseilles,  goose- 
berry water.  Eau  de  me'lisse,  carmel  ite  water.  Eau  de 
luce,  luce  water.  Eau  ferree,  ferruginous  water.  Eau 
pane's,  toast  water.  Eau  blanche,  mash — . — white  water. 
Cette  poire  a  une  bonne  eau,  the  juice  of  this  pear  is  de- 
lightful. 

C  T.  de  parfumeur,  de  dislillateur.)  Eau  de  senteur, 
perfumed  water.  Eau  de  Cologne,  Cologne  water.  Eau 
de  la  reine  d'Hongrie,  Hungary  water.  Eau  de  vie, 
brandy.  Eau  de  vie  de  sucre,  tafia.  (71  de  bijoutier.) 
Ces.  diamants  sont  de  la  premiere  eau,  these  diamonds  are 
of  the  first  water.  ( T.  de  chapelier.)  Donner  eau  a  un 
chapeau,  to  give  a  dressing  to  a  hat. 

Couleur  d'eau,  bluish.  Vert  d'eau,  sea  green ;  light 
green. 

Eau  forte,  aqua  fortis.  Graver  a  I'eau  forte,  (voyez 
Graver.)  Les  eaux  fortes  de  Rembrandt,  copper-plate 
engravings  of  Rembrandt. 

Me~decin  d'eau  douce,  water-gruel  doctor.  Marin  d'eau 
douce,  (voyfz  Doux.) 

Eau  de  savon,  suds.  Eau  de  naffe,  naphtha.  Eau 
d'empois,  starch  water. 

Nous  nous  promcnions  au  bord  de  I'eau,  we  were  walk- 
ing by  the  river — the  water — side.  Toniber  dans  I'eau, 
to  lull  in  the  water — in  the  river — in  the  sea — . — (Jig.), 
to  fail.  Mon  cfiien  va  bien  a  I'eau,  my  dog  takes  the 
water  well.  Aller  a  vau  I'eau,  to  drop  down  stream. 
Lancer  un  navire  a  I'eau,  to  launch  a  ship,  a  boat.  21 
avait  de  V eau  jusqu  au  cou,  he  was  in  the  water  up  to  his 
neck.  Voyager — aller — par  eau,  to  travel  by  water,  by 
xea.  Pmsson  de  bonne  eau,  fresh  water  fish  free  from  muddy 
taste.  Us  avaient  une  batterie  a  fleur  d'eau,  they  had  a 
battery  level  with  the  water.  Kevenir  sur  I'eau,  to  come 
up  again — . — (fig.)  to  recover — to  Boat  again.  Les  eaux 
sont  grandes,  sont  grosses,  the  water  ia  very  high — is  out 
very  much.  Uurant  les  grosses  eaux,  during  the  floods. 
Les  eaux  sont  basses,  water  is  low — . — (Fig.)  Les  eaux 
unlit  busses,  we  are  nearly  out  of  wine,  &c. — wine  is  run- 
ning very  low.  Les  eaux  sont  basses  chez  lui,  money  is 
very  low  with  him.  Battre  I'eau,  to  beat  the  water  (in 
lisliiiig) — .—{Fig.)  C'est  battre  I'eau  avec  un  baton — 
i-',^i  ///inner  un  coup  /I'/  /n  /  dans  I'eau,  all  that  is  useless 
trouble.  Nuger  entre  deux  eaux,  to  swim  under  water  ; 
— . — (fi<l-),  to  manage  so  as  to  please  both  parties.  Nager 
en  grande  eau,  to  swim  out — to  swim  in  deep  water — . — 
(Jig.),  to  be,  in  abundance — to  have  everything  at  com- 
mand. //  fiint  /disser  coaler  I'eau,  we  must  let  the  water 
run — (Jig.),  we  must  let  things  have  their  run — course. 
Faire  venir  I'eau  au  inoiilin.  to  bring  grist  to  tin-  mill — 
to  x<'t  means  to  live.  I't'cfier  en  eau  (rouble,  to  lish  in 
muddy  water.  //  cxt  <-<>mme  le  poisson  dans  lean,  he  is 
like  a  iish  in  water — he  is  comfortable — he  lives  in  clover. 
Iljouerait  les  pieds  dans  I' eau,  he  is  such  a  gambler 
that  he  would  play  with  his  feet  in  water.  On  iliiaU 
qu'il  ne  suit  pas  troubler  I'eau,  you  would  take  him  for  a 
simpleton — for  a  man  incajiableof  doing  mischief,  but  — . 
Tciiir  ijiirlqu'un  le  bcc  dans  I'eau,  (voytz  Dec.)  Taut 
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va  la  cruche  a  I'eau  qu'a  la  Jin  elle  se  casse,  you  may 
ta!-e  the  pitcher  to  the  well  once  too  often. 

Cela  j'ait  venir  I'eau  a  la  bouche,  that  makes  your 
mouth  water.  Fondre  en  eau,  to  melt  into  tears.  // 
e"tait  tout  en  eau.  he  was  in  great  perspiration — he  was  in 
a  great  heat.  L'eau  lui  d^gouttait  du  visage,  perspiration 
was  dropping  down  his  cheeks.  Suer  sang  et  eau,  to  toil 
very  hard  ;  to  make  very  great  exertions.  //  n'y  fera 
que  de  I'eau  claire,  he  will  not  succeed — it  will  end  in 
nothing.  Kompre  I'eau  a  un  cheval,  to  stop  a  horse  when 
drinking.  C'et  homme  la  ne  vaut  pas  I'eau  qu'il  boit, 
that  man  is  not  worth  the  water  he  drinks — is  useless.  Je 
vous  assure  que,  dans  ce  marclie'-la,  il  n'y  a  pas  I'eau  a 
boire,  I  assure  you  the  profits  of  this  bargain  will  not  pay 
for  the  water  we  drink.  //  a  elfoblige'  de  mettre  de  Vean 
dans  son  vin,  he  was  obliged  to  moderate  himself.  //  se 
noierait  dans  un  verre  d'eau,  he  is  so  unlucky,  that  a 
feather  would  sink  him.  II  n'est  pire  eau  que  Feau  qtii 
dort,  (voyez  Dormir.)  Elles  se  ressemblent  comme  deux 
gouttes  d'eau,  they  are  alike  as  two  drops  of  water. 
C'est  lefeu  et  I'eau  que  ces  deux  homines,  these  two  men 
are  as  opposite  to  one  another  as  fire  and  wafer.  Si  on 
Fenvoyait  a  la  riviere,  il  n'y  trouverait  point  d'eau,  he 
is  such  an  unlucky  dog,  that,  he  would  not  even  find 
water  in  the  river,  if  he  went  for  it.  C'est  porter  de  I'eau 
a  la  riviere — a  la  mer,  this  is  carrying  coals  to  Newcastle. 
Cela  s'en  est  alle"  en  eau  de  boitdin,  it.  came  all  to  no- 
thing. Gens  de  la  de  I'eau,  people  on  the  other  side  of 
the  water. 

(T.  de  marine.)  Faire  de  I'eau.  to  water;  to  take  in 
fresli  water.  Faire  eau,  to  leak,  to  make  water.  Voie 
d\eau,  leak.  Faire  une  voie  d'eau,  to  spring  a  leak. 
Etancher  line  voie  d'eau,  to  stop  a  leak.  Suivre  les  eaux 
d'un  navire,  to  keep  in  the  wake  of  a  ship.  Nous  nous 
tenions  dans  ses  eaux,  we  sailed  in  her  wake.  Les  mortes 
eaux,  the  neap  tides.  Les  vives  eaux,  the  spring  tides. 

EBAHIR,  v.  r.  reg.  Ide  conj.  II  n'y  a  pas  la  de  quoi 
tant  s'e~bahir,  there  is  nothing  here  to  wonder  at  so  much 
— to  be  so  much  amazed  at.  Nous  e'tions  tout  e'bahis,  we 
were  quite  amazed — bewildered. 

EBAHISSEMENT,  s.  HI.  amazement 

KliAli  liKH,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  trim  ;  to  trim  the 
edges.  (  T.  de  me"tier),  to  edge  ;  to  smooth  ;  to  clip, 

KBARBOIlt,  s.  m.  (t.  d'orfevre),  scraper. 

EBARDOIR,  *.  m.  (t.  de  menuisier),  scraper. 

EBAROUIR,  v.  a.  reg.  %de  conj.  (voyez  Punir),  to 
dry.  up  ;  to  desiccate. 

EB  AT,  s.  m.  II  est  alle"  a  la  campagne,  prendre  set 
ebats,  he  has  gone  into  the  country  to  enjoy  himself — to 
take  his  pleasure. 

EBATTEMENT,  s.  m.  swinging  motion  of  a  car- 
riage. 

EBATTRE,  &,  v.  r.  reg.  Smeconj.  (voyez  Vendre),  to 
enjoy  one's  self;  to  take  one's  pleasure,  amusement. 

EBAUBI,  E,  adj.  Vous  voila  bien  c'baubi,  how  as- 
tonished, astounded  you  are! 

KBAUCHAGE,  s.  tn.  sketch'\ng  rough-hewing. 

KBAUCHK,  s.j:  sketch  ;  rough  draught. 

£BAUCHER,  v.  a.  >r;/.  UYe  aw.,  to  sketch;  to 
rough  hew. 

1.1IAUCHOIR,  a.  m.  sketching  chisel. 

KH  AUDI  It,  S',  v.  r.  reg.  2c/«  conj.,  to  make  merry. 

EBAUD1SSEMENT,  s.  m.  amusement  ;  merry 
making. 

KHKNE,  s.  m.  ebony.  (Fig.)  Elle  avait  des  chn-mx 
d'c'liiiii;  >lie  had  ebon— jet-black — hair. 

KBKNKR,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  give  the  colour  of 

rhimy. 

KHKNIKU,  s.  HI.  ebony  tree. 

KHK.MSTK.  .«••.  /«•  cabinet-maker. 

EBENISTRR1E,  s.f.  cabinet-work. 

1  I'.KIil.l  1  •'..  K,  adj.  struck  with  dizziness. 

KBKTKMKNT,  s.  m.  stu|>efaction. 

KHKTIH,  v.  a.  rey.  Ide  conj.,  to  stupify. 

KIll.Ol  111.  v.  a.  rc~y.  2</c  conj.  (voyez  Punir),  to 
dazzle.  Le  soldi  fblouit  la  vue,  tho  sun  da/./.les  the 
sight,  the  view.  (  Fig.)  C'est  une  beatite'qtti  fblouit,  she 
is  u  dazzling  beauty.  11  est  c'bloui  de  sa  Jurlune,  he  in 
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d.izxled  by  hi*  fortune.     Ces  belles  promesses  font  cbloui, 
these  fine  promises  dazzled — seduced  him. 
EBLOU1SSANT,  K,  adj.  dazzling. 
EBLOU1SSKMENT,    s.   m.   dazzling.      On  ne  pent 
reyarder  le  soleil  sans  e'blouissement,  you  cannot  look  at 
the  Sim  without  being  dazzled.     //  me  piit  un  Mouisse- 
menl.je  n'y  voyais  plus,  I  was  seized  with  dizziness,  1  could 
uot^see. 

EBORGNER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Une  Iranche 
d'arbre  I'dtorgna,  a  branch  of  a  tree  made  him  blind  of 
an  eye — destroyed  one  of  his  eyes.  //  s'est  e'boigne'  en, 
lionhaiit,  by  his  fall  he  lost  one  eye  (Fig.)  Vous  macez 
e'borgne',  you  have  almost  blinded  me.  //  eat  e'borgiie", 
lie  has  lost  one  eye — he  is  blind  of  one  eye.  (  T.  d'horlic.), 
to  nip  otl'a  bud. 

EBOUFFER.     Voyez  Pouffer. 

KBOU1LLIR,  v.  H.  irreg.  (voyez  Bouillir},  to  boil 
away,  to  l>oil  down. 

EBOULK.MKNT,  s.  m.  Eboitlement  de  terre,  slip  of 
land.  Eboulement  d'un  mitr,  d'un  bailment,  the  fall- 
ing down,  coming  down,  crumbling  down  of  a  wall,  a 
building. 

EBOULEUX,  EUSK,  adj.  Tene  e'bouleuse,  loose 
earth. 

EBOULIS,  s.  m.  heap  of  sand,  earth,  stones  which 
have  fallen  down  ;  heap  of  rubbish. 

EBOULER,  v.  n.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  fall  down  ; 
to  tumble  down ;  to  slip.  Cette  pile  de  hois  va  s'e'bouler, 
tliis  pile  of  timber  will  come  down. 

EBOURGEONNAGE,       Is.   m.   (t.  de  jardinage), 
IJBOURGF.ONNKMENT.I    nipping  off  o!  buds. 
EBOURGEONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  dejard., 
d'aqric.),  to  nip  off  buds. 

EBOURGEONNOIR,  s.m.  (jardin.,  agric.),  nipping 
knife. 

EBOURIFFER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Elle  entra  tout 
e'bouriffe'e,  she  came  in  with  her  hair  quite  disordered. 
//  a  en  it  les  cheveux  e~  bouriffe's,  his  hair  was  disordered. 

(Fig.)  II  a  eu  un  succes  e~bouriffant,  he  had  a 
most  astounding  success.  Qu'avez-vous  done  ?  vans  avez 
fair  e'bouriffe',  what  is  the  matter  with  you?  you  look 
dismayed — you  are  all  in  a  Hutter. 

EBOUS1NER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  macon),  to 
clear  a  stone  of  its  soft  crust,  or  rubbish,  before  cutting  it 
into  shape. 

EBRANCHEMENT,  s.  m.  lopping. 
EBRANCHER,  v.  a  reg.  lere  conj.,  to  Ion  (a  tree  of 
its  branches).     Les  arbres  etaient  tout  e'branche's,  the  trees 
were  stripped  of  all  their  branches. 

EBRANLEMENT,  s.  w.  shaking;  shock.  L'e'branle- 
meitt  des  dents,  the  loosening  of  the  teeth.  Apres  un 
pareil  e'branlement,  cette  muraille  pourrait  tomber,  after 
such  a  shock,  the  wall  might  fall.  Nous  sentimes  un 
grand  e'branlement,  we  felt  every  thing  moving — stag- 
gering. L' e'branlement  du  cerveau,  the  concussion  of 
the  brain. 

(Fig.)  L' 'e'branlement  des  trones,  the  tottering — stag- 
gering— agitation  of  the  thrones.  L' e'branlement  de  sa 
fortune  nous  inquiete,  the  shock  his  fortune  has  received 
makes  us  uneasy.  Cela  mene  a  I' e'branlement  du  cre'dit, 
this  must  lead  to  the  shaking  of  credit.  L' e'branlement 
des  passions,  the  agitation  of  the  passions. 

EBRANLEH,  v.  a.  reg.  Itre  conj.  Les  voitures 
e"branlent  la  maison,  the  carriages  shake  the  house — make 
it  tremble.  Tout  €lu.it  e'branle',  every  thing  was  shaken, 
moving.  Ces  nouvelles  e~branlerent  le  cre'dit  public, 
this  news  shook  the  public  credit.  Acs  pricres  font 
e'branle',  our  prayers  have  shaken  him — moved  him — 
staggered  him.  Rien  ne  Te'branla,  he  remained  un- 
moved. Le  temple  s'e~branla,  the  temple  shook.  Les 
troupes  commencaient  a  s'e  braider,  the  trooj»  were  stag- 
gering— giving  way.  A  ce  signal,  I'arme'e  s'e'branla, 
upon  this  signal,  the  army  moved  on — began  to  move. 
Ces  remedes  lui  ont  e'branle'  les  dents,  these  remedies 
loosened  all  his  teeth.  Le  coup  lui  ebranla  le  cerveau, 
the  blow  produced  a  concussion  of  the  brain.  Jiien  ne 
pouvait  retablir  son  empire  e'branle',  nothing  could  restore 
his  shaking — tottering — falling  empire.  Ne  cherchez  point 
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a  e~branler  sa  resolution,  do  not  attempt  to  shake  his  n* 
solution. 

EBRASEMENT,  s.  m.  (t.  d'arcldt.},  widening;  en- 
larging. 

EBRASER,  v.  a.  reg.  lere  conj~,  to  widen  obliquely. 

EBRECHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  notch.  Un  coutfan 
e'bre'cfie',  a  notched  knife.  //  a'est  e'bre'che'  une  dent,  he 
broke  off  a  piece  of  one  of  his  teeth.  (  Fig.)  Ses  dt-jieimes 
ont  e'bre'che' sa  fortune,  his  expenses  have  made  a  gap  in 
his/ortune. 

EBRENER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  clean,  to  change 
(an  infant). 

EBRENEUSE,  s.f.  nurse  maid. 

EQRIKTE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  ebriety. 

KBR1LLADK,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  jerk  of  the  bridle. 

EBROUEMENT,  *.  m.  (t.  de  utaneye),  snoiting. 

EBROUER,  v.  a.  v.  r.  rCg.  lire  conj.  (t.  de  manege), 
to  snort;  (t.  de  teinturier),  to  rince. 

EBROUSSER,  v.  a.  re'g.  \ere conj.  Ebrousser  un arbre, 
to  strip  a  tree  of  its  leaves. 

EBRUITER,  r.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  noise 
about ;  to  divulge.  Ces  nouvelles-la  s'e'bruitent  bientot, 
this  news  is  soon  spread  about. 

EBUARD,  s.  m.  wooden  wedge  (used  in  splitting 
wood).  [eruption. 

EBULLITION,    *.  /    ebullition;    (t.    de  medec.), 

ECACHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  squash,  to  crusli ; 
(t.  de  metier),  to  beat  flat. 

ECACHE,  E,  adj.    Un  nez  e~cache",  a  p»ig  nose. 

ECACHEUR,  s.  m.  (t.  de  metier},  gold  wire  beater; 
drawer. 

ECAILLE,  s.  /.  Ecaille  d'huitre,  oyster-shell. 
Ecaille  de  tortue,  turtle-shell.  f  Un  peigne  d'ecaille,  a 
tortoiseshell — a  shell — comb.  Ecaille  de  poisson,  scale. 
Oter  les  e'cailles  d'un  poisson,  to  scale  a  fish.  (Bot.) 
Ces  boutons  font  garnis  d'e'cailles,  these  buds  are  fur- 
nished with  scales.  (  T.  de  me'dec.,  de  peinture.)  Sa  peaii 
se  levait  par  e'cailles,  his  skin  formed  into  scales.  Hakes. 
Le  tableau  tombe  en  e'cailles,  the  paint  of  this  picture 
flakes  off — comes  off  into  scales.  (  Fig.)  Les  e'cailles  lui 
sont  tombe'es  des  yeux,  the  scales  fell  off  his  eyes — his  eyes 
are,  open. 

ECAILLER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Ecailler  vn 
brochet,  une  carpe,  to  scale  a  pike,  a  carp.  Ecailler  des 
huitres,  to  open  oysters.  Ce  tableau  s'ecaille,  this  picture 
scales  off.  Cette  e'maillitre  s'est  e'caille'e,  this  enamelling 
came  off  into  flakes.  Ecaille',  scaly. 

ECAILLER,  s.  m.  oysterman. 

ECA1LLERE,  s.f.  oysterwoman. 

ECAILLEUX,  EUSE,  adj.  scaly. 

ECA1LLURE,  s.f.  (t.  de  metier},  pealing,  scaling  off. 

ECALE,  s.f.  shell.  Scales  de  pois,  pea-shells.  Une 
&ale  d'cetif,  an  egg-shell. 

ECALKR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Ecaler  des  pois, 
to  shell  peas.  Les  feves  s'ecalent,  the  beans  come  out 
from  the  shell.  Les  pois  s'&ulenta  I'eau  bouillante,  peas 
lose  their  skin  in  boiling  water. 

ECAQUEUR,  s.  m.  barreller  of  herring. 

ECARBOU1LLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  confuse; 
to  crush. 

ECARLATE,  s.  m.  scarlet.  Une  robe  e'carlate,  a 
scarlet  dress.  J'ai  achete"  dix  aunes  d'e~carlate,  1  bought 
ten  ells  of  scarlet  cloth.  (Fig.,  fam.)  Avoir  les  yeux 
horde's  d' e'carlate,  to  have  red  eyes — bleared  eyes. 

ECARLAT1NE.     Voyez  Scarlatine. 

ECARQU1LLEMENT,  s.  m.  spreading-,  opening  wide. 

ECARQUILLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  open  wide. 
N'e'carqitillez  pas  lesjambes,  do  not  open  your  legs  so  far 
apart.  //  est  la,  ecarquillant  les  yeux,  he  stands  there 
O[ening  his  eyes  quite  wide — staring  out. 

EC  ART.  s.  m.  Pour  eviter  de  recevoir  le  coup,  il  Jit 
un  e~cart,  to  avoid  the  blow,  he  stepj«d  aside.  Alon  checal 
Jit  un  ecart,  my  horse  started — shied.  (T.  de  manage.) 
Mon  cheval  s'est  donne"  un  e'cart,  my  horse  strained  itself 
in  shying. 

On  le  trouva  a  Fe'cart,  he  was  found  aside ;  standing 
by  himself.  Je  le  menai — tirai — a  I' e'cart,  1  took  him — 
drew  him — into  a  corner — aside.  Tcnez-vous  a  tfcart. 
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gtand  aside  —  apart.  //  met  une  partie  de  son  revenu  a 
Ffcart,  he  jnits  l>y  —  aside  —  he  reserves  —  part  of  his  income. 
Mettons  nos  inte'rets  a  I'tfcart,  let  us  set  our  interests  aside. 
On  l'a  mis  a  I'e'cart,  on  ne  lui  a  pas  donn&  de  place,  he 
has  obtained  no  situation,  he  has  been  put  on  'he  shell'. 
(  T.  dejeu  de  cartes.)  Ou  est  votre  ecari  ?  wnere  are  the 
cards  thrown  out  —  discarded  ? 

(Fig.)    Faire  un  ecart  (dans  un  disconrs),  to  swerve 

—  to  wander  —  from  the  subject.     Les  ecarts  de  Cimayi- 
nation,  the  wanderings  —  the  flights  of  imagination.     Les 
ecarts  de  lajeunesse,  the  pranks  —  errors  of  youth. 

ECARTE,  s.  m.  (t.  de  jeu  de  cartes),  ecarte.  Voyez 
Ecarter. 

ECARTELEMENT,  s.  m.  quartering. 

ECARTELKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  quarter.  (T. 
de  blason.)  Ecarteler  d'or,  to  quarter  —  to  bear  quar- 
terljr  gold. 

ECARTELURE,  s.f.  (t.  de  blason),  quartering. 

ECARTEMENT,  s.  m.  separation;  spreading;  open- 

ing-, 

ECARTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Ecartez  les 
jambes,  open  your  legs.  Ne  vous  tenez  pas  ainsi  les 
jambes  ecarte'es,  do  not  stand  thus  with  your  legs  apart. 

J'&artai  le  voile  qui  cachait  la  statue,  1  removed  the 
veil  which  concealed  the  statue.  Ecartez-le  un  pen  du 
feu,  remove  it  a  little  from  the  fire.  Ecartez  ces  cheveux 
qui  vous  couvrent  le  front,  throw  back  —  .aside—  push  aside 

—  your    hair  which    covers    your  forehead.     Ecartez    la 
pouseiere  —  la  neige  qui  embarrasse  la  porte,  remove  — 
sweep  away—  the  dust,  the  snow  which  obstructs  the  gate. 
Laissez-moi  de  I'autel  (carter  une  mere,  suffer  me  to  keep 
the  mother  away  from   the  altar.     La  foule  s'ecarta,  the 
crowd  made  way.     Nous  ne  pouvions  ^carter  la  foule  de 
la  maison,  we  could  not  keep  the  crowd  away  from  the 
house.     La  tempete   ecarta  les  vaisseaux,   the    tempest 
separated  —  dispersed  —  the  shijw.     Ne  vous  e'cartez  pas  de 
votre  devoir,    do    not  go  from    your  duty.     Je  me  suis 
fcarte"  du  vrai  chemin,  I  went  out  of  —  I  strayed  from  — 
the  right   way.     J'ai  dit  cela  pour  ecarter  les  souj>- 
cons,  I   said   that  to  remove  all   suspicions.      Vous  vans 
e'cartez  du  ban  sens,  you  wander  —  you  ramble  —  you  talk 
nonsense. 

Ne  vous  e'cartez  pas  de  la  maison,  do  not  go  away  — 
far  —  from  the  house.  Ne  vous  e'cartez  pas,  j'ai  a  vous 
parler,  do  not  keep  out  of  the  way  —  be  at  hand  —  I  have 
something  to  say  to  you.  Faites  ce  que  je  vous  dis,  ne 
vous  en  e'cartez  pas,  do  what  1  tell  you,  do  not  deviate 
from  it.  Je  me  sins  ("carte",  pour  ne  pas  entendre,  I  kept 
away,  I  stood  aside  not  to  hear.  Ces  deux  lignes  s'e'cartent, 
these  two  lines  part  —  separate.  (  71  de  jeu.)  Avez-vous 
e'carte'?  have  you  thrown  outf  N  'e'cartez  pas  cette  carte, 
do  not  throw  this  card  out.  £71  de  chasse.)  Ce  fusil 
f,  this  gun  scatters.  Ecarter  la  dragee,  (yoyez 


iiu/ee. 

1  •:<    \  RTILLBMRNT,  s.  m.     Voi/ez  Equarquillement. 

I  (  '  \  KTl  LLKR.      Voyez  Equarquiller. 

KC  \UTIR.      Voyez  Cutir. 

KCCK  HOMO,  .s.  »i.  crucifix  ;  a  picture  of  the  cru- 
cifixion.  (Tig.)  C'est  vn  ecce  homo,  he  is  a  thin,  jale 
mati. 

KCCHYMOSK,  s.  f,  (1.  de  chirurg.,  pronon.  E-kii- 

mdxe),  ri-rhvmosii. 

K('<'U  •'"il  \>TK,  t.  in.  Kci-lrsiastes;  the  preacher. 

K(  (  I.KSI  AS  I  K^ti  H,  .s-.  m.  Eccleiiasticus  ;  (unpretre), 
ecclesiastic,  clerk. 

K<  '(  '  I.KSI  ASTlgi'  K,  adj.  eccle»ia«tic.  L'ordre  eccle- 
xin-it  itjin-,  the  ecclesiastical  —  the  clerical  order.  I.rs 
Inis  /rr/rxi'i/N'  ''</»''•••.  'In1  errlriiaslic  laws  or  discipline. 
!.,<  liinis  ri-,'1,  fiinstiques,  the  church  |  >ro|>erty.  Un  bon 
ecclAiattiffue,  >  -:""d  divine—  priest. 

KCCI.KSI  ASI'igUKMENT,  adv.  II  vit  tcclesias- 
tii/iit'ini'iit,  he  livw  in  a  priest-like  manner  —  as  a  priest 
•lioulit  do. 

BCCOPROTIQUB,  adj.  (t.  de  mfdi-c.),  eccoj)rotic. 

KCCR1NOLOGIR,  s.f.  (t.  de  nif'dcc.),  eccrinology. 

ECKUVELK,  K,  adj.  brainless;  giddy;  thoughtless. 
1  'ni/i'z  i'f.  qne  votts  avez  fait,  tcte  c~cervcltfe,  see  what  you 
uivc  ilnno,  oli  you  giddy  creature,  llfaut  ctrc  ccervelt 
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pour  agir  ainsi,  a  person  cannot  have  any  brains  who 
acts  thus. 

ECERVELE,  s.  TO.  I  giddy     creature;     thoughtless — 

ECERVELEE,  s.f. j  brainless  person;  aare-brained 
animal. 

ECHAFAUD,  s.  TO.  (t.  de  charp.\  scaffolding  ;  (t.  de 
the'dt.,  de  spectacle),  scaffold.  On  avail  dresse'  un  e'cha- 
f a ud  pour  la  musique,  a  scaffold  had  been  erected  for  the 
music.  (71  de  jurisp.)  Mourir  sur  te'chafaud,  to  die 
on  the  scaffold.  //  porta  sa  ttte  sur  Ce'c/iafaud,  he  laid 
his  head  down  on  the  scaffold. 

ECHAFAUDAGE,  s.  TO.  (t.  de  charp.),  scaffolding. 
(Fig.)  A  quoi  bon  tout  cet  echafaudaye  i  what  is  the  use 
of  these  preparations — of  this  great  work?  Un  e'cltafuii- 
dage  de  grandes  maximes,  a  heap  of  great  maxims. 

ECHAFAUDER,  v.  n.  re'g.  \ere  conj.,  to  scaffold  ;  to 
raise,  to  use  scaffolding.  //  en  coutera  beancotrp  pour 
e'c/tafaitder,  the  scaffolding  will  cost  much.  (Fig.)  Ila 
furent  longs  a  s1 e'chafauder,  it  took  them  a  long  while  to 
settje  themselves — to  make  their  arrangements. 

ECHALAS,  s.  TO.  (f.  d'agric.),  vine-stick  or  prop. 
(Fam.)  Se  tenir  droit  comme  un  e'chalas,  to  stand  bolt 
upright.  C'est  un  e~chalas  que  cet  homnie  la,  that  man  is 
as  thin  as  a  lath. 

ECHALASSEMENT,  ».  m.  (t.  d'agric.),  the  propping 
— the  dressing  of  the  vine. 

ECHALASSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  prop  vines. 

ECHAL1ER,  s.  m.  a  fence  (to  keep  cattle  away). 

ECHALOTE,  s.f.  shallot. 

ECHAMP1R.     Voyez  RA-hampir. 

ECHANCRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  slope  ;  to  cut 
sloping.  (13ot.)  Feuilles  e'chancre'es.  crenated  leaves. 

ECHANCRURE,  s./slojie;  cut.  (Sot.)  Cesfeuillcs 
ont  une  e'chancrure  a  lettr  sommet,  these  leaves  are  crenated 
at  the  top. 

ECHANGE,  s.  m.  exchange,  barter.  Vous  avez  fait  la 
un  e'change  difsavantageux,  you  made  an  unfurl unate — a 
disadvantageous  exchange  —  barter.  Je  liti  ai  do/me  mon 
ckeval  en  e'change  pour  son  tableau,  1  gave  him  my  horse 
in  exchange  for — against — his  picture.  Nous  faisons 
V  e'change,  we  barter.  Nous  faisons  r  e'change  de  nos 
merchandises  contre  leurs  produits,  we  barter  our  goods  for 
— against — their  ], reduce.  (7'.  de  diplotn.)  L'e'chaiu/a 
des  pouvoirs  n'a  pas  encore  eu  lieu,  the  exchange  of 
powers  has  not  yet  taken  place.  (Fig.)  II  y  a  un 
e'change  de  services,  de  civilite' entre  eux,  there  is  an  ex- 
change— an  interchange — of  services,  of  civility  between 
them. 

ECHANGEABLE,  adj.  exchangeable;  fit  to  be  ex- 
changed. 

ECHANGER,  v.  a.  reg.  lere  coin.,  to  exchange; 
to  barter  ;  (fam.),  to  chop.  (Fig.)  Nous  fchaiujrtiine* 
qitelques  coups  de  canon,  we  exchanged — we  made  an 
exchange  of — a  few  shuts. 

ECHANSON,  s.  HI.  cup-bearer.  (Fam.)  Je  serai 
votre  e'chanson,  1  shall  pour  out  your  drink — 1  shall  In- 
your  cii|»-bearer. 

KCHANSONNERIE,  s.  f.  cup-bearer  •  office ;  butler'. 

otlirc;   rlerk  of  tin- cellar. 

,  ECH ANTI LLON,  *.  TO.  (Enparlant  de  marcltandises.) 
!•:/  /tiinlil/on  de  drop,  de  toile.  a.  pattem,  a  sample  of 
cloth,  of  linen.  I ';/  i-i-titiiiiillmi  tlr  rin,  de  biere, deblf,  frc., 
a  sample  of  wine,  of  beor,  of  corn,  ite.  fAaMMHit) 
DMMMMM  »«  ft-hniitillon  de  votre  savoir,  g'n  • 
s|>ecimeii — a  sample— of  your  knowledge,  //j  out  pnb/ii' 
un  echantilloii  de  Iritr  onrniiff,  they  have  publi>lu-<|  ,t 
specimen  of  their  work.  (Dimension,  farce.)  Ce  Ixiii- 
meiit  est  d'mi  grand  cc/iiintilloii,  this  ship  is  on  a  large 
scale. 

ECHANTILLONNKR,  v.  a.rdg.  lereconj.,  to  test ;  to 
try  by  a  Rtandani. 

BCHAPPADB,  s.  f.  (t.  degraveur),  slip. 

ECH  A I  '1 '  AT<  )1  R  K,  *./  escape ;  a  thift. 

ECH  A  V  PEE,  s.J.  prank;  frolic.  C'est  une  (fchapj» ',: 
de  jeune  hommc,  it  is  a  young  man's  prank,  frolic,  mad 
trick.  Faire  les  chases  par  tchupixTx,  to  do  things  by  tils 
and  starts.  Echapjtee  de  lumitre,  accidental  fighl. 
Kchappc'e  de  vue,  vitta;  long  vista.  (7!  de  marine.) 
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Une  belle  e'chappe'e,  fine  form,  fiiie  stern.    (T.d' archil.*), 
rounding  oft';  space. 

ECHAPPK.MKNT,  s.  m.  (t.  de  m&anique),  scape- 
ment ;  escapement.  Echappement  a  recul,  recoil — escaj)e- 
niciit.  Echappement  a  repos,  dead  beat.  (  71  d'archit.) 
Voyez  Et:happe~e. 

BCHAPP&R,  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  escape.  II 
a  laisse  echapper  son  prison/tier,  he  suffered  his  prisoner 
to  escape.  Nous  n'avons  pu  e'chapper,  we  could  not 
escape.  //  s'est  echappe  de  nos  mains,  he  has  escai)ed 
from  our  hands.  Echapper  d'un  danger,  to  escaj>e  from 
— to  be  saved  from — a  danger.  Queue  maladie  que  celle 
dont  vous  avez  echappe,  what  a  disease  was  that  from 
which  you  have  escajied — you  were  rescued  !  La  patience 
liti  echappe,  his  jatience  escapes  him — . — he  loses  his 
j»tience.  Home  que  tu  tenais  t'echappe,  Rome,  which 
you  held  in  your  power,  now  escapes  you.  Seigneur,  quel- 
que  Trot/en  vous  est-il  echappe  1  My  Lord,  has  a  single 
Trojan  escaped  you — escaped  your  blows?  Cela  m'a 
— m'est  echappe— de  la  mitnoire,  that  escaped — slipped 
from — my  memory.  La  chose  m'echappa  des  mains,  the 
thing  fell  from — slipped  from — escaped  from — dropped 
from — my  hands.  En  courant,  je  I'ai  laisse  echapper, 
while  running,  I  let  it  go.  Elle  laissa  echapper  un  cri, 
she  ultered  a  cry — . — a  cry  escaped  her.  Elle  laissa 
echapper  un  soupir,  she  sighed — a  sigh  escaped  her.  Des 
larmes  s'e~chappaient  de  ses  yeux,  tears  fell — escaped — 
from  her  eyes.  Quel  mot  vous  est  echappe  1  what  word 
has  escaped  you  ?  Laisser  echapper  I' occasion,  to  miss 
—to  let  slip — the  opportunity.  Son  secret  lui  echappa, 
his  secret  escaped  from  him.  La,  fumee  s'echappe  par 
id,  the  smoke  escapes  this  way. 

//  m'est  echappe  deux  ou  trois  fautes,  two  or  three 
mistakes  have  escaped  me.  //  lui  echappe  quetquefois 
de  dire  des  chases  malhonnctes,  it  happens  to  him  some- 
times to  say — to  let  out — rude  things.  La  chose  m'est 
echappee  bien  malgre  moi,  I  let  it  out — the  thing  escaped 
me — much  against  my  will. 

L'oiseau  s'est  echappe,  the  bird  has  flown  away.  Le 
chien  rompit  sa  chaine  et^  s'echappa,  the  dog  broke  its 
chain  and  ran  away.  Echappez-vous,  run  away.  Je 
viendrai,  si  je  puis  m' echapper  un  instant,  I  will  come, 
if  I  can  run  away  for  a  moment.  (Fig.)  1 1  est  sujet  a 
s'echapper,  lie  is  subject  to  forget  himself  II  s'est 
echappe  jusqu' a  m'injiirier,  he  forgot  himself  so  far  as  to 
insiiU  me. 

Echapper  a  la  fitreur  d'un  ennemi,  to  avoid — to  run 
away  from — to  be  saved  from — the  fury  of  an  enemy. 
Echapper  a  la  mort,  to  escape  death.  Malgre  la  rapidite" 
de  notre  course  nous  ne  pumes  e'chapper  a  I'orage,  in  spite 
of  the  swiftness  of  our  march,  we  could  not  escape — get 
away  from — the  storm.  Sa  vengeance  me  poitrsuit,  je  ne 
puis  y  e'chapper,  his  vengeance  pursues  me,  I  cannot  avoid 
it — escape  it.  Ces  insectes  sont  si  petits,  qu'ils  e'chappent 
aux  yeux.  these  insects  are  so  small  that  they  escape  the 
eye.  Rien  n'e'chappe  a  son  attention,  nothing  escapes  his 
attention.  (Fig.)  Elle  vit  s'echapper  le  dernier  espoir 
qui  lui  restait,  she  saw  her  only  remaining  hope  die  away. 
Nous  I'avons  e'chappe' belle,  we  have  had  a  narrow  escajie. 
Un  cheval  e'chappe',  a  runaway  horse;  (fig.),  a  mad 
young  man.  S^amuser  comme  un  e'colier  e'chappe',  to 
be  as  merry  as  a  boy  run  away  from  school.  (Jest  un 
e'chappe'  de  Charenton,  he  has  escaped  from  the  Asylum 
at  Charenton — he  is  a  madman. 

ECHABOT,  s.  m.  (hot.),  water  chestnut. 

ECHARDE,  s.f.  a  splinter;  thorn. 

ECHARDONNAGE,s.  m.  (agric.~),  clearing  the  ground 
of  thistles. 

ECHARDONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  pull  up 
thistles;  to  clear  ground  of  thistles. 

ECHARNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  clear— to  flesh 
— a  hide. 

CHARNOIR,  s.  m.  (t.  de  corroyeur),  fleshing  knife. 

ECH ARPE,  s.f.  scarf.  Les  Espagnols portent  I'e'charpe 
rouge,  the  Spaniards  wear  a  red  scarf.  Les  magistrals 
portent  I'e'charpe  tricolore  en  France,  magistrates  wear 
the  tricoloured  scarf  in  France.  Elle  avait  urn  belle 
echarjie  de  suie,  she  had  ou  a  beautiful  silk  scarf.  Le 
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grand  cordon  de  I'ordre  ne  porte  en  e*cnarpe,  the  grand 
riband  of  the  order  is  worn  as  a  sash — over  the  shoulder. 
(Fig.)  Changer  d'e'charpe,  to  change  colours — to  change 
sides.  Avoir  le  bras  en  e~charpe,  to  carry  the  arm  in 
a  sling.  Le  lit  est  I'e'charpe  de  lajambe,  the  bed  is  the 
sling  of  the  leg — a  man  with  a  bad  leg  must  lie  in  bed. 
En  e'charpe  (loc.  adverb.'),  slantingly ;  in  an  oblique,  a 
slanting  direction. 

ECHARPER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  slash.  Notre 
regiment  fut  e'charpe~,  our  regiment  was  cut  to  pieces. 
«.  n.  to  walk,  march  slantingly,  v.  r.  S'e'charper  un 
bras,  to  put  one's  arm  in  a  sling. 

ECHARS,  adj.     Vents  e~chars,  shifting  winds. 

ECH  ASS  K,  s.  f.  stilt.  Marcher  avec  des—elre  monte 
sur  des — echasses,  to  walk  on  stilts.  (Fig.)  II  est  tou- 
joitrs  monte"  sur  des  e'chasses,  he  is  always  riding  on  stilts 
— stiff' and  mighty — — he  is  always  on  his  high  horse. 

ECH  ASS  KS,      )     _,.  ft.  .        .  \  i        i         i  i  •    i 

ECHASSIERS,js'^  ^hlsL  nat^  long  legged  birds' 

ECHAUBOULE,  E,  adj.  full  of— all  over— pimples. 

ECHAUBOULURE,  s.f.  pimple.  //  lui  est  venu  des 
e'chauboulures,  pimples  came  over  his  body. 

ECHAUDE,  s.  m.  (t.  de  patisserie),  cake;  cracknel. 
(T.  de  tapissier),  folding  stool. 

ECHAUDEMENT,  s.  m.  scalding. 

ECHAUDER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  scald. 
Echauder  un  cochon  de  lait,  to  scald — to  dip — a  sucking 
pig.  //  s'est  e'chaude'  le  pied  avec  de  I'eau  bouillante,  he 
scalded  his  foot  with  boiling  water.  (Fig.)  Ilnes'en 
melera  plus,  il  s'y  est  e'chaude',  he  will  not  meddle  with 
it  again,  he  has  smarted  for  it — he  has  been  taken  in 
before.  Chat  e'chaude'  craint  I'eau  froide,  a  scalded  cat 
is  a/raid  of  cold  water — a  burnt  child  dreads  the  fire. 

ECHAUDOIR,  s.  m.  scalding  pan— tub. 

ECHAUFFAISON,  s.f.  (t.  de  n^dec.\  heat;  eruption 
from  an  over  heated  body. 

ECHAUFFEMENT,  s.  m.  (t.  de  m^dec.),  heat.  II  a 
tin  grand  e'chaujfement,  he  is  much  heated. 

ECHAUFFKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Faites  bon  fen 
pour  e'chaitffer  cette  chambre,  light  a  good  tire  to  warm 
this  room.  Nous  le  retirames  de  I'eau  glace",  nous  eumes 
bien  du  mal  a  I' e'chaiiffer,  we  got  him  out  of  the  water  as 
cold  as  ice,  we  had  great  difficulty  to  restore  heat — warmth 
in  him.  Je  ne  puis  m' e'chaiiffer,  I  cannot,  get  warm. 
La  chambre  commence  a  s'e'chauffer,  the  room  is  getting 
warm. 

(En  parlant  d'exces.)  Cette  course  rapide  m'a 
e'chauffe',  this  quick  race  has  over-heated  me.  Elle  s'est 
e'chaujfe'e  a  danser,  she  got  in  a  great  heat — she  overheated 
herself — in  dancing.  Les  e'piceries  e'chaitffent  le  sang, 
spices  heat  the  blood.  Ces  choses-la  e'chaiiffent  beaucoup, 
these  things  are  very  heating. 

(Fig.)  Ne  lui  e'chauffez  pas  les  oreilles,  do  not  chafe 
him — do  not  irritate  him.  Vous  lui  avez  e'chauffe'  le 
sang — la  bile,  you  excited  him— irritated  him.  Si  vous 
lui  re'sistez,  il  s'e'chaiiffe  tout  de  suite,  if  you  oppose  him, 
he  gets  warm  directly.  Vous  vous  e'chauffez  aitjeii,  you 
get  excited  at  play.  Le  jeu  commence  a  s'e'chauffer,  the 
game  is  getting  high.  Voila  le  combat,  la  querelle  qui 
s'e'chaiiffe,  the  battle,  the  quarrel  is  getting  warm.  Nous 
nous  e'chauffions  a  ces  re'cits,  we  got  excited— animated — 
warm  at  these  accounts. 

ECHAUFFOUREE,  s.f.  unlucky  affair;  ill  concerted 
business,  bungle.  (  71  de  guerre),  unexpected  encounter ; 
sudden  scuffle  ;  a  skirmish. 

ECHAUFFURE,  s.  f.  (t.  de  mfdec.),  j  imple  from 
heat. 

ECHAUGUETTE,  s.f.  watch  tower. 

ECHAULER,  v.  a.  re'g.     Voytz  Chattier. 

ECHEANCE,  s.f.  (t.  de  commerce'),  the  day  on  which 
a  bill  is  due,  a  term  ends.  Nous  sortirons  a  I'e'c/te'ance 
de  notre  terme,  we  will  leave  when  our  time  is  up.  Je 
paierai  a  V e'che'ance,  I  will  pay  when  the  bill  becomes 
due.  'A  I' e'che'ance,  il  n' avait  pas  defonds,  on  pay  day 
— on  the  bill  becoming  due — he  had  no  cash. 

ECH  EC,  s.  m.  check.  L' ennemi  regut  la  un  rude 
el-hec,  the  enemy  suflered  there  severe  loss,  check.  Nous 
teutons  leur  armde  en  e'chec,  we  kept  their  army  in  check 
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1 1  tenait  la  population  en  e'chec,  he  kept  the  population 
in  check— quiet — under  control.  Cette  faveur  porta  tin 
e~chec  au  pouvoir  du  Cardinal,  this  favo-ur  gave  a  check 
to  the  Cardinal's  power.  Ce  premier  echec  nous  de'cou- 
ragea,  this  first  blow — failure — discouraged  us. 

(  T,  du  jen  d'e'checs.)  Echec  au  roi,  check  to  the  king. 
Faire  e~cttec,  to  give  check.  Eire  en  echec,  to  be  iu  check. 
Echec  et  mat,  check  mate,  (fig-  etfam.)  Le  gourmand 
donne  echec  et  mat  a  tons  les  plats,  the  greedy  fellow 
attacks  and  clears  every  dish. 

ECHECS,  s.  m.  chess.     Jouer  aux  echecs,  to  play  at 
chess.     C'est  un  grand  joueur  d' echecs,  he  is  a  great  chess- 
player.    Unjeu  d' echecs,  chess-men. 
ECHELETTE,  s.f.  a  small  rack. 
ECHELLE,  s.  f.  ladder.     Monter  a  tine  echelle,  to  go 
up  a  ladder.     Echelle  de  corde,   ro^e-ladder.     Echelle 
d'escalade,  scaling  ladder. 

(Fig-)  H  est  au  dernier  degre  de  I'echelle  sociale,  he 
is  on  the  last  step  of  the  social  ladder — scale.  Apres  lui, 
il  faut  tirer  I'echelle,  after  him,  the  ladder  must  be  taken 
down — no  one  could  follow  after  him.  //  a  tire  I'echelle 
apres  lui,  he  has  taken  the  ladder  after  him — .no  one  could 
follow  him.  Faire  la  courte  echelle,  to  scale  a  wall  by 
climbing  upon  one  another's  shoulders.  Faire  a  quelqu'un 
la  courte  echelle,  to  help  another  to  obtain  an  end. 

(T.  de  science),  scale.  Travailler  sur  une  grande 
echelle,  to  work  on  a  large  scale. 

ECHELLE,  s.  f.  (t.  de  ge'og.),  eastern  ports  in  the 
Mediten  anean.  Notre  vaisseau  a  visile'  toutes  les  echelles, 
our  ship  visited  all  the  ports  in  the  Eaat. 

ECHELON,  s.  m.  round;  rundle.  (Fig.)  II  est 
arrive' par  e'clulon  au  grade  de  ge"ne'ral,  he  reached  the 
rank  of  general  step  by  step.  Cette  place  est  un  e'chelon 
pour  arriver  a  une  autre,  this  office  is  a  tirst  step  to  another 
— a  stejiping-stone  to  come  to  another.  Descendre  d'tin 
e'chelon,  to  come  down  one  step. 

(T.  militaire,)  Ranger  des  troupes  en  echelons,  to 
range  troops  in  echelons. 

ECHELONNER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  draw  in 
eclmlons  ;  to  form  into  echelons. 

ECHENILLAGE,  s.  m.  clearing,  destroying  cater- 
pillars. 

ECHENILLER,  v.  a.  to  destroy,  to  kill  caterpillars. 
ECHENILLO1R,  s.  m.  an  instrument  to  destroy  cater- 
pillars. 

ECHEOIR.     Voyez  Echoir. 
ECHEVEAU,  s.  m.  skein. 

ECHEVELE,  E,  adj.  dishevelled;  whose  hair  is 
disordered. 

ECHEVIN,  a.  m.  (vieux  mot),  civil  magistrate  ;  alder- 
man. Les  maires  et  e~chevins  d'  Orleans,  the  mayor  and 
aldermen  of  Orleans. 

KCHEY1NAGE,  s.  m.  aldermanship. 
ECH1NE,  s.f.  spine;  backbone.     C'e'tait  une  longue 
e'chine,  he  was  a  lanky  person. 

It  HI  NEE,  s.f.  (t.  de  cuisine),  chine. 

ECII1NER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,   to   break   the 

backUi it'  ;i  person.     1 1  s' est  e'chine',  he  broke  his  back 

— his  backbone.  (Fig.)  Le  tnalhr.ureux  s' e'chine  pour 
des  ingrats,  the  poor  fellow  toils  hard  for  ungrateful 
wretches.  On  I'a  echine'de  coups,  they  beat  him  to  death. 
Ny  allez  pas,  vous  vous  ferez  echiner,  do  not  go,  you 
will  get  beaten — ill  used. 

I  (  HIQUETER,  adj.  checkered. 
ECHiyUIKR,  s.  HI.  chess-board.  (T.  de  jardin., 
d'agric.)  Planter  des  arbres  en  tfchiquter,  to  plant  trees 
checker-wise.  (T.  de  marine.)  Ctmrir,  nmrcher  en  e'chi- 
(juier,  to  sail  in  a  bow  and  quarter  line.  (  I-'.n  Anyleterre, 
La  coiir  des  comptes),  Exchequer.  Le  Chancelier  de 
I' Krhiquii:r,  the  Chancellor  of  the  Exchequer.  (T.  de 
piche),  small  lulling  net. 

!•'.»  I H  >,  s.  m.  echo.  /  /  y  a  un  e"cho  id,  there  is  an 
echo  here.  Cet  homme  est  leur  echo,  that  man  is  their 
echo. 

ECHOIR,   v.  n.  irre'g.    Eche'ant,   e~chu,  j'e'chois,  tit 

tfchois,  il  echoit  ou  il  (fchet ;  fechtfais,  il  cchiltit ;  j'echus ; 

f&herrui ;  j'e'cherrais  ;  que  j'cchc'e ;  quej'e'chusse.     Ce 

lien  m'est  &hu  en  partaw,  this  estate  fell  to  my  lot. 

285 


E  C  L 

Un  si  grand  bonheur  ne  m'e'cherrajamais,  so  great  a  hajv 
piness  will  never  fall  to  my  lot.  (  T.  de  jurisp.)  Si  le 
cos  y  e'chel,  the  case  occurring.  (71  de  commerce.)  Le, 
tenne  e~choit  au  mois  de  juin,  the  term  is  up — due — in 
June.  La  lettre  de  change  est  echue,  the  bill  of  exchange 
is  due. 

(.Fam.)     Vous  ites  bien  e'chu,  you  are  lucky. 

ECHOPPE,  s.f.  stall. 

ECHOPPE,  s.f.  (t.  de  metier),  scalpel. 

ECHOPPER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  use  the  scalpel. 

ECHOUAGE,  s.  m.  (t.  de  marine),  stranding. 

ECHOUEMENT,  s.  m.  running  aground ;  stranding. 

ECHOUER,  v.  n.  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  run 
aground ;  to  strand.  Notre  vaisseau  e'choua  sur  la  c6te, 
our  ship  ran  aground  on  the  coast — was  wrecked  on 
shore.  La  canonniere  e'choua  sur  les  rochers,  the  gun-boat 
struck  upon  the  rocks.  Le  capitaine  e'choua  son  vaisseau, 
the  captain  ran  his  ship  aground. 

(Fig.)  Son  entreprise  a  e'choue",  his  enterprise  has 
failed — has  miscarried.  Vous  y  c'chouerez,  you  will 
fail  in  it. 

ECHU.     Voyez  Echoir. 

EC1MER.     Voyez  Eteter. 

ECLABOUSSEMENT,  s.  m.  splashing. 

ECLABOUSSER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  splash. 

ECLABOUSSURE,  s.  f.  splashing.  Vous  etes  couvert 
d'e'claboussures,  you  are  splashed  all  over. 

fiCLAIR,  s.  m.  lightning;  flash  of  lightning.  // 
fait  des  eclairs,  it  lightens.  On  voyait  a  la  Incur  des 
e'clairs,  the  lightning  made  it  visible.  Prompt,  rapide 
comme  V eclair,  quick  as  lightning.  II  a  passe'  comme  un 
e~clair,  he  passed  with  the  swiftness  of  lightniug.  Sa 
pro.spe~rite'  lie  fut  qu'un  eclair,  his  prosperity  was  like  a 
Hash — had  the  duration  of  a  Hash  of  lightning.  (/•'»</.) 
On  ne  pouvait  soutenir  I'e'clair  de  ses  yeux,  no  one  could 
stand  his  flashing  eye — the  (lashes  of  her  eye. 

ECLAIRAOE,  s.m.  lighting. 

ECLAJRC1E,  s.  f.  (t.  de  marine),  clear  spot,  clear 
speck,  (in  the  sky  in  stormy  weather.)  (71  d'agric.), 
clearing. 

ECLAIRCIR,  v.  «.».  r.  reg.  %de  conj.  (voyez  Pniiir), 
to  clear.  Le  vent  a  eclairci  le  temps,  the  wind  has 
cleared  the  weather.  Cela  vous  e'claircira  la  vue,  that 
will  clear  your  sight.  //  prit  un  pen  d'eau  pour  s'eilaircir 
la  voix,  he  took  a  little  water  to  clear  his  voice.  Eclaircir 
de  la  vaisselle,  des  armes,  to  rub  up  plate,  at  ms,  to  brighten 
them  up.  Eclaircir  un  sirop,  une  sauce,  to  thin  a  sirup 
— a  sauce.  Eclaircir  une  foret,  des  plantes,  to  thin  a 
forest — plants,  &c.  Le  canon  e'cluircissait  nos  ranys,  the 
cannon  cleared — thinned — our  ranks.  Le  ti-mps  s't'clnircit, 
the  weather  is  clearing  up — is  getting  brighter.  Jlfaisait 
mauvais  temps,  malgre~  cela  il  y  eut  un  pen  d'l'cluirci 
dim*  lii  joitr/ie'e,  the  weather  was  bad,  neveitheless  we  had 
a  little  clearing  now  and  then. 

(/•ty.)  Eclaircir  un  point,  tin  fait,  to  clear  up  a  jwint, 
a  fact.  On  n'a  jamais  pu  eclaircir  cette  affaire,  they 
never  could  clear  nj> — explain — that  all'air.  C'eitt  un 
dottle  dontje  veux  m'tclaircir,  Jt  is  a  doubt  on  which  I 
wish  to  satisfy  my  mind.  Eclaircissez  cela,  il  faut 
savoir  la  virile",  inquire  into  that,  the  truth  niu>t  be 
known.  //  ignorait  les  circonstances,  je  fen  ai  eclairci, 
he  knew  nut  the  circumstances,  1  explained  them  to  him. 
Plus  on  parle,  mains  on  s'&laircit,  the  more  we  talk,  the 
less  we  get  clear  ideas. 

/     ''lircissez  votre  front,  smooth  your  brow. 

1SCLA1RC1SSKMENT,  s.  m. explanation.  Pious  avons 
eu  tin  tfclaircissenunty  we  have  had  an  explanation. 

(Fig.)  C'est  tin  homme  a  eclaircissentents,  he  is  a 
touc.hy  111:111,  ever  seeking  explanations. 

I  •'.(  'I.  A I  HER,  r.a.  v.n.req.  Ifre  conj.,  to  light  Eclai- 
rc:  monsieur,  light  that  gentleman.  Un  domestique  nou* 
t'cliiiritit,  a  servant  lighted  us — gave  us  light.  Cet  ap- 
partement  oY  /^iV;i  rwaire',  this  room  is  very  light — airy 
— . — (le  soir),  this  room  is  well  lighted  up.  Je  suia 
nourri,  loge"  et  e'claire',  1  have  my  food,  lodging  and  light- 
ing. Cette  maison  est  trap  fclairfe,  this  house  is  too 
much  exposed. 

(Fig.)    L' elude    fa  cclairc",   study   has    enlightened 
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him.  Les  esprits  commenceut  a  s'eclairer,  the  minds 
begin  to  l«  enlightened.  //  nous  a  e'claire's  a  ce  siijet, 
be  enlightened  us  on  that  subject.  Cherchez  If  socie'tif 
des  hommes  e'claire's,  seek  the  c<>m])atiy  of  enlightened — 
of  well  informed — men.  On  eclairait  sa  condttite,  his 
conduct  was  spied  —watched.  Prenez  garde,  vous  seret 
e~claire~  de  pres,  take  care,  for  you  will  be  closely  watched 
— observed.  Les  yettx  du  chat — les  vers  litinants  eclairent 
pendant  la  nuil,  the  eyes  of  the  cat — the  glowworm — 
shine  in  the  dark.  //  edaire,  it  lightens.  //  a  e'daire' 
toute  la  unit,  it  has  lightened  the  whole  of  the  night. 

EC  LA  I REUR,  s.  m.  (t.  militaire),  scout ;  (t.  de  marine), 
crujzer. 

ECLANCHB,  s.  f.  (t.  de  cuisine).  Une  frlanche  de 
mouton,  a  shoulder  of  mutton. 

ECLAT,  s.  m.  splinter.  //  flit  bless?  d'un  e'clat  de 
lance,  he  was  wounded  by  the  splinter  of  a  sjiear.  Voler 
en  eclats,  to  fly  into  pieces — to  be  shivered.  Un  e'clat  de 
pierrele  blessa  ait  visage,  a  piece  of  stone  struck  him  in 
the  face.  Un  e'clal  de  boinbe,  a  splinter  of  a  bomb,  a  shell. 

Un  e'clat  de  tonnerre,  a  peal  of  thunder.  J'entendis 
un  e'clat  de  rire.  1  heard  a  burst  of  laughter.  TVs  Jirent 
de  Brands  Eclats  de  rire,  there  were  loud  peals  of  laughter. 
Hire  aux  eclats,  to  laugh  out — to  have  shouts  of  laughter. 
Nous  en  avons  ri  aux  eclats,  we  have  had  a  good  laugh 
at  it.  I  Is  Jirent  de  grands  eclats  de  rire  a  son  entree,  they 
saluted  him  on  his  entering  with  a  loud  laugh — . — they 
all  burst  out  into  a  loud  laugh  on  his  entering.  On  en- 
tendait  des  eclats  de  voix,  we  heard  a  loud  noise  of  voices 
— loud  shouts.  Elle  partit  d'un  grand  eclat  de  voix,  she 
started  with  a  loud  burst.  Un  eclat  de  Jbudre — de  ton- 
nerre. a.  peal — a  clap — of  thunder.  (.Fit/.)  Cette  affaire 
Jit  de  I  eclat,  that  aflair  made  a  noise.  Separons-nous 
sans  eclat,  let  us  part  without  noise.  Croyez-moi,  evitez 
f  eclat,  believe  me,  avoid  noise — attracting  notice.  Cet 
homme  aime  I' eclat,  that  man  is  fond  of  display — of  noise 
— of  causing  a  bustle.  Nous  en  viendrons  a  un  eclat,  we 
shall  come  to  a  scene — to  some  violent  measure.  Faire 
un  eclat,  to  cause  a  scene. 

On  ne  saurait  soutenir  V eclat  du  soleil,  one  could  not 
bear  the  brilliancy — the  brightness  of  the  sun.  Ce 
diamant  a  beaucoup  d'eclat,  this  diamond  has  much  bril- 
liancy, brightness.  Elle  a  de  f  eclat, she  is  brilliant — she 
is  striking.  Quel  eclat  ces  Jleurs  jettent  stir  le  jardin, 
what  brilliancy,  what  brightness  these  flowers  spread  all 
around  the  garden.  C'est  line  action  d'eclat,  it  is  a  bril- 
liant action.  L'eclat  de  son  style  nous  seduit,  the  pomp 
— the  brilliancy  of  his  style  captivates  us.  //  partit  avec 
eclat  a  la  cottr,  he  appeared  with  pomp — with  magni- 
ficence, at  court.  Cette  pensee  a  mains  de  solidite  qtte 
d'eclat,  this  thought  is  less  solid  than  brilliant.  //  etait 
ebloui  par  teclut  des  ricliesses,  the  splendour  of  riches  daz- 
zled him.  Cela  repandit  un  grand  eclat  sur  sa  famille, 
that  reflected  great  noiiour  on  his  family. 

ECLATANT,  adj.  Une  lumitre  eclatante,  a  bright, 
dazzling  light.  La  salle  etait  tout  eclatante  de  lumiere, 
the  room  was  dazzling — brilliant — with  light.  Elle  aime 
les  couleurs  eclatantes,  she  is  fond  of  bright — showy — 
colours.  Sa  robe  etait  d'une  blancheur  eclatante.  her 
dress  was  of  dazzling  white.  Elle  etait  cclatante  de 
difimants,  de  pierreries,  she  was  radiant — resplendent — 
glittering — with  diamonds  and  jewellery. 

(Fig.)  JVbus  entendimes  une  voix  eclatante,  we  heard 
a  loud  voice.  Un  bruit  eclatant,  a  loud  and  piercing 
noise.  1 1  nous  a  rendu  nn  service  eclatant,  he  has  done 
us  eminent  service.  Cette  victoire  eclatante  amena  la 
paix,  this  glorious— splendid— brilliant  victory  brought 
peace  with  it.  Voila  un  temoignaae  eclatant,  here  is  a 
striking — astounding — testimony.  Une  action — un  fait 
eclatant,  a  great — a  remarkable — deed.  77  en  a  tire  une 
vengeance  eclatante,  he  took  a  signal — a  striking — revenge. 
//  prononca  ces  paroles  eclatantes,  he  uttered  these  strik- 
ing words.  II  revint  eclatant  de  gloire,  he  returned 
radjant  with  glory. 

ECLATEMENT,  s.  m.  breaking  up;  cracking. 

ECLATER.  v.  it.  re~y.  lere  con/.    La  chaleur  a  fait 
eciater  le  bois,  the  heat  made  the  wood   split.     Le  verre 
iclate  ait  feu,   glass   snaps — flies — before  the   fire.     La 
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bombe,  en  rclatant,  tita  plusieurs  hommes,  the  shell,  ir 
bursting,  killed  several  men.  Le  feu  eclata  pendant  la 
nuit,  the  fire  broke  out  in  the  night.  La  chaudiere  du 
bateau  a  eclate,  the  boiler  of  the  steam-boat  burst.  Tout 
a  coup  forage  eclata  avec  violence,  on  a  sudden  the  storm 
broke  out  violently.  La  fievre  vient  d'e'clater,  the  fever 
has  recently  broke  out.  Leur  inimitie'  vient  d'e'clater, 
their  hostility  has  just  broken  out  —  declared  itself.  1  1  est 
a  craindre  que  la  division  n'eclate,  it  is  to  be  feared  that 
dissension  will  break  out.  Ce  Jut  alors  qu'il  elclata, 
then  it  was  that  he  gave  way  to  his  feelings  —  that  he  made 
his  feelings  known.  Us  out  tons  e'clate'  contre  cttte  in- 
justice, they  all  spoke  out  —  inveighed  —  against  this  in- 
justice. //  e~clata  en  injures,  en  reproches  contre  lui, 
he  broke  out  into  abuse,  into  reproaches  against  him. 
//  a  fait  e'clater  son  ressentiment,  he  has  shown  —  dis- 
played his  anger.  Eciater  de  rire,  to  burst  out  laughing. 

L'or  et  les  pierreries  eclataient  de  loutes  parts,  gold 
and  precious  stones  shone  —  glittered  —  sparkled  every 
where.  Le  ge'nie  e'clate  dans  tous  ses  outrages,  genius 
shines  forth  in  all  his  works.  Sa  gloire  delate  aux  yetix 
du  monde  entier,  his  glory  shines  forth  in  the  eyes  of  the 
whole  world. 

ECLECTIQUE,  adj.  eclectic  (who  selects,  cliooses). 

ECLEC1  IQUEMENT,  adv.  eclectically. 

ECLECT1SME,  s.  m.  eclechsm  ;  eclectic  philosophy. 

ECLIPSE,  s.f.  eclipse.  Eclipse  du  soleil,  de  la  lune, 
an  eclipse  of  the  sun,  of  the  moon.  (Fig.)  II  a  fait 
e'clipse,  he  vanished,  he  disap]>eared.  D'vu  venez-vous 
done  1  vous  avez  fait  une  longue  e'clipse,  where  have  you 
been1?  what  a  long  absence  you  have  made.  Sa  gloire  a 
soujjert  une  longue  e'clipse,  his  honour  suffered  a  long 
eclipse. 

ECLIPSER,  v.  a.  re"g.  lere  con/.,  to  eclipse.  Le  soleil 
s'e'clipsa  tout  a  coup,  on  a  sudden  the  sun  was  eclipsed 
—  disappeared.  (Fig.)  Corneille  a  eclipse"  ses  pre'de~- 
cesseurs,  Corneille  eclipsed  —  surpassed  —  his  predecessors. 
M'ennuyaiit  beaucoup,  je  m'e'clipsai,  finding  it  very  dull, 
I  disappeared  —  I  vanished.  //  ne  vent  pas  se  laisser 
e'clipser,  he  will  not  allow  himself  to  be  eclipsed  —  to  be 
surpassed.  Tout  mes  eJJ'ets  se  sont  eclipse's,  all  my  things 
have  vanished. 

ECLIPT1QUE,  s./.  (t.  d'astron.),  ecliptic. 

ECLIPTIQUE,  adj.  ecliptic. 

ECL1SSE,  s.f.  (instrum.  de  clirurg.),  splint  ;  splinter. 
(Commtin.).  cheese  drainer. 

ECLISSER,  v.  a.  rey.  lere  coitj.,  to  splint  ;  to  confine 
with  splinters. 

ECLOPPE,  E,  adj.  lame;  limping. 

ECLORE,  v.  n.  irreg.  et  imparfait.  Eclore,  eclos; 
il  e'clot,  Us  e'closent  ;  it  e'clora.  Us  e'cloront  ;  il  e'clorait, 
Us  ecloraient  ;  qu'il  e'close,  qtt  Us  e'closent.  Ces  potissins 
viennent  d'e'clore,  these  chickens  are  jusl  now  hatched. 
La  chaleur  fait  e'clore  les  vers  a  soie,  heat  hatches  the 
silkworms.  Us  ne  sont  pas  eclos  encore,  they  are  not 
hatched  yet. 

Le  soleil  fait  e'clore  les  Jletirs,  the  sun  causes  flowers 
to  open,  to  blow.  Une  rose  fraiche  e'close,  a  rose  fresh 
blown. 

Lejour  vient  d'e'clore,  day-light  is  just  out  —  is  peeping. 

(  Fig.)  Les  grands  ge'nies  que  ce  siccle  vit  e'clore, 
those  great  minds  of  which  this  age  saw  the  birth  —  the 
rise.  Tels  sont  les  cents  que  la  circonstance  Jit  e'clore, 
such  are  the  writings  to  which  the  circumstance  gave 
birth.  Son  projet  e~tait  pret  d'e'clore,  his  project  was  on 
tlie  eve  of  Ijeing  brought  to  light.  C'est  un  de  ces  grands 
diplomat  es  e'clos  en  trois  mois,  he  is  one  of  those  diplo- 
matists hatched  in  the  space  of  three  motiths. 

BCLOSION,  s.f.  hatching. 

ECLUSH,  s.f.  sluice,  Ecluse  (a  sas),  lock.  Ecluse 
de  cliasse,  flood  gate. 

ECLUSEE,  s.f.  sluice  full  of  water. 


ECLUSIER,s.  m,  \  ,   . 

,  *./}slinCe' 


ECLUSIERE, 


*  "».  cutting-board  ;  a  thick  l*nch. 

ECO1NSON,  )s.  m.    Une  armoire  en  e'cviufon,  cornei 
ECO1N90NJ  cupboard. 
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ECOLATRE,  s.  m.  (vieux  mot),  a  sort  of  inspector  of 
schools  under  ecclesiastical^discipline. 

ECOLE,  s.f.  school.  Ecole  de  mathe'matique,  mathe- 
matical school.  Ecole  de  me'decine,  school  of  medicine. 
Ecole  de  droit,  law  school.  Ecole  de  thtfologie,  school  of 
divinity.  //  tient  une  e'cole  de  dessin,  he  keeps  a  draw- 
ing school.  JViws  avons  un  hon  maitre  d'&ole,  WP  have 
a  good  schoolmaster.  Aller  a  I'e'cole,  to  he  at  school. 
Faire  I'e'cole  bitissonniere,  (voyez  Buissonniere.)  Prendre 
le  chemin  de.  I'e'cole,  to  take  the  longest  way.  Dire  les 
nouvelles  de  I'e'cole,  to  blah,  to  tell  the  secrets  of  a  com- 
pany. Toute  I'e'cole  se  re'volta,  the  whole  school  rehelled. 
//  cst  en  bonne  e'cole,  he  is  at  a  good  school.  Faire 
une  e'cole,  to  make  a  mistake,  a  blunder — . — (aw  trie  trac), 
to  forget  to  mark  down  the  points  gained.  Savez-vous 
que  eel  artiste  fait  e'cole  ?  do  you  know  that  that  artist  has 
many  imitators — is  becoming  the  head  of  a  school  ? 

ECOL1ER,  s.  m.  1/Z  a  beaucoup  d'e'coliers,  he  has 
ECOL1ERE,  s./.J  many  scholars — pupils.  Ellettait 
mon  tfcoliere,  she  was  my  pupil.  Tous  les  dcoliers  sont  en 
promenade,  all  the  scholars — all  the  boys — are  out  walking. 
Les  e'coliires  faisaient  bien  >lu  bruit,  the  girls,  the  school 
girls  made  a  great  noise.  Les  ecoliers  de  I' universite,  the 
scholars — the  students  of  the  University.  Les  ecoliers  de 
rhctorique,  de  philosophic,  the  scholars,  students,  in  rhe- 
toric— in  philosophy.  C'est  un  ecolier  de  sixicme,  he  is 
a  sixth  form  scholar.  //  nous  a  joue  un  tour  d'ecolier, 
he  played  us  a  schoolboy  trick.  Prendre  le  chemin  des 
ecoliers,  to  take  the  longest  way.  Ce  n'est  qu'un  ecolier, 
he  is  a  mere  schoolboy — (fam.},  a  green-horn.  Faire 
une  fatite  d'ecolier,  to  make  a  schoolboy's  blunder. 
Jii'ci/cr  d'un  ton  d'ecolier,  to  speak  like  a  schoolboy. 

ECONDUIRE,  v.  a.  re'y.  6me  conj.  (voyez  Conduire), 
(o  turn  out;  to  send  away.     (Kef user.)    II  nous  econ- 
dtcisit  poliment,  he  refused  and  dismissed  us  politely. 
ECONDU1REMRNT,  s.  m.  turning  out;  dismissing. 
KCONOMAT,  s.  m.  stewardship;   bursarship. 
ECONOME,  s.  m.  steward  ;   bursar;    account   keeper; 
stewardess;    manager. 

ECONOME,  adj.  economical ;  saving.  (Fiy.)  C'est 
un  homme  trcs-econome  de  louanyes,  he  is  very  sparing  of 
his  ('raises. 

ECONOMIE,  s.  /.  economy.  Elle  entend  bien  I'eco- 
notnie,  she  understands  economy  well — she  is  a  good  ma- 
nager. Vous  n'avez  pas  d' e'conomie,  you  have  no  economy 
— you  are  not  economical.  Faire  des  economies,  to  save. 
Elle  nous  apporta  ses  pelites  economies,  she  brought  us 
her  little  savings.  C'est  une  e'conomie,  it  is  an  economy — 
a  saving.  C'est  une  e'conomie  de  bouts  de  chandelle,  it  is 
a  mere  saving  of  candle-ends.. 

I'jri  ire  sur  I'e'conornie  domestique,  sur  I'e'conomie  po- 
lil'mne,  to  write  upon  domestic  economy — on  political 
economy.  (Fill.)  Cela  de~truirait  I  'e'conomie  de  son 
si/steiiie,  that  would  destroy  the  economy — arrangement 
of  his  plan. 

KCONOM1QUB,  adj.  economical,  saving. 
K(  !ONQMIQUBM&NT,acfo.  economically  ;  with  eco- 
Homy. 

UCONOMISER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  economize; 
to  save.  (Gouverner),  to  manage;  to  husband.  Sc.s 
i-i'i-i  mis  mutt  liii'/i  t'l-niKviiise'x,  his  estates,  revenues  are  well 
managed.  (Fig.)  Ecunomisez  vos  forces,  votre  temps, 
husli.mil—  me  \..nr  strength — your  time  with  piudenee. 

ONOIII8TB,  .s.  /«./.  economist. 
K  (  ( )  1 '  K .     Voyez  Escape. 

ECOKCE,  «.  f.  Ecorce  d'arbre,  bark,  Ecorce  de 
chain- re,  <lr  pinnies,  peel.  Ecorce  d'orange,  de  citron, 
and  lemon  peel.  (Fig.)  II  ne  fa ul  pas  nulli; 
le  ilnii/l  entre  I'arbre  et  I'e'corcc,  you  must  not  put  your 
linger  l>etween  the  bark  and  the  tree — you  must  not  inter- 
fere between  man  and  wife — between  |>eople  closely  con- 
nected. Ne  vous  arretez  pas  a  l'e~corce,  do  not  stop  at 
tlnM  >ut  side — the  superficies. 

ECORCKR,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  bark  ;  to  peel. 
ECOUCHKK,  s.f.  (  'nut.  hist.  ),  a  sort,  of  beautiful  shell. 
ECORCHKR,  v.  a.  re'y.  lire  conj.    nconkir  un  cheval, 
un  /'»•'//',  to  skin,   to  Hay,  a  horse,  an  ox.     Ecoreln  r  un, 
a/iijuille,  un  lapin,  to  skin,    to  strip   an   eel,    a  rabbit. 
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(Flij.)  II  crie  comme  si  on  fe~corchait,  he  Imlloos  as  i! 
he  were  hurt.  //  crie  ayant  qu'on  l'e~corche,  he  cries  out 
before  he  is  touched.  Ecorcher  tanguille  par  la  queue, 
to  begin  at  the  wrong  end.  Autant  vaut,  autant  fait 
celui  qui  tient  que  celui  qui  e'corche,  an  accomplice  is  as 
bad  as  the  author  of  a  crime. 

Ecorcher  un  arbre,  to  tear  off — to  take  off — the  bark  of 
a  tree.  Us  I'e'corcherent  tout  vif,  they  flayed  him  alive. 
Je  me  suis  e'corche'le  bras.  I  tore  the  skin  off—  skinned — 
my  arm.  Je  suis  tout  e'corche',  the  skin  is  quite  off.  Je 
me  suis  e'corche'  le  yenou  a  chei-al,  I  galled — J  got  a  sore 
on — rny  knee  in  riding.  La  selle  a  e'corike'  mon  cheval, 
the  saddle  galled  my  horse.  II  a  le  yenou  e'corche',  he 
has  broken  knees. 

Ces  liqueurs  fortes  e~corchent  le  palais,  these  strong 
spirits  burn  the  palate — tear  off  the  skin. 

(Fig.)  Jamais  beau  parler  n'e'corcha  la  langue,  fair 
words  do  no  hurt.  //  nous  e'corche  les  oreilles  avec  son 
violon,  he  grates  our  ears  with  his  violin.  II  e'corche  le 
francais,  he  murders  French.  Cet  auberyiste  e'corche  set 
pratiques,  this  innkeejjer  fleeces  his  customers.  77  ecor- 
chait  tons  ses  clients,  he  fleeced — robbed — all  his  clients. 
A-e'corche-cnl  (loc.  adv .),  in  sliding;  (Jig.),  by  force  ; 
with  repugnance. 

(T.  de  peinture.)  Etudier  I' e'corche',  to  draw  the 
muscles. 

ECORCHERIE,  s.  f.  slaughter-house.  Envoyer  un 
cheval  a  I'e'corcherie,  to  send  a  horse  to  the  knacker's. 
(Fam.)  Cette  auberye  est  une  e~corcherie,  you  are  regu- 
larly fleeced  at  that  inn. 

ECO RCH E U R,  s.  m.  horse-flayer;  knacker.  (Fam.) 
Cet  homme  est  un  e'corcheur,  that  man  is  a  rogue — he  will 
fleece  you. 

ECORCHURE,  s.f.  J'ai  une  e'corchure  a  la  main, 
I  have  an  excoriation — a  sore — on  my  hand.  Je  me  suis 
fait  une  e'corchure  au  yenou,  I  tore — 1  grazed  the  skin  off 
my^knee. 

ECORNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Ecorner  un  tau- 
reau,  to  break  the  horns  of  a  bull.  Un  bceuf  e'corne',  an 
ox  without  horns.  (Fiy.)  II  fait  un  vent  a  e'corner 
les  bozufs,  the  wind  is  hard  enough  to  blow  a  bull's 
horns  oil'. 

(Par  extension.)  Ecorner  une  table,  un  meuble,  to 
break,  to  clip  the  corner  of  a  table,  of  a  piece  of  furniture. 
Ces  de's  sont  e'corne's,  these  dice  are  broken — clipped— at 
the  corners.  Ecorner  un  livre,  to  break  the  cover  of  a 
book.  (Fiy.)  On  a  e'corne'  leurs  privileges,  their  pri- 
vileges have  been  clipped — curtailed.  On  a  e'corne~  sa 
pension,  they  have  clipped — taken  off  a  little  bit  of — his 
annuity. 

ECORNIFLER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  Ecornijter  un 
diner,  to  spunge  for  a  dinner.  //  est  venu  nous c'cornifler, 
he  came  to  spunge  on  us. 

ECORNIFLEKIK,  s.f.  II  ne  vit  que  d'Scorni/tene, 
he  Hves  by  spungin<f  on  others. 

KCOHNIFLEUR,  s.  m.  )a  spunger;  a  mrasite  ;  hanger 

ECORN1FLEU8B, «././  on. 

ECORNUSE,  *./.  snlinter;  a  bit  broken  off. 

ECOSSA1S,  s.  m.  adj.  a  Scotchman ;  Scotch  language ; 
Scotch. 

ECOSSAISE,  s.f.  a  Scotch  woman.  (Etoffe  de  drop, 
ill  Ini/ii;  frc.),  Scotch  plaid.  Adj.  Scotch. 

I'.COSSK,  s.f.  (qe"m/raphie),  Scotland. 

ECOSSE,  s.f.  snell. 

!•'.('(  >SSKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  shell. 

ECOSSE UR,  s.  m.\  ,   „ 

1  ( •<  )SSKrsK,  x.  /!  f**"*  >  1"  •'•  "t>a"  sl'dler. 

V.(  '<)!',  .«.  ///.  ( '/inriiii  paie  son  ecot,  every  one  pays 
for  his  own  shaie,  his  part  of  the  reckoning — his  scot. 

Chacun  sun  e'cot.  raeh  his  |  art.  (Fam.)  II  a  bien  paye1 
son  e"cot,  he  ]«id  well  for  his  repast  (with  his  stories,  with 
his  agreeable  conversation).  A  combien  se  monte  Tfcol  ? 
what  is  the  amount  of  the  fare?  L'e"cot  est  de  vini/t 
fnincs,  the  charge  is  twenty  francs.  A  quel ecot  etes-vous  ? 
to  which  table,  party,  do  you  belong?  Parlez  a  votre 
C"cot,  routine  your  shaking  to  your  own  party. 

KCOUFLE,  *.  /  kite.  Faire  voter  une  ecoitfle,  to  fly 
a  kite. 
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ECOULEMENT,  s.  m.  /tinning ;  running  off;  flow- 
ing. (  T.  de  commerce.)  Ecoulement  des  produits,  the 
outlet,  the  disposal  of  produce. 

ECUULER,  t.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  L'eau  s'e'coule 
doucemeiit,  the  water  runs  off  slowly.  L'eau  est  entierement 
e'coule'e,  the  water  hag  entirely  run  off.  Le  vin  s'e'coule 
du  tonneau,  the  wine  runs — leaks — from  the  cask. 
Faites  e'couler  cette  eau,  let  this  water  run  off.  La 
presse  s'ecoule  lentement,  the  crowd  is  going  off  slowly. 
Le  temps  s'e'coule  vite  quand  on  travaille,  time  passes 
away  rapidly  when  you  are  busy.  Allans,  le  temps 
est  e'coule",  come,  come,  the  time  is  up — has  passed — is 
gone  by.  L 'argent  s'e'coule  vite,  money  slips  away  quickly. 
Que  d'anne'es  se  sont  e'coule'es  depuis  ce  temps  la,  how 
many  years  have  passed  away  since  that  time.  (T.  de 
commerce.)  Faire  e'couler  les  produits,  to  dispose  of — to 
sell — to  export — goods. 

ECOURGEON.     Vovez  Escourgeon. 

ECOURONNE,  E,  adj.  without — stripped  of — a  crown. 

1SCOURTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  shorten.  Ce 
manteau  est  trop  cfconrte,  this  cloak  is  too  short.  Comma 
on  vous  a  e'courte'  les  cheveux,  how  they  cropped  your 
hair !  Ecourter  un  cheval,  1111  chien,  to  dock  a  horse,  a 
dog.  ( Fig.)  II  fallait  abreger  cette  scene,  mais  vous 
Vavez  e'courte'e,  that  scene  wanted  abridging,  but  you  have 
docked  it. 

ECOUTANT,  E,  s.  m.  /.  hearer.  Adj.  Vest  un 
avocat  e'coutant  (par  plaisanterie),  he  is  a  briefless  bar- 
rister— he  does  not  speak  but  listens  to  others. 

ECOUTE,  s.  /.  II  e'tait  dans  la  tribune  aux  Routes, 
d'oii  il  entendait  sans  etre  vu,  he  was  in  the  reporter's — 
listener's  box.  whence  he  heard  all  without  being  seen. 
Etre  aux  e'coutes,  to  be  on  the  watch — on  the  alert.  (T. 
de  convent.)  Sceur  e'coute,  a  nun  who  attends  at  the 
parlour  when  visitors  come,  and  listens  to  what  is  said. 

ECOUTE,  s.f.  (t.  de  marine),  sheet.  Nous  avions 
les  e'coutes  largues,  we  were  sailing  with  Sowing  sheets. 
Le  bailment  e'tait  sous  nos  e'coutes,  the  ship  was  under  our 
lee.  Nous  avions  les  e'coutes  a  babord,  we  were  sailing 
on  the  larboard  tack. 

ECOUTER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  listen  to.  // 
fcoutait  ce  qu'on  disait,  he  was  listening  to  what  was 
said.  Nous  e'coutions  quelqu'un  qui  cJiantait,  we  were 
listening  to  some  body  who  was  singing.  On  nous  e'coutait 
a  la  porte,  some  one  was  listening  at  the  door.  Prenez 
garde,  on  pent  nous  e'couter,  take  care,  we  may  be  over- 
heard. Corrigez-vous  done  d'aller  e'couter  aux  portes, 
do  abandon  that  habit  of  eaves-dropping.  Ceux  qui 
fcoutent  aux  portes  out  toujours  lieu  de  s'en  repentir, 
eaves-.droppers  ever  repent.  Ecoutez,  fai  quelque  chose 
a^  vous  dire,  hear  me,  I  have  something  to  say  to  you. 
Ecoutez,  voila  ce  que  je  ferais,  hear  me,  this  is  what  I 
would  do.  Cet  enfant  n' e'coute  per sonne,  this  child  listens 
to  nobody.  Vous  n'e'coutez  que  vous-meme,  you  listen  to 
yourself  only— you  consult  your  own  wishes — your  own 
views  only.  Si  vous  aviez  e'coute'  nos  conseils,  cela  aurait 
mieux  valu,  if  you  had  listened  to — followed — attended 
to — our  advice,  it  would  have  been  better.  II  n  e'coute 
que  sa  colere,  he  only  listens  to — follows  the  dictates  of — 
obeys — his  anger.  Sife'coutais  mon  cceur.if  1  listened  to 
— followed  the  movements  of — my  heart.  Ecoutez  done  ce 
que  I'on  vous  dit,  do  listen  to — do  attend  to  what  is  said 
to  you.  On  vous  parle,  mais  vous  n'e'coutez  pas,  you  are 
spoken  to,  but  you  do  not  attend — you  pay  no  attention. 
Parlez,je  vous  e'coute,  speak  on,  I  attend.  Vous  n'e'coutez 
que  d'une  oreille,  you  listen  with  one  ear  only — you  do 
not  give  full  attention.  On  les  renvoya  sans  les  e'couter, 
they  dismissed  them  without  listening  to  them — without 
giving  them  a  hearing.  II  ecoutait  et  le  riche  et  le 
pauvre,  he  attended  equally  the  rich  and  the  poor.  CTest 
un  homme  qui  sail  se  faire  e'couler,  lie  knows  how  to 
command — to  get — attention  when  he  speaks. 

Dieu  e~couta  ma  priere,  God  heard  my  prayer. 

Les  princes  e'coutent  les  Jtatteurs,  princes  hear — listen 
to — give  ear  to — flatterers.  Jeunejille,  n'e'coutez  pas  les 
amants,  young  girl,  do  not  give  ear  to  lovers.  //  ne  vent 
pat>  e'couter  cette  proposition,  he  will  not  listen  to — hear 
of — this  proposal. 
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(Fig.,fam.)  C'est  un  e'coute  s'il  pleut,  he  is  a  tiniirf 
man — always  in  fear  of  danger.  Vous  vous  e'anutez  trop, 
you  are  too  much  concerned  about  your  health.  //  ecoute 
trop  son  mal,  he  is  too  uneasy  about — too  watchful  of — 
his  disease.  Comme  cet  homme  s'froute,  what  care  that 
man  takes  of  himself.  //  s'ecoute  purler,  he  picks  out  his 
words — lie  likes  to  hear  himself  speak. 

ECOUTEUR,  s.  m.  I  listener.     Ecouteur  aux  portes, 

ECOUTEUSE,  s.f.  I   an  eaves-dropper. 

ECOUTEUX,  adj.  (t.  de  manege),  shy;  skittish. 

ECOUTILLE,  s.f.  (t.  de  marine)',  hatch  ;  scuttle. 

ECOU VILLON,  s.  m.  mop;  malkin. 

ECOUVILLONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  mop ;  to 
clear.  (  Un  canon),  to  spunge. 

ECRAN,  s.  m.  screen. 

ECRASAGE,  s.  m.  crushing. 

ECRASER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Une  pierre  en  tombant 
lui  ecrasa  la  tele,  a  stone,  in  its  fall,  crushed — smashed 
— his  head.  Ilfut  ecrase  sous  les  mines,  he  was  buried 
— crushed  under  the  ruins.  Ecrasez  cette  araigne'e,  crush 
this  spider.  Ecraser  des  raisins,  des  pommes,  to  crush — 
to  pound — grapes,  apples.  Elle  est  trop  mure,  elle  s'est 
ecrasee  en  tombant,  it  is  over  ripe,  it  got  smashed — squashed 
— in  falling  down.  Je  I'ecraserais  comme  un  ver,  I  would 
crush  him — smash  him — like  a  worm.  Ces  pertes  lont 
ecrase,  these  losses  have  smashed  him — ruined  him — over- 
whelmed him.  Impossible  de  re'sister  a  ce  temoignage 
ecrasant,  impossible  to  resist  this  overwhelming  testimony. 
La  puissance  Romaine  ecrasa  toutes  les  autres,  the  Roman 
power  crushed  all  others.  Ce  travail  vous  ecrase,  that 
work  kills  you — overwhelms  you.  Nous  sommes  ecrases 
de  travail,  we  are  overwhelmed  with  labour.  //  ecrasait 
ses  peuples  d'impdts,  he  loaded — overburdened  his  people 
with  taxes.  Elle  est  ecrasee  de  visiles,  she  is  over- 
whelmed with  calls — visitors. 

77  a  le  nez  ecrase,  his  nose  is  flat — he  has  a  pug  nose. 
//  a  la  taille  ecrasee,  he  is  squabby — he  has  a  squat 
figure. 

ECREMER,  r.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  take  the  cream  off. 
(Fig.),  to  take,  to  choose  the  best,  the  cream  of  a  thing. 

Du  lait  ecreme,  skimmed  milk. 

ECRETER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  militaire),  to 
take  off — to  knock  off  the  crest,  the  top  of  a  bastion,  of  a 
wall.  &c. 

EC  R  EVISSE,  s.f.  cray  fish.  Ecrevisse  de  mer,  lobster. 
Buisson  d'e'crevisses,  a  dish  of  crayfish  tastefully  arranged. 
(Me'decine.)  Yeux  d'e'crevisses,  crab's  eyes.  Alter 
comme  les  e'creviases,  to  go  backwards.  Eire  rouge  comme 
une  e'crevisse,  to  be  as  red  as  a  lobster.  ( T.  cT'istron.) 
Lesiyne  de  I' e'crevisse,  Cancer. 

ECliI  ER,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  cry  out;  to  exclaim. 
S'e'crier  de  douleur,  de  surprise,  Sfc.,  to  cry  out  from 
pain,  from  surprise. 

ECRILLE,  s./ ;  grate. 

ECRIN,  s.  m.  jewel  box;  casket.  (Par  extension.) 
II  lui  donna  un  bel  e'crin,  he  gave  her  a  beautiful  set  of 
jewels. 

ECRIRE,  v.  a.  Verbe  Radical  de  la  5me  conj.  des 
Verbes  Composes.  Ecrire,  e'crivant,  e'crit,  e ;  j'e'cris ; 
fe'crivais ;  j 'e'crivis ;  j'e'crirai ;  fecrirais ;  que  jecrive ; 
quej'e'crivisse;  ems,  to  write.  //  e'crit  bien,  he  writes  well. 
Montrer,  enseigner  a  e'crire,  to  teach  writing,  to  write. 
Papier  a  e'crire,  writing  jiaper.  Maitre  a  e'crire,  writing 
master.  Ecrire  sous  la  dicle'e,  to  write  from  dictation. 
Ecrivonsf  nos  conventions,  let  us  write  down  our  conven- 
tions. Ecrivez  cela  sur  le  registre,  put.  that  down — write 
that  down  in  the  book.  II  est  sans  cesse  a  e'crire,  he  is 
constantly  writing.  Avez-vous  e'crit  a  votre  freref  did 
you  write  to  your  brother?  Je  leur  ai  e'crit  de  cenir, 
I  wrote  to  them  to  come;  Ecrivez-lui  de  bonne  encre, 
write  to  him  severely.  Ecrire  au  courant  de  la  plume, 
to  write  raj.idly — calamo  currente.  //  n'e'tait  pa>>  cliez 
lui  ;  je  me  suisfait  e'crire — -je  me  suis  e'crit  a  sa  porte,  he 
was  not  at  home ;  1  wrote  my  name  on  his  list. 

Comment  e'crit-on  ce  mot-la?  how  is  that  word  spelled  1 
Je  ne  sais  pas  e'crire  votre  nom,  I  do  not  know  how  to 
spell  your  name. 

T,  s.  m.  writing;  (t.  de  jurisp.),  writing,  deed 
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(  T.  d'auteurs.)  Ses  c'crits  sont  estim^s,  his  writings  are 
esteemed. 

Mettre  par  &rit,  to  set  down  in  writing.  J'ai  ses 
instructions  par  e'er  it,  I  have  his  instructions  in  writing. 

ECRITE  \U,  s.  m.  board  ;  writing;  bill.  L'e'criteau 
montre  que  la  m/rison  est  a  vendre.  the  board,  the  bill 
shows  that  the  house  is  to  be  sold.  Que  vent  dire  cet 
(fcriteau?  what  means  this  writing,  this  instruction? 

ECRITOIRE,  s.  /.  writing-stand  ;  (portatif),  ink- 
bottle. 

ECRITURE,  s.f.  writing.     Je  connais  votre  e'criture, 

I  know  your  writing.      Vous  auez  une  belle,  e'critttre,  you 
write  a  beautiful   hand.     II  a  une  mauvaise  e'criture,  he 
writes  a  bad  hand.     Les   Salutes   Ecritures,   tlie   Holy 
Scriptures,  Writ. 

Commis  aux  Ventures  (t.  de  bureaucratic),  clerk. 
Tenir  les  e'critures  (t.  de  commerce),  to  keep  the  books. 
Voijez  Faux. 

KCRIYAILLER,  v.  n.  re"y.  lire  conj.,  to  write  much  ; 
to  scribble. 

ECRI VAILLEUR  (voyez  Ecrivassier),  s.  m.  scribbler. 

ECRIVAIN,  s.  m.  writer;  author.  ("7*.  de  marine), 
clerk,  purser;  (voyez  Agent  comptalile).  Ecrivain 
public,  public  scrivener.  Ecrivain  expert,  sworn  writing- 
nia-ter,  (who  is  called  in  court  to  judge  of  writings). 

ECRIVASSIER,  s.  m.   ]       .,,, 

ECRIVA.SSIERE,S././8cnbbler- 

ECROU,  s.  m.  screw  ;    the  worm  of  a  screw. 

ECROU,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  the  entry  of  a  prisoner 
on  the  jailer's  book. 

ECROUELLES,*.  f.  (t.  de  mAlec.},  the  king's  evil. 

ECROUELLEUX,'EUSE,a<//.  scrofulous;  having  the 
king's  evil. 

ECROUER,  v.  a.  reg.  \ire  conj.,  to  incarcerate;  to 
imprison;  to  enter  the  name  of  a  prisoner  on  the  jailer's 
book. 

ECROUES,  s.  f.  (vieux  mot),  accounts  of  the  expense 
of  the  king's  household. 

ISCROUIR,  v.  a.  reg.  Ide  conj.  (t.  de  metier),  to  ham- 
mer-harden iron,  copper,  &c. 

ECROUISSAGE,  s.  m.  (t.  de  mtftier),  hammer- 
hardening. 

ECROUISSEMENT,  s.  m.  (t.  de  nuttier),  hammer- 
hardening. 

ECROULEMENT,  s.  m.  falling;  tumbling  down; 
(Jifr),  Tail ;  ruin. 

ECROULER,  v.  r.  v.  n.  r(fg.  lere  conj.  L'tfdlfice 
stfcroula  dans  la  mat,  the  edifice  tumbled  down — fell — 
during  the  night.  Vousferez  tfcrouler  ce  mur,  si  vous  n'y 
prenez  garde,  you  will  bring  that  wall  down  if  you  do  not 
mind.  //  ne  restait  plus  qu'un  mur  e'croule',  the  only 
remains  were  a  ruinous — a  tumbled  down — wall.  (Fig.) 
J.'i'iii/iire  s'&roula  de  toutes  parts,  the  empire  fell — was 
tumbling  down  on  all  sides.  Tout  passe,  tout  s  e'croule 
ii  i;i.i  i/i'n.r,  every  thing  passes  away,  every  thing  falls  to  the 
ground  bel'uiv  yu. 

fiCROUTAGR,  s.  in.  (t.  de  metier),  taking  off  the 
ci  11^',  iln-  MI; cilicies. 

fiCROOTER,  r.  n.  r.  r.  n'</.  lire  conj.,  to  take  the 
crust  oil'.  S  e'er  outer,  to  lose  crust,  the  outside. 

ECRU,  E,  adj.  (t.  de  mannfact.),  raw,  rough.  Soie 
e'crne,  raw  silk.  Toile  e"crue,  unbleaclied  linen. 

E(  :TR01»ION,  s.  m.  (t.  de  mAlec.).    Voyez  Eraillement. 

ECTYPE,  s.f.  (t.  de  numismatique),  ectype. 

ECU,  s.  m.  shield.  II  portait  I'ecu  et  la  lance,  he 
carried  shield  and  lance.  L'cfcu  de  France,  the  shield  of 
France. 

(T.  de  moniiaie),  crown.  (This  coin  is  thus  named 
from  its  having  the  shield  and  the  crown  of  the  country 
imprinted  upon  one  of  its  sides.)  Ecu  de  trois  livres,  ou 
jirtit  t<-it,  the  three  francs  crown  (used  us  unit  in  accounts). 

II  a  cent  mille  ecus  de  rente  (300,000  fr.),  he  has  one 
hundred  thousand  crowns  a  year.     Avant  la  Jiifrolution, 
il  i/  nriiit    i/rs  ti-itti  ili:   (5  jra ncs,  before   the    Revolution 
then'    were   6    francs  crowns.     Ecu   it  la  couronne,   feu 
heaumc,  n-n  <i  /it  sn/iiintiiidre,  this  second   word  only  ex- 
presses the  distinctive  marks  of  the  French  crowns,  as  they 
were  stamped.     Ecu  blaitc,  silver  crown. 
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(Fam.)  C'est  le  pere  aux  ecus,  he  is  the  man  for 
money — he  has  plenty  of  money.  Avoir  des  feus  a  remuer 
a  la  pelle,  to  handle  crowns  with  a  shovel — to  have  a  great 
deal  of  money.  II  n'a  pas  un  ecu  vaillant,  lie  is  not 
worth  a  crown — he  is  very  jx>or.  Void  Le  rente  de  notre 
ecu,  here  is  the  change  of  our  last  crown — here  is  a  sorry 
sight.  Mettre  ecu  sur  ecu,  to  heap  up  crown  u|>oii  crown. 
//  n'a  plus  ni  e'cu,  ni  targue,  he  is  completely  disarmed 
— . — he  has  neither  gold  nor  silver. 

ECUAGE,  s.  m.  (t.  de  blason),  right  to  bear  a 
shield. 

ECUBIER,  s.  m.  (t.  de  marine),  hawce-hole. 

ECUE1L,  s.  m.  rock  ;  reef.  Le  vaisseau  alia  se  briser 
sur  un  e'cueil.  the  ship  went  to  pieces  on  a  rock,  on  a  reef. 
Cette  cote  cat  lic'risse'e  d'cciieils,  the  coast  is  thick  with 
rocks,  dangers.  On  n'avait  pas  relev€  cet  e'cueil,  that 
rock  was  not  laid  down  on  the  map.  (Fig.)  Jeune 
homme,  le  monde  est  plein  d'e'cueils,  young  man,  the  world 
is  full  of  rocks,  of  dangers. 

ECUELLE,  s.f.  porringer;  (more  commonly)  basin  ; 
bowl.  Ecuelle  couverte,  a  porringer  with  a  lid.  Une 
laveuse  d'e'cuelles,  a  kitchen-maid. 

(Fig.,fam.)  Kogner  I'Ccuelle  a  quelqii'nn,  to  clip  the 
allowance  of  a  )>erson.  Cela  est  propre  comme  tine  e'cuelle 
a  chat,  this  is  dirty.  II  a  bien  plu  dans  sou  e'cuelle  depuis 
que  vous  ne  lavez  vu,  wealth  has  showered  upon  him 
since  you  saw  him  last.  I  In' y  a  dans  c.ette  maison  ni  pot 
an  feu,  ni  ecuelles  lavc'es,  there  is  nothing  to  eat  in  that 
house — there  is  nothing  but  disorder  and  confusion. 
Manger  a  la  meme  e'cuelle,  to  eat  out  of  the  same  dish — 
to  live  familiarly  together.  Qui  s  attend  a  f  e'cuelle  d'au- 
truifait  souvent  un  mauvais  diner,  he  who  reckons  upon 
another  man's  dinner  often  dines  badly.  Us  se  raccom- 
moderont  a  I  e'cuelle  comme  les  gueux,  they  will  make  it 
up  at  table — in  drinking  together. 

Archer  de  I'e'cuelle,  the  beggar's  driver. 

ECUELLE  D'EAU,  s.f.  (hot.),  marsh  pennywort. 

ECUELLEE,  s.f.  porringer  full;  basin  full. 

ECU1SSER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.,  to  split. 

ECULER,  v  a.  re~g.  lere  conj.,  to  tread  down  at  the 
heel.  Mes  souliers  se  sont  ecule"s,  my  shoes  fell  down  at 
the  heel.  //  avail  des  souliers  e'cules,  his  shoes  were 
down  at  the  heel. 

ECUME,  s.  /.  froth ;  (des  animaux\  froth ;  foam  ; 
(de  la  mer),  brine ;  foam.  Une  pipe  d'e'cume  de  mer,  a 
meerschaum  pipe.  L'e"cume  du  pot,  the  scum.  Enlevez 
I'&ume  qiti  vient  a  la  surface,  remove  the  scum  which 
comes  on  the  surface. 

(Fig.)  C'est  le'cume  de  la  socie'te',  it  is  the  scum,  the 
dregs  of  society. 

ECU  MER,  v.  n.  v.a.  rey.  lere  conj.,  to  foam;  to  froth.  La 
mer  agite'e  e'cume,  the  agitated  sea  foams.  Le  malheureux 
c'cumait  de  colcre,  the  wretch  foamed  with  anger.  Les 
vogues  e'cumantes,  the  foaming — briny  waves.  Les 
tochers  ecumants,  the  rocks  covered  with  foam. 

Ecumer  la  mar  mite,  to  skim  the  pot.  Ecunier  des 
cuiijit.tires,  to  skim  ^reserves. 

(Fam.  etjig.)  Ecumer  les  marmites,  to  spunge  upon 
others ;  to  pick  plates.  Ecumer  les  mers,  to  scour  the 
seiis — to  rob  on  the  seas — to  act  as  a  pirate.  //  va 
pin-tout  ecu  mer  des  nouvelles,  he  goes  about  picking  up 
news. 

ECUMEUR,  s.  >«.  (de  marmites),  spunger;  parasite. 
(De  mer),  pirate. 

ECUMKUX,  MEUSE,  orfi.  foamy;  frothy;   briny. 

ICUMOIRB,  «./.  skimmer. 

ECUREU,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Ecurer  de  la  vaisselle, 
to  scour,  to  clean  (ilate.  Comme  ces  chattdrons  sunt  null 
ccures,  how  badly  scoured  these  pans  are.  Ecurer  un 
l>nil.<<.  Vouf.z  Curer. 

ECUREUIL,  s.  HI.  squirrel.  ( Fig.,fam.)  Cet  enfant 
est  vif  comme  un  c'curtuil,  that  child  is  as  lively  as  a 
squirrel. 

ECUREUR.S.  m.  \ 

ECUREUSE)S./-.}scourcr- 

ECURIE,  s.f.  stable.  Nous  avons  niie  e~curie  pour 
six  cheraiu;  we  have  a  six  stall  stable.  Zc.s-  cciincs  du 
roi,  the  king's  mews.  Valet  d'cciiric,  groom  ;  stable 
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hoy.     L'e"curie  du  roi  est  partie,  the  king's  equipages 
are  pone. 

(  Fiij.,fam.)  Une  chose  comme  cela,  c'est  un  cfteval  a 
I'A'urie,  a  thing  of  that  sort  is  like  a  horse  in  the  stable,  i.  e. 
it  is  a  constant  expense. 

ECUSSON,  s.  m.  (t.  de  blason},  scutcheon  ;  shield. 
(T.  de  jnrdinage.)  Greffer  en  fcusson,  to  graft  by  bud- 
ding. Ce  jardinier  Jait  tres-bien  un  ecusson,  this  gardener 
u  a, good  grafter. 

ECUSSONNER,  v.  a.  r€g.  lire  con/.,  to  graft ;  to  bud. 

KCUSSONNOIR,  s.  m.  grafting  knife. 

ECU  YE  R,  s.  m.  (suivant  d'un  chevalier),  squire.  77 
e"tait  accompagne' de  ses  e'cuyers,  he  was  attended  by  his 
squires.  (A  la  cour.)  Le  grand  e'cuyer  de  France,  the 
king's  master  of  the  horse.  Eciiyer  de  main — cavalcadour, 
equerry.  C'est  un  des  e'cuyers  de  la  reine,  he  is  one  of 
the  queen's  equerries.  Permettez-moi  d'etre  votre  ecuyer, 
allow  me  to  be  your  squire — to  offer  you  my  arm.  Ecuyer 
tranchant,  carver.  Ecuyer  de  bouche,  de  cuisine,  head 
co«ik.  (Espece  de  titre),  esquire.  En  Anyleterre  on 
donne  le  litre  d'e'ctiyer  a  bien  des  gens  qui  n'y  out  pas 
droit,  the  title  of  esquire  is  given  to  many  who  have  no 
right  to  it. 

Etes-vons  ban  e'cuyer,  bonne  e~cnyere  ?  are  you  a  good 
horseman — horsewoman  ?  Quel  est  I 'e'cuyer  qui  tient  ce 
manege  ?  who  is  the  riding-master  who  attends  this  riding 
school'?  I*s  e'cuyers  du  roi,  the  riding  masters  of  the 
royal  mews.  Bottes  a  I'e'cuyere,  jack  boots — riding 
boots. 

EDENTER,  v.  a.  rfg.  lere  con/.,  to  break  the  tooth  or 
teeth  off.  Man  peigne  est  tout  e'dente',  the  teeth  of  my 
comb  are  all  broken  off.  Une  vieille  e'dente'e,  a  toothless 

EDIFIANT,  E.  adj.  edifying.  [old  woman. 

EDIF1CATEUR,  s.  m.  builder;  architect. 

EDIFICATION,  8.  f.  edification;  (construction), 
building. 

EDIFICE,  s.  m.  edifice;  structure. 

EDIFIER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  edify.  //  est  parti 
mal  e'difie',  he  went  away  ill  edified — shocked. 

EDILE,  s.  m.  (hist.  Rom.},  edile. 

EDILITE,  s.f.  (list.  Horn.},  edileship. 

EDIT,  s.  m.  edict. 

EDITEUR,  s.  m.  editor.  Editeur  responsnlle  d'un 
journal,  responsable  editor  of  a  newspaper.  (  T,  de  com- 
merce.) Libraire  e'diteur,  Editeur,  publisher. 

EDITION,  s.f.  edition.  Cet  ouvraye  n'a  eu  qu'une 
edition,  there  was  but  one  edition  of  that  work.  Son  litre 
en  est  a  sa  dixieme  e'dition,\>\s  book  has  come  to  the  tenth 
edition.  Edition  princeps,  the  first  or  earliest  edition  of 
an  ancient  writer. 

EDOSSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  d'agric.),  to  fake 
off  the  outer  coat ;  to  peel. 

EDREDON,  s.  m.  eider  down.  Le  crime  veille  et 
s'agite  sur  l'e~dredon,  crime  is  sleepless  and  restless  on  its 
downy  bed.  Un  e'dredon  ltd  couvrait  les  pieds,  her  feet 
were  covered  with  an  eider  down  coverlet. 

EDUCARLE,  adj.  capable  of  being  educated. 

KIH  CATEUR,  s.  m.  leducator,   trix;  teacher.     Adj. 

EDUCATRICE,  s.f.}  instructive. 

EDUCATION,  s.  f.  L'e'ducation  de  I'homme  com- 
mence a  sa  naissance,  the  education  of  man  begins  at  his 
birth.  II  a  refit  une  bonne  education,  he  has  had  a  good 
education — he  has  been  well  brought  up.  II  s  est  consacre' 
a  l'e~ducation  de  la  jeunesse,  he  devoted  himself  to  the 
education  of  youth.  77  tient  une  maison  d'e'ducation, 
he  keeps  a  school.  II  est  sans  e'ducation,  he  has  had  no 
education — he  is  ignorant. 

(  Connaissance  des  usages  du  monde.}  Cejeime  homme 
manque  d'e'ducation,  this  young  man  has  no  manners — is 
without  breeding.  Ces  demoiselles  ont  recu  une  excellente 
e'ducation,  these  young  ladies  have  been  well  bred.  Sans 
e'ducation,  ill  bred — without  manners. 

(Economie  mrale,  animale.}  II  s'occupait  beaucoup 
de  f  e'ducation  des  abeilles,  he  attended  much  to  the  breed- 
ing of  bees.  On  nel/lige  I'e'ducation  de  cette  plante,  the 
binding — rearing  of  that  plant  is  much  neglected. 

EDULCORATION,  s.  f.  (t.  de  chimie),  edulcoration  ; 
sweetening. 
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EDULCORER,  «.  a.  ret/,  lere  conj.  (t.  de  chimie),  to 
edulcorate,  to  sweeten. 

EDULE,  adj.  eatable. 

EDUQUER  (voyez  Elever},  to  educate. 

EFAU FILER,  v.  a.rfy.  lere  conj.,  to  unravel. 

EFFACABLB,  adj.  that  may  be  effaced,  obliterated. 

EFFACER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Effiuez  ces 
deux  mots,  erase  these  two  words.  J'en  effacerais  la 
moitie',  I  would  rub  out— strike  out — efface  half  of  it. 
Le  temps  a  efface"  les  traits  de  ce  tableau,  time  has  effaced 
— obliterated — the  features  of  this  picture.  Cette  ecriture 
est  tout  efface'e,  this  writing  is  all  rubbed  out— erased — 
effaced.  Les  ann&s  ont  efface"  sa  beaute",  years  have 
effaced — blotted  out — destroyed  her  beauty.  Le  souvenir 
de  cet  eve'nement  ne  s'effacera  jamais  de  ma  mfmoire,  the 
remembrance  of  that  event  will  never  be  effaced— will 
never  fade  from  my  memory.  Ces  choses-la  s'effacent 
bientot,  these  tilings  are  soon  obliterated— are  soon  for- 
gotten—blotted out.  Ellt  effaca  ses  peche's  par  ses 
larmes,  she  washed  out  her  sins  with  her  tears.  N'en 
parlons  plus,  tout  est  efface",  let  us  say  no  more  about  it, 
all  is  forgotten. 

II  efface  tout  le  monde  par  sa  magnifcence,  he  eclipses 
— he  surpasses — all  others  by  his  magnificence.  //  s'effa- 

cait  pour  laisser  briller  les  autres,  he  obscured  himself 

he  kept  back— to  let  others  shine.  Toute  autre  gloire 
s' efface  devant  la  sienne,  all  glory  sinks  in  the  shade 
before — is  surpassed  by — his  own. 

(  71  d'exercice,  de  danse,  frc.}  Effacez  Vepaule  gauche, 
keep  in  your  left  shoulder.  Effacez-vous,  keep  your  body 
in— make  yourself  small — stand  upright.  Ce.  soldat  a 
les  epaules  bien  effacees,  that  man  keeps  his  shoulders 
nicely  in. 

EFFACURE,  s.f.  erasure. 

EFFANER.     Voyez  Effeuiller. 

EFFAREMENT,  t.  m.  fright. 

EFFARER,  v.  a.  v.  r.  re~y.  lere  conj.,  to  scare;  to 
frighten ;  to  take  fright.  Vous  vous  effarez  de  rien,  you 
take  fright  at  nothing.  //  ctait  tout  effort,  he  was  quite 
aghast — all  scared.  Ifou  vient  done  cet  air  ejffa~e? 
whence  come  these  scared  looks? 

EFFAROUCHER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  frighten  ; 
to  scare  away — (le  gibier),  to  make  wild — shy.  Mon 
cheval  s'est  effarouche,  my  horse  took  fright.  Allans, 
allons,  ne  vous  effaroucnez  pas,  come,  come,  do  not  take 
fright— do  not  be  put  out.  77  est  tout  effarouche,  he  is 
scared — frightened — bewildered.  Jeunejille  ejff'arouchee, 
a  timid — a  shy  young  girl. 

EFFECTIF,  s.  m.  (t.  milit.),  effective  force;  men 
under  arms.  L'effectif  de  son  armce  etait  de  20,000 
hommes.  his  effective  force  amounted  to  20,000  men. 

EFFECTIF,  1VE,  adj.  effective  ;  real.  (Fig.}  C'est 
un  homme  effectif,  lie  is  a  man  who  does  what  he  says — 
who  suits  the  action  to  the  word. 

EFFECT1VEMENT,  adv.  indeed;  really;  actually. 

EFFECTUER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  effect;  to 
accomplish;  to  execute.  //  a  effectue  ses  pnmesses,  he 
has  executed — carried  into  execution — his  promises.  Ces 
projets  ne  tarderent  pas  a  s'eff'ectuer,  these  plans  were  soon 
effected,  accomplished. 

EFFEM JNER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  effeminate ; 
to  become  effeminate. 

EFFEMINE,  s.  m.  effeminate  man. 

EFFENDI,  s.  m.  (mot  Turc),  lord,  master.  Le  reis 
effendi,  le  ministre  des  affaires  e'lranyeres  turc. 

EFFERVESCENCE,  s.f.  effervescence;  (fig.},  effer- 
vescence ;  excitement. 

EFFERVESCENT,  E,  adj.  effervescent ;  effervescing. 
(Fig.)  Une  lete  effervescente,  a  boiling — excited  mind. 

FFFET,  s.  m.  effect.  //  n'y  a  point  d'effet  sans  cause, 
there  is  no  effect  without  a  cause.  Voyons  en  I'effet 
avant  de  decider,  let  us  see  the  effect  of  it  before  we 
decide.  Mettre  les  chosts  a  effet,  to  cany  things  to 
execution.  //  nous  donne  plus  de  paroles  que  d'effets,  he 
gives  us  more  words  than  deeds.  JYoits  en  viendronsbien* 
tot  a  I'effet,  we  shall  soon  come  to  the  execution— to  the 
reality.  La  chose  est  demeiirce  sans  fffet,  the  tiling  re- 
mained without  effect.  Celn  a  proiliiii  un  tris-boa  effet 


E   F  F 


E  F  F 


it  has  produced  a  very  good  effect.  Cette  guirlandefait 
un  tres-mauvais  effet,  this  garland  produces  a  very  bad 
effect — does  not  look  well.  Cela  faisait  un  bel  effet, 
that  looked  beautiful.  C'est  une  piece  a  effet,  it  is  a  play 
intended  for  effect.  Nos  reproclies  ne  firent  aucun  effet 
»ur  lui,  our  reproches  produced  no  effect — made  no  im- 
pression— upon  him.  Le  canon  faisait  de  I'effet,  the  can- 
non did  execution.  ( T.  de  billard.)  Effet,  spinning  of 
a  ball — striking  it  in  a  way  to  produce  a  certain  effect — 
result.  Vovons  I'effet,  let  us  see  the  result. 

C'est  Teffet  d'un  ban  cceur  de  faire  du  bien,  it  is  the 
property  of  a  good  heart  to  do  good. 

A  quel  effet  venez-vous  id  ?  to  what  purpose — intention 
— do  you  come  here  1  C'e"tait  pour  cet  effet — a  cet  effet, 
it  was  to  that  purpose — with  that  intention.  C'e'tait  a 
I'effet  de  voir  s'il  nous  rcconnaitrait,  it  was  with  the  in- 
tention of  trying  whether  he  would  know  us  again.  En 
effet,  in  fact;  indeed. 

(  Proprie'te'.)  Oil  smit  vos  effets?  where  are  your 
things*  Cet  voitures  ne  portent  pas  les  effets  des 
voyageurs,  these  carriages  do  not  carry  the  travellers' 
goods — effects.  On  lui  a  vole"  tons  ses  effets,  they  took 
all  his  things — effects — from  him.  //  a  ce'de'  tous  ses 
effets  a  ses  cre'anciers,  he  has  given  over  all  his  personal 
property — all  his  goods — all  his  moveables — to  his  cre- 
ditors. 

(  T.  de  commerce.)  II  m'a  donne'un  effet  a  deux  mois, 
he  has  given  me  a  bill — a  note — at  two  months.  Un  effet 
au  portettr,  a  draft  payable  to  bearer.  II  avail  de  bans 
effets  en  portejeuille,  he  had  good  bills — good  paper  iii 
his  pocket-book.  Les  effets  publics,  fund". 

(  T.  dejurisp.)    Effets  civils,  civil  rights. 

EFFEUILLAISON,  s.  /.  thinning  of  the  leaves. 

EFFEUILLER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Effeuiller 
un  arbre,  to  strip  a  tree  of  its  leaves — to  thin  them. 
Effeuiller  une  rose,  to  pick  the  leaves  of  a  rose.  Cet 
fleurs  s'effeuillent  bien  vile,  these  flowers  soon  lose  their 
leaves.  Une  rose  effeuille'e,  a  leafless  rose. 

KFFICACK,  adj.  efficacious;  effective. 

EFFICACE,  s.  /.  efficacy  ;  efficiency. 

EFFICACEM  ENT,  adv  efficaciously  ;  effectually. 

BFFICAC1TE,  .v.  /'.  efficacy  ;  efficiency. 

EFFICIENT,  E,  adj.  efficient 

EFF1GIK,  *./.  effigy. 

EFFICrlEH,  v.  a.  re~y.  lire  conj.,  to  execute  in  effigy. 

KFFILE,  E,  adj.  slender.  Avoir  la  taille  ejfilee,  to 
have  a  slender,  thin  waist.  Un  visage  fffilf,  a  sharp, 
thin,  face.  __ 

EFFILK,  K.  m.  fringe;  fringed  sluff;  unravelled  cuffs 
worn  in  mourning. 

EFFILER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.,  to  unravel;  to 
become  unravelled. 

EFFILOQUER.     Voyez  E.ffiler. 

EFFIOLEK,  /•.  <i.  ny.  \cre  conj.,  to  crop  com;  to  put 
UMep  in  ii  corn-Meld  to  stop  its  growing  too  last. 

EFFLANQUEH,  v.  a.  rt<g.  lire  conj.  Ejflauquer  un 
i  lnTiil  a  force  de  le  faire  travailler,  to  work  the  flesh  off 
a  horse's  bones.  Le  travail  vous  a  ejfianque',  work  has 
made  you  lose  your  flesh.  Un  grand  ejflunqut,  a  tall 
thin  fellow — a  lank  fellow.  UH  cheval  ejflanque',  a  thin 
Hanked  horse. 

EFFLEl'HER,  v.  a.  rely,  lere  conj.  La  balle  n'apas 
vi'iii'tn:,  elle  n'afait  qiie  lui  ejfleurer  la  peau,  the  bullet 
did  not  |ienrtiatc,  it  only  grazed  the  skin.  Je  me  suis 
ejfleiirif  lit  /uiiilx  1:11  tombant,  I  broke  my  shin — I  scratched 
my  shin — in  falling.  Le  boitlet  a  ejfleure'  le  mur,  the  ball 
gr,i/.ed — skimmed — the  wall. 

La  barque  ejfleurait  le  rivaye,  the  boat  skimmed  along 
the  short — sailed  close  to  the  sliorc. 

(  Fig.)  Les  reproches  rjjteurent  a  peine  ce  cceur  en- 
ilnni,  reproaches  hardly  touch — affect — this  Imidrnrd 
In', ui.  //  ii'iijijirrnd  pan,  pmce  qn'il  tte fait  qu'rjfleurer 
Ir*  i-tiimis,  he  iloes  not  learn  any  thing,  because  he  merely 
glances  at  things.  (  T.  dejieuriste.)  FjJIeurer  un  rosier, 
to  HI  rip  a  rose  tree  of  its  flowers.  (  T.  <li:  clittmuiscitr.) 
Ejfleurer  une  pernt,  to  |Mire  a  skin. 

KFFI.KUUIR,  v.a.  reg.  2de  conj.  (t.   de  c/iimj,  to 
effloresce ;  to  (lower. 
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EFFLORESCENCE,  s.f.  (t.dechim.),  efflorescence. 

EFFLORESCENT,  E,  adj.  (t.  de  chim.),  efflorescent. 

EFKLOTTER,  v.  a-  v.  r.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine), 
to  separate — to  l>e  separated  from— the  fleet. 

EFFLUENCE,  s.f.  (t.  de  physique},  effluence. 

EFFLUENT,  E,  adj.  effluent. 

EFFLUVE,  s.f.  effluvia. 

EFFONDHEMENT,  *.  m.  (t.  d'agric.),  trenching. 

EFFONDKEH,  v.  a.  rfg.  lere  conj.  (t.  d'agric.),  to 
trench  ;  to  dig;  to  dress  land  with  manure. 

(Langage  ordinaire.}  Effondrer  une  armoire,  to  break 
open — to  break  the  door  of — a  closet.  Le  plancher 
s'effondra,  the  floor  fell  in — sunk  in.  (T.  de  cuisine.') 
Effondrer  une  volaille,  to  draw  a  fowl. 

EFFONDRILLES,  s.f.  dregs;  grounds. 

EFFORCER,  S',  v.  r.  reg.  lere  conj.  II  s'est  blesse' 
en  s'efforcatit  de  soulever  unfardeau,  he  hurt  himself  in 
straining  to — in  making  efforts  to — raise  a  burden.  Pfe 
vous  efforcez  point  a  purler,  strain  not — make  no  efforts—- 
to speak.  (Fig.)  Elle  s'efforcait  de  plairf,  she  endea- 
voured— she  tried  to  please.  //  s'efforfait  de  paraitre 
calme,  he  strove  to  appear  calm. 

EFFORT,  s.  m.  effort.  //  a  fait  un  grand  effort  pour 
me'riter  cette  recompense,  he  has  made  a  great  effort  to 
deserve  this  reward.  Sacliez  qu'on  ne  fait  rien  sans 
efforts,  learn  that  nothing  is  done  without  efforts — without 
exertions.  //  fait  tout  cela  facilement,  sans  effort,  he 
does  all  that  easily — without  efl'ort — without  trouble. 
Faites-y  tous  vos  efforts,  car  votre  fortune  en  depend,  do 
all  you  can  about — use  all  your  means  about — it,  for  your 
future  welfare  depends  on  it.  Nous  re'imirons  tous  nos 
efforts,  we  will  unite  all  our  efforts — all  our  exertions. 
C'est  un  grand  effort  d' esprit,  de  me'moire.  it  is  a  great 
effort  of  the  mind — of  the  memory.  Le  bel  effort  que 
vous  failes-la !  what  an  effort — what  an  exertion  !  C'est 
un  effort  au-dessus  de  vos  forces,  it  is  an  effort — an  at- 
tempt above  your  power. 

II  a  fait  un  effort  pour  marier  son  Jils.  he  strained  a 
point  to  marry  his  son.  Je  suis  oblige"  de  me  faire  un 
effort  pour  lui  parler,  I  am  obliged  to  force  myself — to 
do  violence  to  my  own  feelings — to  speak  to  him.  Jeferai 
volontiers  cet  effort  pour  lui.  1  shall  readily  make  this 
efl'ort — this  sacrifice  for  his  sake. 

L 'effort  de  I'eau  a  ronipu  cette  digue,  the  pressure,  the 
power  of  the  water  broke  this  embankment.  L'arbrt 
re'sista  aux  efforts  des  vents,  the  tree  resisted  the  efforts — 
the  attacks  of  the  wind. 

Se  donner  un  effort,  to  strain — to  get  a  strain. 

EFFRACTION,  s.f.  (t.  dejurisp.).  II  y  a  eu  effrac- 
lion,  there  has  l>een  breaking.  Vol  avec  effraction,  bur- 
glary, house-breaking. 

EFFRACTURE,  s.f.  (t.  de  ctnrurg.),  fracture. 

E FFH Al E,  s.  f.     I  'oyez  Fresaie. 

EFFRAYANT,  E,  adj.  frightful ;  fearful.  Elle  ftait 
effrayante  de  laideur,  she  was  frightfully  ugly — her  ugli- 
ness Was  frightful. 

EFFRAYEK,  p.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  frighten. 
Elle  effraie  les  enfants  par  ses  conies,  she  frightens  the 
children  with  her  stories.  Cette  noiivelle  nous  a  effraye~s, 
this  news  frightened  us.  Voua  vous  effrayez  de  pea  dt 
ii  take  fright  at  a  trifle — very  little  frightens  you. 
A' '<///•</»/<•£  pus  ces  oiseauf,  do  not  scare — frighten  these 
birds. 

EFFKENE,  K,  adj.  uncurbed  ;  unrestrained  ;  excessive. 

}•  FFUENEMENT,  s.  m.  uncurbed,  unrestrained  state  ; 
violence,  excess. 

EFF1UTER,  p.  a.  v.  r.  r<%.  lere  conj.  (t.  d'agric.), 
to  impoverish,  to  exhaust  ;  to  become  mi]:overi>hed,  ex- 
hausted. 

EFFHOI,  s.  in.  fright  ;  terror.  Elle  mnurut  d'tffroi, 
she  died  of  fright.  //  fxirtait.  ri'JMindait  I'rjh'-i  p<irt»ut, 
he  carried — spread— tenor  eiciv  uluic.  /V/iV  deffroit 
to  turn  |>ale  froiii  terror. 

EFFHONTE,  E.  «./;.  bol.l  ;  impudent,  shameless. 
C'est  une  femme  rffroutf'i;  »he  is  a  bold — impudent 
woman.  Je  ii'iiiinr  pus  <•<•.<  ri/r.v  fj/'ruiitrs,  I  do  not  like 
ihesc  bold  ItMiks.  1 1  rst  rfl'imite  fumiiir  un  page  de  cour, 
he  is  as  impudent  tu  a  page. 
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>imPudent  man> woman ; 

EFFUONTEMKNT,adw. impudently;  boldly;  shame- 
lessly, [frontery. 

EFFRONTEK1E,    s.  f.    impudence;    boldness;    ef- 

EFFROYAHLE,  adj.  frightful;  lenible;  dreadful. 
Elle  est  d'ttne  laidcur  eff'royable,  slie  is  frightfully  ugly. 
II  y  avail  un  monde  e{/royable  a  cette  assembled,  there 
was  a  frightful  number  of  people  at  that  meeting. 

EFFROYABLEMENT,  adv.  frightfully;  dreadfully. 

EFFHUITEH,  v.  a.  rtg.  lere  conj.,  to  strip  trees  of 
their  frnir. 

EFFUSION,  s.  f.  effusion.  Purler  avec  effusion,  to 
speak  openly — to  open  one's  heart.  C'e'tait  une  effusion 
de  cceur,  it  was  an  out-pouring — an  overflowing — of  the 
heart. 

EFOURCEAU,  s.  m.  a  timber-carriage. 

EGAL,  E,  adj.  Ces  lignes  sont  egales,  these  lines  are 
equal.  Les  Franco-is  sont  egaux  devant  la  lot,  the 
French  are  equal  in  the  eye  of  the  law.  Faire  tout  eyal, 
to  make  every  thing  equal,  even.  Tenir  la  balance  eyale, 
to  keep  the  balance  equal.  Tout  lui  est  e'gal,  every  tiling 
is  equal — indifferent — to  him.  Ctla  m'esl  eyal,  it  is  all 
the  same  to  me.  //  m'est  e'yal  qn'il  vieitne  ou  qu'il  ne 
vienne  pas,  it  is  all  the  same  to  me  whether  he  comes 
or  not.  //  n'est  pas  eyal,  his  temper  is  not  even — he  is 
uneven.  Son  poiils  est  tres-egal,  his  pulse  is  very  even. 
Ces  allc'es  sont  bien  egales,  these  walks  are  very  even — 
very  smooth.  A  I'fyalde,  equally  with;  as  much  as. 

tf^K?'  m'f  [equal.     D'e~ual  a  e'yal,  between  equals. 

-CJVJI  A  l_,.Tj,  S.  jf.  J  ^ 

EGALEMENT,  s.  m.  (t.  de  jurisp.).  Voyez  Etjali- 
tation. 

EGALEMENT,  adv.  equally;  (pareillement,  de  la 
meme  maniere),  alike. 

EGALER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Egalez  les  portions, 
equal — equalize — make  equal — the  portions.  La  recette 
n'e'yale  pas  la  de'pense,  the  receipts  do  not  equal — are  not 
equal  to — the  expense. 

La  mart  eyale  tous  les  hommes,  death  equalizes — levels 
— all  men — makes  all  men  equal.  Jamais  personne 
n'egalera  ses  talents,  no  one  will  ever  equal  him  in  talents 
— his  talents  will  never  be  equalled  by  any  body.  // 
n'y  a  personne  qu'on  puisse  lui  e'galer,  there  is  nobody  to 
be  compared  with  him — to  be  considered  his  equal. 
Osez-vous  vous  e'galer  a  eux  ?  do  you  presume  to  consider 
yourself  their  equal  i 

C  T.  dejardinier,  de  terrassier),  to  level,  to  make  level ; 
smooth,  even.  Voyez  Egaliser. 

EGAL1SATION,  s.f.  equalization;  equalizing. 

EGALISER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  equalize;  to  make 
equal.  (  T.  dejardinier,  de  ten-ussier),  to  level ;  to  make 
even,  level,  smooth. 

EGAL1TE,  s.f.  equality.  Egalite'd'humeur,  evenness, 
uniformity — of  humour,  of  temper.  Eyalite"  de  ponls, 
evenness — regularity  of  pulse.  Distribuer  avec  coalite", 
to  distribute  equally — with  equality.  L'e'galite'du  terrain, 
the  evenness,  smoothness  of  the  ground. 

EG  ARD,  s.  m.  II  n'a  pas  eu  egard  a  ma  priere,  he  had 
no  regard  to — he  did  not  regard — my  prayer.  Vous  juyez 
sans  (yard  aux  circonstances,  you  judge  without  regard  to 
— without,  paying  attention  to — circumstances.  N'aurez- 
vous  done  aucun  eyard  a  sa  situation?  will  you  pay  no 
regard — no  respect — to  his  situation  ?  Eu  eyard  a  cette 
circonstance,  considering  this  circumstance. 

S'il  lefait,  c'est  par  eyard  pour  vous,  if  he  does  it,  it 
is  out  of  regard — respect — for  you.  C'est  un  homme  qni 
n'a  d'eyards  pour  personne,  that  man  regards — respects — 
no  body.  On  a  beaucotip  d'e'yards  pour  lui,  he  is  much 
respected.  On  nous  traite  avec  eyard,  we  are  treated 
with  respect — with  regard.  Ces  eyards  montrent  I'/iomme 
poll,  these  regards  towards  others,  these  attentions  to  others 
show  a  well  bred  man.  Pour  bien  vivre  en  socie'te',  il 
faut  des  egards,  to  live  happily  in  society  we  must  con- 
sider— resjiect  the  feelings,  the  convenience  of  others. 
Vous  lui  avez  manque' d'eyards,  you  forgot  yourself  with 
him — you  treated  him  without  respect — without  regard — 
without  civility. 
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II  lefera  a  votre  eyard,  he  will  do  it,  out  of  respect 
for  you — in  consideration  of  you.  Je  vonlais  vous  purler 
a  I  egard  de  cela,  I  wanted  to  speak  to  you,  in  respect  to 
that.  C'est.  a  tous  eyards,  ce  qu'il  vous  faut,  in  every 
respect,  it  is  what  you  want. 

La  ftine  est  petite  «  l'e"yard  du  soleil,  the  moon  is  small 
compared  with  the  sun. 

EGAHEMENT,  s.  m.  wandering;  straying  from  the 
waX  ?  (J'ff-)>  wandering. 

EG  A  RE  R,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Notre  guide  nous 
eaara,  our  guide  misled  us — lost  the  way.  //  nous  eyara 
a  une  lieue,  he  went  three  miles  out  of  his  way.  Je  me 
sids  eyare"  du  chemin,  I  lost  my  way — I  wandered  from 
my  way.  Nous  aimions  a  nous  cgarer  dans  lafurct,  we 
liked  to  wander  in  the  forest — to  walk  at  random.  Nous 
avons  ramasse"  cette  brebis  eyarce,  we  picked  up  fhis  lost 
sheep.  J'ai  e"gare"  ces  papier  s,  je  ne  sais  ou  its  sont,  I 
have  lost — misplaced  those  ]«i|>ers,  I  cannot  find  them. 
Vous  ey-arez  tout,  you  lose  every  thing — you  misplace 
every  thing. 

(Fig.)  Les  mechants  I'ont  dgare",  the  wicked  misled 
him — led  him  astray.  La  prospe'rite'  nous  eyare  quel- 
qnefois,  prosperity  misguides  us — makes  us  go  astray 
— makes  us  lose  our  judgment.  //  s'egare  dans  son 
discours,  he  wanders — he  rambles  in  his  speeches.  Ces 
malhetirs  lui  out  e'gare'  Vesprit,  these  misfortunes  have 
disordered  liis  mind.  On  s'e'yure  dans  ces  recJierclea, 
the  mind  wanders — loses  itself — in  these  re.^earches.  Mon 
esprit,  ma  tete  s'e'gare,  my  mind — my  head  is  wandering 
— wanders.  Comme  il  a  I'air  e't;are',  how  wild  he  looks. 
C'est  un  esprit  fyare",  his  is  a  disordered  mind.  Voyez 
ces  yeux  ey  are's,  see  those  wandering  looks. 

Ce  cheval  a  la  bouctie  e'garce,  this  horse's  mouth  is 
spoiled. 

EG  AVER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  enliven.  Egayer 
la  conversation,  to  enliven  conversation.  II Jaut  s'eyayer 
quelquefois,  we  must  make  merry — amuse  ourselves — 
laugh — sometimes.  Nous  nous  sommes  e'yuye's  a  ses 
de'pens,  we  laughed — we  made  merry — at  his  expense.  II 
s'e'gaie  quelquefois,  he  is  merry,  cheerful  sometimes. 

Egayer  un  batiment,  to  give  more  light  to  an  edifice, 
to  make  it  more  airy,  more  cheerful. 

Egayer  du  linge.     Voyez  Aiguayer. 

1SG1DE,  s.f.  ^gis;  shield. 

EGILOPS.     Voyez  Anchilops. 

EGLANTIER,  s.  m.  eglantine:  sweet-briar. 

EGLANTINE,  s.f  sweet-briar. 

EG  USE,  s.f.  church.  Alter  a  I'eglise,  to  go  to  church. 
Etre  dans  le  giron  de  1'i'glise,  to  be  within  the  pale  of  the 
church.  Se  marier  en  face  de  I'eylise,  to  marry  in  church 
— to  observe  the  marriage  ceremonies  of  the  church. 
Egl'sc  paroissiale,  parish  church.  Etre  giteux  commt 
un  rat  ae'glise,  to  be  as  poor  as  a  church  mouse.  Homme 
d'e"glise,  a  churchman.  Entrer  dans  I'eylise,  to  enter  the 
church— to  take  orders. 

BGLOGUE,  s.f.  eclogue. 

EGOISER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  egotize;  to  speak 
of  self. 

EGO1SME,  s.m.  selfishness. 

EGOlSTE,  s.  m.f.  selfish  man,  woman,  person. 

EGOISTE,  adj.  selfish. 

EGORGER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lire  conj.,  to  cut  the  throat 
of — to  slaughter.  Ces  deux  liommes  se  sont  egorye's  pour 
un  mot,  these  two  men  cut  each  other's  throat— murdered 
each  other — for  (he  sake  of  a  word. 

EGORGEUR,  s.  m.  cut-throat;  murderer,  slaugh- 
terer. 

EGOSILLER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  make  one's 
throat  sore,  hoaise. 

EGOUT,  s.  m.  fall,  running  (of  waters),  dropping, 
falling  (of  rain  water  from  the  eaves) ;  sewer ;  drain. 
(Fig.)  Cette  ville  est  un  e'gout,  that  town  is  a  sink  (of 
filth,  of  corruption). 

EGOUTTEMENT,  s.  m.  draining;  drainage. 

EGOUTTER,  v.  n.  v.  r.  re'g.  lire  conj.,  to  drip  ;  to  drain} 
v.  a.  to  drain. 

EGOUTTIER,  s.  m.  drainer;  scavenger. 

EGOUTTOIR,  s.  m.  drainer. 
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EGOUTTURE,  s.J.  drippings;  drainings. 
EGRAFFlGNERJv.  a.  v.  r.  rcg.  lere  conj.,  to  scratch. 
EGRAT1GNER,    /  Le  chat  lui  a  6graffig*&-4yt*< 
tignf  la  figure,  the  cat  has  scratched  his  fe.ce. 
EG  RAIN  AGE.    Voyez  Egrenaye  et  de'rive's. 
EGRATIGNEUR,   (          ,      ,. 
EGRAT1GNEUSE>  m'f'  «&'  «•***• 
ISGRATIGNURE,   s.  /.    scratch.     Ce    n'est  qu'une 
fgratignure,  it  is  a  mere  scratch.     Qui  vous  a  fait  cette 
e'gratignure?  who  gave  you  this  scratch? 

EGRA  VILLON  NER,  v.  a.  reft/,  lere  conj.  (t.  d'agric. 
et  dejardinage),  to  ablaqueate. 

EGREN  AGE,  s.  m.  getting  the  seed,  the  grain  out ; 
beating,  thrashing  corn. 

EGRENER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  shake  off — to  get 
out — the  seed,  the  grain.  S'e'greiier,  s'egrainer,  to  lose 
teed.  Le  bluest  mur,  il  s'l'gri-ne,  the  corn  is  ri|>e,  the  seed 
drops.  La  se'cheresse  fait  egrener  le  raisin,  the  dryness 
causes  the  grapes  to  drop  ofl'. 

EGR1LLARU,    Is.  m.f.  adj.     C'est  tin  jeune  hotnme 

EGR1LLARDE,J  tres-farillard,  this  young  man  is 
very  lively — is  a  wag.  Gardez-vous  de  ces  jeunes  fyril- 
lanls,  beware  of  these  young  wags — blades.  Vous  etes 
fyrillard  ce  soir,  you  are  alive — sprightly — waggish  this 
evening.  Voyez  cet  air  egrillard,  look  at  that  waggish — 
lively  air. 

KGRILLOIR,  s.  in.  grate. 

EGRLSAGE,  s.  m.  grinding,  rough  cutting  (of  dia- 
monds). 

EGRISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  juai  liter),  to 
grind,  to  rough-cut  a  diamond. 

EGROTANT,  E,  adj.  sickly. 

EGRUGEO1R,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  pounding  mortar. 

EG  RUG  Ell,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  pouud  ;  to  grind. 

KGRUGEURE,  s.f.  powder;  dust. 

EGUEULEMENT,  s.  m.  (t.  d'artillerie),  sowing, 
running  of  the  muzzle  of  a  cannon. 

KGL'El  LER,  v.  a.  re'g.  lere  conj,  Eyueuler  une 
crucfte,  to  break  the  spout,  the  mouth  ol  a  pitcher.  Toutts 
ses  cruches  sont  e'gueule'es,  all  her  pitchers  are  broken  at 
the  spout.  La.  cruche  s'est  e'yueule'e,  je  ne  sais  comment, 
the  spout  of  this  pitcher  came  off — broke  oil',  1  know  not 
how.  Le  canon  s'e'yueule  a  force  de  tirei;  the  muzzle 
of  a  gun  runs,  sjiews  by  dint  of  firing.  Leurs  canons 
e'taient  fyueulc's,  their  cannons  were  all  damaged  at  the 
muzzle. 

C  Fig.,  fain.)  S'e'gueuler  a  force  de  crier,  to  make  one's 
•elf  hoarse  in  hallooing. 

EGUEULE,     )         f  ,      ,       ,      ,.  „        , 

Kf'UFUI  FF   (*'•  mv  •  bawler;  loud  talker;  low  ]>erson. 

EGVPTI  EN.  s.  m.      )  Egyptian;    gypsy.     Voyez  lio- 

KG  \TTJ  ENN  E,  s.f.]  hfmien. 

¥A\,inltrj.  LI<!  UHI  aurait  pu  croire  celat  oli !  who 
could  have  believed  it  V  /.//  liirn,  </ lie  faites  vous  doncf 
well,  wh.it  are  you  doing  ?  Jilt  bicn,  soil,  well,  let 
it  be.  I'.h  quoi,  y  pensez-vous  ?  what,  have  you  thought 
alnmtitf 

E 1 1 A  N  ( '  H  E,  E,  adj.     Voyez  Dfhanchf,  e. 

KIIKRliER,  v.  a.  rey.  lire  conj.     Voyez  Sarcler. 

KlloNTE,  E,  adj.  (voyez  Dfltonte',  e),  shameless; 
without  shame. 

!  H<  >UPER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  lop. 

K.I  \(  I  L  VI  KIR,  TRICE,  adj.  (anat.),  ejaculator. 

I  .1    \CI     !,\  1  ION.   .v../.    ••iirul.lil,  M. 

I  .1  \<   I   I.KK,  /  .  -;.  (.  /.  lire  conj.,  to  ejaculate. 

I  ..I  U  I  I. A  I  ill  UK,  adj.  rjuculalory. 

ELABORATION,  s.f.  eUbaratkn. 

KKAHOKKR,  v.  a.  v.  r.  ri'g.  lire  conj.,  to  elaborate; 
to  work  one's  self  into.  Eluborf  uvec  win,  carefully 
elaborated,  wrought. 

I  I.  \<  i  Ai  i  K,  >.  m.  ]iruiiiiig  ;  lupping.  On  lui  a  donne" 
I'l-'liKjinii •  I'niii •  .v i'ii  jMit/i-iiient,  they  gave  him  the  loppings 
in  jiayniful  lor  his  labour. 

KI.Adl   I'.H.  r.  a.  in/,  lire  cmij.,  to  lop,   to  prune,  to 
i'-i.s  .     l-'.l<t<iitr.r  iinr  liraiiclie,  to  cut  ofl'  a  branch. 
(  I'iij .)     II  y    it   lit  pliptttmt  pannages   qu'il  faudrait 
(  lii'jiu •/•,  tin  ic  an1  M'vri.il  (ussagrs  which  it  would  be  well 
to  cut  oil' — 'o  retrench. 
MM 
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ELAGUEUR,  s.  m.  pruner;  (serpe),  pruning  knife. 

ELAN,  s.  m.  (hist,  not.,  espi-ce  de  cerf},  elk. 

ELAN,  s.  m.  II fit  un  e~lan  et  s'e'chappa,  he  gave  a 
sudden  bound — jerk — and  escaped.  1'rendre  un  e"lan  pour 
sauter  un  fosse',  to  make  a  spring — to  take  a  run — to  leap 
over  a  ditch.  Ce  cheval  ne  va  uue  par  e'lans,  this  horse 
goes  by  fits  and  starts.  Les  e'lans  du  cerf,  the  bounds, 
the  springs  of  the  stag. 

(Fiy.)  On  ne  saurait  rtprimer  ces  e'lans  de  lesprit, 
you  cannot  check  these  flights  of  the  mind.  Cela  corn- 
prime  les  e'lans  du  genie  national,  that  stops  the  flights — 
the  sudden  impulses  of  the  national  genius.  CTe'tait  un 
elan  de  zele,  it  was  a  burst — a  sudden  start  of  zeal. 
Vous  ne  sauriez  lui  parler  de  cela  qu'il  ne  lui  prenne  des 
e'lans  de  douleur,  you  cannot  mention  that  to  him,  bui 
he  is  seized  with  a  burst  of  grief.  Elans  de  devotion, 
devout  ejaculations.  Les  e'lans  de  I'enthoimiasme,  the 
emotions — the  raptures  of  enthusiasm.  C'est  par  un 
elan  interieur  que  ces  chases  se  re'velent,  it  is  through  an 
inward  emotion  that  these  things  are  revealed.  Ce  jeune 
homme  a  de  Fe'lan,  this  youth  has  warmth — life,  fie  me 
parlez  pas  de  ces  gens  sans  e"lan,  do  not  s|>euk  to  me  of  t  hi  >se 
people  whom  no  impulse  moves — stirs.  Ne  vous  livrct 
pas  trap  aux  e'lans  da  coeur,  do  not  yield  too  readily  to 
the  impulses  of  the  heart. 

ELANCEMENT,  s.  m.  (1.  de  chinirg.).  Je  sens  dea 
e'lanceinents  a  la  jambe,  I  feel  shootings — twitchings  of 
pain — in  my  leg.  (  T.  de  marine),  rake  of  the  stein  of 
a  ship. 

(Fig.)  Les  e"lancements  de  I'dme  vers  Dieu,  the  spring- 
ing up  of  the  soul  to  God.  llfaisait  de  grands  e~ lance- 
ments,  he  uttered  loud  ejaculations. 

E  LANCER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  Itre  conj.  Le  chien  s'e'lanca 
sur  le  voleur,  the  dog  sprung  upon — rushed  upon — the 
robber.  A  ce  cri  nous  nous  e~lancdmes  hors  de  la  maison, 
at  this  cry,  we  ru.-hi'd  out  of  the  house.  //  s'e'lanca  a  sa 
poursuite,  he  darted — rushed — out  in  his  pursuit.  Son 
dme  s'e'lance  vers  Dieu,  his  soul  springs  up  to  God. 
Tout  a  coup  la  cavalerie  s'e'lanca,  all  on  a  sudden  the 
horse  rushed  forward.  //  s'e'lance  et  tombe,  he  starts  up 
and  falls.  Le  clocher  s'e'lance  dans  les  nites,  the  tower 
springs  up  to  the  skies. 

C  T.  de  mc'dec.,  de  chirurg.)  Le  doigt  m'c'lance,  my 
finger  shoots. 

Elle  avail  la  taille  e'lance'e,  she  was  tall  and  light. 
Elle  aime  les  jeunes  yens  a  la  taille  e"lancee,  she  likes  tall 
and  narrow  waisted  young  men.  Un  cheval  fiance",  a 
thin  flanked  horse.  Une  branche  fiancee,  a  long  and 
thin  branch. 

ELARG1R,  v.  a.  v.  r.  re'g.  2<fe  conj.  (voyez  Punir), 
to  widen,  to  make  wider;  to  grow  wider;  to  enlarge. 
Elargir  des  gants,  des  souliers,  to  stretch  gloves,  shoes. 
(Fig.)  II  sest  e~largi,  he  has  enlarged — increased — Ins 
property. 

Elanjir  un  liomine,  to  »et  a  man  at  liberty  ;  to  let  him 
out  of  prison — to  release  him. 

BLARG ISSKM  ENT,  *.  HI.  widening; enlarging ;  stretch- 
ing; release  from  prison;  setting  at  liberty.  (T.  de 
fliirnni.),  enlargement.  [widen. 

ELAUGISSURK,  s. /.  a  piece  added  to  enlarge,  to 

F.LASTK  UK,  *./.  elasticity. 

KLASTiyUK,  adj.  elastic.     Voyez  Gomme. 

Kl.ltKUF,  *.  m.  Kllicuf  (-Inih  ;  cloth  inanufactuied  at 
KllH-uf,  ( Departement  de  f  Eure). 

ELECTEUR,  «.  m.  elector. 

•LBCTIF,  T1VK.  adj.  elective. 

ELECTION,  i.  f.  election,  /aw  VIM  / lection,  to 
have  an  election.  1'urticiprr  aux  eitctinns  to  have  a 
vote — a  right  to  vote.  (Jurisp.)  Aves-vou* fait  flection 
de  domicile^  have  you  appointed — fixed  U|K>I> — a  place,  as 
an  established  domicile  1  (  T.  d'admiiiist.)  Faytd'e'Uc- 
tioti  was,  bcfon-  the  Revolution,  a  province  ruled  by  an 
Iiiiendant.  Elrctiun  was  a  Uurd  Ix-fore  which  all  matters 
ol  tuxes  were  brought.  Une  Kltction  was  tlie  extent  of 
country  ruled  by  one  b.'.inl.  A'ous  faisions  partie  de 
f  flection  ilr  /.i:irus,  we  belonged  to  the  board — election 
—  of  l.itieux.  (  T.  de  thc'ologie.)  Vase  d'e'lcction, 
clu>s«n  vessel. 
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ELECTORAL,  E,  adj.  electoral.  Collie  Sectoral, 
a  ho.ird  c  imposed  of  electors,  appointed  to  carry  out  the 
election  of  a  "Depute."  (  Voyez  College.)  Prince  Elec- 
toral, a  title  given  to  the  eldest  sou  of  an  Elector  of  the 
German  empire. 

^LECTORAT,  s.  m.  electorate. 

ELECTRICITY,  «. /  electricity. 

ELECTRIQUE,  adj.  electric. 

ELECTRISABLE,  adj.  electrisable. 

ELECTRISATION,  s./.  electrification;  electrisation. 

fiLECTRISER,  v.  a.  re'g.  }  ere  conj.,  to  electrify;  to 
electrize,  v.  r.  to  become  electrified.  (Fig-)  On  ne 
pouvait  resister  a  cette  eloquence  e~lectrisante,  no  one 
could  resist  this  electrifying — stirring — eloquence. 

ELECTROMETRE,  s.  m.  electrometer. 

15LECTROPHORE,  s.  m.  electrophor. 

ELECTUAIRE,  s.  m.  (t.  de  mfdec.\  electuary. 

ELEGAM MENT,  adv.  elegantly. 

ELEGANCE,  s./.  elegance. 

ELEGANT,  s.  m.  a  beau ;  a  fashionable  man ;  ex- 
quisite. 

ELEGANTE,  s.  /.  a  belle,  a  fashionable  woman ;  ex- 
quisite. 

ELEGANT,  E,  adj.  elegant. 

ELEGIAQUE,  adj.  elegiac. 

ELEG1E,  s.f.  elegy. 

ELEMENT,  s.  m.  element.  Les  quatre  e"le"ments,  the 
four  elements.  La  mer  est  un  e"le)nent  destructeur,  the  sea 
is  a  destroying  element.  Quets  sont  les  e'le'ments  du 
soiiff're?  what  are  the  elements — the  constituent  parts — of 
sulphur?  Le  contentement  est  I'e'lement  indispensable  du 
bonheitr,  content  is  the  indispensable  element  of  happiness. 
L'air  est  son  fitment,  air  is  its  element.  77  est  dans  son 
Element  avec  les  savants,  he  is  in  his  element  among 
the  learned. 

Je  sitis  encore  aux  e'lfments  de  cette  science,  I  am  still 
in  the  elements  of  this  science. 

ELEMENTAIRE,  adj.  elementary. 

ELKPHANT,  s.  m.  elephant. 

ELEPHANTIASIS,  s.f.  (t.  de  mfdec.\  elephantiasis. 

ELEVAGE,  s.  m.  (t.  d'e'con.  rur.),  rearing  ;  breeding. 

ELEVATKUR,  s.  m.  adj.  (t.  d'anat.),  elevator. 

ELEVATION,  s.f.  elevation.  Cette  muraille  n'a  pus 
assez  d e'le'vation,  this  wall  has  not  sufficient  height, 
elevation.  Une  e'le'vation  bornait  la  vue,  a  rise — an  ele- 
vation— stopped  the  sight.  L' e'le'vation  de  I'hostie  (t.  de 
litttrgie  catliolique),  the  elevation  of  the  host.  L' e'le'vation 
du  pouls  the  rise,  the  height  of  the  pulse.  "A  V  e'le'vation 
de  sa  voix,  on  voyait  qu'il  e'tait  en  colere,  from  the  rising 
— elevation  of  his  voice — t  lie  high  rone  in  which  he  s:>oke — - 
it  was  evident  that  he  was  angry.  D'oii  vient  cette  e'le'vation 
souduine  dans  le  prix  des  denrees  ?  whence  comes  this 
sudden  rise  in  the  price  of  provisions  ?  Faire  Tele'vation 
d'un  edifice,  d"une  eylise,  to  make  the  drawing — to  draw  the 
elevation — of  an  edifice,  of  a  church.  Tout  s'opposait  a 
son  e'le'vation,  every  thing  opposed  his  elevation — his  rise. 
L'fle'vation  des  rimes  a  Dieu,  the  elevation — the  aspiration 
of  the  soul  to  God.  //  a  beaucoup  d'e'le'vation  dans  lame, 
he  has  much  elevation  of  mind.  II  a  beaucoup  d'e~l&- 
rtitton  dans  le  cceur,  there  is  much  elevation — high  sen- 
timent— in  his  heart. 

ELEVE,  «.  m.  f.  pupil ;  scholar.  Former  de  bans 
eleves,  to  make  good  pupils. 

(  T.  d'e'con.  rtirale.)  Cette  jument  est  man  e"lcve,  I  have 
bred  this  mare — . — this  mare  is  of  my  own  breeding.  77 
vans  montrera  de  beaux  e~leves,  he  will  show  you  fine  colts, 
horses,  sheep,  &c.,  bred  by  him.  L'eleve  du  betail  pour 
la  boucherie  ne  sera  pas  uiie  source  directe  de  profit,  the 
young  cattle  fattened  for  the  slaughterhouse  will  not  be  a 
direct  source  of  profit.  (Hortic.)  II  cultive  beaucoup  le 
geranium,  il  fait  des  eltvcs,  he  cultivates  the  geranium, 
ne  breeds — raises  new  varieties. 

ELEVER.  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  coiy.  Ilfaudrait  clever 
ce  tableau,  il  est  trap  bas,  this  picture  wants  raising  a 
little,  it  is  too  low.  Elevez  les  bras,  raise  your  arms. 
Le  soleil  eleve  les  vapmrs,  the  sun  raises  up — draws  up— 
va|»urs.  Elevez  la  voix,  on  ne  vous  entend  pus,  raise 
your  voife,  you  are  not  heaid.  Elevez  votre  ante,  votrc  \ 
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cceur  a  Dieu,  raise  your  soul,  your  heart  to  God.  On  I'a 
eleve  aux  honneurs,  he  was  raised — elevated — preferred  to 
honour?.  II  ne  s'eltvera  jamais,  lie  will  never  rise.  // 
s'eleva  au-dessus  de  tons  sea  rivaux,  he  rose  above  all  his 
rivals.  Un  nouveau  peuple  s'elevera  de  ces  cendres,  a 
new  nation  will  rise  from  these  ashes.  Une  tempfte 
s'eleva,  there  arose  a  tempest.  II  s'eleva  bientdt  au  plus 
haut  rang,  he  soon  rose  to  the  highest  rank.  Poiirquoi 
vous  elevez-vous  centre  moi?  why  do  you  rise  against  me? 
Un  doute  s'eleve  dans  man  caeur,  a  doubt  rises  in  my  heart. 
Tous  ses  amis  felevent  jusqu'aiix  nues,  all  his  friends 
extol  him — praise  him — extol  him  to  the  skies.  Cette 
lecture  eleve  le  ca-ur,  the  reading  of  these  books  ennobles — 
elevates  the  mind.  Cela  a  eleve  des  doutes,  this  lias  raised 
doubts.  Pourquoi  clever  des  dlfficulte"si  why  raise  dif- 
ficulties ?  On  lui  a  eleve  des  autels,  altars  were  raised — 
erected — to  him.  Le  temple  s'eleva  devaiit  nous,  tin; 
temple  rose  before  us.  Des  plaintes  s'ilevent  contre  lui 
de  toutes  parts,  complaints  arise — spring  up— against 
him,  from  all  sides.  II  s'eleva  des  hommgs  superstitieux 
parmi  eux,  superstitious  men  apjjeared — sprung  up — 
among  them.  La  peau  s'eleve,  his  akin  rises  in  blisters 
— blisters. 

On  a  eleve  le  prix  des  denrees  a  tin  taux  considerable, 
the  price  of  provisions  has  been  considerably  raised — ele- 
vated— advanced.  A  combien  tons  ces  articles  s'llevent- 
ils  ?  what  do  all  these  articles  come  to — amount  to  ?  Le 
prix  s'elevera  encore,  the  price  will  rise  again.  Ces  prix 
sieve's  nous  ruinent,  these  hi^h  prices  ruin  us. 

Elle  n'a pu  elever  un  seul  enfant,  she  could  not  rear — 
bring  up  a  single  child.  //  eleve  du  bewail,  he  breeds 
cattle.  Venez  voir  les  plantes  qite  fai  elevces,  come  and 
see  the  plants  I  have  raised. 

II  a  ete  eleve  par  un  homme  instruit,  he  was  brought 
up  by  a  well  informed  man.  II  eleve  ses  enfants  lui- 
meme,  he  educates  his  children  himself.  Freqitentez  les 
gens  bien  eleves,  associate  with  well  bred  people.  C"est 
une  enfant  mal  elevee,  she  is  a  rude — an  ill  bred — child. 

II  a  le  pouls  eleve,  his  pulse  is  high.  II  a  des  senti- 
ments eleves,  he  has  high — elevated — sentiments.  II  est 
ne'dans  un  rang  eleve,  he  was  born  in  a  high  rank.  D'un 
ton  de  voix  eleoe,  in  a  high  tone  of  voice. 

ELEVURE,  s./.  blister;  rising. 

ELIDER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  elide;  to  cut  off. 
Cette  lettre  s'clide  dans  la  prononciation,  this  letter  is 
elided — is  cut  off — in  pronunciation. 

ELIGIBILITY,  s./.  eligibility. 

ELIGIBLE,  adj.  eligible. 

ELIMER,  S".  v.  r-  re'g.  lere  conj..  to  wear  out. 

ELIMINATION,  s.f.  elimination. 

ELI  MINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  eliminate;  to  re- 
trench, to  cut  off. 

ELI  RE,  v.  a.  re'g.  verbe  compose'  de  Lire.  Elire, 
e'lisant,  e'lu,  e,  to  elect,  to  choose.  (T.  de  jurisp.) 
Elire  un  domicile,  to  appoint  a  place  as  one's  legal  re- 
sidence. 

Elu,  one  of  the  members^ of  an  election  or  board  for  the 
business  of  taxes.  Voyez  Election. 

Etre  au  nombre  des  elius,  to  be  one  of  the  elect. 

ELISION,  s.  f.  (t.  de  grammaire),  elision. 

ELITE,  s.f.  choice;   best  part. 

ELIXIR,  s.  m.  elixir. 

ELLE.  pron  pers.  Sme  pers.  fern.  Elle  est  belle,  she 
is  beautiful.  Kile  chante  bien,  she  sings  well.  Ne  voug 
l'a-t-elle  pas  dit  ?  has  she  not  told  you  so  ?  Est-ce  elle  qiti 
vous  l'adit'1  did  she  tell  you?  Cette  poire  ent-etle 
mure?  is  this  pear  ripe?  J'irai  sans  elle,  I  will  go 
without  her.  Ils  elaient  atipres  d'elle,  they  were 
near  her. 

ELLES,  pron.  pers.  fern.  Xme  pers.  plur.,  they  ;  them. 
Nous  nous  moquions  d'elles,  we  laughed  at  them.  Elles 
sont  arrive'es,  they  have  arrived. 

ELLEBORE,  s.  m.  hellebore.  (Fig.  prov.)  II  a 
besoin  d'elle'bore,  he  is  rather  mad. 

ELLEBORINE,  s.  m.  (hot.),  bastard  hellebore. 

ELLIPSE,  s.f.  (t.  de  gramm.},  ellipsis  ;  (t.  de  ge'vm.) 
ellipsis. 

ELLIPSO1DE,  s.  m.  (t.  de  ge'om.^),  ellipsoid. 


E  L  O 

ELLIPTICITE,  s.f.  ellipticity  ;  elliptical  character. 

ELLIPTIQUE,  adj.  elliptical. 

ELLIPT1QUEMENT.  adv.  elliptically. 

ELMK,  s.  m.     Voifez  Feu. 

ELOCUTION,  s.f.  elocution. 

ELOGE,  s.  m.  Cet  eloge  n'est  pas  me'rite',  this  praise — 
eulogy — commendation  is  not  deserved.  Cela  fait  son 
doge,  this  action  is  his  praise.  Tout  le  monde  fait  son 
eloge — des  eloges  de  lui,  every  one  praises  hi  IK — (fain.), 
sings  his  praises.  On  fait  UH  grand  eloge  de  cet  ouviaye, 
that  work  is  much  eulogized — praised — they  give  the 
greatest  praises  to  that  work.  Ilfaisait  Veloge  des  plats 
en  mangeant  de  tous,  he  praised  the  dishes  by  eating  of 
every  one. 

//  a  e'crit  I'eloge  de  Bossuet,  he  wrote  the  eulogy — the 
panegyric  on  Bossuef.  Eloge  funebre,  funeral  oration. 
Eloge  historique  d'un  acade'micien,  historical  panegyric 
of  an  academician. 

ELOG1ER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  eulogize;  to  praise. 

KLOGIEUX,  G1EUSE,  adj.  commending  ;    praising. 

ELOGISTE, s.  m.  eulogist;  praiser. 

ELOIGNEMENT,  s.  m.  L'eloignement  de  ce  do- 
mestique  injidele  re'tablira  vos  affaires,  the  removal  of 
that  faithless  servant  will  restore  your  affairs.  //  vit  en 
daix  dans  I'eloignement  da  monde,  he  lives  peaceably  re- 
moved from — away  from — the  world.  II  ne  m'a  pas  e'crit 
pepuis  son  eloignement  de  Paris,  he  has  not  writien  since 
liis  going  away — his  removing — his  absence  from  Paris. 
Votre  eloignement  nous  chagrins,  your  absence  grieves  us. 
L' eloignement  de  nos  demeures  ne  nous  permet  pas  de 
nous  voir  souvent,  the  great  distance  between  our  aliodes 
does  not  allow  us  to  meet  often.  L' eloignement  des  temps 
nous  empeche  de  juger,  the  distance  of  the  times  prevents 
us  from  judging  right.  On  voit  Paris  dans  I' eloignement, 
we  see  Paris  in  the  distance.  II  a  des  biens  en  eloignement, 
he  has  the  perspective  of  property. 

//  a  de  I'eloignement  pour  I'etude,  he  has  a  repugnance 
to  study.  J'ai  de  I' Eloignement  pour  lui,  I  have  a  dislike 
— a  repulsive  feeling — towards  him.  Us  vivaient  dans 
I'eloignement  de  Dieu,  they  lived  in  estrangement  from 
God. 

KLOIGNER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lire  conj.  Eloignez  cette 
table  dufeu,  remove  this  table — draw  it  away — from  the 
tire.  Eloignez-les  Vun  de  I'autre,  separate  them — put 
one  away  from  the  other.  Tdchez  d'eloigner  votrejils  de 
xes  amis,  try  to^ separate — to  keep  away — your  *nn  from 
his  friends.  Eloignez-le,  send  him  away.  Eloignez- 
vous,  get  away.  II  s'est  tenu  e'loiyne' quelqtie  temps,  he 
kept  away — at  a  distance— for  some  time.  Jene  pouvais 
m'eloigner  de  ccs  lieux,  I  could  not  get  away  hum  this 
place.  Pourquoi  tons  e'loignez-vous  de  moi'f  why  do 
you  go  away  from  me  '  Je  n'e'tais  pas  e'loigne',  I  was  not 
far  away — distant.  //  nous  eloigna  de  lui,  he  sent  us 
away  from  him.  Chaque  instant  nous  eloigne  de  ces 
Ifi/i/i*  heureux,  every  instant  sepaiates  us  nioie  and  more 
from  those  happy  times.  Eloignez  de  vous — cloiync:  ces 
///,;.•,  pennies,  drive  away — banish — send  away  these  sail 
thoughu.  Vous  vous  t!loigncz  de  votre  but,  you  go  away 
— you  depart — you  deviate  from  your  plan.  Je  con- 
iiniasiii.i  vos  di'sir.i,  et  je  ne  tn'en  suis  pas  e'loiyne',  1  knew 
your  intent  ions  and  1  have  not  deputed  from  them. 
Voua  vous  e"liii;iiii::  tin  siiji-t,  you  dqurt — you  wander — 
from  the  subject.  Ccs  toins,  ces  soucis  i •luiijiu-iit  l< 
bonheur,  these  cares,  these  anxieties  drive  away  happine**. 
Votre  Ilium  in  i-l'-ii/ne  tous  vos  enfants  de  vous,  your  tenijior 
estrange* — alienates — drives  away  all  your  rlnldien  ho  n 
you.  Ne  vous  I'liiii/in  ;  /iii.t  tli  In  n'ritr,  keep  to  llie  truth. 
Cet  eve'nement  e'loit/m  /Yyi'«///c  </<•  l<  nr  nmriuye,  lliis  event 
will  delay — retard — remove  the  moment  of  then  maiiiagf. 
Que  Dieu  e'loiyne  ce  malheiir,  may  God  avert — keep 
uway — that  misfortune.  Je  ne  suis  pus  e'luii/iic  d'y  con- 
ai'itlir,  I  um  not  far  from  liemg  dwpQMll  1  am  le.tdy 
enough — to  consent  to  it.  Votre  opinion  s'i:'l»ii/ne  peu  de 
Id  mieniie,  your  opinion  ii  not  very  diffnent  from  mini — 
romes  near  mine.  Cf.la  se'loiyne  de  la  verite,  this  is  far 
from  the  truth.  On  le  tit'iit  iVmV/w"  </<\  ujfiiircs.  he  is 
kept  away  from  business.  On  I' a 'e'loiyne' dot  aj/'aires,  lie 
h  is  lii-en  taken  away — sfjurated — removed — from  hiuinew.  I 
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Eloigne'  de  vous,je  m'ennuie,  away  from  yoa,  1  am  dull. 
Je  nte  trouvai  bien  e'loigne'  de  mon  comptt,  I  found  thing* 
very  far  from  my  reckoning.  Ne  lui  en  parlez  pas,  car 
il  en  est  tres-e'loigne',  do  not  mention  it  to  him,  fur  he  is 
very  averse  to  it.  C'eat  un  parent  eloigne',  he  is  a  distant 
relation.  //  faut  pre'uoir  ces  causes  tluigne'es,  we  must 
foresee  those  distant  causes.  Cela  leut  Jit  connuitre  ces 
regions  e'loigne'es,  that  made  them  acquainted  with  tiiose 
distant  climes.  C'est  une  dale  fluty/tee,  it  is  a  remote, 
distant  date.  [gal  ion 

ELONGATION,  s.  /.  (t.  d'astron.,  de  mfdec.),   elou- 

ELONGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to  run 
alongside  —  to  come  alongside—  of  a  ship.  Elonger  la 
cote,  to  sail  close  to  the  land  —  alongside.  Eloitger  un 
cordage,  to  straighten  a  rope. 

KLOQUEMMENT,  adv.  eloquently. 

ELOQUENCE,  s.f.  eloquence. 

ELOQUENT,  E,  adj.  eloquent. 

ELU,  E.     Voyez  Mire. 

ELU,  a.  m.  civil  magistrate  (elected  by  the  people 
formerly). 

ELUCIDATION,  s.f.  elucidation  ;  explanation. 

ELUCIDER,  v.  a.  re'g.  Itre  conj.,  to  elucidate  ;  to  ex- 
plain ;  to  make  clear. 

ELUCUBRA'llONS,  s.f.  lucubrations. 

ELUDER,  v.  a.  re'g.  lere  couj^  to  elude  ;  to  evade  ;  to 
escape. 

ELUDEUR,  l)EUSE,s.  m.  /.  adj.,  one  who  eludes; 
(en^mauvuise  part),  a  shuffler. 

ELYSEE,  j>.  in.  (t.  de  mijthologie),  Klysium  ;  the  abode 
of  the  blessed.  Adj.  Les  Champs  Elysees,  the  Elysian 
fields.  (It  is  also  the  name  of  a  public  place  or  wa!k  in 
the  west  end  of  Paris.) 

ELYSIEN,  ENNE,  adj.  Elysian.  ^ 

ELYS1ENS,  adj.  Lts  chumps  Elysient.,  the  Elysiaii 
fields,  the  happy  abode  of  the  dead. 

ELZEVIR,  s.  m.  (name  given  to  certain  editions 
printed  by  printers  of  that  name). 

ELZEMR1EN,  NK,  adj.  Edition  Elztvirienue, 
edition  printed  by  Elzevir. 

EMACIATION,  s.f.  (t.  de  rn^dec.),  emacialion. 

EMAC1E,  E,  uilj.  emaciated. 

EMAIL,  s.  m.  enamel. 

EMAUX,  #.  m.  enamel  works  ;  enamelling*. 

KMAILLER,  t).  a.  reg.  lere  conj.,  to  enamel.  Let 
pn's  sont  e'maille's  de  J'eurs,  the  meadows  are  enamellt-d 
with  flowers. 

EMAILLKUK,  s.  m. 


EMA1LLURE,  s.f.  enamelling. 

EMANATION,  s.f.  emanation. 

EMANCIPATION,  *./.  emancipation. 

EMANC1PER,  v.  a.  red.  li-re  conj.  (t.  dejuri*pru~ 
deuce),  to  emancijiate.  (l"'iy.,  Jam.)  S'euiancifHtr,  to 
take  lilwrties  ;  to  make  fiee.  II  A'«  nuim-ijie  ilipuis  ijtt'il 
est  sorti  de  It'cuie,  he  takes  libctties  since  lie  left  xchoul. 
Vous  vous  ties  c'miiiH-ijHf  a  lui  purler  peu  respectueuxenmut, 
you  forgot  yourself  so  for  as  to  speak  disiespri-tlully  to 
him.  S'unani  ijiir  de  ctrtuiiies  riyles,  to  free  one  «  self 
from  certain  rule*. 

KMAND1UULE,  E,  adj.  (t.  de  zool.),  destitute  u/ 
jaws, 

KMANER,  v.  tt.  rtfy.   lere  conj.,  to  emanate;  to  pro- 

cenl  I  nun. 

>.  M  \  i;i  ,  KM  KNT,  s.  m.  marginal  note*,  remark*. 

K.MAKGER,  r.  a.  rry.  lere  coiy.,  to  put  a  note,  a 
remark,  an  obMrvatlon  in  the  mai^m  >.f  a  Uoci.meut. 

IM  vM  I    |.  A  I  ION,  s.f.  emawulalii.n. 

1  M  \st  'I    I.KIl.  r.  n.  n<i.  \<re  conj.,  to  emasculate. 

KMHAl'.dl  INF.lt,  r.  (i.  ;.-,/.  !«;«•  «•>•/;/..  to  coax;  to 
bewitch.  Cette  femme  I'a  etMHibuuinc,  that  woman  ha* 

lieu  ill  hed    him.       .\i     M'M.v    HtMWI    ptlt    •  in/nil  t'ltini  r,    do 
not  allow  yourself  to  U-  taken  in. 

KMHACLE,  c.  IN.  (t.  d'inye'nieur,',  a  *to]ij)age  formed 
by  ice  in  a  water  •ireatn. 
'  BMBAILLONNB,  E.      Voyts  Buillonner. 

EMItALLA(iK,  .s.  in.  patkmg  up.  Tuilc  d'euiballaije, 
1  .11  i.  ing  canvass. 
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EMBALLEK,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  pack  up.  (Fig.) 
Nous  I'avons  emballe'  dans  la  voitirre,  we  jiacked  him  up 
in  the  carriage. 

EMHALLEUR,  s.  m.  packer.  (Fig.)  Ne  croyez  pas 
ce  qu'il  vous  dit,  c'est  »n  embulleur,  do  not  listen  to  him, 
he  is  a  story-teller — he  is  a  romancer. 

EM  BANDER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  dress  an  infant; 
to  swathe.  . 

EMBANQUER,  v.  n.  re'g.  lire  conj.  (t.  de  marine 
commerciale),  to  come  to — to  arrive  at — the  fishery  of 
Newfoundland. 

EMU  ARC  ADERE,  s.  m.  (t.  de  commerce  et  de  marine), 
wharf  for  embarking  people,  shipping  goods;  wharf; 
pier. 

(T.  de  chemin  defer),  terminus  from  which  people 
and  goods  depart.  Nous  arrivdmes  a  I'embarcadire  deux 
minutes  apres  le  depart  dtt  convoi,  we  reached  the  station 
two  minutes  after  (lie  departure  of  the  train. 

EMBARCATION,  s.  /.  (t.  de  marine  milit.),  boat. 
Faites  armer  mon  embarcation,  order  my  boat  to  he 
manned.  (En  ge'ne'ral.)  Nous  ne  purnes  nous  procurer 
qu'tine  chetive  embarcation,  we  could  only  procure  a 
wretched  boat. 

EMBARGO,  s.  m.  II  avail  mis  un  embargo  stir  les 
bdlimeiits  Anglais,  he  had  laid  an  embargo  on  English 
vessels. 

EMBARQUKMENT,  s.  m.  embarking  of  men  ;  ship- 
ping; lading  of  goods. 

EMBARQUER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lire  conj.,  to  embark 
men  ;  to  ship,  to  lade  goods.  Nous  nous  sommes  em- 
barque's  a  Bordeaux,  we  embarked  at  Bordeaux.  (I'rov.) 
S'embarquer  sans  biscuit,  to  enter  into  a  business — an 
enterprise — without  taking  necessary  precautions.  (Fig.) 
On  I'a  embarque' dans  une  me'chante  affaire,  lie  was  drawn 
into,  involved  in  a  bad  business.  //  me  semble  que  vous 
vous  embarquez  dans  unefausse  demarche,  it  seems  to  me 
that  you  are  engaging  into — taking — a  bad  step. 

EMBARRAS,  *.  m.  II  y  a  toujoitrs  de  I'embarras 
dans  cette  rue,  there  is  always  some  stoppage  in  this  street. 
Cette  construction  cause  de  I'enibarras,  this  building  stops 
the  way — causes  an  interruption  of  the  thoroughfare — 
blocks  up  the  street.  L'embarras  dcs  carrosses  et  des 
charrettes  dans  les  rues  de  Londres  est  tris-grand,  the 
confusion — impediments — caused  by  carriages  and  carts 
in  the  streets  of  London  are  great.  Otez  done  cet  em- 
barras,  do  remove  this  incutnbrance.  Je  ne  pouvuis  me 
tirer  de  ces  embarras,  I  could  not  extricate  myself  from 
these  difficulties — these  crowds — those  impediments. 

Vous  ne  nous  causez  aucun  embarras,  you  do  not 
occasion  us  any  trouble — inconvenience.  Je  me  trouve 
dans  MB  singulier  embarras,  I  find  myself  in  a  strange 
difficulty.  Je  voudrais  pouvoir  vous  tirer  de  cet  em- 
barras, I  wish  I  could  get  you  out — relieve  you  from — that 
difficulty — embarrassment.  Son  embarras  e'tait  visible, 
his  embarrassment — perplexity — was  apparent.  Une 
grande  famille  est  un  grand  embarras,  a  large  family  is  a 
great  incumbrance.  Sa  conduite  me  cause  beaucoup 
d'embarras,  his  conduct  is  a  cause  of  much  anxiety. 
Embarras  d' esprit,  perplexity,  indecision.  It  y  a  de 
I'embarras  dans  cette  affaire,  theie  is  confusion  in  this 
affair. 

(Fig.,  fam.)  Ce  parvenu  fait  bien  de  I'embarras, 
that  parvenu  looks  very  big — very  consequential.  Ne 
faites  done  pas  de.  I'embarras,  come,  do  not  look  so  grand 
— do  not  make  such  a  fuss. 

(T.  de  mAlec.),  obstruction.  II  y  a  un  peu  d'embarras, 
there  is  a  slight  obstruction. 

EMBARRASSANT.E,  adj.  embarrassing;  perplexing; 
cumbersome ;  awkward.  Voilh  une question  embarrassante, 
this  is  a  puzzling  question.  Cela  est  embarrassant  a 
porter,  this  is  awkward  to  carry. 

EMBARRASSKR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Les  voi- 
tures  embarrassent  les  rues,  the  carriages  stop — fill — crowd 
the  streets.  Ces  tables  embarrassent  votre  chambre,  these 
tables  cumber — fill  tip — your  room.  Toutes  ces  choses-la 
m'emltarrassent,  otez-les,  all  these  things  cumber  me — are 
m  my  way  ;  take  them  away.  Ces  gros  souliers  vous  em- 
btarrattext  a  marcher,  these  heavy  shoes  cumber  you  in 
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walking — are  awkward  in  walking.  Otez  votre  manleav 
qui  vous  embarrasse,  take  oft'  your  cloak,  it.  encumbers 
you. 

Ce  que  vous  dites  m' embarrasse  beaucoup,  what  you 
say  puzzles  me — perplexes  me — much.  Je,  sitis  bien 
embarrasse'  que  fuire,  I  am  much  perplexed — puzzled 
what  to  do.  //  est  embarrasse'  de  re'pondre,  he  is  at  a  loss 
what  to  answer. 

Ne  vous  embarrassez  pas  de  mes  affaires,  do  not 
trouble  yourself  about — do  not  meddle  with — my  affairs. 
II  s'embarrasse  de  tout,  he  meddles  with  every  thing. 
Je  ne  m'embarrasse  de  rien,  I  do  not  trouble  myself 
about  any  thing.  Ne  vous  embarrassez  pas  de  cette  chose- 
la,  take  no  concern — do  not  be  uneasy  about — that  thing. 
Je  m'embarrasse  bien  de  cela,  moi,  what  do  I  care  about 
that? 

//  s'est  embarratse' dans  son  discours,  he  got  confused 
— embarrassed  in  his  speech.  //  avait  I'air  embarrass!?, 
he  looked  embarrassed.  Sa  prononciation  est  embarni.w'v, 
his  pronunciation  is  indistinct.  Sa  langue  s'embarrasse, 
his  tongue  gets  thick — he  does  not  speak  distinctly.  Sa 
poitrine  s'embarrasse,  his  chest  is  getting  obstructed — 
there  is  an  obstruction  in  his  chest.  Sa  lite  s'embarrasse, 
he  begins  to  wander— his  mind  is  disordered — con- 
fused. 

EMBARRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  confine  within 
bars,  lists.  S'embarrer  (t.  de  mandye),  to  catch  one's  legs 
in  the  bars  of  a  stable,  of  the  splintei-bar. 

EM  BASEMENT,  s.  m.  (t.  d'arcliit.),  basement. 

EMBAR11URK,  s.f.  (t.  de  manege),  excoriation;  sore 
(from  rubbing  against  the  bars). 

SMBASTILLBMSNT,  s.  m.  sending,  confining  to  the 
Bastille,  which  see;  (en  ge'ne'ral),  imprisoning;  con- 
fining. 

EM  BASTILLE  R,  v.  a.  to  send,  to  confine  to  the 
Bastilie  ;  (en  ge'ne'ral),  to  confine,  to  check. 

EMBATA1LLKR,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  embattle. 

EMBATA1LLONNER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to 
form  into  battalions. 

EMBATEH,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  put  on  a  pack- 
saddle  (on  a  horse,  or  an  ass). 

(Fig.)  On  I'a  embdte'  d'une  affaire  fort  de'sagnable, 
he  has  been  saddled  with  a  very  disagreeable  affair. 

EMBATONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  arm,  to 
furnish,  with  a  stick. 

EMBATTRE,  v.  a.  re'g.  Sme  conj.  (voi/ez  Sendrc),  to 
put  tires  on  a  wheel. 

EMBAUCHAGE,  s.  m.  decoying,  enticing  away  (of 
work-people,  of  soldiers). 

EMBAUCHER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  II  a  I' art  d'em- 
baitcher  les  ouvriers,  he  understands  enticing  away — 
inducing  work-people.  On  a  embauche' tons  nosouvrierf, 
all  onr  work-people  have  been  enticed — seduced  away. 

Embaucher  des  soldats,  to  induce,  to  decoy  soldiers  to 
desert. 

EMBAUCHEUR,  s.  m.  decoy  ;  a  crimp. 

EMBAUCHOIR,  s.  m.  boot-tree.  Mettre  dcs  bottes  a 
I'embaticfioir,  mettre  les  embauchoirs  a  une  paire  dv  bottes, 
to  put  boots  on  the  boot-tree. 

EMBAUMEMENT.  s.  m.  embalming. 

EMBAUMER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  embalm  (a 
body). 

Lesfleurs  embaiiment  I'air,  the  flowers  perfume  the  air. 
Cela  vous  embaume,  it  diffuses  sweet  ]>erfume  around  you. 
Ce  vin  embaume,  this  wine  fills  the  mouth  with  sweet  per- 
fume— leaves  a  delightful  taste  in  the  mouth. 

EMBEGUINER,  v.  a.  v.r.  reg.  lire  conj.  (t.  de  convent, 
forme' du  mot  Be'guin,  close  cap.  wrapping  up  the  head  and 
tin  oat,  worn  by  nuns).  La  voila  embe'guine'e,  she  has  now 
put  on  the  beguin — she  is  now  a  regular  nun. 

(Fig.)  II  s'est  embc'guinc' de  cette  femme,  he  is  wrapped 
up  in  that  Woman.  Ne  vous  laissez  pas  embfyuiner 
de  ces  opinions  singuliires,  do  not  suffer  yourself  to  be 
wrapped  up  in — taken  with — these  singular  notions. 

EMBELLIE,  s.f.  (t.  de  marine),  calm,  a  momentary 
fall  of  the  swell. 

EMBELL1R,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  tide  conj.  (yoyez 
Punir),  to  embellish.  Cttte  jeuitc  personnc  emlellit  ivun 
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les  jours,  this  girl  gets  prettier  every  day.  Elle  est  fort 
enbellie  depuis  qite  je  tie  I'ai  vue,  she  has  much  im- 
proved— she  has  grown  much  prettier — since  I  saw  her. 
Cette  ville  s'embellit  tons  les  jours,  this  town  is  daily 
improving — embellishing.  (Fain,  et  ironiq.)  Cela  ne 
fait  que  croitre  et  embellir,  it  is  getting  worse  and 
worse. 

EMBELLISSEMENT.s. m. embellishment;  ornament; 
improvement. 

EMBELLISSEUR,  s.  IB.  embellisher;  ornamental 
workman. 

EMBESOGNE,  adj.  busy. 

EMBESOGNEMENT,  s.  m.  business;  occupation. 

EMBERLUCOQUER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  be 
taken  up  with,  to  be  wrapped  up  in. 

EMBLAVER,  v.  a.  rc'y.  lere  conj.  (t.d'ayric.),  to  sow 
with  wheat. 

E.MBLAVURE,  s.f.  land  sown  with  wheat. 

EMBLEE,  D\  (loc.  adv.).  Prendre  une  ville  d'emble'e, 
to  take  a  town  by  storm. 

EMBLEMATIQUE,  adj.  emblematic. 

EMBLEME,  s.  m.  emblem. 

EMBOIHE,  S',  v.  irr.,  to  imbibe;  to  soak  in;  to  run 
v.  a.  to  rub  with. 

EMBOISER,  v.  a.  re]},  lere  conj.,  to  coax;  to  cajole, 

EMBOISEUR,  EUSE,  s.  m.f.  coaxer. 

EMBOlTEMENT,  s.m.  (t.  de  chir.,  d'anat.),  joint ; 
fitting. 

EMBO1TER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lire  conj.,  to  joint;  to 
fif,  in.  Les  on  sont  emboite'a — s'emboitent — les  uns  duns 
les  autres,  the  bones  are  jointed  into  one  another.  Ces 
planches  sont  mat  emboite'es,  these  planks  are  ill  jointed. 

EMBO1TURE,  s.f.  joint;  fitting  in ;  (t.  de  menuisier), 
cross  piece. 

E.MBOLISME,  s.  m.  (t.  de  chronologic),  embolism; 
intercalation. 

EMBOL1SMIQUE,   adj.  embolismic;  intercalated. 

EMBONPOINT,  s.  m.  plumpness;  fatness;  good  con- 
dition. Elle  a  un  pen  trap  d 'embonpoint,  she  is  a  little 
too  much  inclined  to  fatness.  Vbus  prenez  de  I'embon- 
point,  you  are  getting  fat.  Elle  a  recouvre"  son  embon- 
poiitt,  she  has  recovered  her  good  condition — her  plump- 
ii  ess. 

KMBOQUER,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  feed,  to  cram 
(animals  for  the  purpose  of  fattening  them). 

EiMIJOROURKR,  v.  a.  n'g.  lire  conj.,  to  frame — to 
put  a  frame  to — a  picture. 

KMBOSSAGE,  s.  m.  (t.  de  marine).  Ligne  d'em- 
bomiuyv,  mooring  on  a  line.  Nos  batiments  formaient 
une  li<jne  d'eniliossuye,  our  ships  were  moored  on  a  line. 

EMBOSSER,  v.  a  re'g.  \ere  conj.,  to  moor  (with  the 
broadside  turned  to  the  shore,  or  to  the  enemy). 

KMBOUCHER,  v.  a.  v.  r.  rtfij.  lire  conj.  Emboucher 
la  trumpette,  to  blow — to  sound — a  trumpet.  (T.  de 
iniint'ye),  to  bit  (a  horse).  (1'iij.,  jam.)  Emboucher  vne 
ptrsiniiit:,  to  tutor  a  person — to  prepare  him  as  to  what  he 
is  to  say.  On  I'd  tnul  embuiiclic,  he  is  badly  tutored. 
C'est  un  iiial  I'mbi, in-lit'  he  is  a  I'oul  mouthed  ]>ersoii. 

J.u  Mm  in  sfinlioiu-lu:  il/i/i.-i  lit  Seine,  the  river  Marne 
runs — empties   itself— into   the  Seine.      ( T.  de  marine.') 
(•"//< .//.s  i  inliituchcs,  we  had   got  into  the  pass — in  the 
canal — in  tin-  strait. 

BMBOUCHOItt,  s.  m.  mouth-piece.  Voyez  Em- 
l>«itr//<>ir. 

KMIl()l!('lli;HK,  s.f.  (t.  demnnque),  mouth-piece. 
//  a  une  bonne  emboin-liuri;  he  has  a  good  mouth.  (T.  de 
</i'i»j.)  L'tmboaekvrt  </••  l/i  >>'<//;<•,  the  mouth  of  the  Seine. 
(  '/'.  ilc  innni'ijt'),  bit.  ('r.d'artilleric.)  J.'tinl>mitlntr<- tin 
cnnoii,  the  mouth  of  the  cannon. 

KMBOUER,  v.  a.  rcg.  lire  conj.,  to  cover  with  mini ; 

KM  BOUQUEMENT,  s.  m.  (t.  de  marine),  entering— 

getting  into — a  strait,  a  pass. 

K.MBOUQUER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  enter  u  strait — 
a  piss.  Nous  e'tions  embouque's,  we  were  in  the  strait,  in 
the  pass. 

EM  lt(  )URBKU,  ?>.  a.  v.  r.  re'g.  lire  conj.  Notre  cocher 
tutus  avail,  wnbourbc's,  our  coachman  hud  got  the  carriage 
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in  the  mire — in  a  slough.  Nous  nous  sommes  embou.rbes, 
we  got  mired — in  the  mire.  //  e'tait  embourbe',  he  was  in 
the  mire — deep  in  the  mire.  (Fam.)  Voiis  nous  atez 
embourbe's  dans  une  vilaine  affaire,  you  have  got  us  en- 
tangled in  an  unpleasant  affair. 

EMBOURRER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Voyez  Eem- 
bourrer. 

EMBOURSER,  v.  a.  re~g  lere  conj.,  to  pocket.  Je 
n'ai  rien  embourse'  de  I'aryent  que  vous  m'avez  conjie",  I 
pocketed  nothing  of  the  money  you  intrusted  to  me. 

EMBOUTJR,  v.  a.  re'y.  ~2de  conj.  (voyez  Punir)  (t. 
d'archit.),  to  tip. 

EMBRANCHEMENT,  s.  m.  branching  off;  branch. 

EMBRASEMENT,  a.  m.  conflagration. 

RMBRASBB,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  L'ennemi 
embrasa  la  ville,  the  enemy  set  the  town  on  fire.  La 
maison  e'tait  embrase'e,  the  house  was  in  flames — was  burn- 
ing. Cette  matiire  s'embrase  facilement,  this  matter 
catches  fire  quickly — is  soon  in  a  blaze.  L'air  e'tait  em- 
brase',  the  air  was  burning  hot.  (Fig.)  La  guerre  em- 
brasait  I'Enrope,  war  inflamed  Europe.  L'amour  de 
Dieu  embrasait  son  cceur,  the  love  of  God  inflamed  his 
heart.  A  ces  glorieux  remits  son  imagination  s'embrasait, 
on  hearing  these  glorious  accounts,  his  imagination  was 
fired  with  enthusiasm. 

EMBRASSADE,  s.  /.  embrace.  Us  se  frent  mille 
embrassades,  they  embraced  a  thousand  times — they  gave 
each  other  a  thousand  embraces. 

EMBRASSEMENT,  s.  m.  embrace. 

EMBRASSER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  II  embrassa 
son  pere  et  sa  mere,  he  embraced  his  father  and  mother. 
I  Is  se  tenaieut  entbrasse's,  they  kept  locked  in  each  other's 
arms.  //*•  s'embraastrent  e'troitement,  they  hugged  each 
other.  //  r  embrassa  e'troitement,  he  pressed  her  closely  to 
his  bosom.  //  lui  embrassait  les  genoux,  he  embraced — 
clasped — his  knees.  Embrasser  un  enfant,  to  kiss  a  child. 
Faisons  lapaix,  embrassez-mvi,  come,  let  us  make  it  up, 
kiss  me.  lls  se  sont  enibrasse's,  they  have  kissed  each 
other.  (.Fin  de  lettre.)  Adieu,  je  vous  embrasse,  good 
bye,  accept  my  love.  Je  vous  embrasse  de  tout  man  caur, 
accept  my  sincere — hearty — love. 

Cet  arbre  est  si  gros  que  deux  personnes  ne  petirent 
I'embrasser,  this  tree  is  so  large  that  two  persons  cannot 
encircle  it.  Vous  n'embrassez  pas  bien  votre  chettal,  ynu 
do  not  clasp  your  horse  tight  between  your  legs. 

(Fig.)  Le  lierre  embrasse  un  omte,  the  ivy  is  twined 
round  an  elm.  La  mtr  embrasse  la  terre,  the  sea  sur- 
rounds, encircles  the  land.  La  riviere  embrasse  line 
plaine  immense  de  se.v  deux  bras,  the  river  encomp  i-->  >  .1 
large  plain  between  its  two  arms.  Celle  question  em- 
brasse bien  des  choses,  this  question  embraces  many 
things.  N'embrassez  pas  tant  de  choses  a  lafois,  do  not 
embrace — undertake — so  many  things  at  once.  (t'.:<7/c 
profesaion  allez-vous embrajisr.r  ?  what  prufession  will  you 
embrace?  Einbnt.wr  un  parti,  to  embrace — to  e>|  ..UM- 
a  party.  Les  mat IIC'HI ittiqit rs  u'cnibrussent  pus  I'arithnuf- 
tique,  mathematics  do  not  Comprehend  uriihuielic. 

EMBUASl'KE,  s.f.  embrasure. 

EMBRENEH,  v.  a.v.  r.  re'g.  lire  coiy'.,  to  foul;  to 

Ix'toul. 

EMBROCATION,  s.f.  (t.  de  cliirimj.).  embrocation. 

E.MBROC'HEii,  r.  a.  n'./.  lire  ct.iij'.,  to  spit;  to  put 
on  the  spit.  (Fig.)  Embroclur  qin'lqn  uu,  to  inn  one 
thmui.il  the  Ixxly. 

EMBROUILLAMINI,  s.  m.  imbroglio  ;  confusion  ; 
confused  thing. 

BMBROULLLBMBNT,  «.  »i.  entanglement,  con- 
fusion. 

EMBROUIL1.KR,  r.  n.  rni.  lc';<  c, .«/..  to  confute;  Jo 
entangle,  to  put  out.     //  n  tiiil,ri>nill<'  r<ijl'<iire.  he  has 
confused,  messed  the  alV.iir.     I'ows  I,«HS  t-iiitnuiiii 
confuse  us.     Tout  Cfla  m'embrouillt  r«.s;>riV,  all  that  o.n- 
fusrs  my  mind.      La<ln--  it  tftbmtUler,   the 

thing  is  getting  confused.  Scs  iilt'is  s'ciiihroiiillint.  his 
ideas  are  getting  confused.  C"t*(  un  sli/li-  embrwritti 
tin  1'nii  nc  i-nnipreiid  rirn,  it  is  a  confined  six  le,  (juile  unin- 
telligible. /./.  ti  nips  commence  a  s'eiiibrouiiltr,  the 
is  getting  cloudy. 
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EMBROUILLEUR,  EUSE,  s.  m.  f.  blunderer;  one 
who  confuses  every  thing. 

EMBRUME,  E,  adj.  foggy  ;  misly. 

EMBRYON,  «.  m.  (anat.),  embryo,  (/am.)  Ce 
n'est  qu'un  embryon,  he  is  a  mere  dwarf. 

EMBUCHE,  s.f.  ambush.  Dresser  une  embuche,  to 
lay  an  ambush. 

E  M  BUSC  A  DE,  s.  /.  am  buscade.  Se  mettre,  se  tenir  en 
embuscade,  to  lie  in  ambuscade. 

EMBUSQUER,  v.  a,  v,  r.  re'g.  lere  conj.,  to^place,  to 
lie  in  ambuscade — in  wait.  Nous  lea  trouvdmes  em- 
basque's  derriere  un  rocker,  we  found  them  lying  in  wait — 
in  ambuscade — behind  a  rock. 

EMENDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.),  to 
correct ;  to  amend. 

EMERAUDE,  s.f.  emerald. 

EMERGENT,  E,  adj.  emergent. 

EMERI,  s.  in.  emery. 

EMERILLON,  s.  m.  (oiseau  de  proie),  merlin  ;  (t.  de 
peche),  shark  tishing-hook. 

EMERILLONNE,  E,  adj.  sharp,  lively. 

EMER1TAT,  s.  m.  (t.  d' university),  pension  and  re- 
tirement granted  to  a  professor,  after  30  years'  services. 

E.MERITE,  adj.  Professeur  enie'rite,  retired — pen- 
sioned professor. 

EMERSION,  s.f.  (t.  d'asiron.),  emersion. 

EMERUS,  s.  m.  (pron.  e^me'-ruce)  (t.  de  hot.),  scorpion 
senna. 

EMERVE1LLER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Cela  a 
e~merveille'  tout  le  monde,  that  made  every  body  wonder — 
struck  every  body  with  wonder — astounded  every  body. 
Nous  en  e'tions  tous  e'merreille's,  we  all  wondered  at  it. 
Ne  vous  e'merveillez  pas  de  cela,  do  not  wonder — marvel 
— at  that. 

EMETIC,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  emetic. 

EMETISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  mix  up  emetic 
in  a  potion. 

EMETTRE,  v.  a.  re'g.  Ime  conj.,  of  compound  verbs, 
(voyez  Mettre),  to  emit ;  to  send  forth.  (T.  de  commerce, 
de  finance.)  La  Banque  ne  voulut  pas  emettre  de  nou- 
veaux  billets,  the  Bank  refused  to  emit  new  notes. 

EMEUTE,  s.f.  riot ;  seditious  tumult. 

EMIER,  t;.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  crumble. 

KMIETTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  crumble. 

EMIGRANT,  s.  m.  emigrant ;  adj.  migrating. 

EMIGRATION,  s./.  emigration. 

EMIGRE,  E,  s.  m.J.  an  emigrant.  (The  use  of  this 
word  is  almost  restricted  to  the  nobles  and  priests  who  left 
France  in  1792,  93,  &c.) 

EM1GRER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  emigrate. 

EM1NCE,  s.  m.  hash;  minced  meat.  Une'mince'de 
veau,  minced  veal. 

EMINCER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  mince ;  to  hash. 

EMINEMMENT,  adv.  (pron.  e-mi-na-wan),  emi- 
nently ;  to  a  high  degree. 

EMINENCE,  s.f.  eminence;  height.  Une  petite 
Eminence,  a  mound,  a  rise.  (.Fig.)  On  ne  pent  contester 
son  eminence  connne  me'dtcin,  his  superiority,  his  high 
chariirttM,  as  a  medical  man  cannot  be  contested. 
f  ( Tltre  donne"  aux  frcques  et  aux  cardinaux.)  Son 
Eminence  me  fa  dit,  his  Eminence,  his  Grace,  told  me  so. 
On  lui  donne  de  I' Eminence,  lie  is  styled  Eminence. 

EMINENT,  E,  adj.  eminent ;  high.  (Fig.)  Occuper 
une  place  e'minente,  to  till  an  eminent  place.  C'est  un 
hviinne  Eminent  en  pie'te",  he  is  eminent  for  his  piety. 

Nous  e'tions  dans  un  danger  Eminent,  we  were  in  great, 
in  imminent  danger. 

EM1NENTISS1ME,  adj.  (litre  donne1  aux  Cardi- 
naux), most  eminent. 

EMIR,  s.  m.  (litre  donne'  en  Turquie  aux  descendants 
de  Mahomet),  Emir. 

EM1SSA1RE,  s.  m.  emissary*;  messenger  (En  mau- 
vaise  part),  spy  ;  scout.  Bouc  e'missaire,  scape-goat. 
(T.^d' archil.)  Canal  e'missaire,  drain  ;  viaduct 

EMISSION,  s.f.  emission.     (T.  de  finance.)    Emission 
de  papier  monnaie,   emission   of  paper-money.     (T.    de 
jurisp.  canonique.)    Jour  de  remission  des  vaeux,  tlie  day 
uf  taking  the  vows. 
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EMM  AGASINAGE,  s.  m.  storing  of  goods ;  housing. 
EMMAGAS1NER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  store;  to 
lay  in  a  storehouse. 

EMMAIGRIR.      Voyez  Amaigrir. 
EMMA1LLOTTEMENT,  s.  m.  swaddling. 
EMMAILLOTTER,  v.  a.  re'g.  \e>e  conj.,  to  swaddle; 
to  swathe,  to  wrap  up  in  swaddling  clothes. 
EMMANCHEMENT,  ».  m.  jointing  ;  joint. 
EMMANCHER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  haft ;  to  set  in 
a   haft,  a  handle.      Un  coutcau  emmanche"  d'ivoire,   an 
ivory  handled  knife.      (Fig.)     Ces  affaires  la  ne  s'em- 
manchmt  pas  ainsi,  these  tilings  are  not  handled  in  this 
way.     (  T.  de  peinture.)    Ce  bras  est  mal  emmanche',  that 
arm  is  ill  jointed. 

EMMANCHER,   v.  n.  re'g.  lere  conj.   (t.  de  marine). 

Nous  e'tions  emmanche's,    we    had    entered    the    British 

Channel  (called  •'  La  Manche,"  from  its  form,  in  French). 

EMMANCHEUR,  s.  m.  (t.  de  nuftier),  workman  who 

sets  knives,  &c.  in  a  handle. 

EMMANCHURE,  s.f.  L'emmanchnre  de  man  habit 
est  trop  e~troite,  the  armhole  of  my  coat  is  too  tight. 

EMMANNEQUINER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  (t.  de 
jardinage),  to  put  in  baskets,  in  hampers,  trees  and  shrubs 
taken  up  for  transplanting. 

EMM  ANTE  LE,  E,  adj.  mantled  ;  hooded. 

EMMAR1NE,  adj.  used,  hardened  to  the  sea. 

EM  MANAGEMENT,  s.  m.  moving  furniture  into  a 
room,  a  house. 

(  T.  de  marine.)  Les  emme'nagements  de  ce  navire  sont 
superbes,  the  accommodations,  the  cabins,  the  fittings  of 
this  ship  are  beautiful. 

EMMENAGER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  move  to  a  new 
residence ;  to  furnish.  Je  me  suis  emme'nage'  pen  a  pen, 
I  got  my  furniture  by  degrees.  Je  suis  tout  a  fait  em- 
me'nage', my  house,  my  rooms  are  now  completely  fur- 
nished. (T.  de  marine.)  Ce  bailment  est  Men  emme'nage, 
this  ship  is  beautifully  fitted  up  — has  beautiful  accom- 
modations. 

EMMENER,  v.  a,  re'g.  lere  conj.  (compose"  de  en  it 
mener),  to  take  away ;  to  lead  away.  Emmenez  cet 
homme,  take  away  that  man.  //  emmena  toute  safamille 
en  Ecosse,  he  took  all  his  family  away  with  him  t»  Scot- 
land. Dans  la  nuit,  on  lui  emmena  tous  ses  besliaur, 
in  the  course  of  the  night,  all  his  cattle  were  taken 
away.  [to  handcuff. 

EMMENOTTER,  t'.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  manacle ; 

EMMIELLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  honey,  to 
sweeten  with  honey.  (Fig.)  Emmieller  les  boras  du 
vase,  to  coax  with  sweet  words.  Des  paroles  emmiellt'es, 
sweet — honeyed — words. 

EMM1ELLURE,  s.f.  (t.  de  ve'le'rin.),  a  cataplasm 
used  to  reduce  swellings  in  horses. 

EMM1TOUFLER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  eonj.,  to  wrap 
up;  to  muffle  up.  (Prov.)  Jamuis  chut  enimil oiiflc' ne 
prit  une  souris,  a  muffled  cat  never  caught  a  mouse,  i.  e. 
man  must  be  free  from  restraint  to  carry  out  a  purpose. 

EMMORTA1SEK,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  charp., 
de  menuisier),  to  mortize. 

EM  MOTTE,  E,  adj.  (  T.  dejardin.)  Ces  citronniers 
n'e'tant  pas  emmotte's,  la  racine  s'est  desse'che'e,  these  lemon 
trees,  not  having  mould  round  the  root,  dried  up. 

EMMUSELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.     Voyez  Museler. 

E.MOI,  s.  m.  emotion;  agitation.  Tuute  la  ville  e'tuit 
in  cinoi,  the  whole  town  was  in  a  state  of  agitation. 

EMOLLIENT,  E,  adj.  (t.  de  me'decine),  emollient. 

EMOLLIENT,  s.  m.  (t.  de  me'dec.J,  emollient. 

EMOLUMENT,  s.  m.  emolument. 

EMOLUMENTS,  E,  adj.  paid;  salaried. 

EMOLUMENTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  gain ;  to 
make  a  profit. 

EMONCTOIRE,  s.  m.  (anat.),  emunctory. 

EMONDE,  s.f.  (t.  de  ve'nerie),  hawk's  dung. 

EMONDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  jardinage),  to 
lop ;  to  prune  ;  to  dress. 

EMONDES,  s.  f.  loppings  ;  cuttings. 

EMOTION,  s.f.  ELle  ne  potivait  cacher  son  emotion, 
she  could  not  conceal  htr  emotion.  //  n'e'prouva  aucune 
emotion,  he  felt  no  emotion— he  was  unmoved.  Elle  le 
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vit  partir  sans  Emotion,  she  saw  his  departure  unmoved — 
without  emotion. 

II  y  a  de  Vernation  dans  le  peuple,  there  is  agitation — 
disturbance  among  the  people.  (  T.  de  me'dec.)  Hade 
I'tfmotion  dans  le  pouls,  there  is  irregularity  in  his  pulse — 
his  pulse  is  irregular,  fluttering.  Je  lui  trouve  encore  de 
I'e'molion,  I  still  find  him  agitated — uneasy.  //  faut 
calmer  cette  Emotion,  we  must  still — calm  that  agitation. 

EMORCELLEMENT.)  Voyez  Morcellement  et  sui- 

EMORCELER,  v.         /    v'ant. 

BMOTTER,  v.  a.  re'g.  lere  cony.  (t.  d'agric.),  to  break 
the  clods  of  earth  in  a  field. 

EMOUCHER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  drive  flies 
away. 

EMOUCHET,  s.  m.  (piseau  de  proie),  musket  hawk  ; 
tarsel. 

KMOUCHETTE,  s./.  fly  net,  fly  caparison. 

EMOUCHEUR,  s.  m.)a  person  employed  in  flapping 

KMOUCHEUSE,  s./.f  flies  away,  or  killing  them,  &c. 

EMOUCHOIR,  s.  m.  fly-flap. 

EMOUDRE,  v.  a.  irr.  conjugue'  comme  Moudre,  to 
grind.  Emoudre  des  couteaux,  des  rasoirs,  to  grind 
knives,  razors,  &c.  Ce  couteau  est  fraichement  fmoulu, 
this  knife  is  fresh  ground.  (Fig.)  II  se  sont  battus  a 
fer  e~moulu,  they  fought  with  sharp  arms — in  earnest. 
C'est  un  jeune  homme  frais  e"inoulu,  he  is  fresh  from 
college.  TV  a  le  droit  de  purler,  il  est  frais  emoulti,  he 
has  a  right  to  speak,  he  has  recently  studied  the  matter. 

EMOULEUR,  s.  m.  grinder;  knife-grinder. 

EMOUSSER,  v.  a.  re'g.  [ere  conj.,  to  blunt ;  to  take 
the  edge  oft'.  Ce  rasoir  ne  coupe  pas,  il  est  e'mousse',  this 
razor  does  not  cut,  it  is  blunt.  La  pointe  de  mon  canif 
s'est  e'mousse'e,  the  point  of  my  penknife  is— has  got — 
blunt. 

(Fiy.~)  La  voliipte"  e'mousse  le  courage,  pleasure  blunts 
the  edge  of—  enervates — courage.  Les  plaisirs  ne  lui  out 
laisse'que  des  sens  e'mousse's,  pleasures  have  left  him  with 
deadened  senses.  Ce  que  vous  avez  pris  a  e'mousse'  votre 
appe'tit,  what,  you  have  taken  'has  blunted  the  edge  of 
your  appetite.  C'est  un  esprit  e'mousse',  his  is  a  dull 
mind — without  feeling. 

E.MOUSSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  jardinage, 
d'dfiriculture),  to  remove,  to  clear  the  moss  from  trees. 

fiAIOUSTILLKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Un  verre  de 
champagne  la  e'moustille',  a  glass  of  champagne  has  made 
him  merry — funny.  II  e'tait  tout  e'moustillc',  he  was  quite 
merry,  lively,  alive. 

EMOUVOIR,  v.  a.  irre'g.,  conjugue'  comme  Mouvoir. 
(T.  d'e"conomie  animale.)  Cette  drogue  e'meitt  les  humeitrs, 
this  drug  moves — stirs  up  humours.  II  est  facile  a 
(fmouvoir,  his  bowels  are  easily  moved.  Ernouvoir  les 
.sc//s,  to  agitate — to  disturb  the  senses.  (Fig.)  Emouvoir 
la  bile,  to  stir  up  the  bile — to  raise  the  anger.  C'est  un 
homme  dont  la  bile  s'e"meut  aistfrnent,  he  is  a  man  whose 
blood  il  Soon  up — whose  anger  is  soon  raised. 

La  mer  commence  a  s'e'mouvoir,  the  sea  logins  to  be 
disturbed — to  be  agitated.  Le  moindre  vent  suffit  pour 
I'lnniiriiir  lesjlots,  the  least  wind  is  enough  to  stir  up  the 
waves — to  agitate  the  sea.  Tout  «  coup,  il  s'e'mut  une 
i/ni mil'  tumprte,  all  on  a  sudden  theie  arose  a  great  storm. 
(/•'/»/.)  if  s'e'mut  line  querelle,  there  arose  a  quarrel. 
Les  factieux  voulurent  e'mouvoir  la  multitude,  the 
factious  attempted  to  move — to  stir  up — to  agitate  the 
multitude.  Le  peuple  contmencait  a  s'e'mouvoir,  the 
jieople  were  becoming  agitated — excited—  . — were  begin- 
ning to  be  moved.  //  uvait  I'urt  tl't'mouvoir  les  passions, 
he  knew  how  to  excite — to  move — to  stir  up  ]iassions. 

Cette  scene  m'a  vivement  e'mu,  I  was  deeply  moved — 
excited  by  that  scene.  Ces  paroles  I'i'miirent,  tliese  words 
moved  his  heart — excited  his  better  feelings.  77  e'tait 
emu  dc.  compassion,  he  was  moved  with  compassion. 
Elle  e'tait  e'mue  dejoie,  she  was  trembling  with  joy.  Elle 
en  e'tait  tout  e'mue,  she  was  quite  affected  by  it.  Allans, 
MmjKMM  e'mouvoir,  come,  come,  allow  yourself  to  be 
in  necl.  //  ne  s'ffmeut  de  rien,  nothing  moves  him — 
all' vis  liiin — stirs  him.  //  vcrrait  tout  cela  sans  s'e"mou- 
v«ir,  lie  could  see  all  that  without  l»eing  moved.  // 
it'tfmut  a  la  vue  du  peril,  he  was  troubled — he  was  shaken 
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— at  the  sight  of  peril.  Qu'avez-vous  dome  f  vous  pa- 
raistez  tout  e'mu,  what  is  the  matter?  you  seem  excited 
— agitated.  Ses  sens  etaient  emus,  she  was  agitated 
all  over. 

EMPAILLAGE,  s.  m.  stuffing. 

EMPAILLER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Empailler  des 
chaises,  to  bottom  chairs  with  straw.  Empailler  des 
marchandises,  to  pack  up  goods  in  straw.  Empailler 
des  plantes,  des  arbrisseaux,  to  cover  plants — shrubs  with 
straw.  Empailler  des  oiseaux,  des  animaux,  to  stuff 
birds,  animals.  On  voyait  suspendu  au  plafond  un 
le'zard  empaille',  a  stuffed  lizard  was  seen  hanging  from 
the  ceiling. 

EMPAILLEUR,  s.  m.lEmpailleur  de  chaises,  chair- 

EMPAILLEUSE,  s./.j  stuffer— mender.  Empailleur 
d'oiseaux,  bird-stull'er. 

EMPALEMENT,  s.  m.  impaling. 

EMPALER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  impale. 

EMPAN,  s.  m.  sjian.     Long  d'un  empan,  a  span  long. 

EMPANACHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  adorn,  to 
distinguish  with  plumes — a  feather.  //  portait  un  casque 
empanache',  he  wore  a  plumed  helmet. 

EMPANNEU,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  de  marine). 
Voi/ez  Panne. 

EMPAQUETER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Empaqueter 
des  habits,  du  linge,  to  pack  up  clothes,  linen.  Us 
s'e'taient  empaquete's  dans  la  voittire,  they  had  packed 
themselves  up — stowed  themselves  up — in  the  carriage. 
//  s'empaqueta  dans  son  manteau,  he  mutlled  himself  up 
in  his  cloak. 

EMPARER,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  seize,  to  make 
one's  self  master  of.  //  s'e'tait  empare"  de  la  citadelle,  he 
had  seized — taken  possession  of — made  himself  master  of 
the  citadel.  II  fut  oblige"  de  rendre  les  biens  dont  il 
s'e'tait  injustement  empare',  he  was  obliged  to  restore  the 
property  he  had  unjustly  taken  jwssession  of. 

II  s'empare  toujours  de  la  conversation,  he  always  takes 
up  all  the  conversation  himself.  S'emparer  de  I  esprit 
de  quelqu'un,  to  make  one's  self  master  of  the  mind  of  a 
person.  La  peur  s'empara  de  moi,  fear  seized  me — 
took  possession  of  me. 

EMPATEMENT,  s.  m.  (t.  d'archil.),  basement  ; 
foundation. 

EMPATEMENT,  t.  m.  (t.  de  me'dec.'),  thickening; 
swelling  ;  (t.  de  peinture},  laying  of  colours  ;  (t.  d'eco~ 
nomiedomestlque),  fattening. 

EMPATER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  make  sticky, 
clammy.  J'ai  les  mains  tout  einpiile'es,  my  hands  are  all 
sticky.  Empdter  les  couleurs  d'un  tableau,  to  lay  on 
colours  thickly  in  a  picture.  Ces  chairs  sont  bien  empa- 
te~es,  that  flesh  is  thick — is  rich.  Empdter  des  poulets, 
des  dindons,  to  fatten  fowls,  turkeys. 

EMPAUMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj^  to  strike  (a  ball) 
with  a  bat — with  the  palm  of  the  hand.  (Fig.)  Les 
fripons  I'ont  empaume",  rogues  have  got  hold  of  him.  // 
s'est  laisse'  empaume' comme  un  sot,  he  suffered  himself  to 
be  led  like  a  fool.  Empaumer  la  parole,  to  take  up  ibe 
speech.  (T.  de  chasse.)  Empaumer  la  voie,  to  get  on 
the  srent. 

EMPAUMURE,  s./.  the  palm  of  the  hand,  of  a  glove; 
(t.  de  ve'ne'rie),  the  upjier  [>ait  of  the  antlers. 

EV1PECHEMENT,  s.  m.  impediment;  obstacle;  dif- 
ficulty. 

EMPECHER,  11.  a.  nfg.  lire  conj.,  to  prevent ;  to 
hinder.  La  pluie  m'a  empiche'  d'aller  me  promeiurr,  (he 
rain  prevented  my  going  out  to  take  a  walk.  Qu'cst  ce 
qui  vous  cmpcclie  de  lefairi'i  what  prevents  your  doing  it 
— you  from  doing  it  t  Je  tempecki  rai  biev,  sije  le  veiu  , 
I  shall  soon  prevent  it,  if  1  like.  Je  n'empivhe  JMS  ijit'il 
fosse — qu'il  ne  le  fusse,  I  do  not  prevent  —  hinder  his 
doing  it.  Cette  mtn-aille  empcclie  la  vue.  this  wall  sto])s 
the  sight.  jVbus  tie  pouvions  nous  emptcher  de  rire,  we 
could  not  help  laughing.  Ilfuiit  smij/nr  c.r  que  I'on  ne 
pent  empccher,  we  must  bear  what  we  cannot  help — what 
we  cannot  prevent.  //  o  les  mains  empt'c/ii'rs,  his  hands 
are  full — engaged.  //  se  trouvafort  empeche'  de  lui  re~- 
/iniiilre,  he  was  much  pn/./led  what  t->  answer  to  him. 
//  fait  I' empichc,  he  looks — he  tiieo  to  look — busy. 
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(Fam.)  II  est  fort  empeche"  de  sa  personne,  he  looks 
awkward — he  seems  as  if  he  did  not  know  what  to  do  with 
himself. 

EMPEIGNE,  s.f.  (t.  de  cordonnier),  upper  leather. 

EMPENNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (pron.  en-pene-ner), 
to  feather  (an  arrow).  La  Jliche  empenne'e,  tlie  feathered 
arrow. 

EMPEREUR,  s.  m.  emperor. 

EMPESAGE,  s.  m.  starching.  Voila  un  vilain  em- 
pesage,  the  starching  of  these  things  is  bad — they  are 
badly  starched. 

EMPBSBR,  v.  a.  r<fg.  lere  conj.,  to  starch.  (7!  de 
marine.)  'Empeser  line  voile,  to  wet  a  sail. 

(Fig.)  Commecet  homme  est  empese',  how  stiff — formal 
a  man  lie  is.  II  a  des  manures  empese'es,  his  manners 
are  stiff. 

EMPESEUR,  s.  m.\        , 

EMPESKUSE,  s./.[8ta 

EMPESTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  (pron.  en-pece- 
ter),  to  infect ;  to  poison.  Ces  ballots  empestcrent  toute 
la  ville,  those  bales  of  goods  infected — spread  pestilence 
every  where  in — the  town.  Les  corps  marts  empestaient 
I'air,  the  dead  bodies  infected — poisoned — the  air.  Cet 
homme  vous  empeste  de  son  haleine,  that  man  poisons  you 
with  his  breath.  Cela  empeste,  that  thing  stinks  horridly. 
JL'air  en^fftait  empeste,  the  air  was  infected  by  it. 

EMPETRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  entangle.  Mon 
ckeval  s'est  empetre"  les  pieds  dans  les  traits,  my  horse 
got  his  feet  entangled  in  the  traces.  (Fig.)  N'allez  pas 
vous  empetrer  dans  cctte  vilaine  affaire,  do  not  go  and 
involve  yourself  in  th.it nasty  business.  Pourqnoi  m'avez- 
vous  empetre' de  cet  homme-la  ?  why  did  you  saddle  me — 
cumber  me — with  that  man  ?  Avoir  I' air  empetre',  to  look 
ill  at  ease — embarrassed. 

EM  PHASE,  s.f.  emphasis.  Parler  avec  emphase,  to 
speak  emphatically — with  emphasis. 

EMPHATIQUK,  adj.  emphatic. 

EMPHATIQUEMKNT,  ado.  emphatically. 

EMPHYSEME,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  emphysema; 
tumour. 

EMPHYTHEOSE,  s.f.  (t.  de  jurisp.),  a  very  long 
lease. 

EMPHYTEOTE,  s.  m.  a  tenant  holding  a  long  lease. 

EMPHYTEOTIQUE,  adj.  Bail  emphyte'otique,  a 
long  lease. 

EMPIERREMENT,  s.  m.  (t.  d'inge'nieur),  l.iyer, 
stratum  of  stones,  forming  the  bed  or  foundation  of  a  road. 

EMPIETEMENT,  s.  m.  encroaching;  encroachment. 

EMPIETER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Vous  empietez  sur 
man  terrain,  you  encroach  upon  my  ground.  II  a  empie'te' 
plusieurs  sillons  sur  le  voisin,  he  has  encroached  upon 
the  land  of  his  neighbour  by  several .  furrows.  La  mer 
empiete  sur  nos  cotes,  the  sea  makes  inroads  on  our  coasts. 
(Fig.)  Vous  empie'tez  sur  mes  droits,  you  encroach  on 
my  rights. 

EMPIFFRER.  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  stuff;  to 
cram.  Elle  empiffrait  son  enfant  de  confitures,  she  stuffed 
her  child  with  sweets.  Quand  il  se  fut  bien  empiffre",  il 
s'endormit,  wlien  he  had  well  stuffed,  he  fell  asleep.  // 
s'est  bien  empiffre"  depuis  pen,  he  has  lately  got  very  fat. 

EM  PILE. VIE  NT,  s.  m.  piling  up;  heaping  up. 

EM  PILE  R,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  pile  up;  to 
heap  up. 

EMP1LEUR,  s.  m.\(t.  de  nuttier),    workman,    work- 

EMPILEUSE,  s.  f.)    woman  who  piles  up  filings. 

EMPIRE,  s.  m.  empire.  Z.' Empire  Francois,  the 
French  Empire.  Les  flecteurs  de  I' Empire,  the  Ger- 
manic electors.  L' Empire  d'Allemagne,  the  German 
Empire.  Le  Saint  Empire,  the  Holy  Empire.  Le  Bus 
Empire,  the  Roman  Empire  (during  its  decline).  L  Em- 
pire d' Orient,  the  Eastern  Empire.  L' Empire  d' Oc- 
cident, the  Western  Empire. 

(Pouvoir.)  II  a  beaucoup  d'empire  sur  elle,  he  has 
great  power — influence  over  her.  Vous  exercez  un  empire 
absolu  sur  eux,  you  have — you  exercise — an  absolute 
empire — power — over  them.  Ce'dons  a  Vempire  de  la 
raison,  let  us  yield — obey  the  empire  of  reason.  Sachez 
prendre  de  Vempire  sur  vos  passions,  learn  to  command 
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your  passions.     77  n'a  ancun  empire  sur  lui-mcnie,  he  has 
no  control  over  himself. 

EMPIRER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Les  remedes  ont 
empire' le  mal,  the  remedies  have  increased  the  evil.  Sa 
maladie  empire,  his  illness  grows  worse.  //  empire  a  vue 
d'adl,  he  grows  worse  visibly. 

EMPIRIQUE,  s.m.  empiric;  quack. 

EMPIRIQUE,  adj.  empiric;  quac.kish. 

EMPIRISME,  s.  m.  empirism  ;  quackery. 

EMPLACEMENT^,  m.  ground;  site;  place. 

EMPLATRE,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  plaster.  M  tire 
un  empldtre,  to  put  on  a  plaster.  Lever  un  empldtre,  to 
raise — to  take  off — a  plaster.  (Fig.)  11  nc  salt  ijuel em- 
pldtre mettre  a  cette  affaire,  he  knows  not  how  to  patch 
up  this  business.  Elle  a  un  empldtre  de  mari,  she  lias  a 
sickly  husband.  Quel  empldtre  que  cet  homme-la,  what 
a  stick  that  man  is. 

EMPLETTE,  s.  f.  purchase.  Elle  est  allee  faire  des 
emplettes,  she  has  gone  to  nuke  purchases — she  has  gone 
shopping.  Venez  voir  mes  emplettes,  come  and  see  my 
purchases. 

EMPLIR,  v.-a.  v.  r.  re'g.  '2de  conj.  (voi/ez  Punir),  to 
fill.  Emplissez  ce  verre  d'eau,  fill  this  glass  with  w-ifer 
Le  navire  s'emplissait  rapidetnent,  the  ship  was  tilling 
up  rapidly. 

EMPLOI,  s.  m.  (occupation).  Venez  avec  moi,  je 
vous  donnerui  de  I'emploi,  come  with  me,  I  will  give  you 
occupation — something  to  do — employment.  Un  Itmnme 
sans  emploi  est  bien  a  plaindre,  a  man  without  occupation 
is  much  to  be  pitied.  //  cherche  un  emploi,  he  is  endea- 
vouring to  get  a  place — a  situation — an  office.  On  vient 
de  ltd  donner  un  bel  emploi,  a  beautiful  situation  has 
recently  been  given  to  him.  Quel  est  votre  emploi  dans 
la  maison  ?  what  is  your  office  in  the  house? 

(T  de  theatre.)  II  a  I'emploi  des  valets,  he  acts  the 
part  of  valets.  II  est  clef  d' emploi,  he  is  the  principal 
actor  in  his  line. 

(  Usage. )  Faites  bo7i  emploi  de  votre  temps,  de  votre 
argent,  make  good  use  of  your  time,  of  your  money. 
Vous  n' en  avez  pas  fait  bon  emploi,  you  made  no  good 
use  of  it.  L'emploi  du  fer  est  considerable,  the  use  of 
iron  is  considerable.  L'emploi  de  ce  mot  dans  cette 
phrase  nest  pas  convenable,  the  use  of  this  word,  in  this 
sentence,  is  improper,  Vous  aurez  a  rendre  compte  de 
I'emploi  de  ces  funds,  you  will  have  to  account  for  the 
use — the  laying  out — of  these  funds.  II  y  a  la  double 
emploi,  there  is  here  a  double  entry  of  the  same  sum. 

EMPLOYE,  s.  m.  government  clerk  ;  officer. 

EMPLOYER,  v.  a.  v.  r.  rc'g.  lire  conj. 

(Occuper.)  II  emploie  un  grand  nombre  d'ouvriers, 
he  employs — he  occupies — he  gives  work  to — a  great 
number  of  workmen.  //  me'rite  d'etre  emploi/e',  he  de- 
serves being  employed.  Employez-vous  a  bien  faire, 
exert  yourself  to  do  right.  II  s'emploie  a  tourmenter  les 
autres,  his  occupation  is  to  torment  others.  //  we  s'est 
jamais  employe' pour  personne,  he  never  exerted  himself 
in  behalf  of  any  body.  A  quoi  emploijez-vous  vos  en- 
fantsl  how  do  you  occupy  your  children — what  do  you 
make  your  children  do  ?  II  y  a  employe"  beaucoup  de. 
temps,  he  has  devoted  much  time  to  it. 

(Faire  usage.)  On  emploie  beaucoup  de  fer  dans  ces 
travaux,  much  iron  is  used — employed — in  tiiese  works. 
A  quoi  employez-vous  votre  argent"?  what  use  do  you 
make  of — what  employ  do  you  make  of — how  do  you  lay 
out — how  do  you  spend — your  money  f  Vous  I'employez 
mal,  you  make  bad  use  of  it.  Employez  le  a  faire  da 
bien,  au  soulagement  des  pauvrcs,  employ  it — use  it — in 
doing  good — in  the  relief  of  tiie  poor.  C'est  de  I'aryent 
bien  employe",  this  is  well  spent  money.  Les  jeunes  gens 
ne  savent  pas  toujours  employer  leitr  tt  nips,  young  pe  .pie 
do  not  always  kno\v  how  to  employ— to  occupy — to  use — 
their  time.  Employer  du  bois  a  bdtir,  to  employ — to 
use  timber  in  building.  //  vaudrait  bien  mieux  employer 
la  douceur,  it  would  be  better  to  use — to  have  recourse 
to — to  employ — gentleness.  J'emploierais  cette  raison 
pour  le  convaincre,  I  would  use — employ — that  reason  to 
convince  him.  Je  n' emploie  plus  cet  homme-la,  I  do  not 
employ  that  man  now.  //  a  etc  employe' })ar  le  youveriup 
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ment  dans  les  Indes,  he  was  employed  by  government  in 
India.  Vous  employez  des  mots  qui  ne  sont  pas  con- 
venables,  you  employ — you  use — words  which  are  not 
suitable.  Ces  mots  ne  s'emploient  plus,  these  words 
are  no  longer  in  use.  (Fig.)  II  a  employe"  le  vert  et  le 
sec  pour  y  parvenir,  lie  did  not  leave  a  stone  unturned  to 
secure  success.  .3  quoi  s'emploie-t-il  1  what  is  his  occu- 
pation—what do<js  he  employ  himself  in?  II  s'est  em- 
ploys' pour  inoi  avec  bienveillance,  he  kindly  exerted 
himself  in  my  favour. 

EMPLUMER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  feather. 
(Fig.)  Cet  homme  s'est  bien  emplane"  dans  cette  maisoji, 
that  man  feathered  his  nest  well — has  grown  rich — in 
that  house.  Comme  vons  vous  emplumez,  how  fat  you 
grow — in  what  good  condition  you  are ! 

KMPOCHER,  v.  r.  re'g.  lore  conj^  to  pocket ;  to  put 
into  one's  pocket. 

BMPOI6NRMENT,  s.  m.  arrestation  ;  clutching. 

EMPOIGNER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  grasp; 
to  seize ;  to  clutch.  Le  manche  est  trop  gros,  je  ne  puis 
Vempoiyner,  the  handle  is  too  big,  I  cannot  grasp  it. 
Les  gendarmes  I'unt  empoigne',  the  police  have  clutched 
him.  Ils  se  sont  empoignes,  on  a  eu  de  la  peine  a  les 
wearer,  they  grappled,  and  it  was  difficult  to  separate 
them. 

KMPOIS,  s.  m.  starch.  Mettre  de  I'empois,  passer  du 
iini/e  a  I'eau  d'empois,  to  starch  linen. 

BMPOISONNRMKNT,  s.  m.  poisoning. 

K.MPOISONNEUR,  s.  m.  Ipoisoner  ;  (fig.),  poisoner; 

EMPOISONNEUSE,  s./.J   corruptor. 

EMPOISONNER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  poison  ; 
(Jig.),  to  poison;  to  embitter; — (infecler),  to  infect;  to 
poison ;  to  corrupt. 

KtfPOISSER.     Voyez  Poisser. 

KMPO1SSONNEMENT,  s.  m.  stocking  with  fish. 

KMPOISSONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  stock  with 
fish. 

EMPORTE",  E,  adj.  C'est  un  homme  emporte',  he  is 
a  violent — passionate  man.  Elle  a  le  caractcre  emporte', 
she  has  a  violent,  passionate  disposition.  Quel  emporte', 
what  a  violent  man. 

EMPORTEMKNT,  s.  m.  violent  fit;  passionate  mo- 
ment ;  violence.  C'est  un  emportement  d'amoitr,  it  is  a 
transport  of  love. 

EMPORTE-PIECK.s.m.  a  puncheon.  (Fig.)  C'est 
un  emporte-piece,  he  is  a  bitter  satirist;  he  is  very  biting. 

KMPORTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  (compose'  de 
porter,  to  carry,  en,  away,  thence),  to  carry  away.  On 
a  emporte' tons  les  meubles  de  la  maison,  the  furniture  has 
been  removed — taken  away — from  the  house.  Lesvoleurs 
]ni  emporterent  tout,  the  robbers  stripped  him  of  every 
thing — took  every  thing  away  from  him.  Emportez  ce 
livre,  take  away  this  book  with  you.  //  prit  la  fuite, 
rni/iortant  lesfonds  qui  lui  avaient  e"te"  conjie's,  he  ran  away 
—  taking,  carrying  away  with  him — the  funds  intrusted 
to  him.  N'emportez  pas  celu,  do  not  take  that.  //  a 
riiijinrtc'  le  secret  avec  lid  dans  la  tombe,  he  took — he 
carried  away — the  secret  to  his  tomb.  La  riviere  a  emporte' 
le  pont,  the  river  carried  away  the  bridge.  Mon  cneral 
in'i'iiijiurln  a  travers  les  champs,  my  horse  ran  away  with 
:iit' — carried  me  away — through  the  fields.  II  lui  donna 
un  coup  defouet  qui  emporta  la  piece,  he  gave  him  a  lash 
which  took  the  piece  oft'.  Ses  pldistinterica  mordantes 
finpnrtent  la  piece,  his  bitter  jukes  are  very  cutting. 
Un  coup  de  canon  lui  emporta  le  bras,  a  cannon  shot  took 
hi*  arm  off.  La  maladie  I'a  emporte',  the  disease  killed 
him — carried  him  oil'.  Le  remide  a  emporte'  lajii-vre,  the 
remedy  cured — took  oft'—  the  fever.  Le  vent  emporta 
man  chapeau,  the  wind  blew  my  hat  off.  (Fig.)  Ne 
vous  alarmez  pas  de  ses  menaces,  autant  en  emporte  le 
mil,  take  no  alarm  at  his  threats,  they  are  light  as  air. 
Lejits  de  citron  emporte  les  taches  d'encre,  lemon  juice 
takes  out  ink  spots.  L'ennemi  emporta  la  ville  en  trois 
jours,  the  enemy  carried  the  place  in  three  days.  Em- 
porter  a  la  pointe  de  lYpe'e,  to  carry  by  main  force.  Em- 
porter  d'assaut,  to  carry  by  storm.  (Fig.)  Emporter 
quelque  chose  de  haute  luttf,  to  carry  a  thing  off  with  a 
high  hand.  //  a  taut  de  credit  qu'il  emporte  lout  ce  qu'il 
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veut,  he  has  so  much  interest  that  he  carries — obtains— 
any  thing  he  likes. 

(Fig.)  La  colere  Vemporta  bien  loin,  anger  carried 
him  away  very  far.  Ne  vous  laissez  pas  emporter  a  la 
vengeance,  do  not  suffer  yourself  to  be  led  away — carried 
away — by  revenge.  //  s'emporta  jusqu'a  nous  dire  dr+ 
injures,  he  went  so  far — he  was  carried  away  so  far — as  to 
abuse  us.  //  s'emporte  pour  rien,  he  gets  in  a  passion 
for  nothing.  Cet  e'crivain  s'emporte  quelquefois,  that 
writer  sometimes  is  led  away — is  carried  away — becomet 
wild,  frantic.  Ne  vous  emportez  pas  centre  moi,  ce  n*ett 
pas  mafaute,  do  not  get  angry — in  a  jmssion — with  me.  it 
is  no  fault  of  mine.  //  est  tres-emporte',  he  is  very  violent 
— very  passionate.  Mun  cheval  s'emporta,  my  horse 
became  ungovernable — unmanageable. 

(L'emporter,  to  tear  the  bell,  to  carry  if,  to  have  the 
superiority  over.)  Ce  vin  I'emporte  sur  tous  les  atitres 
vins,  this  wine  carries  it  over — has  the  superiority  over — all 
other  wines.  Cet  avis  Vemporta,  this  opinion  carried  it 
— prevailed.  //  I'a  emporte' sur  tous  ses  rivaux,  he  carried 
it — he  had  the  victory — over  all  his  comj>etitor8.  Sa 
jierte"  Vemporta  sur  ses  ihte'rets,  his  pride  had  the  better 
of — carried  it  over— interest.  Emporttr  la  balance,  to 
turn  the  scale — to  carry  it — to  bear  the  bell. 

La  condamnation  a  mart  emporte  la  confiscation  des 
biens,  capital  punishment  carries  along  with  it  the  con- 
fiscation of  prop«rty. 

EMPOTEH,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  pot ;  to  put  in  pot. 

EMPOUILLE.  s.f.  (t.  d'agric.),  standing  crop. 

EMPOURPRE,  E,  adj.  purpled. 

EMPOURPRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  tinge  purple. 

EMPREINDRE,  u.  a.  v.  r.  re'g.  Ime  conj.  (voyez 
Craindre),  to  imprint;  to  impress.  Leitrs  pas  Aaient 
empreints  sur  la  neige,  their  feet  were  imprinted — the 
impression — print — of  their  feet  was— on  the  snow.  Cet 
sentiments  sont  empreints  dans  le  cceur  de  Vhomme,  these 
feelings  are  impressed — imprinted — in  the  heart  of  man. 

EMPRE1NTE,  s.f.  print;  impression;  stamp.  On 
voyait  sur  ces  pierrf.s  I'empreinte  de  poissons  incoming, 
you  saw  upon  these  stones,  the  impression  of  unknown 
fishes.  Ses  ouvratjes  portent  I'empreinte  de  son  ye"nie,  his 
works  bear  the  stamp  of  his  genius. 

EMPRESSE,  E, adj.  anxious;  eager;  desirous.  C'est 
un  homme  empresse',  he  is  anxious — eager — about  every 
thing.  Je  Vai  toujours  vue  empresse'e  a  lui  plaire,  I 
always  saw  her  anxious — eager — to  please  him.  Vous  ne 
vous  ties  pas  montrtfassez  empresse",  you  did  not  show  your- 
self sufficiently  anxious — prompt — . — you  did  not  show 
sufficient  eagerness — readiness — promptitude.  //  e"(ait 
empresse' de  lui  plaire,  he  was  anxious  to  please  her.  Ils 
e'taie/it  tous  empresses  autour  d'elle,  they  were  all  crowd- 
ing anxiously  around  her.  Sa  Jamille  e~tait  trop  em- 
presse'e a  exe"c  liter  ce  pieu.F  projet,  his  family  were  too 
eager — too  impatient  to  accomplish  his  pious  project. 
Fairs  I'emprrsse',  to  affect  great  anxiety — great  eagerness. 
IlJ'ait  I' empresse' a  u pr^s  d'elle.  In-  iillids  to  jay  her  great 
attentions — he  makes  a  show  of  paying  attentions  to  her. 

//  vint  d'un  air  empresse' nous  demander  nos  ordrrs,  he 
came  with  eager — anxious — look  to  solicit  our  commands. 
It  Itii  rendit  des  so  ins  empresses,  he  paid    her  anxious 
constant  attentions — . — he  showed,  by  hi*  attentions,  hi* 
eager  desire  to  please  her.      Des  vini.r,  ties  <l,sii  s  n. 
tMurer  desires.    //  a  I  air  empresse',  lie  looks  busy,  anxious. 
Ne  soyez  pas  si  empresse',  je  vous  prif,  l>e  not  so 
pray  yon.      Vous  ties  beaucoup   trop  empresse",  you  an 
really  too  busy. 

•KPRE8SBMENT,  s.  m.  eagerness;  anxii.usiieu; 
promptitude.  //  nous  accueillit  avec  emprfssement,  he 
hastened  to  welcome  u* — he  hastened  to  show  us  attention* 
on  our  arrival.  I'mm  n'arr:  /'«>•  mimtsse:  d*  empresttmSMt 
a  lefaire,  you  h.ivi-  not  -.howii  NtdfaMMCMUfn — anxiety 
enough — to  do  it.  //  a  beaucoup  d'empressement  a  potts 
serrir,  he  is  most  anxious — desirous — impatient — to  do 
you  service. 

I  Ml'KKSSER,  S',  v.  r.  reg.  lere  conj.  C'est  urn 
homme  qui  3' empresse  fort,  he  is  always  anxious — prompt 
— active  in  doing  things.  Vons  ne  vous  etnpressez  pat 
assez,  vous  n'obtiendrez  rien,  you  are  not  sufficiently 
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active — anxious,  you  will  obtain  nothing.  Je.  me  SHI'S 
empresse"  de  les  de'tromper,  I  hastened  to  undeceive  them. 
Vous  ne  vous  etes  pas  assez  empress?  d'aller  les  voir,  you 
did  not  show  sufficient  anxiety — desire — to  call  upon 
tnem.  Je  m' empresse  de  re~pondre  a  votre  lettre,  1  hasten 
to  answer — I  lose  no  time  in  replying  to — your  letter. 
Empressez-vous  un  pen  plus,  come,  show  a  little  more 
attention — desire — anxiety — promptitude. 

EMPRISONNEMENT,  s.  m.  imprisonment;  con- 
finement, [to  confine. 

EMPRISONNER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to   imprison  ; 

EMPRUNT,  s.  m.  loan.  Faire  un  emprunt,  to  con- 
tract a  loan,  to  borrow.  Cet  Iwmme  est  toitjours  aux 
empriints,  that  man  is  ever  borrowing.  //  moiite  nn  cheval 
d'emprunt,  he  is  riding  a  borrowed  horse.  Vivre  d'em- 
pritnt,  to  live  by  borrowing. 

KMPRUNTER,  v.  a.  rtg.  lere  conj.,  to  borrow.  Em- 
prunter  de  I' argent  a  gros  inte~ret,  to  borrow  money  on 
large  interest.  J'ai  emprunte'  cette  somme  de — a — man 
frire,  I  borrowed  that  sum  of  my  brother.  A  qui  avez  vous 
emprunte' ce  cheval?  of  whom  did  you  borrow  that  horse  f 

La  lune  emprunte  sa  lumiere  du  soleil,  the  moon 
borrows  her  light  of  the  sun.  C'est  une  pense'e  qu'il  a 
emprnnte'e  de  Virgile,  he  has  borrowed  that  idea  of  Virgil. 
Ce  livre  a  paru  sous  un  nom  emprunte',  the  book  appeared 
under  a  borrowed  name — a  fictitious  name. 

(Fig.)  Elle  a  un  air  emprunte',  she  looks  awkward — 
ill  at  ease — unnatural — out  of  her  sphere. 


KMPRUNTEUR,  s.  m.  I. 
EMPRUNTEUSK,  s./.f  °      *er' 


EMPUANTIR,  v.  a.  reg.  Ide  conj.  (voyez  Punir), 
to  infect;  to  poison;  to  cause  to  stink.  S'empuantir,  to 
become  stinking,  offensive. 

EMPUANTISSEMENT,  s.  m.  getting  offensive;  be- 
coming stinking — corruptive. 

EMPYEME,  s.  m.  (t.  de  me'dec.},  a  collection  of  pus 
in  the  chest.  ^ 

EMPVRFE,  s.  m.  empyrean ;  the  purest  part  of  heaven. 

EMPYREE,  adj.  empyrean.  [reumatic. 

EMPYREUMATIQUE,  adj.   (t.  de  chimie},  empy- 

EMPYRKUME,  s.  m.  (t.  de  chimie),  empyreuma. 

EMIT.     Voyez     mouvoir. 

KMULATEUR,s.  m.  \        ,.         .     ,     .    ..  . 

KMULATRICE,  s./.rmulator;  nval ;  Imitator- 

EMULATION,  s./.  emulation. 

EMULE,  s.  m.  f.  emulator  ;  rival. 

EMULGENT,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  emulgent. 

EMULSIF,  SIYE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  emulsive. 

EMULSION,  s.f.  emulsion. 

EMULSIONNER,  v.  a.  rey.  lere  ro/y.,  to  mix  with 
an  emulsion. 

EN,  prep.  in.  En  ce  temps-la,  in  that  time.  Aller  en 
ftalie,  to  go  to — into — Italy.  Us  voyagent  en  Allciti(i<;>ic, 
they  are  travelling  in  Germany.  Avez-vous  etc  en  An- 
gleterrel  have  you  been  in  England  1  II  est  alte"  en  An- 
gleterre,  he  is  gone  to  England.  Avoir  de  I'aryent  en 
poche,  to  have  money  in  one's  pocket  II  est  en  lieu  sur, 
he  is  :n  a  safe  place.  Vous  verrez  cela  en  tous  pat/x,  you 
will  see  such  things  in  all  countries.  Diner  en  ville,  to 
dine  out.  Se  mettre  en  chemin,  to  start  on  one's  journey. 
Rester  en  place,  to  stand  still.  Voir  en  songe,  to  see  in  a 
dream.  J'en  ai  la  preuve  en  main,  I  have  the  proof  in 
my  hand.  II  avail  le  casque  en  tete,  he  had  his  helmet 
on  his  head.  II  e'tait  tout  en  eau,  tie  was  in  a  great  heat. 
JEtre  en  crainte,  to  l>e  in  fear.  Eire  en  affaire,  to  be 
engaged — busy.  77  e'tait  en  fureur,  he  was  in  a  rage. 
Cet  arpent  est  en  ble',  en  vigne,  this  ground  is  sown  with 
com — planted  with  vines.  II  est  en  vest  A,  he  is  in  his 
jacket.  Elle  surpassait  tout  le  monde  en  beanie,  she 
excelled  every  body  in  beauty.  Vous  vous  etes  comports' 
en  ami,  you  behaved  as  a  friend.  II  I'afait  en  Jiaine  de 
lui,  he  did  it  in  his  hatred  to  him.  En  plein  jour,  in 
broad  daylight.  On  va  a  Londres  en  deux  heures,  we 
go  to  London  in — in  the  space  of — two  hours.  Voyez 
Dans. 

Je  vous  le  dirai  en  nous  en  retournant,  I  will  tell  it 
yon,  when  we  return — as  we  return.  II  nous  a  conltf 
celii  en  dina>''  he  told  us  that  while  at  dinner.  77 
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mangcait  en  marchant,  he  was  eating  as  he  walked.  71 
nous  I'a  dit  en  pleurant,  he  told  it  us  with  tears — with 
weeping. 

[EN  is  used  with  so  many  words,  that  it  would  be 
impossible  to  give  here  all  the  phrases  compounded  of  en, 
Look  under  the  head  of  the  Abun.] 

EN,  pron.  person,  (ye'nitif  et  ablatif;  employe'  en 
commun  pour  le  singulier  et  le  pluriel,  le  manculin  et  le 
Jc'ini/rin),  of  him,  of  her,  of  it,  of  them  ;  from  him,  from 
her,  from  it,  from  them. 

Vient-il  de  la  ville  ?  Oui,  il  en  vient,  is  he  coming  from 
the  town  ?  Yes,  he  is  coming  from  it — thence.  11  esl 
arrive'  a  Londres  hier  matin,  et  il  en  est  reparti  dans  la 
soire'e,  he  arrived  in  London  yesterday  morning,  and  he 
went  away  (thence — from  it)  in  the  evening.  A  quelle 
lieure  vous  en  allez-vous?  at  what  time  do  you  go  away 
— thence?  A'OKS  nous  en  reviendrons  ensemble,  we  will 
return  (thence — from  that  place)  together.  1 1  s'en  venait 
tranquillement,  he  was  coming  quietly  (thence,  from  ilie 
place  where  he  had  been).  Je  m'en  fais  partir,  I  am 
about  to  depart  (thence,  from  this  place).  Cette  affaire 
est  de~licate,  le  succcs  en  est  doiiteux,  this  is  a  delicate 
afl'air,  the  success  of  it  is  doubtful.  C'est  un  e'venement 
fort  triste,  f  en  suisfort  qfflige',  this  is  a  sad  event,  I  grieve 
at  it.  Donnez-moi  cela,  j'en  ai  besoin,  give  me  that.  I 
want  it,  I  have  need  of  it.  Soyez  en  certain,  telle  est  la 
cause  de  son  refus,  be  well  assured  of  it,  such  is  the  cause 
of  his  refusal. 

A-t-il  des  amis  ?  Oui,  il  en  a  de  tres-puissants,  has  he 
friends  ?  Yes,  he  has  powerful  ones  (of  them).  C'est-la 
sa  seiile  recompense,  il  n'en  vent  pas  d'autre,  this  is  his 
only  reward,  he  requires  no  other  (of  it,  of  reward).  La 
difficulte'  est  grande,  il  en  est  plus  determine"  a  la  vaincre, 
the  difficulty  is  great,  he  is  the  more  determined  (on  that 
account)  to  conquer  it.  Ou  en  etes-vous  ?  how  far  have 
you  got? — (where  are  you  about  it,  about  some  concern  or 
other).  C'en  est  fait,  it  is  all  over  (about  it).  Je  n'en 
pouvais  croire  mes  yenx,  I  could  not  believe  my  own 
eyes  (about  it).  Les  deux  armfes  en  vinrent  aux  mains, 
the  two  armies  came  to  blows — engaged — . — (from  their  po- 
sitions) came  to  an  engagement.  7/s  s'en  vinrent  I'e'pe'e  a 
la  main,  they  rushed  upon  each  other  (thence,  from  (he 
place  where  they  were),  sword  in  hand.  Quoiqu'il  en 
soit,  whatever  it  may  be  (about  it,  about  that).  II  s'en 
est  pen  fall  it  qu'il  ne  fut  mine',  it  wanted  little  to  his 
being  ruined — (there  was  little  wanted  of  it  to  ruin  him). 
Je  m'en  prendrai  a  vous,  s'il  arrive  du  mat,  I  will  lay 
the  blame  (of  it)  on  you,  if  any  thing  wrong  happens. 
Je  vous  en  veux,  I  wi?h  you  evil  (of  it) — 1  am  angry 
with  you. 

ENALLAGE,  s.f.  (t.  de  grammaire),  enallage. 

ENAMOl.'RER,  v.  a.  v.  r.  re~y.  lere  conj.,  to  enamour; 
to  get  enamoured. 

ENCABLURE,  s.f.  (t.  de  marine),  cable's  length. 

ENCADREMENT,  s.  m.  framing;  putting  into  a 
frame. 

ENCADRER,  v.  a.  reg.  lere  conj..  to  frame ;  to  put 
into  a  frame.  (Fig.),  to  introduce  ;  to  place  in. 

ENGAGER,  v.a.re'g.  It-re  conj.,  to  put  in  a  cage; 
(fig.),  to  confine  ;  to  imprison.  On  I'a  encase",  they  have 
confined  him — they  have  put  him  into  the  cage;  (fam.), 
they  have  boxed  him. 

ENCAISSEMENT,  s.  m.  (T.  de  jardinage.)  Ces 
orangers  ont  besoin  d'un  encaissement,  these  orange  trees 
need  new  cases  or  boxes.  (T.  de  commerce.)  L 'en- 
caissement de  ces  marclia?idises  a  beat/coup  coute',  the 
packing  up  of  these  gm>ds  into  cases  cost  much.  (  T.  d'in- 
ge'nieur.)  Faire  un  pont  par  encaissement,  to  build  a 
bridge  by  means  of  caissoons. 

(T.  de  banque\  payment,  cashing.  Je  dois  faire  la 
re'serve  de  I' encaissement  dans  mon  recu,  I  must  stipulate 
in  my  receipt  that  it  is  only  on  condition  that  the  bill 
will  be  paid.  On  nous  annonce  I'encaissfinent  de  vos 
deux  valeurs,  we  are  informed  that  your  two  bills  of  ex- 
change have  been  paid — that  their  amount  has  been  re- 
ceived. 

EXCAISSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  pack  up  in 
cases;  (t.  de  jardinage),  to  put  into  boxes.  (T.  dt 
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Banque.)  Nous  avons  encaisse"  desfonds,  we  received — 
we  have  had  paid  into  our  hands — funds. 

ENCAISSE,  E,  adj.  La  riviere  est  encaisse'e  entre 
deux  bords  escarpes,  the  river  is  confined  between  two 
deep  hanks. 

ENCAN,  s.  m.  (form?,  dit-on,  de  "  in  quantum  " ),  sale 
by  auction  ;  an  auction.  Ses  meiibles  ont  e'te'  vendus  a 
I'encan,  his  furniture  has  been  sold  by  auction.  J  ai 
achete~  cela  a  un  encan,  I  bought  that  at  an  auction. 

ENCANAILLER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  con/.  En  in- 
troduisant  cet  homme  dans  notre  socie'te',  vous  nous  en~ 
canaillez,  you  lower  us — you  degrade  us,  b  introducing 
such  a  man  into  our  company.  Comme  cejeune  homme 
s'encanaille,  what  bad,  what  low  company  that  young 
man  keeps.  Le  siecle  s'encanaille  furieusement,  the  age 
is  getting  very  low.  Je  vais  rompre  avec  ces  petites 
gens  dont  je  me  suis  encanaille',  I  will  ]'art  witli  those 
little  people  in  whose  company  I  have  lowered  myself — I 
have  lost,  cast. 

ENCAPUCHONNER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  con/.,  to 
wrap  one's  self  up.  Encapuchonner  qiielqu'un,  to  give 
the  hood,  to  make  a  man  a  monk,  (T.  de  manage.) 
Cfieval  encapuchonne',  a  horse  which  arches  his  neck  and 
brings  his  mouth  close  to  his  chest. 

ENCAQUER,  v.  a.  re"y.  lere  con/.,  to  cask;  to  barrel. 
Encarjuer  du  hareng,  to  barrel  herrings.  (Fig.)  Us  sont 
encaque's  dans  cette  voiture  comme  du  hareng,  they  are 
packed  up  like  herrings  in  that  carriage. 

ENCAQUEUR,  s.  m.  )man    or    woman    engaged    in 

ENCAQUEUSE,  s./.j    barrelling  herrings. 

ENCARTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  d'imprimerie), 
to  leave  a  blank. 

ENCASTELER,  S',  v.  r.r€g.  lere  conj.  (t.deve'terin.), 
to  be — to  get — hoof  bound. 

ENCASTELURE,  s.  /.  (t.  de  vtte'rin.),  the  being 
hoof-bound. 

ENCASTREMENT,  s.  m.  incasing ;  setting  in  a  frame. 

ENCASTRER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  (t.  de  menuisier, 
de  charp.),  to  tit  in  ;  to  encase. 

ENCAUSTIQUR,  s.f.  encaustic  painting. 

ENCAVEMENT,  s.  m.  putting,  letting  down  (wine, 
beer,  &c.)  in  a  cellar. 

ENCAVER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  put  in  the  cellar. 
Je  viens  d'encaver  deux  cents  oouteilles  de  vin,  I  have 
just  laid  in  my  cellar  two  hundred  bottles  of  wine. 

ENCAVEUR,  s.  m.  one  who  has  the  care  of  laying 
wine,  taer,  in  the  cellar. 

ENCE1NDRE,  v.  a.  re'g.  7 me  conj.  (voyez  Craindre), 
to  gird  ;  to  inclose ;  to  surround.  Notre  ville  est  en- 
ceinte de  murailles,  our  town  is  girt — surrounded — with 
walls. 

ENCKINTE,  s.  f.  Dans  I' 'enceinte  des  murailles, 
within  the  wall — inclosure — the  precinct  of  the  walls.  // 
y  avait  une  enceinte  re'serve'e  pour  le  prince,  there  was  a 
reserved  inclosure  for  the  prince.  Des  soldats  pe'ne'trerent 
dun*  /'enceinte  du  palais,  soldiers  penetrated  within  the 
walls  of  the  palace. 

ENCEINTE,  adj.  fern,  pregnant.  Elle  e"tail  enceinte 
i/i-  fii.r  innis,  she  was  in  the  sixth  month  of  her  pregnancy. 

ENCENS,  s.  m.  frankincense ;  incense.  •  Brider  de 
Vencens  sur  les  autels,  to  burn  incense  on  the  altar. 
Donner,  ojfrir  de  Vencens  a  Dieit,  to  give,  to  offer  incense 
to  (iod.  Dans  I'Eijlise  Catholique  on  off're  de  I'encens 
aiix  (/rands  pcrsonnayes,  in  the  Roman  Catholic  Church 
incense  is  burnt  before  great  personages.  (This  custom 
has  led  to  the  use  of  the  word  " encens"  as  synony- 
mous of  "praise"  and  "flattery.")  Cet  homme  vaui- 
tf.ux  aime  I'encens,  this  vain  man  is  fond  of  praise,  of 
flattery.  Donnez-lui  un  peu  d'encens,  ilfera  tout  ce  que 
vous  voudrez,  praise  him — Hatter  him — a  little,  and  he 
will  do  any  thing  you  please. 

ENCENSEMENT,  s,  m.  censing;  burning  incense; 
offering  incense. 

ENCENSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  offer  incen«e  to, 
to  cense  (the  altar,  the  officiating  ministers);  to  throw  up 
(he  censer.  Autrefois  on  encensait  le  seigneur  du  rHlui/i; 
formerly  they  used  to  cense—  to  offer  incense  to  the  lord 
of  the  manor.  (Fig.)  //«  noiit  totm  it  I'encciiser,  they  aic 
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all  flattering  him — doing  him  homage.  H  encense  la 
fortune,  he  pays  homage  to  riches. 

ENCENSEUH,  *.  m.  (ne  s'emploie  qu'au  figure"), 
praiser;  flatterer. 

ENCENSO1R,  s.  m,  censer.  Tenir  I'encensoir,  (voyez 
Turife'raire).  (Fig.)  II  tient  le  sceptre  et  I'encensoir, 
he  holds  both  the  monarchical  and  ecclesiastical  power. 
On  I'accusait  d'avoir  mis  la  main  a  I'encensoir,  he  was 
charged  with  having  interfered  with  church  matters. 
Donner  de  I'encensoir  a  une  personne,  to  flatter,  to  praise 
a  person.  Ils  lui  cassaient  le  nez  a  coups  d'encensoir, 
they  flattered  him — praised  him — outrageously. 

ENCENSOIR  (t.  d'astron.),  the  Censer. 

ENC^PHALE,  adj.  (t.  de  medec.),  eucephalus. 

ENCEPHAL1QUE,  adj.  (t.  de  medec.),  encephalic. 

ENCHAlNEMENT.s.  m.  concatenation  ;  link  ;  chain ; 
sequel. 

ENCHAINER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Enchainer  un 
chien,  to  tie  a  dog  up — to  fasten,  contine  a  dog — with  a 
chain.  On  enchaina  les  prisonniers,  the  prisoners  were 
bound  with  chains.  //  e'tait  si  violent  qu'on  tavait  en- 
chaine' au  mur,  he  was  so  violent  that  he  was  bound  to  the 
wall  with  a  chain — with  a  cord.  Je  le  tiens  enchulne',  I 
keep  him  bound — fastened — chained — in  chains. 

(Fig.)  La  crainte  enchainait  le  peuple,  fear  restrained 
the  people.  Un  serment  enchaine  ma  langue,  an  oath 
binds  my  tongue.  Ses  vertus  enchalnaient  tous  les  cceurs, 
his  virtues  captivated — enslaved  every  heart.  Elle  les 
tenait  enchaine's  a  son  char,  she  kept  them  chained  to  her 
car.  Enchainer  une  nation,  to  bind  a  nation. 

II  a  bien  enchaine'  toutes  ses  ide'es,  all  his  ideas  are  well 
linked — connected — one  with  another.  Tous  ces  e've'ne- 
ments  s'enchainent,  all  these  events  are  linked — chained 
one  with  another. 

ENCHAINURE,  s.f.      Voyez  Enchainement. 

ENCHANTELER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Enchanteler 
du  bois,  to  pile  up  timber.  Enchanteler  de  la  biere, 
du  vin,  to  put  a  cask  of  beer,  of  wine  on  a  stand— on 
gawn  trees. 

ENCHANTEMENT,  s.  m.  Rompre  un  enchantement, 
to  break  an  enchantment.  Les  enchantements  de  Medee, 
the  enchantments — the  incantations — the  charms  of  Medea. 
Tout  cela  sefaisait  comme  par  enchantement,  all  that 
was  done  as  if  by  enchantment.  11  est  dans  V enchante- 
ment, he  is  in  rapture* — in  delight.  Cette  nouvelle  Fa 
mis  dans  I' enchantement,  this  ne«s  threw  him  into  rap- 
tures. 

ENCHANTER,  v.  'a.  reg.  lere  conj.  Les  bergers  en- 
chantaient  les  bestiaux,  shepherds  charmed — enchanted — 
bewitched — cattle.  Elle  enchantait  tout  le  monde  par  sa 
voix,  she  charmed  every  body  with  her  voice.  Ne  votis 
laissez  pas  enchanter  par  elle,  do  not  suffer  yourself  to  be 
charmed — bewitched — by  her.  Tout  I'enchantait,  every 
thing  charmed  him — delighted  him.  Nous  ne  pouvions 
nous  e'loigner  de  ces  lieux  enchante's,  we  could  not  get 
away  from  these  enchanted— charmed  places.  Ces  jar- 
dins  sont  enchanted,  these  gardens  are  charming.  // 
portait  des  armes  enchante'ts,  he  carried  charmed  arm*. 

Elle  sera  enchante'e  de  vous  voir,  she  will  IK-  delighted 
to  see  you.  Je  suis  enchante"  que  tout  ait  si  bien  nfosat, 
1  am  delighted  that  every  thing  succeeded  so  well. 

ENCHANTEUR,  s.  m.  enchanter. 

KNCHANTKUKSSK,  s  /.  enchantress.  [ing. 

ENCHANTEUR.  TKRKSSK,  adj.  enclianting;  charm- 

ENCHAPERONNER,  f.  a  reg  \cre  ct>nj.,  to  put  on 
a  hood,  a  cha|>eron.  Les  chevaliers  ttainit  rnilniperonne's, 
the  knights  wore  their  hoods — were  hooded. 

ENCHASSKK,  v.  a.  r*{.  \ere  cow/.,  to  set  in ;  to  in- 
case ;  to  set  in  a  frame.  Enchtisser  tin  tableau  dans  une 
bordure,  to  set  a  picture  in  a  frame.  Enchiissrr  un  diamtuit 
ihina  line  bague,  to  set  a  diamond  in  a  ring — to  set  a  ring 
with  a  diamond.  Les  dents  sont  enchass&.i  dans  les  o* 
de  la  mdchoire,  the  teeth  are  set  in  the  jaw  -bones. 

(Fig.)  11  a  enchasse'  ce  /w.wajye  ann§  un  ditcours,  he 
introduced — he  worked  in — this  |asiage  in  the  body  of  hit 
speech.  Cette  penstfe  est  rnul  em-hnssA,  that  thought  is 
awkwardly  introduced — brought  in. 

ENCHASSURE,  ».f.  setting  in. 
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ENCHATONNEMENT,  s.  m.  (t.  d'orfevre),  setting  in 
of  a  stone  in  a  plain  ring. 

ENCHATONNER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  set  a  diamond 
— a  jewel — in  a  plain  ring.  S'enchdtonner  bien,  to  fit  in 
well. 

ENCHAUSSKR,  v.  a.  re';/.  Icre  conj.  (t.  dejardina<;e), 
to  cover  up  plants  with  dung — straw — dry  leavi's,  &c., 
in  order  to  lilancli  them  or  guard  them  against  cold. 

ENCHRRE,  s.  f.  (T.  de  commerce,  d'administ.) 
Vendre  a  I'enchere,  aux  encheres,  to  sell  by  auction.  On 
va  mettre  sa  maison  aux  encheres,  his  house  is  about  to  be 
sold  by  auction.  Ouvrir  les  encheres,  to  begin  the  sale 
— the  auction.  Mettre  une  enchere,  to  bid — to  make  a 
bidding.  Couvrir  une  enchere,  to  bid  over  another — to 
outbid  him.  Enchere  ait  rabais,  contracting  with  govern- 
ment to  do  things  or  furnish  them  at  a  lower  price  than  pro- 
p  ised  by  the  officers;  here,  the  biddings  are  less  and  less. 

(Fig.)  II  mettait  les  emplois  aux  encheres,  he  gave 
places  to  the  highest  bidders.  Sa  conscience  est  aux  en- 
cheres, his  conscience  may  be  bought. 

(T.  de  jurisp.)  Folle  enchere  is  the  name  of  the  pro- 
cecution  against  the  bidder  who  does  not  fulfil  his  bidding, 
in  consequence  of  which  the  object  is  put  to  sale  again  at 
his  expense.  (It  means  also  the  difference  between  his 
bidding  and  the  bidding  of  the  new  purchaser,  and 
which  he  is  to  pay.)  II  a  paye"  la  folle  enchere,  he  has 
paid  the  expenses  of  a  second  sale.  (Fig.)  Payer  la 
folle  enchere  de  quelque  chose,  en  payer  la  folle  enchere, 
to  l>ear  the  penalty  of  a  foolish,  imprudent  act — to  pay 
for  it. 

ENCHKRIR,  v.  a.  v.  n.  re'g.  Zde  conj.,  to  bid  more, 
to  outbid  (at  an  auction).  Personne  n'a  enche'ri  sur  moi, 
no  one  bid  against  me — outbid  me.  (Fiy.),  to  surpass. 
Ne"ron  enche'rit  sur  la  cruaute"  de  Tibere,  Nero  surpassed 
— exceeded  the  cruelty  of  Tiberius.  Ce  mot  enche'rit  sur 
1'antre,  this  word  has  more  expression — is  more  forcible 
than  the  other. 

C  71  de  commerce.)     Le  ble'  enche'rit,  corn  is  rising  in 

Erice — is  getting  dearer.     II  a  enche'ri  ses  marchandises, 
e  has  raised  the  price  of  his  goods. 

ENCHERISSEMENT,  s.  m.  rising  in  price ;  rise  of 
price. 

ENCHERISSEUR,  s.  m.  bidder.  Adjuger  an,  plus 
offrant  et  dernier  enche'risseur,  to  adjudge  a  thing  to  the 
highest  and  last  bidder.  Fol  enche'risseur.  Voyez  "Folle 
Enchere." 

ENCHEVETRER,  v.  a.  re'g.  Icre  conj.,  to  put  a  halter 
on  a  horse,  &c.  v.  r.  Mon  cheval  s'est  enchevetre',  my 
horse  got  his  foot  over  his  halter.  (Fig.),  to  get  entangled. 
Vous  allez  vous  enchevetrer  dans  une  vilaine  affaire, 
you  are  running  into — you  are  getting  entangled  in — a 
stupid  affair.  Comine  ces  chose*  sont  enchevetre'es  I'une 
dans  Vautre,  how  confused  these  things  are — how  mixed 
up  one  with  another. 

ENCHEVETRURE,  s.f.  (t.  de  charpentier),  trimmers ; 
(t.  de  ve'te'rin.),  sore,  excoriation  in  the  pastern. 

ENCH1FRENEMENT,  s.  m.  stuffing— cold— in  the 
head. 

ENCHIFRENER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  L'airfroid  de 
la  nuit  m'a  enchifrene",  the  cold  air  of  the  night  has  given 
me  a  bad  cold  in  the  head.  II  est  tout  enchifretie',  he 
has  a  stoppage  in  his  head — he  has  a  bad  cold. 

ENCH  YMOSE,  s.f.  (t.  de  mddec.),  enchymosis. 

ENCLAVE,  s.f.  close;  boundary;  limit. 

ENCLAVEMENT,  s.  m.  inclosing;  inclosure. 

ENCLAVER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  inclose ;  to  shut 
in ;  to  fit  in. 

ENCLIN,  E,  adj.  II  est  enclin  a  lefaire,  he  is  in- 
clined to  do  it.  Je  n'y  suis  pas  tres-enclin,  I  am  not 
much  inclined  to  do  it.  //  e'tait  enclin  a  I'ivrognerie,  he 
was  given  to  intemperance. 

ENCLITIQUE,  s.f.  (t.  de  grammaire),  enclitic. 

ENCLORE,  v.  a.  irrc'g.  (voyez  Clore),  to  inclose. 
Enclore  unjardin  de  murailles,  to  inclose  a  garden  with 
walls.  Les  champs  sont  encl'js  de  jolies  haies,  the  fields 
are  inclosed — surrounded — witli  beautiful  hedges.  On 
a  enclos  les  faubourgs  dans  la  mile,  the  suburbs  have 
been  inclosed  within — taken  into  the  town. 
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ENCLOS,  s.  m.  close;  (enceinte),  inclosure. 

ENCLOUER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (T.  d'urtilltrie.) 
JVous  encloudmes  tout  leur  canon,  we  spiked  all  their 
guns.  (T.  de  ve'te'rin.)  Le  marcchal  a  encloue'  man 
cheval,  the  farrier  drove  a  nail  in  my  horse's  foot — nailed 
my  horse's  foot.  Mon  cheval  s'est  encloue',  my  horse  ran 
a  nail  up  his  foot. 

ENCLOUURE,  s.f.  lameness,  sore  from  being  nailed. 
Mon  cheval  est  boiteux  d'une  enclouure,  my  horse  is  lame 
from  having  run  a  nail  up  his  foot.  (Fig-)  Voiia  ien- 
clouure,  this  is  the  evil — the  mischief. 

ENCLUME, s.  m. anvil.  (Fig.)  II  sc  trouvait  entre 
I'encliime  et  le  marteau,  he  was  between  two  enemies — two 
opposed  parties.  II  faut  etre  eticluniK  ou  murtcau,  you 
must  be  either  the  sufferer  or  the  mischief  doer,  liemettre 
un  ouvrage  sur  I'enchnne,  to  remodel  a  woik — to  begin  it 
afresh.  (T.  d'anat.),  incus. 

ENCLUMEAU,  s.  m.  hand  anvil. 

ENCOCHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Encochtr  une 
flecks,  to  put  an  arrow  upon  the  bow-string. 

ENCOFFRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  pocket  up  ;  to 
save.  II  aime  mieux  encoffrer  que  de  vivre  honorablement, 
he  prefers  putting  his  money  by — in  his  cullers — to  living 
honourably. 

ENCOIGNURE  )s.f.  corner;  angle.     Je  le  meltrais 

ENCOGNURE,  }  dans  cette  encoignure,  I  would 
place  it  in  that  corner.  (  T.  de  marchand  de  meulilts),  a 
piece  of  furniture  filling  a  coiner,  an  angle. 

ENCOLLAGE,  s.  m.  gum  ;  wash. 

ENCOLLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  wash  with  gum. 

ENCOLUKE,  s.f.  Ce  cheval  a  une  belle  encolure,  that 
horse  has  a  beautiful  head  and  neck.  (Fig.)  II  a  I'en- 
colure  d'un  sot,  he  has  the  carriage — the  mien — the 
look  of  a  fool.  //  en  a  bien  I'encolure,  he  looks  very  much 
like  it. 

ENCOMBRE,  s.  m.  difficulty;  obstacle.  Je  suis 
arrive' sans  encombre,  I  arrived  without  any  accident. 

ENCOMBREMEN  I',  s.  m.  encumbering;  clogging; 
being  in  the  way.  On  e'vita  ainsi  I'encombrement  des 
voitures,  thus  was  avoided  the  impediment — the  con- 
fusion— the  obstruction — caused  by  the  quantity  of  car- 
riages. 

ENCOMBRER,  v.a.  re'g.  lere  conj.,  to  cumber.  Les 
rues  en  sont  encombre'es,  the  streets  are  cumbered  with  it. 

ENCONTRE,  s.f.  event ;  adventure;  ill  chance. 

ENCONTRE,  A  I',  locut  pre'pos..  against.  Je  ne  vais 
pas  a  I'encontre  de  vous,  I  do  not  go  against  you.  Les 
deux  bdtiments  navigiiaient  a  I'encontre  Inn  de  Vautre, 
the  two  ships  were  sailing  in  opposite  directions. 

ENCOQUER.     Voyez  Cappeler. 

ENCORBELLEMENT,  s.  m.  (archil.),  corbel. 

ENCORE,  adv.  still,  yet.  Vit-il  encore  *  is  he  still 
alive?  Comment,  vous  etes  encore  au  lit  ?  what,  still  in 
bed?  Est-cefinil  Aon  pas  encore,  is  it  done?  No,  not  yet. 
Je  ne  I'ai  pas  encore  vu,  1  have  not  seen  him  yet,  as  yet. 
//  n'est  encore  que  deux  heures  et  demie,  it  is  only  half 
past  two,  yet.  J'attends  encore  sa  re'ponse,  I  am  still 
waiting  for  his  answer.  Je  voudrais  la  voir  encore  une 
fois,  I  would  wish  to  see  her  again  once  more.  Donnez 
ni'en  encore,  give  me  some  again.  Ouoi  encore!  what 
again  !  Encore,  encore,  more,  more.  Encore!  encore 
une  fois  !  again,  once  more  again. 

On  dit  encvre  qu'il  est  en  marche,  they  say  besides, 
moreover,  that  he  is  coming — on  his  march.  Non  seule- 
ment  il  est  liberal,  mais  encore  il  est  prodigue,  not  only 
he  is  liberal,  but  moreover  he  is  prodigal.  Elle  n'a 
qii'un  laquais  d 'ordinaire,  encore  ne  peut-elle  le  garder 
un  jour  entier,  she  keeps  but  one  servant  usually,  and  yet 
she  cannot  keep  him  one  whole  day. 

II  est  encore  plus  riche  que  son  frere,   he  is  yet  richer 

than  his  brother.     1  Is  ne  sont  pas  contents,   Us  exigent 

encore  plus,  they  are  not  satisfied,  they  requite  still  more 

Cela  augmentait  encore  sa  tristesse,   that    increased    his 

I  sadness  more  and  more.      Cela  re'duit   encore  son  revcnu 

de'ja  si  modique,  that  reduces  his  income  alieady  so  small 

still  more.     Encore  plus  (loc.  adv.),  still  more.     Encore 

mains,  still  less. 

|      Encore  s'il  venait,  on  ltd  pardonne  rait  de  s'ctre  fail 
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attendre,  at  least,  if  he  came,  one  might  forgive  him  to 
have  kept  us  waiting. 

ENCOREQUE,  con/,  (gouverne  le  subj.}.  Encore 
qu'il  soit  jeune,  il  se  conduit  sagcment,  although  he  be 
young,  he  behaves  prudently. 

ENCORNK,  E,  adj.  horned;  having  horns.  Haut 
encorne".  having  high  horns. 

ENCOURAGEANT,  E,  adj.  encouraging. 

ENCOURAGEH,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  encourage. 
Son  exemplc  encouragea.it  Je  soldat,  his  example  en- 
couraged the  soldier.  II  nous  encourageait  a  bien 
faire,  he  encouraged — urged  us — to  act  right.  Us 
s' encouragement  I'un  I'autre,  they  encouraged  one 
another. 

KNCOURIR,  v.  irr.  (compose  de  "  en"  et  " conrir"), 
to  incur.  II  a  encottru  la  mort,  he  has  incurred  the 
penalty  of  death.  N'encourrez-vous  pas  V indignation  de 
votrefitmillel  will  you  not  incur  the  indignation  of  your 
friends? 

ENCRASSER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.,  to  grease  ;  to 
make  greasy  ;  to  get  greasy,  filthy.  (Fig.)  Vous  votis 
encrassez  dans  ces  manvaises  compagnies,  you  lower 
yourself — you  debase  yourself  in  that  low  comjiany. 

ENCRE.  s.f.  ink.  Encre  a  ccrire,  writing  ink  Cette 
encre  eat  trap  blanche,  this  ink  is  too  thin.  Encre  de  la 
Chine,  Indian  ink.  Dessin  a  I'encre  de  la  Chine,  a 
drawing  in  Indian  ink.  (Fig.)  C'est  la  bouteille  a 
I'encre  que  cette  affaire,  that  business  is  extremely  obscure 
— confused.  II  est  dans  la  bouteille  a  I'encre,  he  is  in 
the  secret.  //  lui  a  e'er  it  de  bonne  encre,  he  wrote  sharply 
to  him. 

ENCRER,  v.  a.  re"g.  lire  conj.,  to  ink. 

ENCRlER.s.  m.  inkstand. 

ENCROUE,  adj.  (t.  d'eaux  etforets),  entangled. 

ENCROUTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  demaconnerie), 
to  lay  a  coat  (of  plaster,  of  mortar  &c.)  on  a  wall.  En- 
cr<Mt(f,  incrusted.  (Fig.)  Eire  encroiite' de  prejui/t's,  to 
lie  cased  in  prejudices.  Un  pedant  encroute",  a  pedant 
stulT'ed  with  latin. 

ENCUIRASSER,  S',  f.  r.  reg.  lire  conj.,  to  put  on 
a  cuirass.  (Fig.)  II  e"tait  eiicuirasse' d  ordure,  his  body 
was  covered  with  a  coat  of  filth — was  a  very  cake  of 
filth. 

ENCUVKR,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  put  into  a  vat, 
into  a  tub. 

KNCVCLIQUE,  adj.  (t.  d'JEglise),  encyclical;  cir- 
cular. 

ENCYCLOPEDIE,  s.  m.  encyclopedia. 

ENCYCLOPEDIQUE,  adj.  encyclopedic. 

ENCYCLOPEDISTS,  s.  m.  encyclopedist. 

ENDECAGONE.     Voyez  Hendc'cagone. 

ENDEMIE,  s.f.  (t.  deinc'dec.),  endemic  disease. 

ENDEMIQUE,  adj.  (t.de  nufdec.),  endemic;  peculiar 
to  a  place,  to  a  people. 

KNDKNTKK,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  me'caniqtic), 
to  cog.  (Fam.)  Avoir  la  bouche  bien  endentc'e,  to  have 
a  fine  set  of  leeth.  Etre  mal  endente,  to  have  bad  teeth. 

KNDETTKH,  v.  a.  v.  r.  rf~g.  lere  conj.  L'achat  de 
cette  lerre  I'a  endette",  the  purchase  of  that  estate  has 
involved  him  in  debt.  Ne  vojis  endettez  pas,  do  not  run 
— do  not  get  into  debt.  On  dit  qu'il  est  fart  endctte", 
people  say  he  is  deep  in  debt.  //  est  endette"  de  vitii;t 
millejrancs,  he  owes — he  is  involved  to  the  am<  tint  (if 
— twenty  thousand  francs. 

ENDEVKR,  v.  n.  reg.  lire  conj.  II  endirait  </<•  a  In. 
he  was  vexed — he  fretted  at  that.  Elle  endivait  de  wit- 
si:  NII  in-  se  marier  avan  t  die,  she  fretted — she  fumed — 
to  see  her  sister  marry  before  her.  Faire  endiver  vtie 
jicisi'/tiK'.  to  tease — to  torment— a  person. 

I  Ijiiut  (ire  bien  endive  pour  faire.  de  ces  choses-lit,  one 
must  be  very  determined — very  obstinate — to  do  these 
things.  C'est  nil  endive",  he  is  a  perverse  fellow — a  deter- 
mined being. 

ENDIABLE,  E,  adj.  jxissesscd  of  the  devil.  //  faitt 
t'trr  1'iiiliiiblr  pour  faire  des  choses  pareilles,  a  man  must 
In-  possessed  to  do  such  things.  Un  chemin  endiable",  an 
abominable  ro;id. 

KNDI  ABLER,  v.  «.  reg.  lire  conj.,  to  I*  vexed  ;  1o 
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be  raving  mad  at  a  thing.  Faire  endiabler  une  persons1 
to  torment — to  harass — a  person. 

ENDIMANCHER,  S%  v.  r.  reg.  lere  conj  ,  to  put  on 
one's  Sunday  best — one's  best  clothes — to  make  one's  self 
fine.  Us  e"taient  tons  endimancfics,  they  were  all  in  their 
best  clothes. 

ENDIVE,  s.f.  (hot.),  endive. 

ENDOCTRlNKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  instruct; 
to  teach ;  (fam.),  to  tutor ;  to  tell  a  person  what  he 
is  to  do  or  say. 

KNDOCTRINEUR,  s.  m.  propagator  of  a  doctrine. 

ENDOLORI,  E,  adj.  aching.  J'en  ai  le  bras  en- 
dolori,  my  arm  is  aching  from  it. 

ENDOMMAGEMENT,  s.  m.  damage;  injury. 

BNDOMMAGBR/A  a.  reg.  lere  conj.,  to  damage; 
to  injure.  Le  mur  ftait  endommage'  des  coups  de  canon, 
the  wall  was  damaged  by  the  shots. 

ENDORMANT,  E,  adj.  soporific. 

ENDOR.MEUR,  s.  m.  Icajoler;  coaxer;  one  who  puts 

ENDORMEUSE,  s./.J  others  to  sleep.  Endormeur 
de  mulots,  de  couleuvres,  a  mole-catcher ;  a  serpent  con- 
juror. 

ENDORMIE,  s.f.  (bot.),  stramonium;  thorn-apple. 
Avoir  mange"  de  I'endormie,  to  sleep  very  sound. 

ENDORMIR,  t?.  a.  v.  r.  reg.  5me  conj.  Compose'  de 
"en"  etudormir"  (voyez  Sentir),  to  put  to  sleep;  to 
get,  to  go  to  sleep.  Je  tie  pouvais  endormir  cet  enfant, 
I  could  not  put  tlie  child  to  sleep.  //  est  endunni,  he  is 
asleep.  Nous  apercumes  plusieurs  personnes  endormies, 
we  saw  several  ]«oj>le  asleep.  Vous  avez  fair  endormi, 
you  look  sleepy.  C'est  un  endormi,  he  is  a  sleepy  fellow. 
Faire  t  endormi,  to  put  on  a  sleepy  look — a  stupid  look. 
Ce  livre  vous  endort,  that  book  puts  you  to  sleep. 
(Fig.)  Je  m'endors,  1  am  going,  I  go  to  sleep.  Soyez 
tranqtiille,  c'est  un  homme  qui  ne  s'endort  pas,  be  easy, 
he  is  not  the  man  to  po  to  sleep.  Je  me  suis  endormi 
niiprrs  du  feu,  I  fell  asleep  by  the  fire.  (Fig.)  Ils'est 
endornd  dans  le  vice,  he  remained  buried  in  vice.  Ai 
vous  endormez  pas  sur  le  rdti,  do  not  go  to  sleep,  keep  al  ive. 
Vous  vous  i-tes  endormi  sur  cette  affaire,  you  went  to  sleep 
over  that  aflair.  //  nous  a  endormi  de  belles  paroles,  be 
put  us  to  slcej) — he  hoaxed — deluded — us  with  fine  winds. 
Ilfaudrait  endormir  sa  prudence,  you  must  amuse  him 
— deceive  his  prudence.  S'endormir  du  sommeil  de  la 
tombe,  to  sleep  the  sleep  of  the  tomb — to  die. 

Endormir  la  douleur,  to  lull  pain.  //  a  fallu  lui  en- 
dormir le  bras  avant  de  le  couper,  they  were  obliged  to 
numb  his  arm  pieviousto  amputation.  J'avais  lajambe 
tout  endormie,  my  leg  was  quite  numbed — U'lmmhed. 

ENBOUMISSEMKNT,  s.  m.  sleepiness;  drowsiness. 

EN  DOS,  8.  m.  (t.  de  banque.  de  commerce),  endorse- 
ment. Mettez  votre  endos  sur  cette  lettre  de  change,  en- 
dorse— write  your  endorsement  on  the  back  of — this  bill. 

ENDO.^SE,  s.  f.  Vous  avez  I'endosse  de  cette  affaire, 
you  have  the  burden — the  trouble — the  responsibility  of 
that  affair. 

ENDOSSEMKNT,  s.  m.  endorsement.     Voyez  Endos. 

KNDOSSKH,  v.  a.  rfg.  \ire  conj.  Etidi'sner  la  cui- 
rasse,  to  put  on  the  cuirass.  (Fig.)  En  dosser  le  tiarnais, 
to  put  on  the  costume  jierlaining  to  one's  proft*s»ion — lo 
begin  business — to  set  into  Iminess.  On  To  cndvs&d'wie 
vilaine  commission,  they  have  saddled  him  with  un  ugly 
business. 

(  T.  de  lianqiit,  de  commerce.)    Ettdosser  tine  lettre  dt 

<  IKIIII  i .  to  endorse  a  bill. 

KN1)(!SSKUR,  s.  m.  (t.  de  battqve,  de  commerce), 

endoi9<  r. 

KNDRO1T,  s.  m.  iilnce;  spot.      Vous  rerre:  fendroit 

nit  il  fut  tin-',  you  will  see  the  place  where  he  was  killed. 
/>/-<(  la  I'ciitlit'it  fit  rims  ri'iilt:  Ixilir,  is  that  the  place 
on  which  you  wish  to  build?  //  fiafiite  un  joli  cmlrnit, 
he  inhabits  a  very  iiretty  place.  Aous  triions — nous 
xi'iHii.tx  iln  mime  endroit,  we  come  from  the  game  |  l.n-i-. 
On  tie  ci'iinait  pas  ctla  dans  nos  rndioits,  that  is  not 
known  in  our  parts.  ^  qurl  endn-it  du  litre  derotm- 
tious  commenrer t  at  what  j«iit,  what  chapter — of  the  Inn  k 
are  we  to  begin  ¥  J-'*t-i-<-lit  /'<  mlr>  it  <  u  K..-/S  «;•<•»  rrcti 
le  coup,  is  that  the  place  wheic  you  received  the  blow? 
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J)e  quel  endroit  de  ce  chapon  vous  itervirai-je?  to  what   i 
part — to  what  side  of  this  ca|x>n  shall  I  help  you  ? 

En  lisant,  il  nous  indiquait  les  beaux  endroits,  in 
reading,  he  pointed  out  the  beautiful  passages  to  us.  // 
y  a  des  endroits  jalbles  dans  ci'tte  traye'die,  there  are  weak 
parts — passages — in  this  tragedy.  C'est  le  plus  bel  en- 
droit de  sa  vie,  it  is  the  finest  side — part — of  his  life. 

//  suit  sefaire  voir  par  son  bel  endroit,  he  manages  to 
show  his  best  side — his  best  point.  C'est  la  son  vilain 
endroit,  that  is  his  ugly  point — side.  Vous  le  prenez 
par  son  endroit  sensible,  you  take  him  by  his  weak  point. 
(En  parlani  d'e"toffe,  de  drop.)  Quel  est  I' endroit  de 
ce  drop  'I  which  is  the  right  side  of  this  cloth  ?  Ce  drop 
est  a  deux  endroits,  this  cloth  has  no  wrong  side — both 
sides  are  alike. 

A  I  endroit  (locut.  prepos.),  towards;  witli  regard  to; 
in  res|ject  to. 

ENDU1RE,  v.  a.  re'g.  6me  conj.  (Voyez  Conduire.) 
Enduire  line  muraille  de  pldtre,  to  give  a  coat,  of  plaster 
to  a  wall — to  do  it  over  with  plaster.  Enduire  une 
barque  de  goudron,  to  pitch  a  boat— to  pay  a  boat  with 
pitch. 

ENDUIT,  s.  »n.  plastering;  stucco.  Enduit  de  goudron, 
pitch.  (En ge'neral),  paste ;  compost;  liquid. 

ENDURANT,  E,  patient;  enduring.  //  est  d'une 
humeur  peu  endurante,  he  is  not  of  an  enduring  temper. 
//  est  peu  endurant,  he  does  not  bear  much — he  is  soon 
offended. 

ENDURCIR,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.  (  Voyez  PunzV.)  Le 
temps  endurcit  la  pierre,  time  hardens  stone.  Cette  pierre 
s'est  endurcie  a  I'air,  this  stone  grew  harder — hardened — 
in  the  air.  Le  travail  endurcit  le  corps,  labour  hardens 
the  body.  S'endurcir  au  travail,  a  la  peine,  to  harden — 
to  inure- — one's  self  to  labour,  to  pain.  JVous  awns  cu  de 
la  peine  a  nous  endurcir  a  ce  climat,  we  had  much  dif- 
ficulty to  harden — to  inure — to  accustom — ourselves  to  this 
climate.  L'avarice  endurcit  le  caur,  avarice  hardens  the 
heart.  C'est  un  ca>iir  endiirci  dans  le  crime,  Ins  heart  is 
hardened  in  crime.  C'est  un  cceur  endurci.  he  has  a  hard- 
ened heart.  La  planle  du  pied  s  endurcit  a  force  de 
marcher,  the  under  part  of  the  foot  hardens — gets  hard — 
by  dint  of  walking.  Un  fiowme  endurci  a  la  peine.  a  man 
inured — accustomed — to  trouble.  Ne  vous  endurcissez 
pas  atixmisires  d'autrui,  do  not  harden  your  heait  against 
— do  not  become  unfeeling  to — the  sufferings  of  others. 

ENDURC1SSEMENT,  s.  m.  hardness  of  heait,  of 
feeling;  obduracy,  obdurate  sin. 

ENDURER,  v.  a.  re'g.  \ire  conj.,  to  enduie;  lo  bear 
with.  JVous  avons  eu  a  endurer  la  J'aim  et  la  soif,  we 
had  to  endure  hunger  and  thirst.  Voulez-vous  que  j 'en- 
dure un  affront  semblablei  would  you  have  me  dear  witli 
such  an  affront?  Ces  cltoses  nc  peuvent  s  endurer,  these 
things  are  not  to  be  borne.  Endurerez-vous  que  tonfasse 
tort  a  vos  enfants?  will  you  allow  an  injury  to  be  done 
to  your  children  ? 

ENERGIE,  s./.  energy. 

ENERG1QLK,  adj.  energetic. 

ENERGIQUEMENT,  adv.  energetically. 

ENERGUMENE,  s.  m.  one  possessed;  enthusiastic 
person. 

ENERVATION,  s.  f.  enervation ;  weakness ;  pro- 
stration. 

ENERYER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.  La  cfialeur  excessive 
e'nerve  et  accable,  excessive  heat  enervates  ai.d  oj  presses. 
Les  plaisirs  e'nervaient  le  soldat,  pleasures  eneivated  the 
soldier.  Un  long  repos  e'nerve  le  courage,  long  inaction 
weakens  courage.  Ces  ornements  e~nervent  le  style,  these 
ornaments  enfeeble — weaken  the  style.  11  s'est  cnerre'  a 
force  de  dcbauclies,  his  excesses  have  enervated  him. 
C'est  un  hontme  e'nerve',  he  is  enervated.  Je  ne  pourrais 
vivre  sous  ce  climat  e'nervant,  I  cuuld  not  live  in  tins 
enervating  climate. 

ENERYEMENT,  s.  m.  enervation. 

ENFAGOTER.     Voyez  Fagoter. 

ENFA1TEAU,  s.  m.  '(t.  de  macon),  ridge-tile. 

ENFAITKMENT,  s.  m.  lead  ridge. 

ENFAl'l  ER,  r.  a.  re'tj.  Icre  conj.,  to  roof  a  house. 

F.NFANCE.  s.f.  childhood.    Dans  son  enfancc,  during 
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his  childhood — his  infancy.  Us  n'cpurgnaient  ni  la 
vieillesse  ni  Venfance,  they  spared  neither  the  old  nor  the 
young.  Cest  man  ami  d'enfance,  he  was  my  friend  from 
my  infancy — childhood.  Surtir  de  I'enfance,  to  cease 
to  be  a  child.  Je  le  com/ais  drpiiis  sa  jilits  tendre  en- 
fance,  I  have  known  him  ever  since  his  earliest  infancy. 
Vous  ne  faisiez  que  sortir  de  I'enfance,  you  were  but 
just  come  out  of  your  boyhood — cliildhood.  Faire  dc» 
enfances,  to  do  childish  things.  //  est  en  eiifance,  he  is 
in  his  second  childhood. 

(Fig.)  L'enfance  du  monde,  the  infancy,  the  begin- 
ning of  the  world. 

ENFANCON,  s.  m.  a  litle  child. 

ENFANT,  s.  m.  child.  Quel  bel  enfant,  what  a  pretty 
child.  Voila  une  belle  enfant  !  that  is  a  pretty  child — a 
pretty  girl  !  La  pauvre  enfant  (ftait  toute  trcnilil/ii/te, 
the  poor  girl  was  all  in  a  tremor.  Elle  n'apas  d'enfants, 
she  has  no  children.  //  est  charge' d'en/ants,  he  has — 
he  is  burdened  with — a  large  family.  11  lais.se  quutre 
enfants  en  has  age,  he  leaves  four  young  children.  Elle 
a  deux  enfants  du  premier  lit,  she  has  two  children  by 
her  first  husband — marriage.  £tre  en  mal — en  travail — 
d' enfant,  to  be  in  childbirth.  Un  enfant  mort-ne,  a  still- 
born child.  Un  enfant  a  la  mamelle — un  enfant  qui 
tette,  a  child  at  the  breast.  Tenir  un  enfant  sur  les  fonts 
baptismaux,  to  stand  godfather,  godmother  to  a  child. 
11  fut  eleve  par  ces  e'tranyers  comme  I  enfant  de  la 
maison,  these  strangers  brought  him  up  as  their  own 
child — as  if  he  had  been  their  own  child.  Enfant 
trouve",  a  foundling.  On  I'a  mis  aux  enfants  trouves,  he 
was  placed  in  the  Foundling  Hospital.  Enfant  de  chcmr, 
a  singing  boy,  a  chorister.  (T.milit.)  Enfants  perdus, 
forlorn  hope.  Enfants  de  troupes,  soldiers'  children  (bom 
in  the  regiment).  II  a  dine'  avec  ses  petits-enfants,  he 
dined  with  his  grandchildren.  Le  bonheur  est  enfant 
de  la  vertu,  happiness  is  the  child — is  the  offspring  of 
virtue.  Les  jeux,  les  ris,  enfants  de  la  gaiete',  sports, 
laughter,  the  offspring  of  cheerfulness,  &c. 
-  C'est  bien  I'enfant  de  sa  mire,  she  is,  he  is  quite 
the  portrait — the  counterpart — of  his  mother.  Vous  me 
traitez  en  enfant,  you  treat  me  like  a  child,  as  if  I  were  a 
child.  Ce  n'est  pas  un  jeu  d'enfants,  this  is  no  child's 
play.  Innocent  comme  I'enfant  qui  vient  de  naitre,  in- 
nocent as  the  child  just  born.  Vous  faites  I'enfant,  you 
act  as  child — you  act  childishly.  Que  vous  ctes  enfant, 
how  childish  you  are.  77  n'y  a  plus  d'enfants,  there  are 
no  children  now. 

C'est  un  bon  enfant,  he  is  a  good  fellow — a  good 
natured  fellow.  C'est  une  bonne  enfant,  she  is  an  amiable 
girl — a  good  natured  j/erson.  Elle  est  bien  bonne  enfant, 
she  is  very  good  natured. 

Vous  ctes  bon  enfant  de  croire  cela,  how  simple  you 
are  to  believe  that. 

Les  enfants  de  France,  the  royal  princes  and  ]  rincesjes 
of  the  House  of  France.  Gouverneur  des  enfants  de 
France,  tutor  or  governor  of  the  royal  family.  C'est  un 
enfant  defamille,  he  is  a  young  gentleman — he  is  a  child 
of  good  family.  IVous  n'avions  que  drs  enfants  de  fa- 
mille,  we  had  none  but  well  born  children.  C'est  I'en- 
fant cne'ri,  he  is  the  pet  of  the  family.  Les  enfants  sans 
souci,  a  troop  of  mountebanks  who  acted  in  the  Ali/stircs 
formerly.  Enfant  de  Paris,  native  of  Paris — also  any 
one  born  at  sea.  Enfant  de  la  balle  (sens  litte'ral}.  the 
son  of  a  tennis-court  master — (fig-),  a  peison  who  follows 
the  trade  of  his  master. 

(T.  d'amitie',  de  familiarite.)  Courage,  enfants, 
courage,  courage,  my  boys,  couraee.  Vous  voyez  bien, 
man  enfant,  que  cela  ne  se  peut  pas.  you  see,  my  hoy,  my 
dear  fellow,  that  it  cannot  be  so.  Ma  belle  enfant,  tie 
craiynez  rien,  fear  nothing,  my  dear  girl. 

ENFANTEMENT,  s.  m.  child-birth,  labour;  (fig.), 
produce. 

ENFANTER,  v.  a.  re'g.  Mre  conj.  Ifeureitse  la  mire 
qui  I'a  enfant?,  happy  the  mother  who  brought  him  forth 
— who  gave  him  birth.  Elle  a  e»fante' aver:  ilouleur,  she 
had  a  painful  delivery — a  difficult  labour.  Tiifus  en- 
fante' dans  la  misere,  you  were  begotten — you  were  Irvught 
— into  the  world  in  misery.  De  tons  les  enfants  qii'e'le  t: 
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enfattes,  il  ne  lui  en  reste  qu'un,  she  lias  only  one  left  of 
all  the  children  she  gave  birth  to. 

(.Fig.)  L'adulation  enfante  I'orgueil,  adulation  begets 
—  produces  —  pride.  //  enfanta  ce  projet,  he  conceived 
this  plan.  Cet  auteur  enfante  uvec  peine,  tliat  author 
produces  —  brings  forth  —  with  great  labour. 

ENFANTILLAGE,  s.  m.  childishness.  Vous  faites 
des  enfantillages,  you  act  like  a  child.  C'est  un  eiijan- 
tUloffBf  it  is  childishness  —  .  —  a  childish  act  —  way 

KNPANTILLBR,  v.  n.  reg.  lere  conj.  Vouez  Faire 
des  Knfantillayes. 

ENFANT1N,  E,  adj.  childish. 

ENFAKINEH,  v.  a.  rrfy.  \ere  conj.,  to  cover  with  flour, 
with  meal.  (Fig.)  Etre  enfarine'  d'une  opinion,  to  be 
tainted  with  an  opinion,  a  doctrine.  Venir  la  yueule 
I'lifiirine'e,  to  come  inopportunely—  with  foolish  con- 
fidence. 

ENTER,  s.  m.  hell.  Les  tourments  de  I'enfer,  the 
tin  merits  of  hell.  Les  enfers,  the  infernal  regions  —  (he 
abode  (if  the  dead  (accord  ill),'  to  the  Pagans').  Les  enfers 
contenaient  le  Tartars  et  les  Champs  Eli/se'es,  the  in- 
fernal regions  c»"i»ained  Tartarus  and  the  Elysian  Fields. 
.fesus-(  'hrist  est  descendu  aux  enfers,  Jesus  Christ  went 
down  to  hell. 

(Fit/.)  Avoir  I'enfer  dans  le  ca-ur,  to  be  tortured  —  to 
suffer  inwardly  the  tortures  of  the  damned.  II  a  I'enfer 
dans  lc  cn'iir,  his  heart,  is  racked  willi  remorse.  Cette 
Mfiimm  rat  un  eiifer,  that  house  is,  liell  itself.  C'est  un 
tison  d'enfer,  he  is  a  demon.  C'est  unefurie  d'enfer,  she 
is  a  fury.  L'enfer  *«  decliaine  centre  lui,  the  powers  of 
hell  pursue  him. 

un  jeu  d'enfer,  to  play  very  high  ;  to  gamble. 
Fa  I  re  un  jeu  d'enfir,  to  keep  a  very  sharp  fire.  Faire 
yrilli-r  ii/tr  nn'sne  de  volaille  aufeu  d'enfer,  to  grill  —  to 
ili-vil  tiie  leg  of  a  fowl. 

K\  KEHM  EU,  v.  a.  rfg.  lire  conj.  Je  les  ai  en/erne's 
ilitus  la  maisnn,  I  shut  them  up  in  tin-  house.  Si  VOU8 
tenez  ce.s  animaux  e>ifi-r  tin's.  Us  ne  vivront  pas,  if  you 
keep  those  animals  shut  up,  they  will  not  live.  Nous 
ft  ions  enfcrmc's  dtUH  In  maison,  we  were  locked  up  in  the 
house.  Stt  familli'.  /'a  /hit  t'/i/i'rw'r,  his  family  liave  had 
him  cotiliiied.  //  s'enferme  totite  la  journc'e  dans  sa 
r'.tmfiri',  he  shuts  himself  up  the  whole  day  in  his  room. 
J\it/rrmi-z  IT  Huge,  shut  in  —  lock  up  —  this  linen.  II 
n'i  nji  rine  rii'ii,  lie  locks  up  nothing.  Enfermez  tout  cela 
suits  rlrf,  put  all  that  under  lock  and  key.  Leur 
(inlin  i-st  I'.nferme'  de  murailles,  their  garden  is  walled 
n  —  is  siiirouiiileii  with  walls. 

(  Fig.)  //  est  alle"  enfermer  son  cliayrin  a  la  campagne, 
he  has  gone  to  conceal  his  sorrow  iti  the  country.  Son 
i-irnr  ii'i  nji  rum  point  di-  jiiiri'ille  idee,  his  heart  does  not 
contain  —  h.tib  mr  -such  an  ide.i. 

.S'/  n'ir  I'l-n/'i  rint'',  to  smell  close,  musty. 

ENKEUUEU,    v.   a.   r<f<j.    \<r>-    conj.      Enfurrer  son 
to   nui  one's  enemy  through  ;  to  run  one's  sword, 
pike,  Kir.,  through  un  t  .....  my.      II  s'esl  enfern',  lie  ran  his 
sword  through  his  own  body  ;   lie  fell  njion  his  sword. 

1  //  s'est  r.nferre'  en  nun.*  <-«ntuiit  I'lif/'nire,  he 
made  a  slii)  —  he  let  the  truth  out  —  he  contradicted  him- 
self —  in  telling  us  the  affair.  //  cs-/  -  /  rrr  Ini- 

»«•'/«•-.  In-  i.  in      In-   fell  —in    the   nn.ire,  of  Ins   own 

li  rrmil  d'i-n.r-nii'mi-s,  leave  them  alone, 

they  will  IH-II.IV  tiienuelves  —  they  will  rim  into  dilliculty 
of  them 

EM  II.XDE,  .•.-./;  I'm-  lomjnc  tnfilailn  dr  clinmbres, 
a  Ion.;  Mi'te,  i  •nliladi-  of  in  >ms  ;  a  string,  H  run  of  thing!). 
I  '/'.  ill  inarini'.)  Donnrr  IIIIK  nijiladr,  to  enli!ude  —  to 
rak*  —  i  siii|>. 

KNFICE'  EU.      I'-i/i-:  l'i,;l,-r. 

K.Nr'iKV  UKU,   r.   it.  re~g.  lire  conj.,  to  give,  to  i-.nii- 

Iiiunicate   level. 

ENF1I.EU,  v.  a.  nfy.  \irr,  conj.     l-'nfilir  tinr  aiguille, 

to  tine  td  a  needle.  /•'n/i/ir  i/cx  /"  r/cs.  t.p  -tiin^  |ie,nl>. 
/Is  fi'infili'tit  an  mi'i/rn  //••  //»  -lili-s  li,'iil<  *  riitilri-s  ilium  ilr* 
Jilx  (/'i//-c///f/,  they  mal»i'  calculations  by  ni'-.ins  of  ^mill 
ball-,  stinti;,'  on  wires.  (/'  N  ,  //,•  >•  ,.mmr'.«  pus  id 

pour  i-njilrr  ili-t  jtirlt'-i.  we   are   not   heie  li'r  ti  ;ll. 
IM  s'rnjilr  pus  ctnnmr.  >ii:\  jifrlm,  in,s  .y  mutter. 
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Eiifiler  une  rue,  un  chemin,  to  run  along  a  street,  a 
way.  //  cut  bientot  enfile'  la  rue,  he  had  soon  run  through 
the  street.  Le  vent  enfile  le  corridor,  the  wind  blows 
through  the  passage  —  all  along  the  passage.  Enjiler  It 
deyre',  I'exalier,  to  run  down  stairs,  to  escape  quickly. 
Kiijiler  la  venelle,  to  cut  away  —  to  flee  away.  //  enfila  un 
discourt,  he  engaged  in  —  he  entered  upon  —  a  long  sorech. 

(7*.  de  guerre.)  Enfiler  une  tranche'e,  to  enfilade  —  to 
rake  —  a  trench.  Enjiler  un  bailment,  to  rake  a  ship. 
(  T.  de  jeu.)  Un  escroc  I'a  enjifcet  luiagagne"  cinq  mille 
francs,  a  swindler  got  him  to  play  and  wyn  two  hundred 
pounds  from  him.  (71.  d'escrime.)  Enjiler  son  ennemi, 
to  run  one's  enemy  through.  (7.  de  marine.)  Enjiler 
les  cables  en  virant,  to  heave  the  cables  by  the  capsiern. 

EN  Fl  LEUR,  s.  m.  \,.    ,       ...     .   .      . 

ENF1  LEUSE,  s.f.  }^  **  «*tier-\  *»*<*"          rH«. 

ENFIN,  adv.  at  last  ;   in  fine  ;  finally  ;  after  all.    Vouez 

ENFLAMMEU,  t'.  a.  v.  r.  lere  conj.  Une  (tincelle 
enj/amma  la  maison,  a  spark  set  tire  to  the  house  —  set  the 
house  in  a  blaze.  En  un  moment  tout  le  jxiluis  fut  en- 
Jlmninv,  in  an  instant,  the  whole  palace  was  on  lire  —  in 
llames  —  in  a  blaze.  Le  bois  s'enflamme  par  lefrottement, 
would  catches  tire  by  friction.  Nous  vlmes  tout  le  vai»- 
seau  s'enflammer,\ve  saw  the  vessel  catching  tire  —  burning 
in  every  part. 

(Fig.)    Les  liqueurs  enflamment  lesang,  s;  irits  inflame 

—  heat  —  the   blood.      Ses  yeux  s'e'taient  enjJamme'is  de 
colvre,  his  eyes  were  red  with  anger  —  were  Darning  with 
anger.     La   colere  eiiflammait  ses  yeux,  anger  flashed  — 
kindled  —  in  his  eyes  —  .  —  his  eyes  flashed  —  were  inflamed 
with   anger.      Tons  ces  re'cits  enjlammaient  son  imagi- 
nation, all  these  accounts  kindled  —  heated  —  his  imagina- 
tion.    L'ardeur  qiii  Veiiflamme,  the  ardour  —  the  passion 
which    inflames  him.      Votre  cceur  s'enjlamme  aise'ment, 
your  heart  takes  fire  easily  —  is  very   inflammable.     Ne 
vous  enflammez  pas  si  vite,  do  not  get  warm  so  quickly 

—  do  not  be  so  inflammable.     S"eitflammer  de  colere,  to 
fly  in  a  passion.     An  moindre  mot,  il  s'enjlamme,  at  the 
least  word,  he  takes  tire.    Enjfamme'  du  zile  de  la  religion, 
animated  —  burning  —  with  religious  zeal.    //  Inijelatt  del 
regards  enjlumme's,  he  looked  at  him  with  flushing  eye  — 
he  cast  flaming  looks  on  him.     Un  tison  enjJamne',  a 
burning  ember. 

KNFLKCIH  HKS,  s.f.pl.  (t.  de  marine),  rattling*. 

ENFLEMENT,  s.  m.  swelling. 

ENFLEK,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  r£g.  lere  conj.,  to  swell. 
Le  vent  eitflait  nos  voiles,  the  wind  swelled  our  sails. 
L'hydropisie  ciifle  le  corps,  droj»y  swells  —  inflates  —  the 
body,  l-'.nflrr  ses  jones,  to  pufl'  up  —  to  blow  out  one'» 
cheeks.  Enjler  un  ballon,  to  inflate  a  balloon.  Sajambe 
enjle  —  lajambe  lui  enjle,  his  leg  swells  —  is  swelling.  Son 
lir/is  ext  in  s-enJJe",  his  arm  is  much  swollen.  Les  pluies 
out  enf'i-'  In  ririirr,  the  rains  have  swelled  the  river.  La 
rii'iirr  I'njlf  —  s't-ii/fi;  the  river  is  swelling,  is  rising.  1  1  est 
eii/i'e'  coiiinii-  un  1ml  Inn,  he  is  as  big  as  a  porpoise. 

I'.njlrr  la  dSjiense,  to  swell  the  ex|>ense.  EujJer  U 
diliicr,  to  add  charges  —  to  swell  the  number  of  charge*. 
/  /  s'entend  a  enjlcr  le  nufmoire,  lie  knows  how  to  swell 
out  a  bill. 

La  /ws/XTiV  /'(/  <•/;//(•',  prosperity  has  miffed  him  up  — 
has  elated  him.  //  rst  entfe'  d'oryueil,  ne  is  puffed  up 
with  pride.  C'e  pi  tit  succcs  leur  enfla  le  courage,  this 
little  MICCC<<  raised  their  hearts.  I'nr  sts  prvmesses,  il 
rnjlait  li-'irs  cspr'rain-nt,  with  his  promise*,  he  raised  their 
hii|>es.  Nt  vous  enjfef  pas  de  votre  succcs,  do  not  be 
puffed  un  with  your  success.  //  t'enfle  d'oryueil,  he  is 
swollen  blown  up  with  pride.  Style  rnjle",  turgid,  inflated 
Mv  le. 

KM-  1.  r  HE,  .<.  ;.  swelling;  (fig.),  turgidneti. 
KN  K  )N(  '  EMENT,  «.  m.  recea  ;  corner. 

-  un  fiif'uncement,  the  shop  is  in  a  recesi  of  the 

-in  a   place  where  the  street   goes   back.     Ils    tt 

iiii-/ii  rrnt  ilans  HH  rnj'oncemrnt.   they  hid    themselves  in  n 

•    -m  a  coiner.      I  tans  I'  enj'oncement  <lr  la  t-'illee,  hi 

the  dejitli  of  the  vallfy.      l>un*  l'n:j':'ucrme»t  <lu  talileau, 

in  the  kick  ground  of  the  picture.     1  1  y  a  de  faf/faOMMnC 

ilanx  tr  tableau,  there  is  much  depth  in  this  pictuie.     (T. 

de  marhif),  • 
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Ils  proce~derent  a  I'enfoncement  de  la  porte,  they  pro- 
ceeded to  breaking  open  of  the  door. 

ENFONCER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  En- 
foncer tin  vase  dans  I'eau,  to  plunge  a  vessel  in  water. 
Enfoncez  votre  main  dans  ce  sac,  thrust — dip — your  hand 
in  this  sack.  Enfoncez-la  plus  avant,  go — plunge  it — 
deeper.  Voudriez-vons  enfoncer  le  trait  pint  avant  ? 
would  you  drive  the  weapon  deeper — would  you  strike 
him  deeper?  J'enfonce,  1  sink.  Nous  enfoncions  dans 
la  bone,  we  sank  in  the  mud.  La  nacelle  enfonca  dans 
I'eau,  the  l>oat  sank  in  the  water — was  immersed.  Nous 
nous  enfoncdmes  dans  le  bois,  we  threw  ourselves — we 
plunged — we  penetrated — into  the  wood.  //  s'enfonca 
dans  la  caverne,  he  penetrated  into  the  cavern.  //  s'en- 
fonce  dans  son  lit,  he  plunges  into  his  lied — he  covers 
hinuclr' up  in  his  bed.  (Fig.)  Quand  il  s'enfonce  dans 
I'e'iude,  on  ne  pent  en  arracher  un  mot,  when  he  buries 
himself — when  lie  is  absorbed — in  study,  you  cannot  get 
a  word  from  him.  77  s'y  enfonce  avec  ardeur,  he  runs 
into  it  with  ardour.  1 'I  e'tait  enfonce'  dans  ses  meditations, 
he  was  absorbed — deeply  engaged — in  his  meditations. 
(Fam.)  fetre  enfonce' — avoir  I'esprit  enfonce' — dans  la 
matierc,  to  be  very  obtuse — to  be  heavy  and  stupid.  // 
s'est  enfonce' dans  la  de'bauche,  he  has  plunged — he  has  sunk 
— into  a  disorderly  life.  II  lui  enfonca  le  poignard  dans 
le  sein,  he  plunged — he  thrust — his  dagger  in  his  breast. 
Enfoncer  un  clou,  to  drive  a  nail.  //  lui  enfonga  une 
cote,  lie  broke  one.  of  his  ribs.  Enfoncer  des  pieux,  to  drive 
slakes.  Enfoncer  les  e~perons  dans  le  flanc  de  son  cheval. 
to  thrust  spurs  in  the  sides  of  one's  horse.  //  a  la  ttte 
e'ifonce'e  entre  les  deux  epaules,  his  head  is  buried  between 
his  shoulders.  II  a  les  yeux  enfonce's  dans  la  tele,  his 
eyes  are  deep  sunk  in  his  head.  II  a  les  yeux  si  enfonce's, 
his  eyes  are  so  sunken. 

Quand  il  enfonce  son  chapeau,  c'est  signs  de  colere, 
when  he  slouches  his  hat — when  he  pulls  his  hat  on  one 
side — over  his  eyes — it  is  a  mark  of  anger.  Ne  pourriez 
vous  enfoncer  votre  chapeau  plus  avant  ?  cannot  you  get 
your  head  deejxT  in  your  hat? 

Les  brigands  enfoncerent  la  porte,  the  brigands  broke 
open — forced  oj>en — the  door.  On  enfonca  son  cabinet, 
his  study  was  broken  into.  Ils  enfoncent  tout,  they  break 
open  every  thing — they  force  their  way — every  where. 
Le  plancher  s'enfonc a,  the  floor  sank  down — broke  down. 
Le  bottlet  enfonga  le  plunder,  the  cannon  ball  broke 
through  the  floor.  Nous  enfoncdmes  leiirs  bataillons. 
we  routed — broke — their  battalions.  Enfoncer  une  porte 
oucerte,  to  nrike  much  ado  about  nothing. 

Un  lieu  enfonce'.  a  deep,  a  hollow  place. 

(Fam.)  Enfonce',  he  is  done  for;  he  is  ruined;  the 
thing  has  failed.  (This  expression  has  been  borrowed  of 
the  soldiery,  who  used  the  phrase,  "  Enfonce'  jasqu'a  la 
troisiime  capucine,"  to  express  that  a  man  was  run 
through  the  body  up  to  the  stuck  of  the  gun,  where  the 
third  "ring,"  "capucine"  is.  Ultimately  they  used  only 
the  word  "  enfonce',"  '•  dead,"  "  he  is  done  for.")  //  s'est 
enfonce'.  he  has  gone  too  far. 

ENFONCEUR.  s.  m.  one  who  breaks  doors  open,  who 
forces  his  way.  (Fam.)  C'est  un  enjonceur  de  portes 
ouvertes,  lie  is  a  boaster — a  man  who  makes  more  noise 
than  work. 

ENFON^URK,  s.  f.  hollow;  cavity;  bottom  of  a 
cask.  Enjoncure  de  lit,  the  bottom  laths  of  a  bed.  (T. 
de  chirurg.),  breaking  in;  depression. 

ENFONDRE,  E,  adj.  Chernin  enfondre',  broken  mad. 
(Fig.),  plunged  into;  lost  in.  Enfondre"  dans  la  bone, 
lost  in  a  slough — in  a  quagmire. 

ENFORCIR,  t;.  a.  v.  r.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir), 
to  strengthen ;  to  grow  stronger.  Enforci,  e,  strength- 
ened. 

ENFOUJR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Zde  conj.  (votjez  Punir), 
to  bury. 

ENFOUISSEMENT,  s.  m,  burying;  hiding  in  the 
ground. 

EN  FOUISSEUR.  *.  m.  he  who  bin  ies  -conceals  a  thing. 

ENFOURCHBMENT,  s.  m.  (t.  dejardinage),  cleft 
grit'ting. 

BNFOUHCHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj..   to  bestrid,  ;  to 
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vault  upon.  Ce  cJieval  n'a  jamais  e'te'  enfourcht,  tbu 
horse  never  was  ridden — no  man  ever  threw  his  leg  aciow 
this  horse. 

ENFOURCHURE,  s.f.  the  breech  ;  the  fork. 

ENFOURNEK,  s.f.     Voyez  Fourne'e. 

ENFuURNER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  put  in  the  oven. 
(Fig.)  Nous  nous  sommes  enfourne's  dans  une  mauvaise 
affaire,  we  thrust  ourselves  into  a  bad  business. 

ENFHANGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  fringe;  to 
adorn  with  fringes. 

ENFRE1NDRE,  v.  a.  re'g.  Ime  conj.  (voyez  Craindre'), 
to  infringe. 

ENFROQUER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  give  the  cowl 
to  a  man — to  make  a  monk  of  him.  //  s'est  cnfroque", 
he  has  taken  the  cowl. 

ENFUIR,  S',  v.  r.  non  classe";  compose'  de  Fair  et  en. 
(voyez  Fuir.)  II  clierche  a  s'enfitir  de  la  prison,  he  is 
trying  to  flee  from  prison — to  escape  from  prison.  Ils  se 
sont  enfuis  dans  la  ituit,  they  fled  away — ran  away — 
during  the  night.  Si  vous  parlez  encore  de  cela,je  m'en- 
fuirai,  if  you  mention  that  subject  again,  I  will  run  away. 
(Fig.)  Le  temps  s'enfuit  rapidement,  times  flies  rapidly. 
Man  bon/ieitr  s'est  enfui  a  jan,ais,  my  happiness  is  for 
ever  gone. 

Celte  cruche  s'enfuit,  this  pitcher  runs.  Le  vin  s'est 
eiif'ui,  the  wine  ran  out.  (Fig.)  Ce  nest  pas  par  la 
que  le  pot  s'enfuit,  it  is  not  there  that  the  fault  lies. 

ENFUMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  smoke ;  to  blacken 
with  smoke.  Enfumer  des  tableaux  pour  les  faire  pa- 
raltre  anciens,  to  smoke  pictures  to  give  them  an  ap- 
peanince  of  old  age.  Un  tableau  enfumtf,  a  picture 
black  with  smoke.  Tons  nos  meubles  sont  enfume's,  our 
furniture  is  spoiled  by  the  smoke.  Ouvrez  la  Jenttre  si 
vous  ne  voulez  pas  nous  enfumer,  open  the  window,  if  you 
do  not  wish  to  smother  us  with  smoke.  Enfumer  un 
renard,  to  smother  a  fox  with  smoke,  to  smoke  out  a  fox. 

ENGAGEANT,  E,  adj.  attractive;  engaging;  cap- 
tivating. 

ENGAGEANTE,  s.f.  sort  of  ruffles,  worn  formerly. 

ENGAGEMENT,  s.  m.  engagement.  Respectez  I'en- 
gagement  de  votre  parole,  resiect  the  pledge — the  engage- 
ment of  your  word.  C'est  un  engagement  sacre",  it  is  a 
sacred  engagement.  Nous  avons  rompu  notre  engagement, 
we  broke  our  engagement.  Vous  avez  manque'  a  votre 
engagement,  you  failed  in — you  broke — your  engagement. 
Ne  prenez  pas  d' engagements,  si  vous  ne  pouvez  pas  les 
tenir,  do  not  engage — make  no  engagement — if  you  cannot 
keep  them.  Je  n'ai  point  d 'engagement  pour  lundi,  I 
have  no  engagement  for  Monday.  N'avez-vous  pas 
quelque  tendre  engagement  decaeitri  have  you  not  some 
tender  engagement — some  tender  tie? 

(T.  milit.)  II  a  recu  cinqnante  francs  d' engage- 
ment, he  has  received  two  poutKtl  for  his  enlisting — en- 
listment. Son  engagement  est  pour  six  aits,  his  enlistment 
is  tor  six  years — he  lias  enlisted  fur  a  space  of  six  years. 
Nous  a>:ons  eu  quelques  engagements,  we  have  had  some 
engagements.  It  y  a  eu  un  engagement  entre  nos  avant- 
postes,  our  advanced  posts  have  had  some  engagements. 
(  T.  dt  commerce.)  L'engagement  de  ses  bijoux  le  sauva, 
the  pledging — the  pawning  of  his  jewels  sa\ed  him.  // 
nous  nwntra  un  engagement  du  mont  de  pie'te',  he  showed 
nsa  fiawnbroker's  duplicate.  (  T.  dejurisp.)  Tenir  un 
domaine  par  engagement,  to  hold  an  estate  in  right  of  a 
mortgage.  //  n'a  point  la  proprie'te",  ce  n'est  qu'un  en- 
gagement, the  property  is  not  his,  he  has  only  a  mortgage 
upon  it. 

ENGAGER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Mre  conj. 

II  engage  tout  ce  qn'il  a,  he  pawns,  he  ]  uts  in  pledge, 
all  he  lias.  Ils  out  e'te'  obliges  d'engager  leurs  meubles, 
they  were  obliged  to  boirow  money  on  their  furniture — to 
jawn  their  furniture.  //  a  engage'  sa  maison  a  ses  cr€- 
anciers,  he  has  been  obliged  to  give  his  house  as  a  pledge 
to  his  creditors.  Joules  ses  teires  sont  engage'es,  all  his 
estates  are  mortgaged.  //  a  engage"  sa  parole  qu'il  U 
jerail,  he  has  pledged  his  word  that  he  would  do  it.  // 
engage  son  honneitr  de  revenir,  he  pledges  his  honour  that 
he  «ill  come  back.  N'engagez  pas  votre  parole,  si  vous 
n'ttes  pan  certain,  do  not  bind  yourself — do  not  engage, 


E  N  G 

if  you  are  not  certain.  Je  m'engage  a  le  faire,  I  pledge 
myself  to  do  it.  Je  m'y  engage,  1  pledge  myself — 1  bind 
myself — to  do  it.  Cela  ne  vous  engage  a  rien,  that  does  not 
bind — oblige — you  to  any  thing.  Cette circonstance  nous 
euijayea  dans  des — a  faire  des — de'penses  considerables, 
this  circumstance  involved  us  in — obliged  us  to  run  into 
— led  us  to— large  expenses.  Vous  vous  engagez  dans  de 
grandes  difficulte's,  you  involve  yourself  in  great  diffi- 
culties. Nous  nous  engagedmes  dans  des  rues  inconnues, 
we  lost  ourselves  in — we  ran  into — unknown  streets.  La 
clef  s'est  engaqte  dans  la  serrure,  the  key  got  entangled 
in  the  lock.  Notre  navire  s'engagea  parmi  les  rochers, 
our  ship  got  among  the  rocks.  //  s'utait  engage" Us pieds 
dans  une  corde,  he  had  got  his  feet  entangled  in  a  rope. 
Son  pied  e"tait  engage"  dans  I'etrier,  his  foot  was  caught 
— entangled — in  the  stirrup.  //  doit  deja  beaucoup  et 
cependant  il  s'engage  de  plus  en  plus,  he  owes  much 
already,  yet  he  gets  more  and  more  involved.  N'allez 
pas  vous  engager  dans  les  liens  du  mariage,  do  not  go 
and  engage  in  the  ties  of  marriage.  Cela  ne  vous  en- 
gage-t-il  pas  a  le  payer  f  does  not  that  bind — obi  ige — you 
to  jmy  him?  II  s'e~tait  engage'  de  payer  dix  livres par 
moix,  he  had  engaged — promised — to  pay  ten  pounds  a 
month. 

Engager  son  coeur,  to  engage  one's  heart — one's  affec- 
tions. Engager  le  combat,  to  engage — to  engage  in  battle 
with  the  enemy.  Voila  la  dispute  qui  t'engage,  the  dis- 
pute is  beginning— the  quarrel  is  commencing. 

Jiii/uyer  un  soldat,  to  enlist  a  soldier.  //  vient  d'en- 
gager  deux  jeitnes  gens,  he  has  just  enlisted  two  recruits. 
Dan*  aon  (ht'-it-x/mir  il  s'engagea,  in  his  despair  he  en- 
listed. Oik  sont  les  itouveaux  engage's!  where  are  the  new 
recruits? 

Je  vous  engage  a  y  penser  serieiisement,  I  invite  you — 
advise  you — recommend  you  to  think  of  it  seriously. 
Faites-le,je  vous  y  engage,  do  il,  I  advise  you.  Qui  a 
pu  vous  engager  a  une  chose  pareille  ?  what  could  induce 
you  to  do  such  a  thing?  //  ii'y  avail  pas  la  de  quoi 
vous  engager  a  venir,  there  is  nothing  in  that  to  prevail 
on  you  to  come.  Jje  beau  temps  engage  a  la  promenade, 
the  line  weather  invites  us  to  walk. 

ENGAGISTE,  s.  m.  f.  (t.  dejurisp.),  one  who  holds 
a  mortgage  on  an  estate. 

KNGAINKR,  v.  a.  re"g.  Icre  con/.,  to  sheathe. 

KNGKANCE,  «./.  race;  breed.  ( Par  nufpris.)  Dtf- 
livrez-nous  de  cette  engeance,  rid  us  of  that  set. 

KNGKLUKK,  s.f.  chilblain.  J'ai  des  engelures  aux 
jiieils,  I  have  chilblains  on  my  feet. 

BNOBNDRBR)  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  engender  ;  to 
breed,  to  produce,  v.  r.  to  be  engendered. 

K  N  ( i  K  A  N  ( '  K 1  ( ,  v.  a.  rey.  lire  conj.  Qui  vous  a  en- 
<le  cet  hommel  who  has  saddled  you  with  that 
man  1 

KNGKRBER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  put  into — to 
bind  into — sheaves. 

KNl.KMl.KK.      V.nj.'z  Enwler. 

KNG  Ki )  I.KUR.     Voyez  Eiijoleur. 

KNfilN,  s.  m.  engine;  tool. 

I  N».U>HKR,  v.  a.  rey.  1  ere  conj.,  to  unite ;  to  throw 

together,  ill  .1  lump. 

.  LOUTJK,    v.  a.  rey.  Me  conj.,  to  swallow  up. 
(  Fiy.)    Jlaengtouti  toute  sa  fortune  en  deux  ana,  in 
M  he  squandered  all  his  fortune.    (En  nuiininiiit), 
In  Hu.illnw  up;   to  K'ulp  down. 

BMGLUKR*  v.  a.  v.  r.  rey.  Icre  conj.,  to  glue;  to  be 
fan-Ill  in  Kim-. 

1M.ONCKR,  v.  a.  r<fy.  lere  conj.    Elle  est  tout  en- 
nce'e  dans  sa  robe,  she  i*  smothered — covered  tip — in 

II  a  lair  engonce".  he  looks  awkward — stiff. 
KN(;()U(,K.MKNT,  s.  m.  olwtrurtion. 
KM  .<  )U(tKH,  v.  a.  v.  r.  rey.  lire  conj.,  to  obstruct; 
to  stop  up;  to  become  obstructed,  stopped  up.     Hale* 
jambcs  cm/orgees,  his  legs  are  swollen.     Les  mouliiu  tout 

..  (lie  water  is  so  high  that  the  mills  cannot  work. 
BNGOUKMENT,  *.  m.  infatuution. 
KNd'OUER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lire  conj.,  to  choke.     En 
uualant  un  grot  morceau,  il  s'engoua,  lie  choked  himself 
n  swallowing  a  larg«  bit.     (1'ig-)    11  t'engoue  de  tout 
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ce  qui  est  Stranger,  he  is  infatuated — taken  up — with 
every  thing  that  is  foreign.  II  s'est  engoue"  de  cettt 
demoiselle,  he  has  taken  a  violent  fancy  to  that  young 
lady. 

ENGOUFFRER,  S",  v.  r.  reg.  lere  con/.,  to  ingulph ; 
to  run,  fall  into  a  gulph,  an  abyss.  Le  vent  s'engoiijfie 
dans  la  chemine'e  et  fait  un  bruit  ejfrayant,  the  wind 
rushes  into  the  chimney  and  makes  a  frightful  noise. 

ENGOULER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  engorge;  to 
swallow  up;  to  gobble  up. 

ENGOURDIR,  v.  a.  v.  r.  reg.  Ide  conj.  Lefroid 
m'a  engourdi  les  mains,  the  cold  has  benumbed  my  hands. 
J'auais  le  bras  tout  engourdi,  my  arm  was  quite  be- 
numbed, stiff.  Man  pied  s'engourdit,  my  foot  is  getting 
benumbed.  (Fig.)  L'esprit  s'engourdit  par  toisivetf, 
the  mind  becomes  dull — torpid — in  idleness.  C* est  une 
de  ces  dmes  engourdies  qui  ne  sentenl  rien,  he  is  one  of 
those  torpid  minds  which  feel  nothing. 

ENGOURD1SSEMENT,  t.  m,  numbness;  (fig.), 
torpor;  dullness. 

ENGRAIS,  s.  m.  (t.  d"agric.,  de  jardin.),  manure. 
Le  guano  est  un  nouvel  engrais,  guano  is  a  new  manure. 
Vous  n'avez  pas  mis  assez  d'engrais  sur  ce  champ,  you 
have  not  sufficiently  manured  this  field. 

II  y  a  de  bans  engrais  dans  cette  province,  there  are 
fine  pastures  in  that  province.  Mettre  des  oies  a  I'en- 
grais,  to  fatten  geese. 

KNGRA1SSEMENT,  s.  m.  fattening. 

ENGRA1SSKR,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  reg.  lere  conj.  En- 
gruisser  des  bceufs,  des  moutons,  de  la  volaille,  to  fatten 
oxen,  sheep,  poultry.  L'ceil  du  maitre  engraisse  le  cheval, 
the  eye  of  the  master  makes  the  horse  fat.  Vous  en- 
graissez  beaucoup,  you  are  fattening  much — you  are 
getting  very  fat.  Engraisser  des  terres,  to  manure  lands. 
Engraisser  des  habits,  du  linge.  (  Voyez  Graisser.)  Ce 
vin  s'engraisse,  this  wine  is  getting  thick — ropy.  (Fig.) 
S'engraisser  des  miscres  publiques,  to  fatten — to  grow  rich 
—on  public  misfortunes.  //  s'est  engraisse'  dans  cette 
affaire,  he  hat  got  rich — he  has  made  much  money  in 
that  business.  //  engraisse  de  maledictions,  he  is  pros- 
perous  in  spite  of  the  imprecations  which  are  poured 
upon  him. 

ENGRANGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  house  corn; 
to  get  it  into  the  barn. 

ENGRAVEMKNT,  s.  m.  stranding.  Notre  engrave- 
ment  dura  deux  heures,  we  remained  stranded  for  two 
hours. 

ENGRAVER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.  Vow  alltz 
nous  engraver,  you  are  going  to  strand  us — to  run  us 
aground.  Notre  bateau  s'engrava,  our  boat  ran  aground. 
(T.  de  marine.)  Engraver  une  futaille,  to  bury  a  cask 
in  the  ballast. 

ENGREGER,  v.  a.  reg.  lere  con;.,  to  increase;  to 
augment. 

KNGRKLER, v.a.reg.  lereconj.,  to  indent;  to  ingrail. 
(T.  deblason),  to  ingrail. 

ENGUKI.t  UK.  *./.  purl;  (t.  de  blason),  engrailing. 

KMiltKNAGE,  s.  m.  (t.  de  mtcanique),  catching  (of 
one  wheel  into  another). 

ENGRENKR,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  fred,  to  | 
into  the  mill    hop|>er.     ( Fig., fan.)    Situ  engrc>ter,    to 
make  a  good  beginning. 

Engrenrr  des  chevaux,  de  la  volaille,  to  fatten  horses, 
poultry  (with  com,  seed). 

( T.  de  mecamique.)  Cet  roues  n'emjrcnmt  pat  bien, 
these  wheels  do  not  lit  well  into  one  another — they  do  not 
catch.  Engrener  mie  pompe,  to  feed  a  pump,  (to  throw 
a  little  water  into  it,  to  make  it  work). 

ENGRENURB,  *.  /  ('/.  de  Hubanique),  cogging, 
(fixing  cogs  or  teeth  to  a  wheel). 

.1  MKI.l  II.  6",  v.  r.nfq.  Icre  co»j ,  to  clot;  to 
coagulate.      Eniirumrlr.  e,  clotted. 

ENGUENIL'LER,  v.  a.  rey.  lere  cow;.,  to  cover  with 
i.itt.-rn.  l-',i\iiitrnill<(,  e,  tattrird,  in  rags. 

ENGt'El'SKR,  p.  a.  reg.  lere  conj.,  to  deceive;  to 
hoax. 

ENGUIRLANDti,  E,  adj.  ornamented  with  gailandK. 
ENHARD1R,  v.  a.  v.  r.  rey.  Ue  conj.  (voyez  I'nnirj, 
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10  emlxjlileii  ;  to  encourage.     Le  succcs  Favait  enhardi, 
niccess  had  emboldened   him — had   given   liim  courage. 
Je  me  »uis  enhai  di  a  oiler  le  voir,  I  took  courage  to  go  to 
se-   him.      Comment  s'est-il  enhardi  a  cela?    how  did  he 
get  courage,  boldness  to  do  tlia'?  [monies. 

RNHARMONIQUE,   s.   m.   (t.  de  musique).  enhar- 

ENHARNACHKR,  v.  a.  v.r.  r€g.  lere  conj., to  harness. 
(Fiy  etfum.)  Qui  nous  a  cnharnache'  de  la  sorte  ?  who 
IKIS  dressed  you  in  this  way — made  such  a  figure  of  you'? 

EN  BERBER,  v.  a  re'g.  lere  conj.,  to  sow  land  with 
grass. 

pfiNIGMATIQUE.  ad\.  enigmatic. 

EN1GMATIQUEMENT,  adv.  enigmatically. 

KNIGME,  s.jf.  enigma.  Deviner  u»e  e"niyme,  to  guess 
an  enigma.  Sa  conduit e  est  une  eitiyme,  his  conduct  is 
an  enigma.  (Fig.)  Voila  le  mot  de  I'e'nigme,  that  is 
the  secret. 

ENIVRANT,  E,  adj.  intoxicating;  inebriating. 

KNIVREMENTjS.m.  intoxication;  inebriation;  (fig.), 
infatuation ;  rapture. 

ENIVRER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Le  vin  enivre. 
wine  intoxicates — inebriates — makes  drunk.  //  s' enivre 
tons  les  jours,  he  gets  tipsy — intoxicated  everyday.  Cet 
homme  est  enivre',  that  man  is  intoxicated.  JVe  vous  eni- 
vrez  point,  do  not  get  tipsy.  Lafume'e  du  tabac.  m'enii:re, 
the  smoke  of  tabacco  intoxicates  me.  (Fig.)  liends-lui 
comple  du  sang  dont  lu  t'es  enivre',  give  him  an  account 
of  the  blood  on  which  you  glutted — with  which  you  were 
gorged.  Le  hc'ros  s'enivrait  d'tiii  douloureux  plaisir,  the 
hero  fed  his  mind  with  this  sail  pleasure.  //  est  enivre' de 
sa  fortune,  his  fortune  has  elated — intoxicated — him.  77 
en  est  enivre',  he  is  elated — inebriated  with  it.  Ne  vous 
enivre:  pas  de  vos  sitcces,  do  not  allow  yourself  to  be 
elated  with  your  success. 

ENJAMBE,  E,  adj.  Eire  haut  enjambe",  to  have  long 
legs;  to  be  long  legged. 

ENJ  \MBEK,  s.  f.  Fairs  de  grandes  enjambe'es,  to 
take  long  steps.  Marcher  a  grandes  enjambe'es,  to  stride 
along.  Sa  mat  son  est  a  trois  enjambe'es  d'ici,  his  house 
is  close,  it  is  only  a  few  yards  distant. 

EN  JAM  HE. MEN  T,  s.  m.  (t.  de  versification).  The 
running  on  of  the  sense  from  the  end  of  one  verse  to  the 
beginning  of  the  following  :  thus — 

I>e  Pape  et  1'Empereur  sont  tout.    Rien  n'fst  sur  terre 

Que  par  eux  et  pour  eux.     Un  supreme  mystere 
-  Vit  en  eux,  frc.  VICTOR  HUGO. 

1 1  is  a  fault,  and  to  be  avoided. 

ENJAMBER,  *;.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  stride  across, 
over.  //  a  enjambe  par  dessus,  he  strode  over  it.  Voyez 
comme  il  enjambe,  see  how  he  strides  along.  77  enjamba 
le  rui&seau,  lie  strode  across  the  stream.  (Fig.),  to  en- 
croach. 

(T.  de  versification),  to  run  on  from  the  end  of  a  verse 
to  the  beginning  of  the  next.  Voyez  Enjumbement. 

EVFAVELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  bind  corn  into 
sheaves.  Voyez  Javeler. 

ENJELJ,  s.  m.  stake.  (Fig.)  Retirer  son  enjeu,  to 
get  out  (fa  thing  without  gain  or  loss. 

EN.JUJNDRE,  v.  a.  re'g.  Inte  conj.  (voyez  Craindre), 
to  enjoin,  to  command.  Le  pere  enjoint  I'amour  de 
Dieu  a  ses  enfants,  the  father  enjoins  the  love  of  God  on 
nis  children.  On  enjoignit  a  tous  les  officiers  de  se  renilre 
ft  leitr  re'yimi-nt,  the  officers  were  enjoined  to  join  their 
regiment.  Ne  vous  avais-je  pas  enjoint  de  lefaire  i  had 
I  not  desired  you  to  do  it?  //  est  enjoint  uux  habitants 
df,  Sec.  the  inhabitants  are  desired  to,  &c. 

KNJOINTE,  E,  adj.     Court  enjointe',  short  legged. 

KN.MLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  deceive  ;  to  cajole; 
to  wheedle. 

ENMOLEUR,  s.  m.  \     .  , 

RNJOLEUSB,  s./.}caJ"ler  ; 

EN.iOLlVEMENT,  s.  m.  embellishment;  improve- 
ment. 

ENJOLIVER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  embellish;  to 
improve. 

EN.IOL1VEUR,  s.  ».)      ,  ...  . 

EN.IOLIVKI  •SE,4../rInbelll8lier' 

ENJDUVURE,  s.f.  embellishaie.it;  oriament. 
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ENFOUS,  E,  culj.  cheerful;  lively;  playful.  CTest 
tin  homme  trt-s-enjoitf,  he  is  a  very  cheerful  man.  Sa  con- 
versation est  toujours  enjoude,  his  conversation  is  always 
cheerful — lively. 

EN  JO  UEMENT,s.m.  cheerfulness;  playfulness;  live 
lines*.  L'enjouement  ne  convient  pas  a  tons  les  ages. 
]  play  fulness  is  not  suited  to  all  aees.  J'aime  renjouement 
de  son  caractt-re,  I  like  the  cheerfulness  of  his  disposition. 
II  y  a  de  I'enjonement  dans  cette  piece,  there  is  humour 
in  that  play. 

ENJOUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  enliven;  t^ 
animate. 

ENLACEMENT,  s.  m.  entwining 

ENLACER,  v.  a.  re"y.  lere  conj..  to  entwine.  Etilncer 
quelqu'un  dans  ses  bras,  to  clasp,  to  lock  a  person  in  one's 
arms.  Les  branches  s'enlacaient  les  tines  dans  les  autres. 
the  braiii-.hes  were  entwined.  Le  reptile  I'enlacait  dun* 
ses  replis,  the  reptile  bound  him  in  its  folds.  EnJacei 
des  papiers,  to  tie  up  pa]>ers  with  a  string. 

ENLAID1R,  v.  a.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Ptinir).  to 
make  ugly,  to  spoil.  Ce  chapeau  vous  enlaidit,  that 
bonnet  makes  you  plain — spoils  you.  Comme  cet  enfant 
enlaidit,  how  plain  that  child  is  getting.  //  ne'tait  pa» 
beau,  main  il  a  encore  enlaidi,  he  was  no  beauty,  but  he 
has  grown  plainer  still. 

ENLAID1SSEMENT,*.  m.  the  getting  plainer,  uglier, 

ENLEVKMENT,  s.  m.  taking  up,  taking  away,  carry- 
ing oft'(th;ugs)  ;  abduction  of,  running  away  with  (|>er- 
sous).  (D'une  femme),  elopement.  L'enlevement  des 
Sabines,  the  rape  of  the  Sabine  women. 

EN  LEVER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Enlever  une  pierre 
avec  une  grue.  to  lift  up — to  raise  up — a  stone  with  a  crane. 
//  I'enleva  de  terre,  he  lifted  him  up  from  the  ground. 
Le  ballon  s'enleva  dans  I'air,  the  balloon  rose  in  the  air. 
Un  tonrbillon  I'enleva,  a  whirlwind  carried  him  oft'.  Un 
coup  de  vent  enleva  le  toil  de  la  maison,  a  gust  of  wind 
carried  away  the  roof  of  the  house.  (Fig.,  /am.)  Cela 
enleve  la  pa ille,  that  settles  the  difficulty.  Enlerer  une 
femme,  to  run  away — to  elope — with  a  woman.  Elle  s'est 
laisse' enlever,  she  suffered  herself  to  be  run  awav  with — 
she  consented  to  elope.  La  mart  nous  les  enleva,  death 
took  them  away  from  us.  Cf-tte  maladie  I'enleva  en  deux 
jours,  that  illness  carried  him  off  in  two  days.  On  I'a 
enleve'  de  sa  maison,  he  was  seized  in  his  own  house.  Les 
huisniers  liti  ont  enleve"  tous  ses  meubles,  the  sheriffs  of- 
ficers—the bailiff's — took  his  furniture  from  him.  Vous 
m'enlevez  tout,  you  take  away  all  I  have  from  me.  // 
faudrait  enlever  ces  mate'riaux,  these  materials  should  be 
removed — carried  away.  Quelqu'un  a  enleve' des  papiers 
qui  e'taient  sur  cette  table,  some  body  has  taken  away — 
has  removed — some  papers  which  were  upon  this  table. 
Les  prftres  viendront  enlever  le  corps,  the  priests  will 
come  to  take  up  the  body.  La  justice  enleva  le  noi/e", 
the  justice  of  the  peace  removed  the  body  of  the  drowned 
person.  Cet  homme  enleve  tout,  that  man  takes — mono- 
polizes— all.  11  a  enleve"  le  plus  beau  poisson  du 
marche",  he  has  taken — carried  away — the  finest  fish  iu 
the  market. 

Enlever  un  paste,  une  citadelle,  to  carry  a  post,  a  ci- 
tadel. Enlever  d'assaut,  to  carry  by  storm.  II  enlevai: 
tous  les  suffrages,  he  carried  every  vote.  //  nous  a  en- 
/en'x  jxir  son  e'loquence,  he  enraptured — transjmrfed  us 
— he  threw  us  into  rapture — by  his  eloquence.  Le  soleil 
a  enleve  les  coitleurs  de  ce  ruban,  the  sun  has  taken  off  the 
colours  of  this  riband.  Un  pen  dejus  de  citron  enlenera 
la  tache,  a  little  lemon  juice  will  take  off  the  spot.  Cela 
lui  a  enlevtfla  peau,  it  has  taken  oft'  his  skin. 

ENLEVURE,  s.f.  blister. 

ENLIER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  maconnerie),  to 
bind. 

ENLIGNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.     Voyez  Aligner. 

ENLUMINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Enltiminer  des 
images,  des  gravnres,  to  colour  figures,  plates.  Enhi- 
miner  des  cartes  a  jouer,  to  colour  cards.  Des  cartes  en- 
liimiiu'es.  coloured  cards. 

Sfenlunriner  le  insage,  lo  paint  one's  face,  to  rouge. 
Elle  a  beau  s'enlutniner,  rile  n'en  parait  pas  plus  jeune, 
it  is  useless  to  puint,  she  does  not  look  younger  for  it.  La 
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fievre  lui  avait  enlumine"  le  visage,  fever  had  given  him  a 
red  colour.  II  ale  teint  enlumine",  lie  has  a  ruddy  com- 
plexion. 77  aime  a  s'enluminer  la  trocjne,  he  is  fond 
of  drinking.  Voyez  done  cette  trogne  enlumine'e,  do  look 
at  the  red  nose — that  jolly  red  face.  Enluminer  le  style, 
to  ornament,  to  embellish  style. 

ENLUMINEUR,  s.  m.  Icolourer  ;    one    who    colours 

ENLUMINEUSE,  *./.(  plates,  maps,  &c. 
ENLUMINURE,  s.f.  colouring;  coloured  engraving. 
(Fig.),  ornaments ;  embellishments. 

ENNEAGONE,  s.  m.  (t.  de  ge'om.),  enneagone ;  a  nine 
tided  polygon. 

ENNEANDRIE,  s.f.  (t.  de  hot.),  enneander. 
KNNK.MI,  s.  m.  Cet  homme  est  votre  ennemi,  that 
man  is  your  enemy — your  foe.  Ennemi  de'clare',  an  open 
enemy — foe.  Ennemi  mortel,  capital,  mortal  enemy. 
Nous  sommes  ennemis  j tire's,  we  are  sworn  enemies.  Le 
grand  ennemi,  the  fiend;  Satan.  //  est  ennemi  de  soi- 
meme,  he  is  his  own  enemy. 

Ami  an  prefer,  ennemi  au  rendre,  friends  when  we 
borrow,  enemies  when  we  must  return.  C'est  autant  de 
pris  sur  I' ennemi,  this  is  so  much  gained — so  much  out 
of  the  fire.  Ces  animaux  sont  ennemis  de  nature,  these 
animals  are  natural  enemies — foes.  Le  chat  est  ennemi 
de  la  souris,  the  cat  is  the  enemy  of  the  mouse.  Etes- 
vous  done  I' ennemi  de  la  paixf  can  you  he  adverse  to — 
the  enemy  of — peace?  Je  suis  ennemi  des  ce'rfmonies,  I 
detest — I  hate — ceremonies.  La  vieillesse  est  ennemie  de 
I'enfance,  old  people  dislike — hate — youth.  L'eau  et  le 
feu  sont  ennemis,  water  and  fire  are  opposites.  Le  cafe* 
est  ennemi  des  nerfs,  coffee  is  hostile — inimical — to  the 
nervous  system.  Nous  savons  bien  que  vous  n'etes  pas 
ennemi  des  plaisirs,  we  know  that  you  are  no  enemy  to 
— no  foe  to — that  you  have  no  dislike  for — pleasure.  // 
est  ennemi  du  sexe,  he  is  a  woman-hater. 

L' ennemi  e"tait  en  batuille  dans  la  plaine.  the  enemy 
was  in  battle  array  in  the  plain.  Passer  a  I'ennemi,  to  go 
over  to  the  enemy. 

KNNKMI,  K,  adj.  hostile;  inimical.  Nous  tftions  en 
pays  ennemi,  we  were  on  hostile  ground — in  u  hostile 
country.  Les  forces  ennemies  se  sont  retirees,  the  hostile 
forces  retired.  La  fortune  ennemie,  the  adverse  fortune. 
Les  vents  ennemis,  the  contrary — adverse — winds.  Ces 
couleurs  sont  ennemies,  these  colours  are  discordant. 

KNNOHLIR,  v.  a.  v.  r.  reg.  2de  con/,  (voyez  Punir) 
(pron.  a-no-blir  ou  an-no-blir),  to  ennoble.  II  s'est 
ennobli  par  de  grandes  actions,  lie  lias  ennobled  himself 
by  great  actions. 

ENNUI,  .v  m.  Je  ne  puis  lire  ce  livre  sans  ennui,  1 
cannot  read  this  book  without  fatigue — without  feeling 
weariness.  Nous  mourions  d"enntti  a  la  campagne,  we 
were  dying  with  dulness  in  the  country.  Nous  e"prou- 
vions  un  ennui  mortel,  we  were  excessively  dull — low 
spirited.  Elle  scche  d'ennui,  she  is  pining  away  from 
low  spirits.  Ce  morne  ennui  me  limit,  these  sad  low 
spirits — that  mournful  rnnui — killed  me.  II  est  difficile 
ae  supporter  I' ennui  d'nne  vie  inactive,  it  is  difficult  to 
bear  the  wearisomeness—  tediousness — of  inactive  life. 
(Jitf.l  ennui  que  cet  homme,  how  tedious  that  man  is!  // 
faut  que  faille  passer  la  soiree  ari-c  eur,  qm-l  ennui  !  I 
must  go  and  spend  my  evening  with  them,  how  tedious! 
J'y  rente,  sans  ennui,  I  remain  without  feeling  dull. 
C  est  un  ennui,  it  it  quite  tedious.  IM  paresse  engendre 
I' ennui,  idleness  produces  tediousnesi — weariMimenew — 
ennui.  II  nous  e'coutait  d'un  air  d'rniiui,  he  lUtii.nl  to 
us  listlessly — with  a  look  of  listlessness — indifference. 
Comment  suiiportrr  l'<  nniii  <//•  I'ubsfiire,  how  are  we  to 
support  the  long  hours  of  absence. 

Les  ennuis  de  la  vieillesse,  the  di.sroinforts — tin-  trouble* 
of  old  age.  Nous  avons  ^prouve"  bien  des  ennuis,  we  have 
experienced  many  vexations.  Le  front  clnir<;if  d'eiinitis, 
his  brow  loaded  with  cares.  Cet  enfant  fait  I'ennui  de 
ma  vie,  that  child  is  the  bane — the  sorrow — of  my  life. 
Chacun  a  ses  ennuis,  every  one  has  his  sorrows — his 
vexations. 

ENNl'YANT,  E.arf/.  tiresome;  vexatious;  provoking. 

KNNUYKH,  r.  a.  r.  r.  r.  imp.  rri/.  \ire  conj.    II  ntint 
umuie  avec  ses  cvntes,  lie  tires  us  with  his  stoiirs. 
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m'ennuyait  a  la  mart,  that  tired  me  to  death.  77  m'ennuia 
d'etre  separe'  de  vous,  1  am  tired  of  being  separated  from 
you.  Je  m'ennuyais  a  la  mart  a  la  campagne,  I  was 
wearied  to  death  in  the  country.  II  ennuie  a  qui  attend, 
time  is  heavy — seems  long — for  him  who  is  waiting.  Je 
m'ennuyai  d'attendre,  I  got  tired  of  waiting.  II  s'ennuie 
partout,  he  is  dull  every  where — . — lie  is  pleased — amused 
no  where.  Les  oisifs  sont  toujours  ennuyes  d* eux-memes, 
idle  men  are  ever  tired  of  themselves.  II  s'ennuie  detoutt 
he  is  tired  of  every  thing — nothing  pleases  him  long. 
C'est  bien  ennvyant  d'attendre,  it  is  very  tiresome  to  wait. 
C'est  un  enmiye'  qui  ne  sait  que  faire,  he  is  an  ennuye 
who  knows  not  what  to  do  with  himself. 

ENNUYEUSKMENT,  adv.  tediously;  in  a  dull 
manner ;  irksomely. 

ENNUYEUX,  EUSE,  adj.  tiresome,  dull,  tedious. 
C'est  un  homme  ennuyeux,  he  is  a  tiresome  man.  Qttel 
ennuyeux  personnage!  what  a  tedious — tiresome  per- 
sonage !  s.  m.  f.  Keuvoyez  ces  ennuyeux,  send  away 
those  tiresome  people.  C'est  un  ennuyeux,  he  is  a  tire- 
some man. 

ENONCER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  express;  to 
state ;  to  enunciate.  Cela  est  mal  e'nonce',  that  is  badly 
expressed — worded.  Cela  n'est  pas  e'nonce  dans  le  contrat, 
that  is  not  expressed — stated — in  the  deed.  Vous  vont 
e'noncez  mal,  you  express  yourself  badly.  II  s'tfnonce 
avec  facilite',  be  speaks — he  expresses  himself — easily. 

(  T.  de  jurisp.)  Enoncer  faux,  to  make  a  false  state- 
ment. Ceci  n'est  qti'un  simple  e'nonce',  this  is  a  mere 
statement. 

ENONCIATIF,  IVE,  adj.  enunciative;  declarative. 

ENONCIATION,  s.  f.  enunciation ;  delivery;  state- 
ment. II  a  I'dionciation  facile,  he  has  a  happy  delivery. 

ENORGUEILLIR,  v.  a.  v.  r.  reg.  Ide  conj.  (voyez 
Punir)  (pron.  an-nor-gueillir),  to  make  proud ;  (fam.), 
to  puff  up.  II  s'enoruiteillissait  de  sa  fortune,  he  was — 
he  got — proud  of  his  fortune.  Ne  vous  enorgueillissez 
passant,  do  not  get  so  proud. 

ENORME,  adj.  enormous;  (fig.),  enormous;  ex- 
cess iv  c. 

ENORME  AIENT,  adv.  enormously,  excessively. 

ENORM1TE,  s.  f.  enormity,  enormousness. 

ENQUERANT,  E,  adj.  inquisitive. 

ENQL'EHIR,  v.  r.  irre~g.  S'enque~rir,  t'enqufrant,  en~ 
quis,  e ;  je  m'enquiers ;  je  menquerais  ;  je  m'enqitis  ;  je 
m'enquerrai  ;  je  m'enquerrais ;  que  je  m'enquiere;  que  je 
m'enquisse,  to  inquire.  Enqufrez-vous  de  sa  sante,  en- 
quire about  his  health.  Je  m'en  suis  enqttis  a — de—un 
voisin,  I  inquired  about  it  of  a  neighbour. 

(T.  de  jurisp.)  Cette  femme,  enqnise  de  son  age,  a  r£- 
pondu  .  .  .  that  woman  being  asked  her  age,  replied  .  .  . 

ENQUERRE,  vieux  mot  qui  signijiait  s'enqnerir,  to  in- 
quire. A^enquerre,  to  be  inquired  info;  to  l>e  examined. 

ENQUETE,  s.  f.  inquiry  ;  inquest.  (Fam.)  Aller 
aux  enquetes,  to  set  upon  an  inquiry  about  some  thing. 

ENQUETER,  v.  r.  n<g.  \fre  conj.  (vieux  mot),  to 
inquire.  Je  m'en  suis  eiiquete" partout,  I  inquired  about 
it  every  where.  (Fam.)  C'est  un  homme  yui  ne  s'en- 
qufte  de  rien,  he  is  a  man  who  troubles  himself  about 
noting. 

BNQUETBUR,  s.  m.  inquirer. 

ENRACINER.  v.r.rA/.  }ereconj*tv  take  root.  (Fig.", 
Cette  opinion  s'est  enracince  dans  son  esprit,  that  opinion 
has  taken  nxit — is  rooted — in  his  mind.  C'est  un  mat 
i  nriii-ini',  it  is  a  rooted  evil. 

RNItAGEANT,  E,  adj.  vexatious;  ]>rovokiiig. 

ENRAGER,  v.  n.  rtfy.  \ere  conj.  Lrs  cfiirns  enragent 
(hint  I'Ste"  faute  d'eau,  dogs  get  mad— madden — in  I  he 
summer  for  want  of  water.  On  a  tut"  un  chirn  enrage", 
they  have  killed  a  mad  dog.  II  enrage  de  soif.  be  is 
ilevoiued  with  thirst.  II  enmgeait  du  mal  de  dents,  IM 
was  mad  with  the  toothache.  1 1  enrage  de  faim,  he  is 
mad  from  hunger.  J'enragcais  de  leur  parler,  I  was 
boiling  with  the  desire  to  speak,  to  them. 

I  i'i<i.)  Faire  enrager  une  pertonne,  to  tease,  to  harass, 
to  torment  a  person,  ail  le  savait, cela  leferait  enrager, 
if  he  knew  it,  it  would  drive  him  mad.  FMe  enrageait 
Ji  nuns  i-i'ir  nous  amuser,  she  was  mad — she  was  vexed — 
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to  see  MS  amuse  ourselves.  II  est  enrage"  contre  nous,  he 
is  furious  with  us — lie  is  angry-  —  mail  with  us.  Elle  eit- 
rai/eait  que  nous  fnssions  mieitx  tniiti's  qu'elle,  she  was 
mini — it  made  her  mad — because  we  weie  better  treated 
than  she  was.  //  fuut  tire  enrage  pour  faire  des  cfioses 
pareilles,  one  must  be  mad  to  do  such  things.  Manger 
de  la  vache  enrcuje'e,  to  endure  hardships.  Crier  corrlme 
un  enrage,  to  scream  like  a  madman.  C'est  un  enrage" 
que  cet  homme  la,  that  man  is  mad. 

ENRAY'ER,  t;.  a.  re'g.  lere  conj.  Enrayer  la  roue, 
to  lock  the  wheel.  Enrayez,  lock  the  wheel.  (Fig.  et 
fain.)  II  est  temps  d'enrayer,  it  is  time  to  make  an 
end  of  it. 

KNRAYURE  s.  f.  chain;  break. 

ENREGIMENTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  form  into 
regiments. 

ENRKG1STREMENT,  s.  m.  registering;  entry;  re- 
gister. 

ENREGISTRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (pron.  en-re-gi- 
trer),  to  register  ;  to  enter  into  a  book,  a  register. 

ENRHUMER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Le  change- 
ment  de  temps  ma  enrhume",  the  change  in  the  weather 
has  given  me  a  cold.  Je  m'enrkume  toujours,  1  always 
catch  a  cold — get  a  cold.  Vous  etes  enrhume',  you  have 
a  cold.  Elle  est  tres-enrhume'e,  she  has  got  a  violent — a 
bad — cold. 

ENR1CHIR.  v.  a.  v.  r.  re'g.  lAe  conj.  (Voyez  Punir.) 
Le  commerce  enrichit  les  e"tats,  trade  enriches  a  country. 
Qtt'est-ce  qui  les  a  enrichis?  what  lias  enriched  them — 
made  them  rich?  Vous  vous  enrichirez  bientot,  you  will 
soon  get  rich.  //  s'est  enrichi  aux  de'pens  d'autrui,  he 
has  grown  rich  at  the  expense  of  others.  //  a  toute  la 
morgue  d'un  nouvel  enrichi,  he  has  all  the  pride  of  a  man 
newly  become  rich. 

(Fig.)  Enrichir  une  langue  de  mots  nouveaux,  to 
enrich  a  language  with  new  words.  Lisez  beaucoitp,  en- 
richissez-votis  la  me'moire,  read  much,  enrich  your  me- 
mory. L'esprit  s' enrichit  par  la  lecture,  reading  enriches 
the  mind.  II  porlait  un  habit  enrichi  de  broderies,  he 
wore  a  coat  enriched  with  embroidery.  //  lui  donna  tine 
boite  enrichie  de  diamants,  he  gave  him  a  box  enriched 
with  diamonds. 

ENRICHISSEMENT,  s.  m.  enriching ;  ornament. 

ENROLEMENT,  s.  m.  enlisting;  enlistment;  en- 
rolment.^ 

EN  HOLER,  v.  a.  v.  r.  lere  conj.,  to  enlist;  to  enroll. 
J'ai  enroll  six  hommes,  I  enrolled — enlisted — six  men. 
Dans  un  moment  de  de'sespoir,  il  s'est  enrole'  dans  un 
re'giment  d'infanterie,  in  a  tit  of  despair  he  enrolled — en- 
listed in  a  foot  regiment.  S'enroler  dans  une  troupe 
de  come'diens,  to  enroll  into — to  join — a  company  of 
actors. 

ENROUEMENT,  s.  m.  hoarseness. 

ENROUER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  make  hoarse. 
Le  brouillard  m'a  enroue',  the  fog  has  made  me  hoarse. 
Je  me  sitis  enroue'  a  force  de  crier,  I  made  myself  hoarse 
— I  got  hoarse — by  hallooing.  I'arler  enrone",  to  speak 
hoarsely,  with  a  hoarse  voice.  Un  homme  enroue',  a  man 
with  a  hoarse  voice. 

ENROUILLER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  rust,  to 
make  rusty  ;  to  get  rusty.  (Fig.)  On  s'enrouille  a  la 
campagne,  one  gets  rusty  in  the  country. 

ENROULEMENT,  s.  m.  rolling  up. 

ENROULER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  roll  up. 

ENSABLEMENT,  s.  m.  accumulation  of  sand;  sand- 
bank. 

ENSABLER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  run  aground 
upon  a  sandbank.  Wotis  nous  sommes  en/table's,  we  ran 
aground. 

ENSACHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  bag;  to  put  in 
tacks,  in  liags. 

ENSAISINEMENT,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  seizin. 

ENSAl^lNEll,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  give  possession. 

ENSANGLANTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  stain 
with  blood.  La  te.rre  e'tait  ensanglante'e.  the  earth  was 
boody.  //  a  ensanglante' son  regne,  he.  made  his  reign 
jloody — -he  she.l  much  blood  dining  his  reign.  Ensan- 
glanter  la  scene,  to  spill  blood  on  the  stage — to  deluge — 
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to  stain — the  scene  with  blood.  Cet  auteur  rfajamaii 
cnsanglaiite'  la  scene,  there  are  no  murders,  no  violent 
deaths  in  that  author  s  plays. 

ENSEIGNE  (t.  milit.),  a.  m.  Un  enseigne  aux  gardes 
monta  le  premier  a  I'assaut,  an  ensign  in  the  guards 
mounted  the  breach  the  first.  (T.de  marine.)  Enseigne 
de  vaisseau,  lieutenant,  s.  f.  Les  enseignes  Homaine.t 
e~taient  des  aigles,  the  Roman  ensigns  were  eagles.  J'ai 
combattn  sous  ses  enseignes,  I  fought  under  his  standard. 
II  a  obtenu  une  enseigne,  he  has  obtained  the  grade  of  an 
ensign — of  a  standard-bearer.  (T.  de  marine.)  (Jaule 
d'enseigne,  flag  staff. 

ENSEIGNE,  s  f.  sign.  A  quelle  enseigne  ftes-mus 
lot/e'f  at  what  sign  (hotel)  are  you  staying?  A  I'enseigne 
de  la  tete  noire,  at  the  sign  o!  the  Saracen's  head.  A  lion 
vin.  il  nefaut  point  d'enseigne,  good  wine  needs  no  bush. 
JVbus  sommes  logc's  a  la  meme  enseigne.  we  are  in  the  same 
case — in  the  same  position.  Ce  tableau  n'est  ban  qua 
une  enseigne  a  biere,  this  picture  is  fit  only  to  be  a  sign 
for  a  pot-house.  (  T.  dejoaillier.)  Enseigne  de  diamants, 
diamond  knot. 

De  bonnes  enseignes,  good  proofs,  good  references.  // 
nefaut  se  fier  a  lui  qu'a  bonnes  enseignes,  I  would  not 
trust  him  but  upon  good  security.  J'ai  e'te  chez  vous, 
a  telles  enseignes  que  votre  domestique  m'a  dit — ,  1  called 
at  your  house ;  and,  as  proof,  your  servant  told  me  — . 

ENSEIGNEMENT,  s.  m.  teaching;  instruction.  // 
nous  a  donne'  de  bons  enseignements,  he  gave  us  good  in- 
struction. Sa  me~thode  d'enseignement  est  bonne,  his  mode 
of  teaching  is  good.  Enseigitement  mtttuel,  mutual  teach- 
ing. (T.  dejurisp.)  Voyez  Tit  re. 

ENSEIGNEH,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  teach.  II  a 
bien  enseigne'  ses  eufants,  he  taught  his  children  well. 
//  a  enseigne'  le  Latin  a  mes  enjants,  he  taught  Latin  to 
my  children — he  taught  my  children  Latin.  Qui  vous 
a  enseigne'  a  lire?  who  taught  you  to  read — reading? 
La  nature  nous  enseigne  que  tons  les  exces  sont  pernicieur, 
nature  tells  us — shows  us— that  all  excesses  are  pernicious. 

Pourriez-vous  m'enseigner  le  chemin  de  L.I  could  you 
tell  me — show  me — the  way  to  L.  ?  Le  premier  venu  vous 
I'enseignera,  any  one  will  tell  it  you. 

ENSELLE,  E,  adj.  saddle-backed. 

ENSEMBLE,  adv.  together.  Mettre  ensemble,  to  put 
together.  Oter  d 'ensemble,  to  separate.  Le  tout  ensemble, 
the  whole,  the  whole  together. 

ENSEMBLE,  s.  m.  II  n'y  a  pas  d'ensemble  dans  ce 
tableau,  there  is  no  unity — no  harmony  in  this  picture. 
Us  ne  mettent  point  d'ensemble  dans  leurs  mouvements,  there 
is  no  unity — no  accord — in  their  movements.  Tout  cela 
forme  un  jolt  ensemble,  all  that  forms  a  pretty  ensemble 
— a  pretty  reunion.  (T.  de  musique.)  Un  morceau 
d'ensei.ible,  a  piece  of  music  in  parts. 

ENSEMENCEMENT,  s.  m.  sowing. 

ENSEMENCER,  v.  a.  re'g.  lere  conj..  to  sow. 

ENSERRER,  v.  a.  re'g.  lere  con).,  to  contain  ;  (t.  dc 
jardinage),  to  put  in  a  hot-house. 

ENSEVELIR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Ide  conj.,  to  lay  out. 
On  I'a  enseveli  dans  un  grand  drop,  the  body  was  laid 
out  in  a  large  sheet.  //  e'tait  si  panvre  qu'il  n'a  pas 
laisse~  un  drop  pour  I'enseuelir,  he  was  so  {Kxir,  that 
he  did  not  leave  a  sheet  to  be  buried  in.  Ensevelir  les 
morts  est  une  cnivre  de  charite",  to  bury  the  dead  is  an  act 
of  charity. 

(Fig.}  Le  gouverneur  s'enserelit  sons  les  mines  de  la 
place,  the  governor  remained  buried  under  the  ruins  of  the 
place.  Son  now  est  enseveli  dans  I'oubli,  his  name  is 
buried  in  oblivion.  Elle  e'tait  ensecelie  duns  le  chagrin, 
she  was  buried  in  sorrow. 

ENSEVELISSEMENT,  s.  m.  laying  out  (a  corpse) , 
burying  (the  dead). 

EN8EVBLISSBUR,  s.  m.\ 

ENSEVEUSSEUSE,  S./.(one  who  la-vs  otlt  the  dead' 

ENSORCELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  bewitch. 

ENSORCELLEMENT,  s.  m.  bewitching ;  spell  ; 
charm. 

ENSORCELLEUR,  s.  m.\ 

KNSORCELLEL-SE.  s.  /-.  }^cerer,  sorceress ;  charmer. 

ENSOUFBER.     Voyez '  Soufrer. 
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KNSUITE,  adv.  then ;  afterwards.  Ensuite  de  cela, 
de  qnoi,  after  that,  after  wliat. 

KNSU1VANT,  adj.  (t.  dejurisp.),  following. 

ENSU1 VHE,  S',  v.  imp.  *lde  conj  ,  cumme  Suivre.  Le 
premier  chapitre  et  tout  ce  qui  s'ensuit,  tlie  first  chapter 
an  1  all  that  follows.  //  ne  s'ensuit  pas  qii'il  vans  le 
donnera,  it  does  not  follow  that  he  will  give  it  you. 
Voila  le  mal  qui  s'ensuivrait  de  celte  demarche,  this  is 
the  evil  which  would  follow — would  ensue  from — such  a 
step.  S'ensuit-il  que  cela  soil  bien  ?  does  it  follow  that 
it  is  all  i  '/lit  ' 

ENTABLEMENT,  5.  m.  (t.  d'arcfiit.),  entablature. 

ENTACHER,  v.  a.  rey.  1m?  conj.  11  est  entache' 
d'ararice,  he  is  tainted  with  avarice.  Toute  la  Jumiile 
e"tait  entache'e  de  lepre,  the  whole  family  was  infected 
with  leprosy.  Cet  arrf't  I'a  entache'  en  son  honneur,  this 
sentence  was  a  stain  upon  his  honour. 

ENTAILLE,  *.  f.  notch,  cut ;  slash. 

ENTAILLEH,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  notch  ;  to  cut ; 
to  slash. 

ENTAILLURE, «./.     Voyez  EntaiUe. 

ENTAME,  «./..  first  slice,  first  cut  (of  a  loaf,  of  a 
ham,  &c.). 

FA  TAMER,  v.  a.  re"g.  I  ere  conj.  Le  coup  lui  a  en- 
tame'  la  peau,  the  blow  grazed  liis  skin.  Entamer  la 
chair,  to  make  a  slight  incision  in  the  flesh.  Entanier 
fe'corce  d'un  arbre,  to  cut  slightly  the  bark  of  a  tree. 
L'os  du  crane  est  entame",  the  scull  is  slightly  injured. 
Entamer  tin  pain,  to  begin  a  loaf — to  take  the  first  cut 
of  it.  Nous  nl Inns  entamer  ce  pate",  we  are  going  to  cut 
this  pie.  Ne  I'entamez  pas,  do  not  cut  it.  Entamer  un 
sac  il'tirt/cnt,  to  begin  (to  draw  out  of)  a  bag  of  money. 

(Pig.)  Je  ne  savais  comment  entamer  le  sujet,  1  knew 
not  how  to  be^in- — to  enter  upon — the  subject.  II  entama 
le  (lixcours  d'une  maniere  particuliere,  he  began  his  speech 
in  a  strange  way.  Cette  perte  a  entam€  son  credit,  this 
loss  has  diminished — has  given  a  blow  to — his  credit. 
Entamer  la  reputation  d'une  personne,  to  pick  a  hole  in 
a  IHTSOH'S  character.  II  ne  laissera  pas  entamer  son 
honneur,  he  will  not  sutler  any  one  to  ini]>each  his  honour. 

Entamer  quelqit'ttn,  to  incroach  upon  a  person's  rights 
—  prerogatives.  Sc  liiix*er  entamer,  to  give  way — to 
suffer  one's  self  to  be  led  from  one's  purpose.  Personne 
tie  veitt  entamer,  no  one  will  take  the  lirst  step — make  the 
first  advance. 

ENTAMURE,  s.  /.  (d'un  pain,  d'un  pate'),  first  cut; 
first  slice;  opening  of  a  pie  ;  beginning  of  a  ham,  a  joint; 
incision,  cut  ;  grazing  (of  the  skin,  flesh). 

EN  TANT  QUE.     Voyez  Tant. 

KNTABSBMBNT,  s.  m.  heaping  up;  heap. 

ENTASSKR,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  heap  up.  (Fig.) 
On  nuns  entassa  dans  une  petite  barque,  we  were  all 
flowed — huddled  together — in  a  small  boat. 

//  est  entasse,  il  a  la  faille  entasse'e,  he  is  short  and 

Ihirk. 

KNTASSEUR,  *.  m  noarder;  miser.  [stick. 

ENTK,  s.  f.  (t.  dejardinage),  graft;  (t.  de peintnre), 

ENTKNDKMENT,  8.  m.  understanding;  intellect. 
//  a  jiii'  it'inti  nili-nu-nt,  hit  has  little  understanding. 
(  "<  x/  mi  MMM  il'i-nti'iiiii-tiii-nt,  he  is  an  intelligent — a 
sensible  man.  //  Jitnt  ijit'il  ait  perdu  I'entendement,  he 
niiiMi  have  lost  his  judgment — his  intellect. 

KM  KNDKUR,  a.  m.  A  bon  entendeur  salut—peu  de 
parolen,  a  word  to  the  wise. 

KNTKNDKK.  r.  a.  v.  r.re"tj.  3me  conj.,  commeVendre. 
J'l-iitrmlx  <ln  limit,  I  hear  a  noise.  Je  I'entendais  cner, 
fi/i-iiri'r,  I  heard  him  cry,  weep.  Je  I'ai  enti-mlit  mtir, 
1  heard  him  coming.  Entendre  dur,  to  be  hard  of  hearing. 
I'arli':  plua  fiant,  je  n'entends  pas,  speak  louder,  I  do  not 
'near.  Us  font  tant  de  bruit  qu'oit  ne  s'entend  jxis  parler, 
they  make  BO  much  noise,  that  we  can't  hear  ourselves  speak. 
Ce  bruit  s'entend  de  loin,  that  is  heard  from  a  distance. 
J  entends  clair,  I  hear  well  —  I  am  quick  of  hearing. 
Eiitendez  ce  que  j'ai  a  vous  dire,  hear  what  I  have  to  »uy 
to  you.  Pourquni  ne  voulez-vous  pas  f  entendre  1  why 
will  you  not  hear  him  t  Avez-vous  entendu  la  nouvelle 
ai-tfii-i-1  have  you  heard  t  lie  new  actress?  Les  enfants, 
attendant  sa  voir,  prirent  la  ftiitc.  the  children,  in  hearing 
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hi»  voice,  ran  away.  Je  ne  sais  auqnel  cnCe'idre,  I  know 
not  which  to  hear  first — which  to  attend  to  first.  Celui 
qui  n'entend  qu'une  cloche  n'entend  qu'un  son,  he  who 
hears  but  one  side  knows  only  half  of  the  story.  //  ne 
veut  pas  entend-e  a  ce  mariage,  he  will  not  hear  of — 
about — that  marriage.  Je  le  lui  propcserai,  7ious  verrcns 
s'il  y  veut  entendre,  I  will  projxise  it  to  him.  and  we 
shall  see  whetner  he  will  listen  to  it.  //  n'entend  pas  de 
cette  oreille,  he  is  deaf  on  that  side— he  will  not  hear  any- 
thing about  that.  //  n'y  a  point  de  pire  sourd  que  celui 
qui  ne  veut  pas  entendre,  none  so  deaf  us  he  who  will  not 
hear.  Entendre  la  messe,  le  Saint  Office,  to  hear  mass, 
the  divine  service.  A  vous  entendre,  il  n'y  aitrait  plug 
d'espoir,  to  hear  you — from  what  you  say — there  would 
be  no  hope. 

(Entendre  dire,  entendre  raconter.)  Ou  avez-vous 
entendu  dire  cela  f  where  did  you  hear  people  say  that  ? 
Je  lui  ai  entendu  dire  qu'il  avait  refuse",  1  have  heard 
him  say  that  lie  had  refused.  Je  I'ai  souvent  entendu 
raconter  a  man  pere,  I  have  often  heard  my  father 
relate  it. 

ENTENDRE,  to  understand,  to  comprehend.  En- 
tendez-vous  le  sens  de  cet  auteurl  do  you  understand — 
comprehend — the  meaning  of  this  author?  //  entend pea 
les  langues  (ftrangeres,  he  understands  little  of  modern  lan- 
guages. Je  n'entends  pas  ce  mot,  I  do  not  comprehend — 
understand — this  word.  Je  ne  pouvais  luifaire  entendre 
cela,  I  could  not  make  him  understand  that.  Une  aittre 
fois  je  vous  punirai,  entendez-vous  f  another  time,  I  will 
punish  you,  do  you  understand  me?  J I  entend  le  com- 
merce, he  understands  commerce.  Je  n'entends  rieit  aux 
affaires,  1  understand  nothing  of  business.  Je  ne  my 
entends  pa*,  I  do  not  understand  it — I  am  not  up  to  it. 
//  s'entend  parfaitement  a  conduire  tine  affaire,  he  un- 
derstands perfectly  managing — conducting — an  affair. 
I '.lit  n'entend  rien  a  la  musique,  a  la  danse,  she  knows 
nothing  of — she  understands  nothing — she  is  no  judge — 
of  music,  of  dancing.  Vous  n'entendez  pas  vos  intereti, 
si  vous  lefaites,  you  do  not  understand  your  interests,  if 
you  do  it.  //  entend  a  demi-mot,  he  wants  but  half  a 
word. 

Entendre  la  plaisanterie,  to  take  a  joke,  to  understand 
a  joke.  Prenez  garde,  il  n'entend  pas  la  plaisunturie, 
mind,  he  is  rather  ticklish — he  does  not  take  a  joke  readily. 
J'tirlez-lui,  il  entend ra  raison,  speak  to  him,  he  will  listen 
to  reason,  do  8]«ak  to  him.  On  n'ajamais  pu  luifaire 
entendre  raison,  we  never  could  make  him  understand 
reason.  //  n'entend  ni  rime  ni  raison,  he  has  neither 
rhyme  nor  reason.  //  n'entend  pas  raison  la  dessits,  he 
will  not  listen  to  reason  on  that  subject — he  is  indexible. 
Je  vous  assure  qu'il  n'y  entendait  pas  malice,  I  assure 
you  he  meant  no  more  than  what  he  said.  //  n'entend 
malice  a  rien,  he  never  suspects  any  thing — he  always 
believes  what  is  said.  //  I'a  fait  sans  y  entendre  malice, 
he  did  it  without  any  secret  intention — without  any  evil 
intention.  II  entend  finesse  a  tout,  he  MIS  per  ts  some  cun- 
ning end  in  every  thing.  Je  ne  sain  qnelle  finesse  vnttt 
entendez  a  cela,  I  know  not  what  cunning — sly  intention 
— you  can  su.-prct  in  that. 

I )HIUHT  a  entendre,  Jaire  entendre,  to  give  to  understand. 
On  lui  donna  a  entendre  qu'il  ferait  bien  de  se  rttirer, 
they  gave  him  to  understand — they  gave  him  a  hint — ili.it 
he  would  do  well  to  withdraw.  Que  voulez-vous  me 
faire  entendre  par  la  ?  what  do  you  wish  me  to  understand 
from  that  i  1  nites  comme  vous  I'mtrndm,  do  as  you 
think  pro|*r — as  you  judge  it  best.  Que  chacunfcutt 
(vwrne  il  I'entend,  let  every  one  do  as  he  think*  til.  Jt 
m' i  ni  mils,  1  know  what  1  mean.  //  ne  s'eiitrnd  pas  lui- 
nteme,  he  does  not  understand  himself.  Cela  s'entend — 
s'entend,  that  is  of  course — that  is  understood. 

J'ai  toujours  entriidii  qu'il  fit  admit  mi  firintempt,  I 
always  understood  that  he  would  come  in  the  spring. 
Comment  I'enteiidez-vous  1  how  do  you  understand  it  f 
,/c  ne  I'entcnds  pas  ainsi,  that  is  not  my  meaning  J'e^i- 
tends  parler  de  sa  prose  et  no*  dc  tea  vert,  I  mean  to 
s  .  ik  of  his  prose  and  not  of  his  verses.  J' en  tends  ayir 
aans  vos  inte'rcts,  an  (ant  que  dans  les  miens,  I  mean — 1 
intend  to  act  in  yum  miriest,  as  well  as  in  mine. 
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Aibus  ne  nous  entendons  pas,  we  do  not  understand  one 
another.  Etitendons-nous,  let  us  understand  eacli  other. 
Ila  ne  s'entendent  guere,  iliey  do  not  agree  very  well.  Ils 
t'entendaient  pour  me  tromper,  they  had  an  understanding 
to  deceive  me.  Je  mentendrai  avec  lui  pour  le  tirer 
d'affaire,  I  will  have  an  understanding  with  him — 1  will 
consult — agree — with  him,  to  get  him  out  of  difficulty. 

KNTENDU,  E,  p.  p.  N'en  parlez  plus,  c'est  entendu, 
say  no  more,  it  is  settled — it  is  agreed.  Vous  viendrez, 
n'tst-ce.pasl  Bien  entendu,  you  will  come?  Certainly — 
assuredly.  //  est  bien  entendu  aux  affaires,  he  un- 
derstands business  well — he  is  well  versed  in  business. 
C'est  an  homme  bien  entendu,  he  is  a  very  intelligent 
man.  1 1  fait  I'entendu,  he  puts  on  a  knowing  look — . — 
he  looks  big — consequential.  Cela  est  bien  entendu,  that  is 
well  disposed— well  managed — done  cleverly.  Ce  tableau 
est  mal  entendu,  this  picture  is  ill  conceived. 

Bien  entendu  que,  on  condition — with  that  under- 
standing. 

ENTENTE,*./.  Mot  a  double  entente,  a  word  with 
a  double  meaning — a  double  entendre.  L'entcnte  est  an 
diseur,  the  speaker  knows  his  meaning.  Avoir  I'tntenle 
d'une  chose,  to  understand  a  thing — to  have  the  right  com- 
prehension of  it. 

ENTENTE  CORDIALE,  s.  /.  (t.  de  politique),  ami- 
cable understanding  (between  France  and  (ire.it  Britain). 

ENTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  graft ;  to  ingraft. 
(Fiy.),  to  giafl,  to  ingraft. 

E'NTERINEMENT,  s.  m.  ratification  ;  registering. 

ENTER1NER.  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  dejurisp.),  to 
ratify  ;  to  pass.  Ente'riner  des  lettres  de  noblesse,  to  pass, 
to  ratify  letters  patent  of  nobility. 

ENTERHEMENT,  s.  m.  burial :  funeral.  Eire  d'un 
enterrement,  to  be  at  a  funeral.  J'ai  assiste'  a  son  en- 
terrement,  I  attended  his  funeral. 

ENTERRER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  bury,  to  inter. 
On  I'a  enterr€  sans  pompe,  he  was  buried  without  j.omp. 
//  a  enterre' ses  enfants,  he  buried — he  survived — all  his 
children.  II  jut  enterre' vivant,  he  was  buried  alive. 

II  avait  enterre'  son  argent,  he  had  buried  his  money 
in  the  ground.  Enterrer  des  oignons  de  tulipe,  to  put 
tulip  bulbs  in  tlx?  ground.  II  resta  enterre'  sous  les 
ruines,  he  remained  buried  under  the  ruins.  Pourquoi 
allez-vous  vous  enterrer  a  la  carnpagne  ?  why  do  you  go 
and  bury  yourself  in  the  country  ? 

Enterrer  la  synagogue  avec  honneur,  to  terminate  one's 
career  nobly — to  make  a  good  finish.  Enterrer  le 
carnaval,  to  make  an  end  of  the  carnival. 

ENTETE,  E,  adj.  obstinate,  headstrong.  Je  n'aime 
pas  les  entiles,  I  do  not  like  obstinate  people.  //  est  en- 
tete~  de  sa  noblesse,  he  is  very  vain  of  his  nobility.  21  eat 
entete'df.  cette  femme,  he  is  much  taken  with  that  woman. 
Entetf  de  son  opinion,  self-op;nionated. 

ENTE'IEMKNT.  s.  m.  obstinacy.  Avoir  de  Ventite- 
ment,  to  be  obstinate.  II  I'a  fait  par  cutittment,  lie  did 
it  out  of  obstinacy.  Mettre  de  I' entitement  a  une  close, 
to  persevere  obstinately  in  a  thing.  (Endowment),  in- 
fatuation. 

ENTETER,  v.a.  re'g.  lere  conj.  Ce  parfum  m'entete, 
this  perfume  gives  me  the  head-ache — atitcts  my  head. 
(Fig.)  Les  louanges  entetenf,  piaises  intoxicate.  Qui 
est-ce  qui  a.pu  vous  enttter  de  cet  homme-la?  what  has 
made  you  take  such  a  fancy  to  that  man?  //  en  est  en- 
tete",  he  is  infatuated  with  her. 

S'enteter,  to  get  obstinate.  II  s'enttte  a  faire  des 
choses  difficiles,  he  perseveres  obstinately  in  doing  dif- 
ficult things. 

ENTHOUSIASME,  s.  m.  enthusiasm;  rapture— ex- 
cessive admiration. 

ENTHOUSIASMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  charm  ; 
to  throw  into  rapture.  Se  laisser  entlionsiasmer,  to  sutler 
one's  self  to  be  charmed.  //  est  entfwusiasnie'  de  cette 
tnusiqite,  he  is  an  enthusiast  about  that  music. 

ENTHOUS1ASTE,  s.  m.f.  enthusiast. 

ENTHOUS1ASTE,  adj   enthusiastic  admiier. 

KNTHYMEME,  s.  m.  (t.  de  logique),  enthymeme. 

ENTICHER,  t.  a.  re'g.  lere  conj.    Des  fruits  cuticle's, 
fruits  beginning  to  get  spoiled. 
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(Fig.)  On  dit  qidl  est  cuticle"  d'fie're'sie,  they  say  he 
is  tainted  with  heresy.  Vous  vous  enticliez  de  tout  ce  qui 
est  nouveau,  you  are  taken  with  every  thing  that  is  new. 
//  e'tait  entiche'des  nouvelles  id&es,  he  was  taken  with  (he 
new  ideas. 

ENT1ER,  KHE,  adj.  Lui  donnez-vous  une  pomme 
tout  attiinl  do  y<.u  give  him  a  whole  apple?  AOHS  avons 
passe'  iinejournee  tout  entiere  ensemble,  we  sjx-nt  a  whole 
day — an  entire  day  together.  //  fant  lui  pailer  avec  une 
entiere  confidence,  you  must  speak  to  him  with  full — 
entire — confidence.  //  a  conserve' sa  fortune  tout  entitle, 
lie  preset ved  his  fortune  entire — undimini>hed.  La 
somnte  y  est  tout  entiere,  the  sum  is  quite  in  full.  (Fig.) 
Cette  affaire  demande  un  lomme  tout  entier,  ti 
requires  tlie  whole  attention  of  a  man — lequires  that  a 
man  should  give  his  whole  attention  to  it.  Je  me  litre 
tout  entier  a  ce  travail,  I  give  my  whole — my  undivided 
— attention  »o  this  work.  La  question  reste  tout  enliire, 
the  question  remains  absolutely  the  same — unchan<:ed. 
Voudriez-vous  mourir  tout  entier  1  would  you  die  and 
leave  nothing  behind  ?  Le  pussatje  est  raj  jx.rte'  en  sou 
entier,  the  passage  is  quoted  entirely — at  full  iength.  La 
close  esl  encore  en  son  entier,  the  thinjj  is  still  complete — 
quite  entire.  C'est  un  homme  fort  entier,  he  is  a  very 
absolute  man — he  is  very  obstinate. 

Cheval  entier,  a  stallion,  an  entire  horse.  (T.  de  hot.  ) 
Unefeuille  entiere,  an  entire  leaf,  (with  smooth  edge). 
s.  m.  (  T.  de  ?natle'in.),  an  integer. 

ENTIEREMENT,  arfv.  entirely;  fully;  wholly. 

ENTITE,  s.f.  entity. 

ENTOJLAGE,  s.  m.  lining  of  lace,  fine  muslin,  with 
linen.  Entoilage  de  mousseline,  n.uslin  lining. 

ENTOILER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Eiitoikr  des  man- 
cheltes,  to  line  lace  curls.  Entoiler  line  carte  ye'oyra- 
phique,  to  line  a  map  with  linen — to  paste  a  map  on 
linen. 

ENTOMOLOGIE.  s.f.  (t.  d'hist.  nat.\  entomology. 

ENTOMOLOG1QUL,  adj.  entomologic. 

ENTOMOLOG1S1E,  s.  m.  entomologist. 

ENTONNER,  r.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  put  in  casks. 
(Jam.)  Cet  lomme  entonne  bien,  that  man  drinks 
famously.  Le  vent  s'entonne  dans  la  cl.einine'e,  the  wind 
rushes  down  the  chimney. 

ENTONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  strike  up;  to 
begin  an  air,  a  tune.  Vous  entonnez  trop  laut,  you  pitch 
in  too  high  a  key.  //  entonne  juste,  he  pitches  in  the 
right  key.  (Fig.)  Entonner  les  louanges  d'une  per sonne, 
to  begin  to  sing  the  praises  of  a  peison. 

ENTONNOIR,  s.  m.  funnel.  En  entonnoir,  in  the 
funnel  form. 

ENTORSE,  s.f.  sprain.  Je  me  suis  donne~  vne  entorse 
ait  pied,  I  sprained  my  foot.  (Fig.)  Dminer  vne  entorse 
a  la  ve'rittf,  to  twist  the  truth.  On  lui  a  donne'  une  rude 
entorse,  they  have  given  him  a  twist — a  shake,  (which  has 
diminished  his  credit,  his  power,  his  fortune).  Donner 
une  entorse  a  un  passage,  to  twist  the  meaning  of  a 
passage. 

ENTORT1LLEMENT,  s.  m.  twisting;  weaving. 
(Fig.)  II  y  a  de  L'entortillement  dans  cette  pnrase,  this 
phrase  is  twisted. 

EN'l  ORTILLER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  twist- 
to  twist  one's  self.  Le  serpent  s'entortilla  autour  de  sa 
jambe,  the  serpent  twisted  itself — wound  itself — round  his 
leg.  Vous  entortillez  tellement  vos  ide'es  qu'on  ne  pent 
vous  cotnprendre,  you  twist  your  ideas  in  such  a  way  that 
you  are  unintelligible. 

Entortillez  cela  dans  du  papier,  roll  that  up  in  paper. 
1 1  s'entortille  dans  son  manteau,  he  rolls  himself  up  in 
his  cloak. 

ENTOUR,s.»n.  environs;  adjacent  place.  Le  ge'ne'ral 
s'e'tait  assure'  des  entours  de  la  place,  the  general  had 
made  himself  master  of  the  environs  of  the  place.  //  est 
(join-true' par  ses  entours.  (  Voyez  Alentours.) 

ENTOURAGE,  s.  m.  ornament;  setting.  Sa  montre 
avail  un  entourage  de perles,  his  watch  was  set  in  pearls. 
(Fig.)  Vous  avez  un  vilain  entourage,  you  have  bad 
people  around  you — a  bad  set  of  people  around  you. 
Voyez  Alentours. 
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ENTOURER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  surround. 
La  mile  est  entoure'e  de  murailles,  the  town  is  surrounded 
with  walls.  Ses  gardes  I'entouraient,  his  guards  sur- 
rounded him.  Nous  sommes  entoure's  de  dangers,  we  are 
surrounded — beset — with  dangers.  Vousfaites  le  bonheur 
ds  ceux  qui  vous  entourent,  you  make  the  happiness  of  all 
who  are  around  you.  Vous  etes  mal  entoure',  you  have  a 
bad  circle  of  friends — of  acquaintances.  Ses  enfunts  I'en- 
iouraient  des  soins  les  plus  tendres,  her  children  lavished 
on  her  tiie  most  tender  cares.  Le  prince  s'e'tait  entoure' 
d'ojfflciers  de  me'rile,  the  ])rince  had  called  around  him 
officers  of  merit.  Elle  lui  donna  son  portrait  entoure'  de 
diawants,  she  gave  him  her  portrait  set  in  diamonds. 

ENTOURNURK,  s.f.  (t.  de  tailleur  et  de  couturiire), 
armhole. 

ENTR'ACCORUER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  agree. 

ENTR' ACCUSER,  6",  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  accuse 
one  another. 

ENTR'ACTE,  s.  m.  interval  of  time  between  the  acts. 
Les  entr'actes  sont  trap  longs,  the  time  between  the  acts  is 
too  long.  Je  vous  dirai  cela  pendant  I'entr'acle,  1  will 
tell  you  that  between  the  acts — when  the  curtain  in 
down. 

(Intermi'de.)  On  a  joue"  un  tres-joli  entr'acte,  they 
performed  a  very  pretty  interlude. 

ENTR'ACTE  is  the  name  of  a  publication,  sold  in  the 
theatres  at  Paris,  and  which  is  read  between  the  acts. 

ENTR'AIDER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  help  one 
another. 

•  ENTRAILLES,  s.  /  pi.  entrails;  bowels.  On  Va 
ouvert,  et  on  lui  a  trouve'  les  entrailles  fort  mines,  the 
body  was  opened  and  his  intestines  were  found  perfectly 
healthy.  Les  anciens  consultaient  les  entrailles  des 
animaux,  the  ancients  consulted  the  entrails  of  animals.  // 
a  une  inflammation  d' entrailles,  lie  has  an  inflammation 
of  the  bowels. 

(Fig.)  II  s'e'tait  arm€  contre  ses  entrailles,  he  had 
armed  himself  against  his  own  flesh  and  blood.  Cela  ne 
remueru-t-il  pay  les  entrailles  d'un  pi-re'?  will  not  that 
move  the  heart — the  feelings — of  a  father?  J'ai  des  en- 
trailles de  mere,  I  have  the  entrails — the  feelings — of  a 
mother.  Cet  liomme  n'a  pas  d 'entrailles,  that  man  has 
no  bowels — no  compassion — no  feelings.  Cet  acteur  a 
des  eiitidillfn,  that  actor  feels  his  parts — has  feeling. 

Fouillttr  tin/is  les  entrailles  de  la  terre,  to  search  in  the 
bowels  ul'  (lie  e.irlh. 

KYi'K'AlMER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  love  one 
anot  IILT. 

KN'i  KAINANT,  E,  adj.  captivating.  Son  eloquence 
eat  eiitrniiiiiiitu,  his  eloquence  is  captivating. 

ENTH  A I  \  KM  KNT,  s.  m.  L'entrainement  des  passions, 
the  foict:  the  power — of  the  passions.  L'entrainement 
(!<•  l'i:n  tuple,  tiie  force  of  example.  L'entrainement  a  e"t€ 
<l<''m'nil,  tne  feeling  of  admiration — the  enthusiasm — was 
gMMnl. 

BNTRAlNBR,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  Le  torrent  en- 
tniiiitiit  tout,  the  torrent  carried — swept  away — every 
tiling.  ./'•  I'entrainai  hors  de  la  chamln-e,  I  led  him  away 
out  of  the  room.  1  Is  I'entrainuicnt  en  prison,  they  dragged 
liim  away  to  prison. 

( 'Fig.)  It  i-ntraina  tout  le  mondc  dans  son  sent i>m-/it, 
he  drew  every  one  to  his  opinion.  //  entrainait  tous  les 
caurs  par  son  Eloquence,  he  carried  away — captivated — • 
every  heart — In;  drew  every  heart  to  him  by  his  eloquence. 
L'eremple  no/ix  rntrtiint;  example  leads  us  away.  JVe 
vous  In  ism-:  /HIS  entrainir,  do  not  sulTer  yourself  to  be 
led  away.  La  guerre  entniine  In'i-n  </<•.•>•  maitx  <//»/•/>•  «•//<•. 
war  drags — draws — many  evils  in  its  train.  (.'<•/</  JH.HI-- 
niil  i  .ilraiiier  dot  dc'suyrr'mcutx,  that  might  bring  about — 
pi i '.I i ice — cause — some  unpleasantness. 

KNTRAIT.  s.  m.  (t.  de  charpent.),  tie-beam, 

ENTRANT,  s.  m.  Les  entrants  et  les  sortanta,  those 
who  come  in,  and  those  who  go  out. 

ENTRANT,  E,  adj.  insinuating;  engaging. 

KNTR'APPELER,  S',  v.  r.  to  call  one  another. 

ENTR  AVER,   v.   a.   re'g.    lire   conj.      Entraver   un 
.  to  put  hobbles  on  a  horse1*  legs. 

(Fit/.)    II  a  fait  t<>ut  ce  qu'il  a  pu  pour  entrawr  la 
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negotiation,  he  did  all  ne  could  to  impede — to  clog — th« 
nogociation. 

ENTR'AVERTIR,  tf,  v.  r.  reg.  2de  conj.,  to  warn  one 
another. 

ENTRAVES,  s.  f.  (t.  de  manege),  hobbles ;  (fig.), 
impediment.  JVe  mettez  pas  d'entraves  a  leur  mariage, 
do  not  throw  imjjediments  in  the  way  of  their  marriage. 
Pourquoi  vous  donner  des  entraves  i  why  should  you  im- 
pose chains — shackles — upon  yourself?  La  jeunes&e  a 
besoin  de  quelqve  entrave  qui  la  retienne,  youth  needs  some 
fetter — some  curb — to  check  it. 

ENTRE,  prep,  between.  //  e'tait  assis  entre  nous 
deux,  he  was  sitting  between  us  two.  Entre  Paris  et 
Orleans,  between  Paris  and  Orleans.  Je  serai  chez  vous 
entre  onze  heures  et  midi,  I  shall  be  with  you  between 
eleven  and  twelve  o'clock.  Plotter  entre  la  crainte  et 
I'espe'rance,  to  waver  between  fear  and  hope.  Nous  le 
laissames  entre  la  vie  et  la  mort,  we  left  him  between  life 
and  death,  Qu'y  a-t-il  de  coinmun  entre  nous  1  what  is 
there  in  common  between  us?  Allez  diviser  cela  entr'eux, 
go  and  divide  that  between  them.  Entre  nous,  cela  nest 
pas  bien,  between  ourselves,  that  is  not  right.  Entre  vous 
et  moi,  between  you  and  me.  II  y  a  une  grande  difference 
entr'elles,  there  is  a  great  dillerence  between  them.  //  y 
a  inimitie' entre  ces  deux  hommes,  there  is  hostility  between 
these  two  men.  Us  s'aident  entr'eux,  they  help  one 
another  mutually.  Us  parlaient  entr'eux,  they  were 
speaking  among  themselves.  Ces  gent  ne  se  marient 
qu'entr'eux,  these  people  intermarry  among  themselves. 

Elle  le  tenait  entre  ses  bras,  she  held  him  iu  her  arms. 
L'e'crit  n'est  plus  entre  mes  mains,  the  writing  is  no  longer 
in  my  hands.  Je  I' at  retire"  d' entre  ses  mains,  1  liave 
withdrawn  it  from  his  hands.  C'est  un  homme  entre 
deux  ages,  he  is  neither  young  nor  old.  II  fat  trouve" 
entre  les  marts,  he  was  found,  among  the  dead.  Entre 
autres,  among  others. 

Mettre  un  homme  entre  quatre  murailles,  to  put  a  man 
in  prison.  Eegarder  quelquun  entre  deux  yeux,  to  look 
at  a  person  in  the  face.  Entre  la  poire  et  lefromage,  at 
the  end  of  the  repast.  //  e'tait  entre  deux  fins,  he  was 
half  tipsy — half  seas  over.  Nager  entre  deux  eaux,  to 
swim  under  water — . — (fig.),  to  trim  between  two  parties. 
Nous  ferons  la  route  entre  deux  soleils,  we  shall  perform 
the  journey  between  the  rising  and  the  setting  sun.  Entre 
chien  et  loup,  at  twilight — at  dusk. 

ENTRE-BAILLER,  v.a.  reg.  lere  conj.,  to  half  ojien  a 
door;  to  open  it  ajar.  Laissez  la  pvrte  entre-baille'e, 
leave  the  door  ajar. 

ENTRE-BA1SER,  S',  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  kiss  one 
another. 

ENTRECHAT,  s.  m.  (t.  de  danse),  caper.  Satire, 
passer  un  entrechat,  to  cut  a  caper. 

ENTRE-CHERIR,  &,  v.  a.  reg.  2de  conj.,  to  cherish 
one  another. 

ENTRE-CHOQUER,  S1,  r.  r.  reg.  lire  conj.,  to  run 
against  one  another;  to  dash  with  one  another. 

ENTRE-COLONNE,  )*.  m.  (t.  d'arc!iit.\  space, 

ENTRE-COLONNEMENTJ  interval  between  two 
columns. 

ENTRE-COTE,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  a  piece  of  meat 
•  •ut  off  between  two  nb». 

KN TRK-COUPER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lire  conj.  I)et 
caiidiix  entre-r.oupent  la  plaine,  canals  intersect  the  plain. 
Le  paut  eit  entre-coupe"  de  ruitscaiur  et  de  collines,  the 
country  is  intersected  with  rivulets  and  hills. 

(Fig.)  Ses  toupirs  entre-couimient  wi  mix,  his  voice 
was  broken  with  siglis.  //  «"«.<  ixirla  d'uiie  voix  eutic- 
f:>n/i<e,  he  sjK)ke  to  us  with  bioken  voice.  Sun  disc»iiis 
e'tait  entre-coupe'  de  citations,  his  s|>eech  was  intei  lurded 
with  quotations. 

(  T.  de  manfye.)     Voyez  Se  Cottptr. 

EN TRE-CROISKR,  6",  v.  r.  rey.  lert  conj.,  to  cro« 
one  .mother  ;  to  inteisect  one  another. 

KM  UK  DECHIUKU.  S1,  v.  r.  reg.  \crtconj~,  to  lear 
our  another;  (  fig.),  to  abuse  oue  another. 

EN TRE-1)KTRUIRE,  J>',  v.  re'g.  6me  conj.  (voyez 
Conduire),  to  destroy  one  another. 

ENTRK-DEUX,  «.  m.  space  between  two  things;  par- 
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tition.     Entre-deux  de  morue,  the  middle  part  of  the  body 
of  a  cod-fish. 

KN THE-DEUX,  adv.  neither  the  one,  nor  the  other. 

EN TRE-DEVORER,  S',  v.  r.  rfg.  lere  coiij.,  to  devour 
one  another. 

ENTRE-DIRE,  &,  v.  r.  t'rr</.  verbe  compos?  (voyez 
Dire),  to  say  to  one  another.  S1 'entre-dire  des  injures,  to 
abuse  one  another — to  call  one  another  names. 

KNTRE-DONNER,  S',  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  give  to 
one  another. 

ENTRlSE,  s.f.  L'entre'e  de  la  ville,  the  entrance  of 
the  town.  Je  Vai  rencontre'  a  I'entre'e  de  la  ville,  I  met 
him  at  the  gates  of  the  town.  L'entre'e  du  port  est  dif- 
ficile, the  entry — entrance — to  the  harbour  is  difficult. 
Tout  a  I'entre'e,  quite  at  the  entrance,  at  the  door.  L'entre'e 
d'un  chapeau,  the  crown  of  a  hat.  L'entre'e  de  ces  bottes 
eat  trop  e~troite,  the  opening  of  these  boots  is  too  small. 

Des  son  entre'e — a  son  entre'e— on  s'apercut  qu'il  e'lait 
ivre,  as  soon  as  he  entered — from  the  moment  of  his  en- 
tering— they  saw  he  was  intoxicated,  A  I'entre'e  des 
jtnjes,  I'assemble'e  se  leva,  upon  the  judges  entering,  all 
the  assembly  rose.  L'entre'e  du  vaisst>au  dans  le  port 
fut  salue'e  par  de  vives  acclamations,  the  ship  was  loudly 
hailed  upon  her  entering  into  the  harbour.  L'entre'e  du 
soleil  dans  le  Be'lier,  the  entering  of  the  sun  into  the  sign 
of  the  Ram. 

L'entre'e  du  toi  a  e'te  magnifique,  the  entry — the  entrance 
of  the  king  was  magnificent.  On  lui  Jit  une  entree 
superbe,  they  gave  him  a  grand  reception  upon  his  entering 
the  town.  II  n' a  pas  encore  fait  son  entre'e  publique,  his 
public  entry  has  not  taken  place  yet. 

(T.  d'e'tiquette.)  II  a  les  eutre'es  a  la  cour,  he  has  the 
entry  at  court — the  privilege  of  being  admitted  into  the 
royal  presence.  Les  petiles  entrees,  the  private  admis- 
sion at  court.  Les  grandes  entrees,  the  public  ad- 
mission at  court.  Le  roi  lui  a  ote"  ses  entries,  the  king 
has  deprived  him  of  his  right  of  admission  at  court. 
Les  auteiirs  ont  leurs  entries  aux  theatres,  authors  have 
free  admission  at.  the  theatres.  Les  jours  de  be'ne'fices  on 
suspend  les  entries  de  faveur,  on  benefit,  nights  free  ad- 
missions are  suspended.  J'acais  mes  entries  chez  lui,  his 
house  was  open  to  me.  N'accorde.z  pas  V  entree  de  votre 
maison  a  tout  le  monde,  do  not  open  your  doors  to  every 
Ixxly.  I*es  Catholiques  alors  n'avaient  pas  entre'e  au 
parlement,  at  that  time,  Catholics  were  not  admitted  to 
parliament. 

Depnisson  entre'e  au  college,  il  a  fait  de  grands  progris, 
he  has  improved  much  since  his  admission  at — since  he 
entered — college.  Faire  son  entree  dans  le  monde,  to 
enter  society — to  make  one's  appearance  in  society — 
to  be  presented.  A  man  entre'e,  at  my  presentation.  Vous 
avez  fait  la  line  belle  entre'e,  a  pretty  beginning — debut 
you  have  made !  Cette  circonstance  a  donne'  entre'e  a 
beaucoup  de  de"sordres,  this  circumstance  introduced 
much  irregularity.  Cela  lid  avait  donne'  entree  duns 
la  faveur  du  prince,  that  had  given  him  access  to  the 
favour  of  the  prince. 

^  I'entre'e  du  repas,  at  the  beginning  of  the  rejast. 
Vous  trouverez  ce  passage  a  I'entre'e  du  litre,  you  will 
find  this  passage  at  the  commencement — the  opening  of 
the  book.  Des  I'entre'e  de  son  ri-gne,  from  the  beginning 
of  his  reign.  D'enlre'e  de,  from  the  beginning  ;  at  first ; 
from  the  first. 

(T.  de  douanes.  de  finance.)  Avez-vous  paye"  les  droits 
d'entre'c  1  have  you  paid  the  entrance  duty  i  L'entre'e  du 
vin  dans  la  ville paie  un  droit,  a  duty  is  paid  upon  the 
entrance  of  wine  in  a  town.  II  faut  payer  le  droit  d'en- 
tre'e  de  ces  merchandises  e"trangtres,  you  must  pay  the 
import  duty  for  these  foreign  goods.  ( T.  de  cuisine.) 
II  y  avait  huit  entre'es,  there  were  eight  first  course  dishes, 
i.  e.  eight  stews  or  made  dishes.  Mangez  done  de  cetle 
entre'e,  do  take  some  of  this  dish — (of  this  made  dish). 
Unplat  d'entree,  a  fiist  course  dish.  ( T.  de  danse, 
d'ope"ra.)  Entre'e  de  ballet,  ballet,  a  scene  of  ballet,  an 
interlude  of  dancing.  L'acteurfit  unefausse  entre'e,  the 
actor  came  in  at  the  wrong  time. 

ENTREFAITES,  s.  f.     Sur— dans— ces  entrefaites, 
in  the  meanwhile.     Dans  I'entrefaite,  meanwhile. 
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ENTRE-FRAPPER,  S',  v.  r.  rcg.  lere  conj.,  to  strike 
one  another. 

KNTREGENT,  ».  m.  Cet  homme  n'a  pas  d'entregent, 
that  man  has  no  knowledge  of  the  manners  of  the  world, 
of  society — does  not  understand  the  world.  //  a  beaucoup 
d'entregent,  he  has  much  of  the  spirit  of  society. 

ENTR'fcGORGER,  S',  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  murder 
one  another;  to  cut  each  other's  throats. 

_  ENTRKLACEMKNT,  g.  m.  interweaving;  weaving; 
binding. 

EN TRELACER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  inter- 
weave. Elle  avait  entrelace"  ses  chevcux  defieurs  et  de 
perles,  she  had  woven  (lowers  and  pearls  in  her  Imir.  Ils 
se  tenaient  les  bras  entrelaces,  they  stood  locked — bound 
—  in  each  other's  arms.  La  lafe'licite'et  la  sect/rite's' en- 
trelacent,  there,  felicity  and  security  are  entwined  toother. 
Les  branches  du  chi-vrefeuille  s'entrelacent  avec  celles  de 
I'ormeaii,  the  branches  of  the  honeysuckle  are  intertwined 
with  those  of  the  young  elm  tree.  Leurs  chiffres  e'taient 
entrelaces,  their  cyphers  were  blended  into  one. 

ENTRELACS,  s.  m.  knot;  love-knot. 

ENTRELARDER,  v.  a.  reg.  lere  coni.,  to  interlard  ; 
to  mix  with.  Viunde  entrelardife,  streaked  meat;  meat 
in  which  the  lean  and  the  fat  are  in  streaks. 

ENTRE-LIGNE,  s.  m.  II  ne  faut  pas  ecrire  dans 
I' entre-liyne,  you  must  not  write  between  the  lines — you 
mu-t  not  make  any  interlineation. 

ENTRE-LUIRE,  v.  n.  reg.  6me  conj.  (voyez  Conduire), 
to  glimmer;  to  peep  through. 

ENTRE-MANGEU,  S',  v.r.  rey.  lere  conj.,  to  eat  one 
another. 

ENTHEMELER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  intermix;  to 
intermingle. 

ENTREMETS,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  (between  the 
meat  courses,  i.  e.  between  the  second  course  and  the  dessert, 
dishes  composing  the  last  course  of  a  dinner,  and  which 
are  generally  sweets;  such  are  custards,  jellies,  tarts,  fruit 
pies,  dressed  vegetables,  &c.).  Nous  e'tions  a  I'entremets, 
we  were  at  the  last  course.  On  units  donna  un  plat 
d'artichauts  pour  entremets,  they  served  us  a  dish  of  arti- 
chokes at  the  last  course. 

ENTREMETTEUR.s.  m.  \ go-between  ;  manager;  in- 

ENTREMETTEU>E,  s.f.}  termeddler. 

ENTREMETTRE,  S',  v.  r.  reg.  Ime  conj.  (verbe  com- 
pose'de  entre  et  Afettre),  to  meddle  with  ;  to  intermeddle; 
to  iutei  lere.  C'est  un  homme  qui  s'entremet  de  beuucoup  de 
chases,  tiiat  man  mediiles  with—  intermeddles  in — many 
things.  Je  ne  me  suis  pas  entremis  de  cette  affaire,  1  did 
not  meddle  with  that  aiiair.  //  s'est  entremis  pour  les 
accorder,  he  interfered  to  make  them  agree. 

ENTREMISE,  s.  f.  intervention.  Je  Vai  fait  par 
Centremisede  monfrere,  I  did  it  through  the  intervention 
— interposition — of  my  brother.  Nous  n'avons  pas  bcsoin 
de  votre  entremise,  we  do  not  require  your  interference — 
your  assistance. 

ENTRE-NCEUD,  s.  m.  (bot.),  internode. 

ENTRE-NU1RE,  S',  v.  r.  rey.  6me  conj.  (voyez  Con- 
duire  ,  to  injure  one  another. 

ENTRE-PAS,  s.  m.  (t.  de  manege),  sort  of  ambling 
pace. 

ENTRE-PONT,  s.  m.  (t.  de  marine),  between  decks. 
Deacendre  dans  I'entre-pont,  to  go  down  between  decks. 

ENTREPOSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (T.  de 
commerce.)  Entreposer  des  marchandises  dans  une  ville, 
to  have  a  depot — a  depository — a  store — of  goods  in 
a  town. 

ENTREPOSEUR,  s.  m.  (t.  de  commerce),  depositary 
— keejier.  Entreposeur  de  tabac,  tobacconist. 

ENTREPOT,  s.  m.  (t.  de  commerce),  store-house;  de- 
pository. Ville  d'entrepot,  a  town  in  which  goods  are 
brought  and  remain  stored,  until  they  are  conveyed  away 
for  consumption.  Le  Havre  est  I'entrep6t  des  marchan- 
dises Americaines,  Havre  is  the  mart  of  American  goods. 
L 'entrepot  des  vins,  wine-stores — cellars  for  wine  in 
bond.  Entrepot  des  tabacs,  tobacco  warehouses.  Aller 
a  Ventrepot,  to  go  to  the  stores — to  the  store-houses. 
Elle  a  un  entrepot  de  tabac,  she  keeps  a  tabacco  shop. 
(N.B.  These  are  under  Government  in  France). 
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ENT RE- POUSSE II,  S',  v.  r.  reg.  \sre  con/,  fo  push 
one  another. 

ENTUEl'REN  ANT,  E,  adj.  enterprising ;  bold.  Vous 
etes  trap  entrepreiiaiit,  you  are  too  bold,  too  rash. 

ENTHEPKENDUE,  v.  a.  rfy.  Sme  classe  ties  verbes 
composes.  (  Voyez  Prendre.)  Vous  entreprenez  la  tine 
tuche  difficile,  you  undertake  a  difficult  task.  //  a  en- 
trepris  de  traduire  Virgile,  he  has  undertaken  to  translate 
Virgil.  Un  architects  a  eiitrepris  de  bdtir  ie'ylise  pour 
8000  livres  St.,  an  architect  has  contracted — engaged — 
to  liuild  the  church  for  .£8000.  Si  j'entreprends  cet 
hiimnie,  il  ne  I'oubliera  jamais,  if  I  take  that  man  in 
hand — if  I  set  about  t.luit  man,  he  never  will  forget  it. 
Vous  avez  eiitrepris  snr  nos  droits,  you  have  encroached 
upiin  our  rights.  Cesar  entreprit  sur  La  liberte' dti peuple 
liumain,  Ciesar  encroached  upon — made  an  attempt  upon 
• — the  li!>erty  of  the  Roman  people.  Oserait-il  entre- 
preiulre  sur  la  vie  de  son  bienfaiteur  ?  would  he  dare  to 
attempt  the  life  of  his  benefactor  1 

(T.de  me'dec.)  Un  rhuinatisme  ltd  entreprend  touis 
Ins  meinbres,  rheumatism  attacks  all  his  limbs — deprives 
him  of  the  use  of  his  limbs.  J'ai  la  tete  tout  entreprise, 
my  head  is  affected  by  cold — I  cannot  breathe.  //  est  en- 
trepris  de  la  jambe  druite,  he  has  no  use  of  his  right  leg. 
Entri'/irix  ili-  tuns  .SPA-  membres,  crippled  in  his  limbs. 

KN'TUK  'HENEUR,  s.  m.  contractor.  Les  entre- 
preneurs ctaient  difficiles  a  trouver,  it  was  no  easy  thing  to 
find  contractors  Entrepreneur  de  bailments,  builder. 
Entrepreneur  de  navires,  constructor — shipwright.  En- 
trepreneur de  diligences,  coach  proprietor. 

KNTRBPRENBUSB,  s.  /.  a  woman  who  contracts, 
engages  to  do  certain  work. 

ENTREPRISE,  s./.  undertaking.  Vous  ne  viendrez 
jamais  a  bout  de  cette  entreprise,  you  will  never  ac- 
complish this  enterprise — undertaking.  Faire  tine  entre- 
piist;  to  umlertake.  (Violence),  encroachment. 

(T.  de  commerce.)  Placer  son  argent  dans  une  entre- 
prise, to  invest  one's  money  in  a  speculation — in  some 
commercial  undertaking.  Entreprise  des  messayeries, 
coach-office — waggon-office.  Entreprise  des  boues  de 
Paris,  office  for  the  removal  of  the  mud — the  cleaning  of 
the  streets.  Entreprise  des  pompes  funebres,  undertaker's 
office.  Mettre  des  travuux  a  I' entreprise,  to  have  a  thing 
done  by  contract.  Ces  choses-la  se  font  a  I' entreprise, 
these  things  are  done  by  contract. 

ENTRE-QUERELLEU,  S',  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to 
quarrel  ;  to  find  fault  with  one  another. 

ENT  HER,  v.  n.  rfy.  lere  conj.  Les  troupes  n'en- 
trcrent  pas  dans  la  ville,  the  troop*  did  not  enter  the  town — 
into  (lie  town.  Entrez  dans  la  rnaison,  come  into  the  house. 
P<iiir<iuoi  n'cst-il  pas  entre'?  why  did  he  not  come  in 
— did  he  not  enter?  N'entrez  pas  chez  ltd — duns  sa 
clunnbre — il  est  occupe",  do  not  go  into  his  room — do  not 
enter  his  apartment — he  is  engaged.  On  n'entre  pas, 
people  are  not  admitted — no  admission.  Nos  troupes  ne 
mint  pas  entries  en  Italic,  our  troops  did  not  enter  Italy. 

l-'.nlrir  fit  lice  -duns  la  lice,  to  enter  the  lists.  (Eiy.) 
Je  ite  voudrais  pas  enlrer  en  lice  avec  vans,  1  would  noi 
wisli  to  eiiit-r  the  lists — to  contend  —  with  you.  Mun  Jilt 
vient  d'entrer  au  collcye,  my  son  has  just  entered  college. 
l-'.ntrer  au  service,  to  enter  the  army.  Entrer  dans  les 
ordres,  to  enter  the  church — to  be  admitted  into  holy  — 
to  take — orders.  //  n'a  pas  voulti  entrer  dans  I'infnnttrie, 
be  would  not  enter  the  infantry.  Entrer  aux  pages,  to  he 
adinitied  a  page.  //  est  enlre'  en  prison  le  25,  he  was 
imprisoned  on  the  23lh.  Entrer  en  condit inn,  entrer  au 
srrrii-r,  to  enter  service — to  become  a  servant.  Depitis 
i/it'll  i'st  entre  a  mult  aarnice,  since  he  entered  my  sen  ice. 
//  /;///•«  en  service  aujonrd'hui,  he  goes  to  liis  place  to-day. 
Entrer  en  religion,  to  become  a  monk --a  nun.  Kile  n'a 
pus  eni-iirt:  entre'  dans  le  mimde,  she  has  not  been  presented 
— she  is  not  out — yet.  Elle  doit  entrer  a  la  cotirati  pr<>- 
elnun  lever,  she  is  to  be  presented  at  court  at  the  ap- 
jiroching  levee.  I'.ntnr  en  c/iun/e,  fit  e.n  rcicn,  to  enter 
into  office.  I'.nlirr  duns  li:  cinnini ir<\  iliins  les  d(/iiiri s.  to 
enter  into  business.  I'.ntnr  in  «//</(';•<•,  to  begin  business. 
Entrer  en  guerre,  o  begin  war.  Enlrer  en  enrrexpnndiinci; 
to  enter  into  correspondence.  Enlrer  en  are,>inmndement> 
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to  enter  into  an  arrangement.  Entrer  en  gout,  to  begin  tc 
fake  a  liking.  Nous  entrons  en  vacances  la  semaine  pro- 
chaine,  our  holydays  begin  next  week.  Entrer  en  me- 
nage, to  begin  house-keeping.  Nous  allons  entrer  en 
seance,  we  will  soon  begin  business — open  the  meeting. 
Les  troupes  vont  entrer  en  campagne,  the  army  will  soon 
begin  the  campaign — take  the  Held.  Entrer  en  coU-re,  to 
get  into  a  passion.  Entrer  dans  V adolescence,  to  enter 
the  age  of  adolescence.  Elle  entre  aujourd'hui  dans  sa 
20me  anne'e,  she  is  entering  her  20th  year  to-day. 

Cette  somme  n'entre  pas  dans  notre  compte,  that  sum  does 
not  enter  into — is  not  comprised  in — -our  account.  Cela 
n'entre  pas  en  liyne  de  compte,  that  is  not  to  be  taken  into 
the  account.  Cela  n'entre  pour  rien  dans  mes  arrange- 
ments, that  has  nothing  to  do  with  my  arrangements. 

Entrer  en  danse,  to  o{>en,  to  begin  the  dance.  Entrer 
en  matiere,  to  open  the  subject.  Enlrer  en  paiement,  to 
begin  to  pay — to  make  a  lirst  payment. 

Jamais  votis  ne  lui  Jerez  entrer  cela  dans  la  tete,  you 
will  never  get  that  into  his  head.  Cette  ide'e  ne  m'entra 
jamais  dans  I'esprit,  that  idea  never  entered  my  mind. 
//  tie  m'est  point  entre' dans  I'esprit  de  le  tromper,  it  did 
riot  get  into  my  bead  to  deceive  him.  //  ne  lui  estjamuis 
entre'  dans  I'esprit  que  cela J ut,  it  never  canie — got — into 
his  head  that  it  was  so. 

Entrer  en  scene,  to  appear — to  enter  the  stage — to  come 
forward.  Nous  nefaisons  qu'entrer  a  table,  we  have  just 
now  sat  down  to  table — we  have  but  just  begun  (to  eat). 
Vous  entrez  trap  dans  les  details,  you  enter  too  minutely 
into  particulars.  Je  n'entre  pas  dans  cette  affaire,  1  am 
not  concerned  in  that  atl'air — . — -je  n'entre  jioint  dans  cea 
affaires — dans  ces  choses-la,  I  do  not  meddle — concern 
myself — with  these  things.  //  entra  dans  de  longs  rai- 
sunnements,  he  entered  into  long  reasonings.  JJes  ce 
moment,  la  dejiance  entra  dans  les  caeurs,  from  that  mo- 
ment, distrust  entered  every  heart.  Vous  n' entrez  pas 
dans  ma  pense'e,  you  do  not  penetrate — understand — my 
thoughts.  J 'entre  dans  sa  pense'e,  I  c.imprehend  his  idea. 
J'entre  dans  tous  vos  sentiments,  I  enter  into — I  share — 
all  your  feelings.  //  n'entrait  pas  dans  mes  vnes  d'y 
ti/lir,  it  did  not  enter  into  my  views  to  go  there.  //  entre 
bien  dans  la  passion  de  son  personnage,  he  enters  into — 
he  describes  well — the  passions  of  his  personages.  Je 
n'entre  point  dans  vos  secrets,  I  do  not  search — penetrate 
— into  your  secrets.  //  entrait  dans  tous  nos  pluisirs, 
he  entered — |>urticipated — in  all  our  pleasures.  //  n'entre 
jamais  dans  la  conversation,  he  never  joins  in  the  con- 
versation. 

Jamais  cela  n'entrera  dans  ma  pocne,  that  will  never 
get  into — in — my  pocket.  Tout  ce  monde-la  ne  saurait 
entrer  dans  I'e'alise,  all  these  people  cannot  get  into  the 
church.  Ce  oois  est  si  dtir  que  la  cognc'e  ne  saurait  y 
entrer,  this  wood  is  so  hard,  that  the  axe  cannot  penctiate 
it.  Le  coup  entra  trcs-avant,  the  stroke  entered — pene- 
trated deep.  Mon  chapean  ne  m' cut  re  pas  bien  dans  la 
tete,  my  head  does  not  get  into  my  hat  comfortably. 

Onelles  sont  les  drogues  qui  entrent  dans  ce  r>-nude  > 
what  are  the  drugs  which  enter  into  the  composition  of 
this  remedy  V  II  y  entre  du  quinquina  et  de  la  rhubarbe, 
baik  and  rhuhaih  enter  into  it — are  employed  in  it.  // 
entre  deux  auncs  dans  t:ct  /iul>illf/iifnt,  this  dresa  lakes 
two  yards.  ./<  ne  crouais  pas  qu'il  y  en  entriit  tant,  I 
did  not  think  that  it  would  take  so  much.  Fuites  entrer 
cela  dans  votre  traite',  introduce  tliat  in  your  treatise. 
l-'ititi-s  <  ntrer  ces  messieurs,  make  tiu-M'  gentlemen  come 
in — show  them  in— ojM'n  the  doors  to  them.  Faire  entrer 
un  vaissrau  duns  le  Ixissin,  to  lake — to  put — a  ship  in 

dock. 

//  t-ntrt:  ili  I'liii/ri-itr  tlans  cos  rcmttrqiu-s,  there  is  sour- 
i:e-s  iii  your  lem.uks.  //  entre  bien  de  riionnne  dan.t 
cette  conduit e,  theie  is  much  of  the  feeling  of  man  in 
lii.it  conduct. 

KNTHB-R&PONDRB,  .S',  v.  r.  m/.  3wc  conj.  (voyez 
I'rm/rt'  ),  to  answer — to  leply  to — one  another. 

KMKK-SECOUKIK,  i"',  v.  r.  reg.'ide  conj.,  verbes 
f<'inp<>stf8  (voyez  Courir),  to  help  one  another;  to  assist 
each  oilier. 

KNTltF.  SOI,,  s.  m.  (t.  d'urfliil.),  in  mansions,  in larg« 
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houses  is  a  low  story,  between  the  ground  flour  and  the 
first  slory,  thus  called.  Nous  sommes  logo's  a  I'entre-sol,  we 
occupy  the — we  have  apartments  in  the — entre-sol. 

ENTRE-SUIVRE,  S',  v.  r.  rfg.  non  classe*  (voyez 
Suivre),  to  follow  one  another. 

ENTRE-TAILLE,  *./.  (t.  tie  graveur),  interline. 

ENTRE-TAILLER,  S\  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  cut. 

ENTRE-TAILLURE,  s.f.  cut. 

ENTRE-TEMPS,  s.  m.  Dans  I'entre-temps,  in  the 
mean  time;  in  the  interval  (of  time  between). 

ENTRETENEM  ENT,  s.  m.      Voyez  Entretien. 

ENTRKTENEUR,  s.  m.  keeper. 

ENTRETENIR,».a.  v.r.irre'g.  vcrbe  compose  de  entre 
et  Tenir.  C'est  cette  piece  dc  bois  qui  entretient  toute  la 
charpente,  it  is  that  timber  which  keeps  the  whole  fabric 
together. 

Entretenir  un  batiment,  to  keep  a  building  in  repair. 
Les  routes  sont  mal  entretenues,  the  roads  are  not  well 
kept  uj> — are  not  kept  in  good  repair.  Ces  arbres  s'entre- 
tiennent  toujours  verts,  these  trees  keep  green  in  all  seasons. 
Cette  femme  s'entretient  toujours  fraiche,  that  woman 
keeps  fresh — keeps  in  good  condition.  Nous  nous  sommes 
long-temps  entretenus  dans  cet  e~tat,  we  kept  ourselves  a 
long  time  in  that  situation. 

77  a  bien  de  la  peine  a  entretenir  sa  famille,  he  finds 
it  difficult  to  keep — to  support — to  maintain — his  family. 
1 1  avail  de  grandes  arme'es  a  entretenir,  he  had  to  keep  up 
large  armies.  Je  Vai  entretenu  qnatre  ans  au  college,  I 
kept  him — I  maintained  him — for  four  years  at  college. 
//  s'entretient  lui-meme  de  son  petit  revenu,  he  keeps 
himself  on  his  small  income.  //  s'entretient  de  tout,  lie 
keeps  himself  in — he  supplies  himself  with — every  thing. 
//  s'entretenait  d'fiabits,  mais  je  lui  donnais  la  nourriture 
et  le  logement,  he  supplied  himself  with — he  paid  for  his — 
clothes — but  I  gave  him  board  and  lodging.  Entretenir 
tine  femme,  to  keep  a  woman.  Us  entretiennent  un  grand 
train,  they  keep  up  a  great  establishment.  (Fig.)  Us 
nous  entretenaient  de  belles  esperances,  they  fed  us  with 
— they  amused  us  with— fine  hopes.  Elle  aime  a  s'entre- 
tenir  de  chimeres,  she  likes  to  feed  on — to  indulge  in — 
fancies. 

Nous  avons  entretenu  long-temps  line  correspondance 
ensemble,  we  kept  up  for  a  long  while  a  correspondence. 
Entretenez  la  paix  dans  la  famille,  keep  up — maintain 
— peace  in  vour  family.  Leur  bonne  intelligence  ne  s'est 
pas  entretenue  long-temps,  their  good  understanding  did 
not  keep — last — a  long  while.  Tdchez  de  I'entretenir 
dans  ces  bonnes  dispositions,  try  to  keep  him  up  to  these 
happy  dispositions. 

J'entretenais  votre  pere  de  nos  projets,  I  was  speaking 
to — conversing  with — your  father  about  our  plans.  De 
quoi  vous  ent retenez-vous ?  what  are  you  talking  about? 
Allez  I'en  entretenir,  go  and  talk  to  him  about  it.  Nous 
nous  en  sommes  entretenus  long-temps,  we  conversed  a  long 
time  on  the  subject. 

Officier  entretenu  (t.  de  marine.)  Se  ditpar  opposition 
a  officier  auxiliaire.  (It  means  an  officer  regularly  ad- 
mitted in  the  service,  and  holding  bond  fide  rank.)  Femme, 
entretenue,  a  keep  mistress.  (T.  de  blason),  bound; 
chained. 

ENTRETIEN,  s.  m.  keeping  in  repair.  L'enlretien  de 
ces  bailments  est  couteux,  the  keeping  up  of  these  build- 
ings is  expensive.  Son  travail  ne  suffit  pas  a  I'entretien 
de  sa  famille,  his  labour  is  not  sufficient  for  the  keeping — 
the  maintenance — of  his  family.  Son  entretien  ne  lui 
coute  pas  beaucoup,  his  keep  is  not  very  exyiensive. 
(Conversation.)  Nous  avons  eu  un  long  entretien,  we 
have  had  a  long  conversation.  Voulez-vous  m'accorder 
un  entretien  ?  will  you  give  me  an  interview — a  moment's 
conversation  ?  Cela  a  fait  I'entretien  du  public,  that  was 
the  theme  of  public  conversation. 

ENTRETOISE,  s.f.  (t  de  charpent.),  tie-piece;  cross- 
quarter. 

ENTREVOIR,  v.a.irre'g.  non  classe~,  compose' de  entre 
et  Voir,  to  have  a  glimpse  of;  to  see  imperfectly— to  have 
a  faint  sight  of  a  thing.  Je  n'aifait  que  I'entrevoir,  I  had 
only  a  glimpse  of  him.  (Fig.)  Nous  nefaisons  quentre- 
voir  la  verittf,  we  have  only  a  glimpse  of  the  truth.  Nous 
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entrevimes  leurs  desseins,  we  began  to  see — to  have  a  gli.-n-. 
mer  of — their  designs.  J'entrevois  des  malheun,  1  foresee 
misfortunes.  //  me  laissa  entrevoir  qu'il  n' y  consent  irait 
pas,  he  hinted  to  me — he  did  not  conceal  from  me — that 
he  would  never  consent  to  it.  S'entrevoir,  to  see  one 
another. 

KNTREVOUS,  s.  m.  (t.  de  charpent.),  space  between 
two  joists. 

ENTR  E VtJE,  s.f.  interview.  Nous  avons  eu  plusieurs 
entrevues,  we  have  had  several  interviews.  Nous  sommet 
convenus  d'une  entrevue,  we  agreed  to  have  an  interview. 

KNTR'OUIR,  v.  a.  irre~g.  verbe  non  classe"  (voyez 
Ouir),  to  hear  imperfectly  ;  to  hear  something  about  a 
thing. 

ENTR'OUVRIR,  v.  a.  re"g.,  verbe  compose"  de  entre 
et  Couvrir,  to  half  open.  Laissez  la  porte  entr'ou- 
verte,  leave  the  door  opened  ajar — on  the  jar.  // 
entr'ouvrit  la  porte  et  ae  retira  pre~cipitamment,  he  jusl 
opened  the  door  a  little  and  retired  precipitately.  // 
entr'ouvrit  les  yeux,  he  half  opened  his  eyes.  La  terre 
s'entr'ouvtit  devant  lm,  the  earth  opened  before  him. 

ENTURE,  s.  f.  (t.  dejardinage),  graft. 

ENUMKRAT  EUR,  *.  m.  one  who  enumerates. 

ENUMERATIF,  TIVE,  adj.  enumerative. 

ENUMERATION,  s.f.  enumeration. 

K\  I'M  KUKU,  v.  a.  re~g.  lere  con/.,  to  enumerate. 

ENVAH1R,  v.  a.  re~g.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to 
invade  ;  (Jig.),  to  usurp;  to  incroach  upon. 

ENVAH1SSEMENT,  s.  m.  invasion  ;  (fig.),  usur- 
pation. 

ENVAHISSEUR,  s.  m.  invader. 

ENVELOPPE,  s.f.  (d'un  paquei),  wrapper;  (d'une 
lettre),  envelope.  Mettez  votre  lettre  sous  enveloppe,  put 
your  letter  in  an — under  an — envelope.  Je  vous  e~crirai 
sous  I'enveloppe  de  mon  frere,  I  will  write  to  you 
under  my  brother's  cover.  (Fig.)  II  cache  un  bon  caeur 
sovs  cette  rude  enveloppe,  he  hides  a  good  heart  under 
that  rough  outside — appearance ;  (t.  de  fortif.),  en- 
velope. 

ENVELOPPER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Envelopper  du 
linge,  des  habits,  to  envelope,  to  wrap  up  linen,  clothes. 
II  s'e"tait  enveloppe"  dans  son  manteau,  he  was  wrapped 
up  in  his  cloak.  Ces  e'cailles  enveloppent  les  bourgeons 
et  les  protegent,  these  shells  wrap  up — envelope — cover — 
the  buds  and  protect  them. 

(Fig.)  L'ennemi  se  trouvait  enveloppe' de  toutes parts, 
the  enemy  were  surrounded  on  all  sides.  Les  te'nibres 
envdoppaient  la  terre,  darkness  covered  the  earth.  Un 
tourbillon  de  poussiere  les  enveloppa,  a  cloud  of  dust  en- 
veloped them.  On  I'a  enveloppe'  injustement  dans  cette 
accusation,  he  was  unjustly  involved — included — in  that 
accusation.  Vous  m'avez  bien  mal  a  propos  enveloppe' 
dans  cette  affaire,  you  have  involved  rne  very  unadvisedly 
in  that  concern.  //  savait  envelopper  ses  re'cits  d 'expres- 
sions de"centes,  he  understood  how  to  clothe — toeuveiopa — 
his  narratives  in  decent  language.  Lespoftesont  enveloppe" 
la  ve'rite'  sous  des  fables,  the  poets  have  concealed — dis- 
guised— truth  under  the  garb  of  fables.  Vous  enveloppez 
tellement  votre  pense'e  qu'on  ne  la  comprend  point,  you 
disguise  vour  thought  so  much  that  one  does  not  com 
prehend  it.  Nous  nous  trouvdmes  enveloppes  dans  la  pro- 
scription, we  found  ourselves  comprised — included — in 
the  proscription.  C'est  un  esprit  enveloppe',  he  has  a 
confused  mind. 

ENVELOPPEMKNT,  s.  m.  wrapping  up. 

ENVELOPPEUR,  s.  m.  one  who  wraps  up,  en- 
velops, &c. 

ENV'ENIMER.  v.  a.  rfg.  \ere  conj.,  to  envenom;  to 
poison.  II  envenimait  tout  ce  qu'il  touchait,  it  poisoned 
every  thing  it  touched.  Cette  herbe  m'a  envenime"  la 
bouche,  this  herb  has  jjoisoned  my  mouth.  Vous  enveni 
mrrez  votre  plaie  si  vous  la  grattez,  you  will  irritate  your 
wound — you  will  make  it  fester — if  you  scratch  it.  La 
plaie  s'est  envenimee,  the  wound  has  festered.  (Fig.) 
Envenimer  un  discours,  to  poison  a  s)>eech — . — to  ta'iit  it 
with  bad  feeling — with  malice.  Quf.lle langue  envenimee. 
what  a  venomous  tongue !  Quelqu'un  lui  a  e.nvenimt 
teiprit  contre  moi,  somebody  has  irritated  him  against  me 
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ENVENIMEUR,  s.  m.  |x>isoner;  one  who  wickedly 
misrepresents  things — supposes  evil  intentions. 

ENVKHGUER,  v  a.  rfg.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to 
bend  the  suils  on  the  yard-arms. 

EN  VERGURE,  s.f.  (t.  de  marine),  bending  of  sails 
on  the  yards  ;  width  of  the  sails  ;  length  of  the  yard. 
Cette  voile  a  36  pieds  d'envergure,  this  sail  is  36  feet 
broad — spans  36  feet  across.  Ce  vaisssau  a  beaucoup 
d'envergure,  the  sails  of  this  vessel  are  very  broad. 

(  T.  d' lii.it.  nut.)  Le  condor  a  25  pieds  d'envergure, 
tin;  wings  of  tlie  cmidor  measure  25  feet  from  tip  to  tip. 

KN\ 'KltS,  prt'j).  towards.  Soyez  charitable  envers  let 
piuivres,  l>e  charitable  towards — to — the  poor.  Votts  etes 
Lien  initial  enrers  lui,  you  are  very  ungrateful  to  him. 
/•,";/'•'•/•.«  et  contre  tons,  against  all. 

ENVERS,  s.  m.  Voila  I' envers,  this  is  the  wrong  side. 
Vous  avez  mis  vos  bos  a  leavers,  you  put  on  your  stock- 
ings (lie  wrong  side  out.  (Fig.)  Ses  affaires  vont  a 
leavers,  his  afl'airs  are  going  wrong.  Cet  accident  lui  a 
mis  l'i "./iri/  a  I' envers,  this  accident  turned  his  brains. 

FA  VI,  A  I',  loc.  aduerbiule.  Ils  e"tudient  a  I'envi 
I'mi  ili'  I'uittre,  they  vie  with  each  other  in  studying.  A 
I'envi  It's  uns  den  autres,  as  if  emulating  one  another,  as  if 
vieing  with  one  another.  Les  nations  accouraient  a  I'envi 
au  devant  de  Napoleon,  the  j>eople  (or  nations)  hastened 
to  meet  Napoleon,  as  if  who  should  be  first. 

FA  VI  ABLE,  adj.  enviable. 

EW'IK,  s.  f.  (jalousie),  envy.  Son  bonheur  excitait 
I'l-itcie,  his  good  fortune  excited  envy.  Flic  ne  connut 
januiix  t'envie,  she  never  knew  envy.  Cet  homnte  fait 
fin- IK  a  tout  le  monde,  that  man  excites  the  envy  of  all — 
every  one  envies  that  man.  Ce  fruit  fait  e.nvie,  this  fruit 
makes  you  long  tor  it — makes  your  mouth  water.  Ces 
cli uses  vniis  font-elles  envie  ?  do  ihese  tilings  excite  your 
wishes — do  you  long  for  them  ?  Elles  ne  me  font  ntille 
envie,  1  have  no  wish  whatever  for  them.  L'envie  le 
de'vore,  he  is  eaten  up  with  envy — with  jealousy.  II  tie 
pent  voir  mi  homme  heureux  sans  lui  porter  envie,  lie 
cannot  see  a  man  happy  without  feeling  envious  of  him — 
without  envying  him.  Votre  sort  est  digne  d'envie,  your 
fate  is  enviable.  Cela  nest  pas  digne  d'envie,  that  is  not 
enviable. 

(Ih'sir.)  Avoir  envie  de  fair e  line  chose,  to  wish  to 
do  a  thing.  //  amil  grande  envie  d'aller  a  Paris, 
he  had  a  great  wish  to  go  to  Paris.  Sachez  mode'rer  vos 
envies,  learn  to  moderate  your  wishes,  desires,  Croyez- 
vous  poitvoir  satisfaire  toutes  vos  envies?  do  you  think 
y  in  can  gratify  all  your  wishes'?  -Si  I 'envie  lui  en prend, 
il  I'a  satisfera  coute  qui  coute,  if  the  wish  comes  upon 
him,  lie  will  gratify  it,  cost  what  it  may.  Qui  vous  en  a 
fait  naltre  I' envie  1  wh.it  created  that  wish  in  you?  II 
en  a  perdu  I'envie,  he  has  no  wish  for  it  now.  Je  lui  en 
iii fait  perdre  I'envie,  I  made  him  abandon  that  wish. 
I'uxsi'i-  -in n  envie,  to  satisfy  one's  wish.  Je  lui  en  ferai 
IKI xner  I'envie,  I  will  put  him  out  of  conceit  with  it.  — 1 
will  cure  him  of  that  wish.  L'envie  lui  en  a  passe",  his 
wish  is  gone — has  passed  away — he  is  out  of  conceit  with 
it.  Avez-vous  envie  qn'il  vous  trompe?  do  you  wish  him 
to  deceive  you  ¥  Je  meurs  d'envie  que  vous  soyez  content, 
I  long  to  see  you  happy.  Elle  en  moitrait  d'envie,  she 
was  dyiii;,'  with  the  desire  for  it.  Je  n'ai  nulle  envie  de 
I'ltnn  faire  du  tort,  I  have  no  wish — no  desire — to  do  you 
injury. 

(attain.)  J'ai  envie  de  dormir,  I  am  sleepy;  I 
want  to  sleep.  J'ni  envie  de  manger,  de  hm'rc,  1  am 
hungry — thirsty.  Flic  avail  envie  de  vomir,  she  felt 
.sick.  J\i>n.i  aria/is  I'/iuie  de  rire,  we  wanted  to  laugh, 
/•.'//r  tiimirait  d'envie  de  rire,  she  was  bursting  with  tin- 
wish  to  laugh. 

/(/<•;.  iiili'i/tinii.)  J'ni  liii'ii  fill-in  d'aller  a  Lninlrra 
urcr  runs,  I  have  a  great  mind  to  go  to  London  with  you. 

Kuril'  il<- frm mr  </mvxr,  longing.  C'est  une  envie  de 
Jfiinni-  <//-".s,xr,  it  is  a  whim.  //  a  nnc  i-nrir  an  visage,  he 
lia-i  a  mark  on  his  face.  l-llli-  it  ill's  c/irii  s  iin.r  <li>i</ls, 
»he  has  agnails  on  her  lin^ersr  Ci>nj>i-r  inn-  i-nvie,  to  cut 
oil'  an  agnail. 

FAN  IKIL.LIR,  v.  a.  irrfu.      VMJCS   Vicillir. 

KNVIKR,    v.    a.   re"g.  lire   conj.,    to   envy.      Tout    le 
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monde  I'envie,  every  one  envies  him.  Je  ne  lui  envie 
point  sa  fortune,  I  do  not  envy  him  his  fortune.  Je  vous 
envie  de  I'avoir  entendue,  I  envy  your  having  heard  her — 
I  envy  you  for  having  heard  her.  Voila  la  place  que 
fenvierais  le  plus,  that  is  the  situation  /hat  I  would  wish 
for  the  most.  Cette  place  e"tait  bien  enviee,  that  place 
was  much  wished  for. 

ENVIKUX,  EUSE,  adj.  envious,  s.  m.f.  Les  en- 
vieux  ne  sont  pas  aimables,  envious  people  are  not 
amiable. 

EN  VINE,  E,  adj.  tasting,  smelling  of  wine. 

ENVIRON,  adv.  alwut. 

ENVIRONNER,  v.  a.  re</.  lere  conj.,  to  surround; 
to  encompass.  La  ville  est  environne'e  de  murailles,  the 
city  is  surrounded — encompassed — with  walls.  Lafoule 
nous  environnait,  the  crowd  encompassed — l>eset  us.  Les 
dangers  I'environnaient  de  toutes  parts,  dangers  sui- 
rounded  him  on  all  sides.  Nous  en  (ftions  environnfs,  we 
were  surrounded  with  them. 

ENVIRONS,  s.  m.  environs  ;  neighbourhood  ;  adjacent 
parts. 

ENVISAGER,  t'.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  look  at  a  person 
in  the  face.  (Fig.)  Je  n'ose  envisager  I'avenir,  1  dare 
not  contemplate  the  future.  Je  n' envisage  pas  cela  comme 
un  bien,  I  do  not  look  upon  this  as  a  good — I  do  not  con* 
sider  it  as  a  good.  //  enviaageait  la  mart  sans  crainte, 
he  faced  death  fearlessly. 

ENVOI,  s.  m.  Ils  font  de  grands  envois  de  mar- 
chandises  en  Ame'rique,  they  execute  large  orders  for 
America — they  send  large  quantities  of  goods  to  America. 
Nous  avons  plusieurs  envois  a  faire,  we  have  several 
parcels  of  goods  to  dispatch.  On  nous  annonce  itn  notivel 
envoi,  a  second  supply — parcel — is  announced.  Vous 
avez  du.  le  recevoir  par  f envoi  du  25,  you  must  have 
received  it  by  the  messenger— the  carriage — which  left  on 
the  25th.  Faire  envoi,  to  send.  J'ai  recu  votie  envoi, 
I  have  received  your  parcel — what  you  sent  me. 

(  T.  de  poe'aie),  address. 

ENVOJLER,  S',  v.  r.  re~g.  lire  conj.,  to  warp;  to 
bend. 

ENVOLER,  S',  v.  r.  r<</.  It-re  conj.,  to  fly  away;  to 
fly  oil'.  L'oiseau  s'est  envole",  the  bird  has  Hown  away. 
(Fig.)  Les  prinonniers  se  sont  envolcs,  the  prisoners 
have  Hed.  Avec  I'age,  les  plaisirs  s'envolent,  as  we  grow 
old,  pleasures  Hy  away,  vanish. 

ENYOUTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  charm  away 
the  lii'e  of  a  person  by  means  of  a  wax  figure. 

ENV'OYER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  irreg.  au  futur  et  au 
conditionnel,  qui  font  j'enverrai,  fenverrais,  frc.,  to  send. 
Elle  nous  eitvoyait  dejolis  bouquets,  she  used  to  send  us 
pretty  nosegays.  Comment  leur  enverrez-vous  ce  paquet  ? 
fiow  shall  you  send  this  parcel  to  them  f  Au  premier 
jour  de  I'an,  nous  nous  envoyons  de  petits  presents,  on 
new  year's  day,  we  send  small  presents  to  one  another. 
//  fut  envoi/e'  vers  le  prince,  he  was  sent  to  the  prince. 
C'est  Dieu  qui  nous  envoie  ce  bonheur,  (tod  himself  sends 
us  this  good  fortune.  Le  vin  envoie  des  fumces  a  la  tele, 
wine  sends  fumes  to  the  brains.  Les  nie'decins  fen- 
voycrent  bienlot  ilnns  I'autre  monde,  the  doctors  sent  him 
—  I|IM>  iirlieii  htm — soon  to  the  other  world. 

Avez-vous  envoye" che:  luii  have  you  sent  to  his  house 
to  iiKjuiie  (how  he  is)  t  l\nn>i/c;  chercher  ce  qu'il  vous 
fainlra,  send  for  every  thing  you  want.  Nous  avons  en- 
voye~ cliercher  le  mfdecin,  we  sent  for  the  doctor.  I'our- 
qni'i  in-  IH'IIL-CZ  vous  pas  envoy? chercher  ?  why  did  you 
not  send  for  ind  (Fit/.)  II  m'ennuuait,  et  je  lui 
cnr<>i/i''  promener,  he  tiretl  me,  and  I  sent  him  about  his 

(T.  de  mitrini-. )  Knvoyez  1  helm  a-lee  !  Nous  leur 
envoi/iiines  une  bordt-'e,  we  poured — we  sent — a  broadside 
into  them. 

ENVOYE  (t.  de  diplom.),  envoy.  L'envoyf  de 
France  prcs  la  four  de  Alodcne,  the  French  envoy  at  the 

court  of  Moden.i. 

1-OL1ES.  ENNE.  adj.  Eolinn. 
I •(  )l  .II'VI.E.  •,  m.  (t.  de  physique},  Kolipile. 
^CLIQUE,  adj.  E,»liati,  Kolic. 
Kl'ACTK,  «./.  (chrvnol.),  epact. 
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KPAIS,  SSE,  adj.  tliick.  Zes  mars  sont  e'pais  de  trots 
pieiln,  the  walls  are  throe  feet  tliick.  f'e  drap  cst  trop 
fpais,  this  cloth  is  too  thick.  Le  via  t.ft  e'pais,  the  wine 
is  thick.  Les  bl<fs  sont  e'pais,  the  corn  is  tliick.  //  a  Ics 
cheeeux  tres-fpais,  his  hair  is  very  thick.  On  y  i-cxpire 
un  air  e'pais,  you  breathe  there  a  heavy  air.  Avoir  la 
langue  e"paisse,  to  speak  thick.  Avoir  la  taille  e'paisse, 
to  be  short  and  thick  —  to  be  ihick  set. 

(Fig.)  Ignorance  fyaisse,  coarse  ignorance.  C'est  un 
homme  e'pais,  he  is  a  heavy,  stupid  man.  Elle  a  ii-sprit 
£pais,  she  is  heavy,  dull  —  slie  is  (hick  sculled. 

I-'.  PA  IS,  s.  m.  (emploi/€a  la  place  d'Epaisseur).  Cctte 
pierre  a  deux  pieds  d'e"pais,  this  stone  is  two  feet  thick. 
Rile  a,  un  doigt  d'e'pais  de  rouge  sur  le  visage,  she  has 
half  an  inch  of  paii.lf  on  her  face. 

EPAIS,  adv.  thickly.  Ne  semez  pas  si  e'pais,  do  not 
sow  so  thick  —  so  thickly.  77  a  neige  e'pais  de  trois  doigts, 
it.  has  snowed  three  inches  deep. 

KPAISSEUR,  s.  f.  thickness.  On  avait  pratique' 
une  cachette  dans  I'e'paisseur  ilu  mur,  a  hiding-place  had 
been  contrived  in  the  thickness  of  the  wall.  Ces  planches 
out  deux  pouces  d  'e'paisseur,  these  boards  are  two  inches 
thick. 

-\EPAISSIR,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  Ide  conj.  (voyez 
Punir),  to  thicken  ;  to  make  thicker.  Le  bouillon  a 
tfpaissi,  the  broth  has  got  thicker.  Sa  langue  s'e'paissit, 
his  tongue  is  getting  thick  —  he  is  beginning  to  talk  thick. 
Son  esprit  s'&paissit  de  jour  en  jour,  he  is  daily  becoming 
duller,  heavier.  Sa  taille  s'e'paissit,  he  is  growing  cor- 
pulent —  .  —  she  is  getting  lusty  —  her  waist  enlarges. 

jgPAISSlSSEMENT,  s.  m.  thickening. 

EPAMPREMENT,  s.  m.  (t.  d'agric.),  thinning  the 
leaves  of  the  vine. 

EPAMPRER,  v.  a.  re'g.  lere  coy.  (t.  d'agric.),  to 
tliin  the  leaves  of  the  vine. 

EP  ANCHEM  ENT,  s.  m.  effusion  ;  overflowing.  (Fly.} 
Las  e'panchements  da  cocar,  the  out-pourings  —  the  efl'usions 
of  the  heart. 

EPANCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  pour  out  ;  (fig.), 
to  exhale,  to  give  vent  to.  Venez  epanclier  votre  cceur 
dans  man  sein,  come  and  pour  the  secrets  —  the  sorrows  — 
of  your  heart  in  my  bosom.  J'ai  besoiii  d'&pancher  mon 
caeur,  I  want  to  open  my  heart.  (T.  de  me'decine.)  La 
bile  s'est  e~panche'e  dans  le  systeme,  the  bile  overflowed 

—  diffused  itself  —  in  the  system. 

l£P  ANDRE,  v.  a.  v.  r.  rcfg.  3me  conj.  (voyez  Rendre), 
to  spread.  Les  eaux  s'&paiidirent  dans  la  campagne,  the 
waters  spread  in  the  plain.  Voyez  Re'pandre. 

EPANORTHOSE,  s.  /.  (t.  de  rhe'torique),  epanor- 
thom. 

KP  ANOUIR,  S',  v.  r.  re'g.  Ide  conj.  (  Voyez  Punir.) 
Lesjleurs  commence/it  a  s'e'panouir,  flowers  are  beginning 
to  blow.  Ce  boutoa  s'e'panouira  bientot,  this  bud  will 
soon  blow,  flower.  Une  rose  epanouie,  a  full  blown  rose. 
Une  t  osefraiche  epanouie.  a  fresh  blown  rose. 

(Fig.)  S'e'panouir  la  rate,  to  laugh  ;  to  make  merry. 
A  ces  mots  son  front  s'e'panouit,  at  these  words,  his  coun- 
tenance brightened.  Allans,  e'panouissez-vous,  come, 
smooth  that  brow  —  look  cheerful.  La  joie  e'panouit  le 
visage,  joy  opens  —  brightens  the  countenance.  Voyez  cet 
air  e'panoui,  look  at  that  bright  —  merry  countenance. 
Aimes-tu  ces  enjouements  e'panouis"?  do  you  like  those 
merry  faces  ever  on  the  broad  grin  ? 

EPANOUISSEMENT,  s.  m.  opening—  blowing  of 
flowers.  (Fig.)  Epanouissement  de  caeur,  opening  of 
the  heart.  Epanouissement  de  rate,  hearty  laugh.  Epa- 
nouissement du  visage,  brightening  of  the  countenance. 

EPARER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  maue'ge},  to 
kick. 

KPARGNANT,  E,  adj.  saving. 

KPAIIGNE.  s.f.  economy  ;  saving.  77  a  awasse"  une 
somme  considerable  par  son  fyargne,  through  his  economy 

—  his  saving  —  he  has  amassed  a  large  sum.     Ilfaut  alter 
a  redargue,  we  must  have  recourse  to  our  savings.      (Jet 
homme  est  d'une   e'pargne   honteuse,  that  man  is  shame- 
fully   parsimonious—  sparing.     Epargnc    honteuse,    par- 
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simony.  Elle  vit  de  ses  e'pargnes,  she  lives  now  on  her 
savings. 

(  W.v.sr  d'e'pargne,  savings  bank.  (Autrefois.~)  L'fpargnr., 
t'lej-oyal  treasury.  Billet  ilc.  I'l'paninc,  exchequer  bill. 

KPARd'NKU,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  II  rpargne  son 
argent,  .he  spares  his  money — he  uses  it  sparingly. 
Epargnez  9os  provision.*,  spare  your  provisions — husband 
them  carefully.  On  ne  nous  Rpargne  pas  I'argent,  they 
do  not  grudge  us  money — they  give  us  money  abundantly. 
Je  n'y  Rpargne  pas  la  peine,  1  do  not  spare  trouble — I 
do  not  mind  the  trouble  1  give  to  it.  S'il  pent  faire  du 
bien,  il  ne  s'y  fjxtrgne  pas,  if  he  can  do  good,  he  does  not 
spare  himself.  Le  vin  ne  fut  pan  t'pargntf  a  cede  noce, 
wine  was  not  spared  at  that  marriage.  Vous  n'avez  pas 
&pargne~  le  poivre,  you  did  not  spare  pepper.  Epurgnez 
sa  vie,  spare  his  life.  Epargnez  le  sung,  spare  blood. 

Je  voudrais  pouvoir  vous  tfpargner  cette  peine,  I  wish 

I  could  save  you  this  trouble.      Cela  nous    c'pargnerait 
un   grand   travail,    that    would    save    us    much     labour. 
Epargnez-vons  ce  soin,  save  yourself  this  care.     J'&pargne 
a  votre  sensibilit^  le  tableau  de  leurs  soujfrances,  I  must 
save — spare — your  kind  he.irt  the  picture  of  their  suffer- 
ings.    II  n'e'pargne  personne,  he  spares    no  body.      Vous 
auriez  dii  e'pargner  sa  vieillesse,  you  ought  to  have  spared 
his  old  age — have  had  regard  for — to — his  old  age.     7/s 
ne  se  sont  pas  e'pargne's,  they  did  not  spare  one  another. 

(T.  de  metier.)  Ne  pourriez-vous  e'pargner  un  ijilet 
sur  le  drap  ?  could  you  not  save  enough  to  make  a  waist- 
coat out  of  the  cloth  ?  Cette  table  a  e"te' e'pargnc'e  dans 
I'&paisseur  du  bloc,  they  contrived — managed — to  cut 
on!  this  table  in  the  thickness  of  the  block. 

EPARPILLEMENT,  s.  m.  scattering. 

KPARPILLER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  scatter. 
Mfcs  papiers  se  sont  e'parpille's,  my  papers  are  all  scat- 
tered. Fermez  la  porte,  de  peur  que  ces  choses-Ia  ne 
s'e'parpillcnt,  shut  the  door,  lest  ^ these  things  should  be 
scattered  by  the  wind.  (Fig.)  Eparpiller  son  argent, 
to  scatter — to  squander — money. 

EPARS,  E,  adj.  scattered;  dispersed.  Le  troupeau 
(ftait  epars  sur  la  montagne.  the  flock  was  scattered  in  the 
mountain.  Elle  courait  ca  et  la  les  clieveux  cpars,  she  ran 
to  and  fro,  with  dishevelled  hair. 

EPARS,  s.  m.  (t.  de  marine),  slight  flashes  of  lightning 
unaccompanied  by  thunder. 

EPARVIN,)  ,.    .       t.  .     , 

EPERVIN  js>  m"  ('•  de  vet(fnn-)>  spavin. 

E  PATER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.  Vous  avez  fyate'  ce 
verre,  you  have  broken  the  foot  of  that  tumbler.  Tons 
les  verres  e'taient  c'patc's,  not  one  of  the  tumblers  h  id  a 
foot  left. 

Nez  tfpate',  a  flat  nose,  pug  nose. 

EPAULARD,  s.  m.  (hist,  not.),  orca. 

EPAULE,  s.  f.  shoulder.  72  a  de  larges  e'paules,  he 
is  broad  shouldered.  II  a  les  e'paules  I/antes,  he  is  high 
shouldered.  II  portait  un  fardeau  sttr  ses  e'paules,  he 
carried  a  burden  on  his  shoulders.  //  a  I'c'paule  de'inise, 
his  shoulder  is  out  of  joint.  II  s'est  de'mis  I'e'paule,  he 
dislocated  his  shoulder.  Pretez  I'e'paule  a  cet  homme 
pour  relever  son  fardeau,  lend  that  man  a  hand  to  lift  up 
his  burden.  Pousser  de  I'e'paule,  to  shove  with  the 
shoulder.  II  est  engonce~ — il  a  la  tt-te  enfoncee — dans  les 
e'paules,  his  head  is  buried  between  his  shoulders.  II  e.st 
blesse'a  I'e'paule,  he  is  wounded  in  his  shoulder.  (T.  de 
cuisine.)  Une  e'paule  de  mouton,  a  shoulder  of  mutton. 

II  ne  jette  pas  les  e'paules  de  mouton  par  la  Jenitre,   he 
does  not  squander  things  away. 

Hausser,  lever  les  e'paules,  to  shrug  one's  shoulders. 
Cela  me  fait  liaitsser  les  e'paules  de  pitie',  that  makes  me 
sick  from  pity.  Mettre  quelqu'un  de/iors  par  les  deux 
e'paules,  to  drive,  to  push  a  person  out  by  the  shoulder. 
Regarder  quelqu'un  par  dessus  I'&paule,  to  look  at  a 
person  over  the  Moulder  in  sign  of  contempt.  (Fin.fam  ^ 
Oui,  out.  il  vous  patera  par  dessus  I'e'paule,  no  doubt  he 
will  (>ay  yon,  over  the  left  shoulder — over  the  left.  II  tc 
retira  pliant  les  e'paules,  -he  went  away  looking  down, 
looking  very  humble.  II  n'a  pas  les  e'paules  assez fortes 
pour  cela,  he  is  not  strong  enough — his  back  is  not  strong 
enough  -  for  that.  Je  porte  cet  homme  sur  men 


E  P  K 

that  man  lies  heavy  on  my  shoulders — that  man  is  a 
burden  to  me.  //  nous  a  dunne — pretE — un  bon  coup 
d'Epanles,  he  gave  us  famous  help.  On  lui  mil  le  mous- 
quet  sur  I'Epaule,  they  made  him  shoulder  the  musket — 
they  made  a  soldier  of  him.  Pousser  le  temps  avec 
I'l'/imile,  to  temporise;  to  gain  time. 

(T.  d'esc.)  Avoir  de  I'Epaule,  to  be  hroad-shouldered. 
C  T.  de  fortif.)  Epaule  de  bastion,  the  shoulder  of  a 
bastion.  (  T.  de  charpentier.)  Epaule  de  mouton,  large, 
broad  axe. 

EPAULE,  E.  adj.  splayed,  broken  down  ;  out  of  use; 
stnpified  ;  without  credit ;  disgraced.  Ce  maquignon  n'a 
que  des  betes  Epanlc'es,  that  horse-dealer  has  nothing  but 
splay IM! — broken  down — beasts. 

fcPAULEE,  *. /.  shove;  push.  (Fig.)  Faire  let 
chases  par  Epaulces,  to  do  things  irregularly,  by  fit*  and 
•tarts. 

EPAULIMSNT,  s.  m.  (t.  de  fortification),  epaulmeut ; 
breast-work. 

EPAULER,  v.  a.  rEg.  \ere  conj.,  to  splay  (a  hor-e)  ; 
to  break  liis  shoulder.  (Fig.),  to  help;  to  shove.  //  est 
bien  EpaulE,  he  is  well  supported.  Je  vous  Epaulerai  de 
tout  riton  crtfdit,  I  will  give  you  the  assistance — the  support 
— of  all  my  interest. 

!"!' UJLETTE,  *. /.  Les  Epaulettes  d"une  chemise, 
the  shoulder-straps  of  a  shiit. 

(  T.  militnire.)  Les  simples  soldats  portent  des  Epau- 
lettes df  laine,  private  soldiers  wear  woollen  epaulets. 
Les  officiers  supErieurs  out  des  Epaulettes  a  graiiie 
d'Ein'iidrds,  superior  officers  wear  epaulets  of  bullion.  // 
u  MM  '/".'/'"'  ••""'  Epaulette  de  capitaine,  he  fought  well 
lor  his  captain's  epaulet. 

KI'AYE,  adj.  stray.  Un  cheval  Epnve,  astray  horse. 
Droit  d'Epuve,  (he  right  which  the  lord  of  the  manor 
claims  over  strayed  objects.  Epave  maritime,  wreck. 

Kl'K  \l    IRK,  s.  m.  spelt  ;  (Jerman  wheat. 

U'KE,  s.  f.  sword.  Se  battre  a  I'EpEe,  to  fight  with 
swords.  //  portait  I'EpEe,  he  carried  a  sword.  Mettre 
lit  main,  tirer  I'EpEe,  to  draw  the  sword.  IU 
fini>'ii'trrent  lefort  CEpEe  a  la  main,  they  carried  the  fort 
hwunl  in  hand.  La  garde  de  I'EpEe,  the  hilt  of  the  sword. 
//  ii'n  jiinitiis  mis  I'EpEe  a  son  cdtE,  he  never  wore  a  sword 
by  his  side.  Savez-votts  tirer  I'EpEe  t  canyon  fence,  do 
y»u  understand  fencing  f  //  a  refU  un  coup  d'ept'e,  he 
hits  received  a  sword  wound.  //  lui  donna  un  coup  d'EpEe 
ilnii*  In  pnitrine,  he.  gave  him  a  sword  wound — he  struck 
him — in  the  breast.  //  lui  passa  son  EpEe  a  tracers  du 
mrps,  lit-  ran  him  through  the  body  with  his  sword.  // 
lui  enjoiifa  I'EpEe  jusqu'aux  gardes,  he  plunged  his  sword 
into  him  up  to  the  hilt.  Jitndez  votre  EpEe,  deliver — 
surrender — your  sword.  Jtemettez  I  EpEe  dans  le  Jour- 
reau,  sheathe  your  sword  again — . — make  peace.  On 
passa  l<i  ijnniisnn  niijil  de  I'EpEe,  the  garrison  was  put  to 
the  sword.  Cciiidre  I'^EpEe,  to  gird  the  sword.  Nceud 
,woiil-knot.  E]>Ee  fiamboyante,  flaming  swonl. 
limn mi-  il'c/ii'i',  soldier.  //  ijuitta  le  barreau  pour  I'EpEe, 
he  Icl't  the  liar  (or  the  sword  —  for  the  military  service. 
1 'cm. tii ii-n:  un  hiimme  I'EpEe  dans  les  reins,  to  pursue  a 
man  swonl  in  h.iud.  A  rniUniit  Immme  courle  EpEe,  give 
a  nhort  sword  to  the  valiant.  S<>n  EpEe  ne  tient  pas  au 
fonrreau,  his  sword  is  ever  out  of  the  sraUuud — . —  he  is 
i-ver  leady  todraw  thesword.  (Fig.)  C'est  un  cou/i  i/'c/xi 
iln/is  l'i  un,  it  is  a  useless  efl'ui  t .  ."v>//  i-'pEc  est  trap  courte,  he 
has  not  credit — |x>wer  enough  for  (hat.  11*  <  n  sont  aux 
EpEes  et  (HIT  {•otttaiitj;  they  are  at  daggers  drawn — they 
are  hitter  enemies.  //  sefdit  blunc  de  son  t'/u'r.  he  stands 
UJHUI  —  he  trusts  Ui — hii  sword,  hit  courage,  his  credit. 
•/.sr  /»  J'mirrcuu,  the  sword  wears  out  the  scabbard, 
i.  e.  the  nun. I  wears  out  the  body.  (."rst  son  Epee  de 
f/nTi-t,  it  is  his  trusty  sword — it  is  his  protector — his 
trusty  counsellor.  Mettre  quelque  close  ductile" de  FEpee, 
to  put  something  by,  in  safety — . — to  save  something. 
Muiirir  dune  belle  EpEe,  to  die  a  nnlile  death — tube 
Ix-aten  by  a  noble  enemy.  Jotter  de  I'EpEc  a  deux  talons, 
tn  nm  away. 

Kl'KLEH,  v.  a.  rEg.  \ere  conj.,  to  spell. 

KI'KLLATION.  s-'/.  spelling. 

KI'KN  THKSE,  s  J.  (t.  deyramm.),  e|>onthesi«. 
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KPENTHKTIQUE,  adj.  e|>enthetic. 
^EPEKDU,  E,    adj.    agitated;  distracted,    bewildered. 
Eperdu  d' amour,  mad,  distracted  with  love. 

KPERDUMENT,  adv.  to  madness;  passionately;  dif- 
fracted ly. 

EPEHLAN,  *.  m.  smelt.  Manger  de  fEperlan,  to  eat 
smelts. 

EPERON,  «.  m.  spur.  Les  chevaliers  portaient  les 
Eperons  dores,  the  knights  wore  golden  spurs.  La  reine 
lui  cfiaussa  fEperon,  the  queen  buckled  on  his  spur.  // 
gayna  ses  Eperons  a  cette  bataille,  he  won  his  sjHirs 
at  that  battle.  Ce  cheval  est  sensible  a  I'Eperon,  this 
horse  does  not  bear  the  spur.  Donner  de  fe'peron,  to  spur, 
to  give  the  spur.  Man  cheval  est  dur  a  te)>eron,  my 
horse  does  not  feel  the  spur.  //  lui  enjbnfa  I'Eperon  dans 
lefianc,  he  plunged  his  spurs  into  his  flanks.  Ce  cheval 
n'a  iti  bouche,  ni  Eperon,  that  horse  feels  neither  bridle 
nor  spur — . — (Fig.)  Cet  homme  n'a  ni  bouche  ni  Eperon, 
that  man  is  stupid — immoveable. 

(T.  de  marine),  beak;  beak-head;  (t.  de  fartif.), 
counterfort;  (t.  de  mayon),  starling;  (t.  de  hot.),  spur; 
(t.  d'hist.  not.),,  spur. 

EPEHONNE,  E,  spurred  ;  having  on — wearing — spurs. 
(Fig.,  fam.)  II  a  les  yeux  Eperonnes,  he  is  wrinkled  at 
the_ corner  of  his  eye — he  is  marked  with  the  crow's  foot. 

EPEHONNER,  v.  a.  rEg.  lere  conj.,  to  put  spurs  on  ; 
to  spur — . — (fig.),  to  urge  on,  to  excite. 

EPERONN1EK,  s.  m.  spur-maker,  seller.  (Hist,  not.), 
sort  of  peacock. 

EPERONNER1E,  s./.  spur-trade;  bridle-trade. 

EPERV1ER,  s.  m.  s|iarrowhawk.  Lacker  Fepervier, 
to  let  fly  the  hawk.  (Fam.,  fig.)  CTest  un  manage 
d'Epervier,  lafemelle  vaut  mieux  que  le  male,  it  is  like 
the  marriage  of  a  sparrowhawk,  the  wife  is  the  better  of 
the  two.  On  ne  sauraitfaire  d'une  buse  un  Epervier,  you 
cannot  make  a  hawk  of  a  buzzard — you  cannot  make  a 
clever  man  of  a  fool.  (T.  de  pecheur),  cast-net.  Abut 
avons  pris  un  grand  nombre  de  perches  dans  ce  coup 
d'Epervier.  we  caught  a  great  many  perch  at  that  throw. 

EPERV1ERE,  i.  /.  (t.  de  hot.),  tpurrey;  gemu 
ipergula. 

KPERV1N,  s.  m.    Voyez  Eparvin. 

Kl'HELIDE,  s.  f.  (t.  de  mEiIec.),  reil  spot  on  the  skin. 

El'HEMkRE,  s.f.  ephemera. 

El'HEMKHK.  adj.  ephemeral. 

EPHEMERIDE,  s.f.  ephemeru. 

Kl'HOD,  s.  m.  (pron.  E-fode),  ei>hod. 

Kl'HORES,  *.  m.  (t.  d'untiijuilE),  ephori ;  Sj«rtan 
magistrates. 

EPI,  s.  m.  ear  (of  corn).  Les  Epis  sont  bien  garnis, 
the  ears  are  very  full.  {'«  Epi  maigre,  a  thin  ear.  (But.) 
Cesfieurs  sont  en  Em,  these  flowers  are  in  the  shape  of  an 
ear  of  corn.  Epi  d'eau,  pond-we,  d.  //  a  un  Epi  de 
rheveux,  he  lias  a  feather.  Epi  tie  diainanta,  a  spiig  of 
diamonds.  (  T.  (le  cliirura- ),  spii-a. 

KTI ALE,  adj.  (t.  dn  mc'dcc.).  Fii"re  Eyitile,  shiveiing 
fever. 

fil'ICE,  s.  f.  spic»-.  Les  Epices  vicuaent  de  /'  Inde, 
spices  come  from  India.  II  y  a  trop  d'Epices  dan.i  ce 
ni(/»iil,  theie  is  Ion  much  spin-  in  thU  slew.  l\iin  d'e'pice, 
gins'*'"  bread.  (  l'i>i.)  ("est  une  fine  ij>ic<,  he  is  a  cun- 
ning fellow— a  sharp  one.  <  "i-st  </«/»  i /ii>  t .  it  is  a  drar 
eoniiiioilliy.  Duns  les  pel  its  sacs  sont  les  bonnes  Epicet, 
.im.il I  parcels  hold  good  wares.  On  apporta  le  vin  et  les 
i/'i<--.  they  Mrn'l  wine  and  preserves. 

(  '<•  juge  ttimr  les  E/nces,  that  magistnite  likes  money. 
^V/.  [Kii/n-inni  mes  I'piri-s,  come,  pay  me  my  fet».  (For- 
merly, the  fees  of  lawyers  were  paid  in  spices;  and, 
though  mo  ley  was  substituted  for  them,  ihe  wort!  Epice 
was  for  a  long  lime  used  as  tynonymou*  for  limits,  hono- 
r a  ires. }, 

EPICKNE,  adj.  (t.  de  gramm.),  epicene;  of  both 
genders. 

I- I'll  EH.  r.  a.  nSg.  \ere  conj.,  to  spice;  to  season. 
Cette  sauce  est  Iron  Epicee,  that  sauce  is  too  much  sea- 
soned. (Fig.)  Ce  juge  Epice  rudement,  tliat  jndfe 
charges  most  heavily. 

EP1CKRIE,  ../'grocery. 
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EPICIER,  s.  TO.  grocer.  Epicier  drogtiiste,  grocer 
and  druggist.  (Fam.)  Ce  livre  ira  cliez  I'epicier,  that 
book  will  fall  into  the  grocer's  hands,  i.  e.  will  have  no 
success  and  will  lie  sold  for  waste  j»]*r. 

EPICRANE,  s.  m.  (t.  d'annt.),  epicraniutn. 

EPICURIEN,  s.  a.  m.      !„  . 

EPICURIENNE,  s.  a./pl'lcureai1- 

EPICURISMS,  s.  m.  (pron.  ff-pi-klu-nce-me),  Epi- 
curism. 

EPICYCLE,  s.  m.  (t.  d'astron.),  epicycle. 

EP1DEMIE  s./.  epidemic. 

EPIDEMIQUtf,  adj.  epidemical. 

EPIDERME,  s.  m.  epidermis;  the  cutiele;  (hot.), 
pellicle. 

EPIER,  v.  n.  rey.  lere  conj.  (t.  d'uyric.,  dejardin.},  lo 
ear,  to  come  into  ear. 

EPIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  spy,  to  watch.  Ses 
ennemis  fyient  toutes  ses  actions,  they  watch,  they  spy  all 
his  actions.  Prenez  garde,  vous  etes  €pi€,  be  careful,  you 
are  watched.  Potirquoi  voitlez-vous  queje  I'e'pie?  why 
should  I  be  a  spy  upon  his  actions?  Epiez  le  moment 
favorable,  watch  for  a  favourable  opportunity. 

EP1ERRER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  clear  (ground) 
of  stones. 

EPIEU,  s.  m.  boar-spear;  short  spear. 

EPIGASTRE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  the  epigastric  region. 

EP1GASTRIQUE,  adj.  epigastric. 

EPIGLOTTE,  s.f.  (t.  d'anat.),  epiglottis. 

EPIGRAMMATIQUE,  adj.  epigrammatic. 

EPIGRAMME,  s.f.  epigram. 

EPIGRAPHS,  s.f.  epigraph;  inscription.  Vous  avez 
bien  choisi  votre  e'pig^aptte,  you  have  selected  a  good 
motto. 

EPILATOIRE,  adj.  depilatory;  removing  the  hair. 

EPILEPS1E,  s.f.  epilepsy;  falling  sickness. 

EPILEPTIQUE,  s.  m.f.  epileptic. 

EPILEPTIQUE,  adj.  epileptic. 

EPILER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  depilate ;  to  take 
off  the  hair. 

E  FILLET,  s.  m.  (t.  de  bot.),  small  ear. 

EPILOGUE,  s.  m.  epilogue. 

EPILOGUER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  Get  homme  epi- 
logue sur  tout,  that  man  censures  every  thing — finds  fault 
with  every  thing. 

EPILOGUEUR,  s.  m.  a  censurer ;  a  critic. 

EP1NARDS,  s.  m.  spjnach.  Manger  des  epinards,  to 
eat  spinach.  (Fig.)  Epaulette  a  graine  d'epinards, 
epaulet  of  bullion — a  colonels  epaulet.  //  ports  la 
yraine  d'epinards,  he  wears  a  colonel's  epaulets. 

12PINE,  s.f.  thorn.  Epine  blanche,  hawthorn.  Epine 
noire,  black  thorn.  fJne  kaie  d' epines,  a  hawthorn  hedge. 
//  ne  croit  la  que  des  epines,  nothing  but  thorns  grow 
there.  Une  e'pine  m'a  pique',  a  thorn  pricked  me.  Je  me 
suis  enfonce'  une  e'pine  dans  le  doigt,  I  ran  a  thorn  in  my 
finger.  //  m'entra  une  e'pine  dans  le  pied,  a  thorn  ran 
into  my  foot.  Otez  ces  Opines,  take  ofl'  these  thorns — these 
prickles. 

(Fig.)  J'etais  sur  des  e'pines,je  marchais  sur  des  epines, 
I  was — I  trod — on  thorns — . — I  was  in  great  perplex- 
ity, in  great  difficulty.  Cettefemme  est  un  fagot  d'epine, 
that  woman  is  a  very  bundle  of  thorns,  i.  e.  you  know 
not  which  way  to  take  her.  Cette  affaire  est  une  e'pine 
au  pied,  that  business  is  a  thorn  in  your  side — is  a  thorny 
point.  Vous  m'avez  tire'  une  e'pine  du  pied,  you  have 
drawn  a  thorn  from  my  foot — you  have  relieved  me  of  a 
great  difficulty.  //  n'est  point  de  roses  sans  e'pines,  there 
are  no  roses  without  thorns — there  is  no  pleasure  without 
its  pain. 

(T.  d'anat.)     Epine  du  dos,  the  spine ;  the  backbone. 
EPJNETTE,  s.f.  spinet.    Jotter  de  I'e'pinette,  to  play 
on  the  spinet. 

EPINEUX,  EUSE,  adj.  thorny;  (fig.),  captious; 
ticklish. 

EPINE  VINETTE,  s.  f.  barberry. 

EP1NGARE,  *.  m.  (t'.  d'artillerie),  small  gun. 

EPINGLE,  s.  f.  pin.     Attacker  avec  une  Epingle,  to 
fasten  with  a  pin.     Je  me  suis  enfonce'  une  epingle  dans 
It  doiqt,  I  ran  a  pin  into  my  finger. 
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Cela  ne  vaut  pas  une  epingle,  that  is  not  worth  a  pin. 
II  est  toitjoum  tire"  a  quatre  epinglca,  he  is  always  for- 
mally dressed — so  stiff  and  formal  in  his  drew.  Tout  celd 
est  tire"  a  quatre  e'pingles,  all  that  is  so  formal — so  precise. 
//  salt  toujours  tirer  son  epingle  du  jeu,  he  always 
manages  to  retrieve  his  pin  out  of  the  game,  i.  e.  his  stake. 
(This  expression  is  taken  from  the  game  of  push  pin.) 
II  a  domic  cent  livres  pour  les  e'pingles  de.  Madame, 
he  gave  £100  for  the  gloves — private  expenses — of  hi* 
wife. 

EP1NGLETTE,  s.f.  (t.  d'artillerie),  pricker ;  prim- 
ing  wire. 

fiPINGLIER,  ERE,  s.  m.f.  pin-maker. 

EPINIER,  s.  m.  thicket;  thorny  bush. 

EPIPHANIE,  s.f.  epiphany;  twelfth  day. 

tjPIPHONEME,  s.  m.  (t.  de  rMor.),  epiphonem. 

EPIPHORA,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  epiphora :  watery  eye. 

EPIQUE,  adj.  epic,  heroic. 

EPISCOPAL,  E.  adj.  episcojal. 

^PISCOPAT,  s.  TO.  episcopacy. 

EP1SCOPAUX,  s.  m.pl.  episcopalians. 

EPISODE,  s.  m.  episode. 

EPISODIQUE,  adj.  episodic. 

EPISPASTIQUE,  adj.  (t.  de  me'dec.)  epispastic, 
drawing. 

EP1SSER,  t;.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to  splice. 

EPISSOIR,  s.  TO.  (t.  de  marine),  fidd. 

EPISSURE,  s.f.  (t.  de  marine),  splicing. 

EP1STOLAIRK,  adj.  epistolary. 

EPITAPH  K,s.f.  epitaph.  (Fam.)  Ilferal'ifpitaplte 
du  genre  humain,  he  will  out-live  all  his  friends. 

EPITHALAME,  s.  m.  epithalamiuin. 

EPITHETE,  s.f.  epithet. 

EPITOGE,  s.  f.  a  hood  worn  formerly  by  judges  m 
Fra_iice. 

EPITOME,  s.  TO.  (pron.  e'pitome').  Je  lui  ai  donn& 
fepitome  de  I'histoire  JKomaine,  1  have  given  him  the 
epitome — abridgment  of  the  Roman  history. 

EPITRE,  s.  /.  epistle;  letter.  J'ai  recu  de  lui  une 
longue  e'pitre,  1  have  received  a  long  letter — epistle — 
from  him.  //  lui  a  adresse'  une  epitre  de'dicatoire  en  vers, 
he  addressed  a  long  dedicatory  epistle  in  verse  to  him. 
Chanter  I'e'pitre,  to  chant  the  epistle.  Le  cole'  de. 
Ve'pitre,  in  Roman  Catholic  churches,  the  side  on  which 
the  epistle  is  read. 

EPITROPE,  .«.  /.  (t.  de  rhe'tor.),  epitroi*,  a  con- 
cession. 

EP1ZOOTIE,  s.f.  epizooty,  a  disease  among  cattle. 

EPIZOO.TIQUE,  adj.  epizootic. 

EPLORH,  E,  adj.  in  tears,  distressed. 

EPLOYE,  E,  adj.  displayed;  extended. 

^PLUCHAGE,       )  ... 

EPLUCHEMENT.r  '"'  P'cking 

EPLUCHER,  v.  a.  v.  r.  re~y.  lere  conj.,  to  pick.  Let 
oiseaux  s'e'plticlient  avec  leur  bee,  birds  pick  their  feathers 
with  iheir  beak.  Eplncher  un  as,  to  pick  a  bone.  (Fig.) 
Les  me'chants  s'amusent  a  eplucher  ses  actions,  the  ill 
natured  amuse  themselves  by  scrutinizing  his  actions. 
Eplucher  lesfautes  d'un  ouvrage,  to  pick  out  the  mistakes 
in  a  book. 

EPLUCHEUR,  s.  TO.) fault-finder  ;  an  ill-natured  ceu- 

EPLUCHEUSE,  •././  surer. 

EPLUCHOIR,  s.  TO.  sort  of  knife  used  in  picking. 

EPLUCHURE,  s.f.  pickings;  bits. 

EPODE,  s.f.  epode. 

EPOINTE,  E,  adj.  (t.  de  manege).  Un  cheval  epointe', 
a  horse  that  is  hip-shot.  Man  chieii  est  e'pointe',  my  dog 
has  broken  his  thigh. 

EPOINTER,  i;.  r.  reg.  lere  conj.  Epoinf.er  un  couteau, 
une  aiguille,  to  blunt — to  break  the  point  off  of — a  knife, 
a  needle.  Ces  aiguilles  s'e~pointent,  these  needles  break 
at  the  point.  Vous  me  donnez  un  couteau  e'pointe',  you 
give  me  a  knife  without  a  point. 

fiPOIS,  s.  w.  (/.  de  ve'ne'rie),  tracking  of  a  deer,  a  stag. 

EPONGE,  s./.  spunge  ;  Sjwnge.  (Fig.)  Cet  homme 
la  boit  conune  une  eponge,  that  man  drinks  wine  as  a 
sponge  sucks  up  water.  Passer  l'e~ponye  sur  line  chi/se,  u 
wipe  off — to  ell'ace — to  forget — a  thing  Pre&scj  ' 


E  P  R 

to  squeeze  (lie  sjwnge,  i.  e.  to  inuke  ueoule  refund — restore 
—  what  they  have  obtained  unfairly. 

KFONGEU,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  wash  witn  a  sponge ; 
l«>  sponge  ^up;  to  dab  with  a  sponge. 

KPOPEE,  s.  f.  epopee,  an  epic  poem. 

KPOQUE,  s.f.  epoch,  era.  Ilfaut  connaitre  les  prin- 
cifjales  c'poques  de  I'histoire,  we  must  be  acquainted  with 
the  principal  epochs  of  history.  X  toutes  les  e"poques  de 
la  vie,  at  every  epoch  of  life.  J'e'tais  a  cette  epoque  loin 
de  Paris,  I  was  at  that  time  far  from  Paris.  Nous  void 
a  l'ej>oque  de  leur  arrive'e,  this  is  the  time — the  moment 
— of  their  arrival.  Cela  fait  e'poque  dans  sa  vie,  this 
event  will  be  a  remarkable  epoch  in  his  life.  Ces  choses 
la  font  e~poques,  these  things  are  facts  ever  to  be  re- 
membered. 

EPOUDRER,  v.a.    Voyez  Epousseter. 

EPOUFFK,  E,  adj.  panting;  out  of  breath. 

EPOUFFER,  S,  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  disappear;  to 
vanish ;  to  steal  away. 

fiPOUILLER,  v.  a.  v.  r,  reg.  lere  conj.,  to  clean  from 
lice. 

EPOUMONER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  put  out  of 
breath  ;  to  get  out  of  breath. 

EPOUSAILLES,  s.f.  marriage  ;  wedding;  espousals. 

BPOU8B,  s.f.  spouse;  wife. 

EPOUSEE,  *./.  bride.  (Fig.)  Marcher  camme  une 
fpouse'e,  to  walk  with  modest  reserve.  Elle  est  pare'e 
ci/mme  une  epouse'e  de  village,  she  is  as  fine  as  a  village 
bride,  i.  e.  she  is  finely  dressed  and  without  taste. 

El'OUSER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  marry.  // 
vient  d'cpouser  une  femme  tres-riche,  he  lias  recently 
married  a  rich  wife.  II  y  a  hitit  jours  qu'ils  se  sont 
^pi/use's,  they  were  married  a  week  ago.  Qtti  espouse  la 
Jrnime,  e~pouse  les  dettes,  he  who  marries  the  wife,  es|x>uses 
her  debts.  (Fig.)  Je  n'e'pouse  aucun  parti,  I  do  not 
espouse — adopt — any  party. 

EPOUSEUR,  s.  m.  a  marrying  man  ;  one  who  marries. 

EPOUSSETER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  dust:  to  brush 
the  dust  off';  to  brush.  Epousseter  an  cheval,  to  rub 
down  a  horse.  (Fain.,  fig.)  On  Va  joliment  e'poussele', 
they  handled  him — they  beat  him — famously. 

£  I  '< )  USS  ETTE,  s.  J.  brush.     Voyez  Vergette. 

KHOUVANTABLE,  adj.  frightful;  dreadful;  extra- 
ordinary. 

KPOUVANTABLEMENT,  adv.  dreadfully;  fright- 
fully. 

Kl'OUVANTAIL,  s.  m.  scarecrow;  bugbear. 

I'.I'OUVANTE,  s.f.  fright;  dread;  terror.  Us  ont 
jiris  l'e"pouvante,  they  took  fright — they  were  seized  with 
terror.  L'tfponvante  e'tuit  gfnerale,  the  terror — dread 
was  general. 

KI'OU  VASTER,  v.a.  rfg.  lere  conj.,  to  frighten;  to 
terrify.  La  moindre  chose  I'e'pouvante,  the  least  thing 
terrifies  him.  Cette  maladie  e'pouvantait  I'arme'e,  this 
dUcase  tlirew  the  army  into  utter  dismay.  Vous  vous 
irl>nnr<intr:  de  rien,  you  take  fright  at  nothing.  Ils'e'pou- 
I'linti:  jiinti- — de — peu  de  t'nosr,  the  least  thing  frightens 
him. 

KI'Ol'X,  .s-.  /«.  husband,  f  I  sera  votre  fyoux,  he  will 
In-  yur  hiiibiind.  L'fpoux  et  te'pouse,  the  husband  and 
his  .spouse. 

Ce  sont  df  jrnnrs  e'poitx,  they  are  a  young  married 
couple.  Lea  futnrs  e'poitx,  the  intended.  /,<•.<  f'/mnj-, 
flic  couple — the  husband  and  wife.  Lea  heureux  tfpoux 
piirlirciit  aprea  la  cfrfmonie  pour  la  campagne,  the 
h.ippy  pair — the  happy  couple — net  off  for  the  country 
immediately  after  the.  ceremony. 

El'REINDRE,   r.  a.  m/.  1m,-  conj.      V,,<jr:  ('ruin,!,,. 

I'll'ii-iinlii     drx   herbcs,    to    S(Jiiee/.e     licilis.       7v'/i7TI(/"i  -'-"' 
/«.•  .s-»r,  strain  the  juice  out  of  them. 

KPREINTE,  s.f.  (t.de  m>'<l».:),  Iciiesm.n,  an  in- 
flVecttiiil  desire  to  150  to  .stool  ;  I  fig.),  pressure. 

KI'KKMHtE,  -S",  v.  r.  reg.  Hmeconj.  de*  Verl 
pose's.  (  \'i«/> •:  I'li-ndre.)  II  s'tfprend  de  tontes  let 
beauti's  qu'il  voit,  he  is  smilten  by — he  is  taken  by — «•»  ei  \ 
In'. inly  he  sees.  //  e~lnit  Iris-t'pris  de  cette  J'rmme,  he 
w.is  much  smitten  with  that  woman.  1 1  est  iprit 
d'umoitr  pour  rllr,  he  is  captivated  by  her — he  is  ena- 
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moured  of  her.  Tout  a  coup  il  s'eprit  d'ltne  belle  passion, 
all  at  once  he  became  enamoured.  Etrt  e'pris  d'une  cltuae, 
to  be  taken  with — to  be  captivated  by — a  thing. 

EPREUVE,  s.f.  proof,  trial.  Subir  une  epreuve,  to 
undergo  a  trial,  to  be  tried.  LYpri-uve  n'en  est  pas  facile, 
the  trial  of  it  is  not  easy.  On  va  Jaire  l'e~preuve  de  cette 
machine  nouvelle,  they  are  going  to  try — to  make  a  trial 
of — that  new  machine.  On  lui  a  fait  subir  de  rudes 
e~preuves,  they  put  him  to  hard  trials.  Nous  mettrons 
votre  amitie'a  l'e~preuve,  we  will  put  your  friendship  to  the 
proof.  //  a  support?  courageusement  toutes  ces  fpreuves, 
he  bore — he  stood  courageously — all  these  trials.  Teutons 
cette  e"preuve,  let  us  try  this  proof. 

(  A  Fe'preuve.)  Je  vous  donne  cette  montre  a  Fe~preuve, 
I  give  you  this  watch  on  trial.  La  maison  est  a  fepreuve 
dufeu,  the  house  is  proof  against  fire.  A  I'epreuve  du 
boulet,  cannon  ball  proof.  A  I'epreuve  de  lapluie,  water- 
proof. Cet  homme  est  a  Ve~preuoe  de  I'argent,  that  man 
is  proof  against  money — is  incorrupt!  ble.  fiesta  V("preuvc 
de  tout,  he  is  proof  against  every  thing.  //  eat  a  I'epreuve 
de  la  nufdisance,  he  is  above  slander.  Je  suis  a  I'epreuve 
de  la  tentation,  I  am  proof  against — I  am  above — tempt- 
ation. //  est  d'un  courage  a  toute  e~preuve,  his  courage 
has  been  well  tried — is  unquestionable.  Un  ami  a  toute 
epreuve,  a  true,  a  trusty,  a  well-tried  friend.  C'est  un 
domestique  a  toute  epreuve,  he  is  a  well-tried — faithful 
servant.  //  nest  pas  a  I'epreuve  de  la  raillerie,  he  can- 
not stand — take  a  joke. 

(T.  d'histoire.)  Epreuve  judiciaire,  judiciary  ordeal. 
On  les  soumit  a  I'e'preuve  dufeu,  they  were  put  to  the 
fire  ordeal — a  I'e'preuve  du  duel,  to  the  ordeal  by  combat. 
( T.  d'imprimeur  et  de  graveur),  proof.  Corriger  des 
e'preuves,  to  read  proofs.  Revoir  une  ejpreuve,  to  read  a 
revise.  Voila  une  belle  e"preuve,  this  is  a  beautiful  proof. 
(  T.  de  course  de  chevaux),  heat.  Ce  n'est  que  la  premiere 
e'preuve,  it  is  only  the  first  heat.  (T.  de  polit.~)  On  fit 
I'e'preuve  par  assis  et  leve",  the  numbers  of  votes  were  tried 
by  sitting  and  standing.  Voyez  Voter. 

EPROUVER,  v.a.  reg.  lere  conj.,  to  try;  to  make 
the  trial  of  a  thing;  to  prove.  C'est  un  remede  quefai 
e'prouve',  it  is  a  remedy  which  I  have  tried.  A'ous  a  runs 
e'prouve' sa  probitf,  we  have  tried  his  probity.  C'est  un 
homme  eprouvc",  he  is  a  well-tried  rr.an. 

(Hessentir.)  II  a  e'prouve'  la  bonne  et  fa  mauvaise 
fortune,  he  has  experienced  good  and  bad  fortune.  Abie* 
eprouvames  une  chaleur  excessive,  we  experienced — we 
felt — very  great  heat.  Son  caruclere  e'prouva  un  grand 
changement,  his  disposition  underwent — experienced — 
great  alteration. 

EPROUVETTE,  s.  m.  (t.  d'artillerie),  eprouvette;  (t. 
de  mrtier),  meter;  (t.  de  chirurg.),  probe. 

EPL'CEK,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  clean  of  fleas ;  to 
rid  of  fleas. 

EPUISABLE.  adj.  exhaustible. 

EPUISEMENT,  *.  m.  L'fpiiisnni-iit  ilm  nuir  a  M 
difficile,  the  draining — the  drawing  off— of  the  waters  was 
no  easy  matter.  77  rst  duns  un  ff}iuisrntrnt  iilnrinunt,  be 
is  in  an  alarming  state  of  exhaustion.  //  est  dans  un 
iiniii'l  <i>iii>iemeut,  he  is  in  a  state  of  great  exhaustion — 
much  exhausted.  On  lie  pourait  •qnifwr  /'»7»M««»iriil 
di-sjiiiniii-rx,  the  exli.m.Med  ntute  of  the  finances  was  in- 
explicable. 

MMISEH,  r..i.  rfy  lere  conj..  to  exli.m.i  :  to  dry  up. 
I.' in  -line  r'puisait  les  fontaines  a  son  passage,  the  army, 
where  it  ]>a»»ed,  exhausted — dried  mi — the  spring*.  On 
t-'puisii  les  eaux  arec  des  Machines,  the  waters  were  drawn 
of  l.y  i'ii^ini'«.  l.<i  source  de  me*  larme*  est  f'puitfe,  the 
source  of  my  tears  is  dried  up.  Les  metfecin*  font  < jn/i.«r 
ilr  muni,  the  doctors  have  drained  all  his  blood.  I 
vou*  tpttisez  h  force  de  /roroi/,  you  exhaust  yourself — 
you  exli.mst  yoiir  »ti.-iis'lh  liy  your  labour.  II  scplltsait 
dr  I'titiiinrs.  he  wore  himself  out  with  fatigue.  C'ett  MM 
/,.',:, in:  fyi«iV.  he  is  a  worn  out  man.  Son  esprit  «*' 
epuitf,  In*  mmd  is  exh.iuste<l — worn  out — spent.  A<'« 
'/.«  sV/ii/i'xr»/.  "iir  pi..\  i-M.iix  ,ue  nHiiug  exhausted. 
Mil  Ix'iir.-f  --  "\  purse  is  empty  —  is  di.iinc.l. 

1  < .-  liiinlot  fpnise" ct  sac  d'argent,  you  have  soon 

implied- exhausted  -  that  l>ag  of  money       Cette  grandt 
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application  fpuise  V  esprit,  such  great  application  exhau*t» 
(be  mind. 


s./.  (t.  de  chirury.-),  epulis  ;  gum-boil. 

EPULOTIQUE,  s.  J.  (t.  de  me'dec.),  epulotic.  s.  m. 
epulotic. 

EPURE,  s./  (t.  d'archit.\  draught  ;  model. 

EPURAT1ON,  s.f.  purifying  ;  refining. 

EPURER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  purify;  to  clear;  to 
purge  —  (en  parlant  de  me'taux  particulierement},  to  refine. 
IM.  vertu  se~pure  dans  le  mulheur,  virtue  gets  refined  in 
misfortune.  Epitrer  son  cceur  de  toute  affection  terrestie, 
to  purify  —  to  clear  —  one's  heart  from  all  earthly  aflec- 
tions. 

EPURGE,  s.f.  (t.  de  lot.},  spurge, 

EQUANIM1TE,  s.  f.  (pron.  e'-coua*ni-mi-te'),  equa- 
nimity. 

EQUARRIR,  v.  a.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to 
square  ;  to  cut  square.  To  knock  down  and  skin  a  horse, 
an  ass. 

EQU  ARR1SSAGE,  s.  m.  squaring.  Cette  poutre  a  deux 
pieds  d'equarrissage,  this  timber  is  two  feet  square.  Hois 
d'e'qttarrissaye,  timber  (proper  for  building).  Chantier 
d'e'quarrissage,  a  yard  where  timber  is  squared  —  is  con- 
verted for  use.  The  knocking  down  and  skinning  of  horses, 
of  asses. 

EQUARRISSEMENT,  s.  m.  squaring. 

EQUAHR1SSEUR,  s.  m.  knacker.  Mener  itn  cheval 
chez  r  tfj/uarrissetir,  to  take  a  horse  to  the  knacker's. 

EQUARRISSO1R,  s.  m..  rimer;  knacker's  knife. 

EQUATEUR,  s.  m.  (pron.  e~-coua-teur),  equator. 

EQUATION,  s.f.  (pron.  e"-coua-cion~),  equation. 

EQUERRE,  s.f.  square;  square  rule.  Je  I'ai  fait  a 
I'equerre,  I  did  it  with  a  square  rule. 

Ce  mur  n'est  pas  d'e'querre,  that  wall  is  not  square,  at 
right  angle.  Mettez  Cf.la  d'e'querre,  put  that  on  the  square 
—  put  it  straight. 

EQUESTRE,  adj.  (pron.  <f-cu-ece-tre),  equestrian. 
Statue  e'qucstre,  an  equestrian  statue. 

EQU1ANGLK,  adj.  (pron.  e'-cui-angle).  equiangular, 
having  equal  angles. 

EQUIDISTANT,  E,  adj.  (pron.  e'-cui-dicetan\  equi- 
distant, at  equal  distances. 

EQUILATERAL,  ~E,adj.  (pron.  e^cui-la-te'-ral},  equi- 
lateral, having  equal  sides. 

EQUILATERE,  s.  m.  (t.  de  ge'om.},  a  figure  having 
all  Cities  equal. 

EQUILIBRE,  s.  m.  equilibrium;  balance.  Cela  est 
en  e'quilibre,  that  is  in  equilibrium  —  well  balanced. 
Perdre  I'e'quilibre,  to  lose  one's  equilibrium.  Cela  deran- 
gerait  Fe'quilibre  de  V  Europe,  that  would  derange  —  destroy 
the  balance  of  Europe.  Celaferait  I'e'quilibre,  that  would 
balance  things  —  put  them  in  equilibrium. 

EQU1NOXE,  s.  m.  equinox. 

EQU1NOXIAL,  E,  adj.  equinoxial. 

EQUIPAGE,  s.  m.  retinue  ;  train  ;  dress.  //  est 
arrive'  avec  tout  son  Equipage,  he  has  arrived  witli  all  his 
train,  his  retinue.  Je  ne  sais  d'ou  il  tire  l'e~quipage  dans 
lequel  il  se  montre,  I  know  not  where  he  gets  the  means 
to  make  such  an  appearance.  Vous  voila  dans  un  sin- 
gulier  equipage,  here  you  are  in  a  singular  plight. 
Afbus  le  faissdmes  dans  un  triste  Equipage,  we  left  him  in  a 
sad  condition.  N'et*s-vous  pas  surpris  de  me  voir  dans 
cet  Equipage  '/  are  you  not  surprised  to  see  me  in  this  dress  ? 
//  a  perdu  tout  son  Equipage,  he  lost  all  his  baggage  —  all 
his  things.  Equipage  de  guerre,  equipment.  Equipage 
de  soldat,  a  soldier's  kit.  Equipage  de  chasse,  hunting 
establishment  —  hunting  gear.  Les  Equipages  de  I'armee, 
the  baggage.  Equipage  de  pompe,  pump  gear.  Equi- 
page de  siege,  artillery.  Equipage  de  pont,  materiel  for 
constructing  bridges.  (En  ge'ne'ral),  equipment. 

(  Voiture),  carriage.  Les  Equipages  de  la  reine,  the 
queen's  carriages  and  horses.  //  a  un  bel  equipage,  he 
lias  a  beautiful  carriage.  Ces  gens-la  roulent  equipage 
maintenant,  those  people  ride  in  their  carriage  now. 
(Fam.)  II  a  I'e'quipage  de  Jean  de  Paris,  he  drives  a 
magnificent  equipage.  //  a  un  Equipage  de  Sohenie,  he 
rides  in  a>i  old  and  bioken  down  carriage. 
324 
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(T.  de  marine j,  crew.  L'lfquipage  e~luit  de  200 
JMMMtj  nous  avions  200  homines  d'e'quipage,  the  crew 
consisted  of  200  men— were  200  in  number'.  (In  1812, 
Napoleon  organized  the  navy  on  the  footing  of  the  army, 
and  formed  regiments  of  sailors,  which  were  denominated 
Equipage  de  ligne.  An  equipage  de  lit/tie  was  surti- 
cient  to  man  a  line-of-liattle  ship,  or  was  divided  between 
two  or  three  smaller  ships  of  war.  There  were  Equipages 
de  haut  bord,  and  Equipages  de  ftottille.) 

EQUIPEE,  s.f.  Vous  avez  fait  la  une  belle  gqnipt'e, 
what  a  pretty  trick — what  a  prank  you  have  played.  Quelle 
e'quipe'e,  what  a  prank  ! 

EQUIPEMENT,s.»i.  equipment ;  equipping;  outfit. 

EQUIPER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lire  conj.  (T.  militaire.) 
Equiper  tin  soldat,  to  equip  a  soldier.  Eqiiiper  tin 
vainsean,  to  equip  a  ship.  II  s'e'qitipe  pour  alter  aux 
Indes,  he  is  equijjping  himself — getting  his  outfit — to  go 
to  India. 

//  a  bien  e'quipe'  son  fils  avant  de  V envoy er  au  college, 
he  provided  his  son  well  before  he  sent  him  to  college.  // 
est  bien  mal  e'quipe',  he  is  badly  supplied.  Comme  vous 
voila  e'quipe' I  what  a  figure  you  are  !  Pouvez-vous  vous 
tfquiper  de  la  sorte?  how  can  you  dress  in  tins  way — 
make  such  a  figure  of  yourself?  (Fam.)  Onl'a  joliment 
e'quipe',  he  has  been  sadly  used — terribly  beaten. 

EQUIPOLLENCE,  s.  /.  (pron.  e^ki-pol-tence),  equi- 
pollence. 

EQUIPOLLENT,  E,  adj.  (pron.  e-ki-pol-lent),  equi- 
pollent. A  I' Equipollent  de,  equally  with. 

EQUIPOLLER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  be  equi- 
pollent to — to  equal. 

EQUITABLE,  adj.  equitable;  just. 

EQUITABLEiMENT,  adv.  equitably  ;  justly. 

EQUITATION, s.f.(pron.  e'-cui-ta-cionj,  equi.ation  ; 
horsemanship,  riding.  Ecole  d'e'quitation,  riding  school. 

EQUITE,  s.f.  (pron.  e"-ki-te),  equity  ;  natural  justice. 

EQUIVALENT,  E,  adj.  equivalent. 

EQUIVALENT,  *.  m.  equivalent. 

EQUIVALOIR,  v.  n.  irre'g.  non  classe~  (voyez  Valour), 
to  be  equivalent  to;  to  be  as  good  as. 

EQUIVOQUE,  K,adj.  equivocal. 

EQUIVOQUE,  s.f.  equivocation. 

EQUIVOQUER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  tquivocate. 
v.  r_.  to  make  a  slip. 

ERABLE,  s.  m.  maple  tree.  L'e'rable,  le  bois  d'e'rable 
est  bon  pour  cela,  majjle  wood  is  good  for  that. 

ERADICATION,  s.f.  eradication  ;  extirpation. 

ERAFLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  scratch  ;  to  graze. 

ERAFLURE,  s.f.  scratch. 

ERAILLEMEN T,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  a  disease  of 
the  eve-lids. 

ERAILLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Erailler  du  satin, 
to  fray,  to  scratch  satin.  Cette  e~tqffe  est  sujette  a 
s'e'railler,  this  stuff  is  liable  to  fray. 

EHe  avait  Ics  yeux  e'railk's,  she  had  bloodshot — red 
— eyes. 

ERAILLURE,  s.f.  scratch;  fraying. 

ERATER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  On  a  e'rate' des  cltiens 
pour  voir  s'ils  pouvaient  vivre  sans  rate,  some  dogs  have 
had  their  spleen  cut  out,  to  try  if  they  could  live  without. 
Voyez  Derate'. 

(Fig.)  C'est  un  e'rate',  he  is  a  sharp,  cunning,  lively 
man. 

ERE,  s.f.  era  ;  epoch. 

fiREBE,  s.  m.  (t.  de  mythologie},  Erebus ;  infernal 
regions. 

ERECTEUR,  adj.  s.  m.  (t.  d'anat.),  erector. 

ERECTION,*./,  erection;  erecting. 

ERE1NTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Vous  Vavez  tfreintc, 
you  have  broken  his  back.  II  s'est  e'reinte',  he  broke  his 
back.  Vous  truvaillez  trap,  vous  vous  e)-eintez,  you  work 
too  hard,  you  kill  yourself — you  exhaust  yoursilf.  Je 
sitis  e'reinte"  de  fatigue,  I  am  knocked  up — I  am  exhausted 
with  fatigue. 

EREMITIQUE,  adj.  Vie  e're'mitique,  eremitical- 
secluded— life. 

ERKSII'ELATEUX,  KUSE,  adj.  (t.  de  mrdec.},  try 
sipelutous. 


ERR 

ERKSIPELE,  s.  m.  (t.  de  w^tfec.),  erysipelas. 

ERKTH1SME,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  tension  of  the 
fibrous  system. 

ERGO  (mot  emprtinte"  du  Latin),  therefore. 

ERGO-GLU,  sorte  d'inlerj.  (contraction  de  Ergo  glu 
cupiuntur  ares,  therefore,  birds  are  caught  with  lime), 
Krgo,  your  conclusion  amounts  to  nothing. 

KK(VOT,  s.  m.  spur  ;  talon.  Vogez  done  comme  it  se 
tient  sur  ses  eryots,  do  look,  see  how  he  struts.  (Maladie 
du  ble">,  smut. 

BRGOTE,  E,  adj.  spurred;  (en  parlant  de  ble~,  de 
qrains),  smutty. 

KRGOTBR,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  cavil;  to  dispute. 

EHGOTEUR,  s.  m.  I       .„  ... 

ERGOTKUSE,  s././caviller ;  I"""*'1'0"- 

ERIGER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  \vre  ct-nj.,  to  erect ;  to  raise. 
On  vient  de  lui  e'riger  line  statue,  they  have  lately  creeled 
— raised  a  statue  to  him.  On  a  I'intention  d'eriyer  une 
eylise  id,  they  intend  to  erect — to  build — a  church  here. 
(  /•'/(/.)  Eriyer  un  tribunal,  to  institute  a  court  of  justice. 
Le  roi  a  e'riyf  cette  terre  en  comte',  the  king  erected  that 
••state  into  un  earldom. 

II  s'e'riye  en  critique,  he  sets  up  for  a  critic.  Voulez- 
vous  done  vous  e'riyer  en  censeur  ?  do  you  pretend  to  erect 
yourself  into  a  censor? 

1?HINF  '  \8'f-  (instrument  de  cfrirttrg.),  a  hook. 

ERMIN,  s  m.  (droit  de  douane,  d'entre'e  et  de  sortie 
dans  le  Levant},  ennin. 

ERMINETTE.      Voyez  Herminette. 

KRMITAGE,  s.  m.  hermitage  ;  retreat.  A  hill  in  the 
depart,  de  la  Drome  which  produces  a  very  fine  wine, 
called  "viit  d' Ermitage." 

ERM1TE,  «.  m.  hermit.  Vivre  comme  tin  ermite,  to 
live  very  retired — secluded.  Pate"  d'herinite,  walnuts 
and  figs.  Quand  le  diable  est  vieux,  il  se  Jdit  ermite, 
old  a^e  makes  saints  of  us. 

KRODER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  erode  ;  to  eat  away. 

fiROSION,  s.f.  erosion  ;  eating  away. 

EROTIQUK,  adj.  erotic,  in  love,  amorous. 

EROTOMAN1E,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  delirium  ero- 
ticum. 

ERPETILOG1E,  s.f.  erpetology;  history  of  reptiles. 

ERRANT,  E,  wandering;  errant.  //  est  errant  on  ne 
sail  fa,  he  is  wandering  no  l>ody  knows  where.  //  mene 
line  vie  enrante,  he  leads  a  wandering  life.  Le  Juif  errant, 
the  wandering  Jew.  Un  chevalier  errant,  a  knight 
errant.  Lea  ctoiles  errantes,  erratic  stars.  Imagination 
crrante,  wandering  imagination. 

ERRANT,  s.  m.  wanderer. 

ERRATA,  «.  m.  errata  ;  list  of  errata,  of  mistakes. 

ERRAT1QUE,  adj.  (t.  de  me'dec.},  irregular. 

ERRATUM,  s.  m.  (pron.  er-ra-tome),  erratum. 

ERRE,  «. f.  rate;  pace.  Alter  grand'  ene,  allcr  belle 
erre,  to  go  at  a  «reat  rate.  (  Fig.)  Cejeune  homme  va  grand' 
erre,  il  aura  bient6t  mange'  son  bieii,  that  young  man  is 
going  very  fast,  he  will  soon  squander  his  proj.eity.  Alltr 
sur — suivre  lea  erres—d'une  personne,  to  nmve  in — to 
fullow — tlie  footsteps  of  a  |*rson.  (T.  de  clause),  traces; 
prints. 

C  7*.  de  marine.)  Augmenter,  diminuer  ferre  d'lin  vais-f 
teau,  to  increase,  tn  reduce  the  velocity — the  way  of  a 
ship.  ( 'e  fxitiinnit  n'a  plus  d'errt,  this  ship  makes  no 
way  n>'W.  //  a  repris  son  erre,  she  i*  making  «.i\  a^.un. 

EKRKM  KM  S,  .s.  ,„.  (  T.  dejurisp.)  Riprendre  Us 
ertements  li'iun-  nj/aire,  to  resume  the  process  of  a  case. 

ERRKK,  r.  a.  n,/.  ]<;<•  <-i'ii/.,  to  wandiT. 

KKKKllt,  *.f.  enor ;  mistake.  Tomber  dans  / 
to  fall  into  error.  Comment  le  tirer  d'erreurl  how  are 
we  to  tfel  liim  out  of  his  error?  Ilfaut  qu'il  y  ait  erreur 
— de  I'mrnir,  there  muit  be  some  error — some  mistake. 
Vous  j'aites  erreur,  you  arc  mistaken — you  commit  un 
error.  \\nntj\iites  erreur  de persmine,  you  mistake — you 
are  mistaken  as  to — the  person.  //  y  a  erreur  drfait,  there 
in  a  mistake — an  error-  -as  to  the  fact.  Corrigez  cette 
errenr.  comet  that  mmtuke.  Vous  croyez  qu'il  vous  dit  la 
r<-rite"t  erreur,  il  vous  trompr,  you  think  lie  tells  you  tlie 
truth;  you  are  mistaken,  he  ile<-i-ive>  \ou.  L'erreiir  dm 
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sens,  illusion  of  the  senses.  Lesfolles  erreurs  de  lajeunessf, 
the  errors — the  follies — of  youth.  Sauf  erreur.  dating  all 
mistakes — error  excepted. 

ERRONNE,  E,  adj.  erroneous;  faulty. 

ERS,  s  m.  (t.  de  hot.),  enrum. 

ERSE,  adj.  L>mgue  Erse,  Scandinavian — old  Irish 
language. 

ERL'BESCENCE,  s.f.  erubescence;    blushing. 

ERUBESCENT,  E,  adj.  erubescent;  bJushing;  red- 
dening. 

ERUCTATION,  s.f.  eructation. 

KRUCTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  eruct. 

ERUD1R,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.,  to  teach;  to  make 
learned. 

ERUDIT,  s.  m.  erudite;  scholar;  learned  man. 

ERUD1T,  E,  adj.  learned. 

ERUDITION,  s.f.  erudition  ;  learning. 

ERUG1NEUX,  EUSK,  adj.  (t.  de  medec.),  eruginous , 
yellow. 

ERUPT1F,  IVE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  eruptive. 

ERUPTION,*./,  eruption;  (t.  de  me'dec.),  eruption, 
breaking  out. 

ERYSIPELE,  s.  m.     Voyez  &resipele. 

ES  (vieux  mot  contracts'  de  dans  les.)  Maitre  es  arts, 
master  of  arts.  Es  mains  d'un  tel,  in  the  hands  of  so 
and  so. 

ESCABEAU,  s.  m.  stool. 

ESCABELLE,  s.  f.  stool.  (Fam.)  Pemuer  ses 
escabelles,  to  move  one's  furniture.  JJe'ranger  les  es- 
cabelles  de  qiielqu'un,  to  interfere  with  the  plans  of  a  person, 
to  put  him  out. 

ESCACHE,  s.f.  (t.  de  sellier).  scatch ;  an  oval  bit. 

ESCADRE,  s.f.  fleet.  Chef  d'escadre,  commander  of 
a  fleet — commodore. 

ESCADR1LLE,  s.f.  small  division;  small  squadron. 

ESC  AD  RON,  s.  m.  squadron;  four  troops.  Chef 
d'escadron,  Lieut.  Colonel  commanding  a  squadron.  11 
partagea  sa  troupe  en  deux  escadrons,  he  divided  his  men 
into  two  troops. 

ESCADRONNER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  go  through 
the  cavalry  exercise. 

ESCALADE,  s.  /.  (t.  milit.),  escalade.  Monter  a 
I'escalade,  to  scale.  OH  tenla  tescalade,  they  tried  scal- 
ing the  wall.  Les  soldats  criaient,  A  tescalade,  the 
soldiers  cried,  Let  us  scale  the  walls.  (7!  dejurixp.) 
Entrer  dans  une  maison  a  Caide  d'escalade,  to  enter  into 
a  house  by  scaling — by  mtans  of  an  escalade. 

ESCALADER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  scale. 

ESC  ALE,  s.f.  Faire  escale  dans  un  port,  to  put  into 
a  port. 

ESCALIER,  s.  m.  staircase,  stejw.  Escalier  a  noyau, 
winding  staircase.  Grand  escalier,  main  staircase.  Petit 
escalier,  private  staircase.  On  avail  pratique"  un  escalier 
dans  lemur,  a  staircase  had  been  contrived  within  the 
wall.  Escalier  dtrobf,  a  private  staircase.  Au  haul  de 
Cescalier,  at  the  top  of  the  staircase.  Au  has  de  I'escalier, 
ut  the  foot — the  bottom — of  the  staircase.  //  montait 
I'escalier,  he  was  ascending  the  stairs — coming  up  stairs. 
Elle  descendant  I'escalier,  she  was  coming  down — down 
stairs.  (7'.  de  marine.)  Escalier  de  commande,  main 
ladder. 

ESCALOPE,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  veal  cutlets. 

ESCAMOTAGE,  ».  m.  slight  of  hand  tricks;  con- 
juring. 

Kst   AM01  K,  s.f.  small  cork  ball  used  by  conjurers. 

ESCAMol  Kit,  r.  a.  v.  n.  rty.  \ereconj.,  to  conjure. 
(  Voter,  dfrober.)  Un  filou  Itn  escamota  ta  bonne,  a 
swindler  stole  his  purse  from  him.  I  It  emportaieitt  tout 
ce  qu'ils  pouvaient  escamoter,  they  carried  away  all  they 
rould  pilfer— shar|>.  (  T.  inilit.),  to  use  lightly. 

RS(  'AMOTK'   U.  *.  in.  conjuror;  juggler. 

ESCAMPATIVB,  ».  f.  Vans  faitet  de*  eicampatirrs 
(du  escampativos)  pmdant  quejf  dors,  you  run  away — 
anil  yon  pl.iy  your  pranks — while  1  sleep. 

ESCA^IPER,    v.    n.   rey.    lere  co;y.,    to   run   away; 

f II  III.     .    to    Cllt. 

t >i  \  M  I'KTTK,  s.f.  Prendre  de  la  poudi  t  (Cucam- 
pfttt,  to  run  away — to  cut. 
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ESCAPADE,  *./.  C'est  une  escapade  d'ecolier,  it  is 
a  schoolboy's  trick — prank.  (  T.  de  mane'ye),  fling. 

ESCAPE,  s.f.  (t.  d'archit.),  apopliygee,  the  lower  part 
of  the  shaft  of  a  column. 

ESCARBOT,  s.  m.  (t.  d'entomol.),  acarabee,  beetle. 
ESCARBOUCLE,  s.f.  carbuncle ;  garnet. 
ESCARCELLE,  s.f.  (vieuxmot),  purse,  (large  leather 
purse  worn  outside  formerly),  pouch. 
ESC  ARGOT,  s.  m.  snail. 

ESCARMOUCHE,  s.  f.  skirmish.  Nous  avons  eu 
une  legere  escarmouche,  we  have  had  a  slight  skirmish. 
Alter  a  I' escarmouche,  to  go  skirmishing. 

ESCARMOUCHER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  skirmish. 
On  ne  fit  qu'escarmoucher,  they  only  skirmished — it  was 
only  a  skirmish.  (Fig.)  Ils  escarmoucheiit  toujours, 
they  are  always  skirmishing— disputing. 

ESCARMOUCHEUR,  s.  m.  skirmisher. 

ESCAROLE,  s.  f.  sort  of  broad  leaved  endive. 

ESCAROTJQUE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  escharotic; 
caustic. 

ESCAROTIQUE,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  caustic ;  es- 
charotic. 

ESCARPE,  s.f.  (t.  defortific.),  scarp,  escarp. 

ESCARPEMENT,  s.  m.  sloping  of  an  escarp;  slope. 

ESCARPE,  E,  adj.  sharp  ;  rough  ;  steep. 

ESCARPER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  cut  (a  rock,  a 
mountain,  the  bank  of  a  ditch)  straight  down. 

ESCARP1N,  s.  m.  dress  shoe;  thin  and  light  shoe; 
pump.  Mettre  des  escarping,  to  put  on  pumps.  (JFa/n.) 
Jf.uer  de  Tescarpin,  to  run  away. 

ESCARPOLETTE,  s.  f.  swing.  Se  mettre  a  I'escar- 
polette,  to  get  in — set  on — a  swing.  (Fig.,fam.)  C'est 
une  tele  a  I'escarpolette,  he  is  a  giddy  fellow. 

ESCARRE,  a  f.  (t.  de  me'dec.),  scab  ;  crust :  eschar. 

ESCART,  s.  m.  (trou,  ouverture),  gap.  Demander  dix 
pas  d'escart,  to  ask  ten  yards  in  advance. 

ESCAVESADE,  s./.  (T.  de  manege.)  Donner  une 
escavesade,  to  give  a  check  with  the  cavesson. 

ESCIENT,  s.  m.  Je  parle  a  bon  escient,  I  speak 
knowingly — with  knowledge  of  the  matter.  On  I'afait  a 
man  escient,  it  was  done  with  my  knowledge. 

ESCLANDRE,  s.  m.  II  est  arrive"  tin  esclaiidre  dans 
leurfamille,  there  has  happened  something  unpleasant — 
a  shocking  event  in  their  family.  JVefaitespas  d'esclandre, 
make  no  noise  about  it.  //  est  vena  faire  un  esclaiidre 
chez  nous,  he  came  and  made  a  scene  at  our  house. 

ESCLAV  AGE,  s.m.  slavery;  (Jig.),  thraldom  ;  fetter*. 
(  T.  de  joaillier),  necklace. 

ESCLAVE,  s.  m.  f.  slave.  (Fig.)  II  est  esclave  de 
ceux  qui  sont  puissants,  he  is  the  slave  of — basely  sub- 
missive to — all  those  who  have  power.  77  a  une  dme 
esclave,  he  is  basely  minded.  Vous  serez  esclave,  si 
vous  entrez  au  service  de  cet  homme-la,  you  will  be  a 
slave  if  you  enter  into  that  man's  service.  II  est  esclave 
de  sa  parole,  he  is  a  slave  to  his  word.  C'est  un  metier 
d'esclave,  it  is  downright  slavery. 

ESCLA  VER,  v.  n.  re'g.  lere  conj*,  to  enslave ;  to  fetter. 

ESCLAVON,  NE,  s.  m.f.  Slavonian. 

ESCLA  VON,  s.  m.  Slavonic  language. 

ESCLA  VONIE,  s.f.  Slavonia. 

ESCOBARD,  s.  m.  deceitful  man;  false  man;  a 
shuffler. 

ESCOBARDER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  deceive;  to 
use  deceit ;  to  shuffle. 

ESCOBARDER1E,  s.f.  shuffle  ;  deceit. 

ESCOFFIER,  v.  a.  rc'g.  lere  conj.,  to  do  for  one,  to 
kill  him.  //  y  en  a  eu  trois  ou  qiiatre  d'escojffie's,  three 
or  four  were  done  for. 

ESCOFFION,  s.  m.  (vieitx  mot),  sort  of  head-dress 
\vi  rn  formerly  by  women  of  the  lower  class ;  coif. 

ESCOGRIFFE,  s.  m.  a  sharper ;  a  tall  and  lank  fellow ; 
a  great  noodle. 

ESCO.MPTE,  s.  m.  (t.  de  commerce),  discount.  II 
fait  I'escompte,  he  discounts  bills.  //  m'a  pris  dix 
pour  cent  d'escompte,  he  charged  me  ten  per  cent,  dis- 
count. Escompte  en  dehors,  the  sum  paid  down  for 
iiscomit. 

ESCOMPTER,  f.  a.  reg.  lere  conj.,  to  discount.     // 
32') 
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m'a  escompte"  quelques  billets,  he  discounted  a  few  biUt 
for  me. 

ESCOMPTEUR,  s.  m.  (t.  de  commerce),  bill-broker. 
ESCOPE,  s.  f  (t.  de  marine),  scoop.      Vider  de  feau 
avec  une  escape,  to  scoop  out  water. 

ESCOPETTE,   s.  /.  sort  of  rifle  or  gun  in  use  for- 
merly. 

ESCOPETTERIE,  s.f.  firing;  musketry. 
ESCORTE,  s.  /.  escort.  La  reine  avail  vingt  cava- 
liers d'escorte,  the  queen  had  an  escort  of  twenty  men. 
On  I'envoya  a  Paris  sous  bonne  escorte,  he  was  sent  to 
Paris  under  safe  escort — guard.  Permettez-moi  de  vous 
servir  de — de  vous  faire — escorte,  allow  me  to  be  your 
escort.  (  T.  de  marine),  convoy. 

ESCORTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  escort :  (t.  de 
marine),  to  convoy. 

ESCOUADE,  s.f.  (t.  milit.),  squad;  small  paity. 
ESCOURGEE,  s.f.  a  thick  leather  whip.     (Fam.)  II 
recut  une  bonne  escourge'e,  he  had  a  thorough  whipping. 
ESCOURGEON,  *.  m.  early  barley, 
ESCOURRE,  a.  m.    (T.  de  marine.)    Scie  escourre, 
back  water! 

ESCOUSSE,  s.  f.  Prendre  son  escousse,  to  take  a 
spring,  a  run,  (before  leaping). 

ESCR1ME,  s.f.  fencing;  sword  exercise.  Maitre 
d'escrime,  fencing  master.  Salle  d'escrime,  fencing  room. 
ESCRIMER,  v.  n.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  fence.  Ces 
deux  hommes  escriment  I'un  contre  I'autre,  these  two  men 
fence — are  fencing  together.  (Fig.)  II  est  amusant  de 
let  voir  escrimer  I'un  contre  I'autre  toutes  les  fois  qu'ils 
se  rencontrent,  it  is  amusing  to  hear  them  dispute — 
wrangle  every  time  they  meet. 

II  s'escrime  mais  sans  effet^ae  toils  hard — be  exerts  him- 
self, but  without  result.  S  escrimer  des  pieds  et  des  mains, 
to  struggle  hard,  to  use  hands  and  feet.  L,'un  s'fscri- 
mait  du  bee,  one  defended  himself  with  his  beak.  Fuites 
vous  des  vers?  Oui,jem'en  escrime  quelquefois,  do  you 
write  verses?  To  be  sure,  I  try  sometimes.  II  s'escrime 
a  tout,  he  dabbles  in  every  thing.  S'escrimer  contre  la 
mer  avec  une  e'pCe  de  bois,  to  row  in  the  galleys — to  be 
a  convict.  S'escrimer  des  mackoires,  to  eat  with  great 
appetite. 

ESCRIMEUR,  s.  m.  fencer  ;  (fig.),  disputant. 
ESCROC,  s.  m.  swindler;  sharper. 
ESCROQUER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.    77s  lui  escro- 
querent  sa  montre,  they  swindled  him  out  of  his  watch. 
//  escroque  tout  le  monde,  he  cheats — he  swindles — every 
body.     //  n'y  a  pas  d'e'tranger  qu'il  n'ait  escroque',  there 
is   not   a   stranger   but    he    has   cheated — taken    in.      // 
escroque  son  diner  oil  il  peut,  he  spunges  for — he  gets  his 
dinner — wherever  he  can. 

ESCROQUERlE,s./.  swindling;  cheating;  roguery. 
RSCROQUEUR,  s.  m.  L   •  ldle_ 
ESCROQUEUSE,s./.jw      len 
ESCULENT,  E,  adj.  esculent ;  good  to  eat. 
ESPACE,  s.  m.  space.     Mesurer  I'espace,  to  measure 
space.      Vous  ne  laissez  pas  assez  d'espace,  you  do  not 
leave  space — distance — enough.     //  demande  un  espace 
de  six  ans,  he  asks  a  space — a  term   of  six   years,     s.  /. 
(T.  d'imprimeur.)    Mettre  une  espace,  to  space;  to  put 
in  a  space. 

(Fig.)  Cet  homme  est  toujours  dans  les  espaces  imagi- 
naires,  that  man  is  in  the  clouds — in  the  region  of  fancy 
— he  is  ever  dreaming. 

ESPACEMENT,  s.  m.  space;  interval;  (t.  cTim- 
primerie),  spaces. 

ESP  ACER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  space;  to  distance; 
to  place  at  proper  intervals. 

ESPADON,  s.  m.  broad  sword;  (t.  d"hist.  nat.), 
sword-fish. 

ESPADON NER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  fight,  to  fence 
with  the  broadsword. 

ESPAGNOL,  s.  m.  1  -  ar       , 

ESPAGNOLE,s./}SPaniard' 

ESPAGNOL,  E,  adj.  Spanish. 

ESPAGNOL,  s.  m.  Spanish  language;  Spanish. 

ESPAGNE,  s.f.  (t.  dege'og.),  Spain. 

ESP AGNO  LETTE,  s.f.  sort  of  window   fastening  in 
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use  in  France,  probably  come  from  Spain.  (7!  dedrapier), 
sort  of  ratteen. 

ESPALIER,  s.  m.  wall-trees.  Fruit  <f  espalier,  wall- 
fruit.  (Ancien  terme  de  marine),  tlie  rower  who  pulled 
stroke. 

ESPALMER,  v.  a.  re~y  lere  conj.  (T.  de  marine.) 
Espalmer  un  bailment,  to  clean  the  bottom  of  a  ship  ;  to 
pay  a  ship. 

ESP  A  LM  EUR,  *.  m.  (t.  de  marine),  calker. 

ESPARCETTE,  s.f.  (t.  d'ayric.).     Voyez  Sainfoin. 

ESPARS,  s.  m.  (t.  de  marine),  spars. 

ESPECE,  8.  f.  species;  sort;  kind.  Us  ne  sont  pas 
de  la  meme  espece,  they  are  not  of  the  same  g|>ecies  —  sort 

—  kind.     De  quelle  espece  de  drop  voulez-vousl  what  sort 
of  cloth  do  you  wish  ?   Je  ne  lui  ai  adresv*  aucune  espece 
de  reproches,  I  addressed  him  no  sort  —  no  kind  of  reproach. 
Quelle  espece  d'homme  nous  amenez-vovs  ?  what  sort  — 
kiud   of  a   man  —  do  you    bring   nst     //  en  a  de  toute 
espece  —  de  toutes  les  especes,  he  has  some  of  every  kind. 
L'espece  humaine,  the   human  sj>ecie8.     //  a  uiie  espece 
de  valet  de  chambre,  he  has  a  sort  of  a  valet.     C'est  un 
philosophe  de  nouvelle  espece,   he  is  a  new  sort  —  a  new 
species  of  philosopher.     (7'.  dejurisp.\  case. 

ESPKCES,  s.  f.  pi.  specie  ;  coin.  Payer  en  especes, 
to  pay  in  specie.  Ces  especes  n'ont  plus  cours,  that  coin 
is  no  longer  current. 

ESPERANCE,  *./.  hope.  Nous  n'  avons  plus  d'espe'- 
rance,  we  have  no  hojie  —  no  more  any  hope.  J'avais 
espe'rance  de  le  voir,  1  had  hope  to  see  him.  C'est  un 
jeune  homme  de  belle  espe'rance,  he  is  a  youth  of  great 
promise.  //  a  trompe'  nos  espe'rances,  he  disappointed 
our  expectations.  Vivre  d'  espe'rance,  to  live  on  hoj>e. 
Avoir  des  esperances,  to  liave  expectations  (of  fortune). 
Ce  jeune  homme  est  I'espe'rance  de  safamille,  tliat  young 
man  is  the  hope  of  his  family. 

KSPKRER,  v.  a.re'a.  \ereconj.,  to  hope.  Ilespere 
une  recompense,  he  ho[x>8  for  a  reward.  Je  n'espere 
rien  de  lui,  1  expect  nothing  from  him.  J'espere  le  voir 
demain,  I  hope  to  see  him  to-morrow.  Nous  eaperons 
quils  reviendront  bientot,  we  hope  that  they  will  soon 
return.  Espe'rez-vous  qu'il  revienne  t  do  you  ho;  e—  do 
you  expect  —  tliat  he  will  return?  Nous  u'esj;efrous  plus 
qu'il  gutfrisse,  we  no  longer  expect  —  hojie  lor  —  his  getting 
well.  Je  n'espere  pas  que  vous  lefassiez,  I  do  not  expect 
you  will  do  it.  Je  n'espere  pas  de  lefaire,  I  do  not  IIOJMJ 

—  exjiect  —  to  do  it.     J'espere  en  Dieu,    1    hope  in  God. 
Je  n  expire  qu'en  lui,  my  only  hope  is  in  him. 

KSl'IKdLK,  adj.  (Jet  enjant  est  espii-yle,  that  child 
if  full  of  tricks  —  frolicsome,  mischievous. 

BSP1EGLB,  s.  m.  f.  wag.  Viensici,  petit  espiegle, 
come  here,  mischievous  little  fellow.  ("tst  un  tour 
d'espieyle,  it  is  a  waggish  trick  —  a  child's  trick. 

KSI'I  K<  .  I.KK1K,  s.  m.  a  mischievous  trick  ;  a  child's 
trick;  fun;  play;  trick.  Ces  eiifants  sont  pleins  d'espie'- 
ylerie,  these  children  are  full  of  fun. 

KSIMNGOLK,  x.y;  blui.derbiiH. 

KSI'ION,  *.  m.  spy.  Napolifon  avait  des  espimis  pur- 
tout,  Na|x)leon  had  spies  everywhere.  (Jet  limnim:  n<- 
*e  ruine  pas  en  espiona,  that  man  i«  ill  intbmie<l  of  what 


KSI'I  ON  SACK,  ».  m.  espionage. 

KM'loNNEU,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  spy.  Get 
liomme  espiunne  tout  ct  que  I'mi  dit  ct  fait,  tint  man 
spies  all  that  is  siiid  and  done.  I  ,  .  .  .,•/<,  it  vous 
espiiiiint;  mind  him,  he  is  a  spy  on  you  —  he  spies  —  be 
watelies  —  you. 

KS1M.AN  \DK,  .v.  /:  esplanade;  terrace. 

KSI'OIU,  s.  ;/,.  |,,,|H'.  //  a  I'espoir  d'etre  recompense', 
I  e  hopes  —  he  has  ,i  hope  —  to  be  rewarded. 

KSl'ONTON,  «.  m.  h.ilf  pike;  (t.  de  marine),  board- 
ing pik.-. 

KSI'ltlNGALK,  *./.  (t.  de  milit.),  a  sort  of  sling. 

KSPRIT,  s.  m. 

(  fafirit,  substance  incorponto),  spirit.  7>iV«  eat  vn 
esprit,  (Jod  is  a  spirit,  l^c  Xiint  /vyn-il,  tlie  Huly  (ilmsi. 
/.'<'x/»-il  ill-  h'ni'bres,  the  spirit  nf  d.irkness.  Le  muliii 
mprit,  the  evil  spirit  —  tl>e  fiend.  C'est  F  Esprit  Saint  </i/i' 
'•'*'«.«/  1  /rr.  Ilie  Holy  Spirit  inspires  him.  I'n  fxi>rit  im- 
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monde,  an  unclean  spirit.  L'esprit  de  Dieu  n'est  point 
en  lui,  the  spirit  of  God  is  not  in  him.  C'est  la  que  sont 
les  esprits  bienheureux,  there  are  the  blessed. 

On  dit  qu'il  revient  des  esprits  dans  cette  maison,  they 
say  there  are  spirits — ghosts — in  that  house.  //  a  peur 
des  esprits,  he  is  afraid  of  ghosts — of  spirits.  Esprit 
follet,  goblin,  elf. 

L'esprit  est  plus  noble  que  le  corps,  the  spirit — tbe  soul 
is  nobler  than  the  body.  //  rendit  son  etprit  a  Dieu, 
he  returned  his  soul  to  God.  Rendre  I'esprit,  to  give  up 
one's  breath — to  breathe  one's  last — to  die. 

(Esprit,  intelligence,  facultes  intellectuelles),  mind. 
//  a  I'esprit  eclaire",  he  has  an  enlightened  mind.  Kile 
a  tesprit  faible,  she  is  weak-minded.  Elle  a  f  esprit 
droit,  she  has  an  upright  mind.  Son  esprit  n'etait  pas 
cultive",  his  mind  was  not  cultivated — not  polished.  // 
tttait  empare'  de  son  esprit,  he  had  made  himself  master 
of  his  mind.  Je  suis  lien  dans  son  esprit,  he  thinks 
favourably  of  me — he  has  a  good  opinion  of  me.  Ce» 
livres  lui  ont  gate"  f  esprit,  these  books  have  corrupted  his 
mind.  Ou  avez-vous  done  Tesprit  ?  what  are  you  think- 
ing of?  I  la  perdu  I'esprit,  he  has  lost  his  wits.  L'esprit 
lui  a  tourne,  his  mind  became  disordered — deranged. 
Cet  liomme  a  fesprit  aux  talons,  that  man  never  thinks 
of  what  he  says.  II  a  de  t esprit  naturel,  mais  pas 
delineation,  he  has  natural  abilities,  but  no  education. 
C  est  un  des  meilleurs  esprits  de  I'assemble'e,  he  is  one  ot 
the  best  heads  of  the  assembly.  C'est  un  bon  esprit,  he 
is  a  sensible  man — a  well  regulated  mind.  Ce'taitun 
pauvre  esprit,  his  was  a  poor  head.  Un  esprit  fort,  a 
free-thinker ;  a  sceptic.  Bel  esprit.  Voyez  Beau. 

(Esprit,  vivacite'  de  conception,  talent.)  C'est  un 
homme  de  beaucoup  d'esprit,  he  is  a  very  clever  man — he 
has  great  parts — powers.  <^a't7  a  d'esprit,  how  clever  Le 
is!  C'est  un  esprit  bouche",  he  is  a  stupid  fellow — he  is 
incapable  of  understanding  any  thing.  //  a  tesprit 
borne",  he  is  narrow  minded.  C'est  un  esprit  lent,  pares- 
seux,  he  has  a  sluggish  mind.  //  n'y  a  point  d'esprit  duns 
ce  livre,  there  is  no  talent— no  wit — in  this  book.  11  met 
de  fcsprit  a  tout,  be  throws  wit  into  every  thing.  J-'uire 
ile  iesjirit,  to  be  witty  —  to  be  facetious — to  make  joke*. 
C'est  un  esprit  brillant,  he  is  a  brilliant  genius. 

( l-lsprit,  humeur,  disposition.)  II  a  I'esprit  aai,  lw 
has  a  cheerful  mind — dis[iosition.  C'est  un  esprit  i/«'i/j. 
et  facile,  »he  has  an  easy  and  gentle  disposition.  C'est 
un  esprit  remuant,  he  is  a  restless  person.  Elle  a  I  esprit 
de  rebours,  she  is  a  cross-grained  person.  //  y  ai-ait 
panui  enx  un  esprit  de  vertiye,  there  was  among  them  a 
sort  of  infatuation. 

(Esprit,  idees,  sentiments.)  Una  pas  f  esprit  de  ta 
clas^e,  he  has  not  the  spirit — the  mind — of  his  class. 
Avoir  I'esprit  du  monde,  to  understand  the  manners — the 
ways — of  the  world.  L'esprit  national  se  perd  dan* 
I'absence,  national  spirit  is  lost  in  alw.  nee.  L'esprit  de 
<-i'i-]>s  i  nlrftient  I  union,  the  esprit  de  corps  (sym]>utliy  in 
svntimcnls,  similarity  of  opinion  in  in.itteis  of  rights,  &C.), 
maintains  union.  //  faut  avoir  F esprit  de  son  Aat,  on« 
must  n. ue  ideas — notions — consistent  with  one's  station  in 
I  I'-.  //  a  I'esprit  des  aj/'aires,  he  understands  business. 
/  /  ii'n  pas  I'esprit  de  sou  aye,  he  has  not  the  spirit  of  bis 
age — the  habits,  the  ways  natural  to  his  age. 

(Seas.)  Vous  n'avc:  pas  saisi  fesprit  tie  f«  pottage, 
yon  h.ive  not  caught  the  meaning — the  sentiment — of 
this  iNissage. 

Esprit  (t.  de  chimie),  spirit.     Esprit  de  ttt'«,  spirit 
of  wine.    (  T.  dryrammaire  (irecqur.)    Esprit  dour,  soft 
breathing  ;  r*prit  rnili;  hard  breathing.     (T.  de  I 
liinl  ol  |kir.i  : 

KSI'UITS,  .,.  w.  ],l,,r.  minds.  //  roulait  ctilmrr  lex 
cn/trit*.  il  li-s  irrituit,  lie  winhed  to  rulm  the  minds,  in- 
.-:••. nl  nt"  th.it  he  initated  them.  < '••imin  nl  /'"/•/ 
rs/irit*  I'liare's'?  how  can  we  recall  ihc.se  u.unlei  in:  mind*  1 
La  peur  glnc*  leu  esprit",  fright  chills  the  spirits. 
A-t-rlli-  rrjiris  >«-.<  rtprit*  f  bus  she  recovere<l  her  senses? 
Nous  aroiu  eu  bieu  de  la  prine  !i  lui  faire  rsvenir  lex 
esprit*,  we  liave  had  much  trouble  to  make  her  recover 
her  sense* — come  to  hersvlf  again.  1'erdre  scs  enpritt,  It 
faint 
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Donnez-moi  le  temps  de  reprendre  mes  espritu,  give  me 
time  to  recover — to  come  to  myself — a  little.  II  reprit 
bientot  ses  esprits,  he  came  to  himself  soon. 

ESQUICHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  deieu  de  cartes), 
to  finesse;  to  play  a  low  card  to  disguise  holding  a  high 
one.  S'esquicher,  to  shuffle. 

ESQUIF,  s.  m.  skiff;  boat. 

ESQUILLE, s.f  (t.dechirurg.),  splinter;  a  fragment 
of  a  broken  bone.  II  est  sorti  une  esquille  de  la  plaie, 
a  splinter  came  out  of  the  wound. 

ESQUINANC1E,  s.f.  (t.  de  nufdec.),  quinsy. 

ESQU1NE,  S.f.  (t.  de  manege),  the  back  of  a  horse. 
(  T.  de  me'dec.)  Voyez  Squine. 

ESQUIPOT,  s.  m.  money  box. 

ESQUISSE,  s.f.  (pron.  ece-kice),  sketch;  outline; 
draught.  II  men  a  donne"  une  legere  esquisse,  he  gave 
me  a  slight  sketch  of  it.  Void  F esquisse  de  son  poeme, 
this  is  the  outline — the  draught  of  his  poem. 

ESQU1SSER,  o.  a.  reg.  lere  conj.,  to  sketch.  Esquisser 
vn  paysage,  to  sketch  a  landscape.  (Fig.)  Cet  ouvrage 
nest  qu'esquisse',  the  work  is  only  sketched — it  is  only  a 
sketch  of  the  work. 

ESQUIVER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  (pron.  ece-ki-ve'),  to 
avoid,  to  escape ;  to  turn  away  from.  Esquiver  une  per- 
sonne,  to  avoid — to  shun  a  person.  S'esquiver,  to  escape  ; 
to  give  the  slip  ;  to  steal  away. 

ESSAI,  s.  m.  trial ;  essay.  Nous  allons  faire  I'essai 
de  la  machine,  we  are  going  to  try — to  make  a  (rial  of — 
the  machine.  Je  n'en  ai  pas  encore  fait  I'essai,  1  have 
not  yet  tried  it — made  a  trial  of  it.  J'ai  ce  cheval  a 
Fessai,  I  have  th:s  horse  oil  trial.  Ce  tableau  est  son 
coup  d  essai,  this  picture  is  his  first  trial.  Cet  essai  donne 
de  grandes  esperances,  this  trial — this  first  trial — gives 
great  hopes. 

Prendre  des  essais  de  vin,  to  take  samples  of  wine. 

//  a  e~crit  un  essai  sur  la  peinture,  he  has  written  an 
easy  on  {minting. 

ESSAIM,  s.  m.  swarm;  (fig.),  multitude;  swarm. 

ESSAI  ME R,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  swarm. 

ESSANGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  rince  in  cold 
water. 

ESSARTEMENT,  s.  m.  (t.  d'agric.),  grubbing; 
clearing. 

ESSARTER,  v.  a.  rey.  lere  conj..  to  grub,  to  clear 
(rough  ground). 

ESSAYER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Essayer 
un  cheval,  to  try  a  horse.  Essayer  un  fusil,  to  try  a  gun. 
Essayer  un  habit,  des  bottes,  to  try  on  a  coat,  boots. 
Voulez-vous  que  je  vous  essaie  ?  shall  I  try  on  your 
coatf  Essayer  le  gout  du  public,  to  test  the  public 
taste.  Essayer  de  I'or,  de  I'argent,  to  test — to  assay  gold, 
•ilver. 

J'ai  essaye"  de  le  persuader,  mais  en  vain,  I  tried  to 
convince  him,  but  in  vain.  Essayez  de  marcher,  try  to 
walk.  77  s'essayait  a  nager,  he  was  endeavouring  to 
swim — trying  his  ability  in  swimming.  II  est  sur  de  le 
faire,  il  s'y  est  essaue",  he  is  sure  to  do  it,  he  has  tried  it 
before.  Prenez  cet  homme  a  votre  service,  essayez-en  deux 
ou  trois  mois,  take  that  man  into  your  service,  make  a 
trial  of  him  fur  two  or  three  months.  Voulez-vous  que 
nous  nous  essayions  a  la  course  f  shall  we  try  which  runs 
fastest  ?  Je  n'en  veux  pas.  fen  ai  essaye",  I  do  not  want 
any,  I  have  tried  them — 1  know  what  they  are. 

Essayez-y.  well,  try  ! 

ESSAYED  R,  s.  m.  assayer. 

ESSE,  s.f.  linch-pin  ;  (t.  d"archit.),  an  iron  brace  or 
tie  in  the  shape  of  an  S  ;  fen  ge'itfral),  hook. 

ESSENCE,  s.f.  essence.  (T.deparfumeur.)  Essence 
tie  roses,  essence  of  roses.  (  Eaux  et  forets.)  Un  bois 
d"essence  de  chene,  a  wood  ot  oaks.  Quelles  sont  les 
essences  qui  composent  la  foretl  what  are  the  different 
species  of  trees  which  compose  the  forest  ? 

ESSKNTIKL.  LE.  adj.  essential. 

ESSENTIEL,  s.  m.  essential.  L'essentiel  est  que  vous 
veniez,  the  essential — the  essential  point — is  that  you 
should  come. 

ESSEN T1RLLE ME NT;  adv.  essentially. 

ESSETTK.  *.  m.  cooper's  hammer. 
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ESSEULE,  E,  adj.  deserted  ;  left  alone. 

ESSIEU  «.  m.  axle-tree.     Des  essieux,  axle-trees. 

E8SOR,  5.  m.  flight.  L'aigle  prend  I'essyr.  prend  son 
essor,  the  eagle  takes  its  flight.  (Fig.)  Cejeune  homme 
a  pris  son  essor,  that  young  man  lias  shaken  off  all  re- 
straint— has  taken  his  flight  Dans  son  essor,  il  s'oublie, 
in  his  high  flight — in  his  soaring — he  forgets  himself. 
Donner  I' essor  a  son  ge"nie,  to  give  freedom  to — full  play 
to — career  to — to  leave  unshackled — one's  genius,  Ne 
I'arretez  pas  dans  son  heureux  essor,  do  not  stop  him  in 
his  noble  flight — happy  range. 

ESSORAGE,  s.  m.  rising;  soaring  on  high. 

ESSOR  ANT,  E,  adj.  flying  ;  soaring. 

ESSORER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  dry,  by  exposition 
in  the  air. 

ESSORILLER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  crop  the  ears 
of  a  dog.  (Fig.)  Qui  vous  a  eseoriile'  de  cette  maniere  ? 
who  has  cropt  you  in  this  manner? 

ESSOUFFLEMENT,  s.  m.  loss  of  breath. 

ESSOUFLER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Cet  escalier 
m'a  essottffle",  these  stairs  have  put  me  out  of  breath.  Je 
me  suis  essoifffle"  en  courant,  I  got  out  of  breath — I  lost 
my  breath — in  running.  //  e'tait  tout  essoirffie',  he  was 
quite  out  of  breath. 

ESSUI,  s.  m.  drying  ground. 

ESSUIE-MA1N,  s.  m.  (des  essuiemain),  towel; 
round  towel  (hung  up  for  people  to  wipe  their  hands 
upon). 

ESSUYER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  wipe.  Es- 
suyez  cette  table,  wipe  this  table.  Vous  n'avez  pas  bien 
essuye"  ces  verres,  you  have  not  wiped  these  glasses  dry. 
Essuyez  vos  larmes,  wipe  off — dry — your  tears.  Allez 
essuyer  ses  larmes,  go  and  try  to  console  her — to  dry  her 
tears.  Donnez-moi  quelque  chose,  que  je  m'essuie  les  IIM  ins, 
give  me  something  to  wipe  my  hands.  Essuyez  la  sueur 
de  votre  front,  wipe  off  the  perspiration  from  your  fore- 
head. 

//  a  plu  toute  la  unit,  mais  le  soleil  a  bientot  essuye 
les  chemins,  it  has  rained  all  night,  nevertheless  the  sun 
has  soon  dried  the  roads. 

(Souffrir,  eprouver.)  Nous  avons  essuye"  une  rude 
tempete,  we  met  witli  a  great  temjiest.  Ne  vous  exposez 
pas  a  essuyer  un  refits,  do  not  expose  yourself  to  a  refusal. 
Nous  avons  essuye'  des  pertes,  des  mallieurs,  we  have  ex- 
perienced— sustained — losses,  misfortunes.  Dans  le  monde, 
il  vousfaudra  essuyer  bien  des  de~sagrements,  in  the  world 
you  will  have  to  bear — to  encounter — with  many  un- 
pleasant things. 

EST,  s.  m.  (pron.  ece-te),  east.  La  province  s'e'tend 
de  Vest  a  I'ouest,  the  province  runs  from  east  to  west.  Sa 
mais-on  est  a  Vest,  his  house  lies  in  the  east.  //  sciiffle  un 
vent  d'est,  an  easterly  wind  is  blowing.  Le  vent  est  a 
I' est,  the  wind  is  easterly — is  in  the  east.  Nous  faisions 
route  vers  Fest,  we  were  running  in  an  easterly  direction 
— we  were  going  eastwards.  Avez-vous  e'te"  dans  FEst  ? 
have  you  travelled  in  the  East? 

EST,  //,  3me  personue  du  verbe  P,lre,  (pron.  il  e),  he  is. 

ESTACADE,  s.  f.  stoccade  ;  (dans  un  port  de  mer), 
boom.  (In  this  word  and  following  down  to  Esturgeou, 
prononcez  ece-ta  cade,  ece-ta-fette,  Sfc.) 

EST  A  FETTE,  s.f.  express  ;  courier;  messenger. 

ESTAF1ER,  s.  m.  armed  foot-man.  (Fam.)  II  e'tait 
accumpagne"  de  quat  re  grands  estafiers,  four  tall  ill  looking 
fellows  attended  him. 

ESTAFILADE,  s.  f.  cut ;  slash.  77  lui  fit  une  esta- 
filade  au  visage,  he  gave  him  a  slash  in  the  face.  II  y  a 
une  estafilade  a  votre  manleau,  your  cloak  has  a  great 
tear — rent. 

ESTAFILADER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  II  lui  a  csta- 
fiJade"  le  visage,  he  gave  him  a  slash — a  gash — in  the 
face.  Je  me  suis  estajilade'  en  me  rasant,  I  gave  myself 
a  cut  in  shaving. 

EST  AM  E.  s.f.  worsted. 

ESTAM1NET,    s.    m.    smoking    room,    and    public 
house,  (now)  a  divan. 

ESTAMPE,*./.  engraving;  print. 

ESTAMPER.  r.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  stamp;  to  print, 

ESTAMPILLE.  s.f.  stamp,  (t.  dc commtrcf ),  maik 
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EST  AM  FILLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  stamp ,  to 
mark. 

ESTER,  v,  n.  re~g.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.~),  to  appear, 
to  stand.  (Fig.),  to  hesitate,  to  pause  at  a  thing. 

ESTERE,  s.f.  sort  of  mat  made  of  rush  made  in  Pro- 
vence and  in  Italy. 

ESTERL1N,  s.  m.  (t.  d'orfevre),  sterling;  a  weight 
of  28£  grains.  [beautiful. 

ESTETIQUE,  s.f.  aesthetics  ;  the  sentiment  of  what  is 

ESTIMABLE,  adj.  estimable  ;  worthy. 

ESTIMATEUR,  s.  m.  appraiser.  II  faudra  appeler 
des  estimateurs,  we  shall  be  obliged  to  call  in  appraisers. 
(Sens  moral.}  C'Aait  un  juste  estimaleur  du  merite,  he 
was  a  just  appreciator  of  merit. 

KSTIMATIF,  adj.  m.  (t.  d'art,  de  commerce.)  II  a 
fait  un  devis  estimatif  des  defenses,  he  has  drawn  up  an 
estimate  of  the  ex|>ense8. 

ESTIMATION,  *.  /.  estimate;  valuation.  (Sens 
moral),  esteem,  estimation.  [of  judging. 

ESTIMATIVE,  s.f.  (t.  dephilos.),  judgment ;  faculty 

ESTIME,  s.y.  esteem  ;  favourable  opinion.  J'ai  beau- 
coup  tf  estime  pour  lui,  1  have  much  esteem  for  him.  II 
a  I'estime  de  tous,  he  enjoys  the  esteem  of  all — he  is 
esteemed  of  all.  Cest  un  homme  perdu  d'estime  et  de 
reputation,  he  it  without  esteem  and  character.  La 
mnsique  etuit  en  grande  estime  chez  ce  jteuple,  music  was 
held  in  great  estimation  among  these  people. 

(T.  de  marine),  reckoning;  dead  reckoning. 

EST1MEK.  v.  a.  re~g.  lere  conj.  (appre'cier),  to  value ; 
to  appraise.  Nous  avons  fait  estimer  les  meubles  et  la 
maison,  we  have  had  the  furniture  and  the  house  ap- 
praised— valued.  Combien  estimez-vous  ce  diamant  ?  at 
how  much  do  you  value  this  diamond?  Les  chevaux 
Amjlais  sont  trcs-estime's,  English  horses  are  much  valued. 
On  estime  pen  la  biere  de  France,  French  beer  is  not 
thought  much  of.  Ce  jeitne  homme  s'estime  trap,  this 
youth  values  himself  too  much — has  too  high  an  opinion 
of  himself.  Je  m'estime  heureux  de  vous  avoir  Me" 
utile,  I  consider  myself  fortunate  in  having  been  useful 
to  you. 

(Avoir  une  opinion  favorable.)  Je  ne  vous  aime  ni 
in-  vous  estime,  I  neither  love  nor  esteem  you.  Elle  est 
tri'ti-ratimt'e,  »he  is  much  esteemed.  //  se  fait  estimer 
partout,  he  get*  the  esteem  of  all  every  where.  Nous 
nous  estimons  re'ciproquement,  we  esteem  each  other — one 
another. 

(  Croire,  presumer.)  II  estimait  cette  place  imjrrenable, 
he  presumed  this  place  was  impregnable.  Nous  estimons 
ijii'i'ln  iirriveront  demain,  we  think — we  reckon — that  they 
will  arrive  to-morrow. 

KST1VAL,  V.,ndj.  Desjleurs  estivaUs,  est ival,  sum- 
mer flowers,  f Esti'jaux  is  not  in  use;  d'e'te'  must  be 
substituted.  Lt-.s  fruits  d'e'te',  estival  fruits.) 

KS'I'OC,  .v.  HI.  nirnii.  i'ff-tiik),  long  |x>inted  sword. 
l-'rttpper  d'estoc  el  (le  taille,  to  cut  ami  thrust.  Purler 
d'estoc  et  de  taille,  to  speak  at  random.  (T.  d'eniix  et 
fnrt'ta.)  1'nnjit'r  mi  uilin-  a  blaiic  d'estoc,  to  cut  a  tree 
down  to  the  ground.  Faire  ime  ctnipe  11  filmic  d'estoc,to 
cut  down  liees  without  leaving  uny  one  standing.  Eire 
rriluit  a  lil'iiu-  d'rstoc,  to  IK;  utterly  ruined.  Ditrs-nout 
cela  de  votrc  ettocl  do  you  say  that  of  yourself?  1'airr 
>lij)  the  upper  card  undi  t  the  other*.  //  vient 
de  ban  estnc,  he  comet  from  a  good  stock,  family.  Set 
biens  lui  virnnunt  de  son  ettoc,  his  wealth  has  regularly 
'••.trended  to  him. 

Ksr()( '  ADK   s.f.  thrxist ;  (fig.),  Midden  attack. 
KVl'OC  \DKK.  'r.  ii.  ri'ij.   \>rr  r»nj.,  to  thnni  ;  to  give 
thrust*.     (Fiij.)    II  y  a  plaisir  a  lea  voir  ettocoder,  it  it 

amusing  In  see  them  disputing. 

I •>  I'OMAC,  s.  m.  (pron.  eceto-ma),  stomach.  II  a 
un  bon  estomac.  his  stomach  is  good.  Nevous  charge!  pas 
ainsi  I'estomac,  do  not  load  your  stomach  to.  //  </  mal 
a  Cestomac,  he  has  a  pain  in  Ins  chest.  //  lui  donna  HH 
coup  de  poing  dans  le  creiix  de  restomac,  he  struck  him 
a  blow  with  his  list  in  the  pit  of  the  stomach.  //  a  Hit 
rstimac  d'antrnche,  he  has  the  stomach  of  an  ostrich. 
L'tttitmc  d'une poitlarde,  the  breast  of  a  fowl. 

<  tn  tr»!trci<;-'-i>i(s  un  estomac  qui  ait  plui  dc  force 
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que  le  mien  1  where  will  you  find  more  powerful  lungs 
than  mine  ? 

ESTOMAQUER,  S1,  v.  r.  r€g.  lere  conj.  11  s' est 
estomaque'  de  ma  reponse,  he  took  offence  at  my  answer. 
//  en  est  tout  estomaque',  he  is  quite  offended  at  it. 

ESTOMPE,  s.f.  stump.  Dessin  a  Vestompe,  esfompe, 
stamp-drawing.  Dessiner  a  I'estompe,  to  draw  with 
stumps. 

ESTOMPER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  stump  in. 

ESTOUFFADE,  s.f.  (t.  de  cuisine  emprunt^de  t  fa- 
tten "  istuffato  ").  Des  pigeons  a  festouffade,  steamed 
pigeons. 

ESTRADE,  s.  f.  estrade,  a  place  raised  from  the 
ground.  Le  trdne  tfait  place" sur  une  estrade,  the  throne 
was  placed  on  a  dais — a  raised  platform.  (Fig.  etfam.) 
Battre  festrade,  to  go  and  reconnoitre — to  procure  intel- 
ligence. Batte.ur  d' estrade,  scout 

KSTRAGON,  s.  m.  tarragon  ;  (a  herb  used  in  salad). 

ETRAMA9ON  s.  m.  double-edged  sword  ;  the  edge 
of  the  sword.  77  a  recu  un  coup  d'estramacon,  be  received 
a  sword  cut. 

ESTRAMA^ONNER,  v.  n.  reg.  lere  conjn  to  slash; 
to  cut  and  slash. 

ESTRAPADE,  s.f.  strappado.  Donner  Ftstrapade  a 
un  criminel,  to  strappado  a  culprit,  (a  punishment  con- 
sisting in  hoisting  a  man  to  the  top  of  a  beam,  and  letting 
him  drop).  Planter  I'estrapade,  to  put  up  the  beam  for 
the  strappado.  (Fig.)  Se  donner  I'estrapade,  to  torture 
one's  brains. 

ESTRAPADER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  strappado;  to 
torture. 

ESTRAPASSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  manege), 
to  over-ride,  to  over-work  a  horse  (in  the  riding-school). 

ESTROP1ER,  v.  a  reg.  lere  conj.,  to  maim,  to  disable. 
Un  coup  defeu  I'estropia,  a  shot  maimed  him — disabled 
him — for  ever.  //  est  estropie',  he  is  maimed,  disabled. 
On  a  renvoye'  tous  lea  estropie's,  all  that  are  disabled 
have  been  dismissed.  //  est  estropie' du  bras  droit,  he  is 
lame  in  the  right  arm.  Une  paralysie  fa  entierement 
estropie',  a  paralytic  stroke  has  disabled  him  of — deprived 
him  of — the  use  of  his  limbs.  (Fig.)  Vous  estropiez  ce 
passage,  you  mutilate,  you  mangle  this  passage.  // 
estropie  sa  propre  langue,  he  murder*  his  mother  tongue. 
A-  in'iii  est  estropie',  the  name  is  altered — mangled. 

ESTURGEON,  s.  m.  sturgeon. 

ESULE,  s.f.  (t.  de  hot.),  spu^e  ;  esula. 

ET,  conj.  (pron.  e),  and.  Noun  chantons  et  nous  dtaumu, 
we  sing  and  dance.  Et  veritablemeut  on  ne  saurait  le  HUT, 
and  truly,  it  could  not  be  denied.  Sans  force  et  sans 
vertu,  without  strength  and  virtue.  //  etait  et  man 
frere  et  mon  ami,  he  was  both  my  brother  and  my  friend. 

ET  CETERA,  (pron.  ete-a?-t<f-ra). 

ETABLAGE,  s.  m.  stabling;  stallage.  //  n' a  fait 
payer  six  sous  par  tete  d'e'lablage,  he  charged  me  six- 
]>ence  a  beast — a  hone  for  stabling. 

KTABLE,  s.f.  liable.     EtaMe  a  cochons,  pigsty. 

ETABLKR,  v.  a.  reg.  lere  cunj.,  to  stable,  if  y  a  dt 
quoi  elabler  vingt  vaches  et  cinqnante  moutoiu,  there  is 
stuliling  enough  for  twenty  cows  and  fifty  slxep. 

ETABLI,  t.  m.  ((.  de  metier),  bench.  Ktabli  de  tail- 
Iftir,  shoji-board.  Ktabli  de  boutique,  counter. 

K  I  AHLIR,  v.  a.  n<g.  Idc  conj.  (voyez  Pmnr).  l 
blissez  bien  let  fondements  dt  votrt  etf(fice,  lay  well — 
establish  firmly — the  foundation  of  your  edifice.  Le  mur 
rsl  itubli  iitr  It  roc,  the  wall  is  establinhed — is  firmly 
wti  led — planted—  on  the  rock.  Cette  lablt  n'e»t  pat  him 
ftablie  sur  ses  pitas,  this  table  does  not  stand  linn  \>\*n> 
its  legs. 

Ktablir  m  mat  ton,  to  establish,  to  set  up  one's  h.mte- 
holil.  //  a  fltibli  tin  commerce  considerable  it  /\/n-,  he 
has  established — set  up  a  large  commercial  house  in  Paris. 
Oil  alUi-vout  etablir  vot re  demtitrt  f  where  do  you  intend 
to  establish — to  fix — to  set  uj — your  abodef  lit  tout 
alli-'n  .t'i'tiiblir  a  Paris,  Uiey  hare  gone  to  settle  in  Paris. 
Etablir  une  manufacture,  une  imjtrimrrie,  to  set  up — to 
establish — a  manufactory — a  printing  office.  S«r  qnni 
e'lalilisufs-rous  done  cette  grande  nfputtitiim  '.'  iipni  uh.it 
do  you  giound — do  you  re»t — that  high  reputation 
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tt/ibli  tous  ses  enfants,  he  settled — he  established— he  has 
provided  for — all  his  children.  Sa  fille  est  bien  etablie 
a  Paris,  hi»  daughter  is  well  settled — well  married — in 
Paris.  II  s'e'tablit  dans  un  fanteuil  et  s'endorniit,  he 
settled  himself  in  an  arm-chair  and  fell  asleep.  La  car- 
respondance  s'est  bientdt  Stabile,  the  correspondence  was 
soon  established.  Sur  quoi  e'tablissez-vous  ce  raison- 
nement?  what  do  you  ground — rest — tliia  reasoning  upon? 
Etablissons  d'abord  lesfaits,  first  of  all  let  us  lay  down 
— state — facts.  Etablir  des  impdts,  to  lay  on — impose — 
taxes.  Respectons  les  lois  e"tablies,  let  us  respect  the 
laws  that  are  in  force — the  established  laws.  Qui  vous 
a  e~tablijuge  de  nos  affaires  ?  who  has  constituted  you — 
appointed  you — a  judge  in  our  concerns?  //  ctablit  le 
gouvernement  imperial  en  1805,  he  established — instituted 
— the  imperial  government  in  1805.  Etablir  une  nouvelle 
doctrine,  to  inculcate — to  lay  down — a  new  doctrine.  Ce 
mot  est  etabli,  that  word  is  established — is  in  use.  Le 
vent  s'est  Etabli  au  nord,  the  wind  is  fixed — settled — in  the 
north.  Cela  est  e'tabli,  it  n'y  a  plus  a  en  douter,  this  is 
a  settled  matter — an  established  point,  there  is  no  doubt 
about  it. 

ETABLISSEMENT,  s.  m.  L'elablissement  de  cette 
manufacture  a  du  couter  beaucoup,  the  establishing — the 
forming  of  this  factory  must  have  cost  a  great  deal.  // 
a  re~ussi  dans  I'e'tablissement  de  sa  fortune,  he  succeeded 
in  establishing  his  fortune.  L'e'tablissement  d'une  gar- 
nison  devint  necessaire,  it  became  necessary  to  establish 
a  garrison.  Nous  eumes  bientdt  termini  le"tablissement 
des  quartiers,  we  had  soon  quartered  our  troops.  On  ne 
permet  pas  I'e'tablissement  d'aucun  e'talage  dans  les  rues, 
stalls  are  not  allowed  to  be  stationary  in  the  streets.  JVous 
avons  visits'  les  e"tablissements  publics,  we  have  visited  the 
public  establishments. 

//  a  beaucoup  travaille"  pour  I'e'tablissement  de  sa 
famille,  he  worked  hard  to  settle — to  provide  for — to 
establish — his  family.  //  lui  a  procure"  un  bel  eta- 
blissement,  he  procured  him  a  good  situation.  //  s'occupe 
de  F&ablissement  desajille,  he  is  thinking  about  marrying 
— settling — his  daughter.  II  a  e~te"  heureux  dans  I'e'ta- 
blissement de  sesfilles,  he  settled — married — his  daughters 
happily. 

( T.  de  marine.)  Etablissement  d'unport,  the  time  at 
which  it  is  high  water. 

ETAGE,  s.  m.  story,  floor.  Us  occupent  une  maison 
a  cinq  Stages,  they  live  in  a  house  of  five  stories.  Je  loge 
au  second  e'tage,  I  lodge  on  the  second  floor — up  two  pair 
of  stairs.  Le  premier  e'tage,  the  first  floor.  Cette  maison 
n'a  qu'un  e'tage,  that  house  has  a  ground  floor  only. 

(Fig.)  Coiffure  a  double  e'tage,  a  head-dress  rising  in 
two  stages.  C"est  tin  sot  a  triple  e'tage,  he  is  a  down- 
right fool.  Elle  avait  un  menton  a  triple  e'tage,  she  had 
a  treble  chin.  //  y  avait  la  des  gens  de  tout  e'tage, 
there  were  there  people  of  all  grades.  Les  gens  de  bos 
e'tage,  low  people. 

ETAGER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  Etager  les  cheveux, 
to  cut  the  hair  in  ridges. 

ETAI,  s.  m.  Proprement,  support.  (T.  de  marine), 
stay_.  Le  grand  e"tai,  the  main  stay. 

ETAIM,  s.  m.  carded  wool. 

^  ETAIN,  s.  m.  pewter.  Vaisselle  d'e'tain,  pewter  plates. 
Etain  enfeuille,  tin  foil. 

ETAL,  s.  m.,plur.  Etaux,  stall. 

ETAL  AGE,  s.  m.  (t.  de  commerce),  laying  out  goods 
on  a  stall.  //  n'a  pas  assez  de  place  pour  I'e'talage  de 
ses  marchandises,  he  has  not  room  sufficient  for  the  lay- 
ing out — the  display — of  his  goods.  //  n'a  de  beau  que 
I'e'talage,  he  has  nothing  good  but  the  show.  Tout  vela 
c'est  de  I'e'talage,  all  that  is  mere  show — is  good  only  for 
show. 

(Fig.)  II  fait  un  grand  e'talage  de  ses  richesses,  he 
makes  ••  great  display  of  his  riches.  Quel  e'talage  d'ar- 
genterie,  what  a  display  of  plate ! 

ETALAG1STE,  s.  m.  (t.  de  comm.),  stall-keeper. 
ETALER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.   (t.  de  comm.),  to  un- 
pack goods;  to  lay  them  out  on  a  stall.     //  est  de~fendu 
fAaler  les  dimanches,  stall-keepers  are  not  allowed   to 
bring  their  goods  out  on  Sundays.     Etaler  aa  marctian- 
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disc,  to  display  one's  goods.  (Fig.)  II  e"tulc  un  granA 
luxe,  he  displays — makes  a  display  of  great  luxury.  // 
aime  a  e'taler  son  erudition,  be  is  fond  of  displaying — of 
making  a  display,  a  show  of  his  learning.  Etalez  cea 
plantes  au  soleil,  lay  out — spread  out — these  plants  in 
the  sun.  II  aime  a  s'e'taler  sur  un  sofa,  he  likes  to  lie 
at  full  length — to  stretch  himself  out — on  a  sofa.  Ils 
e"taient  Stale's  sur  I'herbe,  they  were  lying  on  the  grass. 
//  s'est  Male"  tout  de  son  long  par  terre,  he  lay  sprawling 
at  full  length  on  the  ground. 

ETALE,  adj.  (t.  de  marine.)  La  mer  est  eT.ale,  it  is 
now  slack  water.  Le  vent  est  e'tule,  the  wind  is  steady. 

ETALIER,  s.  m.  butcher's  boy  or  man ;  one  who 
serves  at  a  stall. 

ETALINGUER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  (t.  de  marine), 
to  clinch,  to  bend  the  cable. 

ETALON,  s.  m.  stallion. 

ETALON,  s.  m.  standard  (of  weights  and  measures). 

ETALONNAGE,       Is.  m.    stamping,    marking     of 

ETALONNEMENT,  j    weights  and  measures. 

ETALONNER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  stamp,  to  mark 
weights  and  measures. 

(  T.  de  haras),  to  cover. 

ETALONNEUR,  s.  m.  assayer. 

ETAMAGE,  s.  m.  tinning;  lining  with  tin. 

ETAMBOT,  s.  m.  (t.  de  marine),  stern-post. 

ETAMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  tin.  Etamer  une 
glace,  to  foliate,  to  silver  a  looking-glass. 

ETAMEUR,  s.  m.  tinman. 

EXAMINE,  s.f.  sort  of  woollen  or  stilk  stuff;  bolting 
cloth.  Passer  par  l&amine,  to  bolt;  to  sift.  (Fig.) 
Passer  par  l'e"tamine,  to  be  sifted  ;  to  be  scrutinized  ;  to 
be  examined.  (T.  de  marine),  bunting. 

EXAMINE,  s.f.  (t.  de  bot.),  stamen;   stamina. 

1STAMIN1ER,  s.  m.  bunting  manufacturer. 

^TAMPER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  punch. 

ETAMURE,  s.f.  tinning;  silvering;  foliating. 

ETANCHE,  adj.  (t.  de  marine).  Navire  c'tanche,  a 
tight  ship  ;  a  ship  which  does  not  take  in  water. 

13TANCHEMENT,  s.  m.  staunching ;   stopping. 

ETANCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  On  ne  pouvait 
e'tancher  le  sang,  they  could  not  stop — staunch — the 
blood.  II  y  avait  un  courant  d'eau  qu'on  ne  pouvait 
e'tancher,  there  was  a  stream  of  water  which  could  not  be 
stopped — dried  up.  Etancher  sa  soif,  to  quench  one's 
thirst.  (Fig.)  Jamais  on  ne  ponrrait  e'tancher  cette  soif 
des  honneurs  qui  le  consume,  it  would  be  ini|x>ssible  to 
quench — to  satisfy — that  thirst  for  honours  which  devours 
him.  (T.  de  marine.)  Etancher  une  voie  d'eau,  to  stop 
a  leak.  Le  vaisseau  est  Blanche,  the  ship  is  now  water- 
tight— free  from  water. 

ETANCON,  s.  HI.  stanchion;  prop;  stay. 

15TANCONNER,  v.a.  rey.  lere  conj.,  to  prop;  to  sup- 
port. 

1STANG,  s.  m.  pond.  Vider,  pecher  un  e'tang,  to  drag 
a  pond.  Peupler  un  e'tang,  to  stock  a  pond.  Ouvrir  la 
bonde  d'un  e'tang,  to  open  the  sluice  of — to  let  out  the 
water  of — a  pond. 

ETANT,  p.  pre's.      Voyez  Etre. 

ETANGUE,  s.f.  large  nippers. 

ETAPE,  s.f.  (t.  milit.),  soldiers1  allowance  (when  on 
a  march).  //  fournit  I'etape  aux  soldats  qui  passent 
par  id,  he  has  contracted  to  supply  (bod  to  the  soldiers 
who  pass  by  this  town.  //  a  recu  son  etape  en  argent,  he 
received  his  allowance  in  money.  L'e'tape  est  encore  loin 
d'ici,  the  resting-place  is  still  a  good  way  off.  (Fain.) 
Bruler  I'e'tape,  is  to  go  on  without  stopping.  Donncr  a 
un  soldat  son  etape,  to  give  a  soldier  his  route — .• — (fam.\ 
to  send  him  into  the  other  world.  (T.  de  commerce), 
market ;  mart.  Le  Havre  est  une  ville  d'e'tape,  Havre  is 
a  staple  town. 

ETAP1ER,  s.  m.  the  furnisher  of  provisions  to  soldiers 
on  their  march  ;  sutler. 

ETAT,  s.  m.  II  etait  dans  un  triste  etat,  he  was  in  a 
sad  state — condition.  Ils  sont  en  pitoyable  etat,  they  are 
in  a  pitiful  state.  77  est  dans  un  e"tat  afaire  pitie",  he  is 
in  a  pitiable  state.  A"o«s  ne  somnies  pas  dans  un  e'tat  a 
faire  cette  dcpeiisc,  we  are  not  in  a  position — situation — 
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to  run  into  that  excuse.  //  est  hors  d'etat  de  vous  servir, 
he  is  not  in  a  position  to  serve  you — it  is  quite  out  of  his 
power  to  serve  you.  //  est  dans  un  e'tat  de  souffrance, 
he  is  in  an  ailing  state.  Mourir  en  flat  de  grace,  to  die 
in  a  state  of  grace.  //  a  envoye'  s'informer  de  I'&at  de 
votre  sante',  he  has  sent  to  inquire  after  your  health. 
Comment  va  I'e'tat  de  votre  sanl€1  how  is  your  health  ? 
L'e'tat  de  sa  saute"  s'ame'liore,  the  state  of  liis  health  is 
improving. 

La  maison  est-elle  en  ban  e'tat  ?  is  the  house  in  good 
repair?  //  faut  la  mettre  en  bun  e'tat,  it  must  be  put  in 
a  fit  state.  Mettre  une  place  en  e'tat  de  defense,  to  put  a 
place  in  state  of  defence.  Ayez  soiii  que  tout  soil  en 
elat,  take  care  that  everything  he  in  a  proper  state. 
Mettez-le  en  e'tat  de  le  faire,  enable  him — put  him  in  a 
state  to  do  it.  Vous  m'avez  mis  hors  d'e'tat  d"y  aller, 
you  took  it  out  of  my  power  to  go — you  disabled  me  from 
going.  Tenir  une  chose  en  e'tat,  to  keep  a  thing  ready — 
to  keep  a  thing  in  its  place.  Tout  demeure  en  eT.at,  every- 
thing remained  the  same.  A  Dieu  ne  plaise  qu'il  meure, 
car  it  n'est  pas  en  e'tat,  God  forbid  that  he  should  die 
now,  for  he  is  not  in  a  fit  state.  Sc  mettre  en  e'tat,  to  pre- 
pare one's  self.  L'tfat  de  nature,  the  natural  state.  L'eJal 
de  socie'te',  the  social  state.  Voila  I'elat  de  la  question, 
that  is  the  state  of  the  question. 

Faire  e'tat.  Nous  faisons  e'tat  de  partir  demain,  we 
pro|K>se — we  intend — to  set  off  to-morrow.  Nous  faisons 
peu  d'e'tat  de  cet  homrne,  we  consider  that  man  very  little 
— we  hold  him  of  little  consequence.  Je  fais  peu 
d'e'tat  de  ses  menaces,  I  care  little  for  his  threats.  Fuites 
e'tat  de  cette  somme,  rely  on — depend  upon — that  sum. 

Tenir  un  grand  e'tat  de  maison,  to  keep  a  large  establish- 
ment. //  entail  oblige'  de  tenir  un  e'tat,  he  was  obliged  to 
live  in  state — to  keep  state. 

L'e'tat  des  ojficiers  de  la  maison  d"un  prince,  the  list  of 
the  officers  of  the  household  of  a  prince.  //  est  sur 
1'eT.at  des  pensions,  he  i»  on  the  pension-list.  Donnez-moi 
f  e'tat  de  vos  de'penses,  furnish  me  with  a  statement — an 
account — of  your  expenses.  J'en  aifait  un  e'tat,  1  made 
a  statement  of  it.  Etat  de  la  France  en  1 8 1 5.  an  account 
of  the  state  of  France  in  1815.  Etat  d'urmement  (t.  de 
marine),  list  of  the  crew  ;  statement  of  the  ship's  arma- 
ment. Etat  de  service,  an  official  statement  of  a  soldier's 
or  seaman's  services. 

Vivre  selon  son  e'tat,  to  live  according  to  one's  estate — 
position  in  society.  L'e'tat  de  mariaije  est  le  plus  heureux, 
the  marriage  state  is  the  happiest.  //  a  embrasse'  I'e'tat 
de  son  pcre,  he  has  embraced  his  fathers  profession — 
business.  II  avail  dit  gout  pnnr  I' rial  militaire,  he  had 
a  taste  for  the  military  state — profession.  On  lui  dispute 
ton  e'tat,  they  dispute  as  to  his  civil  state — right.  //  s'ayit 
de  limn  /'tilt,  my  civil  rights  are  at  stake. 

(  T.  d'ndiniii. )  Artr<i  di:  1'i'tiit  civil,  the  rrgisleis  of  the 
parish,  of  the  municipality.  ()jjii:it:m  de  I'ctat  ciril, 
civil  officers,  municipal  officers;  registrar  of  births,  mar- 
riages, anil  d'-a-h-. 

K  I  A  I  .  ...M.  (t.  de  polit.  et  d'udinin.),  state;  govern- 
ment. L'e'tat  miiiiitri  ///(/</«;,  the.  monarchical  state.  Servir 
I'r'lnt,  to  .serve  tin-  st.ite — one's  country — ones  govern- 
ment. I.  Hint  i-'/itit  /iiiiin-f  tilers,  the  state  was  pom  ,ii 
that  time.  J.it  iiuiriiu-  drl'Ktilt,  the  navy  of  tin-  slate. 
Ses  eiijinila  furi'iit  i-'lw's  auj-frais  de  I' Etat,  his  children 
were  brought  up  at  the  public  expense.  //  u  tnir/iilUf  a 
Id  i/loire  de  I' Etat,  lie  worked  ^for  the  good  of  the  state — 
of  the  country.  Troubler  I'Etat,  to  di.stml>  the  state. 
Nous parlnns  d'affaires  d' Etat,  we  are  spe. iking  of  state 
afl'ura.  f  /''nni.)  IAI  iwiindre  chose  e.it  jmur  lui  une 
i(l/'<iiri'  iT  I'lLnl,  the  least  tiling  is  tor  him  an  allair  of  state 
— an  important  alliiir.  La  raixon  d' Etat  ne  I'a  pat 
/>i  i  mix,  state  reasons  did  not  allow  it.  Faire  un  rmip 
d' Etat,  a  great  (tolilieal  measure  —a  great  stroke.  Ce 
CIHI/>  d' El nt  lid  Jit  firnlii-  In  riHiri'iiiH-.  ^tliat  political 
stroke — stroke  of  stale  policy  —  tliat  I-HH/I  </'  fitut  cost  him 
his  crown.  C'e'Unl  nn  tini/ul  h<>inin<'  d'  I'.lut,  he  was  a 
Kre.it  statesman.  Ministre.,  secretaire  d' Etat,  minister 
of  state,  secretary  of  state._  Conseillcr  d'  Eliit,  councillor 
of  state.  Criminel  d'Etat,  a,  state-criminal.  Crime 
i'JStut,  a  crime  against  the  state. 
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Le  Tiers-Etat,  the  Commons.  Les  Etats  Gtiifratt.r, 
the  States-General.  Les  Etats  e'taient  une  assemble'e  dtn 
trois  ordres  du  royaume,  the  States-General  were  an 
assembly  of  the  three  orders.  Les  Etats  se  tenaient  a 
Blois,  the  States-General  were  held  at  Blois.  C'onge'dier 
les  Etata,  to  dismiss  the  States.  Pays  d'Etuts,  the 
Provinces  of  France  which  managed  their  own  taxes  in- 
dependently of  government.  Etats  provinciauf,  state- 
assemblies  which  attended  to  the  affairs  of  one  province 
only.  Depute  aux  Etats,  a  member  of  the  States.  Les 
cahiers  des  Etats,  papers  delivered  to  the  Deputed  by 
their  constituents,  containing  their  instructions. 

L'Elat  Ecctesiastique,  the  Roman  States;  the  State* 
of  the  Church.  C'ela  ne  se  voit  pas  dans  les  Etats  de  sa 
Majeste",  thaHs  not  to  be  seen  in  his  Majesty's  dominions. 
Eteiidre  ses  Etats,  to  extend  one's  dominions.  La  France 
est  un  grand  Etat,  France  is  a  large  country  —  a  great 
State.  Les  Etats  de  Venise,  the  Venetian  States.  Les 
Etats  Unis  d'Amerique,  the  United  States  of  America. 

(  T.  milit.)  Etat-major,  the  staff.  Chef  d'e'tat-major, 
clu'ef  of  the  staff.  OJficier  d'elat-major,  staff  officer. 
Etat-major  d'un  batiment  de  gueire,  the  officers  of  a  man 
of  war.  Aller  faire  signer  un  ordre  a  Fe'tat-mqjor,  to  go 
and  get  an  order  signed  at  the  staff  office.  Etat-major 
des  places,  officers  and  non  commissioned  officers  com- 
manding and  employed  in  fortified  places. 

ETAU,  s.  m.  vice;  screw.     E  tail  a  main,  hand-screw 

ETAUX.      Voez  Etal. 


ETAYKMENT,! 
ETAIEMENT,  }  s'm-  Pr°PP'nK5 


ETAYER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  prop;  to  support. 

ETE,  s.  m.  summer.  Nous  e'tions  alors  en  Ae",  we  were 
then  in  summer.  L'e'te"  est  la  plus  belle  saison,  summer 
is  the  finest  season.  Dans  les  jours  d'e'te',  in  the  summer 
days.  (Fig.)  II  est  dans  son  etc",  be  is  in  the  strength  of 
his  age. 

ETKIGNOIR,  s.  m.  extinguisher. 

ETEINDRE,  v.  a.  v.  r.  re~g.  Ime  conj.  Voytz 
Craindre. 

To  extinguish,  to  put  out.  Le  soleil  a  e'teint^  le  feu, 
the  sun  has  extinguished  —  put  out  —  the  fire.  Eteiuntz 
cette  lumiere,  put  out  this  light.  Lefeu  s'est  eleint.  the 
fire  has  gone  out.  Prenez  garde  que  le  feu  ne  s'cteiyne, 
take  care  lest  the  fire  should  go  out.  Son  amour  s'est 
hi  r  nl  ut  (fteint,  his  lore  soon  died  away.  Son  ardeur 
s'e'teint,  his  ardour  is  dying  away  —  is  passing  off.  Ce 
vieillard  s'e'teiiit,  the  old  man  is  dying  —  is  going  off.  Sa 
/•'/('.(•  n'l'ti'iit/iit,  his  voice  died  away.  Elle  s'eleignit 
doucement  dans  les  bras  de  ses  enfants,  she  went  off  —  she 
died  —  gently  in  the  arms  of  her  children.  La  soujfi-mu-e 
a  f'ti  int  L'n  tut  de  ses  yeux,  suffering  dimmed  the  bright- 
ness of  her  eyes.  Elle  avail  les  yeiur  e~teintst  her  eyes 
were  dull  —  dimmed.  Elle  nous  parlait  d'une  voix  eteinte, 
she  spoke  witli  faint  —  dying  voice.  Eteindre  /'(.•/./</ 
de  la  fievre,  to  abate  —  to  quench  the  ardour  of  fever. 
I'Jti-indre  une  n'/tcllinn,  to  extinguish  a  rebellion,  tiien 
ne  pouvait  e'teindre  son  ressent  intent,  nothing  could  ap- 
|H-;i»e  —  calm  —  extinguish  his  resentment.  Eteindre  la 
iitr'iitniri:  tl'nut:  chose,  to  abolish  —  to  smother  —  the  remem- 
brance of  a  thing.  Us  auraient  vonlu  t'trimlre  relic 
ruff  iin/>if,  they  wished  to  extinguish  that  impious  race. 
I.  n  UK  c  tst  t'triiite,  the  race  is  now  extinct.  /.<  urjuniiile 
x'f'ti'iiinit,  their  family  became  extinct.  Eteindre  line  rente, 
'i>  ledeem  an  annuity.  Eteindre  une  drtte,  to  extinguish 
—  to  pay  off  —  a  delit. 

(T.  de  metier,  d'art.)  Eteindre  lei  /«*»!>/>!.  inn 
tabletiu,  to  sulidue  the  lights  of  a  picture.  Eteiiidir  iff 

III  i  IKIII.I-,  to  sl.ike  lime. 

>-.  I  1  .M  i  \dK.  >.  m.  drying  apparatus  ;  drying  r 

KTHNDAUI).  >.m.  (d'atulacavakrit),  ensign. 
f'triidurd,  ensign;  standard-bearer.  Jkployer  IM  elen- 
dard,  to  hoist  up  colours—  a  flag.  J'ai  combat  tu  tout 
tes  iiimiiinl*,  1  fiiught  iiinler  his  (tanner  —  his  colours. 
Lever  I'etcntlard  de  la  rci-olte,  to  raise  the  standard  »f 
revolt. 

hi  I  I-ADOIK.  s.  m.  printer's  peel;  drying  room. 

K  I  KN  1)I\K,  «;.  a.  v.  r.  rrt/.  3me  conj.  Voyez  J\'tii<lrr 
Etendre  du  beurre  sur  du  pain,  to  spread  butter  iipuu 
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bread,  Etendre  une  empldtre,  to  spread  a  plaster. 
Etendre  de  la  toile  a  se'cher,  to  spread  out  linen  to  dry. 
Elle  e'tendait  son  linge  sur  les  haies,  she  was  spreading 
out  her  linen  to  dry  on  the  hedges'.  II  y  avait  la  du 
linge  e'tendu,  there  was  linen  laid  out  to  dry.  (Fam.)  11 
s'entend  a  fiendre  le  parchemin,  he  understands  how  to  fill 
up  skins  (of  parchment) — how  to  draw  out  legal  deeds  to 
great  length. 

Ce  tapis  n'est  pas  bien  e'tendu,  this  carpet  is  not  pro- 
perly stretched  out.  J'&tendis  mon  mantean  sur  le 
plancher  pour  me  coucher,  I  laid  my  cloak — I  spread  it — 
ou  the  floor  to  sleep  upon  it.  En  e"tendant  trop  ses 
troupes,  il  s'e'lait  ajfaibli,  he  had  weakened  himself  by 
extending  loo  much  his  line  of  battle.  Vous  avez  e'teudu 
le  sens  de  ce  mot,  you  have  extended  the  meaning  of  this 
word.  Vous  avez  e'tendu  ses  pouvoirs,  you  have  ex- 
tended his  powers.  Mon  pouvoir  ne  s'e'tend  pas  jusque 
la,  my  power  does  not  extend — go — reach  so  far.  Sa 
proprie'te'  s'e'tend  jusqu' a  la  riviere,  his  land  extends  to — 
reaches  as  far  as — the  river.  Vous  vous  etes  joliment 
e'tendu  de  ce  cote'-la,  you  have  famously  increased — 
enlarged — your  property  on  that  side.  (Fig.)  Vous  vous 
etes  trop  e'tendu  sur  ce  sujet,  you  dwelt  too  lengthily  on 
that  subject.  Comme  il  s'e"tendait  sur  ses  louanges,  how 
he  expatiated  on — how  he  dwelt  upon — how  lengthily  he 
spoke  of — his  praises.  Napol&on  avait  e'tendu  les  limites 
de  la  France,  Na|x>leon  had  carried  farther — removed — 
extended — the  limits  of  France.  (Fam  )  Etendre  la 
courroie,  to  stretch  the  strap,  i.  e.  to  stretch  out — to  extend 
one's  privileges — advantages.  77  a  des  secrets  pour 
e"lendre  la  vie,  he  has  secrets  to  extend — to  prolong  life. 
La  vie  de  I'lwmme  ne  s'e'tend  gueres  au  dela  de  cent  ans, 
the  human  life  seldom  extends — goes  beyond  one  hundred 
years.  Sa  voix  s'e'tend,  his  voice  is  getting  more  compass. 
La  voix  ne  s'e'tendrait  pas  jusque-la,  the  voice  would  not 
reach  so  far. 

Etendre  les  bras,  to  stretch  out  one's  arms.  Etendez 
la  jambe,  stretch  out  your  leg%  Etendre  les  ailes,  to 
ojien — to  extend  one's  wings.  Etendez-vous  un  peu  sur 
le  sofa,  cela  vous  reposera,  lie  down  on  the  sofa  a  little 
while,  it  will  rest  you.  Us  e'taient  etendus  sur  fherbe, 
they  were  lying  down  on  the  grass.  Dix  mille  hommes 
e'taient  tftendus  sans  vie  sur  le  champ  de  bataille,  ten 
thousand  men  lay  dead  on  the  field  of  battle.  On 
l'e"tendit  sur  un  lit,  they  laid  him  on  a  bed.  Etendez- 
vous  bien,  stretch  yourself  out.  Ne  vous  e~tendez  pas 
ainsi,  cela  n'est  pas  de'cent,  do  not  sprawl  so,  it  is  not 
decent.  D'un  coup  de  poing,  il  I'e'lendit  a  ses  pieds,  with 
one  blow  of  his  fist,  he  laid  him  down — (Jam.),  he  laid 
him  sprawling — at  his  feet.  Apres  un  combat  de  cinq 
minutes,  il  e'tendu  son  ennemi  sur  le  carreau — mart  sur  la 
place,  after  fighting  for  five  minutes,  he  laid  his  enemy 
dead  at  his  feet. 

De  cette  fenetre  la  vtie  s'e'tend  sur  un  joli  paysage, 
from  tliis^  window  the  sight  extends  over  a  pretty  land- 
scape. Etendez  la  vice  de  ce  cote',  look  out — stretch  out 
your  sight — on  that  side.  La  plaine  s'etend  a  gauche, 
the  plain  extends  on  the  left.  Elle  s'e'tend  a  ptyte  de 
vue,  it  extends  as  far  as  the  eye  can  reach.  On  a  une  vue 
tres-e"tendue,  you  have  a  very  extensive  prospect.  Aussi 
loin  que  la  vue  peut  s'e'tendre,  as  far  as  the  sight  can 
reach. 

Vous  avez  desvues  e'tendites,  you  have  large — extensive 
• — views.  C'est  un  esprit  fort  e'tendu,  he  has  a  very  com- 
prehensive mind — an  enlarged  mind.  II  a  des  connais- 
sances  e"tendues,  he  has  very  extensive  knowledge. 
(T.  de  science),  to  expand. 
ETENDUE,  s.f.  (t.  de  physique),  extension.  L'e'tendue 
appartient  au  corps,  extension  belongs  to  a  body.  (Lon- 
gueur.) L'e'tendue  d'une  ligne,  extent,  length  of  a  line. 
(Surface.)  Dans  toute  I'e'tendue  du  royaume,  in  the  whole 
extent  of  the  kingdom.  La  vaste  e'tendue  des  mers,  the 
vast  expanse — extent  of  the  seas.  La  vie  de  I'homme  est 
d'une  e'tendue  borne'e,  the  life  of  man  has  a  limited  extent 
— duration. 

(Fig.)  Ne  de'passez  pas  I' e'tendue  de  vos  pouvoirs,  do 

not  outstep  the  extent — the  limits  of  your  powers.     Je 

cvnnits  alors  tonte  Fe'teitdue  dc  mon  nmlheiir,  I  understood 
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hen  the  whole  extent  of  my  misfortune.    Telle  est  t 'e'tendue 
de  ses  connaissances,  such  is  the  extent  of  his  knowh  dge. 
C'est  un  esprit  d'une  vaste  e'tendue,  he  has  a  very  com- 
prehensive mind.     Elle  a  une  voix  d'une  grande  e'tendue. 
tier  voice  has  a  large  comjiass.     Vous  devriez  donner  plus 
d'c'tendue  a  ce  chapitre,  you  should  extend  this  chapter — 
mains  d'tfendite — you  should  contract  this  chapter. 
ETEUNKL,  «.  TO.  God  ;  the  Eternal. 
ETERNEL,  LE,  adj.  eternal;    everlasting.     (Fam.) 
C'est  un  causeur  elernel,  he  is  an  everlasting  talker. 
ETERNELLE,  s.f.      Voyez  Immortelle. 
ETERNELLEMENT,  adv.  eternally;  forever;  ever- 
lastingly. 

ETERNISER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.  //  a  e'ternise'  son 
nom,  he  has  made  his  name  immortal — has  eternized  — 
immortalized  his  name.  C'est  ainsi  que  les  abus  s'e'ter- 
nisent,  so  it  is  that  abuses  become  perpetuated. 

ETERN1TE,  s.f.  eternity.  //  ne  songe  point  a  I'e'ter- 
nite',  he  does  not  think  of  eternity — of  after  life.  (Fig.., 
fam.)  En  voila  pour  une  e'ternite',  this  will  last  for  ever. 

ETERNUER,  v.  n.  re'g.   lere  conj.,  to  sneeze.     J'ai 
envie  d'e'ternuer,  I  want  to  sneeze. 
ETERNUMENT,    ) 

ETERNUEMENT.h  "''  8neezu'K5  8neeze' 
ETES  1  EN,  adj.  m.  (t.  de  marine).     Les  vents  e'tesiens, 
the  Etesian  winds. 

ETETEMENT,  s.  m.  lopping,  being  lopped. 
ETETER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  lop  (a  tree).     Eteter 
une  epingle,  un  clou,  to  take  ofl',  break  off,  the  head  of  a 
pin,  of  a  nail. 

ETEUF,  s.  01.  (pron.  e'teu  devant  une  consonne  et  a  la 
Jin  de  la  phrase),  tennis  ball.  (Fig.)  Courir  apres  son 
e~teuf,  to  run  after  one's  own.  Renvoyer  I'e'tevf,  to  return 
the^ball,  i.  e.  to  give  tit  for  tat. 

ETEULE,  s.f.  (t.  d'agric),  stul.ble. 
ETHER,  s.  m.  ether.     Bespirer  de  I'e'ther,  to   iuhale, 
to  breathe  ether. 

ETHERE,.E,  adj.  ethereal. 

fiTHERISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  etherealize;  to 
combine  with  ether. 

ETH1OPS,  s.  m.  (pron.  e'-tiopce ;  t.  de  chimie), 
^Ethiops  mineral. 

ETHIQUE,  s.f.  (t.  de  science),  ethics;  morals. 
ETHMOID  AL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  ethmoidal. 
ETHMO1DE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  ethmoid. 
ETHNIQUE,  adj.  ethnic ;    pagan  ;   heathen.      (T.  de 
gram.)    Mot  ethnique,  ethnical  word;  name  of  country. 

ETHNOGRAPHE,  a.m.  ethnographer;  one  who  writes 
on  the  history  of  nations. 

ETHNOGRAPHIE,  s.  /.  ethnography ;  history  of 
nations. 

ETHOLOGIE,  s.f.  ethology;  treatise,  discourse  on 
morals. 

ETHOPEE,  s.  f.  ethopeia,  a  description  of  manners 
and  passions. 

ET1AGE,  s.  m.  low-water  mark  in  a  river. 
ETIER,  s.  m.  small  watercourse  in  sea  salt  works. 
ETINCELANT,  E,  adj.  sparkling;  glittering. 
ETINCELER,  v.  n.  re'g.    lere  conj^  to   sparkle;    to 
glitter.     Cette  e'toile  e'tincele,  that  star  sparkles — glitters. 
Ses  yeux  e'tincellent  d'esprit,  her  eyes  are  bright — sparkle 
with  wit.     Les  yeux  lui  e'tincelaient  de  colere,  his  eyes 
shot  fire  from  anger — gleamed  with  anger. 
(T.  de  blason.)  Ecu  e'tincele',  stellated  shield. 
ET1NCELLE,  s.f.  spark. 
ETINCELLEMENT,  s.  m.  sparkling. 
ETIOLEMENT,  s.f.  (I.  de  culture),  etiolation ;  blanch- 
ing (produced  on  plants  which  are  kept  in  a  dark  place). 

(Fig.),  paleness;  debility  produced  by  avoiding  the 
open  air,  the  light,  and  living  in  inactivity. 

ET1OLER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  etiolate,  to  weaken, 
to  blanch,  to  whiten  plants  by  keeping  them  in  the  dark. 
(Fig.)    Ce  n'e~tait  pas  une  jeune  Jille  e'tiole'e,  elle  e'tait 
forte  et  active,   she  was  not  an  etiolated  being — i  girl  de- 
prived  of  her  natural  powers    through    an  inactive  and 
secluded  life,  she  was  strong  and  full  of  life. 
ETIOLOG1E,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  etiology. 
KTIQITE,  adj.  (t.  <!P  mc'der.),   phthisical ;    c<nisn«p 
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five;  lean.  II  est  mart  Clique,  he  died  of  phthisis,  of 
consumption.  Fievre  clique,  consumptive  fever.  Quel 
visage  e"tique,  what  a  thin  face!  On  nous  donna  un 
poulet  Clique,  they  gave  us  a  miserably  thin  chicken. 

ISTIQUETER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  label ;  to  put  a 
label,  a  number,  upon  a  thing. 

ETIQUETTE,  s.f.  label ;  ticket. 
ETIQUETTE,  s.f.  (ce're'monial  des  cours,  de  la  socie'te'), 
etiquette.  Manquer  a  I'e'tiquette,  to  offend  against  eti- 
quette. Diner  d'e'tiquette,  a  state-dinner  party.  Cet 
homme  est  fort  sur  I'e'tiquette,  that  man  is  punctilious  in 
mailers  of — stands  much  upon — etiquette.  La  gene  de 
I'e'tiquette,  the  restraint  of  etiquette. 

KTIRER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  pull  out ;  to  draw  out. 
ET1SIE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  phthisis;    consumption. 
Tomber   en   e'tisie,    to   become   phthisical,    consumptive. 
Etre  dans  I'e'tinie,  to  be  in  a  consumption. 

ETOFFE,  s.f.  stuff.  //  vend  des  e'toffes  de  sole,  des 
e'toffes  de  laine,  he  sells  silk  stuffs — woollen  stuffs.  Cette 
e~toffe  est  de  bonne  qualite',  this  stuff — cloth — is  of  good 
quality.  Votre  tailleur  a  epargne'—a  plaint — Fe'toffe 
dans  votre  habit,  the  tailor  has  been  sparing  of  the  cloth 
in  your  coat.  (Fam.)  On  n'a  pas  plaint  l'e~toffe,  the 
materials  have  not  been  spared — used  sj>aringly. 

(Fig.)  II y  a  de  I'ftoff'e  dans  cejeune  homme;  on  en 
fera  quelque  chose,  something  may  be  made  of  this  young 
man ;  there  is  stuff  in  him.  C'est  un  homme  de  mince 
e"toffe,  he  is  a  man  of  mean  condition.  //  n'y  avail  que 
des  yens  de  cette  e'toff'e,  there  were  people  of  that  sort 
only. 

(T.  d'imprimerie.)  Payer  les  Aoffes,  to  pay  for 
extra  charges  beyond  printing. 

ETOFFE R,  v.  a.  rey.  lire  conj.  Ce  chapeau  est  mal 
e'toff'e',  the  stuff  has  been  spared  in  this  hat — it  is  poor. 
Sa  maison  est  bien  e'toffe'e,  his  house  is  well  furnished. 
Votre  lit  est  maiyrement  tftoffe',  your  bed  is  meanly  fur- 
nished. C'est  un  homme  bien  e"toffe",  he  is  well  accommo- 
dated with  everything — he  has  everything  at  command. 
Voyez  comme  cela  est  bien  etojff'e',  feel  how  rich— how  full 
that  is. 

E^FOILE,  s.f.  star.  Lea  e~toiles  fixes,  the  fixed  stars. 
Les  tftoiles  errantes,  the  erratic  stars.  Etoile  tombante, 
shooting  star.  J'ai  vu  tomber,  filer  une  e'toile,  I  saw  a 
star  (a  meteor)  fall.  L'e'toile  du  beryer,  Venus;  (also) 
morning  star,  evening  star.  Coucher  a  la  belle  e'toile,  to 
sleep  in  the  open  air.  II  lui  fit  voir  des  e'toiles  en  plein 
miili,  he  made  him  see  stars  in  broad  daylight — he  struck 
him  on  the  eyes  and  dazzled  him — . — he  made  him 
believe  anything. 

Vous  etes  ne"  sous  une  e'toile  malheureuse,  you  were  born 
under  an  unlucky  star,  planet.  On  ne  pent  alter  contre 
ton  e'toile,  you  cannot  go  against  your  fate.  Ce  n'est  pas 
son  nii-'i  iti'  qui  lefait  re'ussir,  c'est  son  eloile,  it  is  not  his 
merit  which  makes  him  succeed,  it  is  his  star — his  fate — 
his  fortune.  Son  eloile  commence  a  palir,  his  star  is 
getting  dim — his  good  fortune  is  beginning  to  fail. 

C  Fiy.,fam.J  (t.  d'imprim.),  asterisk.  Si  voits  ne  savez 
jia.i  fin/i  num.  mettez  At.  *  *  *  (Monsieur  trois  e'toiles),  if 

you  do  not  know  his  name,   put  Mr.  ,   put  a  dash  tor 

it.  (T.  d'/iist.  nut.)  Etoile  de  mer,  star-fish.  L'eloile 
dr  la  /.x/ii./i  d'  ll/miK'ur,  the  star  of  the  legion  of  Honour. 
BTOILBR,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.  Vous  avez 
e^oibf  cette  boitteille,  you  have  starred — cracked — tliii 
bottle.  Je  ne  sais  pas  comment  ce  ftacon  s'est  e1oile~,  1 
do  not  know  how  this  bottle  got  that  crack. 

Le  del  ett  e'toile',  the  sky  is  starry.  La  voute  i 'toil,  t; 
Ilitr  Blurry  IKMVCII — vault. 

K I  OLE,  s.f.  (part  of  the  priestly  vestment!  of  the 
Roman  Catholics  when  officiating),  stola,  (a  sort  of  flat 
scurf). 

KTONNAMMRNT,  adv.  astonishingly. 
ETONNANT,  E,  adj.  astonishing.  //  a  une  mfmoire 
i-'luiiiiante,  he  has  an  astonishing  memory.  //  ext  r'tonnant 
qu'il  ne  soil  pas  arrive',  it  is  astonishing  that  he  has  not 
arrived,  ("e'tait  e'tonmtnt — une  chose  e'tonnante — de  les 
voir  eiisemblf,  it  was  an  astonishing  thing  to  see  them  to- 
gether. C'est  un  homme  eT,onnant,  he  is  an  astonishing — 
•i)  extraordinary  man. 
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ETONNEMENT,  s.  m.  astonishment.  II  nous  remplit 
d'e'tonnement,  he  fills  us  with  astonishment — with  surprise 
Cela  m'a  frappe~  d'e'tonnement,  that  struck  me  with 
astonishment.  II  I 'a  fait  au  grand  elonnement  de  tout  le 
monde,  he  did  it  to  the  astonishment  of  all.  Je  ne  puts 
revenir  de  mon  e~tonnement,  I  cannot  recover  from  my 
astonishment.  Elle  e~tait  ravie  d'e'tonnement,  her  amaze- 
ment threw  her  into  rapture.  (T.  de  me'dec.)  II  lui  est 
rest?  un  e'tonnement  de  cerveau,  his  brains  are  still  shaken 
from  the  concussion. 

ETONNER,  v.  a  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  astonish;  to 
surprise.  Cette  nouvelle  a  fort  e'tonne'  tout  le  monde,  this 
news  astonished  everybody.  Vous  1'eT.onnerez  bien  quand 
vous  le  lui  direz,  you  will  surprise  him  much  when  you 
tell  it  him.  Je  fus  bien  e'tonne'  de  le  voir,  I  was  much 
astonished  to  see  him.  Nous  sommes  e'tonne's  qu'il  ne  vous 
ait  pas  ecrit,  we  are  much  surprised  that  he  did  not  write 
to  you.  (Fig.)  Je  m'e'tonne  de  vos  manieres,  I  wonder 
at — I  am  astonished  at — your  manner*.  Je  m'elonnais 
de  vous  voir  lui  purler,  I  wondered  at  seeing  you  speak  to 
him.  C'est  une  chose  qui  n'a  pas  lieu  de  vous  Conner, 
there  is  nothing  for  you  to  wonder  at — to  be  surprised  at — 
in  this  thing.  C'tst  une  chose  dont  je  m'e'tonne,  it  is  a 
thing  at  which  I  wonder — I  am  surprised.  Vous  en 
e'tonnez-vous ?  are  you  surprised  at  it?  Nous  nous  e'ton- 
nons  que  vous  n'ayez  pas  re'ussi,  we  wonder  that  you  did 
not  succeed. 

//  ne  s'i'tonne  de  ricn,  he  is  surprised  at  nothing — 
nothing  moves  him.  Le  feu  de  Vennemi  n'e'lonna  pas 
nos  troupes,  the  fire  of  the  enemy  did  not  move — disturb — 
disconcert  our  troops. 

//  a  loujours  I'air  &onne~,  he  always  looks  astonished. 
II  est  toujours  elonne',  he  is  always  in  amazement. 
D'ou  vous  vient  cet  air  e'tonne'i  whence  comes  your 
amazement? 

ETONNER,  v.  a.  to  stun. 
BTOU  FFADE.  s.f.     Voyez  Estouffade. 
ETOUFFANT,  E,  adj.  1 1  fait  unechaleur  elonffante, 
thejieat  is  sultry — oppressive — smothering — suffocating. 

ETOUFFEMENT,  s.  m.  oppression;  difficulty  of 
breathing. 

^TOUFFER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  lere  cow/.,  to  suffocate ;  to 
smother.  En  dormant,  elle  tlouffa  son  enfant,  she  smo- 
thered her  child  while  asleep.  Hercule  Aouffa  Ante'e 
dans  ses  bras,  Hercules  stifled  Antcus  in  his  arms.  7V- 
lacez-la,  elle  e'totrff'e,  unlace  her,  she  is  suffocating — she 
cannot  breathe.  //  ftouffa  au  milieu  des  tourments,  he 
was  suffocated  in  the  midst  of  his  torments.  On  tlouffc 
dans  cette  chambre,  one  is  suffocated — there  is  no  breath- 
ing— in  this  room.  La  chaleur  m'e'touffe,  the  heat  stifles 
me— oppresses  me — prevents  my  breathing. 

Les  mauvaises  herbes  e'toujff'ent  le  ble",  the  weeds  choke 
the  corn.  Etouffer  du  charbon,  to  smother  a  coal  fire. 
Etoiiff'er  dessons,to  subdue,  to  smother  sounds.  Etouffer 
la  douleiir,  to  smother  pain.  Etouffer  des  cris,  to  smother 
— to  stifle — criea.  Nous  entendions  des  cris  elouffe's,  we 
heard  smothered  cries.  //  nous  dit  d'une  voix  e'toiijff'e'e, 
he  said  to  us  with  a  stifled  voice.  Etouffez  ces  soupcoii.1, 
stifle  this  suspicion.  Cela  eloiiffe  I' imagination,  it 
smother*  imaifination.  OH  a  ftouffe"  I'tiff'airf,  the  all'.iir 
was  hushed  up.  Etoujf'e:  vos  soupirs,  vos  plainles, 
restrain — suppresi  your  sighs,  your  complaints. 

Nous  etuujjions  de  rire,  we  were  out  of  breath — choking 
— with  laughter. 

ITOUFFOIR,  s.  m.  extinguisher.  (Dans  un  piano), 
muffler. 

K  K  )  U  PE,  s.  f.  tow.  C  T.  de  marine),  oak  urn.  (  Fia.) 
Mettre  lefeu  aux  Amipts,  to  tiikc  suddenly  a  rash  re*  fu- 
tion — to  act  desperately.  Lefeu  prit  aux  e'loiipes,  every- 
thing was  in  a  bluze — in  an  uproar. 

KTOl'PER,  v.  a.  rrf/.  lere  conj.,  to  calk,  to  stop  with 
tow,  with  oakum.  Etouper  des  trous,  to  stop  holes. 
Etoitper  les  fentes  d'un  tonneau,  to  stop — fill  up — the 
cracks  of  a  cask.  S'flottper  les  oreilles,  to  stop  one's  ears 
with  cotton. 

KTOUPIKRE,*./.  (t.  de  marine),  woman  employed 
in  making  ouknm. 

KTOLTILLK,  s.f.  (t.  d'artillerie),  quick  match. 
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ETOUPILLER,  v.  a.  n'y.  lere  conj.  (t.  J'artillerie), 
to  prox  iile  guns  with  quick  matches. 

ETOUPJLLON,  s.  m.  (t.  d'artillerie),  fid;  plugget  of 
oakum  (inserted  in  the  gun  to  keep  it  from  damp). 

ETOURDERIE,  s.f.  On  ne  pent  le  corriyer  de  son 
e'tourderie,  he  cannot  be  corrected  of  his  giddiness — 
thoughtlessness.  II  est  d'une  e'tourderie  inconcevable,  his 
giddiness,  thoughtlessness,  is  inconceivable.  //  a  fait 
bien  des  elourderies  dans  sa  jeitnesse,  he  has  made  many 
blunders — done  many  giddy  things — in  his  youth.  Je 
Jis — -feus — I'elourderie  de  lui  dire  man  secret,  I  was 
so  giddy  as  to  tell  him  my  secret.  Encore  une  e'tourderie, 
another  blunder !  Ne  faites  done  pas  d'e'tourderies, 
come,  do  not  be  giddy — be  steady.  C'est  une  e'tourderie 
dejeunesse,  it  is  a  young  person's  thoughtless  action. 

ETOURDI,  s.  m.  la  giddy,  thoughtless  person.      Vous 
ETOURDIE,  s.f.  J   etes  un  e'tourdi,  you  are  a  giddy 
one. 

ETOURDI,  E,  adj.  Cejeune  homme  est  bien  e'tourdi, 
that  youth  is  very  giddy.  (Fig.}  Notre  homme  nefut  ni 
fou  ni  e'tourdi,  our  man  was  not  astounded  ;  he  knew  what 
he  was  about,  and  acted  accordingly.  II  est  e'tourdi 
comme  un  hanneton,  he  is  as  mad  as  a  March  hare. 

ETOURDIE,  A  L',  loc.  adv.  Agir  a  I'e'tourdie,  to 
act  giddily. 

ETOURDI MENT,  adv.  giddily. 

ETOURDIR,  v.  a.  reg.  2de  conj.  Voyez  Punir.  Le 
braille  de  la  voiture  m'c'tourdit,  tlie  swinging  of  the  car- 
riage makes  me  giddy.  Le  vin  V avail  e'tourdi,  the  wine 
had  made  him  giddy.  Ce  yrand  bruit  nous  c'tourdit,  that 
great  noise  stuns  us.  II  lui  porta  un  coup  sur  la  tete 
qui  Ve'tourdit,  he  dealt  him  a  blow  on  the  head  which 
stunned  him.  Je  me  sens  encore  tout  e'tourdi,  I  still  feel 
quite  giddy — quite  stunned.  (Fiy.)  Cette  nouvelle  nous 
e'tourdit,  that  news  stunned  us — struck  us  with  astonish- 
ment. Vous  nous  en  voyez  encore  tout  (ftourdis,  you  see 
us  still  amazed — stunned  at  it.  (Fig.)  Vous  m'e'tour- 
dissez  avec  votre  coquet,  you  tire  me — you  distract  me — 
with  your  prattle.  Ne  nous  e"tourdissez  plus  de  vos 
affaires,  do  not  harass — annoy — us  any  longer  with  your 
affairs.  II  vient  nous  e'tourdir  les  oreilles  de  ses  plaintes, 
he  comes  and  stuns  our  ears  with  his  complaints.  Us 
nous  e'tourdissaient  les  oreilles  de  leurs  cris,  they  dinned 
their  cries — lamentations — into  our  ears.  Nous  en  e'tions 
elourdis,  we  were  stunned  with  it. 

Etourdir  la  grosse  faim,  to  eat  a  little  to  stay  hunger, 
to  Jake  off  the  edge  of  the  appetite.  Etourdir  la  douleur, 
to  numb — to  lull — to  benumb — to  stupify — pain.  J'ai 
la  main  tout  e'tourdie,  my  hand  is  quite  numbed.  II  va 
dans  le  monde  pour  e'tourdir  sa  douleur,  he  goes  into 
company  to  lull  his  grief.  II  cherche  a  s'e'tourdir,  he 
tries  to  lull — to  forget — his  sorrow.  Laissez-moi  m'e'tour- 
dir,  leave  me  to  forget — to  deceive  myself — to  drive  away 
thought.  77  s'e~tourdit  sur  les  temps  a  venir,  he  drives 
away — he  tries  to  drown — the  thoughts  of  the  future. 

C Fam.)  II  est  encore  tout  e'tourdi  du  bateau,  he  has  not 
yet  recovered  from  the  last  accident. 
_  (  T.  de  cuisine.)   Etourdir  la  viande,  to  parboil  meat. 
Etourdir  de  Ueau,  de  la  biere,  to  take  the  chill  off  water, 
beer. 

ETOURDISSANT,  E,  adj.  stunning;  deafening. 

ETOURDISSEMENT,  s.  m.  giddiness.  Avoir  des 
&ourdissements,  to  feel  giddy — to  be  subject  to  dizziness. 
(Fiy.),  amazement ;  stupor. 

ETOURNEAU,  s.  m.  starling.  (Fig.},  giddy  youth  ; 
youngster. 

KTOURNEAU,  adj.  Cheval  e'tourneau,  a  flee-bitten 
horse. 

ETRANGE,  adj.  strange ;  singular.  Je  trouve  bien 
e'trange  que  vous  Vayiez  refuse",  1  think  it  strange  that  you 
should  have  refused  it. 

ETRANGEMENT,  adv.  strangely. 

ETRANGER,  s  m.  )  foreigner.       Les    Strangers    sont 

ETRANGERE,  s.f.]  poliment  recus  en  Angleterre, 
foreigners  are  politely  received  in  England.  II  a  e'pouse' 
une  e'tranyire,  he  married  a  foreign  lady.  On  n'admet 
jvis  les  etrangers  a  ce  privilege,  aliens  are  not  admitted  to 
that  privilege. 
331 
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II  y  avail  la  des  Grangers,  there  were  strangers.  JVis 
lui. tar;  tntn-r  aitfiin  r'ti a/i'/cr,  let  no  stranger  come  in. 
Je  ne  suis  pas  e'tranger,je  suis  de  la  ville — de  lafamille, 
I  am  no  stranger,  I  am  of  this  town — of  this  family. 

ETRANGER,  s.  m.  (t.  de  ge~oy.).  Nous  envoyons  nos 
marcliundises  a  I'e'tranger,  we  send  our  produce — our 
goods — abroad — to  foreign  jflrts.  //  a  beau  coup  vouagf 
a  f  e'tranger,  lie  travelled  much  in  foreign  parts — abroad. 
Sa  famille  passa  a  I'c'tranyer  en  1815,  his  family  went 
abroad — left  the  country — in  1815. 

ETRANGER,  ERE,  adj.  II  connait  deux  ou  trois 
lanifites  e'trangcres,  he  is  acquainted  witli  two  or  three 
foreign  languages.  77  a  I'air  e'tranger,  he  has  the  look  of 
a  foreigner.  JLlle  a  I 'accent  e'tranger,  she  speaks  with  a 
foreign  accent.  Les  ministres  e'trangers  se  retirirent,  the 
foreign  ministers  retired.  Ministre  des  affaires  e"tran- 
geres,  minister  for  foreign  affairs. 

II  a  toujours  €t^  Stranger  a  la  politique,  he  never 
meddled — had  anything  to  do — with  politics.  Ces  con- 
side'rations  me  sont  tout  a  fait  e'trangeres,  these  considera- 
tions are  quite  foreign  to  me — have  nothing  to  do  with 
me.  Je  connais  cetle  affaire,  je  n'y  suis  point  e'tranger, 
I  know  this  affair,  I  am  not  a  stranger  to  it.  Cefait  est 
e'tranger  a  la  cause,  this  fact  is  foreign  to — unconnected 
with — has  nothing  to  do  with — the  case.  II  est  e'tranger 
aux  manieres  du  monde,  OUT  sciences,  aux  arts,  he  is  a 
stranger  to — he  is  unacquainted  with — the  manners  of  the 
world,  sciences,  &c.  Vous  nous  parlez  la  de  chases 
e'trangeres,  you  speak  there  of  extraneous  things.  Ue- 
mandez-lui,  je  suis  sur  qu'il  n'y  est  pas  e'tranger,  ask 
him,  I  am  confident  that  he  knows  something  of  it.  II 
est  e'tranger  a  I'intrigue,  he  is  a  stranger  to  intrigue, 
Recevoir  des  impressions  e'trangeres,  to  receive  external 
impressions.  Corps  e'tranger  (t.  de  me'dec.},  an  ex 
traneous  matter,  body. 

Cet  homme  est  e'tranger  dans  son  pays,  that  man  is  a 
stranger  in  his  own  country — he  knows  nothing  of  it — he 
takes  interest  in  nothing.      Cet  homme  n'est  e'tranger  nulle 
part,  that  man  is  at  home  everywhere.    Je  suis  e'tranger  a 
cetle  association,  I  am  not  connected  with  that  association. 
ETRANGER,    v.  a.   rey.    lere  conj.,   to   send   away. 
S'e'tranger,  to  go  away. 
ETRANGETE,  s.  f.  strangeness. 
ETRANGLANT,  E,  adj.  surprising;  astounding. 
ETRANGLEMENT,  s.  m.  strangling;  choking;  stran- 
gulation.    II  y  a  des  indices  d' e'tranylement,  there  are 
marks  of  strangulation.      Un  os  lui  a  cause'  un  e'trangle- 
ment,  a  bone  produced  strangling — strangulation.      L' e'- 
tranylement d'une  hernie,  the  strangulation  of  a  hernia. 
La  tiye  de  cette  plante  a  plusieurs  e'tranylements,  there 
are  ^several  contractions  (knots)  in  the  stem  of  this  plant. 

ETRANGLER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.  Les  voleurs 
I' out  e'tranyle',  the  robbers  strangled  him.  Ce  morceau  de 
pain  I'e'trangla,  that  piece  of  bread  choked — suffocated — 
him.  77  le  tenait  a  la  gorge  et  voulait  V e'tranyler,  he 
held  him  by  the  throat  and  wanted  to  throttle  him.  Ne 
serrez  pas  si  fort,  vous  m'e'tranglez,  do  not  squeeze  so,  you 
choke  me.  Cet  enfant  s'e'trangle  a  force  de  pleurer,  that 
child  is  choking  itself  with  crying.  J'e'trangle  de  soif, 
I  am  choking  with  thirst. 

(Fig.)  Vous  avez  eT.rangle'  les  manches  de  men  habit, 
you  have  made  the  sleeves  of  my  coat  too  tight.  Comme 
tout  cela  est  e'trangle',  how  small — narrow — scanty — all 
that  is.  Etrangler  une  affaire,  to  state  a  fact  hastily — 
not  to  give  particulars.  Vous  avez  e'tranyle'  cette  scene, 
you  have  not  developed  this  scene  sufficiently. 

ETRANGUILLON,  s.  m.  (t.  de  ve'te'rin.),  strangle?. 
Poire  d'ctranyuillon,  choke  pear. 

ETRAPK,  «.  m.  (t.  d'aaric.),  stubble  sickle. 
ETRAPER,  t;.  a.  re'g.   lere  conj.  (t.  d'agric.),  to  cut 
stubble. 

ETRAVE,  s.f.  (t.  de  marine),  stem. 
ETRE,  s.  m.  being.     Dieu  est  un  ttre  iitfiniment  bon, 
God  is  a  being  infinitely  good.      Vous  etes  un  ttre  sin- 
gulier,  you  are  a  singular  being. 

.Dieu  nous  a  doting  I'etre,  God  gave  us  existence. 
ETRE,  r.  substantif,  to  be.     Eire,  elant,  e'te' ;  je  ,s»a",«. 
tu  es,  il  eat,  nous  somaies,  vous  etes,  ils  sont.    J'e'tais,  frc 
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Je  fits,  &-c.  Je  serai,  Sfc.  Je  serais,  Sfc.  Que  je  sois, 
que  tu  sois,  qu'il  soit,  que  nous  soyons,  qite  vous  soyer, 
qu'ili  soient.  Quejefusse,  Sfc.  Sois,  qu'il  soit,  soyons, 
soi/ez,  qu'ils  soient. 

Vous  n'e'tiez  pas  lorsque  cela  est  arrive',  you  were  not 
alive  when  that  happened.  Son  pere  nest  plus,  his  father 
is  no  more — does  not  now  exist.  Vous  me  regrettcrez 
quand  je  ne  serai  plus,  you  will  regret  me  when  I  am  no 
more.  (Prov.)  On  ne.  pent  pas  etre  et  avoir  e'te',  you 
cannot  be  and  have  been.  Cela  ne  sera  pas,  it  shall  not 
be  so.  Cela  sera,  it  shall  be.  Cela  ne  saurait  etre,  that 
cannot  be. 

Je  ne  suis  pas  riche,  I  am  not  rich.  77  est  encore 
ieune,  he  is  young  si  ill.  Elle  est  belle  femme,  she  is  a 
handsome  woman.  Mon  pere  e'tait  avocat,  my  father  was 
a  barrister.  N' etes-vous  pas  Allemand  ?  are  you  not  a 
German?  L'arbre  est  I'ornement  de  nosjardins,  the  tree 
is  the  ornament  of  our  gardens.  II  n'est  pas  dispose"  a 
vous  servir,  he  is  not  inclined  to  serve  you.  Votre  frere 
est-il  a  la  maison  ?  is  your  brother  at  home?  //  e'tait  au 
lit,  he  was  in  bed.  Nous  elions  a  table,  we  were  at  table. 
//  est  a  Home,  he  is  at  Rome,  in  Rome.  ^Nous  strons 
en  Italie  alors,  we  shall  be  in  Italy  then.  Etre  en  vie,  to 
be  alive.  Etre  a  I'abri,  to  be  under  shelter.  Nous 
sommes  en  pair,  we  are  at  peace.  Je  suis  encore  a  jeun, 
I  have  not  yet  broken  my  fast. 

(Etre  a.)  II  est  a  shabiller,  he  is  dressing.  Elle  est 
toujuurs  a  se  pltiindre,  she  is  always  complaining,  77s 
sont  toujonrs  a  jouer,  they  are  always  playing.  II  ne 
sera  pas  long-temps  a  revenir,  he  will  soon  return.  Je 
n'ai  pas  e~te"  long-temps  a  I'ouvraye,  I  was  not  long  at 
work.  Je  suis  tout  a  vous,  1  am  entirely  yours.  Le 
pauvre  jeune  homme  est  Men  a  plaindre,  the  poor  youth  is 
much  to  be  pitied.  Suis-je  done  a  bldmerf  am  1  then  to 
be  blamed — to  blame  ?  Vous  n'etes  pas  a  ce  que  je  vous 
dis,  you  do  not  attend  to  what  I  say.  Je  serai  a  vous 
dans  un  moment,  I  shall  be  with  you — I  shall  attend  to 
you — in  an  instant.  J'y  suis,  I  have  it — I  guess.  Vous 
«' y  t-tes  pas,  you  have  not  got  it — you  have  not  guessed 
it.  Je  n'y  suis  'pour  personne,  I  am  at  home  lo  nobody. 
Monsieur  n'y  est  pas,  my  master  is  not  at  home.  J'y 
suis  pour  vous,  I  am  at  home  to  you.  //  n'est  plus  a 
lui,  lie  is  not  himself — he  is  not  in  his  senses — he  is 
beside  himself. 

Cette  belle  maison  est-elle  a  vous?  does  that  beautiful 
house  belong  to  you — is  that  beautiful  house  yours?  Ces 
gants  ne  sont-ils pas  a  vous ?  are  not  these  gloves  yours? 
Cela  n'est  pas  a  moi,  that  does  not  belong  to  me.  Si  cet 
I'.njniit  e'tait  a  moi,je  le  punirais,  if  that  child  was  mine, 
I  would  punish  him.  (Je.ite  terre  n'est  plus  a  man  oncle, 
that  estate  is  no  longer  my  uncle's — does  not  belong  to 
my  uncle  now.  Je  travaille  au  mots,  I  work— am  em- 
ployed—by the  month.  Cet  ouvrier  est  a  la  tdc/te,  that 
man  works  by  the  piece.  La  victoire  est  a  nout,  victory 
is  ours. 

77  est  di  r, i nt  vous,  he  is — he  stands — before  you.  Elle 
eat  liii'n  loin  de  nous,  she  is  very  far  from  us.  Je  ne  suis 
pas  loin  d'y  consentir,  1  am  not  far  from  consenting. 
N'e'tiez-vous  pas  avec  luii  were  you  not  with  him? 
Di'/n/is  :  qiiaiid  est-ce  que  vous  n'etes  plus  avec  lui  f  how 
long  is  it  since  you  left  him  ?  Je  suis  tres-bien  avec  lui, 
I  .mi  very  comfortable  with  him — 1  inn  on  good  terms 
with  him.  Nous  sommes  mill  rimi'inble,  we  are  at  v.u  inure 
— we  are  on  bad  terms.  Elle  e'tait  sans  fortune,  she  was 
without  fortune.  Nous  ne  sommes  pas  sans  amis,  we  are 
not  without  fiirinls. 

(Etre  de.)  De  qiid  endroit  etes-vous  1  from  what  place 
are  you?  Je  suis  de  I'aris,  I  am  of — 1  come  from  — 
Paris.  Ce  vin  est  de  Bourgomu.  this  wine  comes  from 
Hurgundy.  Cc  tableau  est  de  /i'<//»/«/< /,  this  picture  is 
by  Raphael.  De  quellc  profession  est-il;  est-il  il'i'i/lisr 
ju  d'fyfe  f  to  what  profession  does  he  belong — of  what  pro- 
fession is  he?  Is  lie  a  churchman  or  a  soldier?  Je  suis 
de  yardc,  de  service,  anjourd'hui,  I  am  on  guard,  on 
duly,  in-day.  11  est  d'une  yrande  ytfuc'rosite",  he  is  a 
man  of  great  generosity — he  is  a  very  generous  man.  Elle 
elait  d'une  impatience  extreme  de  le  voir,  she  was  very 
imjiatient  to  see  him.  II  e'tait  fvn  caractere  extreme- 
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ment  vif,  he  was  of  an  impetuous  disposition.  N'etes- 
vous  pas  du  mime  avis  ?  do  you  not  agree  in  opinion — are 
you  not  of  the  same  opinion?  II  est  toujours  du  parti 
du  plus  fort,  he  always  sides  with — takes  the  side  of — the 
strongest.  Je  ne  suis  pas  de  votre  parti,  I  am  not  on 
your  side.  Us  e'taient  d' intelligence  pour  la  tromper, 
they  understood  each  other — they  had  an  understanding — 
to  deceive  her.  Etes-vous  de  la  noce?  are  you  to  be  at 
the  wedding — are  you  one  of  the  wedding  party?  Je 
n'e'tais  pas  de  la  fete,  I  was  not  at  that  festival.  Voulez- 
vous  etre  des  notresi  will  you  be  one  of  us — will  you  be 
with  us?  Nous  e~tions  du  meme  regiment,  we  belonged  to 
the  same  regiment.  Voulez-vous  etre  de  moitie' avec  moi? 
will  you  go  halves  with  met  Cet  homme  est  de  tout,  that 
man  is  concerned  with  everything — (Jam.)  has  a  finger  in 
everything.  Cela  est  d'usage,  that  is  according  to  custom. 
Cela  est  de  droit,  this  is  by  right. 

(En  etre.)  Ou  en  etes-vous  ?  how  far  have  you  got — 
where  are  you  now  ?  Oil  en  est-il  de  son  entreprise  ?  how 
far  has  he  got  with  his  undertaking?  Je  n'en  suis  pas 
a  moitie',  I  have  not  come  to  half.  Nous  en  sommes  rested 
a  page  quarante,  we  stopped  at  page  40.  En  sommes- 
nous  la  ?  have  we  come  to  this?  It  ne  sait  oil  il  en  est,  he 
knows  not  which  way  to  turn — what  to  do.  En  etes-vous 
la  ?  have  you  come  to  that  ?  J'en  suis  pour  deux  cents 
francs,  I  am  in  it  for — it  costs  me — two  hundred  francs. 
II  en  a  e'te'  pour  sa  peine,  he  has  had  his  trouble  for 
nothing.  II  en  est  des  peintres  comme  des  poetes,  it  is 
with  painters  as  with  poets.  Je  suis  pour  lui,  I  am  for 
him — I  am  in  his  favour.  II  est  pour  Horace,  moi  je 
suis  pour  Ovide,  he  is  for  Horace,  I  am  for  Ovid. 

(C'est.)  C'est  un  me'decin,  he  is  a  physician.  C'elait 
un  homme  tres-hab'lc,  he  was  a  very  clever  man.  C'elaient 
des  fetes  continuelles,  there  were  continual  festivities. 
C'e'tait  un  tapage  affreux,  it  was  a  horrid  din.  Qu'est-ce 
que  c'est  que  ce  grand  bailment,  what  is  that  great  build- 
ing? C'est  une  manufacture,  it  is  a  factory.  C'est  tine 
tabatiere,  it  is  a  snuff-box.  C'est  une  femme  trcs-aimable, 
she  is  a  very  amiable  woman.  N'est-ce  pas  une  vieille 
dame  que  j'ai  vue  hier  chez  luif  is  it  not  an  old  lady 
whom  I  saw  yesterday  at  his  house?  Ce  n'est  pas  une 
chose  facile  afnire,  it  is  not  an  easy  thing  to  do.  C'est 
un  homme  singulier  que  votre  frere,  your  brother  is  a  sin- 
gular man.  C'est  etrefou  que  de  songer  a  cela,  one  must 
be  mad  to  think  of  that.  Vous  ne  savez  pas  ce  que  c'est 
que  d'attendre.  you  know  not  what  it  is  to  wait.  /-.'>/  ce 
vous  qui  avezfait  cela ?  was  it  you  who  did  it?  Ce  n'est 
pas  moi,  c'est  lui,  it  is  not  I,  it  is  he.  Ce  sont  eux  qui 
me  I'ont  dit,  they  have  told  it  me.  Sont-ce  la  les  livres 
que  vous  demandiez?  are  those  the  books  which  you  were 
asking  for?  N'est-ce  pas  la  qu'il  demeure  ?  is  not  that 
the  place  where  he  lives?  C'est  la  I' endroit  oil  il  fut 
arrettf,  this  is  the  place  where  he  was  arrested.  Ce  n'est 
pas  la  qu'il  le  desire,  that  is  not  (he  place  where  he  wishes 
to  have  it.  Ce  ne  sera  pas  lui,  ce  sera  mon  frere,  it  will 
not  be  he,  it  will  be  my  brother.  Est-ce  ellel  is  it  she? 
Ce  sont  les  gardes  qui  passeiit,  they  are  the  guards  who 
are  passing.  Ce  scut  mi's  parents  qiti  me  I'uitt  dit,  my 
relations  are  those  who  told  it  me.  Ce  nefurent  qucj 
there  were  nothing  but  festivals.  Sont-ce  les  Anglais  qui 
out  fait  celai  did  the  Knglish  do  that  Y  Ce  seront  les 
grriitulirrs  quijiront  le  service,  the  grenadiers  will  do  duty. 
Fut  cc  mnsjils,je  les  fuminiis,  though  they  were  my  son*, 
I  would  punish  them.  Sont-ce  les  honneurs  que  vous 
(iiiibitiimiit'z'f  are  they  honours  which  you  crave?  (  > 
ii'fst  pas  de  cela  qu'il  s'agit,  that  is  not  the  thing  in 
question.  Ce  fut  iiionjrne  ijiti  nous  avertit,  it  was  my 
brother  who  warned  us.  Ce  furent  ses  enfants  qui  If 
tniliirent,  they  were  his  children — his  children  were  thi»e 
— who  betrayed  him.  Est-ce  a  moi  hjouer'f  is  it  my  tuin 
lo  play?  (."rat  (i  liti  a  I'ominencer,  it  is  for  him  to  Ix-gin. 
Ce  n'est  pas  a  vous  ii  me  jxtrlcr  nin*i,  it  is  not  for  you  to 
speak  to  me  in  iln,  manner.  (  ">  /.lit  a  ma  sacur  a  y  oiler, 
it  was  my  sister's  part  to  go.  C'est  a  prendre  ou  a 
lui  user,  it  is  for  you  to  take  it  or  to  leave  it.  C'est-a-dire, 
that  is  to  say.  Qu'est-ce  a  dire  ?  what  means  this  ¥ 
Voila  ce  aue  c'est,  that  is  the  thing.  S"il  ne  I'a  pas  fait 
c'est  un'il  ne  I'a  pas  voulu,  if  he  did  not  do  it,  it  was 
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tocause  he  wouM  not.      Ce  sera  qu'il  iCen  voiidra  juts,  it 
will  be  because  he  will  not  have  it. 

(Cela.)  Cela  est-il  d u  jeu  ?  does  that  belong  to  the 
game  ?  Nan,  cela  n'en  est  pas,  no.  that  forms  no  part  of 
it.  Cela  est  bien  de  tui,  that  is  just  like  him.  Cela  eat 
bien  de  son  caractire,  how  consistent  with  his  disposition 
that  is.  Cela  est  de  toute  justice,  that  is  according  to  all 
justice.  Cela  n'est  pas  du  compte,  that  forms  no  part  of 
the  account. 

(II  est.)  II  n'est  pas  agre'able  de  voir  ces  choses-la,  it 
is  not  pleasant  to  see  these  things.  Etuit-il  bien  de  lui 
parler  ainsii  was  it  right  to  speak  to  him  in  that  manner? 
//  est  heureux  qu'il  ne  soit  pas  venu,  it  is  lucky  that  he 
did  not  come.  //  serait  ban  de  savoir  a  quoi  s'en  tenir, 
it  would  be  well  to  know  what  we  are  to  think  of  it. 
Quelle  heure  est-il?  what  is  it  o'clock — what  is  the  time? 
N'esi-il  pas  temps  de  partir  ?  is  it  not  time  to  go  ?  Aver- 
tissez-moi  quand  il  sera  temps  de  partir,  tell  me  when  it 
is  time  to  go.  //  est  tard,  it  is  late. 

//  est,  pres  de  ces  lieux,  line  retraite  ignoree,  there  is, 
close  to  these  places,  an  unknown  retreat.  //  eat  des 
hommes  ge'ne'reux  qui  — ,  there  are  generous  men  who  — . 
//  nen  est  plus,  there  are  none  left.  Qu'en  serait-il,  si 
fy  allais  i  what  would  the  consequence  l>e,  if  I  went  ?  II 
n'en  sera  rien,  nothing  will  happen.  //  en  sera  ce  qu'il 
plaira  a  Dieu,  it  will  be  as  it  pleases  God.  II  s'est 
re'pandu  un  bruit  Strange,  a  strange  report  was  spread 
about.  //  s'est  commis  un  crime  dans  ce.t  endroit,  a 
crime  was  committed  in  this  place.  //  n'est  tenu  line 
assemble  au  milieu  de  la  nuit,  an  assembly  was  held  in 
tl»e  midst  of  the  night. 

N'etait  que — si  ce  n'e'tait  que — je  suis  de  vos  amis,  were 
it  not  that  1  am  a  friend  of  yours. 

ETRE,  verbs  auxil.  Je  suis  aime",  I  am  loved.  Elle 
eJuit  de'teste'e,  she  was  detested.  Quand  est-il  reveiiu  ? 
when  did  he  return !  //  n'est  pas  revenu,  he  has  not 
returned.  Je  me  suis  arrete',  I  have  stopped.  Pourqiioi 
ne  voits  ftes-vous  pas  depeche"?  why  did  you  not  stop?  Je 
suis  tombe",  1  have  fallen.  Ces  frontages  sont  fails  de  lait 
de  chevre,  these  cheeses  are  made  with  goat's  milk.  Vous 
lui  parlerez  quand  il  sera  leve,  you  will  speak  to  him 
when  he  is  up.  Nous  nous  sommes  dit  des  injures,  we 
abused  one  another. 

ETRES,  s.  m.  II  commit  les  etres  de  la  maison,  he 
knows  the  different  parts  of  the  house — he  knows  how  to 
find  his  way  well  in  that  house. 

ETRKCIR.  v.  a.  v.  r.  r€g.  Zde  conj.  (voyez  Punir),  to 
narrow,  to  straiten.  On  a  e'tre'ci  le  cfiemin,  the  road  has 
been  made  narrower — has  been  straitened.  J'ai  fait 
etrecir  les  munches  de  mon  habit,  I  have  had  the  sleeves 
of  my  coat  straitened.  La  riviere  va  en  s'e'trc'i -ixsaiit, 
the  river  goes  on  getting  narrower  and  narrower.  Cette 
toile  s't'tre'cira  au  blanchissage,  this  linen  will  shrink  in 
washing.  Etre'cir  un  cheval,  to  narrow  a  horse. 

ETRECISSEMENT,  s.  m.  narrowing;  straitening; 
shrinking. 

ETREINDRE,  v.  a.  reg.  ~me  conj.  (voyez  Craindre), 
to  embrace;  to  clasp.  Etreindre  les  naeuds  de  famitie', 
to  bind  the  ties  of  friendship.  Qui  trap  embrasse  mal 
elreint,  he.  who  grasps  too  many  things  at  once  does  not 
get  fast  hold  of  them. 

ETREINTK,  s.f.  bond;  embrace. 

ETRENNE,  s.  f.  new  year's  gift ;  Christmas-box  Je 
leur  ai  donne'  a  chacnn  une  e'trenne,  I  gave  each  of  them  a 
Christmas-box.  (T.  de  marchand.)  Voila  mon  e'trenne 
de  la  journe'e,  this  is  the  first  thing  I  have  sold  to-day. 
( Piemier  usage.)  II  n'a  pas  encore  servi,  vans  en  acez 
Ce'trenne,  it  has  not  bern  used  yet,  you  have  the  handselling 
of  it. 

ETRENNER,  v.  a.  v  n.  reg.  lere  conj.  Mon  oncle  m'a 
e'trenne'  d'une  montre,  my  uncle  has  given  me  a  watch  for  a 
new  year's  gift — for  a  Christmas-box.  (T.  de  marchand.) 
Je  n'ai  pas  encore  etrenne' aujourd' hui,  I  have  not  yet  sold 
anything  to-day.  (Employer  pour  la  premiere  fois.) 
Nous  allons  e'trenner  notre  voiture,  we  are  going  to 
handsel — to  try — our  new  carriage.  CTest  vous  qui 
I'ftrfiinez,  you  have  the  first  use  of  it 

ETRESILLON,  s.  m.    t.  d'archit.),  prop. 
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KTRKS1LLOSNKU,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  support 
wit  n  props. 

KTRIKK,  s.  m.  stirrup.  Se  lever  stir  les  e'triers,  to  rise 
in  the  stirrup.  //  est  ferme  sur  les  e'triers,  he  sits  firmly 
on  the  stirrup.  Nous  avions  le  pied  a  Tftrier,  we  were 
about  mounting  our  horses — we  were  on  the  point  of 
starting.  (Fiy.)  II  a  le  pied  a  Ce"trier,  he  lias  made  a 
beginning — lie  is  now  starting  in  life.  Nous  avions  tou' 
jours  le  pied  a  le'trier,  we  were  always  moving  from  place 
to  place.  Porter  les  e'triers  longs,  courts,  to  ride  long, 
short.  Courir  a  franc  e'trier,  to  ride  post.  Perdre  lea 
(ftriers,  to  lose  one's  seat.  Boire  le  vin  de  l'e"trier,  to 
drink  the  stirrup-cup.  (Fig.)  Nous  lui  avons  tenu 
I'e'trier,  we  helped  him  in  his  enterprise. 

(7*.  de  chirurg.),  stirrup  bandage.  (T.  d'archit. )t 
iroti.hook. 

ETRILLE,  s.f.  curry-comb.  Donner  un  coup  d'e'trille 
a  un  cheval,  to  curry — to  rub  a  horse.  ''Fig.)  Ce  cabaret 
tst  une  e~trille,  you  will  be  fleeced  at  that  public-house. 

ETRILLER,  v.a.re~g.  lere  conj.,  to  curry,  to  rub  a 
horse.  (Fig.)  Etriller  un  homme,  to  beat,  to  thrash  a 
man — to  give  him  a  good  thrashing.  Nous  les  e~trillerons 
bien,  we  will  give  them  a  good  beating.  //  a  ele"  dana 
une  maison  de  jeu.  ou  on  Va  bien  e'trille',  he  went  into  a 
gambling-house  where  he  was  famously  fleeced. 
,  ETRIPER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,' to  gut.  (Agric.) 
Etriper  un  arbre,  to  cut  a  tree  badly ;  to  mangle  it. 
(Fiy.)  Aller  a  e'tripe  cheval,  to  ride  a  horse  furiously. 
(T.  de  marine.)  Ce  cordage  s'elripe,  this  rope  is  un- 
twisted— worn  out. 

ETR1QUER,  r.  a.  reg.  lere  conj.,  to  make  scanty,  not 
full.  Cette  scene  est  e~triquee,  this  scene  is  not  sufficiently 
developed — is  mean — is  incomplete.  Ces  rideaux  sont 
e'trique'ii,  these  curtains  are  too  scanty. 

ETRIVIERK,  s.f.  stirrup  leather.  Donner  des  coups 
d'e'triviires,  donncr  les  e'trivieres,  to  lash,  to  strap  a  person. 
//  a  recu  les  e'trivieres,  he  has  been  lashed,  whipped. 
(Fig.)  1 1  s'est  laisse'  donner  les  e'trivieres,  he  has  put  up 
with  base  treatment — (fam.),  he  has  eaten  humble  pie. 

ETROIT,  E,  adj.  narrow.  Nous  loyeons  dans  une  rue 
e~troite,  we  are  lodged  in  a  narrow  street.  Mes  soldiers 
sont  trap  elroils,  my  shoes  are  too  small,  too  tight.  Un 
habit  e'troit,  a  tight  coat.  Vous  vous  renfennez  dans  des 
bornes  e~troites,  you  confine  yourself  within  narrow  limits. 

(Fig.)  Nous  formdmes  alors  une  elroite  amitie",  we 
formed  then  a  very  close  friendship.  Vous  prenez  cela 
dans  le  sens  e'troit,  you  take  the  thing  too  literally — too 
strictly.  C"est  un  esprit  e'troit,  he  is  narrow-minded — he 
has  a  narrow  mind. 

A  Vetroit,  loc.  adv.,  narrowly ;  close.  Nous  sommes 
luge's  a  I'e'troit,  we  are  narrowly  lodged — (fam.),  in  close 
quarters.  Nous  sommes  obliges  de  vivre  a  I'etroit,  we  are 
obliged  to  live  sparingly — closely — (fam.),  we  are  obliged 
to  pinch. 

ETROITEMENT,  adv.  narrowly;  closely.  Nous 
sommes  e'troitement  unis,  we  are  closely  united.  Observer 
le  careme  e'troitement,  to  keep  Lent  closely,  strictly.  Cela 
est  e'troitement  defendu,  that  is  strictly  forbidden. 

ETRO1TESSK,  s.f.  narrowness. 

ETRONCONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  jar- 
dinaye),  to  lop. 

ETUDE,  s.  f.  study.  //  s' applique  a  l'e~tude  des 
sciences,  he  applies  himself  to  the  study  of  the  sciences. 
//  n'aime  pas  I'&ude,  he  is  not  fond  of  study.  J'en  ai 
fait  une  elude  particuliere,  I  made  a  {-.articular  study  of 
it.  77  est  alle'  a  la  campagne  pour  s'appliquer  a  I'e'tude, 
he  has  gone  into  the  country  to  apply  to  study. 

Faire  ses  etudes,  to  study.  Ou  avez-vous  fait  vos 
(ftudesi  where  were  you  at  school — at  college?  II  a  fait 
de  mativaises  e'tudes,  he  has  not  had  a  regular  course  of 
education.  //  a  fait  de  bonnes  e'tudes,  he  has  had  a 
sound  education.  77  a  beaucoup  d'e'tude,  he  has  much 
learning.  C"est  un  homme  sans  etude,  he  is  a  man  of 
no  learning — without  knowledge. 

(T.  de  dessin.)  Elude  de  tcte,  study  of  a  head.  Tele 
d'eTude,  model  of  a  head.  //  a  un  joli  recueil  d'e'tudes, 
he  has  a  pretty  collection  of  studies. 

(Soin,   solid;    affectation,  effoit.)     Elle  plait   .-an-. 
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tlude,  she  pleases  without  effort — without  affectation.  / 
ne  songe  qua  ses  pluisirs,  c'est  la  son  elude,  he  thinks  o 
nothing  but  his  pleasure,  that  is  his  only  care — study. 

Salle  d'e'tude.  e~tude,  school  room ;  pupil  room.  MaUn 
d'e'tude,  superintendent  masfer  (usher — when  boys  are 
preparing  their  lessons).  ( T.  d'avoue",  de  notuire) 
chambers.  II  y  a  cinq  clercs  dans  cette  e"tude,  there  are 
five  clerks  in  that  office.  L'acte  a  e'te'  fait  et  passmen 
son  /'tilde,  the  act  was  done  and  executed  at  his  office.  / 
a  vendu  son  elude,  lie  has  sold  his  connexion.  Son  t'lmle 
vaut  deux  cent  mille  francs,  his  office — his  clients — are 
worth  200,000  ft. 

(T.  d'inge'nieur.)  II  a  fait  Tel.ude  de  ce  chemin  de 
fer,  he  drew  out  the  plans— the  project— of  this  railway. 

ETUDIANT,  s.  m.  Etndiant  en  medecine,  medical 
student.  Etudiant  en  droit,  law  student.  II  y  a  bie, 
des  e'tudiaitts  a  cette  university,  there  are  a  great  many 
students  in  this  university. 

ETU  DI E R,  v.  a.  v.  r.  rfg.  1  ere  conj.,  lo  study.  //  tfudie 
lea  lanyues  modernes,  he  studies  modem  languages.  // 
I'tiiiliuit  en  me'decine,  en  droit,  he  was  studying  physic, 
the  law.  Noiu  avons  e'tudie'  ensemble,  we  studied — we 
were  at  school — at  college — together.  Vous  navez  pas 
elud ie~  votre  role—votre  lecon,  you  have  not  studied  your 
part,  your  lesson.  Ses  maitierei  sont  e'tudie'es,  his  manners 
,in-  studied — affected — are  not  natural. 

Etiidiez-vous  a  plaire,  study  to  please  others — make  it 
your  study  to  please.  Je  ne  m'y  sttis  jamais  e'tudie',  I 
never  m;ide  it  tny  study. 

(  T.  d'inye'nietir. )  Eludier  tin  plan  de  cliemin  defer, 
to  survey  the  ground — to  make  an  estimate  of  expenses — 
for_a  railroad. 

KTUDIOLE,  s./  scrutoire;  writing  desk. 
ETUI,  s.  m.  case.    Etui  de  ciseaux,  scissar  case.     Etui 
de — a — chapeau,   hat-box  or  case.       Etui  de  mattn'ma- 
tiques,  mathematical  instrument  case.    (T.  d'entomologie), 
sheath  ;   ca»e. 

ETUVK,  s.f.  stew,  bagnio,  bath.  Cette  chambre  est 
tine  (flm-e,  this  room  is  a  stew — is  an  oven.  (T.  d  art,  de 
nu'liir),  drying  room  or  place. 

BTUVEBi   s. f.  stew;    steamed   things.      //   nous  a 
di'imr   tine  bonne  eT.uve'e   de  pigeons,   he  gave  us  a  gotxl 
pigeon  stew.    Manger  unecarpe  a  1'eT.itvec,  to  eat  a  stewed 
<-..irp.     Mettez  ce  poisson  a  Ve'tuve'e,  stew  this  fish. 
KTU \  KM  KNT,  s.  m.  stewing. 

ETUVKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  me'dec.).  Eliiver 
vne  blessnre,  to  bathe — to  foment — a  wound.  (  T.  de 
cuisine.)  Jeferais  e'tuver  ces  pigeons,  I  would  stew  these 

pigeons. 

KTUVISTK,  s.  m.  the  master  of  a  stew,   a   bathing 

home. 

OTYMOLOGIB,  s.f.  etymology. 

I   I  \  M()I,()(;igiK.  ,id,.  etymological. 
ETYMOLOGISTS,  *.  m.  etymologist. 
HI  ;.   K,   ;».  j>.  <{' . \VOIK. 

KUCHA  It  ISTIK,  s.J.  (pron.  eu-ca-ricvlie),  eucharist, 
the  holy  sacrament. 

BUCHARIST1QUE,  »dj.  euoharistic. 

KU<  '( )!.<  II ;  K,  s.  m.  eiicluilngy  ;   pravei-hook. 
Kl    *'K  \SIK,  H.  f.  (t.  (/c  »ufdr.c.\  a  good   temperament. 
HI  'IHOMKTltk,  *.  m.  (t.  de  cliimie),  eudiometer;  an 
instrument  to  .isrrit.iin  the  purity  of  tin-  air. 

BUDIOMRTR1R,  s.f.  (t.  ./-•'.///;«/>).  eudiomelry. 

BUDIOMBTRIQUB,  adj.  .-...liomrtu,-. 
I.CKIt  AISK,  x.  /:  (t.  de  liot.\  eiiphnuin. 
EULOGIES,  «./  t.dt  I  -tin;,!.  ",  euli»gie§. 

KIMKSIDK,  .s:.  /:  Kmnruide;  fury. 

Kl    Nrgi;K,  s.  m.  ruiiMch. 

Kl  1'ATOIKK,   s.f.  (t.  de  but.).      AV/^iY, 

CCIini',  eii'-itniy  ;    w.itei1  hemp. 

KI'PHKMISMK,  x.  HI.  (/.  dr.  rfn1i>rii/ii>'\  eup!n-mitm. 
KM'HOMK.  x.J'  euphony;  agrw.il.le  .i..imd. 
Kl'l'lfi  INI  ,>('  K,  i////.  euphonic  ;   Rounding  agreeably. 
Kl   1MK  )U  UK.  .s  ;«.  ( t'.  de  bot.\  euphorbium. 
Kl  ItOl'l'KN.  .s-.  m.       ).' 
Kl  KOI'KKNNK,  .s  fm]*™l*+ 
KUHOl'K    N.  KNNK.  ,/,(/.  Kuropeaii. 
KUHVTHMIK,  «./.  eiirylhmy  ;   In-autiful  order. 
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EUSTACHE,  s.  m.  common  knife  (wooden  handled). 
EUX,  pron.  pers.  masc^  them.     Pour  eux,  for  them. 
Avec  eux,  with  them.     Ce  sont  eux  qui  I'oitt  fait,  they 
have  done  it. 

EVACUANT,  ANTE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  evacuant; 
opening. 

E\  ACUATIF,  IVE,  adj.  (t.  de  infdec.\  evacuative. 
EVACUATION,  «.  /.  evacuation. 
EVACUER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  (t.  de  me'dec.),  to 
evacuate;  to  be  evacuated.  (71  milit.)  Nos  troupes 
e~vacucrent  la  province,  our  troops  evacuated  the^province. 
Aous  fumes  obliges  (fe'vacuer  rartillerie  sttr  une  autre 
place,  we  were  obliged  to  remove  the  artillery  to  another 
place.  (  Lang,  ordin.)  Le  peuple  e~vacua  la  graude  place, 
the  populace  evacuated — cleared — the  square.  Faites 
A-acuer  la  salle,  clear  the  hall — order  the  hall  to  be 
cleared. 

EVADER,  S',  v.r.re'g.  lere  conj.,  to  escape;  to  run 
away. 

KVAGATION,  s.f.  wandering  of  the  mind. 
EVALUATION,  s.f.  valuation. 

EVALUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  value.  On  lvalue 
ce  travail  a  dix  mille  francs,  that  work  is  valued  at 
10,«00  francs. 

EVANGELIQUE,  adj.  evangelic. 
BVANGBLJQUEMENT,   adv.    evangelically;    con- 
formably to  jhe  gospel. 

EVANGELISKR,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  evangelize; 
to  preach  the  gospel. 

EVANGELISTS,  adj.  evangelist. 
EVANGILE,  s.  m.  gospel.     Les  quatre  tvangiles,  the 
four  gospels.     //  croit  cela  comme  I'e'vangile,  he  takes 
that  for  gospel.     (Fig.  etfam.)   C'est  I'e'vangile  du  jour, 
that  is  the  news  of  the  day — the  current  report. 

EVANOU1R,  S',  v.  r.  v.  n.  rtg.  ide  conj.  (voyez 
Punir),  to  faint,  to  swoon.  Elle  s'est  el-anouie  en  ap- 
prenant  cette  nouvelle,  she  fainted  upon  hearing  this  news. 
Nous  aperfumes  une  femme  e'canouie  sur  la  route,  we 
saw  a  woman  in  a  swoon — in  a  lain)  ing  fit — on  the  road. 
(Fig.)  Cette  graude  fortune  s'est  bientot  e'canouie,  that 
great  fortune  soon  vanished — -.lisap,  eared. 

Cet  accident  fa  fait  tvanouir,  that  accident  made  her 
faint — threw  her  into  a  swoon.  Ce  que  vous  dites  fait 
e'vanouir  mes  espe~rances,  what  you  say  destroys — dispel* — 
all  my  hojies. 

KVANOUISSEMENT,s.m.  swoon;  faintingfit.  Noiu 
euines  de  la  peine  a  lefaire  revenir  de  son  fvanuuiss  ment, 
we  had  some  difficulty  to  recover  him  from  his  fit — from 
iis  swoon. 

fiVAPORABLE,  adj.  evaporable. 
EVAPORATION,  s.f.  evaporation.     (Fig.)  II  y  a 
un  /n'li  d'A'aporation  dans  son  fait,  there  is  a  little  levity 
— thoughtlessness — in  his  ways. 

KVAPORKR,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  evaporate. 
L' esprit  de  vin  s'tvapore  aisv'meiit,  spirits  of  wine  evapo- 
rate easily.  Faire  e'vaporer,  to  eva,x>rate. 

(Fig.)  Sa  colere  s'e'vapore  en  menaces,  his  anger  evapo- 
rates— vents  itself— in  threats.  //  aime  a  e'vaporer  M 
n'lr,  he  likes  to  evaporate  his  bile— to  vent  it.  Ce  jeuut 
I'linine  s'e'vapore,  this  young  man  is  getting  irregular. 
'J'est  un  ttxiport,  he  is  a  giddy,  thoughtless  fellow. 

I  \  ASK.MKNT,  *.  m.  the  opening,  widening  (at  the 
noiith)  of  a  cup  or  any  vessel.  Bvasement  d'une  (touch* 
i  frit,  enlargement  of  a  piece  of  ordnance,  at  the  mouth. 

I  \  VSKlt,  v.  a.  v.  r.  r#.  lere  conj.,  to  open,  to  widen 
at  the  orifice).     Bvaser  un  nrlnr,  to  cut  it  so  as  to  make 
t  I,.-.-, .me  htuhy.     Ce  verre  est  trap  Axuf,  this  glass  is 
INI  wide.     //  a  le  net  tense",  his  nostril*  are  too  large. 
I  \   \s|K.  l\  K.  ,i,//.  evasive. 
I  \   \s|i  •; \,  s.f,  evasion;  etc.i 

K  \KCHK,  s.  m.  bishopric.  Ktre  loyt  a  fA-t-che',  to 
>e  l.iil  ;i'il  .it  tli.'  billion'*  jwilace — at  the  |*lace. 

K\  EIU  *.  m.     Je  lui  en  iii  dxiint  Tf/nV,   I  gave  him 
a  hint  aUiut   it — I  called    his  attention   to  it.      //  alia 
Lmner  I'i'rril  dun*  sa  compagnie,   he  went  and  gave  the 
larm  In  IIIH  roiii|<any. 

I  \  KH.I.KIl,  r.  it.  r.  r.  l^recoiy.,  to  wake.  I'n  (jiand 
truit  m't  i;illa  a  quatre  htures,  a  loud  uoise  awoke  me — 
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roused  me — at  four  o'clock.  Je  ne  me  suis  pas  e'veille',  I 
did  not  wake.  Je  m'e'veille  ait  moindre  limit,  I  wake  at 
the  least  noise.  Vous  aviez  promts  de  m'e'veiller  a  cinq 
heures,  you  had  promised  to  come  and  wake — and  call — 
me  at  five  o'clock.  Vous  n'etes  pas  e'veille',  you  are  not 
awake. 

{Fig.}  II  est  triste,  ilfaut  Ve'veiller  un  pea,  he  is  dull, 
you  should  rouse  him  a  little.  Cette  circonstance  e~i;eilla 
ses  soupcons,  thig  circumstance  raised — excited — awoke — 
his  suspicions. 

77  est  e'veille' comme  une  potee  de  souris,  he  is  as  sharp 
as  a  needle.  77  a  fair  e'veille'.  he  looks  sharp.  Qu'avez- 
vons  done  ?  voits  etes  bien  e'veille'  aiy'ourd'hui,  what,  is  the 
matter  with  you!  you  look  very  sharp  to-day.  II  est  fort 
e'veille'  stir  ses  intercts,  he  is  wide  awake  where  his  in- 
terests are  concerned.  C'est  un  petit  e'veille',  he  is  a  sharp 
— quick— little  fellow.  Comme  elle  a  les  i/eux  e~veilles, 
how  sh;irp  her  eyes  are  ! 

EVENKMENT,  s.  m.  event.  Cet  e've'nemeiit  d&rangea 
nos  affaires,  this  event  disordered  all  our  allairs.  Lea 
e've'nements  de  ce  drame  sont  bien  amentfs,  the  incidents  in 
this  drama  are  well  brought  in.  Notre  entreprise  a  eu 
tin  keureitx  e'ce'nement,  our  undertaking  has  had  a  happy 
issue — end.  J'en  pren/ls  I'e've'iiement  sitr  moi,  I  take 
the  result — the  consequences  upon  myself.  A  tout 
foe'nemnnt,  at  all  hazards — at  all  events.  Cela  a  fait 
tue'nement  dans  noire  famille,  that  was  an  event  in  our 
family. 

EVENT,  s.  m.  Cette  viande  sent  I'e'vent,  that  meat  is 
tainted.  Ce  vin  a  de  I'e'vent,  this  wine  is  stale — has  a 
disagreeable  taste.  Mettre  des  chases  a  I'e'vent,  to  air 
things;  to  expose  them  to  the  air,  to  purify  them.  Donner 
de  fevent  a  une  piece  de  vin,  to  air  a  cask  of  wine. 

(Fiy.)  Ce  jeune  homme  a  la  tete  a  I' event,  I  hat 
young  man  is  thoughtless — is  giddy.  (7!  d'artillerie~), 
windage. 

EVENT  AIL,  s.  TO.  fan.  Jouer  de  I'e'ventail,  to  play 
with  a  fan.  A  qui  sont  ces  eveutails  ?  whose  fans  are 
these?  (T.  de  jardinaye.)  Les  arbres  sont  faille's  en 
e~ventail,  the  trees  are  cut  in  the  shape  of  a  fan. 

EVENTAILLISTE,  s.  m.  fan-maker. 

EVENTAIRE,  s.  m.  a  flat  basket  on  which  some  dealers 
exhibit  and  carry  their  goods. 

EVENTER,  v.  a.  v.  r.  re'y.  lere  conj.,  to  fan.  Voulez- 
vous  queje  vous  e'vente ?  shall  I  fan  you?  Elle  s'e'v  entail 
avec  son  mouchoir,  she  was  fanning — cooling — herself 
with  a  handkerchief. 

(Fig.)  Eventer  des  mcubles,  to  air  furniture.  Even- 
ter du  vin,  to  let  wine  get  flat  (by  exposure  to  the  air). 
Eventer  une  mine,  to  spring  a  mine — . — (fig.),  to  find 
out — to  discover — a  secret.  Ces  choses-la  s'e'ventent  a 
fair,  these  things  are  affected  by  exposure  to  the  air.  II 
nous  donna  du  vin  e'vente',  he  gave  us  some  flat  wine. 
C'est  une  tete  e'vente'e,  he  has  a  giddy — thoughtless — 
head. 

EVENTOIR,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  large  feather  fan. 

E  VENTRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  jip  ;  to  cut  open  ; 
to  empty  the  stomach  of  the  bowels.  Eventrer  un  pate", 
to  cut  open  a  pie. 

EVENTUALITE,  s.f.  eventuality. 

EVENTUEL,  LE,  adj.  eventual ;  casual. 

fiVENTUELLEMENT,  adv.  eventually. 

fiVEQUE,  s.  m.  bishop.  Eveque  in  parti  bus  (infide- 
lium),  a  bishop  in  foreign  parts,  countries.  Se  faire 
feveque  meunier,  to  descend — to  come — from  a  high  office 
to  a  low  one.  Un  chien  regarde  bien  un  e'vejue,  a  cat 
may  look  at  a  king. 

AVERSION,  s.f.  eversion  ;  overturning. 

EVERTUER,  S*,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  exert  one's 
self;  to  strive.  II  s'est  tfvertue" pour  se  tirer  de  la  misire 
ou  il  elait,  he  has  exerted  himself — made  efforts — to  ex- 
tricate himself  from  the  poverty  in  which  he  was.  Allans, 
e~vertuez-vous,  come,  do  strive. 

EVEUX,  EUSE,  adj.  (t.  de  marine),  leaky;  spongy. 

EVICTION,  s.f.  eviction. 

EVIDEMMENT,  adv.  evidently. 

EVIDENCE, s.f.  evidence;  clearness.  La ve'rite' soup- 
$onne"e   est  bien  ores  de   Vc'vidence,  suspected    truth    is  i 
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almost  evidence.  Cela  est  de  toute  e'vidctice,  that  is  quite 
evident.  Mettre  un  fait  en  Evidence,  to  establish  the 
evidence  of  a  fact. 

(Fig.)  Mettre  en  Evidence,  to  make  conspicuous — to 
expose  to  view.  J'dtais  la  on  Evidence,  I  was  conspicuous 
there — . — I  was  exposed  to  view — to  public  attention. 

EVIDENT,  E,  adj.  evident.  N'est-cepas  la  une  preuve 
fvidente  ?  is  not  that  a  clear — evident  proof?  77  est  evident 
d'apres  cela  qu'ils  vivaient  plus  long-temps  que  nous,  from 
that,  it  is  evident  that  they  lived  longer  than  we  do. 

EV1DER,  v.  a.  re'y.  lere  conj  (en  parlant  de  me"taux\ 
to  flute,  to  groove.  ( T.  de  tailleur,  de  couturiere),  to 
scollop.  (En  parlant  de  linge.)  Evider  une  chemise,  to 
rinse  out  the  starch  ;  to  make  linen  limp.  (T.  dejardin.) 
Evider  un  arbre,  to  cut  off' the  inner  branches  of  a  tree. 

EVIDEUR,  s.  m.  (t.  de  chirttrg.),  an  instrument  for 
cleansing  sores. 

E  V1DOIR,  s.  m.  (t.  de  metier),  a  tool  for  cutting  inside 
a  tube  ;  grooving  chisel. 

EVIER,  s.  TO.  sink. 

EVINCER,  v.  a. re'g.  lereconj.,  to  evict ;  to  dispossess; 
to  oust. 

EVITABLE,  adj.  avoidable. 

EVITAGE,  s.  m.  ](t.  de  marine'),  s)tace  for  a  ship  to 

EV1TEE,  s.  f.  ]  swing  round.  Le  vaisseau  fait 
son  e'vite'e,  the  ship  is  swinging  round. 

EVITER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Eviter  un  coup,  to 
avoid — to  escape — a  blow.  Nous  avons  heureusement 
e'vite'  le  danger,  we  happily  avoided  the  danger.  Pour- 
quoi  I'e'vitez-vous  ?  why  do  you  shun  him  ?  Depuis 
qitelqtte  temps,  nous  e~vitons  de  le  voir,  de  lui  purler,  for 
some  time,  we  have  avoided  seeing  him — speaking  to  him. 
Nous  nous  evitons  fun  Vautre,  we  shun — we  avoid  one 
another.  ( Fam.)  J'aurais  voulu  vous  e'viter  cette  peine, 
I  wish  I  had  saved— snared — you  this  trouble. 

( 7*.  de  marine.)  Notre  vaisseau  e'vitait  au  vent,  a  la 
mare'e,  our  ship  was  swinging  round  with  the  wind — with 
the^tide. 

EVISCERATION,  s.f.  act  of  evisceration. 

EVISCERER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  eviscerate;  to 
embowel. 

IVOCABLB,  adj.  evocable. 

EVOCATION,  s.f.  evocation;  conjuring  up  of  spirits. 
(7!  de  loi\  appeal  ;  evocation. 

EVOCATOIRE,  adj.  having  the  power  of  ap[>eal ; 
summoning. 

EVOLUTION,  s.f.  evolution  ;  movement. 

EVOQUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  evoke;  to  con- 
jure up. 

EX,  prep,  latine,  employee  comme  une  espece  d' adject  if, 
late.  L'ex-ministre  vit  dans  la  retraite,  the  late — the 
ex — minister  lives  in  retirement. 

EXACERBATION,  s.f.  exacerbation. 

EXACT,  E,  adj.  exact. 

EXACTEMENT,  adv.  exactly. 

EXACTKUR,  s.  m.  exactor;  extortioner. 

EXACTION,  s.f.  exaction;  extortioner. 

EX ACTITUDE,  «./  exactitude;  exactness;  accuracy 
(d'un  compte). 

EYAGBttATEUR,  s.  TO.  ) 

EXAGERATRICE,  •.£?* 

EXAGERATIF,  IVE,  adj.  exaggerating. 

EXAGERATION,  s.f.  exaggeration. 

EXA(JEREH,  v.  a.  re'y.  lere  conj  ,  to  exaggerate.' 

EXALTATION,  s.  f.  exaltation  ;  (sens  moral),  ex- 
citement ;  infatuation. 

EX. ALTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  exalt  ;  to 
praise  highly.  (  T.  de  chimie),  to  exalt.  (Fig.)  Vous 
vous  exaltez  facilement,  you  are  easily  excited — int'a- 
tuated.  II  cnerchait  a  exalter  les  esprits,  he  was  en- 
deavouring to  excite  the  minds.  //  a  la  tete  exaltee,  he 
has  an  excited  mind.  C'est  un  exaltc~,  he  is  an  infatuated 
— an  excited — man. 

EYAMEN,  s.  m  (pron.  eg-za-min),  examination.  77 
se  prepare  a  passer  Vexa/neii,  he  is  preparing  for  the  exa- 
mination, lladejasubi — passe"  deux  examens,  be  has 
already  passed  two  examinations.  On  nous  a  fait  sitlnr 
un  examen  difficile,  he  subjected  us  to  a  difficult  exam:- 
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nation.     //   a  passe'  I'examen  da  baccalaureat,  he  has 
passed  (he  examination  for  the  degree  of  bachelor.     Avez- 
vous  fait  I'examen  des  camples  f  have  you  examined  the 
accounts?    Examen  de  conscience,  self-examination. 
EXAM1NATEUR,*.  w.lexamine, 
EXAMINATKlCE,S./Jex 

EXAMINER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  con/.,  to  examine; 
to  examine  one's  self. 

EX  ANTHEME,  s.  m.  (t.  de  mfdec.),  exanthema. 
EXARCHAT,  s.  m.  (pron.  ey-zar-ka),  exarchate. 
V.  \  A RQUE,  s.  m.  (pron.  eg-zarke),  exarch. 
EXASPERATION,  «./.  exasperation. 
EXASPERER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lire  conj.,  to  exasperate. 
//  ctait  exaspere',  he  was  exasperated — excited, 

KXAUCER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  hear  favourably. 
Dieu  a  exauce"  ma  pritre,  God  has  heard— has  listened  to 
— my  prayer. 

EXCAVATION,  s  f.  excavation. 
K\(  KDANT,  K,adj.  fatiguing;  harassing. 
EXCEDKNT,  s.  m.  excedent. 

K\(  KDKK,  f.  a.  rey.  lere  conj.,  to  excede;  to  go 
beyond.  La  recelte  excede  la  de'pense,  the  receipt  exceeds 
— surpasses — the  expense.  Vous  avez  exctde"  la  nomine 
de  deux  cents  francs,  you  have  exceeded  the  sum  l>y  two 
hundred  franca.  N'excttiez  pax  votre  pouvoir,  do  not 
exceed — go  beyond — outstep — your  power. 

Vous  exce'dez  ce  pauvre  homme  dc  travail,  you  over- 
load— you  overwhelm  the  jwor  man  with  work.  Allez 
vous-en,  vous  m'exce'dez,  go  away,  you  harass  me — yon 
tease  me.  //«  nous  out  exce'des  de  bonne  chere,  they 
loaded  us  witli  good  cheer.  //  g  excede  de  fatigue,  he 
over-works  himself.  Vous  vous  etes  exce~de,  you  have  ex- 
hausted your  strength.  J\uiis  sommes  eice'de's  de  ses 
visiles,  we  are  quite  pestered  with  his  visits.  //  est  excede' 
de  debauches,  his  constitution  is  broken  by  his  intun- 
|ieraiice.  Ac  me  parlez  pas  de  cela,  j'en  suis  exce'de',  do 
not  say  any  more  atxmt  that,  I  am  tired  of  it. 

K  \  '   i.  1. 1  .KM  M  KNT,  adv.  excellently  ;  perfectly. 
K\(   h.I.l.KNt   K,  *./.  excellence;  |>erfectioii. 
( I'ar  excellence.)     Ce  peintre  re'ussit  par  excellence 
dans  le  portrait,  this  painter  succeeds  eminently  in  {Kir- 
traits.      Cice'ron  eat  I'oroteur  par  excellence,  Cicero   is 
pn-eminently — par  excellence — the  orator. 

C  Tit  re  donne"  aux  ambassadeurs,  ministres,  goucer- 
neurs,  frc.)  J'ai  execute'  les  ordres  de  Votre  Excellence, 
1  have  executed  your  Kxccllency's  order.  Son  Excellence 
nest  pas  encore  revenue,  his  Excellency  (the  Ambassador, 
tlir  Governor)  has  not  returned  yet.  On  lui  dunne  de 
I'  I . :  <  i  II:  M  i ,  unlit  il  n'y  apasdroit,  they  style  him  "  your 

iK  m-y,"  I. ut  he  has  no  right  to  it. 

(  T.  il'c'cole.)  II  a  obtenn  le  prix  d'excellence,  he  has 
obtained  the  prize  for  merit  (given  to  the  pupil  who  has 
maintained  hirnsrif  in  (lie  first  (.lace,  the  whole  year). 

i. I, I. KNT,  K,  «///.  excellent;  jierfect;  exquisite. 
//  it  drs  ({Halite's  excellentes,  he  has   excellent  qualities. 
it',  cjcr lltnts,  we  have  eaten 
nit. 

K\(  KU.r.NI  IS.SIMK,  adj.  most  excellent.  (  Titre 
d'hnnneur.)  Excellentissimes  Seigneurs,  most  Excellent 
Lords. 

KM  KI.I.KU,   r.  ».   refo.  \ere  conj.    Ils'effoi. 
celler  dans  sa  profession,  lie  endeavours  to  excel  in  his 
|.n.|'r.wioii.     Les  chevaux  Arabes  excellent  sur  la  I'liifmrt 
des  autres  chevaux,  Arabian  horses  excel — surpass— arc 
iujMTiur  to     .ill  other  horse*. 

KM   i-.N  1  1(K  ITK,  *./.  (t.  demathtfm.),  excentririty. 

(Fam.  etjig.)    Cet  homme  se  fait  rtmarquer  par  I'tx- 

i  ill-   lie  srs  Hiilniirrt.  that  timn   muke*   himself  rmi- 

spiiTiioti.4  by  tin1  «'ccrnlru-ily  — siiiKulurity — of  his  maiinrii. 

K.  \  ( '  K  NT  H I  g  I :  K,  <)./>.  (t.  de  mathfm.  H  de  mScanique), 

>\'>K'HC.        l\i in.)      Vous  demeurez   dans    tin   qmtrtier 

ir  [>  effeiilriifiie,  you   live  in  a  part  of  the  town  which  is 

[i  <  n'nr    .  inn  I'.ir  from  the  centre  of  affaire. 

/    ..  ilfiim.)     ("eat  nn  homme  trrrntri<)iir,   hr  is  mi 

eccentric  man.     //  a  drs  maititrcsfort  rji-riitriifiiei,  he 

h.i-  vny  ri-i nitric  —  singular — ni.uiiiers. 

)•  \<   I.  I'll-..    p.ji   -/  •njilnye'  comme 

n  •,  cxi-i-pt.     Toutts  •  es  Jillts  soitt  marie**,  ex- 
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cepte  la  plus  jevne,  all  his  daughters  are  marrieil  except 
the  youngest.  //  travaille  toute  la  semaine  excepte"  le 
dimanche,  he  works  the  whole  week,  Sunday  excelled — 
with  the  exception  of  Sunday. 

KXCEPTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  except. 
EXCEFHON,  t./.  exception.  Ils  y  etaierd  tous  sans 
exception,  they  were  all  there  without  exception.  A'oi/s 
n'avons  fait  exception  de  personme,  we  have  excepted  no 
body.  Cela  ne  souffre  point  d'exception  that  does  not 
admit  of  exception.  A  I'exception  de,  with  the  exception 
of — except. 

EXCKPTIONNEL,  LE,  adj.  exceptional. 
EXCES,  *.  ».  excess.  Commettre,faire  des  execs,  to 
commit  excesses.  //  mottrut  d'un  execs  de  joie,  he  died 
from  excessive  joy — in  an  excess  of  joy.  faire  des  excea 
de  bonne  chere,  to  eat  excessively — to  commit  excesses  in 
eating.  A  1'exces,  to  an  excess — excessively.  //  est 
prudent jusqu'a  fexces,  he  is  j  rudent  to  an  excess.  Par 
exces,  through  an  excess.  On  I'a  rencoye"  pour  exces  de 
pouvoir,  he  was  dismissed  for  abuse  of  power.  (7'.  de 
jurisp.)  Se  porter  a  des  exces,  to  commit  violence,  abuses 
(on  a  j>erson). 

KXCESSIF,  IVE,  adj.  excessive  Tout  ce  qui  est 
ercessif  est  vicieux,  all  that  is  excessive  is  vicious.  C'tt 
homme  est  excessifeu  tout,  that  man  carries  every  thing  to 
excess. 

EXCESSIVEMENT,  adv.  excessively  ;  to  an  excess. 
EXC1PER,   v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.\   to 
allege. 

EXCIPIENT,  *.  ra.  (f.  de  chimie),  recipient ;  vehicle. 
EXCISE,  s.f.  excise;  (droits  re'unis  en  Angletrm), 
EXCISION,  s.f.  (t.  de  chirurg.),  excision  ;  cutting  off. 
EXCITANT,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  excitant ;  stimulant. 
EXCITANT,  E,        [adj.   exciting;    stimulating;  ex- 
EXCITATIF,  IVK.f  citative. 
EXCITATEUR,  s.  m.[      .. 
EXCITATHICK,  «./fej" 
EXCITATEUR,  THICK,  adj.  exciting. 
EXCITATION,   s.  f.  (t.  de  nufdcc.\  excitation ;  ex- 
citement. 

EXCITER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  excite.  Son  er- 
emple  excitait  les  soldats,  his  example  excited — en- 
couraged— the  soldiers.  //  excitait  les  peuples  a  la 
revolte,  he  excited  the  people  to  rebellion.  Ces  chases  la 
excitent  I'appe'tit,  these  things  excite — provoke — appetite. 
Ses  succcs  txcittrent  I'envie,  his  success  excited  envy. 
Exciter  a  pitif,  to  move  one  to  compassion.  Exciter 
I'envie,  to  stir  up  envy.  //  s'excitait  au  combat,  he 
iciiM-tl  hiniM-lf  to  tight. 

EXCLAMATION,  s.f.  exclamation.  Faire  des  ex- 
clamations, to  utter  exclamations — to  exclaim. 

(T.  de  gram.)  Point  d'exclantation,  note  of  admi- 
ration. 

1  \<  'l.t'HE,  r.  irrA;.  non  classf.  Exclure.  excluant, 
exclude,  exclus,  e ;  j'exclus— nous  excluons,  ^r.  J'ex- 
t-liitiis  :  j'exclus;  j'excliirai ;  fexclurais ;  que  j'excliie ; 
que  fexclusse  ;  exclus,  to  exclude,  /'own/not  I'rxclut- 
on  de  cette  socie'te'1  why  is  he  excluded— shut  out — from 
that  society  t  JM  chart'e  exclut  les  Grangers  noa-natu- 
ralisfs  de  la  Chambre,  the  law  excludr*  foreigners  from 
niiliriMl^ili  |  utt-s."  Qifest-cequi  cotu e*  ejclut  1 
Imlr*  \iiii  fi.mi  it!  Les  frmmes  taut  exrlues— 
(aiitrrj'oix,  rj-cluses)—de  ces  rmplois,  women  are  excluded 
from — shut  out  from — these  offices.  Le  penchant  naturtl 
it  In  liimfaisance  exclut  fawrice,  a  natural  inrln. 
iH-ii<-lii-riice  excludes — precludes— is  incompatible  with — 
avarice. 

r  \(  II  SIK.  l\  K.  ,idj.  exclusive. 
KM  I.I  sloN,    s.f.    exclusion.     Son   exclusion  IKWJ 
jxinit  trrt-injuttr,  his  exclusion  appeared  very  unjust  to 
:ir  donne  Frxclusion  a  aucune  personne,  I  make 
no  exception  of  any  body — I  exclude  nobody. 

A  rrrrlnxii'ii  ilr.  i-xrlusively  of;  with  the  exclusion  of. 

:  I  si\  KMKN  I.  „</,-.' exclusively. 
1  \(  DM  Ml    Mf  \  I  H'N.  v  f.  neon  nuinirntion. 
I  \<  OMNI!   Ml-.lt.  r.  (;.  rr.  .  to  exconimu- 

nicate.     Les  excommmtie*  M  ponniieHt  entrer  dans  I't- 
o/if*.  i»«>ple  who  were  excommunicated— under  nentence 
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of  excommunication  —  were  not  allowed  to  enter  the 
church.  (  Fam  )  II  a  line  face  d'excotnmunie',  he  looks 
like  a  vagabond.  //  eat  fait  comme  un  excommunie',  he 
lias  the  look  of  a  ruffian. 

EXCORIATION,  s.f.  excoriation. 

KXCOR1ER.  v.  a.  v.  r.re~g.  Icre  conj.,  to  excoriate; 
to  excoriate  one's  self. 

EXCKKMKNT,  s.  m.  excrement. 


EXCRliTEUR,  adj.  (t.  d'anat.\  excretory. 
EXCRETION,  s./.  (t.  de  me"dec.),  excretion. 
EXCRETO1RE,  adj.  (t.  d'anat.),  excretory. 
EXCRO1SSANCE,  s./.  excrescence. 
EXCURSION,  s./.  excursion  ;  (sews  moral"),  digression. 
EXCUSABLE,  adj.  excusable.      Vous  n'etes  pas  ex- 
cusable de  f  avoir  fait,  you  are  not  excusable  for  having 
done  it. 

EXCUSATION,  s.f.  excuse. 

EXCUSE,  s.  f.  J'ai  de  bonnes  excuses  a  donner,  I 
have  good  excuses  to  give.  Je  tie  suis  pas  sans  excuse, 
I  am  not  without  an  excuse.  II  a  pris  le  mauvais  temps 
pour  son  excuse,  he  made  the  bail  weather  his  excuse. 
Je  viens  vousjdire  mes  excuses  de  n'etnpas  venu,  I  come 
to  apologize  for  not  having  come.  Lui  avez-vous  fait 
vos  excuses  1  have  you  be  gged  his  jardon  —  liave  you  ajxjlo- 
gixed  to  him  1  II  exiye—il  demaiide—des  excuses,  he  in- 
sists upon  an  apology. 

EXCUSER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Voulez-vous 
bien  m'excuser  auprts  de  M.  votre  pirei  will^you  he  so 
kind  as  to  excuse  me  to  your  father?  Vous  I'excuserez 
aprcs  I'  avoir  entendu,  you  will  excuse  him  after  having 
heart!  him.  Excusez-moi  de  n'etre  pas  venu,  pardon  me 
for  not  having  come.  Excusez-moi  de  venir,  excuse  my 
coming  —  dispense  with  my  coming.  Elle  dit  qu'elle  ne 
vous  excusera  pas,  she  says  she  will  not  excuse  you  — 
release  you.  Je  voudrais  pouvoir  m'excuser,  I  wish  I 
could  excuse  myself.  //  tt'est  pas  gen&eux  de  vous 
excuser  sur  un  autre  it  is  not  generous  to  throw  the 
fault  upon  another.  On  m'a  invite"  a  ce  diner,  mais  je 
m'ensuis  excuse',  I  was  invited  to  that  dinner,  but  1  sent  to 
excuse  myself  —  to  ask  to  be  excused.  Excusez-moi, 
excuse  me  —  I  beg  jwrdon.  Je  vous  prie  de  me  tenir  pour 
excuse",  I  entreat  you  to  have  me  excused. 

EXEAT,  s.  m.  (mot  emprunte'  du  Latin,  pron.  eg-zect.) 
L'c~feque  lui  a  donne'  son  exeat,  the  bishop  gave  him  an 
exeat,  (fennissiou  to  go  and  take  duty  in  another  diocese). 
Le  maitre  ne  veut  pas  donner  d'exeat  aux  e'leves,  the 
master  will  not  give  permission  to  go  out  to  the  pupils. 
(Fam.)  On  lui  a  donne'  son  exeat,  they  have  dismissed 
him. 

EXECRABLE.  adj.  execrable  ;  detestable. 

EX  ECU  A  B  I.E.  MEN  T,  adv.  execrably,  detestably. 

EXECRATION,  s.f.  execration  ;  detestation.     //  est 

en  execration  a  tout  le  monde,  he  is  the  execration  of  every 

body.     Je  Cai'en  execration,  1  detest  —  abominate  —  him. 

(  'ttti  action  est  line  execration,  this  action  is  a  detestable 

tiling  —  is  an  abomination.     (  71  d'eglise),  desecration. 

EXECRATOIRE,  adj.  (t.  d'eylise},  desecrating. 

EXEC'RER,   v.   a.   re'g.    lere  conj.,  to  execrate;    to 

detest.     //  est  exe'cre'  de  tout   le  monde,  he  is  detested 

of  all.,  [ecuted. 

EXECUTABLE,  adj.  executable;  which  caii   I*  ex- 

EXECUTANT,  E,  adj.  performer  (in  music). 

EXECUTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  execute. 

//  a  execute'  son   dessein,  he   has  executed    his  design. 

I'ous  n'avez  pas  execute'  men  ordres,  you  have  not  ex- 

ecuted my  orders.      Vous  ne  pourrez  exe~cuter  tout  ce  que 

oous  entreprenez,  you  will  not  be  able  to  execute,  to  ac- 

complish all  you  undertake.     Exe'cuter  un  testament,  to 

execute  a  will.     Les  lois  doiveut  s'executer,  the   laws 

must  be  executed.     Er&uter  un  morceau  de  musique,  to 

execute  —  to   j>erform  —  a   piece  of  music.     ExAuter  tin 

criminel,  to  execute  —  to  put  to  death  —  a  criminal.     // 

s'est  execute  lui-meme  dans  sa  prison,  he  destroyed  him- 

self with  his  own  hands  in  prison.     Exe'cuter  un  debiteur, 

to  diratain  on  —  to  serve  an  execution  against  a  debtor. 

(Fam.}     Vous  vouez  que  je  m'execiite  de  bonne  grace, 
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you  gee  I  do  things  well.     //  s'est  bien  execute',  he  did 
the  thing  handsomely. 

EXKCUTEUR,  s.  »i.)executer;  performer.    Exe'cuteur 
EX^CUTRICE,  s.f.]  testainentaire,  testamentary  ex- 
ecutor ;  executor.    Je  I'ai  nomme'e  man  executrice,  1  have 
appointed  her  my  executrix. 

Executeur  de  la  haute  justice — de*  hautes  ituvres, 
executioner. 

EXECUT1F,  IVE,  adj.  executive.  Le  pouvoir  exf- 
cutif,  the  executive  power — the  king — the  head  of  the 
•tate. 

EXECUTION,  s.  f.  execution.  L'exfcution  de  votre 
projet  est  facile,  the  execution  of  your  plan  is  easy. 
Mettre  a  execution,  to  carry  into  execution.  L'ex&utiun 
d'un  morceau  de  musique,  (fun  tableau,  frc.,  the  |>eribrm- 
ance — accomplishment — of  a  piece  of  music,  of  a  picture. 
C'est  un  homme  d'exfcution,  he  is  an  active  man  ;  he  is 
good  for  execution.  Elle  a  une  execution  brillante,  her 
execution  is  brilliant.  Execution  mililaire,  military  ex- 
ecution. L'exe~cution  de  I'assassin  doit  avoir  lieu  demain, 
the  execution  of  the  murderer  is  to  take  place  to-morrow. 
C  T.  de  jttrisp.)  Saisie  execution,  execution. 

EXKCUTOIRK,  adj.  (t.  dejurisp.),  executory. 
EXECUTO1RE,  s.  m.   (t.  de  jurisp.),  writ  of  ex- 
ecution. 

EXEGESE,  *./.  (t.didactiqve),  exegesis;  explanation. 
EXEGET1QUE,  adj.  exegetic. 

EXKMl'LAlRK,  s.  m.  model ;  example.  J'ai  un 
vieil  exemplaire  de  cet  oitvrage,  I  have  an  old  copy  of 
this  book.  On  a  tire"  cet  ouvrage  a  deux  mille  exem- 
plaires,  they  have  printed—  struck  off — two  thousand 
copies  of  the  book.  J'ai  un  bel  exemplaire  de  cettt 
mfUlaille,  I  have  a  beautiful  copy  of  that  medal. 

EXEMPLE,  s.  m.  C'ette  fenime  est  un  exemple  de 
vertit,  that  woman  is  an  example — a  pattern — of  virtue. 
JNe  vous  rfylez  pas  sur  son  exemple,  do  not  be  guided  by 
her  example.  Prenez  exemple  sur  lui,  take  example 
from  him.  C'est  un  homme  d'exemple,  lie  is  a  good  ex- 
ample to  follow.  Vous  leur  donnez  un  bien  mauvais 
exemple,  you  give  them  a  very  bad  example.  //  [a  fait 
a  I'exemple  de  son  pere,  he  has  done  it  after  the  example 
of  his  father. 

Nousferons  un  exemple  de  lui,  we  will  make  an  ex- 
ample of  him. 

Ce  que  vous  dites-la  est  sans  exemple,  what  you  say  is 
without  an  example — is  unprecedented.  Donnez-noiis  en 
un  exemple,  give  us  an  example  of  it.  On  en  trouve 
vingt  exemples  dans  1'histoire,  you  may  find  twenty 
examples — instances — of  it  in  history.  Cela  ne  fait 
pas  exemple,  that  cannot  be  given — produced — as  an 
example. 

Un  exemple  d'ecriture,  a  copy.  Avez-vous fini  ?  mon- 
trez-moi  votre  exemplr,  have  you  done  ?  come  and  show 
me  your  copy. 

Par  exemple,  for  instance. 

Par  exemple  !  voila  qui  est  fort  singulier,  well,  that 
is  odd  enough.  Ah,  par  exemple!  c'est  ce  que  je 
voudrais  voir,  well !  well!  this  is  famous !  1  should  like 
to  see  it. 

EXEMPT,  E,  adj.  (pron.  eg-zan.  zante},  exempt ;  free 
from.  Nous  sommes  exempts  du  service  militaire,  we  are 
exempt  from  military  duty.  ^V«/  n'en  est  exempt,  no 
one  is  free,  is  exempt  from  it.  Je  ne  mene  point  une 
vie  exemple  de  peine,  my  life  is  not  free — exempt — from 
sorrows.  Cet  ouvrage  est  exempt  de  fautes,  this  work  is 
fiee  from  faults. 

(Fam.}  Cet  homme  est  exempt  de  bienfaire,  that  man 
is  an  idler — a  do-nothing. 

EXEMPT,  s.  m.  Exempt  de  police,  police  man; 
jx)lice  constable.  (Autrefois.}  Exempt  de  la  mare- 
chaussfe,  officer  of  the  armed  police. 

EXEMFTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  exempt,  to 
free  from.  On  Us  a  exempte's  de  tout  impot,  they  have 
been  exempted — freed  from — taxes.  Vous  ne  pouvez 
vous  exempter  d'aller  Iiiifaire  visite,  you  cannot  exempt 
—excuse — your*  If  from  paying  him  a  visit. 

EXEMPTION,  s.f.  (pron.  eg-zampe-cioii),  exemption. 
EXEQUATUR,  s. ;«.  (mot  latin,  pronoiice'  eg-ze'-ioua- 
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t«r),  (t,  de  diplom.').  Le  roi  a  signe'  f  exequatur  du 
nouveau  consul,  the  king  has  signed  the  exequatur  of  the 
lew  consul — permission  to  exercise  the  duties  of  his  office. 

EXERCER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Exercer  des  soldats, 
to  exercise — to  drill — to  train  soldiers.  On  exerce  les 
troupes  a  courir,  a  nager,  the  troops  are  practised — exer- 
cised— in  running,  in  swimming.  //  exerce  ses  chevatix 
dans  la  plaine,  he  is  exercising  his  horses  in  the  plain. 
Exercer  des  chiens  a  chasser,  to  train — to  practise  dogs 
in  hunting.  //  faut  que  faille  un  peu  exercer  mes 
jambes,  I  must  go  and  exercise  my  legs  a  little.  Les 
acteurs,  les  danseurs  s' exercaient,  the  actors,  the  ballet 
dancers  were  practising.  Tons  les  jours  il  exeryait  ses 
matelots  a  la  manoeuvre,  he  drilled — he  trained  his  sailors 
daily  in  manoeuvring.  S' exercer  a  faire  des  armes,  to 
practise — to  exercise  in — fencing.  Vous  exercez-vous  a 
la  composition?  do  you  practise  composition — do  you 
exercise  yourself  in  composition  ?  Fb«*  ne  vous  y  exercez 
pas  assez,  you  do  not  practise  it  enough — you  do  not  try 
enough.  Exercez  vous  a  la  patience,  exercise — exercise 
yourself  in — patience.  Son  esprit  est  bien  exerce",  his 
mind  is  well  trained — well  practised.  Ces  choses-la 
exercent  la  me'moire,  I'esprit,  these  things  exercise  the 
memory — the  mind. 

Quelle profession  exercez-vous?  what  profession,  what 
business  do  you  follow — do  you  practise?  //  exerce  la 
me'decine  dtpuis  vingt  ans,  he  has  practised  in  physic  for 
these  twenty  years.  Exercer  une  charge,  to  exercise — to  do 
the  duties  of — an  office.  //  y  avait  quinze  ans  qu'il  exercait 
cette  charge,  he  had  been  in  possession — in  the  discharge 
— of  that  office  for  fifteen  years.  II  exerce  lesfonctions 
dejuge,  he  is  discharging — fulfilling — the  duties  of  a 
judge.  Exercer  le  pouvoir  avec  moderation,  to  exercise 
— to  use — power  with  moderation.  Tous  les  grands  ora- 
teurs  vont  exercer  leur  eioquence  sur  ce  sujet,  all  the  great 
orators  will  use — exercise — their  eloquence  on  that  sub- 
ject Exercer  la  chants',  la  bienfaisance,  to  practise 
charity,  beneficence.  II  exercait  sa  vengeance  sur  eux, 
he  exercised  his  revenge  upon  them.  Elle  exerce  un 
grand  empire  sur  lui,  she  exercises,  she  has  great  empire 
— power — over  him.  Vous  n'avez  pas  exerce'  assez  de 
surveillance,  you  have  not  exercised — used — watchfulness 
tnough. 

Vous  avez  exerce"  ma  patience,  you  have  tried  my 
jKitience.  Dieu  se  plait  quelquefois  a  exercer  les  bans, 
God  takes  pleasure  sometimes  in  trying  the  good. 

EXERCICE,  s.  m.  exercise ;  practice.  Cela  ne  s'ap- 
prend  que  par  un  long  exercice,  that  can  be  learned  only 
by  long  practice.  Se  tenir  en  exercice,  to  keep  one's  self 
in  exercise — in  practice. 

(T.  milit.')  Faire  Cexercice,  to  be  drilled.  Faire 
Vexercice  a  feu,  to  exercise  in  firing.  Le  colonel  a  fait 
faire  Cexercice  au  regiment,  the  colonel  made  the  regi- 
ment go  through  the  drilling  exercise.  Nous  faisions 
f  exercice  sur  les  remparts,  we  exercised — we  were  drilled 
— on  the  ramparts, 

//  se  promene  pour  faire  de  I'exercice,  he  walks  for  the 
sake  of  exercise.  II  faut  faire  de  I'exercice,  you  must 
take  exercise.  {Fig.)  1 1  aonne  de  I  exercice  a  ses  domes- 
tiques,  he  keeps  his  servants  busily  employed — he  gives 
them  plenty  to  do. 

Avez-vous  fait  vos  exercices?  have  you  gone  through 
your  daily  exercises — practice — drilling?  Apprcndre  ses 
exercices,  to  learn  fencing — gymnastics — dancing.  // 
re'ussiasait  dans  tous  les  exercices  du  corps,  he  succeeded 
in  all  lioilily  exercises. 

Cela  ne  s'apprend  que  par  un  long  exercice,  that  can 
be  learned  only  by  much  practice.  Vous  ne  vous  tenez 
pas  en  exercice,  you  do  not  Keep  yourself  in  practice.  // 
faut  que  je  me  remelte  en  exercice,  I  must  get  into 
practice  again. 

L'exercice  d'une  profession,  the  exercise  of  a  profession 
— the  discharge  of  the  duties  of  it.  Cet  edifice  est  con- 
tacre'a  I'exercice  du  culte,  that  building  is  devoted  to  the 
performance  of  public  worship.  //  a  ve'cu  dans  I'exercice 
de  toutes  les  vertus,  he  lived  in  the  exercise — practice — of 
every  virtue.  Exercices  spirituels,  spiritual  exercises. 
Kien  ne  s'oppose  a  I'exercice  de  vos  devoirs,  nothing  op- 
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poses  the  discharge — the  execution — the  exercise  of  your 
duties.  //  €tait  dans  I'exercice  de  ses fonctions,  he  was 
in  the  discharge  of — he  was  discharging — his  duties. 
Eire  en  exercice,  to  be  on  duty — in  residence — (a  la 
cour),  in  waiting.  //  entre  en  exercice  demain,  he  will 
be  in  office  to-morrow.  ( T.  d  administ.)  Anne'e  d'ex- 
ercice,  the  official  year  (the  portion  of  the  year  occupied 
in  the  discharge  of  certain  duties).  Les  comptes  ds 
I'exercice  1835  ne  sont  pas  encore  regie's,  the  accounts  of 
the  year  1 835  are  not  passed  as  yet. 

EXERCITAT1ON,  s.f.  exercitation ;  great  lalwur. 

EXERESE,  s.f.  (t.  de  chirurg.),  extraction;  cutting 
off. 

EXERGUE,  s.  n.  (t.  de  numismatique'),  exergue. 

EXFOLIATION,  s.f.  (t.  de  chirurg.),  exfoliation. 

EXFOLIER,  S',  v.  r.  reg.  lere  con/,  to  exfoliate.  (71 
de  chirurg.),  to  exfoliate;  to  come  off  in  scales. 

EXHALAISON,  s.f.  exhalation. 

EXHALANT,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  exhaling. 

EXHALATION,  s.f.  exhalation;  process,  moment  of 
exhaling. 

EXHALER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  exhale.  La 
rose  exhale  une  douce  odeur,  the  rose  e.vhales — emits — a 
sweet  scent.  L'odeur  qui  &' exhale  de  ces  marais  est  bien 
mauvaise,  the  smell  which  is  exhaled — emitted — by  this 
marsh  is  very  offensive.  II  s'exhalait  une  odeur  fe'tide 
de  cette  caverne,  a  noxious  effluvia  arose  from — came  out 
of — that  cavern. 

(Fig.)  Exhaler  sa  colere,  sa  doulevr,  to  vent — to  give 
vent  to — one's  anger,  pain.  La  douleur  s'est  exfiale~e  en 
plaintes,  he  complained — lamented — gave  vent  to  his 
sorrow. 

EXHAUSSEMENT,  s.  m.  (t.  d'archit.),  height. 

EXHAUSSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  d'archit.),  to 
raise  higher.  Ce  plafond  est  trap  ezhausse',  the  ceiling 
is  too  hjgli. 

EXHEREDATION,  s.f.  (t.  de  jurisp.),  exheredation ; 
disinheriting. 

EXHEREDER,  w.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  dejurisp.),  to 
disinherit. 

EXHIBER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  d'adminis.,  de 
jurisp.),  to  exhibit,  to  produce. 

EXHIBITION,  s.f.  (t.  d'adminis.,  de  jurisp.),  exhi- 
bition ;  production  ;  showing  up. 

EXHILARANT,  E,  adj.  (t.  deme'dec.),  exhilarating. 

EXHORTATION,  s.f.  exhortation. 

EXHORTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  exhort.  Nous 
Favons  exhorte"  a  obe'ir  a  son  pere,  we  exhorted  him  to 
obey  his  father. 

EXHUMATION,  s.f.  exhumation;  disinterment. 

EXHUMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  exhume,  to  dis- 
inter ;  (fig.),  to  rake  up. 

EXIGEANT,  E.  Vous  etes  bien  exigeant,  you  are 
very  exacting — you  require  too  much — you  are  so  difficult 
to  please.  Ne  vous  montrez  pas  si  exigeant,  do  not  ex- 
pect so  much — do  not  show  that  you  expect  so  much. 

EXIGENCE,  s.f.  Votre  exigence  est  de'raisonnable, 
your  demand — your  request — is  unreasonable.  Kien  ne 
pent  satisfaire  son  exigence,  nothing  can  satisfy  Ins 
wishes.  Vous  etes  d'une  exigence  insoutenable,  you  are 
exacting  to  an  unbearable  degree.  Vous  poussez  trop 
loin  ['exigence,  you  carry  too  far  your  unreasonable 
wishes. 

Selon  ^exigence,  according  to  the  exigency  of  the  case. 

EXIGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Je  n'exige  que  des 
chases  raisonnables,  I  require — ask — demand — nothing 
but  what  is  reasonable.  Les  ge'nc'raux  exiyercnt  des  con- 
tributions de  guerre,  the  generals  required — demanded — 
military  contributions.  Je  n'exige  pas  qu'il  lefasae,  I 
do  not  require  him  to  do  it.  Votre  naisxance  exige  cela 
de  vous,  your  birth  requires — demand* — that  of  you. 
C'est  une  place  qui  exige  beaucoup  d'assidiiite',  this  place 
requires  much  assiduousness. 

Votts  exigez  trop,  you  require  too  much — you  exact. 
On  ne  pent  etre  plus  exigeant,  impossible  to  be  more  ex- 
acting. Exigez-vous  que  cela  soit  '  do  you  insist  upon 
its  being  so  V  Cet  usurier  exige  de  gros  intents,  that 
usurer  will  have — demands — large  interest. 
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EXIGIBLE,  adj.  exigible ;  that  may  l>e  required. 

FAKUJ,  (iUK,  adj.  exiguous;  small;  slender. 

EXIGUITE,  s.f.  exiguity;  smallness;  slenderness. 

EXIL,  s.  m.  exile.  On  fa  emoyten  exil,  lie  has  been 
sent  into  exile.  Son  ambassade  est  un  honncte  exil,  hi* 
eml>:i-«y  is  an  honourable  exile. 

KXILER,  v.  a.  v.  r.  rfg.  lere  conj.,  to  exile.  On  I' a 
exilt  en  Afriqite,  he  has  been  exiled  to  Africa.  Elle 
Fa  exile  de  sa  presence,  she  has  exiled  him  from  her 
presence. 

EXILE,  E.  J'ai  renconlre" deux  ou  trois  exile's,  1  met 
two  or  three  exiles. 

EXISTANT,  E,  adj.  extant. 

EXISTENCE,  s.f.  existence.  Nous  tenons  noire  ex- 
istence de  Dieu,  we  hold  our  existence  from  Gotl.  Rien 
ne  saurait  prolonger  notre  existence,  nothing  could  pro- 
long our  existence — our  life.  Respectez  ceux  a  qui  vou» 
devez  ^existence,  respect  those  to  whom  you  owe  your 
existence — your  life. 

(Fig.)  Tl  avail  une  belle  existence  dans  le  monde,  he 
held  a  nice  position  in  society.  Cela  nons  procure  une 
existence  plus  agre'able,  it  procures  us  a  happier  existence 
— life.  //  n' a  point  d 'existence,  he  has  no  position — he 
holds  no  rank — in  society. 

EXISTER,  v.  n.  r€g.  \ere  conj.,  to  exist;  to  be;  to 
live.  //  existe  toujours,  he  is  still  existing — living.  Elle 
n'exisle  plus,  she  is  no  more — she  has  ceased  to  live — to 
exist.  Vous  n'existiez  pas  alors,  you  did  not  exist— were 
not  in  existence— at  that  time.  II  a  bien  de  la  peine  it 
faire  exister  sa  famille,  he  1ms  great  difficulty  in  main- 
taining his  family.  Avec  cette  fortune  on  pent  exister, 
one  may  live — exist — on  such  a  fortune. 

EXOCET,  s.  m.      Voyez  Huge. 

EXODE,  s.  m.  Exodus;  Second  Book  of  the  Old 
Testament. 

EXOMPHALE,  s.f.  (t.  de  chirurg.),  exomphalus; 
umbilical  rupture. 

EXOPHTHALMIE,  s. /.  (1.  de  chirurg.),  exoph- 
tlialmy. 

EXORABLE,  adj.  exorable. 

EXORBITAMMENT,  adv.  exorbitantly. 

EXORBITANT,  E,  adj.  exorbitant. 

EXORCISER,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  exorcise. 

EXORCISME,  s.  m.  exorcism. 

EXORC1STE,  s.  m.  exorcist. 

EXORDE,  s.  m.  exordium  ;  beginning. 

EXOSTOSE,  s.f.  (1.  de  chirurg.),  exostosis,  a  tumour 
on  a  bone. 

EXOTERIQUE,  adj.  exoteric ;  exterior ;  public. 

EXOTIQUE,  adj.  exotic;  coming  from  foreign  coun- 
tries. 

EXPANSIBILITY,  s.f.  expansibility. 

EXPANSIBLE,  adj.  expansible. 

EXPANSIF,  l\K,adj.  expansive. 

EXPANSION,  s.f.  expansion.  (Fig.)  Avoir  de  I 'ex- 
pansion, to  be  communicative. 

EXPATRIKR,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  expatriate; 
to  expatriate  one's  self;  to  leave  one's  country. 

EXPECTANT,  E,  adj.  expectant.  ( T.  de  me'dec .) 
Medecine  expectante,  gentle  medicine,  leaving  much  to 
nature. 

EXPECT ATIF,  IVE,  adj.  expectative. 

EXPECT  ATIVE,  s.f.  expectation;  (t.  de  jurisp .), 
reversion  :  (t.  d'universite),  a  thesis  written  by  a  candi- 
date for  the  degree  of  Doctor. 

EXPECTORANT,  E,  adj.  (t.  de  me'dec.),  expecto- 
rating; expectorative,  s.  m.  expectorative. 

EXPECTORATION,  s.f.  expctoration. 

EXPECTORER,  v.  a.  reg.  lere  conj,  to  expectorate. 

EXPEDIENT,  s.  m.  expedient.  Prendre  des  expe- 
dienls,  to  have  recourse  to  expedients — to  means.  Tacnez 
de  trouver  quelque  expedient,  endeavour  to  find  out  some 
expedient — some  way — some  contrivance.  Nous  n'en 
sommes  pas  encore  aux  expedients,  we  have  not  come  to 
exjiedienU  yet — .  — (Jam.),  we  are  not  reduced  to  shifts 
yet. 

(  T.  de  pratique.)  Aller  a  I'expedient,  to  settle  a  thing 
amicably. 
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EXPEDIENT,  adj.  m.  Je  ne  crois  pas  q  it'll  soil  ex- 
pedient de  lefaire,  1  do  not  think  it  expedient  —  fit  — 
proper  to  do  it. 

EXl'EDIER,  v.  a.  rey.  lire  conj.  Expedier  une 
affaire,  to  expedite  —  to  dispatch  an  afl'uir.  Ileiit  bientot 
expedie  la  besoifiie,  he  had  soon  dispatched  —  done  —  the 
work.  Ce  meaecin  expe'die  bientot  ses  maladcs,  that 
physician  dispatches  —  kills  —  his  patients  quickly.  // 
expedia  son  diner  en  deux  minutes,  he  swallowed  —  he 
finished  —  his  dinner  in  two  minutes.  Nous  lui  envoi/times 
cinq  cents  francs  qu'il  expe'dia  en  quinze  jours,  we  sent 
him  five  hundred  francs  which  he  spent  in  a  fortnight. 
On  les  eut  bienl6t  expe'die's  (fam.),  there  was  soon  an 
end  of  them. 

Expe'dier  des  marchandises,  to  send  —  to  forward  goods. 
Nous  leur  expe'didmes  un  courtier,  we  dispatched  a  mes- 
senger to  them. 

(  T.  de  pratique.)  Expe'dier  un  coiitrat,  to  write  out, 
to  make  out  a  deed. 

EXPEDITEUR,  s.  m.  (t.  de  commerce),  consigner; 
he  who  sends  goods  to  another. 

EXPEDITIF,  IVE,  adj.  expeditious;  quick. 

EXPEDITION,  s.f.  expedition  ;  quickness;  dispatch. 
Pour  la  plus  grande  expedition,  on  —  ,  for  greatest  d  is- 
patch,  quickness,  they  —  .  Je  ne  vous  demande  que  de 
^expedition,  I  ask  of  you  only  expedition,  dispatch.  C'est 
un  homme  d'expedition,  he  is  an  expeditious  man  —  he  is 
the  man  for  the  dispatch  of  business. 

L  'expedition  de  ces  marchandises  n'aura  lieu  que  le 
mois  prochain,  these  goods  will  not  be  sent  before  next 
month.  Nous  avons  de  grandes  expeditions  a  faire,  we 
have  large  consignments  of  goods  to  make. 

(T.milit.)  Les  Francais  ont  fail  plusieurs  expe'ditions 
sur  ces  cdtes,  the  French  made  several  expeditious  to  those 
shores.  Expedition  navale,  naval  expedition. 

(T.  de  prat.,  de  jurisp.),  copy  ;   duplicate. 

(T.  d'adminis.)  Le  courrier  attend  ses  expe'ditions, 
the  messenger  is  waiting  for  his  dispatches. 

EXPED1TIONNAIRE,  s.  m.  (1.  de  commerce),  com- 
missioner; consigner.  Adj.  (t.  de  bureaucratic).  Commis 
expeditionnaire,  copyist;  clerk. 

EXPERIENCE,  s.f.  experience.  C'est  un  homme  qui 
a  beaucoup  d'  experience,  that  man  has  much  experience. 
Jele  sais  par  experience,  I  know  that  from  ex[>erience. 
(Epreuve.)  Nous  allons  en  faire  Inexperience,  we  are 
going  to  make  the  experiment.  Nous  avons  fait  plusieurs 
experiences  chimiques,  we  made  several  chemical  experi- 
ments. 

EXPERIMENTAL,  E,  adj.  experimental. 

EXPERIMENTATEUR,  s.  m.  experimenter,  one  who 
makes  experiments. 

EXPERIMENTER,  v.  a.  reg.  lere  com.,  to  experi- 
ment; to  try.  J'ai  experiments'  la  vertu  de  ce  remi-de,  I 
have  tried  —  experienced  —  the  virtue  of  this  remedy.  Les 
remedes  les  plus  experiment's  sont  les  plus  stirs,  the  most 
tried  remedies  are  the  safest.  C'est  un  homme  experi- 
mente  dans  eel  art,  he  is  a  man  of  much  experience  in 
that  art.  //  n'employait  que  des  hommes  experiineiites, 
he  employed  none  but  experienced  men. 

EXPERT,  s.  m.  (t.  de  jurisp.).  Le  tribunal  a  nomme 
des  experts  pour  verifier  I'ouvrage  des  mayons,  the  l>ench 
appointed  arbitrators  —  surveyors  —  to  examine  the  brick- 
layers' work.  Les  parties  sont  convenues  d'expcrts,  the 
parties  have  referred  the  matter  to  arbitration  —  to  the 
decision  of  skilled  arbitrators  —  of  umpires  —  of  ajpraiseis. 

EXPERT,  E,  adj.  expert. 

EXPERTISE,  s.f.  valuation,  appraising  (by  compe- 
tent men). 

EXPERTISER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  value,  to  esti- 
mate the  cost,  the  price  of  things. 
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EXPIATION,  s.f.  expiation.  II  voulut  alter  a  Rome 
en  expiation  de  ses  fautes,  lie  would  go  to  Rome  in  ex- 
piation of  his  faults.  Sacrifice  d'  expiation,  expiatory 
sacrifice. 

EXPIATOIRE,  adj.  expiatory. 

EXPIEU,  r.  a.  re]/,  lireconj^  to  es  plate;  to  atone  for. 


E  X  P 

EXPIRANT,  E,  adj.  expiring;  dying. 

EXPIRATEUR,  s.  m.  adj.  (t.  d'anat.).  Muscles  ex- 
pirateurs,  expiratory  muscles. 

EXPIRATION,*./,  expiration,  end.  (T.  de  physio- 
logic), expiration,  breathing  out. 

EXPIRER,  v.  n,  reg.  lere  conj  ,  to  expire.  (Fig.'),  to 
expire,  to  end.  (  T.  de  physiologic},  to  breathe  out  (the 
air). 

EXPLETIF,  1VE,  adj.  (t.  de  gramm.),  expletive ;  not 
necessary. 

EXPLICABLE,  adj.  explicable. 

EXPLICATEUR,  s.  m.  exhibiter  (in  a  show). 

EXPLICATIF,  IVE,  adj.  explicative,  explicatory. 

EXPLICATION,  s.f.  explanation.  Cela  ne  demand* 
pas  d' explication,  that  requires  no  explanation.  Cela 
me  donne  I' explication  d'unfait  queje  tie  comprenais  pas, 
that  gives  me  the  explanation  of — explains  to  me — a  fact 
which  I  could  not  make  out.  J'ai  eu  tine  explication 
avec  lui,  I  have  had  an  explanation  with  him.  Je  ne  me 
refuse  pas  a  une  explication,  I  do  not  refuse  having  an 
explication.  Le  prqfesseur  commence  I' explication  du 
sujet,  the  lecturer  is  beginning  the  explication  of  the 
subject. 

EXPLICITE  adj.  explicit. 

EXPLICITEMENT,  adv.  explicitly. 

EXPLIQUER,  t'.  a.  re'a.  lere  conj.,  to  explain.  Com- 
ment expliquez-vous  cela?  how  do  you  explain  that? 
Expliquez-vous,  si  vous  voulez  que  I'on  vous  comprenne, 
explain  yourself  if  you  wish  to  be  understood.  //  nous 
a  explique"  clairement  lejeu  de  la  machine,  he  explained 
very  clearly  how  the  engine  works.  Lui  avez-vous  ex- 
plique' vos  intentions  ?  have  you  explained  your  intentions 
to  him  ?  Permettez  que  je  m' explique,  allow  me  to  ex- 
plain myself.  Sa  conduite  s'explique  d'elle-meme,  his 
conduct  explains  itself  sufficiently.  Cela  explique  pour- 
quoi  il  n'est  pas  venu,  that  accounts  for  his  not  coming — 
explains  why  he  did  not  come.  77  s'est  enfin  explique', 
he  has  spoken  at  last— he  has  made  known  his  wishes,  his 
meaning. 

Vous  etes-vous  explique"  avec  lui?  have  you  had  an 
explanation  with  him  ?  Wous  nous  en  sommes  expliqite's, 
we  have  had  an  explanation  about  it.  II  faut  le  faire 
expliquer — s'expliquer,  you  must  make  him  explain. 
Allans,  Messieurs,  expliquez-vous,  et  ne  vous  disputez 
pas.  come,  come,  gentlemen,  explain  yourselves,  do  not 
quarrel. 

(  T.  d'e'cole.)  II  explique  assez  bien  les  auteurs,  he 
construes  the  classics  tolerably.  Ce  passage  est  mal 
explique',  this  passage  is  badly  construed — ill  explained — 
interpreted.  Expliquer  la  Bible,  to  explain,  expound 
the  Bible. 

EXPLOIT,  s.  m.  exploit ;  deed  ;  feat.  C'est  un  bel 
exploit,  it  is  a  noble  deed.  II  s'est  signale  par  ses  ex- 
nloits,  he  has  made  himself  great,  illustrious,  by  his  deeds. 
(Fam.)  Quel  bel  exploit  vous  avezfait  la,  a  great  thing 
you  have  done  there ! 

(  T.  de  jnrisp.)  Exploit  a" 'assignation,  summons  (for 
appearance  in  court).  Siynijier  un  exploit,  to  serve  a 
writ.  Exploit  de  saisie,  a  writ  of  capias.  (Fam.) 
Soi(ffler  un  exploit,  to  avoid  having  a  writ  served. 

EXPLOITABLE,  adj.  (t.  de  jurisp.),  liable  to  be 
legally  sei/.ed. 

Ces  bois-la  ne  sont  pas  encore  exploitable^,  that  timber 
is — these  trees  are— not  yet  fit  for  cutting.  Ccltf  mini' 
n'est  pas  encore  exploitable,  that  mine  cannot  yet  be 
worked. 

EXPLOITAB1LITK,  s.f.  capability  of  returning  pro- 
fits, of  producing  commercial  advantages. 

KXPLOITANT,  adj.  (t.  de  pratique),  serving  sum- 
monses, writs,  &c. 

KXPLOITANT,  s.  m.  person  managing,  undertaking  a 
commercial  enterprise. 

EXPLOITATION,  s.f.  enterprise,  concern  of  a  com- 
mercial nature.  Ik  fiirait  obliges  d'abandonner  cette 
exploitation,  they  were  obliged  to  give  up  that  concern — 
that,  enterprise — that  speculation.  II  est  a  la  tfte  d'une 
i/ninde  exploitation  commerciale,  he  is  the  director— ma- 
nager— of  a  large  commercial  concern.  L 'exploitation 
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de  cette  terre  et  de  ces  bois  rapporte  beaucoiip,  the  farm« 
ing  of  that  land  and  felling  of  these  woods  brings  in  large 
profits.  Exploitation  industrielle,  manufacturing  con- 
cern. Exploitation  agricole,  farming  concern  —  enterprise. 
Exploitation  des  mines,  working  of  mines.  Exploitation 
des  diligences  de  Eouen  a  Caen,  stage  coach-office,  be- 
tween Rouen  and  Caen. 

EXPLOITER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  II  exploite  so. 
terre  lui-meme,  he  cultivates  —  works  —  his  estate  himself. 
Exploiter  une  mine,  to  work  a  mine.  Exploiter  un 
chemin  de  fer,  to  manage  —  direct  —  a  railway  concern. 
(Fam.)  Exploiter  la  curiosite'  publique,  to  speculate  on 
public  curiosity.  //  a  bien  exploits  sa  place,  he  hag 
made  the  best  of  his  situation.  1  1  s'entend  a  exploiter 
les  chases,  he  knows  how  to  derive  advantages  —  profits  — 
from  things.  Vous  avez  bien  exploite",  a  tine  concern  — 
business  you  have  made  of  it1 

(  T.  de  jurisp.),  to  serve  warrants,  writs,  summonses. 

EXPLOITKUR,  s.  m.  one  who  makes  little  profits  in 
every  way  ;  who  takes  advantage  of  the  weakness  of  others, 
to  make  unfair  gains. 

EXPLORATKUR,  s.  m.  explorator;  (fig.),  spy. 

EXPLORATION,  s.f.  exploration. 

EXPLORER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  explore. 

EXPLOSION,  s.f.  explosion;  bursting  out;  (fiy.), 
breaking  out. 

EXPORTATION,  s.f.  exportation. 

EXPORTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  export.  Mar- 
chandises  exporters,  exports,  exported  goods. 

EXPOS  ANT,  s.m.  J,.    .    .     .      ,      .... 

EXPOSANTE,  s.f.  \(tf  de)unsP-)>  petitioner. 

EXPOSANT,  s.  m.  (t.  de  commerce),  exhibiter  ;  (t  .  de 
mathe".),  exponent. 

EXPOSE,  s.  m.  statement;  exposition;  showing.  II 
en  a  fait  un  simple  expose",  he  gave  a  simple  statement  of 
it.  Expose"  de  la  situation  du  rouaume,  an  account  —  a 
summary  —  of  the  situation  of  the  kingdom. 

EXPOSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  On  exposait  tout 
cela  en  spectacle,  all  these  things  were  made  a  show  of  — 
were  exposed  to  view.  //  a  expose  deux  tableaux,  he  has 
exhibited  two  pictures.  On  exposa  le  corps  sur  un  lit  de 
parade,  the  body  was  ex]x>sed  —  laid  out  —  on  a  bed  of 
state.  Les  criminels  furent  exposes  sur  la  place  pu- 
blique, the  culprits  were  exhibited  —  exposed  to  public 
view.  Exposer  le  Saint  Sacrement,  to  expose  the  Host. 
Exposer  des  merchandises  en  vente,  to  offer  goods  for  sale 
—  to  lay  them  out  lor  sale.  Nous  sommes  trap  exposes  a 
la  vue  publique  id,  we  are  too  much  exposed  to  public 
view  here. 

Notre  maison  est  mal  expose'e,  our  house  has  a  bad 
aspect.  Ma  chambre  est  expose'e  au  midi,  my  room  has  a 
southern  aspect  —  looks  to  the  south. 

Ilfaudrait  exposer  ces  meubles  a  Fair,  these  things 
should  be  exposed  to  the  air  —  put  out  to  be  aired.  Ex- 
poser  du  linge  au  soleil  pour  le  se'cfier,  to  lay  out  linen 
in  the  sun  to  dry.  Exposez  cela  a  I'air,  hang  this  out 
in  the  air. 

Exposez-nous  vos  intentions,  let  us  know  your  inten- 
tions —  make  them  known  to  us  —  lay  them  before  us. 
Vous  n'exposez  pas  bien  lefait,  you  do  not  state  the  fact 
correctly.  J'en  ai  expose  les  motifs,  I  have  stated  —  mado 
known  —  the  reasons  of  it.  Exposer  vrai,  to  make  a  true 
.statement.  Erposer  faux,  to  make  a  wrong  statement. 

J'exposerais  ma  vie  pour  elle,  I  would  venture  my 
life  for  her  sake.  Vous  vous  exposez  au  plus  grand 
ddiiticr,  you  expose  yourself  to  the  greatest  danger  —  you 
run  i  lie  risk  of  the  greatest  danger.  Je  ne  voudrais  pas 
'  11  lui  ili-plairc,  I  would  not  run  the  risk  of 


offending  her.  Vous  vous  exposez  trap,  you  expose  your- 
self too  much  —  you  run  too  great  a  risk. 

Exposer  un  enfant,  to  expose—  to  drop—  an  infant. 

EXPOSITION,  s.f.  exjiosition;  declaration;  exhibi- 
tion (of  pictures,  works  of  arts,  &c.).  (Aspect),  aspect 
Interpretation  (of  difficult  passages). 

1  XPRKS,  s.  m.  express. 

KXPUKS,  ESSE,  adj.  express. 

EXPRES,  adv.  on  purpose  ;  purposely.  //  lefait 
expres  pour  me  tourmenter,  he  does  it  on  purpose  to  torment 
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me.     //  scmblefait  expri-s  pour  cela,  lie  seems  to  have 
been  made  on  purpose  for  that. 

KXI'RESSEMENT,  adv.  expressly,  purposely;  on 
purpose 

EXPRESSIF,  IVE,  adj.  expressive. 

EXPRESSION,  s.f.  expression;  (t.  de  chimie),  ex- 
pression ;  pressing  out. 

EXPRIMABLE,  ndj.  expressible;  that  can  be  ex- 
pressed. 

EXPRIMER,  v.  .  „.  r.  rep.  lere  con;.,  to  express. 
Vans  avez  bien  exprime'  votre  idee,  you  have  expressed 
your  idea  well.  II  s'e.rpriine  bien,  he  expresses  himself 
well— he  speaks  well.  Les  muets  s'expriment  par  des 
gcsles.  dumb  people  express  themselves  by  their  gestures. 

(T.  de  cfiimie),  to  express;  to  squeeze  out. 

EXPROPRIATION,  s.  /.  expropriation. 

KXPROPRIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  expropriate. 

EXPULSER,  v.  a.  r€g.  lire  conj.,  to  expel;  to  ex- 
pulse. 

EXPULSIF,  IVE,  adj.  (t.  de  me~dec.),  expulsive; 
expelling. 

EXPULSION,  s.f.  expulsion. 

EXPULTRICE,  adj.f.  expulsive. 

EXPURGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  expurgate ;  to 
purify. 

EXPURGATION,  s.  f.  expurgation  ;  purification. 

EXQUIS,  E,  adj.  exquisite;  (des  chases  a  manger  ou 
a  boire).  delicious. 

EXQUISEMENT,  adv.  exquisitely;  deliciously. 

EXSUCCION,  s.f.  exsuction. 

KXSUDATION,  s.f.  (t.  de  physiq.},  exudation. 

EXSUDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  exude. 

EXTANT,  adj.  extant. 

EXTASE,  s.  f.  ecstasy,  fare  en  extase,  to  be  in 
ecstasy.  Elle  e~tait  ravie  en  extase,  she  was  in  raptures 
— she  was  thrown  into  ecstasy. 

EXTASIER,  S",  v.  r.  reg.  lire  conj.  On  ne  pent 
entendre  cette  belle  musique  sans  s'extasier,  you  cannot 
hear  that  beautiful  music  without  falling  into  rapture,  into 
ecstasy.  //  s'extasie  a  la  moindre  chose,  the  least  thing 
throws  him  into  ecstasy. 

EXTATIQUE,  adj.  ecstatic. 

EXTENSEUR,  s.  m.  (t.  d'anat.},  extensor.  Adj.  Le 
muscle  extenseur,  the  extensor  muscle. 

EXTENSIBILITY,  s.f.  extensibility  ;  capability  of 
being  extended. 

EXTENSIBLE,  adj.  extensible. 

EXTENSION,  s.f  extension. 

EXTENUATION,  s.  f.  extenuation  (of  a  fault,  of  a 
^rime) ;  (voyez  Attenuation).  (Affaiblissement.)  II 
est  dans  tine  grande  extenuation,  he  is  much  weakened, 
reduced,  extenuated. 

EXTENUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Sa  maladie  I'a  ex- 
leTiue,  his  disease  has  reduced  his  strength — has  weakened 
him  much.  77  s'extcniie  a  force  de  veilles  et  de  travail, 
he  weakens  his  powers  by  dint  of  sitting  up  late  and  work- 
ing. Je  suis  exte~nue  de  fatigue,  I  am  knocked  up — I 
am  overwhelmed  with  fatigue.  Comme  il  a  le  visage 
extt-nue",  ,how  wan  and  pale  his  face  is. 

EXTERJEUR,  E,  adj.  Les  parties  exterieures  du 
corps,  the  external  parts  of  the  body.  Les  ornements 
rxtt'rifurs  du  palais,  the  external — outside — ornaments  of 
the  palace.  77  mene  une  vie  toute  exterieure,  he  leads  a 
public  life. 

Le  commerce  exte'rieur,  the  foreign  trade.  La  politique 
exte'rieure  commence  a  se  brouitler,  our  foreign  relations — 
our  political  situation  abroad — are  getting  embroiled. 
Avez-vous  vu  le  ministre  des  relations  exterieures  ?  have 
you  seen,  the  minister  for  foreign  affairs? 

EXTKRIEUR,  s.  m.  exterior;  outside.  Je  n'ai  vu 
que  I'exterieur  du  chateau,  I  saw  (lie  outside  of  the  castle 
only.  Nous  entendtmes  tin  grand  bruit  a  I'efterieur,  we 
heard  a  great  noise  outside. 

Les  nouvelles  de  I'exterieur  sont  bonnes,  our  news  from 
abroad — foreign  news — are  good.  A  Cinte'rieur,  comme 
a  I'exte'rieur,  tout  est  tranquille,  all  is  quiet  at  home  and 
abroad.  Qitel  est  fetal  de  nos  relations  avec  I'exte'rienr  ? 
what  is  the  situation  of  our  afl'airs  abroad  ? 
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Lexjcitnes  gens  s'occujicnt  Iwaticoiip  dc  li-nr  (.rtirirur, 
young  men  think  much  of  the  outside — of  tlieir  untwud 
appearance.  //  a  un  bel  exte'rieur,  his  face,  his  person  is 
handsome.  II  previent  par  son  exte'rieur,  his  apjiearanrc? 
is  prepossessing.  L'interieitr  ne  rej>ond  pas  a  I't-attrieitr, 
the  inside  is  not  so  good  as  the  outside.  Soignez  votre 
exterieur.  take  care  of  your  appearance. 

EXTERIEUREMENT,a</«. outside;  exteriorly;  out- 
wardly. 

EXTERMINATEUR,  s.  w.)exterminator;    destroyer. 

KXTERM1NATRICB, «./.)  L'anae  exterminator, 
the  destroying  angel. 

EXTERMINATION,  s.f.  extermination,  destruction. 
C'est  une  guerre  d' extermination,  it  is  a  war  to  utterance 
— of  destruction. 

EXTERMINER,  v.  a.  re'y.  lere  con;'.,  to  exterminate  ; 
to  destroy. 

EXTERN  AT,  s.  m.  day-school. 

EXTERN  E,  s.  m.  f.  (t.  d'ccole),  day-boy,  day-girl, 
day-scholar. 

EXTERNE,  adj.  external. 

EXTINCTION,  s.  /.  extinction.  L' extinct  ion  d'lm 
incendie,  the  extinction  of  a  fire.  L'extincti"H  d'-ine 
famille,  the  extinction  of  a  family.  L' extinction.  la 
chaux,  the  slaking  of  lime.  77  m'a  pris  une  extinction 
de  voix,  my  voice  failed  me — became  extinct  all  at 
once.  Vendre  a  I'extinction  desfeux,  des  bougies,  to  sell 
by  inch  of  candle.  Extinction  d'une  rente,  redeeming 
of  an  annuity. 

EXTIRPATEUR,  s.  m.  extirpator;  (t.  d'agric.),  ex- 
tirpator ;  an  instrument  to  root  out  weeds. 

EXTIRPATION,  s.f.  extirpation. 

EXT1RPER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  extirpate;  (Jig.), 
to  extirpate,  to  root  up. 

EXTORQUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  extort. 

EXTORSION,  s.f.  extorsion. 

EXTRACTIF,  IVE.  adj.  extractive. 

EXTRACTION,  s.f.  extraction.  Faire  Vextraction 
d'une  balle,  to  extract  a  ball  (from  a  wound).  II  est  de 
noble  extraction,  he  is  of  noble  extraction  ;  he  is  nobly 
descended. 

EXTRADITION,  s.  f.  II  s'etait  refugie  en  pays 
etranger,  mais  le  gouvernement  demanda  son  extradition, 
he  had  taken  refuge  in  a  foreign  country  (abroad),  but  the 
government  asked  his  being  sent  away. 

EXTRADOS,  s.  m.  (t.  d'arcliit.},  the  outward  surface 
of  a  vault. 

EXTRADOSSE,  E,  adj.  is  said  of  an  arch  which 
forms  a  circle  outside  as  well  as  inside — that  has  not  a 
flat  top.  [extract. 

EXTRAIRE,  v.  a.  v.  r.    irreg.   (voyez   Traire),   to 

EXTR  A  IT,  s.  m.  extract.  Extrait  de  naissance,  cer- 
tificate of  birth.  Extrait  baptistere,  certificate  of  baptism. 
Extrait  mortuaire,  certificate  of  death.  (Abre'ge),  abstract. 
(  71  de  loterie. )  k'oyez  ce  mot. 

EXTRAJUD1C1A1RE.  adj.  extrajudicial. 

EXTRAJUDICIAIHEMENT,  adv.  extrajudicially. 

EXTRAORDINAIRE,  adj.  extraordinary.  C*est  un 
e've'nement  extraordinaire,  it  is  an  extraordinary — singular 
— remarkable — event.  II  riy  rien  d' extraordinaire  a 
cela,  there  is  nothing  extraordinary  in  that.  Les  dfyenses 
extraordinaires  de  I'e'tat,  the  extraordinary  expenses  of 
the  state.  Courrier  extraordinaire,  extraordii  ary  mes- 
senger. Nous  avons  eu  une  se~ance  extraordinaire  au- 
jourd'htti,  \ve  had  an  extra-meeting  to-day.  La  chose  est 
extraordinaire,  tbe  thing  is  extraordinary — singular.  Quel 
costume  extraordinaire,  what  an  extraordinary — singular 
— unusual  costume ! 

EXTRAORDINAIRE,  s.  /.  Nous  avons  fait  un 
extraordinaire,  we  have  done  an  unusual  thing  to-day. 
L' extraordinaire  monte  a  trente  livres,  the  extras — the 
additional  tilings — the  extraordinaries — come  to  £30. 
L 'extraordinaire  des  guerres,  the  irregular  expenses — the 
additional  expenses — of  the  war-department 

EXTRAORD1NAIREMENT,  adv.  extraordinarily; 
unusually;  additionally;  singularly. 

EXTRAVAGAMMENT,  adv.  extravagantly  ;  madly  ; 
singularly. 
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EXTRAVAGANCE,  s. /.  extravagance,  fully.  //  a 
dit  mille  extravagances,  he  said  a  thousand  extravagant 
—foolish — things. 

EXTRAVAGANT,  Y..adj.  extravagant;  mad;  foolish. 

EXTRAVAGUER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  talk  in- 
coherently ;  to  talk  nonsense.  (  D'wn  malade),  to  wander. 

EXTRAVASATION,  s.  f.  (t.  de  nufdec.,  d'hist.  not.), 
extravasation. 

EXTRAVASER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  be  ex- 
travasated. 

EXTRAVASION.     Voyez  Extravasation. 

EXTREME,  adj.  extreme. 

EXTREME,  s.  m.  extreme.  Se  Jeter  dans  les  ex- 
tremes, to  run  into  extremes.  Pousser  tout  a  I' extreme, 
to  carry  every  thing  to  an  extreme — to  excess.  (T.  de 
matfiern.),  extremes. 

EXTREMEMENT,  adv.  extremely. 

EXTREME-UNCTION,  s.  /.  extreme  unction  ;  the 
sacrament  administered  to  the  dying  in  the  Romish 
Church. 

EXTREMIS,  In  (loc.  adv.  pron.  ine-ex-tre-mice),  at 
the  point  of  death. 

EXTREMITE,  s.f.    Les  extre'mitfs  du  corps,  the  ex- 
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tremities  of  the  body.  Couper  I'extremite'  des  cheveux, 
to  cut  off  the  extremity — the  end — the  tip  end  of  the  hair. 
II  est  log?  a  V  extre'mite  de  la  ville,  he  is  lodged  at  the 
farthest  end  of  the  town.  //  est  a  I'extremite',  he  is  dying. 
Nous  etions  re'duits  a  I'extremite',  we  were  reduced  to 
extremity.  Vous  allez  toujours  a  I'extremite,  you  always 
carry  tilings  to  the  extreme. 

Ne  le  poussez  pas  a  I'extremite',  do  not  provoke  him. 
77  s'est  porte~  a  la  derniere  extremite'  contre  lui,  he  be- 
haved in  the  most  violent  way  to  him.  Nous  voila  dans 
line  fdcJieuse  extremite',  we  are  in  an  uncomfortable  ex- 
tremity— predicament. 

EXTRINSEQUE,  adj.  extrinsic. 

EXUBERANCE,  s.  f.  exuberance,  luxuriance. 

EXUBERANT,  E,  'adj.  exuberant;  luxuriant. 

EXULCERER,  v.  a.  re'g.  lere  coni.  (t.  de  me'dec.),  ,o 
exulcerate.  Les  ititestins  sont  exulceres,  his  intestines 
are  ex  ulcerated. 

EXUTOIRE,  s.  m.  (t.  de  medec.),  issue;  blister. 

EX-VOTO,  s.  m.  offering;  memento.  Ce  tableau  est 
un  ex-voto  offert  par  un  malelot  sauve"  d'un  naujrage, 
this  picture  is  an  offering  made  by  a  sailor  saved  from 
shipwreck. 
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FA,  a.  m.  (t.  de  musique),  Fa ;  f.  Jouer  dans  la  clef 
defa,  to  play  in  f.  Cej'a  est  dicse,  this  f  is  sharp. 

FABAGO,  s.m.        \,t    ,    ,   .  .   . 

FABAGELLE,  s./.K''  de  6°'°'  bean  Cap''r- 

FABLE,  s.  f.  fable.  Avez-vons  lu  les  fables  de  La 
Fontaine  ?  have  you  read  La  Fontaine's  fables  ?  II  connait 
bicn  la  Fable,  he  is  well  acquainted  with  mythology — 
witli  the  fables  of  paganism.  (Fig.')  Je  regarde  cela 
comme  une  fable,  I  look  upon  this  as  a  story — as  a  fa- 
bulous story.  Ce  n'est  point  une  fable;  cela  est  par- 
failf.inent  vrai,  this  is  no  fable,  it  is  perfectly  true.  Vous 
screz  la  fable  du  peuple,  you  will  be  the  laughing-stock 
—  the  common  talk — of  the  people. 

FABLER,  i;.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  tell,  to  compose 
stories. 

FABLIAU,     Is.  m.  stories,  tales  in  verse,  composed  in 

FABLIAUX.)    the  12th  and  13th  centuries. 

FABL1ER,  s.m.  an  author  of  fables;  a  collection  of 
fables. 

KABRICANT,  s.  m.  1  manufacturer.     1 1  est  fabricant 

FABRICANTE,  s.f.)  de  soieries  a  Lyon,  he  is  a  silk 
manufacturer  at  Lyons. 

FABRICATEUR,  s.  m.  \r  .   .     .  ,        , 

FABKICATRICE,S./-.r  *          er;    Orger' 

FABRICATION,  s.f.  fabrication;  making;  (en  mau- 
vaise  part],  forging  ;  fabricating;  coining. 

FAHUICIEN,  s.  m.  churchwarden. 

FABRIQUE,  s.f.  (T.  d'tgtise.)  La  fabrique  de 
I'tfylise  St.  Jean,  the  parish  officers  of  the  Church  St. 
John.  II  faut  vous  adresser  a  la  fabrique,  you  must 
apply  to  the  parish  officers — to  the  churchwardens,  &c. 
La  fabrique  de  cette  eylisc  est  tres-riche,  the  property  of 
this  church  is  considerable.  Une  dame  a  quete  pour  la 
fabrique,  a  lady  made  a  collection  for  the  funds  of  the 
church.  (The  property  here  alluded  to  has  nothing  to  do 
with  the  income  of  the  parish  priest ;  it  is  used  for  keeping 
the  church  in  repair,  purchasing  ornaments,  assisting  the 
poor,  &c.) 

(Fabrication),  manufacturing;  make.  Ces  dnips  sont 
de  fabrique  de  Louviers,  these  cloths  are  Louviers  manu- 
facture— make.  Cela  est  de  bonne  fabriqne,  this  is  well 
manufactured.  Marchandises  de  fal>riqtie,  goods  made 
in  large  quantities,  like  Sheffield  wares,  Manchester  goods. 
(  eat  UK  coiiteau  de  fabrique,  it  is  a  common  knife.  11 
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a  une  belle  fabrique  de  draps,  he  has  a  beautiful  cloth 
manufactory.  Ces  soieries  sont  de  fabrique  de  Lyon,  these 
silks  are  of  Lyons  make — manufacture.  Je  vous  donne 
ces  chases  au  prix  de  fabrique,  I  give  you  these  things  at 
cost  price.  (Fam.)  Cela  est  de  sa  fabrique,  that  is 
of  his  own  fabrication.  Ce  sont  deux  hommes  de  meme 
fabrique,  these  two  men  are  of  the  same  sort. 

Voila  une  fabrique  e'bfgante,  that  is  an  elegant  build- 
ing. II  peint  bien  les  fabriques,  he  paints  buildings, 
edifices  well. 

FABRIQUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  manufacture; 
to  make.  (Fig.)  Fabriquer  une  histoire,  to  invent,  to 
fabricate  a  story.  Fabriquer  un  testament,  frc.,  to  forge 
a  will. 

FABULEUSEMENT,  adv.  fabulously. 

FABULEUX,  EUSE,  adj.  fabulous. 

FABUL1STE,  s.  m.  fabulist. 

FACADE,  s.f.  facade  ;  front. 

FACE,  s.  f.  face.  //  aruit  la  face  entierement  cou- 
verte  de  tacnes,  his  face  was  entirely  covered  with  spots. 
IHeu  dc'tourne  saface  du  pe'cheur,  God  turns  his  face  away 
from  the  sinner. 

77  a  une  grosseface,  he  has  a  large  face.  Voyez  done 
cette  face  rejouie,  do  look  at  that  jolly  face.  II  a  la 
face  enlumine'e,  he  has  a  red  face — a  carbuncled  face. 
Une  face  de  careme,  a  blank — jwle — wan  face.  //  a 
une  face  de  re'prouve',  there  is  something  horrid  in  the 
expression  of  his  face.  Avoir  une  face  de  predestine,  to 
have  a  blooming — happy — countenance.  (Fam.)  Con- 
vrir  la  face,  to  give  a  slap  on  the  face.  Face  d'homme 
porte  vertu,  there  is  j)ower  in  the  face  of  man — i.  e.  a  man 
always  gains  something  by  being  present.  ( Apparence.) 
Tclle  t'tait  alors  la  face  des  affaires,  such  was  then  the 
appearance  of  things.  La  face  des  eaux,  the  surface — 
the  face — of  the  waters.  Cela  changea  la  face  du  mondc 
entier,  that  altered  the  face  of  the  whole  world.  Cette 
affaire  a  plusieurs  faces,  that  affair  has  several  sides — 
points  of  view.  Elle  se  pre'sentait  a  moi  sous  une  atttrc 
face,  it  presented  itself  to  me  under  a  different  os[>ect — 
point  of  view.  (T.  de  peinture.)  L'ensemble  de  la 
figure  a  dix faces,  the  length  of  the  whole  figure  is  equal 
to  ten  heads.  (T.  d'archit.)  I^face  d'une  maison,  the 
front  of  a  house.  Ce  bailment  a  60  piedt  deface,  the  front- 
age— front —  of  this  building  is  60  feet  La  face  du  cdt-f 
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dujardin,  the  side  looking  on  the  garden.     (T.  de  geom.) 
Les faces  d'une  pyramids,  the  faces  of  a  pyramid. 

Regarder  quelqu'un  en  face,  to  look  at  a  person  in  the 
face.  Osez-vous  bien  me  reyardcr  en  face  ?  do  you  dare 
to  look  at  me  ?  //  regardait  le  danger  en  face  sans  sour- 
ciller,  he  looked  peril  full  in  the  face  without  blinking.  Je 
If  lui  dirai  en  face,  I  will  tell  it  him  to  his  face.  Je  lui 
rtxisterai  en  face,  I  will  resist  him  openly.  Je  me  trou- 
vaiface  a  face  avec  lui,  I  found  myself  face  to  face  with 
him — in  his  presence.  A'c«s  logeons  en  face  de  I'eylise, 
we  live  opposite  the  church.  Mettez-oous  en  face  de 
nous,  place  yourself  opposite  to  us.  En  face  d'eux,  oppo- 
site to  them.  En  face,  est  I'eylise,  opposite  is  the  church. 
Nous  voild  face  a  face,  expliquons-notis,  now  we  are — 
now  we  have  met — face  to  face,  let  us  have  an  expla- 
nation. Je  leferaisa  la  face  du  monde  entier,  I  would 
do  it  in  the  face  of  the  whole  world.  De  prime  face,  at 
first,  from  the  first. 

(Faire  face.)  Sa  maison  fait  face  a  la  n6tre,  his 
house  faces  ours — stands  opposite  to  ours.  Nousfaisions 
face  a  fennemi,  we  faced  the  enemy — we  stood  in  front  of 
the  enemy.  Faire  volte  face,  to  turn  round.  (Fig.)  Ses 
moyens  ne  lui  permettent  pas  defaireface  a  ces  de'penses, 
a  ses  engagements,  his  means  do  not  permit  him  to  meet,  that 
expense — to  meet  his  engagements.  77  fera  face  a  tout, 
he  will  meet  eyery  demand — he  will  accomplish  every 
thing — satisfy  every  body.  Jeferaiface  a  tout,  1  will  do 
every  thing  that  is  required. 

(Deface.)  Vu  deface,  eet  e~d(fice  est  imposant,  seen 
in  front — taking  a  front  view — that  building  is  imposing. 
Sou  portrait  est  pris  deface,  his  portrait  is  a  full  face. 

FACE,  E,  adj.  faced ;  full  faced.  Un  homme  bien 
face",  a  man  having  a  good  face. 

FACETIE,  s.f.  (vron.fa-ce'-cie),  faceliousness;  joke; 
facetious  saying.  It  est  en  humeur  de  dire  des  face'ties, 
he  is  in  the  humour  to  be  facetious — to  say  facetious 
things. 

FACKTIEUSEMENT,  adv.  facetiously. 
FACETIKUX,  EUSE,  adj.  facetious. 
FACETTE,  s.f.  facet.    Diamant  afacettes,  a  diamond 
with  cut  facets. 

FACETTER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  (t.  de  lapidaire), 
to  cut  a  stone  with  faces.  Cette  pierre  est  bien  facet tee, 
that  diamond  is  beautifully  cut. 

FACHER,  v.  a.  v.  r.  v.  imp.  re'g.  lere  conj.  Prenez 
garde  de  lefdcher,  take  care  not  to  make  him  angry — not 
to  offend  him.  //  se  fdche  de  tout,  he  takes  offence  at 
everything — he  gets  angiy  at  every  thing.  Elle  est  bien 
fdchee  contre  vous,  she  is  very  angry  with  you.  Je  me 
fdcherai  se"rieusement  si  vous  en  parlez,  I  shall  be  really 
angry  if  you  mention  it.  Je  me  suis  fdche'  contre  lui,  I 
got  angry  with  him — I  took  offence  at  him.  //  a  toujours 
fair  fdche',  he  always  looks  angry.  //  est  fdche'  tout  de 
ban,  he  is  really  angry.  Ne  nous  fdchons  pas,  let  us  not 
get  angry.  Si  vous  vousfdchez,  je  ne  dis  plus  rien,  if 
you  get  angry  I  say  no  more.  Soit  dit  sans  vous  fdcher, 
be  it  said  without  offence. 

Cet  e've'uement  me  fdche  beaucoup,  that  event  grieves 
me  much.  Votre  refus  I'a  beaucoup  fdche',  your  refusal 
gave  him  much  pain.  Je  suis  bien  fdche'de  cela,  I  am 
very  sorry  for  that.  //  est  bien  fdche~  de  ne  vous  avoir 
pat  vu,  he  is  very  sorry  not  to  have  seen  you.  C'est  un 
malhettr  dont  je  suis  bien  fdche",  it  is  a  misfortune  which 
1  regret  much.  J'm  suis  fdche",  I  am  sorry  for  it.  Je 
9uisfdche~ qu'il  n' ait  pas  re'ussi,  I  am  sorry  he  has  not 
succeeded.  //  a  Vuirfdche",  he  looks  displeased. 

//  me  fdche  de  vous  quitter,  it  grieves  me — I  am  sorry 
— tojeave  you. 

FACHERIE,  s.  f.  displeasure;  quarrel.  La  cause  la 
plus  fc'conie  en  facheries,  c'est  la  politique,  politics  pro- 
duce more  quarrels — more  misunderstandings — than  any 
tiling  else. 

FACHEUX,  EUSE,  adj.  Nous  avons  de  fdcheuses 
nourelles,  we  have  grievous — untoward  news.  C'est  une 
fdcheuse  rencontre,  it  is  an  unlucky  accident.  Cet 
homme  est  fdcheux,  that  man  is  difficult  to  please — is 
CTUM.  //  a  nne  humeur  fdcheuse,  he  is  cross-tempered — 
he  has  a  vexatious  temper.  II  est  dans  une  fdcheuse 
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position,  he  is  in  a  sad — in  a  grievous — position,  VoitSl 
un  fdcheux  chemin,  this  is  a  very  bad  road.  Ce  que  vou* 
nous  dites-la  est  bien  fdcheux,  what  you  say  is  very  pro- 
voking— vexatious — unfortunate.  //  est  fdcheux  qu'il  ne 
lui  ait  pas  plu,  it  is  sad — unfortunate — that  he  did  not 
please  him.  //  est  fdcheux  d'etre  mal  reyu,  quaiid  on 
vient  avec  de  bonnes  intentions,  it  is  hard — vexatious 
— to  be  badly  received  when  you  come  with  good  in- 
tentions. 

FACHEUX,  «.  m.)  importunate    man   or  woman;    on 

FACHKUSE,  *././  intruder.  Voilale  fdcheux  de  I' af- 
faire, this  is  the  unpleasantness  of  the  affair. 

FACIAL,  E,  adj.  (t.  d'anal.),  facial. 

FACIENDE,  s.f.  (mot  emprunte"  de  I'Espagnol),  in- 
trigue; party. 

FACILE,  adj.  m.f.  easy.  //  n'y  a  rien  de  si  facile  a 
faire,  there  is  nothing  so  easy  to  do.  C'est  une  operation 
facile,  it  is  an  easy  operation.  //  n'est  pas  facile  de  vous 
contenter,  it  is  not  easy — an  easy  thing — to  satisfy  you. 
Ce  passage  est  facile  a  comprendre,  this  passage  is  easy 
to  be  understood — to  understand.  II  est  facile  de  fen 
empi'cher,  it  is  easy  to  prevent  it.  Cela  est  plus  facile  a 
dire  qu'a  faire,  it  is  more  easy  to  say  so  than  to  do  it. 
Cet  homme  est  de  facile  acces,  that  man  is  of  an  easy 
approach — is  very  approachable.  II  a  le  travail  facile, 
he  works  easily — with  facility.  Ses  vers  sont  faciles,  his 
verses  are  easy — are  not  elaborate.  C'est  I'ouvraye  d'une 
plume  facile,  this  is  the  work  of  a  ready  pen. 

C'est  un  homme  facile,  he  is  an  easy — a  contented — 
man.  77  est  d'une  humeur  facile,  his  temper  is  easy — 
even.  Vous  etes  trap  facile  envers  lui,  you  are  too  ready 
to  please  him — too  indulgent  to  him.  Je  ne  I'aurais  pas 
cru  si  facile,  I  could  not  have  believed  him  so  easy. 

FACILEMENT,  adv.  easily. 

FACILITE,  s.f.  facility;  ease.  Je  doute  delafa- 
cilite'  de  cetle  me"thode,  I  doubt  the  facility  of  that  method. 
//  I'a  fait  avec  facility  he  did  it  with  ease,  with  facility. 
//  commence  a  parler  avec  facilite",  he  begins  to  s]>eak 
with  facility.  //  a  une  grande  facilite"  a  purler,  he  has 
great  ease  in  speaking — he  speaks  with  jjieat  ease.  //  a 
beaucoup  defacilite' pour  apprendre,  he  has  much  facility 
in  learning.  II  y  a  beaucoup  defacilite'  dans  son  style, 
there  is  much  facility — ease — in  his  style.  On  vous 
donnera  toutes  les  facilite's  possibles,  you  will  have  all 
facilities  afforded  you. 

II  est  d'une  grande  facilite"  en  affaires,  his  facility — 
readiness — in  affairs  is  great.  N'abusez  pas  de  safacilite", 
do  not  take  advantage  of  his  facility — of  his  easy  temper. 
Celte  facilite  de  mceurs  I' expose  a  etre  trompe",  his  easy 
tem]ier  exposes  him  to  be  deceived. 

FAC1  LITER,  v.  a.reg.  \ere  conj.,  to  facilitate. 

FA9ON,  s.f.  (Travail,  forme.)  La  f  aeon  de  cet  habit 
est  toute  nouvtlle,  the  fashion — the  make — of  this  coat  is 
quite  new.  La  fafon  coute  plus  que  la  matiere,  the 
making  costs  more  than  the  materials.  Combien  prend- 
il  defacon ?  how  much  does  he  charge  for  the  making? 
Cet  ouvrage  est  de  safacon,  this  work  is  of  his  own  fashion 
— of  his  own  making.  C'est  un  conte  de  safacon,  it  is  a 
story  of  his  own  invention.  Voild  un  tour  de  votre  facon, 
this  is  a  trick  of  your  own.  (T.  de  pratique.)  Facon 
d'un  arret,  drawing  up  of  a  decree. 

(Maniere.)  Telle  est  sa  facon  de  vivre,  such  is  the 
way  in  which  he  lives.  Est-ce  la  votre  fayon  d'agirl  i» 
this  your  way  of  acting — is  this  the  way  you  act  1  Vous 
etes  vetu  d'une  e'trangefofon,  you  are  dressed  in  a  sin- 
gular way — manner — style.  Faites  de  celte  facon,  do 
thus — in  this  way.  Ces  facons  de  faire  ne  sauraient 
plaire  a  personne,  these  ways,  these  manners — could  not 
please  any  body.  Vous  avez  de  vilaines  fafons,  you  have 
ugly  ways.  II  a  de  bonnes  facons — des  facons  aimables, 
he  has  amiable  ways — manners.  C'est  safacon,  it  is  his 
way.  Chacun  a  sa  facon,  every  one  has  his  way.  A  la 
facon  de  notre  pays,  after  the  fashion  of  our  country.  On 
en  parle  d'une  Strange  facon,  people  speak  of  it  in  a 
strange  way.  De  la  facon  que  je  I'ai  dit,  on  le  croira, 
from  the  way  I  said  it,  it  will  be  believed.  Mettez-le  de 
la  fayon  qu'il  vous  plaira,  put  it  in  the  way  you  please. 
Defacon  qu'ils  s«  sont  arranges,  so  that  they  have  settled 
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the  thing.  Je  ltd  parlerai  de  la  bonne  fayon,  s'il  revient 
encore,  I  will  speak  to  him  in  a  fine  style,  if  he  comes 
again.  Maintenant  qu'il  est  riche,  il  s'en  donne  de  la 
bonne  fayon,  now  he  is  rich,  he  indulges  in  every  way  — 
he  refuses  himself  nothing.  De  toute  fayon,  any  how  — 
in  any  way.  Changez  de  fayon,  alter  your  ways.  Faites- 
le  de  cette  fayon,  do  it  this  way.  Ilfaut  d'une  fayon  ou 
d'autre  queje  le  vote,  I  must  see  him,  one  way  or  another. 
Par  fayon  de  purler,  by  way  of  speaking.  C'est  une 
facon  de  parler,  it  is  a  way  of  speaking.  De  quelque 
fayon  que  ce  soil,  any  how,  in  any  way.  En  nulle  fat-on 

—  en  aacune  fayon,  by  no  means.      Ce  sont  des  yens  d'une 
certaine  fayon,  they  are  people  of  a  certain  way  —  fashion. 
Cela  n'a  ni  mine  ni  facon,  it  has  neither  grace  nor  good 
appearance.     Cet  homme  n'a  7ii  mine  ni  fayon,  that  man 
is  without  grace  or  good  looks.     //  le  portait  en  fayon  de 
baudrier,  he  wore  it  in  the  fashion  of  a  belt. 

C'est  une  fayon  de  savant,  he  is  a  sort  of  learned  man. 

(  Ce're'monie.)  Nefaites  pas  de  fayons,  make  no  cere- 
monies. Vous  voyez  que  nous  nefaisons  point  de  fayons 
avec  vous,  you  see  we  make  no  ceremonies  —  we  stand  upon 
no  ceremony  —  with  you.  Je  viens  sans  fayon  vous  de- 
mander  a  diner,  I  come  freely  —  as  a  friend  —  to  ask  you 
to  give  me  some  dinner.  C'est  un  homme  sans  fayon,  he 
is  a  free  and  easy  man  —  a  plain  man.  Allans,  allons, 
point  defayons,  come,  come,  no  ceremonies.  Voila  bien 
des  fayons,  why  all  these  ceremonies? 

C  T.  de  metiers  )  Donner  une  premiere  fayon  a  un 
champ,  to  give  a  first  dressing  to  a  field.  Ce  coffre  est 
fayon  d'e'bene,  this  casket  is  in  imitation  of  ebony. 
Peindre  en  fayon  de  marbre,  to  imitate  marble  in 
painting. 

FACONDE,  s.f.  (vieux  mot),  eloquence;  (en  mau- 
vaise  part},  loquacity  ;  superabundance  of  words. 

FACONNER,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  rey.  \ere  con/.,  to  fashion  ; 
to  form.  Vous  avez  mal  fayonne'  tout  cela,  you  have 
badly  fashioned  —  arranged  that.  Fayonner  un  vase,  to 
form,  to  give  the  last  form  to  a  vase.  (Fig.)  Je  I'ai 
fayonne'  a  ma  manure,  1  fashioned  —  I  formed  —  I  moulded 

—  him  —  in  my  own  way.     Le  monde  le  fayonnera,  the 
world    will    improve    him.  —  will    form    him  —  will    instil 
better  manners  into  him.     Us  se  sont  fayonnes  au  joug, 
they  got  accustomed  to  the  yoke.    (  T.  d'agric.)  Fayonner 
une  piece  de  terre,  to  give  a  dressing  to  a  piece  of  land. 

Pourquoifayonner  ainsi  1  why  do  you  stand  on  cere- 
mony in  this  way  —  why  make  these  ceremonies  ? 

Soie  fayonne'e,  figured  silk. 

FACONNIER,  IERE,  adj.  Vous  etes  trap  fayonnier, 
you  are  too  ceremonious  —  you  pay  too  much  attention 
to  ceremonies.  File  est  si  fayonniere,  she  is  so  formal  — 
so  precise.  [facsimile. 

FAC-SIMILE,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  fac-si^mi-le'), 

FACTEUR,  s.  m.  maker.  Allez  chez  lefacteur  d'in- 
slruments,  go  to  the  instrument  maker.  (  T.  de  commerce.) 
Nous  avons  unfacteur  a  Londres,  we  have  a  factor,  an 
agent,  in  London.  (7*.  d'administ.)  Le  facteur  n'est 
pas  encore  venu,  the  letter-carrier  —  the  postman  —  has  not 
come  yet.  (T.  de  mathe'm  ),  factor,  (the  multiplier  or 
the  multiplicand). 

FACT1EUX,  s.m.adj.m.  \  factious.     On  a   banni  les 

FACTIKUSE,  s.f.  adj.f.  /  factieux,  the  factious  people 
have  been  banished.  //  a  I'  esprit  factieux,  he  has  a 
factious  mind,  spirit. 

FACTICE,  adj.  factitious  ;  (fig.),  fictitious. 

FACTICKMKNT,  adv.  factitiously;  fictitiously. 

FACTION,  s.f.  faction.  L'assemble'e  e'tait  divistfe  en 
factions,  the  assembly  was  divided  into  factions  —  parties. 
(  T.  milit.)  £tre  de  faction,  to  be  on  duty  —  a  sentry. 
C'est  man  tour  de  faction,  it  is  my  turn  to  be  on  duty. 
J'aifait  six  nearest  de  faction,  I  was  six  hours  on  duty. 
Sortir  de  faction,  to  come  oil'  —  to  be  relieved  from  duty. 
(Lanyaye  ordin.)  Je  me  suis  mis  en  faction  a  sa  porte, 
I  stationed  myself  at  his  door.  //  m'  'a  fait  faire  faction 
dans  la  rue,  lie  ki  pt  me  waiting  —  dancing  attendance  in 
the  street. 

FACTIONNAIRE,  s.  m.  sentry. 

FACTORKRIK.l     f  ,    . 

*/-  factory- 


an 
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FACTOTUM,  *.  m.  (mot  Latin,  pron.  fac-to-tffme), 
factotum  ;  jack  of  all  work. 

FACTUM,  s.  TO.  (mot  Latin,  pron.  foe-tome)  (t.  de 
pratique),  statement ;  writing. 

FACTURE,  s.f.  (t.  de  commerce),  Invoice;  (t.  de 
miisique),  composition.  (  T.  de  versification.)  II  entend 
bien  la  facture  du  vers,  he  understands  well  the  com- 
position of  the  verse. 

FACULTATIF,  TIVE,  adj.  facultative. 

FACULTE,  s.  f.  faculty.  Lesfaculte's  physiques  et 
morales,  physical  and  moral  faculties.  Cet  animal  est 
done  d'une faculte"  singuliere,  this  animal  is  gifted  with  a 
singular  faculty — powers.  //  n'a  pas  lafaculte  de  bien 
parler,  he  does  not  possess  the  faculty  of  speaking  well. 
Nous  lui  avons  accorde' la  facultt-  de  faire,  Sfc.,  we  granted 
him  the  faculty  of —  &c.  Chacun  est  taxc  suivant  ses 
faculties,  every  one  is  rated  according  to  his  faculties — 
abilities. 

(  T.  d'universite),  faculty.  //  est  doyen  de  lafaculte' 
de  droit,  he  is  dean  of  the  faculty  of  law.  La  faculte" 
de  me'decine,  the  faculty  of  medicine.  La  faculte"  fa 
abandonne',  the  doctors  have  given  him  up. 

FADAISE,  s.f.  silly  thing  ;  insipid  things.  //  ne  dit 
que  desfadaises,  he  says  nothing  but.  foolish  things — he 
talks  nothing  but  nonsense.  77  a  la  tete  pleine  de  fa- 
daises,  his  head  is  full  of  insipid  ideas. 

FADE,  adj.  Cette  viande  est  fade,  this  meat  is  taste- 
less ;  insipid.  Cela  a  un  gout  fade,  it  has  an  insipid 
taste.  Se  sentir  le  cceurfade,  to  feel  sickly — a  distaste. 

(Fig.)  Une  beaut&fade,  a  mawkish — insipid — beauty. 
Elle  avail  le  teintfade,  her  complexion  was  pale— with- 
out any  animation.  Sa  conversation  est  fade,  his  con- 
versation is  insipid — wants  animation. 

FADED  R,  s.  /.  insipidity  ;  tastelessness.  (Fig.)  Je 
ne  pouvais  supporter  plus  long-temps  la  fudeur  de  ses 
discours,  I  could  not  bear  any  longer  his  insipid — un- 
meaning speeches.  II  ne  fait  que  dire  desfadeurs,  he 
says  nothing  but  insipid  things — he  talks  mawkishly. 
Dire  des  fadeurs  a  une  femme,  to  pay  silly  compliments 
to  a  woman. 

FAGOT,  s.  m.  faggot.  Nous  brulons  du  fagot,  we 
bum  faggots.  (Fam.)  L'dme  d'un  fagot,  the  small  wood 
inside  the  faggot.  Prendre  un  air  de  fagot,  to  warm 
one's  self  at  the  fire.  (Fig.)  II  y  a  fagots  et  fagots, 
men  are  not  all  alike.  Cet  homme  sent  le  fagot,  that 
man  is  tainted  with  heresy — he  will  be  burnt  alive.  C'est 
un  fagot  d'epines,  he  is  like  a  bundle  of  thorns — i.  e.  he  is 
cross;  you  cannot  approach  him  without  being  pricked. 
(Fam.)  Conter  des  fagots,  to  tell  idle  stories.  Vous  etes 
fait — habille'— comme  un  fagot,  you  are  all  of  a  bunch — 
you  are  an  odd  figure. 

(T.  de  me'tiers.)  Nous  avions  cent  futailles  en  fagot, 
we  had  one  hundred  casks  put  up  into  bundles.  Lea 
vaisseaux  e'taient  pourvus  de  chaloupes  en  fagot,  the  ships 
were  provided  with  boats  (in  pieces)  tied  up  in  bundles. 

FAGOTAGE,  s.  m.  small  wood  (fit  alone  for  faggots); 
tying  up  small  wood  into  faggots. 

FAGOTER,  v.  a.  re"q.  lere  con/.,  to  faggot ;  to  tie  up 
wood  into  faggots,  (frig,  et  Jam.)  Voila  qui  est  bien 
malfagote',  (his  is  bunglingly  arranged — what  a  clumsy 
tiling  this  is !  Comme  vous  vousfayotez,  how  awkwardly 
you  dress — what  a  figure  you  make  of  yourself.  Qui 
vans  afagote  comme  cela  1  who  has  made  such  a  figure 
of  you — who  has  dressed  you  in  this  way  ? 

FAGOTEUR,  s.  m.  faggot-maker;  (fig.),  bungler. 
Fai/oteiir  de  romans,  a  novel  scribbler. 

FAGOTIN,  8.  m.  name  given  to  a  monkey  dressed 
to  play  tricks  in  a  show;  a  clown;  a  mountebank;  a 
merry  Andrew. 

FAGOUB,  s.f.  (t.  d'anat.).     Voyez  Kiz  (de  veau). 

FAGUENAS,  s.  m.  fusty  smell ;  bad  odour,  from  a 
sickly,  unclean  body. 

FAIBLE,  )a<//.     Cette  planche  est  trap  faible  pour  un 

POIBLR,)  pareil  poids,   this   plank  is  too   feeble — 

weak  for  such  a  burden.     Cette  monnaie  est  faible,  this 

coin  is  light.     J'aime  le  t  ft?  faible,  I  am  fond  of  weak 

tea.     Nous  avons  fait  lit  un  faible  rcpas,  we  have  made 

I  a  light  repast.     Nous  dimes  bicntot  epuise"  nos  faiblen 
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resources,  we  liad  soon  exhausted  our  slender  resources. 
//  ne  faut  y  en  mettre  qu'vne  faible  quantity,  it  only 
require*  a  very  small — trifling — quantity.  Notre  gou- 
v.-rnement  eat  faible,  our  government  is  weak — wants 
energy.  //  est  bien  faible  defniis  sa  maladie,  lie  has 
been  weak  ever  since  his  illness.  Elle  est  si  faille 
qu'elle  ne  saurait  marcher,  she  is  so  weak  that  she  cannot 
walk.  C'est  un  homme  faible,  il  cede  a  tout  le  monde, 
he  is  a  weak — easy — man,  he  yielils  to  every  body. 
//  est  faible  de  corps  et  d'esprit,  he  is  weak  in  mind 
and  body.  II  a  lea  jambes  faibles,  his  legs  are  weak. 
Elle  a  la  vue  faible,  she  is  weak-sighted — she  has  weak 
ey»-s.  (Fig.)  II  a  les  reins  trap  faibles  pour  tine 
pareille  entreprise,  he  is  too  weak  in  the  back  for  such  an 
undertaking.  C'est  un  esprit  faible,  he  is  weak-minded. 
II  faut  aussi  voir  le  c6te~  faible  de  la  chcsc,  you  must 
also  see  the  weak  side — point — of  the  thing.  N'abusez 
pas  d'un  sexe  faible  et  timide,  do  not  take  advantage  of  a 
feeble  and  timid  sex. 

J'ai  la  me'moire  faible,  my  memory  is  bad.  Je  n'en 
ai  conserve"  qit'un  faible  souvenir,  I  have  only  a  faint 
remembrance  of  it.  Cela  ne  vous  en  donne  qu'vne  faible 
\de~e,  that  gives  you  a  weak — faint — light — imjierfect — 
idea  of  it.  Oest-lh  line  faible  raison,  this  is  a  weak — a 
poor — reason.  On  mfprisait  leur  faible  autorite',  their 
weak  authority  was  despised.  Nous  n'avons  que  de 
faibles  espe'rances,  we  have  but  slender  hopes.  Duns  la 
faille  enfance,  in  helpless  childhood.  C'est  une  bien 
faible  consolation,  this  is  very  poor  comfort. 

Vous  I'arez  attaque'par  son  cdte"  faible,  you  attacked 
him  on  his  weak  side.  C'est  la  son  cote"  faible,  that  is 
his  weak  point — the  attackable  jxtint. 

//  est  faible  de  caractere,  he  is  weak-mindt'd.  Notre 
arnufe  c'tuit  faible  de  cavalerie,  our  cavalry  was  weak, 
was  our  weak  point.  (Je  cheval  est  faible  de  reins,  this 
horse  is  weak  in  the  back.  Ce  tableau  est  faible  de  cou- 
leur,  this  picture  is  weak  in  colouring. 

FAIBLE,  s.m.  Pfbteger  le  faible  centre  le  fort,  to 
protect  the  weak  against  the  strong.  (En  parlant  de 
choses),  the  weak  part,  point,  &c.  C'est  la  son  faible, 
such  is  his  foible — his  weak  point — his  weakness.  Avoir 
du  faible  pour  quelqu'un,  to  have  an  inclination — a  weak- 
ness— for  some  one.  Lefort  portant  le  faible,  one  thing 
with  another. 

FAIBLEMENT,  <«fo.  weakly;  feebly;  lightly. 
FAIBLESSE,  s.f.  weakness;  feebleness.  Safaiblesse 
ne  lui  permet  pas  de  partir,  his  weakness  does  not  allow 
him  to  go  away.  Cette faiblesse  nous  donne  des  craintes, 
that  weakness  alarms  us.  //  lui  est  rests'  une  faiblesse 
de  jambes,  it  has  left  weakness  in  his  legs,  faiblesse 
d"estomac,  weakness  of  stomach — of  digestive  powers. 
Elle  souffrt  de  faiblesse  d'estomac,  she  suffers  from  dys- 
pepsy — from  a  weak  stomach,  faiblesse  de  voix,  feeble- 
ness of  voice.  Faiblesse  de  jugement,  d'esprit,  de  nuf- 
moire,  weakness — feebleness  of  judgment — of  mind — of  me- 
mory. Quelle  faiblesse  de  courage,  what  faint-lieartedness. 
Dans  la  faiblesse  de  fdge,  in  the  feebleness  of  old  age. 

Tomber  en  faiblesse,  to  faint,  to  swoon.  Nefaites  pas 
de  bruit,  elle  revient  oTune  faiblesse,  make  no  noise,  she 
is  just  recovering  from  a  fainting  fit.  Tout  a  coup,  il 
lui  a  pris  une  faiblesse,  on  a  sudden,  she  fainted  away — 
sue  fell  into  a  syncope. 

( Sens  moral.)  C'est  un  homme  dune grande  faiblesse, 
he  is  extremely  weak — his  weakness  is  very  great.  Allans, 
allons,  point  de  faiblesse,  come,  come,  no  weakness. 
Cachez  votre  faiblesse,  conceal  your  weakness.  Avez- 
vous  la  faiblesse  de  lefaire?  are  you  weak  enough  to  do 
it?  Elle  a  accept^  par  faiblesse  de  caractere,  she  ac- 
cepted through  weakness.  JLes  faiblesses  du  cceur  nous 
consent  bien  des  chagrins,  the  weakness — the  foibles — ol 
the  heart  often  cause  us  sorrows. 

On  pardonne  a  une  mere  sa  faiblesse  pour  son  enfant, 
one  forgives  in  a  mother  her  weakness  for  her  child.  Vous 
avez  trap  de  faiblesse  pour  votre  fils,  you  are  over  indul- 
gent to — you  are  too  fond  of — your  son.  Elle  avait  une 
petite  faiblesse  pour  lui,  she  had  a  slight  inclination  for 
him.  J'avoue  ma  faiblesse  pour  la  patisserie,  I  own  my 
weakness  for  pastry. 
348 


L'ennemi  s'apercut  bientdt  de  la  faiblesse  de  tios  re- 
ranchements,  the  enemy  became  aware  very  soon  of  tne 
weakness  of  our  intrenchmenrs.  La  faiblesse  de  son 
revenu  ne  le  lui  permet  pa*,  his  slendt-r  means  do  not 
allow  him.  Malyre"  la  faiblesse  du  nombre,  in  spile  of 
he  smallness  of  the  number.  Fuiblesse  de  style,  weak- 
less  of  style. 

FA  IB  LET,  TE,  adj.  weakish;  rather  weak,  feeble. 
FAIBLIH,  v.  n.  rey.  Ideconj.  (voi/ez  I'unir),  to  lose 
itrrngth;  to  weaken  ;  to  get  weak  ;  to  give  way.     L'ennemi 
commencait  a  faiblir,  the  enemy  was  beginning  to  give 
way.  _  Ce  vinfaiblit,  this  wine  is  getting  weak. 

FAIENCE,  s.f.  (ce  mot  vient  de  Faenza,  ville  d1  Italic, 
ou  la  fabrication  de  la  poterie  de  terre  sefit  d'abord). 
(En  general),  earthenware.  Faience  fine,  china.  Faience 
commune,  earthenware,  crockery. 

FA1ENCER1E,  s.f.  pottery;  earthenware  manufac- 
tory; earthenware  goods ;  china. 

FA  I  KM 'IKK,  s.  m.  earthenware  man;  china  man. 
FAILUBIUTS,  s.f.  fallibility. 
FAILLIBLE,  a<#.  fallible. 

FA1LL1R,  v.  n.  non  classe",  dont  I'ancien  mode  de  con- 
jugaison  est  irregulier,  mais  qui  se  conjugve  maiiitenant 
reyulierement  comme  les  verbes  de  la  seconde  conjugaison. 
Faillir  ;  faillant ;  faillissant ;  failli.  Jefattx,  tit  faux, 
il  faut,  nous  faillons.  vous  faillez  ils  faillent,  ou  je 
faillis.  tufaillis,  ilfaillit,  nousfaillissnns,  vousfaillissez, 
ilxfaillissent ;  jefuillais,  $-c.  on  jefaillissais;  je  faillis, 
frc. ;  jefaudrai  oujefaillirai.  ifc. ;  jefaudraisoujefai- 
llirais,  frc. ;  que  je  faillisse,  frc. ;  que  je  faillisse,  Sfc. 

Elle  n'aurait  point  failli  sans  les  mauvuis  exemples, 
she  would  not  have  failed  but  for  bail  examples.  Cet 
auteur  a  failli  en  plusieurs  endroits,  the  author  has  fallen 
into  error — h.is  committed  mistakes — in  several  places. 
Le  jour  commencait  a  fail  I  ir,  daylight  was  beginning  to 
fail.  La  mernoire  m'a  failli,  my  memory  failed  me. 
Cet  ami  ne  lui  faudra—faillira — point  au  besoin,  that 
friend  will  not  fail  him  when  in  need.  L'e'dijice  a  failli 
par  le  pied,  the  edifice  failed  in  the  foundation.  La  race 
a  failli,  the  race  has  failed — has  become  extinct.  J'ai 
failli  de — a — tomber,  I  was  near  falling.  77  a  failli 
mourir,  he  was  at  the  point  of  death — he  was  near  dying. 
t/'at  failli  ouUier  vos  commissions,  I  was  near  forgetting 
your  commissions.  (  T.  de  commerce.)  Man  banquier  a 
failli  de  — ,  my  banker  failed  to  the  amount  of  — .  On 
ne  le  voit  pas,  c'est  un  failli,  he  is  not  visited,  he  has 
failed — he  is  a  bankrupt. 

Le  cceur  me  faut,  I  am  sick.  Au  bout  de  ratine  faut 
le  drop.  (Voyez  Aune.}  J'irai  sans  faillir,  I  will  go 
without  fail.  Nous  sommes  arrive's  a  jour  faillant,  we 
arrived  as  the  day  was  failing — at  the  close  of  day. 

FAILLITE,  s.f.  (t.  de  commerce).  Eire  enfaillite, 
to  fail;  to  be  in  a  state  of  bankruptcy.  Quel  est  I'actif 
de  cettefaillite  ?  what  are  the  assets  of  that  bankruptcy  1 
II  a  fait  une  faillite  frauduleuse,  he  made  a  fraudulent 
bankruptcy. 

FAIM,  s.f.  hunger.     Souffrir  la  f aim,  to  suffer  from 

hunger.     Avoir  faim,  to  be  hungry.      Avoir  une  faim 

devorante,  to  be  ravenously  hungry.     //  est  mori  defaim, 

he  died  of  hunger — he  was  starved  to  death.     Je  meurs  de 

faim,  I  am  dying  with  hunger — I  am  starving.     C'est  un 

meurt  defaim,   he  has  nothing   to  eat — he  is  destitute. 

C'est  la  faim  qui  e~pouse  la  soif,  they  are  both  very  poor. 

Avoir  une  faim  canine,  to  be  as  hungry  as  a  wolf. 

Faim  valle,  the  hungry  evil. 

FA1NE.  s.f.  beech  nut. 

FAINEANT,  s.  m.    1  idler  ;      sluggard;      adj.    idle; 
FAINEANTS,  s.f.  /    sluggish;  do  nothing. 
FA1NEANTKR,  v.  a.  rey.   \ere  conj.,   to   idle   time 
away  ;  to  do  nothing. 

FAINEANTISE,  s.f.  idleness;  sluggishness. 
FAIRK,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  irreg.  6me  conj.  des  verbes  corn- 
pose's.  Faire,  faisant,  fait,  e.  Jefais,  tufais,  ilfait, 
nousfaisons,  vousfaites,  ils  font ;  jefaisais,  frc. ;  jefis ; 
je  ferai ;  je  ferais ;  que  je  fosse ;  que  je  fisse ;  fais, 
qu  il  fasse.  faisons,  faites,  qu'ils  fassent.  ( Produire, 
creer,  composer),  to  make;  (accomplir,  pratiquer,  ex& 
cuter),  to  do. 
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Faire  fait  vous  faites  a  la  seconde  personne  pluriel, 
faire  makes  vous  faites  in  the  second  person  plural. 

Dieu  a  fait  le  del  et  la  terre,  God  made  heaven  and 
earth.  Faire  du  vin,  da  cidre,  to  make  wine,  cider. 
Avec  qnoifait-on  du  Sucre  ?  wliat  is  sugar  made  of?  Ce 
tailleur  fait  bien  un  habit,  that  tailor  makes  a  good  coat. 
L'oiseau  fait  son  nid,  the  bird  makes — builds — its  nesi. 
77  fait  un  livre,  he  is  making — composing — a  book.  77 
ajail  debons  offiders,  he  has  made  good  officers.  Le  del 
Jit  un  miracle  en  sa  faveur,  the  heavens  did — worked — 
performed — a  miracle  in  his  favour.  Vous  faites  du  bruit , 
you  make  a  noise.  Faire  une  entreprise,  to  plan  an 
enterprise.  Faire  des  enj'ants,  despetits,  to  have  children 
— young  ones. 

Faire  du  bien,  to  do  good.  Faire  du  mal,  to  do  harm. 
Faire  bien,  to  do  well,  right.  Faire  mal,  to  do  ill,  to  do 
wrong.  77  a  fait  des  siennes,  lie  has  played  tricks  of  his 
own — he  has  played  his  pranks. 

77  fera  quelque  chose  pour  vous,  he  will  do  something 
for  you.  II  n'a  rienfait  aujourd'hui,  he  has  done  nothing 
to-day.  La  nature  a  tout  fait  pour  lui,  nature  did  every- 
thing for  him.  II  fait  bien  tout  ce  qu'il  fait,  he  does 
well  whatever  he  does.  Faites  ce  que  le  devoir  ordonne, 
do  what  your  duty  bids.  Queferez-vous  dans  la  soiree? 
what  will  you  do  in  the  evening?  Je  n'ai  rien  a  faire, 
I  have  nothing  to  do.  Quefait-il  a  la  campaaneH  what 
is  he  doing  in  the  country?  On  ne  pent  faire  qu'en 
faisant,  it  is  only  by  practice  that  we  l>ecome  perfect. 
C'est  un  faire  lefaut,  it  is  a  thing  which  must  absolutely 
Le  done — there  is  no  choice,  that  must  be  done.  II  a  fait 
de  son  mieux,  he  has  done  his  best.  Laissez-le  faire, 
leave  him  alone.  II  veut  en  faire  a  sa  tete,  he  will  have 
nis  way.  7/s  font  a  qui  mieux  mieux,  they  are  trying  to 
surpass  each  other — they  try  who  will  do  it  best.  II  a 
tant  fait — il  a  si  bien  fait — qu'il  en  est  venu  a  bout,  he 
has  done  so  well — he  has  managed  so  well — that  he  has 
accomplished  it.  II  n'aimepas  tant  lejeu  qu'il  faisait, 
he  is  not  so  fond  of  playing  as  he  was.  77  danse  mieux 
qn'il  ne  faisait,  he  dances  better  than  he  did.  Qu'est-ce 
que  cela  vous  fait  ?  what  is  that  to  you  ?  Cela  ne  vous 
fait  rien,  that  is  nothing  to  you.  Qu'est-ce  que  Cf.la 
fail"?  what  does  that  matter?  Cela  ne  fait  rien,  that,  is 
nothing — matters  nothing.  Le  remcde  lui  a  fait  du  bien, 
the  remedy  has  done  him  good.  Cela  lid  a  fait  du 
chagrin,  that  has  given — caused — him  much  sorrow — pain. 
Faire  des  heureux,  to  make  people  happy.  Cela  litifcra 
des  envieux,  that  will  cause  him  to  be  envied — excite 
envy. 

Ces  choses-la  ne  Gefunt  pas,  such  things  are  not  done. 
Je  ne  crois  pas  que  cciu  puisse  se  faire,  I  do  not  think 
that  it  can  l>e  done.  Ce  traite'  s'estfait  secretement,  the 
treaty  was  secretly  made.  Paris  ne  s'est  pas  fait  en  un 
joitr,  Paris  was  not  built  in  a  tlpy.  Ce  mariaye  ne  sefera 
jtimtiis,  that  marriage  will  never  take  place.  II  s'estfait 
rii-lie  aux  de'pens  d'auirui,  he  became  rich  at  the  expense 
of  others.  Elle  aime  a  se  faire  belle,  she  likes  to  dress 
smart.  Nous  commencons  a  nous  faire  vieux,  we  are 
beginning  to  get  old.  II  veut  toujours  se  faire  defete, 
he  will  always  interfere — meddle — have  something  to  do 
— with  the  concerns  of  others.  Cejeune  Jiornme  s'est  bien 
fait  a  Paris,  this  young  man  has  improved  much  in 
Paris.  II  commence  a  se  faire,  he  is  beginning  to  form 
himself.  Ce  vin  s'estfait  en  pen  de  temps,  this  wine  has 
quickly  ri|>ened — qirckly  become  (it  to  drink.  II  s'est 
fait  Protestant,  he  has  turned  Protestant.  Comment  se 
fait-il  qu'il  ne  soil  pas  arrive"!  how  is  it  that  he  has  not 
yet  arrived?  Je  vais  vous  dire  comment  cela  sefait,  1 
will  explain  to  you  how  it  is.  II  n'en  veut  faire  qu'a  sa 
tcte.  he  will  have  his  own  way. 

Faire  deux  lieues  a  pied,  to  walk  two  leagues — to 
go  a  distance  of  two  leagues.  J'ai  fait  vingt  milles  a 
cfieval,  I  have  gone — rode— twenty  miles  on  horseliack. 
Nous  avons  fait  200  milles  en  qitatre  heures  par  le 
chcmin  defer,  we  have  travelled — gone -two  hundred 
miles  in  four  hours  by  the  railroad.  Cette  voiture  fait 
dix  milles  a  l'he..re,  this  carriage  goes  ten  mile*  per — an 
—  hour. 

On  voudiait  qu'il  se  maridt,  mais  il  n'en  fera  rien, 
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people  would  wish  him  to  get  married,  but  he  will  do 
no  such  thing. 

Se  laisser  faire,  not  to  resist — to  let  people  have  their 
way  with  us.  II  s'est  laisse' faire,  he  let  them  do  as  they 
pleased  with  him — he  ottered  no  resistance. 

Je  ne  sais  que  faire  a  cela,  1  know  not  wliat  to  do — I 
cannot  help  it.  Je  n'y  saurais  que  faire,  I  cannot  help 
it.  Que  voitlez-vous  que  fyfasset  how  can  J  help  it — 
what  would  you  have  me  do? 

(Ne  faire  que.)  II  nefait  quejouer,  he  does  nothing 
but  play.  Je  n'ai  fait  qu'exe'cuter  vos  ordres,  I  only 
executed  your  commands.  Elle  nefait  que  croitre  et 
embellir,  she  becomes  prettier  every  day.  (Fam.)  Cela 
nefait  que  croitre  et  embellir,  it  gets  worse  every  day 
II  nefit  qu'entrer  et  sortir,  he  only  went  in  and  out.  Je 
n'ai  fait  qu'aller  et  revenir,  I  only  went  and  returned. 
Cela  nefera  que  tirriter,  that  will  only  irritate  him.  // 
nefait  que  de  sortir,  he  is  but  just  now  gone  out.  Elle 
nefait  que  d'arriver,  she  has  only  just  now  arrived. 

(T.  de  peinture.)  II  fait  I'histoire,  he  paints  historical 
pictures.  1 1  fait  tres-bien  le  portrait,  he  paints  portraits 
well. 

(T.  de  marine.)  Faire  le  nord,  to  sail  north.  Faire  le 
sud,  to  sail  south. 

(  T.  de  the'atre ;  representer.)  II  faisait  Cinna,  he 
acted  the  part  of  Cinna.  II  faisait  les  amoureux,  he 
acted  the  lovers — the  part  of  the  lovers.  II  a  tres-bien 
fait  son  personnage,  he  has  acted  his  part  well.  (Fain.) 
Vous  faites-la  wi  sot  personnaye,  you  cut  a  silly  figure. 
Vous  faites  le  grand  seigneur,  yon  assume  the  manners  of 
a  nobleman.  77  faisait  le  mort,  he  shammed  dead — he 
pretended  to  be  dead.  Faire  le  ge~ne'reux,  to  put  on  the 
air — the  look — of  a  generous  man.  II  fait  le  maitre,  he 
assumes  the  tone  of  a — he  puts  on  the  air  of  a — master. 

Faire  maison  nette,  to  turn  out  all  the  servants — to 
make  a  clear  house.  II  m' a  fait  sa  dupe,  he  deceived 
me — he  made  me  his  dupe.  Faire  les  deniers  bans,  to 
makeup  what  is  wanting  in  a  sum — to  make  one's  self 
answerable  for  a  deficiency.  II  fait  d'une  mouche  un 
elephant,  to  make  mountains  of  molehills — to  magnify 
things.  On  ne  saurait  faire  d'une  buse  un  epervier,  you 
cannot  make  a  clever  man  out  of  a  fuol — you  cannot 
make  a  silken  purse  out  of  a  sow's  ear.  C'est  un  Jiomme 
qui  fait  de  cent  sous  quatre  livres  et  de  quatre  livres  rien, 
that  man  always  makes  bad  bargains — makes  nothing  of 
what  he  has.  On  le  fait  mort,  they  say  he  is  dead.  II 
sefait  plus  riche  qu'il  ne  Vest,  he  says  he  is  richer  than 
he  really  is.  Cet  enfant  faisait  tout  son  bonheur,  that 
child  was  all  his  happiness.  L' habit  nefait  pas  le  moine, 
the  cowl  does  not  make  the  monk — we  must  not  judge 
from  appearance.  La  plume  fait  le  bel  oiseatt,  fine 
feathers  make  fine  birds.  II  fait  lapluie  et  le  beau  temps 
dans  cette  maison,  every  thing  is  directed  by  his  will  in 
that  house.  Faire  d'une  chose  comme  des  choux  dans  son 
jiifdiu,  to  dispose  of  a  thing  as  you  would  of  the  cabbages 
of  your  own  garden — of  a  thing  of  your  own.  Comme  il 
te  fait,  fais  lui,  do  unto  him  as  he  does  unto  you— 
(Jam.),  give  him  tit  for  tat. 

Avoir  fort  a  faire,  to  have  much  to  do.  Vous  aurez 
fort  a  faire,  si  vout  entreprenez  de  le  corriger,  you  will 
have  a  hard  task — a  great  deal  to  do — if  you  undertake  to 
correct  him. 

Domestique  a  tout  faire,  a  servant  of  all  work.  C'est 
un  homme  a  tout  faire,  he  is  capable  of  every  thing — he  is 
a  man  whom  nothing  would  stop.  II  fait  pour  mui,  he 
does,  he  acts  for  me.  C'est  a  faire  a  perdre  deux  cents 
fniiH-a,  it  is  risking  a  loss — it  is  a  thing  in  which  I  venture 
a  loss — of  200  francs.  (Fam.)  II  a  fait  a  mot,  he  has 
done  with  me — I  have  no  more  to  do  with  him. 

(  T.  de  marchand.)  Combien  faites-vous  ce  drapf  how 
much  do  you  ask  Cor  this  cloth?  Vous  le  faites  trop 
cher,  you  ask  too  much  for  it.  II  m'a  fait  son  cliernl 
dnquante  quinces,  et  il  me  Ca  laisse"  pour  quaranle,  he 
asked  me  fifty  guineas  for  his  horse,  and  he  let  me  have  it 
for  forty. 

(T.  dejeit  de  cartes.)  A  qui  est-ce  a  faire ?  who  is  to 
deal?  ./(•  viena  de  faire,  I  have  JM.-I  dealt. 

L'argent  fait  plus  aiipn's  de  lui  que  tout  autre  chose, 
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money  has  more  power—  effect — upon  him — than  any 
other  tiling.  Ce  que  vous  dites  la  fait  pour  moi,  what  you 
gay  is  for  me — serves  me — is  in  my  favour. 

(Faire  dans  le  sens  de  dire.)  Je  le  croyais,  jit-die,  I 
thought  so,  said  she.  J'irai  avec  vous,  lui  Jis-je,  1  will 
come  with  you,  said  I  to  him. 

(  T.  de  me"dec.)  II  fait  du  sable,  he  discharges  sand, 
gravel.  II  fait  sous  lui,  he  dirties  his  linen — he  has  no 
power  to  stop  his  evacuations. 

II  fait ;  (impersonnel).  II  fait  vn  temps  superbe,  the 
weather  is  beautiful.  Quel  temps  fait-il  ce  matin  ?  how 
is  the  weather  this  morning  1  II  a  fait  mauvais  temps 
toute  la  smat/ie,  the  weather  has  been  had  the  whole  week. 
II  f era  beau  temps  demain,  you  will  have  fine  weather — 
it  will  be  fine — to-morrow.  Fait-il  chaud  1  is  it  warm? 
Comme  il  afaitfraidl  how  cold  it  has  been!  II  fait 
bien  du  vent,  it  is  very  windy — there  is  much  wind.  // 
fait  du  brouillard,  it  is  foggy.  //  fait  un  brouillard 
fpais,  there  is  a  thick  fog.  Comme  il  fait  doux!  how 
mild  it  is!  1 1  fait  du  verglas,  there  is  sleet.  II  ne  fait 
pas  encore  jour,  it  is  not  daylight  yet.  II  fera  bientot 
nuit,  it  will  soon  be  dark.  J'etais  a  cette  bataille,  il  y 
faisait  chaud,  I  was  at  that  battle,  we  had  hot  work. 

II  sefait  tard,  it  is  getting  late.  Nous  fumes  obliges  de 
partir  parce  qu'il  se  faisait  nuit,  we  were  obliged  to  go 
because  it  was  getting  dark.  //  sefit  un  tremblement  de 
terre,  there  was — there  hapiiened — an  earthquake.  11  se 
fait  bien  det  chases  que  ton  ne  pent  expliquer,  many 
things  hap|>en  which  cannot  be  explained.  Se  peut-il 
faire  que  vous  n'en  sachiez  rien  ?  can  it  be  that  you  know 
nothing  of  it  f  AUez-vous  sortirpar  le  vent  qu'il  fait  ?  are 
you  going  out  in  sucli  windy  weather?  Voyez  comme  il 
fait  de  la  pluie,  see  how  it  rains.  II  a  fait  un  grand  coup 
de  vent,  there  lias  been  a  wind  storm.  1 1  fait  crotte",  it  is 
dirty.  N"allez  pas  dans  cet  endroit-la,  il  n'y  fait  pas 
sur,  do  not  go  there,  it  is  not  safe. 

77  fait  ban  au  soleil,  it  is  nice — comfortable — in  the 
•un.  Comme  ilfait  bon  icil  how  nice — comfortable — it 
is  here !  77  n'y  faisait  pas  bon,  it  was  not  pleasant — 
comfortable.  77  nefait  pas  bon  alter  disputer  avcc  lui,  it 
will  not  do  to  go  and  quarrel  with  him.  II  n'y  ferait 
pas  bon,  it  would  not  be  pleasant.  77  ne  fait  pas  bon 
marcher,  it  is  unpleasant  walking.  Ilfait  clter  vii.'re  id, 
it  is  dear  here — living  is  dear  here.  Allez  en  Bretagne, 
il  gfa.it  bon  vivre,  go  into  Brittany,  living  is  very  rea- 
sonable there — things  are  cheap.  Comment  cela  se  fait- 
il  ?  how  is  that?  Comment  se  fait-il  qu'il  ne  soil  pas 
arrive'?  how  is  it  that  lie  has  not  arrived  ? 

(Faire  suivi  d'un  infinitif.')  L' opium  le  fera  dormir 
opium  will  cause  him  to  sltep — will  make  him  sleep.  Je 
ne  puis faire  dormir  cet  enfant,  I  cannot  make  that  chile 
sleep.  Faites  boire  un  verre  de  vin  a  cet  homnie,  make 
that  man  drink  a  glass  of  wine.  Les  remedes  font  fait 
mourir,  the  remedies  made  him  die — killed  him.  J'a 
fait  mettre  un  jioulet  a  la  broche  pour  man  souper,  '. 
caused — I  ordered — a  chicken  to  be  roasted  for  my  supper 
Faites  porter  ces  chases  en  haul,  have  these  things  taken  uj 
stairs — . — order  these  things — cause  these  things — to  be 
taken  up  stairs.  Faites-le  courir,  make  him  run.  Faites 
lui  boire  un  verre  de  vin,  make  him  drink  a  glass  of  wine 
Voulez-vous  quejefasse  appeler  le  me'decin  ?  shall  I  senc 
for  the  doctor?  faites  lui  dire  que  fai  besoin  de  lui 
send  word  to  him  that  I  want  him.  Faites  lui  savoir 
que  son  pere  le  demande,  have  him  informed — let  him  be 
told — that  his  father  wants  him.  Faites-le  lui  savoir 
have  him  informed  of  it.  II  faut  que  je  me  fasse  fair 
vn  habit,  I  must  have  a  coat  made.  Je  leferai  faire  a  c< 
tailleur,  I  will  cause  that  tailor  to  make  it.  Ilfait  bati, 
une  maison,  he  has  a  house  built.  Elle  s' est  fait  peindre 
she  has  had  her  portrait  made — painted.  Faites-le, 
entrer,  make  them  come  in.  Si  vous  voulez  me  laisser 
la  lettre,  je  la  lui  ferai  tenir,  if  you  will  leave  me  tin 
letter,  I  will  have  it  forwarded  to  him.  Nous  ne  pouvion 
nous  faire  entendre,  we  could  not  make  ourselves  heard — 
understood.  II  se  faisait  aimer  partout,  he  made  himsel 
beloved  everywhere.  On  fait  a  savoir  que  la  vente  aurc 
lieu  le  25,  advice  is  given — the  public  are  informed — tha 
the  sale  will  take  place  on  the  25th. 
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(Faire  que.)  Voilit  ce  quifait  qneje  SHI'S  arrive"  tard, 
hat  is  the  cause  that  1  arrived  so  late.  (Jtt'cst-ce  quifait 
•u'ils  sont  mal  ensemble  f  what  is  the  reason  that  they  are 
lot  on  good  terms?  C'ist  la  ce  quifait  que  la  machine 
;a  mal,  that  is  the  cause  why  the  machine  dues  not  work 
well.  Fasse  le  del  qu'il  re'ussisse,  may  heaven  grant 
.hat  he  succeed.  Faites  que  tout  soil  pret  a  man  arrived, 
io  so  that  everything  be  ready  at  my  arrival.  Pouvaif- 
'e  faire  que  cela  n'arrivdt  pas  ?  was  it  in  my  power  to 
>revent  its  Impelling — could  I  act  su  that  it  should  not 
lappen?  Nous  ferons  en  sorte  qu'ils  n'aient  pas  lieu  de 
se  plaindre,  we  shall  do  so — we  shall  contrive  so— that 
they  may  have  no  reason  to  complain. 

(Faire,  se  faire,  accoutumer.)  Les  voyages  m'ontfait 
a  la  fatigue,  travels  have  inured  me — accustomed  me — to 
fatigue.  Je  ne  pouvais  me  faire  au  clirnat,  I  could  not 
get  inured  to  the  climate.  Avec  de  la  bonne  volatile",  on 
sefait  a  tout,  with  good  will,  one  gets  used  to  everything. 
Je  ne  puis  me  faire  a  leurs  aliments,  I  cannot  accustom 
myself — get  used — to  their  food.  Nous  y  sommes  faits, 
we  are  used  to  it. 

(Faire  de.}  Qa'avez-votisfait  de  votrefls  ?  what  have 
you  done  witn  your  son?  Je  ne  sais  ce  qu'il  en  fait.  I 
do  not  know  what  he  has  done  with  if.  Elle  veitt  faire 
un  me'detin  de  sonfils,  she  wishes  her  son  to  be  a  medicai 
man.  Ils  voulaient  en  faire  un  soldat,  they  wished  to 
make  a  soldier  of  him.  Je  ferais  vn  joli  jardin  de  ce 
champ,  I  would  turn  this  Meld  into  a  pretty  garden.  Vous 
faites  une  vile  profession  du  plus  noble  des  arts,  you  have 
made  a  vile  profession  of  the  noblest  of  arts.  Elle  fait 
ce  qu'elle  veut  de  lui,  she  does  what  she  pleases  with  him. 
Vous  pouvez  en  faire  des  choux  et  des  raves,  you  may  do 
what  you  please  witli  it.  Que  voulez-vous  quejefasse  de 
cela  ?  what  am  I  to  do  with  that  ?  Si  vous  ne  faites  rien 
de  ces  meubles,  donnez-les-moi,  if  you  do  not  use  these 
things,  give  them  to  me. 

Le  roi  I'a  fait  chevalier  de  la  Legion  d'Honneur,  the 
king  has  made  him — created  him — a  knight  of  the  Legion 
of  Honour. 

N' avoir  que  faire  d'une  personne,  d'une  chose,  not  to 
want,  not  to  wish  for  a  person,  a  thing.  Je  n'ai  que  faire 
de  ce  livre,  1  have  no  occasion  for — no  need  of — this  book. 
Vous  n'avez  qve faire  d'aller  la,  you  have  no  occasion  to 
go  there.  Je  n'ai  que  faire  de  vos  observations,  1  have  no 
need  of  your  remarks. 

(Avoir  a  faire  de.)  Je  n'ai  pas  a  faire  de  ses  avis,  I 
have  no  need  of  his  advice.  J'ai  bien  a  faire  de  ses 
avis,  what  need  have  I  of  his  advice! 

FAI  HE,  s.  m.  Ce  tableau  est  d'nn  beau  faire,  this 
picture  is  of  a  beautiful  execution — beautifully  executed. 
II  y  a  loin  duvouloir  au  faire,  it  is  far  between  willing 
and  dcing. 

FAIT,  p.  p.  II  vend  des  labits  tout  fails,  he  sells 
ready  made  clothes.  Cela  est  fait  a  la  main,  that  is 
done  with  the  hand.  Aussitol  dit  aussitot  fait,  no  sooner 
said  than  done.  Est-ce  fait  ?  is  it  done?  Je  n'ai  pas 
encore  fait,  I  have  not  done  yet.  C'en  est  fait,  it  is  all 
over.  C'en  est  fait  de  lui,  de  son  bonhetir,  it  is  all  over 
with  him,  with  his  happiness.  C'est  comme  tin  fait 
expres,  it  is  as  if  it  were  done  on  purpose.  //  n'est  pas 
fait  pour  cette  place,  he  is  not  fit  for  that  situation. 
Suis-je  fait  pour  vous  servirf  was  I  made  to  serve  you? 
Apprenez  que  je  ne  suis  pas  fait  pour  tromper.  know 
that  I  am  incapable  of  deceiving — that  I  am  not  the  man 
to  deceive.  Ces  nouvelles  etaient  bien  faites  pour  nous 
alarmer,  these  news  were  of  a  nature  to  alarm  us.  Comme 
vous  voila  fait!  what  a  figure  you  are!  II  ctait  fait 
comme  un  voleur,  he  looked  like — he  had  the  ap|x>arance 
of — a  ruffian.  Elle  etait  faite  comme  il  plait  a  Dieu, 
she  was  shabbily  dressed — her  appearence  was  wretched. 
II  est  bien  fait,  he  is  well  made.  //  est  fait  au  tour,  his 
figure  is  perfect.  Elle  e"tait  bien  faite  de  sa  personne,  she 
had  a  good  figure — she  was  well  formed.  Elle  a  la  taille 
bien  faite,  her  figure  is  good.  77  a  lajambe  bien  faite, 
he  has  a  good  leg — he  has  a  well-shaped  leg.  Un  grand 
homme  mal  fait,  a  tall  misshapen  man.  Elle  eat  mal 
faite,  her  figure  is  bad — she  is  badly  formed.  (Fig., 
Jam.)  Qtt'il  le  fasse,  ctla  lui  rendra  lajambe  bien  faite, 
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let  him  do  1*,  it  will  improve  his  leg — it  will  do  him  no 
good.  Vous  avez  Fesprit  malfait,  you  are  tad  tempered 

you  take  things  ill.      C'est  un  hommefait,  he  is  a  man 

of  mature  age.  Ce  n'est  plus  un  jettne  liomrne,  c'est  un 
hommefait,  he  is  no  longer  a  youth,  he  is  a  lull-grown — 
a  grown-up — man.  Cefromage  n'est  pas  encore  fait,  that 
ch  ;ese  is  not  good — is  not  ripe — yet.  Ce  mot  n'est  pas 
fait,  this  word  is  not  regularly  accepted — is  not  authorized. 

(T.  de  marine.)  tfous  partimes  par  un  vent  fait,  we 
sailed  with  a  steady  wind. 

FA1SABLE,  adj.  feasible;  practicable.  Cela  est-il 
faisable?  may  that  be  done — is  that  feasible? 

FA  IS  AN,  s.  m.  pheasant.  Coqfaisan,  a  cock  pheasant. 
Poulefaisane  ou  faisande,  hen  pheasant.  Faisan  dore", 
golden  pheasant. 

FA1SANCES,  s.f.  p.  (t.  defermage),  services,  d  ities 
to  be  performed. 

FAISANDRAU,  s  m.  young  pheasant. 

FAISANDKR,  Se,  v.  r.  rey.  \ere  conj.  II  faudrait 
liiixser  faisander  ce  gibier,  that  game  ought  to  he  kept 
some  time.  Vous  avez  trap  laisse' faisander  ce  lievre, 
you  have  kept  this  hare  too  long — it  is  too  high.  Le 
yibier  n'est  ban  que  quand  ii  est  faisande',  game  is  good 
only  after  having  been  kept — when  it  is  high — when  it  has 
a  high  taste. 

FAISANDERIE,  s.f.  game  preserve  (for  pheasants); 
pheasantry. 

FALSA NDIER,  s.  m.  game  preserver,  keeper. 

FAISCEAU,  s.m.  bundle.  Faites-en  un—liez-les  en 
—faisceau,  make  a  bundle  of  them.  ( T.  militaire.) 
Mettre  des  fusils  en  faisceau,  to  pile  up  muskets.  A  ce 
bruit,  les  soldats  coururent  au  faisceau,  at  that  noise,  the 
men  ran  up  to  their  guns — to  the  rack.  (T.d'hist.), 
fasces.  On  portait  Jesfaisceaux  devant  les  consuls,  fasces 
were  carried  before  the  consuls.  (  T.  d'anat.)  Un  faisceau 
de  muscles,  a  bundle  of  muscles. 

FAISRUK,  s.  m.  \ maker.     Ses  robes  sont  de  la  bonne 

FAISEUSE,  s./.)  faiseuse,  her  dresses  come  from  the 
best  maker.  C'est  un  mauvais  faiseitr  de  livres,  he  is  a 
bad  book  maker. 

FAIT,  s.m.  fact;  deed;  act.  Chacun  re'pond  de  ses 
fails,  every  one  is  answerable  for  his  deeds,  his  own  acts. 
Qui  poitrra  raconter  dignement  ces  /units  faits  d'armes  ? 
who  will  relate  worthily  these  high  military  deeds? 
(Fam.)  Qui  ne  commit  pas  vos  faits  et  gestes?  who  is 
not  acquainted  with  your  high  deeds— with  your  great 
doings?  //  a  joint  IK  fait  a  la  menace,  he  has  joined  the 
fact  to  the  threat.  Ses  faits  ne  rejiondent  pas  a  ses  pro- 
menses,  his  actions  do  not  accord  with  his  promises.  Se 
vanter  est  lefait  d'un  sot,  to  boast  is  the  deed — the  act — 
of  a  fool.  Vans  ne  reprtfscntez  pas  bien  lefait,  you  do 
not  represent  the  fact  correctly.  C'est  unfait  singulier, 
it  is  a  singular  fact.  Toute.  sa  doctrine  s'appuie  snr  des 
faits,  his  doctrine  rests  upon  facts.  Vous  difnaturez  les 
faits,  yon  misrepresent  facts.  La  bonne  volonte"  est  re'piitce 
pour  lefait,  we  must  take  the  will  for  the  deed.  C'cst 
niifttit  expres,  it  is  done  on  purpose. 

(  'rl<i  est  dit  fait  demon  fri-re,  that  is  my  brother's  doing. 
C'ela  est  de  mon  fait,  that  is  my  doing — I  have  done  it. 
//  ne  sattrait  le  nier,  car  on  fa  pris  stir  lefait,  he  cannot 
deny  it,  for  he  was  taken — caught — in  the  fact.  //  est  de 
fait  qu'ils  ne  se  sont  pas  compris,  it  is  a  fact  that  they  did 
not  understand  one  another.  Cela  cut  unfait,  cela  est  de 
fait,  that  is  a  fact — that  is  incontestable.  Lefait  est  que 
jf.  ne  vous  crois  pas,  the  fact,  the  truth  is  that  I  do  not 
believe  you.  Je  voudrais  le  voir  pour  la  rarete' du  fait, 
I  wish  I  could  see  it,  for  the  singularity  of  the  fact — of 
the  thing. 

Exposons  d'abord  le  fait,  first  of  all,  let  us  lay  down 
the  fact.  Voilh  le  fait,  such  is  the  fact — the  case — the 
question.  Vous  vous  e"cartez  du  fait,  you  go  from  the 
point — from  the  question.  Venous  mi  fait,  let  us  come 
to  the  point — to  the  question.  Je  mets  en  fait  que  ces 
deux  personnes  ne  sauraient,  frc.,  I  assert  it  as  a  fact — I 
lay  it  down — that  these  two  persons  could  not,  &<•.  Au 
fait,  que  me  voiilez-vous?  come  to  the  point — to  the  busi- 
ness—and tell  me  what  you  require?  Au  fait,  que 
risqtie'-je'?  after  all  (having  well  considered  the  fact), 
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what  do  I  risk  ?  II  y  a  un  pen  de  malice  dans  son  fait, 
there  is  a  little  mischief  in  his  doings — in  what  he  does — 
in  his  conduct. 

En  vejiir  au  fait,  to  come  to  action — to  the  execution. 
II  parlait  hardiment,  mais  quand  il  fallut  en  venir  au 
fait,  il  recula,  lie  spoke  very  boldly,  but,  when  it  became 
necessary  to  act,  he  drew  back. 

£tes  vous  sur  de  votrefait  ?  are  you  certain  of  what  you 
say,  advance  ?  II  se  croyait  sur  de  son  fait,  mais  il  n'a 
pas  rfussi,  he  thought  he  was  sure  of  what  he  undertook, 
but^he  did  not  succeed. 

Eire  aufait,  to  understand.  Mettre  au  fait,  to  show 
the  way — to  instruct.  Se  mettre  au  fait,  to  learn  how  to 
do;  to  get  information.  Je  ne  suis pas  au  fait  de  cette 
affaire,  I  do  not  understand — I  am  not  acquainted  with 
— I  am  not  well  up  to — that  business.  Metlez-moi  au 
fait  de  ce  qui  s'est  passe',  tell  me  what  has  happened. 
Elle  est  aufait  de  tout  cela,  she  understands  well  all 
that.  Jefus  alors  au  fait,  then  I  understood  it  all — I 
was  all  up  to  it.  Voulez-vous  bien  de'couper  ce  canard 
pour  moi,  car  je  n'y  suis  pas  au  fait,  would  you  carve 
this  duck  for  me  for  I  do  not  understand  it — I  cannot 
manage  it.  Ma  bonne  est  bien  au  fait  du  me'naae,  my 
maid  understands  housekeeping  well.  Vous  n'etes  pas  au 
fait,  you  do  not  do  it  right. 

C'est  un  homme  qui  entend  bien  son  fait,  he  understands 
his  business — his  affair — his  interest — well. 

Ce  n'est  pas  la  mon  fait,  that  is  not  the  thing  for  me — 
the  thing  which  suits  me.  Voila  justement  votre  fait, 
that  is  exactly  the  thing  for  you — what  suits  you.  Celte 
place  est  exactement  mon  fait,  that  place  is  the  very 
thing  I  want.  Cette  jeune  personne  est  votre  fait,  that 
young  lady  is  the  wife  for  you.  La  socie"te'  n'est  pas 
son  fait,  he  is  not  fit  for  society — he  is  ill  at  ease  in 
company. 

(Fam.)  II  cut  bientot  mange"  son  fait,  he  had  soon 
squandered  his  own — his  fortune.  On  partayea  la  suc- 
cession et  chacun  cut  son  fait,  the  succession  was  divided 
and  every  one  had  his  share — his  own. 

Je  lui  donnerai  son  fait,  1  shall  be  revenged  on  him  ; 
I  will  give  him  his  due.  //  lui  donna  son  fait,  he  gave 
him  what  he  deserved.  Nous  lui  avons  dit  son  fait,  we 
spoke  out  to  him — we  told  him  the  plain  truth. 

(71  dejurisp.)  On  I'a  interroge'  sur  les  faits,  he  has 
been  examined  upon  the  facts.  Prendre  lefait  de  quel- 
qu'un — prendre  fait  et  cause  pour  quelqu'un,  to  espouse 
the  cause  of  a  person— to  stand  up  for  him.  Voies  de 
fait,  acts  of  violence — blows.  77  y  a  en  voies  de  fait, 
there  have  been  blows — they  have  laid  violent  hands  upon 
one  another — . — violence  has  been  used. 

(Loc.  adv.)  Dans  lefait,  indeed,  in  reality,  really. 
Par  lefait,  by  the  very  fact.  De  fait,  really,  in  act, 
de  facto.  //  I'tait  annoncc,  et,  defait,  il  arriva,  he  was 
announced,  and  indeed  he  arrived.  Tout  a  fait,  entirely. 
Si  fait,  on  the  contrary  ;  yes,  yes.  Je  ne  crois  pas  qu'il 
y  ait  <fte~.  Si  fait,  il  y  a  e'te',  1  do  not  think  he  lias  been 
there.  Yes,  yes — I  beg  your  pardon — he  lias  been.  .Sj 
fait,je  vous  connais  bien,  on  the  contrary,  I  know  you 
well.  Vous  avez  entendii  ce  que  je  viens  de  dire  t  Aon. 
Si  fait,  si  fait,  you  have  heard  what  I  said?  No.  Yin, 
yes,  you  have.  En  fait  de,  in  matter  of.  En  fait  de 
litte'niture  il  est  ban  juge,  in  matters  of  literature,  he  is  a 
good  judge.  Muitre  en  fait  d'armes,  master  in  arms — 
fencing  master.  [a  house. 

FA1TAGE,  s.  m.  (t.  d'archit.),  ridge-piece;  rooting  of 

FAjTAHDISE,  *./.  idleness  ;  sluggishness. 

FA1TE,  s.  m.  (d'une  maim»i,  d'un  e~d(jice),  roof; 
(d'un  arbre),  ridge,  height.  (Fig.)  Napoleon  parvint 
au  f a  it  i-  des  grandeurs,  Napoleon  reached  the  height  ot 
honours. 

FAITIERE,  «./  Tttile failure,  ridge-tile.  Lucim* 
fiiitii'rc,  window  in  the  roof  of  a  house.  Faitiirc  d'une 
ten  i ,  tent -pole. 

FA IX.  s.  TO.  burden;  load.  Ce  fair  est  fx'stmt,  this 
burden  is  heavy.  //  pliait  sun*  son  faif,  he  bent  under 
his  burden — load.  (Fig.)  Le  peiiple  yi-mis.*iil  sous  U 
faix  des  imp6ts,  the  people  weie  groaning  under  the 
burden  of  t.iva. 
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(  T.  d'archit.)  Ce  bailment  a  pris  sonfaix,  this  build- 
ing has  settled. 

FALA1SE,  s.f.  cliffs.  Let  falaises  du  Havre,  Havre 
cliffs. 

FALAISER,  v.  a,  reg.  lere  con/.  La  merfalaise,  the 
tea  breaks  on  the  cl ill's. 

KAI.AR1QUE,  *./.  (t.  de guerre,  antique),  falarica. 

FALHALA,  s.  m.  flounce;  furbelow. 

FALLACE,  adj.  fallacious;  deceiving. 

PALLACIBUSKMBNT,  ado.  fallaciously;  deceit- 
fully. 

FALLAC1EUX,  KUSE,  adj.  fallacious;  deceiving. 

FALLOIK,  v.  imp.  irre'g.,  tire",  dans  son  sens  printitif, 
defallo,  fallere,  "  manquer,  ne  pas  etre  complet ; "  mais 
ayant  muintenant  tin  sens  beaucoup  plus  e'tendu,  et  servant 
a  exprimer  la  "  necessite  d'avoir  et  de  faire."  Falloir, 
fullii ;  il  faut,  ilfallait,  il  a  Jallu,  il  faudra,  ilfau- 
drtiit ;  qu'il faille,  qu'il  fallut. 

(Sens  primitif  et  litte'ral.)  La  somme  n'est  pas  com- 
plette,  it  y  faut  vingt  francs,  the  sum  is  not  complete, 
there  are  20  francs  missing,  short,  wanting.  77  n'y  a  pas 
encore  un  mais  qu'il  est  parti,  il  s'en  faut  de  deux  jours, 
it  is  not  quite  one  month  since  he  went,  it  wants  two  days. 
II  s'en  faut  de  beaucoup  que  leur  nombre  ne  soit  complet, 
there  are  many  wanting  for  their  mini  her  to  be  complete. 
77  s'en  est  peufallu  queje  ne  vinsse,  it  wanted  but  little 
that  I  should  have  come — for  me  to  have  come.  II  a 
Jini  son  ouvrage  ou  peu  s'en  faut.  he  has  finished  his  task 
or  very  little  short  of  it.  II  s'en  est  pen  fullu  qu'il  ne 
fiit  tue,  it  required  but  little  more  that  he  should  have 
U-en  killed — . — he  was  very  near  being  killed.  Vous  de- 
mandez  si  elle  est  jolie,  taut  s'en  faut  qu'au  contraire, 
(qu'elle  He  le  soit),  you  ask  if  she  is  pretty,  there  is  so 
much  wanting  from  her  being  so,  i.  e.  far  from  it — quite 
the  contrary.  Tant  s'en  faut  qu'il  y  consente,  qu'au 
contraire  il  fera  tout  pour  I'empecher,  there  is  so  much 
wanting  to  his  consenting — he  is  so  far  from  consenting 
— that,  on  the  contrary,  he  will  do  all  to  prevent  it.  II 
s'en  faut  beaucoup,  very  far  from  it — there  is  much  want- 
ing to  it.  //  ne  s'en  faut  gut-res,  there  is  not  much  more 
required — it  is  nearly  so.  II  s'en  faut  beaucoup  qu'ils 
soient  du  inane  me~rite,  they  are  very  far  from  being  equal 
in  merit.  Peu  s'en  est  fallu  que  je  ne  tombasse,  I  was 
very  near  falling. 

C  Ne'cessite'  d"  avoir.)  II  dit.  qu'il  ltd  faut  vingt  francs, 
he  suys  that  20  francs  are  wanted  by  him,  i.  e.  that  he 
must  have — he  wants  20  francs.  //  me  faut  vn  cheval, 
I  want — I  must  have — a  horse.  77  faut  des  outils  a  crs 
ouvriers,  these  men  want — must  have — tools.  Combien 
vous  faut-il  pour  votre  marchand ise  1  how  much  must 
you  have — do  you  want — for  your  goods?  Vous  demandez 
plus  qu'il  ne  vous  faut,  you  ask  more  than  you  ought  to 
nave.  II  vous  faudra  de  la  patience,  si  vous  enseignez, 
you  will  require — want — patience,  if  you  teach.  //  ne 
leur  faut  que  du  temps,  they  want  time  only.  Vous  etes 
I'liomme  qu'il  me  faut,  you  are  the  man  I  want. 

(Ne'cessite',  obligation  de  faire,  d'agir.)  II  faut  soiif- 
frir  ce  que  nous  ne  ponvons  empecher,  we  must — men 
must — l>ear  with  what  cannot  be  prevented.  II  a  fallu 
F&outer  jusqu'au  bout,  we  were  obliged  to  hear  him  to 
the  end.  II faudra  bien  y  aller,  I  shall  be  obliged  to  go. 
Je  ne  croyais  pas  qu'il  fallut  faire  ce  voyage,  I  did  not 
think  it  necessary  to  perform  that  journey.  Puisque 
vous  ne  pouviez  pas  le  payer,  il  fallait  du  mains  lui 
parler  polimenl,  since  you  could  not  pay  him,  you  ought 
at  least  to  have  spoken  civilly  to  him.  Dans  votre 
embarras,  ilfallait  venir  me  trouver,  in  your  difficulty, 
you  ought  to  have  come  to  me. 

II  faut  que  faille  le  voir,  I  must  go  and  see  him. 
Que  Jaudra-t-il  que  vous  fassiez  ?  what  must  you  do — 
what  shall  you  be  oblige.l  to  dot  //  faut  absolument 
que  je  le  vote,  I  must  absolutely  see  him.  Ne  faut-il 
pas  que  votre  frere  revienne  demain,  must  not  your 
brother  return  to-morrow  *  //  fallait  que  quelque  idee 
I'occupat  beaucoup.  car  il  ne  voyait  rien,  some  idea  111 
have  engaged  his  attention,  for  he  saw  nothing. 

Encore  faut-il  queje  sache  a  qiwi  m'en  tcnir,  after  all  — 
yet — I  must  know  what  to  think — what  I  am  to  exi*ct. 
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II faudra  voir,  we  shall  see — we  must  see.  Ilfallait 
voir  ctimme  ils  e'taient  polls,  you  should  have  set  n — it 
would  have  done  you  good  to  see — how  polite  they  were. 
II  a  fait  L'insulutt,  uussi  faut-il  voir  comme  on  I'a  traite, 
lie  was  insolent,  hut  you  ought  to  have  st't-n  how  he  was 
treated.  II  me  menace  de  me  faire  renvoytr ;  c'e.st  ce. 
qu'il  faudra  voir,  he  threatens  to  have  me  tinned  out,  but 
we  shall  see. 

(Comme  il  faut.)  II  ne  recoit  chez  lui  que  des  gens 
comme  il  faut,  he  receives  none  but  people  of  rank — of 
distinction.  Ce  jeune  homme  est  tres-comme  ilfaut,  that 
young  man  is  very  gentlemanly.  Elle  est  tri-x-cumme 
ilfaut,  she  is  lady  like.  //  n'est  pas  tres-comme  ilfaut, 
he  is  rather  low — ungentlemanly.  (Adv.)  Faites-le 
comme.  ilfaut,  do  it  well,  properly.  77  a  c'te'puni  comme 
ilfaut,  he  was  soundly  punUhed. 

FALOT,   s.   m.    lantern.     5a    bonne   marchait  devant 
elle,    tin  falot    a   la   main,  her  maid  walked  before  her, 
carrying  a  lantern.    (Dans  lesfeux  d'artifices),  fire-pots. 
FALOT,  E,  adj.  ludicrous  ;  funny. 
FALOT,  s.  m.  ludicrous,  funny  man. 
FALOTEMENT,  adv.  ludicrously;  funnily. 
FALOURDE,  s.f.  large  fagot. 

FALQUEH,    v.   «.  reg.   lere  conj.    (T.  de  manege.) 
Faire  falquer  un  cheval,  to  make  a  horse  make  falcades. 
FALSIF1CATKUK,  s.  m.  falsifier;  fabricator. 
FALSIFICATION,  s.f.  falsification. 
FALSIFIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  falsify  ;  to  alter  ; 
(des  me~taux,  des  marchandises),  to  adulterate.     Falaijier 
la  monnaie,  to  deteriorate  coin. 

FALUN,  s.  m.  beds  of  shells  found  at  some  depth  in 
the  gruiwl. 

F  A  LUNER,  f.  a.  re~g.  lere  conj.  (t.  d'agric.),  to  manure 
land  with  sea-weeds  arid  shells. 

FALUNIERE,  s.f.  bed  of  shells  found  in  land. 
FAME,  s.f.  fame. 

FAME,  E,  adj.  famed.  Cet  homme  est  bien  fame", 
that  man  is  of  good  repute.  Elle  est  tris-mal  fame'e,  she 
is  of  bad  Depute,  she  has  a  bad  name. 

FAMELIQUE,  adj.  famished;  devoured  by  hunger ; 
hungry.  Voyez  ce  visage  familiqiie,  look  at  that  starved 
face.  77  a  lair  d'unfamelique,  he  looks  as  if  he  were 
starved. 

FAMEUX,  EUSE,  adj.  famous.  C'est  vn  homme 
fameux  par  son  eloquence,  he  is  famous  for  his  eloquence. 
Nous  redoutions  cette  mer  fameuse  en  nanfrages,  we 
dreaded  that  sea  so  famous  for  its  shipwrecks.  C'est 
un  fameux  imbecile,  he  is  a  terrible  fool.  Voila  une 
fameuse  erreur,  here  is  a  famous  blunder  for  you. 

FAMILIARISER,  Se,  v.  r.  reg.  lire  conj.  II  a  le 
mativais  gout  de  se  familiariser  avec  tout  le  monde,  he 
has  the  bad  taste  to  get  familiar  with — to  treat  familiarly 
— every  body.  Vous  vous  Jamiliarisez  trap,  you  grow 
too  familiar.  II  n'ajamaispu  se  Jamiliuriser  avec  leurs 
maitrs,  he  never  could  familiarize  himself  to — accustom 
himself  to — their  manners.  Vous ferez  bien  de  vouxfumi- 
liariser  avec  les  langues  e'trangires.  you  will  do  well  to 
make  yourself  familiar  with  foreign  languages.  On 
tirait  des  coups  de  pistolet  pour  familiariser  les  clevaux 
au  bruit  des  armts,  they  tired  pistols  to  accustom  the 
horses  to  the  report  of  fire-arms. 

FAMILIARITE,  s.f.  familiarity.  J'ai  beaucoup  de 
familiarite' avec  lui,  we  are  very  familiar — there  is  great 
intimacy  between  us.  En  user  avec  familiaritt'  avec  lea 
gens,  to  act  familiarly  with  people — to  treat  people  fami- 
liarly. Prendre  des  airs  de  familiarite',  to  assume  fami- 
liar manners.  Ne  vous  permettez  pas  ces  familiariti's  la, 
do  not  permit  yourself  such  familiarity. 

FAM1LIER,  ERE,  adj.  familier.  Son  ton  familier 
de'plait  beaucoup,  his  familiar  tone  is  very  unpleasant. 
Ne  prenez  pas  ces  airs  familiers  avec  tout  le  monde,  do 
not  take,  assume,  these  familiar  ways,  manners  with  every 
body.  II  fait  le  familier  avec  tout  le  monde,  he  assumes 
a  familiar  tone  with  every  l>ody.  77  est  familier  avec  It 
ministre,  he  is  on  intimate  terms  with  the  minister.  Ce 
sont  les  amis  familiers  de  la  maison,  they  are  the  familiar 
— intimate — friends  of  the  house.  Les  Dieux  familiers, 
I  the  household  gods.  De"mon  familier,  familiar  >>pirit. 
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1 1  eat  bcaucoup  iron  familier,  he  is  much  too  familiar. 
Cela  esl  bon  dans  le  discours  familier,  that  may  do  in  fa- 
miliar conversation.  Ce  mot  eat  devenu  familier  dans 
noire  Inngue,  that  word  has  become  familiar  in  our  lan- 
guage. L' Italien  m'e'tail  tres-familier  alors,  Italian  was 
very  familiar  to  me  then — I  could  speak  Italian  with 
great  facility  (hen.  Je  commencai  par  me  rendre  I'Al- 
lemand  familier,  I  began  with  familiarizing  myself  with 
German.  //  me  semble  que  ses  traits  me  sont  familiers, 
I  fancy  I  know  him — that  his  features  are  known  to  me. 
Ce  travail  voits  est  familier,  that  occupation  is  familiar 
to  you.  s.  m.  C'eit  un  des  familiers  de  la  maison,  he  is 
c.ne  of  the  intimate  friends  of  the  house.  Les  familiers  de 
V Inquisition,  the  officers  of  the  Inquisition. 

FAMILlfcREMENT,  adv.  familiarly. 

FAMILLK,  s.  f.  family.  Tens  les  ins,  il  re'ttnit  sa 
fandlle,  every  year,  he  assembles  his  family — he  gets  his 
children  together.  II  a  une  grande  famille,  unefamille 
nombreuse,  he  has  a  large,  a  numerous  family.  Avez-vous 
de  lafamille  ?  have  you  any  children — any  family?  Nous 
vivons  en  fandlle,  we  live  all  together — we  live  among 
ourselves.  Nous  sommes  en  famille,  nous  vous  traiterons 
sans  ct!re"monie,  we  are  -quietly  by  ourselves — we  are  only 
our  own  family — we  will  treat  you  without  ceremony. 
//  ii'e.~itpasdelafamille,hedoesiiotl>e\o\\g  to  the  fiimily. 
(•"ctait  tin  diner  de  famille,  it  was  a  family  dinner.  Nous 
n'avons  que  noire  diner  de  famille  a  vous  offrir,  we  have 
only  our  usual — family — dinner  to  oilier  you.  Deux 
d'entre  ceux  qui  out  pe'ri  ctaient  peres  de  famille,  two  of 
those  who  perished  were  men  with  families.  II  est  pere 
de  famille,  he  has  children — he  has  a  family.  II  f ut 
bon  pire  de  famille,  he  was  a  kind  father.  Les  peres  de 
finillle  venaient  les  premiers,  the  fathers — the  heads  of 
families — came  first  in  order.  Vous n'agissez pas  en  bon 
pere  de  famille,  you  do  not  act  as  a  good,  a  kind — pru- 
dent father.  Fils  de  famille,  fille  de  famille  (t.  de 
jnrisp.),  minor;  young  jjerson  under  guardianship.  Des 
enfants  de  famille,  young  gentlemen,  young  ladies,  well 
born  children.  Nous  n'avons  que  des  fils — des  enfants 
de  famille  dans  ce  college,  we  have  gentlemen's  sons  only 
in  this  college.  II  s'est  retire" au  sein  de  sa  famille,  he 
has  retired  into  the  bosom  of  his  family. 

//  est  de  bonne  famille,  he  is  well  born — he  is  of  a  good 
family.  Dites-moi  votre  nom  de  famille.,  tell  me  your 
family  name.  II  est  de  famille  de  robe,  his  fathers  were 
in  the  judicature.  //  est  le  cluf  de  la  famille,  he  is  the 
head  ot'tlie  family.  Us  out  tons  un  air  de  famille,  they 
have  all  a  family  look — likeness.  La  famille  Clau- 
dienne,  the  Claudian  family — race. 

(  T.  tie  gramm.  et  de  bot.),  family  ;  genus. 

FAMINE,  s.f.  faniini'.  [haymaking. 

FANAGK,  s.  m.  turning  up  fresh   cut   grass  or   hay; 

FANAISON,  s.  f.  haymaking  (properly  turning  up 
fresh  cut  grass  for  the  purpose  of  drying  il). 

FANAL,  s.  m.  lantern.  Le  vaisseau  /  ortait  tons  scs 
fdii'in.r,  the  ship  had  all  her  lanterns  up.  Nous  apercumcs 
nnfanal  sur  la  cute,  we  saw  a  light — a  beacon  light — on 
the  coast.  (Fit/.),  light ;  guide. 

FANATigr'K,  s.  m.f.  fanatic. 

FAN  ATIQU  K,  adj.  'fanatical. 

FANATISKR,  v.  a.  rtfj.  lire  conj.,  to  fanatize;  to 
make  fanatical. 

FANAT1SME,  s.  m.  fanaticism. 

FANE,  s.f.  the  leaves  of  trees  when  they  fall  or  turn 
yellow.  lialayer  les  fanes,  to  sweep  the  dry  leaves 
(which  have  fallen  from  the  trees).  (Fam.)  La  fane 
commence  a  jannir,  the  foliage,  the  leaves  are  turning 
yellow.  ('1.  de  hot.),  calyx. 

FANKU,  v.  a.  v.  r.  re"y.  lere  conj.  Faner  du  foin,  to 
turn  up  the  grass  (1'iesh  cut)  to  dry  it.  La  grande  chaleur 
fane  les  flenrs,  the  great  heat  dries  up — fades — withers — 
llowers.  (Fig.)  IM  rc'clusion  lui  a  fane"  le  leiiit.  reclu- 
sion  lias  faded  her  complexion.  Les  flenrs  se  fanent  bien- 
lot,  llowers  soon  fade  away.  Conime  sa  bcautr  s'i'sl  finn'i; 
how  faded  her  beauty  is.  C'est  tine  beaitte'  un  pen  Janet; 
her  beauty  has  lost  some  of  its  freshness. 

FANKUR,  s.  m.\ 
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FANFAN,  s.  m.  (  71  caressant.)  Mon  pauvrr  fanfan, 
my  poor  child  ;  my  dear  little  child. 

FANFARE,  s.  f.  blast.  Sonner  une  fanfare,  to  blow, 
to  sound  a  blast ;  a  hunting  air. 

FANFARON,  s.  adj.  m.  swaggerer;  boaster;  fanfaron. 
II  n'est  pas  brave,  il  nest  que  fanfaron,  he  is  not  brave, 
he  is  a  mere  swaggerer.  Epargitez-nous  ces  discours 
fanfarons,  sjare  us  all  this  boasting.  //  est  terrible 
quand  il  prend  son  air  fanfaron,  he  is  quite  terrific  when 
he  puts  on  his  big  looks — bis  swaggering  appearance. 

FANFARONNADE,  s.f.  fanfaronade;  swaggering; 
boasting. 

F  \NFARONNERIE,  s.f.  swaggering  ;  boasting. 

FANFRELUCHK,  s.f.  bawbie;  tinsel. 

FANGE,  s.f.  mud  ;  mire.  (Fig.)  II  est  n€  dans  la 
fange.  he  was  born  in  the  lowest  station.  Je  /'at  tirade 
la  fange,  I  took  him  out  of  the  dregs  of  the  people.  // 
vit  dans  lafange,  he  is  living  in  the  lowest  way — in  the 
most  corrupt  state.  II  est  ploiKje"  dam  la  fange,  he  is 
plunged  deep  in  vice — in  corruption. 

FANGEUX,  EUSE,  adj.  muddy  ;  miry. 

FANON,  s.  m.  Le  fanon  d"un  taureau,  dewlap.  Les 
fanons  d'une  baleine,  whalebones;  (d'un  cheval),  fet- 
lock. (  Ornenient  que  le  pretre  officiant  porte  an  bras 
gauche  dans  I'Eglise  Catltoliqite),  maniple,  fannel.  Fanons 
de  mitre,  the  j  endants  of  a  mitre.  Fanons  d'une  banniere, 
the  pendants  of  a  banner. 

FANONS,  s.  m.  (t.  de  chir.),  cradle;  splints. 

FANTAISIE,  s./.  fancy  ;  imagination. 

Cela  ne  vous  est-il  jamais  venu  en  fantaisie?  did  that 

ever  come   into    your   head — your  fancy?     II  avail  en 

fantaisie  qu'il  se  porterait  mif.ii.r  a  la  campagne,  he  had 

in  his  head  a  fancy  that  he  would  be  better  in  the  country. 

Otez  cela  de  votre fantaisie,  drive  that  out  of  your  fancy 

— head.     II  veut  vivre  a  sa  fantaisie,  he  wishes  to  live 

according   to   his    fancy.     Cela  eat   bien   execute'  a   ma 

fantaisie,  in  my  opinion — according  to  my  fancy — that  is 

well  executed. 

Quelle fantaisie  est-ce  la  de  venir  a  cette  heure  ?  what 
whim  is  it  to  come  at  this  hour?  1 1  if  a  e'te"  par  fantaisie, 
lie  went  out  of  whim.  Elle  est  pleine  de  fantaisies,  she 
is  full  of  whims — caprices.  Je  n'en  ai  pas  eu  la  fan- 
taisie,  it  was  not  my  fancy — I  had  no  fancy  to  do  it — no 
humour  for  it.  ' 

Robe  de  fantaisie,  fancy  dress.  //  a  inn  a  acheter  deg 
objets  de  fantaisie,  he  is  fond  of  buying  fancy  objects. 
Magasin  de  fantaisies,  fancy  shop.  Portrait  de  fan- 
taisie, fancy  portrait.  Jouer  une  fantaisie,  to  play 
a  fantasia.  (Fam.)  Fantaisies  mtisque'es,  crotchets, 
whims. 

FANTASMAGORIE,  s.  /  phantasmagoria;  sort  of 
magic  show  (in  which  phantoms,  figures  are  made  to 
appear). 

FANTASMAGORIQUE,  adj.  phantasmagoric. 

FANTASQUE,  adj.  fantastical;  singular;  capricious. 

FANTASQUEMENT,  adv.  fantastically;  singularly, 
capriciously. 

FANTASSIN,  s.  m.  foot  soldier. 

FANTAST1QUE,  adj.  fantastical. 

FANTOCCINI,  s.  m.  (mot  Italien).  Aller  voir  let 
fantoccini^  to  go  to  see  a  puppet-show ;  the  dancing  dolls. 

FANTOMK,  s.  m.  fantom  ;  fantasm.  II  lui  apparut 
unfantome  au  milieu  de  la  unit,  in  the  midst  of  the  night 
a  spirit — a  phantom — appeared  before  him.  //  crut  ruir 
le  fantcme  de  sa  mere,  he  thought  he  saw  the  image  of  his 
mot  her. 

(Fig.)  Vous  vousfaites  desfantomes  de  tout,  you  see 
an  object  of  fear  in  every  thing — every  tiling  alarms  you. 
Otez  vous  ci-sfiinti'imi-s  de  I'esprit,  banish  all  the.se  fancies 
from  your  mind. 

Ce  n'est  /ilns  </ti' inifoiitvnie  dc  roi,  he  is  only  an  idea — 
a  mere  shadow — of  a  king.  Lea  grandrurs  Intmaincs  ne 
•out  que  de  ruin*  fuiitomes,  human  grvatne*s  is  a  mere 
chimera,  is  an  idle  fancy.  (  'mirir  iijircx  tin  niinfuntvut 
di  !>«nli<  iir.  to  run  after  a  vain  shadow  of  liappinect. 

(  T.  de  chirurg.),  a  figure. 

FAON,  s.  TO.  (pron.fan),  fawn. 

FA(  INNER,  V.H.  /"/•  '<'"•  ''inij.,  to  fawn. 
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FAQUIN,  8.  m.  scoundrel ;  rascal ;  low  fellow;  rogue. 
(  T.  dejeux),  wooden  figure. 

FAQU1NER1E,  *./.  roguery. 

FAQUIR,  s.  m.  fakir;  Turkish  priest. 

FARANDOLE,  s.f.  faranJole;  a  round  dance  in 
Provence. 

FARCE,  s.f.  (t.  de  cuisine),  stuffing  ;  a  sauce.  Fain 
vne  farce  a  une  dinde,  to  make  stuffing  for  a  turkey. 

FARCE,  *.  /  (t.  de  thedt.),  farce.  On  a  joue"  une 
farce  apres  la  tragedie,  after  the  tragedy  they  acted  a 
farce.  Ce  n'est  plus  du  camiqiie,  ce  n'est  que  de  la  farce, 
this  is  not  comedy,  it  is  mere  farce.  (  Prov.)  Tirez  le 
rideau,  la  farce  estjoue'e,  draw  the  curtain,  the  play  is  over 
— i.  e.  it  is  all  over. 

Faire  des  farces,  to  play  tricks.  77  a  voulu  nousjoner 
une  farce,  he  wanted  to  play  us  a  trick.  //  est  alle~  a 
Paris  faire  ses  farces,  he  has  gone  to  Paris  to  play  his 
pranks — to  enjoy  himself. 

FARCEUR,*.  m.\(t.  de  thtfat.),  a  buffoon  ;  an  actor 

FARCEUSE,  s.f.  (  who  performs  in  farces ;  (fig.),  one 
who  plays  tricks,  who  cracks  jokes.  Vous  etes  iin  mauvais 
farceur,  your  jokes  are  in  bad  taste — are  badly  timed — 
inopportune.  (Tres-fam.)  Dites  done,  farceur,  allez 
vous  Tester  la,  1  say,  you  fellow,  do  you  mean  to  stay 
there? 

FARCIEN,  s.  m.  (t.  de  veterin.),  farcy. 

FARCINEUX,  EUSE,  adj.  attacked  with— having— 
the  farcy. 

FARC1R,  v.  a.  rfg.  Ideconi.  (voyez  Punir)  (t.  de 
cuisine),  to  stuff.  Farcir  une  dinde  de  marrons,  to  stulT 
a  turkey  with  chestnuts.  Vous  votis  farcissez  Vestomac 
de  vtande,  you  stuff — you  fill — your  stomach  with  meat. 

(Fig.)  II  a  farci  son  livre  de  Grec  et  de  Latin,  he 
has  stuffed — interlarded — his  book  witli  Greek  and  Latin 
quotations.  Pourquoi  luifarcir  la  memoire  de  toutes  cet 
regies  f  why  stuff  his  memory  with  all  these  rules? 

FARC1SSURE,  s.f.  stuffing. 

FARD,  «.  m.  paint ;  rouge.  Elle  met  du  fard,  she 
paints;  she  rouges.  Elle  a  deux  doigts  de  find  sur  le 
visage,  she  has  an  inch  thick  of  paint  on  her  face. 

(Fig.)  II  y  a  plus  defard  que  de  beaute"  dans  ce  dis- 
cours,  there  is  more  tinsel — flimsy  ornaments — than  true 
beauty  in  this  discourse.  Parlez-moi  sans  fard,  sjieak  to 
me  without  disguise — openly.  C'est  tin  homme  sans 
fard.  he  is  a  man  without  disguise — he  uses  no  deceit. 

FARDEAU.g.m.  burden;  load;  (Jig.),  burden ;  load. 

FARDER,  v.  a.  v.  r.  rfg.  lere  conj.,  to  rouge ;  to  paint. 
Elle  sefarde  tou '.ours,  she  always  paints.  (Fig.)  Farder 
la  vfrite',  to  disguise  truth.  Farder  un  discours,  to  gloss 
over  a  speech — to  ornament  it.  Us  ont  le  camr  encore 
plus  farde'  que  le  visage,  iheir  hearts  are  still  more  dis- 
guised than  their  faces.  (  T.  de  metier.)  Farder  de  la 
merchandise,  to  give  goods  a  gloss,  a  lustre — to  merchan- 
dise; to  trim  it — to  deceive  the  purchaser.  C'est  de  la 
marchandise  farde'e,  the  bad  quality  of  these  goods  is  dis- 
guised under  their  glossy  appearance. 

FARDER.  v.  n.  v.  reg.  lere  conj.  Ce  mitr  farde,  this 
wall  is  sinking— giving  way.  (T.  de  marine.)  Cette 
voile  farde  bien.  that  sail  fills  well. 

FARFADET,  s.m.  spirit;  anelf;  (fig.),  a  frivolous 
man. 

FARFOUILLF.R.  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  rummage  ; 
to  fumble.  Quelqu'un  a  farfouille"  mes  papiers,  some- 
body has  l»een  rummaging  about — tumbling  over — my 
papers.  Pourquoi  farfouillez-vous  la?  what  are  you 
rummasing  about  for? 

FA  RI BOLE,  s.f.  nonsense.  Confer  des  fariboles.  to 
talk  nonsense.  77  est  venu  nous  confer  des  fariboles,  he 
came  to  tell  us  idle  stories. 

FARINACE,  E,  adj.  (t.  d"hist.  not.),  farinaceous. 

FARINE,  s.f.  flour.  Fleur  de  farine,  flour,  best  flour. 
Farine  blute'e,  sifted  floor. 

Marchand  de  farine,  meal  man.  Grosse  farine,  coarse 
meal.  (Fiq.)  Ce  sont  tous  gens  de  meme  farine,  they 
are  all  people  of  the  same  sort.  D"un  sac  a  charbon  il  ne 
saurait  sortir  de  blanche  farine,  what  else  can  you  expect 
from  a  fool  but  foolish  things?  Keprocher  la  farine  a 
quelqu'un  k  reproach  one  with  his  low  extraction. 
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Qtiand  Dieu  envois  la  farine,  le  diable  enlere  le  sar, 
when  God  sends  us  flour,  the  devil  tikes  away  the  sacks— 
our  own  vices  often  deprive  us  of  the  blessings  of  God. 
Jean  Farine,  simpleton. 

FARINET,  s.  m.  sort  of  dice  marked  on  one  face  only. 

FARINEUX,  EUSE,  adj.  covered  with— white  with— 
flour. 

Ces  pois  sont  tres-farineur,  these  jiease  are  mealy — 
farinaceous.  J'aime  Us  pommes  de  terre  farineuses,  I 
like  mealy  potatoes. 

(  T.  de  nie'dec.)  Dartre  farineuse,  white  tetter,  scurfy. 
II  a  la  peau  farineuse,  his  skin  is  scurfy.  (Hist,  nat.) 
Lesfeuilles  de  cet  arbre  sont  farineuses,  the  leaves  of  that 
tree  have  a  sort  of  bloom  upon  them.  (  T.  de  peinture.) 
Colons  farineux.  dusty,  pale  colouring.  (  T.  de  sculpt. 
et  defondeur.)  Figure  farineuse,  mealy  figure. 

FARINEUX,  *.  m.  Onluiordonne  les  farineur,  the 
medical  men  prescribe  for  him  farinaceous  food. 

FARINlElt,  s.  m.  mealman. 

FAROUCHE,  adj.  wild.  Ces  animaux  sont  tres- 
farouches,  these  animals  are  very  wild.  (En  parlant  des 
personnes.)  Comment  civiliser  ces  peuples  farouche*  ? 
how  can  you  civilize  these  wild — savage — |>eople?  C'ett 
un  homme  farouche,  he  is  an  unsociable — shy — man. 
Cette  jeune  personne  est  si  farouche!  this  young  girl  is 
so  shy  I  Je  n'aime  pas  ces  manieres  farouches,  1  dislike 
those  stern — unsociable — manners.  Comme  il  a  fair 
farouche!  how  wild  he  looks!  Cette  vertu farouche,  that 
stern— easily  alarmed — virtue.  Son  farouche  orgveil 
eloignait  tout  le  monde,  his  stem  pride  repelled  every 
body. 

FARRAGO,  s.  m.  gibberish;   unintelligible  confusion. 

FASCE,  s.f.  (t.  de  blason),  fesse. 

FASCE,  adj.  (t.  de  blason),  fasce  d'or. 

FASCICULE,  s.m.  small  bundle;   fascicule. 

FASCICULE.  E,  adj.  (t.  de  bot.),  fasciculated. 

FASC1E,  E,  adj.  (t.  d'hist.  nat.),  fasciated. 

F  ASCI  N  AGE,  s.m.  (t.  de  fortification),  work  pro- 
tected with  fascines. 

FASCINATION,  s.f.  fascination;  fascinating. 

FASCINE,  s.f.  (t.  milit.  et  d'inge-nieur),  fascine. 

FASQINER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  fascinate. 

FASEOLE,  s.f.  bean. 

FASIER,      IP.  n.  rey.  lere  conj.  (t.  de  marine).     Let 

FASEYER,  I   voiles fasient,  the  sails  shiver — flap. 

FASHION,  s.f.  (mot  emprunte"  de  I' Anglais},  fashion. 
Toute  la  fashion  etait  la,  all  the  fashionable  ]>eople  were 
there. 

FASHIONABLE,  adj.  fashionable. 

FASHIONABLEMtNT,  adv.  fashionably;  according 
to  fashion. 

FASTE,  s.  m.  Le  faste  qui  environne  la  grandeur, 
the  pomp,  the  luxury  which  attends  greatness.  II  ittile 
un  grand  faste  dans  sa  maison,  he  displays  great  luxury 
in  his  bouse.  C'est  un  homme  dt  faste,  he  is  a  pom;  ous 
— luxurious — man.  Je  hais  le  faste,  I  dislike  jiornp — 
display.  C'est  un  homme  sans  faste,  he  is  an  unosten- 
tatious man. 

II  entre  un  pen  de  faste  dans  ses  act  ions,  there  is  a  little 
ostentation — a  little  vain  display — in  what  he  does.  Ce 
faste  de  vertu  ne  m'en  impose  pas,  that  great  show  of  virtue 
does  not  deceive  me. 

FASTES,  s.  m.  pi.  annals ;  records.  Cefait  est  inscrit 
aux  fastes  de  la  monarchic,  this  deed  is  inscribed  in  the 
annals  of  the  monarchy. 

FASTI  DIEUSEMENT,  adv.  fastidiously. 

FASTIDIEUX,  EUSE,  adj.  fastidious;  tiresome. 

FASTIGIE,  E,  adj.  (t.  de  hot.),  fastiinated. 

FASTUEUSEMENT,  adv.  luxuriously;  pompously. 

FASTUEUX,  EUSE,  adj.  jwmpous;  luxurious;  osten- 
tatious. 

FAT,  s.  m.  (pron.fate),  fop.  Cet  homme  fd  bien  fat, 
that  man  is  very  foppish.  Vous  repondez  en  J'at,  you 
answer  like  a  fop. 

FATAL,  LE.  adj.pl.  masc.fatals;  fatal. 

FATALEMENT,  adv.  fatally. 

FATALISMS,  s.  m.  fatalism. 

FATALISE,  E,  adj.  fated. 
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FATAL1SER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  predestinate ;  to 
destine. 

FATAUSTE,  s.  m.  fatalist. 

FATALITE,  s.f.  fatality.     II  y  a  de  la  fatalite"  a 
cela,  there  is  a  fatality  in  that. 
FATIDIQUE,  adj.  fatidical. 

FATIGANT,  E,  adj.  fatiguing.  Ce  travail  est  bien 
fatigant,  this  work  is  fatiguing.  Etude  fatigante,  toil- 
some, irksome  study.  Homme  fatigant,  tiresome,  tedious 
man. 

FATIGUE,  s.f.  fatigue;  labour;  toil.  J'etais  exce'de' 
— harasse" — rendu  de  fatigue,  I  was  worn  out  with  fatigue; 
I  was  overwhelmed.  Vous  ne  pourrez  supporter  la 
fatigue  du  voyage,  you  will  not  be  able  to  bear  the  t..ils — 
the  fatigue  of  the  journey.  Les  fatigues  du  metier,  the 
hardships  of  the  business,  of  one's  occu[iatioiis. 

1  famine  de  fatigue,  a  drudge,  a  hard  worker.  Un 
clieval  de  fatigue,  a  hack.  Un  habit  de  fatigue,  a  work- 
ing coat,  dress. 

(T.  de  marine.)  Les  formats  sont  a  la  fatigue,  the  con- 
victs are  out  at  work. 

FATIGUER,  v.  a.  v.  r.  rtfg.  lere  conj.  Notre  pro- 
menade m'a  fatigue",  our  walk  has  tired — fatigued  me. 
Je  suis  fatigue",  j'ai  besoin  de  repos,  I  am  tired,  I  want 
rest.  Cette  lumiere  vive  me  fatigue  la  vue,  this  great 
light  fatigues  my  eyes.  Je  me  fatigue  bientot,  I  get  tired 
very  soon.  Vous  vousfatiguez  beaucoup  pour  des  iw/rats, 
you  toil  very  hard  for  ungrateful  people.  Je  mefatiguais 
a  lui  expliquer  ce  qu'il  oubliait  aussitot,  I  tired  myself 
in  explaining  to  him — I  toiled  hard  to  explain  to  him — 
what  he  forgot  almost  immediately.  Taisez-vous,  je  suis 
fatigue"  de  vous  entendre  parler  ainsi,  hold  your  tongue,  I 
am  tired  to  hear  you  speak  in  this  way.  Je  me  sens 
fatigue",  I  feel  tired.  Vous  avez  V air  fatigue",  you  look 
fatigued.  N'etes-vous  pas  fatigue"  de  ce  travail?  are  you 
not  tired  with  this  work  ?  Quand  vous  vous  serez  bien 
fatigue',  vous  n'en  serez  pas  plus  ricfie,  when  you  have 
laboured  hard — overworked  yourself — you  will  not  be  the 
richer  for  it.  Nos  troupes  fatiguees  avancaient  lentement, 
our  troojis  much  fatigued  advanced  slowly.  Notre  vais- 
seau  fatignait,  our  ship  laboured — strained.  Son  style 
est  fatigite",  his  style  is  laboured. 

Fatiguer  une  salade,  to  turn,  to  mix  a  salad.  Fatiguer 
une  terre,  to  exhaust  a  piece  of  land.  Fatiyucr  I'ennemi, 
to  harass  the  enemy. 

FATRAS,  s.  m.  heap.  Un  fatras  de  livres,  a  heap  of 
books.  Je  ne  comprends  rien  a  ce  fatras,  I  understand 
nothing  of  this  stuff. 

PATUAIRE,  s.  m.  enthusiast ;  one  who  is  inspired. 
FATUITE,  s.f.  fatuity  ;  foppishness.     Cet  homme  ne 
dit  que  des  fatuite's,  that  man  speaks  very  foppishly — says 
nothing  but  foppish  things. 

FAUBF.R,  .v  in.  (t.  de  marine),  mop. 
FAUBOURG,  s.  m.  suburb.      (Fig.)   On  y  voit  la 
ville  et  les  faubourgs,  you  see  town  and  country — every 
body — there. 

(In  Paris,  the  name  faubourg  is  still  retained  in  shaking 
of  those  suburbs  which  are  now  jKiri  of  the  town  itself, 
but  which,  formerly,  were  distinct  and  separated  from  it  by 
fields.  St.  Denis,  St.  Antoiue,  &c.  are  examples  of  this 
kind.) 

FAUBOURIKN,  s.  m.      )an   inhabitant   of  a  suburb. 
F.M  HOURIKNNE,  s.f.]   Lcs  fuiibouriens,  the  |>eople 
of  the  suburbs,     adj.  Dans  le  genre  fauhaiirit-n,  in    the 
suburban  sl\  le. 

FAUCHAGE,  s.  m.  mowing. 

s.f.  haymaking  time;  mowing  time. 

FAUCHEK,  s.f.  the  day's  work  of  a  mower  ;  the  quantity 
he  cuts  without  sharpening  the  scythe  again.  //  a  coupe" 
not ir  fain  i'ii  inn'  fauche'e,  he  mowed  our  hay  in  one  day. 

FAUCHKR,  v.  a.  reg.  litre  conj.,  to  mow.  Onfmu-hf 
I'avoine  et  I'orge,  oats  and  barley  are  mowed.  ( T.  de 
manege.)  Ce  clieval  fa  ttche,  this  horse  is  lame  in  the  fore 
leg.  (Fig.)  Fauclier  le  grand pre",  to  row  in  the  galleys. 
OH  t'enverrafaiu-liri  lr  grand  pre",  you  will  be  sent  to  the 
(.'alleys.  Ln  mart  fa, -iclie  tout, death  mows  down — destroys  ; 
— cuts  down- — every  thing.  I 
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FAUCHET,  s.  m.  (t.  d'agric.'),  hay  rake;  wooden  rake 
FAUCHEUR,  s.  m.  mower;  reaper.    (Entom.),  spider 
field  spider. 

FAUCHON,  s.  m.  falchion. 

FAUC1LLON,  s.  m.  hook ;  sort  of  sickle  to  cut  down 
thorns,  large  weeds,  &c. 

FAUCON,  s.  m.  hawk.  Deioiffer  lefaucon,  to  unhood 
the  hawk.  Chasser  avec  lefaucon,  to  hawk. 

FAUCONNEAU,  s.  m.  (t.  d'artillerie),  falconet. 
FAUCONNERIK,  s.f.  falconry;  hawking. 
FAUCONNIER,  s.  m.  falconer.    Le  grand  fauconnier 
the  lord  high  falconer. 

FAUCONNIERE,  s.f.  pouch  or  game  bag  used  by 
falconers.  (Commun.),  a  bag  carried  at  the  bow  of  the 
saddle. 

FAUFILER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  tailleur,  de 
couturiere),  to  baste. 

(Fig.)  II  sail  se  fanfiler  dans  les  meilleures  com- 
pagnies,  he  knows  how  to  worm  himself — how  to  get  ad- 
mission— into  the  best  company.  II  se  faiifile  partout, 
he  forces  himself — he  worms  his  way — every  where.  II 
est  bien  faufile",  he  has  got  into  good  company.  77  est 
faiifile"  avec  de  vilaines  gens,  he  has  formed  acquaintance 
with  disreputable  people. 
FAULX.  Voyez  Faux. 

FAUNE,  s.f.  (t.  d'hist.  nat.),  an  account  of  the  ani- 
mals of  a  country. 

FAUNE,  s.  m.  Faun  (rural  demi-god  among  the 
Romans). 

FAUSSAIRE,  s.  m.f.  forger. 
FAUSSE,  adj.f.      Voyez  Faux. 
FAUSSEMENT,  adv.  falsely. 

FAUSSER,  v.  a.  reg.  lere  coin.  Fausser  la  lame  d'un 
couteau,  to  bend  the  blade  of  a  Knife.  Vous  avez  fausse' 
le  canon  de  mon  fusil,  you  have  bent  the  barrel  of  my  gun. 
Fausser  une  clef',  to  bend,  to  twist  a  key.  Fausser  une 
serrure,  to  hamper  a  lock.  Cette  regie  s'estfansse'e,  this 
rule  has  got  crooked — is  not  straight.  Cela  lui  afausse" 
la  voix,  that  spoiled  his  voice,  made  it  untrue. 

(T.  milit.)  Redressez  ce  rang,  U  se  fausse  this  line  is 
out  of  the  straight  line,  make  it  straight — correct  it. 
Fausser  une  epe'e,  to  l>end  a  sword.  Fausser  une  cuirusse, 
to  bend,  to  indent  a  cuirass.  Que  pnis-je  faire  de  cette 
clrffausse'ei  of  what  use  can  this  bent  key  be  to  me? 

(Fig.)   Ces  livres  lui  ont  fausse"  F  esprit,  these  books 
have   given   a  false   turn   to — have   vitiated — his   mind. 
Vousfaussez  le  sens  de  ce  passage,  you  force — you  twist 
— the  meaning  of  this  passage.      Vous  arez  fausse"  votre 
parole,  votre  promesse,  you  have  broken  your  word,  youi 
promise.     Fausser  compagnie,  to  give  the  slip.     II  nous 
a  fausse"  compagnie  au  moment  oil  nous  avions  besoin  de 
lui,  he  gave  us  the  slip  at  the  moment  we  wanted  him. 
FAUSSET,  s.  m.  tan;  faucet. 

C  T.  de  musiquej,  falsetto.  Chanter  enfausset,  to  sing 
in  a  falsetto.  11  a  la  voix  enfausset,  he  lias  a  squeaking 
voice. 

FAUSSETE,  s.f.  duplicity;  deceit.  Cet  homme  a  de 
la  faussete",  that  man  has  duplicity — is  deceitful.  Sa 
faussete"  sera  de'masque'e,  his  falseness— his  duplicity — 
shall  be  exposed.  II  est  d'une  grande  faussete',  he  is  very 
deceitful. 

La  faussete"  de  ce  raisonnement  est  <fvidente,  the  fallacy 
of  this  reasoning  is  evident.  Ce  que  vous  dites  est  une. 
faussete',  what  you  say  is  an  untruth.  Cette  liistoire  est 
pleine  de  faussete's,  that  story  is  full  of  untruths — of  lies. 
On  I'accuse  defaussete",  they  accuse  him  of  lies — of  un- 
truths— of  duplicity.  On  a  reconnu  la  faussete'  de  cette 
nouvelle,  the  news  has  been  acknowledged  to  be  false. 

La  faussete"  de  ces  ecritures  est  visible,  it  is  visible  that 
these  writings  are  spurious,  false.  //  est  difficile  de 
corriger  lafauxsete"  duns  I'esprit,  it  is  dith'cult  to  correct 
an  unsound  judgment. 

FAUTE,  s.f.  (Sens  moral.)  Keptntons-nous  de  not 
faiites,  let  us  repent  our  sins — our  faults.  Tachez  dt 
re"parer  vos  faults,  try  to  n-jiair — to  make  up  for — your 
faults.  Ne  lui  pardoniiez-vous  pas  cette  faute  le"gere 
will  you  not  forgive  him  this  slight  error?  AY//1  n 
commis  une  grande  faute,  she  has  committed  a  great 
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fau.t  — a  great  sin — a  great  error.      Tombcr  en  f ante,  to 
•in — to  fail — to  full. 

Ce  n'etst  pas  mafaute  s'il  n'est  pas  rcrenu,  it  is  no  fault 
of  mine  if  lie  h;is  not  come  hack.  On  en  rejitera  lafuute 
sur  vans,  tliey  will  lay  the  blame  upon  you.  La  fait te 
en  fat  it  runs,  the  fault  is  yours.  //  //  rn  de  ma  faute, 

I  am  to  hlame — it  is  my  fault.     Je  tai  pris  en  faute,  1 
caught  him  committing  the  offence.      C"est  la  finite  de 
man  domestique,  qui  ne  m'a  pas  t?veill&  a  temps,  it  is  the 
fault  of  my  servant,  who  did  not  call  me  in  time.      (Jest 
par  la  faute  de  man  domestique,  qui  a  pris  la  mauvtn'se 
route,  it  is  by  the  mistake  of  my  servant,  who  took  the 
wrong  road. 

II  y  a  bien  des  fautes  dans  cet  outrage,  there  are  many 
errors — mistakes — faults — in  this  hook  Vous  avez  fait 
une  ou  deux  fautes,  you  have  made  one  or  two  mistakes. 
Faute  de  jtigement,  error  in  judgment.  Faute  de  gram- 
maire,  mistake  in  grammar.  Faute  d'impression,  wrong 
print,  mistake  of  the  printer.  Faute  de  langage,  error  in 
language.  Qui  fait  la  faute  la  boit,  he  who  commits  the 
mistake  must  bear  its  consequence*. 

FAUTE  .want,  deficiency).  Faire  faute,  not  to  be 
sufficient;  to  be  missing.  Nous  avions faute  de  gens,  we 
had  not  servants  enough — there  was  a  scarcity  of  servants. 

II  y  avail  faute  d' argent,  there  was  want — scarcity — uf 
money.    On  ne  vous  fera  faute  de  rien,  you  will  not  want 
anything.     //  ne  sej ait  faute  de  rien,  he  spares  nothing 
— he  denies  himself  nothing.     Je  sin's  venu  id  pour  me 
divert ir.  je  tie  m'enfera i  JHIS  finite,  I  came  here  to  enjoy 
myself,  1  will  not  miss  anything — I  will  not  deny  myself 
anything.      Pourquoi  n'est- il  fxts  venu,  il  nous  of  ait  bien 

faute.  why  did  lie  not  come,  we  missed  him  so.  Cet  argent 
que  j'ai  perdu  an  jeu  me  fait  faute  maintenant,  I  miss 
now  the  money  1  have  lost  at  play.  Si  n'y  faites  pas 
faute,  and  so  do  not  fail.  Je  viendrai  sans  faute,  I  will 
come  without  fail.  S'il  arrivait  faute  de  lui,  s'il  venait 
faute  de  lui,  if  he  were  to  fail  us — . — if  he  should  chance 
— hap}>en — to  die. 

(Faute  de.)  Je  ne  puis  voyager  faute  d'arqent,  I  cannot 
travel  for  want  of  money.  Faute  de  t'entendre,  for  want 
of  understanding  one  another. 

FAl.'TEUIL.  s.  m.  arm-chair.  (Fig.)  Tenir,  occuper 
lefautenil,  to  (ill  tlie  chair — to  preside.  Ce'der  le  Jauteuil 
a  un  autre,  to  give  the  chair  to  another.  Demander  le 
ftiuteuil  vacant,  to  stand  for  the  vacant  place  (in  the 
French  Academy). 

FAfTElIR,  s.  m.l     ... 

FAUTIUCE,  s./.l  abetor;  8uPlK)rter; 

FAUTIF,  IVE,  adj.  faulty;  wrong. 

FAUVK,  adj.  Les  betes  fauves  sont  le  cerf,  le  che- 
vreuil,  et  le  daim,  fallow  lieasts  are  the  stag,  the  roebuck, 
and  the  deer.  Nous  avons  chasse"  une  bite  fauve,  we  have 
been  hunting  a  stag,  a  deer,  &c. 

FAUVE,  s.  TO.  fallow.  Le  pelage  du  cerf  passe  du 
fauve  au  Mane,  the  coat  of  the  stag  from  fallow  becomes 
white.  II  y  a  du  fauve  dans  cette  foret,  there  are  stags, 
deer,  in  that  forest. 

FAUVETTE,  s./.  linnet. 

FAUX,  s.f.  scythe.  Aiguiser  une  faux,  to  sharpen  a 
scythe.  Tout  tombe  sous  la  faux  impitouable  du  temps, 
every  thing  falls  under  ihe  merciless  scythe  of  time. 

FAUX,  FAUSSE,  adj.  false;  deceitful.  C'est  un 
htimmefaux,  he  is  false — deceitful — untrue.  Dffiez-vous 
de  ces  gens  au  cceurfaux,  aux  dehors  trompeurs,  beware  of 
those  people  with  deceiving  looks  and  false — treacherous — 
hearts.  Elle  a  la  minefausse,  she  has  a  deceitful  coun- 
tenance— a  double  face.  Ce  que  vous  dites  est  faux, 
what  you  say  is  false — untrue.  //  est  faux  que  vous  y 
(tyez  etc",  it  is  false — untrue — that  you  have  been  there. 
Pourquoi  nous  donner  ces  fausses  nouvellesf  why  give  us 
this  false  news?  On  a  repandu  de  faux  bruits,  false 
reports  have  been  spread.  File  me  donnait  defaux  avis, 
she  gave  me  false — perfidious — counsels. 

//  employa  de  faux  te~moins,  he  employed  false — cor- 
rupt—witnesses. On  a  dtfcouvcrt  que  le  control  ttait 
faux,  it  was  f.mnd  out  that  the  deed  was  forged.  Fausse 
I'lonnaie.  iWged — spurious — base — coin.  Les  fatix-mon- 
naueurs  sont  urrite~s,  the  coiners — the  forgers — are  appre- 
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hrnded.  Un  faux  mariai/e,  a  sham  marriage.  //  porte 
une  faitsse  barbe  et  de  faux  cheveux,  lie  wears  a  false 
beard  and  hair.  II  yarait  un  faux  plafond,  there  was 
Ji  double  ceiling.  Ce  diainant  est  faux,  this  diamond  is 
false. 

Tel  est  Vespritfaux  du  jour,  such  are  Ihe  false  notions 
of  the  day.      Cette  fausse  eloquence  se'duit,  this  false  elo- 
quence captivates.     //  a  I'espritfaux,  he  is  wrong-headed 
— his  judgment  is  wrong.     Les  esprits  faux  sont  dun- 
gereux,  men  whose  judgment  is  not  correct  are  dangerous. 
Tons  ces  faux  mot/ens  ne  menent  a  rien,  all  these  fictitious 
means  lead  to  nothing,      Cvtte  fausse  Itonte  Fempeclte  de 
bienfaire,  that  false  shame — false  modesty — prevents  him 
from   doing   well.     Elle   a    la  voix  fausse,   hei  voice  is 
discordant — not  true — she  sings  out  of  tune.      KG/IS  avez 
fait   quantity  de  fausses  notes,    you   made   numbers  of 
wrong  notes.      Cette  note  est  fausse,  this  note   is  out  of 
tune — is  discordant.      Vous  avez  louche'  une  fausse  corde, 
yon  played  on  the  wrong  string.      Cette  corde  est  finisse, 
this  string  is  not  true.     Us  entrcrent  a  I'aide  (It  •• 
cle's,  they  entered   by  means  of  false  keys.      Cette  clef  est 
fausse.  this  key  does  not  fit — is  not  correct.     Ce  vers  est 
faux,  this  verse  does  not  scan — is  not  correct.     //  tj  a  la 
un  faux  pli,   there   is   here   a   crease.     Ses  armes  smit 
fausses,   his  armorial   bearings  are  spurious     are  not  ac- 
cording to  the  rules  of  heraldry. 
Faux  sauiiaye,  smuggling  of  salt. 

Faire  faux  bond,  to  rebound  in  the  wrong  way.  La 
balle  fit  un  Jaux  bond,  the  ball  bounded  wrong.  Faire 
faux  bond  a  un  ami,  to  disappoint  a  friend — to  baulk 
him.  N'allezpasfaire  un  faux  pas,  do  not  go  and  take 
a  wrong  step;  (literally)  to  trip.  Vous  voux  it'u:  mi:: 
dans  une  fausse  position,  you  had  put  yours.  If  in  a  false 
— a  wrong — position.  Ces  faux  jours  trompent  facheteur 
sur  la  couleur  des  marchandiscs,  these  false  lights  deceive 
the  purchaser  in  the  colours  of  the  goods.  Ce  tableau 
est  dans  un  faux  jour,  this  picture  is  in  a  wrong  light. 
Mon  fusil  Jit  faux  feu,  my  gun  missed  fire.  La  Jlotte 
faisait  fausse  route,  the  fleet  sailed  in  a  wrong  direction. 
(To  deceive.)  Nous  fimes  une  fausse  sortie,  we  maiie  a 
sham  sally.  Elle  a  fait  une  fausse  couche,  she  has  had 
a  miscarriage.  Mon  avoutf  me  mine  en  faux  frais,  my 
attorney  ruins  me  with  accts^ary  ex|>enses. 

Mfjiez-vous  de  ltd,  c'est  une  fausse  piece,  beware  of 
him,  he  is  a  deceitful  one.  Ne  vous  Jiez  pax  a  sa  fausse 
douceur,  do  not  give  faith  to  his  assumed — false — gentle- 
ness. 

FAUX,  s.  m.  Discerner  le  faux  d'avec  le  vrai,  to  dis- 
tinguish the  falsehood  fiom  the  truth.  P Under  le  faux 
poursavoir  le  vrai,  to  give  out  a  falsehood  as  true,  to  fmce 
truth  out  I'rom  others.  Crime  defaux,  forgery.  //  s'est 
rendu  coupable  defaux,  he  has  committed  the  crime  of 
forgery.  S'inscrire  en  faux  contre  ce  que  vous  venez  de 
dire,  to  dispute  the  truth  of  what  you  say. 

FAUX,  adv.  falsely.  Dater  faux,  to  put  a  wrong — a 
false — date  to  a  deed.  Chanter  faux,  losing  out  of  tune. 
Jurerfaux,  to  swear  to  a  falsehood — to  a  thing  untrue. 
Accuser  a  faux,  to  accuse  unjustly.  Porter  a  faux,  not 
to  rest  properly  on  a  supjwrt.  Ce  raisonnement  porte  a 
faux,  this  argument  rests  upon  a  wrong  principle.  Ct 
balcon  porte  a  faux,  this  lialcony  is  out  of  the  perpen- 
dicular— does  not  bear  truly. 

FAUX-FUVANT,  s.  m.  escape;  (fig.), evasion  ;  loop- 
hole. 

FAVEUR,  s.  f.  Accordez-no'if  cette  faveur,  grant  us 
that  favour.  //  les  avail  comble's  de  fuveitrs,  he  had 
loaded  them  with  favours — with  kindness.  Lui  re- 
fuseriez-vo us  cette  faveur  ?  could  you  refuse  him  this 
favour?  Faites-moi  la  faveur  de  lui  en  parler,  do  me 
the  favour — the  kindness — to  mention  it  to  him.  //  tient 
a  faveur  que  vous  i-eniez  loger  chez  lui,  he  would  consider 
it — take  it — as  a  favour,  it'  you  would  come  and  stay  at 
his  house.  Je  tiendrais  cela  a  faveur,  I  would  look  upon 
it  as — esteem  it — a  faveur. 

//  doit  ti'iit  a  la  faveur,  he  owes  every  thing  he  has  *o 
favour.  C'est  un  fionime  de  faveur,  he  gets  every  thing 
by  favour.  Ce  sont  des  places  de  faveur,  they  are  situa- 
tions given — obtained  by  favour.  On  I'a  traite  avtc 
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fiieuT,  he  was  favoured.  77  cherchait  a  gagnet-  lafaveur 
du  printt,  he  was  trying  to  get  into  favour  with  the  prince. 
77  est  en  grande  faveur  aupres  du  prince,  he  is  in  high 
credit — favour — with  the  prince.  II  briguait  lafaveur  du 
peuple,  he  tried  to  ingratiate  himself  with  the  people — . — 
to  gain  the  good  will — the  affection  of — the  populace.  II 
abusait  de  sa  faveur  pour  faire  des  injustices,  he  took 
advantage  of  his  credit — of  his  influence — to  do  injustice. 

Ses  ouvrages  n'ont  pas  pris  faveur,  his  works  have  not 
got  into  favour— into  credit.  Ces  nouvelles  marchandises 
ont  pris  faveur  rapidement,  these  new  goods  became 
favourites  rapidly. 

JVous  avions  deux  mois  de  faveur,  we  had  two  months 
grace.  (Commerce.)  J'ai  encore  le  jour  de  faveur  pour 
pai/er  man  billet,  I  have  still  the  day's  grace  to  pay  my 
bill.  On  accorde  trois  jours  de  faveur  en  Anyleterre, 
they  give  three  days'  grace  in  England. 

Sa  bonne  conduite  previent  en  sa  faveur,  his  excellent 
conduct  prepossesses  in  his  favour.  Tout  cela  nous  avail 
pre'venus  en  sa  faveur,  all  tliat  had  prepossessed  us 
favourably. 

On  I'a  excuse"  en  faveur  de  sa  jeitnesse,  he  has  been 
excused  in  favour  of — on  account  of — in  consideration  of 
— his  youth.  Je  suis*  sur  qu'en  votre  faveur  il  y  con- 
sentira,  I  am  sure  he  will  consent  in  your  behalf.  Tout 
le  monde  e'tait  en  sa  faveur,  all  were  for  him — in  his  favour. 
Je  leferais  en  faveur  d'un  ami,  I  would  do  it  in  favour 
of — for  the  sake  of  a  friend.  JVbus  nous  sommes  sauve's  a 
lafaveur  de  la  nuit,  we  escaped  under  favour  of  the  night. 
A  lafaveur  d'un  deguisement  il  se  deroba  aux  poursuites 
de  la  justice,  by  means  of  a  disguise  he  eluded  the  pursuit 
of  justice. 

( T.  de  theatre,)  Les  entries  de  faveur  sont  suspendues, 
all  free  tickets — free  admissions — gratuitous  entrance — 
are  suspended.  On  accorda  un  tour  de  faveur  a  I'auteur, 
the  committee — the  managers,  in  favour  of  the  author, 
decided  that,  his  play  should  take  precedence  of  all  others, 
in  the  order  arranged. 

Faveurs  de  Venus,  venereal  disease. 

F. \VEUil,  s.  f.  (I.  de  rubannier),  very  narrow  silk 
ribbon. 

Les  chevaliers  portaient  tes  faveurs  de  leurs  dames, 
the  knights  wore  the  favours  of  their  ladies.  Tons  ses 
a  >it  in  portaient  une  rosette  de  faveurs  bleuesa  son  election, 
a'  liis  election,  his  friends  wore  a  knot  of  blue  favours. 
Le  paquet  etait  attache"  avec  des  faveurs  roses,  the  parcel 
was  tied  up  with  narrow  pink  ribbons. 

FAVORAHLE,  adj.  favourable.  Tout  le  monde  lui  a 
etc  favorable,  every  body  was  favourable  to  him — was  in 
his  favour.  Cela  ne  donne  pas  de  lui  une  idee  favor  able, 
that  does  not  give  a  favourable  idea  of  hirn. 

FAVORABLEMKNT,  adv.  favourably. 

FAVOIU,  s.  m.      \  favourite.    Lesfavoris  du  roi  n'au- 

FAVOHITE,  s.f.]  rout  pas  a  s'en  rejouir,  the  king's 
favourites  will  have  no  cause  to  rejoice  at  it.  CTest  le 
plus  jeune,  et  conse'quemment  lefavori  de  la  famille,  he 
is  the  youngest,  consequently  the  favourite — the  darling — 
»f  the  family.  Cette  actrice  est  la  favorite,  that  actress 
it  the  favourite.  Ilfut  long-temps  lefavori  de  la  fortune, 
for  a  long  while,  he  was  the  favourite — the  favoured — of 
fort  1 1  in-. 

(T.  de  toilette.)  II  pot  tail  de  gros  favoris,  he  wore 
large  whiskers.  Ses  favoris  sont  en  collier,  his  whiskers 
grow  under  his  chin  (in  the  form  of  a  collar). 

FAYORI,  RITE,  adj.  favourite.  C'elail  son motfavori, 
it  was  his  favourite  word. 

FA  Y(  WISER,  v.  a.  rfg.  \ere  conj.,  to  favour.  Les 
7it<iilr<:s  le  favorisaient  toujours,  the  masters  always  fa- 
voured him — showed  favour  to  him.  Le  gouvernement 
n'a  pasfdvori.se'  son  entreprise,  the  government  did  not 
favour — countenance — encourage — his  enterprise.  //  a 
I  mi  I  full  pour  favor  iser  le  de~veloppement  de  I' Industrie,  he 
did  every  thing  to  help — to  encourage — the  development 
of  industry.  Elle  tin  I'a  pas  mctne  favorise'  d'un  seul 
regard,  she  dit  not  even  favour  him  with — bestow  upon 
him — a  single  look.  La  nature  I'a  favorisee  de  ses  dons, 
nature  favoured  her  with  her  gifts.  Elle  n'est  gucre 
favorise'e  des  dons  de  la  nature,  she  is  not  much  gifted  by 
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nature.     Partons,  puisque  le  vent  nous  favorise,  let  113 
dej>art  since  the  wind  favours  us — is  in  our  favour. 

FAYENCE.     Voyez  Faience,  &c. 

FEAGE,  s.  m.  (t.  defe'odulite'),  tenure  in  fief. 

FEAL,  E,  adj.  faithful.  A  nos  ante's  et  ffaur,  to  our 
beloved  and  faithful,  &c.  s.  m.  (Jest  man  fe'al,  he  is 
my  faithful  friend. 

FEBRICITANT,  E,  adj.  (t.  de  nufdec.},  feverish. 

FEBRIFUGE,  «.  m.  (t.  de  medec.),  febrifuge ;  (adj.), 
febrifuge;  anti-febrile. 

FEBRILE,  adj.  febrile. 

FECAL,  E,  adj.  fecal. 

FKCES,  s.f.  (t.  de  chim.),  faeces ;  sediment. 

FECOND,  E,  adj.  fecund;  productive;  feitilizing. 

FECONDANT,  E,  fecundating. 

FECOND AT1ON,  *./.  fecundation. 

FECONDER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  fecundate;  ti 
make  productivej  (fig.),  to  fertilize;  to  enrich. 

FECOND1TE,  *./.  fecundity  ;  fruitfulness. 

FECULE,  s.f.  fecula. 

FECULENCE,  s.f.  feculence. 

FECULENT,  E,  adj.  feculent. 

FEDERAL,  K,  adj.  federal. 

FEDERALISER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  fede- 
ralize  ;  to  form  a  confederation. 

FEDERALISME,  s.  m.  (pron.  fe'-de'-ra-lice-me},  fe- 
deralism. 

FEDERALISTS,  adj.  m.f.  federalist, 

FEDERAT1F,  1VE,  adj.  federative. 

FEDERATION,  s.  /.  federation.  Voyez  Hist,  de 
France,  14  Juillet,  1790,  et  Mai,  1815. 

FEDERE,  E,  adj.  s.  m.  federate,  (member  of  the  Fe- 
deration of  1790).  Les  eT.ats  fe'dere's,  the  federate,  con- 
federate, states. 

FEE,  s.f.  fairy.  La  baguette  d'une  fe~e,  the  wand  of 
a  fairy.  Les  enfants  aimenl  les  contes  de  fees,  children 
like  fairy  tales.  Cette  femme  est  line  fee,  that  woman  is 
a  witch.  Elle  travaille  cotnme  une  fee,  her  work  is  like 
fairy^work. 

PEER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  enchant ;  to  charm. 

FEERIK,  s.f.  fairy  art;  fairy  power.  Cet  ouvrage 
est  une  vraiefe'erie,  that  work  is  truly  enchanting — mar- 
vellous. Cela  est  unefferie,  this  is  fairy  land. 

FEINDRE,  v.  a.  v.  n.  rey.  Ime  conj.  (yoyez  Craindre), 
to  feign ;  to  pretend ;  to  dissemble.  Cet  homme  est 
incapable  defeiiidre,  that  man  is  incapable  of  dissembling, 
of  feigning.  Elle  a  feint  une  maladie  pour  ne  pas  y 
aller,  she  pretended  an  illness — she  feigned  to  be  ill — to 
avoid  going.  Ilfeignit  d'etre  en  colcre,  he  feigned  to  be 
in  a  passion.  Cet  auteur  feint  des  personnes  qui  nont 
jamais  existe",  that  author  imagines  personages  who  have 
never  existed.  Je  nefeindrai  pas  de  vous  dire  ce  que  je 
pensc,  I  shall  not  hesitate  to  tell  you  what  1  think. 

Feindre  en  marchant,  to  walk  lame. 

Tout  cela  est  feint,  all  that  is  feigned  ;  pretended.  Ce 
n'est  qu'une  feinte  reconciliation,  it  is  only  a  pretended — 
feigned — reconciliation.  II  y  avail  une  porte  feinte, 
there  was  a  blind — a  false— door. 

FEINTE,  s.  f.  II  n'est  pas  de  vos  amis — ce  n'est  que 
feinte,  he  is  no  real  friend  of  yours,  it  is  mere  feint — 
pretence.  Parlez  sans  feinte,  speak  without  disguise. 
Sesfeintes  n'ont  pas  re"ussi,  all  the  appearance  he  put  on 
did  not  succeed.  La  feinte  est  inutile,  dissimulation  is 
useless.  (T.  d'escrime),  feint.  ( T.  de  manCge),  claudi- 
cation. 

FEINTISE,  s.  f.  disguise.     Voyez  Feinte. 

FELDSPATH,  s.  m.  (L  de  miner.},  feldspar. 

FF.I.KR,  t;.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.  L'eau  bouillante  a 
file" cette  tasse,  boiling  water  cracked  this  cup.  Toute 
noire  faience  est  felife,  all  our  china  is  cracked.  I'renex 
garde,  ce  pot  sefilera  tout  pres  ditfeu,  take  care,  this  pot 
will  crack  near  the  lire. 

Les  potsfcles  sont  ceux  qui  durent  le  plus,  cracked  pol» 
last  the  longest,  i.  e.  people  of  weak  health  take  good  care 
of  themselves  and  live  long.  II  a  la  li-te  fclie,  he  is 
cracked — he  is  mad. 

FELICITATION,  s.f.  felicitation;  congratulation. 
Je  viens  d'apprendre  son  manage;  j'irai  lui  en  fain 
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mcs felicitations,  I  have  just  heard  of  his  marriage,  I  will 
go  and  offer  him  my  congratulations  upon  it. 

FELICITE,  s.f.  felicity;  happiness.  //  met  en  cela 
toute  safe'licite',  he  set*  all  his  happiness  in  that. 
Lesfflicites  de  ce  monde,  the  joys  of  tliis  world. 
FKUCITER,  v.  a.  v.  r.  reg.  \ei-e  conj.  Je  I'aifelicite' 
SUT — de — tun  manage,  I  have  congratulated  him  on  his 
marriage.  C'est  une  chose  dont  je  vans  felicite,  it  is  a 
thing  on  which  I  congratulate  you — wish  you  joy.  Je 
viena  vous  enfiliciter,  I  come  to  wish  you  joy  of  it— to 
congratulate  you  upon  it.  Je  me  felicite  d'y  avoir  pense", 
I  congratulate  myself  on  having  thought  of  it — I  rejoice 
th.it  I  thought  of  it. 

FELON,  NE,  adj.  felonious;  rebellious;  treacherous. 
t.  m.  felon,  rebel. 

FtiLONIE,  s.f.  felony;  rebellion. 
FELOUQUE,  s.f.  felucca. 
FELURE.  s.f.  crack. 

FKMELLE,  s.  f.  female.  La  vache  est  la  femelle  du 
bauf,  the  cow  is  the  female  of  the  ox. 

La  loi  salique  exclut  les  femelles  du  trCne,  the  salic 
law  excludes  the  females  from  the  throne  of  France. 

C'est  une  adroite  femelle,  she  is  a  cunning  one. 
Qnelle  Strange  femelle,  what  a  strange  person  she  is.  (T. 
de  marine),  gudgeons. 

FEMELLK,  adj.  Une  perdrix  femelle,  a  hen  partridge. 
C'est  un  de~mon  femelle,  she  is  a  she-devil.  (T.  de  hot.) 
I'laiite femelle,  female  plant. 

FEMININ,  E,  adj.  feminine,  s.  m.  Get  adjectif  est 
aujfminin,  this  adjective  is  in  the  feminine  gender. 

FEMINISER,  v.  a.  r<%.  \ere  conj.  (t.  de  gramm.},  to 
make  of  the  feminine  gender.  (Morally),  to  make  effe- 
minate. 

FKMINITE,  s.f.  the  feminine  quality. 
FEMME,  s.f.  (pron.fame),  woman.  Lesfemmes  sont 
naturellement  timides,  women  are  timid  naturally.  C'est 
une  femme  marie"?,  she  is  a  married  woman,  llportait 
des  habits  de  femme,  he  wore  women's  clothes,  ll  e~tait 
habille'  en  femme,  he  was  dressed  as  a  woman. 

Le  mari  et  la  femme,  the  husband  and  the  wife.  On 
dit  qii'il  bat  sa  femme,  j«ople  say  be  beats  his  wife.  Elle 
n'est  pas  femme,  elle  est  encore  jille,  she  is  not  a  married 
woman,  she  is  single  still.  Lee  femmes  et  les  filles, 
married  and  unmarried.  11  n'a  pas  encore  de  femme,  he 
is  not  married — he  has  no  wife  as  yet.  //  va  prendre 
femme,  he  is  going  to  take  a  wife — to  get  married. 
Chercher  femme,  to  look  out  for  a  wife.  La  voila  bientdt 
femme,  she  will  soon  be  a  woman — a  grown  up  woman. 
Les  Espagnoles  sont  femmes  a  qnatorze  ans,  Spanish  girls 
are  marriageable  at  fourteen.  Elle  vit  en  honnete  femme, 
she  lives  as  an  honest  woman  should  do.  Femme  de  bien, 
honest,  worthy  woman.  C'est  unefemme  veuve,  she  is  a 
widow,  Femme  pitblique— femme  de  mauvaise  vie — 
femme  perdue,  a  public  woman.  Femme  en  puissance  de 
mari,  feme  covert. 

Femme  de  chambre,  lady's  maid.  La  duchesse  appela 
tontes  ses  femmes  aupres  d'elle,  the  Duchess  summoned 
all  her  women — all  her  maids — into  her  presence.  Elle  est 
femme  de  chambre  chez  Madame  L — ,  she  is  lady's  maid 
in  the  family  of  Mrs.  L — .  Appelez  ma  femme  de 
clinmbre,  call  my  maid.  Femme  de  chambre  dans  tin 
hotel,  chamber-maid  at  an  inn.  Femme  de  charge,  house- 
keeper. Femme  de  manage,  housekeeper.  Femme  de 
journe'e,  char-woman — woman  who  works  by  the  day. 
Sage  femme,  midwife. 

Dites  done,  ma  bonne  femme,  bonne  femme,  quellc  heure 
est-il  1  I  say,  good  old  lady,  what  is  it  o'clock  ?  JVows 
avoni  rencontre"  une  bonne  femme,  we  met  an  old  woman. 
Ce  que  femme  vent,  Dieu  le  veut,  woman  must  have 
her  will.  C'est  une  maitresse  femme,  she  is  a  clever 
woman.  Elle  est  bien  femme,  she  has  all  the  ways  of  her 
sex — she  is  a  true  woman.  Le  diable  bat  sa femme,  issaid 
when  it  rains  and  the  sun  shines  together.  C'est  uneenvie 
de  femme  grosse,  it  is  a  whim,  a  caprice — a  longing. 

FEMMELETTE,  s.  f.  a  small  woman;  a  light,  whim- 
sical little  woman.     (Fig.),  an  effeminate  man. 
FEMUR, ».  m.  (t.  d'anat.\  femur  ;  thigh  bone. 
FENAISON,  s.f.  haymaking;  hay  mailing  season. 
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FEND  ANT,  s.  m.  a  cutting  blow;  a  slash.  (Fty.) 
Faire  lefendant,  to  look  very  bold ;  to  put  on  the  look  ol 
a  bully. 

FENDERIE,  s.f.  (t.  de  forges),  slitting-mills. 
FENDEUR,  s.  m.  splitter;  cleaver.      Fentleur  de  bois, 
wood-cutter.      (Fig.  etfam.)     Un  fendeur  de  naseaux, 
a  bully  ;  a  hector. 

FENUILLEH,  Se,  v.  r*  reg.  }ere  conj.,  to  split;  to 
crack. 

FENDOIR,  s.  m.  cleaving  knife. 

FENDRE,  v.  a.  v.  r.  reg.  3me  conj.  (voyez  Vendre), 
to  split ;  to  cleave.  //  fend  du  bois  pour  gayner  sti  vie, 
he  splits — cleaves — breaks  wood  for  his  bread.  //  lui 
fendit  la  tete  d'un  coup  de  sabre,  lie  split  open  his  head  at 
one  cut.  Fendre  la  terre,  to  open  the  ground  with  the 
plough.  La  secheressefend  la  terre,  the  heat  cracks  the 
ground.  La  terre  se  fendait  de  toutes  parts,  the  ground 
was  cracked — was  full  of  chinks — every  where.  La  gele~e 
afe.ndu  cette  pierre,  the  frost  split  this  stone.  Celte  mu- 
raille  sefend,  this  wall  is  cracking — has  chinks — fissures. 
Mes  bottes  se  sont  fend ues,  my  boots  have  split.  Nutre. 
nacelle  fendait  fonde,  our  Ixwt  ploughed — cut — the 
waves.  //  nous  fallut  fendre  la  presse,  we  had  to  make 
our  way — to  cut  our  way — through  the  crowd.  La  glace 
se  fendit  sous  nos  pieds,  the  ice  cracked — opened — under 
our  feet.  Les  eaux  de  la  Mer  Rouge  se  fendirent  en 
deux,  the  waters  of  the  Red  Sea  divided,  &c.  (Fig.)  II 
fendrait  un  cheveu  en  quatre,  be  would  split  a  hair. 

(Fig.)  Vous  me  fendez  la  tete  avec  votre  bruit,  you 
split  my  head  with  your  noise.  Cela  me  fend  le  cceur, 
that  rends  my  heart.  Le  cceur  me  fend  de  les  voir  sot/f- 
frir  ainsi,  it  rends  my  heart  to  see  them  suffer  so.  C'est 
une  scene  afendre  le  cceur,  it  is  a  heart-rending  scene. 

(T.  d'escrime.)  Se  fendre,  to  open  one's  legs — to  make 
a  lunge. 

Ce  verre  est  fendu,  this  glass  is  cracked.  Elle  a  lea 
yeux  bienfendus,  her  eyes  are  large  and  well  shaped.  // 
a  la  bouchejenduejusqu'aux  oreilles,  his  mouth  extends 
from  ear  to  ear.  C'est  un  homme  bien  fendu,  he  is  well 
shaped — he  is  long  legged. 

FENE.      Voyez  Fame. 

FENESTRE,  E,  adj.  (pron.fe-ne-tre")  (t.  debot.),  open. 

FENETRAGE,  s.  m.  the  windows  of  an  edifice. 

FENETRE,  s.f.  window.  Fenetre  a  balcon,  window 
with  a  balcony.  Elle  se  met  a  la  fenetre,  to  stand  at  the 
window.  Elle  se  tient  a  la  fenetre  toute  la  soire'e,  she 
keeps  at  the  window  the  whole  evening.  Jeter  par  la 
fenetre,  to  throw  out  at  the  window.  Sauter  par  la 
fenetre,  to  leap  out  at  the  window.  Ouvrez  la  fenetre, 
open  the  window. 

Cette  maison  n'a  ni  portes  ni  fenctres,  there  is  not  a 
door  or  a  window  left  in  that  house — . — it  is  in  a  most  dila- 
pidate 1  state.  Cet  homme  jette  tout  par  lesfenetres,  that 
man  throws  his  money  out  at  the  window,  i.  e.  squanders 
his  money.  Chassez-le  par  la  porte,  il  reviendra  par  /.t 
fenetre,  turn  him  out  at  the  door,  he  will  come  in  again 
at.  the  window. 

(  T.  d'anat.),  opening. 

FENIL,  s.  m.  (t.  d'agric.),  hay-loft,  hay-house. 

FENOUIL,  s.  TO.  fennel. 

FENOUILLET,  s.  m.     \ sort  of  apple ;  fennel  apple  ; 

FENOUILLETTE,  s.f.}  (espece  d'eau  de  vie),  fen- 
nel water. 

FENTE,  s.f.  chink  ;  cleft ;  crevice.  La  fente  d'une 
chemise,  the  opening  of  a  shirt  in  front. 

FENTON,!  .    ,       ,,.     .   .        .. 

PANTON  I*  m'  (         m&her))  ir°n  tie- 

FKNUGREC,  s.  m.  (t.  debot.),  trigonella;  fenugreek. 

FEODAL,  E,  adj.  feudal.  Les  temps fe'odaur,  feudal 
times. 

FEODALEMENT,  udv.  feudally. 

FEODALITE,  s.f.  feudality. 

FKR,  s.  m.  iron.  Une  mine  de  fer,  an  iron  mine, 
Mineral  de  fer,  iron  ore.  Fer  fondu,  cast  iron.  Fer 
Ixtttu,  wrought  iron.  Fer  forge",  Ibrged  iron.  Fer  dmix, 
soft  iron.  Fer  cassant,  brittle  iron.  Fit  de  fer,  iron 
wire.  Ecume  de  fer,  iron  dross.  Pont  de  fer,  iron 
bridge.  Ou  fenfe/ma  dans  une  cage  defer,  he  was  shut 
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up  in  an  iron  cage.     Baltre  le  fer  a  froid,  to  hammer 
iron  when  cold. 

(T.de  metier.)  Fer  de  lacet,  lace  tag.  Fer  a  friser, 
curling  iron,  fer  a  de~cotiper,  stamping  iron.  Fer  de 
relieur,  punch.  Mettre  lesfers  aufeu,  to  put  the  irons 
in  the  fire ;  (fig.),  to  prepare  for  work.  Les  fers  sont  au 
feu,  the  irons  are  heating — we  are  going  to  begin.  Fer 
—fer  a  cheval—fer  de  cheval,  horseshoe.  Nous  avions 
une  grande  table  en  fer  a  cheval,  we  had  a  large  table  in 
the  horseshoe  form.  Man  cheval  a  unfer  qui  loche,  one 
of  my  horse's  shoes  is  loose.  (Fig.)  II  y  a  la  un  fer 
qui  loche,  there  is  something  loose  here.  Mon  cheval 
tomba  les  quatre  fers  en  lair,  my  horse  rolled  down  on 
the  ground  his  four  legs  up  in  the  air.  II  tomba  les 
quatre  fers  en  fair,  he  fell  headlong  on  the  ground. 
Cf.la  ne  vaut  pas  les  quatre  fers  d'un  chien,  this  is  not 
worth  any  thing.  Mettre  unfer,  to  put  on  a  shoe.  Des 
fers  de  bottes,  boot  irons.  Des  fers  cramponne's  pour  la 
glace,  rough  shoes.  (Fig.)  II  faut  payer  les  vieux 
fers  avant  de  quitter  le  marechal.  pay  your  debts 
before  going  to  a  new  merchant.  Fer  a  repasser,  iron 
— smoothing  iron.  (71  de  marine.)  Fer  a  calfdt, 
caulking  iron. 

(T.  dejurisp.)  Cela  ne  tient  ni  a  fer  ni  a  clou,  this  is 
not  a  fixture — . — (commun.\  that  does  not  hold  fast. 

(Fig.)  II  a  une  sante~  de  fer,  he  has  an  iron  consti- 
tution. C'est  un  corps  de  fer,  he  is  made  of  iron.  II 
I'etreignait  de  ses  bras  de  fer,  he  held  him  tight  in  his 
iron  arms.  Ecoutez  done,  on  nest  pas  de  fer,  why,  a 
man  is  not  made  of  iron.  II  userait  du  fer,  he  would 
wear  out  iron.  Cet  homme  digererait  du  fer,  that  man 
would  eat  iron — would  digest  iron.  II  faut  battre  lefer 
pendant  qu'il  est  chaud,  you  must  strike  iron  while  it  is 
not — . — you  must  use  the  opportunity  when  it  offers. 
C'est  une  tete  defer,  he  is  an  indefatigable — persevering 
man — . — he  is  an  obstinate  man.  Dans  le  siecle  defer, 
in  the  iron  age.  II  les  tenait  sous  un  sceptre  de  fer,  he 
held  them  under  an  iron  sceptre. 

Le  fer  (t.  de  combat),  sword ;  dagger;  arm.  II  lui 
plongea  le  fer  dans  le  sein,  he  plunged  his  sword,  his 
dagger,  his  steel,  in  his  breast.  //  pe'rit  sous  un  fer 
homicide,  he  jjerished  under  a  murderous  weapon.  Its 
portaient  le  fer  et  le  feu  partout,  they  carried  fire  and 
sword  everywhere.  Se  battre  a  fer  tmoitlu,  to  fight  with 
sharp  swords — without  mercy.  II  manie  bien  lefer,  he 
handles  the  sword  well — he  is  a  good  sword's-man 
Croiser  le  fer,  to  cross  swords.  Battre  le  fer,  to  fence. 
C'est  un  grand  batteur  defer,  he  is  a  great  fencer — .— he 
is  a  great  fighter.  II  y  a  long-temps  qu'il  bat  lefer,  he 
is  an  old  sword's-man — (fig-),  he  is  an  old  practitioner. 
J.i  fi'r  d'une  pique,  the  head — the  point  of  a  pike. 

Lesfers,  chains,  fetters,  captivity.  Porter  lesfers,  to 
be  a  captive.  77  tendit  les  mains  auxfers,  he  submitted 
to  be  fettered — he  held  out  his  hands  to  be  handcuffed. 
II  porte  ses  fers,  he  is  her  slave — he  wears  her  chains. 
Mettre  un  homme  aux  fers,  to  put.  a  man  in  irons — in 
chain!).  II  est  condamne"  aux  fers,  he  is  condemned  to 
hard  labour. 

FEU-BLANC,  s.  TO.  tin. 
KKUML  \NTIKH,  s.m.  tinman. 
FKH-CH  AUD,  s.  TO.  (t.  de  mfdec.),  heartburn. 
FfillET,  s.  TO.  (t.  de  mineral.),  hematite. 
FKKIAL,  E,  adj.  (t.  d'eglise),  ferial.     Office  ftfrial, 
the  oflire  of  the  day. 

PBRIR,  s.f.  (t.d'e'glise'),  a  week  day.  Faire  I'office 
ili'  Itiffrie,  to  do  the  office  of  the  day.  C'est  aujourd'lnii 
la  seconde  f&rie,  to-day  is  Monday.  In  the  Catholic 
church,  Monday.  Tuesday,  Wednesday,  Thursday,  Friday 
are  designated  2e,  3<%  4e,  f>e,  6e  ffrie.  It  also  means 
a  day  of  rest — a  holyday.  II  ii'y  e.ut  plus  assez  de  jours 
dans  Vanne'e  pour  donner  place  a  toutcs  les  fifries,  there 
were  not  days  enough  left  in  the  year  to  admit  all  the 
holyday*- 

FEU  I K.  E,  adj.  (t.  d'eglise).  Jourfcriff,  a  holyday— 
a  day  in  which  no  business  is  transacted.  Le  jour  de 
Noi'l^est  nn  jour  ffrie",  Christmas-day  is  a  holyday. 

FKH  IN,  IN  E,  adj.  savage,  cruel.     II  a  tin  air  f<frin, 
he  looks  savage — there  it  something  of  the  wild  bea»t  in 
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his  looks.    (T.de  me'decine.)  II  a  une  toux ferine,  he  ha> 
a  malignant  cough. 

FERIR,  v.  a.  rtg.  Ide  conj.  (n'est  usite"  que  dans  cette 
phrase),  L'ennemi  prit  la  ville  sans  coupferir,  the  enemy 
took  the  town  without  striking  a  blow.  ( Vieux  Fran- 
cais.}  II  estferu  contre  lui,  he  is  very  angry  with  him. 
II  estferu.  d'elle,  he  is  struck  with  her. 

FERLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine}.  Feiler 
les  voiles,  to  furl  the  sails. 

FERMAGE,  s.  m.  rent  II  doit  deux  ans  defermaqe, 
he  owes  two  years'  rent  for  his  farm.  Ses  fermages  lui 
rapportent  dix  mille  litres  de  rente,  his  land  rental 
amounts  to  10,000/.  a  year. 

FERMANT,  E,  adj.  Meublefermant,  a  piece  of  fur- 
niture which  lock*  with  a  key.  A  jour  fermant,  at  the 
close  of  the  day.  7/s  sont  rentre's  a  portes  fermantes, 
they  returned  at  the  closing — shutting  up— of  the  gates. 

FERME,  adj.  Le  plancher  n'est  pas  ferme,  the  floor 
is  not  firm — steady.  La  glace  est  tres  ferme,  the  ice  ia 
quite  hard — firm.  Ce  poisson  a  la  chair  ferme,  this  fish 
has  a  firm  flesh. 

C'est  un  esprit  ferme,  his  mind  is  firm — he  is  firmly 
minded. 

Etre  ferme  a  cheval,  to  sit  firmly  on  a  horse.  II  est 
ferme  sur  ses  etriers,  he  sits  firm  in  his  stirrups.  Vout 
ne  vous  tenez  pus  ferme,  you  do  not  sit  firm.  II  attendu 
I'ennemi  de  pied  ferme,  he  stood — awaited — without 
flinching  for  his  enemy.  Nous  vous  attendruns  de  pica 
ferme,  we  shall  wait  for  you  without  moving — resolutely 
— till  you  come. 

C'est  un  ami  ferme,  he  is  a  staunch  friend.  II  lui 
rfpondit  d'un  ton  ferme,  he  answered  (irmly.  II  demeure 
ferme  dans  son  opinion,  he  adheres  firmly — steadily — re- 
solutely— to  his  opinion.  Vous  n'avez  pas  la  main  ferme, 
your  hand  is  not  firm— steady.  Tenez  ferme,  hold  fast — 
hold  steadfastly — . — (Jig.),  be  firm — do  not  give  way. 
II  parla  d'une  voix  ferme,  he  spoke  in  a  firm — steady- 
voice. 

Enfin  nous  nous  trouvdmes  en  terre  ferme,  at  last  we 
found    ourselves    on    terra   firma — on   firm    land.      (A 
Venise.)     Les  nobles  de  terre  ferme  are  those  Venetian 
'nobles  who  have  estates  on  the  Italian  continent. 
Fort  et  ferme,  stoutly ;  resolutely. 
FERME,  adv.  firmly. 

FERME,  s.f.  farm.  II  vient  de  louer  une  ferme  con- 
sidifrable,  he  has  lately  hired  a  large  farm.  Nous  avons 
une  belle  cour  de  ferme,  we  have  a  large  farm-yard.  Abu* 
apercumes  une  belle  ferme,  we  saw  a  beautiful  farm-house. 
Donner,  bailler  a  ferme,  to  farm,  to  lease  out.  Donner 
a  ferme  les  chaises  de  Ve'glise,  to  farm  out  the  chairs  of  the 
church. 

(T.  d'ancienne  adminis.)    Les  Fermes  du  JRoi,   the 
king's  revenues,  taxes.     II  a  une  belle  place  dans  lea 
Fermes,   he   has  a  good  situation    in  the  Excise,  in  the 
taxes.     (Formerly,  the  taxes  of  a  province  were  collected 
by  the  agents  of  a  contractor  called  "  Fermier  Ge'ne'ral," 
who  agreed  to  give  a  stipulated  sum  annually  to  govern- 
ment.    This  system  was  abolished  in  1789.) 
FKRMEMENT,  <ufo.  firmly;  resolutely. 
FERMENT,  s.  m.  ferment;  fermentation. 
FERMENT AT1F,  IVE,  adj.  fermentative. 
FERMENTATION,  s.f.  fermentation;  fiery  agitation; 
ferment. 

FERMENTER,  v.a.  reg.  lere  conj.,  to  ferment;  (fig.\ 
to  ferment;  to  move.  L'esprit  de  rebellion  Jermentait,  a 
rebellious  spirit  was  fermenting. 

FKKMER,  y.  a.  v.  r.  re"g.  lere  con;.,  to  shut ;  to  close. 
Fermez  la  porte,  shut  the  door.  Fermez  la  porte  it  clef, 
lock-  up  the  door.  La  porte  est  fermce  an  wrrou  et  a  clef, 
the  door  is  bolted  and  shut  up  with  lock  and  key.  Fermez 
votre  chambre,  shut  the  door  of  your  room.  Cette  maismi 
est-elle  ferme'e f  is  that  house  shut  up — closed?  Fermez 
la  fenetre,  close — shut — the  window.  Fermez  le  tiroir, 
shut  the  drawer.  Fermez  les  rideaux  tout  a  fait,  draw 
the  curtains  quite  close.  Les  mzrclitindsfermnit  boutique 
— les  boutiques — a  huit  heures.  ihopkeejwrs  shut  up  shop 
—  close  the  shops — shut  up — at  '•jjht  o'clock.  Les  theatres, 
les  lieu*  publics,  sont  feme's,  jc  theatres,  public  place*, 
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are  stint  up — closed.  Lesi'rolis  si'iit  fi:rniii-s,  the  sellouts 
are  closed.  Tous  Ics  client  in.i  soul  J< raw's  jmr  In  m-ii/r, 
all  the  roatU  are  stopjied  up  by  ttie  snow.  /  '//  /><;//<•  de 
sable  fcrme  la  rii'it-re,  a  sand-hank  obstructs  the  river — 
ini|M'des — iibstrucis — tin-  entrance  of  the  river.  La,  Joule 
nous  fcrmtlit  I' entree,  du  temple,  the  crowd  prevented  our 
entering  into  the  temple.  Cettt  carriire  lui  estjerin/'i'  a 
son  age,  at  his  age  that  career  is  no  longer  open  to  him. 

Les  paries  ferment  mal,  the  doors  close  badly.  La 
porte  s'est  fermee  tonte  senle,  llie  door  shut — closed — of 
itself.  La  plaie  s'cst  fermee,  the  wound  has  closed. 

Fermez  la  porte  apn's  t-oits,  shut  the  door  after  you. 
J'ai  ferine'  la  porte  sur  lui,  I  closed  the  door  upon  him. 
J'ai  fernte"  ma  porte  a  ce  viluin  homme,  I  closed  my  door 
to  that  disagreeable  man.  On  liiifcrma  la  porte  ait  nez, 
they  shut  the  door  in  his  face.  Je  lui  aifait  fcrmer  ma 
porte,  I  have  desired  my  servants  not  to  admit  him — to 
shut  my  door  to  him.  Toutes  les  portes  lui  sont  ferme'es, 
every  door — house — is  closed  to  him.  Alloits,  ullons, 
ft  rinez  la  porte  a  ces  pense'es,  come,  come,  shut  out  these 
thoughts.  Cette  circoiistance  lui  fenna  la  porte  aux 
emplois,  that  thing  shut  him  out  of  all  offices — any  office. 
llferma  la  porte  aux  abtts,  he  closed  the  door  against 
abuses,  (fig-,  prov.)  II  J'aut  qu'nne  porte  soit  ouverte 
oujermtfe,  a  door  must  be  open  or  close,  i.  e.  you  must  do 
one  thing  or  the  other. 

Fermez  la  main,  shut — close — your  hand.  //  ticnt  la 
main  fiTine'e,  he  keeps  his  hand  shut. 

Fi-rmrz  la  bonclie,  shut  your  mouth.  D'un  mot  je  lui 
firit'iii  la  bouche,  with  one  word  I  stopped  his  month. 

Fermez  les  yeux,  shut  your  eyes.  Je  n'ai  pas  fertile" 
I'u-il  de  toute  la  nuit,  I  did  not  close  my  eyes  (lie  whole 
night.  //  n'avait  pas  un  ami  pour  lui  fermer  les  yeux, 
he  had  not  a  friend  to  close  his  eyes.  Je  partis  aussitot 
qit'il  cut  ferine"  les  yeux,  1  left  immediately  after  his 
death.  Elleferme  les  yeux  sur  les  failles  de  sonfds,  she 
winks  at — overlooks — her  son's  faults.  J'ai  fi'rme'  les 
yeux  la-dessns,  I  did  not  see  it — notice  it.  Je  I'ai  signe 
les  yeux  feme's,  I  signed  it  with  my  eyes  closed — without 
looking  at  it. 

Fermez  I'oreille  a  la  flatterie,  shut  your  eyes  against 
flattery.  Quand  on  lui  demande  qitelque  chose,  il  ferine 
toiijours  les  oreilles,  he  always  shuts  his  ears,  if  you  ask 
him  for  anything. 

Fermer  la  marche,  to  close  the  procewion. 

Tout  estferme',  all  is  closed.  La  vil/c  eat  fennce  de 
mitrailles,  the  town  is  inclosed  within  walls.  J.i.-  uojj're 
estferme' a  clef,  the  box  is  locked  up. 

FERMES.'s./.  (t.  de  charpente),  girders. 

FKRMKTK.  s.f.  (lit.  etfig.),  fiimness. 

FERMETl'RE,  s.f.  fastenings. 

FKRMIBR,  s.  m.  farmer.  Son  fennier  ne  le  paie  pas, 
his  farmer  does  not  pay  him.  (T.  d'adndnis.  ancienne.) 
Fennier  ge'ne'ral,  contractor.  Voyez  Traitant. 

PBRMIERB,  s.f.  farmer's  wife;  farmer. 

FERMO1R,  s.  m.  clasp.  (T.  de  metier),  ripping 
chisel. 

FKROCE,  adj.  ferocious ;  savage ;  fierce.  Les  betes 
feroces  le  de'vorerent,  he  was  devoured  by  wild — ferocious 
beasts.  C'est  vn  homme  fe'roce,  he  is  a  cruel,  a  ferocious 
man.  Quel  air  fe'roce  il  a!  what  a  ferocious  countenance 
lie  h;is! 

FKROCITE,  s.f.  ferocity  ;  fierceness.  Le  tigre  a  de 
la  ferocite",  the  tiger  has  ferocity.  La  fe'rocite"  de  son 
caractcre,  the  ferocity  of  his  nature,  of  his  disposition. 
Us  I'atlaqiiere/tt  avec  fifrocite',  they  attacked  him  fero- 
ciously. 

FKRRAILLE,  s.f.  old  iron.  Alter  chez  le  marchand 
de  ferraille,  to  go  to  the  old  iron  dealer — the  dealer  in 
old  stores. 

FERRAILLEUR,  s.  m.  old  iron  dealer.  (Fig.  et 
Jam.)  C'est  un  grand  ferrailleur,  he  is  a  great  fencer,  a 
gieat  sword's  man — he  is  fond  of  fencing.  (Expression 
de  me'/»ix\  bully. 

FEU  RANT.  MARECHAL,  s.  m.  blacksmith;   farrier. 

FERREMENT,  s.  m.  fastening  of  iron. 

t  H E-  M  U LE,  s.f.  cheat.      Voyez  Ferrer. 

FERRER,  v.  a.  re'g.  lire  coin.     Ferrer  une  porte,  to 
NO 
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bind,  to  fasten  a  door  (with  iron).  Ma  nhille  eat  fenfe 
ill-  1  i/ii-re,  my  ti  uiik  it  fastened  with  coppf-r.  I, 
liti't'l,  to  tag-  t.i  put  a  tag  to  —  a  lace.  J'errer  un  bdtun, 
to  tip  a  cane,  a  stick.  Ferrer  un  cJieriil,  to  shoe--lo  put 
a  shoe  on  —  a  horse.  Nos  chevaux  tlaii-nl  t'rrn's  ii  <;lm-r, 
our  horses  were  rough-shod.  i-'uitrs-li-  /i/nr  it  (//""', 
have  it  rough  shod.  (Fig.)  Cet  homme  n'esl  />,/- 
ferrer,  tliat  man  is  not  very  manageable.  C'est  un  liotntiie 
ferre"  sur  les  muihfmatiqtie*,  that  man  is  stiong  in  mathe- 
matics.  //  estferre"  it  glace  sur  ce  si/jet,  you  ccaild  not 
trip  him  —  upset  him  —  on  that  subject.  (I-'itj.,  J'ini.J 
C'est  tin  avaleur  de  cliarrettes  ferries,  be  U  a  boaster,  a 
btaggadocio.  Ferrer  la  mule,  to  charge  for  more  than 
one  has  paid  in  purchasing  for  another.  //  a  In  yiu-nle 
ferree,  he  has  an  iron  month,  jalate  —  lie  can  swallow 
boiling  things. 

Le  chemin  est  ferre",  the  road  is  paved  —  has  a  coat  of 
stones.  Son  style  estferre',  his  style  is  harsh,  unl  ending. 
(T.  de  chimie.)  De  t'eauferrfe,  chalybeate  water. 

FERRET,  X.  M.  tag.  (Fig.)  Je  n'e/i  donnerais  pas 
un  ferret  d'uiyitillette,  1  would  not  give  a  tag  —  a  pin  — 
for  it. 

FERRETIER,  s.  m.  old  iron  dealer. 

FERHEUR,  s.  m.  one  who  puts  on  tags. 

FERRIERB,  s.  m.  a  smith's  tool  bag. 

FERRONNERIE,  s  /.  iron  works;  hard  wares. 

FBRRONN1ER,  &  m.  )  . 

FERRONNIERE,  s  f.\  hailhvare  ma»  5  ironmonger. 

FERRUGINEUX,  EUSK.  adj.  ferruginous. 

FERKUUE,  s.f.  iron  fastening;  horse-shoeing. 

FERTILE,  adj.  fertile;  rich;  abundant. 

FKRT1LKMENT,  adv.  fertilely;  abundantly. 

FERTILISER,  v.  a.  TO/.  \tre  conj.,  to  fertilize. 

FKRT1LITK,  s.  /I  fertifitT. 

FKRU.     Voyez'  Feiir. 

FERULE,  s.f.  ferule.  Le  regent  lui  a  donne'  une 
fe'rule,  the  master  gave  him  one  stroke  of  the  ferule  — 
struck  him  once  with  his  ferule.  On  le  mit  sous  la  fe'rule 
de  cefameux  docteur,  he  was  placed  under  the  rod  of  that 
famous  doctor.  C'est  lui  qui  tient  la  ferule,  he  holds 
the  rod. 

FERYEMMENT,  adv.  fervently;  with  fervour;  ar- 
dently. 

FERVENT,  E,  adj.  fervent  ;  ardent. 

FERYEUR,  s.f.  fervour;  ardour. 

FESSE,  s.f.  buttock  ;  rump.  Lesfesses  d'ltn  clieval, 
the  rump  of  a  horse.  (Fig.)  II  a  eujolinieiit  clmiid  dux 
fessis,  he  was  famously  frightened.  11  H'I/  va  qtte  d'uue 
fesse,  he  does  the  thing  weakly,  without  energy.  Je  men 
Ihi*  lr*  Jesses,  1  care  not  about  it.  //  en  a  eu  dans  li-s 
fesses,  he  has  suttered  some  loss. 

(T.  de  marine.)  Ce  bdtimcnt  a  la  fesse  ronde,  this  ship 
is  roimd-sterned. 

FESSE-CAH1ER,  s.  m.  paper  whipper,  i.e.  scribbler. 

FESSEB,  s.f.  II  a  eu  une  bonne  fessufe,  he  has  been 
soundly  whipped. 

FESSE-MATHIEU,  s.m.  an  usurer;  one  who  lends  on 
pledges  and  at  a  high  interest.  (It  is  thought  that  this 
expression  is  a  corruption  of  "face  de  Matthieii"  a  like- 
ness of  St.  Matthew,  or  of  fait  ce  que  faisait  Maltldeit, 
he  does  what  St.  Matthew  did,  i.  e.  lends  money  at 
usurious  interest.  St.  Matthew  was  a  publican,  and  hence 
it  is  concluded  that  he  was  an  usurer.) 

FESSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  whip.  Elle  fessait 
ivs  infants  suns  pitie',  she  whipped  her  children  unmerci- 
fully. 

(Fig.)  Cet  homme  fesse  bien  son  vin,  that  man  drinks 
his  wine  copiously,  without  any  inconvenience.  //  </<n///e 
sa  vie  afesser  le  cahier,  he  earns  his  livelihood  by  scrib- 
bling. 

FESSEUR,  s.  m.  \  „ 


FESSIER,  .s.  ni.  (am.),  buttock;   backside. 

FESS1ER,  ERE,  adj.  (t.  d'anat.),  belonging  to  the 
hind  part  (of  men). 

FES-SU,  E,  adj.  who  has  a  1  irge  backside,  bottom. 

FESTIN,  s.  >«.  banquet.  11  vie/U  de  doiiner  nn  grand 
festin,  he  has  lately  given  a  banquet,  a  feast.  Vous  nou* 
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donnez  la  unfestin  de  noces,  you  give  us  a  feast  fit  for  a 

wedding. 

(Fig.,prov.)  II  n'est  fest in  qite  de  gens  chiches,  there 
is  nothing  like  a  miser's  feast.  C'est  la  ce  que  nous  avions 
pour  tout  festin,  this  is  all  we  had  to  feast  on — to  eat — and 
no  more. 

FESTINER,  P.  a.  v.  n.  rcg.  lere  conj.  II  nous  a  bien 
festin €*,  he  feasted  us  well.  Nous  ne  fimes  que  festiner 
pendant  quinze  jours,  we  did  nothing  but  feast  for  a  fort- 
night. 

FKSTON,  s.  m.  festoon  ;  garland.  (T.  de  couturiive), 
•collup. 

FKSTONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  festoon ;  to  scollop. 

FESTOVER.      Voyez  Festiner.  f 

FKTE,  s.f.  feast;  festival.  On  celibrait  ces fetes  avec 
pompe,  these  festivals  were  celebrated  with  pomp.  C'ctuit 
In  file  de  Ceres,  it  was  the  feast  —the  festival  of  Ceres. 

Les  fetes  de  Ve'glise  sont  nombreuses,  the  fe;ists  —the 
holidays — of  the  church  are  numerous.  C'est  fete  aujour- 
d'hui — c'est  anjourd'hui  jour  defete,  to-day  is  a  holyday. 
Cliomer  une  fete,  to  keep  a  holyday.  On  faisait  la  fete 
de  St.  Jean,  they  were  keeping  St.  John's  holyday — feast. 
Les  fetes  de  Paques,  the  Easter  days,  fetes  carillonne'es, 
the  great  feasts  of  the  church  (thus  called  on  account  of 
the  ringing  of  the  tails). 

(J'e-tt  demain  votre  fete,  to-morrow  is  your  saint's  day 
— (in  England)  to-morrow  is  your  birth-day.  Nous 
fivons  etc  lid  soithaiter  une  bonne  fete,  we  went  to  wish 
him  many  happy  returns  of  the  day — to  pay  him  our 
compliments  on  the  day.  //  a  grande  ment  pai/e"  safete, 
lit:  gave  a  splendid  feast  on  his  saint's  day — (iu  England) 
on  his  birth-day. 

C'etait  la  fete  patronale  du  village,  it  was  the  day  of 
the  patron  saint  of  the  village — the  patroual  holyday  of  the 
village. 

C'e'it  un  sorcier,  il  devine  les  fetes  quand  elles  sont 
venues,  he  is  a  conjurer,  he  foretells  things  when  they  have 
happened.  Ne  chomons  pan  la  fete  avant  qiCelle  ne  soit 
venue,  let  us  not  keep  a  holyday  before  it  comes — let  us 
not  rejoice  in  anticipation  of  a  good  thing. 

On  a  donne"  de  grandes  fetes  a  son  manage,  there  were 
great  rejoicings  on  the  occasion  of  his  marriage.  Les 
fetes  publiques  out  dare"  trois  jours,  the  festivities,  the 
rejoicings  lasted  three  days.  Je  suis  d'une  grande  fete 
(leniain,  I  am  invited  to  some  great  festival — doings — to- 
morrow. Je  ne  m'etais  jamais  trouue'  a  pareille  fete,  I 
had  never  been  at  such  a  feast — . —  I  had  never  been  in 
such  a  predicament.  On  nous  fit  fete,  we  were  feasted. 
Tout  le  nwnde  lui  faisait  fete,  everybody  cheered  him — 
framed  him.  C  est  un  trouble-fete,  he  is  a  mar-plot — lie 
brings  disturbance  wherever  he  goes.  //  veut  toiijours  se 
faire  de  fete,  he  will  always  meddle  with  everything — 
have  a  finger  in  everything.  Je  me  faisais  fete  de  le 
reruir,  1  rejoiced  at  the  idea  of  seeing  him  again.  On 
s'en  faisait  une  fete,  they  anticipated  much  pleasure 
at  itv 

FKTE-DIEU,  s.f.  Corpus  Christ!  day.  This  day, 
consecrated  to  the  Mystery  of  Transubstantiation,  comes 
on  the  Thursday  after  Trinity  Sunday,  but  is  now  kept  on 
the  following  Sunday.  The  host  is  carried  in  procession 
in  the  sheets,  where  temporary  altars  are  erected.  It  is 
one  of  tin-  most  brilliant  ceremonies  of  the  Roman  Catholic 
church. 

FK'I'KR,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  On  fete  attjourd'hui  la 
Saint- Pierre,  to-day  is  the  feast  of  Saint  Peter.  Ce  jour- 
la  ii'ifit  jiltix  compris  panni  les  fetes  fete'es,  that  day  is  no 
longer  inclmled  among  the  days  kept  holy  in  the  church. 
On  ne  j\' I r  /iln.-i  cejoiir-lu,  thai  clay  ig  no  longer  kept  holy. 
(ram.)  Cest  un  saint  qu'on  ne  ftlv  point,  that  man  is 
not  in  high  repute — they  do  not  pay  him  much  respect. 
Fi'/cr  mil-  personne,  to  keep  a  jierson's  saint's  day — (in 
England)  birth-day — . — to  make  him  presents — to  treat 
him — on  the  occasion.  On  I'a  bienfctifa  son  retour  des 
Ji/ilex,  many  public  dinners  were  givi'ii  to  him  on  his 
return  from  India.  Comme  die  est  fite'e partout,  how  well 
she  is  received  every  where. 

FETFA,  s.  m.  (mot  Turc  ou  Arabe),  decree,  decision 
of  the  Mufti. 
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FETICHE,  s.  m.  fetich  (idol,  god  worshipped  among 
the  negroes  of  Africa). 

FETICHISME,  s.  m.  fetichism  or  feticism,  the  worship 
of  idols  among  the  black  Africans. 

FVTICHISTE,  s.  m.f.  adj.  fetichist ;  worshipper  of 
fetiches. 

FETIDE,  adj.  fetid. 

FKT1DITE,  s.f.  fetidness. 

FKTOYER,  v.  a.  r<fg.  lere  conj.  (t.familier).  Voyez 
Feter. 

FKTL7,  s.  m.  a  bit  of  straw,  a  straw. 

Je  n'en  donnerais  pas  unfe'tu,  I  would  not  give  a  straw 
— a  rush  for  it.  Cela  ne  vaut  pas  unfitu,  it  is  not  worth 
a  straw.  Tirer  au  court  fetu.  Voyez  Tirer ;  Faille. 
C'est  un  cogne-fetu,  he  toils  hard  and  does  not  advance. 

FETU  EN  CUL,  *.  m.  the  tropical  bird. 

FEU,  s.  m.  tire. 

Le  culte  du  feu,  fire-worship.  Une  colonne  de  feu 
guidalt  les  Israelites,  a  column  of  fire  guided  the  Israelites. 
Un  globe  de  feu  parut  dans  les  airs,  a  globe  of  fire  ap- 
]>eaiect  in  the  air.  Faire  sortir  du  feu  d  un  caillou,  to 
strike  fire  out  of  a  stone. 

L'  Etna  vomissait  desfeux,  Mount  Etna  threw  up  fires. 

(Terme  commun.)  Fatuous  dttfeu,  let  us  have  some  fire 
— let  us  light  a  fire.  Nous  n'avwns  pas  defeu,  we  had 
no  fire — we  were  without  a  fire.  Voila  bonfeu,  here  is  a 
good  fire.  Attiser  le  feu,  to  arrange  the  fire.  Volts  avez 
eteint  le  feu,  you  have  put  the  fire  out.  Le  feu  s'est 
eteint,  the  fire  is  out,  has  gone  out.  //  nous  fit  unfeu  de 
recule'e,  he  made  us  a  fire  that  made  you  stand  back,  i.  e. 
a  scorching  fire.  II  aime  beaucoup  le  coin  de  son  feu,  he 
is  fond  of  his  (ire-side — of  sitting  before  his  fire.  II  fait 
bon  au  coin  dtifeu,  it  is  nice  by  the  fire.  Allez  lui  dire 
cela  au  coin  de  son  feu,  pour  voir,  well,  go,  sit  by  his  lire 
and  tell  him  that  in  his  face,  to  see.  Quand  on  a  le  ventre 
a  table  et  le  dos  aufeu,  on  s'inquicte  peu  comment  va  le 
nwnde,  when  a  man  sits  with  a  table  before  him  and  a 
good  fire  at  his  back,  he  cares  little  how  the  world  goes  on. 
Le  pauvre  malheureux  n'a  nifeu  ni  lieu,  the  jx>or  wretch 
has  neither  fire  nor  home.  Feu  de  bois,  wood  fire.  Feu 
de  charbon,  coal  fire.  Je  me  meurs  de  froid,  laissez-moi 
prendre  une  poignce  de  feu,  I  am  starving  with  cold,  let 
me  warm  my  hands  a  little.  Je  ne  sais  pas  ce  que  c'est 
que  de  prendre  fair  dufeu,  I  know  not  what  it  is  to  come 
near — to  look  at — the  fire.  Nous  n'avons  que  trois 
chambres  a  feu.  we  have  three  rooms  only  with  fire-places. 
Nous  avons  toiijours  cinqfeux  cliez  nous,  we  have  always 
five  fires  burning  at  our  house.  II  y  a  deux  cents feua, 
dans  cet  endroit,  there  are  two  hundred  tires  (houses, 
families)  in  this  place.  II  n'y  a  pas  de  garniture  de 
feu  dans  celte  cltambre,  there  are  no  fire-irons  in  this 
room. 

Mettre  lesfers  aufeu,  to  put  irons  in  the  fire — (Jig.), 
to  begin.  //  a  trap  defers  aufeu,  he  has  too  many  irons 
in  the  fire — he  undertakes  too  many  things  at  once.  (  T. 
de  commerce.)  Ces  marchandises  se  vendent  bien,  lefeu 
y  est,  these  goods  sell  well,  they  have  a  great  run — every- 
body is  after  them.  Jeter  de  thuile  dans  lefeu,  to  pour 
oil  on  the  tire — to  irritate — to  excite. 

J'entends  crier  "aufeu,"  1  hear  people  cry  out  "fire." 
Tout  le  nwnde  courait  au  feu,  every  one  was  running  to 
the  fire.  Lefeu  itait  a  la  maison  voisine,  the  fire  was  in 
the  adjoining  house.  On  ne  sail  pas  comment  lefeu  a  pris, 
no  one  knows  how  the  fire  caught.  Un  incendiaire  mil  le 
feu  a  la  maison,  an  incendiary  set  fire  to  the  house.  J.e 
feu  se  mit  a  sa  robe,  the  fire  caught  her  dress.  On  mil  le 
feu  aux  poudres,  they  set  fire  to  the  powder  magazine. 
(Fig.)  Si  vous  mettez  si  vite  le  feu  aux  eloupes,  vous 
vous  en  repentirez,  if  you  are  so  violent  in  your  determi- 
nations, you  will  soon  repent  it.  L'mttWti  mit  Ic  pm/s  it 
feu  et  a  sang,  the  enemy  put  the  country  to  fire  and  sword. 
Tmit  itait  en  feu,  every  thing  was  in  flames — in  a  blaze. 
Un  tas  defoin  vritfeu  de  tiii-nit'me,  a  heap  of  hay  took 
fire  of  itself.  Ce  bois  est  mtniille",  il  ne  prend  pas  feu, 
this  wood  is  wet,  it  will  not  take  fire — it  does  not  burn. 
Le  ti'it  ile  cliaitme  prit  bientdt  feu,  the  roof,  which  was 
thatched,  noon  caught  lire,  (Fig.)  Vous  prenez  feu 
bien  vite,  you  soon  take  fue — get  in  a  passion.  Au 
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mcndre  mot  qu'on  lid  dit,  il  prend  fen,  if  you  say  one 
word  only  to  liirn,  he  takes  fire — he  gets  in  a  pission. 

(  T.  de.  cuisine.)  Pot  au  feu,  the  ]>ot  (in  which  fresh 
beef  is  put  to  boil).  Nous  n'avons  qne  le  pot  aufeu,  we 
have  only  our  daily  fare.  On  ne  met  pas  le  pot  an  Jr.it 
tons  les  jours  dans  cette  maist  n,  the  pot  does  not  l>oil 
evi  ry  dny  in  that  house.  77  n'y  a  ni  e'cuelles  lave'es  ni 
pot  aufeu,  there  are  there  neither  pots  on  the  tire,  nor 
plates  washed — . — there  is  no  cooking.  Us  font  bonne 
clitre  et  bon  feu,  they  keep  a  good  table  and  a  good  fire. 
//  ne  faut  pas  donncr  lefeu  si  ardent  a  la  viande,  you 
slum  hi  not.  roast  meat  witli  so  brisk  a  lire.  Le  cuisinier 
tat  dans  son  coup  defeu,  the  cook  ig  now  giving  the  last 
turn  to  the  roast. 

Armes  a  feu,  fire-arms,  muskets.  Bouches  a  feu,  can- 
non, mortars.  Nous  entendimes  des  coups  de  feu  dans 
la  nuit,  we  heard  shots  in  the  night.  Mon  fusil  Jit  long 
feu,  my  gun  hung  fire.  //  Jit  feu  des  deux  coups,  he 
fired  both  barrels.  77  Jit  feu  stir  nous,  he  fired  ujwn  us. 
Feu!  fire!  ( T.  de  querre.)  Toute  la  ligne  Jit  feu,  the 
whole  line  fired,  Nous  entendions  un  feu  de  mous- 
queterie,  we  heard  a  fire  of  musketry.  Unfeu  de  file, 
file  tiring.  Feu  roulant,  constant  fire.  (Fit;.)  Ilsfai- 
stiii  /it  nn  fi'it  roulant  de  sarcasmes  et  de  plauaateriea, 
ihcy  kept  nj)  a  constant  fire  of  sarcasms  and  cutting  jokes. 
Feu  de  peloton,  platoon  lire.  Le  feu  itult  vif  et  bien 
noitrri,  the  fire  was  sharp  and  well  kept  up.  leu  croise", 
cross  lire.  Nous  ctions  sous  lefeu  de  la  Itatterie,  we  were 
under  the  fire  of  the  battery.  L'artillerie  faisait  iinfeit 
rtisant,  the  artillery  kept  up  a  raking  fire.  Le  L~aissf.au 
jit  feu  des  deux  bordu,  (he  ship  jxnired  in  both  broad- 
sides. Feu  de  tribord,  fire  larboard.  Le  vaisseau 
mcttait  toits  ses  feux,  the  ship  was  hanging  out  all  her 
lights.  L'ennemi  faisait  unfeu  d'enfer,  the  enemy  kept 
up  a  very  brisk  fire.  Accoutumer  des  ckevaux  au  feu, 
to  accustom  horses  to  the  firing  of  guns,  of  musketry. 
Ce  soldat  n'a  jamais  vu  le  feu,  that  man  never  smelt 
gunpowder.  Cesjeunes  conscrits  allaient  aufeu  comme 
.  on  va  a  la  noce,  these  young  recruits  marched  to  the  fire 
with  the  alacrity  of  those  who  go  to  a  wedding. 

On  lira  unfeu  d'artifice  superbe,  there  were  beautiful 
fireworks.  On  va  tirer  un  feu  d'artifice,  they  are  going 
to  let  off  some  fireworks.  Lance  a  feu,  match.  Feu 
gre'yeois,  Greek  fire — wild  fire.  On  alluma  partout  des 
feux  dejoie,  bonfires  were  everywhere  lighted. 

(  Phrases.}  Lefeu  lui  sortait  par  les  yeux,  his  eyes  shot 
' — flashed — fire.  N'y  voir  que  du  feu,  not  to  understand 
a  thing  — not  to  make  it  out — to  be  dazzled  by  it.  C"est 
lefeu  et  I'eau  que  ces  deux  personnes,  these  two  persons 
agree  like  fire  and  water — are  the  opposite  of  one  another. 
II  jetaitfeu  etflamme,  he  threw  out  fire  and  flame — he 
was  in  a  violent  passion.  On  pent  lui  purler  a  present 
qn'il  a  jete"  son  feu,  you  may  speak  to  him  now  he  has 
vented  his  passion.  77  a  jete"  tout  son  feu  dans  son 
premier  ouvrage,  he  exhausted  his  genius — he  sjient  all 
bis  powers — in  his  first  work.  Le  Jeu  s'tst  mis  dans  ses 
aJJ'in'res,  disorder,  confusion  has  got  into  his  affairs.  77 
fut  condamne'  au  snpplice  du  feu,  he  was  condemned  to 
be  burnt  alive — to  the  torture  of  fire.  On  le  Jit  moitrir 
a  petit  feu,  they  tortured  him  to  death  on  a  slow  fire. 
Parlez  done,  vous  mefaites  mourir  a  petit  feu,  do  speak 
out,  you  torture  me  to  death— you  kill  me  by  inches. 
J'en  suis  tellement  certain  que  fen  mettrais  la  main  au 
feu,  I  am  so  sure  of  it,  that  1  would  lay  my  hand  in  the 
fire  that  it  is  true — i.  e.  that  I  would  take  my  oath  of  it. 
77  n'i'st  feu  que  de  bois  vert,  nothing  like  green  wood 
to  give  a  good  fire,  i.  e.  no  one  is  so  active  in  danger  as  a 
young  man.  Faisons  feu  qtii  dure,  let  us  husband  our 
resources — let  us  make  things  last.  Mettre  lefeu  sous  le 
ventre  a  quelqit'un,  to  use  means  to  compel  a  person  to  do 
a  thing.  C'est  unfeu  de  paille,  it  is  a  mere  Hash.  II 
n'y  a  pas  defiimc'e  sans  feu,  there  is  no  smoke  without  a 
fire.  Je  me  mettrais  aufeu  pour  lui,  I  would  go  through 
fire  and  water  for  him.  //  jette  feu  et  Jlamtne,  he  fiels 
and  fumes— he  is  in  a  great  rage.  (Fit).)  Fairefeii  des 
quatre  pieds,  to  use  every  effort  to  succeed. 

Les  feux  de  la  nuit,  tne  stars  of  night— the  lights  of 
heaven.  Le  feu  du  del,  liglituing  Feu  follet,  ignis 
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fafuus;  will  o'  the  wisp.  Faire  feu  follet,  lomake  much 
noise  and  little  work.  Le  feu  St.  Elini-.  St.  Elmo's  lire; 
the  night  fire.  Le  feu.  St.  Antoine,  St.  Antony's  fire; 
erysipelas. 

Les  feux  de  la  c6te,  the  fires — lights — beacons  on  (he 
coast.  Les  feux  d'un  batiment,  the  lights  of  a  ship. 
Pecker  au  feu,  to  tisli  with  lights.  Feux  de  joie,  bon- 
fires. 

(Fig.)  Le  feu  de  la  jeunesse,  the  fire  of  youth.  // 
voudrait  eteindre  lefeu  qui  le  de~vore,  he  would  ex- 
tinguish the  fire  which  devours  him.  Lefeu  d<:  son  ima- 
gination est  encore  dans  tout  son  e'clat.  he  has  still  the  fire 
— the  vivacity  of  imagination.  II  a  les  yeux  pit-ins  de 
Jen,  his  eyes  are  full  of  fire.  II  avail  It's  ijeux  tout  en 
feu,  his  eyes  were  flashing — full  of  fire.  Ces  bruits  mirent 
toute  la  ville  en  feu,  these  reports  set  all  the  town  in  a 
blaze.  77  etait  tout  de  feu,  he  was  full  of  fire — of  enthu- 
siasm. Ses  feux  sont  trains,  his  love  is  betrayed. 

Ce  vin  a  trap  de  feu,  this  wine  is  too  fiery.  Cette 
sauce  m'a  mis  la  bouche  en  feu,  this  sauce  has  set  my 
mouth  on  fire. 

(T.  de  me'dec.)  II  sentait  un  feu  dans  les  entrailles, 
he  felt  great  heat  in  his  intestines.  (T.  de  vettrin,) 
Donner  lefeu  a  un  clieeal,  to  fire  a  horse. 

FEU,  E,  adj.  (tire'du  Latin  functus,  "functus  vita," 
dit  Bc~cherelle),  the  late.  Feu  mon  pere  disait  que  — , 
my  late  father  used  to  say  — .  J'ai  oul  dire  a  feu  ma 
saur  — ,  I  have  heard  my  late  sister  say  — .  La  feue 
reine  de  Prusse  etait  belle,  the  late  Queen  of  Prussia  was 
beautiful.  La  feue  princesse,  the  late  princess.  Ces 
dessins  sont  de  la  Princesse  Royale,feue  Reine  de  Wur- 
tembery,  these  drawings  are  by  the  Princes  Royal,  late 
Queen  of  Wurtemherg.  (Some  modern  writers  make  the 
adjective  to  agree  in  both  cases  with  and  without  the 
article.) 

FEUDATAIRE,s.  m.f.  feudatory  ;  vassal. 

FEUD1STE,  s.  m.  feudist ;  a  writer  on  feuds. 

FEU1LLAGE,  s.  m.  foliage;  bough;  leaves.  Nous 
nous  retirumes  sous  le  feuillaye,  we  retired  under  the 
foliage.  On  lui  Jit  un  arc  de  triomphe  defeuillage,  they 
built  a  triumphal  arch  with  green  brandies,  boughs.  Un 
lit  defeuillage,  a  bed  of  leaves.  (Tapisserie),  foliage. 

FEUILLA1SON,  s.f.  the  time  at  which  the  new  leaves 
come  out. 

FEU1LLANT,  s.  m.  a  monk  of  the  order  of  the  Feuil- 
lants,  (strict  Bernardine),  founded  at  Feuillant  in  Lan- 
guedoc. 

Feiti/lants,  a  club  opposed  to  the  "Jacobins"  founded 
in  1792,  and  who  assembled  at  the  late  Convent  of  the 
Feuillants  in  Paris,  from  which  they  took  the  name. 

FEUILLANTINE,  s.f.  sort  of  very  light  pastry. 

FEUILLARD,  s.  m.  (t.  de  tonnelier),  split  willow, 
used  to  make  bands  ;  also  light  narrow  bands  of  iron. 

FEUILLE,  s.  f.  leaf.  Les  feuilles  commencent  a 
tomber,  the  leaves  are  beginning  to  drop,  to  fall.  File 
tremblait  comme  une  feuille,  she  trembled  like  a  leaf — she 
was  quivering  with  fear.  Vin  de  trois  feuilles,  wine 
three  years  old.  Donnez-moi  une  ou  deux  feuilles  de 
papier,  give  me  one  or  two  sheets  of  paper.  Ijn  paravent 
de  trois  feuilles,  a  screen  in  three  sheets,  leaves.  Une 
feuille  de  carton,  a  sheet  of  pasteboard.  Une  feuille 
d' argent,  d'or,  a  sheet  of  silver,  gold.  Couper  de  I  acajou 
en  feuille,  to  cut  a  log  of  mahogany  into  leaves — veneers. 
Le  talk  se  de'tacne  par  feuilles,  talc  comes  off  into  leaves 
— flakes. 

C  T,  d'imprimerie.)  Une  feuille  d'e"preuve,  a  proof 
sheet.  Tirer  une  bonne  feuille,  to  pull  a  correct  sheet. 
Ce  volume  est  en  trentri  feuilles,  this  volume  is  in  thirty 
sheets.  L'ouvrage  est  encore  en  feuilles,  the  work  is  in 
sheets  still.  L'nefenille  volante,  a  fly  leaf. 

(T.  d'adminis.  milit.)  Feuille  de  route,  march  route. 
Ma  feuille  de  route  nest  pas  encore  signe'e,  my  route  is 
uot  signed  yet. 

Feuille  publique,  journal.  Les  feuilles  publiques  n'en 
out  pas  parle",  the  newspapers  have  not  mentioned  it. 
Cette  feuille  ptfriodique  ne  parait  plus,  that  periodical 
does  not  appear  now. 

Feuille  d' audience,  calendar  of  the  sitting  days.  Feuille 
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Af.  presence,  list  of  the  present  members,   list  of  presence. 
Lafeuille  des  benefices,  sheet  of  the  livings  in  the  king's 
gift.     Lajeidlle  des  pensions,  the  pension  list. 
(T.  de  chirtirg.),  scale. 

FEU1LLE,  K,  adj.  (t.de  hot.),  leafy,  foliaged. 
FKU1LLE,  s.  m.  foliage.     Ce  peintre  entend  Men  le 
feuille',  that  painter  understands  the  painting  of  foliage. 

FEUILLEE,  s.J.  foliage.  [leaves. 

FEUlLLE-MOKTE,    adj.    of    the    colour    of    dead 

FEUILLEK,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  (T.  de  peinture.) 
C'est  un  talent  rare  que  de  bien  feuiller,  to  paint  a  foliage 
well  is  a  rare  talent.  JLes  arbres  commencent  a  feuiller, 
the  trees  are  beginning  to  have  leaves. 

FEUILLET,  s.  m.  leaf.  Un  feuillet  contient  deux 
payes,  a  leaf  contains  two  pages.  ( T.  d'anat.),  third 
stomach  of  ruminating  animals. 

FEU1LLETAGE,  s.  m.  (t.  de  pdtissier),  puff  paste. 

FEU1LLETER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  Je  n'ai  pas  lu 
le  livre,je  ne  I'ai  quefeuillete',  1  did  not  read  the  book 
through,  I  merely  turned  over  the  leaves.  //  me  faut  feuil- 
?eter  bien  des  tivres  pour  faire  celui-ci,  1  have  to  turn 
over  the  leaves  of — to  look  ovei — many  books  to  compose 
tins.  (T.  de  patisserie.)  1-euilleter  de  la  pate,  to  make 
pull' paste — liglij.  pastry. 

FEUILLE  I  E,  E,  adj.  (t.  de  patisserie),  puff  paste. 

FEUILLETON,  s.  m.  This  name  is  given  to  the 
bottom  of  the  page  of  newspapers,  reserved  to  literature. 
The  feuilleton  of  the  present  day  contains  not  only  articles 
of  criticism,  on  the  drama  and  literature  in  general,  but 
even  novels  written  by  the  popular  writers  of  the  day, 
which  appear  there  before  they  are  published  in  the  form 
of  a  book. 

C  T.  de  It'yisl.)  Feuilleton  des  Pe'titions  is  a  printed 
paper  containing  a  summary  of  the  petitions  before  the 
"  Chambres,"  on  which  reports  are  to  be  made,  and  the 
"  Chambres"  to  debate. 

FEUILLETONISTS,  s.  m.  a  writer  in  the  feuilletons. 
C'est  un  ine'puisablej'euilletoniste,  he  is  an  inexhaustible 
writer  of  "•feuillt:tons." 

FKU1LLETTE,  s.f.  half  a  hogshead. 

FEUILLU,  E,  adj.  Cet  arbre  est  bien  feuillu,  this 
tree  is  leafy — has  a  thick  foliage — is  full  of  leaves. 

FEUILLU  HE,  s.f.  (t.  de  charpente),  rabbet. 

FEUHRE,  s.  m.  straw. 

FEUTRAGE,  s.  m.  felting. 

FEUTHE,  s.  m.  felt.  Chapeau  de  feutre,  felt  hat. 
Un  mauvais  feutre,  a  wretched  hat. 

FEUTHEH,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  felt.  Feutrer  une 
selle,  to  pad  a  saddle. 

FEUTH1EH,  s.  m.  felt-maker. 

FEVE,  s.f.  bean.  Feve  de  haricot  ou  haricot,  haricot 
bean.  Grosses  feves  de  marais,  W  indsor  beans.  Feves 
d  Espayne,  scarlet  runners.  Feves  de  cafe",  coffee  berries. 
i'iTf  de  Tonka,  Tonquin  bean. 

(  Fig.)  C'est  lui  qui  a  ete  roi  de  la  feve,  he  was  the 
kin^,  on  twelfth  night ;  (a  bean  is  concealed  in  the  cake  ; 
whoever  gets  the  slice  in  which  it  is,  is  the  king.)  II  a  trouve" 
In  fire  (in  gateau,  he  has  found  the  bean — he  has  hit  the 
maik.  litinncr  un  pois  pour  avoir  une  feve,  to  give  a 
sprat  to  catch  a  herring.  S'il  me  donne  des  pois,  je  lui 
doinierai  des  feves,  if  lie  give  me  pease  I  will  return  him 
beans — i.  e.  if  he  offend  me,  1  will  retaliate — I  will  give 
him  a  Roland  for  an  Oliver. 

FKY  KUOLK,  s.  f.  horse-l>ean  ;  dried  naricots. 
FKYR1ER,   t.  m.   February.     Us  sont  venus  le  quinze 
F&vrier,  they  arrived  on  the  loth  February. 

Fl,  iiiterj.  Ahfi,  ce  que  vous  dites-la  est  mal,  fie  upon 
you,  what  you  say  is  wrong.  Fidvncl  fie — for  shame! 
Fi  du  plaisir  que  la  crainte  accampagne,  fie  on  the  plea- 
sure, which  fear  attends.  Je  u'en  fais  pas  fi,  1  do  not 
despise  it — 1  do  not  say  nay  to  it. 

FIACRE,  s.  m.  hackney  coach.  (These  carriages  were 
instituted  in  1'aris  under  Louis  XIV.  The  first  were  at 
the  Hotel  St.  Fiacre,  thence  their  name  and  their  palriin 
saint.)  Prendre  nn  Jiacre  a  la  course  ou  a  I'lienre,  to 
engage  a  hackney  coach  by  the  fare,  or  by  the  hour. 
Ce  Jiacre  nous  a  bicn  conduits,  that  coachman  drove  us 
well. 
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(Fig.)  Vous  jouez  comme  un  Jiacre,  you  play  abo- 
minably. 

FIANCAILLES,  s.f.  pi.  affiancing  ;  betrothing. 
FIANCER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  betroth  ;  to  affiance. 
Its  sont  fiance's,  they  are  betrothed. 

FIBRE,  s.J'.  fibre.  Les  Jibres  se  reldchent  en  temps 
chaud,  fibres  become  relaxed  in  hot  weather.  (Fig.) 
Cet  homme  a  la  Jibre  delicate,  that  man  is  of  a  delicate 
constitution. 

FIBREUX,  EUSE,  adj.  fibrous. 
FIBRILLE,  s./  fibril. 
FIBRINE,  s.j:  (t.  de  chimie),  fibrine. 
FIG,  s.  m.  (t.  de  metier)  (Jig.),  an  excrescence. 
FICELER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  tie  up  with  pack- 
thread.    Ce  paquct  est  maljicele',  this  parcel  is  badly  tied 
up.     (Fam.)     Cette  femrne  est  toujours  bien  Jicele'e,  that 
woman  is  always  neatly  dressed. 
F1CELEUR,  g.  m.  packer. 
FICELLE,  s.f.  packthread. 
FICELLIER,  s.  m.  packthread  reel. 
FICHANT,   E,  adj.    (T.  d'artillerie.')    Feu  Jichant, 
lichunt — pitching — fire.     (Fam.),  vexatious,  provoking. 

FICHE,  s.  f.  (t.  de  metier),  plate ;  peg ;  (t .  dejeux), 
fish.  J'ai  perdu  deux  Jiches,  1  lost  two  fish.  Fiche  de 
consolation,  a  fish  paid  round  to  the  winner.  (Fig.)  II 
etait  mine" ;  ce  petit  heritage  est  une  Jiche  de  consolation, 
he  was  ruined,  that  small  legacy  will  comfort  him  a  little 
— will  make  up  for  it  in  a  small  degree.  (  T.  d'archit.) 
Ce  pieu  a  un  metre  dejicke,  this  stake  is  one  metre  deep 
in  the  ground.  (  T.  d'inge'nieur),  mark. 

F1CHER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.  Ficher  un  clou,  to  drive 
a  nail.  Ficher  un  pieu  en  terre,  to  plant  a  stake  in  the 
ground.  Elle  avait  les  yeux  Jiche's  en  terre,  her  eyes 
were  fixed — riveted — on  the  ground.  (Fig.)  11  s'est 
Jiche' cette  ide'e  dans  la  tete,  he  has  taken  that  idea  into 
his  head.  (Tres-fam.)  Vous  Jichez-vous  de  moi?  are 
you  making  game  of  me?  Je  me  Jiche  de  cela,  I  do  not 
care  for  that. 

FICHE  (t.  de  blason),  sharp ;  acute. 
F1CHET,  s.  m.  peg  (used  to  mark  the  game). 
FICHU,  s.  m.  neck  handkerchief. 

FICHU,  E,  adj.  (tresfam.)  II  nous  a  donne' vn Jichu 
diner,  he  gave  us  a  sorry  dinner.  C'est  un  esprit  mal 
Jichu,  he  has  an  ill  conditioned  temper.  Ce poisson  a  un 
Jichu  gout,  that  fish  has  a  queer  taste.  C'est  un  homme 
Jichu,  he  is  done  for.  C'est  autant  de  Jichu,  it  is  so 
much  lost. 

F1CHUMASSE, adj.  (tresfam.'),  vexed;  disappointed. 
F1CHUMENT,  adv.  queeily;  ridiculously. 
F1CO1DE,  s.  m.  (t.  de  bot.),  sort  of  fig. 
FICT1F,    1VE,   adj.    fictitious.     Poids  fictifs,    very 
light  weight  used  in  assaying. 

FICTION,  s.  /.  fiction.     Je  vous  parle  sans  Jiction,  I 
speak  to  you  truly  ;  without  disguise. 
F1CT1VEMENT,  adv.  fictitiously. 
FIDEI-COMM1S,  s.  m.  (t.  de  jurisp.),  feoffment  in 
trust. 

FIDEI-COMMISSAIRE,  s.  m.  (t.  de  jurisp.),  feoffee; 
trustee. 

FIDKJUSSEUR,  s.  m.  (t.  de  jurisp.),  surety. 
KID KJ USS1ON,  s.f.  surety  given. 
F1DKLE,  adj.  faithful.  II  avait  des  amisjidcles  qui 
accoururent  a  son  secours,  he  had  faithful  friends  who 
came  to  his  assistance.  //  etait  Jidi-le  a  tenir  sa  parole, 
he  kept  his  word  faithfully.  Je  serai  Jidcle  «  tins  j>rin- 
cipes,  I  shall  be  faithful  to  my  principles.  C'est  un 
ili'inestique  Jidtle,  he  is  a  faithful — trust-worthy — servant. 
II  nous  en  a  lais#<f  un  re'cit  Jidi-lt,  he  left  us  a  faithful 
account  of  it.  J'ai  la  me'moire  Jidile,  my  memory  is 
faithful — is  correct. 

F1DELB,  s.  m.     C'est  man  fdele,  he  is  my  faithful 
friend,  servitor,  &c.     Les  Jidcles  se  reiidaient  a  feglise, 
the  faithful  were  retiring  to  church. 
FIDELEMENT,  adv.  faithfully. 

FIDKLITE,   s.  f.    fidelity ;  faithfulness.     Sa  fidilitd 

etait  a  toute  cpreuve,  his  fidelity  was  proof  against  every 

thing.     Prfter  sennent  de  Jidclite'  a  son  prince,  to  take 

I  the  oath  of  allegiance  to  one's  prince.     11    lui   a  Jail 
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gertncnt  de  fidelit?,  he  swore  fidelity  to  him.  (Test  tin 
liornine  d'une  yrandejidilite',  he  is  a  most  faithful — trust- 
worthy man.  Volts  ii'avez  pas  traduit  ce  passage  avec 
fultlite,  you  have  not  translated  this  jjassage  faithfully — 
with  correctness.  On  ne  pent  douter  de  la  fidilite'  de  ce 
tt'iiiniii,  llie  truth  of  that  witness  <  annot  be  quest ioin  (1. 
Je  lie  puts  compter  sitr  la  jidil ite~ de  ma  me'moire,  I  can- 
not di'|K-nd  upon  tlie  faitliful  correctness — the  correctness 
of  my  tnemory. 

F1DUCIAIRB,  adj.  (t.  dejurisp.\  fiduciary. 

F1KF,  s.  m.  (t.  de  feudality,  fief.  Firf  dominant,  a 
fief  held  in  chief.  Fief  servant,  a  lief  holding  uf  another. 
I'm  HI-  Jiff,  freehold. 

FIEFFER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  enfeoff. 

FIEFFE,  K,  adj.  Homme  jieffe~,  vassal;  a  man  hold- 
in  •/  .in  office  in  tief.  ( Fig.,  Jam.)  C'est  mi  fripon 
jt>'j!<f.  he  is  a  downright — an  arrant  rogue.  UH  ivroyne 
Ji'jt<'-  a  very — a  downright — drunkard. 

F1KI-,  s.  gall.  Cela  est  amer  com  me  du  fid,  that  is 
bitter  as  gall.  (Fig.)  Cet  homme  est  plein  dejiel,  tliat 
man  is  full  of  gall — of  malignity.  Jte'pandrt  sun  Jiel,  to 
vent  one's  animosity,  hatred,  malice.  C'est  itn  homme 
sans  Jiel,  he  is  a  man  without  malice.  //  se  noitrrit  de 
Jiel,  lie  feeds  upon  his  malice — his  bitterness  of  feelings. 
S'abrettver  dejiel,  to  live  in  hatred — in  ill  will  to  others. 
Attain  Jiel  n'a  jamais  empoisonne"  ma  plume,  no  bad 
feeling — no  feeling  of  hatred— ever  poisoned  my  ]«n. 

FIKNTE,  s.f.  dung. 

FJENTKU,  v.  n.  re'g.  lere  conj..  to  dung;  to  mute. 

F1KH,  ERE,  adj.  proud.  C"e'tait  un  homme  tres-fier, 
he  was  a  very  proud  man.  De  quoi  est-il  done  si  Jier  1 
what  is  he  so  proud  of?  Je  n'aime  pas  les  gensfiers  et 
orgiteilleux,  I  do  not  like  proud  and  vain  jieople.  Vous 
it  t^  Jier  de  votre  naissance.  you  are  proud  of  your  birth. 
//  est  bienjier  d' avoir  re'ussi,  he  is  proud  of  having  suc- 
ceeded. Nefaitespas  lefier,  do  not  look  so  proud. 

(  Fam.)  Nous  avous  eu  unefiere  alarme,  we  have  had 
a  famous  alarm.  C'est  une  fiere  imprudence  que  vous 
avezfaite  la,  you  have  committed  a  famous  imprudence. 
Ah  oni,  vous  etes  un  Jier  marcheur!  oh  yes  indeed,  you 
are  a  famous  walker. 

FIE R,  r.  a.  re'g.  lere  conj.  Je  luifierais  sans  he'siter 
tout  ce  que  j'ai  de  plus  cher  au  monde,  I  would  unhesi- 
tatingly intrust  to  him  all  I  have  dearest  in  the  world. 

F1ER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  "onj.,  to  trust.  Ac  vous 
Jlez  pas  a  lui,  do  not  trust  him.  Je  ne  sais  a  qiti  me 
Jier,  I  know  not  whom  to  trust.  Vous  pouvez  vous  Jier 
a  sa  parole,  you  may  trust  his  word.  Voila  de  belles 
paroles,  ntaisje  ne  m'y  fie  pas,  these  are  fine  words,  but 
I  have  no  confidence  in  them — I  do  not  trust  them.  Fiez 
vous  a  elle  du  soin  de  cette  affaire,  trust  her — have  confi- 
dence in  her — as  to  the  management  of  this  afi'air — . — leave 
the  management  of  this  affair  to  her.  Je  me  fierais  de 
toute  chose  a  lui,  I  would  intrust  every  thing  to  him.  Je 
ne  m'enjierai  qua  mes  propres  yeux,  as  to  that,  I  will 
trust  my  own  eyes  only.  Je  me  fie  stir  vous  pour  me 
tirer  d'cmbarras,  I  rely  upon  you  to  extricate  me — to  get 
me  out  of  difficulty. 

(Fam.)  Ah  oui,  fiez  vous  y,  trust  to  it,  if  you  like. 
Pfage  tot/jours  et  ne  t'y  fie  pas,  pull  away  and  trust  not — 
i.  e.  do  not  rely  upon  the  exertions  of  others,  trust  to  your 
own  only. 

FIFR-A-BRAS,  s.  m.  (Jam.'),  bully. 

FIEREMENT,  adv.  proudly ;  "(fam.),  famously ; 
capitally. 

F1ERTE.  s.f.  shrine. 

FIERTE,  s.f.  pride;  (t.depeinture\  strength,  vigour. 

F1BVRE,  s. /.  fever.  //  a  la  fievre,  he  is  ill  of  a 
fever.  Acces  de  fievre,  a  fit  of  fever.  La  fievre  lui  a 
repris,  his  fever  lias  returned.  La  fievre  I'a  quitte',  his 
fever  has  left  him.  //  avait  une  fievre  de  clteval,  he  was 
in  a  burning  fever.  Cela  lui  donne  la  fievre,  that  throws 
him  in  a  fever.  J'en  ai  la  fievre,  rien  que  d'y  penser, 
the  thought  of  it  throws  nie  in  a  fever.  Sentir  la  fievre, 
to  have  feverish  breath.  //  a  couru  la  fievre  cette  annt'e, 
the  fever  has  l>een  prevalent  this  year.  Que  la  fievre  te 
ferre,  may  the  fever  come  upon  you.  Tomber  de  fievre 
en  chaud  mal,  to  fall  from  the  frying-pan  into  the  fire. 
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FIKVRKl  X,  KUSE,  adj.  feverish. 

FI K  Y  H  KUX,  a.  m.  pi.  person  ill  of  the  fever.  77  y  a 
eu  bien  desjierretix  cette  aniie'e,  there  have  l>een  many 
people  attacked  of  levers  this  year.  Void  la  salle  dti 
Jie'vrettx,  this  is  tin-  waul  for  those  who  have  fevers. 

FIBVROTTE,  s.f.  light  fever. 

F1FRE,  s.  m.  tile.  Le  fifre  du  regiment,  the  fifer  of 
the  regiment.  Jejone  dtijtj'ie,  I  play  on  the  fife. 

FIGKMENT,  s.  m.  concealing. 

FKiEH,  v.  a.  v.  r.  rey.  lire  conj.,  to  congeal ;  to  coagu- 
late.    Le  sang  s'cst  fi<;e',  the  blood  got  clodded- 
lated.     La  yraisse  sefi<;e,  fat  coagulates  in  getting  cold. 

FIGUE,  s.J'.  Ues  Jiyues  fraiches,  fresli  figs.  JJes 
figues  scches,  dried  li,r-. 

(Fig.)  II  y  a  consenti  moitie~figue  et  moitie'  raisin,  he 
consented  neither  willingly  nor  unwillingly.  //.•;  rireiit 
ensemble  moitie'  Jigiie,  moitie'  raisin,  they  live  together 
neither  happily  nor  unhappily. 

Faire  la  Jigtie  a  qnelqu'un,  to  snap  one's  fingers  at  a 
person.  //  leiir  fait  la  figiie,  lie  snaps  his  lingers  at  them 
(in  defiance  or  in  contempt).  Voyez  Francis  Wei/  sur 
I'll  is  1 1  >ire  de  cette  phrase. 

FIGUERIE.  s.f.  fig-tree  plantation,  orchard. 

F1GU1ER,  s.  m.  fig-tree. 

FIGURANT,  s.  m.   )(t   de  thedt.),  figurante  (a  name 

FIGURANTE,  s.f.]  given  to  those  performers  who 
dance  in  ballets  or  appear  on  the  stage  in  scenes  of 
pageantry  and  when  an  assemblage  is  represented). 

FIGURATIF,  l\E,adj.  figurative. 

FIGURATIYEMKNT,  adv.  figuratively. 

FIGURE,  s.f.  figure,  form,  shape.  Cela  reprc'sente 
la  figure  de  la  terre,  it  represents  the  figure — the  ap|*ar- 
ance  of  the  earth.  Jupiter  prit  la  figure  d'nii  aiyle, 
Jupiter  took  the  form — assumed  the  appearance — of  an 
eagle.  Ce  n'ctait  pas  une  figure  humaine,  it  was  not  a 
In  mi  an  face. 

Elle  a  une  jolie  figure,  she  has  a  pretty  face.  Elle  est 
bisn  de  figure,  her  face  is  good.  Voila  un  enfant  d'une 
jolit; figure,  here  is  a  pretty  child's  face — that  child  has  a 
pretty  face.  Sa  fiyure  a  chang<f  depuis  sa  maladie,  her 
face  is  much  altered  since  her  illness.  Je  connais  cette 
figure-la,  I  know  that  face.  //  a  une  sotte  figure,  he  has 
a  stupid  countenance.  Quelle  ayre'able  Jiyure  !  what  an 
agreeable  countenance! 

Vousfaitesla  une  triste  figure,  you  cut  a  sad  appear- 
ance— a  poor  figure.  //  Jaisait  bonne  figure  dans  le 
monde,  he  cut  a  good  figure  in  company.  Ils  aimci/t  a 
faire figure,  they  l.ke  to  make  an  ajjjnarance — (Jam.),  to 
cut  a  clash. 

(T.  de  peinture,  de  gravure"),  figure;  plate.  Figure 
de  grandeur  naturelle,  full-size  figure.  Vend  figure, 
half-size  figure.  (Sens  mystique.)  L' Ancien  Testament 
e'tait  la  figure  du  Nouveau,  the  Ancient  Testament  was 
the  tyi  e  of  the  New.  ( T.  de  mathe'm.),  diagram,  figure. 
(  T.  de  danse),  figure.  Je  ne  connais  pas  bien  les  figures, 
I  do  not  know  the  figures  well.  (  71  de  yramm.,  de  rhetor.'), 
figure. 

FIGUREMENT,  adv.  figuratively. 

FIGURER,  v  a.  v.  r.  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Le  peintre 
avait  figure"  une  danse  de  bergers  et  de  bergeres,  the  painter 
had  figured — represented — a  dance  of  shepherds  and  shep- 
herdesses. Le  tout  ensemble  figure  un  vase  renverse',  the 
whole  represents  a  vase  turned  upside  down.  Les  Eqyp- 
tiensfiguraient  Vanne'epar  un  serpent  qui  se  mord  la  queue, 
the  Egyptians  represented  the  year  under  the  figure  of  a 
serpent  biling  his  tail.  Ces  deux  tableaux  figurent  bien 
ensemble,  these  two  pictures  match  well  together — produce 
a  pretty  effect.  Cet  homme  a  figure' pendant  la  resolution, 
that  man  figured — made  himself  conspicuous — at  the  time 
of  the  revolution.  //  a  figure"  a  la  cour,  he  figured  at 
court.  //  ne  figure  plus  sur  la  liste  de  la  marine,  he 
does  not  any  longer  figure — apjiear — on  the  navy  list.  // 
n'a  pas  figure'  d'une  maniere  tres-honorable,  he  did  not 
figure  very  honourably  ( T.  de  thedt.)  Vous  n'aurez 
rien  a  dire,  vous  ne  ferez  que  figurer,  you  will  have  no- 
thing to  say,  you  will  only  appear. 

Figurez-vous  deux  arme'es  pretes  a  en  venir  aux  mains,. 
figure — picture — represent — to  yourself  two  armies  readr 
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to  join  battle.  On  se  figure  souvent  les  choses  autrement 
qu'elles  ne  sent,  we  often  imagine  things  different,  from 
what  they  are.  Je  m'e'tais  figure"  gu'il  me  rendrait  ce 
service,  I  had  imagined  that  he  would  do  me  that  service. 
Je  me  lefigurais  jeune  et  beau,  I  represented  him  to  my- 
self young  and  beautiful. 

Plan  figure"  d'nne  maison,  representative  plan  of  a 
house.  Copie  figured  d'une  ecriture,  fac  simile  of  a  piece 
of  writing.  Pierres  figur&s,  figurate  stones.  Danse 
figured,  dance  with  figures. 

C'est  Le  sens  figure',  this  is  the  figurative  sense.  Ilfunt 
faire  une  difference  entre  le  sens  propre  et  le  sens  figure", 
you  must  make  a  difference  between  the  literal  and  the 
figurative  sense. 

FIGURINE,  s.f.  (t.  d'antiquaire  emprunte"  de  I'lta- 
lie/i),  figurine  ;  statuettes;  small  figures  or  statues  (JT.de 
peinture),  accessory  figures  in  the  back  ground  of  a 
picture. 

F1GURISME,  s.  m.  figurism ;  principles,  notions  of 
those  who  look  upon  the  Old  Testament  as  typical  of  the 
New. 

FIGURISTE,  s.  m.  one  who  casts  statuettes  in  plaster 
of  Paris  ;  also  a  partisan  of  figurism. 

F1L,  s.  m.  thread.     Fil  de  lin,  flax  thread.     Donnez- 
moi  un  bout—un  brin   de  fil,   five  me  a  bit  of  thread. 
Une  aiguillc'e  defil,  a  needleful  of  thread.     Des  has  de 
fil,  thread  stockings. 

(T.  de  me'tiers.)  Fil  de perles,  a  string  of  pearls.  Fil 
d'argent,  silver  wire.  Fil  d'archal,  wire.  Fil  de  laiton, 
brass  wire.  Fil  a  plomb,  plumb  line.  (T.  de  marine.) 
Fil  de  caret,  rope  yarn.  Fil  de  cable,  cable  yarn.  Fil 
d'emballage,  packthread. 

II  faudrait  avoir  le  fil  d'Ariane,  one  must  have 
Ariadne's  thread  or  clue.  Sa  vie  ne  tient  qu'a  unfil,  his 
life  holds  only  by — hangs  only  on — a  thread.  Le  fil  de 
la  vie,  the  (hread — the  link  of  life.  Tendre  lesfils  d'une 
intrigue,  to  lay  out — to  prepare — the  threads  of  an  intrigue. 
Je  lid  donnerai  dufil  a  retordre,  I  will  give  him  plenty 
to  do — I  will  cut  out  work  for  him.  Ce  sont  des  finesses 
cousues  de  fil  blanc,  these  are  coarse  tricks  easily  fcund 
out.  II  nous  a  raconte"  la  chose  de  fil  en  aiguille,  he 
related  the  thing  to  us  minutely — from  point  to  point. 
Et  ainsi  defil  en  aiguille  les  voila  marie's,  and  thus,  pro- 
ceeding from  the  beginning  to  the  end,  we  see  them 
married.  A  toile  ourdie  Dieu  envoie  le  fil,  to  him  who 
makes  a  beginning  God  sends  the  means  of  ending. 
Srouiller  lefil,  to  confuse,  to  entangle  matters. 

{T.  d  hist,  nat.)  Lesfils  de  la  Vierge,  gossamers,  air- 
threads.  Fil  d'araigne'e,  de  ver  a  sole,  cobweb ;  thread 
of  the  silkworm. 

Man  rasoir  n'a  pas  lefil,  my  rasor  has  no  edge — does 
not  cut.  Oter  lefil  a  un  couteau,  to  take  the  edge  oft'  a 
knife.  Donnez  tin  pen  lefil  a  ce  couteau,  do  give  an 
edge  to  this  knife — sharpen  it  a  little.  C'est  un  gaillard 
qui  a  lefil  (fam.),  he  is  a  cunning  blade.  On  passa  la 
i/nrnison  au  fil  de  l'epe"e,  the  garrison  was  put  to  the 
sword. 

Couper  une  etoffe  de  droitfil,  <o  cut  cloth,  linen  in  the 
way  of  the  stuff.  Vows  n'allez  pas  de  droit  fil,  you  do 
not  cut  straight — (fig-),  you  ('(>  "ot  proceed  straight  for- 
ward. Couper  de  la  viande  dans  le  fil,  to  cut  meat  in 
the  direction  of  the  grain.  Suivez  lefil  du  bois,  follow 
the  grain  of  the  wood.  Vous  allez  a  contre  fil,  you  go 
across  the  grain.  Notre  barque  suivait  le  fil  de  I'eau, 
our  boat  followed  the  stream — dropped  down  the  stream. 
Nous  allions  contre  lefil  de  I'eau,  we  were  going  against 
the  stream. 

Reprenons  le  fil  des  e've'iiements,  let  us  resume  the 
thread — the  chain — of  events.  Vousavez  internimpu  lefil 
de  IMS  idees,  you  have  broken  the  chain — the  train — of 
my  ideas. 

Fil, AGE,  .<;.  m.  spinning. 

Fl  LAG  INK,  K,adj.  (t.  de  lot.),  filaceoin. 

FILAGRAMME,  s.  m.  (t.  de  papeterie),  water  mark. 

FILAMENT,  s.  m.  filament. 

F1LAMENTEUX,  EUSE,  adj.  filamentous. 

FILANDIERK,   s. /.   spinner.     (T.  de  mythol.}  Les 
filles  filandieres,  the  spinning  sisters,  the  Parcse. 
365 
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FILANDRE,  s.f.  gossamers;  air-threads.  (Commnn.f 
strings.  Cette  viande  est  pleine  defilandres,  this  meat  is 
stringy.  (Hist,  not.),  thread  worm,  filanilers. 

FJLANDREUX,  EUSE,  adj.  stringy,  full  of  stringy 
substances. 

F1LANT,  E,  adj.  ropy. 

F1LASSE,  s.f.  hemp,  flax  (prepared  for  spinn'ng), 
tow.  Filasse  de  montagne,  asbestos.  (Fam.)  Cette 
viande  est  bien  mauvaise,  ce  n'est  que  de  lafilasse,  this 
meat  is  very  bad,  it  is  nothing  but  shreds—  this  meat  is  so 
stringy  it  is  not  eatable. 

FILASSIER,  s.m.  \  ,    ,     .    .  .    . 

FILASSJERE,  s.f.}  dealer  "'  hemP>  m  flax' 

F1LATKUR,  s.  m.  spinner. 

FILATURE,  s.f.  spinning  factory. 

FILE,  s.f.  II  y  avait  une  longue  file  de  gens  qui 
traversaient  la  place  un  a  un,  a  long  line  of  people  tra- 
versed the  square  one  by  one.  Ils  allaient  a  la  file— file 
a  file,  they  were  going  one  hy  one — one  after  another. 
Meltez-vous  a  la  file,  put  yourself  behind.  Prencz  la 
file  des  voitures,  get  into  the  line  of  the  carriages.  Je 
suivais  la  file,  1  followed  the  stream — the  line— the  pro- 
cession. Rompre  la  file,  to  break  through  the  line. 

(T.milit.)  Chef  de  file,  head  of  a  file,  leading  file. 
Se  placer  en  serre-file,  to  close  the  line.  J'&tais  le  serre- 
file,  I  was  the  last — I  closed  the  line.  Ranger  les  files, 
to  draw  out — to  dispose — the  lines.  Serrez  les  files,  close 
the  lines.  Par  file  a  droite,  to  the  right,  face.  Par  file 
a  gauche,  to  the  left,  face.  Feu  defile,  file  firing.  (T. 
de  marine.}  Eire  chef  de  file,  to  be  the  head  of  the  line. 
Lafre'i/ate  e'lait  en  serre-file,  the  frigate  closed  the  line — 
came  last. 

FILE,  s.  m.     File'd'or,  gold  wire. 

FILER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  spin.  Elle  filait  dn 
lin,  she  was  spinning  wax.  Filer  au  fuseau,  to  spin 
with  a  spindle.  Machine  a  filer,  spinning  machine. 
L'araignce  file  sa  toile,  the  spider  spins  her  web.  Les 
Parques  lid  filaient  des  jours  d'or  et  de  sole,  the  Fates 
spun  for  him  a  s:lken  and  golden  thread.  Cet  hommefile 
sa  corde,  that  man  is  spinning  a  rope  to  hang  himsell — is 
on  the  way  to  the  gallows.  Filer  de  I'or,  des  nuftutu;  to 
wire-draw  gold,  metals,  &c. 

Filer  une  intrigue,  to  spin  out  an  intrigue.  //  aime  a 
filerde  longues  periodes,  ins  pleasure  is  to  spin  out  long 
periods — (very  (am.)  a  long  yarn.  Voila  cinq  ans  qu'ils 
filent  le  parf ait  amour,  they  have  been  loving  sentimentally 
for  the  last  five  years.  Ils  out  file"  deux  ans  le  parfait 
amour,  avant  de  se  rnarier,  they  played  the  sentimental 
lovers  for  two  years  before  they  married.  II  file  le  parfait 
amour  aupres  d'unefemme  qui  se  moqtte  de  lui,  he  is  all  love 
and  sentiment  for  a  lady  who  laughs  at  him. 

Filer  la  carte,  to  shift  the  card — to  smuggle  it.  Filer 
ses  cartes,  to  uncover  one's  cards  slowly.  Filer  des  sons, 
to  draw  out  sounds. 

(  T.  de  marine.)  Filer  le  cable,  to  pay  out  cable.  Notre 
vaisseau  filait  siir  son  ancre,  our  vessel  was  driving  from 
her  anchor.  File  Vecoute,  ease  off  the  sheet.  File 
I'ecoute  tout  a  fait,  let  fly  the  sheet.  A*e  file  plus,  keep 
fast.  File  la  liqne  de  sonde,  heave  the  lead,  Nous 
filions  neuf  nceuds  a  I'heure,  we  were  running  nine  knots 
an  hour. 

(7'.  militaire.)  Je  fis  filer  ma  compagnie  par  cette 
petite  rue,  I  made  my  company  tile  oil  ihivu-.-li  that 
litlle  street.  (Commune'.)  Je  trots  qu'il  eat  li-nips  </« 
filer,  I  think  it  is  time  to  be  oft'.  Allons,filez,  come,  cut 
away — be  off. 

Filer  doux,  to  subdue  one's  tone — to  submit — to  speak 
submissively. 

Le  chat  file,  the  cat  purs. 

Ce  vin  commence  a  filer,  this  wine  is  getting  ropy. 

FI  I.KU1K,  s.f.  spinning-house;  rope-ynnl. 

FILKT,  s.  m.  string.     Sa  vie  ne  tient  plus  qu'a  un  filet 

il  n'd  plus  qtt'iin  filet  de  vie,  his  life  hangs  only  by  a 
thread. 

Cette  racine  est  pleine  de  filets,  that  root  is  full  of 
fibres.  Les  filets  de  cette  fieur  sont  velus,  the  filaments 
of  that  plant  are  hairy. 

(7'«'oH«<.)  Avoir  le  fiiet,  to  be  tongue-tied.     Cettt 
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femme-la  n'a  pas  le  Jilet,  that  woman  is  not  tongue-tied. 
On  a  e"le"  oblige'  de  lui  conper  le  filet,  it  was  necessary  to 
cut  the  string,  which  kept  him  tongue-tied. 

(  T.  de  metier.)  Converts  a  Jilet  s,  s|>oons  and  forks 
fiddle-edged.  Le  jilet  d'une  piece  de  monnaie,  the  edge 
of  a  coin.  Mr.ttre  un  Jilet  an  baa  de  la  page,  to  jmt  a 
rule  at  the  foot  of  (lie  page.  Le  Jilet  d'une  vis,  the  worm 
of  a  screw.  Filets  d'ornement,  ornament  HILT  fillets. 

(Instrument  de  pfche  et  de  cfuisse),  nel.  Pccfier  au 
Jilet,  to  fish  with  a  net.  TVoas  avons  pris  lout  ce  poisstm 
d'un  coup  de  filet,  we  caught  all  that  fish  at  one  draught. 
Voila  nn  beau  coup  de  jilut,  that  is  a  fine  ca.«t  or  throw 
— . — (Jit/.),  that  is  a  lucky  hiiul.  Ten/Ire  des filets,  to 
set  net* — snares.  Monter  nn  Jilet,  to  trim  a  net.  Un  filet 
de  sole  retenait  ses  cheveux,  a  silk  net  kept  up  her  hair. 
La  balle  eat  dans  les filets,  the  ball  is  in  the  net.  (fig.) 
Elle  voulait  le  prendre  dans  ses  filets,  she  tried  to  catch 
him  in  her  snares — in  her  nets. 

Filet  (t.  de  manege),  sort  of  light  bridle.  Tenir  nn 
clieval  au  Jilet,  to  keep  a  horse  wilh  a  bridle  on,  to  prevent 
his  eating.  (Fiy.)  Tenir  line  personne  an  filet,  to  keep  a 
jwrson  in  suspense — waiting.  Je  suis  au  filet,  I  am  in 
suspense — in  a  state  of  uncertainty. 

(T.  de  quantite'.)  Le  ruisseau  se  divise  en  petits  filets, 
the  brook  divides  into  small  streamlets — rivulets.  Cette 
source  ne  donne  qit'un  petit  filet  d'eait,  this  spring  gives  a 
small  stream  of  water.  Dininez-inni  nn  filet  de  vin,  give 
me  a  drop  of  wine.  Elle  a  un  petit  filet  de  voix,  she  has 
only  a  small — thin — voice. 

(T.  de  cuisine. )  Filet  de  bmif,  the  under  part  of  a 
sirloin  of  beef.  Manger  du  filet  de  sa/iglier,  de  chevreuil, 
to  cat  "filet"  of  wild' "hoar,  of  deer,  &'•.  Des  filets  de 
sole,  de  merlan  en  frit  are,  fried  "filets"  (slices  of  the 
fleshy  part  of)  sole,  whiting,  &c. 

(  T.  de  marine.)  Filets  de  bastingaqe,  nettings. 

FILEUR,  s.  m.  i      . 

F1LKUSE,  s.f.]  sl"nner- 

FILIAL,  K,  a<lj.  filial. 

FILIALKMKNT,  adv.  filially. 

FILIATION,  s.f.  filiation. 
^ILICULK,  s.f.  (t.  de  hot.),  sort  of  capillary  plant. 

FIL1ERE,  s.f.  (t.  de  mi-tier),  screw  plate;  drawing 
plate  for  wire.  (T.  de  charp.),  rafter. 

(Fig.)  II  faitt  passer  par  la  filvre,  we  must  go 
through  an  ordeal — undergo  trials.  On  Va  fait  passer 
par  toutes  les  Jilieres,  they  have  raised  all  sorts  of  diffi- 
culties against  him — they  have  tried  him  in  every  way. 
lime  falut  voir  uneji/iere  de  gens,  I  had  to  wait  upon  a 
string  of  people. 

(T.  de  marine.)  Filiere  d'envergure,  line. 

FI  LI  FORME,  adj.  filiform. 
HLtGRANB,  s.  m.  filigree  work.     Voyex  Filagrane. 

FIL1N,  s.  m.  (t.  de  marine),  rope ;  yarn  ;  any  rope  ex- 
cept rallies. 

FI  L1PENDULE,  s.f.  (t.  de  bot.),  sort  of  spirea. 

P1LJPBNDULB,  adj.  hanging  from  threads.  AraignSe 
filipendule,  the  hanging  spider — money-spinner. 

FILI.E,  s.f.  girl.  Elle  a  six  fillet  et  deux  garcons, 
she  has  six  girls  and  two  boys.  II  y  avail  de  trcs-jolies 
filles,  there  were  very  pretty  girls.  Qiti  esl  celle  jenne 
Jillei  who  is  that  young  girl  ?  Elle  est  encore  fille,  she 
is  a  maiden  still — she  is  still  unmarried.  Elle  mourra 
fille,  she  will  die  single — unmarried — an  old  maid.  Les 
vieilles  filles  ne  sont  pas  toujours  aimables.  old  maids  are 
not  always  amiable.  Elle  mourut  fille  (vierge),  she  died 
a  virgin. 

(T.  de  parent^.)  La  mire  et  la  fille  sont  id,  the  mother 
and  daughter  are  here.  Elle  est  la  fille  cadette,  she  is  the 
youngest  daughter.  Fille  le'gitime,  legitimate  daughter. 
Elle  e'tait  fille  de  rot ,  she  was  a  king's  daughter.  C'est 
sa  petite  fille,  she  is  his  grand-daughter.  Arriere  petite 
fille,  great-grand-daughter.  Ma  belle  fille,  my  daughter- 
in-law— (also)  my  step-daughter.  Viens,  majil/e,j'ai  a 
te  parler,  come  here,  daughter — my  dear — I  have  to  speak 
to  you.  Mes  filles  vons  allcndent,  my  daughters  are 
waiting  lor  yon.  Ma  fille  (a  une  itrangere),  ^coutez-moi, 
my  dear  girl,  listen  to  me. 

Les  fillet  d'honneur  de  la  reine,  the  maids  of  honour  of 
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the  queen.  Les  filles  de  France,  the  king's  daughters. 
Letftttet  de  Mi'inniri;  the  M  uses.  J.fxjilles  d'Eiifer,  the 
Kurirs.  La  fille  aine'e  des  rois  de  France,  the  university 
of  Paris.  La  Jillu  de  taut  de  princes,  the  daughter,  the 
descendant  of  so  many  princes.  La  ve'rite'  esl  la  fille  du 
temps,  truth  is  the  daughter  of  time.  Les  filles  de 
Citeaux,  the  nuns  of  Citeaux. 

(•T.  de  service.)  Fille  de  boutique— fille  de  comptoir, 
shop  girl.  Fille  de  cfiambre,  chambermaid — lady's  maid. 
Fille  de  service,  maid — servant.  La  fille,  chambermaid. 
Woubliez  pas  la  fille,  do  not  forget  to  give  something  to 
the  maid.  Jtiti's  dime,  Itijillr!  I  say,  young  woman! 

Lesji/lc*  rupcntifx.  jieniteiit  women.  On  Va  envoye'e 
aux  fillet  repent ics,  she  was  sent  to  the  penitentiary. 

FILLETTE,  s.  f.  young  girl.  Bonjour  lunettes, 
adieu  Jilletlcs,  when  age  comes,  we  must  say  good  bye  to 
love. 

F1LLEUL,  s.  m.  god-son. 

FILLEULE,  s.f.  god-daughter. 

FILOCHE,  s.f.  sort  of  silk  net,  thread  net. 

F1LON,  s.  m.  (t.  de  mine),  vein. 

FILOSELLE,  s.f.  floss  silk.  Des  las  de  filoselle, 
floss  silk  stockings. 

FILOU,  s.  m.  pickpocket ;  cheat.  Les  filons  lui  out 
pris  sa  moutre,  the  pickpockets  stole  his  watch  from  him. 
C'est  vn  filou,  il  TOMS  trompera,  he  is  a  cheat,  he  will 
deceive  you. 

FI  LO  UTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Filouter  une  montre, 
to  rob;  to  steal ;  to  cheat  a  person  of  something  ;  to  cheat 
a  person.  II  Va  filoute"  de  cinqtiante  francs,  he  cheated 
him  of  50  francs. 

FILOUTER1E,  s  f.  civ  at;  cheating.  II  ne  vit  que 
pur filouterie,  he  lives  by  cheating  only. 

FIIJS,  s.  m.  son.  C'est  son  fils  le'gitime.  he  is  his  legi- 
timate son.  II  est  fils  unique,  he  is  an  only  son.  C'est 
mon  beatt-fils,  he  is  my  son-in-law — (also)  my  step-son. 
Voila  mon  petit  fils,  you  see  my  grandson.  Mon  an  if  re 
petit  fils,  my  great-grandson.  Viens  id,  mon  fils,  come 
here,  my  son.  J'ai  achete"  cela  chez  L —  et  fils,  IH'//O- 
ciants,  I  bought  it  at  the  house  of  L —  and  son,  merchants. 
C'est  lefils  de  la  maison,  he  is  the  son — lie  is  my  master's 
son — he  is  our  young  gentleman.  77  ne  faut  pas  prefer 
auxfils  de  famille,  one  ought  not  to  lend  money  to  minors 
— to  young  gentlemen  under  age.  Le  fils  de  riiaiitmc, 
Christ.  Le  roi  de  France  e'tait  lefils  aine"  de  /Yi,//.se, 
the  king  of  France  was  the  eldest  son  of  the  church. 
Les  fils  de  Mars,  the  sons  of  Mars — soldiers.  II  est 
bien  fils  de  son  pi-re,  how  completely  he  is  his  father's 
son — how  like  his  father  he  is!  II  n'est  pas  fils  de 
bonne  mire  qui  ne  I'eut  fail,  there  is  no  honest  man 
but  would  have  done  it.  C'est  unfils  deiialure",  he  is  an 
unnatural  s;.n. 

FILTRANT,  E,  adj.  filtrating. 

FILTRATION,  s.f.  filtration. 

FILTRE.s.m.  filter. 

FJLTREH,  v.  a.  re'g.  lire  conj  ,  to  filtrate. 

FILURK,  s.f.  spinning. 

FIN,  s.J'.  end.  Je  ne  snis  pas  encore  a  la  fin^de  mon 
travail,  I  have  not  come  to  the  end  of  my  work.  Ecoutez- 
moi  jusqu'a  la  fin,  listen  to  me  to  the  end.  Stir  la  fin 
d'un  beau  jour,  on  the  close — at  the  end — of  a  fine  day. 
L'aJJ'aire  tire  a  sa  fin,  the  affair  is  drawing  to  an  end. 
C'est  sans  fin,  it  is  endless.  II  faut  meltre  Jin  a  tout 
cfla,  we  must  put  an  end  to  all  that.  //  aj'ait  une  b<-lle 
fin,  he  died  happily — he  made  a  good  end.  11  a  fait  une 
mauvaise  fin,  he  died  unhappily — he  came  to  a  bad  end. 
Mettre  une  entreprise  a  fin,  to  terminate — to  accomplish — 
an  enterprise.  //  faut  faire  une  Jin,  we  must  make  an 
end.  Le  cerf  e'tait  sur  sex  fins,  the  stag  was  at  bay.  Sa 
fin  approckait,  his  end — his  death  was  approaching.  A 
la  Jin,  vous  voila,  here  you  are,  at  last.  77  en  jouira 
jusqu'a  la  fin,  he  will  enjoy  it  to  the  end.  A  la  fin  de 
ses  jours,  at  the  close  of  his  life. 

(T.  de  commerce.;  J'ai  des  sommes  considerables  a 
payer  Jin  comant,  I  have  large  payments  to  make  at  the 
end  of  the  present  month.  Fin  Avril,  at  the  end  of  April. 
Pour  fin  de  toutes  demandes,  in  full  of  all  demands. 

(But,  intention.)    (Jttelle  fin  vous  proposez-vom  ?   what 
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end — what  aim  do  you  propose?  Je  I'ai  fait  a  bonne 
Jin,  I  did  it  with  good  intent — good  purpose.  //  tendait 
a  cette  Jin,  he  tended  to  that  end — he  had  that  end  in 
view.  II  en  est  venu  a  sesjins,  he  lias  accomplished  his 
views — his  purpose.  C'e'tait  a  ses  Jins,  it  was  with  that 
— in  that — intention.  Faisons  un  proces  verbal  de  I'e'tat 
des  lieux,  a  telle  Jin  que  de  raison,  let  us,  at  all  events, 
draw  up  a  statement  of  the  state  of  the  places.  Je  vous 
le  donne  pour  vous  en  servir  a  telle  Jin  que  de  raison,  I 
give  it  to  you,  to  use  it  according  to  circumstances — as  it 
may  happen. 

(  T  de  jurisp.)  Fin  de  non  recevoir,  exception  tending 
to  prove  that  the  demand  of  the  adverse  party  is  not  ad- 
missible. 

FIN,  E,  adj.  La  pointe  en  est  tropjine,  the  point  is 
too  fine — too  acute.  Votre  Venture  est  trap  fine,  your 
Writing  is  too  fine — too  small.  J'aime  une plume  bienfine, 

I  like  a  very  fine  ]>en.      Des  herbes  fines,  herbs,  sweet  herbs. 
Elle  a  la  faille  fine,   she  has  a  slender — thin — fine  waist. 
Ses  traits  sont  extrememeiit  fins,  her  features  are  extremely 
delicate — fine.     II  a  la  jambe  fine,  he  hits  a  well  .shaped 
leg — a  small  ankle.      Voyez,  comme  cette  toile  est  fine, 
see  how  fine  this  linen  is  !     Elle  avait  les  cheveux  trts- 
fiits,  her  hair  was  very  fine. 

//  ne  veut  que  des  metsfins,  he  will  take  nothing  but 
fine — nice — dishes.  Les  vinsfins  sont  couteux,  fine  wines 
are  expensive.  Je  vous  ai  apporte'  tout  ce  qu'il  y  avait 
de  plus  fin,  I  brought  you  the  finest  there  was.  C'est  la 
fine  fiettr,  it  is  the  very  best.  C'est  la  fine  fieur  de 
chevalerie,  he  is  the  very  flower  of  chivalry.  Tout  ce/a 
est  en  or  fin,  all  that  is  of  fine — pure  gold.  Elle  avait  un 
collier  en  perles  fines,  she  wore  a  necklace  of  fine  pearls. 

II  a  I'oreille  fine,  he  has  a  sharp — nice — acute—ear. 
77  a  I' esprit  fin,  he  has  a  fine — delicate — mind.  Cette 
pense'e  est  fine,  it  is  a  fine — delicate — nice — thought. 
Cette  distinction  est  trop  fine,  this  distinction  is  too  fine 
— too  nice.  'II  a  le  nezfin,  he  has  a  sharp  nose.  (T.  de 
marine.)  Notre  bdtiment  est  un  fin  voilier,  our  ship  is 
a  quick  sailer.  (  T.  de  musique  et  de  peinture.)  Elle 
avait  la  louche  fine,  she  had  a  nice — a  delicate — touch. 

C'est  un  homme  tresfin,   he  is  a  very  cunning  man. 

II  a  les  yeux  fins,  his  eyes  are  sharp — quick.     Sa  con- 
duite   a    etc"  fine,    his   conduct  was    shrewd — cunning. 

Voyez  cette  phiisionomie  fine,  see  that  shrewd  coun- 
tenance. //  Jait  lefin,  he  pretends  to  be  (•mining — he 
puts  on  a  cunning  look.  Je  I'ai  sonde",  niais  it  a  fait  le 
fin,  I  probed  him,  but  he  afl'ected  secrecy.  Us  joueiit  au 
plus  Jin,  they  are  trying  who  shall  be  the  sharpest — the 
most  cunning — which  shall  take  the  other  in.  C'est  fin 
contre  fin,  it  is  diamond  cut  diamond.  Plus  fin  que  I ui 
ti'est  pas  btte,  he  is  no  fool  who  is  more  cunning— sharper 
than  he  is.  C'est  une  fine  mouche — unfin  matois,  Sfc.  he 
is  a  cunning  one.  II  est  une  fine  lame,  he  is  a  cunning 
blade.  C'est  un  grosfin,  he  is  so  mighty  cunning  ! 

Allans,  voyons,  dites-nous  le  fin  mot,  come,  come,  tell 
us  the  secret.  Et  c'est  la  tout  le  fin  mot  de  I' affaire, 
and  this  is  all  the  secret — all  the  mystery !  Vbila  le  fin 
mot  luche".  the  secret  is  out.  Us  e~taient  en  partie  fine, 
they  were  having  a  snug  party  ; — (Jam.},  they  were  out  on 
the  sly.  Tirer  le  fin  dit  fin,  to  get  all  that  can  be  got. 
//  sail  lefort  et  le  fin  de  son  art,  he  knows  every  part  of 
his  art.  //  arrive  du  fin  fond  de  la  Kussie,  he  is  just 
coming  from  the  remotest  parts  of  Russia.  Puisse-t-il 
aller  au  fin  fond  de  la  mer,  may  he  go  to  the  very  bottom 
of  the  sea. 

FINAGE,  s.  m.  (vieux  mot),  limits;  confines. 

FINAL.  E,  adj.  final. 

FINALE,  s.  m.  (t.  de  musique),  finale. 

FINALKMENT,  ado.  finally. 

FINANCE,  s.  f.  finances;  money.  II  eat  un  pm 
court  de  finance,  he  is  rather  short  of  money.  //  est  mal 
dans  ses  finances,  money  matters  are  not  prosperous  with 
him.  Ses  finances  sont  basses,  his  finances  are  low. 
(Antrefois),  payment  made  to  the  king  in  purchasing  an 
office. 

//  est  ministre  des  finances,  he  is  Lord  of  the  Treasury 
— Lord  of  the  Exchequer.  L'hotel  des  finances,  the 
treasury.  Les  finances  e'taient  dans  un  mauvais  elatt 
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the  finances  were  in  a  had  state.  (Autrefois.)  Le  sur- 
intendant  des  finances,  the  superintendant  of  the  treasury. 
Un  homme  de  finance,  a.  banker  ;  (formerly),  a  contractor 
a  man  who  farmed  the  revenues  of  the. state.  Entrer  duns 
la  finance,  to  begin  business  as  a  banker.  Ecriture  de 
finance,  round  hand. 

FIN  ANGER,  v.  n.  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  pay ;  (Jam.), 
to  come  down  with  mouey. 

FINANCIER,*,  m.  financier;  (formerly),  contractor,  a 
person  connected  with  the  receipt  of  taxes ;  (now),  a  rich 
man,  a  man  of  money.  (T.  de  tlie'atre.)  Jouer  les 
financiers,  to  act  the  parts  of  men  in  business,  of  rich, 
uncles,  &c.  in  plays. 

FINANCIER,  ERE,  adj.  II  s'est  ruins'  dans  ses  op<£- 
rations  financieres,  he  ruined  himself  in  his  monetary 
transactions  or  speculations.  Legislation  financiere,  finan- 
cial legislation.  Colbert  cre~a  une  nouvclle  trefinancitre, 
Colbert  created  a  new  financial  era.  Ecriture  fiiiuncii-re, 
round  hand. 

(7!  de  cuisine.*)  "  A  la  financiere"  is  the  name  given 
to  several  rich  and  nice  dishes,  such  as  Vol  au  vent  a 
la  financiere ;  Cotelettes  a  la  financiere ;  Poulet  a  la 
financiere. 

FINANCIEREMENT,  adv.  financially. 
F1NASSER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  act  cunningly  ;  to 
play  cunning  ;  to  use  low  cunning. 
F1NASSKRIE,  s.f.  low  cunning. 
FINASSEUR,  s.  m.  )sly  man,  woman ;   one  who  uses 
F1NASSEUSE,  s.f.)   low  cunning,  who  never  speaks 
out 

FINAUD,  E,  adj.  cunning,  sly.  s.  m.f.  C'est  une 
finaude,  she  is  a  sly  puss. 

FINEMENT,  adv.  cunningly;  slyly;  nicely;  deli- 
cately. 

FINESSE,  s.  f.  fineness.  Avez-vous  remarque"  la 
finesse  de  ce  tissu  ?  have  you  noticed  the  fineness — the 
fine  quality  of  this  tissue  ?  Le  fil  de  Varaiyne'e  est  d'une 
extreme  finesse,  the  web  of  the  spider  is  extremely  fine. 

On  admirait  la  finesse  de  ses  traits,  peoj  le  admired  her 
fine — delicate  features — . — the  fineness — delicacy — of  her 
features.  //  a  I'ouie  d'une  grande  finesse,  he  is  gifted  with 
great  quickness  of  hearing — . — his  hearing  is  extremely 
quick.  Les  aveugles  acqnierent  une  grande  finesse  de 
tact,  the  blind  acquire  great  nicety  of  touch.  Quelle 
finesse  de  gout,  how  delicate — nice — fine  her  taste!  Ses 
paroles,  ses  ide'es  sont  pleines  de  finesse,  his  words — his 
ideas — are  refined — are  full  of  refinement — of  nicety.  La 
finesse  de  ses  vues,  the  perspicacity — acuteness  of  his 
views.  Quelle  finesse  dans  son  regard  !  what  shrewdness 
in  his  look  !  II  y  a  trop  de  finesse  dans  cette  distinction, 
this  distinction  is  too  fine — too  subtle — too  nice.  Cet 
acteur  joue  avec  finesse,  this  performer  acts  with  point — 
with  quaintness — . —  with  nice  perception  of  his  part.  II  y 
a  de  la  douceur  et  de  la  finesse  dans  son  regard,  there  is 
gentleness  and  shrewdness  in  her  look.  //  re'pondit  avec 
finesse,  he  replied  shrewdly.  Connaitre  les  finesses  d'une 
langue,  to  be  acquainted  with  the  niceties — elegancies 
of  a  language,  ff'admirez-vous  pas  la  finesse  de 
son  pinceauf  do  you  not  admire  the  niceness  of  his 
touch  ? 

(Ruse,  artifice.)  Cet  homme  a  beaucoup  de  finesse, 
that  man  has  much  cunning.  //  a  la  Jinesse  du  renard, 
he  is  as  cunning  as  a  fox — he  has  the  cunning  of  the  fox. 
Supplier  a  I'habilete'  par  la  finesse,  to  make  up  for 
ability  by  cunning.  User  de  finesse,  to  use  cunning — 
shrewdness. 

Faire  finesse  d'une  chose,  to  make  a  mystery  of  a  thing. 
,/c  ne  sais  pas  pourquoi  il  en  fait  finesse,  I  know  not  why 
he  makes  a  mystery  of  it — why  he  should  keep  it  a  secret. 
Je  n'y  entends  pas  finesse,  I  mean  no  cunning.  II  enUnd 
Jinesse  a  tout,  he  sees  some  cunning — some  mystery  in 
every  thing.  N'y  cherclie:  pas  finesse,  do  not  seek  a 
mystery  in  it — a  trick  in  it. 

J'ai  dc"couvert  sa  finesse,  I  discovered — found  out — 
his  trick.  1 1  fait  des  finesses  a  tout  le  monde,  he  plays 
tricks  with  every  body.  //  est  au  bout  de  ses  finesses,  he 
has  exhausted  all  his  tricks — all  his  means.  Ses  finv*s<  s 
ne  trompent  persoiute,  his  cunning  tricks  deceive  nobody. 
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Ce  sont  des  finesses  cousues  defil  blanc,  they  are  plain — 
grons — tricks.  [Slyboots. 

FINKT,   TK,   adj.    si  ish ;  waggish.     M.  Pi  net,  Mr. 

FINETTE,  s.  f.  sort  of  light  cotton  or  woollen  stuff. 

FINI,  1  ft  -  , 

FINIMENT>  m'  fimS1> 

FIN1R,  v.  a.  re~g.  Ide  conj.  (vot/ez  Punir),  to  finish; 
to  end.  II  a  Jini  son  ouvraye,  lie  has  finished — ended— 
terminated — his  work.  Aurez-voits  bientot  finii  shall 
you  have  done  soon?  Je  n'ai  pas  encore  Jini,  I  have  not 
done  yet.  Vous  avez  null  Jini  ce  qne  vnus  aciez  si  bien 
commence',  you  have  badly  finished  what  you  began  so 
well.  Ses  ouvrayes  ne  sont  pas  assezjinis,  his  works  are 
not  sufficiently  finished.  Cela  Jiiiit  en  pointe,  it  ends  in 
a  point.  Le  mot  finit  par  tine  royelle,  tlie  word  emls  in 
a  vowel.  Man  bail  finira  a  Paques,  my  lease  ends — 
expires — at  Easter.  Finissez,  have  done.  DCS  qu'il  s'y 
met,  il  n'en  Jinit  plus,  when  once  he  begins,  there  is 
no  end. 

//  a  Jini  par  consentir,  he  ended  by  consenting.  Cela 
finirait  par  me  dfplaire,  that  would  end  in  displeasing 
me.  Hart  est  de  Jinir  a  propos,  the  art  is  to  end  in  time. 
II  est  temps  d'en  Jinir,  it  is  time  to  make  an  end  of  it. 
Je  nenfinirais  pus,  si  je  vous  disais  tout,  I  should  never 
end  were  I  to  tell  you  all.  J'en  anrai  bientot  Jini, 
I  shall  soon  have  done  with  it.  Nous  finissions  de  diner 
(juand  il  arriva,  we  had  just  done  dinner  when  he  arrived. 
Je  n'ai  pas  Jini  d*e~crire,  I  have  not  done  writing. 

//  a  mat  Jini,  he  has  ended  badly.  Ainsi  Jinit  ce 
prince,  thus  ended  that  prince.  Vous  finirez  mat,  you 
will  make  a  bad  end.  C'est  un  homme  Jini,  he  is  done 
for — broken  down. 

FINI,  E,  adj.  finite. 

FINI,  s.  m.  finite;  finish.  Cela  est  d'un  beau  Jini,  that 
is  well  finished. 

F1NISS  \GE,  .s.  m.  finishing. 

FINISSEUR,  s.  m.  (t.  de  nuftier),  finisher. 

FIN  LAN  DAIS,  s.  m.  adj.  ),,.  ,      , 

FINLAND  VISE.  s.f.  adj.] F"'lall(lt'r- 

FINOT,  TE,  adj.  slyisli ;  waggish.  C'est  un  finot, 
he  is  a  slyboots. 

FIOLER,  v.  n.  rtfg.  \ere  conj.,  to  bihble;  to  tipple. 

FIOLE,  s.f.  vial;   bottle. 

FION,  s.  m.  (Fam.)  Cet  fiomme  a  le  fion,  that  man 
has  the  right  way.  Donner  le  Jion  a  line  chose,  to  give 
the  finish — the  character — last  stroke — to  a  thing. 

FIOUITURES,  s.f.  pi.  (t.  de  musique),  fioriture  ; 
embellishments.  Faire  desjioritures,  to  throw  in  notes, 
to  make  fiorit tires. 

FIRMAMENT,  s.  m   firmament;  sky. 

FIRMAN,  s.  m.  (Edit,  ordre  du  Grand  Seigneur ), 
firman. 

FISC,  *.  m.  fisc. 

FISCAL.  K.^adj.  fiscal. 

FISCALITK,  s.  f.  fisc;  laws  on  taxes. 

FISSIHEDE,  adj.  (t.  d'liist.  not.),  fissipede. 

FISSURE,  s./.  fissure;  crack.     ' 

FISTULE,  s.f.  ft.  de  chirurg.),  fistula. 

FISTULEUX,  EUSE.  adj.  tistnlous. 

FIXATION,  s.f.  fixation  ;  fixing;  assessment. 

FIXE,  adj.  Les  e'toiles  fixes,  the  fixed  stars.  Le 
sii'ye  de  la  donleur  e'tait  fixe,  the  seat  of  the  pain  was 
fixed.  C'est  une  idee  fixe,  it  is  a  fixed  idea — a  predo- 
minant idea. 

//  vend  a  prix  fixe,  he  sells  at  a  set  price.  Je  lui 
donne  une  somme  fixe  par  an,  I  give  him  a  regular — a 
settled — sum  yearly.  Donnez-moi  une  heure  fixe  et  je 
viendrai,  appoint  an  hour — give  me  an  appointed  hour — 
and  I  will  come.  II  n'a  point  de  demeurefixe,  he  has  no 
regular — no  settled — no  fixed — abode.  C'est  un  revenu 
fixe,  it  is  a  regular  income.  77  n'y  a  rien  de  fixe  dans 
le  mondf,  there  is  nothing  settled  in  the  world.  Nous 
sommes  a  paste  fixe  id,  we  are  settled  here.  Ella  avail 
le  regard  fixe,  her  eyes  were  fixed.  Elle  me  regardait 
d'nn  ceiljixe,  she  looked  at  me  with  fixed  eyes. 
(T.  dechimie),  fixed. 

Le  baromitre  est  au  beau  fixe,  the  barometer  marks 
settled  Hue  weathei. 
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FIX  EM  ENT,  adr.  fixedly:  steadily;  stedfastly. 

FIXER,  <;.  a.  n'y.  \i-re  conj.,  to  lix.  Fixer  une  Schtile 
centre  un  uutr,  to  fix  a  ladder  against  a  wall.  Fixe:  lea 
yeiix  sitr  cet  objet,  lix  your  eyes  ujwn  that  object.  Je  ne 
sauniis  Ji.n-r  imm  iitle/itinn — mcx  idi'i:t.  I  cannot  fix  my 
attention,  my  ideas.  N'avez  runs  pus Ji.n'  unjviirl  have 
you  not  fixed — appointed  a  day  i  Ell*  c'xt  ulli'e  se  fixer 
it  In  cani/Miyne,  she  has  gone  to  fix — -to  settle  in  the  country. 
Mes  soiipcons  se  soat  fixe"s  snr  Itii,  my  suspicions  have 
fixed  u|Kin — have  attached  to  him.  Le  gouoernement  fixe 
le  prix  des  denr/'cs,  government  fixes — settles — the  price 
of  provisions.  M<m  attention  sejixa  stir  lui,  my  attention 
fixed  upon  him.  //  avait  li:s  yeux  fixes  sur  moi,  ins 
eyes  were  fixed — riveted — on  me.  II  nest  pas  encore 
fix^  sur  ce  q it'll  doit  faire.  he  has  not  yet  firmly  deter- 
mined what  he  is  to  do.  Je  suis  fixe"  maintenant,  I  am 
fixed  now— I  have  now  determined. 

FIXITE,  s.f.  fixily  ;  fixed: 

FLACC1DITE,  s.f.  flaccidity;  flaccidnew. 

FLAGON,  s.  m.  flagon.  Unfiacon  (d'eau  de  senteur), 
scent-bottle. 

FLAGELLANTS,  s.  m.  Flagellants,  a  set  of  fanatics 
(1-260). 

FLAGELLATION,  s.f.  flagellation;  scourging; 
whipping. 

FLAGKLLER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  flagellate; 
to  whip;  to  scourge.  //  se  JJayella il  jusqu'au  sang,  he 
scourged  himself  till  the  blood  came. 

FLAGEOLER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.  Les  jambes  lui 
Jlayeolaient,  his  legs  trembled — shook — under  him. 

FLAGEOLET,  s.  m.   flageolet.     Jowr  dt<Jla<  • 
play  on  the  flageolet.     Aro(w  dansions  au  sf/n  du  JJayeolet, 
we  danced  to  the  sound  of  the  flageolet.     (Fain.)     II  tst 
monte'  sur  des  flageolets,  his  legs  are  like  diumsticks. 

FLAGORNER.  v.  a.  re~y.  lere  conj.,  to  fawn  upon;  to 
flatter  basely  ;  (fam.),  to  humbug,  v.  n.  II  va  fia- 
yorner  au.f  oreilles  de  son  maitre,  he  goes  and  tells  his 
master  every  thing — . — he  dins  eveiy  thing  in  his  master's 
ears.  [i"g- 

FLAGORXERIE,  s.f.  base  flattery;  humbug;  fawu- 

FLAGORNKTR,  s.  m.  1,        a  ..  r 

FLAGORNKL-SK,  ..  /-.Jbase  flaUerer  ;  fawtier' 

FLAGRANT,  E,  adj.' striking • ;  flagrant.  //  fut  pris 
en  flagrant  de'lit,  he  was  caught  in  the  fact. 

FLAIR,  s.  m.  (t.  de  cfiasse),  scent. 

FLAIRER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  (t.  de  chasse},  to  scent ; 
(conimune'm.),  to  smell.  (Fig.)  II  a  fiaire  cela  de  luin, 
he  got  scent  of  that  long  before  the  end. 

FLAIREUR,  s.  m.  parasite;  splinter. 

FLAMAND,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  flamingo. 

FLAM  AND.  s.  m.  adj.  (Flemish.     Purler  Jlam.;nd,  to 

FLAMANDE,  s.  f.  adj.]  speak  Flemish. 

FLAMBANT.  £,"«<(/.  flaming;  burning.  (Fam.\  Tout 
Jlambant  neiif.  bran  new.  (  T.  de  blasoii),  flimin.,'. 

FLAMBART,  s.  m.  live  coal ;  burning  ember. 

FLAM  BE,  s.f.     Voijez  Iris. 

FLAMHEAU,  s.  m.  Ses  domestiques  portaient  de* 
flambeaux  devant  lui,  his  serv.m  s  cinied  torches  bet'>re 
him.  Us  avaient  un  fiambeau  <lr  '-ire  a  la  main,  they 
had  wax  tapers  in  their  hands.  //;  .«•  aux  fiamlieanx, 
to  dine  by  candle-light.  Mettez  des  fiambeaux  sur  la 
table,  put  candlesticks  upon  the  table  On  lui  Jit  pn'^i-nt 
de  deux  beaux  flambeaux  dare's,  they  made  him  a  present 
of  a  pair  of  beautiful  gilt  candlesticks. 

(Fig.)  Le  fiambeau  de  la  vie  alliil  s'f'teindre,  the 
spark  of  life  was  about  to  be  extinguished.  Le  flnmbr.au 
du  jour,  the  light  of  day.  1^  flambeau  de  la  nuit,  the 
light — the  torch — of  night — . — the  moon.  Lea  flambeaux 
de  la  nuit,  the  stars.  Allnmer  les  flambeaux  de  I'hi/mc- 
ne~e,  to  light  the  torch  of  hymen — to  marry.  Allnmer  le 
flambeau  de  la  guerre,  to  kindle  the  (ires  of  war.  .S— 
est  alls'  porter  le  flambeau  de  la  foi  chez  les  barbares  de 
la  Nouvelle  Ze'lande,  Selwyn  is  gone  to  carry  the  light  of 
faith  among  the  barbarians  of  New  Zealand. 

FL AMBER,  v.  a.  v.  n.  re~y.  lere  conj.,  to  blaze;  to 
burn  bright.  Flamber  du  linye,  to  air  linen.  ( T.  d t 
cuisine.)  Flamber  tin  poulet,  to  singe  a  fowl  ;  to  singe 
(T.  d'artillerie),  to  flash  ofT  (a  gun). 
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(Fan.)  C'est  un  homme  flambe~,  he  is  a  lost  man — he 
«  done  for.  Votre  a  gent  estflambe',  allez,  your  money  is 
lost,  you  may  depend  upon  it.  C'est  une  affaire  fiance, 
it  is  a  lost  business. 

FLAMBERGE,  s.f.  {mot  familier},  sword  ;  a  flaming 
«word.  Mettreflamberge  au  vent,  to  draw  sword*.  (This 
was  the  name  of  the  sword  of  Roland,  in  books  of 
chivalry.) 

FLAMBOYANT,  E,  adj.  blazing.  Gamete  flam- 
boyants, blazing  comet.  L'e'pe'e  flamboyanle,  flaming 
sword.  (T.  de  peinture),  waving.  Contours  flamboyants, 
the  waving  outline. 

FLAMHOYER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  glitter. 

FLAMINE,  s.  m.  (hist.  Romaine),  flamen. 

FLAMME,  s.  /.  Same;  blaze.  //  pent  dans  les 
flammes,  he  perislied  in  the  flames.  La  maison  ftait 
tout  en  flammes,  the  house  was  all  in  a  blaze — all  in 
flammes.  Ce  bois  nefait  pas  deflamme,  this  wood  does 
not  burn  bright — does  not  blaze.  Le.  volcan  ne  jetait 
pas  de  flammes,  the  volcano  dit  not  burn — did  not  throw 
out  flames.  Sovjfrir  dans  les  flammes  e"ternelles,  to  sufi'er 
in  the  fires  of  hell.  Les  Jlammes  du  Bengal,  Bengal 
lights.  ( Fig.)  II  cachait  sa  flamme,  he  concealed  his 
amorous  flame.  //  jette  feu  et  Jlamme  centre  vous,  he 
is  raging — he  is  venting  his  passion — against  you.  L'en- 
nemi  nous  apporte  le  fer  et  la  Jlamme,  the  enemy  brings 
fire  and  sword  among  us. 

(T.  de  marine},  pendant ;  (t.  de  ve'te'rin.),  fleam. 

FLAMMECHE,  s.f.  flake  of  fire  ;  spark. 

FLAMMEROLE,  s.  /.  (espece  de  feu  follet),  ignis 
fatuus  ;  will  o'  the  wisp. 

FLAMMETTE,  s.  /.  (voyez  Flammerole)  (t.  de 
chirurgie),  scarificator. 

FLAN,  s.  m.  (t.  de  monnai/age),  planchet;  (t.  de 
cuisine),  sort  of  light  cake,  made  of  flour,  milk,  eggs  and 
butter. 

FLANC,  s.  m.  (pron.  flan)  (t.  d'anat.),  flank,  side. 
llfut  blesse"  dans  leflanc  droit,  he  was  wounded  in  the 
right  side.  Le  pretre  interrogeait  le  flanc  de  la  victime, 
the  priest  examined  the  entrails  of  the  victim.  Leflls 
que  ses  flancs  ont  port?,  the  son  whom  her  womb  con- 
ceived— whom  she  bore  in  her  womb.  Se  battre  les  flancs 
pour  quelque  chose,  to  toil  very  hard — to  give  one's  self 
much  trouble  about  nothing.  II  pressait  les  flancs  de 
son  cotirsier,  he  was  spurring  the  sides  of  his  steed.  Ce 
cheval  bat  du  flanc,  that  horse  has  a  short  breath — is 
broken-winded.  Les  flancs  de  la  montagne  e'taient 
arides,  the  sides  of  the  mountain  were  barren.  Prefer 
leflanc  a  la  critique,  to  expose  one's  self  to  criticism. 

(  T.  militaire.)  Faire  par  le  flanc  droit,  right  about 
face,  march!  Prefer  le  flanc  a  I'ennemi,  to  have  one's 
flanc  exposed  to  the  enemy's  altack,  fire.  On  nous 
attarjua  de  flanc,  we  were  attacked  in  flank.  Le  flanc 
d'un  bastion,  the  flank,  the  side  of  a  bastion. 

(  T.  de  marine.)  JVous  e'tions  flanc  a  flanc,  we  were 
alongside  of  them — side  by  side.  Prendre  le  flanc  a 
I'ennemi,  to  bring  one's  broadside  to  bear  upon  the 
enemy. 

FLANCONNADE,  s.  f.  (T.  d'escrime.}  Je  lid  ai 
donne~  une  terrible  flanconnade,  I  touched  him,  hit  upon 
hit,  in  the  side — in  his  body  terribly. 

FLANCHET,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  the  fleshy  part  of 
codfish  ;  flank  of  beef. 

FLANDRE,  s.f.  Flanders;  Belgium.  (T.  de  com- 
mr/te  )  (Fam.)  laire  Flandre,  to  fail — to  run  to  Flan- 
ders—to run  away  from  one's  creditors.  //  tst  en  Flandre, 
he  has  run  fo  Flanders,  i.  e.  he  is  ruined. 

FLANDKIN,  s.  m.  (fam.),  a  tall  gawky  fellow. 

FLANELLK,  s.  f.  flannel. 

FLANQUANT,  K,  adj.  (t.  de  forlff),  flanking. 

FLANQUEMENT,  s.  m.  flanking. 

FLANQUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  d'archit.,  de 
fnrtiflc.),  to  flank.  Cette  facade  est  flanque'e  de  tours, 
this  front — facade — is  flanked  by  turrets. 

(  Fifl.,fdin.)     Qnatrc  plats  flanqitaient   le  r6ti,   four 

dishes  supported  the  roast.     //  lui  flanqua  son   ussifttr 

l>nr  In  Jif/nre,  he  threw — he  hurled — his  plate  in  his  face. 

//  lui  flanqua  un  coup  de  poing,  he  hit  him  a  blow.     // 
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vint  seflanquer  a  cote" de  mot,  he  came  and  thrust  himse'l 
by  my  side.  Je  meflanquai  contre  la  muraille,  1  hid — • 
I  ran — against  the  wall.  Elle  aflanque'sa  me~decine  par 
lafenitre,  she  threw  her  medicine  out  of  the  window. 

FLAQUE,  s.f.  puddle  (of  water). 

FLAQUEK,  s.f.  dab. 

FLAQUER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  (fam.),  to  dash.  // 
liiiflaqua  un  verre  d'eau  au  visage,  he  dashed  a  glass  of 
water  in  his  face. 

FLASQUE,  adj.  Un  homme  flasque,  a  weak  man,  a 
man  without  energy.  La  chaleur  rend  le  corps  flasqne, 
heat  makes  the  body  weak — the  flesh  flabby.  (Fig.) 
Son  style  est  flasque,  his  style  is  weak  ;  without  ene-gy; 
feeble. 

FLASQUE,  s.  m.  (t.  d>artillerie\  cheek. 

FLATRKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  ve'terin.},  to 
fire,  to  cauterize  (a  dog  in  the  head  to  prevent  madness). 

FLATTER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  On  vous flatte parce 
que  vous  etes  riche,  you  are  flattered — they  flatter  you 
because  you  are  rich.  Elle  aime  qu'on  la  flatte,  she  likes 
to  lie  flattered.  //  est  trap  honnete  homme  pour  flatter  le 
vice,  he  is  too  much  of  an  honest  man  to  flatter  vice.  Ce 
succcs  brillant  flatte  le  caeur  d'une  mere,  these  brilliant 
successes  flatter — please — the  heart  of  a  mother.  Ne  me 
flattez  point,  dites-moi  la  ve'rittf,  do  not  flatter  me — do 
not  deceive  me — tell  me  the  truth.  Cela  flatte  son 
orgueil,  it  flatters — it  pleases  her  pride.  Le.  peintre  I'a 
flatte'e,  the  painter  has  flattered  her.  Ce  portrait  est 
flatte',  this  portrait  is  a  flattering  one.  II  fluttait  leurs 
gouts — leurs  vices,  he  flattered — he  humoured — their  tastes 
— their  vices.  La  musique  flatte  I'oreille,  music  pleases 
the  ear.  Son  meilecin  I'a  flatte'e,  her  physician  deceived 
her — gave  her  false  hopes.  Flatter  une  plaie,  une  maladie, 
to  treat  a  wound,  a  disease  too  gently — too  tenderly.  II 
se flatte  de  re'ussir,  mais  fen  doute,  he  flatters  himself 
with  the  hope  of  succeeding,  but  1  doubt  it.  Ne  vous 
flattez  pas  de  cela,  do  not  flatter  yourself  with  that  hoj*. 
Je  me  flatte  qu'elle  sera  contente,  I  hope — I  flatter  myself 
— that  she  will  be  pleased.  Je  puis  le  dire  sans  me 
flatter,  I  can  say  so  without  flattering  myself.  C'est  une 
chose  dont  il  se  flattait  depuis  long-temps,  it  is  a  thing 
with  which  he  had  long  flattered  himself. 

Flatter  un  chien.  to  pat — to  caress  a  dog.  Elle  flattait 
son  cheval  de  sajolie  main,  she  patted  her  horse  with  her 
pretty  hand. 

FLATTERIE,  s.f.  flattery. 

FLATTEUR,  s.  m.\ flatterer.      Defiez-vous   des  flat- 

FLATTEUSE,  s.f.}  teurs,  beware  of  flatterers.  Lea 
flatteurs  I'ont  perdue,  flatterers  have  ruined  her. 

FLATTEUR,  EUSE,  adj.  flattering.  //  a  tonjours 
quelque  chose  deflatteur  a  vous  dire,  he  has  always  some- 
thing flattering — pleasing — to  suy.  Vousfaites  une  dis- 
tinction flatteuse  en  sa  faveur,  you  make  a  flattering 
distinction  in  her  favour.  On  ne  pouvait  register  au  SOH 
flatteur  de  sa  voix,  none  could  resist  the  fascinating — 
pleasing — sound  of  her  voice. 

FLATTEUSEMENT,  adv.  flatteringly. 

FLATUEUX,  EUSE,  adj.  flatulent;  windy. 

FLATUOS1TE,  s.  f.  (t.  de  mtfdec.),  flatulency; 
wind.  _ 

FLEAU,  s.  m.  (t.  de  metier),  flail.  Jouer  dufleatt,  to 
handle  the  flail.  Les  gerbes  sont  sous  lefleau,  the  sheaves 
are  now  being  thrashed.  (Fig.)  C'est  un  Jlc'ait  du  del, 
it  is  one  of  the  scourges — plagues — of  heaven.  La  famine 
est  unjle'au  terrible,  famine  is  a  terrible  plague — scourge. 
Un  mauvaisjils  est  unfle"au,  a  bad  son  is  a  scourge.  Cet 
homme  est  man  fleiiu,  that  man  is  my  torment — is  my 
plague. 

Le  J1e"au  d'une  balance,  the  beam  of  a  balance.  Le 
fle"au  d'une  porte  cochire,  the  bar  of  a  coach-hous* 
door. 

FLECHE,  s.f.  arrow.  Tirer  une  flcche,  to  shoot  an 
arrow.  77  fut  tne"  a  coups  de  fleches,  he  was  shot  witli 
arrows.  Le  bois  d'une  flcche,  the  shaft  of  an  arrow. 
(Fif.)  Faire  flecfie  dc  tout  bois,  to  use  every  means --to 
make  use  of  every  resource— to  accomplish  an  end.  Tout 
bois  n'est  pas  bin  a  faire  flt'che,  every  means  will  not 
answer  the  same  end.  //  ne  savait  plus  de  qud  t*n» 
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faire fltxtie,  he  knew  not  what  to  do — he  was  completely 
»t  a  loss  wli.it  to  do. 

Notre  clocher  a  uxe  jolie  Jleche  de  pierre,  there  is  a 
pretty  stone  steeple  on  our  church  tower.  La  Jleche  d'un 
carr.  «se,  the  beam  of  a  carriage.  Flcche  de  lard,  a  flitch 
of  bacon. 

FLECHIR,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to 
hend.  La  poutre  Jici-liissuit,  tlie  beam  was  bending. 
Mes  genoux  Jle'chissent  sons  moi,  my  knees  are  bending 
under  me.  1 1  fallut  Jle'chir  le  genou,  we  were  obliged  to 
bend — to  bow  the  knee.  Tout  Jle'chissait  sous  le  joug, 
every  thing  bowed  under  the  yoke.  Allez,  tdchez  de 
fl&hir  votre  pere,  go,  try  to  bend — to  appease — to  move — 
your  father.  //  ne  Jle'chit  pas  aise'ment,  he  does  not  re- 
lent— yield — readily.  Ne  vous  laisserez-vous  pasjle'chir 
a  nos  prieres  ?  can  you  hear  our  prayers  without  bending 
— relenting  ?  will  you  not  suffer  yourself  to  be  appeased — 
to  be  moved  f  77  commence  ajitfchir,  he  is  beginning  to 
give  way — to  relent.  L'arme'e  Jle'chissait  devant  I'eiineini, 
the  army  was  giving  way  before  the  enemy. 

FLECH1SSEMENT,  s.  rn.  bending;  yielding. 

FI.ECHISSEUR,  s.  m.  (t.  d'anat.),  flexor. 

FLEGMAGOGUE,  adj.  phlegmagogue. 

FLEGMATIQUE,  adj.  phlegmatic. 

FLEGME,  s.  m.  (t.  de  mtfilec.),  phlegm.  (Fig.)  Le 
flegme  de  cet  homme  m' a  tonne,  the  phlegm  of  that  man 
astunishes  me.  C'est  itn  homme  de  grand  Jlegme,  that 
man  is  very  phlegmatic. 

FLEGMON,  s.  m.  (t.  de  me"drc.),  phlegmon. 

FLEGMONEUX,  KUSE,  adj.  (t.  de  nufdec.),  phleg- 
inonous. 

FLKTEAIT,  s.  m.  (grand  poisson  de  mer  plat),  halibut. 

FLKTRIR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir). 
La  chaleur  Jie"trit  les  Jleurs,  the  heat  fades  the  flowers. 
Les  Jleurs  se  fl&trissent,  flowers  fade  away.  Les  an/u'en 
Jle'trissent  la  beaute',  years  fade  beauty.  Sa  beaute" 
commence  a  se  Jle'trir,  her  beauty  is  beginning  to  fade. 
Cette  action  a  Jle'tri  ses  lauriers,  that  deed  tarnished — 
withered — his  laurels.  Le  malheitr  Jletrit  Vanie,  misfor- 
tune blights  the  heart.  Fle'trir  I'innocence,  to  corrupt — to 
stain — innocence.  On  a  Jle'tri  sa  me'inoire,  they  stained 
his  memory.  //  est  a  jamais  Jle'tri,  he  is  for  ever  dis- 
graced— dishonoured.  11  fut  Jle'tri  de  la  main  du  bour- 
reau,  he  was  branded  by  the  hand  of  the  public  execu- 
tioner. Vous  m'avez  Jle'lri  du  nom  de  traitre,  you  have 
dishonoured  me — you  have  stained  me — with  the  name  of 
a  traitor. 

Des  fruits  Jle'tris,  withered — dried  up — fruit.  Ses 
charmes  Jle'tris  ne  le  tenluient  plus,  her  withered  charms 
no  longer  tempted  him.  Comme  e/le  a  la  peau  Jle'trie ! 
how  shrivelled  her  skin  is!  II  est  Jle'tri  dans  Vopinion 
publiqne,  he  is  lost — disgraced — in  public  opinion. 

FLETRISSANT,  E,  adj.  dishonouring ;  staining ; 
blighting. 

FLETRISSURE,  s.f.  withering,  fading  (of  flowers,  of 
plants).  Cesjleurs  sont  encore  sans  la  moindrejte'trissure, 
these  flowers  have  as  yet  retained  their  freshness.  Le 
temps  n'a  pas  cause"  la  moindre  Jle'trissure  a  sa  beaute', 
time  has  not  failed — impaired — her  beauty,  in  the  least. 
(Fig.)  C'est  iineflctrissnre  a  sa  reputation  qiti  ne  s'ejjacera 
jamais,  it  is  a  stain  on  his  reputation  never  to  be  effaced. 
La  peiiie  de  lajlftrissure  est  abolie,  branding  is  abolished. 
On  appercut  une  Jletrissure  stir  son  e'paule,  a  brand — a 
mark — was  found  on  his  shoulder. 

FLEUR,  s.f.  Venez  voir  nos  Jleurs,  come  and  see 
our  flowers.  Elle  cultive  les  Jleurs,  she  cultivates  flowers. 
Le  papillon  voltige  dejleur  enjleur,  the  butterfly  flutters 
from  flower  to  flower.  Aller  au  marche"  aux  Jleurs.  to  go 
to  the  flower  market.  Cet.  orage  a  moissonne"  toutes  nos 
Jleurs,  the  storm  has  cut  off — destroyed — all  our  flowers. 
Elle  portait  des  Jleurs  artificielles,  she  wore  artificial 
flowers.  Ces  e"tojfes  a  Jleurs  sont  bien  belles,  these  flowery 
stuffs — stuff's  with  figured  flowers — are  beautiful.  (Fig.) 
Le  serpent  est  souvent  cache"  sous  lajleur,  the  serpent  is 
often  concealed  under  the  flower — pleasure  is  often  attended 
with  danger.  Son  chemin  Mail  seme"  de  Jleurs,  her  jwlh 
was  strewed  with  flowers.  Allans  Jeter  des  Jleurs  sur  sa 
tombe,  let  us  go  and  throw  flowers  upon  his  tomb.  // 
370 
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aime  les  Jleurs   de  rhe'torique,   he  is  fond  of  flowers  of 
rhetoric. 

Fleur  d'arbre,  blossom,  bloom.  Lajleur  du  pommier 
est  jolie,  the  blossom  of  the  apple-tree  is  very  pretty.  JVbs 
arbres  sont  converts  de  Jleurs,  our  trees  are  covered  witli 
blossoms. 

Fleur  (du  fruit),  bloom.  Ces  fruits  ont  encore  toute 
leurjleur,  these  fruits  have  kept  tlieir  bloom.  Un  soiijjie 
en  enli-ve  lajleur,  a  breath  takes  off  their  bloom. 

(Fig.)  La  beaute'  n'est  qu'tinejieur,  beauty  is  but  a 
flower  that  quickly  decays.  Lajleur  du  teint,  the  bloom 
— the  freshness — of  complexion.  Elle  a  perdu  cettejteur 
d'innocence  qui  fait  le  charme  de  lajeunesse,  she  has  lost 
that  bloom — that  freshness — of  innocence  which  is  the 
greatest  charm  of  youth.  Tout,  cela  est  neuf,  vous  en  avez 
lajleur,  all  that  is  new,  you  have  the  first  use  of  it.  // 
est  rnort  dans  lajleur  de  Cage,  he  died  in  the  bloom — in 
the  flower — in  the  prime — of  age.  Elle  eat  dans  lajleur 
de  la  beaute',  she  is  in  the  bloom  of  beauty.  Je  vous  envoie 
lajleur  de  ce  qitej'ai,  I  send  you  the  best — the  cream — of 
all  I  have.  Ces  jeunes  gens  sont  la  Jleur  de  I'e'cole — du 
reyiment,  these  youths  are  the  flower — the  best — the  cream 
ol  the  school,  of  the  regiment.  C'est  lajleur  de  la  galan- 
terie  que  cela,  that  is  the  very  flower  of  gallantry.  Don 
Quichotte  etait  lajinejleur  de  la  chevalerie,  Don  Quixote 
was  the  flower  of  chivalry.  C'est  lajleur  des  pois  que  ce 
jeune  homme-la,  that  youth  is  the  very  acme — top — of 
elegance. 

Fleur  defarine,  the  best  flour.  Fleurs,  voyez  Flueurs. 
Fleurs  blanches,  chlorosis,  green  sickness.  Fleur  de 
souJJ'je,  flower  of  sulphur.  Fleur  de  Us,  lily  flower  ;  (t. 
de  blason),  flower  de  1  is.  Les  Jleurs  delis,  (the  Bour- 
IWIM}  the  lilies.  Fleur  d'amour,  amaranth.  Fleur  de  la 
passion,  granadilla.  Fleur  de  Constantinople,  corn-mari- 
gold. Fleur  de  St.  Jacques,  rag  wort.  Fleur  du  soleil, 
sunflower. 

A  Jleur  de  (lot:  adv.).  On  rasa  la  maison  a  Jlenr  de 
terre,  they  levelled  the  house  to  the  ground.  Les  fonde- 
ments  sont  ajleitr  de  terre,  the  foundations  are  even  with 
the  ground.  II  a  de  gros  yeux  a  Jleur  de  tete,  he  has 
large  ox  eyes — gooseberry  eyes.  La  cote  est  pleine  de 
rochers  a  Jleur  d'eau,  the  coast  is  studded  with  rocks  level 
with  the  water.  Le  boulet  passa  a  Jleur  de  terre,  the  ball 
passed  even  with  the  ground.  La  balle  a  passe"  a  Jleur  de 
corde,  the  ball  grazed  the  rope.  (Fig.)  L'uJJ'aire  passa 
a  Jleur  de  corde,  the  affair  was  near  succeeding.  Cette 
me"daille  est  a  Jleur  de  coin,  this  medal  looks  as  if  just  come 
out  of  the  mint. 

FLEURAISON,  s.f.  blooming  season.  Observez  cette 
Jleur  a  sajleuraison,  watch  that  plant  when  flowering. 

FLEUR-DE-L1SE,  E,  adj.  (t.  de  blason),  marked 
wit':  the  flower  de  lis. 

FLEURDEL1SER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  brand,  to 
mark  (with  an  iron  stamped  with  a  fleur  de  lis). 

FLEURER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  smell ;  to  yield  an 
odour.  Cela  Jleure  ban,  that  smells  nice.  Cela  Jleure 
comnie  baume,  that  is  as  sweet  as  balm — . —  (Jig.),  that 
business  promises  well.  Sa  reputation  Jleure  comme 
baume,  his  character — his  fame — is  good. 

FLEURET,  s.  m.  coarse  silk  thread;  floss  silk;  floss 
riband. 

FLEURET,  s.  m.  (t.  d'escrime),  foil.  II  manie  bien 
lejleuret,  he  handles  the  foil  well — he  is  a  good  fencer. 
//  I ui  porta  un  coup  dejleuret,  he  touched  him  with  his 
foil. 

FLEURETIS,  s.  m.  (t.  de  musiq.),  vocal  accompani 
ment  composed  at  sight. 

FLEURETTE,  s.  f.  floweret.  Center  Jleurettes 
(phrase  imite"e  du  Latin  "  Rosas  loqui,"  et  du  Grei 
"£o>8a  flptiv"),  to  sjjeak  sweet  things,  to  tell  tales  of  love 
//  conte  Jleurettes  a  toutes  les  femmes,  he  makes  love  to 
every  woman. 

FLKUREUR,  s.  m.  pick-plate;  a  spunger;  one  who 
hunts  for  his  dinner. 

FLEURIH,  v.  n.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to  blow, 
to  flower.  Cette  plante  Jleurit  au  mois  d'aout,  this  plant 
blows— flowers — blooms — in  August.  Cet  ceillet  n'a  pas 
Jleuri  cette  aniie'e,  that  pink  (plant)  has  not  had  any 
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flowers  this  year.  Voyez  ce  beau  trint  fleuri,  only  see 
that  florid — rich — complexion.  Son  style  est  trap  fleuri, 
his  style  is  too  flowery — too  florid. 

FLEURIR,  v.  n.  Zde  conj.  irre'g.  an  part,  present  et  a 
I'imparfait  (qui  font  florissant,  je  florissais,  mais  con- 
jitgue'  comme  Punir  dans  les  autres  temps),  to  flourish. 
Les  arts  florissaient  alors,  the  arts  were  flourishing  then. 
Son  empire  florissant  s"e"croula  en  quelques  mois,  a  few 
months  and  his  flourishing  empire  fell. 

FLEURISME,  s.  m.  taste  for  flowers;  (fig.),  floweri- 
ness  of  a  speech,  of  language. 

FLEUR1STE,  s.  m.f.  florist.  Je  ne  suis  pas  fleuriste, 
I  am  no  florist.  I  do  not  understand  flowers.  C'est  le 
premier  fleuriste  de  Londres,  he  is  the  first  horticulturist 
— nurseryman — in  London. 

FLEU  RON,  s.  m.  (t.  de  hot.},  floweret ;  floscule.  (  T. 
d'archit.),  ornament.  (Fig.)  II  a  perdu  le  plus  beau 
fleuron  de  sa  couronne,  he  lost  the  finest  gem  of  liis  coronet 
— one  of  his  greatest  privileges.  Le  roi  vit  tomber  un  a 
un  tons  les  fieurons  de  sa  couronne,  the  king  saw  all  the 
j>rivileges — all  the  dignities — of  his  crown  fall  one  by  one. 
(T.  d'imprimerie),  vignette,  ornament. 

FLKLJVK,  s.  m.  great  river.  Les  principaux  Jleuves 
d'  Europe  sont  le  Rhin,  le  Rhdne,  le  Var.  le  Humber,  le 
Tay,  la  Tamise,  le  Danube,  I' Escaut,  le  Don,  le  Nieper, 
le  Po,  le  Tibre,  I'Arno,  le  Tage,  frc.,  the  principal  rivers 
in  Europe  called  "fleuves  "  are  the  Rhine,  &c.  (Fig.) 
Descendre  lefleuve  de  la  vie,  to  drop  down  the  stream  of 
life. 

FLEXIBILITY,  s.f.  flexibility. 

FLKXIHLE,  adj.  flexible. 

FLEXION,  s.f.  flexion. 

FLEXUEUX,  EUSE,  adj.  flexuous. 

FLEXUOSITE,  s.f.  flexuousness. 

FLIBOT,  s.  m.  (mot  corrompu  de  I' Anglais  fly-boat), 
light  boat. 

FMBUSTE,  s.f.  piracy  (voyez  Flibustier).  Faire 
taflibuste,  to  plunder  at  sea  ;  to  go  as  a  pirate. 

FL1BUSTER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  go  out  at  sea  to 
plunder.  Voyez  Flibustier. 

FLIHUST1KU,  s.  m.  (mot  compose*  de  I' Anglais  free- 
hooter),  pirates,  first  known  under  the  name  of  buccaneers, 
in  America,  und  who  plundered  the  Spaniards  on  the  seas. 

FLIC-FLAG  (imitation  du  bruit  du  fouet),  crack, 
crack. 

FLINT-GLASS,  s.  m.  (mot  Anglais),  crystal. 

FLOCON,  s.  m.  Flocon  de  laiiie,  flock  of  wool.  Flocon 
de.  iieige,  flake  of  snow.  (En  general),  tuft. 

FLOCONNEUX,  EUSE,  adj.  tufty  ;  flaky. 

FLON-FLON,  s.  m.  the  merry  sound  of  the  violin,  of 
singing. 

FI.ONDHK,  s.f.  flounder  (sort  of  flat  fish). 

FL< )  U  A 1SON,  s.f.     Voyez  Fleuraison. 

FLORA!,,  K.  nd'j.  floral.      Voyez  Jeux  Floraux. 

FI,()RE,  s.f.  Flora;  (catalogue  of  flowers  produced  in 
a  country). 

FLOUKAL,  s.  m.  the  eighth  month  of  the  republican 
y«tar.  See  Calendrier  Rt'publicain. 

FI.OKKNCK,  x.  m.  sort  of  light  tafTeta. 

FLORENCE,  E,  adj.  (t.  de  blason),  terminated  in  a 
flcnr-df-lis. 

FI.OKKS  (mot  Latin,  pron.fiorece).  Fai re  flares,  to 
rejoice,  to  live  merrily.  Also,  to  gain  repute;  to  make 
one's  self  conspicuous. 

FLORIN,  s.  m.  (monnaie  d1  Italic  et  d'Allemagne'), 
florin. 

FLOR ISSANT.  adj.  part.  prfs.      Voyez  Fleurir. 

H.OSCULKUX,  Kl  SK,  adj.  (t.  debot.\  flosculous. 

FU)T,  s.  m.  wave.  Le  vent  soulrve  lesjlutx.  the  wind 
raises  the  wiives.  Pc'rir  ilnns  Irs  flats,  to  parish  in  the 
waves.  La  Seine  baiqne  ce  village  de  ses  flots,  the  Seine 
u;islies  the  village  witii  its  waves.  Le  bateau  est  a  flat, 
the  boat  floats.  Mettre  du  bois  a  fiot,  to  drop  timber 
down  stream.  Jeter  du  bois  a  fiot  perdu,  to  let  timber 
drop  down  stream.  Leaflet  vient — il  y  a  fiot,  the  tide  is 
coming  in.  Flat  et  jus/nil,  ebb  and  tide.  Leflot  remonte 
tri-s-luin  dans  cette  riviere,  the  tide  comes  up  very  high  in 
this  river. 
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(Fig.)  Des  flats  de  sang  ont  baigne"  In  terre,  streams  of 
blood  have  deluged  the  land.  Le  vin  coulait  a  longs 
fiots,  wine  flowed  in  large  streams — abundance.  Que  de 
flots  de  larmes  ellc  a  verse'!  what  a  deluge — what  streams 
— of  tears  she  shed !  On  ne  pouvait  contenir  les  fiots  de  la 
multitude,  they  could  not  check  the  masses  of  the  multi- 
tude. //  regardait  avec  admiration  les  flots  de  sa  belle 
chevelure,  qui  se  jouait  dans  les  vents,  stiuck  with  admi- 
ration, he  gazed  upon  her  waving  hair  playing — flowing — 
with  the  wind. 

FLOTTABLE,  adj.  floatable  (is  said  of  a  stream  able 
to  carry  limber). 

PLOTTAGE,  s.  m.  floating  (of  timber  down  stream). 

FLOTTAISON,  s.  f.  (t.  de  marine).  La  ligne  de 
ftottaison,  water  line. 

FLOTTE,  s.f.  fleet.     (  T.  de  peche),  float. 

FLOTTEMENT,  s.  m.  floating;  (Jig.),  hesitation. 

PLOTTER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Plotter  du  bois, 
faire  flatter  du  bois,  to  float  timber  down  stream.  Du 
boisftotte",  timber  brought  down  by  stream. 

Les  de'bris  du  vaisseau  flottaient  sur  les  ondes,  the 
wreck  of  the  ship  floated  on  the  waves.  On  a  vu  des  ties 
fiottantes,  people  have  seen  floating  islands.  Un  panache 
fiottait  sur  son  casque,  a  plume  waved  on  his  helmet.  Son 
voile  fiottait  au  gre"  des  vents,  her  veil  waved  with  the 
winds.  L'e'tendard  de  la  rebellion  fiottait  dans  la  plaine, 
the  standard  of  rebellion  waved  over  the  plain.  Elle 
portait  une  longue  robe  flotlante,  she  wore  a  loose  flowing 
robe.  Sa  main,  sur  les  clievaux,  laissait  flatter  les  renes, 
his  hand  let  the  reins  hang  loose  on  the  back  of  his  horses. 

J'&tais  la,  flottant  entre  le  bien  et  le  mal,  I  was  there 
wavering — fluctuating — uncertain — between  good  and  evil. 
C'est  un  esprit  flottant,  it  is  a  wavering  mind.  On  fiot- 
tait entre  eux,  the  people  fluctuated — balanced — between 
them.  Ellefiotte,  elle  h€site,  she  wavers  and  hesitates. 

FLOTTEUR,  s.  m.  a  waterman  (who  floats  timber 
down  a  river). 

FLOTTILLE,  s.f.  flotilla;  a  squadron  of  small 
vessels. 

FLOU,  adv.  (t.  de  peinture),  lightly;  softly;  fluidly. 
Adj.  light;  soft;  fluid. 

FLUCTUATION,  s.f.  fluctuation. 

FLUCTUEUX,  EUSE,  adj.  agitated;  hesitating. 

FLUER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  flow ;  (t.  de  me'dec.'), 
to  flow  ;  to  run. 

FLUET,  TE,  adj.  weakly;  spare;  light. 

FLUEURS,  s.  f.  (t.  de  me'dec.).  Flueurs  blanches, 
green  sickness. 

FLUIDE,  s.  m.  fluid. 

FLUIDE,  adj.  fluid;  fluent. 

FLUID1TE,  s.f.  fluidity  ;  fluidness. 

YL\JOH,adj.(t.demine)-alogie),  Sparfliior,B\ior  spar. 

FLUTE,  s.f.  flute.  Jouer  de  la  flute  (traversiere),  to 
play  on  the  (German)  flute.  Flute  a  bee,  flageolet.  Jen 
deflates  (d'orgues),  flute-stop.  //  est  premiere  flute  a 
Vope"ra,  he  plays  first  flute — he  is  the  first  flute-player — at 
the  opera.  Flute  «  I'oignon :  voyez  Mirliton.  (Fig.) 
Ajustez — accordez — vos flutes,  tune  your  flutes,  i.  e.  agree 
among  yourselves.  Us  ne  sauraient  accorder  leurs flutes, 
they  cannot  agree — come  to  an  agreement.  /  /  est  du 
bois  dont  on  fait  les  flutes,  he  is  an  easy  man — he  does 
every  tiling  he  is  asked.  Ce  qui  vient  de  la  flute  s'en 
n  1 1  at  mi'  au  tambour,  what  comes  by  sound  of  the  flute 
goes  away  by  beat  of  drum — what  i*  dishonestly  acquired 
is  as  easily  dissi|>ated.  //  int  au  Paradis  en  ioie,  car  il 
cat  nii'iiti-  sur  deurjlutes,  he  will  enter  Paradise  merrily, 
for  he  stands  upon  (wo  flutes  (spindle-shanks). 

(T.  de  boulanger),  a  long  and  thin  roll.  (T.  de 
jinirine),  a  store-ship.  Equiper  un  vaisseau  en  flute,  to 
arm  a  man-of-war  en  flute. 

FLUTEAU,  «.  m.  common  flute  or  pipe;  a  child's 
whistle.  (T.  de  hot.),  water  plantain. 

FLUTER,  v.  n.  re~y.  lere  conj.,  to  play  on  the  flute. 
Des  sons  flute's,  soft  sounds  (like  those  of  the  flute).  Elle 
a  une  petite  voix  fiutc'e,  she  has  a  soft  voice.  (Fum.),  to 
tipple. 
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FLUTISTE,  s.  m.  flute-player  ;  flutist. 

FLUVIAL.  K,  adj.  fluvial,  fluviatic. 

FLUX  I  ATI  LK,  <iilj.  ttuviatile. 

FLUX.  s.  m,  Influx  remonte  jusqu'a  Caen,  the  tide, 
the  Hood  comes  up  to  Caen.  Lefliix  et  le  reflux  ont  lieu 
toutes  les  21  hettres,  the  ebb  anil  tide  come  once  in  24 
hours  49  m.  (Fig.)  La  fortune  a  sonjlux  et  son  reflux, 
fortune  has  its  ebb  and  flow. 

(T.  de  me'dec.)  Avoir  un  Jlux  de  venire,  to  have  a 
looseness,  a  diarrhoea.  Unflux  de  sang,  a  bloody  flux. 
Unflux  de  bile,  a  bilious  flux,  &c. 

(Fig.)  Quel  .flux  de  paroles!  what  a  florid  of  words! 
Tachez  done  d'arreter  ce  Jinx  de  bourse,  do  try  to  stop 
that  extravagance — that  run  of  his  money.  Un  Jlux  de 
larmes,  a  flood  of  tears.  (T.  dejeu  de  cartes.)  Avoir  un 
flux  de  cveur,  to  have  a  flush  in  hearts.  (T.  de  chimie), 
flux. 

FLUXION,  s.  f.  (t.  de  me'dec.).  II  est  snjet  mix 
fliij-inns,  he  is  subject  to  colds — to  swellings  in  the  face. 
FMe  a  une  fluxion  sur  les  yeux,  she  has  a  cold  in  her  eyes. 
II  est  mart  d'une  fluxion  de  poitrine,  he  died  of  an  in- 
flammation on  his  lungs.  Fluxion  catarrhale,  catarrhal 
defluxion — inflammation. 

(T.  de  mathtfn.).  fluxion. 

FLUXIONNAIRE,  adj.  (t.  de  mfdec.},  subject  to 
colds,  to  defluxions. 

FOG,  s.  m.  (t.  de  marine'),  jib  (sail). 

FOARRE.  s.  m.  (vieux  mot),  straw.  Faire  a  Dieu 
barbe  de  foarre,  nol  to  pay  tithe — to  pay  tithes  in  objects 
of  little  value. 

FCETUS,  *.  m.  (t.  d'anat.,  pron.  Je'-tuce),  foetus; 
embryo. 

FOI,  «./.  faith.  Telle  est  la  foi  ChrAienne,  such  is 
the  Christian  faith — religion.  C'est  un  homme  sans  foi, 
he  is  without  faith — without  religion.  11  vaeille  dans  sa 
foi,  he  wavers  in  hig  faith.  II  a  change"  de  foi,  he  has 
changed  his  religion.  C'est  un  homme  qui  n'a  nifoi  ni 
loi,  he  obeys  neither  the  law  nor  the  gospel.  77  ajait  sa 
profession  defoi,  he  has  declared  his  faitli — (fig-)  Voila 
ma  profession  defoi,  such  are  my  sentiments.  11  a  fait 
sa  profession  de  foi  politique,  he  has  made  a  declaration 
of  his  political  sentiments. 

Ma  foi,  oui,  yes,  indeed.  Ma  foi,  non,  no,  indeed. 
Mafoi,je  ne  sais,  really,  I  do  not  know.  Par  mafoi,je 
n'irai  pas,  upon  my  word,  I  shall  not  go.  Foi  d'honnete 
homme,  on  the  faith  of  an  honest  man. 

Etes-vous  de  bonne  foi  *  are  you  in  earnest  ?  Je  le 
croyais  de  bonne  foi,  I  lielieved  him  a  sincere — a  true — 
man.  77  I'afait  de  bonne  foi,  he  did  it  truly — sincerely. 
C'est  un  lioiinne  sans  foi,  he  is  not  a  sincere  man.  77  est 
de  pen  defoi,  he  is  not  much  to  lie  trusted.  II  y  a  de  la 
mauvaise  foi  dans  cela,  there  is  a  want  of  truth — of 
honesty  in  that.  Vans  y  mettez  de  la  mauvaise  foi,  you 
do  not  act  sincerely.  En  bonne  foi,  le  croyez-vous? 
really — candidly — truly — do  you  believe  it? 

II  a  viole'  la  foi  conjugale,  he  has  broken  his  marriage 
vow — the  conjugal  faith.  Vous  lui  avez  manque'  defoi, 
you  have  broken  your  faith  to  him.  Je  n'ai  jamais 
manque'  defoi  a  personne,  I  never  broke  my  faith  to  any 
body.  Manquer  a  lafoijure'e,  to  break  one's  faith — pro- 
mise— pledge.  II  est  prisonnier  sur  la  bonne  foi,  he  is 
prisoner  on  parole.  Us  ont  ayi  sur  la  foi  des  traitfs, 
they  acted  on  the  faith  of  treaties. 

Je  n'ai  aitcune  foi  a  cela,  I  have  no  faith — no  confi- 
dence— in  that.  J'ajoutaifoi  a  ses  paroles,  1  gave  credit 
to  his  words.  II  est  digne  defoi,  he  is  a  credible  man — 
he  is  worthy  of  belief. 

Faire  foi  de,  to  prove,  to  testify.  Ses  ouvrages  en  font 
foi,  his  works  testify  it — prove  it.  Je  vous  tiens  a  foi  et 
hommage,  I  hold  you  bound  to  faith  (allegiance)  and 
homage.  En  foi  de  quoi,  in  proof  of  which — . 

FOIBLE.      Voyez  Faibk,  et  suivants. 

FOIE,  s.  m.  liver.  II  avail  le  foie  trap  grand,  his 
liver  was  too  large.  Manger  du  foie  de  bceitf,  to  eat  ox 
liver.  (T.  de  me'dec.)  Avoir  des  chaleurs  de  foie,  to 
have  red  spots  in  the  face.  (Fig.)  C'est  une  petite 
chaleur  de  foie,  it  is  a  little  heat  of  passion.  (  T.  de  chimie), 
hepar. 
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FOIN,  8.  n.  hay.  Une  liotte  de  foin,  a  t/uss  of  hay. 
Je  n'ai  pas  encore  fait  mesfoini,  1  have  not  c*  ny  hay 
yet.  Voila  une  belle  piece  de  foin,  here  is  a  beautiful 
hay-field.  Un  grenier  a  foin,  a  hay-loft.  Une  meule  de 
foin.  a  hay-rick.  (Fig.)  II  a  mis  du  foin  dans  ses 
batten,  he  has  feathered  his  nest — he  has  taken  rare  of  No. 
one.  C'est  chercfier  une  aiguille  dans  une  botte  de  foin, 
it  is  looking  for  a  needle  in  a  bottle  of  hay,  i.  e.  it  is  look- 
ing for  what  cannot  be  found. 

FOIN  D'ARTICHAUT,  s.  m.  choke. 

FOIN,  interg.  tie!     Foin  de  lui,  fie  upon  him. 

FOI  RE,  s.f.  fair.  On  ouvre  lafoire  demain,  the  fav 
is  to  be  opened  to-morrow.  Foire  franctie,  free  1a». 
(Voyez  Franc,  adj.)  La  foire  fermera  bientot,  the  fair 
will  soon  be  closed.  Que  me  donnerez-vous  pour  ma 
foire?  what  will  you  give  me  for  a  fairing?  Donnez-lui 
sa  foire,  give  him  a  fairing.  Ces  gens-la  s'entendent 
comme  larrons  en  foire,  they  understand  one  another  as 
pickpockets  do.  II  ne  sait  pas  toutes  les  foires  de 
Champagne,  there  are  a  few  things  which  lie  does  not 
know  yet.  II  a  bien  couru  les  foires,  he  is  an  old  roadster. 
Ne  nous  presses  pas  tant,  la  foire  71' est  pas  sur  le  pant, 
do  not  be  in  such  a  hurry,  there  is  no  occasion  fur  it — the 
fair — merchants — are  not  going  yet. 

FOIRE,  s.  /  (t.  de  me'dec.).     Voyez  De'voiment. 

FO1RER,  v.  n.  re~g.  lire  conj.,  to  discharge  the  in- 
testines (in  an  attack  of  looseness). 

FOIRKUX,  EUSK,  adj.  one  attacked  with  looseness. 
Avoir  la  mine  foireuse,  to  look  pale,  ill. 

FOIS,  s.f.  Unefois  par  an,  once  a  year.  Je  vous  le 
dis  encore  imiefois,  1  tell  it  you  once  more.  Une  autre 
fois,  ne  le  faites  pas,  another  time,  another  day,  do  not 
do  it.  Une  fois  parti,  je  n'y  pense  plus,  once  gone,  I 
think  no  more  about  it.  II  y  avail  une  fois  un  roi  et  unt 
reine,  once  u;'on  a  time,  there  was  a  king  and  a  quf 
C'est  la  premiire,  la  secondefois,  it  is  the  first,  tho  otvond 
time.  Deux  fois,  twice.  1 1  fa  fait  en  deurjois,  he  dia 
it  in  twice.  Trois  fois,  thrice.  En  trois  fois,  in  thrice, 
in  three  times.  Combien  defois ?  how  many  times?  Je 
ne  I'ai  vu  que  cette  fois  la,  I  saw  him  that  time  only 
Trois  fois  trois  font  neuf,  three  times  three  make  nine 

II  n'en  a  pas  fait  a  deux  fois,  he  did  it  at  once, 
without  hesitating — without  mincing  matters.  De  foit 
a  autre,  now  and  then.  D'autres  fois,  at  other  times. 
A  la  fois,  at  once.  Toutes  fois  et  quantes — toutes  les 
fois  que,  every  time  that.  Encore  une  fois,  once  more. 
Unefois  pour  toutes,  once  for  all. 

FulSON,  s.f.  abundance.  A  foison,  in  abundance; 
abundantly. 

FOISONNEMENT,s.m.  (t.  de  chauxfournier),  swell- 
ing ont  of  lime  when  in  the  process  of  slaking. 

i'OISONNER,  v.  n.  re~g.  lereconj.,  to  be  in  abundance ; 
to  abound.  Cherte"  foisonne,  dearness  causes  plenty.  To 
multiply:  to  produce. 

FOL,  LE.      Vouez  Fou. 

FOLATRE,  adj.  playful ;  frolicsome. 

FOLATRER,  v.  n.  re'g.  Itre  conj.,  to  play ;  to  gambol ; 
to  frolic. 

FOLATRERIE,  s.f.  gambols  ;  frolic  ;  game. 

FOLIACE,  E,  adj.  (t.  debot.),  foliaceous. 

FOLICHON,  ONNK,  adj.  waggish;  playful. 

FOL1E.  s.  f.  (demence),  insanity;  madness.  Cela 
tient  de  lafolie,  there  is  madness  in  this.  II  y  a  un  grain 
defolie  dans  cette  femme-la,  there  is  a  touch  of  madness 
in  that  woman.  II  aime  sa  femme  a  lafolie,  he  loves 
his  wife  to  madness — he  is  excessively  fond  of  his  wife. 
Dans  un  accis  defolie,  in  a  fit  of  madness. 

J'aime  a  voir  cette  aimable  folie,  I  liXv  to  see  that 
charming  mirth.  Les  enfants  de  la  folie,  (he  children 
of  mirth  and  joy.  Quelle  folie  les  animait,  what  cheer- 
ful spirit  animated'  them  !  7/s  ont  fait  bien  desfolies, 
they  have  played  many  pranks — done  many  mad  things. 
A  la  campa-gne,  nous  nous  lirrons  a  toutes  sortes  defolie*, 
when  in  the  country,  we  do  all  sorts  of  mad  things — we 
have  all  sorts  of  sjiorts.  II  nous  a  dit  mille  folies,  he  told 
us  a  thousand  foolish  things,  he  spoke  such  nonsense  to  us. 
II  ne  dit,  il  nefait  que  desfolies,  he  says,  he  does  nothing 
but  foolish  tilings. 
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fl  n'a  jamais  fait  de  folies,  he  has  always  behaved 
well — he  never  committed  any  thing  wrong.  //  aura  de 
la  peine  a  re~parer  ses  folies  de  jeunesse,  he  will  find  it  a 
hard  matter  to  make  up  for  the  tollies  of  hig  youth. 

II  a  fait  lafolie  de  vendresamaison,  he  did  the  foolish 
act  of  sell  in?  his  house.  //  a  eu—fait — lafolie  d'aller  les 
chercher  a  Paris,  he  was  mail  enough  to  go  to  Paris  after 
them.  Qui  fait  la  folie  doit  la  boire,  as  you  brew  you 
must  drink — i.  e.  he  who  commits  a  fault  must  bear  with 
its  consequences.  Ellen  ont  lafolie  de  vouloir  se  marier, 
they  are  mad  to  get  married.  Comment  !  elle  a  eu  cette 
folie ?  what,  was  she  mad  enough  for  that?  II  y  a  de  la 
folie  a — c'est  folie  que  de — y  penser,  it  is  madness  in  you 
to  think  of  it.  Ce  serait  folie  que  d'attendre,  it  would 
be  madness  to  wait. 

Chacun  a  sa  folie  dans  ce  monde,  every  one  has  his 
mania — his  whims — his  hobby — in  this  world.  Les 
tableaux  sont  sa  folie,  pictures  are  his  hobby. 

Faire folie  de  son  corps,  to  prostitute  one's  self. 

Avez-vous  vu  la  folie  Beaujon,  have  you  seen  Beaujon'f 
folly  ?  (is  said  of  an  odd  building,  erected  at  an  extravagant 
exjiense). 

FOLlti,  E,  adj.  (t.  de  science),  foliated. 

FOLIO,  s.  m.  front  page.  Les  folios  sont  incommodes, 
books  in  folio,  folios  are  an  inconvenient  size.  Voyez  au 
folio  de  la  page,  look  at  the  number  of  the  page. 

FOLIOLE,  s.  /.  (t.  de  lot.),  foliole;  leaflet.  Le 
calice  eat  compose"  de  cinq  foliates,  the  calyx  is  formed  of 

FOLLEMENT,  adv.  foolishly;  madly. 

FOLLET,  TE,  adj.  waggish;  playful.  C'est  tin 
fiommefollet,  he  is  full  of  tricks;  he  is  waggish.  Le  poil 
follet  commence  a  lui  venir,a.  light  down  begins  to  mantle 
his  cheeks.  Ces  petits  oiseaux  n'avaient  encore  que  du 
poilfollet,  these  little  birds  were  covered  with  down  only. 

Esprit  follet,  a  sprite;  an  elf.  Feu  follet,  ignis  fatu  us, 
jack  o'  lantern,  will  o'  the  wisp.  Cette  passion  cessera 
bientot,  ce  n'est  qu'un  feu  follet,  that  passion  will  soon 
cease,  it  is  a  mere  hl;i/.e. 

FOLLICULAIUK,  s.  m.  pamphleteer;  a  scribbler. 

FOLMCULE,  «.  m.  (t.  de  bot.),  follicle. 

FOMENTATION,  s.f.  (t.  de  me~dec.),  fomentation. 

FOM ENTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  nufdec.),  to 
foment ;  (Jiff.),  to  foment;  to  excite. 

FONCK,  E,  adj.  deep.  Vertfonce",  deep  green.  J'aime 
Us  couleursfonce'es,  I  am  fond  of  deep  colours. 

FONCEK,  v.  a.  re~q.  lere  conj.,  to  cash  up;  to  supply 
the  funds.  C'est  itn  hommefonce',  he  is  a  moneyed  man. 

(T.  de  tonnelier.)  Foncer  un  tonneau,  to  bottom  a 
cask.  (Fig.)  C'est  un  hommefonce'  dans  ces  matieres, 
he  is  well  grounded — he  is  thoroughly  versed — in  these 
matters. 

FONCIER,  ERE,  adj.  Proprie-faire  fonder,  landed 
proprietor.  Le  seigneur  fonder,  the  lord  of  the  manor. 
Charge  fondere,  charges  on  the  estate.  Imp6t  fonder — 
contribution!  fonderes,  land  taxes.  Vous  n'arez  pas 
d'itli'e  de  ses  richesses  fonderes,  you  have  no  conception 
of  his  riches  in  land — landed  pro]>erty. 

FONC1KK,  inlj.  tliorotighly  acquainted  with  a  thing; 
well  versed  in  it. 

FONClKREMENT,  adv.  thoroughly  ;  at  the  bottom  ; 
in  the  in. tin. 

FONCTION,  «.  /.  function.  II  fait  les  fonctions  de 
tnairr,  he  |x>rforms  the  functions — the  duties  of  mayor. 
Ne  I'interrompez  pas  dans  I'exerdce  de  ses  foncti '•  n-. 
do  not  interrupt  liim  in  (lie  exercise  of  his  duties.  // 
n'<  ••!  IHIS  ./"</'',  "1'iiti  i  I  en  fait  Its  functions,  he  it  not  a 
judge,  hut  he  fulfils  the  office  of  one.  //  entre  enfonction 
demain,  he  will  enter  into  office  to-morrow.  Quellts  tout 
>•:••. -functions''  wliat  are  your  duties?  II  fait  function 
de  secretaire  auprcs  de  lui,  he  acts  as  a  secretary  with 
him.  (T.  d'e'ciiniiiiiic  animale.)  Les  sens  out  chncun  ses 
font-lions,  the  senses  have  each  its  functions.  L'cstoiituc 
n' execute  plus—  nefait  plus— ses  fonctions  M/"/""-s-,  the 
stomach  no  longer  performs  its  regular  functions.  A 
qiidtrr  vinyls  nns  il  fait  encore  bien  toutes  ses  fonctions, 
a(  80  he  is  still  in  the  enjoyment  of  all  his  faculties — h« 
ta's,  drinks  and  sleeps  well. 
373 
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Cela  fait  fonction  de  porte,  that  acts  as  a  door  —  does 
for  a  door.  (T.d'art.)  Les  fonctiuns  d'une  machine 
the  work  of  a  piece  of  machinery. 

FONCTIONNAIRE,  s.  m.  functionary. 

FONCTIONNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  (T.  d'art.) 
Cette  machine  fonctionne  bien,  this  engine  works  well. 
Je  ne  puts  la  faire  fonctionner,  I  cannot  set  it  going. 

FOND,  s.  m.  bottom.  Lefond  d'un  puits,  the  bottom 
of  a  well.  Le  fond  du  sac,  the  bottom  of  the  sack.  Sa 
maison  est  datis  le  fond  de  la  vallee,  his  house  is  situated 
at  the  bottou  of  the  valley.  Au  fond  du  bois,  in  the 
heart  of  the  wood.  Vous  le  trouverez  tout  avfond  de  la 
cour,  you  will  find  him  quite  at  the  bottom  —  at  the  very 
end  —  of  the  court.  //  vit  retire"  au  fond  de  son  palais, 
he  lives  retired  in  the  interior  of  his  palace.  Elle  mourut 
au  fond  d'un  cloitre,  she  died  in  the  retreat  of  a  cloister. 
Le  fond  d'un  pate",  the  bottom  crust  of  a  pie.  Bolte  a 
deuxfonds,  a  box  with  a  double  bottom.  Gardez  cela 
aufond  de  votre  cceur,  keep  that  in  your  heart  —  in  your 
inmost  heart.  Je  vous  le  dis  dufond  de  man  cceur,  I  tell 
it  you  from  my  inmost  heart  —  from  my  heart.  Qui 
pourrait  pe'ne'trer  au  fond  de  son  cceur  f  who  could  fathom 
nis  heart?  Unfond  de  lit,  the  lathing,  sacking  of  a  bed. 
Carrosse  a  deuxfonds,  double  seat  carriage.  Afettez  cela 
aufond  de  la  voiture,  put  that  inside  —  in  the  body  of—- 
the carriage.  Lefond  d'un  pantalon,  the  breech  of  a  pair 
of  pantaloons.  Lefond  d'un  theatre,  the  back  scene  of  a 
stage.  Toile  de  fond,  back  scenery.  Voila  le  fond  de 
Taffaire,  that  is  the  ground  —  the  main  point  —  of  the 
business.  C'est  une  affaire  qui  n'a  ni  fond  ni  rive,  it  is 
an  unfathomable  —  impenetrable  —  affair.  Faire  fond  stir 
une  personne,  to  rely  upon  a  person.  Voyez  le  fond  de 
ce  tableau,  look  at  the  back  ground  of  that  picture.  Cela 
est  peint  stir  un  fond  bleu,  it  is  painted  ujxm  a  blue 
ground.  A  fond,  thoroughly.  Aufond,  after  all.  Dans 
le  fond,  in  the  main.  I)e  fond  en  comble.  Voyez 
Comble. 

(  T.  de  mer.)  C'est  une  mer  sans  fond,  it  is  a  Iwttom- 
less  sea.  1  1  y  a  cent  brasses  de  fond,  it  is  100  fathoms 
deep.  Nous  navonspaspu  toucher  lefond,  we  could  not 
reach  the  bottom.  Des  bat  fond*,  shallows  —  shoal  watei 
Lefond  est  bun,  the  ground  is  good.  Abtr«  moitilldmes 
stir  unfond  rocailleux,  we  anchored  on  a  shelly  Bottom. 
Alter  au  Jin  fond  de  la  mer,  to  go  to  the  very  bottom  of 
the  sea.  Couler  un  vaisseau  a  fond,  to  sink  a  ship. 
(Fig.)  Nous  favons  coule'  a  fond,  we  ruined  him  —  we 
sunk  him.  Couler  a  fond  une  affaire,  to  accomplish  an 
affair  —  to  finish  it.  On  les  a  mis  a  fond  de  cale,  they 
were  put  in  the  ship's  hold.  Au  fond  de  la  cale,  at  the 
bottom  of  the  hold. 

(T.  de  riviere.)  Je  louche  lefond,  I  touch  the  bottom 
—  I  am  in  my  depth.  Je  perdu  le  fond,  I  do  not  touch 


ground  —  I  am  out  of  depth.     On  voit  au  fond  de  feau, 

.     //  n' 
fond  id,  it  is  very  deep  here. 


you  may  see  the  bottom  of  the  water. 


n'y  a  pat  de 


FONDAMENTAL,  E,  adj.  fundamental. 

FONDAMENTALEMENT,  adv.  fundamentally. 

FONDANT,  K,adj.  melting;  (t.  de  me"dec.),  dissolvent  ; 
(t.  fart),  flux. 

FONDATEUR,  «.  m.  founder.  Lonis  AY/7,  est  It 
fondateur  de  I'Acadifmie  Francaise,  Louii  XIII.  was  tb« 
founder  of  the  French  Academy. 

FONDATR1CE,  «./.  foundrew. 

FONDATION,  ».  /.  Commencer  la  fondation  fnn 
Ix'itimrnt,  to  begin  the  foundation  of  an  edifice.  Greaser 
la  fondation,  to  excavate  —  to  dig  for  —  the  foundation. 
Ce  prince  fit  plusieurs  fondations  pieuset,  that  prince 
established  several  religious  foundations. 

F<>N  DEMENT,  s.  m.  foundation.  Faire  asseoir  /** 
futnlfinrnts,  to  lay  the  foundation.  IM  notttiujne  fnt 
einranli'r  justitir  duns  sfs  fondemrnts,  the  mountain  was 
shaken  even  to  its  very  basis.  Romulus  jrta  lesfoiidemfnt.i 
de  r  Empire  Itomain,  Romulus  laid  the  foundation  —  the 
basis  —  of  the  Roman  Empire. 

(Fig.)  Dflrnirt  In  justice,  c'est  saper  les  fondements 
de  reJat,to  destroy  justice  is  to  undermine  the  foundation 
of  the  state.  //  <iM<»/"'  Ifs  fondrmeiit.i  de  la  philosophic 
d'Aristote,  he  attacks  the  very  basis  —  the  fundamental 
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principles — of  the  philosophy  of  Aristotle.  //  n'y  a  point 
defondement  afaire  stir  son  arnitie',  there  is  no  dependence 

i in  reliance — to  be  placed  on  his  friendship. 

Ce  bruit  est  sans  fondement,  that  report  is  without 
ground — is  groundless.  //  se  plaint  avec  fondemeiit,  he 
complains  with  cause — he  has  ground  for  complaint. 

FONDEMENT,  s.  m.  (t.  d'anat.),  fundament. 

FONDER,  v.  a.  v.  r.  rffg.  \ire  conj.,  to  found.  Fonder 
une  maison  sur  le  roc,  to  build  a  house  upon  a  rock.  II 
afonde"  une  Acade'mie,  he  founded  an  Academy.  Fonder 
wie  eylise,  to  found  a  church.  Le  Prince  Albert  a 
fonde"  un  prix  de  langue  Francaise  a  Eton  (en  An- 
gleterre),  Prince  Albert  founded  a  prize  at  Eton  for 
the  French  language.  Fonder  la  cuisine,  to  provide  for 
food. 

Sur  quoi  fondez-vous  cette  demands  ?  what  do  you  rest 
— found — that  request  upon  ?  Je  mefonde  sur  ce  qu'il 
a  dit,  I  rest  on  the  ground  of  what  he  said.  Toute  man 
espe'rance  se  foiide  en  vous,  all  my  hop  rests  on  you — is 
placed  on  you.  L'amitie'  fondle — qui  sefonde  sur  I'in- 
te'ret  n'est  pas  solide,  that  friendship  which  rests — is 
grounded — is  founded — upon  interest  is  not  secure.  Vous 
n'etes  pas  fonde' a  le  croire,  you  have  no  ground — no  reason 
to  believe  it.  N'e"tais-je  pas  fonde'  a  croire  que  vous 
vouliez  nous  quitter,  had  I  not  good  reason  to  believe — 
was  I  not  fully  justified  in  believing  that  you  would 
quit  us?  Vos  craintes  sont  bien  fonde'es,  your  fears  are 
well  founded. 

FONDER1E,  s.f.  foundery. 

FONDEUR,  s.  m.  founder. 

FONDRE,  v.  a.  v.  r.  re~g.  3»ie  conj.,  to  melt.  Le  soleil 
afondu  la  neiye,  the  sun  has  melted  the  snow.  Fondre 
du  pfomb,  to  melt  lead. 

Fondre  une  statue,  une  cloche,  des  caracteres  d'impri- 
merie,  to  cast  a  statue,  a  bell,  printing  types,  &c.  {Fig.) 
II  est  temps  de  fondre  la  cloche,  it  is  time  to  come 
to  action — to  accomplish  what  has  been  decided  upon. 
La  glace  se  fond  au  soleil,  the  ice  melts  in  the  sun. 
Le  del  sefond  en  eau,  the  heavens  are  melting  into  water 
— it  is  pouring.  Faites  fondre  le  sucre,  let  the  sugar 
melt.  Ce.t  hommefond  a  vue  d'aeil,  that  man  loses  flesh 
visibly — is  getting  very  thin.  A  la  vue  de  son  Jils,  elle 
fondit  en  larmes,  at  the  sight  of  her  son,  she  melted 
into  tears.  Je  fonds  en  eau,  1  am  melting — I  am  in  a 
great  heat. 

(T.  de  me'dec.)  Fondre  les  humeurs,  to  dissolve 
humours.  Fondre  une  obstruction,  to  remove  an  ob- 
gtructioN. 

Fondre  un  ouvrage  avec  un  autre,  to  throw  together — 
to  mix — one  work  with  another.  Fondre  les  couleurs 
les  unes  avec  les  antres,  to  blend  colours  together.  Ces 
deux  couleurs  sefondent  bien  ensemble,  these  two  colours 
blend  well — match  well  together. 

Tout  a  coup  il  s'estfondu,  all  at  once,  he  melted  away 
— he  vanished — he  disappeared.  Vous  le  retrouverez,  il 
ne  saurait  etrefondii,  it  cannot  be  melted,  you  will  find 
it  again.  Tout  ce  qu'il  tient,fond  entre  ses  mains,  every 
thing  he  has  melts  in  liis  hands — disappears — is  lost. 

La  terre  fondit  sous  ses  pieds,  the  earth  opened  under 
his  feet.  La  ville  entiere  fondit,  the  whole  town  disap- 
peared—sank. Le  plancher  fondit  sous  nos  pieds,  the 
floor  sank  under  our  feet. 

On  ne  sait  ou  I'orage  est  alle'  fondre,  we  know  not 
where  the  storm  broke.  D'ou  venaient  ces  maux  qui 
fondirent  sur  nous,  whence  came  those  evils  which  fell 
upon  us.  Nous  fondimes  sur  I'ennemi,  we  fell  upon — 
pounced  upon — the  enemy. 

Cette  maison  est  fondue  dans  celle  de  — ,  the  possessions 
of  that  house  have  passed  into  that  of  — . 

Jouer  au  chevalfondu,  to  play  at  leap-frog. 

FONDRIERK,  s.f.  bog;  slough. 

FONDRlLLES.s./.  dregs;  grounds;  lees. 

FONDS,  s.  m.  the  ground,  the  soil.  Vous  avez  bdti 
sur  mon  fonds,  you  have  built  upon  my  ground — my 
estate.  C'est  un  mauvais  fonds,  it  is  bad  land,  bad  soil. 
Le  fonds  est  a  mot,  mat's  je  n'en  ai  pas  tout  I'usufruit, 
the  land  is  mine,  but  I  do  not  enjoy  the  whole  produce 
«f  it.  77  est  riche  en  biens  fonds.  he  is  rich  in  landed 
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property — in  houses.  //  a  vendu  le  fonds  et  le  trcs-fonds, 
he  has  sold  the  estate  and  all  its  dependencies. 

Fonds,  funds,  money.  Placer  des  fowls,  to  invest 
funds,  money.  //  a  mange"  I e  revenu  et  le  fonds,  he  has 
squandered  interest  and  capital.  Je  suis  en  funds,  I  have 
cash — I  am  in  cash.  J'ai  les  fonds  nc'cessaires,  I  have 
the  necessary  funds.  Placffr  des  fonds  a  fonds  perdus, 
to  sink  money  on  an  annuity.  Vendre  un  bien  a  fonds 
perdu,  to  sell — sink  an  estate  for — on  a  life  annuity.  Fonds 
d'amortissement,  sinking  fund. 

Fonds  publics,  public  funds.  Les  fonds  sont  a  la 
Itaisse,  the  funds  are  falling.  Cette  nouvelle  a  fait 
monter  les  fonds,  these  news  caused  a  rise  in  the  funds. 
Fonds  constitue's,  constituted  funds.  Les  fonds  du 
Tre'sor,  the  Treasury.  Bureau  des  fonds,  (in  military 
ports),  the  account  office. 

Fonds  de  commerce,  stock.  Il  va  vendre  son  fonds,  he 
is  about  to  sell  his  stock.  //  a  un  fonds  bien  assorti,  his 
stock  is  well  supplied.  Article  de  fonds,  leading  article 
(in  a  newspaper).  II  y  a  un  fonds  d'ejpicier  a  vendrg, 
there  is  a  grocer's  stock  to  be  sold.  (Fig.)  Cet  honune 
a  un  grand  fonds  de  savoir,  that  man  has  a  great  fund 
of  knowledge.  J'ai  un  grand  fonds  d'estlme  pour  liti,  I 
have  a  great  fund  of  esteem  for  him.  II  n'a  pas  tire' 
cela  de  son  propre  fonds,  he  did  not  get  that  out  of  his 
own  stock — out  of  his  own  fund.  II  est  toujours  en  fonds 
pour  faire  des  folies,  his  imagination  is  ever  rich  in  ex- 
pedients, to  play  tricks.  La  chimie  est  un  fonds  tres- 
riche  que  I'on  n'e'puisera  jamais,  chemistry  is  a  rich 
ground — mine — which  can  never  be  exhausted. 

FONDUE,  s.  f.  (t.  de  cuisine),  a  dish  made  of  eggg 
and  cheese. 

FONGER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.  qui  ne  s'emploie  qu'a 
la  3me  personne  du  singulier.  Ce  papier  fonge,  that  paper 
runs,  blots. 

FONGIBLE,  adj.  Choses  fongibles  (t.  de  jurisp.), 
articles  of  consumption  (eatables,  money,  &c.).  Choses 
non  fongibles,  articles  which  cannot  be  consumed  (fur- 
niture, books,  jewellery). 

FONGOS1TE.  s.f.  (t.  de  chirurg.),  fungosity. 

FONGUEUX,  EUSE,  adj.  fungous. 

FONGUS,  s.  m.  (pron  fon-guce),  fungus. 

FONTAINE,  s.  f.  Elle  e~tait  assise  au  bord  d'une 
fontaine,  she  was  sitting  on  the  bank  of  a  spring.  La 
place  eT.ait  orne'e  d'une  belle  fontaine,  the  square  was 
ornamented  by  a  beautiful  fountain.  De  I'eau  de  fon- 
taine, spring  water.  1 1  ne  faut  pas  dire,  "  Fontaine,  je 
ne  boirai  jamais  de  ton  eau,"  i.  e.  we  must  never  say,  I 
shall  never  be  in  need  of  that — "  I  shall  never  want  your 
services."  Tournez  la  fontaine,  turn  the  cock.  Une  fon- 
taine de  cuisine,  de  salle,  a  small  cistern  (to  wash  one's 
hands).  La  fontaine  de  Jouvence,  a  fabulous  spring,  of 
which  the  water  restored  youth. 

(7*.  d'anat.)  La  fontaine  de  la  tete,  tons  pulsatilis. 
(  T.  de  me'dec.)  Elle  avait  une  fontaine  au  bras,  she  had 
an  issue  in  her  arm. 

FONTANELLE,  s.f.  (t.  d'anat.),  fons  pulsatilis. 

FONTAINIER,  s.  m.  master  of  the  water-works. 

FONTICULE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  cautery. 

FONTANGE,  s.  /.  a  knot  of  ribbon,  worn  in  the  hair, 
(by  the  Duchesse  de  Fontange,  from  whom  it  has  itg 
name,  1674). 

FONTE,  s.f.  melting.  Lafonte  des  neiges,  the  melt- 
ing of  the  snow.  (Me'dec.}  La  fonte  des  humeurs,  the 
dissolving  of  humours.  Fonte  de  galons,  melting  of  gold 
and  silver  lace.  Lafonte  des  couleurs  'he  blending  of 
colours  in  a  picture.  La  fonte  d'une  statue,  the  casting 
of  a  statue, 

Fer  de  fonte,  cast  iron.  Marmite  de  fonte,  cast  iron 
boiler.  Canon  de  fonte,  brass  cannon.  (T.  d'imprimerie), 
font.  Cette  fonte  n'est  pas  belle,  this  font  is  not  pretty. 

FONTE,  s.f.  (t.  de  sellier),  holster. 

FONTS,  s.  m.  Les  fonts,  the  font.  Les  fonts  de 
bapteme — baptismaux,  baptismal  font,  Je  vous  ai  tenu 
sur  les  fonts  de  bapteme,  1  stood  godfather  for  you — I 
am  your  godfather — I  was  one  of  the  sponsors  at  your 
christening. 

FOR,  s.  m.  (t.  de  juridiction  ecctesiastiqiu}.    II  f*t 
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traduit  au  for  eccle"siastique,  he  was  brought  before  the 
ecclesiastical  tribunal — power.  Dans  le  for  de  la  con- 
science, in  the  tribunal  of  one's  conscience. 

FORAGE,  s.  m.  boring;  (formerly),  a  duty  on  wine 
paid  to  the  feudal  lord. 

FORAIN,  E,  adj.  alien.  Proprietaire  forain,  non 
resident  landowner.  Marchand  forain,  itinerant  dealer 
(attending  fairs  principally).  (T.  de  marine.)  Hade 
foraine,  open  road,  roadstead.  Traite  foraine,  a  duty 
on  the  importation  and  exportation  of  goods. 

FORBAN,  s.  m.  pirate  ;  sea-robber.  (Fig.)  Forban 
litteraire.  plagiary. 

FORC  AGE,  s.  m.  (t.  de  monnayage),  overplus  of  weight 
in  a  coin. 

FORCAT,  s.  m.  convict.  (This  word,  which  is  now 
generally  substituted  for  "  gaterien,"  is  made  from  "  tra- 
vaux  force's"  u hard  labour,"  to  which  the  convicts  are 
condemned.)  Travailler  comme  un  format,  to  work  very 
hard — to  work  like  a  galley  slave. 

FORCE,  s.f.  strength  77  n'a  pas  deforce,  he  has  no 
strength — he  is  not  strong.  //  a  beaucoup  de  force,  he 
is  very  strong — his  strength  is  great.  Elle  e"tait  d'une 
force  de  corps  remarquable  pour  une  femme,  her  physical 
powers  were  remarkable  for  a  woman.  II  est  d'une  force 
etonnante,  he  is  astonishingly  strong — powerful — . — his 
strength  is  astonishing.  Avez-vous  la  force  de  porter 
cette  malle  ?  are  you  strong  enough  to  carry  this  trunk  ? 
Je  n'en  anrais  pas  la  force,  I  should  not  be  strong  enough 
for  it.  //  a  perdu  toute  sa  force,  he  has  lost  all  his 
strength — all  his  power.  77  commence  a  retrouver  ses 
forces,  he  begins  to  regain  strength — to  recover  his  strength. 
Cela  vous  donnera  de  nouvelles forces,  that  will  give  you 
fresh  power.  II  reprend  des  forces,  he  is  gaining  his 
strength  again.  Les  forces,  la  force  me  manq uerent,  me 
manqua  tout  a  coup,  on  a  sudden,  my  strength  failed  me. 
Vous  n'y  mettez  pas  toute  votre  force,  you  do  not  use — 
exert — all  your  strength.  Je  ne  voudrais  pas  mesurer 
mes  forces  avec  lui,  I  would  not  measure  strength  with 
him.  Ne  vousfiez  pas  trap  a  vos  forces,  do  not  rely  too 
much  on  your  strength — physical  powers.  Quand  il 
arriva,  il  n'avait  plus  la  force  de  parter,  when  he  arrived, 
he  could  no  longer  8[>eak — he  had  no  power  to  speak.  II 
eat  sans  force,  he  is  jwwerless.  II  compte  trap  sur  la 
force  de  son  temperament,  he  relies  too  much  on  the 
strength — power — of  his  constitution.  II  a  une  grande 
force  de  tete,  he  has  a  very  strong  head.  Telle  est  la  force 
de  ^imagination,  such  is  the  power  of  imagination.  La 
force  du  sang,  the  force  of  nature.  Son  style  a  de  la 
force,  his  style  is  powerful — has  power.  77  raisonne 
avec  force,  he  argues  forcibly.  Ce  raisonnement  est  sans 
force,  that,  argument  is  weak — powerless.  La  force  de  la 
ve'rite",  the  force  of  truth. 

77  n'a  ni  force  ni  vertu,  he  has  neither  physical  nor 
moral  strength — he  is  fit  for  nothing.  Je  n'ai  pas  la  force 
de  le  lui  dire,  I  have  not  the  courage — the  heart — to  tell 
it  him.  Je  n' avals  pas  la  force  de  supporter  cette  viie,  I 
could  not — I  had  not  strength  enough  to— bear  that  sight. 
J'eus  assez  de  force  pour  ne  pas  le  lui  dire,  I  had  suffi- 
cient command  over  myself  not  to  say  any  thing  to  him. 
A  forces  e"gales,  with  equal  strength — power.  Nous  ne 
sommexpas  de  forces  (fgales,  we  are  not  equal  in  strength — 
(Jig.),  we  are  no  match — we  are  not  equal.  Je  ne  snis 
pas  de  votre  force,  I  am  not  so  strong  at  you  are — (fig-), 
I  am  no  match  for  you — I  am  not  your  equal.  C'est  un 
joueur  de  violon  de  premiere  force,  he  is  a  first-rate  violin 
player.  Elle  n'est  pas  encore  d'une  grande  force  sur  le 
jiiniin,  she  is  not  as  yet  a  good  player  on  the  piano.  Elle 
est  d'une  force  secondaire,  she  is  only  a  second-rate  player. 
Je  suis  a  peu  pres  de  votre  force  aux  echecs,  I  am  alxnit 
your  match — equal  to  you — I  am  about  of  your  rate — at 
chess.  Je  rfsistai  de  tontes  mes  forces,  I  resisted  with  all 
my  might.  Kite  criait  de  toute  sa  force,  she  hallooed 
wilh  all  her  might.  User  deforce,  to  use  force — strength. 
77  nous  fallut  ce"der  a  la  force,  we  were  obliged  to  yield 
to  strength — to  power.  Il  n'est  point  deforce  humaine 
qui  puisne  m  i/  cvnlrtiiiulri'.  no  human  power  could  compel 
me  to  it.  Dans  la  force  de  1'iiyi;  in  the  vigour  of  life. 
J  t.  force  de  lean  renversa  le  mur,  the  power,  strength 
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of  the  water  threw  down  the  wall.  La  force  du  vent  esl 
incroyable,  the  power  of  the  wind  is  incredible.  La  force 
de  la  poudre  a  canon,  the  strength  of  gunpowder.  La 
force  au  coup  le  renversa,  the  violence  of  the  blow  struck 
him  down. 

La  force  du  gmtvernement,  the  force — the  strength — of 
government.  Nos  forces  de  terre  et  de  mer,  our  land  and 
sea  forces,  armies,  troops.  11  fallut  c€der  a  des  forces 
majeures,  we  were  obliged  to  give  way  to  superior  forces. 
Notre  force  commerciale  est  grande,  our  commercial 
power  is  great.  Recourir  a  la  force  armee,  to  call  in  the 
soldiery. 

Force  m'est  de  partir,  I  am  obliged — compelled  to  go. 
Force  lui  fut  de  payer,  he  was  compelled  to  pay.  Force 
nous  a  e'te"  d'y  alter,  we  have  been  obliged  to  go. 

A  force  de  prier  nous  I'avons  decide',  by  dint  of  en- 
treaties we  determined  him.  II  a  paye"  ses  dettes  a  force 
de  travailler,  by  dint  of  working,  he  paid  his  debts.  A 
force  de  soins,  by  dint  of  care.  A  force  de  bras,  by 
strength  of  arm.  A  force  ouvertv,  openly,  by  open  com- 
pulsion, force.  A  toutes  forces,  absolutely. 

Deforce,  forcibly,  by  force,  against  one's  will.  lit 
entrerent  dans  sa  maison  de  vive  force,  they  entered  his 
house  forcibly — by  main  force.  Vous  le  ferez  de  gre"  ou 
de  force,  you  shall  do  it  willingly  or  by  force — whether 
you  will  or  no — nolens  volens.  S'il  continue  a  gcler  de 
cette  force,  nous  patinerons  demain,  if  it  goes  on  freezing 
in  this  way — to  that  degree — we  shall  skate  to-morrow. 
Le  cacitr  me  bat  avec  force,  my  heart  beats  strongly. 

Faire  force  de  rames,  to  ply  the  oar.  Faire  force  de 
voiles,  to  crowd  sail. 

Force  (t.  de  science),  force;  power. 

Maison  de  force,  gilet  deforce,  Sfc.  Voyez  Maison, 
Gilet,  Sfc. 

FORCE,  adv.  many.  Nous  avons  force  amis,  we  have 
many  friends.  II  y  a  force  gens  qui  m'en  preteront,  lots 
of — many — people  will  lend  me  some. 

FORCE,  LA,  s.f.  a  prison  in  Paris  (faubourg  St. 
Antoine). 

FORCEMENT,  adv.  forcibly ;  necessarily. 

FORCEMENT,  s.  m.  (t.  d'administ.).  Forcement  de 
recette,  the  right  of  compelling  the  tax-gatherers  of 
government  to  make  up  the  sums  they  have  neglected  to 
demand. 

FORCENE,  s.  m.  adj.  Jone  out  of  his  senses;    mad; 

FORCENEE,  s.f.  adj.  J    madman  ;  madwoman. 

FORCEPS,  s.  m.  (instrument  de  chirurg.,  pron.for- 
cepse),  forceps. 

FORCER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Forcer  une  porte, 
to  force  a  door — to  break  it  open.  Forcer  un  corps  de 
garde,  to  force  the  guard.  II  forca  tous  les  obstacles,  he 
forced  all  the  obstacles.  Forcer  la  consigne,  to  break 
through  the  order.  Forcer  une  serrure,  to  force  a  lock. 
Forcer  une  clef,  to  wrench  a  key.  Je  ne  voulais  pas  le 
voir,  il  a  force"  ma  porte,  I  did  not  wish  to  see  him,  but 
he  forced  my  door.  II  savait  forcer  le  respect,  he  knows 
how  to  command  respect 

Je  ne  vous  forcerai  pas  afaire — defaire — ce  qui  vaut 
est  de'sagre'abie,  1  will  not  compel  you  to  do  what  is  un- 
pleasant to  you.  On  le  forcu  de  signer,  they  forced  him 
— compelled  him — constrained  him — to  sign.  Je  ne  veux 
pas  qu'on  me  force  la  main,  I  will  not  be  forced — 1  du  not 
like  jieople  to  try  to  force  me.  Si  vousforcez  votrt  four, 
roiis  la  gaterez,  if  you  strain  your  voice,  you  will  spoil  it. 
Forcez  un  peu  la  voix,  raise  your  voice  a  little.  Forcer  un 
cheval,  to  over-ride,  over-drive  a  horse — to  over-work  him 
— . — to  work  him  beyond  his  strength.  Ne  vous  forcez 

n,  do  not  strain  yourself.  Je  me  suis  force"  pour  y  alter, 
id  myself  a  little  violence  in  going  there.  Des  jiltum 
farcies,  forced  tears.  Travaux force's,  hard  labour.  C'est 
un  rire  force",  it  is  a  forced  laugh. 

C  T.  de  marine.)  Nous  forytimes  de  voiles,  we  carried 
a  press  of  sail.  77  faut  que  nous  forcions  de  rames,  we 
must  pull  away.  Dans  un  coup  de  vent  force",  in  stress  of 
weather.  Notre  mat  est  force",  our  mast  U  strained — bni 
sprung — is  wrung. 

FORCES,  s.f.  pi.  shears. 

FORCETTES,  s.f.  small  shear*. 
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FORCLORE,  v.  a.  irrfg.,  dont  on  n'emploie  que  Tin- 
jinitif  et  le  part,  forclos,  (t.  dejttrisp.),  to  de(>ar  ;  to  ex- 
clude. Ilfut  de'clare' forclos.  lie  was  declared  excluded. 

FORCLUSION,  s.f.  (t.  dejurisp.),  exclusion. 

FORER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  bore. 

FORESTIER,  ERE,  adj.  Les  lois  forestieres,  the 
forest  laws.  Arbres  forestiers,  forest  trees,  timber  trees. 
Garde  forestier,  forest  guard — forester — ranger.  Agents 
forestiers,  officers  of  the  Woods  and  Forests  administration. 
Villes  Forestieres,  (Lauffenbourg,  Rheinfeldt,  Waldshut, 
Reckingen,  four  German  towns  in  the  vicinity  of  the 
Black  Forest). 

FORET,  s.  m.  forest.  L' 'administration  des  Eanx  et 
Forets,  the  Board  of  Woods  and  Forests.  (Fig-)  Vous 
eliez  la  dans  nne  foret,  you  were  there  as  in  a  wood — as 
in  a  cut-throat,  place. 

FORET,  s.  m.  (t.  farts),  gimlet.  Mettre  le  foret  dans 
nn  I n a iii-ini.  to  bore,  to  tap,  a  cask. 

FORFA1RE,  v  n.  irrey.,  dont  on  n'etnploie  q'te  tinfin. 
ft  le  part.  Si  le  juge  vient  a  forfaire,  if  the  judge 
should  prevaricate.  Elle  aforfait  a  son  honneur,  slie  has 
forfeited  her  honour,  v.  a.  Forfaire  unfief,  to  forfeit  an 
estate  to  the  king. 

FORFAIT,  s.  m.  atrocious  crime,  misdeed.  II  a  refu 
le  prix  de  sesforfaits,  he  received  the  punishment  of  his 
crimes. 

FORFAIT,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  contract.  Trailer  a 
forfait  pour  des  travaux,  to  engage  by  contract  to  do 
some  labour.  Vendre,  acheter  aforfait,  to  purchase,  to 
sell  goods  by  the  gross. 

FORFAITURE,  s.f.  (t.  de  jurisp.),  prevarication. 
(T.  de  ffodalite"),  forfeiture ;  confiscation. 

FORFANTE,  s.  m.  (mot  Italien),  boaster. 

FORFANTERIE,  s.f.  (mot  Italien),  boasting. 

FORGE,  s.f.  forge.  La  forge  d'un  serrurier,  the  forge 
of  a  locksmith.  La  forge  d'un  mare'chal  ferrant,  the 
shop — the  forge — of  a  blacksmith.  Mener  un  cheval  a  la 
forge,  to  take  a  horse  to  the  farrier.  (.Fig.)  Cet  outrage 
ett  encore  tout  chaud  de  la  forge,  this  work  is  just  come 
out  of  the  workshop. 

FORGEABLE,  adj.  forgeable  ;  that  can  he  forged. 

FORGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  forge.  Forger  a 
froid,  to  hammer  cold  metal.  Forger  a  chaud,  to  forge  in 
the  usual  way.  (71  de  manege.')  Ce  cheval  forge,  that 
horse  cuts. 

(Fig.')  Forger  un  mensonge,  to  forge,  to  invent  a  story. 
C'est  unc  histoire  que  vous  avezforge'e,  it  is  a  story  which 
you  have  invented — forged.  Elle  se  forge  ton  jours  des 
ckimeres,  she  is  ever  creating — imagining — all  sorts  of 
things.  II  aime  a  forger  des  mots,  he  likes  to  coin  words. 
C'est  un  mot  forge",  it  is  an  invented — a  newly  coined — 
word. 

FORGERON,  s.  m.  blacksmith.  (Fig.)  Enforgeant 
on  devient  forgeron,  practice  makes  perfect. 

FORGEUR,  s.  m.  forger;  blacksmith;  (fig.),  in- 
venlor;  coiner. 

FORHUIR,  v.  n.  (que  I' on  n'emploie  qu'a  I'infinitif) 
(t.  de  chasse),  to  call  in  dogs  (with  the  horn). 

FOR  JETER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  (t.  d'archit.),  to  pro- 
ject; to  jut  out. 

FORLIGNER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  swerve  (from 
the  right  path).  Elle  a  forligne",  she  has  swerved  from 
the  right  line — she  has  forfeited  her  honour. 

FORLONGER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  chassf\  to 
tret  ahead,  to  leave  the  hounds  behind.  Le  cerf  s'e'tait 
forlonge",  the  stag  had  got  ahead. 

FORMALISER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  take 
offence  at — to  be  shocked  at.  Cet  homme  se  formalise  de 
tout,  that  man  takes  offence  at  every  thing.  De  quoi 
vous  formalisez-vous?  what  are  you  offended  at — what 
lias  shocked  vou  ? 

FORMAL1SME,  s.  m.  formalism. 

FORMALISTS,  adj.  formalist.  II  est  trop formaliste, 
he  is  too  much  of  a  formalist — he  thinks  too  much  of 
forms. 

FORMAL1TE,  s.f.  formality;   form.     (T.  de  legisl, 
d'administ.)   Ce  sont  des  formalites  qu'ilfant  remplir, 
they  are  forms— formalities— which  must  be  observed — 
376 


FOR 

attended  to.  (Ce're'monie.)  Ces  gens-la  passent  leur  vie 
en  formalite's  et  en  bienseancea,  these  people  spend  their 
lives  in  observing  the  forms  of  etiquette  and  decorum. 

FORMAT,  s.  m.  size  of  a  book.  Le  format,  en  12  est 
le  plus  commode  pour  la  lecture,  the  duodecimo  size 
is  the  most  convenient  for  reading.  Grand  format,  large 
size. 

FORMATION,  s.f.  formation  ;  forming.  La  forma- 
tion de  cet  abces  embarrassait  Its  me'decins,  the  formation 
of  that  abscess  puzzled  the  physicians.  II  s'occupait  de 
la  formation  d'un  regiment,  he  was  busy  forming  a  regi- 
ment— tlie  formation  of  a  regiment  occupied  him. 

FORME,  s.f.  form.  La  forme  de  ce  poisson  est  sin- 
gnliere,t\ie  form — the  conformation — of  this  fish  is  singular. 
Elle  portait  un  chapeau  d'une  forme  e'le'gante,  she  wore  a 
bonnet  of  an  elegant  shape — form.  Cette  dame  a  des 
formes  e'le'uantes,  that  lady  is  elegantly  shaped — made — 
formed.  77  avail  les  formes  polies,  his  manners  were 
polite.  C'e'tait  en  forme  de  ballon,  it  was  in  the  shape — 
the  form — of  a  balloon.  //  ltd  apparut  sous  la  forme 
d'un  vieillard,  he  appeared  to  him  under  the  apjiearance — 
figure — form  of  an  old  man.  Sous  la  forme  gazeuse, 
under  a  gaseous  form. 

(T.  de  metier,  d'art.)  Mettre  un  chapeau  en  forme,  to 
put  a  hat  on  the  block.  Mettre  un  soulier  stir  la  forme, 
to  put  a  shoe  on  the  last.  La  forme  de  ce  chapeau  est 
trap  basse,  the  crown  of  that  hat  is  too  low.  Vos  souliers 
n'ont  pas  conserve'  leur  forme,  your  shoes  have  lost  their 
shape.  Forme  d'imprimeur,  a  printer's  form.  Forme  (t. 
de  marine),  dry  dock.  (  T.  de  chasse.)  Le  lievre  se  tenait 
dans  sa  forme,  the  hare  kept  in  his  form. 

J'ai  vu  la  miscre  sous  toutes  ses  formes,  I  saw  poverty 
under  all  its  appearances — shajjes.  //  employa  les  formes 
oratoires,  he  had  recourse  to  rhetorical  forms.  La  forme 
du  compliment  e'tait  heureuse,  the  form  of  his  compliment 
was  happy.  Est-ce  la  la  forme  d'un  billet  a  ordrel  is 
this  the  form  of — the  way  of  drawing — a  bill  to  order? 
Je  lui  ai  dit  deux  mots  par — en  forme — d'avis,  I  said  one 
or  two  words  to  him  in  the  way — shape — of  advice.  Vous 
n'etes  pas  dans  les  formes,  you  deviate  from — you  do  not 
keep  within  the  usual  forms.  JVbiu  avons  traits' la  chose 
dans  les  formes,  we  treated  the  thing  according  to  forms. 
Ce  contrat  est  en  bonne  forme,  this  deed  is  regular — is 
according  to  form.  Vous  n'etes  pas  en  forme — dans  les 
formes,  you  are  out  of  order — you  are  nut  in  order.  Je 
I'aijdit  dans  les  formes,  1  did  it  formally — according  to 
form.  A*e  manquez  pas  aur formes,  do  not  neglect  forms 
— observe  forms.  11  faut  respecter  les  formes  de  la 
socie'te',  we  must  respect  the  forms — the  observances — the 
customs  of  society.  On  nous  I'a  demande"  simplement 
pour  la  forme,  they  requested  it  of  us  merely  as  a  matter 
of  form.  Sans  forme  de  proces,  without  any  formality — 
ceremony.  En  la  forme  accoutume'e,  in  the  usual  way. 
En  bonne  forme,  according  to  rule. 

FORMEL,  LE,  adj.  formal ;  explicit. 

FORMELLEMENT,  adv.  formally;  explicitly. 

FORMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  form  ;  to  create;  to 
shape ;  to  make.  Dieu  forma  V homme  a  son  image,  God 
created — made  man  iu  his  own  image.  77  ne  pottvait 
former  un  pas,  he  co'ild  not  make — form  a  step.  C'est 
un  homme  bien  forme',  he  is  a  well  shaped — well  formed — 
man.  Nousformames  un  cercle  pour  I'ecouter,  we  formed 
a  circle  round  him  to  listen  to  him.  Elle  forme  des  sons 
agre"ables  avec  cet  instrument,  she  produces  agreeable  sounds 
out  of  that  instrument.  Nous  formames  notre  liaison  en 
Italie,  we  formed — made — acquaintance  in  Italy.  C'est 
son  vaste  esprit  qui  forma  cette  vaste  entrejirise,  his 
great  mind  formed— conceived — this  great  enterprise.  Le 
soldat  se  forme  a  la  fatigue,  the  soldier  gets  inured  to 
fatigue.  La  lecture  forme  I'esprit,  reading  forms  the 
mind.  Ce  jeune  homme  s'est  bien  forme  a  Paris,  that 
young  man  improved  much — formed  himself— in  Paris. 
Les  meT.e'ores  seforment  dans  fair,  meteors  are  formed  in 
the  air.  II  se  forma  un  parti  violent  centre  lui,  a  violent 
party  was  formed  against  him.  Sa  taille  commence  a  sr. 
former,  her  figure  is  forming.  Je  nepourrais  m'en  former 
line  idee,  I  could  not  form  an  idea  of  it.  II  se  forme  de* 
chimeres  h«>  imagines — he  creates — wild  fancies.  L* 
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bataillon  se  forma  sur  la  place,  the  battalion  formed  in 
the  square. 

FO  R  M I C A  LEO.      Voyez  Fourmi-lion. 

FOKMICANT,  adj.  (t.'de  me'dec.J.  Pauls  for micant, 
formicating  pulse. 

FORMIDABLE,  adj.  formidable. 

FORMIER,  s.  m.  (t.  d'art),  last-maker.         [in  birds. 

FORMUER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  forward  moulting 

FORMULAIRE,  s.  m.  formulary. 

FORMULE,  s.f.  formula;  form.  (Fig.)  Laissons 
ces  vaines  for  mules  de  politesse,  let  us  set  aside  these  forms 
of  mere  politeness.  Je  n'aime  pas  laformule  qui  termine 
na  lettre,  I  do  not  approve  of  the  form  in  which  his  letter 
is  terminated. 

FORMULER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  word.    Je  ne  < 
tais  comment  formuler  cet  acte,  1  know  not  how  to  word 
this  act.     (T.  de  mathe'm.),  to  draw  a  formula. 

FORNICATEUR,  s.  m.  fornicator. 

FORN1CATRICE,  s.f.  fornicatress. 

FORNICATION,  s.f.  fornication. 

FORNIQUER,  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  fornicate;  to 
commit  fornication. 

FORFA1IRK,  v.  n.  irreg.  (voyez  Paitre)  (t.  de 
ve'iie'rie),  to  go  out  of  their  haunts  to  feed. 

FORS,  pre~p.  except ;  but ;  save.  Tout  est  perdu  fors 
I'honneur,  all  is  lost  except  honour. 

FORT,  E,  adj.  Cet  homme  est  extrcmement  fort,  that 
man  is  extremely  strong — powerful.  II  nousjaudrait  un 
C/ieval  plus  fort,  we  should  have  a  stronger  horse — a 
larger  horse.  II  a  la  main  forte — il  est  fort  de  la  main, 
he  has  a  strong — powerful  hand.  //  a  la  main  trap  forte, 
his  hand  is  too  large.  Elle  a  les  mtmbres  trap  forts  pour 
une  femme,  her  limhs  are  tw>  large  for  a  woman.  //  a 
espouse'  une  femme  forte  et  viyoureuse,  he  married  a  stout 
and  vigorous  woman.  77  est  fort  de  reins,  he  is  strong  in 
the  back.  //  a  la  voix  forte,  he  has  a  loud  voice.  Un 
fort  coup  de  tonnerre  me  re'veilla,  a  loud  clap  of  thunder 
awoke  me.  II  n'a  pas  la  tete  forte,  his  head  is  not 
strong.  C'est  un  esprit  fort,  he  is  a  strong-minded  man. 
Je  n'aime  pas  les  esprits  forts,  I  do  not  like  free  thinkers. 
Je  suis  plus  fort  que  vous,  I  am  stronger  than  you.  Je 
suis  plus  fort  que  lid  aux  echecs.  I  play  chess  better  than 
he  does.  Vous  etes  trap  fort  pour  moi,  you  are  too  strong 
for  me — I  am  no  match  for  you.  Elle  est  tres-forte  sur 
le  piano,  she  is  a-good  player  on  the  piano.  Elle  n'est 
pas  tres-forte,  she  does  not  play  very  well.  Elle  est  forte 
sur  les  lungties,  she  is  a  good  linguist.  Je  ne  suis  pas 
fort  sur  I'  Anglais,  I  am  not  very  well  acquainted  with 
English — I  am  not  a  very  good  English  scholar.  De 
fortes  murailles  enlouraient  la  ville,  strong  walls  sur- 
rounded the  town.  Cette  planche  n'est  pas  assez  forte, 
this  board  is  not  strong — thick — enough.  Donnez-nous 
quelque  chose  de  plus  fort,  give  us  something  stronger — 
stouter.  Un  ruban  plus  fort,  stouter  ribbon.  Ce  n'est 
pas  une  ville  forte,  it  is  not  a  strong — a  fortified — city. 
Nous  nous  eiifermdmes  dans  une  place  forte,  we  shut  our- 
aelves  up  in  a  fort — in  a  strong  hold.  Nous  laissdmes  un 
fort  de"tachement  a  la  porte,  we  left  a  strong — a  large — 
detachment  at  the  gate.  Notts  fimes  une  forte  resistance, 
we  made  a  stout  resistance.  Nous  e'tions  forts  d'infan- 
terie,  we  were  strong  in  infantry.  La  cdte  est-elle  forte 
a  monterl  is  it  hard  work  to  get  up  the  hill — is  the  hill 
hard  to  climb?  Vous  lui  donnez  la  une  tache  trap  forte, 
you  give  him  too  hard  a  task.  Man  cheval  a  la  boiiche 
forte,  my  horse  is  hard  mouthed.  II  faisait  une  forte 
de'pense  a  Paris,  he  spent  heavily — his  expenses  were 
heavy — at  Paris.  Vous  me  demandez  itne  trap  forte  somme, 
you  ask  me  too  large — too  heavy  a  sum.  Notre  ordinaire 
n'est  pas  trap  fort,  our  usual  meals  are  not  very  copious. 
Donnez-nous  un  plat  un  pen  fort,  give  us  a  dish  rather 
larger.  Les  vins  sont  for*^,  the  wines  are  strong.  Le 
cafe"  est-il  assez  fort  t  is  the  coffee  strong  enough  ?  Ce 
tabac  est  tropfort,  this  tobacco  is  too  strong — too  potent. 
On  nous  donna  du  beitrrefort,  they  gave  us  strong — rank 
— butter.  II  a  I'haleine  forte,  his  breath  i»  strong — is 
unpleasant — stinks.  Elle  vient  defaire  une  forte  maladie, 
she  has  just  had  a  severe  illness.  Cela  me  Jit  une  forte 
impression,  that  produced  a  strong  impression  on  me.  // 
377 


FOR 

avail  une  forte  inclination  pour  elle,  he  had  a  strong — a 
violent — inclination  for  her.  L'expression  est  trap  forte, 
the  expression  is  too  strong.  Cela  me  parait  un  peufort, 
that  appears  to  me  rather  strong.  Cela  est  plus  fort  gut 
moi,  I  cannot  help  it — resist  it.  A  plus  forte  raison,  and 
much  more.  La  jeunesse  est  forte  a  passer,  youth  is  a 
difficult  age  to  pass.  (Fam.)  Eire  fort  en  gueule,  to  have 
plenty  of  gabble. 

Je  me  fais  fort  de  Vamener  id,  I  engage — I  pledge 
myself — to  bring  him  here.  Elle  se  fait  forte  qu'il 
viendra,  she  pledges  herself  that  he  will  come.  Ces  gens- 
la  se  font  forts  de  leur  credit,  these  people  trust  to — have 
great  confidence  in — their  credit  Prefer  au  denier  fort, 
to  lend  at  high  interest. 

1 1  fait  un  temps  fort,  the  weather  is  bad ;  is  heavy.  II 
a  fait  une  pluie  forte  toute  la  nuit,  there  has  been  a  heavy 
rain  the  whole  night. 

FORT,  *.  m.  (ou  employe"  comme  substantif).  La 
critique  est  son  fort,  criticism  is  his  strong  point.  Le 
raisonnement  n'est  pas  votre  fort,  reasoning  is  not  your 
fort.  Proteger  lefaible  centre  lefort,  to  protect  the  weak 
against  the  strong.  Le  plus  fort  est  fait,  the  most  difficult 
— the  hardest — the  largest  part — is  done.  Le  fort  de  la 
boule,  the  bias  of  a  bowl.  Mettcz  cette  poutre  sur  son 
fort,  place  this  beam  on  its  strongest  side.  Nous  e'tions 
dans  le  fort  du  bois,  we  were  in  the  thickest  part  of  the 
wood.  Le  fort  de  I'hiver,  the  heart — depth — of  winter. 
Au  fort  de  la  tempete,  at  the  height  of  the  tempest.  Dans 
lefort  de  la  passion,  in  the  height  of  passion.  Dans  le 
fort  de  sa  douleur,  il  s'e'criait — ,  while  in  the  height — 
depth — of  his  grief,  he  cried.  Le  fort  de  I'e'pe'e,  the 
strong  ]>art  of  the  blade.  Dufort  aufaible,  taking  them 
all  together,  large  and  small.  Savoir  le  fort  et  le  Jin 
d'une  affaire,  to  know  all  the  bearings — all  the  points — of 
an  affair.  Connaitre  le  fort  et  lefin  d'un  art,  to  know 
all  the  parts  of  an  art. 

Les  forts  de  la  halle,  (this  name  is  given  almost  abso- 
lutely to  the  porters  of  the  corn-market  in  Paris). 

(  T.  militaire),  fort.  L'ennemi  attaqua  lefort  dans  la 
nuit,  the  enemy  attacked  the  fort  in  the  night. 

FORT,  adv.  II  pleut  fort,  it  rains  hard.  //  ventf. 
fort,  the  wind  blows  hard.  Cela  est  fort  facile,  that  is 
very  easy.  Elle  lid  plait  fort,  she  pleases  him  much. 
J'en  suis  fort  surpris,  1  am  much  surprised  at  it.  J'ai 
cette  observation  fort  a  cccur,  I  have  taken  that  observation 
much  to  heart.  Vous  prenez  les  ctioses  trop  a  coeur,  you 
take  things  too  much  to  heart.  Fort  bien,  fort  mal,  very 
well,  very  ill.  Si  fort,  so  much,  so  hard,  so  loud.  Ne 
criez  pas  si  fort,  do  not  s]>eak  so  loud.  Frappez  plus 
fort,  knock  louder.  Je  I'ai  vu,  mais  de  fort  loin,  1  saw 
him,  but  from  a  great  distance. 

FORTE,  adj.  (t.  de  mitsique,  emprunte'  de  I'ltalien, 
pron.  forte"),  forte;  (hard,  loud).  [getically. 

FORTEMENT,  arfw.  strongly;    firmly.     (Fig.),  ener- 

FORTE-PIANO,  s.  m  (mot  emprunte'  de  I'ltalien, 
pron.forte'-piano).  Jouer  du  forte-piano,  to  play  on  the 
piano-forte. 

FORTERE^SE,  s.f.  fortress. 

FORTIFIANT,  s.  m.  (t.  de  mtdec.\  Prendre  det 
fortifiants,  to  take  nourishing — strengthening — things. 

FORTIFIANT,  E.  adj.  strengthening. 

FORTIFICATION,  s.f.  fortification.  Nos fortifica- 
tions sont  fortes,  our  fortifications  are  strong.  //  enteud 
bien  la  fortification,  he  understands  fortification — the  art 
of  fortifying — well.  On  travaille  a  la  fortification  de 
cette  place,  they  are  fortifying — they  are  raising  furi.ticu- 
tions  to — that  place. 

FORTIFIER,  v.  a.  v.  r.  rfg.  lere  conj.,  to  fortify  ;  to 
strengthen.  Cet  enfant  seforttfietous  les  jours,  that  child 
is  daily  gaining  strength.  (T.  milit-)  On  a  fortijie'  la 
place,  the  place  was  fortified.  Nous  nous  fortijitimea 
centre  leurs  attaques,  we  fortified  ourselves  against  their 

FORTIN,  s.  m.  small  fort.  [attacks. 

FORTIORI,  A  (loc.  Lot.),  still  more;  much  more. 

FORTITHER,  v.  n.  rey.  lere  conj.  (t.  de  ve'iie'rie).  Le 
cerf  a  fortitre"  deux  fois,  the  stag  avoided  the  dogs  twice. 

PORTRAIT,  E,  adj.  (t.  de  manege),  over-worked; 
over-ridden. 
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FORTRAITURE,  s.f.  (t.  de  manege),  over-fatigue. 

FORTUIT,  E,  adj.  fortuitous;  casual. 

FORTUITEMENT,  adv.  fortuitously  ;  casually. 

FORTUNE,  s.f.  fortune;  chance;  fate.  Je  n'ai  pas 
a  me  plaindre  de  la  fortune,  I  have  no  complaint  to  make 
of  fortune.  La  fortune  lui  a  e'ti'  bien  favorable,  fortune 
was  favourable  to  him.  Lui  et  moi,  nous  courons  la  meme 
fortune,  he  and  I  we  run  the  same  chance — . — we  pursue 
the  same  career — we  are  in  the  same  case.  II  court 
fortune  d'etre  riche  un  jour,  he  runs  a  chance  of  being 
rich  one  day.  (Fam.)  Voulez-vous  courir  la  fortune  du 
pot?  will  you  take  pot  luck  with  us?  J'eus  la  bonne 
fortune  de  le  rencontrer,  I  had  the  good  fortune  to  meet 
him.  J'avais  vingt  ans  quand  cette  bonne  fortune  m'ar- 
riva,  I  was  twenty  years  old  when  that  good  luck  happened 
to  me.  C'est  un  homme  a  bonnts  fortunes,  he  is  in  favour 
with  the  ladies — he  has  great  success  with  the  ladies.  II 
est  alle"  tenter — chercher— -fortune  aux  Indes,  he  went  to 
India  in  search  of  fortune.  Vans  etes  en  fortune  au- 
jonrd'liui,  you  are  fortunate — you  are  in  luck — to-day. 
Allans,  allons,  ilfautfaire  contre fortune  ban  cceur,  come, 
we  must  bear  up  against — we  must  oppose  a  stout  heart 
against — bad  fortune.  Vous  le  savez,  la  fortune  est 
aveuyle,  you  know  it,  fortune  is  blind.  Projitons  de  ce 
retour  de  fortune,  let  us  avail  ourselves  of  this  good  turn 
of  fortune.  II  vient  d'e'prouver  un  revers  de  fortune,  he 
has  experienced  lately  a  reverse  of  fortune.  II  faut 
brusquer  la  fortune,  we  must  try  to  force  fortune  (by  some 
energetic  act,  effort).  II  a  attache'  un  clou  a  la  roue 
de  la  fortune,  he  drove  a  nail  in  the  wheel  of  fortune,  i.  e. 
he  fixed  fortune  while  favourable  to  him.  II  est  V  artisan 
de  sa  propre fortune,  he  is  the  maker — builder  of  his  own 
fortune.  //  parvint  a  une  haute  fortune,  he  arrived  at- 
tached— a  high  position.  Ses  ennemis  tdchent  de  tra- 
verser  sa  fortune,  his  enemies  try  to  oppose — to  thrust 
spokes  in  the  wheel  of — his  good  fortune.  C'est  un 
homme — unfils — de  fortune,  he  is  a  new  man — an  en- 
riched man.  Nous  avions  plusieurs  officiers  de  fortune, 
we  had  several  officers  risen  from  the  ranks. 

Biens  de  la  fortune,  wealth,  riches.  Elle  est  sans 
fortune,  she  has  no  fortune.  Ces  gens-la  out  une  grande 
fortune,  these  people  are  rich — have  a  large  fortune.  II 
ne  laissa  pas  de  fortune  a  ses  demoiselles,  he  left  no  for- 
tune to  his  daughters.  Elle  doit  sa  fortune  a  une  tante, 
she  owes  her  fortune  to  an  aunt.  II  court  apres  la 
fortune,  he  is  a  fortune-hunter — he  runs  after  money.  77 
a  fait  fortune  aux  Indes,  he  made  a  fortune — he  enriched 
himself — in  India.  II  f era  bientot  fortune,  he  will  soon 
get  rich. 

(  T.  de  marine.)  Mat  de  fortune,  a  jury  mast.  Affronter 
la  fortune  de  la  mer,  to  run  the  dangers  of  the  sea.  Voile 
de  fortune,  lug  sail. 

De  fortune  [loc.  adv.),  by  chance;  by  hazard. 

FORTUNE,  E,  adj.  fortunate;  happy.  O  terre  for- 
tune~e !  O  happy  land ! 

FORT-VETU,  s.  m.  (vieux  mot).  It.  was  used  in  speak- 
ing of  a  man  who  dressed  finely  and  above  his  station. 

FORUM,  s.  m.  (t.  d'hist..  pron.  fo-rOme),  the  forum. 

FORURE,  s.f.  (t.  de  metier*),  bore.  La  forure  d'une 
clef,  the  bore  of  a  key. 

FOSSE,  s.  f.  II  y  avait  une  grande  fosse  ou  onjetait 
les  ordures,  there  was  a  large  hole — pit — in  which  rubbish 
was  thrown.  Elle  tomba  dans  une  fosse,  she  fell  into  a 
hole.  Fosse  a  f  under,  dung  pit.  Fosse  d'asperges,  aspa- 
ragus bed.  Fosse  a  chaux,  lime  pit.  Fosse  de  ce~leri, 
celery  trench.  Fosse  a  cuir,  tan  pit.  Fosse  d'aisances, 
a  privy.  Daniel  dans  la  fosse  aux  lions,  Daniel  in  tlie 
lions'  den.  On  le  mit  dans  une  basse  fosse — dans  un  cul 
de  basse  fosse,  he  was  thrown  into  a  low  dungeon. 

II  repose  dans  sa  fosse,  he  reposes  in  his  grave.  // 
lui  ere  usa  une  fosse  de  ses  mains,  he  dug  her  grave  with 
his  own  hands.  Cet  homme  a  deja  un  pied  dans  la  fosse, 
that  man  has  already  one  foot  in  the  grave.  II  creuse  sa 
fosse,  he  is  digging  his  own  grave,  (by  his  intemperance, 
his  imprudence).  Safemme  a  mis  les  clefs  sur  la  fosse, 
his  widow  gave  up  her  right  of  inheritance — her  claims 
to  his  property. 

(T.d'anat.),  pit.  (T.  de  marine.)  La  fosse  aux 
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lions,  the  boatswain's  store-room  or  pit.  Fosse  aux  cabins, 
cable  tier.  Fosse  aux  mats,  mast  pond.  II  y  a  des 
fosses  sur  cette  cote,  there  are  small  havens  on  that  coast 
— pits.  £  T.  defortif.),  fosse. 

FOSSE,  s.  »«.  ditch.  Tomber  dans  un  fosse",  to  fall 
into  a  ditch.  Ces  prairies  sont  coupe'es  de  fosse's,  pour 
I'e'coulement  des  eaux,  these  meadows  are  intersected  with 
trenches  for  the  drainage  of  the  waters.  La  Crete  d'un 
fosse',  the  height — top — of  the  bank  of  a  ditch.  Fusse"  a 
fond  de  cuve,  a  ditch  which  is  narrow  at  the  bottom  and 
wide  at  the  top.  ( T.  de  fortif.),  vat;  ditch;  trench. 
Ce  qui  tombe  dans  le  fosse'  est  pour  le  soldat,  what  (alls 
in  the  ditch  is  for  the  soldier.  (Fig.)  Sauter  le  fosse',  to 
take  a  desperate  resolution.  Au  bout  du  fosse'  la  citlbute, 
at  the  end  of  the  ditch  is  a  tumble,  i.  e.  happen  what 
may,  we  will  try  it. 

FOSSETTE,  s.f.  dimple.  (T.  dejeu),  pitch  in  the 
hole.  Jouer  a  lafossette,  to  play  at  pitch  in  the  hole. 

FOSS1  LE,  s.  m.  fossil ;  adj.  fossil. 

FOSSILISER,  Se,  v.  r.  re'g.  \ere  conj.,  to  become  fos- 
silized. 

FOSSOYAGE,  s.  m.  grave-digging. 

FOSSOYER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  surround  with 
ditches. 

FOSSOYEUR,  s.  TO.  grave-digger. 

FOU,  FOL,  s.  m.)  madman  ;    mad    woman;    maniac; 

FOLLE,  s.  f.  ]  lunatic.  II  y  a  deux  ans  qu'il  est 
fou,  he  has  been  mad  these  two  years.  Le  chagrin  I' a 
rendue  folle,  sorrow  deprived  her  of  reason — brought  on 
insanity.  Vous  me  rendrez  fou  avec  vos  questions,  you 
will  drive  me  mad  with  your  questions.  1 1  y  a  de  quoi 
rendrefou,  there  is  enough  to  make  a  man  mad.  Cefou 
estfurieux,  that  madman  is  violent.  Elle  e"tait  folle  de 
joie,  she  was  mad  with  joy.  Voyez  ce  vieux  fou,  only 
see  that  olil  fool.  II  fait  le  fou,  he  pretends  to  be  mad. 
Devenir  fou,  to  run  mad.  C'est  etre  fou  que  defaire 
des  chases  pareilles,  one  must  be  mad — insane — to  do 
such  things.  Hopital  des  fous,  Lunatic  Asylum — mad 
house. 

77s  font  les  fous,  they  play  pranks.  Chaquefou  a  sa 
marotte,  every  madman  has  his  hobby.  Plus  on  est  de 
fous  plus  on  rit,  the  more  the  merrier.  Nous  avons  ri 
comme  des  fous,  we  were  very  merry — we  laughed  heartily. 
Elle  e'taitfaite  comme  une  folle,  she  was  a  most  strange 
figure.  Qui  ne  suit  pas  etre  fou  n'est  pas  sage,  he  is  not 
truly  wise  who  does  not  make  merry  sometimes.  Tele  de 
fou  ne  blanchit  jamais,  the  hair  of  a  madman  never  turns 
gray.  Unfou  avise  bien  un  sage,  a  mad  man  may  some- 
times advise  a  wise  one.  La  fete  des  fous  (t.  d  hist.),  a 
ridiculous  ceremony  in  honour  of  the  ass's  colt  which 
carried  our  Lord.  (  Voyez  Histoire  de  France.)  Lefou 
du  roi,  the  king's  buffoon.  (This  office  was  abolished  by 
Louis  XIV.) 

(  T.  de  jeu  d'&hecs),  bishop.  Lefou  du  roi,  the  king's 
bishop. 

FOU,  FOL,  FOLLE,  adj.  mad  ;  foolish.  II  est  fou, 
he  is  mad.  On  la  croit  folle,  people  think  she  is  mad. 
II  est  fou  a  Her,  he  is  as  mad  as  a  March  hare.  II  faut 
qu'il  suit  fou,  pour  se  conduire  ainsi,  he  must  be  mad — 
insane — to  behave  so.  Etes-vous  folle  de  me  faire  une 
pareille  demande,  are  you  mad  to  ask  me  such  a  question  ? 
Vous  etes  fou  de  votis  fdcher  de  cela,  you  are  silly  to  be 
angry  at  that.  Quel  fol  espoir  !  what  silly  hope!  II 
est  fou  de  sa  fetnme,  he  loves  his  wife  to  madness.  Ne 
faites  pas  defolles  de'penses,  do  not  run  into  foolish — ex- 
travagant— expenses.  De'penser  un  argent  fou,  to  spend 
madly — excessively.  II  demande  un  prix  fou  de  ce 
clieral,  he  asks  an  exorbitant  price  for  that  horse.  J'ai 
un  mal  de  tcte  fou,  I  have  a  dreadful  head-ache.  Lefou 
rire  m'a  pris,  I  was  seized  with  an  ungovernable  desire  of 
laughing.  Folle  enchere.  Voyez  Enchere. 

FOU  ACE,  s.  f.  sort  of  roll,  eaten  in  Normandy. 

FOU  AGE,  s.  m.  (t.  de  fe'odaUte'),  hearth  money. 

FOU  AILLE,  s.f.  (t.  de  ve'nerie),  flesh  given  to  the  stag- 
hounds. 

FOUAILLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  whip  ;  to  flog. 

FOUDRE,  s.  /.  La  foudre  est  tombe'e  sur  I'eglise, 
lightning  fell  upon  the  church.  II  ful  frappe  de  In 
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foudre,  he  was  struck  with  lightning.  Un  coup  defoudre, 
a  stroke  of  lightning.  Jupiter  tenait  la  foudre  entre  ses 
mains,  Jupiter  held  the  bolt — the  thunder — in  his  hands. 
Jtapide  comme  la  foudre,  as  quick  as  lightning.  Cette 
nouvelle  fut  comme  un  coup  defoudre,  that  news  was  like 
a  clap  of  thunder.  Lesfoudres  du  Vatican,  the  thunder 
of  the  Vatican — the  bolt  of  excommunication.  C'e'tait  un 
foudre  de  guerre,  that  man  was  like  the  thunder  of  war. 
C'est  un  foudre  d'eloquence,  he  is  a  thunder  of  eloquence. 
JVbs  prieres  lui  firent  tomber  la  foudre  des  mains,  our 
prayers  made  the  bolt  (his  arms)  fall  from  his  hands. 

FOUDRE,  *.  77i.  vat ;   large  cask. 

FOUDROIEMENT,  s.  m.  thundering;  striking  with 
lightning. 

FOUDROYANT,  E,  adj.  thundering.  Jupiter  fou- 
droyant,  Jupiter  the  thunderer.  Apoplexie  foudroyante, 
stroke  of  apoplexy.  //  lui  a  e~cril  une  lettre  foudroyante, 
he  wrote  to  him  a  thundering  letter.  Cette  re~ponse  est 
foudroyante,  this  answer  is  overwhelming.  II  nousjetait 
des  regards  foudroyants,  he  cast  upon  us  withering  looks 
— looks  (lashing  with  anger. 

FOUDROYER,  r.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  strike  with 
thunder,  with  lightning.  L'artillerie  foudroyait  notre 
ville,  the  artillery  battered  our  town.  (Fig.)  II  fou- 
droija  The're'sie,  he  crushed  heresy.  Dans  ses  discours,  il 
foudroyait  le  vice,  in  his  speeches,  he  fulminated  against 
vice.  //  les  foudroyait  de  ses  regards,  he  crushed — 
withered — them  with  his  looks.  Sa  re"ponse  nousfoudroya, 
his  answer  was  a  clap  of  thunder  to  us — threw  us  into 
utter  dismay. 

FOUEK,  s.f.  bat  fowling. 

FOUET,  s.  m.  whip.  Donner  un  coup  de  fouet  a  un 
cheval,  to  whip  a  horse — . — to  give  a  lash — a  cut — to  a 
horse.  Conduire  a  coups  de  fouet,  to  drive  with  the  whip — 
to  ply  the  whip.  Chasser  a  coups  de  fouet,  to  drive  away 
with  the  whip — to  whip  oft' — away.  Ce  cheval  est  dur 
au  fouet,  that  horse  does  not  mind  the  whip.  //  faut 
donner  du  fouet,  you  must  use  the  whip.  Les  postilions 
font  claquei-  leur fouet,  drivers  crack  their  whip.  Donnez- 
moi  un  bout  de  fouet,  give  me  a  bit  of  whipcord. 

Cet  hommefait  claquer  son  fouet,  that  man  cracks  his 
whip ;  (fig.)  is  a  great  boaster.  //  lui  donna  un  coup  de 
fouet  dans  la  figure,  he  struck  him  in  the  face  with  his 
whip.  (Fig.)  II  faut  donner  un  coup  de  fouet  a  cette 
affaire,  that  business  wants  a  stroke  of  the  lash.  II  va 
mieiix  depuis  qu'il  a  eu  un  petit  coup  de  fouet,  he  gets  on 
better  since  they  gave  him  a  slight  cut — lash — of  the  whip. 

Donner  le  fouet  a  un  enfant,  to  whip,  to  flog — a  child. 
II  craint  le  fouet,  he  is  afraid  of  the  rod.  Condamne"  au 
fouet,  sentenced  to  be  whipped.  //  a  eu  le  fouet  sur  la 
place  publique,  he  was  flogged  on  the  public  square. 
Donner  le  fouet  sous  la  custode,  to  flog  a  man  in  the 
prison — (fig.),  to  reprimand  in  private.  (71  d'artillerie.) 
Coup  de  canon  tire'  de  plein  fouet,  firing  a  gun  at 
random. 

FOUETTER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  whip;  to 
flog.  (Fig.)  Donner  des  verges  pour  se  faire  fouetter, 
to  supply  a  rod  to  be  whipped  with — to  supply  arms 
against  one's  self.  II  n'y  a  pas  la  de  quoi  fouetter  un 
chat,  it  is  a  mere  trifle.  II  a  bien  d'autres  chiens  a 
fouetter,  he  has  other  fish  to  fry.  (T.  de  cuisine.) 
Fouetter  des  oeufs,  to  beat  up — to  whip — eggs.  Fouetter 
de  la  creme,  to  whip  cream.  (Fig.)  Ce  n'est  que  creme 
fouettee,  this  is  mere  froth.  (71  de  marine.)  Les  voiles 
foucttent  le  mot,  the  sails  (lap  on  the  mast. 

La  pluiefouette  contre  les  vitres,  the  rain  beats  against 
the  window.  La  neige  nous fouettait  dans  le  visage,  the 
snow  beat  in  our  faces.  Ce  canton  a  e'te'  fouette'  du 
man  va  is  vent,  a  blight  has  blown  over  this  district.  (7*. 
de  hot.)  Fouette',  e,  streaked.  (T.  d'artillerie.)  La 
batterie  fouettait  sur  la  riviere,  the  battery  had  a  free 
range  on  the  river. 

FOUETTEUR,  s.  m.  (logger.  C'e'tait  un  arandfoue- 
tteur,  he  was  very  ready  to  (log — fond  of  flogging. 

FOUGASSE.  s.  f.  (t.  d'artillerie),  fougasse;  small 
mine. 

FOUGER,  v.  n.  r6>.  lere  conj.    (T.  de  chasse.)    Le 
tanglier  foni/e,  the  wild  boar  ploughs — grub*  up. 
379' 
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FOUGERE,  s.f.  fern.  La  cendre  de  fougere  sert  a 
faire  du  verre,  fern  ashes  are  used  in  the  manufacturing 
of  glass.  Danser  sur  la  fougere,  to  dance  on  the  green — 
on  the  heath.  Qua/id  le  vin  rit  dans  la  fougere.  when 
the  wine  sparkles  in  the  glass.  (T.  de  charp.)  Assem- 
blage a  brins  de  fougere,  diagonal  joining. 

FOUGON,  s.  m.  (t.  de  marine),  kitchen. 

FOUGUE,  *./.  Eire  en  fougue,  to  be  excited.  Dans 
lafougue,  in  a  moment  of  excitement.  Quand  la  fougue 
est  passe'e,  when  the  excitement — the  passion — is  over. 
Ce  cheval  a  trop  de  fougue,  that  horse  is  too  spirited — has 
too  much  mettle. 

La  fougue  de  la  jeunesse,  the  fire,  the  heat  of  youth. 
77  ne  peut  dompter  lafougue  de  son  caractere,  he  cannot 
conquer — subdue — the  impetuosity — the  ardour  of  his  dis- 
posiiion.  Lafougue  du  poete,  the  fire  of  the  poet. 

(71  de  marine),  mizen.  Mat  de  fougue,  roizen  top 
mast.  Perroquet  de  fougue,  mizen  top  sail. 

FOUGUEUX,  EUSE,  adj.  impetuous;  fiery;  pas- 
sionate. 

FOUILLE,  s.f.  excavation. 

FOUILLE  AU  POT,  s.  m.  (T.  de  cuisine.)  Let 
fouille  au  pot  e"taient  e'inerveille's,  the  scullions  wondered. 

FOUILLER,  f.  a.  re~g.  lere  conj.  Fouiller  la  terre, 
to  dig — to  search  into  the  ground.  Fouiller  une  mine,  to 
work  a  mine.  L'homme  avide  va  fouiller  dans  les  en- 
trailles  de  la  terre,  man,  always  eager,  searches  in  the 
very  entrails  of  the  earth.  Les  sangliers,  les  cochons 
fouillent,  wild  boars,  pigs  grub  up  the  earth.  Les  taupet 
fouillent,  moles  make  holes  under  ground. 

Les  douaniers  ne  nous  ont  pas  fouiUfs,  the  custom- 
house officers  did  riot  search  us.  On  a  fouille'  le  bois,  the 
wood  was  searched.  Fouillez-vous,  search  about  your 
person.  Je  me  suis  fouille'  partout,  I  searched  in  every 
pocket — I  turned  every  pocket  inside  out.  II  aime  a 
fouiller,  he  is  fond  of  rummaging.  Ne  fouillez  pas  dans 
ma  commode,  do  not  rummage  my  drawers.  Avez-vous 
fouille"  jusqu'au  fond?  did  you  seek — look — to  the  very 
bottom  T  (Fig.)  Fouiller  dans  I'histoire,  dans  les 
archives,  to  seek  into  history — into  annals — . — to  make 
researches.  Fouiller  dans  I'avenir,  to  dive — to  pry — into 
futurity. 

FOUILLIS,  s.  77i.  confusion  ;  medley. 

FOUINE,  s./.  pole-cat;  marten.  (Fig.)  Cette femme 
est  fouine,  that  woman  ferrets  out  every  thing.  (T.  de 
peche),  spear.  Prendre  du  poisson  a  la  fouine,  to  spear 
fish.  (71  d'agric.\  hay-fork. 

FOU1NER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  hide;  to  cut  away. 

FOUIR,  v.  a.  rey.  '2de  conj.  (voyez  Punir),  to  dig. 

FOUISSEMENT,  s.  m.  digging  up;  excavation. 

FOULAGK,  s.  m.  (t.  de  metier),  fulling;  pressing. 

FOULANT,  E,  adj.    Pompe  foulante,  forcing  pump. 

FOULARD,  s.  77i.  (Indian;  silk  pocket  handkerchief. 
Les  femmes  portent  le  foulard  sur  la  tite,  women  wear 
silk  handkerchiefs  as  a  head-dress.  (Fam.)  Faire  le 
foulard,  to  pick  pocket  handkerchiefs — to  pickpocket. 

FOU  LE,  s.f.  crowd.  II  y  avail  une  joule  de  specta- 
teurs,  there  was  a  crowd  of  spectators.  A'otw  ne  pouvions 
traverser  la  foule,  we  could  not  make  our  way  through 
the  crowd.  II  y  aura  foule  a  I'ope'ra,  the  opera  will  be 
crowded.  I  Is  accouraient  en  foule,  they  came  in  crowds. 
Les  biens  vieiinent  en  foule  dans  sa  maison,  wealth 
crowds — swarms — in  that  house.  De  tristes  ide'es  se  prf 
senlaient  en  foule  a  mon  esprit,  melancholy  ideas  came  in 
crowds  into  my  mind. 

Une  foule  de  gens  vous  diront  qu'il  n'en  est  rien,  a 
crowd  of  people  will  tell  you  it  is  not  so.  Cttte  foule  de 
nobles  rfunis  dans  la  Prusse  se  crut  assured  fun  fl/<;»//, 
that  crowd  of  nobles,  assembled  in  Prussia,  now  thought 
themselves  assured  of  a  support.  Une  foule  de  citoyens 
remplissaient  les  rues,  a  crowd  of  citizens  filled  the  streets. 
(It  seems  that  the  verb  may  bt  made  to  agree  with  foule, 
or  witli  the  iiinin  substantive  following.) 

(71  de  metiers),  fulling;  pressing. 

FOULKE,  s.f.  (t.  de  chasse),  fowling;  (t.de  manege), 
foot's  print. 

FOULER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Fouler  Fherbe,  to  tread 
grass.  Jefoulais  avecjoie  le  sol  de  la  patrie,  1  trod  with 
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joy  the  land  of  my  country.  //  foitle  avec  indiff'e'rcnci 
la  tombe  de  ses  ancetres,  he  treads  unfeelingly  the  tomb  of 
his  ancestors.  Fouler  un  lit,  to  tumble  a  bed.  Fouler 
une  robe,  to  crush,  to  rumple  a  dress.  Fouler  des  pommes, 
tin  raisin,  to  press,  to  crush,  to  squeeze  apples,  grapes. 
Fouler  le  cuir,  to  tread  leather.  Fouler  du  drap,  to  lull, 
to  mill  cloth.  Fouler  un  chapeau,  to  press  a  hat.  Cetle 
pressefoule  e"galement,  this  crowd  presses  equally.  (Fig.) 
Lea  grands  foulent  les  petits,  the  great  crush — oppress  the 
little.  Fouler  aux  pieds,  to  tread  under  foot.  Fouler 
aux  pieds  les  pre'juge's,  to  trample  prejudices  under  foot. 

(  T.  de  chirurg.,  de  me'dec.)  Se  fouler  le  pied,  to  sprain 
one's  foot.  Je  me  suis  foule'  le  poiynet,  1  sprained  my 
wrist.  La  selle.  lid  a  fouls'  l'e"paule,  the  saddle  galled  his 
shoulder.  //  a  lesjambesfoulces,  his  legs  are  sprained. 

FOULERIE,  s.f.  (pour  les  draps),  fulling  mill. 

FOULOIR,  s.  m.  (de  chapelier),  working  board;  (t. 
d'ui't.),  ramming  rod  ;  (t.  de  chir.),  stopper. 

FOU LOIRE,  s.f.  (t.  de  chapelier'),  working  board. 

FOULON,  s.  m.  Machine  a  foulon,  fulling  mill. 
Terre  a  foulon,  fuller's  earth.  Chardon  a  foulon,  fullers 
thistle,  teazle. 

FOULONNIER,  s.  m.  fuller. 

FOU  LURE,  s.f.  (t.de  me'dec.),  sprain;  gall  or  sore. 
(71  de  met.),  fulling;  pressing;  dressing;  (t.  de  ve'nerie), 
Boiling. 

FOUR,  s.  TO.  oven.  Mettre  le  pain  au  four,  to  put 
bread  in  the  oven.  Us  out  un  grand  four,  they  have  a  large 
bakehouse.  Cuir  au  four,  to  bake.  Des  raisins  cuits 
au  four,  dried  raisins.  Donner  le  four  trop  cltaud,  to 
put  things  in  an  over  heated  oven.  Alleraufour,  to  go  to 
the  bakehouse.  Four  de  campagne,  field  oven — portable 
oven.  1 1  y  fait  chaud  comme  dans  un  four,  it  is  as  hot 
as  in  an  oven.  //  fait  noir  comme  dans  unfour,  it  is  as 
dark  as  pitch.  Ne  soyez  pas  si  Jier,  vous  viendrez  cuire 
a  monfour,  do  not  be  so  proud,  you  will  want  my  services 
some  day.  Ce  n'est  pas  pour  vous  que  le  four  chauff'e, 
these  things  are  not  for  you — we  are  not  working  for  you. 

Four  a  chaux,  lime-kiln.  Four  a  briques,  brick-kiln. 
Four  de  verrerie,  glass-works. 

FOURBE,  s.f.  cheat;  imposture. 

FOURBE,  s.  m.f.  impostor;  cheat;  trickster. 

FOURBE,  adj.  deceitful ;  crafty;  roguish. 

FOURBER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  deceive;  to  trick. 

FOURBERIE,  s.f.  trickery;  roguery.  Faire  tine 
fourberie.  to  play  a  trick — to  trick.  On  commit  sa  four- 
berie,  we  know  his  roguery. 

FOURB1R,  v.  a.  reg.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to  fur- 
bish ;  to  polish. 

FOURBISSEUR,  s.  m.  furbisher ;  armourer.  Se  battre 
de  I'epe'e  qui  est  chez  lefourbisseur,  to  dispute  on  a  thing 
with  which  you  have  nothing  to  do. 

FOURBISSURE,  s.f.  furbishing. 

FOURBU,  E,  adj.  (t.  de  wfterin.),  foundered. 

FOURBURE,   s.f.  (t.  de  ve'tfrin.),  foundering. 

FOURCHE,  s.f.  fork.  Fourche  de  bois,  wooden  fork. 
Fourche  a  faner,  hayfork.  Fourche  datable,  pitchfork. 
(Fig.)  Faire  une  chose  a  lafourche,  to  do  a  thing  clum- 
sily ;  as  if  with  a  pitchfork.  Les  fourches  patibulaires, 
the  gallows.  Fourche  d'arquebuse,  an  arquebuse  fork. 
Le  cheminfait  lafourche,  a-yez  soin  de  prendre  a  droite, 
the  road  forks,  mind  you  take  the  right  side.  //  a  eu  la 
ses  fourches  Caudines,  there  he  met  wiih  a  discomfiture. 

FOURCHER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  fork  ;  to  branch 
out.  Mes  cheveux  se  fourchent,  my  hair  split.  Cet 
animal  a  lepiedfourche",  that  animal  has  a  cloven  foot. 
Cette  famine  n'a  point  fourche",  there  has  been  one  branch 
only  in  that  family.  La  langue  lui  afourche',  he  made 
a  slip  of  the  tongue.  (T.  de  blason  )  Croix  fourche'e, 
a  cross  fourchee. 

FOURCHETTE,  s.  /.  (t.  de  table},  fork  Les  four- 
chettes  d 'argent  ont  remplace" les fourchettes  d'acier,  silver 
forks  have  superseded  steel  ones.  Une  faurchette  a  qnatre 
dents,  a  fork  with  four  prongs.  Dejeuner  a  lafourchetie, 
uo  eat  meat  at.  breakfast. 

Mousquet  a  fourchette,  a  musket  with  its  fork.     Four- 
chette  de  carosse,  the  prop      La  fourchette  (du  pied  du 
).  the  frog.     La  fourchette  d'un  poukt,  the  merry- 
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thought  of  a  fowl.     La  fourchette   de  Festomac,   voyez 
Brtfchet.     (In  general),  fork. 

FOURCHON,  s.  m.  prong  (of  a  fork). 

FOURCHU,  K,adj.  forked;  cloven.  (Fig.)  Faire 
Farbrefourchu,  to  stand  on  one's  head  with  the  legs  open. 

FOURCHURE,  s.f.  forking,  branching  off. 

FOURGON,  8.  TO.  waggon  (with  a  tilt);  (t.  milit.), 
baggage  cart  or  waggon  ;  (t.  de  boulanyer,  $•<-*.),  a  rake, 
poker.  {Fig.)  La  pelle  se  moque  du  fourgon,  the  pot 
calls  the  kettle  blackface. 

FOURGONNER,  v.  n.reg.  lere  cwy,  to  stir  up;  to 
poke  the  fire.  (Fig.)  Ne  fourgonnez  point  dans  ce 
coffre,  do  not  rummage  about  in — do  not  fumble — 
this  box. 

FOURMI,  s.f.  ant.  (Fig.)  J'ai  des  fourmis  dans 
lesjambes,  1  have  pins  and  needles  in  my  legs — my  legs 
tingle — . — to  feel  a  pricking  in  the  legs.  On  dirait  que  cet 
homme  a  des  ceufs  de  fourmi  sous  les  pieds,  you  would 
say  that  man  is  standing  on  pins  and  needles;  he  is  not 
still  a  minute.  Se  faire  plus  petit  qu'une  fourmi,  to 
make  one's  self  infinitely  small — to  stand  most  humbly 
in  the  presence  of  another. 

FOURMlLIERE.s./  ant-hill.  (Fig.}  (grande  quan- 
tite"),  swarm. 

FOURMI-LION,  s.  m.  (hist,  not.},  an  insect  which 
feeds  on  ants. 

FOURM1LLEMENT,  s.  TO.  (t.  de  me'dec.),  pricking  ; 
tingling. 

FOURMILLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  swarm,  to 
abound.  Les  rues  fourmillent  d'e'trangers,  the  streets  are 
swarming  with  strangers.  Les  gens  de  loi  fourmillent, 
lawyers  swarm — abound.  Cet  ouvrage  foumiille  de 
fautes,  that  work  is  crammed  full  of  mistakes.  (T.  de 
me'dec.)  Lesjambes,  les  mains  me  fourmillent,  my  leg« 
and  hands  are  tingling. 

FOURM1LL1ER,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  ant-eater. 

FOURNAGE,  s.  m.  charge  for  baking. 

FOURNAISE,  s.f.  furnace.  La  fournaise  ardente, 
the  burning  furnace.  (Creuset) ;  On  eprouve  I'or  dans 
la  fournaise,  gold  is  proved  in  the  crucible. 

FOURNEAU,  s  m.  (t.  de  cuisine),  stove.  Fourne.au 
(anglais,  dans  leqitel  on  brule  du  charbon  de  terre),  range, 
kitchen  range.  Fourneau  potager,  small  cooking  brick 
stove.  Fourneau  a  papier,  chafing-dish.  Le  Journeau 
d' une  pipe,  the  bowl  of  a  pipe. 

(T.  d'artillerie.)  Faire  jouer  un  fourneau,  to  set 
fire  to  the  chamber  of  a  mine.  (T.  de  fondeur,  de  chi- 
miste,  frc.),  furnace. 

FOURNEE,  s.  f.  batch.  (Fig.)  Prendre  un  pain 
sur  la  fourne'e,  to  take  something  on  account.  On  ra 
nommer  plusieurs  ge'ne'raux,  mais  man  frcre  tie  sera  pas 
de  cette  fourne'e,  several  generals  are  to  be  appointed,  but 
my  brother  is  for  another  batch. 

FOURNII  R.S.  TO.  I,    ,  ,,.    ,    , 

FOURNIERE,  fc/.Jtok€r  '  Pubhc  baker' 

FOURNIL,  s.  TO.  bakehouse. 

FOURN1MENT,  s  m,  (t.  militaire),  articles  of  buff, 
such  as  belts,  scabbards,  &c.  supplied  to  soldiers,  Net- 
toyer  son  fourniment,  to  clean  one's  buffs.  (Ancien- 
nement),  dressing-case  (containing  powder,  combs,  &c.). 
(T.  de  chasse),  powder-flask,  shot-belt,  &c. 

FOURNIR,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re~g.  2de  com.  (voyez 
Punir).  Notre  fernder  nous  fournit  de  ble",  de  cidre  et 
d'argent,  our  farmer  supplies  us  with  corn,  cider  and 
money.  Quf  vous  fournissait  de  ce  dont  vous  aviez 
besoin?  who  supplied  you  with  evwy  thing  you  wanted? 
Nous  en  somntes  mal  fournis,  we  are  badly  supplied  with 
it.  Je  me  fournis  chez  lui,  I  get  what  I  want  from  him. 
Voila  dix  ans  qn'il  fournit  la  maison,  he  has  served — 
supplied — the  house  for  ten  years.  Nous  fournirons  les 
fonds  si  vous  voulez  travailler,  we  will  tind — supply — 
the  funds  if  you  will  work.  //  fournissait  des  vivres  a 
Varme'e,  he  supplied  the  army  with  victuals.  Fournissez- 
nous  lesde'tails  ne'cessaires,  furnish  us — supply  us  with — 
the  required  jiarticulars.  La  somme  n'est  pas  complete, 
il  reste  encore  300  francs  afournir,  the  sum  is  not  com- 
plete, you  have  still  SOU  francs  to  furnish.  //  faut  20 
francs  pour  fournir  la  somme,  we  must  have  20  franc*  to 
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complete  the  sum.  Cela  lui  fournissait  des  raisons  de  se 
plaindre,  that  furnished  liim  with  matter  of  complaint. 
C"est  lui  qui  foiimit  a  la  de'pense,  he  jwiys — he  provides 
for — our  expenses.  Je  ne  puis  fournir  a  cette  de'pense, 
I  cannot  meet  all  that  expense.  Je  ne  puis  fournir  a  tout 
ce  travail,  I  am  not  equal  to  all  that  work.  On  ne  peut 
fournir  a  tout,  one  cannot  do  every  thing — answer  every 
demand — meet  every  exigency.  Get  e"tui  n'est  pas 
fourni,  that  case  is  not  garnished.  La  bibliotheque  est 
bien  fournie,  the  library  is  well  stocked.  77  porte  une 
bctrbe  bien  fournie,  he  wears  a  thick — bushy — (ward. 
Voila  un  bois  bien  fourni,  this  wood  is  very  thick.  Leur 
table  est  bien  fournie,  their  table  is  well  served — sup- 
plied. Tout  cela  est  bien  foumi,  all  that  is  full,  well 
conditioned.  Voyez  Carriere. 

FOURNISSEMENT,  s.  m.  (i  de  commerce},  amount 
of  monies  paid  by  each  partner  to  the  general  fund  or 
capital  of  a  company. 

FOUKNISSEUR,  s.  m.  contractor;  purveyor.  Les 
fournisseurs  de  Farme'e,  the  army  contractors.  //  est  le 
fournisseur  de  la  maison,  he  is  the  purveyor  of  the  house. 

FOUKNITURE,  s.f.  On  ne  Va  pas paye'de  sesfour- 
nitures  de  ble',  de  vin  et  de  bois,  he  has  not  been  paid  for 
nis  supplies  of  corn,  wine  and  wood.  Ilfaisait  les  four- 
nitures  de  la  maison,  he  supplied  the  house.  //  avail 
entrepris  ces  grandesfournitures,  he  had  undertaken  those 
large  supplies.  La  foiirniture  d'une  salade,  the  dressing 
of  a  salad.  Fournitures  de  tailleur,  trimmings. 

FOURRAGE,  s.  m.  forage;  fodder  for  cattle.  (T. 
militaire),  foraging.  ( T.  d'artillerie),  wads  (made  of 
straw  or  hay). 

FOURRAGER,  v.  a.  v.  n.  r€g.  lere  conj.  (T.  de 
guerre),  to  forage.  JYos  troupes  fourrageaient,  our  troops 
foraged — went  out  foraging.  On  a  fourrage"  tout  le  pays, 
the  whole  country  has  been  plundered — pillaged.  On  a 
fourrage' mes  papiers — dans  mes  papiers,  some  one  has 
rummaged  my  papers — has  been  fumbling  about  my 
papers. 

FOURR AGERE,  adj.  (t.  d'agric.)  Plantes  fourra- 
gerex,  grass,  straw,  beans,  &c.,  fodder. 

FOURRAGEUR,  s.  m.  forager  ;  foraging  party. 

FOUR  RE,  s.  m.  thicket.  Us  se  cacherent  dans  le 
fourre',  they  hid  in  a  thicket — in  the  brushwood. 

FOURREAU,  s.  m.  Fourreau  (d'e'pee),  scabbard, 
sheath ;  (de  pistolet),  pistol  case ;  (de  paraplttie),  um- 
brella case  ;  fde  chaise,  de  fauteuil,  de  meu ble),  case, 
cover.  Tirer  I'e'pe'e  du  fourreau,  to  unsheath — to  draw 
the  sword.  (Fig.)  Coiiclier  dans  son  fourreau,  to  lie  down 
to  sleep  without  undressing.  La  lame  use  le  fourreau, 
the  mind  wears  out  the  body.  (T.  d'anat.),  sheath; 
(I.  d' habillemcnt),  frock  ;  pinafore. 

FOUR  HER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.  Fourrez  la 
main  dans  ce  trou,  put — thrust — your  hand  in  that  hole. 
Ilfourre  toujours  ses  mains  dans  ses  poches,  he  always 
thrusts  his  hands  in  his  pockets.  //  //  a  des  trous  a  y 
fourrer  le  bras,  there  are  holes  large  enough  to  throw — 
to  pass — your  arm  through.  Ou  I'avez-vous  fourre', 
where  have  you  put  it?  Fourrez  tout  cela  dans  votre 
poc/ie,  thrust  all  that  in  your  pocket.  //  s'e'tait  fourre' 
sous  le  lit,  he  had  crept  under  the  bed.  Elle  le  fourra 
dans  une  armoire,  she  hid  him — put  him — forced  him 
into  a  closet.  (Fig.)  II  ne  suit  ou  se  fourrer,  he  knows  not 
where  to  go — in  which  place  to  put  himself.  //  cherche 
qitelqti'endroit  ou  se  fourrer,  he  is  endeavouring  to  (ind 
some  occupation — some  place.  Oil  me  suis-je  fourre'? 
where  have  I  got?  Je  me  suis  fourre"  dans  t'embarras,  I 
threw  myself  into  difficulty.  II  sefourre,  a  la  cour,  he  is 
getting  in  at  court.  //  sefourre  dans  toutes  les  socie'tes, 
he  forces  himself — worms  himself — into  every  society. 
Vous  le  fourrez  dans  une  vilaine  affaire,  you  involve 
him — compromise  him — in  an  ugly  business.  //  fourre 
du  Latin  partoitt,  he  thrusts  Latin  in  every  where.  II 
lui  fourra  un  coup  dYp<fe  dans  le  venire,  he  sheathed — 
he  thrust — his  sword  in  his  stomach.  Elle  lui  fourre  de 
bons  morceaux  dans  la  bouche,  she  crams  all  sorts  of  good 
things  into  his  mouth.  Elle  lui  fourre  toujouis  a  manger, 
she  is  always  cramming  him.  II  me  fourra  quelque  chose 
dans  la  main,  he  thrust  something  in  my  hand.  Vous 
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lui  avez  fourre'  tout  cela  dans  la  tele,  you  put  all  that  in 
his  head.  //  s' est  fourre'  cette  ide'e  dans  I' esprit,  lie  took 
— he  got — that  idea  into  his  head.  II  fourre  tout  dam 
son  venire,  he  eats  every  thing — he  «j  ends  all  his  money 
in  stuffing.  II  fourre  son  nez  par  tout,  he  pokes  his  nose 
in  every  where.  Pourquoi  allez-vous  fourrer  le  nez  vit 
vous  n'avez  quefaire  ?  why  will  you  go  where  you  have 
no  business — why  will  you  meddle  with  what  does  not 
concern  you  ? 

Pays  fourre',  woody  country.  Boisfourre",  brushwood. 
//  lui  porta  un  coup  fourre',  he  gave  him  an  underhand 
blow — . — he  did  him  a  bad  office  slyly.  Us  ontfait  u>i 
coups  fourre',  they  have  done  one  another  injury. 
Langue  fourre'e,  neat's  tongue.  (Fig.)  C'est  un  innocent 
fourre"  de  malice,  he  is  as  sly  as  can  l>e,  with  his  appearance 
of  simplicity. 

FOURRER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.,  to  fur.  II  porte 
une  robe  fourre'e  d'Jiermine,  he  wears  a  robe  furred  with 
ermine.  Ilfaut  bien  se  fourrer  en  hiver,  you  must  put 
on  warm  things — cover  yourself  warmly — in  winter. 

FOURREUR,  s.  m.  furrier. 

FOURRIER,  s.m.  (t.  milit.),non  commissioned  officer, 
under  the  authority  of  the  "  Sergent  major;"  who  keeps 
the  accounts  of  the  company,  attends  to  deliveries  of  all 
kinds,  and  has  charge  of  quarters.  He  does  no  duty;  in 
battle,  he  guards  the  colours.  (There  were  "  Fourriers 
ge'ne'raux"  "  Fourriers  marqueurs,"  whose  office  was  to 
attend  to  quarters  in  barracks,  and  lodgings  on  a  march  ; 
they  were  suppressed  in  1792.) 

FOURRIERE,  s.  f.  The  office  which  supplies  the 
royal  palaces  with  fuel. 

(71  dejurisp.)  Mettre  un  cheval  enfourriere,  to  put 
a  horse  in  the  pound. 

FOURRURE,  s.  f.  furs;  fur  lining.  (T.  d'agric.), 
tuft  of  plants,  left  by  the  cattle  in  pasture  grounds ;  (t .  de 
marine),  service ;  (t.  de  charpj,  small  wedges  ;  furring ; 
(t.  de  blason),  vair. 

FOURVOIEMENT,  s.  m.  straying ;  wandering  from 
the  right  path. 

FOURYOYER,  v.  a.  v.  r.  rfg.  lere  conj.  Ce  guide 
nous  afourvoye's,  our  guide  led  us  astray.  L'obscurite'  nou» 
jit  fourvoyer,  darkness  made  us  lose  our  way — take  the 
wrong  way.  Je  me  suis  fourvoye~,  I  went  astray — 1  lost 
my  way.  (Fig.)  Vous  vous  etes  fourvot/e'  dans  cet 
ecrit,  you  have  fallen  into  errors — mistakes — in  that 
writing. 

FOUTEAU,  s.  m.  (hetre),  beech  tree. 

FOUTELA1E,  s.f.  beech  wood  plantation. 

FOYER,  s.  m.  hearth  ;  fire-place.  Foyer  d'unfonrneaii, 
furnace  of  a  stove  ;  hearth  stone.  Aimer  a  garder  son 
foyer,  to  be  fond  of  home — to  love  one's  fire-side.  Com- 
battre  pour  ses  foyers,  to  fight  for  one's  home — country. 
Rentrer  dans  ses  foyers,  to  return  into  one's  country. 
//  ne  revitjamais  ses  foyers,  he  never  saw  his  country — 
his  birth-place — his  home  again.  (T.  de  science),  focus, 
centre.  (Fig.)  Paris  est  le  foyer  des  lumieres,  Paris 
is  the  centre  of  learning.  C'est  la  qu'ist  le  foyer  de  la 
rebellion,  there  is  the  centre — the  heart  of  rebellion.  (T. 
de  the'atre),  green  room. 

FRAC,  *.  m.  dress-coat. 

FRACAS,  a.  m.  noise;  bustle;  havoc.  Le  torrent 
nil/It-  ses  eaux  avec  fracas,  the  torrent  makes  a  great  noise. 
Le  tonnerre  a  fait  du  fracas  en  tombant,  the  thunder 
made  much  damage — havoc,  in  falling. 

Les  hommes  vains  ainient  le  fracas,  vain  men  are  fond 
of  noise  and  bustle.  ./<  w'aiwe  pas  le  fracas  du  monde,  I 
do  not  like  the  noise — the  bustle — of  the  world.  //  entre 
avec  fracas,  he  makes  a  noise  when  he  enters.  Elle  a 
fait  bien  du  fracas  par  sa  licaittc,  she  made  a  great 
noise — she  was  much  talked  of — on  account  of  her 
In  Mtit  v.  [shatter. 

FHACASSER,   v.  a.    r€u.    lere    conj.,    to   break ;  to 

FRACTION,  s.  f.  fract'ion.  Fraction  decimale,  de- 
cimal fraction. 

FRACTIONNAIRE,  adj.  fractional. 

FRACTURE,  s.f.  fracture. 

FRACTURER,  v.  a.  rty.  lere  conj.  Le  coup  luifiw 
turn  le  bras,  the  blow  fractured  lint  arm. 
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FRAGILE,  adj.  fragile;  brittle;  apt  to  break;  (fig.}, 
weak,  frail ;  perishable. 

FRAGILITIES./,  frailty  ;  brittleuess  ;  fragility. 

FRAGMENT,  s.  m.  fragment. 

FRAI,  s.  m.  spawn  ;  fry. 

FHA1CHEMENT,  aJw.  freshly;  coolly;  (re'cemment), 
lately ;  recently. 

FHA1CHEUH,  s.f.  freshness  ;  coolness.  Ce  fruit  est 
dans  toute  safraicheur,  that  fruit  has  all  its  freshness  — 
bloom.  Elle  a  la  fraicheur  de  la  rose,  she  has  all  the 
freshness — all  the  bloom — of  a  rose.  (T.  deme'dec.),  cold. 
Elle  a  une  fraicheur,  she  has  a  cold.  (T.  de  marine'), 
slight  wind. 

FRAICHIR,  v.  n.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Punir).  (T. 
de  marine.}  Le  vent  fraichit,  the  wind  freshens — is 
freshening. 

FRAIRIE,  s.  f.  (fam.),  entertainment;  repast;  feast. 
Ces  gens  la  sont  de  frairie  tous  les  jours,  tliose  people 
feast  every  day. 

FRAIS,  FRAICHE,  adj.  fresh.  Les  nuits  sont  encore 
fraiches,  the  nights  are  still  fresh — cool.  II  fait  unjoli 
petit  vent  frais,  there  is  a  nice  cool  wind.  Comme  vous 
avez  les  mains  fraiches  !  how  cool  your  hands  are!  (T. 
de  marine.)  II  fait  un  vent  frais,  it  blows  fresh. 

Un  verre  d'eau  fraiche,  a  glass  of  cool — fresh  water. 
Donnez-nous  du  vin  frais,  du  cidre  frais,  give  us  wine 
fresh  open,  cider  fresh  drawn.  Du  pain  frais,  new 
bread.  Des  ceufs  frais,  new  laid  eggs.  Des  figues 
fraiches,  fresh — green — figs.  Nous  mangeons  des  pois 
frais  en  hiver,  we  eat  green  peas  in  winter. 

(Fiy.)  Cette  nouvelle  est  toute  fraiche,  this  news  is 
quite  recent — fresh.  Sa  lettre  est  de  fraiche  date,  his 
letter  is  of  recent  date.  //  est  tout  frais  de  Ve'cole — du 
college,  he  is  fresh  from  school — from  college.  Laissez- 
moi  vous  le  raconter  pendant  queje  suis  encore  tout  frais, 
let  me  relate  it  to  you  while  I  have  it  fresh — while  it  is 
fresh  in  my  memory.  J'enai  le  souvenir  tout  frais,  it 
ii  quite  fresh  in  my  remembrance — in  my  memory — in 
my  mind.  Nous  voila  frais!  we  are  in  a  pretty  mess! — 
we  are  pretty  figures ! 

Apres  une  heure  de  repos,  nous  nous  remimes  en  route 
tout  frais,  after  one  hour's  rest,  we  resumed  our  journey 
quite  fresh — quite  reposed.  Nos  troupes  e'taient  toutes 
fraiches,  our  troops  were  quite  fresh. 

Elle  est  fraiche  comme  une  rose,  she  is  as  fresh — as 
blooming — as  a  rose.  Cette  robe  n'est  pas  fraiche,  that 
gown  is  not  new. 

FRAIS  (employe'  comme  adverbe).  II  vente  frais,  it 
blows  fresh — there  is  a  fresh  wind.  //  aime  a  boire  frais, 
he  likes  to  drink  cool  drinks.  Des  roses  fraiches  cueillies, 
roses  fresh — freshly — gathered.  II  est  tout  frais  arrive', 
he  has  arrived  quite  recently — he  has  quite  fresh  come. 

FRAIS,  s.  m.  II  fait  un  frais  agre'able,  it  is  delight- 
fully cool — the  coolness  is  quite  agreeable.  Je  prenais 
le  frais  a  la  fenetre,  1  was  enjoying  the  cool  air  at  the 
window.  Ne  vous  tenez  pas  au  frais,  do  not  stand  in  the 
cold.  Mvttre  du  vin  au  frais,  to  put  wine  to  cool. 
Chercher  le  frais,  to  look  out  for  cool  places.  Respirer 
le  frais,  to  take  in — breathe  in — the  fresh  air. 

FRAIS,  s.  m.  expenses ;  cost.  Faire  de  grands  frais, 
to  run  into  great  expenses.  II  ne  fait  pas  ses  frais,  he 
does  not  cover  his 'expenses.  C'est  moi  qui  supporte  les 
frais  de  son  voyage,  I  bear  all  the  expense — all  the  cost — 
all  the  charges — of  his  journey.  Frais  de  bureau,  expense 
in  writing  materials.  Frais  d'impression,  expense  in 
printing — printer's  charges.  J'avancerai  les  frais,  I  will 
tivance  the  cost.  Cela  se  fait  a  mes  frais  et  de'pens, 
that  is  done  at  my  own  cost — at  my  own  expense.  A 
frais  communs,  at  our,  at  your  common  expenses.  II  y  a 
vn  tas  de  frais,  there  is  a  heap  of  expenses.  Nous  le 
fesons  a  moitie  frais,  we  share  the  exfienses — the  cost. 
A  grands  frais,  expensively.  A  peu  de  frais,  at  little 
expense — cost.  Vous  me  constituez  en  frais,  you  run 
me  into — you  cause  me  much — expense.  Se  mettre  en 
frais,  to  run  into  expenses — (fig.),  to  make  great  efforts. 
(En  variant  de  billard,  de  jeux,  Sfc.)  Nous  ne  jouons 
que  les  frais,  we  only  play  for  the  expense — for  the 
table,  &c. 
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(Fig.)  Recommencer  sur  nouveaux  frais,  to  begin 
again.  Faire  les  frais  de  la  conversation,  to  take  the 
principal  part  in  (lie  conversation.  C'est  cet  aiiteur  qui 
a  fait  tous  les  frais  de  son  Erudition,  it  is  from  that 
author  that  he  has  taken  all  his  learning. 

FRAISE,  «.  /.  strawberry.  Nous  avons  mange'  des 
fraises,  we  have  eaten  strawberries.  (T.  de  boucher.) 
Fraise  de  veau,  (the  mesentery),  the  paunch  of  a  calf. 
Manger  une  fraise  de  veau  au  gros  sel,  to  eat  a  calf's 
paunch  plain  boiled.  (T.  de  toilette.)  On  ne porte  plus 
de  fraise,  the  frill  is-  no  longer  worn.  //  portait  une 
grande  fraise  a  I'Espagnole,  he  wore  a  large  frill  in  the 
Spanish  fashion.  (1.  de  fortif.)  Les  ouvrages  e'taient 
garnis  d1  une  fraise,  the  works  were  strengthened  by  rows 
of  palisades. 

FRA1SER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  plait  (as  frills  are). 
(T.  de  pdtissier),  to  beat,  to  roll  paste  well.  (T.  de 
fortij.),  to  strengthen— to  defend — with  palisades. 

FRA1SETTE,  s.f.  cuff;  plaited  cuffs  worn  in  mourn- 
ing. 

FRAISIER,  s.  m.  strawberry  plant. 

FRAISIL,  s.  m.  (pronon.fr  e-si),  the  ashes — the  cinders 
— of  coal  in  a  forge. 

FRAMBOISE,  s.f.  raspberry. 

FRAMBOISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  mix — to  dress 
— with  raspberries. 

FRAMBOIS1ER,  s.  m.  raspberry  bush  or  plant. 

FRAMEE,  s.f.  (t.  d'ancienne  armure),  sort  of  lance. 

FRANC,  s.  m.  (now,  since  the  French  revolution,  the 
monetary  unit),  franc.  //  a  dix  mille  francs  de  rente,  he 
is  worth  ten  thousand  francs  a  year.  Deux  francs,  quatre 
francs,  Sfc.,  two  francs,  four  francs,  &c.  Un  demi  franc, 
a  half  franc.  Un  quart  de  franc,  a  quarter  of  a  franc. 
La  lime  sterling,  au  pair,  vaut  vingt-cinq  francs,  the 
pound  sterling,  when  at  par,  is  worth  25  francs.  Voyez 
Marc. 

FRANC,  CHE,  adj.  (pron.  fran  devant  une  consonne, 
franque  devant  une  voyelle).  Je  suis  franc  et  libre,  1  am 
free — 1  am  at  liberty  to  act  as  I  please.  Le  franc  arbitre, 
the  free  will.  Agir  de  son  franc  arbitre,  to  act  according 
to  one's  free  will.  ( T.  defe'odalile'.)  Les  Francs  Archers 
furent  cre"e's  par  Charles  VII.,  the  Free — Independent — 
Archers  were  created  by  Charles  VII.  Franc  tenancier, 
freeholder.  Franc-alleu,  freehold. 

(Libre.)  II  est  franc  de  toute  passion,  he  is  free  from 
passion.  C'est  un  homme  franc  d'ambition,  he  is  a  man 
free  from — devoid  of — ambition.  //  jouit  de  son  bien 
franc  de  toutes  demandes,  he  enjoys  his  property  free  from 
all  demands.  II  est  franc  et  quitte  de  toutes  dettes,  he  is 
free  from  all  debts.  (  T.  de  commerce.)  Les  villesf ranches, 
the  free  towns.  Nous  entrdmes  dans  un  port  franc,  we 
entered  a  free  port — a  port  exempt  from  duties.  ( T. 
d' admin.)  II  recoit  ses  lettres  francles  de  port,  he  re- 
ceives his  letters  postage  free.  //  a  ses  ports  francs,  he 
does  not  pay  for  his  letters — he  receives  them  postage  free. 
Cette  lettre  est  franche,  this  letter  is  free.  (Fig.)  II 
aime  a  avoir  ses  coude'es  f  ranches,  he  likes  to  have  elbow 
room — to  be  unrestrained.  Avoir  part  franche,  to  have  a 
clear  share — a  share  free  of  all  demands,  of  all  charges. 
Point  de  franche  lippee,  no  meal  is  to  be  had  free — free 
from  trouble — free  from  all  expense.  II  a  son  franc 
parler,  he  is  a  free  speaker — . — he  speaks  his  mind — . — he 
speaks  freely.  Ce  cheval  est  franc  du  collier,  that  horse 
pulls  freely.  Cet  homme  est  franc  du  collier,  that  man  is 
ready — wants  no  driving — no  reminding. 

( Candide,  sincere.)  C'est  un  homme  franc,  he  is  an 
open — a  frank — a  sincere — man.  Sa  conauite  est  franche, 
his  conduct  is  open.  C'est  un  franc  Gaulois,  he  is  an 
upright — a  sincere — man.  Je  vous  dis  la  ve'rite'  toute 
franche,  I  tell  you  plain  truth.  Je  vous  dis  ma  pense'e 
franc  et  net,  I  tell  you  plainly — without,  \eserve  or  dis- 
guise— my  own  thought. 

(Vrai,  absolu.)   C'est  un  franc  Breton,  un  franc  Gas- 
con, lie  is  a  true — a  downright — Breton,  Gascon.      C'est 
une  franche  coquette,  she  is  a  downright  coquette.     C"eat 
un  franc  voleur,  he  is  an  arrant  thief.      C'est  une  franch 
defaite,  it  is  a  downright  defeat. 

(Naturel.)  Un  moineau  franc,  a  (natural,  true)  gpam>*. 
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Tirer  a  balle  franche,  to  tire  with  a  clean  bullet.  Cette 
terre  est  franche,  this  soil  is  free  from  stones  and  sand — is 
olear. 

(Entier.)  Nous  avons  passe"  trois  jours  francs  a  la 
campayne,  we  spent  three  clear  days  in  the  country.  II 
a  saute  douze  pieds  francs,  he  cleared  twelve  feet  at  one 
leap. 

( T.  de  jardinage.)  Arbre  franc,  tree  producing  good 
fruit  witliout  its  being  grafted.  Pecker  franc,  a  natural 
— frank — peach-tree.  Des  noix  franches,  nuts  (gathered 
on  a  tree  that  has  not  been  grafted).  (  T.  de  marine.}  Ce 
vaisseau  est  franc,  this  ship  is  free  from  water.  Le  franc 
tillac,  voyez  Tillac.  (71  de  navigation.)  Suivre  le 
franc  bord,  to  follow  the  edge  of  the  river — the  free  towing 
path. 

FRANC  (employe'  comme  adverbe\  II  lui  a  parle~ 
franc,  he  spoke  plainly — openly — to  him.  II  lui  ait  la 
ve'rite"  franc  et  net,  he  spoke  the  plain  truth  to  him — he 
told  him  the  truth  very  plainly — very  flatly. 

FRANC,  s.  m.      }Les  Francs  s'emparerent  de  la  Gaitle 

FRANQUE,  s.f.)  en  418,  it  was  in  the  year  418  that 
the  Franks  took  possession  of  Gaul.  II  avail  ('pause  unr 
Pratique,  he  had  married  a  Prankish  woman.  ( 7'.  ino- 
derne.)  Les  Tares  out  maltraile'  les  Francs,  the  Turks 
ill  used  the  Europeans.  (Employe'  comme  adj.)  Les 
arme'es  Franques,  the  European  armies.  Purler  la  langue 
Franque,  to  speak  the  lingua  Franca.  (That  tongue  is  in 
use  in  Africa,  and  is  composed  of  French,  Italian,  Spanish, 
Arab,  and  Turkish  words.  The  verbs  are  not  conjugated, 
but  always  put  in  the  infinitive :  "  Se  non  sabir,  ti 
respondir,  se  non  sabir,  tazir,  tazir." — Moliere,  in  the 
Bourgeois  Gentilhomme.) 

FRANC A1S,  s.  m.  (Frenchman;    French  woman.     77 

FRANC AISE,  s.f.  J  a  long-temps  e'tudie'  le  caractere 
des  Francais,  he  has  long  studied  the  character  of  the 
French.  Les  Francaises  ont  beaucpup  de  graces,  the 
French  women  are  full  of  grace.  Etudier  le  Francais, 
to  study  the  French  language.  Le  Francais  eat  plus 
facile  a  parler  qu'a  e'crire,  French  is  easier  to  speak  than 
to  write.  Je  ne  comprends  pas  le  Francois,  I  do  not  un- 
derstand French.  77  e~corche  le  Francais,  he  murders 
French.  II  e'crit  en  Francais  avec  facilite',  he  writes  in 
French  with  ease. 

FRANCAIS,  E,  adj.  Les  auteurs  Francais,  the 
French  writers.  11  a  e'pouse'  une  femme  Francaise,  he 
married  a  French  lady.  11  est  de  Vecole  Francaise,  he 
is  of  the  French  school.  77  suit  les  modes  Francaises,  he 
follows  the  French  fashions.  II  s'liabille  a  la  mode 
Francaise — a  la  Francaise,  he  dresses  in  the  French 
fashion.  Le  theatre  Francais — les  Francais,  is  the  name 
of  the  playhouse  at  the  corner  of  the  Palais  Royal,  in  the 
Hue  de  Richelieu,  where  none  but  tragedies  or  plays  of 
an  elevated  class  are  acted. 

FRANCAIS,  used  adverbially.  Parlez  Francais,  si 
vous  voulez  qu'on  vous  entende,  speak  plain  French,  if  you 
wish  to  be  understood.  Je  lui  parlerai  Francais,  I  will 
speak  tartly,  smartly  to  him.  Je  vous  din  la  verite"  en 
ban  Francais,  I  tell  you  the  truth  plainly — without  equi- 
vocation. 

FRANC-ETABLE,  DE,  (loc.  adv.,  t.  de  marine).  Les 
deux  navires  s'aborderent  de  franc-stable,  the  two  ships, 
the  two  vessels  ran  against  one  another,  head  to  head. 

FRANCHKMENT,  adv.  frankly;  openly. 

FRANCHIR,  v.  a.  reg.  2de  conj.,  voyez  Punir. 
Franchir  itn  fosse",  to  clear,  to  leap  over  a  ditch.  II  a 
franchi  les  Alpes,  he  passed  over  the  Alps.  Rien  ne 
I'arrete,  il  franchit  toutes  les  difficult^,  nothing  stops 
him,  he  overcomes  all  difficulties.  II  a  franchi  les  bornes 
du  devoir,  he  outstepped  the  bounds  of  duty.  (Fig.) 
Al Ions,  fm iicfi issez  le  mot,  come,  speak  out. 

FRANCHISE,  s  f.  (t.  dejurisp.).  Cette  ville  jouit 
de  certaines  franchises,  that  town  enjoys  certain  immu- 
nities— exemptions — rights — privileges.  II  a  gagncf  sa 
franchise,  he  has  gained  his  freedom — he  has  served  his 
apprenticeship.  II  jouit  de  la  franchise,  he  enjoys — he 
has — the  freedom.  L'hotel  d'un  ambassadeur  est  un  lieu 
de  franchise,  an  ambassador's  house  is  a  privileged  place. 
Les  franchises  des  ambassadeurs,  the  privileges — the 
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rights  of  ambassadors.  Cette  eglise  est  une  franchise,  »kal 
church  is  a  sanctuary. 

(T.  de  morale.)  C'est  un  homme  plein  de  franchise,  he 
is  a  man  lull  of  candour — of  frankness.  (7*.  d'arts),  free- 
dom ;  ease. 

FRANCIS ATION,  s.f.  naturalisation  in  France.  Actt 
defrancisation,  an  act,  a  deed  declaring  a  person  to  be 
naturalized  French. 

FRANCISCAIN,  s.  m.  Franciscan  (a  monk  of  the  order 
of  St.  Francis). 

FRANCISER,  v.  a.  rig.  lere  conj.,  to  Frenchify ;  to 
become  French.  [French). 

FRANCISQUE,  s.  /.  francisca  (a  weapon  used  by  the 

FRANC-MACON,  s.  m.  freemason. 

FRANC-MA9ONNERIE,  s.f.  freemasonry. 

FRANCO,  *.  m.  (t.  de  commerce),  franco;  without  any 
charge. 

FRANCOIS,  s.  m.  Francis.    I  For  other  meanings,  see 

FRANCOISE,  s.f.  Frances.)    Francuis,  frc. 

FRANCO  LIN,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  heathcock,  a 
game  bird  larger  than  a  partridge.  That  bird  is  quite 
dumb  when  in  captivity;  thence  the  proverb:  Muet  comme 
unfrancolin  pris. 

FRANC-PENSEUR,  s.  m.  freethinker. 

FRANC-QUART1ER,  s.  m.  (t.  de  blason),  frank 
quarter. 

FRANC-REAL,  s.  m.  sort  of  pear. 

FRANC-SALE,  s.  m.  (t.  defe'odalite'),  an  allowance  of 
salt  to  be  taken  out  of  the  store. 

FRANC-TAUPIN,  s.  m.  (t.  d'hist.),  name  given  for- 
merly to  soldiers  employed  in  digging,  excavating,  &c. 

FRANGE,  s.f.  fringe. 

FRANGER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  fringe. 

FRANGIBILITE,  s.f.  frangibility. 

FRANGIBLE,  adj.  frangible;  that  can  be  broken. 

FRANGIER,  s.  m.  [  ,  . 

FRANGIERE,  s.f.}  fnn°e  maker> 

FRANGIPANE,  s.f.  (t.  de  patissier).  Tourte  a  la 
frangipane,  a  tart  with  cream  and  almonds.  (7!  de  par- 
fumeiir.)  Pommade  a  la  frangipane,  almond  pomatum. 

FRANG1PANIER,  s.  m.  (t.  de  hot.),  sort  of  laurel 
which  gives  a  sort  of  milky  and  caustic  juice. 

FRANQUE.     Voyez  Franc,  adj. 

FRANQUETTE,  s.f.  A  la  franquette ;  a  la  bonne 
franquette,  plainly ;  simply. 

FRAPPANT,  E,  adj.  striking. 

FRAPPART,  adj.  (a  contemptuous  epithet  applied  to 
monks  given  to  luxury;  but  originally,  because,  when  beg- 
ging, they  knocked  (frappaient)  from  door  to  door).  Le 
pcre  Frappart. 

FRAPPE,  s.f.  (t.  d'imprimeur),  a  set  of  casts  for  type. 
(7'.  de  monnayage),  a  stamp. 

FRAPPE-MA1NS,  s.  m.  (t.  dejeux).  Jouer  afrappe- 
mains,  to  play  at  hot  cockles. 

FRAPPEMENT,  s.  m.  striking. 

FRAPPER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Pourquoi 
lefrappez-vous  f  why  do  you  strike  him  ?  La  pierre  le 
frappa  a  la  tete,  the  stone  struck  him — hit  him — on  the 
head.  II  le  frappa  au  visage,  he  struck  him — he  smote 
him — in  the  face.  Dans  son  agitation,  il  sefrappait  la 
figure,  in  his  agitation,  he  struck  his  own  face.  1 1  f  lit 
frappe'  du  tonnerre,  he  was  struck  by  the  lightning.  II 
le  frappa  avec  un  baton,  he  struck  him — hit  him — with  a 
stick.  I  inn*  son  impatience,  ilfrappait  la  terre  du  pied, 
in  his  impatience,  he  stain;  rd  the  earth  with  his  foot.  I'rt 
e'tranger  vint  lui  frapper  sur  ffpaule,  the  stranger  came 
and  tapped  him  on  the  shoulder.  Vous  frapp fz  comme 
un  soura,  you  strike  too  hard.  II  veut  frapper  les  grands 
coups,  he  will  come  and  try  strong  measures — strike  de- 
cisive blows.  En  Normandie,  on  conclud  un  marche"  en 
frappant  dans  la  main,  in  Normandy,  a  bargain  is  con- 
cluilod  by  striking  the  hands.  On  frappe  a  la  porte, 
some  one  knocks  at  the  door.  Voyez  qui frappe,  see  who 
it  is  that  knocks.  Ilfrappait  Fair  de  ses  cris,  lie  struck 
the  air — he  made  the  air  resound — with  his  cries.  Frapper 
des  mains,  to  clap,  to  beat  hands.  Tout  le  monde  lui 
frappait  des  mains,  every  body  clapped  his  hands  wherever 
he  appeared.  La  mort  nous  frappe  au  moment  oil  row. 
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tie  noas  y  attentions  pas,  death  strikes  us  when  we  least 
expect  it.  //  estfrappe'a  mart,  he  is  struck  with  death. 
(Fig.)  Cette  idee  me  frappe,  that  idea  strikes  me.  J'e'tais 
frappe'  d'e"toiiiiement,  1  was  struck  with  astonishment. 
J'en  e"tais  frappe',  I  wiis  struck  with  it.  //  se  frappe 
aise'inent,  he  is  easily  struck  — smitten.  Its  furent  tons 
frapptfs  d'anatheme,  they  were  all  anathematised.  Vaila 
tout  ce  qu'il  y  a.  defrappant  dans  crtte  affaire,  this  is  all 
Uiere  is  striking — remarkable — in  that  afluir. 

(  T.  de  table.)  Frapper  du  vin  de  glace,  to  ice  wine. 
Le  vin  est  frappe',  the  wine  is  iced.  Faire  f rapper,  to 

Cut  in  ice.     (  T.  de  marine.)  Frapper  une  manoeuvre,  to 
ish,  to  fasten  a  rope. 

FRAPPEUR.s.ro.1       ., 

FRAPPEUSE,  s./f  " 

FRASQUE,  s.f.  (mot  emprunte'  de  I'ltalien  frasca,  et 
pron.  fra-ceque),  trick.  //  m' a  fait  plusieurs  frasques, 
he  played  me  several  tricks. 

FHATER,  s.  m.  (pron.  fra-tair) ;  (in  derision),  sur- 
geon. (T.  de  marine  et  de  troupes),  barber. 

FRATERNEL,  LE,  adj.  fraternal ;  brotherly. 

FRATERNELLEMENT,  adv.  fraternally;  brotherly; 
in  a  brotherly  way. 

FRATERNISER,  v.  n.  reg.  lere  con;.,  to  fraternize. 

FRATERN1TE,  s.f.  fraternity;  brotherhood.  IU 
vivaient  dans  une  grande  fraternity,  they  lived  in  close  fra- 
ternity— friendship.  //  y  avail  fraternite'  d'armes  entre 
eux,  there  was  a  brotherhood  in  arms  between  them. 

FRATRICIDE,  s.  m.  fratricide. 

FRAUDE,  s.f.  fraud;  deceit;  fraudulence  Faire  la 
fraude,  to  smuggle.  &lre  pris  en  fraude,  to  l>e  caught 
smuggling,  defrauding  government.  En  fraude,  loc.  adv., 
fraudulently. 

FRALJDER,  v.  a.  re~g.  lere  con/.,  to  defraud  ;  to  cheat; 
to  act  fraudulently.  Frauder  les  droits,  to  defraud 
government. 

FRAUDEUR,  s.  m.  \ smuggler;  a  cheat;  one  who  acts 

FRAUDEUSE.S./.)   fraudulently. 

FRAUDULEUSEMENT,  adv.  fraudulently. 

FRAUDULEUX,  LEUSE,  adj.  fraudulent;  deceit- 
ful. 

FRAULER.    Voyez  Froler. 

FRAXINELLE,  s.f.  (t.debot.  et  de  mtdec.),  fraxi- 
nella ;  bastard  dittany. 

FRAY  ANT,  E,  adj.  (qui  occasionne  desfrais),  costly ; 
expensive. 

FRAYER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  lere  con j.  On  fraie  un 
chemin  a  tracers  la  prairie,  they  are  beating — cutting — a 
path  through  the  meadow.  La  route  est  toute  fraye~e,  the 
road  is  regularly  beaten.  Nous  nous  somines  fraye's  un 
passage  dans  le  hois,  we  o]>ened  a  passage  through  the 
wood.  (Fig.)  Nous  lui  avonsfraye"  le  chemin  aux  hon- 
neurs,  we  paved  the  way  for  him — we  opened  the  way  for 
him — to  honours.  Les  anciens  nous  en  ont  fray?  la 
route,  the  ancients  showed  us  the  way — paved  the  way  for 
us — to  it  (  Froler,  f  rotter.)  La  roue  fj'afraye'  la  cuisse, 
the  wheel  rubbed — grazed — my  leg.  Cet  e~cu  doit  avoir 
fraye'  beaucoup,  that  crown  must  have  circulated  much — 
it  is  much  worn. 

Je  nefraie  point  avec  ces  gens-la,  I  do  not  mix  with — 
I  do  not  frequent  the  society  of — these  people.  Nous  ne 
f  rayons  point  ensemble,  we  do  not  associate  together.  (  T. 
d'hist.  not.),  to  spawn. 

FRAYEUR,  s.f.  fright;  fear.  II  tremblait  defrayeur, 
he  was  trembling  with  fear.  II  fut  saisi  defrayeur,  he 
was  seized  with  terror. 

FRAYOIR,  s.  w.  (t.  de  chasse),  mark  from  rubbing. 

FREDAINE,  s.f.  prank  ;  trick.  Je  sais  vosfredaines, 
I  know  of  your  tricks — of  your  pranks.  //  a  fait  f-es 
fredaines,  he  has  played  his  tricks,  his  pranks. 

FREDON,  s.  m.  (t.  de  miisique),  quaver.  Faire  des 
fredons.  to  quaver ;  to  hum  a  tune. 

FREDONNEMENT,  s.  m.  quavering;  humming. 

FREHONNER,  v.  a.  v.  n.  r€g.  lire  con/.,  to  hum  & 
tune ;  to  quaver. 

FREGATE,  s.f.  frigate.     //  est  capitaine  de  frigate, 
he   in   captain   of  a  frigate   in  the  navy   (post  captain). 
(Ornitholoyie),  sea-swallow. 
3S1 
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FREG  ATON,  ».  m.  sort  of  Venetian  ship  of  war,  of  tht 
burden  of  400  tons ;  also  a  tishing  boat. 

FKEIN,  s.  m.  (t.  de  manege),  bridle;  curb;  bit.  Ce 
cheval  n'aime  pas  le  frein,  that  horse  does  not  like  the 
bridle — the  curb.  //  jane  avec  son  frein,  he  plays  with 
his  bit.  II  prit  le  frein  aux  dents,  he  took  the  bit  be- 
tween his  teeth  and  ran  away.  //  ronye  son  frein,  he 
gnaws  his  bit.  (Fig.)  -L'honneur  est  un  frein  a  not 
passions,  honour  acts  as  a  ciit  ck  on  our  passions.  //  a 
rompu  le  frein  qui  le  retenait,  he  broke — shook  off— the 
curb— the  bridle — which  checked  him.  //  range  son 
frein  en  silence,  he  gnaws  the  curbs — chews  the  cud — he 
frets — in  silence.  Metlez  un  frein  a  ootre  langue,  check 
your  tongue.  Celui  qui  met  un  frein  a  la  fureur  des 
flots,  he  who  can  check — curb — the  fury  of  the  waves. 
A  vieille  mule,  frein  dore",  au  old  mare  requires  a  golden 
bit. 

(T.  de  me'caniqiie,  t.  de  chemin  defer),  break.  Mettez 
le  frein  pour  arreter,  turn  the  break  to  stop  the  carriage. 
(  T.  d'anat.),  ligament ;  string. 

FRELAMP1ER,  s.  m.  (t.  de  mepris),  a  man  of  no- 
thing; a  quack.  (Autrefois),  lamplighter  in  a  church. 

FRELATAGE,  s.  m.  adulteration. 

FRE LATER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  adulterate.  C« 
vin  estfrelate',  that  wine  is  adulterated.  (Fig.)  Ce  qut 
je  voits  dis  la  n'est  point  frelate",  what  1  tell  you  is  not 
embellished — is  exactly  true. 

FRKLATERIE,  s.f.      Voyez  Frelatage. 

FRELATEUR,  s.  m.  lone  who  adulterates  wine,  liquor, 

FRELATEUSE,  s././  any  liquid*. 

FRELE.arf/.  frail;  weak. 

FRELON,  s.  m.  bumble  bee;  large  wasp;  drone. 
(Fig.),  drone.  //  ne  faut  pas  irriter  les  frelons,  you 
must  not  go  among  hornets — do  not  meddle  with  those 
who  are  already  irritated. 

FRELUCHE,  I*./,  a  tuft,  a  tassel  (of  silk,  of  cotton, 

FRELUQUE,  {  &c.)     (Fig.),  gossamer. 

FRELUCHES,)      -,.,..  •„•      ., . 

FRELUQUES  I  S'J      g    '  tnflln8  """g8.  words,  &c. 

FRELUQUET,  s.  m.  fop;  puppy;  vain  beau;  a  frivo- 
lous man. 

FHKMIR,  v.  a.  r^g.  Zde  con/.,  to  shudder.  Je  fremis 
qua nd  j' i/  pense,  1  shudder  when  I  think  of  it.  (J'est  a 
faire  fre'rnir,  it  is  enough  to  make  one  shudder.  Jefre"mis 
du  danger  qu'il  court,  I  shudder  at  the  danger  he  runs. 
Je  fre~missais  de  les  avoir  pour  voisins,  I  trembled — I 
shuddered — at  the  idea  of  having  them  for  neighbours. 
Ilfremissait  de  colere,  he  trembled  with  anger — with 
rage.  La  cloche  fr&mit  long-temps  apres  qit'elle  a  cesst 
de  sonner,  the  bell  vibrates  a  long  time  after  it  has  ceased 
to  ring.  Les  vogues  se  brisaient  en  fre"misxant  contre  le 
rocher,  the  groaning — quivering — wave  broke  upon  the 
rocks.  La  merfremit,  the  sea  is  agitated — is  ruffled.  La 
terrefremissait  sous  mes  pieds,  the  earth  trembled  under 
my  feet. 

L'eau  ne  bout  pas,  elle  fre'mit,  the  water  does  not  boil, 
it  only  simmers. 

Frfmissant  de  courroux,  trembling  with  rage.  JVtnw 
entendions  I'airain  fre'missant,  we  heard  the  vibrating — 
quivering  bell. 

FREMISSEMENT,  s.  m.  Je  ne  puis  fentendre  sans 
fr&nissement,  I  cannot  hear  it  without  shuddering.  Det 
fre~missements  de  rage,  trembling  with  rage.  //  me  prit 
un  long  fre'missement  par  tout  le  corps,  I  was  seized  with 
shuddering — quivering — all  over  my  body.  Le fr&nisse- 
ment  des  airs — des  Jlots,  the  agitation  of  the  air — of  the 
waves.  Le  fre~missement  d'une  cloche,  the  vibration  of  a 
bell. 

FRKNAGE,  s.f.  ash-tree  plantation. 

FRENE,  s.  m.  ash  tree.  Du  bois  defrene,  ash  wood 
Frene  sauyage,  mountain  ash. 

FRENESIE,  s.f.  frenzy  ;  madness.  //  lui  a  pris  tt*» 
fre'ne'sie,  he  was  seized  with  a  frantic  fit.  Son  amour  w» 
jusqu'a  la  fre'ne'sie,  his  love  is  madness. 

FRKNEIIQIE,  adj.  frantic;  mad. 

FRENKTIQUK,  s.  m.f.  madman  ;  mail  woman. 

FREQUEMMENT,  adv.  frequently. 

FREQUENCE,   s.  f.    (pron.  fre^hance),    frecjency 


F  R  I 

(  T.  de  mc'dec.)  La  frequence  du  poiils,  the  quickness  of 
the  pulse. 

FREQUENT,  E,  adj.  (pron  fre-ftan,  kante),  frequent. 
Heureusement  que  ces  accidents  tie  sont  pus  frequents, 
fortunately  these  accidents  are  not  frequent.  II  a  le 
poulsfrc'quent,  his  pulse  is  quick. 

FREQUENTABLK,  adj.  frequentable ;  that  can  be 
frequented. 

KRKQUENTAT1F,  IVE,  s.  m.f.  adj.  (t.  de  gram- 
maire).  Cliynoter  est  lefre'quentatifde  cligner,  clignoter 
is  the  frequentative  of  cligner. 

FREQUENTATION,  s.f.  (pron.fre'-han-tacionj,  fre- 
quentation,  frequent  iug. 

FREQUENTER,  v.a.v.n.re'g.  lere  conj.  (pron.fre- 
kan-te'),  to  frequent  Cette  eglise  est  fort  J're'quentfe,  that 
church  is  much  frequented.  Frequenter  avec  ces  yens-la, 
to  associate  with — to  visit — these  people.  Je  le  vois  qui 
frequents  au  logis,  I  see  him  frequenting — visiting — at 
our  house. 

FRERE,  s.  m.  brother.  Frere  alne",  elder  brother. 
Frere  cadet,  youngest  brother.  Frere  puine",  a  brother 
born  after.  Frere.  consangiiin,  frere  de  pire,  half  brother 
on  the  father's  side.  Frere  iite'rin,  half  brother  on  the 
mother's  side.  Demi-frere,  half  brother.  Frere  batard, 
frere  naturel,  frere  du  cote' gauche,  illegitimate  brother. 
Freres  jumeaux,  twin  brothers.  Frere  par  adoption, 
adoptif,  adoptive  brother.  Frere  de  lait,  foster  biother. 
Beau  frere,  brother-in-law.  Frere  d'armes,  brother  in 
arms— fellow  soldier.  Je  le  traite  en — comme  un— frere, 
\  treat,  him  as  a  brother.  Us  invent  en  freres — comme 
freres,  they  live  as  brothers.  JVous  sommes  freres,  we  are 
brothers. 

(  T.  de  religion.)  Tons  les  homines  sont  freres  en  Adam, 
all  men  are  brethren  by  Adam.  Ecoutez-moi,  mes  freres, 
listen  to  me,  o  my  brethren.  Les  Freres  prccheurs,  the 
predicant  brethren.  Les  freres  de  lacharite',  the  brethren 
of  charity.  Frere  lai,  lay  brother.  Les  freres  de  ce 
convent,  the  friars  of  that  convent.  //  e'tait  frere  autre- 
f'ni.t,  lie  was  a  friar  formerly. 

(Fig.)  C*est  vn  faux  frere,  he  is  a  false  brother.  // 
est  ban  frere,  he  is  a  jolly  fellow. 

FREROT,  s.  m.  young— little  brother. 

FRESAIE,  s.f.  (oiseau  nocturne),  screech  owl. 

FKESQUE,  s.f.  (t.  de  peinture,  pris  de  I'ltalien, 
yron.frecehe).  Peindre  enfresque,  to  paint  in  fresco. 

PRESSURE,  s.f.  (t.  de  boucher),  pluck.  Une  fres- 
.inre  de  cochon,  a  hog's  harslet.  Pressure  d'agneau,  lamb's 
fry. 

FRET,  s.  m.  freight.  //  a  louche'  son  fret,  he  received 
his  freight,  the  price  of  his  freight. 

FRETBMENT,  s.  m.  freighting. 

FRETER,  v.  a.  re]/,  lere  conj.,  to  freight.  Fre'tercap  et 
queue,  Jo  freight  a.  whole  ship. 

FRKTEUR,  K.  m.  freighter;  one  who  freights. 

FRETILLANT,  E,  adj.  frisking;  all  alive.  Lea 
enfants  sont  fr^ti II ants,  children  are  continually  moving 
about— frisking  about. 

FRETILLEMKNT,  s.  m.  constant  motion;  frisking; 
moving  about. 

FRKT1LLER,  v.  n.  re'g.  lere  coiij.  Cet  enfant  fretille 
sans  cesse,  that  child  is  constantly  moving — kicking — on 
the  move.  Ce  poisson  est  en  vie,  car  il  fre'tille  encore, 
that  fish  is  alive,  for  it  moves  yet.  Un  chien  fretille  de  la 
queue,  a  dog  moves — wags — his  tail.  Les  pied  s  lui  J're'- 
tillent,  his  feet  are  itching  (to  go,  to  walk).  La  laitgue 
lui  /rctillait  de  purler,  his  tongue  itched  to  8|>eak. 

FRETIN,  s.m.  small  fry  ;  (Jig.),  small  fry  ;  trash. 

FRETTE,  s.f.  (t.  d'inge'iiieur),  iron  boon  ;   band. 

FKETTER,  V.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  bind  with  an  iron 
hoop,  an  iron  band. 

FRETTE,  E,  adj.  (t.de  blason),  fretted. 

FREUX.  s.  m.  (oiseau  qui  ressemble  a  la  conn  illf  '. 
Voyez  Grolle. 

FRIABILITK,  s./.  friability ;  capacity  of  being  re- 
duced to  powder. 

FRIABLE,  adj.  friable ;  that  can  be  reduced  to  powder. 
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FiUAND,  E,  adj.  II  estfriand.  he  is  dainty.  Vous 
avez  le  goutfriand,  you  have  a  dainty  —  nice  —  taste.  Un 
morceau  Jriand,  a  dainty  —  a  nice  —  bit.  Etre  friand  de 
sucreries,  to  like  —  to  be  fond  of  —  sweets.  //  at  friitnd 
de  musique,  he  is  nice  about  music. 

FRIANDISE,  s.f.  Votre  friandlse  est  insoutenable, 
your  daintiness  is  unbearable.  //  wows  a  donne"  quelques 
friandises,  he  gave  us  some  dainties  —  some  nice  things 
Donner  des  friandises  a  tin  enfant,  to  give  sweets  to  a 
child.  //  est  comme  Saint  Jacques,  il  a  le  HKZ  tourne"  a 
laj'riandise,  he  is  like  the  statue  of  St.  James,  who  looks 
•towards  the  pastry-cook  of  the  neighbourhood,  i.  e.  he  is 
addicted  to  sweets.  (The  first  cooks  of  1'aris  lived  in  the 
Rue  aux  Oies,  near  which  was  an  hospital,  of  which 
the  statue  of  the  Patron  Saint  seemed  to  look  towards 
them.) 

FRICANDEAU,  s.  m.  (veal  larded  and  served  with  a 
rich  gravy  and  spinach  or  sorrel),  friciindeau.  On  nous 
servit  un  excellent  fricandeau,  they  served  us  an  excellent 
fricandeau. 

FRICASSEE,  s.f.  fricassee  ;  slew.  77  nous  donna 
line  bonne  fricassee  de  ponlets,  he  gave  us  an  excellent 
fricassee  of  chickens. 

FR1CASSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  fricassee,  to  dress; 
to  make  a  dish  of.  //  nous  fricassa  un  plat  de  pommes 
de  terre,  he  had  soon  dressed  a  dish  of  potatoes.  {I''ig.) 
II  eat  bientot  fricasse'  tout  son  argent,  he  had  soon  melted 
—  squandered  —  all  his  money. 

FRICASSEUR,  s.  m.  I  ,  "  ,        , 

FR1CASSEUSE,  *./.{    J 

FRICHE,  s.f.  fallow  ground  ;  uncultivated  ground. 
Laisser  line  piece  de  terre  enfriche,  to  let  ground  lie 
fallow. 

FRICOT,  s.  m.  (mot  populaire},  mess  ;  stew.  //  nous 
donna  du,  fricot  a  diner,  he  gave  us  some  mess  —  stew  — 
hash  —  for  dinner.  Vous  paierez  le  vin,  et  je  paierai  le 
fricot,  you  shall  pay  for  the  wine,  and  I  shall  pay  for  ''«•> 
eatables  —  for  the  mess.  //  y  aura  du  fricot,  vous  devriez 
venir,  you  should  corne,  there  will  be  feasting  —  lots  of 
stuffing. 

FRICOTER,  v.  n.  reg.  lereconj.  (mot  populaire~),  to 
feast  ;  to  eat  ;  to  regale  one's  self. 


FRICTION,  s.f.  (t.  de  cliirurg.),  friction;  nibbing. 
On  Jut  oblige"  d'user  de  friction  stir  I'epaule,  they  were 
obliged  to  use  friction  to  —  to  rub  —  the  shoulder.  //  lui 
ordonna  de  frequentes  frictions,  he  j  rescribed  frequent 
frictions  for  him. 

FR1CT1ONNER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lire  conj.,  to  use 
friction  ;  to  rub. 

FRIGIDITK,  s.f.  frigidity  ;  feeling  of  cold. 

FRIGORIF1QUE,  adj.  (t.  de  me'dec.  et  de  pliys.),  fri- 
gorih'c. 

FR1LEUX,  EUSE,  adj.  chilly;  who  feels—  suflere 
from  —  the  cold  much. 

FR1MAIRE,  s.  m.  third  month  of  the  Republican  year. 
Voyez  Calendrier. 

FRI  MAS,  s.  m.  hoar  frost  ;  rime.  Lefrinms  s'attafliait 
it  nos  habits,  tLe  hoar  frost  stuck  to  our  clothes. 

FRI  ME,  s.  f.  (mot  populaire).  C'e  n'cst  quf  pour  la 
j'rime,  it  is  merely  for  appearance  —  to  make  believe. 

FltlNGALE,  s.f.  (nwt  fumilier).  Je  crois  qu'il  a  la 
fringale,  I  think  he  is  as  hungry  as  a  wolf—  he  is  attacked 
with  inordinate  hunger.  Voyez  Faim-vallt. 

FRINCJANT,  K,  adj.  t'e  jeune  lioninie  cstfriii'iant, 
this  young  man  is  brisk  —  very  lively.  //  a  epouse"  nne 
femmefrintjiinte,  he  has  married  a  frisky  wife.  C'e  ,  l.rrnl 
est  fnnqant,  that  horse  is  sninted  —  is  frisky.  (/V//.  rl 
fam.)  t'e  jeu»e  Iwminr  fail  li-jiiiiijtint,  lliat  young  man 
assumes  light  —  frisky  —  wa>  I, 

FRIN(iUER,  v.  n.  rr'g.  lire  coiy.,  to  I'risk;  to  jum|- 
al>out. 

FR1PER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  tumble;  tu 
nun  pie.  Comme  vous  are:  _////«•"  rot  re  robe!  how  you 
have  tumbled  your  dress!  N«//  mtiiitniit  rst  toutfripe",  his 
cloak  is  all  rumpled.  (Par  extension),  to  waste;  to 
•poil  ;  to  wear  out.  Vous  Ji'ii»':  n»s  liiirdes  en  pen  de 
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\empi,  you  sjwil  your  clotlies  in  a  very  short  time.     (Fig.) 
//  afripe'son  bien,  he  has  squandered  his  projierty. 

FR1PERIE,  s.f.  old   clothes.     J'ai  traverse  lafri- 
perie,  I  have  passed  the  frippery — the  old  clothes  market. 
Un  marchand  defriperie,  an  old  clothes  merchant.     Cet 
habit  sent  la  fnperie,  this  ci.at  has  been  bought  at  the 
frippery — at  tlie  old  clothes  market.     (Fig.)   On  se  jeta 
sur  safriperie,  they  fell  upon  his  frippery,  i.  e.  upon  him. 
FR1PE-SAUCE,  *.  m.  a  bad  cook— a  glutton. 
FRIP1ER,  S.  m.  lold   clothes-man   or  woman.     (Fig.) 
FR1P1KRE,  s.f.]    Unfripier  d'elrits,  a  plagiarist. 
FRIPON,  «.  m.  adj.      I  rogue;   knave;  cheat;  roguish.* 
FHIPONNE,  s.f.  adj.]    Cet    homme    est    un  fripon 
fieffe",  that  man  is  a  downright  rogue — cheat.     C'est  un 
tour  de  fripon,  this  is  a  roguish  trick — a  piece  of  knavery. 
Venez  id,  petit  fripon,  come  here,  little  rogue.     C'est 
line  franche  friponne,  she  is  a  downright  rogue.     Elle  a 
iair fripon,  she  looks  roguish — sly. 
FRIPONNKAU,  *.  TO.  a  little  rogue. 
FRIPONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  cheat.      //  m'a 
friponne'  deux  cents  francs,  he  cheated  me   out  of   two 
hundred  francs.    //  a  friponne' tine  demi-douzaine  de  per- 
sonnes,   lie  deceived — he  cheated — half  a  dozen  persons. 
Friponner  au  jeu,  to  cheat  at  play.      Cet  homme  gagne 
sa  vie  afriponner,  that  man  gains  his  living  by  cheating 
— by  swindling. 

F'RIPONNERIE,s./.  cheating;  roguery.  Vous faites 
tine  friponnerie,  you  do  an  act  of  roguery  ;  you  cheat. 
II  y  a  de  la  friponnerie  a  cela,  there  is  roguery — dis- 
honesty— in  that.  Sa  vie  est  une  friponnerie  continuelle, 
his  life  is  a  continuous  act  of  cheating. 

FR1QUET,  s.  m.  a  sparrow  of  small  sort.  (7*.  de 
cuisine),  a  ladle.  (Fig.),  a  smart  little  fellow  ;  a  little 
beau. 

FRIHE,  v.  a.  irre'g.  et  defectif.     Frire,  frit,  e;  je 

fris,  tu  fris,  il  frit  ;  jefrirai,  frc. ;  je  frirais,  Sfc.     It 

lias  no  other  tense,  and  is  used  most  commonly  with  faire: 

faire  frire.     TVous  avons  une  cuisiniere  qui  frit  bien  le 

poisson,  we  have  a  cook  who  fries  fish  well.     Des  ce  soir, 

on  vous  fera  frire,  and  this  very  evening   you  shall   be 

fried.     (Fig.)    Va-t-en,  Jean,  on  te  frit  des  ceiifs,  away 

with  you,  John,  they  are  laughing  at  you.     II  n'y  a  pas 

de  quoi  frire  dans  cette  maison,  there  is  nothing  (to  fry) 

to  eat  in  that  house.     Le  pauvre  malheureux  n'a  plus  de 

quoi  frire,  the  poor  wretch  has  nothing  to  eat — is  ruined. 

FRISAGE,  s.  m.  curling;  rolling. 

FRISK,  s.f.  (t.  d'archit.),. frieze.     (T.   de  drapier) 

frieze.     (  T.  defortif.)  Des  chevaux  de  frise,  chevaux  de 

frise.  (  T.  de  marine.)  La  frise  de  l'e"peron,  the  trail  hoard. 

FR1SER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.     Qui  vous  afrise'i 

who  curled  your  hair?     Ales  cheveux  frisent  naturelle- 

ment,  my  hair  curls  naturally.     Oil  est  le  fer  a  friser  ? 

where  are  the  curling  irons  ?     Elle  aime  a  se  faire  friser 

she  is  fond  of  having  her  hair  curled — of  having  her  hair 

dressed.     Friser   du  drap,   to  nap — to  curl  the  nap  o 

cloth. 

La  balle  lui  afrise'le  visage,  the  ball  jjassed  close  to — 
grazed — his  face.  Vous  avez  frise'  la  corde,  you  passei 
very  close  to — you  all  but  touched — the  rojie — . — (Jig.) 
you  have  had  a  very  narrow  escape  of — you  have  narrowly 
escaped — the  rope.  II  frise  la  quarantaine,  he  borders  01 
— he  is  close  upon — forty.  //  frise  I' impertinent ,  he  i 
almost  impertinent.  (  T.  d'imprimerie.)  Cette presse frise 
this  machine  prints  double — not  clear. 
Des  chous  frise's,  Scotch  cale. 
FRISOTTER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.  (motfamilier) 
to  dress,  to  curl. 

FRISQl'ETTE,  s.f.  (t.  d'imprimerie},  frisket. 
FRISSON,  s.m.  shiver;  shivering.  Le  frisson  de  la 
fievre,  the  cold  shivers — the  cold  of  fever.  Le  frisson  m'a 
pris,  I  was  seized  with  cold  shivering.  (Fig.)  Un  frisson 
de  terreur  se  re~pandit  dans  I'assemble'e,  a  shudder  ran 
through  the  assembly.  J'en  ai  le  frisson,  I  shudder  at 
it — . — it  makes  me  shudder,  Sentir  un  doux  frisson,  to 
feel  a  sweet  emotion. 

FRISSONNEMENT,  s.m.  shiver;  shivering;  shudder. 
Voi/ez  Frisson. 

FRISSONNER,  v.  n.  reg    lere  conj.,  to  shudder;    to 
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liiver.  Je  frissonne  tie  froid,  I  shiver  with  cold.  «7« 
rissonne  de  peur,  I  tremble — I  shudder — with  fear.  Crs 
'etails  vous  font  frissonner,  these  particulars  make  one 
hudder. 

FR1SURE,  *./.  curling;    dressing  of  the  hair.     Le 

jent  a  derange'  safrisure,  the  wind  disordered  her  hair — 

polled  her  curls.     (  T.  de  drapier),  knots.  [tillaria. 

FR1TILLAIRE,  s.f.  (t.  de  hot.),  crown  imperial ;   fii- 

FRITTE,  s.f.  (t.  de  verrerie),  frit. 

FR1TURE,  s.f.  Friture  au  beurre,  frying  with  butter. 

Votre  friture  n'est  pas  fraiche,  your  fritter  is  not  fresh. 

Ce  poisson  est  excellent  en  friture,  this  fish  is  very  good 

"ried.     11  ne  mange  jamais  de  friture,  he  never  eats  any 

:hing  fried. 

FR1VOLE,  adj.  frivolous;   trifling. 
FRIVOLITE,   s.  f.    frivolity  ;  frivolousness.       //   est 
d'une  extreme  Jrivolite',  he  is  extremely  frivolous. 

FROC,  s.  m.  gown,  monk's  cowl,  gown.  Prendre  le 
froc,  to  put  on  the  monk's  cowl — to  become  a  monk. 
Jeter  le  froc  aux  orties,  to  throw  up  one's  gown,  (-t  is 
believed  that  the  runaway  monks  hid  their  gown  among 
the  weeds,  in  the  fields.) 

FROCARD,  s.  m.  (t.  de  de'rision),  a  monk. 
FROID,  s.  m.  cold.  Je  crains  le  froid,  I  fear  cold. 
Je  mourais  de  froid,  I  was  dying  with  cold.  Je  sens  du 
froid,  I  feel  cold.  Le  froid  des  ans  se  fait  sentir,  the 
cold — the  ice — of  years  is  felt.  Je  suis  Ires-sensible  au 
froid,  I  feel  cold  very  much.  Je  gele  de  froid,  I  am 
freezing.  77  est  tout  roide  de  froid,  he  is  stiff'  with  cold. 
(Avoir  froid.)  J'ai  froid,  I  am  cold.  J'ai  eu  bien 
froid  sur  la  voiture,  I  was  very  cold  outside.  J'ai  froid 
aux  mains,  my  hands  are  cold.  N'avez-vous  pas  froid 
aux  piedsi  are  you  not  cold  in  your  feet?  J'avais 
froid  au  dos,  my  back  was  cold.  Vous  aurez  froid  aux 
mains,  si  vous  ne  mettez  pas  de  gants,  your  hands  will 
be  cold,  if  you  do  not  wear  gloves.  Vos  mains  sontfroide» 
comme  glace,  your  hands  are  as  cold  as  ice. 

(Faire  froid.)  1 1  fait  bien  froid,  it  is  very  cold.  // 
fera  froid  cette  nuit,  it  will  be  cold  to-night.  J I  fait 
bien  froid  dans  cet  appartement,  this  room  is  very  cold — 
it  is  very  cold  in  this  room. 

(Ftg.)  II  lui  repondit  avec  son  froid  ordinaire,  he 
replied  to  him  with  his  usual  coolness.  II  y  a  du  froid 
entre  eux,  there  is  coldness — a  coolness — between  them. 
Cet  homme  est  d'un  froid  qui  glace,  that  man  is  so  cold 
that  he — has  a  coldness  about  him  which — chills  every 
body.  II  y  a  un  pen  de  froid  dans  cette  puce,  this  piece 
is  rather  cold.  C'est  un  homme  qui  souffle  le  froid  et  le 
chaud,  that  man  blows  hot  and  cold.  Cela  ne  me  fait 
ni  froid  ni  chaud,  that  is  perfectly  indifferent  to  me. 
Cela  nefait  ni  froid  ni  chaud  a  I' affaire,  that  neither 
advances  nor  retards  the  affair — that  is  nothing  to  the 
affair. 

FROID,  E,  adj.  cold.  C'est  un  pays  froid,  it  is  a 
cold  country.  Les  matinees  sont  froides,  mornings  begin 
to  be  cold.  Ce  vetement  est  trap  froid  pour  la  saison, 
this  dress  is  too  thin — too  cold  for  the  season.  //  fait 
un  temps  froid,  it  is  colil  weather. 

Tous  les  mets  sont  froids,  all  the  dishes  are  cold.  // 
nous  a  donne" un  dejeuner  froid,  he  gave  us  a  cold  break- 
fast. (T.  de  me'decine.)  Les  sentences  froides,  the  cold 
seeds.  Les  humeurs  froides,  cold  humours — king's  evil. 
( T.  de  cuisine.)  It  ne  nous  a  donne'  que  des  viandes 
froides,  he  gave  us  cold  viands  only  (ham,  tongues,  potted 
meat,  &c.). 

(Fig.)  C'est  un  homme  froid,  he  is  a  cold  man. 
C'est  une  amefroide,  he  is  cold  hearted.  //  won*  fit  un 
froid  accueil,  ne  gave  us  a  cold  reception — he  received  us 
coldly.  Tout  le  monde  demeura  froid,  every  body  re- 
mained unmoved — cold.  C'est  line  tctefroide,  be  is  cool 
headed.  II  a  fait  le  froid,  he  looked  reserved — unin- 
terested. //  lui  repondit  avec  unfroi  I  me~pris,  he  replied 
with  cold  contempt.  //  a  tabord  froid,  his  reception  is 
cold.  Son  stifle  est  froid,  his  style  is  cold — frigid.  Ce 
dessin  est  froid,  that  drawing  is  cold. 

De  sangfroid,  in  cold  blood.  //  commit  le  crime  de 
sangfroid,  lie  commilted  tlie  crime  coolly — deliberately, 
//  n'e'coutait  pas  de  sangfroid,  he  did  not  listen  calmly 
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^•coolly — in  cold  blood.  Je  SHI'S  de  sangfroid,  I  am 
cool — in  cold  blood.  Perdre  so*  sang  froid,  to  lose 
one's  cool  iiegs. 

//  ne  trouve  rien  de  trap  chaud,  ni  de  trap  froid,  lie 
takes  every  thing — . — every  thing  suits  him.  La  cuisine 
de  cette  maison  est  bienfroide,  they  keep  a  poor  table — 
they  cook  little  enough  in  that  house. 

FROID,  (employe1  comme  adv.).  Battre  a  froid,  to 
hammer  cold  (iron,  gold,  &c.).  Je  ne  sais  pas  pourquoi 
il  me  bat  froid,  1  do  not  know  why  he  is  so  cold  to  me. 
77  batt it  froid  a  ma  proposition,  he  received  my  proposal 
coolly — he  threw  cold  water  on  my  proposal.  A  froid, 
coolly;  in  cold  Mood. 

FROI DEMENT,  a<&.  coldly;  (fig.),  coldly  ;  coolly. 

FROIDEUR,  s.  f.  coldness;  (fig.),  coolness;  cold- 
ness; cold  blood.  II  y  a  de  lafroideur  entre  eux,  there 
is  coldness — coolness,  between  them.  Vos  froideurs  me 
repoutsent,  your  coldness  repulses  me. 

FROID  I R,  v.  a.  v.  n.  rey.  2de  conj.  (voyez  Punir), 
to  get  cold.  Son  amitie'  s'est  bientdt  froidie.  Voyez 
Refroidir. 

FUOIDURE,  s.f.  coldness  ;  cold  ;  cold  season  ;  (poe"- 
tiqitement),  winter. 

FROIDUREUX,  EUSE,  adj.     Voyez  Frileux. 

FHOISSEMENT,  s.  m.  rubbing;  crushing;  bruising. 

FRO1SSER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  l>ruise.  Je  suis 
tout  froisse",  I  am  bruised  all  over.  Froisser  des  cailloux 
I'un  contre  i'autre,  to  rub  stones  one  against  another.  // 
froissa  la  lettre  dans  sa  main,  he  crumpled  the  letter  in 
his  hand.  Vous  avez  froisse'  votre  robe,  you  have  rumpled 
your  dress. 

( Fig.)  II  ne  faiit  pas  froisser  V opinion  des  autres, 
you  must  not  clash  with  the  opinion  of  others.  Cela 
froisse  mes  itMrets,  that  clashes  with  my  interests.  Pour- 
quoi lefroissez-vous,  why  do  you  hurt  his  feelings  ?  Lea 
ccenrs  Utaient  froisses,  their  hearts  were  wounded. 

FRO1SSU RE,  s.f.  bruise;  bruising;  rumple;  rump- 

l'"8-   , 

FROLEMENT,  s.  m.  rumpling.  Nous  entendions  le 
frolement  des  feuilles,  we  heard  the  rumpling — the  light 
noise — of  the  dead  leaves.  Je  sentis  le  frolement  de  sa 
robe,  I  felt  the  slight  touch  of  her  dress.  Lefrdlement  de 
la  langue  contre  le  palais,  the  light  touch — the  grazing — 
of  tin-  tongue  against  the  palate. 

FRO  LEU,  v.  n.  re~g.  \ereconj.,  to  touch  lightly;  to 
graze. 

FKOMACi'E,  s.  TO.  cheese.  Fromage  de  lait  de  chi-vre, 
goat  milk  cheese.  Fromage  a  la  creme,  cream  cheese. 
Faire  e~goutter  des  frontages,  to  drain  cheese.  Fromage  a 
la  glace,  ice  cream  cheese.  Fromage  de  cochon,  sausage 
meat  cheese. 

(Fig.)  Entre  la  poire  et  lefromage,  at  the  end  of  the 
repast.  Manger  du  frontage,  to  fret — to  be  dissatisfied. 
Faire  des  fromages  (t.  dejeu),  to  make  cheeses. 

FKOMAGEK,  s.  m.  )   , 

FROM  AGKKE,  g.y. Cheesemonger. 

FHOMAGEH.  x.  m.  cheese  mould. 

Kl«  )M  A(i  Kit.  .s    m.  (t.  de  bot.),  wool-tree. 

PROM AGB RIB,  s.f.  cheese  factory. 

FROMA(;EIT.\,  K(;SK,  adj.  <-i sV;  caseous. 

FROMENT,  s.  m.  wheat  corn.  Froment  barbu,  bearded 
wheat.  1'din  <li'  frnmrnt,  wlieaten  biead. 

FROMENT A('KE,  ndj.  (t.de  hot.),  frnmentiiceous. 

K I { ( ) M  KN T  E E,  s.  /.  Manger  de  la  fromentee,  to  eat 
funnily. 

FRONCEMENT,  s.  m.  Le froncemeiit  des  sourcils, 
the  knitting — frowning — of  one's  brows. 

FRONCER,  v.  a.  rfg.  lire  coni.  P»uniin>i  fronccz- 
volts  It's  souri-ils  <iinsi,  wiiy  do  you  knit  y<,ur  brows  so— 
why  do  you  frown  f  Cela  fronce  la  peau,  that  puckers 
the  skin — makes  the  skin  all  rugged.  /.-/  peau  de  ce 
fruit  commence  a  sefroiicer,  the  skin  of  that  fruit  is  l>egin- 
ning  to  heroine  rugged.  (T.  de  couturiere),  to  gather. 

FKONCIS,  s.  ,„.  gathering;  folds. 

FHONDE,  s. /.  sling  (to  throw  stones  with).  (Parti 
polititliif!  <ln/in  In  iiiinorite' de  Louis  XIV,  1648 — lfi.">2.) 
(/iierre  de  la  Fronde  commrnca  <i  iiropos  de  qiietqites 
liuisaiij',  the  war  of  the  Fnnnle  begun  on  account 
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of  some  financial  edicts.  ( T.  de  chirurg. ),  a  bandage  in 
the  form  of  a  sling. 

FRONDER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  sling ;  to  hurl ;  to 
throw.  Fronder  des  pie  ires,  to  throw  stones  wiUi  a  sling 
— to  throw  stones.  Les  enfants  s'amusaient  L  fronder, 
the  children  amused  themselves  with  a  sling — wi;h  throw- 
ing stones  with  a  sling.  II  lui  fronda  une  assietteala 
tete,  he  hurled  a  dish  at  his  head. 

(Fig.)  Un  conseiller  du  Parlement  dit  unjour  (1645) 
qu'ilfronderait  I'opinion  de  son  adversaire,  a  councillor 
said  he  would  hurl  his  opposition  against,  i.  e.  oppose — 
blame — attack — the  opinion  of  his  adversary.  Cet  fiomme 
fronde  tout,  that  man  blames — opposes — finds  fault  with 
— every  thing. 

FRONDEUR,  s.  m.  slinger  ;  man  armed  with  a  sling. 
C'est  un  habile  frondeur,  he  is  very  dexterous  with  a 
sling.  (Fig.)  (Test  un  frondeur  e"ternel,  he  is  ever  blam- 
ing— finding  fault  with — criticising — things.  On  ren- 
contre toujours  des  frondeurs,  one  always  meets  with  cen- 
surers — fault-finders. 

FRONT,  s.  m.  forehead.  //  a  le  front  large,  he  has  a 
broad  forehead.  //  a  des  rides  au  front,  his  forehead  is 
wrinkled.  //  avail  un  diudeme  sur  le  front,  he  wore  the 
diadem  on  his  brow — the  diadem  encircled  his  forehead — 
his  brow.  Mon  cheval  a  une  e~toile  au  milieu  du  front, 
my  horse  has  a  star  in  the  middle  of  his  forehead.  (Fig.) 
La  rougeur  couvrait  son  front,  a  blush  covered  her  brow. 
Allans,  allons,  deridez  votre  front,  come,  come,  smooth 
that  brow.  Levez  le  front,  look  up — show  your  face.  II 
courbe  son  front  sous  le  malheur,  he  bends — humbles — his 
look  under  misfortune.  //  a  toujours  le  front  riant,  he 
always  wears  a  smiling  countenance.  Prendre  un  front 
severe,  to  put  on  a  severe  countenance.  //  n'oserait  pas 
montrer  son  front,  he  would  not  dare  to  show  his  face. 
D'ltn  front  toujours  egal,  with  unmoved  countenance. 
Sur  son  front,  on  his  face.  C'est  un  homme  qui  n'a  point 
de  front — sans  front,  he  is  a  man  without  shame.  // 
faut  avoir  un  front  d'airain  pour  soutenir  de  pareilles 
choses,  you  must  be  brazen-faced  to  maintain  such  things. 
Quel  front,  what  impudence — how  brazen  faced!  // 
eut  le  front  de  venir  id,  he  had  the  hardihood — the  bold- 
ness— to  come  hither.  De  quel front  vient-il  id,  by  what 
right  does  he — how  can  he  be  so  impudent  as  to — come 
here?  C'est  un  front  qui  ne  roitgit  jamais,  it  is  one  of 
those  faces  which  never  blushes.  Avoir  du  front,  to  have 
boldness.  (Fig.)  Ces  rochers  cachent  leur  front  dans 
les  nues,  these  rocks  hide  their  heads  in  the  clouds. 

Conduire  les  affaires  de  front,  to  manage,  conduct 
affairs  abreast.  Ils  marchaient  de  front,  they  walked 
abreast.  (T.milit.)  Attaquer  I'ennemi  de  front,  to  attack 
the  enemy  oj*nly — in  front.  Le  front  d'une  arme'e,  the 
front  of  an  army.  Le  front  du  bastion,  die  front  of  the 
bastion.  Le  front  de  liandicre,  the  line  of  a  camp — of 
an  army.  I-aire  front,  to  oppose — to  stand  against — lo 
face. 

FRONTAL,  E,  adj.  frontal. 

FRONTAL,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  frontlet ;  a  band 
round  the  head. 

FRONTEAU,  s.  m.  frontlet;  (t.  de  manege),  hem! 
band. 

FRONTIERE,  s.  /.  frontier.     Adj.    C'est  tine  place 

'iiliire,  it  is  a  frontier  town. 

FUONTISPICK,  «.  m.  frontispiece. 

FRONTON,  s.  m   pediment. 

FHOTTAGE,  s.  m.  Le  frottage  d"un  phincher,  the 
rubbing — brushing — of  the  Muni . 

FHOTTEMENT,  s  m.  rubbing. 

FROTTER,  v.  a.  rey.  \ereconj.,  to  rub.  Frottez-liii 
la  tfte  avfc  un  morcrau  dejlanelle,  rub  his  head  with  a 
piece  of  flannel.  //  se  frottait  lea  mains  de  joie,  !><• 
ruM'fd  his  hands  with  joy.  On  frotta  la  blessure  ai-rc 
dc  {'/mile,  they  nibbed  his  wound  with  oil.  /.'//<•  ,-*i 
toujours  afrottcr  sex  meubles,  she  is  always  rubbing  her 
furniture.  En  France,  on  frotle  les  appartements,  in 
France,  they  brush — they  rub — they  rub  with  wax — the 
floors. 

(Fia.)  II  a  ele"  frotte"  d' importance,  lie  was  severely 
beaten'.  Je  liiifrotirrai  leu  oreilles,  I  will  box  his  rari. 

2  C  2 
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Je  lui  f.-otterai  les  oreilles  s'il  n'est  pas  sage,  I  will 
chastise  nim — I  will  pull  liU  ears,  if  lie  does  not  behave 
well.  Ne  vous  frottez  pas  a  cet  homme-la,  have  nothing 
to  do  with  that  man.  Je  ne  vous  conseille  pas  de  vous  y 
frotter,  I  do  not  advise  you  (a  have  any  tiling  to  do  with 
it — to  meddle  with  it.  Qui  s'y  frotte  s'y  pique,  whoever 
meddles  with  it,  will  sufl'er  for  it. 

FROTTEUR,  s.  r«.la  person  wno  cleans  apartment* — 
FROTTEUSK,  *./)    rubs  and  bruslies  floors,  &c. 
FROTTOIR.  s.   m.  rubbing    cloth;  scrubbing  brush. 
(T.  de  machine  e~lectrique),  cushion. 

FROUER,  v.  a.  re'g.  lire  con/,  (t.  de  chassej,  to  pipe 
(to  catch  birds). 

FRUCTIDOR,  s.  m.  Twelfth  month  of  the  Republican 
year.  Voyez  jCalendrier  Re'publicain. 

FRUCTIFERE,  adj.  fructiferous;  bearing  fruit. 
FRUCTIFICATION,  s.    /.    fructifying ;    fructifica- 
tion. 

FRUCTIFIER,  v.  n.  re'g.  lere  con/.,  to  fructify  ;  to 
bear  fruit.  (Fig.)  Vos  avis  ont  bien  fructifie",  your 
advice  has  borne  good  fruit. 

FRUCTUEUSEMKNT,  adv.  fruitfully;  with  fruit; 
with  success. 

FRUCTUEUX,  EUSE,  adj.  fruitful;  fruit  bearing; 
fecund. 

FRUGAL,  E,  adj.     (L'Acade'mie  dit  que  cet  adjectif 
n'a  point  de  pluriel  masculin  ;  cependant  on  voit  quelque- 
fois,  "frugaux"  et  "frugals.")     C'est  un  fiomme  ertreme- 
vnent  frugal,  he   is  a  very  frugal  man.     ACKS  f  tines  un 
repas  frugal,  we  made  a  frugal  repast. 
FRUGALEMENT,  adv.  frugally. 
FRUGALITY,  s.f.  frugality. 

FRUGIVORE.  adj.  frugivorous;  who  lives  on  fruit. 
FRUIT,  s.  HI.  fruit.  J'aime  le fruit,  I  like — am  fond 
of — fruit.  Le  fruit  n'est  pas  encore  mur,  the  fruit  is  not 
ripe  yet.  C'est  un  fruit  doux,  it  is  a  sweet  fruit.  II  y  a 
un  grand  nomhre  d'arbres  a  fruit  dans  mon  jurdin,  there 
is  a  great  quantity  of  fruit  trees  in  my  garden.  Fruit 
pre~coce,  hatif.  early  fruit.  Fruit  a  noyau,  stone  fruit. 
Fruitapepin,  kirnel  fruit  (apples,  pears).  Fruit  a  cou- 
teau,  dessert  fruit.  Fruits  rouges,  early  fruit,  (cherries, 
gooseberries,  raspberries,  strawberries).  Des  fruits  sees, 
dried  fruit.  Fruits  a  I'eau  de  vie,  fruit  preserved  in 
brandy.  Conserver  des  fruits,  to  presirve  fruits.  On 
n'avait  pas  encore  servi  le  fruit,  they  had  not  yet  brought 
in  the  fruit.  (Fig.)  I  lest  le  seul  fruit  de  leur  union, 
he  is  ihe  only  child  of  their  marriage.  Elle  a  de'tjuit 
son  fruit,  she  destroyed  her  child. 

Les  fruits  de  la  terre,  the  fruits — the  produce — of  the 
earth.  Cette  terre  n'est  pas  a  moi,  je  n'en  ai  que  les 
fruits,  this  estate  is  not  mine,  I  have  only  the  produce  of 
it.  Les  fruits  natnrels,  the  natural  produce  (as  wood, 
hay,  cattle).  Les  fruits  industriels,  agricultural  produce 
(as  wine,  corn,  &c.).  Les  fruits  civils,  rents,  income, 
(from  lands,  houses,  &c.). 

{Fig.)  Advantage,  result,  effect.  Je  n'ai  tire' aucun 
fruit  de  cette  affaire,  1  derived  no  fruit — no  advantage, 
from  this  affair.  C'est  le  fruit  de  vos  soins,  it  is  the 
result — the  fruit — of  your  care.  J'ai  travaille"  sans  fruit, 
I  worked  without  good  resulting  from  it — without  fruit — 
uselessly.  Ses  efforts  ne  tarderent  pas  a  porter  leur  fruit, 
his  endeavours  soon  bore  their  fruit.  Travailler  ai-ec 
fruit,  to  work  with  effect — with  happy  results.  Faire  du 
fruit,  to  do  much  good. 

FRUIT,  s.  m.  (t.  d'archit.),  reduction  in  thickness ; 
inclination. 

FRUITE,  adj.  (t.  de  blason),  fructed. 
FRUITERIE,  s.f.  fruit  loft ;  fruitery;  fruit  trade- 
business  ;  fruit  office. 
FRUITIER,  s.m.\f    . 
FRUITIERE,  s./.) 
FRUITIER,  s.  »«.  fruit  loft;  fruitery. 
FRUITIER,  adj.  m.    Arbre  fruitier,  fruit-tiee;  fruit 
bearer. 

FRUITION,  s.f.  fruition;  enjoyment 

FRUSQUIN,  s.  m.  (mot  famHier,  pron.  fruce-quin), 

all  one  has.  [time. 

FRUSTE,  adj.  (pron.  fruce-te),  defaced;    spoiled  by 

ass 
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FRUSTRATOIUK,  adj.  (pron.fruce-tra-toire),  frus. 
tratory. 

FRUSTR  ATOIRE.s.  m.  (t.  de  me'dec.,pron.friice-tra- 
toire),  digester  ;  hot  drink  ;  negus. 

FRUSTRER,  v.  a  re'g.  Ycre  conj.,  to  frustrate. 
FUCUS,  s.  m.  (t.  d'liist.  nalurelle,  pron.fu-cuce),  sea- 
weed. 

FUG  ACE,  adj.  (t.  de  m€dtc.  et  de  bot.),  fugacious;  of 
short  duration. 

FUGIT1F,  TIVE  adj.  fugitive.  (Enpoe'sie.)  Pieces 
fugitives,  light  pieces. 

FUGUE,  s.f.  (t.  de  musique),  fugue.  (Fig.)  Faire 
une fugue,  to  run  away. 

FUIE,  s.f.  small  pigeon-house. 

FUIR,  v.  n.  v.  a.  unclassed.  Fuir ;  fuyant,e;  fiii, 
fide ;  jefuis,  frc. ;  jefuyais,  Sfc. ;  jefuis,  ffc. ;  jefuirai, 
8fc. ;  jefuirais,Sfc. ;  qiiejefuie,  Sfc  ;  quejefuisse,  frc.; 
fuis,  qu'ilfuic  ;  fuyons.ftiyez,  qu'ilsfuient.  Les  troupes 
commencerent  a  fuir,  the  troops  began  to  fly.  //  afui, 
he  has  fled — run  away.  Le  sommeil  fuit  de  mes  yeux, 
sleep  flies — has  deserted — my  eyes.  Le  sommeil  fuit  le 
coupable,  sleep  flies  away  from  the  guilty.  Fuyez  cet 
homme,  it  vous  trompera,  fly  from — escape — avoid — that 
man,  for  he  will  deceive  you.  On  ne  pent  fuir  sa 
destinee,  it  is  impossible  to  avoid — to  escape — to  run  away 
from — one's  fate.  Ces  hommes  sefuient,  these  men  slum 
one  another.  Pourquoi  me  fuyez-vous  ?  why  do  you  shun 
me?  Sefuir  soi-meme,  to  flee  from  one's  self. 

(Fig.)  L'hiver  afui,  le  priiitemps  lui  succede,  winter 
has  fled  ;  the  spring  succeeds  it.  Cette  succession  ne 
saurait  lui  fuir,  this  succession  cannot  escape  him.  (T. 
de  peinture.)  Ces  objets  nefiiient  pas,  these  objects  do  not 
recede. 

Ce  tonneaufait,  this  cask  runs. 
Voyez  S'Enfuir. 

FU1TE,  s.f.  flight.  Cherclter  son  saint  dans  lafuite, 
to  seek  one's  safety  in  flight.  Safuite  prt'cipite~e  ne  nous 
le  permit  pas,  his  hasty — his  precipitate — flight  did  not 
allow  us  to  do  it.  La  fuite  des  anne'es,  the  flight  <.f 
yeais.  Leur  fuite  eut  lieu  dans  la  unit,  their  flight — their 
escape  took  place  in  the  night.  Alettre  les  gens  en  fuite, 
to  put  the  people  to  flight — to  drive  them  away.  Prendre 
lafuite,  to  take  to  flight — to  run  away — to  flee.  Eire  en 
fuite,  to  run  away — to  have  escajied.  La  fuite  du  vice, 
the  running  away  from  vice.  (Fig.)  Vous  usez  defuites 
pour  ne  pas  dire  la  verite",  you  have  recourse  to  evasions 
— to  shuffling — to  avoid  speaking  the  truth. 

Fuite  de  gaz,  escape  of  gas.  La  fuite  du  vin,  the 
leaking — the  running — of  wine. 

FULGURATION,  s.f.  (t.  de  chimie),  fulguration. 
FULIG1NEUX,  EUSE,  adj.  fuliginous. 
FULGURAL,  E,  adj.  concerning  lightning. 
FULMINANT,    E,    adj.    fulminating  ;     thundering 
Poudre fulminante,  fulminating  powder. 
FULM1NAT1ON,  s.f.  fulmination. 
FULMINER,  v.  a.  re'g.   \ere  conj.,  to  fulminate;    to 
thunder ;  (Jig.),  to  vent  one's  passion  ;  to  storm. 
FUMAGE,  s.  m.  lackering. 

FUMANT,  E,  adj.  smoking;  hot;  smoking  hot.  Une 
epe'e  de  sang  fitmant,  a  sword  reeking  with  blood.  Les 
murs  e~taient  encore  fumants  de  carnage,  the  walls  were 
still  smoking  with  slaughter.  Fumant  de  colere,  raging 
— fuming  with  anger. 

FUMEE,  s.f.  smoke.  La  fume'e  nous  empcchait  d'y 
voir,  the  smoke  prevented  our  seeing.  Des  tourbillons  de 
fume'es  s'elevaient  dans  fair,  volumes  of  smoke  rose  in  the 
air.  Ce  tableau  est  noirci  par  la  fumee,  this  picture  is 
all  smoky — is  all  blackened  by  smoke.  Lafume'e  du  rot, 
the  smoke,  the  smell  of  roast  meat.  Noir  de  fumee, 
lamp  black.  On  apercevait  la  fumee  des  vapeurs  de  loin, 
you  saw  the  smoke— the  steam — of  the  steamboats  from 
afar.  (Fig.)  II  n'y  a  point  de  fume'e  sans  feu,  where 
there  is  smoke  there  is  fite.  Tons  ses  beaux  projets  s'en 
allerent  en  fume'e,  all  his  fine  plans  vanished  in  smoke. 
C'est  un  vendeur  de  fume'e,  he  is  a  seller  of  smoke,  of 
empty  promises.  Manger  son  pain  a  la  fume'e  du  r6t,  to 
witness  the  pleasures — the  enjoyments — of  others  without 
having  any  share  of  them.  //  se  repali — it  s'eniive  dt 
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funufe,  he  feeds  on  smoke — on  empty  tilings.  Lexfumees 
de  I'orytteil.  de  I' ambition,  the  fumes  of  pride,  of  ambition. 
Lafume'e  s  attache  an  blanc,  black  smoke  sticks  to  any 
thing  white — i.  e.  calumny  sticks  to  innocence. 

II  s'c'leva  unefumc'e  de  la  plaine,  de  la  riviere,  a  fog — 
a  mist — an  exhalation — rose  from  the  plain — from  the 
river. 

(T.  de  chasse.)  Les  fume'es  du  cerf,  the  fumets  of  the 
stag. 

FUMER,  v.  n.  v.  a.  reg.  lere  conj.  Le  volcan  fumait 
encore,  the  volcano  was  still  smoking.  Cette  cneminc'e 
farm,  this  chimney  smokes.  II  fume  dans  cette  chambre, 
it  smokes  in  this  room.  Comme  les  chevaux  fumcnt,  tlie 
horses  are  smoking.  Les  pre"s  fument,  the  meadows  are 
smoking.  La  terre  fumait  encore  de  leur  sang,  the  earth 
was  still  smoking — reeking — with  their  blood.  Fumez- 
voits?  do  you  smoke?  Je  fumais  un  cigare,  I  WHS 
smoking  a  cigar.  Fumer  une  pipe,  to  smoke  a  pipe.  // 
fume  souveiit  sans  pipe,  he  smokes — he  fumes — often 
without  a  pipe.  Je  Vai  fait  f timer,  I  vexed  him — I  an- 
noyed nim. 

(  T.  d'agric.)  Fumer  une  terre,  to  dung — to  manure — 
land.  (T.  de  CHI'S.)  , Fumer  un  jambon,  to  smoke  a  ham. 
Mettre  un  jambon  dans  la  chemnufe  pour  qu'il  sefume,  to 
hang  up  a  ham  in  the  chimney  to  smoke. 

FU.MEUON,  s.  m.  smoky  coal,  wood;  smoky  ember. 
Ft! MET,  s.  m.  game  taste.     Ce  yibier  a  beauconp  de 
fitmet,  this  game  is  very  high.     Ces  perdrix  n'ont  pas  de 
fiimet,  these  birds  are  not  high — have  no  taste. 
FUME  TERRE,  s.f.  (t.  de  bot.),  fumitory. 
FUMEUK,  s.  TO.  )        , 
FUMEUSK.,./.rmoker- 

FUMEUX,  EUSE,  adj.  Ce  vin  estf unmix,  this  wine 
is  heady — sends  vajiours  to  tlie  head. 

FUMIEK,  s.m.  dung;  dunghill.  (Fig.)  Cela  n'est 
qiie  du  fumier,  this  is  mere  dross — trash. 

FUMIGATION,  s.f.  (t.  de  me'dec.  et  de  cAt»ue\  fumi- 
gation. 

FUMIGATOIRE,  adj.  perfuming;  smoking.  Boite 
fiunigatoire,  fumigating  box — instrument. 

PGMIGBR,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  (t.  de  me'dec.),  to  per- 
fume— to  purify  by  fire  or  smoke. 

FUM1STE,  s.  m.  a  tradesman  who  attends  to  chimnies, 
&c. 

FUN' AMBULE,  s.  m.f.  (mot  compote"  du  Latin  funit— 
amb'.ilo).  rope-dancer;  funambulist. 

FUNEBRE,  adj.  funereal ;  (Jig.),  gloomy,  sad,  of  bad 
omen.  Cette  image  funebre  sera  toiijours  pre'sente  a  mes 
yeux,  that  sad — sorrowful — image  will  ever  be  present 
nefure  me. 

FUNER,  v.  a.  rc'g.  Mire  conj.  (t.  de  marine),  to  rig  (a 
.hip). 

FUNER  AILLES,  s.f.  plitr.     On  fera  ses  funerailles 
demain,   his  funeral  will   take  place  to-moirow.      On  Ini 
Jit  des  fum(railles  superbes,   his  funeral   was  very  grand. 
J'assistai  a  seaj'tiiir'niillvs,  1  attended  his  funeral. 
FUNK  HA  IRK,  adj.  funereal;  funeral. 
FUNESTE,  adj.  (pron.fu-nece-te),  fatal ;  (fig.),  fatal; 
sad:   melancholy;   hurtful. 

FUNESTEMENT,  adv.  fatally;  (Jig.),  unhappily, 
unluckily. 

FUNESTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  exercise  a  fatal 
influence  on — to  sadden. 

FUNHH >'  LA1RE,  adj.  funicular;  (t.  de  mfcaniijiic),  by 
means  of  ropes. 

FUN  IN,  s.  m.  (t.  de  marine).  Franc  f  until,  white,  un- 
tarred  rope.  Fun  in,  ni:n(ing  rigging,  rope. 

FUR,  .s.  i«.  AiiJ'nr  et  a  mesttre,  in  proportion  as,  with, 
as  far  as.  (Fur,  says  Mr.  Becherelle,  comes  from  /•<</»/«, 
and  this  sentence  would  mean  "according  to  the  value 
and  quantity  of  things  done  or  supplied.") 

FURET,  s.m.  ferret.  Chasser  au  furet,  to  hunt  with 
the  ferret.  (Fig.)  Cet  homme  est  un  vrai  furet,  he  is  a 
frrreler — he  is  a  man  who  pries  into  every  thing. 

FURETAGE,  *.  wi.  ferreting;  hunting  with  ferrets; 
(Ji<j.),  ferreting;  hunting;  prying  into. 

Fl   KKIKR,  n.  a.  reg.   lire  conj.,    to  hunt  with   the 
ferret ;   (Jig.),  to  ferret  out ;   to  seaich  ;  to  pry  into  thing*. 
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//  est  toiijours  a  fureter  des  nouvelles,  he  is  evei  after 
news. 

FURETEUR,  s.  m.  Iferreter.  Fureteur  de  nouielles, 
FURETEUSE,  s.f.}  news-hunter. 
FUREUR,  s.f.  rage;  fury;  madnesa.  Mettre  tint 
personne  en  fureur,  to  drive  one  to  madness  —  to  make  a 
man  furious.  Quand  sa  fureur  lui  prend,  when  his  rage 
—  his  fury  —  comes  upon  him.  //  entre  en  fureur,  he 
become*  furious  —  mad.  Aimer  avec  fureur  —  a  la  fureur, 
to  love  to  distraction  —  to  madness,  ff'irritez  point  sa 
fureur,  do  not  excite  his  rage  —  his  passion.  //  e'tait 
transport^  de  fureur,  he  was  beside  himself  with  rage  — 
with  passion.  La  fureur  Temporte,  il  ne  sait  ce  qu'il  dit, 
his  rage  is  master  of  him,  he  knows  not  what  he  says.  II 
e'tait  en  fureur,  he  was  mad  with  anger  —  he  was  furious. 
Avec  fureur,  with  rage  ;  furiously.  Sauvcz-moi  de  sa 
fureur,  save  me  from  his  rage  —  fury.  Les  fureurs 
po&iques,  poetical  frensy.  //  est  saisi  d'une  fureur 
divine,  he  is  seized  with  divine  ardour  —  rapture,  &c.  Les 
fureurs  de  V  amour,  the  transports  of  love.  Les  fureurs 
de  la  guerre,  the  disasters  —  havoc  —  rage  —  of  war.  La 
fureur  de  I'orage,  the  fury  —  the  violence  —  of  the  storm. 

II  a  la.  fureur  de.  faire  des  vers,  he  has  a  rage  for 
making  verses.  Elle  a  la  fureur  de  se  meler  des  affaires 
des  autres,  she  has  a  terrible  inclination  —  a  rage  —  to 
meddle  with  the  affairs  of  others.  C'est  une  fureur,  it  is 
a  rnge.  Cette  mode  fait  fureur,  that  fashion  is  quite 
the  rage.  //  a  la  fureur  du  jeu,  he  has  a  passion  for 
gambling. 

Fureurs  uterines  (t.  de  me'dec.*),  furor  uterinus. 

FURIBOND,  E,  adj.  furious;  mad.  II  lui  faisait 
des  yeux  fnribonds,  he  looked  at  her  furiously,  s.  m.f. 
C'est  unfuribond,  he  is  a  furious  man. 

FURIE,  s.f.  II  e'tait  en  furie,  he  was  furious  —  he 
was  in  a  fury.  Dans  sa  furie  le  lion  s'elancait  sur  liti, 
in  his  fury  the  lion  sprang  upon  him.  Dans  la  furie  du 
combat,  in  the  rage—  the  fury  of  the  battle.  Laissez 
passer  cette  premiere  furie,  let  their  ardour  —  their  impe- 
tuosity pass  away. 

FURIE,  s.f.  Oreste  e'tait  tourmente'  par  les  furies, 
Orestes  was  tormented  by  the  furies,  (fig.)  C'est  line 
fttrie  qiie  cette  femme-la,  that  woman  is  a  very  fury.  Ce 
creancier  est  comme  une  furie  attaclie'e  a  ses  pas,  that 
creditor,  fury  like,  follows  all  his  stops. 

FUR1EUSEMKNT,  adv.  furiously;  with  rage;  (Jig.), 
prodigiously;  tenibly. 

FURIEUX,  SE,  adj.  furious.  II  ett  devenu  fiirieur, 
he  became  furious  —  violent.  //  la  regardait  d'un  air 
furieux,  he  cast  upon  her  furious  —  angry  —  looks.  //  est 
furieux  de  leur  re'sistance,  he  is  furious  —  mad  —  at  their 
resistance.  77  est  furieux  d'avoir  e'te'  trompe",  lie  is  furious 
—  enraged  —  at  having  been  deceived.  //  est  furitux  qiie 
son  dessein  n'ait  pas  re~ussi,  he  is  furious  that  his  plan  did 
not  succeed.  Ivous  avons  eu  une  tempfte  furieiise,  we 
had  a  furious  tempest.  (Fig.)  Vous  me  duiinez  la  line 
furinise  taclie,  you  inflict  upon  me  a  terrible  task.  Us 
fiiiniiit-nl  une  furieiise  defense,  they  wt-re  inrurrirg  a 
terrible  —  an  extravagant  —  expense.  //  lui  donna  UN 
furieux  coup  de  poing,  he  gave  him  a  desperate  —  terrible 
blow.  (  T.  de  blason.)  L^uzur  au  taureauj'urirux,  axure 
with  a  bull  rampant. 

;  «iad  woman. 


FUR1N,  s.  m.  (  T.  de  marine.)  Le  pilot  e  nuns  CVN- 
<lui*it  enfurin,  the  j  ilot  look  our  »hip  into  deep  wutei  — 
the  offing. 

FUROLLES,  s.f.  exhalations  from  the  earth—  fium 
the  sea. 

FURONCLE,  s.  m.  II  lui  est  renu  un  furonvlc  an 
bras,  a  furuncle  —  a  b  i'.  —  cumc  on  his  arm. 

FIRT1F,  IYK,  «<//.  Inrtive  sly  ;  by  stealth.  //  entra 
d'un  pas  furt  if',  he  enieml  by  stealth  —  with  furtive  step*. 
//  lui  jetait  a  la  de'rube'e  des  aillades  furtiifs,  he  cast 
stealthy  looks  at  her.  //  srnlit  une  main  furtive  qiii  se 
glissait  dans  sa  poclir,  he  felt  a  sly  hand  getting  in'n  hi« 
|>ocket. 

FURTIVEMENT,  m/r.  serietl)  ;  by  itealth  ; 
tinely. 
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FUSAIN,  a.  m.  (t.  de  bot.),  fusanus  ;  prick  wood.  (  T. 
de  peinture.)  Dessiner  aufusain,  to  draw  with  crayons. 

FUSAKOLLK,  s.f.  (t.  d'archit.),  fusarole. 

FUSKAU,  s.  m.  spindle.  Man  fuseau  est  plein,  my 
•pindle — my  bobbin — is  full.  II  avail  des  jambes  de 
fuseau,  he  was  mounted  on  spindle  legs — he  had  long, 
thin  lears — spindle  shanks. 

FUSEK,  *. /.  spindle  full ;  bobbin  full.  (T.  de  feu 
d"artifice.)  Jeter  des  fusses,  to  let  off  squibs.  Tirer  des 
fusses,  to  tire — to  let  off — crackers — squibs.  Des  fusees 
rolantes,  sky  rockets.  La  fuse'e  a  creve",  the  rocket — the 
cracker — burst.  La  baguette  d'une  fuse'e  lui  tomba  stir 
la  tete,  the  stick  of  a  rocket  fell  upon  his  head.  ( T. 
d'horlogerie),  fusee ;  barrel.  (  T.  de  chirurg.)  Fuse'e  puru- 
leate,  purulent  discharge.  (T.  de  blason),  fusil. 

(Fig.)  Demeler  une  fuse'e,  to  unravel  a  story — an 
affair.  C"est  une  fuse'e  difficile  a  defoouiller,  it  is  an 
intricate  affair.  J'en  sais  toute  la  fuse'e,  I  know  all  the 
details  of  it. 

FUSELE,  E,  adj.  in  the  shape  of  a  spindle;  taper. 

FUSER.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  run ;  to  melt. 

FUSIBILTTE,  s.f.  fusibility. 

FUSIBLE,  adj.  fusible. 

FUSIFORME,  adj.  m.f.  (t.  de  hot.),  fusiform  ;  in  the 
shape  of  a  spindle. 

FUSIL,  s.  m.  (pron.  fu-zi),  gun;  barrel.  Fusil  de 
munition,  musket.  Porter  le  fusil,  to  shoulder  the  musket 
— to  be  a  soldier.  77  le  tua  d'un  coup  de  fusil,  he  shot 
him  dead.  Nous  entendimes  plusieurs  coups  de  fusil,  we 
heard  several  shots.  I  Is  se  battirent  a  coup  de  fusil, 
they  fought  with  guns.  Tirer  des  coups  de  fusil,  to  tire 
guns.  Pierre  a  fusil,  flint.  Fusil  de  chasse,  fowling 
piece — gun.  Fusil  a  deux  coups,  a  double  barrelled  gun. 
Fusil  a  un  coup,  single  barrelled  gun.  Votre  fusil  porte- 
J-i/  loin  ?  does  your  gun  carry  far  ?  Fusil  carabine',  a 
.•ifled  gun.  Fusil  a  piston,  a  percussion  gun.  Fusil  a 
cent,  an  air-gun. 

FUSIL,  steel  (for  sharpening  knives).  Battre  le  fusil, 
to  strike  the  steel — to  strike  fire.  Voyez  Batterie. 
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FUSILIER,  s.  m.  fusileer.  [arms. 

FUSILLADE,  s.  /.  fire  of  musketry ;  discharge  of  fir* 

FUSILLER,  ».  a.  re'g.  lere  conj.,  to  shoot.  //  fat 
fuaille  a  la  tele  de  sa  compaynie.,  he  was  shot  at  the  head 
of  his  company. 

FUSION,  a.  f.  fusion.     (Fig.),  fusion  ;  mixing. 

FUSTE.  s.f.  (t.  de  marine),  a  thin,  flat  vessel. 

FUSTET,  s.  m.  (t.  de  hot.),  fustic. 

FUSTIGATION,  s.f.  fustigation  ;  flogging. 

FUSTIGER,  v.  a.  «*/.  lere  conj.,  to  beat;  to  flog. 

FUT,  s.  m.  Le  fut  d'un  fusil,  the  stock  of  a.  gun.  Le 
fut  d'une  coloiine,  the  shaft  of  a  column.  Le  fut,  the 
cask,  the  barrel.  Ce  vin  sent  le  fut,  this  wine  tastes  of 
the  wood. 

FUTAIE,  s.f.  Une  belle  futaie,  a  fine  wood.  Boil 
de  haute  futaie,  forest  trees.  Laisser  monter  en  futaie, 
to  allow  trees  to  grow  up. 

FUTAILLE,  s.  f.  cask.  Futaille  en  bottes,  barrel 
staves. 

FUTAINE,  *.  m.  fustian. 

FUTE.  E,  adj.  sharp;  cunning.     (T.  de  blason),  fute. 

FUTILE,  adj.  m.f.  futile;  frivolous. 

FUTILITE,  s.f.  futility;  frivolity;  futile  things; 
childish  things. 

FUTUR,  E,  adj.  Le  temps  futur,  the  future  time — 
the  time  to  come — futurity.  Les  choses  futures,  the  things 
to  come.  Le  futur  manage,  the  future  marriage.  Les 
futurs  e"pouf,  the  intended  (husband  and  wife).  C'est 
man  futur,  lie  is  my  intended.  C'est  mon  futur  beau- 
pere,  he  is  my  intended  father-in-law.  ( T.  de  yrammairej, 
future.  Ce  verbe  est  ait  futur,  this  verb  is  in  the  future 
tense — in  the  future. 

FUTUR,  s.  m.  future  time;  future;  futurity.  (T,  de 
grammaire),  future. 

FUTURITION,  s.f.  (t.  de  didactique),  futurition. 

FUVARD,  s.  m.  adj.  {  ,     ... 

FUYARDE,  s.f.  adj.]  runawa7;  fugltive- 

F V,  s.  m.  (t.  ve'te'rinaire ),  measle,  disease  which  attacks 
animals. 
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GAB  AN,  s.  m.  a  cloak,  a  gabardine  (made  of  coarse, 
heavy  cloth,  wore  by  mariners). 

GAB  A  RE,  s.  f.  (t.  de  marine  milit.),  transport  ship. 
La  gabare  I'Expe'ditive  de  S.  M.  est  arrive'e,  Her 
Majesty's  transport  ship  the  Expe'ditive  has  just  ar- 
rived. (Commune'ment),  a  lighter;  large  boat.  (T.  de 
pecheur),  a  long  net,  a  seine.  (Fig.,  fam.),  a  mess,  a 
difficulty. 

GABARIER,  s.  m.  the  master  of  a  lighter  ;  lighter- 
man. 

GABARIT,  s.  m.  model,  draught  of  a  ship — propor- 
tions of  a  ship. 

GABATINE,  s.  f.  (Fam.)  Donner  la  gabatine  a 
quelqifun,  to  deceive  a  person. 

GABELAGE,  s.  m.  (ancient  mot),  (in  former  times, 
when  the  tax  upon  salt  was  a  source  of  revenue  to  govern- 
ment), the  time  that  salt  was  to  remain  in  the  store-house  ; 
operations  of  the  excise  officers. 

GABBLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (ancien  mot),  to 
dry  salt;  to  keep  it  in  the  warehouse  to  dry,  (when 
the  Gabflle  existed  formerly). 

GABELEUR,  s.  m.  an  excise  officer  (one  employed 
in  the  salt  office  formerly). 

GABELLE,  s.  f.  (vieux  mot),  excise  office ;  excise 
duties ;  principally  tax  on  salt ;  the  salt  warehouse.  Les 
pay  sans  de'testaient  la  gabelle,  the  peasants  detested  the  tax 
on  salt.  La  gabelle  fut  abolie  en  1789,  the  excise  on 
wit  was  abolished  in  1789.  Les  aides  de  la  gabelle,  the 
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officers  of  the  excise.  C'ftait  un  pays  de  gabelle,  it  was 
a  country  where  the  Excise  (on  salt)  was  in  force. 
Frauder  la  gabelle,  to  defraud  government — to  cheat  in 
regard  to  the  salt  tax.  (Fam.)  Dites  done,  vousfraudez 
la  gabelle,  vous,  I  say  you  shirk  your  own  task — you  shirk 
what  others  do. 

GABTER,  s.  m.  (t.  de  marine),  topman. 

GABION,  s.  m.  (t.  de  fortijic.),  gabion. 

GABIONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  cover,  to  furnish 
with  ^  gabions. 

GACHE,  s.  f.  (t.  de  serrurier),  the  staple  of  a  lock  ; 
any  iron  ring  inserted  in  a  wall  to  support  things. 

GACHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  mix  up  plaster ; 
mortar,  &c.  (Fig.),  to  spoil,  to  do  carelessly.  Vous 
avez  gdcfie'cet  ouvrage,  you  have  spoiled  that  work — you 
made  a  mess  of  that  work. 

GACHETTE,  s.  /.  (t.  d'armurier),  trigger ;  (t.  de 
serrurier),  staple. 

GACHEUR,  a.  m.  bricklayer's  man ;  one  who  mixes 
up — beats  up — mortar,  plaster.  (Fig.)  Vous  etes  un 
gdcheur,  you  are  a  bad — a  clumsy — workman — . — you 
are  a  botcher. 

GACHEUX,  EUSK,  adj.  miry  ;  muddy. 

GACHIS,  s.  m.  slop;  mess.  Quel  gdchis  vous  avez 
fait,  what  a  mess  you  have  made!  Quel  gdchis  il  y  a 
dans  les  rues  apres  le  degel,  how  sloppy  the  streets  are 
after  the  thaw.  (Fig.)  Nous  voila  dans  un  beau  gdcfii*, 
we  are  in  a  terrible  met*. 
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GADE,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.~),  a  class  of  fish  in  which 
are  the  whiting,  the  cod,  &c.' 

GADELLE,  s.  /.  currant. 

GADOUARD,  s.  m.  nightman.     Voyez  Vidangeur. 

GADOUE,  s.f.  soil,  (matter  emptied  from  the  privies). 
La  gadoue  est  un  engrais,  human  soil  is  employed  as 
manure. 

GAFFE,  s.  /.  boat-hook. 

GAFFER,  v.  a.  re~g.  lere  cow/.,  to  push  off — to  take 
hold  of — with  the  boat-hook. 

GAGE,  s.  m.  Donnez-moi  un  gage,  etje  vous  preterai 
ce  dont  vous  avez  besoin,  give  me  a  pledge — a  security — 
and  1  will  lend  you  what  you  want.  77  prete  sur  gage, 
he  is  a  money-lender — he  is  a  pawnbroker.  Mettre  en 
gage,  lo  pawn.  Ilfut  oblige?  de  laisser  sa  montre  en  gage, 
he  was  obliged  to  leave  his  watch  in  pawn.  77  tient  ttne 
maison  de  pret  sur  gage,  he  keeps  a  pawnbroker's  shop. 
Les  meitbles  sont  les  gages  da  proprie'taire,  furniture  is 
the  security  of  the  landlord. 

77  laissa  son  chapeau  en  gage,  he  left  his  hat  for  a 
security — he  left  his  hat  in  pledge.  Donnez-moi  un  gage 
de  votre  retour,  give  me  a  pledge  of  your  return.  Cet 
enfant  est  le  gage  de  leur  amour,  that  child  is  the  pledge 
of  their  love.  Ce  manage  J'ut  le  gage  de  la  paix,  that 
marriage  was  the  pledge  of  peace.  La  moitie'  des  siens 
demeurerent  pour  gages,  half  his  men  remained  on  the  field 
of  battle.  Retirer  son  gage,  to  redeem  one's  forfeit — 
pledge. 

Le  gage  du  combat,  the  gage  of  battle.  Que  ce  gant 
soit  man  gage,  let  this  glove  be  my  gage — my  pledge. 

Ne  lui  pauez  pas  ses  gages,  do  not  pay  him  his  wages 
— his  salary.  Que  gagne-t-il  de  gages,  what  salary — 
what  wages  has  he?  II  gagne  vingt  livres  de  gage,  his 
wages  are  201. — . — he  has  '201.  a  year.  II  gagne  de  gros 
gages,  he  receives  large  wages.  II  demande  qtton  lui 
augmente  ses  gages,  he  asks  for  an  increase  of  wages.  // 
tient  tout  ces  nommes  a  ses  gages,  he  keeps  all  these  men 
in  his  pay.  Cet  homme  est  a  me.t  gages,  that  man  is  in 
my  pay.  77  a  desflatteurs  a  gages,  he  has  paid — hired 
— flatterers.  Us  sont  aux  gages  de  cet  homme,  they  are  in 
that  man's  pay. 

Casser  aux  gages,  to  cashier  ;  to  dismiss  from  service. 

(T.  dejeu.)    Jouons  aux  gages,  to  play  at  forfeits. 

GAGE-.MORT,  s.  m.     Voyez  Mort-gage. 

GAGEH,  v.  a.  rey.  ]ere  conj.,  to  bet.  Combien  gagez- 
vous  quil  en  est  ainsil  how  much  do  you  bet — will  you 
lay — that  it  is  so  ?  Je  gagerais  cent  louis  que  cela  n'est 
pas  vrai,  I  would  bet  a  hundred  pounds  that  it  is  not  so. 
Gage  qne  si,  I  bet  it  is.  Gage  que  non,  I  bet  it  is  not. 
J'en  gagerais  ma  tcte  a  couper,  1  would  stake  my  head 
that  it  is  so. 

GAGER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  give  wages,  salary 
(to  a  person)  ;  to  hire  ;  to  pay.  II  semble  qu'il  soit  gage 
pour  me  tourmenter,  one  would  say  he  is  paid  to  tease  me. 

GAGERIE,  s.  f.  (t.  de  jurisp.).  Voyez  Saisie-Ga- 
gerie. 

GAGEUR,  s.  m.  1  b 

GAGEUSE,  s./.| 

(iAGEURK,  s.  f.  (pron.  ga-jure),  wager ;  bet.  J'ai 
fait  une  gageure  contre  lui,  1  laid  a  bet — a  wager — against 
him.  J'ai  gagne'  ma  gageure,  I  won  the  bet.  Vous  ne 
m'avez  pas  paye"  ma  gageure,  yon  have  not  paid  me  my 
bet.  (Fig.)  Soutenir  la  gageure,  to  maintain  one's  bet 
— one's  ground. 

GAG1STE,  s  m. ./I  a  person  receiving  pay  ;  a  hireling 
(it  is  particularly  applied  to  the  servants  of  playhouses). 

GAGNAGE,  s.  m.  pasture. 

GAGNANT,  s.  m.  II  est  du  nombre  des  gagnants,  he 
is  in  the  number  of  those  who  win — he  is  one  of  the  win- 
ners. (Adj.)  II  y  a  plus  <li:  intuit  ros  gagnants  que  de 
prrittiiils,  tiiere  are  more  winning  than  losing  numbers. 

GAGNE-DENIER,  s.  m.  labourer  (porters,  water-car- 
riers, &c.). 

GAGNK-PA1N,  s.m.  livelihood. 

GAGNK-PETIT,  s.  m.  knife-grinder. 

GAGNER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  Combien  gagnez-vous 
par  jour?  how  much  do  you  earn — gain — per  day?  Cet 
noirme  gagne  trois  cents  livres  sterling  par  an,  that  man 
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gets — earns— makes — 300Z.  a  year.  77  gagne  sa  vie  «k 
travailler,  he  earns  his  living — he  gets  his  livelihood — by 
his  labour.  On  ne  gagne  pas  beaucoup  a  ce  metier,  one 
does  not  get — earn — much  by  this  business.  La  languf 
n'a  pas  gagne' a  ces  changements,  the  tongue  did  not  gain 
by — did  not  improve  by — these  changes.  Ce  jeune 
homme  a  gagne'a  voyager,  this  young  man  improved  by 
travelling.  Elle  a  gagne" en  tout,  she  improved  in  every 
thing — she  reaped  all  sorts  of  advantages  by  it.  "  J'y  ai 
gagne"  101.,  I  made — got — gained  10Z.  by  it.  Que  gagnez- 
vous  a  le  tourmenter  ainsi  ?  what  do  you  get  by  torment- 
ing him  thus — what  does  it  avail  you — profit  you — to 
torment  him  thus*  Je  n'y  gagne  rien,  I  make  nothing 
— I  gef  nothing — by  it.  Les  pauvres  gagnent  leur  vie  a  la 
sueur  de  leur  front,  poor  people  get  their  livelihood  by 
the  sweat  of  their  brow.  Gagner  une  cause,  to  win  a  law- 
suit. J'ai  gagne~  la  partie,  I  won  the  game.  J'ai 
gagne"  deux  parties  sur  trois,  I  won  two  games  out  of 
three.  II  gagne  toujours  aujeu,  he  always  wins  at  play. 
Ce  nume'ro  gagne,  that  number  wins.  II  gagne  bien  son 
argent,  he  earns  his  money  well — lie  fully  deserves  it — 
he  works  hard  for  his  money.  II  I'a  bien  gagne",  he 
deserves  it — he  worked  for  it.  Que  est-ce  qui  a  gagne"lt 
prixf  who  gained — won — obtained — the  prize?  Gagner 
le  del,  to  gain — to  merit — heaven.  Gagner  du  temps,  to 
gain  time.  Gagner  une  bataille,  to  win  a  battle. 

//  a  gagne'  ces  hommes,  he  won — he  gained — these  men 
over  to  his  party.  Elle  a  gagne' ses  juges,  she  bribed  her 
judges.  J'ai  gagne'  cela  sur  lui,  1  gained  that  from  him 
— 1  jrevailed  upon  him — I  obtained  that  of  him  (to  do 
that — to  give  it  up,  &c.).  Tachez  de  gagner  cela  sur 
vous,  try  to  gain  that  over  yourself.  Je  n'ai  jamais  pit 
gagner  sur  moi  de  le  voir,  I  could  never  persuade  myself 
— prevail  on  myself — to  see  him. 

Elle  gagne  tons  les  cceurs  par  sa  bonne  conduite,  she 
gains — wins — all  hearts,  by  her  good  conduct.  77  a 
gagne' Vestime  de  tons,  he  won  the  esteem  of  all.  Sa  bonte* 
lui  gagne  tons  les  cceurs,  his  kindness  gains  him  every 
heart.  [being  known. 

II  gagne  beauconp  a  etre  connn,   he  gains  much  by 

J'ai  gagne' un  bon  rhiime,  I  caught  a  fine  cold.  Ces 
maladies  se  gagnent  aisement,  these  diseases  are  easilv 
caught. 

Gagner  la  ville,  la  campagne,  to  reach  the  town,  the 
country.  J'ai  qagne~  le  vaisseau  a  la  nage,  I  swam  to 
the  ship.  La  pluie  commenca  avaitt  que  je  n'eusse  gagne" 
la  maison,  the  rain  began  before  I  had  reached  the  house. 
Lefeu  gagnait  rapidement  la  maison,  the  fire  was  rapidly 
gaining — approaching — reaching — the  house.  Gagnez  la 
porle  prompt ement,  make  quickly  for  the  door.  Gagner 
les  devants,  to  be  beforehand  with  a  person — to  forestall 
him.  Gagner  au  pied — a  la  toise,  to  run  away.  Gagner 
le  dessus,  to  get  the  upper  hand.  Gagner  du  terrain, 
to  get  ground — to  make  progress.  Gagner  de  vitesse, 
to  be  quicker  than  another — to  beat  him  in  quickness. 
I.n  unit  nous  gagne,  night  is  overtaking  us.  L'ennni 
me  gagne,  1  am  getting  dull.  Je  sens  que  le  froid  me 
gagne,  I  led  the  cold  coming  over  me. 

Crier  ville  gagnee,  to  cry  victory  before  you  have 
gained  it.  Je  vous  donne  gagne',  I  give  up  the  game 
to  you. 

GAGUI,  s.f.     Une  grosse  pagtti,  a  fat  jolly  woman. 

GAI.  K,  adj.  Qui  est-ce  qui  vous  rend  si  gai  att- 
ji.urd'hui,  what  makes  you  so  merry  to-day  f  CTest 
un  lii'imnefort  gai,  he  is  a  cheerful  man.  II  est  d'une 
liumenr  fort  gaie,  he  has  a  cheerful — lively — disposition. 
Ces  couleitrs  sont  gates,  these  colours  are  lively — cheer- 
ful. II  fait  un  temps  gai,  it  is  cheerful  weather.  Cet 
appartement  est  fort  gai,  this  rtx>m  is  very  cheerful. 

(Fam.,Jiq.)  II  a  le  vin  gai,  he  is  merry  when  he  is  in 
his  cups.  //  I'luit  un  pen  gai,  he  was  rather  tipsy.  Ce 
que  vous  dites  est  un  jteu  </<//,  what  you  say  is  rather  free. 
Le  gai  savoir  (t.  ancien),  poetry — the  gay  science, 
(  'In  rnl  gai  (t.  de  blason),  naked  hor>e. 

Allons  gai,  merrily  ;  let  us  be  merry. 

GAIAC,  .v.  in.  lignum  vitae;  guaiacum. 

GAIKMENT,  adv.  merrily;  cheerfully.  (Fam.) 
Allons  gaiement,  let  us  go  briskly. 
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GAIETE,  s.  /.  Uou  vient  cette  gaiete',  whence  comet 
this  mirth — this  merriment  ?  II  a  montre  beaucoup  de 
gaiete'  dans  le  caractere,  he  showed  a  very  cheerful  dis- 
position. II  a  repris  sa  gaiet'',  he  has  recovered  his 
cheerfulness — his  cheerful  disposition.  //  a  de  la  gaiete", 
he  is  cheerful — he  has  cheerfulness  in  him.  II  y  a  de  la 
gaiet^  dans  son  style,  his  style  is  cheerful.  //  fa  fait  de 
gaiete"  de  cceur,  he  did  it  wantonly — deliberately. 

Ne  vous  permetiez  pas  de  ces  petites  gaiete~s,  do  not 
allow  yourself  these  j.ikes,  another  time. 

GAILLAUD,  s.  m.  I //  lui  envoya  un  yros  gaillard,  lie 

GAILLARDE.s./.  I  sent  him  a  lusty  fellow.  Oue 
ferez-vous  de  ce  gaillard  la  ?  what  will  you  make  of  that 
frllow?  C'est  un  gaillard,  he  is  a  merry  fellow — lie  is  a 
hearty  fellow.  Dejiez-vous  de  lui,  c'est  un  gaillard,  mind 
him,  he  is  a  merry  fellow.  C'est  une  gaillarde,  she  is  a 
merry  woman — a  bold  woman. 

GAILLARD,  E,  adj.  Vous  etes  lien  gaillard  au- 
jourd'lnti,  you  are  very  merry  to-day.  //  est  d  hiimenr 
gaillarde,  he  is  of  a  merry  humour.  Cet  homme  est 
encore  gaillard  malgre"  son  age,  that  man  is  still  hearty 
spile  of  his  age.  Prenez  garde,  il  eyt  un  pen  gaillard, 
mind,  he  is  raiher  gay.  Tenir  des  propos  gaillards,  to 
speak  freely — to  say  smutty  things.  Us  sorlirent  de  table 
tres- gaillards,  they  left  the  table  rather  merry — tipsy. 
Vous  conviendrez  que  cela  est  gaillard,  you  will  own 
that  that  is  bold. 

(T.  de  marine.)  II  fait  un  vent  gaillard,  it  blows  a 
brisk  wind. 

G  AI LLARD, s.  m.  (t.  de  marine).  Le  gaillard  d'avant, 
the  forecastle.  Le  gaillard  d'arriere,  the  quarter-deck. 

GAILLARDE,  s.f.  sort  of  merry-dance.  (T.  d'im- 
primerie),  bourgeois. 

GA1LLARDEMENT,  adv.  merrily;  (fam.),  boldly. 

GAILLARDISE,  s.  m.  cheerfulness;  frolic.  II  V a 
fait  par  gaillardise,  he  did  it  in  a  frolic — in  joke. 
(fam.)  Dire  des  gaillardises,  to  say  smutty  things. 

GAIN,  s.  m.  II fait  un  gain  considerable,  his  gain — 
his  profit — is  considerable.  II  vit  de  son  gain,  lie  lives 
upon  his  profit.  Void  le  gain  de  la  soire'e,  here  is  the 
winning  of  the  evening.  Le  gain  de  cette  bataille  leur 
fait  honneur,  the  winning  of  that  battle  does  them  great 
honour.  On  lui  donne  gain  de  cause,  they  say  he  has 
gained  his  cause.  J'ai  gain  de  cause,  I  have  won  the 
cause.  ^ 

GAINE,  s.  f.  sheath  ;  case.     (  T.  de  bot.),  case. 

G  AIMER,  s.  m.  sheath— case— maker.  (T.  de  bot.), 
judas  tree. 

GAITE,  s.f.     Voyez  Gaiete: 

GALA,  s.  m.  gala.  //  e~tait  en  habit  de  gala,  he  was 
in  his  gala  dress.  C'est  jour  de  gala  aitjourd'hui,  to-day 
is  gala  day. 

GALAMMENT,  adv.  II  se  conduit  yalainment 
envers  toutes  les  dames,  he  always  shows  gallantry — he 
always  behaves  politely  to  the  ladies.  //  a  fait  les  cltoses 
galamment,  he  did  the  thing  handsomely — like  a  gentle- 
man. II  s'habille  galamment,  he  dresses  with  good  taste 
— in  good  style. 

GALANT,  s.  m.  1 //  fait  le  galant  aiipres  des  dames, 

GALANTE,  s.f.}  he  is  gallant  with— attentive  to— 
the  ladies.  (Fam.)  Tout  a  coup  le  galant  prit  lafuite, 
all  on  a  sudden  the  fellow  ran  away.  C'est  le  galant  de 
toutes  les  dames,  he  is  the  lover — the  admirer — of  every 
lady.  C'est  un  galant,  prenez  garde,  he  is  sweet  with 
the  ladies,  mind  him.  II  fait  le  galant  aiipres  des  dames, 
he  is  very  attentive  to  the  ladies.  Notre  galant  s'avisa 
d'un  tour  singulier,  our  tine  fellow  took  it  into  his  head  to 
play  a  s-iigiilar  trick.  C'est  un  vert  galant,  he  is  still  a 
spark. 

GALANT,  E,  adj.  C'est  un  galant  homme,  he  is  an 
honest  man.  //  s'est  tire"  de  cette  affaire  en  galant 
homme,  he  got  out  of  this  affair  like  an  honest  man.  Vous 
etes  un  galant  homme  d'etre  venu  nous  voir,  you  are  a  fine 
fellow  to  have  come  to  see  us.  Vous  seriez  un  galant 
homme,  si  vous  veniez  ce  soir,  you  would  be  a  tine  fellow, 
if  you  came  il  is  evening. 

C'est  un  homme  £«/,/;.-/,  he  is  a  gallant  man — he  is  a 
lady's  man.  //  a  le.^  rit  galant,  I'humeur  galaatc,  he 
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is  naturally  gallant.     //  lui  disait  deachoaes  ya.jntes,  lie 
was  telling  her  sweet — pretty — things. 

Tout  ce  qu'il  dit  etfait  est  galant,  all  he  does  and  nay* 
is  in  good  taste — is  stylish — is  gentlemanly.  Ce  costumr 
est  galant,  this  costume  is  in  good  taste — is  fashionable. 
Kirn  de  plus  galant  que  son  boudoir,  there  is  nothing 
more  elegant — more  pleasing — than  her  sitting-room 
Voila  un  repas  tout  a  fait  galanl,  this  feast  is  quite 
stylish.  Femnie yalante,  gay  woman. 

GALANTERIE,  s.f.  gallantry.  //  met  de  la  ga- 
lanterie  dans  tout  ce  qu  il  fait,  he  acts  with  gallantn — 
he  shows  polite  attention — in  every  thing  he  does.  //  a 
beaucoup  de  galanterie  avpres  des  femmes,  he  is  very 
gallant — very  polite — with  the  ladies — . — he  is  full  of 
attention  to  the  ladies.  Dire  des  galanteries,  to  sj>eak — 
to  say — sweet  things.  Cette  galanterie  lui  a  pin,  this 
compliment  pleased  her.  C'est  une  galanterie  qu'il  votis 
fait,  it  is  an  attention — a  polite  attention — a  compliment 
— he  pays  to  you.  //  donna  des  galanteries  aux  dames, 
he  made  presents  to  the  ladies.  La  galanterie  est  un  peu 
forte,  the  trick  is  rather  too  plain. 

Elle  a  eu  des  galanteries  dans  sajeunesse,  she  had  love- 
affairs — adventures — in  her  youth.  Elle  aime  la  galan- 
terie, she  is  fond  of  gallantry,  of  love  intrigues. 

GALANTJN,  s.  m.  C'est  un  galaiitin,  he  is  ridiculous 
with  his  gallantry — he  is  an  affected  fellow. 

GALANTINE,  s.f.  (t.  de  cuisine),  (sort  of  minced 
meat,  mixed  up  with  many  ingredients  and  which  make 
a  savoury  cold  dish;  it  is  served  up  with  jelly).  Ga- 
lantine de  poulet ;  galantine  de  veau,  de.faisan,  frc. 

GALANTISER,  v.  n.  reg.  \ere  conj.,  to  play  I  he 
gallant  with — to  court — the  ladies. 

GALAXIE,  s.f.  (t.  d'astron.),  galaxy  ;  milky  way. 

GALBANUM,  s.  m.  (pron.  gal-ba-nome),  a  plant  and 
the  gum  drawn  from  it.  Galbanum,  (Jam.  et  Jig.)  Vous 
nous  donnez  la  du  galbanum,  you  trick  us — you  deceive 
us — . — you  give  us  false  hopes.  (  T.  d'antiquile'),  a  tunic 
of  green  or  yellow  colour. 

GALE,  s.  f.  itch.  Il  est  convert  de  gale,  he  is  covered 
with  the  itch.  //  a  attrape'  la  gale,  he  has  caught  the 
itch.  II  a  la  gale  aux  mains,  he  has  the  itch  in  his  hands. 
(Fam.)  Cet  enfant  a  la  gale  a  la  tete,  that  child  has 
a  scald  head.  (Maladie  des  animaux),  scab ;  mange. 
(Fig.  et  fam.)  II  est  me'chant  comme  la  gale,  he  is  as 
bad  as  the  itch.  //  n'a  pas  la  gale  aux  dents,  he  has  not 
the  itch  in  his  teeth,  i.  e,  he  eats  with  good  appetite.  (T. 
de  bot.),rsc\irf. 

GALE,  s.  m.  (t.  de  bot.),  sweet  myrtle. 

GALEE,  s.f.  (t.  d'imprim.),  galley. 

GALEACE,  s.f.  sort  of  galley. 

GALEGE,  s.  m.  (t.  de  bot.),  goal's  rue. 

GALENE,  s.f.  (t.  de  mineral.),  galena;  plumbago. 

GALEN1QUE,  adj.  according  to  Galen  ;  Galenic. 

GALENISME,  s.  m.  Galenism  ;  system  of  Galen. 

GALENISTE,  s.  m.  a  disciple,  a  follower  of  Galen  ;  a 
Galenist. 

GALEOPSIS,  s.  m.  (t.  de  bot.),  galeopsis;  stinking 
nettle. 

GALER,  Se,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  rub  one's  self  like 
those  who  have  the  itch. 

GALERE,  s.f.  (autrefois  vaisseau  de  guerre),  galley, 
ship.  //  commandait  une  galere  du  roi,  he  commanded 
one  of  the  king's  galleys  or  ships.  La,  chiourme  d'une 
galere,  the  crew  of  a  galley.  Tenir  galere,  to  keep  a 
galley  at  one's  expense  ;  (as  formerly,  among  the  Knights 
of  Malta). 

(T.  moderne.)  II  est  condaninc  aux  galeres  a  per- 
pe'tuite',  he  is  condemned  to  the  galleys — to  the  hulks — to 
hard  labour — for  the  term  of  his  life.  Les  galtres  sont  a 
Brest,  Rochefort,  L'  Orient,  Toulon,  the  hulk* — the  con- 
victs— are  at  Brest,  Rochefort,  L'Orient,  Toulon.  C'est 
un  e'chappe' de  galeres,  he  has  escaped  from  the  galleys, 
from  the  hulks — from  hard  labour. 

( Fig.,  fam.)  Vogue  la  galere!  happen  what  may! 
Cette  place  est  line  vraie  galere,  this  place  is  very  hard 
you  might  as  well  be  a  convict.  Vous  faiths-la  un> 
travail  de  galere.  you  are  doing  the  woik  of  a  galit-y  slave. 
Ufa  is  qnc  diable  allait-il  faiie  dans  cette  yalire,  (thu 
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phrase,  taken  from  the  eleventh  scene  of  the  second  act  of 
Molicre's  Fourberies  de  Scapin,  has  become  proverbial), 
But  what  the  deuce  had  he  to  do  in  that  galley — i.  e. — 
what  business  had  he  lo  go  there? 

GALERIE.  s.  f.  gallery.  Avez-vous  vu  la  galerie 
dii  Louvre?  have  you  seen  the  Louvre  gallery?  II  a 
line  belle  galerie  de  portraits,  he  has  a  beautiful  gallery 
of  portraits.  Cette  galerie  regne  tout  autoiir  de  la  coitr, 
the  gallery  goes  all  round  the  court.  ( T.  de  theatre. ) 
J'e'tais  a  la  yalerie,  I  was  in  the  gallery.  (  T.  lie  marine.) 
La  galerie  d'arriere,  the  stern  gallery.  (  1\  defortif.), 
gallery. 

(Fig.)  La  galerie  dccida  en  ma  faveur,  the  standers- 
l>y — lookers-on — decided  in  my  favour.  Je  ne  me  soucie 
point  d'amnser  la  galerie,  I  do  not.  care  to  amuse  the 
lookers-on — the  spectators — the  public.  Elle  est  d'uii 
aye  a  faire  gulerie,  she  is  of  an  age  to  look  on — to  be 
a  wall-llower. 

GALEUIEN,  s.  m.  convict ;  galley  slave.  Les  gale'riens 
sont  eiichaines  deux  a  deux,  the  convicts  are  chained  two 
and  two.  (Fig.)  Mener  line  vie  de  galerien,  to  lead  a 
hard  life — to  live  like  a  galley  slave.  Je  travaille  comme 
nn  galerien,  mais  j'avance,  I  work  hard — I  work  like  a 
slave — but.  I  get  on. 

QALERNE,  s.f.  (t.  de  marine).  II  soujfleun  vent  de 
galerne,  it  blows  a  north-westerly  wind. 

GALET,  s.  m.  La  cote  est  couverte  de  yaleti>t  rhis 
coast  is  covered  with  shingle.  JVoiis  nous  prumehions 
sur  le  galet,  we  were  walking  on  the  shingle— (more 
properly)  on  the  strand.  Jouer  au  galet,  to  play  at  shuffle- 
board. 

GALETAS,  s.  m.  an  attic.  //  loge  dans  un  galetas, 
he  occupies  an  attic — a  small  room  under  the  roof.  (In 
contempt.)  Sa  chambre  est  un  vrai  galetas,  his  room  is 
a  dirty  hole. 

G  ALETTE,  s.  m.  (sort  of  flat,  thin  cake).  La  galette 
est  le  re'gal  dn  has  peuple,  galette  is  the  treat  of  the  lower 
classes.  (  T.  de  marine1,  biscuit;  sea  biscuit. 

GALEUX,  E  USE,  adj.  itchy;  having  the  itch.  (Fig.) 
Qiii  se  sent  galcux  se  gratte,  let  him  scratch  who  has  the 
itch — he  whom  the  cap  lits  let  him  wear  it.  s.  m.f.  On 
met  les  galeux  dans  tine  chambre  se'pare'e,  those  who  have 
the  itch  are  put  in  a  separate  room.  C'est  un  galeux, 
he  has  the  itch. 

Un  chien  galeux,  a  mangy  dog.  Arbre  galeux,  a  scurfy 
tree.  Une  brebis  galeuse,  a  scabby  sheep. 

GALHAUBAN,  s.  m.  (t.  de  marine),  back  stay. 

GALILEE,  s.f.  (t.  dege'og.),  Galilee. 

GALILEEN,  s.  m.  adj.  (pron.  Ga-li-lc'-en),  Galilean. 

GALILEKNNE,s./.  adj.  (pron.  Ga-li-lc'-ene),  Galilean 
woman ;  Galilean. 

GALIMAFUE,  s.  m.  a  mountebank  exhibition  (in 
the  time  of  Napoleon's  empire,  now  abolished). 

GALIMAFKEE,  s. /.  a  hash  (made  of  all  sorts  of 
things):  t  hotchpot.;  gallimaufrey.  //  ramassa  tons  les 
restes  dont  il  lew  Jit  line  gttlimqfre'e,  he  gathered  all  the 
remnant*  together  and  made  a  hotclip  >t  with  them. 

GALIMATHIAS,  s.  m.(pron.ga-li-ma-tid).  (Galli 
mat/lias  was  once  said,  instead  »f  gall  us  Matliitt,  by  a  bar- 
rister who  was  pleading  and  got  confused.)  Je  ne  com- 
prends  rien  a  ce  galitnathias,  I  can  make  nothing  of 
that  gibberish.  C'est  dn  yalimathias  double,  that  is 
unintelligible  both  to  you  and  to  me. 

GAL1ON,  s.  m.  (t.  de  marine  Espagnole),  transmit 
ship  (employed  formerly  in  bringing  silver  and  gold 
from  the  Mexican  and  Peruvian  mines  to  Spain).  La 
Jlotte  est  arrivee  avec  les  gallons,  the  Heel  has  arrived 
with  the  galleons. 

GAL1OTE,  s.  f  (t.  de  marine),  galiot  (ship  going 
with  sails  and  ours).  (T.  d'artillerie  maritime.)  Galiote 
a  bombes,  bomb  ketch.  (Commune'meiit.)  Je  suis  venu 
par  la  galiote  de  St.  Cloud,  I  came  by  the  St.  Cloud 
boat. 

GALIPOT,  s.  m.  white  resin.  [gall  nut. 

GALLE,   s.  f.   (t.   de  bot.),   gall.     Noix  de  galle, 

GALLIC  AN,  E,  adj.  Gallican. 

GALLICISME,  s.  m.  Gallicism.  Sea  Merits  sont 
pl-siiis  4c  rin  1 1  id  sines,  his  writings  are  full  of  Gallicisms. 
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GALL1NACES,  s.  m.  (t.  d'hist.  nut.),  gallinaceous 
birds. 

GALLIQUE,  adj.  (t.  de  dim.),  gallic.  L'acide 
gallique,  the  gallic  acid.  (T.  d'hist.)  Poesies  galliques, 
gallic  jwetry. 

GALLON,  ».  TO.  (t.  de  mentire  pour  les  liquides), 
gallon. 

GALOCHE,  «.  f.  II  ports  toujours  des  galoches,  he 
always  wears  galoshes;  socks.  (Fig.,  f  am.)  II  a  un 
menton  de  galoche,  he  has  a  long — pointed  chin — . — he 
has  a  nut-cracker  face. 

GALOCHIER,  s.  m.  galosh,  sock  maker. 

GALON,  s.  m.  lace.  Son  habit  e~tait  convert  de  ga- 
lons  d'or,  hig  coat  was  covered  with  gold  lace.  (T. 
d'e'picier),  a  box  in  which  sweets  are  put. 

GALONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  lace.  //  portait 
un  habit  tout  yalonne"  d'or,  he  wore  a  coat  all  laced  with 
gold. 

GALONNIER,  s.  m.  gold,  silver  lace-maker. 

GALOP,  s.  m.  gallop.  Ilsallaient  an,  grand  galop. 
they  were  going  at  a  full  gallop.  Nous  allions  au  petit 
galop,  we  wear  going  at  a  hand  gallop.  Elle  mil  son  cheval 
au  galop,  she  put  her  horse  into  a  gallop.  Ce  cheval  va 
bien  le  galop,  that  horse  gallops  well.  Prendre  le  galop, 
to  get  into  a  gallop. 

(Fig.)  II  s'en  va  le  grand  galop,  he  is  going  away  as 
fast  as  he  can.  Je  ne  pus  pas  le  comprendre,  car  il  alluit 
It.  galop,  1  could  not  understand  him,  for  he  was  speaking 
as  fast  as  he  could. 

( T.  de  danse),  gallop.  Elle  ne  danse  pas  le  galop, 
she  does  not  danse  Ihe  gallop. 

GALOPADE,  s.  f.  galloping.  //  «'y  a  qu'itne  ga- 
lopade,  it  is  only  a  short  gallop  from  here.  Nous  feroii* 
line  galopade  apres  diner,  we  shall  take  a  short  gallop 
after  dinner. 

GALOPER,  v.  n.  v.  a.  reg.  lerf,  con;.,  to  gallop. 
(Fig.)  II  galope  jour  et  nuit,  he  is  ever  galloping — on 
the  move — day  and  night.  J'ai  galope"  par  tout  Paris 
sans  pouvoir  le  trouver,  I  gallo|>ed  all  over  Paris  without 
being  able  to  find  it.  Vous  galopez ;  lisez  plus  doiicemcnt, 
you  are  going  so  fast !  read  more  slowly.  Ne  galopez 
pas  ce  cheval,  do  not  put  that  horse  into  a  gallop.  Lea 
gendarmes  le  galopent,  the  gendarms  are  in  pursuit  of 
him — run  after  him — . — pursue  him.  La  peur  le  galope, 
fear  has  taken  hold  of  him.  Lafievre  le  galope,  he  has  a 
violent  fever  upon  him. 

GALOPIN,  s.  m.  an  errand  boy;  a  scullion.  (Fig.), 
young  rogue ;  boy.  (Par  me'pris),  blackguard,  low 
fellow.  (" Mesure  de  vin),  half  a  pint. 

GALOUBET,  s.  m.  a  flute  (having  three  holes  only  ; 
it  is  still  played  up;>n,  in  Provence,  with  the  tambourine). 

GALUCHAT,  s.  m.  sea-dog  skin  (used  in  covering 
boxes,  scabbards,  &c.). 

GALVANIQUE,  adj.  (t.  de  physique),  galvanic. 

GALVANISM  E,  s.  m.  galvanism. 

GALVANISER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  galvanize. 
(Fig.),  to  restore  life;  to  animate. 

GALVANO-MAGNETIQUE,  adj.  galvano-magnetic. 

GALVANO-MAGNlSTlSiME,  s.  m.  galvano-mag- 
neiism. 

GALVANOMETRE,  5.  galvanometer. 

GALVARDINB,  s.f.  gabardine;   loose  great  coat. 

GALVAl'DER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  ill  use  i>eople 
with  words;  to  spoil  things.  //  eut  bientdt  gnlvaiidS 
toute  sa fortune,  he  had  soon  squandered — dilapidated  his 
fortune. 

GAMACHES,  s.f. pi.  spatterdashes;  great  boots  wont 
over  all. 

GAMBADE,  s.  f.  gambol.  Faire  des  gambades,  to 
play  gambols — to  gambol.  1 1  faisait  mille  gambades  de 
joie,  he  leapt  with  joy.  (Fig.)  Payer  »•»  iidmlxulfs,  to 
pay  one  with  tricks — with  grimaces.  Voycz  Monnuic 
de  singe. 

QAMBADBR,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  gambol;  to 
skip;  to  play  tiicks. 

GAMBADBLETT3,  .-./  little  leaps;  liltle  tricks. 

GAMBADEUR,  s.  m.  lone   who   ski|«,   dai.ces,   gun- 

GAMBADEUSE.  s.f.}  bols. 
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G  AMB1LLER,  v.  n.  re"g.  \ere  conj.  Cet  enfant  nefait 
qite  gambiller,  that  child  it  ever  moving — kicking  his  legs 
about — . — is  never  still. 

GAMBIT,  s.  m.  (t.  dejea  d'dcfiecs).  Jouer  le  gambit, 
to  play  the  king's  or  the  queen's,  or  the  bishop's  pawn  two 
squares. 

GAMELLE,  s. f.  howl;  porringer.  ( T.  milit.  et  de 
marine.)  Manger  a  la  gamelle,  to  eat  at  a  mess — to 
mess  together.  La  gamelle  des  ojficiers,  the  officers'  mess 
or  table. 

GAMLV,  s.  m.  street  boy;  brat.  Vans  agissez  en 
gamin,  you  act  like  a  boy.  Le  gamin  de  Paris,  the 
Parisian  street  boy.  (Gamine  is  seldom  used.) 

GAMINER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (famil.),  to  play  in 
the  streets  ;  to  play  tricks  in  the  streets. 

GAMINERIE,  s.f.  boy's  tricks. 

GAMME,  s.  f.  (t.de  musique),  gamut;  scale.  77 
apprend  la  gamme,  he  is  learning  the  gamut.  II  passe 
la  journe"e  a  faire  des  gammes,  he  spends  the  day  in  run- 
ning the  scales. 

(Fig')  Chanter  a  qnelqu'un  sa  gamme,  to  scold  one — 
to  reprimand  him.  Changer  de  gamme,  to  alter  one's 
tone.  Je  lui  ferai  changer  de  gamme,  I  will  make  him 
alter  his  tone — his  tune.  Je  ne  sais  pas  ce  qu'il  a,  mats 
il  est  hors  de  yamme,  I  don't  know  what  is  the  matter  with 
him,  but  he  is  confused — he  is  out  of  sorts. 

GANACHE,  s.  f.  nether  jaws  of  a  horse.  Ce  cheval 
est  charge"  de  qanache.  that  horse  has  a  heavy  lower  jaw. 
(Fig.)  Napole'on  disait  que  V Empereur  d" Allemagne 
iflait  une  ganache,  Napoleon  used  to  say  that  the  Em- 
peror of  Germany  was  a  nincomjwop — thick  sculled 
fellow. 

GANGLION,  *.  m.  (t.  de  chirurgie  et  d'anat.), 
ganglion.  ^ 

GANGRENE,  «.  /.  (t.  de  chirurg.,  pron.  can-gre-ne), 
gangrene;  mortification.  On  ne  put  arreter  la  gan- 
grene, they  could  not  stop  the  gangrene.  On  craint  que 
la  gangrene  ne  s'y  mette,  they  fear  lest  it  should  gangrene 
— mortify. 

GANGRENER,  v.  r.  reg.  lere  conj.  Sa  jambe  se 
gangrene,  his  leg  is  mortifying — gangrening.  Sa  jambe 
est  gangrenfe,  his  leg  has  mortified.  II  fallut  couper  le 
bras  gangrene^,  they  were  obliged  to  amputate  the  gangrened 
— gangrenous  arm.  (Fig.)  II  a  tame  gangrenee,  his 
mind  is  corrupt. 

GANGRENEUX,  EUSE,  adj.  gangrenous. 

GANGUE,  *.  f.  (t.  de  mineralogie),  gangue.  Ce 
welal  a  pour  gangue  une  terre  sablonneuse,  the  matrix  of 
that  metal  is  a  sandy  soil. 

GANSE,  s.  f.  (t.  de  passementier),  braid ;  edging. 
C Boutonniere),  loop. 

GANT,  s.  m.  glove.  Gants  de  pean,  leather  gloves. 
Gants  de  peau  de  chevre,  de  chevreau,  kid  gloves.  Des 
gants  de  aaim,  de  chamois,  doe  skin  gloves.  Gants  de 
soie,  silk  gloves.  Gants  de  fil,  thread  gloves.  Mettez 
vos  gants,  put  on  your  gloves.  Otez  vos  gants,  take  oft' 
your  gloves.  Gants fournis,  gloves  with  the  hair  inside; 
fur  gloves.  (Fig.)  &tre  souple  comme  un  gnnt,  to  be  as 
supple — as  easy — as  a  glove.  Vous  n'en  avez  pas  les  gants, 
you  have  not  the  honour — the  gloves — of  it.  II  sen 
donne  les  gants,  he  takes  the  credit  of  it.  L' amitie"  passe 
le  gant,  excuse  my  gloves — friends  need  not  take  their 
gloves  off.  Jeter  le  gant,  to  throw  the  glove — to  chal- 
lenge. Je  ramasse  le  gant,  I  pick  up  the  glove — I  accept 
the  challenge.  Elle  a  perdu  ses  ganls,  she  has  had  a  love- 
adventure. 

GANTE,  s.f.  a  wooden  brim  (superadded  to  a  caldron  ; 
t.  de  brasseur). 

GANTE  LEE,  s.f.  (t.  de  hot.),  foxglove;  sort  of  cam- 
panula. 

GANTELET,  s.  TO.  (t.  d"armure),  gauntlet.  (T.  de 
mftier),  glove.  (T.  de  chirurg.),  bandage. 

GANTER,  v.  a,  reg.  lere  conj.,  to  put  on  gloves. 
Gantez-vous,  put  your  gloves  on.  II  est  toujours  bien 
aante",  his  gloves  always  fit  him  well.  Ces  gants  me 
gantent  bien,  these  gloves  fit  me  well. 

GANTERIE,  s.  f.  glove-trade;  the  art  of  making 
gloves. 
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GANTIER,  s.  ra.  I  , 

GANTIKRE,  a. /->1over- 

GARANCE,  s.f.  (t.  de  hot.),  rubia:  madder. 

GARANCE,  s.f.  red  colour.  Les  troupes  potltnl 
des  pantalons  garance  en  France,  the  troops  wear  red 
trowsers  in  France.  Teindre  en  garance,  to  dye  red — 
with  madder. 

GARANCER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  dye  with  madder 
— to  dye  red. 

GARANT,  E,  adj.  Tout  homme  est  garant  de  set 
fails  et  actions,  every  man  is  responsible  for  his  actions. 
Je  ne  suis  point  garant  de  l'e"ve"nement,  I  am  not  answer- 
able for — I  am  not  the  guarantee  of — the  event.  Vout 
rendez-vous  garant  de  cet  homme,  will  you  be  surety  for 
— will  you  be  responsible  for — that  man? — . — will  you 
be  that  man's  bondsman  ?  II  cite  pour  garant  tel  histo- 
rien,  he  gives  such  historian  as  a  voucher  for  what  he 
says.  Ce  qu'il  a  fait  est  le  garant  de  ce  qu'il  fera,  what 
he  has  done  is  the  guarantee — the  security — for  what  he 
will  do. 

GARANTIE,  s.  /.  guarantee,  — ty  ;  security.  II  a 
vendu  sa  terre  sans  garantie,  he  sold  his  estate  without 
giving  any  guarantee.  II  m'a  vendu  cette  montre  avec 
garantie  pour  un  an,  he  sold  me  that  watch  with  a  gua- 
rantee that  it  would  go  well  for  a  year.  77  nous  offre 
toutes  les  garanties  possibles,  he  offers  us  every  garantee 
— security.  Quelle  garantie  donnez-vous  de  cela  ?  what 
security  will  you  give  me  for  it?  It  s'oblige  a  garantie 
si  V  affaire  manque,  he  obliges  himself  to  make  up — in- 
demnify you — if  the  affair  tails.  Iljouil  de  la  garantie 
desfonctionnaires  publics,  he  enjoys  the  inviolability  at- 
tached to  jjersons  of  public  officers.  Garantie  indivi- 
duelle,  the  protection  of  the  law. 

GARANTIR,  v.  a.  re"g.  Ide  conj.  Je  garantis  la 
dette,  I  will  warrant — guarantee — the  debt.  Si  vous 
achetez  man  cheval,  je  vous  le  garantis  de  tous  defauts,  if 
you  buy  my  horse  1  warrant  it  free  from  all  vice.  II  les 
garantit  de  Londres,  he  warrants  them  from  London.  Qui 
me  garantit  que  vous  reviendrez  ?  who  will  guarantee  me 
— assure  me — that  you  will  come  again?  Je  vous  ga- 
rantis que  cela  ne  sefera  pas,  I  warrant  you  that  it  shall 
not  be  so.  Lui  garantissez-vous  lefait,  will  you  vouch 
for — will  you  be  a  guarantee  for — the  fact  ?  Cela  pent 
etre,  je  ne  le  garantirais  pas,  that  may  be,  but  I  would 
not  vouch  for  it — I  would  not  be  bound  that  it  is  so. 
Cela  ne  vous  garantit-il  pas  son  honnetete",  does  not  that 
assure  you  of  his  honesty — is  not  that  a  certain  proof  that 
he  is  honest?  On  me  I'a  assure",  maisje  ne  garantis  pas, 
I  have  been  assured  of  it,  but  still,  I  will  not  warrant  that 
it  is  true. 

Qui  me  garantira  des  pertes  ?  who  will  indemnify  me 
for  losses  ?  Je  vous  garantis  de  tout  inconvenient,  I  will 
guard  you  against  all  inconvenience. 

Ce  rideau  me  garantit  du  soleil,  that  curtain  guards 
me  against — keeps  me  from — the  sun.  Qui  me  ga- 
rantira du  danger  ?  who  will  protect  me  against  danger? 
Cemantean  vousgarantiradufroid,t.h\s  cloak  will  guard 
you — will  secure  you  against — will  keep  you  from — the 
cold.  Je  fen  at  garanti,  I  guarded  him  against  it.  Je 
ne  sais  comment  me  garantir  dufroid,  I  know  not  how 
to  guard  myself  against  cold.  Tdchez  de  vous  garantir 
de  ce  danger,  try  to  guard  yourself  against  that  danger. 

GARANTI,  E,  p.p.  employe"  comme  adj.,  warranted; 
guaranteed. 

GARBURE,  s.f.  (t.de  cuisine),  porridge  made  of 
rye  bread,  cabbage  and  grease  in  the  south  of  France. 

GARCE,  s.f.  girl.  J'ai  deux  garfons  et  deux  garces, 
I  have  two  boys  and  two  girls.  (In  very  bad  part),  a 
prostitute. 

GARCETTE,  s.f.  (t.  de  marine),  gasket.  Garcette 
de  bonnette,  keys,  buttons  of  the  bonneU.  Garcette  de 
ris,  reef  points.  On  le  menaca  de  la  garcetle,  he  was 
threatened  with  the  cat  o'  nine  tails. 

GARCON,  s.  TO.  II  a  trois  fjarcons  et  deuxjilles,  he 
has  three  boys  and  two  girls.  I  Is  n'ont  que  des  garcons> 
they  have  boys  only. 

C'est  un  beau  garfon,  he  is  a  handsome  fellow — lad. 
Ce  pauvre  garcon  me  fait  pitie",  I  pity  the  pour  lad— 
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youth.  C'est  vn  garcon  de  belle  faille,  he  is  a  fine,  tall 
fellow.  C'est  un  garc on  de  six  pieds,  he  is  a  fellow — 
a  lad—  -a  youth — about  six  feet  high.  C'est  tin  garcon 
plein  ae  talent,  he  is  a  fellow — a  youth — full  of  talent. 
(To  all  ages.)  Cela  est  ainsi,  mon  garcon,  man  pauvre 
garcon,  it  is  so  indeed,  my  boy — my  poor  fellow.  //  cut 
bon  garqon,  he  is  a  >good  natured  fellow — he  is  a  good 
fellow.  Me  voila  joli  garcon,  I  am  a  pretty  fellow — here 
am  I  in  a  pretty  mess!  Vous  etes  un  brave  garcon  d'etre 
venu  me  voir,  you  are  a  fine  fellow  to  have  come  to  see 
me.  //  est  encore  garcon,  he  is  still  a  bachelor — un- 
married. Me'n  age  de  garcon,  a  bachelor's  establishment — 
house.  Faire — mener — vie  de  garcon,  to  lead  a  bachelor's 
life.  Je  donne  un  diner  de  garcon,  I  am  going  to  give  a 
bachelor's  dinner.  Je  vis  id  en  garcon,  1  live  here  as  a 
single  man.  Les  garcons  de  la  noce,  the  bridesmen.  JLes 
garcons  de  la  fete,  the  stewards — the  masters  of  the  cere- 
monies. Vous  etes  encore  petit  garcon  aupres  de  lui,  you 
are  still  very  inferior  to  him.  Faire  le  me'chant  garcon. 
Vouez  Me'chant. 

(A  la  cour.)     Garcons  de  la  chambre,  valets,  footmen. 

(T.  de  boutique,  d'auberge,  de  service.)  Garcon  de 
boutique,  shop-boy.  TOMS  ses  garcons  sont  dehors,  all  his 
boys — his  men — are  out.  Garcon  charpentier,  carpenter's 
journeyman — boy — man.  Garfoti  tailleur,  tailor's  man. 
Garcon  de  bureau,  office  man — errand  boy.  Garcon  de 
theatre,  man.  Garcon  de  caisse,  counting-house  man. 
//  a  dix  garcons  dans  sa  boutique,  dans  son  magasin, 
he  has  ten  men — journeymen— in  his  shop,  magazine,  /fee. 
Garcon  d'auberge,  de  cafe',  waiter.  Appelez  le  garcon, 
call  in  the  waiter. 

GARCONNET,  s.  m.  a  boy ;  a  little  boy. 

GARyONNIERE,  s./.  (is  said  of  a  girl  who  is  rough 
in  her  manner,  who  likes  to  play),  romp. 

GARDE,  s.  f.  keep.  Ces  fruits  ne  sont  pas  de  garde, 
these  fruits  do  not  keep,  fls  sont  de  bonne  garde,  they 
will  keep  long.  (Fig.)  Vous  etes  de  bonne  garde,  you 
keep  well. 

Je  lui  avais  confie"  la  garde  de  la  maison,  I  entrusted 
to  him  the  guard — the  keeping — of  my  house.  //  luisse 
tout  a  la  garde  de  ce  domestiqite,  he  trusts  every  thing  to 
—he  leaves  every  thing  under  the  care  of — that  servant. 
Ne  vous  avais-je  pas  confie'  la  garde  de  ces  choses-la  t 
had  I  not  entrusted  to  you  the  care — the  keeping — of  these 
things?  Elle  est  sous  ma  garde,  she  is  under  my  guard 
— my  protection.  Je  laissai  mes  chevaux  a  la  garde  d'un 
domestique,  I  left  my  horses  to  the  care  of  a  servant.  Je 
les  prends  en.  ma  garde,  I  take  them  into  my  keeping, 
under  my  protection.  Nous  sommes  a  la  garde  de  Dieu, 
we  are  under  the  protection  of  God.  Mon  chien  est  de 
bonne  garde,  my  dog  is  a  good  watch-dog. 

(Prendre  garde,  to  notice.)  //  est  venu,  mais  noun  n't/ 
avons  pas  pris  garde,  he  came,  but  we  did  riot  notice  it. 
Ne  prenez  pas  garde  a  ce  qu'il  dit,  do  not  mind — do  not 
notice — what  he  says.  Ne  prenez  pas  f/arde  a  rnoi,  don't 
mind  me.  A  votre  place,  je  n'y  prendrais  pas  garde, 
were  I  in  your  place,  1  would  not  take  notice  of  it — I 
would  not  observe  it.  Prenez  garde  uux  guerres  que  vans 
allez  entreprendre,  consider  well — mind — the  wars  you 
are  about  to  undertake.  Prenez  garde,  mind. 

(Prendre  garde,  to  mind,  take  care.)  Prenez  garde  a 
ce  que  vousfaites,  take  care  what  you  do.  //  ne  prend 
garde  u  rien,  he  takes  no  care  of  any  thing.  Voulez-vous 
oien  prendre  garde  a  cet  enfant  i  will  you  mind — take 
care  of — that  child  ?  Prenez  garde  de  tomber,  take  care 
not  to  fall.  Prenez  garde  de  vous  tromper,  take 
care  you  do  not  mistake.  Prenez  garde  qu'il  ne  vous 
trompe,  take  care  he  does  not  deceive  yon.  Je  prendrai 
garde  qu'il  ne  me  vole,  I  will  take  care  that  he  does  not 
see  me.  Garde  a  rout  I  attention! 

(Se  donner  de  garde.)  J)onne:-vous  bien  de  garde  de 
lui  en  parler,  beware  how  you  speak  to  him  about  it.  Jc 
me  donnerais  bien  de  garde  d'lj  aller,  I  would  take  good 
care  not  to  go.  //  s'en  est  donntbien  de  garde,  he  took 
good  care  not.  ro  do  it — he  took  good  care  not.  Avoir  de 
garde  defaire  line  chose,  to  take  care  not  to  do  a  tiling. 

Eire  sur  ses  gardes,  to  be  on  one's  guard.  Vous  ne  le 
prendrcz  pas,  il  est  toujoiirs  sur  ses  gardes,  he  is  always 
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on  his  guard.  Je  I'ai  mis  sur  ses  gardes,  I  put  him  on 
his  guard.  (T.  de  cartes.)  J'avais  garde  a  carreau, 
I  was  guarded  in  diamonds. 

(T.  d'escrime.)  Allans,  en  garde,  come,  in  guard.  Se 
mettre  en  garde,  to  put  one's  self  in  guard.  La  garde 
(d'une  epi^e,  d'un  sabre),  the  guards  (of  a  sword,  of  a 
sabre). 

(T.  milit.)  Garde,  guard.  &tes-vous  de  garde  ?  are 
you  on  guard —  on  duty  ?  J'e"lais  de  garde  a  sa  porte, 
I  was  on  duty — on  guard — at  his  door.  Descendre  la 
g  irde,  to  come  off  guard.  A  la  garde  descendants,  nous 
en  parleront,  we  will  speak  of  it,  when  we  come  off'  guard 
— duty.  C'est  la.  garde  montante,  it  is  the  relieving 
guard.  Non,  c'est  la  garde  descendants,  no,  they  are  the 
guard  coming  off  duty.  Monter  la  garde,  to  mount 
guard.  La  garde  est  de  trois  heures,  the  duty  lasts  three 
hours — we  are  three  hours  on  duty.  Chacun  fait  sa 
garde,  each  mounts  guard — is  on  duty.  (Fig.)  Monter 
une  garde  a  quelqu'un,  to  reprimand — to  scold — one. 
Laissez-moi,  ou  je  vais  crier  a  la  garde,  leave  me  alone, 
or  else  1  will  call  up  the  guard.  A  la  garde!  guard  ! 
guard !  Garde-avance'e,  advanced  guard.  Garde  de 
camp,  quarter  guard.  Grand'  garde,  main  guard.  On 
me  donna  vingt-quatre  heures  de  corps  de  garde,  I  was 
kept  twenty-four  hours  at  the  guard-room.  La  garde 
Natimialefut  organised  en  1789,  the  National  guard  was 
organised  in  1789.  La  garde  Nationale  remplaya  la 
milice  bourgeoise,  the  National  guard  succeeded  the  civil 
militia.  Garde  a  pied  et  a  clieval,  foot  guard,  horse 
guard.  Garde  royale,  royal  guard.  On  lui  donna  une 
garde  d'honneur,  they  gave  him  a  guard  of  honour.  II 
est  officier  aux  gardes,  he  is  an  officer  in  the  guards. 

GAUDE,  s.  m.  keeper.  J'avais  laisse'  deux  gardes 
pour  avoir  soin  de  la  maison,  I  had  left  two  keepers,  to 
take  care  of  the  house.  Garde  de  la  bibliotht-que,  keeper 
of  the  library.  Garde-forestier,  forester.  Garde-cham- 
petre,  keeper.  Garde-chassc,  game-keeper.  Garde 
d'artillerie,  non  commissioned  artillery  officer,  keeper  of 
the  store. 

Garde  du  commerce,  bailiff,  officer.  (There  are  ten  in 
Paris ;  they  arrest  debtors,  on  the  judgment  of  the  Tri- 
bunal de  Commerce:  they  were  instituted  in  1808. ^ 
Garde  a  frais,  bailiff  (paid  by  the  debtor,  staying  in  a 
house  until  the  execution  is  levied).  Garde  de  nuit,  watch- 
man (appointed  to  take  care  of  goods  during  the  night). 

(In  the  following  words  Garde,  coming  from  the  verb 
garder,  is  not  to  be  put  in  the  plural.) 

GARDE-BO1S,  s.  m.  forester;  wood-keeper. 

GARDE-BOUTIQUE,  s.  m.  Ces  marchandises  sont 
des  garde-boutique,  these  articles  are  not  of  good  sale,  they 
remain  in  the  shop. 

GARDE  CENDRES,  s.  m.  fender. 

GARDE-CHA'lNE,  s.  m.  (t.  d'horloger),  chain-guard. 

GARDE-CHASSE,  s.  m.  game-keeper. 

GARDE-CHIOURME,  s.  m.  guard  (who  in  the  hulk 
keeps  watch  over  the  convicts). 

SSSSBSfr— •*•* 

GARDE-CROTTE,  s.  m.  (t.  de  carossier),  mud-guard, 
splash-board. 

GARDE  DU  CORPS,  s.  m.  life  guards-man. 

GARDE-FEU,  *.  m.  fire-guard;  fender. 

GARDE-FOU,  s.  m.  balustrades,  posts,  railings,  (to 
prevent  people  from  falling  down). 

GARDE- MAGASIN,  a.  m.  warehouse- keeper;  store- 
keeper. 

GARDE  MALADE,  s.  m.f.  nurse,  keeper. 

GARDK-MANCHE,  s.  m.  sham  sleaves  (put  on  over 
the  others,  to  prevent  their  being  soiled). 

GARDK-MANGER,  s.  m.  safe. 

GARDK-MARtNK,  1  N  . 

GARDE  DK  r..\  MARINE,!* 

OARDE-MARTEAU,  s.  ro.  (woods  and  forests),  office! 
who  niaik-i  tlie  trees  fit  to  cut. 

(i  UtDE-MEUBLE,  s.  m.  store-  room  ;  (in  small  esta- 
blishments), lmiil>er-room. 

GARDE  PE( 'HE,  s.  m.  river  keeper. 

GARDE- ROBE,   ?. /.   wardrobe.     Officier  de  garde- 
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robe,  an  officer  of  the  stole.  An  easy  chair.  ( Fttm.) 
Alter  a  la  yarde-robe,  to  go  to  stool — to  the  water-closet. 
Flaisanterics  de  garde-robe,  jokes  rather  free. 

GARDE-ROLE,  s.  m.  keeper  of  the  rolls. 

GARDE-SACS,  s.  ?n.  a  name  given  formerly  to 
lawyers. 

GARDE-SEAUX,  s.  m.  keeper  of  the  seals  (of  state). 

GARDE-TEMPS,  s.  m.  time-keeper. 

GARDE- VA1SSELLE,  s.  m.  plate-keeper;  gentleman 
of  the  ewry. 

GARDE-VUE,  s.  m.  screen,  shade. 

GARDE R,  v.'a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  keep.  Gardez 
cela,  keep  that.  J'ai  garde'  cette  montre  pendant  dix 
ans,  I  kept  that  watch  lor  ten  years.  On  garde  le  moiiton 
— ou  le  mouton  se  garde — nn  mnis  en  fnver,  mutton  can  he 
kept  for  a  month  in  winter.  Gardez  vos  places,  vos  rangs, 
keep  your  places,  your  ranks.  Gardez  les  arrets,  keep — 
remain  under — arrests — . — keep  to  your  quarters.  Je  ne 
le  garderais  pas  a  votre  place,  I  would  not  keep  him  in 
your  place. 

Je  ne  lui  garde  pas  rancune,  I  bear  him  no  malice. 
Je  lie  vous  garde  aucun  ressentiment,  I  bear  you  no  grudge. 
Garder  line  poire  pour  la  soif,  to  keep— to  reserve  some- 
thing for  future  wants.  Nous  vous  en  garderons  nn  pen, 
we  will  keep — reserve — save— some  for  you.  (Fig.)  II 
vous  en  garde  tine  bonne — il  vous  le  garde  bonne,  he  keeps 
a  rod  in  pickle  for  you.  Vous  auriez  du  en  garder  wie 
partie,  you  should  have  kept  some  in  store — reserved  some 
— . — laid  by  some. 

J'ai  garde"  ce  rhume  un  TOOT'S  entier,  I  kept  that  cold  for 
a  whole  month.  77  garde  le  lit,  he  keeps  his  bed — he  is 
confined  to  his  bed.  Garde-t-il  la  chambre,  is  he  con- 
fined to  his  room  1  Garder  un  malade,  to  nurse  a  sick 
person — to  watch  him.  Je  iai  garde"  jour  et  nuit,  I 
watched  him — sat  watching  him — day  and  night. 

(Retenir.)  II  garde  dans  ses  mains  des  sommes  qu'il 
devrait  nous  payer,  he  keeps — he  retains — sums  of  money 
which  he  ought  to  give  us.  Lisez  sa  lettre,  mais  ne  la 
yardez  pas,  read  his  letter,  but  do  not  keep — detain  it. 
//  ne  garde  rien  sur  Vestomac,  he  keeps  nothing  on  his 
stomach. 

(  Ke"server.~)  Gardez  cela,  en  cos  que  vous  en  ayez  besoin, 
keep — reserve — preserve  that,  in  case  of  need.  Sachez 
garder  le  secret,  learn  to  keep — preserve — a  secret. 

(Avoir  soin  de ;  preserver.)  Gardez  cela  pour  moi, 
take  care  of  that — keep  that — for  me.  Gardez  cet  enfant 
en  man  absence,  do  mind — take  care  of — that  child  in  my 
absence.  Je  lui  avais  donne"  ma  montre  a  garder,  et  il  I'a 
perdue,  I  gave  him  my  watch  to  take  care  of,  and  he  lost 
it.  Qui  est-ce  qui  gardera  la  boutique,  who  will  mind — 
take  care  of — the  shop  ?  II  gardait  les  manteaux  a  la 
porte,  lie  took  care  of  the  cloaks  at  the  door.  Cet  homme 
gardait  les  troupeaitx,  that  man  guarded — watched — 
tended — the  flocks.  (Fig.  et  fam.)  Avons-nous  done 
garde"  les  cochons  ensemble?  have  we  been  swineherds  to- 
gether? (to  a  man  who  is  too  familiar).  1 1  gardait  nos 
champs,  he  looked  after — he  watched  over — our  fields. 

(Observer,  respecter.)  Garder  les  biensc'ances,  le 
decorum,  to  observe  forms — decorum.  Garder  les  com- 
mandements  de  Dieu,  to  keep  God's  commands.  Gardez- 
moi  votre  parole,  keep  your  word  to  me.  II  ne  garde 
aucune — pas  de — mefiure,  he  has  no  regard — he  stoj-s  at 
nothing — he  keeps  no  bound.  Gardez  un  pen  plus  de 
caution,  be  a  little  more  cautious.  II  n'a  pas  garde' son 
ban,  he  broke  his  sentence  of  exile — (he  returned  before 
he  had  finished  his  time). 

(Prote'yer.)  Que  Dieu  vous  garde,  may  God  keep 
you — protect  you.  Les  troupes  gardaient  la  ville,  the 
troops  guarded  the  town.  Qui  vous  gardera  de  ce  danger, 
who  will  guard  you — protect  you — from  this  danger?  Ces 
arbres  nous  gardent  da  soleil,  these  trees  guard  us — 
preserve  us — shelter  us — from  the  sun.  Gardez-vons  du 
froid,  guard  yourself  against  cold.  ( T.  de  cartes.) 
J'e'tais  garde"  en  cceur,  I  was  guarded  in  hearts. 

( Se  garder.)  Je  me  garder ai  bien  d'y  oiler,  I  shall 
lake  good  care  not  to  go.  Gardez-vous  de  le  voir,  beware 
of  seeing  him — take  care  not  to  see  him.  Qu'il  s'en  garde 
bien,  let  him  take  care  not — . — let  him  beware  of  it. 
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Gard<::-vous  de  tomber,  take  care  not  to  fall.  //  n'a 
pas  [tit  se  garder  de  ce  danger,  he  could  not  guard  against 
that  danger. 

En  donner  a  garder  a  une  personne,  to  impose  upon  a 
person — to  deceive  a  |>erson—  to  delude  him  by  telling 
him  untrue  things.  (Fig.)  Garder  les  millets,  garder 
les  manteaux,  to  be  kept  waiting — to  dance  attendance. 

GARDES  d'une  serrure,  s.f.  wards  of  a  lock. 

GARDKUR,  s.  m.\ 


GARDEUSE,  s.f. 


•  keeper. 


GARD1EN,  s.  TO.      1  keeper.  (D'une  bibliolficque.  ^c.), 
GARDIENNE,  s./.J   custos.     (Adj.)    Ange  gardifn, 
guardian  angel.     (T.  de  monast.)    Le  pert  gardien,  le 


GARDOIRE,  s.  m.  safe  ;  stew. 

GARDON,  s.  m.  (sort  of  fish),  roach.  //  est  fruit 
comme  un  gardon,  he  is  as  sound  as  a  roach. 

GARE,  impe"ratif  de  Garer.      Voi/ez  le  Verbe. 

GARE,  s.  f.  basin  (sort  of  wet  dock  at  the  entrance, 
and  by  the  sides,  of  a  canal).  Nous  nous  re/ugidmes 
dans  la  gare,  we  placed  ourselves  aside — in  safety — in 
the  cut,  or  in  the  basin.  [rabbit. 

GARENNE.   s.  f.   warren.     Lapin  de  garenne,  wild 

GARENNIER,  s.  m.  keeper  of  a  warren. 

GARER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Garer  un  bateau,  to 
enter  a  boat  in  the  basin.  Les  bateaux  doivent  se  garer 
pour  laisser  passer  les  autres,  (in  a  canal  or  river)  boats 
ought  to  stand  close  to  shore  to  allow  the  others  to  pass. 
(Fig.)  Garez-vous  d'unfou,  beware  of — guard  yourself 
against — a  madman.  Je  ne  savais  comment  me  garer  de 
ce  coup,  I  knew  not  how  to  avoid  that  blow.  Garez-vous 
stand  aside. 

GARE  (impe'ratif  employe"  comme  interjection),  mind ! 
take  care!  by  your  leave.  //  vous  renverse  sans  dire 
gare,  he  knocks  you  down  without  crying  out  "  mind," 
i.  e.  without  giving  any  notice.  Gare  devant,  take  ca;e 
ahead  there.  Gare  qu'il  ne  vienne  vous  surprendre,  take 
care  lest  he  should  come  upon  you  unawares.  Gare  la 
bombe,  mind  the  bomb.  Gare  la  tete,  mind  your  head. 
Gare  I'eau,  take  care  below. 

GARGAMELLE,  s.f.  (fam.  et  meitx),  throat. 

GARGAR1SER,  Se,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  demcdec.), 
to  gargle.  Gargarisez-vous  sotivent  la  gorge,  gargle  your 
throat,  often.  (Fig.),  to  tickle.  [gargle. 

GARGARISMK,    s.    m.    (t.    de   me'dec.'),    gargarism, 

GARGOTAGE,  s.  m.  mess;  ill  cooked  things. 

GARGOTE,  s.f.  low  eating-house;  pot-house. 

GARGOTER,  v.  n.  rfg.  lere  conj.,  to  live  in — to  fre- 
quent— low  eating-houses,  pot-houses  ;  to  guzzle. 

GARGOTIER.  s.  m.  I, 

GARGOT1ERE,  s./.[low  eating-l)ouse  keeF«-- 

G  ARGOU1 LLE,  s.f.  (arclnt.~),  spout,  fin  the  shape  of  a 
monstrous  figure  principally  seen  outsideold  churches,  &c.). 

GARGOU1LLEMENT,  s.  m.  grumbling;  rattling. 

GARGOU1LI.ER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  puddle;  to 
play  in  water  ;  to  dabble. 

G  ARGOUILLIS,  s.  m.  splashing  of  wafer,  (falling  from 
the  gutters). 

GARGOUSSE,  s-f.  (t.  d'artillerie),  cannon  cartridge. 

GARIGUE,  s.f.  waste  ;  waste  land. 

GARNEMENT,  s.  m.  C'est  un  vilain  garnement,  he 
is  a  nasty  wretch — good  for  nothing  fellow. 

GARNI,  s.  m.  furnished  rooms.  Je  loge  en  garni,  I 
live  in  furnished  apartments. 

GARNIR,  v.  a.  re'g.  Ide conj.  (voyez  Punir),  to  garnish  ; 
to  furnish.  77  a  garni  son  salon  de  meubles  tfle'yaiits,  he 
furnished  his  drawing-room  wi  h  elegant  furniture.  Giir- 
nissez-vous  contre  le  froid,  arm  yourself — guard  yourself 
— against  cold.  Les  rues  sont  garnies  de  trottoirs,  the 
streets  are  furnished — garnished — with  foot-paths.  Portrait 
garni  de  diamants,  portrait  enriched  with  diamonds.  // 
a  une  bourse  bien  garnie.  he  lias  a  well  lined — filled — 
purse.  Garnir  des  chaises,  des  fauteuils,  to  stuff  chairs 
and  arm-chairs.  Des  e'trangers  garnissaient  les  deux  cote's 
de  la  route,  strangers  lined  the  two  sides  of  the  road.  Des 
vaisseaux  garnissaient  le  port,  vessels  filled — covered — 
the  harbour.  Des  statues  garnissaient  la  ierrasxe,  statues 
ornamented — filled — adorned  the  terrace.  La  snlli  e'lait 
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(jarnie  dc  monde,  the  room  was  filled  with  company. 
Voijez  comme  cette peau  est  bien  yarnie,  see  how  thick  this 
lur  is.  (" Fiy.  etfum.)  Soyez  tranquille,  it  est  garni,  be 
easy,  he  is  well  protected.  Garnir  un  habit,  un  cha- 
peau,  $•<;.,  to  line  a  coat,  a  hat,  &c.  //  a  la  bouche  bien 
yarnie  de  dents,  his  mouth  is  armed — supplied — with 
good  teeth. 

Chambre  garnie  a  louer,  furnished  apartments  to  let. 
Je  loge  en  chambre  garnie — en  garni,  I  am  in  furnished 
iijiiiiini'  nts.  Hotel  garni,  furnished  family  hotel. 

GARN1SAIRE,  s.  m.  bailiff  placed  by  law  in  the  house 
of  one  in  arrears  of  rent. 

GARN1SON,  s.  f.  garrison.  (Fam.)  Manage  de 
qarnison,  an  ill  suited  marriage. 

GARNISSAGK,  s.  m.  garnish  ;  furniture. 

GARN1SSKUH,  s.  m.  \          ,     t  .         ,      .  , 

GARN1SSEUSE,  ,.  /.  }one  wll°  tnm8 ;  flir»lshes' &c- 

GARNITURE,  s.  f.  Garniture  d'une  maison,  d'un 
appartement,  furniture  of  a  house — of  a  room.  Garniture 
d'un  habit,  d'une  robe,  trimming  of  a  coat,  of  a  gown,  &c. 
Garniture  de  diamaitts,  de  perles,  de  porcelaine,  set  of 
diamonds,  of  pearls,  of  china.  Garnitures  d'un  lit,  the 
trimmings — ornaments  of  a  bed.  Garniture  de  manteau 
de  chemine'e,  ornaments  of  a  chimney  piece.  Garniture 
de  chemine'e,  fire-irons.  (T.  de  marine),  rigging;  furniture. 
C  T.  d'imprimeur),  furniture.  (  T.  de  cuis.)  Garniture 
d'une  salade,  dressing — garnish — of  a  salad. 

GAROU,  s.  m.     Voyez  Loup-garou ;  Sainbois. 

GAROUAGE,  s.  m.  Allcr  en  garouaye,  to  go  out  on 
the  sly — on  seciet  parties  of  pleasure. 

GARROT,  s.  m.  (t.  de  ve'te'rin.),  withers.  (Fig.) 
Cet  homme  est  bless?  sur  le  garrot,  that  man's  reputation 
su  tiers. 

GARROT,  s.  m.  (t.  de  me'canique),  stick ;  packing 
stick.  (T.  de  chiritrgie),  sort  of  tourniquet. 

GARROT1  ER,  v.  a.  re'g.  \tre  cotij.,  to  bind ;  to  tie. 
( Fig.)  Je  I'ai  trop  bien  garrotte'  par  cet  acte,  he  is  too 
securely  tied  up  by  this  deed. 

GARS,  s  m.  (Jam.),  boy  ;  lad. 

GARUS,  s.  m.  (pron.  ya-rii-ce.)  Elixir  de  Gams, 
Gams  elixir. 

GASCOGNE,  s.f.  (in  these  words  and  following,  pron. 
yace).  Gascony. 

GASCON,  s.  m.      iGascon;  native  of  Gascony.  (Fam  , 

GASCON NE,  s.f. )  fig-)  II  est  un  peu  Gascon,  he  is 
somewhat  of  a  boaster — •. — he  is  a  bragger.  //  est 
d'humeur  Gasconne,  he  is  of  a  boasting  disposition. 

GASCON1SMK,  s.  m.  Gasconism  ;  Gascon  expression 
— mode  of  talking. 

GASCONNADE,  s.f.  gasconade;  boasting. 

GASCONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.t  to  boast ;  to  brag  ; 
to  gasconade. 

GASP1LLAGE,  s.  m.  wasting;  waste. 

GASPILLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  waste;  to 
squander.  Comme  vous  gaspillez  vos  habits,  liow  you 
waste  your  things.  //  ettt  bie/itot  guspille"  sa  fortune,  lie 
soon  squandered  his  fortune. 

GASPJLLEUR,  s.  m.) 

GASPILLEUSE,  .s./}""e  who  wastes'  wl'°  s<l"'""'''rs- 

G ASTER,  s.  m.  (t.  d'anat.,  pron.  gu-ce-tair),  gaster; 
belly. 

GASTRALGIE,  s.f.  (t.  de  mfdec.),  belly  ache,  pain. 

GASTR1IX)QUE,  s.  m.f.  ventriloquist. 

GASTRIQUE,  adj.  gastric. 

GASTH1TE,  s.f.  gastrite;  illness  of  the  stomach,  "tri- 

GASTROMANC1E,   s.  f.  divination  made  by  ve 
loquists. 

GASTROMANE,  s.  m.  a  gourmand  ;  a  man  who  loves 
good  cheer. 

GASTRONOME,  s.  m.f.  gourmand  ;  a  judge  of  good 
things;  a  man  who  lives  well. 

GASTRONOMIE,  s. /.  gastronomy;  the  art  of  living 
well. 

GASTRONOMIQUE,  adj.  gastronomic;  having  re- 
ference to  good  things. 

GASTROTOM1E,  s.f.  (t.  de  chirurg.),  gastrotomy  ; 
opeiaiinii  on  the  be'ly  <>r  st  mach. 

GATEAU,  &  m.  cake.      Giiteau  de  riz,  rice  cake.     Le 
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gateau  des  rois,  twelfth-night  cake.  Gateau  de  tniel, 
honeycomb.  (Fiy.)  11  a  trouve  la  Jt-ve  dtt  gateau,  he 
drew  the  bean,  he  is  the  king — . — he  has  met  with  some- 
thing good — he  made  a  lucky  discovery.  Us  ont  partaye" 
le  gateau,  they  divided  the  cake — the  booty — profits. 

GATE-ENFANT,  s.  m.  f.  one  who  spoils  children 
with^ver-indulgence,  kindness. 

GATE-METIER,  s.  m.  one  who  undersells,  who  does 
things  too  cheap. 

G  ATE-PATE,  *.  m.  a  bad  baker ;  a  bad  cook. 

GATK^SAUCE,  s.  i».  bad  cook. 

GATER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj^  to  spoil.  La  nielle 
a  gate  les  ble's,  the  blight  has  spoiled  the  corn.  Le 
tailleur  a  yule'  cet  habit,  the  tailor  spoiled  your  coat. 
(Fig.)  Je  me  suis  gate  la  main,  I  spoiled  my  hand. 
//  gatera  I'aJJaire,  he  will  spoil  the  business.  Comme 
elle  gate  ses  enfants,  how  she  spoils — indulges — her  chil- 
dren !  Vous  gutez  le  metier,  you  spoil  the  trade.  La 
lecture  de  ces  livres  gate  /'esprt'f,  the  reading  of  these 
books  injures  the  mind.  C'est  un  enfant  gate",  he  is  a 
spoiled  child. 

Que  de  papier  il  a  gate",  how  much  paper  he  has  wasted ! 
Vous  vous  etes  gate"  dans  I' opinion  publique,  you  have 
injured  yourself  in  public  opinion. 

La  chaleur  a  gate"  la  viande,  the  heat  has  s]x>iled — 
tainted — the  meat.  Ces  viandes  se  gdteiit  bitn  vile,  these 
viands  soon  get  had — tainted.  Tout  ce  fruit  est  gate",  all 
that  fruit  is  bad — is  spoiled — is  rotten. 

GAUCHE,  adj.  m.f.  La  main  gauche,  tlie  left  hand. 
Le  pied  gauche  d'un  cheval,  the  left  foot — the  near  foot — 
of  a  horse.  Tournez  a  gauche,  turn  to  your  left.  Prenez 
sa  gauche,  go  on  his  left  side.  Ils  demeurent  a  main 
gauche,  they  live  on  the  left  side.  II  le  frappa  de  la 
main  gauche,  he  struck  him  with  the  left  hand.  Les 
Hebreux  e'crivent  de  droite  a  gauche,  the  Hebrews  write 
from  right  to  left. 

L'aile  gauche  d'une  arme'e,  the  left  wing  of  an  army. 
II  formait  la  gauche,  he  formed  the  left  wing. 

Tout  cela  est  bien  gauche,  all  that  is  very  awkwaid. 
//  est  bien  gauche,  lie  is  very  awkward.  Quet  air  gauche 
il  a,  what  an  awkward  look  he  has!  //  lui  Jit  un  com- 
pliment par  gauche,  he  paid  him  a  very  awkward— 91 
judged  compliment.  1 1  est  bien  gauche  s'  il  n'en  profite 
pas,  he  is  very  silly,  if  he  does  not  avail  himself  of  it. 

A  gauche,  loc.  adv.  II  prend  a  droite  et  a  gauche,  lie 
takes  right  and  left — from  the  right  and  the  left  hand. 
Tournez  a  gauche,  turn  to  the  left.  (Fig.)  Vous  prenez 
tout  a  gauche,  you  take  every  thing  wrong.  Vous  donnez 
a  gauche,  mon  cher,  you  are  quite  mistaken,  my  dear  sir. 
Frapper  a  droite  et  a  gauche,  to  ask  on  all  sides. 

C  T.  milit.)    Far  file  a  gauche,  to  the  left  face  ! 

GAUCHE,  s.f.  left  hand.  ( T.  de  parlement .)  La 
gauche  en  masse  se  leva,  the  left  side  got  up  as  one  man. 

GAUCHEiMENT,  adv.  awkwardly  ;  clumsily. 

GAUCHER,  s.  m.  adj.  I  left  handed  man — woman;  one 

GAUCHBRE,  .s  ./'.  adj.]   who  uses  the  left  hand. 

G  A UCHER 1 K,  s.  f.  II  a  toute  la  gaucherie  d'un  nou- 
vean  n  in/,  he  has  all  the  awkwardness  of  a  new  comer. 
Cet  homme  fa  it  ttiitjours  qiti.lque  gaucherie,  that  man  is 
ever  committing  sonic  blunder — some  clumsy  thing.  // 
met  de  la  gauchirie  en  tout,  he  is  awkward — clumsy — in 
every  thing. 

GAUCHIR,  v.  n.  re'g.  ?«/«  conj.  II  aurait  rtcu  It 
ciii<]>,  s'il  neut  un  pen  gauchi,  he  would  have  received 
the  blow  if  he  had  not  turned  aside  a  little.  (Fig.)  Je 
n'aime  pas  les  yens  qui  gauchissent,  1  do  not  like  people 
who  do  not.  act  fairly — who  shuffle — who  equivocal*1. 
(  T.  ,!,•  nii-'iiir.)  Cette  plunche  yauchit,  this  plank  war|«. 

GAUCHISSKMKNT,  s   in.  warping;  (Jig.),  shuffling. 

GAUDK,  s.f.  (t.  de  teiiittirier),  luteohi ;  goad. 

GAUDE,  s.  f.  (t  de  cuisine),  porridge  made  ol  Indian 
corn. 

GAUDIR,  &,  v.  r.  re'g.  Ide  cnnj.  (vieux  mot),  to  re- 
juice.  Se  gauair  de  quetqtt'un,  to  laugh  at  somebody. 

GAUDR1OLE,  s.f.  smutty  jokes.  //  aime  la  </au- 
driole,  he  it  fond  of  smulty  j^kes.  //  leur  contait  dtt 
gaudrioles,  he  was  telling  them  funny  stories. 

GAUFRK,   «.  /.   honeycomb.      (T.    de 
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wafer.  On  manyea  des  gattfres,  they  ate  wafers.  (  Fig.) 
C'est  lid  qui  cut  la  gaitfre  dans  cette  affaire,  lie  is  the 
victim — he  is  between  two  tires — in  that  allair. 

GAUFRER,  v.  n.  re'g.  lire  conj.,  to  stamp;  to  figure. 
Du  velours  ganfre",  stamped — figured — velvet. 

GAUFREUR,  s.  m.lone    who    stamps,   figures   cloth, 

GAIJFRKUSE,  s./.l    jwper,  &c. 

GAUFRIER,  s.  w.  wafer  iron. 

GAUFRO1R,  s.  m.  stamp,  iron  used  to  stamp,  to  li.nnc 
cloth,  &c.  stamping  iron. 

GAUFRURE,  s.f.  stamping;  figuring. 

GAULE,  s.  f.  pole;  switch.  (Ancien  nom  de  la 
France).  Gaul. 

GAULER,  v.  a.  re'g.  litre  conj.  Gauler  des  noix,  to 
beat  down  walnuts  with  a  pole.  En  aittomne  on  gaule  les 
pommes,  apples  are  beaten  down  with  poles,  in  autumn. 

GAUL1S,  s.  TO.  twig;  rod.  (T.  de  chasse.)  De'- 
tourner  des  yaitlis,  to  break  down  twigs,  rods,  to  mark  the 
lair  of  tin1  beast. 

GAULOIS,  s.  TO.  iGaul.   C'est  un  vrai  Gaulois,  he  is 

GAULOISE,  s.f. )  a  true,  sincere  man.  J'rolnte  yau- 
loise,  old  probity.  //  a  les  manieres  gauloises,  he  is 
antiquated — his  manners  are  those  of  old  times.  Ce  que 
vous  dites,  c'est  du  Gaulois,  you  talk  old  French.  (Adj.), 

GAUPE.  s.  f.  slut;  trollop.  [Gallic. 

GAURES,  s.  TO.     Voyez  Guibres. 

GAUSSER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Se  gausser  des 
gens,  to  mock — to  laugh  at — people;  to  jeer. 

GAUSSERIE,  s./.  mockery;  jeer. 

GAUSSEUR,  SEUSE,  adj.  one  who  likes  to  laugh  at 
others ;  mocker. 

GAVION,  s.  TO.  throat. 

GAVOTTE,  s.f.  gavot.  On  ne  danse  plus  la  gavotte, 
the  gavot  is  no  longer  a  fashionable  dance. 

GAYAC,  s.  m.     Voyez  Galac. 

GAZ.  s.  m.  Ecluiraye  au  gaz,  lighting  with  gas. 
Un  conduit  de  gaz,  a  gas  pipe,  rfous  payons  Ve'clairaye 
tant  par  bee  de  gaz,  we  |>ay  for  lighting  at  so  much  per 
burner. 

GAZE,  s.f.  gauze.  (Fig.)  Ses  plaisanteries  sont  con- 
vertes  de  gaze,  his  jokes  are  veiled.  I Ifaut  Jeter  la  dessiis 
un  voile  deyaze,  you  should  throw  a  veil  upon  this. 

G  AZK1 F1ER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  gasify  ;  to  convert 
into  gas. 

GAZEIFORME,  adj.  having  the  form  of  gas. 

GAZELLE,  s.f.  gazelle  ;  antelope. 

GAZER,  v. a  re'g.  Ifre  conj.,  to  gauze;  (fig.),  to  cover 
— conceal — with  a  veil. 

GAZET1ER,  s.  TO.  one  who  writes  in  gazettes — in  news- 
papers ;  a  journalist. 

GAZETIN,  s.  TO.  small  gazette,  journal. 

GAZETTE,  s. /.  gazette  ;  journal.  (Fig.etfam.) 
Cette  femme  eat  la  gazette  du  quartier,  tliat  woman  is  the 
newsmonger  of  the  neighbourhood. 

GAZEUX,  EUSE,  adj.  gaseous. 

GAZIER,  s.  TO.  gauze-maker. 

GAZIFBRB,  adj.  gasiferous. 

GAZOMETKE,  s.  m.  gasometer,  (instrument  to  make 
gas,  and  to  measure  the  gas  consumed  in  houses,  &c.) 

GAZON,  s.  TO.  turf.     Lever  des  gazons,  to  cut  turfs. 

GAZONNEMENT,  s.  m.  tuifing. 

GAZONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  turf. 

GAZOUILLEMENT,  s.  m.  warbling;  chirping. 
(Fig.)  jLe  gazouillement  d"itn  ruissean,  the  gurgling ; 
purling  of  a  rivulet.  (D'un  enfant),  prattle. 

GAZOUILLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  warble;  to 
chirp.  (Des  enfants),  to  prattle.  (D'un  ruisseau),  to 
purl  ;  to  gurgle. 

GAZOUILLIS,  s.  m.     Voyez  Gazouillement. 

GEAI,  s.  m.  jay.  C'est  le  geai  pare"  des  plumes  du 
Dao«,_he  is  like  the  jay  dressed  in  the  peacock's  feathers. 

GEANT,  s.  TO.  giant.  //  marche  a  pas  de  geant,  he 
is  going  in  gigantic  strides  — he  strides  like  a  giant. 

GEANTE,  s.f.  giantess. 

GEHENNE,  s.f.    La  gehenne,  gehenna  ;  hell. 

GEINDRE.  v.  n.  re'g.  Ime  conj.  (voyez  Craindre),  to 
moan 

GELATINE,  s.f.  gelatin  ;  (t.  de  cuisine),  jellv. 
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GELATINEUX,  EUSE.  adj.  gelatinous. 

GELKE,  s.  f.  frost.  //  y  a  eu  de  la  gele'e,  there  \va« 
frost — there  has  been  a  frost.  Une  forte  gele'e,  a  hard  frost. 
Une  gele'e  blanche,  hoar  frost. 

(T  de  cuisine,  frc.),  jelly.  Gele'e  de  veau,  calf  jelly. 
Gele'e  de  groseilles.  currant  jelly. 

GELER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  freeze.  II  gele  tret 
fort,  it  is  freezing  iianl.  //  gele  serre",  it  freezes  hard. 
77  gelera  cette  n-iil,  it  will  freeze  to-night — . — there  will 
l>e  frost  to-night.  Lefroid  a  gele~  tons  l/-s  Irgumes,  the 
cold  has  frozen  all  the  vegetables.  L'ean  sc  gde,  the 
water  is  freezing.  Les  pieds  lui  out  gele",  his  feet  are 
frozen.  Je  suis  gele",  I  am  perished  with  cold.  On  gele 
dans  cette  chambre,  one  is  frozen — one  perishes  widi  cold 
—  in  this  room.  (Fig.)  Cet  homme  gele  cenr  qui  I'ap- 
prochent,  that  man  freezes — chills — those  who  come  near 
him.  1 1  n' a  pas  le  bee  gele',  his  lips  are  not  frozen — he 
speaks  pretty  plainly. 

GKLIF,  iidj.  (t.  d'eaux  etforets).  Arbres  ge'lifs,  tree* 
split  by  the  frost. 

G  KLINE,  s./.  a  hen. 

GELINOTTE,  s.f.  a  poultry  yard  hen.  Ge'linotte 
des  bois.  sort  of  wild  fowl  resembling  the  partridge. 

GELIVURES,  s.  f.  cracks  in  trees  (proceeding  from 
frost}. 

GEMEAU,  s.  TO.  twin.  Les  ge'meaur,  Gemini  (one  of 
the  signs  of  the  Zodiac). 

GEMINE,  adj.  (t.  de  hot.),  geminated;  double.  (T. 
de.  jurisp.),  repeated  ;  reiterated. 

GEMIR,  v.  n.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to  groan. 
//  ge'mit  de  douleur,  he  is  groaning — moaning — with  pain. 
Us  ge"missaient  sous  le  poids  du  malheitr,  they  were 
groaning  under  the  weight,  of  misfortune.  1 1  gc'inissait 
sur  les  pe"cheurs,  he  wept  over — he  bewailed  the  late  of — 
the  sinners.  De  quoi  ge"missez-vous ?  what  are  you 
groaning  at — lamenting?  Je  ge"mis  de  vous  voir  courir  a 
votre  perte,  I  groan  to  see  you  running  to  your  ruin. 
La  terre  ge~missait  sous  ses  pas,  the  earth  groaned 
under  his  steps.  (Fig.)  Faire  ge~mir  la  presse,  to  set  the 
press  to  work — to  publish  much. 

II  nous  dit  d'une  voix  gernissante,  he  told  us  with 
lamentable  voice.  Tout  un  peuple  ge~missant,  a  whole 
nation  groaning. 

GEMISSEMENT,  s.  m.  groan;  groaning;  moaning; 
lamentation. 

GEMMATION,  s.f.  (pron.  jem-ma-cion),  gemmation, 
budding. 

GEM  ME.  adj.  gemmeous. 

GE\Y1ONIES,  s.  f.  pi.  (t.  d'antiquite'),  place  of  ex- 
cution. 

GJ3NAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  of  the  cheeks. 

GEN  ANT,  E,  adj.  inconvenient.      Voyez  Gener. 

GENCI VE,  s.  f.  gums.  //  a  les  gencives  enfle'es,  his 
gums  are  much  swollen. 

GKNDARME,  s.  TO.  (formeily),  man-at-arms.  Les 
gendarmes  du  roi,  the  king's  men-at-arms ;  (now)  armed 
jx)l  icemen.  Les  gendarmes  ont  remplace'  la  Mar  e'en  ausse'e 
en  1791,  the  gendarmes  succeeded  the  Mare~chausse'e  in 
1791.  Les  gendarmes  ont  arrele"  le  voleur,  the  gendarmes 
apprehended  the  robber. 

(Fig.)  Cette  femme  est  un  vrai  gendarme,  that  woman 
is  a  downright  virago.  (71  de  jouaillier.)  II  y  a  des 
gendarmes  dans  ce  diamant,  there  are  spots — blemishes — 
in  this  diamond. 

GENDARMES,  s.  TO.  pi.  sparks  which  sometimes  come 
out  of  a  wood  fire. 

GENDARMER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  resist;  to 
fly  into  a  passion. 

GENDARMERIE,  s.  /.  formerly,  the  regular  royal 
troops  ;  (now)  the  com|ianies  of  armed  police  diss  initiated 
all  over  France.  II  y  a  gendarmerie  a  pied  et  gendar- 
merie a  cneval,  there  are  gendarmes  on  foot  ami  on  horse- 
back. On  fnt  oblige'  d'appeler  la  gendarmerie,  they  were 
obliged  to  c;ill  in  the  gendarmes. 

GENDRE.  s.  TO.  son-in-law. 

GENK,  s.f.  On  a  aboli  la  gene  en  France,  the  tor- 
ture— the  rack  has  been  abolished  in  France.  On  le 
mil  a  la  gene  pour  lui  faire  dire  ou  flait  s>on  aryent, 
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they   tortured    him    lo    make    him   say   where    was  his 
money. 

Je  crains  de  vous  causer  de  la  gene  en  venant,  I  am 
afraid  to  cause  you  inconvenience  if  I  come.  Elle  est  a 
la  gene  dans  sa  robe,  she  is  much  inconvenienced — ill  at 
ease — in  her  dress.  Je  n'en  ressens  aucune  gene,  I  feel 
no  inconvenience  from  it.  Nous  y  serons  sans  gene,  we 
shall  be  at  ease.  Vous  ne  me  causerez  aucune  gene,  you 
will  cause  me  no  inconvenience;  you  will  not  incon- 
venience me  in  the  least.  ( fam.)  C'est  un  homme  sans 
gene  avec  tout  le  monde,  he  is  free  and  easy — . — he  is 
quite  at  home  with  every  one.  Ces  visiles  vous  mettent  a 
la  gene,  such  calls  are  an  inconvenience.  C'est  une  gene 
continuelle  que  de  les  recevoir,  it  is  a  constant  inconvenience 
to  receive  them.  Ne  vous  mettez  pas  a  la  gene  pour  moi, 
do  not  put  yourself  out  of  the  way  on  my  account.  Ces 
gens  sont  dans  la  gene,  these  people  are  in  bad  circum- 
stances— in  distress.  J'ai  connu  la  gene,  I  know  what 
want  is — what  distress  is.  Ne  vous  mettez  pas  I'esprit  a 
la  gene,  do  not  torture — rack — your  brains. 

GENEALOG1E,  s.  f.  genealogy.  //  est  toujours  sur 
sa  ge'ne~alogie,  he  is  always  speaking  of  his  genealogy. 

GENEALOGIQUE,  adj.  genealogical. 

GENEALOGISTS,  s.  in.  genealogist. 

GENER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.  Ma  cuirasse  me 
gene,  my  cuirass  is  too  tight,  is  inconvenient.  Mes 
souliers — mes  bottes  me  genent,  my  shoes,  my  boots  pinch 
me — are  too  tight.  //  e~tait  gene',  he  was  tight — pinched 
— ill  at  ease — inconvenienced  (in  his  clothes).  Cet  homme 
est  gene  dans  ses  manieres,  that  man  is  awkward — ill  at 
ease — in  his  ways.  Nous  sommes  gene's,  il  n'y  a  pas  de 
place,  we  are  crowded — we  are  pressed  together — there  is 
not  room  enough.  Genez-vous  un  pen  que  je  m'asseye, 
make  a  little  room — stand  a  little  aside — squeeze  yourself 
a  little— that  I  may  sit  down.  Sa  demarche  est  gene'e, 
his  walk — his  demeanour  is  awkward — stiff.  Cela  gene 
la  circulation  du  sang,  that  impedes — stops — the  circu- 
lation of  the  blood.  Je  ne  puis  y  oiler  satis  que  cela  me 
gene,  I  cannot  go  without  its  being  inconvenient  to  me. 
E&t-ce  que  je  vous  gene,  am  1  in  your  way  ?  Vous  me 
geitez-la,  you  inconvenience  me  there.  Ces  arbres  genent 
la  vue,  these  trees  impede — stop — the  view.  Cette  table, 
ccs  chases  me  genent,  that  table,  these  tilings  are  in  my 
way.  Sa  presence  nous  gcnait,  his  presence  inconvenienced 
us — was  a  restraint  upon  us.  //  e'tait  gene" par  les  circon- 
stances,  circumstances  were  a  restraint  upon  him — he  was 
restrained.  Je  ne  puis  dire  la  verite',  et  cela  me  gene.  I 
cannot  speak  the  truth,  and  it  is  a  restraint — a  check  — 
upon  me. 

Si  cela  ne  vous  gene  pas  de  venir — de  me  payer,  vous 
m'obligeriez,  if  it  does  not  inconvenience  you  to  come — 
to  pay  me — it  would  oblige  me.  Us  sont  tres-genc's,  they 
are  in  great  distress.  Vous  pourriez  payer  en  vous  genant 
un  pen,  you  might  pay,  if  you  would  suffer  a  little  incon- 
venience. Genez-vous  un  pen,  suffer  a  litlle — put  your- 
self to  a  little  inconvenience.  Elle  s'est  gene'e  pour  vous 
obliqer,  she  inconvenienced  herself  to  oblige  you. 

C'est  un  homme  qui  ne  se  gene  pour  personne,  he  stands 
upon  ceremonies — he  puts  himself  out  of  the  way — for 
nobody.  Elle  ne  s'est  point  gene'e  pour  le  lui  dire,  she 
did  not  hesitate  to  say  so  to  him — . — she  did  not  mince 
matters  to  tell  it  him.  Voulez-vous  que  je  me  gene  avec 
vous,  would  you  have  me  stand  uport  ceremony  with 
you  ?  Ne  vous  genez  pas,  pray,  do  not  stand  upon  cere- 
monv. 

GENERAL,  s.  m.  general.  General  de  brigade,  major 
general.  Lieutenant  qe'ne'ral  ou  ge'ne'ral  de  ilirisiou, 
lieutenant-general.  It  y  avait  nombre  de  ge'ne'raux, 
there  were  a  number  of  generals.  Fermier  ge'ne'ral  was 
formerly  a  man  who  contracted  with  government  to  pay 
so  much  for  the  taxes  of  a  province,  and  who  levied  them 
by  his  agents — (now)  Receveur  ge'ne'ral,  receiver  general 
(of  the  taxes).  Madame  la  gene'rale,  the  lady  of  the 
general  so  and  so.  Le  ge'ne'ral  de  Tore/re,  the  general  of 
an  order  of  monks. 

GENERAL,  E,  adj.  general.    C'est  une  regie  ge'ne'rale, 
it  is  a  general   rule.      On  assembla  les   Etats  Ge'nc'iaujc, 
the  General  States  were  assembled. 
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En^g&n&ral,  toe.  adv.  in  general ;  generally. 

GENERALAT,  s.  m.  rank  of  general ;  generalship. 

GENERALE,  s. /.  general  (a  beat  of  drum  calling 
troops  and  national  guards  to  arms).  On  bat  la  gene'rale, 
the  drums  are  beating  the  general.  Quand  on  bat  la  gf- 
ne~rale,  les  troupes  courent  aitx  armes,  when  they  beat  the 
general,  the  troops  run  to  arms. 

GENERALEMENT,  adv.  generally.  Generalement 
parlant,  speaking  in  general  terms — generally. 

GENERALISATION,  s.f.  generalisation. 

GENERAL1SER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  generalise. 
Cette  idee  est  toute  particuliere,  elle  ne  saurait  se  g&- 
neraliser,  such  an  idea  is  peculiar,  and  cannot  be  gene- 
ral isecl. 

GENERAL1SSIME,  s.  m.  generalissimo;  the  chief 
commander  of  an  army. 

GENERALITE,  s.  /.  generality;  general  matters. 
( Ancien  ter me  d' administration),  extent  of  the  jurisdic- 
tion of  nfermier  ge'ne'ral,  for  the  reception  of  taxes.  En 
1789,  il  y  avait  vingt-cinq  ge'neralite's,  in  1789  there  were  25 
gejieralites  in  France.  St.  Denis  etait  de  la  ge'neralite' 
de  Paris,  Saint  Denis  was  in  the  ge'neralite'  (jurisdiction) 
of  Paris. 

GENERATEUR,  adj.  m.\ 

GENERATR1CE,  4'./.P          ve  '  *eneratln*- 

GENER  ATI  F.  VE,  adj.  generative. 

GENERATION,  s.f.  generation;  race.  De  ge'ne'- 
ration  en  ge'ne'ration,  from  generation  to  generation. 

(  T.  d'anat.).  generation.  Traite' de  la  ge'ne'ration  des 
animaux,  a  treatise  on  the  generation  of  animals.  (71  de 
musique,  de  ge'om.),  generation  ;  production. 

GENEREUSEMENT.  adv.  generously/  Combattre 
genereusement,  to  fight  valiantly,  courageously.  //  nous 
a  recompense's  qe"nereusement,  he  rewarded  us  liberally. 

GKNEREUX,  SE,  adj.  generous.  //  s'est  montre" 
ennemi  gine'reux,  he  showed  himself  a  generous  enemy. 
II  les  re'compensa  de  sa  main  ge'ne'reuse,  he  rewarded  them 
with  his  generous  hand.  Voila  une  action  ge'ne'reuse,  this 
is  a  generous — noble — magnanimous  action.  Prenez  un 
verre  de  vin  ge'nereux,  take  a  glass  of  generous  wine. 
La  terre  est  ge'ne'reuse,  the  soil  here  is  generous,  bountiful. 
Un  lion^  ge'ne'reux,  a  noble  lion. 

GENERIQUE,  adj.  (t.  de  didactique),  generic;  gene- 
rical. 

GENEROS1TE,  s.f.  generosity.  Tout  le  monde  parle 
de  sa  ge'ne'rosite'.  every  body  speaks  of  his  generosity.  // 
y  aurait  de  la  ge'ne'rosite'  a  lui  epargner  cette  peine,  there 
would  be  generosity — it  would  be  generous — to  save  him 
that  trouble.  C'est  un  homme  plein  de  ge'nerosite',  he  is 
full  of  generosity — of  magnanimity. 

GfiNESE,  s.f.  Genesis. 

GlSNESTROLE,  s.  /.  (t.  de  lot.  pron.  ge-ncce-trole), 
genista  tincturia. 

GENET,  s.  m.  (t.  de  bot.},  broom;  furze.  Genet 
e"pineux,  prickly  broom.  Genet  a  balai,  broom.  Balai 
de  genet,  a  broom. 

GENET  U  ESPAGNE,  s.  m.  S|»nish  horse;  genet. 

GENETHLl AQUE,  adj.  Pocme  ge~ne-thliaque,  a  poem 
on  the  birth  of  a  child. 

GENETTE,  s.  f.  (hist,  not.),  genet;  an  animal 
smaller  than  a  martin. 

GKNETTK,  A  la,  (loc.  adv.).  Alter  a  chcval  a  la 
genette,  to  ride  with  very  short  stirrup*. 

GKNKYKIKR,  s.  m.'(t.  de  6ot.).  juniper  plant. 

d'KNIE.  s.  in.  genius.  Le  genie  dt  Socrate,  the 
genius  of  Socrates.  ("<:t<iit  son  ban  ge'nie  qui  I'inspirait, 
his  good  genius  inspired  him.  Je  ne  sais  quel  mauvais 
ge'nie  me  poursuit,  I  know  not  what  evil  genius  pursues 
me.  l'ii  ge'nie  tuteiaire  I'accompagne,  a  tutelar  genius 
attends  him.  C'est  le  ge'nie  de  la  France,  he  ia  the  genius 
of  France. 

Napole~on  uvait  le  ge'nie  de  la  guerre,  Napoleon  possessed 
the  genius  of  war.  J'invoque  en  vain  le  ge'nie  de  in 
poesie,  in  vain  I  invoke  the  genius  of  iwetry. 

Cela  nest  pas  suivant  le  ge'nie  de  la  langue,  this  is  not 
according  to  the  genius  of  the  language.  Le  ge'nie  det 
nations,  the  national  genius. 

Cet  homme  a  du  ge'nie,  that  man  is  gifted  with  genhw 
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—talent — natural  abilities.  1 1  a  du  ge'ine  pour  ces  series 
d'affaires,  lie  has  a  genius  for  things  of  this  kind.  En- 
courayez  ce  ge'ine  naissant,  encourage  this  young — this 
rising — genius.  C'est  tin  homme  de  petit  ge'ine,  he  has  a 
poor  mind.  C'est  un  pauvre  ge~nie  que  cet  homme,  that 
man  has  a  poor  mind — is  a  poor  genius.  //  travaille  de 
gtfnie,  he  works  from  inspiration.  Laissez-le  suivre  son 
ye'nie,  leave  him  to  follow  his  bent — his  natural  incli- 
nation. C'est-la  une  expression  de  yvitit;  that  is  an  ex- 
pression full  of  genius. 

Lea  ge"nies  des  contes  Arabes,  the  genii  of  the  Arabian 
tales.  On  voyait  des  ge~nies  voltiyer  sur  su  lete,  genii 
were  .seen  fluttering  over  his  head. 

GENIE,  s.  m.  (t.  milit.),  engineering.  Le  ge'ine  mili- 
taire,  military  engineering.  II  est  dans  le  genie  mili- 
taire,  he  is  a  military  engineer.  Les  troupes  du  ge'ine, 
the  troojw  of  the  engineers.  Les  mineurs  et  Us  sapeurs 
font  maintenant  partie  du  corps  du  ge"nie,  the  miners 
and  sappers  now  form  a  part  of  the  corps  of  engineers. 
Ge~nie  maritime,  naval  engineers.  Genie  civil,  civil  en- 
gineers. Genie  geographe,  surveying  engineer.  Ecole 
de  i/t'iiie,  engineering  school. 

GENIKVKE.  s.  m.  juniper.  Sots  de  genievre,  juniper 
plant.  Graine  de  genievrc,  juniper  berries.  Manger  du 
yenievre,  to  eat  juniper  berries.  Boire  du  genievre,  to 
drink  gin  or  geneva. 

GENISSE,  s./.  heifer. 

GENITAL,  E,  adj.  (t.  de  didactique),  genital. 
Faculte"  gfnitale,  genital  faculty.  Parties  ge'nitales — 
organes  ge'nitaux,  the  genitals. 

GENIT1F,  s.  m.  (t.  de  grammaire).  Ce  mot  devrait 
etre  au  ge"nitif,  that  word  ought  to  be  in  the  genitive  case, 
in  the  genitive. 

GENITOWES,  s.f.pl.  testicles. 

GENITUHE,  s.f.  progeny  ;  offspring. 

GENOU,  s.  m.  knee.  Los  du,  genou,  the  knee  cap. 
Les  genoux  me  manqiiaient,  my  knees  tailed  under  me. 
Avoir  les  genoux  en  dedans,  to  be  knock-kneed.  Nous 
acinus  de  la  boue  jusqu'aux  genoux,  we  were  up  to  our 
knees  in  mud. 

Je  I'ai  teuu  sur  mes  genoux,  I  held  him  on  my  lap — I 
nursed  him. 

Mettre  un  genou  en  tare,  to  put  one  knee  to  the  ground. 
Us  e"tai  nt  a  genoux,  they  were  kneeling.  //  est  a  genoux 
devant  le  pouvoir,  he  is  ever  on  his  knees  before — bending 
the  knee  to — power.  Mettez-vous  a  genoux,  kneel  down. 
A  genoHx,  down  on  your  knees — kneel  down.  Je  vous  le 
demande  a  genoux,  a  deux  genoux,  1  implore  it.  of  you  on 
my  knees,  on  both  my  knees.  Je  mejetai — je  tombai—a 
ses  genoux,  1  threw  myself  at  her  feet.  Fle'chir  le  genou., 
to  bend  the  knee. 

GENOUILLERE,  s.f.  knee-cap;  knee-armour. 

GENOVEFA1N,  s.  m.  canon  of  St.  Geneva. 

GENRE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.  et  de  hot.},  genus.  Ces 
plantes  ne  sont  pas  du  meme  genre,  these  plants  do  not 
belong  to  the  same  genus. 

II  y  a  differents  genres  d'animaux,  there  are  various 
species  of  animals.  ( 71  de  me'dec.,  d'anat.)  Le  genre 
nerveux,  the  nervous  system. 

Le  genre  humain,  human  kind. 

(Commune'ment.)  Us  ont  des  marchandises  de  tons 
les  genres,  they  have  goods  of  every  sort — kind.  //  est 
bien  assorti  en  tout  genre,  he  is  well  assorted  in  every 
way.  ( 'fin  est  bon  dans  son  genre,  that  is  good  in  its 
way — in  it«  sort  Je  voudrais  quelque  chose  dans  le 
meme  genre,  I  wish  to  get  something  in  the  same  way.  II 
s'est  cre'e  un  genre  a  lui,  he  created  a  style — a  way — of 
his  own.  C'est  un  genre  manie're",  it  is  a  studied  style. 
Cela  est  dans  le  genre  e~pique,  that  is  in  the  epic  style. 
Ce  genre  de  vie  ne  me  convicndrait  pas,  that  style — 
manner — way — sort — of  life  would  not  suit  me.  II  excelle 
dans  le  genre  epique,  he  excels  in  the  epic  style. 

(71  demode.)  C'est-la  le  beau  genre,  that  is  the  fashion- 
able way.  Cet  homme  est — a  unfort — mauvais  genre,  that 
man's  manners  are  in  bad  taste.  Vous  ne  connaissez  pas 
le  bon  genre,  you  know  not  the  fashionable  way — what  is 
good  taste. 

("71  de  peinture.)      Tableau    de  genre   is   a   picture 
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representing   scenes    of    private    life,   portraits,   animals 
fruits. 

(  T.  de  grammaire*),  gender.  Cela  est  du  genre  mas- 
culin,  that  is  of  the  masculine  gender. 

(iKNS,  a.  m.  f.  plur.  (ce  mot  vient  de  gentes  et  est 
toiijours  au  pluriel.)  Le  droit  des  gens,  the  rights  of 
people,  of  nations.  Ilfaut  respecter  le  droit  des  gens, 
we  must  respect  the  rights  of  jieople — of  nations. 

GENS  (duns  un  sens  plus  restreint).  people.  Les  gens 
de  la  campagin;,  cimntry-|*ople.  Les  gens  de  la  ville, 
townspeople  Beancoup  de  gens  le  croient,  many  people 
believe  it.  11  y  avait  pen  de  gens,  there  were  few  people. 
Qui  sont  ces  gens-la  ?  who  are  these  ]>eople?  ( '••  sont 
des  gens  fort  riches,  they  are  very  rich  people.  77  s'ac- 
commode  de  toutes  gens,  he  likes  all  sorts  of  {>eople. 

(Gens  avec  un  adjectif.)  Vous  ctes  de  bonnes  gens, 
you  are  kind  people.  Ces  bonnes  gens  voulaient  nous 
donner  a  diner,  the  good  people  wanted  to  give  us  some 
dinner.  Lea  bonnes  gens  du  village  se  le  rappellent  par- 
faitement,  the  good  old  people  of  the  village  remember  it 
well.  Ce  sont  les  meilleitres gens  du  monde.  they  are  the  best 
people  in  the  world.  Ce  sont  de  bonnes  gens,  they  are 
good  sort  of  people.  Toutes  les  vieilles  gens — les  bonnes 
gens — accouraient  pour  le  voir,  all  the  good  old  people 
came  to  see  him.  (Si  f  adjectif  vient  apres,  il  fant 
mettre  gens  au  masculin.)  Ces  gens  imprudents  I' ont  fait, 
these  imprudent  people  have  done  it.  Tons  ces  gens  sont 
bien  connus,  all  these  people  are  well  known.  Ce  sont 
des  gens  sense's,  they  are  reasonable  j*ople. 

II  y  a  gens  et  gens,  there  are  men  and  men,  i.  e.  there 
are  different  sorts  of  men.  Je  me  connais  en  gens,  I  know 
my  people.  Vous  vous  moquez  des  gens,  de  parlor  ainsi, 
yu  are  laughing  at  us,  to  speak  thus.  //  n'y  ni  betes  ni 
qens,  the  place  is  quite  solitary.  Bon  logement  pour 
betes  et  gens,  good  accommodation  for  man  and  beast. 
II  y  avait  la  des  gens  que  je  ne  connaissais  pas,  people 
were  there  whom  I  knew  not. 

Les  gens  de  robe,  gens  de  loi,  lawyers.  Les  gens  d'e~glise, 
churchmen.  Les  gens  de  guerre,  gens  d'epe'e,  soldiers. 
Gens  de  lett"es,  men  of  letters — literary  men.  Gens  de 
mer,  sea-faring  men.  Gens  d'affaires,  business  men,  law 
agents. 

( 71  milit.)  Abs  gens  ont  battu  I'ennemi,  our  people 
beat  the  enemy.  II  y  pe~rit  dix  de  nos  gens,  ten  of  our 
men  perished  there.  Mes  gens  e'taient  futigu&,  my  men 
were  fatigued.  (  Commune'.)  Tons  nos  gens  sont-ils  venus, 
are  all  our  people — company — arrived  t  (  71  de  domesti- 
cite'.)  II  envoya  deux  de  ses  gens,  he  sent  two  of  his  men. 
J'arrivai  avec  mes  gens,  I  arrived  with  my  people — my 
servants. 

GENT,  s.  f.  (vient  du  Latin  gens,  gentis.  Semploie 
seulement  dans  le  style  burlesque,  et  ge'ne'raleinent  en 
parlant  d'animaux}.  La  gent  moutonniere,  the  sheep  race. 
La  gent  trotte-menu,  the  rat  tribe. 

(Autrefois.)  La  gent  circoncise,  the  Jews.  La  gent 
qui  porte  turban,  the  Turkish  nation.  La  gent  liumaiiic, 
the  human  race. 

GENT.  E,  adj.  gentle;  sweet. 

GENTIANE,  s.f.  (t.  de  hot.),  gentian. 

GENTIL,  s.  m.  gentile  ;  pagan. 

GENTIL,  LE,  adj.  pretty;  nice.  (Fig.etfam.)  Faire 
le  gentil,  to  act  pretty  manners.  Cela  passe  le  Dentil, 
this  is  more  than  pretty.  Vous  faites-la  un  gentil  per- 
sonnage,  a  pretty  thing  you  are  doing  there!  Je  vous 
trouve  gentil  de  parler  ainsi,  how  absurd  you  are  to  speak 
in  this  way.  [gentry. 

GENTILHOMMAILLE,    s.  /.    (par  derision),  the 

GENTILHOMME,  s.  m.  gentleman,  (a  man  of  noble 
family).  Un  pauvre  gentilhomme  de  campagne,  a  poor 
country  gentleman — squire.  Vous  n'etes  pas  gentil- 
homme, vous  n'aurez  pas  ma  fille,  you  are  not  of  gentle 
lilood — you  are  not  of  noble  descent — you  shall  not  have 
my  daughter.  Foi  de  gentilhomme,  on  the  faith  of  a 
gentleman — of  a  man  of  noble  descent.  Les  genlilshommes 
du  roi,  the  king's  gentlemen.  Gentilhomme  de  la  chambre 
du  roi,  gentleman  of  the  king's  bed-chamber. 

Before  the  French  Revolution,  that  word  was  used  abso- 
lutely to  express  a  man  nobly  descended.  Lately  it  hat 
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been  introduced,  in  French,  in  some  phrases,  in  the  com- 
mon sense  of  gentleman.  Se  comporter  en  gentilhomme,  to 
behave  like  a  gentleman.  Vous  I'avez  traile"  en  gentil- 
homme,  youftreatul  him  like  a  gentleman.  Cela  n'est 
pas  d'un  gentilhomme,  that  is  not  the  act  of  a  gentleman. 

GENTILHOMMERIE,  s.f.  gentility. 

GENTI LHOMMEAU,  s.  m.  (fam.),  a  poor  gentleman  ; 
a  man  of  poor  family  and  means. 

GENTILHOMMES^UK,  A  la,  loc.  adv.,  like  a 
gentleman.  [man. 

GENTILHOMMIERE,  s.  f.  a  residence  for  a  gentle- 

GENTILITE,  s.  f.  (he  Gentiles. 

GENTI LLATRE,  s.m.  a  would-be  gentleman  ;  a  man 
of  doubtful  nobility  ;  petty  country  gquire. 

GENTI  LLESSE,  s.f.  Get  enfant  est  plein  de  gen- 
tiLiesse,  that  child  is  very  engaging — has  very  engaging 
ways.  //  a  fait  mille  gentillesses,  he  did  a  thousand 
pretty  tilings.  //  a  dresse"  son  chien  a  mille  gentillesses, 
lie  taught  his  dog  all  sorts  of  pretty  tricks.  11  dit  des 
gentillesses  a  toutes  les  dames,  he  says  sweet  things  to  all 
the  ladies.  (Iroiriquement.)  Voila  de  ces  gentillesses 
queje  n'aime  point,  1  do  not  like  these  tricks — these  ways. 
II  se  repentira  de  cette  gentillesse,  he  will  repent  that 
trick. 

(  Curiosite's.)  II  a  mille  gentillesses  dans  son  cabinet, 
he  has  a  thousand  pretty  things  in  his  closet. 

GENTIMENT,  adv.  prettily.  (Fum.)  Voua  voila 
gentiment  arrange',  what  a  pretty  figure  you  are. 

GENUFLEXION,  s.f.  genuflexion. 

GEOCENTR1QUE,  adj.  (t.  d'axtron.),  gcoceni i leal 

GEODESIE,  s.f.  geodesia;  surveying. 

GEODESIQUE,  adj.  geodesical. 

GEOGNOSIE,  s.f.  (pron.  ye'-oy-nosie),  geogriosta;  sort 
of  ge»logy. 

GEOGRAPHE,  s.  m.  geographer. 

G^OGRAPHIE,  s.f.  geography. 

GEOGRAPH1QUE,  adj.  geographical. 

GEOLAGE,  s.  m.  (pron.  jo-la-ge),  dues  paid  to  the 
jailer  in  coming  in  and  going  out  of  a  j  rison  ;  the 
prison  fees. 

GEOLE,  s.  f.  (pron.  j6-lej,)»\\.  Aller  a  la  geole, 
lo  go  to  the  jailer's  office,  rooms. 

GEOLIEK,  s.  m.  (pron.  jo-lie'),  jailer. 

GEOLIERE,  s.f.  jailer's  wife. 

GEOLOG1E,  s.f.  (pron.  gt-o-logie),  geology. 

GEOLOGIQUE,  adj.  geological. 

GtfOLOGUE,  s.  m.  geologist. 

G12OMANCIE,  s.  /:  geomancy. 

GEOMANCIKN,  s.  m.     1 

GEOMANC1ENNE,  S./>eoma'lcer- 

GEOMETRAL,  E,  adj.  geometral ;  geometrical. 

GEOMETRALEMENT,  adv.  geometrically. 

GEOMETRE,  s.  m.  geometrician. 

GEOMETR1K,  s.f.  geometry. 

GKOMETR1QUEMENT,  adv.  geometrically. 

Gl5ORGIEN,s.  m.     )       .  ,    , ..     ,    ,,, 

GEORGlENNE,,./.)a"  '"lial"tant  «f  Oeurg.a. 

GfiORGlQUE,  s.f.  georgic. 

GERANIUM,  s.  m.  (pron.je'-ra-niome),  geranium. 

d 'Ell ANT,  E,  s.  m.f.  Tons  les  ,ournaux  out  tin  gc- 
riiitt  responsable,  all  news|>apers  (in  France)  ha»e  a  ic- 
gponsible  manager.  Le  re'dacteur  gcrant,  the  managing 
editor.  Associe"  gerant,  managing  ]artner.  Ilfut  un 
honni'tc  (jc'rant,  lie  was  an  honest  manager. 

GERBK,  s.f.  sheaf.  Lier  le  ble~  en  gerbes,  to  tie  up 
corn  into  sheaves.  (Fiy-)  Une  gerbe  d'eau,  a  jet  of  water. 
Une  gerbe  de  feu  (t.  d' artifice),  a  gerb. 

GERBEE,  s.  f.  a  bundle  of  straw  (fresh  beaten  and 
given  to  cattle  for  fodder). 

GERBER,  v.  a.  r€u.  lere  conj.,  to  form  into  sheaves. 
(T.  de  tonnelier),  to  put  casks  into  bundles. 

GERBO1SE,  s.f.  ft.  d'hist.  not.),  sort  of  rats. 

GERCE,  *./.  (t.  d'entomo.),  moth.     Voyez  Grryitre. 

GERCEMENT,  s.  m.  cracking. 

GERCER,  v.  a.   v.   r.  rey.   lere  conj.,   to   crack  ;  to 
chap.     Lefroid  lui  a  gerce~  les  levres,  the  cold  cliap|ied 
nis   lips.     Mes  levres  se  sont  gercees,  my  lips  cracked  — 
chapped. 
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Ce  mitr  gerce,  this  wall  is  cracking. 

GERCLRE,  s.f.  crack;  chap;  cleft. 

G'£RER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  manage;  to  conduct 
II  a  ge~r€  nos  affaires  honnetement,  he  managed — coic 
ducted — our  affairs  honestly. 

GERFAUT,  s.  m.  gerfalcon  ;  sort  of  hawk. 

GERMAIN,  E,  adj.  (bom  of  brothers,  sisters).  Cousin 
germain,  m.,  cousine  germaine,f.  first  cousin  (cousin  de- 
scended from  an  uncle  or  an  aunt).  Issu  de  germain,  de- 
scended from  first  cousins.  II  a  le  germain  sur  moi,  he 
is  my  father's — or  my  mother's — first  cousin,  s.  m.  J^es 
germains,  the  first  cousins. 

GERMANDER,  s.f.  (t.  de  hot.),  germander. 

GERMANIQUE,  adj.  Germamc. 

GERMANISME,  s.  m.  Germanism;  German  idiom. 

GERME,  s.  m.  germe  Un  cenfsans  germe,  an  addled 
egg.  (Fig.j,  germ;  cause;  seed.  Us  apporterent  les 
germes  de  ?a  peste,  they  brought  with  them  the  seeds  of 
the  plague.  Cette  dispute  fut  le  germe  de  la  de'sunion, 
that  quarrel  was  the  seed — the  germ — of  disunion.  (T. de 
mane'ge),  eye ;  mark. 

GERMER,  v.  n.  ie~g.  lere  conj.,  to  germinate;  to 
sprout ;  to  bud  ;  to  shoot.  Les  ble's  commencent  a  germer, 
the  corn  is  beginning  to  shoot.  (Fig.~)  La  parole  de 
Dieu  a  germe' dans  son  coeitr,  the  word  of  God  fructified 
in  his  heart.  L' 'esprit  de  re~volte  germait  en  secret,  the 
spirit  of  rebellion  was  secretly  rising.  Faire  germer,  to 
cause  to  grow. 

Den  haricots  germes,  germinating  beans.  De  I'orge 
germe',  spired  barley. 

GERMINAL,  s.  m.  the  seventh  month  of  the  Re- 
publican yeiir.  Voyez  Calendrier  Repudlicain. 

GERM1NATEUR.  TRICE,  adj.  productive. 

GERMINATIF,  I VE,  adj.  Faculte"  germiitative,  ger- 
minating— productive — power. 

GERMINATION,*./  germination  ;  the  act  of  sprout- 
'"o  »  growing. 

GERM1NER,  v.  n.  rey.  lere  conj.     Voyez  Germer 

GERMOIR,  s.  m.  (t.  de  jardinage),  breeding  bed  ; 
breeding  pot.  (T.  de  brasseur),  steeping  trough. 

GEROFLlSE.     Voyez  Girofl€e. 

GERONDIF,  s.  m.  (t.  de  gram.).  Le  verbe  est  au  g&- 
rondif,  the  verb  is  in  the  gerund. 

GERONTE,  s.  m.  (t.  de  the'atre).  Cet  acteur  joue 
les  ge'rontes,  that  actor  plays  the  parts  of  fathers,  uncles,  or 
any  respectable,  honest,  elderly  man ;  sometimes  also  of 
credulous  old  men,  as  in  Moliere's  Fonrberies  de  Scapin. 

GERONTOCRATIE,  s.  f.  i»wer,  influence  of  old 
men. 

GERZEAU,  s.  m.    Voyez  Estrope. 

GESIER.  s.  m.  gizzard. 

GESINE,  s.f  (vieux  mot;  t.  de  me'dec.}.  Elle  est  en 
ge'sine,  she  is  conHned  in  childbirth. 

GESIR,  u.  ii.  irre'g.  (n'a  que  le  participle  present, 
gisant.,  et  il  yit,  nous  gisons,  Us  gisent.  Je  yisais,  $c.). 
Voyez  Git.' 

GE8SB,  s.  /.  (t.  de  bot.),  sort  of  jwar  ;  seed. 

GESTATION,  s.f.  gestation. 

GESTE,  .s.  m.  (/noil,  gece-tes),  gesture;  action;  sign. 
II fait  trap  dc  gestes  en  parlant,  lie  gesticulates  too  much 
when  S]ieaking.  Failex  1111  i/rsle  et  vous  ties  mart,  one 
sign — one  gesture  and  1  kill  you. 

GESTES,  .s.  m.  pi.  deeds;  feats.  (Ironic.)  On  sait 
vos  fails  et  gestes,  we  know  your  great  doings. 

GBBTICuLATKUR,  «.  m.  a  man  who  gesticulates, 
who  speaks  with  much  action. 

GESTICULATION,  s.f.  gesticulation. 

GESTICULER,  v.  n.  r(%.  lere  conj.,  to  gesticulate; 
to  act.  [managing. 

GESTION,    s.  f.    (pron.    gece-tion),    management; 

GIBREU.X,  SE,  adj.  (pron.jib-btur),  gibbous. 

GIBBOSITE,  s.f.  (t.  tie  »>fdec.\  gibbosity. 

GIBEC1KRE,*./.  (/.  de ctiai&r), game-bag ;  (t.  d'csca- 
moteur),  |x)iich  ;  (comminitm  },  {xxich. 

G1BELET,  s.  m.  small  gimlet.  (Fig.)  II  a  un  coup 
de  ijilirlrt,  he  is  a  little  cracked,  mad. 

GIBE  LIN,  s.  at.  {t  d'hist.),  name  of  those  who  adoptea 
the  emperor's  party,  in  the  12th,  13th  and  14th,  century. 
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GIBELOTTE, s.  /.  (/.  de  cuisine).  Gtixlotle  de  lapin, 
ttewed  rabbit. 

GI BERNE,  s./.  (t.  milit.),  cartouch  box. 

GIBE T,  s.  m.  gallows  ;  gibbet.  On  I'attacha  an  yibet, 
he  was  fastened  to  the  gallows.  //  est  condamne"  au  gibet, 
he  is  condemned  to  the  gallows — to  be  hanged.  On 
pendit  Col itjiiy  au  yibet  de  Montfaucon,  Coligny  was 
hung  at  Montfaucon  (near  Paris),  (fig-)  Le  yibet  n' est 
que  pour  les  malheureux,  poverty  is  a  crime,  while  the 
ricii  are  saved.  Le  gibet  ne  perd  point  ses  droits,  sooner 
or  later  the  culprit  is  punished. 

G1BIER,  s.  m.  game.  Gros  'gibier,  stag,  deer,  wild- 
boar,  &c.  Menu  gibier.  hare,  partridge,  pheasant,  snipes, 
woodcock,  &c.  flya  beaucoup  de  gibier  id,  there  is 
much  game  here.  (Fig.)  Ceta  n'est  pas  de  ton  gibier, 
this  is  no  game  for  him.  Cet  homme  est  un  vrai  yibier 
de  potence,  that  man  is  a  Newgate  bird.  Gibier  a  com- 
missaire  (de  police},  bad  women,  street-walkers. 

GIBOULEE,  s.f.  April  shower, 

GIBOVER,  v.  ii.  reg.  1  ere  conj.,  to  hunt;  to  shoot. 
//  aime  a  giboyer,  he  is  fond  of  hunting. 

GIBOYEUR,  s.  m.  hunter;  sportsman. 

GIBOYEUX,  EUSE,  adj.  full  of  game. 

GIFLE,  s.f.  slap  in  the  face. 

GIFLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Je  le  giflerai,  I  will 
<lap  bis  face. 

GIFLEUR,  s.  m.  a  bully  ;  one  who  beats  others. 

GIGANTESQUE,  adj.  gigantic,  s.  m.  //  aime  le 
gigantesque,  he  likes  what  is  gigantic. 

GIGANTOMACHIE,  s.f.  (t.  d'hist.),  gigantomachia ; 
the  battle  of  the  giants. 

GIGOT,  8.  m.  Un  gigot,  un  gigot  de  mouton,  a  leg  of 
muttoD.  (Fam.)  Etendre  ses  gigots,  to  stretch  one's 
legs.  (T.  de  modes.)  Des  munches  a  gigot,  was  said  of 
sleeves,  very  large  above  and  tapering  down  to  the  wrist. 
C  71  de  manege),  hind  legs  of  the  horse. 

G1GOTTER,  r.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  shake  one's  legs; 
to  kick  up  one's  legs — heels — . — to  move  one's  legs. 
Etre  bien  gigottc",  to  be  well  limbed. 

GIGOGNE,  La  mere,  s.  f.  (t.  de  theatre),  mother 
goose,  (an  old  woman  taking  care  of  children). 

GIGUE,  s.f.  (En  plaisantant.)  Leagues  gigues,  long 
legs.  (En  Normandie.)  C'est  une  grande  gigue,  she  is 
a  long-legged  girl.  ( T.  de  danse.)  Danser  une  gigue, 
to  dance  a  jig,  a  light  dance.  (T.  de  cuisine.)  Une 
gigue  de  chevreuil,  a  haunch  of  venison  (of  fallow  deer). 

G1LET,  s.  m.  waistcoat.  Gilet  de  flanelle,  flannel 
waistcoat 

G1LLE,  s.  m.  (pron.  gi-le)  (t.  de  theatre,  de  saltim- 
banque),  clown.  (Fig.)  C'est  un  vrai  gille,  he  is  a 
downright  silly  man 

GIMBLETTE,  s.  f.  small  crisp  biscuit ;  mixed  bis- 
cuits ;  Leman's  biscuit. 

G1NGAS,  s.  m.  bed-tick  ;  the  stuff  of  which  mattresses 
are  made. 

GINGEMBRE,  s.  m.  ginger.  Broyer  du  gingembre, 
to  grind  ginger. 

GINGUET,  TE,  adj.  poor;  mean.  (Fam.)  II  a 
I'esprit  gingvet,  he  has  a  frivolous  miiid.  Boire  du 
ginguet,  to  drink  light,  poor  wine. 

GINSENG,  s.  m.  (t.  de  hot.),  ginseng,  (a  p'ant  well 
known  in  China). 

GIRAFE,  s.f.  (hist,  not.),  camelopard. 

GIRANDE,  s.  /.  (t.  defeu  d'artijice),  bouquet.  (T. 
defontainier),  a  cluster  of  water-jets. 

GIRANDOLE,  s.  f.  girandole;  a  candlestick  with 
several  branches.  (  T.  defeu  d'artijice),  a  cluster  of  sky- 
rockets. (  T.  de  toilette.)  Une  girandole  de  diamants,  a 
cluster  of  diamonds  ;  earrings. 

GIRASOL,  s.  m.  (t.  de  hot.),  girasol ;  sunflower;  (t. 
de  joaillier),  sort  of  opal. 

GIRATOIRE,  adj.  rotatory. 

GJRAUMONT,  s.  m.  (t.  de  hot.),  sort  of  pumpkin. 

GIROFLE,  s.  m.  cloves.  Le  girofle  nous  vient  des 
Indes,  cloves  come  from  India.  Deux  ou  trois  clous  de 
yirofle  rendraient  cette  sauce  meilleure,  two  or  three  cloves 
would  improve  this  sauce. 

GIROFLEE.  Cantlle,  s.f.  is  the  bark  of  the  clove. 
MN 
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GIROFLKE,  *./.  (/  de  bot.),  gilly  flower,  (commonly 
called)  stock  ;  wall  flower. 

GIROFLIEK,  s  m.  (t.  de  bot.),  clove-tree. 

G1RON,  s.  m.  Ildormait  dans  le  giron  de  sa  rttre, 
he  was  asleep  in  the  lap  of  his  mother.  Le  giron  de 
Veglise,  the  j»le  of  the  church.  ( 71  d'arcliit.)  Let 
marches  out  quatorze  pouces  de  giron,  the  steps  have  four- 
teen inches  width.  (71  de  blason),  guiron. 

GIRONDE,  8. /.  name  of  a  party  in  the  French  Re- 
volution, formed  of  the  Deputes  de  la  Gironde,  and  of 
those  wlio  adopted  their  opinions. 

GIRONDIN,  8.  m.  name  of  the  party  who  adopted  the 
opinions  of  the  Deputes  de  la  Giminlf.  Lamartine  a 
c'crit  Vhistoire  des  Girondins,  Lamarnne  has  given  a 
history  of  the  Girondins. 

GIRONNE.  adj.  (t.  de  blason),  guironed. 

GIROUETTE,  s.f.  weathercock.  (71  de  marine), 
vane.  (Fig.)  C'est  une  girouette,  he  is  a  changeable 
fellow;  a  weathercock. 

GIROUETTER1E,  8.  /.  fickleness,  changing  parti- 
cularly in  politics). 

GIROUETTLSME,  s.  m.  (politique),  fickleness;  iu- 
stability  of  public  opinion. 

GISANT,  E,  part.  prfs.  dc  Gesir,  lying. 

GISEMENT,  s.  m.  (t.  de  marine).  Je  connais  bien  le 
gisement  des  cotes,  I  know  well  the  bearings  of  the  coast 
— how  these  coasts  lie.  (T.  de  mintir.)  Le  mineral  a 
tel  gisement,  the  mineral  lies  in  such  a  direction. 

GIT,  3me  pers.  sing,  de  Gesir.  Ci-git  un  tel,  here  lies 
such  a  one.  (Fig.)  C'est  la  que  git  le  lievre,  here  is  all 
the  secret  of  the  affair — here  lies  the  hare.  Tout  git  en 
cela,  all  consists  in  that.  (T.  de  marine-)  La  cote 
git  nord  et  sud.  the  coast  lies  from  north  to  south. 

GITANO,  8.  m.  )a   name  sometimes   given   to   pipsies, 

G1TANA,  s./.  /  especially  in  Sjain. 

G1TE,  s.  m.  home ;  abode.  //  n'a  pas  de  gite  assure", 
he  has  no  fixed  home.  Son  gite  est  dans  la  rue,  he  sleeps 
in  the  street,  there  is  his  abode.  Je  n' avals  pas  de  quoi 
payer  mon  gite,  I  had  not  wherewith  to  pay  my  lodging. 
Je  cherche  ungile,  I  am  looking  out  for  an  inn — for  a  bed 
for  the  tiight. 

(T.  de  chasse.)  Un  lievre  en  son  gite  songeait,  a  hare 
in  his  form  was  thinking.  Comme  le  lievre,  ilvient  mourir 
au  gite,  like  the  hare  he  comes  home  to  die.  (T.  de 
me'can.),  the  fixed  wheel  of  a  mill ;  the  under  side  of  the 
bellows. 

GITKR,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  lodge ;  to  lie.  (Fam.) 
Je  ne  sais  ou  il  a  e'te'  se  giter,  I  know  not  where  he  lias 
gone. 

GI  VRE,  s.  m.  rime  ;  hoar  frost ;  (t.  de  blason),  serpent. 

GIVRE,  E,  adj.  covered  with  rime  ;  white  with  hoar 
frost. 

GLABRE,  adj.  (t.  de  bot.),  smooth  ;  without  down. 

CLAMANT,  E,  adj.  fre.zing. 

GLACE,  s.f.  (eau  glace'e),  ice.  La  glace  porte,  the  ice 
bears.  Nous  irons  patiner  sur  la  glace,  we  shall  go  and 
skate  on  the  ice.  Vous  etes  froid  comme glace,  you  are  as 
cold  as  ice.  En  Italic,  on  boit  le  vin  avec  de  la  glace,  in 
Italy,  wine  is  drunk  with  ice  in  it.  Nous  fimesf rapper 
de  glace  deux  bouteilles  de  champagne,  we  ordered  them 
to  ice  two  bottles  of  champagne.  Nous  mangeames  des 
cerises  a  la  glace,  we  had  iced  cherries.  Ferrer  des 
chevaux  a  la  glace,  to  rough-shoe  horses.  (Fig.)  C'est 
un  fwmmeferre'a  glace,  he  is  armed  at  all  points.  (Fig.) 
Rompre  la  glace,  to  break  the  ice.  Cet  homme  est  de 
glace,  that  man  is  as  cold  as  ice.  //  a  un  cceur  de  glace, 
he  is  insensible — his  heart  is  of  ice.  Regarder  une  per- 
sonne  avec  un  air  de  glace,  to  look  coldly  upon  one — to 
freeze  him  with  one's  looks.  Les  glaces  de  I'age,  the  ice 
of  age. 

(T.  d'ameublement),  glass  ;  looking-glass.  Nous  avons 
une  glace  superbe,  we  have  a  large  glass — a  superb  mirror. 
("71  de  carros.)  Lever,  baisser  la  glace,  to  lift  up,  to  put 
down  the  glass. 

(  71  de  confiseur),  ice.  On  nous  donna  des  glaces  au 
chocolat,  they  gave  us  chocolate  ices.  ( T.  de  cuisine), 
jelly. 

GLACER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  rfg.  lere  conj.     Le  grand 
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froid  glace  tes  rivures,  the  hard  frost  freezes  the  rivers. 
Cette  fontaine  ne  glace  jamais,  this  spring  never  freezes. 
Notre  e'tang  commence  a  se  glacer,  our  pond  is  gelling 
frozen  over. 

(Fig.}  A  cette  vue  mon  sang  se  glaca,  at  the  sight  my 
blood  curdled.  La  peur  me  glaca  le  sang  dans  les  veines, 
terror  cliilled  the  blood  in  my  veins.  Cette  eau  me  glace 
les  mains,  iliat  cold  water  chills — freezes — my  hands.  Ce 
vent  vous  glace  le  visage,  this  wind  freezes  the  face. 
(Fig-)  Lei  vieillesse  glace  le  sang,  old  age  chills  the 
blood.  Les  ans  lui  out  glace"  le  cceur,  years  have  chilled 
his  heart.  Cela  glace  I 'imagination,  it  chills  imagina- 
tion. C'e  re'cit  nous  glafa  d'norreur,  this  account  chilled 
— filled — us  with  horror.  Un  amant  glace",  a  cold — frozen 
— lover.  //  a  un  de'bit  qui  glace,  his  delivery  chills  you. 
Vos  mains  sont  glac&s,  your  hands  are  like  ice.  //  nous 
Jit  tine  rfponse  glacee,  he  gave  us  a  very  cold  answer. 

(T.  de  confiseur.)  Glacer  des  matrons,  des  fruits,  to 
candy  chestnuts,  fruit.  (  T.  df  cuisine.)  Glacer  de  la 
viande,  to  cover  meat  with  jelly.  (T.  de  drapier.) 
Glacer  du  drop,  to  glaze  cloth,  to  give  it  a  gloss. 

GLACEUX,  CEUSE,  adj.  (t.  de  joaillier.)  Ce 
diamant  est  glacetix,  this  diamond  has  flaws. 

GLACIAL,  LE,  adj.  II  fait  un  vent  glacial,  the 
wind  is  freezing.  Mer  glaciale,  icy  sea.  (fig.)  II  a 
un  air  glacial,  his  look  is  freezing. 

GLACIAI.E,  s.f.  (t.  de  hot.),  ice-plant. 

GLACIER,  s.  in.  confectioner  who  sells  ice;  ice-man. 

GLACIER,  s.  m.  (t.  de  montugne),  glacier. 

GLAC1ERE,  s.f.  ice-house.  (Fig.)  Cette  salle  est 
tine  vraie  glaciere,  that  room  is  like  an  ice-house — is  ex- 
cessively cold. 

GLACIS,  s.  m.  (t.  de  fortification),  glacis;  (t.  de 
peinture),  vainish. 

GLAQON.  s.  m.  piece  of  ice  ;  icicle. 

CLAIM  ATEUR,  *.  m.  gladiator. 

GLAIEUL,  s.  m.  (t.  de  but.),  iris;  sword  grass. 
Glaieul  puant,  spatula  faetida. 

G  LA  IRE,  s.f.  (t.  de  me'dec.).  II  a  I'estomac  plein  de 
glaire,  his  stomach  is  full  of  viscous  matter;  glair.  La 
glaire  d'un  iruf,  the  glair,  white,  of  an  egg. 

GLA1RER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  relieur),  to 
wash — to  smear  the  cover  of  a  book  with  white  of  eggs. 

GLAIREUX,  EUSE,  adj.  slimy;  muculent. 

GLA1SE,  s  f.  clay.     Terre  glaise,  potter's  earth. 

GLA1SKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  clay ;  to  line 
with  clay. 

GLA1SEUX,  SE,  adj.  clayey. 

GLAISIERE,  s.f.  clay  pit. 

GLAIVE,  s.  m.  sword.  /,/•  r»i  a  la  puissance  du 
glaive,  the  king  ha*  the  power  of  the  sword.  Le  glaive 
s/iirititcl,  the  power  of  the  church. 

G  LA  M  A .     Voyez  Lama. 

G  LAN  AGE,  .s-.  m.  gleaning. 

GLAND,  s.  m.  acorn.  On  a  dit  que  les  premiers 
fii'iiiini's  vivaient  de  gland,  it  Ims  U-rn  said  that  the  earlier 
men  lived  upon  acorns.  Gland  de  tetre,  chickling — 
vetch.  (T.  <l<:  ]>ux>iementier),  taatvl.  ( T.  d'  unat.),  gland. 

GLANDE,  s.  J.  (t.  d'anat.),  gland;  (sometimes) 
tumour. 

G  L  \  N 1  )K,  E,  ndj.  (t.  de  ve'terin.),  glandered.  (  T.  de 
lildsim\  acnrned. 

dl.ANDKE,  s.f.  Faire  la  glande"e,  to  gather  acorns. 
Knvoyer  des  cot-lions  a  la  glande'e,  to  turn  out  pigs  to  feed 
in  the  forest. 

GLANDULAIRK,  adj.  (t.  d'anat.),  glandular. 

(;L\NI)l!LE.  s.f.  glandule. 

GLANDULKLX,  EUSE.  adj.  glandulous. 

G  LAN  K,  »./.  glean;  handf'ufl.  Une  clone  d'oignons, 
a  rope  of  onions.  Void  itne  belle  glaiie  de  poires,  here  is 
a  beautiful  bunch  of  pears. 

GLANER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  glean.  (Fig.  et 
fam.)  II  a  peu  laisse  a  glaiier  derriire  lui,  he  left 
little  to  glean  after  him. 

GLANEUR,  s.m.  \  . 

GLANEUSE,  s./>lpaner' 

GLANURE,  s.f.  gleanings;  what  has  l>een  gleaned. 

G  LA  FIR,  v.  n.  re'g.  'Jde  conj.  (voyez  Punir)  (cri  du 
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reward  et  des  petits  chiens),  to  yelp.  (Fam.)  Cette 
femme,  au  lieu  de  chanter,  glapit,  that  woman  does  not 
sing,  she  squeaks. 

GLAP1SSANT,  E,  adj.  (des  animaur),  yelping;  (del 
personnes),  squeaking. 

GLAPISSEMENT,  s.  m.  (des  animaux),  yelping; 
(des  personnes),  squeaking. 

GLAS,  s.  TO.  knell ;  passing-bell.  Sonner  le  glas.  to 
toll  the  bell — to  ring  a  knell.  (T.  milit.)  Tirer  un  glas, 
to  fire  a  salute  at  a  funeral. 

GLAUCOME,  s.m.  (t.de  me'dec.), glaucoma  (a disease 
in  the  eye). 

GLAUQUE,  adj.  (t.  de  bot.\  light  jale  gre«n.  Les 
feuilles  de  la  capucine  sont  glauques,  the  leaves  of  the 
nasturtium  are  of  a  light — pile — green. 

GLEBE,  s.f.  glebe.  (Fig.)  II  arrosait  la  glebe  de 
ses  sueurs,  he  moistened  the  earth  with  his  sweat. 

GLENE,  s.f.  (t.  d'anat.},  glene  ;  cavity;  socket. 

GLENO1DALE,  I     ,.  ,.    -       .  k     .      .. ,  , 

GLENOIDK,        \adJ"  V-  tfana'-),  glenonlal. 

GLETTE,  s'.m.  (mot  allemand),  litharge. 

GLISSADE,  s.f.  (t.  de  danse),  glissade.  (Commune'.) 
II  jit  une  glissade  et  tomba,  his  food  slipped  and  he  fell. 

G  LI  S3  ANT,  E,  adi.  slippery.  (Fig.)  C'est  un  ter- 
rain glissant,  this  is  slippery  ground. 

GLISSE,  s.  m.  (pas  de  danse),  sliding  step. 

GLISSEMENT,  s.  m.  sliding. 

GLISSER,  v.  n.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  slip.  L'fchelle 
glissera,  si  vous  ne  la  retenez,  the  ladder  will  slip,  if  you 
do  not  hold  it  back.  II fait  glissant  dans  les  rues,  it  is 
very  slippery  in  the  streets.  J'ai  glisse~ — lepied  m'a  glisse~, 
my  foot  slipped.  (Fig.)  Lepied  lui  a  glisse',  lie  made 
a  mistake.  Prenez  garde  que  le  pied  ne  vous  glisse, 
take  care  lest  you  should  trip — go  astray.  Les  eiifants 
diluent  a  glisser  sur  la  glace,  children  like  to  slide  on  the 
ice.  (Fig.)  C'est  a  vous  a  glisser,  it  is  for  you  to  slide 
— it  is  your  turn  to  go.  Glisser  avec  des  patins,  to 
skate.  //  glissa  les  mains  dans  ses  poclies,  he  thrust  his 
hands  in  his  jackets.  1 1  lui  glissa  un  papier  dans  la 
main,  he  slid — he  put  secretly — a  paper  into  her  hand. 

(Fig.)  L'orateur  a  glisse'stir  cefait,  the  orator  touched 
lightly  u|Kjn — glided  lightly  over — that  fact.  //  faut 
glisser  la-dessus,  you  must  touch  lightly  upon  that.  Mes 
reniontrances  nefont  que  glisser  sur  lui.  my  remonstrances 
make  no  impression  u]x>n  him — only  glide  over  him.  tie 
pourriez-vous  pas  en  glisser  un  mot  dans  votre  disr<>ttrs, 
could  not  you  slide — slip — a  word  of  it  into  your  sjieech? 
Je  lui  en  ai  glisse"  deux  ou  trois  mots  a  Fareille,  I  whis- 
pered—  I  dropped — two  or  three  words  about  it  into  his 
ears.  C'est  lui  qtii  a  glisse"  cette  erretir  parmi  le  peuple, 
he  introduced  this  error  among  the  people. 

//  m'a  glissf  des  mains,  he  escajed  I'rom  my  hands — 
he  s] i|,| .eil  out  of  my  hands.  >V  vous  n'y  prenez  garde,  il 
vous  glissera  des  mains,  if  you  do  not  mind,  he  will  slip 
from  you — he  will  esca]>e  you. 

Je  me  glissai  dans  la  chambre,  I  crept  into— I  got  by 
stealth  into— the  room.  Les  voleur*  se  glissereut  le  lona 
du  mnr,  the  robbers  glided — crept — all  along  the  wall. 
Le  serpent  se  glisse  sous  I'herbe,  the  serpent  glides  under 
the  grass.  Comment  s'est-il  gHue"  dans  cette  socieJe'i 
how  did  he  creep — worm  himself— into  that  society? 
Les  erreurs  se  glissent  fadlement,  errors  cieep  in  easily. 
//  a' est  glisse~bien  des  f  antes  dans  ce  litre,  many  errors 
have  crept  into  this  hook.  Vous  avez  laisse'  glisser  da 
f  antes  \m}Hird<>nntihles,  you  have  allowed  to  pass  un- 
pardonable mistakes.  [skater. 

GLISSEUR.  s.  m.  glider;  slider.     (Avec  des  patins), 

GLISS01RK,  «./.  slide. 

GLOBE,  s.  m.  globe.  //  a  fait  le  tour  du  globe,  he  has 
gone  round  the  globe.  Les  globes  celestes,  \be  i 
spheres.  ZVfcrire  toutes  les  parties  du  qlolte  terrestre, 
to  describe  all  the  parts  of  the  terrestrial  globe.  J'ai 
achetfune  paire  de  globes,  I  bought  a  |«ir  of  globes — of 
sptieres. 

Le  globe  de  fort/,  the  ball  of  the  eye.  Des  globes  de 
feu,  fire-halls. 

GLOBULAIRK.  adj.  globular. 

GLOBULE,  «./.  globule. 
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GLOBULEUX,  EUSE,  adj.  globulous. 

GLOIRE,  8.  f.  glory.  //  aime  la  gloire,  lie  likes 
glory — honour.  //  souffrirait  tout  pour  la  yloire,  he 
would  sutler  much  for  the  sake  of  glory.  //  a  touts  la 
i/loire  de  cette  action,  lie  has  ull  the  honour — glory — of 
that  action.  Gloire  soil  a  Dieu,  glory  be  to  God.  // 
eat  la  gloire  de  son  siecle,  he  is  the  glory — the  honour — of 
1m  age.  Je  le  dirai  partout  a  sa  gloire,  I  will  say  so 
every  where  to  his  honour.  II  te  fait  gloire  de  I'avoir 
fait,  he  makes  a — makes  it  his — boast  of  having  done  it. 
//  en  fait  gloire,  he  makes  a  boast  of  it. 

Je  manquerais  a  ma  gloire,  si  je  le  faisais,  I  should 
forget  my  honour — my  own  dignity — if  I  did  it. 

La  gloire  le  perdra,  vanity — pride — will  ruin  him. 
Tout  cela  neat  quefausse  gloire,  all  that  is  but  false  glory. 
(  T.  de  theatre),  glory. 

GLORIA,  s.  in.  a  compound  of  coffee,  brandy  and 
sugar,  taken  at  coffee  time,  after  dinner.  Faire  du  gloria, 
to  mix  gloria. 

GLORIEUSEMENT,  adv.  gloriously;  honourably. 

GLORIEUX,  SE,  adj.  glorious.  //  revint  glurieux, 
he  came  back  glorious.  //  a  fait  une  action  glorieuse, 
he  did  a  glorious  action. 

//  n'y  a  pas  de  quoi  etre  si  glorieux,  there  is  not  any- 
thing to  be  glorious — to  be  vain — alxmt.  De  quoi  est-il 
si  glorieux  f  what  is  he  so  vain  of — so  proud  off  //  est 
sot  et  glorieux,  lie  is  foolish  and  vain.  Lrs  glorieux 
font  delestables,  vain — pompous — proud — men  are  abo- 
minable. C'est  une  petite  glorieuse,  she  is  a  vain  little 
thing. 

GLORIFICATION,  s.f.  glorification. 

GLORIFIER,  v.'a.  v.  r.  re'g.  lere  COHJ.  Glorifier 
Dieu,  to  glorify  God.  Se  glorijier  d'une  chose,  to  glory 
in  a  tiling — to  be  pruud  of  a  thing.  //  se  glorifie  de 
tavoir  fait,  he  glories  in — he  boasts  of — having  done  if. 
Un  pere  se  ylorifie  dans  ses  enfants,  a  father  puts  his 
glory — his  boast — in  his  children. 

GLORIOLE,  s.f.  vain  glory. 

GLOSE,  s.  f.  gloss,  comment ;  exi>erieiice.  C'est  la 
qlose  d' Orleans,  qui  est  plus  obscure  que  le  texte,  it  is 
like  the  comment  of  Orleans,  it  is  more  obscure  than  the 
text,  (is  said  of  any  bad — obscure — explanation.)  Point 
de  glose,  parlez  simplement,  no  comment,  speuk  simply. 

CLOSER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  gloss  ;  to  com- 
ment upon  ;  to  explain.  C'est  un  homme  qui  aime  a 
gloser  sur  tout,  he  likes  to  censure — to  criticize  every 
thing. 

GLOSEUR,  EUSE,  Is.  m.f.  glossator;  commentator; 

GLOSATEUR,         )   one  who  criticizes. 

GLOSSITE,  *./.  (t.   de  me'dec.},  glottis. 

GLOSSOPkTRE,  s.  f.  (t.  d'hist.  natj,  glossopetra, 
(petrified  tongues  of  serpents). 

GLOTTE,  s.f.  (t.  d'anat.),  glottis. 

GLOUGLOUTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  cackle 
(like  turkeys). 

GLOUGLOU,  «.  m.  the  gurgling  noise  of  the  liquor 
running  out  of  the  bottle.  Qu'ils  sont  dottx,  vos  pet  its 
glouglous!  how  sweet  your  dear  gurgles  are! 

GLOUSSEMENT,  s.  m.  cackling  ;  cackle  (of  the  hen). 

GLOUSSKR,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  cackle. 

GLOUTERON,  s.  m.  (t.  de  hot.),  burdock. 

GLOUTON,  s.  m.  glutton  ;  one  who  eats  inordinately. 

GLOUTON,  NE,  adj.  gluttonous.  D'un  esprit  glou- 
ton,  with  gluttonous  appetite. 

GLOUTONNEMENT,  adv.  gluttonously;  with  the 
voracity  of  a  glutton. 

GLOUTONNERIE,  s.f.  gluttony  ;  voracity— rapacity 
— in  eating ;  extreme  fondness  for  eating. 

GLU,  s  f.  glue.  (T.  d'oiseleur),  birdlime.  Prendre 
des  oiseaux  a  la  glu,  to  catch  birds  with  birdlime. 

GLUANT,  E,  adj.  sticking;  clammy.  J'ai  louche" a 
quelque  chose  de  gluant,  I  touched  something  sticky.  Vous 
avez  les  mains  gluantes,  your  hands  are  sticky.  ( Fig.} 
C'est  qu'il  a  les  mains glnantes,  his  hands  are  sticky — he 
is  sure  to  get  something. 

GLUAU,  s.  m.  a  lime  twig  (to  catch  birds  with). 

GLUER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  glue.  Gluer  des 
planches,  to  glue  boards  together.  Ces  confittirm  lui 
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out.  glue"  les  mains,  these  sweets  have  made  his  hands  all 
sticky. 

GLUI,  s.  f.  thick  rye  straw  (used  in  thatching). 

GLUME,  s.  m.  (t.  de  hot.),  glume;  (commune'.), 
husk.  [gluten. 

GLUTEN,   *.   m.   (pron.  glu-tene)    (t.  d'hist.  not.), 

GLUTINAT1F,  1VE.  adj.  glutinative ;  tenacious. 

GLUT1NEUX,  SE,  adj.  glutinous. 

GLYCONIEN,  «.  m.  (t.  de  poe~aie  Grecque),  glyco- 
nian  verse. 

GLYPTIQUE,  s.f.  glyptics;  glyptography;  art  of 
engraving. 

GNOME,  s.  m.  gnome;  an  imaginary  being  or  spirit, 
supposed  to  be  friendly  to  man. 

GNOMIDE,  s.f.  gnomide;  female  of  (he  gnome. 

GNOMIQUE,  adj.  gnomical ;  sententious. 

GNOMON,  *.  m.  (t.  d'astron.),  gnomon ;  a  solar 
dial ;  an  instrument  to  calculate  the  altitude  of  the  sun. 

GNOMONIQUE,  s.f.  gnomonics;  the  art  of  tracing 
solar  dials. 

GNOSTIQUES,  s.  m.  p.  Gnostics;  early  heretics  who 
boasted  supernatural  knowledge. 

GO,  Tout  de,  loc.adv.  Cela  va  tout  de  go,  that  goes  in 
— on — easily — without  any  difficulty. 

GOBBE,  s.  f.  gobbet.  Donner  une  gobbe  it  un  cliien, 
to  give  a  dog  a  gobbet  to  poison  him. 

GOBELET,  s.  m.  goblet ;  a  mug,  a  cup.  (  T.  de  cour.) 
Officiers  du  gobelet,  (officers,  clerks  who  have  the  cellars, 
the  bread,  and  fruit  in  their  management),  officers  of  the 
buttery. 

(T.  d"escamoteur.)  Joueur  de  gobelets,  a  conjurer; 
juggler.  Faire  passer  une  muscaae  sous  un  gobvlet,  to 
throw  a  ball  under  a  cup.  Faire  des  tours  de  gobtlet,  to 
perform  juggler's  I  ricks. 

GOBELINS,  8.  m.  name  of  a  famous  manufacture  of 
tapestry  in  Paris. 

GOBELOTTER,  v.  a.  re'g.  I  ere  conj.,  to  tipple. 

GOBE-MOUCHES,  s.  m.  (t.  d'hist.  nut.),  the  musci- 
capa  or  fly-catcher.  (Fig.,  fam.),  gadder ;  one  who 
believes  any  thing  ;  a  silly  man. 

GO  HER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  gulp  down  :  to  swallow. 
//  a  yobe"  une  couple  d'aeufs  frais.  puis  il  est  parti,  he 
gulped  down — he  swallowed  quickly — a  couple  of  em,rs 
and  went  away.  (Fig.  el  fam.)  II  gobe  tout  ce  qu'on  lui 
dit,  he  swallows  down  all  that  is  said  to  him.  //  nefait 
que  gober  des  mouches,  he  gads  about — he  does  nothing. 

(Pop.,  fam.)  Lts  gendarmes  font  gob?  uu  sortir  de 
chez  lui,  the  police  grabbed  him  as  he  was  coming  out  i/i" 
his  house. 

GOBERGER,  Se,  v.  r.  reg.  lere  conj.  II  se  gobergeait 
de  ces  gens  la,  he  was  making  fun — lau^hin/  at — these 
people.  //  se  goberge  dans  un  bonfauteuil,  he  is  taking 
his  ease — he  is  lounging— in  a  comfortable  arm-chair. 
Us  sont  a  se  goberyer  a  la  campagne,  they  are  amusing 
themselves  in  the  country.  [a  bed). 

GOBERGES,  s.f.  laths  (which  make  the  bottom  »f 

GOBET,  s.  m.  gobbet,  a  mouthful.  (Fig.,  fam.) 
Prendre  un  homme  au  gobet,  to  catch  a  man  by  surprise. 

GOBETER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  joint  a  wall  with 
plaster;  to  stop  up  crevices — joints. 

GOBIN,  s.  m.  a  hunchback. 

GOBLIN,  s.  m.  goblin,  a  hobgoblin. 

GODAILLE,  s.f.  drink;  guzzling.  //  aime  la  go- 
daille,  he  is  fond  of  drinking — guzzling. 

GODAILLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  tipple;  to 
guzzle.  //  aime  a  godailler,  he  would  drink  the 
whole  day.  [drinking. 

GODAILLEUR,  s.  m.  a  tippler;  one  who  is  fond  of 

GODELUREAU,  s.  m.  a  fop  ;  a  spark  (said  in  con- 
tempt). Elle  est  toujours  entoure'e  d'un  tas  de  r/odelu- 
reaux,  she  is  ever  surrounded  by  numbers  of  sparks — fine 
fellows. 

GODENOT,  s.  m.  a  juggler's  puppet.  (Fam.,  fig.) 
II  est  fait  comme  un  godenot,  he  is  an  ill  shapen  dwarf. 

GODER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Cette  manche  gode,  thi§ 
sleeve  puckers. 

GODET,  s.  m.  a  small  cup;  mug  (without  handle  ot 
i  foot).  (T.  de  peinture.)  Les  peintres  se  serpent  at 
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godcts  pour  mettre  leitrs  couleurs,  painters  use  small  cups 
to  put  their  colours  in. 

GODICHE,    t 

GODICHON,rm-8imP!eton- 

GODICHON,  NE,  adj.  simple  ;  silly. 

GODIVEAU,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  sort  of  stewed  veal 
with  giblets. 

GODRON,  s.  m.  (t.  d'orfevrerie),  ornaments,  beading 
along  tlie  edges  of  plate;  (t.  de  repasxeuse},  plait. 

GODRQNNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  ornament 
plate  with  beading.  Feuille  godronne'e  (t.  de  hot.}, 
plaited  leaf. 

GO&LAND,  s.  m.  (pron.  goe'-lan),  sea  gull. 

GOELETTE,  s.  f.  (t.  de  marine)  (pron.  go-lette), 
schooner. 

GOEMON,  s.  m.  (pron.  go-e'-mon),  sea  weed. 

GOETIK,  s.  f.  (pron.  go-e^cie),  goety,  invocation  of 
eril  spirits. 

GOFFE,  adj.  m.f.  awkward  ;  ill  shapen. 

GOGAILLE,  s.  f.  merry-making;  a  bout.  Us  sont 
en  gogaille,  they  have  a  bout  to-day. 

GOGO,  A,  loc.  adv.  (familier),  vivre  i  gogo,  to  live 
in  clover. 

GOGUENARD,  E,  adj.  jocose;  facetious.  II  est 
d'humeur  goguenarde,  he  is  of  a  facetious  humour. 

GOGUENARDER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  joke;  to 
cut  jokes. 

GOGUENARDERIE,  s.f.  had  jokes. 

GOGUKTTES,  s.  /.  pi.  merry  things;  droll  things. 
&tre  en  goguettes,  to  be  good  humoured — facetious. 
( Fam.)  Chanter  goguettes  a  quelqu'un,  to  ahuse  a 
person. 

GOINFRE,  s.  m.  glutton  ;  greedy  fellow. 

GOINFRER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  eat  greedily ;  to 
stuff. 

GOINFRERIE,  s.f.  gluttony;  stuffing. 

GOITRE,  s.  m.  wen ;  goitre.  Les  femmes  sont  plus 
sujettes  au  goitre  que  les  hommes,  women  are  more  subject 
to  liavp  goitres  than  men. 

GOITREUX,  s.  m.\     ..  .      . 

GOITREUSE.  s./.lg°l       s;  one  Iiavin8  a  8°ltre- 

GOITREUX,  E  USE,  adj.  goitrous. 

GOLFE,  s.  m.  gulf. 

GOMME,  s.f.  gum.  Gomme  arabique,  gum  arable. 
Gomme  elastiqur.,  India  rubber  ;  caoutchouc. 

GOMME-GUTTE,  s.f.  gamboge. 

GOMMER,  v.  a.  re*g.  lere  conj.,  to  gum. 

GOMMEUX,  EUSE,  adj.  gummy;  gummous. 

GOMMIER,  s.  m.  (t.  de  hot.),  gum-tree. 

GOND,  s.  m.  hinge.  Faire  sauter  les  gonds,  to  break 
the  hinges  off.  (Fig.)  II  me  mit  hors — il  me  fit  sortir 
— des  gonds,  he  put  me  off  the  hinges — he  put  me  in  a 
passion — I  was  beside  myself.  (T.  de  marine.)  Les 
</<i/nlx  da  gouvernail,  the  pintles  and  braces  of  the  rudder. 
Gonds  de  sahord,  jwrt  hook*. 

GONDOLK,  s.  f.  gondola.  Nous  nous promenons  en 
gondole,  we  go  about  in  a  gondola. 

GONDOLIER,  s.  m.  gondolier. 

GONFALON,  s.  m.  (mot  Italien'),  a  standard  ;  a  flag. 

GONFALONIER,*,  m. (litre  /fu/te;i),  standard  bearer. 

GONFLEMKNT,  s.  m.  swelling;  (t.  de  nufdec.),  dis- 
tension. 

GONFLER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  swell; 
to  puff,  to  swell  out.  Apres  avoir  mange",  I'estomac  lui 
ijoHjIr,  when  he  has  eaten,  hit  stomach  swells.  Cette  pate 
gonftera,  this  j»astc  will  swell  out.  Le  ballon  se  gonfle, 
the  halloon  is  swelling  out — is  filling  up.  //  artiit  /cs 
veux  gonflf's,  liis  eyes  wt're  swollen.  (Fig.)  Sa  fortune 
I'a  gonfle'  d'orgucil,  his  fortune  swelled  him  with  pride — 
p'lil'i-'l  him  up  with  pride. 

GONIN,  s.  m.  C'est  tin  maitre  gonin,  he  is  a  down- 
right rogue.  II  nous  a  joue"  un  tour  de  maitre  gonin,  he 
played  us  a  cunning  trick — the  trick  of  a  rogue. 

GONORRHEE,  s.f.  (t.  de  mfdec.\  gonorrhea. 

GORD,  s.  m.  (t.  depeche).  Etablir  un  gvrd,  to  esla- 
I  ili. -I  i  a  fisher  v. 

GORD1EN.     Voye:  A'orui'. 

GORET,  s.  m.  a  young  pig. 
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GORGE,  s.f.  throat.  Avoir  mal  a  la  gorge,  to  have 
a  sore  throat.  II  a  le  mal  de  gorge,  he  has  a  sore  throat. 
Un  os  lui  est  rests'  dans  la  gorge,  a  bone  stuck  in  his 
throat.  //  s'est  coupe'  la  gorge,  he  cut  his  own  throat. 
Les  assassins  lui  out  coupe"  la  gorge,  the  murderers  cut 
his  throat.  Je  ne  voudrais  pas  me  couper  la,  gorge  avec 
lui.  I  should  not  like  to  fi^hf  him.  Its  se  conperont  la 
gorge,  si  vous  ne  les  separez,  they  will  cut  each  other's 
throat  if  you  do  not  separate  them.  Les  chases  trap 
epicees  vous  prennent  a  la  gorge,  these  things  too  highly 
spiced  catch  you  in  your  throat— make  you  cough.  Le 
malheurenx  tendait  la  gorge  a  ses  assassins,  tlte  jwor 
unhappy  man  held  his  throat  to  his  murderers.  Ils  It 
prirent  a  la  gorge,  they  throttled  him — they  seized  him 
by  his  thro;it.  Ils  lui  tiennent  le  poignard  a  la  gorge,  il 
ne  peut  register,  resistance  is  impossible,  they  hold  a 
dagger  to  his  throat.  (Fig.)  Cette  affaire  me  coupe  la 
gorge,  that,  thing  cuts  my  throat — ruins  me.  Ils  le 
tiennent  a  la  gorge,  they  hold  him  by  the  throat.  Crier 
a  pleine  gorge,  to  cry  out— to  call  as  loud  as  you  can. 
Hire  a  gorge  de'ploye'e,  to  laugh  out.  Ce  ris  ne  passe 
pus  la  gorge,  he  laughs  from  the  teeth  outward — his  laugh 
is  not  natural.  Faire  gorge  chaude  d'nne  chose,  to  laugh 
at  a  thing — >to  make  merry  with  it.  Ne  le  lui  dites  pas, 
car  il  en  ferait  gorge  chaude,  do  not  tell  it  him,  for  he 
would  only  make  a  joke  of  it.  (71  de  chasse),  quarry. 
Chanter  de  la  gorge,  to  sing  in  the  throat.  Vous  en  avez 
me/it  i  par  la  gorge,  you  lie  in  your  thro-if.  Je  luiferai 
rentrer  ces  paroles  dans  la  gorge,  I  will  make  him  eat  up 
his  own  words.  Rendre  gorge,  to  restore;  to  disgorge. 

Cette  fernme  a  la  gorge  tres-belle,  that  woman  has  a 
beautiful  bosom — neck.  Elle  a  trap  de  gorge,  her  neck 
is  too  large — too  full.  Elle  cache  sa  gorge,  she  covers  up 
her  neck  — her  bosom — her  breast. 

Les  gorges  des  montagnes,  the  passes,  the  defiles  of 
mountains.  (  71  defortif.),  gorge.  (  71  ge'ne'ral),  opening ; 
mouth  ;  hollow. 

GORGE  DE  PIGEON,  s.  m  f.  Sa  robe  est  gorge  de 
pigeon,  her, dress  is  pigeon-neck  colour. 

GORGEE.  s.  f.  Prenez  quelques  gorgees  de  bouillon, 
take  a  few  mouthsful  of  broth.  77  iavala  d'nne  gorge'e, 
he  swallowed  it  at  one  gulp.  Boire  a  petites  gorgifes, 
to  sip. 

GORGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  On  les  a  gorge's  de  vin 
et  de  viande,  they  gorged — filled — them  with  wine  and 
meat.  (Fig.)  On  le  gorgea  de  biens,  they  loaded  him — 
filled  him — with  wealth.  Les  soldats  se  gorgcrent  de 
boire,  the  soldiers  glutted  themselves  with  drink — drank 
their  full.  Ils  se  gorgerent  de  butin,  they  filled — loaded 
— themselves  with  booty. 

(71  de  me'dec.)  II  a  les  jambes  gorge"es,  his  legs  are 
swelled. 

GORGERETTE,  s.  /  tucker;  (armour  of  the  neck) 
gor-ct. 

GORGERIN,  s.  m.  (piece  d'armurf  du  cou),  gorget. 

GOSIER,  .«.  m.  gullet;  throat.  //  a  le  gosier  tre»- 
e"troit,\\\»  gullet — his  swallow  is  very  narrow.  Ciioslni 
est  reste"  dans  le  gosier,  a  bone  stuck  in  his  throat.  J'ai 
mill  un  (/otii-r.  my  throat  is  sore — I  have  a  sore  throat. 
//  a  le  gosier  pave",  his  throat  is  jiaved ;  he  can  drink 
any  thing.  J'ai  le  gosier  sec,  my  throat  is  dry — I  am 
thirsty.  Le  gosier  du  rossignol  produit  de  beaux  tons, 
the  nightingales  throat  produces — sends  out — beautiful 
sounds.  Comme  cette  femme  a  le  gosier  flexible !  bow 
flexible  that  woman's  throat — voice — is!  Lier  plusieurt 
notes  d  un  coup  de  gosier,  to  run  several  notes  at  one 
breath.  Chanter  a  pfein  gosier,  to  sing  out.  (Fig.)  II 
enjle  le  gosier,  he  s|>eaks  with  emphasis. 

GH  KSAMPIN,  s.  m.  (/.  de  hot.),  goswmpinm ;  »ort  of 
cotton-tree,  resembling  the  pine. 

GOTHIQUE,  adj.  Gothic. 

GOTHIQUE,  «.  m.  Gothic.  II  y  a  du  gothique  dans 
cette  ecriture,  this  writing  is  Gothic. 

GOUACHE,  «.  f.  (t.  de  peinture).  Peindre  a  la 
gonaclie,  to  p.iint  in  body  colours.  Vvilh  tine  jolie 
gonachf,  this  picture  in  body  colours  is  pretty. 

GOUAILI.ER,  r.  a.  v.  r.  re<f.  Itre  conj.  (mot  po/>w- 
fotre).  //  gonaille  tout  le  monde,  he  laughs  at — h« 
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banters — every  one.  Pmirquoi  se  gouaille-t-il  de  moi, 
why  does  he  mock  me — deride  me! 

GOUAILLERIE,  s.f.  joke  ;  bantering. 

GOUA1LLEUR,  s.  »n. )  banterer ;  one  who  laughs,  jokes 

GOUAILLEUSK,  s.f.]  at  others. 

GOUA1LLEUR,  EUSB,  adj.  Entering;  mocking. 

GOUDRON,  3.  m.  tar. 

GOUDRONNER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  tar;  to  pay 
with  tar. 

GOUDRONNEUX,  adj.  tarry  ;  pitchy. 

GOUFFRE,  s.  m.  gulf;  pit;  abyss.  //  tomba  dans 
w/i  gouffre,  he  fell  into  a  pit,  an  abyss.  Tout  se  perd 
dans  le  qouffre  du  passe",  all  is  lost  in  the  abyss  of  the 
l«wt.  ll  tomba  dans  un  gouffre  de  malheurs,  he  fell  into 
an  abyss  of  misery.  Le  gouffre  de  I'e'ternite',  the  bot- 
tomless pit  of  eternity,  (rig-)  C'est  un  gouffre  que  cet 
homme-la,  that  man  is  a  dreadful  squanderer. 

GOUGE,  s.f.  (instrument  de  menuisier),  gouge. 

GOUINE,  s.f.  (low  word),  strumpet. 

GOUJAT,  s.  m.  (autrefois)  varlet ;  a  soldier  servant. 
(Commune'.),  clod;  an  apprentice;  labourer;  a  vulgar 
fellow. 

GOUJON,  s.  m.  (petit  poisson),  gudgeon.  Voulez- 
vous  que  nous  allions  pecker  du  goujon,  shall  we  go  and 
fish  for  gudgeon  ?  (Fig-)  On  lui  a  fait  avaler  le  goujon, 
they  made  him  believe  any  thing — they  took  him  in. 
Goujon  de  mer,  black  goby.  ( T.  de  marine ),  pin  ;  bolt. 
Goujon  de  pommes  (t.  de  peinture  en  bailments),  pin. 
(En  general),  iron  pin — gudgeon. 

COULEE,  s.f.  mouthful. 

GOULET,  s.  m.  (d'une  bouteille),  neck.  (T.  de 
marine),  narrow  entrance,  pass.  (T.  d'artillerie),  fuze 
hole  of  a  shell. 

GOULIAFRE,  s.  m.  greedy  gut;  a  glutton. 

GOULOT,  s.  m.  neck,  mouth  (of  a  bottle). 

GOULOTTE,  s.f.  (t.  d"archit.),  little  channel;  water 
conduit. 

GOULU,  E,  adj.  greedy  ;  gluttonous;  (des  animaux), 
voracious.  Pois  goulus,  peas  of  which  the  shell  is  eaten. 

GOULU,  s.  m.    Le  qoulu  de  mer,  the  shark. 

GOULUMENT,  adv.  greedily;  (des  animaux),  vo- 
raciously. 

GOUPILLE,  s.f.  a  pin. 

GOUPILLON,  s.  m.  a  sort  of  brush  used  by  Catholic 
priests  for  the  aspersion  of  holy  water.  Le  pretre  asperge 
I'assemble'e  avec  un  goupillon,  the  priest  throws  holy 
water  on  the  congregation  with  a  "goupillon."  (En  ge~- 
ne"ral),  brush. 

GOURD,  E,  adj.  J'ai  les  mains  gourdes,  my  hands 
are  numb — still' with  cold.  (Fig.)  Je  vous  assure  qu'il 
n' a  pas  les  mains  gourdes,  lean  assure  you  that  he  is 
nimble  fingered  enough. 

GOURDE,  s.f.  gourd  ;  pumpkin.  Les  pe'lerins  por- 
taient  la  gourde,  pilgrims  used  t.)  carry  a  gourd  (a  water- 
bottle).  ( Fam.)  Ce  sont  des  gourdes  qu'il  vous  conte-la, 
they  are  stories — lies — which  he  is  telling  you. 

GOURDIN,  s.m.  cudgel;  stick.  / 1  e'tait  arms' d un 
gros  gourdin,  he  was  armed  with  a  thick  stick,  cudgel. 
(T.  de  marine),  a  bit  of  rope. 

GOURDINER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  cudgel;  to 
cane.  //  a  e'te'  joliment  gourdine",  he  has  been  well 
cudgelled. 

GOURE,  s.f.  adulterated  drug. 

GOUREUR,  s.m.  one  who  adulterates  drugs ;  (com- 
munem-),  a  cheat. 

GOURGANDINE,  s  f.  bad  woman;  strumpet. 

GOURGANE,  s.f.  (t.  de jardinage),  a  small  species 
of  Windsor  bean.  [fiiump. 

GOURMADE,  s.  f.  a  blow  with  the  fist;  a  cuff;  a 

GOU  RM AND.  s.  m.  \adj.  greedy  man ;  gree-ay  woman. 

GOURM  ANDE,  s.f. }  (Des  animaux),  voracious  ;  ra- 
pacious. Les  gourmands  recherchent  beaucoup  ce  mets, 
epicures  are  very  fond  of  this  dish.  (7*.  de  jardinage.) 
Branche  gourmande,  parasitical  branch. 

GOURMANDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  lecture  ;  to 

reprimand.     Vous  I'avez  gourmande'  trap  se'verement,  you 

lectured — you    reprimanded — him   too  sharply.      Gour- 

mander  ses  passions,  to  check — to  master — one's  passions. 
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( T.  de  manage.)  Gourmander  un  cheval,  to  handle  a 
horse  roughly.  (T.  de  cuisine.)  Un  carre'  de  mouton 
gourmande'  de  persil,  a  neck  of  mutton  garnished  with 
parsley. 

GOURM  ANDISE,  s.f.  greediness. 

GOURM  E,  s.f.  (t.  de  ve'te'rin.},  strangles.  (En  par- 
lant  des  enfants.)  II  jette  sa  gourme,  he  is  throwing  off 
his  ill  humours.  (Fig.)  Ce  jeune  homme jette  sa  gourme, 
that  young  man  is  sowing  his  wild  oats. 

GOURMER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  check;  to 
curb.  (Fam.)  Ses  camarades  I' out  bien  gourme',  his 
school-fellows  have  famously  beaten  him.  Les  voita  qui 
se  gourment,  here  they  are  fighting. 

Eire  gourme',  to  be  stiff,  formal. 

GOURMKT,s.  m.  judge — connaisseur — of  wine.  Oest 
un  excellent  aoitrmet,  he  is  a  capital  judge  of  wines. 
Gourmet  sur  les  vins,  wine-taster. 

GOURMETTE,  8.  f.  (t.  de  manege),  a  curb ;  curb 
chain.  (Fig.)  Ce  jeune  homme  a  rompu  sa  gourmette, 
that  young  man  has  broken  his  curb— has  thrown  off  all 
restraint.  Vous  lui  Idchez  trap  sa  gourmette,  you  give 
him  his  head — his  liberty — too  much. 

GOUSSAUT,  s.  m.  adj.  Un  cheval  goussaut,  a  thick 
set  horse — a  small  strong  horse.  (Fam.)  Cet  homme 
est  un  franc  goussaut,  that  man  is  a  downright  heavy 
fellow. 

GOUSSE,  s.  m.  (t  de  bot.),  cod ;  husk  ;  shell.  Gousse 
d'ail,  a  clove  of  garlic.  • 

GOUSSET,  s.  m.  arm-pit.  Sentir  le  gousset,  to  have 
a  strong  smell  from  the  arm-pit.  Gousset  (de  c/ienise)t 
gussets. 

//  lira  sa  montre  de  son  gousset,  he  took  his  watch  out 
of  his  fob.  Fouillez  dans  votre  gousset,  look  in  your 
pocket,  in  your  fob.  II  a  le  gousset  bien  garni,  his 
pocket  _is  well  filled — he  has  plenty  of  money. 

GOUT,  «  m.  taste.  Ce  fruit  est  d'un  gout  agreable, 
that  fruit  has  an  agreeable  taste.  Cela  est  sans  gout,  this 
it  tasteless.  Cette  viande  est  de  bon  gout,  de  mini  ruin 
gout,  that  meat  is  well  tasted — bad  tasted — .—tastes  well, 
tastes  badly.  Qttel  en  est  le  gout  ?  how  does  it  taste — 
what  taste  has  it  f  Cela  a  un  gout  de  pourri.  it  tastes 
like  something  that  is  rotten.  Je  n'y  trouve  aucun  gout, 

I  find  no  taste  in  it — it  is  quite  tasteless  to  me.      Cttte 
sauce  est  de  haut  gout,  this  sauce  is  too  high  tasted — is  too 
highly  seasoned. 

Cet  homme  a  perdu  le  gout,  that  man  has  lost  his  taste 
— the  sense  of  taste.  //  a  le  gout  fin,  he  has  a  keen  taste. 
//  ne  prend  gout  a  rien,  he  likes  nothing — his  palate 
relisht-s  nothing.  Le  gout  commence  a  lui  revenir,  his 
taste  is  returning. 

(Fia.)     Cette  femme  a  du  gout,  that  woman  has  taste. 

II  a  du  gout  en  peinture,  he  has  a  taste  for  painting.     // 
manque  de  gout,  he  wants  taste.     //  ne  manque  pas  de 
gout,  he  is  not  without  taste — he  has  taste.     On  ne  peut 
disputer  snr  les  gouts,  it  is  of  no  use  disputing  about 
tastes.     Preiidre  gout  a  une  chose,  to  begin  to  like  a  thing. 
Ce  sont  des  ouvrages  de  gout,  they  are  works  of  taste. 
Cela  est  de  fort  mauvaisgout,  this  is  in  very  l>ad  taste. 

Cela  nest  pas  dans  le  gout  Franyais,  this  is  not  ac- 
cording to  French  style — taste — fashion.  II  fait  dejolis 
vers  dans  le  gout  de  Victor  Hugo,  he  writes  very  pieity 
verses  in  the  style  of  Victor  Hugo.  Cela  lui  formera  le 
gout,  that  will  form  his  tasle.  ( T.  de  musique.)  Notes 
de  gout,  embellishments. 

GOUTER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.  II  ne  goute  pas  ce 
qu'il  mange,  he  does  not  taste  what  he  eats.  Je  I'ai  avald 
sans  le  gouter,  I  swallowed  it  without  tasting.  //  //•• 
goute  pas  ce  qu'il  mange,  he  does  not  taste — enjoy — what 
lie  eats.  (Fig.)  II  salt  gouter  les  plaiairs  de  la  cam- 
pagne.  he  knows  how  to  enjoy  tne  pleasures  of  the  country. 
//  goutait  les  douceurs  du  sommeil,  he  was  enjoying  the 
sweets  of  sleep.  Je  n'ai  jamais  pu  gouter  cet  homme-la, 
I  never  could  like— enjoy — that  man.  Elle  goute  beau- 
coup  votre  socie'te',  she  enjoys — appreciates — your  society 
greatly.  Le  public  ne  goute  pas  ces  sortes  d'ouvrages, 
the  public  taste  is  not  for — the  public  does  not  like — these 
kinds  of  works.  //  ne  goute  ni  les  vers  ni  la  musique.  he 
likes — he  appreciates — neither  verses — nor  music.  CV*f 
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tm  an  tear  fort  goute",  he  is  much  appreciated  as  an  author. 
/.'  est  goute' de  tons,  he  is  appreciated  l>y  all. 

Le  cuisinier  doit  tonjours  gouter  la  sauce,  the  cook 
ought  always  to  taste  his  sauce.  II  s'entend  a  gouter  le 
vin,  he  understands  tiisting  wine. 

Voitlez-voiis  gouter  a — de — notre  vin,  would  you  taste 
our  wine  ?  J'en  ai  goute',  il  est  excellent,  I  have  tasted  it, 
it  is  excellent.  J'en  prendrai  un  peii,  settlement  pour  y 
gouter,  1  will  take  a  little,  merely  to  taste  it.  (Fig.) 
II  a  (joule" du  me'tier,  he  has  had  a  taste  of  the  profession. 
J'en  ai  goute',  1  have  had  a  taste  of  it.  //  vent  gouter  de 
tout,  IIP  will  taste  of  every  thing. 

GOUTER,  s.  m.  (autrefois)  (repast  between  dinner 
and  supper,  comjwsed  of  fruit,  cheese,  gweets,  &c.),  a  sort 
of  collation. 

GOUTTE,  s.  f.  drop.  77  n'y  en  a  pas  une  goutte, 
there  is  not  a  drop  of  it.  Des  gouttes  de  pluie  com- 
mencent  a  tomber,  drops  of  rain  are  beginning  to  fall. 
Prenez  une  goutte  de  bouillon,  take  a  drop  of  broth.  Je 
n'avais  pas  une  goutte  de  sang  dans  les  veiiies,  I  had  not 
one  drop  of  blood  left  in  my  veins.  Goutte  a  goutte, 
drop  by  drop. 

Prendre,  boire  la  goutte,  means  to  take  some  brandy  or 
other  spirits  undiluted,  in  a  small  glass.  Les  ouvriers 
ainteitt  a  prendre  la  goutte  le  matin,  working  people  like 
a  little  brandy  in  the  morning. 

GOUTTE,  adv.  not  at  all.  Le  pauvre  homme  ne  voit 
goutte,  the  poor  man  is  quite  blind.  Otiurez  la  porte, 
car  on  n'y  voit  goutte,  open  the  door,  for  it  is  quite  dark 
here — you  cannot  see  here.  Je  n'entends  goutte  a  ce  quit 
dit,  1  do  riot  understand  at  all  what  he  says. 

GOUTTE,  s.f.  (maladie),  gout.  Voila  quinze  jours 
qii'il  a  la  goutte,  he  has  had  the  gout  for  the  last  fortnight. 
//  a  la  goutte  aux  pieds,  he  has  the  gout  in  his  feet. 

Goitlte  sereine,  gutta  serena.     Goutte  sciatiqut,  sciatica. 

GOUTKLBTTB,  s.f.  a  small  drop. 

GOUTTEUX,  EUSE,  adj.  gouty. 

GOUTTIERE,  s.f.  gutter.  $e  promener  stir  les  gottt- 
tieres,  to  walk  (of  cats)  on  the  roof  ol  houses. 

GOUVERNAIL,  s.  m.  rudder;  helm. 

GOUYERNANCE,  s  /.  government. 

GOUVERNANTE, .»  /.  housekeeper.  (Des  enfants), 
governess.  (D'une  province),  lady  governess. 

GOUVERNEMENT,  s.  m.  government.  Le  gou- 
vernement  de  la  France  est  monarchiqite,  the  government 
in  France  is  monarchical.  J'en  ferai  la  demands  an 
gottvernement,  I  will  address  a  request  for  il  to  government. 
On  lui  avail  donne'  le  gouvernemeut  de  Normundie,  they 
had  given  him  the  government  of  Normandy.  Le  goii- 
vernement  d'une  banqtte  est  difficile,  the  direction — the 
management — of  a  bunk  is  no  easy  tiling,  Je  laisse  tout 
en  son  gouvernement,  I  leave  every  thin*  under  his  direc- 
tion— in  his  management.  C'est  lui  qui  a  le  gouvernemnnt 
de  mes  affaires,  he  has  the  conduct — management — of  all 
my  afl'aiiH. 

~G<  It; VERNE,  s.f.  guidance  ;  direction. 

GOUYERNKK,  v.  a  re~g.  lere  coiij.,  to  govern;  to 
rule;  to  manage.  Ce  prince  goitverne  sti<irnn:nt  smi 
royniime,  that  ])rince  governs  his  Kingdom  wisely.  Dieu 
goiiveme  I'univers,  God  rules  the  world.  Le  pire  gouverne 
si's  enfants,  tin-  lather  governs  his  children.  t-'Ali-  <,<itirirtif 
null  xn  maison,  she  manages — rules— b«r  house  badly. 
thin*  (-rite  maison,  lafemim  i/nm; -nif,  in  tli.il  house,  lht> 
wife  commands — rules.  Vans  uvez  mill  ijvui-rniS  crs 
nj/'iiin-s,  you  managed — conducted — ih<i»e  atl'airs  badly. 
//  a  liir.n  i/iniririii''  .vrs  rfssniirn-n,  hf  hu»hai'dr<|  his  le- 
sonrces  well.  Sachez  gouverner  vos  jxisximis,  Iciirn  to 
Command — to  master — your  passions.  //  se  ymirrrne 
ln'i  ii.  In-  l/rliiives  well.  ( T.  de  gramm.}  Ce  verbe  gouverne 
le  i.'tilif,  that  verb  governs  the  dative  case. 

(  T.  de  marine.)  Gouverner  un  navire,  to  steer  a  ship. 
( '••  vaisseau  ne  gouverne  pas,  this  ship  does  not  answer 
the  helm. 

GOUVERNEUR,  s.  m.  governor.  II  <flait  <innr,ri.>-nr 
de  cette  province,  he  WHS  the  governor  of  that  province. 
/  /  eat  gouvernettr  de  la  banque  de  France,  he  is  governor 
—  director — of  the  H.mk  of  Fiance.  On  n'a  pas  encore 
numini' If  (jotiverneur  du  Prince  de  Galles,  the  governor — 
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tutor — of  the   Prince    of  Wales    hag   not   yet    been  aj 
pointed. 

GOYAVE.  s.f.  guava. 

GOYAVIER,  s.  m.  guava-tree. 

GRABAT,  s.  m.  stump  bedstead.  (Commune'.},  a  poor, 
wretched  bed  or  couch.  (Jam.)  //  est  sur  le  grabat,  he 
is  ill  in  bed. 

GRABATAIRE,  s.  m.  bed-ridden  person.  (  T.  d'hist.), 
a  sect,  who  deferred  baptizing  until  the  last  moment. 

GRABUGE,  s.  m.  II  y  a  eu  du  grabuge  entr'eux, 
there  was  quarrelling — a  squabble — among  them.  II  y  a 
tonjours  du  grabuge  en  menage,  there  is  always  some 
quarrel — some  noise — in  that  family. 

GRACE,*./. 

(Faveur.)  Accordez-moi  cette  grace,  do  grant  me 
this  favour.  Je  vous  le  demande  en  grace,  1  ask  it  of  you 
as  a  favour.  //  vous  a  comble"  de  graces,  he  has  loaded 
you — filled  you — with  favours.  Faites-moi  la  grace  de 
lui  en  parler.  do  me  the  favour  to  speak  to  him  about  it. 

//  distribue  ses  graces,  he  distributes  his  favours. 
Pitissent  mes  efforts  trouver  grace  aupres  de  voiis—devant 
voii.t,  may  my  endeavours  find  grace — favour — with  you. 
//  ext  en  grace  aupres  du  prince,  he  is  in  favour  with  the 
prince.  //  est  dans  les  bonnes  graces  du  maltre,  he  is  in 
favour  with  the  master. 

Cela  lui  est  venu  par  la  grace  de  Dieu,  that  came  to 
Mm  by  Gods  mercy.  De  Dieu  grace,  providentially. 
Par  la  grace  de  Dieu,  by  God's  mercy.  Pour  la  grace 
de  Dieu,  n'y  allez  pas,  for  God's  sake,  do  not  go  there. 
De  grace  (Dei  gratia),  for  God's  mercy — pray.  Dieu 
m'a  accorde"  cette  grace,  God  granted  this  grace  to  me. 

(  T.  de  commerce.)  En  Angleterre,  ou  donne  trois  jours 
de  grace  pour  payer  un  billet,  in  England,  they  give  three 
days'  grace  to  pay  a  bill. 

(Pardon.)  II  ne  merite  aucune  grace,  he  does  not 
merit  forgiveness.  1 1  a  obtenu  sa  grace,  he  has  obtained 
his  pardon.  Le  roi  lui  a  fait  grace,  the  king  pardoned 
him.  Le  pettple  entier  criatt  Grace,  grace!  the  people  in 
a  mass  cried  out,  Grace,  pardon! 

(Fam.)  Faites-moi  grace  de  vos  observations,  je  vo;i» 
en  prie,  spare  me  your  remarks  I  pray  you.  //  ne  nous 
a  pas  fait  grace  d'une  settle  ligne,  he  did  not  spare  us — 
excuse  us — one  single  line.  Faites-moi  grace  d'y  alter, 
disfiense  with  my  going — excuse  my  going. 

( T.  de  tlip'ologie.)  Sans  la  grace,  il  n'est  point  de 
salut,  without  the  grace  of  God,  there  is  no  salvation.  // 
est  mart  dans  la  grace,  he  died  in  God's  grace.  Kile  est 
en  e'tal  de  <;race,  slie  is  in  a  state  of  grace. 

A/ous  sommes  en  Van  de  grace  1818,  we  are  in  the  year  of 
our  Lord  1818. 

(Kemercimeiits.')  Graces  a  Dieu,  thanks  to  G«»d. 
Graces  a  lui,  cela  n'a  pas  eu  lieu,  thanks  to  him,  that  did 
not  take  place.  Dire  graces,  to  say  grace.  Vouiez-von 
bien  dire  les  graces  f  will  you  be  good  enough  to  say  grace? 

(  T.de  mi/tliologie.')  Les  trois  Graces,  the  three  Graces. 
( Fam.)  11  n'a  pas  sacrifie'  aux  Graces,  he  has  not  sacri- 
ticed  to  the  Graces— he  is  not  graceful — be  does  not  study 
to  be  graceful. 

Kile  met  de  la  grace  dans  tout,  she  is  graceful  in  every 
thing.  //  a  bonne  grace  a  cheval,  he  is  a  graceful  rider 
— he  looks  well  on  l>orset»uck.  Cet  acteur  est  plein  d« 
gn'ict,  that  performer  is  very  graceful — is  full  of  grace. 
De  bonne  grace,  readily — with  a  good  grace.  De  nuiu- 
vaise  grace,  unwillingly,  with  a  bad  grace.  Vous  cirez 
bonne  grace  a  runs  plaindre,  it  becomes  you  indeed  to 
complain.  //  iinrait  Ixunie  grace  a  le  demander,  it  belongs 
to  him  indeed  to  ask  for  it.  [of  a  bed. 

lionncs  (traces,  s.f.  p.   the  curtains — tl-e  ornaments — 

( T\trc  d'honneur  d'nn  Due,  ilrs  Arc/in /qiirs  en  An- 
gletrrre).  Sa  Grace  le  Dvc  de  Buccleuch,  his  Grace  the 
Duke  of  Bucclencli. 

(.•R.U'lAIU.E.rtr//'.  pardonable;  that  can  be  |*rdoned. 

G  RACIER,  r.  a.  reg,  \ere  cow;'.,  to  fiardon. 

(il{  \CIF.l  SKMKNT,  ndi:  graciously;  kindly. 

GR  A< 'IK.l'SKR,  v.  a.  rAf.  lere  conj.,  to  treat  kindly, 
graciously. 

GRACIBU8ETE, *.  /  kindness;  favour;  gracious, 
affable  act.  Gratification,  gift. 
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GRACIKUX,  EUSE,  adj.  graceful ;  agreeable.  II  y 
a  quelque  chose  de  gracieux  dans  tout  ce  qu'ellefait,  she 
is  graceful — there  is  something  graceful — in  all  she  doe*. 
Cette  dame  est  fort  gracieuse,  this  lady  is  gracious — 
ufiable.  //  nous  Jit  une  reception  gracieuse,  he  gave  us  a 
very  gracious  reception. 

GRACILITE",  s.f.  slenderness. 

GRADATION,  s.f.  gradation. 

GRADE,  *.  m.  (t.  milit.),  grade ;  rank.  (  T.  Univer- 
sitaire),  degree,  grade.  Prendre  ses  grades,  to  take 
one's  degrees.  //  vient  d'obtenir  le  grade  de  docteur,  he 
has  just  obtained  the  degree — grade — of  doctor. 

GRAD1S,  adj.  Un  militaire  grade",  a  commissioned 
officer  (is  said  of  subaltern  officers  coming  from  the 
ranks).  [stand. 

GRADIN,  s.  m.  steps.    (T.  d'archit.,  d'ameublemeiit), 

GRADUATION,  s.f.  graduation. 

GRADUEL,  LE,  adj.  gradual. 

GRADUEL,  s.  m.  (livre  d'hymnes),  gradual. 

GRADUELLEMNT,  adv.  gradually  ;  by  degrees. 

GRADUEK,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  graduate.  Ce 
thermometre  est  mal  gradue',  this  thermometer  is  incorrectly 
graduated.  //  faut  graduer  les  difficulte's  de  la  lanque, 
we  must  regulate  the  difficulties  ot  the  language.  Man 
fits  Henri  est  gradue'  de  I'universite'  de  Paris,  my  son 
Henry  is  a  graduate  of  the  University  of  Paris. 

GRAILLKMENT,  s.  m.  hoarseness. 

GUAILLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  call  the  dogs  by 
sound  of  horn. 

GRAILLON,  s.  m.  remnant;  scrap  of  meat,  of  fat 
(from  the  table).  Cela  a  un  gout  de  graillon,  that  does 
not  taste  fresh — it  has  a  musty  taste.  Sentir  le  graillon, 
to  smell  something  greasy,  musty.  (Fan.),  gob.  Cette 
Marie  graillon  m'ennuie,  that  slovenly  slut  tires  me. 

GRAIN,  s.  m. 

Le  grain  est  tres-gros  cette  anne'e,  corn — seed — grain 
— is  very  large  this  year.  Ce  ble"  est  mal  but  tit,  on  y  a 
laisse" quantite" de  grains,  this  corn  is  badly  thrashed,  they 
have  left  a  quantity  of  grains  in  it.  La  re"colte  des  grains 
est  belle,  the  corn  harvest  is  very  good.  Les  grains  blancs, 
corn.  Les  gros  grains,  corn,  wheat.  Les  menus  grains, 
barley,  oats,  rye,  &c.  Poulets  de  grain,  barn-door  fowls. 
(Fig.)  Etre  dans  le  grain,  to  be  in  luck — to  be  engaged 
in  a  useful — prosperous — concern. 

Grain  de  raisin,  a  berry,  a  grain  of  graces.  Grain  de 
poivre,  a  grain — a  berry  of  pepper.  Grain  de  moutarde, 
mustard  seed.  Grain  de  grenade,  a  pip — a  kernel — of 
the  pomegranate.  Un  grain  d'encens,  a  little  incense.  Des 
grains  d'or,  particles  of  gold.  Des  grains  de  verre,  glass 
beads.  Un  grain  de  petite  vcrole,  a  pit,  a  mark  of  the 
small  pox.  Un  chapelet  a  gros  grains,  a  chaplet  or  rosary 
with  large  beads.  Epaulette  a  gros  grains,  a  colonel's 
epaulet — the  epaulet  worn  by  sujwrior  officers  in  France. 

Un  grain,  one  grain.  Je  n'en  ai  pas  un  grain,  I  have 
not  one  grain  of  it.  (Fig.)  Cet  homme  n'a  pas  un  grain 
de  bon  sens,  that  man  has  not  one  grain  of  common  sense. 
II y  a  la  un  petit  grain  de  folie,  there  is  in  that  a  little 
grain  of  folly — he  is  rather  cracked. 

Le  grain  de  bois  est  beau,  this  wood  is  beautifully 
grained.  Vous  allez  centre  le  grain,  you  are  going  against 
the  grain. 

Un  grain  de  vent,  a  squall  of  wind.  Voila  un  grain 
noir  qni  vient,  here  is  a  dark  squall  coming. 

GRAINE,  s.J.  seed.  Graine  de  laitue,  lettuce  seed. 
J'en  ai  de  la  graine,  I  have  seed  of  it.  Monter  en  graine, 
to  come  to  seed.  (Fig.)  M&fiez-vous  de  cette  mauvaise 
graine,  disttust  that  bad  seed.  Cette  jille  monie  en  grains, 
that  girl  is  coming  to  seed — is  getting  beyond  the  mar- 
riageable age.  //  porte  les  Epaulettes  a  graine  d'e'pinards, 
he  wears  large  bullion  epaulets — the  epaulets  of  a  superior 
officer.  C'est  de  la  graine  de  niaisque  vous  nous  donnez- 
la,  what  you  say  may  catch  fools — it  will  not  do  for  us. 

GRAINIER,*,  m.    I       , 

GRAIN  IERE,  s. /  }seedsman  5  *eedswoman. 

GRAISSAGE,  s.  m.  greasing. 

GRA1SSE,  s.f.  grease  ;  fat.     La  graisse  I' incommode, 
h>>  is  too  tat — his  grease  inconveniences  him.      Cette  poit- 
Inide  a  un  doigt  de  graisse,  that  i'owl  has  one  inch  thick 
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of  fat.  Enlevez  cette  graisse,  take  off  that  grease.  Une 
tache  de  graisse,  a  spot,  of  grease.  (Fig.,  Jam.)  C'eit 
un  peloton  de  graisse,  it  is  a.  mass  of  fat.  La  graisse  ne 
I'empeche  pas  decourir,  his  fat  does  not  prevent  him  from 
running — he  is  very  thin.  Ce  via  tourne  a  la  graisse,  this 
wine  is  getting  ropy.  La  graisse  de  la  terre,  the  fatness 
of  the  ground. 

GRA1SSER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  grease.     Vous 
allez  vous  graisser  les  mains,  you  will  grease  your  hands. 
Comme  vous  graissez  vos  habits,  how  you  grease   your 
clothes.     Ce  vin  commence  a  graisser,  this  wine  is  getting 
ropy.     (Fig-,fam.)     Graisser  le  couteau,  to  eat  meat  at 
breakfast,  at  lunch.     Graisser  ses  bottes,  to  make  one's 
preparations   for   going   on   a   journey — to  dispose   to  go. 
Graisser  le  marteaii — graisser  la.  patte  a  un  portier,  to 
fee — to  bribe — a  porter  to  get  admittance.      Graisser  les 
e"paules  a  quelqu'un,  to  cane  a  ]>erson. 
GRAISSEUX,  EUSE,  adj.  greasy  ;  fat. 
GRAMKN,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  gra-mene'),  grass. 
GRAM1NEE,    adj.   m.  f.  (t.   de   but.),   gramineous 
plants. 

GRAMMAIRE,  s.f.  grammar. 
GRAMMAIRIEN,  s.  m.  grammarian. 
GRAMMAIRIEN,  NK,  adj.  grammarian. 
GRAMMATICALEMENT,  adv.  grammatically. 
GRAMMATICAL,  K,  adj.  grammatical. 
GRAMMATISTE,  s.  m.  grammatist. 
GRAMME,  s.  OT.  (poids  decimal  de  mesure).    II  y  a 
mille  grammes  dans  le  kilogramme,  the  kilogramme    con- 
tains one  thousand  grammes. 

GRAND,  E,  adj.  Homme  grand,  a  tall  man.  Un 
grand  homme,  a  great  man.  Alexandre  le  grand,  Alex- 
ander the  Great.  Vous  etes  plus  grand  que  moi,  n 
are  taller  than  I.  Qui  est  la  phis  grande?  who  i.  n.e 
tallest  ?  Us  habitent  une  yrande  maison,  they  inhabit  a 
large  house.  C'est  une  femme  tres-yrande,  she  is  a  tall 
woman.  //  est  de  grande  faille,  he  is  of  a  high  stature. 
Un  grand  arbre,  a  high  tree.  II  demeure  a  une  grande 
distance,  he  is  living  at  a  great  distance.  Un  grand  trou, 
a  great — a  large  hole.  Ilfaisait  de  grands  pas,  he  took 
large  stej)s.  II  marchait  a  grands  pas,  he  was  striding 
along.  L'arme'e  marchait  a  grandes  journe'es,  the  army 
was  proceeding  by  forced  marches.  Ilallait  grand  train, 
he  was  going  very  fast.  C'est  une  grande  ville,  it  is  a 
large  town.  Une  grande  rue,  a  large  street.  La  grande 
rue,  the  high  street.  La  grande  salle,  the  large  room. 
Elle  a  la  bouche  trcs-grande,  she  has  a  large  mouth. 
Elle  a  les  yeux  grands,  she  has  large  eyes.  Elle  ouvrait 
— ellefaisait — de  grands  yeux,  she  looked  with  astonish- 
ment. (Fig.)  Vous  avez  les  yeux  plus  grands  que  le 
ventre,  you  will  not  eat  so  much  as  you  think — your  eye 
is  bigger  than  your  belly. 

Leurs  enfants  sont  d&ja  grands,  their  children  are 
already  grown  up.  Quand  je  serai  grand,  when  I  am 
grown  up — a  man.  Vous  n'etes  pas  assez  grand  pour 
oiler  seul,  you  are  not  old  enough  to  go  alone.  //  est 
deja  grand  garcon,  he  is  already  a  big  boy.  Vous  voila 
grande  Jille,  here  you  are  a  big  girl.  Une  grande  personne, 
a  grown  up  man — woman.  Les  enfants  imitent  toujonrs 
les  grandes  personnel,  children  imitate  those  who  are 
grown  up. 

II  y  a  deux  grands  milles,  it  is  two  long  miles.  J'ai 
attendii  deux  grandes  heures,  I  waited  two  long  hours. 

(Moralemenf),  great.  Grande  douleur,  great  grief. 
Elle  est  d'une  grande  beaute',  she  has  great  beauty.  II  a 
laisse' de  grands  souvenirs,  he  left  great  souvenirs.  C'est 
un  grand  peuple,  they  are  a  great  nation. 

//  n'y  avait  pas  grand  monde  au  spectacle,  there  was 
not  many  people  at  the  play.  Je  n'ai  pas  grand  argent, 

I  have  not  much  money.     77  aime  le  grand  monde,  he 
likes  high  company.     Les  grands  dignitaires  de  Ce'tat, 
the  great  dignitaries  of  the  state.    C'est  un  grand  seigneur, 
he  is  a  nobleman.     Les  plus  grands  seigneurs  la  recher- 
chaient,  the    highest   personages — noblemen    sought   her. 

II  tranche  du  grand  seigneur,  he  affects  the  manners  of  a 
nobleman.    //  tranche  du  grand,  he  aflects  the  manners  of 
a  great  man.    II  a  le  caeur  grand,  he  has  a  noble— magna- 
nimous heart.      Grand  maitic  de  I'universite',  the  high 
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master  of  the  University.  Grand  maitre  des  ceremonies, 
tlie  high — the  great — master  of  the  ceremonies.  Le  grand 
anmonier,  the  high  almoner.  Le  grand  maitre  de  I'ar- 
tillerie,  the  master-general  of  the  ordnance.  Le  grand 
prctre,  the  high  priest.  Grand  qfficier  de  la  Legion 
d'Honneur,  great  officer  of  the  Legion  of  Honour.  Lea 
grands  refuserent,  the  high  people  refused.  //  s'attacha 
a  un  grand,  he  attached  himself  to  a  nobleman.  Un 
grand  d' Espagne,  a  Spanish  grandee. 

A  I'e'poque  des  grmides  eaux,  in  the  time  of  inundations 
— when  the  waters  are  out. 

Le  grand  jour,  day-light.  II  fait  grand  jour,  levez- 
votts  done,  it  is  broad  day-light,  do  get  up.  Mettre  les 
chases  au  grand  jour,  to  give  publicity  to  things — to  bring 
them  to  light.  Ne  vous  exposez  pas  au  grand  air,  do  not 
venture  in  the  open  air.  {Fig.')  II  se  donne  de  grands 
airs,  he  gives  himself  great  airs.  //  aime  les  grands 
mots,  he  likes  big  words,  Je  le  ferai  de  grand  cceur,  I 
will  do  it  most  readily — with  all  my  heart.  .AWs  sommes 
grands  amis,  we  are  great  friends. 

A  grand'  peine,  hardly.  Faire  grand'  chere,  to  live 
well.  La  grand'  messe,  the  high  mass.  La  grand'  mere, 
the  grandmother. 

II  y  a  quelque  chose  de  grand  dans  cela,  there  is  some- 
thing great  in  that. 

(En  grand. )  II  s'est  fait  peindre  en  grand,  lie  had 
himself  painted  at  full  length.  II  fait  les  chases  en 
grand,  he  does  things  greatly.  II  traraille  en  grand,  he 
works  oi|  a  large  scale.  II  pense,  il  ai/it  en  grand,  he 
thinks,  he  acts  nobly.  (Autrefois.)  Vivre  a  'la  grande, 
to  live  nobly — like  noble  people. 

GRAND'  CHOSE,  s. /.  Ce  n'est  pas  grand'  chose, 
that  is  no  great  thing.  //  n'y  a  pas  grand'  chose  a  qagner, 
there  is  no  great  thing  to  gain. 

GRAND'  CRO1X,  s.  m.  II  est  grand'  croix  de  I'ordre, 
he  is  a  knight  grand  cross  of  the  order. 

GRAND  JUGE.  s.  m.  lord  high  justice. 

GRAND  LIVRE,  s  m.  Le  grand  livre  de  la  dette 
publique,  the  great  book  of  the  public  debt.  Tout  cela 
est  innciit  au  grand  livre,;\\\  that  is  registered  in  the  great 
book.  (T.  de  commercant),  ledger. 

GRAND-MERCI  (loc.  ellipt.),  I  thank  you  ;  much 
obliged  to  youv 

GRAND'  MKRE,  s.f.  grandmother. 

GRAND'  MESSE,  s.f.  high  mass. 

GRAND  OCEAN,  s.  m.  great  ocean. 

GRAND-ONCLE,  s.  m.  great-uncle. 

GRAND-PERE,  s.  m.  grandfather. 

GRAND  SIRE,  s.  m.  grand  fall  ler  ;  ancestor. 

GRAND'  TANTE,  s.f.  great  aunt. 

GRAND  TURC,  s.  m.  great  Turk  ;  the  Sultan. 

GRAND,  s.  m      Voyez  Grand,  ndjectif. 

GRAN  DAT,  s.  m.     Voyez  Grandesse. 

GRANDE,  s.f.  Elle  est  grande  d' Espagne,  she  is  a 
Spanish  grandee. 

GRANDE  HRETAGNE,  s.f  Great  Britain. 

GRANDE  MA  REX  s.f.  high-tide. 

GUANDELET,  TE,  adj.  tallish. 

(iUANDEMENT,  adv.  greatly.  (ExtrSmement.)  II 
sr.  trompe.  grandement,  he  is  sadly  deceived.  Vous  avez 
grandement  raison,  you  are  all  in  the  right. 

GRANDESSE,  s.f.  (dignite"en  Espagne'), grandeeship. 
//  y  a  trois  grandesses  dans  cette  maison,  there  are  three 
titles  of  Grandee  in  that  house.  Toute  la  grandesse  s'y 
refnsa,  all  the  grandees  opposed  it 

GRANDEUR,  s.  f.  Ces  deux  hontnies  sont  de  la 
meme  grandeur,  these  two  men  are  of  equal  size — height — 
stature.  Cela  est  de  la  grandeur  d'un  pied,  that  thing  is 
one  foot  in  size.  //  y  en  a  de  toittes  les  grandeurs,  there 
are  some  of  all  sizes.  Quelle  est  la  grandeur  de  ce  pare  1 
what  is  the  size — the  extent — of  that  |iark  i 

Te.lle  est  la  grandeur  de  son  entreprise,  such  is  the 
greatness — the  magnitude — of  his  enterprise.  La  grandeur 
du  ptfril  ne  le  de'tourna  point,  the  greatness  of  the  danger 
did  not  deter  him  from  it. 

Vo;/ez  la  grandeur  de  Dieu,  admire  the  greatness  of 
God.     //   travaillait    des  lors   a    sa  future  grandeur, 
he  was   then  working  for    hi*    future  greatness.      Quelle 
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grandeur  d'dme,  what  greatness  of  mind.  Il  meprise  fa» 
grandeurs  de  ce  monde,  he  despises  the  grandeur  of  thin 
world. 

GRANDEUR  (litre  adresse'  aux  Eveques  et  arche~ 
veques),  Grace.  [grand. 

GRANDIOSE,  adj.  (empruntt  de  I'ltalien),  grandiose ; 

GRANDIR,  v.  n.  re~g.  Ideconj.  (  Voyez  Punir.)  (Des 
personnel),  to  grow  tall.  Comme  cet  enfant  grandit,  how 
tall  that  child  is  getting — growing.  //  grandit  en  sagesse, 
he  is  growing  in  wisdom.  //  grandissait  en  renommee, 
he  was  rising  in  fame — . — he  was  growing  great  in  fame. 
L' empire  grandit  sous  son  regne,  under  his  reign,  the 
empire  increased.  (Fig.)  Croyez  vous  grandir  en  ra- 
baissant  les  autres,  do  you  imagine  you  will  raise  yourself 
by  depreciating  others?  (Des  chases.)  Comme  ces 
arbres  grandissent,  how  much  these  trees  grow !  Ld 
pluie  a  fait  grandir  le  ble",  rain  made  the  com  to  grow. 

GRANDISSIME.  adj.  m.f.  very  great. 

GRANGE,  s.  f.  barn.  Batteur  en  grange,  corn 
thresher. 

GRANIT,  s.  m,  (pron.  gra-nite),  granite. 

GRANITIQUE.  adj.  granitical. 

GRANULATION,  s.f.  granulation. 

GRANULER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  granulate. 

GRANULEUX,  EUSE,  adj.  granulous. 

GRAPHIQUE,  adj.  graphical. 

GRAPHJQUEMKNT,  adv.  graphically. 

GRAPHOMETRE.  s.  m.  graphometer ;  an  instrument 
for  surveying. 

GRAPPE,  s.  f.  Une  grappe  de  raisin,  a  bunch  of 
grapes.  Cet  arbre  porte  son  fruit  par  grappes,  that  tree 
bears  its  fruit  in  bunches.  (Fig.)  Mordre  a  la  grappe, 
to  bite — . — to  seize  readily  a  proposal — an  opportunity. 
(  T.  d'artillerie.)  Grappe  de  raisin,  grape  shot.  (T.  de 
ve'te'rinaire),  scratches. 

GRAPILLER,  v.  a.  re~g.  lere  con/.,  to  glean  in  a  vine- 
yard. (Fig.),  to  scrape  ;  to  make  little  profits;  to  pilfer. 

GRAPILLEUR,  s.  tn.  Igleaner;  (fig.),  pilferer;    one 

GRAP1LLEUSE,  s.f.}  who  makes  little  profits. 

GRAP1LLON,  s.  m.  small  bunch. 

GRAPPIN,  s.  m.  (t.  de  marine),  grappling  ;  grappling 
iron.  Grappins  d'abordage,  boarding-grappling? — irons. 
Grappin  a  main,  hand  grapnel.  (Fig.)  Quand  il  a  mis 
le  gruppin  siir  vous,  vous  ne  pouvez  en  e'chapper,  when  he 
has  once  taken  hold  of  you,  you  cannot  run  away  from 
him.  (T.  da  marine),  small  anchor. 

GRAS,  SE,  adj.  fat.  Ces  vaches  ne  sont  pas  grasses, 
these  cows  are  not  fat.  //  y  avail  la  un  gros  nomme  gras, 
there  was  there  a  large — fat — man.  Comme  vous  etes 
gras,  how  fat — plump  you  are !  //  est  gras  a  lard,  he  is 
as  fat  as  a  pig.  Ct'.tte  viande  est  grasse  a  lard,  that  meat 
is  as  fat  as  bacon.  Enlevez  les  matures  grasses,  you 
must  lake  off  the  greasy — the  fit — matters.  Ce  bouillon 
est  trap  gras,  that  broth  is  too  fat — too  rich.  At>ux  IIKIII- 
geons  de  la  soupe  grasse,  we  eat  meat  soup.  (  Fig.)  On 
tnera  le  veait  gras  a  votre  retour,  they  will  kill  the  fatted 
calf  on  your  return.  //  en  est  sorti  gras,  he  came  away 
in  good  condition — having  enriched  himself.  Qiiaiid 
vous  I'aurezfait,  vous  n'en  serez  pas  plus  gras,  when  you 
have  done  it,  you  will  not  be  the  fatter.  Apri's  dimr,  il 
avail  la  laiigue  un  peu  grasse,  his  tongue  was  rather  thick 
after  dinner. 

Vous  avez  les  mains  grasses,  essuyez-les,  wipe  your 
hands,  they  are  so  greasy.  II  porte  un  vieux  cfiapeau  tout 
gras,  he  wears  an  old  greasy  hat.  Le  pave"  est  gras, 
the  pavement  is  slippery.  Ce  rin  est  gras,  (he  wine  is 
thick.  La  lerre  est  grasse  id,  the  soil  here  is  strong — 
rich.  //  dit  quelquefois  des  chases  fort  grasses,  lie  says 
sometime*  otacene — smutty — things. 

Cause  grasse,  (was  a  mock  trial,  which  at  Christmas 
young  lawyers  held  for  amusement). 

Lesjoursqras,  shrove  tide — . — Sunday,  Monday,  Tues- 
day before  Lent.  Les  rues  sont  pleines  de  masques  le 
Mardi  gras,  on  shrove  Tuesday,  the  streets  are  crowded 
with  maskers.  Avoir  la  vue  grasse,  not  to  see  plain. 

GRAS,  *.  m.  fat.  Les  Francois,  en  ge'ntfiral,  naiment  put, 
le  gras,  the  French,  generally,  tli-hkf  tat.  j\c  me  domic: 
pas  de  gran,  do  not  give  mt:  any  fat.  On  tervit  tn  ijrat 
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et  en  maigre,  the  dinner  was  served  with  meat  and  fish. 
Jliz  an  or  as,  rice  boiled  in  gravy.  /.»  gras  de  lajantbe, 
the  fat  of  the  leg  (the  calf). 

GRAS,  adv.  Noutfaisons  gras  toute  la  semaine,  we 
eat  meat  every  day.  Faites-vous  gras  les  jours  maigres, 
do  you  eat  meat  on  fast  days  t  Purler  gras,  to  speak 
thick,  with  a  thick  tongue. 

GRAS  DOUBLE,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  tripe. 
GRAS-FONDU,  *.  m.  (t.  de  ve"terin.),  sort  of  inflamma- 
tion in  the  intestines  of  horses   from  hard  labour.     (Fig., 
fam.)    11  ne  mourra  pas  de  gras-J'ondu,  there  is  no  danger 
of  his  dying  of  fat. 

GRASSEMENT,  adv.  Vivre  grassement,  1o  live  in 
plenty — generously.  //  paie  grassemeiU,  he  pays  amply 
— generously. 

GRASSET,  TE,  adj.  plumpish  ;  fatty. 
GRASSETTE,  *./.  (t.  de  hot.),  butterwort ;  sanicle. 
GRASSEYEMENT,  s.  m.  lisping;  lisp.     (Difficult 
de  prononcer  fr) ;   (commutt&m.),  bur. 

GRASSEYER,  v.  n.  r<fg.  lere  conj.,  to  lisp. 
GRASSEYEUR,  s.  m.  I          ,     }. 
GRASSEYEUSE,  s.  f.  [° 

GRASSOUILLET,  TE,  adj.  fattish;  fat;  plumpish; 
plump. 

GRATERON,  s.  n.  (t.  de  hot.),  bur  ;  burdock. 
GRAT1CULER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  peint.),  to 
copy  a  drawing  by  means  of  squares. 
GRATIFICATION,  s.f.  gratuity. 
GRATIFIER,  v.  a.  reg.  lere  con;.     Le  rot  a  gratifie' 
tons  ses  qfficiers,  the  king  lias  given  a  gratuity  to  all  his 
officers.     ( Commune'm.)     Vous  me  gratifiez  d'une  qualite" 
queje  ne  nerite  pas,  you  honour  me  with — you  give  a — 
quality  I  do    not  deserve.     Pourquoi  me  grat{fiez-vous 
de    vos    be'vues  f    why   should    you    throw    your    faults 
upon  me  ? 

GRATIN,  s  m.  (t.  de  cuisine),  rasped  crust  of  bread 
put  over  viands,  and  browned.  I)u  bceufau  gratin,  beef 
with  rasped  crust  of  bread  ;  the  burnt  part  of  any  thing 
which  adheres  to  the  saucepan,  &c. 

GRATIOLE,  s.f.  (t  de  hot.),  hedge-hyssop. 
GRATIS,  adv.  (mot  Latin,  pron.  gra-tice),  gratis. 
GRATITUDE,  s.  f.  gratitude.  [rose  tree. 

GRATTE-CUL,  *.  m.  (t.  de  hot.),  hip  ;  l*rry  of  the 
GRATTELEUX,  EUSE,  adj.  itchy  ;  having  the  itch. 
GRATEl'LK.  s.f.  sort  of  itch. 

GRATTE-PAPIER,  s.  m.  paper-scribbler;  quill- 
driver  ;  a  drudge. 

GRATTER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  scrape ;  to 
scratch.  Gratter  une  muraille.  to  scraitt  a  wall.  Gratter 
la  terre,  to  scratch  the  earth.  Grattez-les  avec  un  couteau, 
vous  en  enleverez  la  crotte,  scrape  them  with  a  knife,  you 
will  get  the  mud  away.  Grattez  ces  mots,  rub  out  these 
words.  II  y  a  plusieurs  mots  gratte's,  there  are  several 
words  scratched — rubbed — out.  Autrefois  on  tie  frap- 
pait  pas  a  la  porte  d'une  chambre,  on  yrattait,  formerly, 
people  did  not  knock  at  the  door  of  a  room,  they  scratched. 
(Fam.)  J'ai  gratte'  le  papier  pendant  vinyt  ans,  for 
twenty  years  was  I  a  quill-driver  (in  a  lawyer's  office). 

//  n'est  pas  poll  de  se  gratter  la  tete,  it  is  not  polite  to 
scratch  one's  head.  Vous  enflammerez  la  plaie,  si  vous 
vous  grattez,  you  will  enflame  the  wound,  if  y.iu  scratch 
yourself.  (Fig.)  11  le  gratte  oit  il  lui  de'mange,  he 
scratches  him  where  he  itches — i.  e.  he  humours  him.  II 
lui  gratte  I'epaule,  he  tries  to  please  him. 

GRATTOIH,  s.  m.  sort  of  knife  used  to  scratch  out 
words.  Effacez  ces  mots  avec  le  grattoir,  scratch  out 
these  words  with  the  scraping  knife. 

GRATU1T,  E.  adj.  gratuitous;  unfounded  ;  free.     Ce 
queje  lui  donne  est  gratuit,  what  I  give  him  is  gratuitous 
— is  of  my  free  accord,     II  y  a  une  e"cole  gratuite  de 
dessin,  there  is  a  free  drawing-school.     Ses  consultations 
sont   gratttites,   his   consultations   are  gratis.      I'ous  lui 
faites-la  une.  insulte  bien  gratuite,  you  offer  him  an  in- 
sult he  has  not  deserved — a  gratuitous  insult. 
GRATUITE,  s.f.  gratuity  ;  free  gift. 
GRATUlTKMENT,adu.  gratuitously;  gratis;  freely. 
Vous  avancez  cela  gratuilemeat,  you  advance  that  without 
ground — gratuitously. 
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GRAVKTIER,  ».  m.  the  gravel— the  rubbish— man, 
i.  e.  the  dustman.  Ce  mot  est  forme'  de  "  granois,"  gravel. 

GRAVATIF,  IVK,  adj.  (t.  de  me'dec.),  heavy. 

GRAVE,  adj.  (sens  physique),  heavy.  (Sens  moral), 
grave  ;  serious;  weighty.  II  a  toujours  I'air  si  grave,  he 
always  looks  so  grave,  to  serious.  C'est  un  sujet  grave, 
that  is  a  very  serious — important — grave  matter.  & 
maladie  est  grave,  his  illness  is  serious.  (T.  de  gramm.) 
L' accent  grave,  the  grave  accent.  (T.  demusique.)  Sa 
voix  est  belle  dans  lea  tons  graves,  his  voice  is  fine,  in  all 
the  grave — full — tones.  (Grave  est  qiielquefois  sub- 
stantif.)  II  passe  du  grave  a  I'aigv,  he  passes  from  the 

.iM-  to  the  acute. 

GRAVELEE,  adj.f.  (mot  chimique).  Cendre  gravele'e, 
dried  tartar. 

GRAVELEUX,  EUSE,  adj.  Fruit  graveleur,  hard, 
gritty  fruit.  Cette  terre  est  graveleuse,  this  soil  is  gravelly. 
(  T.  de  me'dec.),  gravelly.  1 1  est  goutteux  r.t  gravelleux, 
he  has  the  gout  and  the  gravel — he  is  both  gouty  and 
gravelly.  (Fig.)  ties  contes  sont  un  peu  gravelleux,  his 
stories  are  rather  free  — smutty. 

GRAVELLE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  gravel ;  stone. 

GRAVELURK,  s  f.  obscene,  smutty  things. 

GRAY  EM  ENT,o//o.  gravely;  (I  de  musique),  gravely , 
slowly. 

GRAVER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  \ere  conj.,  to  engrave.  (Fig. 
moral/i/'),  to  engrave  ;  to  impress  ;  to  imprint.  Graver  une 
planche  de  citivrc,  to  engrave  tin  copper  plate.  On  grava 
une  inscription  siir  sa  tombe,  they  engraved — graved — 
an  inscription  on  his  tomb.  Comme  celte  me'daille  est 
bien  grave'e,  how  well  engraved  this  medal  is.  Graver  a 
I'eau  forte,  to  etch.  Graver  en  taille  douce,  to  engrave 
copper  plate.  Graver  en  bois,  to  engrave  on  wood. 
Graver  des  caracteres  d'imprimerie,  to  cut  the  die — 
mould — for  printing  characters.  (Fig.)  Vos  bonte's  sont 
grave'es  dans  man  cceur,  your  kindness  is  engraved — im- 
printed— in  my  heart.  Ces  choses  restent  profond&ment 
grave'es  dans  I'esprit,  these  things  remain  deeply  engraved 
— impressed — on  the  mind. 

II  a  le  visage  grave"  de  petite  verole.  his  face  is  marked 
— pitted — with  small-pox. 

GRAVEUR,  s.  m.f.  engraver. 

GRA  VIER,  s.  m.  gravel ;  (t.  de  me'dec.),  gravel. 

GRAV1R,  v.  a.  v.  r.  rey.  ilde  conj.  (voyez  Pvttir),  to 
climb;  to  climb  up.  Gravir  sur  un  mur,  sur  un  arbrf, 
to  climb  up  a  wall,  a  tree.  Gravir  une  montagne,  un 
rocher,  to  climb  a  mountain — a  rock. 

GRAVITATION,  s.f.  (t.  de  physique),  gravitation. 

GRAYJTE.S./  (pesanteur),  gravity  ;  (fig.J,  gravity  ; 


seriousness. 


GRAVITER,  v.  n.  reg.  \ere  conj.,  to  gravitate. 

GRAVOIS,  s.  TO.  rubbish  ;  gravel. 

GRAVURE,  s.f.  engraving;  print. 

GRE,  s.  m.  (Ce  mot  vient  du  Latin  gratum  ;  on  fem- 
ploie  dans  le  sens  de  gout,  plaisir,  volonte~,  inclination.) 

( Gout,  plaisir.)  Cela  est-il  a  votre  gre~,  is  that  ac- 
cording to  your  taste?  A  man  gre",  ce  discours  est  beau, 
in  my  opinion,  that  sjjeech  is  beautiful.  Cela  est  a  mon 
gre~,  that  suits  me — is  after  my  taste.  On  ne  peut  pas 
etre  au  gre~  de  tout  le  monde,  you  cannot  be  to  the  taste  of 
every  body — please  every  body. 

(  Volants',  inclination.)  II  y  est  alle  de  son  gre~,  de  son 
plein  gre",  he  went  there  of  his  own  free  will — accord. 
Cela  est  centre  mon  gre~t  that  is  against  my  will.  77  le 
fera  de  gr€  mi  deforce,  he  shall  do  it  whether  he  will  or 
no — nolens,  volens.  Vous  pouvez,  a  votre  grf,  partir  ou 
r  ester,  you  may  stay  or  go,  as  you  like — please.  Notre 
vaisseau  allait  au  gre'des  vents,  our  ship  went  at  the  will 
— the  pleasure — mercy — of  the  winds.  Vousferez  a  mon 
gre',  you  shall  act  according  to  my  will — as  I  please.  De 
are"  a  gre~,  amicably,  with  common  accord.  Cela  est  bien 
maigre' moi,  it  is  quite  against  me.  Voyez  Savoir. 

Prendre  en  gre~,  to  like  ;  to  feel  pleasure  in.  77  m'a 
pris  en  gre~,  he  took  a  liking  to  me.  Prenez  en  grf  t'avis 
queje  vous  donne,  take  well — do  not  be  oflended  by — the 
advice  I  give  you.  Ilfaut  prendre  en  gre~  les  afflictions 
que  Dieu  nous  envoie,  we  must  submit  patiently  to  the 
afflictions  which  Gud  sends  us. 
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Avoir  gre"  d'une  chose  a  quelqu'un,  to  feel  obliged  —  to 
he  obliged  for  a  thing  to  one.  Allez-y,  il  vous  en  aura 
ban  gre",  go,  he  will  be  obliged  to  you  for  it. 

Savoir  gre"  a  une  personne  d'une  cliose,  "  to  know  there 
is  good  will  in  one,  for  doing  a  thing,"  means  to  be  obliged 
to  him  for  it.  Jeluisaisgrede.ee  qu'il  a  fait,  1  feel 
obliged  to  him  for  what  he  has  done.  Venez,  nous  vous 
en  saurons  bon  gre~,  come,  we  shall  be  obliged  to  you  for 
it.  Je  wit1  sais  bon  gre~  de  ne  I  'avoir  pas  fait,  I  am  well 
pleased  with  myself  that  I  did  not  go.  //  s'm  saura  gre~, 
he  will  applaud  himself  for  it.  Je  vous  en  sais  mauvais 
gre~,  I  am  angry  with  you  for  it.  Je  me  sais  bien  mauvais 
gre"  de  n'y  avoir  pas  e~te",  I  am  angry  —  vexed  —  disappointed 
thai  I  did  not  go.  [bird. 

GREBE,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  grebe  ;  sort  of  aquatic 
GREG,  s.  m.  adj.         (Greek.    L'eylise  Greeque,  the 
GRECQUE,  s.f.  adj.]  Greek  church.     Apprttndre  le 
Grec,  to  learn  Greek,  (Fig.  et  fam.)    Get  homme  n'est  pas 
Grec,  that  man  is  not  clever.     Cela  est  du  Grec  pour  moi, 

I  do  not  understand  this,  it  is  Greek  to  me. 
GRECISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  give  to  a  word  a 

Greek  form  —  a  Greek  termination. 

GRECQUE,  s.f.  fret;  fretwork  ;  Grecian  ornament. 

GREDJN,  s.  m.  ),,    ,          ,    ,      ,.  „ 

GRFDINF       f  f'J'ac'cSuard  ',  low  fellow  ;  rogue  ;  slut. 

GREDINERIE,  s.f.  beggary;  roguery. 

GREEMENT,)  .... 

GREMENT,    /*  m'  (L  demanne\  "SSmS- 

GREER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  rig. 

GREEUR,  s.  m.  rigger. 

GRKFFE,  s.  m.  registrar's,  clerk's  office. 

GREFFE,  s.f.  (t.  d'agric.),  graft. 

GHEFFER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  graft.  Se  greffer, 
to  be  grafted. 

GREFFIER,  s.  m.  clerk.  Greffier  a  peau,  an  engrosser 
on  parchment. 

GREFFOIR.s.m.  grafting  knife. 

GREGEOIS,  adj.     Unfeu  gre'geois,  Greek  ore. 

GREGOR1EN,  NE,  adj.  Gregorian. 

GREGUES,  s.f.  (vieux  mot  qui  signifie  culottes').  II 
a  mis  de  Vargent  dans  ses  gregues,  he  got  money  —  lie  en- 
riched himself,  (fig.)  Tirer  ses  gregues,  to  run  away. 
//  en  a  dans  ses  gregues,  something  bad  happened  to  him. 

II  y  lainsa  ses  gregues,  he  died  there. 

GRELE,  adj.  thin;  slender.  II  a  les  jambes  greles, 
he  is  slim  legged.  II  parle  d'ltn  ton  grele,  he  sjteaks  in  a 
shrill  voice. 

GRELE,  s.f.  hail.  //  tombe  de  la  grele,  it  is  hailing, 
hail  is  falling.  (Fig.)  II  recttt  une  grele  de  coups,  a 
sliower  of  blows  fell  upon  him.  //  est  me'chant  comme  la 
grele,  he  is  as  bad  as  possible. 

GRKLER,  v.  impers.  re'g.,  to  hail.  Voyez  done  comme 
il  grele,  see  how  it  bails.  Tontes  les  vignes  out  e'te'  grele'es, 
all  the  vines  have  been  spoiled  by  the  bail.  Ce  pro- 
rictaire  a  tie"  grele",  his  lands  have  been  devastated  by 
ail.  (Fig.)  Greler  stir  le  p  rsil,  to  exercise  one's 
power,  authority,  £c.  over  the  little.  77  a  I'air  grele", 
he  looks  wretched  —  j)oor.  II  est  tout  grelff  de  marques 
de  petite  verole,  he  is  pitted  all  over  with  small-pox. 

GRELIN,  s.  m.  (t.  de  marine),  small  cable;  stream 
cable. 

GRELON,  s.  m.  large  hail  stone. 

GRELOT,  s.  m.  little  bell.  Les  chevaux  de  rouliers 
portent  des  grelots,  the  horses  of  waggoners  carry  a  quan- 
tity of  bells.  (Fig.)  Attacker  le  grelot,  to  tie  the  bell 
—  to  bell  the  cat.  Trembler  le  grelot,  to  quake  with 
fear.  (  71  de  hot.)  Fieur  en  grelot,  bell  flower  ;  cam- 
panula. 

GRELOTTER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  shiver;  to 
quake.  Le  pauvre  enfant  grelottait  de  froid,  the  poor 
child  was  shivering  with  cold. 

GUELUCHON,  s.  m.  (fam.),  the  favoured  man. 

GREMIAL,  s.  m.  (t.  d'eylise),  gremial  ;  a  sort  of  cloth 
laid  mi  the  knees  of  the  officiating  priest  (in  the  Catholic 
church')  while  he  is  sitting. 

GREMIL,  n.  m.  (t.  de  bot.),  gold  moss;  j>earl  herb. 

GRENADE,    s.  f.    pomegranate;     (t.    d'artillerie), 
grenade  ;  hand  grenade. 
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GRENADIER,*,  m.  pomegranate  tree.  (71  militaire), 
grenadier.  Jurer  comme  tin  grenadier,  to  swear  like  a 
trooper.  C7est  un  vrai  grenadier  que  cettefemme  la,  that 
woman  is  a  downright  dragoon. 

GRENADIERE,  s.  f.  grenade-pouch.  Porter  son 
fusil  a  la  grenadiere,  to  sling  a  musket  over  the  shoulder; 
to  carry  it  in  a  sling. 

GRENADILLK,  s.f.  (t.  de  bot.),  passion-flower. 

GRENADIN,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  sort  of  fricande&u. 
(T.  de  geog.),  an  inhabitant  of  Grenada. 

GRENAILLE,  s.f.  small  shot;  granula'ed  metal ;  in- 
ferior corn  used  principally  for  feeding  poultry. 

GRENAILLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  granulate. 

GRENAT,  s.  m.  (t.  dejoaillier),  garnet. 

GRENAUT,  a.  m.  (t.  d'hist.  not.),  gurnet. 

GRENELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  grain. 

GRENER,  v.  n.  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  produce  seed ; 
to  come  to  seed.  Grener  du  tabac,  to  powder,  to  reduce 
tabacco  to  powder.  Grener  du  set,  to  pound  salt. 
Grener  de  la  poudre  a  canon,  to  grain,  corn  gunpowder. 
Grener  une  peau,  to  grain  a  hide  or  skin.  Un  beau  grene', 
a  tine  grain. 

GRENETBRIE,  s.f.  the  corn  trade. 

GRENETIER,  s.  m.  )  corn-dealer;  seedsman  ;  granary 

GRENETIERE,  s./.J    keeper. 

GRENETIS,  s.  m.  milling  round  a  coin. 

GRENETTES,  s.  f.  (t.  de  peinture),  sort  of  cakes  of 
yellow  colour  prepared  at  Avignon  called  also  "  g rallies 
d'Avignon." 

GRENIER,  s.  m.  granary.  Grenier  a  ble",  corn  gra- 
nary. Grenier  a  foin,  hayloft.  Les  greniers  publics 
sont  pleins.  the  public  granaries  are  full.  La,  Sidle  est 
le  grenier  de  F  Italic,  Sicily  is  the  granary  of  Italy.  On 
e'tablit  des  greniers  d'abondance,  they  established  granaries 
in  case  of  scarcity.  Le  grenier  a  sel,  the  salt  warehouse. 
.ZVb«s  avons  de  grands  greniers,  we  have  large  lofts,  gar- 
rets. II  mourut  dans  un  grenier,  he  died  in  a  garret 
Mettez  ces  vieux  meubles  au  grenier,  place  that  old  fur- 
niture in  the  lumber-room.  (Fam.)  On  le  chercha  de 
la  cave  au  grenier,  they  looked  out  for  him  from  tlie 
cellar  to  the  garret.  C'est  un  homme  qui  va  du  grenier 
a  la  cave,  he  is  a  man  who  rambles — talks — unconnected! y, 
on  every  thing. 

GRENOUILLE,  s.f.  frog.  (T.  d'imprimerie) ,  sole ; 
socket. 

GRENOUILLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  tipple. 

GRENOUILLERE,  s.f.  a  marsh  ;  a  fen  ;  frog  ground. 
(Jam.)  Leurjardin  est  une  grenouillere,  their  garden  is 
full  of  frogs.  Ils  ont  bdti  leur  maison  dans  une  grenouil"' 
lere,  they  built  their  house  in  a  marsh,  among  the  frogs. 

GRENOUILLET,  s.  m.  (t.  de  bot.),  Solomon's  seal. 

GRENOUILLETTE,  s.  /  (t.  de  bot.),  wild  ranun- 
culus ;  (t.  de  nufdec.),  a  tumour  which  forms  under  the 
tongue. 

GRENU,  UE,  adj.  Les  e~pis  sont  biengrenii.t  cette 
anne'e,  the  ears  are  very  full  this  year.  ( T.  de  tne'tier.) 
Ce  maroquin  est  bien  grenu.  this  morocco  is  beautifully 
grained.  Huile  grenite,  clotted  oil.  (T.  d'hist.  not.), 
granulpus. 

GRES,  s.  m.  sandstone  (much  used  as  paving  stone). 
Casser  du  gres,  to  break  stones.  Aigitiser  un  couttau  xnr 
tin  gres,  to  sharpen  a  knife  on  a  whetstone.  Une  bouteille 
de  gres,  a  stone  bottle. 

QHB8IL,  s.m.  sleet. 

GRBSILLEMBNT,  s.  m.  sleeting. 

GRESILLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  burn  up;  to 
parch.  Le  soleil  a  gre'sille'  mes  Jleiiri,  the  sun  burnt  up 
— parched  up — my  flowers.  Le  parchemin  et.t  tout  gre'- 
sille', tljis  parchment  is  all  shrivelled. 

GRESILLER.  r.  imp.  nfu.  !<¥«  conj ,  to  sleet. 

GKKSILLONNEH,  v.  n.  rey.  !<;»•  c  on./.,  to  chirrup. 

G-RlS-SOL  (loc.  mturicale).  Ce  morceau  eat  en  G  re'-sol, 
this  piece  is  in  (i. 

G  R  ESS  K  R I E.  *.  /.  Cette  tour  est  bdtie  de  gresserie. 
this  lower  is  built  in  stone  work.  //  ii>  nt  un  magasin  de 
gressfrie,  he  keeps  a  i»hop  fur  stone  |Hitlery. 

(iRKVE,   .s.   m.   sanil  ;  U-ach;  strand.     Aller  se  />/•<>• 
I  memr  aur  la  ijri-ve,   lo   go  and  w.ilk   on  tlie  sands.     JU; 
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greve  e'tait  couverte  de  d&bris,  the  sands,  the  beacn  was 
covered  with  wrecks.  (T.  d'hist.)  La  Greve  (situated 
opposite  the  Palais  de  Justice)  was  the -place  of  execution 
in  Paris  till  1830.  Ilfut  execute'  en  place  de  Greve,  lie 
was  executed  on  the  Greve.  (Fa>n.J  Les  Anges  de 
Greves,  the  workmen  standing  en  the  Place  de  Greve 
waiting  for  work.  Faire  greve,  to  strike.  Les  charpentiers 
ontfait  greve,  the  carpenters  have  all  struck. 

GREYER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  aggrieve;  to  injure. 
En  qttoi  ctes-vous  greve',  in  what  are  you  aggrieved — 
injured  1  Irez-vous  vous  grever  pour  le  bie.n  des  autres, 
will  you  go  and  burden  yourself  for  the  sake  of  others? 
Le  pays  est  greve"  de  taxes,  the  country  is  loaded  —  bur- 
dened— with  taxes.  Son  bien  est  greve'  d'hijpotheques, 
his  property  is  burdened— is  loaded — with  mortgages. 
Atre  greve'  de  substitution,  to  inherit  a  life  interest  only. 

GREYES,  s.f.  (t.  milit.),  greaves. 

GREYETTES,  s.f.  (vieux  mot},  small  greaves. 

GREYEUX,  EUSE,  adj.  heavy  ;  grievous. 

GRIANNEAU,  s.  m.  young  grouse. 

GRIBLETTE,  s.f.  (t.  Ae  cuisine),  j)ork  collops. 

GRIBOUILLAGE,  s.  m.  scribbling;  scrawl;  bad 
paintins:.  [scrawl. 

GR1BOUILLER,  v.  n.  re~g.  lere  con/.,   to  scribble;  to 

GRIBOUILLETTE,  s.f.  scramble.  Jouer  it  la  gri- 
bonillette,  to  scramble  for  (nuts,  money,  &c.). 

GRIECHE.     Voyez  Pie,  Ortie. 

GRIKF,  s.  m.  grievance  ;  vexation;  injury. 

GRIEF.  YE,  adj.  grievous;  serious;  severe. 

GRIP/YEMENI',  adv.  grievously  ;  seriously;  severely. 

GRIEVETE,  s.f.  grievousness  ;  enormity. 

GRIFFADE,  s.f.  (t.  defauconn.),  clawing. 

GRIFFE,  s.f.  claw.  Cet  animal  est  arme' de  griffes, 
that  animal  is  armed  with  claws.  Mon  chat  me  donna 
vn  coup  de  g'iffe,  my  cat  scratched  me — clawed  me. 
(Fig.)  II  me  donna  un  coup  de  griffe,  he  gave  me  a 
sla]> — he  made  a  very  unkind  remark.  Tomber  entre  lea 
griffes  du  lion,  to  fall  into  the  lion's  j>aws — claws — 
clutches.  (Fig.)  Gore  a  lui  s'il  tombe  jamais  entre 
mes  griffes,  woe  to  him  if  ever  he  should  fall  into  my 
claws — clutches.  J'ai  eu  bien  de  la  peine  a  me  tirer 
de  ses  griffes,  I  had  much  difficulty  to  get  out  of  his 
clutches. 

(71  de  jardinage.)  Des  griffes  d'ane'mdnes,  de  renon- 
cules,  roots  of  anemonies,  of  ranunculuses.  (  T.  de  bu- 
reaucratic.) Apposer  une  griffe,  to  stamp  a  thing  with  a 
name — signature.  Tous  les  exemplaires  portent  la  griffe 
de  I'auteur,  every  copy  bears  the  stamp  of  the  author's 
signature. 

GKIFFER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  claw. 

GRIFFON,  s.  m.  griffon;  (animal  fabuleux ;  t.  de 
blason),  griffon.  (Hist,  nat.)  Elle  a  un  joli  griffon, 
she  has  a  pretty  shagged  dog. 

GRIFFON,  NE.  s.  m.f.  adj.  scribbler. 

GRIFFONNAGE,  s.  m.  scribbling  ;  scrawl. 

GRIFFONNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  scrawl;  to 
scribble. 

GRIFFONNEUR,  s.  m.  (scribbler;    one    who    writes 

GR1FFONNEUSE,  s.f.]  badly. 

GRIGNON,  s.  m.  the  hard  crust  of  a  loaf;  a  crust. 

GRIGNOTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  munch.  (Fig.) 
II  y  trouve  a  grignoter  dans  cette  affaire,  he  finds  some 
little  pickings  in  that  affair. 

GRIGNOTIS,   Is.  m.  (t.degravures),  dotting;  dotted 

GRIGNOTTEJ  lines. 

GRIGOU,  s.  m.  C'est  un  vienx  grignu,  he  is  an  old 
miser.  //  vit  comme  un  grigon,  he  lives  like  an  old 
miserly  fellow, 

GRIL,  s.  m.  (pron.  gril),  gridiron.  (Fig.)  J'e'lais 
stir  le  gril,  I  was  un  hot  coals — I  was  in  agony. 

GRJLLADE,  s.  /.  steak.  Manger  tine  grillade  de 
bceuf,  to  eat  a  beefsteak.  Une  grillade  de  veait,  a  veal 
steak.  Manger  une  cuisse  de  dinde  a  la  gnllade,  to  eat 
a  leg  of  turkey  grilled.  Faire  une  grillade,  to  grill. 

GRILLAGE,  s.  m.  grating.  (T.  de  cuisine),  grilling; 
broiling.  (T.  de  manuf.),  singeing. 

GR1LLAGER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  close,  to  shut 
with  a  grating. 


G  R  I 

GRlLIcAGRUR,  «.  m.  one  who  makes  gratings. 

GRILLE,  s.f.  grate;  iron  gate.  Mettle  une  grille  a 
dm  fi'iit'tres,  to  shut  windows  with  gratings.  Fermez  la 
grille,  close  the  iron  gate.  On  a  mis  une  grille  pour 
empecher  les  oiseanx  de  passer,  a  grating  was  put  here  to 
stop  the  birds.  On  tie  jnirle  anx  reliyieutes  qu'a  trovers 
la  grille,  nuns  are  spoken  to  through  a  grating.  Ouvrez 
la  grille,  open  the  gate — the  iron  gate.  Grille  de  feu, 
grate. 

GRILLER,  v.  a.  v.  n.  re~y.  lire  conj..  to  grill ;  to  broil ; 
to  cook  on  the  gridiron.  Faire  griller  des  cotelettes,  to 
grill — to  cook  on  the  fire — mutton  chops.  //  a' est  tenu 
si  pres  dufen  qu'il  s'est  grille' les  jamlies,  he  kept  so  near 
the  Hie,  that  he  scorched  his  legs.  Le  soleil  nous  grilfait, 
the  sun  broiled  us.  Le  soleil  a  grille' ces  plaates,  the  sun 
has  scorched  these  plants.  Faire  griller  du  pain,  to  toast 
bread.  Du  pain  rdti,  toasted  bread. 

(Fig.,fam.)  Je  grillais  de  la  voir,  I  was  burning  with 
impatience  to  see  her.  Je  grille  de  vous  embrasser,  I  long 
— I  am  all  impatience — to  embrace  you. 

GRILLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  enclose,  shut   up 

with  an  iron  ga'e;  to  put  a  grating.    (Fig.)     G'riller  une 

Jille,  to  cloister — to  shut  up  in  a  convent — a  young   lady. 

Une  fenetre  grille'e,   a  grated   window.     (7'.  de  the'a.) 

Loge  grille'e,  a  grated  box. 

GRILLET,  s.  m.     )          ,  .   ,,        .       , ,   ,   „ 

GRILLETTB,  ».f.)mmA  bell~a  hawk  s  belh 

GRILLKTE.  adj.  (t.  de  blason),  having  bells. 

GRILLON,  s.  m.  cricket. 

GRIMA^ANT.     Voyez  Grimacer. 

GRIM  AC  KI  s.  f.  face.  II  fait  des  grimaces,  he 
makes  faces.  //  faisait  des  grimaces  horribles,  he  was 
making  horrid  faces.  Le  petit  garcon  nous  J'ai. sail  ties 
grimaces,  the  child  made  faces  at  us.  (Fam.)  JVous 
avons  e"te'  le  voir,  nuiis  il  nous  a  fait  la  grimace,  we  went 
to  see  him,  but  he  looked  sour  at  us — gave  us  a  bad  recep- 
tion. Votre  liabit  fait  la  grimace,  your  coat  puckers. 
//  en  fait  la  grimace,  main  c'est  tout,  he  prelends — lie 
makes  a  show  of  it — but  that  is  all.  Les  politesses  ne 
sont  soiivent  que  des  grimaces,  attentions  —  jwlite  manners 
— are  often  vain  pretences — grimaces. 

GRIMACER,  v.  n.  re'g.  lire  conj.,  to  make  faces;  to 
grimace.  (Fig.)  Le  coiltt  de  cet  habit  grimace,  the 
collar  of  that  coat  grimaces — does  not  sit  well. 

GRIM  ACIER,  ERE,  adj.  who  makes  grimaces.  Cette 
femme  est  fort  grimaciere,  that  woman  grimaces — is  a 
grimacer.  II  n'est  point  de'vot,  ce  n'tst  qu'un  grimacier, 
he  is  not  a  religious  man,  he  is  only  a  grimacer. 

GUI  MAUD,  s.  m.  (t.  de  colle'ge),  lower  boy  ;  scugg  ; 
scribbler 

GRIME,  s.  m.  (t.  de  the'atre).  Jouer  les  grimes,  les 
pi-res  grimes,  to  act  :he  part  of  credulous,  ridiculous  old 
men.  C'est  un  excellent  grime,  he  acts  the  parts  of  old 
men  capitally. 

GRIMELIN,  s.  m.  brat;  little  boy;  (t.  de  jeu),  one 
who  plays  low  ;  one  who  plays  cautiously.  [gain. 

GRIMELINAGE,  s.  m.  low  play  ;  mean  play;  small 

GRIMELINER,  v.  a.  v.  n  reg.  lere  conj.,  to  play  low, 
to  play  cautiously  ;  to  make  little  gains,  little  piofits.  // 
tache  a  grimeliner  quelque  chose  sur  cette  affaire,  he  u 
trying  to  make  some  little  profit  on  this  business. 

GRIMER,  Se,  v.  r-  re"g.  lire  conj.  (t.  de  theatre),  to 
paint  one's  face — to  wrinkle  one's  face. 

GRIMOIRE,  s.  m.  black  book.  //  faut  que  je  con- 
suite  le  grimoire,  I  must  consult  the  black  bock — the  book 
of  magic.  (Fig.)  C'est  du  grimoire  pour  moi,  it  is 
gibberish  to  me.  Je  n'entends  point  ce  yrimoire,  I  cannot 
understand  that  gibberish 

GR1MPANT,  E,  adj.  creeping.  C'est  une  plaiite 
grimpante,  it  is  a  creeping  plant — a  creej«er. 

CRIMPER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  creep;  to  climb.  // 
grimpa  au  haut  d'un  arbre,  he  climbed  to  the  top  of  a 
tree.  //  faut  joliment  grimper  pour  arriver  chez  vous, 
one  must  climb  famously  to  reach  your  house. 

GRIMPERKAU,  s.  m.  (t.  d'his't.  nat.),  wood-pecker. 

GRIMPEIx'RS.  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  creepers. 

GRINCEMENT,  s.  m.  Grincement  de  dents,  gnashing 
of  teeth. 
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GRINCER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  cotij.  Giincer  des 
dents,  to  gnash — to  set  the  teeth.  La  sciefait  yrincer  les 
dents,  the  saw  sets  the  teeth  on  edge. 

GRINGALET,  s.  m.  small  fellow  ;  bit  of  a  fellow. 

GR1NGOLE,  E,  adj.  (t.  de  blasoii),  snake  headed. 

GRINGOTTER,   v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  warble ;  to 

GRINGUENAUDE,  s.f.  tilth.  [hum. 

GRIOTTE,  s.f.  sort  of  black  cherry. 

GRIOTTIER,  s.  m.  cherry  tree,  bearing  griotles. 

GRIPPE,  s.  /.  fancy.  //  a  des  chevaur  magnifiques, 
c  est  sa  grippe,  he  lias  beautiful  horses,  it  is  his  fancy — 
mania.  Prendre  une  chose,  une  personne  en  grippe,  to 
conceive  a  dislike  for  a  thing — a  person.  //  I'a  pris  en 
grippe,  he  conceived  a  dislike  against  him.  (  T.  de  me'dec.) 
Avoir  la  grippe,  to  be  ill  of  the  influenza. 

GRIPPER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  claw ;  to 
clutch.  On  lui  a  grippe'  son  argent,  they  clutched — they 
seized  upon — all  his  money.  Les  grands  lid  grippent 
tout  ce  qu'il  a,  the  big  boyg  chouse  him  of  every  thing  he 
has.  Les  gendarmes  I' out  grippe'  en  sortant,  the  police- 
men clutched  him  as  he  was  going  out.  Cet  homme  est 
sujet  a  se  gripper,  that  man  is  subject  to  take  whims — to 
take  prejudices — to  have  crotchets.  Le  taffetas  se  grippe, 
tatt'eta  shrivels. 

GRIPPE-SOU,  s.  m.  catch-penny;  one  who  makes 
little  profits. 

GR1S,  E,  adj.  grey.  Elle  a  les  yeux  gris,  she  has  grey 
eye».  //  est  tout  gris,  he  is  quite  grey — grey  headed.  Un 
homme  a  tete  grise,&  grey  headed  man.  Gris  defer,  iron 
grey.  //  s'habille  de  gris,  he  wears  grey  colours.  Vert 
de  gris,  verdigris.  Gris  pommele,  dapple  grey.  La 
nuit  tons  les  chats  sont  gris,  at  night  all  cats  are  grey. 
(Fig.,fam.~)  II  nous  a  Jait  mine  grise,  he  gave  us  a  bad 
reception. 

II fait  un  temps  gris,  the  weather  is  cloudy. 

II  e"tait  un  pen  gris  apres  diner,  he  was  rather  tipsy — 
half  seas  over — after  dinner. 

GRISAILLE,  s.f.  (t.  de  peinture\  grey,  light  paint- 
ing; crayon  drawing.  (T.  de  perruqaier\  mixture  of 
brown  and  grey  hair. 

GRISAILLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  paint  witli  grey 
colours. 

GRISATRK,  adj.  greyish. 

GRISER,  v.  a.  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  make  tipsy. 
Se  (/riser,  to  get  tipsy. 

GR1SET,  s.  m.  a  young  chaffinch. 

GRISKTTE,  s.  f.  sort  of  grey  stuff  formerly  worn  by 
women  of  the  common  class,  and  from  which  circumstance 
the  daughters  of  tradesmen  derived  the  name  Grisette, 
which  is  now  given  to  mankia-makers,  and  to  those  who 
work  at  their  needle,  colour  plates,  serve  in  shops,  &c. 
II  a  e'pouse' une  jolie  grisetle,  lie  married  a  pretty  griseiie. 
La  grisette  ne  porte  jantais  de  chapeau,  grisettes  never 
wear  bonnets.  C'est  nit  homme  qui  ne  voit  que  des  grisettes, 
that  man  frequents  grisettes  only. 

(N.B.)  In  Paris,  the  word  grisette'is  not  generally  taken 
in  good  jiart ;  in  some  provinces,  it  means  strictly  a  trades- 
man's daughter. 

GRISSOLER,  v.  n.  re'g.  lire  conj.  L'allouette  grissole, 
the  lark  chirps. 

GRISON,  NE.  adj.  greyish.  //  a  le  poll  grison,  his 
hair  is  greyish.  Elle  va  e'pouser  un  vieux  grison,  she  is 
about  to  marry  an  old  grey  head.  (Autrefois),  a  mun  in 
a  grey  suit,  in  plain  clothes.  //  le  fit  stiiire  par  deux 
yriiions,  he  ordered  two  of  his  men  in  plain  clothes,  to 
follow  him. 

Grison  faisait  la  sourde  oreille,  Grizzle,  i.  e.  the  aw,  pre- 
tended to  be  deaf. 

GRISONNER,  v.  n.  reg.  lire  conj.,  to  turn  grey  ;  to 
become  grey. 

GRISOU,  s.  m  (t.  demineur),  fire-damp  ;  inflammable 
gas,  foul  air. 

GRIVE,  s.  f.  thrush.  (Fig.)  Etre  soul  com  me  unr 
grive,  to  be  as  drunk  as  an  owl. 

GRIVELE.  E,  adj.  dappled;  speckled. 

GRIVELEE,  s.f.  pilfering;   illegal  profits. 

GRIVKLER,  v.  a.  rrfy.  lire  conj.,  to  pilfer;  to  make 
undue — i  1  legal — proli  Is. 
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GRIVELERIE.s./.  pilfering;  illegal— undue— profits. 

GRIVELETTE,  s.f.  small  thrush. 

GRIVELEUH,  t.  m.  pilferer. 

GRIVET,  s.  m.  sort  of  ape. 

GRIVETTE,  s.f.  sort  of  blackbird. 

GRIVOIS,  s.  m.  (autrefois),  cunning,  witty,  nimbi* 
soldier. 

GRIVOISE,  s.f.  (autrefois),  a  soldier's  wench. 

GRIYO1S,  E,  adj.  cunning;  merry;  sharp. 

GRIVOISE,  s.  f.  a  sort  of  snuff-box  formerly  used 
by  soldiers. 

GRIVOISER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  associate  with 
merry  men,  merry  women  ;  to  make  merry. 

GROG,  s.  m.  (mot  emprunte'  de  I' Anglais,  melange 
d'eau  de  vie,  de  gin  on  de  rhum,  avec  de  I' eau  froide),  grog. 
On  distribua  le  grog  aux  matelots,  grog  was  distributed 
among  the  sailors. 

(T.  de  cafe'.)  Donnez-moi  un  verre  de  grog  chaud, 
give  me  a  glass  of  brandy  and  water,  warm.  II  prend 
toujours  son  grog  froid,  he  always  takes  his  brandy  and 
water  cold. 

GROGNARD,  E,  adj.  grumbling.  Cette  femme  est 
toujours  grognarde,  that  woman  is  a  grumbler — is  always 
grumbling. 

(iROCi'NARD,  s.  m.  (t.  milit.  applique"  aux  vieux 
soldats  des  arme'es  de  Bonaparte),  grumbler.  C'est  un 
vieux grognard,  he  is  an  old  grumbler.  Napole'on  aimait 
ses  vieux  grognards,  Napoleon  liked  his  old  soldiers  of 
Italy  and  Egypt,  (who  grumbled  to  lose  their  general 
in  the  Emperor.) 

GROGNEMENT,  s.  m.  grunting.  (Marque  de  me- 
contentement),  grumbling. 

GROGNER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  grunt.  (Fig.  en 
parlant  des  personnes),  to  grumble.  [bling. 

GROGNERIE,  s.  f.  grunting;  (des personnes),  grum- 

GROGNEUR,  s.  m.\          ., 

GROGNEUSE,*./Fuml)ler- 

GROGNON,  adj.  m.f.  C'est  I' homme  le  plus  grognon 
queje  connaisse,  he  is  the  worst  tempered  man — he  is  the 
greatest  grumbler  that  1  know.  Laissez-le,  c'est  un  gro~ 
gnon,  leave  him  alone,  he  is  a  bad  tempered  man — he  is 
ever  grumbling. 

GROGNONNKR,  v.  n.  re'g.  leie  conj.,  to  grumble. 

GROGNONNERIE,  s.f.  grumbling. 

GROLLE.  s.f.  rook. 

GROIN,  s.  7/1.  snout ;  (en  parlant  des  personnes),  chops. 

GROMMELER,  v.  n.  reg.  lere  coin.,  to  mumble. 

GRON DEMENT,  s.  m  Un  grondement  sourd,  a  low, 
rumbling  noise. 

GRONDER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Je  fai  grand/ 
de  sa  negligence,  I  scolded  him  for  his  neglect.  De  quoi 
me  grondez-vous,  what,  do  you  scold  me  for?  II  gronde 
toujours  sesdomexliqnes,  he  U  ever  scolding — finding  fault 
with—  his  servants.  //  nous  a  bien  groiide's  de  n'elre  pas 
venus,  he  scolded  us  famously  for  not  having  come.  (l)fs 
animaux.~)  Man  cliien,  en  attendant  un  bruit  leger,se  mil 
a  grander,  on  hearing  a  slight  noise,  my  dog  began  to  growl. 
(  l\  de  mitsique.)  Grander  une  chanson,  un  air,  to  mumble 
— to  hum — a  tune,  an  air. 

l.i-  tonnerre  grondait  dam  le  lointain,  the  thunder 
grumbled  at  a  distance. 

GRONDER  IE,  s.f.  scolding. 

GRONDEUR,  EUSE,  adj.  II  est  grandeur,  he  is  a 
scoldcr — he  is  always  scolding.  Elle  a  un  mart  grondeitr, 
she  has  a  scolding  Im.sUtiid.  Cette  femme  est  une  gron- 
deuse,  that  woman  is  a  scold. 

GRONDIN,  >.  in.      I  'nye:  Kouget. 

GROS,  SE,  adj.  Un  pros  homme,  a  big— a  itout — 
man.  Une  grosse  femme,  a  big.  a  large  woman.  Voyez 
Grosse.  II  y  a  des  arbres  tres-gros.  there  are  very  I'ig 
trees — large  tree*.  //  a  la  ti'te  trap  grosse,  his  head  is  too 
big — too  large.  //  avail  les  dents  Ires-grosses,  he  had 
very  large  teeth.  //  a  un  gros  ventre,  he  has  a  big  belly. 
//  a  lesjambes  tres-grosses,  his  legs  are  very  thick — very 
stout.  //  e.tt  gros  comme  un  Ixriif,  he  is  as  big  as  an  ox. 
Le  gros  bout,  the  big— the  large  end.  Une  grosse  poire, 
a  large  pear.  Une  grosse  corde,  a  thick  rope.  (Fin.) 
Toucher  la  giosse  corde,  to  touch  the  main  spring.  II  u 
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lajotte  grosse  d'une  .fluxion,  his  cheek  is  swollen  from  :i 
cold.  Un  gros  butor,  a  heavy  man — . — a  heavy— stup;d 
— clod. 

De  la  grosse  toile,  coarse,  strong  cloth.  De  gros  pain, 
coarse  bread.  De  gros  souliers,  thick — strong — shoes. 
De  la  grosse  viande,  butcher's  meat.  De  gros  vin,  heavy 
wine.  Gros  be"tail,  large  cattle.  Gros  gibier,  large 
game.  Gros  grains,  large  corns. 

Les  gros  cultivateiirs,  the  large  farmers  ;  grosfermier, 
/arge — rich  farmer.  Gros  bourgeois,  ricli — substantial 
citizen.  C'est  un  gros  financier,  he  is  a  rich — large — 
banker.  Les  gros  marchands,  the  large  merchants.  C'est 
un  gros  boulanger,  he  is  a  large  baker.  Un  gros  bourg,  a 
large  place,  township.  Les  gros  murs  d'un  bdliment,  the 
principal  walls  of  a  building. 

(Fig  )  H  a  plus  d'esprit  qu'il  n'est  gros,  he  has  more  w  it 
than  bulk.  11 fait  le  gros  dos,  he  looks  big — . — he  puts 
on  big  looks — important  looks.  C'est  un  des  gros  colliers 
— des  gros  bonnets — de  I'ordre,  he  is  one  of  the  dons — of 
the  big  wigs — of  the  order.  //  a  le  cceitr  gros  de  soupirs, 
his  heart  is  big  with  sorrow.  Les  yeux  gros  de  larmes, 
his  eyes  big  with  tears.  On  Va  mal  traits',  il  en  a  le 
caeitr  gros,  he  has  been  ill  used,  his  heart  is  big  wiih  it. 
Les  temps  sont  gros  de  malheurs,  the  times  are  pregnant 
with  misfortunes.  Gros  de  savoir,  big  with  learning. 
Gros  d'haleine,  short  breathed — broken  winded.  //  n'a 
qit'un  gros  bon  sens,  he  has  only  plain  good  sense.  77s 
ont  eu  une  grosse  querelle,  they  have  had  a  serious  quarrel. 
Us  se  sont  dit  de  gros  mots,  they  came  to  high  words — . — 
de  grosses  ve'rite's,  harsh  truths.  Se  parler  des  grosses 
dents,  to  show  one's  teeth.  Jouer  gros  jeu,  to  play  high. 
//  a  un  gros  rhume,  he  has  a  severe  cold.  Faire  la  grosse 
voix,  to  disguise  one's  voice — to  speak  big. 

La  riviere  est  tres-grosse,  the  river  lias  risen  consider- 
ably. La  mer  est  grosse,  the  sea  is  heavy.  Nous  avons 
eu  gros  temps,  we  had  very  heavy — stormy — weather. 

G  ROS,  s.  m.  Le  gros  de  farbre  a  douze  pieds  de 
circonfe'rence,  the  thickest  part  of  the  tree  is  twelve  feet 
round.  //  lui  donna  un  coup  d'epe'e  dans  le  gros  de  la 
jambe,  he  gave  him  a  sword  wound  in  the  thickest  part  of 
the  leg.  Le  gros  du  monde  s'y  refuser  ait.  the  greatest 
part  of  the  world  would  refuse  it.  Le  gros  de  I'arme'e  se 
retira  sur  Pi — ,  the  main  body  of  the  army  retired  upon 
N — .  Les  details  sontfaibles,  mats  le  gros  de  I'ouvrage 
est  bon,  that  work  is  poor  in  detail,  but  is  good  as  a 
whole.  J'ai  une  domestique  qui  fait  le  grosde  I'onvrage, 

I  have  a  servant  who  floes  the   heavy  work.     Le  'gros  ne 
vaut  pas  le  casuel,  the  fixed  part  of  his  revenue  is  not  so 
good  as  the  casual. 

Le  gros  de  I'eau  (t.  de  marine},  the  high  tides. 

En  gros  (loc.  adv.).    Vendre  en  gros,  to  sell  wholesale. 

II  fait  le  commerce  en  gros,  he  does   business  wholesale. 
//  nows  a  dit  la  chose  en  oros,  he  told  us  the  thing  in  the 
main — without  details,    it  n'y  avait  que  douze  per sonnes, 
tout  en  gros,  there  were  only  twelve  people  altogether. 

GROS  (mesure  de  poids),  a  dram. 

GROS,  adv.  On  gayne  gros  a  ce  metier,  one  may  earn 
much  in  that  business.  Je  n'y  ai  pas  gagne"  gros,  I  did 
not  make  much  by  it.  Vous  ne  couchez  pas  gros,  you 
don't  stake  much.  C'est  un  homme  qui  couche  gros,  he 
stakes  high — he  ventures  much. 

GROSEILLE,  s.  f.  currant.  Jele"e  de  groseilles,  cur- 
rant jelly.  Des  groseilles  rouges,  des  groseilles  blanches. 
red  and  white  currants.  Grosses  groseilles,  groseilles  a 
maquereau,  gooseberry  (thus  called  because  they  serve  as 
a  sauce  for  mackerel).  Compote  de  groseilles  vertes,  green 
gooseberry  jam.  [bush. 

GROSEILLER,  s.   m.   currant-tree;    gooseberry-tree, 

GROSSE,  s.  m.  (t.  d'ecrit.),  round  hand.  //  ecrit  la 
grosse,  he  does  write  round  hand.  (^  T.  de  lot,  de  pra- 
tique), engrossing.  La  grosse  en  a  vingt  roles,  the  en- 
grossment contains  twenty  sheets.  (T.  de  commerce.) 
Une  grosse  de  couteaux,  de  boutons,  a  gross — 12  dozen — 
knives,  buttons.  Ces  cfioses-la  ne  se  veudent  pas  a  la 
grosse,  these  thing*  are  riot  sold  by  the  gross. 

GROSSK,  adj.  f.  Grosse  aventure  (t.  de  commerce), 
bottomry.  Cette  femme  est  grosse.  that  woman  is  pregnant 
—in  the  family  way.  Line  grosse  femme,  a  big  woman. 
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Une  femme  grosse,  a  pregnant  worn  in.  Elle  est  grosse 
de  sept  mot's,  she  is  in  the  seventh  month  of  her  pregnancy 
— she  is  seven  months  gone.  Elle  e"tait  grosse  de  troit 
mois,  she  had  gone  three  months — she  was  three  months 
gone.  C'est  une  envie  de  femme  grosse,  it  is  the  longing 
of  a  pregnant  wom.ui. 

GROSSEKIE,  s.  f.  ready  made  goods;  goods  made 
by  the  gross. 

GRO'-SESSE,  «./.  pregnancy.  Elle  est  a  la  Jin  de  sa 
grossesse,  she  is  near  her  term — her  time. 

GROSSET,  TE,  adj.  largish  ;  biggish. 

GROSSEUR,  s.f.  size.  Cet  arbre  a  huit  pieds  de 
grosseur,  that  tree  is  eight  feet  in  hulk — circumference. 
Sa  grosseur  n'a  pas  de  rapport  avec  sa  longueur,  its  size 
does  not  correspond  with  its  length.  (T.  de  chirurgie), 
tumor;  swelling. 

GROSSIER,  ERE,  adj.  Un  homme  grassier,  a  coarse 
— rude — gross — man.  Ce  sont  des  paroles  qrossiires, 
these  are  coarse — gross  words.  //  nous  a  tenu  des  propos 
grossiers,  he  gave  us  very  rude — gross — speeches.  //  a 
la  taille  grassier e,  his  person  is  thickly — awkwardly — 
made.  Une  nourriture  grossiere,  coarse  food.  Du  d*ap 
grassier,  coarse  cloth.  Des  meubles  grossiers,  rudely 
made  furniture — coarse  furniture.  Langage  grassier, 
coarse  language.  Que  voits  etes  qrossirr,  how  coarse — 
rude — gross — you  are  !  Ces  peuples  grossiers  ne  invent 
rien,  these  rude — uneducated — people  know  nothing.  Ae 
frequentez  pas  ces peuples  grossiers,  do  not  associate  with 
these  coarse — vulgar — people  Des  expressions  grossieres, 
coarse — vulgar  expressions.  Ignorance  grossiere,  coarse — 
rude — ignorance.  C'est  une  erreur  grossiere,  it  is  a  gross 
mistake.  Je  n'en  ai  qu'une  ide'e  grossiere,  1  have  only  a 
rough — imperfect — idea  of  it.  [roughly. 

GROSSIEREMENT,  adv  grossly  ;  coarsely  ;  rudely  ; 

GROSSIERETE,s.y.  coarseness;  grossness  ;  rudeness. 
//  lui  a  dit  des  grossierete's,  he  said  very  rude  things 
to  her. 

GROSSIR,  v.  a.  v.  n.  rfg.  '2de  conj.  (voyez  Punir.) 
Cet  habit  vous  grossit  la  taifle.  that  coat  makes  you  look 
bigger — thicker.  Les  pluies  ont  grossi  la  riviere,  the 
late  rains  have  swollen  the  river.  Cela  grosnirait  trap  le 
volume,  that  would  enlarge — thicken — the  volume  too 
much.  Cette  lunette  grossit  beaucoup,  that  glass  mag- 
nities  much.  La  peur  grossit  les  objets,  fear  magnifies 
things.  Pourquoi  chercher  a  grossir  mes  torts,  wliy  should 
you  try  to  exaggerate — to  add  to — to  magnify — my  faults? 
//  grossit  sa  voix,  he  spoke  with  a  gruff — a  loud  voice 
— . — he  disguised  his  voice. 

Vous  grossissez  tons  les  jours,  you  are  getting  bigger 
every  day.  Les  grains  commencent  a  grossir,  the  corn  is 
beginning  to  swell.  Son  armee  grossissait,  his  army  en- 
larged— increased.  La  foule  se  grossissait  a  vue  d'cril, 
the  crowd  increased  every  moment.  La  riviere  grossit, 
the  river  swells.  La  balle  grossit — se  grossit,  the  ball 
goes  on  gathering.  L'orage  grossit,  the  storm  thickens. 
Comment  payer  cette  dette  toujours  grossissante,  how  can 
we  pay  that  ever  increasing  debt. 

GROSSISSEMENT,  s.  m.  enlargement;  increasing. 
Ces  verres  produisent  un  grossissement  merveilleux,  these 
glasses  magnify  objects  wonderfully. 

CROSSOVER,  v.  a.  re~g.  [ere  conj.  (t.  de  pratique), 
to  engross. 

GROTESQUE,  adj.  (pron.  gro-tece-he.)  grotesque; 
ridiculous;  odd. 

GROTESQUE,  s.  m.  Tomber  dans  le  grotesque,  to 
fall  into  the  burlesque. 

GROTESQUEMENT,  adv.  grotesquely  ;  ridiculously. 

GROTTE.  s.f.  grotto. 

GROU1T.LANT,  E.  adj.  alive  ;  moving. 

GROUILLEMENT,  s.  m.  rumbling. 

GROUILLER,  w.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  move;  fo 
budge.  Personne  ne  grouille  encore  dans  la  maison,  no 
one  is  as  yet  moving — stirring — in  the  house.  La  tete  lui 
grouille,  his  head  is  shaking.  Le  ventre  lui  qrouille,  his 
intestines  are  rumbling.  Cefromage  grouille  de  vers, 
this  cheese  is  swarming — all  alive  with — worms. 

GROUP,  s.  m.  (t.  de  commerce),  a  bag  of  specie  sent 
from  one  place  to  another. 
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GROUPK,  s.  m.  group. 

GROUPER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  group. 

GRUAU,  s.  m.  gruel.  Pain  de  gruau,  first  flour 
bread. 

GRUE,  s.  f.  crane.  (Fig.}  Faire  le  pied  de  grue,  to 
stand  on  one  foot  waiting,  i.  e.  to  dance  attendance.  Nous 
prenez  vous  pour  des  grues,  do  you  take  us  for  fools  —  for 
silly  people?  Elle  allongeait  son  grand  con  de  grue,  she 
was  stretching  out  her  long,  scraggy  neck. 

GRUE,  s.f.  (t.  de  meVbn.),  crane. 

GRUERIE,  s.f.  (t.  d'eaux  etforets),  a  court  held  by 
the  Woods  and  Forests. 

GRUGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,to  crunch;  to  munch. 
Gruger  une  croute,  to  munch  a  crust.  //  grugeait  un 
morceau  de  Sucre,  he  was  eating  —  munching  —  a  lump  of 
sugar.  (Fig.,fam.)  Us  auront  bientot  gruge"  tout  cela, 
they  will  soon  have  squandered  all  that.  //  eut  bientot 
gruge"  son  fait,  he  liad  in  a  short  time  dispatched  —  squan- 
dered —  all  his  property.  Ce  sont  des  gens  qui  le  grngent, 
these  people  eat  him  up  —  plunder  him. 

GRUME,  s.f.  (t.  d'eaux  etforets).  Vendre  du  bois  en 
grume,  to  sell  timber  in  the  rough  —  undressed. 

GRUMEAU,  s.  m.  cloth. 

GRUMELER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  clot  ;  to  be- 
come clotted. 

GRUMELEUX,  EUSE,  adj.  clotted;  grumous;  (de 
pierres),  lumpy  ;  (de  fruits'),  stony. 

GRUYER,  ERE,  adj.  (t.  de  chasse  aufaucon),  for 
the  crane.  Un  faucon  grayer,  a  hawk  used  to  chase  the 
crane. 

GRUYER,  s.  m.  (t.  des  eaux  etforets),  a  sort  of  ma- 
gistrate or  Judge. 

GRUYERE.S.  TO.  Gruyere  cheese  (made  atGruyere,  in 
Switzerland). 

GUANO,  s.f.  guano  (substance,  thought  to  be  the  dung 
of  birds,  found  in  abundance  in  the  islands  of  the  South 
Sea,  and  lately  brought  to  Europe,  where  it  is  used  as 
manure). 

GUARACHA,  s.f.  (t.  de  dange~),  Spanish  step,  thus 
(•ailed. 

GUl£,  s.  m.  ford.  Nous  trouverons  un  gut  un  pen  plus 
fiaut,  we  shall  find  a  ford  a  little  higher  up.  Passer,  tra- 
verser,  une  riviere  a  gue~,  to  ford  a  river.  Sander  le  gue~, 
to  sound  the  ford  —  .  —  (Jig.),  to  sound  the  business  —  to  see 
how  matters  stand  —  to  put  out  a  feeler. 

GUIS  O  !  iiiterj.     C'est  la  gaudriole,  o  Gue  ! 

GU1&  ABLE,  adj.  fordable. 

GUEBRE,  s.  m.  name  of  the  old  Persians  —  fire-wor- 
shippers. 

GUEDE,  s.  /.  (t.  de  bot.\  woad  ;  a  plant  used  in 
dyeing  blue. 

(tUKDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (vieux  mot),  to 
glut;  to  eat  much.  Le  voila  bien  c/w'dt.',  he  is  well 


GUlSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj  ,  to  rince  ;  to  wash. 

GUELFE,  8.  m.  (pron.  Ghel-fe),  name  of  the  partisans 
of  the  Pope,  in  the  llth  and  12lh  century. 

GUELFES,  ORDRE  DES,  s.  m.  the  Guelphic  order 
founded  in  1815,  in  Haiin\er. 

GUENILLE,  s.f.  rag  ;  tatter  ;  (Jig.),  trifling  thing  ;  in- 
significant tiling. 

OUBNIPE,  *./.  slut;  strumpet. 

(il  KNON,  s.f.  a|«;  (Jig.),  ugly  woman  ;  strumpet. 

GUENl  ('ME,  x.  /:  young  ape.  (Fam.)  Cettefemme 
eat  une  i/iti-iiiii-fin  coiJJ'e'e,  that  woman  is  so  ugly,  one  might 
take  her  for  an  ii|  «•  m  p.  Itycoats. 

GUEPE,  s.f.  was)).  //  a  elf  pique*  d'une  gufpe,  he 
was  stung  by  a  wusp. 

GUEP1KH,  s.  m.  wasp's  nest.  (Fig.)  Ne  vous  en- 
yagez  pas  la  dedans  ;  C'est  un  vrai  guepier,  do  not  engage 
in  ih.it  thing,  yon  will  find  it  is  a  hornets'  neat. 

GUEPIN,  adj.  (vieux  mot,  synonyme  de  poli,Jin,  rust'*). 
C'est  un  auepin,  he  is  a  smart,  cunning,  skilful  fellow. 
(C'e'tait  le  sobriquet  de*  Orle'annais.)  Les  giiepint  d'  Or- 
leans, the  Cunning  ones  of  Orleans.  (T.  de  f  Universite" 
i'  Orleans'),  students. 

GUERDON,  8.  m.  reward. 

GUERDON  NER,  v.a.  re'g.  lere  conj.,  to  «ward. 
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GUERE,  en  prose,  \adv.     II  n'y  a  guere  (de  temps') 

GUERES,  en  vers,}  qu'il  est  venu,  it  is  not  long 
since  he  came.  Quiconque  ne  voit  guere  n'a  guere  a 
dire  aussi,  he  who  does  not  see  many  things  has  iiot 
much  to  say.  //  n'y  a  guere  q\e  lui  qui  travaille,  he  is 
almost  the  only  one  who  works.  //  n'y  a  guere  mains  de 
trente  ans,  it  is  not  very  short  of  30  years.  //  ne  s'en  est 
guere  fallu  qu'il  ne  re"ussit,  he  wanted  very  little  to  have 
succeeded.  Us  sont  nine's  ou  guere  s'en  faut,  they  are 
ruined,  or  very  near — or  not  far  from  it.  //  n'a  guere 
mains  de  vices  q'.ie  de  soltise,  he  is  almost  as  vicious  as 
he  is  stupid.  On  ne  pent  guere  parler  de  cela,  one  cannot 
say  much  about  that. 

Nagueres,  (il  n'y  a  guere  de  temps),  not  long  ago ;  re- 
cently._ 

GUERET,  s.  m.  ploughed  land  not  sown,  fallow  land. 
(En  poe'sie.)  Les  guerets,  the  fields ;  the  corn-fields. 

GUER1DON,  s.  m.  stand;  small  round  table. 

Gl  ERIR,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir.) 
Le  me'decin  a  gueri  ma  sceur  de  cette  maladie,  the  doctor 
cured  my  sister  of  that  disease.  Ce  remede  gue'rit  la 
fievre,  that  remedy  cures  the  fever — is  good  against  fever. 
De  quoi  cela  gue'rit-il,  what  does  that  cure — heal  ?  (Fig.) 
De  quoi  cela  me  gue~rira-t-il  ?  what  good  will  that  do 
me?  Me'decin,  gue"ris-toi,  toi-meme,  doctor,  cure  your- 
self. //  ne  guerira  pas  de  cette  maladie,  he  will  not 
recover  from — he  will  not  be  cured  of — this  disease.  La 
plaie  gue'rit,  the  wound  is  healing.  Ce  baume  gue'rira  la 
brulure,  that  ointment  will  heal  your  bum. 

(Fig.}  II  est  difficile  de  guerir  un  esprit  si  malade, 
it  is  difficult  to  cure  a  mind  so  diseased.  Guerissez-vous 
de  cette  ambition,  cure  yourself  of  that  ambition.  C'est 
un  defaut  dont  il  ne  se  gue'rira  jamais,  it  is  a  fault  which 
he  will  never  correct.  FJ,le  est  bien  guA-ie  de  son  amour, 
she  bashfully  recovered  from  her  love. 

GUERISON,  s.  f.  recovery  ;  cure.  Votre  guerison  a 
e'te' prompte,  your  cure — recovery — was  quick. 

GUEK1SSABLE,  adj.  curable;  that  may  be  cured. 

GUERITE,  s.  /.  sentry  box.  (Fig.)  Gagner  la 
guerile,  to  run  away;  to  seek  safety.  (T.  d'archit.), 
small  tower;  small  belvidere.  (T.  de  tailleur.)  Cet 
habit  est  un  sac.  on  dirait  qu'on  vous  a  pris  mesure  sur 
une  gue'rite,  that  coat  is  like  a  sack  ;  one  would  say  you 
have  been  measured  by  a  sentry  box. 

GUERRE,  s.  f.  war.  La  guerre  de  trente  ans,  the 
thirty  years'  war.  Nous  aurons  la  guerre,  we  shall  have 
war.  Faire  la  guerre  aux  peiiples  voisins,  to  carry  i  n 
— to  make — to  wage — war  with  the  neighbouring  nations. 
Alter  a  la  guerre,  to  go  to  the  army.  Vaisseau  de 
guerre,  ship  of  war.  Mac/line  de  guerre,  war-engine. 
//  sail  bien,  il  attend  bien  la  guerre,  he  understands  war 
well.  C'eat  nn  i/niinl  humme  de  guerre,  he  is  a  great 
warrior — soldier.  //  a  obtenu  les  honiieiirs  de  la  guerre, 
he  obtained  the  honours  of  war.  C'est  un  foudre  de 
guerre,  he  is  the  very  thunder  of  war.  Guerre  iiitistint-, 
civil  war.  C'est  unt  guerre  a  mart,  it  is  a  war  of  de^ti  no- 
tion— without  mercy.  Faire  la  petite  guerre,  to  ran  v 
on  a  war  of  skirmishing,  of  plundering — . — to  have  a  sliain 
fight.  Ijt  renardfait  la  guerre  aur  p<nile»,  the  fox  is  the 
enemy  of  poultry. 

(Fig.)  Faire  bonne  guerre  a  qutli/ii'itii,  to  wage  war 
openly,  honestly.  Tuul  cfla  eat  de  Itonne  guerre,  all  n  .it 
is  honest  and  fair.  IW/<J  <lni.r  imv  </iie  nous  nousfaisoM 

la  guerre,  we  ha»<-  Ix at  war  for  the  last  two  years.  A 

In  i/iiftic,  foiiiiiif  a  la  guerre,  we  muni  accommodate  our- 
selves to  circiiimiancen.  //  eat  toujours  en  guerre  avec  set 
roisins,  he  is  always  at  war — on  Uul  terms — with  his 
nei^hUinrs.  M'I-II  fuitm-voun  la  ytirrre,  do  you  tin. I 
fault  with  me  for  that — would  you  quarrel  witli  me  for 
thatf  Allans,  allons,  ne  faites  pas  atari  la  querre  aux 
mots,  come,  come,  do  n,.|  quarrel  so  about  word*.  Je  Tat 
fait  de  guerre  lusse,  I  consented  to  do  it  at  last  from  mere 
hrinw— from  being  tired — of  contending. 

(il  KHIUKK,  ,s\  m.    \aaj.  warrior ;  female  warrior.     // 

GUKRH1KUK,  *.j.\  appela  ses  guerrier*  (intnur  dr. 
lui,  he  called  all  hi*  wairiors  round  him.  //  a  /'air 
auerrier,  he  looks  warlike.  Comment  rejirimer  cette 
fiumeur  guerricre,  how  can  we  check  this  warlike  humour  f 
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GUERROYER,  v.  ».  reg.  lere  conj.,  to  wage,  to  carry 
on,  war. 

GUERROYEUR,  s.  m.  warrior. 

GUET,  s.  m.  (aiicien  mot),  watch ;  town  watch.  Le 
guet  a  pris  deux  voleurs  cette  nuit,  the  watch — the  patrol 
have  caught  two  thieves  to-niglit.  //  y  avail  deux  offi- 
ciers  du  guet,  tliere  were  present  two  officers  of  the  watch. 
Le  mot  du  guet,  the  pass-word.  (Fig.)  Us  te  sont 
donne'  le  mot  du  guet,  they  agreed  in  concert — they  had  an 
understanding. 

Etre  an  guet,  to  be  on  the  watch.  Elle  avail  I'iril  et 
I'oreille  au  guet,  she  was  looking  and  listening — she  kept 
her  eyes  and  her  ears  open. 

GUKT  A  PENS,  s.  nt.  cut-throat;  snare;  trap. 

GLETRE,  s.  /.  gaiters.  (Fig.)  Tirer  ses  guetres,  to 
go,  to  run  away.  II  y  laissa  ses  guetres,  he  tlied  there — 
he  remained  on  the  field  of  battle. 

GlETRER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  put  on 
gaiters. 

GUETTER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  watch.  On  le 
guettait,  he  was  watched — spied.  //  y  avail  long-temps 
quit  guettait  I'occasion,  he  had  long  watched  for  the  op- 
portunity. 

GUETTEUR,  s.  m.  (marine),  man  on  the  watch. 

GUEULARD,  E,  s.  m.f.  bawler. 

GUEULE,  s.  f.  mouth  (of  animals).  La  gueitle  d'un 
chien,  the  mouth  of  a  dog.  It  s'avanca  stir  nous  gueule 
ouverte,  it  came  upon  us  with  open  mouth.  En  un  tour 
de  gueule,  in  a  minute,  quickly. 

La  gueule  d'un  four,  du  canon,  the  mouth  of  an  oven, 
of  the  cannon.  La  gueule  d'un  sac,  ti.e  mouth  of  a  bag. 
La  gueule  d'une  bouteille,  the  mouth  of  a  bottle. 

(Fig.,fam.)  Le  laisserez-vous  a  la  gueule  du  loup, 
will  you  leave  him  in  the  jaws  of  danger  i  II  en  a  menti 
par  la  gueule,  he  has  told  a  lie  in  his  throat.  //  viiit  la 
gueule  enfarine'e,  he  came  full  of  hope — of  expectations. 
('el  liomme  n'a  que  la  gueule,  that  man  is  a  mere  boaster. 
//  a  toujours  la  gueule  ouverte,  he  is  ever  crying  out.  // 
est  fort  en  gueule,  voila  tout,  he  is  a  very  great  talker, 
that  is  all.  II  a  la  gueule  pavee—ferre'e,  his  mouth  must 
be  paved. 

GUEULEE,  s.f.  mouthful ;  (fig.),  obscene  words. 

GUEULER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  bawl ;  to  cry  out 

GUEULKS,  s.  m.  (t.  de  blason),  gules. 

GUEUSAILLE,  s.  f.  beggarly  people ;  poor  low 
people ;  rabble. 

GUEUSAlLLER,p.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  associate  with 
low  people;  to  idle  time  away. 

GUEUSARD,  s.  m.  rascal ;  beggar. 

GUEUSE,  *./.  sow— pig — of  iron  (used  for  ballast). 

GUEUSER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  beg.  II 
t'en  allait  gueusant  son  pain,  he  went  about  begging  for 
his  bread. 

GUEUSERIE,  s.  f.  beggary  ;  poverty  ;  misery  ;  beg- 
garliness ;  dishonest  thing.  (Fig.),  trash ;  common 
things. 

GUEUX,  s.  m.  \adi.  poor  man  ;  poor  woman  ;  beggar. 

GUEUSE,  s.f.]  Metier  une  vie  de  gueux,  to  live  like 
a  beggar,  to  lead  a  beggarly  life.  Les  gueux  remplissent 
les  rues,  the  streets  are  filled  with  beggars — with  poor 
people.  Us  sont  fort  gueux,  they  are  very  poor.  //  est 
gueux  comme  un  rat  d'eylise,  he  is  as  poor  as  a  church 
mouse.  Ne  vous  fiez  pas  a  lui,  c'est  un  gueux,  do  not 
trust  him,  he  is  a  rogue.  C'est  un  gueux  revetu,  he  is 
a  low  fellow  in  fine  clothes.  C'est  une  gneuse,  she  is  a 
strumpet. 

GUI,  s.  m.  (t.  de  lot.),  misletoe. 

GUICHET,  s.  m.  wicket  ;  small  door.  Les  portes 
sont  ferme'es,  mais  le  guichet  est  encore  ouvert,  the  gates 
are  shut,  but  the  wicket,  is  still  open.  On  lui  faisait 
passer  la  nourriture  par  le  guichet,  they  passed  his  food 
through  the  wicket.  (Fig.)  II  fut  pris  au  guichet,  he 
was  caught  just  as  he  was  near  the  door. 

GUICHET1ER,  s.  m.  turnkey. 

GUIDE,  s.  m.  guide.  La  jeunesse  a  besoin  de  guide, 
youth  wants  a  guide.  Permettez-moi  de  vous  servir  de 
fjuide,  allow  me  to  be  your  guide.  (T.  de  libraire.) 
Le  guide  du  voyageur,  the  traveller's  guide.  Guide-due, 
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ags's  guide  ;  directory.  (  T.  milit.)  Bonaparte  crfa  un 
corps  de  guides,  Bona|>arie  created  a  corps  of  guides. 

GUIDE,  s.f.  (t.de  voiturier,  de  cocher),  rein.  Les 
guides  lui  tomberent  des  mains,  the  reins  fell  from  his 
hands.  Conduire  a  graiides  guides,  to  drive  four  in  hand  ; 
to  drive  very  fast. 

GUIDER,  v.  a.  v.  r.  reg  lere  conj.,  to  guide;  to  con- 
duct ;  to  direct.  77  vous  faudra  un  homme  pour  vous 
guider,  you  will  require  a  man  to  guide  you.  Unefaible 
lumiere  nous  guidait,  a  light  glimmer  guided  us — led 
us.  //  nous  a  guide's  a  la  gloire,  he  guided  us  on — he 
led  us — to  glory,  ('est  lui  qui  me  guide  dans  cette 
affaire,  he  advises  me — lie  is  my  guide — in  this  uilair. 
Guider  un  vaisseau,  to  direct  a  ship.  Guider  un  chevat, 
to  guide — to  drive — a  horse. 

GUIDON,  s.  m.  (t.  milit.),  guidon,  standard.  (  T.  de 
marine),  broad  pendant. 

Guidon  des  finances,  the  financier's  guide.  Guidon  de 
retwoi,  mark  of  reference. 

GU1GNAHD,  s.  m.  (t.  fhisl.  not.),  sort  of  plortr. 

GUIGNE,  s.f.  cherry  ;  black  heart  cherry. 

GUIGNER,  v.  a.  rifg.  lere  conj.,  to  leer;  to  look  at; 

g.)t  to  watch ;  to  have  in  one's  eye. 

GUIGNIER,  s.  m.  black  heart  cherry  tree. 

GUIGNON,  s.  m.  ill  luck.  J'ai  du  guignon  aujour- 
d'hui,  I  have  ill  luck  to-day.  Je  joue  de  guignon — -je 
suis  de  guignon,  I  have  bad  luck — I  am  unlucky. 

GUILDIVE,  s.f.     Voyez  Tafia. 

GUI  LEE,  s.f.  '  Voyez  Giboule'e. 

GUILLAGE,  s.  m.  (t.  de  brasserie),  fermentation. 

GU1LLAUME,  s.  m.  (t.  de  menuisier),  plane. 

GU1LLE,  s.f.  cunning  ;  deceit ;  decoy. 

GUILLEDON,  s.  m.  Courir  le  guilledon,  to  run  out 
at  night — to  go  out  on  bad  errands. 

GUILLEMETS,  s.  m.  inverted  commas. 

GUILLEMETER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  put  inverted 
commas. 

GUILLER,  ».  n.  re"g.  lere  conj.,  to  ferment, 

GUILLERET,  TE,  adj.  merry;  sharp.  Vous  avez 
V air  guilleret  aitjourd'hui,  you  look  quite  sprightly — quite 
merry — to-day. 

GU1LLERI,  a.  HI.  chirrup. 

GUILLOCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  ornament  with 
Indian  turning. 

GUILLOCH1S,  s.  m.  Indian  turning. 

GUILLO1RE,  s.  f.  (t.  de  brasserie),  fermenting  tub. 

GUILLOTINE,  s.f.  instrument  of  death  (invented  by 
Doctor  Guillotin,  in  1790). 

GUILLOTINER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  guillotine, 
to  behead. 

GUIMAUVE,  s.f.  marsh-mallow. 

GUIMBARDE,  s.f.  Jew's  harp.  Jouer  de  la  guim- 
barde,  to  play  on  the  Jew's  harp.  Sort  of  waggon. 

GUIMPE,  s.f.  nun's  stomacher. 

GUINDACiE,  s.  m.  erection;  lifting  up. 

GUINDANT,  «.  m.  (t.  de  marine),  the  hoist  of  a  flag. 

GUINDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  lift  up,  to  heave. 
(7'.  de  marine.)  Guinder  les  mats,  to  hoist  up  the  masts. 
Li's  mats  de  perroquets  sont  guinde's,  the  topmasts  are 
an  end. 

(Fig.)  II  se  guinde  f  esprit,  he  stretches  his  mind. 
//  est  si  guinde',  he  is  so  stifl' — so  formal.  Son  style  est 
guinde',  his  style  is  stiff. 

GU1NGAM,  s.  m.  gingham  ;  sort  of  cotton  stuff. 

GU1NKE,  s.  f.  guinea.  Cela  lui  coule  cinquanle 
guine'es,  that  cost  him  fifty  guineas. 

GUINGOIS,  adj.  athwart ;  crooked.  Cette  cliambre 
est  toute  de  guinyois,  this  room  is  all  crooked — awry.  // 
a  I' esprit  de  guiiigois,  he  is  cross  grained. 

GU1NGUETTE,  s.f.  tea-garden;  (Jam.),  country 
house. 

GUIPURE,  s.f.  lace. 

GUIRLANDE,  s.f.  garland. 

GUISE,  s.f.  guise,  way.  J'en  veux  faire  a  ma  guise, 
I  will  do  us  1  like  —according  to  my  way.  En  guise  de, 
loc.  adv.  instead  of — in  the  shape  of. 

GU1TARE,  s.  f.  Jouer  de  la  guitare,  to  play  on  the 
guitar. 
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GUITARERIE  s.J.  all  the  guitar  players. 

GUITARISTS,  s.  m.  f.  player  on  the  guitar;  a  pro- 
fessional guitar  player. 

GUSTATIF,  VE,  adj.  (t.  d'anat.},  tasting.  Les  nerfs 
f/nstdtifs,  the  nerves  of  taste. 

GUSTATION,  s.f.  act  of  tasting. 

GUTTE.     Voyez  Gomme  gutte. 

GUTTURAL,  E,  adj.  guttural. 

GVMNASE,  s.  m.  gymnasium. 

GYMNASIARQUE,  s.  m.  the  chief  of  the  gym- 
nasium, [nastic. 

GVMNASTIQUE,  adj.  (pron.jime-nace-tique),  gym- 

GVMNAST1QUE,  s.f.  gymnastics. 


GVMNIQUE,  adj.  gymnic. 

GVMNIQUE,  s.f.  gymnics. 

GYMNOSOPHLSTE,  s.  m.  gymnosophist.  Indian 
philosophers  addicted  to  the  contemplation  of  nature. 

GVMNOSPERMIE,  s.f.  (t.  de  bot.\  gymnospermia. 

GYNANDRIE,  s.f.  (t.  de  bot.\  gynandria. 

GYNECOCRAT1E,  s.  f.  (pron.ji-ne'-co-cra-cie),  gy- 
narchy ;  government  where  women  may  reign. 

GV'PSE,  s.  m.  (t.  de  mine'raloyie),  gypsum. 

GYPSEUX,  KUSE,  adj.  gypseous. 

GYROMANCIE,  s.J.  gyro'mancy. 

GYROVAGUE,  a.  m.  sort  of  wandering  monk,  who 
did  not  belong  to  any  order  or  monastery. 


H 


N.B.  Les  gniUemets  marquent  qnand  VH  est  aspire'. 


H,  s.  m.f.  II. 

'HA,  iiilerj.  Ha,  vousvoila!  ah,  here  you  are!  Ha, 
coquin,  van*  nous  tromj>ez'f  what,  you  rascal,  you  deceive 
usf  Ha,  /tu,  ha,  imitation  dii  rire. 

II  A  lil  I.K,  adj.  C'est  nn  homme  habile,  he  is  a  clever 
man.  //  emploie  des  ouvriers  habiles,  he  employs 
skilful  int'ii — able  men.  //  est  liabile  en  tout,  he  is 
clover  in  every  thing.  //  est  habile  a  projiter  de  tons  les 
ni-niittii/fs,  lie  is  clever  in  taking  advantage  of  every  thing. 
J'ai  trouue"  ce  jeitne  homme  peu  habile  a  apprendre,  I 
did  not  find  that  young  man  very  apt  to  learn.  Ce 
(•liirurgicii  est  trcs-habile,  that  surgeon  is  very  skilful. 
/labile  historien,  clever—  learned — historian.  C'est  tin 
liiiliiln  nriiteur,  he  is  an  able — clever — skilful  orator. 
Mejiez-vons  de  lui,  c'est  un  habile  fripon,  mind  him, 
he  is  a  clever  rogue.  (T.  dejurisp.)  lls  ne  sont  point 
habiles  a  nucce'der,  ihey  are  not  able  to  inherit. 

HABILKMKNT,  adv.  cleverly.  Ces  negotiations 
mutt  habilement  conduites,  these  negociations  are  cleverly 
— skilfully — managed.  II  a  fait  I' operation  fort  habile- 
aunt,  he  performed  the  operation  very  skilfully. 

HA BILETE,  s.f.  II  a  de  I'habilete',  mais  il  se  trompe 
quelquefois,  he  has  cleverness — he  is  clever — still  he  is 
decei\ed  sometimes. 

HABIL1TE,  s.f.  (t.  de  jurisp.).  Onleur  disputait 
leur  habilite"  a  succeiier,  they  contested  their  fitness — 
capability  to  inherit. 

HABI  LITER,  i;.  a.  re~g.  \ere  conj.  (t.  dejurisp.),  to 
give  ability — to  rentier  able,  capable — (to  do  a  thing),  to 
qualify. 

HABILLAGE,  s.  m.  (t.  de  cuisine,  de  rotisseur),  dress- 
ing; (t.  de  me"tiers).  dressing.  Les  bouchers  entendeiit 
fhamUage  dun  innutons,  ftc.,  butchers  understand  the 

illrssill-^  of  KllCI'p,   £.<•. 

HABILLB.MENT,  s.  m.    Elle  portait  un  M  labillc- 

>n>  lit,   she  wore  a  beautiful  dress — apjarel.      Prenez  plus 

ill  fi«in  ilf  run  liahilli-iiu'iits,  do  take  mure   care   of  your 

of  your  garments.      (\t  hubillement  ne  votut  va 

/«/•(,  that  dress— co»l  mm1,  does  nut  liecom     \ou. 

1.  linltillement  de  ma  famille  me  c»ute  betiiicmip,  the 
clothing  of  tny  family  costs  me  a  great  deal.  On  Ju- 
In  iij/ii1  id  I,-  drop  pour  riuiliillement  den  troupes,  'ie:e  is 
m.ide  the  cloth  for  I  he  clothing  of  the  troops. 

HABIL1-KK,  r.  it.  /•.  n.  rty.  \irr  c»nj.,  to  dress  ;  to  put 

on  's  clothes.  7-c  valet  habille  sun  maitn;  the  \.ih-i 

dresses  his  master.  Venez,  iii'liabilhr,  come  and  dies* 
me.  Cette  femme  de  chambre  Imliill'  mul  sa  maitressf, 
ih.il  maid—  woman  —  dtH.M  not  dress  her  mistress  well. 
I >i /licfiez-vons  de  voit.i  haln'llir,  make  haste  to  dress — lo 
|ini  on  your  things — your  clothes.  Je  me  SHIS  habilli-' i-n 
dl.r  minutes,  I  dressed  in  ten  minutes.  (Jm-l  tuillim 
••••us  lidhHlr,  what  tailor  makes  your  clothe*  f  Vuilu  ill  r 
niia  tjn'il  in'/idliilli;  he  has  made  my  <  I,, the*  -  supplied 
me  with  r.lothes — for  the  last  ten  years.  //  ImliUle  Ires- 
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bien,  he  dresses — he  makes — well.  Cette  e'toffe  habillt 
bien,  that  stuff  sits  well  on  the  body.  ( '<•{  haltit  vans 
habille  mal,  that  coat  fits  you  badly.  Chi  dirait  que 
vous  voits  habillez-  a  la  friperie,  you  look  as  if  you  got 
your  clothes  at  the  old  clothes'  shop.  S'habiller  de  bleu, 
to  dress  in  blue.  Vous  habillez-vous  en  militaire  ce 
soir,  do  you  put  on  a  military  dress — shall  you  put  on  a 
military  dress  this  evening  ?  1 1  les  habillait  a  lafran- 
cuise,  he  dressed  them  in  the  French  way.  Elle  habillait 
les  pauvres,  she  clothed  the  poor.  Habiller  les  troupes, 
to  clothe  the  troops.  On  Vavait  habille'  en  arlequiii,  they 
had  dressed  him  up  like  Harlequin. 

{T.  techniques.}  Hubiller  du  (jibier,  de  la  volni/le, 
un  tiioiiton,  Sfc.,  to  dress  game,  poultry,  a  sheep,  £c. 
Habiller  un  arbre,  to  cover  up  a  tree.  Habiller  line 
pensee  en  vers,  to  dress,  to  clothe  a  thought  in  verse. 
Habiller  un  conte,  to  disguise  a  story.  Habiller  le  sncre, 
to  wrap  up  sugar. 

HABIT,  s.m.  Habits  d' homme,  men's  clothes.  Habits 
defemme,  women's  clothes.  //  elait  en  habit  dfcent,  he 
was  decently  dressed.  Habit  d'e'te',  summer  clothing. 
Habit  d'hiver,  winter  clothing — costume.  Habit  du 
matin,  morning  dress.  Habit  habille,  dress-coat ;  evening 
dress.  Habit  eomplet,  complete  suit.  Habit  de  cheval, 
riding  dress.  Habit  de  cour,  court  dress.  Habit  de 
campagne,  country  tlress.  Habit  de  deitil,  mourning  dress. 
Habit  de  parade,  official — state — dress.  Habit  de  noce, 
marriage  dress.  Les  yens  e"taient  en  habit  de  ftte,  the 
j)eople  were  in  (heir  I»e8t  dresses — in  their  holyduy  clothe>i. 
Elle  portait  son  bel  habit  du  dimanche,  she  was  in  her 
Sunday  clothes — in  her  Sunday  best.  Us  eT.aient  en 
tidbit  militaire,  they  wore  the  military  dress.  11  portt 
totijours  I'liabit  bourgeois,  he  is  always  dressed  in  plain 
clothes.  Habit  eccle'siastique,  ecclesiastical  dress.  // 
iin-ttait  xes  habits  pontijiatiuc,  he  was  putting  on  his  pon- 
iilic.il  robes.  Allcz  changer  d'labit,  go  and  change  your 
clothes.  Habit  court,  black  dreM ;  plain  dress ;  haliit 
long,  the  cassock. 

Comme  cet  habit  est  mal  fait  I  how  badly  this  coat  is 
made  !  Hoittoiinez  wtrv  habit,  button  up  your  coat.  / 
forte  un  habit  nuir,  he  wears  a  black  coat. 

Prendre  Chabit,  to  take  the  veil,  to  put  on  the  cowl  ; 
to  become  a  nun,  a  monk.  ( I'rov.)  L'habit  tie  fait  tun 
le  tnoiiie.  the  coat  does  not  make  a  man— does  not  tell  u* 
wlio  he  is. 

HABITABLE,  adj.  habitable  ;  fit  to  be  inhabited 

HABITACLK,  s.  m.  (t.  demari»f\  bmn.dr. 

HABITANT,  *.  m.  » inhabitant.      (T.    des    colonies), 

HABITANTS,*/}  inhabitant— planter— of  Guade- 
loupe, Cuba,  &C. 

HABITATION.  *.  /.  abode;  dwelling;  habitation. 
On  lui  iluiina  un  juli  endroit  pour  lid/iildlimi,  they  gave 
him  a  pretty  |.lat:e  for  bin  dwelling — ab..de.  (  "est  iVl 
qnrjf  fui.t  linni  habitation,  line  I  .Iwell — this  is  iny  liuii»« 
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—my  hab'rati.in.  Ilfaut,  pour  cela,  connaltre  lea  habi- 
tations des  unimaux,  for  that  purpose,  it  is  necessary  to  lie 
acquainted  with  the  abodes — retreats — of  animals.  (  T.  de 
colonies'),  plantation.  (  71  dejurisp.)  Habitation  char- 
nelle,  cohabitation. 

HABITER,  v.  a.  re~g.  \ere  con/.  Nous  hiibit/ms  lit 
tampagne.  we  inhabit — we  live  in — the  country.  Nous 
kabitons  dans  unjoli  endroit,  we  dwell — live — inhabit  in 
a  very  pretty  place. 

(  T.  dejurisp.)  Habiter  avec  line  femme,  to  cohabit 
with  a  woman. 

HABITUDE,  s.  /.  hahit.  Vous  avez-la  une  bonne 
habitude,  you  have  a  good  habit.  C'est  unefaute  d'ha- 
bitude, it  i.s  an  habitual  fault.  J'ai  pris  I'habitude  de 
fitmer,  I  contracted  the  habit — custom — of  smoking.  Je 
lefais  par  habitude,  1  do  it  out  of  habit.  Je  ne  sitis  pas 
dans  cette  habitude,  this  is  not  my  habit — I  am  not 
accustomed  to  do  this-  J'ai  I'habitude— pour  habitude 
— defumer  apres  diner,  my  habit — custom — is  to  smoke 
after  dinner.  Je  suis  un  homme  d'habitude,  I  am  a  man 
of  habits.  Je  ne  pourrais  jamais  me  corriger  de  cette 
habitude,  it  is  a  habit  I  could  never  get  rid  of — correct. 
La  vertu  est  I'habitude  de  faire  le  Hen,  virtue  is  a— the 
— habit  of  doing  what  is  right.  L'habitiide  aux  bonnes 
choses  est  dangereuse,  Ihe  habitual  enjoyment  of  good 
things  is  dangerous.  77  a  I'habitude  des  privations,  he 
is  accustomed  to  privations. 

Cet  homme  a  des  habitudfs  a  la  coitr,  that  man  has 
acquaintances  at  court.  J'ai  habitude  chez  em,  I  fre- 
quent their  house.  77  a  perdu  toiites  ses  habitudes,  he 
has  lost  all  his  acquaintances — all  the  persons  he  was 
nsed  to  see. 

Cette  maladie  a  change"  I'habitude  du  corps  chez  lui, 
that  disease  has  changed  his  habit  of  body. 

Je  I'ai  reconnn  de  loin  a  I'habitude  du  corps,  I  recog- 
nised him  at  a  distance  by  his  carriage  alone. 

D'HABITUDE,  /oc.  adv.,  habitually ;  customarily. 
(Adj.)  C'est  ««  pe"che~ d'habitude,  it  is  an  habitual — 
ordinary — fault. 

HABITUEL,  LE,  adj.  habitual ;  usual  ;  customary. 

HABITUELLEMENT,  adv.  habitually;  usually; 
customarily. 

HABITUER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Habituez  vos 
enfants  a  I'obe'issance,  accustom  your  children  to  obe- 
dience. //  les  habituait  au  froid  et  a  la  fatigue,  he 
inured  them  to  cold  and  fatigue.  Je  ne  pitis  m'habituer 
a  me  lever  de  bonne  heure,  I  cannot  accustom  myself — 
— acquire  the  habit — to  get  up  early.  Nous  y  sommes 
habitue's,  we  are  used  to  it. 

Pretre  habitue'.      Voyez  Pretre. 

( T.  de  cafe',  de  marchand,  Sfc.)  Ce  monsieur  est  un 
de  nos  habitue's,  that  gentleman  is  one  of  our  customers, 
is  one  of  our  visitors.  Les  habitue's  de  I'oichestre,  the 
regular  frequenters  of  the  orchestra. 

'H ABLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  (ce  mot  et  les  deux 
suivants  sont  pris  de  I' Enpagnol  •'  Hablar"),  to  talk  big ; 

'  HABLKRIE,  s.f.  boasting  ;  big  lies.  [to  boast. 

'HABLEUR,  s.  m.  boaster  ;  one  who  talks  very  big. 

'HACHE,  s.  f.  axe.  Se  servir  d'une  hache,  to  use  an 
axe.  //  abattit  la  porte  en  deux  coups  de  hache,  he 
broke  the  door  down  with  two  blows  of  his  axe.  Us 
abattirent  I'arbre  a  coups  de  hache,  they  cut  the  tree 
down  with  their  axe.  Nous  entendimes  des  coups  de 
hache,  we  heard  the  blows — the  strokes  of  an  axe. 
Meltrtf — porter — la  hache  dans  un  bois,  to  begin  cutting 
down  a  wood. 

Hache  a  main,  hatchet.  Hache  d'armes,  battle-axe. 
Hache  d'abordage,  boarding  axe. 

(Fig.)  Cela  est  fait  a  coups  de  hache,  this  is  done 
clumsily.  77  a  un  coup  de  hache  a  la  tele,  he  is  cracked. 
II  a  un  petit  coup  de  hache,  he  is  rai  her  cracked.  ( '  T. 
d'arpentage.)  Son  pre" fait  hache  sur  le  mien,  his  meadow 
land  is  dovetailed  with — runs  into — mine.  Pfrir  sous 
la  hache,  to  be  beheaded  ;  to  perish  by  the  axe.  Aller 
au  bois  sans^  hache,  to  go  about  a  thing  unprepared. 

'  HACHEE,    t.  f.    punishment   formerly    inflicted    on 
soldiers  which  consisted  in  their  being  made  to  march  with 
a  Middle  or  a  dog  tied  across  their  shoulder. 
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'HACHE  FAILLE,  *.  m.  a  chaff  cutter. 

'HACHHR,  v.  a.  reg.  lere  conj.  La  gttle  a  limit 
Ifs  Lie's,  the  hail  has  cut  up  the  corn.  La  mous- 
qtietcrie  hacha  toutes  nos  manoeuvres,  the  miixketry  cut 
up — cut  into  shreds — all  our  rigging.  Les  voleiirs  le 
Juiclii-rent  en  pieces,  the  robl>ers  cut  him  all  to  pieces. 
Us  se  sont  hat-he's  en — par — morceaiix,  they  cut  each  other 
to  pieces — . — they  mangled  one  another. 

Hucher  du  moitton,  to  hash,  to  mince,  to  chop  meat. 
Haclier  de  la  paille,  to  chop  straw,  (fig-)  Cela  n'est 
pas  de~cottper  la  viaiide,  c'est  la  hucher,  that  is  not  carving, 
that  is  mangling  meat. 

(Fig.)  Je  me  ferais  hacher  en  morceaur,  pltit6t  que 
de  le  faire,  I  would  sufl'er  myself  to  be  cut  to  pieces, 
rather  than  do  it.  Je  les  hacherais  menu  comme  chair 
a  pate*,  I  would  make  mince-meat  of  them. 

(T.  de  dessin.)  Hacher  un  dessin,  to  hatch  a  drawing. 
(  T.  de  mayon.)  Hacher  une  pierre,  une  muraille,  to  chip 
a  stone,  a  wall,  &c. 

'HACHEREAU,  s.  m.\.     ,. 

'HACHETTE,  s.f.     / ia' 

'HACH1S,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  hash. 

'HACHOIR,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  chopping-board  ; 
chopping-knife. 

'HACHURE,  s.  f.  (t.  de  dessin),  hatching.  (71  de 
blason),  hatching ;  etching. 

'HAGARD,  E,  adj.  haggard,  wild.  77  a  le  visaije 
hagard,  he  looks  haggard,  wild.  Voyez  cet  ail  hazard, 
see  that  wild  look. 

'HAGIOGRAPHE,  s.  m.  hagiographer ;  a  writer  of 
religious  books. 

'HAGIOGRAPHIE,  s.f.  hagio^raphy. 

'HA  'HA,  s.  m.  haw,  haw,  (an  opeirng  in  the  enclosure 
of  a  ]>ark,^with  a  ditch,  in  defence,  in  front). 

'  HAHE,  interj.  (t.  de  chasse),  beware  there  ! 

'HAIE,  s.f.  hedge.  Nos  prairies  sont  entoure'es  de 
haieg,  our  meadows  are  surrounded  with  hedges.  (Fig.) 
Les  soldats  formaient  une  double  haie  le  long  de  la  rue, 
the  soldiers  wtre  in  a  double  line — row — all  along  the 
street.  Nous  bordames  la  haie  sur  deux  raiigs,  we  lined 
the  road — the  street — the  place — in  a  double  row. 

'HAIE,  interj.  gee  ho. 

'  H AI LLON,  s.  m.  rag.  Que  ferez-vous  de  ces  haillonx, 
what  will  you  do  with  these  rags?  //  e'tait  convert  de 
haillons,  he  was  covered  with  rags — with  tatters. 

'HAINE  s.  f.  hatred;  hate.  77  lui  porte  tine  haine 
implacable,  he  bears  him — has  for  him — implacable  hatred. 
Je  n'ai  point  de  haine  contre  lui,  1  bear  him  no  hatred. 
Avoir  qiielqu'un  en  haine,  to  ha'e  a  person.  //  a  de  la 
haine  pour  le  vice,  he  hates — he  has  a  hatred  for — \.rt>. 
Nous  lui  avons  inspire"  la  haine  du  mensonge,  we  in- 
spired him  with  a  detestation  for  falsehood.  En  haine 
de,  out  of  hatred  for.  Haine  aux  tyrans,  let  tyrants  be 
detested. 

•HA1NEUX,  EUSE,  adj.  full  of  hatred;  hateful; 
spiteful. 

'HAINEUSEMENT,  ado.  hatefully. 

'HAIR,  v.  a.  reg.  'ide  conj.  Hair,  haissant,  hat,  le; 
je  hais,  tu  hais,  il  hail,  nous  halssons,  votis  ha'issez, 
Us  hatssent ;  je  haissnis,  frc*;  je  hais,  frc.  ;  je  hairai  ; 
je  hairais,  Sfc. ;  que  je  hais<e,  frc.  ;  que  je  haisse,  Sfc., 
to  hate ;  to  detest.  Mais  le  roi  qui  le  hait  vetit  que  je 
le  halsse,  but  the  king  who  hates  him,  would  also  have 
me  hate  him.  Nous  ne  haissons  Ifs  me'chants  que  par 
inte~ret,v/e  hate — detest — the  wicked  only  through  interest. 
E/le  le  haissait  a  la  mort,  she  detested  him  to  death — she 
had  a  detestation  of  him. 

(Fam.)  Je  tie  hais  pas  le  plaisir,  I  rather  like  pleasure. 
Ces  choses-la  hatssent  le  froid,  these  things  dread  cold. 
Je  me  hairais  de  I' accepter,  I  would  hate  myself — I  would 
not  forgive  myself — if  I  accepted  it.  II  est  hat  de  tout 
le  monde,  he  is  detested  by  every  one.  Its  ne  se  kaissent 
point,  they  love  one  another. 

'HAIRE,  s./.  sackcloth. 

'UAISSABI-E,  adj.  hateful ;  detestable. 

'HAISSEUR,  s.  m.  hater;  one  who  hates,  detests. 

'HALAGE,  s.  n.  Chfntin  de  halage,  tow  path. 
Chevaux  de  halage,  towing  horses. 
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'  HALBRAN,  *.  m.  young  wild  duck. 

'HALBRENK,  adj.  in  sad  plight. 

'HALE,  *.  m.  11  fait  un  grand  hale,  the  air  is  hot 
and  dry — is  very  sultry.  Ije  hale  fane  les  herbes,  the 
jiultry  air  does  wither  the  grass.  JVe  votts  exposez  pas  au 
/HI!'-,  do  not  expose  yourself  to  this  burning  air. 

HALKINE,  s.f.  breath.  II  a  thaleine  douce  comme 
un  enfant,  his  breath  is  as  sweet  as  a  child's.  //  a 
1'haleine  maitvaise,  his  breath  is  bud.  Jietenir  son  haleine, 
to  keep — to  hold — one's  breath.  Prenez  haleine  un  pen, 
do  breathe  a  little.  //  a  I'haleine  courte,  he  has  a  short 
breath — he  is  short  winded — . — (Fam.,  fig.)  Cet  aiiteur 
a  la  courte  Jtaleine,  that  author  is  short  breathed,  i.  e.  has 
soon  exhauted  himself.  Prendre  tine  lonyite  haleine,  to 
take  a  long  lireaili.  fitre  hors  d'lialeine,  to  be  out  of 
breath.  Se  ntettre  hors  d' haleine,  to  put  one's  self  out  of 
breath.  J I  u  a,  duns  cet  ouvraye,  des  phrases  a  perte 
d'haleine,  there  are  in  that  work  very  long-winded 
speeches.  Us  coiiraient  a  perte  d'haleine,  they  were 
running  themselves  out  of  breath — i.  e.  very  fast.  £e- 
prenez  haleine  un  pen,  do  take  breath  a  little  while. 

//  n'y  a  pas — 17  ne  fait  pas — vne  haleine  de  vent, 
there  is  not  a  breath  of , wind.  Donnez  un  pen  haleine  a 
votre  cheval,  do  breathe  your  horse  a  little.  Votre  cheval 
estyros  d'haleine,  your  horse  puffs — breathes  hard. 

( 'e  diftionnaire  est  un  ouvrage  de  lonyve  haleine,  this 
dictionary  is  a  long-winded  work.  J'ai  e'crit  deux  pages 
tout  d'une  lialeine,  I  wrote  two  pages  all  at  one  l.tvn1'  - 
ail  at  once — without  stopping.  II  a  bu  le  verre  •  !• 
d'une  haleine,  he  quafled  it  all  at  one  breath. 

Qu'ils  le  finisseut  pendant  qtt'ils  sont  en  haleine,  let 
them  finish  it  whilst  they  are  at  it.  //  le  fait  pour  se 
tenir  en  haleine,  he  does  it  to  keep  himself  in  exercise. 
Je  ne  aids  pas  en  haleine  aiijourd'hui,  I  am  not  disposed 
— in  the  humour — to-day. 

HALKNEE,  «.  f.  whiff.  //  nous  donna,  en  passant, 
une  huli-nee  fort  de'sagre'able,  as  he  passed  he  gave  us  a 
whilV  of  his  breath,  which  was  very  disagreeable. 

HALENER,  v.  a.  re"g.  lere  conj^  to  smell  the  breath  of 
a  IHTSOH.  (T.  de  chasse),  to  get  scent.  (Fig.,  /am.) 
Voyez  Flairer. 

'  HALKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to  haul. 
Haler  la  boite'e  a  bord,  to  haul  up  a  buoy  on  board. 
H/ili i-  a  la  /mill inf.  to  haul  the  bowline.  Se  haler  dans 
Is  vent,  to  haul  the  wind.  Holer  un  bateau,  tu  tow  a 
boat. 

(Ftim.)  Haler  des  chii-ns  apres  tin  homme,  to  halloo 
the  dogs — to  set  them — ii|xiu  a  person. 

'  II ALKR,  v.  a.  re~ij.  lire  conj.  Le  sole'd  liiiahdle'le 
ti-int,  the  sun  burnt  her  complexion — her  complexion  is 
sun-burnt.  Kile  est  toute  luile'e,  she  is  quite  sun-burnt — 
tamed. 

1 1I A  LETER,  r.  n.  rey.  lere  conj.,  to  pant.  77  arriva 
tout  l.alrluiil,  h<-  came  in  panting — panting  for  brratli. 

'  II  A  I, EUR  *.  ra.  towing-man  ;  a  man  pulling  at  the 
low-line. 

H  AMI  Kl\,  KrSE.ai//.  (t.de  mtfdec.).  II  a  la  peaii 
It'ili'i  nw,  hit  skill  is  warm  and  moist. 

'HA  LLAGK,  x.  m.  duty  levied  on  goods  for  sale  in 
market  place*;  market  duty. 

II  \LLALI,  *.  m.  (t.  df.  <-liax.ii:},  whoop! 

'HALLE,  s.  f.  murki-t  hall.  Unlit-  au.r  1,/rg,  corn 
m.irket.  J  f'tit is  (ille"a  la  Italle  aiuc  ciiirx,  1  hail  gone  to 
the  li-.iilni-  market.  J^e  lantjaye  des  hallts,  Uillingsgate 
language. 

•H  VLLEHARUE.  *./  halberd. 

'HALLKBAKDIER,*  m.  halberdier. 

'HALLKHUKDA,  .s.  in.  f.  (esprrx*i»n  /i"/i'</</tr«),  a 
tall,  yawky  man  or  woman. 

'IIAU.IKK,  .s.  m.  thick*. 

'IIU.L1ER,  s.  in.  inarket-kee|H-r ;  merchant,  tie  ilei 
who  has  a  stall  on  a  market-place  ;  miuket-man.  dealer. 

HALLUCINATION,  a.  f.  (t.  ,/,•»„•,/,,•.',   h.dhir.im- 

lion.     (( 'otHiiuiiiS.},  wandering  of  l  he  mind  ;  aU-rrution. 

'  HALO,  s.  m.  halo. 

Ml  U.OTECHME,  s.  /.  ft.  tie  c/u'mie),  on  the  pre- 
jiiiratioti  of  gaits. 

'HA LOT,  a.  m.  wild  rabbit's  hole. 
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'  HALTE,  s.f.  (t.  milit.),  halt.  Fain  halte,  tc  make 
halt.  Pendant  la  halte,  during  the  halt.  Xoits  avans 
fails  six  lieites  sans  faire  halte,  we  went  six  leagues 
without  halting.  On  nous  cria  "  fialte-la,"  they  cried 
out  to  us  "  stop  there." 

(  Commune'm.)  Halle-la,  Monsieur ;  n'allez  pas  plug 
loin,  stay,  stop.  Sir  ;  go  no  farther.  Abi/s  arrivames  i 
notre  halte  avant  la  nuit,  we  reached  our  halting  place, 
before  night. 

'HALUUGIE,  «.  /.  (t.  de  cliim.),  the  art  of  preparing 
salts. 

'HAM AC,  s.  m.  hammock. 

'  H  A  .M  ADR  V  ADE,  s.f.  (t.  de  mylhologie},  hamadryad  ; 
wood  nymph. 

'HAMKAU,  *.  m.  hamler. 

HAMEQON,  s.  m,  fish  hook.  Le  poisson  a  pris  Fha- 
mecon,  the  fish  took  the  hook.  //  a  mordu  a  lhamecon, 
it  has  taken  the  bait.  Prendre  du  poisson  a  I'hatnecon, 
to  angle  ;  to  fish  with  an  angle.  (Fia..fam.}  Cet  homme 
est  facile  a  attraper,  vous  verrez  qu'il  prendra  lhamecon, 
it  is  easy  to  take  that  man  in  :  you  will  see  that  he  will 
take  the  bait. 

HAME9ONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  hook ;  to 
catch. 

'HAMPE,  s.  /.  La  hampe  d'une  hallebarde.  the 
shaft  or  pole  of  a  halberd.  La  hampe  d'un  e~convilloti, 
the  shaft,  handle,  of  a  sponge.  La  hampe  d'un  pint-can, 
the  stick  of  a  brush. 

'HAN,  s.  m.  (mot  Arabe),  an  inn. 

'HAN,  interj.  imitation  of  the  noise  made  by  a  labourer, 
when  striking  hard. 

'HANAP,  s.  m.  (vieitx  mot),  hanaper;  cup. 

'HANCHE,  s.f.  hip.  Avoir  de  grosses  hanches,  to 
have  large  hi[».  Cette  femme  a  les  hanches  trap  lart/es, 
that  woman  has  too  large  hij«.  Mettre  les  poinys  mir  leu 
hanches,  to  set  the  arms  a-kimbo.  (7!  de  manage), 
haunch.  Mettre  tin  cheval  snr  ses  hanches,  to  thmw  a 
hors?  upon  its  haunches.  (T.  de  marine.)  On  aborda 
par  la  hanche  de  babord,  they  at  tacked  the  ship  on  tlie 
larl>oard  quarter.  Par  la  hanche  du  vent,  on  the  wind- 
ward quarter. 

HANEUANB,  s.f.  (t.  deme'dec.),  henbane;  jusqiiiam. 

'HANGAR,*.  TO.  shed. 

'HANNETON,  s.  »».  maybug;  cockchafer.  (Fig.) 
II  est  t'/iiurili  comme  un  haniieton,  he  i*  as  giddy  as  a 
cockchafer. 

'  HANOVRE,  *.  TO.  (t.  de  geog.\  Hanover. 

'HANOVRIEN,  s.  m.   \  ,.  „ 

'HANOVRIENNE,  •./.]"#  Hll"ovi'ria"- 

'HANSCRIT,  s.  m.     Voyez  Sunscript. 

'  HANSE,  s.f.  Hanse  towns. 

'HANSEAT1QUE,  adj.  Ville  Hanseatique,  Han- 
seat  ic  town. 

'HANS1BRE.     Voi/ez  Haussiere. 

'HANTER,  v.  a.  rey.  lereconj.,  to  frequent ;  toliaunt. 
(  Fii/.)  Cet  homme  a  bien  haute'  les  foires,  he  is  an  old 
roadster — he  has  gained  exjierience. 

HANTISE,  ».  /'.  frequentation ;  fre<}iieiiting ;  com- 
pany. 

BAPPB,  *./.  (t.  de  me"tier),  iron  circle;  cramp. 

'HAlM'E-t  HAIR,  a.  m.  bailiff;  catch-p,.le. 

'HAI'1'K-KOIK,  «.  m.  a  sea  bir.l. 

'HAl'l'K-LOPIN,  a.  m.  a  greedy  dog;  a  greedy 
person. 

UAPP1LOURDR,  *.  f.   false  .tone;  (t. 
jade.    ( Itr.t  in-rs'iiinea.)     Cette frinnie  est  une  rraie 
lininli-.  she  in  a  idly,  luindsonie  wutii.ui. 

HA1TKU,  v.  a,   rey.  \ere  cow/.,  to  catch  ;    to  «*ite 
ii})on. 

'HAQUKNKE,  *./.  riding  hone;  lady's  riding  hone. 
IliuiiiciiiT  du  gobelrt,  formerly,  the  hoise  thai  canied  ih«- 
king's  dinner.  (T.de  mam'qe.)  Aller  la  liaqiivuee,  lo 
amiile.  (  Fain.)  Aller  sur  la  -  i-onlrlierit,  tc, 

i  ravel  on  foot.     (Fam.)     (Jui  '.at  tetlf  yraiidr  haqneirftl 
who  is  that  tall,  awkward  woman? 

•HAI.H    KT.  .-.  m.  tlray  ;  curt. 

'  HAyi'KTIKH,  s.  m.  dray-man  ;   cart-man. 

'HARANGUE,  .v. /;»|«acii  ;   liuanxne.     //  Irnr Jit  tint 
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longiie  harangue  a  ce  snjet,  he  addressed  them  a  long 
speech  on  the  subject 

'  H  ARANGUER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  harangue ; 
to  deliver  a  S[ieech  to  ;  to  speak  before.  //  harangua 
devant  le  roi,  he  spoke  before  the  king.  ( Fam  )  I  lest 
toujours  a  haranguer,  he  is  always  speechifying — hold- 
ing forth. 

'  HARAS,  s.  m.  stud  for  the  breed  of  horses. 

'  H  A  RASSEH,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  harass  ;  lo  weary. 
Nos  troupes  legeres  harassaient  I'ennemi,  our  light  troops 
harassed  the  enemy.  Vous  harassez  votre  cheval,  you 
hariiss — over-work — your  horse.  Je  suis  harass*'  de. 
faliguf,  J  am  harassed — overcome — with  fatigue.  7Z  a 
Cesprit  haras*?,  tiis  mind  is  harassed. 

'HARCELER,  v.  a.  rcy.  lere  conj.,  to  harass;  to  tor- 
ment; to  provoke.  //  est  toiijours  a  me  harceler,  he  is 
always  tormenting  me.  I  Is  harcelaient  nos  troupes,  they 
harassed  our  troops. 

'  HARDK,  s.f.  (t.  de  chasse),  troop,  herd,  of  wild  beasts, 
of  stags,  deer,  &c. 

'  HARDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  cJiasse),  to  tie 
up  dogs  by  six,  and  four. 

'  HARDES,  s.  f.  pi.  clothes.  II  avail  de  bonnes 
hordes,  he  had  good  chillies.  //  vendait  ses  hordes  pour 
boire,  he  sold  his  clothes  to  get  drink. 

'HARDI,  E,  adj.  bold,  rash.  C'est  un  homme  tres- 
Jiardi,  lie  is  a  very  bold  man.  C'est  un  de  ces  esprits 
hardis,  lie  is  one  of  those  bold — resolute — minds.  II  eat 
hardi  a  purler,  a  entreprendre,  he  is  bold,  rash  in  talking, 
in  undertaking.  II  lui  Jit  nne  rfponse  hardie,  he  gave 
him  a  bold  answer.  Ce  dessin  est  hardi,  this  is  a  bold 
design. 

'HARDIESSE,  s. /.  boldness.  II  a  eu  la  hardiesse 
d'y  alter  seul,  he  had  the  boldness— he  was  bold  enough 
to  go  alone.  II  y  a  id  hardiesse  de  conception,  there  is 
in  this  boldness  of  conception.  Excusez  si  je  prends  la 
hardiesse  de  voits  en  purler,  pardon  me  if  1  am  bold 
enough  to  talk  to  you  about,  it.  (Fig.)  Vous  prenez  de 
trop  grandes  hardiesses,  you  take  too  great  liberties.  //  y 
a  des  hardiesses  heureuscs  dans  cet  ouvrage,  there  are 
bold  liberties — happy  liberties  in  that  woik. 

'HARDJMENT,  adv.  boldly.  //  a  agi  hardiment, 
he  has  acted  boldly.  Je  vous  dirai  hardiment  ce  que 
fen  pense,  I  will  tell  you  plainly  what  I  think  about  it. 

'  HAREM,  s.  m.  (mot  Arabe),  harem. 

'  HARENG,  s.  m.  herring.  Le  hareny  frais  est  tres- 
bon,  fresh  herring  is  very  good.  Aiinez-vous  le  hareng 
sale",  are  you  fond  of  salt  herring?  Un  hareng  saur,  a 
red  herring. 

(Fig.)  Nous  e'tions  presses  comme  des  harengs,  we 
were  crowded — jammed — like  herrings  in  a  barrel.  La 
caque  sent  toiijours  le  hareng,  bad  education  is  felt  through 
life — the  cask  always  retains  its  taint. 

'HARENGKAISON,  s.f.  the  herring  season. 

'HARKNGERE,  s.  f.  herring  woman.  (Fam.,  jig.) 
C'est  une  harengere,  she  is  a  low,  vulgar  woman — she  is 
like  a  Billingsgate  woman. 

'HARGNEUX.  EUSK,  adj.  Un  homme  hargneux, 
a  cross — snappish  man.  C'est  un  esprit  hargneux,  he 
has  a  morose— peevish — mind.  Elle  a  un  vilain  chicn 
hargneux,  she  has  an  ugly  snappish  dog.  (Fig.)  Qitel 
cfiien  hargneux  que  cet  homme!  what  an  intractable  dog 
than  man  is ! 

'HARICOT,  s.  m.  bean;  haricot  bean.  On  nous 
servit  un  plat  de  haricots  blaucs,  they  gave  us  a  dish  of 
white  beans — haricots.  Des  haricots  a  I'eau,  plain  boiled 
haricots.  Haricots  verts,  French  beans.  (Fam.)  On 
tenvoya  passer  vingt-quatre  heures  a  I'holel  des  haricots. 
he  was  sent  for  four  and  twenty  hours  to  the  police  room 
of  the  national  guard. 

(T.  de  cuisine.)  Un  haricot  de  mouton,  a  mutton 
haricot  (stewed  mutton  with  turnips). 

'  HARIDELLE,  s.  f.  a  jade. 

HARMONICA,  &  f.  (t.  de  musiqite),  musical  glasses; 
harmonica. 

HARMONIE,  s.f.  harmony.  II  y  a  beauconp  d'/tar- 
mcnie  dans  ce  morcean  de  iniisiqtie,  theie  is  much  har- 
mony in  that  piece  of  music.  Ce  lannaye  est  dc'nonivu 
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d'harmonie,  this  language  is  without  harmony — is  devoid 
of  harmony.  Cela  tendait  a  dtfiruire  I'harmonie  du  corps 
politiqiie,  this  thing  tended  to  destroy  the  harmony  of  the 
political  world.  Tachez  de  mettre  les  chases  en  harmonic, 
endeavour  to  harmonize  these  things — to  put  them  into 
harmony. 

(Fig.)  Us  vivent  dans  la  plus  grande  harmonic,  they 
live  in  the  greatest  harmony — concord — union. 

HARMONIER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  har- 
monise. 

HARMONIEUSEMENT,  adv.  harmoniously. 

HARMONIEUX,  EUSE,  adj.  harmonious 

HARMON1PHON,  s.  m.  harmoniphon ;  a  new  wind 
instrument  in  shape  like  a  piano,  played  upon  with 
keys. 

HARMONIQUE,  adj.  harmonic. 

HARMON1QUE,  s.  m.  harmonics. 

HARMONISTE,  s.  m.  harmonist. 

'  HARNACHER,   v.  a.   rey.    lere  conj.,   to   harness. 

(Fig.  etfam,)  Qui  vous  a  harnache'  de  la  sorte,  who 
dressed  you  in  this  way — wlio  made  you  such  a  ti^im-  '. 

'HARNAIS,  s.  m.  harness.  Une  paire  de  harnais 
dare's,  a  set  of  gilt  harness.  Des  harnais  de  charrette, 
cart  harness.  La  reine  montait  un  cheval  dont  le  harntiis 
e"tait  entichi  de  pierreries,  the  queen  rode  a  horse  whose 
trappings  were  enriched  with  jewels.  Cheval  de  harnais, 
draught  horse. 

'  HARNOIS,  s  m.  armour  ;  harness.  (Fig.)  Eiidusser 
le  harnois.  to  become  a  soldier.  Tons  furent  obliges 
d'endosser  le  harnois,  all  were  obliged  to  take  up  arms. 
//  a  blanchi  sous  le  harnois,  he  grew  old  in  arms — in  the 
service.  (Par  extension.)  Endosser  le  harnois,  to  adopt 
a  profession — to  put  on  the  dres>  belonging  to  it.  Apres 
dej.x  mois  de  repos,  il  fallut  reprendre  le  harnois,  alter 
two  months  rest,  we  were  obliged  to  resume  our  work  again. 
//  s'e'ehaujfe  en  son  harnois,  he  is  getting  warm. 

'HARD,  s.  m.   (t.  de  jurisp.  en  Normandie ;  which 
it  is  said,  comes  from  the  old  exclamation,  6,  Hollo!  ah. 
Roll)     Le  haro  a  e'ie'  pro/nonce"  sur  lui,  the  "hue  and 
cry"  has  been  pronounced  against  him — he  is  to  be  seized, 
to  be  arrested.     A  ces  mots  on  cria  haro  sur  lui,  at  th 
words,  they  cried  out  "  Have  at  him."     Tout  le  monde 
haro,  all  exclaimed  against  him,  her,  it. 

HARP  AGON,  s.  m.  (a  proper  name  used  by  Mo'iere  as 
the  personification  of  Aval  ice),  a  miser. 

'  H  ARPAILLER,  Se,  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  quarrel  ; 
to  scuffle. 

'  HARPE,  s.  f.  harp.  Jouer  de  la  harpe,  to  play  on 
the  harp.  Joueitr  de  harpe,  a  har|  er.  harpe  e'oliennc, 
eolian  harp.  (T.  de  mufonnerie.)  Voyez  Pierre  d' ut- 
tente. 

'BAR  PEG  E.     Voyez  Arpege. 

'HAPEGER.     Voyez  Arpeyer. 

'  HARPER,  v.  a.  v.  r.  II  ta  harps',  he  caught  hold 
of  him.  Us  se  sont  tiarpe"s,  they  grappled  together. 
(Aittrefois).  to  play  on  the  harp. 

'HARPIE,  s.  f.  harpy.  C'est  une  harpie  que  cette 
femme-la,  that  woman  is  a  downright  harpy. 

'  HARP1STE,  s.  m.f.  harpist. 

'HARPON,  s.  m.  harpoon.  Jeter,  lancer  le  harpon, 
to  throw,  to  hurl  the  harpoon. 

'  HARPONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  harpoon ;  to 
strike  with  a  harpoon. 

'HARFONNKUR,  s.  m.  harpooner. 

'HART,  s.f.  the  band  of  a  faggot.  (T.  de  juris.)  II 
fut  condamne'  a  peine  de  la  hart,  he  was  condemned  to 
the  rope — the  halter — to  be  hanged.  //  me'rite  la  hart, 
he  deserves  the  rote.  //  sent  la  hart,  he  smells  of  the 
gall  iws. 

'HASARD,  s.  m.  C'est  tin  heureux  hasard,  it  is  a 
happy  chance.  Je  m'en  reinets  ait  hasard,  I  leave  it  to 
chance.  C'est  le  pur  effet  du  hasard,  it  is  a  mere  erl'ect 
of  chance.  //  sail  projiter  des  choses  que  le  hasard  lui 
presente,  he  knows  how  to  take  advantage  of  the  things 
which  hazard — chance — throws  in  his  way.  Nous  nous 
sommes  rencontre's  par  hasard,  we  met  by  chance.  Par 
un  coup  du  hasard.  by  a  stroke  of  fortune.  Ce  sera  un 
grand  hasard  s'tl  en  revient,  it  will  be  a  great  chance,  if 
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he  recover  from  if.     Le  liasard  nous  a  lien  servis,  chance 
— fortune — served  us  well. 

Les  jeux  de  hasard  >ont  dffendus,  games  of  hazard  are 
interdicted.  //  corrige  le  hasard,  he  cheats  at  play. 

Quoiqu'il  arrive,  fen  preitds  le  hasard  sur  moi,  what 
ever  may  happen,  1  take' the  chance  upon  me.  Osez- 
voits  en  courir  les  hazards?  do  you  dare  to  run  the  hazard 
— the  dangers — the  perils  of  it  ?  Les  liasards  de  la  guerre 
sent  a  craindre,  the  j)eriU — the  dangers — of  war  are  to  be 
feared. 

11  fait  les  choses  au  hasard.  he  does  things  at  random. 
Ne  aites  pas  ainsi  les  mots  au  hasard,  do  not  8|«ak  thus 
af  random.  Je  le  ferai,  au  ttnsard  de  vous  dfplaire,  I 
will  do  so,  at  the  risk  of  displeasing  you.  J'irai,  au 
hasard  de  ne  pas  le  trouver,  I  will  go,  at  the  chance  of 
not  finding  him  at  home.  A  tout  hasard,  at  all  events. 

J'ai  achete"  cette  voiture  de  hasard,  1  bought  this  car- 
riage second-hand.  //  vend  des  choses  de  hasard,  he 
sells  second-hand  things. 

'  HASARDER,  v.  a.  v.  r.  rey.  \cre  conj.  Vous  hasardez 
votre  fortune,  you  venture — risk — expose — your  fortune. 
J'y  hasarderais  ma  t)ie,  s'il  le  falluit,  I  would  venture 
— expose — my  life,  if  it  were  necessary.  Je  l/asarditi 
d't/  alter,  I  ventured  to  go.  Je  n'oserais  me  hasarder  a 
le  lui  demander,  I  would  not  venture — risk — to  ask  it  of 
him.  Hasarder  le  paquet,  to  venture  it.  Je  hasarderai 
une  parole  on  deux  pour  voir  quel  eff'et  cela  fera,  I  will 
try  one  word  or  two  to  see  the  effect  it  will  produce.  Ce 
sont-la  des  mots  hasarde's,  these  are  words  spoken  at 
random — not  well  considered. 

Vous  vous  hasardez  trap,  you  venture — you  exjxise 
yourself — too  much.  Je  me  Itasardai  a  y  alter,  1  ven- 
tured to  go. 

(T.  de  cuisine.)  Ce  gigot  est  hasarde',  this  leg  of 
mutton  is  tainted — has  been  kept  too  long. 

'HASARDEUSEMENT,  adv.  hazardously;  with 
danger  ;  with  risk. 

HASAUDEUX,  EIJSE,  adj.  hazardous.  Cela  est 
him  hasardeur,  that  thing  is  very  hazardous — dangerous 
— perilous. 

BASE,  s.f.  doe  ;  hare  ;  cony,  female  of  the  hare. 

HAST,  s.  in.  Anne  d'/iast,  all  arms  with  a  staff  or 
handle,  such  as  a  pike,  halbert,  &c. 

'HASTAIHE,  s.  m.  (t.  d'antiq.),  a  pike  man  ;  a  man 
armed  with  a  javelin,  a  pike,  &c. 

'HATE,*./,  haste.  II  fait  tout  avec  hate,  he  does 
••very  thing  hastily.  J'ai  hate  de  partir,  I  am  in  a 
hurry  to  go.  J'ai  hate  d'en  Jinir,  I  long  to  have  done. 
I'.n  ijrnndc  /Kite,  nn  tonte  hate,  with  haute,  with  all  haste. 
I'liiisfiillaii  tout  a  la  hate,  you  do  every  thing  hastily. 

II A  I'KLKT,  s.  m.  (t.  de  cuisine).  Dutch  oven. 

HATELETTE,  s.f.  (t.  de  cuisine),  things  done  in  the 
Dutch  oven,  roast  kidneys;  roast  slices  of  veal,  &c. 

'  HATER,  v.  a.  v.  r.  re~y.  \ere  conj.  Ces  malheitrs 
out  hate  sa  mart,  these  misfortunes  have  hastened  his  death. 
l/i!trr  I'/iciire  du  diner,  to  hasten — to  advance — the 
hour  of  the  dinner—.-  to  |>  it  the  dinner  forward.  Je  I'ai 
lull  i-  liitin:  ili  in i  heure,  I  put  it  forward  half  an  hour. 
Cette  qraiide  chaleur  htitvra  les  fruits,  this  great  lir.u 
will  forward  the  fruit.  Hatez  le  pas,  si  vous  voulez 
arriver,  you  mu»t  hurry  on — mend  your  step — if  you 
wish  to  arrive  in  time.  //  ne  se  hate  pas  trap  de  payer, 
he  is  not  in  a  great  hurry  to  pay.  Htitez-vous  d'aller  le 
roir,  do  make  haste — do  hasten — to  go  and  see  him.  Ne 
vous  luitci  point  diin.i  van  juijementt,  do  not  judge  hastily 
— precipitately.  Ne  m'un-t'ti:  jxis,  car  je  mi.*  hate",  do 
not  detain  me,  I  am  in  u  hurry.  La  taismi  > -.I  ii,*- 
hiilr'i;  the  season  is  very  forward. 

'II  VI'KUH,  s.  ;«.  a  peison,  in  the  king's  kitchen,  w'to  is 
to  seejhat  viands  are  conked  in  tune. 

'H ATI  Ell,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  »\<\\  rack. 

•HATIF,  1VK,  adj.  De»  fruits  hat  if x,  early  fruit. 
Nous  avons  des  cerises  /nit  i  >•<•.<,  we  have  early  cherries. 
^Sens  moral.)  Je  crains  tin  pen  ces  esprits  hatifs,  I  am 
a  little  afraid  of  those  precocious  minds. 

'HATIVEAU,  «.  m.  early  |>ear. 

•HATIYEMENT,   adv.   early.     //  fait   fleurir  cet 
fieurs  hiitiivmcitt,  he  gets  these  flowers  curly  by  forcing. 
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'  HATIVITE,  *./.  early  produce;  forwardness. 
'HAUBANS.s.  m.  pi.  (t.  de  marine),  shrouds.     Hai* 
bans  de  chaloupe,  lashings  of  a  boat.     Jiider  les  haubans, 
to  set  up  the  shrouds.      Mollir  les  haubans,  to  ease  the 
shrouds. 

'HAUBERGEON,  «.  m.  hauberk.  (T.  de  jurisp. 
fc'odale.)  Fief  de  haubergeon,  a  fief  which  obliged  the 
tenant  to  follow  the  king  in  war. 

HAUBERT,  s.  m.  hauberk  ;  coat  of  mail. 
'HAUSSE,  s.f.      Mettre  une  hausse  a  des  souliers,  a 
des    bottes,    to  put  something  under  shoes,  Units,  to  make 
them  higher.     Mettre  des  hattsses  aux  pieds  d'un  meuble, 
to  raise  the  feet  of  a  piece  of  furniture. 

'HAUSSE,  s.f.  (t.  de  commerce  et  d' agiotage),  rise 
(in  the  value  of  public  funds).  Joiter  a  la  hausse  et  a  la, 
baitse  des  fonds,  to  play  on  the  rise  and  fall  of  public 
funds.  Ces  marchandises  sont  en  hausse,  these  goods 
are  rising  (in  price).  (Fig.)  Napoleon  disait  que  lea 
mceurs  publiques  i-taient  en  hausse,  Napoleon  used  to  say 
the  public  morals  were  improving. 

'  HAUSSE-COL,  s.  m.  gorget  (worn  by  French  officers, 
in  the  army  and  navy,  on  duty).  (  Anciennement  on 
disait  hause-cou.) 

'  HAUSSEMENT,  s.  m.  raising.  Haussement  d'epaule, 
shrugging  of  the  shoulder.  Haussement  des  monnaies, 
rise  in  the  value  of  money. 

'HAUSSER,  v  a.  v.  r.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  raise. 
Je  ferai  hausser  cette  muraille,  I  shall  have  that  wall 
raised  higher.  //  va  faire  hausser  sa  maison  d'un  itaye, 
he  is  going  to  have  his  house  raised  one  story.  Haussez 
ce  tableau  un  pen,  on  ne  le  voit  pas  bien,  put  that  picture 
higher — raise  that  picture — a  little,  one  does  not  see  it 
well.  Haussez  vous  un  pen,  vous  verrez  mieux,  raise 
yourself  a  little,  you  will  see  better.  Se  hausser  sur  la 
pointe  des  pieds,  to  stand  on  tij>-toes.  'Haussez  le  bras, 
raise  your  arm.  Hausser  la  parole,  to  raise  one's  voice 
— to  speak  in  a  high  tone.  Haussez  la  voix,  to  speak 
louder — to  raise  one's  voice.  Hausser  le  ton,  to  speak 
in  a  higher  tone.  Cela  lui  a  hausse'  le  cceur,  le  courage, 
that  thing  raised  his — gave  him  more — heart,  courage. 
Haitsser  les  epaules,  to  shrug  one's  shoulders.  //  haus- 
sait  les  epaules  de  pit  in',  de  me'pris,  he  shrugged  his 
shoulders  in  pity,  in  compassion.  Cela  fait  hausser  lea 
epanlts,  that  creates  nothing  but  contempt.  Hausser  tin 
instrument,  to  raise  an  instrument — the  tone  of  it.  (Fig.) 
C'est  un  homme  qiii  ne  se  hausse,  ni  ne  se  baisse,  thai 
man  is  neither  excited,  nor  depressed  by  circumstances — 
is  never  high  nor  low — whom  nothing  moves.  Sa  position 
a-t-elle  hausse  d'un  cran  quoiqu'il  aoit  decenu  richel 
has  his  position  got  one  yeg  higher  though  he  is  now  rich  I 

I.i-  temps  se  hausse,  the  weather  is  clearing  up.  La 
riviere  a  hausse"  de  sir  ponces,  the  river  has  risen  six 
inches.  Elle  haussa  tout  a  coup,  it  rose  all  on  a 
sudden. 

( T.  de  commerce,  d' agiotage.)  Le  prix  du  ble  a 
hausse,  the  price  of  corn  is  higher — has  risen.  Lesfuada 
hiius.ti-Ht,  the  public,  funds  are  higher — liave  risen.  lit 
hausseront  encore,  they  will  rise  still  more. 

HAU881BRB,  s.f.  (t.  de  marine),  hawser. 

'HALJT,  s  m.  (hauteur),  height.  Cette  maison  a  toi- 
.raute  pieds  de  haul,  this  house  is  sixty  feet  high.  On 
les  voyait  du  haul  de  la  colline,  they  were  seen  from  the 
top— summit — of  the  hill.  //  tomba  da  haut  de  la 
maison  sur  le  pave,  he  fell  from  (he  top  of  the  house  on 
the  pavement.  Je  vis  dans  le  haut  de  la  maison,  I  live 
in  the  upper  part  of  the  house — up  stairs.  J'oyez  au 
haut,  look  in  the  upper  patt. 

•Si/r  le  haut  du  jour,  in  the  middle  of  the  day.  // 
f'lint  toiijour*  odder  le  haut  du  pave"  aux  dames,  ymi 
must  always  give  the  wall — the  right  side  of  the  wall  — 
to  ladies. 

Alettez  cela  au  haut  de  la  page,  put  that  at  the  top 
of  the  |H»ge.  Le  haut  du  corps,  the  chest,  the  bust. 

{Fig.)  Ce  que  vous  me  aites  me  s urprend ;  je  tombe 
de  mon  haut,  what  you  say  astonishes  me ;  1  am  as- 
tounded. Je  tombai  de  mon  haut  en  I'apprennnt,  1  was 
•truck  all  of  a  heap— I  stood  aghast — when  I  learnrd  it. 
//  /-  rcgnrdait  du  haut  en  has,  he  looked  at  him  from 
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i  ead  to  foot  with  contempt — lie  measured  liim  witli  a 
look  of  contempt.  Trailer  une  personne  de  haul  en 
has,  to  treat  a  person  with  contempt.  I)n  haul  de  so. 

rndeur,  from  the  top — heigl.t — of  his  dignity.  Gagner 
haul  (des  champs),  to  run  away — to  take  (light. 

Les  hauls  et  les  bos  de  la  fortune,  the  ups  and  downs 
of  fortune,  Faul-il  done  soiiffrir  les  hauls  el  les  bus 
de  vos  humeurs,  am  1  then  to  bear  your  high  and  low 
humours? 

(  T.  de  musiqite.)  Dans  le  haul  de  sa  voix,  in  the 
upper  tones — notes — of  his  voice. 

HAUT,  E,  adj.  Une  haute  montagne,  a  high  moun- 
tain. II  y  a  une  tour  tres-haule,  there  is  a  very  high 
tower.  Cette  table  esl  t^op  haute  pour  e~crire  commode- 
ment,  that  table  is  too  high  to  write  conveniently.  (  ''tut 
vn  homme  de  haute  taille,  he  is  a  man  of  high  stature. 
//  est  bien  plus  haul  que  sonfrere,  he  is  much  taller  than 
his  brother.  //  a  le  front  haul,  he  has  a  high  forehead. 

Les  hautes  regions  de  /'air,  the  upj>er — higher —  regions 
of  the  air.  Les  hauls  etages  de  la  maison  sont  plut 
commodes,  the  upper  stories  of  the  house  are  more  con- 
venient, ('tin  se  voil  dans  le  haul  pays,  that  is  s«  en  in 
the  upper  country.  La  haute  Egypte,  upj.er  Egypt.  La 
fiaule  Srelayne,  upper  Biitanny.  Les  hautes  I'yre'n&es, 
the  upper  Pyrenees.  Ce  que  vous  dites-la  c'esl  du  haul 
Allemand,  what  you  say  is  high  Dutch — i.  e.  is  unin- 
telligible. 

//  prend  toujours  le  haul  bout,  he  always  takes  the 
upper  end — the  best  place — at  table.  II  y  a  une  chambre 
haute  et  une  chambre  basse,  there  is  an  upper  and  a  lower 
chamber.  //  avaiicait — il  marchail  la  tele  haute,  he 
advanced  carrying  his  head  high.  //  peul  aller  partout 
la  tele  haute,  he  may  lift  up  his  head — carry  his  head 
high — any  where.  //  porle  la  tele  haute,  he  looks  proud. 
II  a  le  regard  haul,  he  looks  proud — haughty.  //  portait 
I'e'pe'e  haute,  he  carried  his  sword  high.  //  avail  la 
visiere  haute,  he  had  his  vizor  up — raised.  //  est  oblige 
de  leur  tenir  la  bride  haule,  he  is  obliged  to  hold  them 
tight  in  hand.  //  a  tenu  la  bride  haute  dans  cette  affaire, 
he  was  firm — he  would  not  yield — in  that  affair.  Ne  lui 
prelez  pas  votre  argent,  car  il  fera  haul  le  pied,  do  not 
lend  him  your  money,  for  he  will  run  away.  Allans, 
allons,  haul  le  pied,  come,  come,  away  with  you. 

( T.  de  marine,  de  mer,  de  riviere.)  Ce  bailment  est 
trap  haul  de  bord,  this  ship  is  too  high  above  the  water. 
Un  vaisseau  de  haul  bord,  man  of  war,  ship  of  the  line. 
Les  hautes  voiles  d'un  vaisseau,  the  upper  sails  of  a  ship. 
L'eau  estforl  haute  id,  the  water  is  very  deep  here.  Les 
eaux  sont  haules,  the  waters  are  out.  Nous  partirons  a 
la  haule  mer,  we  shall  sail  at  high  water.  La  mare'e 
n'esl  pas  encore  haute,  it  is  not  high  water  yet.  Lea 
hautes  marees,  the  high  tides.  La  mer  est  haule  aujour- 
d'hui.  the  sea  is  very  rough  to-day.  Aller,  gagner  la 
haule  mer,  to  go  out  at  sea. 

( T.  de  musique.)  Cette  flute  esl  trap  haute,  ilfaut  la 
baisser  d'une  note,  this  flute  is  too  sharp,  it  must  be  lowered 
one  note.  II  a  la  voix  haule,  his  voice  is  loud.  Elle 
nest  pas  ayre'able  dans  les  hauls  Ions,  it  is  not  pleasant  in 
the  high  notes. 

Vous  avez  la  parole  trap  haute,  Monsieur,  you  speak 
loo  haughtily,  Sir.  Elle  poussait  les  hauls  cris  (voyez 
Cri).  Jamais  nous  n'avons  eu  vne  parole  plus  haute 
que  I'autre,  we  never  had  one  word  higher  the  one  than 
the  other. 

II  y  a  eu-  haute  messe  aiijourd'hui,  there  was  a  high 
mass  to-day. 

Lfs  hautes  dignites  de  I' empire,  the  high  dignities  of 
the  empire.  La  haute  administration,  the  high  adminis- 
tration. Les  hauls  fails,  the  mighty — the  high — deeds. 
Les  hautes  classes,  the  up;;er  classes.  C'esl  un  homme 
haul  place",  he  is  in  a  high  position.  Iljouil  d'une  haute 
re~putalion,\ie  enjoys  a  high  reputation.  La  haule  justice, 
the  criminal  court.  Le  mailre  des  haules  aeuvres,  the 
executioner.  Haute  trahison,  high  treason.  Tres-haul 
el  Ires-piiissanl  seigneur,  most  high  and  most  mighty 
Lord. 

Cejcune  homme  esl  haul  eu  couleur,  this  young  man 
is  fresh  coloured.  Clest  unjeune  homme  de  haul  appe'lit, 
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that  youn#  man  is  gifted  with  a  large — good— appi  tite. 
//  a  I  mi-  les  choses  de  haul  gout,  he  is  fond  of  ricli  things. 
//  tombe  du  haul  mal,  he  has  fits  of  epilepsy. 

(  T.  de  commerce.)  Les  prix  sont  fort  hauls,  prices  are 
very  high.  LesJ'onds  sont  hauls  aujourd'hui,  the  funds 
are  high  to-day.  L'urgent  esl  haul,  money  is  dear — the 
interest  of  money  is  high.  (  71  de  mA-ani.)  Cette  ma- 
chine est  a  haule  pression,  this  is  a  high  pressure 
engine. 

/.<•  careme  esl  haul  cette  anne'e,  lent  falls  late  this  year. 
(Fig.)  Vous  nous  ruettez  le  careme  bien  haul,  you  exact 
too  much — . — we  shall  have  to  wait  so  long,  before  you 
perform  your  promises. 

HAUT,  adv.  L'aigle  monle  Ires-haul,  the  ea.^le  mounts 
very  high.  II  s'eleve  si  haul  qu'on  le  perd  de  vue,  he 
soars  so  high  that  you  lose  sight  of  him.  Cts  nuiinnts  ne 
montent  pas  si  haul,  these  sums  do  not  come  to  so  much. 
Parlez  haul,  speak  loud,  louder.  Vous  purlez  tn>p 
haul,  you  sjieak  too  loud.  Vous  le  prenez  trap  haul, 
you  carry  it  too  high.  Vous  U  prenez  bien  haul,  Mon- 
sieur, you  talk  very  loud — very  big — Sir.  Ce  coup  nous 
vient  de  plus  haul,  that  blow  comes  from  higher.  Je 
pensais  tout  haul,  I  was  thinking  aloud.  Je  le  lui  ai  dit 
haul  et  clair,  1  told  it  him  plainly — clearly.  Haul  le 
pied,  parlous,  let  us  move  on,  let  us  go.  Ne  lui  pritez 
pas  d'argenl,  c'esl  un  haul  le  pied,  do  not  lend  him  your 
money,  he  will  run  away.  Les  chevaux  s'en  relournerenl 
haul  le  pied,  the  horses  were  sent  back  loose.  Haul  la 
main,  with  a  tight  hand. 

Ainsi  que  nous  favons  dil  plus  haul,  as  we  said  above 
— higher  up.  Vous  prenez  les  chotes  de  trap  haul,  you 
take  up  things  too  far  back. 

(En  haul,  up  stairs.)  Vous  le  Irovverez  en  haul,  you 
will  find  him  up  stairs  Tout  nous  vienl  d'en  haul,  all 
comes  to  us  from  above.  La  haul,  dans  le  del.  there 
above  in  heaven.  (T.  de  marine.)  En  haul  tout  le 
monde,  all  hands  up.  En  haul  en  vigie,  a  hand  up  to 
look  out. 

II  nous  traite  de  haul  en  bus,  he  treats  us  roughly — 
proudly.  //  nous  regardail  de  haul  en  bos,  he  looked  at 
us  from  top  to  bottom.  (T.  deme"dec.)  Aller  par  haul 
et  par  bas,  to  be  moved  upwards  and  downwards. 

'HAUT  A  BAS,  s.  m.  (vieux  mot),  pedlar. 

'HAUT-A-HAUT,  s.  m.  a  cry  to  call  up  among 
hunters. 

'HAUTAIN,E,a<f/'.  haughty ;  proud;  lofty.  II  parle 
d'un  ton  hautain,  he  speaks  in  a  haughty  tone. 

'HAUTAINEMENT,  ado.  haughtily,  loftily. 

'HAUTAINETE,  s.f.  haughtiness;  loftiness;  pride. 

'HAUTBO1S,  s.m.  Jouer  du  haulbois,  to  play  on  the 
oboe,  hautbois.  C'esl  un  excellent  hautbois,  he  is  an 
excellent  oboe  player. 

( Fam.)    Jouer  du  haulbois,  to  fell  trees. 

'  HAUT-DE-CHAUSSE,  s.  m.  (meux  mot),  breeches. 
Cette  femme  porte  le  haut-de-chausse,  that  woman  is  ihe 
mistress — wears  the  breeches,  in  her  family.  Voyez  Cu- 
lotle. 

'HAUTE  CONTRE,  s.  /  (1.  de  musique),  counter- 
tenor. II  chanle  la  haule-contre,  be  sings  the  counter- 
tenor part.  Nous  avons  une  Ires-belle  haule-conlre,  we 
have  a  very  excellent  counter-tenor. 

'HAUTEMENT,  adv.  Je  le  lui  ai  dil  haulement,  I 
told  it  him  oj*nly — boldly — resolutely. 

'HAUTESSE,  s.f.  (litre  que  I  on  donne  au  Sullan), 
highness. 

'HAUTEUR,  s.f.  height.  La  hauteur  de  cette  mon- 
lagne  est  considerable,  the  height  of  that  mountain  is  con- 
siderable. Ce  mur  a  huit  pieds  de  hauteur,  this  wall 
is  eight  feet  high.  Un  mur  a  hauteur  d'appui,  a  wall 
breast  high.  Cette  planle  esl  de  la  hauteur  de  deux 
pieds,  that  plant  is  two  feet  high.  Cet  oiseau  vole  a  une 
grande  hauteur,  that  bird  flies  very  high — reaches  a  con- 
siderable height.  Le  pauvre  homme  lomba  de  sa  hauteur, 
the  poor  man  fell  down  at  full  length. 

Les  ennemis  gagnerenl  les  hauteurs,  the  enemy  reached 
the  heights.  La  campagne  clail  inoiuli-c,  il  pril  son 
chcmin  par  les  hauleurs,  the  plain  was  covered  with 
water,  he  was  obliged  to  come  over  the  hilli. 
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(Fig.}  Vous  lid  parlez  avec  hauteur,  you  speak  lo 
him  with  haughtiness.  Je  ne  puis  supporter  ses  hauteurs, 
I  cannot  bear  his  haughty  manners.  D\u  lui  vient  cette 
hauteur  1  whence  comes  that  pride — that  haughtiness,  in 
him  ?  On  admire  la  hauteur  de  son  ge"nie,  people  admire 
the  superiority  of  his  genius.  II  lie  parvint  a  cette  hau- 
teur qu'apres  de  longs  efforts,  he  arrived  at  this  superiority 
after  long  efforts.  Pen  de  gens  sont  a  hauteur  de  ce 
ge'nie,  few  persons  are  up  to  this  great  genius.  .77  n'est 
pas  a  la  hauteur  de  son  sii-cle,  he  is  behind  his  times — 
age.  Ces  bonnes  gens  ne  sont  pas  a  la  hauteur  des  con- 
naissances  actuelles,  these  good  people  are  In-hind  the 
knowledge  of  the  time. 

(T.  d'astron.)  IM,  hauteur  d'un  astre,  the  altitude 
of  a  planet.  Prendre  la  hauteur  du  soleil,  to  observe 
the  altitude  of  the  sun.  (  T.  de  marine  )  Nous  e'tions 
a  la  hauteur  de  I'  lie  de  Wight,  we  were  off  the  Isle  of 
Wight.  Abus  les  rencontrdmes  a  la  hauteur  du  Cap, 
we  met  them  off  the  Ca|*.  La  mer  a  deux  cents  brasses 
de  hauteur,  the  sea  is  two  hundred  fathom  deep.  ( T. 
milit.),  depth.  L'escadron  e'tait  a  dix  homines  de  hauteur, 
the  squadron  was  ten  men  deep. 

'HAUT-LE-COKPS,  s.  m.  II  fit  un  haut-le-corps 
en  nous  vouant  paraitre,  he  started — he  made  a  move- 
ment of  surprise — in  seeing  us  appear.  (T.  de  manege},  a 
bound. 

'HAUTURIER,  RIERE,  adj.  (t.  de  marine}.  Filote 
hauturier,  a  pilot  ex  perl  at  sea. 

'HAVE,  adj.  II  a  le  visage  have,  he  looks  pale,  wan, 
disfigured. 

'HAVIR,  v.  a.  v.  n.  rey.  2de  conj.  (voyez  Pvnir). 
(T.  de  cuisine.)  Un  trop  grand  feu  liavit  la  viunde,  too 
quick  a  fire  bums — scorches— the  meat  (when  roasting). 
La  viande  havit  a  un  trop  grand  feu,  the  meat  scorches 
— burns — before  too  quick  a  fire. 

'HAVRE,  s.  m.  harbour;  sea  port.  Le  Havre  is  the 
name  of  a  sea  port,  in  Fiance,  at  the  mouth  of  the  Seine. 

'  H.\\  KK-SAC.  s.  »i.  knapsack. 

'HK,  interj.  He',  l'ami,queje  vous  parle,  here! 
friend,  let  me  8|x>iik  to  you.  He",  vous  voila,  oh,  is  it 
you?  He',  qu'ai-je  fait,  Good  heavens!  what  have  1 
•lone  ?  He  (jitoi,  vous  n'etes  pas  parti  i  what !  are  you 
not  gone?  He~  bien,  vouous,  que  J'erez-vousi  well,  let 
us  see,  what  will  you  dot  He',  la,  man  petit  ami,  come, 
cnme,  my  little  friend.  He",  he',  pourquoi  pas,  why, 
why  not?  He",  qu'y  a-t-il  done?  why,  what  is  the 
m.itter? 

'HEAUME,  a.  m.  (t.  de  blason),  lielmet. 

'HEAD MER,  v. a.  v.n.  re"g.  \treconj.,  tomakehelmeU; 
to  put  a  helmet  on  a  person. 

'HEAUMIER,  *.  m.  helmet-maker. 

'HKHDOMADAIKK,  adj.  hebdomadary  ;  weekly. 

'HKHDOMADIER,  *.  m.  (t.  oTcglise),  canon  in  re- 
•idence  for  the  week.  [lodge. 

HKHKU<;ER,   v.  a.  rey.   lere  conj.    (mot  /am.),   to 

HKHE  TER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  stujiefy  ;  to  hebetate ; 
to  make  stupid.  Cet  homine  est  he'be'te'  par  ["usage  de 
I'eau  de  vie,  that  man  is  stupefied  from  the  practice  of 
drinking  brandy.  //  ui/it  comine  tin  he'be'te',  lie  acts  like 
a  man  stupefied — deprived  of  his  sunses. 

HEBRAiQUE,  adj.  Hebraic,  Hebrew.  Ce  sont  des 
ciirm-lirea  Hebralqites,  these  are  Hebraic — Hebrew — 

rliai.li-lc-H. 

HI  IfK AISANT,  «.  m.  hebraist. 

IIKHUAISMK,  .v.  m.  H.-hriiism. 

HE  HIEU,  *.  ;«.  Hebrew.  (Fam.)  Vous  me  parli  s 
llr'/irt'it,  you  speak  Hebrew  to  me,  i.  e.  what  you  »uy  is 
unintelligible. 

HI •:<'  \TOMBE,  s.f.  hecatomb. 

1 1  K( T  A  H  K,  .v.  HI.  (  nonvellc  mesure  dfcimale  dt  supcr- 
ficie  qui  contient  10,000  mitres  quarnfs),  a  •u|>rili.-i.il 
measure  of  about  1A  acre. 

HECTIQUE,  adj.  (t.  de  mtdec.),  hectic.  II  a  une 
fievre  hectiquc,  he  hai  a  hectic  tVvri. 

HHCTIS1E,  *./.  (t.  de  me'dec.).  hrrtic. 

HECTOGRAMME,  s.  m.  {ixmvelle  mature  decimale  df. 
poids  contenant  cent  grammes),  new  measure  of  weight, 
about  3  ounces.  . 
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HECTOMTRE,  s.  m.  (nouvelle  mesure  decimate  de 
liquide.  contenant  cent  litres),  new  measure  containing 
nearly  8  bushels. 

HKGIRE,  s.  m.  (mot  Arabe),  Hegira. 

HEIDUQL'E,*.  m.  (vieuxmot),  Hungarian  foot-soldier; 
s  irt  of  footman  in  livery. 

'HEIN,  interj.  iiiterrog.  EyI  Vous  viendrez,  hein  ? 
you  will  come,  ey?  won't  you*  Hein,  que  dites-voits, 
what  TOO  do  say,  ey  ? 

HELAS,  interj.,  alas !  He~las,  que  me  diles-voust  alas! 
what  have  you  said?  //  fait  des  he'las,  a  vous  percer  le 
caeiir,  Jie  is  lamenting  enough  to  break  your  heart. 

'HELER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  de  marine).  He'ler 
un  vaisseau  en  mer,  to  hail  a  ship  at  sea. 

HKL1ANTE,  s.  m.  (t.  de  hot.),  helianthus;  sort  of 
sunflower. 

HELI  ANTHEM  K,  s.  m.  (t.  de  hot.},  dwarf  sunfl<  wer. 

HKLIAQUE,  adj.  (t.  d'astron.),  heliacal. 

HELIASTES,  s  m  pi.  (t.  d'aiitiq.),  name  given  to 
the  members  of  a  tribunal  at  Athens,  who  sat  from  the 
rising  of  the  sun. 

HELICE,  s.  f.  (t.  de  geom.  et  d'archit.),  helix;  a 
spiral  line.  Un  esculier  en  he"lice,  a  spiral  staircase. 

HELICON,  s.  m  (montagiie  de  Be'otie,  consacre'e  aux 
Muses),  mount  Helicon.  (Fig.)  11  est  du  bos  de  I'He- 
licon,  lie  crawls  at  the  foot  of  mount  Helicon,  i.  e.  he  is  a 
wreched,  bad,  poet.  [trie 

Hr|LIOCENTRIQUE,   adj.   (t.   d'astron.),  heliocen- 

HELIOSCOPE,  s.  m.  (instrument  astronom.),  he- 
lioscojie. 

HELIOTROPE,  s.  m.  (t.  de  hot.),  heliotrope ;  sun- 
flower. 

HELLEBORE,  s.  m.     Voyez  Ell^bore. 

HKLLENIQUE,  adj.  Hellenic;  Hellenian,  Grecian. 

HELLENISMS,  s.  m.  Hellenism  ;  a  Greek  turn. 

HKLLE'NISTE,  s.  m   Hellenist  ;  a  Greek  scliolar. 

HELOSE,  s.  f.  (t.  de  me'dec.),  helosis;  convulsion  of 
the  eye. 

HELVETIE,  s.f.  (t.  de geog.  pron.  El-v^-tie),  Hel- 
vi'lia.  Switzerland. 

HELVET1QUE,  s.  m.  adj.  Helvetian;  Helvelicj 
Swiss. 

HKM,  interj.  pour  appeler,  here  ! 

HEMATITE,  «.  f.  Pierre  hematite,  blood-stone; 
hematite. 

HKMATOCELE,  s.f.  (t.  de  chirurg.},  hematocele. 

HEMATOSE,  s.f.  (t .  de  me'dec .),  hematosis;  formatiou 
of  blood. 

HfiMATURIE,  s.  f.   (t.  de  me'dec.},   evacuation  of 

HE'MEROCALLE,  s.f.  (/.  de  (**.),  day-iiiy. 

HEMICVCLE,  s.  m.  hemicycle. 

HKMIPLEX1E,  s.f.  (t.  de  nu'dec.),  hemiplegy  ;  palsy 
of  half  the  body. 

HKMIPTERES,  adj.  plur.  (t.  d'entomologie),  he- 
iniptria. 

HEMISPHERE,  s.  m.  hemisphere. 

HEMISPHfiRiQUE,  adj.  liemispheric. 

HEMISPH  HE,  .s.  in.  hemistich  ;  half  a  long  verse. 

HKM()PT\  S1E,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  hemoplisi*;  spit- 
ting of  blood. 

Ill MORRAGIK,  «.  /.  (t.  de  me'dec.),  hemorrhage; 
flux  of  blood. 

IIK.MOK11O1DAL,  E,  adj.  (t.  de  mSdec.),  hemor- 
iliiiid.il. 

1 1 1 M  OR  ROiDES,  s.f.  pi.  (t.  de  mfdtc.},  hemorrhoidi  • 
piles. 

Ill  MOSTATIQUE,  adj.  (t.  dt  me'dec.),  a  remedy  for 
braided 

HKNDfiCAGONE,  adj.  (t.  de  gA>m.\  Figure  h.-ude- 
ciK/mif,  a  figure  of  i-li-vi-u  sidrs,  an  In -inlffagoii. 

HENDECASYLLABB,  adj.  h.-ndeca»y liable,  a  word 
of  i-levcn  syllables. 

'HENN1R,  v.  n.  rey.  2de  conj.  (voyez  Punir},  to  neigli 

'HENNlSSEMENT,  s.  m.  nt-i^hing. 

Ill  I'  Mi.  \.  in.  ,t.  ilc  I'/iiniir),  Ill-jar ;  hi'])ni  «ul|  linns. 

HK1' A  I  K.il  K.  adj.  (I.  de  nufdec.),  hepatic. 

HEPAT1QUE,  t.f.  (t.  de  bot.),  hepaticv 
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HEPATITE,  ».  /.  (/.  de  m<fdec.\  inflammation  of  the 
liver.  (T.  de  miner.),  hepatitis;  blue  stone. 

HEPTACORDE,  a.  m.  (t.  de  musique),  heptachord  ; 
an  instrument  with  seven  cords. 

HEPTAGONE,  adj.  (t.  di  g<fam.),  having  seven  sides; 
an  heptagon. 

HEPTAMERON,  s.  m.  a  work  done  in — divided  into— 
seven  days. 

HEPTANDRIE,  s.f.  (t.  de  hot.'),  heptander. 

HERALDIQUE,  adj.  heraldic;  belonging  to  he- 
raldry. 

'HERAUT.a.  m.  (t.  de  feodali te),  herald.  Le  rot 
de~nonca  la  guerre  par  un  heraut,  the  king  sent  a  herald 
to  declare  war.  Un  htfraut  d'urmes,  a  herald  at  arms. 

HERBAGE,  E.  adj.  (t.  de  hot.),  herbaceous.  Cette 
plante  est  de  consistance  herbace'e,  the  plant  is  herbaceous. 

HERBAGE,  s.  m.  (t.  de  table,  de  cuisine").  Ltt  Ita- 
liens  vivent  beaucoup  d'herbages,  the  Italians  live  prin- 
cipally on  herbs — vegetables.  (En  parlant  des  animaux.) 
II  y  a  de  beaux  paturages  en  Normandie,  there  are  fine 
grazing  grounds,  lands  in  Normandy.  En  hiver,  on  met  les 
bestiaux  a  I'kerbage,  cattle  are  put  in  pastures  in  winter. 

HERBE,  s.f.  (t.  de  cuisine  et  de  me'dec.).  Les  herbes 
potayeres,  pot-herbs—vegetables.  Nous  avons  abondance 
d'herbes  potageres  dans  notre  jardin,  we  have  abundance 
of  vegetables  in  our  garden.  Une  salade  d'herbes,  a  salad 
of  herbs.  On  met  des  herbes  fines  dans  la  salade,  they 
mix  small  herbs  with  salad.  Aimeriez-vous  une  omelette 
aux  fines  Aeries,  would  you  like  an  omelet  with  small 
herbs?  (T.  de  jardinage.)  Ce  jardin  est  plein  d'herbes 
— de  mauvaises  herbes,  this  garden  is  full  of  weeds.  Les 
herbes  sauvages  couvrent  ces  mines,  wild  plants  cover 
these  ruins,  (fig.)  Mechanic  herbe  croit  toujotirs,  ill 
weeds  grow  apace.  (T.  de  me'dec.)  Nous  ciieillons 
des  plantes  me'dicinales,  we  gather  medicinal  plants — 
herbs.  (Prop.)  //  amarchesur  quelqttemaitvaise  herbe, 
he  must  have  trod  upon  some  mischievous  herb.  «Sj/r 
quelle  herbe  avez-vous  done  marche",  on  what  plant  did 
you  tread  to-day  f — i.  e.  what  is  the  matter  with  you  ? 

L'herbe  des  champs,  the  grass  of  the  fields.  Les  ani- 
maux mangent  I'herbe,  animals  live  upon  grass.  L'herbe 
commence  apoindr*.,  the  grass  is  beginning  to  grow.  L'herbe 
eat  e'paisse,  touff'ue,  the  grass  is  thick — tufted.  Mettre 
un  cheval  a  I'herbe,  to  put  a  horse  to  grass.  L'herbe  croit 
dans  les  rues,  grass  is  growing  in  the  streets.  Se  couchei 
sur  I'herbe,  to  lie  down  on  the  grass.  Ce  cheval  aura 
quatre  ans  aux  herbes,  this  horse  will  be  four  years  old 
next  spring.  (Fig.)  Ble~  en  herbe,  corn  in  tiie  blade. 
Manger  son  ble"  en  herbe,  to  eat  one's  corn  in  the  blade, 
i.  e.  to  spend  one's  revenue  before  hand.  C'est  un  avocat 
en  herbe,  he  is  a  barrister  in  prospectu  ;  he  is  a  future 
barrister.  Couper  I'herbe  sous  le  pied  a  quelqu'un,  to 
cut  the  ground  from  under  his  feet,  i.  e.  to  supplant  a  person. 
Employer  toutet  les  herbes  de  la  Saint  Jean,  to  make  use 
of  every  resource. 

HERBEILLER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.  (t.  de  chasse). 
Le  sanglier  a  herbeille' id,  the  wild  boar  grazed  here. 

HERBER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  lie  down  on  the 
grass. 

HERBETTE,  s.f.  tender  grass.  Danser  sur  I'herbette, 
to  dance  on  the  grass. 

HERBEUX,  EUSE,  adj.  grassy  ;  full  of  grass. 

HERB1ER.  s.  m.  herbal;  a  collection  of  plants.  (In 
speaking  of  an  ox),  voyez  Pause. 

HERBIERE,  s.f.  greengrocer  ;  a  seller  of  herlw.  - 

HERBIVORE,  adj.  (t.  d'hist.  not.),  herbivorous. 

HERBORlSATlON.s./.herborisation;  seeking  plante 
in  the  fields — simples. 

HERBORISER,  v.  n.  re-g.  lere  conj.,  to  herborise;  to 
search  for  plants,  for  simples. 

HERBOR1SEUR,  s.  m.  herbalist. 

HERBORISTE,  s.  m.  herbalist;  one  acquainted  with 
plants. 

HERBU,  E,  adj.  grassy ;  full  of  grass. 

HERCU  LK,  s.  m.  Hercules  ;  one  of  the  demi-gods ;  a 
robust,  strong  man  ;  one  of  the  constellations. 

HERCULKEN,  NE,  adj.  Herculean.  //  est  d-une 
taille,  d'une  force  hercule'enne,  his  size,  his  sungth  are 
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Herculean.  II  a  le  mal  liercule'en,  he  has  gut  the  epileiay 
— he  is  an  epileptic. 

HERE,  ».  m  a.  poor,  miserable  being.  (On  dit  que  ci 
mot  vient  de  I'Allemand  uherr"  employe' par  derision.) 

HEREUITAIRE,  adj.  hereditary. 

H^REDITAJREMENT,  adv.  hereditarily,  by  in- 
heritancei 

HRRED1TE,  s.f.  right  of  inheritance. 

HERESIARQUE,  a.  m.  heresian-h. 

HERESIE,  8.  /.  heresy.  (Fam.,ftg.)  Get  homme  nr. 
f era  point  d' he're'sie,  he  will  never  be  the  head  of  a  sect, 
i.  e.  he  will  never  set  the  Thames  on  fire.  C'est  une 
he're'sie  litteraire  de  purler  ainsi,  it  is  a  heresy  in  litera- 
ture to  sneak  thus. 

HERETIC1TE,  s  f.  heretical  nature,  tendency. 

HKRETIQUE,  adj.  heretical. 

HERETIQUE,  s.  TO./,  heretic 

HER  SSER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Le  lion  herisse 
sa  criniere,  the  lion  bristles  his  mane.  Le  coq  htriase 
les  plumes  de  son  COM,  the  cock  bristles  his  featheis.  Ses 
cheveux  s'Jufrissaient  d'horreur,  his  hair  bristled  with — 
stood  on  end  from — horror.  Elle  s'avanctt,  les*  che- 
veux he'risse's,  she  advanced,  her  hair  standing  on  end, 
dishevelled. 

La  cote  est  he'risse'e  de  rochers,  the  coast  is  thickly 
armed — defended — with  rocks — . — is  bristled  with  rocks. 
Les  rochers  qui  herissent  les  fiancs  d'une  montagne,  the 
rocks  which  bristle — defend — the  sides  of  the  moun'ain. 
Det  buissons,  des  Spines  he'rissent  les  bords  du  sender, 
bushes,  thorns  are  bristling  on  each  side  of  the  path.  Le 
port  est  he'risse'  de  mats,  the  port  is  thick — is  covered — 
with  masts.  La  vie  est  he'risse'e  d'e'pines,  life  is  sur- 
rounded with — is  thick  set  with — thorns,  difficulties. 
Les  champs  se  he'rissent  d'e~pines,  the  fields  are  bristled 
with  thorns.  ( T.  de  hot.)  Une  tiye  herisse'e,  a  stem 
bristled  with  points.  (  T.  de  mncon.)  He'risaer  un  mur, 
to  roughcast  a  wall. 

(Fig.)  Cet  homme  est  toujours  he'risse,  that  man  is 
ever  like  a  bundle  of  thorns,  i.  e.  is  ever  crablted.  C'est 
un  pedant  he'risse  de  Grec  et  de  Latin,  he  is  a  pedant 
full  of  Greek  and  Latin. 

'HERISS'lN,  s. -TO.  hedgehog.  (T.  de  mecan.). 
canting  wheel.  He'risson  de  roue,  the  nave  of  a  wheel 
with  the  spokes  driven  in. 

HER1SSON,  NE,  adj.  crabbed.  //  Fhumeur  h<?tis- 
sonne,  his  humour  is  somewhat  crabbed. 

HERISSONNER,  Se,  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  bristle. 
(T.  de  blason.)  He'rissonne,  rolled  up  (like  the 
hedgehog). 

HERITAGE,  s.  m.  inheritance.  Faire  un  grand 
he'ritqye,  to  inherit  large  property. 

HER1TER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.  II  a  ht'ritt* 
d'une  grande  fortune  d'un  oncle  qu'il  avail  aux  Iiidcs, 
he  inherited  a  large  fortune  from  an  uncle  he  had  in  India. 
//  a  he'rite'  de  grands  biens  de  lui,  he  inherited  lar^e 
property  from  him.  II  a  he'rite'  de  la  c/loire  de  sts  an- 
citres,  lie  inherited  the  glory  of  his  ancestors.  ( Fiq.)  II 
he~rita  de  leur  haine,  he  inherited  their  hatred.  //  herite 
de  cette  maladie  de  sa  mere,  he  inherits — he  has — that 
disease  from  his  mother. 

HERITIER,  s.  m.  heir.       )//     est     Vheritier     cTiuie 

HER1TIERE,  s.f.  heiress.)  grande  fortune,  he  is  the 
heir  of  a  large  fortune.  //  n  a  point  laisse"  d'heritier,  he 
left  no  heir.  //  va  e'pouser  une  riche  heritiere.  he  is 
about  to  marry  a  rich  heiress.  [phroditism. 

HERMAPHROD1SME,  *.  TO.  (t.  de  didact.),  herma- 

HERM APHRODITE,  s.  m.  hermaphrodite;  adj.  of 
both  sexes.  ( T.  de  hot.)  Ce  sont  des  plantes  herma- 
phrodites, these  plants  are  hermaphrodite. 

HERMENEUTIQUE,a<#.  hermeneutical ;  explaining. 

HERMES,  s. TO.  (mot  d'antiq.,  pron.  Er  mece),  a  head 
of  Mercury  upon  a  sort  of  shaft  placed  in  the  cross-ways, 
by  the  ancients. 

HERMfiTIQUE,  adj.  hermetical 

HERMETiyUEMENT,  adv.  hermetically. 

HERMINE,  s.  /.  ermine.  Sa  robe  e~tait  fonrree 
d'hermine,  her  dress  was  furred  with  ermine  ( T.  u< 
blason.)  Hermine",  e',  ermined. 
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•HERNIAIRE,  adj.  m.f.  (t.  de  chirurg.),  cotieeniing 
c,  hernia  ;  attending  a  hernia. 

'HERNIE,  s.  /.  (t.  de  chirurg.),  hernia.  Hernie 
elrangle'e,  a  strangulated  hernia.  //  a  une  hernie,  lie 
has  a  hernia. 

HERNIOLE,  s.f.  (t.  de  bot.),  herniaria. 

HERNUTES,  s.  m.  pi  Les  memes  que  les  Fre>es 
Moraves. 

HERODIENS,  s.  m.  (t.  d'hist.  sacre'e),  Herodians ; 
Jew  sectarians. 

HEROi-COMIQUE.  adj.  heroi-comic. 

HERO1DE,  s.  /.  Les  He'roldes  d'Ovide,  the  Epistles 
of  Ovid. 

HEROINE,  s.  /.  heroine. 

HERO1QUE,  adj.  m.  f.  heroic.  //  a  fait  preuve 
d"un  courage  h&rolque,  he  showed  heroic  courage.  (  T.  de 
me"dec.)  On  attribue  a  ces  piantes  des  vertus  he~rolques, 
they  attribute  most  powerful  qualities  to  those  plants, 

HKR01QUEMKNT,  adv.  heroically. 

HEROISMS,  s.  m.  heroism. 

'HfiRON,  s   m.  heron. 

'HEHONNKAU,  s.  m.  young  heron. 

'HERONNIER,  IERE,  adj.  (t.  de  chasse).  Faucon 
hcronnier,  the  hawk  dressed  for  catching  herons.  ( Fam., 
Jig.)  Cette  femme  est  he'ronnitre,  that  woman  is  as  thin 
us  a  heron. 

'HKRONNIERE,  s.f.  heronry. 

'HEROS,  s.  m.  hero.  Alexandre  fut  un  he'ros,  Alex- 
ander was  a  hero.  Cet  homme  est  son  he'ros,  that  man  is 
her  admiration — her  hero. 

HERPES,  s.f.  Herpes  marines,  natural  treasures — 
plants — thrown  up  by  the  sea. 

'HERS AGE,  s.  m.  harrowing. 

'  HERSE,  s.  f.  harrow ;  (t.  de  fortif.),  herse ;  port- 
cullis ;  (t.  d'fglise),  sort  of  candlestick. 

'  HERSER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  harrow.  Herse"  (t. 
de  lilaxon),  with  a  herse. 

'HERSEUR,  s.  m.  harrower. 

HESITATION,  s.f.  hesitation.  77  a  rtfcite'  le  discours 
sans  lii'sitiitinii,  he  delivered  the  speech  without  hesitating 
—without  hesitation.  Ses  perpe'tuelles  hesitations  font 
douter  de  ses  intentions,  his  constant  doubts  make  people 
question  his  real  intentions. 

HKS1TER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  hesitate.  J'he'sitais 
si  j'irais  ou  non,  I  hesitated  whether  I  should  go  or  no. 
Je  n'he'site  point  a  y  alter,  I  hesitate  not  to  go.  11  n'y 
a  point  he'site",  he  did  not  hesitate  (to  do  it). 

HE1EROCLITE,  adj.  heteroclite  ;  (Jam.),  odd  ;  sin- 
gular ;  irregular. 

HETERODOXE,  adj.  heterodox. 

UK"  I  KRODOXIE,  s.  /I  heterodoxy. 

HKl'EROGKNE,  adj.  heterogeneous;  (fam.),  of  dif- 
fer-'iit  kind,  nature. 

HE  I  KUOCiKXKITK,  s.f.  heterogeneity. 

HKTEROSCIENS.  s.  m.  (t.  de  ge~og.),  lieteroscians. 

HETMAN,  s.  m  (haul  diyititaire  chez  lea  Cosaques), 
Hetrnun  chief. 

'METRE,  s.  m.  heecli-tree.  Le  hi-tre  sert  aux  oil- 
vragtx  <!<•  iiif/iiii^i-rie,  beech  is  used  in  joiner's  wink. 

HEUR,  a.  m.  (vieux  mot  qni  nest  en  usage  que  dans 
cette  phrase).  II  n'y  a  qn'heur  et  mul'hrur  </««.<  IT 
monde,  all  is  gootl  fortune  or  bad  fortune  in  this  world. 
A-t  il  eu  Cheur  de  vous  plaire,  was  lie  so  fortunate  as  to 
— liad  he  the  good  fortune — to  please  you  ? 

HEURE,  s.  f.  (division  dit  jour),  hour.  La  juurnr'f 
se  divise  en  vingt-quatre  heures,  the  day  is  divided  into 
fmr  and  twenty  hours.  Qurlle  lienrc  est-il,  wh.it  is  ii 
o'clock — what  o'clock  is  itf  N'est-il  pan  encore  six 
heures  1  it  it  not  six  o'clock  yetf  II  nest  que  cinq 
heiircs  et  dcmie  a  ma  montre,  it  is  only  half  pas'  tin- 
o'clock  by  my  watch.  1 1  est  (]>i<itre  heitrrs  au  cadran, 
il  is  four  o'clock  by  the  sun-dial.  Je  ne  puis  voir  I'heure 
mi  anl ran,  il  n'y  a  pas  de  soleil,  I  cannot  se«  the  hour  by 
the  sun-dial  ;  the  sun  does  not  shine.  //  vient  de  soniirr 
cinq  heurts — cinq  heures  viennent  de  sonner,  it  has  just 
utruc.k  live  o'clock.  Mettez  votre  montre  a  theure,ajin 
qitf.  HOHS  partions  exactcment,*v1  your  watch  by  the  hour, 
that  we  may  start  exactly.  //  me  faudra  trois  quarts 
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d 'heures  pour  y  alter,  I  shall  want  ihree  quarters  of  an 
hour  to  go.  Nous  en  avons  encore  pour  deux  heures  Je 
marche  avant  d'arriver,  we  must  yet  walk  on  for  two 
hours  before  we  arrive.  J'ai  attendu  deux  grosses  heurts, 
I  waited  for  two  long  hours.  Avancer  I'heure,  to  put  the 
hour  forward — to  anticipate.  Retarder  I'heure,  to  put  the 
hour  backwards,  to  put  off. 

(Des  occupations,  des  engagements.)  On  djit  se  ras- 
sembler  a  dix  heures  du  matin,  they  are  to  meet  at  ten 
in  the  morning — A.  M.  A  trois  heures  d'apres  midi,  at 
three  oclock  in  the  afternoon — P.  M.  A  dix  heures  du 
soir,  a  ten  in  the  evening.  A  trois  heures  de  nuit,  at 
three  o'clock  after  midnight.  A  I'lieure  du  midi,  at 
twelve  o'clock.  A  deux  heurt  s  de  releve'e,  at  two  in  the 
afternoon.  Prenons  jour  et  heure,  let  us  fix — apjjoint — 
the  day  and  hour.  //  a  fixe'  lui-meme  I'heure ;  luudi 
a  dix  heures  du  matin,  he  himself  fixed  the  hour ;  on 
Monday  at  10  in  the  morning.  Jtevenez  demain  a 
pareille  heure,  come  again  to-morrow  at  the  same  hour. 
Vous  venez  a  des  heures  indues,  you  come  at  inconvenient 
— unsuitable — hours.  Vous  venez,  vraiment,  a  une  belle 
heure,  you  choose  indeed  a  pretty  moment  to  come.  Je 
ne  puis  vous  voir,  F  heure  est  trop  avancee,  I  cannot  se« 
you,  the  hour  is  too  far  advanced  in  the  day — U  too  late. 
Nous  partimes  a  une  heure  avance'e  du  jour,  we  set  ofl'  at 
a  late  hour  in  the  day.  Venez  a  I'heure,  n'y  manquez 
pas,  come  at  the  hour — exactly — fail  not.  A  I'heure 
dite,  at  the  appointed  hour.  Nous  irons  a  I'heure  de  sou 
lever,  we  will  go  at  the  hour  of  his  getting  up.  Nous  en 
parlerons  a  I'heure  du  diner,  we  will  speak  of  it  at  dinner 
time.  A  I'heure  de  la  promenade,  at  walking  time — at 
the  hour  of  walking  out. 

C'est  un  homme  qui  fait  tout  a  ses  keures,  that  man 
has  his  regular  hours  for  every  thing.  //  a  ses  heures 
de  travail  et  de  re'crfation,  he  has  his  regular  hours  for 
work  and  for  recreation.  Toutes  ses  heures  sunt  marqin^s. 
all  his  hours  are  occupied — are  employed.  Je  n'ai  jxis 
une  heure  a  moi,  I  have  not  a  moment  I  can  call  my  m«  n. 
Je  leferai  a  men  heures  de  loisir — a  mes  heures  de'robe'es, 
I  will  do  it  at  my  leisure  hours — when  1  am  disengaged. 
Vous  devriez  vous  donner  quelques  heures  de  reltiche, 
you  should  take  some  hours  respite — rest.  Je  ne  suit 
pas  sujet  a  I'heure,  I  am  the  master  of  my  own  time— I 
am  nol  bound  by  time. 

(Heure  synonyme  de  moment  )  II  attend  I'heure  de 
commencer,  he  is  waiting  for  the  moment  to  begin. 
L'heure  futale  appruche,  the  fatal  hour — moment — time 
is  coming.  //  iwus  conjia  ce  seiret  a  sa  Jcrniire  heure,  he 
intrusted  this  secret  to  us  in  his  last  moments — when  he  died. 
Mon  heure  nest  pas  encore  venue,  my  hour — in.  last 
moments — have  not  come  yet.  (  "est  I'ami  de  toutes  les 
heures,  he  is  the  friend  of  all  hours — of  all  times— of 
every  moment.  Void  la  bonne  heure  pour  alter  le  voir, 
this  is  the  good  time — moment—  to  goand  see  him.  J'ui 
passe-la  de  bien  nut  it  raises  heures,  I  s|>ent  there  many  a 
sail  moment.  J'ai  vu  I'heure  qu'il  allait  refuter,  1  saw 
the  moment  he  was  going  to  refuse. 

(  Quart  d' heure.)  J'ai  passe"  un  bien  mauvais  quart 
d'heure,  I  spent  a  very  unhappy  moment.  Le  quart 
d'heure  de  grace  est  passe",  the  half  hour's  grace  is  jassed. 
//  a  de  bont  et  de  mauvais  quarts  d  heures,  be  lias  good 
ami  li.nl  moments — he  is  not  always  in  the  same  humour. 
Le  quart  d' heurt  de  litiMnis.  the  moment  to  pay.  Oui, 
ii'>ii-i  itriitis  jail  nn  bun  diner,  mais  vvila  le  quart  d'heure 
ilf  Jt'ii'irlai.'i,  we  have  certainly  made  a  good  dinner, 
but,  like*  Rabelais,  we  must  pay  for  it,  and  this  is  the 
difficulty! 

(Loc.  adverbiales.)  A  I'heure  que  je  vous  jtarli-  a 
I'heure  qu'il  est — on  nrftiit  [iliis  de  ces  chases,  nowadays 
— now — people  no  longer  do  these  things.  I  Is  seront 
nrriri  ^  it  I  lirtuc  </'«/<  «"'•»  parle,  they  must  have  aimed 
at  this  very  moment.  ( 't  n'est  plus  la  mode  a  cette  heure, 
it  is  no  longer  the  fashion  now.  \'ene:  de  bonne  heure, 
come  early — in  good  time.  Une  autre  fois,  vein-:  <lf. 
Mi-illi me  heure,  come  earlier  another  t.me.  Sur  I'/iciirr. 
directly  —  instantly.  Je  n'en  veux  pas  pour  rheure,  I  do 
not  want  any  now — for  the  present.  //  vient  nn-is  iti-'- 
ramjtr  a  toute  heure,  he  comes,  every  moment,  to  disturb 
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as.  Abu*  I'attendons  d'heure  en  hettre,  we  expect  him 
every  moment.  77  faut  le  ltd  faire  prendre  d'heure  en 
heure,  lie  must  take  it  every  hour.  //  vieiit  de  Venvoyer 
tout  a  I'fieure,  lie  sent  it  just  now.  Tout  a  I'hettre,  je 
vous  parlerai,  I  will  speak  to  you  presently.  Une  autre 
fois,je  serai  plus  exact.  A  la  bonne  heure,  another  time 
1  shall  be  more  punctual.  Very  good,  very  well.  A  la 
bonne  heure,  voila  qui  est  bien  fait,  ah  !  that  is  better  ; 
this  is  well  done.  (  T.  de  marine.)  Nous  allons  a  New 
York.  A  la  bonne  heure,  we  are  bound  for  New  York. 
Aye,  aye. 

(  T.  d'e'glise.)  Un  livre  d'heures — des  heures,  a  prayer- 
book.  Les  prieres  des  quarante  heures,  public  prayers  in 
church,  which  last  40  hours,  during  which  the  host  is 
exposed. 

Chercher  midi  a  quatorze  heures,  to  look  out  for  im- 
possibilities. 

HEUREUSEMENT,  adv.  happily;  luckily;  fortu- 
nately. 

HEUREUX,  EUSE,  adj.  La  vertu  rend  I'homme 
tteureux,  virtue  makes  man  happy.  II  rend  sa  femme 
heureiise,  he  makes  his  wife  happy.  Nous  somme» 
heureux  d'avoir  pit  vous  plaire,  we  are  happy  to  have 
pleased  you.  77  mene  une  vie  tres-heureuse,  he  leads 
a  happy  life.  77  fera  une  fin  heureiise,  he  will  die  a 
happy  death. 

77  est  ne~  heureux,  he  was  horn  fortunate — lucky.  Je 
suis  ne"  sous  une  etoile  heureiise,  I  was  born  under  a  lucky 
— fortunate — star.  77  eat  plus  heureux  que  sage,  he  is 
more  fortunate  than  wise.  Je  fits  assez  heureux  pour  le 
rencontrer,  I  was  happy  enough — fortunate  enough — to 
meet  him.  Je  suis  bien  heureux  qu'il  ne  I'ait  pas  vu,  I 
am  very  fortunate — glad — that  he  did  not  see  it.  C'est 
fort  heureux  qu'ils  ne  soient  pas  venus,  it  is  very  lucky — 
fortunate — they  did  not  come.  C'est  bien  heureux  pour 
vous  que  vous  I'ayiez  rencontre',  you  are  very  fortunate  to 
have  met  him — it  is  a  fortunate  tiling  for  you  ihat  you 
met  him.  C'est  tres-heureux,  it  is  most  lucky. 

Vous  avez  fait  un  choix  heureux,  you  made  a  happy 
choice.  Vous  avez  fait-la  une  heureiise  rencontre,  you 
met  with  a  lucky  chance.  Voila  line  heureiise  rencontre, 
this  is  a  happy  coincidence — a  happy  thing.  Cet  homme 
a  la  main  heureiise,  that  man  has  a  lucky  hand — . — that 
man  is  fortunate  at  play.  Nous  avons  fait  un  voyage 
heureux,  we  had  a  happy  journey.  II  a  la  me'moire 
heureiise,  he  has  a  happy  memory.  Je  vous  souhaite  un 
heureux  retour,  I  wish  you  a  happy  return. 

HEUREUX,  s.  m.  II  aime  a  faire  des  heureux,  he 
delights  in  making  people  happy.  Les  heureux  de  la 
terre,  the  fortunate  of  the  earth.  Les  heureux  die  siecle, 
the  favourites  of  the  age.  Les  heureux  du  monde,  the 
rich — the  powerful — of  the  world. 

(Prov.)  A  I'heureux  I'heureux,  good  fortune  always 
goes  to  the  fortunate. 

'HEURT,  s. m.  shock;  knock;  hit;  a  bruise  from  a 
knock. 

'  HEURTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Un  homme  m'a 
heurte"  en  passant,  a  man  who  was  passing  by  ran  against 
me — knocked  me.  Je  me  suis  heurte"  la  tete—j'ai  heurte' 
de  la  tete — contre  le  mur,  I  knocked  my  head  against  the 
wall.  (Fig.)  C'est  se  heurter  la  tete  contre  la  muraille 
que  de  vouloir  le  lui  persuader,  it  is  speaking  to  a  wall  to 
attempt  to  persuade  him.  Ces  deux  bailments  se  sont 
heurte's,  these  two  ships  ran  foul  of  one  another.  Les 
vai/nes  se  heurtent,  the  waves  dash  against  one  another. 
//  ne  faut  pas  heurter  les  interets  des  autres,  we  must, 
not  clash  with  the  interests  of  others.  Nos  inte'rets  se 
heurtent,  our  interests  clash. 

Heurter  a  la  porte,  to  knock  at  the  door.  J'ai  heurte' 
trois  coups,  I  gave  three  knocks.  II  a  heurte'  a  toutes  les 
portes  pour  re'ussir,  he  knocked  at  every  door  to  be  sure 
to  succeed. 

Cela  est  un  pen  hiiirte",  this  is  done  rather  too  hurriedly 
— too  precipitately. 

'  HEURTOIR,  s.  m.  knocker.      Vouez  Marteau. 

HEUSE,  s.f.      Voyez  Sabot. 

HEXAEDRE,  s.  m.  adj.  (t.  de  gebm,),  hexaedron;  a 
figure  with  six  sides. 
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HEXAGON'S,  s.  m.  ad  .  (t.  de  geom.).  Un  hemgont* 
une  figure  hexagone,  an  hexagon,  a  hexagonal  figure. 

HEXAMKTRE,  s.  ;//.  adj.  hexameter;  hexametric 
verse;  a  verse  of  six  feet. 

HEXANDR1E,  s.f.  ('t.  de  hot.),  hexander;  a  plant 
having  six  stamens. 

HEXAPLES,  s.  m.  hexapla ;  a  translation  of  the 
Hebrew  text,  in  six  different  languages. 

HIATUS,  s.  m.  (pron.  iatuce),  hiatus;  the  meeting  of 
two  vowels.  Ouverture  d'un  gmiffre,  gaping  mouth  of 
a  gulf.  II  y  a  la  un  hiatus  de  trois  ans,  there  is  here  a 
gap  of  three  years. 

HIBERNAL,  E,  adv.  wintry,  hibernal. 

HIBERNATION,  s.f.  hibernation;  numbness;  sleep 
of  animals  during  winter. 

H1BERNKK,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  sleep  during 
winter;  to  hibernate. 

HIBERNIE,  «.  f.  (t.  dege-og.),  Ireland  ;  Hibernia. 

HIBERNIEN,  NE,  adj.  Hibernian  ;  Irish. 

HIBERNO1S,   s.  m.  adj.  |  Hibernian  ;    Irish.     Je  m'a- 

HIBERNOISE,  s.f.  adj.  (  dressais  qnelqnefois  a  des 
figures  kibernoises,  I  sometimes  applied  to  Hibernian- 
looking  people. 

'HIBOU,  s.  m.  an  owl.  Ce  chateau  n'est  plus  que  la 
retraite  des  hiboux,  this  mansion  is  now  an  abode  for 
owls.  (Fig.,fam.)  Cet  homme  est  un  vrai  hibou,  that 
man  is  like  an  owl.  II  fait  le  hibou,  he  lives  retired; 
one  never  sees  him. 

'HIC,  s.  m.  {tire'  du  latin  ':hic  esf,"  c'est  la).  Voila 
le  Me,  here  is  the  difficulty.  C'est-la  le  hie,  in  that  lies 
the  difficulty. 

HIDALGO,  s.  m.  (Spanish  word),  a  Spanish  nobleman 
(of  pure  race,  in  whom  there  is  no  Jewish  nor  Moorish 
blood). 

'HIDEUSEMENT,  adv.  hideously. 

'HIDEUX,  EUSE,  adj.  hideous. 

'HIE,  s.f.  a  pavior's  beetle.      Voyez  Demoiselle. 

HIEBLE,  s.  m.f.  (t.  de  hot.),  dwarf  elder. 

HIEMENT,  s.  m.  driving  of  stones,  stakes,  with  a 
beetle;  pulling  up  of  things  with  a  crane.  (It  has  no 
English  correspondant. ) 

HIER,  adv.  yesterday.  Hier  au  soir,  yesterday  even- 
ing. Je  I'ai  vu  hier  matin — hier  au  matin,  I  saw  him 
yesterday  morning.  Depiiis  hier,  since  yesterday.  Avant 
hier,  the  day  before  yesterday.  II  n'est  parti  que  d'hier, 
he  went  away  yesterday  only.  D'hier  en  huit,  en  qiiinze, 
yesterday  week — yesterday  fortnight.  (Fig.)  Nous  ne 
nous  connaissons  que  d'hier,  we  arf  not  old  acquaintances. 
C  est  un  homme  d'hier,  he  is  a  novus  homo — a  man  of 
yesterday. 

HIER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  drive ;  to  ram  piles, 
stones,  with  a  beetle  ;  to  creak. 

H1ERARCHIE,  s. /.  hierarchy.  La  hierarchic  de 
I'e'glise,  the  hierarchy  of  the  church.  La  hierarchic 
militaire,  the  military  hierarchy. 

'H1ERARCHIQUE,  adj.  hierarchical. 

'HIERARCHIQUEMENT,  adv.  according  to  hie- 
rarchical order,  principles. 

HIEROGLYPHS,  s.  m.  hieroglyph;  hieroglyphic. 

HIEROGLYPHIQUE,  adj.  hieroglyphical. 

HIERONIQUE,  adj.  hieronic. 

HIEROPHANTE,  ».  m.  hierophant;  a  priest  teaching 
the  mysteries  of  Eleusis. 

HI  LARANT,  E,  adj.  exciting  to  cheerfulness.  (  T.  de 
chimie.)  Du  gas  hilarant,  laughing  gas. 

HILARITE,  s.f.  hilarity;  merriment. 

HILE,  s.f.  (T.de  hot.)  La  hile  d' une  f  eve,  the 
hylum.  (Commune.),  the  eye  of  a  bean  (the  mark  of  (lie 
umbilical  cord  by  which  it  adhered  to  the  plant). 

HINDOUSTAN,  s.  m.  India  within  the  Ganges;  Hin- 
dustan. 

HINDOUSTANI,  s.  m.  Hindustani.  II  commit  bien 
I'hindoustani,  he  is  well  acquainted  with  the  Hindustailee 
language. 

HIPPIATRIQUE,  s.f.  the  art  of  knowing  the  diseases 
of  animals,  principally  horses;  the  veterinary  art. 

HIPPOCENTAURE.  s.  m.  Hippocentaur ;  a  monster 
of  fabulous  times,  half  man  halt'  horse. 
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HIPPOCRENE,  s. /.  Hippocrene;  the  fountain  on 
Helicon  devoted  to  the  Muses.  77  a  bu  des  eaux  de 
I'hippocrene,  he  is  a  poet. 

HIPPODROME,  s.  m.  hippodrome  ;  a  race-course. 

H1PPOGR1FFE,  s.  m.  hippogrin";  a  fabulous  animal 
in  Ariosto,  half  horse  half  griffin. 

H1PPOMANK,  s.  m.  hippomane;  a  poisonous  sub- 
stance used  as  a  philter. 

HIPPOPOTAME,  s.  7«.  hippopotamus;  river-horse. 

HIRONDKLLE,  s.  /.  swall.,w.  Les  Jiirondelles  re- 
viennent  au  printemps,  the  swallows  return  in  the  spring. 
//  va  pleuvoir,  les  hirondelles  volent  a  rase  de  terre,  it  is 
going  to  rain,  for  the  swallows  are  flying  close  to  the 
ground.  Nous  irons  tirer  aux  Jiirondelles,  we  will  go 
and  slioot  swallows.  (Fig.)  Une  hirondelle  ne  fait  pas 
ie  printemps,  one  swallow  does  not  make  a  summer — one 
instance  is  not  sufficient  to  prove. 

H1SPIDE,  adj.  (t.  de  hot.},  hispid;  beset  with  rough 
bristles. 

'HISSER,  v.  a.  v.  r.  r€g.  lere  conj.  (t.  de  marine},  to 
hoist;  to  hoist  up.  (Commuite'ment.)  Je  me  hissai 
jiiacju'a  lafeiiclre,  1  raised  myself  up  to  the^window. 

H1STO1RE,  s./.  (science),  history.  Etudier  I'his- 
toire, to  study  history.  77  coiinait  Men  I'histoire,  he  is 
well  acquainted  with  history.  J'ai  In  I'histoire  sacre'e  et 
profane,  1  have  read  both  the  sacred  and  profane  history. 
11  a  tfcrit  I'histoire  politiqite  de  la  Revolution,  he  wrote 
the  political  history  ot  the  Revolution.  C'est  un  peintre 
d'histoire,  he  is  an  historical  painter.  77  peint  I'histoire, 
des  tableaux  d'histoire,  he  paints  historical  pictures. 
Histoire  naturelle,  natural  history.  A  ce  que  dit  I'his- 
toire, as  historians — history — tell  us — . — as  it  is  reported. 

Cviinainsez-voug  son  histoire?  do  you  know  hig  his- 
tory1!? Mais  c'est  mon  histoire  que  vans  racontez-la,  but 
you  are  telling  my  own  history — what  has  happened  to  me. 

Voyons,  contez-nous  vne  histmre,  come,  tell  us  a  story. 
//  a  toujours  quelqiie  histoire  amusante  a  raconter,  he 
always  has  some  amusing  story — tale — to  tell.  C'est  une 
femme  qui  suit  tout,  elle  vous  dira  toutes  les  histoires  du 
qtiartier,  that  woman  knows  everything;  sue  will  relate 
to  you  all  the  tales— all  the  scandal — of  the  neighbour- 
hood. C'est  I  histoire  de  tous  les  jours,  this  is  the  story 
of— the  fact  of — what  happens- every  day.  C'est  I'his- 
toire de  tous  les  joueiirs,  this  is  the  fate  of  all  gamblers. 
Ce  soiit  des  histoires  que  vous  nous  dites-la,  you  are 
telling  us  untruths — improbable  things.  Vous  ne  savez 
pas  encore  le  plus  beau  de  I'histoire,  you  know  not  yet 
the  liest  of  the  story.  Ah,  c'est  tine  autre  histoire,  ah, 
this  is  another  tiling — this  is  quite  different.  V'oilh  bien 
des  histoires  pour  si  pen  de  choses,  what  a  fuss  you  make 
foi  a  tiille.  A  quoi  nervent  toutes  ces  histoires  i  what  is 
the  use  of  all  these  ceremonies  '. 

HISTORIAL,  E,  adj.  histoiial. 

HISIOKIKN,  s.  m.  historian. 

HISTOHIETTK,  s.f.  a  little  tale,  story. 

HlSTOltlKR,  r.  a.  rt'y.  lere  conj.,  to  embellish;  to 
illustrate.  On  lui  a  donne"  une  jolie  bible  historie'e,  they 
gave  him  a  pretty  illustrated — illuminated — bible. 

IIISTOIiKHiKAl'HK,  s.  ;«.  historiographer. 

Ills  IOKIQI  K,  adj.  hiitoi  ical,  historic.  Le  fond  de 
ceroniii/i  t*t  // 1. \f  "/•/</»*.•,  the  groundwork  of  that  novel  is 
historical — is  founded  on  history — belongs  to  histoiy. 

HJSK  MUQl'K,  s.  m.  nairalivc;  account. 

HlsloUigliKMENT,  adv.  historically. 

HISTRION,  s.  m  histrion;  player  (always  taken  in 
bad  part).  Ce  Bont  de  mise'rabU's  histiious,  they  are 
wretciied  actors,  strollers. 

HIVKK,  s.  m.  winter.  A'ow.s'  <///«;/>  piiwr  I' hirer  ii  Id 
iiiiiii>(ii/nc,  we  are  going  to  spend  the  winter  in  the  c.i.unti y. 
Js'hiver  a  etc"  bienfroid,  the  winter  was  cold.  Hans  It- 
fort  de  /'/liter,  in  the  coldest  part  of  winter.  I'eiidiuit  les 
IIIIHIIICS  soirees  d'hicer,  during  the  long  winter  evenings. 
//  C«;H/»/C  ilr'/h  .vi.rinite  /livers,  he  already  reik.i.^ 
winters — yeais.  Duns  I' hirer  de  I'dge,  in  the  winter  of 
age.  77  n'<i  IHI*  /><s<>in  <l'un  J\>rt  hiver,  a  cold  winter 
wuiild  kill  him. 

(T.  mil  it.)   7.rs  Iroitjtrx  soiit  en  quai'ticru  d'hicer,  the 
troops  aie  in  winter-quarters. 
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HIVERNAGE,  s.  m.  winter  season  •   winter  place. 

HJ VERNAL,  E,  adj.  wintry;  hibernal. 

HIVEKNEK,  v.  n.  re"y.  lere  conj..  to  spend,  pass 
winter.  77  va  hiverner  en  Italic,  he  is  going  to  winter  in 
Italy.  Tdchez  de  vous  hiverner  avant  Varrive'e  dit 
grands  f raids,  try  to  inure  yourself  to  cold  weather  before 
the  coming  of  the  severe  cold. 

'HO,  interj.  Ho!  venez  id,  here!  I  say!  come  here. 
Hoi  que  me  dites-vous  /«f  oh,  what  are  you  saying? 
Oh!  oh!  je  ne  le  vouais  pas,  oh!  oh!  I  did  not  see  it. 

'  HOBEREAU,  s.  m.  a  small  bird  of  prey,  a  hobby. 
(Par  derision),  a  small  country  gentleman ;  a  j^x-r 
squire. 

'  HOC,  s.  m.  (T.  de  cartes.)  Jouer  au  hoc,  to  play  at 
hoc.  The  word  "hoc"  was  applied  to  the  trump  caid. 
(Fam.  etjiy.)  Cela  vous  est  hoc,  that  is  a  trump  in  your 
hand,  i.  e.  that  is  certain  for  you.  Mon  conge"  cent  fois 

me  fut-il  hoc,  and  was  I  certain  of  my  dismissal . 

Parler  ab  hoc  et  ab  hdc,  to  speak  of  things  at  random — 
right  or  wrong. 

'HOCHE,  s.f.  notch.  Ce  couteau  a  des  hoches,  this 
knife  is  notched. 

'HOCHEMENT,  s.  m.  Que  signifie  ce  hochement  de 
tete  i  what  is  the  meaning  of  that  tossing  of  your  head  ? 

'HOCHEP1ED,  s.m.  (t.defauconnerie),  heron  driver. 

'HOCHEPOT,  s.m.  (t.  de  cuisine),  hodge-podge;  a 
stew  made  of  hashed  beef  and  chestnuts. 

'HOCHEQUKUE.  s.  m.  wagtail. 

' HOCHE U,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.  Hucher  un  prunier, 
un  noyer,  to  shake  a  plum-tree,  a  nut- tree.  Hocher  la 
bride  a  un  cheval,  to  jerk  the  bridle  of  a  horse.  Hocher 
la  fete,  to  toss  up  one's  head.  Ponrquoi  hochez-tous 
ainsi  la  tele  ?  why  should  you  toss  up  your  head  so  ? 
( T.  de  mane~ge),  to  shake  the  bit. 

'HOCHKT,  s.  m.  a  child's  coral.  (Conimuii('iiifiit\, 
playthings  ;  toys.  H  y  a  des  hochets  pour  tons  les  fit  es, 
every  age  has  its  toys. 

'  HOGNER.  v.  n.  reg.  Itre  conj.,  to  grumble ;  to  whine. 

HOIR,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  heir.  Hoir  de  quenouillf, 
heiress. 

HOIRIE,  s.f.  (t.  dejurisp.),  inheritance. 

HOI  KIN,  s.  m.  (t.  de  marine).     Vouez  Boitee. 

'HO LA,  interj.  JJola,  ho,  here,  halloo!  stop,  stop! 
gently!^ 

HO  LA,  s.  m.  Allez  metlre  le  hula,  to  settle  a  quarrel 
— to  put  a  stop  to  noise — to  separate  ]>eople. 

'HOLLANDA1S,  s.  m.  ) Dutchman;    the   Dutch  lan- 

'HOLLANDAISK,  s.f.]  guage.     Dutchwoman. 

'HOLLANDAIS,  E,  adj.  Dutch.  OH  les  a  traitA  t't 
la  J/ulldiidaise,  they  were  treated  cruelly — in  a  cruel 
way.  (Croyance  populaiie.)  Us  apperciirtiit  le  volti- 
ijeitr  hollandais,  they  jerceived  the  flying  Dutchman  (a 
fantastical  ship  wandering  on  the  seas). 

'HOLLANDS,  *•./.  (/.  de  yeog.j.  IMlande,  Holland  ; 
Diitchland.  The  H  is  not  aspirate  in  "  toile  d' Jlollaiide," 
Holland. 

'  HOLLANDER,  v.  a.  re~g,  lere  conj.,  to  jirejiare  quills, 
to  cleanse  them  after  the  Dutch  manner.  Ces  plumes  ne 
soul  pas  bien  hiiUundi'fx,  these  pens  are  not  well  dressed 
—  diicd. 

'  HOLLANDISER,  ».  a.  rfg.  Irre  cow/.,  <o  adopt  Dutch 
manners,  custom*,  &C. 

IK  )L(  >CAl  STK,  >-.  in.  holocaust.  //  s'offrit  en  holo- 
fiuiale.  lie  oll'ered  himself  for  a  holocaust. 

HOLCKiRAl'HE.     \'oucz  Clot/rap!,,: 

1  HO.M,  intrrj.  Horn!  il  est  encore  bienjeune,  humph, 
lie  it  very  young  yet. 

'HO.M  A  111),  's.'  HI.  lol)«ter. 

IK  )M  HUK,  A.  m.  (sorte  dejeu  de  cartes),  ombre. 

HOMKL1K,  s.f.  homily. 

HOMICIDE,  t.  m.  homicide;  murder.  77  est  cou- 
jiiililf  il'/mmi'i-iile,  he  is  guilty  of  homicide — of  minder. 
l/aiiiicide  iiinilvntaire,  manslaughter. 

HOMICIDE,  dilj.  hoiiii<-idal,  murderous.  11  leva 
centre  lui  sa  main  hmiiicide,  he  rai.-ed  upon  him  bis 
homicidal  hand.  Ih'tii  <-nip,'fh<i  .sr.s'  jifjiis  ln'inu 'iittx, 
God  »lop|ied  his  iiiinileiniis  plans. 

HOMICIDKH.  r.  a.  rey.  lere  conj.,  tokill;  lo  murder 
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HOMMAGE,  «.  m.  (T.  defeodalite'.)  Iteiidre  I'hom- 
naije,  to  do  homage.  Faire  lafoi  et  hommage,  to  take 
the  oath  of  fealty  and  do  homage. 

C  Commune'ment.)  Nous  devons  hommage  au  Createur, 
we  owe  homage  to  the  Creator.  Us  lui  rendent  un  hom- 
mage sincere,  they  pay  him  sincere  homage.  Rendre 
hommage  a  la  verite",  to  speak  the  truth. 

Nous  irons  lui  rendre  nos  hommages,  we  will  go  and 
pay  him  our  respects.  Je  viens  vous  presenter  mes  hom- 
mages, I  come  to  offer  you  my  respects. 

//  a  fait  hommage  de  son  ouvrage  au  roi,  he  has  pre- 
sented his  book  to  the  king.  Acceptez  cela  fomme  un 
hommage  de  ma  reconnaissance,  deign  to  accept  that  as  a 
testimony  of  my  gratitude. 

HOMMAGE,  E,  adj.  (t.  de  ffodalite"),  held  by 
homage. 

HOMMAGER,  adj.  Vassal  hommager,  vassal  held  to 
do  homage. 

HOMMASSE,  adj.  (En  mauvaise  part.)  Femrne 
hommasse,  masculine  woman. 

HOMME,  s.  m.  man.  Dieu  crea  I'homme  a  son 
image,  God  created  man  in  his  image.  Tons  les  hommes 
sont  e"gaux  decant  Dieu,  all  men  are  equal  in  the  eyes  of 
God. 

//  est  venu  un  homme  vous  demander,  a  man  came  and 
asked  for  you.  Un  petit  homme  mince,  a  short — little — thin 
man.  C'eT.ait  un  qros  homme  fort  grand,  he  was  a  large 
man  very  tall.  Un  homme  de  yrande  faille,  a  man  of 
high  stature.  Un  homme  de  petite  taille,  a  man  of  low 
stature.  C'e"tait  un  homme  d'dge,  he  was  an  elderly  man. 
Ce  n'est  pas  encore  un  homme  fait,  he  is  not  yet  grown  up 
to  manhood — he  is  not  yet  a  man.  II  nous  fallait  des 
hommes  faits,  we  wanted  able  men — full  grown  men. 
C'est  un  habile  homme,  he  is  a  clever  man.  C'est  un — il 
est — bel  homme,  he  is  a  handsome  man.  Qui  est  done  ce 
petit  bout  d'homme?  what  can  this  dwarf — that  bit  of  man 
—be? 

(Homme  avec  quelques  adjectifs.)  Un  homme  grand, 
a  tall  man.  Un  grand  homme,  a  great — an  illustrious — 
man.  C'est  un  honnete  homme,  he  is  an  honest  man. 
C'est  un  homme  honnete,  he  is  an  honest  man.  Le  bon 
homme  n'en  veut  pas,  the  old  man  does  not  want  any. 
Man  vieux  bon  homme,  my  good  old  man.  Demandez- 
lui,  vous  verrez  que  c'est  un  bon  homme,  ask  him,  you  will 
find  him  a  good  man — a  good  soit  of  man.  Dessiner,  de"- 
couper  de  petits  bans  hommes,  to  draw,  to  carve  little 
figures  (as  children  do).  Ce  petit  bon  homme  fera  son 
chemin,  that  little  boy — man — will  make  his  way.  //  va 
toujours  son  petit  bon  homme  de  chemin,  lie  pursues  the 
even  tenour  of  his  way.  Vivre  aux  depens  du  bon 
homme  (en  temps  de  guerre),  to  live  at  the  expense  of  the 
jieasantry.  C'est  un  pauvre  homme,  he  is  not  a  man  of 
bright  abilities — he  is  not  a  strong  man  in  mind  or  body. 
Cet  homme  est  pauvre,  that  man  is  poor.  C'est  un 
mechant  homme,  he  is  a  mischievous  man.  C'est  une 
bonne  pate  d'homme — un  bon  cccur  d'homme,  he  is  a  good 
sort  of  man — he  is  a  good-natured  fellow.  11  y  avail 
beaucoup  dejeunes  hommes  (jeunes  gens),  there  were  a  great 
many  young  men.  C'e"tait  un  beaujeune  homme,  he  was 
a  handsome  young  man.  Dites  done,  jeune  homme,  ap- 
prochez,  I  say,  young  man — my  lad — youngster — come 
hither. 

( T.  milit.)  Nous  avions  tine  armee  de  six  cent  mille 
hommes,  we  had  an  army  of  six  hundred  thousand  men. 
Cinq  cents  homme  de  vied,  five  hundred  foot-soldiers. 

(Professions,  metiers,  occupations,  particularites.) 
Un  homme  de  guerre,  a  military  man — a  warrior.  Na- 
poieon  elait  un  grand  homme  de  guerre,  Napoleon  was  a 
great  soldier — a  great  captain.  Un  homme  d'eglise,  a 
churchman — an  ecclesiastic.  Un  homme  de  robe,  a  lawyer 
—a  man  of  the  long  robe.  Homme  de  lettres,  a  literary 
man.  Homme  de  metier,  a  mechanic.  Homme  de  peine, 
dejourne'e,  a  labourer,  a  journeyman.  Homme  de  fatigue, 
a  working  man.  Homme  de  mer,  seafaring  man.  Homme 
de  cheval,  a  horseman.  Homme  d'etat,  statesman. 
Homme  de  loi,  lawyer,  a  notary,  a  conveyancer,  an 
attorney.  Homme  de  commerce,  a  commercial  man. 
Homme  d'affaires  (dans  le  commerce),  agent,  broker. 
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L' homme  d" affaire  d'un  proprie'taire,  the  agent,  the 
steward  (if  a  laud  owner.  Ayez  conjiunce  en  lui,  c'est  un 
bon  homme  d'affaires,  have  confidence  in  him,  he  under- 
stands business  well. 

C'est  un  homme  de  bien.  he  is  an  honest  man — a  man 
of  worth.  Un  homme  de  cceur,  a  courageous  man. 
Homme  d'honneur,  an  honourable  man — a  man  of  honour. 
C'est  un  homme  comme  il  fattt,  he  is  a  gentlemanly  man 
— he  is  a  gentleman.  Homme  de  naissance,  a  gentleman 
by  birth — a  man  of  birth.  C'est  un  homme  du  commun, 
he  is  a  common  man — a  man  of  the  people.  Homme  de 
rien,  a  man  of  nothing — a  nobody.  Un  homme  de  peu,  a 
man  of  no  consequence.  Homme  du  monde,  a  gentleman 
— a  man  of  the  world.  Homme  de  poids,  a  man  of  iin- 
jx>rtance,  of  consequence.  Homme  de  main,  a  man  of 
execution.  Homme  de  bon  coiiseil,  good  adviser.  C'est 
I'homme  dujour,  he  is  the  man  in  fashion  now — the  man 
of  the  day.  C'est  un  homme  de  paille,  he  is  a  man  of 
straw — of  no  importance  whatever — . — (in  commercial 
transactions),  the  man  who  lends  his  name.  Un  homme 
de  sac  et  de  corde,  a  man  fit  for  the  gallows — for  drown- 
ing— . — a  rogue.  C'est  un  homme  marque'  a  I' A,  he  is 
an  excellent  man — a  good  man. 

II  y  a  une  grande  difference  d'homme  a  homme,  men 
are  not  all  alike.  C'vst  un  homme  sans  f aeon,  he  is  a 
plain,  easy  man.  Je  suis  votre  homme,  parlez,  1  am  your 
man,  speak  out.  //  est  I'homme  de  M.  L.,  he  is  the  re- 
presentative— the  man  of  M.  L.  Ce  n'est  pax  etre 
homme  que  d'agir  ainsi,  it  is  not  the  act  of  a  man  to  act 
thus.  C'est  le  roi  des  hommes,  he  is  the  king  of  good 
fellows.  //  n'y  a  tete  d'homme  vivant  qui  I'ose,  there  is 
not  a  living  man  who  dares  to  do  it.  C'est  un  homme  a 
toutfaire,  he  is  a  man  of  all  work — ready  for  anything. 
//  n'est  pas  homme  afaire  de  ces  clioses-la,  lie  is  not  the 
man  to  do  these  tlrngs.  C'est  un  homme  a  manager,  he 
is  a  man  whom  you  must  consider.  ( Populaire.)  J'irai 
avec  mon  homme  souper  chez  vous,  1  will  come  with  my 
husband  to  sup  with  you. 

Homme  de  couleur,  a  man  of  colour.  Homme  des  bois, 
homme  sauvage,  an  ourang-outang. 

HOMOCKNTR1QUE,  adj.      Voyez  Concentrique. 

HOMOGENE,  adj.  homogeneous  ;  of  the  same  na- 
ture. 

HOMOGENE"ITE,  s.f.  homogeneity. 

HOMOLOGATION,  s.f.  homologation. 

HOMOLOGUE,  adj.  homologous. 

HOMOLOGUER,  v.  a.  reg.  Icre  conj.,  to  homologate. 

HOMONYME,  s.  m.  adj.  hornonyiuuus. 

HOMONYMIE,  s.f.  homonymy. 

HOMOPHONIE,  s.f.  homophony  ;  likeness  of  sound. 

HON,  interj.  oh,  oh!  ah,  ah  '. 

HONCHETS,  s.  m.  pi.      Voyez  Jonchets. 

'HONGRE,  s.  m.  adj.     Un  cheval  hongre,  a  gelding. 

'  HONGRER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  geld. 

'HONGROYEUR,  s.  m.  a  tanner  who  prepares  leathe 
after  the  Hungarian  method. 

HONNETE,  adj.  C'est  un  homme  de  mceurs  honnetes, 
he  is  a  man  of  honest  morals.  //  est  d'une  honnete 
famille,  he  is  descended  of  an  honest — of  a  respectable — 
family.  Je  vous  amene  trois  honnetes  gens,  I  bring  yon 
three  honest  men — three  respectable  jjeople.  //  ne  voit 
que  d'honnetes  gens,  he  only  visits  resect a'jle  people.  II 
jouit  d'une  honnete  aisance,  he  enjoys  a  dec.  nt — a  suffi- 
cient— fortune.  Vous  n'avez  pas  employe'  des  mouens 
honnetes,  you  did  'not  use  honest— fair — honourable — 
means.  Une  femme  honnete,  an  honest  woman.  C'est 
un  honnete  homme,\ie  is  an  honest  man — a  man  of  probity. 
//  y  a  un  homv.te  homme  qui  vous  demande,  there  is  a 
gentlemanly  person  inquiring  for  yon. 

II  n'est  pas  honnete  de  se  loner  soi-meme,  it  is  not 
decent  to  praise  one's  self.  C'est  une  excuse  honnete,  it 
is  a  fair — a  suitable — excuse.  On  lui  accorda  une  recom- 
pense honnete,  they  gave  him  a  fair  reward.  Un  prix 
honnete.  a  suitable — an  honourable — price.  II  portait  des 
habits  honnetes,  lie  was  decently — respectably — dressed. 
Son  discours  fat  d'une  longueur  honnete,  his  speech  was 
resj>ectably — fairly — long. 

//  nous  a  fait  un  accueil  honnete,  he  gave  us  a  civil— 
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polite  reception.     Ce  monsieur  est  fort  honnete.  that  gen- 
tleman is  very  civil — polite. 

HONNETE,  s.  m.  what  is  honest. 

HONNETEMENT,  adv.  honestly;  respectably;  de- 
cently. Politely,  civilly.  II  nous  a  recus  tres-honnete- 
ment,  he  received  us  very  civilly — very  politely.  II  vit 
honnetement  de  son  rcvenu,  he  is  living  respectably — 
honourably — honestly — on  his  income.  //  est  honnete- 
ment meitble',  his  house  is  decently  furnished.  (Fam.) 
Elle  fit  honnetement  laide,  she  is  sufficiently  ugly.  II  est 
n i -ran element  crotte',  he  is  muddy  enough. 

HONNETETE,  s.f.  Qui  pourrait  douter  de  Vhon- 
nttetf.  de  ses  principes  ?  who  could  doubt  the  honesty  of 
his  principles?  C'est  un  homme  d'une  grande  honnetete', 
he  is  a  man  of  great  integrity — honesty. 

Cela  est  contre  I' honnetete',  that  is  against  propriety — 
decency.  Ne  blessez  jamais  les  regies  de  I'honnetete", 
never  offend  against  the  rules  of  decorum — of  propriety. 
L'honnetete'  des  mceitrs,  the  purity  of  manners.  Cela 
re'puyne  a  I'honnetete',  this  is  repugnant  to  modesty — 
chastity. 

Ce  monsieur  a  beaucoup  d'honnetete",  that,  gentleman  is 
extremely  polite — . — liis  politeness  is  very  great.  II  n'apaa 
en  I' honnetete'  de  venir  me  voir,  he  had  not  the  politeness — 
the  civility — to  come  to  see  me.  Jamais  il  ne  nous  a  fait 
la  moindre  honnetete',  he  has  never  paid  us  the  least  atten- 
tion. 77  nous  a  fait  toutes  les  honnetete's  possibles,  he 
showed  us  every  polite  attention  he  could.  II  en  a  use' 
avec  honnetete",  he  acted  with  politeness — politely. 

HONNEUR,  s.  m.  honour.  //  ne  souffrira  pas  que 
Ton  attaque  son  honneur,  he  will  not  suffer  people  to 
attack  his  honour.  Sauvez  son  honneur,  save  his  honour. 
II  soutif.ndra  I'honneur  de  safamille,  he  will  support  the 
honour  of  his  family.  Mon  honneur  y  est  inte'resse',  my 
honour  is  concerned  in  it.  C'est  un  homme  perdu  d'hon- 
neur, that  man  has  lost  all  sense  of  honour.  C'est  une 
tache  a  son  honneur,  that  is  a  stain  on  his  honour.  II  y 
va  de  man  honneur,  my  honour  is  at  stake.  Faire 
reparation  d'honneur,  to  make  au  honourable  reparation. 
Mettez-vous  votre  honneur  en  ces  choses-la  ?  do  you  place 
your  honour  in  things  of  that  sort?  Un  homme  d'honneur, 
an  honourable  man.  Allez  ou  I'honneur  vous  appelle,  go 
where  honour  calls  you.  Cela  luifaisait  honneur,  that 
did  him  honour — was  an  honour  to  him.  II fait  honneur 
it  art  naissance,  he  does  honour — he  is  an  honour — to  his 
rank. 

I'iquer  d'honneur  une  personne,  to  touch  the  honour  oi 
a  |  ,e;-.-iin.  //  s'est  pique"  d'honneur,  he  made  it  a  jaunt  o! 
honour.  II  est  trop  delicat  sur  le  point  d'honneur,  he  is 
too  nice  on  the  |x>int  of  honour.  II  prend  tout  au  point 
d'honneur,  he  thinks  everything  concerns  his  honour.  / 
sefait  un  point  d'honneur  d"y  aller,  he  makes  it  a  point  o 
honour  to  go.  Avoir  une  affaire  d'honneur,  to  have  at 
affair  of  honour — to  fight  a  duel. 

Je  le  jure,  sur  I'honneur,  I  swear  it  upon  my  honour 
Je  leferai,  d'honneur,  (foi  d' homme  d'honneur),  I  will  di 
it,  upon  my  honour.  II  m'a  doinie' sa  parole  d'hvnnenr 
he  gave  me  his  word  of  honour.  (Fig.)  II  y  va  quelque 
fnis,  rndis  c'est  en  tout  bien  et  tout  honneur,  lie  goe.s  there 
Simetimes,  but  it  is  with  honourable  intentions.  Elli 
tii  nl  ii  s-'ii  /in/incur,  s\ie  values  her  honour.  //  tii-nl  a  sot 
limincnr  dc  Icfitiri:.  lie  thinks  it  due  to  his  honour  to  do  il 
//  ii  forfnit  a  I'honneur,  he  has  acted  against — he  hat 
violated — his  honour.  La  chose  est  difficile,  mais  il  ei 
rii'iiilm  h  tain  hniiin-iir,  it  is  dilhcult,  hut  slill  he  will  ac 
coinplish  it  to  1 1  in  honour — to  his  credit.  Cela  lui  ujui 
beaucoup  d'honneur,  lii.it  did  him  much  honour.  C'eit 
tn>p  d'honneiir  '/'"'  >'"ll!l  mi-faites,  si  voits  le  croue:,  yoi 
dome  too  much  honour  if  you  believe  that.  I'lins  in 
faites  bien  de  I'hunncnr,  you  do  me  much  honour.  Sai( 
votre  honneur,  with  your  res|>ect — |x.'rrn:sMon. 

(Rfyutiitinn,  irni'iniiur.)  Vous  acquerrez  de  I'/HHIII 
you  will  gain — acquire — honour.  Cette  action  lui  afai 
beaucoup  d'honneur,  that  action  did  him  much  honour 
II  n'y  a  ni  profit  ni  hniini'iir  ii  li'jnire,  there  is  neithe 
profit'  nor  honour  in  doing  it  It  est  nwrt  an  chum, 
fhonneitr,  he  died  on  the  Held  of  honour  -  of  kittle.  / 
expira  au  lit  d'honneur,  he  expired  on  the  bed  of'  honour. 
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Napole"on  fonda  Fordre  de  la  legion  d'honneur  tn  802, 
Napoleon  founded  the  order  of  the  Legion  of  honour  in 
S02.  L'empereur  lui  donna  la  croix — la  croix  d'hon- 
\eur — sur  le  champ  de  bataille,  the  emperor  gave  him  the 
3ross  of  honour,  on  the  field  of  battle.  Dans  la  resolution 
<n  donnait  des  armes  d'honneur  aux  soldats  qui  se  dis- 
inguaient,  in  the  time  of  the  revolution  they  gave  arms  of 
lonour  to  those  who  distinguished  themselves. 

Chevalier  d'honneur,  a  knight  of  honour.  Les  dames, 
'es  jilles  d'honneur  de  la  reine,  the  ladies,  the  maids  of 
lonour  of  the  queen.  Conseiller  d'honneur,  honorary 
counsellor.  On  lui  donna  une  garde  d'honneur,  they  gave 
iim  a  guard  of  honour. 

On  Jit  de  grands  honneurs  aux  restes  de  Napoleon,  they 
3aid  great  honours  to  the  remains  of  Napoleon.  On  le 
recut  avec  les  honneurs  militaires,  he  was  received  with 
military  honours.  Ilfut  prive"  des  honneurs funtbres,  he 
was  deprived  of  funereal  honours.  La  garnison  sortit 
avec  les  honneurs  de  la  guerre,  the  garrison  marched  out 
with  the  honours  of  war.  II  limit  les  honneurs  du 
Louvre,  he  had  the  entry  of  the  Louvre.  Les  honneurs 
royaux  Aaient  porte's  par  des  grands  seigneurs,  the  regalia 
were  carried  by  noblemen.  //  paruiendra  aux  plus 
grands  honneurs,  he  will  arrive  at  the  highest  honours. 

Faire  les  honneurs  d'une  chose,  to  do  the  honours  of  a 
thing.  C'est  a  vous  afaire  les  honneurs  de  la  maison,  it 
is  for  you  to  do  the  honours  of  the  house.  Vbiilez-vous 
bien  fairs  les  honneurs  de  ce  plat  ?  will  you  do  the 
honours  of — will  you  be  so  kind  as  to  help — that  dish? 

(T.dejeu.)  Les  honneurs,  the  honours.  La  partie 
d'honneur,  the  rubber  game.  Nous  avons  gagne'la  partie 
d'honneur,  we  won  the  third  game.  Nous  nejouonspas 
pour  de  I'aryent,  nous  jouons  pour  Fhonneur,  we  are  not 
playing  for  money,  we  play  for  love. 

II  m'a  fait  I'honneur  de  venir  me  voir,  he  did  me  the 
honour  to  come  to  see  me.  M.  A.  prie  M.  B.  de  lui 
fairs  I'honneur  de  diner  chez  lui  demain,  Mr.  A.  requests 
Mr.  B.  to  do  him  tiie  honour  to  come  and  dine  with  him 
to-morrow.  J'ai  I'honneur  de  vous  annoncer,  Sfc.,  I  have 
the  honour  to  announce  to  you,  &c.  Cet  homme  fait 
honneur  a  son  siecle,  that  man  does  honour  to  his  age — . — 
il  est  I'honneur  de  son  sii-cle,  he  is  the  honour — the  orna- 
ment— of  his  age.  Nous  avons  fait  honneur  a  son  repot, 
we  did  honour  to  his  repast.  (  T.  de  commerce.)  Faire 
honneur  a  un  billet,  to  honour  a  bill  of  exchange.  II  fait 
honneur  a  ses  affaires,  he  jiays  honestly  for  everything — 
he  meets  honourably  every  demand. 

&tre  en  honneur,  to  I*  in  honour.     //  mit  les  science* 
en  honneur,  he  caused  the  sciences  to  be  held  in  honour. 
Je  lui  ccdai  thonneur  du  pas,  I  yielded  to  him  the 
precedence. 

HONNIR,  v.  a.  re"g.  Ide  con/.,  to  cover  with  shame;  to 
disgrace.  Honni  soil  qui  mal  y  pense,  let  him  l>e  covered 
with  shame  who  thinks  evil  of  it. 

HONORABLE,  adj.  m.f.  honourable.  //  a/:particnt 
a  une  famille  honorable,  lie  belongs  to  an  honourable 
family,  ('eta  lui  est  tout  a  fait  honorable,  that  is  very 
honourable  for  him.  Mon  honorable  collegite,  my  honour- 
able colleague. 

Faire  amende  honorable,  to  do  penance.  //  a  eft 
nbliiir'  de  luifaire  amende  honorable,  he  was  obliged  to 
m.ikr  ri-|i.ii.ttii>n  and  beg  hi*  budou. 

HONOR  AHLKMKNT,  adt:  honourably. 
HONOH.UKK,  adj.  honorary. 
HONOR  A I UE,  .s.  m.  f.-,- ;  honorary. 
HONOR KR.  f.  a.  rdj.  \ere  con/.,  to  honour.     Ilonorer 
Dieu,  to  honour  (>o<l.     Ifonorer  son  pcre  et  sa  mere,  to 
honour  one's  parents.     J'honore  cet  homme,  I  honour — I 
res|x>ct — tli.it  man.     Elle  honore  son  «ere,  she  does  honour 
to  her  sex.     //  m'honore  de  son  amitie',  he  honours  me 
with  his  friendship.      //  ne  m'a  pas  honore'  d'une  rfponse, 
he  has  not  honoured  tm*  with  an  answer.     J'ni  rfcu  la 
lettre  dont  vous  m'avez  honore",  I  received  the  letter  with 
which    you    have    honoured    me.      Je  mhonore   de  son 
eslime,  I  take  ins  esteem  ax  an  honour. 

IKlNORK,    K,    adj.    honoured.      Mon   cher   et   tres- 
hoiwre'  coiifrire,  my  dear  and  much  honoured  colleague. 
HONOURS,    Ad,    (mots   latinx,   pi  in.    a-do-!to-itcr)t 


H  O  Q 

honorary  C'est  une  place  ad  honores,  it  i»  an  honorary 
jlfice. 

HONDRIFIQUE,  adj.  honorary. 

'HONTE,  s.f.  shame.  Je  ne  puis,  sans  honte,  faire 
cet  aveu,  I  cannot,  without  shame,  make  sncli  an  avowal 
to  you.  La  honte  suit  Us  mauvai.es  actions,  shame  is  tlie 
attendant  of  bad  actions.  J'aurai  la  honte  d'etre  puni,  I 
shall  have  the  shame — the  disgrace — of  lieing  punished. 
//  vous  en  reslera  la  honte,  you  will  have  the  shame — the 
disgrace  of  it.  II  le  couvrit  de  honte,  he  covered  him 
with  shame — with  ignominy.  //  est  la  houte — ilfait  la 
honte — de  safamille,  he  is  the  shame — the  disgrace — of 
his  family.  Qitelle  honte  de  faire  des  chases  pareilles, 
wliat  a  shame  it  is  to  do  such  things!  Je  le  dis  a  ma 
honte,  1  tell  it  to  my  shame.  Mille  bruits  en  coitrent  a 
ma  honte,  a  thousand  bad  reports  were  disseminated  to  my 
shame — disgrace.  //  y  a  honte  a  mmtir,  it  is  a  shame — 
a  disgrace — to  speak  untruths. 

Avoir  honte,  to  be  ashamed.  J'ai  honte  de  I' avoir 
fait,  I  am  ashamed  of  having  done  it.  J'tuui  honte,  I 
am  ashamed  of  it. 

Faire  honte.  Vous  me  faites  honte,  you  make  me 
ashamed  ;  you  do  me  shame.  Un  bon  e~colier  fait  honte 
aitx  paresseux,  a  diligent  boy  shames  the  idle  ones. 

Avoir  perdu  toute  honte,  to  have  lost  all  sense  of 
shame ;  to  be  brazen-faced.  JHettre  bas  toute  honte,  to  set 
aside  all  sense  of  shame. 

Mauvaise  honte,  bash  fulness.  //  est  plein  de  nuiu- 
vaise.  honte,  he  is  very  bashful.  Bouyir  de  honte,  to  blush 
with  shame.  Bevenir  avec  sa  courte  honte,  to  come  back 
with  the  shame  of  having  failed.  //  a  bit  toute  honte,  he 
has  lost  all  sense  of  shame — he  is  dead  to  shame. 

'  HONTEUSEMENT,  adv.  shamefully ;  with  shame; 
timidly. 

'HONTEUX,  EUSE,  adj.  N'etes-vous  pas  honteur 
de  ces  choses-la?  are  you  not  ashamed  of  these  things? 
Je  suis  honteux  de  vous  avoir  manque'  de  parole,  I  am 
ashamed  of  not  having  kept  my  word  to  you.  Vous 
I'avez  rendu  honteux,  you  made  him  ashamed.  Les 
pauvres  honteux,  the  poor  who  do  not  beg,  and,  from 
timidity,  do  not  make  their  poverty  known. 

( Timide.)  Ce  jeune  homme  est  encore  honteux  devant 
les  Grangers,  that  youth  is  yet  quite  bashful  before 
strangers.  Ne  soyez  done  pas  si  honteux,  come,  be  not  so 
timid — bashful  Elle  a  I'air  honteux,  she  looks  timid — 
bashful. 

Cela  est  honteux,  that  is  shameful.  Vous  avez  commis 
tine  action  honteuse,  you  committed  a  shameful  action. 
//  est  mains  honteux  de  convenir  de  ses  torts  que  de 
chercher  a  lesjttstifier,  it  is  less  shameful — blameable — to 
own  one's  faults  than  to  try  to  justify  them. 

(71  de  me'dec.')  Mai  honteux,  venereal  disease.  Les 
parties  hoiiteuses,  the  natural  parts. 

(.Fam.)  Le  morceau  honteux,  the  last  bit  of  a  thing. 
//  est  la  partie  honteuse  de  cette  compagnie,  lie  is  the 
shame  of  that  company. 

HOPITAL,  s.  m.  (pron.  o-pi-tal).  hospital.  //  a 
fonde"  un  hopital,  lie  founded  an  hospital.  //*  visitent 
les  hopitaux,  they  visit  hospitals.  //  est  mort  a  I'hopital, 
be  died  in  a  hospital.  Hopital  militaire,  a  military 
hospital.  Le  vaisseau  hopital,  the  floating  hospital — the 
hospital  ship.  Hoj'ital  ambulant,  a  field  hospital.  Mettre 
unefille  de  mauvaise  vie  a  F hopital,  to  send  a  woman  of 
bad  life  to  the  house  of  correction. 

Soyez  en  stir,  vous  irez  moiirir  a  Thopital,  be  sure  of 
it,  you  will  come  to  the  parish — you  will  die  in  the  poor- 
house.  Vous  I'avez  reduit  a  f  hopital,  you  ruined  him 
— you  beggared  him — you  reduced  him  to  poverty.  Vous 
prenez  le  chemin  de  I'hopital,  you  are  on  the  way  to  the 
poorhouse.  Us  sont  tons  inalades;  c'est  tin  hopital  que 
leur  maison,  they  are  every  one  ill ;  their  house  is  a  real 
hospital. 

'  HOQUET,  s.  m.  Avoir  le  hoqitet.  to  have  the 
hiccups.  Le  hoquet  de  la  mort,  the  death-rattle.  Eire 
au  dernier  hoquet,  to  be  at  the  last  gasp. 

(Choc),  stumbling  stone;  shuck. 

*  HOQUETON,  s.  m  (sort  of)  military  cassock.  (Par 
extension.)  Les  hoquetons  du  chancelier  de  France,  the 
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archers  of  the  chancellor  of  France  (thus  called  becauM 
they  wore  the  hoqueton). 

HORAIRK,  adj.  horary. 

'HORDE,  a./,  a  horde;  a  band. 

'  HORION,  s.  m.  thump ;  blow. 

HORIZON,  s.m.  (T.  de  gfog.,  d  astro.},  horizon.  Le 
soleil  est  a  I'horizon,  the  sun  is  in  the  horizon.  On 
apercevait  une  voile  a  I'horizon,  a  sail  was  jierceived  in 
the  horizon.  (Fig.)  L'horizon  politique  se  couvre  de 
images,  the  political  horizon  is  cloudy. 

HORIZONTAL,  K,  adj.  horizontal. 

HORIZONTALKMENT,  adi:.  horizontally. 

HORLOGK,  s.f.  clock.  L'horloge  de  I'e'ylise  retardc 
the  church  clock  is  too  slow.  O_uelle  heitre  e.-l-il  a 
I'horloge?  what  o'clock  is  it  l>y  the  clock*  Horlmjc, 
solaire,  sun-dial,  fforloge  d'eai  clepsydre.  Uurluye 
de  la  mort,  (an  insect)  death-watci 

HOKLOGER,  s.  m.  clockmaker. 

HORLOGERIE,  «./.  clockwork;  clockmaker's  trade. 

HORM1S.  prep,  except. 

HOROSCOPE,  s.  m.  horoscope.  Faire  f  horoscope 
d'une  personne,  to  calculate,  to  draw,  the  nativity  of  a 
person. 

HORREUR,  s.f.  (pron.  or-reur},  horror.  Nons  avons 
vu  les  horreurs  de  la  guerre  et  de  la  famine,  we  witnessed 
the  horrors  of  war  and  famine.  Us  ont  commis  des 
horreurs,  they  committed  horrors — horrid  things — abomi- 
nable things — enormities.  C'est  une  horreur  que  ce  qu'il 
a  fait,  he  has  done  a  horrid  thing — action.  J'ttaix  saixi 
d'horreur,  I  was  horrified — struck  with  horror.  Les 
horreurs  de  la  mort,  the  horrors — the  awfulness  of  death. 
Non,  je  n' oublierai  jamais  I' horreur  de  ca  supplice,  no,  I 
never  can  forget  the  horrors  of  that  execution.  //  comprit 
alors  I'horreur  de  sa  situation,  he  then  tmlerstood  how 
horrid  his  situation  was. 

(Crainte,  terreur.)  Us  rfyandaient  I'horreur  en  tout 
lieu,  they  spread  terror — alarm — every  where.  L'horreur 
de  ces  lieur  d&erts  me  remplit  I'ame,  the  horribleness  of 
these  solitary  places  filled  my  mind.  Dans  ce  temple  on 
se  sentait  p&netre' d'une  sainte  horreur,  within  the  walls  of 
that  temple  one  felt  penetrated  with  solemn  awe.  En  le 
regardant,  sur  son  lit  de  mort,je  me  sentaisfrappe~  d'une 
secrete  horreur,  when  beholding  him  upon  h  s  death-beil,  I 
felt  struck  with  secret  awe — horror.  La  tempete  est  une 
belle  horreur,  a  storm  is  an  awful  thing  to  see.  Concevez- 
vous  I'horreur  de  cette  prison,  can  you  conceive  the 
horror — the  horridness — of  that  prison?  (Fam.)  II  m'a 
dit  des  horreurs  de  cet  homme-la,  he  told  me  horrid  things 
about  that  man.  On  raconte  des  horreurs  de  ces  hommes, 
they  relate  shocking  things — abominable  things — ab.mt 
these  men. 

Cela  fait  horreur  a  voir,  it  is  horrible  to  sre.  Ce  que 
vous  nous  racontez  est  a  faire  horreur,  what  you  >av  is 
horrid — makes  one  shudder  with  horror.  Vous  me  faites 
horreur,  you  strike  me  with  horror.  Cela  fait  horrenr  a 
penser,  it  is  horrid  only  to  think  of  it.  On  ne  pent  y 
penser  sans  horreur,  one  cannot  think  of  it  without  a  feeling 
of  horror.  //  pdlit  d'horreur,  he  turned  pale  with  horror. 

J'ai  horreur  de  ces  choses-la,  I  have  a  horror  of  these 
things — I  detest  these  things.  On  ne  peut  inspirer  aux 
enfants  trap  d'horreur  pour  le  mensonye,  children  cannot 
be  inspired  with  too  much  detestation — horror — of  false- 
hood. L'ivrogneiie  eat  pour  moi  un  of  jet  d'horreur, 
drunkenness  is  my  detesiation — has  always  been  an  object 
of  detestation  to  me.  Je  tiens  cela  en  horreur,  I  liave  a 
horror  of— I  detest — abominate — these  tilings. 

Cet  homme  est  en  horreur  partout,  that  man  is  held  in 
abhorrence — detestation — everywhere.  C'est  I'horreur  du 
(fenre  hitmain.  he  is  the  abomination  of  men.  L'fxixlence 
lui  est  decenue  en  horreur,  life  is  an  object  of  detestation 
to  him. 

(/•am.)  C'est  une  horreur  que  cette  femme.  that  woman 
ia  horridly  ugly — that  woman  is  a  frightful  thing.  Sous 
ce  costume  vous  etes  une  vraie  horreur,  you  a>~2  an  absolute 
fright  in  this  costume.  O  Ji,  Fhorreiir,  tie,  fie,  lu>w 
horrid — how  shocking!  Sa  maison,  qu'il  dit  sijolie,  esl 
une  horreur,  his  house,  which  he  descriU'd  as  jjtrtty,  is  « 
j  frightful  thing. 
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HORRIBLE,  udj  (pron.  or-rible),  horrible;  horrid. 
Cet  objet  eat  horrible  a.  voir,  it  is  horrid  to  see.  //  a  fait 
une  mart  horrible,  he  died  a  horrible  death.  Oh,  moment 
horrible,  oh  horrible — dreadful — moment. 

//  fait  un  temps  horrible,  the  weather  is  horrible — is 
shocking.  II fait  unfroid  horrible,  the  cold  is  horrible — 
terrible.  II  fait  une  de'pense  horrible,  his  expenses  are 
awful — are  terrible.  Vous  avez  fait  une  Jaute  horrible, 
you  committed  a  terrible  mistake. 

HORRIBLEMENT,  adv.  (pron.  or-riblement\  hor- 
ridly; abominably;  terribly.  //  a  soujffert  horrible- 
meut,  he  suffered  terribly.  Elle  est  horriblement  laide,s\ie 
is  horridly — frightfully — terribly — ugly.  //  est  horrible- 
ment fache" contre  vous,  he  is  extremely  angry  with  you. 

HORRIPILATION,  s.f.  (pron.  or-ripilatioii),  (t.  de 
me'dec.),  cold  shuddering  which  makes  the  hair  stand  on 
end. 

'  HORS,  prep.  Hors  de  la  ville,  out  of  the  town.  II 
est  hors  de  la  maison,  he  is  out  of  the  house.  Ne  parhz 
pas  hors  de  votre  rang,  do  not  speak  out  of  your  rank — of 
your  place.  Hors  d'ici  tout  a  I'heure,  go  out  this  instant. 
//  est  liors  de  son  ban  sens,  he  is  out  of  his  mind.  JVous 
voilu  hors  de  danger,  here  we  are  out  of  danger.  //  etait 
horn  d'liulei/ie,  he  was  out  of  breath.  //  etait  hors  de  lui, 
he  was  out  of  his  senses.  //  esl  hors  d'affaires,  he  is  out 
of  danger — out  of  difficulty.  //  etait  hors  de  combat,  lie 
was  disabled — lie  was  unable  to  fight.  Hors  de  service, 
unfit  for  service — unserviceable.  Ce  que  vctis  dites  est 
hors  de  propos,  what  you  say  is  out  of  season.  Ces  habits 
sont  hors  de  saison,  these  clothes  are  unseasonable. 

Eire  hors  de  paye,  (to  have  finished  the  time  of  service 
in  the  king's  pages  of  honour),  to  be  at.  liberty.  Le  voila 
bien  heureux,  il  est  hors  de  page,  he  is  very  happy  now, 
he  is  at  liberty. 

(T.  de  palais,  dejiirisp.)  On  les  mit  hors  de  corn;  they 
were  both  dismissed  from  the  court.  //  est  hors  de  cause, 
his  case  is  dismissed.  On  I'a  mis  hors  la  loi,  they  have 
outlawed  him.  Elle  est  hors  la  loi,  she  is  an  outlaw. 

'HORS,  except.  Us  y  sunt  tons,  hors  deux  ou  trois, 
they  are  all  there  except  two  or  three.  Us  liti  ont  fait 
tout  le  mal  possible  hors  de  le  Itattre,  they  did  him  all  the 
harm  they  could,  except  beating  him. 

'HORS  l)'(EUVRK,  s.  m.  (t.  de  table),  this  name  ij 
given  to  fresh  butter,  radishes,  anchovy,  figs,  melon, 
pickles,  served  on  the  table  after  the  soup. 

(Fig.)  Cette  histoire  est  un  hors  d'ceuvre,  this  story 
forms  no  part,  of  the  book — . — it  is  a  thing  superadded. 

(T.  dejoaillier.)  Ce  diamant  est  hors  d'ceuvre,  this 
diamond  is  not  mounted. 

HORTENSI  A,  s.  m.  (t.  de  bot.).  hortensia. 

HORTICULTEUR,  *.  m.  horticulturist 

HORTICULTURE,  s.f.  horticulture  ;  cultivation  of 
gardens. 

HOSPICE,  s.  m.  (pron.  oce-pice),  hospital  ;  asylum. 

HOSPITAL1ER,  LIKRE,  adj.  (pron.  o-ce'-pitnli,-, 
litre),  hospitable.  Ces  peuples  sont  tres-hospitaliers, 
these  people  are  very  hospitable.  //  a  trouve"  dans  ce 
IHII/S  une  retraite  hospitalicre,  he  found  in  that  country 
a  hospitable  retreat — an  asylum. 

Les  religieuses  hospitalieres,  the  nuns  who  visit  hos- 
pitals. 

( T.  d'hist.)  On  appelait  les  chevaliers  de  Malte 
IPS  Hi>spitaliers,  the  knights  of  Malta  were  called  Hos- 
pitallen, 

HOSPITALITY,  s.f.  (pron.  o«-pi/a/i/<),  hospitality. 
//  nous  a  dnitni''  I' hnspitttlite"  pour  la  unit,  he  gave  us 
hospitality  tor  tin-  night.  //  extra  tri'.v  bien  fhotpltMtile, 
he  is  very  hospitable — he  practises  hospitality  well.  Je 
vieiulnli  preiulre  I  li  ispitulite' chez  vans,  I  shall  come  and 
ask  you  to  receive  me  as  your  guest. 

li"<  )SI't  >1>AR,  s.  m.  (t.  de  diynite'  Jtusse),  hospodar. 

HOST  IE,  «.  f.  a  live  oflering;  (MOM  consarree),  wafer. 
//  />rt>  tin  nombre  d'hosties  et  les  consacra,  he  took  a 
nuiiilitT  of  wafers  and  consecrated  them;  (consacree),  the 
host.  A  I' devotion  de  I' hustle,  at  the  elevation  of  tin- 
host.  //  a  refit  la  saiute  Itoslie,  he  received  the  sacrament 
--the  holy  host. 

HOSTILE,  adj.  hostile. 
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HOSTILEMKNT,arf».  hostilely ;  in  a  hostile  manner  ; 
with  hostility. 

HOSTILITE,  s.f.  hostility. 

HOTE,  s.  m.       \(maitre     d'auberge),     host ;     hostess. 

HOTESSE,  s.f.  I  (Maitre  d'un  hotel),  landlord,  land- 
lady. Je  voudrais  parler  a  I' hole,  tell  the  landlord  I 
wish  to  speak  to  him.  Nous  mansions  a  table  d'hdte,  we 
took  our  meals  at  "  table  d'hote."  (  Fig.)  Qui  compte 
sans  son  hole,  compte  deux  Jois,  he  must  reckon  twice, 
who  reckons  without  his  host.  Cet  homme  est  I' hote  et 
I'hotellerie,  that  man  does  every  thing  in  that  house. 

(Maitre  de  maison  qni  revolt.)  Notre  hote  est  fort 
poll,  our  host  is  very  jiolite  to  us.  Notre  hotesse  nous  a 
bien  traitts,  our  hostess  treated  us  well.  //  nous  a  faif. 
bon  visage  d'hote,  he  gave  us  a  kind  reception. 

(Celui  qui  est  recu,  loge),  guest.  J'avais  un  hote 
amusant  a  diner,  I  had  a  very  amusing  guest  at  dinner. 
Ma  maison  est  occupe"e  par  des  holes  incommodes,  my 
house  is  occupied  by  very  troublesome  guests.  Lea  hotel 
des  hois,  the  guests  of  the  wood. 

HOTEL,  s.  m.  formerly  the  king's  household.  Man- 
sion house,  the  residence  of  a  person  of  rank.  //  a  mi 
hotel  snperbe  dans  la  rue  de  Rivoli,  he  has  a  magnificent 
mansion,  house  in  the  street  of  Rivoli.  Caen  possede 
encore  de  tres-beaux  hdtels,  Caen  has  still  fine  old  houses. 
L'hdtel  de  Ville  est  beau,  the  Guildhall  is  beautiful. 
L'hotel  de  la  Prefecture,  the  Prefecture.  Hotel  du 
gouverneiir,  the  government  house.  Hotel  des  Invalides, 
the  hospital  for  disabled  soldiers  founded,  in  Paris,  by 
Louis  XIV.  Maitre  d'hotfl,  the  house  steward. 

HOTEL,  an  inn,  a  hotel.  //  tient  un  hotel  a  Londres, 
he  keeps  an  hotel  in  London.  Hotel  metd)le~,  hotel 
garni,  furnished  hotel,  family  hotel. 

HOTELAGE,  s.  m.  lodging. 

HOTEL-D1EU,  s.  m.  (Hotel  de  Dieu),  house  of  God ; 
large  hospital — asylum — founded  in  some  of  the  principal 
towns  of  France. 

HOTELIER,  s.  m.  innkeeper  ;  landlord. 

HOTELIERS,  s.f.  landlady. 

HOTELLERIE,  s.f.  inn. 

'HOTTE,  s.f.  Ca  deep  and  long  basket,  wide  at  the 
mouth  and  narrow  at  bottom,  curried  on  the  bark,  and  used 
to  carry  bread,  linen,  fcc.).  //  a  porte  la  hotte,  he  carried 
the  basket.  //  a  long  temps  porte'  la  hotte  du  chiffonnier, 
he  was  long  a  ragman.  Hottt  poisse'e,  a  pitched  basket 
to  carry  wine  in  a  wine-press.  Hotte  de  chemine'e,  the 
funnel. 

'HOTTEE,  s.  f.  a  basketful. 

'HOTTEUR,  EUSE,  s.  m.f.  carrier. 

'HOUHOU,  s.f.  (mot  burlesque).  CT est  une  vieille 
hoithou,  site  is  a  decrepit — a  cross — old  woman. 

'HOUBLON,  ».  m.  hop.  On  fait  la  biere  avec  du 
houblun,  beer  is  made  with  Imps. 

HOUBLONNER,  v.  a.  rrt/.  lere  conj ,  to  put  hojw  in, 
Cette  biire  n'est  pas  assez  houblonne'e,  there  uie  not  imps 
enough  in  that  t>eer. 

'HOUBLONN1ERE,  s.f.  hop  ground. 

'  HOl'E,  s.  f.  (instrument  de  laboitrage^,  hoe. 

'HOUER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  Houer  UN  jardin,  la 
tare,  to  hoe  the  garden,  the  lau.i  \.-. 

•HOUILLE,  *./.  coal;   pit  cuil. 

'HOUILLER,  ERE,  adj.  Terrains  houitlers,  coal 
ground. 

'HOUILLERK.  «.  f.  coal  mine. 

•HOUILLEUR,  *.  m.  coal  miner;  collier, 

'HOU1LLEUX,  El'SE.  adj.  full  of  coal  ;  pn-dnoing 
coal. 

'HOULAN,  s.  m.  German  hussar. 

'HOULE,  s.f.  (t.de  mer),  swell.  //  y  a  beattconp  <l<: 
houle,  thrri1  IH  a  Kn-at  deal  of  swell. 

'  HOULETTE,  s.f.  shepherd's  crook.  Porter  la  h«u- 
lette,  to  be  a  shepherd.  (T.  de  jardinage),  spud;  a 
shovel. 

HOULEUX.  EL'SE,  adj.  La  mer  est  houleuse,  there 
is  much  swell  ;  the  sea  is  very  ron^h 

lloi'LIER,  ••  «»•  •  thief;  an  associate  of  people  of 
bad  life.  [out  people. 

•HOUPER,  v.  a.  rfy.  \ere  conj.  (t.  de  chasse).  to  c*U 
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'HOUPPE,  s.f.  tufr.  //  porte  une  houppe  sur  son 
bonnet  earn',  he  wears  a  tuft  on  his  trencher-cap.  I.c 
harnais  des  chevaux  etait  garni  de  houppes,  the  harness 
of  the  horses  was  adorned  with  tufts.  Houppe  a  poudrer, 
A  puff,  a  powder-puff. 

HOUPPELANDE,  s.f.  a  large  top  coat. 

HOUPPER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  tuft.  (  T.  de  lot.) 
Graitie  houppe'e,  tufted  seed. 

'  HOUPPETTE,  s.  /.     Voyez  Pompon. 

'  HOURAILLIS,  s.  m.  a  pack  of  bad  dogg. 

'HOURDAGE,  s.  m.  (t.  de  maconnerie),  rough  ma- 
sonry. 

'  HOURDER,  v.  a.  reg.  I  ere  conj.,  to  rough-work;  to 
rough-cast 

'HOURDIS,  s.  m.  (t.  de  mayon.'),  rough  work. 

'  HOURET,  s.  m.  (t.  chasse),  bad  dog ;  bad  hound. 

'  HOURI,  s.f.  Houri,  a  nymph  of  Mahomed's  jjaradise. 

'HOURQUE,  s.f.  hourque;  sort  of  Dutch  ship;  a 
bad  sailer. 

'HOURRA,  s.  m.  hurra;  a  cry  with  which  popular 
persons,  high  personages  are  saluted  in  England.  (Jnand 
la  reine  passa  les  e'coliers  la  saluerent  de  leurs  hourras 
accoutumes,  when  the  queen  passed,  the  boys  saluted  her 
with  their  usual  hurras. 

'  HOURVARI,  s.  m.  (t.  de  chasse'),  a  cry  to  recall  the 
dogs  when  at  fault.  (Fam.)  II  y  avait  la  un  Strange 
hourvari,  there  was  a  strange  din,  buzz. 

HOUSEAUX,  s.  m.  pi.  spatterdashes.  (Fig.)  II  y 
a  laisse'  ses  houseaux,  he  died  there.  Voyez  Trousses. 

'HOUSPILLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  pull  about; 
to  touzle.  //  est  toitjours  a  le  houspiller,  he  is  always 
pulling  him  about.  On  I'a  joliment  houspille'  dans  ce 
pamphlet,  he  was  very  ill-treated — ill-used — in  that 
pamphlet.  Us  se  sont  houspilles,  they  quarrelled — they 
wrangled. 

'HOUSPILLON,  s.  771.  a  glass  of  water,  given  as  a 
fine,  to  one,  who  at  table  has  committed  some  fault,  some 
breach. 

'HOUSSAGE,  s.  m.  cleaning;  brushing;  dusting  of 
furniture. 

'HOUSSAIE,  s.f.  a  plantation  of  holly. 

'HOUSSE,  s.  f.  housing,  trapping.  Housse  de  ea- 
rrosse,  hammer-cloth.  Housse  defauteuil,  d'ameublement, 
covering. 

'  HOUSSER,  v.  a.  rtfy.  lere  conj.,  to  dust,  to  clean 
furniture. 

'HOUSSINE,  s./.  switch. 

'HOUSSINER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  switch  ;  to  dust 
with  a  cane,  a  switch.  Houssine,  e,  dusted  ;  switched. 

'HOUSSOIR,  s.  m.  dusting-brush;  a  feather  broom. 
Ilfaudrait  donner  un  coup  de  houssoir  dans  cet  apparte- 
ment,  you  should  just  dust  this  room. 

'  HOUX,  s.  m.  holly.  Houx  frelon  ou  housson,  the 
knee-holly,  the  butcher's  broom. 

'HOYAU,  s.  m.  (t.  de  jardinage),  mattock;  grub- 
bing hoe. 

'HUAILLE,  s.  /.  cry  of  the  mob;  vociferation; 
rabble. 

'  HUARD,  s.  m.  the  sea  eagle. 

'  HUBIR,  v.  a.  v.  n.  r€g.  'ide  conj.  (voyez  Punir),  to 
feed  well.  Ilfaudra  se  hubir,  you  must  be  pleased  witti 
what  you  have.  (En  parlant  des  oiseaux,  des  animaux.) 
Voyez  comme  ce  chat  se  hubit,  see  how  this  cat  bristles. 

'HUBLOT,  s.  m.  (t.  de  marine"),  scuttle.  Fermez  les 
hublots.  secure  the  scuttles. 

'HUGHE,  s.  f.  La  huche  au  pain,  the  bread-bin. 
Pe'trir  du  pain  dans  la  huche,  to  knead  bread  in  the  trough 
— the  kneading  trough.  La  huche  du  moulin,  flour  bin. 

'HUCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  chasse},  to 
whistle  dogs.  Voyez  Se  Jucher. 

'  HUCHET,  s.  m.  (t.  de  chasse),  a  horn  to  call  people 
who  are  at  a  distance. 

'  HUE,  (t.  de  charretisr*).     Voyez  Dia. 

'HUEE,  s.  f.  hooting.  La  canaille  le  poursuivait  de 
ses  huees,  the  rabble  followed  him  with  their  hootings — 
shoutings.  Cettf,  piece  excita  les  huees  du  parterre,  that 
piece  drew  the  houtings  of  the  pit. 

'HUKR,  v.  a.  re~g.  lere  coin.,  to  hoot.     Apeine  eiit-il 
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purle"  qu'on  le  liua,  hardly  had  he  spoken  than  they 
nooted  him. 

'HUETTK.     Voyez  Hnlotte. 

HUGUENOT,  s.  m.  1  Huguenot.     (This  woid,  which 

HUGUENOTE,  s.f.)  expresses  Protestant,  comes  from 
the  German  " eidgenossen,"  allie" en  lajoi,  and  which  the 
people  of  Geneva  adopted.)  Now  means  heretic.  CTest  un 
vieux  huguenot,  he  is  un  old  heretic. 

HUGUENOTE,  s.f.  (t.  de  cuisine),  sort  of  stove. 

Manger  des  aeitfs  a  la  huguenote,  to  eat  eggs  dressed  in 
mutton  gravy. 

HUGUKNOTISME,  s.  m.  iiiiguenotisrn. 

'HUHAU.     Voyez  Hue. 

HUI,  adn.  (du  Latin  hodie).  Cejour  d'hui,  this  day. 
D'aujourd 'hui  en  huit,  tliis  day  week. 

HU1LE,  «.  /.  oil.  Huile  d'olive,  olive  oil,  salad  oil. 
Huile  essentielle,  essential  oil.  Huile  vierge,  pure  oil. 
Huile  de  ricin,  castor  oil.  Huile  ou  beurre  de  cacao, 
cocoa-nut  oil.  Huile  de  baleine,  train  oil.  Peindre 
a  I'huile,  to  paint  in  oil.  Tableau  a  L'huile,  oil  (tainting 

(Fig.)  II  tirerait  de  I'huile  d'un  mar,  he  would  get 
oil  out  of  a  wall — lie  would  get  something  out  of  nothing. 
Jeter  de  I'huile  dans  le  feu,  to  j»ur  oil  on  the  fire — to 
add  fuel  to  the  fire.  Les  e'crits  de  cet  homme  sentent 
I'huile,  the  writings  of  that  man  smell  of  the  night  lamp. 
C'est  une  tache  dhuile,  it  is  like  a  spot  of  oil,  it  is  in- 
efl'aceable.  On  I'a  frottf  d'hmle  de  cotret,  they  rubbed 
him  with  a  cane — they  gave  him  a  cudgelling.  //  n'y  a 
plus  d'huile  dans  la  lampe,  life  is  exhausted. 

(  T.  d'e'glise.)  II  est  bien  malade,  on  lui  a  adtninistreT 
— il  a  refu — les  Saintes  Huiles,  he  is  very  low,  he  re- 
ceived the  extreme  unction — the  last  sacrament. 

HUILER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  rub  with  oil. 

HUILKUX,  LEUSE.arf/.  oily. 

HUILIER,  s.  m.  oil  cruet ;  cruet  stand. 

HUILIERE  s.f.  oil  jar. 

HUIS,  s.  m.  door.  (  T.  de  jurisp.}  A  huis  clos,  with 
closed  doors — privately.  Demander  le  huis  clos,  to  require 
a  business  to  be  transacted  privately — with  closed  doors. 

HUISSERIE,  s.f.  wood  work  of  a  door. 

HUISSIER,  s.  m.  usher;  page.  Huissier  audiencier  ; 
huissier,faitesfaire  silence,  beadle,  order  silence.  Huis- 
sier crieur,  public  crier  (at  a  public  sale  by  auction). 
Huissier  priseur,  appraiser.  Huissier,  a  bailiff',  a  person 
under  the  avoue,  attorney,  serving  warrants,  arresting 
people,  &c. 

'HUIT,  s.  m.  eight.  Le  huit  (huite)  du  mois,  the 
eighth  of  the  month.  C'eit  le  huit  (huite)  de  la  lune,  the 
eighth  day  of  the  moon.  (T.  de  jeu  de  cartes.)  J'avuis 
trois  hutts  (huites),  I  had  three  eights. 

HUIT,  adj.  eight.  //  y  avait  huit  hommes  (hui- 
to-mmes)  el  huit  dames,  (hui  dames),  there  were  eight 
gentlemen  and  eight  ladies. 

Henri  huit  d' Angleterre,  Henry  the  Eighth  of  England. 
Article  huit,  article  the  eighth. 

Ils  reviendront  d'aujourd'hni  en  huit,  they  will  return 
to-day  week.  De  mardi  en  huit,  Tuesday  week.  Tous 
les  huit  jours,  every  week.  Dans  huit  jours,  in  a  week — 
this  day  se'nnight. 

'HUITAIN,  s.  m.  a  stanza  of  eight  verses. 

'HUITAINE,  s.  /.  eight  days;  a  week.  La  chose  est 
remise  a  la  huitaine,  the  thing  is  postponed  for  a  week. 
Dans  la  huitaine,  in  a  week.  Assiyne"  a  huitaine,  sum- 
moned to  anpear  within  a  week. 

•HUITIKME,  s.  m.  eighth. 

'HUIT1EMEMENT,  adv.  eighthly. 

'HUITRE,  s.  f.  oyster.  Huitre  a  tecaille,  fresh 
oyster.  Une  clot/ere  d'huitre,  a  basket,  of  oysters.  Ou- 
vrir,  e"cailler  des  huitres,  to  open  oysters.  Hnitres 
marine'es,  pickled  oysters.  (Fig.)  Cet  homme  est  une 
huitre  a  I'ecaille,  that  man  is  a  stupid — foolish — person. 
Vous  raisonnez  comme  une  huitre,  you  argue  very 
stupidly. 

HULOTTE,  s/.  screech  owl. 

HUMAIN.  s.  m.  man,  human  being.  Dif.u  est  le 
maitre  des  humains,  God  is  the  master  of  men — mankind. 

HUMAIN,  E,  adj.  human  ;  humane.  Le  genre  hitmain. 
mankind.  Telle  est  la  vie  humaine,  such  is  l.nmun  ,'ite 
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II  n'avait  pan  la  forme  fnimaine,  he  had  not  a  human 
form — he  was  deformed.  Qui  ne  connait  pas  les  fai- 
blesses  da  cceur  humain,  who  knows  not  how  weak  the 
human  heart  is !  Les  choses  humaines.  human  affairs. 
II  posse'dait  une  intelligence  plus  qu'hnmaine,  the 
powers  of  his  mind  were  more  than  human.  II  n'a  Tien 
d'humain,  there  is  nothing  human  in  him.  Les  lettres 
humaines  (the  Latin  and  Greek  letters  taught  at  the 
Universities'),  humanities. 

C'est  tin  homme  tres-humain,  he  is  a  very  humane  man. 
Je  ne  connais pas  de  cceur  plus  Jtumain,  I  know  not  a 
more  humane — a  kinder — heart. 

HUM  AlNEMENT,a</».  (comtne  unhomme),  humanly. 
(Avec  bonte,  humanite'),  humanely.  Humainement  par- 
lant,  shaking  as  a  man.  77  les  a  traite's  humainement, 
lie  treated  them  humanely. 

HUM ANISER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  con/'.,  to  humanize; 
to  civilize;  to  make  sociable.  Le  commerce  des  Euro- 
fens  humaitisa  ces  peuples  sauvages,  intercourse  with 
Europeans  civilized — softened  the  manners  of — these  sa- 
vages. II  s  humattisera  en  voyant  la  socie'te',  lie  will 
become  more  civilized  by  frequenting  society.  Elle 
s'humanise,  she  is  becoming  more  gentle — more  sociable. 
Taut  savant  qit'il  eat,  il  sail  s'ltnmaniser  avec  les  gens 
ordinaires,  though  a  learned  man  he  can  associate  with 
ordinary  people. 

HUMANISTS,  K.  m.  (t.  d' university),  humanist;  one 
who  professes  the  high  branches  of  the  Greek  and  Latin 
literature  at  the^Universities. 

HUMANITE,  s.  f.  humanity;  man;  mankind;  hu- 
maneness ;  kindness.  L'humanite'  de  Jfsiis  Christ,  the 
humanity — the  human  nature  of  Christ  Cela  est  au 
dessus  de  I'humanitf,  this  is  above  the  powers  of  man — 
all  human  powers.  Ces  hommes  sent  les  bienfaiteurs  de 
I' humanite,  these  men  are  (tie  benefactors  of  mankind. 
C'est  un  homme  plein  d'kumanite',  that  man  is  full  of 
benevolence,  kindness,  humanity. 

HUMANITIES,  s.f.  pi.  (t.  d'universite'),  humanities; 
the  high  branches  of  Greek  and  Latin  literature  taught 
at  the  Universities. 

HUMHLK,  adj.  humble,  lowly. 
HUMBLEMENT,  adv.  humbly. 
HUMECT  ANT,   s.   m.   (t.   de  medec.),  moistening; 
Immecting  thing. 

HUMECTATION,  s.f.  humectation. 
HUMECTEll,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  humectate ; 
to  humect ;   to  wet ;  to  moisten. 

HUMER,  v.  a.  rcg.  \ere  conj.     Humer  un  bouillon,  to 

Hup  up  a  basin  of  broth.      /  /  Inima  une  couple  d'ceufs  et 

disparut,    he  sucked  a  couple   of  fresh    eggs  and  went 

away.     Humer  I'air,  le  vent,  to  inhale  the  air,  the  breeze. 

HUMERAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  humeral. 

HUMKRUS,s.m.  (t.  d'anat. ,pron.  u  nuf-ruce).  humerus. 

HUMEUK,   s.  f.    (sens  physique),  humour.     //  est 

plein  de  mauvaises  hiimeurs,  he  is  full  of  bad  humours. 

//  est  chart/if  d' funneurs,  his  body  is  covered  with  humours. 

IMbordement    d'hiimeurs,    the   overflowing    of    the    bile. 

Fondre  les  hiimeurs,  to   reduce  humours.     Emouvoir  les 

hiniii'iirx,   to    disturb — to    move   the    humours    (the  bile). 

//  '/  It's  hiimeurs  froidcs,  he  has  the  king's  evil. 

(Sens  moral),  humour,  temj*r.  //  a  rhumenr  douce, 
Hi/n'iilili;  he  has  a  gentle,  agreeable  temper.  //  <i  tine 
humeur  noire,  his  tem|>er  is  gloomy — he  has  a  gloomy 
temper.  //  i/d  iiiri>in/i<tt  i/iillte  d  humeur  entr'rux,  their 
tempers  are  iicrompalihle--  disngn  e.  D'oit  VOUS  Vtent 
i-fllf  liHini'iir  flimiriiie,  whence  comes  this  morose  humour  ! 
II  a  de  riiitiiii-ui;  lie  is  in  bad  liumour,  he  is  ill  humoured. 
//  rst  d'hiiinein  ini't/ale,  he  has  a  very  uneven  temper. 
//  est  de  minimise  hiiineiir  aiijoiird'hiii,  he  is  bad  tem- 
pered— cross — in  bad  liumour,  to-day.  Allet  le  voir,  il 
est  de  bonne  htimeur,  g<>  ti>  him,  he  is  good  humoured — in 
good  humour.  II  met  de  ihumeur  a  tout  ce  qu'il  fait, 
he  docs  every  thing  with  had  temper  -he  shows  teni|>er 
in  every  thing.  ^Vbi/s  avons  a  etmiii/er  sa  mtiurniae 
hitmeitr,  we  luive  to  bear  witli  her  bad  temper.  //  est 
linn,  iiinia.  nuil</rtf  cela,  il  a  ili-.-i  nu>ineiits  d'humenr,  he  is 
kiml,  lint  still,  he  is  subject  to  fits  of  bad  humour—  lumper. 
(*e*t  un  homme  d'humeiir,  lie  is  unequal — lie  il  capricious 
133 


HYP 

— he  is  whimsical.     C'est  un  homme  qui  n'a  point  d'hu' 
meur,  he  is  always  the  same. 

II  n'est  pas  d'humeur  a  le  faire,  he  is  not  in  the  hu- 
mour to  do  it.  77  est  en  hnmeur  de  rire.  he  is  in  the 
liumour — disposed—  to  laugh.  II  est  en  humeur  de  bien 
faire,  he  is  in  the  humour  to  do  right.  Prendre  de 
I'humeur,  to  become  bad  humoured.  Cliacun  a  ses 
hiimeurs,  every  one  has  his  humours.  C'est  une  mauvaise 
humeur  qui  I'a  pris,  it  is  a  fit  of  bad  humour  which  came 
upon  him. 

HUMIDE,  adj.  humid;  damp;  moist.  L'humide 
element,  water.  Les  pluines  humides,  the  watery  plain — 
the  sea.  L'humide  empire,  the  waters,  the  sea. 

La  terre  est  toute  humide  de  la  pliiie,  the  earth  is  quite 
damp — moist — from  the  rain.  L'air  est  humide,  the  air  is 
humid,  damp.  Ce  Huge  est  humide,  this  linen  is  damp. 
Dans  un  lieu  humide,  in  a  damp  place.  Vous  avez  les 
mains  humides,  your  hands  are  moist,  damp.  Apres  la 
saison  humide,  after  the  wet — humid — season. 

II  est  d'uti  temperament  humide,  he  is  of  a  phlegmatic 
— pituitous — constitution. 

HUM  I  DEMENT,  adv.  damply. 

HUMIDITK,  s.f.  humidity  ;  dampness;  moishire. 

HUMILIANT,  K,  adj.  humiliating;  mortifying. 

HUMILIATION,  s.f.  humiliation;  mortification. 
C'est  un  grand  sujet  d' humiliation  pour  lui,  it  is  for  him 
a  great  cause  of  humiliation.  C'ttait  une  grande  humi- 
liation que  de  manquer  une  si  belle  entreprise,  it  was  a 
great  mortification  for  him  to  fail  in  so  noble  an  enterprise. 

HUMILIER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Dieu  humilic 
les  superbes,  God  humbles — •'humiliates — the  proud.  On 
I'a  humiUe",  they  humbled — mortified — him.  Humiliez- 
vous  devant  Dieu,  humble  yourself  before  God. 

HUMILITE,  s.f.  humility.  II  eat  rempli  d'humilitf, 
he  is  filled  with  humility — he  is  very  humble.  En  toute 
humilite',  loc.  adv.,  most  humbly. 

HUMORAL,  E,  adj.  (t.  de  m€dec. ),  humoral. 

HUMORISME,  s.  m.  humorism. 

HUMORISTS,  s.m.  humorist;  a  man  who  indulges  in 
peculiar  views  and  ways  of  thinking. 

HUMUS,  s.m.  (mot  Latin,  pron.  u-muce),  vegetable 
earth.  [topmast. 

'  HUNE,  s.f.  (t.  de  marine),  the  tops.     Mat  de  hune, 

'  HUNIER,  s.  m.  (t.  de  marine),  topsail. 

'  HUPPE,  s.f.  tuft.     (  T.  d'hist.  not.),  the  lapwing. 

'HUPPE,  E,  adj.  tufted.  (Fig.)  II  y  avait  nombre 
de  messieurs  et  des  plus  huppe's,  there  were  a  good  many 
gentlemen,  and  of  the  highest.  Les  plus  huppe's  y  tout 
pris,  the  most  cunning  are  caught. 

'HURE,  s.f.  Une  hure  de  sanglier,  a  wild  boar's 
head.  Une  hure  de  saumon,  the  jowl  of  a  salmon,  &c. 
C Fam.)  II  a  une  vilaine  hure,  what  an  ugly  muzzle ' 

'  H  U  R  A 1 1,  s.  m.      Voyez  Hue ;  DM. 

'HURLEMENT,  s.  m.  howling.  ( Des  person  ne*.)  II 
poussait  des  hiirlements  ajf'reux,  he  was  roaring,  yelling 
with  rage.  EUe  Jit  des  hiirlements  lorsqu'elle  apprit  cette 
nouvelle,  she  shiieked  aloud  when  she  heard  these  news. 

'HURLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  howl.  Toute  la 
nuit  le  chieii  n'a  fnit  que  hurler,  the  dog  howled  the 
whole  night.  II  hurluit  de  rage,  he  was  howling- 
roaring — with  rage. 

HURLUBKRLU,  *.  m.  Ayir  en  hurlubrrlu,  to  act 
inconsiderately  ;  to  act  like  a  giddy — thoughtleu  one. 

HUS.SARI),  x.  m.  hussar. 

HUSSAltDK,   Vivre  a  la,loc.famn  to  live  on  plunder. 

'HUTTK,  «./.  hut. 

'HUTTER,  v.  r.  rA).  \ere  row;,  to  lodge  (in  hutt). 
(  'I',  ilf  iniiriiii-},  to  h  wer  the  topmasts. 

HVACINTHK,  »./.  (t.  de  hot.),  hyacinth.  (Mine- 
raltyie),  hyacinth. 

HYADBS,  it.  d-<istr<>>i.\  hyadrt. 

l\\  HHIliK,  ndj.  (t.  de  yrammaire],  hybrid  ;  irregular. 

H  \  I )  \  I  IS  M  K.  .s.  m.  (t.  de  me\lec.\  hydalism. 

HYDRAGOGfK,  adj.  (t.  de  mfdec.\  hydragogue;  a 
discharge  of  witters. 

HYDRATE,  t.  m.  (t.  de  chimie),  hydrate. 

HYDRATE.  E,  adj.  hydr.Hed  ;  5.,lved  in  witer. 

HYORAUUQUB,  «  /  hydraulic*. 
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HVDRAUL'QUR,  adj.  hydraulical. 

HYDRE,  $./.  hydra. 

HTDROCELR,  s.  f.  (t.  de  m#lec.\  hydrocele. 

HYDROCEPHALE,  s.f.  (t.  de  medec.},  hydroce- 
phahis. 

HYDHOCHLORATE,  a.m.  (t  de  chimie),  hy<lro- 
chlorate.  [clilorical. 

HYDROCHLORIQUE,  adj.  (t.  de  chimie),   hydro- 

HYDRODYNAMIQUE,  *./.  bydronamics. 

HYDROGENE,  s.  m.  hydrogen. 

HYDROGRAPHE,  s.  m.  hydrographer. 

HYDROGRAPHIE,  s.f.  hydrography. 

HYDROGRAPH1QUE,  adj.  hydrographical. 

HYDROLOG1E,  s./  hydrology. 

HYDROMEL,  s.7/1.  hydromel. 

RYDROMBTHK,  s.  m.  hydrometer. 

HYDROMETR1E,  s  f.  hydrometry. 

HYDROPHOBE,  s.  m.f.  adj.  hydrophohic. 

HYDHOPHOBIE,  s.f.  hydrophobia,  [sical. 

HYDROPIQUE,  s.  m.  (t.  de  mddec.\  hydropic;  drop- 

HYDROPISIE,  s.f.  dropsy. 

HYDROPNEUMATIQUE,  adj.  hydropneumatic. 

HYDROSCOPE,  s.  m.  hydroscope. 

HYDROSCOP1E,  s.f.  hydroscopy. 

HYDROSTATIQUE.  s.f.  hydrostatics. 

HYDROSULFATE,  adj.  hydrosulphate. 

HYDROTIQUE,  adj.      Vo'yez  Hydragoguc. 

HYfiMAL,  E,  adj.  hyemal;  belonging  to  winter. 

HYENE,  *./  liyena. 

HYGIKNE.  s.f.  science  of  health. 

HYG1ENIQUE,  adj.  hygeian. 

HYGROMETRE,  s.  m." hygrometer. 

HYGROMETR1E,  s.f.  h'ygrometry. 

HYGROMETRIQUE,  adj  hygrometric. 

HYMEN,  s.  m.  (pron.  i-mene),  hymen;  marriage. 
(  T.  d'anqt.).r  hymen. 

HYMENEE,  s.m.  hymen,  marriage.  [optera. 

HYMENOPTERE,    adj.    (t.  d'entomologie\   hymen- 

HYMNE,  s.  m.  hymn. 

HYP  ALL  AGE,  s.f.  (t.  de  grammaire),  hypallage. 

HYPERBATE,  s.f.  (t.  de  grammaire),  hyperbate. 

HYPERBOLE,  s.  m.  (Jiaure  de  rhctorique),  hyperbole. 
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H  YPERBOLIQUE,  adj.  hyperbolical.    (T.  de  atom.), 
hyperbolical. 

'HYPKRHOLIQUEMENT,  adv. 


HYPERIJORKE,  adj.  m.f.  hyperborean;  northern. 

HYPKRCRITIQUE,  »./  hyiK-rcriticism. 

HYPERDULIE,  s.f.  Le  culte  d'  hyperdulie,  the  wor- 
ship  of  the  Virgin. 

HYPOCONDRE,  s.  m.  adj.  (t.  d'anat.'),  hypochon- 
driac. 

H  YPOCONDRI  AQUE,  adj.  hypochomlriucal  ;  s.  m.f. 
hypochondriac. 
'  HYPOCHONDRIE,  s.f.  (t.  de  mfdec.),  hypochondria. 

HYPOCRAS,  s.  m.  hypocras;  a  drink  made  of  wine, 
sugar,  cinnamon,  &c. 

HYPOCRISIE,  s.f.  hypocrisy. 

HYPOCRITE,  s.  m.f.  adj.  hypocrite;  hypocritical. 

HYPOGASTKK,  s.  m.  (t.  d'anat.),  bypogMtrium  ;  the 
lower  part  of  the  belly. 

HYPOGEE,  s.m.  (t.  d'atitiqnite'),  hypogeum;  vault 
under  ground. 

HYPOSTASE,  s.f.  (t.  de  theolog.\  hypostasy  ;  person. 

HYPOSTATIQUE,  adj.  hypostatical. 

HYPOTHEC  Al  RR.adj.  mortgager;  giving  a  mortgage. 

HYPOTHECA1REMENT,  adv.  by  mortgage. 

HYPOTHENUSE,  s.f.  (t.  de  gtfam.),  hypothenuse. 

HYPOTHEQUE,  s.  f.  (t.  de  jurisp.),  mortgage. 
(Fam.)  Hypotheque  was  a  sort  of  drink  after  dinner;  it 
was  composed  of  brandy,  sugar,  fruit,  &c. 

HYPOTH^QUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  mortgage; 
to  hypothecate.  Tons  ses  biens  sont  hypothfque's,  all  his 
property  is  mortgaged. 

HYPOTHESE,  *./.  hypothesis. 

HYPOTHETIQUE,  adj.  hypoihetical. 

HYPOTHET1QUEMENT,  adv.  hypothetically. 

HYSSOPE,  s.f.  (t.  de  hot.),  hyssop.  77  connait  de- 
puis  le  cedrejusqua  Fhyssope,  he  knows  everything. 

HYSTER1E,  s.f.  (t.  de  nufdec.),  hysteria;  hysteric*. 

HYSTERIQUE,  s.f.  adj.  hysterical. 

HYSTERITE,  s.f.  (t.  de  me-dec.),  hysteria. 

HYSTEROCELE,  s.f  (1.  de  mfdec.),  hysterocele. 

HYSTEROTOM1E,  «./.  (t.  de  chir.),  hysterotomy  ; 
Caesarean  operation. 


I,  s.m.  J ;  has  only  one  sound  in  French,  which  resembles 
that  of  EE  ;  the  accent  put  sometimes  upon  i  makes  it 
longer,  but  does  not  alter  its  sound.  When,  after  a  vowel, 
t  is  marked  with  a  diaeresis,  t,  it  must  be  sounded  alone 
and  distinctly.  Hal  (ha-i),  Molse  (Mo-i-se). 

(Fam.)  Malgre'  son  age,  cet  fiomme  est  droit  comme  tin 
I,  in  spite  of  his  old  age,  that  man  is  as  straight  as  an  arrow. 
Cet  komme  n'est  ban  qua  mettre  les  points  stir  les  i,  that 
man  is  fit  only  to  put  the  dot  upon  the  i,  i.e.,  is  a  precise, 
narrow-minded  man.  Ilfaut  mettre  les  points  sur  les  i 
avec  /«i,  you  must  be  very  precise  with  him. 

IAMBE,  s.  m.  (t.  de  versification),  iambic  verse. 

IAMBIQUE,  adj.  (t.  de  versification),  iambic.  Vers 
lambiques,  iambic  verses. 

I HK  R  K     ) 

6KIF  r'  f'  (*'  ^e  9*°9'  a«ct'e«ne,),  Iberia. 

IBER1EN,  NE,  s.  m.f.  inhabitant  of  Iberia;  Iberian. 

IBIDEM,  mot  Latin  souvent  employe'  pour '•  et  ainsi 
de  suite  comme  ci-dessus,"  and  so  oo  as  before. 

IBIS,  s.  m.  (pron.  i-bice),  ibis;  Egyptian  bird.       [sea. 

1CARIENNE,  MER,  s.f   (t.  de  g^og.),  the  Icaiian 

ICELUI,  \pron.  d€m.  m.f.  this;    that;    the  said,   ilie 

ICELLE.)    aforesaid. 

ICHNEUMON,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  ichnwmon  (an 
animal  in  veneration  among  the  Egyptians). 
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ICHNOGRAPHIE,  s.f.  (t.  d'archit.),  ichnography; 
the  ground-plan  of  an  edifice. 

ICHOREUX,  SE,  adj.  (t.  de  chir.),  ichorous ;  sanious. 

ICHTHYOL1THE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  ichthyolite, 
a  fossil  fish. 

ICHTHYOLOG1E,  s.f.  ichthyology;  the  history  of 
fishes. 

ICHTHYOLOGISTE,  s.  m.  ichthyologist;  one  well 
acquainted  with  the  natural  history  of  fishes. 

1CHTHYOPHAGE,  adj.  ichthyophagous;  living  en- 
eating — fish. 

ICI,  adv.  de  lieu,  here.  Venez  id,  come  here — hither. 
Votre  presence  est  id  ne'cessaire,  your  presence  is  here 
necessary.  Id  la  paix,  la  la  guerre,  here  is  peace,  tliere 
is  war.  Venez  par  id,  come  this  way.  Sortez  d'ici,  go 
out  thence — of  this  place.  Hors  d'id,  get  out  of  this 
place — away  with  you.  Venez  jnsqii'id,  come  here — 
come  SD  far  as  this  place.  Id  et  la,  here  and  there. 
N'approchez  pas  d'id.  do  not  come  near  this  place.  En 
partant  d'id  a  deux  heures  vous  arriverez  a  quatre,  in 
leaving  this  place — going  away  thence — at  two,  you  will 
arrive  at  four.  IU  demeurent  id  pres — tout  pres  d'id, 
they  live  close  by — hard  by.  Eles-vous  le  mail  re  d'id  i 
are  you  the  master  of  this  place — of  this  house  f  D'id 
lit — -d'ici  a  Paris  nous  comptons  vingt  lieties,  between  tttii 
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place  and  Paris — from  here  to  Paris  we  reckon  twenty 
leagues.  Id  bus,  here  below.  Lea  affaires  d'ici-bas, 
worldly  affairs. 

Adv.  dc  temps.  Jnsqu'ici  il  se  comporte  bien,  hitherto 
he  behaves  well.  D'ici-la  je  pourrai  vous  le  dire,  in  the 
meanwhile — between  this  arid  that  time — 1  shall  be  able 
to  tell  yon. 

ICOGLAN,  s.  m.  (mot  Turc\  a  page  of  (lie  Sultan. 

ICONOCLASTE,  s.  m.  (t.  d'/tist.  nat.;  pron.  i-co-no- 
clucf.-te\  iconoclast,  a  breaker  of  images. 

ICONOGRAPHY,  s.  m.  iconographer. 

1CONOGRAPHIE,  s.f.  iconography;  tlie  description 
of  ancient  images,  statues,  &c. 

ICONOLATRE,  s.  m.  (t.  d'hist.),  iconolater;  a  wor- 
shipixT  of  images. 

ICOSAEDHE,  s.  m.  (t.  de  ##*/.),  icosaedron  ;  a  figure 
with  twenly  sides. 

1CO8ANDRIE,  s.f.  (t.  de  lot.},  icosander. 

ICTERE.     Voyez  Jaunisse. 

IDEAL,  E,  adj.  ideal.  C'est  un  personnage  ideal,  it 
is  an  ideal  personage.  //  cherche  le  beau  idectl,  he  seeks 
ideal  beauty.  Tout  cela  c'est  de  nde"al,  all  that  is  pure 
idealism — is  chimerical, 

IDEALISATION,  «./.  idealisation  ;  imagining. 

I])KAL1SER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  idealise;  to 
imagine. 

IDEALISMS,  s.  m.  idealism. 

IDEE,  s.f.  idea.  Donnez-moi  tide'e  d'une  montagne, 
give  me  the  idea — an  idea — of  a  mountain.  Je  n'en  ai 
aiiciine  idc'e,  I  have  no  idea — no  notion  of  it.  Suivez 
wi'ii  iilc'e,  follow  my  idea.  Vous  vous  faites  unefausse 
idee  de  cela,  you  take  a  wrong — un  erroneous — notion  of 
it.  Voila  I'ide'e  quej'en  avals  concite,  such  is  the  idea — 
the  notion — I  had  of  it.  Qui  vous  a.donne'  cette  ide'e? 
what  gave  you  this  ideal  Vous  avez-la  des  ide'es  fort 
trisifi.  your  ideas  are  very  sad.  Vous  avez  eu  la  une 
ide'e  lieurense,  you  had  there  a  happy  idea. 

Cela  m'est  venu  a  I'ide'e  ce  matin,  this  occurred  to  me — 

to  my  mind — this  morning.     J'ai  duns  ride~e  qu'ils  ne 

viendroiit  pas,   I  have  an  idea — it  runs  in  my  mind — that 

will  not  come.     On  ne  petit  lui  oter  cela  de  I'ide'e, 

inn.it  get  that  idea  out  of  his  head. 
l-'.n  idc'e,  ideally  ;   in  mind. 

IDEM,  mot  Latin,  the  same;  ditto. 

IUKNTIFJKK,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  identify ; 
to  Ill-mine  identilicd. 

IDENTIC  I  E.  adj.  identical. 

IDENTigUEMENT,  adv.  identically. 

IDKNTITK,  .--.  /I  identity. 

[D|OLOG1B,«./.  ideology. 

IDEOLOGUE,  .s.  «».  ideologist. 

IDES,  s.f.  pi.  (d'antiq.  Romaine),  ides.  Les  ides  de 
Mars  furent  fatales  a  Jules  Ctfsar,  the  ides  of  March 
were  fatal  to  Cesar. 

IDIOME.  s.  m.  (t.drgrunim.),  idiom;  languiiKe.  De 
ijinl  iiliome  vous  servez-vniis  f  wlia'  idiom  -wli.it  lan- 
guage— do  you  use?  /.'i/li(imr  l-'riinrnix,  the  Firnrli 
idiom.  l.'idli'unr  /  Yort«<-<//,  (iasrun,  vVf.,  the  I'roven^.il, 
the  (i.iscipii  di.ilect. 

imoi'A  THIE,  s.f.  (t.  de  nufdec.),  idiopathy  ;  ori- 
ginal il 

IDIoT,  K,  dilj.  idiot;   a  ally,  foolish  person. 

IDIOTISME,  a.m.  (t.  de  mfdvc  ),  idiotism ;  idiocy; 
ill  linen*. 

(T.  de  lanyaye),  idiotitm;  Gallicism,  Anglicism, 
Latinism;  and  a*  it  applies  to  any  of  these  three  lan- 
guages. 

1  IK  "INK,  adj.  m.f.  the  same. 

IDOLATRE.*.  »'./'•  idolater. 

IDOLATRS,  adj.  idolatrou*.  (ram..j!;i.1  Illicit 
idnliitre  ilf  si's  riijunts,  she  idolizes  her  children.  Cet 
lini/uiif  s'iilnliitri',  that  man  is  liis  own  idol. 

IDOLATRIB,  *. /.  idolatry.  Aimer  it  fid,,lulne. 
urn-  idnliitrii;  io  idolize. 

I  DOLE,  s./.  idol.     //  en  fait  .s.m  i'./../»\  it  in  hit  idol 

— he  idolizes  her.      L'tirarrjiiit  .sow  iiA-/c  </c  I'dn/fitt,  the 

miser  makes  an  idol  of  his  money.      //  <•.•>/  I'idtilc  dtt  jour, 

li»  is  the  idol— the  favourite — of  the  day.      /•.'//(  r.sr  Mle, 
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il  est  vrai,  mais  c'est  une  vraie  idole,  she  is  handsome, 
it  i»  true,  but  she  is  inanimate — she  is  like  a  piece  of 
marble. 

IDYLLE,  s.f.  idyll ;  short  pastoral  poem. 

IF,  s.  m.  yew  tree. 

KiNARE,  adj.  ignorant;  ignoramus. 

1GNKE,  adj.  (pron.  ig-ne~),  igneous;  containing  fire. 

IGNICOLE,  adj.  m.f.  (pron.  tg-ni-cole),  fire-wor- 
shipping. 

IGNITION,  s.f.  (pron.  ig-ni-tion),  ignition;  com- 
bustion. 

IGNOBLE,  adj.  ignoble;  common;  vulgar.  //  a 
fair  iyiioble,  he  looks  vulgar — common.  Ce  sont-la  de* 

itiiHi-iits  liii-n  iynobles,  these  are  very  base  sentiments. 

IGNOBLEMENT,  adv.  ignobly  ;  basely. 

1GNOMIN1E,  s.f.  ignominy  ;   infamy;  shame. 

IGNOMINIEUX,  ELSE,  adj.  ignominious;  in- 
famous ;  shameful . 

IGNORAMA1ENT,  adv.  ignorantly. 

IGNORANCE,  s.f.  ignorance.  //  est  d'une  grand* 
ignorance,  his  ignoiance  is  very  great — he  is  dreadfully 
ignorant.  J'ttais  dans  I' ignorance  de  tout  ce  qui  se 
passait,  I  was  left  in  ignorance  of  every  thing  that  jiassed. 
Ce  livre  est  ptein  de  grosses  ignorances,  that  book  is  full 
of  great  proofs  of  ignorance.  Pretendre  cause  d' ignorance, 
to  allege  ignorance. 

IGNORANT,  E,  adj.  ignorant.  //  est  si  ignorant 
qu'il  ne  suit  pas  lire,  he  is  so  ignorant  that  he  cannot  even 
read.  //  est  ignorant  des  manures  du  monde,  he  is 
ignorant  of  the  manners  of  the  world.  J'en  suis  aitxsi 
ignorant  qne  I'enfant  a  naitre,  I  am  as  ignorant  of  it  as 
the  child  unborn. 

a.  m.  C'est  UK  ignorant,  he  is  an  ignoramus.  //  fait 
I'ignorant  la-dessus,  lie  nretends  ignorance  on  that  point. 

IGNORANTIN,  FRERE,  s.  m.  a  member  of  a  religious 
order,  who  devote  themselves  to  the  education  of  the  lower 
classes.  There  are  some  in  most  towns  in  France. 

IGNORER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  not  to  know ;  to  l>e 
ignorant  of.  //  ignore  ce  qni  est  arrive',  he  knows  not 
what  happened.  //  n'ignore  rien,  he  knows  all.  J'igno- 
rais  qu'il fut  arrive',  I  was  ignorant  of  his  having  arrived 
— I  knew  not  that  he  had  arrived.  Heureux  qui  ignore 
Us  Itommes,  happy  is  he  who  knows  not  men.  //  signo- 
ruit  lui-mi'i'if,  he  knew  not  his  own  power.  J 'ignore 
flirt  /!<  Jttiiler,  I  know  not  the  art  of  flattering. 

IGNORE,  E,  p.p.  employe' comme  adj.,  unknown  ;  con- 
cealed. 

1 L,  /iron.  pers.  3e  pers.  sing.,  he.  //  est  id,  he  is  here. 
Monsieur  votre  pere  est-il  arrive"f  is  your  father  comet 
Parle-t-ill  does  he  sjrcakf  Vient-ill  does  he  comet 
Ce  livre  est-il  bien  ecrit  1  is  this  book  well  written  t 

(IL,  tunninatif  d'un  verbe  impersonnel.)  II  fait  beau 
temps,  it  is  tine.  //  pleut,  it  rains.  //  neige,  it  snows. 
Il^en  est  de  duux,  there  are  some  who  are  gentle. 

ILE,  s.f.  island.  Les  lies,  West  Indies,  the  islands  of 
the  archijielago  of  Mexico. 

ILftON,  a.  m.  (t.  d'ti/iut.),  ilium ;  one  of  the  small  in- 
testines. 

ILIAQl'E,  adj.  m.f.  (t.  d'anat.  et  de  medec.),  iliac. 
Os  iliaques,  iliac  bones.  Passion  iliaque,  iliac  ]>assion ; 
great  |>ains  in  the  alidomen. 

II.LKGAL,    E,    tulj.    illegal;    contrary  to   law;    nu- 

ILLK;  M.K^IKNT,  ,/,/r.  illegally;  unlawfully. 

ILI.Kt.  \l.|  IK,  ».f.  illegality. 

1 1. 1  KdlTIMl  .  adj.  (des  personnel),  illegitimate; 
(des  chases),  uidaulul. 

ILLK(,l  I  I.MK.MKNT,  udr.  illegitimaiely  ;  unlaw- 
fully. 

II. I  .Ki;  111  MITE.  *./.  illegitimacy;  illegality. 

II. I.I.I  I  i,l..  K,  ,idj.  illiterate;  unlettered;  ignorant  uf 

ll.LICITK,  adj.  illicit;  prohibited. 

II. Mi    ITEMENT.JM/P.  illicitly J   nnlawfnllv 

II. I  .I  MITE.  E.  iidj.  illimited;  unlimited;   U-undlrss. 

1I.LISIHLK.  <«//.  illeKMble. 

ll.l.t  Ml\  M'l  I   K.  .s.  m.  illuminator. 

ILLUMINATIK  TIVE,  adj.  illuminative. 
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ILLUMINATION,  s.f.  (physique  el  morale),  illumi- 
nation. 

ILLUMINE.  E,  p. p.  employe"  comme  adj.,  illuminati 
(a  secret  sect  in  Germany);  also  the  philosophers  of  the 
eighteenth  century  j  visionary. 

ILLUMINER,  v.  a.  reg.  lere  conj  ,  to  illuminate.  On 
illumina  toute  la  villc,  the  whole  town  was  illuminated. 
Puisse  Dieit  vous  illuminer,  may  God  enlighten  you — 
illuminate  your  mind. 

ILLUMINISMR,  s.  m.  doctrine  of  the  illuminati. 

ILLUSION,  s.f.  illusion;  illusiveness.  C'est  une 
itlusion  des  sens,  it  is  a  deception — an  illusion — ,>f  the 
senses.  Detrtiire  f  illusion,  to  destroy  the  illusion.  Vous 
laisserez-votts  tromper  par  ces  illusions  du  d&mon?  will 
you  sillier  these  deceptions  of  the  evil  spirit  to  lead  you 
astray  ?  C'est  un  homme  plein  d'iltusions,  he  is  full  of 
illusions — of  vain  chimeras.  Le  jour  vint  dissiper  ces 
vaines  illusions,  daylight  came  to  destroy  all  these 
visions.  //  sefait  illusion  a  soi-mcme,  he  deceives  him- 
self. 77  est  dans  F  illusion,  he  is  under  an  illusion. 

ILLUSOIRK,  adj.  illusory ;  deceptive;  fallacious. 

1LLUSOIREMENT,  adv.  deceptively;  fallaciously. 

ILLUSTRATION,  s.f.  illustration;  celebrity;  expli- 
cation ;  illustration. 

ILLUSTRE,  adj.  illustrious;  famous;  noted.  Ce 
peintre  est  nn  des  illustres  de  son  temps,  that  painter  is 
one  of  the  celebrities  of  his  time.  77  s'est  rendu  illnstre 
par  ses  talents,  he  made  himself  illustrious  by  his 
talents. 

ILLUSTRKR,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  II  illitstra 
son  nom,  he  made  his  name  illustrious — celebrated.  II 
s' est  illuslre' par  ses  hauls  fails,  he  made  himself  illus- 
trious by  his  noble  deeds. 

ILLUSTRISSIME,  adj.  most  illustrious. 

1LOT,  s.  m.  eyot ;  a  small  island. 

ILOTE,  s.  m.  (t.  d'histoire  ancienne),  helot;  Spartan 
slave. 

ILOTISME,  s.  m.  helotism  ;  slavery. 

ILS,  pron.  pers.  3e  personne  plurielle,  they. 

IMAGE,  s.  f.  image.  Cette  statue  est  I'image  du 
bonheur,  this  statue  is  the  image  of  happiness.  Vous 
voyez  votre  image,  you  see  your  image — your  likeness. 
C'elle  image  trompeuse,  this  deceitl'ul  image.  77  vend 
des  images,  he  sells  pictures — prints.  Appelez  le  mar- 
chand  d'images,  call  in  the  print-seller.  Les  enfants 
s'amusent  avec  des  images,  children  amuse  themselves 
with  looking  at  prints — at  images.  Cette  femme  esl  une 
belle  image,  that  woman  is  a  beautiful  statue  ;  she  has  no 
animation.  II  est  sage  comme  une  image,  he  is  as  quiet 
as  a  statue.  Vous  avez  etc"  bien  sage,  vous  aurez  une 
image,  you  behaved  well,  yon  shall  have  a  silver  penny. 

Dieu  a  fait  Fhomme  a  sun  image,  God  created  man  in 
his  own  image.  II  est  I'image  de  son  pere,  he  is  the  very 
image — portrait — of  his  father.  Son  image  me  poursiiit 
partout,  her  image  pursues  me  every  where.  Je  me  fais 
une  triste  image  de  leur  situation,  I  entertain  a  poor  idea 
of  their  position.  II  fait  une  image  vraie  du  peril,  he 
gives  a  true  representation — a  faithful  image — a  true  idea 
of  danger. 

IMAGER,  ERE,  s.  m.f.  print-seller. 

IMAGINABLE,  adj.  imaginable;  that  can  be  ima- 
gined. 

I.VIAGINAIRE,  adj.  imaginary.  Cela  n'a  qu'une 
valeur  imaginaire,  it  has  only  an  imaginary  value.  II  se 
perd  dans  les  regions  imaginaires,  he  is  lost  in  the 
visionary  regions.  C'est  un  malade  imaginaire,  he  is  a 
hypochondriac — he  fancies  lie  is  ill. 

JMAGINATIF,  1VE,  adj.  imaginative. 

IMAGINATION',  s  f.  imagination.  77  a  beaucoup 
d' imagination,  he  has  much  imagination.  II  n'y  a  pas 
d'imagination  dans  ce  poeme,  there  is  no  imagination — no 
fancy — in  this  poem. 

C'est  une  pure  imagination,  this  is  sheer  imagination — 
fancy.  Elle  a  d'i.tranyes  imaginations,  she  has  very  odd 
fancies.  II  se  repait  d' imaginations,  he  feeds  on  visionary 
things.  Ce  sont  des  imaginations  creuses,  these  are  vain 
— empty  thoughts. 

IMAG1NER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.,  to  imagine;  to 
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fancy.  On  ne  pent  rien  imaginer  de  plus  ayre'able,  no- 
thing more  agreeable  can  be  imagined. 

I*o«s  nous  imaginez  toiijours  qu'on  parle  de  vous,  you 
always  fancy  they  are  speaking  of  you.  A'e  vous  ima- 
ginez pas  q u'il  soit  vieux,  do  not  imagine  him — fancy 
him — to  be  old — that  he  is  old.  Convenez-en  vans  vous 
I'etes  imagine',  own  that  you  fancied — you  thought — you 
imagined — it.  Je  ne  saitrais  m'imaginer  que  cela  soit 
ainsi,  I  cannot  imagine  that  it  is  so. 

(Invenler.)  Je  ne  sais  qu'imaginer  pour  men  lirer,  I 
know  not  what  to  imagine  to  contrive — to  get  out  of  it. 
Qui  a  imagine' de  mettre  I'escalier  id?  who  had  the  idea 
of  placing — who  contrived  to  place — the  staircase  here? 

I  MAN,  s.  m.  iman;  a  Turkish  priest. 

1MARET,  s.  m.  a  Turkish  hospital. 

IMBECILE,  adj.  Ces  mal/ieurs  I'ont  rendu  imbe'- 
cile,  these  misfortunes  have  made  him  imbecile — have 
deranged  his  reason.  C'est  un  imbecile,  he  is  an  imbecile 
— a  fool — a  silly  fellow.  Peut-on  ctre  plus  imbe'cile  ?  is 
it  possible  to  be  a  greater  fool  1  Imbecile  de  corps  et 
d'esprit,  weak  in  mind  and  body. 

IMBEClLEMENT.atfo.  foolishly;  stupidly. 

IMBECILLITE,  s.f.  imbecility;  stupidity.  77  est 
tombe'  dans  Fimbe'cillite',  he  has  fallen  into  imbecility — 
foolishness.  77  est  d'une  imbe'cillite'  rare,  his  silliness 
can  hardly  be  equalled. 

I M  HER  BE,  adj.  beardless.  Ces  docteurs  imberbes 
veulent  tout  rfyenter,  these  beardless  doctors — these 
youngsters — will  govern  every  thing. 

IMBIBER,  v.  a.  v.  r  rey.  lere  conj.  La  terre  est 
seche,  elle  imbibera  bientot  cette  eau,  the  earth  is  dry,  it 
will  soon  imbibe  this  water.  La  terre  s'imbibe  d'eau,  the 
earth  imbibes — soaks  in — the  water.  Donnez  le  temps  a 
la  terre  de  s  imbiber,  give  time  to  the  ground  to  imbibe — 
to  soak  in — the  moisture. 

Imbibez  la  compresse  d'eau  de  vie,  dip  the  compress  in 
brandy.  Mettez-y  un  linge  imbibe'  d'huile,  put  some 
linen  dipped  in  oil.  L'e'ponge  n'est  pas  assez  imbib&e 
d'eau.  the  sponge  is  not  sufficiently  filled  willi  water. 

IMBIBITION,  s.f.  imbibition. 

IMBRIQUE,  E,  adj.  (t.  de  bot.},  imbricated;  lapping 
over  one  another. 

IMBROGLIO,  s.  m.  (mot  Italien),  confusion. 

IMBU,  E,  adj.  imbued.  II  revinl  de  ses  voyages 
imbu  de  principes  ge'ne'reux,  he  returned  from  his  travels 
imbued  with  generous  principles. 

IMITABLE,  adj.  m.f  imitable;  that  can  be  imitated. 

IMITATEUR,  TRICE,  s.  m.f.  adj.  imitator;  imita- 
tive. II  a  I'esprit  imitateur,  he  is  of  an  imitative  mind. 
II  est  I'imitateur  des  vertus  de  ses  anc§tres,  he  is  the 
imitator — the  follower — of  the  virtues  of  his  ancestors. 

1MITATIF,  IVE,  adj.  imitative. 

IMITATION,  s.f.  imitation.  A  limitation  de  son 
frere,  in  the  imitation  of  his  brother. 

I  MITER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  imitate.  Imitons  les 
grands  homines,  let  us  imitate  great  men.  Cela  n'est  pas 
facile  a  imiter,  it  is  not  easy  to  imitate  that.  Ce  poeme 
est  imite'  de  1'Allemand,  this  poem  is  imitated  from  the 
German. 

IMMACULE,  E,  adj.  immaculate;  spotless;  pure. 

IMMANENT,  E,  adj.  imminent;  inherent. 

IMMANGEABLE,  adj.  uneatable;  that  cannot  be 
eaten. 

IMMANQUABLE,  adj.  infallible;  that  cannot  fail. 

IMMANQUABLEMENT,  adv.  infallibly;  without 
fail. 

IMMAHCESSIBLE,  adj.  unfading;  that  cannot  be 
faded. 

IMMATERIALITY,  s.f.  immateriality;  incorpo- 
rality. 

IM MATERIEL,  LE,  adj.  immaterial ;  incorporeal. 

IMMATER1ELLEMENT,  adv.  immaterially;  incor- 
porally. 

1MMATRICULATION,  s.f.  matriculation;  regis- 
tering. 

IMMATRICULE,  s.f.  matriculation  ;  registering. 

IMMATRICULER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  matricu- 
late ;  to  enter  one's  name  in  a  register. 
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IMMfiDIAT,  E,  adj.  immediate. 
1MMEDIATEMBNT,  adv.  immediately. 
IMMEMORIAL,  E,  adj.  immemorial ;    beyond   tlie 
memory  of  man. 

IMMENSE,  adj.  immense. 
IMMENSE  ViENT,  adv.  immensely. 
IMMENS1TE,  s.f.  immensity;  rastness;  great,  bound- 
less extent. 

IMMERSION,  s.f.  immersion.  (71  d'astron.),  im- 
mersion. 

IMMKUBLE,  s.  m.  adj.  m.f.  real  property;  landed 
property  ;  bouses.  On  a  vendu  tons  ses  biens,  meubles  et 
immeubles,  all  Ills  property  has  been  sold,  real  and  J*T- 
sonal. 

IMMINENCE,  s.f.  imminence. 

IMMINENT,  E,  adj  imminent;  threatening. 

IMMISCER,  S1,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  take  upon 
himself.  (Commune".}  Ne  vans  immiscez  pas  dans  leur 
querelle,  do  not  interfere — do  not  mix  yourselves  with — 
their  quarrel. 

IMMIXTION,  s.f.  (t.dejurisp.),  immission. 

IMMOBILE,  adj.  immovable;  motionless. 

IMMOBILIER,  ERE,  adj.  II  a  herite'  des  biens  im- 
mobiliers,  he  inherited  the  real  pro|>erty.  //  est  heritier 
immobilier  de  cettefamille,  lie  is  the  heir  of  the  entailed 
property  of  that  family.  Ce  sont  tons  biens  immobiliers, 
tliPV  are  all  entailed  estates. 

1'MMOBILISATION,  s.f.  realisation. 

IMMOBILISKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  realise  pro- 
perty ;  to  make  it,  inalienable. 

IMMOB1LITE,  s.f.  immobility;  immovableness. 

IMMODERE,  E,  adj.  immoderate. 

1MMODEREMENT,  adv.  immoderately  ;  with  excess. 

I M  MODEST  E,  adj.  immodest;  indecent. 

1MMODESTEMENT,  adv.  immodestly;  indecently. 

IMMODESTJE,  s.f.  immodesty;  indecency. 

IMMOLATION,  s.f.  immolation;  sacrifice. 

IMMOLKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  immolate;  to  sa- 
crifice. Autrefois  on  immolait  des  victimes  humaines, 
formerly,  they  immolated — sacrificed — human  viclims. 
Je'sus  Christ  sest  immole"  pour  nous,  Jesus  Christ  offered 
himself  as  a  sacrifice  for  us.  //  I'immola  a  sa  rage,  he 
sacrificed  him  to  his  rage. 

(Fig.)  II  immolerait  tout  a  sa  gloire,  he  would  sacri- 
fice all  to  his  own  glory.  Elle  tui  a  tout  immole",  she 
sacrificed  every  thing  for  him.  //  s'immola  au  bien  de 
I'ctat,  he  sacrificed  himself  for  the  welfare — good— of  the 
state.  Allans,  je  m'immole,  come,  I  sacrifice  myself — I 
make  the  sacrifice  of  my  feelings. 

IMMONDE,  adj.  unclean;  impure.  L' Esprit  im- 
moiide,  t lie  unclean  spirit — the  Devil. 

1MMONDICE,  s.f.  filth;  dirt.  Defense  de  fairs  des 
immondices  id,  it  is  forbidden  to  deposit  dirt — tilth — 
here. 

IMMORAL,  V.^adj.  immoral ;  vicious;  dishonest. 

IMMOUALITS,  *. /.  immorality.  Cet  homme  eat 
d'linc  immoralite"  re'voltaiite,  the  immorality  of  that  man 
is  (li^'usting. 

I.MMORTALISEK,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  im- 
inoriiiliz"1.  Sea  belles  actions  out  immortalise'  son  nom, 
his  noble  actions  have  immortalized  his  name — have  ren- 
dcinl  his  name  immortal.  //  s'est  immortalise',  he  has 
immortalized  himself. 

IMMORTEL,  LE,  adj.  immortal.  L'ame  est  immor- 
telle, (he  soul  of  man  is  immortal.  Sa  me'moire  sera 
immortelle,  \\\»  memory  will  be  for  ever  immortal. 

IMMORTELS,  s.  m.  pi.  the  gods  of  paganism;  the 
immortal  deities. 

IMMORTELLE,  s.f.  (t.  de  bot.\  everlasting  flower. 

1MMORTIFIE,  E,  adj.  immortifie.l. 

IMMUABLE,  adj.  m.f.  immutable. 

IMMUTABLEMENf,  adv.  immutably. 

I  MMUNITK,  s.f.  immunity;  exemption. 

IMMUTABILITY,  s.f.  immutability. 

IMPAIR,  E,  </<//'.  odd  ;  uneven.  Nous  sommes  id  en 
nombre  impair,  we  are  in  uneven  number. 

IMPALPABLE,  adj.  impalpable. 

IMPANATION,  s.  /.  (/.  de  thtfologie),  imjiaiiutioii. 
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IMPARDONNABLE,  adj.  unpardonable ;  that  cannot 
be  pardoned. 

IMPARFAIT,  E,  adj.  imperfect.  Cet  ouvrage  est 
imparfait,  this  work  is  imperfect — unfinished.  Ce  volume 
est  imparfait,  this  volume  is  imperfect — incomplete. 
(T.  de  gramm.)  II  y  a  I' imparfait  de  I'indicatif  et  dv 
subjonctif,  there  is  the  imperfect  of  the  indicative  and  of 
the  subjunctive.  Ce  verbe  est  a  fimparfait,  tliat  verb  i* 
in  the  imperfect. 

IMPARFAITEMENT,  adv.  imperfectly  ;  incom- 
pletely. 

IMPARISYLLABIQUE,  adj.  (t.  de  gramm.'),  impart- 
syllabic. 

1MPARTABLE,  adj.  (t.  dejurisp.*),  impartible. 

IMPART AGEABLE,  adj.  impartible. 

IMPARTIAL,  E,  adj.  impartial. 

IMPARTIALEMENT,  adv.  impartially. 

IMPARTIALITE,  s.f.  impartiality;  disinterestedness. 

IMPASSE,  *./.  court. 

IMPASSIBILITY  s.f.  impassibility. 

IMPASSIBLE,  adj.  impassible;  unmoved;  unaf- 
fected. 

IMPASTATION,  s.f.  impastafion. 

IMPATIEMMENT,  adv.  impatiently ;  with  impa- 
tience. 

IMPATIENCE,  s.f.  impatience.  //  soujfre  avec  im- 
patience, he  bears  his  sufferings  with  impatience.  J'ai 
une  grande  impatience  de  le  revoir,  I  am  all  impatience 
to  see  him  again — I  long  much  to  see  him.  Je  suis  dans 
une  impatience  extreme  d'arriver,  I  am  extremely  im- 
patient to  arrive. 

(Impatiences.)  Cet  homme  est  si  lent  dans  tout  ce 
qu'ilfait,  qu'il  vous  donne  des  impatiences,  that  man  is 
so  slow  in  all  he  does  that  one  feels  fits  of  impatience. 

IMPATIENT,  E,  adj.  impatient.  Ne  soyez  pas  si 
impatient,  do  not  be  so  impatient.  J'etais  impatient  de 
le  voir,  I  was  impatient  to  go — I  longed  to  go. 

1MPAT1ENTANT,  E,  adj.  teazing;  tiresome;  tedious. 

IMPAT1ENTER,  v.  a.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  make  one 
lose  patience  ;  to  put  out  of  patience;  to  tire. 

Ne  vous  impatientez  pas,  do  not  lose  patience — do 
riot  torment  yourself — do  not  fret.  A  la  Jin,  je  wi'tm- 
patiente  de  tons  ces  dtlui*,  at  last,  I  am  tired  with  all 
these  delays. 

IMPATRON1SER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  make 
one's  self  at  home;  to  get  a  footing. 

IMPAYABLE,  adj.  Ce  tableau  est  impayable,  that 
picture  is  invaluable — without  price — . — you  could  not 
pay  too  much  for  it.  C'esl  un  ouvrier  impayable,  he  is 
an  invaluable  workman.  (Fig.  et  fam.}  Ce  que  vous 
nous  racontez  est  impayable,  what  you  tell  us  is  excellent 
— is  capital. 

IMPECCAB1LITE,  s.f.  (t.  de  theol.),  impeccability; 
exemption  from  sin. 

IMPECCABLE,  adj.  impeccable. 

1MPENETRABII.1TE,  s.f.  im^netrability. 

IMPENETRABLE,  adj.  impenetrable.  //  n'y  a  rie* 
d'imptfiie'traMe  aux  yeux  de  Dieu,  nothing  is  impenetrable 
to  the  eyes  of  God. 

IMPBNBTRABLEMKNT,  adv.  impenetrably. 

IMPENITENCE,*./,  impenitence;  obduracy. 

IMPENITENT,  E,  adj.  impenitent.  Mourir  impeni- 
tent, to  die  imprnitrnt,  unrepeiiting. 

1M  PENSES,  s.f.  pi.  expense*  for  repairs,  keeping  up,  &c. 

1MPERATIF,  IVK,  adj.  imperative;  authoritative; 
commanding.  ( '/'.  de  grammaire.)  s.  m.  imperative 
mood.  Ce  verbe  doit  it  re  ii  rimjtemiif,  this  verb  ought 
to  be  in  the  imperative  mood. 

IMI'KRATIVEMENT,  adv.  imperatively;  authori- 
tatively. 

IMPKRATOIRE,  s.f.  (t.  de  hot.),  master  wort. 

1MPERATRICE,  s.f.  <-m|«*ss. 

IMPERCEPTIBLE,  adj.  imperceptible;  not  jercep- 
lililc  ^to  the  eye,  to  the  tonrh). 

IMPERCEPT1BLEMEN T,  adv.  imperceptibly. 

IMPEUI) ABLE.  </./;   that  cannot  be  lost. 

IMPERFECTION,  s.f.  imperfection;   defect; 
(  T.  d' imprimerie),  waste. 
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IMPERFORATION,  *./.  (t.  d'anat.,  de  nufdec.),  im- 
perforation. 

1MPERFORE.  E.  adj.  (t.  d'anat."),  imperforateil. 
IMPERIAL,  E,  adj.  imperial.  Les  orni-mrnts  im- 
ufriiiiij-,  the  imperial  insignia — robes.  L'aigle  imperiale, 
the  imperial  (German)  eagle.  Les  impe'iuntx,  the  Ger- 
man troops — the  German  ministers.  Couronne  impe'riale 
(t.  de  hot.),  crown  imperial. 

IM1  ER1ALE,  s.f.  game  at  cards.  (T.  de  voititre.) 
Voyager  sur  rimpe'riale,  to  travel  on  the  roof  of  a  coach 
— outside.  Imperiale  d'ttn  lit,  top  of  a  bed,  tester.  (T. 
de  toilette),  voyez  Koyale. 

IMPKRIETSEMEN T,  adv.  impiously. 
IMPER1EUX,  EUSE,  adj.  imi>eriou8;  domineering  ; 
urgent ;  j>ressing. 

IMPEKIOSlTfi.  s.f.  imjieriousness. 
IMPERISSABLE,  adj.  imperishable;    not  subject  to 
decay. 

IMPERIT,  E,  adj.  incapable;  unable. 
IMPERITIE,  s.f.   (pron.  im-pe'-ri-cie),  incapacity; 
want  of  ability. 

IMPERMfiABILlTE,  s.f.  impermeability. 
IMPERMEABLE,  adj.  impermeable;    impervious  to 
water. 

IMPERSONNEL,  ELLE,  adj.  (t.degrammaire),  im- 
personal. 

JMPERSONNELLEMENT,  adv.  impersonally. 
1MPERTINEMMKNT,  adv.  impertinently. 
IMPERTINENCE,  s.f.  impertinence.      77  m' 'a  fait 
cent  impertinences,  he  did  a  hundred  rude  things  to  me. 

IMPERTINENT,  E,  adj.  impertinent;  rude.  II  a 
fair  impertinent,  he  looks  rude,  impertinent.  C'est  un 
impertinent,  he  is  an  impertinent  f.  How. 

IMPERTURBABILITY,  s.f.  imperturbation ;  calm- 
ness. 

IMPERTURBABLE,  at//,  imperturbable;  that  cannot 
be  moved. 

IMPERTURBABLEMENT,  adv.  calmly;  steadily. 
IMPETRABLE,   adj.  impetrable;    that   can    be  ob- 
tained. 

IMPETRANT,  E,  adj.  one  who  has  obtained  a  grace, 
a  favour. 

IMPETRATION,  s.f.  (t.  dejurisp.),  impetration. 
IMPETRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  impetrate. 
IMPETUEUSEMENT,  adv.  impetuously;  with  im- 
petuosity ;  violently. 

IMPETUEUX,  EUSE,  adj.  impetuous;  violent. 
IMPETUOSITE,  s.  f.    impeiuosity  ;    impetuousness  ; 
violence. 

1MPIE,  adj.  impious. 

IMPIE,  s.  m.  L'impie  n'a  point  de  consolation,  the 
unbeliever — Jhe  impious  man — has  no  comfort. 

IMPIETE,  s.  f.  impiety;  impiousness.  77  affiche 
I'impie'te",  he  makes  a  show  of  his  impiety — incredulity. 
//  ilil  des  impiclt's,  he  says  impious  things. 

IMPITO  V  ABLE,  adj.  m.f.  merciless ;  without  mercy ; 
pitiless.  C'est  un  homme  impitoyable,  he  is  a  merciless 
man — a  man  without  mercy.  Kile  est  impitoyable  sitr 
les  fautes  les  plus  le~yeres,  she  has  no  mercy  for  the  most 
trifling  faults. 

IMPITO YABLEMENT,  adv.  unmercifully;  without 
mercy. 

IMPLACABLE,  adv.  implacable;  inexorable. 
IMPLANTATION,  s.f.  implantation. 
IM PLANTER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  implant;  to 
plant;  to  fix.  [cate. 

JMPLEXE,   adj.  (du  the'dtre  ancieii),  implex;    intri- 
1MPL1CATION,  s  f.  implication. 
IMPLICITE,  adj.  m.f.  implicit.      J'ai  line  foi  im- 
plicite  a  tout  ce  qu'il  dit,  I  receive  with  implicit  faith  all 
lie  says. 

IMl'LICITEMENT,  adv.  implicitly.  Cela  fut  im- 
plicitetnent  convenu,  that  was  implicitly  agreed  upon. 

IMPLIQUER,  p.  a.  reg.  lere  conj.  (of  (Arsons),  to 
implicate,  to  involve.  On  a  voulu  I  impliqiier  dans  cette 
affaire,  they  tried  to  implicate  him  in  that  affair.  Je 
voudrais  ne  pas  me  trouver  impliqiie',  I  would  wisli  not  to 
be  involved — implicated.  (Of  things.)  Cela  implique  que 
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is  les  connnaissez,  that  implies  that  you  are  acquainted 
with  them.  Cela  me  semble  impliquer  contradiction,  that 
seems  to  imply  a  contradiction 

l.MPLORER,    r.   a.  rey.  lire  conj*,   to   implore; 
entreat.     Implorer  le  bran  se'culier,  to  have  recourse 
justice. 

IMPOLI,    E,   adj.    impolite,   unpolite;    uncivil. 
srniit  impoU  de  lej'uire,  it  would  be  rude  to  do  it. 

IMI'OLIMENT,  adv.  impolitely;  uncivilly;  rudely. 

IlfPOUTBSSE,  s.f.  impoliteness;  incivility.  C  est 
une  impolitesse  de  le  faire,  it  is  an  unpolite — rude — act 
to  do  it.  Je  nai  reyu  que  des  impolitesses  de  lui,  lie  has 
been  excessively  rude  to  me — I  have  had  nothing  but 
rudeness  from  him. 

IMPOLITIQUE,  adj.  impolitic. 

IMPOLITIQUEMENT,  adv.  impolitically. 

IMPONDERABLE,  adj.  imponderable. 

IMPOPULAIRB,  adj.  unpopular. 

IMPOPULAR1TE,  s.f.  unpopularity. 

IMPORTANCE, s.f.  importance.  L  affaire  est  d'une 
yrande  importance,  the  affair  is  of  great  importance — con- 
sequence. 77  met  de  I'importance  aux  plus  pelites  choses, 
he  attaches  importance  to  the  most  trilling  things. 

Sa  place  lui  donne  de  I'importance,  his  situation  makes 
him  a  man  of  great  importance — consequence.  //  fait 
I'homme  d'importance,  he  assumes  the  man  of  consequence 
77  se  donne  des  airs  d'imporlance,\\e  puts  on  consequential 
looks.  (Fain.)  Je  I'ai  gronde'  d'importance,  I  scolded 
him  famously.  Nous  les  avons  etrille's  d'importance,  we 
beat  them  famously. 

IMPORTANT,  E,  adj.  important.  77  m'a  rendu  un 
service  important,  he  rendered  me  an  important  service 
Cela  est  plus  important  que  vous  ne  pensez,  that  is  more 
important  than  you  think.  II  est  important  d'y  alter, 
it  is  important — of  consequence — it  matters  much — 
that  you  should  go.  Cela  n'est  pas  fort  important, 
it  does  not  matter  much — that  is  not  of  great  conse- 
quence. 

IMPORTANT,  s.  m.  C'est  un  important,  he  is  a 
consequential  fellow.  Faire  f  important,  to  look  con- 
sequential. L'important  est  de  savoir  s'ils  soul  revenus, 
the  princi|ial — the  most  important  poim — is  to  know 
whether  they  have  come  back. 

IMPORTATION,  s.f.  (t.  de  commerce),  importation  , 
(of  things  imported),  imports. 

IMPORTER,  v.  a.  rey.  lere  conj  (t.  de  commerce),  to 
import. 

IMPORTE,  77,  v.  imp.  rey.  lere  conj.  Cela  ne  lui  im- 
porte en  rien,  that  does  not  concern  him  in  any  way.  Cette 
affaire  m'importail  bien  plus  qu'a  lui,  that  business  con- 
cenud  me — regarded  me — much  more  than  him.  Est-ce 
une  chose  qui  importe  ?  is  it  a  thing  of  moment?  Que 
vous  importent  ces  choses  f  what  matter  these  things  to 
you  ?  II  importe  beaucoup  que  vous  y  soyez,  it  matters 
much  that  you  should  be  there.  II  lui  importait  bean- 
coup  d'y  aller,  it  was  of  great  importance — it  mattered 
much  to  him  to  go  there.  Ilfaut  que  cela  sefasse,  n'im- 
porte par  qui,  it  must  be  done,  no  matter  by  whom.  J'y 
pe'rirai,  n'importe,  I  shall  perish  in  it,  no  matter.  Que 
vous  importe  qu'il  le  fosse  ou  non  ?  what  is  it  to  you, 
whether  he  does  it  or  no?  Donnez  m'en  un,  n'importe  le- 
quel,  give  me  one,  no  matter  which. 

I. \JPORTUN,  E,  adj.  importunate  ;  troublesome.  // 
craiiit  dc  vous  etre  importvn,  he  fears  being  importunate 
to  yon.  C'est  tin  import  un,  he  is  a  troublesome  man. 
(Of  things.)  Tout  cela  est  bien  import  un,  all  that  is  very 
troubles!  me.  l.'ne  pluie  importune,  a  troublesome  rain. 
Cette  visile  est  bien  importune,  that  visit  comes  at  a  very 
inopportune  moment — is  very  inconvenient. 

IMPORTUNEMENT,  adv.  importunately;  awk- 
wardly. 

1MPORTUNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  importunate. 
77  ne  fuut  pas  importuuer  ses  amis,  you  must  not  im- 
portunate— trouble  your  friends.  Ce  n'est  qu'a  force  de 
1'importnner  que  vous  en  obtiendrez  quelque  chose,  it  is 
only  by  dint  of  importunities  that  you  can  obtain  any- 
thing of  him.  Ce  bruit  m'impr>rlune,  that  noise  disturbs 
me — annoys  me — troubles  me.  Je  suis  importune'  dt 
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demandes,  de  visiles,   I    am  harassed — tormented — with 
requests,  with  visits. 

IMPORTUNITIES./,  importunity. 

IMPOSABLE,  adj.  imposable;  that  may  be  taxed. 

IMPOSANT,  K,  adj.  imposing;  commanding.  77 
mil  en  campagne  des  forces  imposantes,  lie  brought  into 
the  field  considerable  forces. 

IMPOSER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  Imposer  les  mains, 
to  impose,  to  lay  on  hands.  II  imposa  un  nom  a  cfiaque 
plante,  he  gave  a  name  to  each  plant. 

Vous  m'avez  impose'  une  tdche  difficile,  you  have 
imposed  on  me  a  difficult  task.  Ce  litre  lui  impose  de 
grandes  obligations,  that  title  imposes  on  him  great  obli- 
gations. Le  vainqueur  impose  sa  loi  aux  vaincus,  the 
conqueror  gives  his  laws  to  the  conquered.  OH  imposa 
un  tribut  sur  les  provinces,  a  tribute  was  imposed — laid 
— on  the  provinces.  On  vient  d' imposer  de  nouvelles 
contributions,  new  (axes  have  lately  been  laid.  On  m'a 
impost  a  deux  cent  francs,  I  was  rated  at  two  hundred 
francs.  Nous  nous  imposumes  tons  pour  le  tirer  de  prison, 
we  all  agreed  to  |«iy  a  certain  sum  to  get  him  out  of 
prison.  On  lui  impose  un  crime  doiit  il  est  innocent, 
they  lay  a  crime  to  his  charge  of  which  he  is  innocent. 
Je  ne  pretends  pas  vous  imposer  man  opinion,  \  do  not 
pretend  to  force  my  opinion  on  yon.  //  voulait  nous 
imposer  un  homme  giii  ne  nous  convenait  pas,  he  wanted 
to  Ibrce  upon  us  a  man  who  did  tiot  suit  us. 

Imposez  silence,  command  silence.  Sachons  imposer 
silence  aux  passions,  let  us  silence  our  passions.  Jlsut 
imposer  silence  a  ses  ennemis,  he  succeeded  in  silencing 
his  enemies. 

Sa  figure  impose  le  respect,  his  countenance  commands 
respect — veneration.  Ce  spectacle  extraordinaire  nous 
imposait,  the  extraordinary  spectacle  struck  us  with  awe. 

En  imposer,  to  deceive.  Vous  ne  sauriez  nous  en  im- 
poser, you  could  not  deceive  us. 

(T.d'imprimerie.)    Imposer,  to  impose. 

IMPOSITION,  s.  f.  L' imposition  des  mains,  the 
imposition — the  laying  on — of  hands.  L'imposition  des 
MOWS,  t lie  imposition  of  name.  L'imposition  des  droils, 
des  taxes,  the  imposition,  the  laying  on  of  taxes.  1 1  est 
receveur  des  impositions,  lie  is  a  receiver  of  taxes.  (  T. 
d'i'ci'le.)  On  lui  a  donnc  une  imposition,  he  has  had  an 
ini|K>sition — a  punishment. 

IMPOSSIBILITY,  *./  impossibility.  II  y  a  de  I'im- 
ptissibilite'a  cela,  there  is  an  impossibility  in  that.  // 
est  de  tuiite  impossibilite"  que  cela  soil,  it  is  quite  im- 
piMtible  'li.it  it  should  be  so — there  is  absolute  impos- 
sibility tli.it  it  should  be. 

IMPOSSIBLE,  adj.  m.  f.  impossible.  Cette  chose 
lui  est  impassible,  that  is  irri|x>ssible  for  him.  //  m'est 
im/wssible  d'y  aller,  it  is  impossible  for  me  to  go.  Itieii 
ne  lui  eat  impossible,  nothing  is  impossible  for  him.  // 
r-t  impossible  qu'il  soit  arrive",  it  i«  impossible  that  he 
slionhl  have  armed. 

IMPOSSIBLE,  s.  m.  A  I' impossible  mil  n'est  tenii, 
no  one  it  obliged  to  do  impoMibilitic*.  Je  fertiis  I'ini- 
possible  pour  liti,  I  would  do  anything  for  him.  Cet 
/,,'nniif  iingiie  I' impossible,  thai  man  t-;irns  enormously. 
I'liits  tfiitfz  I' impassible,  you  try  impossibilities.  (  T.  de 
loi/iiinf.J  Jir'tlitirr  tjiifliiu'itii  it  ['impossible,  to  force  one  to 
contr.idirt  hiniM-lf.  Si,  par  imjiussible,  on  mlevenait 
ji'inii',  if,  siipjHismg  what  is  not  |>ossil>le,  we  grew  young 
again. 

1MPOSTE,  s.f.  (t.  d'archit.),  in.|H>st. 

IMPOSTEUR,  s.  m.  impostor;  (of  things),  calumnious, 
deceiving.  Ne  croyez  pan  a  ce*  bruits  imposteurs,  do  not 
give  faith  to  these  false — deceiving — reports. 

IMPOSTLHE,  s.  f.  im|M)sliire;  calumny;  deceit. 
(/•'/(/. l  Connnenl  se  dtfendre  de  I' imposture  del  Musi 
how  are  we  to  guard  ourselves  aguinst  the  illusions  - 
deception!)  of  the  senses  ? 

1  Si  POT,  s.  m.  tax;  duty.  Iin/xtl  territorial,  fancier, 
land  tax ;  property  tax.  L'assiette  de  I'impot,  the  assess- 
ment  of  taxes.  Imput  stir  les  personnes,  poll-tax  ;  capi- 
tation. On  a  mis  un  nouvel  ii/i/»'i>  stir  les  vins,  a  new 
duty  has  been  put  on  the  wines,  /m/xit  sur  If*  ftu.r, 
hearth-money.  Le  luxe  est  un  impdt  que  la  i-anite"  paie 
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a  V Industrie,  luxury  is  a  tax  which  vanity  pays  to  ll< 
industrious. 

IMPOTENCE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  impotency. 

IMPOTENT,  E. or//',  impotent;  lame.     &m.  impotent. 

IMPKAT1CABLE,  adj.  impracticable. 

IMPRECATION,  s.f.  imprecation.  II  fit  mtlle 
imprecations,  he  uttered  a  thousand  imprecations — curses. 

1M  PRISONER,  v.  a.  v.  r.  reg.  \ere  co/y.,  to  impregnate. 
Vos  habits  soul  impregnea  de  fodeur  de  tabac,  your 
clothes  are  impregnated  with  the  smell  of  tahacco.  (Fig.) 
Les  prijuye's  dont  son  esprit  e"tait  impre'gne'  s'opposaieat 
a  sa  fortune,  the  prejudices  with  which  his  mind  was  im- 
pregnated opposed  his  fortune. 

IMPRENABLE,  adj.  impregnable;  (Jig.),  unat- 
tainable. 

IMPRESCRIPTIBLE.  *./.  imprescriptibilitv. 

IMPRESCRIPTIBLE,  adj.  imprescriptible. 

IMPRESSES.      Vouez  Intentionnelles. 

IMPRESSION,  s  f.  impression.  L'impression  de  ce 
cachet  n'est  pas  bonne,  the  impression  of  that  seal  is  not 
good.  On  demanda  I'impression  de  son  rapport,  they 
asked  that  his  report  should  be  printed.  On  l'enroi/a  a 
I'impression,  it  was  sent  to  be  printed.  On  va  en  faire 
une  nouvelle  impression,  they  are  to  have  a  new  impression 
of  it.  Cnest  une  ancienne  impression  fort  estimce,  it  is 
an  old  impression— edition — much  esteemed. 

Cet  accident  fit  une  impression  profonde  sur  mon  caeur, 
this  accident  made  a  deep  impression  on  my  heart. 
J'&prouvais  une  impression  de~sagre'able,  I  felt  an  un- 
pleasant impression.  Ce  discours  fit  beaiicoup  d'im- 
pression,  that  speech  made  a  great  impression.  Nous 
en  avons  conserve"  une  vive  impression,  we  have  retained  a 
lively  impression  of  it. 

//  est  sensible  a  I' impression  de  I'air,  he  feels  the  im- 
pression— the  effect  of  cold  air. 

IMPRESS10NNABLE,  adj.  easily  impressed  upon; 
impressive;  excitable. 

1MPREVOYANCE,  a.  /.  improvidence;  waul  of 
foresight. 

JMPUlSVOVANT,  adj.  improvident;  not  foreseeing. 

IMPREVU,  E,  adj.  unforeseen;  unexpected. 

IMPlllMER,  v.  a.  v.  r.  retj.  \cre  conj.  Imprimer  un 
sceau  sur  de  la  cire,  to  impress  a  seal  on  wax.  Leurs 
pas  s'impriniaieut  sur  la  tieige,  their  footsteps  were 
imprinted  on  the  snow.  //  imprime  en  faille  douce,  he 
prints  copper-plate.  On  imprime  dts  toiles,  $~c.,  they 
print  stull's.  Qiti  a  imprime' ce  livrei  who  printed  this 
book  1  On  imprime  tres-correctement  id,  they  print 
very  correctly  htie.  C'et  homme  a  la  maiiie  de  se  faire 
imprinter,  that  man  likes  to  see  himself  in  print.  On 
I  imprime  en  ce  moment,  he  is  now  in  the  press — his  work 
is  now  printing.  //  va  se  faire  imprinter,  he  is  going  to 
get  his  work  printed.  Aon  seulement  il  l'a  dit,  mais  il 
va  le  faire  imprinter,  he  has  not  only  said  it,  but  he  it 
going  to  put  it  in  print. 

i  T.  de  physique.)  Cette  rove  imprime  un  mouvement 
a  toule  la  machine,  that  wheel  sets  the  \tliole  machinery 
in  motion.  Kile  lui  imprime  une  yraude  vitesse,  it  gives 
it — communicates  to  it — great  rapidity,  (fig.)  Cette 
decottvcrtr  imprimnit  aur  idr'e*  une  direction  ttoufeile, 
this  discovery  gave  a  new  direction  to  the  ideas  of  man. 

(Fig.)  II  imprime  a  tons  ses  oii»rri<;»-.s-  nn  cuctirt 
original,  he  gives  to  all  his  works  a  stamp  of  originality. 
(  'c  que  nous  apprenons  dans  lajeunesse  s' imprime  mien* 
dans  Cesprit,  what  we  leant  in  youth  is  better  engraved 
on  the  mind.  La  presence  de  cet  homme  imprime  le 
respect,  the  presence  of  that  man  inspire*  you — tills  you 
— with  respect.  I.fs  images  de*  oliiets  s'impriment  duns 
rim<i<iiiuitioii,\\ie  images  of  external  object*  engrave  them- 
selves on  the  mind.  Cr  spectacle  inoili  imprimnit  l,i 
terrenr,  that  unhcaid  of  sight  tilled  us — inspired  us — 
with  terror. 

IMPIUMfi,  p.p.  employe"  comme  tula.  m.  II  court 
des  imprime'n,  printe«l  ]ttpera  circulate  about. 

IMPUIMElilE,  a.  f.  printing;  the  art  of  printing 
Print  ing  office  ;  press. 

IMPUIMKUK,  K.  m.   printer;  printer's  man. 
libraiie.  printer  and  publisher. 
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IMPROBABILITY,  s.f.  improbability. 
IMPROBABLE,  adj.  improbable.     Jlest  improbable 

3  it'll  le  fasse,  it  is  not  probable — likely — that  he  should 
o  it 

IMPROBATKUR,  TRICE,  s.  m.  f.  adj.  censnrer; 
one  who  disapproves.  [approbation. 

IMPROBATION,   s.f.    improbation ;    censure;    dis- 

IMPROBITE,  s.f.  improbity;  dishonesty. 

1MPRODUCT1F,  IVE.  adj.  unproductive. 

UNPROFITABLE,  adj.  unprofitable. 

IMPROMPTU,  s.  TO.  (mot  Latin},  is  said  of  any  thins 
done  extempore,  at  once,  without  any  preparation.  // 
nous  donna  tin  charmant  diner  impromptu,  he  gave  us  a 
charming  dinner,  contrived  on  the  moment,  extempore. 
(T.  de  poe'sie.)  Voila  un  charmant  impromptu,  here  are 
pretty  verses  done  on  the  moment — on  the  occasion. 

IMPROPRE,  adj.  improper,  not  suitable;  unfit. 

IMPROPRKMENT,  adv.  improperly  ;  unfitly. 

IMPROPRIETY,  s.f.  impropriety;  unfitness. 

IMPROVER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  disapprove;  to 
blame. 

IMPROVISATEUR,  s.  m.\(mot   emprunt<f  de  Vlta- 

IMPROV1SATRICE,  s.f.  \  lien),  improvisatore,  one 
who  c  omposes  extempore,  without  any  preparation ;  ex- 
tempo1"  izer. 

IMPROVISATION,  s.  /.  a  speech  composed  extem- 
pore. Son  improvisation  frappa  V assembled,  his  extempore 
•peech — improvisation — struck  the  audience. 

1MPROVISER,  v.a.reg.  lire  conj.,  to  extemporize ;  to 
compose  at  once  without  any  preparation.  Elle  improvisa 
des  vers  charmants,  she  extemporized  charming  verses. 
//  improvisa  tine  jolie  fete,  he  imagined — he  got  up  ex- 
tempore— a  pretty  fete.  [denly. 

IMPROVISTE,  A  F,  (Joe.  adv.),  unexpectedly;  sud- 

1MPRUDEMMENT,  adv.  impudently. 

IMPRUDENCE,  s.  /.  imprudence.  Vous  avez  fait 
de  yrandes  imprudences,  you  have  done  very  imprudent 
things.  Vous  avez  fait  line  imprudence,  you  committed 
an  imprudence.  II  y  aurait  de  I'imprudence  a  y  alter, 
there  would  be  imprudence — it  would  be  imprudent 
— to  go. 

IMPRUDENT,  E,  adj.  imprudent.  Vous  avez  e'tt 
bien  imprudent  de  lui  confier  vos  secrets,  you  were  very 
imprudent  to  intrust  your  secrets  to  him. 

IMPUBERE,  adj.  adolescent;  not  yet  adult. 

IMPUDEMMENT,  adv.  impudently. 

1MPUDKNCE,  s.f.  impudence.  //  a  eu  I'impudence 
de  venir  id,  he  had  the  impudence  to  come  here. 

IMPUDENT,  E,  adj.  impudent;  shameless;  bold. 

IMPUDEUR,  s.  f.  impudicity,  immodesty;  im- 
pudence. Avec  impudeur,  boldly  ;  with  impudence. 

IMPUDICITE^  s.  f.  impudicity  ;  indecent  action ; 
immodesty. 

IMPUDIQUE,  adj.  immodest;  impudent 

1MPUDIQUEMENT,  adv.  immodestly;  indecently. 

IMPUGNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  impugn ;  to 
attack. 

IMPUISSANCE,  s.f.  want  of  power;  incapacity,  im- 
potence. Je  suis  dans  I'impuissance  de  faire  ce  que  vous 
me  demandez,  it  is  out  of  my  power — 1  am  quite  in- 
cajjable — to  do  what  you  want.  (T.  de  me'dec.),  im- 
potency. 

IMPUISSANT,  E,  adj.  powerless;  unavailing;  (t.  de 
me'dec.),  impotent. 

1MPULSIF,  IVE,  adj.  impulsive. 

IMPULSION,  s.  /.  impulsion;  impulse.  Cette  df- 
couverte  donna  I'impulsion,  this  discovery  gave  the  im- 
pulse— the  impetus.  Je  I'ai  fait  a  I'impulsion  de  man 
jfrere,  1  did  it  at  the  instigation  of  my  brother. 

1MPUNEMENT,  adv.  with  impunity  ;  without  putiish- 

IMPUNI,  IJ,  adj.  unpunished.  [ment. 

1MPUNITE,  s.f.  impunity. 

1MPUR,  E,  adj.  impure.  (Fig.)  II  est  ne  d'un 
sang  impur,  he  was  born  from  impure  blood — from  a 
corrupt  race. 

I MPU RET13,  s.f.  impurity.     (Fig.)     Vivre  dans 
/' impiirete',  \»  live  in  corruption  ;  in  impudicity.    Le  livre 
ist  plein  d'impuretes,  that  book  is  full  of  obscenities. 
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IMPUTABLE,  adj.  impufable;  to  be  ascrilwd.  Cei 
urciili-iit  nest  imputaole  qit'a  na  maladresse,  that  accident 
is  attributable — is  imputable  to  his  awkwardness  only. 
(  T.  de  finances.)  Ces  sommes  sont  imputables  sur  la 
proprie'le'  du  pere,  these  sums  are  chargeable  on  the  pro- 
perty of  the  father. 

IMPUTATION,  8.  f.  imputation;  (t.  de  finances), 
charge. 

IMPUTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  On  hi  impute  des 
fautes  qu'il  n' a  point  commises,  they  impute  faults  to  liim 
which  he  has  not  committed.  Ne  me  I'impiitez  {tax,  ce 
n'est  pas mafaute,  do  not  lay  it  to  me ;  it  is  not  rny  fault. 
Pourquoi  m'imputer  a  crime  une  chose  que  je  ne  pouvuis 
empecher,  why  should  you  impute  to  me  as  a  crime,  a 
thing  which  I  could  not  help*  On  iniputera  cela  a  n€- 
yliyence,  they  will  impute — attribute — that  to  neglect. 

(T.  de  finance.)  II  faut  imputer  ces  avances  sur  son 
revenu  de  cette  annee,  these  advances  must  be  charged  on 
his  income  of  this  present  year. 

INAHORDABLE,  adj.  (pron.  i-na-bor-dabte),  inap- 
prochalile;  inaccessible. 

IN  ACCEPTABLE,  adj.  unacceptable;  that  cannot 
be  accepted. 

INACCESSIBLE,  adj.  inaccessible. 

INACCOMMODABLE,  adj.  unaccommodating;  (of 
things),  that  cannot  he  arranged,  accommodated. 

INACCORDABLE,  adj.  Des  caracteres  inaccor- 
dables,  irreconciliable  tempers.  Oest  une  demande  in- 
accordable,  it  is  a  request  that  cannot  be  granted. 

INACCOMPLI,  E,  adj.  unfinished. 

1NACCOSTABLE,  adj.  unapproachable. 

INACCOUTUME,  E,  adj.  unaccustomed  ;  (of  things), 
unusual. 

INACHEVE,  E,  adj.  unfinished. 

INACTIF,  IVE,  adj.  inactive. 

INACTION,  s.f.  inaction. 

INACTIVITE,  s.f.  inactivity. 

1NADMISS1BILITE,  s.f.  inadmissibility. 

INADMISSIBLE,  adj.  inadmissible. 

INADVERTANCE,  s.  f.  inadvertence.  (Absence 
d'esprit),  absence ;  thoughtlessness. 

INALllSNABILlTE,  s.f.  unalienability. 

INALIENABLE,  adj.  unalienable. 

INALLIABLE,a#.  unalliable;  (fig.),  that  cannot  be 
allied,  reconciled. 

INALTERABLE,  adj.  unalterable. 

INAMISSIBILITE,  s.  /.  (t.  de  theol.},  inadmissi- 
bility. 

INAMISSIBLE,  adj.  (t.  de  theol.),  inadmissible;  that 
cannot  be  lost. 

INAMOVIBIL1TE,  s.f.  inamovibilify. 

INAMOVIBLE,  adj.  for  life;  that  cannot  be  removed. 
Ces  emplois  sont  inamovibles,  these  situations  are  for  life. 

INANIME,  E,  adj.  lifeless;  (fig.),  unanimated  ;  dull. 

INANITE,  s.f.  inanity;  emptiness. 

INANITION,  s.f.  inanition;  want  of  fiwd. 

1NAPEUCEVABLE,  adj.  unperceivable ;  not  to  be 
perceived. 

INAPERCU,  E,  adj.  unperceived. 

IN  APPETENCE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  inappetence,  want 
of  apjjetite. 

INAPPLICABLE,  adj.  inapplicable. 

IN  APPLICATION,  s.  /.  want  of  application ;  inat- 
tention. 

INAPPLIQUE,  E,  adj.  without  application;  inat- 
tentive. 

INAPPRECIABLE,  adj.  inappreciable ;  that  cannot 
be  valued,  appreciated  ;  inestimable. 

INAPTITUDE,  s.f.  inaptitude;  unfitness. 

INARTICULE,  E,  adj.  inarticulate. 

INATTAQUABLE,  adj.  that  cannot  be  attacked. 

INATTENDU,  E,  adj.  unexpected. 

INATTENT1F,  TiVE,  adj.  inattentive. 

INATTENTION,  s.f.  inattention. 

INAUGURAL,  E,  adj.  inaugural. 

INAUGURATION,  *./.  inauguration. 

INAUGUKER,  v.  a,  rfg.  \ere  conj.,  to  inaugurate;  Ui 
dedicate. 
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INCAGUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (vieux.  mot},  to  defy ; 
to  challenge. 

INCALCULABLE,  adj.  incalculable. 

JNCAMfiRATION,  s  /.  an  act  by  which  an  estate 
becomes  the  property  of  the  Hope. 

INCANDESCENCE,  s.f.  incandescence. 

INCANTATION,  s.f.  incantation  ;  charm. 

INCA  PABLE,  adj.  unable ;  incapable.  //  eat  in- 
capable de  marcher,  de  se  tenir  debout,  he  is  unable  to 
walk  ;  to  stand  up.  //  est  incapable  de  faire  cela,  he  is 
incapable  to  do  that.  Je  suis  incapable  de  vous  tromper, 
1  am  incapable  of  deceiving  you.  Cet  homme  est  absolu- 
ment  incapable,  that  man  is  quite  incapable.  Cetle  terre 
est  incapable  de  produire,  that  land  is  incapable  of  pro- 
duction. 

INCAPACITE,  s.  f.  incayiacity.  (T.  de  jurisp.) 
Etre  frappe'  d'incapacite',  to  be  disqualified.  On  lid 
opposa  son  incapacity  they  objected  to  him  his  in- 
capacity, [ment. 

INCARCERATION,   s.  /.  incarceration;   imprison- 

INCARCERER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  incarcerate. 

1NCARN  AD1N,  E,  adj.  incarnadine  ;  flesh-coloured. 

INCARNAT,s.  m.  incarnate;  rose-colour;  flesh-colour. 

INCARNATION,  s.f.  incarnation. 

INCA  UN  ER,  S',  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  incarnate;  to 
assume  the  flesh  u(»n  one's  self.  Le  Verbe  incarne',  tlie 
incarnate  Word,  Son  of  God. 

(Fig.  et  fam.)  C'est  la  vertu  incur  nee  que  cette 
femme,  this  woman  is  the  personification  of  virtue.  C'est 
le  diable  incarne',  he  is  the  very  d —  incarnate. 

1NCAKTADE,  s.f.  11  lui  a  Jdit  une  incartade  fort 
mal  a  propos,  he  offered  him  an  affront  very  inconsi- 
derately. Ce  je une  homme  a  fait  mille  incartades,  that 
young  man  played  a  thousand  pranks.  Que  signifie  cette 
incartade?  what  is  ihe  meaning  of  this  freak* 

1NCENDIA1RE,  s.m.f.  incendiary  ;  adj.  incendiary; 
inflammatory. 

1NCEND1E,  s.  m.  fire;  conflagration.  II  y  a  eu  un 
vaste  incendie,  qui  a  de~truit  la  moitie"  de  la  ville,  a  large 
fire  has  destroyed  half  the  town.  On  ne  pouvait  arreter 
f  incendie,  they  could  not  stop  the  fire. 

(Fig.)  Leur  politique  sut  pre'venir  I'incendie  pres 
dYclater,  their  policy  prevented  the  fire  which  was  ready 
to  break  out. 

INCENDIER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  burn  ;  to  set  fire 
to ;  to  destroy  by  fire.  On  a  fait  une  quele  pour  les  in- 
cendic's,  a  collection  has  been  made  for  those  who  suffered 
by  fire — who  were  burnt  out.  Ha  maison  a  e'te' incendiee, 
his  house  was  destroyed  by  fire — burnt  down. 

INCERTAIN,  E,  adj.  uncertain;  doubtful.  Tout 
cela  est  fort  incertain,  all  that  is  very  uncertain.  Je  suis 
incertain  de  ce  qui  doit  m'arriver,  I  am  uncertain  of  what 
is  to  happen.  Je  suis  incertain  de  ce  que  je  ferai,  1 
am  doubtful — I  know  not — what  1  shall  do.  1.' homme 
prudent  ne  quitte  pas  le  certain  pour  f  incertain,  a  pru- 
dent man  does  not  leave  a  certainty  for  an  uncertainty. 

INCEHTA1NEMENT,  adv.  with  uncertainty  ;  doubt- 
fully. 

INCERTITUDE,*./ incertitude;  uncertainty;  doubt. 
1,'iin  rrtitude  ou  nous  sonants  ne  nous  permet  pas  de 
purler  poaitivement,  the  incertitude  in  which  we  me  dues 
not  allow  us  to  spak  iwsitively.  Je  .SKI'S  duns  I' incer- 
titude de  ce  qne  je  dois  faire,  i  am  in  doubt  as  to  what 
I  am  t«i  do.  L'incertitude  du  temps  ne  nous  permet  pas 
de  partir,  the  uncertainty  of  the  weather — the  weather 
being  so  unsettled — does  not  allow  us  to  go.  Ces  choses- 
la  nous  laissent  dans  une  penible  incertitude,  these  tilings 
leave  us  in  painful  sus[>eiise. 

1NCKSSAMMENT,  adv.  soon;  without  delay  ;  without 
cessation,  incessantly.  [another. 

INCESSIBLE,  adj.  that  cannot  be  given,  transferred  to 

1NCESTE,  s.  m.  (pron.  in-cece-te),  incest ;  (des  per- 
sonncs),  incestuous  person. 

1NCESTUEU8KMENT,  adv.  incestuouly. 

1NCKS1  UKUX,  EUSE,  adj.  incestuous. 

INCHOATIF,  1VE,  adj.  (pron.  in-coa-tif;  t.  dt 
grammaire),  hichoatiwsj  inceptive. 

INCIDEMMENT,  adv.  incidentally. 
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INCIDENCE,  s.f.  (t.  degeom.),  incidence. 

INC  DENT,  s.  m.  incident.  //  survint  tin  incident 
qui  nous  Jit  renoncer  a  nos  projets,  there  happened  an 
incident  which  made  us  give  up  our  intentions.  (Com' 
munetri.)  Au  lieu  de  repondre,  il  souleve  des  inciilentf 
instead  of  answering,  he  raises  difficulties — he  cavils. 

INCIDENT,  E,  adj.  incidental. 

INCIDENTA1RE,  s.  m.  caviller,  one  fond  of  raising 
difficulties. 

INCIDENTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj^  to  raise  diffi- 
culties; to,  cavil. 

INCINERATION,  s.f.  (t.  de  cJtimie),  incineration. 

INCINlSRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  chimie),  to 
burn  to  ashes  ;  to  incinerate ;  to  reduce  to  ashes. 

INCIRCONC1S,  E,  adj.  uncircumcised. 

INCIRCONCISION,  s.f.  uncircumcision. 

INCISE,  s.f.  (t.  de  gramm.),  incidental  phrase. 

INCISER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  d'art),  to  make 
an  incision  into.  Le  chirurgien  lui  a  incise  le  bras,  the 
surgeon  made  an  incision  in  his  arm.  On  incise  tin  pin, 
pour  en  tirer  la  re'sine,  they  make  an  incision  into  the 
fir-tree  to  let  the  resin  flow.  (T.  de  me'dec.),  to  cut,  to 

INCISIF,  IVE,  adj.  incisive.  [solve. 

INCISION,  s.f.  incision. 

INCITANT,  E,  adj.  (t.  de  medec.),  incitant;  tonic. 

INCITATION,s.y!  incitation  ;  incitement;  instigation. 

INCITER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  incite;  to  stir  up. 
Qui  vous  a  incite"  a  faire  ces  choses  la,  who  incited  you — 
urged  you — to  do  these  things  ? 

INCIVIL,  E,  adj.  uncivil;  rude. 

INCIVILEMENT,  adv.  uncivilly;  rudely. 

INCIYILITE,  s.  f.  uncivilly,  incivility;  rudeness ; 
want  of  courtesy.  C'est  une  incivility  de  faire  ces 
choses  la,  it  is  a  want  of  courtesy — very  rude — to  do  these 
things.  II  y  aurait  de  I'incivilite'  a  le  lui  demander 
it  would  be  uncoui  teous — rude — to  ask  it  of  him. 

INCIVIQUE,  adj.  uncitizen  like. 

INCIV1SME,  s.  m.  incivism. 

INCLEMENCK.s./.  unmercifulness;  severity.  (Fig.) 
ZSincle'mence  du  temps  nous  a  reteniis,  the  inclemency— 
severity— of  the  season — stopped  us. 

INCLEMENT,  E,  adj.  unmerciful;  unkind;  severe. 
(Fig.)  Un  del  inclement,  inclement,  unpropitious  heaven. 

INCF  JNAlSON,  s.  f.  inclination.  //  n'y  apas  assez 
d'inclinaison  pour  I'ecoulement  des  eaux,  there  is  not 
sufficient  sloj>e  for  the  running  off  of  the  water.  (T.  de 
mathem.),  inclination. 

INCLJNANT,  adj.  (t.  de  mathem.),  incliner ;  an  in- 
clined dial. 

INCLINATION,  s.f.  inclination.  (Fig.)  II  a  let 
memes  inclinations  que  son  pi  re,  he  has  the  same  inclina- 
tions— bent — tastes  as  his  father.  Encouragez  cette  in- 
clination pour  I  agriculture,  do  encourage  that  inclination 
for  agriculture.  //  a  un  peu  d'inclination  a  me'dire,  he 
is  rather  given — inclined — to  slander.  //  a  de  I'in- 
clination  pour  la  musique,  he  has  an  inclination  to — for — 
music.  .A  me  sens  de  I' inclination  pour  elle,  I  feel  an 
inclination  for  her.  Je  ne  me  sens  auctine  inclination 
pour  i  Hi-,  I  feel  no  inclination  for  her.  //  a  fait  un 
mariage  d'inclination,  he  has  made  a  love-marriage. 
C'est  un  manage  d'inclination,  it  is  a  love-match.  II 
avait  une  inclination,  he  had  a  certain  ]H'nchant — incli- 
nation. (Fam.)  Je  bois  a  vos  inclinations,  I  drink  to 
your  love.  J.a  chasse  est  son  inclination,  hunting  is  hi* 
favourite  passion. 

INUL1NEK,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  rfy.  Irre  conj.,  to  incline  ; 
to  tilt.  Inclinez  le  vase  un  peu,  do  incline — do  tilt  the 
vessel  a  little.  1 1  me  semble  que  cette  colonne  incline  un 
peu  sur  la  gauche,  it  seems  to  me  that  that  column  in- 
clines— bends — somewhat  to  the  left.  Ces  deux  lionet 
droites  inclinent  I' une  vcrs  lautre,  these  two  straight  lines 
are  inclined  one  towards  the  other.  On  incline  tin  pen 
les  units  vers  I'arricre,  they  incline  the  masts  a  little 
astern.  Le  vent  (st  si  Jort  qu'il  incline— fait  incliner — • 
les  arbres,  the  wind  is  now  so  high  that  it  bends  the  trees. 
/.«  route  incline  a  droite,  the  road  inclines  to  the  right. 
Inclinez  le  corjis,  I  end.  incline  your  body.  Voytt  comnu 
let  aibitt  x'iitflinent.  KC  how  the  trees  bend. 
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L'univers  s'incline  devant  son  crfateur,  the  world  hows 
down  before  its  creator.  Je  m'inciinai  respectiteiisement 
devant  lni,  1  bowed  respectfully  before  him.  luclinez- 
vous,  do  bow,  do  IMIW  down. 

(Fig.)  Nous  inclinons  a  la  mis&ricorde,  we  Incline — 
we  are  inclined  to  mercy.  J'incline  pour  cet  avis,  I  in- 
cline to  that  opinion.  Nous  inclinons  a  praidre  ce  parti, 
we  are  inclined  to  take  that  determination.  La  victoire 
inclina  long-temps  de  notre  cdte",  victory,  for  a  long  time, 
inclined — leaned — on  our  side.  A/in,  J'incline  a  aller  a 
Paris,  as  for  me  I  am  for  going  to  Paris.  //  parait  in- 
cliiier  pour  le  barrean,  he  seems  to  be  inclined — to  have 
an  inclination — a  bent — for  the  bar. 

INCLURE,  v.  a.  irn'/i.  qui  n'a  que  I'infinitif  et  le 
part,  pass?,  inclus,  e.  Vous  trouverez  sa  lettre  ci-inclnse, 
you  will  timl  his  letter  here  inclosed.  Ayez  la  complai- 
sance de  remettre  Vincluse  a  mou  frere,  be  so  kind  as  to 
give  my  brother  the  letter  here  inclosed. 

1NCLUSIVEM ENT,  adv.  inclusively. 

1NCOERCIBLK,  adj.  incoercible. 

INCOGNITO,  adv.  subst.  m.  (mot  emprunte'  du  Latin, 
pron.  in-co-gni-to).  Le  prince  voyageait  incognito,  the 
prince  travelled  incognito — under  a  fictitious  name.  Je 
suis  id  incognito,  I  am  here  incognito — secretly — under 
a  disguised  name.  //  garde  le  plus  strict  incognito,  he 
observes  the  strictest  incognito — secrecy. 

INCOHERENCE  s.  /.  incoherence. 

INCOHERENT,  E,  adj.  incoherent. 

INCOLORE,  adj.  uncoloured  ;  not  coloured;  without 
colour. 

INCOMBUSTIBILITY,  s.f.  incombustibility. 

INCOMBUSTIBLE,  adj.  incombustible. 

INCOMMENSURABILITY,  s.  f.  incommensura- 
bility. 

INCOMMENSURABLE,  adj.  (t.  de  geom.),  incom- 
mensurable. 

INCOMMODE,  adj.  inconvenient.  Cela  est  tres- 
incommode,  that  is  very  inconvenient.  C'est  un  homme 
incommode,  he  is  a  troublesome — intrusive  man.  L'e'ylise 
est  incommode,  the  church  is  incommodious. 

INCOMMODEMENT,  adv.  inconveniently. 

1NCOMMODER,  ».  a.  re]/,  lere  con/.  La  moindre 
chose  V incommode,  the  sliglitest  thing  inconveniences  him. 
Cette  chose  vous  incommode-t-eUe,  does  that  inconvenience 
you — is  that  in  your  way?  On  est  fort  incommode' dans 
ces  voitures,  one  is  much  inconvenienced — one  is  very  un- 
comfortable— in  those  carriages.  77  a  une  grosse  toux 
qui  V  incommode  fort,  he  has  an  ugly  cough  winch  is  very 
troublesome— distressing  to  him.  J'en  ai  e~te"  ires-incom- 
mode', I  was  much  inconvenienced  by  it.  Ce  sont  des 
de'penses  qui  I'incommodent,  these  expenses  inconvenience 
him.  Ces  arbres  incommodent  la  vue  du.  chateau,  tliese 
trees  impede — stop — the  sight  of  the  house, 

J'tii  mange'  quelque  chose  qui  m'a  incommode',  I  ate 
something  which  disordered  me — which  made  me  unwell 
— which  disagreed  with  me.  11  est  incommode  d'un  bras, 
he  is  disabled  of  an  arm.  (T.  de  marine.)  Vaisseau 
incommode',  a  ship  in  distress. 

INCOMMODITE,  s.f.  C'est  une  grande  incommodite' 
que  d'etre  mal  loge~,  it  is  a  great  inconvenience — it  is  very 
uncomfortable — to  be  narrowly  lodged.  Nous  avions 
bien  a  souffrir  des  incommodite's  du  voyage,  we  had  much 
to  suffer  from  the  inconveniences — the  discomforts  —of  the 
journey.  Je  crains  que  ces  de'penses  ne  lid  causent  de 
r incommodite',  1  am  afraid  these  expenses  will  cause  him 
inconvenience.  ( T.  de  marine.)  Un  vaisseau  faisait 
signal  d" incommodite',  a  ship  made  signals  of  distress. 

(T.  de  me'dec.)  II  a  de  grandes  incommodite's,  he  has 
great  infirmities.  Les  incommodite's  de  Vage  sont  son 
excuse,  the  infirmities  of  age  are  his  excuse. 

INCOMMUNICABLE;  adj.  incommunicable;  un- 
impartible. 

INCOMMUNICABILITE,  s.  f.  incommunicability. 

INCOMMUTABIL1TE,  s.f.  incommutability ;  un- 
alienahility. 

INCOMMUTABLE,    adj.    incommutable;    unalieu- 
ble. 

INCOMMUTABLE  WENT,  adv.  incommutably. 
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INCOMPARABLE,  adj.  incomparable,  matchlew: 
who  has  not  his  fellow. 

INCOMPARABLEMENT,  adv.  incomparably. 

INCOMPATIBILITY,  *./  incomjatibility. 

INCOMPATIBLE,  adj.  incompatible. 

INCOMPETBMMENT,  adv.  incompetently. 

INCOMPETENCE,  s.f.  incomjietence. 

INCOMPETENT,  K,  adj.  incompetent. 

INCOMPLET,  ETE,  adj.  incomplete;  imperfect. 

1NCOMPLEXE,  adj.  iucomukx. 

INCOMPKEHENSIBIUTE,  s.f.  incomprehensibilily 

INCOMPREHENSIBLE,  adj.  in.  omprehensible. 

INCOMPRESSIBILITE,  s.f.  (t.  de  phys.),  iucom- 
pressibility. 

INCOMPRESSIBLE,  adj.  incompressible. 

1NCONCEVABLE,  adj.  inconceivable.  //  est  incon- 
cevable  qu'U  ne  soil  pas  arrive',  it  is  inconceivable  that  he 
is  not  yet  arrived. 

INCONCILIABLE,  adj.  irreconciliable. 

INCONDUITE,  s.f.  bad  conduct ;  misconduct. 

INCONGRU,  B.  adj.  incongruous;  inconsistent. 

INCONGRUITE.  *./.  incongruity;  irregularity. 

INCONGRUMENT,  adv.  incongruously. 

INCONNU,  E,  adj.  unknown.  J'e'tais  dans  un  pays 
inconnu,  I  was  in  an  unknown  country.  11  employa  des 
moyens  inconnus,  he  had  recourse  to  unknown  means. 
//  vit  inconnu,  he  lives  unknown.  J'e'prouvais  un  trouble 
inconnu,  1  felt  a  strange  agitation.  Elle  a  epouse"  un  in- 
connu, she  married  a  stranger,  an  unknown  person. 

INCONSEQUENCES./,  inconsistency;  contradictory 
things;  inconsistent  things. 

INCONSEQUENT,  adj.  inconsistent;  thoughtless; 
inconsiderate. 

INCONSIDlSRATION,  ».  f.  inconsiderateness ;  inat- 
tention ;  thoughtlessness. 

INCONSIDERE,  E,  adj.  inconsiderate  ;  thoughtless. 

lNCONSIDEREMENT,o<fp.  inconsiderately;  thought- 
lessly. 

INCONSOLABLE,  adj.  inconsolable.  //  est  incon- 
solable de  sa  perte,  he  is  inconsolable  for  his  loss.  //  en 
est  inconsolable,  he  is  inconsolable  for  it. 

INCONSOLABLEMENT,  adv.  inconsolably. 

INCONSTAMMENT,  adv.  inconstantly. 

INCONSTANCE,  s.  f.  (des  personnes\  inconstancy; 
fickleness.  (Deschos'S.)  L'inconstance  du  temps,  the 
instability — variableness — of  the  weather.  L'inconstance 
des  vf.nts,  the  instability  of  the  winds.  L'inconttance  de 
la  fortune,  the  fickleness — cliangeableness — of  fortune. 

INCONSTANT,  E,  adj.  inconstant;  fickle;  variable; 
unstable. 

INCONSTITUTIONNEL,  LE,  adj.  unconstitutional. 

INCONTESTABLE,  adj.  incontestable. 

INCONTESTABLEMENT,  adv.  incontestably. 

INCONTESTE,  E,  adj.  uncontested ;  undisputed. 

INCONTINENCE,  s  f.  incontmei.cy. 

INCONTINENT,  04?.  incontinent.  " 

INCONVENANT,  E,  adj.  improper  ;  unbecoming. 

INCONVENIENT,  s.  m.  inconvenience.  Comiunt 
reme'dier  a  cet  inconvenient,  how  will  you  remedy  this  in- 
convenience ?  Je  n'y  vois  pas  d' inconvenient,  I  see  no 
inconvenience,  no  objection,  no  difficulty. 

INCORPORAL1TE,  *./  incorporality. 

INCORPORATION,  s.f.  incorporation. 

1NCORPOREL,  ELLE,  adj.  incorporeal. 

INCORPORER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  co;y,  to  incor- 
porate. Ces  deux  substances  ne  s'incorporent  pas  facile- 
ment,  these  two  substances  do  not  easily  incorporate. 

INCORRECT,  E,  adj.  incorrect. 

1NCORRECTION,  s.f.  incorrection. 

1NCORRIGIBILITE,  s.f.  incorrigibly. 

INCORRIGIBLE,  adj.  incorrigible. 

INCORRUPTIBLE,  adj.  incorruptible. 

INCORRUPTIBILITY,  s.f.  incorruptibility  ;  incur- 
ruptibleness. 

INCRASSANT,  Ej  adj.  (t.  de  me'dec.'},  incrassative. 

INCREDIBILME,  s.f.  incredibility. 

INCREDULE,  adj.  incredulous;  (t.  de  thfol.)t  IMI- 
believer. 


I  N  D 

INCREE,  E,  adj.  uncreated. 

INCRIMINKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  incriminate; 
tc  charge,  to  accuse  of  a  crime. 

1NCROYABLE,  adj.  incredible.  77  a  fait  des  chases 
incroyables,  lie  has  done  incredible  things.  Vous  me 
dites-la  une  chose  incroyable,  you  tell  me  an  incredible 
thing.  Je  sottffrais  des  maux  incroyables,  I  sutl'ered 
excessive — extraordinary  pains.  (Imperson.)  II  est  in- 
croyable combien  il  a  fait  de  sottises,  it  is  incredible  how 
many  follies  lie  lias  committed.  II  n'est  pas  incroi/able 
qu'ilfasse  des  miracles,  it  is  not  incredible  that  he  should 
perform  miracles,  s.  m.  Voulez-vous  que  je  croie  I'in- 
croyable  ?  am  I  to  believe  incredible  things? 

(T.  d'hist.)  Sous  le  Directoire,  les  incroyubles e'taient 
les  Dandys,  les  e'le'gants  de  I'ejtoque,  under  the  Directory 
(Oct.  1795),  the  "Incroyables"  were  the  Dandys,  the 
Elegants  of  the  time. 

1NCROYABLKMENT,  adv.  incredibly;  excessively. 

INCROYANCE,  s.f.  unbelief;  infidelity. 

INCRUSTATION,  s.  f.  (pron.  in-critce-ta-cion),  in- 
crustation. (T.d'art.)  Ce  rneuble  est  orne' d' incrusta- 
tions, the  furniture  is  enriched  with  inlayings  (of  gold,  of 
silver.  &c.). 

INCRUSTER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  (t.  d'arf),  to 
inlay.  Incruster  d'or  une  tabatiere,  to  inlay  a  box  with 
gold.  Ces  pistolets  sont  incruste's  de  Jilets  d'argent, 
these  pistols  are  inlaid  with  silver,  &c.  Cela  s'est  in- 
cruste"  dans  la  pierre,  it  became  imbedded  in  the  stone. 

INCUBA11ON,  s.f.  incubation. 

INCUBE,  s.  m.  incubus. 

INCULPATION,  s.  /.  inculpation.  Comment  votis 
jiistifierez-vous  de  cette  inculpation,  how  can  you  clear 
yourself  from  this  charge  I 

INCULPER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  charge ;  to  accuse. 
On  I'inculpe  d'unefaute  qu'il  n'a  pas  commise,  he  is  ac- 
cused of — charged  with — a  fault  he  has  not  committed. 
La  personne  inculpe'e,  the  accused. 

INCULQUER,  v.  a.  v.  t:  reg.  lere  conj.  On  lui  a 
inculque'  de  bons  principes  dans  I'esprit,  they  inculcated 
good  principles  in  his  mind.  Ces  chases  s'inculquent 
facilement  dans  la  me'inoire,  these  things  are  easily  incul- 
cated in  the  memory. 

INCULTE,  adj.  uncultivated.  Des  terres  incultes, 
uncultivated— waste — lands.  Un  esprit  inculle,  an  un- 
cultivated— a  rude — mind.  Des  mceurs  incultes  et  fa- 
Touches,  uncultivated — wild  manners. 

INCULTURE,  s.  f.  uncultivated  state;  want  of  cul- 
tivation. 

INCURABILITE,  s.f.  incurability;  incurable  state. 

INCURABLE,  adj.  incurable;  (Jig.),  incurable; 
irremediable. 

INCURIE,  s.  /^carelessness;  negligence;  want  of  care. 

INCURIOSITE,  s.f.  want  of  curiosity;  indifference; 
incuriosity. 

INCURSION,  s.f.  incursion;  inroad. 

INCUSE,  adj.f  (t.  de  numismatiqite).  Une  me'daille 
incuse,  a  medal  imperfectly  struck. 

INDE,  s.f.  (t.  de  ge'og.),  India.  77  a  beaticonp  voyage" 
dans  I' Inde,  he  (ravelled  much  in  India.  //  est  alle" 
faire  fortune  dans  les  Indcs,  he  has  gone  to  India — in  the 
East  Indies — in  search  of  fortune.  Us  introditisirent  le 
Ahthumi'tismedans  V Inde,  they  introduced  Mahometanism 
in  India. 

Les  Index  orientates,  les  Grandes  Index,  the  Hast 
Indies.  Les  Indes  Occidentals,  the  West  Indies.  L' Inde 
Anglaisr,  the  East  Indies,  the  English  possessions  in  India. 
La  com]iagnie  des  Indes,  the  Eiist  India  company. 

C  T.  de  teintiirier.)  Inde;  bois  d'lnde,  m.  (voyez 
Campcche).  Inde,  Bleu  d'lnde,  (voyez  Indigo).  (T. 
d'/iixt.  mil. )  Cuq  d' Inde,  turkey. 

INDEBROUILLAHLK,  <i<//. 'that  cannot  be  cleared,  ra- 
velled, disentangled. 

INDECEMMENT,  adv.  indecently;   unbecomingly. 

INHERENCE,  s.  f.  indecency.  II  y  a  di-  /'/»</,<•/•«<•<• 
«  parltr  aii/si,  it  is  indecent  to  speak  liuis — there  is  in- 
dce.ency  in  speaking  thus.  Ce  livre  est  pit-in  d'intlt'rcnces, 
this  book  is  full  of  obscenities,  of  obscene  things. 

INDECENT  E,  adj.  indecent;  impro|>er ;  obscene. 
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II  est  indecent  a  un  jeune  homme  de  se  conduire  ainsi, 
it  is  improper — unbecoming  in  a  young  man — to  l)ehave 
in  this  manner. 

INDECHIFFRABLE,  adj.  undecypherable  ;  that  can- 
not be  decyphered ;  obscure.  (Des  personnes),  unfa- 
thomable; inexplicable. 

INDECIS,  E,  adj.  undecided;  not  determined;  not 
settled  ;^vague  ;  doubtful. 

INDECISION,  s.f.  indecision.  Je  suis  encore  dans 
finde'cision  du  parti  que  je  dois  prendre,  I  am  still  in 
indecision  as  to  the  resolution  1  shall  take. 

INDECLINABILITE,  s.  /.  (t.  de  yramm.),  indecli- 
nability. 

INDECLINABLE,  adj.  indeclinable. 

INDECOMPOSABLE,  adj.  indecomposable. 

INDECROTTABLE,  adj.  not  to  be  cleaned.  (Fig.) 
C'est  un  homme  inde'crottuble.  he  is  an  unmanageable 
man. 

INDEFECTIBILITE,  s.f.  indefectibility. 

INDEFECTIBLE,  adj.  indefectible. 

INDEFINI,  adj.  indefinite;  (t.  de  gramm.),  inde- 
finite. 

INDEFINIMENT,  adv.  indefinitely. 

INDEFINISSABLE,  adj.  that  cannot  be  defined  ;  un- 
definable.  [Des  Personnes.)  C'est  un  homme  inde^- 
finissable,  he  is  an  inexplicable  man. 

INDELEBILE,  adj.  indelible;  ineffaceable;  not  to  be 
blotted  out. 

INDELIBERE,  E,  adj.  indeliberate ;  not  considerate; 
inconsiderate. 

IN  DELI  CAT,  E.  adj.  indelicate.  Vous  etes  bien  iii- 
de"licat  d'agir  ainsi,  you  are  very  indelicate  to  act  as 

INDELICATESSE,  s.f.  indelicacy. 

INDEMNE,  adj.  (t.  de  jurisp.,  pron.  in-dt-mme- 
ne).  Rendre  indemne,  to  indemnify.  tSortir  indvmne,  to 
come  out  of  a  business  free,  clear  from  loss,  &c. 

INDEMNISER,  v.  a.  rey.  lere  coni.,  (pron  in- 
demme-ni-zer).  II  faut  I'indemniser  des  pertes  qu'il 
a  faites,  he  is  to  be  indemnified  for  the  losses  he  has 
had.  //  s'est  indenmise'  du  dommage  qu'il  a  soujff'ert,  he 
has  indemnified  himself  for  the  loss  lie  has  incurred. 

INDEPENDAMMENT,  adv.  independently. 

INDEPENDAMMKNT  ( employe' comme proposition), 
independently  of. 

INDEPENDENCE,  s.f.  independence.  II  faudra 
renoncer  a  votre  inde'penda nee,  you  will  have  to  give  up 
your  independence.  C'est  un  esprit  d'inde'pendance,  he 
is  an  independent  mind. 

IN  DEPENDANT,  E,  adj.  indej>endent.  Tout  cela 
est  independent  des  circonstances,  all  that  is  indepndent 
of  circumstances.  La  nation  esl  iiidijie/iiluiite,  tlie 
nation  is  independent. 

INDESTRUCTIBILITY,  s.f.  in.lestructibility. 

INDESTRUCTIBLE,  adj.  indestructible. 

1NDETERMINAT1ON,  *./.  indetermination ;  un- 
settledness  ;  inesoliijion. 

1NDETERM1NE,  E,  adj.  indeterminate;  undecided} 
irresolute. 

INDKTEKMINEMENT.  adv.  indeterminately. 

INDE"VOT,  E,  adj.  indevout ;  not  devout,  c.  m.  un 
believer. 

INDKVOTEMENT,  adv.  indevoutly. 

INDKVOTION,  s.f.  want  of  devotion;  indevi.tion. 

IN  HEX,  s.  m.  (mot  Latin.  pr<>n.  in-dicsr).  intirx.  I.r 
doi</t  indrjc,  the  index  linger.  I'ot/r:  it  I'intlcf.  In.  1  in 
the  index.  Mettre  uite  chose  it  /'«w/cr,  to  prohibit — to 
forbid  a  thing. 

INDK'A'I  HI  1(,  *.  m.  indicjitor;  denunciator;  in- 
former. (  T.  li'iiiinti'inie),  index. 

INDICATIK,  adj.  indi.-.tlive. 

INDK'ATIK,  s.  in.  <t.  de  gramm.),  indicative.  Le 
verbt  t'.<l  11  iiiidii-ntif.  the  verb  is  in  the  indicative. 

INDICATION,  «./  indication;  sign;  mark.  Ilfnt 
<n  1 1  it-'  ildiix  lit  fonlf  xnr  riiidirutii'ii  d'nn  tel,  he  was 
.UK  .'•  i  in  the  i-nmd  upon  the  indications  given  by  -n-  \\ 
;i  one.  '/'mites  frs  indii  utioiix  ivnt  funtirex.  all  these  in- 
dications are  faulty.  Son  emlmrras  est  une  indication  dt 
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KI  faute,  his  confusion  is  a  sign — a  proof — of  his  being 
guilty.  (T.  de  mfdec.),  indication. 

INDICE,  s.  m.  Quel  indice  avez-vous  que  cela  soil  1 
what  proof — evidence — have  you  that  it  Iw  tot  On  ne 
condamne  pas  un  homme  sur  de  simples  indices,  a  man  is 
not  to  be  condemned  upon  mere  presumption.  Cette 
action  est  I'indice  d'uiie  belle  ame,  that  action  is  the  indi- 
cation of  a  noble  mind.  On  a  mis  ce  livre  a  I'indice. 
Voyez  Index. 

INDICIBLE,  adj.  unspeakable. 

IN  DICTION,  s.f.  convocation.  (  T.  de  chrotwl.),  in- 
diction,  (a  cycle  of  fifteen  years). 

INDICULE,  «.  m.,  petit  indice.      Voyez  Indice. 

INDIEN,  NE,  s.f.  adj.  Indian.  //  a  e'pouse' unejeune 
Indienne,  he  married  a  young  Indian  woman.  Parlez- 
vous  I'Indifn  f  do  you  know — do  you  speak — 'the  Indian 
language — the  Sanscrit? 

INDIENNE,  s.f.,  Aoffe  de  coton  peinte,  qui  vient 
des  Indes,  chintz.  Des  rideaux  d'Indienne,  chintz  cur- 
tains. Je  me  suis  fait  faire  cette  Indienne-ci,  I  have  had 
this  chintz  dressing-gown  made.  (Imitation^,  printed 
calico ;  printed  stuffs.  Elle  avait  une  jolie  robe  d'In- 
dienne, she  had  on  a  pretty  printed  dress. 

1ND1FFEREMMENT,  adv.  (pron.  in-di-fe-ra-ment), 
indifferently ;  coldly;  without  concern;  without  dis- 
tinction; indiscriminately. 

INDIFFERENCE,  *.'/.  indifference;  coldness.  D'oii 
lui  vient  cette  indifference?  whence  comes  that  hidilVe- 
rence  f  J'ai  de  I' indifference  pour  ces  chases,  I  am 
indifferent  to  these  things.  //  a  de  I  'indifference  pour  sa 
famille,  he  is  indifferent  to — he  shows  indifference  for — 
his  family.  C'est  un  homme  plein  d' indifference,  he  is  a 
man  most  indifferent  to  all  tilings. 

IND1FFEHENT,  E,  adj.  Le  choix  entre  ces  deux 
mot/ens  est  indifferent,  the  choice  between  these  two  ways 
is  quite  indifferent — immaterial.  II  est  indifferent  de 
suivre  I'une  ou  I'autre  route,  whether  we  follow  the  one  or 
the  other  way  is  a  matter  of  perfect  indifference — is  quite 
immaterial.  II  nous  a  envoy?  des  choses  indifferentes, 
he  sent  us  but  indifferent — middling — tilings. 

JVbas  parlions  de  choses  indifferentes,  we  were  speak- 
ing of  indifferent  things.  Tout  cela  m'est  parfaitement 
indifferent,  all  that  is  quite  immaterial  to  me.  II  nous 
est  indifferent  que  cela  soit  ou  non,  it  is  quite  immaterial 
— indifferent — whether  it  be  so  or  no. 

//  I'aime,  mats  il  lui  est  indifferent,  he  loves  her,  but 
he  is  indifferent  to  her — she  does  not  care  about  him. 
Quel  etre  indiffe) ent !  what  a  cold  being — . — what  an  un- 
concerned— uninterested — j)erson !  II  est  indifferent  a 
tout,  he  is  indifferent  to  every  thing — . — he  feels  no  interest 
for  any  thing.  Bile  n'est  pas  indifffrente  aux  louanges, 
she  is  not  insensible  to  praise.  Elle  le  revit  d'un  ceil 
indifferent,  she  saw  him  again  with  indifference.  77  n'a 
pas  le  cceur  si  indifferent  qu'il  voudrait  le  paraitre,  he 
is  not  so  cold-hearted— so  uninterested — as  he  would  ap- 
pear. //  fat  etonne"  de  les  retrouver  si  indifferents,  he 
was  surprised,  when  he  saw  them  again,  to  find  them  so 
cold — so  unconcerned. 

s.  TO.  /.  Les  indifferents  jitgent  avec  impartiality 
people  who  are  unconcerned — uninterested — judge  things 
with  impartiality.  C'est  une  belle  indiffe'rente,  she  is  a 
cruel  beauty. 

INDIGENCE,  s.f.  indigence;  poverty.  Secourirt in- 
digence, to  succour  the  poor — the  indigent.  Quelle  in- 
digences d'idees,  what  poverty  of  ideas. 

INDIGENE,  adj.  indigenous,  s.  ;«.  Les  indigenes, 
the  natives ;  the  indigenous  people. 

INDIGENT,  E,  adj.  indigent;  poor. 

INDIGESTE,  adj.  not  easy  of  digestion;  heavy; 
crude;  indigestible;  (fig.),  undigested. 

INDIGESTION,  s.f.  indigestion.  II  a  des  indi- 
gestions, he  has — he  suffers  from — indigestion. 

INDIGETK,  adj.      Un  dieu  indigete,  a  local  divinity. 

INDIGNATION,  s.f.  indignation. 

INDIGNE,   adj.   unworthy.     II  est   indigne  de   vos 

bailie's,   he  is  unworthy — undeserving — of  your  kindness. 

Jl  est  indigne  que  vans  lui  te'moigniez  tant  de  bonte",  he 

does  not  deserve  that  you  should  show  him  so  much  kind- 
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ness.  Elle  en  est  indigne,  she  is  unworthy — undeserving 
— of  it.  77  est  indigne  de  foi,  he  is  unworthy  of  belief. 
Ce  crime  est  indigne  de  pardon,  that  crime  is  unworthy 
of  pardon.  Je  suis  vutre  serviteur  indigne,  I  am  youi 
unworthy  servant. 

Vous  vous  etes  rendu  coupable  d"une  action  indigne, 
you  have  committed — you  are  guilty  of— a  shameful 
action.  Rougissez,  6  homme  indigne,  blush,  oh  wicked 
— base — man.  C'est  un  indigne,  he  is  a  despicable  man. 

IND1GNEMENT,  ado.  unworthily;  shamefully. 

INDIGNEll,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Cette  action  indigna 
tout  le  monde  centre  lui,  that  action  shocked  every  body — 
excited  the  indignation  of  all — against  him. 

Je  suis  indigne'  de  sa  conduite,  I  am  indignant  at  his 
conduct.  Elle  en  est  indignfe,  she  is  angry  at  it — she  is 
shocked  at  it.  II  s'indigne  de  voir  que — ,  he  is  angry  to 
see  that — .  Elle  s'est  indigne'e  de  ses  propositions,  she 
felt  indignant— offended — at  these  projxisab. 

INDIGN1TE,  s  f.  indignity;  affront;  offence;  enor- 
mity. Ces  malheureux  out  commis  des  indignite's,  these 
wretches  have  committed  atrocities— atrocious  things. 
Quelle  indignitel  what  a  shame! 

INDIGO,  a.  m.  indigo.  L'indigo  vient  de  I'lnde, 
indigo  comes  from  India.  Teindre  en  indigo,  to  dye 
blue — indigo  blue. 

INDIGOTER  E,  s.f.  indigo  plantation. 

1NDIQUER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  Indiquez-moi  le 
plus  jeune,  show  me  the  youngest.  Je  lui  indiquai  la 
chose  da  doigt,  I  ]x>inted  at  the  thing  with  my  finger.  A'e 
voyez-vous  pas  la  place  que  je  vous  indiquei  do  you  not 
see  the  spot  I  point  out  to  you  ! 

Indiquez-moi  le  lieu  ou  il  demeure,  tell  me  the  place 
where  he  lives.  Je  pourrais  vous  indiquei'  un  bon  tuilleur, 
si  vous  voulez,  I  could  name — recommend — a  good  tailor, 
if  you  wanted  it.  Ce  poteau  indique  le  clemin,  this  post 
shows — marks — the  way.  La  table  n'indique  point  les 
pages,  the  table  of  contents  does  not  tell  the  pages. 
Comment  indiquer  les  causes  de  ces  phe'iwmenes  ?  how  are 
we  to  indicate  the  causes  of  these  phenomena  f  Cela 
indique  de  la  pluie,  it  indicates — bes|K*aks — rain.  Quelle 
heure  a-t-on  indtque'e ?  what  hour  was  appointed!  // 
arriva  a  I'heure  iiidique'e,  he  arrived  at  the  appointed 
hour.  (  T.  de  me'decine.)  Votre  pouts  indique  la  suigne'e, 
your  pulse  indicates  that  you  want  bleeding.  (71 
d'arts.)  D'un  coup  de  crayon  il  indique  un  objet,  with 
one  stroke  of  his  pencil  he  gives  you  an  idea  of  an  object. 
Tout  cela  est  a  peine  indique',  all  that  is  hardly  sketched 
out — . — the  outline  is  hardly  maiked  out. 

INDIRECT,  E,  adj.  Ifous  sommes  venus  par  un 
cliemin  indirect,  we  came  by  an  indirect  road.  Cette 
leltre  m'est  venue  par  des  vvies  indirectes,  this  letter 
reached  me  by  indirect  means.  II  a  des  vues  indirectes, 
he  has  indirect — crooked — underhand  views.  (T.  de 
grammaire.)  C'est  le  regime  indirect,  it  is  an  indirect 
regimen.  (T.  de  finance.)  Les  contributions  indirectes. 
Voyez  Contributions. 

1NDIRECTEMENT,  adv.  indirectly. 

1NDISCIPLINABLE,  adj.  indisciplinable;  unma- 
nageable, unruly.  [rude. 

INDISCIPLINE,    E,    adj.    indiscipline*! ;    untaught; 

IND1SCRET,  ETE,  adj.  indiscreet;  wanting  in  dis- 
cretion ;  inconsiderate ;  injudicious.  Cet  homme  est  in- 
discret,  that  man  is  indiscreet — talks  too  much — betrays 
what  he  knows.  Ces  paroles  indiscretes  lui  out  fait  tort, 
these  inconsiderate — imprudent — words  have  dune  him 
injury.  Votre  curiosite  est  indiscrete,  your  curiosity  is 
impro|>er — you  are  too  inquisitive.  Sa  conduite  est  vrai- 
meiit  indiscrete,  his  conduct  is  truly  inconsiderate. 

IN  DISC  RET,  ETE,  s.  m  f.  Eluignez  les  indiscrets, 
drive  away  the  inquisitive. 

1NDISCRETEMENT,  adv.  indiscreetly;  inconside- 
rately. 

INDISCRETION,  s.f.  indiscretion,  want  of  discre- 
tion; inconsiderateness.  II  a  beauconp  d' indiscretion, 
his  indiscretion  is  great;  he  is  very  indiscreet.  II  est 
d'une  grande  indiscretion,  he  is  extremely  indiscreet — 
inconsiderate.  Y  aurait-il  de  I' indiscretion  a  vous  de~ 
mander  si — ,  would  there  be  indiscretion  in  asking  you 
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if — would  it  be  indiscreet  to  ask  you  if — .  77  a  fait  de 
grandest  indiscretions,  he  has  done  many  indiscreet  things 
— many  inconsiderate  things. 

INDISPENSABLE,  adj.  indispensable. 

INDISPENSABLEMENT,  adv.  indispensably;  ne- 
cessarily. 

IND1SPONIBLE,  adj.  not  to  be  disposed  of. 

INDISPOSE,  E,  adj.  unwell.  II  y  a  huit  jours  que 
j'e  me  sens  indispose",  I  have  been  unwell  this  week. 

IN  DISPOSER,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.  Quelque  chose  I'a 
indispose'  contre  vous,  something  has  indisposed  him 
against  vou — has  made  him  unfavourable  to  you. 

INDISPOSITION,  s.f.  II  est  remis  de  son  indispo- 
sition, he  has  recovered  from  his  indisposition.  1'  a-t-il 
long-temps  que  cette  indisposition  dure?  have  you  been 
unwell  long — how  long  has  this  indisposition  lasted  i  Je 
ne  sais  d'ou  lui  vient  cette  indisposition  contre  moi,  1 
know  not  whence  comes  his  disinclination  to  serve  me — 
his  indisposition  towards  me. 

INDISSOLUBILITK,  s.f.  indissolubleness ;  indisso- 
luliility. 

INDISSOLUBLE,  adj.  indissoluble. 

INDISSOLUBLEMENT,  adv.  indissolubly.      [fined. 

INDISTINCT,    E,   adj.   indistinct;    confused;   unde- 

1NDIST1NCTEMENT,  adv.  indistinctly  ;  confusedly; 
indiscriminately. 

INDIVIDU,  s.  m.  individual ;  person.  (Fam.)  Qui 
est  cet  individu  ?  who  is  that  man — that  fellow  1  II  a 
soin  de  son  individu,  he  takes  care  of  his  own  dear  self. 

INDIVIDUALISER,  v.  a.  rcg.  1  ere  conj.,  to  indivi- 
dualize; to  distinguish. 

INDIVIDUALITY,  s.f.  individuality. 

INDIVIDUEL,  LE,  adj.  (pron.  in-di-vi-du-el),  indi- 
vidual. 

INDIVIDUELLEMENT,  adv.  individually. 

INDIVIS,  E,  adj.  undivided.  (T.  de  jurisp.)  Us 
possedent  cette  terre  par  indivis,  they  possess  that  estate 
jointly. 

INDIVISEMENT,  adv.  (t.  de  jurisp.-)  jointly;   undi- 

INDIVISIBIL1TE,  s.f.  indivisibility.  [videdly. 

INDIVISIBLE,  adj.  indivisible. 

INDIVISIBLEMENT,  adv.  indivisibly. 

IN  DIVISION,  s.f.  (t.  de  jurisp.),  joint  possession. 

IN-DIX-HUIT,  s.  m.  adj  (T.  de  librairie.)  Un 
volume  in-dix-huit — un  in-dix-huit,  a  book  in  eighteens — 
an  I8mo  volume. 

INDOCILE,  adj. indocile;  untractable;  unmanageable. 

INDOCILI'l'E,  s.f.  indocility;  untractableness ;  un- 
teachahleness. 

INDOLENCE,  s.  /.  indolence ;  inaction ;  want  of 
action. 

INDOLENT,  E,  adj.  indolent;  lazy;   inactive. 

INDOMPTABLE,  adj.  (pron.  in-don-ta-ble),  un- 
tamealile;  (Jig.),  unconquerable;  irresistible. 

INDOMPT'E",  E,  adj.  (pron.  in-don-tf),  unbroken ; 
(fig.),  untamed ;  unconqnered. 

IN-DOUZE,  s.  m.  adj.  (  T.  de  librairie.}  Un  volume 
in-douze,  un  in-douze,  a  twelves  volume ;  a  duodecimo 
volume. 

INDU,  E,  adj.  II  vient  ton/ours  a  des  heures  indues, 
he  always  comes  at  unseasonable — improper — inconvenient 
— hours. 

INDUBITABLE,  adj.  indubitable;  not  to  be  doubted; 
unquestionable. 

INDUBITABLEMENT,  adv.  indubitably;  unques- 
tionably. 

INDUCTION,  s.f.  induction. 

INDUIRE,  v.  a  r&g.  6me  conj .  (voyez  Conduire),  to 
induce.  C'est  lui  qui  m'a  induit  a  lefaire,  it  was  he 
who  induced  me  to  do  it.  Itien  ne  pourrait  m'y  induire, 
nothing  could  induce  me  to  do  that.  77  m'a  induit  en — 
a — errenr,  he  led  me  into  error.  Ne  nous  induisez  pas 
en  tentation,  do  not  lead  us  into  temptation. 

(  T.  de  logique.)  Qu'induisez-vous  de  la  ?  what  do  you 
deduce — infer — from  that?  Je  n'en  induis  rien  de  ban, 
I  infer — conclude — nothing  good  from  it. 

INDULGEMMENT,  adv.  with  indulgence;   with  for- 
bearance. 
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INDULGENCE,  s.f.  Vans  avez  trap  ^indulgence 
pour  eux,  you  are  too  kind  to  them — you  are  too  indulgent 
— you  indulge  them  too  much — you  show  tliem  too  much 
indulgence.  C'est  son  indulgence  qui  les  a  perdus,  his 
indulgencies  have  ruined  them — he  has  indulged  them  to 
their  ruin.  II  use  d'indulgence,  he  acts  with  forbearance 
— with  patience.  77  a  besoin  d'indulgence,  he  needs  for- 
giveness— forbearance.  Les  critiques  ont  ete'  d'une  ex- 
treme indulgence  pour  lui,  the  critics  have  spared  him 
most  indulgently — have  been  most  indulgent  to  him. 

(T.  de  I'eylise  de  Some.)  L'&glise  accorde  des  indul- 
gences auxjideles,  the  church  gives  indulgences — pardons 
— to  the  faithful.  II  y  a  une  indulgence  pour  quarante 
jours,  there  is  an  indulgence — a  pardon — for  forty  days 
(to  those  who  during  that  day  will  perform  certain  re- 
ligious ceremonies).  Les  indulgences  ple'nieres,  full  for- 
giveness, pardon. 

INDULGENT,  E,  adj.  Vous  etes  trap  indulgent 
pour  vos  enfants,  you  are  too  kind — too  indulgent  to  your 
children — you  indulge  them  too  much.  II  faut  etre 
indulgent  pour  ses  amis,  we  must  be  forgiving  to  our 
friends.  Vous  etes  trap  indulgent  pour  vous-mcme,  you 
are  too  ready  to  forgive  yourself — too  ready  to  forgive — to 
excuse — yourself.  Montrez-vous  critique  indulgent,  show 
yourself  to  be  a  kind — indulgent — critic. 

INDULT,  s.  m.  (pron.  in-dulte) ;  (a  Home  et  dans 
I'e'glise  Romaine),  induit ;  a  privilege  on  certain  livings. 
(En  Espagne),  a  tax  of  the  king  on  American  meichau- 
dise. 

INDULTAIRE,  adj.  a  person  having,  holding,  an 
induit. 

INDUMENT,  adv.  unduly. 

INDUSTRIE,  s.f.  Cet  homme  a  beaucoup  d'industrie, 
that  man  has  much  industry.  II  emploie  son  industrie  a 
supporter  safamille,  lie  uses  his  industry  to  maintain  his 
family.  C'est  un  homme  d'industrie,  he  is  an  industrious 
man.  II  y  a  de  I'industrie  a  faire  de  ces  chases,  it  re- 
quires industry — talent — some  art — to  do  these  things. 
77  vit  de  son  industrie,  he  lives  by  his  own  exertions. 
(Metier,  profession  mercantile.)  Cette  petite  Industrie 
leitr  donne  du  pain,  that  little  trade — business — gives 
them  bread.  Vous  devriez  exercer  quelque  industrie, 
you  ought  to  do  sonu thing — to  have  some  occupation — • 
some  trade. 

Vivre.  d'industrie,  to  live  by  one's  wits.  Chevalier 
d'induatrie,  a  swindler. 

Industrie,  manufacture;  mechanic  art.  Le  rot  pro- 
tege le  commerce  et  T  Industrie,  the  king  protects  trade 
and  manufacture.  L'industrie  Fraiifaise  fait  de  grands 
progres,  Fiench  manufactures  are  greatly  improving.  La 
nature  des  contre'es  determine  a  qttelle  branche  d'industrie 
on  doit  s'adonner,  the  nature  of  the  country  shows  what 
branch  of  manufacture  should  be  cultivated. 

(T.  d'e~con.  polit.)  L'industrie  agricole,  agricultural 
labour.  Industrie  commerciale,  commercial  interest. 
L'industrie  manufactiiriere,  manufacturing  interest.  In- 
dustrie coloniale,  colonial  produce. 

INDUSTRIEL,  LE,  adj.  Les  arts  indiistrifls,  the 
mechanical — the  manufacturing — arts.  Les  produits  in- 
dustriels,  the  manufactured  produce. 

INDUSTRIEL,  a.  m.  (t.  de  commerce},  mechanic; 
manufacturer.  II  faut  proteyer  les  industriels,  manu- 
facturers must  be  protected.  C'est  tin  honncte  industriel, 
he  is  an  honest  mechanic. 

INDUSTRIELSEMENT,o</i>.  industriously;  with  art. 

INDUSTRIKUX,  Et'SK,  adj.  industrious;  dexterous. 
C'est  un  homme  d'un  esjirit  indiistrieur,  he  is  a  very 
active — clever — industrious  man. 

1NDUT,  «.  m.  (t.  d'tglise).  This  name  is  given,  in  the 
Roman  Catholic  church,  to  the  priest  who,  in  full  canoni- 
cals, assists  the  officiating  priests  at  the  altar. 

INEHU  ANLAHLE,  adj.  immovable.  Cette  masst  est 
iii</iriiiilii/>le,  this  mass  is  immovable.  Ce  roc  est  ine- 
bniiilable  a  timpetuosite"  des  vents,  that  rock  stands  firmly 
— without  being  moved  by — the  impetuosity  of  the  winds. 
(Fig.)  II  est  inthranlablc  aux  coups  de  fadveraite',  he  is 
unmoved— unshaken—  by  the  strokes  of  adversity.  Man 
parti  est  pris,  je  suis  iiubraiilable,  I  have  taken  a  vie- 
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termination — . — •!  am  immovable — nothing  can  move  me 
from  it. 

1NE"BRANLABLEMENT,  adv.  firmly;  immovably. 

INlSCHU,  E,  adj.  unexpired. 

INED1T,  E,  adj.  inedited;  unpublished. 

1NEFFABILITE",  s.f.  ineffableness ;  unspeakableness. 

INEFFABLE,  adj.  ineffable;  unspeakable. 

INEFFACABLE,  adj.  indelible;  not  to  be  effaced. 

1NEFFICACE,  adj.  inefficacious;  ineffectual. 

INEFFICACITHi,  s.f.  inefficacy;  want  of  effect;  in- 
efficacjousness. 

1NEGAL,  E,  adj.  unequal.  (Raboteux),  uneven ; 
rough.  (Irre'gulier),  irregular.  (Fig.')  II  est  ine~gal 
dans  sa  conduite,  he  is  uneven — he  is  not  always  the  same 
— in  his  conduct.  C'est  un  e'crivain  bien  illegal,  tbat 
writer  is  very  unequal — irregular. 

1NKGALEMENT,  adv.  unequally;  unevenly. 

IN^GALITE,  s.  f.  inequality  ;  unevenness  ;  irregu- 
larity :  asperity. 

INELEGANCE,  s.f.  inelegance. 

INELEGANT,  E,  adj.  inelegant. 

INELIGIBLE,  adj.  ineligible. 

INKNARUABLK,  adj.  inenarrable;  that  cannot  be 
related. 

INEPTE,  adj.  inept ;  unfit ;  unsuitable. 

INEPTIE,  s.f.  (pron.  i-nepe-cie),  ineptitude;  unfit- 
ness;  absurdity. 

INEPUISABLE,  adj.  inexhaustible. 

1NERME,  adj.  (t.  de  hot.),  inerm  ;  inermous. 

lNERTE,a#.  inert;   (fig.),  inert;  dull;  sluggish. 

INERTIE,  s.  f.  (pron.  i-ner-cie),  inertness.  Force 
d'inertie,  vis  inertise.  (Fig.),  inertness;  inactivity. 

INESPERE,  E,  adj.  unexpected — unhoped  for. 

INESPEREMKNT,  adv.  unexpectedly. 

INESTIMABLE,  adj.  inestimable;  invaluable;  above 
price. 

INEVITABLE,  adj.  unavoidable. 

INEVITABLEMENT,  adv.  unavoidably. 

INEXACT,  E,  adj'.  unexact ;  incorrect;  inaccurate. 

INEXACTEMENT,  adv.  incorrectly;  inaccurately. 

INEXACTITUDE,  s.f.  inexactness;  incorrectness; 
inaccuracy. 

INEXCUSABLE,  adj.  inexcusable. 

INEXECUTION,  s.f.  inexecution  ;    non-performance. 

INEXERCE\  E,  adj.  unexercised  ;  unpractised. 

INEXIGIBLE,  adj.  that  cannot  be  required— de- 
manded. 

INEXORABLE,  adj.  inexorable. 

1NEXORABLEMENT,  adv.  inexorably. 

INEXPERIENCE,  s.f.  inexperience. 

INEXPERIMENTE,  E,  adj.  inexperienced. 

INEXPIABLE,  adj.  inexpiable. 

INEXPLICABLE,  adj.  inexplicable;  unintelligible. 

INEXPR1MABLE,  adj.  inexpressible;  unutterable. 

INEXPUGNABLE,  adj.  (pron.  i-nex-pug-nable),  in- 
expngnable ;  impregnable. 

INEXTINGUIBLE,  adj.  (pron.  i-nex-tin-gu-ible),  in- 
extinguishable. 

IN  EXTREMIS,  at  the  last  extremity. 

INEXTRICABLE,  adj.  inextricable. 

INFAILLIBILITE\  s.f.  infallibility. 

INFAILL1BLE,  adj.  infallible. 

INFAILL'BLEMENT,  adv.  infallibly. 

INFAISABLE,  adj.  (pron.  in-fe-sable),  tliat  cannot  be 
done. 

JNFAMANT,  E,  adj.  disgraceful;  infamous;  de- 
grading. On  lui  imposa  une  peine  infamante,  they  in- 
flicted on  him  a  degrading  penalty. 

INFAMATION, s.f.  degradation. 

INFAME,  adj.  infamous.  La  chose  est  infante,  the 
thing  is  infamous — odious.  Faire  un  traftc  iiifdme,  to 
carry  on  an  infamous — a  shameful — business.  (Fam.) 
On  nous  logea  dans  un  taudis  infdme,  we  were  placed  in 
an  abominable  hovel. 

INFAME,  s.  m.  Les  inj antes  ne  sont  pas  refus  en 
ttmoignage,  infamous — branded — degraded — persons  are 
not  admitted  to  give  testimony. 

INFAMIE,  s.f.  infamy.  Vivre  dans  /'in/bmie,  to  live 
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in  infamy — to  lead  an  infamous  life.  L'infamie  est  plus 
a  craindre  que  la  nwrt,  infamy  is  more  to  be  feared  than 
death.  //  est  note"  d'injamie,  he  is  branded  with  infamy. 
Cette  peine  emporte  I'infamie,  that  punisliment  carries 
infamy — degradation — with  it. 

77  est  convert  d'infamie,  he  is  covered  with  infamy — 
shame.  C'est  une  infamie  de  manquer  a  sa  parole,  it  is 
shameful — an  infamy — to  break  your  word.  II  a  fait 
cent  infamies,  he  did  a  thousand  infamous  tilings.  II  lui 
a  dit  mille  infamies,  he  treated  him  infamously — he 
abused  him  most  outrageously. 

INFANT,  s.  m.  infante,   la  title  given  to  the  Spanish 

INFANTA,  s.f.  infanta,]  and  Portuguese  sons  and 
daughters  of  the  King,  except  the  heir  ap|  arent. 

INFANTERIE,  s.f.  infantry.  Nous  avions  dix  mille 
liommes  a"  infanterie,  we  had  ten  thousand  men — infant iy. 

INFANTICIDE,  s.  m.  infanticide.  (Des  personnel), 
infanticide. 

INFATIGABLE,  adj.  indefatigable;  untiring. 

INFATIGABLEMENT,a</i;.indefatigably;  untiringly. 

INFATUATION,  s.f.  infatuation.  On  ne  pent  le 
guerir  de  son  infatuation,  he  cannot  be  cured  of  his  in- 
fatuation. //  esl  dans  une  grande  infatuation  de  sa 
noblesse,  he  is  much  infatuated  with  his  nobility. 

1NFATUER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  infatuate. 
Je  ne  puis  voir  ce  qui  vous  a  infatue'  de  cet  fiomme-la,  I 
cannot  see  what  has  infatuated  you  with  that  man.  //  se 
laisse  infatuer  de  sa  richesse,  he  suffers  himself  to  be  in- 
fatuated with  his  riches.  11  s'infatue  de  la  premiere 
beaute" qu'il  voit,  he  is  taken — prepossessed — with  the  first 
l>eauty  he  meets  with.  II  est  infatue"  de  sa  personne,  he 
is  much  taken — infatuated — with  his  own  person.  II  est 
si  infatue'  de  son  talent,  he  is  so  vain  — he  has  so  high  an 
idea — of  his  talents  ! 

INFECOND,  E.  adj.  barren  ;  infertile. 

INFECONDITE\  s.f.  barrenness;  want  of  fecundity. 

INFECT,  E,  adj.  infectious. 

INFECTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  infect.  Ces  lieui 
sont  infecte's  de  la  peste,  these  places  are  infected  with  the 
plague. 

INFECTION,  s.f.  infection. 

INFEODATION,  s.f.  (t.  dejurisp.),  enfeofment. 

INFEODER,  v.  a.  rtfg.  lere  conj.,  to  enfeoff. 

INFERER,  v.  a.  re'g.  lere  con;.,  to  infer.  Je  n'en 
infere  rien  de  bon,  I  infer  nothing  good  from  it. 

INFfiRIEUR,  E,  adj.  inferior;  lower.  La  region  in- 
fe'rieure de  I'air,  the  lower  region  of  the  air.  La  macnoire 
infe'rieure,  the  lower  jaw.  La  Germanie  infe'rieure, 
Lower  Germany.  La  Seine  infe'rieure,  the  Lower  Seine. 
Vous  lui  etes  bien  infe'rieur  en  me'rite,  you  are  very  in- 
ferior to  him  in  point  of  merit.  Les  classes  infe~rieure» 
de  la  societe",  the  inferior  classes  of  society.  Aoi/.s  Inn 
etions  infe~rieurs  en  forces,  our  forces  were  inferior  to 
theirs. 

INFERIEUR,  s.  m.  Les  infe'rieurs  doivent  respect 
aux  supe'rieurs,  inferiors  owe  respect  to  their  superiors. 

INF15RIEUREMENT,  adv.  in  an  inferior  manner. 

INFERIORITY,  s.f.  inferiority. 

INFERNAL,  E,  adj.  infernal. 

INFERTILE,  adj.  barren;  unproductive;  infertile. 

INFERTILITY  s^f.  infertility;  barrenness. 

INFESTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  infest.  La  France 
e"tait  infeste"e  par  des  brigands,  France  was  infested  with 
robbers.  Les  mers  sont  infeste'es  de  pirates,  the  seas  are 
infested  with  pirates.  L'air  en  etait  infeste',  the  air  was 
infested  with  them. 

INFlBULATION,  s.f.  (t.  de  vAfrin.),  infibulation. 

INFIBULER,  v.  a.  re~y.  lere  conj.,  to  infibulate. 

INFIDELE,  adj.  unfaithful ;  faithless.  77  est  inftdeh 
a  safemme,  he  is  unfaithful  to  his  wile — he  is  not  faithful 
to  her.  II  est  inftdele  a  sa  parole,  lie  is  not  faithful  to  — 
he  does  not  keep — his  word.  C'est  un  ami  injidc/e,  he  is 
an  unfaithful  friend.  Un  domestique  injidele,  an  un- 
faithful— a  dishonest — servant.  La  mer  est  un  element 
iilfidele,  the  sea  is  a  treacherous  element.  La  victoire 
lui  devint  infidele^  victory  abandoned  him — left  him.  II 
\  nous  en  a  fait  un  rapport  infidile,  he  gave  us  a  very 
j  inexact  account  of  if.  Cette  copie  est  injidele,  that  copy 
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is  not  exact — is  not  true.  J'cu  la  mernoire  infidele,  1 
have  a  hail  memory — an  incorrect  memory.  Cette  glace 
eat  infidel?,  this  mirror  is  not  true — faithful. 

INFIDELE,  s.  m.f.  Elle  voulait  ramener  Vinfidele, 
she  wished  to  bring  back  the  faithless  man. 

//  est  alle"  convertir  les  infideles,  he  has  gone  to  convert 
the  infidels. 

INFIDELEMENT,  adv.  faithlessly;  unfaithfully. 

INFIDELITE,  s.f.  unfaithfulness;  infidelity.  Com- 
ment lui  pardonner  son  infidtflite'?  how  can  I  pardon  him 
bis  infidelity — his  faithlessness — his  want  of  fidelity? 

//  y  a  beaucoup  d' infidelite's  dans  ce  livre,  there  are 
many  inexact — incorrect — things — inaccuracies — in  this 
book.  II  a  fait  des  infidelite's  a  safemme,  he  has  been 
unfaithful  to  his  wife  many  times.  Man  domestiqiie  a 
commis  des  infidelite's,  my  servant  lias  been  dishonest — 
has  acted  dishonestly.  Son  infide'lite"  comme  historien, 
comme  copiste,  est  e'tonnante,  his  inaccuracy — his  inex- 
titude  as  a  writer,  as  a  copyist,  is  astonishing.  L'infi- 
de'lite'  de  la  me'moire,  the  want  of  memory — the  failing  of 
memory.  II  y  a  de  grandes  infide'lite's  dans  cette  tra- 
duction,  this  translation  is  very  inaccurate,  very  faulty. 

(T.  de  the'ol.')  II  vit  dans  I'wfidelite',  he  lives  in  infi- 
delity. 

INFILTRATION,  s.  f.  infiltration. 

INFILTRER,  S',  v.'r.  rey.  lere  con/.,  to  infiltrate. 

INFIME,  adj.  lowest.  Les  rangs  infimes  de  la  socie'te', 
the  lowest  ranks  of  society. 

INFJNI.  E,  adj.  infinite;  numberless;  boundless.  La 
bonttf  de  Dieu  est  infinie,  the  goodness  of  God  is  infinite. 
L'espace  est  infini,  space  is  infinite — is  boundless.  Je 
fai  attendu  un  temps  infini,  I  waited  for  him  an  immense 
time.  La  distance  est  infinie,  the  distance  is  immense — 
boundless.  //  y  avait  un  monde  infini,  there  was  an 
infinite — a  numberless — quantity  of  people.  Nous  vans 
avons  des  obligations  infinies,  we  owe  you  infinite — many 
— obligations* 

INFINI,  s.  m.  infinite.  A  F  infini,  adv.  ad  iufinitum, 
without  end. 

INFINIMENT,  adv.  infinitely;  extremely. 

INFINITE,  s.f.  infinity;  great  many. 

INFINITESIMAL,  E,  adj.  infinitesimal. 

INFINITIF.  s.  m.  (t.  de  gramm.'),  infinitive.  On  met 
le  verbe  a  Vinfinitif,  the  verb  is  put  in  the  infinitive. 

INFIRM ATIF,  IVE,  adj.  annulling;  making  void. 

INFIRME,  adj.  infirm  ;  feeble;   frail. 

INFIRMER,  v.  a.  re~g.  lere  con;.,  to  make  void;  to 
annul ;  to  invalidate. 

INFIRMERIE,  s.f.  hospital ;  infirmary. 

INFIRMIER,  ERE,  s.  m.f.  an  attendant  in  an  hospital ; 
a  nurse. 

INFIRMITE",  s.f.  infirmity.  II  a  nne  infirmite"  bien 
genante,  he  has  a  very  troublesome  infirmity.  (^Morale- 
ment),  feebleness ;  weakness. 

INFLAMMABLE,  adj.  inflammable;  combustible. 

INFLAMMATION,  «./.  inflammation;  combustion; 
(t.de  me~dec.^,  inflammation. 

INFLAMMATOIRE,  adj.  (t.denufdec.'),  inflammatory. 

INFLECH1R,  S',  v.r.rey.2deconj.  (voytz  Punir),  to 
be — to  heroine — inflected. 

INFLEXIBILITY,  s.  /.  inflexibility;  inflexibleness ; 
unbending  nature. 

INFLEXIBLE,  adj.  inflexible;  unbending. 

INFLKXIBLEMBNT,  adv.  inflexibly. 

INFLEXION,  s.f.  inflexion. 

INFLKiKR,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.  Telles  soul  les 
veines  que  l<s  lois  infiiijent  an  coupable,  such  are  the 
penalties  which  the  laws  inflict  on  the  guilty.  I  mix  lui 
avez  infiige"  une  punition  trap  se'cire,  you  inflicted  on  him 
too  severe  a  chastisement. 

INFLORESCEM'E,  s.f.  (/.  de  bot.\  inlloresc, >n<  -e. 

INFLUENCE,  s.f.  influence.  Je  ne  pitis  me  sotts- 
traire  a  son  influence.  \  cannot  escaiw  his  influence.  (  'it 
homme  a  beaucoup  d'inftuence  a  la  cour,  tliat  man  has 
much  influence — much  credit — at  court. 

INFLUENCKR,  v.  a.  rc~g.  lere  conj.,  to  influence.     // 
s'est  laisse"  influencer  par  enx,  he  suffered  himself  to  !>«• 
influenced  by  them. 
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INFLUENT,  E,  adj.  influential. 

INFLUENZA,  s.f.  (t.  de  me-dec.).     Voyez  Grippe. 

INFLUER,  v.n.  r€g.  lere  conj.  La  lune  infiue  sur  Us 
mare'es,  the  moon  has  an  influence  on  the  tides.  Uw. 
bonne  Education  influe  sur  le  reste  de  la  vie,  a  good  edu- 
cation has — exercises — an  influence  over  the  rest  of  life. 

IN-FOLIO,  s.  m.  adj.  (t.  d'imprimerie).  Les  in-foli: 
sont  incommodes  a  lire,  folios — folio  volumes — are  incon- 
venient for  reading. 

INFONDRE,  v.  a.  rtg.  teme  conj.,  to  infuse. 

INFORCABLE,  adj.  not  to  be  forced. 

INFORMATION,  s.f.  (t.  de  jurisp.\  inquiry.  On 
travaille  a  des  informations  sur  cette  affaire,  they  are 
making  inquiries  on  that  business. 


inqui 
— I  have  had  references — all  is  right. 

INFORMS,  adj.  inform;  shapeless.  (T.  de  jurisp.}, 
informal;  irregular. 

INFORMER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  inform  ; 
to  acquaint  (a  person  with  a  thing);  to  tell.  Informez- 
moi  reyulierement  de  ce  que  vous  verrez,  inform  me  of — 
tell  me — acquaint  me  with — every  thing  you  see  regu- 
larly. C'est  une  chose  dont  je  suit  bien  informe",  it  is  a 
thing  as  to  which  1  am  well  informed — acquainted.  Je 
me  suis  bien  informe",  I  inquired  well — I  made  good 
inquires.  Je  m'informai  de  la  ve'rite'  du  fait,  I  in- 
quired into  the  truth  of  the  fact.  Vous  etes-vous  inform^ 
de  sa  sante' '?  have  you  inquired  how  he  is?  Allez-vous 
informer  de  sa  santf,  go  and  inquire  how  her  health  is — 
how  she  is.  Je  m'en  suis  informe',  I  inquired  about  it. 

(T.  de  jurisp.)  Les  magistrals  iiiformeat  contre  lui, 
the  magistrates  are  receiving  informations  against  him — 
are  inquiring  into  the  accusation  against  him. 

INFORME,  s.  m.  (t.  de  jurisp.),  inquiry.  Apres  plus 
ample  informe'  on  n'a  riende'couvert,aS\vc  further  inquiry 
nothing  was  found  out. 

INFORTUNE.  s.f.  misfortune;  ill  fortune;  calamity. 

INFORTUNE,  E,  adj.  unhappy.  Je  plains  son  tort 
infortune',  I  pity  his  unhappy  lot.  Pere  infortune",  un- 
happy— unfortunate  father.  Je  plains  les  infortun«~s,  I 
pity  the  unhappy — the  unfortunate. 

INFRACTEUR,  s.  m.\ infractor;  one  who  acts  against, 

INFRACTRICE,  s.f.}  who  violates,  breaks,  &c. 

INFRACTION,  s.f.  infraction;  violation. 

INFRlSQUENTE",  E,  adj.  unfrequented  ;  solitary. 

INFRUCTUEUSEMENT,  adv.  fruitlessly;  unurofir- 
ably. 

INFRUCTUEUX,  SE,  adj.  fruitless;  unprofitable; 
unavailing. 

INFRUCTUOSITE",  «./.  barrennes»;  (Jig.),  unavail- 
ingness. 

INFUS,  E,  adj.  II  croit  avoir  la  science  infuse,  he 
thinks  he  has  intuitive  learning — that  he  was  born  with 
innate  learning. 

INFUSER,  v  a.  v.  r.  rdg.  lire  conj.,  to  steep ;  to  in- 
fuse. Ilfaut  Vinfuser  afraid,  yon  must  infuse  it — steep 
it —  in  cold  water.  Vou*  ne  donnez  pas  au  tin?  U  temps 
d'infuser,  you  do  not  give  the  tea  sufficient  time  to  infuse 
— to  tlrnw. 

INK  I  SIDLE,  adj.  infusible. 

INFUSION,  s.f.  infusion. 

lNFi:SO!RE,  s.  m.  (t.  d'lnst.  not.),  infusory. 

)N(iAMliK,  nilj.  I!  rst  encore  ingambe,  malt/re"  sou 
age,  he  is  ttill  alert — active — in  spite  of  his  age — . — he 
makes  still  good  use  of  his  legs. 

IN(iENIER,  S',  v.r.  rc'y.  let*  conj.,  to  contrive;  to 
tiian.ip'. 

IN(iriNlEUR,  «.  m.  engineer.  IngAiitur  des  pouts  ft 
chaussfes,  surveyor — engineer — having  the  car*  of  roads 
and  bridges.  Inyf'nieur  militaire,  military  engineer. 
Itiili-'iiirnr  maritime,  naval  constructor^'iijjinet'r.  /»- 
i/t'nii-iir  tiSographe,  surveyor.  Inye'nieur,  optician;  instru- 
ment m  ik<  r. 

IN(ifiN  EUSEMENT.  ,,<lr.  in-.ni,,usly. 

1NGKNIEUX.  SE,  adj.  ingenious;  full  of  ingenuity 

INUKXIOSITE,  *./.  ingciiiousness ;  address. 
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INGENU.  E,  adj.  ingenuous;  candid;  frank;  simple- 
minded.  Ce  jeune  homme  eat  ing&nu,  this  young  man 
is  ingenuous — frank.  77  Jit  line  re'ponne  fort  inge'nue,  lie 
made  a  very  simple— candid  answer.  D*un  air  inge"nu, 
with  a  simple  air.  D'une  bouche  ingenue,  with  candid 
lips.  Cette  jeune  personne  est  si  inge'nue,  this  girl  is  so 
simple-hearted — simple-minded.  Faire  Finye'nii,  to  pre- 
tend innocence — to  affect  simple-mindedness.  Avez-voiis 
In  ringe'nu  de  Voltaire?  have  you  read  the  simple- 
minded  young  man  of  Voltaire! 

(T.  d'histoire),  frank;  native;  ingenuous.  ( T.  d e 
theatre.}  II  joue  les  inge~nus,  he  acts  the  parts  of  simple- 
minded  youths.  Elle  joue  les  inge'nues,  she  acts  the 
parts  of  young  girls — simple,  innocent,  girls.  Voyez 
Agnes. 

ING^NUITE,  s.  f.  ingenuousness;  simplicity;  can- 
dour. (  T.  de  the'dtre.)  Jouer  les  inge'nuite's,  to  play,  act, 
the  part  of  simple-minded  girls. 

INGENUMENT.arfy.  ingenuously;  candidly;  frankly. 

1NGERER,  S',  v.  r.  reg.  lere  con/.,  to  meddle  with 
things  ;  to  take  ujx>n  one's  self.  //  s'ingere  de  chases  qui 
ne  le  regardent  point,  he  meddles  with  what,  does  not  con- 
cern him.  //  s'ingere  de  tout,  he  meddles  with  every 
thing.  //  s'ingere  de  donner  des  avis,  he  takes  upon 
himself  to  give  ]>eople  advice. 

INGRAT,  E,  adj.  ungrateful.  Za  pa trie  nef tit  point 
inqrate  envers  lui,  his  country  was  not  ungrateful  to  him. 
Allez,  vous  etes  un  ingrat,  away  with  you,  you  are  an 
ungrateful  fellow — man — one. 

(Fig.~)  Vans  faites-Ia  un  travail  ingrat,  yon  are  per- 
forming an  unthankful — a  thankless — task.  C'est  tin 
sujet  bien  ingrat,  it  is  a  very  poor  subject.  La  terre  est 
ingrate,  the  land  is  harren — unprofitable. 

INGRATITUDE,  s.f.  ingratitude.  On  lui  reprocha 
son  ingratitude,  they  reproached  him  with  his  ingratitude. 
C'est  une  noire  ingratitude,  this  is  black  ingratitude. 

INGREDIENT,  s.  m.  ingredient. 

INGUERISSABLE,  adj.  incurable;  not  to  be  cured; 
not  to  be  healed. 

INGUINAL,  E,  adj.  (t.  d'unat.,  pron.  in-gu-i-nal  ,  in- 
guinal. 

INHABILE,  adj.  unable;  unskilful.  C'est  un  artiste 
inhabile,  he  is  an  unskilful  artist.  II  est  inhabile  a  ces 
choses,  he  is  unable  to  do  these  things.  Un  mineur  est 
inhabile  a  tester,  a  minor  is  unable  to  make  a  will. 

INHABILETE,  s.f.  unskilfnlness  ;  inability. 

INK ABI LITE,  s.f.  (t.  dejurisp.),  incapacity 

INHABITABLE,  adj.  uninhabitable. 

INHABITS;  E,  adj.  uninhabited. 

INHERENCE,  s.f.  inherence. 

INHERENT,  E,  adj.  inherent. 

INHIBER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.  (t.  de  jurisp."),  to  in- 
hibit; to  prohibit;  to  forbid. 

INHIBITION,  s.f.  (t-  de  jurisp.),  inhibition;  prohi- 
bition. 

INHOSPITALIER,  LIERE,  adj.  inhospitable. 

INHOSPITALITE,  s.f.  inhospitality. 

INHUMAIN,  E,  adj.  inhuman;  cruel;  barbarous. 
(In  mockery.)  O  beauts'  inhuniaine,  O  cruel  beauty ; 
cruel  one! 

INHUMAINEMENT,  oJz;.  inhumanly;  cruelly;  bar- 
barously. 

INHUMANITE,  s.y.  inhumanity ;  cruelty;  barbarous- 
ness.  Its  ont  commis  des  inhumanite's,  they  committed 
inhuman — barbarous — tilings. 

INHUMATION,  s.f.  inhumation;  burying;  inter- 
ment. 

INHUMER,  v.  a.  re"g.  \cre  conj.,  to  bury  ;  to  inter. 

IN  IMAGINABLE,  adj.  unimaginable;  inconceivable. 

INIMITABLE,  adj.  inimitable. 

INIMITIE",  s.f.  enmity. 

ININTELLIGIBLE,  adj.  unintelligible. 

INIQUE,  adj.  iniquitous. 

INIQUEMENT,  adv.  iniquitously  ;  unjustly. 

INIQUITE,  *./.  iniquity. 

INITIAL,  E,  adj.  (pron.  i-ni-cial),  initial. 

INITIALE,  s.f.  initial. 

INITIATION,  s.f.  (pron.  i-ni-cia-cion),  initiation. 
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INITIATIVE,  s.f.  beginning.  I'rendre  I' initiative, 
to  begin-  -to  miike  the  first  step. 

IM'IIKR,  r.  a.  reg.  lere  conj.  (pron.  i-ni-cier),  to 
initiate.  On  les  iniliait  aux  mysteres  de  Curtis,  they 
were  initiated  into  the  mysteries  of  Ceres.  Nous  I'avotn 
initie"  dans  notre  socicT.e',  we  initiated  him — we  introduced 
him — into  our  society. 

IMTIE",  E,  adj  (pron.  i-ni-cie'),  initiated. 

INJECTER,  v.  a.  re'y.  conj.  (t.  de  mtfdec.),  to  inject. 

INJECTION,  s.f.  injection.  Faire  des  injictions,  In 
make  injections  ;  to  inject. 

INJONCTION,  s.f.  injunction.  On  leur  a  fait  de 
strides  injonctions  de  rester  a  la  caserne,  they  had  strict 
injunctions — Command* — to  stay  in  barrncks. 

INJURE,  s.f.  injury  ;  wrong.  1 1  fnnl  pindnnner  les 
injures,  we  must  forgive  wrongs — injuries.  Sai-fn/ns 
souffrir  les  injures,  let  us  learn  to  bear  with  injuries — 
with  wrongs.  Jte"parez  les  injures  que  vous  lui  avez 
faites,  repair  the  injuries — the  wrongs — you  have  done 
him.  Vous  faites  injure  a  son  honncitr,  you  do  wrung  to 
his  honour — you  injure  him  in  his  honour.  Vous  me 
faites  injure  de  le  croire — si  vous  le  croyez,  you  do  me 
wrong  if  you  believe  it.  //  n'a  jamaisfait  injure  a  per- 
sonne,  he  has  never  done  harm  to  any  one. 

Dire  des  injures  a  une  personne,  to  abuse  a  person — to 
insult  him.  Us  en  vinrent  aux  injures,  they  came  to 
high  words — to  insults.  //  e'clata  en  injures  centre  lui, 
he  broke  into  abuse — abusive  language — against  him.  // 
le  chargea  d'injures,  he  loaded  him  with  gross  abuse — 
insults.  Une  injure  grossiere,  a  gross  insult,  word.  Us 
se  sont  dit  mille  injures — (fam.),  Us  se  sont  chant?  mille 
injures,  they  abused  each  other  like  pickjwckets.  Pour 
des  injures,  dis  m'en  tant  que  vous  voudras,  as  to  names, 
call  me  as  many  as  you  like. 

Garantissez-vous  des  injures  du  temps,  keep  yourself 
from  the  inclemency  of  the  weather.  Ces  monuments 
montrent  les  injures  du  temps,  these  monuments  bear — 
show — the  attacks  of  time. 

INJURIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  abuse:  to  insult. 
C'est  un  homme  qui  injurie  tout  le  monJe,  that  man  abuses 
every  one. 

INJURIEUSEMENT,  adv.  injuriously ;  abusively  ; 
insultingly. 

IN JURIEUX,  SE,  adj.  injurious  ;  insulting;  abusive. 
Le  sort  injurieux,  the  adverse — inimical — fate. 

INJUSTE,  adj.  unjust. 

INJUSTEMENT,  adv.  unjustly. 

INJUSTICE,  s.f.  injustice.  Vous  avez  commis  des 
injustices,  you  have  committed  injustice — acts  of  in- 
justice. Ne  me  faites  pas  I'injustice  de  croire  queje  rows 
ai  c^blie",  don't  do  me  the  injustice  to  believe  I  have  fur- 
gotten  you. 

INVISIBLE,  adj.  illegible. 

IN  MANUS.     Voyez  Manus. 

INNAVIGABLE,  adj.  not  navigable  ;  innavigable. 

INNE\  E,  adj.  innate,  natural. 

INNOCEMMENT,  adv.  (pron.  i-no-ca-ment),  inno- 
cently ;  (fam.),  foolishly. 

INNOCENCE,  s.f.  (pron.  i-no-gan-ce),  innocence; 
(fam.),  simplicity ;  ignorance. 

INNOCENT,  E,  adj.  (pron.  i-no-cant;-cente),  In- 
nocent. //  est  innocent  comme  un  enfant,  he  is  as  in- 
nocent as  a  child.  C'est  un  remt-de  innocent,  it  is  an  inno- 
cent— innocuous — remedy — an  innocuous,  a  harmless 
remedy.  Cet  e'crit  est  bien  innocent,  this  writing  is 
harmless.  C'est  un  animal  innocent,  it  is  a  hainile-w 
animal.  (Simple.)  Vous  ftes  bien  innocent  de  le  croire, 
you  are  very  innocent — simple — to  believe  it. 

INNOCENT,  s.  »j.    linnocent.-     (Fam.)    Mefiez-vous 

INNOCBNTB, «./.  J  de  lui,  c'est  un  innocent  fourre" 
de  malice,  mind  him,  for  he  conceals  his  wickedness 
nniler  an  appearance  of  simplicity.  Vous  faites  I'in- 
nocent,  you  pretend — affect — innocence — ignorance.  Ne 
soyez  done  pas  comme  un  innocent,  do  not  stand  there 
like  a  simpleton.  (T.  de  cuisine .)  Une  tourte  d" innocents, 
a  young  pigeon  pie. 

INNOCENTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  declare  in- 
nocent ;  to  prove  innocence  ;  to  actuiit. 
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INNOCUITfi,  s.f.  (pron.  i-no-cu-ite") ,  innocuousness, 
formlessness. 

INNOMBRABLE,  adj.  innumerable. 

INNOMBRABLEMENT,  adv.  innumerably. 

INNOMME,  E,  adj.  (pron.  ine-no-me"),  unnamed. 

INNOMINE,  E,  adj.  innominate;  unnamed. 

INNOVATKUR,  «.  m.  (pron.  ine-no-va-teur),  inno- 
vator, [vator. 

INNOVATRICE,  s.  f.   (pron.  ine-no-va-trice),  inno- 

INNOVATION,  s.f,  (pron.  ine-no-va-tion],  innovation. 

INNOVER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  (pron.  ine-no-ver),  to 
innovate. 

1NOBSER  VANCE,)*.    /    inobservance,     inobserva- 

INOBSERVATIONJ  tion. 

1NOCCUP12,  E,  adj.  unoccupied. 

IN-OCTAVO,  adj.  (t.  de  libraire).  Le  format  in- 
octavo  est  le  plus  ordinaire,  the  form  in  octavo— the 
octavo  size — is  (lie  most  common. 

INOCULATKUR,  s.  m.  \(t.   de  mfdec.),   inoculator, 

INOCULATRICE,  *./.)    one  who  inoculates. 

INOCULATION,  s.f.  inoculation. 

INOCULER,  v.  a.  j€g.  \ereconj.,  to  inoculate.  Les 
me'decins  inoculent  la  petite  verole,  doctors  inoculate  the 
small-pox. 

INOCULISTE,  s.  m.  one  in  favour  of  inoculation. 

INOUORE,  adj.  inodorous;  without  smell. 

INODORIFERANT,  E,  adj.  inodorous;  yielding  no 
smell. 

INOFFENSIF,  \VR,adJ.  inoffensive;  harmless. 

INOFFICIEUX,  EUSK,  adj.  (t.  de  jurisp.),  in- 
officious. 

INOFFICIOSITE,  s.f.  inofficiousness. 

INONDATION,  s.f.  inundation;  Hood;  overflow. 
L'inondation  couvrait  toute  la  plaine,  the  inundation — 
the  waters— covered  the  plain. 

(Fit/.)  Cette  inondation  des  barbares  changea  la 
face  du  pays,  this  overflow  of  the  barbarians  changed  the 
face  of  the  country. 

INONDER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  La  riviere  a  deborde", 
elle  inonde  tout  le  pays,  the  river  has  overflowed  its  banks, 
the  whole  country  is  inundated.  (Fig.)  La  pluie  nous 
inondiiit,  the  rain  deluged  us.  Vous  m'avez  inonde',  you 
have  deluged  me — you  have  wetted  me  all  over.  Des 
pleurs  inondaient  sun  visaye,  his  face  was  deluged  with 
tears.  L'Asie  fut  inonde'e  par  les  Tartares,  the  Tartars 
overran  Asia.  La  foitle  inondait  les  lieux  voisins  du 
de~sc'stre,  the  crowd  inundated — lilled — the  places  next 
to  the  disast.  r.  Le  public  est  inonde' de  maituais  Merits, 
the  public  is  inundated — overrun — with  bad  writings. 

INOP1NE\  E,  adj.  unforeseen;  unexpected;  un- 
looked  for. 

1NOPINEMENT,  adv.  unexpectedly. 

INOPPOKTUN,  E,  adj.  inopportune;  unseasonable. 

INOPPORTUNITE,  s. /.  unseasonableness ;  incon- 
venience. 

INOHGANIQUK,  adj.  (t.  d'hist.  nat.\  inorganic. 

INOUBLIABLB,  adj.  never  to  be  forgotten;  that  can- 
not lie  forgotten. 

I  N<  >l'  1,  adj.  C'tst  line  chose  inoiife,  it  i*  an  unheard 
of  thing.  I  In  out  com  mis  des  {•riiiiiiti-'x  inmiies,  they  com- 
mitted iinlieard  of  cruelties.  //  est  imnti  i/ui-  ci'ln  sail 
tin  ire',  it  is  an  unheard  of  thing  lh.it  such  should  have 

IN  PACK.       V,,,/,':  race.  [bap|>ened. 

IN  PARTI  BUS'      Vow:  I'artibus. 

IN  PKTTO.     Voyez  I'etto. 

IN  PLANO,  adj.  s.m.  (t.  d'imprimerie).  Le  format 
in  /i/d/m  is  jiMiited  on  one  side  only. 

IN-PKOMPTU.      I'oyr:  Impromptu. 

INQUART,  K.  in.  (t.  <'/<•  cltim.  ),  (|iiaitalioii. 

IN  QUARTO,  adj.  s.  m.  (t.  de  libraire,  pron.  in- 
conarto),  in  quarto;  quarto.  ( "ette  plaiiclie  est  remplie 
d'in-<inurto,  de  volume*  in-quo > to  tli.it  shelf  is  II lied  with 
quarto  volumes. 

INQUIKT,  K.TK,  adj.  uneasy.  Elle  est  inquire  de 
— tur — nonjils,  she  is  uneasy  about — on  iiceoinit  of — her 
•on.  Ou'est-ce  qni  la  mid  iiii/iiii'if  f  wli.it  m. ikes  her 
uneasy  T  Kile  rxt  inqiiit'te  du  nc  pas  recevoir  de  noiivellrs 
dt  lui,  •'lie  is  uneasy  Ix-cause  she  does  not  hear  of  him. 
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Elle  a  I'air  inquiete,  she  looks  uneasy — anxious.  Elle 
jetait  stir  lui  des  regards  inquiets,  she  cast  uneasy — 
anxious — looks  upon  him. 

La  jalousie  est  une  passion  inquiitt,  jealousy  is  an 
uneasy — restless — [>assioii.  J'e'prouvais  une  inquiets 
curiosity  I  felt  an  anxious  curiosity.  //  est  si  inquiet, 
qu'il  ne  pent  rester  en  place,  he  is  so  restless  that  he  can- 
not stay  one  moment  quiet.  //  est  d'humeur  inquiete,  he 
is  of  a  restless — uneasy — unquiet  ilis|tosition.  Une  in- 
quiite  ambition  If  domine,  a  restless  ambition  devours 
him — masters  Inn. 

Le  malade  a  tie"  inquiet  toute  la  unit,  the  patient  was 
restless — agitated — the  whole  niglit  //  a  eu  tin  sommeil 
inquiet,  he  had  a  broken  sleep — an  agitated — a  restless — 
sleep. 

INQUIETANT,  E,  adj.  Ces  nouvelles  sont  inquie"- 
tantes,  the  news  is  alarming — gives  cause  of  uneasiness. 
Sa  position  est  inquie'tante,  his  situation  makes  us — makes 
him — uneasy.  L'etat  du  malade  n'a  rien  d'inqnie'tant, 
there  is  nothing  alarming — nothing  lo  l>e  uneasy  about — 
in  the  state  of  the  patient. 

INQUIETER,  v.  a.  v.  r.  reg.  \cre  conj.  Son  absence 
m'inquiete,  his  absence  makes  me  uneasy.  Que  cela  tie 
vous  inquiete  pas,  let  not  that  disturb  you — make  you 
uneasy.  Cela  m'inquiete  beaucoup,  that  makes  me 
uneasy.  Cela  m'inquiete  fort  peu,  that  does  not  trouble 
me  much.  Ne  vous  inquie~tez  pas  ainsi,  il  reviendra,  do 
not  make  yourself  uneasy — do  not  trouble  yourself  thus 
—  he  will  return.  De  quoi  vous  inquie'tez-vous  t  what 
are  you  uneasy  about — what  disturbs  you  ?  //  s'inquiete 
de  rien,  the  least  thing  makes  him  uneasy.  Je  m'en  in- 
quiete fort  peu,  I  care  little  about  it. 

On  ne  vous  wquietera  pas,  souez  en  sur,  they  will  not 
come  to  disturb  you,  be  sure  of  it.  On  Finquieta  sur  son 
droit  de  propriety,  they  disturbed  him — they  annoyed 
him — about  his  right  of  property. 

INQUIETUDE,  s.f.  uneasiness;  restlessness.  L'in- 
qitie'tude  m'a  empeche'  de  dormir,  uneasiness  kept  me 
awake.  Cette  affaire  leur  donne  de  graves  inquietudes, 
that  affair  is  a  cause  of  grave  anxiety  for  them.  Je  suis 
dans  de  grandes  inquietudes,  I  am  very  uneasy — I  am  in 
uneasiness.  Je  fai  tire"  de  son  inquietude,  I  relieved 
him  of  his  anxiety— uneasiness.  Ce  jeune  homme  donne 
bien  de  I'inquie'tude  a  ses  parents,  this  young  man  is  a 
cause  of  much  uneasiness — anxiety — to  his  family.  N'en 
ayez  aucune  inquie'tude,  do  not  make  yourself  uneasy — 
be  easy — about  it.  //  est  tourmente" par  cette  inquietude 
si  naturelle  a  I'/tomine,  he  is  tormented  by  that  restlesness 
so  natural  to  man. 

Le  malade  est  dans  de  grandes  inquietudes,  the  patient 
is  very  restless — is  in  a  state  of  restlessness.  J'aidet 
inquietudes  aitx  jambes,  I  have  pains  in  my  legs. 

INQU1S1TEUR,  s.m.  inquisitor. 

INQUISITION, s.f.  inquisition.  L' Inquisition d'Et- 
pagne  e~tait  toute  puissante,  the  Inquisition  of  Spain  was 
all  powerful. 

INQUISITORIAL,  E,  adj.  inquisitorial. 

INSAISISSABLE,  adj.  unsellable;  that  cannot  I* 
seized  :  (Jiff.),  imperceptible. 

INSAM'HK!'',  <li/j.  unhealthy  ;    in.ialulirioin. 

INS. \LUB1U  TE\  s.f.  insalubrity;   iiiiwliolesomriie«K. 

INSATIABIUTX,  s.f.  insatiablenew;  greed  i  new  of 

INSATIABLK,  adj.  insatiuMe.  [appetite. 

INS.VI  I  AHLKMI-.N  T,  ad»    insatiably. 

INSATISFAISANT,  E,  adj.  unsatisfactory. 

INSAYEUK,  s.f.  tMtelessiiets. 

INSAVOURKUX,  KUSE,  adj.  tastelew. 

INSCIEMMENT,  adv.  unknowingly. 

INSCRIPTION,  i.  f.  inseription.  Je  cherche  a  dtf- 
chifl'rer  cette  inscription,  I  am  trying  to  decypher  this 
incription.  11  y  a  une  inscription  qui  defend  de  passer, 
there  i*  a  writing — a  notice — a  written  Uwrd  -  to  |.roh;lnt 
|>eople  from  pawing.  //  a  requi*  ton  itucriptwn  sur  In 
liste  des  jnrr's,  he  required  that  his  name  should  be 
entered  on  the  jury  list  (T.  de  finances.)  II  a  dix 
mil  le  francs  de  rente  en  inscriptions  sur  le  grand  lii'ie, 
Ins  name  is  entered  on  the  great  book  of  government  an- 
nuities, to  the  amount  of  10,000  fr.  a  year.  (  7'.  d\i,lnu- 


1  S  I 

nistration.)  Inscription  hypothtfcaire,  the  registering  of 
a  mortgage  deed  at  the  public  office  appointed  for  that 
purpose.  ( T.  de  marine.)  Inscription  maritime,  voyez 
Quartier.  (T.  d' universitt,  di  college.)  ll  a  pris  ses 
inscriptions  an  college  de  — ,  he  has  entered  at  such 
college — he  kept  his  terms  at  the  college  of  — .  //  a 
toutes  ses  inscriptions,  he  has  kept  all  his  terms.  77  ne 
lui  manque  an' une  inscription,  he  has  only  one  more  term 
to  keep.  77  a  perdu  une  inscription  pour  avoir  manque' 
aux  cours,  he  has  lost  one  term  because  he  missed  the 
lectures.  (  T.  de  sciences.)  II  est  membre  de  Facade)nie 
des  inscriptions  et  belles-lettres,  he  is  a  member  of  the 
Academy  of  inscriptions  and  letters,  (one  of  the  branches 
of  the  nstttiit  de  France). 

INSCRIRE,  v.  a.  v.  r.  re'g.  5me  con/,  des  verbes  corn- 
pose's,  (voyez  Ecrire).  On  a  inscrit  son  nom  sur  la  liste 
des  souscripteurs,  his  name  has  been  inscribed  on — entered 
upon — registered  on — the  list  of  subscribers.  Je  me  suis 
inscrit,  I  put  my  name  down.  Toute  la  noblesse  s'estfait 
inscrire  a  la  porte,  the  whole  of  the  nobility  put  their 
names  down — inscribed  themselves  at  his  door.  TOMS  les 
visiteitrs  inscrivent  leur  nom  sur  un  registre,  the  visitors 
write  their  name  down  in  a  book.  Je  m'inscris  en  faux 
contre  cela,  I  declare  that  to  he  false.  //  a  insc'it  son 
nom  au  temple  de  Me"mnire,  he  inscribed  his  name  in  the 
temple  of  Memory.  Etes-vous  inscrit,  is  your  name 
registered — written  down?  (T.  de  matlie'm.)  Inscrire 
•une  figure  dans  une  autre,  to  inscribe  a  figure  in  another. 

INSCRUTABLE,  adj.  inscrutable:  unsearchable. 

INSECTE,  s.  m.  insect. 

IN-SEIZE,  s.  m.  adj.  (t.  de  libraire).  Un  volume  in- 
seize,  a  volume  in  sixteens. 

1NSENSE\  E,  adj.  C'est  un  homme  insense",  he  is  in- 
sensate— destitute  of  sense — foolish — alienated.  II  faut 
etre  insense' pourse  conduire  ainsi,  a  man  must  be  deprived 
of  his  senses  to  act  thus.  Jeune  insense',  qu'allez-vous 
faire,  o  mad  young  man,  what  are  you  going  to  do? 

INSENSIBILITE,  s.f.  insensibility. 

INSENSIBLE,  adj.  II  est  insensible,  he  is  senseless. 
Le  mouvement  est  insensible  a  I'ceil,  the  movement  is 
insensible — imperceptible — to  the  eye. 

(Sens  moral.)  Serez-vous  insensible  a  nos  maux,  can 
you  be  insensible  to  our  sufi'erings?  77  n'est  pas  insen- 
sible aux  louanges,  he  is  not  insensible  to  praise — he  likes 
praise.  C'est  un  homme  insensible,  he  is  an  unfeeling — 
insensible  man.  [slowly. 

INSENSIBLEMENT,    adv.  insensibly;    by  degrees; 

INSEPARABLE,  adj.  La  chaleur  est  inseparable 
dufeu,  heat  is  inseparable  from  fire.  Ces  deux  amis  sont 
inseparables,  these  two  friends  are  inseparable. 

INSEPARABLEMKNT,  adv.  inseparably. 

INSERER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  insert.  Cet  article 
a  Ae"  inse're"  dans  le  journal,  this  article  was  inserted  in 
the  paper.  (T.  de  jurisp.,  de  pratique.)  Son  observation 
fut  inse're'e  au  proces  verbal,  his  observation  was  in- 
serted in  the  report.  Elle  y  sera  insere'e,  it  will  be  in- 
serted in  it. 

INSERMENTE",  adj.  Let  pretres  insermente's,  (t. 
d'Jtist.  de  la  Revolution  Francaise),  the  priests  who  had 
not  taken  the  oath  to  the  Republic,  the  unsworn  priests. 

INSERTION,  s./.  insertion. 

INSIDIKUSEMENT,  adv.  insidiously. 

1NSIDIEUX,  EUSE,a<(/.  insidious;  treacherous;  sly. 

INSIGNE,  adj.  signal.  C'est  un  bonheiir  insigne,  it 
is  a  great — a  signal — happiness.  Je  lui  ai  des  obligations 
insignes,  I  have  great — signal — obligations  to  him.  C'est 
un  insigne  fripon,  he  is  a  signal — arrant — thief. 

INSIGNE,  s.  m.  insignia;  badges;  marks  of  one's 
rank  and  grade.  Les  insignes  rouaux,  the  royal  in- 
signia. 

INSIGNIFIANCE,  s.f.  insignificance. 

INSIGNIFIANT,  E,  adj.  insignificant. 

JNSINUANT,  K,  adj.  insinuating. 

INSINUATION,  s.f.  insinuation;  (l.  ,'e  jurisp.}, 
registering. 

INSINl'ER,  t;.  a.  v.  r.  re<j.  lere  con/.  Insinuer  un  in- 
strument dans  une  plaie,  to  insinuate — to  introduce — an 
instrument  into  a  wound.  (Fig.)  JVe  pourriez-vous 
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insinuer  cette  condition  dans  le  marche",  could  you  nol 
introduce — insert — this  condition  in  the  bargain?  In- 
sinuez-lui  que  cela  ne  se  pent  pas,  insinuate — hint — to 
him  that  it  cannot  be.  Aiuus  nous  sommes  attache's  a 
leur  insinuer  de  bans  principes,  we  have  applied  ourselves 
to  instilling  in  their  minds  good  principles.  Pen  a  peu 
I'amour  s'insinua  dans  man  caeur,  insensibly  love  in- 
sinuated himself — penetrated — into  my  heart.  Tdchez 
de  vous  insinuer  dans  son  esprit,  try  to  insinuate  yourself 
into — to  get  ground— upon  his  mind.  77  sYtait  insinuf 
dans  toutes  les  socie'te's,  he  had  insinuated  himself — 
worked  himself — pushed  himself — into  every  company. 

INSIPIDE,  adj.  insipid;  tasteless.  (Sens  moral), 
insipid,  dull,  heavy. 

INSIPIDITE,  s.  /.  insipidity;  tastelessness.  (Sens 
moral),  insipidity  ;  dulness  ;  heaviness. 

1NS1STANCE,  s.f.  insisting. 

INSISTER,  v.  n.re'g.  lere  con/.,  to  insist ;  to  persevere. 
II  insiste  a  demander  cette  summe.  he  insists — he  per- 
severes— in  asking  that  sum.  77  insiste  forlemeitt  sur 
ce  point,  he  insists  strongly  on  that  point. 

INSOCIABlLlTfi,  s.f.  unsociableness. 

INSOCIABLE,  adj.  unsociable. 

INSOLATION,  s.f.  insolation  ;  drying  by  the  rays  of 
the  sun.  [solently. 

INSOLEMMENT,    adv.    (pron.   in-so-la-ment),   in- 

INSOLKNCE,  s.f.  insolence.  77  est  plein  d'insolence, 
he  is  full  of  insolence.  II  a  eu  I'insolence  de  lui  parler, 
he  had  the  insolence  to  speak  to  him.  Cela  est  de  la 
dcmiere  insolence,  this  is  extremely  insolent.  II  a  fait 
mille  insolences,  he  did  a  thousand  insolent  things. 

INSOLENT,  E,  adj.  insolent.  C'est  nn  homme  tres- 
insolent,  he  is  a  very  insolent  man.  Seriez-vous  assez 
insolent  pour  le  faire,  would  you  be  so  insolent  as  to — 
would  you  have  the  insolence  to — do  it  ?  II  est  devenu 
insolent  depuis  qu'il  est  ricke,  he  has  become  insolent 
since  he  became  rich. 

INSOLENT,  s.  m.f.  C'est  un  insolent,  he  is  an  in- 
solent man. 

INSOLITE,  adj.  unusual ;  extraordinary. 

INSOLUBILITY,  s.  f.  insolubility  ;  the  impossibility 
to  solve  a  question. 

INSOLUBLE,  adj.  insoluble;  that  cannot  be  solved; 
that  cannot  be  dissolved. 

INSOLV  ABILITY,  s.f.  insolvency;  inability  to  pay. 

INSOLVABLE,  adj.  insolvent ;  not  able  to  pay. 

INSOMNIE,  s.f.  (pron.  in-somme-nie),  want  of  sleep; 
restlessness. 

INSONDABLE,  adj.  unfathomable. 

INSOUCIANCE,*./  carelessness.  II  est  la-dessus 
d'une  grande  insouciance,  he  is  extremely  careless  on  this. 

INSOUCIANT,  E,  adj.  careless.  77  est  insouciant  du 
lendemain,  he  is  careless  about  to-morrow — he  cares  not 
about  to-morrow. 

1NSOUMIS,  E,  adj.  unsubdued  ;  not  submissive. 

1NSOUTENABLE,  adj.  unbearable;  insupportable ; 
that  cannot  be  supported.  famine. 

INSPECTER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  inspect;  to  ex- 

INSPECTEUR,  s.  m.  inspector.  L'inspecteur  est  en 
tourne'e,  the  inspector  is  on  his  circuit — on  his  tour  of 
inspection. 

INSPECTION,  s.  f.  inspection;  examination.  (T. 
d' administration),  inspection.  //  a  fait  ['inspection  des 
troupes,  he  inspected  the  troops — he  made  the  inspection 
of  the  troops. 

INSP1RATEUR,  TRICE,  adj.  inspiring;  (t.  d'anat.), 
inspiratory. 

INSPIRATION,  s.f.  inspiration.  Cela  s'est  fait 
d' inspiration,  that  was  done  by  inspiration.  77  a  d'heu- 
reusts  inspirations,  he  has  happy  inspirations.  (Co- 
mmunem.)  C'est  par  votre  inspiration  que  je  Vaifait, 
it  was  by  your  suggestion  that  1  did  it.  ( T.  d'anat.*), 
inspiration. 

INSPIRER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  con/.  C'est  un  senti- 
ment que  la  nature  nous  inspire,  it  is  a  feeling  which  na- 
ture inspires  into  us.  La  jalousie  lui  inspira  cette  mau- 
vaise action,  jealousy  inspired  him  to  do  tins  wicked  action. 
//  m'inspire  une  grande  estinte,  he  inspires  in  me  a  great 
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esteem  for  him.  Sea  ricltesses  luiont  inspire"  de  I'oryueil, 
his  opulence  has  inspired  him  with  pride.  S'i  conduite 
inspire  des  soupcons,  his  conduct  gives  rise  to  —  inspires  — 
excites  —  suspicions.  C'est  la  charite  qui  1'inspire,  cha- 
rity animates  —  directs  —  him.  A  cette  conduits  on  recon- 
nut  le  ministre  qui  I'inspirait,  from  that  conduct,  they 
recognised  the  minister  at  whose  instigation  —  by  whose 
advice  —  headed.  (  Fam.)  Jf.fus  bien  inspire'  quandj'y 
allai,  I  had  a  happy  idea  when  I  went.  (  T.  de  me'dec.), 


INSTABILITY,  *./.  instability;  mutability. 

INSTALLATION,*./,  installation;  inthroning  (of  a 
bishop). 

INSTALLER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lire  coin.,  to  install. 
(Fam.)  Lea  murchunds  s'installent  »ur  la  place,  the 
merchants  lay  their  goods  —  place  their  stalls  —  on  the  place. 
Je  me  suis  installs  dans  mon  noitvel  appartement,  I  have 
established  myself  in  my  new  room.  //  s'installe  duns 
unfauteuil  et  prend  un  air  important,  he  settles  —  he  esta- 
blishes himself  —  in  an  arm-chair,  and  puts  on  a  look  of 
importance. 

1NSTAMMENT,  adv.  earnestly. 

INSTANCE,  s.f.  Je  ten  ai  sollicite'  avcc  toutes  les 
instunres  possibles,  I  urged  him  to  do  it  by  every  entreaty 
I  could.  Je  vous  le  demande  avec  instance,  1  earnestly 
request  it  of  you.  II  nous  a  fait  de  vives  instances,  he 
earnestly  entreated  us. 

(T.  de  jurisp.),  action;  prosecution;  suit.  Je  suis 
une  instance  pres  du  tribunal  de  —  ,  I  have  an  action  —  a 
suit  —  before  t  lie  court  of  —  .  Tribunal  de  premiere  in- 
stance, a  civil  court  which  takes  cognizance  of  all  disputes, 
not  exceeding  in  value  a  certain  amount.  (There  is  one 
in  each  arrondissement.) 

(T.  d'ecole.)  Que  te'pondez-vous  a  cette  instance  ?  what 
have  you  to  reply  to  this  argument  ? 

INSTANT,  E,  adj.  earnest  ;  urgent.  Je  n'aipu  me  re- 
fuser a  ses  instantes  prieres,  I  could  not  refuse  his  ear- 
nest entreaties.  Le  peril  est  instant,  the  danger  is  instant 
—  immediate  —  urgent. 

INSTANT,  s.  m.  an  instant;  a  moment.  Je  ne  snis 
rente"  qu  un  instant,  I  staid  a  moment  only.  Nous  I'at- 
tcndons  d'  un  instant  a  I'atitre,  we  expect  him  every  mo- 
ment. Je  reviens  dans  un  instant,  I  shall  return  in  a 
moment  —  presently.  Un  instant,  ne  partez  pas  encore, 
a  moment,  do  not  go  yet.  A  chaque  instant,  every  mo- 
ment. A  I  instant,  dans  V  instant,  presently. 

INSTANTANK,  K,  adj.  instantaneous;  in  a  moment. 

INST  All,  A  I',  (locution  firfyositiue),  in  imitation  of. 

INSTAURATION,  s.f.  inspiration. 

INSTIGATEUR,  THICK,  s.  m.  f.  instigator. 

INSTIGATION,   s.f.  instigation.     //  Va  fait  a  I'in- 

i/iitioii  ilc  suit  Jrrre,  he  did  it  at  the   instigation  of  his 


brother. 

INSTKiL'KR,  v.  a.  r€q.  lere  conj.,  to  instigate. 

INSTILLATION,  s.f.  (pron.  ince-til-lu-tion),  instilla- 
tion. 

1NSTILLKR,  v.  a.  rtfg.  lereconj.  (pron.  i  nee-til-  ler), 
to  instill. 

INSTINCT,  a.m.  instinct. 

1NST1NCTIF,  I  VK.  ,/.//.  instinctive. 

1VSTIMTIVKMKNT,  udv.  instinctively. 

INSTITl  KK.  r.  u.  rtfy.  \ereconj.,  to  institute. 

1NSTITUT,  s.  m.  institution;  constitution,  ("tst  un 
pirii.i-  ii/stitiit,  it  is  a  pious  institution.  //  voulait  deve- 
nir  <  In  i  il'institut,  he  wished  to  t>ecome  the  head  of  a  so- 
ciety —  of  an  order. 

(  Titre  de  societe"  savante.)  L'  Institiit  de  France. 
L'/natitnt  Hiiyal  dr  France  fill  organise  en  17U5,  the  Ill- 
s' it  ute  of  France,  t.  e.  the  Society  of  arts,  letters,  sciences, 
was  organised  in  1795.  On  considers  rominc  nn  grand 
lii'init'itr  il'i'tre  mi'inlni-  </»•  /'  Insliiul,  it  is  considered  a  great 
honour  to  be  a  mrmbrr  of  the  Iintlitiiti'  of  Kliince. 

INSTITUTES,  s.f.  (t.  de  droil),  institutes;  laws. 

INSTITUTEUR,  •.  ///.    linslilutor;  one  who  intitules, 

INSTITUTUK'.K.  s.f.  f  founds.  Institulor,  tutor, 
;Mie  who  leaches.  l)ii>in<-;-liii  un  bon  inititittcitr,  give  him 
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a  good  instructor.  Elle  avail  une  institUrice  fort-in- 
struite,  she  had  a  well-informed  governess — instructress. 

INSTITUTION,  s.  f.  institution.  Avez-vous  vu  fin- 
stitution  des  avengles  1  have  you  seen  the  institution — the 
establishment — for  the  blind?  School;  boarding-school. 
Qui  est  le  chef  de  cette  institution  ?  who  is  the  head  of 
that  school  ?  FJle  tient  une  institution  de  demoiselles,  she 
keeps  a  young  ladies'  school.  L'institution  de  lajeunesse 
est  importante,  the  education  of  youth  is  of  great  import- 
ance. 

INSTRUCTEUR,  s.  m.  instructor;  teacher.  (T.  de 
jurisp.)  Juge  instructeur  is  a  magistrate  who  has  to  col- 
lect all  the  evidence  of  a  delict,  and  to  send  the  accused 
to  trial,  unless  proofs  are  wanting.  (  T.  militaire.)  Ser- 
ge/it instructeur,  drill  sergeant. 

INSTKUCT1F,  IVE,  adj.  instructive. 

INSTRUCTION,  s.f.  II  s'occttpe  beaticoup  de  I'in- 
struction de  ses  enfants,  il  y  travaille  lui-meme,  lie  thinks 
much  of  the  instruction — of  the  education — of  his  children, 
he  even  attends  to  it  himself.  On  leur  donne  une  bonne 
et  saine  instruction,  they  receive  a  good  and  sound  educa- 
tion. II  y  a  en  France  un  ministre  de  I'instruction  pu- 
blique,  there  is  in  France  a  minister  of  public  instruction. 
L' instruction  publique  est  de  la  dernu-re  importance, 
public  instruction  is  of  the  utmost  importance.  II  u  reyu 
une  instruction  domestique,  he  received  a  domestic  educa- 
tion— he  was  taught  at  home.  C'est  un  hommequi  a  beau- 
coup  d' instruction,  he  has  much  learning — he  is  well 
informed.  //  est  absolument  sans  instruction,  he  is  with- 
out any  knowledge  whatever.  77  manque  d' instruction, 
he  is  deficient  in  education — he  is  uneducated — he  has  no 
knowledge. 

J'irai  prendre  vos  instructions,  I  will  come  and  take 
your  instructions — your  orders.  Vous  n'avez  pas  suivi 
mes  instructions,  you  have  not  attended  to  my  instructions 
— directions — orders. 

On  travaille  a  I'instruction  de  son  proccs,  they  are  pre- 
paring for  his  trial,  f.  e.  collecting  evidence. 

INSTRUIRK,  v.  a.  v.  r.  re"g.  dime  conj.  Vbyez  Con- 
duire.  II  instruit  tes  enfants  lui-mcme,  he  teaches — he 
instructs — his  children  himself.  //  nous  instiuisait  a 
faire  des  arjnes.  he  taught  us  to  fence — he  instructed  us 
in  fencing.  //  instruit  bien,  \te  teaches  well.  L'ej-emple 
instruit  mieux  que  les  pre'ceptes,  example  teaches  better — 
is  a  better  master — than  precept.  //  ctierche  a  s'in.\tritiiet 
he  tries  to  get  information — he  seeks  knowledge.  //  s'est 
instruit  lui-meme,  he  is  self-taught — he  lias  taught  him- 
self. Ilaime  a  s'instruire,  he  likes  to  acquire  knowledge. 
//  est  instruit,  he  is  well  informed.  Cet  homme  nest  pas 
du  tout  instruit,  that  man  is  without  instruction — without 
knowledge— is  ignorant.  Ilfitt  instruit  par  I' experience, 
he  was  taught  by  experience.  S'instruire  dans  un  art,  to 
leant  an  art. 

Instruisez-moi  de  tout  ce  qui  se  passe,  inform  me  of 
all  that  happens.  OH  tie  m'en  a  p<m  inatruit  <i  triiipn.  I 
was  not  informed  of  il  in  time.  Je  runs  en  iimlruirai.  I 
will  inform  you  of  it — I  will  apprize  you  of  it.  Je  veux 
men  instruire  par  men  yru.r,  I  wish  to  set*  it — to  IK-  in- 
formed of  it  with  my  own  eyes.  //  est  bien  instruit  </« 
cette  affaire,  he  is  well  informed  of  this  u  flair. 

lust ru in-  l<-s  animaiu;  to  leach  animals.  J'aruis  in- 
struit mon  chien  a  rapporter,  a  ouvrir  lit  j>..itf,  I  bud 
taught  my  dog  to  fetch  and  carry — to  open  the  door. 

(T.  de  jurisp.)  Instruirc  un  ;>;•<*>«,  to  collect — to  in- 
vestigate— evidence  for  a  trial,     /.'uj/iiin  n'<*t  /-•:< 
instruite—on  n'a  pas  encore  instruit  i-tmtre  lui,  the  pu-h- 
niinaiy  investigations  are  not  le.idy  \el. 

INSTRUMENT,  * .  m.  instrument  ;  tool.  (  Fi-j      I      « 

avez  Seri'i  d'iimtriim<-nt  it  MI  miijnuu-i;  yen  lia\e  been  the 
tool — the  instrument — of  hi*  revenge.  Dois-jc  done  ser- 
vir  <f' instrument  a  sa  pertel  am  I  then  to  I*  the  instru- 
ment of  his  ruin?  Sa  sarur  fut  rinstruineiit  de  sa  finite. 
his  lister  was  in.stmmcntal  to — was  the  instrument  of — his 
fall.  ( T.  de  jurisp.)  Ce  papier  est  nn  instrument  au- 
thrntiqnc,  that  |u|«-r  is  an  authentic  docui I. 

INSTIU  MKNT.MUK,  a.lj.     Trmoin    in.ot 
an  instrumental  priH)f — evidence. 

INSTRUMENTAL,  K,  adj.  instrumental. 
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INSTRUMENTATION,  s.f.  instrumentation. 
INSTRUMENTER,  v.  a  reg.  \ere  con/,  (t.  d'homme 
de  loi),  to  instrument — deeds,  &c. 

INSU,  s.  m.  (de  in  et  savoirj.  A  mon  insu,  unknowu  to 
me.  Je  I'ai  fait  a  leur  insu,  I  did  it  unknown  to  them. 
//  s'est  marina  I'insu  de  ses parents,  he  married  unknown 
to  his  friends.  A  linsu  de  tout  le  monde,  unknown  to 
everybody. 

INSUBORDINATION,  s.f.  insubordination. 

INSUBORDONNE,  E,  adj.  insubordinate. 

INSUFFISAMMENT,  adv.  insufficient! 

INSUFF1SANCE,  s.f.  insufficiency. 

INSUFFISANT,  E,  adj.  insufficient. 

INSUFFLATION,  s.J.  insufflation. 

INSU  LAI  RK,  adj.  insular.  Les  insulaires  de  la  mer 
pacifique,  the  islanders  of  the  Pacific. 

1NSULTANT,  E,  adj.  insulting;  offensive. 

INSULTE,*./.  insult;  offence;  outrage.  //  lui  a 
fait  de  grosses  insultes,  he  offered  him  gross  insults.  Vovs 
lui  faites  insulte,  you  insult  him — you  do  him  an  out- 
rage. (  T.  'le  guerre.)  On  a  mis  la  place  a  I'abri  de  toute 
insulte,  they  have  guarded  this  place  against  all  attacks. 

1NSULTER.  v.  a.  rtfg.  lere  con/.,  to  insult ;  to  outrage  ; 
to  abuse.  //  finsulta  chez  lui,  he  insulted  him — abused 
him — in  his  own  house. 

Voudriez-vous  insulter  a  leur  malheur  ?  would  you  in- 
sult their  misfortune — ridicule  their  misfortune  ¥  Leur 
faste  est  line  iiisulle  a  la  dtfresse  publiqite,  their  luxury 
is  an  insult  to  public  misfortune.  (  T.  militaire.)  Insul- 
ter une  place,  to  attack  a  place. 

INSUPPORTABLE,  adj.  insupportable;  unbearable. 
//  est  devenu  insupportable  a  tout  le  monde,  he  has  be- 
come unbearable — . — no  one  can  bear  him. 

INSUPPORTABLEMENT.  adv.  insupportably. 

INSURGENTS,  s.  m.  pi.  insurgents. 

INSURGER,  S',  v.  r.  re"g.  lere  con/.,  to  rise  in  insur- 
rection ;  to  rebel.  Une  troupe  d'insurge's,  a  crowd  of  in- 
surgents— of  rebellious  people. 

INSUttMONTABLE,  adj.  insurmountable;  uncon- 
querable. 

INSURRECTION,  s  f.  insurrection. 

INSURRECTIONNEL,  LE,  adj.  insurrectional. 

INTACT,  E,  adj.  untouched ;  pure ;  entire ;  honest. 

INTACTILE,  adj.  intactible  ;  intangible. 

INTARIS&ABLE,  adj.  inexhaustible;  that  cannot  be 
exhausted. 

INTEGRAL,  E,  adj.  integral.  Le  calcul  integral,  the 
integral  calculus. 

INTEGRALEMENT,  adv.  integrally. 

INTEGRALITE,  s.f.  integrality. 

INTEGRANT,  E,  adj.  (t.  scientifique),  integrant. 

INTEGRATION,  s.f.  integration. 

INTEGRE,  adj.  honest ;  incorruptible. 

INTEGRER,  v.  a.  re'g.  lere  con/,  (t.  de  mathe'm.),  to 
integrate  ;  to  make  perfect. 

INTEGR1TE,  s. /.  integrity;  wholeness;  entireness; 
(Jig.)  honesty.  C'est  un  homme  d'une  parfaite  inte'grite', 
he  is  a  man  of  consummate  integrity — honour. 

INTELLECT,  s.  TO.  (pron.  in-tel-lecte),  intellect ;  un- 
derstanding. 

INTELLECTIF,  IVE,  adj.  intellec'ive. 

INTELLECTUEL,  LE,  adj.  intellectual. 

INTKLL1GEMMENT,  adv.  intelligently. 

INTELLIGENCE,  s.f.  intellect ;  understanding.  Get 
enfant  est  plein  d' intelligence,  that  child  is  full  of  intellect 
— of  cleverness — . — is  extremely  intelligent.  Cela  ne  con- 
vient  pas  a  toutes  les  intelligences,  that  is  not  suitable  to 
all  understandings — comprehensions.  II  a  V intelligence 


gence  est  pre'coce  en  lui,  intellect — understanding — is  pre- 
cocious in  him.  C'est  un  enfant  plein  d' intelligence,  that 
child  is  very  intelligent — is  full  of  abilities.  C'est  line 
de  ces  intelligences  grossieres,  he  is  one  of  those  gross — 
heavy — intellects.  Son  intelligence  est  borne'e,  his  intel- 
lect— mind — comprehension —  is  confined.  Ilfaut  eT.endre 
un  pen  la  sphere  de  I' intelligence,  we  must  extend  a  little 
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the  sphere  of  understanding.  L 'intelligence  du  cJntp.il  esl 
quelqiiefois  surprenante,  the  intelligence  of  the  horse  is 
sometimes  astonishing. 

//  s'est  acquitte"  de  sa  commission  avec  intelligence,  he 
acquitted  himself  of  his  commission  cleverly — wiih  ability. 
//  a  fait  preuve  d'intelliyence  dans  cette  circonstance, 
he  showed  much  cleverness — understanding — in  that  af- 
fair. 

(Entendement.)  II  a  fintelligence  des  lanyues  an- 
ciennes,  he  understands  the  ancient  languages. 

(Accord,  amitie".)  Notts  vinous  en  bonne  intelligence, 
we  live  in  good  intelligence — on  good  terms — in  good  un- 
derstanding. Un  accident  rompit  noire  bonne  intelligence, 
an  accident  interrupted  our  good  understanding. 

(Correspondance.)  II  y  a  de  V  intelligence  entre  eux, 
there  is  an  understanding  between  them.  I  Is  sefaisaient 
des  signes  d' intelligence,  they  looked  at  each  other  signi- 
ficantly. Us  se  regardaient  d'un  air  d'intelligence,  they 
looked  at  one  another  significantly — as  if  thi-y  understood 
one  another.  Je  crois  qu'ils  sont  d' intelligence  pour  me 
tromper,  \  think  they  understand  each  otlur — they  h.ive  an 
understanding — to  deceive  me.  Us  entretiennent—ont — 
des  intelligences  secretes  dans  toutes  les  villes,  they  have 
secret  correspondence — intelligences — in  every  town.  Cette 
intelligence  nous  manqua  tout  a  coup,  this  secret  commu- 
nication failed  us  all  at  once. 

(T,  didactique.)  Les  intelligences  divines,  the  divine 
being*.  Dieu  est  la  souveraine  intelligence,  God  is  a  su- 
preme spirit — intelligence. 

INTELLIGENT,  E,  adj.  L'homme  est  un  etre  intel- 
ligent, man  is  an  intellectual  being.  Cet  enfant  est  tres- 
intelligent,  that  child  is  very  intelligent — clever.  //  est 
fort  intelligent  dans  les  affaires,  lie  understands  affairs 
well  —he  lias  a  good  understanding  of  ailairs. 

INTELLIGIBLE,  adj.  inU  lligible.  (  T  de  didactique), 
intellectual. 

1NTELLIGIBLEMENT,  adv.  intelligibly. 
INTEMPERANCE,  s.f.  intemperance;  excess. 
INTEMP^HANT,  E,  adj.  intemperate. 
IN  TEMPERS,  E,  adj.  intemperate. 
INTEMPERIE,  s.f.  inclemency;  iiiKmnerature  (of 
the  weather). 

INTEMPESTIF,  IVE,  adj.  (pron.  in-ten-pece-tifj, 
intempestive ;  untimely. 

INTEMPEST1VEMENT.  adv.  infempertirelj. 
INTENDANCE,  s.f.  direction;  management  ;  (t.  de 
gouvernement) ,  intendance  ;  government. 

INTEND  ANT,  s.  TO.  L'intendant  de  la  province  de 
— ,  the  intendant — the  governor— of  the  province  of — . 
//  e-t  intendant  de  la  maison  du  roi,  he  is  suuerintendant 
— director — of  the  king's  household.  //  e"tait  intendant 
des  finances,  he  was  su|>erintendant  of  the  treasury.  In- 
tendant militaire,  military  commissioner.  Intendant  de 
la  marine,  commissioner  of  the  navy.  //  a  un  intendant 
qui  le  vole,  his  steward  robs  him.  //  est  si  ric/ie  qn'il 
luifaut  un  intendant,  he  is  so  rich,  that  he  is  obliged  to 
have  a  steward. 

INTENDANTE.  s.f.  the  lady  of  an  intendant. 
INTENSE,  adj.  intense. 
INTENSITY,  s.f.  intensity;  intenseness. 
INTENTER,  v.  a.  reg.  lere  co;y.     On  lui  a  intente  un 
proces,  they   brought — entered — an   action   against    him. 
Qui  a  intente'  cette  accusation  centre  lui,  who  brought — 
made — this  charge  against  him. 

INTENTION,  s.f.  Dites-nous  quelle  est  votre  inten- 
tion, tell  us  what  is  your  intention — your  purpose — your 
design — tell  us  what  you  intend — puqase — to  do?  //  a 
de  mauvaises  intentions,  he  is  ill-intentioned — he  has  bad 
designs.  Vous  verrez  que  j'ai  de  bonnes  intentions,  you 
will  see  that  my  intentions  are  good.  Avez-vous  I' inten- 
tion— intention—  de  partir 1  do  you  intend  to  go  away! 
Je  ne  suis  pas  alls' a  Londres  commefen  avais  I'intention, 
1  did  not  go  to  London  as  1  intended — as  was  my  inten- 
tion to  do.  L' intention  de  votre  pere  est  que  vous  partiet 
sans  de'lai,  your  father's  wish — desire — intention — is  that 
you  should  go  immediately.  //  I'a  fait  de  bonne  intent  ion, 
he  did  it  with  a  good  intention — intent — purpose. 
intention,  unintentionally — without  purpose. 
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//  Fa  fait  a  votre  intention,  he  did  it  in  your  intention 
— for  your  sake.  (T.  d'eglise  Romaine.)  On  va  celt-brer 
une  mesne  a  ['intention  de  Madame  L~,  a  mass  is  going 
(o  be  said  for  the  soul  of  Mrs.  L. 

INTENTIONNE,  K,  adj.  Une  personne  bien  inten- 
tionntfe,  a  well-intentioned  person.  C'est  un  homme  mal 
inte.ntionne,  he  is  an  ill-intentioned  man. 

INTENTIONNKL,  LE,  adj.  intentional. 

1NTERCADENCE,  s.f.  (t.  de  medec.),  intermitlence. 

INTERCADBNT,  E,  adj.  (t.  de  mtTdec.),  intermittent. 

INTERCALAIRE,  adj.  intercalar;  intercalary. 

INTERCALATION,*./,  intercalation;  insertion. 

1NTEKCALER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  intercalate;  to 
insert. 

INTERCEPTER,  v  a.  reg.  lere  conj.,  to  intercept. 

INTERCEPTION,  s.f.  interception. 

INTERCKSSEUR,  s.  m.  intercessor. 

INTERCESSION,  *./.  intercession. 

INTERCOSTAL,  E,  adj.  (t.  d'annt.),   intercostal. 

INTERCURRENT,  E,  adj.f.  (t.  de  »w?i/.),  intercurrent. 

INTERDICTION,  s.f.  interdiction. 

INTERIM  RE.  v.  a.  irre~y.  3eme  conj.  des  verbes  corn- 
pose's.  Voyez  Dire.*  La  ville  lui  eat  interdite,  he  is  in- 
lerdicted  from  entering  the  town — . — the  entry  of  the  town 
is  interdicted — forbidden — to  him.  Jeluiai  interdit  ma 
porte,  I  interdicted — forbade — my  door  to  him.  Lea  me~- 
tlecins  lui  interdisent  le  vin,  the  doctors  forbid  him  wine. 
Pourquoi  leitr  interdisez-wus  ces  plaisirs  ?  why  do  you 
forbid  them  these  pleasures  ?  Une  affaire  m'interdit  le 
plaisir  de  vous  voir,  some  business  deprives  me — does  not 
allow  me — the  pleasure  of  seeing  you. 

L'e'v^que  I'a  interdit,  the  bishop  has  interdicted  him — 
has  taken  from  him  the  privileges  of  his  office.  Le  mini- 
sire  I'a  interdit  de  ses  functions,  the  minister  has  inter- 
•lirtrd  him — has  suspended  him. 

C  T.  de  jurisp.)  Faire  interdire  une  personne  en  de- 
mence,  to  interdict  an  insane  person. 

(Fam.)  La  peur  I'avait  interdit,  fear  had  deprived 
him  of  speech.  //  demeura  tout  interdit,  he  stood  quite 
speechless — quite  confused. 

INTEHIMT,  s.  m.  interdict. 

MTBRES8ANT,  E,adj.  interesting;  attractive.  Voyez 
U  verbe, 

INTERKSSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Nous  I'avons  in- 
tc~resse  dans  cette  speculation  pour  qu'il  s'en  occupe,  we 
gave  liiui  an  interest — we  interested  him — in  that  specula- 
tion to  get  him  to  attend  to  it.  J'y  suis  interesse  pour 
une  nomine  considerable,  1  have  a  large  interest  in  it.  Cela 
ne  vous  inte'r esse pas,  that  does  not  interest — concern — re- 
gard— you.  JM  quoi  cela  vous  inte~resse-t-il  ?  in  what 
does  that  concern  you  1  Cette  affaire  interesse  man  hon- 
neiir,  my  honour  is  interested — concerned — in  that  affair. 
Ce  livre  m  interesse  beaucoup,  that  book  interests  me — 
captivates  me — much.  Cette  conversation  ne  m'inte'resse 
i/iti/i'*,  tliat  conversation  does  not  interest — amuse  me — 
iniii-h.  Sa  jeunesse  interesse  tout  le  monde,  every  one 
feels  an  interest  for  him  on  account  of  his  youth.  Je  ndn- 
lii-aiicniip  it  lui,  I  feel  an  interest  in  him — i  am 
concerned  I'm  him.  Un  s'intifrease  a  sa  position,  one  feels 
an  interest  in  his  situation.  Tint  le  immde  <st  intifresse"- — 
s'inte'resse — a  ce  qu'il  re"ussisse,  every  one  is  interested  in 
his  success — in  his  succeeding.  La  chose  a  re"ussi  parce 
I/HI-  limn  pire  s'y  est  inte'ressc',  the  affair  succeeded  because 
my  father  interested  liinnelf  in  it. 

C'et  fiomiiic  r-.l  furt  inte'resse',  that  man  is  very  interested 
-  covetous.  Ce  sont  des  politesses  inte'ressr'es,  these  are 
interested — selfish — civilities.  Tout  lea  intfressja  e'tuient 
presents,  ;ill  people  concerned — all  the  partners — weic  pic- 
sent. 

INT&R&T.  s.  m.  L'inti'n't  ti&ufral  lemporte  sur  I  in- 
tint  jiiirtinilirr,  public,  interest — good — in  greater  tli.-m 
piivate  interest.  Jrftlitt  crla  pour  Votre  inte'ri't,  I  iln  it  tor 
your  interest.  Krluirez-le  sur  Sts  \nterfts,  enlighten  him 
on  his  own  interests.  C'est  un  inte'ret  leger  qui  cause  leurs 
de'bats,  a  trifling  matter — concern — causes  their  dispute. 
J'aurai  soin  de  vos  inte'rets,  I  shall  take  cure  of  your  in- 
terests— concerns.  //  y  va  de  votre  inte'ri't.  your  interest 
u  at  stake.  //  ne  perd  pas  de  vue  sett  intents,  he  doe*  not 
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lose  sight  of  his  interests.  U  est  de  man  interet  que  cela 
sefasse,  it  is  in  my  interest  that  it  should  l>e  done.  Avez- 
vous  inte'ret  que  cela  se  fosse,  are  you  interested  that  it 
should  be  done?  //  liecoute  rien  quand  il  s'ugit  de  son 
intertt,  he  does  not  listen  to  any  re.ison  when  his  own  in- 
terest is  at  stake. 

Nous  I'uL'ons  mis  dans  votre  inte'ret,  we  brought  him  to 
side  with  you — we  put  him  in  your  interest.  Je  preiids 
inte'tet  a  vous,  I  take  an  interest  in  you.  Nous  prenons  le 
plus  grand  interet  a  votre  douleur,  we  take  the  greatest 
interest  in — we  sympathize  greatly  with — your  sorrows. 
Croyez  que  nous  prenons  le  plus  vif  interet  a  tout  ce  qui 
vous  regarde,  be  assured  that  we  take  the  greatest  interest 
in  all  that  concerns  you.  Prenez-vous  interet  a  cette  af- 
faire ?  are  you  interested  in  that  affair  t  Cette  chose  est 
digne  d'intej-et,  that  is  worthy  of  interest.  (T.  de  com- 
merce.) On  lui  a  donne"  un  intere't,  they  have  given  him 
an  interest — a  share.  J'ui  un  inte'ret  dans  cette  specula- 
tion, I  have  an  interest — a  share — in  that  speculation. 

Ces  gens-la  font  tout  par  interet,  these  people  do  every- 
thing out  of  interest — from  interested  motives.  C'est  tiii- 
terct  qui  le  guide,  interest  is  his  guide.  //  est  au-dessus 
de  I' intc'rit,  he  is  above  interest — above  interested  consi- 
derations. 

Cette  piece  est  sans  intertt,  this  drama  is  uninteresting. 
Sa  conversation  est  pleine  d'interet,  his  conversation  is  full 
of  interest — very  interesting.  II  y  a  beaucoup  d'interet 
dans  son  livre,  there  is  much  interest  in  his  book — much 
to  captivate — to  charm  you.  Cela  manque  d'inte'ret,  that 
is  void  of  interest 

(  T.  de  finance,  d' affaire.)  L'interet  Ifyal  est  a  cinq 
pour  cent,  the  legal  interest  is  at  five  per  cent.  //  lui  fait 
— lui  paie — I'inte'ret  de  cette  somme,  he  pays  him  the  in- 
terest of  that  sum.  II  prete  de  I'argent  a  gros  intfrct,  he 
lends  money  on  large  interest.  II  y  a  interet  simple  et 
inte'ret  compose",  there  are  simple  interest  and  conijwiind 
interest.  (  T.  de  jurisp.)  II  reclame  dommages  et  intt- 
rets,  he  claims  damages  and  interest.  Mettre  unepersonne 
hurs  d'inte'ret,  to  indemnify  a  person — to  satisfy  his  inte- 
rests. 

1NTERFOLIACE,  E,  adj.  (t.  de  hot.},  inferfoliaceous. 


INTERKOLIER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.  (t.  de  libraire^ 
interleave 
interleaved. 


to  interleave.     Ce  volume  est  interj 


mi.  (t.  at 
olie,  tliis 


volume  is 


INTfiHIEUR,  E,  adj.  Les  parties  interieures,  the  in- 
ner— interior — parts.  Les  provinces  inte'rieures  du  pays, 
the  inner — interior — provinces.  Tels  sont  les  sentiments 
inte'rieurs de  fame,  such  are  the  sicret— inner — sentiments 
of  the  soul.  La  paix  intr'rieiire  de  I'dme,  the  inner  ]>eace 
of  the  soul.  Le  for  interieur,  the  conscience.  La  mer 
Caspienne  eat  une  mer  inte'rieiire,  the  Caspian  Sea  it  a 
mediterranean  sea.  //  sent  une  chaleur  inte'rieiire,  he 
feels  an  internal — inward — heat. 

La  vie  inte'rieiire,  retired  life.  Cet  homme  est  fort  i'«- 
ti'rii'iir,  that  man  isalways so  aluorbed  in  his  own  thoughts. 

Le  commerce  inte'rieur  va  bien,  the  home-trade  flourishes. 
Les  provinces  inte'rieures  sont  tranquilles,  the  inner  pro- 
vinces .lie  quiet. 

1NTERIEUR,  s.  m.  Je  n'ai  pas  ru  T  inte'rieur  de  ce 
temple,  1  have  not  seen  the  inside  of  this  temple.  J.'inti- 
rieiir  du  corps,  the  inside — the  inner  part — of  the  body. 
I'n  cri  se  jit  entendre  de  t  inte'rieur  de  la  ntaison,  a  cry 
was  heard  from  the  inside  of  the  house.  Nuus  n'osions 
p^nttrer  duns  I'intt'rirur  ties  terres,  we  dared  not  penetrate 
into  the  land — into  the  country.  Nous  nous  avancame* 
dans  C  inte'rieur,  we  advanced  into  the  land. 

(T.  de  commerce,  d'admiiiist.)  Le  ministre  de  riutc- 
rieur,  the  home  minister.  Tout  cela  se  consomme  a  I'in- 
ttrienr — dans  I'inte'iienr,  all  that  is  consumed  at  home. 
.1  iiiiti-rieur  et  a  I'efle'rieur,  at  home  and  abroad. 

(  'i.\t  tin  li::inm>-  ijtii  sr  jilait  dans  son  inte'rienr,  th.it 
man  likes  home.  //  n'cxt  pas  heurriur  dans  to*  intfrieiir, 
he  is  not  happy  in  his  own  family — at  home.  I'c'ne'trr: 
dans  I' inte'rieur  des  families  et  vous  verre:,  get  into  fa- 
milies— penetrate  into  the  interior — inside — of  families 
.ind  you  will  see. 

Dieu  seul  connait  I'iittr'ricur  de  I' homme,  God  alone 
knows  the  inmost  thoughts— r-tlie  heait — of  man. 
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(T.  de  diligence.)  L'inte'rieur  est  plein,  the  whole  in- 
•ide  is  taken.  Je  pris  une  place  de  I  inte'rieur,  I  look  a 
place  inside.  (T.  de  peinture.)  1 1  fait  dejolis  tableaux 
d'intfrienr,  he  makes  pretty  pictures  of  home-life, 

INTERIEUREMENT,  adc.  inwardly. 

INTERIM,  s.  m.  (mot  latin,  pron.  in-te'-rime).  II  gou- 
vernnit  par  interim — dans  f  interim,  he  governed  in  the 
interim,  i.  e.  while  the  titular  was  absent.  //  est  chart/if 
de  I'inte'rim,  he  is  in  charge  |jer  interim. 

1NTERIMAIRE,  adj.  Le  ministre  inte'rimaire,  the 
minister  acting  during  the  interim. 

INTERJECTION,  s.f.  (t.  degrammaire),  interjection. 

INTEHJETER,  v.  a.  rfy.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.). 

I  Is  interjeterent  appel,  they  lodged — moved — an  appeal. 

INTERLIGNE,  s.  m.  N'e'crivez  pas  dans  finterligne, 
(Id  not  write  between  the  lines.  Vous  laissez  de  trap 
(/rands  interlignes,  you  leave  too  great  a  space  between 
the  lines.  (T.  d' imprinter  ie),  lead;  rule. 

1NTERLIGNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  d'imprim.), 
to  leave  a  space  between  the  lines. 

INTERLINEAIRE,  adj.  interlinear. 

INTERLOCUTEUR,  s.  m.  (interlocutor  ;     one     who 

1NTERLOCUTRICE,  s.f.  f  speaks. 

INTERLOCUTION,  s.  f.  interlocution  ;  dialogue  ; 
conversation. 

INTERLOCUTOIRE,  adj.  interlocutory;  examina- 
tion. 

INTERLOPE,  s.  m.  adj.  interloper;  one  who  traffics 
unfairly  ;  one  who  interferes  with  the  interests  of  another. 
C'est  un  commerce  interlope,  this  business  is  interloping. 

INTERLOQUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.), 
to  examine.  (Fam.)  Sa  r€ponse  m'a  interloque",  his  answer 
confused  me — embarrassed  me. 

INTERMEDE,  s.  m.  (t.  de  the'dtre),  interlude.  (T. 
de  chimie),  intermediary. 

INTERMKDIA1RE,  adj.  intermediate. 

INTERMlSDIAIRE,  s.  m.  intermediary;  intermediate. 
Je  me  les  suis  procures  par  Vinterme'diaire  de  M.  L.,  I 
got  them  through — by  the  means  of — Mr.  L. 

INTERMJ5DIAIREMENT,  adv.  by  means  of. 

1NTERMEDIAT,  E,  adj.  intermediate. 

INTERMINABLE,  adj.  interminable;  endless. 

INTERMISSION,  s.f.  intermission.  Sans  intermission, 
without  ceasing,  without  interruption. 

INTERMITTENCE,  s.f.  (t.  de  mfdec.),  that  is  inter- 
mittent. 

INTERMITTENT,  E,  adj.  intermittent. 

INTERMUSCULAIRE,  adj.  (t.  d'anat.),  intermus- 
cular. 

INTERNE,  adj.  internal.  (T.  d'&oie.)  II  a  vingt 
e'coliers  internes,  et  trente  externes,  he  has  twenty  boarders, 
and  thirty  day-boys. 

INTERNER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.  Les  refugie's 
ont  recu  I'ordre  d'interner,  the  refugees  have  received  or- 
der to  go  into  the  country — into  the  interior.  On  I'iuter- 
nera,  he  will  be  shut  in.  Interner  des  marchandises,  to 
introduce  goods  into  the  country.  S'interner  avec  un  ami, 
to  form  a  close  union  with  one. 

INTKRNONCE,  s.  m.  internuncio;  a  charge  d'affaires. 

INTEROSSEUX,  EUSE,  adj.  (t.  d'uno.t.^  interos- 
seous. 

INTERPELLAT  ON,  s.  f.  (pron.  in-ter-pel-la-tion), 
interpellation  ;  address. 

INTERPELLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.). 

II  fut  somme'et  interpelle'  de  re"pondre,  he  xvas  summoned 
and  requested  to  answer.     (Langage  ordin.)  II  m'inter- 
pella  d'une  maniere  peu  polie,  he  addressed  me  all  at  once 
in  no  very  civil  way.    J'interpelle  votre  conscience,  I  ap- 
peal to  your  conscience. 

INTERPOLATEUR,  s.  m.  interpolator;  who  adds 
notes,  remarks,  of  his  own  on  a  book. 

INTERPOLATION,  s.f.  interpolation  ;  remark  ;  note. 

INTERPOLER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  interpolate; 
to  insert ;  to  add  in. 

INTERPOSER,  v.  n.  v.  a.  v.  r.  reg.  1  ere  conj.     La 

lune  s'interpose  entre  le  soleil  et  la  terre,  the  moon  inter- 

jx)ses  itself  between  the  sun  and  the  earth.     (Fig.)  II  in- 

terposa  son  autorite,  >e  interposed  his   authoritv.      Des 
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amis  se  sont  interposes  pour  les>  re"concilier,  friei.ds  nav« 
inter|x>sed  to  reconcile  them. 

INTERPOSITION,  s.  f.  interposition. 

1NTERPRKTAT1K,  I'VE,  adj.  interpretative. 

INTERPRETATION,  s.f.  interpretation. 

INTERPRKTE,  s.  m.f.  interpreter.  Vous  avez  tra- 
duit  ce  passage  en  interprete  fiilcle,  you  translated  this 
passage  like  a  faithful  interpreter — you  have  faithfully  in- 
terpreted this  passage.  Us  se  par  lent  par  intirjin'te,  they 
talk  to  each  other  by  means  of  an  interpreter.  Voulez- 
vons  bien  nous  servir  d" interpret?  ?  will  you  be  kind 
enough  to  be  our  interpreter  V  On  employa  les  interprctes 
jure's,  they  employed  the  public  interpreters.  Les  i/eux 
sont  les  interprctes  de  Fame,  the  eyes  are  the  interpreters 
of  the  soul. 

INTERPRETER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  interpret. 
Comment  interpre'tez-vous  ce  passage'?  how  do  you  inter- 
pret— explain — this  passage ?  (Fig.)  Vous  avez  mal  in- 
terpre'te'  ma  penstfe,  you  have  badly  interpreted — you 
have  misinterpreted — my  meaning.  Vous  interpre'tez 
malicieui-cment  via  conduite,  you  interpret  my  conduct 
ill-naturedly^ 

INTERREGNE,  s.  m.  (pron.  in-ter-regne),  inter- 
regnum ;  interreign. 

1NTERROGANT,  E,  adj.  (pron.  in-tc-rogant),  inter- 
rogating. 

INTERROGATEUR,  s.  m.  }  .   . 

INTERROGATRICE.s./.f  "'terro&aton  questioner 

INTERROGATIF,  IVK,  adj.  interrogative. 

INTERROGATION,  s.f.  interrogation.  Je  ne  pui» 
rfpondre  a  loutes  vos  interrogations,  1  cannot  answer  all 
your  questions — interrogations.  (T.degramm.)  Mettez 
id  un  point  d' interrogation,  put  her*  JL  note  of  interroga- 
tion. (T.  de  jurisp.)  On  ltd  a  fait  subir  de  longues  in- 
terrogations, they  made  him  undergo  a  lung  examination. 

INTERROGATOIRE,  s.  m.  (t.  de  jurisp.).  L'interro- 
gatoire  a  e'te'  bien  long,  his  interrogatory — hisexaminatiui 
— was  a  long  one.  On  lui  a  fait  subir  un  interrogatoire, 
he  was  obliged  to  undergo  an  examination.  Avcz-vous  lu 
son  interrogatoire?  have  you  read  his  examination? 

INTERROGER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Pottrquoi 
m'interrogez-vous  ?  why  do  you  ask  me  questions — why 
do  you  question  me  ?  77  n'aime  pas  qu'on  tinterroge  la 
dessus,  he  does  not  like  to  be  questioned  upon  that  subje 
Avec  quelle  impatience  nous  nous  interrogions  sur  ce  qn 
nous  etait  arrive",  how  eagerly  we  asked  one  anothc 
what  had  happened  to  each  other.  C'est  lui  qui  inter 
rogeait  lef.  candidats,  he  it  was  who  examined  the  candi- 
dates. (  Consulter.)  Interrogez  I'histoire  et  vous  verrez, 
consult  history  and  you  will  see.  Inlerrogez  votre  con- 
sciei-.ce,  consult — ask — examine — your  conscience.  (  T. 
de  jurisp.)  Lejuge  n'a  pas  encore  interroge'  les  te'moins, 
the  judge  has  not  yet  examined  the  witnesses. 

INTERROMPRE,  v.  a.  v.  r.  reg.  Seme  conj.  (voijez 
Vendre),  to  interrupt.  Ne  I'interrompez  pas  qua/id  il 
parle,  do  not  interrupt  him  when  he  is  speaking.  //  fit 
oblige' de  s'interrompre  au  milieu  de  son  discours,  he  wa 
obliged  to  interrupt  himself — to  break — to  stop — in  tin 
midst  of  his  speech.  N'interrompez  pas  son  sommeil,  do 
not  interrupt — do  not  break — do  not  disturb — his  sleep. 

INTERROMPU,  E,  p.  p.  employe-  comme  adj. 
travaux  sont  interrompus,  the  works  have  stopped — do  not 
proceed.  Le  sens  de  la  phrase  est  interrompu,  the  sense 
of  the  sentence  is  broken.  Une  chaine  de  montagnes  non 
interrompne,  an  unbroken — uninterrupted — chain  of  moun- 
tains. //  en  a  depuis  dix  ans  la  possession  non  inter- 
rompne, for  the  last  ten  years  he  has  enjoyed  it  uninter- 
ruptedly. (Fam.)  Jouer  aux  propos  inteirompus,  to 
play  at  cross  purposes. 

1NTERRUPTKUR,  s.  m.  \ interrupter;    one    who   in- 

INTKRRUPTRICE,  s.  /./  terrupts. 

INTERRUPTION,  s.f.  interruption.  Travailler  sans 
interruption,  to  work  without  interruption — uninterrupt- 
edly. 

INTERSECTION,  s.f.  intersection. 

INTKRSTICE,  s.  m.  interstice. 

INTERVALLE,  s.  m.  interval.     II  y  a  un 
tie  deux  lienes  entre  Irs  deux  endrnits,  Uiere  is 
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interval — of  two  leagues  between  the  two  places.  II 
y  a  la  I'intervalle  d'une  octave,  there  is  here  the  space  of 
an  octave.  //  revint  apres  un  long  inlervalle  de  temps, 
he  returned  after  a  long  interval — space— of  time.  // 
n'est  pas  touiours  dans  safolie,  il  a  de  bans  intervalles — 
des  intervalles  lucides,  he  is  not  always  mad,  he  has  lucid 
moments — intervals  of  reason.  //  lefait  par  intervalles, 
he  does  it  at  intervals. 

INTERVENIR,  v.  n.  re"g.  (teme  conj.  des  verbes  corn- 
pose's,  /uter  Venir,  to  intervene;  to  interfere.  Interve- 
nant,  intervening. 

INTERVENTION,  s.f.  intervention. 

1NTBRVBRSION,  s.f.  interversion. 

INTERVERTIR,  v.  n.  re"g.  'lemeconj.  (voyez  Punir), 
to  intervert ;  to  change.  • 

INTESTAT  (mot  emprunte'du  Latin, pron.  in-tece-ta). 
II  est  mart  intestat,  he  ilied  without  a  will.  Heriter  ab 
intestat,  to  inherit  an  intestate  property. 

INTESTIN,  E,  adj.  intestine;  internal;  domestic. 

INTESTIN,  *.  m.  intestine. 

INTESTINAL,  E,  adj.  intestinal. 

INTIMATION,  s.f.  intimation. 

INTIME,  adj.  inthnute  ;  inmost;  secret.  Ce  sont  des 
amis  intimes,  they  are  intimate  friends.  Nous  avoiis  des 
relations  intimes,  we  have  a  familiar — intimate— inter- 
course. ,1'i'n  ai  la  conviction  intime,  I  have  an  inward 
—a  secret — conviction  of  it — 1  am  convinced  of  it  in  my 
heart. 

INTIMEMENT,  arfi>.  intimately;  closely;  secretly. 

INTIMKR,  v.  a.  /•</.  1  ere  conj.,  to  intimate;  to  an- 
nounce ;  (t.  dejurisp.),  to  summon. 

INTIMK,  s.  m.  defendant. 

INTIMIDATION,  s.f.  intimidation. 

INTIMIDKR,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  intimidate. 
Vous  ne  iintimiderez  jamais,  you  will  never  intimidate 
that  man.  C'est  ;/«  homme  qui  ne  s'intimide  pasfacile- 
ment.  that  in. in  is  nut  easily  intimidated. 

INTIM1TE,  s.  f.  intimacy. 

INTITULAT1ON,  s.f.  t'itle;  entitling. 

INTITULER,  v.  a.  v.  r.  rtg.  lere  conj.,  to  entitle. 
Comment  ce  livre  est-il  intitule"  1  how  is  the  book  entitled 
— what  is  the  title  of  the  book?  Ce  monsieur  s'intitule 
marquis  de  — ,  that  gentleman  assumes — takes — tlie  title 
of  Maiqui*  of—. 

INTl  HI  LE  (pris  siibstantivement ),  label ;  title.  Quel 
eft  Fintitiihfde  I  acte  1  how  is  the  act  entitled  f 

INTOLERABLR,  wlj.  intulerable;  not  to  be  borne. 

INTOLPH  \.NCE.  .s.'/'.  intolerance. 

I.VIOLKKANT,  K,  ,,',/j.  intolerant. 

IN  rOLBB  \NTIS.ME,  s.  m.  intolerance. 

INTONATION,  s.  f.  (t.  de  musiqite),  intonation. 
T'liitrx  ses  intonations  sont  justes,  all  his  intonations  are 
correct — are  in  tune. 

IN  I  K  ADOS,  .v.  m.  (t,  d' archil.),  the  inside  of  an  airli. 

1NTRADU1SIHLE,  adj.  untranslateable;  not  to  IK? 
translated. 

IMIt.UTAHLK,  «/,//.  intractable.  //  est  d'nnehn 
ini'iir  iiitrilittllilf,  he  li.is  .in  inlr.ict.ilile  temper.  //  isl  i/i- 
traitiiblf.  sur  ce  point,  he  is  quite  nli.iiin.ile  on  (hut  -,,.i,- 
— lie  will  not  li'Mi  aliont  it. 

I  NTH  ANSIT.'F,  l\  E,  inlj.  (t.  de  gramm.,  pron.  in- 
tran-zi-tif),  intransitive.  Purler  est  un  vi-rlir  iiiirnusitif, 
to  speak  is  un  intninsilive  or  neuter  veib. 

INTRANT,  s.  m.  (riVnr  mot  m  nstii/r  uittiefoi*  «  I'lini- 

Versite"  de  I'nri.t},  a   memlier  i  ho»en  to  elect   Inr  i 

I  N  IK  KM  K-DKUX,  adj.  t.  m.  (t.  dt  librairt),  a  vo- 
lume in  H2mo. 

INTKKPIDB,  ndj.  intrepid. 

INTHKI'IDKMKN  1,  ,„!,:  intrepidly. 

INTRBPIDITB,  «./  intrepidity. 

INTRIGANT,  *.  m.  adj.  )  C'est  un  intrigant,  h«  is  an 

INTRKi ANTE,  x.J'.udj.  |  intriguer  -an  intriguing 
fellow — a  meddler — a  crafty  man.  Jfenvoyez  cette  intri- 
yuntf,  dismiss  that  meddling  woman.  C'ett  un«  frmme 
fort  iiitri'iuiitr,  nhe  is  a  very  cunning — meddling — wom.in 
— . — full  of  intrigues. 

INTRIGUE,  t>.  /.  intrigue.  //  a  mat  mtne  cett«  in- 
trigue, he  managed  that  intrigue  badly.  J'ens  kientdt  de~- 
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voile'  leur  intrigue,  I  soon  discovere<l  their  intrigue — theit 
secret  plots.  C'est  un  homme  d  'intrigue,  he  is  an  intriguing 
man— he  is  a  man  full  of  intrigue.  11  vit  d'intric/ue,  he 
lives  by  his  wits.  Vous  aurez  de  la  peine  a  vous  tirer 
d'intrigue,  you  will  have  some  difficulty  to  get  out  of  it— 
of  the  mess. 

//  a  des  intrigues  partout,  he  has  intrigues — love  affairs 
—everywhere.  Elle  a  eu  plusieurs  intrigues,  she  ha*  had 
several  adventures. 

INTRIGUER,  v.  a.  v.  n.  re"g.  lere  coni.,  to  intrigue; 
to  perplex.  Tout  le  monde  intriguait  pour  le  perdre,  every 
one  w;is  intriguing  —plotting — to  ruin  him.  I  Is  sont  tou- 
jours  a  intriguer,  they  are  ever  intriguing — plotting — to- 
gether. C'ela  m' intrigue  beaucoup,  that  thing  perplexes 
— puzzles — me  much.  //  t'esl  intrigue" pour  obtenir  cette 
place,  he  has  used  every  means  in  his  |>ower  to  obtain  that 
place.  / /  x  intrigue  partout,  he  forces  his  way  everywhere. 
Cette  piece  de  theatre  est  bien  iiitri</itt''e,  the  plot  of  this 
play  is  very  well  contrived.  (T.  de  oat  masque'.)  Un  pe- 
tit domino  noir  est  venu  m' intriguer,  a  little  black  domino 
came  to  puzzle  me — harass  me — perplex  me — by  his 
questions.  On  ne  nous  connaissait  pas,  conse"qnemntemt 
on  ne  pouvait  nous  intriguer,  we  were  not  known,  conse- 
quently no  one  would  meddle  with — perplex — us. 

1NTRINSEQUE,  adj.  intrinsic. 

INTRINSKQUEMENT,  adv.  intrinsically. 

INTRODUCTEUR,  *.  m.  (introducer;  one  who  intro- 

INTRODUCTRICE,  s.  f.}  dnces. 

JNTRODUCTIF,  IVE,  adj.  introductive. 

INTRODUCTION,  s.f.  introduction.  Cela  vous  ser- 
vira  d' introduction  a  la  cour,  that  will  be  an  introduction 
at  court  for  you.  Je  lui  ai  donnc"  quelques  lettres  d' intro- 
duction, I.  gave  him  a  few  letters  of  introduction — of  re- 
commendation. JL' 'introduction  de  ces  marchandises  e'tait 
defendue  en  France,  it  was  forbidden  to  introduce  'hese 
goods  in  France.  C'est  a  lui  que  I'on  doit  [introduction 
de  cette  coutume,  it  is  to  him  they  are  indebted  for  the  intro- 
duction of — for  having  introduced — this  custom. 

INTRODUIRE,  v.  a.  re"g  Gemeconi.  (voyez  Conduire), 
to  introduce.  //  m'introduisit  dans  le  cabinet  du  rot,  he 
introduced  me  into  the  king's  closet.  On  noun  inlroduisit 
dans  une  grande  salle,  we  were  introduced  into  a  large 
hall.  C'est  un  usage  bizarre  qui  s'est  introduit  chez 
nous,  it  is  an  oilil  custom  which  has  introduced  itself — 
which  has  penetrated — among  us.  l.'nir  qui  s'introduit 
dans  lea  poumons,  the  air  which  penetrates — introduce* 
itself — into  the  lungs. 

INTROIT,  s.  m.  introit ;  the  beginning  of  the  mas*. 

INTROMISSION,  s.f.  intromission;  introduction. 

INTRON1SATION,  s.f.  enthroning. 

INTRONISER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  enthrone. 

INTKOUVABLE,  adj.  not  to  be  (mind. 

INTRURK,  v.  a.  v.  r..  verbe  dSfectueux  dont  il  n'y  a 
que  Vinjinitifet  le  participe  passe",  inlrus,  «,  to  intrude. 

I NTRUS;  E,  p.  p.,  employe"  comme  subst.  et  cornne  atlj^ 
intruder,  intrinled.  Notu  nous  aperfAme*  qn'il  y  aeait 
plusieurs  intrus  parini  nout.  we  saw  Uiat  there  were  sere* 
ral  intnidera  among  us.  On  nt  tail  comment  il  s'est  im- 
irits  dans  cette  place,  no  one  can  tell  how  he  intruded 
liiiimelf  into  that  otUce. 

INTRUSION,  t.f.  intrusion. 

l.Vn  ITIK,  I\  r'.,adj.  intuitive. 

INTUITION,*./,  intuiiion. 

INTl'l  I  l\  KMKNT,  <i.lv.  intuitively  ;  l>y  intuiiion. 

INTUMESCENCE,  *.  /.  (t.  de  chirurgit),  intamet- 
cence  ;  swelling. 

INTUSSUSCEPTION,*./,  (t.  de  mtdtc.'),  intiutu*- 
ception. 

INI  ^1  IK.  K,  a, Ij.  iiniinii.il  ;   not  in  use. 

INUTlU^fllf.  useleM.  Ce  tout  dtt  rtgreU  inutile*, 
these  regrets  are  useless,  C«  livn  ma  fte" abtoiumeiit  in- 
utile, that  liimk  was  quite  u*ele«*  to  me.  //  est  inutile  dt 
lui  en  porter,  it  i*  useless  to  speak  to  him  about  it.  //  a 
/nit  des  rjforts  inutiles,  lie  made  useless — unavailing — 
eflorts. 

Laitter  quelqii'nn  inutilr,  not  to  use  a  person's  services. 

INUTILKMKNT,  ode.  uselessly;  wi'hout  any  use, 
vainly. 
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INUTILISABLE,  adj.  that  cannot  lie  used  ;  lliat  can- 
not be  made  use  of. 

INUT1LITE,  s.f.  uselessness.  On  le  laisse  dans  I'in- 
vtilite,  they  do  not  employ  his  services — he  is  allowed  ro 
remain  idle.  Ce  discours est  rcmpli  a" inutilit(fs,  his  speech 
is  full  of  useless  things. 

INVAINCU,  E,  adj.  unconquered. 

INVALIDE,  s.  m.  disabled  soldier.  L Hotel  des  In- 
valides  a  Paris  fut  fonde"  par  Louis  XIV.,  the  hospital 
for  disabled  soldiers,  in  Paris,  was  founded  by  Louis  XIV. 
La  forteresse  e"tait  de"fendue  par  une  douzained' invalides, 
the  fortress  was  defended  by  a  dozen  old  disabled  soldiers. 
//  est  alterecevoir  ses  invalides,  he  has  gone  to  receive 
his  pension.  (  T.  de  marine.)  Les  invalides  de  la  ma- 
rine, a  fund  levied  upon  the  pay  of  officers  and  sailors  for 
the  support  of  those  who  are  disabled,  (3  per  cent). 

INVALIDE,  adj.  infirm;  sickly;  invalid;  (t.  de 
jurisp.),  invalid;  void;  null. 

INVALIDEMENT,  adv.  (t.  de  jurisp.),  invalidly; 
without  validity. 

INVALIDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.),  to 
invalidate. 

INVALIDITE,  s.   f.  invalidity  ;  invalidness. 

INVARIABILITE,  s.f.  invariableness. 

INVARIABLE,  adj.  invariable. 

INVARIABLEMENT,  adv.  invariably. 

INVASION,  s.  f.  Les  Tartares  firent  une  invasion 
dans  la  Pologne,  the  Tartars  made  an  invasion  into  I'o- 
land.  (Fig.)  Comment  arreter  I'invasion  de  cette  mala- 
die  '?  how  are  we  to  stop  the  invasion  of  that  disease  ? 

INVECTIVE,*./,  invective;  abuse.  II  se  repandit 
en  invectives  contre  lui,  he  poured  forth  abuse  against  him. 
77  s'emporte  toujours  a  des  invectives,  he  always  gets  into 
a  run  of  abuse. 

1NVECTIVER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  abuse,  to  utter 
invectives  against  a  person. 

INVENDABLE,  adj.  unsaleable;  that  cannot  be  sold. 

INVENDU,  E,  adj.  unsold. 

INVENTAIRE,  s.  m.  inventory;  list;  catalogue.  Get 
article  ne  se  trouve  pas  dans  I'inventaire,  that  article  is 
not  down  in  the  inventory.  (T.  de  jurisp.)  II  est  he'ritier 
sous  benefice  d'inventaire,  is  said  of  an  heir  who  under- 
takes to  pay  the  debts  of  the  succession  only  up  to  the 
amount  of  the  goods  in  the  inventory. 

J'ai  achete"  cela  a  un  inventaire,  I  bought  this  at  a 
public  sale.  Voyez  Encan. 

INVENTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  invent;  to  con 
trive.  II  a  invente"  un  nouvel  instrument,  he  has  invented 
a  new  instrument  Qui  a  invente"  ce  moyen  f  who  con- 
trived this  method?  //  f.st  toujours  a  inventer  quelque 
histoire,  he  is  ever  imagining  some  story. 

(Fig.,fam.)  II  n'a  pas  invente"  la  poudre,  he  will  not 
set  the  Thames  on  fiie. 

INVENTEUR,  s.  m.  inventor. 

INVENTRICE,  s.f.  inven tress. 

INVENTIF,  IVE,  adj.  inventive. 

INVENTION,  s.f.  invention.  Ave.z-vous  vu  la  nou- 
velle  invention  ?  have  you  seen  the  new  invention  ?  Cela 
est-il  de  votre  invention  ?  is  that  your  own  invention — 
have  you  invented  that?  //  a  pris  un  brevet  d'invention, 
he  has  taken  out  a  patent — he  is  a  patentee.  Cette  in- 
vention a  obtenu  un  brevet,  this  invention  was  patented. 
Voila  une  bonne  invention,  here  is  an  excellent  con- 
trivance. 

INVENTOR1ER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  take  an  in- 
ventory. 

INVERSABLE,  adj.  that  cannot  be  turned  over. 

INVERSE,  s.f.  It  a  fait  V inverse  de  cequejelui 
e.i  dit,  he  has  done  the  reverse  of  what  I  told  him.  Dans 
la  pi  oposition  inverse,  in  the  inverse  proposition. 

INVERSE,  adj.  Les  objets  sont  rejie'chis  dans  Feau 
en  sens  inverse,  all  objects  are  reflected,  in  water,  in  a 
reversed  way.  //  a  pris  la  direction  inverse,  he  took  the 
opposite  way. 

INVERSION,  s.  f.  (t.  de  gramm.\  inversion. 

INVERTEBRK/K,  adj.  invertebrated. 

INVESTIGATED,   s.  m.  (pron.  in-ve-ce-ti-gateur), 
investigator. 
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INVESTIGATRICE,  s.f.  investigator. 

INVESTIGATION,  s.f.  investigation. 

INVESTIR,  v.  a.  reg.  2de  conj.  (voijtz  I'ltnir)  to 
invest;  to  clothe  ;  to  array  ;  to  surround;  to  inclose.  Chi 
I'avait  investi  du  droit  de  vie  et  de  mort,  he  had  been 
invested  with  the  right  of  life  and  death.  Les  troupes  out 
investi  la  place,  the  troops  have  invested  — surrounded — 
the  place. 

INVESTISSEMENT,  a.  m.  (t.  milit},  investment;  sur- 
rounding. 

INVESTITURE,  s.f.  (t.  d'eglise),  investiture. 

INVE"TERER,  S',  v.  r.  reg^lere  conj,  to  get  old  ;  to 
take  root ;  to  become  rooted-— inveterate.  Le  mill  s'est 
tellement  invete~re"  que  I'on  ne  le  pent  tjue'rir,  the  evil  has 
got  such  deep  root — has  become  so  inveterate — that  it  is 
now  incurable.  Ne  laissez  p<is  inve'terer  ces  erreiirs,  do 
not  allow  such  errors  to  become  inveterate — to  take  deep 
root.  C'est  un  mal  invete're',  it  is  an  inveterate — a  deep- 
rooted—evil. 

INVINCIBLE,  adj.  invincible;  (Jig.),  unconquerable; 
unsurmountable. 

INMNCIBLEMENT,  adv.  invincibly;  unconquer- 
ably. 

INVIOLABILITE.  s.f.  inviolability. 

INVIOLABLE,  adj.  inviolable:  sacred. 

INVIOLABLE,MENT,  adv  inviolably;  sacredly. 

INVISIBILITE,  s.f.  invisihleness;  invisibility. 

INVISIBLE,  adj.  invisible.  Cela  est  invisible  a 
I'ceil  nu,  that  is  invisible  to  the  naked  eye.  (Fig.)  Cet 
homme  est  invisible,  on  ne  le  trouve  jamais  chez  lui.  that 
man  is  not  to  be  seen,  he  is  never  at  home.  Tout  a  coup 
il  devint  invisible,  all  of  sudden  he  disappeared — lie 
vanished. 

INVISIBLEMENT,  adv.  invisibly. 

INVITATION,  s.f.  J'ai  recu  une  invitation  a  un 
bal,  I  received  an  invitation  to  a  ball.  On  a  fait  les 
invitations  aux  corps  constitutes,  invitations  have  been 
sent — made — to  the  public  functionaries.  Je  n'ai  pas 
recu  I'invitation  de  m'y  rendre,  I  have  had  no  invitation 
to  go  there.  En  void  I'invitation,  here  is  the  invitation 
for  it. 

INVITATOIRE,  s.  m.  (t.  de  liturgie  catkolique),  in- 
vitatory. 

INVITER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  II  nous  a  invite's  a 
diner  chez  lui.  jeudi  prochaiii.  lie  has  invited  us  to  dine 
with  him  on  Thursday  next.  Us  out  un  bal  ce  soir  mais 
nous  n'y  sommes  pas  invite's,  they  have  a  ball  to-night,  but 
we  have  not  been  invited  to  it.  //  est  venit  m'inviter  a 
oiler  a  la  campagne  ai'ec  lui,  he  came  to  invite  me  to  go 
in  the  country  with  him.  Je  me  suis  invite'  sans  ctfrtf- 
monie,  I  invited  myself  without  ceremony.  Les  incites 
sont  tons  arrive's,  all  the  people  invited — all  the  guests — 
have  arrived. 

(Fig.)  Je  vous  invite  a  y  aller,  1  advise  you  to  go. 
vous  invitons  a  vous  re'concilier,  we  recommend  you 
to  get  reconciled.  La  raison,  le  bon  sens,  vous  y  invitent, 
reason,  good  sense,  urge  you  to  do  it. 

INVOCATION,  s.f.  (t.  d'e'glise  catholique},  invocation. 
Cette  chapelle  est  sous  I'invocation  de  la  Vierye,  this 
chapel  is  under  the  patronage — the  protection — of  the 
holy  Virgin. 

INVOLONTAIRE,  adj.  involuntary. 

1NVOLONTAIREMENT,  adv.  involuntarily. 

INVOLUCRE,  s.  m.  (t.  de  bot.\  involucre. 

INVOLUTION,  s.f.  involution. 

INVOQUER,  v.  a.  re'g.  lere  com.,  to  invoke;  to  call 
upon.  (T.  de  jurisp.),  to  appeal  to,  to  make  an  appeal  to. 

INVRAISEMBLABLE,  adj.  not  likely;  unlikely; 
improbable. 

INVRAISEMBLANCE,  s.f.  improbability;  unlike- 
lihood. 

INVULNERABLE,  adj.  invulnerable,  that  cannot  be 
wounded. 

IODE,  s.  m.  (t.  de  chimie),  iodine. 

1ONIEN,  s.  m.  adj.     1  Ionian.    Le  dialecte  lonien,  the 

IONIENNE,  s.f.  adj.]   Ionian  dialect. 

IONIQUE,  adj.  Ionic. 

IOTA,  i.  m.  (Vi  des   Grecs),     II  est  si  ecact  qu'il 
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n'omettrait  pas  un  seul  iota,  he  is  so  exact  that  lie  would 
not  omit  the  slightest  thing. 

IPECACUANA,  s.  m.  (t.  de  me"dec.),  ipecacuanha. 

IPSO  FACTO,  (phrase  adverb,  emprunte'e  du  Latin), 
by  the  fact  -itself. 

IRASCIBLE,  adj.  irascible;  passionate;  subject  to 
an^er. 

I H  ATO,  Ab,  (phrase  adv.  emprunte'e  du  Latin).  C"est 
un  testament  ab  irato,  this  is  a  will  made  by  a  man  in  a 
passion. 

IRE,  s.f.  (vieux  mot),  ire;  anger. 

IRIS,  s.  m.  (pron.  i-ri-ce)  (t.  de  bot.),  Iris.  Racine 
d'iris,  iris  root.  (  T.  d'astron.),  rainbow.  (  T.  d'anat.), 
iris. 

IRIS,  s.f.  (t.  de  mythol.),  Iris. 

IRISE,  E,  adj.  (t.  d'hist.  nat.),  iris-like ;  having  the 
colours  of  the  rainbow. 

IRLANDAIS,  s.  m.  adj.   )  Irish.     Je  ne  suis  pas  Ir- 

IRLANDAISE,  s.f.  adj.]  landais,  I  am  not  an  Irish- 
man. 

IULANDK,  s.f.  (t.  degSog.),  Ireland. 

IRONIE,  s.f.  irony.  //  dit  cela  par  ironie,  he  says 
so  out  of  irony. 

IRONIQUR,  adj.  ironical. 

IRONIQUEMKNT,  adv.  ironically. 

IROQUOIS,  s.  m.  adj.   }(t.  de  ge'oy.),  name  of  a  nation 

IROQUOISE,  s.f.  adj.  (  of  North  America,  the  Mo- 
hawks. (  T.  d' ironie  et  de  familiarite'.)  Quel  Iroquois! 
what  a  Hibernian- look  ing  fellow  ! 

IRRACHKTABLE,  adj.  (pron.  ir-ra-che-table),  unre- 
deemable ;  that  cannot  be  redeemed. 

IRRADIATION,  s.f.  (t.  de  science),  irradiation. 

IRRADIKR,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  irradiate;  to  di- 
verge. 

IRRAISONNABLE.  adj.  irrational;  without  reason. 

IRRATIONNEL,  LE.  adj.  (t.  de  geom.),  irrational. 

IRRfCONCILIABLE,  adj.  irreconcilable. 

IRRKCONCILIABLEMENT,  adv.  irreconcilably. 

IRRECUSABLE,  adj.  that,  cannot  be  objected  to. 

IRREDUCTIBILITE,  s.f.  irreducibleness;  that  can- 
not be  reduced. 

IRR^DUCTIBLE,  adj.  irreducible ;  that  cannot  be 
reduced. 

IKKKFLECHI,  E,  adj.  thoughtless;  heedless;  not 
considered  ;  done  or  said  without  consideration. 

IRRBFLBXION,  s.f.  want  of  reflection,  thought;  in- 
considerateness. 

IRRBFORMABLB,  adj.  that  cannot  be  reformed,  re- 
called. 

IRRfPRAGABLK,  adj.  irrefraKable. 

IRREGULARITY,  s.f.  irregularity. 

IRRBGULIBR,  EKE,  adj.  irregular.  (T.  de  droit 
i-tini'ii.)  Ce  pretre  est  devenu  irre'gulier,  that  priest  has 
been  secularized. 

IRKKI,I(iIKlSKMKNT,arf«;. irreligiously;  wickedly. 

IRRfiLfGIONf  s.f.  irreligion;  impiety;  wickedness. 

IRREMEDIABLE,  adj.  irremediable;  not  to  be  re- 
medied. 

IKKKMtiDIAULEMENT,  adv.  irremediably;  with- 
out remedy. 

IRRBMISBIBLB,  adj.   irremissible ;    not  to  be  par- 

(lolll'd,   not   to   lir   lemitfeil. 

IKK  KM  ISSI  HI.KM  KNT,  adv.  irremissibly. 
IRREPARABLE,  n,lj.  irreparable. 
IKKKI'AKAMLl  MKNT,  «,//-.  irrej«rably. 
IRRBPBNTANCK,  .s.  /'.  me,,,.,,tance. 
IKKKPENTANT,  K,  ,*//.  who  does  not  repent ;  luir- 

dened. 

IK  REPREHENSIBLE,  adj.  irreprehensible;  blame- 
lens  ;  free  from  fault. 

IKKEPKKHKNS1B  LITE",  s.f.  irreprelu-nsibleness. 

[RRtiPRRHBNSIBLE,  ,«(}.  irreprehensible  ;  faultless. 

IRRBPREHENSIBLEMENT,  adv.  irreprehensibly ; 
faultlessly. 

IRRKi'ROCH  AIULITK,  s.f.  irreproachableness. 

IRRBPROCHABLB,  adj.  irreproachable;  free  from 
fault;  l.liiniehss. 

IRKKPROCHAULEMENT,  adv.  irreproachably. 
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IRRESISTIBLE,  adj.  irresistible. 

IRRESISTIBLEMENT,  adv.  irresistibly. 

1RRESOLU,  E,  adj.  irresolute;  in  doubt ;  wav-ring. 

IRRESOLUMENT,  adv.  irresolutely;  without  firm- 
ness.  [tainty. 

IRRESOLUTION,  s.f.  irresolution;  doubt;  nncer- 

IRRESPECTUEUX,  EUSE,  adj.  disrespectful ;  want- 
ing in  respect. 

1RREYEREMMENT,  adv.  irreverently. 

IRREVERENCE,  s.f.  irreverence;  act  of  disrespect. 

IRREVERENT,  E,  adj.  irreverent;  wanting  in  re- 
verence. 

IRREVOCABILITY,*./,  irrevocability;  irrevocable- 
ness. 

IRREVOCABLE,  adj.  irrevocable 

IRREVOCABLEMKNT,  adv.  irrevocably. 

IRRIGATION,  s.f.  (t.  d'agric.\  irrigatio'n ;  watering. 

IRRITABILITY,  s.  f.  irritability  ;  excitability. 

IRRITABLE,  adj.  irritable;  excitable. 

IRRITANT,  E,  adj.  exciting;  irritating.  (T.  de 
jurisp.^,  annulling;  making  void. 

IRRITATION,  s.f.  irritation;  exasperation;  excite- 
ment. 

IRRITER,  v.  a.  reg.  \ereconj.,  to  irritate.  Un  rien 
suffit  pour  Cirriter,  the  least  thing  is  enough  to  irritate 
him.  Votre  conduite  Va  irrite',  your  conduct  has  irritated 
him — has  made  him  angry.  //  est  fort  irrite'  contre 
vous,  he  is  very  angry  with  you.  //  s'irrite,  pretiez 
garde,  mind,  he  is  getting  irritated.  Pourqttoi  vous 
irritez-vous  ainsi?  why  do  you  get  so  irritated?  Les 
sauces  irritent  I'appetit,  sauces  excite  appetite.  Cela  a 
irrite'  sa  goutte,  that  has  irritated  his  gout.  Ce  bruit 
m'irrite  les  nerfs,  that  noise  irritates  my  nerves.  Ma 
fureiir  s'en  irritait,  my  rage  was  excited — irritated — 
by  it.  Craignez  un  pere  irrite",  dread  an  angry — an 
irritated — father.  La  mer  est  irrite'e,  the  sea  is  angry — 
is  rough. 

IRRORATION,   s.  f.    (t.  de  didactique),   irroration ; 

IRRUPTION,  s.f.  irruption.  I  watering. 

ISABKLLE,  adj.  Elle  avail  une  robe  de  coiileur 
isabelle,  she  wore  a  robe  Isabel  (of  brown  colour).  His- 
tory says  that  Isabel  of  Austria  (1598)  swore  not  to  change 
her  linen  till  Ostend  was  taken.  The  siege  lasted  tluee 
years,  during  which  her  linen  had  become  of  a  brownish 
colour.  Cheval  i.itibelle,  a  brown  horse.  //  moiite  un 
isabelle  foncf,  he  rides  a  dark  brown  horse. 

ISCHION,  s.  m.  (t.  d'anat.,  pron.  ice-kion),  hip-bone. 

ISCHURETIQUE,  adi.  (t.  de  rorffec.),  ischuretic. 

ISCHURIE,  s.f.  (f.  de  me'dec.'),  iscliury;  stoppage  of 
urine. 

ISIAQUE,  adj.  of  Isis;  belonging  to  Isis. 

ISLAM  ISM  K,  s.  m.  islamism  ;    Mohammedanism. 

ISOCELE,  adj.  (t.  de  geom.\  isosceles. 

ISOCHRONK,  adj.  (t.  de  mfrani.},  is.K-hronous. 

ISOCHRONISME,  s.  m.  (t.  de  mfcani.),'  isochronism  ; 
uniformity  of  time. 

ISOLATION,  s.f.  isolation.     (T.  d"tlect.),  insulation. 

ISOLEMENT,  s.  m.  II  vit  dans  I'isolcment.  he  live* 
in  solitude — alone — in  loneliness,  ('ft  etat  d'itolemext 
lui  est  pfnible,  (hat  solitary  stale  is  painful  to  him.  ( ']' 
d'e'lect.),  insulation. 

ISOLEMENT,  <M/P.  »e|)arately ;  solely;  singly. 

ISOLEH,  v.  a.  rrf/.  lire  conj.  Pour  isuler  son  p<ilait, 
il  a  fait  abattre  les  maisons  ijni  t'eiitouniirnt,  to  i-mla'i 
his  ]  alace,  to  liave  it  stand  alone,  he  bos  pulled  down  all 
the  houses  which  surrounded  it.  //  fmliile  line  maiton 
itole'e,  he  inhabits  a  single  bouse — a  dllaobed  lmu>e.  7 
I'tittim  dans  vn  endroit  isolc",  he  drew  him  int»  a  luiu-lj 
snot.  Nri  maison  est  isole'e,  his  house  stands  alone 
I'uiiriiiwi  vous  isolcz-roim  ninsi  i  why  do  you  live  so 
lonely — away  from  others?  C/rst  vn  liomme  isolr,  lie  is  a 
K.uely  man.  Kile  se  trunra  bien  isolr'e  aprts  la  mart  d« 
son  man,  she  found  herself  very  lonely — very  solitary — 
after  (he  death  of  her  husband,  (hi  /'tWa  de  ceux  qni 
auraient  pu  lui  <trc  utilr.t,  they  kept  him  away  from 
those  who  could  have  done  him  service.  Isolcr  un  olijet 
de  ceitx  qui  I'cntoureiit,  to  se|>ardte  an  object  from  the 
surrounding  ones. 
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( T.  militaire.)  Jfomme  isole",  unattaclied  soldier.  (  T. 
d'elect.)  Isoler  tin  objet,  to  insulate  a  thing. 

ISO  LOIR,  s.  m.  (t.  d'e'lect.),  insulating  stool. 

ISRAELITE,  s.  m.  adj.  Israelite.  ( Fig.)  C'est  un 
Ivn  Israelite,  he  is  a  good,  sincere  man. 

ISSU,  E,  adj.  issued  ;  descended.  DP,  ce  mariage  sont 
issus  onze  eiifants,  out  of  this  marriage  came  eleven 
children.  11  est  issu  d'une  famille  noble,  he  is  issued — 
descended — from  a  noble  family.  Us  sont  issus  de 
germain,  they  are  first  cousins. 

ISSUK,  s.f.  outlet;  issue;  passage  in  or  out.  Notre 
maison  n'a  point  d'issue  sur  le  derriere,  our  house  has  no 
outlet  behind.  L'ennemi  s'empara  de  toutes  les  issues, 
the  enemy  took  possession  of  all  (he  outlets — of  all  the 
passages  out.  L'eau  n'a  point  d'issue,  the  water  has  no 
passage — no  outlet.  Donnez  issue  a  la  fume'e,  give  a 
passage  to  the  smoke.  On  me'nagea  une  issue,  they  con- 
trived a  passage. 

A  V issue  du  conseil,  at  the  breaking  up  of  the  council. 
A  I' issue  du  diner,  as  we  were  coming  out  from  dinner — 
at  the  end  of  the  dinner. 

L'affaire  a  eu  line  lieureuse  issue,  the  affair  had  a 
happy  issue — termination.  Nous  attendons  tissue  de 
cede  guerre,  we  await  the  issue — end — result— of  that 
war. 

(  T.  de  cuisine.)   Une  issue  d'agneau,  lamb's  fry. 

IS  THME,  «.  m.  (t.  de  ge'og.),  isthmus. 

ITALIANISME,  s.  m.  (t.  de  gramm.},  Italianism. 

1TAL1E,  s.f.  (t.  de  ge'og.),  Italy. 

ITALIKN,  *.  m.  adj.      I  ,.  ,. 

ITAL1ENNE,  s.f.  adj. \  Italian' 


ITALIQUE,  adj.  italic.  Ce  passage  est  en  leltret 
italiques.  the  passage  is  in  italic  letters. 

ITALIQUE,  s  m.  (t.  d'imprimeiir),  italic  type. 

ITEM,  s.  m.  adv.  (mot  Latin).  Tous  ces  items 
montent  a  une  somme  considerable,  all  these  items  come 
to  a  large  sum.  (Fam.)  Voila  I'item,  here  is  the  difficult 
1  point. 

J'ai  donne~  tant  pour  cela,  item  pour  cela,  I  gave  so 
much  for  that,  the  same  for  this,  &c. 

ITKRATIF,  I  YE,  adj.  iterative;  repeating. 

ITBRAT1VEMKNT,  adv.  iteratively  ;  again  and 
again. 

ITINlSRAI RE,  s.  m.  itinerary;  route;  way  to  be  fol- 
lowed. 

IULE,  s.  m.  (t.  d'entom.),  gaily  worm. 

IVOIRE,  s.  m.  ivory. 

IYRAIE,  s.f.  tare.  Arracher  I'ivraie,  to  pull  up  the 
tares. 

IVRE,  adj.  inebriated  ;  drunk.  Cet  homme  est  ivre, 
that  man  is  drunk.  //  est  ivre  mart,  he  is  dead  drunk. 

(Fig.)  II  e'tait  ivre  de  sang,  he  wallowed  in  blood — 
was  intoxicated  with  blood.  II  e'tait  ivre  dejoie,  he  was 
mad  with  joy — intoxicated  with  joy.  . 

IVRESSE,  s.f.  inebriety;  intoxication.  (Fig.),  in- 
ebriety ;  rapture. 

IVROGNE,  adj.  drunken. 

IYROGNE.  s.  m.  drunkard. 

1VROGNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  drink  ;  to  sot. 

IVROGNERIE,  s.f.  drunkenness. 

I YROGNESSE,  s.f.  a  woman  who  drinks ;  a  drunkard. 

IXIA,  s.f.  (t.  de  bot.),  ixia. 


JA,  adv.  (voyez  Deja),  already;  once,  now.  Ja  ne 
plaise  a  votre  seigneurie  de  me  prendre  en  eel  e'tat  la,  oh  ! 
may  it  not  please  your  lordship  to  take  me  in  the  state  I 
am.  Ja  n'est  besoin  de  confer  sa  vaillance,  now  it  is 
not  necessary  to  tell  of  his  valour. 

JABLE,  s.  m.  (t.detonnelier),  groove  (into  which  the 
ends  of  the  bottom  planks  of  a  cask  are  inserted). 

JABLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  make  a  groove  at 
the  ends  of  staves  to  insert  and  hold  fast  the  bottom 
planks. 

JABLOIRE,  s.  f.  (t.  de  tonnelier),  a  tool  to  make 
grooves  with  ;  a  chisel. 

JABOT,  s.  m.  (t.  d'hist.  natur.),  the  crop,  the  craw 
(of  a  bird).  Cet  oiseau  a  bien  mange",  il  a  le  jabot  plein, 
that  bird  has  eaten  much,  his  crop  is  quite  full.  (Fig., 
fain.)  II  s'est  bien  rempli  le  jabot  a  mes  de'pens,  he 
started — he  made  a  good  meal — at  my  expense. 

(  T.  de  toilette.)  On  ne  porte  plus  de  jabot,  frills  are 
no  longer  in  fashion.  Chemise  a  jabot,  frilled  shirt. 
(Fam.)  Ilfait  jabot,  he  looks  big. 

aABOTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  chatter.  Ces 
femmes  ne  font  que  jaboter  toiite  la  journe'e,  these  women 
do  nothing  but  chatter  the  whole  day. 

JACASSER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  chatter,  (like  a 
magpie). 

JACEK,  s.f.  (t.  de  bot.),  jacea;  nap  weed. 

J  AGENT,  E,  adj.  (t.  dejurisp.),  in  abeyance. 

J  ACHERE,  s.f.  (t.  d' agriculture),  unploughed  ground ; 
fallow.  Luisser  une  terre  enjachere,  to  let  a  piece  of  land 
lie  fallow.^  Terre  enjackere,  fallow  land. 

JACHERER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  plough  fallow 
land  ;  to  fallow  land. 

JACINTHE,  s.  f.  (t.  de  bot.),  hyacinthus. 

JACOBEE,  s.f.  (t.  de  hot.),  ragwort. 

JACOBIN,  s.  m.  (t.  d'hist.  religieuse),  a  Dominican 
monk  ;  but  the  order  were  called  Jacobins  in  France  be- 
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cause  their  convent  was  in  the  Rue  St.  Jacques.  (  T.  de 
cuisine.)  Soupe  a  la  Jacobine,  soup  made  of  almond 
broth,  partridge  eggs  and  cheese. 

(T.  d'hist.  polit.)  They  called  "  Jacobins"  a  society 
who  met,  i  175*0-1794),  in  the  convent  of  the  rue  St. 
Jacques,  in  Paris,  and  which  was  composed  of  the  most 
violent  democrats.  Jacobin  has  since  been  used  adjec- 
tively  lo  express  a  violent  democrat,  an  enemy  of  mo- 
narchy. 

JACONAS,  s.  m.  sort  of  light  muslin  ;  jaconet. 

JACTANCE,  s.f.  boasting;  talking  big;  vanity.  Ce 
qu'il  dit  est  plein  de  jactance,  all  he  says  is  full  of 
boasting.  //  a  fait  cela  par  jactance,  he  did  that  out  of 
vanity. 

JACOBINAIRE,  adj.  of  the  party  of  the  Jacobins. 

JACOBINIERE,  s.f.  a  nest  of  Jacobins. 

JACOBIN1SER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  make 
a  Jacobin ;  to  become  one 

JACOBINISMS,  s.  m.  Jacobinism. 

JACULATOIRE,  adj.  ejaculatory. 

JADE,  s.  f.  (t.  de  mineral.),  jade ;  green  and  hard 
stone. 

JADIS,  adv.  formerly  ;  a  long  time  ago. 

JAD1S,  adj.  Cela  sefaisuit  au  temps  jadis,  it  was 
so  done  in  former  times — in  the  olden  times. 

JAGUAR,  s.f.  (t.  d'hist.  not.,  pron.  Ja-gu-ar),  jaguar, 
American  tiger. 

JAILLIR,  v.  n.  re'g.  Zde  conj.  (voyez  Punir),  to  spout 
out;  to  come  out  with  impetuosity;  to  spring  up;  to 
gush  out.  L'eau  qui  jaillissait  de  lafontaine,  the  water 
which  sprung  up  fiom  the  spring.  Le  sang  jaillissait 
avec  force  de  sa  blessure.  the  blood  spun ed  out  of  his 
wound.  Ce  cheval  fait  jaillir  de  la,  boue,  that  nors* 
splashes  mud  around. 

Une  vive  lumiere  jaillit  tout  a  coup  a  nos  yeuz,  on  • 
sudden  a  vivid  light  flashed  before  our  eyes. 
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(  Fig  )  La  lumicre  jaillit  du  choc  des  opinions,  out 
of  the  collision  of  opinions  comes  forth  light. 

JAILLISSANT,  E,  adj.  II  a  dans  son  jardin  des 
eaux  jaillissantes,  there  are  spouting  —  gushing  —  waters  — 
in  his  garden. 

JAILL1SSRMENT,  s.  m.  spurting  out;  gushing  out. 

JAIS.s.  m.  jet.  Elle  avail  un  collier  de  jais,  she 
wore  a  necklace  of  jet.  Cela  est  noir  commejais,  this  is 
as  black  as  jet.  Jais  artijiciel,  (a  glass  imitation),  bugle. 
On  porte  du  jais  de  toutes  couleurs  they  wear  bugle  of 
all  colours. 

JALAGE,  s.  m.  (t.  de  feodalite'),  a  duty  jiaid  to  the 
lorl  upon  wine  sold  retail. 

JALAP,  s.  m.  (t.  de  rn^dec.,  pron.ja-lape),  jalap. 

JALE,  s.f.  large  pail  or  tureen. 

JALET,  «.  m.  pebble  ;  stone,  (formerly  used  as  a  missile). 
Arbalete  a  jalet,  a  cross-bow  with  which  small  stones 
were  thrown. 

JALON,  s.  m.  stick,  small  pole  (used  by  land  sur- 
veyors). (Fig.)  Ces  grandes  epoq-ues  sont  des  jalons  a 
Vaide.  desqucls  on  se  diriye  dans  ['elude  de  I'liistuire,  these 
great  epochs  are  at  its  were  land-marks  which  guide  you 
in  the  study  of  history., 

JAT.ONNEH,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  (t.  d'arpenteur}, 
to  plant  sticks  ;  to  mark  out  the  ground  by  means  of 
sticks.  (Fit/.)  Ces  savants  jalonnerent  la  route  pour 
ceitx  qui  viendraient  aprcs  enx,  these  learned  men  marked 
out  the  route  for  those  who  should  follow  them. 

JALONNEUH,  s.  m.  (t.  milit.),  a  soldier  who  stands 
in  a  certain  direction,  to  mark  out  the  ground. 

JALOUSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  be  envious  of; 
to  envy  ;  to  be  jealous  of.  Iljalouse  ses  concurrents,  he  is 
envious  of  his  competitors. 

JALOUSIE,  s.  f.  jealousy.  La  jalousie  la  tourmente, 
jealousy  torments  her.  Safemme  lui  dotuie  beaucoup  de 
jalousie,  his  wife  excites  his  jealousy,  gives  him  great 
cause  for  jealousy.  1  1  entretenait  une  basse  jalousie,  he 
nourished  base  feelings  of  jealousy.  //  ;/  a  souvent  de  la 
jalousie  entre  les  yen*  du  meme  me'lier,  there  often  exists 
jealousy  between  j>eople  of  the  same  trade  —  profession. 
.Son  boiifienr  donnait  de  la  jalousie  a  ses  voisins,  his  good 
fortune  excited  the  jealousy  —  the  envy  —  of  his  neigh- 
bours. (T.  milit.)  Tenir  tin  pays  en  jalousie,  to  keep  a 
country  on  the  alert. 

JALOUSIE.  *.  /.  Venetian  blinds.  Levez  la  jalousie, 
pull  up  the  blinds.  Vbnlez~votis  qite  je  baisse  laja- 
luiifiii;  shall  I  let  the  blinds  down? 

Fleiir  de  jalousie,  symphonia. 

JALOUX,  K,  adj.  jealous.  //  est  jaloux  de  sa  femme, 
he  is  jealous  of  his  wife.  Elle  est  jalottse  des  caresses 
(ju'il  fait  a  ses  enfants,  she  is  jealous—  envious  —  «>f  the 
caresses  he  makes  to  his  children.  Un  voile  jaloux 
cachait  ses  charmes,  an  envious  veil  concealed  her 
charm*. 


II  est  jaloux  de  ses  droits,  he  is  jealous  of  his 
rights.  Je  suis  jal'iiij-  <lr  lui  vltiin;  I  inn  anxious  to  please 
her.  (T.  de  marine.)  Ce  bailment  est  jaloux,  this  boat 
is  very  rrank  —  rolls  much. 

J  A.  MAIS.  adj.  never.  //  ne  revieiidra  jamais,  he  will 
never  come  back.  Arrz-i'<nis  e'te'  a  Home  1  have  you 
been  at  Rome?  Non.  jamais,  no,  never. 

Si  juni'iis  runs  i'i-iir:  mi'  r«ir,  if  ever  you  come  to  see 
me.  A-t-'Hi  juiiKiia  rn  i-lmsr  pan-lib;  have  you  ever  seen 
such  a  thing*  C'rst  itn  brarv  liomme,  s'il  en  fitt  jamais, 
he  is  a  line  fellow,  if  ever  there  was  one.  Dieu  soil  ln-'ni 
ajamai*,  (iod  be  for  ever  blessed.  Adieu  pour  jamiiis. 
farewell  forever.  An  yiaiid  junniis,  never.'  J'uiirjuiimis, 
for  ever. 

.IAMB  AGE,  i.  m.  (t.  d'arch.),  pier.  Jamb<iiir  il> 
t-lii'ininift,  the  jamb  of  a  lire-place.  Lea  jambagea  d'une 
poite,  the  door  post*. 

(  T.  d'e'criture.)  f  I  fait  encore  dtsja  mhtiurs,  he  is  still 
muking  straight  strokes.  (  T.  de  fe'udal  .  )  Ih-oit  dr  jam- 
baije,  the  right  a  lord  had  of  putting  his  leg  in  the  Ix-il  ,>f 
a  in  id.',  on  the  weddinir  night. 

JAM  BE,  s.f.  leg.  1  1  a  les  jambes  grosses,  he  has 
thick  legs.  1  1  est  haul  de  jambes,  he  lias  long  legs.  // 
a  lajiimbe  bien  J'aitt,  he  has  a  well  formed  leg.  //  a  la 
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jambe  tout  d'une  venue  contme  celle  J'un  chien,  his  leg  it 
straight  and  thin  like  that  of  a  dog.  //  a  mal  a  la  jambe, 
he  has  a  sore  leg.  II  s'est  fait  mal  a  la  jambe,  he  hurt 
his  leg.  //  s'est  casse"  la  jambe  en  tombant  de  cfieval,  be 
broke  his  leg  in  falling  from  his  horse.  //  ne  pent  pas 
se  tenir  sur  ses  jambes,  he  cannot  stand  on  his  legs.  // 
porte  tine  jambe  de  bois,  he  has  a  wooden  leg.  II  a  de 
bonnes  jambes,  he  has  good  legs,  i.  e.  he  walks  well.  Je 
n  ai  plus  de  jambes,  my  legs  have  failed  me,  i.  e.  I  cannot 
walk,  stand.  Aller — courir,  a  toutes  jambes,  to  go,  to 
ruu  as  fast  as  your  legs  will  carry  you.  Je  lui  romprai 
bras  et  jambes,  I  will  break  his  bones.  Si  vous  lui  otez 
cela,vous  lui  coupez  bras  et  jambes,  if  you  deprive. him  of 
that,  you  take  away  every  resource — you  leave  him  totally 
unprovided.  Prendre  ses  jambes  a  son  con,  to  cut  along 
— to  run  away  swiftly.  Jouer  des  jambes,  to  run  away. 
II  a  encore  sea  jambes  de  quinze  aits,  lie  is  still  alert — 
quick — he  has  his  young  legs  still.  //  a  renouvele"  de 
jambes,  he  renewed  his  corporeal  strength.  Je  vous  con- 
seille  defaire  des  jambes  de  vin,  I  advise  you  to  drink  a 
glass  of  wine  or  two  to  give  you  strength  to  walk.  (Ironiq.) 
Vous  n  en  aurez  pas  la  jambe  mieuxfaite,  that  will  not 
improve  your  leg,  if  you  do  it,  i.  e.  it  is  perfectly  useless. 
Maintenant  qu'il  I'a  exe'cute',  cela  ne  lui  fait-il  pas  une 
belle  jambe,  now  he  has  done  it,  does  it  not  improve  his 
leg,  i.  e.  does  he  gel  any  thing  by  it?  Jeter  le  chat 
aux  jambes  de  qitelqu'un,  to  throw  the  fault  upon 
another — to  get  him  into  difficulty.  Jeter  quelqu'un 
par  dessous  la  jambe,  to  manage  one  easily — to  do 
what  you  like  with  him.  Elle  montait  a  cheval  jambe 
de  ca,  jambe  de  la,  she  rode  astride.  (7*.  de  mfdec.) 
Jambes  des  Barbades,  elephantiasis  known  in  the  \Yest 
Indies.  (T.d'arch.)  Jambes  deforce,  rafters. 

JAMBE,  E,  adj.  Cet  liomme  est  bien  jambe,  that  man 
has  good  legs — well  shaped  legs.  77  est  mal  jambe,  lie 
has  bad  legs. 

JAMBETTE,  s.f.  a  small  pocket  knife ;  a  clasp  knife. 

JAMBIER,  ERE,  adj.  (t.  d'anat.).  Les  muscles  jam- 
biers,  the  muscles  of  the  legs. 

JAM  BON,  8.  m.  ham.  J'ai  mange"  tine  tranche  de 
jambon,  I  have  eaten  a  slice  of  hum. 

JAMBONNKAU,  s.  m.  a  gammon;  a  small  ham. 

JAN,  s.  m.  (t.  de  jeu  de  trictrac),  faire  son  pi-lit 
jan,  to  fill  the  left  hand  table.  Faire  son  grand  jan,  to 
till  the  right  hand  table. 

JAN1SSAIRE.  *.  m.  Janizary.  (Turkish  foot-»oldier). 
Le  corps  des  Janissaires  a  etc'  casse~  en  1826,  the  Jani- 
zaries were  altolished  in  1S26. 

,I.\  NSKNISM  K,  .s.  m.  Jansenism ;  (doctrine  of  Jansenius 
1640,  in  nhe  time  of  Louis  XIV.). 

JANSEMSI'E,  s.  m.f.  Junsenist,  a  partisan  of  J.in- 
senius.  (Langage ordiuu ire),  puritan.  (T.d'habillemtnt.) 
s.f.  sort  of  mitten  ;  sort  of  petticoat. 

JANTE,  *./.  a  felloe  (of  a  wheel). 

JANVIER,  s.  m.  January.  II  est  arrive"  le  dir  Jan- 
vier, he  came  on  the  tenth  of  January.  L'annt'e  com- 
mence au  premier  Janvier,  the  year  begins  on  the  tirst  if 
January. 

JAPON,  s.  m.  (t.  de  geog.),  Japan.  //  est  alii  an 
Jdjxm,  lie  has  gone  to  Japan.  //  a  de  Ires-beau  Jupvn, 
he  lias  very  line  Japanese  rhin.i. 

JAPONA1S,  s.  m.  adj.  I  T 

i  >  ii  ,v  .  i^-L'        f      j    I  Jaitanese. 
JAl'ONAISh,  s.J.  adj.\ 

JAPONNKH.  r.  a,  rri/.  lire  conj.,  to  jajian. 
JAPPEMENT,  s.  w.  baiking. 
JAPPER,  ».  ».  «</.  \ere  conj.,  to  bark. 
JA(JUE,«.  f,  (vteux  mot).    II  portuit   uiit  jaque  </c. 
nitiillf,  he  wore  a  CIMI!  of  mail. 

JAQURMART,  »./«.  jark  of  the  ci.ick-hou««:  a  figur* 

which  is  made  to  strike  lite  hour*,  in  clocks.  (Fam.) 
II  est  arme"  comme  un  jaquemart,  he  it  armed  like  a 
scarecrow. 

JAQUETTK,  s.f.  jacket.  //  rtai<  encorea  lajnumttr, 
he  still  wore  a  child's  coat.  (Ftnn.)  Trousser  la  jaquettt 
a  un  enfant,  to  (log  a  child. 

JAQUIER,  «.  m.  (t.  de  bot.),  sort  of  Ii,'  tree. 

JARDIN,  *.  m.  garden.  Jardin  fruitier,  a  fmit 
garden.  Jardin  potager,  kitchen  garden.  Jardin  An- 
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pleasure  grounds.  Jardin  des  plantes,  oujardi. 
ootanique,  a  botanical  garden.  //  est  a  travailler  dans 
son  jar  din,  he  is  working  in  his  garden.  (Fam.)  II  fait 
de  mes  affaires  comme  des  choux  de  son  jardin,  lie  usei 
my  things  as  he  would  the  cabbages  of  his  own  garden,  i.  e. 
as  if  they  were  his  own.  Pourquoi  venez-vous  jeter  des 
pierres  dans  man  jardin  ?  why  do  you  cast  stones  at  me? 
Cela  n'est  pas  era  dans  ton  jardin,  come,  come,  that  is 
none  of  your  own  growth. 

JARDINAGE,  s.  m.  gardening;  vegetables.  II  catena 
bien  lejardinaye,  he  understands  gardening.  //  menait 
une  voiture  de  jardinage  au  marche",  he  was  driving  a 
cartful -of  vegetables  to  market. 

JARDINER,  w.  M.  r&g.  lere  conj.,  to  garden;  to  work 
in  a  garden.  //  se  plait  ajardiner,  lie  takes  pleasure  in 
gardening. 

JARDINET,  s.  TO.  a  small  garden. 
J  ARDINEUSK,  adj.f.  (t.  dejoaillier).   Cette e'meraude 
est  jar  dine  use,  that  emerald  is  not  bright — it  is  of  a  dingy 
colour. 

JARDINIER,  s.  TO.  1  gardener.     Nous  avons  un  tres- 
JARDINIERE,  s.f.  J    habile  jardinier,  we  have  a  very 
clever    gardener.      II  est   jardinier-Jleuriste,    he   is   a 
florist. 

(  T.  de  cuisine.}  Nous  avions  une  jardiniere  excellente, 
we  had  an  excellent  "jardiniere;"  a  dish  composed  of 
vegetables  highly  seasoned.  ( T.  d'ameublenient.)  Une 
jardiniere  e'le'gante  ornait  le  salon,  an  elegant  tlower-stand 
ornamented  the  saloon. 

JARDONS,  s.  TO.  (t.  de  ve'te'iin. ),  jardes. 
JARGON,  s.  m.  gibberish.  (Fam.)  Les  Bohe'miens 
ont  un  jargon  particulier,  the  gypsies  have  a  cant  of  their 
own.  Je  n'entends  pets  le  jargon  des  petits  maitres,  I  do 
not  understand  the  jargon  of  young  m.  n  of  fashion.  (T. 
dejoaillier),  sort  of  diamond  of  a  yellow  tinge. 

JARGONNER,  v.  n.  rtfg.  lere  conj.,  to  jargon  ;  to 
talk  gibberish. 

JARNAC,  s.  m.  En  1517,  Le  Seigneur  de  Jarnac  en 
combattant  avec  le  seigneur  de  la  Chdtaiyneraie  porta  a 
ce  dernier  un  coup  impre'vu  au  jarret,  qui  le  Jit  tomber. 
De  la,  donner  un  coup  de  Jarnac,  to  give  an  underhand 
blow,  a  treacherous  blow. 

JARNI.  \Corruption  de  "  Je  renie,"  je  renie 

JARNI  BLEU,  j  Dieu:  jurements  dont  les  pan  sans  se 
servaient,  a  sort  of  oath. 

JARNICOTON,s.  m.   Corruption  de  "  Je  renie  Coton;" 
jurement  substitue'  a  "  Je  renie  Dieu,"  dont  Henri  IV. 
avait  V habitude,  et  dont  l'Abbe~  Coton  le  reprenait  sans 
cesse,  a  sort  of  oath. 
JARRE,  s.f.  jar. 

JARRET,  s.  m.  ham.  //  a  du  jarret,  he  has  strong 
legs.  Pliez  le  jarret,  bend  your  legs,  your  knee. 
Tendez  le  jarret,  stretch  out  your  legs.  Le  pauvre 
malheureux  a  roidi  le  jarret,  death  has  stiffened  the  poor 
fellow's  legs.  //  est  ferine  sur  sesjarrets,  lie  stands  firm 
on  his  legs — he  stands  unmoved.  C'est  un  coupe  jarret, 
he  is  a  cut-throat — a  ruflian. 

Un  jarret  de  veau,  a  knuckle  of  veal.  Un  jarret  de 
baeuf,  a  shin  of  beef.  Couper  les  jarrets  a  un  cheval,  to 
hamstring  a  horse.  (71  d'archit.),  a  fault;  a  defect. 

JARRETE,  E,  adj.  gartered.  (T.  de  danse.)  Ce 
danseur  est  jarrnt e",  this  opera  dancer  has  thick  knees. 

JARRETIERE,  s.  f.  garter.  Attachez  votre  jarretiere, 
tie  up  your  garter.  L'ordre  de  la  jarretiere  fut  institue' 
en  1314,  the  order  of  the  Garter  was  instituted  in  1314. 

JARS,  s.  m.  gander.  (Fig.,  pop.)  II  entend  le  jars, 
he  is  a  cunning  fellow — he  knows  what  is  what. 

JAS,  s.  TO.  (t.  demarine).  Lejas  d'une  ancre,  the  stock 
of  an  anchor. 

JASKR,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  chatter;  to  talk  ;  to 
babble. 

JASERIE,  s.f.  chattering  ;  chat ;  babbling. 
JASEUR, .«.  TO.   ) chatterer;    babbler.     Prenez  garde, 
JASEUSE,  s.  f.}   c'est  un  jaseur,  mind  him,  he  babbles 
— he  is  a  babbler. 

JASMIN,  s.  TO.  jessamine. 
J  -VSPE,  s.  TO.  ( t.  de  mine'r.),  jas]>er. 
JASPER,  v.  a.  rey.   lete  conj..  to  marble.     Cette  tu- 
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lipe  estjaspe'e,  this  tulip  is  variegated.  J^e  relieur  a  mai 
jaspe'  la  tranche  decelivre,  the  bookbinder  has  not  neatly 
mai  bled  this  book. 

JASPURE,  s.f.  (t.  de  relieur),  marbling. 
JATTE,  s.f.  bowl ;  pan.     Je  lui  ai  donne  une  jatte 
pleine  de  soupe,  I  gave  him  a  bowlful  of  soup.     On   niel 
le  lait  dans  de  grandes  jattes  de  terre,  they   put  their 
milk    into    large   earthen  pans.     (Fain.)   Cul  de  jatte, 
a  person  who  has  lost  the  use  of  his  legs,   and  moves  by 
means  of  ^a  large  wooden  bowl,  in  which  he  sits. 
JATTEE,  s.f.  a  panful;  a  bowlful. 
JAUGE,  s.f.  gauge  ;  measure;  gauging  rod. 
JAUGE  AGE,  s.  m.  gauging. 

JAUGER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  gauge;  to  mea<niv. 
JAUGE UR.  s.  m.  ganger. 
JAUNATRE,  adj.  yellowish. 

JAUNE,  s.  m.  Je  n'aiiue  pas  le  jaune,  I  am  not  fond 
of  yellow — I  do  not  like  the  yellow  colour.  C'est  d  un 
beau  jaune,  it  is  a  bright  yellow  colour.  Un  jaune  d'auf, 
the  yolk  of  an  egg 

JAUNE,  adj.  yellow.  Elle  portait  une  robe  jaune,  .-he 
wore  a  yellow  dress.  Comme  il  a  le  teint  jaune,  how  yel- 
low his  complexion  is!  //  est  jaune  comme  un  coing,  he 
is  as  yellow  as  a  quince.  Voyez  Bee  jaune. 

JAUNET,  s.  m.  (t.  de  bot.),  buttercup;  (fam.),  gold 
piece.  //  lui  a  donne'  deux  jauncts,  lie  gave  him  two  gold 
pieces. 

JAUNET,  TE,  adj.  yellowish. 

JAUNIR,  v.  a.  v.  n.  rey.  2de  conj.  Vouez  Punir.  Le 
soleil  jaunit  les  moissons,  the  sun  turns  the  harvest  yellow. 
Les  ble~s  jaunissent,  the  corn  is  getting — turning — yellow. 
Vous  jaunissez  a  vue  d'ceil,  you  are  getting  very  yellow 
— your  complexion  is  getting  yellow.  Les  bias  jauniimants, 
the  ripening  wheat. 

JAUNISSE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  jaundice. 
JAVART,  s.  TO.  (t.  de  ve'te'rinaire),  a  swelling  in  a 
horse's  pastern. 

JAV  EAU,  s.  TO.  an  alluvions  deposit. 
JAYELER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.    (T.  d'agricult.) 
II  faut  javeler  ces  ble's,  this  corn   must   be  bound  into 
sheaves.     Le  ble" javelle,  the  corn  is  ripening. 

JAVELEUR,  s.  m.  (t.  d'agricult.),  harvest  man,  one 
who  binds  corn  into  sheaves. 

JAYELINE,  s.  f.  javelin.  Lancer  une  javeline,  to 
hurl — to  throw — a  javelin. 

JAYELLE,  s.f.  (t.  d'agric.).  sheaf.  (T.  de  menage.), 
bundle.  Mettez  une  javelle  aufeii,  put  a  bundle  of  wood 
—a  small  fagot— into  the  fire.  ( 71  de  tonnelier.)  Le 
tonneau  est  tombe'  en  javelle,  the  cask  fell  in  all  together 
into  a  bundle. 
JAVELOT,  s.  m.  javelin. 

JE,  pron.  pers.  I.  Je  fais,  I  do.  Jen'y  manquerai 
pas,  I  shall  not  fail.  Eh  bien,  ne  vous  l'ai-je  pas  dit, 
well,  did  I  not  say  so?  Que  ferai-je,  what  shall  1  do  ? 
Dusse'-je  en  pe'rir,  were  I  to  die  for  it.  Peut-etre  irai-je, 
may  be  I  shall  go.  Aussi  puis-je  vous  I'assurer,  and  so  I 
can  assure  you  of  it.  En  vain  pre'tendrais-je  I'en  con- 
vaincre,  in  vain  should  I  pretend  to  convince  him 
of  it. 

Je  ne  sais  quoi,  I  know  not  what.  Je  ne  puts  dire  ce 
que  c'est,  c'est  unje  ne  sais  quoi  qni  vous  charme,  I  can- 
lot  say  what  it  is,  it  is  I  know  not  what — something  — 
which  charms  you. 

JEAN,  (nom  employe"  dans  quelques  phrases).  C'est 
un  Jean,  he  is  a  nincompoop — a  ninny — a  silly  fellow. 
Bis  t'en,  Jean,  on  tefrit  des  ceufs,  you  may  laugh,  Johnny, 
':hey  have  a  rod  in  pickle  for  you.  1 1  fait  Jean  le  logne, 
ic  pretends  ignorance  of  it.  Jean  lupin,  a  rabbit,  ,/i'nn 
farine,  a  silly  fellow. 

La  Saint  Jean  (St.  John's  festival),  midsummer  day. 
Nous  aliens  le  mettre  a  I'e'cole  a  la  Saint  Jean,  we  will 
nit  him  to  school  at  midsummer. 

JECT1SSES,  adj.  pi.  f.  Ce  sont  des  terresjectisses. 
Voi/ez  Terres  rapportc'es. 

JEHOVAH,  s.  m.  (nom  de  Dieu  en  He'breu),  Jehovah. 
JEJUNUM,  s.  TO.  (mot  latin,  pron.  je'-ju-nome),  (t. 
{'(mat.),  jejunum,  an  intestine. 
JEREMIADE,  s.f.  lamentation;  doleful  complaint. 
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JESUITE,  a.  m.  Jesuit  (a  member  of  the  order  founded 
by  Ignatius  of  Loyola,  1534).  (Dans  le  langage  commun), 
hypocrite;  false;  (in  some  provinces  of  France),  a  turkey. 
(The  Jesuits  introduced  the  turkey  into  France.) 

JESUITESSE,  s.f.  a  nun  of  the  order  of  female  Jesuits, 
founded  1534,  abolished  1631. 

JESU1TIQUE,  adj.  Jesuitical;  (fig.),  hypocritical; 
false. 

JESUIT  QUEMENT,  adv.  jesuitically  ;  (fig.'),  hypo- 
critically. 

JESUITISER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  act  like  a  Je- 
suit :  to  deceive  by  false  appearances. 

JtSUITlSME,  s.  m.  Jesuitism;  (fig.~),  cunning;  de- 
ceit ;  prevarication. 

JKT,  s.  m.  Unjet  de  pierre,  a  stone  throw — cast  II 
tlemeitre  a  un  jet  de  pierre,  his  residence  is  within  a  stone's 
throw.  Lejet  des  bombes  nous  incommodaitfort,  we  were 
much  inconvenienced  by  the  throwing  of  shells.  Armes 
dejet,  bows;  cross-bows,  &c.  Unjet  de  lumiere,  a  ray 
of  light.  fjn  jet  d'eau,  a.  water-spout;  a  jet  of  wafer. 
Un  jet  d'abeilles,  a  swarm  of  young  bees.  Unjet  de  filet, 
a  cast  of  a  net.  It  a  pris  tout  ce  poisson  d'un  jet,  lie 
rau.'ht  all  that  fish  at  one  cast — haul.  J'ai  achete'le 
filet,  I  bought  the  cast — the  haul.  Cette  canne  est  d'un 
xeuljet,  this  cane  is  without  joints — knots.  //  a  un  tres- 
beau  jet,  he  has  a  beautiful  reed — cane.  (T.  de  marine.) 
Fairelejet,  to  throw  goods  overboard  at  sea.  Calcitler  au 
jet  et  a  la  plume,  to  cast  up  with  counters  and  with  the  pen. 
(  T.  defonderie.)  Cette  statue  est  d'un  seuljet,  this  statue 
was  cast  at  once — is  of  one  cast.  (  T.  d'agric.,  de  jardi- 
nage.)  Ces  arbres  out  donne"  de  beaux  jets,  these  trees 
made  beautiful  shoots.  (T.  defaucon.),  jess. 

(Fig.)  II  a  e~crit  cette  piece  de  vers  d'un  seuljet,  he 
wrote  these  verses  at  once — on  the  spur  of  the  moment. 
Du  premier  jet,  at  the  lirst  attempt. 

JKTl§,  s.  m.  (t.  de  danse),  "jete'." 

JETliK,  s. /.  jetty;  pier;  (dans  I'inte'rieur),  cause- 
way. 

JETER,  v.  a.  v.r.  v.n,  re"g.  lere  conj.  (commune'ment}, 
to  throw  ;  to  cast.  //  nous  .jeta  quelques  pieces  de  mon- 
naie,  he  cast — he  threw — at  us  a  few  coins.  Les  enfants 
tamusent  a  Jeter  des  pierres,  children  amuse  themselves 
with  throwing  stones.  Pourriez-vous  Jeter  une  pierre  a 
trauers  la  riviere,  can  you  throw  a  stone  across  the  river  f 
Jeter  une  javeline,  to  hurl  a  javelin.  Ilsjetaient  leurs 
urines  pour  s'enfuir  plus  vite,  they  cast  away — they  threw 
down — their  arms  to  run  away  quicker.  Vous  jetez  tout 
j>nr  term,  you  throw  everything  down.  Ne  jetez  rien  par 
In  fem'tre,  throw  nothing  out  of  the  window.  C'est  un 
prudii/iiK  'iitijetle  I' argent  par  les  fenetres,  he  is  an  extra 
vagant  fellow  who  tlirows  money  away.  Jeter  bus  une 
tnaison,  to  pull  a  home  down.  Jeter  des  larmes,  to  drop 
tears.  II  nejeta  pas  une  seule  larme,  he  did  not  shed  one 
single  tear.  Kile  jeta  les  hauls  cris,  she  cried  aloud. 
A'//'1  jette  de  </ros  sunpirs,  she  fetches  heavy  sighs — she 
sighs  heavily.  (T.  defouderie),  to  cast.  Jeter  une  statue, 
to  cast  a  statue.  Jeter  en  mottle,  to  cast  in  a  mould. 
( Fig.)  Cela  ne  se  jette  pas  en  motile,  that  is  not  so  easily 
ilone.  (T.  de  marine.')  Jeter  I'ancre,  to  ca»t  anchor. 
Jeter  Ic  pl<>mb — la  soiide,  to  heave  the  lead.  Ce  diamtint 
yttf  ill'  I't'i-l'it,  tlii.s  di  imond  throws  out  lire.  Lafontaine 
jette  bcMWMW  il'eau,  the  spring  throws  out  much  water. 
Jeter  dfs  e~lincelles,  to  g|>nrkle.  II  fa  lint  Jeter  les  mar- 
i  Inuidises  a  la  mer.  we  wore  obliged  to  tlm)w  the  goods 
ovrrboird  at  seu.  Kile  jetti  un  chain  sur  sea  t'paulea,  »he 
threw  a  shawl  over  her  shoulders.  77  jeta  ses  carte*  sur 
la  t/ililr,  lie  line*  down  his  curd*  on  the  table.  L"e.-it  lui 
<l'ii  jeta  les  fondements  de  la  ville,  it  was  lie  who  laid  the 
foundations  of  the  town.  On  jeta  un  pout  sur  la  ri/ 
they  threw  a  bridge  across  the  river.  On  les  jeta  dans  un 
cachot,  they  were  thrown — cast — into  a  dungeon.  11  fiiut 
jeter  un  voile  8itr  ces  malheurs,  let  us  cast  a  veil  over  ih.-.e 
misfortune!!.  Ces  arbres  jettent  de  profondes  racines. 
these  trees  throw  out  deep  roots.  Cet  arbre  n'a  pas  jete~ 
du  tout,  that  tree  did  not  shoot  at  all.  Les  abeillesjettent 
d'-tiffois  I'an,  bees  swarm  twice  in  the  year.  La  plaie 
jette  oeaucoiip,  the  wound  suppurates  much.  A/on  chrrnl 
jette  ta  tjourme,  my  horse  ha»  the  glanders.  (Fig.)  Eli 
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bien,  a-t-il  jete"  son  venin,  well,  has  he  cast  out  nis 
venom? 

77  s' est  jete" par  la  fenetre,  he  threw  himself  out  of  the 
window.  Je  me  jetterais  dans  le  feu  pour  lui,  I  would 
run  into  the  fire  for  him.  77  se  jeta  dans  le  danger,  he 
rushed  into  danger.  //  s'y  jeta  a  corps  perdu,  he  rushed 
headlong  into  it.  77  se  jeta  dans  mes  bras,  he  threw  him- 
self into  my  arms.  Us  se  jeterent  dans  les  bras  fun  de 
I'autre,  they  threw  themselves  into  each  other's  arms. 
Les  chiens  se  jeterent  sur  le  voleur,  the  dogs  fell  upon  the 
thief.  Us  e~taient  tellement  affame's  qu'ils  se  jeterent  sur 
les  vivres,  they  were  so  famished  that  they  made  a  rush  at 
— that  they  fell  upon — the  provisions.  11  se  jeta  dans  la 
politique,  he  rushed  into  politics.  Aprss  unejeunesse  dis- 
solue  elle  s'est  jete'e  dans  la  relit/ion,  after  having  passed 
a  dissolute  youth  she  became  suddenly  religious.  Je  me 
jetai  a  ses  pieds,  I  fell — 1  threw  myself — at  his  feet. 
Nous  nous  jetdmes  a  I'eau.  we  jumped  into  the  water. 
Nous  nous  jetdmes  apres  lui,  we  jumped  in  alter  him. 
Nous  nous  jetdmes  a  sa  poursuite,  we  rusned  in  pursuit  of 
him.  Le  flhdne  se  jette  dans  la  mer,  the  Rhone  throws 
itself — empties  itself — into  the  sea.  Vous  allez  vous  Jeter 
dans  de  grands  embarras,  you  will  throw  yourself  into 
great  difficulties. 

(Fig.)  J'ai  jete" mes  ide~es  sur  le  papier,  I  threw  my 
ideas  into  writing.  Jetez  un  coup  d'ail  la-dessus,  please 
to  cast  your  eyes— your  looks — upon  this — to  give  a  look 
at  this.  Kile  luijetait  des  aillades  en  dessous,  she  cast 
sly  looks  at  him.  J'aijete'  les  yeux  sur  vous  pour  y  aller, 
I  cast  my  eyes  ujjon  you  to  go  there.  Cela  nous  jette 
dans  I'embarras,  that  throws  us  into  difficulty.  Voulez- 
vous  que  nousjetions  au  sort,  shall  we  cast  lots?  Le  sort 
en  est  jete",  ilfaut  que  cela  soil,  the  die  is  cast,  it  must  l>e 
so.  Le  sort  nous  avait  jete's  loin  de  notre  patrie,  fortune 
had  cast  us  away  far  from  our  country. 

(Phrases.)  Jeter  de  Finale  sur  lefeu,  to  throw  oil  upon 
the  fire — to  excite  others.  Je  n'en  jetterais  pas  ma  part 
aux  chiens,  I  would  not  give  my  share  of  it  to  the  dogs 
— I  would  not  give  up  my  pretensions — my  claims  to  it. 
Jeter  son  bien  par  la  fenetre,  to  l>e  very  extravagant — to 
be  lavish  of  one's  expenses.  Jeter  le  manche  apres  la 
cogne'e,  to  give  up  a  thing — to  despair  accomplishing  it 
— to  throw  the  helve  after  the  hatchet.  Je  jette  ma  lani/ite 
aux  chiens,  I  give  it  up,  i.  e.  I  cannot  guess.  II  nest  pas 
bon  a  jeter  aux  chiens,  he  is  not  fit  for  anything.  On  nous 
jette  ces  marchaiulises  a  la  tele,  these  goods  are  given  for 
nothing.  Ne  pensez  pas  queje  lui  jette  mafille  a  la  tele, 
do  not  imagine  I  would  give  him  my  daughter  without 
his  asking  for  her.  II  nous  a  jete"  d«  la  poudre  aux  yeux, 
he  cast  dust  in  our  eyes,  i.  e.,  he  dazzled  us.  //  a  jt-ti' 
son  plomb  sur  cette  place,  mats  il  ne  1'anra  pas,  he  has 
cast  an  eye  upon — he  wishes  to  have — that  place,  but  he 
shall  not  have  it.  Jeter  le  grappin  sur  une  chose,  to  seize 
hold  of  a  thing.  Jeter  le  froc  aux  orties,  to  throw  out 
one's  gown  among  the  nettles,  (an  allusion  to  the  monk* 
and  priests  who  threw  their  gown  away  in  the  field,  and 
gave  up  their  profession  to  mix  among  the  world  again), 
i.  e.,  to  give  up  one's  profession.  Jeter  son  bonnet  par 
dessus  les  mouliiis,  not  to  care  for  what  people  will  say — 
not  to  care  for  public  opinion — . — not  to  know  any  more 
what  happened.  Jeter  son  dtfvolu  sur  quelqne  chose,  to 
fix  one's  choice  upon  a  thing,  t'rt  homme  la  jette  un  matr- 
vais  colon,  that  man  has  an  ugly  ap|x>arance — has  an  ugly 
look.  II  jette  un  rilni/t  colon,  he  is  losing  his  credit — his 
character.  //  jelle  feu  etfiamme,  he  is  in  a  great  rage — 
he  is  furious.  Allans,  qvez-vousjete'votrcfeu,  come,  have 
you  vented  all  your  anger  f  Jeter  une  per»>nne  a  la  port  f, 
to  turn  a  man  out  of  doors.  II  nous  en  a  jete'  tin  mot  on 
ili-n.r.  he  threw  out  a  few  hints  to  us.  II  a  loujours  ijiiel- 
que  chose  de  desagreable  a  vous  jeter  au  ne:,  he  ha*  always 
•M.ini'thiiig  unpleasant  to  throw  in  your  teeth. 

JKTON,  s.  m.  counter.  (Fig.)  II  est  faux  comme  un 
jctnii,  he  is  as  false  as  a  brass  (hilling. 

JKU,  *.  m.  play;  sport  Je  ne  veux  pas  interrompre 
vos  jeiix,  1  will  not  interrupt  your  sports — your  amuse- 
ments. Continuez  vox  jeux,  go  on  with  your  s|M>rte — 
Barnes.  Cela  est  un  jru  d' enfant,  that  is  child's  play. 
|  Let  anciens  ce~le'braienl  leurs  victoires  par  d-sjei+r,  uw 
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ancients  celebrated  their  victories  by  game*.  ON  Jit  des 
j;'ux  sur  le  tomheau  d'Achille,  they  celebrated  games  on 
tlie  tomb  of  Achilles.  On  ce"le'brait  des  jeux  Jloraux  a 
Toulouse  tous  leu  dim,  they  had  annual  floral  games  at 
Toulouse.  Jeux  militaires,  gymnastics.  (T.  d'arch.) 
Jeu  d'eau,  water  fountain.  (  T.  d 'escrime.)  Jeconnaisson 
it'U.  I  know  his  play. 

II  y  a  plusieurs  especes  de  jeux,  there  are  several  sons 
of  games.  Jeu  de  mail,  racket.  Jeu  de  paume,  tennis 
court.  A  quel  jeu  jouent-ils,  what  game  are  they  playing? 
Au  jeu  de  paume,  at  tennis.  Jeu  de  billard,  billiard. 
J'aime  le  jeu  de  billard,  I  am  very  fond  of  billiards. 
Jeu  de  boule,  bowling  green — game  at  bowls.  Jeu  de 
cartes,  a  pack  of  cards.  Jeu  de  hasard,  chance  game — 
hazard.  Elle  ma  donne"  un  jeu  d'e'chec,  she  gave  me  a  get 
of  chess  men. 

Le  jeu,  gambling.  Elle  aime  le  jeu,  she  is  fond  of 
cards— she  likes  gambling.  Sa  passion  pour  le  jeu  le 
ruinera,  his  great  fondness  for  play — for  gambling — will 
be  his  ruin.  Jonez  le  jeu,  play  the  game.  Suivez  les 
regies  dujeu,  follow  the  rules  of  the  game.  Je  vous  con-\ 
seille  de  quitter  le  jeu,  \  advise  you  to  give  up  playing — 
play — gambling.  Nous  nous  sommes  mis  an  jeu  de  bonne 
heure,  we  began  playing — we  sat  down  to  play — early. 
77  ne  veut  pas  qu'on  lui  parle  quand  il  est  au  jeu,  he  will 
not  be  spoken  to  when  he  is  at  play.  Y  a-t-il  longtemps 
que  vous  etes  aujeit,  have  you  been  long  playing?  Nous 
sommes  a  deux  de  jeu,  we  are  each  within  two  games  of 
winning  the  set— (Jig.)  we  are  equal — we  are  a  match  for 
each  other.  Les  maisons  de  jeu  sont  abolies,  gambling 
houses  are  abolished.  Jouer  grosjeu,  to  play  high.  Jouer 
petit  jeu,  to  play  low.  Nousjouons  Ires-petit  jeu,  we  play 
very  low.  Ces  gens-la  jouent  unjeu  d'enfer,  those  people 
are  playing  enormously  high.  Faire  le  jeu.  to  stake — to 
put  into  the  pool.  Regardez  votrejeu,  look  at  your  game 
— your  hand.  Avez-vous  beau  jeu,  have  you  a  good  game 
— good  hand  f  (Fig.)  Je  vous  fais  beau  jeu,  I  give  you 
fair  play.  Tenez  mon  jeu,  hold  my  cards.  //  a  le  jeu 
sei-re",  he  plays  close.  Etes-vovs  du  jeu.  do  you  play  ? 
Entrer  au  jeu,  to  come  in.  Ilm'est  rentre"  vilain  jeu,  1 
took  up  bad  cards.  On  voit  votrejeu,  we  see  your  cards. 
II  mit  jeu  sur  la  table,  he  threw  his  cards  upon  the  table 
— he  threw  up  his  cards.  Jouer  ban  jeu,  to  play  fair. 
Tromper  au  jeu.  to  cheat  at  play.  //  a  perdu  beaucoup 
au  jeu,  he  has  lost  much  at  play.  Ce  n'est  pas  jotter  a 
jeu  e'gal,  that  is  not  playing  on  equal  terms.  //  a  le  jeu 
dans  sa  main,  he  has  the  game  in  his  hand. 

Jeu  de  mot,  a  pun.  Ce  ne  sont  que  jeux  d'esprit,  these 
are  mere  puns — mere  witticisms — mere  jokes.  II  y  a  des 
jeux  de  la  nature  fort  remarquables,  there  are  very  strange 
sports  of  nature  ;  (lusus  naturae).  Tels  sont  les  jeux  de  la 
fortune,  such  are  the  sports  of  fortune.  C'est  un  jeu  du 
hasard.  it  is  a  chance — an  effect  of  hazard. 

( T.  de  marine.)  Unjeu  de  voiles,  a  suit  of  sails.  Unjeu 
d'avirons,  a  set  of  oars.  ( T.  de  musique.)  Un  jeu 
d'orgues,  an  organ.  Unjeu  de  flute,  the  flute  stop.  (T.de 
machine.)  Le  jeu  du  piston,  the  play  of  the  piston.  Le 
jeu  de  cette  machine  va  bien,  this  machinery  works  well. 
(T.  de  the~dtre.)  On  ri 'aime  pas  le  jeu  decet  acteur,  the 
play — the  action — of  that  actor  is  not  liked.  Jeu  de  bourse, 
a  play  on  the  funds. 

(Phrases.)  Lejeit  n'en  vaut  pas  la  chandelle,  it  is  not 
worth  the  while.  Mettre  quelqu'un  en  jeu,  to  name  a  per- 
son without  his  consent — to  bring  his  name  into  question. 
Couvrez  votrejeu,  conceal  your  game.  Prendre  une  chose 
en  jeu,  to  take  a  thing  in  joke.  Cela  passe  le  jeu,  this  is 
beyond  a  joke.  Vous  vousfaites  unjeu  de  la  tourmenter, 
you  make  it  a  joke — a  pleasure — to  torment  her.  C'est 
unjeu  a  vous  casser  les  bras,  you  risk  the  breaking  your 
arms  at  that  game.  Jeu  de  mains,  jeu  de  vilains,  rough 
play  is  bad.  Ce  n'est  qu'un  jeu,  it  is  mere  play — mere 
joke.  De  ban  jeu,  fairly — in  fair  play.  Jouer  a  jeu  si'tr, 
to  be  sure  of  one's  game — success.  Bon  jeu,  ban  argent, 
in  earnest.  II  sait  adroitement  tirer  son  e'pine  du  jeu, 
he  can  cleverly  get  out  of  it  unhurt.  Cest  un  jeu  qu'ils 
jouent,  it  is  a  game  they  are  playing — this  is  mere  pre- 
tence. Mettre  une  chose  en  jeu.  to  make  a  thing  to  act — 
to  bring  it  into  play.  OH  verra  beau  jeu,  si  la  corde  ne 
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rompt,  you  will  see  wonders  if  the  means  fail  not      Avoir 
le  jeu  serre",  to  play  close. 

.1  HI  1)1.  «.  m.  Thursday.  Je  I'ai  vu  jeudi,  I  met  him 
on  Thursday.  De  jeudi  en  huit,  on  Thursday  week. 
Nous  nous  rassemhlons  tous  les  jeudis,  we  meet  every 
Thursday— *n  Thursdays.  Jeudi  gras,  the  Thursday  be- 
fore Lent.  (Fam.)  La  semaine  des  trois  jeudis,  never. 
Jeudi  saint.  Maundy  Thursday. 

JEUN,  A,  (loc.  adv.).  Je  suisa  jeun,  I  have  not  broken 
my  fast.  Vous  ne  devriez  pas  renter  si  long-temps  a  jeun, 
you  should  not  stay  so  long  without  eating — on  an  empty 
stomach. 

JEUNE,  s.  m.  fast ;  fasting.  Rompre  son  jeune,  to 
break  one's  fast.  C'est  aujourd' hui  jour  de  jeune,  to-day 
is  a  fast-day.  Un  trap  long  ieune  ruine  la  sante",  too  long 
a  fast  injures  the  health.  Nous  observons  les  jeunes  com- 
mande's  par  Ce'glise,  we  observe  the  fast-days  commanded 
by  the  church. 

JEUNK,  adj.  young.  Quel  est  le  plus  jeune  de  voim 
deux,  which  is  the  youngest  of  the  two  ?  //  est  le  plus 
jeune  de  deux  ans,  he  is  younger  by  two  years.  Je  I'ai 
connu  tout  jeune,  I  knew  him  in  his  youth.  II  s'est  marit' 
fort  jeune,  he  was  very  young  when  he  married.  Cette 
ide~e  enflammait  son  jeune  courage,  that  idea  inflamed  his 
youthful  ardour — courage.  Le  jeune  age,  infancy — youth. 
Dans  mon  jeune  temps,  in  my  youth — in  my  tender  years. 

Cette  couleur  est  jeune,  this  colour  suits  young  people. 
Cette  mise  est  trap  jeune  pour  vous.  this  dress  is  too  young 
— gay — for  your  age.  Elle  a  la  voix  si  jeune,  her  voice 
is  so  fresh — so  young.  77  a  le  caeur  jeune,  his  heart  is 
young — he  has  the  heart  of  a  young  man.  Un  jeune  barbe, 
a  youngster.  Vous  avez  la  barbe  trap  jeune  pour  cela, 
you  are  too  young  for  that.  Denys  le  jeune,  Dionysius 
the  younger.  Son  nom  est  sur  la  porte :  Dubois,  jeune, 
pharmacien,  his  name  is  above  the  door  :  Dubois,  the 
younger,  druggist.  Cet  homme  a  encore  les  gouts  jeunes, 
that  man  has  still  the  tastes  of  a  young  man.  Qu'il  est 
jeune,  how  young — giddy — he  is  !  //  est  fou  comme  un 
jeune  chien,  he  is  as  mad  as  a  March  hare.  Jeune  chair, 
vieux  poisson,  young  flesh,  old  fish  (are  good). 

JEUNEMENT,  ado.  lately  ;  recently. 

JEUNER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  fast;  to  keep  a  fast. 
C'est  jeuner  trop-long-temps,  this  is  fasting  too  long — keep- 
ing too  long  a  fast. 

JEUNKSSE,  s.f.  youth.  Lajeunesse  passe  bien  vite, 
youth  passes  off  quickly.  J'ai  passe"  ma  jeunesse  en 
France,  I  spent  my  youth  in  France.  //  a  encore  un  air 
de  jeunesse,  malgrf  ses  quarante  ans,  in  spite  of  his  forty 
years  of  age  he  still  looks  young.  Dans  sa  premiere  jeu- 
nesse, in  his  earliest  youth.  Des  sa  jeunesse,  from  his 
youtii.  //  est  aveugle  de  jeunesse,  he  is  blind  from  his 
youth.  Ilfaut  que  jeunesse  se  passe,  young  men  must  IK; 
young.  Enseigner  la  jeunesse,  to  teach  young  people. 
C'est  la  que  la  jeunesse  de  la  ville  se  rassemble,  it  is  there 
that  the  young  men — the  youths— of  the  town  meet. 

Vous  avez-la  une  jolie  jeunesse  pour  servante,  you  have 
a  pretty  young  maid  for  your  servant. 

JULNET,  TE,  adj.  Elle  est  encore  jeunette,  she  is 
still  youngish. 

JEUNEUR,  s.  m.\r    .  .     .   t 

JEUNKUSE.../J       CT;  °ne  Wl'°  fasf8' 

JOA1LLERIE,  s  /.  jewellery  ;  jeweller's  trade. 

JOAILL1EK,  s  .m.  {  .       „ 

JOAILL1ERK,  S./.Peweller- 

JOBARD,  s.  m.  a  silly  man. 

JOBARDER1E,  s.f.  silly  thing;  silliness. 

JOBBERIE,  s.  /. l( mot  emprunte' de  I' Anglais,  et  in- 

JOB1SME,  s.  m.  }  troduit  dans  le  commerce  des fonds), 
job;  jobbing. 

JOCKEY,  s.  m.  (mot  emprunte' de  I' Anglais,  mais  dont 
on  a  change"  le  sens),  a  tiger ;  a  groom. 

JOCKO,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.,  espece  de  singe),  orang- 
outang. 

JOCRISSE,  s.  m.  silly  fellow;  a  ninny;  a  simpleton. 
(En  parlant  d'un  homme  faible),  cotquean.  ( T.  de 
theatre.)  Brunct  jouait  les  Joci'isses  a  merveille,  Brunei 
acted  the  part  of  silly  servants  admirably. 

JOIE,  s.f.  joy.    Elle  pleurait  dejoie,  she  waa  weeping 
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for  joy.  II  ne  se  sentait  pas  de  joie,  he  did  not  feel  him- 
self for  joy.  Quelle  joie  elle  aura  de  le  revoir,  how  joy- 
ful she  will  be  to  see  him  again  !  //  est  ivre  de  joie,  he 
is  mad  with  joy.  Naijer  dans  la  joie,  to  be  in  a  sea  of 
delight.  J'ai  eu  la  joie  de  la  revoir,  I  had  the  joy  —  the 
delight  —  to  see  her  again.  //  est  toujours  en  joie,  he  is 
ever  happy  —  merry.  Vive  la  joie,  joy  —  pleasure  —  for 
ever.  Vous  le  trouverez  dans  la  joie  de  son  cceur,  you 
will  find  him  in  the  delight  —  joy  —  of  his  heart.  Elle  fait 
la  joie  de  ses  parents,  she  is  the  delight  —  the  joy  —  of  her 
parents.  S'en  donner  a  cceur  joie,  to  enjoy  a  thing  fully 

—  to  satiety.     //  est  comble"  de  joie,  he  is  overwhelmed 
with  joy. 

Feu  de  joie,  bon-fire.  Fille  de  joie,  a  prostitute,  a 
woman  of  pleasure. 

JOIGNANT,  K,  (part.  pres.  employe'  comme  adj.).  II 
demeitre  dans  la  maison  joiguunle  a  la  mienne,  he  inhabits 
the  house  contiguous  —  next  —  to  mine. 

JO1NDKE,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  rtq.  leme  conj.  Voyez 
Craindre.  Ilfaudrait  joindre  ces  aeux  planches  ensemble, 
it  would  lie  necessary  to  join  these  two  boards  together. 
•  Juiynez  les  mains,  clasp  your  hands  together.  Nous  avons 
joint  cfs  deux  maisons,  we  joined  —  united  —  the  two  houses. 
J'ai  joint  une  table  des  matieres  a  I'ouvrage,  I  joined  — 
annexed  —  added  —  a  table  of  contents  to  the  work.  Joiynez 
a  cela  que  la  chose  est  n&essaire,  add  to  that  that  the  thing 
is  necessary.  //  a  bien  de  la  peine  a  joindre  les  deux 
bouts  de  Canne'e,  he  has  much  difficulty  to  make  both 
ends  meet.  //  sait  joindre  futile  a  I'agre'uble,  he  knows 
how  to  join  —  to  unite  —  the  useful  to  the  agreeable.  // 
joint  la  douceur  a  la  majeste",  he  joins  —  he  unites  —  gentle- 
ness with  majesty.  Joignez  vos  efforts  aux  miens,  unite  — 
join  —  your  efforts  with  mine.  On  lui  ordonna  d'aller 
joindre  I'escadre,  he  was  ordered  to  go  and  join  the  fleet. 
77  a  I'intention  d'aller  les  joindre  a  la  campagne.  he  in- 
t"nds  to  go  and  join  them  in  the  country.  <b'i  une  foisje 
puis  le  joindre  je  lui  dirai  ce  que  je  pense,  if  ever  I  can 
meet  him  I  will  tell  him  what  1  think.  //  va  doucement, 
je  I'aurais  b'untot  joint,  he  walks  slowly,  I  shall  soon  have 
joined  —  overtaken  —  him.  Nous  ne  pouvons  nous  joindre, 
we  cannot  meet.  Toutes  ces  bonnes  qualite's  se  trouvaient 
jointes  en  lui,  all  these  excellent  qualities  were  united  in 
him.  I  Is  se  sont  joints  contre  leurs  ennemis,  they  joined 

—  they  united—  against   their  enemies.     II  s'est  joint  a 
lui  pour  y  purvenir,  he  united  with  him  to  accomplish  it. 

Cede  porte  ne  joint  pas,  that  door  does  not  close  well  — 
does  not  tit  close. 

Vous  trouverez  ci-joint  copie  desa  leltre,  you  will  find 
here  enclosed  —  here  annexed  —  a  cony  of  his  letter.  Je 
vims  envoie  copie  de  sa  lettre  ;  voits  la  trouverez  ci-jointe, 
I  send  you  a  copy  of  his  letter;  you  will  lind  it  enclosed. 


, 

JOINT,  s.  m.  joint  ;  articulation.  Je  tie  pouvais  pas 
trouver  le  joint,  1  could  not  find  the  joint.  (Fig-)  Jl  a 
trouve"  le  joint,  he  has  found  out  the  way  to  do  it.  (T.  de 
menuisfrir,  de  MfMNMTMkJ  BfRfittf  les  joints  des  pierres, 
to  joint  stones  —  bricks.  OH  ne  voit  pas  les  joints,  you 
cannot  perceive  the  joints. 

JOINTS,  K,  adj.  (t.  de  ve'te'rinaire.  )  Ce  cheval  est 
loiHi-jniiite',  this  horse  is  long-legged  —  long-limbed.  Court- 
joiiittf,  shor  1-1  imbed. 

JO1NTEK,  s.f.  lianilfiil. 

JOINTO1KMENT,  s.  m.  (t.  de  maconn.),  jointing. 

JOINTOVKIl,  r.  «.  re~y.  lere  conj.   (t.  de  maconnerie}. 

JOINTI'UK.  s-./.  joint  ;  articulnti.'ii.  [lo  joint. 

JOLI,  K,  adj.  pretty.  Une  jolie  J'emme.  a  pretty  wo- 
man. Un  joli  homme,  a  hamlso-ne  num.  ("eat  un  jnli 
officier,  he  is  a  handsome  —  good-looking  —  fine  —  officer. 
//  est  foit  joli  yarcon,  he  is  a  very  handsome  —  good-look- 
ing —  young  man.  Elle  a  de  joli#  yeur,  she  has  pieiiy 
eyes.  Elle  est  jolie  a  croqiicr,  one  could  e.it  her  up,  sin- 
in  so  pretty.  Elle  porte  toujourii  de  jolies  chosen,  she 
always  wears  pretty  tilings.  Ce  jeune  homme  est  un  joli 
siijet,  that  young  man  i<  a  nice  fellow.  //  vient  d'obtenir 
une  Julie  place,  he  has  obtained  a  nice  situation.  Voila 
un  ji>li  ri/lage,  this  is  a  pretty  —  a  pleasing  —  village. 

(  tarn.,  ironiq.)  I'mm  rnUiijoli  yarcon,  you  are  a  nice 
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youth — you  have  made  a  pretty  figure  of  yourself.  Vous 
etes  joli  de  me  proposer  des  choses  pareilles,  you  are  a 
pretty  fellow  to  propose  such  things  to  me.  //  s'est  fait 
joli  garcon  par  ses  folies,  his  extravagances  have  placed 
him  in  a  pretty  mess.  Vous  avez  fait-la  du  joli,  what 
you  have  done  is  pretty  ! 

Le  joli  de  I' affaire  est  qu'elle  ne  veut  pas  de  lui,  the 
best  of  the  joke  is  that  she  will  not  have  him. 

JOLIET,  TE,  adj.  rather  pretty. 

JOLIMENT,  adv.  prettily,  (/am.)  Vous  vous  &es 
joliment  trompe',  you  are  famously  mistaken. 

JOLIVKTE,  s.f.  pretty  thing;  toy;  trifle. 

JONC,  s.  m.  reed  ;  cane.  //  a  une  jolie  canne  dejonc, 
he  has  a  pretty  cane.  Jonc  de  mam  is,  rush  ;  reed.  A'attes 
dejonc,  a  rush-mat.  Liez-les  avec  du  jonc,  tie  them  up 
with  a  piece  of  rush.  //  est  droit  comme  un  jonc,  he  is 
as  straight  as  an  arrow.  (T.  dejoaillier.J  Elle  porte  un 
jonc  au  doiat,  she  wears  a  plain  ring  on  her  finger. 

JONCHEE,  s.f.  flowers  with  which  streets  are  strewed. 
//  y  avail  unejonclice  devant  sa  porte,  they  had  strewed 
flowers  before  her  door.  Ajwche'es,  in  handfuls. 

(  T.  de  cuisine.)  Une  jonche'e  de  create,  a  cream  cheese 
(in  a  rush  basket). 

JONCHEH,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  L'tglise  e'tait  jonchee 
de  JJeurs,  the  church  was  strewed  with  flowers.  (Fig.) 
Plus  de  vingt  mille  morts  jonchaient  le  champ  de  bataille, 
above  twenty  thousand  men  lay  dead  on  the  field  of  battle 
— strewed  the  field  of  battle. 

JONCHETS,  s.  m.  p.  (espece  dejeii),  spillikens.  // 
s'amusait  a  jouer  aux  jonchets,  he  was  amusing  himself 
with  a  game  at  spillikens. 

JONCTION,  s.  f.  junction. 

JONGLERIE,  s.f.  juggling ;  (Jig.),  quackery  ;  (autre- 
fois},  art  of  making  verses. 

JONGUE,  s.f.  (bdtiment  chinois),  junk. 

JONGLEUR,  s.  m.  juggler;  (jig-),  juggler;  quack. 

JONQU1LLE,  s./.  jonquil.     ' 

JOUAIL,  s.  m.  (t.  de  marine).      Voyez  Jos. 

JOUAILLER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  play  very  low  ; 
to  play  for  pleasure. 

JOUBARBE,  s.  f.  (t.  de  hot.),  houseleek  ;  juharb. 

JOUE,  s.f.  cheek.  //  avait  les  joues  toutes  rouges, 
his  cheeks  were  red.  //  la  baisa  a  la  jotte,  he  kissed  her 
cheek.  //  a  les  joues  creuses — caustics,  his  cheeks  are 
hollow — are  stuck  together — his  f.ice  is  thin.  Couvrir  la 
joue  a  quelqu'un,  to  slap  a  person's  face.  Ctt  enfant  vous 
tend  la  joue,  the  child  holds  his  cheek — face — for  you  (to 
kiss  it). 

Coucher  en  joue  ;  mettre  en  joue,  to  aim  (i.  e.,  to  bring 
the  gun  close  to  the  cluck  to  take  aim  at  a  thing).  (T. 


militaire.)    En  joue,  feu,  present,   fire !     {Fig.)  II   la 

is  il  ne  I'v 
he  shall  not  get  her. 


couche  en  joue,  mais 


''aura  pas,  he  aims  at  her,  but 


(T.  de  marine),  bow.     (T.  ge'ne'ral),  cheek. 

JOUEX  «.  /  (t.  d'archit.),  cheek  ;  (the  thicknet*  of 
the  wall  of  a  window,  of  a  door). 

JOUER,  o.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Ctt  enfant 
aime  a  jouer,  that  child  is  fond  of  playing.  //*•  tout  a 
jouer  ensemble  dans  la  cour,  they  are  playing  togethei  in 
the  yard.  A'ejuiif:  pus  avec  les  annes  a  fen,  do  not  pl.iy 
witli  tire-arm*.  //  sfjoiiait  arec  une  balle,  he  was  playing 
with  a  ball. 

(Fig.)  II  joue  avec  la  vie,  he  trifles  with  his  life.  // 
jouerait  avec  la  vie,  he  would  s]x>rt — trifle — with  the  unwt 
imjiortant  tiling.  (."«•«/  un  homme  qui  se  joue  de  tout,  he 
trifles  with — makes  game  of — laughs  at — everything.  /Vr- 
nez  garde,  cet  homme  se  joue  de  vous,  take  care,  tliat  man 
plays  with  you — make*  game  of  you — laughs  at  you. 
Ces  homines  se  jouent  des  choses  les  plus  sacrees,  these 
men  lull-  with  the  most  sacred  things.  II  se  joue  du  tra- 
vail le  i'ln<i  iliilifile,  he  plays  with  the  most  dilhVult 
things.  (Jette J'emme  m'ajoue'un  vilain  tovr,  th.it  ». m  m 
played  mean  \\n\\  tuck.  La  fortune  se  joue  des  prajrt* 
des  homines,  fortune  defeats — laughs  at — the  plans  of  nun. 
Jit  vous  conseille  de  nailer  pas  vous  jouer  a  cet  homme.  I 
advise  you  not  to  venture — to  trifle — with  that  man.  (  'eLi 
r*t  ti'  />  ><TiW.r,  ne  vous  y  joues  pa*,  that  is  too  serious  « 
thing,  do  not  meddle  with  it. 
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A  quel  jeu  jouez-vous,  what  game  are  you  playing  at  ? 
Nou»  jouons  aux  tehees — au  billard — au  volant,  Sfc.,  we 
are  p.aying  at  chess — at  billiard — at  shuttlecock,  &c. 
Piece  touche'e,  piece  joue'e,  who  touches  moves.  Jejouais 
aux  cartes,  maisje  n'yjoue  plus,  I  used  to  play  at  cards, 
bui  1  do  not  now.  Jouer  te  whisk — au  whisk,  to  play 
whist.  Iljoue  bien,  he  plays  well.  Jejoue  de  mon  mieux, 
I  am  playing  my  best.  Vous  jouez  de  malheur,  you  are 
unlucky.  (Fig.)  Jejoue  toiijours  de  malheur,  je  ne  vou» 
trottve  jamais  chez  vous,  I  am  always  unlucky,  I  never 
find  you  at  home.  Cet  homme-la  joue  de  bonheur,  that 
man  is  lucky.  On  dit  qu'il  joue,  they  say  he  gambles. 
1 Ijouerait  les  pieds  dans  leau,  he  would  play  with  his 
feet  in  water.  Que  iouez-vous,  what  are  you  playing  for? 
Nous  jouons  pour  fnonneur,  we  play  for  love — we  play  for 
nothing.  Nous  jouons  une  (juiiie'e  la  partie,  we  are  play- 
ing for  a  guinea  a  game.  Nous  jouons  petit  jeu,  we  play 
low.  On  joue  gros  jeu  dans  cette  maison,  they  play  high 
in  that  house.  Ne  jouez  pas  cette  carte,  do  not  play  that 
card.  Jouez  en  cceur,  play  hearts.  Vous  ne  jouez  pas  le 
jeu,  yon  do  not  play  the  game.  Jouons  une  partie  aux 
tehees,  let  us  have  a  game  at  chess.  77  joue  a  coup  -fur, 
he  is  sure  to  win.  II  vous  jouerai t  par  dessous  jambt,  he 
would  beat  you  easily — he  would  play  you  under  his  leg. 

(T.  de  tke'dtre.)  Us  s'amttsent  a  jotter  la  come~dic,  they 
amuse  themselves  with  acting  plays.  Joue-t-on  la  come"- 
die  dans  votre  ville,  are  there  any  actors  in  your  town — 
are  there  any  performers  ?  (Fig.)  Ces  gens-la  jouent  la 
comeclie,  these  people  are  acting  a  part — they  are  not  acting 
sincerely.  C'est  une  come'die  que  vous  jouez,  you  are 
acting  a  farce.  II  a  tres-bien  joue"  son  role,  he  has  acted 
his  part  very  well.  (Fig.)  II  est  appele"  a  jouer  un  grand 
rdle,  he  is  called  upon — intended — to  act  an  important 
j)art.  Quel  role  insignifiant  vous  jouez,  what  an  insigni- 
ficant part  you  are  acting.  Moliere  a  joue"  les  faux  de~- 
vots  dans  le  Tartirffe,  Moliere  ridiculed  the  hyjwcrites  in 
the  Tartuffe. 

(T.  de  machine.)  Ce  ressort  ne  joue  pas  bien,  this 
spring  does  not  act  well — play  well.  (Fig.)  II  a  fait 
jouer  tons  les  ressorts,  he  brought  every  means  he  could 
into  play — to  act.  Les  grandes  eaux  de  Versailles  joue- 
ront  dimanche,  the  water-works  of  Versailles  will  play 
next  Sunday. 

Faire  jouer  une  mine,  to  spring  a  mine.  Faire  jouer 
le  canon,  to  fire  cannon — to  bring  the  artillery  to  play 
upon.  Faire  jouer  les  pompes,  to  pump  a  ship.  Ce  na- 
vire  joue  beaucoup,  this  ship  works  much. 

(Phrases.)  Vous  jouez  a  tout  perdre,  you  are  playing 
a  game  to  lose  everything.  77  joue  a  se  faire  renvoyer, 
the  game  he  plays  exposes  him  to  be  dismissed.  77  joue 
au  plus  sur,  he  takes  the  safest  side — he  plays  the  safest 
game.  Ne,  jouez  pas  au  plus  fin  avec  lui,  don't  play 
cunning  with  him.  Jouer  des  gobelets,  to  play  tricks  with 
cups  and  balls,  (like  a  conjurer) ;  (Jig.),  to  play  tricks. 
Jouer  des  mains,  to  play  roughly — to  scuffle.  Jouer  du 
drapeau,  to  wave  a  flag.  Jouer  du  baton,  to  play  with  a 
single-stick.  Jouer  des  jambes,  to  run  away — to  cut 
along.  Jouer  de  la  prunelle,  to  ogle ;  to  leer.  Jouer  des 
couteaux,  to  fight  with  swords.  Jouer  de  la  poche,  to  pay. 
Jouer  du  pouce,  to  count  down  money — to  pay. 

JOUEREAU,ls.  m.  a  bad  player  ;  one  who  plays  very 

JOUREAU,    /  low. 

JOUET.s.m.  plaything.  (Fig.)  Ilestlejouetde  la  for- 
tune, he  is  the  plaything — the  sport — of  fortune.  Pendant 
deux  jours  nous  fumes  le  jouet  des  vents,  for  two  days  we 
were  the  sport  of  the  winds.  Croyez-vous  done  que  je  vous 
servirai  de  jouet,  do  you  think  I  shall  l>e  your  plaything? 
(  T.  de  manege),  a  small  chain.  ( T.  de  marine.)  Jouets 
de  pompes,  iron  clamps  of  pumps. 

JOUEUR,  s.  m.  ) player;  gambler.     C'est  un  joueur, 

JOUEUSE,  s.  f. J  he  is  a  gambler.  II  est  bon  joueur, 
he  plays  very  good-naturedly.  II  est  mauvais  joueur,  he 
is  bad-tempered  at  play.  ( T.  de  musique.)  Joueur  de 
flute,  flute-player.  C'est  un  bon  joueur  de  violon,  he  is  a 
good  violin-player — he  plays  well  on  the  violin.  (En 
general.)  Joueur  de  gobelets,  a.  conjurer — juggler.  C'est 
un  joueur  de  marionnettes,  a  man  who  plays  dancing  dolls. 
Joueur  deforces,  a  mountebank. 
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JOUFFLU,  E,  adj.  one  who  has  fat  cheeks.  C'est  un 
yrosjoujftu,  he  is  a  fat  fellow. 

JOUG,  s.  TO.  (pron.  jou-gue),  yoke.  (Fig.)  Nout 
avions  peine  a  supporter  le  joug,  we  found  it  difficult  to 
bear  with  the  yoke. 

JOUJOU,  s  m.  plaything 5  toy. 

JOUIR,  v.  a.  reg.  Ue  conj.  (voyez  Punir),  to  enjoy  ; 
to  possess.  Iljouit  d'une  terre  considerable,  he  enjoys  a 
considerable  estate.  II  a  herite  d'une  grande  fortune,  mais 
il  n'en  a  pas  joui  longtemps,  he  inherited  a  large  fortune, 
but  he  did  not  enjoy  it  long.  Vous  paraissez  jouir  d  une 
bonne  sante".  you  seem  to  enjoy  good  health.  Nous  jouirona 
du  plaisir  de  le  voir  a  la  campagne,  we  shall  enjoy  the 
pleasure  of  seeing  him  in  the  country.  Ce  sont  des  at-aii- 
tayes  dont  vous  ne  savez  pas  jouir,  these  are  advantages 
which  you  know  not  how  to  enjoy. 

Vous  semblez  jouir  de  mon  malheur,  you  seem  to  make 
a  pleasure — an  enjoyment — of  my  misfortune. 

JOUISSANCE,  s.f.  enjoyment;  possession. 

On  ne  vous  trouble  pas  dans  la  jouissance  de  vos  biens, 
you  are  not  disturbed  in  the  possession  of  your  property. 
II  a  pleine  et  enliere  jouissance  de  ses  biens,  he  lias  full 
and  entire  possession  of  his  property.  II  n  a  point  hi  pro- 
prie'te'  de  cette  teire,  il  n'en  a  que  la  jouissance,  that 
estate  is  not  his  property,  he  lias  only  the  use  of  it.  F.n- 
trer  en  jouissance,  to  come  into  possession. 

Pour  lui  ce  travail  est  une  jouissance,  that  labour  to 
him  is  an  enjoyment — a  pleasure.  11  renonce  a  toutes  les 
jouisf-ances  de  la  vie,  he  gives  up  all  the  enjoyments — 
pleasures — of  1  i  fe. 

JOU1SSANT,  E,  adj.  (t.  dejurisp.),  in  possession  of. 

JOUR,  s.m.(lejour  naturel,  astronomique),  day,  light. 

I  Is  rodent  le  jour  el  la  nuit  dans  le  pare,  they  are  prowl- 
ing in  the  park   by  day  and  night.     Ne  fait-il  pas  jour 
encore,  is  it  not  daylight  yet?   Nous  nous  leverons  au  point 
du  jour,  we  shall  get  up  at  peep  of  day.     A  I'aube  du 
jour,  at  dawn — at  daybreak.     77  fait  grand  jour,  it  i* 

hioad  daylight.  Le  jour  tombe,  the  night  is  coming — the 
day  is  declining.  77  travaille  de  nuit  et  de  jour,  he  works 
by  night  and  by  day.  II  I'a  fait  en  plein  jour,  he  did 
if  in  broad  daylight.  Elle  n'aime  pas  le  grand  jour,  she 
does  not  like  broad  daylight.  Un  demi-jour  eclairait 
I'appartement,  a  sort  of  twilight  lighted  the  room.  Ap- 
portez  cela  au  jour — au  grand  jour — que  je  le  voie,  do 
bring  that  in  the  daylight — in  broad  daylight — that  1  may 
see  it.  Je  ne  pouvais  pas  voir,  j'avais  le  jour  dans  les 
yeux,  I  could  not  see  distinctly,  the  lijlif  was  in  my  eyes. 
Ilfuit  le  jour,  he  shuns  the  light.  II  n'est  jamais  chez 
lui  le  jour,  vous  ne  I'y  trouverez  que  le  soir,  he  is  never  at 
home  in  the  daytime,  he  is  only  there  in  the  evening. 
Elle  est  belle  comme  lejour,  she  is  beautiful  as  the  day. 

77  fait  un  beau  jour  de  printemps,  it  is  a  fine  spring 
day.  //  viendra  nous  voir  dans  les  beaux  jours  de  te'te, 
he  will  come  to  see  us  in  the  fine  summer  days. 

(Jour  civil.)  Quel  jour  est-ce  aujourd'hai,  what  day 
have  we?  II  vient  toiijours  le  premier  jour  de  la  semaine, 
he  always  comes  on  tb«  first  day  of  the  week.  Le  jour 
d'hier,  yesterday.  Le  jour  d'apres,  the  morrow.  J'ai 
passe" huit  jours  chez  eux,  I  spent  a  week  with  them.  II 
y  a  huit  jours  qu'il  est  parti,  he  went  away  a  week  ago. 
JRevenez  dans  quinze  jours,  come  again  this  day  fortnight. 

II  y  a  quinze  jours  qu'il  est  arrive",  lie  arrived  a  fortnight 
ago.     Ses  jours  s'e~coulent  dans  le  travail,  his  days  pass 
away  in  labour.     77  y  travaille  tons  les  jours  et  tout  le 
jour,   he  works  at  it  every  day,  and  the  whole  day  long. 

C'est  mon  habit  de  tous  les  jours,  it  is  my  every  day  cout. 
C'est  un  e'ne'nement  de  tous  les  jours,  it  is  an  every  day 
occurrence.  Nous  ne  sortons  pas  les  jours  ouvriers,  we 
do  not  go  out  on  working  days.  Je  I'ai  vue  au  jour  de 
son  triomphe,  1  saw  her  on  her  day  of  triumph.  Etes-vons 
de  jour,  aie  you  on  duty  to-day  ?  Nous  I'attendons  d'un 
jour  a  I'autre,  we  expect  him  from  day  to  day. 

Le  jour  du  dimanche,  Sunday.  Le  jour  de  Paqiies, 
Easter-day.  Le  jour  de  I'an — le  premier  jour  de  I'an, 
New  Year's  day.  Est-ce  jour  gras  aujoitrd'hui,  is  to-day 
meat-day!  Non,  c'est  jour  maigre,  no,  it  is  fish-day. 
Les  jours  gras,  carnival — the  three  days  before  Lent. 

(Phrases.)  Faire  son  bon  jour  to  take  the  sacrament. 
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77  cst  dans  son  mauvais  jour,  to-day  is  his  had  day — he 
is  in  his  day  of  bad  humour.  II  a  des  jours  de  gaiete",  he 
has  days  of  cheerfulness.  C'est  monjour  de  barbe,  this  is 
my  shaving  day.  Mourir  plein  de  jours,  to  die  full  of 
years — very  old.  Avez-vous  prisjour,  have  you  appointed 
a  day?  Jeprendrai  votre  jour,  your  day  will  suit  inc. 
Ces  yens  vivent  au  jour  lajourne'e,  these  people  live  from 
hand  to  mouth — . — these  people  care  not  about  to-morrow. 
A  chaque  jour  suffit  sa  peine,  sufficient  to  the  day  is  th 3 
evil  thereof.  Faire  du  jour  la  nuit,  et  de  la  nuit  lejour, 
to  run  day  into  night,  and  night  into  day.  Bruler  le 
jour,  to  light  candles  in  the  daytime — to  burn  daylight. 
Ent-iliour  chez  ltd,  is  he  up  yet?  77  ?i'est  jour  que  fort 
iard  chez  elle,  she  gets  up  late — she  receives  jieople  very 
lute.  Mettre  quelqu'un  a  tons  les  jours,  to  use  a  person 
commonly — every  day.  Ne  vous  mettez  pas  a  tons  les 
jours,  do  not  make  yourself  go  common — do  not  make  an 
every-day  man  of  yourself.  C'est  le  Saint  dujour,  he  is 
the  great  man  of  the  day.  Tel  est  le  gout  du  jour,  such 
is  the  taste  of  the  day.  Le  pauvre  homme  en  est  a  son  der- 
nier jour,  the  poor  fellow  has  come  to  his  last  day.  77 
fant  qiteje  mette  ma  corjespondauce  a  jour,  1  must  clear 
my  correspondence  up  to  the  day.  Je  suis  a  jour,  I  am 
up  to  the  day.  Cette  proposition  est  claire  comme  lejour, 
that  proposal  is  as  clear  as  the  day.  C'est  le  jour  et  la 
nuit,  these  tilings  are  the  very  opposite.  Ces  deux  freres 
ne  se  ressemblent  pas  plus  que  le  jour  et  la  nuit,  these  two 
brothers  are  as  unlike  as  li^ht  and  darkness.  Voir  lejour, 
to  live — to  see  the  light  of  heaven.  Depuis  queje  vois  le 
jour,  since  I  came  to  life.  II  ne  voit  plus  lejour,  he  lives 
no  longer.  Je  n'oublierai  pas  que  je  lui  dois  lejour,  I 
shall  never  forget  that  I  owe  my  life  to  him.  Respectez 
ceux  qui  vous  out  donne"  le  jour,  respect  those  who  gave 
yon  life.  Elle  mourut  en  lui  donnant  le  jour,  she  died  at 
his  birth — in  giving  him  life.  II  y  a  long-temps  que  ces 
chases  n'ont  vu  lejour,  it  is  a  long  time  since  these  things 
have  come  to  light — have  been  seen.  Vous  I'avez  mis 
dans  un  faux  jour,  you  have  placed  it  in  a  wrong  light — 
in  a  false  light.  (Fig.)  Vous  repre'sentez  f affaire  sous 
unj'aux  jour,  you  place  the  afl'air  in  a  wrong  light.  Son 
ouvrage  n'a  pas  encore  vu  le  jour,  his  work  has  not  come 
to  light  yet — has  not  been  published.  II  va  mettre  son 
ouvraye  aujour,  he  is  going  to  publish  his  work.  Je  met- 
trai  sa  conduite  au  jour,  1  will  publish  his  conduct — I 
will  make  it  known.  II  nose  se  produire  au  grand  jour, 
he  dares  not  expose  himself  to  daylight. 

Je  le  renconlrai  un  jour  que  je  me  promenais,  I  met 
him  one  day  when  I  was  walking.  Un  beau  jour  il  vous 
abandonnera,  some  fine  day  he  will  abandon  you. 

(  T.  de  commerce.)  On  a  trois  jours  de  grace  en  An- 
gleterre,  you  have  three  days  grace  in  England,  to  meet 
a  bill. 

C  71  de  pemture.)  Dans  ce  tableau  le  jour  vient  de 
droite,  in  this  picture  the  light  comes  from  the  right,  side. 
Placez-le  a  son  jour,  place  it  in  its  proper  light.  Ce 
peintre  observe  bien  les  jours  et  les  ombres,  that  painter 
iinoYrslaiidg  well  the  lights  and  shades.  (Fig.}  Nous 
(il/inix  tirer  unjour  de  ce  c6te~,  we  mean  to  have  a  light — 
a  window — on  that  side.  Nous  avons  deux  jours  sur  la 
mnintin  vni.iiiin,  we  have  two  lights — two  windows — to- 
wards the  neighbouring  house. 

(T.  de  iiirnin\irr,  Sfc.)  Ces  planches  sont  mal  jointcs, 
il  y  a  du  jour  entre  elles,  these  planks  are  badly  joined, 
you  see  the  lix'ht  between  them.  Palissade  a  jour,  an 
open  fence.  (  Fiii.)  II  s' est  fait  jour  au  travers  des  en- 
ni'inix,  In;  opened  himself  a  passage  through  the  enemy. 
Tt'it  un  tard  la  vfrite"  se  fait  jour,  sooner  or  later  truth 
will  out.  Je  ne  vois  puint  jniir  a  Ir  Jitirr,  I  do  not  we 
my  way  clear  to  do  it.  Je  ne  vois  pas  jour  it  le  servir,  1 
do  not  see  my  way  clear  to  serve  him. 

JOU  RN  A  L,  s.  m.  journal ;  diary.  Illicit!  un  journal 
de  son  voyage,  he  keeps  a  diury  of  hi*  journey.  (71 
•li-  iHiirchaiiil.)  Ne  I'avez-vous  pas  mis  sur  le  journal 
•  Urn'  journal,  did  you  not  write  it  down  in  the  day- 
book? 

Je  n'  n  pas  lit  leajournanx,  I  have  not  read  (hi-  news 
papers.      l)i>iiiir:-i>n>i  If  journal,  give  me  the  newspu|>er  — 
the  journal. 
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JOURNALIER,  s.  m.  day-labourer;  labourer. 

JOURNALIER,  ERK,  adj.  daily.  (Fig.)  II  a  ? es- 
prit jottrnalter,  his  mind  is  fickle.  II  est  trap  joumalier, 
on  ne  pent  compter  sur  lui,  you  cannot  dej*nd  upon  him, 
he  is  too  uncertain — fickle — capricious. 

JOURNALISME,  s.  m.  newspapers;  public  press.  Le 
journalisms  est  le  quatrieme  pouvoir  de  le'tat,  the  press  is 
the  fourth  power  of  the  state. 

JOUKNALISTE,  s.  m.  journalist;  writer  in  a  journal 
or  newspaper. 

JOUKNEE,  s.f.  day-time;  day.  J'ai  bien  employe" 
ma  journe'e,  I  employed  my  day  well.  Ne  veiiez  pas 
ilann  lajourne'e,  do  not  come  in  the  day-time.  Ces  gens 
la  vivent  aujour  lajourne'e,  these  people  live  from  hand 
to  mouth. 

77  travaille  a  la  journe'e,  lie  works  by  the  day.  Un 
homme  de  journe'e,  a  day-labourer.  Unefemme  de  journe'e 
fait  son  nufnage,  a  char-womar.  manages  his  household 
utl'airs.  Voila  ma  journe'e,  here  is  my  day's  work — my 
day's  gain.  II  me  doit  huit  iournc'es,  he  owes  me  eight 
days'  work — labour.  On  a  diminue'  nos  journees,  they 
have  reduced  our  wages.  II  voyageait  a  petitesjourne'es, 
he  was  travelling  by  short  stages — by  easy  marches — . — 
a  grandes  jottrnc'es.  by  forced  inarches.  ( 7"  milit.) 
Nous  avons  eu  une  rude  journe'e,  we  had  a  hard  --tion — 
battle. 

JOURNELLEMENT,  adv.  daily. 

JOLJTK,  s.  m.  joust ;  tilt ;  tilting.  II  y  aura  joule  sur 
I'eau,  there  will  be  a  boat-race — a  boat-joust.  La  joule 
des  coqs,  cock-fighting. 

JOUTER,  v.  n.  re~g.  lire  con/.,  to  joust ;  to  tilt.  Faire 
jouler  des  coqs,  to  have  a  cock  fight.  (Fig.)  Je  n'oxerais 
pasjouter  contre  lui,  I  would  not  dare  to  wrestle — dispute 
— with  him. 

JOUTEUR,  s.  m.  filter.  (Fig.~)  Prenez  garde,  c'ent 
un  rude  jouteur,  take  care,  he  is  a  rough  antagonist. 

JOUVKNCE,  s.f.  youth.  //  a  bit  de  lafontaine  de 
jouvence,  he  has  drunk  at  the  fountain  of  youth,  i.  e.,  he  is 
young  again. 

JOUVKNCEAU,  s.  m.  1         , 

JOUYENCELLE,  s.f]  a  y°um''  a  law- 

JOVIAL,  I  ALE,  adj.  (sans  pluriel  masculin),  jovial; 
merry. 

JOVIEN,  NE,  adj.  belonging  fo  Jupiter. 

JO  V  AU,  s.  m.  jewel ;  gem.  Lesjoyaux  de  la  courotme, 
the  jewels  of  the  crown. 

JOYEUSEMENT,  ado.  joyfully;  merrily;  gladly. 

JOYEUSKTE",  s.f.  merry,  playful  thing. 

JOYEUX,  EUSE,  a<//.  joyful;  merry;  glad. 

JUBE,  s  m.  (t.  d'arcliit.  eccle'siusliqne),  a  gallery  at 
the  entrance  of  the  choir,  from  which  the  lemons  are  read. 
(Fig.)  Je  le  ferai  venir  a  jubc~,  1  will  compel  him  to 
come  to  terms — to  submission. 

JUBILAIRE,  adj.  of  the  jubilee;  belonging  to  the 
jubilee. 

JUBILATION,  s.f.  jubilation;  rejoicing. 

JUB1LE,  s.  m.  jubilee.  (Fig.)  Faire  jubiltf,  to  mix 
up  cards  so  that  no  one  loses  or  wins. 

JUH1LE,  adj.  Chanoine  jubile",  a  canon  who  ha*  hold 
his  stall  fifty  years. 

JUCHER,  v.  H.  v.  r.  rrt/.  \ire  conj.,  to  roost.  Let 
ponies  jiichent  dans  le  poiilailler,  the  fowls  roost  in  the 
hen-house.  Qnaiid  Irs  ponies  srjuclirnt,  when  the  heni 
go  to  roost.  (Fig.)  II  r.tt  <///<•'  .*?  jnclier  nil  quatrieme 
i-'iuiji;  lie  h;is  gom-  in  perch  hiniM-li'  in  u  fourth  »t»>ry.  (71 
de  vtle'rin.)  Voyez  lloulete". 

JUCHO1R,  «.  m.  roonting  perch;  roo«t;  |>erch. 

JUDAIQUK,  adj.  judaicul ;  juduic. 
.     Jl'DAISKR,  r.  u.  rfy.  Icre  conj.,  to  judaise. 

JUUAISME,  8.  m.  Judaism. 

JUDAS,  s.  m.  (J"est  un  Judas,  he  if  a  traitor.  (">st 
un  /miser  de  Judas,  it  is  a  treacherous  kilt.  //  a  tin  poil 
de  Judas,  he  it  red  Inured. 

(7*.  de  MWJMri*))  iK-ep-hole;  a  small  tnip  window. 
Voyez  par  le  Judas  qui  c'ett,  look  in  at  the  |>eep-hole ;  tee 

wli.lt   :t    M. 

JUDKLLK,  «.  /.  (t.  tfhist.  nat.\  sort  of  aquatio 
bird 

•JH 


J  U  I 

JUDICATURE,  *./.  judicature. 

JUDICIAIRE,  adj.  judiciary  ;  judicial. 

JUDICIAIRE,  s.f  judgment. 

JUDICIAIREMENT,  adv.  judicially. 

JUD1CIEUSEMENT.  adv.  judiciously. 

JUDICIEUX,  EUSE,  adj.  judicious. 

JUGE,    s.  m.  judge.     Juge  de  paix,  justice   of  the 

peace.     (Langage  commun.)  II  est  ban  juge  en  po/sie,  lie 

is  a  good  judge  of  poetry.     Je  vous  enfaisjuge,  de'cidez, 

I  leave  you  to  fie  the  judge,  decide.     11  n' est  pas  bon  juge 

de  ces  chases-la,  he  is  not  a  good  judge  of  these  things — 

he  does  not  understand  them.     Dtfcidez,  soyez  notrejuge, 

decide,  be  our  judge.     Je  vous  prends  pour  juge,  1  take 

you  for  our  judge.     Je  ne  veux  point  m'e'tablir  juge  de 

ces  choses-la,   I  do  not  wish  to  establish  myself  the  judge 

of  these  things. 

JUGEM  KNT,  s.  m.  judgment ;  sentence.  //  prononca 
le  jugement,  he  pronounced  sentence — judgment.  II  a 
subi  son  jugement,  he  has  suffered — undergone — his  sen- 
tence. OH  va  la  mettre  en  jugement,  she  is  going  to  be 
brought  to  her  trial — she  is  going  to  be  tried.  Que 
dirons-nous  au  jugement  dernier  ?  what  shall  we  say  at 
the  last  judgment?  Jugement  de  Dieu,  ordeal. 

Je  m'en  rapporle  a  votre  jugement,  I  leave  it  to  your 
opinion — judgment.  //  donne  son  jugement  sans  Ite'siter, 
he  pronounces — lie  gives  his  opinion — unhesitatingly.  Je 
me  rends  a  votre  jugement,  I  yield  to  your  opinion — to 
your  way  of  thinking — to  your  judgment.  Vous  faites 
un  faux  jugement  de  moi,  you  judge  me  wrongfully. 

77  n'a  pas  de  jugement,  he  bis  no  judgment.  Cela  lui 
formera  le  jugement.  that  will  form  his  judgment.  La 
colcre  lui  ote  le  jugement,  his  anger  deprives  hiua  of  his 
judgment —good  sense. 

JUGER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.  dejurisp.).  On 
doit  juger  leur  proces  demain,  their  law-suit  is  to  lie  de- 
cided to-morrow — the  judge  is  to  pronounce  on  their  law- 
suit to-morrow.  //  me  semble  qu'il  a  bien  juge,  he 
appears  to  have  judged  rightly — to  have  pronounced  a 
right  sentence. 

On  I'a  juge' a  mart,  he  was  sentenced  to  death.  Ilfut 
jugff  a  payer  lesfrais,  he  was  sentenced — condemned  to 
pay  expenses.  On  ne  I'a  pas  encore  juge",  he  has  not 
been  tried  yet.  Eraminez  bien  I'affaire  avant  de 
j'tger,  examine  the  affair  well  before  pronouncing.  On 
I'a  juge"  par  contu mace,  he  was  found  guilty  in  default 
of  appearance.  Juger  sur  Ve'tiquette  du  sac,  to  judge 
a  thing  from  the  label — i.  e.,  lightly,  from  a  trifling  know- 
ledge. 

(Langage  commun),  to  judge;  to  form  an  opinion. 
Vous  le  jugez  trap  se"uerement,  you  judge  him  too  severely. 
Jugez-nous,  nous  nous  en  rapportons  a  vous,  be  our  judge 
— decide  between  us,  we  refer  it  to  you.  //  s'est  juge 
trap  se'verement,  he  has  judged  himself  too  severely. 

Je  juge  favorablement  de  lui,  I  judge  favourably  of 
him.  Vous  jugez  d'autrui  par  vous-meme,  you  judge  of 
others  by  yourself.  II  juge  bien  de  la  poe'sie,  he  is  a  good 
judge  of  poetry. 

Jugez  combienjefus  sitrpris  de  le  voir,  you  may  judge 
— only  think — how  much  I  was  surprised  to  set-  him. 
Jugez-vous  cela  ne'cessaire— que  cela  soil  ne'cessaire  ?  do 
you  think  that  necessary?  Je  I'ai  juge'  ne'cessaire — a 
propos,  I  thought  it  necessary — fit.  Que  jiigez-vous  que 
je  doive  faire?  what  do  you  think  I  ought  to  do?  J'ai 
juge'  ne'cessaire  d'y  aller,  I  thought  it  necessary  to  go. 
L' en  jugez-vous  capable— jug«z-vous  qu'il  en  soit  capable? 
do  you  think  him — judge  him — capable  of  it?  Qu'en 
jugez-vous?  what  do  you  think  of  it?  Je  ne  sais  qu'en 
juger,  I  know  not  what  to  think  of  it. 

(71  dejeu.)  II  est  bien  place"  pour  juger  des  coups,  he 
s  well  placed  to  judge  of  the  strokes — the  cases. 

JUGULAIRE,  adj.  (t.  d'anat.),  jugular,     s.f.  On  I'a 
saigne~a  lajugttlaire,  he  was  died  in  the  jugular  vein. 
JUGULAIRE,  s.f.  (t.  milit.'),  the  chin  straps  of  a 
JUJF,  s.  m.  adj.  Jew  ;  Jewish.         [shako,  of  a  helmet. 
JUIYE,s./.  adj.  Jewess;  Jewish. 
JUILLET,  s.  m.  July.     //  est  ne'  en  juillet,  he  was 
born  in  the  month  of  July.    //  arrivera  le  trois  dejnille.t, 
he  will  arrive  on  the  3rd  of  July. 
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JUIN,  s.  01.  June.  La  campagne  est  belle  au  moix  <•/« 
juin,  the  country  is  beautiful  in  the  month  of  June. 
C'est  le  douze  dejuin,  to-day  is  the  twelfth  of  June. 

JUIVER1E,  s.f.  II  demeitre  dans  I'ancienne  Juicerie, 
he  lives  in  the  Old  Jewry.     //  lui  a  fait  unejuivrrie,  lie 
played  him  a  Jewish  trick. 
JUJUBE,  «./.  jujub;  jujube. 
JUJUBIER,  s.  01.  jujub  tree. 

JULE,  s.  01.  (»o0i  d'uue  piece,  de  monnaie  Romaine\ 
giulio. 

JULEP,  s.  01.  (t.  de  nufdec.,  pronon.  ju-lepe),  juiej,. 
JULIENNE,  adj.  (t.  de  chroiioloyie).     Anne'e  julienne, 
Julian  year. 

JULIENNE,  s.f.  (t.  de  bot.\  rocket.  Nous  avoiis  de 
belles  juliennes,  we  have  beautiful  rockets.  (T.  de 
cuisine),  a  soup  in  which  are  put  vegetables  cut  up 
very  fine,  invented  by  a  cook  of  the  name  of  Julienne. 
A  la  Julienne,  loc.  adv..  awkwardly;  clumsily. 

JUMARD,  s.  m.  (t.  d'/iist.  not.),  jumart  (the  offspring 
of  a  bull  and  cow,  or  she  ass  or  mare). 

JUMEAU,  adj.  01.  1  twins.      Ellt   accoucha   de  deux 
JUMELLE,  adj.f.)  Jreresjumeaux,  she  gave  birth  to 
two  twins.     C'est  sa  saurjumelle,  she  is  his  twin  sister. 

Deux  lits  jumeaux  occupaient  I'alcove,  two  beds  of 
similar  dimensions  filled  the  alcove.  Une  pomme  j umelle, 
a  double  apple. 

JUMELE,  E,  adj.  (t.  de  blason),  gemelled. 
JUMELLES,  s.  f.   (t.  de  charp.),  cheek  ;    side  piece. 
(  71  d'optique),  double  opera  glass. 

JUMENT,  s.f.  mare.     (Prow.)  Jamais  coup  de  pied 
dejument  nejit  de  mat  a  un  cheval,  never  did  a  woman's 
blow  give  a  man  a  black  eye,  i.  e.,  a  man  ought  never  to 
take  offence  at  a  woman's  abuse. 
JUNON,  s.f  (t.  d'astron.),  Juno. 
JUNTE,  s.f.  (mot  Ef,pagnol),  junta. 
JUPE,  *./.  (t.  d' liabillement),  petticoat.      Cettefemme 
met    trois  jupes,    that    woman    wears    three    petticoats. 
Troussez  vos  jupes,  pick  up — hold  up — your  petticoat. 
JUPITER,  s.  m.  (pron.  Ju-pi-tair),  Jupiter. 
JUPON,  s.  m.  under  petticoat. 

JURANDE,  s.f.  (yieux  mot),  the  wardenship  of  a 
company. 

JURAT,  s.  m.  ancient  name  of  the  magistrates  at 
Bordeaux. 

JURATOIRE,  adj.  (t.  dejurisp.}.  On  I'a  elargi  sur 
sa  caution  juratoire,  he  was  released  on  his  producing  a 
bail,  whj  was  sworn. 

JURE,  E,  adj.  sworn.  CJdrurgien  jure",  a  sworn 
surgeon.  //  est  jute'  vendcur  de  volaille,  he  is  a  sworn 
lealer  in  poultry — he  has  a  patent  to  sell  poultry.  Les 
maitres  jure's  de  la  compagnie,  the  sworn  masters  of  the 
company. 

JURE,  s.  01.  juryman.  Re'cuser  unjure',  to  challenge 
a  juryman.  Void  la  liste  des  jure's,  this  is  the  list  of 
the  jury  men.  Jugement  par  jure's,  trial  by  jury. 

JUREMENT,  s.  m.  1 1  Jit — il  proj'c'ra — un  abominable 
jurement,  he  uttered — proffered — an  horrible  oath.  Je  ne 
vous  crois  pas  malgre"  vosjurements,  I  do  not  believe  you 
in  spile  of  your  swearing. 

JURER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  swear.  //  jura 
son  Dieu  qu'il  est  innocent,  he  swears  in  God's  name  that 
tie  is  innocent.  Je  vous  jure  qu'il  n'en  est  rien,  I  swear 
to  you  that  it  is  not  so.  I  Is  se  aoiit  jure'  line  amitie'  e'ter- 
tielle,  they  swore  eternal  friendship  to  one  another.  I  If 
out  jure  sa  pert  e,  they  swore  hU  ruin. 

Je  n'en  jurerais  pas,  I  would  not  take  my  oath  of  it — 
[  would  not  swear  that  it  is  so.  Je  I'ai  jure"  devout  lui, 

I  swore  it — I  took  my  oath  of  it — before  him.  Je  jure 
respect — obeissance — au  roi,  I  swear  respect — obedience — 

:o  the  king.  //  nefaut  jurer  de  rien,  we  must  not  swear 
anything. 

II  jure  abominablement,  he  swears  horridly.  Nejurez 
las,  do  not  swear. 

(Fig,*)  Le  vert  jure  avec  le  bleu,  green  jars  with  blue. 
Ces  airs-la  jurent  avec  vos  cheveux  gris,  those  manners 

II  suit — ill  agree  with — ill  become — your  grey  hair.     Le 
violon  jure   sous  I'archet,   the  violin   creaks   under   tbe 
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JURK,  part.  pass.  Us  sont  ennnn\s  j  tire's,  tliey  are 
sworn  enemies. 

JUREUR,  s.  m.  swearer. 

JUKI,  )  s.  m.  (t.  dejurisp.),  jury.     Le  juri  fitt  in- 

JURY,)  stitue"  en  France  en  1791,  the  trial  by  jury 
was  instituted  in  France  in  1791.  II  y  a  en  France  un 
jnri  de  j  uyement  ,  mais  il  n'y  a  point  de  juri  d'accusation, 
the  petty  jury  exists  in  France,  but  not  the  grand  jury. 
(Lcmgage  comm  )  A  Paris  il  y  a  un  jury  de  Vexposition 
des  produits  de  I'  Industrie,  there  is,  in  Paris,  a  jury 
(committee)  to  decide  on  the  exhibition  of  national 
produce. 

JUS,  s.  m.  Jus  de  viande,  gravy.  Jus  de  pommes, 
de  citron,  d'oranye,  apple,  lemon,  orange  juice.  Donnez- 
moi  tin  peu  dejus,  give  me  a  little  gravy.  //  aime  le 
jus  de  la  treille,  he  is  fond  of  wine.  Le  jits  de  reylisse 
eat  />/n  pour  gue'rir  lets  r/iumes,  Spanish  liquorice  is  good 
for  cold. 

JUSANT,  *.  m.  (t.  de  marine),  the  ebbing,  the  fall  of 
the  tide. 

J  USQUE,   \pre~p.     N'irez-vous  pas  jusqu'a  Paris  ? 

JUSQUESj  shall  you  not  go  so  far  as  Paris*  Vous 
ne  pourrez  pas  alter  jnsqite  la,  you  will  not  be  able  to  go 
so  far.  Jusqu'ou  allez-vottst  how  far  are  you  going? 
Avancez  jusqu'ici,  come  thus  far  —  so  far.  Les  chases 
allerent  j  usque-la,  things  wen.  so  far.  Faudra-t-il  at- 
tendre  jusqu'a  demain'i  are  we  to  wait  ti  1  to-morrow? 
La  chose  va  bien  jitsques  a  present,  the  thing  has  gone  on 
well  hitherto.  Jusques  a  qtiand  nous  f  eras-  tu  attendrel 
liow  long  will  you  keep  us  waiting?  Les  nouvelles  n'en 
soul  pas  encore  venues  jusqu'a  nous,  the  news  of  it  has  not 
as  yet  reached  us.  Its  out  tue~  jusqifaux  enfants,  they 
massacred  even  (lie  very  children.  //  satisfait  jitsiju'a 
st'x  muindres  ile'airs,  he  gratifies  even  his  least  desires. 
//.s-  out  crie  jusqu'a  s'eiirouer,  they  shouted  even  till  they 
became  hoarse.  //  alia  jusqu'a  nous  dire  des  injures, 
he  went  so  far  as  to  insult  us.  Le  vice  regne  j  usque 
stir  le  trdne,  vice  reigns  even  on  the  throne.  //  resta 
jiisqu'h  ce  qiton  I'eut  content?,  he  remained  until  they  hud 
s;iti>lied  him.  On  n'a  rien  vtt  de  sembluble  jusqu'a  ce 
jour,  nothing  like  it  has  been  seen  until  now  —  hitherto. 
//  n'ent  pasjust/u'aux  valets  qui  ne  s'en  melent,  even  the 
valets  themselves  meddle  with  it. 

JUSQt  I  AM  K,  .s./.  (t.  de  nufdec.),  lienbane. 

JUSSION,  s.  f.  (t.  de  jurisp.).  Lettres  de  jussion, 
precejtts  ;  commands. 

.11  STAUCORPS,  s.m.  doublet  ;  close  coat. 

.11  STE,  adj.  (enparlant  des  personnes).  Cet  homme 
est  juste,  that,  man  is  just.  Dieu  est  le  protecteur  des 
justes,  God  is  the  protector  of  the  just—  of  the  upright. 
(  '<•  iiiniiislrat  est  juste,  that  magistrate  is  just  —  upright. 
En  est-il  done  ainsi,  juste  del,  juste  Dieu,  is  it  indeed 
so,  good  heavens! 

i  /  v.s-  chutes.)  II  a  recu  la  juste  punition  de  sa  crime, 
he  has  received  the  just  —  merited  —  punishment  for  his 
crime. 

(Sens  moral.)  II  tfprouvait  tine  juste  colire,  he  felt  a 
just  anger.  Elle  en  si'iilnit  un  juste  ori/ucil,  she  felt  a 
legitimate  pride.  Vos  craintes  ne  mint  jxm  justes,  your 
apprehensions  are  not  just  —  justified.  Elle  a  de  justes 
s,  she  has  well  founded  ho|>es.  //  n'a  pas  de 


justes  pif'ti'iititins,  his  pretensions  are  not  well  founded. 
C'est  une  comjHiniisiiii  juste,  the  simile  —  coni|iarison  —  is 
exact  —  correct  —  just.  You*  ne  vous  en  faitr.s  pas  une 
idfe  juste,  you  have  no  just  —  exact  —  idea  of  it. 

(bens  physique.)  Cette  balance  esl-elle  juste?  are 
.iles  exact  —  correct?  Le  poidx  n  r.»7  pan  juste,  the 
weight  is  not  just  —  exact  —  correct.  (Jet  luiliit  1*1  ti"/> 
juste,  this  coat  is  too  tight.  Ces  soulitrs  vous  soitt 
tr(>i>  jits/fs,  your  shoes  are  too  tight.  Elle  aiuif  I/IK 
l«nt  suit  juste,  she  likes  every  thing  to  be  made  tight. 
.!/(/  moiitre  n'est  pas  juste,  my  watch  is  not  coriect. 
(  'i  l<i  in-  jii'iit  pas  entrer,  c'est  tr»p  juste,  that  cannot 
go  in,  it  is  too  tight.  Vemln:  it  juste  pri.r,  to  sell  at  a 
just  price.  Votre  culcnl  n'est  pus  juste,  your  calculation 
is  not  exact  —  correct  —  accurate.  A/on  fusil  n'est  pas 
juste,  my  gun  is  not  correct. 

/•'Hi-  n'<i  j>  ,'\  In  i-"ir  jiistr,  he:   v.iiee  is  not  rurreet. 
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(It  est  juste.)  Cela  est-il  juste  ?  is  that  right  ?  No*. 
il  n'est  pas  juste  de  lui  demander  cela,  no,  it  is  not  right 
to  require  that  of  him.  //  est  juste  que  vous  le  de'dota- 
magiez  de  sa  perte,  it  is  right — just — that  you  should 
make  his  loss  up  to  him.  Non,  il  n'est  pas  juste  que 
cela  soil,  no,  it  is  not  right  that  it  should  l>e  so. 

JUSTE,  adv.  justly ;  exactly ;  correctly.  Peser,  me- 
stirer  juste,  to  weigh,  to  measure,  exactly.  Cela  entre 
juste,  it  fits  in  tightly.  Vous  avez  devine"  juste,  you 
guessed  exactly — rightly.  //  raisonne  juste,  he  reasons — 
argues — rightly.  Vous  ne  parlez  pas  juste,  you  do  not 
talk  rightly.  Chantez  done  juste,  do  sing  in  tune. 
Voila  tout  juste  I 'homme.  qu'il  nousfaut,  that  is  precisely 
the  man  we  want.  //  est  arrive'  tout  juste  a  I'heure  du 
diner,  he  came  precisely  at  the  dinner  hour.  Uites-nous 
au  juste  combien  cela  coute,  tell  us  exactly  how  much  that 
costs.  Je  noudrais  savoir  au  juste  quel  age  il  a,  I  wish  I 
knew  exactly — precisely — how  old  he  is.  Vous  etes 
chausse'  trap  juste,  your  shoes  are  too  tight. 

JUSTE,  s.  m.  a  dress ;  a  jacket. 

JUSTEMENT,  adv.  justly;  precisely;  exactly. 

JUSTE-MILIEU,  s.  m.  (t.  de politiq.),  moderate  party ; 
those  who  avoid  extremes — keep  a  middle  course. 

JUSTESSE,  s.f.  exactness;  precision.  Cette  balance 
est  d'une  grande  justesse,  these  scales  are  very  exact.  La, 
justesse  de  la  voix,  the  correctness — exactness — of  the 
voice.  Son  coup  d' aril  est  sans  justesse,  his  eye  is  not 
exact — accurate.  II  chante  avec  justesse,  he  sings  very 
correctly — accurately.  II  a  re'pondu  avec  justesse,  he 
replied  with  exactness. 

JUSTICE,  s.f.  justice;  equity.  C'est  un  homme plein 
de  justice,  he  is  a  man  full  of  justice — of  equity — . — he  is 
a  righteous  man.  On  vante  partout  sa  justice,  his  equity 
is  everywhere  praised.  Craignez  la  divine  justice,  fear 
divine  justice.  Cela  est  de  toute  justice,  that  is  perfectly 
just — nothing  can  be  more  just.  //  a  traite"  tous  ses 
enfants  avec  justice,  he  has  treated  all  his  children  justly. 
Marcher  dans  les  voies  de  la  justice,  to  tread  in  the  path 
of  justice. 

//  est  ministre  de  la  justice,  he  is  minister  of  justice. 
//  est  charge"  d' admin istrer  la  justice,  he  is  charged  to 
administer  justice.  On  va  le  mettre  en  justice,  he  is  about 
to  be  tried— to  be  brought  to  his  trial.  Elle  dit  qu'elle 
I'appellera  en  justice,  she  says  she  will  prosecute  him. 
Vous  n'avez  pas  le  droit  de  vous  faire  justice  a  vous- 
mf'iiie,  you  have  no  right  to  take  justice  into  your  own 
hands.  (Fig.)  Soyez  franc,  faites-vous  justice,  be  can- 
did, do  yourself  justice.  Vous  ne  me  rendez  pas  justice, 
you  do  not  do  me  justice.  OH  a  fait  justice  de  ces 
brigands,  these  brigands  have  been  punished.  (Fig.)  La 
come'die  fait  justice  des  vices  de  la  societe',  the  stage  ex- 
poses the  vices  of  society.  On  doit  faire  justice  detnain, 
there  is  to  be  an  execution  to-morrow.  On  a  envoye' 
chercher  I'exfcuteur  de  la  haute  justice,  the  executioner 
was  sent  for.  C'est  tin  repris  de  justice,  he  has  suffered 
the  sentence  of  the  law.  Je  me  pourvoirai  enjiistirr,  I 
shall  have  recourse  to  law.  La  justice  en  commit  i-n  re 
in. •//! i , it,  the  magistrates  are  now  informing;  about  ii.  I 
H'I-H  iiiiri'z  pas  justice,  you  will  not  obtain  justice.  Mait 
j'ai  la  justice  de  man  cdte",  but  I  have  justice  on  my  side. 
//  I-*  injitf  trop  mtr  la  justice  desa  cause,  he  relies  too  iniit-li 
on  his  right.  //  dit  que  c'est  un  dr'iii  de  itmticr,  he 
says  it  is  denying  him  justice.  I\~OHS  di-maininiis  justice 
— que  justice  M  ftuse,  we  ask  that  justice  should 
lie  done. 

La  justice  de  paix,  the  justice  of  the  peace.  La 
justice  criiiiiiirllr.  emiiin.il  jinnee.  *\ousi  awns  une 
cour  de  justice  dans  notrt  rille,  we  have  a  court  of 
justice  in  our  town.  1  Is  araieiit  droit  de  haute  et  de 
liasse  justice,  they  had  the  right  of  high  and  low  justice. 

l.n  justice— les  gens  de  justice,  the  law  officers.  La 
JHxticr  est  a  sa  recherche,  the  constables — the  law 
i  ill. -I-M — are  after  him.  La  justice  est  descendue  die: 
lui.  the  law  ollic.  rs  made  a  perquisition  in  his  house. 
(Fam.)  II  a  pear  de  se  brouiller  in-er  In  justice,  he 
is  .ill, lid  of  Uliug  out  with  the  law  olVicers — of  liein.4 
prosecuted. 

.11   vnriAKI.K.   „<(/.    dependant   on;     amenable    to 
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under  the  jurisdiction  of.  Vous  n'etes  pas  justiciable  de 
cette  cour,  you  are  not  under — within  the  jurisdiction — <>f 
that  court. 

JUSTICIER,  v.  a.  re~g.  \>re  conj^  to  execute;  to  in- 
flict the  penally  of  the  law  upon  a  criminal. 

JUSTICIEH,  s.  m.  a  judge;  justiciary. 

JUSTIFIABLE,  adj.  justifiable. 

JUSTIFIANT,  E,  adj.  justifying 

JUST  I F1C  ATIF,  TI  \'  K,  adj.  Le  mfmoire  est  accom- 
pagne"  de  pieces  justificative*,  the  memorial  is  accom- 
panied with  vouchers.  Donnez-nous  vos  pieces  justifi- 
cative.*, give  us  your  proof* — your  attesting  documents. 
Vaila  un  fait  just \ficatif,  that  is  a  justifying  fact. 

JUSTIFICATION,  s.f.  justification. 

JUSTIF1ER,  v.  a.  v.  r.  reg.  \ere  conj.,  to  justify. 


K  Y  S 


—  my  confidence.  L'e've'nement  a  justifie'  son  conseil, 
the  event  has  proved  his  advice  to  be  good  —  has  jnMilied 
it.  (Prouver.)  II  a  justifie'  du  dfp6t  qve  I'on  en  a 
fait,  he  has  given  proofs  of  the  dejiosition  that  was 
made.  C"est  un  fait  que  vous  ne  pourriez  justifier, 
it  is  a  fact  you  could  not  prove.  (T.  d'imprimerie),  to 
rectify. 

JUTEUX,  EUSE,  adj.  juicy.  Cette  orange  est  fort 
juteuse,  this  orange  is  very  juicy. 

JUXTAPOSER,  ».  T.  reg.  lire  cow/.,  to  come,  to  be 
placed  in  juxtaposition. 

JUXTAPOSITION,  s./.  juxtaposition, 


KABAK,  «.  m.  (mot  Eusse),  a  Russian  public-house. 

KABIN,  s.  m.  (t.  d'hist.),  a  marriage  among  Maho- 
medans,  for  a  limited  period. 

KABANI,  s.  m.  (mot  Oriental),  a  lawyer;  an  agent 
in  the  East. 

KADI  ASKER,  *.  m.  (mots  Arabes),  judge;  sort  of 
Lord  Chief  Justice  in  Turkey. 

KADRIS,  s.  m.  Turkish  monk;  a  sort  of  dancing 
priest. 

KAKOUANNE,  s.f.  sort  of  tortoise. 

KAKATOES,  s.  m.  (t.  d'hist.  tiat.,  pron.  ka-ka-toud), 
kakatou. 

KALEIDOSCOPE,  \s.  m.  kaleidoscope.     (An    instru- 

CALEIDOSCOPE,  (  ment  which  presents  an  infinity 
of  beautiful  coloured  designs,  to  the  eye;  varied  ad  infi- 
nitum,  by  turning  the  instrument  round.  The  kaleido- 
scope was  invented  in  London,  some  yean  ago.) 

KALI,  s.  m.  (t.  de  bot.),  kali  ;  soda. 

KAMICHI,  s.  m.  (t.  d'hist.  not},  a  long  legged 
bird. 

KAMTSCHADALE,  s.  m.  f.  an  inhabitant  of  Kamt- 
schatka. 

KAMTSCHATKA,  s.  m.  Kamtschatka,  a  Russian 
province  in  Eastern  Siberia. 

K  A  N      1 

KH\\  r'  "*"  ^an  (a  Tartarian  prince). 

KANASTER,  *.  m.  kanaster,  sort  of  wicker  basket  in 
which  tobacco  is  brought  from  America.  Futner  du  tabac 
de  kanaster,  to  smoke  kanaster. 

'ANC'I  ^R' 


*'  m'  8ort  °^  African  ant^  Asiatic  dagger. 


KANGUROO.  Is.  m.  kangaroo,  (an  animal  from  New 

KANGAROUJ  Holland). 

KANTIEN,  NE,  adj.  Kantian  ;  belonging  to  Kant. 

K  ANTISME,  s.  m.  Kantism  ;  the  philosophy  of  Kant. 

KANTISTE,  t.  m.  adj.  a  partisan  of  "Kant;  of 
Kantism. 

KARI,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  kari  powder.  //  NOUS  a 
donnfun  excellent  kari,  he  gave  us  an  excellant  kari. 

KAROLJNGIEN,  NE,  adj.  Carlovingian. 

KEABK,  *.  m.  (t.  d'hist.),  Kaaba,sort  of  sanctuary  in 
the  temple  of  Mecca  :  it  is  in  great  veneration. 

KEDRON,\s.   m.   (t.  de  geog.),  Cedrou  ;  a  river  of 

CEDRONJ  Syria. 

KEEPSAKE,  s.   m.    (mot  Anglais),    keepsake.    // 


/HI  a  donne"  un  jM  keepsake,  he  gave  her  a  pretty 
keep«ake. 

KELASA,  a.  m.  (t.  de  myth.  Indienne),  tlie  Olymf  us 
of  the  Indians. 

KENTIKN,  NE,  s.  m.f.  adj.  an  inhabitant  of  the  county 
of  Kent ;  of  Kent ;  Kentish. 

KERATONYXIE,  s.f.  (t.  de  chirug.),  the  operation 
of  the  cataract. 

KERMES,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.,  pron.  ker-me-ce), 
cochineal.  Kennes  mineral  (t.  de  me'dec.),  mineral 
kermes. 

KERMESSE  s.  f.  (t.  local),  parish  festival.  Les 
kermesses  sont  communes  en  Flandre  et  au  nord  est  de  la 
France,  the  parish  festivals — wakes — are  common  in 
Flanders  and  in  the  north-east  of  France.  Les  paysans, 
en  habits  de  fete,  allaient  a  la  kermesse,  the  peasant*,  in 
their  best  dresses,  were  going  to  the  village  feast. 

KHAL1FE,  s.  m.     Voyez  Calife,  frc. 

KHAN,  s.  TO.     Voyez  Kan. 

KILO,  s.  m.,  abr^ge" de  Kilogramme. 

KILOGRAMME,  s.  m.  measure  of  weight,  of  the  de- 
cimal system  ;  it  is  about  two  pounds  English. 

KILOLITRE,  s.  m.  measure  for  liquids,  of  the  decimal 
system,  about  half  a  hogshead.  (  Voyez  Litre.) 

KILOMETRE,  s.  m.  measure  of  distance  of  the 
decimal  system,  about  a  quarter  of  a  league.  (  Voyez 
Metre.) 

K1NA,1  v         ~  .       . 

KINO  Is'  m'     *°Uez  Vul"9"l;la- 

KIOSQUE,  s.  m.  (mot  Arabe),  kiosq;  a  pavilion. 

KIOSQUIFORME,  adj.  having  the  form  of  a  kiosk. 

KIRSH,  )«.   m.  (mot  allemand),  cherry 

K1RSHENWASSERJ  water  ;  a  liquor  made  in  Ger- 
many and  Switzerland. 

KOPEC,  s.  m.     Voyez  Copec. 

KNOUT,  *.  m.  (mot  Kusse,  pron.  knou-te),  whip. 
Recevoir  le  knout,  to  receive  die  lash — the  whip — . — to  be 
whipped. 

KORAN,  s.  m.     Voyez  Coran. 

KREUTZER,  s.  m.  small  German  coin. 

KYRIELLE,  s.  /.  litany.  ( Fam.)  II  lui  dfbita 
une  longue  kyrielle  d'injitres,  he  addressed  him  with  a  long 
list  of  abuses.  //  y  avail  une  kyrielle  de  noms  iiicunnut, 
there  was  a  long  suit  of  unknown  names. 

KVSTE,  *.  TO.  (t.  de  chirurg.).     Voyez  Cyste. 
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LA,  (article  dSfini).     Voyez  Le,  La,  Les. 
LA,  (pron.  person.).     Voyez  Le,  La,  Les. 

LA,  s.  m.  (t.  de  musique),  f.  Le  la  est-il  naturel,  is 
•he  f  natural  ?  Donnez-moi  le  la,  give  me  the  f.  Mettez 
un  la  a  votre  violon,  put  a  third  string  on  your  violin. 

LA,  adv.  there.  Mettez-le-la,  put  it  there.  C'est  la 
qu'il  a  e"te"  arrete",  it  is  there  he  was  arrested.  Demeurez- 
la,  stay  there.  D'ici-la,  nous  comptons  deux  lieues,  we 
reckon  two  leagues  hence  to  that  place.  Venez  demain, 
d' id-la,  j'aurai  tout  arrange',  come  to-morrow,  mean- 
while I  shall  have  arranged  everything.  Que  dites-vons 
lit,  what  are  you  saying  there?  Sont-ce  la  les  personnes 
qne  vous  attendez,  are  those  the  people  you  expect? 
Est-ce  la  ce  am  vous  vouliez  1  is  that  what  you  asked 
for?  C'est  la  qu'on  les  voit,  it  is  there,  they  are  seen. 

Qui  est  cet  homme-la  ?  who  is  that  man  ?  Ne  lid  dites 
pas  de  ces  cfioses-la,  do  not  tell  him  of  those  things. 
Uonitez-moi  ce  livrc-la,  give  me  that  book.  Ne  portez- 
vous  plus  cet  habit-la?  do  you  not  wear  that  coat? 
Prrnez  celui-la  et  laissez-moi  celvi-ci,  take  that  and  leave 
me  this.  Je  parle  de  celle-la,  I  am  shaking  of  that. 
Ceux-la  ne  sont  pas  bans,  those  are  not  good. 

La-haut,  there  above.  La-bas,  yonder.  La-dessous, 
there  under,  La-dehors,  there  outside.  Que  pensez 
vcus  la-dessusf  what  do  you  think  about  this?  Qu'avez 
vnn.i  a  voir  la-dedans  f  what  have  you  to  see  in  that  ? 
Voijez  la-dedans,  do  look  within. 

Je  men  tieiu-ta,  I  am  satisfied  with  that.  Demeitrons- 
en-la,  let  us  stop  there.  Nous  en  sommes  reste's-la,  we 
stojiped  there. 

Dela,  thence,  from  this  place.  A  qitelques  pas  dela, 
a  few  steps  beyond — from  that  place.  Sortez  dela,  get 
out  thence.  A  qitelques  jours  de  la,  il  mourut,  he  died  a 
few  days  after.  Dela,  sont  venus  tons  nos  malheurs, 
thence  came  all  our  misfortunes.  Que  voulez-vous  in- 
fe"rer  dela  ?  what  would  you  infer  from  that.  ?  Des-la, 
from  that  moment.  Us  soul  alle'n  par-la,  they  went  that 
way.  77  a  commence'  par-la,  he  began  with  that.  Qu'en- 
tendez  vous  par-la  ?  what  do  you  mean  by  that?  Par-ci, 
par-la,  here  and  there.  Nous  vans  attendrons  j usque-la, 
we  shall  wait  till  then.  Nous  irons  jusque-la,  we  shall 
go  so  far.  II  a  pit  vous  insulter  jusque-la!  could  he  in- 
sult you  so  far!  Keculez  vous  jusque-la,  pray,  get  back 
so  far. 

Je  parle  de  cet  Jiomme,  la,  qui  disait  des  choses  si  sin- 
gulieres,  I  speak  of  that  man,  why  you  know,  that  man 
who  used  to  say  such  odd  things. 

La,  la,  gently ;  softly ;  so,  so.  La,  la,  Monsieur, 
nuns  nous  reverrons,  softly,  Sir,  we  shall  meet  again. 
Comment  vous  trouvez  vous  1  La,  la,  how  are  you  ?  So,  so. 

LABARUM,  s.  m.  (pron.  la-ba-rome),  the  standard  of 
the  Unman  Emperors. 

LABEUR,  s.  m.  labour;  work.  //  vit  de  son  labeur, 
he  lives  by  his  work.  Ces  terres  sont  en  labeur,  these 
lands  are  cultivated.  Betes  de  labeur,  draught  cattle. 

LABIAL,  E,  adj.  labial. 

LABIE,  E,  adj.  (t.  de  lot.),  labiated. 

LABILE,  ntlj.  liable  to  fail;  imperfect.  II  a  la 
mfmoire  labile,  his  memory  is  liable  to  fail — is  imperfect. 

LABOHATOIRE,  s.  m.  laboratory. 

LABORIEUSEMENT,  adv.  laboriously;  indus- 
triously. 

LABORIEUX,  EUSE,  adj.  laborious.  //  mcnc  une 
vie  laboriettse,  he  leads  a  laborious — an  industrious — life. 
C'est  un  travail  luborieiix,  it  is  a  laborious  task.  C'est 
un  homme  laboriettx,  he  is  a  very  industrious  man — . — he 
is  a  hard  working  man. 

LABOUR,  s.  m.   ploughing;    dressing.     II  a  donne' 
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deux  labours  a  cette  piece,  he  has  given  two  ploughing  to 
this  piece  of  land.  Donner  un  premier  labour,  to  break 
up  the  ground.  Labour  a  la  becfie,  spade  husbandry. 
Labour  a  bras,  husbandry  by  the  hand — manual  labour. 
Labour  a  deuxfersde  beche,  trenching  two  spade  deep. 

Cette  tcrre  est  en  labour,  this  field  is  ploughed — is 
ready  for  seed. 

LABOUR  ABLE,  adj.  arable. 

LABOURAGE.  s.  m.  husbandry ;  ploughing.  // 
entend  bien  le  labourage,  he  understands  the  cultivation 
of  land  well— he  is  a  good  husbandman.  Le  labourage 
de  ces  terres  coute  peu,  the  ploughing — dressing  costs 
little. 

LABOURER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Labourer  la  terrt, 
to  plough  the  ground.  Labourer  a  trois  charrues,  to  use 
three  ploughs.  Des  terres  labourees,  ploughed  lands. 
Labourer  des  vignes,  to  dress  vine-plants.  Labourer  des 
arbres  au  pied,  to  dig  up  the  earth  round  the  root  of  trees. 

(T.  de  marine.)  Notre  vaisseau  labourait,  our  ship 
dragged  her  anchor.  L'ancre  labourait,  the  anchor 
dragged.  (T.  d'artillerie.)  Le  canon  labourait  la 
plaine,  the  cannon  ploughed  the  ground.  (  T.  de  morale 
et  de  me'tap.)  Vous  aurez  bien  a  labourer  avant  de 
devenir  riche,  you  will  have  hard  work  before  you  get 
rich.  Je  suis  las  de  labourer  ma  vie,  I  am  tired  of  the 
turmoils  of  life.  Son  existence  a  e~t€  bien  laboure~e,  his 
life  has  lieen  checkered — tormented. 

LABOUREUR,  s.  m.  ploughman.  C'est  ttn  gros  la- 
boureur,  he  is  a  rich  farmer — husbandman.  Ce  pauvre 
laboureur  elait  charge"  defamille,  that  poor  man — plough- 
man had  a  heavy  family. 

LABYRINTHE,  s.  m.  labyrinth;  (fam.),  intricacy ; 
maze. 

LAC,  s.  m.  lake. 

LACEDEMONE,  s.  /.  (t.  de  geog.),  Sparta;  Lace- 
demon. 

LACfiDEMONIEN,  ENNE,  s.  adj.  Spartan ;  Lace- 
demonian. 

LACER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  lace.  Voulez- 
vous  queje  vous  lace,  shall  I  lace  you  ?  Elle  se  lace  elle- 
menie,  she  laces  herself.  Ces  hotlines  se  lacent  facilement, 
these  boots  are  easily  laced.  (  T.  de  marine.)  Lacer  une 
voile,  to  lace  a  soil.  (T.  d'hisl.  nat.),  to  line. 

LAC^RABLE,  adj.  fit  to  be  torn  up,  lacerated. 

LACERATION,  s./.  laceration. 

LACER  ER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  lacerate;  to  tear. 

LACERNE,  s./.  (t.  d'antiq.),  sort  of  woollen  cloak 
worn  by  soldiers. 

LACERON,  s.  m.     Voyez  Laiteron. 

LACET,  s. m.  (Ld'habillement^la-ce',  stay-lace;  shoe- 
lace. Lachez-lui  son  lacet,  loosen  her  lace.  (Fig.), 
snare.  Je  me  suis  laisse"  prendre  aux  lacets  de  cet  intri' 
guant,  I  suffered  myself  to  be  caught  in  the  snares  of  that 
wily  man.  (  T.  de  chasse),  springe,  gin.  (En  Turquie), 
the  bowstring. 

LACHE,  adj.  loose.  Ce  nceud  est  trap  lache,  this 
knot  is  too  loose.  Danser  sur  la  corde  lache,  to  dance  on 
the  slack  ro]>e.  //  faut  tenir  cette  corde  un  peu  lacfie, 
let  the  rope  be  rather  slack. 

Cette  eloffe  est  trap  lache,  this  stuff  is  not  close  enough 
— is  too  loose.  Avoir  le  vetitre  lache,  to  be  lax,  to  have 
a  looseness  upon  one.  II  fait  un  temps  lache,  the  weather 
is  close,  faint.  //  e'crit  d*un  style  lache,  his  style  is  flat, 
languid,  flagging — without  energy. 

77  est  lache  au  trawiil,he  is  very  feeble  in  labouring — 
he  works  weakly — •without  energy.  //  meiie  une  vie  lache 
?>,  fffe"mine^e,\\c  leads  an  inactive — slothful  and  efleminale 
life.  Les  grands  cheeaiur  sont  plus  laches  qne  les  petits. 


LAC 

large  horses  have  less  strength — less    ardour — than   little 
ones. 

Un  homme  Idche,  a  cowardly  man.  Comme  cet  homme 
est  Idche,  how  cowardly — dastardly  that  fellow  is !  & 
conduite  est  Idche,  his  conduc'  is  base — cowardly.  C'est 
etre  bien  Idche  que  d'abandonntr  son  ami,  it  is  very  mi  an 
— very  base — very  cowardly — to  abandon  one's  friend. 
//  afait-la  une  action  bien  Idche,  he  has  done  a  very  base 
action.  Cela  vient  d'une  dme  Idche,  that  comes  from  a 
base — low — dull  heart — d'un  esprit  Idclie,  from  a  slug- 
gish heart.  (  T.  de  marine.)  Un  bailment  Idche,  a  ship 
which  carries  a  slack  helm. 

LACHE,  s.  m.  cowardly,  dastardly  man ;  coward.  II 
n'y  a  que  les  laches  qui  en  ayissent  ainsi,  none  but  cowards 
would  act  thus.  ( Fam.)  C'est  un  grand  Idche,  he  is  a 
tall — sluggish — fellow. 

LACHEMENT,  adv.  loosely ;  weakly  ;  dastardly,  in 
a  cowardly  manner;  basely. 

LACHKR,  v.  a.  ».  «.  re"g.  lere  conj.  Ldchez  la  corde 
un  peu,  loosen — slacken  the  rope  a  little.  Ldchez-lui  sou 
corset,  loosen  her  stays.  Les  pruneaux  Idchenl  le  ventre, 
French  plums  relax. 

Ldcher  prise,  to  let  go  one's  hold — to  yield.  Je  le 
tenais  a  la  main,  mais,  tout  a  coup,  je  I'ai  Idche',  I  held 
it  in  my  hand,  but,  all  at  once,  1  let  it  go.  On  a  Idche 
le  prisonnier,  they  let  go  the  prisoner.  On  Idchera  les 
huissiers  apres  lui,  they  will  set  the  bailiff's  after  him. 

(  T.  de  mane'ge.)  Ldchez  la  bride  a  votre  cheval,  give 
your  horse  the  bridle.  Ldchez-lui  la  main,  give  him  (lie 
rein.  (Fig.)  Vous  Idchez  trap  la  bride  a  ce  jeune 
homme,  you  give  too  much  liberty  to  that  young  man — 
you  give  him  his  way  too  much.  //  Idche  la  bride  a  ses 
passions,  he  abandons  himself — he  gives  too  much  way — 
to  his  passions. 

(  T.  dejeu  de  carles.)  Comment  ?  vous  Idchez  la  main, 
what!  do  you  let  that  trick  go?  (Fig.)  Ne  Idchez  pas 
la  main,  do  not  give  up — yield.  Ldcher  pied,  to  run 
away.  (Fig.),  to  yield,  to  give  way.  (  T.  d'escrime.) 
Ldcher  la  mesure,  to  draw  back ;  (fig.),  to  yield,  to 
give  way. 

Ldcher  les  eaux,  to  let  the  waters  run.  Ldcher  les 
fcluses,  to  open  the  sluices.  Vous  acez  Idche"  le  robinet, 
you  let  the  tap  run.  Le  malade  Idche  tout  sous  lui,  the 
patient  does  every  thing  under  him. 

II  Idcha  un  mot  dont  il  s'esl  repenli,  he  let  go — he  let 
slip — a  word  which  he  repented.  J'en  suis  fdche",  mais 
le  mot  est  Idche",  I  am  sorry,  but  the  word  is  gone  from 
my  lips — has  escaped  me.  Le  mot  est  Idche",  vous  ne 
pouvez  vous  en  dc'dire,  the  word  is  gone,  you  cannot  unsay 
it.  Vous  en  uvez  trap  Idche"  devanl  eux,  you  said  too 
much  before  them. 

(T.  de  chasse.)  Ldcher  les  chiens,  to  turn  the 
dogs  out. 

Ldcher  un  coup  de  fusil,  to  fire  a  shot.  //  lui  Idcha 
un  coup  de  pislolel  dans  la  tele,  he  sent  the  shot  into  his 
head.  Le  vaisseau  nous  Idcha  loule  sa  borde'e,  the  ship 
fired —sent— "her  broadside  into  us.  //  lui  Idcha  un  soiif- 
Jlet,  he  gave  him  a  slap  on  the  face. 

La  corde  se  Idche,  the  rope  becomes  slack — unbends — 
dip.  Le  fusil  se  Idcha  tout  a  coup,  the  gun  went  oil',  all 
of  a  sudden.  _ 

LACHETE,  s./.  cowardice;  dastardliness ;  low  action, 
baseness. 

LACINIE,  adj.  (t.  de  bol.),  laciniated. 

LAC1S,  s.  m.  net  work  ;  (I.  d'anat.),  plexus. 

LACONIQUE,  adj.  laconical. 

LACON1QUEMENT,  adv.  laconically. 

LACONISME,  s.  m.  laconism. 

LACRYMA-CHRIST1,  s.  m.  Lachryma-Christi,  (ex- 
cellent wine  grown  at  Naples). 

LACRYMAL,  E,  adj.  lachrymal. 

LACRYMATO1RE,  s.  m.  lachrymatory. 

LACS,  s.  m.  (pron.  las),  string;  springe;  gin; 
fillets. 

LACTATION,  s.  /.  (t.  de  me-dec.),  suckling ;  lac- 
tation. 

LACTE,  E,ad/.  lacteons;  milky.     Diete  laclfe,  milk 
diet.     Les  veines  laclc'es,  the  lacteal  vessels.     La  voie 
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lacte'e,  the  milky  way.  (T.  de  but.)  I'lanU  lacte'e, 
milky  plant. 

LACTKIFORMK,  adj.  resembling  milk  in  appearance. 

LACTIFERE,  adj.  lactiferous;  producing  milk. 

LACTIVORE,  adj.  lactivorous;  living  uix>n  milk. 

LACUNE,  s.f.  gap;  blank. 

LADRE,  «.  m.       )(  Ladre  vient  de  Lazarus,  voijez  St. 

LADRESSE,  s.f.  J  Luc)  leprous;  leprous  woman. 
En  1  200,  ily  avail  tanl  de  ladres  en  France,  que  Von  ltdtil 
pour  eux  des  hopitaux  duns  presqtie  toutes  les  villes,  there 
were  so  many  leprous  people  in  France,  in  1200,  that 
hospitals  were  founded  for  them  in  almost  every  town. 

(En  variant  du  pore.}  Un  pore  ladre,  a  measly  pig. 
Cette  chair  est  ladre,  this  flesh  is  measly. 

LADRE,  adj.  (dans  la  suite  des  temps,  ct  par  suite 
des  habitudes  retirees  el  parcimonieuses  des  ladres,  le  mot 
est  devenu  synonyme  d'avare),  miserly,  mean  ;  sordid  ; 
unfeeling.  C'est  un  homme  Ires-  ladre,  he  is  a  very 
miserly  —  avaricious  man.  C'est  un  ladre,  he  is  a  miser. 
C'est  un  ladre  vert,  he  is  avaricious  to  the  backbone. 

LADRERIE,  s.f.  leprosy.  //  est  entachfde  ladrerie, 
he  is  attacked  with  leprosy.  On  ful  oblige"  de  bdtir 
des  ladreries  partoul,  they  were  obliged  to  build  hospitals 
for  the  leprous  every  where.  (Lang,  ordin.)  Ce  pore  a 
des  grains  de  ladrerie,  this  pore  is  measly. 

(Ladrerie  veut  aussi  dire  avarice.)  La  ladrerie  de 
cet  homme  est  qff'reuse,  the  avarice  of  that  man  is  dread- 
ful —  that  man  is  dreadfully  avaricious  —  miserly. 

LADY,  s.  m.  (mot  Anglais,  pron.  Le'di).  Titre  que. 
Von  donne  aux  femmes  de  Lords,  de  Baronnets  el  dt 
Chevaliers,  el  auxfilles  de  Dues,  Marquis  et  Comtes. 

LAGOPHTALM1E,  s.  f.  (1.  de  me-dec.),  a  disease  of 
the  eyelids  ;  lagophthalmia. 

LAGUNE,  *.  /.  ({mils'  de  I'llalien),  lagune.  Les 
lagunes  de  Venise,  the  lagunes  of  Venice. 

LAI,  E,  adj.  Un  frere  lai,  a  lay-brother.  Le*  clercs 
et  les  lais,  the  clergymen  and  the  laymen. 

LAI,  s.  m.  lay. 

LAI  CHE,  s.f.  (t.  de  bol.),  sword-grass. 

LAID,  E,  adj.  ugly.  Elle  est  tres-laide,  she  is  very 
ugly.  Elle  avail  les  mains  Ires-laides,  she  had  very 
ugly  hands.  Ce  que  vous  diles-la  est  bien  laid,  what 
you  say  is  very  ugly  —  very  unbecoming.  //  n'y  a  point 
de  laides  amours,  a  person  who  is  loved  is  always  pretty. 
Vous  avez  vu  le  beau,  mainlenanl  void  le  laid,  you 
have  seen  the  best  side  of  the  business,  here  is  now  the 
ugly  side. 

LAIDERON,  s.  f.  C'est  une  laideron,  she  is  an  ugly 
one.  C'est  une  laideron  qui  ne  de'plait  pas,  that  ugly 
person  is  rather  agreeable. 

LAIDEUR,  s.f.  ugliness;  deformity.  Cette  femme 
est  d'une  horrible  laideur,  the  ugliness  of  that  woman  is 
horrid  —  that  woman  is  horridly  ugly.  J'ai  vu  le  vice 
dans  loute  sa  laideur,  I  there  saw  vice  in  all  its  de- 
formity. 

LAIE,  s.  /.  wild  sow.  (T.  d'eaux  et  forels.}  On 
avail  perce'  une  laie  de  3  pieds  de  large,  they  had  cut  a 
road  about  three  feet  wide. 

LA1NAGE,  s.  m.  wool  ;  fleece  ;  (1.  de  commerce),  wool 
trade  ;  (1.  defabricanl  de  drap),  napping. 

LAINE,  s.  f.  wool.  Laine  crue,  raw  wool.  Betes  a 
laine,  sheep;  wool  bearing  animals.  Woolly  hair  (of  the 
black).  Laine  de  salumandre,  asbestos.  Laine  de 
Moscovie,  Muscovy  wool 

(Fig.)  II  ne  se  la'isse  pas  manger  la  laine  sur  le  dos  he 
does  not  allow  people  to  take  liberties  with  him  —  .  —  he  is 
not  an  easy  man.  Tirer  la  laine,  to  rob  cloaks  at  night. 

LAINER,  t;.  a.  rey.  lere  conj.  (1.  defabricanl  de  drap), 
to  nap  (cloth). 

LAINERIE,  s.  f.  (I.  de  commerce),  wools  ;  wool  trade. 

LAINE  UX,  BUSK,  adj.  woolly. 

LAINIER,  s.  m.  woollen  merchant. 


».„.„. 

LAIS,  s.  m.  young  wood  ;  standard  tree.  (  T.  dejurisp.,, 
LAISSE,  s.f.  leash.      Une  laisse  de  levriers,  a  couple 

of  greyhounds.     (Fam.)  Mener  quelqiCun  en  laisse,   to 

lead  a  person  by  the  nose. 
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LAISSE  KS,  s  f.pl.  (t.  de  chasse),  lesses;  dung  of  a 
•   bear,  &c. 

LAISSER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  J'ai  laisse'  ma 
tccur  dans  lejardin,  I  left  my  sister  in  the  garden.  Je  le 
laisse  seul,  I  leave  him  alone.  Depuis  quand  avez-vous 
laisse~  Paris,  how  long  have  you  left  Paris?  I  Is  ont  laisse~ 
le  pays,  they  have  abandoned  the  country.  Laissez-le 
quelques  jours  avec  nous,  leave  him  —  allow  him  to  remain 

—  a  few  days  with  us.  Lea  voleurs  le  laisserent  pour  mort, 
the  rohtiera  left  him  for  dead.     Nous  avons  laisse~  les  pa- 
piers  a  son  avocat,  we  left  the  papers  with  his  counsel.   Je 
laisserai  le  livre  sur  La  table,  I  will  leave  the  book  upon 
the  table.     Laissez-le-la,  leave  it  there.     Laissez  cela, 
leave  —  let  —  that  alone.     II  nous  a  laisse's-la,  he  dropped 
ug  there—  he  a»  andoned  us.     J'ai  laisse'  sa  lettre  a  son 
domestique,  I  left  the  letter  with  his  servant.   On  I'a  laisse' 
a   mes  sains,   they  left  him  in  my  care  —  they  trusted  him 
to  my  care.     Je  tous  en  laisse  le  soin,  I  leave  you  the 
care  of  it.     Detidez,  je  vans  en  laisse  le  maitre,  it  ig  for 
you  to  decide,  I  leave  you  the  master  of  it.     //  laicse  ses 
funds  chez  le  banquier,  he  leaves  his  cash  with  his  banker 

—  he  lets  it  remain  at  his  banker's.    Laissez  cela,  n'y  tou- 
chez  pas,  leave  that  —  'let  that—  alone,  meddle  not  with  it. 
Laissez-le,  il  lefera  bien  sans  vous,  leave  him  alone,  he 
will   do   it  well  enough  without  you.     Laissez-nous  done 
tranquilles,  pray,  leave  us  alone.     Laissez-moi  en  paix, 
leave  me  at  |*>ace.     Laissez  done,  nous  savons  qu'en  pcn- 
ser,  leave  us  alone,  we  know  what  to  think  of  it.  Laisaons 
cela,  n'en  parlous  plus,  let  us  drop  that  subject,  let  us  say 
no  more  about  it.    Allez-vous  me  laisser  dans  I'embarras, 
will    you  leave  me  in    difficulty?    Vous  laissez  tout   a 
Vabandon,  you  leave  everything  without  order—  in  confu- 
sion.   Ne   laissez  pas  trainer  les  choses,   do  not  leave 
things  about.     Ilfaudrait  laisser  cepassage,  it  would  be 
right  to  omit  that  passage.     C'est  a  prendre  ou  a  laisser, 
you  may  take  it  or  leave  it. 

//  a  laisse'de  grands  biens  apres  sa  mort,  he  left  great 
wealth  at  his  death.  77  laissera  un  beau  nom  apres  lui, 
he  will  leave  a  great  name  after  him.  77  WOKS  a  laisse'  un 
petit  heritage,  he  left  us  a  small  inheritance.  Je  vous  en 
laisse  I'honneur  et  le  profit,  I  leave  you  the  honour  and 
profit  of  it.  Les  voleurs  lui  laisserent  sa  montre,  the  rob- 
bers left  him  his  watch.  Nous  avons  laisse"  la  grande 
maison  rouge  sur  la  droite,  we  left  the  great  red  house  on 
the  right-hand  side.  11  y  a  laisse'  la  vie,  there  he  left  his 
life—  he  lost  his  life.  Ce  vin  laisse  un-gout  de'sagre'able  dans 
la  bouche,  that  wine  leaves  a  disagreeable  taste  in  the 
mouth.  (T.  de  manefae.)  Laissez-lui  la  bride  sur  le  cou, 
give  your  horse  his  head.  (Fig.)  Vous  lui  laissez  trap  la 
bride  sur  le  cou,  you  leave  him  too  much  liberty  —  freedom. 

(Laisser  suivi  d'un  injinitif.)  Laissez-nous  quelque 
chose  a  faire,  leave  us  something  to  do.  Que  nous  lais- 
serez-vous  a  boire,  what  will  you  leave  us  to  drink  ?  Cela 
laisse  bien  a  penser,  that  leaves  much  to  think.  Son  ou- 
rfait,  il  ne  laisse  rien  a  de'sirer,  his  work  is 


rriiije  est  parfait,  il  ne  laisse  rien  a  de'sirer,  his  work  is 
p  riect,  it  leaves  nothing  to  wish  for.  Laissez-les  jouer, 
let.  them  play.  Laissez-nous  travailler,  nous  n  avons  pas 
le  temps  de  jouer,  let  us  work,  we  have  not  time  to  play. 
Laissez-nous  jouir  du  plaisir  de  votre  presence,  let  us  — 
leave  us  to  —  enjoy  the  pleasure  of  seeing  you.  Laissez-le 
courir  un  pen,  let  him  run  a  little.  Laissez-lni  dire  ce 
qu'il  dcmande,  let  him  say  —  allow  him  to  say  —  what  he 
wants.  //  laisse  faire  a  cet  enfant  tout  ce  qu'il  veut.  he 
let*  —  permits  —  allows  —  that  child  to  do  anything  he  likes. 
.\niis  lea  uvonii  laisses  boire,  we  left  them  drinking.  Je 
I'ai  laisse'e  repoter  un  pen,  I  let  her  —  allowed  her  —  to  rest 
a  while.  Laissez-le  dire,  let  him  speak.  Laissez-moi 
cj-pliqmr  cela  —  laisse:  que  je  vous  explique  cela,  allow 
me  to  —  let  me  —  explain  that  to  you.  Laisse:  it  ceux  qui 
sont  riches  a  faire  de  ces  folles  de"pentes,  leave  it  to  (lu- 
nch to  run  into  these  mad  ex|>eiise*.  J'ai  lainse"  tombfr 
inn  tabatiere,  I  drop[>ed  my  »  miff-  box.  //  s'est  laisse' 
tomber,  he  fell  down.  Vous  laiuerez-vou.i  trvmper,  will 
you  allow  yourself  —  suffer  yourself  —  to  be  deceived  T  // 
se  laisse  prendre  tout  ce  qu'il  a,  he  lets  them  take  all  lie 
has  from  him.  Laissez  alter,  let  go.  //  laisse  tout  «//«•;-. 
he  neglects  everything.  Ne  votts  laisse:  pas  nller  o  /</ 
rnli  re,  do  not  yield  to  anger.  Laitsez-vont  aller  aumoiirr- 
471 


LAI 

merit  du  navire,  alundon  yourself  —  give  way--to  the 
motion  of  the  ship.  Allons,  alloiis,  laissez-vous  alter, 
cnme,  come,  do  not  resist  any  more  —  do  yield.  //  se 
laisse  aller  a  la  paresse,  he  abandons  himself  to  idlentss. 
//  s'est  laisse"  mourir  de  faint,  he  starved  himself.  // 
laisse  ses  enfanls  mourir  de  faim,  he  lets  his  children 
starve.  Je  me  suis  laisse'  dire  qu'il  e'tait  revenu,  1  heard 
that  he  had  returned.  Se  laisser  mourir,  to  die.  II  s'est 
laisse  liattre,  he  was  l>earen.  Cela  se  laisse  manger,  that 
is  eatable  Ne  vous  laissez  pas  pe'ne'trer,  do  not  allow 
them  to  know  your  thoughts  —  your  intentions.  //  se 
laiase  metier  —  gouverner—  par  le  nez,  he  allows  himself  to 
be  led  by  the  nose.  Ne  laissez  pas  voir  votre  pense'e,  do 
not  suffer  them  —  allow  them  —  to  know  what  you  think. 
(  T.  de  me~dec.)  Laisser  tout  aller  sous  soi,  not  to  have 
power  of  retention. 

(Ne  pas  laisser  de,  to  do  a  thing  notwithstanding  the 
difficulties  —  the  ulatacles.)  //  a  plu  toute  la  nuit,  ntais 
il  n'a  pas  laisse"  d'aller  it  la  campagiie,  it  has  rained  the 
whole  night,  but  he  did  not  give  up  going  into  the  country 
—  but  he  has  gone  into  the  country  nevertheless.  Muli,rti 
leurS  brouilleries  il  n'a  pax  laisse'de  lui  e'crire,  in  spite  of 
their  quarrels,  lie  has  written  to  him  neverthe'ess.  1'ons 
pouvez  en  douter,  mais  cela  ne  laisse  pas  d'etre  vrai,  you 
may  doubt  it,  but  it  is  true  nevertheless  //  est  pauvre, 
mais  il  ne  laisse  pas  d'etre  honnete  homme,  he  is  poor, 
but  nevertheless  he  is  an  honest  man  for  all  that.  Cela 
ne  laisse  pas  d'etre  embarrassant,  that  is  very  puzzling 
nevertheless. 

Laisser  uller  (employe"  comme  subst.).  II  n'a  point  de 
laisser  aller,  he  has  no  forbearance  —  he  does  not  yield  to 
circumstances.  Cettefemme  a  un  laitser  aller  channaiit, 
there  is  something  charming  in  the  easy  manners  of  that 
woman. 

LA  IT,  s.  m.  milk.  Elle  ne  vit  que  de  lait,  she  is  on  a 
milk  diet  —  she  lives  on  milk  only.  Cafe"  au  lait,  milk 
and  coffee  (taken  at  breakfast).  Soupe  au  lait,  milk  soup. 
Vache  a  lait,  milch-cow.  (Fig.)  Cet  homme  fait  de  vous 
une  vac/ie  a  lait,  that  man  draws  everything  be  wants  of 
you.  Ce  malade  est  une  vache  a  lait  pour  le  meiiecin, 
that  sick  man  is  a  good  income  for  the  doctor.  Cochon 
de  lait,  sucking  pig.  Veau  de  lait,  a  young  calf. 

I'rent'z  un  verre  de  petit  lait,  take  a  glass  of  whey. 
Lait  de  beurre,  butter-milk.  Lait  coupe',  milk  and  water; 
milk  and  broth,  &c.  Il  avale  cela  doux  cvmme  du  lait, 
it  goes  down  like  milk.  //  s'emporte  comme  une  soupe  au 
lait,  he  boils  over  like  milk.  C'est  lui  bouillir  du  lait 
quede  lui  dire  du  bien  de  ses  enfants,  it  is  gratifying  lo 
him  —  it  pleases  him  —  to  speak  well  of  his  children  to 
him. 

(  T.  de  mtfdec.)  Cet  enfant  a  e'te'nourri  de  deux  laits, 
that  chiltl  has  had  two  nurses.  Fievre  dr.  lait,  puerperal 
fever.  Elle  est  malade  d'un  lait  repandu,  she  is  ill  from 
an  overOow  of  milk.  Son  lait  est  echaujff'e',  her  milk  it 
heated.  Prendre  un  lait  de  poule,  to  take  a  remedy  con- 
sisting of  the  yolk  of  one  or  two  eggs  beaten  up  with  hot 
water  and  sugar. 

Nous  sommes  freres  de  lait,  we  are  foster-brothers  —  we 
have  sucked  the  same  milk.  Les  dents  de  lait,  the  firnt 
teeth.  (Fig.)  II  a  une  dent  de  lait  centre  lui,  he  owe* 
him  an  old  grudge. 

Couleur  soupe  de  lait,  cream  colour. 
I.  \  ITA<  .  K.  s.  m.  milk  ;  milk-diet. 


LA1TK,  K,  adj.  Un  hareng  laitS,  a  herring  with  a  toft 
roe.  (Fig.)  II  a  tin  ton  de  jmile  latter,  he  speaks  with  a 
cracked  voice  —  he  has  no  vigour. 

LAITKKIK,*./.  ''airy. 

LA1TKKON,  «.  m.  (t.  de  hot.),  sow-thistle. 

I.MTKIX.  KUSE,  adj.  milky. 

LA1T1EK,  *.  m.  (t.  defonde-ie),  scummy  matter  (ovei 
the  surface  of  boiling  metal). 

I.  A  IT  II-'.  UK,  ».  f.  dairymaid;  milk-woman;  nane. 
Vache  laitiere,  milch-cow. 

1,  M'lON,  s.  m.  brass  wire. 

LA1TUK,  s.  f.  lettuce. 

I  AI/K,  >.J.  (t.  dt  manufactvrt},  width. 


LAM 

LAMA,  i.m.  (t.  (Fftist.  not.},  llama.  (Divinitc  In- 
dienne).  Lama. 

LAMANAGK,  s.  m.  (t.  de  marine},  piloting  of  ships  at 
the  mouths  of  rivers — at  the  entrance  of  seaports. 

LAMANEUR,  s.  m.  (t.  de  marine},  coasting  pilot. 

LAMANTIN,  )s.  m.  (t.  d'hist.  not.},  syren;  manatee; 

LAMENTIN,)    mermaid. 

LAMBEAU,  s.  m.  shred  ;  bit;  scrap. 

LAM  BEL,  8.  m.  (t.  de  blason),  lambel. 

LAMB1N,  E,  adj.  s.  m.  f.  slow  goer;  humdrum;  loi- 
terer ;  one  who  does  things  slowly. 

LAMB1NER,  v.  n.  reg.  lere  con/.,  to  act  slowly;  to 
loiter. 

LAMBOURDE,  s.f.  (t.  de  ctiarp.),  joist. 

LAMBREQUINS,  s.  m.  pi.  (t.  de  blason),  mantling. 

LAMBRIS,  s.  m.  wainscot ;  wainscoting.  Les  lambris 
de  ce  salon  sont  en  narbre,  the  walls  of  this  drawing-room 
are  covered  with  marble.  (Fig.)  Le  bonheur  n'est  pas 
sons  les  lambris  dare's,  happiness  is  not  within  gilt  walls. 
Elle  e'tait  lieureuse  sous  son  modeste  lambris,  she  was 
happy  in  her  homely  abode.  Les  lambris  Sucre's,  the  sa- 
cred walls — the  temple.  Les  celestes  lambris,  the  heavenly 
abode. 

LAMBRISSAGE,  s.  m.  wainscoting. 

LAMBRISSER,  v.  a.  rey.  \ereconj.,  to  wainscot. 

LAMBRUCHE,    1      -     .... 

LAMBKUSQUE.r-'1  Wlld  vl"e' 

LAME,  *.  m.  plate,  ^inscription  e'tait  stir  vne  lame 
de  cuivre,  the  inscription  was  on  a  brass  plate.  (T.  de 
hot.),  blade.  (  T.  de  toilette.)  Sa  robe  e'tait  couverte  de 
lames  d' or,  her  dress  was  enriched  with  spangles  ot'  gold. 
(En  parlant  de  pierre),  scale. 

(  T.  defourbisseur,  coutelier),  blade.  Couteau  a  deux 
lames,  a  knife  with  two  blades.  Un  couteau  a  lame  d'ar- 
gent,  a  silver-bladed  knife.  Une  lame  a  deux  tranchants, 
a  two-edged  blade.  La  lame  d'une  e'pe'e,  d'un  sabre,  the 
blade  of  a  sword,  of  a  sabre.  (Fig.}  C 'e'tait  la  premiere 
lame  du  re'giment,  he  was  the  best  fencer — swoidsrnan — 
in  the  regiment.  Elle  vous  attrapera,  c'est  une  fine  lame, 
she  will  take  you  in,  for  she  is  a  cunning  one. 

(T.  de  mer),  wave.  Les  lames  se  brisaient  sur  la 
cote,  the  waves  broke  on  the  shore.  Prendre  la  lame  de- 
bout,  to  lay  the  bow  to  the  sea.  La  lame  eat  courte,  we 
have  a  short  sea.  Les  lames  de  fond,  the  ground  swell. 
L'entre  deux  des  lames,  the  trough  of  the  sea.  Se  bai- 
gner  a  la  lame,  to  bathe  in  the  sea. 

LAMELLK,  E,  \adj.  (pron.  la-mel-le"),  leafy, 

LAMKLLEUX,  EUSE.j    lamellated. 

LAMENTABLE,  adj.  lamentable;  to  be  lamented. 

LAMENTABLEMENT,  adv.  lamentably;  mournfully. 

LAMENTATION,  s.f.  lamentation. 

LAMENTER,  v.  a.  v.  t:  reg.  lire  conj.  II  laments  la 
perte  de  son  pere,  he  weejis — mourns  for — laments — the 
death  of  his  father.  Pourquoi  vnus  lameiitcz-vous.  what 
are  you  lamenting  for — grieving  at?  //  se  lamente  foil 
de  la  perte  de  son  emploi,  he  is  grieving  at — lamenting — 
the  loss  of  his  situation. 

(T.  d'hist.  not.)  Le  crocodile  lamente,  the  crocodile 
whines. 

LAMENTIN,  ».  m.  (t.  d'hist.  not.),  lamentin. 

LAMIE,  s.  /.  white  shark.  (Eire  fabuleux),  Lamia, 
a  monster  which,  under  the  appearance  of  a  beautiful 
woman,  devoured  little  children. 

LAMINAGE,  s.  m.  flattening  metal;  drawing  it  into 
thin  plates. 

LAMINER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  flatten  metals. 

LAM1NOIR,  s.  TO.  flatting  mill. 

LAMPADAIRE,  s.  m.  lam^bearer. 
LAMPADISTE,  s.  TO  (t.  d'antiq.),  a  person  who  raced 
by  the  light  of  torches. 

LAMPAS,  s.  m.  sort  of  Chinese  silk  stuff  used  princi- 
pally to  cover  furniture.  (71  de  ve"ler.)  lampass  (a  small 
lump  of  flesh — tumour — which  comes  in  the  mouth  of  a 
horse).  (Pop.}  II  s'hume.c.te  volontiers  le  lampas,  be  is 
fond  of  drink — he  rather  likes  to  wet  his  whistle. 

LAMPE,  s.f.  lamp.     Lampe  a  trois  bees,  a  lamp  with 
three  burners.  (Fig.}  II  n'y  a  plus  d'liuile  dans  la  lampe, 
the  oil  is  exhausted  iu  the  socket— life  is  failing.    Sea  ou- 
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vra<jes  sentent  la  lamp  ,  his  works  h  ive  been  written  I 
the  iiiidnight-laiii|i.  (7^  d'arcliit.)  Cut  de  /«/;,/.*.  . -,i 
tie  lam]).  (  T.  d'iiiiprlmvi-if.)  Le  Hire  est  orne"  dejolis 
cuts  de  lampes,  the  buok  is  ornamenle<l  with  pretty  tail- 
j)ieces. 

LAM  PEE,  s.f.  II  uvula,  d'abord  train  on  quatre  him- 
p€es,  he  swallowed  at  first  three  or  four  draughts — large 
glasses — of  wine. 

LAM  PER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  II  eut  bientot  lampt"  la 
bouteille  de  vin,  he  had  soon  drank— swallowed  up— the 
whole  bottle  of  wine.  //  aiwe  a  lumper,  he  is  fond  of 
drinking — guzzling. 

LAMPRRON,  *.  TO.  socket ;   wick-holder. 

LAMPION,  s.  m.  glass  lamp;  me  ]»>t. 

LAMPISTE  s.  m.  lamji-seller  ;  lam|>-maker. 

LAMPR01E,  s.f.  lamprey  (sort  of  eel;. 

LAMPROYON,  1 

LAMPKILLON,  f*  m-  8ma11  lamlrey- 

LANCE,  s.f.  lance  ;  spear.  Autrefois  on  cumbuttait 
avec  la  lance,  in  former  times  jK-ople  fought  witli  the 
lance.  //  amenait  a>:ec  lui  dix  lances  fournits,  he  was 
bringing  with  him  ten  lances  and  their  attendants.  Le 
bois  de  la  lance,  the  haft — wood — of  the  lance.  Tenir  la 
lance  en  arret,  to  hold  the  lance  in  rest.  Ils  s'avancnii  nt 
lance  baissee,  they  advanced  against  one  another  with  their 
lances  couched.  Ils  baissaient  la  lance  devant  le  prince 
quand  il  passait,  when  the  prince  passed  they  lowered 
their  lances — they  saluted  him  with  their  lances.  (Fig.) 
II  fuHut  baisser  la  lance  devant  lui,  he  was  obliged  to 
humble  himself  before  him.  Lance  a  outrance,  sharp- 
pointed  lance.  Lance  courtoise,  a  lance  with  blunted — 
inoffensive — head.  Hompre  une  lance  avec  une  personne, 
to  enter  the  lists  with  one — to  fight  him.  (Fig.)  J'ai 
rompit  bien  des  lances  en  votre  absence,  I  have  fought 
many  a  battle  for  you  in  your  absence.  En  France  la 
couronne  ne  tombe  point  de  lance  en  quenouille,  in  France 
the  crown  does  not  pass  from  the  male  to  the  female.  // 
est  revenu  a  beau  pied  et  sans  lance,  he  came  back  in  a 
sad  plight.  La  lance  d'un  drapeau,  the  pole — the  staff— 
of  a  standard. 

C  71  de  chirurg.),  lancet.  (T.d'artif.)  Lance  a  feu, 
]»rt-fire. 

LANCER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Lancer  un  dard, 
to  lance — to  hurl — to  throw — a  dart.  On  lancuit  des 
pieires  aux  assieyeants,  they  threw — they  hurled — stones 
at  the  besiegers.  Le  soleil  lancuit  ses  rayons  utir  wo.s  titix, 
the  sun  darted — shot  forth — its  rays  over  our  heads.  Dieu, 
lance  le  tonnerre,  God  hurls  the  thunder.  //  luilanca  un 
coup  de  pied,  he  gave  him  a  kick.  (Fig.)  II  lui  lancait  des 
regards  de  colere,  he  cast  angry  looks  at  him.  //  /«i  lan- 
cait de  donees  milludes,  he  cast  sweet  looks  at  her.  //  a 
lance'  mille  c'piuranmies  contre  lui,  he  darted  a  thousand 
jokes  against  him.  //  vient  de  lancer  un  nonvel  ourr<n;r, 
he  has  just  sent  out  a  new  work.  (T.  de  clutsse.)  Lancer 
le  ceif,  le  sanglier,  to  turn  out — to  force  out — a  stag — a 
wild  boar.  (T.  de  marine.)  Lancer  un  vaisseau,  to  launch 
a  ship.  (T.  de  mane~ge.)  Lancer  un  cheval,  to  set  a  horse 
off.  Le  voila  lance",  he  is  off. 

//  se  lanca  le  premier  dans  I'eau,  he  rushed  into  the 
water  the  first.  Ils  se  font  tons  lance's  sur  lui,  they  all 
rushed  upon  him.  Le  voila  qui  se  lance  dans  le  monde, 
there  he  is  making  his  way  in  society.  C'en  est  fait,  je 
me  lance,  it  is  all  over,  I  rush  forward — 1  am  oil'.  // 
n'ose  pas  se  lancer,  he  dares  not  venture.  II  es{  lance" 
maintenant,  he  is  launched  now. 

LANC'ETTE,  s.f.  (t.  de  chirurg.),  lancet. 

LANCIER,  s.  TO.  lanc.r. 

LANC1NANT,  E,  adj.  (t.  de  me"dec.),  shooting.  Elle 
eprouve  une  douleur  lancinante,  she  feels  a  shooting  ]>ain. 

LANCOIR,  s.  m.  (t.  lujdraul),  mill-dam. 

LANCON,  g.  TO.  sort  of  fish  ;  young  pike. 

LAN'DAMMAN,  s.  m.  (pron.  lan-da-mane  ;  ".aaittrat 
Suisae),  iandamman. 

LANDAU,  s.  TO.  landau  ;  sort  of  carriage. 

LANDAULET,  s.  m.  small  landau. 

LANDE,  s.  f.  Les  landes  de  Boriieiu-x,  the  landei 
(sandy  grounds)  of  Bordeaux.  (Fig.),  a  barren,  dry  jtis- 
sagu  in  a  book. 
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LANDGRAVE,  s  m.  (litre  Alltmaiid),  landgrave. 

LANDGRAVINE,  s.f.  (litre  Allemand),  landgravine. 

LANDI,    Is.  m.  name  of  a  fair  at  Paris  and  St.  Denis, 

LANDIT,  J  early  in  June.  A  holy  day  given  to  the  stu- 
dents at  the  time  of  the  fair.  Fees  paid  to  the  professors. 

LANDI  KR,  s.  m.    Voyez  Chenet. 

LANERET,  s.  m.  lanner;  sort  of  hawk. 

LANGAGE,  s.  m.  language.  Les  betes  ont  aussi  leurs 
langages,  tlie  beasts  have  also  their  language.  Elle  entend 
bien  le  langage  des  yeu.c,  she  understands  well  the  lan- 
guage of  the  eyes.  II  parlait  un  langage  inconnu,  he 
spoke  a  language  which  no  one  knew.  Ce  mot  ne  s'em- 
ploie  pas  dans  le  langage  figure",  this  word  is  not  used  in 
figurative  language.  11  fait  des  fautes  de  langage,  he 
speaks  incorrectly  —  his  language  is  faulty.  Voila  bien  le 
langage  de  la  colere,  this  is  indeed  the  language  of  passion. 
Vous  lid  tenez  un  langage  qu'il  n'aime  pas,  you  speak  a 
language  to  him  which  he  does  not  like.  Us  tiennent  tons 
le  nicme  langage,  they  all  say  the  same  thing.  Vous  avez 
bien  change"  de  langage  depuis  hier,  you  have  greatly  al- 
tered your  tone  —  language  —  since  yesterday. 

LANGE,  s.  m.  swaddling-clothes. 

LANGOUREUSEMENT,  adv.  languishingly. 

LANGOUREUX,  EUSE,  adj.  languishing.  II  parle 
d'/tn  ton  langoureux,  he  speaks  in  a  languishing  manner. 
77  en  esl  encore  tout  langoureux,  he  is  still  quite  languid. 
s.  m.f.  Faire  le  langoureux,  to  look  languishingly. 

LANGOUSTE,  s.f.  sort  of  large  lobster. 

LANGOUSTIERE,  s.f.  large  lobster  net. 

'  a  great  talker. 


LANGUE,  s.f. 

(Anal,  organe),  tongue.  II  a  la  langue  epaisse,  he  has 
a  thick  tongue.  Vous  ave.z  la  langue  charge'e,  pateuse, 
your  tongue  is  foul.  Montrez-moi  votre  langue,  show  me 
your  tongue.  (Fig.)  1  1  leur  montrait  la  langue  en  signe 
de  me"pris,  he  showed  them  his  tongue,  as  a  mark  of  con- 
tempt. Le  chat  a  la  langue  fort  mince,  the  cat  has  a  very 
thin  tongue.  Quand  le  chien  a  soif,  il  tire  la  langue, 
when  a  dog  is  thirsty,  he  lets  his  tongue  hangout.  (.Fig.) 
II  les  verrait  tirer  la  langue  d'un  pied  qu'il  ne  les 
axsist.ttrait  pea,  he  would  see  them  give  signs  of  the 
greatest  distress,  but  he  would  not  relieve  them.  Je  me 
suis  mordu  la  langue  en  mangeant,  I  bit  my  tongue  in 
eating.  (Fig  )  Je  m'en  suis  souvent  mordu  la  langue,  I 
often  bit  my  tongue  from  regret  at  having  said  it.  J'allais 
le  I  ui  dire,  mais  je  me  suis  mordu  la  langue  a  temps,  I 
was  going  to  tell  it  him,  but  1  bit  (stopped)  my  tongue  in 
time.  J'ai  soif  a  avaler  ma  langue,  1  could  swallow  my 
tongue  from  thirst.  (Fig.)  Je  m'ennuyais  a  avaler  ma 
langue,  I  was  so  dull  that  I  almost  swallowed  my  tongue 
(from  yawning). 

(  7'.  de  cuisine.')  Nous  avons  mange"  une  langue  de  boettf 
en  rat/nut,  we  ate  a  stewed  tongue.  Une  langue  fourre'e, 
a  neat's  tongue. 

(Organe  du  discours.)  II  se  sert  bien  de  sa  langue,  he 
DMtCa  a  good  use  of  his  tongue.  II  a  la  langue  r/m.v.sv, 
lie  lisps  —  (fig-),  he  speaks  thick  —  he  is  tipsy.  Elle  a  la 
langue  bien  pendtte,  her  tongue  is  well  hung.  Elle  a  la 
langue  bien  affilc"e,  she  has  a  very  sharp  tongue.  II  avail 
In  in  ni/iie  noue"e,  he  was  tongue-tied.  Cela  ltd  a  de"noue" 
—  delie"  —  la  langue,t\mt  has  untied  —  loosened  —  his  tongue. 
Lit  Iniii/ue  lid  va  toujours,  his  tongue  is  ever  moving  —  he 
is  ever  talking.  II  a  la  langue  bien  longue  —  il  ne  saurait 
tenir  sa  langue,  he  cannot  hold  his  tongue.  77  n'est  pas 
maitre  de  sa  langue,  he  is  not  master  of  —  he  cannot 
master  —  his  tongue.  Cet  homme  n'a  point  de  lainjue, 
that  man  has  no  tongue  —  is  ever  silent.  Parlez  done; 
csr-ce  que  vans  n'avez  point  d<:  lain/He  f  do  speak  ;  have 
you  no  tongue  ?  Vous  ne  savez  conduire  votre  langue, 
you  cannot  manage  your  tongue.  La,  langue  m'af<>nrclii', 
my  tongue  tripped,  i.  e.,  I  spoke  differently  from  what  I 
meant.  J'ai  le  mot  sur  le  bout  de  la  langue,  I  have  it  on 
the  tip  of  my  tongue.  Dcfiez-vous  de  lui,  c'est  une 
iiii'r/iiint.i:  /iini/iin,  c'est  une  langue  tli  vipere,  mind  him, 
In-  hits  an  evil  tongue  —  he  has  a  viper's  tongue.  Un  coup 
ill'  /inn/lie,  Backbiting  —  slander.  II  volts  dunnern  un  cini/i 
dc  luiii/nc  s'il  Icpcut,  he  will  glauder  you  if  he  call.  Ln 
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coup  de  langue  est  pire  qu'tin  coup  de  lance,  the  tongnt 
gives  a  deeper  wound  than  a  lance.  (Jiielle  langue  que 
cetle  femme-la  !  what  a  tongue  that  woman  has — what  a 
talker  that  woman  is !  II  faut  tourner  sa  langue  sept 
fois  dans  sa  bouche  avant  de  purler,  you  must  turn  your 
tongue  seven  times  in  your  mouth  before  you  speak. 
Sean  parler  n'e"corche  point  la  langue,  fair  words  break 
no  bones — good  words  cost  nothing.  Jeter  sa  langue  aux 
chiens,  to  give  it  up — (not  to  be  able  to  guess  a  riddle, 
&c.).  Qtii  langue  a  a  Home  va,  he  that  has  a  tongue  in 
his  head  may  go  where  he  pleases. 

(Idiome),  tongue;  language.  La  langue  Anglaise  est 
difficile,  the  English  tongue  is  difficult.  Les  lungues 
morles  ou  savantes,  the  dead  or  learned  languages.  On 
n'e'tudie  pas  assez  les  langues  vivantes,  the  living  tongues 
are  not  sufficiently  learned.  77  parle  bien  sa  langue,  he 
speaks  his  own  language  correctly.  77  enseiyne  les 
langues,  he  teaches  languages.  II  est  professeur  en 
langue  grecque,  he  is  professor  of  Greek.  //  est  maitre  de 
langue  Italienne,  he  is  a  teacher  of  Italian.  La  poe'sie  est 
la  langue  des  dieux,  poetry  is  the  language  of  the  gods. 

Prendre  langue,  to  take  tongue,  i.  e.,  to  inquire  how  mat- 
ters stand — are — . — to  learn  news — . — to  get  intelligence. 

La  langue  de  France,  the  French.  La  langue  d'Ara- 
gon,  the  Aragonese.  (T.  de  chasse.)  Donner  de  la  langue, 
to  give  tongue. 

(71  de  ge~og.)  Langue  de  terre,  neck  of  land — tongue — 
narrow  piece  of  land.  (  T.  de  hot.)  Langue  de  cerf,  hart's 
tongue.  Langue  de  chien,  hound's  tongue.  Langue  de 
serpent,  adder's  tongue. 

LANGUETTE,  s.f.  (I.  de  me"lier),  tongue;  languet; 
needle. 

LANGUEUR,s./.  (  T.  de  mfdec.)  Ilestattaque-d'une 
mortelle  langueur,  he  is  attacked  with  a  mortal  languor — 
pining  away.  Elle  est  en  langueur,  she  is  in  a  state  of 
languor — she  is  wasting  away.  II  est  mart  de  langueur, 
he  wasted  away — he  lingered  away  and  died. 

(Fig.)  Le  travail  Ta  mis  dans  un  e"tat  de  langueur  dont 
il  ne  pent  se  tirer,  hard  work  threw  him  into  a  state  of 
languor — drooping — from  which  he  cannot  extricate  him- 
self. Une  secrete  langueur  le  mine,  some  secret  sorrow — 
pain — makes  him  pine — wastes  him  away.  Ses  yeux  sont 
pleins  de  langueur,  her  eyes  are  languishing.  La  nature 
entiere  est  en  langueur,  all  nature  is  languishing — 
drooping. 

Langueur  d'estomac,  laborious  digestion — sluggishness 
of  the  stomach.  II  y  a  de  la  langueur  dans  eel  ouuraye, 
this  work  lingers — is  lingering — is  slow. 

LANGUEURS,  s.f.  pi.  II  ne  sent  point  encore  les 
longueurs  de  I'age,  lie  does  not  yet  complain  of  the  weak- 
ness— dejection — of  old  age.  Je  ne  pourrais  supporter 
les  longueurs  d'une  vie  sans  occupation,  1  could  not  bear 
with  the  tedious  hours  of  unoccupied  time. 

LANGUEYER,  v.a.reg.  lereconj.,  to  examine  a  hog's 
tongue  (to  decide  whether  the  animal  is  wholesome  or 
not).  (Fig.)  Pour  savoir  les  secrets  d'un  maitre,  il  faut 
langue"uer  les  valets,  to  arrive  at  the  secrets  of  the  master, 
you  must  get  the  valets  to  s]>eak. 

LANGU^VKUR,  s.  m.  one  who  examines  hogs'  tongue* 
and  decides  whether  they  are  sound  or  not. 

LANGU1ER,  s.  m.  smoked  hog's  tongue. 

LANGU1R,  v.  n.  rey.  2de  conj.  Voyez  Punir.  It  y 
a  trois  ans  qu'il  languit,  he  has  l>«en  lingering  for  these 
three  years.  Je  languis  d'ennui  a  la  campagne,  I  am 
lingering — languishing — with  ennui  in  the  country.  Nuns 
luiii/iiissiiiis  de  faint  et  de  misere,  we  are  perishing  with 
hunger  and  wretchedness.  1\iez-le  tout  de  suite,  tie  le 
t'uiti-s  /xis  Idnijiiir,  kill  it  at  once,  do  not  keep  it  lingering. 
Ne  me  fait  fa  /><;*  lunyuir  apren  m' avoir  promts  de  me 
dire  la  ve~rile,  do  not  keep  me  lingering — in  suspense — 
after  having  promised  me  the  truth.  ./<  lani/uissais  de  Its 
revoir,  I  almost  died  with  the  wish — 1  longed — to  see 
them  again. 

(Fig.)  Vos  fleurs  languissent  faute  d'eau,  your  plants 
are  drooping  for  want  of  water.  Tout  lani/tiit  duns  la 
nature,  every  tiling  in  nature  is  languishing — drooj  ing. 
Cette  piece  laiiynit  sur  In. /in,  (his  play  Hags  towards  the 
end.  EM  ce  moment  (1848)  tout  lunyuit  en  France,  at 
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this  time  (1848)  every  thing  lingers — droops — flags — in 
France.  L' affaire  ne  va  pas,  elle  languit,  the  affair  does 
not  get  on,  it  languishes. 

LANGUISSAMMENT,  adv.  languishing!/. 

LANGU1SSANT,  E,  adj.  languishing  ;  lingering ; 
drooping;  pining;  faint;  flagging. 

LANICE,  adj.     Bourre  lattice,  flocks  of  wool. 

LAN1ER,  s.f.  lanner;  the  hen  of  the  hawk. 

LANIERE,  s.f.  strap;  lash. 

LANIFEHE,  adj.  lanigerous;  bearing  wool. 

LANSQUENET,  s.  m.  (t.  dejeu  de  cartes).  Jouer  au 
lansquenet,  to  play  at  lansquenet.  (71  d'hint.),  German 
foot-soldier. 

LANTERNE,  s.f.  lantern.  //  ne  vort  pas  sans  lan- 
terne  le  soir,  he  does  not  go  out  without  a  lantern  at  night. 
Lunterne  a  re~verbere,  a  lantern  witli  reflectors.  Lanterne 
sourde,  dark  lantern.  Montrer  la  lanterne  mayique,  to 
exhibit  the  magic  lantern. 

(7*.  d'archit.),  lantern;  dome;  turret.  (7*.  de  mecan.), 
trundle.  (T.  de  marine.)  Lanterne  a  mitraille,  case  shot. 
(  T.  ge'ne'ral),  lantern  ;  case. 

(71  d'hitt.)  Dans  la  premiere  revolution,  1789,  on  mil 
un  eccbfsiastique  a  la  lanterne,  iu  the  first  revolution, 
1789,  an  ecclesiastic  was  hanged  on  a  lamp-post.  Mettre 
a  la  lanterne.  to  hang. 

(Fig.,  Jam.)  II  est  venu  nous  center  des  lanternes,  he 
came  to  tell  us  cock  and  bull  stories.  Lanternes  que 
tout  cela,  all  that  is  nonsense.  Cet  homme  vent  nous 
faire  croire  que  des  vessies  sont  des  lanternes,  that  man 
would  make  us  believe  anything. 

LANTERNER,  v.  n.  v.a.  re"g.  lere  con/.,  to  loiter;  to 
lose  time.  Voila  un  mois  que  vous  me  lanternez,  you 
have  been  amusing  me  for  the  last  month.  Que  venez- 
vous  me  lanterner  ?  what  do  you  come  to  tell  me — what 
nonsense  do  you  talk  about? 

(71  d'hist.)  Lanterner,  to  hang  on  a  lamp-post;  to 
bang. 

LANTERNER1E,  s./.  indecision;  loitering;  frivolous 
tales;  nonsense. 

LANTERNIER,  s.  m.  lantern  maker— seller— lighter. 

LANTERNIER,  ERE,  adj.  silly  man  or  woman; 
prater;  punctilious  about  nothing. 

LANTIPONNAGE,  s.  m.  frivolous  talk  ;  nonsense. 

LANT1PONNER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  talk  non- 
sense. 

LANTURELU,  s.  m.  nonsense. 

LANUGINEUX,  EUSE,  adj.  lanuginous;  downy. 

LAPER,  v.  n.  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  lap. 

LAPEREAU,  s.  m.  young  rabbit. 

LAPIDAIRE,  s.  m.  lapidary. 

LAPIDAIRE,  adj.  lapidary. 

LAPIDATION,  s.f.  lapidation;  stoning. 

LAPIDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  lapidate ;  to  stone. 

LAPIDIFICATION,  s.f.  lapidification ;  the  act  of 
forming  stones. 

LAPIDIFIER,  ».  a.  v.  r.  lere  conj.,  to  turn  into  stone ; 
to  petrify. 

LAPIDIFIQUE,  adj.  lapidifjc. 

LAPIN,  s.  m.  )a    buck    rabbit;    a    coney;    a  rabbit. 

LAPINE,  s.f.)  Lapin  de  clapier,  de  garenne,  sauvage, 
wild  rabbit.  Lapin  domestique,  domestic  rabbit.  Gibe- 
lotte  de  lapin,  a  rabbit  stew.  (Pop.)  II  eat  brave  comme 
un  lapin,  he  is  bran  new.  (A  Paris.)  Monter  en  lapin,  to 
ride  with  the  driver,  to  sit  with  him. 

LAPIS-LAZULI,  s.  m.  (t.  de  miner.),  lapis  lazuli. 

LAPON,  s.  m.  adj.  \  Laplander;   Lapland  man;   Lap- 

LAPONE,  s.f.  adj J   land  woman. 

LAPONJE,  s.f.  (t.  degeog.),  Lapland. 

LAPS,  s.  m.  (pron.  lapScS),  space.  Nous  y  avons 
passe  uit  certain  laps  de  temps,  we  spent  there  a  space  of 
time. 

LAPS,  E,  adj.  (t.  de  droit  de  canon).  II  est  laps  et 
relaps,  he  has  fallen  and  fallen  again. 

LAQU  A1S,  s.  m.  footman  ;  lackey. 

LAQUE,  s.f.  lac;  gum  lac. 

LAQUE,  s.  m.  lacker. 

LAQUETON,  s.  m.  a  young  footman. 

LAQUEUX,  EUSE,  adj.  pale  ;  watery. 
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LARAIRE,  s.  m.  (t.  d'antiq.),  a  niche,  a  place  in  which 
the  household  gods  were  placed. 

LARCIN,  s.  m  larceny ;  theft.  (En  variant  de 
livres),  plagiarism,  (fig.  et  poe"l.)  Faire  un  doux  larcin, 
to  steal  a  kiss. 

LARD,  s.  m.  bacon.  Une  Jieche  de  lard,  a  flitch  of 
bacon.  II  est  gras  a  lard,  he  is  fat  enough  to  make 
bacon  of.  J'ai  mange"  une  tranche  de  lard  a  dejeune",  I 
had  a  slice  of  bacon — (if  hot)  a  rasher  of  bacon — at 
breakfast.  Dit  lardjaune,  old,  rancid  bacon.  Ce  cochon 
a  qitatre  doigts  de  lard,  that  hog  has  four  inches  of  fat. 
Un  poulet  barde'  de  lard,  a  chicken  with  a  slice  of  bacon 
round  it.  Du  lard  (de  baleine),  blubber. 

(Fam.)  Cet  homme  est  viluin  comme  lard  jaune,  that 
man  is  very  miserly — very  mean.  J I  fait  lard,  he  lies 
a  bed  late  (to  get  fat).  Venir  comme  lard  aux  pois,  to 
come  opportunely.  II  ne  jette  pas  son  lard  aux  chiens, 
he  does  not  give  away  what  lie  has. 

LARDER,  v.a.  re'g.  lere  conj.,  to  lard.  (Fig.)  II  le 
larda  de  coups  d'e'pee,  he  gave  him  several  sword  wounds 
— he  pierced  him  like  a  sieve.  Larder  qiielqn'uii  d't'/ii- 
grammes,  de  brocards,  to  lampoon.  //  larde  ses  c'crita  de 
citations  Latines,  he  st'iils  his  writings  with  Latin  quota- 
tions. 

LARDOIRE,  s.f.  larding-pin. 

LARDON,  s.  m.  bacon  (cut  for  larding). 

LARDON,  s.  m.  sarcasm  ;  joke.  Chacun  lui  jeta  son 
lardon,  every  one  cracked  his  joke  on  him — lamjiooned 
him.  Vous  aurez  aussi  votre  lardon,  they  will  have  a 
cut  at  you — you  will  have  your  turn. 

LAKE,  s.  m.  household  god.  (Fig.)  Aller  revoir  ses 
lares,  to  go  and  see  one's  native  place — paternal  house — 
family — again. 

LARGE,  adj.  wide;  broad.  Cette  e"toffe  n'cst  pas 
large,  that  stuff  is  not  wide.  II  avait  un  large  ruban  a 
son  chapeau,  he  wore  a  broad  riband  in  his  hat.  La 
riviere  n' est  pas  large  id,  the  river  is  not  wide — broad — 
has  no  width  here.  Cet  homme  est  large  des  e"paules,  that 
man  has  broad  shoulders — is  broad  shouldered.  Man 
jardin  est  plus  long  que  large,  my  garden  is  longer  than 
wide.  //  porte  un  chapeau  large  de  bord,  he  wears  a  hat 
with  a  broad  brim.  Cette  toile  a  une  demi-aune  de  large, 
that  cloth  is  half  an  ell  wide. 

Une  large  blessure,  a  great  wound.  (  71  de  manege.)  Ce 
cheval  est  large  du  devant,  that  horse  is  broad-chested. 

Ce  sont  de  ces  gens  qui  out  la  conscience  large,  these 
people  have  a  broad — large- — conscience.  Faire  du  cuir 
d'autrui  large  courroie,  to  make  free  with  another  man's 
property — things.  II  a  des  ide'es  larges,  he  has  large — 
liberal — ideas.  //  lui  a  donne'  des  pouvoirs  bien  larges, 
he  gave  him  large  powers. 

LARGE,  s.  m.  Prenez  le  large,  get  away.  Au  large, 
move  off;  move  away.  Vous  etes  loge  bien  an  large,  you 
are  largely  lodged — you  have  a  roomy  house.  Mettez- 
vous  plus  au  large,  do  take  more  room.  ( Fig.)  Cette 
petite  succession  la  mis  plus  au  large,  this  small  inherit- 
ance has  made  him  more  at  ease.  Se  promener  en  long  et 
en  large— de  long  en  large,  to  walk  to  and  fro.  On  lui  en 
a  domic"  du  long  et  du  large,  he  has  been  famously  beaten. 
Au  long  et  au  large,  to  and  fro ;  far  and  wide. 

(T.  de  marine.)  Prendte,  gagner  le  large,  to  stand  off 
to  sea — to  run  out  to  sea.  La  mer  vient  du  large,  the  sea 
comes  from  the  offing.  Nous  tenions  au  large  du  port, 
we  stood  out  of — ofT — the  harbour.  Le  vent  est  du  large. 
the  breeze  is  from  the  sea. 

LARGEMENT,  adv.  widely;  broadly. 

LARGESSE,  s.  f.  liberality ;  largess.  Pieces  de 
largesse,  largess  money  ;  dole. 

LARGEUR,  s.f.  width;  breadth. 

L  ARGUE,  adj.  (t.  de  marine).  Nous  avions  vent 
largue,  we  had  the  wind  on  the  quarter.  Prendre  le 
largue.  Vouez  Large. 

LARGUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine'),  to  let 
go;  to  let  off;  to  ease. 

LARIGOT,  s.  m.  sort  of  flute.  (Fig.}  Boire  a  tirt 
larigot,  to  drink  excessively — like  a  fish.  Vouez  Wey  sur 
Vetymologie  de  Larigot. 

LARIX,  s.  m.     Voyez  Meleze 


LAS 

LA  It  MR,  s.f.  fear.  Re'pandre,  verser  des  larmes,  to 
shed  tears.  //  I'en  conjura  les  Larmes  aitx  yeux,  he  en- 
treated him  with  tears  in  his  eyes.  Les  larmes  Lui  en  sont 
venues  aux  yeux,  tears  came  to  his  eyes.  //  arrosait  sen 
mains  de  aes  larmes,  he  bathed  her  hands  with  his  tears. 
Ses  yeux  e'iaient  gros  de  larmes,  his  eyes  were  big  with 
tears.  Pleurer  a  chaudes  larmes,  to  weep  bitterly. 
Fondre  en  larmes,  to  melt  into  tears.  Nous  la  trouvames 
lout  en  larmes,  we  found  her  bathed  in  tears.  Kile 
s'abreuve  de  larmes — elle  vit  dans  les  larmes,  she  feeds  on 
her  tears.  Je  viendrai  meler  mes  larmes  aux  votres,  I 
shall  come  and  weep — sympathize — with  you.  Se'chez — 
essuyez — vos  larmes,  dry  your  tears.  //  a  toujours  la 
larme  a  I'aeil,  he  has  always  a  tear  in  his  eye.  E,lle  eut 
recours  aux  larmes,  she  had  recourse  to  tears.  Elle  a 
toujours  des  larmes  de  commande,  she  lias  always  tears 
ready.  Ce  sont  des  larmes  de  crocodile,  they  are 
hypocritical  tears.  //  a  le  don  des  larmes,  he  can 
cry  whenever  he  likes.  Hire  aux  larmes,  to  laugh  to 
tears. 

Donnez-moi,  je  vous  prie,  une  larme  de  vin,  pray,  give 
me  a  drop  of  wine.  iMrme  de  vigne,  gutta  vitis.  Larmes 
de  Job  (t.  de  bot.),  Job's  tear. 

Larme  de  verre,  Rupert's  drop. ' 

LARMIER,  s.  m.  (t.d' arc/tit.),  eaves;  weather-board. 

LARMJBRES, «./.) 

T  AoA/riuno  [  eye-veins. 

LARMIERS,  s.  m.  )    * 

LARMO1EMENT,  s.  m.  dropping  of  tears;  running  of 
(ears ;  weeping. 

LARMOYANT,  E,  adj.  weeping;  lachrymose. 

LARMOYER,  v.  n.  re'g.  lire  conj.,  to  shed  tears;  to 
weep. 

LARRON,  s.  m.  1  thief ;  robber.    L'occasion  fait 

LARRONNESSE,  s.f.}  le  larron,  the  occasion  makes 
the  thief.  (Fam.)  II  donne  sa  bourse  a  garder  ait 
larron,  he  entrusts  his  interest — his  concerns — to  a  rogue. 
Us  s'entendent  comnie  lurrons  en  fuire,  they  understand 
each  other  like  pickpockets.  (  T.  d'imprimerie),  a  blank. 
(  T.  de  relieur),  a  leaf  uncut. 

LARRONNEAU,  s.  m.  a  petty  thief. 

LARRONNER,  v.  n.  re'g.  \ere  conj.,  to  rob;  to  steal. 

LARRONNER1E,  s.f.  roguery;  robbery. 

LARVE,  s.f.  (t.  d'entom.),  larva;  chrysalis. 

LARVES,  s.f.  (t.  d'antiq.),  larvae  ;  shades  of  the  dead. 

LARYNG1BN,'  NE,|a^  <•'•  d'ana^'  Wngean. 

LARYNGOTOM1E,  s.f.  (t.  d'anat.),  laryngotomy. 

LARYNX,  s.  m.  (t.  d'anat.},  larynx. 

LAS,  inter j.  alas  !   good  Ciod  ! 

LAS,  SE,  adj.  tired ;  wearied.  Je  suis  las  de  marcher, 
I  am  tired  of  walking.  Je  aids  tellement  las  que  je  ne 
jniis  me  remuer,  I  am  so  tired  (hat  1  cannot  move.  Je 
suis  las  de  le  lui  demander,  I  am  wearied — tired — of 
asking  him  for  it.  (Fig.)  Je  suis  las  de  voir  cet  homrne- 
la,  I  am  tired  of  seeing  that  man.  Nous  en  sommes  tous 
las,  we  are  all  tired  of  it.  II  y  a  consenti  de  guerre 
lasse,  he  has  consented,  from  being  tired  of  it. 

LASCIF,  l\E,adj.  lascivious,  lustful. 

LASC1 VEMENT,  adv.  lasciviously. 

LASCIVETE,  s.f.  lasciviousness  ;  lust;  looseness 

LASER,  s.  m.  (t.  debut.),  sort  of  plant. 

LASQUETTE,  s.f.  skin  of  a  young  ermine. 

I-ASSANT,  E,  adj.  tiring;  wearisome;  fatiguing. 

I.ASSKR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  \ere  conj.  Ce  travail  me 
lasse  beaitcoup,  this  occujtation  tires  me  much.  (Jette 
torte  de  danse  lasse  beaucoup,  that  sort  of  dance  is  very 
fatiguing.  Une  longue  contention  lasse  I'esjirit,  too  long 
a  contest  wearies  the  mind.  //  me  lasse  avec  ses  vieux 
contes,  he  tires  me — fatigues  me — wearies  me — witli  his 
old  tales.  Vous  lassez  ma  bontc,  you  tire  my  kindness. 

Je  me  lasse  a  marcher,  I  tire  myself— 1  fatigue  myself 
in  walking.  C'est  un  homme  qiii  ne  se  lasse  de  rfcii,  that 
man  is  tired  of  nothing.  On  se  lasse  de  tout,  one  gets 
tiicd  of  every  thing.  Vous  vous  ctcs  bientut  lasse'  de  la 
f(iini>ii(ine.  you  soon  got  tired  of  the  country. 

I ,  VSSITU  DE,  s.f.  lassitude  ;  weariness;  fatigue.  Je 
tombe  de  lassitude,  I  sink  from  lassitude.  ./••  ne  saisd'oit 
me  vient  cette  lassitude,  I  know  not  whence  comes  this 
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lassitude.  J'y  ai  renonce"  par  lassitude,  I  gave  it  up 
from  weariness. 

J'ai  des  lassitudes  aux  jambes  qiii  ne  me  penneltent 
pas  de  rester  tranquille,  1  feel  a  restlessness  in  my  legs,  I 
cannot  be  quiet  a  moment. 

LATANIER,  s.  m.  sort  of  plane  tree. 

LATENT,  E,  adj.  latent ;  inward;  secret. 

LATERAL,  K,  adj.  lateral. 

LATERALEMENT,  adv.  laterally  ;  sidewise. 

LATICLAYE,  s.  m.  (t.  d'antiq.),  laticlave,  a  tunie 
worn  by  the  Roman  senators, 

LATIN,  s.  m.  adj.  II  apprend  le  Latin,  he  learns 
Latin.  //  ecrit  en  bon  Latin,  he  writes  in  good  Latin. 
Tout  le  mode  apprend  la  langne  Latine,  every  one  leains 
the  Latin  tongue.  J'ai  un  dictionnaire  Latin  Francuis, 
I  have  a  Latin  and  French  Dictionary.  C'est  dit  Latin 
de  bre'viaire,  this  is  bad  Latin — monkish  Latin.  //  s'ex- 
prime  en  Latin  de  cuisine,  he  speaks  dog  Latin — low 
Latin.  On  se  moqne  en  ge'ne'ral  des  gens  de  Latin,  the 
savants — erudites  are  generally  ridiculed.  Le  pauvre 
homme  est  au  bout  de  son  Latin,  the  poor  man  is  jmsed — 
knows  no  more  what  to  say.  Lesdocteurs  y  perdent  leur 
Latin,  the  doctors  themselves  have  failed — . — have  vainly 
wasted  their  trouble — are  puzzled.  Soyez  tranquille,  je 
cais  bien  mon  Latin — j'entends  le  Latin,  leave  me  alone, 
1  know  what  I  am  about — I  am  too  cunning  for  them. 
Crueller  du  Grec  et  du  Latin,  to  be  ever  quoting  Greek 
and  Latin.  Parler  Latin  devant  les  Cordeliers,  to  ven- 
ture to  speak  on  learned  subjects  before  professors. 

Je  demeure  dans  le  pays  Latin,  I  live  in  the  quarter 
of  the  University  (of  Paris)%  Son  lanyaye  sent  le  pays 
Latin,  his  language  bespeaks  the  scholar — the  Univer- 
sity man. 

L'eylise  Latine,  the  church  of  Rome — the  Western 
church  (in  reference  to  the  Greek  church  ur  E.usieni 
church).  Les  Latins  et  les  Grecs  dijf  treut  de  troijunce, 
the  people  of  the  church  of  Rome  and  those  of  the  cinncli 
of  Constantinople  dillier,  &c.  Suivant  le  rit  Latin,  ac- 
cording to  the  Roman  rite. 

(  T.  de  marine.)  Bailment  latin,  lateen  vessel.  Voile 
latins,  lateen  sail,  (this  has  chiefly  refeience  to  Eastern 
vessels). 

LATINEUR,  s.  m.  (en  ridicule),  one  who  aflects  to 
talk,  to  quote  I  atin. 

LAT-1N1SER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  latinize.  (T.  de 
controverse.)  C'est  un  Grec  Latinise',  he  has  been  con- 
verted from  the  Greek  church  to  the  Roman. 

LATIN ISME,  s.  m.  latinism. 

LATIN  1ST  E,  s.  m.  latiuist. 

LAT1N1TE,  s.  /.  latinity.  La  basse  latinile",  low 
Latin. 

LATITUDE,  s.  /.  (t.  degeog.),  latitude.  Paris  est  a 
quarante  huit  degre's  de  latitude  nord,  Paiis  is  in  the  48th 
degree  of  northern  latitude.  (Fig.)  Ae  leur  laissez- 
vous  pas  trop  de  latitude  i  do  you  not  give  them  too 
much  latitude  ? 

LAT1TUD1NAIRK,  adj.  1,  ...    ,. 

LATITUDINAlRIKN/NE,a4.JlilIl(lul'Iiarian- 

LAT1TUDINARISME,  s.  m.  latitudinarianistn. 

LATRIE,  s.  f.  (t.  de  the'ol.).  Culte  de  latrie,  latria, 
i.  e.  worship  of  adoration. 

LATRINES,  s.f.  privy. 

LATTE,  s.f.  (t.  de  cliarp.),  lath. 

LATTER,  v.  a.  re~</.  lire  conj.,  to  lath. 

LATTIS,  t.m.  latiiworlc. 

LAUDANUM,  s.  m.  (mot  Latin,  pro*,  lau  da-name, 
t.  de  pharmucie),  laudanum. 

I.Al'DATEUH,  s.  m.  praiser  ;  laud.-r. 

L.M  DATII,  1VE,  «.//.  himlutive;  laudatory. 

LAUDES,  s.f.  (mot  Latin,  j>r«n.  luii-dece,  t.  de  litnn,ie 
Ctlt/iol.),  I  hi*  pail  nl  the  ollii-o  aflrr  Matins. 

LAUKEAT,  ,v.  m.  n.lj.  laureate. 

LAURENTINE,  s.f.  sort  of  flowsry  silk  stuff. 

LAURfiOLK,  s.  f.  (sort  of  laurel),  laureola  ;  st«urge 
laurel. 

LAURIER,  s.  m.  laurel;  bay  tree.  Lanricr  roM, 
rose  l>ay.  Laurier  cerise,  cherry  laurel.  Lanriir-tin, 
wild  laurel. 
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Lr.a  vainqueurs  portaient  des  couronnes  de  laurier,  the 
conquerors  wore  laurel  crowns.  //  est  charge' de  laurier s, 
ne  is  loaded  with  laurels — with  honours.  II  est  alls' 
eue.illir,  moissonner,  des  laurier s,  he  has  gone  to  reap 
'aurels.  //  se  repose  sur  ses  fauriers,  he  enjoys  his  laurels 
—his  honours — . — he  rest*  on  his  honours.  //  aflAri  sea 
lauriers,  he  has  stained  his  laurels. 

LA.VABO,  s.  m.  (t.  d'e'glise),  napkin  (with  which  the 
priest  wipes  his  hands  at  mass)  Name  of  a  printed  card 
placed  on  the  altar,  beginning  with  these  words,  "  Lavabo 
manus  meas  inter  innocentes,  frc."  and  read  at  the  com- 
mencement of  the  mass. 

(T.  de  toilette),  washhand-stand. 

LAV  AGE.,  s.  m.  washing  ;  (Jam.),  slop.  Cette  soupe 
n'est  que  du  lavaye,  this  soup  is  mere  slop;  it  is  so  thin. 
Vous  vous  trouverez  mal  de  ce  lavage,  you  will  be  the 
worse  for  it,  if  you  drink  all  that  slop.  (  T.  de  me'tallitrgie), 
washing.  (T.  de  me'dec.)  De  la  me'decine  en  lavaye,  a 
remedy  much  diluted. 

LAVAGNE,  Pierre  de,  s.f.  sort  of  slate  of  which  the 
quarry  is  near  Genoa. 

LAVANCHE.    Voyez  Avalanche.  [water. 

LAVANDE,  s.f.  lavender.     Eau  de  lavande,  lavender 

LAVANDIER,  s.  m.  launderer. 

LAVANDIERE,  s.f.  laundress.  [land. 

LAVARET,  s.  m.  sort  of  trout,  in  the  lakes  of  Switzer- 

LAVASSE,  s.  f.  heavy  rain,  shower;  (Jam.),  slop; 
tasteless — insipid  stuff. 

LAVE,  s.f.  lava. 

LAVEMENT,  s.  m.  washing ;  (t.  de  me'dec.),  clyster. 

LAYER,  v.  o.  v.  r.  r€g.  lere  conj.  Laver  du  linge, 
to  wash  linen.  Laver  la  vaisselle,  to  wash  plates.  La 
pluie  a  lave"  les  rues,  the  rain  has  cleaned  the  streets. 
Lavez  done  la  figure  a  cet  enfant,  do  wash  that  child's 
face.  Voulez-vous  vous  laver  les  mains,  do  you  wish  to 
wash  your  hands  ?  Je  me  suis  lav&  les  pieds,  I  washed 
my  feet.  Elle  nous  donna  a  laver,  she  gave — presented — 
us  water  to  wash  our  hands.  Ne  voulez-vous  pas  laver 
avant  le  repas,  do  you  not  wish  to  wash  your  hands  before 
eating?  //  n'y  a  point  de  pierre  a  laver  dans  la  cuisine, 
there  is  no  sink  in  the  kitchen.  Le  Jleuve  lave  les  murs 
de  notre  ville,  the  river  bathes  the  walls  of  our  town.  (  T. 
d'imprimerie.)  Laver  du  papier,  to  wet — to  dip — paper. 
C  T.  de  me'dec.)  Laver  tine  plaie  avec  du  vin,  to  bathe — 
to  dab  a  wound  with  wine. 

(Fig.)  Rien  ne  peut  laver  cette  tache,  nothing  can 
wash  that  stain  away.  Je  laverai  cette  injure  dans  son 
sang,  I  will  wash  that  insult  in  his  blood.  Vous  ne 
pourrez  vous  laver  de  cette  accusation,  you  will  not  be 
able  to  clear  yourself  of  that  charge.  Je  lui  laverai  la 
tele,  I  will  scold  him — lecture  him — read  him  a  sharp 
reprimand.  A  laver  la  tete  d'un  More,  on  perd  sa  lessive, 
you  waste  your  trouble  if  you  try  to  wash  a  blackamoor 
white.  Je  m'en  lave  les  mains,  1  wash  my  hands  of  it. 

(T.  de  dessinateur,  d'ingenieur.)  Laver  un  plan,  to 
wash,  to  colour  a  plan. 

LAVETTE,  s.  f.  dishcloth. 

LAVEUR,  s.  m.\Laveur  de  vaisselle,  a  scullion — one 

LAVEUSE,«./.j  who  washes  the  dishes.  (General.), 
washer. 

LAVIS,  s.  m.  (t.  de  dessin,  d'inge'nieur),  colouring. 

LAVOIR,  «.  TO.  Lavoir  de  cuisine,  scullery;  sink. 
(En  ge'ne'ral),  a  washhouse ;  a  watering  place.  (In  a 
Church  vestry),  laver. 

LAVURE,  s.  f.  Lavure  de  vaisselle,  wash.  ( Fam. 
en  parlant  d'un  mauvais  bouillon),  slop.  (En  ge'ne'ral), 
waali ;  scouring  ;  sweeping. 

LAXAT1F,  IVE,  adj.  laxative. 

LAYER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  pierce  a  forest,  a  wood 
with  a  road,  a  yiath.  Voyez  Laie. 

LAYETIER,  s.  m.  box-maker;  packing-case  maker. 

LAYETTE,  s.f.  drawer  ;  small  box  or  casket;  child- 
bed linen  ;  child's  clothes. 

LAZARET,  s  TO.  lazaretto.  Nous  fumes  oblige's  de 
renter  un  mois  au  lazaret,  we  were  obliged  to  remain  a 
whole  month  (in  quarantine)  at  the  lazaretto. 

LAZULI.     Voyez  Lapis. 

LAZZI,  s.  m.  (mot  Italien,  pron.  lat-zi),  joke  ;  pun. 
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LE,  LA,  LES,  (art.  defin.).  Le  rot,  la  reine.  les  princes 
et  les  princesses  vont  au  spectacle,  the  kinsr,  ttie  queen 
and  the  princes  are  going  to  the  play.  Le  finest  bon,  wine 
is  good.  Je  parlais  du  plaisir  de  le  voir,  I  was  gjieuking 
of  the  pleasure  of  seeing  him.  Les  Francois  sotit 
bfor.<es,  the  French  are  brave.  L'obe'issance  est  due  aux 
lois,  obedience  is  due  to  the  laws.  Tels  sont  les  devoirs 
des  meres,  such  are  the  duties  of  n  others.  L'ame  en  est 
e'branle'e,  the  soul  is  shaken  by  it.  Ils  arriveront  le  8 
ou  le  10,  they  will  arrive  on  the  8th  or  the  10th. 

LE,  LA,  LES,  (pron.  person,  relat.).  Je  le  verrai  ce 
soir,  I  shall  see  him  to-night,  Vous  avez  pris  ma  plume, 
donnez-la-moi,  you  have  taken  my  pen  ;  give  it  me  liack. 
Vous  cherchez  vosfreres  1  les  void  dans  lejardin,  you  are 
looking  for  your  brothers?  here  they  are  in  the  garden. 
Je  ne  les  ai  pas  vus  depuis  long-temps,  I  have  not  seen 
them  for  a  long  while.  Levoici,lavoila,  here  he  is;  there 
she  is.  Qunnd  il  sera  revenu,  faites-le-moi  savoir,  when 
he  has  returned,  inform  me  of  it.  Je  I'ai  reconnue  it  sa 
voix,  I  recognised  her  by  her  voice. 

LE,  relatif  d'un  verbe,  d'un  adj.  Le,  la,  les,  relat. 
d'un  subst.  Je  le  ferai,  si  je  le  puis,  I  will  doit,  if  1 
can  (do  it).  Vous  n'etes  pas  sa  mere  ?  Non,  je  ne  la  suis 
pas,  you  are  not  his  mother  ?  No,  I  am  not.  Eles-vous 
contente  ?  Oui,  je  le  suis,  are  you  pleased  ?  Yes,  I  am. 
Elle  n'est  pas  si  riche  que  vous  le  dites,  she  i*  not  so  rich 
as  you  say.  Si  cet  homme  peut  vous  nuire,  souez  assure 
qu'il  le  fera,  if  that  man  can  injure  you,  be  assured  he 
will  do  it. 

LE,  s.  m.  breadth.  Ma  robe  a  six  les  de  tour,  my  dress 
is  six  breadths  round.  Ilfaudrait  y  mettre  un  le"  de  plus, 
you  ought  to  put  one  breadth  more. 

LECHE,  s.f.  thin  slice. 

LECHEFRITE,  s.f.  dripping-pan. 

LECHER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  \ere  conj.,  to  lick.  Le  Men 
meurt  en  le'chant  la  main  qui  I'a  frappe",  the  dog  dies 
licking  the  hand  that  struck  him.  Le  serpent  leche  sa 
proie  avant  de  I'avaler,  the  serpent  lutes  its  prey  before 
swallowing  it.  //  s'en  le'chait  encore  la  barbe,  he  still 
licked  his  beard  (in  thinking  of  it).  (Fam.)  Quanta 
cela,  il  n'a  qu'a  s'en  lecher  les  barbes.  as  to  that,  he  will 
have  none  of  it — he  may  wish  he  may  get  it.  On  s'en 
le'chait  les  doigts,  they  licked  their  fingers  (so  good  wag 
it).  C  Aait  bon,  mais  il  ne  nous  en  a  donne'  qu'a  leche- 
doigt,  it  was  good,  but  he  gave  us  little  of  it — sparingly. 
Cet  ecrivain  leche  trap  ses  ouvrages,  that  man  finishes — 
labours — his  works  too  carefully.  C'est  un  ours  mul 
leche",  he  is  an  unlicked  cub.  Lecher  I'ours,  to  spin  out 
a  cause. 

LECON,  s.  /.  lesson.  Avez-vous  dit — TtfpeT.e'—votrc 
lecon,  have  you  said  your  lesson  ?  J'ai  pris  une  lecon  de 
danse,  I  have  taken  a  lesson  in  dancing.  Elle  a  eu  des 
lecons  de  chant,  she  has  had  lessons  in  singing.  11  en 
ferait  lecon,  he  would  teach  it — give  lessons  in  it,  // 
donne  des  lecons  d'histoire,  he  gives  lessons  in  history. 
(En  parlant  d'un  professeur.)  II  donne  lecon  de  droit, 
de  theologie  a  I  University,  he  teaches — he  gives  lectures 
on — the  law — divinity  at  the  University.  Je  ne  suis  pas 
ses  lecons  re~gulierement,  1  do  not  attend  his  lectures  very 
regularly.  //  a  fait  une  savante  lecon  aujourd'hui,  he 
gave  a  learned  lecture  to-day. 

//  a  agi  maladroitement,  cependant  je  lui  avais  bien 
fait  sa  lecon,  he  has  acted  awkwardly,  yet  I  had  tutored 
him  well.  Faire  une  lecon  a  quelqu'un,  to  read  a  lecture 
to  one. 

Sachez  mettre  a  profit  les  lemons  de  F 'experience,  learn 
to  turn  to  account  the  lessons  of  exjK-rience. 

(T.  de  litte'r.)  Ilfaut  confronter  les diffe'rentes  lecont 
de  ce  passage,  we  must  coinj>are  the  different  readings  of 
that  passage.  (Fam.,  Jig.)  L'avfntiire  ne  s'est  pas  passtff 
ainsi,  du  mains  il  y  a  une  autre  lecon,  tlie  adventure  was 
not  so,  at  least  they  relate  it  in  a  different  way. 

LECTEUR,  s.  m.) reader.     Cet   ouvrage  n'a  pas  ea 

LECTRICE,  s./.j  beaucoup  de  lecteurs,  that  work 
had  not  many  readers — was  not  mucli  read.  C'est  un 
grand  lecteur,  he  is  a  great  reader.  C'est  un  bon  lectenr, 
he  is  a  good  reader.  II  vient  d'etre  nomme"  lectenr  du  roi, 
he  has  been  appointed  Reader  to  the  king.  Avi*  au  lecteur, 
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to  the  reader.    (Fig.}    C'est  un  avis  au  lecteur,  it  is  a 
hint — a  notice — a  warning. 

(  T.  de  college,  d' university),  professor,  lecturer. 

LECTURE,  s.f.  Enseiyner  la  lecture,  to  teach  read- 
ing. //  aime  beaucoup  la  lecture,  he  is  very  fond  of 
reading.  Je  vais  vous  en  faire  la  lecture,  I  will  read  it 
over  to  you.  On  en  a  fait  lecture,  it  was  read  over.  La 
lecture  de  sa  lettre  m'a  rassure",  the  perusal  of  his  letter 
tranquillized  me.  //  s' est  forme"  I' esprit  par  la  lecture 
des  bons  auteurs,  he  formed  his  mind  in  reading  the  good 
writers.  II  a  pen  de  lecture,  he  has  read  little.  II  a 
beaucoup  de  lecture,  he  is  well  read — he  has  read  much. 
//  est  nonrri  de  la  lecture  des  anciens,  his  mind  is  en- 
riched with  the  reading  of  the  ancients.  //  n'a  pas 
profile'  de  ses  lectures,  he  lias  derived  little  profit  from  his 
reading. 

(T.  de  the"dt.)  Le  comite'de  lecture  a  rejete"  la  piece, 
the  reading  committee  rejected  the  play.  Cette  piece  ne 
se  soutient  pas  a  la  lecture,  that  play  does  not  bear 
reading. 

Cabinet  de  lecture,  reading-room. 

LEGAL,  K,  adj.  legal ;  lawful. 

LEGALEMENT,  adv.  legally;  lawfully. 

LEGALISATION,  s.  /.  legalizing.  1 1  est  charge' de 
la  legalisation  de  ces  actes,  he  has  to  legalize  these  acts. 

LEGALISER,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  legalise;  to 
make  authentic. 

LEGAL1TE,  s.f.  legality  ;  authenticity. 

LEGAT,  s.  m.  legate.  Lc'yat  a  latere,  a  cardinal  sent 
by  tlie  pope  with  plenipotentiary  powers. 

LEGATAIRE,  s.  m.  f.  legatee  ;  legatary.  Le'gataire 
universel,  a  residuary  legatee. 

LEGATEUR,  TRICK,  s.  m.f.  legator. 

LEGATION,  s.f.  legation;  (t.  de  diplom.),  legation. 

LEGATOIRE,  adj.  having — governed  by — a  legate. 

LEGE,  adj.  (t.  de  marine),  in  ballast ;  light. 

<  KG  EN  DAI  RE,  adj.  legendary  ;  fabulous. 

LEGENDE,  s.f.  legend ;  a  long,  fastidious  series,  list. 
(T.  de  numism.),  legend. 

LEGEU,  ERE,  adj.  light.  Un  corps  le'yer,  a  light 
body.  II  est  le'yer  comme  une  plume,  he  is  as  light  as  a 
frather.  Cela  est  le'yer  comme  I'air,  that  is  as  light  as  air. 
77  a  une  voiture  tres-le'yere,  his  carriage  is  very  light. 

Troupes  le'geres,  light  troops.  //  est  dans  la  cavalerie 
le'yere,  he  is  in  the  light  cavalry.  Ce  cheval  est  le'yer  a 
la  main,  that  horse  is  light  in  hand.  J'y  suis  alle"  de 
man  pied  le'yer,  I  went  there  on  foot.  //  marche  d'un 
pied  le'yer,  he  walks  with  a  light  foot — lightly.  //  est 
le'yer  a  la  course,  he  runs  swiftly.  Je  me  sens  si  le'yer 
atijourd'hui,  I  feel  so  nimble — so  light — so  active  to-day. 

//  fant  avoir  la  main  le'yere,  you  must  have  a  light 
hand.  Vous  avez  la  main  le'yere,  you  are  too  quick 
with  your  hand.  Ces  fripons-la  out  la  main  bien  leyere, 
these  rogues  are  very  quick  fingered.  //  faut  avoir  la 
main  le'yere,  you  must  act  nimbly. 

//  est  le'yer  d'aryent,  he  has  a  light  purse.  J'ai  le 
sommeil  le'yer,  I  sleep  lightly.  Ces  viandes  sont  le'geres 
«  I'estomac,  these  things  are  light  on  the  stomach.  Ce 
vin  est  le'yer,  this  wine  is  light.  J'ai  fait  un  repas  le'yer, 
I  took  a  light  meal.  Comme  tout  cela  est  le'yer,  how 
light  all  that  is.  Une  vapeur  le"qire  s'e'levait  dans  la 
plaine,  a  light  vapour  rose  in  the  plain. 

(Sens  moral  el  figure'.)  On  Va  piini  pour  une  faute 
le'yere,  they  punished  him  for  a  light — slight — fault. 
Vous  vous  etes  separe's  pour  un  sujet  le'yer,  you  separated 
— parted — for  a  slight — insignificant  cause.  //  a  une 
In/in-  notion  dc  I'liistoire,  he  has  a  slight  notion  of  history. 
C'est  un  penple  le'yer,  they  are  a  fickle — volatile — nation. 
Comme  vous  avez  le  coeur  le'yer  !  how  thoughtless  you  are 
— what  a  light-hearted  man  you  are!  C'est  un  Iiomme 
leyer,  he  is  an  inconsiderate — frivolous  man !  Ellf.  est 
bien  le'yere  dans  sa  conduite .'  how  inconsiderate — thought- 
less—imprudent is  her  conduct !  //  lid  a  tenu  des  propos 
Ic'gers,  he  spoke  triflingly  to  him. 

//  a  le  style  le'yer,  he  has  an  easy — light — style.  // 
rc'ussit  dans  la  poffsie  le'yere,  lie  succeeds  in  light  poetry. 

A  la  It'ycre  (loc.adu.),  slightly;  lightly.     II  r»l  n'tii 
a  la  le'yere,  he  is  lightly  clothed.   Vous  ay  lasts  a         ' 
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you  act  very  thoughtlessly — inconsiderately.     Arme'a  la 
le'gere,  lightly  armed. 

LEGEREMENT,  adv.  lightly;  slightly;  elegantly. 
(Sens  moral),  inconsiderately. 

LEGERET^,  s.  f.  lightness;  slightness;  nimbleness. 
//  a  une  grande  le'gerete'de  main,  his  hand  is  very  light. 
//  court  avec  le"gerete',  he  runs  nimbly  — swiftly. 

(Sensmoral),  inconsiderateness ;  thoughtlessness;  fickle- 
ness. 

s.  f.  Ce  sont  des  le'gerete's  qui  tiennent  a  son  age,  these 
slight — inconsiderate — actions  belong  to  his  age. 

LEGION,  s.f.  legion.  L'ordre  de  la  Legion  d'nonneur 
futfonde'par  Bonaparte  en  1802,  the  order  of  the  Legion 
of  Honour  was  founded  by  Bonaparte  in  1802. 

LEGIONNAIRE,  s.  m.  f.  adj.  legionary.  (Sena 
moderne),  a  member  of  the  Legion  of  Honour. 

LEGISLATEUR,  s.m.l, 
•    LEGlSLATRICE,s./.raw&'ver- 

LEGISLATIF,  I  YE,  adj.  legislative. 

LEGISLATION,  s.f.  legislation. 

LEGISLATURE,  s.f.  legislature. 

LEGISTE,  s.  m.  legist. 

LEGIT1MAIRE,  adj.  legitimate. 

LEGITIMATION,*./,  legitimation;  legalising. 

LEGITIME,  adj.  legitimate;  lawful. 

LEGITIME,  s.f.  legitimate,  lawful  portion  of  a  son 
or  daughter.  Demander  sa  legitime,  to  claim  one's  por- 
tion, ^as  recognised  by  law). 

LEGITIMEMENT,  adv.  legitimately;  lawfully;  le- 


, 

LEG1T1MER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  legitimate ;  to 
make  legal  ;  to  legalize.  (Acception  commune),  to  justify. 
Bien  ne  legitime  son  ingratitude  envers  lui,  nothing  can 
authorise,  justify  his  ingratitude  towards  him. 

LEGITIMISTS,  s.  m.f.  adj.  (t.  de  polit.),  legitimist. 
(Since  1830,  in  France,  and  the  accession  of  Queen 
Isahelle,  in  Spain,  a  partisan  of  Henri  de  Bourbon,  Due 
de  Bordeaux,  in  France,  and  of  the  male  branch,  in 
Spain.) 

LEGITIMISE,  s.f.  legitimacy;  genuineness.  (T. 
politique),  legitimity. 

LEGS,  s.  m.  (pron.  le),  legacy. 

LEG U ER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  bequeath  ;  to  leave. 

LEGUME,  s.  m.  vegetables.  jVbi/s  vivons  de  legumes, 
we  live  on  vegetables.  En  Jtiver,  on  mange  des  legumes 
sees,  in  winter  we  eat  dried  pulse.  Les  legumes  verts 
sont  bons  id,  green  vegetables — greens — are  excellent 
here.  La  carotle  est  un  bon  legume,  carrot  is  a  good 
vegetable. 

LEGUMINEUX,  SE,  adj.  leguminous,  s.  m.  vege- 
table ;  legnmen. 

LEMME.  s.  m.  (t.  de  matlem.),  lemma. 

LEMURES,  s.f.  lemures;  hobgoblins.    Voyez  Larres. 

LENDEMA1N,  s.  m.  Ils  arrivirent  le  lendemuin, 
they  arrived  the  day  after — the  next  day.  La  chose  fitt 
diff'ere'ejusqu'au  lendemain,  the  thing  was  put  otV  until 
the  next  day.  Personne  n'est  sur  du  lendemain,  no  one 
is  certain  of  to-morrow.  //  ne  pense  pas  an  Irnilemain, 
he  does  not  think  of  to-morrow.  Je  le  vis  le  lendemuin 
de  son  arrive'e,  1  saw  him  the  day  after  his  arrival. 

IJ&NDORE,  s.  m.  /.  C'est  un  lendore,  he  is  a  sleepy 
fellow — a  humdrum. 

LBNIF1KR,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  wrf/ec.),  to 
lenify ;  to  mitigate. 

LENIT1F,  1VE,  adj.  (t.  de  ne-dec.),  lenitive;  pal. 
liative. 

LENT,  E,  adj.  slow.  Qne  cet  homme  est  lent,  how 
slow  that  man  is!  //  est  lent  a  parler,  he  is  slow  of 
sj>eech — he  sj>eaks  slowly.  //  a  Vesprit  lent,  his  mind  is 
8|ow — dull.  //  est  attaque"  d'une  Jiiire  lente,  he  is  at- 
tacked by  a  slow  fever.  //  fait  des  progres  lents,  his 
improvement  is  slow.  //  est  si  lent  dans  tdtt,  he  is  so 
slow  in  every  thing.  L'cau  est  fort  lente,  the  itiram  is 
slow — sluggish. 

LENTE,  s.  f.  nit.  //  a  des  lentes  dans  lea  chcretta, 
his  luiir  is  nitty. 

LRNTBMSNT,  adv.  slowly. 

LENTEUR,  ».  /.   slowness;  sliiggislnu-ss.     Ces  len 
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teurs  mefatiguent,  these  slow  ways  —  that  want  of  promp- 
titude —  these  delays  —  fatigue  me. 

LENT1CULAIRE,  adj.  (t.  d"anat.  et  de  mfdec.),  len- 
ticular. 

LENTICULE",  E,  adj.  lentif  >rm. 

LENTILLE,  s  f.  (t.  de  jardinage),  lentil.  On  manqe 
des  lentilles  en  cartme,  people  eat  lentils  in  lent.  Lentille 
de  marais,  duck's  meat  ;  lenticula  |>alustris.  (T.  de  p/iy- 
siol.).  II  a  le  visage  convert  de  lentilles,  his  face  is  all 
over  freckles.  (  T.  de  me'can.)  Lire  avec  une  lentille,  to 
read  with  a  lens  —  magnifying  glass.  Lentille  de  pendule, 
the  weight  of  a  pendulum. 

LENTISQUE,  s.  m.  mastic  tree. 

LEONIN,  E,  adj.  leonine  ;  having  the  nature  of  the  lion. 
(  T.  df  poe'sie.)  Des  vers  leonins,  leonine  verses. 

LEOPARD,  *.  m.  leopard. 

LfiPAS,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.  ;  pron.  le'-pdce),  lepas  ; 
(commune'.),  limpet. 

LEP1DOPTERE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  lepidoptera. 

LEPRE,  s.  m.  leprosy.     (Fig.),  corruption. 

L15PREUX,  s.  m.ad 


LfiPROSERlE,  s.f.  a  hospital  for  le^rg. 

LEQUEL,  Laquefle,  Lesquels,  Lesquelles,  pron.  rel. 
dislinctif.  C'est  un  homme  duquelje  votts  responds,  he  is 
man  for  whom  I  can  answer.  Il  a  tenu  des  discours  aux- 
quelsje  n'ai  rien  compris,  he  made  several  speeches  which 

I  did  not  understand.      C'est  une  condition  sans  laqiielle 
je  ne  consentirai  a  rien,  it  is  a  condition  without  which  1 
never  will  consent  to  anything.    II  y  a  une  petite  Edition 
de  ce  livre  laqiielle  (qui)  se  vend  a  ban  marche",  there  is  a 
small  edition  of  that  book  which   is  sold  cheap.     Lequel 
aimez-vous  le  mieux  des  deux,  which  do  you  like  best  of 
the  two  1     Choisissez  entre  nous  lei/uel  (celui  que)  vous 
voulez  pour  cotnpagnon,  choose  from  among  us  which  you 
will  have  for  your  companion.     Avec  cette  assiduite,  ce 
zele  avec  lesquels  il  travaille,  with  that  assiduity  and  zeal 
with  which  he  works.     C'est  I'homme  a  la  ge'nei'osite'  du- 
quel  il  doit  tout,  this  is  the  man  to  whose  generosity  he 
owes  everything  he  has. 

Celui-la  seul  avait  le  droit  de  demander  le  triomphe 
sous  les  auspices  duquel  la  guerre  s'e'tait  faite,  that  man 
alone  under  whose  auspices  the  war  had  taken  place  could 
claim  the  triumph. 

LEROT,  s.  m.  the  smaller  dormouse. 

LES,  art.  defini.    Voyez  Le. 

LESE,  (mot  forme"  au  Latin  lasus).  II  a  commis  un 
crime  de  lese-majeste",  he  has  committed  an  act  of  high 
treason  against  the  king.  C'est  un  crime  de  Use-nation, 
it  is  high  treason  against  the  nation.  Si  vous  tie  prenez 
pas  ce  remede  c'est  un  crime  de  lese-faculte",  if  you  do 
not  take  that  remedy  you  commit  an  o  Hence  against 
physic. 

LKSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  hurt  ;  to  do  injury; 
to  wound  ;  to  aggrieve.  Je  craindrais  de  vous  le'ser,  I 
should  fear  to  hurt  you  —  to  do  you  injury.  Le  coup  a 
le'se'  les  parties  nobles,  the  blow  injured  the  vital  parts. 
77  n'y  a  personne  de  le'se'  dans  cette  affaire,  no  one  is  in- 
jured in  that  affair. 

LFSINE,  s.f.  niggardliness  ;  stinginess;  meanness. 

LESINER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  act  meanly  —  with 
niggardliness;  to  give  grudgingly. 

LESINER1E,  s.f.  mean  act;  niggardly  conduct.  77 
a  fait  des  le'sineries,  he  acted  meanly.  II  est  d'une  le"si- 
nerie  insoutenable,  he  is  excessively  mean. 

LESION,  s.  f.  injury  ;  damage  ;  (t.  de  chirurg.),  in- 
jury ;  hurt. 

LESSE,  s.  /.    Voyez  Laisse. 

LESSIVE,  s.  f.  wash.  On  fait  la  lessive  deux  fois 
par  an  chez  nous,  we  have  a  general  wash  twice  a  year  at 
home.  Ce  linge  est  blanc  de  lessive,  this  linen  is  clean 
from  the  wash.  Avez-vous  donne'  votre  lessive  a  laver. 
have  you  sent  your  dirty  linen  to  the  wash?  (Fig) 

II  a  fait  une  forte  lessive,  he  has  encountered  a  severe  loss 
at  play.     (  T.  de  chim.),  ley,  wash. 

LESSI\  ER,  t;.  a.  rey.   \ere  conj.,  to  wash  in  ley  ;  to 
wash.     77  a  fallu  lessiver  deux  foit  ce  linge,  they  were 
obliged  to  wash  the  linen  twice.     ('7'.  de  chimie),  to  wath. 
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LEST,  s.  m.  (pron.  lece-te),  ballast.  Nclre  navire  t'taii 
sur  son  lest,  our  ship  was  in  l>allast. 

I,KSTA(-iE,  8.  m.  (prun.  lece  tagc),  lostage;  furnishing  . 
a  sliip  with  ballast. 

LESTE,  adj.  nimble;  active.  II  cst  encore  fort  leste 
pour  sonage,  lie  is  still  very  active — very  nimble — for  his 
age.  Ce  vetement  estfort  leste,  that  costume  is  very  light. 
II  a  un  equipage  fort  leste,  he  drives  a  light  carriage. 
(Fig.)  II  est  fort  leste  en  affaires,  he  is  very  quick  in 
business.  Ces  propos  sont  fort  lestes,  these  expressions 
are  very  free,  lljit  tine  re"ponse  fort  leste,  he  replied  in 
a  very  free  way.  Sa  conduite  e'tail  fort  leste,  his  con- 
duct  was  very  thoughtless — inconsiderate. 

LESTEMKNT,  adv.  nimbly;  quickly;  (fig.),  freely, 
thoughtlessly. 

LESTER,  v.  a.  reg.  \ere  cow/.,  to  ballast.  (Fig.) 
Se  lester  I'estomac,  to  lay  in  a  stock.  Je  me  suis  bien 
leste' avant  de  partir,  I  took  in  a  good  repast  before  starting. 

LESTE  UR,  s.  m.  (t.  de  marine).  Bateau  lesteur,  bal- 
last lighter. 

LETHARGIE,  s.  /.  lethargy.  Voila  quarante-huit 
heures  qu'il  est  en  bfthargie,  he  hag  been  in  a  lethargy — 
in  a  trance — these  forty-eight  hours.  (Fig.)  II  est  enjin 
sorti  de  sa  le'thargie,  he  has  at.  last  thrown  off  his  apathy. 

L^THARGIQUE,  adj.  lethargic  ;  (fig.),  apathetic. 

LETHIFERE,  a<f/.  lethiferous;  deadly;  bringing  death. 

LETTRE,  s.f.  (Caractere.)  L'A  est  la  premiere  lettre 
de  I' alphabet,  A  is  the  first  letter  of  the  alphabet.  Com- 
mencez  par  une  lettre  majuscule — tine  grande  letlre,  begin 
with  a  capital  letter.  Lettre  ronde,  round  hand.  Lettre 
courante,  running  hand.  II  imite  la  lettre  moule'e,  he  imi- 
tates— his  hand  is  like — print.  Ctt  enfant  ne  connait 
pas  encore  ses  lettres,  that  child  knows  not  his  letters 
yet.  Ecricez  votre  nom  en  toittes  lettres,  write  down 
your  name  in  full.  (Fig.)  Je  lui  ai  dit  la  chose  en 
toutes  lettres,  I  told  him  the  thing  fully — without  any 
disguise.  Son  nom  est  e~crit  en  lettres  rouges  turmoil  lii-re, 
his  name  is  written  down  in  red  letters  in  my  book,  i.  e., 

I  shall  not  forget  the  injury — the  wrongs — he  has  done  me. 

(  T.  d"  imprimerie.)  Ce  passage  doit  elre  en  lettres  ita- 
liques,  this  passage  should  be  in  italics.  Lever  la  lettre. 
to  compose;  to  pick  up  the  type.  La  lettre  manque — il 
n'y  a  plus  de  lettre,  there  is  no  more  type. 

(  T.  de  gramm.)  Les  lettres  sont  divise'es  en  voyelles  et 
en  consonnes,  the  letters  are  divided  into  vowels  and  con- 
sonants. 77  nefattt  pas  prononcer  toutes  les  lettres  finales, 
every  final  letter  is  not  to  be  sounded. 

(Fig.)  Sen  tenir  a  la  lettre,  to  abide  by  the  letter.  II 
s'arrete  trop  a  la  lettre,  he  sticks  too  close  to  the  letter. 

II  nefaut  pas  prendre  ce  queje  dis  a  la  lettre,  you  must 
not  take  what   1  say  literally — to  the  letter.      Cela  doit 
s'entendre  a   la  lettre,  that  must  be  understood  literally. 
77  traduit  trop  a  la  lettre,  he  translates  too  literally — 
too  closely.   Cela  est  vrai  a  la  lettre,  that  is  exactly  true 
Abus  exe'cuterons  vos  ordres  a  la  lettre,  we  will  execute 
your  orders  most  punctually.     Ilfaut  aider  a  la  lettre 
un  pen,  you  must  help  a  little — i.  e.,  supply  what  may  be 
wanting  to  be  clear — to  make  a  thing  intelligible. 

(  T.  de  litte'rature.)  Cultiver  les  lettres,  to  cultivate  let- 
ters— literature.  77  aime  les  belles-lettres,  he  is  fond  of 
literature.  Les  Saintes- Lettres,  the  Holy  Scriptures. 
Les  gens  de  lettres,  literary  people.  Les  lettres  le  tegret- 
teront,  he  will  ever  be  regretted  by  literary  people — by  the 
body  of  men  of  letters.  C'est  tin  homme  de  lettres  fort 
distingue',  he  is  a  literary  man  of  great  distinction. 

(Epitre.)  Nousn'avotis  pas  recu  de  lettres  aiijonrd'hui, 
we  have  had  no  letters  to-day.  Je  lui  ai  donne'  une  lettre 
de  recommandation,  I  gave  him  a  letter  of  introduction. 

(  T.  de  cour.)  Lettre  close,  a  king's  letter  (addressed  1o 
a  person,  bearing  the  royal  sign  manual,  countersigned  by 
il:e  minister).  //  a  recu  line  lettre  close  pour  se  rendre  a 
I'aris,  he  has  received  a  royal  letter  summoning  him  to 
Paris.  (Fig.)  Ce  sont  lettres  closes,  these  are  secrets. 
Lettres  de  cachet  was  an  order  of  the  king,  in  the  form  of 
a  letter,  for  the  arrest  of  an  individual,  the  name  of  which 
was  to  be  filled  in  by  the  nobleman  or  official  to  whose 
hands  it  was  entrusted  :  they  were  abolished  by  Louis  X  VI. 
Lettres  royatir,  letters  patent.  (T.  e'e  diplom.)  Lettr*  df 
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crifance,  letter  of  credence — credentials.  Lettre  de  r€- 
crfance,  letter  of  recall — of  conge.  (T.  de  bureaucratic.) 
Lettre  de  passe,  an  order  to  pass  from  one  regiment  into 
another — from  one  place  into  another.  Lettre  de  service, 
order  to  join  (a  regiment,  a  place,  &c.).  Le  ministre  a 
envoys'  line  lettre  circulaire  aux  pre"fets,  the  minister  sent 
a  circular  letter  to  the  prefects.  (7'.  de  commerce.*)  I^ettre 
de  change,  bill  of  exchange.  Tirer  line  lettre  de  change, 
to  draw  a  bill  of  exchange.  Tirer  a  lettre  vue,  to  draw  at 
si  ,>lit.  Letlre  de  credit — de  cre'ance,  letter  of  credit. 
Lcttres  circulaires,  circular  notes.  Lettre  de  marque, 
letter  of  marque.  Lettre  de  voiture,  invoice. 

LETTRE,  E,  adj.  C'est  un  homme  lettre',  he  is  a  ler- 
lered  man — a  learned  man — a  man  of  literature.  Un 
lonime  non-lettre',  an  illiterate  man.  s.  m.  Les  lettre's  de 
la  Chine,  the  learned  men  in  China. 

LETTRINE,  s.  /.  (t.  d'imprimerie),  small  type  used 
in  printing  for  references. 

LEUCORRHE"E,  s.f.  (t.  de  me-dec.),  leucorrhea. 

LEUDE,  s.  m.  (t.  d'hist.),  a  noble  vassal ;  a  faithful 
subject. 

LEUR,  pron.  pers.  plttr.  de  Lid,  datif.  II  ne  leiir  re- 
fuse rie.n,  he  refuses  them  nothing.  Je.  leur  en  ai  parle,  I 
mentioned  it  to  them.  Vosfleurs  out  besoin  d'eau,  donnez- 
leur-en,  your  flowers  want  water,  give  them  some.  En- 
voyez-leur  des  nouvelles,  send  news  to  them. 

LEUR,  pron.  pass. ;  plur.  lenrs.  Est-ce  la  leur  maison, 
is  that  their  house?  Venez  voir  leurs  chevaux,  come  and 
look  at  their  horses.  Les  sages  conszrvent  leurs  amis,  les 
fous  perdent  les  leurs,  the  wise  preserve  their  friends,  fools 
lose  theirs.  Je  m'inte'resse  a  eux  et  aux  leurs,  I  feel  an 
interest  in  them  and  theirs.  Qu'ils  gardent  ce  qu'ils  ont, 
je  ne  veux  rien  da  leur,  let  them  keep  what  they  have,  I 
wish  for  nothing  of  theirs. 

LEUR  RE,  s.m.  (t.  de  chasse),  lure;  decoy;  (fig.), 
snare  ;  trap. 

LEL'RRER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.  (t.  de  chasse),  to  de- 
coy ;  to  lure.  (Fig.)  On  fa  leurre"  de  cet  espoir,  they 
lured — deceived- — him  with  that  hope.  II  se  leurre  de 
cette  ide'e,  he  deceives  himself  with  that  hope.  //  s'est 
laisse"  leurrer,  he  allowed  himself  to  be  deceived. 

LEVAIN,  s.  m.  leaven  ;  yeast.  Ce  levain  esttrop  vieux, 
this  yeast  is  too  old.  Du  pain  sans  levain,  unleavened 
bread.  (T.  de  me'dec.),  flatulency.  Ce  mal-la  ne  se 
gucrit  pas  facilement,  il  en  reste  toujours  qitelqne  levain, 
that,  disease  is  not  easily  cured,  there  always  remains  some- 
thing of  it.  (Fig.),  leaven  ;  seeds.  II  y  a  chez  eux  nn 
levain  de  discorae,  there  is  among  them  a  leaven — seeds 
—of  discord. 

LEVANT,  adj.  m.  rising.  Adorer  le  soleil  levant,  to 
adore  the  rising  sun.  Le  soleil  levant  regarde  cette  mai- 
Son,  the  house  looks  towards  the  morning  sun. 

LEVANT,  s.  7?i.  (t.  de  ge~ogr.),  the  East.  Du  levant 
au  couchant,  from  east  to  west.  La  France  a  I'Allemaync 
ail  levant,  France  has  Germany  in  the  east. 

(T.  de  commerce.)  Ce que  nous  appelons  le  Levant,  ce 
tout  la  Turquie,  I'Asie  miiienrr,  la  Si/rie,  la  Perse,  frc., 
what  the  French  call  the  East — the  Levant — are  Turkey, 
Asia  Minor,  Syria,  Persia.  &c  La  mer  dn  Levant,  the 
Mediterranean.  Les  e'chellcs  du  Levant,  the  seaports  in 
the  Levant.  //  est  alls'  dans  le  Levant,  he  has  gone  to 
the  East — to  the  Levant.  Le  commerce  du  Levant  ne  va 
pas,  t'ie  trade  in  the  Levant  is  stagnant. 

LBVANTIN,  s.  m.  adj. la  man,  a  woman,  of  the  Le- 

LKV  ANTINE,  s.f.  adj.]  vant.  Le  commerce  levantin, 
the  Levant — eastern — trade.  //  ne  commit  pas  les  usages 
lecantins,  he  does  not  know  (lie  customs  of  the  East — Le- 
vant. 

LEVANTINE,  s.f.  levantine,  sort  of  silk  cloth. 

LEVE,  .s./.  (t.  dcjeu  de  mail),  a  mallet;  a  bat. 

LEVKE,  s.f.  La  leve'e  des  grains  lui  apparticnl ,  (lie 
harvest — the  crop  of  corn — belongs  to  him  Nous  jonis- 
sons  dujardin,  ma  is  muts  ii'itrons  ]><m  la  levcc  des  fruits, 
we  have  the  enjoyment  of  the  garden,  but  we  have  no  right 
to  gather  the  fruit.  La  leve'e  des  taxes — des  imndts — 
ctiiite  beaucoup  au  gouvernement,  the  levying— collecting 
— of  taxes  is  expensive  to  government.  Tronvez-vous  a 
la  Icre'e  de  la  w'ance,  take  ;are  to  be  at  the  breaking  up  of 
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the  sitting.  //  y  avail  deux  temoins  a  la  levee  des  scellA, 
there  were  two  persons  witnessing  the  removal — the  break- 
ing up — of  the  seals.  Faire  la  leve'e  d'un  corps,  to  remove 
a  corpse,  Le  clerge'vient  a  la  maison  mortuaire  faire  la 
leve'e  du  corps,  the  clergy  come  to  the  house  of  the  deceased 
to  remove — take  away — the  body.  La  leve'e  des  lettrca 
sefait  deux  fois  par  jour,  the  closing  of  the  letter-box — 
the  taking  up  of  letters — takes  place  twice  a  day.  (T.  de 
chirurg.)  La  leve'e  d'un  appareil,  the  removal — taking 
up — of  a  dressing.  (  T.  milit.)  Leve'e  de  troupes,  a  levy 
— raising — of  troops.  On  va  faire  une  leve'e  en  masse, 
there  is  to  be  a  levy  en  masse.  La  leve'e  d'un  sie'ge,  the 
raising  of  a  siege.  La  leve'e  de  son  camp  nous  e'tonna,  the 
breaking  up  of  his  encampment  astonished  us.  //  a  ob- 
tenu  la  leve'e  de  ses  arrets,  he  obtained  the  removal  of  bis 
arrest.  Leve'e  de  boucliers,  demonstration — show — of  op- 
position. On  fit  une  leve'e  de  boucliers  bien  imprudente, 
they  made  a  very  imprudent  demonstration.  (  T.  d'inge'- 
nieur),  causeway ;  embankment.  II  entend  bien  la  leve'e 
des  plans,  he  understands  drafting  well.  (T.  de  jeu  de 
cartes),  trick.  (T.  de  tailleur,  de  couturiere.')  Faire  la 
leve'e  d'un  habit,  d'une  chemise,  to  take  up  the  necessary 
quantity  of  cloth,  of  linen,  to  make  a  coat,  a  shirt.  (  T. 
de  me"canique\  lift. 

LEVER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  \ere  conj.  Levez  cela 
plus  haut,  raise  that  higher.  Je  ne  puis  lever  les  pieds,je 
suis  si  fatigue',  I  cannot  lift  up — raise — my  feet,  I  am  so 
tired.  Je  ne  pourrais  lever  ce  poids,  I  could  not  lift  up 
that  burden.  L'ambre  leve  la  paille,  amber  attracts — lifts 
up — a  straw.  Levez  les  glaces,  il  fait  trop  chaud  dans 
la  voiture,  raise— draw  up — the  glass,  it  is  so  hot  here  in- 
side. Elle  levait  les  mains  au  del,  ahe  raised  her  hands 
to  heaven.  Levez  la  voix,  raise  your  voice.  ( T.  de  ju- 
risp.~)  Levez  la  main,  hold  up  your  hand.  J'en  leverais 
la  main,  I  would  take  my  oath  of  it  Je  I'ai  vue  au  mo- 
ment oil  elle  levait  son  voile,  I  caught  a  glimjse  of  her  as 
she  was  lifting  up  her  veil.  Nous  arrivames  comme  on 
levait  le  rideau,  we  arrived  as  they  were  raising — drawing 
up — the  curtain.  Prenez  garde,  il  leve  I'oreille,  take 
care,  he  is  pricking  up  his  ears,  i.  e.,  he  is  listening.  Elle 
n'osait  lever  les  yeux,  she  dared  not  raise  her  eyes — look 
up.  Levez  la  tele,  lift  up  your  head — look  up.  //  leve 
la  tele  orgueilleusement,  he  carries  his  head  very  high.  II 
va  partout  tele  leve'e,  he  carries  a  high  head  everywhere. 
II  osa  lever  la  main  sur  son  pen,  he  dared  to  raise — to 
lift — his  hand  against  his  father.  //  leva  son  sabre  sur 
lui,  he  raised  his  sword  against  him.  II  leva  I'epaule 
d'un  air  de  me'pris,  lie  raised  his  shoulders  with  an  air  of 
contempt.  Levez  done  ce  pauvre  enfant,  do  lift  up  that 
poor  child — put  him  up  on  his  feet.  A  quelle  heure  levez- 
voits  les  enfanls,  at  what  time  do  you  dress  the  children  in 
the  morning1?  I  Is  onl  leve'l'e'tendard  de  la  rfrolte,  they 
have  raised  the  standard  of  revolt.  II  lui  leva  son 
masque,  he  lifted  up  her  mask.  (Fiy.)  Elle  aentierement 
leve~  le  masque,  she  has  entirely  thrown  ofl'the  mask — all 
disguise — all  restraint. 

Lever  les  impdts,  to  collect — gather — taxes.  Lever  let 
fruits  d'unjardin,  to  gather  the  fruits  of  a  garden.  Lever 
les  grains  d'une  terre,  to  get  in  the  harvest — the  crop — of 
an  estate. 

( T.  milit.}  Le  pont-levis  est  leve",  the  drawbridge  is 
up.  OH  le  leve  a  aiz  heures,  it  is  drawn  un  at  ten  o'clock. 
On  leva  le  sie'ge,  they  raised  the  siege.  II  leva  son  c<unf> 
precipitammeiit,  lie  broke  up  his  camp  in  a  hurry.  Lever 
le  pied,  to  decamp  ;  to  go  away.  Lever  le  piquet,  to  de- 
camp. Lever  la  garde,  to  relieve  guard.  Lever  line 
arme'e,  to  raise — to  levy — an  army.  Lever  drs  tmldats,  to 
raise — to  recruit — soldiers. 

(7*.  d'inye'nieur.')  Lever  un  plan,  to  draw  a  plan ;  to 
ma\e  a  draft.  //  leva  le  plan  de  la  place,  lie  drew  a  plan 
of  the  place.  (T.  dejurisp.)  Lever  les  sccllv's,  to  remove 
— to  hreak  up — the  seals. 

(T.  de  chasse.)  Faire  lever  le  tanglier,  to  start  the  wild 
boar.  Faire  lever  des  perdrir,  to  spring  birds.  (/•«</.; 
<L>ui  rst-ce  qui  Icvera  le  Hit-re,  who  will  start  the  subject 
tii  si  '>. 

(Oter,  enlever.)  Le  chirurgien  leva  Vappareil,  the  sur- 
geon took  off — raised— the  dressing.  Jevez  le  e 
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lift  up  tne  cover.  Levez  ces  plats— ces  assiettes,  taice  up 
— remove — these  dishes — these  plates.  (71  de  jardinaye.) 
Lever  des  plantes,  to  move — to  take  up — plants.  (71 
d'imprimene.)  Cet  homme  leve  la  lettre  promptement,  that 
man  picks  up  the  type,  i.  e.,  composes  very  quickly.  (  T. 
dejeu  de  cartes.}  Levez  les  cartes,  take  up  the  cards — 
the  trick.  J'ai  lev€  deux  mains,  I  n.ade — took  up — two 
tricks. 

Les  pretres  sont  venus  lever  le  corps,  the  clergy  came 
to  take  up  the  body. 

La  stance  est  levtfe,  the  sitting  is  over — is  broken  up. 
Le  president  leva  la  stance,  the  chairman  broke  up  the 
meeting.  Lever  des  difficulte's,  des  doutes,  to  remove  dif- 
ficulties, doubts,  &c.  Lever  nne  ciiisse,  une  aile,  to  take 
up  a  leg,  a  wing.  Lever  une  tache,  to  lake  out  a  spot. 
Lever  un  habit,  une  chemise,  to  cut  off — to  purchase — the 
necessary  quantity  of  cloth,  of  linen,  fur  a  coat,  a  shirt,  &c. 

(71  de  marine.)  Lever  I'ancre,  to  weigh  anchor. 
*    La  pate  ne  se  leve  pas,  the  dough  does  not  rise.     Les 
plantes  commencent  a  lever,  the  plants  are  beginning  to 
come  up — to  shoot — to  grow. 

Se  lever,  to  rise ;  to  rise  up ;  to  stand  up.  Quand  le 
ma  lire  passe  tons  les  e'leves  se  levent,  when  the  master 
passes,  all  the  boys  stand  up — get  up.  A  quelle  heure  vans 
levez-vous,  at  what  time  do  you  get  up — do  you  rise? 
Nous  nous  sommes  leve'sfort  tard  aiijourd'hui,  we  got  up 
— we  rose — late  to-day.  N'est-il  pas  encore  leve",  is  he 
not  up  yet?  II  faut  se  lever  de  bien  matin  pour  i'attra- 
per,  you  must  be  very  cunning  to  catch  him.  Nous  nous 
levions  de  table  quand  il  arriva,  we  were  rising  from  table 
when  he  arrived.  Le  jour  se  leve  de  bonne  heure,  it  is 
daylight  eaily.  L'aurore  se  levait,  the  day  was  coming. 
Le  vent  se  leve,  the  wind  is  rising. 

Voter  par  assis  el  par  leve",  (voyez  Voter).  Prendre 
quelqu'un  au  pied  leve",  to  catch  one  at  the  moment  he  is 
going — . — (fig-)*  to  take  him  at  liis  word. 

LEVER,  s.  m.  Le  lever  du  soleil,  the  sunrise.  An  le- 
ver de  I'aurore,  at  the  break  of  day.  Nous  arrivdmes  au 
lever  de  la  toile,  we  came  in  as  they  were  drawing  up — 
at  the  rising  of — the  curtain. 

Je  viendrai  a  I  heure  de  votre  lever,  I  will  come  at  the 
hour  of  your  getting  out  of  bed.  (7*.  de  cour.)  Les  rois 
avaient  leurs  grands  et  leurs  petits  levers,  the  kings  had 
their  public  and  private  levees.  Avez-vous  e'te'  au  lever 
de  la  reine,  did  you  attend  the  queen's  levee  ? 

LEVER-DIEU,  s.  m.  (t.  de  liturgie  romaine),  the  ele- 
vation of  the  host. 

LEV1ER,  s.  m.  (t.  de  mecan.),  lever. 
LEV  IS,  adj.    Voyez  Pont. 
LEVITE,  s.  m.  Levite. 
LEVITE,  s.f.  sort  of  great  coat. 
LEVITIQUE,  s.  m.  Leviticus. 
LEVRAUDER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to   harass;  to 
dodge. 

LEVRAUT,  s.  m.  leveret. 
LEVRE,  s.f.  lip.     La  levre  siipe'rieure,  the  upper  lip 
La  levre  infe'rieure,  the  nether — under — lip.     Elle  a  les 
levres  plates,  she  has  thin  lips.     Elle  avait  les  Icvres  si 
fraiches,  her  lips  were  so  fresh — so  rosy. 

II  ne  le  dit  que  du  bout  des  levres,  he  speaks  what  h 
does  not  feel — think — . — he  says  it  from  his  lips,  not  from 
the  heart.  Rire  du  bout  des  levres,  not  to  laugh  sincerely 
Son  lire  ne  passe  pas  ses  Icvres,  his  laughter  does  not  gi 
beyond  his  lips.  J'avais  le  mot  sur  le  bord  des  levres 
i  had  the  word  on  the  tip  of  my  tongue.  Cet  homme  a  It 
cceur  sur  les  levres,  he  is  an  open-hearted  man.  Ne  pa. 
desserrer  les  levres,  not  to  open  his  lips — not  to  speak.  / 
s'en  est  mordu  les  levres  plus  d'une  fois,  he  bit  his  lips — 
he  repented  it — more  than  once.  (7^1  d'anat.,  de  chirurg. 
de  bot.),  lip. 

LEVRETTE,  s.f.  greyhound  bitch. 

LEVRETTE,  E,  adj.  like  a  greyhound. 

LEVRIER,  s.  TO.  greyhound.     (Fig.,fam.)  Lajustic 

mit  ses  le"vriers  apres  lui,  the  magistrates  sent  their  beagles 

after  him. 

LEVRON,  s.  m.  greyhound  pup ;  young  greyhound. 
LEVURE,  s.J.  yeas>. 
LEXICOGRAPHE,  s.  m.  lexicographer. 
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LEXICOGRAPHIE,  s.f.  lexicography. 
LEXICOGRAPHIQUE,  adj.  lexicographical 
LKXIQUE,  s.  m.  lexicon.     " 

LEX,  adv.   (vieux  mot  qui  siynifie   aupres  de).     L* 
Flesais-lez-Tours,  the  Plessis  near  Tours. 
LE/ARI),  s.  m.  li/.ard. 

LKZARDE,  s.  f.   Ce  mur  est  plein  de  Uzardes,  that 
wall  is  cracked  all  over — is  full  of  cracks. 
LEZARDfi,  E,  adj.  full  of  cracks;  cracked. 
L1A1S,  s.   m.  sort  of  flag-stone;   Portland  stone,  much 
sed  by  sculptors. 

LIAISON,  s.f.  (  T.  de  me'ticr.)  On  ne  voit  pas  la  liai- 
on  de  ces  planches,  the  joint  of  these  boards  is  not  visible. 
rM  soudure  est  une  esptce  tie  liaison,  solder  is  used  to  bind 
liings  together — as  a  sort  of  binding.  (71  d'e~cril.),  up- 
trokes  ;  hair-strokes.  (71  de  mtisique),  connecting  link. 
T.  de  cuisine),  thickening.  (71  de  grammaire),  linking 
words  together) ;  conjunction. 

(Fig.)  11  n'y  a  pas  de  liaison  dans  ces  ide"es,  there  is 
10   connexion  between  the  ideas.     La   liaison  des  scenes 
est  bien  observtfe,   the  scenes  are  well  linked  together.     // 
I  a  liaison  e'troite  entre  eux,  there  is  a  close  tie — connexion 
— between   them.     //  a  fait  de  manvaises  liaisons,    he 
\>rmed  bad   connexions — acquaintances.     II  y  a  liaison 
de  parents'  entre  eux,  they  are  connected  l/y  family  ties. 
LIA1SONNER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  bind. 
LIANE,  s.f.  (t.  de  bolt.),  biud-weed  ;  black   briony ; 
wild  hop. 

LI  ANT,  E,  adj.  binding  ;  supple;  (fig.),  affable;  easy. 
LI  A  NT,  s  m.  affability;  conciliating  way  ;  pliability 
LIARD,  s.  m.  farthing.     77  n'a  pas  un  Hard  a  lui, 
is  not.  worth  a  farthing. 

L1ARDER,  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  contribute  small 
sums. 

L1ASSE,  s.f.  Une  liasse  de  papiers,  a  file  of  paj>trs. 
Mettre  des  papiers  en  liasse,  to  file  papers  in  a  string. 

LIBAGE,  s.  m.  (t.  de  macon.),  rough  st,.ne  (employed 
in  the  foundations  of  a  building). 

LIBATION,  s/.  libation.  (Fig.)  Faire  des  libations, 
to  drink  hard. 

LI  BELLE,  s.  m.  pamphlet;  libel.  C'est  un  faisenr 
de  libelles,  he  is  a  libel  writer. 

LIBELLER,  v.  a.  rfy.  lere  conj.  (pron,  li-bel-te),  to 
draw  ;  to  libel ;  to  word. 

LIBELL1STE,  s.  m.  libeller;  pamphleteer. 
LIBER,  s.  m.  (pivn.  li-bair),  rind  ;  inner  bark  of  trees 
upon  which  the  ancients  wrote. 

LIBERA.  s  m.  (rnot  Latin,  t.  de  I'e'glise  romaine).  Chi 
a  chante'  un  libe'ra  pour  le  repos  de  son  ame,  they  sang  n 
psalm  for  the  repose  of  his  soul.  (Fig.)  A  son  dcpar 
nous  clanterons  un  libe'ra,  we  will  rejoice  when  he  goes. 

LIBERABLE,  adj.  capable  of  being  liberated,  freed 
exempted. 

LIBERAL,  s.  m.  (t.  polit.),  liberal ;  one  who  advocate; 
the  cause  of  reform. 

LIBERAL,  E,  adj.  liberal ;  generous.  C'est  un  Jiommt 
liberal,  il  vous  soulagera,  he  is  liberal — generous,  he  will 
relieve  you.  II  est  'liberal  de  louamjes,  he  is  not  sparing 
of  his  praises.  La  nature  a  e'te'  libirale  envers  lui,  naturt 
was  liberal  to  him.  II  a  recu  une  e'ducation  liberale,  h< 
received  a  liberal  education. 

(  T.  de  polit.)  II  a  adopte'  les  opinions  Jibe'rales,  he  has 
adopted  liberal  opinions. 

LIBERALEMENT,  adv.  liberally;  generously. 
LIBERALISER,   v.  a.  reg.  lere  conj.,   to   liberalize. 
Se  liberaliser,  to  liberalize;  to  adopt  enlarged  ideas ;  to 
get  liberal. 

LIBERALISMS,  s.  m.  (t.  polit.),  the  doctrine  of  libe- 
ral ideas ;  lil>eralism. 

LIBER  ALITE,  s./.  liberality;  generosity. 
LIBERATEUR,  s.  m.  adj  [liberator  ;    deliverer  ;    li 
LIBERATRICE.  s.  /.  adj.  }  berating. 
LIBERATIF,  IVE,  adj.  liberating. 
LIBERE,  E,  adj.  liberated.     Forcat  libere',  liberated 
convict. 

LIBERER,  v.  a.  v.  n.reg.  \ereconj.,  to  liberate;  to 
free  from.  Je  veux  me  libe'rer  de  cette  contume,  I  wish  to 
liberate  myself — free  myself — from  that  custom.  J'ur 
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ton  travail,  il  s'est  en/in  libere"  de  ses  dettes,  by  his  labour 
he  lias  at  last^  cleared — freed — himself  from  debt. 

LIBERTE,  s.  f.  liberty  ;  freedom.  Ces peuplesjouis- 
sent  d'une pleine  libfrte",  thtge  people  enjoy  full  liberty — 
freedom.  La  liberte'  not urelie  a  ses  bornes,  natural  liberty 
has  its  limits.  La  liberty  de  la  presse,  the  liberty — free- 
dom— of  the  press.  On  a  rendu  la  liberte'  aux  prisonniers, 
they  gave  the  prisoners  their  liberty — their  freedom.  On 
jouit  d'une  c/rande  liberty  dans  cette  maison,  you  enjoy 
great  freedom — you  are  perfectly  free — in  that  house.  Ma 
liberte  est  man  seul  bien,  my  freedom — liberty — is  my 
only  good.  Cette  femme  lui  a  fait  perdre  sa  liberte',  he 
IMS  lost  his  freedom  through  that  woman.  Vous  lui  par- 
lez  avec  trop  de  liberte',  you  speak  to  him  too  freely — with 
tuo  much  liberty.  Je  n'aime  pas  cette  liberte",  I  do  not 
like  that  freedom — that  liberty.  V'ous prenez  des  liberte's, 
you  take  liberties.  J'ai  pris  la  liberte' de  vans  e'crire,  I 
took  the  liberty  to  write  to  you.  Je  lui  ai  donne"  la  liberte' 
de  se  promener  dans  man  jardin,  I  gave  him  the  liberty — 
the  permission — to  walk  in  my  garden. 

II  fait  tout  avec  liberte"  et  grace,  he  does  everything 
freely  and  gracefully.  II  y  a  une  yrande  liberte"  de  pin- 
ccau  dans  ce  tableau,  there  is  great  ease — great  freedom — 
of  pencil  in  this  picture.  Cette  serrure  ne  joue  pas  avec 
assez  de  liberte',  that  tay — that  lock — does  not  act  easily 
— freely  —enough. 

Cette  ville  a  perdu  toutes  ses  liberte's,  that  town  lost  all 
its  liberties — immunities.  ( T.  de  me'dec.)  Liberte"  de 
venire,  openness  of  the  bowels. 

En  liberte',  loc.  adv.,  at  liberty  ;  free  ;  freely. 
LIBKRTIC1DE,  s.   m.  f.   adj.  liberticide ;  one  who 
violates,  destroys  liberty,  freedom. 

LIBERTIN,  s.  m.  adj.) libertine;  rake;  dissolute ;  li- 
LIBERT1NE,  s.  f.  adj.)    centious;     libertine;     disor- 
derly.    (En  parlant  des  enfants.)   C'est  un  petit  liber- 
tin,  he  is  a  troublesome — good  for  nothing — little  fellow. 
LIBKUTINAGK,     s.    m.     libertinage;    dissoluteness; 
licentiousness. 

LIBERTINER,  v.  n.  v.  r.  rey.  \ere  con/'.,  to  live  disor- 
derly ;  dissolutely.  Se  libertiner,  to  become  disorderly. 
( En  parlant  des  enfants.)  II  ne  fait  que  libertiner,  he 
docs  nothing  but  play — idle— all  day. 

LIBIDINEUX,  EUSE,  adj.  libidinous;  lustful;  las- 
civious. 

LIBOdRET,  s.  m.  an  engine  to  catch  mackerel  with. 
LIBRAIRE,   s.    m.    bookseller.     Imprimeur   libraire, 
printer  and  bookseller.     Libraire-e'diteur,  publisher. 

LIBRAIRIE,*./.  book-trade.  //  tie/it  nne  belle  li- 
brairie  a  Londres,  he  has — keeps — a  large  bookseller's  shop 
in  London.  (  Vieux  mot.)  La  librairie  du  rot,  the  king's 
library.  M.  de  Thou  e'tait  maitre  de  la  librairie  du  roi, 
M.  de  Thou  was  the  king's  librarian. 

LIBRATION,  s.f.  (t.  d'axtron.),  libration. 
LIHRK,  adj.  L'/iomme  est  lie"  libre,  man  was  born  free. 
Les  volonte's  sont  libres,  man  is  free  to  act  as  he  pleases — 
the  will  is  free.  L'homme  a  son  libre  arbitre,  man  has 
his  own  freewill.  Vous  n'etes  plus  prisonnier ;  allez, 
vous  ctes  libre,  you  are  no  longer  a  prisoner;  you  may 
go,  you  are  free.  Elle  est  encore  libre,  she  is  still  free — 
Disengaged.  La  nation  cessa  d'etre  libre,  the  nation 
ceased  to  be  free.  OH  est  fort  libre  dans  cette  maimm, 
one  is  quite  free — one  enjoys  perfect  freedom — ease — in 
that  house. 

Lea  rners  sont  libres,  the  seas  are  free  (from  enemies, 
pi  i  ad's).  I.i-x  i-/n:inins  sont  libres,  voits  pouvez  partir, 
you  rn:iy  go,  the  roads  are  free  (from  obstruction).  Lais- 
xf :  iiini  /ni  cspnce  libre,  leave  me  an  open  space.  Cette 
jilnc<:  r.st-i'llr.  lilire,  is  this  place  free — unoccupied  ?  J'ui 
Him  entries  libres  duns  cette  maison,  I  have  free  access  in 
that  house.  II a  le  ccettr  libre,  his  heart  is  free — is  disen- 
gaged. //  n'a pas  fcsprit  libre,  his  mind  is  preoccupied. 
Cet  homme  eat  trop  libri-  tlmix  xi'x  paroles,  that  man  is 
too  I'ree  in  his  words  -too  loose.  II  a  dex  miinieres  trop 
Itl/rex,  his  manners  are  too  free— too  bold.  Ccx  rcrs  mint 
jurt  libres,  these  verses  are  very  free — are  obscene.  //  in 
a  fait  nne  tniilncl  it>ii  libre,  he  wrote  a  free  translation  of 
it.  Faites-le  xnr  papier  libre,  write  it  upon  plain  paper. 
(Jiti  pent  se  ranter  d'etre  Hire  de  soinx  el  dr  snitrix. 
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who  can  say  he  is  free  from  cares  and  uneasiness  ?  N'ele»- 
vous  pas  libre  de  refuser  ou  d'accepter,  are  you  not  free — 
at  liberty — to  refuse  or  to  accept  ?  Libre  a  vous  de  par- 
tir, you  are  at  liberty  to  go.  II  ne  lui  est  pas  libre  d'en 
decider,  he  is  not  at  liberty  to  decide. 

II  est  libre  dans  sa  taille,  his  figure  is  free — is  easy. 
//  a  encore  le  corps  libre,  his  body  is  still  free  and  easy. 
Cette  machine  nest  pas  libre,  that  machinery  does  not  act 
well — freely.  //  a  la  voix  libre,  his  voice  is  free — he 
speaks  freely — easily.  (  T.  de  medec.)  II  a  le  venire  libre, 
his  stomach  is  loose. 

LIBREMENT,  adv.  freely.  J'en  use  librement  avec 
vous,  I  act  freely  with  you. 

LICE,  s.f.  list.  Entrer  dans  la  lice,  to  enter  the  lists. 
(Fig.)  Je  n'oserais  entrer  en  lice  avec  vous,  1  would  not 
dare  to  enter  the  lists  with  you. 

LICK,  s.f.  bitch. 

LICENCE,  s.  f.  permission.  (T.de  commerce),  permit. 
(71  d'universj)  fl  est  sorti  de  licence,  he  has  taken  the 
degree  of  licentiate.  Entrer  en  licence,  to  read — to  study 
— for  the  degree  of  licentiate.  (T.  de  poexie,  d'art), 
licence;  lil>erty.  Licence  poe~tique,  poetical  licence. 
(Abus  de  la  liberte',  dereglement.)  Vous  prenez  trop  de 
licences,  you  take  too  great  liberties — you  make  too  free. 
La  licence  de'truit  la  liberte",  licentiousness  destroys  free- 
dom. 

LICENCIEMENT,  *.  m.  dismissal;  disbanding  of 
troops. 

LICENCIK,  s.  m.  (t.  d'universitc'),  licentiate.  Licen- 
cie"  en  droit,  licentiate  in  law;  (that  degree  is  something 
between  the  master's  degree  and  the  doctorate.  In  France 
and  in  Spain  it  authorizes  the  person  who  holds  it  to  prac- 
tise in  law  or  in  physic.) 

LICENCIER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  \cre  con/.,  to  dismiss  ; 
to  disband,  v.  r.  to  take  liberties  ;  to  forget  one's  duly. 

LICENCIEUSEMENT,  adv.  licentiously. 

LICENCIEUX,  EU.SE,  adj.  licentious;  disorderly, 
loose. 

LICET,  s.  m.  (mot  latin,  pron.  li-cete),  j>ermit. 

LICHEN,  s.  m.  (t.  de  hot.,  pron.  li-kene),  lichen. 

LICITAT1ON,  s.f.  (t.  dejurisp.),  auction. 

LICITE,  «<//.  licit;   lawful. 

LICITKMENT,  adv.  licitly  ;  lawfully. 

LICITER,  v.  a.  v.n.  v.  r.  re'g.  lire  conj.  (t.deju- 
rixp.),  to  sell  by  auction.  Cette  proprie'te'  se  licitera 
quelque  jour,  that  proj>erty  will  be  sold  by  auction  some 
day  or  other. 

L1COL.   Voyez  Licou. 

LICORNE,  s.f  (t.  d'hist.  nat.},  unicorn.  Licorne  de 
mer,  narwhal  ;  unicorn  fish. 

LICOU,  LICOL,s.wj.  halter. 

LICTKUR,  s.  m.  (t.  d'hist.  ancienne),  lictor. 

LIE,  s.  f.  lees;  dregs;  grounds.  Du  vin  sitr  la  lie, 
wine  upon  its  lees.  Tirer  du  vin  jusqu'a  la  lie,  to  draw 
wine  to  the  lees — to  the  very  dregs.  Cette  bierc  sera  bonne 
jusqu'a  la  lie,  that  beer  will  remain  good  to  the  last  drop. 

(Fig.)  Ne  me  parlez  pas  de  ces  gens,  c'est  la  lie  du 


genre  humuiii,   don't  mention  those  people  to  me,  they  are 

a  on 
lie,  he  drank  the  cup  to  the  dregs. 


(he  very  dregs  of  the  jieople.     //  a  OH  le  calicejiisqit'a  la 


LIK,  adj.  (vieux  mot  qui  sign(fie  joyeur,  gai).  Faire 
cliere  lie,  to  lead  a  merry  life. 

LI  K(i  K,  s.  m.  cork-tree;  coik. 

LIEN,  s.  m.  tie  ;  band.  II  faut  retfiiir  crla  arec  dft 
liens,  all  that  must  be  kept  together  with  ties — with  Imndn. 
De"faites  ce  lien,  untie  this  knot.  //</  rompii  .«.•«•.<  Urns, 
lie  broke  his  bonds — his  chains — his  ties.  //  tniim  \<>u 
//'<•.'/,  he  drags  his  chain*. 

(Fig.)  II  trouve  set  liens  bien  dour,  he  loves  his  chains 
— his  captivity.  Le  lien  du  mariityc  est  sacrf,  the  tie  ol 
marriage  is  pacred.  DCS  liens  d' intent  nuiia  iiiiisstn/,  «e 
are  united  by  interest.  Elle  e'tait  le  lien  de  la  famille, 
she  was  the  tie— the  Iwnd — of  the  family — . — she  kept 
the  family  together. 

LIENTERIE,  ».  /.  (t.  de  mti/ec.),  lientery  ;  a  flux  of 
the  howrls. 

LIENTKRIQDE,  adj.  (t.  dt  mtilec.),  lienteric. 

I, IKK,  r.  n.  r.  r.  m/.  \tre  c»nj.    Liez    rln  arec  nn  b.ynt 
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de  corde,  tie  that — tie  that  up — wiilia  bit  of  strin 
le  plus  srrre,  lie  i'  up  tighter.  Lie:  run  sniilii-rs,  tie  your 
shoes.  Les  vtiletirs  I'araient  lit'  <t  nn  arln-e,  the  robbers 
hail  ticit  him  up — bound  him — fattened  him — to  a  tree. 
On  Ini  Ha  les  mains  derricie  le  dos,  they  botiiul  his  hands 
behind  his  hack.  (Fig.)  J'ai  les  mains  I  ires,  my  hands 
are  tied  up — bound.  IAI  crttinte  de  vans  de'plaire  me  lie 
la  tongue,  the  tear  of  offending  you  ties — hinds — stojs — 
my  tongue. 

(T.  d'e'criture.)  Vous  ne  liez  pas  vos  lettres,  yon  do 
not  link  your  letters  together.  (  T.  de  musiqiie.)  Lier  lea 
notes,  to  slur  notes  together.  (  T.  de  macon.',  to  bind  to- 
gether. (7'.  de  cuisine.')  Lier  line  sauce,  to  thicken  a 
sauce,  ('cite  suiter  ist  intil  lie~e,  this  sauce  is  too  thin — it 
is  not  sufficiently  thickened. 

(  I'i/l.)  Nous  litimes  conversation,  we  engaged  in  con- 
versation. Lier  amitie'  avec  line  personne,  to  join  in  friend- 
ship with  a  person.  Nous  sonanes  lie's  d'amitir,  we  are 
bound  in — connected  by — friendship — by  ties  of  friend- 
ship. Nous  ne  sommes  pas  lie's,  we  are  not  intimate.  77 
ne  se  lie  pas  facilement,  he  does  not  form  an  intimacy 
quickly.  I  Is  se  sont  lie's  des  c/u'ils  se  sont  vtts,  they  be- 
came intimate  the  first  time  they  met.  Nous  avons  lie" 
une  partie  de  plaisir,  we  formed — we  planned — a  party 
of  pltasure. 

Votre  promesse  vous  lie,  your  promise  hinds  you.  Nous 
nous  sommes  lie's  par  serment,  we  bound  ourselves  by  an 
oath.  Ma  fortune  est  lie'e  a  la  votre,  my  fate  is  bound — 
attached — to  yours.  Ses  ide'es  sont  mal  liees,  his  ideas 
are  badly  joined — connected.  Tout  cela  est  mal  lie',  all 
that  is  unconnected. 

(  T.  dejeit.)  Jouer  en  parties  lie'es,  to  play  a  rubber. 

LIEKRE,  s.  m.  ivy.     Lierre  lerreslre,  ground  ivy. 

LIERRK,  E,  adj.  resembling  ivy. 

LIESSE,  s.  /".  (cit'tix  mot),  joy. 

LIEU,  s.  m.  place.  Vans  le  trouverez  en  ce  lieu,  you 
will  find  him  in  this  place.  C'est  son  lieu  natal,  it  is  his 
native  place.  II  est  en  ces  lieux,  he  is  here  in  this  place. 
77  chanye  toujoiirs  de  lien,  he  is  ever  changing  his  place. 
Mettez  chaque  chose  en  son  lieu,  put  everything  in  its  pro- 
per place.  Ceci  nest  pas  un  lieu  public,  this  is  no 
public  place.  Alter  stir  les  lieux,  to  go  on  the  spot.  Les 
magistrate  se  rendirent  stir  les  lieux,  the  magistrates 
repaired  to  the  spot.  Le  paurre  homme  n'a  ni  feu  ni 
lieu,  the  poor  fellow  has  no  home — no  retreat  of  his  own. 

Lieu  de  phiixance,  country  seat — house.  Lieu  d'asile, 
an  asylum.  Etat  des  lieux,  state  of  a  house,  of  a  farm. 
Ilfre'i/uente  les  mauvais  lieux,  he  frequents  bad  houses. 
OH  I'a  mis  en  lieu  de  svrete",  they  put  him  in  a  place  of 
safe'y. 

II  s'est  allie'  en  bon  lieu,  he  married  into  a  good 
family — he  connected  himself  well.  J'ai  entendu  J'atre 
votre  e"lcge  en  bon  lieu,  I  heard  your  praises  in  good  com- 
pany— in  a  good  house.  Je  tiens  cette  nouvelle  de  bon 
lieu,  I  have  this  news  from  a  good  source.  C'est  un  homme 
de  bos  lieu,  he  is  a  low-born  man — a  man  of  low  extrac- 
tion. 77  vient  de  bon  lieu,  he  comes  of  a  good  family. 
II  sent  le  lieu  oil  il  a  e'te",  he  has  the  manners — taste — 
habits — of  his  class. 

II  tient  le  premier  lieu  dans  la  ville,  he  holds  the  first 
rank — place — in  the  city.  Chacun  viendra  en  son  lieu, 
each  will  come  in  his  place — turn. 

Eu  premier  lieu,  in  the  first  place — firstly.  En  second 
lieu,  in  the  second  place — secondly,  &c.  Ce  n'est  j>as  id 
le  lieu  de  parler  de  cela,  this  is  not  the  place  for  sp  aking 
of  that.  Nous  en  ptirlerons  en  temps  et  lien,  we  shall  talk 
of  it.  in  pro]«r  time  and  place.  Je  le  ferai  en  son  lieu,  1 
shall  do  it  in  its  proper  place. 

J'ai  lieu  de  me  plaindre,  I  have  reason — motive — sub- 
ject— to  complain.  Donnez-moi  lieu  de  vous  obliger,  give 
me  the  opportunity  to  oblige  you.  II  n'y  a  pas  lieu  dc 
craindre,  there  is  no  reason  to  fear.  Je  n'ai  pas  donne' 
lieu  a  vos  emportements,  I  gave  no  cause  tor  your  violence. 
II  n' y  a  pas  lieu  de — a — di' lilte'rer,  there  is  no  occasion 
— room — f,>r  deliberating. 

Avoir  lieu,  to  take  place.  La  ce"re"monie  n'aura  pas 
lieu,  the  ceremony  will  not  take  phu-e. 

Tenir  lieu  de,  to  he  in  the  place  of— to  be  as.-  &c.     II 
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m'a  trim  lieu  tie  pt're,  he  was  as  a  father  to  me.  Se*  agrt- 
nitnts  hit  lien/tent  lieu  de  jeniu-sse.  her  charms  aie  in  the 
place  of  youth.  I'otre  amitie' me  tient  lieu  dc  tout,  your 
friendship  is  everything  to  me. 

An  lieu  de  (loc.  prep.).  Vous  viendrez  an  lieu  de  votre 
frcre,  you  will  come  instead  of — in  the  room  ol — your 
brother.  II  ne  fait  que  courir  au  lieu  <le  Ira  miller,  he 
does  DOtbhlg  but  run  about  instead  of  woikinir. 

II  ne  )>ense  qii'u  te$  phntiri  (in  lir/i  <]n'il  drrrait  s'oc- 
cuptr  <!(•  si:s  affaires,  he  thinks  only  of  his  pleasures, 
whereas  he  ouirht  to  attend  to  his  business. 

Lirux  conimiiiis,  common-place  tilings  ;  topics. 

Lieux,  s.  m.  privy. 

L1EUE,  s.  f.  (mesure  itineraire},  league  (about  three 
miles).  Nous  avons  fait  ilis  linns  ii  fiirtl,  we  walked  ten 
leagues.  La  lieue  de  paste  est  plus  courte,  the  ]  osl -league 
is  shorter.  Lieue  marine,  sea- league.  II  y  a  une  bonne 
lieue  de  pays  d'ici,  from  this  place  it  is  a  good  country 
league. 

(Fig.)  Vous  en  etes  a  cent  lieues,  you  are  a  hundred 
miles  off  from  it.  II  n'&oute  pas,  il  est  a  mille  lieues 
d'ici,  he  does  not  attend  to  what  is  said,  his  mind  is  else- 
where. J'e'tais  stir  qu'il  viendrait,  je  I'ai  senti  d'tine 
lieue,  I  was  sure  he  would  come,  I  felt  he  was  coining.  _ 
II  sent  sonfripon  d'une  lieue,  you  may  see  he  is  a  rogue 
miles  oil'. 

LIEUR,  s.  m.  binder;  the  man  who  binds  sheaves. 

LIEUTENANCE,  s.f.  lieutenancy. 

LIEUTENANT,  s.  m.  lieutenant.  Sous-lieutenant, 
ensign.  Lieutenant  de  vaisseau,  lieutenant  K.N.  Lieu- 
tenant en  pied,  first  lieutenant  in  a  ship  of  war.  Lieute- 
nant-ge'ne'ral,  (ge'ncral  de  division),  lieutenant-general. 

(Autrefois.)  Lieutenant  du  rui,  an  officer  in  command 
of  a  place,  in  the  absence  of  the  governor.  Lieutenant- 
ge"neral  de  police,  now  prr'fet  de  police,  the  chief  of  the 
police  in  Paris.  (T.  de  jurisp.)  Lieutenant  civil,  civil 
magistrate.  Lieutenant  criminel,  criminal  judge  or  ma- 
gistrate. 

LIEUTENANTS,  s.  /.  the  lady  of  a  lieutenant  civil, 
criminel,  &c. 

LIEYRE,  s.  m.  hare.  II  est  pettreux  comme  un  lievre, 
he  is  as  timid  as  a  hare.  Gentilhomme  a  lievre,  was  said 
of  a  gentleman  who  lived  on  the  produce  of  the  chace  on 
his  estate.  Vouloir  prendre  des  lii-vres  au  son  du  tambour, 
to  make  too  much  noise  about  a  thing  which  ounht  to  l>e 
kept  secret.  II  ne  faut  pas  courir  deux  lierres  a  lafris, 
you  must  not  run  two  hares  (attempt  two  things)  at  once. 
C'est  la  que  git  le  lievre,  here  lies  the  hare,  i.  e.,  the  secret 
— main  point. 

Avoir  un  bee  de  lievre,  to  have  a  hare-lip. 

LIGAMENT,  s.  m.  (t.  d'anat.),  ligament. 

LIGAMENTEUX,  ELSE,  adj.  lu-amenrous.  (T.  de 
bot.),  full  of  fibres  ;  fibrous. 

LIGATURE,  s.  f.  (t.  de  chirurg.),  ligature ;  (com- 
mune'.), ligature. 

LlGE,adj.  (t.  defeodalite'),  liege. 

L1GNAGK,  s.  m.  lineage;  race. 

LIGNAGER,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  a  person  of  the  same 
lineage — race.  adj.  Itetrait  lignager,  a  power  vested  in 
a  relation  to  redeem  a  family  estate  sold  to  a  stranger. 

LIGNE,  s.  f.  line.  Une  liijne  droite,  a  straight  line. 
Ces  deux  liynes  se  coupent,  these  two  lines  intellect  each 
other. 

(  71  de  ge~og.)  Ligne  e"quinoxiale,  the  equinoctial  line. 
La  ligne  me'ridienne,  the  meridian.  Passer  la  lii/ne,  to 
cross  the  line — the  equator. 

( T.  d'ini/enieur.)  Biitir  un  nuir  en  ligne  droite.  to 
build  a  wall  in  a  straight  line.  On  les  a  marque's  a  la 
ligne,  they  have  l>een  marked  with  the  line.  1'oun  de- 
vriez  les  planter  a  la  ligne,  they  ought  to  have  been 
planted  with  the  line.  Tracer  une  ligne  de  demarcation, 
to  trace  a  line  of  demarkation. 

(T.  milit.)  Les  troupes  de  ligne,  the  troops  of  the  line. 
Nous  avions  dix  regiments  de  ligne,  we  had  ten  regiments 
of  the  line.  J'e'tais  ojficier  dans  la  ligne,  I  \v;is  an  officer 
in  the  line.  Se  mtltre  en  ligne,  to  form  the  line.  Se 
mettre  en  liijne  de  bataille,  to  form  a  line  of  battle.  L'ar 
mee  marckaU  en  ligne,  the  army  marched  in  a  line.  A 
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rtextire  tjue  les  tmitpes  entraient  en  ligni,  as  the  troops  en- 
tered the  line  of  battle.  Telle  e'tait  noire  ligne  d'ope'ra- 
tion,  such  was  our  line  of  operation.  (  T.  defortif.),  line. 

(T.  de  marine.)  Vaisseau  de  liyne,  a  ship  of  the  line. 
l.iijnc  de  marclie,  line  of  march.  Liyne  d'euit,  water- 
line.  Liyne  de  sonde,  lead-line.  Petite  liyne  de  soude, 
liand-line.  Li  liyne  du  plus  pres,  tlie  close  hauled  line. 

(T.  d'e~criture,  d'irnprimerie.)  Vous  nefaites  pas  vos 
liyiies  droite.i,  your  lines  are  not  straight.  II  y  a  trente 
liynt's  a  c/tdt/ite  page,  there  are  thirty  lines  in  each  page. 
Je  ne  vous  demande  que  deux  ou  trois  liynes,  I  ask  you 
to  write  two  or  three  lines  only.  77  faudruit  mettre  ce 
ptt!ix(ii;e  a  la  ligne,  this  passage  ought  to  he  a  distinct  pa- 
ragraph —  should  begin  the  line.  A  la  liyne,  begin  a  pa- 
ragraph —  open  a  line. 

(T.  de  peclte.)  Pccher  a  la  liyne,  to  fish  with  rod  and 
line.  Liyne  dormantc,  lines;  dead  lines. 

(Phrases.)  J'y  vais  en  droite  liyne,  I  am  going  there 
straight  on  —  directly.  //  a  toujoiirs  mnrche'  sur  la  meme 
liyne,  he  has  ever  followed  the  same  line  —  he  lias  never 
deviated.  Siiivez  la  liyne  de  I'/ionneur,  follow  the  line  of 
honour.  Marcher  uttr  la  tneme  ligne,  to  follow  —  to  tread 
upon  —  the  same  line  —  :  —  To  be  equal  in  merit,  in  talent. 
£tre  en  premiere  liyne,  to  be  the  first  —  to  be  in  the  lirst 
rank.  En  premiere  liyne,  first.  C'est  un  homme  hors  de 
liyne,  lie  is  a  man  out  of  the  common  —  of  a  superior  order. 

(En  ye'ni'ral),  line. 

IJGNETTE,  s.f.  small  line;  thread. 

LJONEUL,  s.  m.  shoemaker's  twine;  thread. 

LKiXKUX,  EUSE,  adj.  ligneous  ;  resembling  wood. 

LIGUE,  s.f.  league  ;  an  alliance  ;  a  confederacy,  Les 
Liynes  Grises,  the  confederacy  of  the  Grisons. 

LIGUER,  v.  a.  v.r.  re~y.  It-re  conj.,  to  league  together; 
to  join  into  a  league  —  a  confederacy  ;  to  enter  into  a  plot. 

LIGUEUR,  s.  m.  )  leaguer.  (T.   d'hist.    du   temps  de 

LIGUEUSE,  s.f.]  Henri  III.  et  de  Henri  IV.) 

LI  LAS,  s.  m.  lilac,     adj.  lilac  colour. 

LILIACBB,  adj.  (t.  de  bot.),  liliaceous. 

I,  I  MACK,  a.  /I  . 


LIMAC^ON,  s.  m.  snail.  Limacon  de  mer,  periwinkle. 
(T.  d'anat.),  cochlea.  (T.d'arcMt.)  Escalier  en  lima- 
con,  winding  staircase. 

LIMA1LLE,  «./.  filings. 

L1MANDE,  s.f.  (sorte  de  poisson  plat),  Dutch  plaice. 

LI.  MAS,  s.  m.    Vouez  Limace. 

LIMHE,  s.  m.  (t.ile  mat  hern,  et  d'astron.),  limb  ;  edge  ; 
border. 

Ll.MBKS,  s.  HI.  limbo. 

LIME,  s.f.  file.  Lime  sourde,  dead  lime.  (Fig.)  Pas- 
sir  In  linti:  xur  un  <niriii<;K.  to  lile  —  to  (Hilish  —  a  work.  Y 
d'liuii'r  If  di-rniir  coup  tie  lime,  to  give  it  the  finishing  — 
polishing  —  stroke. 

I.I  M  K,  s.f.  lime  ;  lemon. 

LIMKR,  v.  a.  rtfg.  \cre  conj.,  to  lime;  (Jig.),  to  jKilish  ; 
to  correct  ;  io  improve. 

LIMIER,  s.  m.  (t.de  chasse),  hound  ;  linnncr.  (Fly.) 
LiniiiT  di'  puller,  polii-e  agent  ;  liullilog. 

LIMI'1'ATIF,  IVE,  (nlj.  restrictive;  coiifiiiing  ;  limi- 
tary :  having  power  to  limitate. 

j.  IMITATION,  .s-.  /'.  limitation:  restriction. 

LI  M  1TK,  s.  f.  limit  ;  Ixinnd  ;  boundary.  Lit  riV/iYc 
sort  de  liinili:  /"/  inn  tmpriftf,  the  river  i*  ilic  hoiindai  y  til' 
my  properly.  //.s1  rmtlttient  t:'ti:ndre  leu  linntf.i  iln  pnifs, 
they  wished  to  extend  —  to  carry  farther  —  the  limits  of  ihe 
country.  On  fill  n/i/ii/i'  dc  mrllrn  dm  Untiles  <i  s.ni  JHIK- 
vnir,  they  wire  obliged  to  put  houndo  —  limits  —  to  his 

power. 

LI.  MITER,  v.  a.  n  j.  li'/n  conj.,  to  limit;  to  set 
bouudf  to. 

LIMITROPHE,  adj.  bordering  upon;  contiguous  to. 

Ll.M'fM,  s.  in.  lime;  mud,  soil,  slime.  (Fi;/.)  II 
se  emit  jnfiri  d'ltit  antic  Union,  lie  thinks  he  is  made  of 
another  Mull'. 

LIMON,  .s.  m.  shaft.  II  a  casse'  les  deux  Unions,  he 
broke  both  .shafts. 

LIMON,  s.  m.  lemon. 

LIMONADK,  s.f.  lemonade. 
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LIMONADIKR.  s.  m.   )(voi/ez     Cqfetier),    one    who 

LIMON'ADIKRE,  t-f.)  keeps  a  collie-shop  where  you 
may  have  ices,  lemonade,  cofl'ee,  bottled  beer,  liqueurs, 
&c. 

LIMONEUX,  EUSE,  adj.  limous;  slimy;  muddy. 

LIMONIER,  s.  i«.  shaft-horse.  (T.  de  jardindye), 
lemon-tree. 

L1HONIERE,  s.f.  shafts  of  a  cart,  carriage,  &c.  It 
is  said  of  a  four-wheeled  vehicle  having  shafts  instead  of  a 
pole. 

LIMOSINAGE,     Is.  m.  (t.  de  macon.),  name  given  to 

LIMOUSIN  AGE,?  walls,  &c.  built  with  small  stones 
and  mortar. 

LIMOt;SIXER,)».  ;».  reg.  1  ere  conj.  (t.  de  waeon.\  to 

LIMOS1NER,  /  build  with  small  stones.  (Fig.) 
Limotminer  un  article,  to  botch — to  do  roughly — an 
article.  //  a  limonnine'  cela,  he  botched  that. 

LIMPII3E,  adj.  limpid;  clear;  transparent. 

LIMFIDITE,  s.f.  limpiilness;  clearness;  transparence. 

LI  MURE,  s.f.  filing. 

LIN,  s.  m.  flax.  Toile  de  lin,  linen  cloth.  Graine  de 
Un,  linseed.  //  portait  une  lonque  robe  de  lin,  he  wore 
a  large  flaxen— linen — gown.  Eile  portait  une  robe  gris 
de  lin,  she  wore  a  gridelih  dress. 

LINAIRE,  s.f.  (t.  de  lot.),  wild  flax. 

LINCEUL,  s.  m.  shroud  ;  winding-sheet. 

LINEAIRE,  adj.  linear;  it.  de  hot.),  linear. 

LINEAL,  E,adj.  lineal. 

LINEAMENT,  s.  m.  lineament ;  feature. 

LINGE,  s.  m.  linen.  Gros  Huge,  coarse  linen.  Linge 
fin,  fine  linen.  Linge  plain,  plain  linen.  Ouvriere  en 
liinje,  sempstress.  Blanchisseuse  de  Huge,  laundress, 
washerwoman.  Linge  de  corps,  body  linen.  Linge  de 
table,  table  linen.  On  baigna  la  blessure  avec  des  linges 
chauds,  they  fomented  the  wound  with  warm  cloths. 
Linge  a  barbe,  shaving  cloth. 

(Fig.)  Cet  homme  n'a  pas  plus  deforce  qu'tin  linge 
moiiiUe",  that  man  has  no  more  strength  than  a  wet 
chicken. 

LINGER,  s.  m.  }  one  who  keeps  a  linen  shoj>— who  sells 

LINGERE,  s.f.  I    linen  ;  a  sempstress. 

LINGERIE,  s.f.  linen  press;  linen  room;  linen  trade; 
linen  making. 

LINGOT,  s.  m.  ingot.  Un  lingot  d'or,  an  ingot  of  gold. 
(T.  de  cluisse).  *lug. 

LINGOTIKRE,  s.  f.  ingot  mould. 

LINGUAL,  E,  adj.  lingual. 

LINGUISTS,  s.  m.  (pron.  lin-qii-iste'],  linguist. 

LINGUISTIQUE,  adj.  (proii^iii-gu-istic),  linguistic 

L1NIERE.  s./  flax  giound. 

LINIMENT,  s.m,  (t.  de  nu'dcc.),  liniment. 

LINON,  s.  m.  lawn. 

LINOT,  s.  m.  linnet,  cock  linnet. )(Fam.)   Avoir    line 

LINOTTE,  s.f.  hen  linnet.  J   tile  de  liiiotte,  to  be 

giddy;  to  be  harebrained.     Siffler  la  liiiotte,  to  tipple;  to 
drink  much — . — to  be  caged. 

LINTKAU,  s.  m.  (t.  <faichit.\  lint.  1. 

LION,  s.  m.  (t.  d'hist.  mi/.),  lion.  Le  lion  rugit,  the 
lion  i.  . 

LIONNE,  s.f.  lioness.  La  lionne  defend  ses  petitt 
!//•«• /•(!(/«•,  the  lioness  defends  her  youn,'  ones  with  rage. 
//  *'<. s/'./( 'f, mill  fomme  nil  lion.  In- defended  himwlf  like 
a  lion.  (Fiy.<  1 1  prrnd  lr  jxirtaye  dn  lion,  ho  takes  the 
lion's  shaif.  1 1  Jniit  f>inln-  l<i /'fini  dit  rrnard  a  celle 
<lit  linn,  we  must  unite  cunning  to  force.  (T.  iwureau  ) 
Ci'lnit  le  lion  du  juiir,  he  was  tho  won.l.  r  of  the  day. 
<  "t  st  nne  linniie  dn  premier  ordre,  she  is  a  wonder  of  the 
lust  water.  Aiin:nr;-noua  votre  lion,  bring  your  wondei 
with  you. 

/./".«  mariit.  sea-lion.  (T.  d'ast.),  l*v.  (T.  de  bot.) 
Di'iil  df  li"ii,  dandelion. 

LlONCKAl  ,  x.  m.  lion  whelp. 

LIPOGRAMMATIQUE,  adj.  lipogrammatic. 

LII'OTHVMIE,  s.f.  (t.  de  nufdec.),  lipothymy  ;  pri- 
vation of  the  senses,  of  all  : 

LlI'l'K.   s.f.   blobber-lip.     (Fig  )    Fitirt"   une   rilniiie 
i  lippc,  to  pout ;  to  make  a  mouth. 

LIPPlS K,  s.f.  mouthful.     //  a  en  la  une  bonnr  lippi'e, 
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he   had   a  gooj   meal.     Oest  tin  chercheur  de  francfie 
lippe'e,  he  is  a  parasite  —  he  tries  to  get  a  good  bellyful  ft 
nothing. 

LIPPITUDE,  s.f.  (t.  dc  me-dec.),  lippitude;  soreness 
of  (he  eye. 

LIPPU,  E,  adj.  thick-lipjxnl  ;  blobt>er-lipped. 
LIQUATION,  s.  f.   (pron.  li-cvuation  ),  ojieration  o 
melting  metals. 

LIQUEFACTION,  s.f.  (pron.  li-ku-S-fac-tion),  lique- 
faction. 

L1QUE*FIER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  (pron.  li-ke-fie') 
to  liquefy;  to  become  liquefied. 

LIQUEUR,  s.f.  JL'eau  est  une  liqueur,  water  is  a 
liquid.  //  en  de'coule  une  liqueur  glitante.  a  sticky  liquid 
runs  from  it.  La  biere,  le  vin,  I'eau  de  vie  sont  des 
liqueurs  dangereuses,  beer,  wine,  brandy  are  dangerous 
liquors.  Les  liqueurs  des  lies  sont  bien  bonnes,  the 
West  Indian  liqueurs  are  excellent.  Liqueurs  fraiches, 
cool  drinks.  Ce  vin  a  de  la  liqueur,  that  wine  is  too 
sweet. 

LIQUIDATEUR,  s.  TO.  liquidator;  one  who  settles, 
liquidates,  &c. 

LIQUIDATION,  s.f.  (pron.  li-ki-dation\  liquidation. 
LIQUIDE,  adj.  liquid.  Le  liquide  e'le'ment,  water. 
Le  liquide  empire,  la  plaine  liquide,  the  sea.  {Fig.)  II 
a  vingt  mille  francs  d'argent  cluir  et  liquide,  lie  has 
twenty  thousand  francs  in  money  clear  and  free  from 
debt. 

LIQUIDE,  s.  m.  drink.  //  fournit  des  liquides  a 
I'armc'e,  he  supplies  the  army  with  liquids.  //  ne  vit  que 
dc  liqmdes,  he  lives  on  liquids. 

L1QUIDER,  v.  a.  v.r.  reg.  lere  conj.,  to  liquidate. 
77  a  liquide'  toutes  ses  dettes,  he  has  liquidated  —  paid  off' 
—  his  debts.  Je  me  sin's  liquide'  envers  lui,  I  have  liqui- 
dated myself  —  I  have  cleared  my  obligations  —  towards 
him. 

LIQUIDITE,  s.f.  liquidity. 

LIQUOREUX,  EUSE,  adj.  sweet;  luscious.  Ces 
vins  sont  trop  liquoreux,  these  wines  are  too  sweet  —  too 
luscious. 

LIQUORISTE,  s.  m.  liqueurs  seller. 
LIRE,  v.  a.  re~g.  non  clause'.      Lire,  lisant,  In,  e;  je 
Us  ;  je  lisais  ;  je  lus  ;  je  lirai  ;  je  lirais  ;  que  je  Use  ; 
que  je  lusse  ;  lis,  qu'il  Use,  lisons,  lisez,  quits  lisent  ;  to 
read.     Je  n'ai  pas  encore  lit  sa  lettre,  I  have  not  read  his 
letter  yet.     Nous  lisons  I'histoire  de  France,  we  read  the 
history  of  France.     Le  maitre  leur  lit  Horace,  the  master 
reads  —  explains  —  Horace  to  them.     Je  ne  sais  pas  lire 
dans  I'avenir,  I  cannot  re.id  the  future. 
LI  RON.     Voyez  Lfrot. 

LIS,  s.  m.  (pron.  lice),  lily.  JVbus  avons  de  beaux  lis 
dans  notre  jitrdin.  we  have  beautiful  lilies  in  our  garden. 
Elle  avail  un  teint  de  lis  et  de  roses,  her  complexion  was 
of  lilies  and  roses.  Elle  e'tait  blanche  comme  un  lis,  she 
wag  as  white  —  as  fair  —  as  a  lily. 

(T.  de  blason.)  Fleur  de  lis  (pron.  li\  flower-de-lis. 
Les  rot's  de  France  portaient  lajleur  de  lis  dans  lenr  ecu, 
the  French  kings  had  the  flower-de-lis  in  their  shield. 

Les  lis  (pron.  lice)  ne  regnent  plus  en  France,  the  lilies 
have  ceased  to  reign  over  France. 

77  avait  lajleur  de  lis  sur  I'e'paule,  he  was  branded  on 
the  shoulder. 

LISERE,  s.  m.  narrow  riband  of  gold,  of  silk,  &c.  Ce 
mouchoir  a  un  lise're'  rose,  tliis  handkerchief  has  a  pink 
border. 

LISERON,]  ..    ,        . 

I  ISET         >  s  w.  bindweed. 

LISEUR,  s.  m.\ 

T  i«f  iTcii1       f  I  reader. 


ii1       f  I 
p.,  s.  /.  ) 

LISIBLE,  adj.  legible.  (  Que  Von  pent  lire),  readable. 

LISIBLEMENT,  adv.  legibly. 

LISIERE,  s.f.  list.  Mettre  des  lisieres  de  drap  a  nne 
porte,  to  list  a  door. 

Mener  un  enfant  a  la  lisiere,  to  hold  —  guide  —  a  child 
with  a  leading-string.  (Fig.)  II  sera  toujours  a  la 
lisiere,  he  will  ever  remain  in  leading-strings. 

La  lisiere  fun  bois,  d'uneforet,  the  edge  of  a  wood,  of 
a  forest. 
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LISSE,  adj.  smooth ;  sleek.     Ctla  est  lisse  comme  dn 
verre,  that  is  as  smooth  as  glass. 

LISSE,  s.f.  warp.     (71  de  marine),  rail. 
LISSER,  v.  a.  reg.   lere  conj.,  to  smooth ;   to  make 
smooth,  sleek  ;  to  glaze. 

LISSOIR,  s.  m.  jwlishcr ;  rubber. 
LISTE,  s  f.     Voici  la  lisle  des  qfficiers,  here  is  the 
list  of  the  officers.     Je  ne  suis  pas  sur  la  little,  my  name 
is  not  on  that  list.      Voici  la  liste  des  promotions,  here  is 
the  list  of  the  promotions. 
La  liste  civile,  the  civil  list. 

LISTEL,  s.  m.,  plur.  Listeaiix  (I.  d'archit.),  fillet ; 
reglet. 

LISTON,  s.  m.  (t.  de  blason),  scroll ;  list. 
LIT,  s.  m.  l)ed.  Buis  de  lit,  bedstead.  Buis  de  lit 
d'acajou,  mahogany  bedstead.  Le  fond  d'un  lit,  the 
bottom — the  lath — the  sacking — of  a  Led.  Lit  de  repos, 
a  couch.  Lit  a  quenouilles,  a  piliers,  foiir-|x>st  bedstead. 
Lit  de  parade,  state  bed.  Lit  a  la  duchesse,  a  bed  with 
the  curtains  hanging  from  the  ceiling.  Lit  de  sangles, 
stretcher.  Lit  a  tombeau,  tent  bedstead.  Lit  sans 
rideaux,  stump  l>edstead.  Lit  en  forme  d'armoire.  press 
bedstead.  Lit  de  veille,  pallet.  Lit  de  camp,  camp  bed. 
Lit  de  grandeur,  full-sized  l>ed.  Lit  de  table  (t.  d'hist.), 
<lining  bed.  Voyez  Chevet.  La  ruelle  du  tit ;  voyez 
Ruelle.  Lit  de  plumes,  feather  bed. 

II  couche  dans  ce  lit,  he  sleeps  in  this  bed.  Je  I'ai 
pris  au  sortir — au  sant — du  lit,  I  caught  him  as  he  was 
coming  out — jumping  out — of  bed.  Descendre  a  has  du 
lit,  to  come  down  from  one's  bed.  II  e'tait  encore  an  lit, 
he  was  still  a-l>ed.  Comment,  encore  au  lit!  what,  still 
in  bed !  II  garde  le — 17  se  tient  au — lit,  he  keeps  hi* 
bed.  II  ne  quitte  pas  le  lit,  he  does  not  leave  his  bed. 
Vous  n'avez  pas  fait  mon  lit,  you  have  not  made  my  bed. 
Bassinez  mon  lit,  warm  my  bed.  (Fig.)  Comme  on  fait 
son  lit,  on  se  couche,  as  one  makes  his  lied,  he  must  lie. 
Oil  voiilez-vous  que  I'on  monte  ce  lit  ?  where  is  this  bed  to 
be  put  up?  Ils  nefont  qu'un  lit,  they  sleep  together — 
they  sleep  in  the  same  bed.  Ils  font  lit  a  part,  they 
have  each  a  separate  bed — they  do  not  sleep  together.  II 
couche  sur  la  terre,  c'est  la  son  lit,  he  sleej*  on  the  ground, 
that  is  his  bed. 

II  est  mort  dans  son  lit,  he  died  in  his  bed — a  natural 
death.  II  est  au  lit  de  mort — sur  son  lit  de  mort,  he  is 
on  his  death-bed.  II  I'a  avoue'  a  son  lit  de  mort,  he  con- 
fessed it  on  bis  death-bed — at  his  death.  Elle  est  sur  son 
lit  de  misere,  she  is  confined.  J'ai  passe'  deux  mois  sur 
le  lit  de  douleur,  1  spent  two  months  on  the  !*•<!  of  suf- 
fering— of  sickness.  Eire  a  plat  de  lit,  to  be  Him:  in 
l>ed.  //  est  mort  au  lit  d'honneur,  he  died  in  battle — in 
tht-  bed  of  honour.  Lit  de  justice,  throne. 

II  a  eu  quatre  enfants  du  premier  lit,  et  trois  du 
second,  he  had  four  children  by  his  first  marriage,  and 
three  by  the  second. 

Le  lit  d'une  riviere,  the  bed  of  a  river.  (  T.  de  ma$on.) 
Lit  de  briques,  Sfc.,  a  row,  a  layer,  a  bed  of  bricks.  (  T. 
de  ge"ol.),  stratum,  layer.  (En  general),  layer;  range. 

LITANIE,  s.  f.  litany.  (Fig.  etfam.)  II  nous  a  fait 
une  lonytte  lilaiiie  de  ses  malheurs,  he  gave  us  a  long  list 
of  his  misfortunes. 

LITEAU,  s.  m.  (t.  de  chasse\  the  wolfs  haunt.  (T. 
de  lingerie.)  Serviettes  a  liteau,  table  napkins  with  a  blue 
or  red  stripe  or  border. 

LITlSE,  s.  f.    (t.  de  chasse),  reunion  of  several  wi!d 
animals  in  the  same  haunt;  lair. 
LITHARGE,  s.f.  litharge. 

LITHARGE^  E,  adj.  adulterated;  in  which  litharge 
lias  been  put. 

LITHIASIE,  s.f.  (t.  de  me'dec.\  formation  of  the  stone 
in  the  human  body  ;  disease  of  the  eyelids. 

LITHOCOLLE,  s.f.  (t.  dejoaillier),  lithocolla,  sort 
of  cement 

L1THOGRAPHE,  s.  m.  lithographer. 
LITHOGRAPHIE,    s.  /.    lithography  ;    lithographic 
press. 
LITHOGRAPHIER,  v.  a.  re~g.   lere  conj.,  to  litho- 

^LITHOGRAPHIQUE,  adj.  lithographic. 
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LITHOLOGIE,  s.f  lithelogy;  treatise  on— history  of 
— stones. 

L1THOLOGUE,  s.  m.  lithologist ;  one  learned  in  the 
knowledge  of  stones. 

LITHONTRIPTIQUE,  adj.  (t.  de  mtfdec.),  lithon- 
triptic;  a  remedy  to  dissolve  the  stone  in  the  bladder. 

L1THOPHAGE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  lithophage; 
stone  eater. 

LITHOPHYTE,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  lithophyte; 
stune  plant. 

LITHOTOME,  s.  m.  (t.  de  cMrurg.),  an  instrument  to 
cut  the  stone. 

LITHOTOMIE,  s.f.  (t.  de  chirurgie),  lithotomy; 
stone  cutting. 

LITHOTOMISTE,  s.  m.  (t.  de  ckirurg.),  lithotomist; 
one  who  operates  on  the  stone. 

LITHOTR1TOR,  *.  m.  (t.  de  chirurg.),  litliotritor ; 
stone  triturator. 

LITHOTRITIE,  s.f.  (t.  de  chirurg.,  /won.  li-tho-tri- 
cie).  lithotrity  ;  the  triturating  of  the  stone. 

L1TIERE,  s.f.  litter;  straw  (used  for  beds  for  horses). 
Ce  cheval  est  stir  la  litiere,  that  horse  is  lying  down— is 
ill.  (Fig.)  Tons  ses  gens  sont  sur  la  litiere,  all  his 
jKJople  are  ill — unwell.  Fairs  litiere  d'une  chose,  to  use 
a  thing  profusely,  as  of  no  value. 

LITIKRE,  s.  f.  litter.  Dans  Vlnde  on  voyage  en 
litiere,  in  India  they  use  litters  for  travelling. 

LITIGANT,  E,  adj.  litigant. 

L1TIGK,  s.  m.  litigation.  Cette  terre  est  en  litige, 
that  estate  is  litigated.  Cela  pourrait  occasionner  un 
litige,  that  might  cause  a  litigation — a  legal  dispute. 

LITIGIEUX,  KUSR,  adj.  litigious;  contentious. 

LITISPENDANCE,  s.f.  while  the  litigation— law-suit 
— is  pending. 

LITORNE,  s.f.  Cespcce  deprive),  fieldfare. 

LITRE,  s.f.  a  black  cloth  hung  in  churches  in  sign  of 
mourning,  and  on  which  armorial  bearings  used  to  be 
painted. 

LITRE,  s.  m.  new  decimal  measure  of  capacity,  ten 
centimetres  cubic,  a  little  more  than  a  pint. 

LITRON,  s.  m.  (vieille  mesure),  a  quart  measure. 

L1TTKRAIUE,  adj.  literary. 

LITTBRAIRBM  KNT,  adv.  in  a  literary  point  of  view ; 
considered  as  a  literary  subject. 

LITT  ERAL,  E,  adj.  literal. 

LITTER  ALE  VI ENT,  adv.  literally. 

LITTKRALITE",  s.f.  literality. 

LITTERATEUR,  s.  m.  literary  man. 

LITTtiRATURE,  s.f.  literature. 

LITTORAL,  s.  m.  littoral;  coast,  adj.  Oiseaux 
littortJii.r,  birds  which  frequent  the  coasts — the  sea-shore. 

LITt.'IM.'IK,  s.f.  liturgy. 

LITURGISTE,  a.  m.  a  man  learned  in  liturgical  sub- 
jects. 

LIURE,  ».f.  cord;  rope.  (T.  de  marine),  seizings; 
lathing*. 

LIVIDK,  inlj.  livid;  discoloured. 

LIViniTE.  s.f.  lividity;  lividness. 

LI  V RAISON,  s.  /.  (t.  de  commerce),  delivery.  (  T.  de 
lilirairie.)  PMier  un  ouvrage par  livraisons,  to  publish 
a  book  in  parts. 

LI  VRK,  s.  m.  Un  livre  imprint?,  a  printed  book.  Un 
livre  brnclie",  a.  book  plainly  sewn.  Un  livre  cartonne"  (a 
fAmjlaisn),  a  book  iii  boards.  Un  livre  in  octavo,  an 
octavo  l>o()k.  Un  livie  in  12°,  a  duodecimo  book.  Un 
livre  enfi'iiillcs,  a  book  in  sheets.  Je  nai  qiie  qttelques 
Urn's  ili'iiari'illi's.  I  have  only  a  few  odd  volumes.  J,isr:- 
le,  c'est  un  lion  livre,  read  it,  it  is  a  good  book.  Ce  sont 
des  livres  e1t''»tr>it<iin's.  they  are  elementary  books.  C'ett 
un  hon  livre  de  bibliolheque,  it  is  a  good  library  book — a 
good  book  of  reference.  Cet  hoinme  parle  conime  un 
livre,  that  man  speaks  like  u  bonk.  (  'Y-f  mi  ile'coreiir  de 
drifs,  he  is  a  very  bookworm.  //  n'ajanniis  mis  If  nez 
da/in  un  lirre.  he  never  .looked  into  a  book.  Je  re"ussirni, 
ouje  briilerai  mcs  lirres,  I  shall  succeed,  or  I  will  destroy 
my  books.  Son  ourragt:  se  tlirixe  rn  dunze  livres,  his 
bonk  is  divided  into  twelve  books.  //  lit  la  musiqtte  a 
livre  onrert,  he  reads  music  at  sight. 
485 


( T.  de  commerce,  d'affaires.)  Livre  de  comptes,  ac- 
count book.  Livre  de  caisse,  cash  book.  Litre  de 
mai;asin,  account  of  sto.  k.  Livre  d' acceptations,  bill 
book.  Tenir  lea  licres,  to  keep  accounts.  //  enteiid  bien 
la  tenue  des  livres,  he  understands  book-keeping.  Liv.~« 
journal,  day-book.  Le  grand  livre,  the  ledger. 

Vous  trouverez  son  nom  »ur  le  grand  livre,  you  will 
find  his  name  in  the  great  book. 

LIVRE,  s.f.  (mesure  de  poids).  pound.  La  viande  se 
vend  a  la  livre,  meat  is  sold  by  the  pound.  Donnez-moi 
une  livre  et  demie  de  sucre,  give  me  a  pound  and  a  half  of 
sugar.  Une  demi  livre,  half  a  pound. 

LIVRE,  ».f.  (t.  de  moiinaie).  La  livre  est  de  20  sons, 
the  French  livre  is  worth  20  sous.  //  a  dix  mille  livres 
de  rentes,  he  has  'en  thousand  francs  a  year.  Parlayer 
une  somme  au  marc  la  livre,  to  divide  a  sum  at  so  much 
per  pouiul.  (On  dit  Franc  maiiitenant.) 

LIVREE,  s.f.  livery.  Sea  domestiques  patent  une 
riche  livre'e,  his  servants  wear  a  rich  livery.  Nous  avons 
rencontre'  la  livre'e — les  gens  de  livre'e — du  prince,  we  met 
the  prince's  household — servants. 

(Fig.)  Us  portaienl  la  livre'e  de  la  misire,  they  wore 
the  garb  of  misery — the  appearance  of  juiverty.  //  por- 
tait  la  livre'e  de  sa  dame,  he  wore  the  colours  of  his  lady. 

LIVRER.  v.  a.  v.  r.  reg.  I  ere  conj.  Livrer  des  mar- 
chandises,  to  deliver  up  gix>ds.  Je  dois  lui  livrer  f ouvrage 
fini  dans  un  mois,  I  am  to  deliver  up  the  work  complete 
to  him  in  a  month.  Livrer  un  ouvrage  a  I'impressiun,  to 
deliver  up — to  give  a  work — to  the  press.  (Fig.)  Tel 
vend  qui  ne  livre  pas,  such  promises  who  does  not  fulfil. 
La  villefut  livre'e  au  pillage,  the  town  was  abandoned  to 
plunder. 

Judas  livra  noire  Seigneur  aux  Juifs,  Judas  delivered 
up — betrayed — our  Lord  to  the  Jews.  Le  traitre  dvHvra 
la  ville  a  I'enneini,  the  traitor  delivered  up  the  town  to 
the  enemy. 

L'ennemi  refusa  de  livrer  bataille,  the  enemy  refused  to 
give  battle. 

(Fig.)  Je  vous  le  livre  pieds  et  poings  lie's,  I  give  him 
to  you  bound  hand  and  foot,  i.e.,  he  will  do  anything  you 
please  to  command. 

II  se  livre  a  ses  passions,  he  abandons  himself  to  his 
passions.  Ne  vous  livrez  pas  a  cet  homme-la.  do  not 
trust — do  not  confide — in  that  man.  C'est  un  homme  qin 
ne  se  livre  pas  facilement ,  he  does  not  open  his  mind  very 
readily.  77  craint  de  se  livrer,  he  is  afraid  of  exposing 
himself. 

LI  V  RET,  s.  m.  a  little  book  (in  which  workmen  keep 
an  account  of  their  various  employments,  signed  by  their 
masters). 

LIXIVIATION,  *./.  (chim.),  lixiviation. 

LIXIV1EL,  LK,  adj.  (chim.),  lixivial. 

LLAMA.     Voyez  Lama. 

LOBE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  lobe.     (T.  de  hot.),  lobe 

LOBE,  E,  adj.  (t.  de  bot.),  lobate,  lobed. 

LOBULE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  lobule. 

LOCAL,  E,  adj.  local. 

I. "CAT,,  s.  m.  locality. 

LOCALITK,  s.f.  locality. 

LOCATAIRF,  s.  HI./,  tenant  ;  lodger. 

LOCATIF.  VE,  adj.  of  location. 

LOCATION,  s.f.  location  ;  hiring. 

LOCAT1S,  s.  m.  (pron.  lo-ca-tice),  a  hack ;  a  hired 
horse. 

LOCH,  s.  »«.  (pron.  loh),  log.  Jeter  le  loch,  to  heave 
the  log.  Ligne  de  loch,  log-line.  Table  de  loch,  log- 
book. 

l.( )( 'H  E.  s.f.  (sorte  de  pois»on),  loach. 

LOCI1KK,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  be  loose.  J'entendt 
un  fer  qui  loche,  1  hear  one  of  his  shoe*  clattering — 
rattling — being  loose.  (Fig.)  II  a  toiijours  quelque  fer 
qui  loche,  there  is  always  something  wrong  with  him.  // 
ij  a  quelque  fer  qui  loche,  (here  is  a  screw  loose  some- 
wlicir. 

I.( )( 'III  KS,  s.  f.  (t.  de  mrtlec.\  lochia  ;  evacuation*. 

LOCM  AN.       \',.i/r;  lMtii<i»eiir. 

LOCOMOTKUR,  TRICE,  adj.  locomotive. 

LOCOMOT1F,  TIVE,  adj.  locomotive. 


LOG 

LOCOMOTIVE,  s.f.  locomotive  engine;  macnine; 
engine  of  a  steam-carriage. 

LOCOMOTION,  s.f.  locomotion. 

LOCOMOTIV1TE,  s.f.  locomotivity. 

LOCLJLAIRE,  adj.  (t.  de  hot.),  divided  into  cells; 
cellular. 

LOCULEUX,  EUSE,  adj.  (t.  de  hot.),  divided  into 
cells. 

LOCUSTE,  s.f.  (entom.~),  locust ;  grasshopjier. 

LOCUTION,*./,  plirase;  mode  of  expression. 

LODS,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  due. 

LOF,  s.  w.  (t.  de  marine),  luff;  weather  side.  Alter 
ait  lof,  to  go  to  windward.  Lof  un  pen,  luff  a  little. 
Virer  lof  pour  lof,  to  veer  the  ship.  Lof  a  la  rise'e,  luff 
while  it  blows. 

LOFFKR,  v.  n  re~g.  \ere  conj.  (t.  de  marine),  to  luff. 

LOGARITHMS,  s.  m.  logarithm. 

LOGAR1THMIQUE,  adj.  logarithmic,  s.f.  loga- 
rithmic. 

LOGE,  s.f.  Get  ermite  s'est  bdti  une  petite  loge,  the 
hermit  built  a  small  hut,  cabin,  fur  himself.  Le portier 
n'e'tait  pas  dans  sa  loge,  the  doorkeeper  was  not  in  his 
lodge.  Les  marchands  occupent  des  loges  a  lufolre,  the 
merchants  occupy  booths  at  the  fair.  Elle  entre  sans 
crainte  dans  la  loge  du  lion,  she  enters  fearlessly  the  lion's 
lodge — cage.  La  loge  d'un  chien,  the  kennel  of  a  dog. 
(T.  de  bot.),  cell.  La  loge  d'un  fou,  the  cell  of  a  mad- 
man. ( T.  de  thefutre),  box.  J'ai  une  loge  a  I'opei-a,  I 
have  a  box  at  the  opera.  Elle  m'a  prete'sa  loge,  she  lent 
me  her  box.  J'etais  aux  premieres  loges,  1  was  in  the 
first  row  of  Ixixes.  Ce  n' est  pas  man  jour  de  loge,  to-day 
is  not  my  day  to  use  the  box.  La,  loge  d'un  acteur,  the 
dressing-room  of  an  actor. 

Loge  de  francs-masons,  a  freemasons'  lodge.  Ils 
tiennent  loge  ce  soir,  they  hold  a  lodge  to-night.  Ils  sont 
en  loge,  the  lodge  is  now  being  held. 

LOGEABLE,  adj.  lodgeable;  inhabitable;  fit  to  be 
inhabited. 

LOGE-MENT,  s.  m.  lodging.  Je  ne  sais  ou  trouver  un 
logement  pour  la  nuit,  I  know  not  where  to  get  lodging 
for  the  night.  Void  mon  logement,  that  is  my  abode — 
where  1  lodge.  Mon  logement  est  trap  resserre",  my  abode 
is  too  confined.  Ou  est  le  logement  dujardinier?  where 
does  the  gardener  lodge?  J'ai  un  logement  garni,  I 
occupy  furnished  rooms — a  furnished  apartment. 

(  T.  milit.'),  quarter ;  quarters.  Le  logement  des  officiers 
est  superbe,  the  officers'  quarters  are  magnificent.  C'est 
le  mare'clial  des  logis  qui  fait  les  logements  des  troupes 
en  marche,  the  sergeant  billets  the  troops  who  are  on  the 
march.  Nous  sommes  sttjets  an  logement  des  gens  de 
guerre,  we  are  liable  to  have  soldiers  billeted  upon  us. 
Billet  de  logement,  billet. 

LOGER,  v.  n.  v.  a.  v.  r.  r€g.  lere  conj.  Ou  logez- 
vous?  where  do  you  lodge — live?  Nous  logeons  en- 
semble, we  abide — dwell — together.  Loger  a  la  belle 
e"toile,  to  sleep  in  the  open  air.  Je  ne  sais  ou  je  logerai 
tout  mon  monde,  I  know  not  where  I  shall  find  room  for 
all  my  people.  II  nous  a  fort  mal  loge~s,  he  accommo- 
dated us  badly — lie  gave  us  bad  lodgings.  Je  suis  loge' 
au  cinquieme,  I  am  lodged  on  the  fifth  story.  Je  ne  sais 
ou  me  loger,  ne  pourriez-vous  me  donner  un  lit  ?  I  know 
not  where  to  lodge — get  lodgings — to  get  rooms  for  the 
night,  for  a  few  days,  could  you  not  give  me  a  bed*  // 
s'est  loge' dans  un  hotel,  he  has  taken  rooms — a  lodging — 
in  an  hotel.  Nous  sommes  loge's  a  1'eT.roit,  we  are  closely 
— narrowly — lodged.  (T.  de  chirurg.)  La  balle  s'est 
log&  dans  I'e'paule,  the  bullet  lodged  itself  in  his  shoulder. 
(Fig.')  Nous  en  sommes  logc's-la,  such  is  our  situation. 
//  en  est  logtf-la,  he  is  reduced  to  that. 

(  T.  milit.)  En  marche,  on  loge  les  soldats  chez  le  par- 
ticulier,  when  on  their  march,  soldiers  are  billeted — 
quartered — on  private  persons.  Se  loger,  to  lodge;  to 
take  quarters. 

LOGETTE,  s.f.  small  lodge. 
LOGEUR,  s.  m.  )  ,    , 
LOGKUSE,S././lod8er- 
LOGICIEN,  s.  m.     1  , 
LOGICIENNE,  iff"*"'*: 
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LOT 

LOGIQUE,  s.  f.  logic;  reasoning. 
LOGIQUE.  adj.  logical. 
LOGIQUEMENT,  adv.  logically. 
LOGIS,  s.  m.     La  maitresse  da  logis,  the  lady — trie 
mistress — of  the  house.     Nous  avons  un  logis  incommode., 
we  are  inconveniently  lodged — . — our  abode — our  lodging 
(if  hired)  is  inconvenient.      Un  corps  de  logis,  a.  building. 
On  m'uttend  au  logis,  I  am  exacted  at  home. 

(  T.  d'aubergiste.)  Son  logis  a  pied  et  a  cheval,  good 
accommodation  for  man  and  boast.  Cette  aitbergt  est  un 
ban  logis,  you  will  find  good  accommodations  at  th.it 
inn. 

(T.  milit.')  Mare~chal  des  logis,  quarter-master  of 
cavalry  ;  sergeant  of  infantry.  Marquer,  distribuer  let 
logis,  to  mark  out  quarters. 

LOGODIARRHKE,  s.f.  flux  of  words. 
LOGOGRAPH1E,  s.f.  logography ;  the  art  of  writing 
very  fast. 

LOGOGRIPHE,  s.  m.  logogriph;  a  riddle. 
LOGOMACH1E,  s.f.  logomachy;  dispute  in  words. 
LOI.  s.f.  law.  Porter,  e"tablir  une  loi,  to  enact  a 
law.  Homme  de  loi,  a  lawyer ;  magistrate ;  judge. 
L'usage  fait  loi,  custom  is  law.  Je  me  fais  une  lui  de 
sortir  tons  les  jours,  I  make  it  a  law  to  go  out  every 
morning.  //  n'a  ni  foi  ni  loi,  he  is  a  man  without 
principles,  without  religion.  //  vettt  imposer  la  loi  jxir- 
tout,  he  will  command — dictate — everywhere.  Sa  parole 
est  la  loi  de  la  maison,  his  word  is  law  in  the  Douce. 
Ne'cessite'  n'a  point  de  loi,  necessity  has  no  law.  Contre- 
venir  a  la  loi,  to  infringe — to  break — the  law.  Recourir 
a  la  loi,  to  have  recourse  to  law.  Vbits  ties  sous  ses  lois, 
you  are  under  her  laws — power.  Subir,  recevoir  la  loi 
d'une  personne,  to  submit  to  the  will — law — of  one. 
LOI,  s.f.  (t.  de  monnayage).  Voyez  Aloi. 
LOIN,  adv.  far.  Nous  allons  loin,  we  are  going  far. 
Ya-t-il  hin  d'ici  a  Londres?  is  it  far  from  here  to 
London?  Ses  branches  s'e'tendent  au  loin,  its  branches 
extend  afar  off.  (Fig.)  II  a  Ae~  tres-loin  dans  les  ma- 
the'matiqites,  he  went  very  far  in  the  mathematics.  Ce 
jeune  homme  ira  loin,  that  young  man  will  go  far.  Cette 
question  va  plus  loin  qu'on  ne  pense,  that  question  goes 
farther  than  you  think.  //  n'ira  pas  loin,  he  will  not  go 
far,  i.  e.,  he  will  soon  die,  or  he  will  soon  make  an  end  of 
it.  II  ne  voit  pas  plus  loin  que  son  nez.  he  does  not  see 
farther  than  his  nose — he  has  no  foresight.  II  ne  le  portera 
pas  loin,  I  shall  soon  be  revenged. 

(De  loin.')  II  vient  de  loin,\ie  is  coming  from  far — from 
a  long  distance.  II  parle  de  loin,  I  speak  of  things  which 
happened  long  ago.  //  voit  de  loin,  be  sees  things  a  long 
way  off — he  foresees  things  long  before  they  come  to  pass. 
Je  vous  vois  venir  de  loin,  I  see  what  you  want  to  do — 
what  are  your  intentions.  //  est  revenu  de  loin,  he  reco- 
vered from  a  severe  malady.  La  jemiesse  revient  de  loin, 
young  people  recover  from  the  last  gasp.  Nous  sommes 
parents,  mais  de  loin,  we  are  related,  but  distantly.  Vous 
me  parlez  de  loin,  you  speak  to  me  of  things  long  ago — of 
things  long  passed. 

(.Du  plus  loin,  d'aussi  loin  que.)  Du  plus  loin  qu'il 
me  vit,  il  accourut  a  ma  rencontre,  as  soon  as  he  saw  me. 
he  came  to  meet  me.  Du  plus  loin  queje  men  souvienne 
as  far  as  I  can  remember.  Ce  que  vous  dites-la  est  du 
plus  loin  que  je  m'en  souvienne,  what  you  say  is  as  far 
back  as  I  can  remember — happened  long,  long  ago. 

(Au  loin),  afar  off.  //  s'en  est  alle'  au  loin,  he  went 
afar  off.  Au  plus  loin  que  ma  vue  puisse  s'e'tendre,  as  far 
as  my  sight  can  reach. 

(Loin  en  loin,  loin  a  loin.)  Plantez  Cc«  arbres  loin  a 
loin,  these  trees  must  be  planted  at  distances.  //  vient 
me  voir  de  loin  en  loin,  he  comes  to  see  me  now  and  then 
— at  times. 

(Loin  de,  bien  loin  de.)  Ils  demeurent  loin  de  In  villa, 
they  live  far  from  the  town.  Cela  est  loin  de  ma  pense'e, 
that  is  far  from  my  thought  Loin  d'ici,  me'chants,  away 
— far  from  here — wicked  men.  Nous  sommes  encore  loin 
de  compte,  we  are  still  far  from  being  right — we  are  far 
from  being  straight.  Je  suis  loin  de  le  vouloir,  I  am  far 
from  wishing  it.  //  est  bien  loin  de  se  repentir,  he  ia 
very  far  from  rejienting. 


L  O  N 

LOINTAIN,  E,  adj.  distant;  remote. 

LOINTAIN,  s.  m.  distance.  (T.  de  peinture.)  Lt 
lointain  d'un  tableau,  the  background  of  a  picture. 

LOIR,  s.  m.  dormouse. 

LOISIBLE,  adj.  permitted;  right. 

LOISIR,  s.  m.  leisure.  Je  n'ai  pas  de  loisir,  I  have 
no  leisure.  77  emploie  utiiement  ses  heures  de  loisir,  he 
employs  usefully  his  leisure  hours.  Je  leferai  a  Loisit — 
it  mon  loisir,  I  shall  do  it  at  my  leisure.  11  s'en  repen- 
tira  a  loisir,  lie  will  have  time— leisure — to  repent  it. 

Je  n'ai  pas  eu  le  loisir  d'y  penser,  I  had  no  leisure — 
/  time — to  think  of  it.  Donnez-moi  le  loisir  de  lefaire, 
give  me  time  to  do  it. 

LOK,  s.  771.    Voyez  Looch. 

LOMBAIRE,  adj.  (t.  d'anat.),  lumbar ;  pertaining  to 
the  loins. 

LOMBARD,  s.  m.  money-lender;  pawnbroker.  (The 
first,  who  established  houses  for  money  lending  in  Paris, 
came  from  Lombardy  in  1400;  hence  the  name.) 

LOMHES,  s.  m.  (t.  d'anat.},  loins. 

LONDONNIEN,  NE,H  w-/'  Londoner- 
LOVDRES,  s  m.  (t.  de  geogr.),  London. 
LONG,  UE.  adj.  long.  Donnez-moi  une  corde  plus 
lumjiic,  give  me  a  longer  cord.  Le.  chemin  est  long,  the 
road  is  long.  Mon  jurdin  est  long  de  200  pas,  my  gar- 
dfii  is  two  hundred  yards  long.  Ces  rideaux  out  deux 
amirs  Je  long,  these  curtains  are  two  yards  long.  Elle  a 
la  taille  longue,  she  is  long  waisted.  //  a  les  jambes 
longues,  il  vous  rattrapera,  he  has  long  legs,  he  will  over- 
take you.  llvafaire  un  long  voyage,  he  is  about  to  make 
a  long  journey.  Les  jours  sont  longs  maintenant,  the 
days  are  long  now.  TVbus  avons  un  long  bail,  we  have  a 
long  lease.  II  fait  un  voyage  de  long  cours,  lie  is  making 
a  long  sea  voyage.  Cet  ouvrage  est  bien  long,  that  work 
is  long — is  lengthy.  //  nous  a  fait  un  discours  bien  long, 
he  addressed  us  in  a  very  long  speech.  Donnez-moi  la 
longue  vite,  give  me  the  telescope — the  eyeglass.  //  porte 
f  habit  long,  he  wears  the  cassock — the  ecclesiastic  dress. 
C'est  un  ouvrage  de  longue  lialeine,  it  is  a  long-winded 
work.  //  ne  lafera  pas  ~longue,  he  will  not  live  long. 

Comme  vous  etes  long,  how  slow  you  are.  II  est  long 
a  tout  ce  qu'il  fait,  he  is  long — slow — in  everything  he 
does.  Ces  arbres  sont  longs  a  pousser,  these  trees  grow 
slowly — are  slow  in  growing.  (T.  de  grammaire.)  Cette 
sullabe  est  longue,  this  syllable  is  long.  (7*.  de  me'tier.) 
Scieur  de  long,  long  sawyer, 

//  a  les  dents  bien  longues,  he  is  sharp  set — he  is  very 
hungry.  //  a  les  bras  longs,  he  has  long  arms— he  will 
catch  you — — he  has  extensive  power. 

Long  (comme  substantif).  Fbus  avez  pris  le  plus  long, 
you  have  taken  the  longest  way — (fig-),  the  longest  means. 
//  observe  les  longues  et  les  breves,  he  observes  the  longs 
and  shorts,  i.  e.,  he  is  very  punctilious.  //  en  sait  les 
longues  et  les  bri'ves,  he  knows  all  the  particulars  of  it.  // 
en  sait  long,  he  knows  what  is  what — he  is  a  cunning  one. 
//  nous  en  a  dit  long  sur  ce  sujet,  he  told  us  many  tilings 
on  tin'  subject. 

//  ctait  c'tendu  tout  de  son  long,  he  was  stretched  at  full 
length. 

(Loc.  adverb.)  Mettez-le  de  long,  put  it  lengthwise — 
on  its  long  side.  Tirer  de  long,  to  run  away — to  cut 
along.  (Fig.)  II  n'y  va  pas  de  ban  caur,  il  tire  de  long, 
he  does  not  do  tlie  thing  heartily,  he  procrastinates.  Se 
/iromener  en  long  et  en  large — de  long  en  large,  to  walk  to 
and  IVo.  Au  long,  at  lengtii.  Tout  au  long,  at  full  length. 
Je  le  connnis  de  longue  main,  I  have  long  known  him. 

Tout  le  long  dujardin,  du  bois,  de  la  riviere,  all  along 
the  garden,  the  wood,  the  river.  //  en  a  eu  tout  le  long  de 
l'(n/ii<\  lir  h;n  been  ill  used  in  every  way — he  has  exj>e- 
rienceil  all  sorts  of  evil  treatment.  Tout  le  long  du  ca- 
ri-me,  during  the  whole  Lent — all  through  Lent. 

Tout  s'use  ii  la  longue,  everything  wears  out  in  time — 
in  the  long  run. 

LONGANIMITE",  «./.  longanimity;  patience. 
LONGE  »./.  thong.     Metier  un  cheval  a  la  longe,  to 
lead  a  horse  with  a  string — a  thong.  (  Fig.)  Marcher  sur  »a 
longe,  to  be  entangled  in  one's  speeches — in  one's  measures 
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(7*.  de  cuisine.)   Une  longe  de  veau,  a  loin  of  veal. 
LONGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  L'anne'e  longeait  la  ri- 
nere,  the  army  was  marching  by  the  side  of  the  river.  Le 
mis  longe  la  cote,  the  wood  runs  along  the  hill. 
LONGE  VITE,  s.f.  longevity;  great  length  of  life. 
LONG1MKTR1E,  s.f.  longimetry  ;  art  of  measuring 
distances. 

LONGITUDE,  s.f.  (t.  de  ge'ogr.),  longitude. 
LONGITUDINAL,  adj.  longitudinal. 
LONGITUDINALEMENT,  adv.  longitudinally. 
LONG-JOINTE,  E,  adj.  long-jointed. 
LONG-TEMPS,  adv.  long;  long  time;  a  long  while 
ago.     Cela  dure  long-ttmps,  that  lasts  a  long  while.    //  a 
ne'fflige'  trop  long-temps  ses  etudes,  he  has  neglected  his 
studies  too  long.     //  ne  suurait  vivre  long-temps,  he  can- 
not live  long.    Cela  est  arrive'  il  y  a  long-temps,  that  hap- 
pened a  long  while  ago. 

LONGUEMENT,  adv.  lengthily. 
LONGUET,  TE,  adj.  longish;  rather  long. 
LONGUEUR,  s./.  length.     Celte  cour  aZQQpasde 
longueur,  this  court  is  200  yards  in  length — long.      Com- 
bien  cette  epe'e  a  t-clle  de  longueur,  how  long  is  this  sword 
— what  is  the  length  of  that  sword  *     La   longueur  de* 
jours  et  des  units,  the  length  of  the  days  and  nights.     II 
y  a  des  longueurs  dans  cet  ouvrage,  there  are  lengthy — 
tedious — passages  in  that  work.     Je  suis  ennuue'  de  ses 
longueurs,  I  am  tired  of  his  delays — of  his  slowness. 

Trainer  en  longueur,  to  procrastinate — to  defer — to  be 
postponed,  deferred.     En  longueur,  lengthways. 
LOOCH,  s.  m.  (mot  arabe,  t.  de  me'dec.),  loch. 
LOPIN,  s  m.  bit.     On  lui  en  a  donne"  un  bon  lopin, 
they  gave  him  a  good  bit — lump — of  it. 

LOQUACE,  adj.  (pron.  lo-coua-ce),  loquacious ;  talka- 
tive. 

LOQUACITE,  s.f.  (pron.  lo-coua  cite'),  loquacity; 
talkativeness. 

LOQUE,  s.f.  rag;  tatter. 

LOQUET,  s.  m.  latch.  La  porte  ferme  au  loquet,  the 
door  fastens  with  a  latch. 

LOQUETEAU,  s.  m.  small  latch. 
LOQUETTE,  s.f.  small  bit. 

LOUD,  s.  m.  lord.  (Titre  anglais,  donne"  aux  dues, 
marquis,  comtes,  vicomtes,  et  barons  ;  aux  JiU  des  dues  et 
des  marquis,  et  au  Jibs  alne"  d'un  comte.) 

LORGNER,  i;.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  eye;  to  lock  at 
with  a  glass;  (fig.),  to  ogle;  to  cast  sheep's  eyes  upon  a 
person,  upon  a  thing.     //  y  a  long  letups  qu'il  lorgne  cette 
place,  he  has  long  had  an  eye  upon  that  situation. 
LORGNERIE,  s./.  ogling;  eyeing;  leering. 
LORGNETTE,  s.f.  opera-glass. 

LOHGNEUR.  s.  ;«.  Ian  ogler  ;  one  who  uses  a  glad  to 
LORGNEUSE,  s./.J   look  at  a  person. 
LORGNON,  s.  m.  eyeglass. 
LORIOT,  s.  m.  (espece  d'oiseau),  loriot;  witwall. 
LORS,  adv.  Pour  lors,  at  that  time ;  then.     IXWwra, 
from  that  time — that  moment. 

LORS  DE,  (loc.  pre~pos.\  at  the  time  of. 
I.OliSQUE,  con;,  when.  Je  le  leur  dirai  lortqu'iU 
riciulront,  1  will  fell  it  them  when  they  come.  II  <t<iit 
bienjeune  lorsqu'il  se  maria,  he  was  very  young  when— 
at  the  time  when — he  married.  Lori  mane  qu'il  se 
trompe,  even  when  he  makes  a  mistake. 

LOS,  s.  m.  (vieux  mot),  praise ;  honour ;  (anc.  jurisp.), 
will ;  consent ;  opinion. 

LOSANGE,  s.  m.  loxenge.  Taille'  en  loaangc,  cut  in 
the  shape  of  a  lozenge.  (  T.  <le  Mason),  s.f.  lozrnp- 

[.<  >T,  s.  m.  lot.  Le  r/ros  lot  lui  est  ri-liit.  the  biggest  lot 
—  the  lai-rii  pri/e  —  fell  to  him.  (Hi/.1  .!/<•«  lot  est 
d'itie  ttnij<itii!i  tromjH-'  ilnns  men  csptrancts,  my  fate  is 
always  to  !»•  deceived  in  my  expectations. 

LOTBRIE,  s.f.  (t.  dejeu  de  lins,ird'\  lottery.  Mettre 
a  une  loterie.  to  take  a  lottery  ticket — to  put  in  money  at 
a  lottery.  //  va  mettre  sa  maison  en  loterie,  he  is  going 
to  disjKwe  of  hi*  house  by  means  of  a  lott> 

//  a  iiinjiii'  un  teriie  it  la  loterie,  lie  has  got  a  feme,  i.  e., 

ll.ree  nuin'lieis  lie  pl.i\..l  npm  li.ive    come   out.      J.<i  l"lt- 

rie  a  tttabolie  en  1^36,  the  lottery  was  abolished  in  1  -:H>. 

(Fig.)  Le  mariaye  est  une  loterie,  marriage  is  a  lot- 
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tery — a   matter   of  cl.anee.     C'est   tine  loterie,   it    is  a 
chance. 

LOTJ,  E,  adj.    Voyiz 
LOTIER,  s.  m.  (t.  de  bol.\  sweet  trefoil. 
LOTION,  s.f.  (t.  de  mfd,;c  et  de  chimie),  lotion. 
LOTIR,  v.  a.  re'g.  Zde  conj.    Voyez  Punir.     Lotir  une 
succession,  to  divide  an  inheritance  into  lots.     (Fam.^ 
JSlle  a  e'pouse'  un  fiomme  ricfte,  elle  est  bien  lotie,  she  has 
married  a  rich  man,  her  lot  is  a  good  one.  (Fan.  ironiq., 
Le  voila  bien  loti,  what  a  happy  lot — choice — his  is. 
LOTISSAGR,  s.  m.  optration  previous  to  assaying. 
LOT1SSEMENT,  s.  m.  (t.  de  commerce),  division  o 
goods  into  lots.  [loto 

LOTO,  s.  m.  (sorte  de  jeti).  Jouer  au  loto,  to  play  at 
LOTTE,  s.  f.  (poisson  de  riviere),  eelpout. 
LOTUS,  Is.  m.  (pron.  lo-tuce,  Io-t6ce),  (t.  de  hot.), 
LOTOS,  )   nenuphar ;  water-lily.    (Fig.  prov.)  Man- 
ger du  lotus,  to  lose  one's  memory. 

LOUABLE,    adj.    praiseworthy ;  commendable.     Son 
action  est  louable,  his  action  is  praiseworthy.     Louable 
a  title  used  in  Switzerland  in  the  sense  of  honourable.  Les 
lonables  cantons  de  Zurich,  de  Berne,  the  honourable  can- 
tons of  Zurich,  Berne,  &c. 

(T.  de  me'dec.),  laudable.     Le  sang   est  louable,  his 
blood  is  good — laudable. 

LOUABLEMENT,  adv.  laudably  ;  in  a  praiseworthy 
manner. 

LOUAGE,  s.  m.  hire.     Donner  sa  maison  a  louage,  to 
hire  a  house — to  let  it  on  hire.      Un  cheval — an  domes- 
tique  de  louage,  a  hired  horse — a  hired  servant. 

LOUANGE,  s.  /.  praise;    commendation.     Cela  est 
digue  de  louangc,  tliat  is  worthy  of  praise.      Cela  tourne  a 
sa  louange,  that  does  him  honour — deserves  to  be  praised. 
11  est  sobre  de  louanges,  he  is  8]>aring  of  his  praises.     // 
est  sensible  a  la  louange,  he  is  fond  of  praise.     On  le  com- 
bla  de  louanges,    he  was    loaded  with  praises.      Tout  le 
monde  chante  ses  louanges,  every  one  sings  his  praise — 
praises  him.     Cela  est  au-dessus  de  toutes  louanges,  that 
is  above  all  praise. 

LOU  ANGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  praise  ;  to  cry  up. 
LOUANGEUR,  s.  m.)[tT3.\»er;(enmauvaisepart),  flat- 
LOUANGEUSE,s./J  terer;  sycophant,    adj.  prais- 
ing ;  flattering. 

LOUCHE,  adj.  squint-eyed.     II  est  louche,  he  squints 
— he  is  squint-eyed.  //  a  les  yeux  louches — le  regard  louche, 
he  squints. 

(Fig.')  Ce  vin  est  louche,  that  wine  is  not  clear — is 
muddy.   Cette  phrase  est  louche,  this  phrase  is  ambiguous 
—is  not  clear. 

(s.  m.)  II  y  a  du  louche  dans  cette  affaire,  there  is 
something  equivocal — not  s'raightforward — in  that  affair. 
//  y  du  louche  dans  sa  conduite,  there  is  something  not 
gtraightforward  in  his  conduct. 

LOUCHEMENT,  s.  m.  squinting;  strabismus. 
LOUCHER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  squint. 
LOUCHERIE,  s.f.  squinting;  strabismus. 
LOUCHET,  s.  m.  (t.  de  jardinage),  spade. 
LOUCHEUR,  s.  m.\ 
LOUCHEUSE,  s.  /./one  who  ^ulllte- 
LOUDUNO1S,  s.  m.).  .    ...     .   ,T 

LOUDUNOISE,  ,.  /.  }inhabltant  °f  Loudun. 
LOUER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  hire  ;  to  let,  to 
hire  out.     Nous  avons  louf  une  maison  de  campagne,  we 
have  hired  a  country  house.     J'ai  loue"  une  voiture  pour 
lajournee,  I  hired  a  carriage  for  the  day. 

(Donner  a  louage.)  II  vient  de  loner  sa  maison  a  une 
famille  riche,  he  has  just  let — let  out — his  house  to  a  rich 
family.  Je  connais  un  homme  qui  vous  louera  tout  ce 
dont  vous  avez  besoin,  I  know  a  man  who  will  give  you 
on  hire  everything  you  want.  Les  logements  garnis  se 
louent  fort  cher  ici,  furnished  apartments  let  at  a  high 
price  here.  Cet  homme  se  lone  a  laiourne'e,  that  man  hires 
himself  by  the  day.  Cette  loge  est  loue'e,  that  box  is  hired. 
LOUEtt,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj..  to  praise;  to  com- 
mend. Tout  le  monde  le  loue  de  cette  action,  every  one 
praises  him  for  this  action.  On  loue  beaucoup  sa  conduite, 
they  praise  his  conduct  much — .—his  conduct  is  much 
praised.  Vous  en  serez  loue"  dt  tons  les  qens  de  bien,  you 
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will  be  praised  for  it  by  all  honest  people.  Vous  ne  tout 
entendet  pas  a  loner  les  autres,  you  do  not  understand 
praising— flattering— others.  //  se  loue  sans  pudeur,  he 
praises  himself  without  shame. 

Se  louer  de  quelque  chose,  to  be  pleased — to  l>e  satisfied 
— witli  something.  Je  n'ai  pas  a  me  louer  de  man  mar- 
che~,  I  have  no  reason  to  lw  pleased — satisfied — with  my 
bargain.  J'ai  a  me  louer  d'y  avoir  pense",  I  have  reasons 
to  be  satisfied  to  have  thought  of  it. 

JJieu  soil  lout,  mon  ouvrage  est  fini,  God  be  praised, 
my  work  is  done. 

LOUEUR,  s.  m.  lone  who  lends  on  hire  ;  one  who  lets 
LOUE  USE,  «././  out. 
LOUEUR,  «.m.'       .         fl  ,. 
LOUEIJSE,  S./.fPraiser;  flatferer- 
LOUGRE,  s.  m.  (vaisseau  marchand),  lugger. 
LOUIS,  s.  m.  (monnaie  d'or).  En  1716  le  Louis  ruluit 
dix  francs,  in  1716  the  Louis  was  worth  ten  francs.     Lt 
Louis  ordinaire  vaut  vingt-qiiatre  francs,  the  common 
Louis  is  worth  twenty-four  francs. 
LOUP,  a.  m.  wolf. 

(Phrases.)  II  fait  un  froid  de  loup,  it  is  cold  enough 
to  bring  the  wolves  out.  Eire  enrhume"  comme  un  loup, 
to  have  a  dreadful  cold.  //  mange  comme  un  l«up,  he  has 
the  voracity  of  a  wolf.  Marcher  a  pas  de  loup,  to  walk 
stealthily.  //  est  connu  comme  le  loup  blanc,  lie  is  gene- 
rally known.  Quand  on  parle  du  loup  on  en  voit  la  queue, 
if  you  speak  of  the  wolf  you  see  his  tail — . — when  you 
speak  of  a  person,  he  comes.  //  a  vu  le  loup,  he  has  seen 
the  world  and  its  difficulties.  //  faut  hurler  avec  les 
loups,  you  must  do  at  Rome  as  the  Romans  do.  Les  loups 
ne  se  mangent  pas,  the  wicked  spare  one  another.  Eiitre 
chien  et  loup,  in  the  dusk  of  the  evening.  Tenir  le  loup 
par  les  oreilles,  to  be  in  a  dilemma — in  a  critical  situa- 
tion. Stiut  de  loup,  a  ha !  ha !  a  large  and  deep  ditch. 
(T.  de  chirurg.),  an  ulcer.  (T.  d'astron.},  the  wolf. 
(Espece  de  masque  de  velours),  mask.  (T.  de  com- 
merce), stock-jobber. 

LOUP-MARIN,  s.  m.  sea-wolf. 
LOUP-CERVIKR,  s.  m.  sort  of  lynx. 
LOUP-GAROU,  s.  TO.  a    hobgoblin;    (Jig.),  an  ill- 
natured  person,     adj.  wild  ;  repulsive. 

LOUPE,  s.  /.  (t.  de  medec.),  a  wen  ;  a  tumour.  (T. 
de  hot.),  an  excrescence;  a  knob.  (T.  d'optique),  mag- 
nifying glass. 

LOURD,  E,  adj.  heavy.  II  portait  un  lourdfardeau, 
rie  carried  a  heavy  load.  Cela  est  trap  lourd  a  porter, 
that  is  too  heavy — loo  weighty — to  carry.  Une  famille 
nombreuse  est  une  charge  bien  lourde,  a  numerous  family 
is  a  heavy  burden.  Cet  homme  est  deveuu  lourd  avec 
?dge,  that  man  has  become  heavy — unwieldy — with  age. 
II  Jit  une  lourde  chute,  he  had  a  heavy  fall.  //  a  I'esprit 
lourd,  he  has  a  heavy — a  dull — mind.  Tout  ce  qu'il  dit 
ou  ecrit  est  lourd,  all  he  says  or  writes  is  dull — heavy. 

LOURDAUD,  E,  adj.  heavy  fellow;  dull  paled; 
awkward  person.  Un  lourdaud  de  village,  a  village 
clown. 

LOURDEMENT,   adv.    heavily ;    clumsily.     (Beau- 
coup.)    Vous  veus  trompez  lourdement  si  vous  le  crouez, 
rou  are  much — grossly — mistaken  if  you  believe  it. 
LOURD  ERIE,  s.f.   heavy— gross— mistake  ;  blunder. 
LOURDEUR,  s.f.  heaviness;  clumsiness. 
LOURDISE,  s  /.  heavy — gross — mistake;  blunder. 
LOU  RE.  s.f.  (sorte  de  danse  a  deux  temps},  a  dance. 
LOURER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  (t.  de  musique),  to  slur. 
LOUT  RE,  s.  m.  (animal  amp/iibie),  otter. 
LOUVE,  s.  /.  she-wolf.     (Fig.)   C'est  une  louie,  she 
s  an  abandoned — a  debauched — woman.     (T.deme'ca- 
nique),  iron  pincers. 

LOUVER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  m(ftier\  to  make 
a  hole  in  a  stone,  to  introduce  the  pincers  to  lift  it  up. 

LOUVET,  TE,  adj.  (t.  de  manege).  Cheval  louvet, 
leep  yellow  dun  horse. 

LOUVETEAU,  s.  m.  wolf-cub  ;  a  young  wolf. 
LOUVETER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  whelp. 
LOUVETERIE,   s.f.   (equipage  de  chasse  pour  la 
destruction  des  loups},  the  wolf  hunt. 

LOU  VETIER,  s.  m.  wolf  hunter.    (In  France,  country 
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gentlemen,  called  "  Capitaines  <le  Louveterie,"  engage  to 
keep  up  an  establishment  for  the  hunting  of  the  wolf.) 

LOUVIERS,  s.  m.  (name  of  the  cloth  fabricated  at 
Louviers). 

LOUVOYER,  v.  n.  rey.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to 
tack  ;  to  beat ;  to  ply  to  windward.  (Fiy.),  to  go  round 
about ;  to  manage. 

LOUVRE,  s.  m.,  tin  des  palais  de  Paris,  employ? 
fiyure'ment.  Ce  n'est  pas  la  une  maison,  c'est  un  louvre, 
this  is  no  house,  it  is  a  palace. 

LOXODROMIE,  s.  f.  (t.  de  marine},  loxodromics, 
the  course  of  a  sliip. 

LOXODROM1QUE,  adj.  (t.  de  marine),  loxodromic. 

LOYAL,  E,  adj.  loyal;  faithful:  honest. 

LOYALEMENT,  adv.  loyally:  faithfully. 

LOYAUTE,  s.f.  loyalty;  fidelity. 

LOV'EH,  s.  TO.  hire ;  rent.  Prendre  tine  maison  a  layer, 
to  rent  a  house.  Donner  une  maison  a  layer,  to  let  a 
house.  //  ne  fant  pas  retenir  le  loyer  des  domestiques, 
it  is  not  right  to  retain  the  hire — the  wages — of  servants. 

LOYBR,  s.  m.  (vieux  mot),  praise;  reward. 

LOZANGE,  s.f     Voyez  Losange. 

LUBIK,  s.f.  whirri;  crotchet.  II  lid  prend  souvent 
des  lubies,  he  has  whims,  crotchets  sometimes. 

LUBRICITE,  s./.  lubricity. 

LUBRIF1ER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  lubricate. 

LUBRIQUE.  adj.  lubric  ;  slippery;  lascivious. 

LUBR1QUEMENT,  adv.  in  a  lascivious,  lubric  man- 
ner ;  lasciviously.  [of  a  building. 

LUC  A  UN  E,  s.f.  attic  window  ;  a  window  in  the  roof 

LUCIDE,  adj.  lucid;  clear;  luminous. 

LUCIDITE,  s.f.  lucidity  ;  clearness. 

LUCIFER,  s.  m.  (t.  d'astron.),  Lucifer  ;  Venus,  even- 
ing star.  (T.  Biblique),  Lucifer;  Satan. 

LUCRATIF,  IVE,  adj.  lucrative;  profitable. 

LUCRE,  s.  m.  lucre;  gain;  profit. 

LUCUBRATION,  s.f.  lucubration. 

LUKTTE,  s.f.  uvula. 

LUEUR,  s.  f.  glimmer:  light.  On  commence  a  voir 
unefaible  lueitr  da  cote  de  I'orient,  a  slight  glimmer  is 
now  seen  in  the  east.  Je  lisais  a  la  lueur  du  feu,  I  was 
reading  by  the  light  of  the  fire. 

(  Fi(j.)  Nous  avons  quelque  lueur  d' esperance,  we  have 
gome  glimmer — gleam — of  hope.  //  a  quelquefois  des 
li/i'/irn  <le  raison,  he  has,  at  times,  some  glimmering — 
gleam — of  reason. 

LUGUBRE,  adj.  lugubrious  ;  mournful.  Cette  cloche 
a  mi  son  luyubre,  this  bell  has  a  lugubrious — mournful — 
sound.  Chassez  ces  pense'es  Inyubres,  drive  away  these 
sad — Bloomy — lugubrious  thoughts. 

LUGUBREMENT.  adv.  mournfully;  sadly. 

LUI,  pron.  person,  datif,  to  him,  to  her;  plur.  leur, 
to  them,  masc.  et  fern.  Je  lui  parlerai  demain,  I  will 
speak  to  him  to-morrow.  Elle  me  I'a  demande'  et  je  le 
lui  ai  envoi/?,  slie  asked  me  for  it,  and  I  sent  it  to  her. 
Elle  ne  pense  plus  a  lui,  she  thinks  no  longer  of  him. 

LI  "I,  s'emploie  pour  nominatif.  C'est  luiqui  I'a  fait, 
it  is  lie  who  did  it.  Nous  irons,  mais  il  restera,  lui,  we 
shall  go,  hut  he  will  remain. 

II  s'emploie  aussi  pour  accusatif.  Venez  avec  lui, 
come  wilh  him.  Cette  le.ttre  est  pour  lui,  that  letter  is 
for  him. 

LUI  RE  v.  n.  rdy.  Gme  conj.,  conjuyutf  comme  Conduire, 
c.iTi'iin'  le  participe  pass?,  qui  fait  "  lui,"  to  shine.  Le 
soleil  ne  luit  pas,  the  suu  does  not  shine.  DCS  que  le 
juiir  liiini,  nous  partirons,  us  soon  as  daylight  shines, 
we  will  set  off.  Tout  Init  dans  cette  maison,  every  thing 
shines — glitters  in  that  house.  On  voyait  litire  les 
cfn'i'ti  et  lea  sabres,  swords  and  sabres  were  glittering  all 
around. 

(Fig.)  Voila  un  rayon  d'espoir  qui  nous  luit,  here  is  a 
ray  of  ho|>e  shining  upon  us.  Un  nouveau  jour  nous  luit, 
new  limes  are  coming. 

LUISANT,  E,  adj.  shining  ;  bright. 

LUISANT,  s.  m.  shinin  ; ;  i;l.i«.  [stone). 

LUMACHELLE,  s.f.    liniiaclii-lla,  (sort  of  ca'careous 

LUMBAGO,  .s.  m.  '(t.  ile  mr'di-r.,  /iron,   lum-ba-yo), 
lumbago;  n  rheumatic  affection  of  the  loins. 
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LUMIERE,  s./.  light.  Dieu  dit,  Que  la  lumiere 
soil,  et  la  lumiere  fut,  God  said,  let  there  lie  light,  and 
there  was  light.  Une  vive  lumiere  nous  e'blouissait,  a 
bright  light  dazzled  us.  La  lumiere  du  soleil,  the  light 
of  the  sun.  La  lune  jette  une  douce  lumiere,  the  moon 
sheds  a  soft  light.  //  ne  jouit  plus  de  la  lumiere  des 
cieux,  he  no  longer  enjoys  the  light  of  heaven — lives.  II 
a  perdu  la  lumiere,  he  is  blind.  Commencer  a  jouir  de 
la  lumiere,  to  begin  to  live.  Les  fripons  craiynent  ia 
lumiere,  rogues  fear  daylight. 

Ne  lisez  pas  a  la  lumiere  du  feu,  vous  vousferez  mal 
aux  yeitx,  do  not  read  by  the  light  of  the  tire,  you  will 
hurt  your  eyes.  La  lumiere  de  la  chandelle  n'est  pas 
assez  forte,  the  light  of  the  candle  is  not  strong  enough. 
Apportez-nous  de  la  lumiere— des  lumieres,  bring  us 
lights.  On  nous  laissa  sans  lumieres,  we  were  left  with- 
out lights. 

( Fiy.)  Mettre  un  ouvraye  en  lumieres,  to  publish  a 
work — to  bring  it  to  light.  Son  livre  n'a  pas  encore  vu 
la  lumiere,  his  work  has  not  come  to  light  yet — has  not 
yet  been  published.  //  a  de  yrandes  lumieres  en  po- 
litique,  he  is  well  versed — has  great  knowledge — in 
politics.  C'est  un  homme  qui  a  de  yrandes  lumieres,  he 
is  a  man  of  great  learning.  Permettez  queje  profile  de 
vos  lumieres,  allow  me  to  benefit  by  your  sujK-riur  know- 
ledge. C'est  un  homme  sans  lumieres,  he  is  without 
knowledge — without  understanding.  La  connaissance 
de  cefait  a  jete'  beaucoiip  de  lumiere  sur  I'affaire,  the 
knowledge  of  that  fact  threw  much  light  upon  the  whole 
affair.  77  a  -porte"  la  lumiere  dans  les  t?nebrcs  du  moyen 
dye,  he  carried  light  into  the  darkness  of  the  middle  age. 
Un  trait  de  lumiere,  a  sudden  light.  Newton  fut  la 
lumiere  de  son  siecle,  Newton  was  the  luminary  of  his  age. 

(T.  de  peinture),  light;  lights.  ( T.  d 'art illerie,  frc.) 
La  lumiere  d'un  canon,  d'un  fusil,  the  touchhole  of  a 
cannon,  of  a  gun.  ( T.  de  marine.)  La  lumiere  d'une 
pompe,  the  mouth  of  a  pomp. 

LUMIGNON,  s.  m.  wick;  snuff. 

LUMINAIRE,  s.  m.  light;  luminary.  (T.  d'eglise.^ 
Le  lumiiiaire  d'un  enterrement,  the  lights  at  a  funeral. 

LUMINEUX,  EUSE,  adj.  luminous. 

LUNAIRE,  adj.  lunar. 

LUNAIRE,  s.y:  (i.  de  but.),  moonwort. 

LUN  A ISON,  s.  f.  Toute  cette  lunaison  a  &€ pluvieuse, 
this  moon  has  been  very  rainy  ;  lunation. 

LUNATIQUE.  adj.  lunatic. 

LUNAT1QUE,  s.  m.  lunatic. 

LUNDI,  s.  m.  Monday.  Nous  I'avons  vu  lundi 
dernier,  we  saw  him  on  Monday  last.  Je  vous  le  dirai 
lundi,  I  will  tell  you  on  Monday.  //  rii-nt  tons  tt:\ 
lundis,  lie  comes  on  Mondays,  (/awi.)  Faire  le  lundi, 
to  make  a  holyday  of  Monday. 

LUNE,  s.f.  moon.  Le  dcfcours  de  la  lune,  the  decline 
of  the  moon.  La  lune  est  dans  son  plein,  we  have  a  full 
moon — the  moon  is  at  its  full.  //  fait  clair  de  lime, 
there  is  moon-light.  .//.•  lirais  au  clair  de  lune.  I  could 
read  by  moon-light.  Quel  est  I'dye — le  quautiftne — de 
la  lunef  how  old  is  the  moon? 

Aboyer  a  la  lune,  to  bay  the  moon,  i.  e.  to  cry  out  against 
one  you  cannot  hurt.  Vouloir  prendre  la  lune  avec  set 
dents,  to  attempt  to  do  what  is  impossible.  Avoir  de* 
lunes,  to  be  capricious,  to  have  good  and  bad  moments. 
Fit  in:  nn  trou  dans  la  lune,  to  cut — to  run  away.  La 
lune  de  miel,  the  honey-moon — the  first  month  of 
marriage. 

LUNBTTK,  ».  /.  eye-glass.  Lunette  tfapproche, 
lonyiie  vue,  telescope;  glass.  Lunette  rf'c/^ru,  <'|*TII 
glass.  Lunettes,  glasses,  siiectacles.  Mettez  vos  lunette*, 
put  on  your  «|>ei-ta<-les.  1 1  port*  de<  lunettes,  he  wears 
(Fiy.)  Chacun  voit  avec  sea  lunettes,  every 
one  sees  with  his  own  glasses — has  his  own  manner  of 
seeing  things.  (  T.  de  maneye.)  On  met  des  lunettes  aux 
chevaux  ombrayeux,  one  puts  blinds  on  shy  horses.  (T. 
d'lirrliit.),  loophole.  ( T.  de  table.)  La  lunette  du 
pmili't,  the  merrythought  of  a  fowl.  (En  ye'iicral),  lu- 
nette. 

I.I  NKTIKR,  x.  m.  opiici.ui  ;  sjiectacle-seller ;  maker. 

LUNULE,  s.f.  (t.  de  yc'vm.y,  crescent. 
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LUPEKCALES,  s.f.  plur.  (t.  d'hist.),  Lupercalia; 
Roman  (east  in  liononr  of  Pan. 

LUPIN,  s.  m.  (t.  de  hot.),  lupin. 

LUHON.  s.  m.  jolly  fellow. 

LURONNE.  s.f.  jolly  wench. 

LUSTRAL,  B,  Otff.  lustra], 

LUSTRATION,  s.f.  lustration. 

LUSTRE,  s.  m.  (t.  de  metier).  Le  lustre  d'une  e"toffe, 
the  lustre — the  gloss  of  a  stun".  Le  lustre  de  I'e'bene  d'une 
table  d'acajou,  the  brightness,  the  polish — of  ebony — of  a 
mahogany  table. 

Elle  parut  au  bal  dans  tout  son  lustre,  she  appeared 
at  the  ball  in  all  her  splendour,  brightness.  La  vertit 
cmprunte  de  la  modestie  son  plus  beau  lustre,  virtue 
borrows  of  modesty  its  greatest  lustre.  La  laideur  de 
cette  femme  sert  de  lustre  a  celles  qui  I'entourent,  the 
ugliness  of  that  woman  acts  as  a  foil  to  those  who  sur- 
round her. 

(Lustre,  espace  de  temps'),  lustre ;  five  years.  Elle 
e"tait  it  peiiie  dans  son  quatrieme  lustre,  she  had  hardly 
got  into  her  fourth  lustre — she  was  hardly  seventeen 
years  old. 

LUSTRE,  s.  m.  (meitble),  chandelier;  lustre.  Un 
lustre  de  cristal  e'clairait  la  salle,  the  room  was  lighted 
by  a  lustre — a  chandelier  of  crystal.  Chevalier  du  lustre, 
a  knight  of  the  lustre,  (a  nickname  given,  in  mockery, 
to  men  hired  to  applaud  and  support  a  play,  and  whose 
place  is  under  the  chandelier  in  the  pit). 

LUSTRER,  v.  a.  v.  r.  rfy.  lere  con/.,  to  give  a  lustre, 
a  gloss  to  things,  to  make  them  bright  by  polishing,  rub- 
bing ;  to  get  bright,  glossy.  &c. 

LUSTREUR,  s.  m.  lone   who  polishes,    who    gives  a 

LUSTREUSE,  s.f.]  gloss,  &c. 

LUSTRINE,  s.f.  lutestring,  (sort  of  glossy  silk  stuff). 

LUSTROIR,  s.  m.  (I  de  metier),  polisher. 

LUSTRUEUX.EUSE,  ae[/.  lustrous;  glossy;  shining; 
bright. 

LUSTUCRU,  E,  s.  m.  f.  (expression  burlesque ;  cor- 
ruption de  L'eusses-tu  cru),  a  poor  silly  person. 

LUT.  s.  m.  (t.  de  chim.},  lute. 

LUTECE,  s.f.  the  old  name  of  Paris. 

LUTER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  (t.  de  chimie},  to  lute. 

LUTH,  s.  m.  lute.     Jouer  du  luth,  to  play  on  the  lute. 

LUTHERAN JSME,  s.  m.  Lutheranism. 

LUTHERIEN,  NE,  adj.  Lutheran.  [factor. 

LUTHIER,   s.  m.   lute-maker;  an  instrument  maker, 

LUTIN,  s.  m  adj.  Ispirit ;  elf.     (Fam.)     II  ne  dort 

LUT1NE,  s.f.  adj.  ]  pas  plus  qu'un  lutin,  he  sleeps 
no  more  than  an  elf — he  never  sleeps.  Cet  enfant  a  un 
air  lutin,  that  child  looks  roguish.  Elle  est  d'une  humeur 
Inline,  she  is  of  a  waggish  humour.  Allans,  allons,  ne 
fais  pas  le  lutin,  come,  come,  do  not  be  naughty — do  not 
be  a  torment. 
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LL'TINER,  t'.  a.  rey.  lere  conj.,  to  torment ;  to  fease, 
to  harass.  //  n'afait  que  lutiner  touts  la  nuit,  he  has 
been  making  a  great  noise  the  whole  night. 

LUTRIN,  s.  m.  singing  desk.  Chanter  au  lutrin,  to 
sing  at  the  desk.  //  a  une  voix  de  lutrin,  he  has  a  voice 
fit  for  singing  in  church — he  has  a  loud,  powerful  voice. 
77  dirige  le  lutrin,  he  directs  the  singing  men. 

LUTTE,  s.  f.  La  lutte  e~tait  un  des  exercices  des 
anciens,  wrestling  was  one  of  the  exercises  of  the  ancients. 
(Fig.)  La  lutte  €tail  tropforte,j'y  succoinbai,  the  struggle, 
the  combat  was  above  my  strength,  I  fell.  Voila  deux 
ans  que  cette  lutte  dure,  that  struggle  —  conflict — contention 
— has  lasted  two  years.  Emporter  quelque  chose  de  haute 
lutte,  to  carry  a  thing  by  struggling.  Faire  quelque  t7io.se 
de  bonne  lutte,  to  contend  for  a  thing  fairly — l>y  fair 
means. 

LUTTER,  v.  n.  rfg.  lere  conj.,  to  wrestle  ;  to  struggle ; 
(fiy.),  to  struggle  with ;  to  fight  against ;  to  contend 
with.  Voila  vingt  ans  queje  lutte  contre  la  pauvrete",  I 
have  been  fighting  against  poverty  these  twenty  years. 

LUTTEUR.  s.  m.  wrestler. 

LUXATION,  s.f.  (t.  de  chirurg.},  luxation. 

LUXE,  8.  m.  luxury;  beauty;  sumptuousness ;  dis- 
play. Le  luxe  eft  Is  pre'curseur  de  la  misere,  luxury  is 
the  forerunner  of  poverty.  II  y  a  chez  eux  un  grand 
luxe  de  linge  de  table  et  d'arcenterie,  there  is  in  their 
house  a  great  display  cf  table  linen  and  plate.  Cet  ou- 
vrage  est  imprime'  avec  luxe,  the  book  is  luxuriously — 
richly — printed. 

LUXER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  de  chirurgie),  to 
luxate.  (Commun&ment},  to  put  out  of  joint. 

LUXURE,  s.f.  luxury  ;   incontinence. 

LUXURIEUSEMENT,  adv.  luxuriously. 

LUXURIEUX,  EUSE,  adj.  luxurious;  libidinous; 
lascivious. 

LUZERNE,  s.  f.  (t.  de  bot.\  lucern. 

LUZERNIERE,  s.  f.  lucern  field— ground. 

LYCANTHROPE,  s.  m.  a  man  attacked  by  lycan- 
thropy ;  a  maniac  who  fancies  he  is  metamor.pliosed 
into  a  wolf.  [hypochondria. 

LYCANTHROPIE,  s.f.  lycanthropy  ;  sort  of  mania  ; 

LYCEE,  s.  m.  lyceum  ;  school ;  college. 

LYCOPODE,  s.  m.  (t.  de  bot.),  club  moss ;  lyco- 
podium. 

LYMPHATIQUE,  adj.  (t.  de  mfdec.},  lymphatic. 

LYMPHE,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  lymph. 

LYNX,  s.  m.  lynx.  (Fig.)  II  a  des  yeux  de  lynx, 
he  is  lynx  eyed — nothing  escapes  his  eyes. 

LYRE,  s.  f.  lyre.  Jouer  de  la  lyre,  to  play  on  the 
lyre.  II  a  laisse"  reposer  sa  lyre,  he  does  not  write  verses 
now.  Les  maitres  de  la  lyre,  the  great  jioets. 

(T.  d'astron.),  Lyra. 

LYRIQUE,  adj.  lyric. 
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MA,  pron.  pass,  fern.,  my.  Ma  seeur,  my  sister. 
Quoique  ame,  e'pee,  haleine,  Sfc.  soient  du  genre  fe'minin, 
on  dit  mon  ame,  man  e'pe'e,  man  haleine,  to  avoid  the 
meeting  of  the  voyelles  ma  ame,  ma  e'pe'e,  ma  haleine,  Sfc.' 
Voyez  Mon. 

MACABRE,  DANSE,  s.m.  the  dance  of  death. 

MACADAM1SER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  make,  keep 
up  roads  according  to  M' Adam's  system. 

MACAIRE,  ROBERT,  s.  m.  Nom  propre  qui  est 
devenu  synonyme  d'escroc,  et  de  friponnerie  adroite. 
C'esf  un  Robert  Macaire,  he  is  a  downright  swindler. 

MACAIRISME,  *.  m.  (forme" du  nom propre  Macaire), 
•windling;  taking  in. 

MACAQUE,  s.f.  (sorte  de  singe},  macaco. 
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MAC  ARE  UX,  s.  m.  (piseau  de  mer},  puffin. 

MACARONIS,   m.  (t.  de  patisserie),  macaron. 

MACARONEE,  s.f.  sort  of  burlesque  poetry. 

MACARONI,  s.  m.  (pate  Italienne,  particulieremeut 
de  Naples),  macaroni. 

MACARONIQUE,  adj.  burlesque;  macaronic. 

MACEDOINE,  s.  /.  (t.  de  cuisine},  a  dish  composed 
of  a  mixture  of  various  vegetables.  (Fig.}  Ce  livre  cat 
une  Mace'doine,  that  book  is  a  mixture  of  every  thing — a 
hodge-|x>d'.re. 

MACERATION,  s.f.  maceration. 

M  ACERER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  macerate,  t'.  T,  ?J 
macerate,  to  mortify. 

MACHE,  s.  /.  (t.  de  bot.),  corn  salad. 
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MACHEFER,  s.  m.  the  dross  of  iron  :  scoria  of  iron. 

MACHELIERE,  adj.  Dent  mdcheliere,  grinder;  a 
molar  tooth. 

MACHER,  v.  a.  rJg.  lere  conj.,  to  chew  ;  to  masticate. 
Macher  d  'en  haul,  to  eat  without  appetite.  Macher  a 
vide,  to  feed  on  false  hope.  (Fig-)  H  fatit  tout  Ini 
macher,  you  must  do  every  thing  for  him.  Je  lui  ui 
mdche"  sa  besogne,  I  cut  out  —  prepared  —  work  for  him. 
Je  ne  lui  ai  pas  mache"  la  ve'rite'.  1  did  not  mince  the 
truth  to  him  —  J  told  him  the  truth  unsparingly.  (T.  de 
manc'ge.)  Ce  cheval  mdche  sonfrein,  that  horse  champs 
the  hit. 

(Fig.)  Je  lui  ai  domic"  sa  besogne  toitte  mache'e,  I  gave 
him  his  work  all  ready  cut  out.  Ce  sont  morceaux  tout 
mdcheji,  it  is  all  prepared,  all  ready. 


M  ACHE  UK,  s.  m.  lone  who   masticates  —  who   eats  — 
MACHEUSE.  s. 

who  chews  tobacco. 


much.     Mucheur  de  tabac,  one 


MACHIAVELIQUE,  adj.  (pron.  ma-kia-ve'-lique), 
Macbiavelian,  crafty  ;  cunning. 

MACHIAVELiSER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  (pron.  ma- 
kia-ve'-li-zer)  ,  to  act  craftily,  cunningly  ;  to  act  upon 
Macliiavel's  principles. 

MACBIAVELISME,  s.  m.  (pron.  ma-hia-ve'-lice-me), 
cunning,  had  faith,  &c. 

MACHIAVELISTE,  s.  m.  (pron.  ma-kia-ve'-Uste), 
one  who  follows  the  cunning,  deceitful  arts  of  Ma- 
chiavel. 

MACHICATOIRE,  s.  m.  masticatory. 

MACHINAL,  E,  adj.  mechanical. 

MACH1NALEMENT,  adv.  mechanically. 

MACH1NATEUR,  s.  m.  machinator. 

MACHINATION,  s.f.  machination;  contrivance. 

MACHINE,  s.f.  (t.  deme'canique),  machine;  engine. 
CrMe  machine  est  inye'nieuse,  mais  elle  est  sujette  a  se 
derai/ycr,  this  machine  —  this  machinery  is  very  ingenious, 
hut  it  is  liable  to  get  out  of  order.  La  machine  fonctionne 
bien,  the  engine  —  machine  —  machinery  —  works  well.  Le 
levier  est  une  machine  simple,  the  lever  is  a  simple  ma- 
chine. Machine  e'lectrique,  electric  machine.  Machine 
hydranliqiie,  hydraulic  machine,  &c. 

Machine  a  vapettr,  steam-engine.  Machine  de  120 
chevaitx,  a  machine  engine  of  120  horse  power. 

(  T.  de  marine.)  Machine  a  muter,  an  engine,  a  ma- 
c.hinc  for  masting  ships.  Machine  a  citrer,  the  mud 
pontoon. 

Une  horloge  est  une  belle  machine,  a  clock  is  a  beautiful 
machine  —  machinery  —  piece  of  mechanism.  Cette  roue 
fait  jimer  toute  la  machine,  this  wheel  sets  all  the  ma- 
chinery going. 

L'  homme  est  une  citrieuse  machine,  man  is  a  curious 
machine—  piece  of  work.  (Poe'tiq.)  La  machine  ronde, 
the  earth.  Cet  homme  n'est  qu'une  machine,  that  man  is 
a  mere  machine.  Quelles  machines  il  a  employees  pour 
iTtoisir,  what  contrivances  —  means  —  he  has  set  to  work 
to  succeed. 

I.'r'ulise  de  St.  Pierre  de  Rome  est  une  tftonnante 
marlii  nf,  the  church  of  St.  Peter  of  Rome  is  an  astonish- 
ing fabric  —  piece  of  work. 

MACHINER,  v.  a.  rfy.  lere  conj.,  to  machinate;  to 
contrive,  to  plot. 

MACHINISTS,  s.  m.  machinist. 

MACHO)  HE,  s.f.  jaw.  /,«  nwchoire  suprrieurc,  the 
upper  jaw.  I.  a  int'iflioiri'  inji-'rifiirn,  tin-  lower  jaw. 
D'nn  fun/i  <li;  point/,  il  lui  tli'niit  In  intif/toirt;  with  one 
know,  he  dislocated  his  jaw.  (I-'itj.)  Haiti  nSchoirt 
pi'xtniti  ,  lie  speaks  heavily  —  with  dilliculty.  ("a-l  inn- 
mfichoire,  he  is  a  stupid,  heavy  111:111. 

MACHONNER,  V.  a.  re'y.  1m;  conj.,  not  In  eat 
heartily;  to  masticate  slowly;  (Jig.),  to  mmnlilf  one's 
words. 

MACHONNEMENT,  s.  m.  mumbling. 

MACHURER,  r.a.  m/.  lire  conj.,  to  daub;  to  blotch. 

1MACIS,  .s-.  ///.  mace. 

MAC'LE,)       ,. 

M  U'KK  \*'Ji  watt'r  chestnut. 
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MACON,  s.  m.  mason — bricklayer.  Aide  mayun, 
bricklayer's  man.  Ne  lui  donnez  lien  a  faire,  car  c'esl 
un  vrai  macon,  do  not  give  him  any  thing  to  do.  fi,r  he 
is  a  clumsy  fellow — a  downright  bungler. 

M\CON,  NE,  (employe' comme  adjectif  en  parlant  de 
certains  insectes).  L'abeille  maconne,  the  mason  bee. 
Lafoitrmi  maconne,  the  mason  ant. 

MAG')NNAGE,  s  m.  masonry  ;  brickwork. 

MAyONNER,  t-.  a.  re'g.  lere  conj.  II  y  a  beat/coup 
a  macoiiiier  dans  cette  titaison,  there  is  a  great  deal  of  brick- 
work to  do  in  that  house.  Maconner  une  porte,  une 
fenetre,  to  brick  up  a  door,  a  tvindow.  (Fig.)  Voyez 
done  comme  il  a  macoiine'  cela,  only  see  how  he  bungled 
that — how  clumsily  he  has  done  that. 

MA^ONNERIE,  s.  /.  masonry;  brickwork;  brick- 
layer's work. 

MACONNIQUE,  adj.  masonic;  pertaining  to  free 
masonry. 

M  ACOUBA,  s.  m.  maccoboy,  (sort  of  snuff  from  Mar- 
tinique). 

MACQUE,  s.f.  a  tool  to  beat  hemp;  flax. 

MACQUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  break  hemp;  flax. 

M  A  C  R  E.     Voyez  Made. 

MACREUSK,  s.f.  (oiseau  de  mer),  sta  duck.  (Fig.) 
Cet  homme  a  du  sang  de  macreuse,  that  man  is  cold 
blooded  ;  nothing  moves  him. 

MACULATURE,  s.  f.  (t.  d'imprim.'),  waste  paper; 
imperfect  sheet ;  blotted  sheet.  Maculature  grise,  brown 
paper,  wrapper. 

MACULE,  s.f.  spot.  Sans  macule,  spoiless;  (t. 
d'astron.J,  macula. 

MACULER,  v.  a.  rtg.  lere  conj.  (t.  d'imprim.),  to 
rub  out  ;  to  smudge. 

MADAME,*./,  (litre  donne"  a  une  dame  en  lui  parlant, 
et  en  parlant  d'elle~).  Old,  madame,  ils  sont  arrive's,  yes, 
Madam  or  Ma'am,  they  have  arrived.  Ae  croi/ez-vous 
pas,  Madame,  qu'il  vaitdrait  mieux  attendre,  do  you  not 
think,  Madam,  that  it  would  be  better  to  wait  ?  Allans, 
mesdames,  partons ;  mettons-nous  en  route,  come,  ladies, 
let  us  be  oft'.  Mesdames,  n'en  voulez-vous  pas  f  Ladies, 
will  you  not  have  it  i  Je  viens  de  rencontrer  Mtultiine 
L — ,  I  have  just  met  Mistress  L — .  J'ai  vu  Mesdames 
L  et  B  ce  matin,  I  met  Mistress  L  and  Mistress  1J  this 
morning. 

Madame  se  dit  en  parlant  it  ou  d'nne  femme  titre"e. 
Out,  Madame — oui,  Madame  la  Cumtesse,  yes,  my  lady. 
Vous  ne  voudriez  pas,  Madame — Madame  la  Duchesse — 
vous  refuser  a  cette  action  de  bienfaisance,  your  Grace 
would  not  refuse  your  co-operation  in  this  benevolent 
action.  Souez  tranqnille,  j'en  ecrirai  a  Madame  la 
Marquise  L,  et  a  Madame  la  J'rincesse  J),  do  not  be  un- 
easy, I  shall  write  about  it  to  the  Marchioness  L  and  to 
the  Princess  I). 

Madame  s'emploie  poliment  ainsi  qu'il  suit.  Comment 
se  porte  Madame  votre  mere?  how  ia  your  mother  ¥ 
Mesdames  vos  tantes  sont-elles  absentes,  are  your  aunt* 
absent  ?  Je  n'ai  pas  encore  vu  Madame  la  Duchesse  de 
— ,  1  have  not  yet  seen  the  duchess  of— the  duchess — Lei 
Grace  the  Duchess  of — . 

Madame  est  le  titn.'  <l<  Iiijunmr  tin  fn'rc  aim'dii  ]{oi 
de  France,  Madam.  C'est  aussi  le  litre  des  fillet  du 
Hoi,  mais  ilfant  y  ajouter  le  r.om  d>  bajiti'mr.  Minltitnt 
Aili'laide  rit'nt  dr'monrir.  Her  Royal  Highness  the  Piinee>» 
Ailela'ide  is  recently  dead.  Mesdames  de  France,  the 
daughters  of  the  king— the  royal  princestet. 

(/Vm/.srs.)  Ellrjnil  la  madame,  she  gives  herx.ll' air* 
— she  affects  to  be  th»  high  lady.  C'rst  une  grosse  ma- 
dame,  she  is  a  rich  lady — woman.  Madame  rant  liien 
iniiiisir/ii;  my  lady  is  us  good  as  my  lord — the  wife  i-  .is 
^•doil  as  the  hiisliand.  /.< N  riifiints  aiment  it  jouer  a  la 
mililtniif.  i-liildivn  like  to  play  at  ladie». 

MADEFACT1ON,  *.  /.  (t.  de  cllim.),  ii.adefacti.m, 
niakinir  wet. 

MA  Dl  FIl'.H,   r.    </.    n]/.    \>re   ctoij.,    to   madefy;    to 

make  wet. 

M  \DKI.KI\r.  t,  t     i    •'•  t  '  '  —  •; -ic .),  sort  of  cake. 
MADEMOISELLE,*./     I '/V//r   ,/;   jxtrlant  a  „,„ 
MKSDEMOISELI.KS,  N. /.j    il,>H,>ivlle,     ou    a    dc* 
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demoiselles,  et  en  parlaiU  d'elle.  Oui,  mademoiselle,  yes. 
Madam,  or  Miss  (Louisa).  Mesdemoiselles,  votilez-vous 
Jaire  tin  tour  de  promenade,  young  ladies,  would  you  like 
to  take  a  walk  ?  Oil  est  done  mademoiselle  votre  sozur, 
pray  where  is  your  sister  ? 

"Mademoiselle"  est  le  litre  de  la  jille  aine'e  dufrcre 
aine'du  Roi  de  France,  taut  qu'elle  n'est  pas  marie'e. 

Autrefois,  on  disuit  "Mademoiselle"  a  une  femme 
marie'e,  qui  n'e'tait  pas  noble. 

M  ADONE,  s.f.  Madonna  ;  an  image  of  the  Virgin. 

MADUAGUE,  s.  f.  (t.  de  peche),  large  net  to  catch 
tunny. 

MADRAS,  s.  m.  (commune'.},  stuff  made  of  silk  and 
cotton  at  Madras  originally  and  imitated  afterwards. 
Elle  e'tait  coiff'e'e  d'un  madras  rouye,  she  wore  a  red 
Madras  (handkerchief)  on  her  head. 

MADRE,  E,  adj.  spotted ;  variegated ;  suckled. 
(Fig.)  C'est  un  hommemadre',  he  is  a  sharp — cunning — 
fellow — . — he  knows  many  a  trick,  s.  m.  f.  C'est  un 
madre",  he  \a  a  sharp  fellow. 

MADREPORE,  s.  m.  (polypier),  madrepore. 

MADRJER,  s.  m.  (t.  de  charpent.},  thick  board  or 
plank. 

MADRIGAL,  s  m.  (petite  piece  de  vers  contenant 
une  pense'ejine,  tendre  et  yalantej,  a  madrigal. 

MAFFLE,  E,  adj.  having  a  chubby  face. 

MAGASIN,  s.  m.  Magasin  de  modes,  milliner's  shop. 
//  tient  iin  magasin  de  draperie,  he  keeps  a  large  draper's 
shop.  Ou  est  le  garcon  de  magasin  ?  where  is  the  shop- 
man— the  sho[>-boy  ? 

Marchand  en  magasin,  a  wholesale  dealer.  Vendre 
en  magasin,  to  sell  wholesale. 

(71  militaire.)  Magasin  a  poudre,  powder  maga- 
zine. Magasin  d'armes,  magazine  of  arms.  Magasin 
de  vivres,  victualling  stores.  Garde  magasin,  store- 
keeper, 

Elle  a  fait  un  magasin  de  fruits  pour  I'hiver,  she  has 
a  good  store — provision — of  fruit  for  winter.  Est-ce  que 
vous  voulez  enfaire  un  magasin,  will  you  have  a  store — 
a  provision  of  it? 

(T.  de  litterature.}  Le  magasin  historique,  the  his- 
torical magazine. 

MAGASIN  AGE,  s.  m.  (t.  de  commerce),  warehousing. 

MAGASINER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  Voijez  Emma- 
yasiner. 

MAGASINIER,  s.  m.  warehouse  keeper. 

MAGDALKON,  s.  m.  (t.  depharm.},  a  small  roller  of 
pill  mixture,  of  plaster. 

MAGE,  s.  m.  (t.  d'hist.  anc.\  a  worshipper  of  fire. 
L' adoration  des  Mages,  the  adoration  of  the  Magi. 

MAG1CIKN,  s.  m.      I 

MAGlClENNE,S./.Pae'cla11- 

MAGIE,  s.  f.  magic ;  sorcery.  La  magie  noire,  the 
black  art.  On  laccusait  de  magie,  lie  was  accused  of 
sorcery.  (Fig.)  Ce  n'est  pas  la  magie  noire,  this  re- 
quires no  conjuring — no  sorcery.  Telle  e'tait  la  magie  de 
V espe'rance,  such  was  the  magical  power  of  hope. 

MAGIQUE,  adj.  magical,  magic.  C'est  une  illusion 
magiqite,  it  is  magical  illusion.  Elle  portait  une  baguette 
magique,  she  had  a  magic  wand.  Venez  voir  la  lanterne 
magiqne,  come  and  see  the  magic  lantern. 

MAGISTER,  s.  m.  (pron.  ma-jice-tair),  schoolmaster. 
C'est  le  magister  du  village,  he  is  the  village  school- 
master. 

MAGISTERE,  s.  m.  (t.  d'hist.  moderne),  the  great 
mastership  of  the  knights  of  Malta  Cela  arriua  pendant 
son  Jnagistere,  that  happened  during  his  mastership — while 
he  was  grand  master. 

MAGISTERE,  s.  m.  (t.  de  chimie),  magistral ;  a 
sovereign  remedy. 

MAGISTRAL,  E,  adj.  magisterial. 

MAGISTRALEMENT,  adv.  magisterially. 

M AGISTRAT,  s.  m.  magistrate.  Magistral  de  surety 
justice  of  the  peace. 

MAGISTRATURE,  s.f.  magistracy.  Farvenir  a  la 
magistral  ure,  to  become  a  magistrate,  a  judge.  Entrer 
dans  la  magistrature,  to  enter  the  magistracy. 

MAG  NAN  I  ME.  adj.  magnanimous. 
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MAGNANIMEMENT,  adv.  magnanimously. 

MAGNANIMiTK,  s.  f.  magnanimity. 

MAGNAT,  s.  m.  (pron.  mug  na).  Les  magnats  dt 
Hongrie,  the  Hungarian  noblrinrn-  -great  lords. 

MAGNESIE,  s.  f.  (t.  de  chimie, pron.  mu-gni&tiie) 
magnesia. 

MAGNETIQUE,  adj.  (pron.  ma-ynie'-tique) ,  mag- 
net ical ;  magnetic. 

MAGNETJQUEMENT,  adv.  magnetically. 

MAGNETISANT,  E,  adj.  magnetising;  having  power, 
faculty  to  magnetize. 

MAGNETISATION,  s.f.  magnetising. 

MAGNET1SER,  v.  a.  rc'g.  lire  conj.,  to  magnetize. 
v.  r.  to  became  magnetized. 

MAGNETISEUR,  EUSE,  adj.  s.  m.  f.  magnetiser ; 
one  who  magnetises  others. 

MAGNETISM  E,  s.  m.  magnetism. 

MAGNIFICENCE,  s.f.  (pron.  ma-gni-fi-cence),  mag- 
nificence. (Fam.)  II  nous  a  montre"  ties  magnificences, 
he  showed  us  all  his  fine  things.  //  nous  a  jail  des  ma- 
gnificences, he  treated  us  magnificently. 

MAGNIFIER,  v.  a.  rc'g.  lire  conj..  to  magnify. 

MAGNIF1QUE,  adj.  magnificent ;  superb;  splendid; 
pompous.  [didly. 

MAGNIFIQUEMENT,    adv.    magnificently;    splen- 

MAGNOLE,  s.f.  magnolia;  the  flower  of  the  magnolia. 

MAGNOLIER,  s.  m.  magnolia  tree;  the  laurel  leafed 
tulip  tree. 

MAGOT,  s.  m.  baboon ;  grotesque  figure.  Qui  est 
ce  vilain  magot-la ?  who  is  that  ugly  man?  C'est  un 
vrai  magot,  he  is  as  ugly  as  possible — he  is  a  downright 
fright. 

(Amos  d'argent.}  On  liti  a  pris  son  magot,  they  took 
his  little  hoard  from  him.  Elle  sefait  unjnagot,  she  is 
hoarding  up  a  little  treasure. 

MAHALER,  s.  m.     Voyez  Bois  de  Sainte  Lucie. 

MAHOMETAN,  s.  m.  adj.  )  Mahomedan    or  Moham- 

MAHOMETANE,  s./.  at//.}  medan  man  or  woman. 
La  religion  Mahome'lane,  the  Mahomedan  religion. 

MAHOMETISME,  s.  m.  Mahomedanism. 

MAI,  s.  m.  Le  mois  de  Mai,  the  month  of  May.  Its 
sont  arrives  le  quinze  de  Mai,  they  arrived  on  the  fif- 
teenth of  May.  C'est  aujotird'hui  le  six  Mai,  to-day  is 
the  sixth  of  May.  Le  premier  de  Mai,  May -day.  Le 
champ  de  Mai,  the  field  of  May. 

MAI,  s.  m.  Les  jeunes  villageois  plantent  encore  des 
Mais  a  la  porte  de  leur  maitresse,  young  villagers  retain 
the  custom  of  planting  May  trees — or  May  poles,  at  the 
door  of  their  mistress. 

MA1DAN,  s.  m.  (mot  oriental),  market-place. 

MAIEUR  s.  m.  (vieux  mot,  re'pondant  u  celui  de 
maire),  mayor. 

MAIGRE,  adj.  thin.  Ilest  simaigre,  he  is  so  lean,  so 
spare.  Viande  maigre,  lean  meat.  Une  femme  toiite 
maigre,  a  raw  bones — a  scraggy  woman.  On  nuns  servit 
un  ponlet  maigre  et  sec  a  diner,  they  gave  us  at  dinner  a 
chicken  lean  and  dry.  Je  u'aime  pas  la  soupe  mnigre,  1 
do  not  like  soup  made  without  meat — made  of  vegetables. 
C'est  aujourd  hui  jour  maigre,  to-day  is  a  fast-day  ;  to- 
day we  eat  no  meat.  Ces  gens-la  Jont  maigre  clicre, 
these  people  keep  a  poor  table — live  poorly.  //  110119 
donna  un  maigre  repas,  he  gave  us  a  poor  repast — a  mea- 
gre dinner. 

(Fig.}  Vous  traitez  un  maigre  snjet,  yon  treat  a  poor 
— a  meagre  subject.  Son  style  est  maigre,  his  style  is 
poor — is  meagre.  Votre  e'crittire  est  trop  maigre,  your 
hand-writing  is  too  thin.  Id,  le  sol  est  maigre,  here,  the 
soil  is  poor— meagre.  Sow  crayon  est  maigre,  his  pencil 
drawings  are  poor. 

MAIGRE,  s.  m.  J'aime  mieux  le  gras  quc  le  maigre, 
I  like  the  fat  better  than  the  lean.  Donnez-moi  du  mniijir. 
s'il  vous  plait,  give  me  of  the  lean  if  you  please.  Le 
maigre  e'chaiiff'e,  fasting — the  abstinence  from  meat — heals 
yon. 

On  fait  maigre  tout  le  careme,  we  fast — we  abstain 
from  meat — during  the  whole  Lent.  Aovs  faisons  maigre 
anjoiird'hui,  we  fast — we  abstain  from  meat — to-day.  II 
nous  a  traite's  en  maigre,  he  g  ive  us  no  meat. 
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MAIGRE,  s.  m.  sort  of  large  fish. 

MA1GRELKT,  TK,  adj  rather  thin  ;  lean. 

MA1GREMENT,  adv.  meagrely  ;  poorly;  thinly. 

MA1GRET,  TE,  adj.  rather  thin;  lean. 

MAIGREUR,  s.f.  meagreness;  Itanness. 

MAIGRIR,  v.  a.  reg.  '2de  conj.  Comme  elle  maignt, 
how  thin  sl)e  grows — how  she  falls  away.  Je  Vai  trouue~ 
bien  maigri,  I  found  him  very  thin — having  grown  very 
thin — . — he  has  fallen  away  so  much. 

MAIL,  s.  m.  (t.dejeu),  mall.  Voulez-vous  faire  deux 
tours  de  mail,  will  you  walk  round  the  mall  once  or  twice? 
On  nejoue  plus  an  mail,  the  mall  is  no  longer  a  game  in 
fashion.  Votre  mail  est  trop  pesant,  your  mall  (hat)  is 
too  heavy.  Boule  de  mail,  ball. 

MAILLE,  s.f.  Ily  a  une  maille  de  rompue  a  votre 
has,  there  is  a  stitch  broken  in  your  stocking.  Les  mailles 
de  ce filet  sont  trop  grandes,  the  meshes  of  this  net  are  too 
Jar^e.  Une  colte  de  maille,  a  coat  of  mail.  (Fig-) 
Maille  a  maille  se  fait  le  hauberyeon,  by  little  and  little 
the  task  is  accomplished. 

77  lui  est  venu  une  maille  dans  Vail,  he  has  a  speck  in 
his  eye.  Une  maille  (dans  Vail  d'un  animal),  a  haw. 
Mailles  (d'une  perdrix),  speckles. 

(  T.  de  monnaie.)  La  maille  valait  un  demi-denier,  elle 
n'existe  plus,  the  "  maille  "  was  worth  half  a  denier;  it 
was  of  square  form  ;  it  exists  no  longer.  77  n'a  ni  sou 
in  maille,  he  is  not  worth  anything.  (Fig.)  llsont  lovjoitrs 
maille  a  par tir,  they  are  always  quarrelling  about  noihing. 

MA1LLEAU,  s.  m.  mallet. 

MAILLER,  v.  n.  reg.  I  ere  conj.  Ces  perdreaitx  com- 
mencent  a  mailler — se  mailler,  these  partridges  are  begin- 
ning to  grow  speckled.  Fer  maille',  wire  trellice. 

MAILLET,  s.  m.  mallet. 

MAILLOCHE,  s.f.  large  mallet. 

MAILLOT,  s.  m.  swaddling  band  or  clothes.  On  a 
tout  a  fait  abandonne"  I' usage  du,  maillot  en  Angleterre, 
the  use  of  swaddling  clothes  is  entirely  given  up  in  Eng- 
land. On  n'^pargna  meme  pas  les  enfants  au  maillot, 
children  at  the  breast — infants — were  not  spared. 

MAIN,  s.  f.  hand.  La  main  droite,  the  right  hand. 
La  main  gauche,  the  left  hand.  77  e~crit  de  la  main 
gauche,  he  writes  with  the  left  hand.  (I''ig.)  Townez  a 
main  droite,  turn  to  the  right.  La  maison  est  a  main 
gauche,  the  house  stands  on  the  left-hand  side.  77  I'e'pousa, 
dit-on,  de  la  main  gauche,  they  say  he  contracted  a  left- 
hand  marriage  with  her.  Ce'der  la  main  a  une  personne, 
to  yield  precedence  to  a  person.  II  a  la  main  belle,  his 
hand  is  pretty — well-formed.  Comme  elle  a  la  main 
blanche,  how  white  her  hand  is.  Comme  vous  avez  les 
mainfroides,  how  cold  your  hands  are.  J'avais  les  mains 
glace'es,  my  hands  were  as  cold  as  ice.  (Fig.)  Chaudes 
mains  froides  amours,  warm  hands  cold  heart.  Froides 
mains  chaudes  amours,  cold  hands  warm  heart.  Allez 
vous  laver  les  mains,  go  and  wash  your  hands.  //  ne 
a' eat  pas  lave' les  mains,  he  did  not  wasli  his  hands.  Vous 
etes-vous  fait  mul  a  la  main,  did  you  hurt  your  hand  ? 
Donner  la  main  a  line  dame,  to  hand  a  lady — to  give  your 
hand  to  a  lady.  Elle  ne  voulut  pas  lui  donner  sa  main, 
she  would  not  consent  to  give  him  her  hand — to  marry 
him.  Donnons-nous  la  main  si  nous  voulons  re~ussir,  let 
us  lend  each  other  a  hand — . — let  us  understand  each 
other — if  we  will  succeed.  A  present  c'est  a  vous  a  don- 
ner la  main  aux  autres,  it  is  for  you  now  to  helj)  others. 
II  ne  voulait  pas  de  ce  manage,  mais  il  afini  par  y  don- 
ni'r  />.s  mains,  lie  did  not  like  that  marriage  at  first,  but  he 
finished  by  yielding  to  it — consenting  to  it.  Ouvrez  la 
main,  open  your  hand.  Fermi'Z  la  main,  shut  your  hand. 
//  vit  du  travail  de  ses  mains,  he  lives  by  the  work  of  his 
own  hands.  II  ne  fail  osiwre  de  ses  mains,  he  does  no- 
thing by  his  own  hands.  7/  a  I  eve' la  main  sur  son  pcre, 
he  lifted — raised — his  hand  against  his  father.  Lever  la 
MII in  (t.  de  jitrisp.),  to  lift  up  a  hand — to  swear.  J'en 
li  rt'i-iiiti  la  main,  I  would  take  my  oath  of  it.  Levez  la 
main,  lift  up  your  hand — swear.  Les  Normands  se  tou- 
client  dans  la  main  pour  r.onclure  un  marche",  the  Normans 
strike  into  each  other's  hand  to  conclude  a  bargain.  Se 
toucher  dans  la  main,  to  shake  hands.  Allans,  tottchez- 
IVHS  dans  la  main,  et  ne  parlez  plus  de  cela,  come,  shake 
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hands  together,  say  no  more  about  it.  Changenns  de 
main,  let  us  change  hands.  Sa  bourse  changea  de  main, 
his  purse  passed  into  other  hands.  L'argent  change  son- 
vent  de  main,  money  often  changes  masters.  Sa  chambre 
est  grande  comme  la  main,  his  room  is  about  as  big  as  my 
hand.  77  e*tait  grand  comme  la  main  lorsqueje  le  conntts, 
he  was  quite  a  child  when  I  became  acquainted  with  him. 
Je  m'en  lave  les  mains,  I  wash  my  hands  of  it — I  am 
quite  indifferent  to  it  Faites  main  morte,  let  your  hand 
go  as  if  it  were  dead.  77  n'y  va  pas  de  main  morte,  he 
does  not  do  things  with  a  slack  hand.  L'argent  ne  lui 
tient  pas  dans  les  mains,  money  does  not  hold — remain — 
in  his  hands.  L'argent  lui  fond  dans  les  mains,  money 
melts  away  in  his  hands.  Les  mains  lui  de'mangent  de  le 
faire,  his  hands  itch  to  do  it. 

Qu'avez-vous  dans  la  main,  what  have  you  in  your 
hand  ?  II  avail  un  bouquet  a  la  main,  he  held  a  nosegay 
in  his  hand.  //  entra  le  chapeau  a  la  main,  he  entered  the 
room  hat  in  hand.  Ce  travail  est  fait  a  la  main,  that  work 
is  done  by  the  hand.  Ilfaitt  toujours  avoir  I'argent  a  la 
main,  you  must  always  have  money  in  hand.  Le  poisson 
se  laissait  prendre  a  la  main,  the  n'sh  allowed  itself  to  be 
caught  with  the  hand.  Mettre  l'ep€e  a  la  main,  to  put 
sword  in  hand — to  draw  the  sword.  Je  lui  ai  mis  lefieu- 
ret  a  la  main,  I  put  the  foil  in  his  hand,  i.  e.,  I  taught 
him  fencing.  Vous  nous  mettez  toujours  le  marche' a  la 
main,  you  are  always  repeating  to  us  that  we  may  take  it 
or  leave  it.  //  a  la  parole  a  la  main,  he  handles  speech 
easily — he  speaks  fluently  Cette  raquette  est  bien  a  la 
main,  that  battledooris  handy  — fits  well  to  the  hand.  Je 
lui  ai  mis  le  pain  a  la  main,  I  gave  him  the  means  of 
procuring  bread.  Acheter  de  la  viande  a  la  main,  to  buy 
meat  by  guess — without  weighing.  Nous  avons  tout  a  la 
main,  we  have  everything  at  hand.  (T.  de  manege.) 
Comme  ce  cheval  tire  a  la  main,  how  hard  that  horse 
pulls — how  hard-mouthed  that  horse  is.  Vous  me  liez 
les  mains,  je  ne  puis  rien  faire,  you  tie  my  hands,  1  can 
do  nothing. 

II  tenait  son  c'pe'e  a  deux  mains,  he  held  his  sword  with 
both  hands.  Mon  cheval  est  a  deux  mains,  my  horse  is 
good  for  the  saddle  and  the  harness.  C'est  un  homme  a 
toutes  mains,  he  is  fit  for  any  kind  of  service.  Aous  avons 
pris  une  domestique  a  toutes  mains,  we  have  engaged  a 
servant  of  all  work.  II  re'pandait  I'argent  a  pleines  mains, 
he  distributed  money  with  a  free  hand — largely.  J'en 
ai  pris  a  belles  mains,  I  helped  myself  largely — as  much 
as  I  pleased. 

En  ctre  aux  mains,  to  be  engaged — to  fight.  Les  deux 
arme'es  en  sont  aux  mains,  the  two  aimies  are  now  fighting. 
7Vb«s  en  vinmes  aux  mains,  we  came  to  blows.  Je  les  ai 
mis  aux  mains  sur  cette  question,  I  set  them  one  against 
the  other  on  that  question.  Je  vous  mettrai  aux  mains 
avec  lui,  1  will  set  you  against  him. 

Le  fort  fut  emporte"  par  un  coup  de  main,  the  fortress 
was  carried  by  a  sudden  attack.  7/s  out  voulu  faire  ttn 
coup  de  main  qui  n'a  pas  re~itssi,  they  wanted  to  make  a 
sudden  attack,  but  it  has  not  succeeded.  (Fam.)  Dites- 
donc,  camaradf,  voulez-vous  nous  donner  un  coup  de  main, 
I  say,  friend,  would  you  lend  us  a  hand — give  us  a  little 
helpt 

C'est  nn  liomme  de  main,  he  is  a  stirring  man — a 
man  of  execution.  //  unt it  des  gens  de  main  avec  lui, 
he  had  men  of  enterprise — men  of  action — with  him.  Jen 
de  main,  jeu  de  vilain,  rough  play  is  had  play.  Cheval 
de  main,  led-horse.  //  le  renversa  d'un  refers  de  main, 
with  a  back  stroke  of  his  hand  he  knocked  him  down. 
Cela  se  Jit  en  un  tour  de  main,  it  was  done  in  a  minute. 
De  main  de  maitre,  with  an  ex|ierienced  hand — with  a 
masterly  bund.  -Si  niiiin  est  imprime'e  duns  cet  ouvrage, 
he  has  impressed  lh.il  work  with  the  mark  of  his  own 
hand.  De  main  d'ii^mme,  by  human  hand — art.  De 
main  en  main,  from  hand  to  hand.  De  Imyiic  main,  long 
ago.  Acccptcz  cela  de  ma  main,  accept  that  from  me. 
Je  veiix  vous  procurer  une  frmme  de  ma  main,  I  wish  to 
procure  you  a  wife  of  my  own  choosing.  Gagner  quei- 
(/ii'nii  tit-  la  main,  to  l>e  beforehand  with  a  person. 

Je  lui  ai  n  /it  de  ma  main,  I  wrote  to  him  with  my 
own  hand.  J'ui  reconnii  n  -Ire  main,  I  knew  your  hand- 
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writing.     Cette  main  ti'est  pas  lisible,  this  handwriting  is 

not  legible. 

De  la  main  a  la  main,  from  liand  to  hand — without 
formality.  Faire  credit  de  la  main  a  la  bourse,  to  sell 
for  ready  money — not  to  give  <  redit. 

J'ai  achete'ces  meublca  <lf  pn-miire  main,  I  Ixnight  this 
furniture  first  hand — new.  Tuut  celtt  est  de  seconds  main, 
all  that  is  second-hand.  Ces  nouvelles  soiit  de  premiere 
main,  all  these  news  come  from  the  original  source.  Je 
les  tiens  de  bonne  main,  I  have  them  from  a  good  source. 

//  prend  de  toutes  mains,  he  accepts  from  all  sides. 

Ku  main.  II  allait  bride  en  main,  he  held  the  bridle 
in  his  hand — he  was  going  prudently,  Noiisaviunsulorsun 
pen  d'argent  en  main,  we  had  then  a  little  money  in  hand 
— at  our  disposal.  J'en  ai  les  preuves  en  main.  I  have  the 
proofs  in  my  own  hands.  Je  lui  ai  rends  la  lettre  en 
mains  propres,  I  delivered  the  letter  into  his  own  hands. 
Vous  etes  tombe'en  bonnes  mains,  you  fell  into  good  hands. 
Je  suis  en  main  pour  le  faire,  I  am  rightly  placed  to  do 
it.  Soyez  tranquille,  si  je  prends  vos  inte'rets  en  main 
tout  ira  bien,  be  easy,  if  I  take  your  interests  in  hand  all 
will  be  right.  (T.  dejeu  de  billard.)  Je  suis  en  main,  I 
have  my  ball  in  hand. 

•  Par  les  mains.  Tous  cea  livres  iii'ont  passe"  par  les 
mains,  every  one  of  these  books  passed  through  my  hands. 
(Jet  homme  passera  par  mes  mains,  that  man  must  pass 
through  my  hands. 

Sous  main  ;  sous  la  main.  Ce  livre  me  tomba  sous  la 
main,  the  book  fell  under  my  hands.  J'ai  cela  sous  la 
main,  I  have  that  under  my  hand — at  hand.  Faitts-lui 
savoir  ce.la  sous  main,  inform  him  of  that  secretly — under 
hand.  Je  suis  sous  la  main  de  la  justice,  I  am  in  the 
power  of  the  magistrates. 

(  T.  de  musique.)  Elle  a  de  la  main,  she  has  execution. 
II  compose  bien,  mats  il  n'a  pas  de  main,  he  comjioses 
well,  but  he  has  no  execution. 

Se  faire  la  main,  to  get  one's  hand  in.  II  a  la  main 
faite — rompue  a  I'ecriture,  he  has  a  good  hand  in  writing 
— he  writes  well.  Je  tirais  pour  me  faire  la  main,  1  was 
practising  firing  to  get  my  hand  in.  Faire  sa  main,  to 
make  illegal  profits.  77  a  bien  fait  sa  main  tin  us  cette 
affaire,  he  made  great  profit — he  took  care  of  himself — in 
that  affair — . — he  plundered.  (T.  de  guerre.)  On  Jit  main 
basse  sur  les  prisonniers,  they  laid  their  hands  upon  the 
prisoner* — they  put  all  the  prisoners  to  the  sword.  Le  sol- 
datjit  main  basse  sur  tout,  the  soldiery  laid  their  hands 
on  everything — plundered  everything,  Les  voleurs  ontfait 
main  basse  sur  tout  ce  qui  e'tait  dans  la  maison,  the  rob- 
bers took  away — seized  upon — everything  that  was  in  the 
house. 

Cet  ouvrier  a  la  main  bonne,  that  mechanic  has  a  good 
hand — works  well.  Ce  chirurgien  a  la  main  legere,  th;-t 
surgeon  has  a  light  hand.  Pour  bien  gouverner  il  faut 
avoir  la  main  legere,  to  govern  well  you  must  have  a  light 
hand.  Avoir  la  main  chaude,  to  have  a  lucky  hand. 
Jouer  a  la  main  cliaude,  to  play  at  hot  cockles.  77  a  la 
main  crochue,  his  fingers  have  hooks — he  always  catches 
something.  Quefaites-vous  la  les  mains  dans  vos  poches, 
what  are  you  doing  therewith  your  hands  in  your  pockets? 
II  n'a  pas  toujours  les  mains  dans  ses  poches,  he  is  not 
always  idle — he  does  not  always  stand  with  his  hands  in 
his  pockets.  Fiez-vous  a  lui,  il  a  la  main  sure,  trust  him, 
his  hand  is  sure — safe.  II  s'est  retire"  de  sa  place  les 
mains  neltes,  he  retired  from  his  office  with  clean  hands. 
II  a  les  mains  nettes  de  ce  vol,  his  hands  are  clean,  i.  e. 
he  is  innocent  of  that  robbery. 

(T.  dejeu.)  J'ai  la  main  malheureuse,  I  am  unlucky 
at  play — . — 1  have  an  unlucky  hand.  Comme  il  a  la  main 
heureuse,  how  lucky  he  is  at  play  !  J'ai  la  main,  I  am 
in  hand — I  am  to  play  first.  C'est  moi  qui  ai  la  main, 
I  am  to  deal.  Combien  de  mains  avez-vous  faites,  how 
many  tricks  have  you  got?  Levez  cette  main,  take  up 
that  trick. 

II  a  le  cceur  sur  la  main,  he  has  an  open  heart — he  is 
as  open-hearted  as  can  be. 

Adieu,  mesdames,  je  vous  baise  les  mains,  farewell, 
ladies,  I  kiss  your  hands,  i.  e.  I  am  your  obedient  servant. 
(En  pluisantant.)  Oh,  pour  cela.je  vous  baise  les  minus, 


as  to  that,  I  am  your  humble  servant,  i.  e.  I  do  not  agree 
with  you — I  will  not  do  it. 

Eire  haul  la  main,  to  be  violent — to  carry  things  with 
a  hi._rti  hand. 

1 1  fait  valoir  sa  terre  par  ses  mains,  he  farms  his  own 
estate  witli  his  own  hands. 

Cet  aveu  lui  Jit  tomber  les  armes  des  mains,  that  con- 
fession made  him  drop  his  arms. 

Cet  homme  vous  manyerait  dans  la  main,  that  man 
would  come  and  eat  off yonr hands — is  extremely  familiar. 

Alettre  la  main.  Qnoi,  mettriez-vous  la  ni/ii>t  sur  rotre 
frere,  what!  would  you  lay  your  hand — violent  hands — on 
your  brother  ?  Les  gensdarmes  lid  out  mis  In  main  stir 
le  collet,  the  policemen  laid  tl.eir  hands  upon  him  —  ar- 
rested him.  Je  le  cherclie  en  vain,  je  ne  puis  metlre  la 
main  dessus,  I  have  been  looking  in  vain  for  it,  but  1  have 
not  been  able  to  put  my  hand  upon  it.  7 Is  out  mis  la 
main  sur  tout,  they  laid  hands  on  everything — they  have 
taken  everything.  Cela  n'ira  pas  bien,  si  vous  n'y  met- 
tez  pas  la  main,  that  alVair  will  not  succeed  if  you  do  not 
put  your  hand  to  it — if  you  do  not  do  it  yourself.  Je 
mets  la  main  a  la  plume,  I  take  j  en  in  hand — begin  to 
write.  Mettre  la  main  a  touvrage,  to  set  about  a  work. 
II  met  la  derniere  main  a  I'Mivrage,  he  is  giving  the  last 
stroke  to  his  work.  Mettre  la  main  a  I'encensoir,  to  inter- 
fere with  the  censer — with  matters  of  religion.  Mettre  la 
main  a  la  pate,  to  have  a  finger  in  the  pie.  Allans,  met- 
tez  la  main  sur  votre  conscience,  et  dites-iwus  ce  qui  en  est, 
come,  lay — put — your  hand  on  your  heart,  and  tell  us 
how  it  is.  Sans  main  mettre,  without  trouble — without 
working. 

Preter  la  main.   Voyez  Donner  la  main. 

S'arracher  des  mains.  C'est  tin  liomme  aimable  que 
que  Von  s'arrache  des  mains,  he  is  an  amiable  man  whom 
every  one  will  have.  Tout  le  monde  s'arrac/ie  cette  bro- 
chure des  mains,  they  are  all  fighting  for  this  pamphlet. 
Je  ne  pouvais  m'arracher  de  ses  mains.  I  could  not  get 
out  of  his  hands — tear  myself  away  from  his  hands. 

Se  presenter  les  mains  vides,  to  come  with  empty  hands. 

Tendre  la  main,  to  beg;  to  hold  out  one's  hand.  Dans 
mon  mallieur,  C'est  lui  qui  me  tcndit  la  main,  in  my 
misfortune,  it  was  he  who  held  out  his  hand  to  me. 

Se  tenir  par  la  main,  to  understand  one  another — to  go 
hand  in  hand. 

Tenir  la  main  a  qitelque  chose,  to  see  that  a  thing  be 
done.  Sot/ez  tranquille,  fy  tiendrai  la  main,  do  not  be 
uneasy,  1  will  see  to  it.  Tenez  la  main  a  ce  que  cela  se 
Jhsse,  see  that  that  be  done. 

Tenir  la  bride  a  tin  cheral,  to  hold  a  horse  tight  in 
hand.  Je  lui  tiendrai  la  main  haute,  I  will  keep  a  high 
hand  over  him.  Haut  la  main,  with  a  high  hand. 

Avoir  les  mains  tongues,  to  have  long  arms — to  have 
great  power. 

Priter  main  forte,  to  lend  assistance. 

Ldcher  la  main,  to  let  go  one's  authority — to  become 
lax.  Lacher  la  main  a  un  chevul,  to  give  a  horse  his 
head — to  slacken  the  bridle. 

De  lui  a  moi  il  n't/  a  que  la  main,  between  him  and 
me  there  is  little  difference — distance. 

Comme  ilpesea  la  main,  how  heavy  he  is — how  stupid 
he  is. 

Le  mulheiireux  a  des  mains  de  laine  et  des  dents  defer, 
the  wretch  has  inactive  hands  and  devouring  teeth,  i.  e. 
consumes  much  and  does  no  work. 

(  T.  de  musique.)  Elles  ont  joite'  nn  morccau  a  quatre 
mains,  they  have  executed  a  piece  of  music  for  two. 

Main  de  gloire  (t.  de  temps  sitperstitieux),  the  dried 
hand  of  a  hanged  man  to  which  robbers,  house-breakers, 
attributed  a  supei natural  pouer. 

Main  de  justice  (un  des  insiynes  royaux),  the  hand  of 
justice. 

La  bonne  main,  the  fee  or  present  given  to  a  servant. 

I'ne  main  de  papier,  a  quire  of  paper. 

MAIN-D'CEL  VRE,  s.  f.  workmanship;  manual  la- 
bour. 

MAIN-FORTE,  s.f.  assistance;  legal  assistance. 

MAIN-LKYKE,  s.  f.  (t.  dt>  juri*p.\  replevy. 

MA1N-M1SE,  s.  f.  seizure. 


MAI 

M  A1NMORTABLE,  adj.  inalienable. 

MAINMORTK,  s.  f.  mortmain. 

MAINT,  E,  adj.  Maint  homme,  many  a  man.  Elle 
vit  un  mana.nl  en  couvrir  maints  sillons,  she  saw  a  peasant 
covering  many  a  furrow  with  it.  77  e'tait  la  maintes  jilles 
savantes,  there  was  many  a  learned  maiden  there. 

MAINTENANCE,  s.  f.  maintenance. 

MAINTENANT,  adv.  now  ;  at  present.  Maintenant 
que  nous  sommes  seuls,  now  that  we  are  alone. 

MA1NTENIR,  v.  a.  compose  (voyez  Tenir),  to  main- 
tain. //  vous  a  donntf  cette  place,  ifvoits  y  maintiendra, 
since  he  gave  you  that  situation,  he  will  maintain — keep — 
you  in  it.  Sachons  maintenir  I'ordre  et  la  discipline,  let 
us  learn  to  maintain  order  and  discipline.  Que  Dieu 
vous  maintienne  dans  ces  bonnes  dispositions,  may  God 
maintain  you — keep  you — in  this  happy  disposition.  Tout 
cela  se  maintient  lien,  all  that  keeps  in  good  state.  Ce 
gouvernement  ne  se  maintiendra  pas  lony-temps,  that  go- 
vernment will  not  stand  long.  Elle  se  maintient  bien 
male/re"  son  age,  she  keeps  well  notwithstanding  her  age. 
Le  bon  ordre  s'est  tovjours  maintenu,  good  order  was  al- 
ways maintained. 

MAINTENUE,  s.  f.  maintenance. 

MA1NTIEN,  s.  m.  preservation  ;  keeping.  Les  bonnes 
mceurs  contribuent  au  maintien  de  I'ordre,  good  morals 
contribute  to  the  preservation  of  good  order. 

Oil  voit  a  son  maintien  qu'elle  a  e"te  bien  e'levtfe,  you 
may  see  by  her  countenance — bearing — carriage — that  she 
has  been  well  brought  up.  Elle  conserva  un  maintien 
digne,  she  kept  up  a  dignified  carriage.  //  n'a  point  de 
maintien,  he  does  not  know  how  to  carry  himself. 

MAI  HE,  s.  m.  mayor.  Maire  du  palais  (ancien  titre*), 
master  of  the  palace. 

MAIS,  COM/,  but.  II  est  riche,  mais  avare,  he  is  rich, 
but  miserly.  Mais  qui  plus  est,  but  what  is  more.  Mais 
encore,  but  still — but  moreover. 

Si  cela  est  arrive",  ie  li'tn  pnis  mais,  if  that  happened  I 
could  not  help  it.  En  puis-je  mais,  can  I  help  it? 

MAIS,  s.  m.  (pron.  ma-ice),  Turkish  corn. 

MA1SON,  s.  f.  house.  Maison  de  brique,  a  brick 
house.  Une  yrande  maison  de  pierre  de  taille,  a  large 
house  built  of  stone.  Maison  des  champs,  maison  de  cam- 
pagne,  country  house.  Maison  de  plaisance,  a  country 
seat.  Maison  de  ville,  a  town  house.  Leur  maison  n'est 
pas  logeable,  their  house  is  not  tenantable.  C'est  une  mai- 
son a  plusieurs  tftages,  it  is  a  house  of  several  stories.  // 
oc'cupe  le  hunt  de  la  maison,  he  occupies  the  top  part  of 
the  house.  La  maison  est-elle  a  loner  ou  a  vendre,  is  the 
house  to  let  or  to  sell  ? — . — to  be  let  or  to  be  sold  ?  //  va 
di:  /liaison  en  maison,  he  is  ever  changing  his  residence. 

Windsor  est  tine  maison  rot/ale,  Windsor  is  a  royal  re- 
sidence— palace.  II  tient  une  maison  garnie,  he  keeps  a 
furnished  hotel.  Loger  en  maison  garnie,  to  live  in  a  fur- 
nished house.  Maison  d' education,  a  school — an  esta- 
blishment for  young  people.  Maison  de  saute",  private 
hospital — private  madhouse,  where  valetudinarians  are 
placed  on  paying  for  their  board.  Maison  dejeii;  gambling 
house.  Maison  de  charite',  a  house  for  the  poor,  the  indi- 
gent. La  maison  de  Dieu,  tne  nouse  of  God — the  church. 
(i'n/>.)  C'est  la  maison  de  Dieu,  on  n't/  boit,  niouny 
mange,  his  is  like  the  house  of  God,  he  gives  nothing  to 
••at  or  to  drink.  Les  petit es  maisons,  madhouses — asylum. 
//  <-,nl  IKHI  a  metlre  aux  petites  maisons,  lie  is  fit  for  an 
asylum  —  for  a  madhouse.  Ce  sont  les  petites  maisons 
ouvertes,  this  ia  an  act  of  madness — they  must  have  let  the 
mailmen  loose.  Petite  maison  was  formerly  a  place  where 
rich  and  profligate  men  gave  way  to  sensual  pleasure. 

Muisuii  de  ville,  Maison  Commune,  guildhall — town 
house.  Maison  deforce,  de  detention,  a  spunging  house. 
Mitixnii  de  cotrectioii,  a  house  of  correction. 

(  '/'.  ill'  fiiiimerce.)  Us  out  des  maisons  de  commerce  11 
/.niulri-\  <•!  it  I 'tin's,  they  have  commercial  houses  in  Lon- 
don :ind  in  Paris.  //  a  ouvert  une  maison  de  commissimi 
un  I lurrc,  he  has  opened  a  commission-house — concern — 
in  Havre.  Maison  de  prft,  pawnbroker's  shop. 

I'oilu  tin  nun's  </«'//  t/arde  la  maison,  he  has  been  keep- 
ing at  home — he  has  not  been  out  of  the  house—  for  a 
month. 
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Tenir  maison,  to  keep  house.  Lever  maison,  to  set  up 
a  house.  Cet  homme  a  une  bonne  maison — a  un  grand 
e'tat  de  maison,  that  man  sees  much  company.  Faire  les 
honneurs  de  la  maison,  to  do  the  honours  of  one's  house. 
Faire  sa  maison,  to  set  up — to  establish — a  house.  It 
fera  une  bonne  maison,  he  will  provide  well  for  his  family. 
Faire  maison  nette,  to  dismiss  all  the  servants — to  clear 
the  house.  Faire  maison  neuve,  to  change  one's  servants, 
to  take  a  new  set.  //  est  aime  de  toute  la  maison,  he 
is  liked  by  the  whole  family.  Sa  maison  n'est  pas  consi- 
derable, his  household  is  not  considerable.  Les  gens  de 
la  maison,  the  domestics — the  servants. 

La  maison  du  roi,  the  king's  household.  La  maison 
militaire  du  roi,  the  troops  of  the  king's  household.  La 
maison  royale,  the  royal  family.  //  est  de  maison  sou- 
veraine,  he  is  issued  of  a  princely  house. 

//  est  de  bonne  maison,  he  is  of  a  good  family.  //  a 
epouse'  unefille  de  bonne  maison,  he  married  a  young  lady 
of  good  family.  (Fig.)  On  To  traite"  en  fils  de  bonne 
maison,  he  was  severely — properly — treated.  II  vent  re~ 
lever  sa  maison,  he  wishes  to  restore  his  house — his  fa- 
mily. 

//  est  fait  comme  un  bruleur  de  maisons,  he  looks  like 
a  housebreaker.  Charbonnier  est  maitre  dans  sa  maison, 
a  man  is  a  king  in  his  own  house.  //  a  fait  des  demandes 
par-dessus  les  maisons,  he  has  made  the  most  unreason- 
able requests. 

MAISONNEE,  s.  f  houseful. 

MAISONNETTE,  s.  f.  small  house;  cottage. 

MAITRE,  s.  m.  master.  //  a  un  bon  maitre,  his  mas- 
ter is  kind.  Le  mauvais  maitre  fait  un  mauvais  domes- 
tique,  a  bad  master  makes  a  servant  equally  bad.  On  ne 
pent  servir  deux  maitres  a  la  fois,  one  cannot  serve  two 
masters  at  once.  Napoleon  voulait  etre  le  maitre  de  I' Eu- 
rope, Napoleon  wished  to  be  the  master  of  Europe.  Qui 
est  cet  homme  qui  parle  ainsi  en  maitre,  who  is  that  man 
who  speaks  thus  in  the  tone  of  a  master  ? — in  such  an  im- 
perious way?  (Fig.)  Cet  homme  cherche  maitre,  that 
young  man  knows  not  yet  whose  principles  he  shall  adopt. 
Ou  est  le  maitre  de  la  maison,  where  is  the  master  of  tiie 
house?  Lemailre  du  champ  nous  pria  de  nous  retirer, 
the  master — owner — of  the  field  begged  of  us  to  withdraw. 

L'ennemi  s'est  rendu  maitre  de  la  place,  the  enemy 
made  themselves  masters  of  the  place.  //  se  rendait  mai- 
tre des  esprits,  he  took  possession  of  the  minds.  JWoui 
nous  rendime*  maitres  diifeu,  we  mastered  the  fire. 

II  n'est  pas  maitre  de  ses  passions,  he  is  not  the  master 
of  his  own  passions — he  cannot  command  his  passions. 
Vous  n'etes  pas  assez  maitre  de  votre  sujet,  you  are  not 
sufficiently  master  of  your  subject.  //  n'est  pas  maitre  de 
sa  voix,  he  is  not  master  of — he  cannot  manage — his  voice. 
A*e  siiis-je  pas  le  maitre  de  rester  ou  de  partir,  am  I  not 
master  to  go  or  to  remain  ?  Vous  etes  le  maitre,  faites  c* 
que  bon  vous  semblera,  you  are  the  master,  you  may  do  .us 
it  seems  proper  to  you.  C'est  un  maitre  homme,  he  is  a 
clever  man — he  is  a  master  man.  II  n'a  jamais  trouve 
son  maitre  en  arithme'tiqiie,  he  never  found  his  master 
in  arithmetic.  J'en  conviens,  vous  etes  man  maitre,  1  OWN 
it,  you  are  my  master. 

Maitre  de  maison,  householder.  Maitre  de  pension, 
master  of  a  boarding  house.  Maitre  d't'cule,  schoolmaster. 
Maitre  d'e'tiule,  usher — suj>erintendeiit  in  a  school.  Mai- 
tre a  danser,  dancing  master.  Maitre  <i  r/r.Wwrr,  draw- 
ing master.  Maitre  d'efriture,  writing  master.  Maitre 
de  Itingufn,  language  m.i>ler.  MnitiT  </<  /  M/;.<«I'S,  </'  /la- 
lien,  a  French,  an  Italian  master.  Mailrc  c.v  n;7s  (t. 
d'universite'),  master  of  arts.  Maitre  dc  ch<tp<llf,  suiting 
master — organist — the  head  of  the  sinking  mm.  of  the 
choristers  in  a  church,  in  a  cathcdr.il.  /-«.'.<  '"<• 
I'art,  the  masters  of  the  art.  Les  maitres  Flainands,  Iln- 
linim,  the  masters  of  the  Flemish,  of  the  Italian  school.  (  V 
tiilil'iiu  fst  tli-  main  de  maitre,  that  picture  is  done  by  u 
masterly  hand.  Eiwoyrz  clincher  le  maitre  d'hutcl,  send 
for  the  steward. 

Maitre  des  requites,  master  of  requests.  Dtma title:  au 
maitre  des  ce"re)notiies,  ask  the  steward — the  master  of 
the  ceremonies.  Le  miuistre  de  I' instruct  ion  piibliijiie  en 
France  est  en  mi-ine  temps  grand-maitre  de  iuniccraite', 
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the  ministei  of  public  instruction  in  France  is  at  the  same 
time  the  head  of  the  university.  //  e'tait  grand-maitrt  de 
I'artillerie,  he  was  master  of  the  ordnance. 

Maitre  tailleur,  master  tailor.  Maltre  mayon,  master 
builder.  Maitre  cordonnier,  master  shoemaker.  Oit  est 
le  maitre  garyon,  where  is  the  principal — head — shopman 
— the  foreman  ?  77  e'tait  maitre  clerc  chez  un  notaire,  he 
was  head  clerk  at  a  notary's. 

C'est  tin  maitre  fripon,  lie  is  an  arrant  thief.  Maitre 
voleur,  downright  thief. 

Maitre  s'emploie  quelmiefois  commeun  litre,  en  parlant 
d'un  avocat.  Maitre  Dupin,  Mr.  Dupin.  Aussi  par 
plaisanterie.  Maitre  Jean,  Master  John. 

(7*.  de  marine.')  Maitre  d'e~quipage,  boatswain  of  a 
man  of  war.  Maitre  charpentier,  master  carpenter,  &c. 

C'est  un  petit  maitre,  he  is  a  dandy — a  fop — an  affected 
youth. 

Le  maitre  des  hautes  ceuvres,  the  executioner — the  hang- 
man, &c. 

Le  maitre  des  basses  aeuvres,  the  nightman. 

Le  maitre  autel,  the  principal  altar  in  a  church. 

MAiTIlESSE,  s.  /.  mistress.  (It  has  almost  all  the 
acceptions  of  maitre.)  C'est  une  maitresse  femme,  she  is 
a  superior  woman.  Petite  maitresse,  an  elegant — delicate 
— fashionable — lady.  //  a  eu  plusieurs  maitresses,  he 
has  had  several  mistresses. 

Maitresse  (comme  adjectif),  principal. 

MAITR1SE,  s.  f.  (t.  de  me" tier).  II  a  achete'sa  mai- 
trise,  he  has  purchased  his  freedom.  II  a  obtenu  la 
maitrise,  he  is  now  a  master  in  his  company.  (  Titre  de 
dignite^),  mastership. 

MAITRISER,  v.  a.  re"g.  lere  cojij.,  to  master  ;  to  sub- 
due ;  to  govern.  JVe  vons  laissez  pas  maitriser,  do  not 
allow  yourself  to  be  ruled.  77  ne  put  se  maitriser,  he 
could  not  master  himself — command  his  passions. 

MAJESTY,  s.f.  majesty.  N'admirez  vans  pas  la  ma- 
jeste~de  ces  lieux,  do  you  not  admire  the  majesty  of  this 
place  ? 

( Des  titres  de  rois.)  Sa  Majeste"  tres-chre'tienne,  his 
Christian  Majesty  (the  king  of  France).  Sa  Majeste  Ca- 
tholique,  his  Catholic  Majesty  (the  king  of  Spain).  Sa 
Majeste"  tres-fidele,  his  most  faithful  Majesty  (the  king  of 
Portugal).  Sot  Majeste  Britannique,  her  Britannic  Ma- 
jesty (the  queen  of  England). 

Le  roi  est  all?  a  la  cfiasse,  sa  majeste"  n'esl  pas  encore 
revenue,  the  king  has  gone  a-hunting,  his  majesty  has  not 
returned  yet.  ["'fy- 

MAJESTUEUSEMENT,  adv.  majestically  ;  with  dig- 

MAJESTUEUX,  EUSE,  adj.  majestic. 

MAJEUR,  E,  adj.  major;  greater.  (T.  d'eglise.) 
Les  ordres  majeitrs,  the  major  orders.  (T.  de  musique), 
major.  (7*.  dejeu  de  piquet.)  J'ai  une  tierce  majeure, 
I  have  a  tierce  major. 

(  Commun&m.)  Une  affaire  majeure  m'appelait  a  Lon- 
dres,  an  important  affair  called  me  to  London.  Un  in- 
teret  majeur  I'emporte,  a  greater  interest  carries  it.  Force 
majeure,  superior  force ;  power. 

(7*.  dejurisp  )  On  est  majeur  en  France  a  vingt  et  un 
ans,  one  is  of  age — major — in  France  at  one  and  twenty. 

MAJEURS,  s.  m,  plur.  Nos  majeurs  nous  out  donne" 
cet  exemple  de  vertu,  our  ancestors  have  given  us  that 
example  of  virtue. 

MAJEURE,  s.  f.  (t.  de  logique),  major. 

MAJOR,  s.  m.  (t.  milit.).  Le  major  du  regiment,  the 
major  of  the  regiment  (is  the  second  officer).  He  is 
sometimes  called  "  Gros  major,''  to  distinguish  him  from 
the  first  surgeon,  also  called  "  major."  Major  de  place, 
the  town-major.  Aide  major,  deputy  town-major.  Ma- 
jor-ge'ne'ral,  major-general. 

MAJOR,  adj.  Etat  major,  staff.  (71  de  marine), 
the  body  of  the  officers  of  a  ship  of  war.  Etat-major  ge- 
ne~ral,  general  staff.  //  e'tait  chef  de  I'elat  major  general 
de  I'arme'e,  he  was  chief  of  the  general  staff"  of  the  army. 
Le  corps  de  I'e'tat  major,  the  corps  of  the  staff-officers.  Je 
vais  a  I'e'tat  major  demander  ma  feuille  de  route,  I  am 
going  to  the  staff-office  to  ask  for  my  marcli  route.  Adju- 
dant  major,  assistant  major — town-major.  Chiruryien 
major,  first  surgeon.  Aide  major,  assistant  surgeon. 
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Sergent  major,  sergeant  major.      Tambour  major,  drum* 
major. 

MA  JO  RAT,  s.  m.  -an  estate  invested  for  the  support  of 
a  title,  and  which  is  unalienable.  Since  1835,  that  cus- 
tom, established  by  Bonaparte,  has  been  discontinued. 

MAJORDOME,  s.  m.  (mot  italien),  majordomo ; 
house  steward.  _ 

MAJORITE,  s.f.  majority  ;  full  age.  Les  Francois 
viennent  a  leur  majoritff  a  vingt  et  un  ans,  the  French 
come  to  their  majority — are  of  age — at  twenty-one.  ( IM, 
plus  grandepartie.)  II  a  obtenu  la  majorite'des  votes,  he 
has  obtained  the  majority  of  votes. 

(T.  milit.),  (lie  place,  the  rank  of  major. 

MAJUSCULE,  s.  /.  capital,    adj.  Lettre  majuscule, 

MAKI,  s.  m.  (sorte  de  singe),  maki.          [capital  letter. 

MAL,  s.  m.  (mal  moral),  evil.  Dim  dispense  les  biens 
et  les  maux,  God  discuses  to  us  good  and  evil.  L'amitie" 
adoucit  tons  les  maux,  friendship  softens  all  our  evils. 
Rendre  le  bien  pour  It  mid,  to  return  good  for  evil,  l-'uire 
du  mal  a  quelqu'un,  to  do  harm — injury — to  one.  // 
m'en  veut  mal,  he  wishes  me  harm — evil — on  that  account. 
Je  lui  en  veux  mal  de  mart,  1  wish  him  every  ill  on  that 
account.  77  vous  en  prendra  mal  si  voits  continuez,  evil 
will  betide  you  if  you  continue.  Quel  mal  vous  ai-je 
fait  en  disant  cela,  what  harm  have  1  done  you  in  saying 
that  ?  II  a  eu  plus  de  peur  que  de  mal,  he  was  more 
frightened  than  hurt.  La  science  du  bien  tt  du  mal,  the 
science  of  good  and  evil.  II  se  donne  bien  du  mal  pour 
safamille,  he  takes  much  pain  for  his  family — he  woiks 
hard.  II  a  eu  bien  du  mal  a  lefaire,  he  had  much  trouble 
— difficulty — in  doing  it.  J'ai  bien  du  mal  a  m'en  aller, 
I  find  it  difficult  to  go.  II  a  eu  bien  du  mal  a  se  di'rider, 
he  had  much  difficulty — he  found  it  hard — to  determine. 
On  a  trap  de  mal  dans  cette  maison,  there  is  too  much  to 
do — there  is  too  much  work — in  that  house. 

Y a-t-il  du  mal  a  y  aller,  is  there  any  harm — anything 
wrong — in  going  there  1  Quel  mal  y  a-t-il  a  danser, 
what  harm  is  there  in  dancing  ? 

Induire — mettre — une  personne  a  mal,  to  induce  one  to 
do  wrong.  Penser  a  mal,  to  have  evil  intentions — evil 
thoughts. 

Dire  du  mal.  to  speak  ill  of.  II  dit  du  mal  de  tout  le 
monde,  he  speaks  ill  of  everybody.  11  prend  tout  en  mal, 
he  takes  everything  ill — . — he  takes  offence  at  everything. 

Mal  (employe"  comme  adverbe),  badly.  Cette  affaire 
va  mal,  that  business  goes  on  wrong — badly.  Cela  est 
mal,  that  is  bad — wrong.  Cela  est  mal  dit,  that  is  badly 
said.  Vous  avez  mal  pris  le  sens  de  I'auteur,  you  have 
mistaken — taken  wrong — the  meaning  of  the  author.  Vous 
vous  trouverez  mal  de  I'avoir  fait,  you  will  be  the  worse 
for  having  done  it.  Je  m'en  troitve  mal,  I  am  the  worse 
for  it.  Je  suis  mal  avec  mon  frere,  I  am  on  bad  terms 
with  my  brother.  Elle  est  mal  mise,  she  is  ill  dressed. 

(Mal  physique),  pain  ;  ache  ;  sore.  Avoir  mal  a  la 
tete,  to  have  a  headache.  Voila  trois  jours  que  j'ni  1111 
mal  de  tete  affreux,  I  have  had  a  dreadful  headache  these 
three  days.  La  tete  me  fait  mal,  my  head  aches.  Mal 
de — aux — dents,  toothache.  J'ai  mal  aux  dents,  I 
have  a  toothache.  II  a  mal  aux  yeux,  he  has  bad 
eyes.  Mal  d'yeux,  sore  eyes.  Mal  d'oreilles,  ear- 
ache. J'ai  mat  au  doigt,  1  have  a  bad — a  sore — linger. 
D"ou  vous  vient  ce  mal,  whence  comes  this  sore?  Je  ne 
sais  comment  ce  mal  m'est  venu,  I  know  not  how  this  sore 
came.  Je  ne  sais  d'ou,  vient  ce  mal  au  cote,  I  cannot  tell 
whence  this  pain — ache — in  my  side  conies.  Vous  fuis- 
je  mal,  do  I  hurt  you — do  I  give  you  pain  ?  Les  mcdc- 
cins  ne  connaissaient  pas  son  mal,  the  doctors  knew  not. 
his  malady — his  disease.  Ou  seiitez-vous  du  mal,  whore 
do  you  feel  pain  f  Ce  mal  s'en  ira  comme  il  est  venu, 
that  sore — that  pain — will  go  as  it  came. 

Mal  d'enfant,  labour.  Eire  en  mal  d' enfant,  to  be  in 
labour.  Haut  mal,  epilepsy.  II  tombe  du  hunt  mal.  lie 
has  an  attack  of  epilepsy.  Mal  d'aventiire,  a  sore.  H'.al 
de  mer,  sea  sickness.  Avoir  le  mal  de  mer,  to  lie  sea  sick. 
Mal  de  caeur,  sickness.  Je  me  sens  mal  au  ca>ur,  I  feel 
sick.  Se  trouver  mal,  to  faint.  On  dit  qu'il  est  tres-mal, 
they  say.  he  is  very  ill.  Se  irouver  mal  a  I'aise,  to  be 
uncomfortable — ill  at  ease. 
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La,  yele'e  a  fait  beat/coup  de  mal,  the  frost  has  done 
much  harm.  Le  mal  n'est  pas  si  grand  qii'on  le  disait, 
the  harm — injury — damage — is  not  so  great  as  it  was  said. 

MAL  a  propos,  adv.  unseasonably;  unadvisedly; 
s.  in.  a  little  mistake. 

MALACHITE,  s.  f.  (pron.  ma-la-kite),  malachite;  a 
beautiful  green  stone. 

MALAC1E,  s.  f.  (t.  de  me'dec.'),  pica ;  vitiated  appe- 
tite. 

MALACTIQUE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  emollient. 

MA  LADE,  s  m.  f.  Le  me'decin  va  voir  ses  malades, 
tl)e  doctor  goes  to  visit  his  patients.  II  V  a  beaucoup  de 
malades,  there  are  many  sick  people.  Elle  est  bonne  ma- 
lade,  she  is  a  good  patient,  i.  e.  she  suffers  patiently — she 
takes  her  remedies  regularly,  &c. 

MALADE, adj.  II  est  bien  mrilade,  he  is  very  ill.  On 
dit  qu'il  est  malade  a  la  mort,  they  say  he  is  sick  to  death. 
//  a  I'air  malade,  lie  looks  ill.  De  quoi  est-il  malade, 
what  is  he  ill  of?  II  est  malade  de  la  fievre,  lie  is  ill  of 
a  fever.  //  est  malade  au  lit  depttis  huit  jours,  he  has 
been  ill  in  bed  for  the  last.  week.  Mon  cheval  est  malade, 
ray  horse  ii  sick — distempered. 

Est-ce  la  le  bras  mala.de,  is  this  the  diseased  arm  ?  Ce 
vin  est  malade,  this  wine  is  sick. 

Cet  homme  a  I' esprit  malade,  that  man  has  a  diseased — 
distem[>ered — mind.  Depuis  votre  depart,  notre  socie'te 
est  bien  malade,  since  you  left  us,  our  social  circle  is  but 
poorly. 

(Fam.)  Plaignez-vous,  je  vous  le  conseille,  vous  voilh 
bien  malade,  I  advise  you  to  complain,  you  are  very  ill 
indeed. 

MALAD1E,  s.  f.  Les  docteurs  nentendent  pas  sa 
maladie,  the  doctors  do  not  understand  his  disease.  11  a 
fait  une  longue  maladie,  he  has  had  a  long  illness.  //  re- 
leve  de  maladie,  he  is  recovering  from  an  illness.  Elle 
couve  quelque  maladie,  she  is  ailing  of  something — some 
disease.  //  a  attrape"  la  maladie,  he  has  caught  the 
prevalent  disease — the  influenza.  C'est  une  vilaine  ma- 
ladie, it  is  an  ugly — a  disagreeable — disease.  Elle  a  la 
maladie  du  pays,  she  is  sick  for  the  country — home- 
sick. 

Les  maladies  des  animaux  et  des  plantes,  the  dis- 
tempers of  brutes — diseases  of  plants. 

(Fig.)  L'e"tat  soiiffrait  d'une  maladie  incurable,  the 
state  was  suffering  of  an  incurable  disease.  //  a  hue 
passionne'ment  lesfaurs.  c'est  une  maladie,  he  is  dotingly 
fond  of  flowers;  it  is  a  disease  of  the  mind. 

MALADIF,  IVE,  adj.  sickly  ;  ailing. 

MALADRERIE,  «./.  a  hospital  for  the  leprous;  laza- 
retto. 

MALADRESSE,  s. /.  awkwardness;  unskilfulness. 
II  a  manque'  I' affaire  par  maladresse,  he  missed  the 
affair  through  awkwardness.  La  maladresse  du  chi- 
rurgien  fut  la  cause  de  sa  mort,  the  unskilfulness  of  the 
surgeon  caused  his  death. 

MALADROIT,  E,  adj.  awkward;  clumsy.  //  eat 
maladroit  dans  tout  ce  qu'il  fait,  he  is  awkward  in  every 
thing  he  does.  C'est  un  ouvrier  maladroit,  he  is  an  un- 
skilful workman — . — he  is  not  a  dexterous  workman. 
(Fam.)  Cela  n'est  pas  maladroit,  n'est-ce  past  it  is 
rather  clever,  is  it  not?  C'est  un  maladroit,  he  is  a 
clumsy  fellow. 

MALADROITEMENT,  adv.  awkwardly;  unskil- 
fully ;  stupidly. 

MALAGA,  s.  m.  (espece  de  vin  d' Espagne),  malaga. 

MALAIS,  s.  m.  adj.  (Malay;    the    Malay    language; 

MALAISE,  s.f.  adj.]   Malayan  man  or  woman. 

MALA1SANCK,  s.f.  uncomfortablene**. 

MALAISE,  s.  m.  II  a  du  malaise,  he  is  uncom- 
fortable ;  uneasy ;  he  is  ill  at  ease. 

MALAISE^  E,  adj.  (Des  chases.}  Cela  n'est  pas  si 
malaise"  que  vous  le  croyez.  that  is  not  so  difficult,  as  you 
imagine.  //  est  malaise'  de  le  croire,  it  is  difficult  to 
believe  it.  Cet  escalier  est  malaise",  that  staircase  is 
awkward — inconvenient.  (Des  persoiines),  ill  at  ease; 
uncomfortable;  difficult  to  please. 

MALAISKMENT,  adv.  with  difficulty  ;  not  with  ease. 
liien  plus  maluisc'inent,  with  greater  difficulty  still. 
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MAL  ANDRES,  s.f.  (maladie  des  chevaux},  oialandors 
(En  parlunt  du  bois),  rottenness  ;  disease. 

MALANDREUX,  SE,  adj.  (en  parlunt  du  bois),  dis- 
eased; rotten. 

MALANDRIE,  s.f.  sort  of  leprosy. 

MALANDRIN,  a.m.  (t.  d'hist.),  vagabond;  banditti; 
robber. 

MAL-APPRIS,  E,  s.  m.f.  adj.  ill-taught;  ignorant 
person. 

MAL  A  PROPOS,  adv.  unadvisedly. 

MALARD,  s.  m.  wild  duck. 

MAl.AVISE,  E,  adj.  ill  advised;  imprudent. 

MALAXER,  v.  a.  r.  lere  conj.  (t.  de  cAtra.),  to  ma- 
laxate ;  to  knead  ;  to  soften. 

MAL-BATI,  E,  adj.  ill-shaped. 

MALCONTENT.  E,  adj.  dissatisfied;  discontented. 

MALCONTENTEMENT,  s.  m.  discontent  ;  dissatis- 
faction. 

MALDISANT,  E,  adj.  ill-speaking;  l»ckbiter. 

MALE,  s.  m.  male. 

MALE,  adj.  male;  manly.  Un  enfant  mule,  a  male 
child.  Un  oiseau  male,  a  cock  bird.  II  a  une  figure 
male,  he  has  a  manly  countenance.  II  y  a  quelque  chose 
de  male  dans  sa  conduite,  there  is  something  manly  — 
noble  —  in  his  conduct. 

MALEBETE,  s.f.  evil  beasl  ;  dangerous  person. 

MALEDICTION,  s.f.  curse;  malediction. 

MALEFAIM,  *./.  excessive  hunger.  Mourir  de  male- 
faim,  to  starve. 

MALEFICE.  s.  m.  witchcraft  ;  sorcery;  malefice. 

MAL^FICl^,  E,a<(/.  ill-used;  ill-treated;  bewitched. 

MAUEFIQUE,  adj.  maleficent. 

MALEMORT,  s.f.  cruel  death;  unhappy  death. 

MALENCONTRE,  s.  f.  mishap;  mischief. 

MALENCONTREUSEMENT,  adv.  unluckily;  un- 
fortunately. 

MALENCONTREUX,  EUSK,  adj.  unlucky;  unfor- 
tunate. 

MAL-EN-POINT,  adv.  in  a  bad  state  ;  in  an  unlucky 
state. 

MAL-ENTENDU,  a.  m.  misunderstanding.  II  y  a 
du  mal-entendu  entre  eujc,  there  is  some  misunderstanding 
between  them. 

MAL  PESTE,  interj.  the  deuce!  by  the  plague!  Mai- 
peste!  que  vous  etes  difficile!  the  deuce!  how  difficult 
you  are  to  please!  Malpeste!  comme  vous  voila  bien 
mis  !  hey_day  !  how  fine  you  are  ! 

MALETRE,  s.  m.  uneasiness  ;   uncomfortableness. 

MALE  VOLE,  adj.  malevolent. 

MALFACON,  s.f.  bad  work  ;  (fig.),  deceit;  trickery; 
underhand  dealing. 

MALFAIRE,  v.  n.  compose'  de  mal  et  faire  (voyez 
Faire),  to  do  ill  ;  to  do  wrong  ;  to  do  mischief. 

MALFAISANCK,  s.f.  wickedness;  malevolence. 

MALFAISANT,  E,  adi.  malevolent.  (Des  chose* 
contraires  a  la  saute'),  unwholesome  ;  bad. 

"*****1*  .....  '• 


MALFAME\  E,  adj.  of  bad  repute;  having  a  bad 
name;  ill-famed. 

MALGRACIEUSEMENT,  adv.  ungraciously  ;  offen- 
sively. 

MALGRACIEUX,  EUSK,  adj.  ungracious;  offen- 
sive. //  nous  fit  une  rfponse  malyracieuse,  he  gave  us 
an  ungracious  answer. 

M  A.LGRE*,  pre"p.  II  eat  allf"  mulyre"  son  pere,  he  went 
there  in  spite  of  his  father.  Alalgre'  moi,  in  spite  of  me. 
Malyre"  les  vents  et  la  pluie,  notwithstanding  wind  and 
rain. 

MALGRti  QUK,  conj.  Malgrf  qu'il  en  ait,  noiia  U 
ferons,  spite  of  his  opinion  —  whatever  be  his  opinion  —  we 
shall  do  it.  Voyez  Ore". 

MALHABILE,  adj.  unskilful;  awkward.  Vou$  eta 
bien  malhabile  d'avoir  dit  cela,  it  was  very  awkward  for 
you  —  how  silly  you  were  —  to  say  so. 

MALHABILEMENT,  adv.  unskilfully;  awkwardly. 

MALHAIULKTti,  t.  J.  unikilfulness  ;  awkwaidne'ss; 
want  of  ability. 
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MALHEUR,  s.  /«.  (chance).  Le  malheur  le  poursuit, 
.11  luck — bad  fortune — pursues  him.  Le  malheur  lie 
naitra.it  I'abattre,  misfortune  cannot  subdue  him.  Le 
malheur  m'en  veut,  fortune  is  against  me — is  contrary  to 
me.  J'ai  du  malheur,  I  am  unlucky.  J'ai  eu  le  mal- 
heur d'arriver  trap  tard,  I  was  so  unfortunate  as  to  arrive 
too  late.  Depuis  quelque  temps  il  est  tombs'  dans  le 
malheur,  for  some  time  past  he  lias  been  unfortunate.  Je 
joue  de  malheur,  je  ne  le  trouve  jamais  chez  lui,  I  am 
unfortunate,  unlucky — I  never  find  him  at  home.  J'at- 
tribiie  ce  contre-lemps  a  mon  malheur,  I  attribute  this 
disap]K>intment  to  my  misfortune — ill  chance — ill  luck. 
Nefaites  pas  cela,  cela  vous  portera  malheur,  do  not  do 
that ;  it  will  bring  you  bad  good  luck.  C'est  un  malheur, 
it  is  a  misfortune. 

(MaLheureux  accident.)  Que  de  malheurs  il  a  essuye's  ! 
how  many  misfortunes  he  has  met  with!  II  est  arrive' 
un  malheur  a  monfrere,  a  misfortune — an  unhappy  acci- 
dent— happened,  befel  my  brother.  C'est  un  grand 
malheur,  it  is  a  great  misfortune.  77  y  aura  bien  du  mal- 
heur, si  je  ne  re'ussis  pas,  it  will  be  unlucky  indeed — it 
will  be  very  unfortunate  indeed — if  I  do  not  succeed. 
II  vient  d'avoir  le  malheur  de  perdre  sa  femme,  he  had 
lately  the  misfortuue  to  lose  his  wife.  Pour  surcroit  de 
malheur,  son  pere  e~tait  parti,  to  crown  his  misfortune,  his 
father  had  gone.  C'est  un  malheur  de  perdre  ses  enfants 
ainsi,  it  is  a  misfortune  to  lose  one's  children  so.  A 
quelque  chose  malheur  est  ban,  it  is  an  ill  wind  that  blows 
nobody  good. 

Malheur  aux  impies,  woe  to  the  impious.  Par  mal- 
heur, unfortunately — by  ill  luck. 

MALHEUREUSEMENT,  adv.  unfortunately;  un- 
luckily; unhappily;  wretchedly. 

MALHEUREUX,  SE,  adj.  Get  homme  est  bien  mal- 
heureux,  that  man  is  very  unhappy.  Elle  est  bien  mal- 
heureuse  de  vous  avoir  deplu,  she  is  very  unhappy  to  have 
displeased  you.  II  est  dans  un  e'tat  bien  malheureux,  he 
is  in  a  very  unhappy  state.  Elle  est  victime  d'une  passion 
malheureuse,  she  is  the  victim  of  an  unrequited  love.  II 
est  malheureux  comme  les  pierres,  he  is  as  wretched  as 
possible. 

77  a  fait-la  une  entreprise  malheureuse,  he  made  an 
unlucky  attempt.  //  ne  joue  plus,  il  a  la  main  trap 
malheureuse,  he  has  given  up  playing,  he  is  too  unlucky. 
Enfin,  cette  guerre  malheureuse  est  Jinie,  at  last  this 
disastrous — unhappy — war  is  at  an  end.  II  a  fait  un 
malheureux  ckoix,  he  made  an  unlucky — unhappy — 
choice.  Elle  a  fait  une  Jin  malheureuse,  she  died  most 
wretchedly — miserably.  J'ai  la  me'moire  malheureuse, 

I  have  an  unlucky — treacherous — memory.     II  a  la  mal- 
heureuse habitude  de  boire,  he  has  an  unfortunate  habit  of 
drinking.     Afoits  kabitons  une  malheureuse  chaumiere,  we 
live  in  a  poor — wretched — cottage.     //  n'a  qu'une  mal- 
heureuse'domestique,  he  keeps  only  a  poor — miserable — 
servant. 

MALHEUREUX,  s.  m.\Ayons  pitie'  des  malheureux, 

MALHEUREUSE,  s.f. }  let  us  nity  the  unhappy.  II 
donne  a  tous  les  malheureux  qu'il  rencontre,  he  gives 
something  to  every  poor  wretch  he  meets  in  his  way. 
Ce  malheureux  finira  mal,  that  wretched  man  will  make 
a  bad  end.  Qu'acez-vousfait,  malheureux  que  vous  etes ! 
what  have  you  done,  oh  wretched  man  !  TV  la  renvoya  la 
malheureuse,  he  sent  away  the  wretched  woman.  Et  moi, 
malheureux,  oil  me  mettrez-vous,  and  me,  you  wretch, 
where  will  you  place  me? 

MALHONNETE,  adj.  rude.  C'est  un  homme  mal- 
honnete, he  is  a  rude  man.  C'est  un  malhonnete  homme, 
he  is  a  dishonest  man.  Action  malhonnete,  dishonest 
action.  II  est  fort  malhonnete  de  re'pondre  ainsi,  it  is 
very  rude  to  answer  thus. 

MALHONNETEMENT,  adv.  Re-pojidre  malhonnete- 
ment,  to  answer  rudely.  Agir  malhonnetement,  to  act 
dishonestly. 

MALHONNETETE,  s.f.  rudeness;  incivility.  Etre 
d'une  grande  malhonnetete',  to  be  very  rude.  Faire  des 
malhonnetete's  a  une  personne,  to  behave  rudely  fo  one. 

II  m'a  dit  des  malhonnetete's  bien  grossieres,  he  said  very 
rude  things  to  me. 
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MALICE,  s.f.  (en  tres-mauvaise  part),  malice;  ma- 
lignity. Cela  procede  d'une  malice  noire,  that  proceeds 
from  black  malignity.  La  malice  de  ses  discours 
n'epargne  personne,  he  spares  no  one  in  his  malignant 
speeches.  //  I' a  fait  sans  malice,  he  did  it  without  evil 
intentions.  II  ma  fait  toutes  les  malices  possibles,  he 
did  me  all  the  harm  he  could. 

(Dans  un  sens  qui  n'a  rien  d'odieux),  mischievousness. 
L'nomme.  ne  manquait  pas  de  malice,  the  man  was  mis- 
chievous— waggish.  C'est  une  petite  malice  que  Von 
vous  a  faite,  it  is  a  little  trick  they  played  uj>on  you. 
Je  n'y  entends  pas  malice,  I  mean  no  harm — no  mischief 
— . — I  see  no  mischief  in  it.  //  nous  a  dit  mille  malices, 
he  told  us  a  thousand  witty — shar|) — things. 

MALICIEUSEMENT,  adv.  maliciously;  wickedly; 
with  malignity. 

MALICIEUX,  EUSK,  adj.  malicious.  (Dans  un 
sens  mode're'),  mischievous;  waggish.  (T.  de  manege), 
malicious. 

MALIGNEMENT,  adv.  with  malignity. 

MALIGNITE,  *./.  malignity. 

MALIN,  MALIGNE,  adj.  malignant;  mischievous. 
C'i'st  un  homme  malin,  he  is  a  malicious  man.  Malin 
vouloir,  evil  intention.  //  sefait  une  maligne  joie  de 
nous  tourmenter,  he  takes  a  malicious  pleasure  in  tor- 
menting us.  Cette  herbe  a  une  qualite"  maligne,  that  herb 
has  a  pernicious — malignant — quality.  Une  Jievre  ma- 
ligne, a  malignant  fever. 

(Dans  le  sens  modere".)  II  est  trap  malin  pour  se 
laisser  tromper,  he  is  too  sharp  to  allow  himself  to  be 
deceived. 

s.  TO.  Vous  etes  un  petit  malin,  you  are  a  sharp  little 
fellow.  Defiez-vous  de  lui,  c'est  un  malin,  mind  him,  he 
is  a  mischievous  fellow. 

M  ALINE,  s.f.  (t.  de  marine),  spring  tide  ;  equinoctial 
high  tide.  [Belgium). 

MALINES,  s.f.  pi.  fine  lace   (made  at   Malinea,   in 

MALINGRE,  adj.  sickly  ;  weak  ;  wasting  away. 

MALINTENTJONNlS,  E,  adj.  ill-intentioned;  ill- 
disposed. 

MALINTENTIONNE,  s.  m.  1  .,,   ,.  _ ,  M 

MALINTENTIONNEE,  *f.l®*iS*m*  P"80"' 

MALITORNE,  adj.  misshapen  ;  ungainly. 

MALJUGE,  s.  m.  (t.  de  jurisp.},  defective— ill- 
grounded — sentence. 

MALLE,  s.f.  trunk.  Faire  sa  malle,  to  pack  up. 
Defaire  ses  malles,  to  unpack.  La  malle,  la  malle  poste, 
the  mail.  Le  courrier  de  la  malle,  the  mail  guard.  (T. 
de  commerce),  pack. 

MALLEABILITE,  s.f.  (pron.  mal-le'-abilite'),  malle- 
ability. 

MALLEABLE,  adj.  malleable  ;  ductile. 

MALLEOLE,  s.f.  (pron.  mal-le'-ole)  (t.  d'anat.),  the 
ancle  bone. 

MALLETTE,  s.f.  small  trunk  ;  small  pack. 

MALLIER,  s.  m.  shaft  horse.  [ill. 

MALMENER,  v.  a.  reg.  \ere  con/'.,  to  ill-use;  to  treat 

MALOTRU,  E,  s.  m.f.  misshapen  fellow;  unwelcome 
person  ;  a  ragamuffin. 

MALPEIGNE,  s.  m.  unlicked  ;  slovenly. 

MALPLA1SANT,  E,  adj.  disagreeable. 

MALPROPRE,  adj.  dirty;  filthy.  //  est  tres- 
malpropre,  he  is  very  dirty.  (Fig.)  On  nous  fit  entrer 
dans  un  appartement  qui  n'e'tait  pas  malpropre,  we  were 
shown  into  an  apartment  which  was  neat  enough. 

MALPROPREMENT,  adv.  dirtily;  slovenly. 

MALPROPRETE,  s.f.  dirt;  filth.  Tout  est  d'une 
grande  malproprete"  dans  cette  maison,  every  thing  is  ex- 
cessively dirty  in  that  house.  //  mange  avec  malproprete', 
he  eats  in  a  very  dirty — slovenly  way. 

MALSAIN,  E,  adj.  (des  personnes),  unhealthy;  sickly. 
(Des  chases},  unwholesome.  (Des  places),  insalubrious; 
unwholesome. 

MALSEANT,  E,  adj.  unbecoming. 

MALSONNANT,  E,  adj.  (t.  d'ecole),  ill-sounding; 
contrary  to  good  sense,  to  principles. 

MALT,  s.  m.  (mot  Anglais,  pron.  mal-te,  t.  de  brutseur), 
malt,  (barley  prepared  for  making  beei). 


MAN 

MALTAGE,  s.  m.  (du  mot  Anglais  malt),  (t.  de 
brasseur),  malt-making. 

HMStSt*  m'A Maltese;  an  inhabitant  of  Malta. 
MALTAlbfi*,  s  f.\ 

MAL  TALENT,  s.  m.  ill  will ;  ill  disposition. 
MALTEUR,  EUSE,  s.  m.f.  maltster;   malt  maker. 
MALTOTE,  s.f.  (mot  ancien).  Exaction  in  the  gather- 
ing of  taxes;   addition  to  the  regular  taxes  imposed  by  the 
agents  who  collected  them,  in  the  time  of  the  Traitants. 
La  Maltote,  the  body  of  tax  gatherers.    Voyez  Traitants. 
MAL-TOT1EH,   s.  m.   (mot  ancien],   tax  collector — 
gatherer;  one  who   exacts   in   collecting   taxes.     (Fig.}, 
miser. 

MALTRAITER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  use  ill;  to 
treat  ill.  II  I'a  maltraite' de  coups,  he  used  ill — he  beat 
him.  Cet  homme  nous  maltraita  de  paroles,  that  man 
abused  us.  //  nous  a  maltraite's  dans  son  testament,  he 
treated  us  ill  in  his  will. 

MALVAClSE,  adj.  (t.  de  bot.),  malvaceous;  relating 
to  mallows. 

MALVEILLANCE,  s.f.  malevolence. 
MALVEILLANT,  E,  s.  m.f.  adj.  malevolent. 
MALVERSATION, >  s.  /.    malversation;     embezzle- 
ment; fraud. 

MALVERSER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  prevaricate;  to 
act  dishonestly. 

MALVOISIE,  s.f.  malmsey  wine;    Muscadine  wine. 
MALVOULU,  E,  adj.  disliked.      II  eat  ge'neralement 
malvoulu,  every  one  wishes  him  511. 

MAMAN,  s.f.  (t.  d' 'affection, pron.  man-man],  mamma. 
Comment  se  porte  votre  maman?  how  is  your  mamma? 
Avez-vous  vu  votre  grand'  maman  1  have  you  seen  your 
grandmamma? 

(Fam.)  C'est  une  grosse  maman,  she  is  a  lusty  woman. 
MAMELLE,  s.f.  (des  personnes),  breast.  //  e~tait 
encore  a  la  mamelle,  he  was  yet  at  the  breast — sucking. 
Les  Amazones  se  brulaient  la  mamelle  droite,  the  Ama- 
zonian women  burnt  their  right  breast.  //  a  e'te'  blesse~  a 
la  mamelle  gauche,  he  was  wounded  in  the  left  breast — pap. 
(Des  animaux),  teat ;  dug;  udder. 

MAMELLES,  s.f.  pi.  (t.  de  hot.),  sort  of  mushroom, 
in  shape  resembling  the  breast  of  a  woman. 

MAMELON,  s.  m.  nipple  ;  pap.  (  T.  d'anat.),  papillae, 
tuberculae.  (Ge~og.)  La  montagne  se  divise  en  deux 
mamelons,  the  mountain  is  divided  into  two  round  emi- 
nences. 

MAMELONNE,  E,  adj.  having  round  eminences. 
MAMELU,  E,  adj.  having  large  breasts.      C'est  une 
grosse  mamelue,  she  is  a  lusty — large- breasted — woman. 
MAMELOUK,  s.  m.  Egyptian  soldier;  mameluke. 
M'AMIE,  corruption  de  Mon  amie,  my  love. 
MAMILLAIRE,  adj.  (t.  d'anat.),  mammillary. 
MAMMAIRE,  adj.  (t.  d'anat.),  mammillary;   hav- 
ing the  form  of  paps  or  dugs. 

MAMMIFERE,  adj.  mammiferous  ;  s.  m.  mammifer. 
MAMMOUTH,   s.  m.   (gros  animal  dont  I'espece  a 

ii,  mais  dont  on  a  retrouve"  les  restes),  mammoth. 
MANANT,  s.  m.  (t.  d'hist.),  villager;   peasant;  hind. 
(Sens  moderne\  clod  ;   blackguard  ;   low  fellow. 
MANCENILLER,  s.  m.  manchineel  tree. 
MANCHE,  s.  m.  (manche  de   couteau,   de  canif,   de 
riisnir,   $"C.),    handle.       Manche   de  faux,    handle  of  a 
scythe.      Le  manche    de    la   charrue,    the    plough-tail. 
Manche  de — a — balai,  broomstick.     ('/'.  de  mitsiq.)  Le 
manche  d'un  violon,  d'une  gitittare,  the  neck — the  finger- 
board— of  a  violin,  a  guitar.     //  commit  bien  son  manche, 
he   lingers   well — he   handles   the   finger-board  well.     (7! 
de  table.)  Le  manche  d'un  gigot,  the  bone,  shank-bone  of 
a  leg  of  mutton.     (T.  de  marine.)  Manche  d'aviron,  the 
handle  of  an  oar. 

(Fig.)  II  branle  dans  le  manche,  he  is  tottering — 
shaking,  i.  e.,  he  is  not  firmly  established  in  his  post. 
Jeter  le  manche  apres  la  cogne'e,  to  throw  away  the  handle 
after  the  hatchet,  i.  e.,  to  throw  things  away  from  you  in 
despair. 

Manche  de  couteau  (t.  d'hist.  not.),  razor  shell  fish. 
MANCHE,  s.f.  sleeve.     Manches  pendaiUes,  hanging 
•leeves. 
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Gardes  de  la  manche,  sort  of  Body  Guards,  wiio  used 
to  attend  at  court  close  to  the  royal  person.  Gentilsfiommet 
de  la  manche,  gentlemen  who  attended  upon  the  |>erson  of 
royal  princes,  after  their  coming  out  of  the  nursery  ;  they 
were  thus  named  because  etiquette  allowed  them  to  U;uch 
the  prince's  sleeves  only. 

Soyez  tranquille,  je  Fai  dans  ma  manche,  be  easy,  I 
have  him  in  my  power.  Tirer  la  manche  de  quelqu'un, 
to  pull  a  person  by  the  sleeve,  i.e.,  to  call  his  attention  or 
to  make  him  do  what  one  wishes.  //  ne  sefera  pas  tirer 
par  la  manche,  he  will  not  require  much  pressing.  Du 
temps  qu'on  se  mouchait  sur  la  manche,  in  early  times — 
in  times  of  simplicity.  On  ne  se  mouche  plus  sur  la 
manche,  we  are  now  wiser.  C'est  une  aulre  paire  de 
munches,  it  is  quite  another  thing.  II  a  la  conscience  large 
comme  la  manche  d'un  Cordelier,  he  does  not  scruple  at 
anything. 

(  T.  de  jeu.)  Nous  sommes  manche  a  manche,  we  have 
each  won  one  game.  J'ai  gagne'  la  premiere  manche,  I 
have  the  first  game.  (  71  de  chim.)  Manche  d'Hippocrate, 
filtering  bag.  (  T.  d'hydraul.)  Manche  a  eau,  hose.  (  71 
de  marin.)  Manche  a  vent,  wind-sail.  (Geog.)  La 
Manche,  the  British  Channel.  La  Manche,  Mancha  (a 
Spanish  province).  Le  De'partement  de  la  Manche,  a 
department  of  France,  of  which  St.  Lo  and  Cherbourg  are 
the  principal  towns. 

MANCHETTE,  s.f.  cuff;  ruffle.     Manchettes  de  den- 
telle,  lace  cuffs.     (Fig.)     Vous  m'avez  fait-la  de  belles 
manchettes,  you  have  played  me  a  pretty  trick — you  have 
put  me  in  a  pretty  mess. 
MANCHON,  s.  m.  muff. 

MANCHOT,  s.  m.  adj.  lone  who  has  lost  one  hand,  or 
MANCHOTE,  s.f.  adj.)  one  arm,  or  who  is  maimed. 
II  est  manchot  de  la  main  droite,  he  is  maimed — disabled 
— of  the  right  hand — . — he  has  lost  his  right  hand.  C'est 
tin  homme  qui  n'est  pas  manchot,  he  is  not  maimed — he  it 
dexterous  enough.  Sans  tele,  avec  deux  bras,  on  est 
toujours  manchot,  a  man  with  both  arms,  but  without  a 
head,  is  ever  awkward. 

MANDANT,  s.  m.  constituent;  principal. 
MANDARIN,  s.  m.  (mot  forme'  du  Portugais  "  Man- 
dar,"  et  que  Von  emploie  pour  designer  les  lettre"s,  let 
magistrals,  les  grands  en  Chine),  mandarin. 
MANDARINAT,  s.  m.  dignity  of  mandarin. 
MANDARIN1SME,  s.  m.  studies,  examinations,  which 
one  must  undergo  to  become  a  mandarin. 

MANDAT,  s.  m.  (t.  dejitrisp.),  warrant;  power.  Le 
magistral  a  signs'  le  mandat  de  comparution,  the  magis- 
trate signed  the  summons.  Mandat  d'amener,  warrant 
for  the  apprehension  (of  a  party).  Mandat  de  dep6t, 
warrant  for  the  detention. 

(  T.  polit.)  II  a  e'te'  fidele  a  son  mandat,  he  has  exe- 
cuted faithfully  the  trust  reposed  in  him.  Vous  avez 
trahi  votre  mandat,  you  have  not  fulfilled  your  com- 
mission. (71  de  comm.)  Mandat  de  change,  bill  of 
exchange  not  subject  to  acceptation.  (T.  de  bureau- 
cratic), order  for  payment. 

MANDATAIRE,  s.  m.  representative  (entrusted  with 
powers  to  do  a  thing). 

MANDATED,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  sign,  to  IMUC 
orders  for  payment. 

MANDE,  s.f.  a  basket. 

MANDEMENT,  s.  m.  Avez-vous  In  le  mandement  de 
\'e~veque  de  — ?  have  you  read  the  bishop  of  — '•  charge  1 
[En  general),  order,  decree,  mandate.  (  7".  de  commerce), 
order,  draft.  J'ai  pays' suivant  votre  mandement,  1  paid 
according  to  your  order. 

MANUER,  .».  a.  rrf/.  lere  conj.  Je  lui  ai  mande" 
cette  nouvelle  par  une  lettre,  I  informed  him  of  the  new§ 
by  letter.  Je  lui  ai  mande'  quit  vlut,  I  desired  him  to 
come — . — I  wrote  to  him  that  he  must  come.  Je  ne  U 
lui  ai  point  mande',  je  le  lui  ai  dit  en  face,  I  did  not  tell 
it  him  by  letter,  I  told  it  him  to  his  face. 

On  a  mande"  le  mfdecin,  they  sent  for  the  doctor.  Le 
prince  a  mande' sea  equipages,  frc.,  the  prince  ordered  hit 
equipaget  for — . 

MANDIBULE,  s.f.  (t.  d'anat.),  mandible;  the  lower 
law  '^f  man). 
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MANDILLE,  s.f.  fpron.  let  II  mouille'es),  sort  of 
footman'*  cloak  or  c»«t.  Je  I'ai  vu  porter  la  mandille  a 
Paris,  1  saw  him,  in  Pans,  a  footman — wearing  the  foot- 
man's dress. 

MANDOLINE,  s.f.  (instrument  de  musiq.),  mandolin. 

//  joue   bien   de  la   mandoline,   he   plays   well   on    the 

mandolin.  [guitar. 

MAN  DORR,  s.  f.    (instrument  de  musique),   sort  ol 

MANDRAGORK,  s.f.  (t.  de  hot.),  mandrake— man- 

dragora. 

MANDRIN,  *.  m.  (t.  de  metier),  mandril. 
MANDUCATION,  s.f.  manducation. 
MANEAGE,  s.  m.  (t.  de  marine),  handwork  (any  ex- 
traordinary work  done  by  seamen  for  which  they  cannot 
tlaim   payment). 

MANEGE,  s.  m.  Aller  au  manege,  to  go  to  a  riding- 
school.  Envoyer  un  cheval  au  manege,  to  seud  a  horse  to 
the  riding-school  to  be  trained. 

(Fig.)  Je  connais  bien  leur  manege,   I   know   their 
mano2uvring — game — artifice — well.      Voila   un  ftrange 
manA/e,  this  is  a  strange  manoeuvre. 
MANES,  s.y. pi.  manes;  shades. 
'MANGANESE,  s.  m.  (t.  de  chim.),  manganese. 
(MANGEABLE,  adj.  eatable. 

MANGEAILLE,  s.f.  food  for  birds,  dogs,  &c.  (Faro.) 
Cet  homme  ne  pense  qu'a  la  mangeaille,  that  mail  thinks 
of  nothing  else  but  eating,  stuffing. 

MANGKMENT,  s.  m.  (vieux  mot),  food;   eating. 
MANGEO1RE,  s.f.  manger.     (Fig.)    Tourner  le  dos 
a  la  mangeoire,  to  tuni  your  back  on  the  manger,  i.  e.,  to 
do  the  reverse  of  what  should  be  done. 

MANGER,  v.  a.  reg.  lere  con/.  Manger  du  pain  et 
de  la  viande,  to  eat  bread  and  meat.  II  ;«<«./<•  de  bon 
appe'tit.  he  eats  with  a  good  apjjetite.  L'appetit  v'ent  en 
mangeant,  appetite  will  come,  if  you  try  to  eat.  //  eat 
maladt  it  ne  mange  rien,  tie  is  ill,  he  eats  nothing. 
Donnez-nous  quelque  chose  a  manger,  give  us  something 
to  eat.  Entrons  dans  la  salle  a  manger,  let  us  enter  the 
dining-room. 

Je  ne  mange  pas  clez  mot,  ie  mange  en  ville,  I  do  not 
eat  at  home.  I  take  my  meals  out.  Je  mange  chez  le 
restaurateur,  I  take  my  repasts  at  the  coffee-house.  Ces 
gens-la  ne  donnent  pas  a  manger  souvent,  these  people 
have  seldom  company  to  dinner — seldom  give  entertain- 
ments. //  don  ne  a  manger  aujourd'Jiui,  he  has  a  dinner- 
party— a  supper-party — to-day.  (Fig.)  Qui  se  fait 
brebis  le  loup  le  mange,  he  who  is  too  gentle  is  oppressed. 
77  a  mange"  son  pain  blanc  le  premier,  he  ate  his  white 
bread  first,  i.  e.,  he  had  the  best  of  his  life  first.  Laissez- 
le  faire,  il  sail  bien  son  pain  manger,  leave  him  alone, 
he  knows  his  interest  well.  //  mange  son  bU  en  herbe,  he 
eats  his  com  in  the  grass,  i.  e.,  he  anticipates  his  revenues. 
//  a  mange'  toute  sa  fortune  en  peu  de  temps,  he  consumed 
— squandered— his  property  in  a  short  time.  C'est  un 
homme  qui  mange  tout,  he  spends  every  thing  he  has.  Les 
gros  poissons  mangent  les  petits,  the  large  fish  eat  the 
little  ones,  i.e.,  the  great  people  oppress  the  little.  II  a 
mange"  bien  de  la  vache  enrage'e,  he  has  suffered  many 
privations — many  sorrows — discomforts.  //  viendrait 
vous  manger  dans  la  main,  he  would  take  great  liberties 
with  you.  II  le  mangerait  a  la  croque  au  sel,  he  would 
make  an  easy  meal  of  him — he  would  easily  conquer 
..ini.  Mangei  a  table  ronde,  to  sit  at  a  round  table — i.  e. 
to  sit  in  equality.  II  en  a  mange',  il  suit  ce  que  C'est,  he 
knows  what  it  is — he  has  had  a  taste  of  it.  II y  a  a  boire 
et  a  manger,  there  is  to  eat  and  drink  in  it — i.  e.  it  is  an 
advantageous  thing.  Se  manger  le  blanc  des  yeux,  to 
look  fiercely  at  one  another — to  quarrel  violently. 

Ces  sortes  de  chemine'e  mangent  bien  du  charbon,  that 
sort  of  stove  consumes  much  coal.  Ses  domestiques  le 
mangent,  his  servants  eat  him  up.  Un  ulcere  lui  a  mange' 
le  nez,  an  ulcer  ate  up — destroyed — his  nose.  Le  soleil 
mange  les  couleurs,  the  rays  of  the  sun  absorb — fade — 
colours. 

Elle  est  jolie  a  manger  ;  voyez  Croquer.  II  la  mange 
des  yeux  ;  voyez  De~vorer.  Elle  le  mangeait  de  caresses, 
she  devoured  him  with  caresses. 

II  lui  fullait  manger  sa  doultur — les  douleurs,  he  waa 
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obliged  to  suppress  his  grief— his  sufferings.     Monger  it 
chemin,  to  travel  very  fast. 

L'e  muet  se  mange  decant  une  voyelle,  the  e  mute  is  not 
sounded  before  a  vowel.  Comme  il  mange  les  mots  en 
parlant,  how  he  clips  his  words  in  speaking. 

MANGER,  «.  m.  C'est  elle  qui  m'accommode  man 
manger,  »\ie  dresses  my  lood.  C  est  un  manger  de'licieux, 
it  is  delicious  to  eat.  II  est  si  amoureux  qu'il  en  perd  le 
boire  et  le  manger,  he  is  so  much  in  love  that  he  neither 
drinks  nor  eats. 

M  A  N  GERIE,  s.f.      Voyez  Mangeaille, 

MANGE-TOUT,  «.  m.  /am.  squanderer ;  a  spend, 
thrift.  (T.  de  jardin.),  sort  of  pea  of  which  the  shell  i* 
also  eaten. 

MANGEUR,  s.  m.  \  C'est  un  grand  mangeur,  he  is  a 

MANGEUSE,  s.f.}  great  eater.  (Fig.)  C'est  un 
mangeur,  be  is  a  squanderer.  C'est  un  mangeur  de 
viandes  apprete'es,  he  is  fond  of  good  eating  and  no 
trouble — a  lazy  fellow.  C'est  un  mangeur  de  crucifix, 
he  is  a  hypocrite. 

MANGEURE,  s.f.  (pron.  man-jure),  bite;  gnawing. 

MANGONNEAU,  *.  m.  (ancienne  arme  de  trait),  tort 
of  catapulta. 

MANGONNIER,  s.  m.  (mot  local),  a  fishmonger;  a 
fisherman  on  the  coast  of  Languedoc. 

MANGOUSTE,  s.f.  mangoust;  sort  of  Egyptian  rat. 

MANGUE,  s.f.  mango;  a  fruit  from  the  West  Indies. 

MANGU1EH,  s.  m.  mango  tree. 

MANIABLE,  adj.  Un  drop  doux  et  maniable,  cloth 
that  is  soft  to  the  hand.  Le  cuir  ainsi  prepare'  deviant 
plus  maniable,  leather  thus  prepared  is  softer — more 
pliable — more  supple  to  the  hand.  Ce  murteau  est  trap 
lourd,  il  n'est  pas  maniable,  that  hammer  is  too  heavy, 
it  is  not  manageable — handy.  (71  de  marine.)  Vent 
maniable,  moderate  weather.  Navire  maniable,  a  ship 
that  steers  easily  ;  a  handy  ship. 

Cet  homme  n'est  pas  maniable,  that  man  is  not  tractable. 
Son  caractere  est  maniable,  his  temper  is  manageable — 
tractable — easy. 

MANIAQI  E,  s.m.f.  adj.  maniac;  lunatic;  mad. 

MANICHEEN,  s.  m.      [  Manic  bean ;     a     follower    of 

MAN1CHEENNE,  s.f.]  Manes. 

MANICHE1SM  E,  s.  m.  Manicheism ;  doctrine  of  Manes. 

MANICHORD1ON,  *.  m.  (pron.  ma-ni-cordwn),  ma- 
nichord  ;  sort  of  clavichord. 

MANICLE.      Voyez  Manique. 

MANIE,  s.f.  madness.  Sa  manie  est  de  se  croire  de 
verre,  his  madness — hypochondria — is  to  fancy  he  is  made 
of  glass.  Quelle  manie  de  sejigurer  que  tout  le  monde 
le  regarde  !  what  an  idea — a  fancy — to  imagine  every  one 
looks  at  him !  II  a  la  manie  de  se  faire  peindre  en 
soldat,  he  has  a  great  fancy  to  be  painted  like  a  soldier. 

MANIEMENT,  s.  m.  handling.  (T.  milit.)  Le  ma- 
niement  des  armes,  the  manual  exercise.  (T. d'affaires.) 
Ceux  qui  ont  le  maniement  de  ses  affaires  le  trompent, 
those  who  have  the  management  of  his  affairs  deceive 
him.  Ce  banquier  a  le  maniement  de  sommes  consi- 
derables, large  sums  of  money  joss  through  the  hands  of 
that  banker. 

MANIKR,  v.  a.  re"g.  lere  con/.,  to  handle;  to  feel. 
Maniez  ce  drop,  voyez  comme  il  est  doux,  handle  that 
cloth — take  it  into  your  hands — feel  how  soft  it  is.  J'ai 
manie'  bien  des  livres  en  ma  vie,  I  have  handled  many 
books — I  have  had  many  books  in  my  hands — in  my  life. 
Ilfaut  qu'il  manie  tout,  he  must  touch — finger — meddle 
with — every  thing.  77  manie  bien  I'e'pe'e,  le  pinceau, 
frc.,  he  handles  the  sword,  the  pencil,  &c.  well.  Ce 
boulanger  manie  bien  la  pate,  that  baker  works  the  dough 
well.  II  manie  bien  le  fer,  he  works  iron  well.  77 
manie  bien  la  plume,  he  handles  the  pen  ably — he  use* 
[iis  pen  well.  Manier  un  cheval,  to  manage  a  hone.  II 
a  manie"  bien  de  Fargent,  much  money — large  sums — have 
passed  through  his  hands.  On  ne  peut  manier  de  I' urgent 
sans  qu'il  en  reste  au  bout  des  doigts,  it  is  impossible  to 
lave  to  do  with  money  without  some  of  it  sticking  to  your 
ingers.  Maniez-moi  cette  affaire-la,  do  manage  that 
affair  for  me.  Ce  ne  sera  pas  si  facile  a  manier  que  vout 
"imaginez,  it  will  not  be  so  easy  to  manage  as  you 


MAN 

imagine.     Manier  du  ble',  to  turn  corn  over  (in  a  granary 
to  prevent  its  getting  heated). 

Comme  ces  soldats  manient  bien  le  fusil,  how  dexte- 
rously these  men  handle  the  gun — go  through  the  gun 
exercise ! 

(Fig.)  Les  enfants  sont  quelquefois  difficiles  a  manier, 
it  is  sometimes  difficult  to  manage  children.  H  s'enten- 
dait  bien  a  manier  les  hommes,  he  well  understood  the 
management  of  men. 

MAN  I EU,  (comme  subst.}.  Juger  de  la  qualite'du  drop 
au  manier,  to  judge  of  the  quality  of  cloth  by  the  feel. 

MANIERE,  s.  f.  Chacun  a  sa  maniere  de  faire  les 
choses,  every  one  has  his  manner — way — of  doing  things. 
Faites-le  a  la  maniere  ordinaire,  do  it  in  the  usual  way. 
De  cette  maniere,  in  this  way.  De  toute  maniere — de 
quelque  maniere  que  ce  soit — il  me  lefaudra  demain,  any 
how,  I  must  have  it  to-morrow.  Est-ce  bien  de  cette 
maniere  ?  is  it  right  thus — in  this  way  ?  Je  veur  le  faire 
a  ma  maniere,  I  will  do  it  in  my  own  manner — way. 
Voila  ma  maniere  de  penser — de  faire  les  choses,  this  is 
my  way  of  thinking — of  doing  things.  Est-ce  la  votre 
maniere  d'agir,  is  this  >your  manner  of  acting — . — is  this 
the  way  you  do  it?  De  la  bonne,  de  la  belle  maniere,  in 
the  right  way.  (Fig.),  famously,  unsparingly.  Quandje 
dis  riche,  c'est  une  maniere  de  parler,  il  est  tout  au  plus 
a  son  aise,  when  I  say  he  is  rich,  it  is  a  manner  of  speak- 
ing; he  is  hardly  in  comfortable  circumstances.  Par 
maniere  de  dire,  as  it  were.  Faire  les  choses  par  manure 
d' acquit,  to  do  things  as  if  merely  to  satisfy  one's  con- 
science— to  do  them  negligently — carelessly.  Vous  avez 
des  manieres  de  parler  qui  ne  sont  qua  vous,  you  have 
ways  of  expressing  yourself — modes  of  expression  which 
are  your  own.  Allans  y  de  bonne  heure,  de  maniere  que 
nous  ayons  une  bonne  place,  let  us  go  early,  so  that  we 
may  get  a  good  place.  Ilparla  de  maniere  a  nous  en  con- 
vaincre,  he  spoke  in  a  way  to  convince  us.  A  sa  maniere, 
jejugeai  qu'il  tftait  me'content,  from  his  manner,  I  judged 
that  he  was  dissatisfied. 

//  vint  a  ma  voix  une  maniere  de  valet,  there  came  a 
species — sort — of  valet  at  my  call.  //  y  avail  chez  lui 
une  maniere  de  demoiselle,  there  was  at  his  house  a  sort  of 
lady — a  kind  of  young  lady. 

Ce  peintre  a  de  la  maniere,  that  painter  has  a  manner 
of  his  own.  Cela  sent  un  peu  la  maniere,  that  marks  a 
little  of  mannerism. 

(  T.  de  socie'te',  d'usage  du  monde.)  II  a  des  manieres 
polies,  his  manners  are  polite.  Cette  jeune  personne  a 
des  manieres  qui  plaisent  a  tout  le  monde,  that  young 
lady  has  manners  which  please  every  body.  Sont-ce  la 
les  manieres  du  grand  monde,  are  these  the  manners  of 
high  society  ?  Ne  vous  deferez-vous  jamais  de  ces  ma- 
nieres-la,  will  you  never  correct  yourself — rid  yourself — 
of  these  manners? 

MANIERE,  E,  adj.  Elle  est  trap  manieree,  she  is  too 
studied — affected.  Je  n'aime  pas  ces  auteurs  manie're's, 
I  do  not  like  those  writers  who  affect  a  way  of  their  own — 
who  write  ^affectedly. 

MANIERISME,  s.  m.  mannerism. 

MANIER1STE,  s.  m.f.  mannerist. 

M  AMI  EUR,  s.  m.  one  who  handles  things;  who  has 
to  move  them. 

MANIFESTATION,  »./.  manifestation. 

MANIFESTS,  adj.  manifest. 

MANIFESTS,  g.  m.  manifesto;  declaration. 

MANIFESTEMENT,  adv.  manifestly;  clearly. 

MAN1FESTER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.,  to  manifest; 
to  declare ;  to  become  manifest,  known. 

MANIGANCE,  s./.  sly  doing;  trickery. 

MANIGANCER,  r;.  a.  reg.  lere  conj.,  to  manage 
slily  ;  to  trick  up  (a  thing). 

MANILLE,  s.  f.  (t.  du  jeu  de  quadrille),  manille, 
(the  deuce  in  trumps,  if  black  ;  the  seven,  if  red). 

MANIOC,  s.  m.  cassada;  tapioca. 

MANIPULAIRE,  s.  m.  (t.  danliq.),  manipular. 

MANIPULATEUR,  s.  m.  (t.  de  chim.),  manipulator. 

MANIPULATION,  «./.  (t.  dechim.),  manipulation. 

MANIPULE,  s./.  maniple;    (ornement  d'eglise),  ma- 
niple,   (a  sort   of  band   worn  round  the  left  arm)  ;  (t. 
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de   pharm.},   a  handful ;    (t.    d'antiq.),  &   pennon ;    a 
standard. 

MANIPULER,  v.  a.  r#.  lere  conj.  (t.  de  cAiw,  de 
pharm.),  to  work  ;  to  prepare. 

MANIQUE,  g.  f.  sort  of  working  glore  put  on  by 
certain  workmen  to  protect  their  hand.  (Fam.)  11 
entend  la  manique,  he  is  a  '-uniting  fellow — he  understands 
a  trick  or  two.  77  tire  la  manique,  he  is  a  cobbler. 

MANI VEAU,  «.  TO.  a  flat  basket  to  carry  smelts,  herbi, 
salad  for  sale. 

M ANI\  ELLE,  «./.  handle;  winch. 

MANNE,  s.j.  (pron.  mane),  manna. 

MANNE,  8.  f.  (pron.  mane),  linen  basket;  a  large 
basket. 

MANNEQUIN, ». m.  basket ;  hamper.  (T.  oTartiste), 
a  layman,  a  figure.  II  y  avail,  dans  son  atelier,  un 
mannequin  de  grandeur  naturelle,  there  was,  in  his  paint- 
ing room,  a  layman — a  figure — of  natural  size,  &c. 
Cette  figure  sent  le  mannequin,  that  figure  is  not  natural. 
C'est  un  vrai  mannequin,  he  is  a  downright  automaton. 

MANNEQUIN^,  E.  adj.  (t.  de  peint.),  not  natural; 
copieil  strictly  from  a  figure;  stiff;  formal. 

MANOEUVRE,  s.  f.  (t.  de  marine').  Entendre  bien 
la  manceuvre,  to  understand  the  working  of  a  ship.  // 
Jit  une  manoeuvre  bardie,  he  executed  a  bold  manoeuvre. 
II  fallut  changer  de  manceuvre,  we  were  obliged  to  alter 
our  tack.  //  commande  bien  la  manceuvre,  lie  works  a 
ship  well.  Commander  la  manceuvre  d'une  escadre,  to 
command  the  evolutions  of  a  fleet. 

Les  manoeuvres  d'un  bdtiment,  the  rigging — the  cordage 
— of  a  ship.  Manoeuvres  dormantes,  standing  rigging. 
Manoeuvres  courantes,  running  rigging. 

(T.  milit.),  manoeuvre  ;  evolution. 

(Fig.)  II  a  fait -la  vne  e'trange  manoeuvre,  in  that 
case,  he  has  taken  a  strange  step.  //  est  parvenu,  a  force 
de  manoeuvres,  a  supplanter  son  rival,  by  means  of  ma- 
noeuvring he  has  succeeded  in  supplanting  his  rival. 

MANCEUVRE,  s.  m.  bricklayer's  man  or  labourer. 
(Fig.)  Defiez-vous  de  lui,  c'est  un  Jin  manoeuvre,  mind 
him,  for  he  is  a  crafty — a  cunning  fellow.  Je  fais-la 
un  ouvrage  de  manoeuvre,  I  am  now  doing  the  work  of  a 
drudge. 

MANCEUVRER,  ».  ».  v.  a.  retj.  lere  conj.  Notn 
vaisseau  manoeuvre  bien,  our  ship  works  well.  L'tfqui- 
page  a  bien  manoeuvre',  the  crew  worked  well. 

Faire  manoeuvrer  des  troupes,  to  exercise — to  drill — 
troops.  Le  general  manctiivra  si  bien  que  lennemi  fut 
oblige'  d'en  venir  aux  mains,  the  general  manoeuvred  so 
well,  that  he  compelled  the  enemy  to  engage. 

(Fig.)  Vous  avez  bien  manoeuvre'  dans  cette  affaire, 
you  manoeuvred  well — managed  well — took  good  mea- 
sures— in  that  affair. 

MANCEUVRIER,  s.  m,  Notre  amiral  etait  un  ex- 
cellent manaeuvrier,  our  admiral  was  an  excellent  seaman 
— worked  a  ship  admirably.  Notre  fre"gate  est  une  bonne 
manoeuvriire,  our  frigate  works  well. 

MANOIR,  s.  m.  manor. 

MANOUVR1ER,  s.  m.  labourer;  journeyman. 

MANQUE,  8.  m.  Le  manque  d'argent  est  cause  de  son 
retour,  the  wan!  of  money  is  the  cause  of  his  return.  // 
y  a  un  grand  manque  de  respect  dans  sa  conduite,  there 
is  a  great  want  of  respect  in  hit  conduct.  Je  troure  dix 
ecus  de  manque  dans  le  sac,  I  find  ten  crowns  short — 
wanting — in  the  bag.  II  y  a  toujours  quelque  chose  dt 
manque,  there  is  always  something  wanting.  //  n'a  pa» 
re'ussi  manque  de  soiii,  he  did  not  succeed  for  want 
of  care.  finis*. 

Manque  a  toucher— manque  de  louche  (t.  de  billard), 

MANQUEMKNT,».  m. failure;  want ;  missing;  break- 
ing. Par  manquement  de  parole,  by  breaking  his  word. 
C'est  ton  troisieme  manquemeiita  I'appel,  this  is  lite  third 
time  of  his  missing  the  call. 

MANQUER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Ton*  let 
hommes  sont  sujett  a  manquer,  every  mini  is  liable  to 
fail— to  commit  faults.  N'aves-vous  jamais  manque', 
have  you  never  failed  in  your  duly  ?  (7.  d'armesajeu.} 
Mon  fusil  manqua,  my  gun  missed  I'ue. 

Si  cet  homme  i-enait   a  manquer,  que  deviendrait  M 
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famille,  if  that  man  were  to  die — to  fail — what  would 
become  of  hi*  family  ?  l.n  maison  manqua  par  sesfonde- 
mcntx,  the  foundation  of  the  house  gave  way.  La  terre 
manqua  sous  leurs  pieds,  the  earth  sank  under  their  feet. 
Le  pied  lui  a  manque"  en  montant  en  voiture,  he  missed 
his  footing — hit  foot  slipped — as  he  was  getting  into  the 
carriage. 

Vous  ne  sattriez  croire  combien  vmu  nous  manquez, 
you  cannot  imagine  how  much  we  miss  you.  Vous  man- 
quiez  seal  a  la  fete  pour  qu'elle  Jut  complette,  you  were 
alone  missing  to  make  the  festival  complete.  Les  forces 
lui  manquerent  tout  a  coup,  all  on  a  sudden  his  strength 
failed  him.  Les  genoux  me  manquent,  my  knees  are  fail- 
ing. Le  courage  me  manque,  my  courage  fails  me.  // 
ne  put  dire  un  mot,  la  parole  lui  manqua,  lie  could  not 
speak  one  word,  his  speech  failed  him.  Tout  nous  manque 
a  la  fois,  every  thing  fails  us  all  at  once.  L'argent  lui 
manque,  money  fails  him. 

Combien  manque-t-il  a  cette  somme,  how  much  is  there 
wanting  to  make  up  the  sum?  L'ouvrage  n'est  pas  com- 
plet,  il  y  manque  un  volume,  the  work  is  not  complete, 
there  is  one  volume  wanting. 

(T.  de commerce.)  M.  L.  a  manque',  Mr.  L.  has  failed. 
De  combien  a-t,il  manque"  save.z -vous  1  what  has  he  failed 
for,  do  you  know  ?  On  dit  qu'il  manque  de  400,000  fr., 
they  say  he  is  failing  for  16.000/. 

Ils  manquent  d'argent,  they  are  in  want  of  money. 
fious  manquions  de  tout,  we  were  in  want  of  every  thing. 
Ne  manquez  pas  de  parole  a  votre  mere,  do  not  disap|>oint 
your  mother.  Vous  lui  avez  manque"  de  parole  plusieurs 
fois,  you  have  disappointed  him  several  times.  Je  manque 
de  me"moire,  I  want — I  have  no— I  am  deficient  of — me- 
mory. II  est  rare  qu'unjeune  homme  manque  de  courage, 
it  is  seldon  the  case  that  a  young  man  wants — fails  in — 
courage.  Vous  avez  manque  de  respect  a  votre  pere,  you 
failed  in — you  forgot — your  respect  to  your  father.  Vous 
m'avez  manque"  de  foi,  you  have  broken  your  faith  to  me. 
//  manque  d'c"nergie,  he  wants  energy.  C'est  un  homme 
qui  ne  manque  pas  d'esprit,  that  man  is  rather  clever. 
77  ne  manque  pas  de  bonne  volants',  mais  il  a  peu  de 
moyens,  he  is  willing  enough,  but  he  has  little  ability. 
Qua/id  on  cherche  bien,  on  ne  manque  jamais  de  trouvfr, 
if  you  seek  well  you  are  always  sure  to  find — you  never 
fail  to  find. 

Ne  manquez  pas  de  venir  demain,  do  not  fail  to  come 
to-morrow.  Je  ne  manquerai  pas  de  le  lui  dire,  I  shall 
not  fail  to  tell  it  him.  //  a  manque"  d'etre  pris,  he  was 
nearly  caught.  La  route  e'tait  si  mauvaise  que  nous 
avails  manque'  de  verser  plusieurs  fois,  the  road  was  so 
bad  that  we  were  several  times  on  the  point  of  being  upset. 
//  a  manque" mourir  de  cette  maladie,  he  was  like  to  have 
died — he  was  on  the  point  of  dying — of  that  disease.  Ne 
manquez  pas  au  rendez-vous,  do  not  miss — mind  you 
keep — your  appointment.  Pourquoi  y  avez-vous  manque"? 
why  did  you  not  keep  it  ? 

L'homme  dhonneur  ne  manque  jamais  a  sa  parole,  an 
honourable  man  never  breaks  his  word.  Manqueriez-vous 
a  I'honneur  ?  would  you  act  against  your  honour  t  // 
ne  manque  jamais  a  son  devoir,  he  never  forgets  his  duty. 
//  se  plaint  que  vous  lui  avez  manque,  he  complains 
that  you  have  offended  him — that  you  forgot  yourself 
towards  him. 

Ne  manquez  pas  a  oiler  le  voir,  do  not  fail  in  going  to 
see  him — do  not  fail  to  go  to  see  him. 

(T.dejeude  billard.)  Manquer  a  toucher,  manquer 
de  touche,  to  miss. 

J'ai  manque"  une  belle  occasion,  I  missed  a  fine  oppor- 
tunity. Je  ne  I'ai  manque"  que  d'un  quart  d'heure,  I 
missed  him  by  a  quarter  of  an  hour.  Manquer  un 
lievre,  to  miss  shooting  a  hare.  S'il  me  manque,  je  ne 
le  manquerai  pas,  moi,  if  he  misses  me,  I  shall  not  miss 
him.  Les  gendarmes  ont  manque"  le  voleur,  the  police- 
men missed  the  thief. 

Vous  I'avez  manque"  belle,  you  hare  had  a  narrow 
escape,  (this  expression  and  many  others  come  from  the 
game  at  tennis).  Voyez  Beau,  Belle. 

C'est   un  projet  manque",   that  project  has   failed — is 
a  failure.     C'est  un  avocat  manque",  he   is  a  would  be 
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barrister.  L" affaire  est  manque'e — a  manque",  the  alTuir 
has  failed. 

MANSARDE,  s.f.  attic.  Fenitre  en  mansarde,  attic 
window. 

MANSE,  s.f.     Voyez  Mense. 

M  ANSU^TUDE,  *./.  mansuetude ;  gentleness. 

MANTR,  s.y.  mantua ;  mantle. 

MANTEAU,  s.  m.  cloak.  Sfenvelopper  de  son  man- 
teau,  to  wrap  one's  self  up  in  one's  cloak  (fig.)  S"en- 
velopper  dans  son  manteau,  to  gird  one's  self — . — to  await 
patiently  the  strokes  of  fortune.  Le  manteau  imperial, 
the  imperial  mantle.  //  avail  le  nez  dans  son  manteau, 
he  was  muffled  up  in  his  cloak.  (Fig.)  Vendre  un  livre 
sous  le  manteau,  to  sell  in  secret  a  book  which  is  pro- 
hibited. Garder  les  manteaux,  to  dance  attendance — to 
keep  watch  while  others  are  acting — are  doing  something. 
(  T.  de  the'dt.)  II  joue  les  roles  a  manteau,  to  act  noble 
— serious  characters.  //  cache  set  intentions  sous  le 
manteau  de  la  religion,  he  hides  rn»  intentions  under  the 
cloak — the  veil  of  religion.  (  T.  de  blason),  mantle.  (  T. 
d'archit.)  Le  manteau  de  chemine"e,  the  mantel-piece. 

Manteau  de  nuit,  night  dre«s. 

MANTELET,  s.  m.  short  cloak  or  mantle.  Les  pay- 
sanes  portent  encore  des  mantelets  en  Normandie,  the 
countrywomen  still  wear  cloaks  in  Normandy.  (T.  de 
fortif.},  wooden  screen;  mantlet.  (71  de  carossier), 
leather  curtains. 

MANTEL^,  E,  adj.  mantled. 

MANTELURK,  s.f.  mantling;  the  coat  of  a  dog; 
the  hair  of  its  back. 

M  ANTILLE,  s.  f,  mantilla,  a  cloak  or  scarf  worn  by 
Spanish  ladies. 

MANUEL,  ELLE,  adj.  manual.  Travail  manuel, 
manual  labour.  FJle  Jit  elle-meme  une  distribution  ma- 
nuelle  d'argent  aux  pauvres,  she  herself  distributed  money 
to  the  poor  with  her  own  hands. 

MANUEL,  s.  m.  manual. 

MANUELLEMENT,  adv.  manually. 

MANUFACTURE,  s.f.  manufactory  ;  factory.  Toute 
la  manufacture  alia  a  sa  rencontre,  the  whole  people  of 
the  manufactory  went  to  meet  him.  Ces  e"tojfes  sont  de 
manufacture  Anglaise,  these  tilings  are  of  English  manu- 
facture; fabrication.  (Fig.)  Le  bureau  de  ce  journal 
est  une  manufacture  de  mensonges  et  de  calamities,  that 
paper's  office  is  a  very  factory  for  the  fabrication  of  lies 
and  calumnies. 

MANUFACTURER,  v.  a.  reg.  \ere  con;.,  to  manu- 
facture ;  to  fabricate. 

MANUFACTURER,  ERR,  s.  m.f.  manufacturer. 

MANUMISSION,  *./.  manumission. 

MANUS,  IN,  s.  m.  (commencement  d'une  priere  que 
le  pretre  prononce  aitpres  d'un  agonisant,  pour  recom- 
mander  son  ame  a  Dieu,  "In  mantis  tuas,  Domine,  com- 
mitto,"  Sfc.).  II  n'a  pas  eu  le  temps  de  dire  son  In 
manus,  lie  had  not  time  to  recommend  his  soul  to  God. 

MANUSCRIT,  s. »«.  manuscript. 

MANUTENTION,  s.  f.  II  est  charge"  de  la  manu- 
tention  de  mes  affaires,  he  is  entrusted  with  the  adminis- 
tration— management  of  my  affairs.  (T.  d'administ. 
milit.),  baking  establishment  for  the  trooj». 

MANUTENTIONNER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  make, 
to  bake  bread  for  the  army. 

MAPPEMONDE,  s. /.  map  of  the  world  ;  chart  01 
the  world. 

MAQUE,  s.f.  a  brake  (to  beat  hemp,  flax  with). 

M  AQUER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  break  hemp ;  flax. 

MAQUEREAU,  s.  m.  mackerel ;  (t.  de  m<fdec.\  spots 
which  come  on  the  legs  from  being  too  near  the  fire;  red 
scorches. 

MAQUEREAU,  s.  m.  pimp;  procurer. 

MAQUERELLE,  s.f.  a  procuress;  a  bawd. 

MAQUETTE,  s.f.  (t.de  sculpture),  model  on  a  small 
scale,  made  of  wax,  or  earth. 

MAQUIGNON.  «.  m  horse-dealer;  jockey.  (En  pf- 
neral),  jobber  ;  manager. 

MAQU1GNONNAGE,  «.  m.  horse  trade;  the  buying 
and  selling  of  horses. 

MAQUIGNONNER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  jockey, 
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to  doctor  a  horse   (for  sale).     (En  general),  to  job ;  to 
manage. 

MARABOU,  g.  m.  (Oiseau  qui  se  trouve  dans  I'Inde, 
et  dont  les  plumes  servent  de  parure  aux  dames.)  Elle 
avait  un  cnapeau  orne'  de  plumes  de  marabou,  she  wore 
marabou  feathers  on  her  bonnet. 

MARABOUT,  s.  m.  (mot  tire'  de  I'Arabe),  Mahom- 
medan  priest ;  Marabout.  (Fam.),  an  awkward,  mis- 
shapen man. 

MARAICHER,  s.  m.  market  gardener. 

M  ARA1S,  s.  m.  marsh  ;  swamp  ;  bog.  (Fig.)  Se  sau- 
ver  par  les  marais,  to  endeavour  to  get  out  of  a  difficulty 
by  giving  bad  reasons.  Marais  salant,  salt  marsh;  (a 
place  overflowed  by  sea-water,  in  which  the  salt  water  is 
decomposed  by  the  heat  of  the  sun).  Ground  cultivated 
by  a  market  gardener  ;  garden. 

MARASME,  s.  m.  marasmus;  sort  of  consumption. 

MARASKIN,  s.  m.  (pron.  ma-race-kin),  marasquin, 
a  liquor  made  in  Dalmatia. 

MARATRE,  s.  f.  harsh — cruel — stepmother.  (Fig.) 
La  nature  a  e'te'  mardtre  envers  lid,  nature  was  a  bad 
mother  to  him — treated  him  cruelly. 

MARAUD,  s.  m.  vile,  impudent,  rascal. 

MARAUDE,  s.  f.  impudent  woman. 

MARAUDE,  s.  f.  (T.milit.)  II  envoy  a  deux  com- 
pagnies  a  la  maraude,  he  sent  two  companies  to  pillage  — 
to  plunder.  La  maraude  est  defendue  marauding  is  for- 
bidden. (Commune".)  Les  e'coliers  furent  pris  en  ma- 
raude, the  boys  were  caught  plundering. 

MARAUDER,  v.  n.  reg.  \ere  cow/.,  to  maraud;  to 
plunder. 

MARAUDEUR,  s.  m.  marauder;  plunderer. 

MARAVEDIS  s.  m.  maravedi,  small  Spanish  coin. 

MARBRE,  s.  m.  marble.  Cela  est  dur  comme  le 
marbre,  this  is  as  hard  as  marble.  Ilfaut  un  marbre  stir 
cette  commode,  this  chest  of  drawers  requires  a  marble 
slab.  Mettez  un  marbre  sur  ces  papiers,  place  a  marble 
weight  upon  these  papers.  (71  de  statuaire.)  II  y  a  de 
beaux  marbres  dans  son  cabinet,  there  are  tine  marble  sta- 
tues in  his  cabinet.  Voyez  Table. 

(Fig.)  C'est  un  homme  de  marbre,  he  is  marble- 
hearted — he  is  as  hard  as  marble.  Je  demeurai  comme 
un  marbre,  I  stood  like  marble — like  a  statue. 

MARBRER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  marble.  Du  pa- 
pier marbre',  marbled  paper. 

MARBRERIE,  s.  /.  marble-works.  [painting. 

MARBREUR,  s.  m.  a  person  who  imitates  marble  in 

MARBRIER,  s.  m.  stone,  marble  cutter. 

MARBRIERE,  s.  f.  marble  quarry.  [painting. 

MARBRURE,  s.  f.  marbling;  imitation  of  marble  in 

MARC,  s.  m.  (pron.  le  c),  (ancienne  mesure  de  poids), 
mark;  eight  ounces  ;  hull'  a  pound. 

Au  marc  la  livre — le  franc,  so  much  per  pound. 

Le  marc  d'or,  le  marc  d'argent,  were  formerly  dues 
paid  to  the  king  on  certain  occasions. 

MARC,  s.  m.  (pron.  mar).  Marc  de  cafe',  coffee 
grounds.  Marc  de  raisins,  de  pommes,  the  husks  of 
grapes,  of  apples,  after  pressing. 

MARCASS1N,  s.  m.  young  wild  boar. 

MARCASSITE,  g.  /.  (t.  de  mineral.),  marcassite. 

MARCAT1ON,  s.  f.    Voyez  Demarcation. 

MARCHAND,  s.  m.  \Les  marchands  ne  font  pas  cre"- 

MARCHANDE,  s./.f  (fit,  the  shopkeepers,  the  trades- 
people will  not  give  credit.  C'est  tin  gros  marchand  en 
derail,  he  is  a  large  retail  dealer.  C" est  un  marchand  en 
gros,  he  is  a  wholesale  merchant.  Marchand  drapier, 
draj)er.  Marchand  Spicier,  grocer.  Marchand  de  soierie, 
mercer.  Marchande  lingere,  linen-draper.  Marchand  de 
blanc,  linen-merchant.  Marchand  libraire,  bookseller. 
Marchand  de  couleur,  oil  and  colourman.  Marchand 
fripier,  slop-seller.  C'est  un  ban  et  loyal  marchand,  he 
is  a  good  anil  honest  dealer — tradesman.  Marchand fo- 
rain,  itinerant  merchant.  Trouver  marchand,  to  meet 
with  a  customer.  II  cherche  a  attirer  les  marchands,  he 
endeavours  o  attract  customers.  West  pas  niarc/niml 
qui  toujours  gagne,  he  is  not  a  thorough  merchant  who  is 
ever  prosperous,  i.  e.  one  must  ejqiect  vicissitudes.  //  en 
sera  mauvais  marchand,  he  will  be  the  worst  for  it. 
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Marchand  (employ?  comme  adiectif).  Ce  ble~  n'est  pat 
marchand,  that  corn  is  not  marketable,  saleable.  If  me 
I'a  ce'de'  au  prix  marchand,  he  left  it  to  me  at  the  market 
— selling — price.  En  France  le  tabac  n'est  pas  mar- 
chand, in  France  tobacco  is  no  common  merchandize — 
is  sold  by  government.  Place  marchaiule,  market  place. 
Ville  marchande,  commercial  town.  La  marine  mar- 
chande,  merchant  service.  Navire  marchand,  merchant- 
man. 

MARCHANDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  ask  the 
price  of  a  thing— to  bargain  for  it.  II  a  marchande' ce 
drop,  he  inquired  the  price  of  that  cloth.  77  a  marchande" 
ma  maison  si  long-temps  qu'un  autre  I'a  prise,  he  was  so 
long  bargaining  for  my  house  that  another  bought  it.  II 
a  marchande"  sou  a  sou,  he  so  haggled  ofl'erng  penny  after 
penny.  77  I'a  pris  sans  marchander,  he  took  it  without 
bargaining — without  haggling. 

(Fig.)  On  ne  marchande  point  la  main  d'une  fcmnie, 
one  does  not  bargain  for  the  hand  of  a  woman.  //  tie 
marchande  point  quand  il  s'agit  de  faire  le  Men.  he  does 
not  hesitate  when  good  is  to  be  done.  //  ne  marcliande- 
rait  pas  sa  vie  s'il  s'agissait  de  la  sauver,  he  would  not 
hesitate  to  sacrifice  his  life  to  save  hers.  Soyez  tran- 
quille,  je  ne  le  marchanderai  pas,  be  easy,  I  will  not  spare 
him.  77  le  Jit  sans  marchander,  he  did  it  without  hesi- 
tating. 

MARCHANDAILLER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to 
haggle. 

MARCHANDISE,  s.  /.  merchandise  ;  goods;  commo- 
dities. Napole'on  avait  proliibe'  les  marchandises  an- 
glaises,  Napoleon  prohibited  English  goods.  77  tient  se- 
critement  un  assortiment  de  marchandises  de  coiitrebande, 
he  keeps  in  secret  an  assortment  of  contraband  goods. 
Marchandise  de  pacotille,  goods  manufactured  for  expor- 
tation. 

77  fait  merchandise  de  tout,  he  makes  a  traffic  of 
everything — lie  sells  everything.  Faire  valoir  sa  mar- 
chandise,  to  set  one's  goods  off — to  boast  of — to  praise — 
what  one  has. 

MARCHE,  s.  f.  (t.  de  ye"ogr.\  frontier;  borders;  con- 
fines ;  marches. 

MARCHE,  s.  /  (t.  d'archit.),  step;  degree.  Ilfaut 
monter  cent-vingt  marches  pour  arriver  au  chateau,  you 
must  ascend  120  steps  to  arrive  at  the  castle.  (T.  de 
me'ticr),  foot-board. 

MARCHE,  s.  f.  (t.  de  mouvement),  march;  progress. 
Je  ne  supporte  pas  bien  la  marche.  1  do  not  well  bear  a 
march — walking  long  fatigues  me.  La  unit  vient,  il  font 
acce'lerer  la  marche,  night  is  coming  on,  we  must  quicken 
our  march.  II  y  a  trois  heures  de  marche,  it  is  a  three 
hours'  march — walking.  Se  mettre  en  marche,  to  set  ofl'; 
to  depart.  C'est  une  tongue  marche,  it  is  a  long  journey 
— distance.  File  a  une  marche  e~le'qante,  she  steps  nicely 
— her  gait  is  elegant.  (Progres.)  La  marche  de  la  na- 
ture, the  progress — the  march  — of  nature,  f  est  la  pau- 
vrete  qui  arri'te  la  marche  du  ye'irie,  jwverty  is  what  im- 
pedes the  progress  of  genius.  On  ne  pent  writer  la 
marche  des  e'ce'nements,  no  one  can  stop  the  march  of 
events.  (Conduite.)  Sa  marche  n'a  pas  Ae"  otirerte  dan* 
cetle  affaire,  his  proceedings — his  ste|>s — in  that  uftair 
were  not  ojx?n.  Prenez  garde,  on  e'pie  votre  mutclir,  mind 
— take  care — they  are  watching  your  steps — your  pn* 
ceedings.  (Procession,  ce"remonie.)  La  tiuirche  e~tuit  iunn- 
breuse  et  tnimiltueuse,  the  procession  was  large  and  tu- 
multuous. ( T.  de  litter.)  La  marche  de  ce  poeme  eft 
trop  lente,  the  march — progress — of  that  jxn>m  is  too  slow. 
(7  de  musique  milit.),  march.  (7*.  de  leu  d'fchu •<).  tin- 
move.  Je  ne  connais  que  la  marche  aet  pieces.  1  only 
know  the  moves.  Vous  faites  fatuse  marche,  you  make 
a  wrong  move. 

(7*.  milit.)  L'armfe  est  en  marche,  the  army  is  march- 
ing— on  its  march.  Void  I'ordre  de  marche,  this  is  the 
route — the  order  of  march.  L'ennrmi  Jit  fauste  marche 
pour  nous  tromper,  the  enemy  tiled  to  deceive  us  by  a 
false — pretended- — inarch — to  conceal  its  right  movement. 
Abu*  nous  y  rendimes  a  marche  for ce~e,  w«  retired  thithei 
by  forced  marche*.  Nous  gagiuimes  une  marche  stir  fen- 
r.etni,  we  stole  a  day's  march  on  the  enemy. 
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de  la  tniit,  on  sonivj  la  marche,  in  the  middle  of  the  night, 
the  drums  beat  for  marching.  Lea  gardes  ouvraient  la 
marche,  the  guards  o]«ned  the  march  —  the  proces- 
sion. 

(  T.  de  marine.)  Ce  vaisseau  a  une  bonne  marche,  this 
ship  sails  very  fast — is  a  swift  sailer.  La  Jlotte  s' a  van- 
fa  it  en  ordre  de  tnarche,  the  fleet  advanced  in  order  of 
sailing.  Se  mettre  en  marche,  to  sail.  Ce  mode  de  con- 
struction est  le  meilletir  pour  la  marche,  this  mode  of  con- 
struction is  the  best  for  fast  sailing. 

M  AKrllK.  s.  m.  market.  Ces  marchandises  se 
vendent  dans  les  marches  d'  Orient,  tliese  goods  tind  a  sale  in 
the  markets  of  the  Host.  1 1  ij  a  un  marche"  dans  notre 
villc,  our  town  is  a  market  town.  Avez-vous  vu  la  place 
da  marche',  have  you  seen  the  maiket-place?  Le  marche' 
an  ble",  the  corn-market.  Le  marche"  aux  le~gumes,  the 
vegetable-market.  Le  marche'  aux  chevaux,  the  horse- 
market. 

(T.  de  me'tiage.)  La  cuisiniere  est  alle'e  an  marche",  the 
cook  has  gone  to  the  market.  Avez-vous  J'ait  un  ban 
marche",  have  you  bought  things  reasonably — have  you  got 
things  cheap?  Voyons  votre  marche',  let  us  see  what  you 
have  bought — your  purchases?  Le  marche" e'tait  bien  rnau- 
vais  aujonrd'hui,  there  was  nothing  in  the  market  to-day. 

Je  suis  en  marche  avec  lui  pour  sa  maison,  1  am  in 
treaty  with  him  for  his  house.  Vous  avez  fait  un  ban 
marche",  you  have  got  a  good  bargain.  //  n'est  pas  con- 
tent de  son  march?,  he  is  not  pleased  with  his  bargain — 
purchase.  Courir  sur  le  marche'  d'un  autre,  to  outbid  a 
person.  Le  marche"  tient-il,  does  the  market  hold  good  ? 
//  nous  met  toujours  le  marche' a  la  main,  he  is  ever  tell  ing 
us  that  we  may  leave  it  if  we  do  not  like  it.  //  vend  a 
bon  marche",  he  sells  things  cheap.  On  vit  a  bon  marche' 
id,  one  lives  very  cheap  here.  Je  ne  croyais  pas  en  etre 
quitte  a  si  bon  marche,  I  did  not  think  1  should  come  oil1 
so  cheap.  Est-ce  marche' fait,  is  it  a  bargain — is  it 
agreed  ?  On  n'a  jamais  bon  marche"  de  mauvaise  mar- 
chandise,  the  best  is  always  the  cheapest.  A  grand  marche" 
faire,  vous  ne  pourriez  I'acheter,  at  the  cheapest,  you 
could  not  purchase  it  Par-dessus  le  marche,  in  the  bar- 
gain. 

(Fig.)  Vou*  aurez  bon  marche'  de  lui,  you  will  easily 
overcome  him — get  the  better  of  him.  II  fait  bon  marche~ 
de  sa  vie,  he  holds  his  life  very  cheap — he  does  not  value 
his  life. 

MARCHEPIED,  s.  m.  step;  steps;  footstep;  stepping- 
stone ;  (t.  de  riviere},  towing-path. 

MARCHER,  v.  n.  re~g.  \ere  con/.  Cette  demoiselle 
marche  bien,  that  young  lady  walks  well.  //  a  mal  a  la 
jam.be,  il  ne  peut  pas  marcher,  he  has  a  sore  leg,  he  can- 
not walk.  Marcher  en  avant,  to  walk  forward.  II  mar- 
chait  a  petits  pas,  he  was  stepping  slowly — walking  with 
short  steps.  Marcher  a  grands  pas,  to  stride  along — to 
walk  fast.  Marcher  sur  la  pointe  des  pieds,  to  walk  on 
tiptoes.  Cet  enfant  ne  marche  pas  tout  seul,  that  child 
cannot  walk  yet.  Marcher  a  pas  de  loup,  to  tread  lightly 
— to  approach  by  stealth.  Marcher  a  quatre  pattes,  to 
go  on  all  fours.  Mon  cheval  marche  vile,  my  horse  walks 
quickly. 

Vous  avez  marche'  sur  quelque  chose,  you  have  trodden 
upon  something.  //  arrive,  il  marche  stir  mes  talons,  he 
is  coming,  he  is  treading  on  my  steps — i.  e.  he  is  following 
me  close.  //  marche  toujours  sur  mes  talons,  he  is  ever 
at  my  heels.  Prenez  garde,  vous  me  marchez  sur  le  pied, 
take  care,  you  tread  on  my  toes.  (Fig.)  II  ne  se  laisse 
pas  marcher  sur  le  pied,  lie  does  not  allow  people  to  take 
liberties  with  him.  II  marche  sur  les  traces  de  son  pere, 
he  is  treading  in  his  father's  footsteps,  i.  e.  he  is  following 
the  example  of  his  father.  Marchez  la-dessus,  tread  upon 
this.  Marchez  sur  cette  araignee,  tread  upon  this  spider, 
i.  e.  put  your  foot  upon  it.  Je  marchais  sur  des  e~pines, 
1  was  treading  upon  thorns. 

Nous  avons  marche"  toute  la  nuit,  we  marched — jour- 
neyed— the  whole  night.  Le  prince  marche  sans  suite, 
the  prince  goes  about  unaccompanied — without  retinue. 
Us  marchaient  a  I'autel,  they  were  going — proceeding — 
to  the  allar.  //  marchait  aux  dignites,  aux  honneurs, 
Le  was  gaining—  attaining— dignities,  honours.  77  marche 
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rapidement  a  I'e'vfchf,  he  will  soon  be  a  bishop.  Jt 
marche  a  man  but  malgre"  les  obstacles,  I  proceed  towards 
my  aim  in  spite  of  obstacles.  Marc/tons  prudemmeiit  si 
nous  voulons  re~ussir,  let  us  proceed — advance — prudently, 
if  we  wish  to  succeed.  Marchez  droit,  act  honestly — be 
honest — keep  in  the  right  path.  Cette  affaire  ne  marche 
pas,  that  business  does  not  proceed— does  not  advance. 
Marcher  a  tdtons,  to  proceed  in  the  dark.  Marcher  dt 
front,  to  go  abreast — side  by  side.  Toutes  ces  affaires 
marchent  de  front,  all  these  affairs  proceed  together.  Ce 
poeme  ne  marche  pas,  that  poem  is  without  action — is  too 
slow  in  its  march.  Le  temps  marche  avec  rapidite",  time 
passes — goes — with  rapidity.  L'esprit  hnniain  marche 
sans  cesse,  the  human  mind  is  ever  advancing.  La  1'rance 
Tnarche  a  sa  mine,  France  is  going  to  ruin — is  advancing 
towards  its  ruin.  Tout  cela  marchera  devant  vous,  all 
these  things  will  go — proceed — before  you.  Nous  mar- 
chions  sous  ses  lois,  we  were  living  under  his  laws. 

(  T.  milit.)  L'arme'e  marchait  sur  quatre  colonnes,  the 
army  marched  in  four  columns.  Napoleon  Jit  marcher 
I'artne'e  sur  I'Allemagne,  Napoleon  marched  the  army 
upon  Germany.  Nos  soldats  marchaient  a  I'ennemi,  our 
soldiers  marched  up  to  the  enemy. 

( T.  de  marine.)  Notre  vaisseau  ne  marche  pas,  our 
ship  is  a  bad  sailer.  //  marche  bien  au  plus  pres,  she 
sails  well  upon  a  wind.  La  Jlotte  marchait  en  bon  ordre, 
the  fleet  was  sailing  in  good  order. 

v.  a.  (  T.  de  chapelier.^  Marcher  I'eloffed'un  chapean, 
to  press  the  stuff — the  felt — of  a  hat. 

MARCHER,  s.  m.  Je  I'ai  reconnu  a  son  marcher,  I 
recognised  him  by  his  gait — tread — fooistep.  Cette  route 
est  un  rude  marcher,  this  road  is  rough  walking. 

MARCHKUR.  s.  m.  1  walker.     II  n'eit  pas  marcheur, 

M ARCHEUSE,  s.f  j  he  is  no  walker.  Ma  sceur  est 
une  grande  marcheuse,  my  sister  is  a  great  walker — walks 
a  great  deal.  Notre  bdtiment  tst  bon  marcheur,  our  ship 
is  a  good  sailer. 

MARCOTTAGE,  s.  m.  planting;  setting  of  sli|«,  of 
cuttings. 

MARCOTTE,  s.  /.  (t.  de  jardinage,  d'agric.),  slip ; 
cutting. 

MARCOTTER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  take  off  slips; 
to  plant  them. 

MARDELLE,  s.  /.    Voyez  Maryelle. 

MARDI,  ».  m.  Tuesday.  Cela  arriva  un  ntardi,  it 
happened  on  a  Tuesday.  //  est  veiiu  mardi,  he  came  on 
Tuesday.  //  viendra  mardi,  lie  will  come  on  Tuesday. 
Tous  les  mardis,  every  Tuesday.  Faire  le  mardi  gras, 
to  keep  Shrove  Tuesday. 

MARK,  s.f.  (pron.  mare),  pond  ;  (t.  de  metier),  trough. 

MARKCAGK.  s.  m.  marsh;  marshy  ground. 

MARECAGEUX,  EUSE,  adj.  marshy.  Ce  poisson 
a  un  gout^  mare'cageux,  this  fish  has  a  muddy  taste. 

MARECHAL,  s.  m.  marshal.  Mar e'chalf errant,  far- 
rier. Mare'chal  veterinaire,  horse,  cattle  leech.  (T.  mi- 
litaire.)  Mare'chal  de  camp,  major-general.  Mare'chal 
de  France,  mare'chal  d'  Empire,  field-marshal.  Chaque 
soldat  a  dans  son  sac  son  baton  de  mare'chal,  every  private 
carries  in  his  knapsack  his  i  atmi  of  marshal,  i.  e.  may 
become  a  marshal.  Mare'chal  de  loyis.  quarter  master. 
(  T.  de  cour.)  Le  mare'chal  du  palais,  the  master  of  the 
household. 

MARECHALAT,  s.  m.  dignity,  office,  of  a  field-mar- 
shal. 

MARECHALE,  s.  /.  title  given  to  the  lady  of  a  mar- 
shal. 

MARECHALERIE,  s.  /.  farriery. 

MAR^CHAUSSEE,  s.  /.    Voyez  Gendarme. 

M  AREE,  s.  f.  tide.  La  mare'e  montaiite,  flood  tide. 
Mare'e  basse,  low  water.  Marie  haute,  high  water.  Ma- 
re'e morte,  neap  tide.  Mare'e  descendante,  elib  tale. 
Grande  mare'e,  spring  tide.  Nous  prendroiis  la  mare'e, 
we  will  take  advantage  of  the  tide.  Nous  avions  vent  et 
mare'e,  we  had  wind  and  tide  in  our  favour.  Nous  allions 
contre  vent  et  maree,  we  were  sailing  against  wind  and 
tide.  (Fig.)  Elle  a  ftabli  son  fils  contre  vent  et  marCe, 
she  settled  her  son  against  every  obstacle,  (fig-)  Ce 
q>ii  vient  de  Jtot  s'en  relourne  de  mare'e,  what  the  flood 
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brings  the  ebb  takes  away — fortune  is  as  quick  in  going 
as  in  coining. 

MAREE,  s.  f.  sea-fish.  Arriver  comme  maree  en  ca- 
reate,  to  come  in  seasonably. 

MAHELLE,  s.  f.  (t.  de  jeu).  Jouer  a  la  marelle,  to 
]>lay  at  hoj>-scotcl). 

MARENGO,  A  la  (t.  de  cuisine).  Un  poulet  a  la 
Marengo,  is  a  fowl  first  roasted  and  then  done  with  mush- 
rooms in  fine  oil. 

MAREYEUR,  s.  m.  a  carrier;  a  seller  of  sea-fish. 
MARGAY,  s.  m.   (t.  d'hist.    not.).     Le  chat   tigre 
d'Afriqne,  margay. 

MARGK,  «  f.  margin.  Ces  mots  e"taient  e'crits  en 
marge,  a  la  marge,  these  words  were  written  in  the  mar- 
gin. Laissez  de  la  marge,  do  leave  margin  enough. 
(Fig.}  A'utis  avons  de  la  marge,  we  have  room — time — 
enough. 

MARGELLE,  s.  /.  (t.  d'archit.},  the  brim— kerb- 
stone of  a  well.  [margin. 
MARGER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.,  to  leave— make— a 
MARGINAL,  E,  adj.  marginal. 

MARGINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  write  in  the  mar- 
gin. J'ai  margins'  ce  livre,  1  have  written  notes  in  the 
margin  of  this  book. 

MARGOUILLIS,  s.  m.  slop;  mess;  puddle.  (Fig.} 
^Vbtts  ne  savons  comment  sortir  de  ce  margouillis,  we  know 
not  how  to  get  out  of  that  mess. 

MARGOUILLISTE,  s.  m.  t'oyez  Brouillon. 
MARGRAVE,  s.  m.  margrave. 
MARGRAVE,  s. /.  margravine. 

MARGRAVIAT,  s.  m.  margraviate  ;  dignity  of  mar- 
grave. 

MARGUERITE,  s.f.  (t.  de  hot.),  daisy.    La  grande 
marguerite,  the  China  aster.     Jeter  des  marguerites  de- 
vant  les  pourceaux,  to  throw  pearls  before  swine. 
MARGUILLER1E,  s.f.  office  of  churchwarden. 
MARGUILLIER,  s.  m.  churchwarden. 
MARI,  s.  m.  husband. 

MAR1ABLE,  adj.  marriageable  ;  fit  to  be  married. 
MARIAGE,  9.  m.  marriage.  Les  liens  du  manage, 
the  ties  of  marriage.  Manage  in  extremis,  a  marriage 
contracted  on  a  deathbed.  Mariage  en  dclrempe,  an  illi- 
cit intercourse.  Mariage  de  la  main  gauche,  marriage  of 
a  prince,  with  a  person  who  is  of  an  inferior  rank,  called 
Left-hand  marriage,  because  he  gives  the  left  hand  instead 
of  the  right :  the  children,  though  legitimate,  do  not  in- 
herit the  rank  or  property  of  the  father. 

Hechercher  une  demoiselle  en  manage,  to  seek  a  young 
lady  in  marriage.  J'ai  assiste  a  son  mariage,  I  attended 
his  marriage — his  wedding.  Elle  a  fait  un  ban  mariage, 
she  made  a  good  marriage — she  met  with  a  good  match. 
C'est  un  mariage  mal  assorti,  it  is  a  bad  match — an  ill- 
suited  match. 

MARIER,  v.  a.  v.r.  re'g.  lereconj.  M.  L.  a  bien 
marie' ses  enfant*,  Mr.  L.  married  bit  •children  well. 
C'est  Tevfque  qui  les  a  mane's,  the  bishop  married  them. 
Sa  fille  est  trcs-bien  marie'e,  his  daughter  is  well  married 
— has  made  a  good  marriage. 

Elle  dit  qu'elle  ne  se  mariera  pas,  she  says  she  will 
not  marry.  Qiiand  vous  mariez-vous,  when  do  you 
marry  ?  //  s'est  marie"  avec  sa  cousine,  he  married  his 
cousin.  Avec  qui  se  marie-t-il,  to  whom  is  he  going  to 
be  married  ? 

(Fig.)  Marier  la  vigne  avec  I'ormeau,  to  marry — to 
twine — the  vine  with  the  elm.  Les  accents  de  sa  voix  se 
mariaient  aux  sons  des  instruments,  the  accents  of  her 
voice  united  with  the  sounds  of  the  instruments.  Ces 
deux  mots  se  marient  bien,  these  two  words  go  well  to 
gether.  Marier  des  couleitrs,  to  blend  colours. 


ll'S 


La  mariee  est-elle  jolie,  is  the  bride  pretty  ?     Ou  sont 
mane's,  where  are   the    married    couple?     C'est    un 


homme  marie,  he  is  a  married  man.  /Vou«  somnns  <lr 
noiiveii'ix  mane's,  we  are  lately  married.  Voila  deux 
mois  qit'ils  sont  mane's,  they  have  been  married  these  two 
month!). 

//  se  plaint  que  la  marie'e  est  trop  belle,  he  complains 

that  the  bride  is  too  pretty,  i.  e.  he  finds  fault  with  things 

because  they  are  too  good. 
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4  ,        , 

match-maker. 


MARIEUSE, 
MARIN,  s.  m.  seafaring  man;  sailor;  mariner.     La. 
vie  des  marins  est  perilleuse,  the  life  of  seafaring  men  ii 
full  of  dangers.     (Fig.)  Marin  feau  douce,  fresh  water 
sailor. 

MARIN,  E,  adj.  Plante  marine,  sea-plant.  Cheval 
marin,  sea-horse.  Les  dieux  marins,  the  marine  deities. 
Montre  marine,  chronometer.  Carte  marine,  a  chart. 
Lieue  marine,  sea-league.  Hale  pied  marin,  he  has  got 
his  sea  legs. 

MARINADE,  *.  /.  pickle.  Manger  un  poulet  en  ma- 
rinade, to  eat  a  fowl  with  oil  and  vinegar. 

MARINE,  s.  f.  II  est  dans  la  marine,  he  is  in  the 
navy.     C'est  un  officier  de  marine,  he  is  a  naval  officer. 
La  marine  marchande,  the  merchant  service.      Voila  une 
belle  marine,  this  is  a  pretty  sea-picture.     Cela  sent  la 
marine,  that  has  a  sea  taste  —  a  taste  of  the  sea. 
MARINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  pickle. 
Marchandises  matinees,   goods  damaged  by  the    tea- 
water. 

MARINGOUIN,  s.  m.  (t.  d'entom.),  mosquito. 
MAR1NIER,  s.  m.  barge-man  ;  boatman;  waterman. 
Officier  marinier.    Voyez  Sous-qfficier  de  marine. 
MAR1ONNETTE,  «./.  puppet;  fantoccini.     1  1  fait 
jouer  les  marionnettes,  he  plays  the  puppets.     Allans  aux 
marionnettes,  let  us  go  and  see  the  fantoccini. 

(Fig.)  C'est  lui  qui  fait  jouer  les  grandes  marionnettes, 
he  pulls  the  main  strings  which  set  everything  in  motion. 
Cette  femme  n'est  qu'une  marionnette,  that  woman  is  a 
mere  puppet  —  has  a  light  mind,  yielding  to  every  im- 
pression. 

MARITAL,  E,  adj.  marital  ;  of  a  husband. 
MAR1TALEMENT,  adv.  as  a  husband  ;  like  husband 
and  wife. 

MARITIME,  adj.  maritime.  Les  villes  marilimes, 
the  maritime  towns.  Les  forces  maritimes,  the  naval 
forces. 

MARITORNE,*./.  (corruption  de  Mal-tourne*),  mis- 
shapen woman  ;  ungainly  woman.  [vaux. 

MARIVAUDAGE,  s.  m.  writing  in  the  style  of  Mari- 
MARJOLAINE,  s.f.  (t.  de  hot.),  marjoram. 
MARJOLET,  s.  m.  a  young  beau  ;  a  foppish  youth. 
MAHLK.    Voyez  Marne. 
MAR  LI,  s.  m.  sort  of  common  coarse  gauze. 
MARMAILLE,  s.  f.  brats;  children. 
MARMELADK,  s.f.  marmclade.  (Fig.)  Celte  vitindt 
est  trop  cuite,  elle  est  en  marmelade,  the  meat  is  overdone, 
it  is  reduced  to  rags. 

MAHMENTKAU,  *.  m.  (t.  d'eaux  etforets),  high  tree 
left  for  ornament. 

MARM1TE,  s.  m.  pot.  La  marmite  bout-elle,  does 
the  pot  boil  ?  On  leur  donna  une  grande  marmite  d* 
soupe,  de  pois,  Ac.,  they  gave  them  a  }x>tful  of  sou]),  |>eas, 
&c.  (Fig.,  fam.)  La  marmite  bout  dan*  cette  maison, 
the  pot  boils  in  that  house,  i.  e.  they  live  well.  La  mar- 
mite est  renverse"e,  the  pot  is  unside  down,  i.e.  they  do  nut 
give  dinner  jiarties.  Son  emploi  servira  a  faire  Ixtuillir 
la  marmite,  his  situation  will  help  to  boil  the  pot.  C'est  tin 
c'cnmeur  de  marmite,  lie  is  a  |>ara*it«  —  a  sponger.  //  a  It 
nez  en  pied  de  marmite,  he  Inn  a  flat  nose. 

MAHMITEUX,  KUSE.  adj.  poor;  miserable. 
MARMITON,  «.  m.  scullion. 
MAKMONNKH,  v.  o.  rey.  lert  cc*j.,  to  mutter. 
MARMOT,  s.  m.   (singe),  marmoset  ;  (t.  d'ameubie- 
IIK  nt  .  knick-knack  ;  figure. 

(Fig.,  /am.)  II  a  un  tas'de  marmots,  lie  has  a  bran  of 
brats.  Qtie  nous  vent  cette  marmotte,  what  does  that  brat 
of  a  girl  want  with  us?  Croquer  U  marmot,  to  dance 
attendance  —  to  wait. 

MAHMOITK.  I.  f.  marmot. 
M  A  U  M  (  )  T  T  KR,  i;.  o.  r*g.  \er«  COHJ.,  to  mumble. 
MARMOUSET,  t.  m.  a  small  figure;  little  monkey. 
Qnel  rilnin  marmouset,  what  nn  apish  face  —  an  ugly  mug  ! 
MAKNAGB,  s.  m.  (t.  d'agric.),  manuring  with  marl. 
MARNE,  «.  /.  (t.  <f  acne.;,  marl. 
MARNKK,  v.  a.  rrf;.  lore  conj.  (t.  d"agric.y,  to  in»rl  ; 
to  manure  with  marl. 
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MARNEUX,  EUSE,OA.  marly. 

MAHNIERK.  s.  f.  marlpit. 

MARNOIS,  s.  m.  large  barge  used  to  carry  stone,  wine, 
on  the  Seine,  the  Marrie,  &c. 

MA  ROC,  s.  m.  (t.  de  ge"oyr.\  Morocco. 

MARON1TKS,  s.  m.  (t.  d'hist.  rel.},  monks  whose 
principal  convent  is  in  Lydia,  on  mount  Libanus. 

MAROQUIN,  s.  m.  morocco  leather.  Sea  livres  sont 
relies  en  maroquin.  his  books  are  bound  in  morocco.  II 
avail  des  souliers  de  tnaroquin,  he  wore  shoes  of  morocco 
>°ither. 

MAROQUINER,  t\  a.rfy.  lere  conj.,  to  make  mo- 
rocco; to  imitate  morocco. 

MAROQUINER1E,  s./.the  fabrication  of— the  art  of 
making — morocco  leather. 

MAROQUINIER,  s.  m.  morocco  maker. 

MAROT1QUE,  adj.  Des  vers  Marotiques,  Marotic 
verses.  Verses  in  imitation  of  the  style  of  Clement  Marot: 
he  died  in  1544. 

MAROTISME,  s.m.  Marotic  style. 

MAROTTE,  s.  /.  bauble  ;  a  Cool's  bauble.  On  re- 
pre"sente  Momus  une  marotte  a  la  main,  Momus  is  repre- 
sented with  a  bauble  in  his  hand.  (Fig.)  Chacun  a  sa 
marotte,  every  one  has  his  hobby.  C'est  sa  marotte,  it  is 
his  hobby. 

MAROUFLE,  s.  m.  scoundrel  ;  low  fellow. 

MAROUFLE,  s. /.  (t.  de  peinture),  sort  of  strong 
l>aste  used  by  painters. 

MAROUFLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  peinture), 
to  lay  canvass  on  wood,  or  a  wall,  &c. 

MARQUANT,  E,  adj.  C'est  tine  ide~e  marquante,  it  is 
a  striking  idea.  //  y  avait  la  des  personnes  marquantes, 
there  were  there  persons  of  note. 

MARQUE,  s.  f.  Ce  mouchoir  est  a  moi,  voyez  a  la 
marque,  that  handkerchief  is  mine,  look  at  the  mark. 
Chaque  marchand  a  sa  marque  particuliere,  every  trades- 
man has  his  private  mark.  Mettre  la  marque  sur  de  la 
vaisselle,  to  stamp — to  put  the  stamp  upon — plate.  Cela 
est  bien  d'or,  vous  le  voyez  a  la  marque,  that  is  of  real 
good  gold,  you  may  see  it  by  the  stamp. 

//  a  etc"  condamne"  a  V exposition  et  a  la  marque,  he 
was  sentenced  to  the  exposition  and  the  brand — . — to  be 
exposed  and  branded. 

Ne  sachant  pas  e'crire,  il  a  mis— fait — sa  marque,  un- 
able to  write,  he  put  his  mark.  Ils  font  cruellement 
battu,  il  en  a  encore  les  marques,  they  beat  him  cruelly,  he 
still  bears  the  marks  of  it.  S'il  n'est  pas  plus  poli,je  lui 
ferai  porter  mes  marques,  if  he  is  not  move  polite,  1  will 
beat  him  till  I  leave  my  marks  on  his  body.  //  a  eu  la 
petite  verole,  il  lui  en  reste  des  marques,  he  hai  had  the 
smallpox,  his  face  is  all  pitted.  On  voit  la  marque  de 
ses  doigts  sur  le  livre,  you  see  the  marks — the  prints — of 
his  fingers  on  the  book.  La  neige  portait  la  marque  de 
ses  pas,  the  snow  bore  the  mark — print — of  his  footsteps. 
Monfrere  avait  une  marque  au  bras  gauche,  my  brother 
aad  a  mark  on  his  left  arm. 

Les  grosses  e"paulettes  sont  la  marque  du  colonel,  large 
epiule's  are  the  distinctive  marks  of  the  rank  of  colonel. 

J'avais  mis  une  marque  dans  mon  livre,  I  had  made  a 
mark — a  sign — in  my  books.  Quand  un  enfant  est  gai, 
c'est  marque  qu'il  se  porte  bien,  when  a  child  is  cheerful, 
it.  is  a  proof — a  sign — he  is  well.  ( T.  de  jeu.)  II  est 
heureux  a  la  marque,  he  is  liable  to  mark  more  than  he 
has. 

77  a  donne"  des  marques  de  courage,  he  has  given  proofs 
of  courage.  J'ai  recu  des  marques  de  son  estime,  1  had 
proofs  of  his  esteem.  Une  marque  qu'il  est  venu,  c'est 
qu'il  a  laisse"  cela,  a  proof  that  he  came  is  that  he  left 
that. 

(T.de  marine.)  Lettre  de  marque,  letter  of  mark. 

MARQUER,  v.  a.  r.  re'g.  litre  conj.  Marquer  du 
linge,  to  mark  linen.  Marquer  des  arbres,  des  moutons, 
to  mark  trees,  sheep,  &c.  Marquer  de  I'aryenterie,  to 
stamp  plate. 

En  France  on  ne  marque  plus  les  malfaiteurs,  criminals 
are  no  longer  branded  in  France. 

//  a  refu  un  coup  de  pierre  qui  Fa  marque"  au  front,  he 
received  a  blow  on  his  head  from  a  stone  which  left  a 
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mark,  (Fig.)  De  grands  malfieurs  out  marque"  la  fin  dt 
sa  vie,  great  misfortunes  marked  the  end  of  his  life.  (T. 
dejeu.)  Voulez-r  ms  marquer  les  points?  will  you  mark 
the  points? 

Sa  mise  marque  ce  qu'il  est,  his  dress  shows  what  he  if. 
Sa  conduite  marque  une  bonne  education,  his  conduct 
shows  an  excellent  education.  Ne  lui  avez-vous  pas 
marque"  ce  qu'il  doitfaire  ?  did  you  not  point  out  to  him 
what  he  is  to  do?  Lejour  est  marque",  the  day  is  marked 
— fixed.  Le  lui  avez-vous  marque"  dans  votre  lettre? 
did  you  tell  it  him  in  your  letter?  II  nous  a  marque" 
beaucoup  d'amitie",  he  showed — he  testified — much  friend- 
ship. Cet  homme  a  marque'  dans  la  revolution,  that  man 
was  marked — was  conspicuous — in  the  revolution.  Le 
cadran  ne  marque  pas,  the  sun  is  not  out,  the  dial  does 
not  show  the  hour. 

77  est  ne"  marque",  he  was  born  with  a  mark — mole. 
Comme  ce  chien  est  bien  marque"!  how  beautifully  this 
dog  is  marked!  Elle  est  marque"e  de  petite  verole,  she  is 
pitted  with  smallpox.  Du  papier  marque",  stamped 
paper.  II  a  des  attentions  marque"es  pour  elle,  he  shows 
her  marked  attentions.  II  a  les  traits  marque's,  he  has 
large  features — his  features  are  strongly  marked. 

M  A  RQUETER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  spot ;  to  speckle. 
La  peau  de  cet  animal  est  marquete'e  de  taches  rouges  et 
bleues,  the  skin  of  that  animal  is  speckled  with  red  and 
blue  spots. 

MARQUETERIE,  s.  /  marquetry;  inlaid  work; 
mosaic  work.  (Fig.)  Son  discours  est  une  vraie  mar- 
queterie,  his  speech  is  patchwork. 

MARQUETTE,  s./.  a  lump— cake— of  virgin  wax. 

MARQUEUR,  s.  m.  marker. 

MARQUIS,  s.  m.  (autrefois,  c'etait  un  titre  d'office 
que  Von  donnait  au  gouverneur  des  Marches,  des  fron- 
tieres  d'un  Etat ;  maintenant,  c'est  un  simple  titre  de 
noblesse),  marquis.  (Fam.)  II  fait  le  marquis,  he 
assumes  the  manners  of  a  young  extravagant  nobleman. 
C'est  un  marquis  de  Carabas,  he  is  like  the  marquis  of 
Carabas,  all  belongs  to  him. 

MARQU1SAT,  s.  m.  marquisate. 

MARQUISE,  s.f.  marchioness;  the  lady  of  a  marquis. 
(Espece  de  tente),  marquee. 

MARRAINE,  s.f.  godmother. 

MARRI,  E,  adj.  II  est  marri  de  I'avoir  fait,  he 
repents  having  done  it.  Elle  en  est  fort  marrie,  she  is 
very  sorry  for  it. 

MARRON,  s.  m.  chestnut,  Elle  aime  beaucoup  les 
marrons  glace's,s}\e  is  very  fond  of  candied  chestnuts.  Le 
marron  d'Inde,  the  horse  chestnut.  (Fig.)  Se  servir  de 
la  patte  du  chat  pour  tirer  les  marrons  dufeu,  to  use  one 
as  the  cat's  paw  ;  to  make  use  of  him.  II  avait  un  habit 
de  couleur  marron,  he  had  on  a  coat  of  a  chestnut  colour. 
(T.  d'artific.),  maroon.  (T.  milit.),  maroon.  (T.de 
coiffure),  large  curl ;  bow. 

MARRON,  .NE,  adj.  maroon.  Negre  marron,  run- 
away black.  (T.  de  commerce.)  C'est  un  courtier 
marron,  he  practises  as  a  broker,  but  he  is  not  legally 
acknowledged.  C'est  un  marron,  he  has  no  licence ;  he 
is  not  recognised. 

MARRONNAGE,  s.  m.  the  running  away  of  the  blacks. 

MARRONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (ancienne  mode), 
to  dress  the  hair  in  bows. 

MARRON NIER,  s.  m.  chestnut  tree.  Marronnier 
d'Inde,  horse  chestnut,  tree. 

M  ARRUBE,  s.  m.  (t.  de  hot. ),  horehound.  Marru.be 
aquatique,  lycopus  palustris. 

MARS,  s.  m.  (pron.  mdr-se),  Mars,  the  god  of  war. 

MARS,  s.  m.  Le  mois  de  Mars,  the  month  of  March. 
Le  Jiuit  Mars,  on  the  eighth  of  March.  Les  giboule'es  de 
Mars,  Apiil  showers.  La  biere  de  Mars  est  la  meilleure, 
the  beer  brewed  in  March  is  best.  Cela  vient  comme 
Mars  en  careme,  this  comes  very  seasonably — in  right 
good  time.  (T.  d'agricul.)  Faute  de  pluie,  les  Mars 
sont  perdus,  for  want  of  rain,  the  seeds  sown  in  March  are 
lost.  C  T.  d'astron.)  La  planete  de  Mars,  Mars.  (T.dt 
chim.),  iron. 

MARSEILLAISE,  s.f.  a  patriotic  hymn  com|K)sed  by 
Rouget  de  Li»le,  in  1 792,  for  the  army  of  the  Rhine,  but 
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introduced  into  Paris  by  the  Marseillaise  deputation,  and 
afterwards  known  by  the  name  of  "  La  Marseillaise." 
The  revolutions  of  1830  and  1848  have  revived  it,  and 
made  it  a  national  air. 

MARSOUIN,  s.  m.  jxirpoise ;  sea-hog.  (T.  de  ma- 
rine.) Le  marsouin  d'avant,  the  stemson  of  a  ship. 

MARSUPIAUX,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.\  animals  of 
which  the  females  have  a  pouch  in  which  they  carry  their 
little  ones;  kangaroo,  opossum,  &c. 

MARTAGON,  s.  m  (t.  de  hot.),  martagon;  turk's  cap 
lily. 

M  A  RTE,  s.  f.     Voyez  Martre. 

MARTEAU,  s.  TO.  ft.  d'ouvrier),  hammer.  II  manie 
Men  le  marteau,  he  handles  the  hammer  well.  Un  gros 
marteait,  a  sledge.  Marteau  a  dents,  claw  hammer. 
Cela  estfait  au  marteau,  that  is  worked  with  the  hammer 
— is  hammered.  {Fig.}  Eire  entre  I'enclume  et  le  mar- 
teau, to  be  between  the  anvil  and  the  hammer,  i.e.,  be- 
tween two  dangers — two  different  interests.  II  a  recu  un 
petit  coup  de  marteau,  he  is  rather  cracked. 

Marteau  d'horloge,  the  hammer  of  a  clock.  (Fig.) 
N'etre  pas  siy'et  au  coup  de  marteau,  not  to  be  subject  to 
the  hour,  i.e.,  to  be  one's  own  master.  Marteau  de  forte, 
the  knocker  of  a  door.  Graisser  le  marteau,  to  fee,  to 
bribe  the  porter,  in  order  to  gain  admittance.  (T.  de 
musiq.)  Les  marteaux  d'un  piano,  the  hammers  of  a 
piano.  (  T.  d'anat.),  hammer. 

MARTEL,  s.  m.  (vieux  mot  qui  liignifie  "  Marteau," 
mais  dont  on  ne  se  serf  que  dans  le  sens  figure").  II  a 
martel  en  tete,  he  is  uneasy.  Safemme  hi  met  martel  en 
tete,  his  wife  gives  him  cause  of  uneasiness. 

MARTELAGE,  s.  m.  (t.  des  eaux  et  forets),  the 
marking  of  trees  reserved  by  government  for  building 
ships. 

MARTELER,  v.  a.  re"g.  \ere  con/.,  to  hammer.  De  la 
vaisselle  martele'e,  plate  made  with  the  hammer. 

(Fig.)  II  martele  ses  vers,  he  labours  his  verses  ;  he 
does  them  with  difficulty.  Ces  vers  sont  martele's,  these 
verses  are  laboured.  Cette  chose-la  me  martele  le  cerveau, 
that  business  perplexes  me — puzzles  my  brains. 

MARTELET,  s.m.  small  hammer. 

MARTELEUR,  s.  m.  hammerer;  one  who  works  with 
the  hammer. 

MARTIAL,  E,  adj.  martial;  warlike.  Proclamer  la 
loi  martiale,  to  read  the  riot  act.  Tenir  une  cour  mar- 
tiale,  to  hold  a  court  martial.  (T.  de  chimie.)  Eau 
martiale,  martial,  ferrugineous  water. 

MARTICLES,  s.f.  (t.  de  marine).     Voyez  Martinet. 

MARTIN,  s.  m.  (name  generally  given  to  an  ass), 
grizzle.  Martin  baton,  a  stick  ;  a  cudgel.  La  Saint 
Martin,  Martinmas. 

MARTIN-PECHEUR,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.},  king- 
fisher. 

MARTINET,  s.  m.  a  rod  used  in  schools ;  a  flat  candle- 
stick with  a  handle,  used  in  wine  vaults.  Sort  of  swallow. 
A  hammer  in  mills. 

MARTINGALE,  s.  /.  (t.  de  manage),  martingal.  ( T. 
dejeu.)  Jouer  a  la  martingale,  to  double  the  stakes  after 
every  loss. 

MARTRE,  s.  /.  (t.  d'hist.  nat.),  marten.  Elle  avail 
une  robe  foiirre'e  de  martre,  she  wore  a  dress  furred  with 
marten  skins.  (Fig.)  Prendre  martre  pour  reitard,  to 
mistake  a  marten  for  a  fox,  i.  e.,  to  make  a  mistake. 

MARTYR,  s.  m.  \ martyr.     St.  Etienne  est  le  premier 

MARTYKE,  s.f.}  martyr,  St.  Stephen  was  the  lirsl 
martyr.  Toutes  les  religions  out  leurs  martyrs,  all  re- 
ligions have  their  martyrs.  (Fig.)  II  est  du  commit  n  des 
martyrs,  he  is  a  common-place  man. 

(Commune'.)   II  est  le  martyr  de  la  goutte,  he  ii  a 
martyr  to  the  gout.     //  monritt  martyr  de  son  ambition, 
died  a  martyr  to  his  ambition. 

MARTYRH,  s.  m.  martyrdom.  //  souffrit  le  martyre, 
he  suffered  martyrdom. 

(Fig.)  J'ai  souffert  le  martyre  toute  la  nuit,  I  suffered 
a  torture— I  was  tortured — the  whole  night.  C'est  tile 
,-«t  cause  man  martyre,  she  causes  my  torment. 

MARTY  RISER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  martyrise;  to 
lorture. 
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MARTYROLOGE  ».  m.  martyrology;  the  catalogue 
of  martyrs. 

MA  RUM,  a.  m.  (pron.  marome),  tree-germander. 

MASCARADE,  s.  f.  mascarade. 

MASCARET,  s.  m.  eddy  of  water;  violent  tide. 

MASCARON,  s.  m.  (t.  d'archit.),  grotesque,  hideous 
heads,  used  as  supporters,  &c. 

MASCULIN,  E,  adj.  masculine.  Mettez  done  cet 
adjectif  au  masculin,  put  that  adjective  in  the  masculine 
gender. 

MASCULINITY,  *./.  masculine  quality,  nature. 

MASQUE,  s.  m.  II  portait  un  masque  hideux,  he 
wore  a  hideous  mask.  Otez  votre  masque,  take  off  youi 
mask.  On  lui  arracha  son  masque  de  la  figure,  they  tore 
•>ff  his  mask  from  his  face.  Autrefois  les  dames  partaient 
dts  masques  de  velours  noir  (appele"s  "  Loup" )  pour  se 
garanti-  de  la  chaleur  ou  dufroid,  formerly  ladies  wore 
black  velvet  masks  to  keep  themselves  from  the  heat  or 
from  the  cold. 

Irez-vous  en  masque  au  ball  shall  you  go  to  the  ball  in 
character — in  disguise? 

Une  troupe  de  masques  se  promenait  dans  les  rues,  a 
company  of  maskers  was  walking  in  the  streets.  Un  joli 
masque  vint  m'intriguer,  a  pretty  masker — a  person  in  a 
pretty  costume — came  to  teaze — to  intrigue — me.  Courir 
les  masques,  to  run  about  in  the  streets  to  see  the  maskers. 
(Fig.)  II  lui  fit  un  masque  de  ses  deux  mains,  he  covered 
his  face  with  both  his  hands. 

(T.  d'injure,  d'ironie.)  Le  vilain  masque  qit'il  a  I 
what  an  ugly  face — mug— he  has!  ( T.  d'archit.)  On  a 
mis  des  masques  a  tauten  les  clefs  des  arcades,  every  key- 
stone of  the  arcades  was  ornamented  with  a  mask — a  face. 
(  T.  de  thedt.)  Grimaldi  avait  un  bon  masque,  Grimaldi, 
the  clown,  had  a  humorous  phiz. 

(Fig.)  II  cache  une  vie  dissolue  sous  le  masque  de  la 
devotion,  he  conceals  his  dissolute  life  under  an  appear- 
ance— veil — of  devotion.  La  ge'ne'rosite'  est  le  masque 
dont  il  se  couvre,  generosity  is  the  mask  under  which  he 
disguises  himself.  Je  lui  ai  6te~  son  masque,  I  tore  off  his 
disguise — I  exposed  him. 

MASQUER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.  On  le  rnasqua 
en  arlequin,  they  disguised  him  as  a  harlequin.  JVo»« 
nous  masquames  pour  alter  au  bal,  we  disguised  ourselves 
— we  put  on  a  masquerade  dress — to  go  to  the  ball.  Allez- 
vous  au  bal  masque' f  do  you  go  to  the  masked  ball  ? 

(Fig.)  II  masque  ses  desseins,  he  conceals  his  inten- 
tions. L'hypocrite  se  masqiie  sous  les  dehors  de  la 
de'votion,  the  hypocrite  cloak*  himself  under  the  ap- 
pearance of  religion.  //  est  toujours  masque',  he  always 
wears  a  false  appearance. 

AOHS  avons  plants'  des  arbiistes  id  pour  masquer  le 
mur,  we  planted  shrubs  here  to  hide — to  cover — the  wall. 

(  T.  milit.)  Masquer  une  batterie,  to  mask  a  battery. 
Masquer  une  voile,  to  lay  a  sail  aback.  Nous  etions 
masque's  par  le  vent,  we  were  taken  aback. 

MASSACRANTE,  s.f.  //  est  d'ttne  humeur  matto- 
crante.  he  is  in  a  dreadfully  bad  humour. 

MASSACRE,  s.  m.  massacre;  slaughter.  On  fit  un 
massacre  terrible  des  habitants,  they  made  a  dreadful 
slaughter — massacre— of  the  inhabitants.  Quel  massacre 
de  gibier  !  what  a  slaughter  of — what  havoc  among  tin  — 
game ! 

(Fig.)  W employ ez  pas  ce  tailleur,  c'est  UH  vrai  mas- 
sacre, do  not  employ  that  tailor,  lie  is  a  dreadful 
bungler — mangier. 

MASSACRER,  ».  a.  rey.  \ere  conj.,  to  masRAcre;  to 
murder ;  to  butcher.  //*  furent  cruellement  mcusocre* 
pendant  la  unit,  they  were  cruelly  massacred — slaugh- 
tered— butchered — during  the  ni,-ht.  On  massacra  tout 
lesfaisans.  they  slaughtered — killed — all  the  pheasants. 

(Fig.)  Comme  vous  maftacrez  vos  cffets!  how  you 
spoil — destroy— all  your  things!  Le  tauleiir  a  massacre" 
mon  habit,  the  tailor  »|M>iled — bungled — my  coat.  Fora 
avez  massacre"  votre  rtile,  you  have  spoiled — bungled  — 
your  fart. 

Cela  n'e»t  pas  d&onper,  c'est  inassacrer  une 
this  is  not   carving  a  chicken,    it  is  hacking  it. 
matuacrte,  that  work  is  sjioiled. 
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MASSACREUR,  ».  m.  a  murderer;    (fig.),  a  bungler. 

MASSAGE,  s.  m.  (t.  de  me\lec.),  lhampooiufi 

MASSE,  8.f.  mass  ;  hulk.  La  masse  de  Vunivers, 
the  mass  of  tlie  universe.  Toi't  cela  I't-iit  en  masse,  nil 
that  was  in  a  mass,  in  a  lump.  Ces  masses  de  lumicre 
tout  bien  me'nagees,  those  masses  of  light  are  well  con- 
trived. 

L'ours,  a  sa  iiaissance,  ne  parait  €tre  qu'tine  masse 
tans  forme,  the  cub  of  (lie  bear,  at  its  birth,  seems  to  be  a 
shapeless  mass.  Cettefemme  est  une  masse  de  chair,  thai 
woman  is  a  -mere  lump  of  flesh.  La  masse  de  ses 
cre"anciers  y  consentit.  the  bulk,  the  greatest  number  of 
his  creditors  consented. 

(T.  de  commerce;  d'adminis.  milil.)  La  masse  de 
cette  socie'te'  est  de  600,000/r.,  the  capital  of  that  society 
amounts  to  24.000/  sterling.  La  masse  d'uiie  compagnie, 
the  fund  of  a  company.  Chaqne  soldat  souscnt  a  la 
masse  d'habillement,  each  soldier  subscril>es  to  the  clothing 
fund.  Masse  active,  active  fund.  Masse  passive,  passive 
fund.  I  'ne  masse  de  plumes,  50  Ibs.  of  feathers.  On 
achete  les  soies,  les  pelleteries  en  masse,  silks,  furs,  are 
bought  in  the  lump. 

(  Outils,  armes.)  Masse  de  fer,  pickaxe  ;  rammer. 
Masse  d  'armes,  club.  On  porte  une  masse  devant  les 
dignitaires,  a  mace  is  carried  before  the  dignitaries.  (  '/'. 
de  billard.)  Jotter  de  la  masse,  to  play  with  the  mace. 
(T.  de  hot.)  Masse  d'eau,  reed  mace.  (T.  d'hist.  not.) 
Masse  de  heron.  crest,  tuft  of  a  heron. 

En  masse,  in  a  body  ;  together. 

MASSE,  *./.  (t.  dejeu),  stake  ;  pool. 

MASSEPAIN,  s.  m.  (t.  de  pdlissier),  almond  cake. 

MASSER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  mass;  to  form 
into  groups,  masses.  (T.  dejeu),  to  make  a  fund,  a 
pool. 

MASSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  m&dec.),  to 
shampoo.  L'usage  de  se  faire  masser  nous  vient  de 
t  Orient,  the  custom  of  being  shampooed  comes  from  the 
East. 

MASSETTE,  s.f.  (t.  de  bot.\  reed  mace. 

MASSICOT,  s.  m.  (t.  de  chim.'),  massicot;  calcined 
ceruse. 

M  ASSIER,  s.  m.  mace-bearer. 

MASSIF,  1VE,  adj.  massive;  solid.  Cette  croix  est 
d'argent  massif,  that  cross  is  of  massive  silver.  (Fig.) 
Cet  homme  a  L'esprit  bien  massif,  that  man  has  a  very 
heavy  mind. 

MASSIF,  s.  m.  Le  massif  de  ce  mur  est  de  pierre,  the 
bulk  of  that  wall  is  of  stone.  Un  beau  massif  d'arbres, 
a  fine  clump  —  grove  —  of  trees. 

MASSIVEMENT,  adv.  heavily;  solidly. 

MASSORAH,  s.f.  (t.  de  I  hist,  sainte},  a  critique  of 
the  Scripture;  by  Jewish  doctors. 

M  ASSORETES,  s.  m.  the  Jewish  doctors  who  arranged, 
examined,  the  Old  Testament. 

MASSUE,  s.f.  club.  //  le  tua  d'un  coup  de  massue, 
he  killed  him  with  one  stroke  of  his  club.  (Fig.)  C'est 
un  coup  de  massue  pour  lui,  that  knocks  him  down  —  is 
like  a  thunderstroke  to  him. 

MASTIC,  s.  m.  (t.  de  hot.),  mastic,  mastich. 

(Espece  de  ciment),  mastic  ;  cement.  Mastic  de 
vitrier,  putty. 

MASTICATION,  s.  f.  mastication. 

MASTIC  ATOIKE,  s.  m.  (t  de  me~dec.),  masticatory. 

MASTIGADOUR,  s.  m.  (t.  d'art  vele'rin.),  sort  of  bit, 
BO  made  as  to  excite  mastication. 

MAST1QUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  cement.  Mas- 
tiquer  des  carreaux  de  vitre,  to  secure  panes  of  glass  with 
putty  ;  to  put  putly  round  them. 

MASTODONTE,  s.  m  (t.  a"  hist,  not.),  mastodon, 
mammoth. 

MASTOIDE,  adj.  \ 

MASTOiDIEN,  NE,  adj. 

MASTURBATION,  s.f.  (t.  de  mfdec.),  self  abuse. 

MASULIPATAN,  s.  m.  sort  of  cotton  cloth  made  in 
India,  at  Masulipatam. 

MASURE,  s.f.  ruinous  cottage;  old  ruins;  (fy.\  a 
Kivel  ;  mean  habitation. 

MAT,  E,  adj.  Cpron.  le  t).  Del'  or  mat,  dead,  uiv- 
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polished  gold.  Cette  couleur  est  mate,  this  colour  is  dull. 
La  broderie  en  est  riche,  mais  elle  est  mate,  the  em- 
broidery is  rich,  but  dull — without  brilliancy.  Un  son 
mat,  a  sort  of  hollow,  dead  sound. 

(T.  de  bottlanyer.)  Du  pain  mat,  heavy  bread.  (T. 
de  marine.)  Une  mer  mate,  a  slow,  heavy  sea. 

(  T.  d'echeca.)  II  est  mat,  echec  et  mat,  he  is  mated, 
checkmated.  Voila  un  joli  mat,  this  is  a  pretty  mate. 
Je  lui  ai  donne"—je  I'aifait — e'chec  et  mat,  I  checkmated 
him. 

MAT,  s.  m.  (t.  de  marine),  mast.  Bailment  a  trois 
mats,  a  ship  with  three  masts.  Le  grand  mat,  the  main- 
mast. Le  mat  de  misaine,  the  foremast.  Le  mat 
d'artimon,  the  mizenmast.  Le  mat  de  beaupre",  the  bow- 
sprit. Les  mats  de  hune,  the  topmasts.  Mat  de  perro- 
quet,  topgallantmast.  Guinder  les  mats  de  hune,  to  heave 
the  topmasts  an  end.  Caler  les  mats,  to  lower  the  masts. 
Mat  de  fortune,  jurymast.  L'amiral  porte  son  pavilion 
au  mat  de  misaine,  the  admiral  hoists  his  flag  on  the  fore- 
mast. Nous  allions  a  mat  et  a  cordes,  we  were  going 
under  bare  poles.  Ce  mat  est  force",  that  mast  is  sprung. 

MAT  DE  COCAGNE.      Voyez  Cocagne. 

MATACHINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  syn.  de  Tatouer. 

MATADOR,  s.  m.  ft.  dejeu  de  carles),  matadore. 

MATAMORE,  s.  m.  braggadoccio  ;  a  bully. 

MATASSINS,  s.  m.  sort  of  ancient  dance ;  the  name  of 
those  who  danced  it. 

MATASSINER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  dance  the 
matassinade  (an  armed  dance  of  the  sixteenth  century) ;  to 
frolic. 

MATE,  s.  m.  (t.  d'hist.),  name  of  a  place,  in  Paris, 
where  all  cut-throats,  swindlers,  &c.  used  to  meet ;  like 
the  Mint,  in  London,  or  the  old  Alsatia  in  Whitefriars. 

MATELAS,  s.  m.  (de  lit),  mattress.  Je  couche  sur  un 
matelas.  I  sleep  on  a  mattress.  (D'un  carrosse,  frc.), 
cushion,  squab. 

MATELASSER,  v.a  re'g.  lere  conj  ,  to  pad  ;  to  stuff; 
to  garnish  with  cushions.  Matelasse",  stufled  ;  cushioned. 

MATELASS1ER,  s.  m.  ) 

MATELASSIERE,  s./.fone  who  makes  "»"«»•«• 

MATELINEUR,  g.  m.  touchy;  ready  to  take  offence. 

MATE  LOT,  s.  m.  seaman.  La  France  a  maintenant 
de  bans  matelots,  France  has  now  al.le  seamen.  Man 
frere  est  matelot,  my  brother  is  a  sailor.  II  veut  absolu- 
ment  se  faire  matelot,  he  will  absolutely  be  a  sailor — go 
to  sea.  C'est  un  matelot  d'eau  douce,  he  is  a  fresh-water 
sailor. 

II  a  perdu  son  matelot,  he  has  lost  his  mate.  //  fut 
bon  matelot,  he  was  a  good  comrade.  Nous  avons  senii 
long-temps  a  bord  du  meme  bailment,  nous  etions  malelots, 
we  served  a  long  time  on  board  the  same  ship,  we  were 
mates. 

La  frigate  la  Themis  etait  notre  matelot,  the  frigate 
Themis  sailed  with  us — in  company  with  us. 

(T.  de  toilette.)  II  porte  nn  matelot,  he  wears  a  sea- 
man's dress,  jacket. 

MATELOTE,  s.f.  (t.  de  cut's.),  fish  stew. 

MATELOTE,  A  la,  loc.  adv.,  in  a  sailor's  way— like 
a  sailor. 

MATER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  subdue;  to  conquer. 
Nous  avons  mats'  son  orgueil,  we  have  conquered  his 
pride.  J'ai  eu  bien  de  la  peine  a  mater  ce  caractere,  I 
had  great  difficulty  to  conquer  his  temper.  (Fig.),  to 
mortify  ;  to  macerate. 

( T.  d'fchecs.)  Je  I'ai  mate"  en  dome  coups,  I  check- 
mated him  in  twelve  moves. 

MATER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  mast.  Machine 
a  mater,  sheers  for  masting  ;  masting  apparatus. 

MATEREAU.  s.  m.  small  mast. 

MATE^IALISER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  materialize. 

MATERIALISMS,  s.  m.  materialism. 

MATERIALISTS,  *.  m.f.  adj.  materialist. 

MATERIAL1TE,  s.f.  materiality. 

MATfiRIAUX,  s.  m.  pi.  materials  ;  (Jig.),  materials. 

MATERIEL,  LE,  adj.  L'dme  de  I'homme  n'est  point 
mate'rielle,  the  soul  of  man  is  not  material.  II  ne  s'occupe 
que  de  choses  materielles,  he  thinks  only  of  things  purely 
material.  Cet  ouvraye  est  trop  materiel,  that  work  it  too 
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heavy.  ( Fiy.)  II  a  l'e.s/>rit  bien  mate'riel,  he  lias  a 
neavy,  sluggish  mind.  //  faut  distinguer  le  mate'riei 
d'avec  leformel,  we  must  make  a  distinction  between  the 
matter  and  the  form. 

s.  m.  (t.  d'adminis.  milit.)  Le  materiel  n'est  pas 
encore  pret,  the  material  is  not  yet  ready.  Le  mate'riel 
de  laflotte  a  coute'  e'norme'ment,  the  material  of  the  fleet 
lias  cost  much. 

Le  mate'riel  de  cette  imprimerie  n'est  pas  complet,  the 
appurtenances  of  this  printing-office  are  not  complete. 

MATERIELLEMENT,  adv.  materially;  as  to  matter. 
Cette  table  estfaite  trap  mate'riellement,  that  table  is  too 
material,  too  heavy.  (Fig.)  Faire  les  chases  materielle- 
ment,  to  do  things  in  a  plain  matter-of-fact  way — 
lumpishly. 

MATERNEL,  LE,  adj.  maternal. 

MATERNELLEMENT,  adv.  in  a  maternal,  motherly 
way. 

MATERNISER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  take  after 
one's  mother. 

MATERNITE,  s.f.  maternity. 

MATEUR,  s.  m.  (t.  d'art),  a  mechanic  whose  work  is 
to  deaden  gold,  silver,  &c. 

MA.TKUR,  s.m.  mast-maker;  mast-master. 

M  ATHfiMATlQUE,  s.f.  mathematics.  Etui  de  ma- 
the"matique,  a  case  of  mathematical  instruments. 

MATHEMATIQUE,  adj.  mathematical. 

MATHEMAT1QUEMENT,  adv.  mathematically. 

MATIERE,  s  ./.  (mate'riaux).  Le  bois,  la  pierre,  le 
fer,  sont  les  matieres  dont  on  fait  les  bailments,  wood, 
stone,  iron,  are  the  materials  which  enter  into  the  con- 
struction of  buildings.  On  envoie  a  la  monnaie  toutes 
les  matieres  d'or  ou  d'argent,  bullion  of  gold  and  silver 
is  sent  to  the  mint.  La  matiere  premiere  coute  peu,  the 
raw  material  is  not  expensive. 

(  T.  de  phys..  de  me~dec.),  matter.  (Fig.)  II  est  bien 
enfonce'  dans  la  matiere,  he  is  very  dull,  heavy — he  has  a 
gross — lumpish  mind.  //  s'eleve  ait  dessus  de  la  matiere, 
he  rises  above  matter — he  is  becoming  intellectual.  II 
possede  a  fond  la  matiere  me'dicale,  he  is  well  acquainted 
with  the  materia  medica.  II  est  sorti  de  la  matiere  de 
sa  blessure,  matter — pus — came  out  of  his  wound.  Matiere 
purulente,  purulent  matter — pus.  La  matiere  ve'ge'tale, 
vegetable  matter.  La  matiere  cuite,  the  digested  matter. 
La  matiere  electrique,  the  electric  fluid. 

(Fig. )  Quelle  est  la  matiere  de  son  discours  ?  what  is 
the  matter — subject — of  his  speech?  77  a  bien  clioisi  la 
matiere,  he  chose  his  subject  well.  J'entre  en  matiere,  I 
enter  upon  my  subject.  Nous  avons  parle"  de  toutes 
sortes  de  matieres,  we  spoke  on  all  sorts  of  subjects — 
matters.  Allans,  allons,  il  n'y  a  pas  matiere  a  sefdcher, 
come,  come,  there  is  no  cause — no  matter — to  be  angry. 
Qui  a  donne"  matiere  a  cette  resolution  ?  what  gave  rise — 
subject — to  that  determination  ? 

Matiere  civile,  civil  matter.  Matiere  criminelle,  cri- 
minal matter. 

II  a  beaucoup  d'expe"rience  en  matiere  de  finances,  he 
has  much  experience  in  financial  matters. 

MATIN,  s.  m.  the  morning.  Je  travaille  le  matin,  I 
work  in  the  morning.  Ne  venez  pas  le  matin,  venez  le 
soir,  do  not  come  in  the  morning,  come  in  the  evening. 
Thus  les  matins,  every  morning. 

MATIN,  adv.  II  viendra  demain  matin,  he  will  come 
to-morrow  morning.  Je  me  live  defort  bon  matin,  I  get 
up  very  early.  //  est  mart  ait  matin  de  la  vie,  he  died 
in  the  morning  of  life.  //  etait  trois  heures  du  matin,  it 
was  three  o'clock  in  the  morning. 

MATIN,  s.  m.  mastiff. 

MAT1NAL,  E,  adj.  early  riser.  Vous  etes  bien  matinal 
anjoitrd'hui,  you  have  risen  very  early  to-day.  Pro- 
menade matinale,  morning  walk. 

MATINALEMENT,  adv.  early  in  the  morning. 

MATINEAU,  s.  m.  small  mastiff. 

MATINEE,  s.f.  morning.  II  passe  la  matine'e  a  lire, 
he  spends  the  morning  in  reading.  II  fait  cela  dans  la 
matine'e,  he  does  all  that  in  the  morning.  Les  matinfes 
sont  fraiches,  the  mornings  are  now  cool.  Dormir  la 
grasse  matint'e,  to  sleep  late  in  the  morning. 
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MATINER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  ill  use ;  to  abuse. 

MATIN  ES,  s.  f.,  service  de  I'eglise  de  Rome  qui  te 
fait  la  nuit  apres  minuit,  mutine. 

MAT1NEUX,  EUSE,  adj.  early  riser. 

MATIN1ER,  ERE,  adj.  of  the  morning. 

MAT1R,  v.  a.  reg.  Ide  conj.    Vouez  Mater. 

MATOIS,  E,  adj.  (mot  forme'  de  mate),  cunning ;  sly. 

MATOIS,  E,  s.  m.f.  C'est  un  ruse"  matois,  he  is  a 
cunning  fellow,  sharper. 

MATOISERIE,  s.f.  slyness;  cunning;  artfulness; 
roguery. 

MATOU,  s.  m.  large  cat.  (Fig.)  C'est  un  de's- 
ayreable  matou,  he  is  an  ugly  man ;  an  unpleasant  man. 

M  ATRAS,  s.  m.  (t.  de  chim.\  mattress. 

MATRICA1RE,  s.  f.  (t.de  bot.\  matricaria. 

MATRICE,  *./.  (t.  d'anat.},  womb;  (t.  de  miner. \ 
matrix  ;  (t.  defonderie,  d'imprimerie),  matrix. 

(T.  d'administ.}  Ou  est  la  matrice  du  role?  where  U 
the  stock  book  ? 

MATRICE,  adj.  L'Sglise  matrice,  the  mother  church. 
Les  couleurs  matrices,  the  original  colours.  Lanyue 
matrice,  mother  tongue. 

MATRICIDE,  s.m.  matricide. 

MATRICU LE,  s.f.  register.  II  a  paye1  sa  matn'cule, 
he  paid  for  his  matriculation.  //  Jaut  qu'il  montre  sa 
matricule,  he  must  exhibit  his  certificate  of  matriculation 

MATRIMONIAL,  E,  adj.  matrimonial. 

MATRONS,  s.f.  midwife;  matron. 

MATTE,  s.f.  (t.  de  me'lallurgie),  matt. 

MATURATIF,  IVE,  adj.  (t.  de  medec.),  maturing. 

MATURATION,  s.f.  (t.  de  «i<tfec.),  maturation. 

MATURE,  s.  f.  (t.  de  marine),  the  masts,  the  yards 
of  a  ship.  Je  vais  a  la  mature,  I  am  going  to  the  mast- 
house. 

MATURITE,  s.f.  maturity;  matureness;  ripeness. 
(Fig.")  Cette  affaire  est  dans  sa  maturite',  that  aflair  is 
mature.  Agir  avec  maturite',  to  act  maturely,  with  cir- 
cumspection. 

MATUTINAL,  E,  adj.  early  in  the  morning. 

M  AUDI  HE,  v.  a.  compose'  de  mal,  dire,  conj  ague" 
comme  appurtenant  a  la  Ue  conj.  Maudire,  maudissant, 
maudit,  e ;  je  maudis,  nous  maudissons,  Sfc. ;  je  mau- 
dissais,  frc. ;  je  maudis,  £fc. ;  je  maudirai,  fcc. ;  je  mau- 
dirais,  Sfc.  ;  queje  maudisse,  Sfc. ;  que  je  maudisne,  frc., 
to  curse.  Cain  a  e'te'  maudit  de  Dieu,  Cain  was  cursed 
of  God.  //  maudit  le  jour  et  fheure  ou  il  est  ne",  he 
curses  the  day  and  hour  when  he  was  born. 

MAUDISSON,  s.  m.  curse. 

MAUDIT,  E,  adj.  Ce  maudit  homme  est  venu  me 
de'ranger,  that  plaguy — torment  of  a — man,  came  to 
disturb  me.  Metlez  done  de  cote"  votre  maudit  riWo/i, 
do  put  aside  your  plaguy  violin.  Maudit  soil  le  jour  oi 
je  suis  tie",  a  plague  on  the  day  when  I  was  born.  Quel 
maudit  chemin,  what  a  plague  of  a  road  ! 

MAUDIT,  s.  m.  cursed  ;  accursed  ;  wicked. 

M  AUGERE,  s.f.  (t.  de  marine),  scupper-hole. 

MAUGRE'ER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  swear;  to  pes*. 

MAUPITEUX,  EUSE,   adj.  cruel;  pitiless,     fain 
le  maupiteux,  to  look  miserable  ;  to  complain. 
MAURE.  ,Voyez  More. 
MAUSOL^E,  s.  m.  mausoleum  ;  monument. 
MAUSSADE,   adj.  disagreeable;   cross;   ungracious. 
//  est  d'une  humeur  maussade,   he  is  in  a  cross  humour. 
Le  temps  est  maussade  aujourd'hui,  the  weather   is  un- 
pleasant to-day.     Ctt   habit  est  d'une  forme  maussade, 
that  coat  has  an  awkward—  ungainly — shape.     Son  livr* 
est  assez  maussadr,  his  Ixxik  is  dull  enough. 
MAUSSADKMKNT,  adv.  with  an  ill  grace, 
MAUSSADERIE,  s.f.  ill  humour;  bad  tem|*r. 
M  AU  VAIS,  E,  adj.  bad.  Nous  avons  de  mauvais  pain, 
we  have  bad  bread.     On  nous  donnc  de  mauvaise  viand  f. 
they  give  us  bad  meat.     L'air  est  mauvais  id,  the  air  u 
bad — unhealthy — here.     Cest  un  manvais  homme,  be  is 
a  bad,  a  wicked  man.     //  a  bien  mauvaise  mine,  be  has 
a  very  l>ad  ap)*arance — he  looks  very  ill.     (Fig.)    li 
nous  a  fait  mauvaise  mint;   he  received  us  badly  — he 
gave    us   a  bad  reception.       1'ourqiwi    lui  faitts-vout 
mauvaise  minet    why  do  you  look  so  cnss  ii(Oii  him 


M  E  C 

//  est  en  bien  mauvais  ctat,  lie  is  in  a  very  bad  slate. 
Ne  lisez  pan  ecu  mauvais  livres,  do  not  read  these  bad 
books.  Ne  hantez pastes  mauvais  lieux,Ao  not  frequent 
bad  places.  77  mcne  une  mauvaise  vie,  lie  leads  a  bad 
life.  Que  les  temps  sont  mauvais,  how  bad  times  are ! 
Je  trouve  ce  fruit  mauvais,  1  do  not  like  this  frui^ — it  is 
bad — I  think  it  is  bad.  {Fig.)  Je  trouve  cela  fort 
mauvais,  I  think  that  very  l>ad — I  disapprove  much  of 
that.  77  trouvera  mauvais  que  vous  soyez  venu,  he  will 
be  offended — he  will  take  it  ill — that  you  came.  77  ne 
le  trouvera  pas  mauvais,  si  vous  n'acceptez  pas,  he  will 
not  take  it  ill,  if  you  do  not  accept.  Vous  prenez  tout  en 
mauvaise  part,  you  take  every  thing  ill — in  bad  part. 
C'est  une  mauvaise  tele,  he  is  a  touchy  fellow — he  is  a 
hot  headed  fellow.  77  a  mauvais  caeur,  he  is  bad  hearted. 
77  I'a  fait  de  mauvais  cceur,  he  did  it  against  his  incli- 
nation— with  ill  will — with  bad  grace.  Que  cet  homme 
est  mauvais  (me'chant),  how  mischievous — wicked — that 
man  is !  Allans,  ne  faites  pas  le  mauvais  (me'chant), 
come  don't  be  fractious — do  not  kick.  C'est  une  mau- 
vaise bete,  he  is  an  ill  natured  animal.  Tout  cela  est  de 
mauvais  augure,  all  that  is  of  bad  omen.  Le  fruit  est 
mauvais  pour  vous,  fruit  is  bad  for  you.  Ce  fruit  n'est 
pas  si  mauvais,  that  fruit  is  not  so  bad — is  rather  good. 

II  fait  mauvais  temps,  it  is  bad  weather.  Ne  sortez 
pas,  car  il  fait  si  mauvais  marcher  dans  les  rues,  do 
not  go  out,  for  it  is  bad — dangerous — walking  in  the 
streets.  Comme  cela  sent  mauvais,  how  bad  this  does 
smell ! 

MAUVAIS,  s.  m.  bad.  II  y  a  du  ban  et  du  mauvais 
en  lui,  there  is  good  and  bad  in  him.  II  a  cela  de  mau- 
vais, qu'il  aime  beaucoup  trop  f  argent,  it  is  a  fault  in 
him,  that  he  is  too  fond  of  money. 

MAUVE,  s.f.  (t.  de  hot.),  mallows. 

MAUVIETTE,  s.f.  (t.d'hist.  not.),  synon.  d'allouette, 
the  field  lark,  (in  the  summer  when  fat  and  good  to  eat). 

MAUVIS,  s.  m.  sort  of  thrush  good  to  eat. 

MAXILLAIRE,  adj.  (t.  d'anat.),  maxillary. 

MAXILLE,  E,  adj.  (t.  de  conchol.),  dented,  den- 
ticulated. 

MAXILLIFORME,  adj.  having  the  form  of  a  jaw. 

MAXIME,  s.  f.  maxim,  general  principle. 

MAXIMUM,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  maxi-mome). 
II  a  obtenu  le  maximum  des  pensions  de  son  grade,  he 
has  obtained  the  highest  rate  of  the  pensions  of  liis  rank. 
Le  gouvernement  fixa  le  maximum  du  prixdu  ble',  govern- 
ment settled  the  highest  price  of  corn,  (1793,  4,  &c.). 
(Fig.)  Cette  prevention  est  le  maximum  du  ridicule, 
such  pretensions  are  ridiculous  in  the  highest  degree. 

MAZETTE,  s.f.  a  bad  player;  an  awkward  player; 
an  ignoramus.  77  ne  sail  pas  jouer,  C'est  une  mazette, 
he  cannot  play,  he  is  a  bungler,  a  bad  player.  Je  vain  a 
la  chasse,  et  j'espere  elre  mains  mazette  que  I'annc'e  der- 
niere,  I  am  going  shooting,  and  I  hope  to  be  less  awkward 
— not  to  be  so  bad  a  shot — as  last  year. 

MAZETTE,  s.  f.  II  montait  une  mazette,  he  was 
riding  a  little  bit  of  a  horse—  a  wretched  hack. 

ME,  (pron.  pers.  \ere  personne,  datif  et  accusatif). 
Vous  me  soupconnez  injusiement,  you  suspect  me  unjustly. 
Vous  me  donnez  un  ban  conseil,  you  give  me  (to  me) 
good  advice. 

MEAT,  s.  m.  (t.  d'anat),  passage. 

MECANICIEN,  s.  m.  mechanician  ;  engineer. 

MECANIQUE,  s.f.  mechanism;  mechanics. 

MECANIQUE,  adj.  mechanical;  mechanic. 

MECANIQUEMENT,  adv.  mechanically. 

MECANISME,  s.  m.  mechanism  ;  structure. 

M12CENE,  s.  m.  (nom  propre  employe'  commc  adj.), 
Mecaenas,  f.  e.  protector ;  patron. 

litCHAMMKNT,  adv.  wickedly;  maliciously. 

MECHANCETE,  s.  /.  wickedness.  77  I'a  fait  par 
me'chancete',  he  did  it  out  of  wickedness.  Je  n'ai  jamais 
vu  une  si  grande  me'chancete',  I  never  heard  of  so  wicked 
an  action.  II  dit  des  mechancete's  de  tout  le  monde,  he 
says  wicked  things  of  every  body. 

MECHANT,  E,  adj.  bad  ;  (des  personnes),  wicked, 
bad,  mischievous.  Vous  avez  la  un  me'chant  dessein, 
you  have  a  bad  intention.  Apres  un  me'chant  repas 
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nous  nous  remimes  en  route,  afier  a  wretched  repast  we 
started  again  on  our  journey.  Vous  etes  un  me'chant, 
you  are  a  wicked  one.  (Fig.)  Vous  ne  save z  pas  com- 
bien  elle  est  me'chante,  you  have  no  idea  how  ill  natured 
she  is— how  mischievous.  Cet  homme  est  merchant,  that 
man  is  bad — wicked — violent.  Vous  etes  bien  me'chant 
de  m 'avoir  laisse  dans  V inquietude,  how  cruel  of  you — how 
bad  you  are — to  have  left  me  in  inquietude.  On  nefait 
pas  de  ces  choses  ;  ft,  c'est  me'chant,  people  do  not  do  these 
tilings;  fie  on  you,  it  is  very  naughty.  Votre  chien  est-i. 
me'chant,  is  your  dog  fierce  ?  Cet  homme  est  plus  bete 
que  me'chant,  that  man  is  more  stupid  than  wicked.  Ce 
plat  la  a  me'chante  mine,  that  dish  does  not  look  very 
nice.  Comme  il  a  me'chante  mine,  what  bad  look*  he 
has.  II  a  bien  me'chante  mine  depuis  so  maladie,  he 
looks  very  j;oorly  since  his  malady.  Taisez-vous,  me'- 
chante langue,  hold  your  tongue,  you  slanderer — you 
ill  natured  talker.  Quelle  me'chante  langue,  what  an  ill 
natured  tongue!  Ne  les  voyez pas,  ce  sont  de  me'chantes 
gens,  do  not  visit  them,  they  are  bad  people.  77  a  trouve' 
plus  me'chant  que  sot,  he  has  found  one  worse  than  him- 
self. Ne  faites  pas  le  me'chant,  do  not  be  obstre|>erous — 
don't  be  fractious — don't  kick.  Prenez  garde,  le  voila  qui 
fait  le  me'chant,  take  care,  he  is  getting  violent — he  is 
raging.  C'est  un  me'chant  garnement,  he  is  a  good  for 
nothing  fellow.  II  a  e'crit  un  me'chant  livre,  he  wrote  a 
poor — a  miserable  book.  Us  habitent  une  me'chante 
maison,  they  inhabit  a  wretched — a  miserable  house.  II 
fait  de  me'chants  vers,  he  writes  pitiable — contemptible — 
verses.  //  montait  un  me'chant  cheval,  he  was  riding  a 
poor— -a  sorry  horse. 

MECHANT,  s.  m.  Dieu  punira  les  me'chants,  God 
will  punish  the  wicked.  Fuuez  les  me'chants,  avoid  the 
wicked. 

MECHE,  s.  f.  Meche  d'une  lampe,  (he  wick  of  a 
lamp.  Coupez  la  meche  de  cette  chandelle,  do  cut  the 
wick  of  that  candle.  (Amadou.)  Cette  meche  ne  vaut 
rien,  that  tinder  is  good  for  nothing.  ( T.  d'artillerie ; 
de  genie  mil.),  match.  Us  sortirent  tambour  battant, 
meche  allumee,  they  retired  with  drums  beating  and  with 
lighted  match.  De'couvrir,  e~venter  la  meche,  to  vent  a 
match.  (Fig.)  La  miche  est  de'couverte,  the  secret  is 
found  out.  Meche  a  degorger,  the  priming  wire.  (T.de 
marine.)  La  meche  d'un  mat,  the  main  piece  of  a  mast. 
Meche  trois  pointes,  centerbit. 

(T.desetlier.)  La  meche  d'unfouet,  the  lash  jf  a 
whip. 

La  meche  d'un  tire  bouchon,  the  screw. 

Couper  une  meche  de  cheveux,  to  cut  a  lock  of  hair. 
Elle  lui  donna  une  meche  de  ses  cheveux,  she  gave  him  a 
lock  of  her  hair. 

MECHEF,  s.  m.  (vieux  mot),  mischief;  mischance. 

MECHEOIR,  v.  n.  irreg.  (Mai-choir).  Voyez  Choir. 
II  vous  me'cherra  de  cette  entreprise,  you  will  have  the 
worst  of  this  enterprise. 

MECHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  fumigate  a  cask 
with  brimstone. 

MECITER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  quote  ill. 

MECOMPTE,  s.  m.  error.  II  y  a  du  mecompte  dans 
votre  calcul,  there  is  some  error  in  your  calculation. 

//  y  a  toujoiirs  du  mecompte  dans  mon  troupeau,  there 
are  always  some  sheep  missing  in  my  Hock.  II  croit  trou- 
ver  deux  cent  mille  francs,  mais  je  crains  qu'il  n'y  ait 
bien  du  me'compte,  he  thinks  there  will  be  two  hundred 
thousand  francs,  but  I  fear  he'will  find  it  very  shoit  of 
that.  On  seflatte,  mais  on  trouve  toujoiirs  du  me'compte, 
people  flatter  themselves,  but  they  always  experience 
much,  disappointment. 

MECOMPTER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Vous  vou» 
me'comptez  toujours  dans  vos  calculs,  you  are  always 
wrong — you  always  make  some  error — in  your  calcu- 
lations. (Fiy.)  II  espere  beaucoup,  mais  il  se  me'compte, 
he  hopes  much,  but  he  is  mistaken — but  he  will  be  dis- 
appointed. 

MECONNAISSABLE,  adj.  not  to  be  known.  Sa 
maladie  I'a  rendu  meconnaissable,  his  disease  has  so  com- 
pletely altered  him,  that  you  would  riot  know  him  again. 

MECONNAITRE,  -    a.  v.  r.  reg.  8me  conj.  (votjcx 


MED 

Cotinaitre}.  II  avail  change  de  costume,  je  le  me"con- 
naissais,  he  had  altered  his  dress,  I  did  not  know  him 
again  Depuis  qu'il  est  riche,  il  m&onnait  ses  amis, 
since  lie  has  become  rich,  he  forgets  his  friends — he  does 
not  know — he  disowns — his  friends.  //  a  ete'me'connu  de 
ses  contemporains,  his  contemporaries  did  not  appreciate 
him.  OH  me'connut  ses  talents,  sesvertus,  his  talents,  his 
virtues  were  not  known — were  not  appreciated.  Les 
parvenus  se  me'connaissent  fucilement,  the  new  rich — the 
"parvenus"  easily  forget  themselves. 

MECONTENT,  E,  adj.  dissatisfied  ;  displeased.  II 
est  me'content  de  vous,  he  is  displeased  with  you.  II  est 
me'content  du  re'sultat,  he  is  dissatisfied — discontented — 
with  the  result.  Vous  avez  fair  bien  me'content,  you 
look  very  displeased.  II  est  me'content  de  sa  saute,  he  is 
not  satisfied  with  his  health. 

C  T.  de  polit.)  II  est  du  parti  des  mecontents,  he  is  on 
the  side  of  the  disaffected — discontented. 

MECONTENTEMKNT,  s.  m.  J'ai  bien  du  me'con- 
tentement,  I  am  much  dissatisfied — have  much  dissatis- 
action.  II  a  donne"  du  me'contentement  a  sa  j'amille,  he 
displeased — he  gave  cause  of  displeasure  to — his  family. 
J'ai  du,  me'contentement  de  tout  cela,  I  am  much  dis- 
pleased at  that — that  gives  me  dissatisfaction. 

MlSCONTENTER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  dissatisfy ; 
to  displease. 

MECRE"ANT,  s.  m.  infidel  ;  unbeliever. 

M  ECHO  IRE,  v.  n.  compose'  de  Mai  croire,  to  dis- 
believe. 

MEDAILLE.  s.f.  medal.  L' Academic  lui  a  decerne' 
une  me'daille  d'argent,  the  Academy  decreed  a  silver  medal 
to  him.  II  a  un  tres-beau  cabinet  de  me'dailles,  he  has  a 
rich  collection  of  medals.  Cette  me'daille  estfausse,  this 
medal  is  spurious.  C'est  une  me'daille  fruste,  that  is  a 
defaced^-mutilated — medal.  Cette  me'daille  a  €t€ be'nite 
par  le  Pape,  this  medal  was  blessed  by  the  Pope.  (T. 
d'archit.),  medallion. 

(Fig.)  C'est  une  tete  de  me'daille,  his  is  a  fine  head. 
Chaque  me'daille  a  son  revers,  each  medal  has  two  sides. 
Tournez  la  me'daille,  turn  the  medal — look  on  the  other 
side.  Voyez  le  revers  de  la  me'daille,  look  on  the  other 
side  of  the  medal,  listen  to  the  other  side  of  the  story. 

MEDA1LL1ER,  s.  m.  cabinet — collection— of  medals. 

MEDAILL1STE,  s.  m.  medallist;  one  curious  in — 
well  acquainted  with — medals. 

MEDA1LLON,  s.  m.  medallion. 

MEDKCIN,  s.  m.  On  a  appele'le  me'decin,  the  doctor 
— the  medical  man — was  called  in.  //  est  entre  les 
mains  des  me'decins,  he  is  in  the  hands  of  the  doctors. 
Les  me'decins  I'ont  abaudonne",  the  doctors  have  given 
him  up.  Un  docteur  me'decin,  a  physician.  La  robe  ne 
fait  pas  le  me'decin,  the  gown  does  not  make  (he  doctor. 
Le  temps  est  tin  habile  me'decin,  time  cures  every  evil — is 
an  able  doctor. 

C'est  un  me'decin  d'eau  douce,  lie  is  a  water  gruel 
doctor.  C'est  un  me'decin  empirique,  he  is  a  quack 
doctor.  Me'decin  clinique, aclinic  doctor — one  attending 
people  ill  in  bed. 

MKDECINE,  s.f.  II  e'tudie  en  me'deci  ne,  he  studies 
— he  learns  physic  On  ne  voit  que  des  livres  de  me'- 
decine  chez  lui,  one  sees  nothing  but  physical — medical 
books — in  his  house.  II  exerce  la  me'decine  depnis  dix 
aim,  he  has  been  practising  physic  for  the  last  ten  years. 
Me'decine  clinique,  clinic  practice — attendance  on  the 
sick  bed.  Me'decine  mentate,  practice  in  the  diseases  of 
the  mind.  Me'decine  aginsante,  an  active  remedy.  Me'- 
decine expectante,  practice  which  leaves  much  to  nature 
and  time.  Me'decine  ve'tcrinaire,  the  veterinary  art  or 
practice. 

Prendre  me'decine,  to  take  physic.  Me'decine  de  cheval, 
strong  dose — a  dose  tit  for  a  horse.  Me'decine  universelle, 
universal  remedy.  //  lui  a  ordoime"  une  me'decine  noire, 
he  ordered  him  a  black  draught.  Me'decine  douce,  gentle 
— lenient — remedy.  Cela  sent  la  me'decine,  it  smelli  of 
drugs — of  physic.  (Fig.)  II  lui  fallut  avaler  la  me'- 
decine, he  was  obliged  to  swallow  the  draught — i.  e.  to 
put  up  with  the  inconvenience — the  disagreeablenesi.  II 
n<  faut  pas  prendre  la  me'decine  en  plusieurs  vcrrcs,  you 
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must  swallow  the  physic  at  one  draught — you  must  not 
mince  matters. 

MEDEC-NEH,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.,  to  physick. 

MEDIAN,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  median  ;  mediana. 
(Lanfjage  ordin.)  La  porte  mfdiane,  the  middle  gate. 

MEDI ANOCHE,  s.  m.  (mot  forme' de  Media  nox,  mid- 
night), night  repast  ;  supper,  (  t  was  given  generally  after 
a  fast  day,  among  catholics). 

MEUIANTE,  s.f.  (t.  de  musique),  mediant. 

MED1ASTIN,  s.  m.  (t.  d'anat.),  mediastiue. 

MEDIAT,  E,  adj.  mediate. 

MEDIATEMENT,a<f«;.  mediately. 

MEDIATEUR,  s.  m.  mediator. 

MEDIATRICE,  s.f.  mediatress;  mediatrix. 

MEDIATION,  s.f.  mediation. 

MEDIATISER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  polit.  en 
parlant  de  I'Allemagne),  to  annex  small  state*  to  large 
ones  by  which  their  sovereignty  is  suppressed. 

MEDICAL,  E,  adj.  medical.  La  matiere  metlicale, 
matena  medica. 

MEDICAMENT,  s.  m.  medicament ;  remedy. 

MEDICAMENTAIRE,  adj.  medicamental. 

MEDICAMENTER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to 
physick.  II  aime  a  se  me'dicamenter,  he  is  very  fond  of 
physicking  himself. 

MEDICAMENTEUX,  EUSE,  adj.  medicinal. 

MEDICINAL,  E,  adj.  medicinal. 

MEDIOCRE,  adj.  mediocre;  middling.  II  est  d'une 
faille  mediocre,  he  is  a  man  of  middling  size.  JVbuc 
faiaons  mediocre  chere,  we  live  in  a  middling  way.  On 
nous  donna  du  vin  me'diocre,  they  gave  us  indifferent — 
middling  wine.  Tout  est  me'diocre  dans  cette  maison, 
every  thing  is  middling — indifferent — in  that  house.  II 
a  un  revenu  fort  me'diocre,  he  has  a  very  middling 
revenue. 

Zev  gens  me'diocres  sont  satisfaits  d'eux  memes,  men 
of  middling  ability  are  pleased  with  themselves.  C'est 
un  homme  fort  me'diocre,  he  is  a  man  of  very  indifferent 
abilities.  Ses  outrages  sont  me'diocres,  his  works  are 
middle  rate — i  nil  lilt-rent — middling. 

Le  me'diocre  est  insupportable,  mediocrity  is  un- 
bearable. 

MEDIOCREMENT,  adv.  middling!  y  ;  passably;  not 
much.  Les  louanges  le  toucheiit  me'diocrement,  praises 
do  not  affect  him  much. 

MEDIOCRI'l  E,  s.f.  mediocrity. 

MED  I  RE,  v.  n.  3me  conj.  des  verbes  composes.  (Mai- 
dire),  to  speak  ill  of.  //  ne  faut  me'dire  de  personne, 
we  must  not  speak  ill  of — slander — any  one.  Voui 
meUisez  de  tout  le  monde,  you  slander — backbite — 
every  one. 

MED1SANCE,  s.  f.  slander;  backbiting.  Faire 
taire  la  me'disunce,  to  silence  slander.  Cela  est  pure 
me'disance,  that  is  sheer  slander. 

ME'DISANT.E,  s.  m.  /.  slanderer;  backbiter;  adj. 
slanderous. 

MfiDlTATIF,  I  YE,  adj  meditative;  contemplative. 

MEDITATION,  s.f.  meditation.  //  e'tait  plonyf dans 
la  me'ditation,  he  was  absorbed  in  meditation. 

( T.  de  devotion.)  Les  religieux  font  la  meditation, 
the  monks  meditate — contemplate—. — are  in  meditation. 

MEUITER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lire  conj.,  to  meditate;  to 
think  on.  J'ai  long-temps  me'dite' cette  idtfe,  I  meditated 
that  idea  for  a  long  while.  Mfditez  bien  votre  mjH 
avant  d'e~crire,  meditate  well  on— coniider  well— the  sub- 
ject, before  you  write.  //  passe  sa  vi«  a  wSditrr,  he 
spends  his  life  in  meditating — in  meditation. 

//  me'dite  quelque  me'chancete',  he  is  meditating — plan- 
ning— some  mischief.  Je  mtfdite  un  projtt,  1  contemplate 
— think  on — a  plan.  Nous  mtfditions  son  bonhtHr,  we 
meditated — planned — his  happinm. 

Nous  me'ditons  si  nous  accepterons  ou  non,  we  are  con- 
•ideritig  whether  we  shall  accept  or  no.  Je  metiite  d'aller 
a  Parti,  1  am  thinking  of— considering  about — going  to 
Pari». 

Tout  cela  est  bien  mtttite',  all  that  U  well  thought  of— 
considered. 

MKDITEKRANf,  E,  adj.  meditcrraneoiu;  inland. 
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MEDITERRANEE,  s.f.  (t.  de  geog.),  the  Mediter- 
ranean sea;  the  Mediterranean. 

MEDIUM,  s.  m.  (pron.  me-diome),  medium.  (  71  de 
musique.)  II  a  la  voix  belle  dans  le  medium,  his  voice 
is  beautiful  in  the  middle  notes. 

MBDULLA1BB,  adj.  medullary. 

MEFA1RE,  v.  n.  \e  con),  des  verbes  composes,  Mai 
Jaire,  to  do  wrong. 

Ml§FAlT,  s.  m.  bad  action  ;  misdeed. 

MjjFIANCK,  s.  f.  mistrust;  distrust;  suspicion; 
diffidence.  //  me  semble  que  vous  portez  volre  mt-JidiH'e 
trap  loin,  it  seems  to  me  that  you  carry  diffidence — dis- 
trust—too far. 

MfiFIANT,  E,  adj.  mistrustful ;  suspicious. 

MEFJER,  Se,  v.  r.  re"g.  \ere  conj.  Pourquoi  vous 
tae/iez-vous  de  lui  ?  why  do  you  distrust  him — why  do 
you  entertain  suspicions  of  him  ?  //  se  mtfie  de  tout  le 
monde,  lie  trusts  no  one — he  has  no  confidence  in  any  one 
— he  distrusts  every  body.  Je  me  meyie  de  ses  caresses, 
I  distrust  his  caresses.  Mefiez-vous,  on  veut  vous  tromper, 
take  rare,  they  wish  to  deceive  you. 

MEGARDE,  Par  (luc.  adverb.  Mai-garde).  Je  Tai 
fait  par  me'garde,  I  did  it  by  mistake — inadvertently — 
unawares. 

MEGERE,  s.  f.  (worn  propre  d'une  furie  employe 
comme  subst.)  Megsera.  II  a  espouse'  line  vraie  Me'gire,  lie 
has  married  a  downright  fury — a  violent  woman. 

M^GIE,  s.f.  (t.  de  me'tier),  the  art  of  dressing  white 
leather;  tawing. 

MFGISSERIE,  s.f.  tawing;  making  white  leather. 

MECilSSIER,  s.  m.  tawer;  white  leather  dresser. 

MEILLEUR,  adj.  Comparutif  de  bon,  better.  Sitper- 
latif,  le  meilleur,  la  meilleure,  les  meilleurs,  Ics  meilleures, 
the  best.  Sonfrereest  bon,  mais  sa  samr  est  meilleure,  his 
brother  is  good,  but  his  sister  is  better.  C'est  la  meilleure 
lecon  que  vous  puissiez  recevoir,  it  is  the  best  lesson  you 
can  receive.  Donnez-nous  de  meilleur  via,  give  us  better 
wine.  Prenez  le  meilleur  qu'il  y  ait,  take  the  best  there 
is.  C'est  le  meilleur  homme  dtt  monde,  he  is  the  best 
man  in  the  world.  Le  meilleur  n'en  vaut  rien,  the  best  is 
good  for  nothing. 

MEISTRE,  )s.  m.  (t.  de  marine).    Arbre  de  meistre, 

MESTRE,  J    main  mast. 

MELANCOLIE,  s.f.  melancholy;  melancholiness; 
sadness.  //  se  laisse  oiler  a  la  meiancolie,  he  abandons 
himself  to  melancholy.  (Fig.)  II  nengendre  point  la 
me'lancolie,  he  does  not  engender  melancholy — i.  e.  lie  is 
a  merry  fellow. 

MELANCOLIQUE,  s.  m.  f.  melancholic— gloomy  — 
person  ;  adj.  melancholy  ;  melancholious. 

MELANCOL1QUKMENT,  adv.  melancholily  ;  in  a 
melancholic  way  ;  sadly;  gloomily. 

MELANGE,  s.  m.  mixture  ;  medley.  La  vie  est  un 
me'lange  de  bonheur  et  de  malheur,  life  is  a  medley  of 
happiness  and  misfortune.  C'est  un  bonheur  sans  me'- 
lange, it  is  happiness  without  alloy. 

Le  melange  des  vins  ne  vaut  rien,  the  mixing  of  wines 
is  not  good.  C'est  un  melange  de'sagre'able,  it  is  an  un- 
pleasant mixture.  //  entend  bien  le  me'lange  des  cou- 
leurs,  he  understands  mixing  colours  well.  Je  n'aime 
pas  ce  melange,  I  do  not  like  that  medley,  that  con- 
fusion. 

Me'lange  de  poe'sie,  miscellany  of  poetry. 

Le  me'lange  des  especes  en  produit  d'autres,  the  crossing 
— union — of  various  kinds,  produces  others. 

MELANGER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  mix  together. 
C'est  du  vin  me'lange',  this  is  mixed  wine — that  wine  is 
not  pure. 

MELASSE,  s.f.  molasses  ;  treacle. 

MELEE,  s.f.  II  y  a  en  une  sanglante  mt-lee,  there  has 
been  a  bloody  conflict — broil.  II  se  jeta  do-ns  la  w.r.le'e, 
he  threw  himself  into  the  thick  of  the  fray — into  the  fray. 
Je  perdis  man  chupeau  dans  la  mele'e,  I  lost  my  hat  in 
the  fray.  J'eus  bien  de  la  peine  a  me  tirer  de  la  melee, 
I  had^much  difficulty  to  get  out  of  the  broil — fray. 

MELER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  \ere  conj.,  to  mix.  Meier  de 
feau  avec  du  vin,  to  mix  water  with  wine,  Meier  du 
lite  avec  de  I'orge,  to  mix  wheat  with  barlev.  Ce  ble'est 
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mile1"  ilc  seigle,  this  wheat  is  mixed  wiln  rye.  Ce  mar* 
chand  mile  ses  vins,  that  merchant  mixes  his  wine*. 
L'huile  ne  se  mele  pas  avec  Veau,  oil  does  not  mix  with 
water. 

Comme  vous  mflez  vos  papifrs,  how  you  mix — con- 
fuse— your  papers!  Tout  est  mile",  every  thing  is  pell  mell 
— is  in  confusion.  Man  Jil  eft  mele,  my  thread  is  en- 
tangled. Mettez  un  bonnet  de  nuit,  ou  vous  vous  melerez 
les  cheveux,  put  on  a  nightcap,  or  you  will  disorder 
your  hair.  Meier  les  cartes,  to  shuffle  cards.  (Fig.) 
Us  ont  mele'  les  cartes,  they  embroiled  the  affair.  Je 
vous  en  prie,  ne  me  mclez  point  dans  vos  diaconrs,  pray, 
do  niit  mix  me — bring  me  up — in  your  8]>eeches.  Je 
viens  meler  mes  larmes  aux  votres,  I  come  to  blend  my 
tears  with  yuurs,  i.  e.  to  fymjwthize  with  you.  //  salt 
mcler  I'utile  a  I'agre'able,  he  understands  how  to  join — to 
blend  what  is  useful  with  what  is  agreeable.  Its  melent 
les  affaires  an  plaisir,  they  can  blend  business  and 
pleasure  together. 

J'allui  me  mcler  dans  lafoule,  I  went  to  mix  with  the 
crowd.  Les  families  se  melent  par  des  manages,  families 
mix—  become  mixed,  through  marriages.  Les  troupes  se 
mi'lcrent,  the  troops  came  close  together — joined. 

De  quoi  vous  milez-vous,  what  do  you  meddle  with  ? 
//  a  r&ussi  dans  toutes  les  chases  dont  il  s'est  mele",  he 
has  succeeded  in  every  thing  he  has  interfered  with — he 
has  undertaken.  J'ai  voulu  me  meler  de  les  re'concilier, 
mais  sans  succes,  I  endeavoured  to  reconcile  them,  but  it 
was  without  success.  //  se  mele  de  poe'sie,  he  meddles 
with  poetry.  II  se  mile  un  pen  de  tout,  he  meddles  a 
little  with  every  thing — . — he  will  do  every  thing.  Je 
ne  veux  pas  m'en  meler,  I  will  not  meddle  with  it — have 
any  thing  to  do  with  it.  //  se  mile  de  juger  ce  qu'il  ne 
connait  pas,  he  will  take  upon  himself  to  judge  what  he 
does  not  understand.  C'est  le  diable  qui  s'en  mile,  I 
think  the  D —  has  a  hand  in  it. 

Les  coitle/irs  sunt  mel&s,  the  colours  are  mixed.  C'est 
de  couleur  blanche  mele'e  de  laches  noires,  it  is  of  a  while 
colour  mixed  with  black  spots.  II  est  mele'  dans  une 
me~chante  affaire,  he  is  implicated  in  a  bad  atl'air. 
C'est  un  marchand  mile',  he  attends  to  several  trades. 
La  compagnie  est  mele'e,  the  company  is  mixed.  77  a 
les  dents  melees,  he  speaks  thick — he  is  tipsy. 

MELEZE,  s.  m.  larch  tree. 

M&LIR,  s.f.  sort  of  sail-cloth. 

MELIER,  s.  m.  sort  of  grapes. 

MEL1LOT,  s.  m.  (t   de  hot.),  melilot ;  sweet  trefoil. 

MELIORATION,  s.f.  melioration;  improvement 

MfiUSSE,  s.  f.  (t.  de  hot.),  balm  mint;  melissa. 
Eau  de  me'lisse,  ou  des  Carmes,  melissa  water. 

MEI.Ll FERES,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  melliferous 
insects. 

MELLIFICAT1ON,  s.  f.  mellification  ;  the  making 
of  honey. 

MELLIVORE,  adj.  living  on  honey. 

ME*LODIE,  s.f.  melody  ;  music.  Cet  air  a  beaucoup 
de  me'lodie,  that  air  is  very  melodious. 

MELODIEUSEMENT,  adv.  melodiously. 

MELODIEUX,  EIJSK,  adj.  melodious. 

MELOD1QLJE,  adj.  melodious;  according  to  the  rules 
of  mejody. 

MELOD1STE,  s.  m.  melodist ;  one  composing  me- 
lodies. 

MELODRAME,  s.  m.  melodrame. 

MfiLOMANE,  s.  m.  one  who  is  passionately  fond  of 
music;  music  mad. 

MELOMANll^  s.f.  excessive,  mad  love  of  music. 

MELON,  s_.  »j.  melon.     Melon  d'eau,  water  melon. 

MELONGENE,  s.  m.  sort  of  black  cucumber  much 
eaten  in  Provence. 

MELONNIERE,  s.f.  a  bed  for  melons. 

MELOPEE.  s.f.  (t.  de  musique). 

MELOPLASTE,  s.  m.  meloplast. 

MEMARCHURE,  s.f.  (t.  de  mane'ge),  a  sprain  (from 
a  false  step). 

MEMBRANE,  s. /.  (t.  danat.),  membrane. 

MEM13RANEUX,  EUSE,  adj.  (t.  d'anat ),  men* 
braneous. 


M  E  M 

MEMBRE,  *.  m.  (t.  d'anat.},  limb;  member.  77  est 
revenu  de  la  guerre  auec  un  membre  de  mains,  he  returned 
fron:  tiie  war  witli  one  limb  less.  On  I'a  saigne'des  qua- 
Ire  menibres,  he  has  been  bled  in  his  four  limbs.  II  est 
entrepris  dans  tons  les  membres,  be  has  pains  all  over  his 
limbs. 

77  est  membre  de  cette  socie'te'  he  is  a  member  of  that 
society.  (Fig.)  C'est  vn  memlre  pourri  qu'il  faut  re- 
trancher,  he  is  a  rotten  limb — member — which  they  must 
retrench.  (Fig-)  Membre  d'une  phrate,  (lie  member  of 
a  phrase.  Membre  d'une  equation,  member  of  an  equa- 
tion. (T.  de  marine.)  Les  membres  d'un  bailment,  the 
ribs — the  principal  timbers — of  a  ship.  (T.  d'archit.), 
member. 

MEMBRE,  E,  adj.  II  eat  bien  membre',  he  is  well 
limbed — he  is  well  made. 

MEMBRU,  E,  adj.  large  limbed  ;  stoutly  made.  C'est 
un  gros  rnembru,  he  is  a  stoutly  made  man. 

MEMBRURE,  s.  f.  (des  personnes),  frame.  (T.  de 
marine.')  La  membrure  d'tin  batiment,  the  frame — the 
timbers — of  a  ship.  La  membrure  de  ce  vaisseau  joue, 
the  timbers  of  that  ship  are  working.  (  T.  de  menuiserie), 
frame-work ;  principal  limbs. 

MEME,  adj.  C'est  le  meme  homme,  he  is  the  same 
man.  Mon  habit  eat  de  la  meme  couleur  que  le  votre,  my 
coat  is  of  the  same  colour  as  yours.  Envoyez-nous  da 
meme  vin,  do  send  us  some  of  the  same  wine.  II  est  tou- 
jours  le  meme,  lie  is  ever  the  same. 

Je  le  ferai  moi-meme,  I  will  do  it  myself.  Iltftait 
tout  chaitye',  il  n'e'tait  pas  Itii-meme,  he  was  quite  altered, 
he  was  not  himself.  Nous  I'avons  fait  de  nous-memes, 
we  did  it  of  ourselves — of  our  own  accord. 

C'est  le  roi  meme  qui  I'a  dit,  it  was  the  king  himself 
who  said  it.  C'est  cela  meme,  that  is  the  very  thing. 
Celui-la  meme  en  souff're  le  plus,  that  very  person  suffers 
the  most.  Dieu  est  la  sayesse  meme,  God  is  wisdom  it- 
self. Cet  homme  est  le  courage  meme,  that  man  is  courage 
itselfv 

MEME,  adv.  Je  voits  dirai  meme  que  c'est  mal,  I  will 
even  tell  you  that  it  is  wrong.  Leur  vertu  meme  s'a- 
ffaiblit,  even  their  very  virtue  is  getting  weaker.  77  lui 
dit  des  injures  et  meme  le  frappa,  he  injured  him,  and 
even  struck  him.  Quand  meme  il  vous  en  aurait  prie",  il 
nefallait  pas  le  faire,  though  even  he  hail  begged  it  of 
you,  you  ought  not  to  have  dune  it.  /  /  lui  aurait  tout 
sacrijie',  mi-me  la  vie,  he  would  have  sacrificed  everything 
to  her,  even  life.  Non  seulement  il  le  de'sire,  mais  meme 
il  le  veut,  lie  not  only  wishes  fur  it,  but  he  even  will 
have  it. 

(A  meme.)  II  mordait  a  meme  d'une  tartine,  he  was 
biting  in  a  slice  of  bread  and  butter.  Us  buvaient  a  meme 
de  la  meme  tasse,  they  drank  out  of  the  same  cup. 

(]%tre  a  meme  de.)  J'ai  etc"  a  meme  de  faire  des  obser- 
vations, I  have  had  op|K)rtunity — occasion — I  have  had 
the  means — of  making  observations.  Vous  etes  a  men.e 
de  lui  rendre  service,  you  have  it  in  your  power  to  do  him 
service.  Vous  avezfaim ;  mangez  done,  vous  etes  a  meme, 
you  are  hungry  ;  do  eat,  it  is  before  you — you  have  it  in 
your  power. 

(Mettre  a  meme.)  Je  I'ai  mis  a  meme  d'ij  alter,  1  gave 
him  the  means — 1  put  it  in  his  power — to  go. 

(De  meme.)  II  en  usera  de  meme  envers  vous,  he  will 
act  the  same  towards  you.  Faitcs  de  meme,  do  the  same. 
II  n'en  est  pas  de  meme  pour  vous,  it  is  not  the  same — so 
— with  you.  Ma  chambre  est  tourne'e  de  meme  au  nord, 
my  room  looks  to  the  ninth  in  the  same  way.  De  meme 
que  vous  I'avez  voulu,  de  meme  Us  le  vondront,  in  the  same 
way  that  you  would  have  it,  so  they  will  have  it.  II 
fondit  sur  lui  de  meme  que  I'oiseau  fait  sur  la  perdrir, 
lie  pounced  upon  him  in  the  same  manner  as  the  bird  does 
upon  its  prey. 

(Au  meme.)  Cela  revient  nit  meme,  tli.it  comes  to  the 
same — is  the  same.  (T.  de  jeu  de  billard.)  Faire  au 
meme,  to  cut  a  ball  in  the  jwcket.  (Fig.)  II  vous  J'era 
tut  mime,  he  will  take  you  in. 

MEMEMENT,  adv.  likewise;  in  like  manner. 

MEMKNTO,  s.  HI.  (mot  Latin,  pron.  me'-min-to).  J'ai 
ftis  un  memento  dans  ma  poclie,  1  put  a  memorandum  in 
513 


M  E  N 

my  pocket.  (Lituri/ie  calholique.)  1 1  a  oublie"  le  r**> 
mento^des  marts,  he  forgot  the  prayer  for  the  dead. 

MEMOIRE,  8.  f.  II  a  une  bonne  menioire,  he  has  a 
good  memory.  Je  manque  de  me'moire,  je  n'ai  pas  de 
menioire,  I  have  no — 1  want — memory.  Si  j'ai  bonne 
me'moire,  la  chose fut  ainsi,  if  my  memory  serve  me  well, 
it  was  so.  La  chose  est  pre'sente  a  ma  me'moire,  the  thing 
is  still  present  in  my  memory.  Ma  me'moire  ma  train, 
my  memory  failed  me.  J'ai  e'crit  cela  de  memoire,  1 
wrote  that  from  memory.  Cultivet  votre  memoire.  mate 
ne  la  chargez  pas  de  chases  inutiles,  cultivate  your  me- 
mory, but  do  not  load  it  with  useless  things. 

On  n'en  a  pas  conserve"  la  menioire,  they  liave  no  re- 
membrance of  it.  II  n'en  est  plus  me'moire,  it  is  forgotten 
— there  is  no  remembrance  of  it.  II  vivra  toujours  dann 
la  me'moire  des  liommes,  he  will  ever  live  in  the  memory 
— remembrance — of  man.  Je  n'ai  pas  me'moire  de 
f  avoir  vu,  I  have  no  recollection  of  having  seen  him.  De 
memoire  d'htrmme,  on  n'arien  vu  de  pareil.  in  the  nn-m.  iy 
of  man  they  have  not  seen  anything  like  it.  On  a  e'lece' 
un  monument  en  me'moiie  de  ses  actions,  a  monument  was 
erected  in  memory  of  his  actions.  Calomnier  la  nurmoire 
d' une  personne,  to  slander  the  name  oi'a  person.  II  laisse 
une  me'moire  honore'e,  he  leaves  an  honoured  name  behind 
him.  Ce  prince,  d'heureuse  memoire,  e'tait,  Sfc«,  that 
prince,  of  happy  memory,  was,  &c.  Cet  homme  de  your~ 
mande  me'moire,  that  man  of  greedy  memory. 

Lesfilles  de  me'moire,  the  Muses.  Le  temple  de  me'- 
moire, the  temple  of  glory. 

MEMOIRE,  s.  m.  memorial.  77  a  prc'sente"  son  me'- 
moire au  roi,  he  presented  his  memorial  to  the  king,  (^ui 
a  dresse  ce  me'moire,  who  drew  up  this  memorial  ? 

(  T.  de  litte'rature.')  Cela  se  trouve  dans  les  Me'moires 
de  V Academic,  that  is  to  be  found  in  the  Memoirs  of  the 
Academy.  Les  Menioires  de  Sully  sont  instruct  ifs,  the 
Memoirs  of  Sully  are  instructive.  II  a,  travaille'  sur  de 
bons  me'moires,  he  has  worked  upon  good  documents. 

(T.  de  commerce.)  Void  le  me'moire  de  man  tailleur, 
here  is  the  bill — the  account — of  my  tailor.  (Fam.) 
C'est  un  vrai  m&noire  d'apolhicaire,  it  is  an  exorbitant 
bill. 

MEMORABLE,  adj.  memorable. 

MEMORATIF,  1VE,  adj.  remembering;  bearing  in 
memory. 

MEMORIAL,  s.  m.,  plur.  Me'moriaux,  memorial. 

MEMORIALISTS,  s.  m.  memorialist. 

MEN  AC  ANT,  E,  adj.  threatening;  menacing. 

MENACE,  s.  f.  throat ;  menace.  Je  ne  craiiis  point 
ses  menaces,  I  fear  not  his  threats.  Ce  sont  des  paroles 
de  menace,  these  are  threatening  words. 

MEN  ACER,  v.  a.  re~ij.  \ere  conj.,  to  threaten;  to 
menace.  //  me  menacait  de  coups,  he  threatened  to  beat 
me.  //  la  menacait  des  yeux,  he  looked  at  her  with 
threatening  looks.  Nous  sommes  menace's  de  la  guerre, 
we  are  threatened  with  war.  Ces  montagnes  4 'levies  tern- 
blent  menacer  les  deux,  those  high  mountains  neem  to 
threaten  the  heavens.  Nous  sommes  menace's  d  une  ban- 
queroute,  we  are  menaced  with  a  bankruptcy.  NOUSOVOHS 
echappe"  au  danger  dont  nous  e'tioiis  menace's,  we  have  es- 
caped the  danger  with  which  we  were  threatened. 

(Fam.)  Vous  nous  menaces  toujours  de  veiiir,  mail 
vous  ne  venez  pas,  you  always  threaten  (o  come,  but  you 
do  not. 

MENADE,  *.  /.  Bacchante. 

MANAGE,  s.  in.  C'est  tin  heureujc  manage,  that  is  a 
happy  couple.  Us  font  ban  me'nage,  they  live  happily 
together — they  agree.  Ilsfont-tres-mauvai»  me'nage,  they 
live  unhappily  together — disagree.  Quelque  chose  a  trou- 
ble" ce  me'nage,  something  has  disturbed  that  couple. 
C'est  un  jolt  me'nage,  they  are  a  nice  couple.  Oil  va  la 
mettre  en  me'nage,  they  are  going  to  marry  her — to  e»la- 
blish  her.  J'tftais  bien  jeuiic  qiiand  j'entrai  en  me'nage, 

I  was  young  when  I  married — when  I  liegan  house-keepin,'. 

II  y  a  train  mnnujes  dans  cette  maison,  there  are  three 
couples — families  in  that  house. 

Madame  L.  ticnt  bicii  son  menage,  Mrs.  I,,  keeps  her 
house  well — mana^s  her  household  afl'airs  well.  II  duiivt 
taut  a  sa  fcmme  wnr  faire  alter  le  wen  aye,  he  allows  hit 
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wife  a  sum  for  household  exj>enseg.  Elle  entend  bitn  les 
affaires  du  manage,  she  j>erfectly  understands  housekeep- 
ing. C'est  un  manage  bien  re'gle'  que  le  lettr,  theirs  is  a 
well-regulated  house. 

M^iiage  de  garfon,  bachelor's  household.  Ces  deux 
jeunes  gens  font  manage  ensemble,  these  two  young  men 
live  togetlier — keep  house  together.  Us  font  manage 
commun,  they  live  together. 

J'ai  line  domestique  qui  tient  bien  man  menage.  I  have 
a  maid  who  keeps  my  house  clean.  Elle  est  plus  propre 
an  me'nage  qu'a  la  cuisine,  the  is  fitter  for  house-work  than 
for  the  kitchen.  Elle  fait  son  me'nage,  she  puts  things  in 
order.  Elle  n'a  pas  encore  fait  son  nie'nage,  she  has  not 
cleaned  the  house  yet.  Unefemme  vientfaire  mon  me'nage 
tons  les  jours,  a  woman  comes  daily  to  sweep  my  room. 
Toile  de  menage,  household  cloth.  Pain  de  me'nage, 
home-made  bread.  C'est  une  bonne  boisson  de  me'nage, 
it  is  good  family  drink.  Femrne  de  me'nage,  charwoman. 
Elle  ffagne  sa  vie  afaire  den  manages,  she  sup}>orts  herself 
by  going  out  charing.  C'est  un  remue  me'nage,  he  is  a 
disorderly  man — a  restless  head.  (T.  de  jeu  de  cartes.) 
Faites  votre  me'nage,  pick  up  the  cards. 

II  entend  bien  le  me'nage,  he  understands  economy — 
saving — in  housekeeping,  7/s  vivent  de  menage,  they 
live  with  economy.  (En  plaisantant.)  II  vit  de  me'nage, 
be  lives  on  his  own  resources,  i.  e.  he  sells  all  he  has  to 
eat  and  drink.  (Fam.)  Ce  sont  des  manages  de  bouts  de 
chandelle,  that  is  to  be  pennywise  and  pound  foolish. 

MANAGEMENT,  s.  m.  Garder  des  managements  en- 
vers  une  personne,  to  have  attention — circumspection — 
towards  a  person.  On  fa  traite'  sans  management,  he 
was  treated  unsparingly.  Cette  affaire  demande  des  me~- 
nagements,  that  business  requires  care — circumsj>ection — 
caution.  Sa  saute"  demande  du  management,  bis  health 
requires  much  care. 

Le  management  de  leurs  affaires  demande  du  soin, 
the  managing  of  their  affairs  requires  care. 

MENAGER,  v.  a.  re~g.  \ereconj.  II  me'nage  bien  son 
revenu,  he  uses — he  manages — he  husbands — his  income 
well.  II  me'nage  tout  ce  quil  pent  dans  la  maison,  he 
saves  all  he  can  in  his  house  affairs.  II  me'nage  pour  ses 
enfants,  he  economises — he  saves — for  his  children. 

Vous  ne  savez  pas  manager  le  temps,  you  do  not  un- 
derstand how  to  make  good  use  of  your  time.  Me'nagez 
vos  paroles  avec  lui,  sj>eak  t<»  him  with  circumspection — 
weigh  your  words.  Vous  ne  lui  avez  pas  me'nage'  vos 
paroles,  you  have  not  been  circumspect  enough  in  speak- 
ing to  him.  Me'nagez  votre  saute",  vos  forces,  be  careful 
of  your  health — of  your  powers — use  them  moderately. 
Me'nagez  bien  mes  inte~rets,  take  good  care  of  my  interests 
— do  not  commit  my  interest.  Vous  ne  vous  me'nagez 
pas,  you  do  not  take  care  of  yourself.  Adieu,  me'nagez 
bien  votre  sante~,  good  bye,  take  good  care  of  your  health. 
II  sail  se  manager  avec  tout  le  rnonde,  he  contrives  to  he 
on  good  terms  with  all  //  est  difficile  de  se  me'nager 
entre  deux  ennemis,  it  is  difficult  to  keep  on  good  terms 
between  two  enemies.  Davoust  me'nageait  ses  troupes, 
Davoust  spared — used  sparingly — his  troops.  Je  me'nage 
mon  cheval,  I  spare  my  horse.  Qui  vent  voyager  loin  me'- 
nage sa  monture,  he  who  will  ride  far  takes  care  of  his 
beast.  Je  lui  en  me'nagerai  /"occasion,  I  will  procure  the 
opportunity  for  him — I  will  contrive  an  opportunity.  On 
a  me'nage' un  escalier  dans  le  mur,  they  contrived  to  place 
a  staircase  inside  the  wall.  Les  ombres  sont  bien  tne'na- 
ge~es  dans  ce  tableau,  the  shadows  are  well  contrived — 
disposed — in  that  picture.  77  ne  sait  pas  me'nager  sa 
voix,  he  knows  not  how  to  manage  his  voice.  Fiez-vous 
a  lui,  il  menagera  bien  tout  cela,  leave  it  to  him,  he  will 
manage — conduct — all  that. 

Je  lui  ai  me'nage'  une  place,  I  contrived  to  get  a  place 
for  him.  II  a  su  se  me'nager  I'amitie'  de  tout  le  monde, 
he  has  managed  to  obtain  the  friendship  of  all. 

Je  n'ai  rien  a  me'nager  avec  lui,  I  have  no  measures  to 
keep  with  him. 

MEN  ACER,  ERE,  adj.  saving  ;  one  who  takes  care  of 
things.     77  est  bon  menager,  he  is  saving;  he  understands 
economy.     L'homme  sage  est  me'nager  de  ses  paroles,  the 
wise  man  is  sparing  of  his  words. 
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M^NAGKRE.  s.f.  housekee|>er. 
MfiNAGERIE,  s.  f.  menagerie. 

MEND1ANT,  s.  m.   }  beggar.      (Hist,    refy.)     II  , 

MENDIANTE,  s.f.)   avail  quutre  ordres  inendianti, 

les  Jacobins,  les  Franciscains,  les  Augustins  et  lesCurmes, 

there  were  four  orders  of  mendicants,  the  Jacobites,    tlie 

Franciscans,  the  Augustines,  and  the  Carmelites. 

(T.  de  table.)  On  nous  servit  des  mendiants,  they 
served  us  dried  tigs,  nuts,  raisins,  and  almonds.  (These 
dried  fruits  were  called  "les  quatre  mendiants  "  in  allu- 
sion to  the  four  mendicant  orders,  to  whom  tliey  were  given 
as  alms  in  winter  and  Lent.  The  collection  of  dried  fruit 
wa«  a  regular  thing  in  Italy.  "  Vengo,  disse  it  frate, 
per  la  cerca  delle  nod."  Manzoni.) 
MEND1CITE,  «./.  mendicity 

MENDIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  lieg.     II  mendie 
son  pain,  he  begs  his  bread.     II  est  re'duit  a  mendier  de 
porte  en  porte,  he  is  reduced  to  beg  from  door  to  door. 
(Fig.}  II  mendie  lafaveur,  he  begs  for  favour. 
MENEAU,  g.  m.  (t.  d'archit.),  mullion. 
MENEE,  s.  f.  underhand  dealings — practices.     J'ai 
de'couvert  ses  men&s  secretes,  I  found  out  his  secret  ways 
— practices.     (  T.  de  chasse  )  Suivre  la  menee  d'un  cerf, 
to  follow  the  track — the  treading — of  a  stag. 
MENER,  v.  a.  rey.  \ere  conj. 

Je  vous  menerai  en  Ecosse,  I  will  take  you  to  Scotland. 
I^es  menerez-vous  a  Paris,  will  you  take  them  to  Paris? 
//  menera  tout  son  monde  avec  lui,  he  will  take  all  his 
family  with  him.  Ou  mene-t-on  ces  gens,  where  are  they 
taking  these  people?  Dites-lui  de  mener  mes  chevaux  a 
l'e~curie,  tell  him  to  take  my  horses  to  the  stable.  Vonlez- 
voits  me  mener  chez  elle,  will  you  take  me  with  you  to 
her  house?  Je  vous  menerai  chez  le  general,  I  will  take 
you  with  me  to  the  house  of  the  general. 

11  mene  une  vie  fort  triste,  he  leads  a  sad  life.  // 
mene  grand  train,  he  lives  gaily,  he  has  a  great  retinue. 

L'officier-mene  ses  troupes  ait  combat,  the  officer  leads 
his  soldiers  to  battle.  C'e'tait  les  mener  a  la  mart,  this 
was  leading  them  to  death.  C'est  lui  qui  mene  les  autres, 
it  is  he  who  leads  others — who  is  the  leader.  II  les  mene 
a  la  baguette,  he  leads  them  with  a  rod — severely.  II 
nous  mene  tambour  battant,  he  leads  us  with  a  high  hand. 
Mener  doitcement,  to  use — to  treat — one  gently.  Mener 
des  enfants  par  la  lisiere,  to  lead  children  in  leading- 
strings.  II  se  laisse  mener  par  le  nez,  he  suffers  himself 
to  be  led  by  the  nose.  C'est  sa  femme  qui  le  mene,  his 
wife  leads  him.  A  quoi  cela  vous  menera-t-il,  where  will 
that  lead  you  ?  Celane  mene  a  rif.n,  that  leads  to  nothing. 
La  d&bauche  mene  a  la  misere,  debauch  leads  to  jwverty. 
Cette  somme  ne  vous  menera  pas  loin,  that  sum  will  not 
carry  you  far. 

Cette  route  ne  mene-t-elle  pas  a  L — ,  does  not  this  road 
lead  to  L —  ?  Tout  chemin  mene  a  Home,  every  way 
leads  to  the  same  puqwse. 

II  menera  le  deiiil,  he  will  be  the  chief  mourner.  II 
mene  la  danse,  he  leads  the  dance. 

Le  berger  mene  sestroupeaux  paitre,  the  shepherd  leads 
his  flocks  to  the  pasture.  Mener  les  chevaux  boire,  to 
lead  the  horses  to  the  watering-place. 

Mener  des  chevaux,  une  voiture,  to  drive  horses,  a  car- 
riage. Ce  postilion  mene  bien.  that  postilion  drives  well. 
II  mene  une  voiture  a  quatre  chevaux,  he  drives  a  carriage 
with  four  horses.  Voulez-vous  que  je  vous  y  mene  dans 
mon  cabriolet,  shall  1  take  you  theie  in  my  cab?  Mener 
un  bateau,  to  steer — conduct — a  boat.  (Fig.}  II  a  bien 
mene  sa  barque,  he  managed  his  concerns  very  well. 

II  mene  tres-bien  ses  affaires,  lie  manages — conducts 
— his  atl'airs  well.  Elle  mene  bien  son  me'nage — sa  mai- 
son, she  conducts — manages — her  house  well. 

Prenez  garde,  cet  homnie  vous  mene,  take  care,  that  man 
deceives  you  with  promises.  II  y  a  six  mois  que  vous  me 
menez,  you  have  now  deceived  me  for  the  last  six  months, 
with  your  fine  promises. 

MJ5NESTREL,  s.  m.  (pron.  me'-nece-trel),  minstrel. 

MENETRIER,  s.  m.  minstrel ;  fiddler. 

MENEUR,  s.  m.  1 ,     , 

MENEUSE,«./.('e 

MENIANE,  s.f.  (t.  d'archit.),  small  balcony. 
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MENIANTHE,  s.f.  (t.  de  hot.),  water  trefoil. 

MENIN,  «.  m.  (formerly)  the  name  given  to  six  young 
noblemen  attached  to  the  penou  of  the  Dauphin ;  (now) 
favourite. 

MENINGE,  t.f.  (t.  d'anat.),  meninges. 

MENISQUE,  s.  m.  meniscus.  (T.  d'opt.),  a  lens 
convex  on  one  side,  concave  on  the  other. 

MENON,  s.  m.  goat  of  which  the  hide  is  used  to  make 
morocco  leather. 

MENOTTE,  8.  /.  small  hand. 

MENOTTES,  s.  /.  handcuff.  On  lui  a  mis  les  me- 
nottes,  they  handcuffed  him — . — (fig-),  they  have  so 
hammered  him  that  he  cannot  act. 

MENSE,  s.  f.  the  revenue  of  a  living. 

MENSONGE,  s.  m.  lie;  falsehood;  untruth.  Faire, 
dire  u?i  mensonge,  to  tell  an  untruth.  J'ai  etc"  la  dupe 
d'un  mensonge,  I  was  the  dupe  of  an  untruth. 

(Fig.)  Le  monde  nest  que  mensonge,  the  world  is  no- 
thing but  illusion.  Ce  sont  lea  mensonges  de  la  poe"sie, 
they  are  the  vain  deceptions  of  poetry.  [truths ;  false. 

MENSONGER,  ERE,  adj.  deceiving;    full    of  un- 

MENSTRUAT1ON,  s. /.  monthly  course;  puberty. 

MENSTRUE,  s.  /.  (t.  de  chim.\  menstruum. 

MENSTRUE,  E,  adj.  having  regular  monthly  courses. 

MENSTRUEL,  LE,  adj.  (t.  de  mfdec.),  menstrual. 

MENSTRUES,  s.  /.  (t.  de  mfdec.},  menstrual  course. 

MENSUEL,  LE,  adj.  monthly. 

MENSUELLEMENT,  adv.  monthly. 

MENTAL,  E,  adj.  mental. 

MKNTALAGRE,  adj.  disease  of  the  chin. 

MENTALEMENT,  adv.  mentally. 

MENTER1E,  s.  f.  falsehood;  lying.  Je  I'ai  surpris 
en  menterie,  I  caught  him  lying.  //  ne  fait  que  dire  des 
menteries,  he  is  ever  telling  lies — falsehoods — fibs. 

MENTEUR,  *.  m.  adj.  Jlyer;  lying;  deceitful.    CTest 

MENTEUSE,  s.f.  adj. ]  un  grand  menteur,  he  is  a 
terrible — a  great  lier.  C"est  une  femme  menteuse,  she  is 
a  lying — a  deceitful  woman.  Quelle  physionomie  men- 
teuse, what  a  false — deceitful — countenance. 

MENTHE,  s.f.  (t.  de  hot.),  mint. 

MENTION,*./.  Je  ferai  mention  de  vous  dans  ma 
lettre,  1  will  mention — I  will  make  mention  of — you  in 
my  letter.  //  en  est  fait  mention  dans  I'histoire,  he  is 
mentioned  in  history. 

(T.  dYcole.)  II  a  obtenu  une  mention  honorable,  he 
obtained  the  distinction  of  being  honourably  named. 

MENTIONNER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  mention. 

MENTiR,  v.  n.  re"g.  5eme  conj.  (voyez  Sentir),  to  lie; 
to  tell  untruths.  Elle  n'a  jamais  menti,  she  never  told 
an  untruth.  II  en  a  menti  par  la  gorge,  he  has  lied  in 
his  throat.  //  ment  a  sa  conscience,  lie  deceives  himself 
in  his  own  conscience.  //  ment  comme  nn  arrachenr  de 
dents,  he  lies  like  a  dentist,  i.  e.  with  effrontery ;  (a  den- 
tist always  says  he  will  not  hurt  you.)  Sans  mentir — a 
ne  point  mentir,  truly.  A  beau  mentir  qui  vient  de  loin, 
the  traveller  may  lie  with  impunity.  Son  sang  ne  pent 
mentir,  an  honest  mind  cannot  condescend  to  lie. 

MENTON,  «.  m.  chin.  //  n'a  pas  encore  de  barbe  an 
menton,  he  has  no  beard  on  his  chin  yet.  Elle  a  un  men- 
ton  a  triple  etage,  she  has  a  treble  chin. 

MENTONN1ERE,  s.f.  chin-band. 

MENTOR,  s.  m.  (pron.  Min-tor,  nom  propre  employe 
comme  tubst.)  II  est  leur  Mentor,  he  is  their  guide — their 
governor. 

MENU,  s.  m.  Dressez  le  menu  du  diner,  make  the  bill 
of  fare  of  the  dinner. 

MENU,  E,  adj.  slender ;  thin;  small.  Elle  est  me- 
nue  comme  une  allumette,  she  is  as  small  — as  thin — at 
a  lath.  Un  grand  homme  menu  est  venu  vous  deman- 
der,  a  tall,  slender,  man  came  to  ask  for  you.  Elle  a  les 
bras  si  menus,  her  arms  are  so  slender,  so  thin. 

Menu  plomb,  small  shot.  Menu  r6t,  small  birds.  Menu 
gibier,  small  game.  Menu  bf'tail,  small  cuttle.  Meniies 
dimes,  small  tithes.  Menus  frais,  small  expense*.  ^  On 
lui  donne  dix  francs  par  mois  pour  ses  menus  plnixim, 
they  give  him  ten  francs  a  month  for  his  jx>cket  money, 
fcc.  Voyez  les  mots  avec  lesquels  "  menu  "  s'emploie. 

MENU,  adv.  Comme  vous  ecrivez  menu,  how  small 
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you  write.     II  pleuvait  dru  et  menu,  the  rain  was  falls/ip 
thick  and  small. 

MENUAILLE,  «.  /.  trash.  Menuaille  Carnal! !fish\ 
fry.  (Petites  pieces.)  II  nous  a  puyes  en  nieimaille,  he 
paid  us  in  small  coins. 

MENUJST,  s.  m.  (t.  de  danse},  minuet. 

MENU1SER,  v.  a.  reg.  lere  eon;',  to  do  carpenter's— 
joiner's  work. 

MENUISERIE,  *.  /.  joinery  ;  joiner's  work. 

MENUISIER,  s.  m.  joiner. 

MEFHITIQUE,  adj.  mephitic. 

MJSPHITISME,  s.  m.  mr|,l,itic  smell. 

MEPLAT,«.  m.  (t.  de  peinture),  the  disposition  of  the 
bones. 

ME>RENDRE,  Se,  v.  r.  Seme  conj.  des  verbes  compo- 
se's  (Mal-prendre),  to  make  a  mistake  ;  to  mistake.  Ces 
jeunes  gens  se  ressemblent  tellement  qu'il  n'y  a  person  ne 
qui  ne  s'y  me'prenne,  these  young  men  are  so  like  each 
other  that  every  one  mistakes  the  one  for  the  other.  Vbtu 
vous  etes  mfpris,  you  have  made  a  mistake. 

(Fit/.)  Vous  vous  mfprenez  si  vous  me  parlez  ainsi, 
you  forget  yourself  when  you  speak  to  me  in  this  way. 

MEPRIS,  s.  m.  contempt.  II  ma  traite  avec  mepris, 
he  treated  me  with  contempt.  //  est  digne  de  mepris,  he 
is  worthy  of  contempt.  Je  ne  puis  endurer  ses  mfpris,  I 
cannot  endure  his  contemptuous  manner.  II  y  a  e'te'au 
mepris  de  sa  vie,  he  went  there  in  contempt  of  his  life. 

MEPR1SAHLE,  adj.  despicable;  contemptible;  vile. 
II  n'est  rien  de  plus  meprisable  que  de  flatter  les  me~- 
cfiants,  there  is  nothing  so  contemptible  as  to  flatter  the 
wicked. 

MEPR1SE,  s.  /.  mistake  ;  blunder.  II  I'a  fait  par 
me'prise,  he  did  it  by  mistake. 

MEPRISER,  v.  a.  re'ij.  lere  conj.,  to  despise;  to  have 
contempt  for.  Tout  le  monde  le  meprise,  every  one  de- 
spises him.  On  ne  Vaime  pas,  parce  qu'il  est  si  mepri- 
sant,  he  is  disliked  because  he  is  so  contemptuous — to 
scornful.  77  me'prise  le  danger,  he  scorns — he  has  a  con- 
tempt for — danger.  C'est  un  homme  me'prise',  he  ii  a  de- 
spised man. 

MER,  *.  f.  sea.  Poisson  de  mer,  sea-fish.  Bains  de 
mer,  sea-tarns.  Toulon  est  un  beau  port  de  mer,  Toulon 
is  a  fine  sea-port.  Les  gens  de  mer,  seafaring  people. 
C'est  un  bon  homme  de  mer,  he  is  an  able  seaman.  Ar- 
me"e  de  mer,  fleet — sea-forces.  La  mer  est  grosse,  the  sea 
is  heavy.  La  mer  est  houleuse,  there  is  a  ground  swell. 
Aous  partirons  a  haute  mer,  we  shall  sail  at  high  tide — 
water.  A  basse  mer,  on  ne  peut  s'approcher  du  port,  at 
low  water  you  cannot  approach  the  harbour.  Aller  en 
mer,  to  go  to  sea.  Faire  un  voyage  par  mer,  to  go  a 
voyage.  Mettre  un  vaisseau  en  mer,  a  la  mer,  to  take  a 
ship  out  to  nea.  Prendre  la  haute  mer— la  pleine  mer, 
to  run  out  to  sea.  Nous  sommes  en  pleine  mer,  we  are 
now  out  at  sea.  Mettre  en  mer — a  la  mer,  to  sail.  Ab- 
tre  vaisseau  ne  peut  plus  lenir  la  mer,  our  ship  ii  no 
longer  sea-worthy.  La  mer  est  elale,  it  is  slack  water. 
II  y  a  de  la  mer,  the  sea  is  rough.  La  mer  est  basse  tmr 
cette  c6te,  the  sea  is  shallow  on  this  coast.  Un  coup  dt 
mer  emporta  notre  gouveriiail,  a  sea  carried  away  our  nid- 
der.  Porter  de  I'eau  a  la  mer,  to  carry  coal  to  New- 
castle. Ce  n'est  pas  la  mer  a  boire,  it  is  not  difficult. 

MERCANTILE,  <w(;'.  mercantile;  commercial. 

MERCANT1LLE,  t.f.  Faire  la  mercantille,  to  carry 
on  trade. 

MERCENA1RE,  s.  m.  mercenary;  hireling. 

MERCENA1RE,  adj.  mercenary  ;  venal.  Cet  homme 
est  un  vil  mercenaire,  that  man  is  too  mercenary,  too 
venal. 

MERCENAIREMENT,  adv.  in  a  mercenary  way. 

MERCERIE,  s.  /.  mercery;  silk  good*. 

MERCI,  s.f.  mercy.  /mplnrer  In  mrrci  dirinf,  to 
implore  divine  mercy.  //  est  font  merci,  be  is  without 
mercy—  mercilet*.  Notu  tommet  t  M  merci,  we  are  at 
his  men-y.  l-'.llr  ilemrura  dan*  le  bou  a  la  merci  dtt 
betes  sauvaijes,  «h«  remained  in  the  woods,  exposed  In  tin- 
mercy  of  Ibe  wild  beasts.  Faire  mtrci,  to  grant  mercy 
— to  spare.  Crier  merci,  drmander  merci,  to  sne,  to  cty 
out  for  mercy — for  pardon. 
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MERCI,  ».  m.  Grand  mcrci,  thanks.  Cela  vaut  Men 
UH  grand  merci,  surely  that  is  worth  saying,  I  thank  you. 
I>ieu  merci,  thank  God.  Merci,  thanks.  Merci  de  ma 
vie;  voyez  Vertu. 

MERCIER,  s.  m.  mercer.  Mercier  ambulant,  Cellar. 
(Fig.)  A  petit  mercier,  petit  panier,  we  must  proportion 
our  expenses  to  our  revenue. 

MERCREDI,  s.  m.  Wednesday.     Je  I'ai  vu  mercredi, 

I  saw  him  on  Wednesday.     II  vient  tous  les  mercredis, 
he  comes  every  Wednesday. 

MERCURE,  s.  m.  (Dieu  de  la  Fable),  Mercury.  (T. 
de  litte'r.)  Je  stiis  abonne"  au  Mercure  de  France,  I  take 
in  the  French  Mercury.  (  Vif  argent),  mercury.  On  n'a 
pas  encore  pu  fixer  le  mercure,  they  have  not  as  yet  been 
able  to  fix  mercury. 

MERCURIALE,  s.  /.  (t.  de  nufdec.),  mercurialis. 

MERCURIALS,  s.  f.  reprimand  ;  lecture.  On  lui  a 
fait  line  forte  mercuriale,  th  y  addressed  a  very  severe 
lecture  to  him.  (T.  de  commerce),  rejjort  of  market- 
prices. 

MERCURIEL,  LE,  adj.  (t.  de  m<fdec.),  mercurial. 

MERDE,  s.  f.  the  excrements  of  man,  of  the  dog  and 

MERDEUX,  EUSE,  adj.  dirty  ;  filthy.  [cat. 

MERE,  s.  f.  mother.  Ma  mere,  venez  id,  mother, 
come  hither.  Elle  est  bonne  mere,  she  is  a  good  mother. 
Mere  de'natitree,  unnatural  mother.  Elle  est  mere  de 
famille,  she  is  the  mother  of  a  family — she  has  a  family. 
Mere  noiirrice,  foster-mother.  Grand'mere,  grandmother. 
Belle-mere,  step-mother.  Belle-mere,  mother-in-law. 
Notre  mere  commune,  our  common  mother,  the  earth. 
Contes  de  ma  mere  I'oie,  cock  and  bull  stories.  Dites 
done,  la  mere,  approcliez,  I  say,  good  old  mother,  just 
come  here.  La  mere  abbesse,  the  mother  abbess. 

Langue  mere,  mother  tongue.  La  mere  patrie,  the 
mother  country.  (T.d'anat.)  Dure  mere,  dura  mater. 

MERE,  ad-.  Mere  laine,  the  purest  wool. 

MERELLE,  s.  f.    Voyez  Marelle. 

MERIDIEN,  s.  m.  (t.  de  g&ogr.),  meridian. 

MERIDIENNE,  s. /.  adj.  meridian. 

MERIDIENNE,  s.  f.  nap;  sleep  taken  in  the  middle 
of  the  day.  //  fait  sa  me'ridienne,  he  is  taking  his  nap 
— he  is  having  a  nap.  Voyez  Sieste. 

MERIDIONAL,  E,  adj.  meridional ;  southerly. 

MERINGUE,  s.  /.  (t.  de  patisserie),  cream-cake. 

MERINOS,  s.  m.  merino.  Un  troupeau  de  merinos, 
a  flock  of  merinos.  Elle  avait  unejolie  robe  de  merinos, 
she  had  a  pretty  merino  dress. 

MERISE,  s.  /  small  cherry. 

MER1SIER,  s.  m.  wild  cherry-tree. 

MERITANT,  E,  adj.  deserving.  C'est  un  hommefort 
me'ritant.  he  is  a  very  deserving  man. 

ME'RITE,  s.  m.  merit.  Un  homme  de  me'rite,  a  man 
of  merit.  II  est  plein  de  me'rite,  he  is  full  of  merit.  On 
doit  donner  les  emplois  au  me'rite,  places  should  be  given 
to  merit.  Son  grand  me'rite  est  de  savoir  se  tuire  a  pro- 
pos,  his  great  merit  is  to  know  when  to  be  silent.  //  n'y 
a  pas  de  me'rite  a  faire  cela,  there  is  no  merit  in  doing 
that.  Cet  ouurage  est  d'un  grand  me'rite,  this  work  is  of 
great  merit.  Sa  modestie  releve  le  me'rite  de  son  action, 
his  modesty  adds  to  the  merit  of  his  action.  II  sefa.it 
un  me'rite  de  sa  charite,  he  makes  a  merit  of  his  charity. 

II  s'en  donne  le  me'rite,  he  takes  the  merit  of  it  to  himself. 
J'ai  fait  valoir  ses  me'rites  aupres  du  prince,  I  spoke 
highly  of  his  merits  to  the  prince. 

Dieu  nous  recompensera  suivant  nos  merites,  God  will 
reward  us  according  to  our  deserts. 

MERITER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  deserve.  II  me'- 
rite une  recompense  pour  cette  action,  he  merits — deserves 
— a  reward  for  that  action.  II  ne  me'rite  pas  I'honneur 
que  vous  lui  faites,  he  does  not  merit  the  honour  you  do 
him.  II  merite  d'etre  loue',  he  deserves  to  be  praised.  Je 
ne  me'rite  pas  que  vousfassiez  cela,  I  do  not  deserve  your 
doing  that.  //  a  bien  me'rite  de  sa  patrie,  he  has  merittd 
well  of  his  country.  Cela  ne  me'rite  pas  qu'on  en  parle, 
that  does  not  deserve  to  be  spoken  of.  Cela  ne  me'rite  pat 
d'etre  rfpe'te",  that  is  not  worth  repeating. 

Son  excellente  conduite  lui  a  me'rite'  I'estime  de  tous, 
his  excellent  conduct  hag  gained  him  the  esteem  of  all. 
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MlfolTOIRE,  adj.  meritorious. 

MKKITOIREMENT,  adv.  meritoriously. 

MERLAN,  s.  m.  (sorte  de  poisson  de  mer),  whiting. 

MERLE,  s.  m.  blackbird.  (Fig.)  C'est  unfn  merle, 
he  is  a  cunning  fellow.  Vous  jasez  comme  un  merle,  you 
are  a  great  chatterbox. 

MERLETTE,  s.  f.  (t.  de  Mason),  martlet. 

MERLIN,  s.  m.  a  butcher's  hammer ;  sledge ;  (t.  de 
marine),  marlinespike. 

MERLON,  s.  m.  (t.  de  fortif.),  merlon. 

MERLUCHE,  s.f.  stockfish. 

MERRAIN,  s.  m.  staff-wood;  staves;  cask  timber. 

MERVEILLE,  s.f.  marvel ;  wonder.  C'est  une  mer- 
veille  de  beaute~,  she  is  wonderfully  beautiful — she  is  a 
marvel  of  beauty.  C'e'tait  merveille  de  I'entendre,  it  was 
wonderful  to  hear  him.  C'est  merveille  qu'il  ait  obtenu 
cette  place,  it  is  wonderful  that  he  obtained  that  situation. 
Ce  n'est  pas  merveille,  this  is  no  wonder — that  is  not  won- 
derful. Voila  une  grande,  une  belle  merveille,  that  is 
very  wonderful  indeed  !  C'est  une  merveitte  que  de  vous 
voir,  it  is  quite  wonderful  to  see  you.  //  Jit  des  mer- 
veilles  a  ce  combat,  he  did  wonders  at  that  battle.  J'ro- 
meltre  monts  et  merreilles,  to  promise  wonders — to  make 
fine  promises. 

A  MERVEILLE,    loc.  adv.    wonderfully;  capitally. 

MERVEILLEUX,  EUSE,  adj.  wonderful;  marvel- 
lous; astonishing. 

MERVEILLEUX,  s.  m.  marvellous ;  what  is  surprising. 
Voila  le  merveilleux  de  Fhistoire,  here  is  the  wonderful 
part  of  the'  story.  (En  parlant  des  personnes.)  C'est  un 
merveilleux,  he  is  an  exquisite. 

MEROV1NGIEN,  NE,  adj.  (t.  d'hist.),  belonging  to 
the  first  race  of  the  French  kings  ;  Merovingian. 

MES,  poss.  pron.  my.    Voyez  Mon,  Ma,  Mes. 

MESADM1NISTRER,  v.a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  ad- 
minister badly;  to  misconduct. 

MESADVENANCE,  s.  /.  (vieux  mot),  mishap. 

MESAISE,  s.f.  discomfort;  uncomfortable  feeling. 

MESALLIANCE,  s.  f.  misalliance;  unequal,  im- 
proper match.  //  a  fait  une  mesalliance,  he  married 
badly; — he  misallied. 

MESALLIER.  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  II  a  peur 
de  me'sallier  safille,  he  fears  to  misally  his  daughter — to 
marry  her  to  a  person  below  herself.  I  Is  ne  se  sont  ja- 
mais  me'sallie's  dans  cette  famille,  there  never  was  a  mis- 
alliance in  that  family.  II  craint  toujours  de  se  me'sal- 
lier, he  is  ever  afraid  of  being  with  persons  of  inferior 
rank. 

MESANGE,  s.  f.  tomtit. 

MESARRIVER,  v.  n.  hnpers.  S'il  vous  me'xarrive, 
ne  bldmez  que  vous,  if  harm  should  come  to  you,  lilame 
yourself  alone.  Faites-le,  il  ne  vous  me'sarrivera  ]>us,  do 
it,  no^harm  will  happen  to  you. 

MESAVENIR,  v.  n.  impers.  Meme  sens  que  Me~sar- 
river. 

MESAVENTURE,  s.  f.  misadventure;  mischance. 
//  m'est  arrive' une  Strange  mc'saventure,  I  met  with  a  sad 
misadventure. 

MESENTERE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  mesentery. 

MESENTriRlQUE,  adj.  (t.  d'anat.).  mesenteric. 

MESEST1MER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  hold  in  con- 
tempt ;  to  thinly  meanly  of.  Se  me'sestimer,  to  despise 
one's  self — one  another.  Je  me  mesestimerais,  sij'y  con- 
sentais,  I  should  lose  my  own  esteem  if  I  could  consent 
to  it. 

Me'sestimer  des  marchandises,  to  depreciate  goods. 

MESINTELLIGENCE,  s.f.  Us  sont  en  me-sinteUi 
gence,  they  are  at  variance — there  is  misunderstanding 
between  them. 

MKSME"RISME,  s.  »«.  Mesmerism  ;  the  doctrine  of 
Mesmer  (1778). 

MESMERIEN,  NE,)     ,.    ., 

MESMERIQUE,    'j«$  Mennerie. 

MESOFFR1R,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  des  verbes  compo- 
se"s  (voyez  Couvrir),  Mal-offrir,  to  depreciate  ;  not  to  of- 
fer enough. 

MESQU1N,  E,  adj.  II  est  mesquin,  he  is  mean  - 
shabby — parsimonious.  On  les  dit  mesqitins  quand  iU 
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fie  sont  qu'&onomes,  lliey  are  said  to  be  mean — niggardly 
— shabby — when  they  are  only  economical.  Ses  habits 
sont  mesquins,  his  clothes  are  poor — shabby — paltry.  Me- 
ner  une  vie  mesquine,  to  lead  a  mean — shabby — life.  Son 
ordinaire  est  fort  mesqiiin,  his  ordinary  is  very  mean — 
very  scanty.  77  a  fair  mesquin,  he  looks  mean — shabby 
— ]>altry.  Cetle  architecture  est  bien  mesquine,  that  ar- 
chitecture is  poor.  II  n'a  que  des  ide'es  mesquines,  his 
ideas  are  poor — mean. 

MESQUINEMENT,  adv.  meanly;  shabbily. 

MESQUINERIE,  s. /.  meanness ;  shabbin.ss;  paltri- 
ness. 

MESSAGE,  s.  m.  message.  II  s'est  mal  acquitte"  de 
son  message,  he  has  delivered  his  message  badly. 

MESSAGER,  s.  m.  (messenger.     Nous  lui   avons  en- 

M  ESS  AGE  UK,  s.f.  I  voye'  un  messager  Jidele,  we  sent 
to  him  a  faithful  messenger.  77  est  messager  d'etat,  he 
is  a  state  messenger.  Le  messager  n'est  pas  arrive',  the 
porter — the  carrier — the  errand  boy — has  not  come  yet. 
Messager  a  pied,  foot  messenger.  Messager  a  clteval, 
mounted  messenger. 

(Fig.)  Ccs  prodiges  sont  les  messagers  de  la  cotere 
divine,  these  prodigies  are  the  harbingers  of  divine  wrath. 

MESSAGERIK,  s.f.  coach-office.  C'est  un  entre- 
preneur de  messagerie,  he  is  a  stage-coach  proprietor.  Je 
sin's  venu  a  Paris  par  les  messageries  royales,  I  came  to 
Paris  by  the  royal  stages.  Je  prendrai  la  messager  ie,  I 
shall  go  by  the  stage-coach.  £nvoyez  a  la  messagerie 
savoir  s'il  est  arrive',  send  to  the  coach-office  to  inquire  if 
he  has  come. 

MESSALINE,  s.  f.  nom  propre  employe'  comme  adj. 
C'est  une  Messaline,  she  is  a  dissolute — a  lewd — 
woman. 

MESSE,  s.f.  mass  (communion  service  in  the  Roman 
church).  Dire  la  messe,  to  say  mass.  Je  vais  a  la 
messe,  I  am  going  to  mass.  77  y  aura  mssse  haute, 
grimde  messe,  there  will  be  high  mass.  //  va  dire  une 
'petite  messe,  he  is  going  to  say — perform — low  mass. 
Cet  homme  ne  va  ni  a  messe,  ni  a  prec/ie,  that  man  dots 
not  atlend  the  church  service,  i.  e.,  that  man  is  devoid  of 
religion.  Messe  rouge,  red  mass,  a  mass  at  which  the 
magistrates,  the  courts,  attended  in  their  red  gowns,  after 
the  vacations. 

MESSEANCE,  s.f.  impropriety.  II  y  a  de  la  messtf- 
ance  a  faire  de  ces  choses-la,  it  is  improper—  there  is 
impropriety — in  doing  these  things. 

MESSlvANT,  E,  adj.  improper;  unbecoming. 

MESSEOIR,  v.  n.  irre'g.  compose'  de  Mal  seoir,  to  sit 
ill  on;  to  misbecome.  Cette  couleur  vous  messied  a  votre 
age,  that  colour  misbecomes — does  not  sit  well  on — you 
at  your  age. 

MESSER,  s.  m.  (pron.  me'-sair).    Voyez  Messire. 

MKSSIDOR,  s.m.  tenth  month  of  the  French  Repub- 
lican year.  Voyez  Calendrier. 

M  ESSIE,  s.  m.  Messiah.  Les  Juifs  attendent  encore 
le  Mcssie,  the  Jews  still  exjiect  the  coming  of  the  Messiah. 

MESSIER,  s.  m.  field — land — keeper;  harvest  keejier. 

MESSIEURS,  s.  m.    Voyez  Monsieur. 

MESSIRE,  s.  m.  vieux  mot,  compose"  de  I' Italien  Mio 
Signore,  my  lord.  Messire  de  Joinville,  my  lord  of 
Joinville.  (Fam.)  Messire  Jean  n'en  vonliit  point, 
Master  John  would  not  have  any  of  it. 

MESTRE,  s.  m.  (t.  de  marine).     Voyez  Meistre. 

MESTRE  DE  CAMP,  s.m.  (pron.  mece-tre-de  camp), 
(t.  milit.  qui  n'est  plus  en  usage),  sort  of  major-general. 

MKSURAHLK,  adj.  measurable;  that  can  be  mea- 
sured. 

MESURAGE,  s.  m.  measuring  ;  measurement. 

M  HSU  RE,  s.f.  measure.  Le  kilogramme  est  une  noii- 
velle  mesure  de  poids,  the  kilogramme  is  a  new  measure 
of  weight.  Le  metre  est  une  mesure  de  longueur,  the 
metre  is  a  measure  of  length.  77  vendait  a  fausse 
mesure,  he  sold  with  a  false  measure.  II  donne  bonne 
mesure,  he  gives  good — full — measure. 

(T.  de  tailleitr,  de  cordonnier,  frc.)  Man  tailleur  avail 

oublie'  sa  mesure,   my  tailor  had   forgotten  his  measure. 

77  est  venn  me  preiitln:  la  mi-xurr  d'uii  habit,  he  came  to 

nisrisure  me  for  a  coat.     Jc  tin-  SIMN  fait  prf.ndre  Id  mesure 

517 


M  E  T 

d'une  paire  de  bottes,  I  had  my  measure  taken — I  have 
been  measured — for  a  ]»air  of  boots.  Vottlez-vous  queje 
vous prenne  la  mesure  ?  shall  I  take  your  measure? 

(T.  de  poc~sie.)  Ce  vers  est  trap  court,  la  mesure  n'y 
est  pas,  i  hat.  verse  is  too  short,  the  measure  is  not  full. 
La  mesure  de  I'Alerandrin  est  de  douze  pieds,  the  mea- 
sure of  the  Alexandrine  verse  is  of  twelve  syllables. 

(T.  de  musique.)  Vous  ne  sentez  pas  la  mesure,  you 
do  not  feel  the  measure  — the  time.  Voyons,  marquez, 
battez  la  mesure,  come,  mark,  beat  time.  Vous  nejouez 
pas  en  mesure,  you  do  not  keep  time.  Vous  etes  hors  de — 
vous  perdez  la — mesure,  you  are  out  of,  you  do  not  keep 
time.  Vous  ralentissez  la  mesure,  you  play,  you  sing, 
you  are  too  slow.  A  la  huitieme  mesure  vous  partirez, 
at  the  eighth  bar  you  will  start.  La  mesure  est  a  trois 
temps,  the  measure  is  in  three  bars. 

( T.  d'escrime.)  Vous  n'etes  pas  a  la,  mesure,  you  do 
not  keep  your  distance.  Server  la  mesure,  to  close  on 
your  adversary — to  press  him. 

(Fig.)  Je  suis  en  mesure  de  le  faire,  I  am  prejiared  to 
do  it — 1  have  the  means  of  doing  it.  Je  suis  hors  de 
mesure,  I  am  not  in  a  way — iu  a  position — to  do  it.  J'ai 
rompu  ses  mesures,  1  have  defeated  his  measures.  Cela 
passe  la  mesure  de  son  esprit,  that  exceeds  the  capacity — 
the  power — of  his  mind.  Prenez  bien  vos  mesures  si  vout 
voulez  re~ussir,  take  your  measures  carefully  if  you  wish 
to  succeed.  77  ne  garde  aiicune  mesure,  he  keeps  no 
bounds — he  has  no  regards.  Je  lui  at  parle'  avec  mesure, 
I  spoke  to  him  with  circumspection. 

77  a  Gamble"  la  mesure  de  sesfautes,  he  filled  the  mea- 
sure of  his  faults.  De  la  mesure  dont  nous  mesurons  les 
autres  nous  serous  mesttre's,  as  we  measure  others  we  shall 
be  measured.  II  fait  tout  avec  poids  et  mesure,  he  does 
every  thing  with  circumspection. 

A  mesure  que,  A  mesure  de,  in  proportion  with.  Voyez 
Fur. 

Sans  mesure,  without  measure ;  excessively. 

MESURER,  t;.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.,  to  measure. 
Mesurer  du  ble~,  du  vin,  du  bois,  to  measure  com,  wine, 
wood.  A-t-on  mesure"  la  distance  ?  have  they  measured 
the  distance  I  Mesurer  la  hauteur  d'une  tour  a  I'aeil — 
des  yeux,  to  measure  the  height  of  a  tower  by — with — the 
eye.  Mesurer  le  drap  a  I'aune,  to  measure  cloth  by  the 
yard.  77  me  mesurait  des  yeux,  he  was  looking  at  me 
from  head  to  foot.  Us  se  sont  mesure's  des  yeux,  they 
looked  at  each  other  in  deliance. 

Je  n'oserais  mesurer  mes forces  contre  lui — me  mesurer 
avec  lui,  I  would  not  dare  to  measure  strength  with  him. 

I  Is  out  mesure'  leurs  e'pe'es,  they  fought — tin  y  measured 
their  swords  with  each  other.     //  mesure  les  autres  a  son 
aune,  he  judges  of  others  by  himself. 

Sachez  mesurer  votre  de"pense  a  votre  rerenn,  learn  to 
regulate  your  expense  by  your  income.  Mesurr;  run 
eiitreprises  a  vos  forces,  measure  what  you  undertake  by 
your  strength.  Une  autrefois  mesurez  tnieux  vos  paroles, 
another  time  measure — weigh — your  words  mure  care- 
fully. 

C'est  un  homme  inesure",  he  is  a  circumspect — a  mea- 
sured man.  //  nous  a  parlf  en  termes  pen  mesure's,  he 
spoke  to  us  in  .  o  measured  words. 

MESUliKUtt,  s.  m.  a  measurer;  a  meter. 

MKSUSER,  v.  n.  retj.  \ere  conj.,  to  misuse  ;  to  abuse. 

II  a  me'suse"  de  votre  bonlS,   he  has  misused — abused — 
made  bad  use  of — your  kindness.     II  n'eu  mcsustra  pat, 
he  will  not  misuse  it. 

M  ETA  HOLE,  s.f.  (t.  de  rhetorique\  metabole. 

MKTACARPE,  *./.  (t.  oTanat.),  metacarpus 

M^TACHRONISMK,  s.  m.  metachronism. 

MtfTAIRIE,  s.f.  a  small  farm  of  which  the  tenant 
|kiy«,  in  nature  of  rent,  half  the  produce;  a  small  farm. 

Ml  IAl.,  s.  m.  metal.  //••/•  est  le  plus  beau  de; 
>n,  t, i-i  r.  gold  in  the  finest  of  metals. 

M  K  IALRPSE,  s.f.  (fiu.  de  rhet.),  metalepsis. 

MKTALLIQUK,  adj.  metallic.  C'est  un  corps  mf- 
tallique,  it  is  a  metallic  body.  (Fig.)  L'histoire  me"' 
talliijur  de  Louis  XIV.,  the  succession  of  facts  of  the 
reign  of  I  ouis  XIV.  represented  by  medals. 

.M  ETALLIQUE,  */    Voye:  Metalluryie. 
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METALLISATION,  s.f.  turning  into  metal. 

METALL1SER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  turn  into 
a  metal ;  to  become  a  metal . 

METALLOGRAPHIK,  s.f.  metal lography. 

MlSTALLURGIE,  s.f.  metallurgy. 

METALLURGIQUE,  adj.  metallurgic. 

METALLURGIST!!,  s.  m.  metallurgist. 

METAMORPHOSE,  s.f.  metamorphosis.  ( Langage 
ordinaire),  change  ;  transformation. 

METAMORPHOSER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  1  ere  conj.,  to 
metamorphose ;  to  transform  ;  to  change. 

METAPHORS,  s.f.  (t.  de  rhetor.),  metaphor. 

METAPHORIQUE,  adj.  metaphorical. 

MfiTAPHORIQUEMENT,  adv.  metaphorically. 

MfiTAPHYSICIEN.  s.  m.  u<lj.     \      .... 

MKTAPH YSICIENNE,  ../.  ^-.f  ""etaphys.c.an. 

METAPHYSIQUE,  *./.  metaphysics. 

METAPHYSIQUE,  adj.  metaphysical. 

METAPHYSIQUEMENT,  adv.  metaphysically. 

METAPHYSIQUER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  talk— to 
treat — metaphysical  1  y. 

METAPLASME/s.  m.  (t.  de  gramm.),  metaplasm. 

M^TASTASE,  s.f.  (t.  de  me*dec.},  metastasis. 

METATARSE,  s.  m.  (t.  d'anat.},  metatarsis. 

METATHESE,  s.  f.  (t.  de  gramm.),  metathesis. 

METAYER,  s.  m.  \        ,,  <.          ,7       ,,>.  •  • 

METAYERS       f  i  a  8rna'*  'arrner-     Voyez  Metaine. 

MKTEIL,  s.  m.  muslin;  a  mixture  of  wheat  and  rye. 
Semer  du  meteil,  to  sow  wheat  anil  rye  mixed  together. 
(7est  du  passe  me'teil,  this  is  muslin — wheat  rye. 

METEMPSYCOSE,  s.f.  metempsychosis. 

METEORE,  s.  m.  meteor  ;  (Jig.),  meteor ;  bright  star. 

METEORIQUE,  adj.  of  the  nature  of  a  meteor. 

METEORISE,  E,  adj.  (t.  de  mtdec^  swelled ;  dis- 
tended. 

METEOROLOGIE,  s.f.  meteorology. 

M^TEOROLOGIQUE,  adj.  meteorological. 

METHODE,  s.f.  method.  II  se  sert  d'une  bonne 
methode,  he  uses  a  good  method.  77  a  la  voix  belle,  mais 
il  chante  sans  methode,  he  has  a  fine  voice,  but  he  sings 
without  method. 

Chacun  a  sa  methode,  every  one  has  his  way — his 
manner.  II  alia  dormir  apres  diner  suivant  sa  methode, 
after  dinner  he  went  to  sleep,  according  to  his  habit. 

MlSTHODIQUE,     adj.     methodical;     according    to 

METHODIQUEMENT,  adv.  methodically. 

ME  1'HODISME,  s.  m.  Methodism ;  the  doctrine  of  the 
Methodists  in  England.  ( Sens  ge'ne'ral) ,  method. 

ME  THODISTE,  s.  m.  methodist.  (Hist.  relig.\ 
Methodist. 

MlSTICULEUX,  EUSE,  adj.  meticulous;  timid; 
fearful. 

METIER,  s.  m.  trade.  //  exerce  le  metier  de  tailleur, 
he  carries  on  the  trade — business — handicraft — of  a  tailor. 
Son  pere  Va  mis  en  me'tier,  his  father  has  given  him — 
settled  him  in — a  business.  77  apprend  le  metier — il 
fait  I'apprentissage  du  me'tier— de  boulanger,  he  is  learn- 
ing the  business  of — he  is  serving  an  apprenticeship  to  a 
baker.  Les  arts  et  metiers,  the  arts  and  trades.  Avez- 
vous  un  metier  ?  have  you  a  trade — do  you  carry  on  some 
business?  Le  metier  va  bien,  business  is  good.  77  est 
macon  de  son  me'tier,  he  is  by  trade  a  bricklayer. 

(Par  extension  )  II  embrassa  de  bonne  heure  le  me'tier 
des  armes,  he  embraced  early  the  profession  of  arms. 
Consultez-le,  il  est  du  me'tier,  ask  him  his  advice,  he  is  of 
the  profession — he  is  a  brother  lawyer,  officer,  &c.  Faites 
vot re  me'tier,  laissez-moifairelemien,  do  your  business, 
let  me  do  mine.  L'enseignement  est  un  vilain  me'tier, 
leaching  is  a  bad  business.  Melez-vous  de  votre  me'tier, 
attend  to  your  business. 

II  y  a  jalousie  de  me'tier  entre  eux,  they  are  jealous  of 
each  other,  they  are  two  of  a  trade.  II  en  fait  me'tier  et 
marchandise,  he  makes  a  trade  of  it.  II  avail  le  cceur 
trap  au  me'tier,  he  was  too  easier — he  took  his  business  too 
much  to  heart.  II  gate  le  metier,  he  spoils  the  trade — he 
mars  the  business.  CTest  un  homme  de  tous  lea  metiers, 
he  is  fit  for  every  thing.  II  nous  a  donne~  un  plat  de  son 
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metier,  he  served  us  a  trick  of  his  own.  II  nmis  a  joul 
un  tour  de  son  me'tier,  he  played  us  a  trick  of  his  own. 

II  fait  metier  de  tromper  tout  le  monde.  he  makes  it  his 
business  to  deceive  every  one.  II  fait  le  me'tier  d'oisif 
sur  le  pave"  de  Paris,  he  carries  on  the  business  of  an 
idler  in  the  streets  of  Paris.  C'est  nn  bavard  de  son 
me'tier,  he  is  a  professed  prattler.  Vous  faites-la  un 
vilain  me'tier,  you  carry  on  an  ugly  trade. 

(T.  de  me'can.)  Me'tier  a  broder,  a  frame  for  em- 
broidery. Me'tier  it  dentelle,  a  lace-making  pillow.  Dot 
bos  fails  au  me'tier,  stockings  made  by  machine — woven 
stockings.  II  a  dix  metiers  battants,  he  has  ten  looms  at 
work. 

(Fig.)  II  a  une  trage'die  sur  le  me'tier,  he  has  a  tragedy 
on  the  stocks. 

METIS,  ISSE,  adj.  (pron.  me" lice),  creole ;  cross 
breed.  II  a  e'pouse"  une  fern  me  mtlisse,  he  manied  a 
woman  half  white  half  black.  Ce  chien  est  me'tis,  that 
dog  is  a  mongrel. 

MfiTONOMASIE,  s.f.  (t.  de  rhe'tor.},  metonomasis. 

METONYMIE,  s.f.  (t.  de  rhet.),  metonymy. 

METOPE,  s.f.  (t.  d'archit.),  metope. 

Mlh'OPOSCOPIE,  s.f.  metoposcopy;  the  study  of 
the  countenance. 

M^TOPOSCOPIQUE.  adj.  metoposcopic. 

METRE,  s.  m.  (Unite'  fondamentale  des  nouvelles 
mesures  de'cimales  tfgale  a  la  dix  millionieme  partie  du 
quart  du  me'ridien.  Elle  est  egale  a  3  pieds,  3  pouces 
•$$5  Anglais),  metre. 

(  T.  de  poe'sie.)  II  y  a  une  harmonic  propre  a  chaque 
metre,  there  is  an  harmony  suitable  to  each  metre. 

METRIQUE,  adj.  metrical.  [measure. 

METR1QUE,  s.  /.  (t.  de  poe'sie,   de   versification), 

MlS'FROMANE,  s.  m.  metromaniac ;  one  excessively 
fond  of  poetry.  [poetry. 

METROMANIE,   s.f.  metromania;    a   madness   for 

METROPOLE,  s.f.  metropolis. 

MlSTROPOLE,  adj.  metropolitan. 

METROPOLITAN,  E,  s.  m.  adj.  metropolitan. 

METS,  s.m.  dish;  mess.  Tons  les  mets  e'taient  ex- 
cellents,  all  the  dishes  were  excellent.  II  a  mange"  dg 
tous  les  mets,  he  tasted  of  every  dish. 

METTABLE,  adj.  wearable;  fit  to  be  worn. 

METTEUR,  s.  m.  (of  a  working  man  who  puts  things 
together).  (  T.  d'imprimerie.)  Metteur  en  page,  gatherer ; 
maker  up. 

METTRE,  v.  a.  v.  r.  Ime  conj.  des  verb  f  8  composes. 
Mettre,  mettant,  mis,  e ;  je  mets ;  je  mettais ;  je  mis ; 
je  mettrai ;  je  mettrais ;  quejemette;  quejemisse;  mets. 
The  general  sense  in  English  is  "to  put,"  but  there  are  a 
great  number  of  cases  in  which  it  has  a  different  signifi- 
cation. Those  which  are  not  given  here  will  be  found 
under  the  head  of  the  word  with  which  mettre  is  used. 

Mettez  ces  choses  a  leur  place,  put  these  things  in  their 
place.  Je  ne  vois  pas  mes  livres,  oit  les  avez-vous  mis') 
I  do  not  see  my  books,  where  have  you  put  them  ? 
Mettez  le  bois  dans  le  grenier,  put  the  wood  in  the  loft. 
Allez  mettre  ces  lettres  dans  la  boite  aux  lettres,  go  and 
throw — put — these  letters  in  the  box.  On  dit  qu'elle  met 
du  rouge,  they  say  she  rouges — she  wears  paint. 

Mettez  cela  a  terre,  put  that  down.  Oil  voulez-vous 
queje  vous  mette  a  terre  f  where  do  you  wish  me  to  land 
you — to  put  you  on  shore?  Nous  mettrons  pied  a  terre 
devant  sa  porte,  we  shall  alight  at  his  door.  Mettez  le 
pied  sur  cette  vilaine  araigne~e,  do  put  your  foot — do 
tread — on  that  ugly  spiiier.  Je  n'ai  jamais  mis  le  pied 
chez  lui,  I  never  set  my  foot — entered — his  house.  Je 
n'y  remettrai  jamais  le  pied,  I  will  never  set  my  foot — 
go — there  again.  II  met  toutes  ces  considerations  sous 
ses  pieds,  he  treads  all  these  considerations  under  his  feet. 
Nous  nous  sommes  mis  sur  le  bon  pied,  we  put  ourselves 
on  a  good  footing.  Je  ne  veux  pas  le  mettre  sur  ce  pied 
la;  je  ne  serais  plus  le  mail  re,  I  will  not  place  him  on 
that  footing,  I  should  no  longer  be  the  master.  Us  cut 
une  armee  sur  pied,  they  have  a  standing  army.  Us  vent 
mettre  quatre  regiments  sur  pied,  they  are  going  to  have 
four  regiments  on  foot. 

On  I'avait  mis  a  cote'de  moi,  they  bad  placed  him  by 
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my  side.  J'ai  mis  votre  parapluip  a  coif  de  la  porte,  I 
placed — jmt — your  umbrella  by  the  door.  Je  I'ai  mis  a 
la  porte,  hors  de  chez  moi,  I  turned  him  out  of  my  house. 
II  m'a  mis  hors  de  moi  par  ses  injures,  he  drove  me  to 
madness — lie  drove  me  beside  myself — with  his  abuse. 

Dites  que  I' on  mette  les  chevaux  d  la  voiture,  tell  them 
to  put  tlie  horses  to  the  carriage. 

Les  agents  de  police  ne  peuvent  pas  mettre  la  main  sur 
lui,  the  ])(>! icemen  cannot  lay  their  hands  upon  him.  Si 
on  vient  a  lui  mettre  la  main  sur  le  collet,  il  sera  pendu, 
if  they  can  arrest  him — lay  their  hands  on  him — he  will 
be  hanged.  II  faut  que  je  mette  la  main  a  I'otivraye,  I 
must  begin  to  work.  Rien  ne  se  fait  chez  lui  sans  qu'il 
y  mette  la  main,  nothing  is  done  in  his  house  without  his 
meddling  with  it — without  his  having  a  hand  in  it.  II 
faut  toujours  qu'il  mette  la  main  a  la  pate,  he  must 
always  have  a  Hnger  in  the  pie.  77  ne  mit  jamais  la 
main  a  I'encensoir,  he  never  interfered  with  church 
matters.  J'en  mettrais  la  main  au  feu,  1  would  take  my 
most  sacred  oath  of  it.  Je  mettrais  ma  tete  a  couper,  I 
would  pledge  my  head  that  it  is  not  true. 

Vous  I'avez  mis  dans  I'embarras,  you  threw  him  into  a 
difficulty.  Voi/ons,  mettez-nous  sur  la  vote,  come,  put  us 
in  the  way. 

II  met  son  bonheur  dans  ses  enfants,  he  places  his  haj>- 
piness  on  his  children.  Elle  met  son  plaisir  a  lui  plaire, 
she  sets  her  pleasure — her  pleasure  is — in  pleasing  him. 
II  met  tout  son  plaisir  a  tourmenter,  all  his  pleasure  is  in 
tormenting,  it  a  mis  toutes  ses  affections  en  elle,  he  has 
centred  all  his  affections  on  her.  JYous  I'avons  mis  au 
nombre  de  nos  amis,  we  have  placed  him — reckoned  him — 
in  the  number  of  our  friends.  On  le  mit  a  la  tete  des 
affaires,  he  was  placed  at  the  head  of  affairs.  Ne  mettez 
pas  d'obstacles  a  ses  d&irs,  do  not  raise  any  obstacles  to 
what  he  wishes.  Vous  mettez  le  comble  a  mon  bonhettr, 
you  crown  my  happiness. 

Prenez  garde,  vous  votts  mettez  la  tete  dans  le  guepier, 
take  care,  you  run  your  head  into  the  hornet's  nest,  i.  e., 
into  difficulty.  Mettre  le  feu  a  la  maison,  to  set  the 
house  on  fire.  Metlre  le  feu  aux  affaires,  to  set  affairs 
in  a  blaze.  Mettre  une  question  sur  le  tapis,  to  set — to 
bring — an  affair  on  the  carpet.  Vous  me  mettez  hors 
des  gonds,  you  unhinge  me.  Vous  avez  mis  sur  mon 
compte  des  choses  queje  n'ai  pasfaites,  you  have  laid  on 
my  shoulders  things  which  I  have  not  done. 

J'ai  mis  nws  deux  Jils  au  college,  I  have  placed  my 
two  sons  at  college.  77  a  mis  son  Jils  en  apprentissage 
chez  un  epicier,  he  has  bound  his  son  an  apprentice  to  a 
grocer.  //  I' a  mis  en  metier,  he  has  given  him — esta- 
blished him — in  a  trade.  Elleamis  une  nombreusefamille 
au  monde,  she  has  brought  a  large  family  into  the  world. 
Elle  met  tons  ses  enfants  en  nourrice,  she  puts  out  all  her 
children  to  nurse. 

Mettre  un  enfant  en  pe'nitence,  to  put  a  child  in  a  cor- 
ner, or  other  place,  as  a  disgrace.  Mettre  un  prisonnier  au 
cachot,  to  put  a  prisoner  in  a  dungeon.  On  If.s  mit  a  la 
question,  they  were  put  to  the  rack.  Mettre  un  qfficier 
aux  arrels,  to  put  an  officer  under  arrest.  On  I'a  mis  a 
I'amende,  they  have  fined  him. 

Mettre  un  officier  a  la  retraite — a  la  pension,  to  j>en- 
sion  off  an  officer.  On  I'a  mis  ii  la  dtnti-.iolde,  lie  has 
been  put.  upon  half-pay.  Nous  I'avons  mis  a  sec,  we 
drained  him.  Ses  folies  I'ont  mis  a  la  mendicite',  his  ex- 
travagances brought  him  to  beggary. 

Mettez  votre  chapeau,  put  on  your  hat.  77  met  ses 
soldiers,  he  puts  on  his  shoes.  II  ne  sait  pas  mettre  sa 
crauate,  he  does  not  know  how  to  lie — to  put  on — hi»  cra- 
vat. II  mit  veste  et  chapeau  has  pour  etre  plus  a  son 
case,  lie  took  off  his  coat  and  hat  to  be  more  comfortable. 
Ne  mettez-voits  plus  cet  habit,  will  you  not  wear  this  coat 
any  more?  77  ne  met  jamais  de  gants,  he  never  wears 
gloves.  Mettez  vos  guilts,  put  on  your  gloves. 

On  meltra  le  lievre  a  la  broche,  el  la  truite  a  la  sauce 
tu  bleu,  they  will  roast  the  hare,  nnd  they  will  dress  the 
trout  with  the  blue  sauce.  On  va  IKS  mrttre  en  fricasse'e, 
they  will  stew  them.  On  mit  les  perdrix  en  pate",  they 
made  a  pie  of  the  partridges.  Vous  avez  mis  ictti:  i-iuiide 
en  charbnn,  you  have  burnt  the  meat  to  a  cinder. 
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77  a  mis  une  somnie  considerable  en  viager,  he  has  laid 
out  a  considerable  sum  in  a  life  annuity.  II  vent  mettre 
son  argent  enfonds  de  terre,  he  wishes  to  invest  his  money 
in  the  purchase  of  land.  J'y  ai  mis  beaucoitp  d'argent 
sans  rien  y  gagner,  I  placed  large  sums  in  it  without  gain- 
ing anything.  Combien  voulez-vous  y  mettre,  how  much 
will  you  put  in?  Mettez  au  jeu,  pay  to  the  pool — put 
down  your  stake.  Mettre  a  la  loterie,  to  take  a  lottery 
ticket.  Mettre  de  I 'argent  de  cote",-  to  put  money  by — to 
save  money.  [a  field. 

Mettre  une  terre  en  ble",  en  orge,  to  sow  corn,  barley,  in 

Metlre  un  morceau  en  Francois,  to  turn — to  translate 
— a  passage  into  French.  Mettez  cela  par  ecrit,  write  that 
down — put  it  down  in  writing.  Mettre  une  pense'e  en 
vers,  to  express  a  thought — an  idea — in  verse. 

Mettre  des  boutons  a  un  habit,  to  sew — put — buttoni 
on  a  coat.  1 1  faut  queje  mette  une  corde  a  mm  violon,  I 
must  put  a  string  on  my  violin.  On  va  mettre  le  comble 
a  la  maison,  they  are  going  to  roof  in  the  house. 

Vous  ne  mettez  pas  de  bonne  foi  a  ce  que  vous  faites, 
you  do  not  act  with  good  faith.  Si  vous  y  mettez  de  la 
colere,  vous  ne  re"uissirez  pas,  if  you  act  with  anger  you 
will  not  succeed.  Quand  ellejoue  elle  y  met  trap  de  pas- 
sion, when  she  plays  she  does  it  with  too  much  passion 
— too  passionately.  Parlez-lui  en,  mais  n'y  mettez  pas 
de  chuleur,  speak  to  him  about  it,  but  let  it  be  without 
warmth.  Faites-le  de  bonne  hnmeur,  do  it  with  good  hu- 
mour. Vous  I'avez  mis  de  bien  mauvaise  humeur,  you 
have  put  him  in  a  very  bad  humour.  77  y  met  trap  d'en- 
tetement,  he  is  too  obstinate — he  acts  with  too  much  ob- 
stinacy. 

Vous  m'avez  mis  au  de"sespoir,  you  put  me — threw  me 
— into  despair.  Ne  le  mettez  pas  en  colere,  do  not  put 
him  into  passion.  Quand  il  se  met  en  colere,  when  he 
gets  in  a  passion.  Ne  lui  mettez  pas  ces  ide'es  en  tete,  do 
not  put  these  ideas  in  her  head.  Les  mauvais  conseils 
font  mis  a  mal,  bad  advice  led  him  to  act  wrong.  L'ex- 
pe'rience  le  mettra  a  la  raison,  experience  will  bring  him 
to  reason.  II  faut  qu'il  mette  le  nez  partout,  he  must  go 
and  poke  his  nose  everywhere.  II  met  tons  ses  effets  en 
en  gage,  he  pawns  everything  he  has.  On  va  mettre  tous 
ses  biens  en  vente,  all  his  projwrty  is  to  be  ex]josed  to — 
put  to — sale.  Sa  maison  sera  mise  a  I'encan,  his  house 
is  to  be  sold  at  an  auction.  L'ennemi  mit  la  ville  au  pil- 
lage, the  enemy  gave  up  the  town  to  plunder. 

J'ai  mis  la  chose  a  profit,  I  took  advantage  of  the  thing 
— I  turned  it  to  account.  On  a  mis  la  province  a  con- 
tribution, the  country  was  put  under  contribution.  Je 
vous  mettrai  a  meme  de  lefaire,  I  will  give  you  the  means 
—  I  will  put  you  in  the  way — of  doing  it.  Mettez-la  a 
port&  de  I'entendre,  place  her  within  reach  of  hearing 
him.  On  amis  sa  tete  a  priz,  they  have  set  a  price  on 
his  head.  Allez  mettre  la  paix  entre  eux,  go  and  make 
them  be  quiet — separate  them.  Je  n'ai  />u  y  mettre  le 
hola,  I  could  not  call  them  to  order.  Ils  out  mit  tout 
sens  dessus  dessous,  they  have  turned  everything  upside 
down. 

Voulez-vous  bien  mettre  ce  brouillon  tut  net,  will  you 
copy  this  rougli  copy  fair?  II  mit  la  lettre  en  m»rctaiir, 
he  tore  the  letter  into  pieces.  Le  temps  lei  a  mis  en  pous- 
siere,  time  hai  reduced  them  to  dust.  Mettre  Jin  a  uiu 
chose,  to  put  an  <  ml  to  a  thing. 

Mettre  un  vaisseau  en  mer,  to  launch  a  ship.  Aou* 
a  lions  mettre  en  — a  la — mer,  we  are  going  to  put  out  tow» 
— to  go  to  sea.  Mettre  a  la  voile,  to  set  nil — to  nil. 
Mettre  a  la  cape,  to  lie  to.  Mettre  en  panne,  to  bring  to. 

Se  mettre  au  lit,  to  go  into  bed.  S»  mettre  au  bain,  to 
urt  niiD  a  bath.  Se  mettre  a  I'mirriigi,  au  travail,  to  set 
to  work.  Nous  nous  me.ttons  a  table,  we  tit  down  to  table. 
II  y  a  ili.r  minutes  qu'ilt  se  sont  mis  a  table,  they  sat 
down  to  table  ten  minute*  ago.  Nous  allons  nous  mettre 
en  route — en  voyage,  we  are  going  to  start  on  our  journey. 
NIHIS  nous  sommes  mis  C.H  mute  de  ties-bonne  heure,  we 
started  very  early.  Ils  seinrtlmt  tin  s"lril  pour  se  chauf- 
fer, they  stand  in  the  -un  to  warm  tin  mselves.  Ne  '•<>«* 
mettez  pas  auprcs  du  feu,  do  not  stand— get — near  the 
fire.  Mi-ttons-iious  aupnv  dn  f-n,  l.-l  us  nit  by  the  Pre. 
j  //  plntrait,  nous  nous  miints  a  convert  sous  un  rlieiir.  it 
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was  raining,  we  got  under  shelter — we  ran  for  shelter — 
under  ail  oak.  Mettez-vous  a  convert,  get  under  shelter. 
Kile  se  mit  a  rire,  she  begun  to  laugh.  Ils  se  mirent  a 
pleurer,  they  began  to  weep.  J'ai  e'te'  oblige"  de  me  mettre 
au  regime,  I  was  oblige.!  to  lestric*  myself  to  a  iliet — to 
diet  myself.  //  s'est  mis  de  singulierns  ide'es  dans  la 
tete,  he  has  got — taken — singular  ideas  into  his  head.  // 
lefera.  puisqii'il  se  fest  mis  en  tete,  he  will  do  it  since  he 
has  taken  it  into  his  head.  Rile  se  met  bien,  she  dresses 
well.  Elle  s'etait  mine  d'une  maniere  singuliere,  she  had 
dressed  in  a  singular  way.  Comment  vous  mettrez-vous 
ce  soir,  how  shall  you  dress  this  evening?  //  se.  met  en 
itniforme,  he  dresses  in  his  uniform.  //  s'e'tait  mis  en 
habit  de  travail,  he  had  put  on  his  working  dress.  Se 
mettre  tout  en  eau,  to  get  in  a  great  heat.  Je  vous  con- 
seille  de  ne  pas  vous  mettre  en  frais,  I  advise  you  not  to 
run  into  expenses.  Mettez-vous  I'esprit  en  repos,  set  your 
mind  at  rest.  La  peur  se  mit  parmi  nous,  fear  got  among 
us.  II  se  mettrait  en  quatre  pour  ses  amis,  he  would  do 
anything — he  would  not  mind  any  trouble — for  his 
friends.  //  s'est  mis  au  hasard  de  perdre  la  vie,  he  ran 
the  risk — he  exposed  himself  to  the  risk — of  losing  his 
life.  Les  gendarmes  se  sont  mis  apres  CUT,  the  constables 
set  oft'  in  pursuit  of  them.  //  s'e'tait  mis  en  cachetle  dans 
nn  bois,  he  had  posted  himself  in  a  hiding-place  in  a 
wood.  Oil  vous  etiez-voits  done  mis,  where  had  you  put 
yourself?  //  se  met  en  chemise  pour  travailler  plus  fa- 
cilement.  he  has  taken  oft'  his  coat  to  work  more  easily. 
//  se  met  a  son  aise  partout,  he  takes  his  ease  everywhere. 
Mettez-vous  a  ma  place,  put  yourself  in  my  place.  Met- 
tez-vous devunt,  stand — put  yourselves — in  front.  Vous 
vous  rnettez  en  danger  d'etre  trahi,  you  expose  yourself  to 
lie  betrayed. 

MEUBLE,  s.  m.  piece  of  furniture.  II  a  de  beaux 
meubles,  be  has  handsome  furniture.  //  a  un  beau  meuble 
dans  le  salon,  he  has  handsome  furniture  in  the  draw- 
ing-room. 

Ce  couteau  est  nn  meuble  fort  utile,  that  knife  is  a  very 
useful  article — thing.  C'est  un  meuble  de  voyage,  it  is  a 
travelling  utensil — article. 

(T.  de  jnrisp.),  moveable.  Les  pierreries,  I' argent, 
»ont  regarde's  comme  meubles,  jewellery,  money,  are  con- 
sidered moveables. 

MEUHLK,  adj.  II  a  oblige"  tous  ses  biens,  meubles 
et  immeubles,  he  has  engaged  all  his  property,  personal 
and  real. 

MEUBLKR,  v.  n.  re'g.  \ere  con/.,  to  furnish.  II  s'est 
e'legamment  meuble,  he  has  furnished  his  house  elegantly. 
//  meuble  sa  maison,  he  is  furnishing  his  house.  Elle  a 
meuble'  sa  me'moire  de  nombreux  passages  de  nos  bons  au- 
teitrs,  she  has  enriched  her  memory  with  numerous  pas- 
sages taken  from  our  good  writers.  //  se  meuble  I'esprit 
d'un  tas  de  chases  imitiles,  he  crams  his  mind  with  a  heap 
of  useless  things.  //  a  la  tete  bien  menUe'e,  his  mind  is 
well  filled.  Elle  a  la  bouche  bien  meuble'e,  her  mouth  is 
well  garnished — she  lias  a  tine  set  of  teeth. 

MEUGLEAIENT,  s.  m.  bellowing.  Voyez  Beugle- 
ment. 

MEUGLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  bellow.  Vouez 
Beugler. 

MEULE,  s.  f.  Mettle  de  monlin,  mill-stone.  Meule 
a  aiguiser,  grindstone.  Meule  defoin,  hay-stack. 

MEUL1ERE,  s.  f.  mill-stone  quarry. 

MEUNIEH.s.  m.  Imiller;  miller's  wife.  II  s'est  fait 

MEUNIERE.  s.f. }  d'e'veqne  meunier,  he  has  fallen  in 
the  world — he  has  fallen  from  a  high  into  a  low  station. 
(Sorte  de  poisson),  a  chub. 

MEURT  DE  FA1M,  s.  m.  a  starving  man  ;  an  idler. 

MKURTRE,  s.  m.  murder.  On  a  commis  un  meurtre 
affrenx,  a  dreadful  murder  has  been  committed.  J'ai 
entendu  crier  au  meurtre,  I  heard  people  cry  out  murder. 

(Fig.)  II  crie  au  meurtre  pour  la  moindre  chose,  he 
tries  out  murder  for  the  least  thing.  Citeillir  des  fruits 
ri  verts  c'est  un  meurtre,  to  gather  such  unri|te  fruit  is 
downright  murder. 

MEURTR1ER,  s.  m.  murderer. 

MEURTR1ERE,  s. /.   murderess.     (T.    de  fnrtif.), 
loophole. 
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MKl.'RTRIER,  IHRE,  adj.  murderous;  deadly. 

MEURTRIR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Pnnir  <, 
to  bruise.  En  tombant  il  s'est  menrtri  le  visage,  iti  tail- 
ing he  bruised  his  face.  Je  suig  tout  meurtri,  I  am  bruised 
all  over.  On  fa  meurtri  de  coups,  they  bruised  him  with 
blows— they  beat  him  black  and  blue.  C'ette  peche  est 
toute  meurtrie,  that  peach  is  bruised  all  over. 

MEUUTRIS;yRE,  s.f.  bruise.  //  est  convert  de 
meitrtrissures,  he  is  all  over  bruises. 

MEUTE,  a.  /.  (t.  de  chaste),  pack.  //  a  nne  belle 
mettte  pour  le  lievre,  he  has  a  gcxxl  pack  of  harriers.  Void 
une  meute  pour  le  cerf,  here  is  a  pack  of  stag-hounds. 
Clef  de  meute,  a  good  leader.  ( Fiy.)  Cet  homme  est  la 
clef  de  meute,  that  man  is  the  leader  of  the  party. 

ME  V  EN  DUE,  v.  a.  re'g.  Seme  conj.  (voyez  Veiidre),  to 
sell  badly — to  disadvantage. 

M  EVENTS,*./  bad  sale. 

MEZZANINE,  .s.  /.  (.  d'archit.).      Voyez  Entresol. 

MEZZO-1  EKMINE,  s.  m.  (mot  italien),  middle  way  ; 
middle  course. 

MEZZO-TINTO,  s.  m  (mot  italien,  t.  de  graveur), 
mezzo!  into. 

MI  (mot  invariable  employe  pour  moitiS,  dt>mi).  Les 
avis  sont  mi-partis,  the  opinions  are  divided.  Aows 
I'avons  rencontrtf  a  mi-clttmin,  we  met  him  half-way.  La 
maison  est  a  mi-cote,  the  house  is  half-way  up  the  hill. 
La  mi-careme,  mid-lent.  Mi-janvier,  mid — middle  of 
— January.  I\~ous  avions  de  la  boue  a  mi-jambe,  we  had 
mud  half-way  up  our  legs. 

MI,  s.  m.  (t.  de  musique),  mi ;  e. 

Ml  AS  ME,  s.  m.  miasma;   miasm  ;  effluvia. 

MIAULKMENT,  s.  m.  mewing. 

MIAULER,  v.  n.  re'g.  \ere  conj.,  to  mew. 

MICA,  s.^m.  (t.  de  miite'ralogie),  mica;  sort  of  talc. 

MICACE,  E,  adji  micaceous  ;  partaking  of  the  nature 
of  mica. 

MICHE,  s.f.  loaf.    Une  miche  de  pain,  a  loaf  of  bread. 

MICMAC,  s.  m.  Je  n'entends  rien  a  tout  ce  micmac,  I 
can  make  nothing  of  all  that  confusion — shuffling. 

MICOCOULIER,  s.  m.,  espece  d'arbre,  much  used  by 
cabinetmakers  ;  lotus  arl>or.  [cosm. 

MICROCOSME,  s.  m.  (pron.  mi-cro-coce-me),  micro- 

MICROGRAPH1E,  s.  /.  micrography  ;  description  of 
very  small  objects. 

MICROMETRE,   s.  m.  (instr.  d'astron.},  micrometer. 

MICROSCOPE,  s.  m.  (instr.  d'optique).  microscope. 
(Fig.)  II  voit  tout  avec  un  microscope,  he  sees  everything 
through  a  magnifying  glass. 

MICROSCOPIQUE,  adj.  microscopic;  that  can  be 
seen  only  through  a  microscope. 

MIDI,  s.  m.  twelve  o'clock  in  the  day  ;  noon.  //  est 
midi  et  demi,  it  is  half-past  twelve.  Venez  a  midi,  come 
at  twelve — at  noon.  //  viendra  dans  I'apres-midi,  he 
will  come  in  the  afternoon.  En  plein  midi,  in  broad  day- 
light. (Fig.)  II  est  dans  son  midi,  he  is  in  the  middle 
— in  the  noon — of  life.  Chei-cher  midi  a  quatorze  heures, 
to  seek  for  difficulties  where  there  are  none — to  go  round- 
about. 

MIDI,  s.  m.  (t.  d'astron.),  south.  La  maison  reyarde 
le  midi,  the  house  looks  to  the  south.  Le  pays  est  borne' 
par  nne  riviere  au  midi,  the  country  is  l>ounded  in  the 
south  by  a  river.  Le  vent  du  midi,  the  south  wind.  Cet 
homme  est  du  midi,  that  man  comes  from  the  south. 

Le  midi  vrai,  the  true  meridian.  Le  midi  moyen,  the 
mean  meridian. 

MIE,  s.f.  crumb.  J'aimela  mie,  I  am  fond  of  crumb. 

MIE,  s.f.  abbreviation  de  Ainie.  Ma  mie  (man  amie), 
my  love,  my  dear.  //  aime  sa  mie,  he  loves  his  dear 
friend. 

MIE,  parlicule  employee  dans  le  sens  de  "pas,  point." 
Vous  n'en  aurez  mie,  you  will  not  have  any  of  it. 

M1EL.  s.  m.  hi.ney.  Mouc/ie  a  miel,  bee.  Un  rayon 
de  miel,  a  honeycomb.  La  lune  de  miel,  the  honeymoon  ; 
the  first  month  of  marriage. 

MIE!. LEUX,  SE,  adj.  honeyed  ;  sweet;  luscious. 

MIEN,  NE,  pron.  pass.  rel.  Voila  votre  chambre,  et 
vniri  la  mienne,  this  i»  your  room,  and  that  is  mine.  Vm 
affaires  sont  les  i/iiennes,  your  concerns  are  mine. 
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Un  mien  parent  (un  de  mes  parents)  me  I'a  dit,  a  ro- 
tation of  mine  told  me  so.  Cette  de'couverte  est  mienne 
'it  mot),  that  discovery  is  mine. 

LE  MIKN,  s.  m.  Je  ne  demande  que  le  mien,  I  only 
ask  for  my  own.  //  est  plein  d'e'gards  pour  moi  el  les 
mirns,  he  is  full  of  kindness  for  me  and  mine.  (Fig.) 
J'ai  fail  bien  des  miennes  dans  ma  jeunesse,  I  played 
many  pranks  in  my  youth. 

MIETTE,  s.  f.  crumb.  Ramasser  les  miettes,  to 
sweep — to  pick  up — the  crumbs. 

(Fam.)  II  n'en  est  pas  reste"  une  miette,  there  did  not 
remain  a  bit  of  it.  //  n'a  pu  en  attraper  miette,  he 
could  not  catch  a  bit  of  it. 

MIEUX,  adv.  (comparatif  de  bien).  II  e'crit  mieux 
qu'il  nefaisait,  he  writes  better  than  he  did.  Venez,  vous 
serez  mieux  id,  come,  you  will  be  better  here.  Vous  le 
faites  le  mieux,  you  do  it  the  best.  //  est  mieux  mis 
qu'il  n'e'tait  fiier,  he  is  better  dressed  than  he  was  yester- 
day. Elle  e'tait  la  mieux  mise,  she  was  dressed  the  best. 
C'est  ce  que  j'aime  le  mieux,  that  is  what  I  like  best. 
C'est  le  mieux  que  vous  puissiez  faire,  it  is  the  best  thing 
you  can  do.  Les  chases  vont  le  mieux  du  monde,  things 
are  going  on  as  well  as  can  be.  C'etait  a  qiti  mieux 
mieux,  they  were  trying  who  should  do  it  besi.  J'aijait 
de  man  mieux  pour  qii1  il  vienne,  I  did  my  best,  to  make 
him  como.  J'ai  fait  du  mieux  qu'il  m'a  ele~  possible,  I 
did  it  in  the  best  way  I  could.  Le  mieux  est  de  n'en  rien 
dire,  (lie  best  way  is  to  say  nothing. 

II  est  mieux — il  va  mieux — aujoiird'Jnti,  he  is  better 
to-day.  //  y  a  du  mieux — il  y  a  un  mieux  sensible, 
there  is  an  improvement — a  visible  improvement.  Elle 
est  mieux  que  sa  sneitr,  she  is  prettier  than  her  sister.  // 
est  bien  mieux  depuis  son  retour,  he  has  improved  since 
he  returned.  Je  suis  mieux  avec  lui  que  je  n'e~tais,  I  am 
on  better  terms  with  him  than  I  was.  Ses  affaires  vont 
de  mieux  en  mieux,  his  affairs  are  improving — are  getting 
better  and  better. 

77  vaut  mieux  partir  que  d'attendre,  it  is  better  to  go 
than  to  wait.  Ne  vaut-il  pas  mieux  rire  que  de  pleurer, 
is  it  not  better  to  laugh  than  to  weep  ?  J'aimerais  mieux 
mourir  que  de  le  faire,  1  had  ralher  die  than  do  it 

Je  croyais  qu'elle  n'avait  que  vinyt  ans,  mais  elle  a 
mieux  que  cela,  I  thought  she  was  twenty  years  old  only, 
but  she  is  more  than  that.  II  a  mieux  que  cela,  he  is  more 
than  that. 

Faute  de  mieux,  for  want  of  something  better.  Taut 
mien.r,  so  much  the  better.  Voyez  Tant. 

MIEVRE,  adj.  restless  ;  rather  mischievous;  roguish. 

vife«rni»>*i£      Is-  /".  mischievousness ;  roguishness. 
JM I  K  \  K  hj  1  r>,     ) 

MIGNARD,  K,  adj.  small;  delicate.  //  a  des  ma- 
nieres  miynardes,  his  manners  arc  coaxing;  affected. 

MIGNARDEMENT,  adv.  delicately  ;  coaxingly;  in 
a  wheedling  way. 

MIGNARDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  -Miy  Harder  un 
enfant,  to  fondle — to  treat  delicately — a  child.  //  »«'- 
gnarde  son  style,  he  is  too  nice  in  writing.  Se  miynarder, 
to  take  great  care  of  one's  self. 

MIGNARDISE,  s.  f.  delicacy;  nicety;  coaxing  man- 
ners. (T.  de  hot.),  Indian  pinks. 

MIGNON,  NE,  adj.  small  ;  delicate.  Elle  a  I e  pied 
M  miyion,  her  foot  is  so  small.  Quelle  bouche  miynonne, 
what  a  dear  little  mouth.  Elle  a  son  p&he'  miynon,  slie 
has  her  favourite  sin.  II  fut  oblige'  de  donner  son  aryent 
idgnon,  he  was  obliged  to  sacrifice  his  private  purse. 

MIGNON,  s.  m.        \ darling;    pet;    favourite.       Mon 

MIGNONNE,  s.f.}  petit  migiion,  my  little  darling. 
C'est  son  mignon,  he  is  her  pet — her  darling.  (  T.  d'liist.) 
Les  mignons  d' Henri  III.,  the  minions  (favourites)  of 
Henri  III 

MIGNONNE,  s.  f.  (t.  d'imprimerie),  minion. 

MIGNONNEMENT,  adv.  delicately;  with  delicacy. 

MIGNONNETTE,  s.f.  sort  of  small  lace.  (T.debot.) 
Voyez  Mignardise. 

MIGNOTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  fondle  ;  to  caress. 

MIGNOTISK,  s.  f.  coaxing  ;  fondling. 

MIGRAINE,  s.  f.  bad  headache;  sick  headache;  me- 

MIGRATION,  s.  /.  migration.  [grim. 
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MUAURKE,  s.f.  conceited  creature;  vain,  affect€d 
woman. 

MIJOTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  boil  gently,  to 
keep  simmering.  (En  parlant  de  personnes),  to  coax  ; 
to  fondle  ;  to  treat  tenderly. 

MIL.  s.  m.  (abreviation  de  mille,  en  parlant  d'anne'ea). 
Nous  sommes  en  mil  huit  cent  quaraiite  hitit,  we  are  in 
the  year  one  thousand  eight  hundred  forty-eight. 

MIL,  9.  m.  Cpron.  mil-le),  millet.  Semer  du  mil,  to 
sow  millet. 

MILAN,  s.  m,(oiseau  de proie),  kite. 

MILANAIS,  *.  m.  (t.  de  geog.),  Milanese.  //  y 
avail  deux  Milanais  presents,  there  were  two  Milanese 
present.  Je  connais  f  accent  Milanais,  I  know  the  Mi- 
lanese accent. 

MILIA1RE,  adj.  (t.  d'anat.  et  de  medec.),  miliary. 
Les  glandes  miliaires,  the  miliary  glands.  //  a  unefievre 
miliaire,  he  has  a  miliary  fever. 

MIL1CE,  s.  f.  militia.  Tirer  a  la  milice,  to  draw  for 
the  militia.  (Fig.)  La  vie  de  I'homme  est  une  milice 
continuelle,  the  life  of  man  is  a  constant  warfare.  C'est 
un  ttoldat  de  la  milice,  he  never  gets  on — any  promotion. 

MIL1CIKN,  s.  m.  militia  man. 

MILIEU,  s.  m.  Mettez  cela  an  milieu  de  la  table, 
place  that  in  the  middle  of  the  table.  //  le  saisit  par  le 
milieu,  he  seized  him  by  the  middle — by  the  waist.  // 
s'arreta  au  milieu  du  cJiemin,  he  stopped  when  half  way 
— in  the  middle  of  the  road.  //  tomba  an  beau  milieu  de 
la  salle,  he  fell  in  the  very  middle  of  the  road.  //  e'tait 
au  beau  milieu  de  son  discours,  he  was  right  in  the  middle 
of  his  sj)eech.  Le  soleil  e'tait  au  milieu  de  sa  course,  the 
sun  had  gone  half  his  course.  Nous  viendrons  au  milieu 
de  I'e'te,  we  shall  come  in  the  middle  of  summer — when 
the  summer  is  half  gone.  Nous  vivons  au  milieu  du 
monde,  we  live  in  the  midst  of  the  world.  Au  beau  milieu 
de  I'hiver,  de  laforet,  in  the  heart  of  winter,  of  the  forest. 
La  ge'ne'rosite'  tient  le  milieu  entre  F  avarice  et  la  prodi- 
galite',  generosity  stands — holds  the  mean — between  ava- 
rice and  prodigality.  Mais  au  milieu  de  tout  cela,  il  y 
a  — ,  but  amidst  all  that,  there  is  — .  Cette  langue  ae 
terre  s'uvance  au  milieu  de  lamer,  that  land  advances  far 
into  the  sea. 

La  vertu  se  trouve  dans  un  juste  milieu,  virtue  lies  in  a 
just  medium.  //  faut  prendre  le  milieu  entre  les  deux 
extremes,  you  must  take  the  medium  between  the  two  ex- 
tremes. 77  n'y  a  point  de  milieu,  ilfaut  se  rendre  OH  se 
battre,  there  is  no  middle  course,  you  must  surrender  or 
fight.  (  T.  de  polit.)  C'est  un  homme  du  juste  milieu,  he 
is  a  "juste  milieu  man" — a  moderate  party  man. 

( T.  de  physique.)  L'eau  est  le  milieu  ou  vivent  les 
poixsons,  water  is  the  medium  in  which  fish  live. 

MILITAIRE,  s.  m.  soldier;  military  man.  On  a  rC- 
compense'  les  vieux  militaires,  the  old  soldiers  have  been 
rewarded.  //  voulut  se  faire  militaire,  he  would  be  a 
soldier. 

MILITAIRE,  adj.  military.  La  discipline  militairr, 
military  discipline.  II  parlait  awe  une  e"loquenct  mili- 
taire, he  spoke  with  the  eloquence  of  a  soldier.  //  a  tie 
grands  talents  militaires,  he  possesses  great  military  ta- 
lents. //  a  des  manieres  toutes  militaires,  his  manners 
are  quite  soldier-like.  [like  manner. 

MILITAIREMENT,    adv.    militarily— in  a  snldii-r- 

MILITANT,  E,  adj.  L'Eglise  miliiante,  the  church 
militant 

MILITARISES,  v,  a.  reg,  lere  coy'.,  to  make  mili- 
tary, soldierlike. 

MILITER,  r.  n.  rdy.   lere  conj.,  to  militate. 

MILLE,  8.  m.  Voila  mille  sourrniins,  here  are  i.tu- 
thousand  sovereigns.  //  y  limit  deux  mille  hommes,  thne 
were  two  thousand  men.  Mille  I' out  fail,  done  je  puts 
le  faire,  a  thousand  persons  have  done  it,  therefore  1  can 
do  it. 

MILLE,  *.  m.  (mesurt  itineraire),  mile.  II  y  a  rin;it 
mi llfs  de  chez  nous  a  Londres,  it  is  twenty  mile*  from 
our  house  to  London.  J'ai  fait  cinq  milles  a  pied,  I 
walked  five  miles.  //  a  fait  quaraiite  milles  a  chevtil 
he  rode  forty  miles.  [row. 

MILLE  FEUILLE,  ».  /.  (t.  dcbot.),  mil  Moil;  yut- 
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MILLE  FLEURS,  *.  Eau  de  mille  fleurs,  all  flowers 
water.  (  71  de  me'dec.},  cow-water  taken  as  a  remedy. 

MILLENAIRE,  s.  TO.  millennium.  (T.  de  religion}, 
millenaiian. 

MILLIONAIRE,  adj.  millenary. 

MILLE-PERTUIS,  s.  TO.  (t.  de  hot.),  St.  John's  wort. 
MILLE-PIEDS,  s.m.  (t.d'entom.),  wood-louse;  mille- 
pedes. 

MILLESIME,  s.  m.  (pron.  mil-le~-sime),  date.  Le 
mille'sime  de  cette  me'daille  est  efface",  the  date  of  that 
medal  is  effaced. 

MILLET,  s.  m.  (mouillez  les  II),  millet.  (Fig.} 
C'est  un  grain  de  millet  dans  la  gueitle  d'un  due,  it  is 
a  grain  of  millet  in  an  ass's  mouth — it  is  a  drop  of  water 
in  the  sea,  i.  e.  it  is  quite  insufficient. 

MILL1AIRE,  s.f.   milliary;  mile-stone.     Milliiiire 
dors',  gilt  milliary.     (T.    d'antiq.),    mile-stone  whence 
they  reckoned  distances  from  Rome,  on  all  roads. 
MILLIARD,  s.  TO.  billion. 

MILLIASSE,  s.f.  great  multitude;  great  numbers ; 
thousands  of  thousands. 

MILLIEME,  adj.  thousandth. 

MILL1ER.  s.  m.  thousand.  On  les  trouve  a — par — 
milliers  sur  les  bords  de  la  mer,  they  are  found  in  thou- 
sands on  the  borders  of  the  sea. 

MILLIMETRE,  s.  TO.  (pron.  mil-li-mc'tre),  the  milli- 
metre is  the  thousandth  part  of  a  mile. 

MILLION,  s.  m.  million.  //  a  ««  million  de  bien,  he 
is  worth  a  million.  II  est  riche  a  millions,  he  is  worth 
millions.  Je  vous  Vai  dit  un  million  de  fois,  I  told  you 
so  a  thousand  times. 

MILLIONIEME,  adj.  millionth. 
MILLIONNAIRE,  s.  TO.  f.  adj.  a  person  worth  a  mil- 
lion, millions. 

MILORD,  s.  TO.  C'est  un  milord,  he  is  a  very  rich 
man — he  is  a  nabob. 

MIME,  s.  TO.  mimic  ;  mime. 
MIME,  adj.  mimic. 
MIMIQUE,  s.f.  mimetic  art. 
MIMOSA,  s.  /.  (t.  de  bot.),  sensitive  plant. 
MIN  AGE,  s.  TO.  (t.  defe'od.),  a  duty  levied,  by  the  lord, 
on  the  seeds  sold  at  market. 

MINARET,  s.  TO.  (mot  Turc),  minaret;  high  tower. 
MINAUDER,   v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  mince  ;  to  look 
affected;  to  grimace. 

MINAUDERiE,  s.f.  mincing;  grimacing;  affected 
air. 

MINAUDIERE,  adj.  mincing;  grimacer;  grimacing; 
affected. 

MINCE,  adj.  thin.  C'est  un  homme  mince,  he  is  a 
thin — slender — man.  II  a  la  taille  mince,  he  has  a  slen- 
der waist. 

(Fig.)  II  a  un  revenu  fort  mince,  his  income  is  very 
poor.  II  nous  a  donne'  un  mince  repas,  he  gave  us  a  mean 
— a  poor — a  scanty  repast.  II  a  la  mine  bien  mince,  he 
cuts  a  poor — a  mean — apj>earance.  C'est  un  homme  bien 
mince,  he  is  a  man  of  very  slight  importance. 

MINK,  s.  f.  face.  Elle  a  une  jolie  mine,  she  has  a 
pretty  face.  II  a  la  mine  sifiere,  he  has  such  a  proud — 
haughty — countenance.  II  a  la  mine  trompeuse,  he 
has  a  deceitful  countenance.  Quelle  mine  patibulaire, 
what  a  dreadful  countenance — what  a  ruffian  look.  On 
luiferait  credit  sur  sa  bonne  mine,  they  would  trust  him 
on  account  of  his  honest  countenance.  77  a  la  mine  si 
franche,  he  looks  so  honest — so  open.  On  voit  cela  a  sa 
mine,  you  stje  that  from  his  looks.  II  est  venu  un  homme 
de  mauvaise  mine,  an  ill-looking  man  called.  Ilpaie  de 
sa  bonne  mine,  his  good  face — his  good  '.  .uks — pays  for 
him.  Pourquoi  nous  fait-il  si  mauvaise  mine,  why  does 
he  look  so  cross  upon  us  ?  Elle  nous  a  fait  bonne  mine, 
she  treated — received — us  very  well.  Comme  elle  a  bonne 
mine,  how  well  she  looks  now.  Est-il  malade  quil  a  si 
mauvaise  mine,  is  he  unwell?  he  looks  very  poorly — he 
looks  very  ill. 

Vouez  comme  ce  fruit  a  bonne  mine,  look  how  nice  this 
fruit  looks.  Votre  robe  a  mauvaise  mine,  your  dress  does 
not  look  well. 

//  a  la  mine  d'etre  riche,  he  has  the  appearance  of  a 
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rich  man — he  looks  as  if  he  were  rich.  Vous  avez  7<i 
mine  d"avoir  trap  bit,  you  look  as  if  you  had  drank  too 
much.  II  porte  la  mine  d'un  fripon,  he  carries — has 
— the  appearance  of  being  a  rogue.  1 1  fait  mine  d'etre 
me'content,  he  looks  as  if  he  were — he  pretends  to  be — 
dissatisfied.  Pourquoi  faites-vous  la  mine,  why  do  you 
look  so  cross? 

Elle  lui  faisait  des  mines,  she  winked  at  him — she 
looked  at  him  slyly.  Decidez-vous  done,  il  ne  faut  pas 
tant  de  mines,  pray,  decide,  it  does  not  require  so  much 
ceremony.  Elle  fait  des  mines,  she  j,rnma<-t-~. 

MINE,  s.f.  (lieu  souterrain),  mine.  II  y  a  une  mine 
for  dans  cepai/s,  there  is  a  gold  mine  in  that  country.  La 
France  est  riche  en  mines  de  fer,  France  is  rich  in  iron 
mines.  Ces  gens  travaillent  aux  mines,  these  people 
work  in  the  mines. 

Voila  de  la  mine  de  cuivre.,  this  is  copper  ore.  De  la 
mine,  d'or,  gold  ore.  De  la  mine  de  plomb,  plumbago. 
Dessiner  a  la  mine  de  plomb,  to  draw  in  blacklead — in 
lead  pencil.  (Fig.)  Cet  homme  est  une  mine  de  savoir, 
that  man  is  a  well  of  learning. 

(T.  d'art),  mine.  Faire  jouer  une  mine,  to  spring  a 
mine.  Mettre  le  feu  a  une  mine,  to  set  fire  to  a  mine. 
Eventer  la  mine,  to  discover  a  mine;  (fig.),  to  baffle  the 
plans,  the  projects  of  another.  Le  p nits  de  la  mine,  the 
shaft  of  a  mine.  La  chambre  de  la  mine,  the  chamber  of 
the  mine. 

MINE,  s.f.  (ancienne  mesure),  mine;  (ancienne  mon- 
naie),  mina. 

MINER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  mine;  to  undermine; 
to  sap.  (Fig.),  to  waste  ;  to  consume.  Le  chatjrin  le 
mine,  sorrow  devours  him— consumes  him.  Le  temps 
mine  tout,  time  destroys  every  thing. 

MINERAL,  s.  m.  ore. 

MINERAL,  s.  TO.  Des  e'chantillons  de  mine'raux, 
specimens  of  minerals. 

MINERAL,  E,  adj.  mineral. 

MINERALISATEUR,  s.  m.  (t.  de  chim.  et  de  mine'r.}, 
mineral  izer. 

MINERALISATION,  s.f.  mineralisation. 

MINERALISER,  v.  a.  re~y.  lere  conj.,  to  mineralize. 

MINERALOGIE,  s.f.  mineralogy. 

MINERALOGIQUE,  adj.  mineralogical. 

MINERALOGISTS,  s.  TO.  mineralogist. 

MINERVE,  s.  f.  (nom  propre  employe'  pour  tele,  cer- 
velle).  II  a  tire"  cela  de  sa  Minerve,  he  has  got  that  out 
of  his  brains — of  his  wisdom. 

MINET,  s.  TO.     1     k.        . 

MINETTE,  s./.)al 

MINEUR,  s.  TO.  minor,  miner. 

MINEUR,  E,  adj.  minor.  L' Asie  mineure,  Asia 
minor. 

Frere  mineur,  Minorite.     (T.  de  musique),  minor. 

( 71  dejurisp.},  minor;  under  age.  L' enfant  mineur 
— le  mineur  ne  pent  vendre,  a  minor  cannot  sell.  Elle 
est  encore  mineure,  she  is  yet  a  minor,  under  age. 

MINEURE,  s.f.  (t.  d'(fcole),  minor. 

MINIATURE,  s.f.  miniature.  //  s'est  fait  peindre 
en  miniature,  he  has  had  his  portrait  done  in  miniature. 
Cette  miniature  est  d'Isabey,  this  miniature  portrait  is  by 
Isabey.  Cette  boile  est  une  vraie  miniature,  this  box  is  a 
true  miniature. 

MINIATURISTE,  s.m.J.  miniature  painter;  one  who 
paints  miniatures. 

MINIERE,  s.f.  mine;  soil  producing  metals. 

MINIME,  adj.  very  small  ;  unimportant. 

MINIME,  s.f.  (note  de  musique}.  minim. 

MINIME,  s.  m.  minim.  L'ordre  des  Minimes,  the 
Minim  order. 

MINIMUM,  s.  TO.  (mot  Latin,  pron.  mi-ni-mome},  mi- 
nimum. On  lui  a  donne'  le  minimum  de  la  pension, 
they  gave  him  the  minimum  of  the  pension.  On  lui 
appliqua  le  minimum  de  la  peine,  they  inflicted  on  him 
the  minimum — the  least —penalty. 

MINISTERE,  s.  TO.  ministry;  office.  //  s'est  bien 
acqititte'  de  son  ministere,  he  has  discharged  the  duties 
of  his  office — his  ministry — well.  Le  ministere  des  auteb, 
the  sacred  ministry. 
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ffous  n'avons  pas  besom  de  votre  ministere,  we  do  not 
want  your  services.  Vous  pouvez  compter  sur  man  mi- 
nistere, you  may  depend  upon  my  services — assistance — 
good  offices. 

Le  ministere  public,  public  authority  ;  magistrates. 

(T.  de  gouvernement.)  II  a  change"  tout  le  ministere, 
lie  changed  ttie  whole  of  the  administration.  On  ne  le 
voit  plus  depuis  qu'il  est  entre~  au  ministere,  jwople  do 
not  see  him  now  he  is  a  minister — now  be  has  entered  the 
administration.  II  a  le  ministere  de  la  marine,  he  has 
the  department  of  the  Navy.  Je  vais  au  ministere  des 
finances,  I  am  going  to  the  treasury.  //  a  un  emploi  au 
ministere  de  I' Inte'rieur,  he  holds  a  situation  in  the  Hume 
Department.  Le  ministere  de  I' Instruction  Publique,  the 
department  of  Public  Instruction. 

MINISTKRIEL,  LE.  adj.  ministerial. 

MINISTEHIELLEMENT,  adv.  ministerially. 

MINISTHK,  s.  m.  minister.  C'est  un  ministre  de 
Dieu,  he  is  God's  minister. 

(  T.  de  gouvernement.)  Le  roi  a  term  un  conseil  des 
ministres,  the  king  held  a  council  of  ministers.  Le  mi- 
nistre de  I' Inte'rieur  a  lu  son  rapport,  the  secretary — 
minister — for  the  Home  Department  read  his  report. 
Ministre  d'etat  satis  portefeuille,  minister  of  state  with- 
out a  department. 

(T.  de  diplom.)  Les  ministres  Grangers  re'clament  ce 
privilege,  the  foreign  ministers  (ambassadors)  claim  that 
privilege. 

MINIUM,  s.  m.  (pron.  miniome),  minium  ;  red  lead. 

MINOIS  s.  m.  (fam.),  face. 

MINON,  s.  m.  (nom  que  Von  donneaux  chats),  puss. 

MINORATIF,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  a  gentle  pur- 
gative. 

MINORITE,  s.  f.  minority.  Le  ministere  fut  en 
miiwritc",  the  ministry  was  in  a  minority. 

(  T.  dejurisp.')  II  est  encore  dans  sa  minority,  he  is  still 
a  minor—  he  is  still  in  his  minority.  Cela  arriva  durant 
la  minority  du  roi,  that  happened  during  the  minority  of 
the  king. 

MI  NOT,  s.  m.  (ancienne  mesure  de  capacity),  about 
3  bushels.  (Fig.)  ^Vous  ne  mangerons  pas  un  mi  not  de 
sel  ensemble,  we  shall  not  eat  a  measure  of  salt  together, 
i.  e.  we  shall  not  remain  long  together.  (  T.  de  marine), 
bumkin. 

MINOTERIE,  s.  /.  (t.  de  commerce),  corn-trade, 
flour-trade  for  foreign  consumption. 

MINOTIER,  s.  m.  (t.  de  commerce),  corn-factor. 

MINUIT,  s.  m.  twelve  o'clock  at  night;  midnight. 
II  n'est  pas  encore  minuit,  it  is  not  twelve  o'clock  yet. 

MINUSCULE,  adj.  very  small.  (T.  d'imprimerie.) 
Caractcre  minuscule,  very  small  letter ;  small  capitals. 

MINUTE,  s.f.  (division  de  I'heure),  minute.  //  y 
a  soixante  minutes  a  I'heure,  there  are  sixty  rrii.'iutes  in 
the  hour.  //  n'y  a  pas  dix  minutes  qu'il  est  parti,  he 
has  not  been  gone  ten  minutes.  C'est  un  homme  a  la 
minute,  he  is  a  very  punctual  man — he  does  every  thing 
to  the  minute.  (T.  de  cuis.)  Donnez-moi  deux  c6te- 
letles  a  la  minute,  give  me  two  mutton-choj»  done  on  »he 
gridiron. 

(T.  d'astron.)  Le  degre"  contient  soixante  minutes,  the 
degree  contains  sixty  minutes. 

MINUTE,  s.f.  (t.  de  bureau,  de  pratique),  minute; 
original  copy  ;  rough  copy.  J'en  ai  conserve^  la  minute, 
I  have  preserved  the  original  of  it. 

MINUTER,  v.  a.  v.  n.  re"g.  lere  coin.,  to  draw  a  rough 
copy ;  (fig.),  to  plan,  to  pro|K>se.  //  miiiutait  de  s'en 
alter,  he  was  thinking  of  going. 

MINUTIE,  s.f.  (pron.  mi-nu-cie),  minutiae,  trifle. 

MINUT1EU8EMENT,  adv.  minutely. 

M1NUTIEUX,  EUSE,  adj.  punctilious;  one  who 
(tands  upon  tnllrs. 

MI-PARTI,  E,  adj.  Kobe  mi-partie  de  blanc  et  de 
noir,  a  dress  made  of  two  colours,  black  and  white. 
L'opinion  est  mi-partie,  opinion  is  equally  divided. 

MIQUELET,  s.  m.  (t.  d'hist.),  armed  mountaineer  of 
the  Pyrenees  ;  a  sort  of  Spanish  gendarme*. 

MIRABELLE,  s.f.  sort  of  small  yellow  plum;  bul- 
lace ;  mirabel. 
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MIRACLE,  a.  m.  miracle.  Les  apotres  avaient  U 
don  des  miracles,  the  Ajxistles  had  the  gift  of  miracles. 
Operer  des  miracles,  to  work  miracles. 

(Lang,  commun.)  Cette  machine  est  un  miracle  de  Tart, 
that  machine  is  a  wonder  of  art.  C'est  un  miracle  de 
beaut?,  she  is  wonderfully  beautiful.  C'est  un  miracle 
qu'il  ne  vous  ait  pas  vu,  it  is  wonderful — a  wonder — that 
he  did  not  see  you.  C'est  un  miracle  de  vous  voir,  it  is 
a  wonder  to  see  you.  Voila  un  beau  miracle,  this  is 
wonderful  indeed  !  //  fait  des  miracles,  he  does  wonders. 
Miracle  1  wonderful  ! 

A  miracle,  (loc.  adv.),  wonderfully. 

MIRACULEUSEMENT,  adv.  wonderfully. 

MIRACULEUX,EUSE,a#.  miraculous;  wonderful. 

MIRAGE,  s.  m.  (phe'nomene  de  la  refraction  quifait 
paraitre  au  dessus  de  ihorison  les  objeta  qui  n'y  sont  pas), 
looming;  mirage. 

MIRE,  s.f.  sight  (of  a  fire-arm).  Trendre  sa  mire,  to 
aim,  to  point  (a  gun).  Point  de  mire,  aim.  Coin 
de  mire,  wedge.  (Fig.}  Cette  dignite'  Aait  son  point 
de  mire,  that  office  had  been  his  aim — lie  had  been  aiming 
at  that  hjgh  office. 

MIRE,  adj.  (t.  de  chasse).  Sanglier  mire",  an  old  wild 
boar  whose  tusks  are  inoffensive. 

MIRER,  v.  a.  v.  r.re~g.  \ere  con/.,  to  take  aim  at ;  to  aim. 
II  a  mire'  long-temps,  mais  il  a  manque'  la  piece,  he  took 
a  good  long  aim,  but  he  missed  the  game.  Mirer  de» 
ceiifs,  to  hold  eggs  up  to  the  light  to  see  if  they  a'-e  fresh. 
(Fig.)  II  mirait  cette  place  depuis  long-ttmps,  he  had 
long  aimed  at  that  situation. 

Comme  elle  aime  a  se  mirer,  how  fond  she  is  of  look- 
ing at  herself  in  the  mirror.  On  se  mirerait  dans  cette 
vaisselle,  you  could  use  this  plate  for  a  mirror,  it  is  so 
bright.  (Fig.)  II  se  mire  dans  ses  plumes,  he  admires 
his  own  beauty.  II  se  mire  dans  ses  ouvrages,  lie  ad- 
mires himself  in  his  works. 

MIRLIFLORE,  s.  m.  a  foppish  man ;  a  beau  ;  a  fop. 

MIRLITON,  s.  m.  a  sort  of  pipe  made  with  a  reed  or 
with  onion  stems. 

MIRMIDON,  s.  m.  myrmidon;  pigmy;  a  diminutive 
being.  (Par  me'pris.)  Ces  myrmidons  prononcent  sur 
tout,  these  pigmies — these  insignificant  beings— will  pro- 
nounce on  every  thing. 

MIROIR,  *.  m.  mirror;  looking-glass.  Miroir  de 
toilette,  dressing-glass ;  looking-glass.  (Fig.)  Cette 
femme  est  un  miroir  de  vertu,  that  woman  is  a  mirror — a 
pattern  of  virtue.  Les  yeitx  sont  le  miroir  de  faint,  the 
eyes  are  the  mirrors  of  the  mind.  (  T.  de  cuis.)  Manger 
des  ceufs  au  miroir,  to  eat  eggs  dressed  on  the  dish.  (T. 
d'oiseleur.)  Prendre  des  allouettes  au  mitoir,  to  catch 
larks  with  a  mirror.  (T.d'art.)  Miroir  ardent,  burning 


MIROITE,  E,  adj.  dapple.  M.i^. 

MIROITERIE,  s.f.  the  business  of  selling  looking- 

MIROITIER,  s.  m.  looking-glass — mirror  seller. 

MIROTON,  5.  m.  (t.  de  cuisine),  a  hash  made  with 
cold  boiled  beef;  txiiled  beef  hashed. 

MISAINE,  s.f.  (t.  de  marine).  La  misaine,  la  voiU 
de  misaine,  the  foresail.  Le  mat  de  misaine, the  foremast. 
La  hune  de  misaine,  the  foretops. 

MISANTHROPE,  s.  m.  misanthrope;  adj.  misan- 
thropic. 

MISANTHROPIE,  *./.  misanthropy. 

M1SANTHROP1QUE,  adj.  misanthropic. 

MISCELLANKE,  *./.  miscellany. 

MISCIHILITE,  s.J.  mUcibility. 

MISC1HLE,  adj.  miscible;  that  may  be  mix«-d. 

MISE,  s.f.  Mise  aujeu,  stake.  La  mise,  dans  cette 
affaire,  est  de  cinquante  mille  franc*,  the  advance— the 
ahare — in  this  affair,  is  fifty  thousand  francs.  Ma  mite 
I'a  emporte",  my  bidding  carried  it.  Ces  piece*,  de 
monnaie  ne  sont  plus  de  mise,  these  coins  have  currency  no 
longer.  Cet  homme,  ces  chotei  tout  de  mite,  that  man — 
those  things — ate  admissible. 

J'etais  present  lors  de  sa  mite  en  possession,  1  was 
present  at  his  being  put  in  possession.  //  se  conduit 
mieux  depuis  sa  mise  en  libtrte",  he  Iwhares  better  since 
his  being  set  at  libeity.  Depuis  la  mise  at  vente  de  ton 
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outrage,  on  en  a  vendu  cinq  cents  exemplaires,  since  his 
work  has  been  put  on  sale,  live  hundred  copies  have  been 
sold.  (T.d'imp.)  C'est  lui  qui  est  charge"  de  la  mise  en 
page,  it  is  he  who  has  to  set  the  work  into  pages.  Mise 
en  accusation,  accusation.  (T.  de  theatre.)  La  mise  en 
scene  de  cette  piece  a  coute"  beaucoup,  the  bringing  out  — 
getting  up  —  of  that  play  cost  much.  (T.  de  toilette.) 
Une  mise  elegante,  an  elegant  dress.  Elle  eat  recherche'e 


dans  sa  mise,  her  way  of  dressing  is  affected. 

e.     Mi 
a  ship. 


, 
(T.  de  marine.)  Mise  a  I'eau  d'un  bailment,  launch  of 


MISERABLE,  adj.  wretched.  Us  sont  rtduits  a  un 
eT.at  miserable,  they  are  reduced  to  a  wretched  state.  II 
fera  tine  fin  miserable,  lie  will  die  a  wretched  end.  77 
n'a  qu'un  cheval  miserable,  he  has  only  a  wretched  —  a 
poor  —  miserable  horse.  Ayez  pitie"  des  miae'rables,  have 
pity  on  the  poor  wretches. 

MISERABLE,  s.  m.f.  (t.  de  me'pris),  wretch. 

MIS^RABLEMENT,  adv.  wretchedly;  miserably. 

M1SERE,  s.f.  II  est  tombe"  dans  la  misere,  he  has 
fallen  into  poverty  —  misery  —  distress.  II  est  wort  de 
faim  et  de  misere,  he  died  of  want  and  wretchedness.  II 
est  au  comble  de  la  misere,  he  is  in  the  extreme  of 
wretchedness.  Quand  verrons-nous  la  Jin  de  nos  miseres? 
when  shall  we  see  the  end  of  our  sufferings  —  miseries  —  ca- 
lamities ?  La  misere  des  temps  est  affreuse,  the  wretched- 
ness of  the  times  is  dreadful. 

Tout,  dans  le  monde,  n'esl  que  misere  et  vanite",  every 
thing  in  the  world  is  trouble  and  emptiness.  (Dans  le  sens 
de  bagatelle.}  Neparlez  pas  de  cela,  c'est  une  misere,  do 
not  speak  of  that,  it  is  a  mere  trifle.  II  s'est  fdche"  pour 
une  misere,  he  got  angry  about  a  trifle. 

C'est  une  misere  d'avoir  affaire  avec  lui,  it  is  most 
wretched  to  have  to  do  with  him.  Kien  ne  marque  tant 
la  misere  humaine,  nothing  is  so  good  a  proof  of  the  wretch- 
edness of  man.  Quelle  misere  qu'un  proces!  what  a 
plague  —  a  torment  —  a  lawsuit  is!  Nous  allons  reprendre 
le  collier  de  misere,  we  will  take  up  our  chains  again.  II 
va  prendre  le  collier  de  misere,  he  is  about  to  take  up  his 
chains. 

MISERERE,  s.  m.  (t.  de  me'dec.).  Avoir  le  misere're", 
to  have  a  dreadful  cholic. 

MISERICORDS,  s.f.  mercy.  La  mise'ricorde  divine, 
divine  mercy.  II  n'a  de  mise'ricorde  pour  personne,  he 
has  no  mercy  for  any  one.  C'est  un  homme  sans  miseri- 
corde,  he  is  a  merciless,  a  pitiless  man.  II  ne  leur  a  fait 
aucune  misericorde,  he  showed  them  no  mercy  —  he  had  no 
mercy  on  them.  JVbus  sommes  a  votre  misericorde,  we 
are  at  your  mercy.  Crier  misericorde,  to  cry  for  mercy. 
Mise'ricorde!  il  va  se  tuer,  mercy  on  me!  he  will  kill 
himself. 

MISERICORDIEUSEMENT,  adv.  mercifully;  with 
mercy. 

MISERICORDIEUX,  EUSE,  adj.  merciful. 

MISSEL,  s.  m.  (t.  de  I'e'glise  Eomaine),  mass  book  ; 
missal. 

MISSILE,  s.f.  missile. 

MISSION,  s.f.  II  a  recu  sa  mission,  he  has  received 
his  orders.  Vous  agissez  sans  mission,  you  act  without 
orders  —  without  having  received  authority.  Qui  vous  a 
donne"  mission  de  le  faire  ?  who  gave  you  authority  — 
power  —  command  —  to  do  it? 

C  71  d'eylise.)  On  a  envoye"  une  mission  dans  les  Indes, 
a  mission  was  sent  to  India.  Peres  de  la  mission,  the 
missionary  fathers.  On  I'a  envoye'  en  mission,  he  was 
sent  as  a  missionary.  II  a  fait  une  mission  dans  cette 
ville,  he  was  sent  to  preach  in  this  town.  77  n'agit  pas 
sans  mission,  he  does  not  act  uncalled  —  without  having 
had  a  call. 

MISSIONNAIRE,  s.  m.  misionary. 

MISSIVE,  s.f.  missive;  letter. 

MISTRAL,      Is.  TO.  (nom  donne"  au  Nord  Ouest,  dans 

MAESTRAL,/  la  Me-diterranee),  mistral. 

MITAINE,  s.f.  mitten.  Elle  avait  des  mitaines  de 
sole,  she  wore  silk  mittens.  (Fig-)  Une  autre  fois,  je 
prendrai  des  mitaines,  another  time  1  shall  be  more 
cautious—  more  gentle.  Faut-il  prendre  des  mitaines 
pour  lui  pooler  ?  must  you  stand  upon  ceremony  to  speak 
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to  him?     C'est  de  fonguent  miton  mitaine,  Miis  is  a  UK* 
less  remedy. 

MITE,  *./.  mite. 

MITHR1DATE,  s.  m.  anti-poison.  Vendeur  de  mithri- 
date,  a  quack  ;  quack  medicine  seller. 

MITIGATION,  *./.  mitigation. 

MITIGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  mitigate;  to  relax. 

MITON,  a.  m.  mitten  (without  fingers). 

M1TONNER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  simmer;  to 
boil  gently. 

(Fig.)  II  aime  qu'on  le  mitonne,  he  likes  to  be  nursed 
— to  be  humoured — to  be  petted.  77  se  mitonne,  he  take* 
good  care  of  himself.  Je  vous  ai  mitonne'  cette  affaire, 
I  nursed — I  managed — that  affair  for  you. 

MITOYEN,  NE,  adj.  Mttr  mitoyen,  party-wall.  Putts 
mitoyen,  common  well — a  well  belonging  to  two  houses. 
Une  cloison  mitoyenne  nous  se"parait,  a  partition  separated 
us.  //  a  pris  un  parti  mitoyen,  he  took  a  middle  reso- 
lution. II  appartenait  a  la  classe  moyenne,  he  belonged 
to  the  middle  cla-w. 

MITOYENNETE,  s.f.  community. 

MITRAILLADE,  s.f.  firing  of  small  shot,  of  case 
shot. 

MITRAILLE,  s.f.  small  shot.  (T^am.;  II  ne  m'a 
pay?  qu'en  mitrailie,  he  paid  me  in  copper — in  small 
coin. 

MITRAILLER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  fire  with 
small  shot. 

MITRE,  s.f.  mitre;  (t.  de  macon.),  chimney-pot». 

MITRE,  E,  adj.  mitred. 

M1TRON,  s.  m.  baker's  man. 

MIXTE,  adj.  mixt;  mixed. 

MIXTE,  s  m.  compound — mixed — body. 

MIXT1LIGNE,  adj.  (t.  de  gfom.),  mixtilinear. 

MIXTION,  s.f.  mixing;  mixture. 

MIXT1ONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  mix.  Du  vin 
mixtionne",  adulterated  wine. 

MIXTURE,  s.f.  (t.  depharmacie},  mixture. 

MNEMONIQUE,  s.f.  mnemonics. 

MNEMOTECHNIE,  s.f.  mnemonics;  the  art  of  form 
ing  an  artificial  memory. 

MOBILE,  s.  m.  La  gloire  est  le  mobile  des  grandes 
actions,  glory  is  the  mover  to  great  actions.  L' argent  est 
sow  unique  mobile,  money  is  his  great  mover.  C'est  son 
premier  mobile,  it  is  the  primum  mobile  of  his  actions. 
C  71  de  me'can.)  L'eau  est  le  mobile  de  cette  machine, 
water  is  the  moving  power  of  that  machine. 

MOBILE,  adj.  moveable.  Cette  roue  nest  pas  assez 
mobile,  that  wheel  is  not  moveable  enough — does  not 
move  well  enough.  On  n'emploie  presque  plus  les  carac- 
tires  mobiles,  moveable  types  are  almost  no  longer  in  use. 
Pdques  est  une  fete  mobile,  Easier  is  one  of  the  moveable, 
feasts.  (Sens  moral.)  C'est  un  esprit  mobile,  he  is  such 
a  fickle — changing — body.  (T.  milit.)  Des  troupes 
mobiles,  marching  troops. 

MOBILIAIRE,  adj.  Sa  proprie'te'est  totite  mobiliaire. 
his  property  is  personal — consists  in  moveables.  Contri- 
bution mobiliaire,  tax  on  furniture — on  moveables. 

MOBILIER,  s.  m.  furniture  ;  moveable  projerty. 

MOBILISATION,  s.f.  mobilisation. 

MOBILISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.'),  to 
consider  as  moveable.  (7*.  milit.'),  to  send  out  troops, 
hitherto  considered  as  stationary. 

MOBILITEj  s.f.  mobility. 

MODAL1TE,  s.  f.  (t-  de  science),  modality  ;  mode ; 
character. 

MODE,  s.  m.  mode.  Tel  est  le  mode  de  leur  goitverne- 
ment,  such  is  the  mode — character — of  their  government. 
(  71  de  gramm.\  mood.  (  71  de  musique},  mode. 

MODE,  s.f.  fashion.  La  mode  est  absurde,  fashion  is 
absurd.  Ce  costume  est  a  la  mode,  that  dress  is  in  fashion 
— is  fashionable.  Cela  n'est  plus  de  mode,  this  is  no 
longer  fashionable.  Marchand  de  modes,  modist.  Elle 
tient  un  magasin  de  modes,  she  keeps  a  magazine  of  no- 
velties. Vendre  des  modes,  to  sell  novelties — fashions. 
C'et  homme  est  fort  a  la  mode,  that  man  is  much  sought 
after — . — every  one  will  have  him. 

Chacun  vit  a  sa  mode,  every  one  lives  in  his  own  way 
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— fashion.  //  le  fait  a  sa  mode,  he  does  it  in  his  own 
way.  A  la  mode  de  France,  according  to  the  French 
fashion. 

C'cst  ma  tante  a  la  mode  de  Bretagne,  she  is  my  first 
cousin. 

(T.  de  cuisine.)  Manger  du  baeuf  a  la  mode,  to  eat  a 
la  mode  beef. 

MOOELAGE,  s.  m.  (t.  de  sculpture),  modelling. 

MODELE,  s.  m.  model;  copy;  pattern.  Un  modele 
d'ecriture,  a  copy.  Un  modele  de  broderie,  a  pattern,  a 
sample  in  embroidery.  ( 71  d'arts),  model.  Faire  le 
me'tier  de  modele,  to  sit  for  a  model.  On  a  constrttit  le 
vaisseau  sur  un  ban  modele,  they  built  that  ship  on  a 
good  model. 

II  est  le  modele  des  rois,  he  is  a  model — an  example — 
for  kings.  Sa  vie  est  un  modele  de  vertu,  his  life  is  a 
model  of  virtue.  C'est  un  modele,  he  is  a  model — a 
pattern — of  perfection. 

MODELER,  v.  a.  re'g.  \eieconj.  (t.  de  sulpture),  to 
model.  (Fig.),  to  shape.  //  modele  sa  conduite  sur  la 
vdtre,  he  shapes  liis  conduct  upon  yours. 

MODELE,  s.  m.  (t.  d'art),  copy,  imitation.         [ings. 

MODENATURE, «,/.(<.  d'archit.),  members;  mould- 

MODERANTISME,  s.  m.  moderantism  ;  the  doctrine 
of  those  who  are  moderate  in  their  political  opinions. 

MODERATEUH,  s.  m.  moderator. 

MODERATR1CE,  s.f.  moderatrix. 

MODERATION,  s.  /.  moderation.  User  de—garder 
de  la — moderation,  to  act  with  moderation.  (Itetranche- 
ment),  mitigation. 

MODEREMENT,  adv.  moderately. 

MODEREH,  v.  a.  v.  r.  re'g.  \ere  conj.  II  fallut  mo- 
dtfrer  la  se'ne'rite'  des  lois,  it  was  necessary  to  moderate 
the  severity  of  the  laws.  Moderez  ce  zele,  moderate  your 
zeal.  Mode"rez-vous,  moderate  yourself — calm  yourself. 
La,  chaleur  s'est  bien  mode're'e,  the  heat  has  become  mure 
moderate — has  diminished.  Les  noiiveaux  riches  tie 
savent  pas  toujoiirs  se  mode'rer,  tlie  rich  do  not  always 
act  with  moderation.  //  a  des  moi/ens  modtfre's,  he  has 
moderate  talents. 

MODERNE.  adj.  modern. 

A  LA  MODEKNE,  (loc.  ado.),  after  the  modern  taste. 

MODERNER,  v.  a  re'g.  lere  conj.,  to  modernize. 

MODESTE,  adj.  modest. 

MODESTKMENT,  adv.  modestly. 

MODKSTIE,  s.  f.  modesty.  //  parle  de  soi  avec 
modestie,  he  speaks  of  himself  with  modesty.  Cettejeune 
personne  est  d'une  grande  modestie,  that  young  girl  is 
very  modest.  Ne  dites  pas  cela  de  peitr  de  blrsser  sa 
modestie,  say  not  that,  for  fear  of  wounding  his  modesty. 
//  se  renferme  dans  les  bornes  de  la  modestie,  he  kees.s 
himself  within  the  bounds  of  modesty.  Cela  choque  la 
modestie,  such^things  ofl'end  modesty. 

MODICITE,  s.  f.  smallness;  moderateness;  paucity. 

MODIFICAT1F,  IVE,  adj.  modificative. 

MODIFICATION,  s.f.  modification. 

MODIFIER,  v.  a.  v.  n.  rfij.  lere  conj.,  to  modify  ;  to 
soften  ;  to  moderate.  Ce  langage  est  trop  ditr,  ilfaudrait 
le  modifier,  this  language  is  too  hard,  it  should  be  mo- 
dified— softened.  Ses  opinions  se  sont  yrandement  mo- 
d\fie"es,  his  opinions  have  become  more  subdued — more 
moderate. 

MODILLON,  s.  m.  (t.  d'archit.},  modillion. 

MODIQUE,  adj.  small;  moderate.  //  a  un  revenu 
fort  modique,  his  income  is  very  moderate,  very  small. 

MOD1QUEMENT,  adv.  moderately. 

MODISTE,  s.  m.f.  milliner. 

MODULATION,  s.f.  (t.  de  musiq.),  modulation. 

MODULE,  s.  m.  (t.  d'arcliit.\  module. 

MODULKR,  r.  a.  v.  n.  re'g.  lire  conj.,  to  modulate. 

MOELLE,  s.f.  marrow;  (t.  de  bot.),  pith. 

MOELLEUSEMENT,  adv.  with  softness;  with  mel- 
lowness. 

MOELLEUX,  EUSE,  adj.  Un  os  moelleux,  a  mnr- 
row  bone.  liois  moelleux,  soft,  pithy  wood.  Ce  vin  est 
moelleux,  this  wine  is  soft,  rich.  Elle  a  la  voix  moelleuse, 
her  voice  is  soft,  full.  Ce  drap  est  moilleux,  that  cloth 
is  soft,  rich. 
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MOELLEUX,  s.  m.  II  y  a  du  moelleux  dans  ce 
tableau,  there  is  something  &o  soft,  so  rich  in  that  picture. 

MOELLON,  s.  m.  (t.  de  macon.),  rough,  unhewn  piece 
of  stone  used  in  building  walls.  (Be'cherelle  dit  que 
cette  pierre  s'uppelle  moellon  parce  que  comme  la  moellt 
est  au  milieu  des  os,  de  mt-me  on  la  place  au  milieu  de 
la  mayonnerie],  shard. 

MCEUHS,  s. /.  manners;  morals;  habit*.  C'est  un 
homme  de  bonnes  mieurs,  he  is  a  man  of  good  morals — of 
good  principles.  //  a  des  maeurs  si  pures,  hi*  morals  ate 
so  jnne.  Les  maurs  de  ces  gens  sont  si  corrompues,  si 
vicieuses,  the  morals  of  those  people  are  so  corrupt — so 
vicious.  //  faut  observer  les  maeurs  des  nations  e'tran- 
geres,  you  must  study  the  manners  -  habits — of  foreign 
nations.  Ces  villageois  ont  des  maeurs  si  douces,  these 
cottagers  are  so  gentle  in  their  manner! — habit*.  Ce  sont 
des  gens  sans  maeurs,  these  jjeople  are  immoral.  Cela 
n'entre  pas  dans  nos  maurs,  these  things  do  not  enter  into 
our  customs— habit*.  Selon—d'apres — no*  maeurs,  ac- 
cording to  our  manner* — our  habits. 

MOl,pron.pers.  lere  pers.  singuliere,  me.  Venezavec 
moi,  come  with  me.  Ne  ferez-vous  pas  cela  pour  moi, 
will  you  not  do  that  for  me  ?  Menez-moi  a  /'  Opera,  take 
me  to  the  opera. 

Moi  s'emploie  pour  le  nominatif.  Qui  a  fait  cela  ? 
c'est  moi,  who  has  done  that  1  I.  //  n'y  avait  que 
moi,  there  was  no  one  but  I.  Mon  frere  va  en  Italic, 
moi,  je  vais  en  France,  my  brother  is  going  to  Italy,  I, 
I  go  to  Fiance.  J'irai  moi-meme,  1  will  go  myself. 

A  moi,  a  moi  !  come  to  me,  i.  e.  help,  help  !  De  vout 
a  moi,  between  you  and  me.  Quant  a  moi,je  ne  le  veux 
pas,  as  for  me,  I  will  not  have  it. 

Moi  est  quelquefois  re~doj>dant  et  ne  peut  pas  se  tra- 
duire  en  Anglais.  Faites-moi  taire  ces  gens-la,  pray  keep 
these  people  quiet. 

MOIGNON,  s.  m.  On  lui  a  coupe"  le  bras  droit,  il 
n'a  qit'un  moignon,  his  right  arm  has  been  amputated,  he 
has  only  a  stump. 

MOINAILLE,  s.f.  monkery  ;  the  monkish  race. 

MO1NEAU,  s.  m.  sparrow.  (Fig.)  Tirer  sa  poudre 
aux  moineaitx,  to  waste  one's  powder  on  sparrows — i.  e. 
to  spend  one's  money  uselessly. 

MO1NER1E,  s.  f.  monkishness  ;  the  monkish  race. 

MOI  N  ESS  K.  s.f.  a  nun. 

MOIN1LLON,  s.  m.  a  shaveling;  a  monkling. 

MOINS,  adv.  Elle  est  mains  jolie  que  sa  saeur,  she 
is  not  so  pretty  as — she  is  less  pretty  than — her  sister. 
Kile  a  six  aim  de  mains  que  moi,  she  is  six  \ear»  younger 
than  I.  //  est  mains  spirituel  qu'il  n'est  instruit,  he  is 
not  so  witty  as — he  is  less  witty  than — he  is  informed. 
77  a  mains  de  suvoir  que  de  vanite',  he  has  less  teaming 
than  vanity.  Cette  salle  est  mains  grande  que  je  ne 
croyais,  that  room  is  nut  so  large  as  I  thought. 

Plus  vous  le  pressez,  mains  il  fait,  the  more  you  urge 
him  the  less  he  does.  Mains  vous  en  direz,  plus  il  en 
fera,  the  less  you  say,  the  more  he  will  do. 

//  n'a  pas  mains  de  vingt-cinq  ans,  he  is  not  less  than 
five  and  twenty.  //  n'y  avait  pas  mains  de  cent  per- 
sonnes,  there  were  not  less  than  a  hundred  [>eople. 

Le  mains  que  vous  puissie:  faire,  c'est  {Ty  alter,  the 
least  you  can  do  is  to  go. 

Je  I'ai  achete"  a  mains  de  millefranct,  I  bought  it  for  leM 
than  one  thousand  franc*.  Vout  ne  Caurez  pas  a  mains, 
you  shall  not  get  it  under.  On  se  jSchrrait  a  mains, 
one  would  get  ungry  for  lc*s.  On  ne  fait  pat  de  ce* 
chases  a  mains  d't'tre  fou,  one  doe*  not  such  tiling*  luileM 
one  is  mud.  Jiien  tnoiiisque  cela,  nothing  IPS*  than  that. 
A  mains  que  vous  ne  lejassiez,  unlrs*  you  do  it.  Au  main* 
ne  le  dites  pas,  at  least  do  not  *ay  it.  Dans  mains  dt 
quinze  jours,  in  leu  than  a  fortnight.  Pour  le  main*,  nt 
the  least.  //  n'aspire  a  rien  mains  qu'a  vous  tupplanter, 
he  aim*  at  nothing  le**  than  to  supplant  you. 

Au  mains,   mind !     C'est  pour  ce  toir,  au  main* 
for  this  evening,  mind  ! 

MOI  HE,  s.f.  watered  *ilk,  stuff,  &c. 

MO1RER,  v.  a.  rtfj.  lere  conj.,  to  water.  Elle  aouM 
une  robe  de  toir  moire*,  *he  wore  a  dre*s  of  khot  silk. 
/  'n  rulian  moire",  a  watered  ritxuid. 
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MOIS,  s.  m.  month.  Juin  est  h  plus  beau  mois  de 
*  amide,  June  u  the  prettiest  month  in  the  year.  //  y  a 
an  mois  queje  ne  I'ai  vu,  I  have  not  seen  him  for  a  month. 
JVb«*  payons  ce  logement  au  mois,  we  pay  for  our  lodgings 
by  the  month. 

MOISE,  s.f.  (t.  de  charp.),  binding  piece. 

MOISIR,  v.  n.  reg.  Ide  co;y.,  to  grow,  to  get,  mouldy, 
musty.  Les  confitures  se  moisissent  bien  vite,  jams  goon 
get  mouldy. 

MOISI,  s.  m.  mould  ;  mustiness. 

MOISISSURE,  s.f.  mould  ;  mustiness. 

MO1SSINE,  *./.  branch  of  the  vine  with  bunches  of 
grapes  on  it. 

MOISSON,  s.  f.  harvest.  La  moisson  approche,  the 
harvest  time  is  coming.  Nous  voila  au  temps  de  la 
moisson,  here  we  are  coming  to  harvest  time.  (Fig.)  II 
nefaut  pas  mettre  la  faucille  dans  la  moisson  d'autrui, 
we  must  not  encroach  upon  the  harvest  of  others.  //  a 
fait  une  riche  moisson  de  lauriera,  he  bad  a  rich  harvest 
of  laurels. 

MOISSONNER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  reap.  On  n'a 
pas  encore  moissonne'  chez  nous,  they  have  not  yet  reaped 
—cut  the  harvest.-  //  est  alls'  moissonner  des  lauriers, 
he  has  gone  to  reap  laurels.  (Fig-)  Que  de  vies  la  mart 
a  moissonnees.  how  many  lives  death  has  cut  off! 

MO1SSONNEUR,  s.  »».  harvest  man  ;  reaper. 

MOISSONNEUSE,  s.f.  harvest  woman ;  reaper. 

MOITE,  adj.  moist;  damp.  Comme  votts  avez  la 
main  moite,  how  damp — how  moist  your  hands  are. 

MOITKUR,  ».  f.  dampness  ;  moistness. 

MOlTlfi,  s.f.  half;  moiety.  II  nous  en  a  donne'  la 
moitie',  he  gave  us  half  of  it.  La  moitie'  de  la  succession 
lui  a/ipartient,  the  half — the  moiety — of  the  succession 
belongs  to  him.  //  a  deja  de'pense'  la  moitie'  de  sa  for- 
tune, he  has  spent  half  his  fortune  already. 

//  met  la  moitie'  d'eau  dans  son  vin.  he  puts  half  water 
in  his  wine.  Moitie' eau  moitie' vin.  half  and  half.  Par- 
tagez  cela  par  la  moitie',  divide  that  into  halves.  II 
est  reste'a  moitie' chemin,  he  stop[>ed  halfway.  Je  vous 
le  laisse  a  moitie'  prir.  I'll  let  you  have  it  at  half  price. 
C'est  trop  long  de  moitie',  it  is  too  long  by  half.  La  bou- 
teille  est  a  moitie'  vide,  the  bottle  is  half  empty.  Par- 
tageons  le  diffe'rend  par  moitie',  let  us  split  the  difference. 
Voulez-vous  etre  de  moitie"  avec  moi,  will  you  go 
halves  with  me — he  my  partner  I  J'en  robots  de  moitie, 
(  reduce  it  one  half.  II  y  a  consenti  moitie'  guerre, 
moitie  merchandise,  he  consented  half  willing,  half 
against  it.  Cet  homme  n'est  ni  chair,  ni  poisson,  that 
man  is  neither  fish  nor  fowl — i.  e.  neither  one  thing  nor  the 
other.  Mottle"  figue,  moitie'  raison,  part  willingly,  part 
against  one's  will. 

MOITIE,  s.f.  (femme,  Spouse),  better  half. 

MOKA.  s.  m.  (espece  de  cafe~),  Mocha. 

MOL,  LE,  adj.     Voyez  Mott. 

MOLAIRE,  adj.  (t.  d'anat.).  Dents  molaires,  molar 
teeth — gri  ndere. 

MOLE,  s.  f.  (t.  de  me'dec.'),  moon-calf — false  con- 
ception. 

MOLE,  s.  m.  mole;  pier. 

MOLECULAIRE,  adj.  formed  of  molecules. 

MOLECULE,  s.f.  molecule. 

MOLENE,  s.f.  (t.  de  hot.),  mullein. 

MOLESTER,  v.  a.  r€g.   lere  conj.,  to  molest ;  to  vex. 

MOLETTE,  s.  /.  t7ne  molette  d'eperon,  the  rowel 
of  a  spur.  (JT.de  velerin.),  wind-gall.  (T.  de  peinture), 
mullet. 

MOLINISME,  s.  m.  Molinism,  i.  e.  the  doctrine  of  the 
Jesuit  Molina,  (1560). 

MOLIN1STE.  s.  m.  Molinist  or  follower  of  Molina. 

MOLASSE,  adj.  flabby;  too  limp ;  having  no  con- 
sistence. 

MOLLEMENT,  adv.  softly ;  (fig.),  feebly  ;  without 
energy.  //  vit  mollement,  he  lives  effeminately — weakly. 

MOLLESSE,  s.  /.  (sens  physique).  La  moilesse  de 
ce  drop,  the  softness,  the  want  of  firmness  of  that  cloth. 
La  moilesse  des  chairs  prouve  une  mauvaise  constitution, 
the  Habbiness  of  the  flesh  shows  a  bad  constitution.  La 
moUe»se  de  ce  climat  vous  fnerve,  the  softness — mildness — 
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of  this  climate  weakens — enervates  yon.  La  moilesse  dt 
sa  complexion  I' expose  a  des  maladies,  the  tenderness  of 
his  constitution  renders  him  liable  to  catch  maladies. 

(Sens  moral.)  Vous  avez  ayi  avec  mollesse,  you  acted 
weakly.  Vous  y  avfz  mis  trop  de  mollesse,  you  acted 
with  too  great  weakness  ;  without  energy.  Cette  mnllense 
de  caractere  est  dangereuse,  that  weak — unpersevering 
— disposition  is  most  dangerous.  CTfst  sa  mollesse  qui  a 
perdu  ses  eiifants,  his  feebleness — weakness — has  lost  his 
children.  //  vit  dims  la  mollesse,  he  lives  in  effeminacy 
— he  leads  an  effeminate  life. 

MOLLET,  TE,  adj.  soft ;  rather  soft.  //  va  mieux, 
mais  il  a  encore  les  pieds  mollets,  he  is  better,  but  still 
his  feet  are  very  tender.  Un  pain  mollet,  a  roll,  fanry 
bread.  Manger  des  ceufs  mollets,  to  eat  boiled  eggs  not 
much  done. 

MOLLET,  s.  m.  the  calf  of  the  leg  ;  (t.  de  lapissier\ 
a  small  fringe. 

MOLLETON,  *.  m.  swanskin  ;  sort  of  warm  stuff. 

MOLLIFIEK,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  mollify. 

MOLLIR,  v.  n.  reg.  2de  conj.  (voyez  Punir).  Let 
poires  mollissent  de  bonne  heure,  jiears  get  soft — sleepy 
— soon. 

(Fig.)  Vous  commencez  dfja  a  mollir,  you  are  already 
beginning  to  flag ;  to  slacken.  //  ne  faut  pas  mollir 
dans  cette  affaire,  you  must  not  slacken— weaken — you 
must  act  firmly — in  that  affair.  (T.  de  marine.)  Mol- 
lir une  corde,  to  ease  to  slacken  a  rope.  La  maree 
mollit,  the  tide  is  slack. 

MOLLUSQUE,  s.  m.  (hist,  not.),  mollusk. 

MOLY,  s.  m.  (herbe  divine  dont  parle  Homere,  sup- 
pose'e  Fail  sauvage),  wild  garlic. 

MOLYBDENE,s.  m.  black  lead. 

MOMENT,  s.  m.  moment;  instant.  Je  n'ai  qu'un 
moment  a  vous  donner,  1  can  give  you  a  moment — an  in- 
stant— only.  Attendez  un  moment,  wait  an  instant.  Les 
moments  sont  longs  quand  on  attend,  how  long  moments 
are  when  you  are  waiting.  Ilprend  quelques  moments  de 
repos,  he  is  taking  a  few  moments  rest.  //  a  quelquefois 
des  moments  de  bonne  humeur,  he  has  at  times  moments 
of  good  humour.  //  a  mal  choisi  le  moment,  he  has  taken 
a  bad  moment — a  bad  instant — a  bad  npport unity. 

Au  moment  ou  il  reviendra,  je  vous  I'enverrai  dire,  I 
will  send  you  word  at  the  very  moment  he  returns.  Nous 
sommes  au  moment  de  partir,  we  are  on  the  point  of  going. 
Je  I'ai  reconnu  du  moment  que  je  I'ai  vu,  I  knew  him 
from  the  moment — instant — I  saw  him.  Pour  If  moment, 
now,  at  this  instant.  A  tout  moment,  every  instant — every 
hour.  Je  reviendrai  dans  un  moment,  presently — in  an 
instant — I  will  return.  En  ce  moment,  in  this  instant — 
now. 

MOMENT  ANE,  E.  adj.   momentaneous  ;  momentary. 

MOMENTANEMENT,  ado.  momentarily. 

MOMERIE,  s.  /.  mummery. 

MOMIE,  s.f.  mummy. 

MOMON,  s.  m.  (t.  de  jf.u).  Est-ce  un  momon  que 
vous  allez  porter,  are  you  thus  disguised  to  gn  and  offer 
a  bet  to  some  gamblers  ?  Couvrir  le  momon,  to  accept 
the  challenge,  bet. 

MON,  pron.  poss.  masc.,  my.  Man  pere,  my  father. 
Man  dme  en  est  qfflige~e,  my  heart  is  prieved.  Man,  mast, 
s'emploie  devant  dme,  feminin,  pour  e~viter  I'hiatus,  "  mu 
dme."  Voyez  Ma,  Mes. 

MONACAL,  E.  adj.  monacal. 

MONACALEMENT,  adv.  in  a  monachal  way. 

MONACHISME,  s.  m.  monachism. 

MONADE,  s.  /.  monad. 

MONADELPHIE,  s.f.  (t.  de  hot.),  monadelphia. 

MONANDRIE,  s.f.  (t.  de  hot.),  monander. 

MONARCHIE,  s.  f.  monarchy. 

MONARCHIQUE,  adj.  monarchical. 

MONARCHIQUEMENT,  adv.  by  a  monarch. 

MONARQUE,  s.  m.  monarch. 

MONASTERE,  s.  m.  monastery. 

MONASTIQUE,  adj.  monastical. 

MONAUT,  adj.  one-eared. 

MONCEAU,  s.  m.  heap. 

MONDAIN,  E,  adj.  worldly;  mundane. 
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MONDAINEMENT,  adv.  in  a  worldly  way. 

MONDANITE,  s.  /.  worldliness  ;  mundanity. 

MONDE,  s.  m.  (t.  de  ge~o(j.~).  Dieu  a  cr&  le  monde, 
God  has  created  the  world.  Le  monde  tourne  autour  du 
soleil,  the  world  turns  round  the  sun.  //  a  vu  les  cinq 
parties  du  monde,  he  has  seen  the  five  parts  of  the  world. 
//  a  fait  deux  fois  le  tour  du  monde,  lie  has  gone  round 
the  world  twice.  Ce  vaisseau  vafaire  le  tour  du  monde, 
that  ship  is  going  on  a  voyage  of  circumnavigation. 
L'ancien  et  le  nouveau  monde,  (lie  old  and  the  new  world. 
Je  nesais  ou  il  est ;  il  court  le  monde,  I  cannot  tell  where 
he  is,  he  is  travelling  alxjut  the  world.  Dieu  a  seme'  les 
mondes  dans  I'espace,  God  has  disseminated  the  globes  in 
the  space. 

Le  monde  chre"tien,  the  Christian  world.  Je'sits  Christ 
est  le  Sauveur  du  monde,  Jesus- Christ  is  the  Saviour  of 
the  world.  En  quelle  anne'e  du  monde  sommes-nous,  in 
what  year  since  the  creation  are  we  ? 

Vous  n'e'tiez  pas  de  ce  monde  quand  cela  est  arrive", 
you  were  riot  of  this  world — born — when  it  happened. 
Elle  a  mis  dix  enfants  au  monde,  she  gave  life  to  ten 
children — she  brought  ten  children  into  the  world.  // 
Va  fait  a  la  face  du  monde  entier,  he  did  it  openly — in 
the  face  of  the  whole  world.  Est-il  encore  de  ce  monde, 
is  he  still  alive?  (Fig.)  II  n'est  plus  de  ce  monde,  he 
lives  no  longer  in  the  world,  i.  e.  he  lives  retiied. 

(Humanite".)  Le  monde  est  bien  me'chant,  how  wicked 
men  are  !  II  vit  loin  du  monde  et  du  bruit,  he  lives  far 
away  from  men  and  their  noise.  Elle  a  reliance"  au  monde, 
she  has  renounced  the  world.  Tout  le  monde  le  sait, 
every  body  knows  it.  Le  monde  ne  pardonne  pas  I'in- 
gratitude,  men  do  not  forgive  ingratitude. 

(Socie'te'.)  II  ne  va  pas  dans  le  monde,  he  does  not  go 
into  company — society.  Elle  ne  voit  pas  le  monde.  she 
does  not  visit — she  neither  receives  nor  visits — people.  Elle 
s'cst  retiree  du  monde,  she  has  retired  from  society — com- 
pany. Nous  savons  notre  monde,  we  understand  the  man- 
ners of  the  world.  //  a  I 'experience  du  monde,  he  knows 
th;  world  from  experience.  Elle  ne  voit  qu'un  certain 
monde,  she  only  visits  certain  |>eople.  Mon  Dieu  !  duns 
quel  monde  vivez-vous  done,  good  God !  with  what  people 
do  you  associate?  C'tst  un  homme  du  monde,  he  is  a 
man  of  the  world.  On  voit  qu'il  a  du  monde.,  you  see  he 
has  good  breeding — he  has  good  manners.  //  va  dans  le 
grand  monde,  he  associates  with  high  people — he  visits  the 
nigher  classes  of  society.  //  voit  le  petit  monde,  he  visits 
the  little  people — the  lower  order  of  society — the  common 
people.  Le  beau  monde,  fashionable  people — well-dressed 
people.  Le  monde  des  salons,  drawing-room  ]>eople,  i.  e. 
high  people.  Le  monde  des  boutiques,  tradespeople.  Le 
monde  savant,  the  learned. 

(Personnes,  individus.)  Nous  attendons  du  monde  a 
diner,  we  expect  comj)any — people — to  dinner.  N'avez- 
vous  pas  du  monde  ce  soir,  have  you  not  company  ihis 
evening?  Y avait-il  beaucoup  de  monde  au  spectacle  ce 
soir,  were  there  many  people — much  company — at  the 
theatre  to-night  I  //  n'y  avait  pas  de  monde,  there  was 
nobody — . — there  were  few  people.  II  y  a  un  monde  in- 
fini  a  Londres  maintenant,  there  are  a  vast  number  of 
people  in  London  now.  Mon  monde  n'est  pas  encore  ar- 
rive', my  company  has  not  arrived  yet.  Y a-t-il  du  monde 
chez  lui,  is  there  any  company — anybody — in  his  room  i 
N'entrez  pas,  il  y  a  du  monde,  do  not  go  in,  there  is  some- 
body. l\on,  il  ny  a  pas  de  monde,  no,  there  is  nobody. 

(Soldats,  domestiques,  frc.)  II  e~tait  accompagne"  de 
beaucoup  de  monde,  he  was  attended  by  a  large  retinue. 
//  a  renvoye"  tout  son  monde,  he  has  dismissed  all  his 
people.  Nous  perdimes  la  moitie"  de  notre  monde  dant  ce 
combat,  we  lost  half  our  men — our  troops — in  that  en- 
gagement. 

//  traite  bien  son  monde,  he  treats  his  company — hit 
people — well.  Vous  moquez-vous  du  monde  de  purler 
ainsi,  are  you  serious — in  earnest — to  speak  thus  ?  Vout 
vous  moquez  du  monde,  you  are  laughing  at  us — you  ar« 
not  serious.  Je  donnerais  tout  au  monde  pour  la  revoir, 
I  would  give  the  world — anything  in  the  world — to  ice  ln-r 
again.  C'est  le  meilleur  homme  du  monde,  he  is  llir  best 
man  in  the  world.  Je  ne  le  ferula  pas  pour  rien  au 
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rmmde,  I  would  not  do  it  for  anything  in  the  world.  Kien 
au  monde  ne  lui  plait,  nothing  in  the  world  pleases  him. 
Comment,  vous  ne  savez  pas  cela  ?  de  quel  monde  venez- 
vous  d one,  what,  you  do  not  know  that,  where  have  you 
been  ?  C'est  un  homme  qui  n'est  pas  de  ce  monde,  he  is 
not  of  this  world— he  is  a  most  iiugular  man.  //  voitn 
dil  des  chases  de  I'autre  monde,  he  sayt  most  out-of-the- 
way  things.  Si  vous  en  tirez  cent  francs,  c'est  le  bout  du 
monde,  if  you  get  a  hundred  francs  for  it,  it  is  the  utmost. 
II  est  alle"  se  layer  au  bout  du  monde,  he  has  gone  to  lodge 
at  the  world's  end.  Londres  et  Paris  sont  des  mondes — 
de  petils  mondes,  London  and  Paris  are  worlds  of  them- 
selves. 77  doit  a  Dieu  et  au  monde,  he  is  in  debt  to 
everybody.  De  par  le  monde,  somewhere  about  the  world. 
Cela  va  te  mieux  du  monde,  that  is  very  well — as  well  a* 
can  be.  Dans  fautre  monde,  in  the  other  world— here- 
after. 

MONDE,  adj.  (style  biblique),  clean.  Les  animaux 
mondes  et  immondes,  the  clean  and  unclean  beasts. 

MONDEK,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  peel  (barley);  to 
cleanse. 

MONDIF1ER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  mifdec.},  to 
cleanse. 

MONETAIRK,  s.  m.  mint  officer,     adj.  monetary. 

MONE T1SAT1ON,  s.  f.  making  money  ;  putting  into 
circulation. 

MONGOL.  E,  s.  m.  f.  adj.  Mongol. 

MONGOLiQUE,  adj.  of  the  Mongols,  Moguls. 

MON1TEUR,  s.  m.  monitor;  adviser. 

( T.  de  journaliste.)  Le  Moniteur  Universel,  a  minis- 
terial or  government  paper,  of  which  the  first  numl>er  ap- 
peared on  the  27th  Nov.  1789.  It  was  succeeded  by  the 
Journal  de  I' Empire,  and  that  by  the  Journal  des  De'batt, 
still  existing.  ['ory. 

MONITION,  *.  /.  (t.  dejurid.  eccle'siastique),  moni- 

MONITOIRE,  s.  m.  (t.  de  jurid.  eccfesj,  monitory. 

MONITORIAL,  E,  adj.  monitorial. 

MONN  A  IE,  s.f.  Les  souverains  ont  le  droit  de  battre 
monnaie,  sovereigns  have  a  right  to  coin  money.  Monnaie 
d'or  et  d  argent,  gold  and  silver  money.  Envoyez  cet  or 
it  la  monnaie— a  I'hdtel  de  la  monnaie,  send  this  gold  to 
the  mint.  //  a  paue~  en  monnaie  de  cuivre,  he  paid  in 
copper  money.  1 1  lui  a  donne  une  belle  piece  de  mon- 
naie, he  gave  him  a  fine  piece  of  money.  Cette  monnaie 
n'a  plus  cours,  that  coin  has  no  circulation  now.  I  'oila 
de  lafausse  monnaie,  that  is  false — base — coin.  //  est 
accuse"  de  fausse  monnaie,  he  is  charged  with  issuing  base 
coin.  La  livre  tournois,  la  livre  sterling,  la  pistole,  $•£., 
sont  des  monnaies  tie  compte,  are  what  is  called  money  of 
account.  Monnaie  rc'elle,  currency.  Papier  monnaie, 
paper  money,  bank-notes,  &c.  (/•am.)  Battre  monnaie, 
to  raise  the  wind.  Donnez-moi  la  monnaie  de  cinq  francs, 
give  me  change  for  five  francs.  Je  nai  pas  un  sou  de 
monnaie,  I  have  not  got  any  change.  //  la  pave"  em 
meme  monnaie,  he  gave  him  tit  for  tat — he  j«id  him  in 
the  same  coin.  Payer  en  monnaie  de  singe,  to  pay  with 
grimaces — with  gambols.  (This  phrase  is  very  ancient. 
It  is  said  that  the  showmen  who  would  |>ass  through  the 
gates  of  Lutecia  (old  Paris),  made  their  a|*s  to  skip  and 
dance  in  juiyment  of  the  toll.)  //  lui  a  rriidu  la  munnaie 
de  sa  piece,  he  has  paid  him  off — he  li.ii  revenged  himself 
on  him. 

MONNAYAGE,  s.  m.  coining. 

MONNAYEK,  i;.  a.  reg.  lere  owy.,  lo  co'n- 

MONNAYKUK,  s.  m.  coiner.  Faux  mvamtyetir.  Take 
coiner  ;  forgrr. 

MONOCHROME,  adj.  (t.  de  peinturi),  monochroma- 
tic ;  of  one  colour. 

MONOCLK,  f.  m.  monoculut;  glass  for  one  eye; 
single  glasa. 

MONOCOKDE,  *.  m.  nu.norhord.  [ledou 

MOMMO'n  I.HM1NK.  „,//        t.   ijbbt.   .  m,.in>coly-- 

MONCECIE,  ».  f.  (t.  de  bat.),  nionoecia. 

MONOGRAMMK,  *.  m.  monogram;  a  cypher. 

MONOGHAPHIK,  t.  f.  monograph). 

MONOLITHE.  adj.  monolith  ;  of  one  (tone. 

MONOLOGUE,  *.  m.  monologue. 

MONOMANE,  ad}',  monomaniac. 
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MONQMANIR,  s.f.  monomania. 

MONOMK,  s.  m.  (t.  d'algebre),  monome. 

MONOPETALE,  adj.  (t.  de  bot.\  monopetalous. 

MONOPHYLE,  adj.  (t.  de  hot.),  monophyllous. 

MONOPOLE,  s.  m.  monopoly.  (Fig.)  On  dirait 
qu'il  s'est  reserve"  le  monopole  de  I'injure  et  de  la  calom- 
uie,  one  would  say  that  he  has  taken  to  himself  the  mo- 
no|H)ly  of  insult  anil  calumny. 

MONOPOLEUR,  s.  m.  monopoler ;  monopolist. 

MONOPTERE,  s.  m.  (t.  d'arclnt.),  monopter,  with 
one  row  of  columns. 

MONOSVLLABE,  s.  m.  (t.  de  grammaire),  mono- 
sy  liable. 

MONOSYLLABIQUE,  adj.  (t.  de  gramm.),  mono- 
syllabic. 

MONOTONE,  adj.  monotonous. 

MONOTON1E,  s.  /.  monotony.  Ce  poeme  a  de  la 
txonoionie,  that  poem  is  monotonous.  II  y  a  bien  de  la 
monotonie  dans  noire  genre  de  vie,  there  is  much  mono- 
tony in  our  style  of  life. 

MONS,  s.  m.  (prononcez  Monce),  abre'viation  de  Mon- 
sieur, e'quivalente  a  Master. 

MONSEIGNEUR,s.  m.  my  Lord  On  le  (raite  de 
monseigneur,  he  is  styled  my  Lord.  Messeigneurs,  my 
Lords.  Nosseigneurs  du  parlement,  our  lords  of  the  par- 
1  iament. 

MONSEIGNEURISER,  v.  a.  r€g.  lere  con/.,  to  call 
one  my  Lord. 

MONSIEUR,  s.  m.  (deux  mots,  mon-sieur),  sir.  Otti, 
monsieur,  yes,  sir.  Je  vous  remercie,  messieurs,  1  thank 
you,  gentlemen.  Je  crois,  Monsieur  le  general,  que  la 
guerre  n'est  pas  loin,  I  think,  general,  we  shall  soon  have 
war.  Comment  est  votre  malade,  Monsieur  le  docteur, 
how  is  your  patient,  doctor  ?  Out,  Monsieur  le  due,  yes, 
my  lord  Duke. 

Avez  vous  vu  Monsieur  Thomas,  have  you  seen  Mr. 
Thomas  ?  On  dit  que  Monsieur  le  maire  et  Monsieur  le 
juge  ne  sont  pas  d'accord,  they  say  that  the  mayor  and 
the  magistrate  have  not  agreed.  Comment  va  Monsieur 
votre  frere,  how  is  your  brother?  Monsieur  le  prince  vu 
semarier,  His  Highness  the  Prince  is  about  to  gel  married. 
Oit  sont  Messieurs  vos  freres  a  present,  where  are  your 
brothers  now '? 

(  Vie  domestique.}  Monsieur  est-il  chez  lid,  is  Mr.  so 
and  so  at  home  ?  Non,  monsieur,  monsieur  est  sorti,  no, 
sir,  master  is  gone  out.  Monsieur  veut-il  quelque  chose, 
do  you  want  anything,  sir?  (Entre  des  personnes  ttran- 
geres.)  Y  a-t-il  long-temps  que  Monsieur  est  id,  have 
you  been  long  here,  sir?  Monsieur  desire-til  quelque 
chose,  do  you  want  anything,  sir? 

77  est  venu  un  monsieur  vous  demander,  a  gentleman 
came  to  inquire  after  you.  C'est  un  beau  monsieur  main- 
tenant,  he  is  a  fine  gentleman  now.  Ces  messieurs  sont 
Anglais,  these  gentlemen  are  English.  C'est  un  vilain 
monsieur,  he  is  a  disagreeable  gentleman.  Mon  petit 
monsieur,  my  little  gentleman.  Monsieur  was  the  title  of 
the  king  of  France's  eldest  brother. 

MONSTRE,  s.  m.  monster.  C'est  un  monstre  d'ingra- 
titude,  he  is  a  monster  of  ingratitude.  (Fig.)  II  se  fait 
un  monstre  de  tout,  he  is  afraid  of  everything. 

MONSTRUEUSEMENT,  adv.  monstrously;  hugely. 

MONSTRUEUX,  EUSE,  adj.  monstrous;  huge. 

MONSTRUOSITE,  s.  f.  monstrosity;  unnatural  pro- 
duction. 

MONT,  s.  m.  hill ;  mount.  Le  mont  Etna  est  en  Si- 
dle, mount  Etna  is  in  Sicily.  Mont  sacre" — le  double 
mont,  mount  Parnassus.  Promettre  monts  et  merveilles, 
to  promise  wonders.  Se  lenir  sur  mont  pagnote,  to  view 
a  battle  from  a  higli  eminence — to  stand  out  of  danger. 
77  de~pense  des  monts  d'or,  he  spends  heaps  of  gold.  Nous 
I'avons  cherche~  par  monts  et  par  vaux,  we  sought  him 
high  and  low — everywhere. 

MONT  DE  PllSTE,  s.  m.  establishment  where  money 
is  lent  on  pawn.  They  are  like  the  pawnbrokers  in  Eng- 
land, but  not  so  numerous ;  they  are  under  the  superin- 
tendence of  government.  77  avait  dans  sa  poche  une  re- 
connaissance du  Mont  de  Piele,  he  .had  a  pawnbroker's 
ticket  in  his  pocket 
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MONTAGE,  s.m.  getting  up;  carrying  up;  taking  up. 

MONTAGNARD,  E,  s.  m.f.  adj.  mountaineer. 

MONTAGNE,  s.  f.  mountain.  Nous  avions  une  mon- 
tagne  a  gravir,  we  had  a  mountain  lo  climb — to  get  up. 
Le  penchant  d'une  monlagne,  the  declivity  of  a  mountain. 
La  Suisse  est  un  pai/s  de  montayne,  Switzerland  is  a 
mountainous  country. 

MONTAGNEUX,    KUSE,  adj.  mountainous;  hilly. 

MONT  ANT,  *.  m.  (t.  d'arckit.),  upright.  (  T.  de  cal- 
cul.)  Quel  est  le  montant  de  ces  sommes,  what  is  the 
amount — the  total  of  these  sums?  (T.  de  cuisine.)  Dou- 
ner  du  montant  a  une  sauce,  to  give  a  high  taste — a  high 
gout— to  a  sauce.  Ce  vin  a  du  montant,  that  wine  is 
heady — is  too  strong.  Ce  tabac  a  trap  de  montant,  this 
snulV  is  too  pungent. 

MONTE,  s.f.  covering. 

MONTEE,  s.  f.  ascent  La  monte'e  de  ce  coleau  est 
rude,  the  ascent  of  this  hill  is  hard.  (T.  d1  arch  it.)  Mon- 
ter  la  montee,  to  go  tip-stairs — to  ascend  the  stairs.  Vous 
n'avez  pas  balai/e"  la  monte'e,  you  have  not  swept  the 
stairs.  II  y  a  la  une  monte'e  rompue,  there  is  a  broken 
step.  77  descendait  les  monte'es  quatre  a  quatre,  he  was 
running  down  tbo  step.  S'il  revient  encore  je  lui  ferai 
sauter  les  monle'es,  if  he  comes  again  1  will  kick  him 
down-stairs.  Cette  voute  est  large,  mais  elle  a  peu  de 
monte'e,  that  arch,  though  wide,  lias  little  elevation. 

MONTEE,  s.f.  mot  local,  sort  of  very  small  eel  of  which 
imm  use  quantities  are  taken  in  some  of  the  French  rivers 
which  empty  themselves  into  the  British  Channel. 

MONTER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  lere  conj.  II  montait  len- 
tement  les  esculiers,  he  was  slowly  mounting  the  stairs. 
Ce  n'est  pas  id,  montez  un  e"tage plus  haul,  it  is  not  heie, 
go  up  one  story  higher.  Monter  sur  un  arbre,  to  get  up 
a  tree.  Le  president  monta  sur  'me  table,  the  chairman 
mounted — got  up — upon  a  tali'e.  Monter  en  chaire,  to 
get  in  the  pulpit.  Voulez-vous  bien  monter  cela  en  haul, 
will  you  be  so  good  as  to  take  that  up-stairs  ?  Je  ne  pour- 
rais  pas  monter  si  haut,  I  could  not  climb  so  high.  77 
n'oserait  monter  a  Vechelle,  he  would  not  dare  to  mount 
up  the  ladder.  77  a  monte'  I'escalier  vingt  fois,  he  went 
up-st.iirs  twenty  times.  TV  est  monte'  dans  sa  chambre, 
he  is  up  in  his  room.  Allans,  montons  en  voiture,  come, 
let  us  get  into  the  carriage.  Ils  allaient  monter  en  voi- 
ture quandje  suis  arrive',  they  were  going  to  get  into  their 
carriage  when  I  arrived.  Savez-vous  monter  a  cheval, 
can  you  ride  ?  Je  n'ai  jamais  pu  monter  a  cheval,  \ 
never  could  ride.  Montez  mon  cheval,  il  est  doux  comme 
un  agneau,  do  mount  my  horse,  he  is  as  gentle  as  a  lamb. 
Montez  en  croupe  .derriere  moi,  get  up  behind  me.  Les 
femmes  de  la  campagne  montent  en  croupe  derriere  leurs 
maris,  the  countrywomen  ride  behind  their  husbands. 

Monter  sur  les  planches,  to  mount  on  the  boards — to 
tread  the  stage.  Monter  sur  les  tre'taux,  to  act  in  shows. 

//  montera  au  faite  des  honneurs,  he  will  reach  the 
height  of  honour.  Monter  en  grade,  to  be  promoted.  77 
tst  monte'  au  grade  de  capitaine,  he  was  promoted  to  the 
rank  of  captain.  Dans  ce  college,  les  e'leves  montent  tous 
les  six  mois,  in  this  college  the  boys  rise  every  six  months. 
L'aigle  monte  tres-haut  dans  les  airs,  the  eagle  ascends 
very  high  in  the  air.  Le  ballon  monta  avec  une  rapidite" 
e'tonnante,  the  balloon  rose — ascended — with  astonishing 
rapidity.  Fits  de  Saint-Louis,  montez  au  del,  son  of  St. 
Louis  ascend — mount — to  heaven. 

La  riviere  a  monte' de  dix  pieds,  the  river  rose  ten  feet. 
Les  eaux  montent,  the  waters  are  rising.  Le  barometre 
monte.  the  liarometer  is  raising — is  getting  up. 

(  T.  de  jardinage.)  Men  choufleurs  montent,  my  cauli- 
flowers are  running.  La  laitue  monte  en  graine,  the  let- 
tuce is  running  to  seed.  Ces  arbres  montent  trap  haut. 
Us  rendent  I'appartement  sombre,  these  trees  are  growing 
too  high,  they  make  the  room  dark. 

Le  luxe  est  monte'a  son  comble,  luxury  has  risen  to  its 
height  Ce  collet  monte  trap  haut,  that  collar  rises  too 
high. 

Tout  monte  de  prix,  everything  is  rising  in  price.  Le 
ble~  a  monte'  de  dix  francs  par  sac,  corn  has  risen  ten  francs 
j>er  sack.  A  combien  se  montent  ces  sommes,  to  what  do 
these  sums  amount?  Le  tout  monte  a  cent  cinqucintt 
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francs,  the  wliole  amounts  to  one  hundred    and    fifteet 
francs. 

II  va  monter  sa  maison,  he  is  going  to  set  up  house- 
keeping. II  est  tres-bien  monte'  en  livres,  he  is  well  set 
up  in  books.  On  n'a  pas  bien  monte' cette  piece,  that  play 
was  not  well  got  up. 

Le  vin  me  monte  a  la  tete,  wine  gets  into  my  head.  Le 
saiuj  liti  monte  au  visage,  blood  gets  into  hig  face.  Vbila 
la  colere  qui  lui  monte  au  visage,  behold  anger  rising  in 
his  fa'-e. 

(T.  milit.)  Monter  la  garde,  to  mount  guard.  Je 
vous  verrai  a  la  garde  montaiile,  I  will  see  you  when  the 
guard  is  going  up,  Ces  tiommes  sont  bien  monies,  those 
men  are  well  mounted.  II  a  monte'  une  compagnie  a  ses 
de'pens,  he  mounted  a  company  at  his  own  expense.  Mon- 
ter un  fusil,  to  stock  a  gun.  Monter  un  canon,  to  mount 
a  cannon  on  its  carriage. 

( T.  de  marine.')  Monter  sur  un.  vaisseau,  to  he  em- 
barked on  a  ship.  Monter  un  vaisseau,  to  mount  a  ship 
— to  command  a  ship.  Ce  vaisseau  est  monte"  de  trente 
canons,  that  ship  carries — mounts — thirty  guns. 

(T.  de  me't.,  d'art.)  Monter  des  diamants,  to  mount 
diamonds.  Monter  un,  lit,  to  put  up  a  bed.  Monter  un 
me'tier,  to  set  up  a  frame.  Monter  une  montre,  une  hor- 
loge,  to  wind  up  a  clock,  &c.  Monter  un  tournebroche, 
to  wind  up  a  jack.  Monter  un  habit,  une  robe,  to  put 
together — to  fack  together — a  coat,  a  dress.  Monter  une 
maison,  sa  ddpense,  to  raise  one's  establishment,  one's  ex- 
pense. Monter  unpia.no,  un  violon,  to  raise  a  piano,  a  violin. 
Monter  la  tete  a  quelqu'un,  to  excite  a  person — to  turn 
his  head.  On  lui  a  monte"  la  tete  sur  cet  objet,  they  have 
excited  him  on  this  subject. 

77  s'est  monte'  au  ton  de  la  haute  Eloquence,  he  raised 
his  tone  to  the  pitch  of  the  highest  eloquence.  Quand  sa 
tete  se  monte  il  ne  sail  plus  ce  qu'il  dit,  when  his  mind — 
head — is  excited,  he  knows  not  what  he  says. 

Vous  etes  bien  monte'  aujourd'hui,  you  are  in  a  right 
temper  to-day.  II  est  monte"  sur  le  ton  de  la  plaisanterie, 
he  is  in  a  joking  humour  to-day.  C'est  un  coup  monte', 
it  is  a  thing  prepared  beforehand. 

MONTEIJH,  s.  m.  (t.  d'orfevrerie),  one  who  mounts 
diamonds,  jewels,  &c. 

MONTGOLFIERE,  s.  f.  small  balloon.    That  name 
comes  from  Montgolfier,  the  inventor. 
MONTICULE,  a.  m.  mound;  hillock. 
MONTJOIE,  s.  f.  heap  of  stones   (in  commemoration 
of  an  event).    Title  of  the  first  king-al-arms  of  the  French 
kings.     Montjoie  Saint  Denis  was   the   war-cry  of  the 
kings  of  France.    The  dukes  of  Burgundy  cried  Montjoie 
Saint  Andre";  the  dukes  of  Bourbon,  Montjoie  Notre- 
Dame. 

MONTOIR,  s.  m.  a  horse-block.  Le  cote" du  montoir, 
the  left  side  of  a  horse.  II  monta  du  cote  hors  montoir, 
he  jumped  on  his  horse  on  the  off-side.  Mon  cheval  est 
difficile  au  montoir,  my  horse  is  difficult  to  mount. 

MONTRE,  s.  f.  sample;  specimen.  J'en  ai  achete" 
vingt  sacs  sur  la  montre,  1  bought  twenty  sacks  on  the 
gam  pie.  Tout  cela  n'cst  que  pour  la  montre,  all  that  is 
for  mere  show.  Voi/ez  dans  la  montre,  sur  le  comptoir, 
pray,  look  in  the  show-glass,  on  the  counter.  La  montre 
des  ble's — des  fruits — est  belle,  the  show — the  appearance 
— of  the  corn — of  the  fruit — is  beautiful.  //  fait  montre 
d'e'rudition,  he  makes  a  display  of  his  learning.  Montre 
d'orgues,  the  front  of  a  church  organ. 

(T.  milit.),  muster.  ( fig.)  Cela  pent  passer  a  la 
montre,  that  may  pass  muster. 

MONTRE,  s.  f.  (t.  d'horloger).  Montre  d'or,  gold 
watch.  Montre  a  anjeut,  silver  watch.  Montre  a  double 
boite,  watch  with  a  double  case.  Montre  a  repetition, 
a  repeater.  Montre  a  re"ueil,  an  alarum  watch.  Ma 
montre  est  dc'range'e,  my  watch  is  out  of  order.  Regardez 
a  ma  montre,  look  at  my  watch  what  time  it  is.  Ma  montre 
avance — retarde,  my  watch  gains — loses.  Mettez  votre 
montre  a  I'heure,  regulate  your  watch — set  it  to  the  hour. 
//  est  deux  heures  a  ma  montre,  it  is  two  by  my  watch. 
Montre  marine,  chronometer. 

MONTRER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  to  show.      Vous  a-t-il 
belle  maison,  did   he  show  his   beautiful  house 
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to  you  ?  Venez,je  vous  le  montrerai,  come,  I  will  show 
it  you.  Elle  monlie  toujours  un  visage  ijai,  she  always 
shows  a  ha;>py  face.  //  en  a  montre  une  grande  douleur, 
he  shuued  much  grief  at  it.  II  a  montre' un  grand  cou- 
rage en  cette  occasion,  he  displayed — made  show  of — great 
courage  on  that  occasion.  Elle  montre  un  caractere  ex- 
cellent, she  shows  an  excellent  disposition.  Quand  il  pat- 
sait,  tout  le  monde  le  montrait  au  doigt,  every  one  pointed 
their  finger  at  him  when  he  passed.  Mon  habit  montre  la. 
corde,  my  coat  is  threadbare. 

//  montre  la  lanterne  magiqtte,  he  shows — exhibits — 
the  magic  lantern.  II  montrait  la  me'nagerie,  he  exhi- 
bited a  menagerie. 

Au  premier  mot,  il  leur  a  montre'  les  dents,  from  the 
very  Hrst  words,  he  showed  them  his  teeth — he  snarled  at 
them.  Monlrer  les  talons,  to  run  away — to  show  one'a 
heels.  On  lui  a  montre'  la  porte,  they  showed  him  tn« 
door — they  turned  him  out. 

77  n'a  fait  que  se  montrer,  he  only  showed  himself.  II 
n'oserait  pas  se  montrer  dans  cette  maison,  he  would  not 
dare  to  show  himself  in  that  house.  Croyez-moi.  n'y  mon- 
trez  plus  le  nez,  believe  me,  do  not  show  your  face  there 
any  more.  II  s'est  montre'  homme  de  courage,  he  showed 
himself  a  man  of  courage.  II  s'en  montrera  digne,  he 
will  show  himself — prove  himself — worthy  of  it.  L'art 
se  montre  trap  dans  ses  e~crits,  art  appears — shows  itself — 
too  much  in  his  writrings. 

(Prouver.)  Je  lui  montrerai  qu'il  a  tort,  1  will  show 
him  that  he  is  wrong. 

(Enseigner.)    II  montre  les   lanaues,    he  shows — he 
teaches — languages.     77   montre  a   tire  et  a  e"crire,  he 
teaches  reading  and  writing.     II  montre  en  ville,  he  goes 
out  teaching.      Qui  vous  a  montre'  a  danser,  who  taught 
you  dancing?      Venez,  et  je  vous  montrerai  ce  qu'il  faut 
que  vous  fassiez,  cotne,  and   I  will  show  you  what  you 
must  do.      Voulez-voits  bien  me  montrer  le  chemin  de  — , 
will  you  be  so  kind  as  to  show  me  the  way  to  — f 
II  a  e'te'bien  montre",  he  has  been  well  taught. 
MONTUEUX,  SE,  adj.  hilly  ;  rough. 
MONTURE,  s.  f.  saddle-horse;  hack;  beast.     Qui 
vent  oiler  loin  menage  sa  monture,  he  who  will  go  far 
takes  care  of  his  beast. 

(T.  d'art,  de  me'tiers.)  La  monture  d'un  fusil,  $*c.,  the 
stock  of  a  gun.  Monture  d'une  scie,  the  handle  of  a  saw. 
La  monture  d'un  sabre,  the  hilt  of  a  sword.  Monture  de 
bride,  head-stall  of  a  bridle.  (71  de  joaillier),  mounting  ; 
setting. 

MONUMENT,  s.  m.  monument.     On  lui  a  frige  un 
monument,  they  erected  a  monument  to  him.    (Fig.)  Lea 
cavernes,  les  precipices,  sont  autant  de  monuments  des  re"- 
volutions  du  globe,  the  caverns,  the  precipices,  are  so  many 
monuments  of  the  revolutions  of  the  globe. 
MONUMENTAL,  E,  adj.  monumental. 
MOQUER,  Se,  v.  r.  reg.  lereconj.  Elle  se  moque  de 
tout  le  monde,  she  laughs  at  everybody.     Elle  s'est  mo- 
jiii'i-  de  vous,  she  laughed  a)  you.     Aons  nous  en  sontmei 
noque's,  we  laughed  at  it. 

Je  me  moque  de  vos  menaces,  1  laugh  at — I  do  not  care 
for — your  threats.  Je  me  moque  de  cela,  I  laugh  at  that 
— I  do  not  care  for  that.  C'est  se  moquer  que  de  pnften- 
dre  a  cela,  it  is  mockery  to  have  such  pretensions.  Voitt 
vous  moquez,  you  are  joking — you  are  not  serious — you 
are  not  in  earnest.  Non,  je  ne  me  moaite  point,  no,  indeed, 
I  am  serious — I  mean  what  1  say.  Vous  vous  moqnez,  je 
ne  le  souffrirai  point,  do  not  mention  it — do  not  think  of 
t,  I  will  not  allow  you  to  think  of  it.  6V  vous  n'y  prenez 
garde,  vous  vousferez  moquer  de  vous,  if  you  do  not  mind, 
you  will  make  people  laugh  at  you.  On  s'est  moque' de 
'ui,  they  made  game  of  him. 
MOyiJEKIE,  s./.  mockery. 

MOQUETTE,  *.  f.  imitation  of  velvet;  mocquadoe. 
MOQUKUR,  EUSE,  «.  m.  /.  adj.  quit.  Comme  elU 
est  moqiiense,  what  a  quiz  she  is!  Elle  a  Fair  si  moqueur, 
she  looks  such  a  quiz.  Ne  le  croyez  pat,  c'est  un  moqueur, 
do  not  believe  him,  he  is  joking — he  is  making  game  of 
yon.  [barnacles. 

MORAILLES,  *./.  plur.   (t.  de  marshal  ftrrai*), 
MORAILLON,  a.  m.  iron  8ap  or  hasp. 

2  M 


M  O  It 

MORAL,  E,  adj.  mural.  J'ai  lu  les  contes  moraux  de 
Marmontel,  I  liave  read  the  Mural  Tales  of  Marmoiitel. 
//  nous  a  adresse'un  discours  qui  tie"  tail  pas  tris-moral, 
he  addressed  us  a  speech  that  was  nut  very  moral.  Mal- 
gre'son  age,  il  jouit  encore  de  ses  faculte's  morales,  spite 
of  his  age,  he  still  enjoys  his  intellectual  facultie-. 

MORAL,  s.  m.  Le  physique  inftue  beaucoup  sur  le 
iforal,  our  physical  powers  liave  an  influence  over  the 
mental  ones.  Le  moral  est  affect?,  the  mind  is — the  in- 
tellects are — affected. 

MORALE,  s.  f.  morals;  morality.  C'est  une  dan- 
geureuse  morale,  these  are  dangerous  morals.  Vous  ne 
voyez  pas  la  morale  de  ce  livre,  you  do  not  understand 
the  moral  sense  of  that  book. 

(Fig.)  Faire  une  morale  a  quelqu'un,  to  read  a  repri- 
mand to  somebody. 

MORALKMENT,  adv.  morally. 
MORALISATEUR,  s.  m.  adj.{         r  ,.  - 

MORALISATR1CE,  ,./.  Jj.  }m orallser ;  morallsl"g- 
MORALISAT1ON,  s.  f.  moralisation  ;  the  act  of  in- 
•tilling  moral  principles. 

MORALISER,  v.  n.  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  moralize. 
Moraliser  un  jeune  homme,  to   lecture — to  remonstrate 
with — a  person.     Se  moraliser,  to  get  moral. 
MORAL1SEUR,  s.  m.  moraliser. 
MORALISTS,  s.  m.  f.  moralist. 

MOR  ALITE,  s.  f.  morality ;  moral  sense  (of  a  tale,  of 
s  story).  II  est  d'une  yrande  moralile",  he  is  so  moral. 

MORBIDE,  adj.  (t.  de  me'd.),  morbid  ;  (t.  de  pein- 
ture),  soft. 

MORBIDESSE,  s.  f.  (t.  de  peinture),  softness.  (T. 
de  me'd.) 

MORBIEU,  inter;.  Morbleu.     Voyez  Par  Dieu. 
MORB1F1QUE,  adj.  (t.  de  m^dec.),  morbific. 
MORCEAU,  s.  m.  bit;  morsel.     Un  morceau  de  pain, 
a  bit  of  bread.     Mettre  en  morceaux,  to  cut  to  pieces — to 
tear  to  pieces.     J'ai  mange"  un  morceau  avant  de  partir, 
I  took  a  morsel — a  bit — ot'  something  before  leaving.     II 
aime  les  bans  morceaux,  he  likes  what  is  good — he  is  fond 
of  nice  bits.     II  met  les  morceaux  double  dans  sa  bouche, 
he  eats  hastily.     Le  morceau,  honteux,  the  last  bit. 

Je  m'oterais  les  morceaux  de  la  bouche  pour  lui,  I 
would  take  the  last  bit  out  of  my  own  mouth  to  give  it  to 
him.  On  lui  a  tailld  les  morceaux  bien  courts,  they  have 
ho'iped  him  sparingly.  II  a  ses  morceaux  faille's,  he  has 
exactly  what  be  wants — he  has  his  directions.  On  lui 
compte  les  morceaux,  they  give  him  what  is  absolutely 
necessary. 

Un  morceau  de  terre,  a  piece — a  parcel — of  land.  Un 
morceau  de  musiqite,  a  piece  of  music.  Morceau  d'en- 
semble,  a  piece  for  several  voices — for  several  persons. 
Cette  maison  est  un  morceau  trop  cher,  that  house  is  too 
dear  a  bit.  C'est  un  morceau  de  roi,  she  is  a  dainty  bit. 
MORCELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  subdivide  ;  to 
parcel  out. 

MORCELLEMENT,  s.  m.  parcelling;  dividing. 
MORDACITE,  s.f.  mordacity. 

MORDANT,  E,  adj.  biting;  (fig.),  biting;  sarcastic. 
MORDANT,  s.  m.  mordacity;  sarcasm;  (t.  de  pein~ 
ture),  mordant. 

MORDICANT,  E,  adj.  mordicant ;  acrid. 
MORDICUS,  adv.  (mot  Latin,  prononce' mor-di-cuce), 
with  tenacity  ;  tenaciously.  [to  gnaw. 

MORDI LLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  bite ;  to  nibble ; 
MORDORE,  s.  /.  brown-red  colour. 
MORDOREE,  adj.  of  a  brownish-red  colour. 
MORDRE,   v.  a.  re'g.  Seme  conj.  (voyez  Vendre),  to 
bite.     Man  chien  I'a  mordu  au  bras,  my  dog  bit  him  in 
the  arm.     Je  me  suis  mordu  la  langue,   I   bit  my  tongue. 
//  mordait  dans  un  morceau  de  pain,  he  was  biting  a 
piece  of  bread.     Comme  les  cousins  I'ont  mordu,  the  gnats 
have  stung  him   famously.     //  en  est  tout  mordu,  he  is 
bitten  all  over.     Le  pjisson  mord  a  I'hamefon,  the  fish 
takes  the  bait.     II  a  mordu  a  la  grappe,  he  caught  at  the 
proposal  directly.     Mordre  la  poussiere,  to  bite  the  dust 
— to  die. 

Vous  vous  mordrez  la  langue  d' avoir  parle',  you  will 
Lite  your  tongue  for  having  spoken,  i.  e.  you  will  repent 
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having  spoken.  77  s'en  est  mordu  les  doiyts,  he  bit  hig 
own  lingers  for  it — he  repented  it.  II  ne  suurait  y  mor~ 
dre,  he  could  not  reacli  it.  //  commence  a  mordre  au 
commerce,  he  is  beginning  to  understand  commerce  better. 
II  mord  a  la  besogne,  he  takes  kindly  to  work.  II 
cherche  a  mordre  sur  tout,  he  will  censure  everything. 
II  tie  donne  pas  a  mordre  sur  lui,  he  gives  no  food  to  cen- 
sure. 

(  T.  de  marine.)  L'ancre  ne  mord  pas  lefonds,  the  an- 
chor does  not  take  hold  of  the  bottom.  (  T.  de  metier.) 
L'eau  forte  mord  sur  les  me'taux,  aqua  fortis  eats  into 
metals.  Le  burin  a  trop  mordu,  the  graver  has  gone  too 
deep.  ( T.  de  couturiere.)  II  faut  mordre  plus  avant 
dans  I'e'toffe,  you  must  cut  a  little  deeper  into  the  stuff. 
Les  dents  de  la  roue  ne  mordent  pas,  the  cogs  of  the  wiieel 
do  riot  catcli,  &c. 

MORE,  s.  m.  Moor.  Trailer  quelqu'un  de  Turc  a  More, 
to  treat  one  cruelly  (as  the  Turks  did  the  Moors).  A 
laver  la  tile  d'un  More  on  y  perd  la  lenitive,  it  is  useless 
to  attempt  to  do  what  is  impossible — to  wash  a  black- 
amoor white.  Couleur  gris  de  More,  a  gray  colour  al- 
most blaofc. 

MORELLK,  s.  /  (t.  de  bot.),  nightshade. 
MORESQUE,  adj.  Moorish. 
MORESQUE,  s.  f.  moresk  ;  a  morris  dance. 
MORFIL,  s.  OT.  edge ;  rough  edge.     Faire  tomber  le 
morfil  d'un  rasoir,  to  take  off  the  rough  edge  of  a  razor. 
(T.  de  comm.),  elephant's  teeth  in  the  rough. 

MORFONDRE,  v.  a.  v.  n.  re'g.  Seme  conj.  (voyez  Ven- 
dre), to  chill.  Ce  vent  vous  morfondra,  that  wind  will 
chill  you — will  give  you  cold.  Mon  clieval  s'est  mor- 
fondu,  my  horse  got  a  chill. 

(Fig.)  Je  me  suis  morfondu  a  vous  atlendre,  I  waited 
in  vain  for  you.  Ils  se  morfondent  dans  man  antichumbre , 
they  dance  attendance  in  my  ante-room.  II  s'y  rst  mor- 
fondu, he  wasted  much  time  on  it. 

MORFONDURE,  s.  f.  (t  de  v^ter.),  cold  ;  chill. 
MORGELINE,  s.  /.  (t.  de  bot.),  chickweed. 
MORGUE,  s.  f.  pride  ;  sell'-sufficience  ;  consequential 
look. 

Dead  House  in  Paris  where  are  dei>osited  the  bodies  of 
those  who  have  died  a  violent,  unnatural  death,  or  have 
been  found  in  the  river,  that  they  may  be  recognized  and 
claimed  by  their  friends.  (  T.  de  prison),  an  inspection- 
room,  where  new  inmates  are  made  to  sit  a  while  that  they 
may  be  looked  at  by  the  gaolers,  and  easily  recognized. 

MORGUE*,  interj.,  corruption  de  Mort  Dieu.  Voyez 
Par  Dieu ! 

MORGUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  dare;  to  brave; 
to  insult.  77  me  morgue  partoul,  he  braves  me — insults 
me — everywhere. 

MOKGUEUR,   s.  m.  a  gaoler,  inspecting  the  fi-atures 
of  prisoners,  so  as  to  recognize  them.     A  haughty  man. 
MORGUEUX,  EUSE,  adj.  proud  ;   insolent. 
MORIBOND,  E,  adj.  dying.     77  etait  tout  moribond, 
he  was  in  a  dying  state. 

MORICAUD,  E,  adj.  II  est  moricaud,  he  is  as  dark 
— swarthy — as  a  gipsy.  C'est  une  petite  moricaude,  she 
is  a  short,  swarthy  woman. 

MORIGENER,  t;.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  govern;  to  re- 
primand ;  to  control. 

MOR1LLE,  s.f.  (t.  de  bot.),  morel,  a  sort  of  small 
mushroom,  resembling  a  sponge. 

MORILLON,  s.  m.  sort  of  black  grape. 
MORILLONS,  s.  m.  (t.  de  joaillier),  rough  emeralds, 
sold  by  weight. 

MORION,  s.  m.  (armes  anciennes),  morion;  sort  of 
head  armour  lighter  than  a  helmet. 

(Ancienne  discipline  militaire.)  On  hd  a  donne' le  mo- 
rion, he  has  been  fustigated  (with  the  haft  of  a  halbert). 

MORNE,  s.  77i.  hill.  (Ce  mot  est  en  usage  dans  les 
colonies  francaises.) 

MOHNE,  adj.  mournful ;  sad.  II fait  un  temps  mor/ie, 
the  weather  is  gloomy — dull.  Cette  couleur  est  morne, 
that  colour_is  gloomy. 

MORNE,  E,  adj.  (t.  de  chevalerie).  Leur  lance  €lait 
morne'e,  their  lance  was  blunted. 

MORNIFLE,  s.  f.  slap  on  the  face. 
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MOROSE,  adj.  morose;  sullen;  sour. 
MOROSITE,  s.  f.  moroseness  ;  sullenness;  sourness. 
MORPHINE,  s  /.  (t.  de  ckimie),  morphia. 
MORP1ON,  s.  m.  crab. 

MORS,  s.  m.  (t.  de  sellier),  bit.  Man  cheval  joue 
avec  son  mors,  my  horse  plays  with  the  bit.  Son  cheval 
frit  le  mors  aujc  dents,  his  horse  took  the  bit  between  his 
teeth,  i.  e.  ran  away.  (Fig.)  Au  moindre  reproche  il 
prend  le  mors  aux  dents,  at  the  least  word  of  reproach  he 
flies  in  a  passion.  Si  vous  n'y  prenez  garde  il  prendra 
le  mors  aux  dents,  if  you  do  riot  mind,  he  will  run  away 
from  you. 

MORSURE,  s.  f.  bite;  biting. 

MORT,  «.  f.  death.  Qui  n'a  pas  peur  de  la  mart, 
who  does  not  fear  —  dread  —  death?  //  envisage  la  mort 
sans  crainte,  he  faces  death  fearlessly.  Elle  s'est  donne" 
la  mort,  she  destroyed  herself  —  she  died  by  her  own  hand. 
//  est  mort  de  sa  belle  mort,  he  died  a  natural  death. 
Elle  est  morte  de  mort  violente,  she  died  a  violent  death. 
Voila  deux  jours  qu'il  combat  centre  la  mort,  he  has  been 
struggling  with  death  these  two  days.  La  mort  I'a  en- 
leve~a  ses  parents,  death  took  him  away  from  Ifis  parents. 
//  cherche  la  mort  dans  les  combats,  he  seeks  death  on  the 
field  of  battle.  Faire  une  belle  mort,  to  die  a  happy  —  a 
noble  —  death. 

II  est  a  I'  article  de  la  mort,  he  is  at  the  point  of  death. 
//  est  malade  a  la  mort,  he  is  sick  to  death.  //  est  au 
lit  de  mort—  a  son  lit  de  mort,  he  is  on  his  death-bed. 
Elle  a  la  mort  au  cceiir,  she  is  mortally  wounded  in  her 
heart.  La  conduite  de  sonfils  lui  donne  la  mort,  the  con- 
duct of  her  son  kills  her  —  opens  her  grave.  Cette  dis- 
grace lui  a  mis  la  mort  dans  le  cceur,  thai  disgrace  distressed 
her  to  death  —  was  the  cause  of  her  death.  II  est  condamne* 
a  mort,  he  is  condemned  to  death.  //  marchait  a  la  mort 
avec  courage,  he  marched  to  execution  courageously.  II 
a  fait  son  testament  de  mort,  he  has  written  his  last  will. 
Cette  affaire  va  a  la  mort,  that  business  will  end  in  his 
death.  Je  le  hais  a  la  mort,  I  hate  him  to  death  —  ex- 
tremely. Je  suis  a  vous  de  la  vie  et  a  la  mort,  I  am  yours 
for  ever  —  in  life  and  in  death.  //  y  eut  un  combat  a  la 
mort  entre  eux,  there  was  a  desperate  combat  between 
them.  Ce  pre~dicateur  vous  fait  sonffrir  mort  et  passion, 
that  preacher  tortures  you  to  death.  C'est  ma  mort  que 
de  le  voir,  it  is  torture  to  me  to  see  him.  Je  fui  veux  mal 
de  mort  de  n'etre  pas  venu,  I  am  extremely  angry  with 
him  for  tiot  having  come. 

Le  monopole  est  la  mort  du  commerce,  monopoly  kills 
trade. 

A  MORT,  loc.  adv.  deadly  ;  mortally  ;  to  death.  // 
esl  Mease'  a  mort,  he  is  mortally  wounded.  Par  la  mort! 
sdeath  !  Mort  de  ma  vie,  by  my  own  death  ! 

MORT  AUX  RATS,  s.  f.  rats'  bane;  poison. 

MORT,  voyez  apri-s  Mourir. 

MORTADELL.E,  s.f.  large  sausage  made  at  Bologna. 

MORTA1LLABLE,  adj.  a  serf  whose  property  went 
to  the  lord  after  him. 

MORTA1SE,  s.  /.  (t.  de  charpentier),  mortise. 

MORTALITK,  s.f.  mortality. 

MORT-BOIS,  s.  m.  dead  wood  ;  dry  branches,  &c. 

MORTE-EAU,  «./.  neap  tide. 

MORTKL,  LK,  adj.  mortal  ;  deadly.  Ce  n'ett  pas 
line  hlf.ssure  mortelle,  the  wound  is  not  mortal. 

J'ai  pour  lui  une  liaiiie  mortelle,  I  have  a  deadly  — 
dreadful—  haired  for  him.  C'est  man  mortil  ruin-mi.  he 
is  my  mortal  —  bitter  —  enemy  //  m'a  fallit  atteiidre 
deux  mortellex  heures,  I  was  obliged  to  wait  for  two  tedious 
hours. 

MORTKL.  s.  m.      ) 


MORTKLI.KMKNT,  adv.  mortally;  (Jig.),  ex- 
tremely ;  mortally. 

MORTE  PAYK,  s.  /.    Voyez  Paye. 

MORTK-SAISON,  s.  /.  dead  season. 

MORTGAGE,  ».  m.  mortgage. 

MORT1ER,  s.  m.  (t.  de  macon.),  mortar  ;  (t.  de  c7um.), 
mortar;  (t.  d'artillerie),  mortar;  (t.  dt  costumier),  cap 
worn  by  judges. 

MORTIFERE,  adj.  mortiferous. 
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MORTIFI ANT,  E, adj.  II  a recu  un  refits  mottifiant, 
he  has  met  with  a  mortifying — humiliating — refusal.  II 
est  bien  mortifiant  d'e'prouver  des  chotes  semblables,  it  is 
very  mortifying — provoking  to  meet  with  such  things. 

MORTIFICATION,  s.f.  mortification ;  (fig.),  morti- 
fication ;  affliction.  Ce  sont  des  moitifications  que  Dieu 
nous  envoie,  these  are  sorrows — afflictions  which  God 
permits. 

MORT1FIER,  ».  a.  reg.  lere  con/.,  to  mortify.  // 
jaut  mortifier  les  sens,  we  must  mortify  our  senses. 

(Fig.)  Ce  refus  me  mortijierait  beaucoup,  that  refusal 
would  mortify  me  much.  Je  suis  mort\fie'de  ne  pouvoir 
pas  accepter,  I  am  much  mortified  that  1  cannot  accept. 
//  ai-uit  I'air  bien  mortijie.  he  looked  mortified — vexed 
—chagrined. 

( T.  de  cuisine.)  On  bat  la  viande  pour  la  mortifier, 
cooks  beat  meat  to  make  it  tender.  Le  yrand  air  mortijie 
la  viande,  the  open  air  makes  the  meat  tender.  Cefai- 
san  n'est  pas  assez  mortijie',  that  pheasant  has  not  yet  been 
kept  enough. 

MORT-NE",  adj.  Elle  est  accoucfiee  d'un  enfant  mort- 
ne~,  she  was  delivered  of  a  still  born  child. 

MORTUAIRE,  adj.  mortuary.  Un  drap  mortuaire, 
a  pall.  Les  droits  mortuaires,  the  funereal  fees.  Kegistre 
mortuaire,.  the  registry  of  burials. 

MORUK,  s.f.  codfish.  Morut  fraiche,  fresh  codfish. 
Morue  sale'e,  salt  codfish.  Une  poiynfe  de  monies,  a  pair 
of  salt  codfish. 

MORVE,  s.f.  snot.  //  a  toujours  la  mane  au  nez, 
his  nose  is  always  dirty.  (£«  parlant  des  chevaux), 
glanders. 

MORVEAU,  s.  m.  an  accumulation  of  mucus  in 
the  nose. 

MORVEUX,  EUSE,  adj.  Get  enfant  est  toujours 
morveux,  that  child's  nose  is  ever  dirty.  77  vaut  mieitx 
laisser  son  enfant  morveux  que  de  lui  arracher  le  nez,  it 
is  better  to  sutler  a  small  evil  than  to  run  the  risk  of  caus- 
ing a  greater  by  a  remedy.  Qui  se  sent  morveux  se 
mouche,  let  him  wear  the  cap,  whom  it  fits.  (  71  de  ve~- 
te"rin.)  Ce  cheval  est  morveux,  that  horse  is  glandered. 

MORVEUX,  s.  m.  )  C'est  un  jeune  morveux,  he  is  a 

MORVEUSE,  a././  brat,  a  stripling.  //  Ta  traite 
en  morveux,  he  treated  him  as  a  youth,  as  a  stripling. 

MOSA1QUE,  adj.  mosaic. 

MOSAlQUE,  s.  f.  mosaic.  (Fig.)  Get  ouvrage  est 
une  mosaique,  that  work  is  a  mosaic — is  made  of  separate 
pieces. 

MOSCOUADE,  s.f.  (proa,  moce-cotiade),  raw  sugar. 

MOSQUEE,  s.  f.  mosque.  Les  Turcs  out  change" 
plusieurs  eylises  en  mosque'es,  the  Turks  have  converted 
several  churches  into  mosques. 

MOT,  a.  m.  word.  C'est  un  mot  Francais,  it  is  a 
French  word.  Ce  mot  n'est  plus  en  usage,  that  word  is 
no  longer  used.  Est-ce  la  le  mot  propre,  is  that  the 
proper  word  ?  Ne  vous  servez  pas  de  ce  mot,  do  not  use 
that  word.  /  /  s'est  explique"  en  peu  de  mots,  he  explained 
himself  in  a  lew  words.  C'est  un  titut  a  double  entente, 
it  is  a  word  with  a  double  meaning.  Elle  aime  les  grand  t 
mote,  she  likes  big  words,  high  sounding  words.  Elle 
truine  Us  mots  en  parlant,  she  drawls  the  words  when  the 
speaks.  Elle  mange  les  mots,  she  clips  her  words.  Ell* 
cample  les  mots,  she  utters  the  words  one  by  one — she 
speaks  very  slowly.  Us  en  sont  venus  aux  grot  mot*, 
they  came  to  high  words.  //  dit  toiijourt  des  mots  grot, 
he  has  always  obscene  words  in  his  mouth.  Je  lui  ai  dit 
les  mots  et  les  paroles  MM  he~sitcr,  I  spoke  out  to  him 
I  told  him  tin-  plain  truth  without  limitation.  Ce  He  sent 
aue  des  mots  que  tout  cela,  Uiese  are  mere  words.  Dites 
lui  un  mot  de  ma  part,  say  something  to  her  from  tn.\ 
J'ai  un  mot  it  lui  dire,  I  have  one  word  to  say.  //  n'a 
v •;»/«•"  tiint.  he  did  not  utter  a  word.  (Jui  ne  dit  m«t 
consent,  silence  gives  consent.  //  n'ai-ait  pas  le  mot  « 
dire,  he  had  not  a  word  to  say  for  himself;  S'il  ne  dil 
mot,  il  ii'eii  pcnse  pas  mains,  if  he  does  not  speak,  he  di«* 
not  think  the  less.  Lui  en  avez-vous  glisse'  un  mot.  did 
you  give  him  a  hint  about  it  1  Je  lui  en  ai  dit  Jtiuc  t>u 
troit  mots  a  I'oreille,  I  whispered  two  or  three  words  in 
his  ear.  //  a  toujours  le  mot  pour  rire,  he  is  ever  ready 
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with  a  joke — he  is  always  facetious.  77  entend  a  demi 
mot,  half  a  word  is  enough  for  him.  Un  bon  mot,  a  pun, 
a  witty  saying.  //  aimerait  mieux  perdre  un  ami  qu'un 
bon  mot,  he  would  always  sacrifice  a  friend  to  a  pun — to 
a  witticism.  Je  n' attends  pas  le  fin  du  mot,  1  am  not 
up  to  the  thing.  Oui,  c'est  la  le  mot,  yes,  that  is  the  secret. 
Trancher  le  mot,  to  cut  the  matter  short.  Voila,  le  grand 
mot  est  Idctie,  there  now  the  big  word  ig  out.  Ce  sont  des 
jeux  de  mots,  they  are  perpetual  puns — plays  on  the  word. 
Savez-vous  le  mot  de  fenigme,  do  you  know  the  secret — 
the  meaning  of  all  this?  Voila  le  mot  de  I'e'nigme,  all  the 
mystery  is  now  out.  II  a  le  mot,  he  knows  the  secret — 
he  has  been  warned — he  is  up  to  it. 

C'est  un  mot  de  Socrate,  it  is  one  of  the  sayings  of  So- 
crates. 77  lui  e"chappe  quelquefois  des  mots  keureux,  he 
has  sometimes  happy  sayings. 

Je  vous  prends  au   mot,    I   take   you   at  your  word. 
Voila  man  dernier  mot,  that  is  my  last  word.     Je  ne  suis 
point  homme  a  deux  mots,  I  have  not  two  words. 

Je  vous  prete  ces  mille francs,  mais  donnez-mui  un  met 
de  votre  main,  I  lend  you  these  1000  francs,  but  give  me 
your  note  of  band. 

(  T.  milit.)  Le  mot  d'ordre,  the  watch-word.  Le  mot 
de  ralliement,  the  field-cry. 

Ces  gens-la  se  sont  donne"  le  mot  pour  me  tromper,  these 
people  have  come  to  an  understanding  to  deceive  me. 

Its  ont  pour  mot,  Dum  spero,spero,  their  motto  is,  Dum 
spero,  spero. 

(Loc.  adv.)  En  un  mot,  in  a  word.  II  traduit  mot 
a  mot,  he  translates  word  for  word.  Vous  le  trouverez 
mot  pour  mot  dans  sa  lettre,  you  will  find  that  verbatim 
in  his  letter.  //  dictait  mot  a  mot,  he  was  dictating  word 
by  word. 

MOTET,  s.  m.  motet ;  anthem. 
MOTEUR,  s.  m.  motor. 

MOTEUR,  adj.  m.  1  mover  ;     moving;    motive.      La 
MOTR1CE,  adj.f.)  puissance  motrice,   the    moving 
power. 

MOTIF,  s.  m.  motive  ;  cause. 

MOTION,  s.  f.  motion.     On   rejeta  sa  motion,  his 

motion  was  rejected.    (  T.  de  science),  movement ;  motion. 

MOTIVER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  justify;  to  give  a 

reason  for.     A-t-il  motive"  son  refus,  did  he  justify — give 

reasons  for  his  refusal  ? 

MOTTE,  s.  f.  Briser  les  mattes  d'un  champ,  to  break 
the  clods  of  a  field.  Une  motte  de  gazon,  a  sod.  IlJ'aut 
aplanir  cette  motte,  this  mound  should  be  levelled.  En- 
lever  une  plante  avec  sa  motte,  to  take  up  a  plant  with  the 
earth — the  ball  of  earth  at  the  foot. 

Motte  a  bruler,  a  cake  of  tan,  of  peat,  &c.  Bruler  des 
mattes,  to  burn  peat ;  cakes  of  tan. 

M  OTTER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  chasse).  Les 
perdrix  se  mottent,  partridges  hide  themselves  behind 
clods  of  earth. 

MOTUS,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  mo-tuce).  Motus, 
ne  parlez  pas  de  cela,  hush,  do  not  speak  about  that. 
Motus  !  if  nefaut  pas  dire  que  vous  m'ayez  vu  sortir  de 
la,  not  a  word  !  you  must  not  say  that  you  saw  me  come 
out  of  that  house. 

MOU,  MOLLE,  adj.  soft.  Comme  ce  lit  est  mou, 
how  soft  this  bed  is  !  Ce  fromage  est  trap  mou,  this 
cheese  is  too  soft.  Vous  avez  la  chaire  nolle,  your  flesh 
is  flabby.  Aimez-vous  les  poires  molles,  do  you  like 
pears  when  they  are  mellow  ?  Le  temps  est  mou,  the 
weather  is  close,  enervating.  77  est  mou  au  travail,  he 
works  slackly.  C'est  un  homme  mou,  he  is  a  weak,  in- 
active man.  77  vit  dans  une  molle  oisivete',  he  lives  in 
sluggish  idleness.  II  a  refit  une  Education  molle,  lie  has 
.received  a  loose  education. 

Comme  ce  cheval  est  mou,  how  inactive — lazy — this 
horse  is.  77  montre  une  molle  complaisance,  he  yields 
feebly — weakly. 

(T.  de  marine.')  Ce  cordage  est  mou,  that  rope  is 
•lack.  Notre  vaisseau  est  mou  a  virer,  our  ship  is  slack 
in  her  stays. 

MOU,  s.  m.  lights.     Du  mou  d'ayneau,  lamb's  lights. 
(  T.  de  marine.)    Donner  du  mou  a  un  cordage,  to  slack 
out  a  rope. 
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MOUCHARD,  s.  m.  spy.  (Supposed  to  be  funned 
from  "Mouche,"  in  reference  to  the  habits  of  that  aiiima., 
which  prowls  every  where  in  search  of  food.  Some  think 
it  is  the  proper  name  of  the  first  paid  spy.) 

MOUCHARDER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  spy  ;  tt 
watch  one  another. 

MOU  CHE,  s.  /.  fly.  Mouche  a  miel,  l>ee.  J'e'tais 
fort  incommode'  des  mouches,  I  was  much  inconvenienced 
by  flies.  Mun  clieval  est  tendre  aux  mouches,  my  liorse 
cannot  bear  flies.  (Fig.)  Comme  vous  etes  tendre  aux 
mouches,  how  touchy  you  are — how  easily  you  are  of- 
fended. 77  se  tient  la  a  gober  des  mouches,  there  he  stands 
gaping  about.  Je  ne  pouvais  me  de"barrasser  de  ces  gobes- 
mouches,  I  could  not  get  rid  of  those  idlers — silly  loi- 
terers. Quelle  mouche  I'a  pique",  what  fly  has  stung  him 
— i.  e.  what  is  the  cause  of  his  ill  humour?  Prenez 
garde,  il  prend  bienl6t  la  mouche,  take  care,  he  soon  take* 
ofl'ence — he  is  very  touchy,  (this  phrase  alludes  to  a  man 
who  allows  himself  to  be  annoyed  by  flies,  and,  in  his 
pettishness,  tries  to  catch  them,  to  get  rid  of  them).  11 
fait  la  mouche  du  cache,  he  is  as  busy,  he  assumes  as 
much  importance,  as  the  fly  in  the  fable.  On  prend  plus 
de  mouches  avec  du  miel  qu'avec  du  vinaigre,  more  flies 
are  caught  wiih  honey  than  with  vinegar,  i.  e.  more  is 
done  with  gentle  than  with  rough  means.  Les  hommes 
tombaient  dru  comme  mouches,  men  ft-11  as  thick  as  hail. 
C'est  une  fine  mouche,  he  is  a  cunning  fellow. 

(T.  d'e~criture.)  Ce  sont  des  pieds  de  mouches  que 
votre  ecriture,  what  a  scrawl  you  write  ! 

(  T.  de  mode  ancienne.)  Autrejbis  les  dames  portaient 
des  mouches,  formerly  ladies  wore  patches  on  their  faces. 
Void  votre  boite  a  mouches,  here  is  your  patch-box.  A 
tuft  of  bread. 

MOUCHER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Mouchez  cet 
enfant,  blow  that  child's  nose.  Mouchez-vous  done,  do 
blow  your  nose.  Letabacfait  moucher,  snuff  clears  one's 
nose— make  one's  nose  to  run.  II  ne  mouche  jamais,  he 
never  feels  the  want  of  blowing  his  nose.  (Fam.)  Du 
temps  qu'on  se  mouchait  sur  la  manche.  in  the  early  time* 
— in  times  of  simplicity.  C'est  un  homme  qui  ne  se 
mouche  pas  du  bout  du  pied,  he  is  a  man  who  does  not 
wipe  his  nose  with  his  foot,  i.  e.  he  is  not  a  simpleton. 
Moucher  une  bougie,  to  snuff  a  candle. 
(T.  de  police),  to  spy.  La  police  a  fait  moucher  cet 
homme,  the  police  have  had  an  eye  on  that  man.  (T. 
d'escrime,  de  tir,  Sfc.~)  II  fait  mouche  a  tous  coups,  he 
leaves  a  mark  every  time. 

MOUCHEROLLE,  s.  m.  (t.  fhist.  not.),  gnatsnapj>er, 
a  bird  which  lives  on  flies. 

MOUCHERON,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  a  small  fly. 
The  snuff  of  a  candle. 

MOUCHETER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  spot;  to 
speckle.  Chat  mouchete",  a  speckled  cat.  Cheval  mou- 
chete', flea-bitten  horse.  (T.  d'escrime.)  Fleuret  mou- 
chete',  a  blunt  foil ;  a  foil  with  a  knob  at  the  point  to 
prevent  its  doing  injury. 

MOUCHETTKS,  s./.  snuffers. 

MOUCHETURE,  s.  /.  spots ;  speckles.  Les  mou- 
chetures  de  cette  peau  sont  agreables  a  /'art/,  the  speckles 
on  that  skin  are  agreeable  to  the  eye. 

MOUCHEUR,  s.  m.  Moucheur  de  chandelles,  the 
candle  snuffer. 

MOUCHOIR,  s.  m.  handkerchief.  Mouchoir  depoche, 
pocket  handkerchief.  Mouchoir  de  cou,  neck  hand- 
kerchief. Elle  a  refuse"  le  mouchoir,  she  refused  the 
handkerchief — i.  e.  she  would  not  have  him. 

MOUCHON,  s.  m.   \Mouchure  de   chandelle,   candle 
MOUCHURE,  s./.j   snuff. 

MOUDRE,  v.  a.  irre'g.  Moudre,  moulant,  moulu,  e; 
je  mouds — nous  moulons  ;  je  moulais ;  je  moulus  ;  je 
moudrai  ;  je  moudrais  ;  que  je  moule ;  que  je  moulusse ; 
mouds,  qu'il  moule,  moulons,  moulez,  qu'ils  mouleiit,  to 
grind.  {Fig.)  II  e'tait  moulu  de  coups,  he  was  bruised 
all  over.  J'ai  le  corps  tout  moulu,  I  ieel  aching  all 
over. 

MOUE,  s.f.  face;  mouth.  Pourquoifait-elle  la  moue, 
why  does  she  pout  so  ?  Elle  lui  fait  la  moue,  she  makes 
a  mouth — faces — at  him. 
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MOUETTE,  s.f.  sea  gull. 

MOUFFETTE,  s.f.  damps;  foul  air  in  a  mine. 

MOUFLARD,  A.  m.  \  Vouez  ce  gros  mouflard,   only 

MOUFLARDE,  s.f.]  look  at  that  fat  faced  fellow. 

MOUFLE,  s.f.  large  leather  mitten  ;  (t.  de  marine), 
•heaves  ;  pulley  ;  (t.  de  chimie),  muffle. 

MOUFLE",  E,  adj.  (t.  de  marine).  Poulie  mouflee, 
inoufle. 

MOUFLON,  «.  m.  (t.  d'hist  nat.),  wild  sheep. 

MOUJLLAGE,  s.  m.  anchorage;  anchoring.  Le 
mouillage  n'est  pas  sur,  the  anchorage  is  not  safe  there. 
Nous  eiions  au  mouillage  sur  la  rade,  we  were  at  anchor 
on  the  road. 

MOUILLE-BOUCHE,  *./.  sort  of  juicy  pear  which 
comes  in  July. 

MOUILLER,  v.  a.  v.-  r.  v.  n.  rea.  lore  con;.,  to  wet. 
Mouiller  un  linge  dans  I'eau,  to  wet — dip — a  linen  in 
water.  Le  roi  defendit  a  la  mer  de.  lui  mouiller  les  pieds, 
the  king  hade  fiie  sea  not  to  wet  his  feet.  Je  suis  tout 
mouillif,  I  am  wet  all  over.  Vous  vous  mouillerez  si  vous 
sortez  maintenant,  you  will  get  wet  if  you  go  out  now. 
Comme  vous  etes  mouiUe",  how  wet  you  are ! 

Kile  avait  les  yeux  mouille's  de  larmes,  her  eyes  were 
wet  with  tears.  (Fig.,fam.)  C'est  une  poule  mouille'e 
(voyez  Poule),  he  is  faint-hearted.  Tirons  au  doigt 
mouille'  a  qni  lefera.  Voyez  Doigt. 

(71.  de  marine.)  Mouiller  I'ancre,  to  drop  anchor. 
Nous  e'tions  mouille's  en  face  du  port,  we  were  at  anchor 
op|K>site  the  harbour.  Nous  fumes  obliges  de  mouiller, 
we  were  obliged  to  cast  anchor. 

(T.  de  grammaire.)  Mouiller  les  II,  to  give  the  11  a 
liquid  sound.  .  Lea  II  sont  mouille'es  dans  bataille, 
bouillon,  Sfc.  the  11  are  liquid  in  ba-ta-ille,  bou-illon,  &c. 

MOUILLETTE,  s.  f.  long,  thin  slice  of  bread  dipped 
in  a  boiled  egg.  Manger  des  ceufs  a  la  motiillette,  to  eat 
boiled  eg!*s. 

MOUILLOIR,  s.  m.  a  little  vessel  full  of  water  in 
which  a  spinner  dips  her  fingers. 

MOU1LLURE,  s.f.  wetting. 

MOULAGE,  s.  m.  moulding;  casting.  (T.  de  mar- 
chand),  measurement  of  wood. 

MOULK,  *./.  mussel. 

MOULE,  s.  m.  mould.  Faire  le  moule  d'une  statue, 
to  make  the  mould  of  a  statue.  Jeter  en  moule,  to  cast. 
Ces  choses-la  se  font  au  moule,  these  things  are  cast. 
(Fig.}  Cela  ne  sejettepas  en  moule,  these  things  are  not 
cast — are  not  easily  done. 

Moule  de  bouton,  button  mould.  Moule  de  patisserie, 
mould  for  pastry. 

MOULER,  v.  a.  re~u.  lere  con/.,  to  cast  in  the  mould  ; 
to  cast.  Mouler  des  cliandelles,  to  make  mould  candles. 
(Fig.)  Mouler  une  chose  sur  une  atitre,  to  take  a  thing 
for  a  pattern.  II  se  moule  sur  lui,  he  takes  him  for  his 
model — for  his  pattern. 

Lettre  moule'e,  printed  letter.  On  dirait  de  la  lettre 
moultfe,  you  would  say  his  writing  is  like  print.  Croire 
tout  ce  qui  eat  moule',  to  have  faith  in  books — in  any 
thing  that  is  in  print— printed.  Lire  le  moule',  to  read 
print. 

MOULEUR,  s.  m.  moulder.  Mouleiir  de  bois,  assizer, 
meter  of  wood — timber  assizer. 

MOULIN,  s.  m.  mill.  Moulin  a  eau,  water  mill. 
Moulin  a  vent,  wind  mill.  Mmilin  !t  limn,  hand  mill. 
Moulin  a  cafe",  coffee  mill.  Moulin  a  foulon,  fulling 
mill.  Moulin  a  papier,  pa|>er  mill.  Moulin  a  drirhc, 
malt  mill.  Moulin  it  nefou  pendu,  mill  built  on  a  boat. 
Moulin  banal  (t.  de  fe'odal.),  the  village  mill,  where  all 
were  obliged  to  go  to  grind,  by  paying  a  fee  to  the  lord 
of  the  in  innr. 

Cela  fait  venir  Feau  au  moulin,  that  brings  grist  to  the 
mill.  Laissez  lefaire,  il  viendra  moudre  a  notre  moutin, 
let  liim  alone,  he  will  come  to  grind  at  our  mill,  i.  e.  he 
vill  l>e  in  want  of  us  some  time.  Je  jette  man  bonnet 
par  dessits  let  moulins  apres  cela,  is  said  by  a  iwrson  who 
cannot  go  on  with  a  story  —  I  know  no  more.  Cettefemme 
a  jete' son  bonnet  par  dessus  les  moiilins,  she  has  thrown 
oil'  all  restraint — all  consideration.  C'est  un  liomme  qtii 
•if  hut  contre  les  t'.oulins  a  vent,  he  contends  with  chi- 
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merical  difficulties — he  fancies  things,  obstacles,  Ac. 
C'est  un  moulin  a  paroles  que  cette  j'emme,  what  a  chatter- 
box that  woman  is ! 

MOULINAGE,  *.  m.  (t.  de  fabricant  de  soierie*}, 
milling. 

MOULINER,  v.  a.  reg.  \ere  con;,  to  mm.  Soie  mom- 
linfe,  milled  silk.  ( T.  d'hist.  nat.)  Ce  bois  est  tout 
moulinf,  this  wood  is  worm-eaten. 

MOULINET,  s.  in.  small  mill.  Passer  vn  moulintt, 
to  go  through  a  turnstile.  (71.  de  danse.)  Faire  le 
moulinet,  to  make  a  moulinet.  II  Jit  le  moulinet  avec 
son  baton,  be  twirled  his  staff  round  and  round.  (T.  de 
marine),  capstan;  windlass.  Moulinet  a  bitord,  spun 
yard  winch. 

MOUL1NEUR,  s.  m.  miller. 

MOULT,  adv.  (vieux  mot),  much,  very.  //  e"lait 
moult  vaillant,  he  was  a  very  brave  man. 

MOURANT,  E,  s.  m.f.  dying.  Le  champ  de  bataille 
e'tait  convert  de  mourants,  the  field  of  (tattle  was  strewed 
with  the  dying.  Voyez  le  verbe  Mourir. 

MOURIR,  v.n.v.r.  irrey.  Mourir,  mourant,  mart,  e ; 
je  meurs ;  je  mourais ;  je  mourus ;  je  mourrai ;  je  mour- 
rais;  quejemeure;  qtieje  mourusse;  meurs,  qu'il  meure, 
mourons,  mourez,  qu'ils  meurent. 

Le  malheureux  se  meurt,  the  poor  fellow  is  dying.  77 
est  mart  de  sa  mart  naturelle,  he  died  a  natural  death. 
On  dit  qu'il  est  tnort  de  mart  violente,  they  say  he  died  a 
violent  death.  Oui,  nous  mourrons,  mais  nous  ne  mour- 
rons  pas  sans  vengeance,  yes,  we  shall  die,  but  we  shall 
not  die  unrevenged.  77  mourut  a  18  ans  d'un  coup  d'epdc, 
he  died  at  1 8  of  a  sword  wound.  De  quoi  votre  mere  est- 
elle  morte  ?  what  did  your  mother  die  of?  £lle  est  morte 
d'un  rhume  violent,  she  died  of  a  violent  cold.  //  est 
mart  de  froid,  the  cold  weather  killed  him — he  died  of 
the  cold — he  was  starved  with  cold.  Je  me  meurs  de 
chaleur,  I  am  dying  with  the  heat.  Ces  gens  meurent  de 
faim,  these  poor  people  are  starving — are  dying  from 
hunger.  Est-ce  qu'on  n'en  meurt  point,  does  it  not  kill 
you  with  delight  1  II  est  mart  en  chrftien,  he  died  a 
Christian's  death — like  a  Christian.  //  est  mart  comme  un 
chien,  he  died  like  a  dog.  //  mourra  dans  sa  peau,  he 
will  die  in  his  own  skin — unchanged — unaltered.  S"il 
y  va,  c'est  un  homme  mart,  if  lie  goes  there,  he  is  a  dead 
man.  Je  meurs  de  peur  qu'il  ne  vienne,  I  am  afraid  to 
death  lest  he  should  come. 

On  lejit  mourir  sur  la  place  de  Greve,  they  tm>le  his  life 
on  the  place  of  execution.  Vous  la  ferez  mourir  de 
chagrin,  you  will  kill  her  with  sorrow.  77  motino  de  ma 
main,  he  shall  die  by  my  own  hand.  II  vent  mourir  au 
champ  d'honneur,  he  wishes  to  die  on  the  field  of  honour. 
II  tomba  mart,  sur  le  coup,  he  fell  dead  imtai.tly.  Ob£- 
issez  au  m<fdecin  si  vous  voulez  mourir  dans  lesfvmet, 
obey  the  doctor,  if  you  wish  to  die  according  to  form. 
OH  ne  suit  iii  qni  meurt,  ni  qui  vit,  none  can  say  who 
shall  live,  who  shall  die,  i.  e.  life  is  very  uncertain. 

Je  veitx  mourir — que  je  meure,  si  ce  n'est  pas  rrai, 
may  1  die  if  it  is  not  true.  Le  lievre  va  toujours  mourir 
au  gite,  the  hare  always  returns  to  die  in  its  form,  i.  e. 
after  Irs  wanderings  a  man  likes  to  die  in  his  own  country. 
Jjt  Itanni  meuit  civilement,  an  exile  is  dead  civilly. 

//  veut  mourir  pour  sa  patrie,  lie  withe*  to  die  for 
his  country.  II  est  mart  pour  safamille,  l»e  died  for  his 
family. 

Ces  plantes  ft  meurent,  these  plants  are  dying.  Vous 
laissez  mourir  ces  rosier*  faute  d"eau,  you  allow  thrse 
rose-trees  to  die  for  want  of  water.  Crt  arbre  est  tout  a 
fait  mart,  that  tree  is  quite  dead.  Le  froid  a  Jail  mourir 
met  plantes,  the  cold  k  il  led  my  plants.  Lefett  va  mourir. 
the  lire  will  soon  die  out — be  out.  Ma  chandclle  est 
morte,  my  candle  is  out.  Tout  est  mart  en  Ini,  all  U 
dead  in  him.  Les  passions  meurent,  les  regrets  restent, 
(Missions  die  away,  regrets  remain.  //  est  mart  an  monde, 
he  is  dead  to  the  world. 

(Fill')  J*  meurs  de  la  voir,  I  long  to  see  her — I  urn 
dying  with  the  wish  to  »ee  her.  Nous  nous  mi>t>r>>ns 
d'ennui  a  la  campagne,  we  are  dying  with  ennui — we  arc 
dreadfully  dull  in  the  country.  I'arlt:  dune,  VOHS  M* 
faites  mourir  d'impatience,  do  »|>eak,  yon  kill  mr~ya» 


make  me  die  with  impatience.  Vous  nou3  faiteg  mourir 
a  petit  feu,  you  kill  us  by  degrees — slowly — . — you 
turture  us. 

Les  sons  parvenaient  en  mourant  a  man  oreille,  the 
dying  sounds  reached  my  ears.  II  fut  blesae' par  une 
balle  morte,  he  was  wounded  by  a  spent  ball. 

//  a  IK  teint  mart,  his  face  is  so  dull — so  inanimate. 
Ses  yeux  morts  semblaieiit  ne  plus  voir,  his  eyes,  now 
dead, — now  dull,  seemed  to  have  lost  the  power  of  sight. 
II  a  la  gueule  morte,  his  mouth  is  closed,  he  has  not  a 
word  to  say  for  himself.  Apprendre  les  langues  mortes, 
to  learn  the  dead  languages.  (  T.  de  peinture.)  II  peint 
bien  la  nature  morte,  he  well  understands  painting  in- 
animate nature.  //  n'y  va  pas  de  main  morte,  he  strikes 
hard — he  is  not  indolent — he  does  not  do  tilings  weakly. 
C'est  de  I'argent  mart,  that  money  lies  dead — useless. 

MORT,  E,  (employe"  comine  subst.).  Dieit  viendra 
juger  les  morts  et  les  vivants,  God  will  come  to  judge  the 
quick  and  the  dead.  Porter  un  mart  en  terre,  to  take  a 
body  to  the  grave.  On  le  troui-a  parmi  les  marts,  he  was 
found  among  the  dead.  Une  tete  de  mart,  a  death's 
head.  Faire  le  mort,  to  sham  dead — . — to  be  silent,  not 
to  answer.  Les  morts  out  toitjours  tort,  the  dead  are 
always  wrong. 

MO U RON,  s.  m.  (t.  de  bot.),  anagallis.  Mouron  des 
oiseaux,  chick  weed. 

MOURRK,  s.  f.  (del'Italien  Morra).  Jen  que  les 
Italiens  jouent  dans  les  rues,  et  qui  consiste  a  ouvrir 
et  afermer  les  doigts  d'une  part,  et  a  den ner  le  nombre 
de  ceux  qui  kont  ouverts  de  f'autre.  Jouer  a  la  motirre, 
to  play  at  morra. 

MOUSQUET,  s.  m.  musket.  Porter  le  mousquet,  to 
be  a  soldier.  (Fig.)  Crever  comme  un  vieux  mousquet, 
to  die  of  excessive  eating  and  drinking. 

MOUSQUETADE.  s.  f.  musket  shut;  musketry. 
MOUSQUETAIRE,  s.  m.  musketeer;  fusileer.     Les 
mousquetaires  gris  et  les  mousquetaires  noirs  were   two 
companies   of    the    king's    household ;    they    were   abo- 
lished in  1775. 

MOUSQUETERIE,  s.f.  musketry. 
MOUSQUETON,  s.  m.  carbine,  short  gun  used  by  the 
cavalry;  musketoon. 

MOUSSE,  adj.  blunt ;  blunted. 

MOUSSE,  s.  m.  (t.  de  marine),  cabin  boy. 

MOUSSE,  s.f.  (t.  de  hot.),  moss.    II  couche  snr  un 

lit  de  mousse,  he  lies,  he  sleeps  on  a  bed  of  moss.     Pierre 

qui  roule  n'amasse  pas  de  mouise,  a  rolling  stone  gathers 

no  moss. 

(Par  analogic. )    La  mousse  de  la  bierre,  the  froth  of 
beer.     La  mousse  du  savon,  the  froth,  lather  of  soap. 
MOUSSKLINE,  s.f.  muslin. 
\MOUSSER,   v.  n.   re~g.  \ere  conj.     Cette  bierre  ne 
mousse  pas,  that  beer  does  not  froth.     Le  vin  de  cham- 
pagne mousse,  champagne  wine  sparkles,  froths.     Faire 
mousser  du  chocolat,   to  froth  chocolate.     (Fig.,  Jam.) 
Comme  ilfait  mousser  son  succes,  don't  he  make  the  best 
of  his  advantage — . — how    boastingly  he   speaks  of  his 
advantage ! 

MOUSSEUX,  EUSE,  adj.     Cette  bierre  n'est  pas 
mousseuse,  this  beer  does  not  froth.     Champagne  mousseux, 
sparkling  champagne.      Une  rose  mousseuse,  a  moss  rose. 
MOUSSOIR,  a.  m.  chocolate-mill. 
MOUSSON,  s.  f.   (mot  imite~  de  I'Arabe  et  en  usage 
dans  les   Indes),   monsoon.     Nous  attendons  la  mousson 
d'ete",  we  are  waiting  for  the  summer  monsoon. 

MOUSSU,  E,  adj.  mossy  ;  full  of  moss.  Une  pierre 
toute  moussue,  a  stone  covered  with  moss. 

MOUSTACHE,  s.  f.  mustache.  Tons  les  Francais 
portent  la  moustache  maintenant,  every  Frenchman  wears 
a  mustache  now.  (/•am.)  C'est  une  vieille  moustache  de 
I' empire,  he  is  an  old  soldier  of  the  empire.  Un  soldat 
ennemi  lui  brula  la  moustache,  a  soldier  of  the  enemy 
fired  at  him  in  his  face.  On  lui  enleve  tout  j usque  sur  la 
moustache,  they  take  everything  from  him  even  to  his  face 
— under  his  nose.  On  lui  donna  sur  la  moustache,  they 
•truck  him  in  his  face. 

MOUS1 IQUAIRE,  s.  m.  mosquito  curtain. 
MOUSTIQUE,  s.  m.  (t.  d'entom.),  mosquito. 
•M 
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MOOT,  g.  m.  new  sweet  wine. 

MOUTARD,  s.  m.  a  little  boy  ;  a  brat  //  e~tait  ac- 
compagne'  de  ses  moutards,  his  brats  were  with  him. 

MOUTARDE,  s./.  mustard.  (Fam.,fig.)  Samnser 
a  la  moutarde,  to  lose  time  about  trifles.  La  moutarde 
'ui  monte  au  nez,  the  mustard  gets  up  his  nose — i.  e.  he 
s  getting  angry — he  is  taking  oll'ence.  Tout  celu  c'e.if 
de  la  moutarde  apres  diner,  all  that  comes  too  hue,  like 
mustard  after  meals. 

MOUTARD1ER,  ».  m.  mustard  pot ;  mustard  maker. 
[Fig.}    II  se  croit  le  premier  moutardier  du  pape,  lie  has 
a  very  high  idea  of  his  own  importance. 
MOUTE,  *./.  cat;  pussy. 

MOUTIER,  ».  m.  (vieux  mot),  monastery.  (Fam., 
fig.)  II  faut  laitser  le  moutier  ow  il  est,  we  must  leave 
things  as  they  are. 

MOUTON,  s.  m.  sheep.  //  garde  les  moutons,  he  keeps 
sheep,  flocks.  On  nous  servit  un  gigot,  une  e"clanche  de 
mouton,  tiiey  gave  us  a  leg  of  mutton.  Une  epaule  de 
mouton,  a  shoulder  of  mutton.  Peau  de  mouton, 
sheep's  skin.  Je  n'aime  pas  le  mouton,  1  am  not  loud 
of  mutton. 

//  est  doux  comme  un  mouton,  he  is  as  gentle  as  a  lamb. 
Le  peuple  fait  comme  les  moutons,  the  people  are  like 
sheep — i.  e.  they  follow  each  other.  Hevenons  a  nos 
moutons,  let  us  resume  our  subject. 

(  T.  de  me~can.)  On  enfonce  les  pieux  avec  un  mouton, 
piles  are  driven  in  with  a  monkey.  (7!  de  relieur.)  La 
reliure  de  ce  livre  n'est  que  de  mouton,  the  binding  of  this 
book  is  only  of  sheep's  leather.  (  T.  de  police.)  On  mil 
un  mouton  pres  de  lui  pour  le  faire  jaser,  they  placed  a 
spy  near  him  to  draw  him  to  speak.  (T.  de  marine.) 
La  mer  SK  couvre  de  moutons.  the  sea  is  covertd  with 
foaming  waves. 

MOUTONNAJLLE,  s.f.  flock  of  sheep  ;  (fig.),  silly, 
weak  people. 

MOUTONNEMENT,  adv.  sheeplike;  weakly;  in  a 
silly  way. 

MOUTONNER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  Itre  conj.  Tete  mou- 
tonne"e,  hair  that  is  frizzled,  curled  very  close.  ( T.  de 
police.)  Moutonner  un  prisonnier,  to  get  a  prisoner  to 
speak — to  pump  him.  (T.  de  mer,  de  riviere.)  Le  vent 
souffle,  voila  la  mer  qui  moutoiine,  the  wind  is  blowing, 
the  sea  is  getting  foamy. 

Ses  cheveux  se  moutonnent,  his  hair  is  getting  frizzled 
— thick  curled.  (Fig.)  Aloutonnons-nous  si  nous  vou- 
lons  vivre  enpaix,  let  us  be  gentle — submissive,  if  we  wish 
to  live  quietly. 

MOUTONNIERE,  adj.  La  aent  moutonniere,  the 
sheep  race.  La  nation  moutonniere,  the  silly — weak — 
race. 

MOUTURE,  s.  m,  Le  meunier  se  fait  payer  pour  sa 
mouture,  the  miller  is  paid  for  grinding.  Il  y  a  des 
moiilins  qui  font  une  meilleure  mouture  que  les  autres, 
there  are  mills  which  grind  better — that  give  better  flour 
— than  others.  (Fig.)  Tirer  d'un  sac  deux  moutures, 
to  take  double  toll.  (Me'lange  de  grains),  meslin. 
MOUVANCE,  s.f.  (t.  defeod.),  dependance. 
MOUVANT,  E,  adj.  (tirade  Mouvoir).  C'est-la  la 
force  mouvante,  that  is  the  moving  power.  Les  sables 
mouvants,  the  quicksands.  Le  sol  est  mouvant,  n'y  M- 
tissez  pas,  the  soil  is  not  solid — is  moving— do  not  build 
upon  it.  Terrain  mouvant,  unsolid  ground.  (Fig.) 
La  cour  est  un  terrain  mouvant,  the  court  is  a  sort  of  quick- 
sand— of  unsolid  ground.  Tableau  mouvanl,  changing 
picture.  (7*.  de  ffod.)  Ce  fief  est  mouvant  de  la  cou- 
ronne,  this  fief  is  dependant  on  the  crown. 

MOUVEMENT,  s.m.  motion.  Le  mouvement  de  cette 
machine  est  trap  rapide,  the  motion  of  this  machine  is  too 
quick.  Cette  roue  imprime  le  mouvement  a  tout,  that 
wheel  sets  every  thing  in  motion.  On  a  simplijie'  les 
mouvements  d'une  montre,  the  works  of  watches  have  been 
much  simplified. 

II  Jit  un  leger  mouvement  de  tete,  he  made  a  slight 
motion  with  his  head — he  moved  his  head  slightly.  // 
est  brusque  dans  tous  ses  mouvements.  he  is  abrupt  in  all 
his  actions — mouvements.  Ce  cheval  a  les  ti.ouvements 
doux,  gracieux,  the  actions  of  that  horse  are  gentle,  grace- 
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ftil.     Les  mouvements  de  ce  bailment  sont  durs  a  Fancre, 
that  ship  rides  hard. 

Vous  ne  re"ussirez  pas,  si  vous  ne  vous  donnez  du 
mouvement,  you  will  not  succeed  if  you  do  not  stir — move. 
//  se  donne  bien  du  mouvement  sans  qu'on  I'en  prie,  he 
moves  a  great  deal  —  takes  a  great  deal  of  trouble — with- 
out being  requested.  II  est  dans  un  mouvement  per- 
pelucl,  he  is  |>er]>etually  on  the  move— moving.  C'est  le 
mouvement  perpe"tuel  que  cet  homme,  that  man  is  a  j>er- 
petual  motion. 

( T.  de  science.)  Mouvement  de  rotation,  a  rotary 
motion.  Cette  planete  a  un  mouvement  d' orient  en  ac- 
cident, that  planet  has  a  motion  from  east  to  west. 

( T.  de  me'dec.}  Les  mouvements  du  cceur,  the  action 
of  the  heart.  //  n'y  a  plus  de  mouvement  en  lui,  all 
action,  all  life  has  ceased  in  him.  //  tumba  sans  mouve- 
ment, he  fell  motionless.  Cette  vive  Emotion  a  mis  toutes 
les  humeurs  en  mouvement,  that  great  emotion  set  all  the 
humours  moving.  Le  mouvement  des  humeurs,  the  move- 
ment— disturbance — of  humours. 

(T.  milit.)  Ce  mouvement  est  bien  execute',  the 
manoeuvre  is  well  .executed.  Surveillez  les  mouvements 
de  I'ennemi,  watch  the  movements — motions  of  the  enemy. 
L'ennemifit  un  mouvement  en  avant,  the  enemy  moved 
forward.  //  fit  un  mouvement  retrograde,  he  retro- 
graded. II  y  a  eu  du  mouvement  dans  ce  regiment, 
there  have  l>een  changes — promotions—  in  thai  /regiment. 
Quelle  est  done  la  cause  de  tons  ces  mouvements  i  what 
may  be  the  cause  of  these  changes  '! 

II  y  a  du  mouvement  dans  la  ville,  there  is  a  bustle — 
an  agitation  in  the  town.  C'est  un  mouvement  poniilaire, 
it  is  a  p  ipular  agitation.  Les  mouvements  de  la  Ligue 
f talent  danyereux,  the  movements — manoeuvres — acts  of 
the  League  were  pernicious  to  government. 

(T.  de  politique.)  Le  parti  du  mouvement  devient 
plus  modere",  the  innovators  are  becoming  more  mo- 
derate. Le  mouvement  inquiete  le  gouvernement,  the  new 
ideas — the  progress  of  the  innovators  gives  uneasiness  to 
government. 

II  y  a  bien  du  mouvement  dans  ce  port,  there  is  much 
activity — business — many  changes — in  this  jmrt.  Lea 
maladies  causent  du  mouvement  dans  thdpital,  the  cur- 
rent maladies  cause  great  fluctuation — bustle — great 
changes  in  the  hospitals.  II  y  a  eu  du  mouvement  au 
marche",  a  la  bourse,  there  has  been  much  business — ac- 
tivity in  the  market— on  change. 

(T.  de  musique.)  Cette  piece  est  d'un  mouvement 
lent,  this  piece  has  a  slow  movement.  Ne  pressez  pas  le 
mouvement,  do  not  hurry  the  measure.  C'est  tin  air  de 
mouvement,  it  is  au  air  with  the  time  well  marked — ani- 
mated music. 

(  T.  de  peinture.)  Cette  figure  n'a  pas  de  mouvement, 
tli.it  f  i  <r  1 1  re  i  s  col  d — 1  i  fel  ess.  Ce  pei nt  r  e  met  du  mo  it  vemen  t 
<l<iiis  sen  paysages,  that  ]>ainter  animates — gives  life  to— 
his  landscape. 

Les  mouvements  du  terrain,  the  accidents — the  inequa- 
lities of  the  ground. 

(T,  de  litterat.)  Son  style  est  sans  mouvement,  hi* 
style  is  cold — unaiiimatrd.  //  s'est  servi  de  tous  les 
mouvements  oratoires,  he  has  made  use  of  every  means  to 
move — excite — stir — the  minds. 

(Sens  moral.)  On  nest  pas  maitre  dt  ton  premier 
•nouvement,  one  cannot  command  one's  tirxt  impreasion — 
feeling.  Les  motwements  de  I  time,  the  feelings— sensation* 
— of  the  mind.  //  a  ce"de" a  un  mouvement  dtjustifi,  he 
yielded  to  a  feeling — -an  impulse  of  justice.  11  lejia/i/m 
iluiifi  n/i  ni'i/ivement  de  entire,  he  struck  him  in  a  lit  of 
anger.  Dans  un  mouvement  dejoie,  in  .in  art  of  —  a  feel- 
ing of — au  impression  caused  by — joy.  Ill'afuit  de  son 
profire  moiirement,  lie  did  it  of  his  uwn  ucr.ord — impulse. 
//  n'a  fait  que  suivre  In  nwur>  mrnt  ,l'nn  antre,  he  merely 
followed  the  impulse  of  another.  Kile  voudrait  it'/irinur 
les  mouvements  de  son  arnr,  she  would  repress  the  feelings 
— thr  movements—  oi"  her  he.ut.  Toutes  les  damet  eurent 
un  beau  mouvement  defrayeur,  the  ladies  had  all  a  fine 
•tart  of  terror.  Dan*  son  premier  mouvement.  il  rmilnit 
le  renvoyer,  in  his  first  impulse — feeling — lie  wanted  to 
send  him  away. 
535 
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MOUVER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  jardinage),  to 
move ;  to  dig. 

MOUVOIR,  v.  a.  irreg.  Mouvoir.  mouvant,  mu  ;  je 
metis,  ils  meuvent ;  je  mouvais  ;  je  mus  ;  je  mouvrai  ;  je 
mouvrais ;  que  je  meuve  ;  que  je  musse.  Mouvoir  une 
chose  de  sa  place,  to  move  a  thing  from  its  place.  Cent 
hommes  ne  pourraient  mouvoir  cette  pierre,  a  hundred  men 
could  tiot  move  that  stone.  Tout  cela  est  mu  par  une 
seule  roue,  all  that  is  set  in  motion  by  one  single  wheel. 
La  volonte"  fait  mouvoir  les  autres  faculte's,  the  will  of 
man  causes  the  other  faculties  to  move — to  act.  Ce 
ressortfait  mouvoir  la  machine,  that  spring  set*  the  ma- 
chinery going — moving. 

II  ne  peut  se  mouvoir,  he  cannot  move.  Foyer 
Emouvoir. 

MOXA,  s.  m.  (t.  de  chirurgie),  moxa,  (sort  of  caute- 
risation in  use  in  China). 

MOYEN,  «.m.  means.  Cest-la  tm  bon  moyen,  that  is 
a  very  goo<l  means.  De  quel  moyen  vout  etet-cous  term, 
what  means  have  you  used?  //  trouvera  moyen  de 
s'e~chapper,  he  will  find  the  mean*  to  escape.  //*  out 
contribiu  chacun  suivant  ses  moyens,  they  contriimu-d 
each  person  according  to  his  means.  Je  vous  prie  de  le 
faire,  si  vous  en  avez  les  moyens,  1  beg  of  you  to  do  it  if 
you  can — if  you  have  the  means.  //  n'en  a  pas  let 
moyens,  he  has  not  the  means — the  faculty — the  power  of 
doing  it.  J'ai  obtenu  cette  place  par  le  moyen  de  met 
amis,  1  obtained  that  situation  by  means  of  my  friends. 
Le  moyen  de  voyager,  quand  on  est  sans  argent  ?  how  can 
one  travel  without  money  ?  Le  moyen  de  re'ussir,  how 
can  one  succeed  f 

(Faculte's  pecnniaires.)  Je  ne  connais  pat  ses  moyent, 
I  am  not  acquainted  with  his  means.  Men  moyens  tie  me 
permettent  pas  de  faire  cette  dc'pense,  my  means  do  not 
allow  me — I  cannot  afford — to  be  at  that  expense.  Je 
n'en  ai  pas  le  moyen,  I  have  not  the  means,  i.  e.  I  can- 
not afford  it. 

(Faculte's  intellectuelles.)  Cet  enfant  a  peu  de  moyent, 
that  child  is  not  very  clever.  //  a  de  grands  moytnt,  be 
has  great  abilities. 

(T.  de  Ifyisl.)  Les  voies  et  moyens,  the  way»  and 
means. 

(T.  de palais),  reasons ;  arguments. 

Ait  moyen  de  ( loc.  pre'pos.),  by  means  of.  Au  moyen 
ile  rt  jxtyrmeiit,  il  pvitrra  s'acqititter,  by  means  of  mat 
payment,  lie  will  be  able  to  acquit  himself. 

MO  YEN.  NE.  adj.  II  est  de  moyenne  taille,  he  is  of 
a  middle — middling — size.  II  est  de  moyen  age,  be  is  a 
middle-aged  man.  Le  moyen  age,  the  middle  age. 

La  moi/enne  region  de  fair,  the  mean  region  of  the  air. 
Le  terme  moyen,  the  mean  term.  Le  tempt  moyen,  the 
mean  time.  La  moyenne  propoitionnelle,  the  mean  pro- 
portion.  I'erl*  moyen,  middle  v«rb.  La  voir  moyenne, 
the  middle  voice.  Ecrire  en  moyen,  to  write  a  middle 
size. 

MOYENNANT,  prep.  Moyennant  cr/o,  j«  ne  tout 
/v/iisrmi'  rii-ii.  du  M> — on  tliat  condition — provided  thai  — 
1  will  refuse  you  nothing.  Je  I ni  ai  duiim*  rent  franc*, 
moyennant  quoi  nout  tommet  quit  let,  I  paid  linn  one 
hundred  I'I.IIK-S,  l.y  means  of  which  we  are  quits. 

M(>\  KNNKMKNT,  adv.  raiddlingly  ;  indifferently. 

MOYKNNKU,  v.  a.  reg.  lere   conj.,  to   procure   the 

uieain  nl'. 

M<  >\  KN N Kt   It,  t.  m.  go-between  ;  mediator. 

M  i  i  \  K.1J.  r.  n.  v.  r.  nfy.  \enconj.  (t.  fart,  de  mrlirr), 
to  saw  (a  stone)  into  two  parts. 

MOVKl',  *.  m.  stock  of  a  wheel ;  the  nave  of  a  WIH*|. 
Lt  moyen  d'untrnf,  the  yolk  of  an  egg.  (T.de  eoN/iwrr.) 
If  miiyriur,  a  pot  of  preserved  plum*. 

Mo/  \u  MiK.  s.  ,',,.  ,,,/,.'  ,-hrStinu  f  Etpagnt  da- 
cemlus  det  Mont  et  det  Sarnuint),  Motarab;  Hosa* 
raliir. 

MUAHLK.  adj.  muliilile;  incniistaiit ;  changing. 

Ml    \  \     •.«./  (t.  de  matiquf),  division. 

M  t '  (  H  K.  / ',  •/  it.    Voytt  MnttfT. 

MUCILAGK,  t.  m.  (t.  de  chimie),  murilage. 

MUC1LAG1NKUX.  BUSK,  adj.  (t.  de  chimie  tt 
famti.),  mucilaginous. 
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MUCOS1TK,  8.  /.  mucous  matter  ;  mucousness. 

MUE,  8. /.  moulting;  the  moulting  season.  Les  oi- 
aeaii.v  sont  malades  quand  ils  sont  en  mue,  birds  are  sick 
w^en  they  are  moulting.  La  mue  dn  cerf,  the  cast  off 
horns  of  the  stag.  La  mue  d/t  serpent,  the  serpent's  old 
•kin,  slough.  II  fuut  les  tenir  dans  la  mue,  they  must 
he  kept  in  the  moulting  cage.  (Fig.)  Tenir  une  per- 
sonne  en  mue,  to  keep  a  person  in  prison.  C'ent  un  oiseau 
de  trois  mues,  tliat  bird  is  three  years  old.  Tenir  des  oi- 
seaux  dans  la  mite,  to  keep  birds  in  the  coop — in  a  cage. 
//  eat  en  mue,  he  is  confined  at  home  by  illness.  //  eat 
propre  a  garder  les  oiseaux  en  mue,  he  is  fit  for  nothing. 

La  mue  de  la  voix  a  lien  a  quatorze  ans,  the  voice 
changes  at  fourteen. 

MUER,  v.  n.re'g.  lere  conj.,  to  moult;  to  be  moulting. 
Sa  voix  mue,  his  voice  is  changing — cracking. 

MUET,  s.  m.  adj.     \Il  est  sourd  et  muet,  he  is  deaf 

MUETTE,  s.f.  adj.]  and  dumb.  77  est  muet  comme 
un  poisson,  lie  is  as  dumb  as  a  fish. 

//  demeura  muet  d'e'tonnement,  astonishment  had  de- 
prived him  of  the  use  of  speech.  La  frayeur  la  reiidit 
muette,  terror  struck  her  dumb — took  away  the  power  of 
sj>et'ch  from  her. 

•Sa  doiileur  e"tait  muette,  his  grief  was  mute — silent — 
«himb.  Les  Inis  sont  mueltes  sur  ce  point,  the  laws  are 
mute — silent — on  this  point.  La  loi  est  un  juge  muet, 
the  law  is  a  silent — dumb — judge.  Soyez  muet  la-dessus, 
be  mute — be  silent — on  that  subject. 

(T.  de  theatre.)  Lejeu  muet,  the  dumb  play.  Scene 
muette,  dumb  show. 

(T.  de  grammaire.)  L'e  est  muet,  the  e  is  mute.  L'h 
est  muette  dans  honneur,  the  h  is  mute — not  aspirated — 
in  the  word  honour. 

II fait  le  muet,  he  pretends  to  be  dumb.  J'ai  ele'voir 
les  sourds  et  muets,  1  went,  to  see  the  deaf  and  dumb 
people.  Le  Sultan  lui  envoi/a  les  muets  pour  fe'trangler, 
the  Sultan  sent  the  mutes  to  him  to  strangle  him. 

MUETTE,  s.  f.  (t.  de  ckasse\  a  cabin,  a  hut  where 
animals  are  put  to  moult;  a  small  hunting  box;  a  house 
of  pleasure. 

MUEZZIN,  s.  m.  muezzin  (a  Mohammedan  priest, 
who  announces  the  hour  for  prayer  from  the  top  of  the 
minarets). 

MUFLE,  s.  TM.  Le  mufle  d'un  taureau,  the  muzzle  of 
a  bull.  (Fam.)  Ce  mufle  effronte',  that  impudent  face. 

MUFFLE  DE  VEAU,  (t.  de  hot.),  calf's  snout;  snap- 
dragon. 

MUFTI,  s.  m.  Le  mufti  est  le  chef  de  la  religion  ma- 
home'tane,  the  mufti  is  the  head  of  the  Mohammedan  re- 
ligion. 

MUGE,  voyez  Mulct,  et  Poisson  volant. 

MUGIR,  v.  n.  reg.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to  low; 
to  bellow.  Les  taitreaux  mugissaient  dans  la  prairie,  the 
bulls  were  lowing — bellowing — in  the  meadow.  (Fig.) 
Cet  homme  mugissait  de  colere,  that  man  was  roaring  with 
anger.  Cet  acteur  mugit,  il  ne  parle  pas,  that  actor  roars, 
he  does  not  speak.  On  entendait  mugir  lesflots,  the  roar- 
ing of  the  waves  was  heard.  Le  vent  mugit  dans  les  cor- 
dages, the  wind  roars  in  the  rigging.  Les  ondes  mugis- 
santes,  the  roaring  sea. 

MUGISSEMENT,  s.  m.  lowing;  bellowing;  (Jig.), 
roaring;  roar. 

MUGUKT,  s.  m.  (t.  de  bot.\  lily  of  the  valley. 

MUGUET,  s.  m.  a  l>eau  ;  a  foppish  youth.  II  fait  le 
miiguet,  he  affects  foppishness — to  be  a  beau. 

MUGUETER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  II  muguette 
toutes  les  femmes,  he  courts — pays  attentions  to — all  the 
ladies. 

MU1D,  s.  m.  hogshead.  Un  mnid  de  vin,  a  hogshead 
of  wine.  //  est  gros  comme  un  mnid,  he  is  as  big  as  a 
butt. 

MULATRE,  s.  m.  adj.        \      ,  .. 

MULATRESSK,  s.  /.  adj.  |mulaU°-  [use. 

MULCTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  condemn  :  to  ill 

MULE,  s.  f.  slipper.  Baiser  la  mule  dtt  Pape,  to 
Kiss  the  Poke's  feet. 

MULE,  s.  f.  mule;  she-mule.  Sot  mule  est  tres-om- 
brageitse,  his  mule  is  shy.  Son  carrosse  ftait  tiie~  par 
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quatre  mules,  his  coach  was  drawn  by  four  mules.  (Fam.) 
II  est  tetu  comme  une  mule,  he  is  as  obstinate  as  a  mule. 
A  vieille  mulefrein  (lore",  an  old  mule  likes  an  old  bit. 
i.  e.  old  women  like  finery.  Ferrer  la  mule  (en  parlant 
de  domestiques),  enfler  le  memoire,  to  charge  more  than  a 
thing  has  really  cost.  Voyez  Faire  danser  I'anse  du  na- 
nier. 

MULES,  s.  f.  pi.  kibes;  chilblains  (which  come  on 
the  heel).  (T.  de  ve'ter.),  chaps. 

MULET,  s.  m.  mule  ;  he-mule.  //  est  charge"  comme 
un  mulct,  he  is  loaded  like  a  mule.  77  est  tetu  comme  un 
mulct,  (voyez  Mule).  Garder  le  mulct,  to  l>e  waiting — 
to  dance  attendance.  Cet  animal  est  un  mulct,  that  ani- 
mal is  a  mule — hybrid. 

MULET,  s.  m.  (sorte  de  poisson),  mullet. 

MULETIER,  s.  m.  muleteer  ;  mule-driver. 

MULON,  a.  m.  (t.  d'agric.},  hay-stack. 

MULOT,  s.  m.  field-mouse. 

MULTIKLORE.  adj.  (t.  de  hot.),  multiflorous. 

MULTIFORME,  adj.  multiform. 

MULTINOMK,  s.  m.  (t.  d'alg.),  multinomial. 

MULTIPLE,  adj.  (t.  d'arilh.),  multiple. 

MULTIPLIABLE,  adj.  multipliable. 

MULTIPLICANDS,  s.  m.  multiplicand.  [cafor. 

MULTIPLIGATKUR,  a.  m.  (t.  d'arith.),  multinli- 

MULTIPLICATION,  s.  f.  multiplication. 

MULTIPLICITY,  s.  f.  multiplicity. 

MULTIPLIER,  v.  a.  v.  r.req.  lere  conj.,  to  multiply. 
Pourquoi  multiplier  les  difficnlte'a,  why  should  you  mul- 
tiply the  difficulties?  Dien  dit  a  I  homme  :  Croissez  ft 
multipliez,  God  said  to  man  :  Increase  and  multiply.  // 
a  If  don  de  se  multiplier,  he  can  multiply  himself,  i.  e.  to 
appear  to  be  at  different  places. 

MULTIPLIEUR,  s.  m.  multiplier;  one  who  increases 
the  number  of  things. 

MULTITUDE,  s.f.  multitude;  great,  infinite  num- 
l>er.  La  multitude  de  pauvres  qui  vient  tons  lesjourt 
est  effrayante,  the  number  of  beggars  who  come  daily  is 
frightful.' 

MULTIVALVE,  s.f.  adj.  (t.  d'hist.  nat.),  multi- 
valve;  multivalvular. 

MUNICIPAL,  E,  adj.  municipal. 

MUNICIPALITfi,  s.  /.  municipality;  the  municipal 
officers.  II  est  alle"  a  la  municipalite',  lie  has  gone  to  the 
town-house — to  the  mayor.  77  est  de  la  municipality  de 
L — ,  he  is  of  the  township — commune — of  L—  . 

MUNIFICENCE,  s.f.   munificence;  generosity. 

MUNIR,  v.  a.  v.  r.  reg.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to 
supply  a  place  (with  victuals,  with  ammunition,  with 
arms).  Notre  ville  est  bien  mttnie,  our  place  is  well  sup- 
plied. 

Jeme  suis  muni  d'un  bon  mantcau,  I  provided  myself 
with  a  good  cloak.  7Vb«s  vous  munirons  de  tout  ce  dont 
vous  aurez  besoin,  we  will  provide  you  with  everything 
you  want.  Munissez-vous  de  patience,  si  vous  voulez 
enseigner,  arm  yourself — fortify  yourself — with  patience, 
if  you  are  willing  to  teach. 

MUNITION,  s.  f.  Munition  de  guerre,  ammunition. 
Munition  de  bouche,  provisions.  Pain  de  munition,  con- 
tract bread  ;  soldier's  bread.  Fusil  de  munition,  musket. 

MUN1TIONNAIHE,  s.  m.  contractor  for  provisions; 
victualler;  agent  victualler. 

MUQUEUX,  EUSE,  adj.  (t.  d'anat.),  mucous. 

MUR,  s.  m.  wall.  Mur  mitoyen,  party- wall.  Mitr  a 
hauteur  d'appiti,  parapet  wall.  II  tomba  et  donna  de  la 
tcte  contre  un  mur,  he  fell  and  knocked  his  head  against 
the  wall.  Les  gros  murs  d'un  bdtiment,  the  main  walls 
of  a  building. 

J'ai  fait  le  tour  des  murs  de  la  ville,  I  walked  round 
the  walls  of  the  town.  L'eglise  est  hors  des  murs,  the 
church  is  outside  the  walls.  Depuis  quand  etes-vous  dans 
nos  murs,  how  long  have  you  been  in  our  walls,  i.  e.  in 
our  town  ?  C'ent  se  donner  la  tele  contre  un  mur  q*e  de 
vouloir  lefaire  parler,  you  might  as  well  run  your  head 
against  a  wall  as  to  try  to  get  him  to  speak.  Parlez  has, 
les  murs  out  des  oreilles,  speak  low,  walls  have  ears.  Vous 
n'en  obtiendrez  rien,  vous  tirerez  plutot  de  I'hitile  d'un 
mur,  you  will  get  nothing  from  him,  you  might  ;u  wrll 
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get  oil  out  of  a  wall.  J'ai  enleve"  le  mur  de  separation  qui 
eristait  entre  eux,  I  have  removed  the  wall — the  bar — 
which  separated  them. 

MUR,  E,  adj.  ripe.  Les  bits  sont  murs,  the  com  is 
ripe.  Le  fruit  nest  pas  mur,  the  fruit  is  not  ripe.  Ce 
melon  est  trop  mur,  the  melon  is  over-ripe.  Votre  habit 
est  mur,  your  coat  is  old — is  worn  out.  (Fig-}  1 1  est 
d'un  age  mur,  he  is  of  mature  age.  Apres  line  mure 
de'libe'ration,  after  mature  deliberation.  L'affaire  n'est 
pas  encore  mure,  the  affair  is  not  ripe  yet.  La  poire  est 
mure,  il  est  temps  d'agir,  the  pear  is  rij>e,  it  is  time  to  act. 
Entre  deux  vertes  tine  mure,  one  good  out  of  three 

MURAILLE,  s.  f.  wall.  Escalader  les  murailles,  to 
scale  the  walls.  77  est  entre  quatre 'murailles,  he  is  within 
four  walls — confined.  Nos  troupes  e'taient  comme  une 
muraille  devant  Tennemi,  our  troops  stood  like  a  wall  be- 
fore the  enemy.  Voyez  Mur. 

MURAL,  E,  adj.  mural. 

MURES,  s.  f.  pi.  mulberries.  Mure  sauvage,  black- 
berry. 

MUREMENT,  adv.  maturely. 

MURENK,  s.f.,  sorte  d'unguille  tres-commune  dans  la 
Me'diterrane'e,  muraena;  some  suppose  it  is  the  lamprey. 

MURER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  surround  with  a  wall. 
Ville  mure'e,  walled  city.  Murer  une  porte,  une  fenetre, 
to  wall  up — to  brick  up — a  door,  a  window.  La  fenetre 
est  mur&,  the  window  is  bricked  up. 

MUREX,  «.  m.  (mot  Latin),  (t.  d'hist.  not.),  murex; 
prickly  shells. 

MURIATE,  s,  m.  (t.  de  chimie),  muriate. 

MURIAT1QUE,  adj.  (t.  de  chimie),  muriatic. 

MURIER,  *.  m.  mulberry  tree.  Murier  sauvage, 
blackberry  bush. 

MURIR,  v.  n.  v.  a.  reg.  '2de  conj.  (voi/ez  Punir),  to 
ripen.  Donnez  done  au  fruit  le  temps  de  murir,  pray, 
give  fruit  time  to  ripen.  Le  soleil  murira  bientot  ce  me- 
lon,  the  sun  will  soon  ripen  this  mel.>n.  Le  raisin  com- 
mence a  se  murir,  the  grapes  are  beginning  to  get  ripe. 
(  Fig.)  L'age  et  I' experience  lui  ont  muri  V esprit,  age  and 
experience  have  ripened — matured — his  mind.  Cet 
homme  ne  murira  jamais,  that  man  will  never  get  mature 
— reasonable. 

MURISSANT,  E,  adj.  which  ripens;  ripening. 

MUKMURATEUR,  TRICE,  adj.  murmurer. 

MURMURE.  s.  m.  murmur;  complaint.  //  s'e'leva 
un  murmure  d' approbation,  a  murmur  of  applause  rose  in 
the  assembly.  Le  nouvel  impot  a  excite  les  murmures  du 
peuple,  the  new  tax  has  excited  the  murmurs — the 
grumbling — of  the  people. 

Le  murmure  du,  cccur,  the  voice  of  the  heart.  Le  mur- 
mure des  passions,  the  voice  of  the  passions.  II  ttouffe 
dans  son  caeur  les  murmures  de  I'amour,  he  stifles  in  his 
heart  the  repining  of  love. 

Le  murmure  des  eaux,  the  warbling — gurgling — of  the 
water.  Le  murmure  desfontaines,  the  gurgling — rippling 
— of  the  fountain.  Le  murmure  des  zephyrs,  the  murmur 
of  the  zephyrs. 

MURMURER,  v.  n.  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  mur- 
mur; to  complain.  Que  murmurez-vous  la,  what  are  you 
muttering?  On  commence  a  murmurer,  they  are  begin- 
ning to  grumble.  Cette  nouvelle  se  murmure  a  I'oreille, 
they  whisper  this  news. 

Le  vent  murmure,  the  wind  is  murmuring.  J'aime  a 
entendre  le  ruisseau  murmurer,  1  like  to  hear  the  gurgling 
—  purling — of  the  stream. 

MURRHIN,  INE,  adj.  (t.  d'antiquite'),  murrhine. 

MUSAGKTE,  adj.  Musagetes. 

MUSARAIGNH,  s.  /.  (t.  d'hist.  nat.),  shrew-mouse. 

MUSARD,  E,  s.  m.  f.  adj.  loiterer;  an  idler ;  one  who 
ga<ls  about. 

MUSC,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  musk.  (Norn  d'un  par- 
fum),  musk.  Couleitr  de  muse,  musk — brown — colour. 

MUSCADE,  s.  f.   nutmeg.     (T.  d'escamoteur),  ball. 

MUSCADET,  s.  m.  muscadine. 

MUSCAD1ER,  s.  m.  nutmeg  tree. 

MUSCAD1N,  s.  m.  (sort  of  losenge  in  which  there  is 
musk).     II  m'a  donne"  une  boite  de  muscadins,  he  gave 
me  a  box  of  musk  pastilles. 
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MUSCADIN,  t.  m.  a  beau ;  a  dandy.  (That  word  wa« 
much  in  use  during  the  revolution,  1794.  It  was  applied 
to  those  who  did  not  adopt  the  coarse  manners  of  the  time.) 

MUSCAT,  adj.  Vin  muscat,  muscat  wine.  Mangez 
une  grappe  de  muscat,  do  eat  a  bunch  of  muscate  grapes. 

MUSiXE,  *.  m.  (t.  d'anat.),  muscle.  [cular. 

MUSCLE,  E.  adj.  (t.  d'anat.),  having  muscles ;  mus- 

MUSCULAIRE,  adj.  (t.  d'anat.),  muscular. 

MUSCULE,  «.  f.  (machi ne  ancienne),  muscula ;  sort 
of  tortoise. 

MUSCULEUX.  EUSE,  adj.  musculous;  muscular. 

MUSE,  a.  f.  (t.  de  poesie),  Muse.  //  est  inspire' par 
les  Muses,  he  is  inspired  by  i he  Muse*.  Le  favori  de» 
Muses,  the  poet,  the  favourite  of  the  Muses.  Elle  cvl- 
tive  les  Muses,  she  cultivates  the  Muses — poetry.  Ne 
ver,  ons-nous  pas  les  fruits  de  votre  muse,  shall  we  not  see 
the  fruits  of  your  poetical  genius — of  your  muse?  La 
muse  de  Racine  e'tait  tendre  et  passionne'e,  the  poetical 
genius  of  Racine  was  tender  and  jwssionate. 

MUSE,  s.  f.  (t.  de  venerie),  rutting  time. 

MUSEAU,  s.  m.  snout ;  muzzle.  (Fam.,  en  parlant 
des  personnes.)  ffallez  pas  la  montrer  votre  mttseau,  do 
not  go  ami  show  your  phiz — your  face — there. 

MUSEE,  s.  m.  museum.  Avez-vous  vu  le  musce  d« 
Paris,  have  you  seen  the  museum  of  Paris? 

MUSE  LEU,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  muzzle. 

MUSELIERE,  s.  /.  muzzle. 

MUSER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  muse. 

MUSEROLLE,  s.  f.  nose-strap  of  a  bridle. 

MUSETTE,  s.  /.  bag-pi jw.  //  joue  de  la  musette,  he 
plays  on  the  bag-pipe.  (  T.  de  musique.)  Jotter  une  mu- 
sette, to  play  an  air  on  the  bag- pipe — a  pastoral. 

MUSEUM,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  mu-ze'-ome),  mu- 

MUSICAL,  E,  adj.  musical.  [seum. 

MUSICALEMENT,  adv.  musically. 

MUSICIEN,  NE,  s.  m.f.  adj.  musician.  Elle  est 
tres-bonne  musicienne,  she  is  a  very  good  musician. 

MUSICO,  s.  m.  a  pothouse  (in  Belgium). 

MUSIQUE,  s.  f.  music.  Savez-vous  la  musique,  do 
you  know  music  ?  //  joue  de  plusieurs  instruments  de 
musique,  he  plays  on  several  musical  instruments.  Co- 
pier des  notes  de  musique — de  la  musique,  to  copy  music. 
On  a  mis  ses  vers  en  musique,  his  verses  have  been  set  to 
music.  Nousfaisons  de  la  musique  le  soir,  we  have  mu- 
sic—we play  music — at  night.  (Fig.)  II  est  reqlf  comme 
un  cahier  de  musique,  he  is  as  regular  as  clockwork. 
( ''e'tait  une  musique  enrage'e,  it  was  mad  music.  Quel 
bruit,  quelle  musique  vous  nous  faites  la,  what  a  noise 
you  m;ike — what  music  you  give  us! 

Avez-vous  entendit  la  musique  de  la  reine,  have  you 
heard  the  queen's  band  ?  La  musique  du  <l7eme  est  ex- 
cellente,  the  band  of  the  47th  in  excellent. 

MUSQUEH,  v.  a.  re'g.  lere  conj  ,  to  musk  ;  to  scent 
with  musk.  (.Fig.)  C'est  un  orateur  masque",  he  is  au 
affected — flowery — orator.  II  nous  a  donne"  abandonee  de 
paroles  musque'es,  voila  tout,  he  gave  us  abundance  of 
sweet  words,  that  is  all.  Assister  a  la  mesne  musque'e,  to 
attend  the  scented  mass.  i.  e.  the  latest  mass,  attended  g.  - 
nerally  by  people  of  fashion.  [oneVself. 

MUSSER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  hide;  to  secrete 

A  MUSSK-POl',  loc.  adv.  secretly. 

MUSULMAN,  s.  m.  adj.  \Mnm}m, 

MUSULMANE,  s.  f.  a^J  Mussulman. 

MUTABILITE,*.  /  mutability;  changeableiifw. 

MUTATION,  s.  /.  mutation;  change;  alteration. 

MUTILATION,  s.  f.  mutilation. 

MUTILKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  mutilate. 

MUTIN,  E.  adj.  mutinous;  quarrelsome.  (Fam.) 
Qu'il  a  I'air  mutin,  how  roguish  he  looks!  Quelt yeux 
matins,  what  roguish  eyes!  Les  vents  mutins,  the  unruly 
— mutinous — winds. 

MUTIN,  a.  m.  On  a  arrcte"  le  chef  des  mutins,  the 
leader  of  the  turbulent — seditious — mutinous — people  has 
been  arrested. 

MUTINER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  rebel;  to  re- 
sist ;  to  be  mutinous.  (Des  enfants),  to  become  uama. 
nageable;  unruly. 

MUTINERIE,  s./.  mutiny;  sedition;  rebellion. 
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MUTISME,  s.  m.  dumbness. 

MUTUEL,  LK,  adj.  mutual. 

MUTUELLEMENT,  adv.  mutually. 

MUTULE,*.  f.  (t.  d'archit.),  inulule  ;  corbel ;  bracket. 

MVOGRAPHIE,  s.f.\(t.  d'unat.),  myography  ;  the 

MYOLOGIE,  s.  /.        )    description  of  the  muscles. 

MVOPE,  s.  m  /.  myope;  short-sighted. 

MYOPE,  s.  m.  (t.  d'entom.),  myop. 

MYOFIE,  s.  /.  myopy  ;  short-sightedness. 

MYOSOT1S,  s.  m.  (t.  de  bot.,  pron.  mi-o-zo-tice), 
mouse's  ear. 

M  YOTOMIE,  s.f.  myotomy  ;  dissection  of  the  muscles. 

MYRIADE,  s.  /.  myriad  ;  thousands. 

MYRIAMETRE,  s.m.  (mesure  itineraire),  ten  thou- 
sand metres. 

MYRIAPODE,  s.  f.  (t.  d'anat.).    Voyez  Mille  pieds. 

MYRMIDON,  s.  m.    Voyez  Mirmidon. 

MYROBOLAN,  s.  m.  myrobolan  ;  a  dried  fruit  from 
India. 

MYROBOLANT,  E,  adj.  (new  word),  wonderful  ; 
admirable. 

MYRRHE,  s.  f.  myrrh  ;  a  gum  resin  from  India. 

MYRT1FORME,  adj.  like  myrtle. 

MYRTE,  s.  m.  (t.  de  hot.),  myrtle. 

MYSTERE,  s.  m.  myslery  ,  secret ;  secrecy.  II  a 
pe'netre'  les  mysteres  de  la  nature,  he  has  penetrated  the 
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mysteries — secrets — of  nature.  Ce  sent  des  mysteres  d'etat, 
these  are  state  secrets — mysteries.  Avec  mystere.,  with 
mysteriousness.  (Fig.)  Voila  bien  des  mystires,  what 
difficulties — secrets — you  make  !  //  met  dtt  mysti-re  a 
tout,  he  affects  secrecy  in  everything.  II  est  tout  mystere, 
lie  is  made  of  mysteries — he  is  all  secrets.  //  Juit  nn 
mystere  de  sa  me'thode,  he  makes  a  great  mystery  of  his 
method.  Cela  sefait  avec  plus  de  mystere  qtte  vous  ne 
croyez,  that  is  treated  witli  more  importance — ceremony 
— than  you  think. 

MYSTE"R1EUSEMENT,  adv.  mysteriously  ;  with  se- 
crecy. 

MYSTERIEUX,  EUSE,  adj.  mysterious  ;  secret. 

KY8T1C1TB,  S.f.  mysticity. 

MYST1FICATEUR,  s.  m.  mystifier ;  one  who  plays 
trickg,  hoaxes. 

MYSTIFICATION,  s. /.  mystification;  hoax;  trick. 

MYSTIFIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  On  I'a  mystijie, 
he  has  been  mystified;  they  have  played  a  trick — a  hoax 
— upon  him. 

MYSTIQUE,  adj.  mystic;  mystical. 

MYSTIQ  CEMENT,  adv.  mystically. 

MYTHE.  s.  m.  myth  ;  fable. 

MYTHOLOG1E,  s.  /  mythology. 

MYTHOLOG1QUE,  adj.  mythological. 

MYTHOLOGUE,  s.  m.  f.  adj.  mythologist. 
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NABAB,  s.  m.  (mot  Arabe),  nabob,  a  rich  Indian  ;  a 
prince  among  the  Indians. 

NABAD.E,  s.  /.  the  dignity  of  a  nabob. 

NABOT,  s.  m.  adj.   Id  waif.      Un  petit  nabot,  &  very 

NABOTE,  s.  f.  adj.]  short,  little  fellow. 

NACARAT,  s.  m.  bright  orange-red.  Elle  avait  tin 
joli  ruban  nacarat,  she  had  on  a  beautiful  riband  of 
bright  orange-red  colour. 

NACELLE,  s.f.  skiff;  small  boat;  bark. 

NACRE,  s.  f.  mother  of  pearl.  Le  manche  e~tait  de 
nacre  de  perle,  the  handle  of  the  knife  was  of  mother  of 
pearl. 

NACRE,  E,  adj.  pearly;  nacreous. 

NADIR,  s.  m.  (t.  d'astron.),  nadir. 

NAFFE,  s.  f.     Eau  de  naffe,  orange-flower  water. 

NAGE,  s.  f.  A  la  nage,  swimming.  II  traversa  la 
riviere  a  la  nage,  he  swam  across  the  river.  II  se  jeta  a 
la  nage,  he  jumped  into  the  water.  Vous  etes  tout  en 
nage,  you  are  in  a  great  heat.  Volre  cheval  est  tout  en 
nage,  your  horse  is  in  a  great  heat — very  hot. 

NAGEE,  s.  f.  stroke.  Je  parie  traverser  la  riviere  en 
dix  nage'fS,  I  bet  I  will  cross  the  river  in  ten  strokes. 

N  A.GEOIRE,  s.f.  fin.  (Fig. )  //  se  baigne  avec  des  na- 
geoires,  he  uses  bladders — a  bunch  of  rushes — to  support 
himself  on  the  water. 

NAGER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  swim.  Nager  sur  le 
dos,  to  float  on  one's  back.  (Fig.)  II  nage  dans  I'opu- 
lence,  he  swims  in  opulence — he  rolls  in  riches — he  is  in 
clover.  II  nage  entre  deux  eaux,  he  manages  to  keep  him- 
self between  opposite  parties.  Nager  des  coudes,  to  get 
room  in  a  crowd  with  one's  elbows. 

(Flatter.)  Le  bateau  ne  nage  pas,  the  boat  does  not 
float — is  not  afloat.  (Fia.)  Ces  poit  nagent  dans  la  sauce, 
these  peas  are  swimming  in  gravy.  L'huile  nage  sur  les 
autres  liquides,  oil  floats  on  other  liquids.  //  nageait 
dans  son  sanq,  he  was  swimming — weltering — in  his  blood. 

(T.  de  marine.)  Allans,  hoteliers,  nagez,  come,  boat- 
men, pull  away — row.  Ils  nageaient  de  toutes  rames, 
they  were  pulling  away.  Nayer  de  long,  to  pull  a  long 
•troke — in  the  English  way.  Nager  a  sec,  to  row  ground 
— to  touch  the  ground  with  the  oar. 
538 


(r<  de 

NAGUERE,   I  adv.  (corruption  de  "  il  n'y  a  gueres  de 

NAGUERES,)  temps"},  not  long  ago;  lately;  recently. 

NA1ADE,  s.  f.  (nymphe  des  fontaines,  des  rivieres}, 
naiad. 

NAIF,  VE,  adj.  Comme  elle  est  naive,  how  simple — 
true — sincere — she  is.  Les  graces  nalves  de  I'enfance,  the 
artless — natural — graces  of  infancy.  II  rfpondit  d'un  air 
naif,  he  replied  in  a  simple — ingenuous — natural — way. 
C'est  I'homme  du  monde  le  plus  naif,  he  is  the  simplest — 
most  ingenuous — man  in  the  world.  //  en  donne  line  de- 
scription naive,  he  gives  a  simple — unaffected — descrip- 
tion of  it. 

(En  mauvaise  part.)  C'est  un  homme  tout  naif,  he 
is  a  simple-minded  man — he  is  a  simpleton. 

NAIF,  s.  m.  simplicity;  truth;  nature. 

Sf^Sl-*'  m'fadJJ  Uwarf.    Arbres  nains,  dwarf  trees. 
NAINE,  s.f.  adj.] 

NAISSANCE,  s.  f.  birth.  Je  le  connais  depuis  sa 
naissance,  I  have  known  him  since  his  birth — since  he 
was  born.  Dieppe  est  le  lieu  de  ma  naissance,  Dieppe 
is  my  birth-place — I  was  born  at  Dieppe.  //  est  aveugle 
de  naissance,  he  was  born  blind — he  is  blind  from  his 
birth.  Cet  accident  artrca  deux  jours  apres  ma  nais- 
sance, that  accident  happened  two  days  after  my  birth. 
C'est  aiijourd'hui  mon  jour  de  naissance,  to-day  is  my 
birth-day.  //  est  de  haute  naissance,  he  is  highly  born 
— of  high  birth.  Les  gens  de  basse  naissance,  the  low 
born  people — people  of  low  birth. 

(Fig.)  La  naissance  du  jour,  the  dawn  of  day.  La 
naissance  du  printemps,  the  birth — the  beginning  of  the 
spring.  La  naissance  du  monde,  the  creation  of  the  world. 
La  naissance  d'une  arche,  the  spring  of  an  arch.  La 
politesse  donna  naissance  a  cette  coutume,  politeness  gave 
rise  to  that  custom.  Coupez  oette  branche  a  sa  naissance, 
cut  that  branch  where  it  springs  from — close  to — the  tree. 

NA1SSANT,  E,  adj.     Voyez  apres  Naitre. 

NA1TRE,  v.  n,  irre'g.  Naitre,  naissant,  ne' ;  je  sui* 
ne';  je  nais  ;  je  naissais ;  je  naquis ;  je  naitrai ;  je  nai- 
trais ;  que  je  naisse ;  que  je  naquisse,  to  be  born.  // 
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ett  innocent  comme  tenfant  qui  vient  de  naltre,  he  is  as 
innocent  as  the  child  just  born.  Ou  etes-vous  ne  ?  where 
were  you  born  ?  Je  suis  ne~  en  France  en  1790,  I  was 
born  in  France,  in  the  year  1790.  Napole'on  naquit — est 
ne" — en  Corse,  Napoleon  was  born  in  Corsica.  11  laisse 
sa  fortune  aux  enfants  qui  naitront — viendront  a  naitre — 
de  CK  manage,  he  leaves  his  fortune  (o  the  children  who 
will  rise  from  that  marriage.  77  lui  est  ne~  unfiLs,  a  son 
is  born  unto  him.  77  est  ne' pour  la  guerre,  he  was  born 
for  war.  Son  pareil  est  a  naitre,  his  like  is  to  come  yet 
— we  never  saw  his  like. 

(Fig-)  Les  Jleurs  naissaient  sous  ses  pas,  flowers 
sprung  under  her  steps.  Le  jour  commence  a  naitre,  the 
day  is  dawning — is  at  its  dawn.  L'herbe  commence  a 
naitre,  the  grass  is  beginning  to  grow.  La  Seine  nait 
en  Bourgogne,  the  river  Seine  springs  in  Burgundy.  Nous 
avons  vu  les  maux  qui  sont  ne"s  de  cette  revolution,  we 
saw  the  evils  which  sprung  from  that  revolution.  De  la 
sont  ne'es  nombre  de  difficulte's,  hence  arose  number  of  diffi- 
culties. Aos  plus  grands  plaisirs  naissent  de  not  plus 
grands  besoins,  our  greatest  pleasures  arise — come — spring 
— from  our  greatest v  wants.  L'esprit  de  parti  a  fait 
naitre  de  nouveaux  troubles,  party  spirit  has  given  birth 
to  new  disturbances  J'ai  vu  naitre  leur  amour,  I  saw 
the  beginning  of  their  love.  Nous  avons  vu  naitre  leur 
fortune,-  we  saw  the  origin — the  beginning — of  their 
fortune. 

Ne~  (participe  passe").  II  est  aveugle  ne",  he  was  born 
blind.  II  est  n€  coiffe,  he  was  born  with  a  caul,  i.  e.  he 
was  bom  lucky.  Un  nouveau  ne",  a  new  born  child. 
Elle  est  accouche'e  d'un  enfant  mart  ne',  she  was  delivered 
of  a  still-born  child.  Venez  voir  leurjille  nouveau  ne'e, 
come  and  see  their  new  born  daughter.  C'est  leur  pre- 
mier ne~,  it  is  their  first  born  child,  77  est  ennemi  ne^  des 
talents,  he  is  a  born  enemy  of  talent.  II  est  president  ne', 
he  is  hereditary  president.  Ne  voyez  que  des  gens  bien 
ne~s,  visit  only  respectable  people.  C'est  unjeune  homme 
bien  ne",  he  is  a  well  disposed  young  man. 

Naissant,  e,  (part,  present).  Nous  avons  vu  ces 
choses  en  naissant,  we  saw  those  things  at  our  birth.  Un 
enfant  naissant,  a  new  born  child.  Les  graces  naissantes 
de  I'enfance,  the  nascent — tender  graces  of  childhood. 
Ses  charmes  naissants,  her  budding  charms.  Cette 
passioti  naissante  fera  son  malheur,  this  growing  passion 
will  be  his  misfortune.  \'enez  au  jour  naissant,  come 
at  dawning  day. 

NAlVEMENT,  adv.  artlessly ;  with  simplicity ; 
naivel_v. 

NAIVETE,  s.  f.  artlessness ;  simplicity;  naivete; 
simple  thing. 

NAN  AN,  s.  m.  (mot  en  usage  parmi  les  enfants),  sweets ; 
nice  things  (to  eat) ;  cakes. 

NANKIN,  s.  m.  Nankeen,  (Chinese  cotton  stuff). 

NANT1R,  v.  a.  re'g.  2de  conj.,  to  secure;  lo  give 
pledge.  II  faut  qu'on  le  nantisse,  he  must  be  secured — 
he  must  have  a  pledge  as  a  security.  Je  me  suis  nanti 
d'un  ban  dejeuner  avant  de  partir,  I  secured  a  good  break- 
fast before  I  went. 

NANTISSEMENT,  s.  m.  a  pledge,  a  security. 

NAPKE,   s.  f.  (a  forest  nymph),  Napasa. 

NAPEL,  s.  m.  (t.  de  bot.),  blue  wolfs  bane. 

NAPHTK,  s.  m.  naphtha. 

NAPOLEON,  s.  m.  a  gold  coin  worth  20  francs. 

NAPPE,  s.  /.  table-cloth.  Metlez  la  nappe,  lay  the 
cloth.  Meltez  line  nappe  blanche,  put  on  a  clean  table- 
cloth. La  nappe  est  tonjours  mist  dans  cette  maison, 
they  are  always  eating  and  drinking  in  that  house. 
Otez  la  nappe,  remove  the  cloth.  On  trouvait  partout 
la  nappe  mise,  they  found  plenty  to  rat  and  drhik  every 
where.  Nappe  d'aiitel,  the  communion  cloth. 

(Fig.)  II  y  a  la  une  belle  nappe  d'eau,  there  is  a  fine 
sheet  of  water. 

NAPPERON,  s.  m.  small  table-cloth;  cover. 

NARCISSE,  s.  m.  (t.  de  hot.),  narcissus;  daffodil. 

NARC1SSK,  s.  m.  (nom  propre  devenu  synonyme). 
C'est  <ni  Narcisse,  he  is  beautiful ;  he  is  a  greut  admirer 
of  himself. 

NARCOTIQUE,  s   m.  adj.  (t.  de  mfdcc.),  narcotic. 
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NARD,  s.  m.  (espece  de  parfum),  spikenard. 

NARGUE,  interj.,  aussi  s.  f.  Nos  vins  font  natgm 
aux  v6tres,our  wines  say  "a tig  for  yours,"  i.  e.  are  better 
than  yours.  Je  ne  dis  pas  nargue  a  cela,  no,  I  do  not  say 
a  fig  for  that.  Nargue  de  t  amour,  a  tig  for  love — I  snap 
my  fingers  a  love. 

NARGUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  II  nargue  set 
ennemis,  he  snaps  his  fingers  at  his  enemies — he  dares  his 
enemies. 

NARINE,  s.  /.  nostril.  La  colere  lui  enflait  les 
narines,  anger  distended  his  nostrils. 

N AHQUOIS,  s.  m.    )a    cunning,    a  sly    fellow.     Ce 

NARQUOISE,  s.f.)  vieuxtnarquois  voulait  me  trom- 
per,  the  sly  old  fellow  wanted  to  deceive  me.  C'est  une 
narquoise,  pre»ez  garde  a  elle,  mind  her,  she  is  a  sly  one. 

(Fig.  et  fam.)  Parler  narquois,  to  speak  a  sort  of 
gibberish. 

NARRATEUR,  «.  m. \Cprov.  nar-ra-teur,  -trice),  nar- 

NARRATRICE,  s.f.]  rator. 

NARRATIF,  IVE,  adj.  (pron.  nar-ra-tif),  narrating; 
relating. 

NARRATION,  s.f.  narration  ;  relation. 

NARRATIVE,  s.  f.  narrative  ;  relation ;  the  art  of 
relating. 

NAIIRE,  s.  m.  account ;  narrative. 

NARRER,  v.  a.  re'g  lere  conj.,  to  relate;  to  tell.  // 
narre  bien  lesfaits,  he  tells  the  facts  well. 

NARVAL,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  narwahl ;  sea 
unicorn. 

NASAL,  E,  adj.  nasal,  (plur.  muse,  nasaux,  nasals). 

NASALEMENT,  adv.  nasally  ;  through  the  nose. 

NASALITE,  s.f.  nasal  sound. 

NASARD,  s.  m.  (t.  de  jeu  d'orgue),  human  voice. 
adj.  nasal. 

NASARDE,  s.  f.  On  lui  a  donne'  des  nasardes,  he 
has  received  slaps  in  the  face — they  have  slapped  his  face. 
C'est  itn  homme  a  nasardes,  he  is  a  despicable  fellow — 
he  ought  to  have  his  nose  pulled. 

NASARDER,  t;.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  give  fillips  on  a 
follow's  face — to  slap  his  face. 

NASEAU,  .s.  in.  the  nostrils  of  an  animal,  snout. 
(Fam.)  C'est  un  fendeur  de  naseaux,  he  is  a  bully,  a 
bravo. 

N  ASI,  s.  m.  the  head,  chief  of  the  Sanhedrim. 

NAS1LLARD,  E,  adj.  one  who  speaks  through  his 
nose ;  snuffler. 

NASILLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  speak  through  th« 
nose ;  to  snuffle. 

NASILLEUR,  EUSE,  adj.  one  who  speaks  througn 
the  nose  ;  snuffler. 

NASILLONNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  snuffle;  to 
speak  through  one's  nose. 

NASSE,  s.f.  eel-pot;  wheel;  snare.  (Fig.)  II 
tomba  dans  la  nasse,  he  fell  into  the  snare — in  the  trap. 

NATAL,  E,  adj.  natal ;  native.  En  Angleterre,  on 
ce~libre  le  jour  natal,  in  England,  the  natal — the  native — 
day  is  kept.  /  /  est  retourne"  dans  son  pays  natal,  he  has 
gone  li.ick  to  his  native  land. 

NATATION,  s.f.  natation;  swimming. 

NATIF,  IVE,  adj.  native;  natural.  II  ett  uatif—nf 
natif—de  Paris,  he  is  a  native  of  Paris.  ElU  a  sa 
pinli  nr  mil  ire,  she  has  still  her  natural  modesty. 

NATIF,  s.  m.  Les  natifs  du  pays  aont  crurlt,  the 
natives — the  original  inhabitants  of  tne  country  are  cruel. 

NATION,  s.  f.  nation;  people.  II  a  voyage"  ches 
dijf  ^rentes  nations,  he  has  visited  various  nations.  II  est 
Italien  de  nation,  he  is  an  Italian  subject. 

D<ins  cette  circunttance,  fambassadeur  assembla  rhez 
lui  toute  la  nation,  on  this  occasion,  the  ambassador  ai- 
Hcmlilrd  .ill  tho-e  of  liis  nation.  (Ancien  termr  d'mn- 
versitc'.)  On  diatiinjunit  quatre  nations  a  I' I 'ninrsiii' 
ili'  I'm  nee,  they  distinguished  four  nations  at  the  French 
University. 

NATIONAL,  K.  adj.  national. 

(w'urilf  mitiaiKile,  the  national  guard.  La  Gunle 
ffationtlt  vii-nl  d'tunicher  /Wi'xai/J  mains  de  I'annrc/iif. 
the  National  (tiiard  have  just  rescued  Paris  from  the 
handi  of  anarchy. 
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Deux  gardes  nationaux  sent  venus,  two  national  guards- 
nu-ii  came. 

Les  nationaux  et  les  Strangers  admirent  Molicre  e"gale- 
ment,  the  |>eople  of  the  country  as  well  as  foreigners  all 
equally  admire  Molie>e. 

NATIONALKMENT,  adv.  nationally. 

NATIONALISE!*,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  na- 
tionalize; to  make  national ;  to  get  nationalized,  ('cite 
expression  nest  pas  encore  nationalised,  that  expression  is 
not  naturalized  yet. 

NATIONALITY,  *./  nationality;  national  character. 

NATiVlTfi,*./.  nativity.  (  T.  d'astroloyic.)  Faire 
le  theme  de  la  nativite'  d'une  personne,  to  calculate  the 
nativity  of  a  IKTSOII. 

NATRON,  s.  m.  \ Cpron.  na-tron,  t.dechimie/,  native 

NATHUA1,  j  carbonate  of  soda;  mineral  alkali, 
found  particularly  in  the  lakes  of  Egypt. 

NATTE,  s.f.  mat.  //  couche  sur  unenatte  de  paille, 
he  sleejM  on  a  straw  mat. 

Une  natte  de  cheveux,  a  plait  of  hair.  Une  natte  d"or 
et  d'argent,  a  twist  of  gold  and  silver. 

NATTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  mat.  Les  murailles 
de  la  chambre  son  natives,  the  walls  of  the  room  are  matted 
— covered  with  mats.  JElle  natte  ses  cheveux,  she  plaits 
her  hair. 

NATURALIBUS,  IN,  (mot  Latin},  naked  ;  without 
clothes. 

NATURALISATION,  a.  f.  naturalisation. 

NATURALISMS,  s.  m.  naturalism  ;  state  of  nature. 

NATURALISTS,  s.  m.  /.  naturalist.  Buffon  est  un 
grand  natitraliste  Buflbn  is  a  great  naturalist. 

N  ATURAL11 1£,  s.  f.  natural  rights.  Lettres  de  na- 
turalite',  letters  of  naturalisation. 

NATURE,  s.f.  Dieu  eat  le  maitre  de  la  nature,  God 
is  the  master  of  nature.  Buffon  a  In  dans  le  grand  livre 
de  la  nature,  Button  has  read  in  the  great  hook  of  nature. 
C'est  ce  qu'il  y  a  de  plus  beau  dans  la  nature,  it  is  the 
finest  thing  in  nature.  La  nature  fut  prodiyne  envers 
elle,  nature  was  prodigal  of  her  gifts  to  her.  L' art  per  - 
fectionne  la  nature,  art  improves  nature.  L'art  surpasse 
la  nature,  art  surpasses  nature. 

Le  malheureux  paya  hier  le  tribut  a  la  nature,  the 
poor  man  paid  the  tribute  to  nature  yesterday— died  yester- 
day. La  nature  humaine,  human  nature.  Non,  cela 
n' est  pas  de  la  nature  humaine,  no,  that  is  not  in  human 
nature.  La  nature  de  Dieu  est  d'etre  bon,  it  is  in  God's 
nature  to  be  kind.  Satisfaire  la  nature,  to  satisfy  nature. 
L'habitiide  est  une  seconde  nature,  habit  is  a  second  na- 
ture. 77  e'tait  dans  I'etat  de  nature,  he  was  in  a  state  of 
nature,  i.  e.  naked. 

La  nature  manque  en  lui,  his  physical  powers  are  fail- 
ing— nature  is  failing  in  him.  Le  m&leciri  abandonne  la 
nature  a  elle-meme,  the  doctor  leaves  nature  to  herself. 
//  est  bilieux  de  nature,  he  is  naturally  bilious.  Sa  na- 
ture est  seche,  he  is  of  a  dry  constitution — temper.  Elle 
est  gaie  de  sa  nature,  she  is  naturally  cheerful.  Telle  est 
ma  nature,  such  is  my  temper. 

Re"sisteriez-vous  au  cri  de  la  nature,  would  you  resist 
the  cry  of  nature  ? 

Je  n'ai  jamais  vu  des  cJioses  de  cette  nature,  I  never 
saw  things  of  ttiis  kind.  On  les  pat/ait  en  nature,  they 
were  paid  in  kind. 

Dessiner  d'apres  nature,  to  draw  from  nature.  Ta- 
bleau de  nature  morte,  a  still-lite  picture.  De  demi  na- 
ture, half  natural  size. 

NATUHEL,  LE,  adj.  natural.  Les  besoins  naturels, 
natural  wants.  Philosophic  naturelle,  natural  philosophy. 
//  avail  un  Jlh  naturel,  he  had  a  natural  son.  Nous 
avons  un  desir  tout  naturel  d'etre  heureux,  we  have  a  na- 
tural desire  to  be  happy.  C'est  tout  naturel,  it  is  quite 
natural.  //  a  de  Cesprit  naturel,  he  has  natural  abilities. 

//  nest  pas  naturel  qu'il  le  fosse,  it  is  not  natural — in 
the  order  of  things — that  he  should  do  it.  Est-il  naturel 
de  s'attaquer  a  plus  fort  que  soi,  is  it  natural  to  go  and 
attack  a  stronger  person  than  one's  self? 

Ce  vin  eat  naturel,  that  wine  is  pure — unadulterated. 
On  dirait  ses  cheveux  naturels,  you  would  say  his  was 
real — natural  hair. 
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NATUREL,  ».  m.  native.  On  ne  connait  pas  encore 
let  naturels  du  pays,  the  natives  are  not  as  yet  well  known. 

(Sens  moral.)  C'est  le  naturel  du  feu  de  tendre  en 
limit,  tire  has  a  natural  tendency  to  ascend.  Le  natnrtl 
de  I'homme  est  d'etre  sociable,  the  nature  of  man  is  to  t»e 
sociable. 

11  est  un  peu  vifde  son  naturel,  he  is  naturally  rather 
quick — is  naturally  of  a  hasty  temj)er — disposition.  Elle 
est  d'un  bon  naturel,  she  has  a  happy  dis|>osition.  C'est 
d'un  mauvais  naturel,  that  comes  from  a  bad  temj>er — dis- 
position. //  est  d'un  naturel  envieux,  he  has  a  jealous 
disposition — he  is  naturally  envious.  II  y  a  des  nuturels 
que  rien  ne  petit  adoucir,  there  are  certain  natures — tem- 
|)ers — which  nothing  can  bend.  Le  tigre  est  d'un  naturel 
farouche — cruel,  the  nature  of  the  tiger  is  wild— cruel — . 
— the  tiger  is  naturally  wild  and  cruel.  Ilfaut  etre  sans 
naturel  pour  agir  ainsi,  one  must  be  without  natural  feel- 
ing to  act  thus.  Cftte  mere  manque  de  naturel,  that  mother 
has  no  natural  feeling — no  natural  affection.  N'avez-vous 
done  pas  de  naturel,  have  you  no  kind  feeling — no  natural 
sympathy  in  you? 

It  y  a  du  naturel  dans  ce  qu'il  e'crit,  what  he  writes  is 
very  natural — there  is  nature  in  all  he  writes.  Elle  est 
jolie,  mais  elle  manque  de  naturel,  she  is  pretty,  but 
she  is  affected — but  she  has  no  natural  simplicity.  //  y 
a  du  naturel  dans  ses  ouvrages,  his  works  are  natural — 
are  according  to  nature. 

(  T.  de  sculpt.,  de  peint.)  Cette  statue  eat  plus  grande 
que  le  naturel,  that  statue  is  larger  than  nature,  ('ela  est 
paint  d'apres  le  naturel — au  naturel — sur  le  naturel,  that 
is  painted  from  nature. 

(T.  de  cuisine.)  Dn  bceuf  au  naturel,  beef  plainly 
boiled.  Donnez-moi  deux  cotelettes  au  naturel,  give  me 
two  mutton-chops  plainly — simply — done. 

NATURELLEMENT,  ado.  naturally  ;  truly  ;  plainly  ; 
unaffectedly;  easily.  Le  lievre  est  naturellement  timide, 
the  hare  is  naturally — by  his  own  nature — timid.  Cela 
nes'est  pas  fait  naturellement,  that  was  not  done  naturally 
— straight-tbrwardly.  Elle  e'cril  tres-naturellement,  she 
writes  very  naturally — simply — easily. 

NAUFRAGE,  s.  m.  shipwreck.  Jls  out  fait  naufrage 
sur  la  cote  de  France,  they  were  shipwrecked — cast  away 
— on  the  coast  of  France. 

(Fig.)  II  n'a  rien  sauve"  du  naufrage  de  sa  fortune,  he 
saved  nothing  from  the  wreck  of  his  fortune.  C'est  lit 
que  sa  vertu  Jit  naufrage,  there,  her  virtue  was  lost. 
Faire  naufrage  au  port,  to  be  shipwrecked  in  the  harbour. 

NAUFRAGE,  E,  adj.  Vaisseau  naujragf,  a  wrecked 
vessel.  On  allait  au  secours  des  naufragrs,  all  ran  to 
the  assistance  of  the  poor  wrecked  sailors — persons. 

NAUFRAGEUX,  SE,  adj.  fecund  in  wrecks.  La 
mer  nanfrageuse,  the  stormy  sea. 

NAULAGE,  s.  m.  (t  de  marine),  freight.  Voyez  No- 
lis,  et  suivants. 

NAUMACHIE,  s.f.  (mot  ancien),  mock  sea-fight. 

NAUS£ \BOND,  E,  adj.  sickening;  disgusting;  nau- 
seous. 

NAUSlSE,  s.f.  nausea ;  feeling  of  sickness.  On  en  a  des 
nause'es,  one  feels  sick  at  it — . — one's  stomach  rises  at  it, 

N  AUTILE,  s.  m.  (t.  de  conch.),  nautilus. 

NAUTIQUE,  adj.  nautic  ;  nautical. 

NAUTON1ER,  KRE,  s.  TO.  pilot;  mariner;  gteerer. 

NAVAL,  E,  adj.  (n'a  point  de plur.  au  masc.\  naval. 

NAVARRE,  Royaume  de,  s.  TO.  Ce  royaume,  compose" 
de  la  Navarre  francaise  et  du  Beam,  an  pied  des  Pyr€- 
rees,fut  reuni  a  la  France  en  158!'  par  Henri  I V.  Henri 
fut  le  premier  Roi  de  France  et  de  Navarn-,  et  Charles  X. 
le  dernier,  Henry  was  the  first  King  of  France  and  Na- 
varre, and  Charles  X.  the  last. 

NAVfiE,  s.f.  barge  load. 

NAVET,  s.  TO.  tumip.  (T.  de  cuisine.)  Canard  aux 
navels,  a  duck  with  turnips. 

NAVETTE,  s.f.  wild  turnip.  Huile  de  navette,  rape- 
seed  oil. 

NAVETTE,  s.f.  (t.  de  me'tier),  shuttle.  Faire  cou- 
rir  la  navette,  to  work  the  shuttle — to  make  it  go  to  and 
fro.  (Fig.)  Faire  la  navette,  to  go  to  and  fro. 

NAVICULAIRE,  adj.  (t.  d'anat.),  navicular. 
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NAVIGABLE,  adj.  navigable. 

NAVIGATEUR,  s.  m.  navigator;  sailor. 

NAVIGATEUR,  adj.  sailing;  navigating. 

NAVIGATION,  s.f.  navigation. 

NAVIGUER,  v.  n.  re'y.  \tre  co»j.,  to  navigate  ;  fo  sail. 
II  a  navigue"  sur  tontes  les  mers,  he  navigated  all  the  seas. 
Notre  vaisseau  navigue  bien,  our  ship  works  well — is  a 
good  sailer.  //  est  difficile  de  naviguer  sur  ces  mers,  it 
is  not  an  easy  thing  to  navigate — to  sail — a  ship  on  those 
seas.  Notre  capitaine  navigue  bien,  our  captain  works  a 
ship  well. 

N  AVILLE,  s.  f.  a  small  canal  for  the  irrigation  of  the 
land. 

N  A  VI  RE,  s.  m.  ship  ;  vessel. 

NAVRER,  v.  a.  reg.  \ereconj.  Vous  me  navrez  le 
ctfur  en  me  disant  ces  chosen,  you  break  my  heart — you 
distress  me — in  saying  such  things.  J'en  suis  navre"  de 
douleur,  I  am  grieved  at  heart  by  it.  Ces  nouvelles  sont 
navrantes,  this  news  is  heart-rending. 

NE,  s./.,  negation  ge'ne"ralement  suivie  de  pas,  point, 
on  d'un  adverbe  nc'yatif.  II  ne  soirff're  pas,  lie  does  not 
gufler.  11  n' a  pnsbeaucoupd' esprit,  he  is  not  very  clever. 
Elleferma  les  yeux  pour  ne  pas  le  voir,  she  shut  her  eyes 
not  to  see  him.  it  n'en  a  point,  he  has  nut  any.  Elle 
ne  veut  point  me  le  dire,  she  will  not  tell  it  me.  Je  ne 
Cai  jamais  vu,  I  have  never  seen  him.  II  n'aime  per- 
sonne,  he  loves  nobody.  Je  ne  demande  rien,  I  ask 
for  nothing.  Votre  pere  ne  vous  peimettra-t  il  pas  de 
venir  avec  moi,  will  not  your  father  allow  you  to  come 
with  me  ? 

(Za  seconde  negation  se  supprime  apres  "  oser,  pouvoir, 
cesser,  savoir,  $*c.")  Elle  n'oserait  y  alter,  she  would  not 
dare  to  go.  Je  ne  saurais  vous  dire  ou  ils  sont,  I  cannot 
tell  you  where  they  are.  Ne  pouvez-vous  me  dire  comment 
cela  s'est  fait,  cannot  you  tell  me  how  it  was  done  ? 
Voilu  tin  mois  queje  ne  I'ai  vu,  I  have  not  seen  him  for  a 
month. 

Que  n'arrive-t-il,  why  does  he  not  come  ?  Que  ne  le 
fait-il,  why  does  he  not  do  it?  Que  n'y  e"tiez-voua,  why 
were  you  not  there?  Je  ne  I'estime  ni  ne  I'aime,  I  neither 
esteem  nor  love  him.  Je  ne  I'accepte  ni  ne  le  lefuse,  I 
neither  accept  nor  refuse  him. 

Ne  n'a  pas  toujours  le  sens  ne"gatif.  C'est  une  simple 
particule  devant  que,  devaiit  le  subjonctif,  aprcs  le  com- 
paratif,  frc. 

Je  ti'ai  que  quinze  ans,  I  am  only  fifteen.  Je  n'ai  de 
volatile  que  la  votre,  I  have  no  other  will  than  yours.  Je 
ne  veux  que  la  voir,  I  only  wish  to  see  her.  //  n'y  a  que 
deux  heures  qu'il  est  parti,  he  went  away  only  two  hours 
ago.  Nous  ne  le  voyons  plus,  we  do  not  see  him  now. 
//  n'est  plus,  he  is  no  more.  Nous  ne  reviendrons  plus, 
we  shall  not  come  any  more — again. 

Je  crains  qu'il  ne  nous  voie  et  ne  vientie  nous  inter- 
rompre,  I  fear  lest  lie  should  see  us  and  come  to  interrupt 
us.  Je  ne  sortirai  pas,  a  mains  qu'il  nefasse  beau  temps, 
I  will  not  go  out,  unless  it  should  be  tine.  Y a-t-il  une 
personne  dont  elle  ne  me"dise,  is  there  one  j>erson  whom  she 
does  not  speak  ill  of?  //  ne  dit  pas  un  mot  qui  ne  soil 
apropos,  he  does  not  speak  a  word  but  is  quite  a  pro]x>s. 
Prenez  garde  qu'il  ne  vous  voie,  take  care  lest  he  should 
see  you. 

Vous  tfcrivez  mieux  que  vous  nefaisiez,  you  write  l>et- 
ter  than  you  did.  II  est  plus  riche  que  je  ne  le  croyais, 
he  is  richer  than  I  thought.  J'y  arriverai  bien  plus  tot 
que  vous  ne  le  pourriez,  I  shall  arrive  much  sooner  than 
you  could. 

N  E ,  E,  part,  passe".    Voyez  Naitre. 

NEANMOlNS,  adv.  nevertheless. 

NEANT,  s.  m.  nothing;  nothingness;  naught.  /.< 
chre'tien  voit  comme  un  ne'aiit  tons  les  honneurs  de  ce  monde, 
the  Christian  looks  upon  all  the  honours  of  the  world  as 
nothing.  On  dit  que  c'est  un  homme  de  ne'ant,  they  say 
he  is  a  man  of  nothing — of  straw. 

On  I'a  mis  en  prison  pour  ne'ant,  he  was  sent  to  prison 
for  nothing.  Mettre  ne'ant  a  la  requite  de  qiielqu'iui,  to 
refuse  a  person's  request.  Je  vous  accorde  votre  pri'init'n' 
dmtande,  mais  quant  a  I'antre,  ne'ant,  1  grant  you  your 
tint  request,  hut  as  to  the  other,  no. 
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NEBULEUX,  EUSE,  adj.  cloudy  ;  dark.  (/%.)  // 
a  lair  ne~bulmx,  he  looks  gloomy. 

NECKSSA1RF,  s.  m.  Nous  avons  le  ne'cessaire,  we 
have  the  needful.  //  n'est  pas  riche,  mais  il  a  le  nice- 
ssaire,  he  is  not  rich,  but  he  has  a  cuni]>etency.  Occupez- 
vous  de  I'uniijue  u&etsaire,  think  only  of  what  is  aL*>- 
lutely  necessary. 

Ne'cessaire  de  toilette,  dressing-case.  //  a  nn  joli  ne- 
cessaiie  d'acajott,  he  has  a  pretty  mahogany  writing-deck. 

NECESSA1RE,  adj.  necessary.  C'es  choses  ne  me 
sont  pus  ne'cessaires,  these  things  are  not  necessary  to  me. 
II  n'est  pas  ne'cessaire  que  vous  y  alliez,  it  is  not  neces- 
sary you  should  go.  II  n'est  pas  nicessaire  de  le  fairc, 
it  is  not  necessary  to  do  it. 

NKCESSAIHEMENT,  ado.  necessarily. 

NECESSITATE,  adj.f.  necessitating. 

KKCKSSIl  E\  s.f.  necessity.  //  font  se  soumetlre  a 
la  ne'cessite',  we  must  submit  to  necessity.  //  I'a  fait  sans 
ne'cessite',  he  did  it  without  being  obliged  by  necessity — 
unnecessarily.  C'est  une  nccessite  que  j'u  aille,  it  is  ne- 
cessary that  1  should  go.  Quelle  ne'cessite'  y  a-t-il  que 
vous  fassiez  ce  voyage,  what  need — obligation — necessity 
—  is  there  that  you  should  go  that  journey  ?  II  y  a  u£- 
cessite  absolue,  it  is  absolutely  necessary. 

//  est  dans  la  necessity,  he  is  in  want.  //  esl  dans  la 
ne'cessite'  de  tout,  he  is  in  want  of  everything.  Ke'cesntf 
n'a  point  de  loi,  necessity  has  no  law.  Faire  de  ne'cessite' 
vertu,  to  make  a  virtue  of  necessity. 

//  n'a  pas  toutes  ses  ne'cessites,  he  has  not  all  he  wants. 
Nous  n'avons  pas  toutes  les  ne'cessite's  de  la  vie,  we  have 
not  all  the  necessaries  of  life.  Ils  ne pouvaient  pourvoir 
aux  ne'cessite's  du  gouvernement,  they  could  not  supply  the 
needs — necessit  ies — of  government. 

Ilfaut  de  ne'cessite'  que  cela  soil,  that  must  necessarily 
be.  II  I'a  fait  pas  ne'cessite,  he  did  it  out  of  necessity — 
thiough  want. 

Les  ne'cessite's  de  la  nature,  the  wants  of  nature. 

NECESSITER,  v.  a  re'y.  lere  con/.,  to  necessitate  ;  to 
make  necessary.  DCS  que  vous  I'attaquez,  vous  le  nece- 
ssilez  a  se  dtfondre,  since  you  attack  him,  you  make  it 
necessary  for  him  to  defend  himself.  Cela  ne'cessite 
un  voyaqe,  that  will  necessitate  a  journey. 

NECESSITEUX,  EUSE,  adj.  needy  ;  nere»itous. 

NEC  PLUS  ULTRA.    Voyez  Non  plus  ultra. 

NBCROLOGE,  s.  m.  list,  register  of  the  dead;  obi- 
tuary. 

N  ECHO  LOG  IE,  s.f.  necrology  ;  obituary. 

Is" EC RO LOG  1  QUE,  adj.  necrological ;  giving  an  ac- 
count of  the  dead. 

NRCROMANCE,  \s.f.  necromancy  ;  magic  ;  the  mm* 

NECROMANCIEJ  moning  of  the  dead  to  reveal  the 
future. 

NECROMANCIES,  NE,  s.  m.  f.  necromancer;  ma- 
gician ;  conjurer. 

N  ECROM  ANT,  s.  m.    Vouez  Ne'er omancien. 

NE('ROSK,  s.f.  (t.  de  midtc.),  necrosis  ;  mortification 
of  I  he  Ixmes. 

NECTAIRE,  s.  m.  (t.  de  lot.),  nectary. 

NECTAR,  s.  HI.  nectar.  (H</.)  Ce  via  est  du  nectar, 
tli.it  wine  is  true  nectar. 

NEF,  s.f.  (pron.  If).  (  Vieujf  mot  synonyme  de  vais- 
seait.)  Sur  sa  nef  vagabonde,  on  bis  wandering  ship. 
(  7'.  d't'ijlisK.)  Une  belle  nef,  a  beautiful  nave.  Lnnefs 
liitc'nili-s,  the  side  aisle*,  ("est  une  eylite  a  cinq  nejlt, 
the  church  has  live  naves.  Moulin  a  nef,  water-mill  on 
a  boat.  (Autrefois.')  La  nrf  du  rot,  the  king's  vcwel  iu 
which  things  were  presented  to  him,  such  ai  linen,  &c. 

NlSFASTE,  adj.  Jours  nefastes,  days  of  mourning 
and  sorrow  ;  unlucky — unpropitious  days. 

NKKLE.  s.f.  (espfce  de  fruit),  medlar. 

NEKI.IKU.'.s.  HI.  ni.Mllar  tree. 

NK(i  A'I'IF,  IVK,  adj.  negative.  //  a  fait  une  rSponte 
negative,  he  gave  a  negative  answer.  Cet  homme-la  a  fair 
m'yatif,  that  man  looks  as  if  he  were  always  ready  to  say 
nay.  _ 

NEGATION,*./,  negative;  negation. 
N  BUATJ \'E,  «.  /.  negative.     // est  fort  sur  la 
tivf,  he  always  refuses  what  is  asked  of  him. 
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NtiGATIVEMENT,  adv.  negatively. 

NEGLIGE,  s.  m.    Voyez  apres  Neyliger. 

NEGLIGEMENT,  s.  m.  neglect  ;  neglecting. 

NlSGLIGEMMENT,  adv.  (pron.  ne'-gli-ja-mment), 
negligently;  carelessly;  with  neglect. 

NFGL1GENCK,  s.  /.  negligence;  neglect;  careless- 
ness. II  y  ade  la  negligence  de  votre  part  a  tie  pas  aller 
le  voir,  it  is  great  neglect  on  your  part  nut  to  go  to  see 
him.  On  lui  pardonne  ses  negligences  en  faveur  de  la. 
b<  ante  de  son  style,  these  inattentions  —  imperfections  —  are 
pardoned,  on  account  of  the  beauty  of  his  style.  Vow  y 
avez  mis  de  la  negligence,  you  have  done  it  with  negli- 
gence—carelessly. 

NEGLIGENT,  E,  adj.  negligent;  careless.  Peut-on 
etre  si  negligent  que  de  ne  pas  e'crire  dans  un  cas  pareil, 
can  any  one  be  so  negligent  as  not  to  write  in  such  a  case? 

NEGLIGER,  v.  a.  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  neglect. 
II  ne"glige  sa  fortune,  son  devoir,  sa  saute",  he  neglects  his 
fortune,  his  duty,  his  health.  Comment  pouvez-vous  n€- 
gliger  un  homme  auquel  vous  devez  votre  fortune,  how  can 
you  neglect  —  forget  —  a  man  to  whom  you  owe  your  for- 
tune? //  commence  a  ne'gliger  sajeune  femme,  lie  begins 
to  neglect  his  youthful  wife.  Je  ne  ne"gligerai  pas  de  le 
faire,  I  will  not  neglect  —  forget  —  to  do  it.  Je  ne  veux 
pas  ne'gliger  I'  occasion,  I  shall  not  neglect  —  forget  —  the 
opportunity.  Vous  commencez  a  vous  ne'gliger,  you  are 
beginning  to  neglect  yourself  —  not  to  take  proper  care  of 
yourself.  Ne  negligez  pas  votre  toilette,  do  not  neglect 
your  dress.  On  a  neylige  votre  education,  your  education 
has  been  neglected.  Il  se  neglige  depuis  quelque  temps, 
he  has  become  careless  of  himself  for  some  time. 

NfiGLIGfi  (employe'  comme  subst.  masc.).  Elle  e'tait 
dans  son  neylige'  du  matin,  she  was  in  her  morning  undress 
—  ne'gjiyfe.  (  T.  de  peinture),  carelessness. 

NISGOCE,  s.  m.  trade  ;  commerce.  Ilest  dans  le  ne~- 
goce,  he  is  in  trade  —  in  business.  77  Jait  le  negoce  des 
drops,  he  deals  —  he  trades  —  in  cloth.  Vous  failes-la  un 
Strange  negoce,  you  are  carrying  on  a  strange  trade.  II 
se  mele  de  bien  des  negocesa  lafois,  he  carries  on  so  many 
concerns  at  once. 

NF.GOCIABILITE,  s.f.  negociabillty. 

N^GOCIABLK,  adj.  negociable. 

NEGOCIANT,  s.  m,  merchant.  La  guerre  a  mine' 
beaucoup  de  ne'gociaiits,  war  has  ruined  many  merchants. 

NEGOCIANTISME,  s.  m.  the  spirit  of  trade,  of  com- 
merce. 


NEGOCIAT1ON,  *.  /.  negotiation.  II  a  ete'  charge" 
de  plusieurs  negociations,  lie  has  been  intrusted  with  seve- 
ral negotiations.  II  est  en  ne'godation  pour  acheter  cette 
maison,  he  is  in  negotiation  for  —  is  negotiating  —  the  pur- 
chase of  that  house. 

(  T.  de  commerce.')  La  ne'godation  des  effets  n'est  pas 
toujours  facile,  the  negotiating  of  bills  is  not  always 
easy., 

NEGOCIER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.  II  neyocie  en 
thes  et  en  sitcres,  he  trades  in  teas  and  sugars.  //  neyocie 
dans  le  Levant,  he  is  trading  —  carrying  on  trade  —  in  the 
East. 

Ne"gocier  du  papier,  to  negotiate  paper.  Je  voudruis 
bien  pottvoir  ne~gocier  ce  billet,  I  wish  I  could  negotiate 
this  bill.  Le  papier  ne  se  neyocie  pas  facilement  en  ce 
moment,  paper  is  not  easily  negotiated  now. 

Je  fai  pri€  de  ne~gocier  cette  affaire  pour  moi,  I  re- 
quested him  to  negotiate  that  affair  for  me. 

NEGRE,  s.  m.  negro.  II  les  faisait  travailler  comme 
des  negres,  he  treated  them  —  he  worked  them  —  like  ne- 
groes. 

NKGRKSSE,  s.f.  black  woman. 

NEGREKIE,  s.f.  negro-ward. 

NEGR1ER,  adj.  Bdliment  negrier,  slave-ship.  Ca- 
pitaine  ne"grier,  the  captain  of  a  slave-trade  ship. 

NtfGRILLON,  s.  m.  a  little  black  boy. 

NfiGRILLONNE,  s.f.  a  little  black  girl. 

NEGRITE  s.  m.  f.  a  little  black  boy  ;  a  little  black 
girl. 

NE1GK,  s  f.  snow.  //  tombe  de  la  nrige,  it  snows. 
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II  y  a  deux  pieds  de  neiye  sitr  la  terre,  the  snow  is  two 
feet  deep  on  the  ground.  Se  battre  a  coups  de  pelottes  de 
neige,  to  snow-ball  each  other — to  fight 'with  snowballs. 
(Fig.)  Celafait  la  boule  de  neige,  it  gathers  as  it  goes 
on,  like  a  snowball.  (T.  de  cuisine.)  Des  a-ufs  a  la 
neiye,  sort  of  whipped  eggs. 

NEIGER,  v.  imp.  rey.  lire  conj.,  to  «now.  77  neige  a 
gros  Jlocons,  it  is  snowing  very  heavily — in  large  flakes. 
(Fig.)  II  a  neige'sur  sa  tete,  his  hair  is  hoary — white; 
he  is  old. 

NE1GEUX,  EUSE,  adj.  snowy. 

NEMEENS,  adj.  (t.  d'antiq.).  Lesjeux  Mfhufens,  the 
Nemxan  games. 

NENNI,  adv.  Voudriez-vous  aller  a  la  cliasse  t  Nenni, 
would  you  like  to  go  u-huiiting?  No,  not  I  !  nay.  //  n'i/ 
a  point  de  nenni,  il  Jaut  que  vous  y  alliez,  there  is  no 
saying  nay,  you  must  go.  Oh,  que  nenni,  nay,  nay. 

N^NUFAR,  s.  m.   (t    de  hot.),  nenuphar  ;   water-lily. 

NEOGRAPHE,  s.  m.  adj.  neographer ;  one  who  intro- 
duces new  spelling, 

NKOGRAPH1SME,  s.  m.  neographism ;  new  spelling. 

NEOLOGIE,  s.f.  neology  ;  the  creation — introduction 
— of  new  words. 

NEOLOGIQUE,  adj.  neological  ;  newly  created. 

NEOLOG1SME,  s.  m,  neologism;  new  word;  habit 
of  coining  new  words. 

NEOLOGUE.  s.  m.  neologist;  the  inventor — intro- 
ductor — of  new  words. 

NEOMENIE,  s.f.  (mot  ancien;  t.  (Tost.),  the  new 
moon. 

NEOPH  YTE,  s.  m.f.  neophyte  ;  a  new  convert. 

NEPHHETIQUE,  adj.  nephritic;  affected  with  stone. 
Prendre  des  remedes  ne'pltre'tiques,  to  take  nephritic*. 

NEPOTISM  E,  s.  m.  nepotism  ;  favouritism  of  men  in 
power  towards  their  own  relations. 

NEREIDE  s.f.  (etrefabuleux),  nereid  ;  sea-nymph; 
sea-divinity. 

NERF,  s.  m.  (pron.  I'f),  nerve;  sinew.  Le  nerfa  e'te' 
offense",  the  nerve  has  been  injured.  //  s'estfoule'  le  nerf, 
he  sprained  a  nerve.  Elle  a  des  maux  de  nerfs — elle  a 
mal  aux  nerfs,  she  has  a  nervous  disease.  C'est  une  ma- 
ladie  de  nerfs,  her  nervous  system  is  affeeted.  Cet  homme 
a  du  nerf,  he  is  a  man  of  nerve.  Son  stale  est  sans  nerf] 
his  style  is  weak — without  nerve.  (Fig.)  L'argent  est  le 
nerf  de  la  guerre,  money  is  the  nerve — the  sinew — of  war. 

On  lui  a  donne~  des  coups  de  nerf  (nairj  de  bauf,  he 
was  beaten  with  an  ox-pizzle. 

(T.  de  relieur).  band. 

NERF-FERURE,  s.f.  (t.  de  vSter.),  overreach. 

NERITE,  s  /  nerite  ;  sort  of  univalvular  shell. 

NEROLI,  s.  m.  essence  of  orange-water. 

NERPRUN,  s.  m.  buckthorn. 

NERVER,  v.  a.  re~g.  lereconj.  (t.  de  metier),  to  nerve ; 
to  strengthen. 

NERVEUX,  EUSE,  adj.  nervous;  timid;  sinewy; 
nervy  ;  strong ;  muscular.  Le  pied  est  la  ]>artie  du  corps 
la  plus  nerveuse,  the  foot  is  the  part  of  the  body  the  most 
sinewy. 

NERVIN,  s.  m.  (t.  de  me'dec.},  nervine ;  a  remedy  to 
relieve  disorders  of  the  nerves. 

N'ERVURE,  s.f.  (t.  de  relieur),  band  ;  strengthening. 
(T.  d'archit.),  moulding.  (T.  de  hot.),  rib. 

NESCIO  VOS,  (phrase  Latine ;  pron.  ne~-cio-v6ce ; 
employee  en  Franyais  comme  '-Your  humble  servant" 
I'est  en  Anglais.)  Je  veux  bien  vous  accorder  lapie- 
miere  demande,  mais  pour  la  seconde,  nescio  vos,  1  con- 
sent to  grant  the  first  request,  but  as  to  the  second,  your 
most  obedient — your  humble  servant,  i.  e.,  1  will  not. 

NESTOR,  nom  propre,  synonyme  de  '"plus  age"." 
C'est  le  Nestor  du  conseil,  he  is  the  oldest  of  the  council. 

NET,  NETTE,  adj.  Tout  est  si  net  chez  lui,  every- 
thing is  so  clean — so  neat — in  his  house.  Sa  chambre  est 
si  nette,  his  room  is  so  clean — so  orderly.  Avez-vous  les 
main  nettes,  are  your  hands  clean — neat  ?  77  est  toujours 
si  net,  he  is  always  so  neat.  II  est  net  comme  un  denier, 
he  is  as  neat — as  clean — as  a  new  penny.  Je  garantis  ce 
chexal  sain  et  net.  I  warrant  that  horse  to  be  sound  add 
free  from  vice.  Comme  elle  a  le  teint  net,  how  clear— 
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bright — her  complexion  is.  Ce  gram,  ce  cafe,  n'est  pas 
net,  this  corn,  this  coffee,  is  not  neat — unmixed.  Ses  vins 
sont  nets,  his  wines  are  neat — unadulterated.  //  a  I'es- 
prit  net,  he  has  a  clear  mind.  Sa  conduite  est  nette,  his 
conduct  is  clear — is  free — from  imputation.  J'en  ai  la 
conscience  nette,  my  conscience  is  clear  of  it.  //  s'est 
retire'  les  mains  nettes,  he  retired  with  clean  hands.  Je 
suis  net,  I  am  clear. 

II  y  a  vingt  livres  de  produit  net,  there  are  twenty 
pounds  of  net  produce.  Son  revenu  est  clair  et  net,  his 
income  is  clear  and  free — unincumbered.  Je  veux  en 
avoir  le  caeur  net,  I  wish  to  satisfy  my  mind  about.it. 

Us  ontfait  maison  nette  dans  la  mtit,  they  cleared  the 
house  in  the  night.  II  a  fait  tapis  net,  he  swept  all  that 
was  upon  the  table,  i.  e.  he  won  everything.  II  a  fait 
maison  nette,  he  sent  all  his  servants  away — he  made  a 
clear  house. 

Mettre  au  net,  to  copy  fair — to  make  a  fair  copy. 

Net  (employe'  comme  adverbe).  II  a  parlenet,  he  spoke 
plainly.  //  nous  a  refuse' net,  he  refused  us  flatly.  Dites- 
moi  tout  net  votre  pense'e,  tell  me  plainly  what  you  think. 
J'ai  oublie'tout  net  de  vous  le  dire,  I  quite  forgot  to  tell 
it  you.  Je  vois  •  net,  I  see  clearly — I  have  a  clear  sight. 

NETTEMENT,  adv.  clearly  ;  neatly.  II  aime  a  tire 
toujours  nettement,  he  always  likes  to  be  neat.  Expliquez- 
vous  nettement.  speak  out  clearly— frankly. 

NETTRTE,  s.f.  neatness  ;  clearness;  plainness.  Son 
appartement  est  d'unegrande  nettele",  his  room  is  extremely 
neat — clean.  II  y  a  de  la  nettete"  dans  tout  ce  qu'elle 
fait,  there  is  much  neatness  in  all  she  does.  Votre  Ven- 
ture manque  de  nettete",  your  writing  is  wanting  in  clear- 
ness. 

NETTOIEMENT,  s.  m.  cleaning;   clearing. 

NETTOYER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  clean.  Les  An- 
glaises  sont  toujours  a  nettoyer,  English  maids  are  ever 
cleaning.  Avez-vous  nettoye  mes  bottes,  have  you  cleaned 
my  boots  1  Vous  ne  vous  etes  pas  nettoye'  les  dents,  you 
have  not  cleaned  your  teeth.  Ces  machines  servant  a  net- 
toyer le  port,  these  machines  are  used  to  clean  the  har- 
bour. Nettoyer  des  armes  a  feu,  to  clean  fire-arm*. 

(T.  milit.)  Nettoyer  la  tranchee,  to  drive  away  the 
enemy  from  the  trenches.  Nettoyer  la  plliine,  to  clear 
— to  sweep — the  plain.  II  nettoya  les  rners,  he  scoured 
the  sea — he  cleared  the  sea  from  pirates. 

(Fig.)  Les  voleurs  ont  nettoye'  la  maison,  the  thieves 
cleared  the  house — carried  away  everything  from  the  house. 
II  a  nettoye' le  tapis,  he  won  every  stake — he  cleared  the 
table.  It  a  bien  nettoye'  mes  affaires,  he  cleared  my 
affairs — concerns — from  debts.  Nettoyez  cette  pense'e, 
clear  this  thought — make  it  clear. 

NEUF,  s.  m.  (nom  de  nombre),  nine.  J'ai  le  nume'ro 
neuf,  I  have  got  number  nine.  II  y  avail  neuf  hommes 
et  neuf  chevaux,  there  were  nine  men  and  nine  horses. 
Nous  en  sommes  a  page  neuf,  we  are  at  page  the  ninth. 

NEUF,  VE,  adj.  Us  habitant  une  maison  neuve,  they 
are  living  in  a  new  house.  Elle  a  des  souliers  neufs,  she 
wears  new  shoes.  (Pop.)  II  est  tout  buttant  neuf —tout 
Jlambant  neuf,  it  is — he  is — quite  bran-new.  Faire  bnlui 
neuf — il  n'est  rien  tel  que  balai  neuf,  new  brooms  sweep 
clean.  Faire  maison  neuve,  to  send  all  the  servants  away 
— to  get  a  new  household.  Une  piece  de  terre  neuve,  a 
patch  of  uncultivated  land.  Bois  neuf,  new  timber. 

//  vient  d'acheter  des  chevaux  netifx,  he  has  lately 
bought  new  horses.  Avez-vous  vu  la  ville  neuve,  did  you 
see  the  new  town  ? 

(Sens  moral,  synony me  de  nouveau.)  II  est  neuf  aux 
affaires,  he  is  new  in  business.  77  est  tout  neuf,  he  is 
quite  new  •-  quite  raw.  C'est  un  caeur  neuf,  it  is  an  in- 
nocent heart — a  heart  as  yet  new  to  passion.  Donnez-nous 
du  neuf,  give  us  something  new. 

(A  neuf.)  Kebdtir  une  maison  a  neuf,  to  repair  a  house 
entirely — anew.  II  a  refait  sa  trage'die  a  neuf,  he  has 
remodelled  his  tragedy  entirely. 

(De  neuf.)  II  a  lhabille'  de  neuf,  he  has  drewed  him 
quite  new. 

NKUSTRIE,  s.f.  (t.  d'ancienne  geog.\  Normandy. 

NEUSTRIEN,  NE,  s.  m.f.adj.  an 'inhabitant  of  Neu- 
•tria.  "  Les  Neustriens  "  is  the  name  of  a  large  singing 
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club,  very  celebrated  in  Normandy  for  their  admiral.!* 
vocal  music. 

NEUTRALEMENT,  adv.  neutrally. 

NEUTRALISATION,  s.f.  neutralisation. 

NEUTRAL1SKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  neutralise. 

NEUTRALITY,  s.f.  neutrality.  Garder  la  netttra- 
lite,  to  maintain  the  neutrality — to  remain  neuter. 

NEUTRE,  adj.  neuter;  neutral.  //  veut  renter  neutre, 
he  wishes  to  remain  neuter.  II  faisait  le  commerce  sous 
pavilion  neutre,  he  traded  under  a  neutral  flag. 

(  T.  de  grammaire.)  Le  genre  neutre,  the  neuter  gender. 
Alter  est  un  verbe  neutre,  Aller  is  a  neuter  verb.  (T.  de. 
bot.)  C'est  unefleur  neutre,  it  is  a  neutral  flower. 

NEU I  RE.  s.  m.  (t.  de  yrammaire),  neuter  gender. 
(En  parlant  des  personnes),  neutral. 

NEUVA1NE,  s.f.  (t.  de  I'Eglise  Romaine\  an  act  of 
devotion  which  lasts  nine  days. 

NKUVIEME,  s.  m.  adj.  ninth. 

NEUVIEMEMENT,  adv.  ninthly. 

NEVEU,  s.  m.  nephew.  //  fait  toujours  un  present  a 
ses  neveux,  he  always  makes  some  present  to  hi*  nephews. 
77  eat  man  neveu  a  la  mode  de  Sretagne,  he  i*  the  son  of 
my  first  cousin.  Que  diront  nos  neveux,  what  will  our 
descendants  say  'i 

NEYRALGIE,  «.  /.  (t.  de  mtdec.),  neuralgia;  a  ner- 
vous disease. 

NEVRITIQUE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  neurilical  •  a  re- 
medy for  a  nervous  disease. 

NEVROGRAPHIE,  s.f.  neurography.ldescription    of 

NEVROLOGIE,  s.f.  neurology,  /  the  nerve*. 

NBVROPTEBB,  s.  m.  utlj.  (t.  dentom.),  neuroptera  ; 
insects  having  transparent  wings. 

NEVROSE,  s.f.  neurosis;  disease  of  the  nerve*. 

NEVROTOM1E,  s.f.  neurotomy  ;  dissection  of  the 
nerves. 

NEWTONIANISME,  s.  m.  philosophy  of  Newton. 

NEWTONIEN,  NE,  adj.  s.  m.f.  a  follower  of  the  phi- 
losophy of  Newton. 

NKZ,  s.  m.  nose.  Elle  a  un  joli  petit  nez,  she  ha*  a 
pretty  little  nose.  Elle  a  un  nez  retrousse",  she  ha*  a 
turned-iip  nose.  Un  nez  aquilin,  an  aquiline  nose.  Un 
vilain  nez  camus — catiiard,  an  ugly  pugnose.  J'ai  mal 
au  nez,  my  nose  is  sore — I  have  something  the  matter  with 
my  nose.  Purler  du  nez,  to  speak  through  the  note. 
Nous  nous  trouvdmes  nez  a  nez,  we  met  face  to  face.  // 
est  venu  novs  regarder  sous  le  nez,  he  came  to  look  under 
our  noses — to  look  at  us  in  the  face.  II  me  /'a  dit  a  man 
nez,  he  said  it  to  me  to  my  face.  Je  lui  ai  rt  an  ne:,  I 
laughed  in  his  face.  On  lui  a  feme"  la  porte  au  nez,  tliey 
shut  the  door  in  his  face. 

It  ne  voit  pas  plus  loin  que.  son  n<z,  he  doe*  not  »ee 
farther  than  his  nose.  Saigner  du  nez,  to  show  the  white 
feather — to  fear.  Saiyner  au  nez,  to  bleed  at  the  DOM. 
On  voulait  lui  tirer  les  vers  du  nez.  they  wanted  to  pump 
him — to  extort  his  secret*  from  him.  II  a  toujours  qnei- 
que  chose  de  de'sagrfable  a  me  Jeter  au  nez,  he  ha*  alway* 
something  unpleasant  to  throw  in  my  teeth — in  nn 
//  mitn-he  toujours  le  nez  en  I'air, — le  nez  leve",  he  •tint* 
with  his  nose  cocked  up.  Lertt  le  nez,  look  up.  Vout 
mettcz—fourrez — le  nez  partout,  you  meddle  with  every- 
thing— you  poke  your  nose  everywhere.  II  ne  metjamais 
le  in 'z  duns  nn  Urn;  he  never  looks  into  a  book.  Ellt  a 
toujours  le  nez  sur  son  ouvrage,  she  never  look*  up  from 
her  work.  Elle  le  mine  par  le  nez,  «he  lead*  him  by  Hie 
no»e.  II  doniiera  dn  nez  en  terre,  he  will  fail — h«  will 
have  a  disappointment.  Vans  vous  y  ctuscrts  U  i<  • 
will  fail — you  will  break  your  noM  againit  il.  //  est 
reste"  avec  un  pied  de  nez,  be  wai  *o  put  out  of  counte- 
nance— he  looked  so  fooliih.  lit  lui  out  fit  it  un  pied  de 
nez,  they  »nup|iecl  their  finger*  at  him— they  Unshed  at 
him.  Voila  ^excellent  fruit,  mats  ce  »'«*<  pas  pour  votr* 
nez,  here  ia  excellent  fruit,  but  it  i*  not  for  you.  C***t  KM 
homme  qui  a  bon  nez,  he  i*  a  prudent  man — he  *ee»  thing* 
from  far — he  foresee*  thing*.  Vous  avex  CM  ban  ntz  dt 
venir  aujourd'hui,  you  had  a  good  note — tcent — to  com* 
to-day. 

NI  (particvle  negative).  II  *«  bolt  ni  ne  mange,  he 
neither  eat*  nor  diink*.  Jc  M  CTPIJ  jx««  ijuil  vieniie,  ni 
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mime  qu'il  y  pense,  I  do  not  think  he  will  come,  nor  even 
that  he  thinks  of  coming. 

NIABLE,  adj.  deniable;  (hat  can  be  denied. 

NIAIS,  E,  adj.  silly.  C'est  un  garyon  Irien  niais,  he 
id  a  silly  lad — a  simpleton.  Hal  air  niais,  he  looks 
silly.  C'est  tin  niais  en  affaire,  he  is  a  silly  fellow  in 
business.  (Prov.)  C'est  un  niais  de  Sologne,  he  is  a 
simpleton  from  Sologne,  i-  e.  he  is  anything  but  a  simple- 
ton. (The  inhabitants  of  Sologne  passed  for  being  acute 
in  their  own  interest,  although  assuming  a  silly  look.) 

NIAISEMENT.  adv.  sillily;  with  silliness;  in  a  silly 
way. 

NIAISERIE,  s.f.  silliness;  silly  thing.  II  ne  dit 
que  des  niaiseries,  he  does  nothing  but  talk  nonsense. 

NICE,  adj.  (vieux  mot),  silly. 

NICHE,  s.  f  niche;  a  nook;  a  cavity.  Le  poele  est 
dans  une  niche  dans  la  salle  a  manger,  the  stove  is  placed 
in  a  niche  in  the  dining-room.  //  y  a  une  petite  niche 
au  bout  dujardin,  there  is  a  little  nook  at  the  end  of  the 
garden.  A  bed,  a  basket  for  a  cat  or  a  dog. 

NICHE,  s.f.  trick.  C'est  une  niche  qu'il  m'a  faite, 
it  is  a  trick  he  has  played  upon  me. 

NICHEE,  s.f.  brood;  n.'St.  (Fig.)  On  a pris  toute 
la  nichee,  they  caught  the  whole  band. 

NICIIKH,  v.  n.  v.  r.  rfy.  lere  conj.  Les  oiseaux 
nichent  sur  les  arbres,  birds  build  their  nests  on  trees.  On 
allez-vaus  vous  nicher,  wheie  are  you  to  put  yourself? 
II  est  aller  se  nicher  au  bout  de  la  ville,  he  has  gone  to 
•tick  himself  at  the  end  of  the  town.  Oil  la  vertu  va-t- 
elle  Re  nicher,  who  could  expect  virtue  to  reside  there? 

NICHET,  s.  m.  nest-egg. 

NICHOIR,  s.  m.  breeding-cage;  nest. 

NICKEL,  s.  m.  (t.  de  chimie),  nickel. 

NlCODEME,  s.  m.,  nompropre  devenu  synonyme  de 
niais.  C'est  un  vrai  Nicodeme,  he  is  a  downright  silly 
fellow. 

NICOTIANE,  s.f.  nicotian  root;  tolacco. 

NID,  s.  m.  nest.  Les  poulets  sont  encore  dans  le  nid, 
the  little  ones  are  still  in  the  nest. 

(Fig.,fam.)  II  croit  avoir  trouve'  la  pie  au  nid,  he 
fancies  he  has  made  a  great  discovery.  On  n'a  plus  trouve' 
que  le  nid,  they  had  flown  away,  there  was  only  the  nest 
(room)  left.  Petit  a  petit,  I'oiseau  fait  son  nid,  by  little 
and  little  the  bird  builds  its  nest,  i.  e.  man  gets  on  with 
perseverance.  [hole. 

C'est  un  nid  a  rats  que  cette  maison,  that  house  is  a  sad 

(T.  de  cuisine  Ckinoise.)  Nid  d'oiseau,  bird's  nest. 

NIDOKEUX,  SE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  nidorous. 

NIECE,  s.  f.  niece.  Niece  a  la  mode  de  Bretagne, 
the  daughter  of  a  first  cousin. 

NIELLE,  *.  /.  (sorte  de  plante).  Nielle  des  champs, 
bishop's  wort.  Nielle  des  ale's,  lychnis,  Nielle  des  jar- 
dins,  fennel  flower  ;  devil  in  a  bush. 

(Sorte  de  maladie  des  ble~s),  blight ;  mildew. 

NIELLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  mildew  ;  to  blast. 
(71.  d' '  orfevrerie.}  Nieller  de  fargenterie,  to  chase 
plate  in  the  Russian  way. 

NIER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  deny.  II  nie  de  I' avoir 
fait,  he  denies  having  done  it.  Je  ne  nie  pas  qu'il  ne 
soit  venu,  I  do  not  deny  his  having  come.  77  nie  lefait, 
he  denies  the  fact. 

NIGAUD,  *.  m.  adj.  1  foolish,  silly    man    or    woman. 

NIGAUDE,  s.f.  adj.)  C'est  un  grand  nigaud,  he  is  a 
great  ninny — a  great  booby. 

NIGAUD,  a.  m.  (sorte  d'oiseau),  booby. 

NIGAUDER,  v.n-  re~g.  lere  conj.,  to  trifle ;  to  lose  time 
on  silly  things.  Voyez  Baguenauder. 

NIGAUDERIE,  s.f.  silly  thing;  silliness. 

NIGROMANCIK.    Voyez  Ne~gromancie. 

NIHILISTE,  adj.  C'est  un  e'crivain  nihiliste,  he  is 
an  unbelieving  writer;  one  who  believes  in  nothing. 

NI MBK,  s.  m.  halo ;  a  circle  of  light  sometimes  put 
round  the  head  of  some  of  the  em{>erors. 

NIPPE,  s.f.  (Fam.)  II  a  de  bonnes  nippes,  he  has 
plenty  of  clothes — of  wearing  apparel.  Vous  vendez  vos 
nippes  bien  cher,  you  sell  your  things  dear  enough. 

NIPPER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  I  ere  conj.  (mot  familier}. 
Son  pert  I'a  bien  nipple  avant  de  la  marier,  her  father 
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stocked  her  well  l*fore  he  married  her.     Elle  s'est  jolt' 
ment  nippe'e,  she  has  famously  stocked  herself. 

NIQUE,  s.f.  Faire  la  nique  a  quelqu'un,  to  laugh  at 
one — to  snap  one's  finder  at  a  person 

NITE"K.    Voi/ez  Niche*. 

NITOUCHE,  s.  f.  (corruption  de  N't/  louche).  Elle 
fait  la  sainte  nitouclie.  she  looks  as  if  she  could  do  nothing 
wrong — as  if  she  would  not  touch  anything.  C'est  une 
sainte  nitouclie,  she  is  a  hy|x>crile — she  uflects  innocence. 

NITRATE,  s.  m.  (t.  d   chimie),  nitrate. 

NITRE,  s.  TO.  (t.  de  chimie),  nitre 

NITREUX.  EUSE.  adj.  nitrous. 

NITRIKRE,  s.f.  a  place  where  nitre  is  found  in  abun- 
dance. 

NlTRIQUE,a<(/.  nitric. 

NIYEAU,  s.  m.  Dresser  une  place  au  niveau,  to  use 
the  level  to  make  a  plot  of  ground  even.  Un  niveau  d'eau, 
a  water-level.  Niveau  a  billies  d'air,  spirit-level.  I'ren- 
dre  le  niveau  d'un  terrain,  to  lake  the  level  of  a  piece  of 
ground.  Mettre  de  niveau  avec  la  rue,  to  put  on  a  level 
with  the  street 

(Fig.)  II  est  au  niveau  des  grands  e'crivains,  he  is 
equal  to  the  greatest  writers.  II  n'est  pas  a  votre  niveau 
pour  la  fortune,  he  is  not  on  a  level  with  you— equal  to 
you — in  point  of  fortune. 

NIVELER,  v.  a.  re"g  lere  conj.  On  nivelle  la  riviere, 
they  are  taking  the  level  of  the  river.  OH  a  mal  nivele 
cette  rue,  the  street  is  not  on  a  right  level.  (Fig.)  La. 
revolution  tend  a  niveler  toutes  les  fortunes,  the  revolution 
tends  to  level  every  fortune. 

NIVELEUR,  *.  m.  leveller. 

NIVELLEMENT,  s.  m.  levelling. 

NIVOSE,  s.  m.    Voyez  Calendrier  Rfyublicai*. 

NOBILIAIRE,  s.m.  nobiliary;  peerage  book. 

NOBILIAIRE,  adj.  noble. 

NOBILISSIME,  (t.  d'antiquite-),  nobillissime.  (T. 
d' university),  most  noble. 

NOBLE,  s.  m.  nobleman.  Un  noble  Anglais,  an  Eng- 
lish nobleman. 

NOBLE,  adj.  noble.  II  est.  noble  de  naissance,  he  i* 
noble  by  birth — he  was  born  noble. 

NO  ELEMENT,  adv.  nobly. 

NOBLESSE,  s.f.  nobility.  //  est  d'ancienne  noblesse, 
he  is  of  ancient  nobility.  Napoleon  cre~a  la  nouvelle  no- 
blesse, Napoleon  created  the  new  nobility.  Noblesse  d'ex- 
traction,  old  nobility  of  which  the  origin  is  lost.  Noblesse 
de  robe,  nobility  obtained  in  the  high  judicial  offices. 
Noblesse  d'e'pe'e,  nobility  obtained  in  the  high  ranks  of  the 
military.  Noblesse  de  la  cloche,  nobility  obtained  in  the 
municipal  offices.  La  haute  noblesse,  the  high  nobility 
— the  richest  and  highest  families.  La  petite  noblesse, 
the  lower  nobility — the  inferior  noble  families — the  coun- 
try gentry.  Le  roi  y  alia  accompagne"  de  sa  noblesse,  the 
king  went  attended  by  his  nobles.  La  noblesse  monta 
a  cheval,  the  nobles  mounted  their  horses.  (Fig.)  On 
admire  la  noblesse  de  son  cceur,  jjeople  admire  the  noble- 
ness of  his  heart.  77  repondit  avec  noblesse,  he  answered 
with  greatness-  magnanimity — dignity.  II  y  a  de  la 
noblesse  dans  sa  conduite,  his  conduct  is  most  noble. 

NOCE,  a.  f.  Etiez-vous  a  ses  noces,  were  you  at  hi* 
wedding — nuptials  ?  •  Je  suis  de  noce,  I  am  going  to  a 
marriage.  Quand  il  se  maria  il  ne  Jit  point  de  noce, 
when  he  married  there  were  no  rejoicings — no  feast.  Us 
font  la  noce,  they  are  celebrating  a  marriage.  II  a  donn 
un  beau  diner  de  noce.  he  gave  a  beautiful  wedding  din- 
ner. J'ai  rencontre'  la  noce  sur  le  cours,  I  met  the  wed- 
ding-party on  the  course.  Toute  la  noce  est  alle'e  a  I'ope'ra, 
the  whole  murriage-party  are  gone  to  the  opera.  Elle  a 
encore  sa  robe  de  noce,  she  has  still  her  wedding-dress. 
Le  jour  de  ses  noces,  on  his  wedding  day.  77  I'e'pousa 
en  premiere*  noces,  he  married  her  at  his  first  marriage. 
On  dit  qu'il  va  convoler  en  secondes  noces,  they  say  he  is 
going  to  marry  again.  II  y  va  comme  aux  noces,  he  goes 
at  it  as  one  would  go  to  a  marriage,  i.  e.  cheerfully.  Je 
ne  suis  pas  a  la  noce,  I  am  not  comfortable — easy. 

NOCHER,  s.  m.  pilot ;  steerer;  boatman. 

NOCTAMBULE,  s.m.  f.  adj.  noctambulist;  sleep- 
walker. 
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NOCTAMBULISME,  s.  m.  noctambulation ;  sleep- 
walking. 

NOCTURNE,  s.  m.  (riight-oflfice  in  the  Roman  church), 
nocturu.  (  T,  de  musique.)  Chanter  un  nocturne,  to  sing 
a  nocturn. 

NOCTURNK,  adj.  nocturnal. 

NODOSITK,  s.  f.  (t.  de  chirurg.,  de  bot.\  nodosity ; 
knottiness. 

NODUS,  s.  m.  (t.  de  chirurg.  ;  pron.  no-duce),  nodus  ; 
knot. 

NOEL,  s.  m.  Christmas.  Oil  passerez-vous  les  fetes 
de  Noel,  where  do  you  intend  to  spend  Christmas?  Hut-he 
de  Noel,  Christmas-log.  On  a  tant  chante"  Noel  qua  la 
fin  il  est  venu,  they  have  prayed  so  much  for  the  thing  that 
at  last  it  has  come. 

Chanter  des  Noels,  to  sing  Christmas  carols. 

II  court  un  Noel  contre  lui,  there  is  a  song  against  him 
goinfj;  about. 

NCEUD,  s.  m.  knot;  tie.  Faire  un  nceud,  to  tie  in  a 
knot.  Defaites  ce  noeud,  undo  this  knot.  Un  nceud  de 
cravate,  a  neckcloth  tie.  Nceud  conlant,  slip-knot.  Naeud 
d'e'/ie'e,  sword-knot.  Un  naeud  de  diamants,  de  perles,  a 
bunch  of  diamonds,  of  pearls. 

(Fig.)  Trancher  le  nceud — le  noeud  Gordien,  to  cut 
the  Gordian  knot.  '.  \)us  avez  trouve"  le  nceud  de  cette 
affaire,  you  have  found  out  the  difficult  point  of  that  af- 
fair. Le  noeud  de  cette  piece  est  mal  forme",  the  plot  of 
this  play  is  badly  formed — put  together. 

llya  des  nceuds  de  parents'  ent  re  eux,  there  are  ties  of 
relationship  between  them.  Nous  avons  resserre' les  naeuds 
de  notre  amitie"  par  un  mariage,  we  tightened  the  ties  of 
our  friendship  by  a  marriage.  Respectez  le  naeud  sacre" 
du  mariage  respect  the  sacred  tie  of  marriage. 

I 'lie  canne  a  nceuds,  a  stick  with  knots.  //  a  un  joli 
Jong  sans  nceuds,  he  has  a  beautiful  cane  without  a  single 
knot — knob. 

(  T.  d'anat.)  Les  nceuds  des  doigts,  the  knuckles— the 
articulations  of  the  fingers.  Le  nceud  de  la  yorge,  the  apple 
of  the  throat.  (Fig.)  Son  ris  ne  passe  pas  le  nceud  tie  la 
gorge,  his  laugh  is  forced.  (T.  de  marine.)  Nous  Jilons 
si. i-  no-nils  It  t'heure,  we  run  six  knots  an  hour. 

NOIR,  K.  adj.  black.  J\ie  robe  noire,  a  black  gown. 
77  a.  tin  habit  noir,  he  has  a  black  coat.  Comme  voits 
avfz  /''.<  tiiiiins  n.iires,  how  dirty  your  hands  are!  CTest 
unit-  i-ii/iiini'  ilu  charbon,  it  is  as  black  as  ink — it  is  coal- 
black.  Elle  a  la  peait  noire,  her  skin  is  dark.  //  arnit 
in  iifiin  noire  de  coups,  his  skin  was  black — bruised — 
with  blows.  On  lui  a  mis  les  yeux  au  beurre  noir,  they 
gave  lii in  a  black  eye. 

(T.  de  cliasse.)  Leg  betes  noires,  black  game.  J'aime 
mirux  la  viande  noire,  I  prefer  black  meat.  (  71  de  gra- 
veur.)  La  maniere  noire,  mezzotinto. 

1 1  J'ait  HH  temps  noir,  how  dark  the  weather  is.  La 
in/it  fst  noire,  the  night  is  dark. 

C  Fitj.)  Cet  htimme  est  ma  bi'te  noire,  that  man  is  my 
aversion.  Vous  I'avez  rentiu  bien  noir,  you  have  blackened 
him.  //  est  dans  son  humeur  noire,  he  is  in  his  gloomy 
— dismal — humour.  //  a  des  idt-'ex  noires,  he  has  gloomy 
— sad — ideiis.  Passer  I'onde  noire,  to  pass  tin-  Styx — to 
die.  CTest  line  action  bien  noire,  it  is  u  black — a  heinous 
— action. 

NOIK,  s.  m.  black;  black  colour.  Noir  de  fnmt'e, 
lamp-lil. u-k.  Noir  d'ivoire,  ivory-black.  Porter  le  noir, 
to  dress  in  black — to  wear  moiirniiig. 

(Fig.)  II  jtilast  <lu  li/iinc  tut  imir,  lit-  passes  from  while 
to  black,  i.  e.,  (Yum  one  I'pniion  to  another.  Si  vans  lui 
dilrs  li/iini-  il  n-'finiid  noir,  he  says  black  when  you  say 
white,  i.  e.,  he  always  contradicts  what  you  sny.  Mi  Ku- 
du noir  snr  dn  b/iinr,  to  put  the  pen  on  |«|>er — to  write. 
77  broie  du  noir — 17  fait  du  noir,  h»  is  in  a  brown  study 
— in  a  gloomy  humour. 

NOIK,  s.  m.  nc.;io  ;  black  man.  //  ij  arait  vingt 
noirs,  there  were  twenty  black  man. 

NO1RATRB,  adj.  blaekfah. 

NOIKAl'I),  s.  in.  adj.  (swarthy,  black  man  or  woman. 
NOIRAUDK,  N.  /'  ailj.f    Cn  imiraud,  a  daik  man. 
NOIIiCEUll,  s.  f.  lila< -kncsv     FJlr  a  uiu  noirceur  titr 
tajoue,  she  has  u  black  spot  un  her  face.     (Fig.),  black- 
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ne-s.  La  noirceur  de  son  crime,  the  blackness — atrocity 
— of  his  crime.  77  ma  fait  des  noirceitrs,  he  did  atro- 
cious tilings  against  me.  77  a  dit  des  noirceurs  contre  elte, 
he  said  atrocious — horrid, — things  against  her.  Concevez- 
vous  la  noirceur  de  cette  action,  can  you  conceive  the 
treacherousness  of  that  action  ? 

NO1RCIH,  v.  a.  v.  r.  re~g.  2de  conj.  (vot/ez  Punir),  to 
blacken.  //  se  noircit  le  visage  pour  qu'on  ne  le  reconnut 
pas,  he  blackened  his  face  not  to  be  known  again.  Le 
temps  se  noircit,  the  sky  is  getting  black — dark.  Ses  che- 
veut  out  noirci,  his  hair  has  got  black.  Cela  s'est  noirci 
a  lafunw'e,  that  got  black  in  the  smoke. 

(Fig.)  Ce  livrem'a  noirci  fesprit,  that  book  blackened 
my  mind — made  me  dull — gloomy.  Ces  bruits  out  noiict 
sa  reputation,  these  reports  have  blackened — sullied — hi* 
reputation.  Voudrait-il  se  noircir  de  ce  crime,  would  he 
sully  himself — blacken  himself — with  that  crime? 

NOIRCISSURE,  »./.  black  ;  black  spot;  blacuening. 
NOIRE,  s.f.  (t.  de  musique),  crotchet. 
NOISE,  s.  f.  quarrel ;    dispute.       Chercher    noise  a 
quelqu'un,  to  pick  up  a  quarrel  with  a  person. 
NOISER,  v.  n.  reg.  \ere  con/.,  to  quarrel. 
NOISETIER,  s.  m.  nut-tree;  hazel-tree. 
NOISETTE,  s.  f.  nut.     Casser  des  noisettes,  to  crack 
nuts.     //  porte  un  habit  de  couleur  de  noisette,  he  wears 
a  coat  of  a  hazel  colour. 

NOIX,  s.  f.  nut ;  walnut.  Noix  muscade,  nutmeg. 
Noix  de  galle,  gall-nut. 

( T.  de  boucher.)  Noix  de  mouton,  pope's  eye.  ( T. 
d'anat.)  La  noix  du  genou,  the  knee-pan.  (T.  d'urmu- 
rier.)  La  noix  d'un  fusil,  the  tumbler  of  a  gun-lock. 
Noix  d'un  moiilin,  nut. 

NOLI  ME  TAN  GERE,  s.  m.,  phrase  Lutine ;  won. 
no-li  me"  tan-ye'-re",  touch  me  not.  (  T.  de  bot.),  a  prickly 
plant.  (T.  de  chirurg.),  a  wound — a  cancer — not  to 
be  touched. 

NOLLS,  «.  TO.  freight. 
NOLISKR,  v.  a.  re~y..  to  freight. 
NOLISSEMENT,  s.  m.  freighting. 
NOM,  s.  m.  name.  Votre  nom  de  baptemf,  ou  pre"- 
nom,  your  Christian  name,  if  you  please?  Est-ce  la  votre 
nom  defamille,  is  that  your  family  name?  //  jn-rtr  uu 
grand  nom,  he  carries- -he  bears — a  great  name.  (J'ett 
nn  /iinnme  de  nom,  he  has  a  good  name.  Son  nom  seleitt- 
dra  avec  lui,  his  name  will  become  extinct  with  him.  // 
a  chaiiae"  de  nom,  he  has  altered — changed — his  name. 
//  arait  n  n  nom  de  guerre,  he  had  a  nickname.  Je  ne  le 
coniiais  que  de  nom,  I  know  him  only  by  name.  77  t'ett 
an/ n  is  un  nom  honorable,  he  has  acquired  an  honourable 
name.  II  fut  oblige"  de  decliner  son  nom  a  la  porte,  he 
was  obliged  to  give  his  name  at  the  door.  Voulez-vouf 
bien  me  dire  votre  nom,  would  you  favour  me  with  your 
name  ? 

Son  nom  sera  toujours  be'ni  du  pauvre,  his  name — hi* 
memory — will  ever  be  blessed  by  the  poor.  //  a  desho- 
nore'son  nom,  he  has  disgraced  his  name.  On  ne  taurttit 
lui  dire  pire  que  son  nom,  you  could  not  use  a  more  offen- 
sive epithet  than  his  name.  La  tare  est  remplie  de  ton 
num.  the  world  is  filled  with  his  name — his  fame.  Le 
nom  de  pin  lui  est  doux,  how  dear  the  name — the  appel- 
lation— of  father  i*  to  him.  //  u'est  roi  que  de  nom,  lie 
i*  king  only  in  name.  Je  vou*  le  dcmaiide  au  nom  de 
niiiii-'.  1  U>K  it  of  you  in  the  name  of  friendship.  Je  le 
ill-inn  iulf  en  man  nom,  I  ask  it  of  you  in  my  name.  J'en 
suit  responsable  en  man  nom,  I  am  answerable  iu  my  name 
— jiersonally.  (  T.  de  commerce.)  Nom  tonal,  the  name 
of  .1  til  111 — their  signature. 

(T.  de  grammaire.)  Nom  propre,  proper  name.    AOM 
musculiii,  noun  masculine.     AOM  de  nombre,    nouu  of 
number.     Nom  collectif,  collective  num. 
NOMADK,  adj.  unmade;  wandering. 
NOMBRANf,  adj.  numbering. 
NOMIiKK,  .«.   in.  number.     Les   nombret  carduianx 
innt  un,  deux,  trois,  $r.,  cardinal  number*  are  one,  two, 
three,  &c.     Les  nombres  ordinaux  tont  premier,  second, 
troitieme,  fcc ,  ordinal  number*  are  first,  second,  thiid, 
&c.     La  nombret  collectift  tont,  une  dixaine,  KM  uiay- 
taint,    fcc.,   collective   number*    are    ten,    a   score,   &c, 
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Nous  e'tions  un  grand  nombre,  we  were  a  great  number. 
lit  n'€ talent  pas  en  assez  grand  nombre,  they  were  nol 
sufficiently  numerous.  II  n'e'tait  invite"  que  pour  fairs 
nombre,  he  was  invited  merely  to  swell  the  number. 

Nombre  d' historieiis  I'ont  ruconte',  numerous  historians 
have  related  it.  //  m'a  mis  au  nombre  de  ses  amis,  lie 
put.  me  in  the  number  of  his  friends.  Voits  n'etes  pas  du 
nombre  des  invite's,  you  are  not  in  the  number  of  the 
guests.  II  y  a  des  te'moins  sans  nombre,  there  are  num- 
berless witnesses.  Us  so/it  satis  nombre,  they  are  without 
number — numberless — innumerable. 

NOMBRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  number;  to  count. 

NOMBREUX,  EUSE.ac//.  numerous.  (  T.  de  poSsie.), 
harmonious;  full.  [eye- 

NOMBRIL,  s.  m.  (t.  d'anat.),  navel.     (T.  debot.), 

NOME,  s.  m.  (t.  d'antiquite'J,  law  ;  measure  ;  province. 

NOM ENCLATEUR,  s.  m.  (nom  des  esclaves  des  ma- 
gistrals Homains),  nomenclator.  (T.  moderne,  classi/i- 
cateur),  nomenclator. 

NOMENCLATURE,  s.f.  nomenclature. 

NOMINAL,  E,  adj.  nominal. 

NOMINATAIRE.  s.  m.  nominee. 

NOMINATIF,  s.  m.  (t.  de  gramm,),  nominative. 

NOMINATIF,  IVE,  adj.  Liste  nominative  desjures, 
list  of  the  names  of  the  jurymen. 

NOMINATION,  s.f.  nomination  ;  appointment.  Cette 
place  est  a  la  nomination  du  rci,  that  office  is  in  the  no- 
mination— appointment — of  the  king.  //  en  a  la  nomi- 
nation, he  has  the  nomination — appointment — of  these 
places. 

NOMINATIVEMENT,  adv.  nominately  ;  by  name. 

NOMMEMENT,  adv.  namely  ;  particularly. 

NOMMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  name.  Us  I'ont 
nomme'  Francois,  they  named  him — he  was  named — Fran- 
cis. II  nomma  cette  He  de  son  nom,  he  named  — called — 
that  island  by  his  name.  Je  ne  me  souviens  pas  de  I' avoir 
entendu  nommer,  I  do  not  remember  having  heard  its 
name.  Comment  vous  nommez-vous,  what  is  your  name  ? 
Je  ne  sais  pas  comment  il  se  nomme,  I  do  not  know  what 
is  his  name.  La  maison  appartient  a  un  nomme  Fran- 
fois,  the  house  belongs  to  a  certain  man  named  Francis. 
Le  nomme' Jean  y  etait,  the  individual  called  John  was 
there.  Le  roi  vient  de  le  nommer  ambassadeur,  the  king 
has  just  appointed  him — nominated  him — ambassador. 

//  est  bien  nomme',  he  is  well  named.  II  s'y  trouva  au 
jour  nomme',  he  was  there  on  the  appointed  day.  //  est 
arrive'  a  point  nomme',  he  arrived  at  the  very  moment — in 
the  nick  of  lime. 

NON,  particule  negative.  Irez-vous  au  bal?  Non, 
monsieur,  shall  you  go  to  the  ball?  No,  sir.  Je  dis  que 
oui,  d'autres  disent  que  non,  I  say  yes,  others  say  nay. 
Je  vous  dis  que  non,  I  tell  you  it  is  not  so.  Viendra-t- 
ilf  Je  crois  que  non,  will  he  come?  I  do  not  think  so. 
77  en  est  fache,  et  non  sans  cause,  he  is  sorry  for  it,  and 
not  without  a  cause.  Non  que  je  le  sache,  not  that  I  know 
of.  Non,  je  ne.  le  ferai  pas.  no,  I  will  not  do  it.  II 
n'est  non  plus  e'mu  que  s'il  ne  I'avait  pas  vu,  he  is  no  more 
moved  than  if  he  hail  not  seen  it.  Je  n'en  sais  rien,  non 
plus  que  vous,  I  know  not,  no  more  than  you.  Ni  ceux- 
la  non  plus,  nor  these  either.  Non-seulement  je  I'ai  vu, 
mais,  Sfc.,  not  only  I  saw  him,  but,  &c. 

NONAGENAIRE,  adj.  being  ninety  years  old. 

NONAGESIME,  adj.  (t.  d'astron.),  nonagesimal. 

NONANTE,  adj.  (nom  de  nombre),  ancien  mot  (voyez 
Quatre  vingt  dix),  ninety. 

NONANTIEME,  adj.  (nom  ordinal),  ancien  mot, 
(voyez  Quatre  vingt  dixieme),  ninetieth. 

NONCE,  s.  m.  (t.  de  diplomatic),  nuncio ;  the  pope's 
ambassador.  It  was  also  the  name  of  a  Polish  deputy. 

NONCHALAMMENT,  adv.  carelessly,  indifferently,  in 
an  indifferent  way. 

NONCHALANCE,  s.f.  carelessness  ;  indifference. 

NONCHALANT,  E,  adj.  careless;  indifferent;  feeling 
no  interest. 

NONCHALANDER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  treat 
with  carelessness,  with  indifference. 

NONCHALOIR,  s.  m.  (ce  mot  et  les  quatre  precedents 
vunnent  de  I'ltalien  "  non  calere,"  not  to  care  about. 
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"  Gloria,  imperio,  tcsor  mette  in  non  cale,"  he  sets  aside, 
as  indifferent  things,  glory,  empire,  treasure).  Mettre  a 
nunclidloir,  to  set  aside ;  10  forget  ;  t«i  treat  indif- 
ferently. 

NONCIATURE,  s.f.  nunciature;  the  Papal  embassy. 

NONCONFORMISTS,*,  m.  f.  adj.  noaooofonimtj 
a  man  who  does  not  conform  to  the  established  church. 

NONE,  s.f.  (t.  de  liturgie  Romaine),  an  office  before 
vespers,  at  the  ninth  hour. 

NON  1 1)1,  s.  m.  the  ninth  day  of  the  Republican  decade. 
Voyez  De'cade. 

NON-JOUISSANCE,  s.  f.  privation  ;  non  enjoyment. 

NONNE,      )      , 

NONNAIN,r-'>nun- 

NONNETTE,  s.f.  a  young  nun.  It  is  also  the  name 
of  sweet  cakes  made  by  the  nuns  at  Reims. 

NONOBSTANT,  prepos.  notwithstanding  ;  spite  of. 

NON-PAIR.      Voyez  Impair.  [pcerlis-i. 

NON-PAREIL,      LE,    adj.     nonpareil;    unequalled; 

NONPAREILLE,  s.f.  (t.  de  mercier),  very  narn.w 
riband.  (T.  de  coiifiseur),  very  small  sugar  plums. 
(71  d'impritnerie),  nonpareil. 

NON-PAY  EM  ENT,  s.  m.  non-payment. 

NON  PLUS,  adv.  no  more. 

NON-PLUS  ULTRA,  s.  m.) utmost;    highest  degree; 

NEC-PLUS  ULTRA,  J  the  farthest  point. 

NON-RESIDENCE,  s.f.  non  residence. 

NON-SENS,  s.  m.  nonsense.  Cette  phrase  est  un 
non-sens,  this  sentence  is  nonsense — is  the  contrary  of  good 
sense. 

NONUPLE,  adj.  nine  times  as  big,  as  numerous. 

NONUPLER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to   multiply  nine 

NON-SEULEMENT,  adv.  not  only.  [times. 

NON-USAGE,  s.  m.  non-usance  ;  disuse. 

NON-VALEUR,  s.f.  Cette  tene  est  en  non  valeur, 
this  estate  is  without  value.  //  a  perdu  dix  mille  francs 
de  non  valeurs,  he  has  lost  ten  thousand  francs  in  bad 
debts.  Cette  maison  est  sujette  a  bien  des  non  valeurs, 
this  house  is  liable  to  many  losses — charges  ? 

NON-VUE,  s.  f.  (t.  de  marine),  fog,  misty  weather. 

NOPAL,  s.  m.  (t.  de  hot.),  nopal  ;  cochineal  plant. 

NORD,  s.  TO.  (t.  de  ge'og.),  north.  Cet  homme  est  du 
nord,  that  man  comes  from  the  north.  Le  pays  est  borne" 
au  nord  par  la  mer,  the  country  is  bounded,  on  the  north, 
by  the  sea.  Le  vent  du  nord  soufle,  the  north  wind  is 
blowing.  Le  nord  est  le  plus  froid  de  tons  les  vents,  the 
north  wind  is  the  coldest  of  all  winds.  Les  peuples  du 
nord,  the  northern  people.  Le  vent  est  au  nord,  the  wind 
is  in  the  north. 

NORD-EST,  s.  m.  north  east. 

NORD-OUEST,  s.  m.  north  west. 

NORMAL,  E,  adj.  normal.  On  commence  a  former 
des  Scales  normales  partout,  every  where  normal  schools 
are  formed.  Etabtissement  normal,  normal — model — 
school.  Etat  normal  (t.  d'anat.),  natural  state. 

NORMALE,  s.f.  (t.  de  matlie'm.),  perpendicular. 

NORMAND,  s.  m.  adj.  \  Norman.     //  re'pond  en  Nor- 

NORMANDE,  s.f.  adj.  ]  mand,  his  answer  is  am- 
biguous. C'est  un  Jin  Normand,  he  is  a  cunning — a 
sharp  fellow. 

NORM  AN  DIE,  s.  m.  Normandy. 

NOS,  pron.  person.     Voyez  Notre. 

NOSOGRAPHIE,  s.  /'nosology. 

NOSOLOGIE,  s.f.  nosology  ;  description  of  diseases. 

NOSTALGIE,  s.  f.  nostalgia,  Avoir  la  nostalgie,  to 
be  country  sick  ;  to  have  the  country  sickness. 

NOSTALGIQUE,s.  m.f.  adj.  a  person  who  is  country 
sick,  who  is  attacked  by  country  sickness. 

NOT  A,  )mots  emprunte's  du  Latin  dans  le  sens 

NOTA  BENE,/  de  "remarquez,"  observe;  note. 

NOT  A,  s.  m.  note;  remark;  memento. 

N  OTA  BI  LITE,  s.  f.  Les  notabilitcs  de  la  ville,  the 
principal  inhabitants  of  the  town. 

NOTABLE,  adj.  notable  ;  remarkable  ;  to  be  noticed. 

(T.  de  politique.)  Les  notables  bourgeois,  the  profes- 
sional townsmen.  //  y  eut  une  assembled  des  notable* 
en  1526,  there  was  au  assembly  of  the  most  considerable 
inhabitants  in  1526. 
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NOTABLEMENT,  ado.  notably  ;  remarkably. 
NOTA1RE.  s.  m.  notary  ;  conveyancer  ;  attorney. 
Le  notaire  a  dresse"  Vacte  de  manage,  the  attorney,  the 
lawyer  drew  up  the  marriage  deed.  La  vente  s'est  faite 
devant  notaire,  the  sale  was  transacted  in  the  presence  of 
a  conveyancer — of  an  attorney.  CTest  c'jmme  si  le  notaire 
y  avait  passe",  it  is  as  certain — as  secure — as  if  it  had 
been  signed  by  a  lawyer. 

NOTAMMKNT,  adv.  especially. 
NOTAHIAT,   s.   m.   the  office— the  functions  -  of  an 
attorney. 

NOTARIE,  E,  adj.  legalized  by  the  signature  of  the 
attorney,  notary. 

NOTATION,  s.f.  (t.  de  musique),  notation,  noting. 

NOTE,  s.  f.  J'ai  mis  une  note  a  la  marge,  I  wrote 
down  a  note  on  the  margin.  On  a  re'imprime' son  ou- 
vrage  avec  des  notes,  his  work  was  reprinted  with  notes. 
Avez-vous  pris  notes  de  ce  qu'il  a  dit,  did  you  observe — 
notice— what  lie  said.  J'en  ai  pris  note,  I  made  a  me- 
morandum of  it. 

Sa  conduite  est  une  note  d'itifamie,  his  conduct  is  a 
mark  of  infamy — a  disgraceful  stigma. 

(T.  de  musique.}  Cet  enfant  connait  deja  toules  ses 
notes,  that  child  already  knows  her  notes.  Vous  ne  co- 
nnaissez  pas  la  valeur  des  notes,  you  know  not  the  value 
of  the  notes.  //  lit  facilemeiit  la  note,  he  readily  reads 
the  notes — music.  Ne  prodiguez  pas  les  notes  de  gout, 
do  not  lavish  embellishments.  ( Fig.)  Je  le  ferai 
changer  de  note,  I  will  make  him  alter  his  tone.  // 
ne  chante  qtie  sur  une  note,  he  always  repeats  the  same 
thing. 

N<  )TKR,  t;.  a.  re~g.  \ere  conj.  J'ai  note" deux  passages 
dans  le  premier  volume,  I  noted  two  passages  in  the  first 
volume.  //  est  a  noter  queje  ne  I'ai  vu  qu'unefois,  it  must 
be  observed — noted — that  1  saw  him  once  only. 

Cette  action  le  fera  noter  aux  yeux  du  public,  that 
action  will  make  him  conspicuous  in  the  eyes  of  the 
public.  //  est  note" d'infamie,  he  is  marked  with  infamy 
— he  is  noted. 

( T.  de  musique.)  Noter  un  air,  to  note  an  air ;  to 
write  it  in  music. 

NOTEUU,  s.  m.  a  copier  of  music. 

NOTICE,  s.  f.  account;  list.  Le  journal  contient 
line  notice  de  sa  vie,  there  is,  in  the  newspaper,  an  ac- 
count of  his  life. 

NOTIFICATION,  *./.  notification. 

NOT1FIER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  notify.  On  lui 
notijia  qu'il  eut  a  se  retirer,  they  notified  to  him  that  he 
must  retire. 

NOTION,  s.  f.  notion;  idea.  J'en  ai  une  nation 
exacte,  I  have  an  exact  notion  of  it.  //  n'a  que  quelques 
notions  le]/eres  des  mathe'matiques,  he  has  merely  slight 
notions  ol'  mathematics. 

NOTOIHE,  adj.  notorious;  evident;  well  known. 
C'est  une  ve'rite'  notoire  qu'il  a  refuse',  it  is  a  well  known 
fact  that  he  refused.  [nifestly. 

NOTOIHEMKNT,  adv.  notoriously;  evidently;  ma- 

NOTOHltil'K,  .v.  /.  notoriety.  //  est  de  toute  noto- 
tii'le'  qu'il  I'a  fait,  it  U  a  well  known  fact  that  he  has 
done  it. 

NOTRE,  pron.  possess,  our ;  plur.  No$,  our.  Venez 
dans  notrejardin,  je  vous  montrerai  nos  fleurt,  come  in 
our  garden,  I  will  show  you  our  (lowers. 

Le  N6tre,  t«  Ndtre,  lea  Ndtres,  prom.  pou.  relatif,  ours. 
Supportez  vos  inte"rets,  nous  supporteroni  les  not  res, 
support  your  interests,  we  will  sup|x>rt  ours — our  own. 

//  nest  pas  des  ndtres,  he  is  not  one  of  us.  Ne  terez- 
vous  pas  des  iiotres,  will  you  not  be  one  of  u*— will  you 
not  be  with  us — one  of  our  party? 

NOTRE  DAMK,  *.  f.  Our  Udy— (the  H,,ly  Virgin). 
Avet-vou*  vu  Notre  Dame  de  Paris,  have  you  see-i 
Notre  Dame — the  church  of  our  Lady  in  Paris  f 

NOUE,  s.f.  (t.  d'archit.),  |»ntile. 

NOUEMENT,  s.  m.  tying. 

N<H'KR,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.,  to  tie.     Noue:  ci 
ruhan.  tie  this  riband.      I'ous  avez  mal  nottS  votre  era- 
vote,  your  cravat  is  Iwidly    tied.     J'avais  nout  inn/rut 
duns  un    mouchoir,  1   had  tied  tip  the  money  in  a  hand- 
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kerchief.  (Fig.)  Nouer  une  come'dit,  to  p'ot — to  knit 
a  comedy.  JU  ont  noue"  une  amitie~  des  phis  lives,  they 
formed — they  knitted — an  intense  friendship.  Noue/ 
f  aiguillette,  to  use  a  charm  to  make  a  man  im- 
potent. 

Le  fruit  est  nouf,  the  fruit  is  set—  is  formed.  Let 
pommes  ne  se  nouent  pas  de  si  bonne  heure,  apples  do  not 
set  so  early. 

(T.  d'anat.,  deme'dec.)  Cet  enfant  se  noue,  that  child 
is  getting  rickety.  (  Voyez  Rachitis.)  Dans  les  grandet 
coliques  les  intestins  se  nouent,  in  violent  colics  the 
intestines  get  knotted. 

NOUET.  s.  m.  (t.  de  cuisine),  bunch  (of  herbs). 

NOUEUX.  EUSE,  adj.  knotty. 

NOUGAT,  s.  m.  sort  of  cake  made  of  almonds,  nuts 
and  sugar. 

NOUILLES,  t.f.  (t.  de  cuisine),  sort  of  German  paste, 
like  vermicelli. 

NOULET,  s.  m.  a  drain  ;  a  small  canal  for  the  run- 
ning out  of  water,  in  a  field. 

NOURRAIN.       Voyez  Alevin. 

NOURRICE,  s.f.  wet  nurse.  //  n'a  jamais  oublif 
sa  mere  nourrice,  he  never  forgot  his  foster  mother.  Elle 
a  mis  tous  ses  enfantsen  nourrice,  she  sent  all  her  children 
out  to  nurse.  Kile  a  voulu  etre  la  nourrice  de  son  dernier 
nf,  she  would  be  the  nurse  of — she  would  nurse — her  last 
born.  (Fam.)  II  faut  qu'il  ait  el? change" en  nourrice, 
he  must  have  been  changed  when  at  nurse,  i.  e.  he  is  not 
at  all  like  his  parents.  Ce  sont  des  enfants  ingrats  qui 
battent  leur  nourrice,  they,  like  ungrateful  nurselings, 
beat  their  nurse,  i.  e.  turn  against  their  alma  mater— 
their  school. 

(Fig.)  La  Sidle  e"tait  la  nourrice  de  Rome,  Sicily 
was  the  nurse  of  Rome. 

NOURRICIER,  *.  m.  Pere  nourricier,  foster  father. 
(Fig.)  C'est  le  pere  nourricier  des  pauvres,  lie  is  the 
feeder  of  the  poor. 

NOURRICIER,  ERE,  adj.  nutritive;  nutritious. 

NOURRIR,  v.  a.  r.  r.  rfg.  Ide  conj.  (voyez  Punir) 
La  terre  nourrit  I'homme,  the  land  nourishes — feeds  man. 
Les  pommes  de  terre  nourrissent  beaucoup,  potatoes  are 
very  nourishing — filling.  De  quoi  se  nourrisstnt-ilsl 
what  do  they  feed  ujon — live  upon?  Les  Italic**  t* 
nourrissent  de  pate,  the  Italians  feed  upon — live  upon 
iiaste.  Les  betes  fe'rocet  se  nourrissent  de  sang,  wild 
beasts  feed  upon  blood.  Voila  la  nourriture  dont  je  ma 
suit  nourri  dix  a/is,  such  is  the  food  on  which  I  lived  for 
ten  years. 

Ce  champ  nourrit  la  famille,  that  field  keej»— main- 
tains— the  family.  On  ne  nourrit  pat  bien  let  e"Hvet 
dans  cette  maison,  the  pupils  are  not  well  fed  in  that 
house.  Comment  noumrez-vout  votre  femme  et  tot 
enfantsl  how  will  you  maintain  your  wife  and  children! 
//  ne  nourrit  pas  son  domeslique,  U  lui  donne  ses  rivret 
en  argent,  he  does  not  feed  hi*  servant,  he  keep*  him  on 
board  wages.  //  a  nourri  se*  enfants  dan*  leur  bat  age, 
ilt  le  nourrissent  maintenant,  lie  maintained  his  children 
in  their  infancy — in  tlifir  youth,  they  feed  him  now. 

Elle  n'a  nourri  aucun  de  ses  enfants,  she  did  not  nurae 
— suckle — any  of  her  children.  Elle  nap*  momrrir  tm 
enfunts,  she  could  not  rear  hrr  children. 

//  a  ete"  nourri  dan*  le*  ban*  principe*,  he  lias  been 
brought  up — educated — in  right  principle*. 

L'Afrique  nourrit  Us  tiyret  et  lea  lions,  Africa  pro- 
duces the  tiger  and  the  1  ion.  Metttx  du  boit  pour  nourrir 
lefeii,  put  on  wood  to  keep  up  the  fire.  (Fig.)  L'intJrtt 
nourrit  la  jalousie  chtz  tux,  interwt  keep*  up— feed*— 
the  jealousy  among  them.  //  MoitmJ  ctttt  mutton 
nutllieur«n*f,  aulieu  de  teleindre,  he  cheruhe*  that  un- 
happy passion  instead  of  extinguishing  it.  Pourqttoi 
voii*  notn-ritttf  vomi  dt  ct*  tritte*  iddu,  why  should  you 
feed  upon— entertain — such  sad  ideas  t  L'espoir  nomrrit 
f  amour,  hope  lupport*  love. 

Cet  enfant  n«  nourrit  pat,  that  child  doe*  not  get  on. 
Commt  lu  plant**  nottrritsent  bin  dams  ce  jardui,  how 
wrll  plants  grow  in  that  garden. 

C  T.  de  munque.)  Let  motet,  let  torn*,  me  tont  pat  bien 
nourris,  the  notes,  the  sounds  are  not  full.  (  T.  d'tfcriture. ) 
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Votrt  Venture  est  maigre,  elle  n'est  pas  nourrie,  your 
handwriting  is  so  thin,  it  is  nut  full  enough. 

Cet  homme  est  bien  nourri,  that  man  is  very  fat.  (/Y^-) 
//  e*t  nourri  des  bons  out'  urs,  he  is  full  of  the  good 
writers. 

NOURRISS  AGE,  s.  m.  (t.  dYconomie  rurale),  the  feed- 
ing (of  cattle). 

NOURRISSANT,  K,  adj.  nourishing ;  nutritious. 

NOURRISSEUR,  s.  m.  grazier  ;  cattle-feeder. 

NOURR1SSON,  «.  m.  nurseling. 

NOURRITURK,  s.  f.  nourishment;  food;  feeding. 
77  meurtfaute  de  noumture,  lie  is  dying  for  want  of  food. 
//  ne  prend  pas  assez  de  nourriture,  he  does  not  take 
nourishment  enough.  L'esprit  a  besoin  de  nourriture  de 
mime  que  le  corps,  the  mind  wants  food — nourishment — 
as  well  as  the  body. 

Cettefenime  a  fait  deux  nourritttres  du  mime  lait,  that 
woman  has  nursed  two  infants  on  the  same  milk.  (T. 
d'agric.)  Faire  des  nourritures  daits  tine  terre,  to  feed 
cattle  on  a  piece  of  land. 

NOUS,  pron.  pers.  lere  person,  pluriel.  (II  est  no 
miaul  ij,  datif  et  accusatif.)  Nous  le  desirous,  we  wisli 
for  it.  //  nous  par  le,  he  speaks  to  us.  //  nous  voit,  he 
sees  us.  //  pense  a  nous,  he  thinks  of  us.  Cela  est  pour 
nous,  that  is  for  us.  Iljuye  mal  de  nous,  he  judges  badly 
of  us.  Vous  le  ooulez,  mat's,  nous  autres,  nous  ne  le 
voulons  pas,  you  wish  it,  but  we  do  not. 

NOUVEAU,  Nouvel,  Nouvelle,  adj.  new;  novel. 
C'est  un  nouveau  livre,  un  nouvel  ouvrage,  it  is  a  new 
book,  a  new  work.  Je  parle  du  nouvel  accident,  I  sjieak 
of  the  new  accident.  Elle  avail  une  nouvelle  parure, 
she  had  on  a  new — a  novel — dress.  C'est  du  fruit  nou- 
veau que  de  le  coir,  it  is  a  novel  thing  to  ste  him.  C'est 
un  homme  nouveau,  he  is  a  new  man — a  novus  homo. 
Les  hommes  nouveaux  out  toujours  de  grandes  preten- 
tious, new  men — upstarts — always  have  great  pretensions. 
L' homme  nouveau,  i.  e.  I' homme  rege'iie're',  the  new  man. 
C'est  un  nouvel  Alexandra,  he  is  a  new  Alexander.  J'ai 
vu  les  nouveaux  mane's,  I  saw  the  new  married  couple. 

De  NOUVEAU,  loc.  adv.  again;  anew.  A  nouveau 
(t.  de  commerce),  on  a  new  account. 

NOUVEAU,  s.  m.  Void  du  nouveau,  this  is  quite 
new.  II  aime  le  nouveau,  he  is  fond  of  novelty  ;  he  likes 
what  is  new.  Donnez-nous  done  du  nouveau,  do  tell  us 
something  new. 

NOUYEAUTE,  s.  /  novelty.  La  nouveaute'  plait 
toujours,  novelty  is  ever  pleasing.  La  nouveaute~  dufait 
me  surprend,  the  novelty  of— the  rarity — of  the  fact  sur- 
prises me.  C'est  une  nouveaute'  pour  moi,  all  this  is  a 
novelty  to  me.  C'est  tine  nouveaute'  que  de  vous  voir,  it 
is  a  new  thing  to  see  you.  Ces  fruits  sont  encore  de  la 
nouveaute',  these  fruits  are  still  rare — uncommon. 

(T.  de  litte'r.)  Je  lis  toutes  les  nouveaute's,  I  read 
every  new  publication — every  thing  that  is  new. 

(T.  de  commerce.}  II  tient  un  mayasin  de  nou- 
veaute's, he  keeps  a  magazine  of  new  things — of  no- 
velties— of  fashions — of  fancy  articles.  Vous  trouverez 
cela  chez  le  marckand  de  nouveaute's,  you  will  find 
these  things  at  the  mercer's — at  the  milliner's — at  the 
toy  shop. 

Le  peuple  aime  toujours  les  nouveaute'a,  the  people  are 
fond  of  innovations — of  changes. 

NOUVELLE,  s.  f.  news.  C'est  une  bonne  nouvelle, 
this  is  good  news.  Savez-vous  quelque  nouvelle.  do  you 
know  any  news?  //  court  de  singulieres  nouvelles,  there 
are  odd  news  about.  C'est  lui  qui  a  rfyandu  ces  nou- 
velles, he  it  was  who  spread  this  rejwrt.  Oil  avez-vous 
appris  ces  nouvelles,  where  did  you  hear  this  news? 
C'est  un  colporteur  de  nouvelles,  he  is  a  newsmonger. 
Nous  sommes  a  la  source  des  nouvelles,  we  are  at  the 
fountain  head  for  news.  Avez-vous  envoye'aux  nouvelles, 
did  you  send  for  the  news — to  inquire  for  the  news  ? 

II  y  a  long  temps  que  nous  n'avons  eu  de  ses  nouvelles 
— que  nous  n'avons  recu  de  ses  nouvelles,  we  have  not 
heard  of  him — we  have  not  heard  from  him — a  long 
while.  Donnez-moi  de  vos  nouvelles,  let  me  hear  from 
you.  Altendez,  pour  commeiicer,  que  vous  ayez  de  mes 
uouvelles,  wait,  to  begin,  until  you  hear  from  me.  On 
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n'a  m  vent,  ni  nouvelles  de  lui,  we  have  to  tidings  of  Lira. 
Nous  avons  envoy?  savoir  de  ses  nouvelles,  we  sent  to 
inquire  after  him. 

Goutez  cela,  et  vous  m'en  direz  des  nouvelles,  taste  it, 
and  you  will  tell  me  what  you  think  of  it.  (Menace.} 
Vous  aurez  de  mes  nouvelles,  you  shall  hear  from  me. 

Nous  avons frappe"  a  sa  porte,  mais  point  de  nouvelles, 
we  knocked  at  his  door,  but  had  no  answer.  Nounetit*  a 
la  main,  title  of  a  newspaper. 

NOUVELLE,  *./.  (titre  d'un  livre}.  novel ;  tale. 

NOUYELLKMENT,  a</p.  newly;    recently;  lately. 

NOUVELLETE,  s.f.  (t.dejurixp.),  attempt  to  seize. 

NOUVELLISTE,  s.  m.  newsmonger ;  novelist;  novel 
writer. 

NOUURE,  «./.  (t.  de  me-dec.),  the  rickets.  (T.  de 
jardinage.)  Le  temps  de  la  nouttre,  the  time  when  fruits 
are  setting. 

NOVALE,  s.f.  piece  of  land  lately  cultivated. 

NOVATEUH,  s.  m.  \. 

NOVATK1CE,  s../:}'"novator;  »'ven»or- 

NOVATION,  s.f.  (t.  dejurisp.),  innovation  ;  change. 

NOVEMIME,  s.  m.  November.  //  est  n(f  le  6  No- 
vembre,  he  was  born  on  the  sixth  of  November. 

NOVICE,  s.  m.  f.  novice  ;  beginner;  one  new,  raw  in 
a  thing;  (t.  de  moitastere),  novice. 

NOVICIAT,  s.  m.  novitiate;  apprenticeship. 

NOV1SS1ME,  adv.  (mot  Latin),  quite  lately  ;  most 
recently. 

NOYALE.  s.f.     \  , 

NOYALLE,S./i8tro"S8all-clolh- 

NOYAU,  s.  m.  stone.  Cassez  le  noyau  si  vous  voulez 
Vamande,  break  the  stone  if  you  will  have  the  kerne). 
(Fig.)  II  a  amasse"  des  nouaux,  he  has  got  some  money 
together.  ( T.  d'archit.)  Le  noyau  d'un  escalier,  the 
newel  of  a  staircase.  (T.  defondeur.)  Le  noyau  if  une 
statue,  d'une  cloche,  the  core  of  a  statue,  of  a  bell.  (71 
d'astron.)  Le  noyau  d'une  comete,  the  nucleus  of  a 
comet. 

IHx  membres  forment  le  noyau  de  I'assemble'e,  ten 
members  form  the  nucleus  of  the  assembly. 

NOYADE,  s.f.  (supplice  invent^  a  Nantes,  1796,  par 
le  Sepre'sentant  Carrier),  drowning. 

NOYER,  s.  m.  walnut  tree.  Cette  table  est  de  ncyer, 
this  table  is  made  of  walnut  tree  wood. 

NOYER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.  Carrier  a  noye~  un 
grand  nombre  de  personnes,  Carrier  drowned  a  great 
number  of  persons.  //  s'est  noye'de  de'sespoir,  lie  drowned 
himself  in  despair. 

(Fig.)  II  noie  son  chagrin  dans  le  viii,  he  drowns 
his  sorrow  in  wine.  Vous  avez  noye'  votre  pensce  dant 
un  de~luge  de  paroles,  you  have  drowned  your  idea  in  a 
deluge  of  words.  Les  pluies  ont  noye  la  campagne,  the 
rains  have  deluged  the  country.  Vous  noyez  votre  vin 
d'eau,  you  dilute  your  wine  too  much — you  put  too  much 
water  in  it.  II  est  noye"  dans  la  de'bauche,  he  is  lost  in 
debauchery.  II  est  nays'  de  dettes,  he  is  over  head  and 
heels  in  debt.  //  €tait  noye"  dans  son  sang,  he  was  wel- 
tering in  his  blood.  Ses  yeux  e'taienl  noye's  de  larmes,  her 
eyes  were  swimming  in  tears.  II  est  si  malheureux  qu'il 
se  noierait  dans  son  crachat,  he  is  so  unlucky  that  he 
would  drown  himself  in  his  own  spittle.  C'est  un  ftoitunt 
qui  se  noie,  he  is  a  drowning  man — he  u  a  lost  man. 
C'est  un  homme  noye",  he  is  a  lost  man. 

(T.  dujeu  de  boules.)    Je  suis  noye",  I  am  out. 

s.  m.  On  a  depose  un  noye' a  la  Morgue,  the  body  of  a 
drowned  man  has  lieen  taken  to  the  Morgue. 

NO  YON,  s.  m.\(t.  dujeu  de  boule),  the  mark  beyond 

NEYON,  |   which  you  are  out. 

NU,  E,  adj.  II  e'tait  tout  nu,  he  was  quite  naked.  // 
e'tait  nu  en  chemise,  he  had  only  his  shirt  on.  Les  voleurn 
I'ont  mis  tout  nu,  the  robbere  stripped  him  quite  naked, 
//  e'tait  nu  comme  un  ver,  he  was  quite  naked.  //  s'est 
sauve  un  pied  chausse",  lautre  nu,  he  ran  away  undressed. 
Elle  a  toujours  les  bras  nus  parce  qu'elle  les  a  jolis,  she 
is  always  with  her  arms  bare  because  they  are  pretty.  11 
se  tenait  la  tete  nue,  he  stood  uncovered — with  his  head 
bare.  1 1  allait  nu  pieds — les  pieds  nus,  he  walked  bare- 
foot. //  est  arrive' id  tout  nu,  et  U  roule  carrosse  main- 
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tenant,  lie  had  not  a  shirt  to  his  back  when  he  came,  and 
he  now  sports  a  carriage.  Je  le  vois  a  I'ozil  nu,  I  see  it 
with  the  naked  eye. 

Epee  nue,  a  drawn  sword,  a  naked  sword.  Les  mu- 
railles  de  cette  maison  sont  toutes  nues,  the  walls  of  that 
house  are  bare.  La  maison  est  nue,  the  house  is  empty  — 
has  nothing  but  bare  walls.  Les  arbres  sont  nits  main- 
tenant,  the  trees  are  now  bare  —  striped  of  their  leaves. 

(Fig.)  Sans  rubans  ni  dentelles,  votre  robe  sera  bien 
nue,  your  dress  will  be  too  bare  without  ribands  or  lace. 
Son  style  est  trap  nu,  his  style  is  too  bare.  C'est  la 
ve'rite'  nue,  that  is  the  plain  —  the  naked  —  truth. 

Monttr  un  cheval  a  nu,  to  ride  a  horse  without  a  saddle. 
Jevous  montre  mon  caeur  a  nu,  I  show  you  the  bottom  of 
my  heart  —  my  heart  without  any  disguise. 

NU,  s.  m.  La  cliarite"  ccmmande  de  vctir  les  nus, 
charity  bids  us  to  clothe  the  naked.  (T.  de  peinture), 
the  form  ;  the  frame. 

N  U  AGE,  «.  m.  cloud.  Le  del  est  couvert  de  nuayes, 
the  sky  is  overcast  —  is  covered  with  clouds. 

(Fig.)  II  se  perd  dans  les  nuayes,  he  loses  himself 
in  the  clouds.  La  ve'rite'  dissipera  ce  nuaye,  truth  will 
scatter  this  cloud.  .Un  nuage  de  tristesse  s'est  rcpaiidu 
sur  ton  front,  a  gloom  —  a  cloud  of  sadness  —  overspread 
her  brow.  Leur  qucrelle  n'a  pas  dure~.  ce  n'etait  qu'un 
nuage,  their  quarrel  did  not  last,  it  was  a  mere  cloud. 

NUAGEUX,  SE,  adj.  cloudy.  (T.  de  joaillicr.) 
Diamant  nuageux,  a  cloudy  stone. 

NUA1SON,  s.f.  (t.  de  marine),  a  fixed  wind;  trade 
wind. 

NUANCE,  s.f.  shade. 

NUANCER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  shade. 

NUBECULE,  s.  f.  (t.  de  me'dec.),  a  cloudy  spot  on 
the  retina. 

NUBILE,  adj.  nubile;  marriageable;  fit  to  be  married. 

NUBILITK,  s.  f.  age  to  be  married;  marriageable 
age;  puberty. 

NUD1TE,  s.f.  nudity  ;  nakedness. 

NUE,  s.f.  cloud.  L'eclair  sort  de  la  nue,  the  light- 
ning comes  out  of  the  cloud.  L'aiyle  s'eleve  jusqu'aux 
nues,  the  eagle  soars  into  the  skies. 

(Fig.)  Elle  le  porte—elle  ie'lcve  jusqu'aux  nues,  she 
praises  him  lo  the  clouds.  Cette  piece  a  e~te"  aux  nues, 
that  play  was  praised  to  the  skies.  Vans  meferiez  saute  r 
aux  nues  d  'impatience,  you  would  make  me  jump  to  the 
skies,  i.  e.  jump  out  of  my  skin,  with  impatience.  ./•• 
tombe  des  nues  quand  je  voia  des  choses  pareilles,  I  am 
;ill  .uiMzement  when  I  see  such  things.  Ci't  homme  nous 
est  tombe'  des  nues,  no  one  knows  whence  that  man  came. 
//  se  perd  dans  les  nues,  he  rambles  in  the  clouds  —  lie  ii 
lost  in  the  visionary  regions. 

NUEE,  *.  /.  cloud;  (fig.),  cloud;  storm.  On  ne 
sail  oil  la  nue'e  crevera,  no  one  knows  where  the  storm 
will  burst.  //  lni  est  tombe'  line  nue'e  de  parents,  a 
•warm  of  friends,  of  relations  fell  upon  him  unexpectedly. 

crudely  ;  "ftke(ll.v- 


NUKK,  v.  a.  rey.  lire  conj.  (voyez  Nuancer),  to 
•hade. 

NUIRE,  v.  n.  irre"g.  non  classe".  Nuire,  nuisant,  e  ; 
je  nuis  ;  je  nuisais  ;  je  nuisis  ;  je  nuirai  ;  je  uuinii.t  ; 
que  je  nuise  ;  que  je  nuigisse  ;  nuis.  II  cherclii-  it  "ie 
nuire,  he  is  trying  to  do  me  harm  ;  injury.  //  me  nui- 
ruit,  *'il  le  pouvait,  lie  would  do  me  harm  —  injury  —  if 
he  could.  Cela  ne  nuit  pas,  (hat  doei  no  harm.  Ote:- 
tww,  vous  me  nuisez,  get  out,  you  are  in  my  way.  // 
s'est  nui  <l(Hi.-i  mini  esprit  par  ton  iminqne  de  candcur,  lie 
has  hurt  himself  i-i  my  mind  by  his  want  of  candour. 

NUlSlllhK,  tnij.  injurious;  hurtful. 

NUIT,  s.f.  night.     Les  nuits  sont  courtes  maintenant, 
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the  nights  are  short  now.  //  est  arrive"  a  nuit  tombante. 
he  arrived  at  the  fall  of  the  night.  //  fait  nuit — il  te 
fait  nuit,  it  is  Betting  dark.  //  fait  une  nuit  obscure,  it 
is  a  dark  night.  II  rentra  a  deux  heures  de  nuit,  he 
returned  home  at  two  o'clock  at  night. 

Avez-vous  bien  passe'  la  nuit,  have  you  had  a  good 
night?  Je  n'ai  pas  bien  dormi  cette  nuit — la  nuit 
passe'e,  I  did  not  sleep  well  last  night.  J'espere  que  je 
donnirai  mieux  cette  nuit — la  nuit  qui  vient,  1  hoj*  to 
sleep  better  to-night.  Je  vous  souhaite  une  bonne  nuit, 
1  wish  you  good  night.  Une  bonne  nuit  vous  remettra 
de  vos  fatigues,  a  good  night's  rest  will  restore  you  from 
your  fatigue.  If  passe  les  nuits  a  lire,  he  8|>ends  his 
nights  in  reading.  Je  passerai  la  nuit  aupres  de  vous, 
I  will  sit  up  by  you  to-night.  J'ai  passe"  une  nuit 
blanche,  I  passed  the  night  without  sleeping. 

Un  oiseau  de  nuit,  a  night  bird.  Bonnet  de  nuit, 
nightcap.  La  nuit  des  temps,  the  darkness  of  time.  Lr. 
flambeau  de  la  nuit,  the  moon.  I*es  enfants  de  la  nuit, 
the  children  of  darkness — the  Gentiles. 

De  nuit,  by  night.  //  ne  fait  ni  jour  ni  nuit,  it  is 
neither  daylight  nor  dark. 

NUITAMMENT,  adv.  by  night;  nightly;  in  the 
night 

NUITEK,  s.f.  night. 

NUL,  LE,  iidj.  Nul  homme.  nullefemme,  no  man,  no 
woman.  Cela  n'est  de  mil  usage,  that  is  of  no  use.  Nul 
n'en  est  exempt,  no  one  is  exempt  from  it. 

Le  marche'est  mil,  the  bargain  is  null — void. 

C'est  un  homme  nul,  he  is  a  cypher — he  is  a  man  of  no 
consequence  whatever. 

NULLE,  s.  /.  (t.  de  chiffre),  null ;  a  letter,  a  sign 
which  has  no  meaning. 

NULLEMENT,  adv.  not  at  all;  by  no  means;  in 
no  wise. 

NULLITE,  s.  f.  nullity;  want  of  validity ;  nothing- 
ness. Cet  homme  est  d'une  nullite  parfaite,  that  man  is 
a  perfect  cyptier — U  absolutely  nothing. 

Nf'MKNT,  adv.  crudely  ;  without  embellishment. 

NUMERAIRE,  s.  m.  specie. 

N  UM  KK  A 1 R  E,  adj.  numerical. 

NU.MI-l;  M-   E  adj.  numeral. 

NUMl'RATEUR,  *.  m.  (t.  d'arith.),  numerator. 

NUMERATION,  s.f.  numeration. 

NUMKR1QUB  adj.  numerical. 

NUMtfKiQUKMENT,  adv.  numerically. 

NUMKRO,  8.  m.  number.  Quel  numSro  avez  wnul 
wliat  numlivr  is  yours?  Nous  demeurions  au  Numfro  14, 
we  were  1'viny  at  Number  14. 

NUMBBOTAQK,  s.  m.  .,umt>ering. 

N  UM  K  l{(  )'1ER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  number. 

NUM1SMATE,  s.  m.  numismatist ;  one  versed  in  the 
knowledge  of  coins,  of  medals. 

NUMISMAT1QUE,  adj.  numismatic. 

N I  M  ISM  ATOGHAI'HIE,  s.f.  numumaticfc 

NU  M  M I  I. A I  KK,  s.f.  (t.  de  lot.),  nummularia. 

NUNCUPATIF.  udj.  m.  nuncupative. 

NUITIAL,  K,  adj.  nuptial. 

NUQUE,  t.f.  nape  of  the  neck. 

NUTATION,  s.f.  (1.0*0*™*.),  nutation  ;  tn-mulom 
niotioii. 

NUTRITIF,  IVR,  adj.  nutritive;  nutritious;  nou- 
rishing. 

NLJTKITION.  t.f.  nulritinii;   nnmMnm  nt. 

NYCTA1X)1'1K,  ».  f.  nyclalopy;  a  di»..rdrr  of  I.M 
ry«-  I'.v  wliich  one  does  not  »re  so  well  in  the  daylight  M 
in  the  dark. 

NN  Ml'HE.  s.f.  nymph  ;  (t.  d*hi*t.  no/J.  nymph;  (t. 

d' until.  ,  n>  ni|  Ii. 

N YHPHOMANIK,  s.f.(t. 
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O,  ».  f.  interj.  O  monfila,  o  my  son.  O  mon  Dieu, 
o  God. 

OASIS,  *.  /.  (pron,  o-a-zice),  oasis.  Ces  oasis  sont 
ccmme  des  ties  an  milieu  d'une  mer  de  sable,  those  oases 
resemble  so  many  islands  in  the  midst  of  a  sea  of 

8111(1. 

OBEDIENCE,  s.f.(t.  de  fftodal.),  obedience;  (t. 
d'e'glise),  office. 

OBED1KNCIER,  8.  m.  one  who  holds  a  living,  of 
which  he  is  not  titular. 

OBEDIENTIEL,  LE,  adj.  (t.  d'e'glise),  of  submis- 
sion :  of  duty. 

OBfilR,  v.  n.  rfy.  Zde  conj.  (v->yez  Punir).  Obe'- 
issons  a  Dieu,  let  us  obey  God.  Avez-vous  olie'i  a  ses 
ordres,  have  you  obeyed  his  commands?  II  fallait  obe~ir 
ii  la  force,  a  la  ne'cessite',  we  were  obliged  to  obey  force — 
necessity.  //  sait  se  faire  obe~ir,  he  knows  how  to  be 
obeyed — to  make  people  obey  him. 

Ce  cheval  obe'it  a  la  bride,  this  horse  obeys  the  bridle. 
( Fig.)  Le  fer  obe'it  an  marteau,  the  iron  yields  to  the 
hammer.  Ce  bois  obe'it  sans  se  rompre,  that  wood  bends 
without  breaking. 

OBEISSANCE,  s.f.  obedience.  Vous  lui  devez  obe"- 
issance  absolue,  you  owe  him  absolute  obedience.  Preter 
obe'issance  au  prince,  to  show  obedience — submission — to 
the  prince.  Cet  enfant  est  d'une  grande  obe'issance,  that 
child  is  very  obedient. 

Eire  sons  I1  obe'issance  de  son  pere,  to  be  under  the 
authority  of  a  father.  Bentrer  dans  I' obe'issance,  to  return 
to  one's  submission — to  one's  allegiance. 

OBE1SSANT,  E,  adj.  obedient;  submissive.  II  a 
toujours  e'te~  obe'issant  a  son  pere,  he  ever  was  obedient 
— submissive — to  his  father.  Kendre  ses  passions  obe'- 
issantes  a  la  raison,  to  make  one's  passions  submissive  to 
reason. 

( T.  de  me'tier.)  Du  bois  obe'issant,  yielding,  flexible 
wood. 

OBELISQUE,  s.  m.  obelisk. 

OBEREH,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  Ses  grandes  de'penses 
I'ont  obe're',  his  great  expenses  have  involved  him  in 
debts.  L'e'tat  est  obe're',  the  country  is  indebted — in- 
volved. 

OBESE,  adj.  fat ;  corpulent ;  fleshy. 
OBESITE,  s.f.  corpulence;  fatness;  obeseness. 
OBIER,  s.  m.  guelder  rose  tree. 

OBIT,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  6-bite,  t.  de  liturgie. 
Service  pour  les  marts),  prayers  for  the  soul  of  the  de- 
ceased ;  obit. 

OBITUAIRE,  adj.  obituary. 

OBJECTER,  t-.  n.  r?g.  \ere  conj.  N'avez-vous  rien 
a  objecter  a  cette  proposition,  have  you  nothing  to  object 
to  that  proposal  ?  Je  n'ai  rien  a  y  objecter,  I  have  nothing 
to  object  to  it. 

On  lui  objecta  la  corruption  de  ses  maeurs,  they  objected 
to  him — against  him — his  corrupted  morals. 

OBJKCTIF,   IVE,  adj.  (t.  d'optique).     J^e  verre  ob- 
jectif — Vobjectif  de  cette  lunette  est  defectueux,  the  object 
glass  of  this  telescope  is  faulty — defective. 
(  T.  de  fifiilosop.),  reality  ;  object. 
OBJECTION,  s.  f.  objection.     Avez-vous  repondu  a 
son  objection,  have  you  replied  to — anwered — his  objection  ? 
Je  ne  vois  pas  d' object  ion  a  ce  que  cela  se  fasse,  I  see  no 
objection  to  its  being  done. 

OBJET,  s.  m.  object.  Voila  un  horrible  objet,  it  is  a 
horrid  object.  Cette  lunette  grossit  trap  les  objets,  this 
glass  magnifies  objects  too  much.  Le  bien  est  I' objet  de 
)a  volonte",  good  is  the  aim  of  the  will.  Vous  e"tiez  t'objet 
de  noire  conversation,  you  were  the  subject  of  our  con- 
versation. C'est  un  objet  de  pitie,  he  is  an  object  of 
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pity.  Tel  est  I' objet  queje  me  propose,  such  is  the  object 
I  propose.  //  a  rempli  son  objet,  he  has  accomplished 
his  object — his  aim. 

OBJURGATION,  s.  /.  objurgation;  reprimand;  re- 
proof. 

OBLAT,  i.  m.  lay  monk. 

OBLATION,  s.f.  oblation  ;  offering  ;  sacrifice. 

OBLIGATION,  s.f.  Tout  citoyen  a  des  obligations 
quil  Jaut  qu'il  remplisse,  every  citizen  has  duties — obli- 
gations— which  he  must  fulfill.  Je  suis  dans  I' obligation 
de  lui  repondre,  I  am  in  duty  bound — I  am  obliged— to 
answer  him.  Ce  n'est  pas  une  fete  d' obligation,  one  is 
not  obliged  to  keep  that  festival. 

(T.  dejurisp.,  de  commerce.)  L'acheteur  a-t-il  rempli 
ses  obligations,  has  the  purchaser  fulfilled  his  obligations? 
Je  lui  ai  donne'  une  obligation  de  dix  mille  francs,  I  gave 
him  an  obligation  for  ten  thousand  francs.  Je  lui  en  ai 
passe"  ^obligation  devant  notaire,  I  gave  him  a  bond,  an 
obligation  regularly  drawn  by  an  attorney.  II  a  fait 
honneur  a  toutes  ses  obligations,  he  has  honoured  all  his 
obligations. 

Je  lui  ai  de  grandes  obligations,  I  owe  him  great  obli- 
gations. Vous  lui  avez  obligation  de  la  vie,  you  owe 
him  your  life.  Je  vous  en  aurai  une  vraie  obligation, 
I  shall  be  truly  obliged  to  you.  Vous  ne  m'avez  aucune 
obligation,  you  owe  me  no  obligation — you  owe  me 
nothing. 

OBLIGATOIRE,  adj.  obligatory;  compulsory. 

OliLIGEAMMENT,  adv.  obligingly;  kindly. 

OBLIGEANCE,  s.  /.  obligingness ;  kindness.  Vout 
y  avez  mis  beaucoup  d'obligeance,  you  showed  great 
kindness  in  this — great  readiness  to  oblige. 

OBLIGEANT,  E,  adj.  obliging;  kind.  C'est  un 
homme  fort  obligeant,  he  is  a  very  obliging  man.  Elle 
ne  lui  a  pas  dit  une  parole  obligeante,  she  did  not  say  a 
kind  word — an  obliging  word  to  him.  Ce  que  vous  dites 
n'est  pas  tres-obligeant,  what  you  say  is  not  very  obliging, 
very  kind — very  pleasing. 

OBLIGER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  \ere  conj.  La  loi  divine 
nous  oblige  a  honorer  nos  parents,  the  divine  law  obliges 
us — compels  us — to  honour  our  parents.  Votre  devoir 
vous  y  oblige,  your  duty  obliges  you  to  do  it.  Cela  vous 
obligera  a  retrancher  votre  de~pense,  that  will  oblige  you 
— will  compel  you  to  retrench  your  expenses.  La  guerre 
nous  obligea  de  quitter  le  pays,  war  obliged  us  to  quit  the 
country.  La  crainte  I'oblige  a  se  taire,  fear  obliges  him 
to  be  silent. 

(  Vieux  sens.)  Qu'a  done  le  mariage  en  sot  qui  vou» 
oblige,  ma  sa>ur,  what  can  there  be  in  marriage  to  con- 
strain you,  sister? 

Obliger  un  apprenti,  to  bind  an  apprentice. 

Je  I'ai  oblige"  a  me  payer  dans  six  mois,  I  stipulated 
with  him — 1  bound  him  to  pay  me  within  six  months. 
Je  me  suis  oblige' pour  lui,  I  bound  myself — I  made  my- 
self answerable — tor  him.  Pretez-le-moi,  je  m'oblige  a 
vous  le  rendre  demain,  lend  it  me,  I  bind  myself — 1  en- 
gage— to  leturn  it  to-morrow.  Vous  y  obligez-votts,  do 
you  engage — do  you  pledge  yourself — to  do  it?  Je  m'y 
suis  oblige',  I  pledged  myself. 

C'est  la  foimule  oblige'e,  that  is  the  requisite  form. 
C'est  une  chose  oblige'e,  on  ne  pent  s'en  defendre,  it  is  a 
requisite — an  obligatory — thing,  you  cannot  excuse  your- 
self from  it. 

77  aime  a  obliger,  he  is  fond  of  obliging.  VOUM 
m'obligeriez  beaucoup  si  vous  y  veniez,  you  would  oblige 
me  much  if  you  would  come.  Je  vous  suis  bien  oblit^ 
de  votre  attention,  I  am  much  obliged  to  you  for  your 
attention.  Je  suis  votre  oblige',  I  am  your  obliged. 
OBLIQUE,  adj.  oblique  ;  (Jig.),  crooked  ;  indirect. 
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OBLIQUEMENT,  o<ft>.  obliquely;  indirectly;  crook- 
edly. 

OBLIQUITK,  s.  f.  (pron.  o-bli-ki-te"),  obliquity; 
irregularity. 

OBLITERATION,  s.f.  obliteration  ;  effacing. 

OBLITEKER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  obliterate ; 
to  efface  ;  to  become  obliterated. 

OBLONG,  LE,  adj.  oblong  ;  longer  than  broad. 

OBOLE,  s.f.  obole,  the  least  coin  in  value.  Je  n'en 
donnerais  pas  une  obole,  1  would  not  give  a  straw — a 
farthing — for  it. 

OBOMB11EH,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  shadow  ;  to 
cover. 

OBREPTICE,  adj.  (t.  dejurisp.),  obreptitious. 

OBREPT1CEMENT,  adv.  in  an  obreptitious  way. 

OBUEPTION.  s.f.  (t.  dejurisp.),  obreption. 

OBSCENE,  adj.  obscene. 

OBSCEN1TE,  s.f.  obscenity. 

OBSCUR,  E,  adj.  obscure;  dark.  La  nuit  est  fort 
obscure,  the  night  is  very  dark.  //  fait  tres-obscur  id, 
it  is  very  dark  here.  FJ.le  porte  tonjoum  des  couleurs 
obscures,  she  always  wears  dark  colours. 

(T.de  print.)  1 1  entend  bien  le  clair  obscur,  he  well 
understands  the  clair  obscure — light  and  shade.  ( Fiy.) 
II  a  e"crit  un  livre  fort  obscur,  he  has  written  a  very  ob- 
scure book.  //  est  d'une  naissance  obscure,  he  is  of  an 
obscure  birth. 

OBSCURC1R,  v.  a.  v.n.  reg.  Zde  conj.  (voyez  Punir\ 
to  darken  ;  to  make  dark .  Ce  grand  arbre  obscurcit  voCre 
inaison,  that  great  tree  darkens  your  house.  C'ela  obscur- 
cit votre  appartement,  that  makes  your  room  davk.  Le 
temps  s'obsctircit,  the  weather  is  getting  dark.  Ma  vue 
s'ubscurcit,  my  eyesight  is  getting  dim. 

(Fig.)  Cette  action  a  obscurci  sa  me'moire,  ih.it  deed 
darkened  his  memory.  Ses  reponses  ambigues  obsctircis- 
sent  la  virile,  his  ambiguous  answers  darken — obscure — 
the  truth — make  it  obscure.  Les  passions  obscurcissent 
la  raison,  |<assions  obscure  the  reason.  L'esprit  s'ubscur- 
cit,  the  mind  gets  obscured — cloudy. 

OBSCURC  ISSEMENT,  s.  m.  obscuration;  darkening. 

OBSCUKEMKNT,  adv.  obscurely;  in  obscurity. 

OBSCURlTlS,  s.f.  obscurity  ;  darkness.  A  lafaveur 
de  1'obscurite",  under  favour  of  the  obscurity,  Uela  se 
perd  dans  I'obscurite'  des  temps,  that  is  lost  in  the  dark- 
ness of  time.  Afous  ne  pouvions  voir  a  travers  I'obscurite', 
we  could  not  see  through  the  obscurity. 

(Fig.)  II  y  a  de  grandes  obscitrite's  dans  ce  passage, 
there  are  many  obscure  things  in  that  passage.  (J'est  un 
poi'te  d'une  grande  obscurite',  he  is  a  very  obscure  |xx-t. 
//  at  me  a  vivre  dans  I'obscurite',  he  likes  to  live  in  obscu- 
rity— obscurely.  L'obscurite"  de  sa  naissance  s'oppose  a 
son  avancement,  the  obscurity  of  his  birth  is  against 
him. 

OBSECRATION,  s.f.  obsecration  ;  entreaty  ;  suppli- 
cation. 

OHSKDKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  lieset ;  to  harass; 
to  torment.  Le  ministre  obscde  le  prince,  inn  is  il  tt'en 
pent  rien  vbtenir,  the  minister  liesets  the  prince  with  his 
liriji.imls,  lint  caiiin>t  olilain  anylbing  iimn  linn.  Sea  //«"- 
ritiers  /'<./>.«  (/<•«/  si  fort  qu'il  tie  vent  plus  les  r«i>,  Ins 
lieirs  do  harass  him  so  that  lie  will  not  see  them  any  more. 
J'f-n  nnis  <./(.«./«•;  1  am  harassed — beset — by  it. 

(  MtSKC,)  I  KS,  s.f.  On  lui  Jit  dc  ;;«ii/ni//'<///r»-  olisi  'qiies, 
his  ol»e<|ii:es  were-  hii  funeral  was— magniliruit. 

OlISKt.H  1KI  sK.MKN T,  adv.  (pron.  ob-se'cui-euse- 
meat  i,  obsequiously. 

OKSHgi  IEUX,  KUSK,  adj.  (pron.  ob-ttf-cui-eiu), 
obsMoioua, 

()HSi;U\  AIM  K,  ,i,lj.  observable;  remarkable. 

<)i;sKU\    \N<  'K,  s'.f.  ol  M-.v.in,  .-  :    ;    ml.-.      L'ob- 

>erniii<-f  di'  (  'ihnn.r.  tl'i.-  rule  of  the  monk*  uf  Citr.iux. 

()HSKH\  ANT1N,  «.  m.  a  monk  of  the  order  of  St. 
Francois. 

OHSKUYATKril,  *.  m.   ).,...,...„ 

OliSKUVATIUCK,   .././' 

OBSERVATION,  *.  f.  observation.  Avoir  Vtsprit 
d'observation,  to  have  an  observing  mind.  Eire  en  oottr- 
vation,  to  observe  ;  to  watch. 
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OBSERVATOIRE,  s.  m.  observatory. 

OBSERVER,  v.a.rey.  \ere  conj.,  to  observe.  Obser- 
ver le  changement  du  temps,  to  observe — to  watch — 'he 
changes  in  the  weather.  Moliere  a  observe  le  caeur  htt- 
main,  Moliere  has  Observed  the  human  heart. 

//  observe  le  cours  den  e'toiles,  he  is  observing — watch- 
ing— the  march  of  the  stars.  Ilfaut  de  bons  instruments 
pour  observer,  one  must  have  good  instruments  to  make 
observations. 

On  I'observe,  he  is  watched — spied  on — is  observed. 

J'ai  observe"  qu'il  ne  lui  a  pas  parle,  1  observed — re- 
marked— that  he  did  not  speak  to  him.  Je  lie  I'ai  pas 
observe,  1  did  not  remark  it — take  notice  of  it.  Je  lui  ai 
fait  observer  queje  n'y  consentirais  pas,  I  made  him  ob- 
serve—  I  begged  of  him  to  observe — that  1  would  not  con- 
sent. 

Vous  ne  vous  observez  pas  assez,  you  are  not  suffi- 
ciently on  your  guard.  7/s  se  sont  observe'  avant  de  se 
porter,  they  looked  at  each  other  before  they  began  to 
•psak. 

OBSESSION,*./,  obsession;  besieging;  besetting. 

OKS1UIONAL,  'E,  adj.  obsidional  ;  pertaining  to  a 
sie.,re. 

OBSTACLE,  s.  in.  obstacle;  difficulty;  impediment. 
//  n'y  a  plus  d' obstacles  a  leur  bonheur,  there  are  no  more 
obstacles  to  their  happiness.  AWs  avons  rencontre" — 
cs8iiye"—e'prouve"—bien  des  obstacles,  we  have  met  with 
many  difficulties.  Faire  cesser  des  obstacles,  to  remove 
obstacles — impediments.  Pourquoi  me  faites-vous  obs- 
tacle, why  do  you  oppose  me — why  do  you  stand  in  my 
way?  Abus  avons  surmonte" tons  les  obstacles,  vie  have 
overcome — surmounted — all  obstacles. 

OBSTKTR1QUE,  s.f.  obstetrician  ;  accoucheur. 

OBS'l  b-TRIQUE,  adj.  Etablissement  obstrtrique,  an 
asylum  for  lying-in  women. 

DESTINATION,  s.f.  obstinacy  ;  obstinateness.  ITou 
lui  vient  cette  obstination  au  mal,  whence  arise*  in  him 
that  obstinate  |«-i severance  in  doing  wrong  f 

OB8T1NXMKNT,  adv.  obstinately. 

OBST1NER.  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Vous  Fobsti- 
nerez  si  vous  continuez,  you  will  make  him  obstinate  if 
you  continue. 

I'ltis  on  le  pi  it.  plus  il  s'obstiiie,  the  more  you  entreat 
him,  the  more  obstinate  he  becomes.  //  s'obstine  afaire 
ce  qui  me  dt plait,  he  perseveres  obstinately  in  doing  what 
is  disagreeable  to  me.  La  chose  e'tait  difficile,  mais  je 
me  snis  obstine'etj'ui  re'ussi,  the  thing  was  ditlicult,  but 
1  was  obstinately  bent  on  it — 1  perseveted  obstinately  in 
it — and  I  succeeded. 

OBST1NE,  adj.  obstinate;  headstrong;  stubborn.  Let 
olistim's  sont  de~sagreables,  obstinate  people  are  unpleuaut. 
/;/(.•  ttni.r  obstine"e  (t.  de  me\lec.).  an  olwtinate  cough. 

OBSTRUCT1F,  1\  E,  adj.  (t.  d*  mfdec.),  obstiu.  tive. 

OBSTRUCTION,  s.f.  (t.  de  wufdec.),  obstruction; 
stoppage. 

OBSTRl'ER,  r.a.re'g.  Itreconj.,  to  obstruct;  to  stop; 
to  block  up.  I'ous  obstruts  le  passage,  you  stop  the  pat- 
sage.  Les  voitures  obstruaient  les  rues,  the  carriages  ob- 

.ttliifted    the  Kllet-li. 

Ce  canal  est  obstrue',  that  canal  is  stopjed  up— ob- 
structed. 

OB'I  E.MPKRKR,  v.  a.  r*g.  lere  conj.,  to  yield;  to 
obey  ;  to  a<  ipiirsct. 

OBTF.MU.  r.  a  irrtg.,  compose"  de  ob-tr*ir,  (coyex 
Trnir),  to  obtain  ;  to  get ;  Iti  gain.  <t'  >  obitHM 

de  lui,  what  have  yon  i.i.'.i.iieii  of  him  f  l>cmande:  si 
vous  voulrz,  nulls  runs  n'en  obtiendm  rien,  a^  if  you  like, 
but  you  will  obtain — get — nothing.  J'niobiemi ia  onfcc, 
I  iiate  obtained — I  got — his  |Mtr<lon 

/     .,/;/.  •   /.(/  lumi'ir  ijt,e  ion  obtitnt  de  n  go*  ml 
brilluntc.  the  liu'i.i  obtainr.i  liom  that  gas  is  brilliant. 

OBIK.NTIUN,  t.f.  ol'tuinii.g;  gelling. 

( i  li  I  I  It  A TKl  K,  «.  M.  (f.  de  chiruiy.),  a  plate  of  gol^ 
or  silver  to  make  a  false  palate,  or  stop  a  hole  in  die 
palate. 

(T.  d«  chimie),  obturator. 

Oltll   U  \lli»N.«./.  obturation. 

OUT  US,  K,  adj.  (t.  de  yam.).  Un  angle  obtus,  *n  (+• 
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tiise  angle.  (Fig.)  ft  a  ('esprit  obtus,  he  lias  an  obtuse 
— A  dull — mind. 

OBTUSANGLE,  adj.  (t.  de  gCom.),  ohtunangular. 

OBUS,  s.  m.  (pron.  obtize),  (t.  d' urtillerie  ),  howitzer 
•hell. 

OBUSIRR,  s.  m.  (t.  d'artillerie),  howitzer. 

OBVKNTION,  s.f.  olivention. 


OBYIER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  obviate, 
westerly  amplitude. 


OCCASK,   adj.   (t.  d'astron.).     Amplitude   d'occase, 


OCCASION,  s.  f.  op|K)rtuuify  ;  occasion.  Voila  une 
belle  occasion,  profitez-en,  tliis  is  a  good  opjiortunity,  take 
advantage  of  it.  Je  le  servirai  dans  V occasion,  I  will 
serve  him  when  the  opportunity  oflers.  //  faut  attendre 
I'occasion,  we  must  wait  for  the  opportunity.  Vous  me 
trouverez  dispose*  dans  toutes  leu  occasions,  you  will  find 
me  ready  on  all  occasions.  A  la  premiere  occasion,  on 
the  first  opportunity.  //  sa.t  se  conditire  suivant  les  oc- 
casions, he  conducts  himself  according  to  the  occasion. 
On  commit  les  gens  dans  /'occasion,  we  learn  to  know 
people  when  we  have  occasion  for  them — want  of  them. 
Je  n'ai  pas  souvent  I'occasion  de  le  voir,  1  seldom  meet 
with  the  opportunity  of  seeing  hitn — I  seldom  have  occa- 
sion to  see  him.  Je  preiidrai  occasion  de  lui  en  parler, 
I  shall  take  the  opportunity  to  mention  it  to  him.  J'ai 
pris  occasion  de  son  absence  pour  arranger  son  apparte- 
ment,  I  took  the  opportunity  of  his  absence  to  arrange  his 
room.  (Fig.,fam.)  L' occasion  fait  le  lamm,  oppirtu- 
nity  makes  the  thief,  i.  e.,  circumstances  are  the  guides 
of  our  actions.  //  faut  prendre  I'occasion  aux  cheveiix, 
we  must  take  time  by  the  forelock,  i.  e.,  we  must  nut  lose 
the  opportunity. 

II  y  a  eu  un  grand  diner  a  t  occasion  de  leur  manage, 
there  was  a  great  dinner  on  account  of — on  the  occasion 
of — their  marriage.  A  man  occasion,  on  my  account. 
Elle  est  I'occasion  de  leur  dispute,  she  is  the  object  of 
their  dispute. 

(  T.  de  guerre.)  Je  n'tftais  pas  present  a  cette  occasion, 
I  was  not  present  at  that  affair.  lls'est  trouve"  a  pltisieurs 
fccasions,  he  was  in  several  engagements. 

{Locutions  adverbiales.)  Par  occasion,  accidentally. 
Jy occasion,  by  chance.  Marchandises  d 'occasion,  second- 
hand goods ;  cheap  bargains. 

OCCASIONNEL,  LE,  adj.  occasional. 

OCCASIONNELLEMENT,  adv.  occasionally. 

OCCASIONNER,  v.  a.  reg.  lereconj^  to  occasion  ;  to 
cause.  Cela  m'a  occasionne"  bien  des  demarches,  that 
occasioned  me  many  steps.  //  nuns  occasionne  bien  du 
chagrin,  he  causes  us  much  sorrow. 

OCCIDENT,  s.  m.  west.  La  cote  est  a  C  accident,  the 
coast  is  western — is  in  the  west.  L' Empire  d' Occident, 
the  Western  Empire. 

OCCIPITAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.},  occipital ;  pertain- 
ing to  the  back  of  the  head. 

OCCIPUT,  s.  m.  (pron.  oc-ci-pute;  t.  d'anat.),  occi- 
put ;  the  back  part  of  the  head. 

OCCIRE,  v.  a.  irreg.  (vienx  mot),  to  kill. 

OCCIS,  E,  part,  passe  d'Occire,  killed. 

OCC1SEUR,  s.m.  (vieux  mot),  killer. 

OCCISION,  s.f.  (vieux  mot),  occision  ;  killing. 

OCCLUSION,  *.  /.  (t.  de  nufdec.),  occlusion ;  stop- 
ping. 

OCCULT  ATION,  s.f.  (t.  d'astron.),  occultation. 

OCCULTS,  adj.  occult ;  concealed. 

OCCUPANT,  E,  adj.  (t.  de  jurisp.),  occu|iant,  Les 
droits  du  premier  occupant,  the  rights  of  the  first  occu- 
pant. 

OCCUPATION,  s.  /.  //  manque  d'occupation,  he 
wants  occupation — employment.  C'est  une  occupation 
pe'nible,  it  is  a  hard  occupation.  Leur  Education  fait  ma 
principale  occupation,  their  education  is  my  principal  oc- 
cupation— employment.  //  do/me  de  ^occupation  aux 
pauvres  de  sa  paroisse,  he  gives  work — occupation — to 
the  poor  of  his  parish.  Laissez-moi  faire,  je  lui  donnerai 
de  ("occupation,  leave  it  to  me,  I  shall  give  him  plenty 
to  do. 

(  T.  de  jurisp.\  occupation  ;  possession.     Arme'e  d'oc- 
tnpation,  army  of  occupation. 
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OCCUPER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Le  i:i  tvrirrt 
trap  de  place,  the  lied  takes  up— i.ccupii  s — tuo  nuic-i 
room — sjace.  Mettez  cela  dans  votre  mails,  ceLt  H'OC- 
cujtera  qiie  pen  de  place,  put  that  in  your  trunk,  it  will  take 
but  little  room.  Cette  affaire  occitpe  tons  mes  mow/its, 
that  affair  occupies — takes  u|) — till* — all  my  time.  OH 
me  dit  qu'il  occitpe  une  bonne  place,  I  am  told  that  lie 
possesses — fills — a  good  situation.  //  occitpe  un  rang 
distingue"  dans  la  socie'te',  he  tills — occupies — a  distin- 
guished j)ositioii  in  society.  Occupez  ce  jettiie  fwmme, 
car  I'oisivete'  est  dangereuse,  give  occupation  to — occupy 
— that  young  man,  <or  idleness  is  dangerous.  //  occupe 
tous  les  ouvriers  de  sa  paroisse,  he  occupies — he  gives 
work  to — all  the  workpeople  of  his  village.  Cette  affaire 
mulheiireiise  occupe  tout  le  rnonde,  this  unhappy  allair  en- 
gages— occupies — the  attention  of  all. 

//  s  occupe  a  faire  des  changements  dans  son  jardin, 
he  is  busy  making  alterations  in  his  garden.  A  qnoi  vous 
occupez-vbus  mainlenant,  what  are  you  doing — what  are 
you  occupied  in  now  ?  Elle  s'occupait  a  I'e'ducation  de 
ses  filles,  she  attended  herself  to  the  education  of  her 
daughters.  II  y  est  occupe'  maintenant,  he  is  now  en- 
gaged ujwii  it — working  at  it.  Ne  le  derangez  pas,  il 
e*t  tres-occttpe,  do  not  disturb  him,  he  is  very  busy. 
Etes-vous  occiipe",  are  you  engaged  ?  La  place  est  occu- 
pee,  the  place  is  filled. 

Occitpez-votis  de  cela,  attend  to  that — think  of  that. 
//  lie  s'occupe  qne  de  ses  inte'rets,  lie  thinks  of  nothing — 
he  attends  to  nothing—  but  his  own  interest.  Elle  ne 
s'occupe  pas  assez  dt  son  manage,  she  does  not  attend  suf- 
ficiently to  her  household  atlairs.  Votre  affaire  va  bien, 
vous  verrez  que  je  m'en  suis  occupe",  your  business  is  going 
on  well,  you  will  see  that  1  have  attended  to  it.  //  s'occu- 
pait de  de"lruire  ces  prejuye's,  he  endeavoured  to  destroy 
— he  made  it  the  object  of  his  thought — to  destroy  those 
prejudices. 

Cette  maison  est-elle  occupe'e,  is  that  house  occupied — 
inhabited  ?  //  Jit  occuper  le  village  par  ses  troupes,  he 
ordered  his  troops  to  occupy  the  village. 

OCCURRENCE,  s.f.  occurrence;  opportunity. 

OCCURRKNT,  E,  adj.  occurrent ;  happening. 

OCEAN,  s.  m.  ocean-  (Fig.)  Le  d&ert  est  un  oce"an 
de  sable,  the  desert  is  a  sea  of  sand. 

OCEANE,  adj.  ocean  ;  oceanic. 

OCEANIE,  s.  f.  (t.  de  geoy.),  Oceania,  fifth  part  of 
the  world,  comprising  the  islands  of  the  Pacific,  Austra- 
lia, the  Philippine  islands,  \c. 

OCEANIKN,  NE,  adj.  an  inhabitant  of  Oceania. 

OCH  LOCK  ATI  E,  s.  /.  ochlocracy  ;  the  government 
of  the  low  jieople. 

OCRE,  *./.  (t.  de  mine^r.),  ochre. 

OCREUX,  KUSK,  adj.  ochrous;  resembling  ochre. 

OCTAEDRE,  s.  m.  (t.  de  ge'om  ),  octahedron. 

OCTAHET^RIDE,  s.  f.  (t.  d'astron.),  octaheterides  ; 
a  space  of  eight  years. 

OCTANDRIE,  s.f.  (t.  de  bot.),  octandria. 

OCTANT,  s.  m.  (t.  d'astron.),  octant. 

OCTANTE,  s.f.  (vieux  nom  de  nombre),  eighty. 

OCTANTIEMK,  adj.  (nombre  ordinal),  ei-htieth. 

OCTAVE,  s.  m.  (t  dc  /' Eglise  Rom.).  L'octave  de 
Paqites,  the  week — the  octave  after  Easter.  (T.  de  mn- 
siqtie),  octave;  scale  of  eight  notes.  (T.  de  poe'sie.)  Le 
poeme  de  Tasse  est  ecrit  en  octaves,  the  poem  of  Tasso  is 
written  in  stanzas  of  eight  verses. 

OCTAVIN,  s.  m.  (t.  de  mttsique),  small  flute. 

OCTAVO.    Vbyez  In-octavo. 

OCTAVON,  s.  m.  I  the  offspring    of    a    mulatto   and 

OCTAVONE,*.^/".)  white  woman,  or  a  white  man  and 
mulatto  woman. 

OCT1DI.  s.  m.    Voi/ez  Decade. 

OCTOBRK,  s.  m.  October.  Elle  est  nee  le  6  octobre, 
she  was  born  on  the  6th  of  October. 

OCTOGENAIRE,  s.  m.  f.  adj.  octogenary  ;  being 
eighty  years  old. 

OCTOGONE,  s.  m.  (t.  de  ge'om.),  octagon. 

OCTROI,  s.  TO.  grant ;  concession. 

(T.  d'administ.)  Octroi  de  bienfaisance,  a  lax  paid  at 
the  entrance  of  a  town  on  eatables  and  drinkables,  lL« 
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receipt*  of  which  are  principally  used  to  support  hospitals, 
&c.  Octroi,  a  tax  on  eatables  and  drinkables  to  support 
the  administration  of  the  town,  &c. 

OCTROYER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  (vieux  mot},  to 
grant;  to  concede. 

OCTUPLK,  adj.  octuple  ;  eightfold. 

OCTUPLER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  multiply  by  eight. 

OCULAIRE,  adj.  ocular.  C'est  un  temoin  oculaire 
du  fait,  he  is  an  ocular  witness  of  the  fact.  (  T.  d"op- 
tique.)  Le  verre  oculaire,  the  eye-glass. 

OCULAIREMRNT,  adv.  ocularly. 

OCULE,  E,  adj.  oculate. 

OCULISTE,  a.m.  oculist;  one  skilled  in  the  diseases 
of  the  eye. 

ODALISQUE,  s.  /.  odalisk  ;  name  of  the  women  who 
live  in  the  harem. 

ODK,  s.  /.  ode.  On  lit  les  odes  d' Horace  id,  they 
read  the  odes  of  Horace  here. 

ODEUM, Is.  m.  an  edifice  in  which  poets  read  their 

ODEON,  )  compositions  in  Athens  and  Rome.  (Sens 
moderne.)  It  is  the  name  of  the  second  theatre  in  Paris, 
near  the  Luxembourg. 

ODEUR,  s.  f.  sniell.  //  vient  de  la  une  mauvaise 
odeur,  there  arises  thence  a  bad  smell.  (Sens  plus  gCne"- 
ral),  perfumes.  Lesjeunes  gens  aiment  les  odeurs.  young 
men  are  fond  of  perfumes — of  scents.  Je  crains  les  odeurs, 
I  do  not  like  smells.  (Fig.)  II  est  en  bonne  odeur,  he  is 
in  good  odour — repute.  77  est  mort  en  odeur  de  saintete", 
lie  died  in  the  odour  of  sanctity.  Je  sais  qtte  je  ne  suis 
pas  en  odeur  de  saintfle"  aupres  de  vous,  1  know  that  I  do 
not  Bland  high  with  you. 

ODIEUSKMENt,  adv.  odiously  ;  hatefully. 

ODIKUX,  EUSK,  adj.  odious  ;  hateful.  11  est  odieux 
de  itier  sa  promesse,  it  is  odious — a  detestable  thing — to 
deny  one's  promise.  La  vie  lui  est  devenue  odieuse,  life 
has  become  hateful  to  him.  II  se  rend  odieux,  lie  makes 
himself  detestable. 

ODOMKTRE,  s.  m.  pedometer,  an  instrument  to  mea- 
sure how  far  one  has  walked. 

ODONTALGIE,  s.  /.  (t.  de  chirurg.),  odontalgy; 
toothache. 

ODONTALGIQUE,  adj.  odontalgic;  pertaining  to 
the  toothache. 

ODONTOIDE,  adj.  (t.  d'anat.),  having  the  form  of 
a  tooth. 

ODONTOLOGIE,  s./.  (t.  d'anat.),  odontology;  that 
part  which  treats  on  teeth. 

ODO&ANT,  K,  adj.  odoriferous :  smelling;  odorous. 

ODOR  AT,  s.  m.  the  sense  of  smell.  Cette  odeur  blesse 
/'n .Inrat,  lint  smell  offends  the  olfactory  nerves. 

ODORIF&RANT,  E,  adj.  odoriferous. 

ODY88EB,  s.  f.,  nompropre  employe"  comme  si/nonyme 
d'tiri-iitiirrs,  de  voyage.  JKaconteZ-nous  votre  Odysse'e, 
conic,  du  tdl  us  your  adventures. 

(ECUMKNJClTE,  s./.  universality. 

(ECUME°NIQUE,  adj.  Concile  ffcumc'iiiqite,  uni- 
versal council. 

<]•:<  'U  \l  KNIQ  r  KM  ENT,  adv.  universally. 

(EDKMATEUX,  EUSE,  adj.  (t.  de  chirurg.),  cede- 
niiitou*;  swelling. 

CEDKMK,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  swelling  ;  tumour. 

CEDIPE,  s.  m.,  nom  propre  employe"  comme  synuiiyme 
de  sorcier.  Je  ne  suis  pas  nn  tEdipe,  I  am  no  con- 

JI1ICI. 

CEI  L,  s.  m.  sing,  eye  ;  jilur.  yni.r.  (Juris  jolis  yeux 
elle  a,  wliat  pietly  even  »he.  lias!  Kile  a  L'a-il  noir,  slie 
has  a  dark  eye.  Kile  avail  il<  /«•<;;/.«•  grands  yn.r  lilrim, 
she  had  liiiijc  blue  c\es.  //  a  de  grands  yen*  a  Jlnir  </«• 
tele,  he  ban  two  large  goggle  eyes.  1 1  a  di-n  i/fi.r  dr  flint, 
he  has  cat's  eyes.  II  a  den  yeux  de  birnf,  he  ha*  bull's 
eyes.  //  avail  deu.r  pet  its  yeiix  noirs  eqfoncf*  dans  la 
tit!;  lie  h.nl  tuo  siniill  black  eyes  sunk  deep  in  the  load. 
Comme  il  a  Vail  dm:  what  a  harsh  look  he  has.  Elle  a 
I'd  il  rif—e'veille',  she  has  a  quick — sharp— eye.  /,'//»•  a 
les  ijeux  fripons,  she  hits  n>guish  eyes — she  has  a  roguish 
look.  On  ditait  qtte  Ce'sar  avait  des  year  <f<n'.//»-.  it 
was  said  of  Caesar  that  he  was  eagle-eyed.  L'homme  aux 
'/'•>i  r  i/-- li/>i.r,  the  lynx-eyed  man.  77  a  des  yeux  if  AT- 
5.VJ 
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gta,  lie  has  the  eyes  of  an  Arjus.  Les  yeux  lui  plenrent, 
his  eyes  are  running.  Onvrez  les  yeiix,  oj>eii  your  eyes. 
Fermez  les  yeux,  shut  your  eyes.  Levez  let  yeiix,  lift  up 
your  eyes— look  up.  Kile  nosaitpas  lever  les  yeux,  she 
dared  not  raise  her  eyes.  Baissez  les  yeux,  look  down. 
Kile  se  tenait  les  yeux  baisxts,  she  stood  with  cast-down 
eyes.  Dans  sa  douleur  elle  levait  les  yeux  an  del,  in  her 
grief  she  looked  up  to  heaven— she  raised  her  eyes  to 
heaven.  J'avais  te  soleil  dans  les  yeux,  je  ne  pouvai* 
rien  voir,  the  sun  was  in  my  eyes,  I  could  not  see  any- 
thing. II  se  frottait  les  yeux,  he  rubbed  his  eyes.  Je 
me  suis  baigne"  les  yeux  dans  de  feaufroide,  I  bathed  my 
eyes  in  cold  water.  II  avait  la  larme  a  I'anl,  aux  yeux, 
he  had  a  tear  in  his  eye — tears  in  his  eyes.  77  n'y  avait 
personne  qui  n'eut  les  larmet  aux  yeux.  there  was  not  a 
]«rson  with  dry  eyes.  Ses  yeux  e'taieiit  fmmides — baiyite's 
— noye's — de  larmes,  his  eyes  were  bathed  in  tears.  I'out 
riavez  point  d'yenx,  on  vous  trompe,  you  are  blind,  you 
are  deceived.  Soyez  tranquille,  fai  des  yeux.  be  quiet, 
I  am  not  blind.  Jl  a  les  yeux  dans  sa  poche,  his  eyes 
are  in  his  pocket.  Oil  avez-vous  done  les  yeux  que  vout 
ne  I'avez  pas  vu,  where  wete  your  eyes  that  you  did  not 
see  it?  Iljaut  avoir  les  yeux  bouche's  pour  ne  pas  voir 
cela,  one  must  be  blind  not  to  see  that.  Comment,  runs 
ne  voyez  pas  man  canij'1  mats  il  vous  crive  les  yeux, 
what  !  you  don't  see  my  penknife?  why,  it  stares  you  in 
the  face.  Cette  ve"ri te  frappe  les  yeux,  that  truth  is 
evident — is  striking.  La  ve'rite' saute  aux  yeux,  the  truth 
of  that  is  visible — is  striking — is  glaring.  Comment,  vous 
ne  le  voyez  pas ?  il  vous  saute  aux  yeux,  what !  \i>u  d,i 
not  see  it  ?  why,  it  stands  before  you.  II  faut  avoir  de 
bons  yeux,  pour  voir  comme  cela,  one  must  be  shari>-eyed 
to  see  that.  Vous  avez  les  yeux  plus  grands  que  le  ti  ntre, 
your  eyes  are  bigger  than  your  belly,  i.  e.,  you  take  more 
than  you  can  eat. 

Qui  est-ce  qui  lui  a  poche"  les  yeux  de  cette  manure — 
qui  est-ce  qui  lui  a  mis  li-s  yeux  en  compote,  who  gave 
him  such  a  pair  of  black  eyes  f  Ayez  les  yeux  a  cela, 
have  your  eyes  to  that — see  you  to  that.  Ayez  les  yeux 
a  ce  que  cela  se  fasse,  see  that  it  be  done.  Cet  homme  a 
les  yeux  partout,  that  man  has  his  eyes  everywhere.  II 
a  un  nil  aux  ctiamps  et  1'antre  a  la  ville,  he  can  look  at 
two  places  at  once.  Ayez  les  yeux  stir  les  owners,  have 
your  eye  on  the  work|>eople.  Ayez  les  yeux  sur  lui, 
watch  him — have  your  eyes  upon  him.  Prenez  garde,  il 
a  Vceil  an  guet,  take  care,  he  is  watching — he  is  on  (lie 
look-out.  Pour  bienfaire  ces  clioses  il  J'aut  avoir  T aril 
exerce",  to  do  these  things  we.l  you  must  have  a  practised 
eye.  Je  connais  si  bien  les  etres  de  cette  maisox  que 
firais  partout  les  yeux  J'ernufs,  I  am  so  well  acquainted 
with  every  part  of  that  house  that  I  cmild  go  anywhere 
with  my  eyes  shut.  Je  I'aime  plus  que  mes  yeux,  I  love 
her  more  dearly  than  my  own  eyes — comme  la  jiruiirlle  dt 
mes  yeux,  as  the  apple  of  my  eye.  Kilt  le  i-uit  de  ban 
n  il,  she  looks  upon  him  favourably.  Kile  voil  ctlii  de 
mauvais  iril,  she  look*  up  n  that  unfavourably — with  an 
evil  eye.  //  wit  le  bonheur  des  aulres  <f  NA  aril  jaluux, 
he  looks  upon  the  good  of  other*  with  an  "in, 
Voir  les  chases  d'un  a-il  d'inditf'i'reiice— indifferent,  tn 
see  things  with  indifference.  Kile  le  fit  mourir  d*u»  aril 
sec,  she  saw  him  die  without  slieddmg  a  tear.  Je  tvu 
les  chosen  d'un  mitre  ceil  que  vous,  I  look  on  thing*  differ- 
ently from  you.  D'un  aril  Jferme,  firmly  —  without 
flinching.  D'un  ail  avide,  greedily.  Ce  tptctacl* 
attache  les  yeux,  such  a  sight  captivate*  the  r\r.  Kile 
rent  tout  voir  par  srs  yeux,  she  will  see  everything  widi 
her  on  o  eye*.  1 1  fant  voir  let  chases  par  Its  yeux  dt 
I'rxprit.  we  must  look  at  thing*  with  the  (•)•••  of  tlw  iindri- 
standing,  i.  e.,  we  mint  examine  thing*.  Af^ir  bom  pied, 
ban  aril,  to  be  vigorous— to  !*•  hearty.  .Irci'r  le  cvmpat 
dun*  I'n  il,  to  have  a  correct  rye.  Avoir  son  devoir  de- 
vanl  les  yeux,  to  kerp  our'*  duly  in  sight — never  to  forget 
one's  iluty.  Ces  choses-la  blcaenl  le*  yrux,  lbo*e  tiling* 
offrnd  the  *i|(ht.  Crla  plait  a  Caril — aux  yen 
thing*  please  the  rye.  Courtr  une  ckott  de*  yeux,  to  look 
at  a  thing  with  love — with  loving  eye*.  //  coure  son  or 
des  yeux,  he  gloats  over  his  gold.  Detsiller  Irs  yeux  a 
qmlqii'uH,  to  O|H'II  the  eyes  of  a  person.  Je  lui  at  eujm 
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fait  onvrir  les  yeu&,  at  last  I  made  him  open  his  eyes.  II 
commence  a  ouvrir  les  yeux  sur  sa  conduite,  he  is  now  be- 
ginning to  open  his  eyes  on — to  see — his  conduct.  Quand 
je  le  lui  ai  dit,  il  a  ouvert  de  (/rands  yeux,  when  1  told 
him  of  it,  he  stared.  Vous  feriez  de  grands  i/eux  si  je 
vous  disais  tout,  you  would  stare  with  astonishment  if  I 
were  to  tell  you  all.  Sa  fortune  lui  donnait  dans  les 
yeux,  her  fortune  daizled  him.  Cettefemme  lui  a  donne 
dans  I'ceil,  that  woman  fascinated  his  eye.  Us  allaient 
s'arracher  les  yeux,  they  were  going  to  tear  each  other's 
eyes.  Us  se  manyeaient  le  blanc  des  yeux,  they  looked 
fiercely  at  each  other.  77  lui  fait  les  dour  yeux,  he  looks 
sweetly  at  her.  Fasciner  les  yeux,  to  dazzle  the  eye. 
Ilferme  hs  yeux  sur  sesfautes,  lie  closes  his  eyes  on — he 
winks  at — his  faults.  Pourquoi  fermer  les  yeux  a  la  v€- 
rite',  why  refuse  to  see  the  truth — why  should  you  close 
your  eyes  against  truth  ?  Je  lui  ai  ferme  lex  yeux,  I 
closed  his  eyes.  On  lui  a  jete"  de  la  poudre  atix  yeux, 
they  have  fascinated  him — they  daaaled  him — they  threw 
dust  in  his  eyes.  Jetez  les  yeux  sur  cette ,fleur,  cast  your 
eyes  upon  that,  flower.  Je  n'aifait  qu'y  Jeter  les  yeux,  I 
merely  gave  a  glance  at  it.  J'ai  jete"  les  yeux  sur  vous 
pour  cela,  I  cast  my  eyes  on  you  for  that,  purpose.  Oui, 
je  leferai  pour  vos  beaux  yeux,  yes,  I  will  do  it  for  your 
sake.  Cette  affaire  a  I'aeil  louche,  that  affair  has  an  awk- 
ward appearance. 

L'ceil  du  maitre  engraisse  le  cheval,  everything  thrives 
under  the  master's  eye.  Loin  des  yeux,  loin  du  cceur,  out 
of  sight,  out  of  mind. 

Je  me  bats  Caeil  de  cela,  I  do  not  care  for  that.  Je 
tu'en  bats  I'aeil,  I  do  not  care  for  it. 

Coup  d'ceil,  voyez  Coup.     Clin  d'ail,  voyez  Clin. 

(locutions  adverbiales.)  Cela  s'est  fait  aux  yeux  de 
toute  la  ville,  that  was  done  in  sight  of  the  whole  town. 
Elle  a  e"te  e'leve'e  sous  les  yeux  de  sa  mere,  she  was  brought 
up  under  the  eyes  of  her  mother.  II  a  e'tale'ses  richesses 
a  mes  yeux,  he  displayed  his  riches  before  me — under  my 
eyes.  Aux  yeux  du  monde,  in  the  eyes  of  the  world. 
Kegardez-moi  entre  deux  yeux—  entre  les  deux  yeux,  look 
at  me  in  the  face.  Entre  quatre  yeux,  face  to  face — in 
private.  J'en  ai  par-dessus  les  yeux,  I  have  quite  enough 
of  it.  II  n'y  en  a  pas  plus  que  dans  man  ceil,  there  is  not 
any  of  it.  Ce  qui  en  tiendrait  dans  I'ceil,  the  smallest 
quantity.  Servir  a  I'ceil,  to  obey  a  look.  A  vue  d'ail, 
at  sight  of  eye.  A  I'ceil  nu,  with  the  naked  eye.  Cette  mon- 
tre  va  au  doigt  et  a  I'ceil,  a  bad  watch  which  always  wants 
setting.  Je  le  lui  ai  fait  toucher  au  doigt  et  a  I'ceil, 
I  showed  him  plainly  that  it  is  so.  A  vue  d'ceil,  visibly. 

(T.  de  metier,  d' art.)  (Eil,  eye.  (T.  f  archil.)  CEU 
de  bceuf,  des  aeils  de  bceuf,  oval  or  round  windows.  L'ceil 
de  bceuf  de  Versailles  was  a  chamber  lighted  by  a  round 
window,  and  which  was  the  rendez-vous  of  all  the  cour- 
tiers. 77  porte  un  ceil  de  verre,  he  has  a  glass  eye. 

Lefromage  de  Gruyere  est  plein  d'yeux,  Gruyer  cheese 
is  full  of  eyes.  Du  vin  ceil  de  perdrix,  pale-coloured 
wine. 

(T.  de  bot.)  CEU  de  bceuf.  bull's  eye ;  ox  eye.  (Eil 
de  bouc,  voyez  Lepas.  CEU  de  chevre.  wild  parsnip. 

(T.  de  joaillier.)  Ces  perles  out  unbel  ceil,  these  jjearls 
look  bright — have  a  beautiful  bright  look. 

C T.  dejardinage),  bud ;  eye. 

CEILLADK,  s.f.  glance;  look.  Elle  ne  Va  pas  fa- 
vorise"  d'une  oeillade,  she  did  not  favour  him  with  one 
look — with  one  glance.  Elle  lui  jetait  des  ceillades,  she 
gavehim^sly  looks. 

CEILLERE  s.f.  adj.     Dent  ceillere,  an  eye-tooth. 

CEILLERE,  s.f.  (t.  de  sellier),  blinker.  Eye-glass  to 
Lathe  the  eye  in. 

CEILLET,  s.  m.  (t.  de  hot.),  pink;  carnation  ;  picco- 
tee.  CEillet  de  poete,  sweet  William.  CEillet  d'Inde, 

(T.  de  coiituriere),  eyelet-hole.  [Indian  pink. 

CEILLETERIE,  s.f.  (t.  dejardinage),  a  couch  or  bed 
of  young  pinks  raised  from  cuttings,  &c. 

QEILLETON,  s.  m.  't.  de  bot.),  sucker;  cutting.  Le- 
ter  des  ceillstons  d'artichauts,  to  take  suckers  from  arti- 
choke plants. 

(EILLETONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  jar di- 
naye),  to  take  slips,  gucke.s,  cuttings,  from  plants. 
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CEILLETTE,  *.  /  garden-poppy.  Huik  d'ccillett*, 
poppy-oil. 

CENOLOGIE,  s.f.  the  art  of  making  wines. 

CENOMANCIK,  s.f.  divination  by  consulting  wine. 

CENOMETRE,  s.  m.  an  instrument  to  ascertain  the 
strength  of  wine. 

GESOPHAGE,  «.  m.  (t.  d'anat.),  oesophagus;  wind- 
pipe. 

CEUF,  s.  m.  egg.  Fairs  e"clore  des  ceufs,  to  hatch  egg*. 
CEiiffrais,  newlaid  egg.  CEiif  couvi,  addled  egg.  I)e» 
ceufs  a  la  coque,  boileil  eggs.  Des  ceufs  poche's,  poached 
eggs.  CEiifs  rouges — de  Pdques,  hard  eggs,  dyed  red, 
which  are  part  of  the  Easter  offering,  &c.  Je  lui  ai  donne 
ses  ceufs  de  Pdques,  I  made  him  a  present  at  Easter. 

(Fig.)  II  tondrait  sur  un  aeuf,  he  would  skin  a  flint. 
77  pond  sur  ses  ceufs,  he  enjoys  his  property  quietly.  // 
mil  tons  ses  ceiifs  dans  le  meme  panier,  he  ventured  his 
whole  property  in  one  concern.  Ils  se  ressemblent  comme 
deux  ceufs,  they  are  quite  alike — as  like  as  two  eggs. 

Des  ceufs  de  poisson.  eggs ;  hard  roe. 

CEU  YE,  E,  adj.  Un  liareng  ceuve~,  a  herring  with  a 
hard  roe. 

CEUVRE,  s.  m.  work.  L'homme  est  I'ceuvre  de  Dieu, 
man  is  the  work  of  God.  L'ceuvre  de  la  redemption  s'ac- 
complit  sur  la  croix,  the  work  of  redemption  was  accom- 
plished on  the  cross.  A  I'ceuvre  on  connait  I'ouvrier,  the 
workman  is  known  by  his  work.  Cet  homme  nefait  auvre 
de  ses  dix  doigts,  that  man  does  nothing  with  his  ten  fin- 
gers. La  Jin  couronne  I'ceuvre,  all  is  well  that  ends  well. 

Mettre  des  mate'riaux  en  ceuvre,  to  use  materials. 
Mettre  tout  en  ceuvre  pour  accomplir  un  but,  to  set  every- 
thing to  work — to  use  every  means — to  arrive  at  an  end. 
Mettre  des  ouvriers  en  ceuvre,  to  set  workmen  to  work. 
(  T.  de  joaillier.)  Mettre  un  diamant  en  ceuvre,  to  set  a 
stone.  77  est  sorti  de  I'ceuvre,  et  je  I'ai  perdu,  it  came 
away  from  the  setting  and  I  lost  it 

Faire  unc  ceuvre  charitable,  to  do  a  charitable  deed. 
C'est  une  bonne  ceuvre,  Dieu  vous  en  re'compensera,  it  ii 
a  good  deed — action — God  will  rewaid  you  for  it. 

L'ceuvre  de  la  paroisse,  the  churchwarden — the  church- 
officers — of  a  parish.  Le  bane  de  I'ceuvre — I'ceuvre,  the 
churchwarden's  pew. 

(T.  de  litter.)  J'ai  les  ceuvres  de  Moliere,  I  have  Mo- 
liere's  works.  (T.  de  musique),  works;  compositions. 

(  T.  de  macon.,  d'archit.)  La  salle  a  vingt-cinq  pied* 
dans  ceuvre,  the  hall  is  twenty-five  feet  within  the  walls. 
Hors  d'ceuvre,  from  the  outside  of  the  walls.  Travailler, 
rej>arer  en  sous-ceuvre,  to  repair  the  lower  parts  of  a 
building.  A  pied  d'ceuvre,  within  range  of  the  works — 
in  the  proximity. 

(Mots  composes.)  Chef-d'oeuvre,  a  masterpiece.  La 
main-d' ceuvre,  the  workmanship.  Le  maitre  des  basses- 
ceuvres,  the  nightman.  Le  maitre  des  huiites-cettvres,  the 
executioner.  (  T.  de  table.)  Les  radis,  le  beurre,  les  cor- 
nichons,  le  ton,  sont  des  hors-d'oeuvre,  radislies,  butter, 
pickles,  tunny,  are  hors  d'osuvre,  i.  P.,  no  part  of  the  din- 
ner. (Par  extension.)  Cette  histoire  est  un  hors-d'oeuvre, 
that  history  forms  no  integral  part  of  the  work — . — it  is 
an  adjunct. 

OFFENSANT,  E,  adj.  offensive. 

OFFENSE,  s.  /.  offence.  Vous  lui  avez  fait  une  of- 
fense jrave,  you  offered  him  a  great  offence.  II  sotiffre 
les  offenses  patiemment,  he  bears  jiatiently  with  offences 
— insults — injuries. 

OFFENSER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  \ere  conj..  to  offend.  Cela 
m'qffense,  that  offends  me.  Je  ne  vonlais  pas  vous  offen- 
ser,  I  did  not  mean  to  offend  you.  On  a  offense"  la  me'- 
moire  de  mon  pere,  they  insulted  my  father's  memory. 
(Fig.)  Ces  paroles  offensent  les  oreilles,  such  words  of- 
fend— wound — the  ears.  Ne  vous  qffensez  pos  de  ce  que 
je  dis,  do  not  take  offence  at  what  1  say.  II  s'ojfense 
de  tout,  he  takes  offence  at  everything.  II  ne  s' offense 
de  rien,  he  never  takes  offence  at  anything. 

Ce  coup  lui  a  offense  le  cerveau,  the  blow  injured  the 
brain.  Cette  lumiere  m'offense  les  yeux,  that  light  hurt* 
my  sight. 

C'est  moi  qui  suis  I' offense",  I  am  the  offended  man. 

OFFENSE UR,  a.  *n.  offender. 
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OFFENSIF,  IVR,  adj.  offensive. 

OFFENSIVE,  s.f.  Prendre  {'offensive,  to  act  on 
the  offensive. 

OFFENSIVEMENT,  adv.  offensively. 

OFFKRTE,  s.  /.          I,.    ,,..,.     ,     »   . 

OFFERT01RE,  s.  m.VL  *&*)•  offertoT- 

OFFICE,  s.  m.  (devoir).  C'est  Voffice  d'un  bonpere 
d'empecher,  Sfc.,  it  is  the  duty — the  part — of  a  good  father 
to  prevent,  &c.  II  remplit  bien  les  offices  de  la  vie,  he 
fulHls  well  the  duties  of  life.  (7'.  de  jurisp.)  On  a 
nomme'  un  avocat  d'office,  a  counsel  was  appointed  ex 
officio.  //  I'a  fait  d'office,  he  did  it  of  hia  own 
accord. 

(Service,  bonte".)  Accordez-moi  vos  bans  offices  aupres 
de  lid,  grant  me  your  l.ind  offices  with  him.  //  m'a 
rendu  de  bom  offices,  he  did  me  kind  services.  //  m'a 
rendu  de  bien  mauvais  offices,  he  did  me  great  injury. 

(  T.  d'eylise.)  II  ne  va  pas  reyulierement  a  I'office,  he 
does  not  attend  divine  service  regularly.  On  disait  I' of- 
fice du  matin,  they  were  performing  morning  service. 
Livre  d'office,  a  prayer-book. 

(Fonctions.)  Voila  dix  a/is  qu'il  remplit  I'office  de 
magistral,  he  has  for  the  last  ten  years  filled  the  functions 
— duties — of  a  magistrate.  Remplissez  votre  office,  do 
your  duly.  II  n'a  pas  de  secretaire,  c'est  sa  femme  qui 
enjait  I'office,  he  has  no  secretary,  his  wife  does  the  office 
— the  duties — of  one.  (Fig.)  Mon  estomac  fait  tres-bien 
son  office,  my  stomach  performs  its  functions  well — digests 
well. 

Mon  domestique  fait  tres-bien  I'office,  my  servant  well 
understands  serving  desert — managing  the  butler's  room. 
On  I'envoya  diner  a  I'office,  he  was  sent  to  dine  in  the  ser- 
vants' hall — room.  Us  ont  un  nombreux  office,  they  have 
a  great  many  servants. 

Le  Saint  Office,  the  Holy  Inquisition.  C'est  un  fa~ 
milier  du  Saint  Office,  he  is  an  agent  of  the  Holy  Inqui- 
sition. 

OFFICE,  s.f.  butler's,  housekeejier's  room.  Lesfemmes 
de  chambre  mangent  a  I'office,  the  ladies'-maids  dine 
in  the  steward's  room.  L'office  est  mal  tenue  id,  the 
steward's  room  is  in  very  bad  order. 

OFFICIAL,  s.  m.  (t.  de  jurisp.  eccle'siastique),  official. 

OFF1CIALJTK,  s.f.  officially  ;  Doctors'  Commons. 

OFFICIANT,  E,  adj.  Le  pretre  officiant,  the  offi- 
ciating priest.  Saur  officiante,  the  nun  who  was  on  duty 
in  the  choir. 

OFF1CIEL,  LE,  adj.  official  ;  formal.  J'ai  recu  line 
r(fponse  officielle,  I  had  an  official  answer.  La  nouvelle 
est  officielle,  the  report  is  official. 

OPPICIELLBMSNT,  adv.  officially. 

OFFICJEH,  v.  11.  re"g.  lere  conj.  (t.  d'eglise'),  to  offi- 
ciate; to  do  duty.  Le'veque  lui-meme  officiait,  the  bishop 
himself  was  officiating.  (Fig.,  Jam.)  Cei  liomme  officie 
bien,  that  man  jierforms  the  duties  of  tlie  table  well,  i.  e., 
eats  and  drinks  well. 

OFFICIER,  s.  m.  (t.  milit.)  II  vient  d'etre  nomme' 
officier,  he  has  just  l>een  appointed  officer — he  has  just  got 
his  commission.  C'est  un  ban  officier  de  cavalerie,  he 
is  a  good  cavalry  officer.  II  est  officier  d'infanterie,  he 
is  an  infantry  officer — he  is  an  otlicer  in  the  foot.  Officier 
d'e"tat  major,  a  st.ilT  ollicer.  Officifr  de  ge"nie,  military 
engineer.  Officier  de  marine,  naval  officer.  Officier  Je 
Kii/iti',  medical  officer— -11  surgeon.  Ojfirirr  d'udmini- 
stration,  commissariat  officer.  Officier  ytntral,  general 
officer.  Sons  officier,  non  commissioned  officer. 

(T.  civil.)  Officier  de  justice,  magistiate.  Officier 
de  police,  commissar  v  of  poli'-e.  Offirirrs  mnnicipiiiijc, 
municipal  officers.  (Observe  lli.il  <;//<ViVr  in  Kirncli  does 
not,  as  in  England,  apply  to  inferior  agent-  ) 

(  Miiitmi  dit  rui ;  iinnidnt  maiswii.)  Les  officiert  de 
la  bout-he,  the  officers  of  the  king'*  table.  Les  officiers 
tin  cni/imiin,  the  common  officers  or  servants.  II  a  de  buns 
<>l/ifii'rs.  he  lias  a  good  cook  and  steward. 

OFFICIKU8EMBNT,  <t<lr.  officiously. 

OFFICIKUX,  SE,  adj.  officious. 

OFFICINAL,  E,  adj.  (t.de  pharm.\  officinal. 

OFFIC1NK,  s.f.  (t.  depharm.),  laboratory;  shop. 

OFFRANUE,  s.  f.  ottering.  (T.  d'eglise.)  Alter  a 
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I'offrande,  to  go  to  the  offering — the  offertory.  (<?*» 
munement.)  Daignez  accepter  mon  offrande,  deign  to 
accept  my  offering. 

OFFRANT,  s.  m.  adj.  (t.  de  pratique).    On  a  adjuge" 
I  ses  meubles  an  plus  off  rant,  his  furniture  was  adjudicated 
to  the  highest  bidder. 

OFFRE,  s.  f.  offer.  Elle  a  refuse'  toutes  sea  offrcs, 
she  refused  all  her  offers.  //  lui  fit  des  offres  avon- 
tageuses,  he  made  him  advantageous  offers.  Votre 
offre  n'est  pas  suffisante,  your  offer — tender — is  not 
sufficient. 

OFFRIR,  v.  a.  v.  n.  refy.  lere  conj.  des  verbes  corn- 
pose's,  (voyez  Couvrir).  Je  lui  ai  offert  un  present,  I 
offered  him  a  present.  Je  me  suis  offert  a  y  aller  pour 
lui,  I  offered  to  go  for  him.  //  s'offre  de — a — voui  servir, 
acceptez,  he  offers  to  serve  you — to  do  you  kind  service, 
accept.  Ne  vous  offrez  jamais  a  ma  vue,  never  offer — 
present — yourself  before  me.  Je  m'offre  de  bon  caeur  a 
le  servir,  I  offer  heartily  to  do  him  service.  Jamais  ville 
ne  vous  qffrit  de  si  grands  avantages,  no  town  ever 
offered  you  such  great  advantage*.  Femme  offrit-elle 
jamais  plus  de  cliarmes  a  vos  yux,  did  a  woman  ever 
offer  more  charms  to  your  eyes  f  //  s'offre  une  grande 
difficult  e",  a  great  difficulty  offers  itself. 

Je  lui  ai  offert  dix  livres  de  son  chien,  I  offered — 
tendered — ten  pounds  to  him  for  his  dog.  Combien  lui  en 
offrez-vous  ?  hew  much  do  you  offer  for  it  f 

OFFUSQUER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  Les  nue~es  offus- 
quent  le  soldi,  the  clouds  darken  the  sun.  Otez-vous  de 
devout  moi,  vous  m'offusquez  la  vue,  get  away  from 
before  me,  I  cannot  see — you  stand  in  my  light.  Le 
soleil  m'offusque  les  yeux,  the  sun  dazzles  my  eyes. 
(Fig.)  Les  passions  offusquent  la  raison,  )>assions  con- 
fuse reason — darken  the  mind.  Le  vin  off  usque  set 
ide'es,  wine  disturbs — confuses — his  ideas.  (Jet  liomme 
m'offusque,  I  dislike  that  man,  his  sight  is  offensive  to  me 
— he  is  in  my  way. 

OGIVE,  s.f.  (t.  d'archit.\  ogive. 

OGIVE,  adj.  Fenetre  ogive,  en  ogive,  an  ogire 
window. 

OGRE,  s.m.  (monstre  fabuleux\  ogre.  (Fig.)  Manger 
comme  un  otjre,  to  eat  like  an  ogre,  to  eat  voraciously. 

OGRESSE,  s.f.  ogress;  the  wife  of  an  ogre. 

OH  !  interj.  oh !  Oh  !  oh  !  je  n'y  prenaii  pas  garde, 
oh  1  oil !  I  was  not  attending  to  it.  Oh  !  si  je  pouvais 
la  revoir  !  oh  !  if  1  could  see  her  again  ! 

OIE,  s.  J.  goose.  J'ai  tue"  une  oie  sauvage,  I  killed 
a  wild  goose.  Ne  me  parlez  pas  de  lui,  c'est  une  oie,  do 
not  mention  him  to  me,  he  is  a  goose — he  is  a  simpleton. 
Ce  sont  des  contes  de  ma  mere  I'oie,  these  are  tales  of 
mother  goose.  (  T.  dejeux.)  Tirer  foie,  to  throw  slicks 
at  the  goose. 

Patte  de  foie,  (voyez  Carrefour).  Fetite-oie,  giblets. 
Petite-oie  (t.  de  toilette  d'aut re/bis),  the  hat,  stockings, 
gloves,  and  ribands,  in  a  gentleman  s  dress. 

O1GNON,  s.m.  (pron.  o-gnon)  (t.  de  cuisine),  onion. 
Oignon  blanc,  white  onion.  Chupelet  d"oignous,  a  rope 
of  onions. 

(Fig.)  Vous  etes  vetu  comme  un  oiyiton,  you  are  well 
covered ;  you  have  put  on  all  your  clothes.  //  reyrrtte 
les  oignons  d'Egypte,  he  regrets  better  times.  Man-hand 
tl 'nii/Hfi/i*  se  coiinait  en  cilwule»,  an  onion  tnerrhant  is  a 
judge  of  chives,  i.  e.  yon  cannot  deceive  a  man  in  matters 
of  In-  own  trade.  Ne  met  t  re  en  rang  d'oigitoH,  to  put 
one's  self — to  stand — in  a  n>w. 

(T.  defleuriste.)  Des  ogntmt  de  tulipe,  de  hyacinthe, 
tulip,  hyacinth  roots,  bulbs,  &c. 

(  T.  de  chirurg.)  Avoir  de*  oignoiu  aui  pietlt,  to  have 
hiimiion*  on  om-'-.  : 

OKVNONNET.  t.  m.  small  summer  prar. 

OK.NONNIKRK,  s  J.  an  onion  U-d  ;  ^rounds. 

(  M  I.I.K.  >.  /.  (//  monille-ei)  (mot forme' de  I' E»pO4j*ol) . 
.1  m.  --  i  ,i  :i.  :.  !,t  sorts  of  meat,  and  veget.il>!.-*. 

O1NDRK.  v.  a.  rAj.  7m«  conj.  (voyez  Crowd  re),  to 
anoint.  I.m  ancient  te  faitaient  oindre  en  tortitnt  dit 
Ixiin,  the  ancients  were  rubbed  over— anointed — with  oil 
on  coining  out  of  the  Iwth.  On  oignail  let  rot's  de  Franc* 
a  Khcims,  the  kings  of  Fi.tnn-  were  anointed  at  Rhcnns. 
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(Fig.  prov.)  Oignez  vilain  il  vous  poindra;  poignez 
liniin,  il  vous  oindra,  the  villain  returns  evil  for  good, 
and  good  for  evil. 

OINT,  E,  partic.  pass,  anointed. 

OING,  s.  m.  (pron.  oin),  cart  grease;  hog's  grease. 

OISEAU,  s.  m.  bird.  Aller  a  la  chasse  aux  oiseaux, 
to  go  out  fowling,  shooting.  J'aime  beaucoitp  les  oiseaux 
apprivoise's,  I  am  fond  of  tame  birds.  Oiseau  de  proie, 
bird  of  prey.  Un  oiseau  de  nuit,  un  oiseau  nocturne, 
a  bird  of  night — a  nocturnal  bird.  Oiseau  passager, 
migratory  bird.  Un  petit  oiseau,  a  young  bird — a 
nestling. 

L'oiseau  de  Jupiter,  the  eagle.  L'oiseau  de  Junon, 
the  jieacock.  L'oiseau  de  Ve"nus,  the  dove.  L'oiseau  de 
St.  Luc,  the  ox. 

Je  suis  comme  I'oiseau  sur  la  branclie,  I  am  like  the 
bird  on  the  branch — hesitating  which  way  to  go.  Petit 
a  petit  I'oiseau  fait  son  nid,  little  strokes  fell  great  oaks 
— by  degrees  we  accomplish  great,  things.  A.  cfiaque 
oiseau  son  nid  est  beau,  every  man  likes  his  own  native 
place.  Les  constables  y  allerent,  mais  I'oiseau  n'y  e'lait 
plus,  s'etait  envole',  the  constables  went  to  his  house,  but 
the  bird  had  taken  (light.  77  a  battu  les  buissons,  un 
autre  a  pris  I'oiseau,  he  beat  the  bush,  another  caught 
the  hare,  i.  e.  he  had  the  .trouble,  another  had  the  profit. 
Comment,  vous  vous  laissez  battrepar  I'oiseau,  what !  you 
allow  yourself  to  be  beaten — to  be  discouraged.  Cela 
nest  pas  viande  pour  vos  oiseaux,  this  is  too  high  fur  your 
purse.  Chasse.r  a  I'oiseau,  to  hawk.  A  vol  d'oiseau, 
in  a  straight  line,  as  a  bird  Hies. 

OISK  ALT,  s.  m.  hod.  Je  I'ai  vu  porter  I'oiseau,  I  knew 
him  when  he  carried  the  hod. 

OISELKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  fowl ;  to  hawk ; 
to  catch  birds. 

OKSKLEUR,  s.  m.  fowler  ;  bird-catcher. 

OISELIER,  s.  m.  bird-seller. 

OISELLERIE,  s.  /.  bird-catching ;  fowling;  bird 
gelling. 

O1SEUX,  EUSE,  adj.  idle  ;  useless  ;  vain. 

OISIF,  I  VE,adj.  at  leisure  ;  doing  nothing;  idle.  Vous 
voila  bien  oisif,  how  idle  you  are !  Les  oisijs  sont  bien 
de~sagre'ablf.s,  idlers — people  who  have  nothing  to  do — are 
very  disagreeable.  La  valeur  est  oisive  pendant  la 
paix,  valour  is  useless  during  peace.  77  ne  laisse  pas 
son  argent  oisif,  he  does  not  allow  his  money  to 
remain  idle. 

OISILLON,  s.  m.  a  young  bird. 

OISIYEMENT,  adv.  idly;  leisurely. 

OISIYETE,  s.  f.  idleness.  77  vit  dans  I'oisivete',  he 
lives  in  idleness — he  never  does  any  thing. 

OISON,  s.  m.  a  young  goose.  Oison  bride",  a  bridled 
goose.  (  Fam.)  II  se  laisse  mener  comme  un  oison  par 
le  nez,  he  allows  himself  to  be  led  like  a  goose— like  a 
simpleton — by  the  nose. 

OL15AG1NEUX,  SK,  adj.  oleaginous  ;  oily. 

OLE"  ANDRE,  s.  m.  (t.de  bot.),  oleander;  rose  laurel. 

OLFACTIF,  IVE,  adj.  (t.  d'anat.\  olfactory.  Les 
nerfs  olfactifs,  the  olfactory  nerves. 

OL1BAN,  s.  m.  (t.  de  pharmacie),  olibanum  ;  sort  of 
frankincense. 

OLIBRIUS,  s.  m.  (pron.  o-li-briii-ce),  a  proj>er  name 
used  as  synonym  of  e'tourdi ;  fanfaron.  Faire  I'oli- 
brius,  to  act  the  bully  ;  to  look  fierce. 

OLIGARCHIE,  s.  f.  oligarchy;  government  of  a  few. 

OLIGARCHIQUE,  adj.  oligarchical. 

OLIM,  s.  m.  (mot  Latin  employe'  pour  designer  les 
anciens  registres  du  Parlement  de  Paris'). 

OLINDE,  s.  /.  a  sword  blade  made  at  Olinda  in 
Brazil. 

OLIVAIRE,  adj.  (t.  d'anat.),  resembling  an  olive 
in  shape. 

OLIVAISON,  s.f.  the  season — the  gathering — of  olives. 

OLIVATRE,  adj.  of  an  olive  colour;  sallow. 

OLIVE,  s.  f.  olive.  Les  olives  d' Italic  sont  les 
meilleures,  the  Italian  olives  are  the  best.  Couleur 
d'olive,  olive  colour.  L' olive  €iaii  consacre'e  a  Minerve, 
the  olive  tree  was  consecrated  to  Minerva.  L' olive  est  le 
siimbole  de  In  paix,  the  olive  tree  is  the  symbol  of  peace. 
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II  joint  I'olive  aux  lauriers,  he  joins  the  olire  of  jieac* 
to  the  laurels  of  victory. 

OLIVETTE,  s.  f.  Jin  olive  tree  plantation;  also  a 
dance,  after  the  olives  are  gathered.  On  a  danse'  lea 
olivettes,  they  danced  the  olivets. 

OLIVIER,  s.  m.  olive  tree. 

OLLAIRE,  s.f.  sort  offender  stone. 

OLOGRAPHE,  adj.  Testament  olographe,  a  will  en- 
tirely written  by  the  testator. 

OLYMPK,  s.  m.  Olympus;  a  Thessalian  mountain; 
the  abode  of  the  Gods.  [of  4  years. 

OLYMPIADS,  s.  /.  (t.  d'antiq.},  olympiad  ;  a  space 

OLYMPIEN,  NE.  adj.  Olympian. 

OLYMP1QUE,  adj.  Olympic. 

OMBELLE,  s.f.  (t.  de  bot.\  umbel. 

OMBELLIFERE,  adj.  (t.  de  hot.),  umbelliferous. 

OMBILIC,  s.  m.  (t.  d'anat.),  umbilic ;  navel;  (t.de 
bot.\  umbilic. 

OMBILICAL,  E,  adj.  (t.  d'anat},  umbilical. 

OMBILIQUE,  E,  adj.  (t.  de  bot.),  umbilicated. 

OMBRAGE,  s.  m.  umbrage;  shade.  Promenons-nous 
sous  I'ombraye  des  arbres,  let  us  walk  under  the  shade  of 
the  trees.  (Fig.)  Get  homme  me  donne  de  I'ombrage, 
that  man  gives  me  suspicions.  II  en  a  pris  de  I'ombraye, 
he  took  umbrage  at  it.  Tout  lid  fait  ombrage,  every 
thing  gives  him  umbrage — excites  his  suspicions. 

OMBRAGER,  v.  a,  re"g.  \ere  conj.,  to  shade;  to 
wave  over. 

OMBRAGEUX,  EUSE,  adj.  Cest  un  homme  om- 
brageux,  he  is  a  suspicious  man — he  takes  umbrage  at 
things.  (T.  de  manege.)  Un  cheval  ombrageux,  a  shy 
horse. 

OMBRE,  s.  f.  (obscurity.  Chercher  I'ombre  et  le 
frais,  to  seek  the  cool  and  the  shade.  Je  me  suis  assis  a 
I'omlrre  dun  arbre,  I  sat  down  under  the  shade  of  a  tree. 
Cet  arbre  ne  donne  pas  d'ombre,  that  tree  is  not  shady — 
gives  no  shade.  Le  soleil  dissipe  les  ombres,  the  sun 
drives  the  shades — obscurity — away.  Mettre  un  homme  a 
I'ombre,  to  lay  a  man  in  the  shade,  i.  e.  to  kill  him — to 
put  him  by.  Les  ombres  de  la  nuit,  obscurity,  darkness. 

(Image.)  L' ombre  de  la  terre  cause  I'e'clipse  de  la 
lime,  the  shadow  of  the  earth  is  the  cause  of  the  eclijse  of 
the  moon.  II  court  apres  son  ombre,  he  runs  after  his 
shadow.  (Fig.)  Courir  apres  une  ombre,  to  run  after 
a  shadow — a  vain  thing.  C'est  I'ombre  et  le  corps,  they 
are  like  the  body  and  the  shadow,  i.  e.  they  are  in- 
separable. C'est  votre  ombre,  he  is  your  shadow— he 
follows  you  every  where.  77  a  peur  de  son  ombre,  he  is 
afraid  of  his  own  shadow,  i.  e.  he  is  afraid  of  the  least 
thing.  Prendre  I'ombre  pour  le  corps,  to  take  the  shadow 
for  the  substance,  i.  e.  to  mistake  the  appearance  for  the 
reality.  Tout  lui  fait  ombre,  every  thing  awakens,  ex- 
cites his  suspicions — he  takes  umbrage  at  every  thing. 
Tout  cela  n'est  qu'ombre  et  fume'e,  all  that  is  vain  smoke 
and  shadow — is  very  vanity.  77  lui  fait  ombre,  he  eclipses 
him.  La  vie  passe  comme  I'ombre,  life  passes  away  like 
a  vain  shadow. 

77  n'y  a  pas  I'ombre  de  doute,  there  is  not  the  least 
shadow  of  doubt.  Ce  n'e'tait  plus  que  I'ombre  de  la 
liberty,  it.  was  no  more  than  the  appearance — shadow — of 
liberty.  Vous  n'avez  pas  I'ombre  de  bon  sens,  you  have 
not  a  shadow  of  good  sense. 

(En  poc~sie,  apparence.)  Le  royaume  des  ombres,  the 
empire  of  the  dead — of  the  shades.  L'ombre  d'Achille 
lui  apparut,  the  shade — the  ghost  of  Achilles — appeared 
before  him. 

Ce  n'est  pas  lui,  c'est  son  ombre,  it  is  not  he,  it  is  only 
his  shadow — his  appearance. 

(  T.  de  dessin),  shade.  Donnez  des  ombres  plus  fortes, 
let  your  shadows  be  stronger,  deeper.  Terre  d'ombre, 
umber. 

(Loc.  adverbiales.")  Sous  Vombre  de,  under  the  aj>- 
pearance,  pretence.  A  I'ombre  de,  under  the  protection, 
the  wing  of. 

OMBRE,  s.  m.  (a  fish)  ;  umber;  grayling. 
OMBRELLE,  s.  m.  parasol. 

OMBRER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  (t.  de  desnn), 
to  shade. 
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OMBRES  CHINOISES,  s.  f.  a  children's  show  or 
spectacle  ;  it  consists  in  passing  little  figures  behind  a 
square  transparency,  well  lighted  behind. 

OM^REUX,  EUSK,  adj.  shady. 

OMEGA,  s.  m.  omega,  the  last  letter  of  the  Greek 
alphabet.  Voila  I'  Alpha  et  I'  Omega,  here  are  the  begin- 
ning and  the  end.  //  e.gt  toujours  I'  omega  de  sa  clause, 
he  is  ever  the  last  of  his  class. 

OMELETTE,  s.f.  (t.  de  cuisine"),  omelet,  (sort  of  dijh 
made  with  eggs). 

OMETTRE,  v.  a.  "me  con/,  des  verbes  composes  ; 
o-mettre,  (voyez  Mettre),  to  omit.  N'omettez  pas  cette 
chose-la,  do  not  omit  —  leave  out  —  that  thing.  J'ai  amis 
de  le  lui  dire,  I  omitted  to  tell  it  him. 

OMISSION,  s.  f.  omission;  leaving  out;  neglect. 

OMNIBUS,  s.  m.  (mot  Latin  signifiant  "pour  tons." 
C'est  le  nom  des  voitures  doitt  on  se  sert  dans  toutes  leu 

frandes  villes  pour  lea  parcourir),  omnibus.    Je  prendrai 
'omnibus,  I  will  go  by  the  omnibus. 

OMNIPOTENCE,  s.f.  omnipotence. 

OMNISCIENCE,  s.f.  omniscience. 

OMOPLATK,  s.  m.  (t.  d'anat.),  omoplate;  shoulder 
blada. 

ON,  pron,  pers.  indtfjini.  Ce  mot  est  nne  corruption 
de  homine.  Antrtfois  on  disuit,  "  homme  dit,  homme  fait, 
homme  a  etc"  lorsqtte  le  nominatif  du  verbe  n'etait  pas 
defini  ;  maiiitenaiit  on  dit,  "  on  dit,  on  fait,  on  a  e'te'." 
On  re'pond  a  one,  tliey  ;  somebody  ;  we.  On  croit  que 
nous  allons  avoir  la  guerre,  it  is  thought  —  they  think  — 
we  are  going  to  have  war.  Si  vous  lefaites,  que  dira-t-on, 
if  you  do  it,  what  will  they  say?  On  nest  pas  toujours 
heureu.r,  one  is  not  always  happy.  On  n'est  pas  toujours 
belle,  one  does  not  remain  pretty.  On  est  fait.e  d'un  air, 
je  pense,  a  pouvoir  dire  qu'on  n'a  pas  pour  un  c<£iir  soumis 
a  son  empire,  we  are  such,  I  think,  that  we  may  say  that 
we  have  subdued  many  a  heart  under  our  sway.  Allons, 
que  Ion  de'tale,  maitre  Jure"  Jilou,  come,  get  away,  you 
sworn  cheat.  A-t-on  e'ttf  chez  le  colonel,  have  you  been 
to  the  colonel's?  On  me  I'a  dit,  it  lias  been  told  me  — 
one  has  told  me  so. 

Je  ne  croispas  les  on  dit,  I  have  no  faith  in  what  people 
say  —  in  reports.  Kile  se  moque  du  qu'en  dira-t-on,  she 
does  not  care  for  what  they  will  say. 

ONAGRE,  s.  77i.  onager,  the  wild  ass. 

ONANISME,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  on-mism. 

ONC,  ONQUES,  adv.  never  ;  (vieux  mot). 

ONCE,  s.  f.  ounce.  (Fig.)  II  n'a  pas  une  once  de 
sens  commun,  he  has  not  an  ounce  of  common  sense. 

ONCE,  s.f.  (hist.  nat.\  ounce. 

ONCIALE,  adj.  uncial.  Les  lettres  onciales,  uncial 
letters  (said  of  large  letters,  used  in  inscriptions). 

ONCLE,  s.  m.  uncle.  C'est  mon  oncle  paternel,  he 
is  my  paternal  oncle.  Grand  oncle,  grand  uncle.  Oncle 
a  la  mode  de  Bretagne,  is  the  first  cousin  of  one's  father  or 
mother. 

ONCTION,  s.f.  (t.  de  me'dec.},  unction  ;  (t.de  theol.\ 
anointing.  L'onction  des  e'ueijttes,  the  anointing  of  bishop*. 
On  lui  a  donne"  I'extreme  auction,  he  has  received  the  last 
sacrament  of  the  church  —  i.  e.  he  has  been  anointed. 

ONCTUBUSBMHNT,  </<//'.  with  unction. 

ONCTUEUX,  KUSE,  adj.  unctuous;  oily;  (Jig.), 
unctuous,  rich. 

ONCTUOSIT1&,  s.f.  unctuousness;  iinctiiosily. 

ONDE,  s.  f.  wave.  Le  vent  fait  des  ondes,  tin-  wind 
raises  waves.  Les  oiides  sont  trap  grosses,  the  undnl.it  i.>n~ 
—  the  waves  —  the  billows  —  are  too  high.  Comme  I'otidc  eat 
pure,  liow  pure  the  water  is.  Sitr  la  terre  et  sitr  I'onde, 
on  the  land  and  the  sea.  L'ondc  timin;  tin1  briny  wa. 
//  flolte  au  gre"  —  a  la  merci  —  des  ondet,  lie  is  carried  at 
the  mercy  of  the  waves.  Patter  I'onde  noire,  to  pass 
the  Styx. 

(Fig.)  Moire  a  petites  ondes,  shot  silk  in  small 
waves.  Moire  a  grandes  ondes,  shot  silk  in  large  waves. 
De  beaux  cheueux  en  ondes,  fine  waving  hair. 

ONDE.  E,  (/,//.  wavy;  waving;  undulating. 

ONDlSE,  «./•  shower. 

water,. 
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ONDOIEMENT,  s.  m.  (t.  d'cgltse),  private  baptism. 

ONDOYANT,  E,  adj.   undulating;  waving;  floating. 

ONDO  YER,  v.  a.  re'tj.  lere  conj.,  to  float ;  to  undulate, 
to  wave ;  (t.  d'e'glise},  to  half  baptize  an  infant. 

ONDULATION,  *./.  undulation  ;  waving  ;  floating. 

ONDULATO1RK,  o#.  undulatory;  waving. 

ONDULER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  undulate;  lo 
wave. 

ONDULE,  E,  adj.  undulated;  waving. 

ON  I) U  LEU X,  KUSE,  adj.  undulating. 

ONERAIRE,  adj.  onerary ;  in  charge. 

ONfiREUX,  EUSK,  adj.  onerous  ;  burdensome. 

ONGLE,  s.  m.  nail.  Je  me  suis  coupe",  roynf,  let 
angles,  I  cut — I  paired — my  nails.  Lea  ongles  d"une  bete 
de  proie,  the  claws  of  a  beast  of  prey.  Les  ongles  d'un 
uigle,  the  claws  of  an  eagle. 

(Fig.)  On  lui  a  rogue"  les  ongles,  they  have  clipped 
his  nails,  i.  e.  they  have  taken  away  some  of  his  profits,  of 
his  advantages.  //  a  du  sang  sous  les  ongles,  there  is 
blood  under  his  nails,  i.  e.  he  is  a  courageous,  hearty,  man. 
//  a  bee  et  ongles,  he  is  armed — he  can  defend  himself 
with  tooth  and  nail.  A  I'onqle  on  reconnait  le  lion,  the 
lion  is  known  by  his  paw.  ll  a  de  I' esprit  jusqu'au  bout 
des  ongles,  he  has  wit  to  his  fingers'  end. 

{T.  de  vdterin.}  La  chute  du  sabot,  the  casting  of  the 
hoof.  (  T.  d'oculiste),  unguis. 

ONGFJfiE,  s.f.  J'ai  I'ongle'e,  my  fingers' ends  ache 
with  cold. 

ONGLET,  s.m.  (t.d'imprimerie,  voyez  Carton).  (T. 
de  relieur),  guard.  (  T.  d'orfevre),  sharp  graver.  l  T. 
de  menuiserie),  assemblage.  A  onglet,  mitre-joining. 

ONGUENT,  s.  m.  unguent;  ointment.  Voyez 
Mitaine. 

ONGUICULE",  E,  adj.  (pron.  on-gu-i-cu-U),  un- 
guiculated. 

ONGULE,  E,  adj.  unguicular. 

ONIROCR1TIE,  s.  f.  (pron.  o-ni-ro-cn-cie),  inter- 
pretation of  dreams. 

ONIROMANC1E,  s.f.  oneiromancy,  divination  by 
dreams. 

ONOCROTALE,  s.  m.     Voyez  Pelican. 

ONOM  ATOPEE,  s.f.  (t.  de  grammaire),  oiwmatopy  ; 
imitative  woids, 

ONTOLOGIE,  s.  /.  (t.  de  science),  ontology;  the 
science  of  being. 

ONTOLOGIQUE,  adj.  ontological ;  pertaining  to  tLe 
science  of  being,  of  existence. 

ONYX,  s.  m.  (t.  de  joaillier),  onyx. 

ONZE,  adj.  numeral,  eleven.  J'ai  onze  enfanlt,  I 
have  eleven  children.  Venez  a  onze  heures,  cume  at 
eleven  o'clock.  Venez  vers  les  onze  hearts  (pron.  le 
onze),  come  at  about  eleven  o'clock.  //  rst  arrirr  It 
onze  Jit  in,  he  came  on  the  eleventh  of  June.  Je  lit 
I'histoire  de  Louis  Onze,  I  am  reading  the  history  of 
Lewis  the  eleventh.  Voyez  page  onze,  look  at  page  the 
eleventh. 

ONZIKMK,  adj.  eleventh.  //  est  renu  le  "ii:i,'mr,  lie 
came  in  the  eleventh. 

ONZ1EM  K.MKNT,  adv.  elerentlily. 

OOLITHK,  s.f.  (t.  defostile),  wlite. 

OP.Vt   I  1  I..  I.  /'.  opacily  ;  opakeiiess. 

OPALK,  t.f.  (pierre  pretitiue),  op«J. 

(  >  I '  \  i ,)  I '  K.  titlj.  o|»ake  ;  dark  ;  ol>> 

OI'KUA,  s.  m.  o|*r».  Oixni  Ilalien,  Italian  Oprm. 
Allrr  a  CopSra,  to  go  to  the  Oiwra. 

Z/opeVa  comi-i'ii .  in  I'.nii,  is  a  stag*  where  |>I«y>  an 
acted  in  wliiih  theie  is  much  music,  but  the  dialogue  of 
which  is  sjHiki-ii. 

(  rin. )     C'est  un  opera,  it  is  a  mighty  luiiine**. 

OPRRATKUR,    t.  m.  operator;  (marchatd  dt  mf- 

dn-inr*.  i|H.icfc. 

(  H'tfK  V TION,  t.  f.  operation. 

OPSRATRICB,*./  female  operator ;  empiric. 

OPKRCULE,  t.  M.  (t.  d'hitt.  not.),  capsule ;  cover. 

OPKRCULK,  E,  adj.  (t.  fhitt.  *at.\  operculated ; 
having  a  cover. 

OPfiKER,  v.  a.  re%.  lire  conj.,  to  operate ;  to  perform. 
C'ett  Diev  qui  a  opMcet  miracles,  God  opera  vd— |*t- 
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formed — these  miracles.  Ces  circonstances  out  op£re"sur 
tta  esprits,  these  circumstances  have  worked  on  the  minds. 
(7'.  ae  me"dec.  et  de  chirury.~)  La  me'decine  a-t-elle  bien 
ope're',  has  your  medicine  oj>erated  well  ?  C'est  la  m&- 
decine  qui  opcre,  your  physic  is  beginning  to  operate. 
Ce  chirurgien  opere  bien,  that  surgeon  operates  well — is  a 
good  operator.  II  va  sefaire  optfrer,  he  is  to  be  operated 
upon — he  is  to  undergo  an  o|>erati<>n.  77  a  ope're"  vn 
homnut  qui  avait  la  pierre,  he  has  operated  upon  a  man 
affected  witli  the  stone.  Se  faire  operer  de  la  taille,  to 
be  o|>erated  upon  for  the  stone. 

(Jam.)  Vous  nvez  juliment  ope're",  a  pretty  mess  you 
have  got  iuto^— what  a  mess  you  have  made ! 

OPHICLEIDE,  s  m.  (t.  de  musique),  ophicleid ;  key 
serpent. 

OPHITE,  s.  m.  (espece  de  porphyre),  ophite. 

OPHTHALMIE,  s.  /.  (t.  de  mtdec.},  ophthalmy ; 
disease  of  the  eyes. 

OPHTHALMIQUE,  adj.  ophthalmic;  diseased  of 
the  eyes. 

OPHTHALMOGRAPHIE,  s.  f.  ophthalmography ; 
description, of  the  eye. 

OPIACE,  E,  adj.  (t.  de  me'dec.'),  containing  opium. 

OPIAT,  s.  m.  (pron.  o-piate),  opiate. 

OPILAT1F,  VE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  oppilative  ;  ob- 
structing. 

OPILAT1ON,  s.  /.  (t.  de  me'dec.),  oppilation;  ob- 
struction. 

OPILER,  t;.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  oppilate ;  to  ob- 
struct. 

OPIMES,  adj.  (t.  d'antiq.).  Les  de'pouilles  opimes, 
opima  sjiolia ;  honourable,  noble  spoils. 

OPINER,  v.  n.  reg.  \ere  conj.,  to  opine;  to  give  an 
opinion  ;  to  have  an  opinion  of.  Quand  on  eut  opine  sur 
cette  affaire,  when  they  had  formed — given — their  opinion 
on  that  affair.  J'ai  opine'  en  safaveur,  I  gave  my  opinion 
in  his  favour.  Lesjuyes  opinerent  a  la  mort,  the  judges 
pronounced — gave  their  opinion  for  death. 

(Fam.)  Opiner  du  bonnet,  to  share  the  opinion  of 
others  ;  (formerly,  those  who  shared  the  opinion  of  others, 
assented  in  taking  off  their  caps,  and  nodding). 

OPIN  ANT,  part,  present.  TOILS  furent  de  I'avis  du 
premier  opjnant,  all  agreed  with  the  first  speaker. 

OP1NIATRE,  adj.  obstinate;  persevering;  inveterate. 
C'est  un  opiniatre,  he  is  an  obstinate  man. 

OPINlATREMENT,  adv.  obstinately. 

OPINI ATRER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.  N'opiiiidtrez 
point  cet  enfant,  do  not  contradict  that  child  so — do  not 
make  him  obstinate.  Ne  vous  opinidtrez  point  a  cela, 
do  not  persevere  obstinately  in  that.  77  s'opiiiidtre  a 
soutenir  dss  choses  ridicules,  he  insists  upon — maintains 
obstinately — ridiculous  things.  77s  s'y  sont  opinidtres,  they 
became  obstinate — -opinionated. 

OPINIATRETlS,  s.f.  obstinacy;  perseverance;  firm- 
ness ;  constancy. 

OPINION,  s.f.  Aller  aux  opinions,  to  collect  opinions. 
Lesjuges  sont  aux  opinions,  the  judges  are  consulting — 
are  giving  their  opinions.  II  appuya  son  opinion  de 
plusieurs  autorite's,  he  quoted  several  authorities  in  suj>- 
p)rt  of  his  own  opinion.  II  est  tres-attache' a  son  opinion, 
he  is  self-opinionated.  II  n'a  pas  d' opinion  a  lui,  he  has 
no  opinion  of  his  own.  Allans,  dites  moi  votre  opinion, 
come,  do  tell  me  your  opinion — your  sentiment.  C'est 
line  affaire  d'opinion,  it  is  a  matter  of  opinion.  //  a 
bonne  opinion  de  lui-meme,  he  has  a  good  opinion  of  him- 
self. J'ai  opinion  de  lui,  I  think  well  of  him.  J'ai 
mauvaise  opinion  de  sa  maladie,  I  think  very  ill — I  have 
a  very  bad  opinion — of  this  illness. 

OPIUM,  s.  m.  (pron.  o-piome),  opium. 

OPLOMACHIE,  s.f.  (t.  d'antiq.},  the  art  of  fencing. 

OPPORTUN,  E,  adj.  opportune;  seasonable;  timely. 

OPPORTUNITY,  s.f.  opportunity  ;  occasion.  Vbyez 
Occasion. 

OPPOSANT,  E,  s.  m.f.  adj.  opponent. 
OPPOSER,  v.  a.  v.  r.  r€g.  lere  conj.     Les  Hollandais 
opposent  leurs  digues  a  I'imp&uosite' de  la  mer,  the  Dutch 
oppose  their  dikes  to  the  impetuosity  of  the  sea.      On   lui 
opposa  tin  fameux  adversaire,  0>ey  opposed  to  him — they 
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set  against  him — a  famous  adversary.  J'oppcserai  'ifotrx 
a  la  force,  I  will  o|>|x>se  force  to  force. 

Qu'avez-vous  a  opposer  a  cela  ?  what  have  you  to 
opjiose  to  that — to  say  against  that?  Je  n'ai  rieu  a  y 
opposer,  I  have  nothing  to  say  against  it.  Je  tie  m' oppose 
point  a  son  mariaye,  mais  a  ce  qu'il  se  marie  si  tot,  I  am 
not  opposed  to  his  marriage,  but  to  his  marrying  so  soon. 
La  fortune  s' oppose  a  mes  entreprises,  fortune  is  against 
all  my  enterprises. 

II  n'y  a  rien  id  que  ton  puisse  opposer  aux  ouvrages 
de  V antiquite,  there  is  nothing  here  to  be  compared  with 
— to  be  set  against — the  works  of  antiquity. 

Ilfaudrait  opposer  line  portefeinte  a  la  porte  d'entre'e, 
it  would  be  well  to  place — to  set — a  false  door  opjx>site — 
against  the  entrance  one. 

Les  deux  arme'es  e'taient  opposees  I'une  a  I'autre,  the 
two  armies  stood  opposite  to  one  another.  Je  n'y  suis 
point  oppose",  I  am  not  opposed  to  it.  Lefils  est  I'oppose" 
du  pere,  the  son  is  the  opposite — the  very  reverse — of 
the  father.  Nos  interets  sont  opposes,  our  interests  are 
opposed. 

OPPOSITE,  s.  m.  f.  opjxisite  ;  reverse;  opposed. 

OPPOSITION,  s.  f.  opposition.  Je  n'y  mettrai  au- 
cune  opposition,  I  will  make  no  opjiosition  to  it.  C'est 
un  esprit  d'opposition,  he  has  a  spirit  of  op|«isition— a 
contrary  mind.  (  T.  de  jurisp.)  Mettre  opposition,  to 
oppose.  II  y  a  Je  {'opposition  entre  eux,  there  is  opjio- 
sition — contradiction — difference  l>etween  them.  II  y  a  la 
opposition  d'humetirs,  there  is  an  opposition — a  difference 
in  their  teni|>ers. 

(T.  de  polit.)  II  est  du  parti  de  T opposition,  he  \»  on 
the  side  of  the  opposition.  Les  joiimaiix  de  I'opposition, 
the  opposition  jmpers.  II  aime  a  faire  de  topposition, 
he  likes  to  oppose  government. 

OPPRESSER,  v.  a.  rfy.  lere  conj.,  to  oppress.  Je 
me  sens  tout  oppress?,  I  feel  quite  oppressed — I  cannot 
breathe.  Un  noir  chagrin  I'oppresse,  a  deep  sorrow  oj>- 
presses — overwhelms — Tiim. 

OPPRESSEUR.  s.  m.  oppressor. 

OPPRESSIF,  IVE.  adj.  oppressive. 

OPPRESSIYEMENT,  adv.  oppressively. 

OPPRESSION,  s.f.  oppression.  Jamais  on  ne  poussa 
/'oppression  si  loin,  never  was  oppression  carried  so  far. 
//  a  une  oppression  de  poitrine,  his  chest  is  oppressed. 

OPPHIMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  oppress. 

OPPRIME,  E  (part.  pass,  employe'  comme  subst.}, 
oppressed. 

OPPROBRE,  s.  m.  opprobrium ;  shame ;  disgrace. 
//  est  fopprobre  de  sa  fumille,  he  is  the  shame  of  his 
family.  II  est  convert  d'opprobre,  he  is  covered  with 
disgrace. 

OPTATIF,  IVE,  adj.  optative. 

OPTER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  choose ;  to  make 
a  choice. 

OPTICIEN,  s.  m.  optician. 

OPTIME,  adv.  (mot  Latin),  tres-bien,  very  well. 

OPTIMISMS,  s.  m.  (mot  tire"  d'optime'),  optimism  ; 
doctrine  that  every  thing  is  for  the  best. 

OPTIMISTE,  s.  m.  (mot  tire"  d'optime'),  optimist,  a 
person  who  thinks  that  every  thing  is  for  the  best. 

OPTION,  s.f.  Cela  est  a  votre  option,  that  is  left  to 
your  own  option — choice.  A  vous  I'option,  yours  is  the 
choice. 

OPTIQUE,  s.  /.  optics.  77  entend  bien  IJoptiqite,  he 
understands  optics  well.  Instruments  d'optique,  optical 
instruments. 

II  ne  comprend  pas  bien  I'optique  du  the'dtre,  he  does 
not  comprehend  the  perspective  of  the  scenery  well.  Le* 
illusions  de  I'optique  sont  si  trompeuses,  optical  illusions 
are  very  deceptive. 

OPTIQUE,  s.f.  II  a  achete"  unejolie  optique,  he  has 
bought  a  nice  camera  lucida. 

OPTIQUE,  adj.  optical. 

OPULEMMENT,  adv.  opulently. 

OPULENCE,  s.  /.  opulence.  II  vit  dans  I'opuUnce, 
he  lives  in  opulence  ;  opulently. 

OPULENT,  E,  adj.  opulent. 

OPUNTI A,  s.f.  (t.  de  hot.),  sort  of  cactus. 
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OPUSCULE,  a.  m.  opuscule;  a  small  work. 

OR,  conj.  now.  Or,  pour  revenir  a  ce  que  nous  elisions, 
now,  to  return  to  what  we  said.  Or  fa,  monsieur,  now, 
Sir.  Or  dites-nous,  now  tell  us. 

OR,  s.  m.  gold.  //  avail  une  chaine  d'or,  he  had  on 
a  gold  chain.  C'est  e"crit  en  lettres  d'or,  it  is  written  in 
gold — golden — letters.  II  m'a  pat/e'en  or,  he  paid  me  in 
gold.  Or  de  Manlieim, German  gold.  Or  blanc,  platina. 
La  soifde  I'or  I'emporte,  the  thirst  of  gold  carries  it. 
C'est  un  marche'  d'or,  it  is  an  advantageous  bargain.  // 
marche  sur  I'or  et  sur  I'argent,  he  treads  on  gold  and 
silver,  i.  e.,  he  is  very  opulent.  77  vaut  sonpesant  d'or,  he  is 
worth  his  weight  in  gold.  C'est  un  cceur  d'or,  he  has  a 
most  excellent  heart.  II  parle  d'or,  what  he  says  is  most 
satisfactory.  C'est  un  Saint  Jean  bouc/te  d'or,  he  speaks 
out  his  mind.  Tout  ce  qui  relv.it  n'est  pas  or,  all  is  not 
gold  tliat  glitters.  Promettre  des  monts  d'or,  to  make 
great  promises.  Faire  un  pont  d'or  a  I'ennemi,  tii  facilitate 
the  means  of  escape  to  an  enemy.  Adorer  le  veau  d'or, 
to  worship  the  golden  calf,  i.  e.  the  rich  and  the  powerful. 
L'dge  d'or,  golden  age.  //  passe  des  jours  file's  d'or  et 
de  soie,  he  spends  silken — golden — days. 

C  T.  de  blason.)  II  porte  d'or,  he  bears  or,  &c.  (  T.  de 
chronol.)  Nombre  d'or,  golden  number. 

ORACLE,  s.  m  oracle.  Jiendre  des  oracles,  to  give 
oracles.  Expliquer  des  oracles,  to  interpret  oracles. 
(Fam.)  Vous  parlez  comme  un  oracle,  you  speak  like 
an  oracle.  //  parle  d'un  ton  d' oracle,  he  speaks  in  an 
oracular  way.  C'est  I'oracle  du  barreau,  he  is  the  oracle 
of  (he  bar. 

OKAG-E,  s.  m.  storm.  II  s'e'leve  un  orage,  a  storm  is 
rising.  JVous  avons  essuye"  un  grand  orage,  we  encountered 
a  great  storm.  L'oraye  a  creve~  sur  cette  plaine,  the  storm 
burst  over  the  plain. 

(Fig.),  storm ;  tempest.  Laissez  passer  Forage,  let 
the  storm  blow  over.  II  a  detourne'  forage  par  m  pru- 
dence, he  turned  off — he  averted — the  storm  by  his  pru- 
dence. 

ORAGEUX,  SK,  adj.  stormy ;  (Jig.),  stormy ;  agitated. 

ORAISON,  s.f.  orison  ;  prayer.  (  T.  de  litter.),  oration. 
(T.  de  gramm.)  Lea  parties  d'oraison,  the  purls  of 
speech. 

ORAL,  E,  adj.  oral. 

ORANGE,  s.  f.  orange.  De  la  pelure,  de  I'e'corce 
d' orange,  orange  peel.  Orange  conjite,  candied  orange. 
La  maritfe  portait  un  bouquet  dejleurs  d'orange,  the  bride 
wore  a  bunch  of  <muige  flower.  La  couleur  d'orange  ne 
lui  va  pas,  orange  colour  does  not  suit  her. 

ORANGE,  E,  adj.  orange  coloured. 

ORANGEADE,  s.  f.  Boire  de  I'orangeade,  lo  drink 
orangeade. 

ORANGEAT,  8.  m.  (candied)  orange  peel. 

ORANGKR,  .s.  m.  orange  tree. 

GRANGER,  ERE,  s.  m.  f.  orange  man,  woman. 

OKA  N  < .  K  K 1  E,  s.f.  orangery. 

ORANG-OUTANG,  s.  m.  oran-outang. 

ORANG1S.MK,  *.  m.  (t.  de  polit.),  party— opinion— 
in  favour  of  the  Piince  of  Orange,  but  now  of  ilie  Pro- 
testant religion  in  England  and  Ireland.  And  also  a  new 
party  in  favour  of  the  House  of  Nassau  in  Belgium,  (1830). 

OKANGISTE,s.  m.  a  jiartisan  of  the  House  of  Orange. 

OUATEUR,  *.  TO.  orator;  sjx'aker.  ("tst  un  grand 
orateur,  he  is  a  great  orator.  Bossuet,  MttttUt*  aunt 
nos  premiets  orateurs  sacre's,  Uossuet,  Masiillon  are  our 
first  sac.red  oratois.  C''est  lui  aui  J'nt  r»niti-ur,  he  was 
inir  speaker.  L'orateitr  de  la  cttamltre  des  cuiiiinuiirK,  tin- 

ipt*k«r. 

ORATOIRE,  adj.  oratmi.-al. 

OUATOIRE,  .s  m.  oratory.  Congregation  de  I  Oratoire, 
the  Oratoiians,  who  founded  a  Hounr  in  1'aiis,  1611,  to 
forward  literature  and  atlend  to  the  fduciilion  of  youth. 

ORATOIRBMBNT,  adv.  oratoricully. 

ORATOR1EN,  *.  m.  a  member  of  the  congregation 
of  the  Oratorians. 

ORATORIO,  s.  m.  oratorio;  sacred  music;  a  musical 
•acred  Drama,  taken  from  scriptural  subjects,  generally 
performed  in  Lent. 

ORATRICE,  s.f.  female  spaker;  oratress 
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OR  BE,  a.  m.  (t.  d'astron.),  orb;  (langage  ordinaire), 
globe;  circle. 

ORBE,  adj.  (t.  de  chirurg.).  Coup  orbe,  a  contunding 
blow.  (T.  d'arcliit.).  Un  mur  orbe,  a  dead  wall. 

ORB1CULAIRE,  adj.  orbicular;  spherical. 

ORHlCULAIREMENT.cufo. orbicularly;  spherically. 

ORBITAIRE,  adj.  (t.  d"auat.),  orbital. 

ORBITE,  s.f.  (t.  de  science\  orbit. 

ORCANETE,  s.  f.  (t.  de  bot.),  orchanet ;  anchusa 
tinctoria. 

ORCHESTRE,  s.  TO.  (pron.  or-kece-tre),  orcheitra ;  the 
body  of  musical  performers.  [stones. 

ORCHIS,  s.  TO.  (t.  de  bot.,  pron.  or-kice~),  orchis;  fool 

OHD,  E,  adj.  (vieux  mot),  foul ;  dirty  ;  soiled. 

ORDAL1E,  s.f.  (mot  ancien),  ordeal. 

ORDINAIRE,  s.  TO.  (repas).  II  a  tovjours  un  ban 
ordinaire,  he  keeps  a  good  table.  77  fait  un  mince  or- 
dinaire, he  keeps  a  poor  table.  Nous  n'avons  que  nutre 
ordinaire,  we  have  only  our  daily  fare.  II  faudra  ren- 
forcer  votre  ordinaire,  you  will  have  to  add  something  to 
your  u»ual  fare.  II  ne  fait  point  d'ordinaire  chez  lui, 
lie  does  not  live  at  home.  Mon  cheval  u-t-il  en  torn 
ordinaire,  have  you  fed  my  horse — has  my  horse  had  its 
feed?  (Courrier.)  L' ordinaire  n'est  pas  arrive",  the 
mail  has  not  come  in  yet.  Je  vous  e~crirai  parle  premier 
ordinaire,  1  will  write  to  you  by  the  next  mail. 

L'ordinaire  de  la  messe,  the  ordinary  of  the  mass.  On 
jugera  I'ajf'aire  a  t  ordinaire,  the  affair  will  be  tried  on  the 
civil  side.  L'ordinaire,  the  ordinary  (the  clergyman  of 
Newgate  and  othei  prisons). 

(Locitt.  adv.)  D'ordinaire,  pour  I'ordinaire,  usually  ; 
commonly.  A  I'ordinaire,  as  usual.  A  man  ordinaire, 
as  usual,  as  is  my  wont.  Centre  I'ordinaire,  contrary  to 
practice — to  custom. 

ORDINAIRE,  adj.  ordinary;  usual.  C'est  f  usage 
ordinaire,  this  is  the  usual — ordinary — custom.  Nou* 
diiierons  a  I'heure  ordinaire,  we  shall  dine  at  the  usual 
hour.  C'est  un  Itomme  ordinaire,  he  is  an  ordinary,  com- 
mon man. 

Mv'dccin  ordinaire  de  la  reine,  physician  in  ordinary 
to  the  queen.  II  ttait  ambassadeur  ordinaire,  he  was 
ambassador  in  ordinary. 

(T.  milit.)     Voycz  Pas. 

ORD1NAIREMENT,  adv.  usually. 

ORDINAL,  E,  adj.  ordinal.  Norn  de  nombre  ordinal, 
ordinal  number. 

OR  DIN  AND,  s.  m.  candidate  for  holy  orders. 

ORDINANT,  \.  m.  ordainer;  oidaining  bishop. 

ORDINATION,  s.f.  ordination. 

ORDO,  s.  m.  unlu  ;   formula. 

ORDONNANCE,  a.  /.  (t.  de  dessin,  d'arcliit.}.  Or- 
doiinunce,  disposition,  arrangement.  (Iteylement,  loi.) 
1 1  fun!  observer  les  ordonnances,  the  rules,  ordinances, 
regulations  are  to  l>e  observed.  Voyez  I'ordonnance  du 
rot,  look  at  the  king's  ordinance— decree.  //  a  >  it' 
iii'tiuiii'  par  ordonnance  du  roi,  he  was  appointed  by  an 
oidinance  of  his  majesty.  (T.  milit.)  Let  compat/niet 
d'onttwntince  were  formerly  certain  privileged  com|>anirs 
quite  independent  of  any  regiment.  llnlnt  d*ordo*- 
nance,  unitinin,  regulation  dress.  Le  ge'ne'ral  rm-vytt 
une  ordonuauce  It  chercher,  the  general  sent  an  onirrly  to 
fetch  him.  Ojfficitrs  d'urdunnance  an  certain  .  ilu-eis 
attached  to  eomnuinding  officers  to  carry  tlieir  orders;  they 
are  not  aides-de-camp.  ( T.  de  wtfdec.),  pmcnptiun. 
I  'ini.-i  n'tirr:  fHiii  suiri  ('•NHMMMMh  >"u  li.ivi-  no!  obeyed 
the  pie.ciifiiion.  (  '/'.  ilr  jinauce),  an  order  on  the  treasurer. 
(7*.  dcgline),  ordinance.  ( iMnyage  ordiaairr.)  (,'ela 
rut  f-iitrain  a  tordonnance,  this  is  contrary  to  the  regu- 
lation. 

oltnONNANCEH,  v.  a.  rig.  \ertconj.  (t.  d'admin.\ 
to  order  an  account  to  be  paid  ;  to  sign  an  order  for 
)iuyment. 

OBI H)NN ATEUU,  i.  m.  disposer  ;  ruler. 

i  '!'.  il'udmin.),  commissary  general. 

OKDOSNKU.  r.  a.  V.H.  rfg.  \ert  conj.,  to  dispose, 
to  range ;  to  regulate. 

(Commander.)  Mon  devoir  me  I'ordonne,  my  duty 
bids  me  do  it.  Je  votu  ordonne  d'y  oiler,  I  command 
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yOll — 1  bid  you  to  go  there.  Vous  n'avez  rien  a  m'nr- 
donner,  you  have  no  orders  to  give  me.  Le  me'decin  lui  a 
ordonne'  le  bain,  (lie  doctor  prescribed  him  a  bath. 

C'est  lui  qui  oidonue  de  tout  chez  nous,  lie  disposes  of 
every  thing  at  home.  Ordonnez  de  man  sort,  dispose  of 
my  fate.  La  destines  en  a  ordonne'  diffe'remment,  fate 
ordered  it  otherwise. 

(T.  d'admin.)  On  lui  ordonna  trois  mille  francs, 
they  gave  him  an  order  for  three  thousand  francs.  Voyez 
Ordonnancer.  (T.  d'e'glise.)  L'e'reque  I'a  ordonne',  the 
bishop  ordained  him. 

Leur  maison  est  bien  ordonne'e,  their  house  is  very 
orderly — well  regulated.  II  a  une  tete  bien  ordonne'e,  his 
is  a  well  regulated  mind.  Charite"  bien  ordonne'e  com- 
mence par  soi-meme,  charity  begins  at  home. 

OUDONNKK,  s.f.  (t  de  <jeom.\  ordinate. 

OKI) UK,  s.  nt.  order  ;  arangement.  II  y  a  de  I'ordre 
dans  cettc  maison,  there  is  order  iti  that  house.  Mettez 
de  I'ordre  dans  vos  ide"es,  arrange  your  ideas — put  your 
ideas  in  order.  Cela  manque  d'ordre,  this  wants  order. 
77  a  re"tabli  I'ordre  par  tout,  he  restored  order  every  where. 
II  tient  tout  en  ordre,  he  keeps  every  thing  in  good  order. 
77  ne  faut  pas  interrompre  I'ordre  public,  we  must  not 
break  public  order.  77  a  su  les  contcnir  dans  I'ordre, 
lie  managed  to  keep  them  in  order.  C'est  tin  homine 
d'ordre,  he  is  man  of  order.  Tout  est  la  en  bun  ordre, 
every  thing  is  there  in  good  order.  Tout  est  mat  en  ordre, 
every  thing  is  disordered — in  disorder.  Je  les  ai  mis 
dans  I'ordre  alphabe'tique,  I  placed  them  in  alphabetical 
order.  C'est  un  ordre  de  chases  qui  ne  pent  durcr,  iliat 
is  an  order  of  things  that  will  not  last.  Cela  doit  etre, 
dans  I'ordre  des  choses,  it  must  be  so,  according  to  the 
order  of  things.  Oui,  cela  est  dans  I'ordre,  yes,  that  is 
according  to  rule — to  order.  Est-il  done  dans  I'ordre 
qu'il  ue  me.  jmie  pas,  is  it  according  to  order — of  course 
• — then  that  lie  should  not  pay  me?  II  n'est  pas  duns 
I'ordre  que  les  enfants  meurent  avant  les  parents,  it  is  not 
in  the  order  of  things  that  children  should  die  before  their 
parents.  J'y  mettrai  bon  ordre,  I  will  see  to  that — I  will 
see  that  it  is  all  right.  Mettez  bon  ordre  a  cela,  see  that 
it  is  all  right.  II  faut  que  faille  mettre  I'ordre  la  haul, 
I  must  go  and  put  a  stop  to  that  noise — coufusion — up 
stairs.  Rappeler  a  I'ordre,  to  call  to  order. 

(Classe.)  C'est  un  autre  ordre  d'idees,  it  is  another  class 
• — order — of  ideas.  Le  peuple  est  divise'  en  trois  ordres, 
the  people  are  divided  into  three  classes.  L'ordre  des 
me'decins,  I'ordre  des  avocats,  the  body,  the  class  of  phy- 
sicians, of  barristers.  Les  neuf  ordres  des  anges,  the  nine 
choirs  of  angels.  C'est  un  esprit  da  premier  ordre,  he 
has  a  superior  mind — a  first  rate  mind.  C'est  une  per- 
sonne  d'un  ordre  inferienr,  he  is  a  man  of  inferior  mind- 
er order. 

Ordre  de  Chevalerie,  order  of  knighthood.  L'ordre 
de  St.  Louis  e'tait  un  ordre  militaire,  the  order  of  St. 
Louis  was  a  military  order.  Un  chevalier  des  ordres  da 
Hoi  was  a  knight  of  St.  Michael  and  of  the  Holy  Ghost. 
Un  chevalier  de  I'ordre  was  a  knight  of  the  Holy  Ghost. 
Les  ordres  religisux,  the  religious  orders.  II  faut  res- 
pecter I'ordre  hie'rarchique,  we  must  respect  the  hierarchy 
of  the  church. 

Ordre  des  cre~anciers,  the  list  of  the  creditors. 

(Commandement.)  Donnez  vos  ordres,  on  y  obc'ira, 
give  your  orders,  they  will  be  obeyed.  De  quel  ordre 
faites-vous  celal  by  whose  orders — commands — do  you 
do  t  hat  ?  Ne  vous  avais-je  pas  donne~  I'ordre  de  lefaire  ? 
had  I  not  ordered  you — given  you  order — to  do  it?  J' 'at- 
tends vos  ordres,  I  am  waiting  for  your  commands. 

(T.  de  commerce.)  Billet  a  ordre,  a  bill  of  exchange 
to  order.  Passez-le  a  mon  ordre.  endorse  it  to  me. 

(7*.  d'e'glise),  holy  orders  ;  (t   d'arcli it. ),  order. 

(T.milit.)  Marcher  en  ordre  de  bataille,  to  march 
in  battle  array.  Se  mettre  en  ordre  de  bataille,  to  form 
line.  Apres  la  parade,  on  appela  les  officiers  a  I'ordre, 
after  parade,  the  officers  were  called  to  the  centre.  IJonner 
le  mot  d'ordre,  I'ordre,  to  give  the  pass  word.  Mettre  a 
I'ordre  /lit  jour,  to  pass  to  the  order  of  the  day. 

( '/'.  des  c/iainbres.)    L'ordre  du  jour,  the  order  of  the 

Voyez  Sous- Ordre.  [Jay- 
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ORDURE, «./  filth  ;  dirt.  II  lui  est  entre  une  ordure, 
dans  I  aeii,  a  bit  of  dirt  got  into  his  eye.  Le  punier  aux 
ordures,  the  dust  basket.  (Fig.)  II  aime  a  dirt:  des 
ordures,  he  likes  to  s|>eak  obscenities. 

ORIHJHIKU,  KRK,  adj.  filthy;   dirty;  smutty. 

OKEADK,  s.f.  oread  ;  a  mountain  nymph. 

ORKE,  s.f.  (voyez  Lisiere),  border. 

ORE1LLARD,  E,  adj.  Un  cheval  oreillard,  a  horse 
with  long  lais. 

OKKILI.E,  s.  f.  (partie  du  corps),  ear.  Vans  nvrz 
I  I'oreille  petite,  you  have  a  small  ear.  II  a  Irs  un'dltx 
trap  (jrandes.  his  ears  are  too  large.  //  lui  a  donne  de 
jolies  boucles  d'oreille,  he  gave  her  pretty  ear-rings.  On 
tord  les  oreilles  aux  chiens,  they  ring  dogs'  ears.  ].<•$ 
oreilles  d'un  cheval,  a  horse's  ears.  Mon  chien  a  de  belles 
oreilles,  my  dog  has  beautiful  ears. 

Allans,  ne.  vous  faites  pas  tirer  I'oreille,  come,  do  not 
compel  me  to  pull  your  ears,  i.  e.  do  not  resist — do  not 
raise  difficulties.  77  se  retira  I'oreille  basse,  he  went 
away  with  his  ears  hanging  down — with  a  fallen  coun- 
tenance. Chien  haryneux  a  toujours  I'oreille  dechire'e, 
a  .snappish  dog  always  has  torn  ears — gets  some  mishap. 
Vous  pouvez  dormir  sur  les  deux  oreilles,  you  may  sleep 
quietly  on  both  sides.  On  lui  en  a  doitim'  snr  les  deux 
oreilles,  he  lias  been  very  ill  used.  77  nefant  fi/ts  lui 
e"chauffer  les  oreilles,  you  must  not  annoy  him — irritate 
him — chafe  his  ears.  Je  ltd  f  rotter  a  i  les  oreilles,  I  will 
rub — box — his  ears.  //  secoua  I'oreille  el  ne  dit  rifn, 
lie  shook  his  ears  and  said  nothing.  Se  (jratter  I'oreille, 
to  scratch  one's  ear — to  be  embarrassed.  77  e'tait  crottt' 
jusqit'aux  oreilles.  he  was  muddy  up  to  his  ears.  1 1  est 
dans  les  proci-s  jiisqu'aux  oreilles,  he  is  up  to  his  ears  in 
lawsuits.  77  a  des  dettes  par  dessns  les  oreilles,  he  is 
over  head  and  ears  in  debt.  J'en  ai  par  dessus  Its  oreilles 
de  votre  Londrcs,  I  have  had  quite  enough  of  your 
London.  //  i/  lait>sa  les  oreilles,  he  died  there. 

(  Organe  Je  I'ouie),  oreille.  Je  n'entends  pas  de 
I'oreille  droite,  I  am  deaf  in — I  cannot  hear  with — the 
right  ear.  Avoir  I'oreille  bonne,  to  have  a  good  ear.  Eire 
dur  d'oreille,  to  be  hard  of  hearing.  77  a  I'oreille  fine, 
he  has  a  fine  ear — an  acute  ear.  Ce  bruit  m' offense 
I'oreille,  that  noise  wounds  my  ear.  Avoir  I'oreille  juste, 
be  has  a  correct  ear.  Vous  manqnez  d'oreille.  you  have 
no  ear.  Un  bon  instrument  lui  a  forme'  I'oreille,  a  good 
instrument  formed  his  ear.  Je  n'ai  pas  I'oreille  faite  a 
cette  musiqne,  my  ear  is  not  accustomed  to  that  music. 
Les  oreilles  me  cornent,  my  ears  are  tingling.  Prenez 
garde,  car  il  a  les  oreilles  de'licates,  take  care,  his  ears  are 
very  sensitive — easily  oll'ended.  77  a  les  oreilles  c/iastes, 
a  gross  word  offends  his  ears.  J'ai  les  oreilles  rebattnes 
de  cela,  J  hear  nothing  else  than  that.  77  a  I'oreille  du 
maitre,  he  has  got  the  master's, ear,  i.  e.,  the  master  listens 
to  anything  he  says.  Cela  lui  a  mis  la  puce  a  I'oreille, 
that  put  a  flea  in  his  ear — made  him  fret.  Gr'ondez-le, 
mais  cela  lui  entre  par  une  oreille  et  lui  sort  par  l'a>itrc, 
you  may  scold  him,  but  it  goes  in  at  one  ear  and  out  at 
the  other.  Ne  venez  pas  ainsi  me  corner  aux  oreilles,  do 
not  come  and  din  in  my  ears  this  way.  Je  voudrais  vous 
dire  un  mot  a  I'oreille,  I  should  like  to  speak  a  word  in 
your  ear.  7/s  sont  toujours  a  se  parler  a  I'oreille,  they 
are  ever  whispering  in  each  other's  ear.  II  m'a  rompu  les 
oreilles  de  ses  projets,  he  stunned  my  ears  with  his  plans. 
II  est  toujours  pendu  a  ses  oreilles,  he  is  ever  speaking  to 
him.  Faire  la  sottrde  oreille,  to  turn  a  deaf  ear.  // 
ferme  I'oreille  a  mes  plainles,  he  turns  a  deaf  ear — he 
shuts  his  ears — to  my  complaints.  Prenez  garde,  les 
tnurs  out  des  oreilles,  take  care,  walls  have  ears.  Les 
oreilles  out  du  vous  corner  hier,  your  ears  must  have 
tingled  very  much  yesterday.  //  n'a  point  d'oreilles 
pour  cela,  he  has  no  ears  for  that — he  will  not  listen 
to  that.  Ouvrez  les  oreilles,  open  your  ears.  Prvtez- 
moi  I'oreille,  lend  me  an  ear — listen  to  me.  Ce  bruit 
m'est  venu  aux  oreilles,  that  report  reached  my  ears. 
Venire  affame'  n'a  point  d'oreilles,  a  hungry  belly 
has  no  ears. 

Les  oreilles  d'un  soulier,  the  straps — the  latchet — of  a 
shoe.  Les  oreilles  d'une  e'cuelle,  the  ears — the  handles — 
of  a  basin.  I^es  oreilles  d'une  ancre,  the  palms  of  an  an- 
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chor.  Faire  des  oreilles  a  un  litre,  to  mark  a  book  with 
Jogs'-ears. 

(  T.  debot.),  ears. 

OKE1LLE  D'OUllS,  s.f.  (t.  debot.),  auricula;  bear's 
ear. 

OREILLER,  s.  m.  pillow.    Taie  d'oreiller,  pillow  case. 

OREILLE'lTE,  x.f.  (t.  d'anat.).  Les  oreillettes  du 
cceur,  the  auricles  of  tlie  heart. 

OREILLONS,  *.  m.  ear-glands. 

O  Rl£  M  US,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  o-re'-muce),  prayer. 
Dire  des  or  emus,  to  pray. 

OREOGRAPHIE,  s.f.  description  of  mountains. 

ORFKVUE,  s.  »i.  goldsmith.  Orfevre  bijoutier,  jewel- 
ler. Orfevrejoai liter,  jeweller. 

ORFHVREUIE,  s.f.  jeweller's  goods— works;  gold- 
smith's work. 

ORFEVRI,  E,  adj.  worked — wrought— by  the  gold- 
smith. 

ORFRAIE,  s.f.  (oisf.au  de  proie),  osprey  ;  sea-eagle. 

ORFROI,  s.  m.  thick  gold  embroidery  ujioii  church 
oni.itnents. 

ORGANDI,  s.  m.  very  clear  muslin. 

ORGANS,  «.  TO.  organ.  L'ortjane  de  la  viie,  the  organ 
of  sight.  Cet  acteur  a  un  oryane  superbe,  that  actor  has 
a  splendid  voice.  //  manque  d'ori/aite,  he  has  no  voice. 

(Fig.),  organ;  medium;  means.  Ce  magistrat  est 
un  diyne  oryane  des  lois,  that  magistrate  is  the  worthy  or- 
gan of  the  law.  Je  I'ai fait  par  I' oryane  d'un  tel,  I  ac- 
complished it  through  the  means  of  so  and  so.  Soyez 
won  oryane  auprcs  du  ministre,  l>e  my  interpreter — my 
organ — with  the  minister. 

ORGANEAU,  s.  m.  (t.  de  marine),  ring. 

ORGANIQUE,  adj.  organic. 

ORGANISATION,  *./.  organisation. 

ORGANlSliK,  v.  a  v.  r.  re'g.  \ere  con/'.,  to  organize; 
to  become  organized.  (T.  de  mitsique.)  Organiser  tin 
piano,  to  join  a  small  organ  to  a  piano,  so  that  both  may 
be  played  upon  with  the  same  keys. 

ORGANISMS,  s.  m  organism  ;  organical  structure. 

ORGANISTS,  «.  m.  organist;  organ-player. 

ORGANSIN,  s.  m.  (t.  de  manuf),  organzine;  thrown 
siik. 

ORGANSINAGE,  s.  m.  making  organzine. 

ORGANSIN  ER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  make  organ- 
zine ;  to  twist  silk. 

ORGASME,  s.  m.  (t.  de  medec.),  orgasm  ;  immode- 
rate excitement. 

OHGE,  s.  m.  barley. 

iZtre.  grassier  comme  un  pain  d'orae,  to  be  very  gross. 
(Fly.)  Faire  sen  oryes,  to  make  hay  while  the  sun  shines. 

/  '/;  fi'itou  de  sitcre  d'orae,  a  stick  of  barley-sugar.  Orye 
mmidtf,  peeled  Uu  ley.  Ortje.  perls',  pearl-barley.  J'rendre 
'•  ii!»ii<li',  to  take  barley-water. 

ORGEAT,  .s-.  HI.  orgeat.  (Fig.}  II  est  f raid  comme  line 
Ciiriijff  tl'<, nii-it.  he  in  extremely  cold. 

OnGSLKT,  s.  m.  (t.de  meilec.},  a  small  tumour  in 

(lie  eye-lidn. 

ORd'lES,  s.f.  orgies;  excesses;  debauch. 

OKd'l'E,  s.  HI.  I  Un  bel  orgite,  de  belles  argues,  a  fine 

ORGliES,  .s.  f. )  inx'.m.  Fat  tear  d'oryueit,  or.au  ma 
iinl'.if  hirer.  Le  sonjfiriir  d'oryite,  the  orgun-UKm.  r. 
Jinnr  (!<•  I'l'i-i/ni',  lonelier  de  I'irrgue,  to  play  on  the  organ. 
//  e'lait  duns  I' argue,  he  was  in  the  organ-loft. 

Ces  fii/iints  si mt  i-iiiiiinr  i/c.s-  titi/itiij-  tl  i  nines,  these  chil- 
dren are  ull  of  diH'eient  sizes.  Onjne  de  barbarie,  street- 

Orgllll. 

i'niri'  un  /)••/•;/  d'uryiir,  lo  hold  a  note. 

ORGUEIL,fl.  m.  pride;  haughtiness. 

//  cri-ri-  d'uri/iit-il.  he  i.n  bniNiin.;  with  pride.  II  est 
bonffi — »n/fc — d'oryncil,  he  i.t  [  nlled  up  with  pride.  Je 
rulxittrai  son  nn/neil,  I  will  brill(  down  lux  piide.  // 
jinrle  arcc  oryueil,  he  speaku  h.ini;htily — with  pride. 
/.'n/i/i/iil  ilr  M/  iiiiiaxiiiii'v.  ihe  jiride  of  his  birth.  J'ni 
I'oryneil  d"e  le  croire,  I  have  the  vanity — the  pride — to  IK- 

ORGUBILLKU8EMBNT,  ad».  proudly;  Imugl.iily. 

OlUil  KlI.I.Kl'X,   SK.    adj.    proud.          uQt    /.,-,/«'/, ' 
oryueilleime,  what  a  proud  bean  I  y  !     // 
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de  ses  succcs,  he  is  so  proud  of  his  success. 
Apficnnin,  the  proud  Apennines. 

OHGUEILLEUX.  s.  m.  Dieu  se  plait  it  abaisser  les 
oryueilleiir,  God  lakes  pleasure  in  humbling  the  proud.' 

ORIENT,  s.  m.  east.  Ce  pays  est  a  ('orient  de  fait- 
tre,  that  province  is  east — to  the  east — of  the  oilier.  De 
I'orient  a  I'occident,  from  east  to  west. 

Lespeuples  de  /'  Orient,  the  Eastern  nations — the  nat ions 
of  the  East.  //  a  voyage"  en  Orient,  he  has  travelled  in 
the  East.  Le  commerce  d"  Orient  est  considerable,  the 
Eastern — the  East-Indian — trade  is  considerable.  L' £jn- 
pire  d'  Orient,  the  Eastern  Empire. 

(  T.  dejoaillier.)  L'orieiit  d'une  perle,  the  water  of  a 
pearl. 

ORIENTAL,  E,  adj.  eastern;  oriental. 

ORIENT AUX,  s.  tn.  Les  Orieutaux,  the  Eastern  na- 
tions. 

O1UENTAL1STE,  s.  m.  orientalist. 

ORI ENTER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  1  ere  conj..  to  dispose;  to 
arrange;  to  set  (according  to  astronomical  position).  Oritii- 
ter  un  plan,  une  carte,  to  put  the  com|>ag8  on  a  plan,  a 
map,  so  as  to  know  the  relative  position  of  the  places.  Ma 
maison  est  bien  oriente'e,  my  house  has  an  excellent  as- 
jiecl — exposition.  Je  lie  puis  morienter  id,  I  cannot  find 
where  I  am — make  out  my  position — here.  Au  moyen  de 
cftte  enlist,  au  nord,  vous  pourrez  vous  orienter,  by  means 
of  that  church,  in  the  north,  you  will  easily  make  out  where 
you  are. 

(T.  de  marine.)  Orienter  les  voiles,  to  brace  up — to 
trim — the  sails.  (Commiine'ment.)  Vous  avez  tres-bien 
oriente"  cela,  you  have  well  arranged — disposed — all  that. 

(Fig.)  Laissez-mui  m'orienter  avant  de  rfpondre,  let 
me  consider — see — where  1  am,  before  I  give  an  answer. 
Je  commence  a  m'orienter,  I  begin  to  see  how  matters 
stand. 

ORIFICE,  s.  m.  orifice;  mouth;  aperture. 

ORIFLAMME,  «.  /.  (t.  d'Iti*t.\  the  standard  of  the 
kings  of  France,  kept  at  Saint-Denis. 

ORIGAN,  s.  m.  (t.  de  but.),  origan  ;  marjoram. 

ORIG1NAIRE,  adj.  II  est  originaire  d'ltalie,  he  is 
of  Italian  origin — he  is  originally  from  Italy.  Lts  Francs 
vtiiK'itt  oriyinaires  de  Germanic,  the  Franks  were  origi- 
nally from  Germany.  Le  tabac  est  oriyinaire  d'Ame"- 
riqne,  tobacco  was  originally  produced  in  America. 

ORIGINAIREMENT,  adv.  originally. 

ORIGINAL,  s.  m.    \Ce  tableau  n'est  pas  un  original, 

ORIGINALE,  s.  f.)  that  picture  is  no  original.  Don- 
nez-moi  la  copie,  et  gardez  V original,  give  me  the  copy, 
and  keep  the  original.  C'est  un  boa  original  a  copier,  it 
is  a  fair  original  to  copy.  ( Fam.)  (Jet  lionime  est  nit 
original,  that  man  is  an  eccentric  man — isasingular  man. 
Quel  original,  what  an  odd — a  singular — fellow  !  Je 
n'aime  pas  les  originuux,  1  do  not  like  singular  men — ec- 
centric men. 

Ce  traite"  existe  encore  en  original,  the  original  copy  of 
that  treatise  still  exists.  C'est  lui-meme  en  original,  it  is 
him-.. 'If  in  his  own  IMMSOII.  Je  sais  la  chose  d'original, 
I  know  the  thing  from  the  tint  hand. 

ORIGINAL)  K,  iiilj.  original.  Le  tableau  original 
ii'i.i  />/(•/</»>.  the  original  copy  no  longer  exists. 

//  a  ilis  /(/«. s  i'iiiiiiKilc.1.  hi»  ideas  are  singular — origi- 
nal. //  a  mt  cm  nt  lift-  t'lit/intil,  he  has  an  odd — a  »iu«u- 
lar — temper.  C'ett  un  esprit  original,  he  lias  an  »>i  v«".il 
mind. 

ORIGINALKMSNT,  «./r.  originally;  siu^larly ; 
oddly, 

ORIGIN  M  1 TK.  s.f.  originality  ;  singularity. 
(HMdlNK,  s.  f.  origin;  cause;  souice.  S-im-votit 
i'originc  de  cette  coutiimr,  do  you  know  the  origin  of  that 
custom?  1 1  mt  Fian^tit  d'm  itiiiif,  he  in  of  French  ori- 
gin— originally  French.  //  dement  ao  noble  oriyiue,  he 
dmgiui'ej  his  noble  otigin. 

(Jiu-llr  rst  forti/inr  de  ce  mot,  what  is  the  etymology  of 
that  word— its  SMirctt 

Duns  I't'i-igiae,   originally — at   the    beginning.     Dei 

• .  in  the  01  u-iii — from  the  l>eginiiing. 
OtUGINSL,    LE,  adj.   original;    primitive.     Elle   a 
caudnur  oiiyinelle,  she   ha»  preserved  her  ori 
•2  O 
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ginal — primitive — simplicity.  (Fam.,fig.)  Cet  homme 
a  It  pe'che' originel,  that  man's  origin,  his  connections,  his 
parentage,  is  a  bar  to  his  getting  on. 

ORKV1NELLEMENT,  adv.  originally. 

ORIGNAL.  s  in.    Voyez  Elan.  [eared. 

ORILLARD,  E,  adj.    (t.  de  man.),  wide-eared;  lop- 

OR1LLON,  s.  m.    Voyez  Oreillon. 

ORIN,  s.  m.  (t.  de  marine),  buoy-rope. 

ORION,  s.  m.  (t.  d'astr.),  Orion. 

ORIPEAU,  s.  m.  tinsel  ;  gold  lace;  silver  lace. 

ORLE,  s.  m.  (t.  d'archit.),  orle;  fillet. 

ORM  AIE,  s.f.  a  grove  of  elms. 

ORME,  s.  m.  elm-tree.  (Fam.)  Oiii,  oui,  attendez- 
moi  sous  Forme,  oh  yes,  you  may  go  and  wait  lor  me  un- 
der the  elm,  (I  shall  not  come,  you  will  be  disappointed). 

ORMEAU,  s.  m.  young  elm-tree. 

ORMILLE,  s.f.  (t.  d'agric.),  small  elms  for  planting. 

ORMIN,  s.  m.  (t.  de  hot.),  sort  of  sage. 

ORNE,  s.  m.  wild  ash. 

ORNEMANISTE,  s.  m.  ornament-maker. 

ORNEMENT,  s.  m.  ornament. 

ORNER,  v.  a.  v.  r.  rey.  \ere  conj.,  to  adorn ;  to  orna- 
ment. Orner  line  e~glise,  to  ornament  a  church.  Lcs  ver- 
tus  ornent  I'dme,  virtues  adorn— are  an  ornament  to — 
the  soul.  Une  foule  de  belles  dames  ornaient  sa  conr,  a 
crowd  of  fine  ladies  adorned — embellished — his  court. 
//  a  I'esprit  erne",  he  has  a  cultivated  mind. 

ORN1ERE,  s.f.  nil.  (Fig.)  II  ne  pent  sortir  de  Vor- 
niere,  he  cannot  get  out  of  his  old  ways. 

ORNITHOGALE,  s.  m.  (t.  de  lot.),  ornithogalum. 

ORNITHOLOGIE,  s.  /.  oniithology;  natural  history 
of  birds. 

ORNITHOLOGISTS,  s.  m.  ornithologist;  a  person 
skilled  in  the  history  of  birds. 

ORNITHOMANCIE,  s.f.  ornithomancy;  divination 
by  means  of  the  flight  of  birds. 

OROBANCHE,  s.  f.  (t.  de  hot.),  broom-tape. 

OROBE,  s.f.  (t.  de  hot.),  wood-pease. 

ORONGE,  s.f.  laseras  ;  a  delicate  mushroom. 

ORPAILLEIR,  s.  m.  gold-searcher. 

ORPHELIN,  s.  m.   \ orphan  boy  ;  orphan  girl.     //  est 

ORPHELINE,  s.f.)  orphelin  'de  pere,  he  has  lost  his 
father — he  is  fatherless.  Les  orphelins,  the  orphan  asylum. 

ORPHIQUE,  adj.  Orpl.ic  :  belonging  to  Orpheus. 

ORPIMENT,  s.  m.  (t.  de  chim.),  orpiment;  sulphuret 
of  arsenic. 

ORPIN,  s.  m.  (t.  de  bot.\  orpine. 

ORQUE,  s.f.  orca.    Voyez  Spaniard. 

ORSE1LLE,  s.f.  (sort  of  lichen),  white  moss. 

ORT,  adj.  (t.  de  commerce).  Cette  caisse  pese  cent 
livret  art,  that  case  weighs  a  hundred  pounds. 

ORTE1L,  s.  m.  toe.  Se  dresser  sur  ses  orteils,  to  rise 
on  one's  toes. 

ORTHODOXE,  adj.  orthodox. 

ORTHODOX  IE,  s.f.  orthodoxy.  [course. 

ORTHODROMIE,  s.  f.  orthodromy  ;  sailing  in  a  right 

ORTHOGONAL,  E,  'adj.  (t.  de  ge'og.),  orthogonal ; 
rectangular. 

ORTHOGRAPHE,  s.  f.  orthography;  right  spelling. 
II  ne  met  pas  Forthographe,  he  does  not  know  how  to 
spell — to  write  correctly.  II  y  a  la  une  faute  d'ortho- 
graphe,  there  is  a  mis-spelling. 

ORTHOGRAPHIE,  s.f.  (t.  d'archit.),  the  perspective, 
the  elevation,  of  a  building  ;  orthography. 

ORTHOGRAPHIER,  v.  a.  re-g.  lere  conj.,  to  spell. 
77  orthographic  bien,  he  writes  correctly.  Vans  avez  mal 
orthographic' son  nom,  you  have  spelt  his  name  incorrectly. 

ORTHOGRAPHIQUK.  adj.  orthographical. 

ORTHOPEDIE,  s.  f.  (t.  de  nufdec.),  orthopaedia  ;  the 
art  of  correcting  the  faults  of  a  person. 

ORTHOPEDIQUE,  adj.  orthopedic*!. 

ORTHOPNEE,  s.  f.  (t.  de  medec.),  orthopny  ;  sort  of 
asthma. 

ORTIE,  s.f.  nettle.  Ortie  blanche,  white  nettle.  Or- 
tie  puante,  stinking  nettle.  (Fig.,  fam.)  Jeter  le  froc 
aux  orties,  to  throw  off  one's  gown — to  give  up  a  profession. 

(T.  de  ve'te'rin.)    Pratiqiier  une  ortie,  to  rowel  a  horse. 

ORTIVE,  adj.  (t.  fastron.),  ortive;  rising. 
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ORTOLAN,  s.  m.  ortolan  (a  small  bird  in  Italy,  whi-.h 
lives  oil  L.-i;i|ics.  fruit,  \c.,  and  which  is  considered  a  great 
delicacy). 

OH  V  A  I.E.  s.f.  (t.  de  hot.),  orval  ;  clary. 

ORV1KTAN,  s.  ui.  quack  medicine;  (the  name  comet 
from  Orvieta,  where  the  lirsl  was  made).  ttsrtJmd  d'or- 
vie'tan,  quack. 

OS,  s.  m  bone.  //  n'a  que  la  peaii  et  les  os,  he  is  no- 
thing but  skin  and  bones.  //  a  la  pian  colle'e  sur  les  os, 
his  skin  sticks  to  his  bones.  //  ne  Jera  pas  de  vieux  os, 
he  will  not  live  long.  //  y  laissera  ses  os.  he  will  leave 
his  bones  there — he  will  die  there.  Les  Jilons  Font  range" 
jitsqti'aux  os,  swindlers  have  devoured  all  lie  had.  I  Is 
ltd  out  doniie"  tin  os  a  ronyer,  they  gave  him  a  bone  to  pick. 
Je  suis  trempe'—perce'—jiisqu'aiix  os,  I  am  wet  to  the 
skin.  Le  froid  rn'a  pe'ne'tre"  jusqu'a  la  motile  des  os,  the 
cold  has  penetrated  me  to  the  bones. 

OSCILLATION,  s.f.  oscillation;  (fig.),  fluctuation. 

OSCILLATOIRE,  adj.  oscillatory. 

OSCILLER,  v.n.re'y.  lereconj.,  tooscillale;  to  swing; 
to  vibrate. 

OSKILLE,  s.f.  (plante potagere),  sorrel. 

OSER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  dare.  Oseriez-vons  y 
aller,  would  you  dare  to  go  there  ?  //  n'oserait  vous  le 
dire,  he  would  not  dare  to  tell  it  you.  Sij'ose  In  dire,  if 
I  may  dare  to  say  so. 

C'ela  est  Men  ose",  that  is  very  bold.  Serez-voiis  si  os€ 
de  dire,  will  you  be  so  bold  as — would  you  presume — 

OSERAIE,  s.f.  osier-ground.  ft.,  say  f 

OSIEK,  s.  m.  osier;  willow;  wicker.  Un  panier  d'o- 
sier,  a  wicker-basket.  (Fam.,  Jig.)  II  est  pliant  comme 
I'osier,  he  is  as  pliant — as  manageable — as  an  osier  twig. 
Cet  homme  est  franc  comme  I'osier,  that  man  is  frankness 
— sincerity — itself. 

OSMAZOME,  s.  f.  (pron.  oce-ma-z6me),  osmazome  ; 
the  aromatic  flavour  of  beef. 

OSMONDE,  s.f.  (t.  de  hot.),  osmund  ;  moon-wort. 

OSSELET,  s.  m.  small  bone.  (T.  dejeu.)  Jouer  aux 
osselets,  to  play  at  cockall — huckle-bones. 

(  T.  de  v£ter.\  exostosis. 

OSSKMENTS.  s.  m.  bones;  the  bones  of  dead  bodies. 

OSSEUX,  SE,  adj.  bony. 

OSSIFICATION,  s.f.  ossification. 

OSSIFIKR,  v.  n.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  ossify.  Son 
coeur  s'&lait  ossifie',  his  heart  had  ossiHed. 

OSSIFRAGE,  adj.  which  breaks,  bruises  l>ones. 

OSSIFRAGUE,  s.  m.  ossifrage;  osprey  ;  sea-eagle. 

OSSU,  E,  adj.  bony. 

OSSUAIRE,  s.  m.  ossuary;  charnel-house. 

OST,  s.  w.  (vieux  mot),  army. 

OSTAGE.    Voyez  Otage. 

OSTENSIBLE,  adj.  ostensible. 

OSTENSIBLEMENT,  adv.  ostensibly. 

OSl'ENSOIR,  s.  m.  an  ornament  of  silver  or  gold  in 
which  the  Holy  Host  and  relics  are  put  and  offered  to 
adoration  in  the  Roman  Church. 

OSTENTATION,  s.f.  ostentation.  II  y  a  de  I'osten- 
tation  dans  twt  ce  qu'ilfait,  there  is  ostentation  in  every- 
thing he  does.  II  y  a  de  I' ostentation  a  fa  ire  de  ces 
clioses-la,  there  is  ostentation  in  doing  these  tilings. 

OSTEOCOLLE,  s.f.  osteocole ;  a  fossil  concretion 
which  was  thought  to  have  the  power  to  consolidate  bones. 

OSTEOCOPE,  s.  f.  (t.  de  medec.),  osteocope  ;  pain 
in  the  bones.  [the  bones. 

OSTEOGRAPHIE,   s.  f.  osteology;  a   description  of 

OSTEOLITHE,  s.  m.  (t   d'hist.  nat.),  a  petrified  bone. 

OSTEOI.OGIE,  s.  /.  (t.  d'anat.),  osteology;  descrip- 
tion of  the  bones.  [bones. 

OSTEOTOMIE,  s.  /.    (t.   d'anat.),  dissection  of  the 

OSTRACE,  E.  adj.  (hist,  nat.),  ostraceous. 

OSTUACISME,  s.  m.  (t.  d'antiq.),  ostracism;  a  ha- 
nishment  from  Athens  for  ten  years.  The  Athenians  gave 
their  vole  on  a  small  shell.  [shell. 

OSTRACITE,  s.  f.   (hixt.   nat.\   ostracite:    petrified 

OSTRt  )GOT,  s.  m.  (mot  synonynw  de  Drossier,  ignorant, 
de  meme  que  Goth  en  Anglais).  II  est  vetu  comme  u* 
Ostrogot,  he  is  dressed  like  a  Goth.  C'est  un  Oatroyot, 
he  is  a  Goth. 
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OT.A.GR,  s.  m.  llfalhit  donner  J'*  olages,  we  were 
obliged  to  give  hostages.  //  resta  en  vtnae,  he  retnaineil 
as  a  hostage.  L'ennemi  demanda  dis  villes  d'otayes,  the 
enemy  required  that  towns  should  l>e  given  as  pledges. 
OTALGIE,s./.  (t.  de  m<f!ec.),  ear-ache. 
OTEU,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  coiij.  Otez  celte  table, 
take  away  —  remove — that  table.  Otez  tout  ceta,  take 
away  all^  tliat.  Otez  le  convert,  la  nappe,  take  away  the 
cloth.  Otez  votre  haJrit,  votre  cravate,  take  oil' your  coat, 
your  cravat  Je  ne  pouvais  6ler  mes  bottes,  I  could  not 
get — take — my  toots  ofl'.  //  feint  toiijours  6ter  son  dm- 
peau  a  une  dame,  you  mugt  always  take  oil'  your  hai  to  a 
lady.  Les  voleurs  lui  out  6te"  tout  ce  qit'il  avail,  the  n-b- 
\ter*  took  away  from  him  all  he  had.  Voudriez-vous  lenr 
filer  leur  pain,  would  you  take  their  bread  from  them? 
Vous  allez  oter  le  pain  de  la  main  a  ce  pauvre  fiomiite, 
you  will  take  the  brt'ad  out  of  that  ]ioi>r  man's  mouth. 
De  tels  bruits  lui  otent  Vhonneur,  such  reports  take  away 
his  honour.  Je  ne  pnis  lui  6ter  ctla  de  I'esprit,  I  cannot 
remove  that  idea — get  that  idea — out  of  his  mind.  Vous 
in'i'itf.z  le  soleil,  you  take  the  sun  from  me.  Sa  maladie 
lui  a  6l<f  I'usayf.  de  la  main  droite,  hi*  disease  deprived 
him  of  the  use  of  his  right  hand. 

Cet  arbre  vous  ote  la  vue  du  pare,  that  tree  stops  the 
siyht  of  the  jKirk  from  yon.  Les  bords  sont  trap  laryes,  il 
fandruit  en  oter  itn  demi  pouce,  the^rimsare  too  large,  you 
ought  to  cut  oil'  half  an  inch.  Otez  cela  de  ce  que  je 
vous  dois,  take  that  ofl' — deduct  that — from  what  I  owe 
you. 

Votre  remcde  m'a  die"  le  mal  de  d'.nls,  your  remedy  has 
taken  aw.iy  my  toothache.  Cette  eau  die  les  taches,  that 
water  removes — takes  out — the  spots. 

Otez-vous  de  la,  get  away  from  this  place.  Otez-vous 
de  devant  rues  yenx,  get  away  from  before  me. 

Ote~  (employe'  comme  prtfp.}.  Ote~  cela,  tout  le  reste  est 
lion,  i-xcept  th.it,  the  whole  is  good. 

OTTOMAN  K,  s  /.  a  large  couch. 

OU,  conj.  Donnez-m'en  deux  ou  trots,  give  me  two  or 
three.  Vaincre  on  mourir,  to  conquer  or  to  die.  Ou 
I' amour  on  la  liaine  en  est  la  cause,  either  love  or  hatred 
is  the  cause  of  it. 

OU,  adv.  Ou  allez-vous,  where  are  yon  going?  Je 
ne  sais  ou  il  est,  1  know  not  where  he  is.  J'irai  partout 
oil  vous  voudrez,  I  will  go  wherever  you  wish  me  to  go. 

Ou  en  sommes-nous,  where  have  we  got  ?  Ou  cela  nous 
mene-t-il,  where  will  that  lead  us — what  will  it  lead  us 
to?  Oil  en  ctcs-rous  de  votre  entreprise,  how  far  have 
yon  got  in  your  undertaking? 

D'lih  renez-voits,  whence  do  you  come?  Vou  lui  vient 
cet  oryueil,  whence  comes  this  pride?  Voila  d'ou  cet 
UMit/e  tire  son  oriyine,  that  is  the  origin — that  is  whence 
comes  the  origin — of  that  use.  D'ou  vient  que  vous  le 
faites,  why  do  you  do  it  ?  Montrez-moi  la  maison  d'ou 
(de  laquclle)  il  est  sorti,  show  me  the  house  from  which 
he  came  out.  C'est  la  source  d'ou  il  tire  son  revenu,  it 
is  (lie  source  whence  he  derives  his  income. 

I'n/'  ou  avez-vous  /«/*.«•",  which  way  have  you  pasted? 
Je  ne  sais  jxtr  oil  me  tirer  de  la,  I  know  not  how  to  get 
out  of  it. 

I  'nilii  In  titaiiiim  -ih  (duns  laquelle)  je  demeure,  that  is 
the  house  in  winch  1  live.  J.'f'lnt  nil  (iln/is  lii/uel)  je 
snis  f-st  pitoytMt,  the  stale  in  which  I  am  is  pitiful. 

Oil  iji/'H  suit,  ill  wh.itrvrr  plaiT  In-  may  lie. 

OUAlCHK,  *.  m.  (t.  de    marine).    'Voyez   Sillaye. 

Trainer  li  /Kirilln/i  i-iini mi  1-11  mullein;  to  drag  the  rnemy'g 
t\.i>f  aOrm. 

or.\II,|,K,  s.  f.  (rii-itr  mat,  t.  d'Ajlise),  sheep.  Un 
ban  pimtfiir  a  xoiii  de  ses  onailles,  a  good  shepherd  takes 
c.ni- of  his  sheep,  i.e.,  a  good  minister  dikes  care  of  his 
jui  iihi.iners. 

OUAIS,  interj.  serm-t  In  he  tin-  name  thing  ax:  Why! 
Oniiis,  ce  maitre  d'arinm  runs  tii-nt  bii-n  nu  rnur,  why, 
y.ni  seem  i.i  tak<.  that  fencing-master  much  to  heart. 

Ot'ATK,  s.  f.  (pri'ii.  iini'ir  ,),  wadding.  Acheter  de  la 
i/'liltf!.  In  liny  wadding. 

Ol/ATKU,  r.ti.rr'y.  \ire  conj.,  to  wad.  Cette  robe 
est  onnli-'f,  dial  dies*  is  wadded. 

OriSI.il.  v.  m.  oblivion;  forgetfiilncss.  Ce  n'est  qn'tin 
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onbli,  it  is  only  forgetfiilness.  Me  cri>ije:-rous  capablt 
d  un  tel  ottbli,  do  you  think  me  capable  of  gi.icii  negitct 
— of  such  forgetful  ness?  //  est  reste'  dans  I'oubli,  he  le- 
mained  in  oblivion — forgotten.  Ecluipper  a  I'uiibli,  lo 
esca]«  oblivion.  Afettre  en  ottbli,  to  fur-jet.  Eusivelir 
duns  I' onbli,  to  bury  in  ol>livion.  C'ette  continue  est  en 
oubli,  that  custom  is  forgotten.  C'est  par  onbli,  il  is  out 
of  forgetfiilness.  Ses  ouvrayes  sont  condamne's  a  I'oubli, 
his  works  are  condemned  to  oblivion — to  remain  in  ob- 
scurity. L'oubli  den  injures  est  un  devoir,  the  pardon  of 
injuries  is  a  duty.  L'oubli  de  ses  devoirs,  the  forgetful- 
ness — the  neglect  of  one's  duties.  L'oubli  de  soi-meme, 
self-denial.  Lefieuve  d' oubli,  the  river  Lethe. 

OUHLIANCK,*./.  (vieur  mot).    Voyez  Oubli. 

OUBLI  K,  s.  f.  (t.  de  pdtissier),  wafer.  Appelez  le 
marcfiand  d'oublies,  call  in  the  wafer-man. 

OUBLI  Kit,  v.  a.  v.  r.  rey.  \ereconj.,  to  forget.  //  a 
oublie" sa  lecon,  he  forgot  his  lesson.  N'oubliez  pas  que 
je  vous  attends  ce  soir,  do  not  forget  that  I  expect  you  t.- 
night.  ./'(/('  oublie'  de  le  lui  dire,  I  forgot  to  tell  it  him. 
J'ai  oublie"  a  danser,  I  forgot  how  to  dunce.  II  a  oublitf 
a  purler  Francois,  he  has  forgotten  how  to  8).rak  Frenrli. 
Depuis  quelque  tempi  vous  at'oubliez,  you  ha\e  forgotten 
me — neglected  me — lately.  Vous  VOHX  ties  oubliv  jinnjii'h 
lui  dire  des  injures,  you  forgot  yourself  so  far  as  lu  ulaise 
him.  On  s'oublie  quand  on  est  richc,  people  forget  them* 
selves  when  they  liecome  rich.  Oublions  lex  injures,  let 
us  forget — pardon — wrongs.  Soyez  tranqi  ille,  il  lie  s'ou- 
blie pas,  be  easy,  he  does  not  forget  himself,  i.  e.,  he  lakes 
good  care  of  himself. 

OUBLIETTES,  s.  f.  plur.  dungeons;  cells  under 
ground  in  which  state-prisoners  were  left  to  die.  (Fiy.) 
Mettre  aux  oubliettes,  to  throw  aside ;  to  think  no  m'oie 
of  a  thing;  to  forget  it. 

OUBLIEUR,  s.  m.  (pron.  oublieux),  tlie  wafer-seller; 
the  wafer-man. 

OUBLIEUX,  EUSE,  adj.  forgetful. 

OU  EST,  s.  m.  (pron.  ou-t'cete),  west.  Ma  maison  at 
exposed  a  I'ouest,  my  house  has  a  western  aspect.  Le  vent 
est  a  I'ouest,  the  wind  is  in  the  west — is  western.  Jjes 
pcuples  de  I'ouest,  the  western  people. 

OUF,  interj.  oh  ! 

OUI,  particule  affirmative,  ye«.  L'avez-votisjinit  oui, 
have  you  done  it  ?  Yes,  I  have.  Est-il  revenu  i  Je  croii 
que  oui,  has  he  returned?  I  think  he  has.  11  n'a  dit  ni 
oui  ni  iniii,  he  said  neither  yes  nor  no.  Dites  que  oui,  say 
yes.  Man  dieu,  oui,  yes,  to  be  sure.  Hh  oui.  ie  I'ai  r*, 
to  be  sure,  I  have  seen  him.  Oui,  comme  ses  exploits,  nous 
admiroiis  vos  coups,  yes,  we  admire  your  deeds  as  we  do 
his  exploits.  J:h  vraitnent  oui,  c'est  lui,  to  be  sure,  it  is 
he.  Dire  le  grand  oui,  to  get  married.  Je  veux  savoir 
le  oui  ou  le  non  de  la  proposition  que  je  vous  aijaite,  I 
must  know  whether  you  accept  my  pru|>osal  or  no. 

Cela  sera  yalant,  oui,  it  will  be  stylish,  will  it  not  f 

OUI- 1>1  UK.  s.  m.  hearsay. 

OUIE,  s.  /.  the  In  aring.  //  a  foule  bonnr,  he  has  a 
good  ear.  Lss  sous  trap  aigus  oJJ'mfent  I'oule,  sounds 
too  shrill  olVnid  the  ear.  Let  oules  d'un  poisson,  the  gills 
ofa  lisli. 

(>l  IH,  D.  a.  irretf.  non  class*.  Outr,  oyaut,  oui;  fou, 
tu  oie.t,  il  oil,  nous  oyons.  rous  oyrt.  Us  oieut ;  j'uyiiiM, 
frc. ;  j'oui*  ;  juiriii  ;  j'nirais  ;  que  ft'iiir  ;  t/ur    , 
\'ieux   rerbr   iloiit   mi  ii'rni)il<>ic  flux  que  TI'I^/IWI. 
/  ni  lii  i/ii-  "iii.      Onir  ilia  le'inoius,  to  hear  witiifSM't.     Oui 
/'•  riiji/n'it  d'un  til,  lia\  iu'  heard  the  r«'|N,rt  uf  nufh  a  |>er- 
MIII.      (ti/i  ;.  ar,  oh  jitiiple,  do     • 

The  alhim.iim-  "  Out"  is  the  participle  uf  Onir. 

01   It  M.  \N.  s.  m.  hnrri.-.m.v 

Ol'KDIU,  r.  ./.  rrf/.  2</«  conj.  (voyn  y««ir\  to  warp; 
tu  wr.ivo;  In  lay  th«'  thu-ads.  (Fia.)  ("rut  lui  qui  a 
ourdi  ce  f"iiil>l"t.  In-  itwa-i«liu  Lml — formed — tin*  plot. 
A  toile  t'urdif  Dim  fiir»ir  If  jil.  (iixl  inpplit-s  us  the 
mains  of  accomplishing  wliat  we  have  |  l.iniml. 

( )  I  I ;  1 )  I ss  \  ( i  K,  «.  M.  (t.  de  me~tier),  warping  ;  laying 
down  the  tlu< 

OUHDISSKUR,  t.  m.   1 

ot  IJDI^SKI  SK,  S./.J 

OUUDlSSOIR.s.  M.  loom. 
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OURLKR,  v.  a.  r&).  lere  cortj.,  to  hem. 

OURLKT,  s.  m.  hem. 

OUHS,  s.  m.  bear.  Ours  blanc,  white  bear.  // /«/ 
favors' par  vn  ours,  he  was  devoured  by  a  bear.  (Fig.) 
C'est  UH  ours  que  cet  homme,  tliat  man  is  a  bear — is  bear- 
ish. C'est  mi  ours  mat  le~che~,  he  is  an  unlicked  bear — 
he  is  a  mile,  uncouth  fellow.  //  est  fait  comme  un  me* 
near  d'ours,  he  is  shabbily  dressed — he  looks  like  one  of 
those  men  who  exhibit  bears  in  the  street. 

OURSE,  s.  f.  she-bear.  (  T.  d'astr.)  La  grande  ourse, 
area  major.  La  petite  ourse,  ursa  minor.  Dumidijus- 
qit'a  I'ourse,  from  south  to  north. 

OURS1N,  s.  m.  (t.  d'hiat.  nut.},  sea  hedgehog ;  echinus 
marinus. 

OUKSON,  s.  m.  tear's  cub ;  a  young  bear. 

OURVARI.    Voyez  Hourvari. 

OUTARDK,  s.f.  (espece  de  gallinace'),  bustard;  wild 
turkey. 

OUTARDEAU,  s.  m.  young  bustard. 

OUTIL,  s.  m.  (pron.  ou-ti),  tool.  Apportez  vos  outils, 
bring  your  tools. 

OUT1LLER,  v.  a.  rey.  lereconj.,  to  supply  with  tools. 
Vous  etes  mal  outille",  you  have  bad  tools.  Nous  I'avons 
outille'  du  mieux  que  nous  avons  pu,  we  supplied  him  with 
tools  as  well  as  we  could.  (Fig.)  Vous  etes  trap  mal 
outille'  pour  re'ussir,  you  have  not  the  proper  means  to 
succeed. 

OUTRAGE,  s.  m.  On  lui  a  fait  un  sanglant  outrage, 
they  offered  him  a  cruel  insult.  Ricevoir  un  outrage,  to 
receive  an  insult — an  afl'ront.  Vous  me  fuites  outrage  en 
man  honneur,  you  outrage  me — you  otter  me  an  insult — 
in  my  honour.  Vous  faites  outrage  a  la  de~cence  publique, 
you  offend  public  decency.  Cela  fait  outrage  au  ban 
sens,  that  is  contrary  to — against — good  sense. 

(Fig.)  Cet  Edifice  se  ressent  des  outrages  du  temps, 
that  building  shows  the  attacks  of  time.  Kile  fait  de 
vains  efforts  pour  re"parer  les  outrages  du  temps,  she  tries 
in  vain  to  remedy  the  havoc — the  attacks — of  time. 

OUTRAGEANT,  E,  adj.  insulting. 

OUTRAGER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  insult ;  to 
abuse.  //  I'a  outrage',  he  insulted  him.  Outrager  la 
pudeur,  to  commit  an  outrage  upon  modesty. 

OUTRAGEUSEMENT,  adv.  outrageously;  insult- 
ingly ;  excessively. 

OUTRAGEUX.  EUSE,  adj.  outrageous;  offensive; 
insulting. 

OUTRANGE,  s.f.  Ils  se  sont  battus  a  entrance,  they 
fought  to  extremity — without  mercy.  //  soutient  son 
opinion  a  toute  outrance,  he  maintains  his  opinion  most 
violently.  //  est  brave  a  outrance,  he  is  brave— courage- 
ous— to  excess. 

OUTRE,  s.  /.  skin.  Une  outre  de  vin,  a  skin  full  of 
wine. 

OUTRE,  prep,  (du  Latin  Ultra"),  beyond;  besides. 
Outre-mer,  beyond  the  seas.  Outre  le  JKhin,  beyond  the 
Rhine.  II  est  alle  outre  la  mile,  he  went  beyond  the 
city.  On  lui  donna  vingt  ecus,  et,  outre  cela,  on  le  nour- 
rit,  they  gave  him  twenty  crowns,  and  besides  that,  they 
fed  him.  Outre  mesure,  beyond  measure — excessively. 
D'outre  en  outre,  through  the  body.  Outre  qu'elle  est 
belle,  elle  est  sage,  besides  being  beautiful,  she  is  virtuous. 

OUTRE-GUIDANCE,  s.f.  (pron.  ou-tre-cu-i-  dance), 
presumption  ;  rashness. 

OUTRECUIDANT,  E,)    ,. 

OUTRECU1DE,  E,      }«<(;•  Pluming  ;   rash. 

OUTRKMENT,  adv.  excessively  ;  beyond  measure. 

OUTREMER,  s.  m.  (t.  de  peinture),  ultra  marine  (co- 
lour). 

OUTRE-PASSER,  v.  a.  rig.  lere  con/.,  to  go  beyond  ; 
to  exceed. 

OUTRER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  cow/.,  to  exceed ;  to 
exaggerate.  Ne  vous  outrez  pas,  do  not  go  beyond  your 
strength.  Ce  jeune  homme  outre  tout,  that  young  man 
exaggerates  every  thing.  Vous  avez  outre  cette  ide"e,  you 
have  carried  this  idea  beyond  reason.  //  aime  les  flat- 
teries outre'es,  he  likes  exaggerated  flatteries.  II  est  outre" 
en  tout,  he  is  exaggerated  in  every  thing.  //  est  outre'  de 
colcre,  he  is  angry — beside  himself.  Je  suis  outre'  1  am 
564 


O  U   V 

beside  myself.  77  est  outre"  de  vos  refits,  he  is  exasperated 
at  your  refusal.  J'en  snis  ontie',  1  am  exag|>erated  at  it, 
Mon  cheval  est  outre"  de  fatigue,  my  horse  is  exhausted — 
quite  knocked  up.  Outrer  un  cheval,  to  overwork  a 
horse. 

OUVERTEMENT,  adv.  openly. 

OUVERTURE,  *./.  opening;  overture.  Ce  butiment 
a  trap  d'ouvertures,  that  building  has  too  many  gates 
and  windows.  J'e~taisa  I'ouverture  des  portcs,  I  was  at 
the  opening  of  the  gates.  A  I'ouverture  de  sa  lettre  notre 
malheur  nous  fut  connu,  at  the  opening  of  his  letter,  we 
knew  our  misfortune.  A  I'ouverture  du  livre,  U  trouva 
le  passage  dont  nous  portion*,  upon  opening  the  book,  he 
found  the  jiassage  we  were  looking  for.  Des  I'ouverture 
tie  la  piece,  from  the  beginning  of  the  piece. 

(Fig.)  On  nous  Jit  des  ouvertures  de  paix,  they  mad 
us  overtures  of  jieace.  C'est  une  bonne  ouverture  pour 
y  parvenir,  it  is  a  good  means — way — to  succeed.  // 
nous  a  fait  des  ouvertures  indiscretes,  he  opened  his  mind 
to  us  indiscreetly.  Ilparle  avec  une  grande  ouverture  de 
cceur,  he  speaks  from  an  o|>en  heart.  //  a  beaucoup 
d 'ouverture  d 'esprit  pour  les  mathe'matiques,  lie  has  a  very 
apt  mind  for  mathematics. 

( T.  de  dioptrique.)  L'oculaire  n'a  pas  assez  d"ou- 
verture,  the  eye-glass  is  not  large  enough.  (  T.  de  yc'iuii.) 
L'ouverture  fun  angle,  the  width — the  span — of  an 
angle. 

OUVRABLE,  adj.    Jour  ouvrable,  working  day. 

OUVRAGE,  a.m.  work;  labour.  L'univers  e/,t  /'<///- 
vrage  de  Dieu,  the  universe  is  the  work  of  God.  Vous 
entreprenez  la  un  grand  ouvrage,  you  have  undertaken  a 
great  work.  //  a  le  ca>ur  a  touvrage,  he  works  heartily. 
Mettons-nous  a  f  ouvrage,  let  us  set  to  work — Jet  us  begin 
our  work.  Cet  ouvrier  n'a  pas  d" ouvrage,  that  man  is 
out  of  work — is  without  work. 

II  y  a  beaucoup  d'ouvruge  a  cette  coupe,  there  is  much 
labour  in  that  cup.  L'ouvrage  femporte  siir  la  matiere, 
the  workmanship  is  superior  to  the  material. 

//  s'occupe  d'un  ouvrage  instructif,  he  is  very  busy  with 
an  instructive  work — book.  Son  ouvrage  a  tu  plusieura 
editions,  his  work  went  through  several  editions. 

(7*.  defortif.),  work.  Leniiemi  attaqua  nos  ouvrages 
exte'rieurs,  thejenemy  attacked  our  outworks. 

OUVRAGE,  E,  adj.  worked  ;  wrought. 

OUVRANT,  K,adj.  A  porte  ouvrante,a.t  the  opening 
of  the  gates.  Abits  commencons  aujour  ouvrant,  we  liegin 
at  dawn  of  day. 

OUVRER,  p.  a.  re~g.  lere  con/,  to  work.  Du  fer 
ouvre",  wrought  iron.  Du  linge  ouvre",  diapered — worked 
— linen. 

OUVREUR,  s.  m.  \  Ouvrcur    d'huitres,    oyster    man. 

OUVREUSE,  s.f.]  L'ouoreuse  de  loges,  the  box- 
keeper. 

OUVRIER,  s.  TO.  )  workman ;  workwoman;  labourer. 

OUVRIERE,  *./.[  C'est  un  habile  ouvrier,  he  is  a 
clever  workman.  //  emploie  plus  de  vingt  ouvriers  dans 
ses  champs,  he  employs  more  than  20  labourers  in  his 
fields.  C'est  la  cheville  ouvriere,  he  is  the  main  spring. 

OUVRIR,  v.  a.  reg.  lere  classe  des  verbes  compote's. 
Ouvrir,  ouvrant,  our.ert,  e ;  j'ouvre ;  j  ouvrais  ;  fouvris ; 
j'ouvrirai  ;  j'oitvrirais  ;  que  j'ouvre  ;  que  j'oitirisse ; 
ouvre,  to  open.  Ouvrez  la  porte,  o[*n  the  door.  Ouvrez 
les  yeux,  open  your  eyes.  II  ouvre  sa  porte  a  <</«/  le 
tnonde,  he  opens  his  door  to  every  body.  Ouvrtf  les 
oreilles,  open  your  ear» — do  listen.  //  ouvrait  de  yraixli* 
oreilles,  he  was  listening  with  eagerness.  //  oucruil 
de  grands  yeux,  he  stared — he  looked  with  amazen  cut. 
Ce  sejour  a  Paris  lui  a  ouvert  I'esprit,  that  stay  in  Paris 
opened  his  mind.  Je  lui  ai  ouvert  les  yeux  sur  le  danger, 
I  o]*>ned  hin  eyes  to  the  danger. 

Les  boutiques  n'ouvrent  pas  les  jours  de  fetes,  shop* 
are  not  opened  on  holydays.  Les  portes  ne  sont  pas  ou- 
vertes,  the  doors  are  not  opened. 

Les  Jleurs  s'ouvrent  au  soleil,  flowers  oj*n  to  the  sun. 
Son  time  nest  pas  ouverte  au  repeiitir,  his  mind  is  fat 
opened  to  repentance.  Le  pays  s'ouvre  devant  vous.  the 
plain  OJHMIS  before  your  eyes. 

(J  .de  commerce.)    Je  lui  ai  ouvert  un  credit  de  vingt 
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mtile  francs,  I  opened  a  credit  to  him  for  twenty  thousand 
francs.  J'ai  un  compte  ouvert,  I  have  an  open  account. 

Je  men  sitis  ouvert  a  lui,  I  confided  to  him — I  oj»ened 
my  heart  to  him.  //  tie  vent  s'en  onvrir  a  persoiuie,  he 
will  not  gpeak  openly  about  it  to  any  one. 

Purler  a  cceur  oitvert,  to  s^ak  openly — with  open  heart. 
Clianler  a  livre  ouvert,  to  sing  at  sight.  //  nous  a  reftia 
i  bras  ouverts,  he  received  us  with  open  arms.  IU  sont 
tut  n-'s  a  force  ouverte,  they  entered  by  main  force. 

OUVKOIR,  s.  m.  work-room. 

OVA1HK,  .s.  m.  ovarium  ;  ovary. 

OVALAIRB,  adj.  (t.  d'auat.),  of  au  oval  shape. 

O VALE,  adj.  oval. 
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OVATION,  s.f.(t.  d"antiu.\  ovation;  triumph. 
OVIPARE,  adj.  (t.  d'anut.\  oviparous;  hearing  eggs. 
OVOIDE,  adj.  ovoid ;  having  the  form  of  an  egg. 
OXYCRAT,  s.  iw.  oxycrate;  a  drink  mads  of  water, 
yinegar  and  sugar. 

OXYDABLE,  adj.  oxydable. 

OXYDE.  s.  m.  oxyde. 

OXYDEK,  v.  a.  rrf?.  lere  COHJ.,  to  ox y date. 

OXYGENAT1ON, «.  /.  oxygenation. 

OXYGKNE.  s.  m.  oxygen. 

OXYGENER,  v.  a.  rAj.  \ere  conj.,  to  oxygenate. 

OXY  MEL.     Voyez  Oxycrat. 

OYANT,  E,  part.  pra.  d'Ouir,  bearing. 


PACAGK,  «.  m.  pasture.  Pays  de  pacaye,  pasture 
ground.  l)roit  de  jtacaye,  right  of  pasturage. 

PACAGK  It,  v.  n.  r<</.  lire  conj*  to  feed  cattle.  II 
9st  pfrmis  de  pacayer  en  cette  commune,  it  is  allowed  to 
feed  cattle  on  tliis  common. 

PACANT,  s.  m.  clod ;  low  fellow. 

PACE,  IN,  s.  m.  (mots  Latins,  pron.  ine-pace),  a  cell 
in  which  monks  guilty  of  great  faults  were  confined 
for  life. 

PACHA,  s.  m.  (titre  d'honneur  donne"  en  T\trquie~), 
]>a$ha,  bashaw.  L'arnvfe  Turque  eat  comma nde'e  par  un 
pacha  a  trois  queues,  the  Turkish  army  is  commanded  by 
a  pasha  of  three  tails. 

PACHALIK,  8.  m.  Le  Pachalik  d'JSgypte,  the 
pftshalic,  the  government  of  Egypt. 

PACHVDKUME,  s.  m.  adj.  (t.  d'hist.  nat.},  pachy- 
dermatous ;  having  a  very  thick,  hard  skin. 

PACIFICATKUR,  s.  m.  pacificator;  pacifier. 

PAC1F1CATEUH,  ailj.  pacifying. 

PACIFIER,  v.  a.  re]/,  lire  conj.,  to  pacify  ;  to  appease. 

PAC1F1QUK,  adj.  Un  prince  pacijiquc,  a  parilic 
piiii'-c.  //  ent  d'niie  fiumetir  pacifique,  he  is  of  a  |>eace- 
ahle — gentle — di.tpo.sit inn.  Sou  reyne  fitt  pacijique,  his 
rei.;n  was  quiet  —  peaceful. 

PACIFl^UKMENT,  ado.  pacifically;  peacefully; 
peaceably. 

PACOT1LLB,  s.  f.  Les  matelots  ont  chacun  leur 
jiiditf  paeotiUt,  the  sailors  have  each  their  small  venture. 
A  son  ili /mi  t  jiuiir  I' Iiide.  sa  J'umilli:  lui  Jit  line  jolie 
/UK-HI  il/r,  when  ln>  cinli.ti  ke<l  lui  India,  his  family  gave 
inni  a  pu'tly  venture.— stock  of  goods  to  sell.  II  y  a 
it  tin,  ,/,/,•  jiilii-t  paootiHtt  de  coutellerie  Analaise,  tliere 
are  on  l>u.u<!  s.une  nire  ci.n.siu'nmenls  of  English  cutlery. 
,)/(//•( 7/i iiiili*!-*  (/«•  fiin-i'tille,  goods  made  for  rx|M>rfation  - 
lor  hawking,  (/'nr  me'pri.i),  tnini|i<Ty  wares.  (/•'/(/., 
fitm.)  Ae  fons  i>lti!<inc:  pan  de  n'avuir  pas  de  /i'm/r, 
mil*  rn  iifi-i  lit  tun  jtilif  iHifntille,  do  not  complain  ol'  not 
having  linrn  •  n.'ii  ;n,  yi.ii  have  a  good  stock  of  it. 

I1  A(  uril.l.KU,  v.  n.  nfy.  )/;<•  i-.mj.,  to  Iralhck  in 
small  Venturis  ;  to  take  out  snmll  ventures. 

I'  \<  ( )  I  1  I.I.Kl   U.  s.  HI.  a  HIM  tnider  in  mnall  venturen. 

P  \<  "I  K.  .«.  ;//.   part;   ronllaet  ;    covenant;    lie. 

P  ACTION  NRR,  •-.  „.  /,,/.  lire  co;y.,  to  make  a  com- 

pad  ;   to  t.nn|tT  with  a  |M*r*on. 

1'AC'l'lSKU,  r.  n.   rtfy.  \creconj.,  to  make  a  contract. 

•l  liaiLjain,    a   coiii|>u->itioii  ;   to  con>|>niiiiil.      \  1-ln  uuiiiriii*f 
t»irt ),  to  tum|)cr.     Nc  pactiiez  p<is  avec  votre  &>/• 

do  not   tanipi-r  with  yniu 

I'  \CIOI.K.    .s.    in.    a    I:\IT  in   Asia;    I',  rinnly  the  1'ar- 
tolns,  now  tin' Sail.      (/•'<</.)     On   dirait   qii'il  pouedc  It 
Pustule    one    would   say    that    lie    i<    very   rich 
has    minis    of    gold.        Tout    lor    dlt    I'actolc,    iiiimeii»r 
riches. 

I'M  )<)!,*   in.  sort  of  riband  half  silk,  half  iln.a  !. 
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PADOUAN^,  s.  f.  Pailuan.  C«Hain  imitations  of 
antique  medals  made  by  two  Pad  nan  engravers. 

PAGAIK,  «.  f.  (pron.  pa-gue},  paddle,  in  use  amoug 
the  Indians. 

PAGALE,  EN,  loc.  adv.  (t.  de  marine'),  hastily;  in 
confusion. 

PAGANISME,  s.  m.  paganism. 

PAGAYER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  paddle 

PAGE,  «.  >«.  page.  La  reine  la  nomnte"  page,  the 
Queen  has  nominated  him  one  of  her  pages.  Eire  sorts 
de  paye,  etre  hors  de  page,  to  have  served  the  time  as  a 
page,  not  to  be  a  page  any  longer.  (Fig.)  J&tre  hors  d« 
paye,  to  be  independaiit — to  be  one's  own  master. 

PAGE,  s.  y.  page.  J'en  suia  a  la  vingtieme  page,  I 
am  at  thr  20th  page.  (T.  d'imprimetir.)  Mettre  em 
paye,  to  impose.  (Fig.)  C'est  la  plus  belle  page  de  ton 
liistoire,  it  is  the  brightest  page  in  Ins  history. 

PAGINATION,  x.f.  pagination;  paging. 

PAGI  N  KR,  v.  a.  rty.  \ere  conj.,  to  page  a  l>ook 

PA(;NK,  $.  m.  a  piece  of  cloth  used  by  the  Indians 
round  their  waist. 

PAGNON,  s.  m.  sort  of  fine  black  cloth  manufactured 
at  Sedan. 

PAGNOTE,  s.  m.  Cvieux  mot),  a  cowardly  fellow 
(Fam.)  iSe  tenir  sur  U  tnont  Pagnote,  to  keep  out  of 
harm's  way. 

I'AGNOTERIE,  «./.  cowardice. 

I'AdODK,  s.  f.  pagod.  La paaode  de  Jagrenat,  the 
pagod  of  Jaggernaut ;  an  Indian  idol.  C'est  vne  pagodt, 
he  moves  like  an  Indian  idol — a  mere  puppet.  (T.d« 
mniiiiiiie),  an  Indian  gold  coin  worth  9  fr.  50c.,  about 
8  sl.il. 

I1  A  I  KM  KNT,  s.  m.     Voye*  Payemeiit. 

1'A  I  KN,  .1.  m.  iiilj.       |  P  i.-. in  ;      heatlien  ;       lieallienitli. 

1 '  A  1 1 •:  N  N  K,  *.f.  adj.  I  CYtait  la  cvntumt  dt»  palext, 
it  was  the  ciulom  ainotiK  the  jiagans.  /I  jure  COMJM  «M 
pan  n,  he  swears  like  a  trooper.  I  Is  tout  «ffcor*  pale**, 
they  are  still  pagans — Ixraihens. 

PA  1 1. 1. A  It  1  >,  K,  adj.  lecherous.  II  a  In  y<»*  pail- 
lards,  his  rye*  are  lecherous.  C*of  •«  ricur  paillurtt, 
he  is  an  old  Icrher.ui*  Irllow— an  «'ld  1. 

PAll.l.AUDEK,  r.  n.  rQ.  lcr«  cwiyM  to  lecbrr—  to 
Ogle  Irchrrously. 

PAIU'ARDISK.  «./.  lf.-l.rry;  lust. 

PAH. I    kSSI  »  1x^1. 

I' Ml. I  ISSK,  t.  m.  t-l.mn.  On  dit  qn»  Grimaldi 
rltiit  un  rsirllntl  ;xji7A/.*«'.  it  i»  said  thai  Giiumldi  uas 
an  excellent  clown.  (Fam.)  A  to*  tour,  /xaiV/aur,  now 
it  is  your  lum. 

I'M  I.'    \-.    (  'N.  >.  m.  m.it  ;   Oi.iwm.it. 

I'M  '  iic  ilr  l,i  paille  coups* 

-  lunhJc—aujc  <-liri<<ini,  t  atT  to  cattle,  it  y 

up  tie  /Mil/A  .   ^ieat  de.il  if 

i  hall  inixtil  tutli  thi*  coin.     Le  fr»i'  wii it  sur  la  [mill*- 
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fruit  rijiens  when  laid  on  straw.      Une  botte  de  paille,  a  | 
bottle  of  straw.      On  porte  des  chapeaux  de  paille,   they 
wear  straw  hats  or  bonnets. 

It  m'esl  entre'  une  paille  da  is  I' ail,  a  bit  of  straw  got 
in  my  eye.  Us  sont  fa  comme  rats  en  paille,  they  are  in 
clover.  C'est  nn  homme  de  paille,  he  is  a  man  of  straw 
— of  nothing.  C'est  unfeii  de  paille,  vela  ne  ditrera  pas, 
it  is  a  mere  flash,  it  will  not  last.  7/s  out  rompn  la  paille, 
they  have  broken  their  friendship — they  have  fallen  out. 
T  irons  a  la  courte  paille,  let  us  draw  lots. 

Ces  malheureux  sont  a  la  paille,  the  unhappy  people 
sleep  on  straw.  Vous  I'avez  mis  sur  la  paille,  you  have 
ruined  him.  II  mourra  sur  la  paille,  he  will  die  on  a 
dunghill.  (Fig.)  Tout  y  va,  la  paille  et  le  ble',  he 
spends  every  thing. 

(DeJ'aut.)  II  y  a  une  paille  dans  ce  couleau,  dans  ce 
verre,  there  is  a.  flaw  in  this  knife — in  this  glass.  Ce 
diamant  a  une  paille,  there  is  a  flaw  in  this  stone. 

PAILLE-EN-CUL,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  lej.turus; 
(t.  de  marine),  ring  tail  boom. 

PAILLER,  s.  m.  farm-yard;  barn-door.  Une  pou- 
larde de  pailler ;  une  poularde  poulaillere,  a  barn-door 
fowl. 

(Fig.,fam.)  II  est  sur  son  pailler,  he  is  like  a  cock 
on  his  own  dunghill,  i.  e.  he  is  strong,  bold. 

PAILLET,  adj.  Du  vin  paillet,  pale  coloured,  light 
coloured  wine. 

PAILLETTE,  s.f.  spangle. 

,-'>oii  who  sells  straw. 


PAILLEUX,  EUSE,  adj.  flawy;  having  flaws. 

PA1I-LON,  s.  m.  large  spangle. 

PAIN,  s.  m.  bread.  jVous  avons  de  bon  pain,  we  have 
good  bread.  Le  pain  est  mauvais  id,  bread  is  bad  here. 
Du  pain  rassis,  stale  bread.  Du  pain  frais,  new  bread. 
De  la  mie  de  pain,  crumb  of  bread.  Une  tranche  de 
pain,  a  slice  of  bread.  Pain  de  me'nage,  household  bread. 
Une  croiiie  de  pain,  a  crust  of  bread.  Tremper  son  pain 
dans  son  vin,  to  soak  bread  in  wine.  Monger  da  pain 
sec,  to  eat  dry  bread.  Le  pain  est  an  Jour,  the  bread  is 
baking.  II  yagne  son  pain  par  son  travail,  he  earns  his 
bread  by  his  labour.  L'homme  yayne  son  pain  a  la  snetir 
de  son  front,  man  earns  his  bread  by  the  sweat  of  his  brow. 
//  ainie  mieux  mendier  son  pain  que  d/-  travailler,  lie 
likes  better  to  beg  for  his  bread  than  to  work.  Vans  lui 
6tez  son  pain,  si  vous  parlez  mal  de  lui,  you  take  his 
biead  from  him,  if  you  speak  ill  of  him.  Cfiaque  jour 
amene  son  pain,  every  day  brings  its  own  bread.  C'est 
leur  pain  quotidien,  it  is  their  daily  bread. 

//  mange  son  pain  duns  sa  poche,  he  eais  his  bread  by 
stealth,  i.  e.  he  enjoys  himself  alone  in  secret;  he  does  not 
share  his  good  things.  Manger  le  pain  d'un  antre,  to  be 
a  servant — to  be  in  service.  Magntr  le  pain  dit  roi,  to 
be  a  soldier — to  l>e  in  the  king's  service.  11  salt  son 
pain  manger,  he  knows  on  which  side  his  bread  is  buttered 
— he  is  a  man  of  experience.  77  ne  vaut  pas  le  pain  qu'il 
mange,  he  is  not  worth  the  bread  he  eats — he  is  a  worth- 
less being.  //  a  manye'  son  pain  blanc  le  premier,  he 
had  the  best  of  his  life  first.  On  lui  ajait  passer  le  gout 
du  pain,  they  took  away  his  life.  //  a  du  pain  qnand  il 
n'a  plus  de  dents,  fortune  smiles  on  him  when  he  is  too  old 
to  enjoy  it.  II  a  du  pain  cnit,  he  has  a  loaf  in  the  hutch, 
i.  e.  he  is  well  provided.  C'est  du  pain  bien  dnr,  it  is 
very  hard  earned  bread.  C'est  dn  pain  bien  long,  you 
will  have  long  to  wait  for  that.  Elle  trempe  son  pain  de 
ses  lannes,  she  soaks  her  bread  in  her  tears.  Us  mangent 
le  pain  de  doulnir,  they  eat  the  bread  of  misery.  // 
donnerait  tout  cela  pour  un  morceau  de  pain,  he  would 
sell  all  that  for  a  trifle — a  song.  Je  lui  ai  mis  le  pain  a 
(a  main,  I  gave  him  his  bread,  i.  e.  I  provii.ed  him  with 
the  means  of  earning  if.  Manger  son  pain  a  la  fume'e 
du  rot,\o  witness  (he  enjoyments  of  others,  without  sharing 
them.  Cet  homme  est  bon  comme  le  pain,  that  man  is 
kindness — goodness — itself.  II  nous  promet  plus  de  beurre 
que  de  pain,  he  makes  us  fine  promises. 

Un  pain,  a  loaf.  Voila  un  pain  qui  n'est  pas  encore 
entame',  here  is  a  loaf  which  is  not  yet  cut.  Nous  man- 
gecns  un  pain  de  quatrc  Hires  tons  les  jours,  we  eat  a 
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quartern  loaf  daily.  Un  petit  pain,  a  roll.  Dn  pain 
de  creton,  tallow  graves.  J'ain  d'e'pice,  gingerbread. 
Du  pain  a  chanter,  wafers  used  by  the  priests  for  the 
sacrifice  of  the  mass,  and  the  communion  of  the  laity. 
Pains  a  cacheter,  wafers.  Pain  azi/me,  unleavened 
bread.  Le  pain  des  anges,  the  Eucharist.  Le  pain  de 
la  parole,  the  holy  word.  Pain  be'nit,  a  large  cake,  given 
every  Sunday  by  one  of  the  parishioners,  which,  after 
certain  ceremonies,  is  cut  up  and  distributed  during  high 
ma-s  to  the  congregation,  fruits  rendons  le  pain  be'nit 
anjoitrd'/ini,  it  is  our  turn  to-day  to  give  the  pain  be'nit. 
(Fig.  et  Jam.)  C'est  pain  be'nit  ce  qu'il  lui  arrive,  he 
has  deserved  it. 

Un  pain  de  Sucre,  a  loaf  of  sugar.  Pain  de  cire,  a 
roll,  a  tajier  of  wax.  Un  pain  de  cirage,  a  cake  of  black- 
ing. Un  pain  de  savon,  a  cake  of  soap.  Pain  d'olives, 
an  olive  cake. 

Arbre  a  pain,  bread-fruit  tree. 

Pain  de  coucou.     Voyez  Alleluia. 

Pain  de  pourcean,  cyclamen. 

Pain  de  singe,  baobab — monkey-bread. 

PAIR,  adj.  s.  1 1  est  pair  et  compagnon  avec  tout  le 
monde,  he  treats  every  one  as  his  equal  and  his  companion 
— he  is  hail  fellow  well  met  with  every  one.  C'est  un 
homme  sans  pair,  he  is  a  jjeerless  man.  Quatre  est  un 
nombre  pair,  four  is  an  even  number.  Voyons,  est-ce 
pair  ou  non,  come,  even  or  odd.  II  vit  avec  ses  pairs, 
he  lives  with  his  equals.  //  a  e'te'  juge"  par  ses  pairs,  he 
was  tried  by  his  peers.  La  tourterelle  a  perdu  son  pair, 
the  dove  has  lost  its  mate. 

(T.  de  conimerce.)  La  rente  est  au  pair,  the  rent  is — 
the  funds  are — at  par.  Le  change  est  au  pair,  the  ex- 
change is  at  par. 

Me  voila  au  pair,  I  am  now  up  to  the  day  with  my 
work.  II  marchf.  de  pair  avec  lui,  he  walks  as  his  equal. 
II  va  de  pair  avec  les  plus  savants,  he  is  the  equal  of  the 
most  learned.  II  s'tst  mis  hors  du  pair,  he  placed  him- 
self above  the  others — those  who  were  his  equals. 

PAIR,  s.  m.  (t.  ancien).  II  if  avait  trente-trois  pairs 
en  France,  there  were  thirty-three  ]>eers  in  France.  Le 
roi  le  Jit  due  et  pair,  the  king  made  him  a  duke  and  a 
peer.  Dn  temps  de  Charlemagne,  il  y  avait  douze  pairs 
de  France,  in  the  time  of  Charlemagne,  there  were  twelve 
peers  of  France.  II  rassembla  les  pairs  du  comic  de 
Toulouse,  he  assembled  the  peers  of  the  county  of  Tou- 
louse. 

( T.  nouveait.)  Les  pairs  en  France  sont  simplement 
membres  de  la  chambre  haute,  the  peers  in  France  are 
merely  members  of  the  Upper  Chamber.  II  >/  a  despairs 
en  Frcnce  qui  n'ont  aucun  litre  de  noblesse,  there  are 
peers  in  France  who  have  no  titles.  En  Angleterre,  tons 
les  dues,  marquis,  comics,  vicomtes  et  barons  sont  pairs, 
in  England,  all  dukes,  marquises,  earls,  viscounts  and 
barons  are  peers.  En  Irlande,  et  en  Ecoste,  il  n't/  a 
qii'nn  certain  nombre  de  grands  seigneurs  qui  soieni  elus 
pairs  d' Angleterre,  in  Ireland  and  Scotland,  there  is  a 
certain  number  of  noblemen  only  who  are  elected  jieers 
of  England. 

PAIRB,  *./.  pair.  Une  paire  de  gants,  de  pantalons, 
de  suuliei'S,  de  lunettes,  $~c.,  a  pair  of  gloves,  of  trowsers, 
of  shoes,  of  spectacles,  &c.  Une  paire  de  pislolets,  a  brace 
of  pistols.  Une  paire  de  pigeons,  a  couple  of  pigeons. 
Une  paire  de  chevaux,  a  couple,  a  pair  of  horses. 

C'est  une  autre  paire  de  manche,  it  is  quite  another 
riling. 

PAIREMENT,  adv.  (t.  d'arithme'tique),  evenly. 

PAI HESSE,  s.f.  peeress. 

PA1RIE,  s.  f.  peerage.  II  reclame  les  droits  de  la 
puiric,  he  claims  the  rights  of  the  jieerage.  II  y  a  des 
pairiesjemelles  en  Anyleterre,  there  are  jieerages  in  Eng- 
land which  pass  to  the  female. 

La  pairic  nest  plus  nn  litre  noble  en  France,  c'est 
simplement  une  dignile'  legislative  et pnrement  personnelle, 
the  peerage,  in  France,  is  no  longer  a  title  of  nobility,  it 
is  a  mere  legislative  dignity  and  purely  personal.  Nout 
vouons  dans  la  pairied'aiijoitrd'hiii  de  simples  Messieur*, 
we  see  in  the  present  j>eerage  plain  Messieurs. 

PAISIBLE,  adj.  peaceful;  quite;  peaceable. 
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PAISIBLEMENT,  adv.  peaceably  ,  quietly 

PA1SSON,  s.  m.  pasture;  food. 

PAISSONNIEH.8.  in.  lca|tle.keener 

PAISSONN1ERE.  s./.)c" 

PA1TRE,  v.  a.  r(fu.  &me  conj.  Voyez  Connailre,  ex- 
cepte'le  pre'l e'rit  dr.  I'indicalif et  du  stibjonctif  qui  ne  sent 
point  en  usage. 

Lea  vuclies  et  les  moutons  paissent  I'herbe,  the  cows  and 
sheep  gra/.e  the  grass.  //  mene  lei  trottpeaitx  pailre, 
he  leads  Ins  flocks  to  the  pasture.  Les  coc/tons  paissent 
le  i/land  //ana  les  forets,  the  pigs  feed  UJKJII  acorns  in  the 
forest.  Les  ponli'ts  paissent,  chickens  feed  upon  grass, 
upon  berries,  fruit  lying  on  the  ground.  Les  corbeaitx 
se  paissent  de  charoyne,  ravens  feed  upon  carrion.  Joseph 
paissuit  les  troupeaux,  Joseph  tended  the  flocks  in  the 
pasture.  I'aitre  des  oiseanx,  to  feed  birds. 

(/•tV/.)  //  pa  insult  ses  onailles  du  pain  de  la  parole, 
he  lied  his  Hock  with  the  word  of  God.  //  se  pait  de 
cliimeres,  he  fetds  upon  wild  ideas.  (  Voyez  Jfepaitre.) 
11  jii'eniiityait,  je  Vai  envoye*  pailre,  he  annoyed  me,  1 
sent  him  about  his  business. 

PA IX,  s.  f.  Nous  avons  la  paix,  we  have  peace. 
Voila  plus  de  trenle  aim  qne  la  paix  dure,  the  peace  has 
now  lasted  for  more  than  thirty  years.  I  Is  out  fait  la 
paix,  they  have  made  peace.  Cette  circonstance  vint 
troubler  la  paix  dont  nous  jouissions,  that  circumstance 
came  to  disturb  the  peace  we  were  enjoying.  On  ne'yocie 
la  paix,  they  are  negotiating — in  treaty  for — peace.  C'est 
une  puixfourre'e — plutre'e,  it  is  a  false  peace — a  plastered 
peace. 

//  a  mis  la  paix  dans  son  roi/aume,  he  established 
peace — concord — union — in  his  kingdom.  Allez  mettre 
la  paix  entre  eux,  do  go  and  make  them  quiet — and  set 
peace  among  them.  Je  vous  apporte  des  paroles  de  paix, 
1  bring  you  words  of  peace — of  reconciliation.  Nous 
vivo/is  en  paix,  we  live  in  peace — quietly.  Allans,  faisons 
la  paix,  come,  let  us  make  peace — let  us  be  friends.  Les 
chiens  et  les  chats  ne  sauraieiit  vivre  en  pair,  cats  and 
dogs  cannot  live  at  peace — quietly  together.  II  a  fait 
sa  paix  avec  son  pere,  he  is  reconciled  to  his  father. 
Allez  faire  votre  paix  avec  elle,  go  and  make  it  up 
with  her. 

Jitye  de  paix,  (voyez  Juge).  La  paix  du  roi,  the  king's 
peace,  i.  e.  public  tranquillity. 

La  paix  soil  avec  vous,  peace  be  with  you.  Je  sitis 
en  IKII.C  avec  moi-meme,  I  am  at  peace  with  myself — i.  e. 
my  heart  is  at  peace.  Mettre  sa  conscience  en  paix,  to 
set  one's  conscience  at  peace.  La  paix  du  cctur  est  un 
tremor  pre'cieux,  the  peace — the  tranquillity — of  the  heart 
is  a  precious  treasure. 

Its  .se  sont  doiuie  le  baisir  de  paix,  they  gave  one 
another  the  kiss  of  peace.  Laissez-moi  done  en  paix,  do 
leave  me — let  me  be — in  peace.  J^iijin,  il  m'a  laisse'  en 
pair,  at  last,  he  left  me  alone. 

//  faitt  laisser  les  marts  en  paix,  we  must  not  disturb 
the  dead.  Dii'ii  lui  fiis.se  paix,  his  soul  rest  in  peace  with 
God.  On  vit  id  en  paix,  people  live  quietly  here.  // 
lie  demande  f]ite paix,  he  only  asks  for  tranquillity  — quiet. 
Pair  et  pen,  may  we  have  lit'le  and  quiet. 

I'/tix,  messieurs,  hush,  gentlemen;  silence. 

PAL,  s.  m.  Le  sitpplice  du  pal,  the  punishment  of 
empaling.  ("/'.  debluson),  pale. 

PALADIN,  s.  m.  (vieux  mot),  knight-errant.  C'est 
un  vrai  paladin,  he  is  a  tiue  knight-errant — u  chivalrous 
hero. 

PALAIS,  s.  m.  jwlace.  Les  grands  seiyneitrs  habile/it 
ill's  jinliiis,  nolili n  live  in  palaces. 

Hi  I'oliitinn  ill'  /minis,  a  revolution  in  the  king's  palace, 
when  the  royal  (HTSOII  is  in  danger. 

Le  palais  ili:  Justice,  the  court  of  justice.     Gens   de 

pillill.i,  lawyers;  the  l;ar;  the  judges.  Jinirs  ill'  jinlilis, 
court-days.  Si/irri-  If  /niltiis,  to  follow  the  liar.  Tout 
le  jxilnis  nuts  dim  In  mniir  c/wse,  the  whole  court  will 
tell  you  the  same. 

PALAIS,  .s.  nt.  (t.  d'anat),  the  |»late.  Cela  briile  le 
palais,  these  things  burn  the  pal.ite.  //  a  le  pnlni.i 
Jin,  he  has  a  delicate  palate.  ( T.  de  bot.),  p.d.itmn  : 

PALAN,  s.  m.  (t.  de  marine),  tackle.  [mouth. 
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PALAN^ON,  s.  m.  (t.  de  maconnerie),  stake;  sup- 
porter. 

PALANQUE,  s.f.  (t.  defortif.),  stockades. 

PALANQUIN,  s.  m.  palanquin. 

PALASTRE,  s.  m.  (t.  de  serrurerie),  plate. 

PAF.ATALE,  adj.  palatal. 

PA  LATIN,  E,  adj.  fee  mot  vient  dePalatium.  et  devint 
nn  litre  de  d i ynite'  affecte  a  ceux  qui  avaient  une  chary« 
roijale  dans  le  palais  du  roi),  palatine.  //  y  avait  quatre 
comic's  palalins  en  Anglelerre,  there  were  four  palatine 
counties  in  England. 

Le  palatin  de  Hongrie,  the  lord  palatine  of  Hungary. 

PA  LATIN,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  of  the  palate;  par- 
taking of  the  palate. 

PA  LATIN  AT,  s.  m.  palatinate.  Le  palatinat  du 
Rhin,  the  Rhenish  palatinate. 

PALATINE,  s.  f.  tippet.  Elle  porte  vne  palatine 
de  martre,  she  wears  a  fur  tippet. 

PALE,  s.  f.  sluice  ;  flood-gate.  La  pale  d'un  avivon, 
the  blade  of  an  oar.  (  T.  d'eylise),  the  cover  of  the  chalice. 
(  T.  de  bot.).  the  spatula. 

PALK,  adj.  pale.  Comme  vous  etes  pale  aitjourd'hui, 
how  pale  you  are  to-day.  Elle  e'tait  pale  de  colere,  she 
was  pale  with  anger.  Le  soleil  est  bien  pdleaujoitrd'hiii, 
the  sun  looks  watery  to-day.  Les  pales  rayons  de  la  lime, 
the  pale  rays  of  the  moon.  Nous  marchions  a  la  pale 
lueur  des  e'clairs,  we  walked  by  the  luiid — pale — glare 
of  the  lightning.  Cette  bougie  donne  une  lumitre  pale, 
that  candle  gives  a  pale  light.  Ces  couleitrs  sont  devalues 
bien  pales,  these  colouis  have  faded — have  become  so  pale. 
Un  bleu  pale,  a  pale  blue. 

Les  pules  couleurs,  green  sickness ;  chlorosis.  Les  pules 
ombres,  the  pale — the  ghastly — shades.  ( Fig.)  C'est 
d'un  style  bien  pale,  the  style  is  inanimate — tame. 

PALKE,  s.f.  a  row  of  stakes. 

PALEFRENIEK,  s.  m.  groom. 

PALEFROI,  s.  m.  (vieux  mot),  palfrey  ;  a  horse  for 
ladies. 

PALEOGRAPHIE,  s.f.  paleography  (the  art  of  inter- 
preting old  writings). 

PALERON,  s.  m.  (t.  d'anat.  des  animaux),  the  shoul- 
der-Made. 

PALESTINE,  s  f.  (t.  d'imprimerie),  two-line  pica. 

PA  LEST  RE,  s.  /.  (t.  d'autiq.),  palaestra;  wrestling 
place. 

PALESTRIQUE,  adj.  palestric.     s.  m.  palaestra. 

PALET,  s.  m.  Jouer  au  palet,  to  play  at  g>'"iu ;  — 
an  petit  palet,  to  play  at  chuck  farthing. 

PALETTE,  s.  f.  palette.  Charger  sa  paletl*,  fo  pre- 
pare colours  on  one's  palette  Ce  tableau  est  Jait  d'une 
settle  palette,  is  said  of  a  picture  in  which  everything  har- 
monizes so  well  that  it  seems  to  have  been  done  at  once. 
Avoir  vne  palette  brillante,  to  manage  colours  well — to 
be  a  good  colourist.  (  T.  de  chirury.)  On  Itti  a  tire'  trots 
palettes  de  sang,  they  drew  from  him  three  cujw  of  blood. 
(T.  de ji'n),  bat.  (7'  yriterale),  palette. 

PALETUV1ER,  s.  m.  (t.  de  bot,),  mangrove-tree. 

PALEUR,  «.  f.  paleness.  Vne  paleur  mortelle,  a 
deadjy — ghastly — paleness. 

PALI.  s.  m.  (iditinie  Indirn),  Pahli. 
PALIKR,    s.   >«.     (t.    ftrtmt,),    Hat;  landing-place. 
Nous  demeurons  sitr  le  mfme  palirr,  we  live  on  the  same 
landing-place,      (fig.)    1'n  >t»mu<e  cat   bien  fort  sur  sun 
palier,  a.  man  is  ma.ster  in  his  own  house. 

I'AI.IKICATION,  s.f.(t.d'hydrauliqne),  palification ; 
pile— slake — driving. 

I'  A  I.I.NDKO.MK,  s.  m.  (versqiii  pro<luit  le  miine  sens, 
lu  de  droite  a  gauche),  |ialiiulioine. 

Siynn,  ti-,  sii/xii :  trmcrc  me  tangit  et  angil. 

PALINDROM1B,  s.f.  (t  de  mrdec.),  i*lin.lromia. 

PAL1NO1),  s.  m.  (poiine  en  1'hniiiieur  de  la  Dilute 
i  .  Palinode. 

PALINODIK,  s.  /.  pal'int-dy,  a  recnntutinn.  Chanter 
In  fxtliin'ilii;  to  contradict  oneself ;  to  unsay  what  one  lias 
pie\  mtisly  said. 

PALIR,  v.  n.  reif.  Ide  conj.  (voyez  I'ltnir^.  to  grow — 
to  turn — ]jale.  //  /«//!/  n  lu  cue  du  daiujer,  he  turned 
pale  at  the  sight  of  danger.  II  piilit  de  ci'lirt,  he  turned 
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pale  from  anger.  Le  soldi  pdlit,  the  sun  is  getting  watery 
— i>ale.  Son  I'ti'i/i'  jxilit,  his  star  is  on  tlie  wane.  // 
pt'tlit  sur  ses  livres,  lie  is  constantly  reading,  v.  a.  Le 
vinaigre  palit  les  levres,  vinegar  makes  the  lips  white. 

PALIS,  s.  m.  rails;  fence. 

PALISSADK,  s.f.  palisade;  rail.  (T.  de  jardinage) , 
hedge;  inclosure;  quickset  hedge. 

PALISSADER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  fix  palisades  ; 
to  defend  with  palisades.  (  T.  de  jardinage.)  1'alissader 
les  murailles  d'un  jardin,  to  j)lant  a  hedge — trees,  &c. — 
along  the  walls  of  a  garden.  La  contrtscarpe  est  pallisa- 
dce,  the  counterscarp  is  defended  by  a  |>alisade. 

PAL1SSANDKE,  «.  m.  violet-wood,  (sort  of  wood 
much  esteemed  and  used  in  marketry,  joiner's  work.) 

PAUSSANT,  K,  (part.  pre~s.  de  Pulir),  turning  jwle. 

PALISSER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  nail  up  the  brunches 
of  a  tree  on  a  wull ;  to  cut  a  tree  into  an  espalier. 

PALLADIUM,  s.  m.  (mot  Latin, pron.  pal-la-diome). 
La  loi  civile  est  le  palladium  de  la  proprie'te',  the  civil 
law  is  the  palladium — the  safeguard — of  property. 

PALLADIUM,  s.  m.  (t.  de  chimie),  palladium,  a  sort 
of  white  metal,  not  easily  melted. 

PALLAS,  s  /.  (pron.  Pal-lace),  Pallas,  a  comet. 

PALLIATIF,  s.  TO.  (pron.  pal-lia-tif,  t.  de  me'dec.),  a 
palliative. 

PALLIATIF,  IVE,  adj.  palliative. 

PALL!  ATION,  s.  /  palliation.  (T.  de  me'dec.),  pal- 
liation; alleviation. 

PALLIER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  palliate;  to 
extenuate.  (T.  de  medec.)  Pallier  le  mal,  to  alleviate 
— to  ease — sufferings.  Cette  maladie  ne  pent  se  gueiir, 
elle  ne  pent  que  se  pallier,  that  disease  cannot  be  cured, 
it  can  only  be  eased — relieved. 

PALLIUM,  a.  m.  (mot  Latin,  pron.  pal- Home'),  (t. 
d'Eylise),  an  ornament  sent  by  the  Pope  to  the  archbi- 
shop and  some  of  the  bishops.  (71  d'antiq.),  a  certain 
cloak  or  veil  worn  by  the  Romans.  (71  de  blasori),  pal- 
lium. 

PALMA-CHRISTI,  s.  m.    Voyez  Ricin. 

PALME,  s.  f.  palm.  La  palme  est  le  symbole  de  la 
victoire,  the  jialm  is  the  symbol  of  victory.  (Fit).)  II  a 
remporte"  la  palme,  he  carried  the  palm — he  obtained  the 
victory.  La  palme  du  martyre,  the  crown  of  martyrdom. 

PALMK,  s.  m.  (t.  de  mesure),  palm. 

PALME,  E,  adj.  (t.  de  hot.),  palmated.  (T.d'hist. 
nat.),  palmated ;  webbed. 

PALMETTE,  s.f.  palmet;  small  palm;  palm-leaf. 

P A LM I E R,  s.  m.  palm-tree.  [footed. 

PALMIPEDE,  adj.  (t.  d'hist.  nat.),  palmipede;  web- 

PALMISTE,  *.  »».  palm-tree.  Chou  palmiste,  cab- 
bage-palm. 

PALMITE,  s.  m.  palmites;  the  marrow  or  pith  of  the 
palm-tree. 

PALOMBE,  s.f.  wood  pigeon  in  the  Pyrenees. 

PALONNIER,  s.  TO.  (t.  de  carrossier),  splinter-bar. 

PALOT,  s.  TO.  (t.  de  me'pris).  C'est  un  gros  palot,  he 
is  a  great  clown  or  clod — a  rustic. 

PALOT,  TE,  adj.  palish ;  rather  pale. 

PALPABLE,  adj.  palpable.  II  fait  un  brouillard 
palpable,  the  fog  is  very  thick.  (Fig.),  palpable;  evi- 
dent ;  clear. 

PALPABLEMENT.arfw.  palpably ;  evidently;  plainly. 

PALPK,  s.f.  (t.  d'entom.),  feeler.  [eyelids. 

PALPlSKRAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  belonging '  to  the 

PALPEH,  v.  a.reg.  lere  conj.,  to  feel.  Le  me'decin 
I'a  palpe'et  n'a  rien  senti,  the  doctor  felt  him  but  found 
nothing.  (Fiy.,fam.)  Palper  de  Vargent,  to  receive — to 
finger — money. 

PALPITA'NT,  E,  adj.  throbbing;  beating;  quivering. 
//  e'coute,  le  coeur  palpitant,  he  listens  with  throbbing — 
panting — heart. 

PALPITATION,  s.f.  palpitation.  //  a  des  palpita- 
tions de  coeur,  he  has  palpitations  of  the  heart. 

PALPITER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  palpitate;  to 
throb.  Le  cceur  lui  paipite,  his  heart  is  palpitating — 
beating — throbbing.  Les  entrailles  de  la  victime  palpi- 
taient  encore,  the  entrails  of  the  victim  were  still  throbbing 
—quivering. 
563 


PAN 

PALPLANCHE,  s.  /  broad  thick  plank  driven  in  tr.e 
soil. 

PALSAMBLEU.         ] 

PALSANOUE.  }  Voyez  Par  Dieu. 

PALSANGU1ENNE.) 

PALTOQUET,  8.  m.  (vienx  mot  qui  vient  de  paletot, 
jacket.)  (T.  de  me'pris.)  C'est  bien  a  toi,  palloqiiet,  dt 
me  dire  de  ces  choses-lii,  is  it  for  you  indeed,  you  clod — 
you  clown — to  say  such  things. 

PA  LUD,  «.  TO.  (vienx  mot  qui  vient  de  Palus),  a  marsn. 

PALUDEUX,  EUSE,a</>.  marshy. 

PALUD1COLE,  adj.  living  in  marshes. 

PALUDIER,  s.  m.  a  workman  in  the  sea  salt-works. 

PALUS  MEOTIDE,  s.  TO.  (pron. Pa-lu-ce Mt-o-ti-de), 
the  Meolis. 

PAMER,  v.  n.  v  r.  re'g.  lere  conj.  II  pume  de  dou- 
le.ur,  he  is  fainting  with  pain.  Kile  se  pume  de  plaisir, 
she  is  in  extacy— she  is  dying  away — with  pleasure. 
C'est  a  vous  faire  pamer  de  rire,  it  is  enough  to  kill  you 
— to  make  you  die — with  laughing.  Fame" dejoie,  faint- 
ing with  joy. 

On  dirait  une  carpe  pame'e,  you  would  say  a  carp  in 
exstacy  of  delight.  [ligl'O- 

PA.MOJSON,  s.  f.  fainting;  swoon  (from  pain  or  de- 

PAMPE,  s.f.     Une  pampe  de  ble",  a  blade  of  corn. 

PAMPHLET,  s.  TO.  ]Kimphlft.  C'est  vn  faiseur  de 
pamphlets,  lie  is  a  pamphleteer. 

PAMPHI  ETAIRE,  s.  m.  i«imphleteer. 

PAMPLEMOUSE,  s  f.  Siam  orange. 

PAMPRK,  s.  TO.  vine-leaf;  vine-branch. 

PAN,  s.  TO.  Le  pan  d'une  robe,  the  edge  of  a  dress. 
Le  pan  d'un  mantean,  the  skirt  of  a  cloak.  Un  jxin  <le 
mur,  a  |>annel  of  a  wall.  Une  tour  a  six  pans,  a  tower 
with  six  faces.  Une  saliere  a  pans,  a  salt-cellar  with 
several  faces  or  sides.  On  a  fail  vn  pan  coupe"  a  I'angle 
de  la  rue,  they  cut  off  the  corner  at  the  end  of  the  street. 
La  maison  est  construite  en  pans  de  bois,  the  house  is  built 
of  wood  tilled  up  will)  masonry. 

PAN  ACEE,  s.  f  universal  remedy  ;  panacea.  Pana- 
ce'e  antimoniale,  antimonial  remedy. 

PANACHE,  s.  m.  plume;  feather.  (La  partie  su- 
perieure  d'une  lampe  cTfylise),  the  cap  of  a  lamp.  Pa- 
nache de  mer,  sea-palm. 

PANACHER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Cette  tulipe 
se  panache  bien,  this  tulip  is  beautifully  variegated.  Une 
poule  panachee,  a  striped  hen. 

PANACHURK,  s.f.  streaks;  variegated  colours. 

PANADE,  s.f.  panada. 

PANADER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  strut ;  to  walk  like 
a  peacock. 

PANAIS,  s.  TO.  (t.  de  jardin.  et  de  cuisine),  parsnip. 

PANARD,  adj.  (t.  de  manege).  Cheval  panard,  a 
horse  with  crooked  fore-legs. 

PAN  ARIS,  s.  m.  whitlow.  //  lui  est  venu  un  panaris, 
he  has  got  a  whitlow. 

PANCALIERS,  s.  TO.  Savoy  cabbage. 

PANCARTE,  s.f.  a  large  bill.  ( Fam.  et  plaisatde- 
rie).  Otez  done  toutes  ces  pancartes,  do  take  all  these 
papers — all  Jhat  lumber — away. 

PANCREAS,  s.  TO.  (t.  d'anat.,  pron.  pan-cre'-ace), 
pancreas. 

PANCREATIQUE,  adj.  (t.  d'anat.).  Nerfs pancrea- 
tiqites,  the  pancreatic  nerves. 

PANDECTES,  s.f.plur.  pandect;  a  digest  of  the  Ro- 
man laws. 

PANDEMONIUM,  s  TO.  (mot  Latin,pron.  pan-de~-mo- 
niome),  jiandemonium  ;  hell.  C'est  un  pande'monium,  it 
is  an  assembly  of  evil  spirits. 

PAND1CULAT1ON,  s.f.  (t.deme-.lec.,  d'anat.),  pan- 
diculation  ;  a  stretching  of  the  arms  and  legs  produced  liy 
fatigue  and  cold. 

PANDORE,  *./.  Pandora.  La  revolution  eat  la  boite 
de  Pandore,  the  French  revolution  is  like  Pandora's  box, 
all  sorts  of  evils  have  c,  me  out  of  it. 

PANDOUR,  s.  m.  a  Hungarian  soldier. 

PAN1&GYRIQUE,  s.  TO.  panegyric.  Vous  luifaites-la 
vn  beau  panfgyrique,  a  pretty  panegyric  you  make  ou 
him. 


PAN 

PANEGYRISTE,  s.  m.  panegyrist. 
PAN  EH,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  do  meat  over  with 
crumbs  of  bread.     Des  cotelettes  pane'es,   mutton  chops 
with  crumbs  of  bread.     De  I'eau  pane'e,  toast  and  water. 

PAN  ERE  E,  s.f.  a  basketful. 

PANKTERIE,  s.f.  pantry.  II  est  chef  de  la  panete- 
rie,  he  is  the  head  of  the  pantrv. 

PANETIER,  s.  m.  pantler.' 

PANETIERE,  s.f.  bread  basket;  a  shepherd's  scrip. 

PANICULE,  «.  /.  (t.  de  hot.),  bunch.  En  panicule, 
in  bundles. 

PANIER,  s.  m.  pannier;  basket.  Un  grand panier,  a 
large  basket.  Petit  panier,  small  basket.  Un  panier 
d'oaier,  a  wicker  basket.  Un  panier  de  Jong,  a  willow 
basket.  Elle  portait  dcs  provisions  an  murche'  dans  des 
paniers  a  dos  de  cheval,  she  carried  provisions  to  market 
in  two  large  panniecs  on  a  horse.  Panier  de  cache,  bas- 
ket. Panier  de  maree,  fish-basket.  Panier  a  bouteilles, 
bottle-basket.  Le  panier  a  I'argenterie,  the  plate-basket. 
Panier  a  ouvrage,  work-basket.  Voi/ez  Anse. 

A  petit  mercier  petit  panier,  a  small  mercer  requires  a 
small  basket,  i.  e.,  we  must  regulate  our  expense  by  our 
means.  77  est  sot  comme  itn  panier,  he  is  a  great  fool. 
C'est  un  panier perce',  he  is  a  spendthrift — an  extravagant 
fellow.  Mettre  tons  ses  oeitfs  dans  un  panier,  to  put  all 
one's  money  into  one  speculation.  Adieu  paniers,  ven- 
danaes  sont  faites,  panniers  are  no  longer  necessary,  the 
gathering  of  grapes  is  over — you  come  too  late,  all  is  over. 
Vous  me  donnez  le  dessus  du  panier,  et  vous  gardez  le 
fond,  you  give  me  best  and  you  keep  the  worst.  II  nous 
a  envoi/e'  nn  panier  de  fruit,  he  sent  us  a  basketful  of 
fruit.  77  a  dix  paniers  dans  son  jardin,  he  has  ten  bee- 
nives  in  his  garden.  Les  femm.es  ne  portent  plus  de  pa- 
niers, ladies  no  longer  wear  hoops. 

PANIF1CAT1ON,  s.f.  making  of  bread. 

PANIQUE,  adj.  panic.     Terreur panique,  panic  terror. 

PANNE,  s.f.  sort  of  cloth  ;  shag  ;   plush. 

PANNE,  s.f.  fat. 

PANNE,  s.f.  (t.  de  marine).  Mettre  en  panne,  to  lie 
to — to  bring  to.  Nous  e~tions  en  panne,  we  were  lying  to. 

{Fig.)  Je  vous  conseille  de  Tester  en  panne,  I  advise 
you  to  remain  quiet  now. 

PANNE,  s  f.  (t.  d'ouvrier).  Frapper  de  panne,  to 
strike  with  the  small  end  of  the  hammer. 

PANNE AU,  s.  m.  pannel.  II  brisa  tin panneau  de  la 
porte,  he  broke  open  a  pannel  of  the  door.  Tendre  nn 
panneau  a  quelqu'un,  to  lay  a  snare  for  a  person.  II  a 
dontuf  dans  le  panneau,  he  was  taken  in — he  fell  into  the 
snare. 

(T.  de  set  Her.)  Rembourrer  des  panneaux  de  selle,  to 
stuff  the  cushions  of  a  saddle.  ( T.  de  marine),  scuttle; 
hutch.  Le  grand  panneau,  the  main  hatch. 

PANNKAUTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.  de  chasse),  to 
lay  snares  to  catch  rabbits,  foxes,  &c. 

PANNETON,  s.  m.  (t.  de  serrurier),  the  key-bit. 

PANNONCEAU,  s.  m.  scutcheon.  En  France  les  no- 
tairex  out  tons  un  pannonceau  an-<lessus  de  lew  porte,  in 
France  notaries  huve  all  a  scutcheon  put  above  their 
doors. 

PANORAMA,  s.  m.  panorama. 

PANSAGK,  .s.  m.    Voyez  Pansement. 

PANSE,  s.f.  big  belly  ;  paunch.  Voyr.z  Yeux.  (Prov.) 
Aprcs  la  panxe  vii'iit  In  dansc,  after  feasting  comes  danc- 
ing. La  jHinst'  d'n/i  ii,  the  round  part  of  an  a.  II  n'a 
pus  fait  line  panne  d'a  aiijottrd'ltui,  he  has  done  nothing 
to-day. 

PANSEMENT,  s.  m.  dressing.  L'henre  du  pansement 
apprncliait,  the  hour  of  dressing  the  wound  was  coining. 

II  entend  bien  le  pansement  des  clievaux,  he  under- 
stands looking  after — grooming — horses. 

I'ANSEll,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  dress  (wounds). 
II  pun&e  bien  les  chevaux,  he  grooms — lie  looks  after — 
horses  well. 

( ' Fam.)  II  est  bien  pause",  he  lias  taken  enough — lie  lias 
quite  enough. 

PANSU,  adj.     C'est  nn  gros  pansu,  he   has  a  great 
belly— 11  large  paunch.     II  est  fort  pansu,  he  has  a  large 
belly — he  is  paunch-bellied. 
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PANTALON,  s.  m.  trowsers.  On  ne  porte  plus  dt 
pantalons  a  pieds,  men  no  longer  wear  trowsers  with  feet. 

( Personuage  du  theatre  italien),  Pantaloon.  C'est  un 
vrai  Pantalon,  he  is  a  downright  fool. 

PANTALONNADE,  s.f.  a  trick  ;  apiece  of  buffoonery. 
II  s'en  est  tire' par  une  pantalonnade,  he  got  out  of  it  by 
a  trick. 

PANTELANT,  E,  adj.  panting;  throbbing. 

PANTELER,  v.  n.  reg.  lere  jonj.,  to  pant;  to  be 
short-breathed. 

PANTHEISMS,  s.  TO.  pantheism. 

PANTHEON,  s.  m.  Pantheon. 

PANTHERE,  s.f.  (hist,  nat.),  panther. 

PANT1ERE,  s.f.  (t.  de  chasse),  net;  draw-net. 

PANTIN,  s.  TO.  dancing  doll.  (Fam.)  C'est  un  vrai 
paiitin,  he  is  ever  moving — he  cannot  be  quiet. 

PANTOGRAPHS.    Voyez  Singe. 

PANTOIS,  adj.  m.  short  winded;  (fig.),  stupified ; 
foolish  ;  astounded.  II  s'en  alia  tout  pantois,  he  weut 
away  quite  stupified. 

PANTOMETRE,  s.  TO.  (t.  de  geom.),  pantometer,  an 
instrument  to  measure  lengths  and  heights,  &c. 

PANTOMIME,  s.  m.  pantomimic  act.ir. 

PANTOMIME,  s.f.  pantomime  ;  the  puui. -mimic  art. 
Onjoue  une  pantomime  amusante,  they  act  now  an  amus- 
ing pantomime.  Sa  pantomime  est  bonne,  his  play — his 
by-play — is  excellent. 

PANTOUFLE,  s.  f.  slipper.  Mettre  ses  souliers  en 
pantouftes,  to  wear  shoes  down  at  heels.  ( Prov )  Rai- 
soimer  comme  une  pantonfie,  to  talk  nonsense — like  an  old 
woman.  Faire  les  chosen  en  pantoufies,  to  do  the  things 
at  home — comfortably.  (  T.  de  veter.)  Fer  a  pantoufle, 
panton-shoe. 

PANTOUFLIER,  ERE,  s.  TO.  /.  a  person  who  seldom 
goes  out. 

PANTOUFLER1E,  a.  /.  a  silly  thing  ;  easy— free- 
talk. 

PAON,  s.  m.  (pron.  pan),  peacock.  //  est  glorieux 
comme  un  paon,  he  is  as  vain  as  a  peacock. 

PAONE,  s.f.  (pron.  pane),  peahen. 

PAONNEAU,  s.  TO.  (pron.  pa-no),  young  peacock. 

PAPA,  s.  m.  papa ;  father.  Grand-papa,  grandpapa. 
(Fam.)  C'est  un  gros  papa,  he  is  a  jolly  fellow. 

PAPABLE,  adj.  tit  to  be  elected  Pope. 

PAPAL,  E,  adj.  L'autorite' papale,  papal  authority. 

PAPALIN,  s.  TO.  soldier  of  the  Pope. 

PAPAS,  s.  TO.  a  name  given  to  the  priests  of  the  Greek 
church. 

PAPAUTE,  s.f.  Popedom. 

PAPAYER,  s.  m.  (t.  de  hot.),  papaw ;  a  sort  of  i>a1m- 
tree. 

PAPE,  s.  TO.  Pope. 

PAPEGAI,  s.  m.  popinjay.  Tirer  an  papegai,  to  shoot 
at  the  popinjay. 

PAPELARD,  s.  TO.  a  hypocrite;  one  affecting  a  sanc- 
tified look. 

PAPELARD,  E,  adj.  II  parle  d'un  ton  papelard,  he 
speaks  lo  you  in  a  sanctified  way. 

PAPBLARDISE,  s.  f.  hypocrisy  ;  sanctimoniousness. 

PAPERASSKS,  s.f.  old  papers.  Jetez  an  feu  Unites 
ces  paperasses,  throw  all  these  old  papers — waste-papers 
—  useless  pajHTS — into  the  lire. 

PAPERASSER,  v.  n.  rey.  lire  conj.,  to  scribble ;  to 
pore  over  old  papers. 

1'Al'KRASSiEH,  x.  m.  lone  who    is  fond  of   kecking 

I'AI'KK. \SS1KRK,  s.f.  J  jttxpeis — of  looking  over  them. 

1'AI'ESSE,  s.  f.  she-Pope.  La  papesst  Jeanne,  Pope 
Joan. 

PAPETERIE.  s.  f  pap,er  manufactory ;  paper-mill. 
//  tient  un  mayasiu  de  papeteiie,  he  keeps  a  stationer'* 
shop.  La  papelcrie,  the  stationery  business— trade — . — 
the  paper  li.ule. 

PAPET1ER,  s.  w.  paj>ermaker;  paper-seller.  Mar- 
clidinl  jitiprtirr  ( tic  papier  a  e"crire),  stationer. 

PAPIER,  s.  TO.  paper.  Giaud  papier,  large  jiaper. 
Une  feuille  de  papier,  a  sheet  of  |>uper.  Une  main  dt 
grand  papier,  a  quire  of  large  paper.  Un  cahier  de  pa- 
pier a  Icttre,  a  quire  of  letter-paper.  Une  time  de  papier 
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a  reanr  of  paper.  Du  papier  re"yle',  ruled  paper.  Du 
papier  tini,  plain  ]>aper.  Papier  ve'lin,  vellum.  Un 
moiilin  a  papier,  a  pa|ier-mill.  Papier  gris,  brown  pajxr. 
Papier  bruuillard,  blotting  paj,er.  Ce  papier  boit,  that 
pa|ier  blots. 

Jlittre  ses  ide~es  sur  le  papier,  to  set  one's  ideas  on 
pa|>er.  Voun  avez  barbouille"  bien  du  paficr,  you  have 
scribbled  over — spoiled — much  paper.  C'est  un  barbouil- 
leur  de  papier,  he  is  a  scribbler.  Un  papier  volant,  une 
fcuille  volatile,  a  fly-leaf;  a  loose  paper. 

Papier  peint,  papier  a  teintttre,  hanging  paper.  Son 
appartement  est  tendu  d'nn  joli  papier,  his  room  is  hung 
with  a  pretty  paper.  Papier  tontisse,  flock-paper. 

Papier  timbre",  stamped  paper.  Ou  sont  vos  papiers, 
where  are  your  papers?  Je  cherche  un  papier  if  impor- 
tance quej'ai  egare',  I  am  looking  for  an  important  paper 
— document — which  I  have  lost.  Ne  voyagez  pas  sans 
vos  papiers,  do  not  travel  without  your  papers.  Croyez- 
moi,  rayez  cela  de  vos  papiers,  believe  me,  take  that  away 
— do  not  depend  upon  it.  Je  suis  mal  sur  ses  papiers.  I 
am  not  on  good  terms  with  him — he  has  no  good  opinion 
of  me.  Je  suis  sur  ses  papiers,  I  am  in  debt  to  him — I 
am  on  his  books.  //  est  sur  les  papiers  de  la  police,  lie 
is  a  noted  man.  Papier  nionnaie,  paper-money  ;  notes  ; 
bank-notes.  //  a  tout  son  avoir  en  papier,  all  he  has  is 
in  paper — in  bills.  Le  papier  de  ce  negotiant  est  bon,  the 
paper — bills — of  that  merchant  are  good.  Papier  public, 
the  newspaper.  Avez-vous  vu  les  papiers  (joumatix), 
have  you  seen  the  papers  ?  (  T.  de  marine.),  papers,  i.  e., 
bill  of  lading;  manifest;  coquet. 

//  a  une  figure  de  papier  mache,  he  looks  pale — un- 
healthy. Cette  tabatiere  est  en  papier  maclte',  this  snuff- 
box is  of  jiapier  mache. 

PAPIL1ONACE,  E,  adj.    (t.  de  hot.),  papilionaceous. 

PAPILLAIRE,  adj.  (t.  d'anat.,  pron.  pa-pil-kiire), 
papillary. 

PAP1LLE,  s.f.  (t.  d'anat.,  pron.  pa-pil-le),  papillae. 

PAPILLON,  s.  m.  butterfly.  (Fig.)  C'est  un  papil- 
lon,  he  is  a  fickle — a  changeable — man.  Courir  apres  les 
papillons,  to  run  after  butterflies,  i.  e.,  after  trifles. 

PAPILLONNER,  v.n.re'g.  lere  conj.,  to  flutter;  to 
go  from  one  thing  to  another. 

PAPILLOTAGE,  s.  m.  Le  papillotaye  des  yeux,  the 
twinkling  of  the  eyes.  (T.  a'imprimeur),  mackling. 
(Fig.),  dazzling. 

PAPILLOTE,  s.  /.  curl-paper.  Mettre  des  papil- 
lotes,  to  put  on  curl-papers — to  put  one's  hair  in  curl- 
papers. Elle  e'tait  encore  en  papillotes,  she  had  still  her 
curl-papers  on.  Fer  a  papillotes,  curling  iron.  On  liti 
a  mis  la  tete  en  papillotes,  they  inflicted  several  bruises 
on  his  head. 

(7*.  de  cuisine.~)  Cotelette  de  veau  en  papillate,  veal 
cutlets  done  in  paper.  (T.  de  confiseur),  kisses. 

PAPILLOTER,  v.  n.  r€g.  lere  coiij.,  to  twinkle ;  to 
glare ;  to  dazzle. 

PAPI LLOTS,  s.  m.  pi.  (t.  de  me'dec.').  Voyez  P&echies. 

PAPISM  K,  s.  m.  papism;  opinion  in  favour  of  the 
church  of  Rome. 

PAPISTE.  s.  TO.  papist. 

PAPYRACE,  E,  adj.  (t.  d'hist.  nat.\  papyraceous. 

PAPYRUS,  s.  m.  d'ou  est  venu  le  notn  papier,  papyrus. 

PAQUE,  s.  f.  La  Pdque  des  Jitifs,  tlie  Passover  of 
the  Jews.  Notre  Sauveur  cele'bra  la  Pdque  avec  ses  dis- 
ciples Our  Lord  celebrated  the  Passover  with  his  disciples. 

PAQUES,  s-  m.  Easter.  Nous  irons  passer  la  semaine 
de  Pdques  a  la  campagne,  we  sliall  spend  Kaster  week  in 
tlie  country.  Pdques Jteuries,  the  Sunday  before  Easter — 
Palm  Sunday.  Faire  sen  Pdques,  to  lake  the  sacrament 
at  Easter.  Les  ceufs  de  Paques,  Easter  offering  ;  small 
presents  made  at  E.ister.  Sefaire  poissontiier  la  veille  Je 
Pdques,  to  enter  into  a  speculation  when  it  is  too  late. 

PAQUEBOT.s.  m.  (del' Anglais  j»cket-boar),  jacket. 
Un  patjuebot  a  vupeur,  a  steam-packet. 

PAQl  ERKTTE,  s.  f.  white  daisy  (which  flowers  at 
Easter). 

PAQUE  F,  s.  m.  Un  gros  paqiiet,  a  large  bundle.  Un 
vaquet  de  lettres,  a  parcel — a  packet — of  letters.  Faites- 
en  un  pnqnet,  tie  them  into  a  bundle.  Faire  ses  van  nets, 
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to  jtack  up— to  prepare  to  go  away.  21  a  plie~  son  paqnet 
dans  la  nuit,  he  packed  up  in  the  night.  Je  lui  at  daunt 
son  paquet,  1  silenced  him — he  had  nothing  to  say.  Dun- 
ner  dans  le  paquet,  to  fall  into  the  snare — to  be  taken  in. 
Le  paquet  n'cut  j>a$  arrive,  tlie  mail  has  not  come  yet. 
Vous  nous  faites  des  paquets,  you  tell  us  stories — ill- 
natured  stories.  Quel  paquet  que  Cette  femme-la,  what  a 
lump  that  woman  is!  (7'.  dr.  marine.)  Ameiier  les  voiles 
en  paquets,  to  strike  the  sails  amain.  (  T.  d'imprimerie.) 
Tnuiiilier  en  paquets,  to  work  by  the  bundle — by  the 
quantity. 

PAQUETIEH,  s.  m.  (t.  d'imprimerie),  one  who  works 
by  the  bundle — by  the  quantity. 

PAR, prep.  by.  //  passera  par  Paris,  he  will  pass  by 
Paris.  Allez-vous  par  eau  ou  par  terre,  do  you  travel 
by  water  or  by  land  i  11  est  entre'  par  la  porte,  he  came 
in  by  the  door.  //  la  tira  par  les  cheveux,  he  pulled  her 
by  her  hair.  Menez-le  par  le  bras,  lead  him  by  the  arm. 
Voim  re'uissirez  par  ce  moi/en,  you  will  succeed  by  that 
means.  La  Henriade.  par  Voltaire,  the  Henriade,  by 
Voltaire.  //  a  e'te'  tue"  par  lui,  he  was  killed  by  him. 
//  I'a  obtenu  par  force  et  non  par  adresse,  he  obtained 
it  by  force,  not  by  dexterity.  //  a  passe"  par  de  rudes 
e'preuves,  he  passed  through  rougfc  trials,  it  se  promt ne 
par  la  ville,  he  is  walking  about  the  town.  Par  touts  la 
France,  all  over  France.  De  par  le  monde,  about  the 
world.  Ce  que  vous  dites  est  par  ironie,  w  hat  you  say 
is  out  of  irony.  11  I'a  fait  par  bonte",  lie  did  it  through 
goodness.  Par  me'pris,  out  of  contempt.  Commencons 
par  lui,  let  us  l>e-;in  with  him.  Je  louche  man  revenu 
par  quartier,  1  receive  my  income  every  quarter.  //  le. 
coupe  par  morceaux,  he  cuts  it  into  pieces.  //  commeiica 
par  nuns  dire  que,  he  began  with  saying  to  us  that  — . 
De  par  le  roi,  in  the  name  of  the  king.  Nous  e'tions  par 
trente  deyre's  de  latitude,  we  were  in  thirty  degrees  of  lati- 
tude. Je  vous  le  jure  par  I'honneur,  1  swear  it  by  my 
honour.  //  faut  trucailler  par  le  beau  temps,  we  must 
work  in  fine  weather.  Oil  ulltz-vous  par  celte  plitie, 
whither  are  you  going  in  this  rain  t  Je  lie  vettx  j>aa  .s.  r- 
tir  par  ce  grand  froid,  I  will  not  go  out  in  this  cold 
weather. 

Par  s'emploie  avec  d' a  litres  prepositions;  en  n/ici 
des  examples  avec  la  signification  anglaise.  Par  de  la, 
over;  beyond.  Par  de  fa,  this  side.  Par  dedans,  inside. 
Par  deftors,  outside.  Par  deuant,  in  front.  Par  derriere, 
behind  ;  backwards.  Par  decant,  before  ;  in  presence  of. 
Par  liatit  et  par  has,  upwards  and  downwards.  Par  en 
haul,  par  en  has,  at  top.  at  bottom.  Par  dessus,  above; 
over.  Par  dessus  la  muraille,  over  the  wall.  Par  dessus 
tout,  above  all.  Par  desnous,  under.  Par  devers,  towaids. 
Par  ici,  this  way.  Pur  la,  that  way  ;  by  that  means. 
(Fig.)  II  a  e'te'  oblige" d' en  passer  par  la,  he  was  obliged 
to  submit  to  that.  Qu'entendez-vons  p<ir  la.  what  do  you 
mean  by  that?  Pur  ci,  par  la,  here  and  there;  to  and 
fro.  Par  consequent,  consequently.  Parfois,  at  times. 
Partout,  everywhere.  Par  semaine,  a  week.  On  lui 
donne  taut  par  an,  they  give  him  so  much  a  year.  Par 
oil  u-t-il  passe',  which  way  did  he  pass?  Par  oit  a-t-il 
commnice,  with  what  did  he  begin?  Cela  eat  par  trap 
fort,  that  is  too  much. 

PARCE  QUE,  conj.  because.  Je  le  veux,  par  ce  que 
c'est  juste,  I  will  have  it,  because  it  is  just. 

PARA,  s.  m.  (monnaie  turque  qui  vaut  8  Citit.),  a 
para,  worth  about  3  farthings. 

PARAUOLAIN,  s.  m  a  name  formerly  given  to  men 
unmindful  of  dangers. 

PAR  A  HOLE,  s.f.  parable;  allegory.  (  T.  de  ge'anuf- 
trie),  parabola. 

PAUABULIQUE,  ailj.  parabolical. 

PAKABOL1QUEMKNT,  adv.  parabolical ly. 

PAR ACHKYKMENT,  s.  m.  finishing;  completion. 

PAR  ACHE  YER,  v.  a.  rSg.  lere  coaj.,  to  finish;  to 
complete. 

PARACHRONISMS,  s.  m.  parachronism. 

PARACHUTE,  s.  m.  II  a  fait  pltisieurs  descentes 
en  parachute,  he  came  down  several  times  in  a  parachute. 

PARACLET,  s.  m.  Paraclete;  the  Holy  Ghost;  the 
Comforter. 
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PARADE,  a.f.  show  ;  display.  Cela  n'est  mis  la  que 
oottr  la  parade,  ttiat  is  there  merely  for  show — for  display. 
Faire  parade  d'une  chose,  to  display — to  make  a  show  of 
— a  thing.  Cette  ceremonie  ne  fat  qu'uiie  vuine  parade, 
that  ceremony  was  a  vain  show — parade.  Lit  de  parade, 
bed  of  state.  Habit  de  parade,  gala-dress.  (T.  de  thea- 
tre), parade;  burlesque  scene.  ( T.  militaire.)  Alter  a 
la  parade,  to  go  on  jjarade.  //  n'e'tait  pas  a  la  parade, 
lie  was  not  on  parade.  (T.  ifescrime),  parrying.  La 
parade  est  difficile,  it  is  difficult  to  parry.  (Fig.)  II 
n'est  pas  heureux  a  la  parade,  he  is  not  happy  in  retorting. 
PARADER,  v.n.rey.  lire  ciiij .,  to  parade.  (T.  de 
marine),  to  cruise. 

PARADIS,  g.  m.  paradise.  Le  paradis  terrestre,  the 
earthly  paradise.  Le  paradis  celeste,  the  heavenly  para- 
dise ;  the  heavens.  C'est  le  chemin  du  paradis,  it  is  the 
way  to  heaven,  i.  e.,  it  is  narrow  and  difficult.  //  fait 
son  paradis  en  ce  monde,  he  makes  this  world  his  paradise 
— he  takes  his  pleasure.  Oiseau  de  paradis,  bird  of  para- 
dise. (T.  de  theat.)  Aller  au  paradis,  to  go  in  the  gal- 
lery. (T.  de  jardin.)  Potnme  de  paradis,  a  summer 
apple. 

PARADOXAL,  E,  adj.  paradoxical. 
PARADOXE,  s.  m.  paradox. 
PARADOXE,  adj.  paradoxical. 
PARADOX1SME.  s.  m.  (t.  de  rhet.\  paradoxism. 
PARAFK,  s.  m.  a  flourish  (which  most  people  in  France 
make  a  part  of  their  signature).     Mettcz  y  votre  parafe, 
do  put  your  signature  to  it — your  initials. 

PARAFER,     \  v.  a.  refy.  \ere  coiij.,  to  sign  with  a  flou- 
PARAPHER,  /   rish.     //  a  paraphe'  toutes  les  pages 
du  cahier,  he  signed  each  page  of  tl*j  book. 

PARAGE,  s.  m.  lineage;  quality.  Demoiselle  de  haul 
parage,  a  young  lady  of  high  birth. 

(  T.  de  marine),  shores  ;  parts.  Que  venes-vous  fuire 
dans  ces  parayes,  what  do  you  want  in  these  parts  ? 
PARAGOGE,  s.  f.  (t.  de  gramm.~),  paragoge. 
PARAGRAPHS,  *.  m.  paragraph. 
PARAITRE,  v.  a.  v.  imp.  rey.  &eme  conj.,  voyez  Con- 
naltre.  Les  buutons  paraissent  aux  urbres,  the  buds  a|>- 
pear  on  tiie  trees.  Cette  (fcriture  est  si  pale,  elle  parait 
a  peine,  that  ink  is  so  pale,  it  is  hardly  visible.  Les 
taches  ne  puraissent  plus,  the  spots  are  no  longer  visible — 
no  longer  appear — no  longer  show.  11  n'a  faiL  que  pa- 
raitn:  i't  dixparaitre,  he  merely  showed  himself — appeared 
and  disap|>eaied.  On  ne  suit  pas  oti  il  est,  il  ne  parait 
vlns,  they  know  m.t  where  he  is,  he  never  shows  himself. 
Ilparut  alors  nil  hurnme  e'tonniint,  tliere  appeared  then 
an  astonishing  man.  Sa  del icatesse  parait  daits  tout  ce 
(j/i'il  fait,  his  nice  feeliugs  are  seen  in  everything  he  does. 
Jls  puraissent  a  leur  aise,  they  appear — seem — to  be  in 
eo-sy  circumstances.  Qiuind  cet  oitvraye  paraitra-t-il, 
when  will  that  book  appear — be  published?  (Jes  yens-la 
iiii/ient  lout  ce  qiii  parait,  those  people  are  fond  of  all 
that  makes  a  show.  I  Is  iiiment  a  paraitre,  they  like  to 
make  a  show — to  appear  well.  Vous  me  paraissez  de  mun- 
vttixi'  lutiiH'.itr,  you  seem  to  me  in  b.id  humour.  Ils  pa- 
raissent  n' eiil  entire,  they  seem  to  understand  each  other. 

( 'in  lunettes  font  paraitre  les  objets  tuitt  pres,  these 
glasses  make  the  objects  up|N*ar  as  if  they  were  near.  //  a 
des  litres,  nniis  il  ne  rent  pus  les  fa  ire  paraitrr,  lie  lia^ 
titles,  but  he  will  not  use  them — exhibit  them.  Kilt- fait 
tout  ]n>iir  If  fail <•  jMiraltrr,  jnitis  il  est  si  limide,  she  does 
eveiything  she  can  to  show  him  oil',  but  he  is  sn  timid. 

(I  I  (HI  I'd  it.)  11  me  pamit  <]it'ils  se  sont  dispute,  it 
seems  to  me — it  ap|  ears  to  me — thai  they  have  been  quar- 
relling. //  me  pnrait  </ne.  runs  are:  tart,  it  seems  to  me 
you  are — you  seem  to  me  to  In-  in  the— wrong.  //  in  jul 
rait  pas  i/n'i'l  reiiille  renir,  he  dues  not  .seem  to  intend  to 
(•nine.  //  i]  a  tin  de  I'orage,  il  y  par.iit,  then-  has  been  a 
storm,  tliere  aie  maiks  M  it.  II  if  para ilra,  it  will  be 
seen.  Croyez-vous  qu'il  »/  paniisst;  do  you  think  it  is 
visible,  it  appears'?  .S/  us  I/H'I!  <J  jiaraisst;  f'est  tin  Imuune 
fort  iiistruil,  quietly — wiiliout  making  any  show — he  is  a 
well-informed  man.  A  ce  qu'il  me  parait,  il  n'en  vent 
pas,  from  what  I  see — as  far  as  I  can  judge — lie  will  ih.i 
have  il. 

PARAUPOMKNKS,  s.  m.  pawlipomena. 
471 


PAR 

PARALIPSK,  s./.  (fig.  dc  rhS.jrique),  paraiipgig. 

PARALLACTIQUE.at//'.  (t.  cTastron.),  parallactical. 

PARALLAXE,  s.f.  (t.  d'astron.),  parallax. 

PARALLELS,  s.  f.  ailj.  (t.  de  (je'um.),  parallel.  Lea 
deux  rues  sont  parallcles  I'uiie  a  I'autre,  the  two  streets 
are  parallel  to  one  another.  (  T.  defortif.\  parallel. 

PARALLELE,  s.  m.  (t.  de  yeog.  et  d'astron.).  Tout 
les  lieiix  qai  sont  sous  le  mime  parallele,  all  the  places 
situated  on  the  same  |  aralh-l. 

PARALLELS,  s.  m.  parallel;  comparison.  Jenaime 
pas  qu'on  me  mette  en  parallels  avec  lui,  1  do  not  like  to 
be  put  on  a  parallel  with  him. 

PARALLKLEMENT.  adv.  parallelly;  comparatively. 

PARALLEL1PIPEDE,  s.  m.  (t.  de  gSom.),  parallelo- 
piped. 

PARALLELISMS,  s.  m.  parallelism  ;  state  of  being 
parallel. 

PARALLELOGRAMME,  s.  m.  (t.  de  geom.),  paral- 
lelogram. 

PARALOGISMS,  s.  m.  (style didactique),  paralogism. 

PARALVSER,  v.a.  rey.  \ere  conj.,  to  (paralyse;  (Jiy.), 
to  ]>aralyse;  to  deprive  of  action. 

PARALYSIE.  s.f.  paralysis;  paUy. 

PARALYT1QUE,  adj.  paralytical;  palsical ;  paltied. 

PARALYTIQUE,  s.  m.f.  jwralytic. 

PARAMETRE,  ».  m.  (t  de  ge'om.),  jarameter. 

PARANGON,  s.  m.  model ;  paragon.  C'est  un  pa 
ranyon  de  chevalerie,  he  is  a  model — a  paragon — of  chi- 
valiy.  Cela  est  sans  parangon,  that  is  without  com- 
jiarison,  without  its  match.  ( T.  d'imprimerie.)  Gros 
parangon,  great  primer.  Petit  paranyon.  long  primer. 

PARANGONNER,  v.  a.  re~;/.  \tre  conj.,  to  compare. 

PA  RANT,  E  (part,  pre's.  de  Purer),  adorning. 

PARANVMPHK,  s.  m.  bridegioom. 

PARAPET,  s.  m.  parajwt. 

PARAPHERNAL,  adj.  (t.  de  jnrisp.).  Les  biens 
paraphernaux,  paraphernalia,  the  goods  belonging  to  the 
wife. 

PARAPHIMOS1S,  s.  m.  (t.  de  nu&lec.,  pron.  pa-ra-Ji- 
mo-zice),  parajjliimosis. 

PARAPHRASE,  s.  /  paraphrasis.  (Fam.)  Ditet- 
nous  la  chose  sans  taut  de  paraphrases,  tell  u«  the  thing 
plainly,  without  so  many  words. 

PARAPHRASER,  v.  a.  nry.  l<re  conj.,  to  paraphrase. 
(/•(//H.)  Sans  paraphraser,  without  using  so  many  words. 

PARAPHRASEUR,  s.  m.  one  who  cannot  tell  things 
plainly,  who  embellishes,  who  adds  much  of  his  own. 

PARAPHRASTE,  s.  HI.  paraphiast. 

PARAPLUIE,  s.  m.  umbrella. 

PAKASANGE,  s.  f.  (mesure  ancienne  de  longueur 
de  5000  metres),  parasatig. 

PARASITE,  s.  m.  (t.  d'antiqiiite),  corn-kee|*r ;  a 
priest  at  Athens  who  had  charge  of  the  corn  given  for  the 
use  of  the  poor.  (I.  w<,r  in  ilcrne),  parasite,  sponger; 
one  who  lives  at  the  expense  of  others. 

PARASITE,  adj.  parasitical  ;  superabundant. 

PARASOL,  *.  m.  para-ol.  (T.  de  hot.)  Flanle  e* 
partisul,  umliellileious  plant. 

PAliATlTLAIRE,  s.  m.  an  author  who  explains  the 

titles   nf  olll    bunks. 

1'AU  V  1  I  I'l.KS,  t.  m.  a  woik  on  the  titles  of  old  hooks 
of  jurisprudence,  &c. 

1'AUATONNERRE,  «.  m.  liRhlning  conductor. 

I'  M; A\  ENT.  s.  m.  »crtvn;  fulilint; screen.  Noutavotu 
an  grand  pararent  <i  six  feu  Hies,  we  have  a  large  folding 
witn  six  leaves. 

I' \RMLEU.      J', .-/,•;   I'anlieu. 

PARC,  .s.  in.  p.iik.  .\. .  v>  *'inmis  alli's  nous  pnnnemr 
iliin.t  I, •  juirf,  we  went  In  lake  a  \\alk  in  the  |uitk.  (  7*.  c«e 
iinniriasi-iir.)  11  a  un  /«//•<•  </N\C-C  grand  pour  y  melt  re 
deuxcents  ba-nj's,  )ii»  paddock  -  his  lield  is  large  enough 
to  put  two  bundled  oxen  in  il.  UK  pare  a  tnoatons,  a 
sheepfi'lil  or  |H'ii.  1'arc  an.r  linitrrs.  .in  ny-ter-bed. 

(  T.  milit.)     l\irc  d'artilltrii;  \  ark  of  artillery. 

I'XKC  \(,K.  i.  m.  folding  (of  sheep). 

PAIU'KLLAIRE,  adj.  Cadastre  parcellaire,  detailed 
survey  of  a  |>arish,  of  land. 

PARCELLE,  A.  f.  parcel;  small  bit  ;  small 
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PARCELLER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  parcel  out;  to 
divide  into  small  pieces. 

PARCE  QUE.   Voyez  Par,  a  la  fin. 

PARCHEMIN,  s.  m.  parchment.     Parchemin  vierge, 

the  skin  of  lambs  and  kids  prepared  for  writing.     (  T.  de 

notaire.)   Un  parcliemin  timbre',  a  stamped  skin.     //  a 

employe"  dix  feuilles  de  parchemin,  he  used  ten  skins.     // 

est  fameux  pour  allonger  le  parchemin,  he  is  famous  for 

drawing  out  a  deed — for  making  it  longer  than  necessary. 

//  estfier  de  scs  parchemins,  he  is  quite  proud  of  his 

deeds — of  his  parchments.  [dry- 

//  a  KM  visage  de  parchemin,  his  face  is  so  yellow — *o 

PARCHEMINER1E,  s.f.  parchment-manufactory. 

PARCHEMIN1ER,  s.  m.  parchment-maker,  seller. 
PARCIMONIE,  s.  f.  parsimony  ;  niggardliness.     // 
est  d'une  parcimonie  excessive,  his  parsimony  is  excessive 
— he  is  excessively  parsimonious. 

PARCIMON1EUX,  EUSE,  adj.  parsimonious. 

PARCOURIR,  v.  a.  Ide  conj.  des  verbes  composes. 
(  Voyez  Courir.)  Ce  cheval  a  parcouru  lacarriere  en  cinq 
minutes,  this  horse  ran  over  the  ground  in  live  minutes. 
J'ai  parcouru  toute  la  France,  I  visited  the  whole  of 
France.  Avez-vous  parcouru  nos  curiosite's,  have  you  vi- 
sited— gone  over — all  our  curiosities?  J'ai  parcouru  ce 
livre,  I  ran  over  this  book  hastily.  //  parcourut  en  pea 
de  temps  tous  ses  livres,  he  read  over — examined — in  a 
short  time  all  his  books.  De  cette  hauteur  Pail  parcourt 
toute  la  plaine,  from  this  height  the  eye  can  survey  the 
whole  plain.  //  parcourut  des  yeux  tout  I' appar lenient, 
with  one  glance  he  surveyed  the  whole  room.  Je  par- 
counts  des  yeux  toute  I' assembled,  with  one  look  I  sur- 
veyed the  whole  assembly — 1  cast  my  eyes  over  the  as- 
sembly. 

PARCOURS,  s.  m.  (ancien  terme).  Le  droit  de  par- 
cours,  the  right  of  feeding  cattle  on  certain  ground.  (Sens 
moderne.)  Le  parcours  des  omnibus,  the  line — the  way 
over  which  omnibuses  go.  Libre  parcours,  right  of  setting 
conveyances  upon  a  public  road. 

PARD,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  (vouez  Panthere),  jaguar ; 
lynx. 

PAR  DEDANS,  PAR  DEL  A,  PAR  DEHORS,  &c. 
Voyez  Par. 

PARDI.    Voyez  Par  Dieu. 

PAR  DIEU,  s.  m.  Juron  fort  en  usage  autrefois,  de 
meme  que  Mart  Dieu  ;  Tue  Dieu  ;  Par  fame  de  Dieu ; 
Tete  Dieu ;  Par  la  Tete  de  Dieu ;  Cceur  de  Dieu,  par 
le  cceur  de  Dieu.  Les  Francais  se  servaient  constamment 
de  ces  mots,  mais  plutot  pour  affirmer  ce  qu'ils  disaient 
que  pour  exprimer  lacolere,  I' excitation,  qui  accompaynent 
lejuron.  Telle  e~tait  fhabitude  de  se  servir  de  ces  mots, 
dont  le  clerye' blamait  justement  I'usage,  que  tout  ce  qu'il 
put  obtenir,  c'est  que  le  nom  de  Dieu  en  disparut.  Ainsi 
les  gens  comme  il  faut  dirent  Parbleu,  Pardi,  Morbleu, 
Tete  bleu,  Tire  bleu,  Corbleu,  Par  la  seinbleu ;  et  les 
paysans  et  la  basse  classe  dirent  Parguienne,  Morguienne, 
par  la  Sanguienne,  Sfc.  Bien  des  gens  se  servent  de  Par- 
bleu, Morbleu,  sans  avoir  hi  moindre  ide'e  de  leur  e'lymo- 
logie,  et  il  suffit  d'en  voir  I'emploi  pour  en  etre  persuade'. 
Ex.:  Pourquoi  I'avez-vous  paye"?  Parbleu,  il  lefallait 
bien,  ou  il  m'auraitfait  arreter,  why  have  you  paid  him  * 
why,  I  was  obliged,  or  else  he  would  have  had  me  arrested. 
(No  one  would  give  to  "ParWe«"here  the  sense  of  the 
English  oath.  Ladies  are  heard  to  say  Parbleu  some- 
times, and  certainly  they  do  not  mean  it  for  an  oath,  nor 
do  they  even  know  the  original  meaning.  See  Jarnicoton.') 

PARDON,  s.  m.  forgiveness.  Le  roi  ne  lui  a  pas  ac- 
corde'  le  pardon  de  son  crime,  the  king  has  not  granted 
him  pardon  for  his  crime.  Espe'rons  toujours  dans  le  par- 
don de  Dieu,  let  us  always  hope  in  God's  mercy — forgive- 
ness. Allez  demander  pardon  de  votre  mere  de  I'avoir 
offense'e,  go  and  ask  pardon  of  your  mother  for  having 
oJTended  her.  Lettres  de  pardon,  letters  of  grace. 

Je  vous  demande  pardon,  I  beg  your  pardon.  Je  vous 
demande  pardon  d'etre  venu  si  tot,  I  beg  your  pardon  for 
coming  so  soon. 

( T.  d"eglise.)  II  est  alle~  yagner  les  pardons,  he  has 
gone  to  gain  indulgences.  Sonner  le  pardon,  to  toll  the 
Angelus. 
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PARDONN ABLE,  adj.  pardonable;  excusable.    Cela 

liable  at  your 
son  age,  is  it 


est  pardonnable  a   votre  age,  that  is  pardonable  at  your 
age.     Est-ce  pardonnable  a  un  homme  de 
excusable  in  a  man  of  his  age? 

PARDONNKR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Icre  conj.,  to  forgive 
to  pardon.  Je  lui  pardonne  de  m'avoir  ajjense",  I  jiardon 
— forgive — him  for  having  oflended  me.  Va,  tes  pe'che's 
te  sont  pardonne's,  go,  your  sins  are  forgiven  you.  Lf.  roi 
lui  a  pardonne",  the  king  has  forgiven  him.  Je  lui  par- 
donne ses  torts,  I  forgive  him  the  wrongs  he  has  done. 

Je  crois,  Dieu  me  pardonne,  qu'il  est  foil,  I  think,  God 
forgive  me,  that  he  is  mad. 

On  lui  pardonne  ses  succes  a  cause  de  sa  modestie,  they 
forgive  him — they  see  without  envy — his  success  on  ac- 
count of  his  modesty,  line  lui  pardonne  pas  d' 'avoir 
mieux  fait  que  lui,  he  doe»  not  forgive  him  lor  having 
done  better  than  himself. 

Pardonnez  a  ma  franchise,  forgive  my  frankness.  Je 
le  pardonne  au  peu  de  temps  que  vous  avez  eu,  I  excuse 
it  on  account  of  the  short  time  you  had. 

Ce  sont  de  ces  fautes  qui  ne  se  pardonnent  point,  those 
faults  are  not  to  be  forgiven.  La  mart  ne  pardonne  a 
personne,  death  spares  no  one.  Cette  maladie  ne  pardonne 
point,  that  disease  is  fatal. 

Vous  etes  tout  pardonne",  all  is  forgiven  you. 

PARE,  part .  passed     f'oyez  Parer. 

PAREGORIQUE,  adj.  (t.  de  me-dec.),  paregoric; 
anodyne. 

PAREIL,  LE,  adj.  Donnez-moi  des  gants  pareilt  a 
cevx  de  monfrere,  give  me  a  pair  of  gloves  like — similar 
to — those  of  my  brother's.  Ces  deux  livres  ne  sont  pas 
pareils,  these  two  books  are  not  alike — similar.  Je  n'ai 
jamais  rien  vu  de  pareil,  I  never  saw  anything  like  it. 
Que  feriez-vous  en  pareille  occasion,  what  would  you  do 
on  a  similar — on  such  an — occasion  ?  II  viendra  a  pa- 
reil jour,  he  will  come  on  a  similar  day.  //  est  a'un 
courage  sans  pareil,  his  courage  is  unequalled — un- 
matched. Toutes  chases  pareilles,  all  such  things.  1 Is 
sont  pareils  en  age,  they  are  of  the  same  age.  Un  pareil 
ouvrage  annonce  du  ge'nie,  such  a  work — a  similar  work — 
announces  genius.  De  pareils  amis  sont  pre'cieux,  such 
like  friends  are  precious. 

PAREIL,  s.  m.      1  Cet  homme-la  n'a  pas  son  pareil, 

PAREILLE,  s.f.)  that  man  has  not  his  match — his 
equal.  Fre'quentez  vos  pareil*,  associate  with  your  equals. 

Attendez-vous  a  la  pareille,  expect  the  like — retalia- 
tion. Je  vous  rendrai  la  pareille,  1  will  do  you  the  same, 
— -fam.,  I  will  give  you  tit  for  tat. 

PAREILLEMENT,  adv.  likewise;  similarly;  in  the 
like  manner. 

PARELLE.    Voyez  Patience. 

PAREMENT,  s.  m.  ornament.  Un  beau  parement 
d'autel,  a  fine  ornament  for  au  altar.  Les  parements  de 
votre  habit  sont  use's,  the  curl's  of  your  coat  are  worn  out. 
(  T.  de  macon.,  de  menuiserie.)  Les  parements,  the  facings. 
Les  parements  d' tin  fagot,  the  large  sticks  in  a  faggot. 

PARENCH YME,  s.  m.  (t.  de  medec.),  parenchyma ;  a 
porous,  spongy  substance.  (T.debot.),  parenchyma. 

PARENT,  s.  m.    )  relation.     Nous  sommes  parents  au 

PARENTE,  s.  f.  J  troisierne  degre",  we  are  related  in 
the  third  degree.  //  est  mon  parent  du  cote"  de  ma  mere, 
he  is  my  relation — he  is  relaled  to  me — on  my  mother's 
side.  II  n'a  point  de  parents,  he  has  no  relations.  Les 
rois  et  les  juges  n'ont  point  de  parents,  the  kings  and  (lie 
judges  have  no  relations. 

II  est  ne' d'illitslres  parents,  he  was  born  of  illustrious 
parents.  Nos  premiers  parents,  Adam  et  Eve,  our  first 
parents,  Adam  and  Eve.  Je  I'ai  out  dire  a  ii-es  grands 
parents,  I  heard  my  oldest  relations  say  so.  //  s'est  ma- 
rie" sans  le  consentement  de  ses  parents,  he  married  with- 
out the  consent  of  his  father  and  muthrr. 

PARENTAGE,  s.  m.  parentage. 

PARENTE,  s./.  parentage.  //  y  a  patente'  entre  eux, 
there  is  a  degree  of  relationship  between  them.  Toute  la 
parents'  y  e'tait,  the  whole  of  the  family — of  his  relation* 
— were  there. 

PARKNTELE,  s.  /.  (vieux  mot),  the  family  ;  the  re- 
lationship. 


PAR 

PARENTHRSE,  s. /.  Mettez  ces  mots  entre  paren- 
ftese,  put  these  words  between  brackets — between  a  paren- 
thesis. Ouvrez  la  parenthese,  open  the  brackets — the 
parentheses.  Son  style  est  coupe  pas  des  parentheses,  his 
style  is  cut  by  numbrrs  of  parentheses.  Je  remarqnerai, 
par  parent/ii'se.  qitil  n'a  pas  dit  cela,  I  must  remark,  by 
the  live,  that  he  did  nut  say  so. 

(Fly.,  Jam.)  II  a  les  jambes  en  parenthese,  he  has 
bandy  lejjs. 

PARBR,  v.  a.  v.  r.  r?g.  lere  conj.  On  parait  les 
cylises  pour  la  ce'rcmonie,  they  were  adorning — decking — 
trimming — the  churches  for  the  ceremony.  Le  printemps 
vient  parer  la  terre  defieitrs,  the  spring:  comes  to  deck 
the  eaith  with  (lowers.  On  parait  la  victime  pour  le  sa- 
crijice,  the  victim  was  decked  for  the  sacrifice.  Les 
femmes  aiment  toiijours  a  se  parer,  women  always  like  to 
attire — to  deck — themselves.  La  vert u  ne  pent  se  parer, 
virtue  cannot  be  adorned — needs  no  ornament. 

Vous  vous  parez  d'un  litre  emprunle",  you  assume  a 
borrowed  title.  77  se  pare  de  sa  ncblesst,  lie  boasts  of 
being  noble.  Us  se  paraient  de  la  patience,  they  made 
a  vain  boast  of  their  patience. 

( T.  de  commerce,  de  me'tier.)  II  pare  sa  marchandise, 
he  trims — he  sets  off' — his  goods.  Les  corroyeurs  parent 
les  peaux,  curriers  dress  the  hides.  Parer  les  cornes  d'un 
cheval,  to  j«ire  down  the  hoof  of  a  horse.  Parer  un  agneau, 
un  mouton,  nn  veau,  to  dress  a  lamb,  a  sheej),  a  calf.  (71. 
de  marine.)  Parer  un  cable,  une  ancre,  frc.,  to  get  ready 
— lo  clear — a  cable,  an  anchor,  &c.  Pare  a  virer,  see  all 
clear  for  veering.  Parer  un  cap,  to  double — to  weather 
— a  cape. 

(  T.  d'escrime.)  Parer  un  coup,  to  parry — to  ward  off 
— a  blow.  Parez  done,  do  parry.  (Par  extension.)  Ce 
manteau  voiisparera  du  froid,  that  cloak  will  guard  you 
against  cold.  Un  grand  chapeau  me  pare  du  soleil,  a  large 
hat  guards  me  against  the  sun — keeps  me  from  the  sun. 
Nous  n'avons  pit  nous  parer  de  ce  coup,  we  could  not 
parry — ward  oil' — that  blow. 

On  ne  pent  purer  a  tout,  we  cannot  guard  against  every- 
thing. Laissez-moi  y  parer,  leave  the  care  of  guarding 
against  it  to  me. 

PARKRE,  s.  m.  (mot  Italien),  opinion  ;  sentiment. 

PARESSK,  s.  y.  idleness;  laziness;  sluggishness.  II 
ni'iilige  tout  par  paresse,  he  neglects  everything  out  of  idle- 
ness. C'eat  par  paresse  qu'il  ne  va  pas  se  promener,  it 
is  out  of  laziness  that  he  does  not  take  a  walk.  Relever 
une  personne  du  pe'che'  de  paresse,  to  correct  a  person  of 
idleness. 

PAUESSER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  be  idle;  to  idle 
time  away  ;  to  lie  idle. 


an  lit,  you  are  very  idle  to  be  still  in  bed.  Ne  soi/ez  pas 
si  paresseux  d'dcrire  une  atitre  Jbis,  do  not  be  so  lazy  in 
writing  another  time.  //  est  paresseux  a  se  lever,  he  is 
so  idle  in  getting  up.  Quel  paresseux,  what  a  sluggard 
— what,  a  lazy  fellow!  ( T.  de  me'dec.)  II  a  I'est omac pa- 
resseux, he  has  a  sluggish  stomach. 

PARESSEUX,  s.  m.  (t.  d'fiist.  nat.),  the  sloth. 

PA  RF  A I  RE,  v.  a.  de  la  4ttne  conj.  des  verbes  compo- 
sts (i;oyc:  Faiie),  to  achieve;  to  complete;  to  finish. 

PARFAIT,  E,  a<{/.  perfect ;  accomplished. 

PARFAIT,  s.  m.  (t.  de  gramm.),  perfect ;  preterite. 
Plus  qnf.  jiiirl'iiil,  pluperfect. 

PARFAITEMKNT,  adv.  jierfectly  ;  quite.  //  eat  par- 
faitemi'iit  guiri,  lie  is  quite  cured. 

PARKI  LA<JK,  .>-.«/.  unravelling.  Un  tas  de  parfi- 
lage,  a  heap  of  unravelled  threads,  &c. 

I' .\KKILKR,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  unravel  cloth, 
linen,  silk. 

I'AKKOIS,  inlr.  at  times;  sometimes. 

I' AKFONDRK,  v.  a.  rag.  Mine  conj.,  (t.  de  peinlrc  en 
tfinail),  to  fuse. 

PARFOURNIR,  v.  a.  rtfg.  Me  conj.  (voyez  PniiirJ, 
to  supply  ;  to  riniii-.li. 

PAHFUM,  .v.  m.  perfume;  fragrance.  Cl$  Jktrt 
doititent  nn  duii.v  ixnjtim,  these  (lowers  exhale  a  sweet 
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perfume  —  scent.  (Fig.),  fumes.  Le  parfum  de  la  louanyt 
I'entete,  the  fumes  of  praise  get  into  his  head.  II  y  a  dans 
ce  livre  un  parfum  d'antiquite",  there  is  in  this  work  an 
odour  of  antiquity.  (71.  de  marine),  perfume;  burnt 
vinegar. 

PARFUMER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  perfume  ; 
to  scent.  Son  linge  est  piirfume,  his  linen  is  scented  — 
perfumed.  Vous  vous  purfumez  trap,  you  scent  yourself 
too  much. 

Parfumer  une  maison,  to  fumigate  a  house.  Parfumer 
un  vaisseau,  to  ]>erfume  a  ship.  Parfumer  des  lettres, 
des  papier  s,  to  fumigate  letters,  papers. 

PARFUMER  K,  s.  f.  a  shop  where  perfumeries  are 
sold  —  a  place  where  they  are  made.  Sa  chambre  est  une 
vraie  parfumerie,  his  apartment  is  like  a  perfumer's  shop. 
Perfumes. 

PARHELIE,  s.  f.  (t.  d'astron.),  parhelion;  a  mock 
sun. 

PART,  s.  m.  bet.  Faire  un  pari,  to  lay  a  bet  ;  to  bet. 
J'enfais  le  pari,  I  bet  it.  Tenir  un  pari,  to  take  —  to 
hold  —  a  bet.  Les  parts  sont  ouverts,  bets  are  oj>en. 
Payer  le  pari,  to  ]>ay  the  bet. 

PARI  A,  s.  m.  (mot  Indien),  pariah  (a  man  of  the  lowest 
caste  of  the  Brahmins).  (Par  extension.)  Les  parias  po- 
litiques,  those  who  have  no  vote  at  elections. 

PARIADE,  s.f.  pairing  time;  a  pair  of  birds. 

PARIER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  Je  parie  qu'il  viendra 
aujourd'hui,  1  bet  that  he  will  come  to-day.  Que  voulez- 
vous  parier,  what  will  you  bet  —  lay?  (Fam.)  II  y  a  a 
parier  —  gros  a  parier  —  qu'ils  ne  reviendront  pas,  there 
is  every  reason  to  think  —  it  is  very  likely  —  that  they  will 
not  come  back.  Je  parie  pour  lui,  I  bet  on  his  side. 

PARIETAIRE,  s.f.  (t.  de  hot.),  pellitory. 

PARIETAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  parietal. 

PARIEUH,  ,.  m.  h 

PARIEUSE,  s./.JW 

PARISIEN,  s.  m.  adj. 


PARISIENNE,  s.f.  (t.  d'imprimerie),  pearl. 

PARISIS,  adj.  (pron.  pa-ri-zice),  (t.  de  monnaie). 
Sou  Parisis,  a  penny  coined  at  Paris. 

PARISYLLABIQUE,  adj.  (t.  de  gramm.),  parisylla- 
bical. 

PARITE,  s.f.  parity;  equality;  resemblance. 

PAR  JURE,  s.  m.  perjury.  Toutes  ces  paroles  sont 
(nit/nit  de  parjures,  all  his  words  are  so  many  j>erjuries. 

PARJURKR,  v.a.v.r.  rey.  1  ere  conj.,  to  perjure;  to 
forswear. 

PARLAGE,  s.  m.  talk  ;  words.  Cela  n'est  que  du 
parlage,  that  is  mere  talk  —  mere  words.  //  a  un  parlaye 
facile,  he  expresses  himself  fluently. 

PARLANT,  E,  part.  pres.  de  Parier.  Lea  person- 
nages  parlants  de  la  piece,  the  speaking  (.ersonages  of  the 
play.  //  eat  pen  pnrlant,  he  w  not  communicative.  Des 
regards  parlants,  expressive  looks.  Ce  portrait  est  par- 
lant,  that  portrait  speaks  —  is  animated.  (  T.  de  marine.) 
Trompette  parlante,  speaking  trumpet  (T.  de  blason  ) 
Des  arnifs  j>tirl<uites,  allusive  arms  ;  canting  heraldry. 

PARLE.M  ENT,  s.  m.  (originairemeiit),  general  assem- 
bly. Le  roi  tint  trois  parlements  dans  la  me/we  ann£c. 
the  king  held  three  general  assemblies  of  the  principal 
inhabitants  in  one  year.  (Aprcs,  cour  sniireraine  da 
justice),  j>arliament.  (  Deputa  Louis  XVIII.)  Lt 
jiiirli-inent  se  divise  en  tleiuc  cfiaiiibres,  the  |>.iili.inient 
is  divided  into  two  chambers.  //  est  mt-mbre  du  parle- 
ment  d'  Angleterre,  he  is  a  meml>er  of  the  English  par- 
liament. 

I  'A  RLKMENTAIRE,«rf;.  parliamentary.  Nous  adop- 
t'ms  lea  formes  parlenteiitatres,  we  adopt  jiarliamenlary 
forms. 

PARLBMBNTAIRE,  s.  m.  adj.  On  cnvoya  un  par~ 
Itinriitairc  niir  nxsii'in'a,  .1  (la;  of  truce  w;is  sent  to  pailey 
with  the  Ix-sie.'.-il.  1  1  se  pre'senta  en  parlementaire,  lie 
jncsiMitecl  hiiusi-lf  with  n  Hug  of  truce  to  parley. 

I'.\UI,KMKNTER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  parley. 
(Fig.)  Nous  en  viendrons  a  bout,  il  parlemente,  we  shall 
overcome  him,  he  is  beginning  to  parley  —  to  treat. 

PARLEU,  r.  </.  r.  r.  r.  M.  nfg.  lire  conj.,  to  speak  ;  U 
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talk.  Parler  fiaut,  to  speak  out— loud.  Parlez  plus 
haut,  speak  louder.  Vous  parlez  trap  bas,  you  speak  too 
low.  Purler  du  nez,  to  speak  through  the  nose.  Vous 
parlez  de  la  gorge,  you  speak  in  your  throat.  II  parle 
entre  ses  dents,  he  speaks  between  his  teeth.  Nous  ne 
nous  parlons  pas,  we  do  not  speak — we  are  not  on  terms. 
Ilspartaienl  Allemand,  they  were  speaking  German.  II 
oarle  le  Francois  et  I' Anglais  e~galeme»t  bien,  he  sj>eak8 
French  and  English  equally  well.  Est-ce  que  vous  ne 
parlez  pas  I'ltalien,  do  you  not  speak  Italian "!  De  qiioi 
lui  parliez-vous,  what  did  you  speak  to  him  about  ? 
L'affaire  dontje  vous  ai  parle' a  manque",  the  affair  of  which 
I  talked  to  you  has  failed.  Qitelqu'un  lui  aura  parle',  car 
il  savait  tout,  some  one  must  have  told  him,  for  he  knew 
everything.  Lui  avez-vous  parle"  de  moi,  did  you  men- 
tion me — speak  of  me — to  him  ?  Cela  ne  vaut  pas  la 
peine  d'en  purler,  it  is  not  worth  mentioning.  A  qui  par- 
lez-vous  quund  vous  dites  celu  ?  Je  parle  a  mon  bonnet, 
to  whom  do  you  speak  when  you  say  that  1  Why,  I  speak 
to  my  cap.  Quund  il  se  met  a  parler  c'est  sans  Jin,  when 
he  begins  to  talk,  there  is  no  end.  Depuis  qu'il  est  parti 
nons  n'en  avons  plus  entendu  parler,  since  he  went  we 
have  not  heard  of  him.  N'avez-vous  pas  enlendii  parler 
de  cela,  what !  have  you  not.  heard  of  that?  Parler  mal 
d'une  personne,  to  speak  ill  of  a  person — to  slander  him. 
Vous  parlez  bien,  you  speak  well.  II  parle  d'or,  his 
words  are  gold.  Vous  ne  parlez  pas  juste,  you  do  not 
talk  justly.  II  n'est  pas  poli  de  parler  a  I'oreille  des 
gens,  it  is  not  polite  to  whisper — to  talk — in  j>eople's  ears. 
Je  voudrais  vous  parler  tele  a  tete,  I  should  like  to  have 
a  word  with  you  in  private.  Ce  n'est  pas  a  vous  a  parler 
devant  lui,  it  is  not  for  you  to  speak  before  him.  77  parle 
bien,  he  is  a  good  speaker — he  speaks  well.  II  en  a  parle' 
en  maitre,  he  spoke  in  a  masterly  way.  Vous  en  parlez 
en  e'colier,  you  speak  of  it  like  a  schoolboy.  On  parle  en 
bien  de  lui,  people  talk — speak — well  of  him.  Nous  par- 
lions  de  la  pluie  et  du  beau  temps,  we  were  talking  of  dif- 
ferent matters.  Nous  en  avons  parle"  en.  I'air,  we  spoke 
of  it  without  attaching  any  importance  to  it.  77  nous  en 
a  parle"  au  hasard,  he  mentioned  it  to  us  by  chance.  Cet 
homme  parle  au  cceur,  aux  passions,  that  man  addi  ess°s 
— speaks  to — the  heart,  the  passions.  II  lui  a  parle'  a 
cheral,  he  treated  him  naughtily — he  scolded  him.  II  en 
parle  bien  a  son  aise,  it  is  easy  for  him  to  say  so.  II  lui 
a  parle"  des  grosses  dents,  he  lectured — he  reprimanded — 
him.  Qu'il  vienne,  il  trouvera  a  qui  parler,  let  him 
come,  he  will  find  his  match.  Je  n'ai  pn  trouver  a  qui 
parler  dans  I'endroit,  I  could  not,  find  a  soul  to  speak  to 
in  the  place.  Elle  a  fait  parler  d'elle,  she  was  a  cause 
of  scandal — she  was  the  talk  of  every  one.  II  f  era  parler 
de  lui,  he  will  be  celebrated — some  day  he  will  be  the 
talk  of  the  world.  Parlez-moi  de  cela,  now,  that  is  good. 
77  y  a  plaisir,  ne  m'en  parlez  pas,  a  faire  de  ces  choses- 
la,  there  is  a  pleasure,  you  cannot  deny  it,  in  doing  these 
things.  Cela  parle  de  soi-meme,  that  speaks  for  itself. 
Elle  me  parluit  des  yeux,  her  eyes  spoke  to  me.  Ces  ta- 
bleaux parlent  aux  yeux,  these  pictures  speak  to  the  eyes. 
Voyons,  parlez-nous  Francois,  come,  speak  plainly— ex- 
plain yourself.  Je  lui  parlerai  Francais  s'il  ne  lefait 
pas,  I  will  scold  him — 1  will  teach  him  his  duty — if  he 
does  not.  do  it.  II  parle  Latin  devant  les  Cordeliers,  he 
talks  of  things  to  people  who  are  better  informed  than  him- 
self. Parlons  affaires,  let  us  talk  on  business.  Sans 
parler  de  cela,  it  est  riche,  independently  of  that — not  to 
say  anything  of  that — he  is  rich. 

PARLER,  s.  m.  speaking;  language.  II  a  un  parler 
doux,  his  language  is  soft.  II  a  le  parler  bref,  he  speaks 
briefly,  f  Fam.)  II  a  son  franc  parler,  he  says  what  he 
thinks.  Jamais  bea'i  parler  n'e'corche  la  langue,  fine 
words  never  hurt. 

PARLERIE,  s.f.  talking. 

PAR  LEU R,  s.  m.  )  talker.     C'est  un  grand  parleur,  he 

PARLEUSE,  s.f.  }  is  a  great — an  everlasting — talker. 
C'est  un  beau  parleur,  he  is  a  fine  talker. 

PARLOIR,  «.  m.  (t.  de  convent),  parlour.  En  hirer 
les  invalides  de  Paris  se  re'unissent  dans  de  petit*  par- 
loirs,  in  winter  the  military  pensioners  of  Paris  assemble 
in  small  parlours.  ( Le  mot  parloir  n'est  pas  connnnn  en 
574 
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France,  on  dit  salon,  salle.)     (T.  d'hist.)     Le  parluii 
aux  bourgeois,  the  l)iirgesses'  hall. 

PARMKNT1ERE,  «./.  (t.  de  bot.),  another  name  given 
to  tlie  potato,  which  was  introduced  in  France  by  Par- 
mentier,  a  naturalist. 

PARMESAN,  s.  m.  Parmesan  cheese. 

FARM  I,  pre'pos.  among;  amidst. 

P  A  UN  ASS  K,  s.  m.  Parnassus, 
the  French  Parnassus,  poetry. 

PARODIE,  s.f.  parody. 

PARODIER,  v.  a.  m/.  lere  co»j.t  to  parody. 

PARODLSTE,  s.  m   parodist. 

PAROI,  s.f.  inside  wall ;  partition;  side;  (t.d'unat.), 
division  ;  side. 

PA  HOIS,  s.  m.  paring  knife,  tool. 

PAROISSE,  s.f.  ]>arish.  //  est  curt;  de  la  paroisse 
de  — ,  lie  is  minister  of  the  parish  of — .  Ce  mulheitreitx  est 
a  la  charite'  de  la  paroisae,  lie  is  supported  liy  the  parish. 
C'est  le  coq  de  la  puroiase,  he  is  the  top  man— the  first 
man  of  the  parish.  II  e'tuit  aime'de  toute  la  paroisse,  he 
was  liked  of  all  the  parish loners. 

PAR01SSIAL,  E,  adj.  parochial. 

PAROISSIKN,  s.  in.      (parishioner.        Le    paroisxii-n 

PAROISSIKNNE,  s./.|  complat,  a  prayer-hook  con- 
taining all  the  service. 

PAROLE,  s.f.  (faoiltf  de  parler),  speech.  Dicii  a 
donas'  la  parole  a  I'lwmme,  (iod  gave  speech  to  man. 
1 1  passed e  les  oryanes  de  la  parole,  lie  possesses  the  organs 
of  speech.  II  a  le  don  de  la  fxirolc,  he  has  the  gift  of 
speech.  II  manie  bien  la  parole,  he  speaks  well.  //  ne 
leitr  manque  que  la  parole,  they  only  want  speech.  ( Per- 
mission  de  parole.)  Vons  avez  la  parole,  it  is  for  you  to 
speak — you  have  permissii  n  to  speak.  Ce  fat  liii  qui 
porta  la  parole,  he  it  was  who  spoke.  //  prit  la  parole 
en  ces  termes,  he  hegan  to  sj>eak  in  these  terms.  // 
m'adressa  la  parole,  he  directed  his  speech  to  me.  Je  lui 
conpai  la  parole,  I  interrnpted  him. 

(  Voix,  maniere  de  purler.)  II  a  perdu  la  parole,  he 
has  lost  his  speech.  77  a  la  parole  haute,  his  voice  is 
loud — he  speaks  in  a  loud  voice — he  speaks  haughtily. 
II  a  la  parole  tremblante,  he  speaks  with  a  tremulous 
voice.  II  contrejait  sa  parole,  he  counterfeits  his 
voice. 

(Mots,  expressions. ~)  Je  vous  apporte  dcs  paroles  de 
paix,  I  bring  you  words  of  peace.  Ce  font  de  bonnes 
paroles,  these  are  kind  words.  Ce  sont  den  paroles  bien 
inntiles,  these  are  very  useless  words.  Us  out  eu  des 
paroles,  they  have  had  words. »  Us  en  vinrent  aux  grosses 
paroles,  they  came  to  high — big — words.  Ce  sont  des 
paroles  magiqites,  these  are  magical  words.  Elle  a  pro- 
nonce"  les  paroles  sacramentelles.  she  uttered  the  sacra- 
mental words.  Doutez-vons  de  la  parole  divine,  do  you 
doubt  the  divine  word?  Je  connais  I'air,  maisj'ai oiiblie 
les  paroles,  I  know  the  air  but  1  I'orijet.  the  words.  Je  lui 
ferai  rcntrer  ces  paroles  dans  le  rentre,  I  will  make  him 
oat  his  own  words — contradict  himself. 

(Promesse,  engagement.)  II  tietit  mal  sa  parole,  he 
does  not  keep  his  word.  Je  vans  en  dome  ma  parole 
d'lonneur,  I  give  you  my  word  of  honour.  Un  Iwmme 
d'honneitr  n'a  que  sa  parole,  a  man  of  honour  has  but  one 
word.  77  est  homme  de  parole.,  he  is  a  man  of  his  word. 
J'ai  parole  de  lui,  1  have  his  word.  Vous  MOMS  avez 
manque'  de  parole.,  you  broke  your  word  to  us.  Ne  me 
manqncz  pas  de  parole,  do  not  disappoint  me — do  not 
break  your  word  to  me.  Ne  m'amnsez  point  avec  des 
paroles,  do  not  try  to  amuse  me — to  beguile  me  with 
word*.  II  est  prisonnier  sur  parole,  he  is  a  prisoner  on 
parole.  Je  le  crois  sur  parole,  1  believe  it,  on  his  word — 
his  affirmation. 

PAROLI,  s.  m.  (t.  de  jeii).  Je  fais  paroli  au  roi,  I 
double  on  the  king.  ( Fiy.)  IljUparali  ii  sa  rail/erif 
par  line  rcpartie piqitante,  he  retorted  his  raillery  with  a 
sharp  reply. 

PARONOMASR,  s.f.  (t    de  diction.),  paronomasy. 

PARONOMASIE.  s.f.  (t.  de  didact.J,  paronomasia. 

PARONYME,  s.  m.  (t.  de  gramm.),  paronym. 

PAHOT1DK.  s.  f.  (t    d'astron.\  ]  arotid  ;  salivary. 

PAROXVSMK,  S.  m.  it.  il<:  mc'dec.),  pnoxysm  ;   lit. 
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PARQUE,  s.f.  Parcse.  fate.  Les  Parques  ont  tranche 
le  fil  de  ses  jours,  the  Fates  have  cut  off  the  thread  of 
his  days. 

PA  RQU  KR,  v.  a  re"g.  1  ere.  con/.  Parquer  des  bestiaux, 
to  pen  cattle.  Parquer  des  hititres,  to  bed  oysters  — 
to  lay  them  in  beds.  Parquer  de  I'artillerie,  to  park 
artillery. 

PARQUET,  s.  m.  the  bar  ;  the  place  where  the  lawyers 
stand.  The  boarded  floor  of  a  room.  (  T.  de  tfie"at.),  the 
stalls,  the  orchestra.  (  T.  de  marine),  locker.  Le  parquet 
a  boulets,  the  shot  locker. 

PARQUET  AGE,  s.  m.  flooring  work. 

PARQUETER,  v.  a.  re"g.  I  ere  conj.,  to  floor;  to  lay 
down  the  wood  flooring  of  a  room. 

PARQUETER1E,  s.  /  board  flooring;  pannels  of 
flooring. 

PARQUETEUR,  s.  m.  a  workman  in  hoard  flooring. 

PARRAIN,  s.  m.  godfather  ,  sponsor.  (Vans  un  duel), 
second  (En  ge"ne"ral),  friend. 

PARRICIDE,  s.  m.  parricide,  Commettre  un  par- 
ricide, to  commit  a  parricide. 

PARRICIDE,  tutj.  parricidal  ;  pirricidious. 

PARSEMER.  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Le  cJiemin 
e"tait  parsemtf  dejleurs,  tlie  road  was  strewed  with  flowers. 
Son  habit  e"tait  parseme"  de  pierreries,  his  coat  was  covered 
all  over  with  jewellery. 


PART,  s.  m.  (pron.  parte,  t.  dejttrisp.)  Suppression 
de  part,  concealment  of  the  birth  of  a  child. 

PART,  s.  f.  share  ;  portion.  Voila  votre  part,  that  is 
your  share  —  your  portion.  //  veut  tonjours  la  plus  forte 
part,  lie  always  will  have  the  largest  share.  11  n'a  que 
demi  part,  quart  de  part,  they  only  give  him  half  a  share, 
a  fourth  of  share.  (  T.  de  marine.)  J^tre  a  la  part,  to 
have  a  share.  Avoir  part  au  gateau,  to  have  a  share  in 
the  cake,  i.  e.  to  have  a  share  in  the  profits.  J'ai  part  a 
ses  bonte's,  I  have  a  share  in  his  favours. 

Avoir  part  a  une  chose,  to  contribute  to  a  thing.  Je 
vous  assure  que  je  n'y  ai  aucune  part,  I  assure  you  1 
have  no  hand  in  it.  Prendre  part  a  une  enireprise,  to 
participate,  to  share  in  an  enterprise.  Je  prends  part  a 
vos  peines,  I  sympathize  in  your  troubles.  Je  n'y  prends 
aucune  part,  I  take  no  interest  in  it.  II  ne  desire  la 
fortune  que  pour  en  faire  part  uux  autres,  he  wishes 
for  fortune  merely  to  share  it.  with  others.  Je  vous  en 
ferai  part  des  qu'il  sera  arrive",  I  will  impart  it  —  com- 
municate it  —  to  you  as  soon  as  he  arrives.  Faites-moi 
part  de  vos  sentiments  a  ce  sit  jet,  do  let  me  know  —  do 
communicate  to  me  —  your  feelings  on  that  subject. 
J'ai  r/winieur  de  vous  faire  part  de  son  manage,  I 
have  the  honour  of  informing  you  of  his  marriage.  En 
avez-votts  refit  un  billet  de  faire  part,  have  you  received 
a  note  about  it  ?  Vous  n'avez  pas  fait  la  part  des 
accidents,  you  have  not  made  allowance  for  —  taken  into 
consideration  —  the  accidents. 

(Lieu,  endroit.)  Je  vais  quelque  part,  I  am  going 
somewhere.  En  quelque  part  que  vous  alliez,  je  voits 
suivrai,  I  will  follow  you  wherever  you  go.  Je  vais 
atitre  part,  I  go  somewhere  else.  Mettez  cela  qit(/(/iti' 
part,  put  that  somewhere.  Avez-vousvti  nmn  t'pi'i:  (/iie/que 
part,  have  you  seen  my  sword  anywhere?  On  ne  le  trotivf 
nulle  part,  he  is  no  where  to  be  found. 

De  quelle  part  cela  vient-il,  from  whom  does  that 
come?  Allez  de  ma  part,  vous  en  informi-r,  go  from  me 
to  inquire  about  it.  De  la  part  de  Monsieur  votre  /'<  •'/»•, 
from  your  father.  Je  le  sais  de  boiiiiu  piirt,  I  know  it 
from  a  good  source. 

(Loc.  adv.)  Pour  ma  part,  je  ne  le  crois  pas,  as  for  me, 
for  my  part,  I  do  not  believe  it.  De  tonte  part,  on  <\n\ 
side.  De  toules  parts,  from  —  on  -all  sides.  JJe  part  et 
d'atttre,  on  all  sides.  Des  deux  parts,  on  both  sides. 
D  'une  part,  on  one  side.  D'autre  part,  on  the  other  side. 
De  part  en  part,  through  and  through.  A  fxtrt,  aside, 
separately,  except.  A  part  rnoi,  to  mvsrlt'. 

Prendre  en  bonne  part,  en  mmiraisi'  jmrt,  to  take  in 
good  p.  ni  ;  in  hud  part. 

PARTAGE,  s.  »«.  share,  portion,  lot.  Etes-vous  con- 
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tent  de  votre  portage,  are  you  satisfied  with  your  share — 
|K>rtion  ?  Qui  a  fait  le  portage,  who  divided — who  made 
the  division  of  the  thing?  Cela  n'est  pas  de  mon  portage, 
that  does  not  belong  to  me — to  my  share.  Voyons  le 
portage,  let  us  see  the  division. 

Les  maladies,  les  souj/ ranees  sont  leur  portage,  maladies 
—sufferings — fall  to  their  lot.  11  a  un  noble  cceur  en  por- 
tage, he  has  a  noble  heart  for  his  share.  Cetle  grande 
fortune  me  tomba  en  portage,  that  g*eat  fortune  fell  to  my 
lot.  Rile  posside  son  cantr  suns  partage,  she  jjossesses 
his  heart  undivided.  //  y  a  partage  d'avis,  there  is  a 
division  of  opinion. 

PARTAGEABLE    culj  divisible,  that  can  I*  divided. 

PARTAGER,  v.  a.  v.  r.  reg.  Itre  conj.  On  a  portage" 
sa  fortune,  his  fortune  was  divided.  On  partage  I'ou- 
vrage  atix  ouvriers,  the  work  is  divided  among  the  work- 
men. JVbttS  parlageons  tons  e'galement,  we  share  all 
alike. 

(/•Y<7-)  Je  veux  partager  votre  desline"e,  votre  sort, 
1  wish  to  share  your  destiny,  your  lot.  with  you.  //  par- 
tage la  journe'e  entre  le  travail  et  le  plaisir,  he  divides 
his  day  between  labour  and  pleasure.  Je  ne  partage  pas 
vos  ide'es,  I  have  not  your  ideas.  I'artagez-votts  mes 
sentiments,  do  you  share  in  my  sentiments — have  you  the 
same  sentiments  I  have?  Je  portage  vos  chagrins  bien 
sincerement.  I  sympathize  very  sincerely  in — with  your 
sorrows.  Je  me  partage  entre  I' amour  et  I'amilie".  I  give 
half  my  time  to  love  and  half  to  friendship.  Ces  choses-la 
ne  se  partagent.  point,  such  things  are  not  divided.  Son 
pere  I'a  bien  portage",  his  father  gave  him  a  good  share. 
La  nature  I'a  bien  partagee,  nature  has  treated  her  well. 
C'est  un  amour  portage",  that  is  reciprocal  love. 

PARTANCE.  s.  /  (t.  de  marine},  departure,  sailing 
off.  JVous  sommes  en  parlance,  we  are  ready  to  depart 
— on  the  (joint  of  sailing.  On  na  pas  encore  tire"  le  coup 
de  partance,  they  have  not  yet  lired  the  signal — the  gnu — 
for  departure. 

PARTANT,  adv.  therefore ;  consequently.  Plus 
d'amour,  partant  plus  de  joie,  no  more  love,  therefore  no 
more  joy. 

PARTENAIRE,  s.  m.f.  (t.  de  jeu\  partner.  (T.  de 
bal.)  Avez-vous  une  partenaire,  have  you  a  partner* 
Je  ne  sais  oil  est  mon  partenaire,  I  know  not  where  my 
partner  is.  Ce  mot  est  tout  a  fait  Anglais;  on  disait 
autrefois  dame,  cavalier. 

PARTERRE,  s.  m.  flower  garden  ;  (t.  de  the"atr.\  pit; 
(fig.),  the  public'. 

PARTHENON,  s.  m.  Parthenon;  the  Temple  of  Mi- 
nerva at  Athens. 

PARTI,  s.  m.  party.  77  est  dans  le  bon  parti,  he  is 
on  the  right  party,  on  the  right  side.  On  a  forme"  tin 
parti  contre  lui,  they  formed  a  party  agninsl  him.  C'est 
un  homme  de  parti,  he  is  a  party  man.  L' esprit  de  parti 
le  conduit  mat,  party  spirit  leads  him  astray.  //  y  a  un 
nombreitx  parti  contre  lui,  there  is  a  large  party  against 
him.  Changer  de  parti,  to  change  sides. 

J'ai  pris  son  parti.  1  took  his  jwit — I  sided  with  him. 
Prendre  parti  contre  quelqii'ttn,  to  take  |>art  against  some 
one.  Je  suis  dii  parti  de  la  vc'rite",  I  um  on  the  side  of 
truth.  O«  me  Jit  un  maiirtiis  parti,  they  tried  to  do  me 
harm — they  tried  to  injure  me. 

(De"tennination,  expt'iiirnl.  ri  solution.)  Ilfaut pnndre 
un  parti,  we  must  make  up  our  mind  to  one  thing;  uc 
must  conic  to  a  ilrti'iniinalion.  //  a  jiris  sun  junti.  In- 
ILK  made  up  lii-i  mind.  (  "e<t  tin  jxirti  pris,  it  is  srlllcd. 
J)es  qu'on  lui  dit  <jiit  la  blessiire  elait  mart' lie,  il  prit 
son  parti,  as  soon  as  they  (old  him  the  wound  was 
mortal,  h«>  made  up  his  mind  to  it ;  he  reroncilnl  him- 
self tit  it.  //  a  rhiiiai  le  meilleur  parti,  he  chore  the 
liest  thing.  C'est  un  parti  qu'il  ne  jMitcait  pas  refuser, 
it  is  an  offer — a  tiling  which  he  could  not  reluse.  // 
tire  parti  de  tout,  he  makes  something  of  eM-iyihin^r. 
Donnez-le-moi,  j'en  tirerai  bien  quelque  parti,  do  give 
it  me,  I  shall  turn  it  to  some  account — I  shall  make 
something  of  it.  (fig.)  H  sait  tirer  parti  de  la 
vie,  he  knows  how  to  make  the  bt'st  of  life — to  livz 
happ  ly. 

(  7".  milit.)    II  a  pris  parti  dans  nos  troupes,  he  en- 
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listed  in — he  took  ]«irt  with — our  troops.  //  est  alle" 
prendre  parti  chez  I'ennemi,  he  went  and  enlisted  with 
the  enemy.  Aous  avons  rencontre'  un  parti  de  deux 
cents  homines,  we  met  a  detachment — a  party  of  two 
hundred  men. 

(Profession,  metier.)  II  prit  le  parti  du  barreau,  he 
went  to  the  bar.  77  a  pris  le  parti  de  I'e'pee,  he  became 
a  soldier.  II  avail  a  choisir  entre  le  parti  de  I'eglise  et 
du  barreau,  he  had  to  choose  between  the  church  and  the 
bar.  C'est  un  pauvre  parti,  it  is  a  poor  profession. 

On  lui  propose  un  bon  parti,  they  propose  a  good 
match  to  him. 

PARTI  AIRE,  adj.  Colon  partiaire,  a  colonist  who 
pays  rent  in  kind — by  dividing  the  produce. 

PARTIAL,  E,  adj.  partial ;  (partiaux  n'est  pas  usite'). 

PARTI  ALEMENT,  adv.  initially;  with  partiality. 

PARTIALITE,  s.f.  partiality. 

PARTIBUS,  IN,  (phrase  Latine;  in  parlibus  infi- 
delium).  Le  pre'lat  de  Jerusalem  est  tfvique  in  partibus, 
the  prelate  of  Jerusalem  is  bishop  among  the  intidels. 

PARTICIPANT,  E,  adj.  participating;  one  who 
partakes. 

PARTICIPATION,  s.f.  participation;  share. 

PARTICIPK,  s.  m.  (t.  de  gramrn  ),  paniciple.  Le 
participe  pre'sent,  the  present  participle.  Le  participe 
passe",  the  past  participle. 

PARTIC1PER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  participate  in  ; 
to  have  a  share  in.  Participez  a  ma  bonne  fortune,  share 
my  good  fortune — do  participate  in  my  good  fortune.  Je 
n'ai  point  participe' a  ce  crime,  1  had  no  jwrticipation — 
no  band — in  this  crime.  Nous  participons  a  vos  chagrins, 
we  share  in  your  sorrows. 

Cela  participe  de  la  nature  dufeu,  that  partakes  of  the 
nature  of  fire — has  the  property  of  tire. 

PARTICULAR1SER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  parti- 
cularize; to  give  particulars;  to  enter  into  particulars. 

PARTICULARITY,  s.  /.  peculiarity  ;  peculiar  cir- 
cumstance. 

PARTICULE,  s.f.  particle;  smallest  portion;  (t.  de 
gramm.),  particle. 

PARTICULIER,  s.  m.  \Ces  defenses  ne  conviennent 

PARTICULIERE,  s./.f  pas  a  un  particulier,  such 
expenses  do  not  tacome  a  private  individual.  II  a  e'pouse' 
une  particuliere  de  cette  ville,  he  married  a  person  of  this 
town.  II  est  venu  un  particulier  vous  demander,  an  in- 
dividual— 'a  man — came  to  inquire  for  you. 

Dans  le  particulier,  in  private.  En  particulier,  in 
private.  En  mon  particulier,  as  for  me.  //  vit  en  son 
particulier,  he  lives  in  his  own  house — at  home.  77  a 
dine"  en  son  particulier,  he  dined  privately,  in  his  own 
room. 

PARTICULIER,  ERE,  adj.  particular.  J'ai  une 
raison  particuliere  pour  u  oiler,  I  have  a  particular  reason 
to  go.  Cela  est  particulier  a  ce  climat,  that  is  peculiar 
to  the  climate.  77  a  une  mtflrode  toute  particuliere,  he 
has  a  very  peculiar  method.  L'inte'ret  particulier  ne 
doit  pas  nous  occuper,  we  ought  not  to  tliink  of  private 
interest  II  le  reput  en  audience  particuliere,  he  gave 
him  a  private  audience.  C'est  unhomtnefcrt  particulier, 
he  is  an  odd — a  singular — man.  11  a  des  ide'es  parti- 
culieres  la  dessus,  he  has  ideas  of  his  own  upon  this. 

PARTICULlEREMENT,a<fu.  particularly ;  in  private. 

PARTIE,  s.f.  (portion,  part),  part.  J'en  ai  une  bonne 
partie,  I  have  a  good  part  of  it.  Les  cinq  parties  du 
monde,  the  five  parts  of  the  world.  Nous  en  avons  examine' 
toutes  les  parties,  we  examined  all  the  parts.  Les  parties 
nobles  du  corps,  the  noble  parts  of  the  body.  II  est  la 
partie  honteuse  de  notre  corps,  he  is  the  shame  of  our 
body.  (T.  de  grammaire. }  II  y  a  six  parties  d'oraison, 
there  are  six  parts  of  speech.  (  T.  de  musique.)  Vous 
exe'cuterez  la  partie  de  la  flute,  you  will  take  the  part  of 
the  flute.  Chanter  en  parties,  to  sing  in  parts.  (T.  de 
commerce.)  II  a  vendu  une  grosse  partie  de  caff,  de  sucre, 
»e  sold  a  large  lot  of  coffee,  sugar,  &c.  Parties  d'apo- 
ticaire,  the  articles,  the  items  of  an  apothecary.  Tenir 
les  livres  a  partie  simple,  to  keep  books  by  single  entry — 
en  partie  double,  by  douhle  entry.  Les  parties  casuelles, 
casual  articles.  (T.dejeu.)  1 1  font  la  partie  de  piquet 
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toils  Ics  jours,  they  have  a  game  at  piquet  daily.  J'ai 
gagne"  la  partie,  1  won  the  game.  Combien  avez-vout 
joue"  de  parties,  how  many  games  have  you  played  f  77 
fait  Ions  les  jours  sa partie,  he  has  a  game  daily.  J'allais 
tons  les  jours  faire  sa  partie,  I  went  <la  ly  to  play  a  game 
with  him.  (J'est  tin  coup  de  partie,  that  must  decide  the 
game.  Jouons  la  partie  d'honneur,  let  us  have  the  con- 
quering game.  Lu  partie  est  iiici/ale,  the  match  is  not 
eqtial.  (Test  line  partie  perdue,  the  game  is  lost — (fig.), 
we  have  lost  the  game,  we  cannot  succeed.  Je  qvilte  la 
partie,  I  give  up  the  game  ;  (Jig.),  I  give  it  up.  .AW* 
pe lotons  en  attendant  partie.  we  amuse  ourselves,  before  the 
game  begins.  Partie  lie~e,  rubber,  to  win  two  games  out 
of  three.  La  partie  est  tiulle,  it  is  a  drawn  game.  J'ai 
perdu  line  partie  blanche,  I  lost  a  love  game.  (T. 
d' amusement. )  Faire  line  partie  de  pcche,  to  make  a 
party  to  go  out  fishing.  Partie  de  chasse,  hunting-. 
Partie.  en  mer,  sailing.  C'e'tait  une  partie  tres-ttyrc'uble, 
it  was  a  very  pleasant  party.  On  a  rends  la  partie  a  la 
semaine  prochaine,  the  party  is  j.ut  off  till  next  week. 
(Fig.)  II  ne  faut  pas  remettre  la  partie  an  leiidetntiiii, 
we  must  not  deler  what  may  be  done  now.  Partie  carrce, 
a  party  of  four.  Us  sont  en  partie  fine,  they  are  gone 
out  on  the  sly  for  pleasure. 

(T.  de  jurisp.)  Qtii  est  votre  partie,  who  is  your 
adversary*  La  partie  plaignante,  the  plaintitV.  Lapartie 
opposante,  the  defendant.  Cet  avocat  contente  tonjours 
ses  parlies,  tliat  barrister  always  pleases  his  clients.  La 
partie  civile,  civil  side.  Prendre  qiielgu'un  a  partie,  to 
attack  one  before  the  court — to  bring  an  action  against  one. 
J'ai  affaire  a  forte  partie,  I  have  a  formidable  adversary 
— antagonist.  Qui  n'entend  qu'une  partie  n'entend  rien, 
he  who  hears  but  one  side,  hears  nothing. 

Les  parties  contractantes,  the  contracting  partie*. 
Toiiles  les  parties  sont  d'accord,  all  sides,  all  parties 
have  agreed.  ( T.  d'anat.)  Les  parties,  the  parts,  the 
genitals. 

En  partie,  (loc.  adv.),  partly.  Vous  etes  cause  en 
partie  qu'il  est  parti,  you  are  partly  the  cause  that  he 
went  away. 

PARTIEL,  LE,  adj.  partial. 

PARTIELLEMENT,  adv.  partially;  in  parts. 

PARTIR,  v.  n.  reg.  2de  conj.  (voyez  Punir).  Us  oat 
toujours  maille  a  partir  ensemble,  they  always  have  some 
subject  of  dispute — of  contention.  ( T.  de  blason.)  II 
porte  parti  d'or  et  de  gueules,  he  bears  party  perpale  or 
and  gules. 

PARTIR,  v.  n.  re~g.  5me  conj.  (voyez  Sentir),  to  get 
out ;  to  go.  77  est  parti  de  Paris,  he  lias  gone  away 
from  Paris.  JVous  partons  cxactemeiit  a  six  heures,  we 
depart — go — set  out  at  six  precisely.  Le  chien  a  fait 
partir  les  perdrix,  the  dog  started  the  birds.  Le  liccre 
partit  a  quatre  pas  de  moi,  the  hare  staited  within  lour 
yards  of  me.  La  bombe  part  du  mortier,  the  bomb  goes 
off  from  the  mortar.  Le  trait  partit  avec  impe'tuosite, 
the  arrow  went  off  witli  impetuosity.  Le  fusil  est  parti 
tout  seal,  the  gun  went  off  of  itself.  Faire  partir  une 
fuse'e,  to  fire,  to  let  off  a  rocket. 

Les  nerfs  portent  du  cerveau,  the  nerves  come  from  the 
brain.  C'tst  de  cette  colline  qne  part  cejleuve,  it  is  from 
that  hill  tnat  this  river  rises — begins  its  course.  (Proce'der, 
venir.)  Ce  conseil  ne  part  pas  de  lui,  that  advice  does 
not  come  from  him.  Cela  part  d'un  boit  canir,  that  comes 
from  a  good  heart. 

Partir  d'un  eclat  de  rire,  to  hurst  out  laughing. 
Partir  d'nn  ban  principe,  to  start  from  a  good  principle. 
Ce  mot  a  parti  plus-tot  que  la  reflexion,  that  word  lias 
esca]>ed  me  before  I  could  reflect.  (  T.  de  mane'ye.)  Ce 
cheval  part  bien  de  la  main,  that  horse  is  correct  in  his 
paces. 

A  partir  de,  (loc.  prep.),  to  reckon  from  ;  to  count  from. 

PARTIR,  s.  »».  departure;  starting. 

PARTISAN,  s.  m.  (partisan  ;    (autrefois),   contractor. 

PARTISANS,  s.f.)  C'e'tait  un  riche  partisan,  he 
was  a  rich  contractor. 

PART1T1F,  IVE,  adj.  (t.  de  gramm.),  partitive. 

PARTITION,  s.f.  (t.  de  mus'iqiie),  partition. 

PARTNER,  s.  m.  (mot  Anglais).    Voijcz  Partetuiire. 
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PARTOUT,  adv.  everywhere.    Voyez  Par. 

PARU,  E,  part,  passtfde  Paraitre. 

PARC  RE,  s.  f.  ornament.  Toutes  les  femmes  aiment 
la  parure,  all  women  are  fond  of  dress.  Au  printemps  les 
champs  revetent  leur  nonvelle  parure,  in  the  spring  the 
fields  put  on  their  new  dress.  La  beaute"  n'a  pas  besoin 
de  parure,  beauty  needs  no  ornament.  Une  parure  de 
diamante,  a  set  of  diamonds.  (Fig.~)  Tout  est  de  meine 
parure,  all  wear  the  same  garb.  (  T.  de  metier),  jarings. 

PARVENIR,  v.  irr.  de  la  ficme  conj.  des  verbes  com- 
post. (  Voyez  Venir.)  Nous  parvinmes  avec  difficult?  au 
iiaut  de  la  montagne,  we  arrived — we  reached — with  dif- 
ficulty the  top  of  the  mountain.  Je  ne  pus  parvenir  jus- 
qu'a  lid,  I  could  not  reach — come  up  to — him.  Cela 
n'est  pas  parvenu  jusqu'a  nous,  that  did  not  reach  us. 
Cela  est  parvenu  aux  oreilles  du  prince,  that  has  readied 
the  prince's  ears.  C'est  un  Iiomme  qui  parviendra,  that 
man  will  rise.  1 1  veut  parvenir  aux  dignite's,  he  wishes 
to  arrive  at  honours — to  dignities.  //  parvint  au  trone, 
he  reached  the  throne. 

Je  suis  parvenu  a  le  convaincre,  I  succeeded  in  con- 
vincing him.  Etes-vous  parvenu  a  le  Jaire,  have  you 
succeeded  in  doing  it? 

PARVENU,  s.  m.  \Il  a  toute  I'insolence  d'un  nouveau 

PAR  VENUE,  S-/.J  parvenu,  he  has  the  insolence  of 
an  upstart — of  a  new  man. 

PAR  VIS,  s.  m.  court,  place  before  a  cathedral.  Les 
celestes  parvis,  the  heavens. 

PAS,  s.  m.  step.  J'entends  le  pas  d'un  homme,  d'un 
cJieval,  I  hear  the  footsteps  of  a  man,  of  a  horse.  II  ne 
peutfaire  tin  pas,  he  cannot  take  a  single  step.  //  mar- 
chait  a  yrands  pas,  he  was  walking  hastily.  Marcher  a 
petits  pas,  to  walk  slowly.  Ilfaut  dotibler  le  pas,  forcer, 
allonyer  le  pas,  we  must  walk  quicker.  Je  m'en  allais 
man  petit  pas,  I  was  walking  slowly.  Aller  le  pas,  to 
walk.  Oil  portez-vous  vos  pas,  where  are  you  going — 
which  way  do  you  direct  your  steps?  Aller  ban  pas,  to 
walk  quickly.  77  retournait — revenait  sur  ses  pas,  he 
was  retracing  his  steps.  Suivre  le  pas  de  quelqit'un,  to 
follow  a  person — (fig-),  to  walk  in  his  steps.  S' attacker 
aux  pas  de  qtielqu'un,  to  follow  one.  (Fig.)  11  n'y  a 
que  le  premier  pas  qui  coute,  the  first  step  is  the  most  dif- 
ficult. Tout  depend  du  premier  pas,  everything  depends 
upon  the  first  step.  C'est  a  vous  a  faire  les  premiers  pas, 
it  is  for  you  to  make  the  first  step.  Faire  un  faux  pas, 
to  slip — to  stumble — (fiij.),  to  take  a  wiongstep.  Faire  un 
mauvais  pas,  to  take  a  wrong  step.  Marcher  a  pas  comp- 
tcfs,  to  walk  stately.  Aller  a  pas  mesure's,  to  proceed  in 
measured  steps — . — to  proceed  with  caution.  Aller  a  pas 
de  loiip,  to  proceed — to  go — by  steallh.  Aller  a  grands  pas 
aux  dignite's,  to  arrive  rapidly  at  dignities.  Aller  a  pas 
de  ffe'ant,  to  proceed  with  gigantic  steps. 

(T.  mil  it.)  Marcher  le  pas  ordinaire,  to  march  the 
ordinary  step.  Pas  redouble',  redoubled  step.  Vous  n'etes 
pas  un  JHIS,  you  do  not  keep  time.  Au  pas,  au  pas,  keep 
time.  Murquez  le  pas,  do  mark  time.  (Fig.)  Mettre 
tine  pemonne  au  pas,  to  bring  a  person  to  reason — to  bring 
him  to  his  duty. 

(  /•'('</. )  J'aifait  bien  des  pas  pour  y  parvenir,  I  made 
many 'steps — 1  took  a  great  deal  of  trouble  —to  succeed. 
Ne  plniynr:  ]>ux  vt'X  ]><ts,  do  not  grudge  your  steps — your 
trouble.  (  'i-ln  nc  se  tronve  pax  dans  le  /HIS  d'un  clu-nil, 
that  is  not  to  be  found  everywhere.  II  lie  faut  pus  le 
qiiitlir  il'iin  ]><ix,  you  must  not  quit  him  one  single  step. 
Comment  vous  tirerez-vous  df.  ce  mum-ais  pus,  how  shall 
you  get  out  of  that  difficulty  I  (''est  un  pas  glissant,  it 
is  a  slippery  step.  77  lui  d  fttllii  pa  user  le  pan,  he  was 
obliged  to  submit.  II  a  passe" le  pas,  he  is  dead.  II  a 
lii'nil<'  /<i>i<i-ti'ini>s,  ma  is  enjin  il  a  Jranchi  le  pas,  he  hesi- 
tated long,  but  lie  has.  at  lust,  taken  the  great  step. 

Pus  a  fins  on  ivi  loin,  step  by  step  one  [joe*  tar.  //  // 
va  tout  de  ce  pas,  he  is  going  directly.  J'y  vaisde  cc  ixis, 
I  am  going  directly — witliout  stopping  anywhere.  II  y 
until  ill's JKIS  sur  la  neige,  there  were  lixit-]iiiiils  on  the 
snow.  Ce  son  t  des  pas' def<  mini;  tiny  are  the  prints  of 
a  woman's  foot. 

//  ij  a  cent  pas,  it  is  about  a  hundred  yard*.  Ce  fusil 
ituite  dr.ni-  cent  pan,  tliis  gun  carries  about  two  hundred 
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yards.  II  n'y  a  qu'vn  pas  d'ici  ckez  moi,  it  is  but  one 
step  from  here  to  my  house — it  is  quite  near. 

II  prend  le  pas  sur  moi,  he  takes  precedence  over  me. 
Je  tut  cede  le  pas,  I  yield  the  precedence  to  him. 

Prenez  garde,  il  y  a  id  tin  pas,  tak*>  care,  there  is  on*, 
step  here.  II  y  a  quatre  pas  a  monter,  there  are  four 
steps  to  ascend.  II  est  sur  le  pas  de  la  porte,  he  is  on 
the  step  of  (Jie  door. 

PAS  D'ANE  (t.  Ac  bot.\  tussilago.  Pas  d'ane,  a 
sharp  bit.  Pas  de  vis,  the  furrow  of  a  vice. 

PAS  (t.  de  geog.),  pass.  Le  Pas  de  Calais,  the  Calai» 
Pass  or  Strait  Le  Pas  de  Suse,  the  Pass  of  Susa. 

PAS,  negation.    Vouez  Ne. 

PASCAL,  E,  adj.  Paschal. 

PASIGRAPH1E,  s.f.  a  universal  mode  of  writing. 

PASQJJIN,  s.  m.  buffoon;  lampoon-maker. 

PASQUINADE,  s.f.  pasquinade;  lampoon. 

PASSABLE,  adj.  passable  ;  tolerable. 

PASSABLEMENT,  adv.  passably  ;  tolerably. 

PASSACAILLE,  s.f.  sort  of  song. 

PASSADE,  s.f.  Cela  est  bon  pour  une  passade,  it  is 
very  good  for  a  passage — for  once.  Demander  la  passade, 
to  beg  for  food,  for  lodging,  when  passing  by. 

PASSAGE,  s.  m.  Le  passage  de  I'arme'e,  the  passing 
of  the  army.  Cette  ville  est  d'un  grand  passage,  that 
town  is  a  great  thoroughfare.  Le  passage  du  pont  est  in- 
terdit,  the  passing — crossing — of  the  bridge  is  not  per- 
mitted. On  les  arreta  au  passage,  they  were  arrested  at 
the  passage.  La  caille  est  wi  oiseau  de  passage,  the  quail 
is  a  bird  of  passage.  (Fig.)  C'est  un  oiseau  de  passage, 
lie  is  a  bird  of  passage — he  never  stops.  Je  I'attendrai  a 
son  passage,  I'll  wait  for  him  at  his  passage — (Kissing. 
Ce  n'est  pas  un  passage,  il  faut  faire  le  tour,  this  is  no 
thoroughlare,  we  must  go  round.  Otez-vous  du  passage, 
get  out  of  the  way.  Vous  vous  trouvez  toujours  sur  moit 
passage,  you  are  always  crossing  my  way — on  my  way. 
Les  troupes  ont  bien  defendu  le  passage,  the  troops  de- 
fended the  pass — the  passage — well.  Nous  nous  sommff 
fait  passage  a  trovers  lafoute,  we  made  our  way  through 
the  crowd. 

Le  passage  est  trop  rapide,  the  transition  is  too  quick. 

II  y  a  maintenant  de  tres-beaux  passages  a  Paris, 
there  are  now  beautiful  passages — galleries — in  Paris. 

Le  peuple  a  le  droit  de  passage  dans  son  pare,  the 
people  have  the  right  to  a  passage — a  thoroughfare — 
through  his  park. 

J'ai  pai/e"  mon  passage  a  bord  du  bateau,  I  paid  my 
passage — my  fare — on  hoard  the  boat.  Un  bateau  de  pas- 
sage, a  passage  boat.  Le  passage  desafamille  lui  a  coute' 
beaucoup,  *.he  crossing — passage — of  his  family  has  cost 
him  much.  On  paie  le  passage  du  pont,  they  pay  toll 
in  pairing  the  bridge. 

( Fig.)  Lisez  ce  passage,  read  that  passage.  //  a  exe"- 
cute"  tin  passage  difficile,  he  executed  a  difficult  passage 
— bit.  77  est  alle"  observer  le  passage  de  Ve'nus  sur  le 
disque  du  soleil,  he  went  to  observe  the  passage  of  Venus 
over  the  disk  of  the  sun. 

PASSAGER,  v.  a.  v.  n.  rey.  \ere  conj.  (t.  de  manege), 
to  passage  a  horse. 

PASSAGKR,  <.  M.  )7/  y  avail  un  grand  nonibre.  de 

PASSAGKRE,  s.f. }  passagers,  there  were  great  num- 
bers of  jiassengers.  Je  n'y  SKI'S  i/iie  passager,  1  am  only 
a  passenger.  Les  oiseaux  pastagers,  the  birds  of  passage. 

C'est  tin  goiit  passager,  it  is  a  passing — a  transient  — 
taste,  fancy.  La  beattte"  est  passagcre,  beauty  is  tran- 
sient— momentary. 

p  \ss  \(,1  KKMKNT,  adi:  as  a  passenger ;  en  passant. 

P  \SSANT,  «.  m.  Jel'ai  demunilt  !i  itn  passant,  I  in- 
quired of  a  ]iasM'nger — of  one  )tfusing  by.  Ne  fuites  pan 
tnnt  df  limit,  rous  arretez  tons  les  passants,  do  nut  make 
such  a  noise,  yon  will  slop  all  the  passengers. 

PASSATIOM  s.f.  La  passation  d'un  acte,  the  draw- 
ing— passing — of  an  act. 

I'  \ss.\VANT,  s.  m.  (t.  de  marine),  gangway.     (T. 

</('  tl"llilili:t  ),  |MS». 

1'ASSK,  s  /:  the  difference  ;  the  balance.  1 1  faut  tn- 
core  ilen.r  francs  pour  la  passe,  I  must  have  two  (rune* 
in  .M  to  complete  the  sum— for  the  balance.  (T.  dejtu), 
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•take.  ^7!  d'imprimeur),  waste.  (  T.  d'escrime.)  Fa  ire 
une  passe  sur  quelqn'un,  to  make  a  jiass  lit.  one.  (  T.  de 
jeu  de  mail),  goal.  Etre  en  passe  d'nvoir  une  Itonne  place, 
to  be  in  the  way — in  a  good  position — to  have  a  good  si- 
tuation. 77  est  dans  uiiebrlli'  pnssi;  he  lias  a  good  chance 
— he  is  in  a  fair  way.  (7'.  de  marine),  ]«iss:  narrow  strait. 

La  passe  d'un  chapeau,  the  Ixirder  of  a  bonnet. 

PASSE  CAKKEAU,  s.  m.  (t.  de  tailleur),  a  seam  that 
is  ironed. 

PASSE  CHEVAL,  s.  m.  small  ferry  for  horses. 

]>  \SSK  DKBOUT.s.wi.  (t  dedouanes,d'administ.'),  [iass. 

PASSK-DRO1T,  s.  »».  injustice;  disregard  of  justice. 

PASSEE,  s.f.  (t.  de  chasse}.  Prendre  des  bt'cassrs  a 
la  passe"e,  to  catch  woodcocks  when  they  [KISS,  morning 
and  evening. 

PA8SE-FLBUR,  s.f.  (t.  de  bot.},  anemone. 

PASSEMENT,  s.  m.  gold,  silver,  silk  lace  used  to  or- 
nament clothes,  furniture,  &c.  [furniture. 

PASSEMENTEU,  v.  a.  re"g.  \ire  con/.,  to  lace  clothes, 

PASSEMENTERIE,  s.f.  silver,  gold,  silk  lace,  &c. 

PASSKMKNTIER,  s.  m.  1  lace-maker  ;  laccman  ;  lace- 

PASSEMENTIERE,  s.f. }   woman. 

PASSE-MKTEIL,  s.  »«.  maslin. 

PASSE-PAROLE,  s.  m.  (t.  milit.),  word  of  command 
to  be  passed  on. 

PASSE-PARTOUT,  s.  m.  master-key.  (Kg.)  L'ar- 
gent  est  nn  ban  passe-partout,  moi-ey  is  an  excellent 
master  key — it  opens  every  door.  (  T.  de  dessiiialeur), 
drawing-case. 

PASSE-PASSE,  *./.  trick  ;  sleight  of  hand  trick.  77 
fait  des  tours  de  passe-passe,  he  is  a  conjuror.  (Fig.) 
Prenez  garde,  il  vous  fera  des  tours  de  passe-passe,  take 
care,  he  will  play  yousr»me  trick — . — he  will  deceive  you. 

PASSE-PIED,  s.  m  (t.  de  danse),  jig. 

PASSE-PI  KHRE,  s.f.  (t.  de  hot.),  sea-fennel. 

PASSE-POIL,  s.  m.  edging. 

PASSE^OKT,  s.  m.  passport.  (Fig.')  II  porte  son 
passep  rt  avec  liti,  his  face  is  his  passport. 

PASSER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re"g.  lere  conj.  Nous  voyons 
passer  cette  voiture  tons  les  jours,  we  see  that  carriage 
pass  daily.  77  a  passe" sans  s'amter,  he  passed  on  with- 
out stopping.  Nous  avons  passe"  la  maisan,  we  |>assed  by 
the  house.  Passez  par  id,  pass  this  way.  77  est  passe" 
en  Am/riqite,  he  has  gone  over  to  America.  II  a  passe' 
•en  Ame'riqite  en  qiiatorze  jours,  be  crossed  to  America  in 
fourteen  days.  II  passe  liten  da  monde  id.  a  great  many 
people  pass  here.  II  passe  devant  la  porte  a  dix  henres. 
he  passes  before — in  front  of — the  door  at  ten  o'clock.  // 
passa  la  riviere  a  la  nage,  he  swam  across  the  river.  Par 
ou  a- 1 -il  passe",  which  way  did  he  go?  II  a  passe"  I'eait, 
lie  crossed  the  water.  Passez  votre  c/ientin,  pass  on  your 
way.  Laissez-moi  passer,  allow  me  to  pass.  Cette  mon- 
tiaie  ne  passe  pins,  that  money  is  no  longer  current.  77 
a.  passe"  de  la  fausse  monnaie,  he  passed  bad  coin.  Pas- 
ser un  billet,  to  negotiate  a  bill  of  exchange.  La  balle 
m'a  passe'  bien  pres  de  la  tile,  the  bullet  passed  very  close 
to  my  head.  La  diligence  a  passe' debout,  the  sta^e  passed 
on,  without  stopping.  II  eut  bientut  passe"  tout  le  monde, 
he  had  soon  passed  everybody — left  everybody  behind. 
Cela  me  passe,  that  is  beyond  me.  Ces  choses-la  passent 
iimn  intelligence,  these  things  are  beyond  my  intellect. 
Kllf  a  passe"  toiites  ses  coiupa<i»i's,  slie  has  surpassed  all 
her  companions.  Elle  les  passe  de  toute  la  tele,  she  ex- 
ceeds them — she  is  tailor  than  they — by  the  whole  head. 
Contentement  passe  richesse,  content  is  better  than  riches. 
Passer  condamnation,  to  yield  ;  to  confess  one's  self  wrong. 
Nous  passames  de  la  salle  a  manyer  an  salon,  we  jia^sed 
from  the  dining-room  into  the  drawing-room.  //  passe 
rapideinent  d'une  chose  a  I'autre,  he  passes  on  rapidly 
frum  one  thing  to  the  other.  La  cottroniie  passa  unx 
Bourbons,  the  crown  passed  to  the  Bourbon  family.  II 
a  passe"  de  cette  vie  e.n  lantre,  he  has  passed  to  another 
life.  77  a  passe" — il  a  passe'  I e  pas,  he  has  died.  Nous 
allons  parser  le'te"  a  la  campagne,  we  are  going  to  spend 
the  summer  in  the  country.  CoHUtettt  pass<  I'fz-vous  le 
temps,  how  shall  you  spend  the  time"?  Nous  le  j* 
prindpalement  a  chasser,  we  shall  spend  it  principally  in 
hunting.  //  passe  mal  son  temps,  he  passes  his  time 
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badly — he  suffers.  Noun  (trims  JMUfla  nnit  11  jotter,  we 
|  Kissed  the  night  in  gambling.  I'us^i:  rot  re  liubit,  put 
on  your  coat.  Je  passai  une  robe  a  la  hate,  I  quickly 
put  on  a  dress.  Comme  lea  heures  passent  vile,  how  ra- 
pidly hours  do  jiass  away  !  (  'die  idee  ne  potivait  me  pas- 
ser de  la  ti'te.  I  could  not  get  that  idea  out  of  my  head. 
La  beattte"  passe,  les  vertus  restent,  beauty  josses  away — 
fades — ,  virtues  remain.  Sa  colere  est  ;»/ 
is  gone — has  passed.  L'envie  m'en  a  passe",  I  have  no 
longer  the  wish  for  it.  Cela  a  passe"  de  mode,  it  is  no 
longer  in  fashion.  (  T.  de  jru.)  Je  pussr,  I  pass — I  do 
not  play.  Passer  son  envie,  to  satisfy — gratify — one's 
wish.  Je  m'en  xnis  pause  I'envie,  I  gra'ilied  my  wish  of 
it.  Passer  dejil  en  aiguille,  to  go  on  regularly  from  one 
thing  to  another.  1 1  faisait  passer  son  courage  d/i us  le 
cceur  de  ses  soldats,  he  infused  his  courage— he  caused  his 
courage  to  pass — into  the  heart  of  his  soldiers.  Liti  pas- 
sez-vons  ccs  choses  la,  do  you  forgive  him  these  things? 
Je  liti  en  ai  passe"  bien  d'aittres,  I  have  forgiven— excused 
— him  many  others.  Passi;  cette  f"is,  inais  n'y  revenez 
plus,  let  it  be  excused  this  time,  but  do  not  do  it  again. 

(7'.  milit.)  I'asst-z  ait  large,  be  off.  Passer  en  revue, 
to  pass  muster — to  be  mustered — to  review.  Passer  par 
les  baguettes,  les  verges,  to  run  the  gauntlet.  Passer  an 
Jil  de  l'e"pe"e,  to  put  to  the  sword.  Passer  ait  conscil  de 
recr  it  lenient,  to  be  examined  for  service.  Passer  sur  le 
venire  de  Fennemi,  to  cut — to  defeat — the  enemy.  Passer 
a  lennemi  to  go  over  to  the  enemy — to  desert.  Sur  quel 
bailment  passerez-vons,  on  board  which  ship  shall 
you  go? 

(Passer  chez.)  Je  passerai  chez  votis,  I  will  call  at 
your  house.  77  a  passe"  un  homme  qui  vous  a  demand*, 
a  man  called  and  inquired  about  you. 

(Passer  par.)  Nous  passerons  par  votre  ville,  we  shall 
pass  through  your  town.  Nous  avons  passe' par  sa  porte, 
we  passed  his  door.  II  a  passe"  par  la,  he  submitted  to 
that.  II  a  passe" par  de  rttdes  epreuves,  he  suffered  great 
trials.  77  faudra  bien  que  j'en  passe  par  la,  I  shall  lie 
obliged  to  submit  to  that.  Je  ne  sais  comment  cela  me 
passa  par  la  tete,  I  know  not  how  it  got  into  my  head. 
Vous  me  passerez  par  les  mains,  I  shall  get  you  into  my 
hands.  7'out  liti  passe  par  les  mains,  everything  goes 
through  his  hands.  77  a  passe" par  les  mains  du  me"dedn, 
he  got  into  the  doctor's  hands — he  passed  through  the  doc- 
tor's hands.  II  a  passe"  pur  les  mains  du  bourreaii,  he 
passed  through  the  executioner's  hands.  Le  not air e  y  a 
passe",  the  notary  has  had  something  to  do  with  it.  Pas- 
ter par  I'e'lamine,  to  be  examined — sifted. 

Cela  lui  passera  devant  le  nez,  i.  e.,  he  may  wish  for 
it,  but  he  shall  not  get  it. 

(Passer  pour.)  Ccs  gens  passent  pour  Anglais,  these 
people  pass  for  English  people.  II  passe  pour  riche,  he 
is  reputed — thought — rich.  Elle  passe  pour  la  plitsjolie 
personne  de  la  ville,  she  is  reputed  to  be  the  prettiest  per- 
son in  the  town. 

(Passer  par  dessus ;  passer.)  II  a  passe" par  dessux 
le  mur,  he  ]>assed  over  the  wall.  Cela  passe  pur  dessus 
le  marche",  that  is  over  the  bargain.  Passons  la-desstis, 
let  us  overlook  this.  Passons  par  dessus  ces  considera- 
tions, let  us  set  aside — pass  over — these  considerations. 
On  passe  sur  les  de"fauts  en  fa  veil  r  des  quality's,  the  faults 
are  passed  over — overlooked — in  favour  of  the  good  qua- 
lities. Avez-vous  passe"  par  dessus  ces  beaux  /> 
have  you  passed  over — neglected — these  fine  pa«- 

( Passer  outre.)  II  ne  s'est  pas  arri'tc,  il  a  passe"  outre, 
he  did  not  stop,  he  passed  on.  Passez  outre,  |>ass  on. 

(Sepasser.)  Le  temps  se  passe,  de'pcchons-iwus,  time 
is  passing,  let  us  make  haste,  lio*  temps  ne  se  passe 
point  dans  I'oisivele",  my  time  does  not  piss  in  idleness. 
Cette.  femme  commence  a  passer,  that  woman  lie-ins  to 
fade — to  grow  ()ld.  Elle  est  p(isse"e,  she  is  faded.  Les 
modi-s  nai.iseiit  et  se  passent  en  un  jour,  fashion>  ci.ine  and 
pass  away  in  a  day.  Comment  la  chose  s'est  elle  pa.w'e, 
how  did  the  thing  pass  off?  Dites-moi  ce  qui  s'est  passe 
en  man  absence,  tell  me  what  happened  in  my  absence. 
Je  ne  pit  is  vous  dire  ce  qui  se  passa  it  dans  mon  crtur,  I 
cannot  tell  you  what  passed  in  my  heart. 

Se  passer  a  pen,  to  be  satisfied'  with  little      //  ij  ci.'iiji 
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mille  livres  de  rente,  on  se  passerait  a  moins,  he  has  20,000 
francs  a  year,  one  might  l>e  satisfied  with  less. 

77  7ie  saitrait  se  passer  de  vin,  he  cannot  be  satisfied 
without  wine — do  without  wine.  Je  me  passerai  bien  de. 
lui,  I  can  do  without  him  very  well.  Les  Francais  ne 
sauraient  se  passer  de  cafe',  the  French  cannot  do  without 
cofl'ee.  Je  ti'en  ai  pas,  et  je  m'en  passe,  I  have  not  any,  and 

I  do  without.    II  sefat  bien  passe1  de  dire  cela,  he  would 
have  done  Letter  to  abstain  from  saying  that. 

Au  temps  passe,  once,  in  the  time  gone  by — in  past 
times.  Comme  par  le  passe',  as  it  was  in  past  times.  Le 
passe  ne  nous  appartient  plus,  the  past  is  no  longer  ours. 
Oublions  le  passe",  n'en  parlous  plus,  let  us  forget  the  past, 
let  us  say  no  more  about  it.  Passe"  cette  epoque,  il  ne 
sera  plus  temps,  after  that  time  it  will  be  too  late. 

PASSERAGE,  s.  f.  (t.  de  bot.\  lepidium. 

PASS  ERE  AU,  s.  m.  sparrow.  Les  passereaux,  the 
sparrow,  the  swallow,  the  blackbird. 

PASSERELLE,  s.  f.  a  foot-bridge. 

PASSE-HOSE,  s.f.  holy  rock. 

PASSE-TEMPS,  s.  m.  amusement;  pastime. 

PASSEUH,  s.  m.  },. 

PASSEUSE,  s./.}lerryman» woman- 

PASSE-VE LOURS,  s.  m.  (t.  de  hot.),  prince's  feathers. 

PASSE-VOLANT,  s.  m.  a  sham  soldier;  (fig.),  in- 
truder ;  a  man  who  enters  a  playhouse  without  paying. 

PASSIBILITE,  s.f.  passibility. 

PASSIBLE,  adj.  ]«ssible. 

PASSIF,  IVE,  adj.  passive. 

PASSION,  s.  f.  La  passion  de  notre  Seigneur,  the 
passion  of  our  Lord.  La  semaine  de  la  passion,  passion 
week.  Precher  la  passion,  to  preach  on  the  passion  of 
our  Lord. 

(Fig.)  Souffrir  mort  et  passion,  to  be  tortured. 

PASSION,  s.f.  passion.  II  fist  maitre  de  ses  passions, 
he  masters — he  is  the  master  of- — his  passions.  77  est  dans 
I' age  des passions,  he  is  in  the  age  of  the  passions.  A-t-il 
declare' sa  passion,  has  he  declared  his  love — his  passion? 
C'est  sa  premiere  passion,  she  is  his  first  love.  Aimer  a 
la  passion,  to  love  passionately — to  be  passionately  fond 
of.  II  a  la  passion  des  richesses,  he  has  a  passion  for 
riches.  II  y  a  beaucoup  de  passion  dans  cet  air,  that  air 
is  full  of  passion — is  passionate.  De  passion,  passionately. 
Sans  passion,  wjthout  passion;  dispassionately. 

PASSIONNEMENT,  adv.  passionately;  witli  passion. 

PASSIONNER,  f.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.  Passionner 
sa  voix,  to  passion — toitnpassionate — to  give  great  feeling 
to — one's  voice.  II  se  passionne  pour  tout,  he  gets  pas- 
sionate— he  gives  way  to  his  feelings — for  everything.  77 
se  passionne  pour  toutcs  les  femmes,  lie  loves  passionately 
all  (lie  women  he  sees. 

C'est  un  amant  passionne',  he  is  an  impassionate  lover. 

II  lui  jetait  des  regards  passionne's,  he  looked  at  her  with 
passionate  looks.      Cette  mtisique  est  passionnc'e,  that  mu- 
sic is  so  full  ill'  passion.     C'est  un  dcrivain  passionne',  he 
is  a  passionate  writer. 

PASSIVEMENT,  adv.  jwssively. 

PASSOIRE,  .s'../:  colander;  strainer. 

PASTEL,  s.  m.  body-colour;  a  picture  in  body-colours. 
Voyez  Gniilr. 

PAST  EN  A I )  E,  s.  /.    Voijez  Panais. 

I'  \S  I '!•;(,) U  K,  s.f.  water-melon.    Voyez  Melon  d'ean. 

PASTEUR,  s.  m.  jiastor;  shepherd.  Les  roin  smit  Irs 
jiiixtntrs  des  penples,  the  kings  are  the  pastors  of  il:e  people. 
l-'.n  l-'i'iiiicu  un  (i/i/irl/r  past  runt  Irs  niiiiistn:t  pmtcsln/its, 
protestant  ministers  are  called  pastms  in  Fiance. 

1'ASTICHK,  s.  m.  imitation;  copy.  C'est  un  pastiche 
</<••;  (tiicic/is  mnitre:;,  it  is  an  imitation  of  the  old  masters. 
(  '/'.  de  miisique),  patchwork. 

PASTILLE,  s.f.  pastil.  I'tistillr.n  (i  lin'ilrr,  scent  pas- 
tils. Pastilles  de  chocolat,  chocolate  lozenges. 

PASTORAL,  E,  utlj.  pastoral  ;   rural. 

I'\S  I  OKALK.  >s.  /':  pastoral.  [pa-tni. 

PASTO11AI  EMENT,   adi:    past  orally;   like   a   good 

PASTOURKAI',  .s.  HI.  a  slieplienl  ;  swaiu. 

I 'AS  mi'HELLE,  s.f.  a  shepherd's  lass. 

PAT,  s.  (t.dnjeii  d'e'checs,  ptmi.  jxitr}.     .Je  SHI'S  f>,it. 
von  liaVe  iriven  me  a  stale-mate — I  am  sta'e-rnaled. 
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PAT  ACHE,  s.  m.  advice-boat ;  a  guard-vessel;  beat; 
river-beat;  passage-boat.  [about  '2s.  6<f. 

PATAGON,  s.  m.  a  Patagonian  ;  a  coin  of  S)»ain,  worth 

PATAKAFFE,  s.  /.  flourish  of  the  pen.  II  s'amuse  a 
fit  ire  des  patarajj'es,  lie  amuses  himself  with  making  flou- 
rishes. 

PATARD,  s.  m.  ancient  Flemish  coin  of  little  value. 
Je  n'en  donneiais  pas  un  patard,  I  would  not  give  an  obol 
for  it. 

PAT  ATE,  s.f.    Voyez  Pomme  de  terre. 

PATATRAS,  (pron.  patatrd),  onomatopea  imitating 
things  falling  with  a  crash. 

PATAUD,  *.  m.  a  dog  with  thick  legs.  (Fam.)  Atre 
"a  nage,  pataud,"  to  be  in  the  water — to  be  in  abundance. 

PATAUD,  E,  adj.  awkward  ;  lumpish. 

PATAUGER,  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  paddle  ;  to  wal- 
low in  the  mire — in  the  dirt. 

PATE.    Voyez  Patte. 

PATE,  s.f.  paste;  dough.  Le  pain  n'est  pas  cuit,  ce 
n'est  quedelapdte,  the  bread  is  not  sufficiently  baked,  it  is 
mere  dough.  Notre  cuisiniere  fait  bien  la  pate,  our  cook 
understands  making  paste.  Pale  feuilletee,  puff-paste. 
Pate  brise'e,  short  paste.  De  la  pate  d'amandes,  almond 
paste.  //  n  i/  a  ni  pain,  ni  pate  au  logis,  there  is  nothing 
to  eat  at  home.  Mettre  un  lievre,  du  gibier  en  pate,  to 
put  a  hare,  game,  into  a  pie.  Les  pates  d'ltalie  sont 
nourrissantes,  Italian  pastes  are  very  nourishing.  Vous 
etes  comme  un  cog  en  pate,  you  are  in  a  comfortable  situa- 
tion. II  est  de  bonne  pate,  he  is  a  man  of  good  consti- 
tution. Mettre  la  main  a  la  pate,  to  have  a  finger  in  the 
pie — (fig-),  to  lend  a  helping  hand.  Tandis  que  vous 
avez  la  main  a  la  pate,  while  your  hand  is  in. 

Pate  de  porcelaine,  the  clay,  the  paste,  of  which  china 
is  made.  (71  d'imprimerie.)  Tomber  en  pate,  to  fall  into 
pie.  A 

P ATE\  s.  m.  pie.  Pate"  de  veau,  veal-pie.  Ne  mangez 
pas  de  croute  de  pate',  do  not  eat  any  pie-crust.  Ces  pe- 
tits  pate's  sont  f  raids,  these  pasties  are  cold.  Hacher  menu 
comme  chair  a  pate',  to  make  mince-meat  of  one.  Patent 
en  terrine,  potted  meat.  Cet  enfant  est  un  gros  pate",  that 
child  is  so  fat.  (  T.  d'ecrit.)  II  a  fait  un  gros  pate",  he 
made  a  large  blot  (on  his  paper).  (T.  dejeit.)  II  fait 
le  pate",  he  packs  the  cards.  (  T.  d'imprimerie.)  Faire  un 
pate",  to  let  the  form  tumble  down  in  confusion — to  fall 
into  Apie. 

PATEE,  s.  /.  sort  of  food  for  fattening  birds,  dogs,  &c. 

PATELIN,  s.  m.  adj.  C'est  un  patelin,  he  is  a  soft- 
spoken  fellow — he  is  a  crafty  fellow.  II  nous  parla  d'un 
ton  si  patelin,  he  spoke  to  us  in  a  soft — wheedling — way. 

PATELIN  AGE,  s.  m.  soft  language;  wheedling;  art- 
fulness. 

PATELINER,  v.  a.  reg.  lere  conj..  to  wheedle.  II  a 
bien  pateline"  cette  affaire,  he  managed  that  affair  so  well 
— he  handled  it  so — that  he  turned  it  as  he  pleated. 

PATELINEUR,  s.  m.  wheedler;  artful  man. 

PATELLE,  s.  f.    Vouez  Lfpas. 

PATEN  E,  s.  /:'  (t  de  realise  Komaine).  paten. 

PATENOTRE,  s.f.  1 1' sail  sa  put  entire,  lie  knows 
his  paternoster.  £llc  est  toujours  a  dire  ses  ptitenotrett, 
she  is  ever  muttering  some  prayer  or  other.  (Fig  )  Dirt 
In  /iiitniiilrr  d'un  >/«<,•»•,  to  miitler  between  one's  teeth. 
PiilfiKilri'.i.  the  beads  of  a  clmplft. 

I'ATENOTRIKR,  s.  HI.  bead-seller  ;  U-ad-maker. 

I'ATKNT,  E.  «<//'.  (witcnl  ;  evident.  Jsttrf*  palriitrit, 
letters  patent.  //  n'li  /'(/.v  iJilnin  sa  pntenti;  he  could  not 
obtain  his  patent — his  licence. 

ratrnli-  iiittr,  clean  latent.    ]\itenlr  lirnle,  foul  patent. 

I'  \  I  KVI  K,    E.  a.lj.  licelis.il  ;    palenlee. 

I'A'I'ER,  s.  HI.  paternoster.  II  sail  cela  comme  son 
Palir,  he  knows  that  as  well  as  his  prayers.  (Fig.')  II  ne 
MII'/  /in.f  s">i  pater,  he  is  a  very  ignorant  in. in. 

PATKRE.  s.f.  (t.  d'antiq.),  a  cup.  (T.  de  tapi^in  , 
brass  pin. 

PATERNE.  a.lj.  paternal. 

1'ATKRN  EL,  LE,  adj.  paternal.  Que  ne  dois-je  pas 
n  iiiiiKiur  jHitcrnel,  what  do  I  not  owe  to  |uiternal  lo\«-' 
(  'i  In  lui  vieiit  du  c6tc"  paternel,  that  comes  to  him  from 
the  pater  al  side. 
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PATERNELLKMENT,  adv.  paternally. 
PATERNITY,  s.f.  paternity. 

PATEUX,  EUSE,  adj.  Ce  pain  est  pdteux,  that  bread 
is  doughy.  Ce  fruit  est  pdteux,  that  fruit  has  a  mealy 
taste.  Ce  diumant  a  un  ceil  pdteux,  that  diamond  has  a 
muddy  water.  Du  vin  pdteux,  thick — ropy — wine.  Avoir 
la  bouche,  la  langue  pdteuse,  to  have  a  clammy  mouth — 
a  foul  tongue.  Un  chemin  pdteux,  a  clayey — heavy — 
road. 

PATHlh'IQUE,  adj.  pathetic. 
PATHETIQUE,  s.  m.  pathetic  ;  what  is  pathetical. 
PATHETIQUEMENT,  adv.  pathetically. 
PATHOGNOMONIQUE,  adj.  (t.  de  vufdec.),  patho- 
gnomonic. 
PATHOLOGIE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  pathology. 

PATHOLOG1QUE,  adj.  i»thological. 
PATHOS,  s.  m.  pathos  ;  warmth  ;  passion  ;  vehemence. 
PATIBULAIRE,   adj.  patibulary.     //    a  tine   mine 
patibalaire,  he  has  a  bad  face — countenance — . — he  looks 
as  if  he  were  born  to  be  hanged. 

PAT1EMMENT,  adv.  patiently. 

PATIENCE,  s.  f.  patience.  Ilfaut  avoir  nn  grand 
fonds  de  patience  pour  soujfrir  cela,  you  must  have  a 
great  fund  of  patience  to  bear  witli  those  things.  On  a 
mis  ma  patience  a  bout,  they  have  exhausted  my  patience. 
Ilfaut  prendre  son  mal  avec  patience,  we  must  have  pa- 
tience— we  must  bear  our  evils  with  patience.  La  pa- 
tience m'e'chappe,  my  patience  fails  me.  Je  n'aurais  pas 
la  patience  de  faire  ces  c/toses-la,  I  should  not  have  pa- 
tience to  do  these  things.  Ce  livre  est  un  ouvrage  dr.  pa- 
tience, that  book  is  a  work  of  patience.  Patience,  cela 
viendra,  patience,  it  will  come.  Si  on  ltd  laissait  qutl- 
fjue  chose  encore,  patience,  mais  on  lui  die  tout,  if  they  left 
Him  anything,  well  and  good,  but  they  take  from  him  alf 
he  has.  Allans,  allons,  donnez-vous  patience,  come,  come, 
have  patience. 

PATIENCE,  s.f.  (t.  de  bot.).  monk's  rhubarb. 

PATIENT,  E,  adj.  patient.  //  faitt  tire  bien  patient 
pour  soitffrir  tout  cela  sans  se  plaindre,  one  must  be  pa- 
tient to  bear  with  all  this  without  complaining. 

PATIENT,  s.  m.f.  Le  patient  eJait  dans  la  clarrette, 
the  sufferer — the  condemned — was  in  the  cart.  //  n'a  ete" 
que  le  patient  dans  cette  dispute,  he  was  only  the  sufferer 
in  that  quarrel. 

PATIENTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  .to  have  patience; 
to  bear  with  patience;  to  be  |>atienr. 

PATIN,  s.  m.  Elle  avail  mis  ses  patins,  she  had  put 
her  clogs  on.  Glisser  sur  des  patins,  to  slide  on  skates, 
to  skate.  ( T.  de  charp.},  the  sole,  the  plate.  (T.  de 
mare'chal.)  Per  a  patin,  patten  shoe. 

PATIN  ADE,  s.  f.  (mot  nouveau),  shaking  of  hands. 

PATINE,  s.f.  verdigris;  coat  of  verdigris  which  forms 
itself  on  the  statues  and  medals  of  antiquity. 

PATINER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  skate  ;  to 
finger  ;  to  paw. 

PAT1NEUR,  s.  m.  1  , 

PATINEUSE,  s.f.} 

PATINEUR,  s.  m.  fumbler.  Elle  n'aime  pas  les 
patineurs,  she  does  not  like  those  men  who  are  ever  paw- 
ing, fingering  the  arms,  the  hands  of  women. 

PATIR,  v.  n.  re~g.  Zde  conj.  (voyez  Punir).  L'arme'e 
a  beaiicoup  pdti  dans  cette  marc/ie,  the  army  suffered 
much  during  that  march.  Votre  sante' pdtira  de  ce  tra- 
vail excessif,  your  health  will  suffer  from  your  excessive 
labour.  Tout  en  a  pdti,  every  thing  suffered  from  it.  // 
a  fait  lafaute  etj'eu  ai  pdti,  he  committed  the  fault  and 
1  suffered  from  it. 

PATIS.  s.  m.  (t.  d'e'con.  rurale),  waste  ground. 

PATISSER.  v.  n.  re~y.  \tre  conj.,  to  make  pastry. 

PATISSERIE,  s.  /'pastry. 

PATISSIER.  s.  m.  1  . 

PATISSIERE.  s./.f1*^  Cook- 

PATISSOIRE,  s.f.  pastry  board. 

PATOIS,  s.  m.  dialect  peculiar  to  a  country,  a  pro- 
vince. On  a  fait  dejolis  vers  dans  le  patois  Provencal, 
very  pretty  verses  have  been  composed  in  the  Provencal 
dialect.  Le  patois  Bas  Breton  ressemble  a  celuidu  pays 
de  Guiles,  the  dialect  of  lower  Brittany  is  like  Welch. 
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Cela  n'est  pas  dit  Francois,  c'est  du  patois,  that  is  r.ot 
French,  that  is  gibberish. 

PATRAQUE,  s.f.  an  old  machine  out  of  order;  an 
old  thing,  a  bad  old  watch.  (Fig.)  Je  ne  suis  plus 
qii'une  vieille  patraque,  1  am  but  an  old  cracked  ma- 
chine now. 

PATRE,  s.  m.  pastor  ;  shepherd  ;  herdsman. 

PATRES,  AD, (mots  Latins pron.  ad pd-trtce).  Aller 
ad patres,  to  die;  to  go  to  one's  fathers.  Le  medecin  I' a 
bientot  envoye" ad  patres,  his  doctor  soon  dispatched  him 
to  the  other  world. 

PATRIARCAL,  E,  adj.  patriarchal. 

PATRIARCAT,  s.  m.  patriarchate;  dignity  of  a  pa- 
triarch. 

PATRIARCHE,  s.  m.  patriarch.  Le  patriarche 
d' Alexandria,  the  patriarch  of  Alexandria.  (Fig.)  II 
a  I'air  d  un  patriarche,  he  looks  patriarchal.  //  tni-ne 
une  vie  de  patriarche,  he  leads  a  patriarchal  life. 

PATRICE,  s.  m.  (t.  de  dignite~  a  Rome),  patrician ; 
noble. 

PATRICIAT,  *.  m.  patriciate. 

PATRICIDE,  s.  m.  f.  parricide;  the  murderer  of  a 
father. 

PATRICIDE,  adj.  parricidal. 

PATRICIEN,  s.  m.  adj.     \     ... 

PATRIC1ENNE,  s.f.  adj. }Patrician- 

PATRIE,  s.  f.  On  revolt  toujours  sa  patrie  avec 
plaisir,  man  always  sees  again  his  country — his  native 
land — with  pleasure.  //  est  mart  pour  la  patrie,  he  died 
for  his  country.  //  honora  sa  patrie,  he  honoured — did 
honour  to — his  country.  Lyon  est  sa  patrie,  he  was  l>orii 
at  Lyon — Lyon  is  his  country.  La  France  est  la  patrie 
des  sciences  et  des  arts,  France  is  the  country — the  abode 
of  sciences  and  arts.  La  ce'leste  patrie,  our  heavenly 
abode. 

PATRIMOINE,  s.  m.  patrimony.  //  avail  trois  mille 
Ams  de  rente  de  patrinioine,  his  patrimony  amounted  to 
3000  crowns  a  year. 


PATRIMONIAL,  E,  adj.  patrimonial. 
PATRIOTE,  s.  m.f.  adj.  patriot. 


PATRIOTIQUE,  adj.  patriotic. 

PATRIOTIQUEJIENT,  adv.  patriotically. 

PATRIOTISMS,  s.  m.  patriotism. 

PATROCINER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  talk  over;  to 
talk  away. 

PATRON,  s.  m.}Saint  Jean  est  man  patron,  St.  John 

PATRONE,  s.f. }  is  my  patron  Saint — my  patron. 
St.  Fiacre  est  le  patron  desjardiniers,  St.  Fiacre  is  the 
patron  of  gardeners.  Vous  avez  la  un  patron  puissant, 
you  have  in  him  a  powerful  patron. 

Savez-vous  ou  le  patron  est,  do  you  know  where  the 
master  ist  Je  vais  aller  saluer  le  patron,  I  will  go  and 
say  how  do  you  do  to  the  master.  //  est  le  patron  de  la 
case,  he  is  the  master  of  the  house.  Bon  jour,  patn/n, 
good  morning,  master.  Le  patron  d'ttne  barque,  the  cox- 
wain  of  a  boat  ;  the  master  of  a  vessel.  (Fiy.}  II  est 
le  patron  de  la  barque,  he  is  the  governor;  he  is  the 
master  of  the  concern.  A  Rome  Vaffranchi  devait  du 
respect  a  son  patron,  at  Rome,  the  manumitted  slave  was 
bound  to  respect  his  patron — his  master. 

II  est  le  patron  de  ce  benefice,  he  is  the  patron  of  that 
living.  Le  Cardinal  patron,  the  pope's  first  minister. 

PATRON,  s.  »i.  pattern  ;  model.  Avez-voustlii  papier 
pour  tailler  le  patron,  have  you  some  i»per  to  cut  the 
pattern  t  ( Fig.)  Formez-vous  sur  un  bon  patron,  form 
yourself  on  a  good  model.  Violon  d'un  grand  patron,  a 
violin  on  a  large  scale. 

PATRONAGE,  s.  m.  patronage.  Le  be'nefice  etait  en  pa- 
tronage eccle'siastiqne,  the  disposal  of  that  living  belonged 
to  the  church.  //  exerce  tin  grand  patronage  dans  sa 
province,  he  enjoys  great  patronage  iu  his  county. 

PATRON  AL.'E,  adj.  patronal. 

PATRONNER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  dr*w  from  a 
pattern  ;  (fig.),  to  take  the  portrait  of  any  one. 

PATRONNESSK,  s.  f.  (mot  nouveau).  Nous  avt;iu 
dix  dames  patronesses,  there  were  ten  lady  patronesses, 

PATRONNET,  &.  m.  a  pastrycook's  boy. 

PATRONNEUR,  s.  m.  a  playing  card- maker. 


P  A  U 

PATRONYMIQUE,  adj.  patronymic. 
PATROUILLAGE,  s.  m.  dirty  mess. 
PATROUILLE,  s.  /.  patrol.     Faire  patrouille,   to 
patrol.     Alter  eu patrouitle,  to  go  out  patrolling,  to  go  the 
rounds. 

PATROUJLLER,  v.  n.  v.  a.  rey.  \ere  conj.  (t.  milit.}, 
to  patrol ;  to  go  the  rounds.  Le  cuisinier  patrouille  tout 
ce  qne  I'on  mange,  the  cook  paws — fingers  all  one  eats. 
Ne  patrouillez  pas  ces  fruits,  do  not  paw  that  fruit.  Les 
enfants  aiment  a  patrouiller  dans  M  boue,  children  like  to 
paddle — to  wallow — in  the  mud. 

PATROUILLIS,  s.  m.  mess;  slop;  puddle. 
PATTK,  s.f.  paw.  Les pattes  d'un  chien,  d'un  chat, 
the  paws  of  a  dog,  a  cat.  Des  pattes  d'tfcrevisse,  the 
claws  of  a  crayfish.  Les  pattes  d'une  mouche,  the  legs 
of  a  fly.  (T.  de  mepris.)  Otez  done  vos  pattes  de  la, 
do  take  away  your  ugly  paws.  File  a  de  grosses  vilaines 
pattes,  she  has  large  ugly  paws.  (  T.  d'c'criture.)  Vous 
faites  de<*  pattes  de  mouche,  you  write  so  small — illegibly. 
MarcJ'f'-  »  <]>\atre  pattes,  to  walk  on  all  fours.  II  ne 
peat  lemuti  in  pied  ni  pattes,  he  cannot  move  either  hand 
or  foot.  Le  chat  m'a  donne"  des  coups  de  pattes,  the  cat 
struck  me  with  her  paw.  (Fig.)  File  m'a  donne"  un 
coup  de  patte,  she  gave  me  a  rub — a  wipe.  Se  servir  de 
la  patte  dit  chat,  to  make  a  cat's-paw  of  one.  Si  je 
mrts  la  patte  sur  lui,  je  le  punirai,  if  1  lay  my 
clutches  upon  him,  1  will  punish  him.  Je  ne  pouvais 
me  tirer  de  ses  pattes,  I  could  not  get  out  of  his 
clutches.  Graisser  la  patte  du  portier,  to  bribe,  to 
fee  the  porter.  Le  chat  fait  la  patte  de  velours,  the 
cat  draws  in  her  talons. 

Un  verre  a  pattes,  a  tumbler.     //  commence  a  montrer 
la  patte  d'oie,  he  shows  the  crow's  foot,  i.  e.  the  wrinkles 
under  the   eyes.     (T.  de  marine.)    Mouiller  en  patte 
d'oie,  to  ride  on  three  anchors.     Les  pattes  d'une  ancre, 
the  flukes  of  an  anchor.     ( T.   de  tailleurj,  small  flap. 
Pattes  de  rcnoncule.      Voyez  Griff  e. 
PATTE-PELU.s.  m.  Isoft  handed;  one  who  handles 
PATTE-PELUE,  «./.}  things   gently,   softly;    a  hy- 
pocrite. 

PATTU,  E,  adj.  splay-footed  ;  large-footed. 
PATURAGE,    s.    wi.    pasture;    pasturage;     pasture 
ground. 

PATURE,  8.  f.  pasture ;  food.     Les  petits  poissons 
sent  la  pdture  des  gros,  small  fish  are  the  food  of  the  large 
ones.    'Mettre  des  chevaux  en  pdture,  to   put  horses  in 
pasture  ground — to  grass.      C ela  nest  pas  la  pdture  suf- 
Jisante,  that  is  not  sufficient  food,     Ilfaut  donner  de  la 
pdture  a  I'esprit,  we  must  give  food  to  the  mind. 
PATUREAU,  s.  m.  grazing  ground. 
PATURKR,  v.  n.  re"g.  \ere  conj.,  to  pasture;  to  graze  ; 
to  feed. 

PATUREUR,  s.  m.  cattle-feeder. 
PATURON,  s.  m.  (t.  de  vdtcrin.\  pastern. 
PAULETTE,  s.f.(t.  d'admin.),  a  tax  j»id  by  judges, 
magistrates  a,nd   financiers  on  their  offices,  to  secure  them 
to  their  sons,  in  case  of  death.     It  was  abolished  in  1771, 
and  was  succeeded  by  le  centieme  deniei. 

PAULO-POST-FUTUR,  s.  m.  (t.  de  gramm.),  paulo 
post  future. 

PAUME,  8.  f.  palm.  Siffler  en  paume,  to  make  a 
whistle  with  the  inside  of  the  hand.  (71  de  Jen.)  Jotter 
a  la  paume,  to  play  at  tennis.  La  courts  paume,  tennis. 
LoiK/ni'  /HIIIIIII;  mall. 

PAUMELLE,  s.  f.  a  name  given  to  barley  in  some 
countries.  A  snare  to  catch  birds. 

PAUMER,  v.  a.  v.  r.  re~<j.  lire  conj.,  to  strike  with  the 
hand;  to  beat.  Se paumer,  to  tUlicate,  to  fight. 

PAUM1ER,  a.  m.  Maitre  paumier,  the  master  of  a 
tennis  court. 

PAU.MUUK.      Vni/fz  Km  IK  ni  mure. 
PAUl'IKHK,  s.  /.  eyelid.     File  baissa  la  paiipiirc, 
she  cast  her  eyes  down.      Oucrez  la  jxnifiiirc,  U|HMI  your 
eyelids — your  eyes.     Je   n'ai  pas  Jenne"  la  paupiere  de 
tvute  la  unit,  1    did  nut  (lose  my  eyes  during  tin1  whole 
ni.r|it.     Je  lui  ft'i'iiidi  lut  /in ii)<iii 'rx,  1  closed  his  eyelids, 
liis  eyes.      //  </  ferine   la  paiipiire,  he  is  dead.      Ouvrir 
In  jMiii/iirre,  to  awuke. 
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Elle  a  de  longtt.-s  paipieres,  she  has  long  eye-lashe*. 
Voyez  Cil. 

PAUSE,  s.f.  pause;  stop,  rest. 
PA  USER,  v.  n.  rtfg.  \ere  conj.,  to  dwell;  to  mark. 
PAUVRE,  s.  m.    poor   man;    beggar;  a  mendicant. 
Nous  devons  assister  les  pauvres,  our  duty  is  to  succour 
the  poor — the  needy.     It  ullait  rectiercher  les  pauvres 
honteux,  he  went  and  searched  those  poor  ]>eople  who  are 
ashamed  to  beg.     On  voit  pen  de  pauvres  en  Angleterre, 
few  beggars  are  met  with  in  England.     1 1  fait  le  pauvre, 
he  pretends  to  be  a  poor  man.     C'est  un  pauvre  d'esprit, 
he  is  poor  in  spirit. 

PAUVRE,  adj.  '  II  a  ve~cu  pauvre,  he  lived  poor. 
Les  pay  sans  sont  fort  pauvres,  the  peasants  are  very 
poor.  .Notre  ville  eat  tres  pauvre,  our  town  is  very  |xx»r. 
Man  pauvre  enfant,  my  poor  child.  C'est  un  pauvre 
hontme,  he  is  a  poor  man.  C'est  un  pauvre  sire,  he  is  a 
poor  unmeaning  man.  //  ne  m'a  pas  dit  un  pauvre  mot, 
he  never  spoke  a  single  word  of  comfort  to  me. 

PAUYREMKNT,  ado.  poorly  ;  meanly  ;  beggarly. 
PAUVRESSE,   s.f.   a  poor    woman;    a   beggar;  a 
mendicant. 

PAUVRET,  8.  m.      Ipoor  fellow;  poor  girl,  woman; 
PAUVRETTE,  s.f.}  poor  thing. 
PAUVRETE,  s.  f.  poverty.     //  tomla  dans  une  ex- 
treme pzitvrete',  he  fell  into  extreme  poverty — indigence 
— misery.     On  se plaint  de  la  pauvrete'  du  pays,  they 
complain  of  the  poverty  of  the  country.     Pauvrete'  n'est 
pas  vice,  poverty  is  no  crime.     La  pauvrete  de  la  lanyue 
est  manifeste,  the  poverty  of  the  language  is  manifest. 

//  ne  dit,  il  ne  fait  que  des  pauvretes,  he  says,  Le 
does  nothing  but  insignificant  things.  II  y  a  bien  des 
pauvrete's  dans  cet  ouvrage,  there  are  many  silly — poor — 
things  in  that  work. 
PAY  AGE,  s.  TO.  paving. 
PAVANE,  s.J.  sort  of  grave,  serious  dance. 
PAVANER,  Se,  v.  r.  re~g.  \ere  conj.,  to  strut. 
PAVE,  8.  m.  paving  stone.  //  manque  deux  ou  trois 
pavtfs  dans  cette  salle,  there  are  two  or  three  stone*  out 
i  this  room.  Gros  pave",  large  paving  stone  (for  roads, 
for  streets).  Pave"  de  marbre,  marble  stone.  Le  pave"  de 
la  cour  eat  mauvais,  the  pavement  of  the  court  is  bad. 
II  fait  glissant  sur  le  pave",  it  is  slippery  on  the  pavement. 
Suivez  le  pave",  go  on  before  you.  //  m'a  in.'iulte'  sur  le 
pave" du  roi,  he  insulted  me  on  the  king's  high  road.  Se 
oromener  sur  le  pave" — battre  le  pave",  to  walk  about — to 
lounge — to  idle.  C'est  un  batteur  de  pave,  he  is  an  idler 
— . — he  idles  his  time — he  kicks  his  heels — in  the  streets. 
Le  pave"  de  Paris  lui  vaut  beaucoup,  his  out  of  door 
customers  are  worth  a  great  deal  to  him.  //  faut  aller 
bride  en  main  sur  le  pave",  you  must  ride  cautiously  on 
the  pavement — i.  e.  (Jig.)t  you  must  be  prudent,  cau- 
tious, in  delicate  matters.  //  est  sur  le  pave",  he  is  out 
>f  plure,  he  is  destitute — he  has  no  home.  On  I'a  mis 
sur  le  pave",  they  turned  him  out.  Uruler  le  pav<f,  to 
ride  very  fast.  Tater  le  panf,  to  try  the  |>avement ; 
fig.),  to  throw  out  feelers.  Je  lui  aifait  quitter  le  pave", 
1  drove  him  away.  I^es  pace's  le  disent,  it  is  in  the 
month  of  every  body  in  the  town.  Les  sots  sortent  de 
dessous  les  pavifs,  fools  ure  met  with  every  where.  C'e'der 
'e  haut  du  pave",  to  give  the  wall — the  precedence.  // 
it  nl  le  haut  du  pave  dans  son  pays,  he  is  a  topping  man 
n  his  own  country. 

I '  A  V  KMENT,  s.  m.  pavement ;  paving. 
PAVER,  v.  a  rrf/.  \vrt  conj.,  to  pave.  On  vient  de 
Hirer  I'&ylise  de  dalles,  the  church  has  lately  been  ]iaved 
with  flag-stones.  On  pave  la  rue  dans  ce  moment,  they 
are  now  paving  the  stnet.  (Fig.)  Les  rues  en  sont 
mvdes,  the  street  are  jmved  with  it,  i.  e.  theie  is  gr  it 
ihinulance  of  it.  (Fig.)  Cet  hontme  a  le  gosier  /xitY, 
us  throat  is  |  aved. 

PAVKSADK,  s.  TO.  (t.  de  marine),  netting  sails. 
]'\\  KTH.  N.  wi.  pavior. 

PAVIK,  s.  tn.  />i»n  jxti-i),  nectarine,  to  named  Lecause 
t  came  (iist  from  I'.u  LI.  in  Iximbardy. 

PAV1LLON.  >.  m.  t.  ilt  marine),  flag  I*  vaissean 
irlmra  le  />,/ri//<»i  de  I'ninn;  it  I'lis-mra  d'un  coup  dt 
ca/u/n,  the  ship  hoisted  the  Fiench  Ila0>  and  tiied  a  guu 
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Amener  le  pavilion,  to  strike  tlie  flag.  Mettre  le  pavilion 
t/i  berne.  to  hoist  the  flag  witli  a  waft.  //  porte  Jlam me 
et  pavilion,  she  wears  a  pendant  with  the  Hag.  Le  pa- 
vilion couvre  la  marchandise,  the  Hag  always  protects  the 
goods  of  a  neutral  nation.  (Fig.)  Je  baisse  pavilion 
devaiit  lui,  I  lower  my  Hag  before  him,  i.  e.  I  acknowledge 
his  superiority. 

PA  VILLON,  s.  m.  tent;  pavilion.  (T.d'archit.~)Sa 
nutison  ne  consiste  qu'en  un  sent  pavilion,  his  house  is  a 
mere  pavilion.  Le  pavilion  d'un  cor,  the  bell  of  a  horn. 
Le  pavilion  de  I'oreille,  the  orifice  of  the  ear. 

PAVOIS,  s.  m.  (t.  d'histoire),  the  shield  on  which 
kings  were  raised  when  elecied.  (T.  de  marine),  waist, 
quarter  cloths  of  a  ship. 

PAVOISER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  dress  a  ship  with 
flags,  pendants,  on  a  feast  day.  Tous  les  vaisseaux 
etaient  pavoise's,  all  the  ships  were  dressed — were  covered 
— witli  Hairs. 

PAVOT,  s.  m.  poppy.  (Fig.)  Morphe'e  avail  verse" 
sur  lui  tons  ses  pavots,  Morpheus  had  shed  his  poppies 
over  him,  i.  e.  he  was  fast  asleep. 

PAYABLE,  adj.  payable.  Payable  a  vue,  payable 
at  sight. 

PAYANT,  E,  s  m.  /.  adj.  II  n'y  avail  que  quatre 
payants,  there  were  only  four  jjayers.  Billet  pay  ant,  a 
paid  ticket.  (7!  de  restaurateur.)  Donnez-nous  la 
carte  payante,  give  us  the  bill. 

PA  YE,  Is./,  (pron.pee),  pav.  '  ai  reyu  ma  paie,  I 
PAIE,  )  received  my  jwy.  C'est  une  bonne  paye, 
that  man  is  a  good  paymaster.  Cet  qfficier  est  a  demi- 
paie,  that  officer  is  on  half  pay.  77  est  a  la  haute  paye, 
he  is  on  high  pay.  C'est  une  morte-paye,  he  receives  pay 
but.  does  no  service. 

PAVEMENT, Is.  m.  payment.  77  demande  son  paye- 
PAIEMKNT,  j  ment,  he  asks  for  payment — to  be 
PAYEN,  NB,  Voyez  Paien,  ne.  [paid. 

PAYER,  v.  a.  re:y.  \ere  conj.  Je  I'ai  paye',  I  paid 
him.  Je  lui  ai  paye'  une  forte  somrne,  I  paid  him  a  large 
sum.  Je  les  paie  a  la  semaine,  I  pay  them  by  the  week. 
Payer  comptant,  to  pay  ready  money.  II  a  Me"  bien 
ptti/e'  de  sa  peine,  he  was  well  paid  for  his  trouble.  Payer 
mi  billet  de  change,  to  pay — to  honour — a  bill  of  exchange. 
II  sefait  payer,  he  gets  paid.  //  sefait  bien  payer,  he 
gets  well  paid.  Payer  le  tribut  a  la  nature,  to  die. 
Payer  les  violons,  to  pay  the  violins,  i.  e.  to  pay  the  ex- 
penses. II  en  paiera  les  pots  casse's,  he  will  pay  the 
damage.  Les  battus  payent  I 'amende,  the  beaten  always 
pay.  77  le  paiera,  he  shall  pay  for  it.  Se  payer  par 
»es  mains,  to  pay  one's  self  with  one's  own  hands.  Payer 
ric  a  ric,  to  pay  exactly;  not  to  pay  more  than  is  due. 
(Fiq.)  Payer  en  mime  monnaie,  to  give  tit  for  tat. 

Ce  moment  Va  paye"  de  toutes  ses  peines,  that  momen 
has  repaid  him  for  all  his  troubles.  Je  le  paierais  de 
mon  sang,  I  would  purchase  it  with  my  blood.  II  a  e'te 
null  pays'  de  ses  services,  he  has  been  ill  rewarded  for  his 
services.  On  Va  paye'  de  son  insolence,  he  has  been 

iiunishi'd  for  his  insolence.     L'amitie'  ne  se  paie  que  par 
'amitie',  friendship  is  the  only  return  for  friendship. 

Payer  de  belles  paroles,  to  [«y  with  fine  words.  Voye. 
Audace,  Personne,  liaisons,  frc. 

Cela  est  bien  paye',  that  is  a  good  pi  ice  for  it.     Je  suis 
pai/e'pour  cela,  1  know  what  it  costs. 


PAYS,  s.  m.  country.  Pays  a  ble',  corn  land.  Pays 
de  bois,  wood  country.  Pays  chaud,  warm  country.  La 
France  est  un  beau  pays,  France  is  a  fine  country.  Courii 
le  pays,  to  travel  about.  Chaqite  pays  a  ses  usages 
every  country  has  its  usages.  C'est  un  pnys  tres-riche 
it  is  a  very  rich  country. 

Pays  coutumier,  a  country  with  local  laws.  Le  pay 
Liitin,  the  Paris  University.  Le  pays  de  Sapience 
Normandy.  Pays  de  Cocagne,  the  !a)|d  of  Goshen 
(jdgner  pays,  to  advance,  to  proceed.  Tirer  /»"/*,  t 
run  away.  Battre  le  pays,  to  explore.  Savoir  la  cart 
du  pays,  to  know  what  is  to  be  done,  what  sort  of  peopl 
V'i  u  have  to  do  with.  Je  lui  ferai  i-oir  du  pays,  I  wil 
give  him  some  trouble.  Eire  en  pai/s  de  connaiaisanci 
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o  be  among  acquaintances.  De  quel  pays  venez-voiis, 
/here  have  you  been  that  you  don't  know  that?  Vous 
abitez  duns  un  pays  perdu,  you  lodge  very  far  oil'. 

La  France  est  mon  pays  natal,  France  is  my  native 
and.  II  est  doux  de  mourir  pour  son  pays,  it  is  sweet  to 
ie  for  one's  country.  Avez-vous  eu  des  nouvelles  du 
jays,  have  you  heard  from  home  ?  II  a  la  muladie  du 
ays,  he  is  home-sick.  (Fig.)  Cet  homme  est  bien  deson 
'"//••>'.  that  man  is  so  simple,  so  credulous. 

C'est  un  de  mes  pays,  he  is  one  of  my  countrymen. 
Tl  a  epouse~  une  de  ses  payses,  he  married  one  of  his 
ountry  women. 

PAY8AQB,  s.  m.  landscape. 
PAYSAG1STE,  s.  m   landscape  painter. 
PAYSAN,  s.  m.  adj.  \  countryman  ;    countrywoman 
PAYS  AN  E,  s.f.  adj.  )      peasant.     Elle  a  epouse'  un 
riche  paysan,  she  married  a  rich   countryman — farmer. 
77  a  lair  d'unpaysan,  he  looks  like  a  rustic — a  clown. 
A  la  pay  sane,  after  the  country  fashion. 
PAY.SANNERIE,  s.f.  peasantry. 
PEAGE,  s.  m.  toll ;  ferry  boat. 
PEAGER,  s.  m.  toll  gatherer. 

PEAU,  s.f.  skin  (of  man);  hide  (of  animals).  Elle 
a  la  peau  douce,  she  has  a  soft  skin.  II  a  une  vilaine 
<)eau  noire,  he  has  an  ugly  black  skin.  La  peuii  d' un 
cliien,  the  hide,  the  skin  of  a  dog.  Le  coup  lui  a  ffjleurd 
la  peau,  the  shot  graml  his  skin.  Les  maladies  de  la 
oeau  sont  de~sagreables,  diseases  of  the  skin  are  very  un- 
pleasant. Ce  remede  lui  a  eiileve"  la  peau,  that  remedy  took 
away  he  skin.  Les  os  lui  percent  la  pnau.  one  may  see  his 
tbones  through  his  skin.  II  est  gras  a  pleine  peau,  he  is 
extremely  fat.  (Fig.)  II  crevedanssa  peau,  he  u  fretting. 
II  ne  saurait  durer  dans  sa  peau,  he  is  restless,  uneasy. 
II  ne  changera  janiais  de  peau  ;  il  mourra  dans  sa  pean, 
he  will  never  change,  he  will  die  in  his  own  skin.  Je  ne 
voudrais  pas  etre  dans  sa  peau,  I  should  not  like  to  be  in 
his  skin — in  his  place.  La  peau  lui  de'mange,  his  skin 
is  itching — he  wants  a  good  beating.  Faire  bon  marchd 
de  sa  peau,  to  lavish  one's  life.  //  vendra  sa  peau  bien 
clier,  he  will  sell  his  life  dear. 

Une  peau  d'ours,  a  bear's  skin — hide.  Une  pean  d'an- 
guille,  an  eel-skin.  Des  peaux  de  bccujs,  de  vachex,  oxen, 
cow  hides.  La  pean  d'une  peche,  the  skin  of  a  peach. 
Peau  d'ognon,  onion  peel.  Peau  d"  orange,  orange  rind. 
Une  peau  de  ve'lin,  a  skin  of  vellum.  (Fig.)  Coudre  la 
peau  du  renard  avec  celle  du  lion,  to  unite  strength  and 
cunning  together.  Contes  de  peau  d'une,  cock  and  bull 
lories. 

PEAUSSIER,  s.  in.  adj.  skinner.      (T.  d'anat.)    Les 
muscles  peaussiers,  the  muscles  of  the  skin. 
PEA  USS  ERIE,  s.f.  skinner's  trade. 
PEC,  adj.    Hareng  pec,  salt  herring. 
PECCABLE,  adj.  jieccable;  liable  to  sin. 
PECCADILLE,  s.f.  peccadillo;  slight  sin. 
PECCANT,  E,  adj.  (t.  de  m€dec.),  |*ccant ;   bad. 
PECCAVI,  s.  m.   (mot  Latin),  confession;  avowal  of 
a  sin.     II  a  dit  son  peccavi,  he  has  confessed — he  has 
owned — his  fault. 

PECHE,  s  f.  peach.  (Fig.)  II  couche  sur  un  matelas 
rembourrt  de  ni-jaux  de  peches,  he  sheps  on  a  mai tress 
stuffed  with  peach  stones,  i.  e.,  very  hard. 

PECHE,  s.  f.  fishing.  II  est  adroit,  a  la  peche,  he 
understands  fishing.  Avez-vous  Jait  bonne  peche,  have 
you  caught  much  fish? — (to  a  gentleman,  a  sportsman), 
have  you  had  much  sport?  Peche  a  la  ligne,  angling. 
Cet  homme  vit  de  sa  peche,  that  man  lives  on  his  Bsbing 
— on  the  fish  he  catches.  La  peche  du  harenq  a  e'te'  bonne, 
the  herring  season  has  been  good.  Aller  a  la  pecle  de  la 
morue,  to  go  to  the  cod  fishery — a  la  peche  aujc  huitres, 
to  dredge  for  oysters.  Affermer  la  peche  d'une  riviere, 
to  rent  a  river — the  right  of  fishing.  La  peche  des  perles 
du  corail,  the  pearl,  the  coral  fishery.  Tons  les  Imuitaidt 
coururent  a  la  ptche  des  debris,  all  the  inhabitants  ran  to 
save  .the  wreckage  of  the  s'lip. 

PECHER,  v.  a.  re'g.  ]erc  conj.,  to  fish.  Pt'cher  an 
filet,  to  Catch  fisli  with  a  net.  Peclier  a  la  li',nf,  to  an^le. 
Pecher  a  I'c'periner,  to  catch  fish  with  .1  r.iM-in-t.  Picha 
un  e'tang,  to  drag  a  pond.  Toiijours  peche  qiti  en  prenii 
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un,  one  must  be  satisfied  with  small  profits.  Pecher  en 
can  trouble,  to  fish  in  troubled  water.  Pecher  des  chases 
qui  so'it  dans  I'eau,  to  fish  out  of  the  water.  Pecher  au 
plat,  to  help  one's  self  out  of  the  dish.  (Fig.)  Ou  avez- 
vous  peche'cet  Jwmme-la,  ces  choses-la,  where  did  you  pick 
up  tliat  man,  those  tilings? 

PECHK,  s.  m.  sin.  Toniber  en  pe'che',  to  fall  into  sin. 
C'est  la  son  pe'che'  d'habitude,  that  is  his  besetting  sin. 
Racheter  ses  pe'che's  par  I'aumone,  to  redeem  one's  sins  by 
alms.  (Fig.)  Us  se  sont  dit  les  sept  pe'che's  mortels,  they 
accused  each  otlier  of  the  seven  mortal  sins — they  abused 
one  another  tenibly.  Mettre  line  persoime,  tine  chose,  au 
rang  des  pe'che's  oublie's,  not  to  care — not  to  think — any 
more  about  one,  about  a  thing.  A  tout  pe'che'  mise'ricorde, 
there  is  mercy  for  every  sin.  Pourquoi  va-t-il  rechercher 
mes  mi  ux  pe'che's,  why  should  he  revive  my  old  sinst 

PECHER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  sin.  Pe'cher  centre 
les  commandements  de  Dieu,  to  sin  against  the  commands 
of  God. 

(Fig.)  Cela  pqche  centre  la  biense'ance,  this  is  a  sin 
against — an  infraction  of — decorum.  77  a  pe'che"  centre 
I'honneur,  he  has  transgressed  against — offended — his  ho- 
nour. Vans  avez  pecks'  par  trap  de  zele,  you  failed  by 
excess  of  zeal.  Cet  e'crivain  peche  par  trap  d' exactitude, 
that  writer's  fault  is  to  be  too  exact.  C'est  par  la  qu'il 
peche,  that  is  his  failing — that  is  his  fault.  Ce  vin  peche 
en  couleitr.  that  wine  fails  in  its  colour. 

PECHER,  s.  m.  peach-tree.  Couleur  defleur  de  pecher, 
flesh-colour. 

PECHERIE,  s.f.  fishery. 

PECHEUR,  s.  m.       i  sinner.    C'est  tin  vieux  pecheur, 

PECHERESSE,  s.  /.  (  he  is  an  old  sinner.  Dieu  ne 
vent  pas  la  mart  dupc'cheur,  i.  e.  we  must  not  be  without 
mercy. 

PECHEUR,  s.  m.  fisherman.  Pecheur  a  la  ligne, 
angler.  II  est  habile  pecheur,  he  is  a  clever  fisherman — 
he  understands  fishing. 

Martin  pecheur  (t.  d'hist.  nat.),  kingfisher. 

PECO  HE,  s.  /.  (du  mot  Latin,  pecus,  pecoris),  ani- 
mal ;  beast;  (fig.),  stupid  creature  ;  animal. 

PECQUE,  s.f.  foolish  woman;  impudent  slut. 

PECTORAL,  E,  adj.  pectoral ;  stomachic. 

PECTORAL,  s.  m.  breastplate  (worn  by  the  high 
priest  of  the  Jews).  Les  e'veques  catholiques  portent  une 
croix  pectorale,  the  Romish  bishops  wear  a  cross  on  their 
breast.  (T.  de  me'dec.),  pectoral.  (T.  d'anat.)  Les 
muscles  pectoraux,  the  pectorals;  pectoral  muscles. 

PECULAT,  s.  m.  peculate  ;  peculation. 

PECULE,  s.  m.  money  ;  private  purse  or  stock  ;  sav- 
ings. On  lui  a  pris  son  petit  pe"cule,  they  took  his  little 
savings  from  him. 

PKCUNE,  s.  f.  money. 

PECUNIAI  RE,  oA'.  pecuniary. 

PBCUN1EUX,   EUSK,  adj.  monied  ;   rich  in  money. 

PEDAGOGJE,  s.  f.  pedagogy;  instruction,  teaching 
of  children;  house  of  education. 

PiDAQOGIQUE,  adj.  pedagogic. 

PEDAGOGUE,  s.  m.  pedagogue  ;  master;  jiedant. 

1'KDAIRE,  s. /«.  (t.  de  t'hist.  de  Home),  pcdaiius,  a 
senator  who  passed  on  the  side  for  which  he  voted. 

PlCDALE,  s.f.  (t.  de  musique),  jx-dal. 

PKDALE,  E'(f.  de  but.),  footed  ;  pedicled. 

I'EDANE,  ailj.  (t.  d'hist.).  Jiujcs  jx'iln nifs,  jiedaiieous 
judges;  judges  who  heard  causes  standiti.,'. 

1'Hl)  \NT,  s.  ;/i.  adj.  I  pedant.      C'est  tin  vrai  jn'ilmit, 

PKDANTE,  s.f.  adj.  f  qui  cite  ton/ours  sett  auteurs 
qrecs  ft  In/ins,  lie  is  a  downright  pedant  for  ever  quoting 
liis  Greek  and  Tallin.  Ellcjuit  In  ]>r'iliinti;  she  a  fleet*  to 
be  learned.  //  a  des  iniiniin-s  >/  pAfanteti  he  has  such 
pedantic  ways. 

PEDANTER,  r.  H.  re"g.  lire  ciinj.,  to  play  the  pedant  ; 
to  all'i'ct  learning. 

PEDA.NTEH1E,  s  /  pedantry.  //  nirt  «/,•  /((  prtlan- 
te.rie  en  tout,  he  shows  pedantry  in  everything.  II  y  au- 
niit  de  la  pe'ilaiiterie  a  corriyrr  dt»  fanttt  "i  l«iirrs.  it 
would  be  pedantic — it  would  be  pedantry  to  coneri 
such  slight  mUtakes. 

PKDANTESQUE,  a  tj.  \ r.lanti-., 
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P^DANTESQUEMENT,  adv.  pedantically. 

PEDANTISER,  v.  n.    Voyez  Pedanter. 

PEDANTISME,  s.  m.  pedantry.  77  est  d'un  peda» 
tisme  iiisoutenable,  his  pedantry  is  unbearable. 

PEDERASTS,  s.  m.  pederast. 

PEDKRASTIE,  s.f.  jiederasty. 

PEDESTRE,  adj.  pedestrial ;  on  foot. 

P^DESTREMENT,  adv.  on  foot. 

PKD1CELLE,  s.  m.  (t.  de  hot.),  small  pedicle. 

PED1CULA1RE,  adj.  Maladie  ptdiculaire,  th« 
phthiriasis  or  lousy  distemper. 

PED1CULA1RE,  s.f.  (t.  de  bot.J,  pedicularis;  cox- 
coml). 

PEDICULE,  *.  m.  (t.  de  hot.,  de  chirurg.),  pedicle. 

PEDICULfi,  E,  adj.  (t.  de  hot.),  having  pedicles. 

PEDICURE,  s.  m.  corncutter. 

PEDILUVE,  s.  m.  (t.  de  me'dec.\  footbath. 

PEDIMANE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  animals  having 
feet,  resembling  hands. 

PJpOMETRE.    Voyez  Odometre. 

PEDON,  s.  m.  foot-messenger. 

PEGASE,  s.  m.  Pegasus.  Monter  sur  Peyase,  to  ride 
Pegasus,  i.  e.,  to  be  a  poet. 

PEIGNE,  s.  m.  comb.  Peigne  d'ecaille,  tortoise-shell 
comb.  Peiyne  a  deux  cdte's,  double  comb.  Un  grand 
peiyne,  &  back  comb.  Elle  a  un  peigne  de  diamants,  she 
has  a  diamond  comb.  Vous  etes  sale  comme  un  peigne, 
you  are  as  filthy  as  possible.  Donnez-vous  un  petit  coup 
de  peigne,  just  comb — dress — your  hair  a  little.  (Fig.) 
Us  se  sont  donne"  un  coup  de  peigne,  they  curried  each 
other's  hide  a  little. 

Peigne  de  cardeur,  card.  (T.  d'hist.  not.),  pecten. 
(T.  de  hot.)  Peiyne  de  Ve'ntis,  Venus's  comb;  scandix. 

PEIGNER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Vous  ne  vous 
etes  pas  peigne~e,  you  have  not  combed  yourself — dressed 
your  hair.  Voulvz-vous  que  je  vous  peigne  les  cheveux, 
shall  I  comb— dress — your  hair  a  little  f  Peiyner  du  tin, 
to  comb  flax. 

(Fig.)  Je  le  peignerai,  I  will  dress  his  hair  for  him, 
i.  e.,  I  will  give  him  a  dressing.  Elles  se  sont  peignfez, 
they  fought — they  came  to  blows.  //  est  toujours  bien 
peiyne",  he  is  always  so  neat — so  spruce.  II  est  peigiie"  a 
In  diable,  his  hair  is  all  rough — disordered.  //  est  mal 
peigne",  he  is  slovenly  dressed.  Cejardin  est  bien  peigne", 
that  garden  is  neatly  dressed.  Son  style  est  trap  pngnft 
his  style  is  too  aflected. 

PEIGN1ER,  s.  m.  comb-maker. 

PEIGNOIR,  s.  m.  linen  dressing-gown  ;  wrapper.  Kile 
i-'lait  en  peignoir,  she  had  a  plain  white  dressing-gown — 
a  plain  wrapper — on. 

PEIGNU  RE,  s.f.  the  hair  coming  off  when  dressing  it. 

PE1NDRE,  v.  a.  rey.  7cme  coty.  Voyez  Craindre. 
Peindre  un  navire,  to  paint  a  ship.  Elle  peint  bien  les 
Jli'iirft,  she  paints  fl.iwers  well.  //  print  le  portrait,  he 
paints  portraits.  Peindre  en  miniature,  to  paint  minia- 
tures. Peindre  d'apres  nature,  to  paint  from  nature. 
Peindre  a  I'huile,  to  ]xiint  in  oil.  Peindre  a  {'aquarelle, 
to  paint  in  water-colours.  //  peint  I'liistoire,  lie  (taints 
historical  subjects,  f  I  peint  le  genre,  he  (taints  scenes  of 
life.  //  ni  se  faire  peindre.  he  is  going  to  have  his  p(ir- 
trait  taken,  i)  s'cst  fait  peindre  par  un  lx>n  artixte,  he 
had  his  portrait  taken  by  a  good  artist.  (/'Vj/.)  Cet  ha- 
bit est  full  n  peindre,  yi  or  coat  is  extremely  well  made. 
C'est  un  liomme  fait  a  peindre,  he  is  a  lieautifnlly  made 
man.  Voiia  (]iii  mms  ai-fii're  de  nrindre,  ilia!  completes 
our  dilliculty.  Kt  poltr  s'achever  tie  jtrindre,  il  cimnnence 
a  boire,  and  to  complete  his  jxHtrait— as  u  last  stroke — he 
begins  to  drink. 

Se  peindre  les  rlirrru.r.  Id  Ixirtx-.  to  dy<-  one's  hair,  one's 
beard.  //  »•>«•/  print  Irs  fin-fris  en  noir,  he  p.iinted  his 
whiskers  black.  Lrs  sainwies  xr.  peiyiient  le  corps,  sa- 
vages [taint  their  bodies.  Peindre  sur  verre,  to  |i.iinl  en 
glass. 

Peindre  nnr  ntiiisoii,  to  paint  a  house.  //  a  fail  pein- 
dre sa  voitnre.  h-  h.nl  hii  carriage  painted. 

(Sens  moral.)  II  a  print  celte  scene  avec  exprit,  he  d*- 
soibed  that  scene  cleverly.  //  s'est  print  dans  »on  OH- 
rnii/r,  he  h  sgiicii — dwrrilted — his  |inliait  in  his  work. 
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La  bonlif  se  peignait  Jans  MS  yeux,  kindness  was  expressed 
in  his  eyes,  hlle  nous  I'a  peint  ties  plus  noires  couleurs, 
she  painted  liim  in  the  blackest  colours.  Nun,  je  ne 
puts  voits  peindre  leurs  so ujff ranees,  no,  I  cannot  depict 
— represent — describe — their  sufferings. 

PEINE,  s.  f.  (piuiition,  chdtiment).  II  en  portera  la 
peine,  he  shall  suffer  punishment  for  it.  H  y  a  peine  de 
mart,  there  is  the  penalty  of  death  for  it.  La  peine  dtt 
tulion,  the  law  of  retaliation.  Les  peines  de  I'enfer,  the 
torments  of  hell.  Sous  peine  de  vwrt,  under  j>enalty  of 
death.  Sous  peine  de  droit,  according  to  law. 

(Douleui;  inquie'tude.)  Je  nui  janiais  cprouve'  de 
si  grandes  peines,  I  never  felt  such  great  sorrow,  ('da 
fait  pnnea  voir,  it  is  most  painful  to  see.  Vous  me  fait  es 
de  la  peine,  you  grieve  me.  Pourquoi  me  father  vos 
peines,  why  should  you  conceal  your  troubles  from  me? 
//  est  duns  la  peine,  he  is  in  trouble.  J'e'tais  en  peine 
de  lui,  I  was  uneasy  about  him.  Vous  m'uvez  tire"  de 
peine,  you  have  relieved  me  from  trouble — from  uneasi- 
ness. Je  ne  m'en  mets  pas  en  peine,  I  am  not  uneasy 
about  that.  //  aura  bien  de  la  peine  ft  gagner  son  proces, 
he  will  have  much  difficulty  to  gain  his  lawsuit.  Je  suis 
en  peine  de  n  avoir  point  de  ses  nouvelles,  1  am  uneasy 
not  to  hear  from  him.  Me  voilii  hors  de  peine,  I  am  easy 
now.  //  est  comme  line  dme  en  peine,  he  is  very  resiless. 

(Dijfficulte',  effort.)  C'e'tait  line  peine  inutile,  it  was 
useless  trouble.  II  compte  pour  rien  la  peine,  he  does 
not  consider  trouble.  J'ai  eu  beaucoup  de  peine  a  le 
faire,  I  had  a  great  deal  of  trouble  to  do  it.  Vous  ne 
vous  donnez  pas — vous  ne  prenez  pas — assez  de  peine,  you 
do  not  give  yourself — you  do  not  take — sufficient  trouble. 
C'est  un  Jwmme  qui  ne  plaint  pas  la  peine,  he  does  not 
grudge  trouble.  Donnez-vous  la  peine  d'entrer,  be  so 
good  as  to  walk  in.  Donnez-vous  la  peine  de  vous  asseoir, 
be  so  good  as  to  sit  down.  II  a  de  la  peine  a  marcher, 
he  can  hardly  walk.  //  a  de  la  peine  a  purler,  he  can 
hardly  speak.  J'ai  peine  a  le  voir  souffrir,  I  grieve — it 
gives  me  pain — to  see  him  suffer.  Cela  sefera  sans  peine, 
it  will  be  done  easily — without  trouble.  La  chose  en  vaut 
la  peine,  the  thing  is  worth  the  trouble.  Cela  ne  vaut 
pas  la  peine  d'en  parler,  it  is  not  worth  the  trouble  to 
8]>eak  of  it. 

Homme  de  peine,  labourer.  II  ne  faut  pas  retenir  la 
peine  de  I'ouvrier,  we  must  not  keep  the  pay — the  due — 
of  the  labourer.  Donnez-ltii  qiielquc  chose  pour  sa  peine, 
give  him  something  for  his  trouble. 

(Lac.  adv.)  A  peine,  hardly.  II  nous  regarde  a  peine, 
he  hardly  looks  at  us.  II  est  a  peine  jour,  it  is  scarcely 
daylight.  A  grande  peine,  with  great  difficulty.  Avec 
peine,  with  difficulty. 

PEINKR,  v.  o.  re'g.  \ere  coiij.  Cette  nonvelle  m'a 
peine',  that  news  grieved  me — gave  me  pain.  Ce  travail 
ine  peine  beaucoup,  that  constant  labour  gives  me  much 
pain — much  trouble.  Les  chenaux  peinaient  a  tirer  celte 
voiture pesante,  the  horses  laboured  hard  in  drawing  that 
heavy  carriage.  Je  peine  a  le  punir,  I  feel  unwilling  to 
punish  him.  Cette  poutre  peine  trop,  that  beam  labours 
— works — too  much.  Se  peiner,  to  take  trouble — pain. 

Ce  tableau  est  trop  peine',  that  picture  is  too  laboured. 

PE1NTRE,  s.  m.  painter.  Peintre  d'liistoire,  histori- 
cal painter.  Peintre  en  bailments,  house- painter.  Pein- 
tre stir  verre,  glass-stainer.  Moliere,  Hoyarlh,  sont  de 
grands  peintres,  chacun  dans  son  genre,  Moliere,  Hogarth, 
are  i,'ieat  painters,  each  in  his  way. 

PEIN TURAGE,  s.  m.  punting  ;  daubing. 

PEINTURE,  s. /.  painting.  (Fig.)  Cela  est  fait 
contme  line  peinture,  that  looks  as  if  it  were  done  with  a 
jiencil — paint.  Cette  peinture  est  encore  toule  j'ralche, 
the  paint  is  quite  fresh.  //  est  roi  tn  peinture,  he  is  a 
sham  king.  Je  ne  voudiais  pas  ij  ttre,  meme  en  peinture, 
I  should  not  like  to  be  there,  even  in  pjrtrait. 

PE1NTUREUR,  s.  m.  dauber. 

PEKIN,  s.  m.  sort  of  silk  stuff  made  at  Pekin. 

PELADE,  s.  f.  alopecy;  the  fall  of  the  hair;  peel- 
ing off. 

PELAGE,  s.  m.  skin;  coat;  colour.      Vos  deux  che- 
vaux  ne  sont  pas  du  meme  pelaye,  your  horses  are  of  dif- 
fartnt  colours. 
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PELAMIDB,  s.  /.  (t.  tfhist.  not.),  aea-fish,  in  shape 
like  the  mackerel. 

PKLARD,  s.  m.  Bois  pelard,  wood,  trees,  from  which 
the  bark  is  peeled  of. 

PELE  MELE,  adv.  confusedly;  helter-skelter;  pell- 
mell,  s.  m.  Le  prince  ordonna  le  pile  mcle,  the  prince 
commanded  everybody  to  be  j>ell-mell — without  distinc- 
tion of  rank. 

PELER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lire  conj.,  to  ,'peel  the  skin 
off;  to  loose  the  hair — the  nap.  Peler  line  poire,  to  peel 
a  |>ear.  Pcler  la  terre,  to  cut  turf.  Aprcs  cette  nniladie 
tout  mon  corjis  a  pele',  after  that  disease  all  my  skin  ]>eeled 
off.  Une  tele  pele'e,  a  bald  head.  Des  amandes  pcle'es, 
blanched  almonds.  Du  drap  pele',  cloth  worn  threadbare. 
Un  roc  pele',  a  naked  rock.  Un  vieux  pele",  a  bald-headed 
old  fellow.  //  u  avail  quatre  pele's  et  un  tondu,  there 
was  nobody  but  tag-rag  and  bob-tail. 

PELEKJN.  s.  tn.  Ipilgrim.     (Fig.)   Connaitre  le  pe~- 

PELERINE,  s.f.]  lerin,  to  detect  the  rogue— to  know 
the  fellow  ;  to  find  out  the  true  character  of  the  man,  who 
under  the  garb  of  a  pilgrim,  or  any  appearance  whatever, 
might  iry  to  deceive  you. 

PELER1NAGE,  s.  m.  pilgrimage.  Cette  vie  n'est 
qii'iiu  pe'leriitage,  life  is  nothing  but  a  pilgrimage. 

PKLERINE,  s.  m.  tippet. 

PELICAN,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  pelican.  (T.  de 
dentisle),  pelican. 

PELISSE,  s.f.  pelisse. 

PELLE,  s.  f.  shovel.  (Fig.)  Eemner  I'argent  a  la 
pelle,  to  handle  money  with  a  shovel,  i.  e.,  to  have  plenty 
of  it.  La  pelle  se  moque  dufourgon,  the  pot  calls  the  kettle 
black. 

PELLETEK,}s-/ashovelful- 

PELLETKR1E,  s.f.  furs. 

PELLET1ER,  s.  m.  furrier. 

PELLICULE,  s.  /.  (pron. pel-li-cule),  pellicle;  light 
skin. 

PELOTE,  s.  f.  Une  pelote  de  coton,  a  ball  of  cotton. 
Pelote  de  toilette,  pincushion.  Une  pelote  de  ficelle,  a 
ball  of  packthread.  Pelote  de  neige,  snow -ball.  6c  battra 
a  coups  de  pelote  de  neigf,  to  tight  with  snow-balls — 
to  snow-liall  each  other.  (Fig.)  II  a  fait  sa  pelote,  lie 
has  feathered  his  nest.  Cela  fait  une  pelote  au  bout  du 
temps,  it  makes  a  round  sum  in  time.  (T.  de  manege.) 
II  a  la  pelote,  my  horse  has  got  the  star. 

PELOTER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  \ire  conj.,  to  play  with  a 
ball.  Peloter  en  attendant  partie,  to  play  with  a — to 
throw  a —bcill  liefore  the  game  begins,  i.  e.,  to  do  some- 
thing to  amuse  one's  self  before  the  real  business  begins. 

On  I'a  joliment  pelote',  they  beat  him  famously — 
(Jig-),  they  have  had  much  the  best  of  him.  Us  se  soul 
pelote's  pendant  une  heure,  they  wrangled  for  about  an 
hour. 

PELOTON,  s.  m.  ball ;  clew.  (Fig.)  Cet  enfant  est 
un  peloton  de  graisse,  that  child  is  a  ball  of  fat.  Se  met- 
tre  en  peloton  dans  son  lit,  to  roll  one's  self  up  as  a  ball. 
Les  haies  sont  pleines  de  pelotons  de  chenille,  the  hedges 
are  full  of  caterpillars  in  clusters. 

(  T.  milit.)  Feu  de  peloton,  platoon  fire.  Marcher  en 
peloton,  to  march  by  platoon.  I  Is  e'taient  diviats  par  pe- 
t its  pelotons,  they  were  in  small  parties — divisions. 

PELOTONNER,  v.  a.  re'g.  lereconj.  Pelotonner  du 
fil,  to  wind  n[)  thread  into  a  ball.  (Fig.)  Us  se  sont 
pelotonne's  dans  un  coin,  they  formed  a  cluster  in  a  corner 
Les  abeillcs  se  pelotoniient,  the  bees  swarm  in — form — a 
cluster  together.  Le  Jie'rissoit  se  pelotonne,  the  hedgehog 
rolls  himself  into  a  ball. 

PELOUSE,  s.f.  green;  turf;  lawn. 

PKLTE,  s.f.  (t.  dantiq.),  small  buckler. 

PELU,  E,  adj.  hairy. 

PELUCHE,  s.f.  plush. 

PELUCHKR,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  make  ragged. 

PELUCHE,  E,  adj.  (t.  de  hot.),  ragged  ;  hairy. 

PELURE,  s.f.  Pelure  de  poire,  de  pomme.,  pear,  apple 
parings.  Pelure  d'oignon,  onion  peel.  Pelure  de  fro- 
mage,  cheese  rind. 

PKLVIEX,  NE,  adj.  (t.  d'anat.},  of  the  pelvis. 
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PENAILLE,  s.f.  rags;  old  things.     Monkish  trilx>. 

PENAILLON,  s.  m.  rag.  Que  ooulez-vous  Jaire  de 
ct  penaillon,  wliat  will  you  do  with  this  old  thing — this 
rag?  A  monk. 

P^NAL.  E,  adj.  penal. 

PENALITE,  s.f.  penality. 

PENARD,  s.  m.  an  old  libertine. 

PENATES,  s.  m.  household  gods. 

PENAUD,  E,  adj.  (corrompu  de  Peineux),  suffering; 
ill  at  ease;  puzzled.  II  demeura  tout  penaiid,  he  looked 
quite  ill  at  ease — quite  confounded,  s.  m.  f.  Messieurs, 
dit  le  penaiid,  gentlemen,  said  the  poor  fellow. 

PENCHANT,  E,  part,  pre's.  de  Pencher.  Une  fortune 
pencfiante,  a  falling,  tottering  fortune. 

PENCHANT,  s.  m.  Siir  le  penchant  d'une  colline,  on 
the  declivity — slope — of  a  hill.  (Fig.)  1 1  est  sur  le  pen- 
chant de  sa  mine,  he  is  on  the  verge  of  ruin.  Sa  fortune 
est  stir  son  penchant,  his  good  fortune  is  on  its  decline. 
Le  penchant  de  l'<i(je,  the  decline  of  years.  Sonpenchant  le 
porte  afaire  du  bien,  his  inclination — his  natural  bent  leads 
him  to  do  good.  //  a  sit  register  a  son  penchant,  he  has 
learned  to  resist  his  inclinations.  11  a  plus  de  penchant 
a  I' indulgence  qu'a  la  sevej-ite',  he  is  more  inclined  to  be 
forbearing  than  severe. 

PENCHEMKNT,  s.  TO.  inclination;  bending. 

PENCHER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  \ere  conj.,  to  incline; 
to  bend  ;  to  be  inclined.  Pencltez  cette  branche,  bend 
that  branch  down.  JElle  penche  la  tele,  she  stoojB — she 
Wnds  her  head  down.  Penchez-vous  un  pen,  bend  down 
a  little.  Le  mat  penche  un  peua  droite,  the  mast  inclines 
to  the  right.  Le  terrain  va  en  penchant,  the  ground  slopes. 
L'e'tat  penchait  vers  sa  ruine,  the  state  was  inclining  to- 
wards its  ruin. 

(Fig.)  Us  penchaient  a  le  renvoyer  absous,  they  were 
inclined  to  dismiss  him.  A,  quoi  penchez-vous,  wliat  are 
you  inclined  to  do?  Elle  penchait  a  lui  pardonner,  she 
was  inclined  to  forgive  him.  Je  penche  plus  pour  I'une 
q  ne  pour  I'autre,  I  am  more  inclined  to  the  one  than  to  the 
other. 

Elle  a  des  airs  penche's,  she  puts  on  afl'ected  looks — 
.sentiment, il  looks. 

PENUAULE,  ndj.  hanging.  C'est  un  cos  pendable, 
that  is  a  hanging  matter. 

PENDAISON,  s.  f.  hanging.  II  craint  la  pendaison, 
he  is  afraid  of  being  hung. 

PENDANT,  E,  adj.  On  porte  les  munches  pendantes, 
the  sleeves  are  worn  hanging.  11  elait  la  les  bras  pen- 
dants, he  stood  therewith  his  arms  hanging  down.  (  T. 
drjurinp.)  La  vause  est  pendante  en  iwtre  tribunal,  the 
all'air  is  (lending  in  our  court.  Les  fruits  pendants  par 
l<:s  nii-i/irs,  com  uncut  — standing. 

PENDANT,  s.  /«.  Pendants  d'oreille,  ear-rings  ;  ear- 
drops. Ces  deux  tableaux  fuiit  pendants,  these  two  pic- 
tures match.  Je  cherche  un  pendant  a  celui-ci,  I  am 
trying  to  match  that  one.  (Fiij.)  Cct  hiimme  n'a  pas  son 
jii-iidiint,  that  man  has  not  his  fellow — his  match.  Void 
If  pendant  de  votre  liistoire,  that  is  the  counterpart  of  your 
history.  Celu  servira  de  pendant,  that  shall  be  the  coun- 
teipart.  Vous  etex  les  deux  pendants,  you  are  like  each 
other.  {T.  de  marine'1,  a  pendant.  Le.  pendant  dcs  eaux, 
the  slo]K' — the  fall — of  the  waters. 

I'KNDAN T,  ]»'<•']>.    I'eiiduiit  I' hirer,  during  the  winter. 

1'KNDANT  gi'K,  r«nj.  I'nutaiil  i/un  runs  parliez, 
while  you  spoke.  Pendant  que  vous  y  ites,  while  you  are 
at  it. 

I'KNDARD,  s.  m.    1  good-for-nothing  man  ;  a  rogue. 

PKNDAKDK,  N.yi)  good-for-nothing  woman;  a  rogue. 

PKN1)KLO(»>UE,  s.f.  drop;  hanging  ornament.    Tut- 

lel.-.  ;    shreds. 

I'KNDKNTIK,  s.  m.  (t.  d'arcl>it.\  pentire. 

1'KNDILLER,  v.  n.rfy.  lereconj.,  to  dangle;  to  wave; 
to  swing. 

1'KNDl'K,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  rfy.  3ime  conj.,  voyez  llen- 
dre.  1'endre  ds  la  viande  ait  croc,  to  hang  meat  on  (he 
hook.  Pendre  dn  lini/e  paiir  lefaire  seeker,  to  hang  linen 
out  to  dry.  //  a  cte~  pendu,  he  was  hung.  //  s'est  jundii 
,-/(•  d('x(!Xftinr,  he  hung  himself  in  desp.,ir.  Lis  fruits  pt'iidrnl 
Jc-i  nrbrex,  the  fruits  hang  down  (You  '!•«  tiee»  Une 
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lampe  pendue  a  la  voute,  a  lamp  hanging  from  the  ceiling. 
Cela  pend  trap  bas,  that  hangs  too  low.  Les  joues  lui 
pendent,  his  cheeks  are  baggy.  L'enseigne  pend  au-dessus 
de  la  porte,  the  sign  hangs  above  the  door.  Je  veux  ftre 
pendit  si  j'y  comprends  un  mot,  I  will  be  hanged  if  I  com- 
prehend one  word  of  it.  //  a  pendu  I'epe'e  au  croc,  he  has 
given  up  the  military  profession.  //  est  toiijours  pendu 
au  COM  de  sa  mere,  he  is  ever  dangling  after  his  mother. 
//  a  dit  pis  que  pendre  de  lui,  he  spoke  very  ill  of  him. 
Autant  lui  en  pend  au  nez,  as  much  will  happen  to  him. 
Aussitot  pris,  aussitot  pendu,  no  sooner  said  than  di-ie. 
//  a  la  lanyue  bien  pendue,  his  tongue  is  well  hung.  II 
a  de  la  corde  de  pendu  dans  sa  pocke,  he  is  very  lucky  at 
play.  //  ne  faut  pas  parler  de  la  corde  dans  la  maisou 
d'  un  pendu,  one  must  not  speak  of  hanging  in  the  house  of  one 
whose  father  was  hung.  Le  bruit  pend  I'homme,  bad  fame 
will  lead  man  to  the  gallows. 

PENDULE,  s.  m.  (t.  de  phys.),  pendulum. 

PENDULE,  s.f.  time-piece  ;  clock. 

PENE,  s.  m.  (t.  de  serrurier),  bolt  Pene  dormant, 
still  bolt.  La  porte  n'est  ferme'e  qu'au  pene,  the  lock  is 
only  bolted. 

P^NETR ABILITY  s.f.  penetrability. 

PENETRABLE,  adj.  penetrable. 

PENETRANT,  E,  adj.  jjenetrating.  Odeur  peiielrantt, 
penetrating  smell.  //  Jait  un  froid  pe'ne'lrant,  the  cold 
is  so  sharp.  //  a  I'esprit  pe'ne'trant,  he  has  an  acute 
mind.  //  a  le  regard  pe'ne'trant,  he  has  an  acute  look — 
a  piercing  look. 

PENETRAT1F,  I  YE,  adj.  penetrative. 

PENETRATION,  s.f.  penetration ;  quickness;  acumen. 

PENETRER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Nous  pe'ne'- 
trdmes  dans  le  bois,  we  penetrated  into  the  wood.  AWs 
n'avons  pas  pe'ne'tre'  dans  finterieur  du  pays,  we  did  not 
penetrate  into  the  interior  of  the  country.  Pe'ne'trer  dans 
une  science,  to  go  deep  into  a  science.  Le  coup  a  pe'ne'tre' 
avant  dans  les  chairs,  the  blow  penetrated  deep  into  the 
flesh.  Ces  substances  ne  se  pfnetrent  pas,  these  substances 
do  not  nin  into  one  another — do  not  mix.  L'eau  de  la 
pluie  a  pe'ni'tre'  ses  habits,  his  clothes  were  drenched — 
were  soaking— with  the  rain.  Courte  pritre  pe~netre  lea 
deux,  short  prayers  make  their  way  to  heaven.  ./«•  n'ui 
pu  pe'iie'tre'JHsqii'a  lui,  I  could  not  make  my  way  to  him. 

1 1  veut  feindre,  mais  il  n'est  pas  difficile  a  pe'netrer, 
he  would  disguise  his  thoughts,  but  it  is  no  difficult  mat- 
ter to  see  through  him.  Sa  douleur  me  pe'ni'tre  le  carur, 
his  grief  tills  my  heart.  Pe'nArez-vous  de  cette  verite',  be 
convinced  of  this  truth.  J'en  suis  pe'ne'tre',  I  am  moved 
by  it.  //  est  pe'ne'tre'  du  sentiment  de  ses  devoirs,  he  is 
impressed  with  a  sense  of  his  duty. 

II  a  I'air  pe'ne'tre',  he  looks  convinced — affected. 

PEN1HLK,  ailj.  painful ;  hard.  C'etait  ptnible  a 
voir,  it  was  painful  to  see. 

PENIBLEMENT,  adv.  painfully  ;  with  {tain ;  labo- 
riously. 

PENICHE,  s.f.  (t.  de  marine),  gun-boat 

PKN1NSULE,  s.f.  iwniiuula. 

PENITENCE,  s.  /.  i«nitence.  Sacremeni  de  la  pe'tn- 
tence,  the  sucrament  of  penitence.  Le  tribunal  de  la  pf- 
nitence,  the  tribunal  of  penitence.  Les  pseaumes  de  la 
penitence,  the  jienitentiary  pxalms.  Fa  ire  pr'nitrnce  de 
ses  pe'i-ht'it,  to  do  (H'tiance  for  one's  sins.  Iljnit  )x  intenct 
de  ses  pe'chc's,  he  now  does  jienance  for — rejients — his  sins. 
J'm  iii  subi  la  pe'nitence,  1  (tiflered  the  punuhment  for 
it.  Are  en  penitence,  to  be  in  disgrace.  Pour — m — 
/w'Hi/r/jre,  vous  ferez  un  maucais  diner,  a»  a  tiunishmeut 
you  will  get  a  bad  dinner. 

I'l  MTENCEIUE,  s.f.  jM-iiitentiury  office. 

PJCNITENClEli,  *.  m.  jM-nitt-ntiury  ;  (R..man  church), 
a  (iriesi  who  examine*  certain  reserved  cases  of  sin. 


1  KM  I  KNT,  s.  m.  adj.    I  irnitent.     //  n  I'uir  fun  p£- 
I'K.  *.  f.  adj.]   nitcnt,  he  looks  like  one  do- 
ing IMMIIUICC — . — like  a  silly  man — like  a  liy[H>crite. 


PENITKNTK.  .-.f.  adi 


FSN1TRNTIAIRK,  adj.  peniteptwry, 

IIMTKNT1AUX,  TIELLKS,  adj.  jwnitentiary  , 

nitiMitiul. 

I  KM TENTIKT.,  .«.  m.  p»-nileniial. 

1  KNNAtiE,  s.  m.  ,t.  difaitcon.),  feat  lien. 
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PENNE,  s.f.  feathers. 

PENNON,  s.  m.  standard  ;  jwiinon. 

PENOMBRE,  s.f.  (t.  d'astrou.),  penumbra. 

PKNON,  s.  m.  (t.  de  marine),  dog  vane. 

PENSANT,  E,  adj.  L'homme  est  un  etre  pensant,  man 
is  a  thinking  being.  C'est  un  homme  bien  pensant,  he  is 
a  right-minded  man.  Les  mal  pensants  I'approuveront, 
people  of  a  wrong  mind  will  approve  of  it. 

PENSEE,  s.f.  La  pense'e  est  I'altribut  de  I'esprit, 
thought  is  the  attribute  of  the  mind.  Oil  ne  pent  enchai- 
tier  la  pense'e,  we  cannot  fix  the  thoughts.  Vous  avez  la 
uiie  pense'e  inge'nieuse,  you  have  an  ingenious  idea — 
thought.  L'ouvrage  est  plein  de  bonnes  pensees,  the  book 
is  full  of  good — sound — ideas — thoughts.  Telle  est  la 
pense'e  qui  domine  I'ouvrage,  such  is  the  idea — sentiment 
— which  prevails  in  the  book.  Cet  homme-la  n'est  pas 
toiirmente'  par  ses  pense'es,  that  man  is  not  overburdened 
with  thoughts.  Vous  affaiblissez  la  pense'e  de  I'auteur 
par  cctte  paraphrase,  you  weaken  the  idea  of  the  author 
with  that  paraphrase. 

Quelle  pensee  avez-vous  de  lui,  what  idea — notion — 
have  you  of  him  ?  Ma  pense'e  est  qu'il  vaudrait  mieux 
tout  risquer,  my  idea  is  that  it  would  be  better  to  risk  all. 
J'entre  dans  votre  pense'e,  1  share  in  your  sentiment — view. 
//  a  exe'cute'  sa  pense'e,  he  has  executed  his  idea — his  plan. 
II  n'ajamais  eu  la  pense'e  de  I'epouser,  he  never  had  any 
idea — it  never  came  into  his  thoughts — to  marry  her. 
Cela  ne  m'est  point  venu  a  la  pense'e,  that  never  occurred 
to  me — never  entered  my  head.  77  ne  s'est  pas  pre'sente' 
a  ma  pense'e  de  le  tromper,  it  never  occurred  to  my  mind 
to  deceive  him.  //  est  enfonce"  dans  ses  pense'es,  he  is 
buried  in  thought. 

II  n'a  aucune  pense'e  de  son  salut,  he  has  no  thought  of 
his  salvation.  Ce  n'est  qu 'une  premiere  pense'e,  it  is  only 
a  rough  idea — a  sketch — an  idea — a  first  thought.  Je  lis 
dans  sa  pense'e,  I  read  his  thoughts. 

PKNSHE,  s.f.  (t.  debot.),  pansy;  heart's  ease. 

PENSER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj. 

Je  pense,  donc,je  suis,  I  think,  then,  I  am.  II  pense 
justement,  he  thinks  justly.  C'est  un  homme  qui  pense 
bien,  he  is  a  right-minded  man.  //  pense  mal,  he  has 
wrong  ideas — notions — of  things.  Pensez  avant  de  par- 
ler,  think — consider — well  before  you  speak.  Les  gens 
qui  pensent  bien — les  gens  pensants — I'approuvent,  right- 
minded  people  approve  of  it.  Pensez-vous  y  aller,  do  you 
think  of  going? — what  do  you  intend  to  do  ?  On  ne  sait 
jamais  ce  qu'il  pense,  one  does  not  know  whar  he  thinks. 
//  pense  beaucoup  de  choses  mais  il  ne  les  dit  pas,  he 
has  many  things  on  his  mind,  but  lie  does  not  tell  them. 
Penser  tout  hant,  to  think  aloud.  J'ai  pense"  une  chose 
qui  pourrait  nousfaire  reussir,  I  thought  of  a  thing  which 
might  enable  us  to  succeed.  II  pense  etre  plus  habile 
qu'il  ne  Vest,  he  thinks  himself  more  clever  than  he  is. 
Ne  pensez  pas  qnej'e  le  fosse  pour  vous  contrarier,  do  not 
imagine — think — that  I  do  it  to  vex  you.  //  a  pense~ 
mourir,  he  was  on  the  point  of  dying — he  was  very  near 
dying.  J'ai  pense' etre  e~lu,  I  was  near  being  elected. 

Vous  ne  pensez  pas  a  cela,  vous,  you,  you  don't  think 
of  that.  Cela  merite  d'y  penser,  that  is  worth  while  think- 
ing about.  A  quoi  pensez-vous,  what  are  you  thinking 
of?  Vous  ne  pensez  pas  a  y  aller,  surely,  you  do  not 
think  of  going  there?  Pensez-y  bien,  car  la  chose  est 
importante,  consider  well— think  well  of  it — for  the  mat- 
ter is  important.  Vous  n'avez  pas  pense' a  moi,  you  did 
not  think  of  me.  Le  mal  vient  sans  qu'on  y  pense,  evil 
comes  without  our  thinking  of  it.  Je  I'ai  fait  sans  y 
penser,  I  did  it  unthinkingly;  sans  penser  a  mal,  without 
any  evil  intent.  //  arriva  tout  a  coup  sans  meme  que 
Von  y  pensat,  he  arrived  most  unexpectedly — without 
being  even  thought  of.  Y  pensez-vous,  are  you  serious — 
in  earnest?  Mais,  vous  n'y  pensez  pas,  but  you  do  not 
consider  it.  Pensez  a  voits,  mind  yourself — take  care  of 
yourself.  //  pense  toujoursa  mal,  he  always  has  wicked 
thoughts.  II  pense  a  bien,  his  intention  is  always  right — 
his  thoughts  are  always  on  right  things. 

Q-te  pense-t-on   de  lui,  what   do  they   think  of  him  ? 
Ditex-moi  ce  que  vans  pensez  de  ce  livre,  tell  me  what 
you  think — what  is  your  opinion — of  this  bouk  ? 
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A  ce  que  je  pense,  from  what  I  think.  Voilh  mafacon 
de  penser,  this  is  my  way  of  thinking— what  I  think. 

Cet  ouvraye  est  bien  pense',  that  book  is  well  thought- 
well  considered. 

PENSER,  s.  m.  thinking;  thought. 

PENSEUR,  s.  m.  atlj.  \  .  .  ,         .... 

PENSKUSE,  s.f.  ari/.r'       Cr;  thlnklnK- 

PENSIF,  IVE,  adj.  thoughtful  ;  pensive. 

PENSION,  s.f.  boarding-school.  11  est  en  pension,  he 
is  at  school.  Avez-vous  pay e~ sa  pension,  have  you  paid 
his  board  ?  Mile.  It.  tient  une  bonne  pension,  Miss  R. 
keeps  a  very  good  boarding-school — boarding-house.  Toute 
la  pension  est  en  promenade,  the  whole  school — boarders 
— are  gone  out  walking.  Etre  en  demi-pension,  to  be  a 
half  boarder.  Je  vis  en  pension — Je  suis  en  pension,  I 
board— I  am  in  a  I>oarding-hou8e.  //  tient  pension,  he 
kee))s  a  boarding-house — he  has  boarders. 

//  a  obtenu  une  pension,  he  has  obtained  a  pension — an 
annuity.  //  a  e"te~  mis  a  la  pension  de  retraite,  he  has 
been  allowed  to  take  his  retiring  pension.  Le  roi  lui  a 
donne~  deux  mille  francs  de  pension,  the  king  gives  him  a 
pension  of  two  thousand  francs. 

PKNSIONNAIRE,  «.  m.  f.  boarder.  Demi-pension- 
naire,  half-boarder.  Annuitant ;  pensioner. 

PENSIONNAT,  s.  m.  boarding-school ;  boarding-house. 

PENSIONNER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  pension. 

PENSUM,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  pin-some),  punish- 
ment. 

PENTACORDE,  s.  f.  pentachord ;  a  lyre  with  five 
strings. 

PENTAGONS,  s.  m.  pentagon ;  a  figure  with  five 
angles.  [five  feet. 

PENTAMETRE,  adj.  (t.  de  poesie),  pentameter ;  with 

PENTANDRIE,  s.  /.  (t.  de  hot.),  pentander  ;  having 
five  stamina. 

PENTAPOLE,  s.  f.  (t.  de  ge'og.  ancienne),  consisting 
of  five  towns. 

PENTATEUQUE,  s.  m.  Pentateuch ;  the  five  books  of 
Moses. 

PENTE,  s.f.  declivity ;  slope ;  (Jig.),  inclination ;  bias. 
Iljaut  le  laisser  a  sa  pente  naturelle,  you  must  leave  him 
to  his  natural  inclination.  (  T.  de  tapisserie.)  Les  pentes 
du  lit,  the  fringes — the  valances  of  a  bed. 

PFNTECOTE,  *.  /.  Pentecost  ;  Whitsuntide.  Je 
passerai  les  fetes  de  la  Pentecote  a  la  campagne,  I  shall 
go  and  spend  Whitsuntide  in  the  country. 

PENTIERE.      Voyez  Pantiere. 

PENTURE,  s.  f.  Les  pentures  d'une  porte,  d'une 
fenetre,  the  irons — the  bars — of  a  door,  a  window. 

PENULTIEMK,  s.f.  adj.  penultimate. 

P^NURIE,  s.  f.  penury  ;  extreme  want. 

PEOTTK,  s.f.  a  large  gondola. 

PEPER1N,  s.  m.  (de  I'ltaliin  peperino),  volcanic  store 
much  used  in  buildings  at  Rome. 

PEP1  F,  s.  /.  (maladie  des  volailles),  the  pip.  Celts 
poule  a  la  pe'pie,  that  hen  has  got  the  pip.  (Fig.)  Cet 
homme  n'a  pas  la  pe'pie,  that  man  drinks.  Cette  femme 
n'a  pas  la  pe'pie,  that  woman  talks  away  glibly. 

PEPIN,  s.  m.  pip.  Les  arbres  a  pepin,  pear  trees ; 
apple  trees.  Les  fruits  a  pepin,  pip  fruits — apples — pears. 
Pepin  de  raisin,  grape  stone. 

PEPIN1ERK,  s.  f.  nursery  ground.  (Fig.)  Cette 
ecole  est  la  pe'piniere  des  grands  hommes  d'Angleterre, 
this  school  is  the  nursery  of  the  great  men  of  England. 

PEPINIERISTE,  s.  m.  nursery-man. 

PEKCALE,  s.  f.  cotton  cloth  made  formerly  iu  India, 
now  made  in  Europe. 

PERCALINE,  s.  /  light  cotton  cloth,  dyed;  much 
used  to  line  ladies'  dresses. 

PER£  ANT,  E,adj.  piercing.  (Fig.)  1 1  fait  un  f  raid 
percant,  it  is  a  piercing — penetrating  cold.  Des  yeitx 
percants,  piercing — sharp  eyes.  //  a  la  vue  percante, 
his  eyes  are  piercing.  II  a  I'esprit  percant,  he  has  a 
penetrating  mind. 

PERCE,  EN,  loc.  adverb.  Mcttre  du  vin  en  pcr.ie,  to 
tap — to  broach — a  piece  of  wine. 

PERCK-BOIS,  s.  m.  an  insect  which  lives  in  wood. 

PERCEE.  s.  f.  owning.     (Fig.)    Dans  ses  courses,  il 
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a  fait  line  percte  en  Ecosse,  in  big  excursions,  be  pene- 
trated into  Scotland. 

PERCE-FEUILLE,  s.f.  (t.  de  bot.\  hare's  ear. 

PERCE-FORET,  s.  m.  said  of  a  determined  hunter. 

PERCEMENT,  s.  m.  piercing. 

PERCE-NEIGE,  s.f.  it.  de  hot.},  snowdrop. 

PERCE-OREJLLE,  s.  m.  (t.  dentom.},  earwig. 

PERCE-PIERRE.     Voyez  Passe-pierre. 

PERCEPTBUR.  s.  m.  gatherer;  receiver. 

PERCEPTIBILITY,  s.  /.  perceptibility;  gathering; 
receiving. 

PERCEPTIBLE,  adj.  that  can  he  gathered,  received 
— perceptible,  visible;  apparent. 

PERCEPTION,  s.f.  receiving;  gathering.  II  a  fait 
avoir  une  perception  a  son  Jils,  he  obtained  a  receiver's 
situation  for  his  son.  Perception  ;  consciousness. 

PERCKR,  v.  a.  re"g.  I  ere  conj.  Percer  une  planche, 
to  pierce — to  bore  a  plank.  Percer  une  croise'e,  une  porte, 
to  open  a  window,  a  door.  Percer  une  rue,  to  pierce,  to 
ojjen,  a  street.  Percer  une  porte  sur  la  rue,  to  make  a 
doorway  opening  into  the  street.  Percer  un  tonneau, 
to  tap.  to  broach  a  cask.  La  balls  perca  le  crane, 
the  bullet  perforated — penetrated  through  the  cranium. 
//  le  perca  d' outre  en  outre  d'un  coup  d'e'pe'e,  he  ran 
him  through  and  through  with  his  sword.  Les  os  lid 
percent  la  peau,  his  bones  pierce  through  his  skin.  Crier 
a  me  percer  les  oreilles,  to  shriek  enough  to  split  my  ears. 
Vous  me  percez  le  cceur,  you  wring — you  distress  tuy 
heart.  La  pluie  m'a  perce'  jnsqu'aux  os,  the  rain  pene- 
trated to  my  skin.  La  pluie  a  perce'mes  habits,  the  rain 
has  drenched  my  clothes.  Je  suis  tout  perce',  I  am  wet 
through  and  through.  Nousavonseu  de  la  peine  a  percer 
la  foule,  we  had  some  trouble  to  make  our  way  through 
the  crowd.  Le  soleil  perce  les  nuayes,  the  sun  breaks 
through  the  clouds.  Les  dents  commencent  a  percer  a  cet 
enfant,  that  child  is  beginning  to  cut  his  teeth.  Percer 
un  abces,  to  cut — to  open  an  abscess.  L'abces  a  perce', 
the  abscess  burst.  Cette  maison  perce  d'une  rue  a  I'autre, 
that  house  opens  on  both  streets.  On  ne  pent  percer 
I'avenir,  we  cannot  penetrate  into  futurity.  Son  intention 
perce  a  travers  son  silence,  his  intention  breaks  through 
his  silence.  La  vtfrite'  perce  tot  on  tard,  truth  will  come 
out  sooner  or  later.  //  a  puree"  par  son  me'rite,  he  made 
his  way — he  made  himself  known  by  his  merit. 

Cette  foret  e.v<  bien  perrcc,  the  forest,  is  well  ojiened 
— has  pleasant  rides.  Une  maison  bien  perce'e,  a  well 
lighted  house.  (/iV/.)  Je  suis  bien  bus  perce',  money  is 
very  low  with  me.  C'est  un  punier  perce".  he  is  a  spend- 
thrift— money  burns  in  his  pockets.  //  porte  un  habit 
perce~,  he  wears  a  coat  full  of  holes. 

1'KRCKVOIU,  ;;.  a.  m/.  4we  conj.  (Voyez  Kecevoir.) 
( ,'V.s7  I ni  qiti percoit  mes  revenns,  he  receives  my  income. 
Percevoir  It  s  im/n'ils,  to  receive — to  collect — taxes.  Per- 
cevoir  une  teKtation,  to  receive  an  impression. 

1'KUCHK,  s.f.  (]>(>isson\  p'Tch. 

I'KHCHE,  s.f.  (mature  d'tirpi-iilniic),  a  perch.  Kti-iidrv 
dn  limit:  mir  nni'  pnrche,  to  put  out  linen  to  dry  upon  a 
pole.  (Fit/.)  (  "i-st  nni'  ijninili-  pin-he,  she  is  a  tall,  lanky 
woman.  (T.  de  cliasse),  the  wooil  of  a  stag. 

I'KRCHER,  j;.  n.  r.  r.  m/.  lire  conj.  Les  ponies  se 
jirrc/ifiit  sur  lot  arbres,  the  lien*  roost — perch  upon  the 
Ir  es.  f.i's  jn'iilri.r  lie  perclieiit  pas,  partridges  do  not 
roost.  I'miri/iini  r.-it-il  dl/<' sr  /i,n/""--lii,  why  ilitl  he  go 
and  |n-rr.h  hnnsell  lime  ?  (/•'/'/•)  //  est  toujoiirx  \«nl,i: 
*//;•  sa  i/riiinli'iir,  he  is  ever  on  stills  about  his  greatness. 

(  T.  tie  chasse.)  'J'inr  Irsfaiadns  an  perche",  to  fire  .it 
pheasants  roosting. 

PKRCHO1K.  s.  in.  roost. 

PEHCH'S,  K,  nilj.  1 1  i'st  ptrcliis  de  tons  s<-x  nifiiilirrs, 
lie  lias  lost  the  use  oi'  his  limbs.  (I'll/.)  11  a  le  CCTVcau 
;xr<7'/N,  he  has  lost  the  use  of  his  brain*. 

1'KIUHHR,  .s'.  in.  pieicer. 

I'KHCU.  part.  <l<-  I'l-rcevoir. 

I'K.lu'  I  SSION,  s.f.  percussion;  striking.  (T.  de 
;////>/</.)  I.i'fi  iiistruini'iits  <i  percussion,  drums.  (T.  de 
I/K  (/<•<•)  On  jiii/n  mil  intend  lit  dcs  nuiladir.i  <lt:  poitrinr 
pur  In  i»irciisfii<ni,  diseases  of  the  chest  are  now  inveMi-  .itcd, 
examined  by  percussion, 
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PERDABLE,  adj.  that  can  be  lost ;  to  be  lost 

PERDANT,  s.  m.  loser;  adj.  losing. 

PERDITION,  s.  /  perdition  ;  ruin.  Le  fits  de  per 
/lit inn,  Judas. 

PERDRE,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  3me  conj.  (voyez 
Vendre),  to  lose.  J'ai  perdu  man  mouchoir  et  ma 
tabatiere,  I  have  lost  my  handkerchief  and  my  snuff-box. 
77  a  perdu  un  bra*  et  une  jambe  a  la  querre,  he  lost  an 
arm  and  a  leg  in  the  wars.  Elle  a  perdu  connaissance — 
les  sens,  she  fainted — she  lost  her  senses.  Avez-vous 
perdu  I'esprit — la  raison,  have  you  lost  your  wits — your 
reason  *  Louis  X  VI.  perdit  la  tete  sur  Vfchafaud, 
Louis  XVI.  lost  his  head  on  the  scaffold.  II  y  perd  la 
tete,  he  becomes  confused — he  loses  all  presence  of  mind 
— he  loses  his  wits.  Ma  ttte  s'y  perd,  I  lose  my  wits — 
senses.  //  travaille  avec  tant  a' application,  qu'il  en 
perd  le  boire  et  le  manger,  he  works  with  so  mucli  appli- 
cation that  he  neglects  eating  and  drinking.  Notre  cocfier 
perdit  la  file,  our  coachman  lost  bis  place  in  the  line. 
Le  postilion  a  perdu  le  chemin,  the  postilion  lost  his  way. 
11  nous  perdit  dans  le  bois,  he  lost  us — misled  us — in  the 
wood.  Perdre  terre,  perdrc  pied,  to  lose  ground — to  be 
out  of  one's  depth.  Notre  vaisseau  perdit  bientot  terre, 
our  ship  soon  lost  sight  of  land.  Je  I' ai  perdu  de  vue,  I 
have  lost  sight  of  it — of  him.  Vous  n'avez  rien  perdu 
au  change,  you  lost  nothing  by  the  change.  11  perd 
le  fil  de  son  discours,  he  is  wandering — he  loses  the 
thread  of  his  speech.  Ne  perdez  pas  le  temps  a  faire  de 
ces  chases  la,  do  not  lose  your  time  in  doing  those  things,, 
Vous  y  perdrez  la  peine — les  pas,  you  will  lose  your 
trouble.  Vous  vous  perdez  d'honneur  et  de  reputation, 
you  lose  your  honour  and  character.  Vffus  le  perdez  par 
vos  flatteries,  you  ruin  him  with  your  flattery.  Le  vais- 
seau s'est  perdu  sur  la  cote,  the  ship  was  lost  on  the  coast. 
Je  in' i/  perds,  I  cannot  make  it  out ;  I  am  bewildered.  // 
se  perd  dans  les  nuages,  he  loses  himself  in  the  clouds — 
he  becomes  confused.  Ces  couleurs  se  perdent  Vune  dans 
I'autre,  these  colours  blend  into  one  another.  La  riviere 
se  perd  dans  les  sables,  the  river  loses  itself — disappears — 
in  the  sand.  //  se  perd  a  plaisir,  de  gaiete'  de  cceur,  he 
is  ruining  himself  giddily — without  any  reflection. 

Pays  perdu,  wild  country.  Un  bienfait  n'est  iamais 
perdu,  an  act  of  kindness  is  never  lo»t.  C'est  au  bien 
perdu,  they  are  pearls  before  swine.  C'est  du  tun/is 
perdu,  it  is  lost — wasted — lime.  Tirer  a  coups  perdus, 
to  fire  at  random.  Se  Jeter  a  corps  perdu  sur  quelquun, 
to  precipitate  one's  self  headlong — impetuously — on  some- 
body. Salle  des  pas  perd  us,  the  great  hall  round  which 
are  all  the  diflerent  courts  of  justice  in  the  Palace  in  Paris  ; 
any  where  else,  the  ante-nwrn,  the  waiting-room  where 
people  stand  when  out  of  the  courts.  A  vos  heures  per- 
diies,  a  vos  moments  nerd  us,  in  your  leisure  moments. 
(T.  milit.)  ISeiitiiielle  perdue;  enfants  perdua,  forlorn 
hope.  //  est  fierdu  de  dettes,  he  is  irretrievably  involved. 
//  i-st  perdu  de  reputation,  he  has  lost  his  character. 
C'est  une  tile  perdue,  he  has  lost  all  sense  of  good  con- 
duct— of  prudence.  (Voyez  Pierre,  Bois.)  Crier  comma 
mi  /i'  nl:i,  to  cry  out  like  a  m.idmau. 

PERDRSAU.  N.  m.  a  young  partridge — bird. 

I'l  UDUK.OX.  s.  tn.  sort  of  smull  plum. 

PKRDRIX,  x.  /.  partridge.  La  perdrix  rouge,  the 
red  paitridge.  //  est  illicit  lit  <•/«/.«;>«•  aur  pirdiijr.  he  i* 
gone  partridge  shooting.  Une  compaynie  de  perdrir,  a 
covey  of  partridges.  //  m'a  euvoye"  tin  couple  de.  deux 
pri-dris,  he  scut  me  a  brace  of  birds.  Trois  perdrix,  a 
leash  of  birds. 

I7;i  tril  de  perdrir,  light  coloured,  clear  wine,     l.iutit 

il  nil  <lf  fiiiilii.!-.  di.ipei.  spoiled  linen. 

(  'I',  ile  cliiriin/.)  U-1H  de  perdrif,  com  Iwtween  tbe 
toes.  Perdrix  de  Gascoyne,  garlic.  Perdrix  de  mer, 
the  sole. 

1'V.RK,  N.  »».  f.iiher.    Obtissez  ik  votre  pire,  ol>ey  yom 

father.  //  est  pi  re  </<  tuiiiille,  he  is  the  head  of  a  family. 
//  (ii  use  f/i  b»n  pi  re  dc  fumillr,  he  uses  it  like  a  good 
family  man.  M«n  ijrand  pire  maternel,  my  maternal 
grandfather.  Mull  )»r<\  rtmlrz-vtiim  rtnir,  will  you  come, 
lather*  Pi-re  mitiircl,  natural  father.  /Vrc  U'l/ititnc, 
Itiwlul  father.  Pire  pututif  the  leputvd  father.  Pen 
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adoptif,  an  adoptive  father.  Nos  peres  en  usaient  ainsi, 
our  ancestors  acted  so.  Louis  XII.  fut  sttrnomme'  le  pire 
du  peuple,  Louis  XII.  was  surn  imed  the  father  of  his 
people.  Pere  nourricier,  foster  father. 

f  T.  de  theatre.)  Jouer  les  peres  nobles,  to  act  the 
jiarts  of  fathers.  Oest  un  ban  pere  noble,  he  acts  the 
part  of  father  well. 

Corneille  eat  le  pere  de  notre  theatre,  Corneille  is  the 
father  of  our  stage.  Les  peres  consents,  Patres  Con- 
gcripti. 

Pere  spirituel,  confessor ;  director.  Les  peres  de 
I'e'glise,  the  fathers.  Le  pere  supe'rieiir,  the  father. 

(Fig., Jam.")  Allez  me  chercher  le  pere  Jacques,  go 
and  fetch  me  old  James.  Boiijour,  pere  ?  how  are  you, 
old  Thomas?  C'est  lui  qiti  est  le  pere  aux  e'cus,  he  is 
the  man  for  money.  C'est  un  vrai  pere  lajoie,  he  is  a 
downright  merry  old  fellow. 

De  pere  enfils,  loc.  adv.  from  father  to  son. 

PEREGRINATION,  s.f.  peregrination. 

PEREGRINITE,  s.f.  (t.dejurisp.),  foreign  character. 

PE"  REMPTION,  s.f.  (pron.  pe'-ranpe-cion) ,  extinction ; 
peremption.  femptory. 

PlSREMPTOIRE,    adj.  (pron.  pe'-ranpe-toire),  per- 

PEREMPTOIREMENT,  adv.  (pron.  pe'-ranpe-toire- 
ment),  peremptorily. 

PERFECTIBILITE,  s.f.  Jerfectness. 

PERFECTIBLE,  adj.  that  can  be  made  perfect. 

PERFECTION,  s.f.  perfect*  >n.  Elle  est  douce  de 
grandes  perfections,  she  is  gifted  with  all  sorts  of  per- 
fections. On  arrive  difficilement  a  la  perfection,  it  is 
difficult  to  arrive  at  perfection. 

Ce  travail  sera  bientot  a  sa  perfection,  that  work  will 
soon  be  finished — perfect.  En  perfection  (loc.  adv.), 
perfectly. 

PERFECTION NEMENT,  s.  m.  perfectionating;  per- 
fectioning  ;  improvement. 

PERFECTIONNER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  con).,  to  im- 
prove ;  to  perfect.  Les  arts  se  sont  perfectionne's,  the  arts 
have  improved — have  become  very  perfect.  Ce  jenne 
homme  s'est  bien  perfectionne1,  that  young  man  has  much 
improved. 

PERFIDE,  s.  m.f.  perfidious  man ;  perfidious  woman. 
Le  perftde  m'a  trahie,  the  perfidious  one  betrayed  me. 

PERFIDE,  adj.  perfidious;  treacherous.  Illuiajoue" 
un  tour  perfide,  he  played  him  a  perfidious  trick. 

PERF1DEMENT,  adv.  perfidiously;  treacherously. 

PE  RFIDIE,  s.f.  perfidy.  //  m'a  fait  mille  perfidies, 
he  committed  a  thousand  acts  of  perfidy  towards  me. 

PERFOLIE",  E,  adj.  (t.  de  hot.),  perfoliated. 

PERFORATION,  s.f.  perforation. 

PERFORER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  perforate. 

PERI,  s.  m.  Persian  genius  ;  peri. 

PERIANTHE,  s.  m.  (t.  de  bot.),  perianth;  outside 
envelope.  [edifice. 

PER  I  BOLE,  s.  TO.    (t.   d'archit.),    space   round   an 

PERICARDE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  pericardium;  a 
membrane  containing  the  heart. 

PfiRICARPE,  s.  m.  (t.  de  hot.),  pericarpium;  the 
envelope  containing  the  seed. 

PERICHONDRE,  s.  TO.  (t  d'anat.\  perichondria. 

PfiRICLITER,  v.  n.re'g.  lere  conj.,  to  suffer;  to  be 
in  danger. 

PERICRANE,  s.  m  (t.  d'aiiat.),  pericranium. 

PERIDOT,  s.  m.  (precious  stone),  peridot;  sort  of 
emerald. 

PERIDROME,  s.  m.  (t.  tCarchit.},  peridrome  ;  gallery 
<br  walking  round  a  building. 

PERIGEE,  s.  m.  (t.  d'astron.},  perigee.  La  lune  est 
Jans  son  pe'rige'e,  the  moon  is  at  her  |>erigee — the  nearest 
point_to  the  earth. 

PERIGUEUX,  s.  TO.  (sorte  de pierre),  Perigueux  stone, 
used  in  glass  making. 

PERIHELIE,  s.  TO.  (t.  d'astron.),  perihelion.  La 
'lanete  est  dans  son  pe'rihe'lie,  that  planet  is  at  its  peri- 
elion,  or  its  nearest  point  to  the  sun. 

PERIL,   s.    m.   (I' I  est  mouille'e),  danger;    peril.     Se 
tirer  du  peril,    to   get  out  of  danger.      Vans  coiirez  mi 
yrand  pe'ril,  you  run  a  great  peril.     //  est  en  pe'r'd  de  sa 
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vie,  he  is  in  danger  of  his  life.  Au  per'il  de  ma  vie,  at 
(lie  peril  of  my  life.  Je  le  ferai  a  mes  risqiies  et  perils, 
I  will  do  it  at  my  own  risk. 

PERILLBUSEMENT,  adv.  perilously;  dangerously. 

PERILLEUX,  EUSE.aJj.  perilous;  dangerous.  (7'. 
desauteur;  dedanseur  decor  de.)  Faire  le  saut  pe'rilleux, 
to  make  a  somerset. 

PERIMER,  v.  n.  re'g.  lire  conj.,  to  let  fall,  to  suffer, 
to  perish. 

PERIMETRE,  s.  TO.  perimeter;  circumference. 

PERI  NEE,  s.  m.  (t.  d'anat.\  perineum. 

PERIODS,  s.f.  period. 

PEHIODK,  s.  m.  II  est  parvenu  au  plus  haut  pe"riode 
de  gloire,  he  has  attained  his  highest  degree  of  glory. 
Apres  un  long  pe~riode  de  temps,  after  a  long  space  of  time. 
//  est  dans  le  dernier  pe~rioae  de  sa  vie,  he  is  in  the  la»t 
stage  of  life. 

PERIODICITE,  s.f.  periodical  return. 

PERIODIQUE,  adj.  periodical.  Style periodique,  a 
style  divided  into  periods. 

PERIODIQUEMENT,  adv.  periodically. 

PERICECIENS.s.  m.  (t.  dege'og.},  those  who  live  under 
the  same  parallel. 

PERIOSTE,  s.  m.  (t.d'anat.),  periosteum  ;  membrane 
which  covers  the  bones. 

P^RIOSTOSE,  s.f.  (t.  d'anat.),  periostosia;  inflamma- 
tion of  the  periosteum. 

PERIPATETICIEN,  s.  TO.      \Perijiatetic  ;  follower  of 

PERIPATETICIENNE,  s./.f   Aristotle. 

PERIPATETISME,  s.  m.  peripateticism  ;  philosophy 
of  Aristotle. 

PEKIPETIE,  s.  /.  (pron.  pe'-ri-pe'-cie),  peripetia; 
change  of  fortune ;  sudden  turn. 

PERIPHRASE,  s.f.  periphrasis.  Servez-vous  d'une 
periphrase,  make  use  of  a  periphrasis. 

PERIPHRASES,  v.  n.  re~y.  lere  conj.,  to  periphrase ; 
to  use  periphrasis. 

PERIPLE,  s.  TO.  (t.  de  ge~oq.  ancienne).  Arrien  nous 
a  laisse'  un  periple  du  pont  Euxin,  Arrian  left  us  an  ac- 
count of  the  circumnavigation  of  the  Euxine. 

PERIPNEUMONIE,  s.  /.  (t.  de  medec.),  peripneu- 
monia. 

PE  RI  R,  v.  n.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Punir).  Je  pe'rirais 
plutot  que  de  manquer  a  ma  parole,  1  would  rather 
perish  than  break  my  word.  Id,  je  pe~ris  d'ennui,  here, 
I  perish  with  ennui.  Le  vaisseau  peril  stir  la  cote,  the 
ship  perished  on  the  coast.  Tout  pe'rit  avec  le  temps, 
everv  tiling  perishes  with  time. 

PERISCIENS,  s.  m.  those  who  live  in  the  polar  circle  , 
periscii. 

PKRISSABLE,  adj.  perishable. 

PERISTALTIQUE,  adj.  (t.  de  me'dec.').  Le  rnouve- 
ment  pe'ristaltique,  the  vermicular — peristaltic  motion  of 
the  intestines. 

PERISTYLE,  s.  m.  (t.  d'archit.},  peristyle  ;  a  circular 
range  of  pillars. 

PERIS  V STOLE,  s.  f.  (t.  de  me'dec.'),  perisystole. 

PfiRITOlNE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  peritoneum — the 
membrane  which  envelojws  the  bowels  in  the  lower  belly. 

PER.KALE.     Voyez  Percale. 

PERLE,  s.  f.  pearl.  Un  collier  de  perles,  a.  pearl 
necklace.  Enjiler  des  perles,  to  string  pearls.  Sentence 
de  perles,  small  pearls.  Aacre  de  perles,  mother  of  pearl. 
Ses  dents  sont  des  peiies,  she  has  the  most  beautiful  teeth 
— they  are  like  pearls.  C'est  la  perle  des  hommes — df.s 
femmes,  he  is,  she  is  the  pearl  of  men,  of  women.  .Aous 
ne  sommes  pas  id  pour  enjiler  des  perles,  we  did  not  come 
here  to  pick  straws — for  nonsense.  (T.  d'imprimerie.) 
La  perZe,^ pearl. 

PERLE,  K,adj. ornamented  with  pearls;  pearly.  Orge 
perle',  pearl  barley.  Bouillon  perle',  pearl  broth,  it  a 
unjeu  perle~,  he  has  a  clear,  brilliant  play.  [horn. 

PKRLURE,  s.  f.  (t.  de  ve'nerie),  curlings  of  a  deer's 

PERMANENCE,  s.  /.  permanence;  jwrmanency. 
L' assembled  se  de'clara  en  permanence,  the  assembly  de- 
clared itself  |>ermanenr. 

PERMANENT.  K.  adj.  permanent;  stable. 

PERMEAH1LITE,  s.f.  perviousuesa. 
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PERMEABLE,  adj.  permeable. 

PEKMETTUE,  v.  a.  v.  n.  de  la  Ime  classe  des  verbes 
coinpos&s.  Voyez  Mettre. 

Je  ne  lui  permets  pas  de  sortir  quand  bon  lui  semble, 
I  do  not  allow  him  to  go  out  when  he  likes.  //  n'estpas 
permis  de  'se  venger  soi-meme,  it  is  not  permitted — allow- 
able— to  take  one's  revenge  into  one's  own  hands.  //  ne 
voits  est  pas  permis  de  me  parler  ainsi,  you  are  not  per- 
mitied — allowed — to  speak  to  we  thus.  Dieu  permet  le 
mal,  wait,  il  ne  le  vtut  pas,  God  permits  what  is  ill,  but 
does  not  will  it.  Permettez-moi  de  m'approcher  du  feu, 
allow  me  to  come  near  the  fire.  J'irai  vous  voir  des  que 
mes  affaires  le  permettront,  I'll  come  and  see  you,  as 
soon  as  my  affairs  will  jermit.  //  n'est  pas  permis  a 
tout  le  monde  de  lefaire,  it  is  not  given  to — in  the  power 
of — every  one  to  do  it.  A  lui  permis,  he  may  do  it,  if  he 
likes.  Permettez  que  cela  soit,  allow  that  to  be  so. 

PERMIS,  s.  m.  permit.  Permis  de  chasse,  shooting 
licence. 

PERMISSION,  s.  f.  Avez-vous  la  permission  de  le 
faire,  have  you  permission  to  do  it?  It  me  semble  que 
vans  abusez  de  la  permission,  it  seems  to  me  that  you 
abuse — you  take  an  advantage — of  the  permission.  Nous 
ne  sortons  pas  sans  permission,  we  never  go  out  without 
jiennission.  II  est  par  trap  laid,  il  abuse  de  la  per- 
mission, he  is  much  too  ugly,  he  carries  things  to  excess. 
Avec  votre  permission,  by  your  leave.  Cela  est  arrive' 
avec  la  permission  de  Dieu,  that  has  happened  by  God's 
permission — by  divine  mercy. 

PERMUTANT,  s.  m.  permuter. 

PERMUTATION,*./  permutation;  change. 

PERMUTER,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  exchange. 

PERNICIEUSEMENT,  adv.  perniciously. 

PERNICIEUX,  EUSE,  adj.  pernicious  ;  dangerous. 

PER  OBITUM,  (expression  Latine,  pron.  per  o-bi- 
tome),  by  death,  by  demise. 

PKRONE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  the  sm  ill  bone  of  the  leg. 

PtiRONELLK,  s.f.  slut;  saucy  jade. 

PERORAISON,  s.f.  (t.  de  rhetor.),  peroration. 

PERORBR,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  hold  forth;  to 
talk. 

PEROREUR,  s.  m.  talker;  speechifier. 

PEROT,  s.  m.  (t.  des  eaux  et  fonts'),  a  tree  50 
years  old. 

PEROU,  s.  m.  (t.  de  (,-e'oy.'),  Peru.  Cet  liomme  gatjne 
lc  r/ nui,  that  man  is  gelling  mines  of  gold.  Ce  n'est  pas 
le  J'iroii,  that  is  no  great  things. 

PEROXYDK,  s.  m.  (t.de  c/timie),  peroxyd. 

PKKI  ENDICULAIRE,  a</j.  perpendicular. 

PERPENDICULAIRE,  s.f.  (t.de  geom.),  perjK-n- 
dicular.  Tirer  line  perpendiculaire,  to  draw  a  jierpen- 
dicular. 

PERPRNDICULAIREMKNT,  adv.  perpmdimla.ly. 

PERPENDICULARITY,  »./   |erpendi.-ularity. 

PKRl'KNDK'L'l.K,  s.  m.     Voyea  Perpendiculmn. 
PERPETRER,   v.  a.  rc'g.   lere  conj.,   to   perpetrate; 
to  comrn.it. 


PERPETUATION,  s.f.  perpetuation. 
PKRPETUKL,  LK,  adj.  perpetual. 


Mouvement  perpe"i.ucl,  perpetual  motion.  (Fit/-,  fam.) 
Cet  liomme  est  le  moitvement  perj>e'tuel,  that  man  is  ever 
moving — constantly  on  tin-  move. 

PERPETUELLBMENT,  a<lu.  i)erpetually ;  con- 
stantly. 

PERPfiTUER,  t'.  r.  r£<j.  It-re  conj.,  to  porjx-tn  av  :  t.> 
make  perpetual.  AV//<»/ri<«  a  JUT/H-'I in-' s,>n  nmti,  Napoleon 
has  perpetuated  his  name.  ( 'i'ti  rontinurs  si-  S"/tt  ji/i]n- 
liii-'rx  /HM/II'II  IIOIIS,  these  ru-tmns  have  per|>et Hated  them- 
selves to  our  times.  (Fain.)  II  a  trm/rt''  iin'i/i-n  </<•  si- 
j>i'i-jitrlii('i-  dints  cctte  charge,  he  found  the  means  of  keeping 
in  (.Hire  t,i  perpetuity. 

PERPETU1TE,  s.  /  |xT|)etnity.  II  est  Condtl nin,'<i 
perpetuity  lie  is  condemned  for  life — for  ever. 

1'KIU'LKXK.  adj.  jx-iplexetl. 

I'KKI'I.KXriK.'.v. /:  perplexity,  .loubt. 

PERQUISITION,*  f.  pe-quisition ;  search.     On  fit 
de  r//v/ ;/</•*  i>rniitisitiini!i  /)<>»/•  l>-  (nnirir,  great  searches  — 
perquisitions— were  made  to  find  it. 
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PERQUISITEUR,  s.  m.  he  who  makes  a  perquisition 
an  inquirer — a  searcher. 

PERRON,  a.  m.  steps;  flight  of  steps.  II  y  a  tin 
perron  a  double  rampe  pour  entrer  dans  le  vestibule,  you 
enter  the  hall  by  a  double  flight  of  steps.  Le  perron  a 
dix  marches,  the  flight  has  ten  steps. 

PER  ROQUET,  s.  m.  j»rrot.  De  la  soupe  a  perroquet, 
bread  steeped  in  wine.  //  parle  comme  un  perroquet,  he 
speaks  like  a  parrot ;  Le  knows  not  what  he  says.  (  T.  de 
marine.)  Perroquet,  main  top  gallant  sail.  Petit  per- 
roquet, fore  top  gallant  sail.  Mat  de  perroquet,  main  top 
mast.  Mat  de  jtetit  perroquet,  fore  top  mast. 

PERRUCHE,  s.f.  the  hen  of  the  parrot. 

PERRUQUE.  s.f.  wig  ;  peruke.  Je  parle  perruque, 
I  wear  a  wig.  Tete  a  perruque,  a  barber's  block  ;  (fig.), 
blockhead.  Donner  une  perruque  a  quelqu'un,  to  comb  his 
hair  for  him. 

PERRUQUIER,  s.  m.  hair-dresser  ;  hair-cutter. 

PERS,  PERSK,  adj.  of  bluish  gray  colour. 

PER  SALTUM,  (phrase  Latine,  pron.  per-sal-tome), 
by  a  leap. 

PERSE,  s.f.  Persian  stuff;  chintz. 

PERSECUTANT,  E,  adj.  persecuting ;  (fam.),  tor- 
menting. 

PERSECUTER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  persecute. 
Les  empereurs  qui  out  perse'cate' les  chre'liens,  theemjjerors 
who  persecuted  the  Christians.  Cet  liomme  me  persecute 
de  ses  projets,  that  man  persecutes  me — harasses  me  with 
his  projects.  (Fig.)  Ses  remords  le  perse'cutent,  his 
remorses  harass  him — pursue  him — torment  him. 

PKRSF.CUTEUR,s.  m.)  persecutor;  tormentor.  (Fam.) 

PERSECUTRICE, s.f.}  C'est  un peise'cuteur terrible, 
he  is  terribly  importunate — he  leaves  you  no  peace.  77 
est  anime'  d'un  zele  perse'cuteur,  he  is  animated  with  a 
tormenting — harassing — zeal. 

PERSECUTION,  s.f  persecution  ;  (fam.),  torment. 

PERSEE,  s.  m.  (t.  d'astron.,  nom  d'une  constellation), 
Perseus. 

PERSEVERAMMENT,  adv.  perseveringly ;  with 
perseverance. 

PERSEVERANCE,  s.f.  perseverance.  II  faut  de 
la  perseverance  dans  le  travail,  we  must  have  perseverance 
in  work. 

PKUSKYKR  \NT,  E,  adj.  persevering. 

PERSKV  ERER,  v.  «.  reg.  }ere  conj.,  to  persevere. 
Perse've'rez  dans  votre  ouvrage  et  vous  lefinirez,  persevere 
in  your  work,  and  you  will  accomplish  it.  //  a  perse'v&e' 
dans  son  refits,  lie  persevered — he  remained  firm — in  his 
refusal.  //  perse'vire  a  soutenir  que  ce  n'est  pas  prat, 
he  perseveres  in  maintaining  that  it  is  not  true.  ./»  per- 
sfvere,  I  persevere — I  maintain  the  same  opinion.  (I-ig.) 
La  nut  ladle  perse'vire,  his  disease  continues — resists  re- 
medies. 

PKRSICAIRE,  s.f.  (t.  de  bot.),  jwrsicaria. 

PKRSICOT,  s.  in.  sort  of  liqueur,  of  noyau. 

I'KliSlENNE,  s.f.  blinds,  Venetian  blinds.  Les  per- 
siennes e"taifiit fernufcs,  the  blinds  were  shut. 

PERSIFLAGE,  s  m.  Tout  son  iliscuurs  ntfut  qu'un 
long  persiflage,  his  speech  was  nothing  but  a  long  de- 
rision— biting  jest — quiz.  (There  is  no  good  word  in 
English  to  render  persiflage;  many  |«ople  use  the  French 
word.") 

ri.USlKI.KI!,  r.  a.  rey.  \cre  conj.  II  nr  x'rst  pas 
apercit  qu'nn  le  ;<r;-\i//(/iV,  be  did  uot  peroeire  that  tbev 
xven-  (|ui//.inn  him — jeering  him.  <\'i*j<'n;  ji-i.t  me 
persijlrr  inii>niu'iinnt,t:  10  make  me  the  objirt 

of  yum  raillery — to  jeer  me — with  impunity.  }'ims  me 
raisnniir;  ;><;.-.•,  ri>n.i  persiflez,  this  is  no  reasoning,  it  is 
speakiiii;  inniieally. 

PERSIPLEUR,  .«.  m.  adj.  Iquiz;  jeerer.      //  lui  itar- 

PKRSIKI.Kl  SK,  ».  f.adj.  \   l,iit  d',,,1  ton  /.,  >• 
he   spcke   to    him    in    a    mocking,    quizzing   tone — in    an 
ironical 

PKKSI  I,,  s.  m.  (t.  de  hot.,  j>ron  persi),  parsley.  (Fig.} 
d'rtlrr  s/*r  If  prrsil,  to  exercise  one's  power — authority — 
will — over  the  weak. 

PRRSILLADR,  •./  Du  baiifalaperi>ilkult,\**t 
dress«'d  with 
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PERSILLE\  E,  adj.  Du  frontage  persilltf,  green- 
marbled — cheese. 

PERSIQUE,  adj.  (t.  d'archit).  Ordre  persique,  the 
Persic  order,  s  f.  a  large  peach. 

PERSISTANCE,  s.f.  persistence. 

PERSISTANT,  E,  adj.  (t.  de  hot.),  persistent ;  standing. 

PERSISTER,  v.  n.  re'g.  \cre  conj.,  to  i>ersist.  77 
persiste  duns  sa  resolution,  he  persists — perseveres — in  his 
resolution.  Ne  persistez  pas  a  nier  ce  qui  est  connu  de 
tout  le  monde,  do  not  persist — persevere  in  denying  what 
every  body  knows.  Je persiste,  I  persist — I  remain  in  the 
same  opinion. 

PERSONNAGE,  s.  m.  Napoleon  est  le  plus  grand 
pcrsonnage  de  la  involution,  Napoleon  is  the  greatest 
character  of  the  revolution.  C'est  un  personnage  main- 
tenant,  he  is  a  great  personage  now.  II  connait  tous  les 
personnages  de  la  cour,  he  is  acquainted  with  all  the  per- 
sonages— the  great  persons — of  court.  II  tranche  du — 
ilfait  le — personnage,  he  acts  the  great  man.  On  dirait 
un  personnage  en  le  voyant,  you  would  supjjose  him  to  lie 
an  important  person  in  seeing  him.  Vous  faites  la  un 
bien  sot  personnage,  you  act  a  very  foolish  part.  Je  con- 
nais  le  personnage,  I  know  the  fellow.  Voila  un  plaisant 
personnage  1  what  an  absurd  person  ! 

II  joue  un  beau  personnage,  dans  sa  ville,  avec  sa 
fortune,  with  his  fortune,  he  plays  a  nice  part — he  occu- 
pies a  pleasant  {lositrbn — in  his  town.  77  fait  le  per- 
sonnage d'un  homme  de  bien,  he  acts  the  part  of  an  honest 
man.  Ilfait  bien  son  personnage,  he  acts  his  part  well. 

(T.  de  the'dt.)  Zaire  est  un  personnage  inte~ressant, 
Zaira  is  a  very  interesting  character.  II  y  a  dans  cette 
piece  trap  de  personnages,  there  are  too  many  characters — 
dramatis  personse — in  that  play.  Vous  ne  comprenez  pas 
bien  votre  personnage,  you  do  not  understand  your  part 
well.  C'est  un  personnage  alle'gorique,  it  is  an  allego- 
rical character. 

Tapisserie  a  personnages,  figured  tapestry. 

PERSONNALISER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  per- 
sonalize ;  to  say  personalities. 

PERSONNALISME,  s.  m.  egotism. 

PERSONN  ALITE,  s.f.  personality.  Let  hommes  sont 
d'une  grande  personnalite',  men  are  great  egotists.  Ne 
vous  permettez  pas  de  ces  personnalite's  la,  do  not  allow 
yourself  to  use  such  personalities.  Ce  sont  des  person- 
nalite's offensantes,  these  are  offensive  personal  remarks. 

PERSONNE,  s.f  Connaissez-vous  ces  personnes,  do 
you  know  these  persons,  these  people?  Ce  sont  des  per- 
sonnes de  condition,  they  are  people  of  rank.  Des  per- 
sonnes comme  il  faul,  gentlemanly  people — gentlefolks. 
Ce  sont  des  personne.s  d'esprit — de  me'rite,  they  are  clever 
people — people  of  merit.  77  n'y  a  point  d' accept  ion  de 
personnes  devant  Dieu,  there  is  no  distinction  of  persons 
before  God.  Elle  tient  un  pensionnat  de  jeunes  per- 
sonnes, she  keeps  a  boarding  school  for  young  ladies. 
Qui  est  cette  jeune  personne,  who  is  this  young  lady  ? 
G'e"tait  la  plus  jolie  jeune  personne  du  l>al,  she  was  the 
prettiest  girl  at  the  ball.  //  est  content  de  sa  personne, 
he  is  pleased  with  his  person — with  himself.  Payer  de 
so  personne,  to  expose  one's  self  personally  to  danger — 
to  be  personally  engaged  in  an  affair.  //  a  soin  de. 
sa  personne,  he  takes  care  of  his  ]>erson.  La.  personne 
du  roi  est  inviolable,  the  king's  person  is  inviolable — 
sacred.  II  e'tait  attache'  a  la  personne  du  prince,  he  was 
attached  to  the  prince's  person.  J'u  e'tais  en  personne,  I 
was  there  in  person.  Je  reponds  de  sa  personne,  I  answer 
for  his  person.  Ecrire  a  la  3me  personne,  to  write  in  the 
third  person. 

Personne  en  a-t-il  jamais  doute",  has  any  one  ever 
doubted  it?  //  n'est  venu  personne,  no  one — nobody 
has  come.  Je  n'ai  vu  personne,  I  saw  no  one.  //  n  if  a 
personne  a  la  maison,  there  is  no  one  at  home.  Je  doitte 
q tie  personne  lefasse,  I  doubt  any  one  doing  it.  J'aifait 
toute  la  route  sans  rencontrer  personne,  I  went  the  whole 
way  without  meeting  anv  one. 

PERSONN  RE,  adj.  s.f.  (t.  de  bot.),  personated. 
PERSONNEL,  LE,  adj.  personal.      77  est  trcs-per- 
tonnel,  he  is  is  very  selfish. 

PERSONNEL,"  s.  m.  the  person.     (T.  d' admin.)    Le 
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personnel  de  I'arnufe  est  considerable,  the  list  of  the  aimy 
is  considerable.  Le  personnel  du  college  s'e~leve  a  pint 
de  cinquante,  the  number  of  persons  attached  to  the  college 
exceeds  fifty.  II  est  suivi  d'un  personnel  nombreux,  he 
is  followed  by  a  large  retinue. 

PERSONNELLEMENT,  adv.  personally. 

PEKSONNIF1CATJON,  s.f.  personification. 

PERSONNIF1ER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  personify. 
C'est  la  bonte' personnifie'e,  it  is  kindness  personified. 

PERSPECTIF,  1VE.  adj.  pers|>ective  ;  in  perspective. 

PERSPECTIVE,  s.  f.  perspective.  Cf.la  fait  line 
jolie  perspective,  that  is  a  pretty  prospect.  (Fig.)  Vous 
avez  line  jolie  perspective  devant  vous,  you  have  nice  ex- 
pectations— a  nice  prospect  before  you.  En  perspective, 
loc.  adv.  in  prospect 

PERSPICACE,  adj.  persp:cacious ;  quicksighted. 

PERSPICAC1TE,  s.  f.  perspicacity.  It  est  d'une 
grande  perspicacite",  he  has  great  perspicacity. 

PKRSPICUITE,  s.f.  perspicuity  ;  clearness. 

PERSPIRATION,  s.f.  (t.  de  mfdec.),  perspiration. 

PERSUADER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  II  m' a  persuade 
de  la  sincerity  de  ses  intentions,  he  persuaded  me — con- 
vinced  me — of  the  sincerity  of  his  intentions.  On  lui  a 
persuade'  de  se  marier,  they  jtersuaded  him — induced 
him — to  take  a  wife.  II  se  persuade  que  tout  le  nwnde 
I'admire,  he  is  persuaded — convinced  that  every  one 
admires  him.  Elle  en  est  bien  persuadee,  she  is  well  con- 
vinced of  that. 

PERSUASIBLE,  adj.  persuasible. 

PERSUASIF,  1VE,  adj.  persuasive. 

PERSUASION,  s.f.  persuasion.  Agir  a  la  persuasion 
d'un  autre,  to  act  by  the — at  the  instigation — of  another. 
J'en  ai  la  persuasion,  I  am  ]jersuaded  of  it. 

PERTE,  s.  f.  loss.  77  regrette  beaucoup  la  perle  de 
sa  fortune,  he  regrets  much  the  loss  of  his  fortune.  La 
perte  de  la  vue,  the  loss  of  sight.  J'aifait  une  perte  con- 
siderable, I  suffered  a  considerable  loss.  Comme  j'ai 
pleure"  sa  perte,  how  much  I  bewailed  her  loss.  Je 
prends  part  a  la  perte  que  vous  avez  faite,  I  share  in  your 
loss — affliction.  77  se  retira  sur  cette  perte,  he  retired 
after  this  loss.  II  est  en  perte,  he  is  losing.  L'ennemi 
nous  repoussa  avec  perte,  the  enemy  drove  us  back  with 
some  loss.  II  n'y  aurait  pas  grande  perle  s'il  venait  a 
moitrir,  it  would  be  no  great  loss  if  he  were  to  die.  II 
court  a  sa  perte,  he  is  running  to  his  ruin.  L'amottr  de 
cette  femme  sera  sa  perte,  his  love  for  that  woman  will  be 
the  cause  of  his  destruction. 

S'e'lever  a  perte  de  vue,  to  soar  out  of  sight.  En  pure 
perte,  uselessly.  Court r  a  perte  d'haleine,  to  run  one's 
self  out  of  breath. 

La  perte  du  Rhdne,  the  disappearance  of  the  Rhone. 

PERTINEMMENT,  adv.  pertinently  ;  to  the  purpose. 

PERTINENCE,  s.  /.  pertinence  ;  oppositeness. 

PERTUIS,  s.  m.  lock  ;  (t.  de  ge"og.),  narrow  pass ;  pass. 

PERTUISANE,  s.  f.  partisan  ;  a  kind  of  halbert. 

PERTURBATEUR,  s.  m.  adj.\ 

PERTURBATRICE,  s.f.  adj. fpwturbafor;  d.sturher. 

PERTURBATION,  s.f.  peiturbation. 

PERVENCHE,  s.f.  (t.  de  bot.),  periwinkle. 

PERVERS.  E,  adj.  perverse;  wicked;  depraved. 
s.  Dieu  chdtiera  les  pervers,  God  will  punish  the  wicked. 

PERVERSION,  s.f.  perversion;  perverseness ;  cor- 
ruption. 

PERVERSITE,  s.f.  jierversity;  wickedness. 

PERVERTIR,  v.  a.  re'g.  Ue  conj.  (voyez  Punir),  to 
pervert ;  to  corrupt.  Pervertir  un  chre'tien,  to  pervert  a 
Christian.  Vous  avez  perverti  I'ordre  des  chases,  you 
have  disturbed — perverted — the  order  of  things.  (Fig.) 
Vous  avez  perverti  le  sens  du  passage,  y  u  have  altered — 
changed — the  sense  of  the  passage. 

PESADE.  s.f.  (t.  de  manege),  pesade. 

PESAMMENT,  adv.  heavily  ;  (Jiy.),  lumpishly ; 
heavily. 

PESANT,  E,  adj.  heavy.  Sonfardeau  est  pesant,  his 
burden  is  heavy.  Ces  chevaux  sont  pesants  a  la  main, 
these  horses  are  heavy  in  hand.  (Fig.)  Cet  homme  est 
pesant  a  la  main,  that  man  is  very  heavy— very  tedious. 
II  a  I'eaprit  pesant,  he  has  a  heavy  mind.  Son  entre.tii-u 
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cst   des  plus  pesants,   his  conversation  is  most  tedious, 
heavy. 

//  a  la  main  pesante,  lie  has  a  heavy  hand.  Jl  a  la 
tete  pesante  apres  avoir  tant  bu,  his  head  is  heavy  after 
having  drank  so  much. 

(Fiy.)  II  vaut  son  pesant  d'or,  he  is  worth  his  weight 
in  gold. 

PESANT,  adv.  J'enai  deux  cents  livres  pesant,  I 
have  two  hundred  pounds  weight  of  it. 

PESANTEUR,  s.f.  heaviness  ;  weight.  Cela  n'a  pas 
de  pesante ttr,  it  lias  no  weight.  La  pesanteur  de  son  far- 
dean  I'accable,  lie  is  overwhelmed  by  the  heaviness  of  his 
burden.  II  lui  a  fait  senlir  la  pesanteur  de  son  bras, 
he  made  him  feel  the  weight  of  his  arm.  La  pesanteur 
du  coup  le  reiiversa,  the  weight  of  the  blow  threw  him 
down. 

Vous,  autrefois  si  leste,  vous  etes  aitjourd'fiui  d'une 
'  grande pesanteur,  you,  once  so  quick,  are  now  so  slow — so 
bulky.      Vous  etes  d'une  pesanteur  insoutenable,  you  are 
insufferably  slow — so  unwieldy. 

( Fiy.)  J'ai  tine  yrande  pesanteur  de  tete,  my  head 
feels  so  heavy.  //  se  plaint  d'une  pesanteur  d'estomac, 
lie  complains  of  a  weight  at  his  stomach.  Je  sens  de 
la  pesanteur  par  tout  le  corps,  I  feel  a  heaviness  all  over 
the  body. 

//  a  une  grande  pesanteur  d' esprit,  he  is  very  heavy — 
his  wit  is  very  heavy.  II  croit  avoir  de  la  gravite',  il 
n'a  que  de  la  pesanteur,  he  thinks  he  is  grave,  but  he  is 
only  dull. 

PESEE,  s.f.  En  a-t-onfait  lapesee,  have  you  weighed 
it — has  it  been  weighed  ?  Voyez  en  le  poids  tout  d  une 
pfse'e,  see  the  weight  of  it — put  all  in  the  scales — at  once. 

PE8B  LIQUEUR,  s.  m.  areometer. 

PESER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  \ere  conj.  Pesez  la  viande, 
weigh  the  meat.  On  va  peser  toutes  ces  marchandises, 
they  are  going  to  weigh  all  these  goods.  Combien  ce 
ballot  pese-l-il'l  how  much  does  this  bale  weigh?  Ce 
souverein  ne  pese  pas  le  poids,  that  sovereign  is  not  full 
weight. 

Pesez  sur  ce  brancard,  lean — weigh — on  the  shaft. 
Comme  ce  cheaal  pese  a  la  main,  how  much  that  horse 
weighs  on  the  hand.  ( Fig.)  Cet  homme  pese  a  la  main, 
that  rnan  is  so  heavy — so  tedious. 

Ces  viandes  pesent  sur  I'estomac,  these  viands  lie  heavy 
on — load — the  stomach — are  not  easily  digested.  Cela 
lui  pese  sur  le  cceur,  that  lies  heavy  on  his  heart.  Comme 
cet  homme  me  pese,  how  that  man  weighs  on  me — how 
troublesome — tedious  he  is! 

Pesez  vos  paroles,  ne  parlez  pas  au  Jiasard,  weigh — 
consider — your  words — do  not  speak  at  random. 

I'KSON,  s.  m.  a  sjeelyard. 

I'KSSAIRK,  s.  m.  (t.  de  chirurg.}.  pessary. 

1'KSSIMISTK,  s.  m.  pessimist;  one  who  sees  every- 
thing in  the  worst  light. 

I'KSTK,  s.f.  I  iiinliidie  (fpide'miqiie),  pest ;  plague.  On 
dit  que  IQ  peste  est  a  Constantinople,  they  say  the  plague 
is  at  Constantinople.  (Fig.)  La  discords  est  la  peste 
f/i's-  I'tii/x,  discord  is  the  plague — pest — of  states.  Les 
iiiiiiiniii.r  iiniliiilesde  la  peste,  the  animals  ill  of— attacked 
by — the  plague. 

(l-'iii.)  Ci  -I  fi/nnme  est  une  peste  publiqiir,  that  man  in 
a  public  post.  (  "t'st  une  petite  peste  que  cette  fille,  that 
gi/l  is  a  tin  -infill  -a  plague.  I'i'ste  soil  de  I'rtmirdi,  a 
plague  on  the  giddy  fellow.  <  liicherelle  (TexpIiffM )MI 
cettn  iinpri-'ffiliini.  Je  crois  que  c'est  une  ellipse,  do/it  l>s 
amis  r<-ti-iiiic/n'*si>iit.  l.n  pi'str  suit  hi  punitioii,  le  chut  in  in  it 
i[i'  ri-t  r'totirdi.)  La  peste  soil  de  cc  nuntdit  Imnu-d,  a 
plague  |M.  tin-  punishment  of  that  plaguy  blabber. 

/'<•>•//.•,  que  cela  est  bean,  zounds,  how  beautiful  that 
is  !  La  peste  (que  la  peste  vienne),  si  jnmais  runs 
m'y  reprenez,  may  the  plague  come,  if  ever  you  caich 
me  again. 

IM  STKR,  v.  n.  rrf/.  \cre  conj.,  to  fret  and  fume.  // 
peste  entre  ciiir  et  cliair,  he  is  fretting  in  secret. 

I'KSTIKKUK.  adj.  pestiferous. 

1'KSTIFKRK,  E,  adj.  infected  with  the  plague.  116- 
pital  pour  li-s  pesl  ijifre's,  pest-house. 

PhSl'lLENCE,  s.f.  pestilence;  (fig.),  corrupiion. 
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PESTILENT,  E,  adj.  pestilent. 

PESTJLENTIEL,  LE,  adj  i)estilential. 

PET,  s.  m.  (mot  grassier),  fart. 

PETALS,  *.  m.  (t.  de  hot.),  petal. 

PETAL1SME,  s.  m.  (t.  d'antiq.},  mode  of  voting  at 
Syracuse,  by  writing  the  vote  on  an  olive-tree  leaf. 

PETARADE.  s.  f.  noise  made  with  the  lips  in  ex- 
pression of  contempt.  Mon  cheval  se  mit  a  faire  des 
pe'larades,  my  horse  began  to  throw  up  his  hind-legs 
and  fart. 

PETARD,  8.  m.  petard.  Jeter  det  petards,  to  let  off 
crackers. 

PETARDER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  break  open — to 
blow  up— with  petards. 

PETAHDIER,  s.  m.  petard-maker. 

PETASE,  s.  m.  (t.  d'untiq.},  hat  of  the  ancients ;  pe- 
tasus; 

PETAUD,  s.  m.  Le  rot  Peto,  corrompu  en'Pe~taud,  was 
the  king  of  the  beggars.  La  cour  du  rot  Pe'taud  was  a 
scene  of  confusion  and  tumult.  On  n'y  respecte  rien, 
chacun  y  paiie  haul,  et  c'est  tout  justement  la  cour  du  rot 
Pe'taud,  nothing  is  respected,  each  speaks  loudly  ;  it  is 
exactly  like  the  court  of  king  Petaud  (Peto).  Moliere, 
Femmes  Savantes,  Act  I. 

PETAUDIERE,  s.f.  a  scene  of  bustle  and  confusion. 

FETICH  I AL,  E,  adj.  (t.  denufdec),  petechial ;  spotted, 

PETECHIES,  s.f.  (pron.  pe'-te'hies),  petechiae;  spot* 
coming  on  the  wrists  in  malignant  fevers. 

PET  EN  L'AIR,  s.  m.  sort  of  lady's  jacket  coming 
down  as  far  as  the  loins. 

PETER,  v.  n.  re'g.  l<re  conj.,  to  fart.  //  ne  faut  pas 
pe'ter  plus  liaut  que  le  cul,  we  must  not  have  pretensions 
— we  must  not  attempt  more  than  we  can  do. 

Le  sel  pete  dans  le  feu,  salt  crackles  in  the  fir*.  Le 
bois  sec  pete  en  brulant,  dry  wood  crackles  when  burning. 
Toutes  les  cordes  de  son  violon  out  pe~te",  all  the  strings  of 
his  violin  have  cracked — have  broken.  La  bierre  a  fait 
pe'ter  les  bouteilles,  the  beer  has  cracked  the  bottles.  Son 
fusil  lui  a  pe'te'  dans  la  main,  his  gun  burst  in  his  hand. 
(Fig.)  Cet  homme  vous  petera  dans  la  main,  that  man 
will  fail  you  when  you  want  him.  La  gueule  dujuge  en 
petera,  the  judge  shall  pronounce,  I  will  hear  of  no  ac- 
commodation. 

P^TEUR.  s.  TO.  1  On    I'a    chasse"  comme   vn    pfteur 

PETKUSE,  s.f.)  d"eylise,  he  was  turned  away  like  a 
dirty  fellow. 

PETILLANT,  E,  adj.  sparkling;  lively. 

PETILLRMBNT,  s.  m.  sparkling;  crackling. 

PET1LLER,  v.  n.  rey.  \ereconj.,  to  sparkle  ;  to  crackle. 
Le  riii  pe"tille  dans  le  verre,  the  wine  sparkles  in  the  glass. 
Le  sel  pe~tille  dans  lefeu,  salt  crackles  in  the  tire. 

(Fig.)  Jl  pe~tille  d'ardeur,  d'impatience,  he  is  boiling 
with  ardour,  with  im|>atience.  Le  sang  lui  pt  title  dans 
les  veines,  his  blood  is  boiling  in  his  veins.  /I  jH-'lille 
d'esprit,  be  is  so  witty.  //  pftille  d'aller  vous  voir,  he 
is  all  impatience  to  go  and  see  you.  Se*  yenx  pe'tillent, 
his  eves  are  sparkling. 

I'PnOI.K,  .-•./«.  (t.  debot.,pron.  ptf-cio-le),  leaf-stalk. 

P&nOLK,  E,  (I.  de  bot.).  Feuille  pftiole-t,  leaf  with  a 
stalk. 

PETIT,  E,  adj.  Un  petit  homme,  a  small— a  little — 
man.  C'est  1111  homme  d'mir  prtitr  tuille,  he  is  of  small 
stature.  A'on.s  urmis  tin  jtrtit  jnnlin,  we  have  a  small  gmr- 
drn.  l.i-  pi-tit  tl»i<it  du  pint,  the  little  toe.  Le  pttit 
il'int  <li-  In  main,  the  lilllf  lin-er. 

//  //  iirait  un  petit  nombre  de  pertonnet,  there  was  but 
a  small  number  of  persons. 

Sc  Jirirr  pi-tit,  to  make  one's  self  small.  La  pftite 
poiute  du  jour,  I  he  first  dawn  of  the  morning.  Pi  tit  is 
used  in  conjunction  with  many  words.  Look  under  the 

head  of  these  wolds   (  )ir  :    /'l'-./.v;     I  "<  j  »li;  frc. 

/."<-.  ado.)    Ell  petit,  on  a  small   scale.      Jieposons- 
Hntts  un  pttit,   let  u«  repose  a  little.     Petit  a  petit,  by 

1'K'I'IT,  s    HI.  little  boy.   }Mon   petit  est  malade.  my 

PKl'I'l  K,  x.  f.  little  g'irl.l    little    boy    is    ill.      Puurre 

petit,  rmiiiiif  il  it  ilii  snnfl'rir,  jnvor  little  one,  how  ho  must 

have  su tiered.     Ma  cliieniie  a  Jait  des  pvtils,  my  dog  has 
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had  young  ones.  Le  pelican  a  grand  soin  de  ses  pettts, 
the  pelican  takes  great  care  of  its  young. 

PETITEMENT,  adv.  not  much;  narrowly;  meanly. 
11  est  loge"  petitement,  he  is  narrowly  lodged.  1 1  nous  a 
traite~8  petit ement,  he  treated  us  meanly. 

PET1TESSE,  s.  f.  smallness.  L'homme,  consider? sa 
petitesse,  ne  pent  trap  s'humilier  devaul  Dieu,  man,  con- 
sidering his  insignificance,  cannot  humble  himself  too 
much  before  God.  La  petitesse  de  I'esprit  fait  I'opi- 
niatrete',  the  narrowness  of  the  mind  is  obstinacy.  C  est 
line  petitesse  a  lui  de  s'etre  offense'  de  si  pen  de  chose,  it 
is  a  meanness  in  him  to  take  offence  at  this  trifle.  //  est 
plein  de  petitesses,  he  is  full  of  little  ideas. 

PETITION,  s.f.  jietition.  C'est  une  petition  de  prin- 
cipe,  that  is  begging  the  question. 

PETIT1ONNAIRE,  s.  m.  petitioner. 

PETITIONNER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  petition. 

PETITOIRE,  adj.  petitory. 

PETON,  s.  m.  small  foot. 

PETONCLE,  s./.  (t.  de  conch.),  cockle. 

PETRtfE  ARAMS,  s.f.  (t.  de  gfog.),  Arabia  Petrea. 

PETREL,  s.  m.  petrel ;  storm-bird. 

PETR1FIANT,  E.  adj.  petrifying. 

PURIFICATION,  s.f.  petrification. 

PETRIFIER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  con;.,  to  petrify. 
Le  bois  se  pe'trifie  dans  cette  terre,  wood  becomes  petrified 
in  this  earth.  (Fig.)  Vous  me  r&trifiez,  you  petrify  me 
with  surprise.  77  resta  p^lrijie  de  surprise,  he  remained 
petrified  with  astonishment. 

PETRIN,  s.  m.  kneading-trough.  (Fig.,  prov.)  Se 
mettre  dans  le  pe~trin,  to  throw  one's  self  into  difficulty. 

PETRIR,  v.  a.  reg.  Zde  conj.  (voyez  Punir),  to  knead. 
Cette  pate  n'est  pas  assez  pe'trie,  that  dough  has  not  been 
kneaded  enough.  II  petrit  bien,  he  makes  good  bread. 
Pe"trir  de  I'argile,  to  mould  clay.  (Fig.)  Dieu  nous  a 
pc'tris  du  mime  Union,  God  made  us  all  with  the  same 
clay.  Vous  n'etes  pas  pe'tri  d'un  autre  Union  que  nous, 
you  were  not  made  with  a  different  clay  from  us.  C'est 
tin  homme  tout  pelri  de  salpetre,  he  is  made  of  saltpetre 
— he  is  naturally  quick.  //  est  pe'tri  de  bonte',  he  is  good- 
ness itself.  Elle  est  pe'trie  de  graces,  she  is  all  grace. 
C'est  une  ame  petrie  defange,  he  is  low-minded. 

PETRISSAGE,  s.  m.  kneading. 

PETRISSEUR,  s.  m.  kneader. 

PETROLE,  s.  m.  Huile  de  p&role,  petroleum. 

PETROSI  LEX,  s.  m.  (t.  de  mineral.},  flint-stone. 

PETTO,  IN,  mots  Italiens,  qui  signifient  dans  le  cceiir, 
interieurement,  in  his  heart,  in  his  bosom.  Le  Pape  I'a 
fait  cardinal  in  petto,  the  Pope  has  made  him  a  cardinal, 
but  it  is  not  yet  declared. 

PETULAMMENT,  adv.  petulantly;  with  ]>etulance. 

PETULANCE,  s.f.  petulance.  //  a  beaucoup  de 
pe'tiilance,  he  is  very  petulant. 

PETULANT,  E,  adj.  petulant. 

PETUN,  s.  m.  (mot  vulg.),  snuff;  tobacco. 

PETUNER,  t;.  n.  reg.  lere  conj.,  to  snuff;  to  smoke. 

PEU,  s.  m,  Donnez-moi  un  pen  d'argent,  give  me  a 
little  money.  //  a  perdu  le  peu  de  livres  que  nous  lui 
avions  envoye's,  he  has  lost  the  few  books  we  had  sent  him. 
J'ai  oublie'  le  peu  d'ltalien  que  je  savais,  I  forgot  the 
little  Italian  that  I  knew.  Le  peu  quej'ai  fait  ne  me'rite 
pas  vos  remerciments,  the  little  I  have  done  does  not  me- 
rit your  thanks.  Je  n'en  ai  pas  besoin  pour  le  peu  (de 
temps)  qui  me  reste  a  vivre,  1  do  not  want  it  for  the  little 
time  I  have  left  to  live.  Excusez  du  peu,  what  more  do 
you  want? — . — what,  do  you  give  all  that?  Vous  le  con- 
naissez  ?  Un  pen,  you  know  him  ?  We  do.  II  se  con- 
tente  de  peu,  he  is  content  with  little.  Peu  lui  si(ffit,  a 
little  is  enough  for  him.  C'est  peu  d'etre  clair,  il  faut 
etre  pre'cis,  it  is  not  enough  to  be  clear,  you  must  be  pre- 
cise. 

PEU,  adv.  Donnez-m'en  pen,  give  me  but  little.  II 
mien  a  envoye' pen,  he  sent  me  a  few.  Des  qu'ilfut  paiivre 
il  lui  resta  peu  d'amis,  as  soon  as  he  became  poor  he  had 
few  friends  left.  Peu  de  gens  negligent  leiirs  interets, 
few  people  neglect  their  own  interests.  C'est  peu  de  chose, 
n'en  pariez  pas,  it  is  nothing — it  is  a  trifle — <lo  not  men- 
tion it.  C'est  pen  de  chose  que  cet  homme-la,  iha'  man 
592 


PEU 

is  nothing.  C'est  un  homme  de  peu,  he  is  a  man  of  little 
consequence.  J'y  ai  mis  peu  du  mien,  I  brought — 1  |iut 
— little  of  my  own  in  it. 

II  s'en  faut  peu,  it  wants  little.  Peu  s'en  fallut  qu'tl 
nejut  ruine",  lie  was  near  being  ruined.  //  eat  mine',  ou 
peu  s'en  faut,  he  is  ruined,  or  very  near  it.  //  s'en  font 
peu  queje  ne  I'aie  €t€  chercher.  I  was  very  near  going  for 
him.  J'enfais  peu  decas.  (  Voyez  Cas.)  Unpeu,avec 
fimperatif.  Dites-moi  un  peu  du  vous  I'avez  trouve,  just 
tell  me  where  you  found  him.  Voyez  un  peu  ce  qui  nous 
arrive,  only  see — do  but  see — what  happens  to  us.  Atten- 
dez  un  peu,  do  wait  a  little. 

(Loc.  adv.)  Peu  a  peu,  by  degrees.  Dans  peu,  iota 
peu,  shortly.  Peu  apres,  soon  after — a  short  time  after- 
wards. A  peu  pres,  nearly.  Ih  sont  a  peu  pres  du  meme 
age,  they  are  nearly  of  an  age.  A  peu  de  chose  pres, 
nearly — within  a  trifle.  Si  peu,  so  little — so  short  a  time. 
Vous  y  resterez  si  peu  que  vous  voudrez,  you  may  stay  as 
little  time — as  short  a  time — as  you  like.  Pour  peu  que 
vous  le  de"siriez  il  le  fera,  if  you  wish  it  ever  so  little,  he 
will  do  it.  Tant  soil  peu,  a  little.  Attendez  tant  soit 
peu,  do  wait  ever  so  little.  //  est  tant  soit  peu  fou,  he  is 
rather  mad.  Quelque  peu,  a  little,  a  few.  Si  peu  que 
rien,  very  little.  Trap  peu,  too  little. 

PEUPLADE,  s.f.  a  small  colony.  Envoyer  une  peu- 
plade  dans  le  pays,  to  send  a  colony — a  few  j.eople — into 
the  country.  On  n'y  rencontra  que  des  peupludes,  they 
only  met  a  few  tribes. 

PEUPLE,  s.  m.  people.  Cest  encore  vn  peuj,le  bur- 
bare,  they  are  still  a  barbarous  people — nation.  Cela  se 
voit  rarement  chez  les  peuples  septentrionaux,  that  is  sel- 
dom seen  among  the  nations — the  people — of  the  north. 
Le  peuple  jnifest  disperse' par  toute  la  terre,  the  nation 
of  the  Jews  is  spread  all  over  the  earth.  II  est  cheri  du 
peuple,  he  is  loved  by  the  people — the  nation. 

//  n'y  avail  que  du  peuple  a  la  promenade,  we  met 
nothing  but  common  people  out  walking.  Le  petit  peuple 
est  tranquille,  the  common  people  are  quiet.  Le  peuple 
est  agite',  the  populace  are  agitated.  Ce  quartier  est  en- 
ticement habite'par  des  gens  du  peuple,  that  part  is  inha- 
bited by  low  people.  Le  prince  avait  I'air  peuple  au-trc» 
de  lui,  the  prince  looked  so  vulgar  compared  wiih  him. 
//  est  ne"  de  la  lie  du  peuple,  he  was  born  among  the  dregs 
of  the  people. 

(Fig.)  II  faut  mettre  du  peuple  dans  ce  vivier,  you 
must  stock  this  pond. 

PEUPLER,  v.  a.  v.  n  re"g.  lere  conj.  Romulus  peupla 
Rome  de  gens  ramasse's  sans  choix,  Romulus  peopled — 
filled — Rome  with  peoples  picked  up  without  any  choice. 
//  a  f all  u  peupler  cette  colonie,  we  were  obliged  to  send 
inhabitants  in  that  colony. 

Peupler  un  pays  de  gibier,  to  stuck  a  country  with 
game.  Peupler  un  e'tang  de  poison,  to  stock  a  pond. 
Quelques  animaux  qu'on  y  laissa  peuplerent  I' isle  en  quel- 
ques  annces,  a  few  animals,  left  behind,  filled  the  island  in 
a  few  years.  Toutes  les  nations  ne  peuplent  pas  eyale- 
ment,  all  nations  do  not  multiply — populate — equally. 
Ces  animaux  peuplent  beaucoup,  these  animals  multiply 
much.  Le  pays  s'est  bientot  peuple",  the  country  was  soon 
thickly  inhabited.  Cette  ville  est  fort  peuple'e,  that  town 
is  very  populous.  Cette  garenne  n'est  pas  peuple'e,  that 
warren  is  not  well  stocked. 

PEUPLIER,  s.  m.  poplar. 

PEUR,  s.f.  fear;  fright.  Avez-vous  peur,  are  you 
afraid — are  you  frightened  ?  II  a  eu  une  bflle  pair,  he 
was  famously  frightened.  Elle  tremblait  de  ],eitr,  she 
was  trembling  with  fear.  Elle  se  mourait  de  peur,  she 
was  dying  with  fear.  Vous  faites  peur  a  voir.  yon  aie 
frightful  to  see.  II  est  sujet  a  la  peur,  he  is  afraid  of 
things.  Vous  me  faites  peur,  you  frighten  me.  Je  lui 
en  ai  fait  la  peur,  I  frightened  him  about  it.  J'ai  p/ur 
de  vous  incommoder,  I  am  afraid  of  inconveniencing  you. 
Elle  est  laide  afaire  peur,  she  is  frightfully  ugly.  //  a 
peur  de  son  ombre,  he  is  afraid  of  his  own  shadow.  Elit 
e'tait  mise  afaire  peur,  she  was  dreadfully  dressed. 

J'ai  peur  qu'il  ne  vienne,  I  am  afraid  lest  he  should 
come.  II  ne  vous  Ta  pas  dit  de  peur  de  voits  de'plairf.,  he 
did  nut  tell  it  you  for  fear  o:  displeasing  you.  //  tte 
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voyage  pas  la  nuit  de  peur  den  volcnrs  —  de  peur  d'etre 
att(i(]ii(f,  lie  does  no'  travel  l>y  night  for  fear  of  roblxTs  — 
of  bei  i  ><r  at  lacked.  Ne  le  ltd  dites  pas,  de  peur  qu'il  ne 
le  r?]>cte,  do  not  tell  it  him  lest  lie  should  n-j.i-.it  it. 

(  Loc.  adv.)   l)e.  peur,  from  fear. 

PEUREUX,  EL'SE.  adj.  timid  ;  fearful. 

PHUT-ETUI'.,  adv.  perhaps.  Peut-ctre  qu'il  viendra, 
perhaj*  —  may  he  —  lie  will  come.  J'eut-etre  viendra-t-il, 
jjerhaps  he  will  come. 

PHAETON,  s.  m.  (espcce  de  voiture),  pliaetoti. 

PHA(iEUE\'lQUE,a///.  phagedenic;  corroding;  pha- 
degenuus. 

PH  \LANGE,  *./.  phalanx;  (t.  d'anat.},  articulation. 

PHAI/KNK.  s  /.  butterfly;  night-moth. 

PHANEROGAME,  adj.  (t.  de  bot.\  phanerogam  ; 
flower-bearm  :. 


1  'HA  II  A  ON,  s.  m  (jeu  de  cartes),  pliaro. 

PHAUE.  s  m.  lighthouse;  fanal. 

PHARISAIQUK,  adj.  pharisaical. 

PHARISAISMS,  s.  m.  pharisaism. 

I'HARISIEN,  *.  m.  pharisee. 

PHAUMACEUTIQUE,  adj.  (t.  de  metlec.'),  pharma- 
ceutic.  [copceia. 

PHARMACEUTIQUE,  s.f.   (t.  de  m€dec.\  pharma- 

PH  A  K  M  AC  I  K,  s.  /.  pharmacy. 

PHARMACIES,  s.  m.  druggist;  apothecary. 

PHARMACOPBB,  «./.  pharmacopoeia. 

PHARM  A  CO  POLK,  s.  m.  pharmacopolist  ;  apothecary. 

PHARYNX.    Vbyez  Larynx. 

I'HASE.  s.  /.  (t.  d'astron.),  phasis  ;  change  of  the 
moon.  (Fiy.)  II  de'crit  dans  son  ouvrage  toutes  les 
phase*  de  la  revolution,  he  describes,  in  his  work,  all  the 
changes  of  the  revolution. 

PH  AgfiOLE,  •./    Voyez  Fas<fole. 

PHEBU8,  s.  m  (pron.  I*het-buce),  Phoebus;  the  sun. 
(Fig.)  Son  stifle  est  du  pfie'bus,  his  style  is  unintelligible 
—  is  bombastic—  is  so  highllown. 

I'llKNIX,  s.  m.  fabulous  bird,  (he  Phoenix.  (Fig.) 
Votis  ftcx  le  phciiix  des  hotes  de  ces  bois,  you  are  the  pho> 
nix  of  the  inlialiitaiits  of  the  woods.  C'est  le  phe~nix  des 
oratciirs,  he  is  a  very  phoenix  among  orators. 

PHfiNOMKNE,  s.  m.  phenomenon.  On  n'a  pas  en- 
core rendu  compte  de  ce  phe'iiomenc,  tli.it  phenomenon  has 
not  yet  been  accounted  for.  On  ignore  la  cause  de  ces 
phtfnomeites.  the  cause  of  sucli  phenomena  isstill  unknown. 
(  I-'i'i.)  Cette  revolution  de  1818  est  un  grand  phc'iiumcne 
polttii/ue,  the  revolution  of  1848  is  a  great  political  won- 
der. C'est  un  pht-'inniu'iie  qii'un  enfant  attssi  instruit,  a 
child  so  well  informed  is  a  downright  wonder. 

PHILANTHROPE,*,  m.  philanthropist. 

PHILANTHROPIC  «./  philanthropy. 

PHiLANTHROPIQUE,  adj.  philanthropic. 

PH1LHARMONIQUB,  adj.  philharmonic;  lover  of 
harmony. 

PHILHELLENE,  s.  m.  a  friend  of  the  Greeks. 

PHILlI'l'IQUE,  s.f.  philipjiic  ;  an  invective  declama- 
tion in  imitation  of  the  style  of  Demosthenes  against  Phi- 
lip, tli<-  king  of  Macedonia. 

PHILOLOMK,  .1.  /.  philology. 

PHILOLOGlQUti,  adj.  philological. 

I'HILOLOM   K,  N.  m.  philologist. 

I'lllLOM  \THigi.;K,  adj.  philoinathical  ;  loving 
sciences. 

I'HI  I.  OSOI'll.M.E,  adj.  IAI  jiiirre  philosoptiule,  the 
philosophers  *ione.  (  l'i<i.)  C'est  la  pierre  philosophale, 
it  is  a  tiling  in  'lillii-iili  to  he  I'ound  us  tin-  philosopher's 
stone.  //  liiul  ijn'il  nit  tiiinrr'  la  i>icrre  philosophale,  he 
must  have  found  out  the  philosopher's  stone,  i.  e.,  the 
me  MIS  of  making  gold,  to  judge  from  his  great  «x  (tense*. 

IMI1I.()S:>I'IIK,  x.  m.    I'ylhaijore  exl  /,/».;;,/.  r  ptiU»- 

S"}>/K'    itl'S      Cr'/XN,      l'\  lll.l_,'ol.is     U.IS      the      !il>l      ]  llll  ]  o»o|  >I|.T 

am  nig  t.ie  Greeks.     //  vt'cut   it  mnuntt  en  yi//i/<'v/i/«,  he 
lived  ami  died  like  a  |iliilono|iher. 

PHILO-iOl'HER,  r.  a.  ir;i  \irc  COHJ.,  to  philosophize; 
to  moralize.  "A  Join1  ilr  pliil<:ti>plier  on  s'tlniyiie  de  la  vf- 
rite',  by  dint  of  moiuliziiij  you  gel  away  from  triilh. 


PRY 

PHILOSOPHIE,  «./.  phil.im.]  hy.  La  philosopnit  vr- 
perimentalc  de'couvre  les  jails  ;  la  pli.osophie  ralionnelle 
en  de'couvre  les  can  en,  natural  jiliiloso]>liv  discovers  facts 
rational  philosophy  seeks — explains — the  causes.  //  n'y 
a  point  de  philosophic  a-l'e'pretive  d'une've'nenient  si  cruel, 
no  philosojihy  is  proof  against  so  cruel  an  event.  Fuire 
da  bien  quand  il  le  peut,  voila  toute  sa  philosophic,  to  do 
good  when  he  can,  all  his  philosophy  consists  in  that. 

(  T.  d'uitivfTsite.)  II  fait  sa  philosophic,  he  studies 
philosojihy.  //  e'tudie  en  philosophic,  he  is  a  philosopher. 

PHJLOSOFHIE,  (t.  d'imprimeur),  small  pica. 

PHILOSOPHIQUE,  adj.  philosophic.  Lesprit  pin- 
losoplique  est  rare,  a  true  philosophical  mind  is  rare  to 
be  found. 

PHILOSOPHIQUEMENT,  adv.  philosophically. 

PHILOSOl'HISMK,  *.  m.  false  philosophy. 

PHILOTECHN1QUE,  adj.  fond  of  arts.  //  y  a  id 
vne  socie'te"  philotechiiique,  we  have  here  a  philulechnic 
society. 

PHILTRE,  s.  m.  philter;  a  jmtion  which  is  charmed. 

PHIMOSIS,  s.  m.  (t.  de  nufdec.),  |>himosit. 

PHLEUOTOME,  «.  m.  (instrument  dont  on  se  sert  pour 
la  saiyne'e  en  Alletnagne),  a  bleeding  inetrument ;  a  lan- 
cet ;  a  fleam. 

PHLEBOTOMIE,  «./.  (t.  de  chirury.),  phlebotomy. 

PHLKBOTOMISER,  v.  a.  rey.  ler'e  conj.,  to  phlebo- 
tomize. 

PHLEUOTOMISTE,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  phlelwto- 
mist ;  blood-letter. 

PHLEGMAGOGUE,  s.  m.\ 

PHLEGMAT1QUE,  adj.    I  Voyez  tons  ces  mots  par 

PHLEGME,  s.  m.  (  Fi. 

PHLEGMON EUX,  adj.     ] 

PHLOGISTIQUE.  s.  m.  (t.  de  chim.\  phlogistic  ;  an 
inflammable  spirit ;  the  inflammable  part  in  the  body. 

PHLOGOSE,  s.f.  (t.  de  metec.),  phlogosis ;  an  in- 
ward inflammation. 

PHLYCTENE.  s.f.  an  eruption  in  certain  diseases. 

PHCENICURE,  s.  m.  (t.  d'hist.  tiat.),  sort  of  bird. 

PHONIQUE,  adj.  phonic.  C'est  un  accent  phonique, 
it  is  a  phonic  accent. 

PHOQUE,  s.  m.  phoca;  a  large  amphibious  animal, 
like  the  sea-lion,  &c. ;  a  seal. 

PHOSPHATE,  s.  m.  (t.  de  chim.),  phosphate. 

PHOSPHORS,  s.  m.  (t.  de  chim.),  phosphorus. 

PHOSPHORESCENCE,  s.  f.  (t.  de  cAim.),  phospho- 
rescence. 

PHOSPHORESCENT,  E,  adj.  phosphorescent. 

PHOSI'HOREUX,  EUSE,  adj.  phosphorous. 

PHOSPHOR  I QUE,  adj.  phosphoric. 

PHRASE,  s.f.  phrase.  La  phrase  francaise  a  de  la 
clarte",  the  French  ]>hrase  is  clear  in  its  construction.  Que 
de  phrases  il  m'a  fallit  faire  pour  expliquer  I'emploi  des 
mots,  how  many  sentences  I  have  had  to  make  to  explain 
the  use  of  words.  (Fig.)  Faire  des  phrases,  to  speak 
aflectedly. 

PHRASKOLOGIE,*./.  phraseology. 

PHRASBOLOGlQUKj  adj.  phrasoologic. 

PHRASER,  v.  n.  rtg.  lire  conj.  (t.  de  musiquc),  to 
phrase. 

PHRASIRR,  s.  rn.  a  phnwe-maker  ;  an  afl'ected  •jx'.ikei. 

PH REN  BB  IE.    I  'out i  Frfuesie  rt  compote's. 

1'HTHISIE,  *.  f.  (t.  de  nufdcc.'),  phthisis ; 
lion. 

PHTHIS1QUE.  i;,//.  phthisical  ;  consumptive. 

I'HV  LACTBRE,  J.  m.  phyluclcry  ;  a  talisman;  a  bun- 
dage  tied  round  the  arm  supposed  to  have  a  magical 

ponei  . 

I'MYI.I.ITMK,  s.  m.  (t.  d"hitt.  nat.\  petrifie.1  leaf. 
PHYS1CIEN,  ».  m.  learned   in    natural    philosopJiy ; 
doetor.  [matic. 

MINSK  0-M  M  HKMATIQUE,  adj.  physico-maili* 
1'IIYSIOGNOMIE,  *./.  physiognomy;   the  inspectiok 
ctures. 

PHYSKX.'NOMIQt'E,  o//>.  j^ysio-nomic. 
PHYSIOGRAPH1K,  s.f.  physiograj.hy. 
I 'in  SI  ()!,()( ;  IE.  *.  /.  physiology  ;  the  constitution  ol 
the  works  of  natuie. 
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PHYSIOLOGISTS,  s.  m.  physiologist. 

PHYSIONOMIE,  s.  f.  physiognomy ;  countenance. 
11  a  une  heureuse  physionomie,  he  has  a  happy  counte- 
nance— physiognomy.  Avoir  la  physionomie  basse,  to 
look  low — to  have  a  low  countenance.  Tout  a  coup  sa 
physionomie  s'est  rembrunie,  all  at  once  his  countenance 
!>ecame  gloomy.  C'est  une  physionomie  repoussante,  his 
?aee — his  countenance — is  repulsive.  Elle  est  belle,  mais 
elle  n'a  pas  dr.  physionomie,  she  is  handsome,  hut  her  fea- 
tures have  no  expression.  //  a  de  la  physionomie,  there 
is  expression  in  his  features. 

Chaque  peuple  a  sa  physionomie,  each  nation  has  its 
peculiar  ap]*anince.  Les  e'vinements  de  ce  siecle  ont  une 
physionomie  part iculiere,  the  events  of  this  age  have  a  pe- 
culiar character. 

PHYSIONOMISTE,  s.  m.  physiognomist;  one  who 
judges  of  the  iem|>er  by  the  features. 

PHYSIQUK,  s.f.  physics;  natural  philosophy.  J'en 
ai  la  certitude  morale,  mais  non  la  certitude  physique,  I 
am  morally  certain  of  it,  hut  not  physically. 

PHYSIQUE,  s.  m.  general  appearance ;  constitution. 
Le  physique  influe  stir  le  moral,  ilie  physical  man  in- 
fluences the  intellectual.  //  a  un  physique  ayrtfable,  his 
outward  appearance  is  agreeahle.  Celu  ajffecte  beaucoup 
le  physique,  that  affects  the  body. 

PHYSiyUEMENT,  adv.  physically. 

PHYTOL1THE,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  phytolithe; 
stones  containing  the  imprint  of  plants. 

PHYTOLOGIE,  s.f.  phytology  ;  a  treatise  on  plants. 

PIACULAIRE.    Voyez  Expiatoire. 

PIAFFE,  s.f.  show  ;  parade. 

PIAFFER,  v.  n.  rey.  lere  conj.  (t.  de  manege),  to 
prance  ;  (par  extension),  to  strut ;  to  walk  proudly. 

PIAFFEUR,  adj.  prancing. 

PIAILLKR,  v.  71.  re"g.  lere  conj.,  to  cry  ;  to  squall. 
Ces  enfunts  piaillent  totijours,  these  cliildren  are  ever 
squalling — crying.  {Fig.)  Cet  horn  me  ne  fait  q  tie  jriai- 
ller,  that  man  does  nothing  hut  shriek — scold. 

PIAILI.ERIK,  s.f.  squalling. 

PIAILLKUR,  s.  m.  adj.  Isqualler;   squalling;  scold  ; 

PIAILLEUSE,  s.f.  adj.]  scolding 

PIAN1STE,  s.  m.f.  pianist  ;  a  player  on  the  piano. 

PIANO,  adv.  (mot  Italien\  soflly  ;  gently. 

PIANO-FORTE,  s.  m.  (pron.  pia-no-for-te'),  piano. 
Jotter  du  piano-forte",  to  play  on  the  pianoforte.  //  a  tenu 
le  piano  dans  le  dernier  concert,  he  directed— was  at 
the  piano — at  the  last  concert. 

PIASTE,  s.  m.  a  descendant  of  the  ancient  royal  fa- 
mily in  Poland. 

PIASTRE,  s.f.  (American  and  Spanish  coin,  worth  4 
shillings),  piastre. 

PIAULER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  (en  parlant  des  poti- 
lets),  to  pule  ;  (en  parlant  des  enfants),  to  whine ;  to  cry. 

PIC,  s.  m.  pickaxe. 

PIC,  s.  m.  (t.  de  jeu  de  piquet).  II  vows  fera  pic  et 
capot,  he  will  make  you  pic  et  capot. 

PIC,  s.  m.  (t.  de  i/e'ogr.).  Le  pic  de  Teneriffe,  the 
peak  of  Teneriffe.  A  peak.  (Loc.  ado.)  La  moittagne 
est  cotipee  a  pic,  the  mountain  is  cut  down  perpendicu- 
larly. ( T.  de  marine.)  Le  vaisseait  est  a  pic  sur  son 
ancre,  the  ship  is  a-peak  on  her  anchor. 

PIC,  s.  m.  (hist,  not.},  woodpecker. 

PICA,  s.  m.  (t.  de  me"dec.),  depraved  appetite," to  which 
some  women  are  subject. 

PICHOLINE,  s.  f.  (mot  forme"  de  Fltalien  piccolo), 
small  olive. 

PICOUEE,  s.f.  (t.  milit.).  Les  soldats  sont  one's  a  la 
picorfe,  the  soldiers  are  gone  to  plunder — plundering. 
(Fui.)  L'abeille  va  a  la  picore'e  dans  les  jardins,  the  bee 
goes  plundering  in  the  gardens. 

PIOOHEH,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  plunder;  to  cull. 

P1COREUR,  s.  m.  plunderer.  (Fly.)  Cet  auteur  est 
vn  grand  picoreur,  that  author  is  a  great  plagiary. 

PICOT,  s.  m.  the  rough  end  of  a  stick.  (En  p<irlant 
de  dentelle),  edge. 

PICOTKMENT,  s.  m.  pricking.  Je  sens  des  picote- 
ments  dans  le  dos,  I  feel  prickings  all  over  my  back. 

PICOTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  prick."  Des  scro- 
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site's  qui  picotent  la  peau,  seroeities  which  make  you  feel 
a  pricking  all  over  the  skin.  Les  oiseaux  ont  picote'  tout 
les  fruits,  the  birds  have  pecked  all  the  fruit.  (Fig.}  11 
I'a  picote"  toute  la  soiree,  he  stung  him — harassed  him — 
the  whole  evening.  Us  sont  toujours  a  picoter,  they  are 
ever  pecking  at  one  another — bickering. 

PICOTE,  E,  adj.  II  est  picote  de  petite  verole,  he  is 
pitted — marked — with  small  |x>x. 

PICOTERIE,  s.f.  bickering;   teasing. 

PICOTIN,  s.  m.  a  horse's  food ;  the  measure  of  com 
given  him. 

PIE,  s.f.  magpie.  II  est  larron  comme  une  pie,  he  u 
as  great  a  robber  as  a  magpie.  Vous  jasez  comme  une  pie, 
you  talk  like  a  magpie.  //  croit  avoir  trouve"  la  pie  au 
aid,  he  thinks  he  has  found  the  bird  in  the  nest,  i.  e.,  to 
have  made  a  great  discovery. 

//  montait  un  cheval  pie,  he  was  riding  a  piebald  horse. 

Pie  grieche,  8j>eck led  magpie.  (Fig.)  Cette  femme  est 
vne  vraie  pie  grieche,  that  woman  is  a  scold — is  ill-na- 
tured.  [ — act. 

PIE,  adj.  pious.    Une  aeuvre  pie,  a  charitable — a  pious 

PIECE,  s.f.  piece.  Unepiecede  toile,  a  piece  of  linen. 
Une  piece  de  drap,  a  piece  of  cloth.  Une  piece  de  bois, 
a  piece  of  timber.  Afetire  en  pieces,  to  pull  to  pieces. 
Son  habit  etait  en  pieces,  his  coat  was  in  pieces — in  rags. 
Mettre  une  piece  a  un  habit,  to  patcli  up  a  coat.  Tra- 
vailler  a  la  piece,  to  work  by  the  piece.  Vendre  a  la 
piece,  to  sell  by  the  piece.  Combien  la  piece,  how  much 
each — a  piece  ?  Cela  est  fait  de  pieces  et  de  morceaux, 
it  is  patchwork.  Tomber  en  pieces,  to  fall  into  pieces. 
AWs  les  avons  tallies  en  pieces,  we  cut  them  to  pieces. 

//  e"tait  arme~  de  toutes  pieces,  he  was  armed  at  all 
points.  On  I'a  accommode"  de  toutes  pieces,  they  have 
severely  handled  him.  Cet  homme  est  trap  satyrique,  il 
emporte  la  piece,  he  is  too  satyrical,  he  bites  off — he  nips 
— the  piece.  C'est  une  bonne  piece,  she  is  a  sly  one. 

Une  piece  de  vin,  a  piece — a  cask — of  wine.  Une 
piece  de  canon,  a  piece  of  ordnance.  On  nous  prit  dix 
pieces  de  knit,  we  lost  ten  8-pounders. 

(  T.  de  table,  de  cuisine.)  Une  piece  de  mouton,  a  piece 
— a  joint — of  mutton.  II  y  avail  une  belle  piece  de 
boucherie,  there  was  a  handsome  joint  of  butcher's  meat. 
C'est  la  piece  de  bcmf,  la  piece  de  resistance,  it  is  our 
large  joint — the  joint  to  come  and  cut  again.  //  y  avait 
plusieurs  pieces  de  volailles  et  de  gibier,  tin-re  were  several 
heads  of  jwultry  and  game.  Une  piece  de  four,  et  deux 
pieces  de  patisserie,  one  baked  dish,  and  two  pieces  of 
l«stry. 

( Tout  d'une  piece.)  J'ai  dormi  cette  nuit  tout  d'une 
piece,  I  slept  the  whole  night  without  waking.  //  se  tient 
tout  d'une  piece,  he  is  so  stiff — so  formal — lie  is  as  stiff 
as  a  pnker. 

Voulez-vous  bien  passer  dans  Tautre  piece,  will  you  I>e 
so  good  as  to  pass  into  the  other  room  ?  Combien  de  pieces 
avez-vons.  bow  many  rooms  have  you?  Voila  une  bien 
belle  piece,  this  is  a  fine  room. 

(T.  de  theatre.)  La  nouvelle  piece  a  parfaitement 
re~ttssi.  the  new  play — piece — has  perfectly  succeeded.  La 
petite  piece  est  charmante,  the  afterpiece — j  lay — is 
charming.  [ugly  trick. 

//  nous  a  jone"  la   une  vilaine  piice,  he  played  us  an 

Cette  piece  d'or  vaut  vingt  francs,  that  gold  piece  is 
worth  twenty  francs.  On  dit  qu'il  est  bien  pres  de  ses 
pieces,  they  say  he  is  very  short  of  money.  ( Voyez 
Pres.)  Nous  ltd  avons  doiiiie"  la  monnaie  de  sa  piece, 
we  gave  him  tit  for  tat — . — we  took  our  revenge  upon 
him.  II  HOWS  it  demande  la  piece,  he  asked  us  some- 
thing— a  gratuity.  Je  lui  ai  donne'  la  piece,  1  gave  him 
something. 

Ayez  soin  d'apporter  vos  pieces,  have  a  care  to  bring 
all  your  papers.  Voila  une  piece  importanle,  that  is  an 
impoitant  document. 

Une  piece  de  terre,  a  piece  of  land.  Voila  une  belle 
piece  de  ble",  that  is  a  fine  corn-field. 

Les  principaux  nobles  portaient  les  pieces  d"honneur, 
the  highest  noblemen  carried  the  royal  insignia. 

(  T.  dejeu  d'e~checs.)  Connaitre  la  marche  des  pieces, 
to  know  the  moves  of  the  men. 
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PIED,  s.  m.  foot.  L  homme  a  deux  pieda,  man  has  two 
feet.  Lex  omjles  du  pied,  the  toe-nails.  Les  doiyts  du 
pied,  the  toes  of  the  foot.  Le  cou  du  pied,  the  instep. 
IM.  chi-ville  du  pied,  the  ankle-lxjue.  Elle  a  unjoli  petit 
pied,  she  ha*  a  pretty  small  foot.  //  a  le  pied  large  et 
plat,  he  has  a  large,  flat  foot.  //  ne  pouvait  se  tenir  snr 
les  pieds,  he  could  not  stand  on  his  feet.  Marcher  siir  1 1 
pointe  des  pieds,  to  walk  tiptoe.  //  allait  nti  pieds  — 
pieds  nits,  he  was  going  barefooted.  On  traverse  la  ri- 
viere a  pied  sec,  you  may  walk  across  the  river  without 
wetting  your  feet.  Sauter  une  fosse  a  pieds  joints,  lo 
jump  across  a  ditch  with  your  feet  together.  Lord  Huron 
ai:ait  le  pied  hot,  Lord  Byron  had  a  club-foot — was  club- 
footed.  Fouler  les  honneurs  aux  pieds,  to  trample  ho- 
nours under  foot.  Frapper  du  pied\  to  stamp  with  one's 
feet — to  stamp  On  the  Around.  Doitner  un  coup  de  pUd, 
to  give  a  kick — to  kick  a  j*rson. 

Les  animaux  a  quatre  pieds,  the  beasts  with  four  feet. 
l.i-.s  junds  de  ilevant,  the  fore-feet.  Les  pieds  de  derriere, 
I  lie  hind-feet.  Les  baeiifs  et  les  moutons  out  le  pied 
fnurcfni,  oxen  and  sheep  have  a  cloven  foot.  Le  veneur 
a  recoHnu  ait  pied  que  c'e"tait  une  biche,  the  hunter  recog- 
nized by  the  print  of  the  foot  that  it  wag  a  hind.  Le  pied 
du  innntoir,  the  near  fore-leg.  Le  pied  hors  montoir,  the 
oil'  fore-leg.  Ce  cheval  a  fait  pied  neiif,  that  horse  has 
got  a  new  hoof.  II  galope  sur  le  bon  pied,  he  starts  with 
his  oil' fore-leg.  Pieds  de  mouton,  sheep's  trotters.  Petils 
nieJs,  small  game ;  small  birds  (as  partridges,  quails, 
laiksj. 

77  Aait  assis  au  pied  d'un  arbre,  he  wag  girting  at  the 
foot  of  a  tree.  On  y  a  plants'  deux  cents  piedt  d'arbre,  two 
hundred  trees  have  been  planted  there.  Un  pied  de  celeri, 
a  stick  of  celery.  All  vied  des  Alpes,  at  the  foot  of  the 
Alps.  JJunner  du  pied  a  une  e'chelle,  to  plant  a  ladder 
giant  ingly.  Pas  tant  de  pied,  more  upright — not  go  slant- 
ing. Les  pied.*  d'une  table,  the  legs  of  a  table.  Un 
verre  a  pied,  a  tumbler ;  a  wii:e-glass.  S'asseoir  au  pied 
d'un  lit,  to  sit  at  the  foot  of  a  l>ed. 

I  'nlf.i  ili:  ]iini,  footman.  Nous  avions  un  petit  nombre 
df  i/i'iin  i/i  /i/i 'I,  we  had  a  small  number  of  foot-soldiers. 

J'irai  ii  pita,  I  shall  walk — go  on  foot.  //  est  a  pied, 
he  has  neither  horse  nor  carriage — he  is  reduced  to  walk. 
Loi/er  a  pied  et  a  cheoal,  to  lodge  man  and  beast.  Je 
1'iii  i-lierche'  a  pied  et  a  cheval,  I  looked  for  him  every- 
where. //  va  encore  de  son  pied  a  la  villc,  he  can  still 
walk  as  far  as  the  town.  Je  vais  donner  un  coup  de  pied 
jnsi/ni-  i-lifz  lui  jionr  aaroir  s'il  estrevenu,  1  will  just  walk 
as  I. ii  its  his  house  to  inquire  whether  he  hag  ci  me  back. 
Y  aller  des  pieds  et  des  main.*,  to  go  to  it  tooth  and  nail 
-  to  u-e  every  eli'ort.  Marcher  les  pieds  en  dedans,  to 
walk  with  the  toes  turned  in.  //  va  de  son  pied  let/er  a  la 
ciiin/ mine,  he  walks  lightly  lo  the  country-seat,  llg  vont 
de  bon  pied  dans  cette  affaire,  they  proceed  zealously  and 
fairly  in  thai  afl'air.  (."est  un  jiieil  pinidreux,  his  feet  are 
dusty,  i.  e.,  he  walks — he  is  a  vulgar  man.  (J'est  in/  jiird 
jilnt  (vieille  expression),  he  doe*  not  wear  high  heel* — he 
is  llai-i'iioietl,  i.  e.,  he  is  a  vulgar  fellow.  (  "est  un  m 
nn  f'ii-il,  he  is  a  l>eggarly  fellow.  //  est  tranijnille,  lui. 
il  a  les  pii'ils  i-lmniU,  he  is  easy,  his  feet  are  warm.  i.  e., 
iie  i>  in  coinlort,  in  easy  circumstances.  Maintrntint  i/iif 
runs  ai'iz  In  I'inl  ii  I'l-'ti  ier,  runs  n'ai'i-z  <i"'ii  cunliinier, 
now  your  f.iol  is  in  the  slirrup,  i.  e.,  you  have  started  in 
the  career,  you  have  only  to  continue.  //  it  linn  Jiii'il,  linn 
nil,  he  is  vigorous — .--he  is  watchful.  II  n  nn  pifil  duns 
Itifo/isr,  lie  has  i  In-. uly  one  fool  in  the  grave.  lint  -n 
ji.nrs  I'  /ilnl  i  n  I'liii ,  he  is  always  on  the  move.  //  <i  /«• 
j'it-il  nun  in,  he  has  got  his  sea  legs — he  him  a  sailor's  foot- 
ing. On  Ini  a  coupe"  I'herbe  min\  /».»•  />m/>.  he  has  lii  en 
iiupplaiiied.  //  i-st  capilnlni-  i-n  /n'«l,  he  is  full  captain. 
On  lions  a  tons  mis  en  piid,  we  are  all  placed  in  active 
service.  A'o».v  miini-s  niif  )>etitc  aiimc  sur  jiitil,  we  put  a 
.small  army  on  fool.  F.ntrrtrnir  nnr  iniini-  snr  jiinl,  lo 
!M-C||  an  ai  my  afoot.  Je  suis  snr  />iid  dr/mis  //•  miitin. 
I  have  Keen  on  my  feet  ever  since  the  morning.  II  a  e'te' 
tiniti-  In  unit  snr  jiinl  <i  /••  i  «///•;•,  he  w.is  up  the  whole 
night  watching  him.  //  s'ml  tnis  tnr  le  pied  d'honinii- 
tic  condition,  he  plated  himself  on  the  footing  of  a  man 
of  condition.  //  tut  snr  tin  imnn'ais  yt«/  dans  Ic  inmidi-, 
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lie  is  on  a  bad  footing  with  the  world.  //  tombe  toajourt 
sur  ses  pieds,  he  always  lights  tijton  hi*  feet.  Je  le  met- 
trai  sur  le  bon  pied,  1  will  put  him  on  the  right  footing 
— position — . — I  will  keep  him  to  his  duties.  Sur  le  pied 
de  paix,  on  a  peace  footing.  Sur  le  pied  de  yuerre,  on  a 
war  footing.  Sur  le  pied  oit  en  sont  les  chosen,  vous  ne 
pouvez  re'iissir,  considering  how  matters  stand,  you  can- 
not succeed.  Sur  ce  pied  la,  at  that  rate.  Sur  le  pied 
df.  deux  francs  faune,  at  the  rate  of  two  francs  an  ell. 
Eire  re'dnit  an  petit  pied,  to  I*  reduced  to  small  means. 
//  met  totttes  ces  injures  sous  les  pieds,  he  treads  thege 
insults  under  foot.  Je  ne  mettrai  plus  les  pieds  dan* 
cette  maison,  I  shall  never  get  my  feet  again  in  that  house. 
Je  suis  tellement  fatigue" que  je  ne  puis  mettre  un  pied 
decant  I'autre,  I  urn  so  tired  that  I  cannot  put  one  foot 
before  the  other.  Attendre  fennemi  de  pied  ferme,  to 
wait  firmly  for  the  enemy.  Faire  le  pied  de  grue,  to 
dance  attendance.  Faire  le  pied  de  veau,  to  fawn 
upon — to  court— one.  //  ne  suit  plus  sur  quel pied  dan- 
ser,  he  no  longer  knows  which  way  to  turn.  Laissez- 
le  faire,  il  saiira  bien  en  tirer  pied  ou  aile,  leave  him 
alone,  he  will  I  e  able  to  get  something  out  of  it.  11  prend 
tout  au  pied  de  la  leltre,  he  takes  all  to  the  letter.  Me- 
ttre pied  a  terre,  to  alight  from  a  carriage — a  horse.  Let 
vot/ageurs  mettent  pied  a  terre  chez  nous,  (he  traveller* 
alight — lodge — at  our  house.  A^i/s  avons  un  pied  a  terre 
a  la  campagne,  we  have  only  a  small  box  in  the  country. 
Un  pied  a  terre  en  ville,  a  resting-place  in  town.  II  cut 
encore  sur  ses  pieds,  he  is  still  on  his  feet,  i.  e.,  alive. 
Us  out  fait  haul  le  pied  dans  la  nuit,  they  scampered 
away  in  the  night.  C'est  un  haul  le  pied,  he  has  no  ties 
— no  residence — nothing  to  keep  him.  Allans,  allons, 
messieurs,  haul  le  pied,  come,  come,  gentlemen,  let  us  be 
off.  Lacher  le  pied,  to  run  away — to  yield.  II  est  venu 
me  prendre  au  pied  leve1,  he  came  at  the  moment  I  was 
starting.  Prendre  pied,  to  take  root — to  get  a  footing. 
(T.  de  natation.)  Prendre  pied  sur  un  autre,  to  imitate 
--to  follow  the  example  of — another.  J'ai  perdu  pied, 
1  am  out  of  my  depth.  Prenez-vous  pied- la,  are  you  in 
your  depth  there?  Y a-t-il  pied-la,  can  you  gland  there 
— do  you  touch  the  ground  1  II  s'enfuit  un  pied  c/Kiiisse 
ft  I' ant  t  e  mi,  he  ran  away  half  dressed.  //  rst  bien  ma* 
lade,  il  sortira  les  pieds  decant,  he  is  very  ill,  he  will  be 
carried  out  with  his  feet  foremost,  i.  e.,  a  corpse.  I  Is  lui 
tenaieiit  les  pieds  sur  la  gorge,  they  held  him  down  nitli 
their  feet  on  Ins  neck.  Vous  m'avez  tire"  une  Spine  du 
pied,  you  have  taken  a  thorn  out  of  my  foot,  i.  e.,  you 
have  released  me  from  a  difficulty.  Arrt-rvus  trouve 
i-liaiissiire  a  votre pied,  have  you  found  what  you  wanted 
— anything  fitting  your  |iur|Miset  Pourquoi  le  regtirdez- 
vous  de  la  tele  aux  pieils,  why  do  you  eye  him  so  from 
head  to  foot?  U'ai nii-lii-  /«'«/,  without  interniisgion — 
without  ceasing.  Kile  siche  sur  pied,  she  pine* — ghe  lin- 
gers away.  Acheter  iinr  rt'ct'ltc  snr  pird,  to  buy  coin — 
fruit — standing.  (T.  de  jeu  de  bottle.)  Tenir  ;<('«/  a 
bottle,  to  keep  your  feel  close  to  the  bowl,  i.  e.,  to  stand 
fair.  C'Y.s/  mi  hi'intnr  ijni  ne  se  mottche  pat  du  linit  du 
/iii-il,  he  is  no  gilly  fellow — he  is  intelligent  enough.  Je 
I'm'  mis  an  pied  du  mar,  I  pnuled  him — lie  had  not  a 
wind  to  say  lor  himself — he  had  no  i  scape.  //  a  cW  d£- 
ferre'des  qualre  pieds,  he  was  com|ileirly  u[>set. 

Nout  arons  stf  pieces  de  filain  pifd,  we  huve  sis  room* 
on  ill,-  sjimc  Hat  ll.'ur.  I'oitsj'nitc*  </.  <  pit  tin  de  mom /if, 
yon  write  so  imnll — you  write  illcgiltly. 

I'll  1)  (mfsnie),  foot.  Pird  de  roi,  foot  measure. 
("ist  mi  honiini  <li  si. r  1 1  i'tls,  he  i*  gix  feet  high.  CV«« 
lii/ili  u  riinjt  pii-ds  ilt-  luini,  that  table  i*  twenty  feet  long. 
Mil  <l,unbrc  a  diwzt  pieds  fit  ctinV,  my  room  i*  twelve 
feel  square.  Elle  a  un  pied  de  rouge  sur  U  visage,  site 
has  paint  a  foot  thick  on  her  face.  Je  Me  rasstslerati  pat 
s'il  limit  In  lniK/iti-  d'un  />iiil,  I  wouM  not  help  him  if  I 
saw  him  loll  out  hi*  tongue  a  fool.  //  nnidrait  Hre  a 
Hi,'  /'iid.i  sous  terre,  he  withe*  he  could  be  a  hundred 
t'eet  uiitler  Kioiind — he  withe*  he  were  dead  and  buried. 
I'inl  ii  fiinl,  by  degree* — gently — regularly.  Ilettdt- 
iimtn  tirec  mi  pied  de  nez,  he  remained  with  a  Ion.;  t.u  e 

he  looked  very  foolish.  7 >tiiinei-liii  nn  pied,  ilen  pren~ 
ilrii  iiuatre,  give  him  one  foot,  and  he  will  take  four.  J'ct 
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«t  cent  pieds  par  dessus  la  ti-te,  I  am  overpowered  by  it 
— I  have  a  great  deal  too  much  of  it. 

PIED,  s.  m.  (t.  de  versification),  foot. 

PIED  D'ALEXANDRK,  *.  m.  (t.  debot.},  pyrethrum. 

PIED,  PAS,  D'ALOUKTTE,  a.m.  (t.  de  hot.),  lark- 
spur. 

PIED  DE  BCEUF,  s.  m.  sort  of  game  in  which  he  whose 
hand  is  caught  has  to  do  a  ]>eiiance. 

PIED  DE  CHEVRE,  s.  m.  sort  of  crow-tar. 

PIED  DE  GRIFFON,  s.  m.  %<.  de  hot.),  black  helle- 
bore. 

PIED  DE  LOOP,  s.  m.  (t.  de  hot.),  wolfs  foot. 

PIED  DROIT,  s.  m.  (t.  d'archit.),  a  pier;  piedroit. 

PIKDESTAL.  s.  m.  pedestal. 

PIEDOUCHE,  s.  m.  bracket. 

P1EGE,  s.  m.  snare.  Tomber  dans  un  piet/e,  to  fall 
into  a  snare.  Tendre  un  pie'ge,  to  lay  a  snare.  On  lui 
avail  tendu  un  pie'ge,  they  nad  laid  a  snare  fur  him. 

PIE-MERE,  s.f.  (t.  d'anat.),  pia  mater. 

PIERRAILLE,  s.f.  small  stones. 

PIERRE,  s.f.  stone.  Une  petite  pierre,  a  pebble,  a 
small  stone.  Pierre  de  taille,  freestone.  Une  assise  de 
pierre,  a  layer  of  stone.  Poser  la  premiere  pierre  d'nn 
oatiment,  to  lay  the  first  stone  of  a  building.  Ouvrage  a 
pierres  perdues,  a  pier,  a  pile  in  which  stones  are  thrown 
at  random  in  the  water  to  form  a  mass.  Pierre  d'attente, 
corner  stone.  Pierre  d'e'vier,  a  sink-stone.  Pierre  a 
laver,  sink-stone.  Pierre  d'autel  (fyli-x  de  Rome),  con- 
secrated altar  stone.  Pierre  milliaire,  mile  stone.  Pierre 
calcaire.  calcareous  stone.  Pierre  de  meule,  mill-stone. 
Pierre  de  touche,  touchstone. 

Pierre  a  fusil,  gun  flint.  Pierre  a  aiguiser,  whet- 
stone, a  hone.  Pierre  ponce,  pumice  stone.  Pierre  d'ai- 
mant,  magnet.  Pierre  de  bezoard,  bezoar  stone.  Pierre 
de  mine,  ore.  Pierre  infernale,  caustic.  Pierre  noire, 
black  stone.  Pierre  pre'cieuse — pierres  gemmes,  precious 
atone. 

Se  battre  a  coups  de  pierre,  fo  fight  with  stones — to 
stone  one  another.  Trouver  des  pierres  dans  son  chemin, 
to  meet  with  stones — with  obstacles  in  one's  road.  Pour- 
quoi  jetez-vous  des  pierres  dans  monjardin?  why  do  you 
cast  stones  in  my  garden — at  me  ?  C'est  la  la  pierre 
d'achoppentent,  that  is  the  stumbling-block.  Pierre  de 
scandale,  stumbling-block.  Faire  d'une  pierre  deux 
coups,  to  kill  two  birds  with  one  stone.  L'inte'rit  est  la 
pierre  de  touche  de  Tamitie',  interest  is  the  touchstone  of 
friendship.  77  gele  a  pierre  fendre,  it  freezes  hard  enough 
to  split  stones — i.  e.  it  freezes  very  hard.  (Fig.)  Pierre 
d'attente,  stepping  stone. 

(  T.  de  chirurg.,  de  mtftlec.)  II  est  malade  de  la  pierre, 
he  is  ill  of  the  stone.  On  lui  a  fait  I 'operation — il  a  e'te" 
faille" — de  la  pierre,  he  has  been  cut  for  the  stone.  On 
a  broue'  la  pierre,  they  bruised — ground — the  stone. 

(  T.  dejardinage.)  Ces  poires  ont  beaucoup  de  pierres, 
these  pears  are  very  stony. 

PIERR^E,  s.f.  stone  drain. 

PIERRER1ES,  s.f.  diamonds;  precious  stones. 

PIERRETTE,  s.  /.  small  stone;  pebble;  (hist,  nat.), 
gparrow  hen.  Tne  wife  of  Pierrot. 

PIERRKUX,  SE,  adj.  stony  ;  full  of  stones,  abounding 
in  stones. 

PIERREUX,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  one  attacked  with 
the  stone. 

PIERRIER,  s.  TO.  swivel  gun. 

PIEKROT, «.  m.  (t.  de  the-dt.),  clown  ;  (t .  d'hist.  nat.), 
spirrow. 

PIERRURES,  s.f.  (t.  de  ve-nerie),  pearls. 

P1ETE,  s.f.  piety.  Pie'te'  Jiliale,  filial  piety.  Pie'te' 
conjugale,  conjugal  piety.  C'est  un  homme  d'une  grande 
jne'te',  lie  is  a  very  pious  man.  Mont  de  pie'te'.  Voyez 
Mo*t. 

P1ETER,  v.  a.  v.  n.  rey.  \ere  con/.,  to  keep  the  feet  in 
bounds ;  to  stand  fair ;  to  prepare,  to  arm  against.  On 
I'avait  pie'te  contre  ce  qui  ponrrait  arnver,  they  had  pre- 
pared him — armed  him — against  whatever  might  happen. 
Les  Stoiciens  se  pie'taient  cuntre  la  douleur,  the  Stoics 
armed  themselves  against  pain. 

P1ETINEMENT,  s.  w.  trampling  ;  stamping. 
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PI^TINER,  v.  n.  reg.  \ere  con/.,  to  stamp  ;  to  trample  ; 
to  shuffle  one's  feet. 

PIETISTK,  s.  m.  one  who  keep?  to  the  letter  of  the 
GospeJ. 

PIKTON,  s.  m.      1  foot  traveller  ;  walker.     Je  ne  suit 

PI  ETON  NE,  s.f.]  pas  bon  pie'ton,  I  am  not  a  good 
walker. 

P1ETRE,  adj.  poor;  shabby;  (Jig.),  poor. 

PIKTRBMBNT,  mfe  poorly;  miserably;  shabbily. 

PIKTRERIE,  *./.  miserable,  wretched,  shabby  things; 
miserable  stuff. 

PIETTE,  s.f.  (t.  d'hist.  nat.),  mew  ;  a  sea  fowl. 

PIKU,  s.  m.  stake.  Ficher  un  pieu  en  terre,  to  drive 
a  stake  in  the  ground. 

P1EUSEMENT,  adv.  piously,  with  piety.  Croire 
une  chose  pieusement,  to  believe  a  thing  religiously ; 
sincerely. 

P1EUX,  S&adj.  pious;  religious.  II  Jit  e'clater  de 
pieux  regrets,  he  broke  into  pious  regrets. 

PIFFRE,  s.  m.       ) greedy    guts;    a   big  man;   a  big 

PJFFRESSE,  s.f.  ]   woman  ;  a  glutton. 

PIGKON,  s.  m.  pigeon.  Pigeon  ramier,  wood  pigeon. 
Pigeon  pattu,  rough-footed  p'geon.  Pigeon  mes-tager, 
carrier  pigeon.  Pigeon  culbutant,  tumbler.  Manger  ties 
pigeons  a  la  crapaudine.  to  eat  broiled  pigeons.  Nons 
avons  une  couple  de  pigeons  a  diner,  we  have  a  brace  of 
pigeons  for  dinner.  Couleur  gorge  de  pigeon,  the  colour 
of  a  pigeon's  breast. 

( T.  de  perruquier.)  Friser  les  cheveux  en  ailes  de 
pigeon,  to  dress  the  hair  like  pigeons'  wings. 

(Fig.)  Us  ont  attire'  un  pigeon  qu'ils  veulent  plumer, 
they  have  attracted  a  pigeon  whom  they  wish  to  rob — 
to  pick. 

PIGEONNEAU,  s.  m.  young  pigeon  ;  (Jig.),  a  young 
pigfon  ;  a  credulous,  silly  young  man. 

PIUEONNIER,  s.  m.  a  pigeon  house. 

PIGNE,  *./.  (t.  de  me'tall.),  sediment. 

P1GNOCHER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  nibble;  to 
munch. 

PIGNON,  s.  m.  gable  end.  Avoir  pignon  sur  rue,  to 
be  a  house  proprietor. 

PIGNON,  s.  m.  pineapple  seed  ;  (t.  de  mecan.),  pinion. 

PIGNORATIF,  adj.  (pron.  pig-no-ratif),  pignorative; 
pledging.  _ 

PIGRIECHE.      Voyez  Piegricche. 

PILASTRE,  s.  m.  (t.  d'archit.),  pilaster. 

PILAU,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  rice,  dressed  with  butter 
or  gravy  as  in  India. 

PILE.  *./.  heap;  pile.  Pile  de  cuivre,  copper  weights. 
(T.  de  physique.)  Pile  de  Volta,  Voltaic  pile.  Les  piles 
d'un  pout,  the  piers  of  a  bridge.  (  T.  de  cuisine),  pestle. 
(Fig.)  Mettre  quelqu'un  a  la  pile  au  verjus,  to  speak 
ill-naturedly  of  a  person.  (T.  de  monnaie.)  N'avoir 
ni  croix  ni  pile,  to  have  no  coin,  no  money.  Jouer 
a  croix  ou  pile,  to  play  at  head  or  tail.  Je  retiens  pile, 
I  cry  tail.  Je  les  jetterais  a  croix  ou  pile,  I  would 
toss  up  for  them — i.  e.  I  care  not  to  have  one  more  than 
the  other. 

FILER,  p.  a.  reg.  lere  con/.,  to  pound.  //  faitt  pifer 
les  chiffons  pour  en  faire  du  papier,  rags  are  to  l>e 
pounded — ground — to  make  pa[>er  of  them.  (T.  mil  it.) 
Filer  du  poinre,  to  pound  pepper,  i.  e.  to  mark  time,  to 
move  the  feet  as  on  a  march  without  advancing. 

PILEUR,  s.  m.  ) pounder;    one   who   pounds;    (fig.), 

PILEUSE,  s.f.}&  grinder,  a  great  eater. 

PILIER,  s.  m.  pillar.  Pilier  biitant,  a  support ;  a 
buttress,  Pilier  de  moulin  a  vent,  tlie  jx>st  of  a  wind- 
mill ;  the  pivot  on  which  it  turns.  (Ancien  mot.)  Pilier 
de  justice,  gallows.  (T.  de  manage.)  Mettre  un  chevai 
entre  les  deux  piliers,  to  put  a  horse  between  the  posts  in 
the  frame.  (Fig., pop.)  Sefiotter  au  pilier,  to  get  tainted 
— corrupted — liy  the  manners  of  those  with  whom  one  as- 
sociates. C'est  un  pilier  de  palais,  he  is  ever  in  the 
courts  of  justice — having  some  law  affairs.  C'est  1111 
pilier  de  cabaret,  he  is  always  at  the  public-house.  //  a 
de  bans  gros  pilier.i,  he  has  good  stout  legs. 

PILLAGE,  s.  m.  (pron.  les  II  mouille'es).  La  ville 
fut  abaiidoiine'e  au  pillage,  the  town  was  abandoned  to 
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plunder.  On  mit  tout  au  pillage,  everything  was 
abandoned  to  plunder.  (Fam.)  On  dirait  qit'il  revient 
du  pillage,  he  is  like  a  bandit,  like  a  plunderer.  Tom 
est  au  pillage  daiis  cette  maison.  everything  is  plunderet 
in  that  house. 

PILLAKD,  s.  m.  adj. 

P1LLAKDE,  s.f.  adj 

P1LLEK,  v.  a.  re~g.  lere  conj*,  to  plunder.  (Fig. 
Cet  auteitr  pille partout,  that,  author  plunders — pillages 
— everywhere.  //  a  tant  pille"  son  maitreque  maintenant 
il  ext  plus  riche  qite  lui,  he  has  so  robl>ed — jilundered — 
his  master,  that  he  is  now  richer  than  he.  Les  enfants 
eitTKiit  bienlot  piUe~  le  dessert,  the  children  had  soon  pilfered 
the  dessert. 

PI LLERIE,  s.f.  plundering;  pillaging;  robberies. 
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pillager: 

PILON.  *.  m.  pestle;  {dans  les  moulins  a  tan,  a  pa- 
piir),  hammer.  {Fig.)  Mettre  tin  livre  au  pilon,  to 
condemn  a  book,  to  send  it  to  the  ]«per-mill. 

PI  LORI,  s.  m.  Condamne'  au  pilori,  to  be  sentenced 
to  the  pillory  —  to  l)e  pilloried. 

1'ILOHIKR,  v.  a.  re'y.   lere  conj.    II  a  e'te'  pilorie' 
cvmme  banqueroutier,  he  has   been  pilloried  —  exposed  to 
the  pillory.     (Fig.)    1  1  a  Me"  pilorie'  dans  vinyt  ecrits 
publics,  lie  has  been  exposed  in  twenty  publications. 
PI  LOUIS.  s.  m.  (t.  dhist.  nat.),  musk  rat. 
1MLOSELLE,  s.f.  (t.  de  hot.),  creeping  mouse  ear. 
PILOTAGE,  s.  m.  (t.  de  marine),  navigating;  pilot- 
age; (t.  d'inye'nieur),  pile  driving;  pile  work. 
PII.OTK,s.  m.  pilot. 

PI  LOTER,  v.  a.  reg.  lere  coni.  (t.demarine),  to  pilot  ; 
to  steer.  (T.  d'iitge'iiieur),  to  drive  piles;  to  stake. 

PiLOTIN,  s.  m.  boy  (who  on  board  a  government 
ves  el  learns  to  steer). 

PILOTIS,  s.  m.  stakes;  piles.  Ce  bdtiment  est  buli 
tur  pilotis,  that  edifice  is  built  upon  piles. 

PILULE,  s.  /.  (t.  de  me'dec.),  pill.  //  a  e^te"  oblige'  de 
jirnidre  des  pilules,  he  was  obliged  to  take  pills.  {Fig.) 
On  lui  a  dorf"  la  pilule,  they  have  gilt  the  pill  for 
him.  //  a  J'ailu  avaler  la  pilule,  he  was  obliged  to 
swallow  the  pill  —  to  submit  to  the  disagreeable  con- 
ditions. 

PILULIER,  s.  m.  (t.  d'apolhic.),  a  pill  making 
machine. 

PIMBfiCHB,  s.  /.  an  affected  woman  ;  an  impertinent 
woman  wh.)  gives  herself  airs. 

PI.MKNT,  s.  m.  (t.  de  hot.),  pimento  ;  long  pepper. 
PI.MKNTADK,  s.f.  sauce  with  pinientum. 
PI.  M  PA  ST.  K,  adj.  line  ;  spruce. 
I  '  I  M  1  '  KSi  )  l  '  K  K,   ».  /.   (vieux  mot).     Voyez  Minau- 
diire. 

1'IMPINKLLE.     Voyez  Pimprenelle. 
Pl.MPHENELLE,  s.'f.  (t.de  bot.\  burnet—  pimpernel. 
Pl.MPKELOCHER,  v.  a.  nfy.  lire  conj.      Voyez  Fa- 
yoter. 

PIN,  *.  m.  pine-tree;  fir-tree. 

I  'I  \  A<  'LK,  n.  m.  pinnacle.  (Fig.)  Mettre  qiielqu'un 
mr  /'•  fiimii  /  ,  t.i  juaise  one  to  the  skies.  //  est  sur  le 
/liiim-lr.  In-  is  at  the  highest  pitch  of  glory. 

PIN  \SSK,  s.  /'.  pinnace  ;  a  small  sailing  vessel. 
PIN  \STHK,  s.  m.  wild  pine—  lir-tree. 
Pl.SrAUl),  adj.  (t.  ilc  irY.ri/i.).     Ce  cheva  I  est  pin- 
yard,   tliat   horse    treads  on  his  toe,  i.  e.  wear*  out  the  shoe 
a!  (lie  inc. 

PINCE,  .«.  /.  (t.  ,1'liist.  nat.).  I.rs  pinres  d'un  cerf, 
fi-c.  the  forepart  of  tin-  hoof  of  a  stag,  &c.  A/on  cheoal  a 
in  in  l>ii<  Irs  [linrrs,  my  hoist-  has  lost  his  fore  teeth.  Lr.i 
l>hn  c.s-  d'nn  Iniintiid,  d'  tine  e'crevisne,  the  claws  of  a  loUler, 

nl'  a  •  i.uv  lUli. 

(  '/'.  de  me'lier.)      Les  otivriera   saisimtent   lea  oltjets 

<;/•<•(•  ih  -t  [liners,  workmrn  take  hold  of  thing*  with  pincers. 
Cet  mtiln'a  pas  de  pinre,  that  tool  ilm-t  not  hold  firmly. 
Lever  tine  pierre  avec  une  pinct,  to  move  a  stone  with  a 
crow-liar. 

//  «  la  piiice  tropforle,  vous  n'frhappere:  pat,  he  luu 
too  liglit  a  hold—  tw  dtrona:  a  uri)*-.  you  will   not   i'.i;i|»-. 
//   craint    la  pince,  lit-    U   afraid  of  bt-in-j  soiled,   i.  e. 
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arrested.     Cet  argent  est  sujet  a  la  pince,  that  money  U 
liable  to  be  taken — stolen. 

PINCE-SANS-RIRE,*.  m.  a  satirical  man,  who  aflecbi 
not  to  intend  to  be  so. 

PINCEAU.  *.  m.  pencil;  brush.  Nettoyer,  preparer 
ses pinceaux,  to  clean — prepare — one's  brushes.  II  ne  resit 
plus  qu'un  coup  de  pinceau  a  donner,  he  has  only  one  last 
stroke  to  give.  //  a  un  beau  pinceau,  he  paints  agreeably. 
(.Fig.)  On  lui  a  donnf  un  vilain  coup  de  pinceau,  they 
gave  him  an  ugly  daub — he  has  been  sadly  vilified. 
PINCEE,  *./.  pinch. 

PINCE  MAILLE,  s.  m.  &  save  penny;  a  niggardly 
fellow  ;  a  parsimonious  man. 

PINCER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  La  porte  en  se 
jermant  m'a  pince"  la  main,  the  door  in  closing  pinched 
my  hand.  Je  me  suis pince' le  doigt,  I  pinched  my  finger. 
Pincez  bien  cela,  hold  that  firm  with  your  pincers. 
(Fig.)  Les  gendarmes  voulaient  le pincer,  the  constables 
wanted  to  nab  him — to  get  hold  of  him.  Lefroid  m'a 
pince",  the  cold  has  pinched  me.  Je  ne  veux  plus  my 
hagard<:r,j''y  aitfe'pince'unejbia,  I  dare  not  venture  again, 
I  wa*  caught  once.  //  I'a  pince"  doucement,  he  repri- 
manded him  gently. 

Pincer  de  la  harpe,  to  play  on  the  harp.  //  a  pince 
tout  ce  passatje  sur  son  violon  au  lieu  de  le  jouer  avec 
I'arcliet,  he  played  the  whole  pa-sage  arpeggio  instead  of 
playing  it  with  the  bow. 

( T.  de  marine.)  Pincer  le  rent,  to  haul  close  to  the 
wind. 

PINCETEH,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  pull  out  (hair) 
with  tweezers. 

PINCETTE,  s.  f.  pincers.  Attiser  le  feu  avec  det 
pincettes,  to  stir  the  fire  with  the  tongs.  On  ne  le  tou- 
cherait  pas  avec  des  pincettes,  one  would  not  touch  him 
with  a  pair  of  tongs. 

PINCHINA,  s.  TO.  coarse  woollen  cloth. 

PINION,  s.  m.  pinch.  Je  me  suis  Jfait  un  pincon 
en  Jermant  la  porte,  I  gave  myself  a  pinch  in  shutting 
the  door. 

PINDARIQUE,a<(/.  Pindarical ;  in  the  style  of  Pindar. 

P1NDARISBK,  v.  n.  rc~g.  lere  conj.,  to  write  after  the 
style  of  Pindar. 

P1NDE.  «.  m.  (Montague  de  Thessalie  consacret  atu 
Muses).  Piiidns. 

1M.N  KALE,  adj.  (t.  d'anat.).  Glande  pinfale,  pineal 
gland. 

PINEAU,  \.  m.  sort  of  black  grape  in  Burgundy. 

P1NOOUIN,)         ft    ,,,., 

PINGU1N,     r  m-  (*' tfhlsi-  nai-}'  P*1^1""- 

PINNAE,  adj.  (t.  de  hot.),  pinnated. 

PI  N  N  E  M  A  RI N  E,  «.  /.     Voyez  Byssua. 

PINNULE,  s.f.  pinnule;  the  sight  in  an  astrolabe. 

PINQUE,  s.f.  (t.  de  marine),  pink. 

P1NSON,  *.  m.  (t.  d'hist.  not.),  greenfinch.  (Fig.)  II 
est  toujours  gai  comnte  un  piiifon,  be  ia  always  at  mtrry 
ai  a  lark. 

P1NTADE,*./.  (t  fhist.nat.\  Guinea  fowl;  galliiMB. 

PINTE,  a.f(megure\  pint.  Payez-rvus  pintr.  do  you 
payapmt?  (Fiy.)  II  n'y  a  quela  premiert  pint«  qui 
coute,  the  first  step  is  always  the  most  dilricult. 

PIN TEU,  v.  n.  r£q.  lere  conj.,  to  drink;  to  tipple. 

PIOCHS,  •./.  pn 

P1OCHER,  v.  o.  rtfg.  lere  coy.,  to  dig ;  (fa.),  to  work 
uinl  ;  to  laUnir  hard. 

PK'CHEfK.  t.  m.  (fig.),  hard  worker;  hard  labourer. 

PIOI.EU.  ,'iltr. 

I  'I '  >V  ».  m.  (t.  dejfit  di'chcc*,  de  dame*,  &r.).  pawn ; 
nan.  Mrner  mi  f>i«>t  it  iliinir.  t"  nirtke  a  King — to  go 
o  kin..;.  (/'/</..  (nin.)  Je  lui  at  dame"  torn  piont  I 
ion!  him. 

I'I"\NKI{.  v.  n.  rtg.  l.rc  c,-nj.,  to  take  puwtia;  to 
•lav  tin-  pnwns. 

IMONNIER,  *.  m.  pionw. 

I'K  )  I',  *.  m.  (Jam. ),  wine.  //  aimr  le  plot,  he  is  fond 
il'winr;  he  likes  to  diink. 

PI  I'K.    v.  _/".   (tjrande  jntnilte  conteuant  KM  miuW  ft 
pip*. 

PIPE,  s.J\  pij-e.     1 1  fume  w  pipe  luu*  la  mat  inn,  L« 
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•mokes  his  pipe  every  morning.  Allumer  sa  pipe,  to  light 
one'*  pipe. 

PIPEAU,«.  m.  ((.  <le  pofnie pastorale),  pijie  ;  bird-call, 
lime  twig.  j'aisu  e"viter  ses  pipeaux,  I  contrived  to  avoid 
his  snares. 

PIP£E,  *.  f.  Frendre  des  oiseaux  a  lapipee,  to  catch 
birds  with  bird-lime.  Faire  une  pipee,  to  prepare  twigs 
to  catch  birds. 

PIPER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  catch  birds  wilb  bird- 
lime. (Fig.)  Ils  ont  voulu  me  piper,  they  Iried  to 
deceive  me — to  take  me  in — to  cheat  me.  Pt/*r  des  des, 
to  load  dice. 

PIPERIE,  «. /.deceit;  cheating. 

PIPRUH,  *.  m.  cheat;  sharper. 

PIQUANT,  E,  adj.  Les  orties  sont  piqiiantes,  the 
nettles  are  pricking.  Une  sauce  piquant e.  a  sharp — acid 
— sauce,  a  sauce  piquant.  IM  muutarde  c.-t  piquante, 
the  mustard  bites.  L'air  est  piquant,  the  air  is  keen. 
II  fait  mi  air  piquant,  the  air  is  biting.  II  fait  tin  vent 
piquant,  the  wind  is  sharp.  //  lid  fit  une  reponve  piquante, 
he  made  an  acute — a  sharp — a  witty — answer. 

Nous  vimes  un  spectacle  piquant,  we  saw  an  amusing 
piece.  //  a  une  conversation  piquante,  he  converses  amus- 
ingly. I  In  se  sont  dit  des  mots  piquants,  sharp  words 
passed  between  them. 

Cettefemme  est  piquante,  that  woman  is  lively.  Elle 
a  la  physionomie  piquante,  she  has  a  lively — attractive 
—countenance. 

PIQUANT,  s.  m.  prickle.  (Fig.)  Le  piquant  de 
faveiiture,  the  best  of  the  adventure.  Je  vais  vous 
dire  le  piquant  de  la  chose,  I  must  tell  you  the  joke  of 
the  thin/. 

PIQUK,  s.  f.  pique.  I  la  tfaient  armes  de  piques, 
they  were  armed  with  pikes.  //  y  urn  it  deux  cents  piques 
duns  ce  regiment,  there  were  two  hundred  pikemen  in  the 
regiment.  II  y  a  une  pique  d'eau  dans  le  fos*e",  there  is 
the  depth  of  a  pike  of  water  in  the  ditch  (Fig.)  Vous 
en  etes  a  cent  piques,  you  are  a  hundred  miles  from  it. 
//  est  a  cent  piques  au  dessits  d'eux,  he  is  far  su|>erior  to 
them.  (T.  de  jett  de  carte),  spade.  Jouez  du  pique, 
play  spade.  //  tourne  pique,  spades  are  trumps — are  the 
turn  up.  ( Brouillerie.)  II  y  a  de  la  pique  entre  eux, 
there  is  a  pique  between  them.  //  a  fait  cela  par  pique, 
he  did  that  out  of  pique. 

PIQUK,  s.  m.  Un  yilet  de  pique',  a.  quilted  waistcoat. 
Du  pique" de  Marseille,  Marseilles  quilt. 

PIQUE-NIQUE,  s.  m.  pic-nic.  Nous  allons  faire  un 
pique-nique,  we  are  going  to  have  a  pic-nic.  Nous  avons 
dine"  en  pique-nique,  we  had  a  pic-nic  dinner. 

PIQUER,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  ret),  lere  conj.  Une  epingle 
m'a  pique",  a  pin  pricked  me.  Piquer  un  papier,  to  prick 
a  paper.  Un  serpent  I'a  pique",  a  serpent  stung  him. 
J'ai  e"te"  pique" des  mouches  et  des  puces,  I  was  stung  by 
the  flies  and  fleas.  Piquer  des  baeufs,  to  goad  oxen,  to 
drive  them.  Le  chirurgien  I'a  pique"  deux  fois  sans  en 
tirerde  sang,  the  surgeon  lanced  him  twice  without  getting 
blond.  (71  de  velerin.)  Piquer  un  cheval,  to  run  a  nail 
in  a  horse's  foot,  to  prick  him.  Piquer  des  deux,  to  run 
both  spurs  into  a  horse's  sides — to  spur  a  horse — to  run 
very  fast.  Piquer  la  mazette,  to  ride  a  jade,  a  l»ad  horse. 
(T.  de  couturiere.)  Piquer  une  courte  pointe,  to  quilt  a 
counterpoint.  Piquer  un  gilet,  to  quilt  a  waistcoat. 
Piquer  un  collet  de  chemise,  ties  poiynets,  to  stitch  a 
collar,  wristbands.  (  7!  de  macon.)  Piquer  une  pierre, 
to  pick  a  stone.  (T.decuis.)  Piquer  de  la  viande,  de 
la  volatile,  to  lard  (with  the  larding  pin)  meat,  poultry, 
&c.  Le  poisson  pique,  il  n'e-t  pas  frais,  the  fish  bites 
the  tongue,  it  is  not  fresh. 

(Fig.)  II  y  a  quelque  chose  qtti  pique — de  piquant — 
dans  ses  manieres,  there  is  something  piquant  in  her  man- 
ners. Qtielle  mouche  I'a  pique"?  what  has  stung  him — 
what  crotchet  has  he  got  in  his  head  ?  Cela  piqua  ma 
curiosite",  that  excited  my  curiosity.  Ces  paroles,  un  peu 
dures,  font  pique",  these  rather  harsh  words  have  stung 
him.  IM  moindre  chose  le  pique,  he  takes  offence  at  the 
least  thing.  //  se  pique  de  bien  parler,  he  piques  him- 
self on  speaking  correctly.  Elle  se  pique  de  sa  iioblesst, 
she  piques — prides — herself  on  being  noble.  //  s'est 
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pique"  J'honneur,  he  made  it  a  point  of  honour.  Je  I'ai 
pique"  d'houneur,  I  inlerested  his  honour  in  it,  //  se 
pique  au  jeu,  he  get*  excited  at  cards — he  persevere* — he 
become*  obstinate. 

Les  fourrures  se  piquent,  furs  are  moth-eaten.  Ce 
papier  se  pique,  that  paper  is  becoming  mildewed.  Ce 
oois  est  pique" des  vert,  (hat  wood  is  worm-eaten. 

PIQUET,  «.  m.  stake;  piquet.  (T.  milit.)  Planter 
le  piquet  dans  un  lieu,  to  encamp  in  a  place.  Lever  U 
piquet,  to  decamp.  (Fig.)  Alter  planter  le  piquet  t-liez 
un  ami,  to  go  and  take  one's  quarters  at  a  friend's.  l:tre 
plante" droit  comme  un  piquet,  to  stand  like  a  post. 

Mi  tin  des  chevaux  au  piquet,  to  tether  horses.  Un 
piquet  de  cavalerie,  a  small  (arty  of  cavalry.  Eire  de 
piquet,  to  be  on  duty.  (T.  de  jeu  de  cartes),  piquet. 
Jotter  au  piquet,  to  play  at  piquet.  Un  jeu  de  piquet,  a 
piquet  |«ick. 

PIQUETTE,  a./,  bad  drink  ;  swipes. 

PlQUEURf*.  m.  hunter;  pricker;  groom;  an  overseer 
(who  calls  names  over  ;  sees  that  all  the  workmen  are 
present).  (T.  de  cuisine.)  Piqueur  de  vitmde,  one  who 
lards  meat,  game,  &c.  (Fig.)  Un  piqueur  d"assiette,  a 
pick  plate. 

P1QUIER,  s.  m.  pikeman  ;  a  pike  bearer. 

PIQURE,*./.  Piqure  d'une  e'pingle,  the  prick  of 
a  pin.  La  piqure  d'un  serpent,  d'une  alteillt,  Sfc.  the 
sting  of  a  ser|«nt,  of  a  bee,  &c.  La  piqure  d'un  nrrf, 
de  I'artere,  the  prick  of  a  nerve,  of  an  artery.  (  T.  ile 
couturier),  quilting;  stitching.  (  Voyez  le  verbe.)  J.a 
piqure  de  ce  taffetas,  the  pinking  of  this  taffetas.  Pi- 
qure des  vers,  worm-eating,  &c. 

P1RATK,  s.  m,  pirate;  (fig.),  pirate ;  plagiary. 

PIRATER,  v.  n.  rey.  \i-re  conj.,  to  pirate;  (fig.),  to 
commit  piracy  ;  to  commit  a  plagiarism.  [berie*. 

PIRATERIE,  s.  /.    piracy,  (fig.),  plundering ;  rob- 

P1RE,  adj.  comparatif  de  mauvais,  worse.  Le  pire, 
la  pire,  les  pireg,  the  worst.  De  deux  maux,  ilfaut  e'uiter 
le  pire,  out  of  two  evils  we  must  avoid  the  worst.  La 
crainte  du  mal  est  pire  que  le  mal  meme,  the  fear  of  evil 
is  worse  than  the  evil  itself.  C'est  le  pire  de  tons,  he  is 
the  worst  of  all.  (Fig.)  11  n'y  a  pire  eau  que  I'eau 
qui  dort,  smooth  water  runs  deep,  it  y  a  du  pire  dans 
cette  affaire,  things  are  getting  on  worse. 

PIROGUE,  s.f.  (t.  de  marine),  pirogue  ;  Indian  boat. 

PIROLK,  s.f.  (t.  debot.),  pyrola;  winter  green. 

PIROUETTE,  s.f.  (jouiou),  whirligig.  (  T.  de  danse.) 
Faire  une  pirouette,  to  make  pirouettes,  to  turn  rapidly  on 
one  leg.  (Fig.)  II  a  re"pondu  par  des  pirouettes,  he 
answered  with  capers.  //  paie  ses  creanciers  en  pirouette*, 
he  pays  hi*  creditors  with  grimaces. 

P1ROUETTER,  v.  n.  reg.  \tre  conj.,  to  make  pirou- 
ettes. (Fig.)  On  I'a  fait  pirouetter  d'une  rude  maniere, 
they  led  him  a  terrible  dance.  //  n'afait  que  pirouetter 
pendant  deux  heures,  he  did  nothing  but  turn  round  and 
round — repeat  the  same  thing — for  two  hours. 

PIS,  adv.  comparat.  plus  mal,  superl.  pis.  Ils  sont 
pis  quejamais  ensemble,  they  are  on  worse  terms  than  ever 
together.  //  est  pis  que  jamais,  he  is  worse  than  ever. 
//  ne  saurait  arriver  rien  de  pis,  nothing  worse  could 
happen.  Elle  est  laide,  et  qui  pis  est,elle  est  pauvre,  she 
is  ugly,  and  what  is  worse,  she  is  jioor.  C'est  le  pis  que 
voits  pitissie:  faire,  it  is  the  worst  thing  you  can  do.  // 
fait  du  pis  qu'il  pent,  he  does  the  worst  he  can.  Nous 
i'arniis  mis  au  pis  faire,  we  defied  him  to  do  his  worst. 
Je  ne  veux  etre  le  pis  alter  de  personne,  I  do  not  wish  to 
be  the  last  resource  of  any  one.  //  vieitt  me  trmn-i-r 
comme  son  pis  aller,  he  comes  to  me  when  he  baa  nothing 
better.  Au  pis  aller.  putting  tilings  to  the  worst.  D* 
mal  en  pis,  from  liad  to  worse. 

PIS,  s.  m.  udder. 

PISCINE,  *./.  |*>ol;    pond;  laver. 

PISfi,  s.  m.  (t.  de  macon.),  clay. 

PISER,  v.  a.  reg  \ere  conj.,  to  prepare  earth,  to  beat 
it,  previous  toils  being  used  in  building. 

PISSASPHALTE,  s.  m.  pissasphalt. 

P1SSE  FROM>,         Is.    m.    <popul.),  a   cold,   unin- 

I'lSSE  V  IN  AH;  RE,  (  terested,  man. 

PISSENLIT,  s.  m.  (t.  de  hot.),  dandelion. 
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PlSSOTIFRE,'s  ^[convenient  place  to  make  water. 

PISTACHE,  s.f.  pistachio  nut. 

PISTACHIER,  s.  m.  pistachio  nut-tree. 

PISTE,  s.  f.  track;  trace;  foot-mark.  Suivre  vn 
lievre  a  la  piste,  to  follow  the  track  of  a  hare.  {Fig-) 
Les  agents  le  suiveiit  a  la  piste,  the  constables  are  after 
him — follow  his  footsteps. 

PISTIL,  s.  m.  (t.  de  hot.),  pistil. 

PISTOLE,  s.  f.  (t.  de  monnaie,  de  la  valeur  de  \0fr. 
en  France,  mais  e~tant  de  different es  valeurs  en  pays 
e'tranger).  Cela  m'a  coute"  cent  pistoles,  that  cost  me  one 
hundred  pistoles — a  thousand  francs.  On  dirait  qu'il  est 
cuitsa  de  pistoles,  one  would  say  he  is  made  of  money. 
(T.  d'armnrier),  voyez  Pistolet.  (T.  de  prison.)  Eire 
a  la  pistole,  to  be  lodged  at  one's  private  expense;  a 
private  room  which  certain  prisoners  may  occupy. 

PISTOLET,  s.  m.  pistol.  Tirer  vn  coiipdepistolet,  to 
fire  a  pistol.  Une  paire  de  pistolets  de  tir,  a  pair  of 
duelling  pistols.  ll  hti  brula  la  cervelle  d'un  coup  de 
pistolet,  lie  shot  him  dead  with  a  pistol.  Us  e'taient  a 
poite'e  de  pistolet,  they  were  within  pistol  shot.  Des 
pistolets  d'aryon,  cavalry  pistols,  horse  pistols.  II  afallu 
faire  le  coup  de  pistolet,  we  were  obliged  to  light  with 
pistols.  De*  pistolets  de  poches,  pocket  pistols.  (.Fig.) 
II  s'en  alia  apres  avoir  tire"  son  coup  de  pistolet,  he  ran 
away  afler  having  thrown  in  his  word.  (T.  de  physiq.) 
Pistolet  de  Volta,  Voltaic  pistol. 

PISTON,  s.  m.  piston.    Fusil  a  piston,  percussion  gun. 

PITANCE,  s.f.  pittance  ;  part ;  commons.  Aller  a  la 
pitance,  to  go  out  for  provisions.  [woman. 

PITAUD,    E,  adj.  a  coarse,  heavy,  lubberly  man  or 

P1TE,  s.  f.  (ancienne  monnaie  de  ctiivre,  de  la  valeur 
d'un  quart  d'un  denier},  a  mite  ;  (t.  de  bot.),  sort  of  Ame- 
rican allies. 

PITELSEMENT,  adv.  piteously;  sadly. 

PITEUX,  ELSE,  adj.  piteous ;  sorrowful;  wretched. 
Faire  le  piteux,  to  bewail ;  to  lament.  Nous  faisons 
piteuse  chere,  we  live  most  miserably. 

PITIE,  s.f.  Emonvoir  la  pitie",  to  excite  the  pity,  the 
compassion  of  others.  77  fst  digne  de  pitie',  he  is  worthy 
of  pity.  C'est  un  homme  sans  pitie,  he  is  without  pity — 
a  pitiless  man.  Vousfaites pitie',  you  excite  pity.  }'ous 
raisonnez  a  faire  pitie",  you  argue  in  a  very  moving  way. 
//  vaut  mieux  faire  envie  que  pitie',  it  is  better  to  excite 
jealousy  than  pity.  Vans  mefaites  pitie",  you  excite  my 
pity — it  is  pitiful  to  see  you.  C'est  grande  pitie'  que  de 
voir  de  ens  choses-la,  it  is  a  pity  to  see  such  things.  C'est 
yrande  pitie'  que  de  nous,  we  are  most  miserable  beings. 
Son  cre'ancier  I'a  regard?  en  pitie',  his  creditor  looked  on 
him  with  compassion.  Avoir  pitie' de  la  miseredes  autres, 
to  pity  the  misery  of  others.  II  n'a  pitie"  de  rien,  he 
pities  nothing.  Prendre  enpitie",  to  have  compassion  for 
—  to  pity — others. 

PITON,  s.  m,  tiail ;  screw  ring;  (t,  de  ge'og.),  the 
point,  peak  of  a  mountain. 

P1TOYABLE,  adj.  compassionate,  pitiful,  lamentable. 
C'est  un  raisonnemeut  pitoyable,  that  is  u  pitiful — des- 
picable— argument.  [miserably. 

P1TOYAHLEMENT,    adv.     pitifully;    despicably; 

PITTORESQUE,  adj.  picturesque. 

PITTORESQUEMKNT,  adv.  in  a  picturesque  way. 

PITU1TA1KE,  adj.  (t.  d'anat.),  pituitary. 

PITUITE,  s.  f.  piluite;  phlegm. 

P1TUITEUX,  EUSK,  adj.  (t.  de  me-dec.),  pituitoiu. 

PIVERT,  s.  m.  (espcce  d'oiseau),  woodpecker. 

P1VOINE,  s.  f.  (t.  de  hot.),  peony  ;  (t.d'hist.),  gnat- 
snapper  ;  l)u!finch. 

PIVOT,  s.  m.  (t.  de  me"can.),  pivot;  axis.  (Milit.) 
Les  hummes  du  pivot,  the  men  in  the  centre.  (Fig.)  Cet 
homme  est  le  pivot  stir  lequel  C  affaire  tourni;  that  man 
is  the  hinge — pivot — on  which  the  whole  affair  turns. 
(7*.  de  ve'nerie),  antler  bones.  (  T.  de  but.),  straight  root. 

P1VOTANT,  E,  adj.  (t.  de  hot.).  Une  racine pivotante, 
a  straight  root. 

PI  VOTER,  v.  n.  re]).  lere  conj.,   to  turn   on  a  pivot. 
(En  parlant  des  arbres,  des  planles),  to  strike  the  roots 
downwards. 
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PIZZICATO,  s.  m.  (t.  de  musique  en  parlant  da 
violon).  Jouer  pizzicato,  to  play  pizzicato,  as  on  the  harp. 

PLACAGE.  s.  m.  (t.  d'e'be-nisterie),  veneering  (Fig. 
en  parlant  de  litter.)  Ce  poeme  n'est  qu'un  placage,  that 
poem  is  mere  patch-work,  is  a  mosaic  work. 

PLACARD,  s.  m.  II  y  a  des  placards  partout,  there 
are  closets  everywhere.  (T.  de  menuis.),  panne!.  (T. 
d'afficheur.)  On  a  averti  le  peuple  par  un  grand  placard, 
the  populace  were  warned  of  it,  by  means  of  a  large  post- 
ing liill.  Les  murs  sont  converts  de  placards  seditieux, 
the  walls  are  covered  with  seditious  placards. 

PLACARDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  stick  bills. 
Les  murs  sont  tout  placarde's,  the  walls  are  covered  with 
bills.  (Fig.)  On  I'a  placard^  partout,  bills,  writings 
are  everywhere  posted  against  him.  On  I'a  placarde  de 
toutes  les  manieres,  he  has  been  attacked  in  every  way. 

PLACE,  s.f.  Laplace  est  libre,  the  place  is  free. 
La  place  est  bonne,  the  place  is  good.  //  ne  saurait 
demeurer  en  place,  he  cannot  remain  still,  in  the  same 
place.  77  lui  faut  toujours  la  premiere  place,  he  will 
always  have  the  first  place.  Voulez-vous  changer  tie 
place  avec  inoi?  will  you  change  places  with  meV  //  y 
a  place  pour  vingt  personnes  id,  there  is  room  for  twenty 
people  here.  Avez-vous  de  la  place  pour  moi,  have  ycu 
room  for  me?  Mettez  cts  chases  a  leur  place,  place  these 
things  in  their  place.  Vous  ne  tenez  rien  a  sa  place,  you 
keep  nothing  in  its  place.  Tenez-vous  a  votre  place,  si 
vous  voulez  que  I'on  vous  respecte,  keep  in  your  place,  if 
you  wish  to  be  respected.  Je  ne  voudrais  pas  etre  a  sa 
place,  I  should  not  like  to  be  in  his  place.  /Vous  avons 
pris  des  places  aux  premieres,  we  have  engaged  sume 
first  places.  //  est  venu  prendre  place  parmi  nous,  he 
came  and  took  his  place  among  us.  Je  vous  qtiitte  la 
place,  I  leave  the  room  to  you.  Faites-moi  place,  make 
room  for  me.  Faites-vous  faire  place,  get  them  to  make 
room  for  you.  II  faut  faire  place  aux  autres,  we  must 
make  room  for  others.  L'umour  a  fait  place  a  la  Inline, 
hatred  succeeded  love.  Donnez-moi  une  place  dans  votre 
amitie'f  give  me  a  place  in  your  friendship.  Ce  fait 
me'rite  une  place  dans  I'nistoirt1,  that  fact  deserves  a  place 
in  history.  Place,  place,  make  room,  make  room.  II  a 
ete'tue'sur  laplace,  he  was  killed  on  the  spot.  (Situation.) 
II  a  une  belle  place  a  la  cour,  he  has  a  fine  place — situ- 
ation— at  court.  On  a  donne'  la  place  a  un  attire,  the 
situation  has  been  given  to  another.  Les  gens  en  place 
sont  orgueilleux,  placemen  are  proud.  C'est  un  homme 
en  place,  he  is  a  placeman. 

(  T.  de  commerce.)  II  n'y  a  point  d' argent  stir  laplace. 
there  is  no  money  on  change — in  the  town.  //  a  grand 
cre'dit  sur  la  place,  he  has  great  credit  among  the  mer- 
chants here.  //  n'a  pu  ne'gocier  son  billet  sur  la  place, 
he  could  not  negociate  his  bill  on  the  exchange — on  the 
place.  C'est  jour  de  place,  to-day  is  exchange  day. 
/Vows  ne  sommes  pas  ici  en  place  marchande.  we  are  not 
here  in  a  marketable  place.  La  place  de  Lyon,  the  hall 
of  commerce — the  exchange — of  Lyon. 

(T.de  guerre.)  C'est  utie  place  forte,  this  is  a  fortified 
place,  a  strong  place.  La  place  s'est  bien  def  endue,  the 
place  was  wel  1  defended.  1 1  y  a  une  place  d' urines  sujn  il»; 
there  is  a  beautiful  military  parade.  (Dans  tin  sins 
rniiienr),  stronghold  ;  place  of  arms. 

(  T.  de  ville),  square.  Nous  avons  une  belle  place  ici, 
we  have  a  fine  square — place — here.  Tout  le  monde 
commit  la  place  \'<itd<>ine  11  Paris,  every  one  knows  N' en- 
dome  square,  place,  in  Paris.  La  place  des  Jiacres.  the 
hackney  coach  stand.  Allcz  me  cherclur  nn  cabriolet  de 
place,  go  to  (lie  stand  and  felrh  me  a  i-ab. 

(  T.  de  college.)  On  compose  pour  I  is  plactl  demaiii, 
we  try  for  our  places  to-morrow.  On  doiini'  Irs  jilnris 
aiijiiiird'litii,  places  are  to  be  given  to-day. 

PLACEMENT,*.;//,  investment.  Uureau  dcj'ln,,- 
ment,  an  office  for  servants  out  of  place. 

PLACENTA,  s.  m.  (t.  d'aital. ),  placenta;  after-birth; 
(f.  ilf  Int. \  placenta. 

IM. A(  'KU,  r>.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  place;  to  put. 
Cette  ninisoii  <sl  mill  plun-i;  that  house  is  badly  situated. 
Oil  /iliiccrez-vous  tout  t-rltt,  where  shall  you  place — put 
— all  that  ?  On  ne  pent  tronrer  li  plucer  un  mot  art\-  lui, 


P  L  A 

you  cannot  get  in  a  word  with  him.  Vous  avez  mal 
plaice"  cette  anecdote,  you  have  not  put  that  unocdote  in 
its  proper  place.  Je  ne  sais  ou  me  placer,  I  know  not 
wliere  to  sit — where  to  stand.  Nous  cnerchons  a  le  placer, 
we  are  trying  to  place  him — to  get  a  situation  for  him. 
//  s'est  place"  ckez  un  ban  ne"gociant,  he  is  with  a  rich 
merchant.  II  a  de  fargent  a  placer,  he  has  money  to 
invest.  77  a  place' son  argent  a  bon  inte'ret,  he  luu  placed 
— put  out — his  money  at  good  interest. 

(Fig.)  Cet  homme  est  bien  place"  partout,  that  man  is 
not  out  of  place  anywhere.  Ces  gens-la  out  le  c<rnr  bien 
place",  thc»se  people  are  right  minded.  Elle  a  fume  Lien 
placee,  her  heart  is  in  its  right  place.  II  a  les  bras 
bien  place's,  his  arms  are  rightly  placed. 

PLACET,  s.  m.     Voyez  Taltouret. 

PLACET,  s.  m.  (mot  forme"  du  Latin  placeat,  qni 
elait  le  premier  mot  des  petitions  presentees  ait  roi  ou  aux 
ministres),  |>etition. 

PLACED R,  s.  m. \ one  who   places  things;    one  who 

PLACEtJSE,  8.f. }  finds  places  for  servants,  &c. 

PLACIDE.  adj.  placid;  peaceable;  calm. 

PLACIDEMENT,  adv.  placidly. 

PLAC1D1TE,  s.f.  placidity. 

PLACIER,  *.  m.  sort  of  masler  of  ceremonies;  one 
who  places  visitors.  (Dans  un  march?),  stall  keeper. 

PLAFOND,  s.  m.  (t.  d'archit.),  ceiling. 

PLAFONNAGK,  s.  m.  ceiling;  making  of  a  ceiling. 

PL  AFONN  ER,  r.  a.  reg.  lere  conj.  II  a  fait  plafonner 
sa  chambre,  he  has  had  his  room  ceiled. 

PLAFONNEUH,  s.  in.  plasterer  ;  ceiling  maker. 

PLAGE,  s.f.  beach  ;  flat  shore.  Nous  nous  sommes 
promeneZ  sur  la  plage,  we  walked  on  the  beach.  (T.  de 
pvesie),  region ;  country. 

PLAGIAIRE,  s.  m.  plagiary. 

FLAG  I  AT,  s.  m.  plagiarism. 

•  PLAID,  s.  m.  plea.  Les  plaids  sont  tenants,  the 
courts  are  o[«n.  On  est  sage  au  retour  des  plaids,  after 
having  lost  a  cause,  a  man  becomes  wise,  and  promises 
not  to  plead  again. 

PLAIDANT,  E,  adj.  Les  parties  plaidantes,  the 
plaint  ill's.  Un  avocat  plaidant,  a  barrister — a  pleader. 

PLAIDER,  v.  a.  v.  n.  re"g.,  to  plead ;  to  go  to  law;  to 
be  at  law.  II  y  a  dix  ans  qu'ils  plaident,  they  have 
been  at  law — pleading — for  the  last  ten  years.  77  s'est 
mine  a  plaider,  he  has  ruined  himself  with  lawsuits.  II 
a  tres-bien  plaide"  ma  cause,  he  has  pleaded  my  cause 
capitally.  Plaider  quelqu'un,  to  go  to  law  with  a  person 
— to  sue  a  person.  (Fig.)  Plaider  le  faux  pour  savoir 
le  vrai,  to  allege  what  is  false,  to  arrive  at  the  truth. 

PL  AI DEU  R,  *.  m. )  litigant  ;    litigious     person;    one 

PLAI DRUSE,  s.f.]  who  goes  to  law. 

PLAIDO1ERIK,  *./.  pleadings. 

PLAIDOYABLE,  adj.    Jour plaidoyable,  court  day. 

PLAI  DOY  ER,  s.  m.  defence  ;  opening ;  pleading.  77 
a  fait  un  beau  plaidoyer,  he  made  a  line  opening ;  he 
defended  his  case  admirably  ;  his  pleading  was  admirable. 

PLAIE,  «.  f.  wound;  sore.  On  a  laisse" fermer  la 
plaie  trop  tot,  they  have  allowed  the  wound  to  close  too 
soon.  Tout  son  corps  n'est  qu'une  plaie,  his  body  is  a 
mass  of  sores — is  one  wound.  Sa  plaie  s'est  bientot  cica- 
trise"e,  his  wound  was  soon  dried.  //  montrait  ses  plaies 
pour  inspirer  la  pitie".  he  showed  his  wounds — his  scars — 
to  inspire  pity.  II  ne  demands  que plaies  et  bosse,  he  wishes 
for  nothing  but  quarrels — mischief.  La  perte  de  cette 
bataille  est  une  plaie  qui  saignera  long-temps,  the  loss  of 
that  battle  is  a  sore  which  will  long  bleed.  Ne  lui  jMrlez 
pas  de  sa  perte,  c'est  une  plaie  qui  saigne  toujours,  do 
not  s|»-ak  of  his  loss  to  him,  the  wound  is  still  fresh. 
Vous  avez  mis  le  doigt  sur  la  plaie,  you  have  put  your 
finger  on  the  sore  place. 

PLAIGNANT,  E,  adj.  (t.  dejurisp.),  plaintiff. 

PLAIN,   E,   adj.   smooth;    level.     La  bataille  s'est 

donne'e  en  plaine  campagne,  the  battle  was  given  on  the 

level,  ojien  champaign.     Nous  avons  six  pieces  de  plain 

pied,  we  have  six  rooms  on  the  same  floor — on  tlie  same 

•lory.     (Fig.)     Cela  va  de  plain   pied,  that  sailers  no 

difficulty.  [linen. 

Velours  plain,  plain  velvet.     Linge  pltiin  ou  uni,  plain 
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Plain  chant,  church  music;  plain-song  ;  planus  can  I  us. 

PLAINDRE,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  ime  conj.  (voyez 
CrainJre).  Je  vous  plains  de  la  perte  qite  vous  acez 
faite,  I  pity  you  for  the.  loss  you  have  made.  Personne  ne 
le  /ilniiit,  no  one  pities  him — has  any  pity — compassion— 
for  him.  //  est  bien  a  plaindre,  he  is  much  to  be  pitied. 
Je  le  plains  dans  le  fond  de  man  cccur,  1  pity  him  in 
my  heurt. 

II  ne  faut  pas  plaindre  la  peine  qu'on  se  donne  pour 
ses  amis,  we  must  not  grudge  the  trouble  we  take  for  uur 
friends.  II  plaint  le  pain  a  ses  gens,  he  grudges  the 
bread  he  gives  to  his  people.  C'est  un  vieil  avare  qui 
plaint  jitsqit'aux  habits  qu'il  donne  a  ses  enfant*,  he  is  a 
wretched  miser  who  even  grudges  the  clothes  he  gives  his 
children.  C'est  un  homme  qui  ne  plaint  pas  la  detente, 
he  is  not  a  man  to  grudge  the  exjiense. 

Quand  on  soitffre  on  se  plaint,  we  complain  when  we 
suffer.  De  quoi  se  plaint-ili  what  does  he  complain  of? 
II  se  plaint  qu'on  I'ait  maltraite',  he  complains  of  having 
been  ill  used.  Je  m'en  plaindrai  a  votre  pere,  I  will 
complain  to  your  father.  Je  ne  me  plains  pas  de  vans,  1 
do  not  complain  of  you.  Elle  s'e*t  plainte  de  votre  coii- 
duite,  she  complained  of  your  conduct. 

Se  plaindre  en  justice,  to  bring  an  action  against  one. 

PLAINE,  s  f.  plain.  Les  plaines  de  la  Bounce  sont 
riches,  the  plains  of  lieauce  are  rich.  (Fig.)  La  plaine 
liqiiide,  the  sea. 

PLAINTE, s.f.  complaint;  lamentation;  groan.  line 
luiechuppapas  une  settle  plainte,  not  asingle  groan  esca|>ed 
him.  ll  a  porte'  sa  plainte  au  minittre,  he  lodged  his 
complaint  with  tlie  secretary  of  state.  Je  ne  lui  ai 
(Inline  iincit  11  sujet  de  plainte,  I  gave  him  no  cause  of 
complaint. 

PLAINTIF,  IVE,  adj.  plaintive;  complaining. 

PLAINTIVEMENT,  adv.  plaintively. 

PLAIRE,  v.  a.  v.  r.  nun  classe'.  Plaire,  plaiaaat, 
plu;  faifilu;  jeplais;  jeplaisais;  je plus;  je  i/luiidi: 
je  ptairais;  que  je  plaise,  que  je  plitsse;  plais,  qu'il 
plaise,  to  please.  Kile  a  le  don  de  plaire,  she  has  tlie 
gilt  of  pleasing.  La  musique  lui  plait  beaucoup,  music 
pleases  her  much.  Elle  a  plu  a  ses  parents  par  sa 
fermete",  she  pleased  her  relations  by  her  firmness.  Cela 
ne  me  plait  pas,  that  does  not  please  me — I  do  not  like 
that.  Cela  vous  plait  a  dire,  it  pleases  you  to  say  so. 

Vous  plaisez-vous  a  Paris,  do  you  like  Paris,  do  you 
like  to  stay  in  Paris  ?  Nous  nous  plaisons  beaucoup  a  la 
campagne,  we  like  the  country  much.  Je  ne  saurais  me 
plaire  id,  I  cannot  like  this  place — I  cannot  be  comfort- 
able— happy — here.  Je  me  plais  ou  elle  est,  I  am  happy — 
I  like  to  be — where  she  is.  Comme  il  se  plait  dans  sa 
famille,  how  happy  he  is  in  his  family  !  Les  truites  se 
plaisent  dans  I'eau  five,  the  trout  likes  miming  water. 
Le  gibier  se  plait  dans  ces  taillis,  game  like  this  brush- 
wood. Ces  plantes  se  plaisent  dans  les  terrains  sees, 
these  plants  like — come  on  well  in — these  dry  grounds. 

Cesjeunes  yens  se  plaisent  a  eT.uJier,  these  young  men 
like  to  study — take  pleasure  in  studying.  Ses  camarades 
se  sont  plu  a  le  tourmenter,  his  school-fellows  took  pleasure 
in — amused  themselves  with — tormenting  him.  Vous 
semblez  vous  pluire  a  faire  du  mal,  you  seem  to  take 
delight — pleasure — in  doing  mischief. 

Elle  se  plait  trop  a  elle-meme,  she  is  too  pleased — too 
well  satisfied — with  herself. 

( Impersonnel.)  II  a  plu  a  Dieu  defnir  ses  miseres,  it 
has  pleased  God  to  linish  his  sufferings.  Notts  ferons  tout 
ce  qu'il  vous  plaira,  we  shall  do  all  you  please.  Vous 
plait-il  d'y  alter  avec  nous,  does  it  please  you — is  it  your 
pleasure— to  go  with  us?  Que  vous  plait-il  an*  •'<•  fassc, 
what  is  it  your  pleasure  that  I  should  do?  11  en  Jail  t»ut 
ce  qu'il  lui  plait,  he  makes  whatever  he  pleases  of  him. 
Repondez,  s'U  tons  plait,  a  ma  question,  reply,  if  you 
please,  to  my  question.  Plaise  a  Dieu  que  cela  suit,  may 
it  please  God  that  it  should  be  so — God  jrr.mi  that  it  be 
so.  A.  Dieu  ne  plaise,  God  forbid.  Plot  a  Diett  one 
cela  fiit,  might  it  please  God — please  God — tl«U  it 
were  so. 

Plait-il,  what  do  you  say — what?  Plait-il,  nuiilejnoi- 
selle,  hey,  what  do  you  say?  II  est  decant  lui  a  plait 
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il,  maitre  ?  he  stands  before  him  with  the  submission  of 
aii  inferior — as  if  consulting  his  wishes. 

Vousfaites  ce  qtii  vous  plait,  you  do  what  pleases  you 
— what,  is  agreeable — pleasant — to  you.  Vous  faites  ce 
qu'il  vousplait,  yon  do  what  you  will — it  pleases  you  to  do. 

PLA1SAMMENT,  adv.  pleasantly;  agreeably  ;  oddly; 
singularly. 

PLAISANCE,  s.  /.  Maison  de  plaisance,  country- 
house,  residence.  A  votre  plaisance,  according  to  your 
pleasure — at  your  convenience. 

PLAISANT,  E,  adj.  (part,  de  plaire),  agreeable; 
pleasing.  //  nous  a  fait  un  coiite  tres-plaisant,  he  told 
us  a  very  agreeable — pleasant — story.  //  a  des  manieres 
tout  a  fait  plaisantes,  his  manners  are  very  agreeable. 

(Plaisant  s'emploie  dans  le  sens  de  ridicule,  absurde.) 
Je  vous  trouve  bien  plaisant  de  vouloir  queje  vous  le  dise, 
I  think  you  are  very  absurd  to  ask  me  to  tell  it  you. 
Vous  etes  un  plaisant  personnage,  you  are  a  ridiculous 
person. 

PLAISANT,  s.  m.  II  fait  le  plaisant,  he  affects  to  be 
facetious — to  be  humorous.  Vous  etes  un  manvais 
plaisant,  your  jokes  are  in  bad  taste.  C'est  le  plaisant 
de  son  qtiartier,  he  is  the  jester  of  his  neighbourhood. 
Cette  avenlure  va  amuser  les  manvais  plaisants,  this  ad- 
venture will  amuse  ihe  ill-natured — the  quiz.  Voila  le 
plaisunt  de  I'aventure,  here  is  the  best. — the  joke — of  the 
adventure.  Ne  confondez  pas  le  plaisant  avec  le  bur- 
lesque, do  not  confound  what  is  amusing  with  what  is 
burlesque. 

PLAISANTER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  joke. 
On  I'a  beattcoup  plaisante'  sur  son  rnariuge,  they  joked 
him  about  his  marriage. 

(Fam.)  C'est  un  homme  qui  ne  plaisante  pas,  he  is 
quite  serious — he  is  no  joker — he  takes  matters  seriously. 

PLAISANTEUIB,  s.  f.  joke.  S'amuser  a  dire,  des 
jildisanteries,  to  amuse  one's  self  in  cracking  jokes — in 
talking  nonsense.  //  se  prete  a  la  plaisanterie,  he  hu- 
mours a  joke.  Bien  prendre  une  plaisanterie,  to  take  a 
joke  well — in  good  humour.  Cela  passe  la  plaisanterie. 
that  is  beyond  a  joke — joking — this  is  mockery.  //  en- 
tend  bien  la  plaisanterie,  he  knows  how  to  take  a  joke — 
how  to  take  it  good  naturedl  v.  //  nentend  pas  la  plai- 
santerie, he  takes  a  joke  ill.  Plaisanterie  a  part,  se- 
riously— jesting  apart.  [Merry-Andrew. 

PLAISANT1N,  s.  m.  joker  ;  jester.     (  T.  de  theatre), 

PLA1SIK,  s.  m.  Les  plaisirs  du  monde,  the  pleasures 
— the  joys — the  amusements — of  the  world.  Je  ne  jouis 
pas  des  plaisirs  du  monde,  I  do  not  enjoy  the  pleasures  of 
the  world.  //  est  enivre'  de  plaisir,  he  is  enraptured — 
intoxicated — with  pleasure.  C'est  un  bien  doux  plaisir 
de  I1  entendre  chanter,  it  is  a  sweet  pleasure  to  hear  her 
sing.  Cela  me  fait  plaisir  a  voir,  it  gives  me  pleasure  to 
see  it.  Cela.  nous  a  fait  bien  du  plaisir,  that  gave  us 
great  pleasure.  Je  ne  prends  aucitn  plaisir  a  ces  choses- 
la,  I  take  no  pleasure — no  delight — 1  find  no  charm — in 
those  things.  //  n'a  de  plaisir  a  rien,  he  does  not  take 
pleasure  in  anything.  II  y  a  du  plaisir  a  travailler  pour 
lui,  there  is  pleasure  in  working  for  him.  TV  airne  les 
jiliiisirs  de  la  chouse,  de  la  campagne,  he  loves  the  plea- 
sures— amusements — diversions — of  the  country.  Aurons- 
nous  le  plaisir  de  vous  voir,  shall  we  have  the  pleasure  to 
see  you  If  Voulez-vous  nous  faire  le  plaisir  de  diner  avec 
iu>  us  demain,  will  you  do  us  the  pleasure  to  dine — will 
you  give  us  the  pleasure  of  your  company  to  dinner — witli 
MS  to-morrow  ?  Son  plaisir  est  d'obliycr,  his  delight  is  to 
oblige.  Nous  ne  jouons  qne  pour  le  plaisir,  we  merely 
play  for  love.  C'rsl  mmi  /ilnisir  qne  cela  soil,  it  is  my 
pleasure — my  will — that  it  tie  so. 

Les  pldisim  du  roi,  the  preserves  of  the  king.  Les  me- 
nus i>ltiistrs,  the  ItUlg'l  privy  purse — |)oc.ket -money.  Elle 
(ftftwMM  tons  si-s  mi'inis  plaisirs  a  faire  du  bien  aux  pau- 
vres,  slic  spriicls  all  her  pocket-money  in  doing  good  to  the 
poor.  Vous  le  ftnti:s  11  pluisii;  you  do  it  on  purpose — 
carefully.  Par  plaisir,  out  of  pleasure. 

Le  bun  pluisir  (t.  de  polit.),  the  government  of  an  ab- 
solute king. 

PLAISIR,  s.  m.  (t.  de  patissier),  wafer.     Appelez  le 
marchanil  de  plaisir,  call  in  the  walerscller — woman. 
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PLAMER,  v.a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  corroyeur),  to  de- 
pilate skins. 

PLAMfiK,  s.f.  chalk  prepared  to  depilate  skins. 

PLAN,  s.  m.  plan  ;  draught.  Faire  un  plan,  to  raise  a 
plan.  Un  plan  gtfome'tral,  a  geometric  plan.  Plan  per- 
spectif,  a  perspective  plan.  Plan  a  vue  d'oiseau,  a  bird's- 
eye  view — plan.  Plan  en  relief,  a  plan  in  relief.  (  T.  de 
dessein),  ground.  Les  figures  du  second  plan,  the  figures 
on  the  second  plan — ground. 

(Fig.\  plot;  scheme.  Vous  n'avez  pas  bien  me'dite' 
votre  plan,  you  have  not  meditated  that  scheme  well. 
Voila  le  plan  de  la  campagne,  that  is  the  scheme  for  the 
campaign. 

PLAN,  E,  adj.  plane  ;  flat. 

PLANCHE,  s.f.  plank.  Passer  un  ruisseau  sur  une 
planche,  to  cross  a  stream  on  a  plank — on  a  board. 
Planches  de  bateau,  ship  timber ;  ship  planks. 

(Fig.)  C'est  lui  qui  a  fait  la  planche  aux  autres,  he 
broke  the  ice — he  showed  tlie  way — to  others.  Prenez 
garde  que  cela  nefasse  la  planche  par  la  suite,  take  care, 
lest  it  should  act  as  a  precedent  afterwards. 

(T.  de  natation.)  Faire  la  planche,  to  float  on  your 
back.  Vous  vous  appuyez-la  sur  une  planche  pourrie, 
take  care,  you  rest  u|x>n  a  rotten  board.  C'est  une 
planche  dans  le  naiifrage,  it  is  a  plank  in  the  wreck. 

Monter  sur  les  planches,  to  tread  the  boards — to  act 
plays — to  be  an  actor.  (  T.  de  graveur),  plate.  II  y  a 
de  belles  planches  dans  cet  ouvrage,  there  are  good  plates 
in  that  work.  (T.  dejardinage),  bed.  Venez  voir  une 
belle  planche  de  tulipes,  come  and  see  a  bed  of  fine  tu- 
lips. 

PLANCHER,  s.  m.  floor.  En  Angleterre  lesplanchers 
sont  tapisse's,  in  England  the  floors  are  carpeted.  Le 
plancher  s'est  enfonc/f,  the  floor  fell  in.  Les  planchers 
sont  bus.  the  ceilings  are  low.  II  touchait  au  plancher 
de  la  tele,  he  reached  the  ceiling  with  his  head.  (Fig.) 
Le  plancher  des  vaches,  the  floor  of  the  cows — terra  firma. 
Vous  meferiez  sauter  au  plancher,  you  would  make  me 
leap  to  the  ceiling,  from  impatience — you  would  drive  me 
mad. 

PLANCHETTE,  s.f.  small  plank. 

PLANCHEYER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  board  (a 
floor). 

PLAN^ON,  s.  m.  twig  of  willow,  poplar  or  osier  for 
planting. 

PLANE,  s.f.  (t.  de  me'tier),  plane  ;  knife ;  edged  tool. 

PLANER,  v.  71.  re'g.  lere  conj.,  to  hover;  to  sail;  to 
soar. 

PLANER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  plane  ;  to  planith ; 
to  beat. 

PLANETAIRE,  adj.  (t.  d'astr.),  planetary.  «.  m. 
planetary. 

PLANETE,  s.f.  (t.  d'astron.),  planet. 

PLANEUR,  s.  m.  (t.  de  me'tier),  planer;  planisher. 

PLANIMETRIE,  s.f.  (t.  de  geom .),  planimetry. 

PLANISPHERE,  *.  m.  planisphere. 

PLANT,  s.  m.  (t.  d'agric.  et  de  jardinage),  young  tree* 
for  planting.  Ces  jeitnes  plants  viennent  bien,  these  young 
trees  come  on  well — that  young  plantation  flourishes. 

PLANTAGE,  s.  m.  (t.  des  colonies),  plantation ; 
planting. 

PLANTAIN,  a.  m.  (t.  de  hot.),  plantain. 

PLANTATION,  s.f.  (t.  d'agric.).  C'est  le  temps  de 
la  plantation,  it  is  now  the  season  for  planting.  //  a  fait 
de  belles  plantations  dans  sa  proprie'te",  he  has  planted 
many  trees — he  has  made  great  plantation* — on  his  pro- 
perty. (7*.  de  colonies),  plantations;  farm*. 

PLANTE,  s.f.  plant.  Coanaiasez-vous  cette  plnnte- 
l(i.  do  you  know  that  plant  f  Le  jardin  des  plantcs,  the 
botanical  ganli  n. 

(  T.  d'anat.)  Laplante  des  pieds,  the  sole  of  the  feet. 

PLANTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  plant.  Nou* 
allons  planter  une  avenue  id,  we  are  going  to  plant  an  ave- 
nue lu-re.  Je  rais  planter  qtii -Iqin-s  roti'-rs  aitprts  de  la 
porte,  I  am  going  to  plant  some  rose-trees  by  the  door. 
Qui  a  plante'  CKS  laitues,  who  planted  those  lettuces? 
Plantez  des  haricots  et  des  fives  ici,  put — sou  —beam 
here.  I'lanUz  I'whelle  a  la  muraille,  plant — tet — tliti 
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ladder  against  the  wall.  Nous  irons  planter  le  piquet 
chez  lui,  we  will  go  and  pitch  our  tent  at  his  house.  I'cux 
avez  plante~  votre  maison  dans  tin  joli  endroit,  you  placed 
—you  planted — your  house  in  a  pretty  place. 

(Fig.)  J'e"tais  a  la  porte,  plants  a  vous  attendre,  I 
stood  at  the  door  waiting  for  you.  //  m'a  plante"  la  sans 
ce'remonie,  he  left  me  without  any  ceremony.  II  me 
planta  la  pour  reverdir,  he  left  me  to  grow  green  again — 
ne  left  me  in  the  lurch — in  the  difficulty.  //  a  plante"  la 
la  miisique,  he  has  given  up  music — he  has  abandoned  it. 
//  ne  cesse  de  me  planter  cela  au,  nez,  he  always  throws 
that  in  my  face. 

II  lui  planta  son  poianard  dans  le  caeur,  he  thrust  his 
dagger  in  his  heart.  //  lui  planta  un  soujftet  stir  lajoue, 
he  gave  him  a  slap  on  the  cheek.  //  planta  l'e"tendard 
sur  la  citadelle,  he  planted  the  standard  on  the  citadel. 

Ses  chevcux  sont  bien  planted,  her  hair  is  well  set.  Elle 
est  bien  plantee  sur  ses  pieds,  she  stands  well  on  her  feet. 
Cette  statue  est  bien  plantee,  that  statue  stands  well. 

PLANTEUR,  s.  m.  planter.  Un  planteur  de  choux, 
one  who  has  retired  from  business  in  the  country,  i  T. 
des  colonies),  a  planter  ;  an  inhabitant. 

PLANTOIR,  s.  TO.  (outil  dejardinage),  dibble  ;  plant- 
ing stick. 

PLANTON,  s.  TO.  (t.  milit.),  orderly.  Voyez  Ordo- 
nnance. 

PLANTULE,  s.f.  (t.  de  bot.),  platiticle. 

PLANTUREUSEMENT,  ado.  plenteously;  abun- 
dantly. 

PLANTUREUX,  EUSE,  adj.  plenteous;  abundant. 

PLANURE,  s.  f.  Under  des  planures,  to  burn  shav- 
ings. 

PLAQUE,  s.f.  On  a  grave  cela  sur  une  plaque  de 
cuivre,  they  have  engraved  that  on  a  copper  plate.  Le  nu- 
nero  du  regiment  est  stir  la  plaque  du  shako,  the  number 
of  the  regiment  is  on  the  plate  of  the  shako.  Les  cockers 
de  fiacre  portent  la  plaque,  the  hackney  coachmen  wear 
tlie  badge.  La  plaque  d'une  e"pe"e,  (lie  shell  of  a  sword. 
Plaque  defeu,  the  back  plate  of  a  chimney. 

It  porte  la  plaque  de  la  legion  d'hunneur,  he  wears  the 
jewel — the  star — of  the  legion  of  honour. 

PLAQUE^  «.  TO.  plated  goods.  Voila  de  beau  plaque", 
that  is  beautifully  plated. 

PLAQUEMINIER,  s.  m.  guyacana;  sort  of  ebony. 

PLAQUER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.  (t.  de  me'tier).  Pla- 
quer de  for,  de  Vargent  stir  d'autres  me'taux,  to  lay  gold, 
silver  on  other  metals.  Plaqner  de  la  vaisselle,  to  plate 
forks,  spoons.  &c.  Plaquer  de  I'acajou  sur  du  bois  co- 
tnmtin,  to  veneer  mahogany  on  common  wood.  Plaquer  du 
pldtre,  to  lay  on  plaster.  Plaquer  du  gazon,  to  lay  down 
turf. 

(jFuj.)  //  lui  a  plaque"  un  sotrfflet  sur  lajoue,  he  gave 
him  a  slap  on  the  face.  //  a  toujours  quelque  chose  a 
nous  plaquer  au  nez,  he  has  always  something  to  throw  in 
our  face. 

De  la  vaisselle  plaque'e,  plated  goods.  Cette  table  est 
plaque'e,  that  table  is  v<neered. 

PLAQUETTE,  s.f.  monnaie  de  Belgique  de  la  valeur 
de  29  cent.  (Prov.)  Cela  ne  vaut  pas  une  plaquette, 
that  has  no  value. 

PLAQUEUR,  s.  m.  one  who  platw. 

PLASTIQUE,*./.  plastic;  the  art  of  giving  forms— 
of  modelling. 

PLASTIQUE,  adj.  plastic. 

PLASTRON,  s.  TO.  (pron.pla-ce-tron),  plastron;  breast- 
pad.  Voila  un  pluisant  a/iin.al  a>;ec  son  plastron,  here 
is  a  lidiculous  animal  with  liis  pad  !  (Fig.)  Cet  homme 
est  le  plastron  de  tout  le  monde,  that  man  is  the  butt — the 
laughing-stock — of  every  one. 

PLASTRONNER,  v.  a.  rey.  }ire  conj.,  to  pad;  to 
pad  one's  self. 

PLAT,  E,  adj.  flat.  Elle  est  plate  comme  une  planch  e, 
she  is  its  flat  as  a  board.  Elle  a  le  dosplat,  she  has  a  flat 
back.  On  trottve  la  tin  pays  lout  plat,  there  you  find  the 
country  quile  flat.  Un  vaisseau  plat,  a  flat-Uittomed 
ve>sel.  II  a  U  ventre  plat,  his  stomach  is  flat,  i.  e.,  is 
empty.  So  bourse  est  bien  plate,  his  purse  is  very  ll.it — 
empty.  (T.  de  marine.)  II  fait  un  calme  plat,  there  is 
602 
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a  dead  calm.     Ce  vin  est  tout  a  fait  plat,  tlwit  wine  ii 
quite  flat.      Ce  style  est  plat,  that  style  is  flat — insipid. 

(Loc.  adv.)  A  plat,  tout  a  plat,  quite  flat.  Se  voucher 
a  plate  trrre,  to  lie  flat  on  tin-  ground. 

PLAT.  s.  m.  dish.  Un  petit  plat,  a  small  dish.  Un 
plat  creux,  a  deep  dish.  On  nouaservit  un  plat  de  viande, 
they  served  us  a  dish  of  meat.  Un  plat  d'eiitre'e,  a 
made  dish.  Un  plat  d'entremets,  a  dish  of  sweelg.  On 
servit  a  plats  couverts,  the  dinner  was  served  in  covered 
dishes.  (Fig.)  Je  ne  vous  sers  pas  a  plats  couverts,  I 
deal  with  you  o|>enly.  On  seruit  plat  a  plat,  they  served 
one  disli  at  a  time. 

(Fig  )  II  nous  a  servi  tin  plat  de  son  me'tier,  he  gave 
us  a  dish  of  his  own.  On  mil  Us  petits  plats  dans  les 
grands  pour  le  bien  recevoir,  they  took  much  trouble  to 
receive  him  well.  //  n'en  saurait  faire  un  ban  plat,  he 
cannot  make  a  good  dish  of  it — he  cannot  mend  matters. 

Plats  de  balance,  the  basing — scales — of  a  balance. 

PLATANE,  s.  m.  plane-tree. 

PLATAN1STE,  s.  m.  (t.  d'antiq.},  plane-tree  walk,  at 
Athens. 

PLAT  BORD,  s.  m.  gunwale ;  gunnel. 

PLATEAU,  s.  m.  basin.  (T.  de  table),  waiter;  tray. 
(  T.  de  physique.)  Plateau  electrique,  the  plate  of  glass. 
(71  de  ge"og.),  table-land.  (  T.  de  c/tasse),  fewmets. 

PLATE  BANDE,  s.f.  (t.  dejardin.).  border. 

PLATEE,  s.f.  dishful.  (T.  d'archit.\  area  of  the 
foundation. 

PLATE-FORME,  s.f.  platform. 

PLATE-LONGE,  s.f.  (t.  de  mane'ge),  kicking-strap. 

PLATEMENT,  adv.  flatly  ;  insipidly.  Tout  plate- 
ment,  plainly. 

PLAT1NE,  s.f.  La  platine  d'un  fusil,  the  gun-lock 
plate.  (T.  de  serrurier.)  La  platine  d'une  serrure,  the 
scutcheon  of  a  lock.  Platine  de  loquet,  bolt-plate.  (71 
de  blanchissage.)  liepasser  du  linge  sur  la  platine,  to  iron 
linen  on  a  flat  copper  plate. 

PLATINE,  s.  m.  (a.  white  metal),  platina. 

PLAT1SE,  s.f.  stupid  things. 

PLATITUDE,  s.  f.  La  platitude  d'un  discours,  du 
style,  the  insipidity — dullness — flatness — vapidness — of  a 
speech,  of  style.  Cet  homme-la  est  d'une  platitude  re'vol- 
tante,  the  baseness — cowardice — of  that  man  is  most  re- 
volting. 1 1  a  fait — commis — bien  des  platitudes  a  I'ar- 
me"e,  he  has  done  many  cowardly — base — acts  in  the  ser- 
vice. C'est  un  sot  qui  ne  dit  que  des  platitudes,  he  is  a 
fool,  he  says  nothing  but  stupid — unmeaning — insipid — 
things. 

Ce  vin  a  de  la  platitude,  that  wine  is  tasteless — flat. 

PLATONIC1EN,  NE,  s.  m.f.  adj.  Platonist. 

PLATONIQUE,  adj.  Platonic. 

PLATON1SAIE,  s.  TO.  Platouism  ;  the  philosophy  of 
Platov 

PLATRAGE,  s.  m.  plaster-work  ;  patchwork ;  (fig.), 
patchwork. 

PLATRAS,  s.  m.  piece  of  plaster;  rubbish.  Cette 
maison  n'est  bdtie  que  de  pldtras,  that  house  is  built  with 
rubbish. 

PLATRE,  s.  m.  plaster.  Four  a  pldtre,  plaster  kiln. 
(Fig.)  Cette  femme  a  deux  doigts  de  pldtre  sur  le  vLtdye, 
she  has  a  coat  of  paint  on  her  face  two  inches  thick.  On 
I'a  battu  comme  pldtre,  they  beat  him  to  a  mummy.  (T. 
d'art.)  Le  premier  pldtre  d'une  statue,  the  first  cast  of  a 
statue.  On  a  tire  un  pldtre  sur  lui  apres  sa  mart,  they 
have  taken  a  cast  of  him  after  his  death.  //  a  de  beaux 
ptdtres  dans  son  cabinet,  he  has  beautiful  casts  in  his  ca- 
binet. (  T.  d'archit.)  Les  pldtres  de  cet  appartement  out 
du  couter  beaucoup,  the  ornaments  in  plaster  of  this  room 
must  have  been  very  expensive. 

P!  ATRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  maconn.),  to 
plaster.  (T7.  d'agric.)  On  a  pldtre  cette  prairie,  this 
meadow  was  manured  witli  plaster — lime.  (Fig.)  On  a 
pi  dire"  I' affaire  du  miettx  qu'on  a  pit,  the  affair  was  plas- 
tered up — patched  u|»— as  well  as  they  could. 

Elle  aime  a  se  pldtrer  la  figure,  she  likes  to  paint  her 
face.  Je  n'aime  pas  ce  visage  pldtre",  I  do  not  like  that 
(Mastered — painted — face. 

PLATRKUX,  SE,  adj.  limy  ;  chalky. 
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PLATRIER,  s.  m.  plasterer;  plaster-seller. 

PLATRIERE,  s.  /.  plaster-quarry;  plaster-kilo. 

PLAUSIBILITY',  s.f.  plausibility. 

PLAUSIBLE,  adj.  plausible. 

PLAUSIBLEMENT,  adv.  plausibly. 

PLEBE1EN,  NE,  s.  m  /.  adj.  plebeian  ;  vulgar  ;  low ; 
common. 

PLEBICISTE,  s.  m.  an  act — a.  decree — of  the  people. 

PLEIADES,  s.f.  (t.  d'aslron.),  pleiads;  pleiades. 

PLEIGE,  s.  m.  (yieux  terme  de  jurisp. ),  pledge;  se- 
curity ;  bail. 

PLEIGER,  v.  a.  rfy.  \ere  con/.,  to  pledge  ;  to  bail. 

PLEIN,  E,  adj.  full.  Un  tonneau  plein  de  vin,  a  cask 
full  of  wine.  La  salle  e'tait  pleine  de  monde,  tlie  room 
was  full  of  company.  La  salle  est  pleine  comme  un  ceuf, 
the  hall  is  extremely  full — as  full  as  can  be.  Cette  fe- 
melle  est  pleine,  that  female  is  with  young.  77  s'endort 
quand  il  a  le  venire  plein,  he  falls  asleep  when  his  belly  is 
full.  Moil  jardin  est  plein  de  fruits  et  de  le~yum.es,  my 
garden  is  full  of  fruit  and  vegetables.  II  I'a  fait  de  sa 
pleine  autorite",  he  did  it  of  his  own  authority.  De  man 
plein  pouvoir,  with  my  full  power.  C'est  un  homme 
plein  de  talent,  he  is  a  man  full  of  talent.  Elle  est  pleine 
de  grace,  she  is  full  of  grace.  II  est  si  plein  de  lui-meme, 
lie  is  so  full  of  his  own  importance.  Ilfaut  queje  voits 
parle,  j'ai  le  cceur  tout  pltnn,  I  must  speak  to  you,  my 
heart  is  so  full.  II  a  Vesprit  plein  de  ces  chases,  his  mind 
is  full — is  occupied — with  these  things.  II  est  plcin  de 
loisir,  he  is  full  of  leisure.  11  est  mart  plein  de  jours,  he 
died  full  of  days — very  old.  TVbus  sommes  dans  la  pleine 
lime,  we  are  now  at  the  full  moon.  La  lime  est  dans  son 
plein,  the  moon  is  at.  its  full.  II  a  la  voix  pleine,  he  has 
a  full  voice.  77  a  le  visage  plein,  he  lias  a  full  face.  II 
a  un  visage  de  pleine  lime,  his  lace  is  like  a  full  moon. 
En  plein  hiver,  en  plein  e'te',  in  the  heart  of  winter,  of 
summer.  En  pleine  assembled,  in  full  assembly.  JVous 
sommes  en  pleine  re'colte,  we  are  in  full  harvest.  Cette 
terre  est  en  plein  rapport,  that  land  is  in  full  bearing. 
(  T.  de  billard.)  Prendre  une  bille  pleine,  to  strike  a  ball 
in  the  centre. 

Boire  a  plein  verre,  to  drink  bumpers — in  a  full  glass. 
Us  criaient  a  pleine  tete,  a  pleine  gorge,  they  cried  at  the 
very  top  of  their  voices — lustily.  Un  vaisseau  qiii  va  a 
pleiues  voiles,  a  ship  going  at  full  sail.  L>es  chevaux  qui 
tirent  a  plein  collier,  horses  which  pull  hard.  Arbrea — en 
— plein  vent,  standard  tree.  Donner  de  I' argent  a  pleines 
mains,  to  give  money  in  handl'uls.  Cette  e~tojf'e  est  a 
pleine  main,  that  stuff  is  full — soft — in  the  hand. 

77  a  plein  sa.  ca^e  de  vin,  he  has  a  cellar  full  of  wine. 
77  a  de  I' argent  plein  sa  poclie — il  a  plein  ses  poches 
d' 'argent,  he  has  ]x>cketfuls  of  money.  1 1  y  a  tout  plein 
de  gens  qui  penscnt  a  cela,  many  people  think  of  that. 
J'en  ai  tout  plein  dans  mon  jardin,  I  have  a  great  deal  of 
it  in  my  garden.  De  plein  saut,  at  one  jump. 

PLEIN,  s.  m.  IM  lime  eat  dans  son  plein,  the  moon  is 
at  its  full.  A  chajjue  coup  il  mettait  la  balle  dans  le 
plein,  each  lime  In-  tired  he  put.  his  bull  in  the  middle 
of  the  murk.  Le  boulet  a  porte~  dans  le  plein  du  bois,  en 
plein  bois,  the  ball  struck  the  ship  in  her  timbers.  La 
iMre  O  a  deux  pleins  et  deux  de~lie's,  the  letter  O  has  two 
down-strokes  and  two  hair-strokes.  Le  plein  du  mur,  the 
dead  p.m  of  a  wall. 

(  Loc.  adv.)  A  plein,  fully.  En  plein,  in  the  middle; 
fully. 

PLEINEMENT,  atlv.  fully;  entirely. 

PLENIERK,  adj.  plenary. 

PLBNIPOTENTIAIRB,  adj.  plenipotentiary. 

PLENITUDE,  .s.f.  plenitude;  (t.  de  mtfdec.),  full- 
ness; repletion. 

PLSONA8MB,  s.  m.  (pron.  ple'-o-nace-mc},  pleonasm. 

PLETHOHE,  s.f.  (t.  de  medec.),  plethora. 

PLETHOR1QUE,  adj.  (t.  de  me"dec.),  plethoric;  of 
full  habit. 

PLEURANT,  E,  adj.  weeping. 

PLEURAUD,  s.  m.  blubberer;  winner. 

PLEUUE.    Voyez  Plirrr. 

PLEUHEH,  v.  a.  v.  r.  reg.  lire  conj.,  to  weep;  to 
cry.  Pleurer  allurement,  pleunr  a  cltaudcs  lanitts,  to 
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weep  bitterly.  Cet  enfant  ne  fait  que  pleurer,  that  child 
does  nothing  but  cry.  J'en  pleure  dejoie,  I  weep  for  joy. 
II  pleure  la  perte  oTun  Jits,  he  mourns  for  the  loss  of  a 
son.  II  pleure  son  pere,  he  mourns  for  his  father.  JVfc 
pleurez  pas  sur  moi,  weep  not  for  me.  77  pleure  sur  sea 
peche's,  he  weeps  for  his  sins.  L'oignon  m'a  fait  pleurer, 
the  onion  made  me  cry — made  my  eyes  water.  II  ne  lui 
reste  que  ses  yeux  pour  pleurer,  he  has  nothing  left,  ex- 
cept his  eyes  to  weep.  C'est  unefaute  qu'ilfant  pleura" 
avec  des  larmes  de  sang,  it  is  a  fault  to  be  wept  for  with 
tears  of  blood.  On  I'a  pleure",  he  was  mourned  for.  On 
ne  I'a  pleure"  que  d'tin  ceil,  he  was  only  wept  for  in  appear- 
ance. Les  yeux  lui  plevrent,  bis  eyes  are  running.  La 
vigne  pleure,  the  vine  runs. 

(Fig.)  On  dirait  qu'il  a  pleure'pour  avoir  un  habit,  he 
seems  to  have  cried  hard  to  have  a  coat,  i.  e.,  bis  coat  is 
spare — is  too  small.  II  pleure  le  pain  qu'il  mange,  he 
grudges  the  bread  he  eats.  C'est  un  pleure  misere,  he  is 
ever  complaining— crying  misery. 

PLEURESIE,  s.f.  (t.  de  medec.),  pleurisy. 

PLEUREUR,  s.  m.  adj.  1  weeper  ;  crier ;  mourner. 

PLEUREUSE,  s.f.  adj.]  Saule  pleureuse,  weeping 
willow. 

PLEUREUSES,  s.f.  weepers. 

PLEUREUX,  EUSE,  adj.  weeping  ;  mournful. 

PLEURNICHER,  v.  n.  re'g.  lere  con/.,  to  whimper; 
to  whine  ;  to  snivel. 

PLEURNICHEUR,  EUSE,  s.  m.f.  sniveller  ;  winner. 

PLEURONECTES,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  fish  of  the 
thoracic  order. 

PLEUROPNEUMONIE,  s.  f.  (t.  de  mfdec.},  an  in- 
flammatory  pleurisy. 

PLEURS,  s.  f.  plur.  tears.  Verser — re"pandre — des 
pleurs,  to  shed  tears.  77  avail  le  visage  tout  baigne  de 
pleurs,  his  face  was  wet  with  tears.  Sa  perte  m'a  coute" 
oien  des  pleurs,  his  loss  has  cost  me  many  tears.  Aller 
essuyer  les  pleurs  d'un  ami,  to  go  and  wipe  the  tears  of  a 
friend,  i.  e.,  console  him.  Essuyez  vos  pleurs,  dry  your 
tears.  Elle  e'tait  tout  en  pleurs,  noye'e  dans  les  pleurs,  she 
was  bathed  in  tears.  A  ces  mots  elle  Jbndit  en  pleurs,  at 
these  words  she  melted  into  tears. 

(Fig.)  Les  pleurs  de  la  terre,  the  rain.  Les  pleurs  de 
I'aurore,  the  dew. 

PLEUTRE,  s.  m.  (t.  de  me'pris),  a  man  of  straw ;  a 
despicable  fellow. 

PLEUVOIR,  v.  imp  irre'g.  Pleuvoir  ;  pleuvant ;  pin  ; 
il  pleut ;  il  pleuvait ;  il  plul  ;  il  pleuvra ;  il  pleuurait ; 
qu'il  pleuve ;  qu'il  plut.  Pleut-u,  does  it  ram  ?  II  a 
plu  toute  lajourne'e,  it  has  rained  the  whole  day.  II  pleut 
a  verse,  it  is  pouring.  II  pleut  id  comme  dans  la  rue,  the 
rain  comes  through.  J'irais  quand  meme  il  pleuvrait  des 
hallebardes,  I  would  go  though  even  cats  and  dogs  came 
down  from  heaven.  C'est  un  ecoute  s'il  pleut,  he  is  a 
weak,  irresolute  man.  //  depense  I'argent  comme  s'il  pleu- 
vait, he  spends  money  as  if  it  fell  from  heaven. 

(Fig.)  II  pleut  des  balles  de  fusil,  musket  balls  come 
pouring  down.  On  Jit  pleuvoir  des  pierres  sur  lui.  tin  y 
showered  stones  upon  him.  Les  sarcasnies  pleitvent  sur 
lui  de  tons  cote's,  sarcasms  come  pouring  down  upon  him 
from  all  sides. 

Les  biens,  les  dignitc's  pleuvent  chez  lui,  wealth,  dig- 
nities, shower  upun  him. 

P  LEY  RE,  s.  m.  (t.  d'aixtt.),  pleura. 

PLEXUS,  *.  »t.  (pron.  I's;  t.  d'anat.),  plexus. 

PLEVON,  s.  m.  an  osier ;  a  twig. 

PLJ,  s.  m.  a  fold.  Faire  jilusicurs  plis,  to  fold  over 
several  times.  Les  pi  is  d' une  robe,  the  folds — plaits — of  a 
dress.  Un  jabot  a  gros  plis,  a  frill  plaited  in  large  plaits. 
A  petits  plis,  in  small  plaits.  liemctlre  une  &offe  duns  ses 
pits,  to  fold  a  thing  in  the  same  folds  again.  Votre  ha- 
bit nefait  pas  un  pli,  your  coat  has  not  one  single  crease. 
Ces  plis  font  un  matwain  effet,  these  creases  produce  a 
bad  effect.  II  y  a  la  un  vilain  pli,  there  is  here  an  u.trly 
mark — crease.  Votre  habit  a  pris  son  pli,  your  coat  luis 
taken  its  shape.  I-'.lle  a  des  plis  au  front,  she  has  wrinkles 
in  her  forehead. 

Votis  trouverez  le  papier  que  rows  demandez  sous  ce 
pli,  you  will  find  the  paper  you  wish  to  have  under  thi] 


FLO 

cover.     Ecrivez-moi  sous  lepli  de  monf'ere,  writ*  to  me 
wider  my  brother's  cover. 

( Fig.)  Sonder  Its  plis  et  replis  du  caeur,  to  search  the 
iiiiiio.it  folds  of  the  heart. 

Cejeune  homme  a  pris  son  pli,  thaf  young  man  has  taken 
nis  bent  Donner  un  ban  pli  a  une  affaire,  to  give  a  good 
turn  to  an  affair. 

(  T.  de  marine.)  Filer  un  pli  de  cable,  to  slack  out  one 
coil  of  a  cable. 

PLIABLE,  adj.  pliable;  flexible.  //  a  Fesprit  pliable, 
he  has  an  easy — a  flexible  mind. 

PLIAGE,  a.  m.  folding. 

PLIANT,  E,  adj.  pliant ;  flexible.  Siege  pliant, 
pliant,  s.  m.  camp-stool. 

PLICA.    Voyez  Plique. 

PLICAT1LE,  adj.  (t.  de  hot.),  plicate. 

PLIR,  s.J'.  (sorte  de  poisson),  plaice. 

PUE,  s.  m.  (t.  de  danse),  a  pi  id. 

PL1ER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Plier  du  linge,  des 
habits,  to  fold,  to  fold  up  linen,  clothes,  &c.  Flier  une 
fenille  de  papier  en  quatre,  to  fol<l  a  sheet  of  {taper  into 
four.  Plier  la  toilette  d'une  petsonne,  to  pack  up  the 
dressing-case — the  things — of  a  |  KM  son.  Plier  bagage,  to 
march  off — to  depart — to  die.  Plier  une  brunette  d'arbre, 
to  bend  a  branch  of  a  tree.  Pliez  les  genoux,  bend  your 
knees.  Le  roseau  plie  et  ne  rompt  pas,  the  reed  liends 
and  does  not  break.  Ces  lames  ne  plient  pas,  tliose  blades 
do  not  bend.  //  ne  saurait  plier  son  esprit  a  ces  ide'es, 
he  cannot  bend  his  mind  to  these  ideas.  Je  ne  puis  me 
plier  a  cela,  I  cannot  bend — submit — to  that.  //  faut 
savoir  se  plier  aux  usages  des  autres,  we  must  learn  -to 
bend — to  conform — to  the  customs  of  others.  (  T.  milit.) 
L'infanterie  plia,  the  infantry  gave  way — yielded.  (T. 
de  marine.)  On  plia  les  voiles,  the  sails  were  furled. 

II  plie  sous  le  poids,  he  bends  under  the  weight.  //  'se 
plie  a  ses  caprices,  he  bends  under — he  humouis — her 
caprices. 

PLIEUR,  «.  m.}..,, 

PLIEUSlU/.Jfolder- 

PL1NTHE,  *./.  (t.  d'archit.),  plinth. 

PLIOIR,  s.  m.  folding-stick  ;  paper-knife. 

PLIQUE.  s.  f.  (t.  de  medec.\  plica;  disease  of  the 
hair,  said  to  be  common  in  Poland. 

PLISSEMKNT,  s.  m.  plaiting. 

PLISSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  plait. 

PLISSURE,  s.f.  plaiting. 

PLOC,  *.  m.  (t.  de  marine),  ploc  (mixture  of  cow-hair 
and  pounded  glass). 

PLOM  B,  s.  m.  lead.  Des  balles  de  plomb,  leaden  bul- 
lets. Mine  de  plomb,  lead  pencil.  I  lest  Jin  comme  une 
dague  de  plomb,  he  is  as  sharp  as  a  leaden  dagger.  //  lui 
faudrait  un  peu  de  plomb  dans  la  tete.  he  wants  ballast. 
C'est  un  cul  de  plomb,  he  is  a  drudge.  Plomb  a  giboyer, 
•hut  Du  menu  plomb,  small  shot.  //  n'a  ni  poudre  ni 
plomb,  he  has  not  a  shot  in  his  locker — he  is  quite  desti- 
tute— he  is  quite  unprovided.  //  lui  mit  une  balls  de 
plomb  dans  la  tete,  he  fractured  his  skull  with  a  pistol- 
shot.  (T.  de  commerce),  lead.  (T.  de  vidangeur.)  Le 
plomb,  the  mephitic  air  arising  from  a  privy.  (7'.  de  ma- 
rine.) Le  plomb  de  sonde,  deep  sea-lead. 

(A  plomb.)  Prendre  faplomb  d'une  muraille,  voir  avec 
le  plomb  si  elle  est  droite,  to  try  with  a  line — a  plummet 
— if  a  wall  is  level — upright.  Ce  mur  n'a  pas  conserve" 
son  aplomb,  that  wall  is  out  of  the  perpendicular.  Ce  dan- 
seur  ii'est  pas  tombe'  d'aplomb,  the  dancer  did  not  fall 
straight  and  firm.  Les  rayons  du  soleil  tombent  faplomb 
sur  nos  letes,  the  rays  of  the  sun  fall  vertically  on  our 
heads.  (Fig.)  Cejeune  homme  a  de  I' aplomb,  that  young 
man  has  self-jossession — is  not  easily  put  out.  II  manque 
d'aplomb,  he  has  no  self-possession — he  is  soon  put  out. 
Cette  remarqiie  tombe  a  plomb  stir  nous,  that  oliservation 
falls  plump  ii|<on  ns  -  strikes  home.  Officier  du  plomb, 
officer  of  the  Pontifical  seal.  Les  Plombs  de  Venise,  the 
Leads  of  the  Palace  of  St.  Mark — the  prisons  of  Venice. 
Jeter  son  plomb  sur  qitelqne  chose.  Voyez  Devolu. 

PLOMHAGB,  s.  m.  leading. 

PLOMBAGINE,  s.f.  mine  of  lead  ;  silver  ore. 

PLOMDER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  lead  ;  to  put  lead 
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on.  ( T.  de  dentiste.)  Plomber  une  dent,  to  stop  a  de- 
cayed tooth.  (T.  de  douanes,  de  marchandises.)  Cet 
caisses  sont  plombe'es,  these  cases  are  leaded.  (  T.  de  tna- 
con.)  Plomber  tin  mur,  to  plumb  a  wall — to  try  if  it  is 
perpendicular. 

//  a  le  teiiit  plombe",  his  complexion  is  sallow — livid. 
PLOMBKR1E,  s.f.  lead-works. 

PLOMBEUR,  s.  m.  the  custom-officer  who  has  to  put 
the  seal  on  the  goods. 

PLOM  BIER.  s.  m.  plumber. 

PLONGEANT,  E,  adj.  plunging. 
PLONGKK,  s.f.  (t.  defortif.),  slope. 

PLONGEON,  s.  m.  Faire  unplongeon,  to  dive.  (Fig.) 
II  Jit  le  plongeon,  quand  il  entendit  tirer  le  coup,  he 
ducked  when  lie  heard  the  shot.  Faire  le  plongeon,  to 
skulk  away ;  to  die. 

P  LONG  EON,  *.  m.,  oiseau  de  mer,  diver ;  sea-mew. 

PLONGER.  v.  a.  v.  n.  re"g.  lire  conj.  (t.  de  natation), 
to  dive.  II  plonge  comme  un  canard,  he  dives  like  a 
duck.  La  machine  a  plonger,  the  diving-bell.  Plonger 
une  cruche  dans  I'eau,  to  plunge — to  dip — a  pitcher  in 
water.  Du  haul  de  cette  montagne  la  vue  plonge  sur 
tout  Paris,  from  the  summit  of  that  mountain  the  sight 
plunges — dives — over  all  Paris.  Le  canon  ne  pouvait 
plonger  assez  pour  nous  incommoder,  the  cannon  could  not 
fire  low  enough  to  inconvenience  us. 

(Fig.)  Sa  mart  nous  plougea  dans  la  misere,  his  death 
plunged  us  into  poverty.  Ce  spectacle  m'avait  plmge" 
dans  la  reflexion,  that  sight  had  plunged  me  into  deep 
thought.  77  se  plongea  dans  lesplaisirs,  he  plunged  into 
pleasure.  Ce  coup  d'e'pe'e  va  en  plongeant,  tliat  gword 
wound  goes  downward.  [bell 

PLONGEUR,  *.  TO.  diver.   Cloche  de plongeur,  diving- 

PLOQDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t,  de  marine),  to  jwy 
a  ship  with  ploc.  [Plier. 

PLOY'ER,  v.  a.  v.  n.  reg.   lere  conj.,  to  fold.    Vovez 

PLUCHE.    Voyez  Peluche. 

PLU1E,  s.f.  rain.  77  tombe  de  la  pluie,  it  rains.  Nous 
aurons  de  la  pluie,  we  shall  have  rain.  Une  grosse  pluie, 
a  heavy  rain.  II  fait  une  pluie  a  verse,  it  pours  with 
rain.  77  fait  un  temps  de  pluie,  it  is  rainy  weather. 
J'ai  eu  la  pluie  sur  le  dos  toute  la  nuit,  I  have  had  rain 
all  night. 

(Fig.)  Nous  avons  parle"de  la  pluie  et  du  beau  temps, 
we  talked  of  indifferent  things.  II  fait  la  pluie  et  le  beau 
temps  dans  cette  maison,  lie  makes  both  rain  and  sunshine 
in  that  house.  Se  cacher  dans  I'eau  de  peur  de  la  pluie, 
to  jump  from  the  frying-pan  into  the  fire.  Petite  pluie 
abut  gros  temps,  a  little  rain  lays  a  great  dust. 

II  y  a  quelquefois  des  pluies  de  cetidres,  de  pierres, 
there  are  occasionally  showers  of  ashes,  of  stones.  (T 
d'artifice.j  Pluie  de  feu,  shower  of  fire.  (Fig.)  II  a 
tombe'  une  pluie  d'or  sur  cette  famille,  a  shower  of  gold — 
riches — has  fallen  upon  that  family. 

PLUMAGE,  s.  m.  plumage;  the  feathers  of  a  bird. 

PLUMASSEAU,  s.  m.  (t.  de  facteur  d' instruments). 
quilK  (  T.  de  chirurg.  et  de  ve'te~r.),  pledget.  Voye:  Ba- 
lai  deplumes. 

PLLMASSERIE,  s.f.  feather  trade. 

PLUMASS1ER,  s.  m.  feather,  plume  merchant. 

PLUME,  s.f.  feather.  II  a  de  belles  plumes,  it  ha. 
beautiful  feathers.  On  lui  a  arrache'  ses  plumes,  fhey 
have  plucked  his  feathers.  Un  lit  de  plumes,  a  feather- 
bed. (Fig.)  II  y  a  laisse"  des  plumes,  they  plucked  him 
— he  left  his  feathers  behind.  On  lui  a  arrache"  la  plus 
belle  plume  de  son  aile,  they  have  deprived  him  of — taken 
from  him — his  greatest  advantages.  Jeter  la  plume  au 
vent,  to  let  chance  decide.  (  T.  de  chasse.)  Ce  chien  est 
au  poil  et  a  la  plume,  that  dog  is  fit  either  for  hares  or 
birds.  Cet  homme  est  au  poil  et  la  plume,  that  man  is 
fit  for  anything.  II  est  charge'  d"argf.nt  comme  un  cra- 
paud  de  plumes,  he  has  as  much  money  as  a  toad  has  fea- 
thers— he  is  very  poor. 

(Plume,  ornemeiit),  feather.  Elle  avail  une  plume 
blanche,  she  had  a  white  feather — a  white  plume. 

(Plume,  instrument  a  e'crire.')  Des  plumes  (non  tail- 
lees),  quills.  Des  plumes  (taillees),  pens.  Une  plume 
d'acier,  a,  steel  peu.  Des  plumes  hollundcis,  pre- 
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pared,  dried  quills.  Tailler  une  plume,  to  make — 
to  mend — a  pen.  Je  prends  la  plume  pour  vous  ecrire, 
I  take  up  my  pen  to  write  to  you.  J'e"cris  au  cou- 
rant  de  ma  plume,  I  write  currente  calamo.  Je  pose  la 
plume,  I  lay  down  the  pen.  Quand  il  met  la  main  a  la 
plume,  wlien  he  sets  his  hand  to  paper.  C'est  lid  qui  tient 
la  plume,  he  holds  the  pen — lie  writes.  //  vit  de  sa 
plume — c'est  un  homme  de  plume,  he  lives  by  his  pen — he 
is  a  writer.  Les  qfficiers  de  plume,  the  clerks — the  offi- 
cers in  the  commissariat.  Nous  avons  une  guerre  de  plume, 
we  nave  had  a  paper  war.  C'est  une  me'chante  plume,  he 
is  an  ill-natured  writer.  Voyez  Bout. 

PLUMKAU,  s.  m.  feather-broom. 

PLUME'S,  s.f.  a  penful  of  ink. 

PLUMER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  pick  ;  (Jig.),  to 
fleece ;  to  pluck. 

PLUMET,  s.  m.  plume  ;  feather.  Elle  prefere  les  plu- 
mets  aux  robins,  she  likes  soldiers  better  than  lawyers. 

PLUMETIS,  s.  m.     Broder  au  plumetis,  to  embroider. 

PLUMEUX,  SE,  adj.  (t.  de  hot.),  downy  ;  feathery  ; 
plumous. 

PLUMITIF,  s.  m.  minute  book  ;  clerk  ;  scribbler. 

PLUMULE,  s.f.  (t.  de  hot.*),  embryo  of  the  stem. 

PLUPAUT,  LA.  s.  f.  the  most  part ;  most.  La  plu- 
part  de  ses  amis  I'ont  abandonne",  most  of  his  friends  aban- 
doned him.  C'est  I'avis  de  la  plupart  desjuges,  it  is  the 
opinion  of  most — of  the  most  part — of  the  judges.  La 
plupart  du  rnonde  ne  le  croira  pas,  the  greatest  part  of  the 
]>eople  will  not  believe  it.  Ces  pieces  d'or  sont  la  plupart 
fausse,  these  gold  coins  are  for  the  most  part  false. 

La-plupart  du  temps,  most  times;  principally. 

PLURALITY,  s.f.  plurality. 

PLURJBL,  s.  m.  (t.  de  grammaire),  plural ;  plural 
number.  Comment  ce  nomfait-il  au  pluriel,  liow  is  that 
name  in  the  plural?  adj.  plural. 

PLUS  (signe  du  comp.  et  du  superl."),  more.  Je  n'y 
prends  pas  plus  d'inte'ret  que  vous,  I  take  no  more  interest  in 
it  than  you  do.  II  est  plus  y&nereux  que  vous,  he  is  more 
generous  than  you.  N'est-il  pas  plus  ric/ie  que  moi,  is  he 
not  richer  than  I  ?  Je  ne  le  connais  pas  plus  que  vous 
ne  le  connaissez,  I  do  not  know  him  more  than  you  do. 
C'est  le  plus  savant  de  la  classe,  he  H  the  most  learned  in 
the  class.  C'est  I' homme  le  plus  opulent  de  la  province, 
be  is  the  richest  man  in  the  province.  C'est-la  le  plus 
que  je  pnissefaire,  it  is  the  most — utmost — I  can  do.  II 
en  a  pane"  plus  de  cent  francs,  he  gave  above  a  hundred 
francs  for  it.  II  a  plus  d'aryent  qu'il  ne  lui  en  faut,  he 
has  more  money  than  he  wants.  Plus  il  en  a,  plus  il  en 
veut,  the  more  he  lias  the  more  lie  wants.  II  y  avait  un 
lit,  plus  une  table,  plus  deux  chaises,  there  was  a  bed, 
moreover  a  table  and  two  chairs.  (7!  d'alyebre,  +).  plus. 

Ne — plus.    Voi/ez  Ne. 

De"sormais,  plus  de  larmes,  plus  de  soupirs,  in  future 
no  more  tears,  no  more  sighs. 

(Loc  adv.)  De  plug,  more.  De  plus  en  plus,  more 
and  mure.  An  plus,  tout  au  plus,  at  most,  quite  at  most. 
Taut  ct  plus,  abundantly — excessively.  II  y  a  ]>lus.  bien 
jilns,  ijiti  plus  est,  what  is  more,  there  is  more.  Nonplus 
que,  no  more.  Ni  plus  ni  mains,  neither  more  nor  less. 
Pitta  on  Hioins,  more  or  less.  Sans  plus  diffc'rer,  without 
differing  any  more.  Satis  plus  de  facoii,  without  any 
more  ceremony.  D'atitunt  plus  que.  Voyez  Autunt. 
Plus  tot,  sooner.  Plus  luin,  farther.  Le  plus  loin,  the 
farthest.  Tout  au  plus,  at  must. 

PLUSIEUHS,  adj.  several. 

PLUTuT,  adv.  rather.  Je  mourrais  plutot,  I  had  ra- 
ther die.  Pas  plittol,  no  sooner. 

PLUSPBTITION,  s.f.  excessive  demand. 

PLUS-QUE-PARFAIT,  s.  m.  (t.  de  yramm.),  preter 
pluperfect. 

PLUVIAL,  s.  m.  (t.  d' Eidise  Komaiiie"),  pluvial,  cope 
worn  by  the  olnViatin<;  priests. 

PLUVIAL,  K,  adj.     Eau  pluviale,  rain-water. 

PLUY1EH,  s.  m.  (espccc  d'oiseau'),  plover. 

PLUVIEUX,  SE,  «<//.  pluvious;  rainy. 

PLUVIOSE,  s.  m.  tlie  fifth  month  of  tin-  republican 
year.  Voyez  Calendrier  Ite'publicain. 

PNEUMAT1QUE,  s.f.  pneumatics. 
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!  PNEUM  ATIQUE,  adj.  pneumatic.  Briquet  pneu- 
matique,  air-match.  Machine  pneumatique,  the  air-pump. 
I  PNEUM  ATOLOGIE,  *./.  pneumatology. 

PNEUMON1E,  s.f.  (t.  de  me-dec.),  inflammation  of  tl* 
lungs. 

PNEUMON1QUE,  adj.  ft.  de  m^dec.),  pneumonic*. 

POCHADE,  s.f.  (t.  depeint.),  rough  sketch. 

POCHE,  s.  /.  pocket.  Voyez  dans  la  poche  de  man 
Jiabit,  de  man  ffilet,  look  into  my  coat  pocket,  my  waist- 
coat pocket.  Mouchoir  de  poche,  a  pocket  handkerchief. 
Mettre  en  poches,  to  pocket.  Payer  de  sa  poche,  to  pay 
|  with  one's  own  money.  L'argent  de  ma  poche,  my  own 
money.  II  a  toujours  la  main  a  la  poche,  he  has  always 
his  hand  in  his  pocket — he  is  ever  paying  away.  Acheter 
chat  en  poche,  to  purchase  a  pig  in  the  poke.  Voyez  Mait- 
ger.  Voyez  Main. 

POCHE  (t.  de  mesure),  a  pocket.  (T.  de  tailleur.) 
Cet  habit  fait  des  poches,  that  coat  is  full  of  creases — of 
puckers.  La  poche  d' un  oiseau,  the  crop  of  a  bird.  (T. 
de  ckirun/.),  abscess. 

POCHE  K,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  Pocher  les  yeux,  to 
blacken  a  (Arson's  eyes — to  give  him  black  eyes.  (  T.  de 
cuisine.)  Pocher  des  ceufs,  to  poach  eggs. 

POCHETER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  (ne  se  dit  que  des 
olives,  des  triiffes),  to  keep  in  the  pocket ;  to  pocket. 

POCHETTE,  s.f.  small  pocket.  (T.  de  maitre  de 
danse),  kit;  a  small  violin. 

PODAGRE,  s.  m.  (t.  de  mtdec.),  gout. 

POD  ACRE,  adj.  (t.  de  mt<dec.),  gouty. 

PODESTAT,  s'.m.   (mot  tire'  de  I'ftalien),  magislrate. 

POELE,  s.  m.  pall.  //  portait  un  des  coins  du  poele, 
he  carried  one  of  the  corners  of  the  pall.  (En  parlant 
d'un  enfant  ille'gitime  dans  I'&glise  Romaine.)  II  a  €ie 
mis  sous  le  poele,  he  was  pu'  with  his  parents  under  the 
pall  when  they  married,  i.  e.,  he  has  been  recognized  by 
them.  Voyez  Dais. 

POELE,  s.  m.  stove.  L'usage  des  poeles  est  tres-ge'ne'- 
ral  en  Allemagne,  the  use  of  stoves  is  very  common  in 
Germany.  Poele  de  construction,  a  fixed  stove.  Lafa- 
mille  se  tient  dans  le  poele,  the  family  sits  where  the 
stove  is. 

POELE,  s.f.  frying-pan.  (Fig.)  Tomber  de  la  poele 
dans  la  braise,  to  fall  out  of  the  frying-pan  into  the  tire. 
Tenir  la  queue  de  la  poele,  to  be  the  principal  person  in 
anything  doing. 

POKLIER,  s.  m.  stove  maker. 

POELON,  s.  m.  saucepan. 

POELONNUE,  s.f.  saucepanful. 

POEME,  s.  m.  poem.  La  Henriade  est  un  poeme  par 
Voltaire,  the  Henriade  is  a  poem  by  Voltaire. 

POE-SIE,  s.f.  poetry.  //  aime  la  poe'sie  lyrique,  he  is 
fond  of  lyric  poetry.  Ce  sont  la  des  vers,  mais  Us  man- 
quent  de  poe'sie,  yes,  they  are  verses,  but  there  is  no  poetry 
in  them.  Cette  poesie  est  douce,  that  poetry  is  sweet. 

POETE,  s.  in.  poet.  //  est  ne~  pocte,  he  was  Umi  a  poet. 
77  a  lit  les  poet es  Latins,  he  is  acquainted  with  the  Latin 
poets.  Cette  femme  est  un  poete  aimable,  she  is  an  amiable 

POKTER'EAU,  s.  m.  a  jioetaster.  [poet. 

POETESSE,  s.f.  poetess. 

POETIQUE  adj.  poetic.  Son  style  n'est  pas  tri-s-pof- 
li</ni',  his  style  is  not  very  poetical.  Vous  prenez  //•<•/>  </<; 
liiTiK-cn  i>oifliques,  you  take  too  great  poetical  licences. 

I'OKTiyi  E.  s.  m.  jx>etics. 

I'Ol  TigiK.MENT,  adv.  jwetically. 

POKTISBR,  v.  n.  rey.  lire  conj.,  to  poetize. 

PO1DS,  s.  m.  weight.  Quel  est  le  poids  de  cet  oiseau, 
what  is  the  weight  of  that  bird  f  Nous  avons  des  puiils  t-t 
mesures,  we  have  weights  and  measures.  Cette  numnaie 
no,  pas  le  poids,  that  piece  of  money  is  not  w»-ight.  Veil- 
lire  ititr  poiils,  to  sell  by  weiglit.  Au  poids  de  I'or,  by  the 
weight  of  gold.  Fuilcs-inoi  ban  poids,  give  me  gooil 
weight.  Le  poids  n'y  est  pas,  it  U  not  gootl  wri^ht. 
Peser  les  cliosea  au  poids  du  sanctuaire,  to  weigh  things 
according  to  conscience.  J'ai  supporte"  seul  le  poids 
de  cette  affaire,  I  have  borne  alone  th>  u-ci^lit  of  that 
affair.  //  porte  tout  le  poids  du  jour  et  de  Ii  cha- 
leur,  he  bears  the  whole  weight — fatigue — of  the  thing. 
Un  homme  de  poids,  a  man  of  weight — of  conseq  u-nce. 
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C"est  une  affaire  de  poids,   it  is  an  affair  of  weight — of 
moment — of  importune  v. 

POIGNANT,  K,  adj.  poignant;  sharp;  piercing. 

POIGNARD,  «.  m.  dagger.  Donner  un  ccut>  de  poi- 
gnard,  to  strike  with  a  dagger ;  to  stab.  //  lui  tient  le 
piiiynard  sur  la  gorge,  he  holds  his  dagger  to  his  throat. 
//  "le  perca  de  coups  de  poignard,  he  stabbed  him  with  his 
d.i.ir^er.  (Fig.)  C"esl  UH  coup  de  poignard  que  cette  nou- 
relle,  this  news  is  a  dagger  to  my  k'art. 

PO1GNARDER,  v.  a.  v.  r.  rea.  «r«r  cow/.,  to  stab  ;  to 
stah  one's  self.  (Fig)  Ne  lui  dites  pas  cela,  ce  serait 
In  poiiiiturder,  do  not  tell  it  him,  it  would  be  death  to  him. 
La  jalousie  le  poignarde,  jealousy  tortures  him. 

PO1GN&K,  s  f.  Une  poigne'e  de  bit,  de  plant,*,  de 
salade,  a  handful  of  corn,  of  plants,  of  salad.  Une  poi- 
gne'e de  xt-l,  a  handful  of  salt.  Une  poigne'e  dJ argent,  a 
hanilfiil  of  money 

(Fig.)  II  y  avail  la  une  poigne'e  de  monde,  there  was 
a  handful  of  ]>eople  there.  La  poigne'e  d'une  e'pe'e,  $~c., 
the  handle  of  a  sword,  &c.  Jeter  les  chases  a  poiyne'es, 
to  throw  things  by  handful*. 

POIGNET,  s.  TO.  wrist.  Je  me  suis  de'mis  le  poignet, 
I  put  my  wrist  out  of  joint.  Un  poignet  de  chemise,  a 
wristband. 

POIL,  s.  m.  hair.  Un  chien  a  longs  pails,  a  long- 
haired do;;.  Un  chien  a  poil  raz,  a  short-haired  dog.  Le 
poil  lui  tiinilx;  his  hair  comes  off — falls.  Fuire  le  poil  a 
un  cheval,  to  clip — to  trim — a  horse's  coat.  Cet  nuinine 
a  le  poil  noir,  that  man  is  dark-haired.  //  eejait  le  poil, 
he  is  shaving — trimming  his  own  hair.  Un  poil  ne  passe 
pas  iatitre,  one  single  hair  does  not  pass  the  other.  Son 
poil  grisonne,  his  hair  is  getting  gray.  Poilfollet,  down. 
Vouez  Brave ;  Velours ;  Plume.  Ce  drop  a  trop  de 
poil,  that  cloth  has  too  much  nap.  A  contre poil,  against 
the  grain — cross- brained.  (T.  de  medec.),  mastite. 

POILU.  E,  adj.  hairy. 

POINCILLADE.  s.f.  (t.  de  bot.),  crista  pavonis. 

POINCON.  s.  m.  punch;  puncheon,  f  T.  d'orj'evre.) 
Cette  aryenterie  est  marque'e  au  poinf  >  n  de  Paris,  this  plate 
is  marked  with  the  stamp  of  Paris.  (T.  d'imprimeur.)  On 
a  encore  le  poincon  de  ce  caractere,  they  have  still  the 
punch  of  this  type.  (T.  de  mane'ge),  goad. 

POINCON,  s.  m.  puncheon  (small  cask,  nearly  two- 
thirds  of  a  hogshead). 

POINDRE,  v.  a.  v.  n.  re"g.  7 erne  con/,  (voyez  Crain- 
dre),  to  prick  ;  to  peep.  Le  jour  commencait  a  poindre, 
the  day  was  beginning  to  ap|>ear — to  peep. 

POING,  s.  m.  fist.  Fermer  le  poing,  to  shut  the  fist. 
77  serrait  les  poings  de  colere,  he  clenched  his  fists  with 
anger.  Us  out  fait  le  coup  de  poing,  they  fought  with 
their  fists.  Je  vous  le  livre  les  pieds  et  les  poings  lie's,  I 
place  him  in  your  power — at  your  mercy — bound  hand 
and  foot.  II  ne  vaut  pas  un  coup  de  poing,  he  is  as  weak 
as  a  rat.  ( T.  de  faucon.)  Oiseau  de  poing,  a  hawk. 
Flambeau  de  poing,  candlestick  carried  to  light  a  jierson. 

POINT,  s.  m.  (T.  de  couturiere.)  Faites  tin  point  a  ma 
robe,  put  a  stitch  to  my  dress.  ( T.  de  tapiss..  de  broderie, 
et  de  dentell.)  Le  point  d' Angleterre,  point  lace.  Point 
de  France,  French  point.  Le  point  de  cetle  tajii.wrii' 
est  beau,  the  stitch  of  this  tapestry  is  beautiful.  (T.  de 
science.)  Le  point  mathe~matique,  the  mathematical  point. 
Les  points  cardinaux,  the  cardinal  |x>iuts.  Le  point  cul- 
minant de  la  montagne,  the  highest  point  of  the  mountain. 
Le  point  d'appui,  the  resting  point.  Au  point  du  jour, 
at  peep  of  day.  (  T.  d'optigue.)  La  lunette  n'est  ]>as  a 
mon  point,  the  eye-,lass  is  not  to  my  sight — to  my  right 
focus.  (T.  de  marine.)  Faire  son  point,  to  calculate  the 
day's  work  of  a  ship.  Nous  serous  a  tel  endroit  jxir  mon 
point,  we  shall  arrive  at  such  a  place  by  my  reckoning. 
Le  point  de  ralliement,  the  rallying  point.  Le  point 
d'une  voile,  the  clew  of  a  sail.  (T.  de  ponctuation.)  Un 
point,  full  stop.  Deux  points,  colon.  Point  ct  viryiilc, 
s  'mi-colon.  Point  d' interrogation,  a  note  of  interroga- 
ti  m.  Un  point  d'admiration,  a  note  of  admiration. 
C  Voyez  Ane.)  Mettez  un  point  sur  I'i,  put  a  dot  upon 
that  i.  II  fattt  mettre  les  points  sur  les  i  avec  lui.  you 
must  he  particular  with  him.  (T.  de  jeu.)  Combien 
HVC2-VCUS  de  points  how  many  points  have  you  ?  Je  lui 
uOti 
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donne  trots  points,  I  give  him  three  point*.  (T.  <Ti'cole.j 
On  ma  donne'  quatre  bons  jtoints,  they  gave  me  four  good 
marks.  Trvis  muuvais  points,  three  bad  maiks.  (T.  d* 
c'lrdtmiiier.)  Vous  ne  chaussez  pas  au  meme  point,  you  do 
not  use  the  same  size.  Allongez  Us  e"trierfs  de  deux  points, 
lengthen  the  8lirrup-stra|js  two  hole*.  //  est  tri-s-dt'licat 
sur  le  point  d'lioiineiir,  he  is  very  nice  on  the  jH)int  of  ho- 
nour. Je  n'iiisisterai  pas  sur  ce  point,  I  will  not  in-isl 
upon  this  fact.  //  est  encore  au  nu'me  jxiint,  he  is  still  at 
the  same  point — degree.  //  est  rc'iliiit  uu  /  <>int  di'  n'tiroir 
pas  de  quoi  manger,  he  is  reduced  to  that  degree  that  he 
has  nothing  to  e.it.  //  est  sur  le  point  de  moiirir,  he  is  on 
the  point  of  dying.  Au  plus  limit  point,  to  the  highest 
degree.  Nous  VOHS  accommoderons  de  tout  point,  we  will 
provide  you  wilh  everything.  (Loc.  adv.)  An  dernier 
/mint,  to  the  highest  degree — to  the  highest  pitch.  Cela 
vient  a  point,  that  comes  opportunely — at  the  right  time. 
La  viande  est  cuite  a  point,  the  meat  is  done  to  a  t.  A 
point  nomntf,  in  the  nick  of  time — very  seasonably. 

POINT,  ney.  Voyez  Ne.  Je  ne  Fai  point  vii,  I  have 
not  seen  him.  j^tes-vous  fuche'1  Point,  are  you  angry? 
Not  I.  //  n'en  a  point,  he  has  not  any  of  it.  Point  de 
nonvelles  anjuiird'/iui,  no  news  to-day. 

POINTAGE,  s.  m.  art  of  laying  guns. 

POINTS,  s.  /.  La  pointe  de  /Y/xfe,  the  point  of  the 
sword.  Vous  avez  e'mousse'  la  pointe  de  mon  coutean,  you 
have  blunted  the  point  of  my  knife.  Tracer  dts  mots  avec 
nne  pointe  d'acier,  to  trace  words  with  a  steel  jMiint.  (T. 
de  yraveur),  graving  tool ;  graver.  //  disj)nterait  stir  la 
pointe  d'une  aiguille,  he  would  dispute  on  the  ]x>int  of  a 
needle.  (T.  de  vitrier.)  Une  pointe  de  diamants,  a  dia- 
mond— a  glazier's  diamond. 

La  pointe  dujour,  the  peep  of  day — the  point  of  day. 
Faire  une  pointe,  to  leave  one's  road — to  go  in  another  d'i- 
rection.  //  avait  line  petite  pointe — il  e~tait  en  pointe  — 
de  rin,  he  had  drunk  a  little  too  much  wine.  II  y  a  dans 
ces  paroles  tine  pointe  d'ironie,  there  is  a  point  of  irony  in 
these  words.  //  ne  veut  pas  renoncer  a  ses  projets,  et 
potirfuit  toiijours  sa  pointe,  he  will  not  give  up  his  plans, 
he  will  pursue  his  point.  //  dit  toiijours  des  pointes,  lie 
always  says  witty  things — things  that  have  a  jxiint. 

Cette  sauce  n'a  pas  de  pointe,  mettez-y  tin  pen  de  vi+ 
naiyre,  that  sauce  has  no  taste — is  unmeaning — insipid — , 
put  a  little  vinegar  into  it. 

La  montagne  s'e~leve  en  pointe,  the  mountain  riges  to  a 
point.  (Voyez  Pied.)  Tailler  un  crayon  en  pointe,  to  cut 
a  pencil  to  a  point. 

PO1NTKMENT,  s.  m.    Voyez  Pointage. 

POINTER,  v.  a.  v.  ».  re'g.  \ereconj.  Son  ennemi  le 
pointa  d'l/n  coup  d'epe'e,  his  enemy  struck  him  with  the 
point  of  his  sword. 

Pointer  un  canon,  to  point  a  cannon — to  aim.  Pointez 
juste,  do  point  correctly.  Pointez  la  lunttte,  (mint — di- 
rect— the  eye-glass.  Avez-vous  jtointe"  les  articles  en  les 
vtrijiant,  did  you  maik  all  the  articles  when  you  verified 
them?  On  a  pointe' les  absents,  those  who  were  absent 
were  pricked — marked.  (  T.  de  maiine.)  Pointer  la  carte, 
to  prick  the  chart. 

Le  vert  commence  a  pointer,  the  green  begins  to  appear 
— to  peep.  Ces  oiseaux  pointent  tres-fiaut,  these  birds 
soar  very  hi-ch.  (T.  de  dessin.  de  peinture),  to  dot. 

POINTE UR,  s.  m.  (t.  d'artill.),  pointer ;  lie  who  takes 
aim  with — points — a  gun.  (En  ge~ne'ral),  an  officer  who 
pricks  those  who  are  absent. 

PO1NTILLAGE,  s.  m.  (/.  de  peinture},  dotting. 

PO1NT1LLER,  v.  a.   v.  n.  re'g.   lere  conj..    to  dot; 

(Jig.),  to  cavil ;  to  harass;  to  nettle.     Poiiitille",   dotted. 

inlille'.  with  dottin-r.  [ing. 

POINTiLLRUIE,  s.f.  nettling;   provocation;   bickei- 

POINTILLKU.X,  SK,  adj.  punctilious;  ca]>tious. 

POINTU,  K.  adj.  jointed,  sharp.  Ce  couteau  n'est 
pas  assez  pointu,  that  knife  is  not  pointed  enough.  //  a 
le  nez  pointu,  he  has  a  peaked  nose.  (Fig.)  11  a  I'esprit 
pointu,  he  has  a  sharp  mind. 

POINTU  RE,  s.f.  (t.  d'impnin.\  point. 

POIUE,  s.f.  pear.  Poire  Jondante,  melting  pear 
Des  poires  tapies,  dried  preserved  j*ars.  Poire  it  cidrt 
cider  j>ear.  Poire  a  cuire,  liakiiig  pear.  Poires  ni 
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mealy,  sleepy  pears.  (Fig.)  II  ne  lui  promet  pas  poires 
molles,  he  does  no*  promise  him  quietness.  Poire  d'an- 
aoisse,  a  choke  pear,  rough,  unpalatable.  (Fig.)  //  m'a 
fait  avaler  bien  des  poires  d'angoisse,  he  made  me  swallow 
much  that  was  disagreeable.  Nous  e"tions  entre  la  poire 
et  le  fromaye,  we  were  at  dessert — in  a  confidential 
moment. 

(T.  de  joaillier.)  Des  perles  en  poire,  pearl  drop- 
earrings.  (  T.  de  chasse.)  Poire  a  pouilre,  powder  cask. 
Poire  de  balance,  weight. 

POIRE,  s.  m.  perry  ;  a  drink  made  of  pears. 

POIREAU,  *.  m.  (plante  potagere),  leek.  (T.  de 
chirurg.),  wart.  II  a  les  mains  pleines  de  poireaux,  his 
hands  are^full  of  warts. 

POIREE,  s.f.  (plante  potagere'),  beet. 

POIRIER,  s.  m.  pear-tree. 

POIS,  s.  m.  peas.  Des  pet  its  pots,  des  pois  verts, 
green  peas.  Des  pois  gris,  dried  peas.  Des  pois  ctiiclies, 
field-peas.  Pois  Carre's,  marrow  fat  peas.  Pot*  hatifs, 
early  peas — hastings.  ^Pots  de  seiiteur,  sweet-peas.  Pot's 
sans  fosse,  eat-all.  Ecosses  de  pois  pea- shells.  Ramer 
des  pois,  to  stick  peas.  C'est  un  avaleur  de  pois  gris,  he 
is  a  glutton,  a  spendthrift.  (Fig.)  II  donne  un  pois  pour 
avoir  une.feve,  he  gives  an  egg  to  get  an  ox. 

POISON,  s.  m.  poison.  II  prit  dit  poison,  he  took 
poison.  (Fig.)  Me"Jiez-vous  an  poison  de  la  jlatterie, 
beware  of  poisonous  flattery.  La  paresse  est  le  poison  de 
la  vie,  idleness  is  the  poison  of  life. 

POISSARD,  E,  adj.    Style poissard.  Billingsgate  style. 

POISSARDE,  s.f.  fish-woman  ;  Billingsgate  woman; 
low,  vulgar  woman. 

POISSER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  rub,  1o  daub 
with  pitch.  Ces  confitures  vous  ont  poisse"  les  mains,  you 
have  glued  your  hands — made  your  hands  sticky  with 
these  sweets. 

POISSON,  s.  m.  fish.  Pecher  du  poisson,  to  fish. 
Poisson  de  mer,  sea  fish.  Poisson  de  riviere,  d'eau  douce, 
river  fish;  fresh  water  fish.  Prendre  du  poisson,  to  catch 
fish.  Poisson  sale",  salt  fish.  Un  poisson  volant,  flying 
fish.  77  aoalerait  la  mer  et  les  poissons,  he  is  so  hungry 
be  would  swallow  ihe  sea  and  the  fish  in  it.  //  est  muet 
comme  un  poisson,  he  is  as  mute  as  a  fish.  //  ii'est  ni 
chair  ni  poisson,  he  is  neither  one  tiling  nor  the  other.  // 
est  comme  le  poisson  dans  I'eau,  he  is  living  in  clover — he 
is  very  comfortable.  Donner  un  poisson  d'Avril,  to  make 
another  an  April  fool.  (T.  aastron.)  Les  poissons, 
Pisces. 

POISSON,  s.  m.  (mesnre  de  liqiiide),  quartern. 

POISSONNA1LLE.  s.  f.  small  fish  ;  small  fry. 

POISSONNERIE,  .s-.  /!  fish  market. 

POISSONNEUX,  EUSE,  adj.  fishy;  abounding  in 
fish. 

POISSON NIKRE,  s.f.  (t.  de  cuisine),  fish  kettle. 

POISSONNIKR,  s.  m.  \K  , 

POISSONNIKRK,  s.f. }fl8hmol'ger- 

POITRAIL,  s.  m.  the  breast,  the  chest  (of  a  horse,  of 
an  animal).  Moil  cheval  a  le  poitrail  large,  my  horse  is 
broad- chested. 

PO1TRINAIRE,  s.  m.  f.  adj.  a  person  who  is  con- 
sumptive, whose  lungs  are  allected. 

POITRINE,  s.f.  chest.  II  a  la  poitrine  large,  he  has 
a  wide  chest.  Elle  montre  la  poitrine,  she  uncovers  her 
neck,  her  breast.  (71  de  cuisine.)  De  la  poitrine  de 
veait,  demoutcn,  calf's,  sheep's  breast. 

II  a  la  poitrine  delicate,  his  chest — his  limps  are  de- 
licate. //  a  mal  a  la  poitrine,  he  has  pain  in  his  chest. 
C'est  une  maladie  de  poitrine,  it  is  a  disease  of  the  lungs, 
of  the  chest.  //  a  bonne  poitrine,  he  has  a  good  chest — 
good  lungs — . — he  lias  a  loud  voice.  //  u'a  point  de 
poitrine,  he  is  weak — he  lias  no  voice. 

POIVKADE,  s.  f.  Manger  des  artichauds  a  la 
poivrade,  to  eat  raw  artichokes  with  vine^ur,  milt  and 
pepper.  Faire  line  poivrade  a  do  la  viande  froide,  to 
dress  cold  meat  with  vinegar. 

I'OI  VRE.  s.  /«.  pepper.  Du  poivre  noir,  black  pepper. 
Poivre  long,  lo'ig  pepper. 

POIVRER.   v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  pepj*r.      Votre 

iriiis  est  truji  poivr»;  you,  use  loo  much  pepper  in  your 
«07 


POL 

I  cookery.     (Fig.)     Cette   marchandise  est  bien 
these  things  are  very  high — very  dear. 

POIVRIER,  s.  m.  pepper-tree.  (Meuble  de  tablt\ 
pepper-box. 

POIVRIERE,  s.f.  pepper-box. 

POIX,  s. /.  pitch.  Cela  tient  comme  poix,  that  sticks 
like  pitch. 

POL  AGUE'  \s'f'  P°lacca;  a  Levantine  vessel. 

POLACRE,'  s.  m.  a  Polish  horseman. 

POLAIRE,  adj.  polar. 

POLARISATION,  s.f.  (t.  de  physique),  polarisation. 

POLARITE,  s.f.  (t.  dephys.\  polarity. 

POLDER,  s.  m.  (t.  de  ge~og.),  flat  grounds  in  the  Low 
Countries. 

POLE,  *.  m.  (t.  de  ge~og.),  pole.  Le  pdle  arctique,  the 
north  pole.  Le  pole  antarctique,  the  south  pole.  De 
Vun  a  I'antre  pdle,  from  one  end — extremity — of  the  world 
to  the  other — from  south  to  north. 

POLEMARQUE,  s.  m.  (t.  d'antiq.),  polemarch. 

POLEMIQUE,  adj.  polemical. 

POLI,  E,  adj.     Voyez  Polir. 

POLICE,  s.  f.  police.  Etablir  la  police,  to  establish 
a  police.  Vous  faites  mal  la  police,  you  keep  a  bad 
jx)lice.  Leprefet  de  police  de  Paris,  the  prefect  of  police 
in  Paris.  //  est  note"  a  la  police,  he  is  noted — marked 
— by  the  police — at  the  police  office.  //  est  cite'  a  la 
police,  he  is  summoned  to  appear  at  the  police  office. 

(  T.  milit.)  Salle  de  police,  guard  room.  Bonnet  de 
police,  cloth  cap  ;  undress  cap. 

(T.  de  commerce.)  Police  d' assurance,  policy  of  in- 
surance. (  T.  d'imp.)  Faire  la  police  d'un  caractere,  to 
make  the  punches  for  a  fount. 

POLICER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  polish  ;  to  civilize. 

POLICHINELLE,  s.  m.  punch.  Ou  est  I'enfant  qui 
n'aime  pas  polichinelle,  where  is  the  child  who  does  not 
like  Punch?  (Fig.)  C'est  le  secret  de  polichinelle,  it 
is  the  secret  of  Punch,  every  one  knows  it.  C'est  un  vrai 
polichinelle,  he  is  a  downright  buffoon. 

POLIMENT,  adv.  politely  ;  civilly. 

POLIMENT,  s.  m.  polishing. 

POLIR,  v.  a.  re~g.  2de  conj.  (voyez  Punir),  to  polish, 
to  burnish  (metals).  (Fig.)  L'e"tude  des  belles  lettres 
polit  I'esprit,  the  study  of  literature  polishes — softens — the 
mind.  Malherbe  a  poli  la  langue,  Malherbe  polished 
— refined — purified — the  language.  //  polit  tropce  qu'il 
ecrit,  he  corrects  what  he  writes  too  much. 

Les  corps  polis,  polished,  bright  bodies.  Tout  est  si 
poli  dans  cette  maison,  all  is  bright— polished — burnished 
in  that  house.  C'est  un  homme  poli,  he  is  a  civil — a 
polite — man.  //  nest  pas  poli  de  dire  de  ces  choses-la, 
it  is  not  polite  to  say  such  things. 

POLI,  s.  m.  Cette  vaisselle  est  d'un  beau  poli,  that 
plate  has  a  beautiful  polish.  Donner  le  poli  an  marbre, 
to  polish  marlile. 

POLISSEUR,  s.  m. ),       ., 

POLlSSKt'SK,  ,.j;}l"«™.lier;  pointer. 

POLISSOIRE,  s.f.  polisher. 

POLISSON,  s.  m.  adj.    )  Vous  etes  tin  petit  polissoti, 

POLISSONNE,  s  f.  adj.]  you  are  a  little  scamp.  La 
rue  est  pleine  de  polissotis  qui  joiient,  the  street  is  full  of 
low  fellows — ragiramuffins  who  are  playing  together.  // 
est  encore  bien  polisson,  he  is  still  very  boyish.  Cet  homme 
n'est  qu'tin  polisson,  that  man  is  a  low  fellow — he  does 
not  know  how  to  behave  in  polite  society.  Vous  itcs  tin 
polisson,  you  are  a  blackguard.  Une  chanson  polissoiine, 
un  obscene  song — a  smutty  song. 

POLISSONNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  play— to  run 

;iliout-— in   the  street*. 

POLISSi  1NNERIE,  s.f.  Faire  des  polissonneries,  to 
piny  low  ti  irks ;  to  act  vulg  irly.  Dire  des  polissoi»icri(s, 
to  make  low  jokes;  to  make  obscene  jokes. 

POU8SURB,  s.  f.  policing;  burnishing. 

I'OMTESSE,  s.f.  politeness.  Avoir  de  la  politesse, 
to  be  polite.  //  est  d'nne politestefatiyante,  he  is  tediously 
polite— his  politeness  is  tedious.  II  a  eu  la  politesse  de 
vciiir  me  roi'r,  he  had  the  politeness  to  come  to  see 
me.  /  /  nous  a  fait  de  grandes  politesses,  be  showed  us 
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great  attention.     II   manque  de  politesse,  he  has  no  po- 
liteness. 

POLITIQUE,  s.  /.  politics;  policy.  Je  n'entends 
rien  a  la  politique,  I  understand  nothing  of  politic*. 
Cela  est  d'une  inn uvaise  politique  enj'amille,  that  is  a  bail 
policy  in  a  lainily. 

POLITIQUE,  adj.  political.  //  est  dechu  de  sea 
droits  politiques.  he  has  lost  hi*  political  righto.  Sa 
comluiteetait  politique,  his  conduct  wzis  prudent,  cunning, 
artful. 

POLITIQUE,  «.  m.  politician. 

POL1T1QUEMENT,  adv.  politically  ;  cunningly; 
adroitly  ;  artfully. 

POLIT1QUER,  v.  n.  re'g.  lere  con/.,  to  talk  politics; 
to  rule  matters. 

POLLEN,  s.  m.  (pron.  pol-len\  pojlen;  the  fecun- 
datini:  dust  of  plants. 

POLL  CITATION,  s.  /.  (pron.  pol-li-ci-la-tion),  a 
bargain. 

POLLUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (pron.  pol-luer),  to 
]>ollute;  to  desecrate. 

POLLUTION,  s.f.  Dilution  ;  desecration. 

POLTRON,  NE,  adj.  cowardly.  C'est  un  grand 
poltron,  he  is  a  great  coward.  Allans,  ne  faites  pas  le 
jioltron,  come,  come,  don't  be  a  coward. 

POI  TRONNEUIE,  s.f.  cowardice. 

POLVADKLPHIE,  s.f.  (t.  de  hot.),  polyadelphy. 

POLYANDRIE,  s.f.  (t.  de  lot.),  polyandria. 

POLVCHRESTE,  adj.  (t.  de  phatmacie).  Du  sel 
poluchreste,  polychrest. 

POLYGAMME,  s  TO./,  adj.  polygamist. 

POLYGAMMIK.  s.  /".polygamy. 

POLYGLOTTE,  s.  TO./,  adj.  polyglot. 

POLYGONS,  s.  m.  (t.  de  gfom.},  polygon. 

POLYGRAPHS,  s.  TO.  polygrapher. 

POLYGRAPHIE,  s.f.  polygrapliy. 

POLYNOME,  s.  TO.  (t.  d'algebre). 

POLYPE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  polypus ;  (t.  de  medec.}, 
polypus,  excrescence. 

POLYPETALE,  adj.  polypetalous ;  having  many 
petals. 

POLYPEUX,  SE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  polypus. 

POLYP1ER,  adj.  (t.  d'hist.  nat.).  a  polypus  cell. 

POLYPODE,  s.  m.  (t.  de  hot.),  poljpode. 

POLYSYLLABE,  adj.  (t.  de  yramm.  pron.  po-lys- 
sillabe),  ]>olysy liable. 

POLYTKCHN1QUE,  adj.  L'Ecole  Polytechmqne, 
fonde'e  en  1794,  a  remplace"  I'  &cole  des  Ponts  et  Chuiissc'es, 
a  Paris.  Elle  four  nit  des  inge~nieurs  civils,  militaires 
et  muritimes,  et  des  qfficiers  d'artillerie. 

POLITHE"lSME,  s.    m.  polytheism  ;  plurality  of  gods. 

POLYTHEISTE,  s.  TO.  polytheist;  one  who  believes 
in  a  plurality  of  gods. 

POMMADE,  s.f.  pomatum.  Pommade  pour  les  levres, 
lip-salve.  Baton  de pommade,  a  stick  of  pomatum.  (T. 
de  manege.)  Faire  line  pommade,  to  vault  on  ahorse — 
the  right  hand  resting  on  the  pommel  of  the  saddle. 

POMMADER,  v.  a-  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  put  po- 
matum on — to  grease — the  hair. 

POMME,  s.  f.  apple.  Pomme  a  cidre,  citler-apple. 
Des  pommes  tape'es,  dried,  preserved  apples.  Des  pommes 
cuites,  baked  apples.  Gele'e  de  pommes,  apple-jelly. 

La  pomme  d'Adam,  Adam's  apple;  the  Gordian  knot. 
Donner  la  ]:omme  a  une  femme,  to  give  the  apple — the 
preference — to  a  woman.  Une  pomme  de  pin,  the  cone  of 
the  pine,  of  the  fir-tree.  Pomme  de  clime,  the  oak-apple. 
Pomme  d'fylantier,  thorn-apple — haw. 

Pomme  de  terre,  potato.      Pomme  d'amour,  the  tomata, 
love-apple.     Une  pomme  de  chou,  a  cabbage  head.      Une 
pomme  de  liiituc,  a  head   of  lettuce.     (T.  de  marine.) 
Une  pomme  de  mat,  the  truck  of  the  masthead. 
l'(  >MMEAU,  s.  TO.  pommel  (of  a  saddle;  of  a  sword). 
POHMELEB.   v.    n.  re'g.   lere  conj.,  to  dapple :    to 
grow  dappled.     Un  ciieval  gris  pommele",  a  dappled  bay 
horse.     Le  te.inps  est  pommele',  the  sky  is  mottled. 
POMMELLE,  s.f.  a  sink  plate  (of  lead). 
POMMER  v.  a.  reg.  lere  conj.  (/.  de  jardinage).  to 
grow  to  a  heart.      Comme  ces  laitues  sont   men  pnmnic'es, 
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what  nice  hard  hearts  these  lettuce  have.  (Fig.,ftim.) 
Vous  avez  fait  lu  itne  soltise  pomme'e,  this  is  what  1  call 
a  complete  mistake.  C'est  un  foil  pomme',  he  is  a  com- 
pile fool. 

POMMER A1E,  s.f.  an  apple  orchard. 
POMMKTTE,  s.f.  knot  ;  (t.  d'anat.),  check  bone. 
POMMIER,  s.  HI.  apple-tree.     ( Ustensile  de  cuisine ) 
Pommier,  baking-tin. 

POMPE,  s.  m.  pomp;  splendour ;  display.  J'.n- 
trcjtreneur  des  pompes  funtbres,  undertaker.  Ollnpnttt 
dex  pi'inprxfiiiii-lires,  undertaker. 

POMPE,  s.m.  (machine hydranliqite),  pump.  ]'<>ni/>f 
a  incendie,  (ire-pump — fire-engine.  Potnpe  juienmiitiqiie, 
air-pump. 

POM  PER.  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  pump.  (Pur  ex- 
tension.} Vox  Imbits  out  poinpe' I' humid ite~,  your  clothes 
have  imbibed  the  dump. 

POMPEi;SEMENT,  adv.  pompously. 
POMPEKX,  ELSE,  adj.  pom|Kms. 
POMPIER,  s.   TO.   fireman.     II  y  a  la  un  corps  de 
garde  de  pompiers,  there  is  here  a  body  of  firemei.. 

POMPON,*,  m.  tuft  of  a  shako.  (T.  di- Iiiili-Ur  de 
dame),  bow.  Elle  porte  le  pompon,  she  wears  the  cockade 
— bears  the  bell. 

POMPONNER,  v.  a.  v.  r.  re'y.  lire  conj.,  to  adorn 
with  bows — to  deck  one's  self.  Pomponner  son  style,  to 
adorn  one's  style. 

PONANT,  s.  TO.  west;  the  setting  snn. 
PONCE,  s.f.  pierre  ponce,  pumice  stone. 
PONCEAU,  s.  TO.  small  arch  ;  small  bridge. 
PONCEAU,  s.  TO.  red  poppy;  corn  rose.     Un  rnban 
de  conleur  ponceau,  a  riband  of  a  red  colour. 

PONCER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  rub  with  pumice 
stone. 

PONCIRE,  s.  TO.  the  large  citron. 
PONCIS,  s.   m.  a  drawing  pricked  and  rubbed  over 
with  pumice  stone. 

PONCTION,  s.  TO.  (t.  de  chirurg.),  puncture  ;  tapping. 

On  lui  a  fait  la  ponction,  he  has  been  tapped,  punctured. 

PONCTUAL1TE,  s.  /.   punctuality.     //  a  mis  de  la 

ponctualite'  a  payer  ses  dettes,  he  was  very  punctual  in 

paying  his  debts. 

PONCTUATION,  s.  f.  (t.  de  gramm.},  punctuation. 
PONCTUEL,  LE,  adj.     II  est  poiictnel  a  venir  clier- 
cher  son  argent,  he  is  punctual  in  coming  for  his  money. 
PONCT'UELLEMENT,  adv.  punctually. 
PONCTUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  punctuate.     Ces 
limites  sont  marqne'es  par  des  lignes  ponctue'es,  the  boun- 
daries are  marked  by  punctuated  lines. 

PONDAGE,  s.  m.  (t.decomm.),  poundage;  a  duty 
paid  on  imported  goods. 

PONDERABLE,  adj.  ponderable;  having  weight. 
PONDERAT1ON,    s.  /.    ponderation ;    the    act    of 
weighing. 

PONDERER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  keep  in  equili- 
brium ;  to  counterbalance. 
PONDEUSE,  adj.  layer. 

PONDRE,  v.  a.  re'g.  3me  conj.  (voyez  Vendre).  La 
tortue  pond  ses  a~nfs  dans  le  sable,  the  tortoise  lays  her 
eggs  in  the  sand.  Cette  poule  pond  tons  les  jours,  that 
hen  lays  an  egg  daily.  (Fig.)  II  pond  sur  ses  <t«/s,  he 
lives  in  comfort. 

PONGO,  s.  TO.  (t.  d'/iist.  nat.},  oran-outang  ;  pongo. 
PONT,  s.  TO.  bridge.  Un  pout  a  trois  arches,  a  three 
arched  bridge.  Un  pont  de  pierre,  a  stone  bridge.  (  T. 
de  guerre.)  Un  e'quipaye  de  pont,  the  materiel  for  esta- 
blishing of  bridges.  Pont  de  bateaux,  bridge  of  boats. 
Pont  tournain,  swing  bridge.  Pont  suspcndit,  suspension 
bridge.  Pont  de  corde.  rope  bridge.  Pont  levis.  diau- 
bridge.  Pont  volant,  (lying  bridge.  Tracerser,  yw.vwr  le 
pont,  to  cross  the  bridge. 

(T.  de  marine?)  Lefanx  pont,  orlop  deck.  Premier 
pont,  lower  gun  deck.  Troisieme  pont,  upper  gun  deck. 
Second  pont,  middle  gun  deck. 

(Fig.)  II  pansera  bien  de  I'eau  sons  le.t  ponls  d'ici  la, 
many  things  will  happen  before  that.  faiVe  un  pont 
d'or  a  qitelq  it'll  n,  to  facilitate  the  means  of  doing  SOIDV- 
thing. 


Pouts  et  cJiaussdes,  Ecole  dcs  — ,  a  school  for  civil  en- 
gineers (a  part  of  tlie  Ecole  Polytechniqne).  Let  pci'ls 
et  cfiaussces  are  tlie  body  of  civil  engineers  who  have  the 
care,  under  government,  of  tlie  pulilic  roads  and  bridges. 
PONT-NEUF,  s.  m.  thus  were  called  formerly  tlie 
songs  and  pamphlets  hawked  upon  the  Pont  Neuf  at 
Paris. 

Pont  aux  suffrages,  small  bridges  which.  Jn  the  early 
times,  voters  had  to  pass,  to  go  and  vote.     Etre  jete~  en 
Las  du  pont,  meant  to  lose  one's  vote. 
PONTK,  s.f.  laying  of  eggs. 

PONTK,  s.  m.  (t.  dejeu  de  carte),  the  ace  of  trumjjs. 
PONTE,  E,  adj.  decked.  Nuvire  ponte',  a  decked  boat. 
PONTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  (t.  dejeu),  to  punt. 
PONTET,  s.  m.  (t.  d'arquebusier),  trigger  guard  ;    (t. 
de  settler),  how. 

PONTIFE,  s.  m.  pontiff;  high  priest.  Souverain 
pontije,  the  sovereign  pontiff,  the  Pojie. 

PONTIFICAL,  E,  adj.  pontifical. 

PONTIFICAL,  s.  m.  (Ivan  den  prieres  et.des  c€r€- 
monies  pontificates  de  I'Eglise  liomaine),  pontifical. 

PONTIFJCALF.MENT,  adv.  pontilically. 

PONTIFICAT.  s.  m.  pontificate. 

PONT-NEUF.      Voyez  a  la  Jin  de  Pout. 

PONTON,  s.  m.  pontoon  ;  sheer  hulk  ;  hulks.  On 
rtnferma  les  prisonniers  de  guerre  dans  tin  ponton,  the 
prisoners  of  war  were  confined  in  a  hulk — a  razeed  ship. 

PONTONNAGE,  s.  m.  toll  on  a  ferry  boat. 

PONTONNIBR,  s.  m.  (t.  milit.),  artillery  soldier; 
ferry  in  an. 

PONTUSSEAU,  s.  m.  (t.  de  papeteiie),  cross  rod. 

POPE,  s.  m.  a  priest  of  the  Greek  Church,  in  Russia. 

POPELI  NK.  s.  m.  (ctoffe  de  soie  et  de  laine),  poplin. 

POPL1TE,  E,  adj.  (t.  d'anat.).  Muscle  poplile,  the 
muscle  of  the  ham. 

POPULACE,  s.f.  populace  ;  mob.  Un  liomme  de  la 
populace,  a  man  of  the  mob ;  of  the  people.  La  plus  vile 
populace,  the  lowest  rabble. 

POPULACIEU,  ERE,  adj.  Style  populacier,  style 
of  the  mob  ;  low,  mobbish. 

POPULA1RE,  adj.  popular.  C'est  une  opinion  po- 
pulaire,  it.  is  a  popular  opinion.  Un  gouvernenient  popu- 
laire,  popular  government,  the  government  of  the  people. 
Maladie  populaire,  a  jx)pular  distemper — a  distemper 
prevailing  among  the  people.  Cette  idee  eat  devenue 
populaire,  it  has  become  a  popular  idea.  Henri  IV. 
e'tait  un  roi  populaire,  Henry  IV.  was  a  popular  king. 
Sons  son  air  populaire,  il  cachait  beaucoup  de  hauteur, 
under  his  plebeian  manners,  he  concealed  much  pride. 

POPULAIRKMENT,  adv.  popularly  ;  commonly. 

POPULARITE,  s.f.  popularity.  II  s'est  acquis  beau- 
coup  de  popularite,  he  acquired  much  popularity. 

POPULATION,  s /.  population.  La  population  da 
pays  s'est  grandeineut  accrue,  the  population  has  greatly 
increased. 

POPULKUM,  adj.  (pron.  po-pu-le"-ome)  (t.  de  pliar- 
nutcic).  De  I'onguent  ponule'um,  sort  of  popular  ointment. 

POPULEUX,  SE,  adj.  jiopulous. 

POPULO,  s.  m.  a  chubby  child  ;  little  plump  thing. 

PORACE,  E.  adj.  (t.  de  me'dec.),  greenish,  of  the  colour 
of  the  leek. 

PORC,  8.  m.  (pron.  porque),  hog.  Un  pore  gras,  a 
fat  hog.  Manger  du  porcjtais,  to  eat  fresh  pork.  Soie 
du  pore,  tlie  hair,  bristles  of  the  hog.  Du  pore  sale",  salt 
pork.  Pare  tntirin,  sea  hog  ;  porpoise. 

PORC  Kl'lC,  s.  m.  pociipine. 

PORCELAINS,  s.f.  china.  On  fait  de  belle  par- 
cduine  a  Sevres,  they  manufacture  tine  china  at  Sevres; 
china  ware  ;  porcelain. 

PORCHA1SON,  s.  /.  wild  boar  season.  Les  sanglicrs 
sont  en  porc/itiisoii,  the  wild  boar  is  now  in  season. 

PORCH  E,  s.  m.  portico ;  porch.  Pqfchede  men  nisi  i  it; 
a  tambour  frame. 

PORCHER,  s.  m.  swineherd.  C'est  un  vrai porcher, 
he  is  a  dirty,  filthy  fellow. 

PORE,  A.  m.  Tons  les  corps  ont  des  pores,  all  bodies 
have  (tores,  are  porous. 

1'OUKUX,  SE,  adj.  \  oriius. 
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POROSITE,  s.f.  porosity  ;  porousness. 
PORPHYRE,  s.  m.  (pierre  Ires  dure),  porphyry. 
PORPHYRISATION,  s.f.  porphyrisalion ;  gr'inding 
on  porphyry. 

PORPHY RISER,    v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  grind  on 
porphyry.     Papier  porp fit/rise',  glazed  paper. 
PORREAU.     Voyez  Poireuu. 

PORRECTION,  s.f.  (pron.  por-rec-tion),  porrection; 
act  of  reaching  forth. 

PORT,  s.  m.  Brest  est  un  port  de  mer  magnijique, 
Brest  is  a  magnificent  sea-jort.  Le  port  est  ban,  sur,  the 
haven  is  good—  safe.  A'otts  avons  un  port  de  toutes  mare'ts, 
our  port — harbour — may  be  entered  at  all  tides.  C'est 
un  port  de  barre,  it  can  only  be  entered  at  high  tide.  Ce 
port  a  die  brasses  d'eau,  the  port  is  ten  fathoms  deep. 
Les  batiments  enlrent  dans  le  port  facilement,  the  ships 
come  easily  into  harbour — enter  easily  into  ]x>rt.  Toule 
lajiotte  est^sortie  du  port,  the  whole  fleet  has  gone  out  of 
harbour.  A  cette  nouvelle,  on  ferma  tons  les  ports,  at 
this  news  they  closed  all  the  ]K>rts — they  laid  an  embargo 
on  the  ports.  //  est  arrive' a  bon  port,  he  has  arrived  in 
sale  harbour — haven.  Faire  naufrage  an  port,  to  l>e 
wrecked  in  sight  of  port— of  the  haven.  (Fig.)  J I  s'est 
assure' un  port  dans  la  tempcte,  he  has  secured  a  retreat — 
a  haven — for  the  storm.  De  ce  port  assure",  il  voyait 
les  dangers  de  la  vie,  from  this  safe  haven,  he  beheld  tlie 
dangers  of  life.  Get  asule  fut  pour  lui  le  port  de  salut, 
that  asylum  was  a  haveii  of  safety  for  him. 

Le  port  de  Londres,  the  port  of  London.  Tout  le 
long  du  port,  all  along  the  quay.  Le  port  franc,  the 
free  port. 

PORT,  s.  m.  (charge),  tonnage.  Ces  bailments  sont 
du  port  de  six  cent  tonneaux,  these  ships  carry  six  hundred 
tons.  Le  port  de  cette  marchandise  a  du  couter  beaucoup, 
the  freight — carriage — of  these  goods  must  have  cost  much. 
Port  per  mis,  what  the  captain  is  allowed  to  take.  Port 
de  lettres,  postage.  J'ai  mes  ports  francs,  I  receive  my 
letters  free.  Cette  lettre  est  franclie  de  port,  that  letter 
is  free.  Combien  le  port  ?  how  much  is  the  postage  ? 
Port  payf,  post  jiaid. 

Port  d'armes,  licence.  Je  ne  puis  chasser  sans  port 
d'armes,  I  cannot  shoot  without  a  licence.  (T.  tin  lit.) 
Etre  au  port  d'armes,  to  shoulder  arms. 

PORT  (maintien),  carriage.  Elle  a  un  port  de  reine, 
she  has  the  carriage  of  a  queen.  Elle  a  un  beau  port  de 
tete,  she  carries  her  head  well.  ( T.  de  hot.)  Le  port 
d'une  pJante,  the  aspect—  appearance — of  a  plant. 

PORTABLE,  adj.  that  can  be  carried. 

PORTAGE,  s.  /«.  carriage.     Faire  portage,  to  carry. 

PORTAIL,  s.  m.  portal. 

PORTANT,  E.  adj.  Est-elle  bien  portante,  is  she  in 
good  health?  Voila  six  mois  qu'il  est  mal  portant,  he 
has  been  ill  for  these  six  months. 

PORTATIF,  IVE,  adj.  ]K>rtable;  portative. 

PORTE,  s.  f.  duor.  Grande  porte,  pate.  La  porte 
cochere,  the  carriage  gate.  La  porte  d'un  jardin,  the 
gate  of  a  garden.  Femiez  la  porte  de  la  nutison,  de  la 
chambre,  shut  the  house-door,  the  door  of  the  chamber. 
Les  portes  ne  sont  pas  encore  ouvertes,  the  doors  are  not 
open  yet.  Porte  a  deux  battants,  a  deux  vantiiux,  fold- 
ing door.  Porte  vitree,  a  glass  door.  Porte  feinte,  sham 
door.  La  porte  de  devant,  the  front  door.  La  porte  de 
derricre,  the  back  door.  Vous  avez  laisse"  la  porte  de  la 
cage  ouvtrte,  you  left  the  door  of  the  cage  u|>en.  Fermez 
la  porte  de  I'armoirt;  do  shut  the  door  of  ihe  closet.  La 
porte  d'une  (fcluse,  the  door  of  a  sluice.  Faire  la  porte, 
to  keep  the  door  (at  a  theatre,  a  public  room). 

On  lui  refitsa  lit  porte,  they  refused  him  the  door. 
Fenner  sa  porte  a  quelqu'un,  to  refuse  a  jterson  admittance. 
Nous  demciirons  poitc  a  purte,  we  live  in  the  next  house, 
close  to  them.  Mettre quelqu  un  a  la  porte,  to  turn  some- 
body out.  On  lui  potissa  la  porte  au  nez,  they  shut  the 
door  in  his  face.  Prcndre  la  porte,  enjilcr  la  porte,  to 
cut — to  go  away.  Alettre  la  clef  sous  la  porte,  to  put  the 
key  under  the  door — to  run  away  by  stealth.  Nc  mor- 
fondre  a  la  porte,  to  dance  attendance  at  the  door.  Je 
nit:  snis  pre"sente'  a  votre  porte,  I  called  at  your  door. 
Forcei  la  i>orte,  to  force  the  door — to  enter  by  foice.  // 
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afrappfa  toutes  les  portes,  mais  iniitilement,  he  knocked 
at  all  the  doors,  lint  uselessly.  J'ui  trouvi'  porte  close, 
I  found  no  one  at  home.  //  fattt  qii'une  porte  toil 
ouverte  on  fernrfe,  you  must  decide  for  one  thing  or 
another.  C'est  line  porte  de  drrriere,  it  is  a  back  door, 
an  esca|>e.  C'est  un  enfonceur  de  portes  ouvcrtes,  he  is  a 
braggadocio.  C'ett  tin  e'couteur  aux  portes,  he  is  an 
eavesdropper. 

Les  pirtes  de  Venfer  tie  prifvaiidront  pas  contre  I'Eglise, 
the  gales  of  hell  shall  not  prevail  against  the  Church.  On 
a  ferme'  les  portes  de  la  guerre,  they  have  closed  the  gales 
of  war,  they  have  made  peace.  C'ette  place  est  la  porte 
dn  pays,  that  place  is  the  gate  of  the  country.  //  est  aux 
portes  dc  la  mart,  he  is  at  the  last  extremity. 

(/.<*.•.  adv  )  De  porte  en  porte,  from  door  to  door.  A 
porte  close,  with  closed  doors,  in  secret.  Je  suis  snrti  de 
In  rllli:  a  portex  outtrantes,  I  went  out  of  the  town  as  they 
were  opening  the  gates. 

pnUTK,  s.f.  La  Porte  Ottomane,  the  Sublime  Port ; 
the  Ottoman  empire.  //  est  ambussudeur  a  la  Porte,  he 
»••  is  :i!nb.i<«adi>r  at  Constantinople. 

POHTK,  adj.  (t.  d'anat.).  La  vri»e  porte,  the  vena 
porta. 

PORTK  AIGUILLE.  Voyez ce  mot  et semblable, aprcs 
Porter. 

POKTXB,  *. /.  l>roo<l;  litter.  Ces  deux  chiens  sont- 
Us  de  la  mt-me  ported,  are  these  two  dogs  of  the  same 
litter? 

Camper  hors  la  porte'e  dn  canon,  in  encamp  out  of  the 
range  of  tlie  cannon.  Nous  e'tions  a  line  porte'e  de  fusil, 
we  were  within  a  gun  shot.  Vans  arez  lire  hors  de  porte'e, 
you  fired  out  of  distance.  Mettez  cela  a  porte'e  de  ma 
main,  place  that  within  my  reach.  Tenez-voits  a  porti-e, 
keep  within  rear.h.  A  porte'e  de  la  voix,  within  call. 
Us  ne  sont  pas  a  porte'e  de  la  roi.r,  they  are  beyond  the 
reach  of  the  voice.  //  aspire  a  line  place  an-dessits  de 
sa  porte'e.  he  aims  at  an  office  beyond  his  reach.  Cela 
n'est  pas  a  la  porte'e  de  la  vue.  that  is  not  within  sight. 
Ces  chases  erci'dent  ma  porte'e,  these  things  exceed  my 
comprehension — are  beyond  my  understanding — my  reach. 
Au  de  la  tie  la  porte'e  de  Vesprit  humain,  beyond  the 
reach  of  the  human  mind. 

Comprenez-vous  la  portt'e  de  letir  raisonnement,  do  you 
understand  the  l>earing — the  strength — of  their  reasoning. 
(T.  d'archit.)  Le  plancher  a  tine  trap  gninde  portce,  the 
floor  has  loo  much  bearing.  Les  poutres  doivent  avoir  tin 
pied  de  porte'e  dans  le  mnr,  the  beams  must  at  least  rest 
one  foot  in  length  on  the  wall.  Les  parties  sont  pourries, 
the  part  resting  on  the  wall  is  rotten. 

PORTKK,  (t.  de  musique).  line. 

POUTKMENT,  s.  m.  carrying. 

PORTKR,  s.  m.  (mot  Anyluis.  pron.  por-tair),  |*>rter. 

PORTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  carry  ;  to  bear. 

Pouvez-vous  porter  cela,  can  you  carry  that?  Je  le 
porlerai  sitr  man  dos,  I  will  carry  it  on  my  back.  Ces 
a nimaiix  portent  tine  charge  pesante,  these  animals  carry 
a  heavy  weight.  Un  page  porte  sa  queue,  a  page  carries 
—  l)ears— her  train.  Elle portait  tin  bouquet  it  la  main, 
she  carried — she  had — a  nosegay  in  her  hand.  Porte: 
cela  a  la  main,  carry  that  in  your  hand.  Je  ne  porte 
'iimuis  d'argent,  I  never  carry  any  money.  La  riviere 
porte-t-elle,  is  the  river  navigable — does  it  carry  l>oats! 
FAle  porte  bateau,  it  carries  boats.  Voulez-vous  porter 
ces  clioses  en  haul!  will  you  carry — take  — these  things 
upstairs?  Je  le  lui  porterai  de  votre part,  I  will  take  it 
to  him  from  you.  Les  pilfers  portent  le  toil,  the  pillars 
l>e  ir  the  roof.  La  tempete  nous  porta  sur  les  rochers,  the 
tempest  carried  us  on  the  rock--.  Ce  vin  ne  porte  pas 
I'ean,  that  wine  does  not  bear  diluting  well.  II  ne  porte 
pas  bien  le  vin.  he  does  not  liear  wine  well.  Ces  animanx 
portent  leurs  petits  six  semaines,  these  animals  bear  ilieir 
young  ones  six  weeks.  Elle  portait  son  enjdnt  dans  ses 
bras,  she  carried  her  child  in  her  arms.  Kile  porte  la 
cnlotte,  she  is  the  mistress  of  the  Louse.  //  porte  la 
dixcorde  partout  ou  il  va,  he  carries  discord  everywhere 
he  goes.  II  porta  lefer  et  lefeu  dans  le  pays,  he  carried 
(ire  and  sword  into  the  country.  On  le  portait  en  lerre, 
they  were  carrying  him  to  the  ground.  On  le  porte  attx 
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nitf*.  they  praise  him  up  to  the  skies.  A/on  cheval  porte 
en  croupe,  my  horse  carries  double.  Je  vous  portrrai  en 
croupe,  I  shall  carry  you  behind  me.  //  jtorte  en  tout 
le  meme  esprit  de  justice,  he  carries  into  everything  the 
same  spirit  of  justice.  //  porte  partout  sa  melancolie, 
he  ranie<  hi«  melancholy  every  where.  Cela  porte  It 
caractere  de  I' ambition,  that  bears  the  stamn  of  ambition. 
Cette  lettre  ne  porte  point  de  date,  that  letter  bears  no 
date.  Sa  vaisnelle  porte  ses  ttrmes,  his  plate  bears  his 
arms.  (  T.  de  blason.)  II  porte  d'azur  au  lion  d'argent, 
he  bears  azure,  a  lion  argent. 

(Fig)  Le pruple  portait  le  Jong  impatinnment,  the 
j*ople  liore  the  yoke  impatiently.  Caacun  porte  set 
peines  en  ce  monde,  every  one  has  his  pains  to  bear — to 
suffer— in  this  world.  Faut-il  done  que  je  porte  toutes 
ses  iniqiiite'x,  am  I  then  to  suffer  lor  his  iniquities?  // 
en  pi rt era  la  peine,  the  sin  will  lie  at  his  elixir — he  shall 
suffer  for  it.  C'est  lui  qui  porte  tout  le  poids  du  jour  et 
de  la  chaleitr,  it  is  he  who  has  to  bear  the  whole  burden. 
//  a  plus  d'affaires  qn'il  n'en  peut  porter,  he  has  more  to 
do  than  he  can  bear. 

(T.  de  toilette,  de  profession.)  Portez-vons  cette  robe 
encore,  shall  you  wear  this  dress  again  ?  //  ne  porte  plus 
cet  habit,  he  does  not  wear  this  coat  any  more.  //  purte 
bien  iiitiij'orwe,  the  uniform  becomes  him — he  look*  well 
in  his  military  dress.  Elle  porte  tine  belle  bague  au 
doiyt,  she  wears — carries — has — a  beautiful  ring  on  her 
finger.  1 1  portait  la  decoration  de  la  Lei/ion  d'Honiieur, 
he  wure  the  decoration  of  the  Legion  of  Honour.  Porter 
la  soittane,  to  be  in  orders,  to  be  a  clergyman.  Porter 
la  robe,  to  lie  in  the  law — a  lawyer.  Porter  Ve'pe'e,  to  be 
an  officer — to  be  in  the  army.  Porter  le  monsqitet,  to  be 
a  soldier — a  private.  Porter  les  armes.  to  carry  arms. 
Portez  arme,  shoulder  arms.  Porter  le  deuil,  to  be  in 
mourning.  De  qui  portez-vous  le  deuil,  whom  are  you 
in  mourning  fort  (  Voyez  Deuil.)  Porter  les  couleurs 
d'tine  dame,  to  wear  a  lady's  colours.  II  porte  la  barbe 
longue,  he  wears  his  Ijeard  long.  Porter  la  couronne,  to 
bear  the  crown. 

Porter  le  Itras  en  ccharpe,  to  have  one's  arm  in  a  sling. 
//  porta  la  main  a  Ve'pe'e,  he  put  his  hand  to  his  sword. 
Porter  la  main  au  cliapeau,  to  put  one's  hand  to  one's 
hat — to  salute.  I  Is  porterent  la  main  sur  lui,  they  laid 
their  hands  upon  him.  //  porte  la  tele  bien  haute,  he 
carries  his  head  very  high— he  looks  very  proud.  Vous 
le  portez  trop  haul,  you  carry  it  too  high — you  are  too 
proud.  //  porte  le  nez  an  vent,  he  looks  proud — he 
c,irries  his  head  very  high.  Cet  liomme  porte  I'air  d'nn 
Jripon,  that  man  carries  the  appearance  of  a  rogue.  Ces 
chiens  portent  bien  les  oreilles,  these  dogs  carry  their  ears 
well.  Je  le  vis  porter  la  main  a  la  bottche,  I  saw  him 
can  •  his  hand  to  his  lips. 

(Porter  coup,  porter  le  coup.)  Us  lui  porterent  des 
coups  de  poignard,  they  aimed  at  him  blows — stabs — 
with  a  dagger.  //  lui  porta  plusieurs  coups  de  poing,  he 
aimed  at  him — he  struck  him — several  blows — wish  his 
fists.  II  voulut  lui  porter  tin  coup  d'fpc'e,  he  tried  to 
make  a  jiass  at  him.  Ses  plaisanteries  portent  conj>,  liis 
jokes  strike  home — hit  the  mark — take  efl'ect.  Cette 
remarqiie  porta  tin  coup  mortel  a  sa  reputation,  that 
remark  gave  a  deadly  blow  to  his  reputation.  Voyez 
Co  iip. 

Porter  parole,  te'moignage,  (voyez  Parole,  Te'inoigjiage, 
Haine.)  Je  ro  us  porte  envie.  I  envy  you;  I  am  envious 
of  you.  Doutez-vous  de  I'amitie  qit'it  vr>us  porte,  <lu  you 
doubt  the  friendship  he  bears  you — he  has  for  you?  Cela 
vous  portera  bonheur,  that  will  bring  you  good  luck. 
Vans  lui  avez  portf  nutlheur,  you  brought  him  ill  luck. 

Je  n'ai  pas  porte"  mes  regards  de  ce  cote",  I  did  not 
carry — cast — my  looks  on  that  side.  De.  quel  cote'tournez- 
VOHS  les  pas?  which  way  are  you  going?  Je  ne  porte 
pas  mes  desirs  si  haul,  I  do  not  carry  my  wishes  so 
high. 

Porter,  produire.  Cet  arbre  porte  de  tteanx  fruits, 
that  tree  liears  fine  fruit.  Mo/i  jardin  porte  d'excelleiits 
leyiimes.  my  garden  bears — produces — good  vegetables. 
Le  billet  porte  iuteret,  the  note  liears  interest.  Puisst  cette 
speculation  vous  porter  le  fruit  que  vans  en  attendtz,  may 
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your  speculation  bear  you  the  fruit  you  expect  from  it. 
L' important  I'autre,  upon  an  average. 

Porter,  induire.  Qui  vous  a  porte~  a  cela,  who  has 
induced  you  to  do  that?  La  curiosite'  m'a  porte'  ay 
alter,  curiosity  induced  me  to  go  there.  JLes  bons  exemples 
portent  a  la  vertu,  good  examples  induce  us  to  virtue. 
Sen  amis  I'ont  porte"  a  faire  c.ette  demarche,  his  friends 
have  induced  him  to  take  that  step.  Ce  vin  porte  a  la 
tele,  that  wine  affects  the  head.  Les  odeurs  fortes  portent 
sur  les  neifs,  strong  scents  affect  the  nerves. 

Cela  porte  son  excuse  avec  soi,  that  bears  its  own  ex- 
cuse. Cells  viande  porte  sa  sauce,  that  meat  needs  no 
sauce.  Ce  fruit  porte  son  siicre,  that  fruit  is  naturally 
sweet — needs  no  sugar.  II  porte  sa  recommandation  sttr 
sajiyure,  he  carries  his  recommendation  in  his  face. 

Se  porter,  to  be  in  health.  Je  me  porte  bien,  I  am 
well.  Je  me  porte  mat,  I  am  in  bad  health  ;  I  am  ill. 
Comment  vous  portez-vonsl  how  are  you?  J'esptre 
qu'elle  se  portera  mienx,  1  hope  she  will  be  better.  Vous 
etes-vous  bien  porte,  have  you  I>een  well — in  good 
health? 

//  se  porte  au  bien,\\e  is  inclined  to  do  well.  L'armf'e 
se  porta  sur  le  cote~  yauche,  the  army  bore  to  the  lefl. 
La  Joule  s'y  porte,  they  crowd  I  here — there  is  a  crowd. 
Le  aunt/  se  porte  a  la  tete,  the  blood  rushes  to  the  head. 
Nous  nous  portions  vers  I'ennemi,  we  were  running  down 
1 1  IK  in  the  enemy.  Ne  nous  portons  pas  a  des  extre~mitts, 
let  us  not  carry  things  to  extremes.  77  se  porte  a  des 
execs,  he  commits  excesses.  //  se  porte  avec  ardeur  a 
tout  ce  qu'ilfait,  he  sets  ardently  about  everything  he  does. 
L'inte'iet  se  porte  de  ce  c6t€,  the  interest  is  all  on  that 
side.  Je  me  porte  fort  pour  lid,  I  will  answer  for  his 
consent.  //  s'est  ports'  en  homnie  de  cceur,  he  behaved 
like  a  man  of  honour. 

(T.  de  marine.)  Notre  vaisseau  porte  bien  la  voile, 
our  ship  carries  sail  well.  7Y  ne  porte  pas  bien  la  voile, 
she  is  not  a  good  sailer — she  is  crank.  //  porte  deux 
cents  liommes,  she  carries  200  men.  Nous  portions  a 
terre,  we  were  bearing  to  land.  Porte  au  large,  bear  out 
to  sea. 

( T.  d'arquebusitr.)  Le  canon  ne  porte  pas  si  loin, 
the  cannon  do«:8  not  carry  so  far — the  ball  falls  short. 
Man  fusil  porte  a  cent  ciitquante  pas,  my  gun  carries 
one  hundred  and  fifty  yards.  //  porte  juste,  it  is  true. 
Tousles  coups  ont  porttf,  all  the  shots  have  struck.  Tirer 
a  bout  portaut,  to  fire  quite  close. 

Je  ne  vois  pas  ou  porte  ce  discours,  I  do  not  see  the 
drift  of  this  discourse.  La  vue  porte  loin,  the  sight 
reaches  very  far.  La  tcte  a  porte'  stir  la  marche,  the  head 
struck  on  the  step. 

JZlre.  porte'  a  me'dire.  to  be  inclined  to  slander.  Je 
n'y  suis  nullement  porte",  I  am  not  at  all  inclined  to  do  it. 

Porter  une  sante',  to  give  a  toast — a  health.  On  a 
porte' votre  saute",  your  health  has  been  given. 

PORTE-AIGUILLE,  s.  m.  (t.  de  chirury.),  needle 
rester. 

PORTE-ARQUEHUS      ...  m   (t.  de  chasse),  gun-rest. 

PORTE-RALLB,  *.  M    small  meicer;  pedler. 

PORTE-HOUGIK,  s.  m.(t  dc  chiritrg.),  bougie  pij*. 

PORTE-CHAPK,  s.  m.  cope  bearer. 

PORTE-CHOUX,  s.  m.  a  hack  (to  carry  greens  to 
market). 

PORTE-CLEFS,  s.  m.  turnkeys. 

POHTK-CHAYON,  s.  m.  pencil-case. 

POUTE-CHOIX,  s.  m.  (t.  d'eylise),  cross  bearer. 

POU'I  K-CKOSSK,  s.  m.  crosier  bearer. 

POHTK-DIKU,  a.  m.  the  priest  appointed  to  carry  the 
Sacrament  to  the  sick. 

PORTK-DRAPEAU,  s.  m. 

l'(  iRTK-ENSKIGNE,  s.  m.      standard  bearer. 

TOHTK  ETENDARD.s.  m. 

POUTK  &PKE.4   m.  swoul  bearer. 

I  OHTK-KTKIKUS,  s.  HI.  stirrup-leathers,  straps. 

I'OHTKKAIX,  s.  m.  jiorter. 

PORTE-FKR,  s.  m.  shoe-case. 

POHTE-FKUILI  E,  s.  m.  (rocket-book;  portfolio. 
//  a  pliisieurs  ouvraijes  en  porti'fmilU;  lie  has  several 
works  in  his  portfolio.  (7'.  d'admiiiistmtio '.)  Leroiltii 
fill 
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a  doiine"  le  portefeuille  de  la  marine,  the  king  has  given 
him  the  department  of  the  navy.  77  est  ministre  sans  porte- 
feuille, he  is  a  minister — he  has  a  seat  in  the  cabinet,  but 
without  a  department.  Tout  son  bien  est  en  pottefeuille, 
all  his  property  is  in  his  {tocket-book,  is  in  jiaper. 

PORTE  MALHEUR,  s.  m.  ill  omen;  unlucky  thing; 
unlucky  man. 

PORTE-MANTEAU,s.  m.  cloak-bearer;  row  of  pegs; 
valise  ;  small  leather  trunk. 

PORTE-MONTRE,  *.  m.  watch-stand  ;  watch-bearer. 
(T.  d'horloyer),  watchglass. 

PORTK-MOUCHETTES,  s.  m.  snuffer-lx-arer,  stand 

PORTE-MOUSQUETON,  s.  m.  musket-bearer;  a 
hook. 

PORTE  RESPECT,  s.m.  a  stick  carried  in  self  defence. 

PORTE-TAPISSERIE.s.m.  a  frame  on  which  tapestry 
is  nailed. 

PORTE- VENT,  s.  m.  (t.  d'oryaniste),  port  vent. 

POHTE-VKRGE,  s.  m.  verger. 

PORTE-VIS,  s.  m.  side  plate. 

PORTE-VOIX,  s.  m.  shaking  trumpet. 

PORTEUR,  s.  m.)  hearer;    carrier.     ( T.  de  match<T), 

PORTEUSE,  *.//  basket  woman.  (  T.  de  com.)  Le 
billet  est  payable  au  porteitr,  the  bill  is  payable  to  liearer. 
Porteur  d'eau,  water  carrier.  Porteur  de  contraintes,  a 
baililV. 

PORTIER,  s.  m.  \  ,        , 

PORTIKRR,  «,/.}P°rter5  door- keePer" 

PORTIERE,  s.f.  door;  coach-door;  curtain.  Vacfie 
portiere,  a  breeding  cow.  Brebis  portiere,  breeding  ewe. 

PORTION,  s.f.  portion.  Chacun  a  sa  portion,  each 
has  his  portion — his  share.  On  les  a  tons  mis  a  la  portion 
congrue,  they  all  receive  a  small  stipend. 

PORTIONCULE,  s.f.  small  portion  ;  share. 

PORTIQUE,  s.  m.  portico. 

PORTOR,  s.  m.  sort  of  black  marble. 

PORTRA1RE.  v.  ir.  dont  on  n'emploic  gucre  que  fin- 
finitif,  to  paint ;  to  depict. 

PORTRAIT,  s.  m.  portrait;  likeness.  Portrait  en 
pied,  a  full  length  portrait.  Portrait  en  miniature,  mi- 
niature portrait.  6  est  le  portrait  de  son  pcre,  he  is  the 
very  picture  of  his  father.  //  nous  a  laisse'  un  portrait 
fidele  des  maurs  de  son  temps,  he  left  us  a  faithful  pictuie 
— description — of  the  manners  of  his  time. 

PORTRAI  PURE,  s.f.  portraiture;  portrait. 

PORTULAN,  s.  m.  bonk  of  charts. 

PORTUGA1S,  s.  m.  adj.  1  Portuguese.    Le  Portugal! 

PORTUGAISK.s.y.  adj.]  est  doux,  the  Portuguese 
is  a  solt  language. 

POSAdE,  s.  m.  (t.  de  me'lier),  laying  down;  putting 
down.  Le  posage  de  ces  tuyaux  a  coute  beaiicoup,  the 
laying  down  of  these  pipes  has  cost  much  money. 

POSE,  s.  f.  Le  prefet  du  dfpartemeiit  a  fail  la  pote 
de  la  premiere  pierre  de  I'e'difice,  the  prelect  of  the  depart- 
ment laid  the  first  stone  of  the  edifice.  La  pose  des 
grandes  pierres  est  dijficilr,  the  laying  down  of  the  largest 
stones  presents  difficulties.  (T.milit.)  La  premiere  pose, 
the  first  party  of  night  sentinels.  (7*.  de  peint.t  de 
sculpt.), _  posture;  attitude. 

POSK,  E,  atlj.  Un  jeune  homme  pose",  a  staid,  sedate, 
youth.  / '//  enfant  post,  a  quiet  child. 

POSr5MENT,a</t;.  steadily  ;  quietly;  seda'ely. 

POSER,  t>.  a.  v,  n.  v.  r.  rey.  I  ere  conj.  Posez  cela 
queltiue  part,  place  that — set  that  down — somewhere. 
Je  I'avais  pose"  sur  la  table,  I  had  laid  it  on  the  table. 
//  ne  sait  ou  se  poser,  he  knows  not  where  to  get  a  place. 
//  s'est  trcs-bien  pose",  he  has  got  a  gtxxl  place.  L'oiseau 
est  veint  se  poser  sur  IIKI  fciictre,  the  bird  alighted  on  my 
window.  (7*.  d'urchit.)  Poser  les  pierres  a  sec,  to  lay 
stones  without  mortur.  J'oser  a  cru,  to  liuihl  on  the 
naked  ground,  without  foundation.  Poser  de  champ,  to 
set  edgeways.  La  poutre  ne  pose  pas  asse:  sur  /.•  nn/r, 
the  beam  does  not  rest  sufficiently  on  the  wall.  //  a  pose" 
la  prriiiiiir  pii-rre  de  notre  «;li\>  fiier,  he  laid  the  first 
stone  of  our  church  yesterday.  (  T.  defcrblantier.')  Posei 
des  son  iiettes,  to  hang  bells.  (T.milit.)  Poser  des  sen- 
tinelles,  to  post — to  plant — sentinels.  Posez  I'arme  a 
terre,  to  ground  arms.  (T.  d'arith.)  Je  pose  4  ft  je 
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retiena  2,  I  lay  down  4  and  keep  2.  (  T.  de  peinture.') 
J'ai  pose"  hier  pour  la  premiere  fois,  I  sat  yesterday  for 
the  first  time.  Elle  pose  toujours,  she  is  always  a*  if  she 
were  sitting — on  her  test  l>ehuviour.  (T.  de  musique.) 
Poser  la  voix,  to  strike  the  note . 

(Fiy.)  Posons,  posfque  cela  soil,  let  us  suppose  that  it 
be  so.  Je  pose  pour  principe  que,  (Vc. — ,  1  lay  it  down 
as  a  principle  that — .  Posons  d'abord  la  Question,  let  ug 
first  lay  down  the  question. 

J&crire  a  main  pose'e,  to  write  slowly ;    carefully. 

I'OSKt'K,  a.  m.  one  who  lays  stones  in  building. 
Poseur  de  sonncttes,  lx-11  hanger. 

POSITIF,  \VR,adj.  jiositive. 

POS1TIF,  s.  m.  (t.  de  gramm.),  positive;  (t.  d'orgues), 
small  organ,  in  a  church  and  distinct  from  the  large  ones. 

POSITION,  .«.  /.  position ;  situation.  Vous  n'ftes 
pas  dans  une  position  nalurflle,  your  position — attitude — 
is  not  natural.  Cette  syllabe  est  longiie  par  position, 
that  syllahle  is  long  by  position.  Vonlez-vous  changer 
de  position?  will  you  change  position — situation?  Je 
tie  suis  pas  en  position  de  le  faire,  I  am  not  in  a  jxisition 
to  do  it. 

POSITIYEMENT,  adv.  positively. 

POSPOL1TE,  *./.  the  militia  in  Poland. 

POSStfDAHLE,  adj.  that  can  he  possessed. 

POSSKDE,  E,  adj.  possessed.  II est  posse'de'  du  demon, 
he  is  |Kisse*»ed  of  a  demon.  (  Fig.)  II  est  posse'de' du  demon 
de  Forflveil,  he  is  possessed  of  the  demon  of  pride. 

POSS^DER,  t).  a.  re~g.  lere  conj.,  to  possess.  //  po- 
ssede de  grands  biens,  he  (mssessrs — is  the  possessor  of — 
great  wealth.  Si  je  posse'dais  une  si  bille  fortune  je  vi- 
vrais  dijfe'remment,  if  1  possessed — were  master  of — so 
tinea  fortune  I  should  live  differently.  II  possede  une 
belle  place,  he  enjoys — he  is  in  possession  of — a  good  place. 
//  possede  de  grands  talents,  he  is  master  of  great  talent*. 
Les  bien/ieuretu:  possedent  la  gloire  e'ternelle,  the  Mess,  d 
enjoy  eternal  glory.  II  possede  plusiems  langiies,  he  is 
master  of  several  languages.  //  possi-de  la  connaissance 
de*  mathe'matiques,  he  is  master  of  mathematics. 

(Fig.)  Qtiand  la  colert  le  possede  il  ne  suit  plus  ce 
qu'il  fait,  when  anger  masters  him — takes  ]M>ssessiuii  of 
him — he  knows  not  what  he  does.  line  se posse'dait  pas 
dejoie,  he  was  not  master  of  his  joy — he  could  not  con- 
tain his  joy.  Sachez  vous  posse'der,  be  master  of  youiself. 
//  se  possede  toujours,  he  is  always  calm — master  of  him- 
§elf.  Plus  il  joue,  plus  il  se  possede,  the  more  he 
gambles,  the  calmer  he  is.  77  ne  possede  pas  lesujet  qit'il 
tr/ii/e,  he  is  not  master  of  the  subject  of  which  he  treats. 
Quelle  fureur  vous  possede,  what  mania  possesses  you  ? 
Aon,  je  ne  puis  m'qffranchir  de  cet  amour  dont  je  suis 
posse'de',  no,  I  cannot  free  myself  from  that  love  which 
Assesses  me — my  mind.  N'aurons-nous  pas  le  bonheur 
de  vous  posse'der,  shall  we  not  have  the  happiness  of  seeing 
you  ?  Vous  posse'dez  son  esprit,  vous  pouvez  le  disposer 
a  ces  chases,  you  have  the  master}'  of  his  mind,  you  can 
dispose  him  to  these  things.  //  possede  son  cceitr,  he  pos- 
sesses her  affections — she  has  given  him  tier  heart. 

POSSESSEUR,  s.  m.  jxwsessor;  owner. 

POSSESSIF,  IV  K,  adj.  (t.  de  gramm.},  possessive. 

POSSESSION,  s.  f.  possession.  Je  suis  en  paisible 
possession  de  man  bien,  I  have  quiet  possession  of  my  pro- 
perty. On  lui  conteste  la  possession  de  cette  terre,  they 
contend  with  him  for  the  possession  of  that  estate.  //  est  en 
possession  de  I'estime  publique,  he  jxtssesses — he  enjoys — 
public  esteem.  Ae  m'enviez  pas  cette  possession,  do  not 
envy  me  that  enjoyment. 

POSSESSO1RE,  adj.  (t.  dejurixp.),  possession. 

POSSIBILITE,  s./.  possibility.  Je  trouve  de  la  po- 
ssibilite'  a  ce  qu'il  vous  propose,  I  think  there  is  a  possibi- 
lity in  what  he  proposes. 

POSSIBLE,  adj.  possible.  Cela  n'est  pas  possible, 
that  is  not  possible.  Est-il  possible  qu'il  le  fasse,  can  he 
possibly  do  it — is  it  possible  that  he  should  do  thatl  Au- 
ssitot  qu'il  vous  sera  possible,  as  soon  as  you  can. 

Le  possible  a  ses  bornes,  possibility  has  its  limits. 

POST  COMMUNION,  s./.  part  of  the  Roman  service 
after  the  sacrifice  of  the  mass. 

POSTCRIPT,  s.  m.  postscript. 
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POST  DATE,  s./.  pc»t  date. 

POST  DATER,  v.  a.  ret),  lere  oo;»;%  to  ]x»tdate ;  to 
date  after  the  real  time. 

POSTE,  «._/'.  post.  Voyatjtr  en  poste,  to  travel  poat. 
Courir  la  pos'te,  to  ride  ixwt.  Je  pmnlrai  la  poste,  de» 
chevaux  de  poste,  I  shall  go  post — 1  will  tuk<>  j  iwi-horses. 
C'haise  de  paste,  jmst-chaise.  Appelrz  le  maitre  de  poste, 
call  the  (Mist-master.  La  paste  m'a  bien  fatigue',  travel- 
ling post  has  fatigued  me.  La  poste  est  sous  (e  gouverne- 
ment,  posting  is  in  the  hands  of  goveinmcnt.  Oncompte 
cinq  pastes  did  a  Paris,  they  reckon  five  posts  (10  lieiies 
de  f  ranee,  15  milles  Anglais),  between  this  and  Paris. 
J' ai  fait  dir  pastes  a  cheval,  I  ran  ten  posts  (stages)  on 
horseback.  (Fig.)  Vous  allez  un  train  de  poste,  you 
run  so  fast — you  go  post  haste. 

Portez  cette  lettre  a  la  poste,  take  that  letter  to  the 
post.  La  poste  n'est  pas  tirrirt'e,  the  mail  has — the  let- 
ters  have — not  arrived.  La  malle-poste  a  e'te'  pille'e,  the 
mail  has  been  robbed.  Ecrivez-moi,  poste  restante,  a 
Paris,  address  to  me,  Post-office,  Paris.  Allez-vous  in- 
former au  bureau  de  la  poste,  go  and  inquire  at  the  lost- 
office.  La  petite  poste,  the  two- penny  post.  (T.  de  ma- 
rine.) La  poste  aux  clioux,  the  provision-boat. 

(Loc.  adv.)  Acheter  a  paste,  to  buy — purchase — to 
pay — at  stated  terms.  (T.  d'urqiiebiisier.)  Sonfusil  elait 
charge"  de  quinze  pastes,  his  gun  was  loaded  with  fifteen 
small  bullets—  swan-shots. 

POSTE,  *.  m.  II  a  un  ban  poste,  he  has  a  good  post. 
On  lui  a  confie"  un  poste  danyereux,  they  have  entrusted 
to  him  a  dangerous  post.  //  est  a  son  poste,  he  is  at  his 
post.  //  rst  ninit  a  son  poste,  he  died  at  his  jicst.  Us 
ont  enleve"  le  poste,  they  carried  the  post.  (T.  de  marine), 
jx)st ;  berth.  Poste  des  malades,  cockpit.  Chacun  a  son 
posle,  every  man  to  his  quarters.  Poste  de  combat, 
quarters. 

POSTER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to   post  ;    to   place. 

On  nous  avail  paste's  sur  les  bords  de  la  riviere,  we  had 

been  posted — placed — on  the  bank  of  the  river.     Oil  vous 

eliez-voits  paste",  where  had  you  placed  yourself?     (Fig~, 

fam.)  Nous  voila  bien  paste's,  here  we  are  in  a  pretty  mess. 

POSTER1EUR,  E,  adj.  posterior. 

POSTKR1EUR,  s.  m.  posteriors. 

POST15RIEUREMENT,  adv.  after;  since. 

POSTERIORI,  A,  (loc.  latine  adoptee  comme  terme  de 
logique),  from  what  follows ;  as  previously  stated. 

POSTE  RITE,  s./.  posterity;  descendants. 

POSTFACE,  s.  f.  postface  (a  notice,  an  advertisement 
placed  at  the  end  of  a  book). 

POSTHUME.  adj.  posthumous ;  born  after  the  death  of 
his  father;  published  after  the  death  of  the  author. 

POSTICHK,  adj.  false;  sham.  Les  ornements  de  ce 
portail  sont  pastiches,  the  ornaments  of  that  gate  have 
been  added  afterwards.  //  a  des  dents  pastiches,  he  has 
false  teeth.  Ce  bras  est  pastiche,  that  arm  is  false.  // 
porte  une  belle  barbe  pastiche,  he  wears  a  beautiful  false 
beard. 

POSTILLON,  s.  m.  postboy;  postilion.  (T.  de  tric- 
trac), mark ;  flag. 

POSTSCRIPTUM,  g.  m.  (mot  Latin,  pron.  poce-te- 
scrip-tome),  postscriptum,  postscript. 

POSTULANT,  E,  adj.  pwtulant ;  competitor.  //  y 
avait  plusieurs  postulants  pour  cette  place,  there  were  se- 
veral coni|ietitors  for  that  office. 

POSTULATION,  *./.  postulatiou. 

POSTULER,  v.  a.  reg.  lere  conj^  to  ask  ;  to  solicit. 
(T.  dejurisp.),  to  plead  ;  to  sue. 

POSTURE,  s.  f.  posture;  situation;  condition.  Te- 
nez-voits  done  dans  une  posture  detente,  do  stand  in  a  de- 
cent posture.  II  eat  en  bonne  posture  a  la  cour,  he  is  in 
good  favour  at  court. 

POT,  s.  m.  pot  Le  pot  de  fer  et  le  pot  de  terre,  the 
iron  pot  and  the  earthen  pot.  Un  pot  a  beurre,  a  jar.  Un 
pot  de  beurre,  a  jxrt — a  jar— of  butter.  Un  pot  a  I'eau,  a 
water-jug.  Un  pot  de  confitures,  a  pot  of  jam — of  jelly. 
Mettez  des  Jfeurs  dans  IKS  pots,  put  flowers  in  the  vases. 
Pot  de  ciiambre,  chamber-pot. 

Un  pot  de  bierre,  a  pot  of  beer.  Le  vin  se  vend  au  pot, 
wine  is  sold  by  the  pot.  Elle  a  eu  un  pot  de  vin  coiisid£- 
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able,  she  had  a  good  sum  for  pin-money.  Dans  toutes 
set<  veiites  il  sefait  totijours  donner  un  pot  de  vin,  in  all 
the  sales  he  makes  lie  always  requires  a  good  present. 
(Fig.)  II  en  pauera  If s  pots  casse's,  he  will  have  to  pay 
for  damages,  Ne  tournez  pas  autour  du  pot,  parlez  ou- 
vertement,  do  not  heat  about  the  bush,  speak  openly.  (T. 
de  jeu.)  Gare  le  pot  au  noir,  mind — take  care — of  the 
black  pot — . — mind  the  snare — don't  fall  into  the  trap. 
77  devina,  bientot  le  pot  aux  roses,  he  soon  found  out  the 
secret.  Faire  le  pot  a  deux  anses,  to  give  the  arm  right 
and  left. 

(Pot  aufeu.)  On  ne  met  pas  souvent  le  pot  an  feu  dans 
cette  maison,  they  do  not  often  boil  the  pot — cook — in  that 
house.  Allez  chez  le  boucher  chercher  un  pot  au  feu,  go 
to  the  butcher's  to  fetch  the  necessary  quantity  of  fresh 
beef  for  making  soup.  Nous  n'avons  pas  mis  le  pot  au 
feu  aujourd'hui,  c'est  jour  maigre,  we  have  no  pot  aufeu 
to-day,  it  is  fast-day.  Voulez-vous  courir  la  fortune  du 
pot,  will  you  take  pot-luck  with  us?  Restez  done,  nous 
n'en  ferons  pas  plus  grand  pot  au  feu,  do  stay  with  us, 
we  shall  not  add  anything  to  our  fare.  Nous  n'avons  que 
la  fortune  du  pot,  we  have  nothing  but  our  daily  fare — 
our  pot-luck.  77  est  a  pot  et  au  rot  dans  cette  maison, 
he  has  his  knife  and  fork  in  that  house — lie  is  on  most  in- 
timate terms.  (Fig.)  Un  pot  fele~  dure  long-temps,  a 
cracked  pot  lasts  a  long  while,  i.  e.,  an  ailing  person  lasts 
sometimes  the  longest.  Cuiller  a  pot,  soup-ladle.  Croute 
au  pot,  a  crust — a  piece — of  bread  thrown  in  the  broth 
while  boiling  on  the  fire. 

Pot  pourri,  a  hodge-potch  ;  a  mess ;  a  "melange"  in 
music  ;  a  scent  vase,  containing  dried  flowers  of  all  kinds. 
II  nous  a  fait  un  pot  pourri  de  tout  cela,  he  made  sad 
confusion  of  all  that. 

(T.  milit.)  Mettre  le  pot  en  tete,  to  cover  the  head 
with  a  helmet.  Pot  afeu,  fire-pot. 

POTABLE,  adj.  potable;  drinkable. 

POT  AGE,  s.  m.  soup.  On  va  servir  le  potage,  they 
are  going  to  bring  the  soup  011  the  table.  Potage  aux 
choux,  cabbage  soup.  (Loc.  adv.)  Pour  tout  potage,  for 
all  things;  in  all.  On  nous  donna  un  vieux  poulet  pour 
tout  potage,  they  gave  us  nothing  but  an  old  fowl. 

POTAGER,  s.  m.  kitchen-garden  ;  kitchen-stove  ;  pot. 

POTAGER,  ERE,  adj.  Jardin  potager,  kitchen-gar- 
den. Den  plantes  potuacres,  pot-herbs. 

POTASSE,  s.f.  (t.  de  chimie),  potash. 

POTE,  adj.  II  a  la  main  pote,  he  has  a  plump  hand 
— . — his  hand  is  swollen — numbed. 

POTEAU,  s.  TO.  post.  Le  poteau  vous  indiquera  le 
chemin,  the  sign  post  will  show  you  the  way. 

POTlSE,  s.f.  ]K)tful.  (Fig.)  II  a  tine  potde  d'enfants, 
he  has  a  swarm  of  children.  (  Voyez  Souris.)  Putty. 

POTELlSE,  adj.  fat;  plump;  chubby. 

1'OTELET,  a.  m.  small  post. 

POTENCE,  s.f.  gallows.  On  Va  mis  a  la  potence, 
he  has  been  hanged.  C'est  un  gibier  de- potence,  he  is  a 
Newgate  bird — he  is  fit  for  the  gallows.  On  a  plante'  la 
potence,  they  have  erected  the  gibbet — the  gal  lows — the 
gallows-tree. 

(T.  de  charp.),  bracket.  (Mesure),  standard.  Mar- 
t'her  avec  des  potences,  lo  walk  on  crutches.  Table  en 
,iotence,  cross  table. 

POTENTAT,  s.  m.  potentate. 

POTENTIEL,  LE,  adj.  potential. 

POTKIUE,  s.f.  pottery;  earthenware. 

POTERNE,  s.  f.  (t.  de  fortification),  postern  ;  sally 
door. 

POTIER,  s.  m.  potter.     Potier  d'<ftain,  ]>ewterer. 

POT  IN,  s.  m.  sort  of  brittle  brass.  (I-'am.),  babbling  ; 
tittle  tattle. 

POTINER,  v.  n.  r<</.  \ere  conj.,  to  tattle;  to  babble. 

POTION,  s.f.  (t.  de  mcdec.),  potion. 

POTIRON,  s.  m.    \r»ycz  Citrouille. 

POTRON  JAQUET,  DCS  le,  (lot:  pop.),  from  (he 
morning,  break  of  day. 

POU,  s.  m.  louse.  77  a  des  poux,  he  is  lousy.  77  est 
laid  cumme  un  pou,  he  is  as  ugly  as  sin.  Chercher  a 
qiulqn'uii  de*  poux  ii  la  tcte,  to  pick  a  quarrel  with  some- 
body. II  ccorcherait  un  pou  pour  en  avoir  la  pcuti,  he 
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is  so  miserly  that  he  would  flay  a  louse  for  the  sake  of  tli« 
skin. 

POU  ACRE,  s.  atlj.  C*est  un  pouacre,  he  is  a  dirty 
fellow.  Vous  etes  bien  pouacre  defaire  de  ces  <.hoses-lat 
you  are  very  dirty — shabby — to  do  those  things. 

POUAH,  interj.  qui  exprime  le  dugout,  fie  upon  it ; 
out  with  it. 

POUCE,  s.  TO.  Le  pouce  de  la  main,  the  thumb  of  the 
hand.  Le  pouce  du  pied,  the  big  toe  of  the  foot.  Man- 
ger sur  le  pouce,  to  eat  without  sitting — to  take  a  hasty 
snack.  II  y  met  les  quatre  doigts  et  le  pouce,  he  eats — 
he  does  things — slovenly.  Mettre  les  pouces,  to  yield ; 
to  cede;  to  knock  down— under.  Serrer  les  pouces  a 
qiielqu'un,  to  constrain  one — to  use  force.  Je  m'en  SKI'S 
mordu  les  pouces,  I  bit  my  fingers  afterwards — I  regretted 
it.  Jouer  du  pouce,  to  count  down  money  ;  to  pay ;  to 
finger. 

(T.  de  mesure),  inch.  77  y  a  deux  pouces  de  neiye, 
the  »now  is  two  inches  thick.  II  n'a  pas  un  pouce' de 
terre,  he  has  not  an  inch  of  ground. 

POUCIER,  *.  TO.  (t.  d'ouvrier),  thumb  thimble. 

POU  DE  SO1E,  s.  m.  sort  of  silk  stuff;  gros  de  soie. 

POU  DING,  s.  m.  (t.  de  cuisine,  de  I' Anglais  pudding, 
pron.  pou-din-gue),  pudding. 

POUDRE,  s.f.  powder  ;  dust.  Tu  es  poudre  et  tu  re- 
tourneras  en  poudre,  thou  art  dust  and  thou  wilt  return 
unto  dust.  De  la  poudre  a  pondrer,  hair-powder.  De 
la  poudre  pour  les  dents,  tooth-powder.  De  la  poudre  a 
tirer,  gunpowder.  Poudre  de  diamants,  diamond  dust. 
(  T.  d'alchim.)  Poudre  de  projection,  powder  of  projec- 
tion. Du  caff  en  poudre,  ground  coffee.  Du  sucre  en 
poudre,  pounded  sugar.  Du  tabac  en  poudre,  snuff. 
(Fig.)  Jeter  de  la  poudre  aux  yeux,  to  throw  dust  in  the 
eyes— to  dazzle  people  Le  canon — lefeu — a  re'duit  cette 
ville  en  poudre,  the  cannon — the  fire — has  reduced  the 
town  to  ashes.  Faire  mordre  la  poudre  a  I'ennemi,  to 
make  the  enemy  bite  the  dust.  Prendre  de  la  poudre 
d' escampette,  to  run  away — to  escape.  Poudre  de  pre- 
limpimpin,  imaginary,  magic,  powder,  used  by  conjurors 
arid  quacks.  II  n'a  pas  invented  la  poudre,  he  would  not 
set  the  Thames  on  fire — he  is  no  conjuror.  Le  feu  prend 
aux  poitdres,  he  is  getting  warm — things  are  getting  bad. 
Mettre  lefeu  aux  poudres,  to  set  everything  in  a  blaze. 

(T.  de  nie'dec.),  jiowder.  (T.  de  chimie.)  De  la  poudre 
fitlminante,  fulminating — detonating — powder. 

POUDRER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  powder.  77 
e~tait  poudre'  a  blanc,  he  was  powdered  to  excess. 

POUDRETTE,  s.  f.  dried  human  dung  used  for  ma- 
nure. 

POUDREUX,  EUSE,  adj.  dusty.  CTest  nn  pied 
poitdreux,  he  is  a  foot  jiad — a  dusty  vagabond — a  man 
of  straw. 

POUDRIER,  s.  TO.  powder-box;  sand-box;  hour- 
glass; powder-maker. 

POUDRIERE,  s.f.  powder-magazine. 

POUF  (mot  qiti  imite  la  chute  d'une  chose),  bang ; 
plump,  f  Fam.)  Faire  un ponf,  to  go  away  without  paying. 

POUF,  adj.  (t.  de  macon.).  Celte  pierre  est  potif,  that 
stone  is  sandy. 

POUFFER,  v.  «•  rcg.  lere  conj.  Je  poiiffiuis  de  rin, 
I  was  bursting  with  laughter. 

POUILLER,  v.  a.  v.  r.  rey.  IcVe  eo;y.,  to  abuse;  to 
call  each  other  names. 

POUILLES,  s.  f.  II  hi  a  cJiante"  pouilles,  he  abused 
him.  Pourqnoi  venez-vous  me  dire  des  pouilles,  why  do 
you  come  to  abuse  me  '# 

POUILLEUX,  SE.orf/.  lougy;  filthy. 

POULAILLBR,  s.  m.  hen-house;  hen-roost.  Mar- 
chand poiilailler,  poulterer. 

POU  LAIN,  s.  m.  colt.    (T.  de  mtilec.)    Voycz  Bulto*. 

\  OULAINE,  s.  f.  (t.  de  marine),  the  head  of  a  ship. 
Sw/Mri  ii  l:i  />i>iiliiinf,  jx'akeil  shoes. 

POULAN.  >   in.  (t.  dejeu),  slake. 

POULARUE,  s.f.  f.itted  pullet. 

POULE,  s.f.  hen.  Poule  d'lnde,  hen  turkey.  Pottle 
prrdrix.  hen  partridge.  I'unle  ftiitani',  hen  pheasant. 
Puiile  d'citn,  mom-hen.  Mi'ttre  line  pottle  au  pet,  to  boil 
a  fowl.  (7!  fqffectio*'.)  Ma  poule,  tny  dear;  rny  duck. 
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(Fig.)  C'est  une  poitle  mouille'-,  \\e  is  chicken-hearted 
— faint-hearted.  C'est  le  Jils  de  la  poule  blanche,  lie  is 
lucky  in  everything.  Ces  clioses-la  me  font  venir  la  chair 
de  poide.  these  tiling*  make  my  skin  creep.  Plumer  la 
poule  sans  la  faire  crier,  to  pick  the  hen  without  making 
it  cry.  Faire  le  cul  de  poide,  to  make  a  mouth. 

Prcndre  un  lait  de  poiile,  to  take  a  potion  made  with 
beaten  eggs,  sugar,  brandy,  and  hot  water. 

(71  de  jeu.)  Faire  une  poiile.  to  play  a  pool.  Vuutt 
n'avez  pax  mis  a  la  poule,  you  have  not  put  in  the  pool. 

POULKT,  s.  m.  chicken;  fowl.  Poulet  de  grain, 
barn-door  fowl.  (T.  d 'affection.)  Mou  potilet,  my  duck. 
Ecrire  un  poiilet,  to  write  a  note — a  billet  doux. 

POULETTE,  s.f.  pullet.  (Fit/.)  Une  jolie  poiilette, 
a  pretty  lass.  (T.  a' affection. )  Ma  poulette.  my  darling. 

POULEVRIN,  s.  m.  priming  powder;  line  powder; 
powder-flask. 

POULICHE.  s.f.  young  mare;  filly. 

POULJE,s./.  pulley. 

POUL1N,  INE,s.  m.f.  colt;  filly. 

POULINER,  t;.  «.  ny.  \ere  conj.,  to  foal ;  to  have  a 
colt.  [mare. 

POULIXIERE,    adj.     Jnment    pouliniere,     breeding 

POULIOT,  s.  m.  (t.  de  b<>t.\  pudding  grass. 

POULFE,  s.f.    Vouez  Pitl/><: 

POULS,  s.  m.  pulse.  J'ai  le  pouls  faille,  my  pulse 
is  weak.  PermMez  qtte  je  vous  Idle  le  pouls,  let  me  feel 
your  pulse.  Se  tdter  le  pouls,  to  feel  one's  pulse. 

POUMON,  s.  m.  (t.  d'anat.),  lung.  //  a  une  maladie 
du  poiimoii,  his  lungs  are  attacked.  S'user  le  poitmon  a 
force  de  crier,  to  wear  out  one's  lungs  by  dint  of  hallooing. 

POUPARD,  *.  IB.  an  infant;  a  doll. 

POUPART,  s.  m.  sort  of  crab. 

POUPE,  *.  f.  stern.  Passer  en  poupe,  to  pass  astern. 
Aller  vent  en  poupe,  to  run  before  the  wind.  ./Vous  avions 
le  vent  en  jpoupe,  the  wind  was  aft. 

POUPEE,  s.  f.  doll.  Elle  jone  encore  a  la  poupe'e, 
she  still  plays  with  a  doll.  C'est  tin  visage  de  poupe'e, 
she  is  as  pretty  as  a  doll.  II  en  fait  sa  poupe'e,  he  makes 
it  his  doll — his  plaything — his  hobby.  (Dans  une  ecole 
de  tir),  puppet. 

POUPiN,  1NE,  adj.  spruce;  beauish;  affected  in 
dress. 

POUPON,  s.  m.  infant;  chubby  child. 

POUPONNE,  s.  f.  plump  girl.  Ma  pouponne,  my 
darling. 

POUR,  pre"p.  for  ;  in  order  to.  Je  travaille  pour  vi- 
vre,  1  work  for  my  livelihood — to  get  my  livelihood. 
Cette  lettre  est  pour  vous,  this  letter  is  for  you.  Non,  elle 
est  pour  monfrere,  no,  it  is  for  my  brother.  77  est  venu 
pour  vous  I'expliqiter,  he  came  to  explain  it  to  you.  Les 
bestiaux  se  vendaient  pour  rien  a  la  foire,  the  cattle  were 
•old  for  nothing  at  the  fair,  lls  sonl  tous  pour  rotis,  they 
are  all  for  you — in  your  favour.  Cette  par  tire  est  chaude 
pour  la  saison,  this  dress  is  warm  for — considering — the 
season.  //  u  en  aura  assez  pour  tout  le  monde,  there  will 
be  enough  for  everybody.  Y a-t-il  place  pour  tous,  is 
there  room  for  all  ?  Je  suis  trap  faible  pour  monter  a 
cheval,  I  am  too  weak  to  get  on  horseback.  Ce  liicre  ezi 
trap  vieux  pour  etre  roti — pour  qu'on  le  rotisse,  tliat  hare 
is  too  old  to  be  roasted.  Voulez-vous  y  alter  pour  moi. 
will  you  go  for  me — in  my  place  'f  On  le  luissti  pour 
mort,  he  was  left  for  dead.  Tenez-vous  cela  pour  dit,  do 
you  consider  that  for  said  ?  &»  amour  pour  liti,  sa  ten- 
dresse  pour  elle,  her  love  for  him,  his  afl'ection  for  her.  Je 
vous  ai  prise  pour  elle,  \  mistook  you  for  her.  J'y  sni.i 
pour  beaucoup,  1  have  much  to  do  with  it — I  have  had 
much  to  do  with  it.  Je  n'i/  suis  pour  rien,  I  have  nothing 
to  do  with  it.  Danger  pour  danger,  choisissez  celui  i/ui 
est  honoiable,  danger  for  danger,  choose  that  which  is  ho- 
nourable. Je  liti  rends  amour  pour  amour,  I  return  to 
him  love  for  love.  Leur  diner  est  pour  la  semaine  pro- 
chaine,  their  dinner  party  is  for  next  week.  Pour  nun. 
je  n'irai  pas,  as  for  me,  I  shall  not  go.  Pour  ce  qui  est 
de  vous,  vous  re'ussirez,  as  for  you,  you  will  succeed. 
Pour  ainsi  dire,  as  it  were.  Pnur  dire  le  vrai,  to  say  the 
truth.  Pour  etre  savant,  il  n'en  est  pas  plusjier.  thou;h 
he  be  learned,  he  is  not  the  prouder  for  it.  II  a  e'ttf  cha*.^ 
614 


P  0  U 

pour  avoir  trap  parle",  he  was  turned  out  for  having  up 
too  much.  //  ma  trop  long-temps  ne~yliye'  pour  que 
pere  rien  de  lui,  he  has  neglected  me  too  long  for  me  to 
expect  anything  from  him.  Je  suis  venu  pour  que  nous 
en  ptirlions,  I  came  in  order  that  we  should  speak  of  it. 
Pour  qu'il  se  corriyeat,  il  Jaudrait — ,  in  order  that  he 
should  correct  himself,  it  would  be  necessary  — .  Pour 
noble  qu'il  soil,  il  doit  etre  poli,  however  noble  he  may 
be,  he  must  l>e  jxilite.  Pour  pen  que  vons  le  dfsiriez,  Us 
riemlront,  if  you  desire  il  ever  so  little  they  will  come. 
Pour  pru  que  ton  me  fosse  des  dijiii  -ultt's,  /'y  rcnonce,  if 
they  in. ike  any  difficulties  1  give  it  up.  //  y  a  du  pour 
it  du  run/re,  I  here  is  ("or  and  against.  Pour  I'urx,  then. 

I  Ol'K  ItOIRE,  s.  m.  irratuity,  hlierality.  to  a  servant 
fir  service  dune.  Je  lui  prom  is  nn  bun  pour  boire  t'il  iiout 
c< mil 'iiisa it  uite,  I  promised  to  reward  him  handsomely  if 
he  ilrove  quick. 

1'Ol'RCKAl',  .«.  in.  ho,',  pig.  Cette  ma ison  est  une 
viable  a  pourceanx,  that  house  is  a  very  pigsty.  Un  pour- 
ci'dii  d'l'picure,  an  Epicurean.  Semer  Irs  pirlcx  iL-runt 
lex  poii ITCH i/. r,  to  throw  pearls  before  swine.  Pourceau  de 
mer,  porpoise. 

POURCHASSER,  v.  a.  rcy.  }  ere  conj ^  to  hunt;  to 
pursue. 

1 '( )  I  •  R  F  EN  I  )E  I '  R,  s.  m.  Un  tjrand  pourfendcur  de 
yi'niitu,  a  terrible  ^iant  killer — a  Iwasler. 

POURFENDRE,  v.  a.  re-y.  3me  conj.  (voyez  Vendre), 
to  split  in  two — to  cleave. 

POURPARLER,  s.  m.  conference;  jiarley.  Nona 
sommes  en  pourparler,  we  are  making  an  arrangement — 
conferring  ii|xm  it. 

POU RIMER,  s.  m.  purslain. 

POURPOINT,  s.  m.  doublet.  (Fig.)  Tirer  a  brute 
pourpoint  stir  quelqu'un.  to  fire  at  a  |>erson  quite  c-lose  - 
close  enough  to  set  fire  to  his  coat.  //  u  a  laisse'  le  nwnle 
de  son  pourpoint,  he  was  killed — he  left  his  body  there. 

POURPRE,  s.  f.  purple.  La  ponrpre  est  la  coulntr 
des  rois,  purple  is  the  colour  of  the  robes  of  kings.  7<V- 
specter  la  pourpre,  to  res|>ect  princes.  //  eat  ne'  dans  la 
poitrpre,  he  was  born  a  prince.  La  pourpre  romaine,  the 
Roman  purple—  the  dignity  i.f  a  cardinal. 

POURPRE,  s  m.  purple  colour.  ( T.  de  me'dec.), 
purple  fever.  II  a  le  pourpre,  he  has  a  putrid  lever — the 
scarlet  fever. 

POURPRE,  E,  adj.  purpled.  Fievre pourpree,  purple 
fever. 

POURPRIS,  s.  m.  (vieux  mot),  wall :  enclosure. 

POURQUOI,  conj.  Pourqmd  eat-il  parti,  why  did  he 
go  away  .'  On  lie  x<iit  pourquoi  il  a  refuse,  no  one  knows 
why  he  refused.  Vous  voulez  que  je  le  f(t**t;  ditrx-mni 
pourquoi,  you  will  have  me  do  it,  tell  me  why.  Pourquoi 
nun.  why  not1?  Voila  pourquoi  on  vans  a  oublie",  that  is 
the  reason  why  you  have  been  forgotten.  Vos  pourquoi 
me  fat  iy  ue  nt,  your  whys  fatigue — your  questions  fatigut — 
me.  //  iiest  pas  riche,  c'est  pourquoi  qu'il  ne  dvrruit 
pas  faire  cette  depense,  he  i;s  not  rich,  that  is  the  reason 
why  he  should  not  run  into  that  expense. 

POURR1R,  v.n.v.r.rey.  Ide  conj.  (f'oyez  Piinir), 
to  rot.  Le  fruit  paurrit  bien  vite  cette  annie,  fruit  soon 
rots — gets  rotten — this  year.  L'hnmidiU'  puurrit  le  liinje, 
the  damp  rots  the  linen.  Le.  lauttz-vctu  junirrir  en  f>i  i- 
son,  will  you  leave  him  in  prison  for  ever — to  rot?  ( 1-itj.) 
C'est  un  membre  pourri  que  I' on  devrait  retrancher,  he  is 
a  rotten — a  corrupt — memlwr  which  they  must  cut  otl'. 
C'i'st  une  planc/ie  pourrie,  nc  vous  y  appuyez  pus,  it  is 
a  rotten  board — an  unsound  plank,  do  not  rest  U]H>II  it. 
Ce  sont  de  ces  caeurs  pourris  — ,  that  is  one  of  th 
nipt  hearts,  which  — .  //  est  pourri  d'ulccres,  he  is  eaten 
up  with  ulcers. 

POURRI,  s.  m.  what  is  rotten;  what   is  corrupt ;  rot- 

POURRISSAGE,  s.  m.  rottenness. 

POURRISSOIR,  s.  m.(t.de papeterie),  steeping  trough. 

POURRITURE,  s.f.  rottenness;  unsoundnea*;  putre- 
faction. 

P  )URSU1TE.  s.f.     lls  sont  a  la  poursiiite  des  vo- 

leurs,   they    are  in    pursuit — in    search — of   the    thieves. 

I   M-'ii  clticn  est  ardent  a  la  pom  suite  du  gibier,  my  dog  i? 
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eager  in  the  pursuit  of  game.  Elle  I'a  epouse"  apres  s'etre 
long-temps  defendue  de  ses  poursuites,  she  married  him 
after  having  a  long  time  resisted  his  addresses — his  suit. 
II  fait  des  poursuites  pour  obtenir  une  place,  he  is  trying 
for  a  situation.  Nous  allons  faire  des  poursuites  contre 
lui,  we  a: e  going  to  prosecute  him.  On  fait  des  pour- 
suites  pour  de'couvrir  le  crime,  they  are  making  investiga- 
tions to  discover  the  crime. 

POURSUIVANT,  s.  m.  candidate  ;  suitor;  prosecutor. 
(71  de  blason.)  Poursuivant  d'armes,  pursuivant. 

POURSUIVRE,  v.  irre'g.  compose'  de  pour-suivre 
(voyez  Suivre).  Les  gendarmes  poursuivent  les  voleurs, 
the  constables  pursue — are  after — the  thieves.  Man  chien 
poursuit  le  yibier,  my  dog  tracks  game.  La  calomnie  le 
poitrsuit,  slander  pursues — follows — torments — him.  Cette 
idee  me  poursuit  partout,  that  idea  pursues  me  every- 
where. / 1  poursuit  un  emploi,  he  is  trying  to  get  a  place. 
Vans  n' avez pas poursuivi  cet  emploi  avec  zele,  et  un  autre 
I'a  obtenu,  you  did  not  try  for  that  office  with  zeal,  and 
another  lias  obtained  it.  //  poursuit  le  cours  de  ses  con- 
quetes,  he  goes  on  with — pursues — the  course  of  his  con- 
quests. Pour  re'ussir,  vous  n'avez  qua  poursuivre,  to 
succeed,  you  have  orily  to  go  on — to  continue.  Pottrsui- 
vez,je  vous  e'coute,  go  on — continue — I  lislen.  Poursui- 
vre unefemme  en  mariage,  to  seek  the  hand  of  a  woman — 
to  pay  one's  addresses  to  her.  Poursuivre  un  proces,  une 
affaire,  to  prosecute  a  lawsuit — an  affair.  Je  le  poursuis 
a  la  cour,  devant  le  tribunal,  I  prosecute  him  in  court. 

POURTANT,  adv.  II  est  habile,  et  pourtant  il  fait 
des  failles,  he  is  clever,  and  yet — and  for  all  that — he 
makes  mistakes.  Ce  n'est  pourtant  pas  qu'il faille  de'ses- 
pe'rer,  it  is  not  however  that  we  should  despair. 

POURTOUR,  s.  m.  circumference;  circuit. 

POURVOl,  s.  m.  appeal. 

POURVO1R,  v.  n.  v.a.  irre'g.  Pourvoir ;  pourvoyant ; 
pourvu ;  je  pourvois;  je  pourvouais ;  je  pourvus ;  je 
pourvoirai  ;  je  pourvoirais ;  que  je  pourvoie ;  que  je 
potirvusse.  Voila  bien  du  dc'sordre,  il  faitt  y  pourvoir, 
this  is  in  great  confusion,  we  must  see  to  it.  On  n'a 
pourvu  a  rien,  they  did  not  see  to  anything.  Ne  vous  de- 
sespe"rez  pas,  Dieu  y  pourvoira,  do  not  despair,  God  will 
provide — will  take  care  of  it.  L'homme  lie  saurait  pour- 
unir  a  tons  ses  besoins,  it  is  not  in  man's  power  to  provide 
for  all  his  wants.  Sa  tendresse  maternelle  pourvoyait  a 
toutes  ces  chases,  the  tenderness  of  the  mother  anticipated 
all  these  things. 

Pourvoir  a  un  emploi,  to  fill  an  office — to  appoint  a 
person  to  it.  Le  roi  pourvoit  a  toutes  ces  places,  the  king 
himself  nominates  to  all  these  offices.  Le  roi  I'avait 
pourvu  d'une  bonne  place,  the  king  had  given  him — pro- 
vided him  with — a  good  situation. 

La  nature  fa  pourvue  de  charmes  puissants,  nature  has 
endowed  her  with  seductive  charms.  Telles  sont  les 
(traces  doiit  ellee.it  pourvue,  such  are  the  graces  with  which 
she  is  gifted.  Etes-vous  pourvu  de  tout  ce  qu'il  vousfaut, 
are  you  provided  with  everything  you  want?  Nous  en 
Simmies  pourvus,  we  are  provided — furnished — with  it. 

Se  pom -rnir  <•/>  justice,  to  have  recourse  to  law. 

POURVOIHIK,  s.f  purveyor's  office. 

POURVOYKUR,  s.  m.  purveyor. 

POURVU  QUE,  con/'.  Je  viendrai  pourvu  que  vous 
nefassiez  pus  ilc  ri'iTinoiiie,  I  consent  to  come  provided 
you  make  no  ceremonies.  ./'//  consens,  pourvu  cepenilnnt 
que  vous  teniez  la  chose  secrete,  I  consent,  provided  how- 
ever yon  keep  the  thing  secret. 

POUSSE,  s  f  (t.  d'it(/rifi.,  dejardin.),  shoot ;  budding. 

POUSSE,  s.f.  (I.  il<'  'ri'tn:},  pureintw. 

POUSSK,  s'.  f.  the  bailiff's.  La  potisse  Part-tin,  the 
bailiffs  apprehended  him. 

POUSSK-CtIL,  s.  7/1.  bum  bailiff. 

POUSSKK.  s.f.  Cc  mur  ne  poitrra  re~sister  a  la  pou- 
&se~e  des  tcrres.  that  wall  cunnot  stand  the  pressure  of  the 
earth.  (FiiJ.)  On  lui  a  doiuu'  la  poHimt'e,  they  have  pur- 
sued persecuted — Inm. 

POUSSK-PiEDS,  s.  m.  (t.  de  mar.),  light,  gmull  boats 
which  two  men  can  manage  over  shallows.  (T.  d'lilat. 
•nut.),  HI  ml  ilVra. 

POUSSEH,  v.  a.  v.  n.  rc'g.   Icre  conj.     We  me  pouete * 
(il,-) 
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pas  ainsi,  do  not  push  me  so.  Poussez  la  It  tie  iir.  pen 
plus  loin,  shove  the  table  a  litlle  farther  off'.  Poussez 
cela  vers  moi,  push  that  a  little  nearer  to  me.  //  me 
poussa  dans  la  riviere,  he  pushed  me  into  the  river.  Elle 
me  poussa  du  coude  pour  appeler  moa  attention,  she  pushed 
me  with  her  elbow  to  call  my  attention.  Elle  lui  poussa 
la  porte  an  nez,  she  slammed  the  door  in  his  face.  Pou- 
sser  un  clou  dans  un  mur,  to  drive  a  nail  in  a  wall.  //  lui 
poussa  une  botte,  he  made  a  thrust  at  him.  Pousser  la 
balle,  to  drive  the  ball.  Pousser  des  en's,  to  utter  cries — 
to  cry — to  shriek.  Elle  poussait  des  soupirs,  she  sighed 
— she  fetched  sighs.  Pousser  un  eleve,  to  push  a  pupil 
forward.  Vous  ne  poussez  pas  vos  ecoliers,  you  do  not 
push  on — advance — your  scholars.  Des  amis  puissants 
I'oiit  pousse',  some  powerful  friends  have  pushed  him  on. 
//  s'est  bien  pousse"  dans  le  monde,  he  made  his  way  in 
the  world — he  has  got  on  well.  Pousser  a  I'ennemi,  to 
advance — to  march — on  the  enemy.  Nous  avons  pousse' 
jusqu'a  la  ville,  we  walked  on — went  on — to  the  town. 
Potissons  jusqu'au  village,  la  nous  nous  reposerons,  let  us 
push  on  as  far  as — let  us  go  on  to — the  village,  there  we 
shall  rest.  Pousser  a  la  roue,  to  put  the  shoulder  to  the 
wheel — to  help — to  give  a  helping  hand.  Le  mur  pousse, 
the  wall  bulges  out.  {Fig.)  Vous  poussez  vos  vues  trop 
haul,  you  carry  your  views  too  far — too  high. 

On  avait  pousse'  les  limites  de  la  France  jusqu'au 
Ifhin,  they  had  pushed — curried — the  limits  of  France  as 
far  as  the  Rhine.  //  poussa  ses  conquetes  bien  loin,  he 
carried — pursued — his  conquests  very  far.  //  fattdrait 
pousser  le  mur  deux  pieds  plus  loin,  it  would  be  well  to 
carry  this  wall  about  two  feet  farther  on.  //  pousse  son 
travail  avec  ardeur,  he  pushes  on — drives  on — his  work 
with  activity.  Pousser  I'aventure jusqu'au  bout,  to  carry 
on  the  adventure  to  the  end.  Ne  me  poussez  pas  ainsi, 
do  not  press  on  me  so.  Vous  le  poussez  a  bout,  you  exas- 
perate him — you  drive  him  to  madness — you  exhaust  hit 
patience — you  tire  him  out.  I  Is  le  poussaient  de  questions, 
they  pressed  him  with  their  questions.  Pousser  les  en- 
fants  de  nourriture,  to  overload  children  with  food.  Vous 
poussez  ces  raisonnements  beaucoup  trop  loin,  you  carry 
your  reasonings  much  too  far.  //  pousse  le  coitraye  jus- 
qu'a la  te'me'rite',  he  carries  courage  to  rashness.  Ne  me 
poussez  pas  a  dire  des  chases  qui  ne  vous  seraient  pas 
agre'ables,  do  not  drive  me  to  say  things  which  would  be 
unpleasant  to  you.  On  I'a  pousse  a  sefacher,  they  drove 
him  to  anger.  Je  le  pousserais  a  accepter  a  votre  place, 
I  would  urge  him — induce  him — to  accept,  in  your  place. 

Les  arbres  commeiicent  a  pousser  des  jettilles,  the  trees 
begin  to  shoot  their  leaves.  La  viyne  a  pousse'  beaucoup 
de  bois,  the  vine  has  grown  much  new  wood.  Les  plantes 
poussent,  the  plants  grow.  //  laisse  pousser  sa  barbe,  he 
lets  his  heard  grow.  Lorsque  leurs  defenses  n'ont  pas  en- 
core pousse',  when  their  tusks  are  not  yet  out.  Ce  sont  les 
dents  qui  lui  poussent,  his  leeth  are  coming — he  is  cutting 
his  teeth. 

(T.  de  vtft.)  Ce  cheval  pousse,  that  horse  is  pursy. 
DH  vin  ponsstf,  wine  overheated. 

POUSSETTK,  s.  /.  (t.  dejeu).  Jouer  a  la  pousselte, 
to  play  at  push-pin. 

POl  SSIKU.  .s.  in.  dust. 

POUSS1ERE,  s.f.  dust.  Le  vent  fait  voler  la  pon- 
ssicre,  the  wind  raises  the  dust.  Tout  e'tait  convert  de 
poussiere,  everything  was  covered  with  dust.  Murdre  la 
jiuitsxit're.  to  bite  the  dust — to  die.  Faire  mrrdre  In  )x>u- 
ssiere,  to  kill.  Nous  I'avons  tire'  de  la  pou.isiere,  we  <liew 
him  out  of  the  dusl.  (  T.  de  hot.')  Ponssitre  fe"cond(tnte, 
pollen. 

POUSSIF,  IVK,  adj.  puny  ;  broken-winded. 

rOl.SSlN,  s.  TO.  chicken.  (Fiy.)  II  ««  empi'che 
ci'nniif  une  poule  qui  n'a  qu'ini  JHHISSIH,  he  is  as  jH-rplexcd 
as  a  hen  with  one  chicken. 

POU88IN1BRB,    s.   /.    (nom    d'une    coiisttllutioH), 

Pleiads,  the  seven  star*. 

1'OfSSOIU.  s   m  (t.  d'hiirhyrrie).  driver. 

POt'SSi  )|.  \N  K      \'<>i/<-;   PMtMAMM 

POUTRE.  s.f.  beam';  timber.    \',>,/e:  Paille. 

POUTRKLLK,  s.f.  small   beam. 

POUYO1R,    c    n    imyici-s.   i"<  </•  iii-n  flu  use".    I'mit-nir ; 
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pouvant ;  pu ;  je  puis,  ou  je  peux,  tu  peux,  il  peut,  nous 
pouvons,  vous  poucez,  ils  peuvent ;  je  poiivais  ;  je  pus ; 
je  pourrai;  je  pourrais  ;  que  je  puisse  ;  quejepusse,  to 
be  able.  Je  ne  puis  Ufaire,  I  cannot  do  it.  Je  pourrais 
y  aller,  I  could  go  there.  Si  je  puis  vims  ttre  utile,  par- 
lei,  it'  I  can  lie  of  any  use,  speak.  11  peut  se  faire  qu'il 
ne  vieniie pas.  it  may  be  that  lie  will  not  come.  //  pou- 
rrait  se  faire  qu'il  arrival,  lie  inigiit  lia|)pen  to  come. 
Voua  pouvez  vous  tromper,  you  may  deceive  yourself. 
Pourrez-vous  venir  demain,  shall  you  lie  aide  to  come  to- 
morrow 1  Non,je  ne  puis  vous  le  dire,  no,  I  cannot  tell 
it  you.  Je  ne  puis  m'empeclier  de  rire,  I  cannot  help 
laughing.  Je  ne  pouvais  m'empi-cher  de  bailler,  I  could 
not  help  yawning.  Je  ne  puis  rien  sur  lid,  I  cannot  do 
anything  with  him.  Vous  uvez  tout  pouvoir  sur  lui, 
you  are  all  powei  f'ul  with  him. 

Puisse  le  del  vous  donner  de  lonys  jours,  may  heaven 
grant  you  long  life.  Puissiez-vous  re'ussir,  may  you 
succeed. 

Je  n'en  puis  plus,  I  am  overwhelmed  with  fatigue — I 
can  do  no  more.  Laissez-le  se  reposer,  il  n'en  peut  plus, 
let  him  rest  a  little,  for  he  is  quite  exhausted. 

Je  ne  puis  mais  de  cela,  1  cannot  help  that.  On  I'a- 
ccuse  inj ustemeiit  d'en  etre  la  cause,  mais  il  n'en  peut  mais, 
he  is  unjustly  accused  of  that,  but  he  cannot  help  it. 
Puis-je  mais  du  malheur  qui  vous  a  frappe",  can  I  help 
the  misfortune  which  has  struck  you?  £11  puis-je  mais, 
can  I  do  anything  in  it — is  it  in  my  power  to  help  it? 

Cela  ne  se  peut  pas,  that  cannot  be.  //  se  peut  que  le 
mr'chant  paraisse  heureux,  mais  il  ne  se  peut  pas  qu'il  le 
soil,  the  wicked  may  appear  happy,  but  it  is  not  possible 
that  they  should  be  so.  Ces  chases  ne  peuvent  pas  se 
dire,  these  things  cannot  be  said. 

POUVOIR,  s.  m.  power;  authority.  Je  n'ai  pas  le 
pouvoir  de  vous  servir,  I  have  not  the  power  to  serve  you. 
Cela  n'est  pas  en  man  pouvoir,  it  is  not  in  my  jwwer. 
//  n'est  pas  en  son  pouvoir  d'obliyer,  it  is  not  in  his  power 
to  oblige.  Tons  nos  papiers  sont  en  son  pouvoir,  all  our 
papers  are  in  his  power. 

J'ai  pouvoir  de  lui  de  faire  cet  achat,  I  have  his  au- 
thority to  make  that  purchase.  Je  suis  son  fonde  de  pou- 
voir, I  have  his  full  power — he  has  given  me  his  power  of 
attoniey.  J'ai  montre  mon  pouvoir,  1  exhibited  my 
powers — my  authoiity. 

Sachons  respecter  le  pouvoir,  let  us  respect  those  in  au- 
thority— in  power.  Le  pouvoir  paternel  s'oppose  a  ces 
choses-la,  paternal  authority  is  against  these  tilings.  JLes 
pouvoirs  Strangers  n'y  consentiront  pas,  foreign  powers 
will  not  consent  to  it. 

//  a  beaucoup  de  pouvoir  dans  cette  maison,  he  has 
great  power— credit — authority — in  that  house.  Ce  sen- 
timent exerce  un  grand  pouvoir  sur  lui,  that  sentiment  has 
great  power  over  him.  //  a  beaucoup  de  pouvoir  aupres 
du  minintre,  he  has  great  interest  witii  the  minister.  Un 
minenr  n'a  pas  pouvoir  de  faire  un  testament,  a  minor 
lias  no  power  to  make  a  will. 

POUZZOLAN  E,  s.f.  pozzolana,  sort  of  volcanic  earth 
brought  from  Italy,  and  used  in  masonry  work. 

PHAGMATIQUE,  adj.  (t.  d'hist.),  pragmatic. 

PRAIRIAL,  s.  m.  ninth  month  of  the  republican  year 
in  France.  Voyez  Calendrier  Rtpublicain. 

PRAIRIE,  s.f.  meadow. 

PRALINE,  s.f.  burnt  almond. 

PR ALINER,  v.  a.  re~g.  Itre  conj.  Praliner  des  amandes, 
to  burn  almonds  in  sugar. 

FRAME,  s.f.  (t.  de  marine'),  praam  ;  sort  of  lighter. 

PRATlCAbLE,  adj.  practicable.  (En  parlaiit  des 
personnes.)  Cet  homme  n'est  pas  praticable,  that  man  is 
unmanageable. 

PR  ATI  Cl  EN,  s.  m.  practitioner. 

PRATIQUE,  s.f.  practice.  La  the'orie  est  bonne,  mais 
la  pratique  ne  vaut  rien,  theory  is  good,  but  the  practice 
is  bad.  Cette  vertu  est  d'une  pratique  difficile,  that  vir- 
tue is  difficult  to  practise.  Ces  regies  sont  fort  bonnes, 
mais  il  faut  les  mettre  en  pratique,  yes,  these  are  very 
good  rules,  but  you  must  put  them  into  practice. 

C'est  la  pratique  des  bons  princes,  such  is  the  practice 
— custom— of  good  princes.  //  a  la  pratique  des  affaires, 
616 
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he  is  well  versed  in  the  practice  of  affairs.  //  a  apprit 
Cfs  Itinques  par  pratique  et  non  par  principes,  he  has  learnt 
tin-He  tongues  practically  and  not  theoretically.  Cet  iivutie 
intend  biea  la  pratique,  that  attorney  understands  the 
practice  of  the  law  well.  //  veut  vendre  sa  pratique,  he 
wishes  to  sell  his  connexion.  Avoir  dts  pratiques  secretes 
avec  la  ville,  to  hold  secret  communication  with  a  place. 
Kile  faisait  de  sourdes  pratiques,  she  was  using  under- 
hand practices.  Observer  les  pratiques  de  la  religion,  to 
observe  religious  practices. 

( T.  de  commerce.)  Ce  taillevr  ne  tail  pas  conserver 
ses  pratiques,  that  tailor  does  not  know  how  to  keep  his 
customers.  C'est  une  bonne  pratique,  he  is  a  good  cus- 
tomer. Je  vous  oterai  ma  pratique,  1  will  take  my  cus- 
tom from  you.  Je  vous  donnerai  bien  de  la  pratique,  I 
will  give  you  plenty  to  do. 

C  T.  de  navire.)  On  ne  lui  a  pas  donne' pratique,  they 
would  not  give  that  ship  "pratique" — they  refused  lier 
fre;-  intercourse.  A'ous  ne  pumes  jamais  avoir  libre  pra- 
tique avec  les  habitants  du  pays,  we  never  could  commu- 
nicate freely — liave  free  intercourse — with  the  inhabitants 
of  the  country. 

PRATIQUE,  adj.  practical.  Morale  pratique,  prac- 
tical morality.  C'tst  un  bon  marin  pratique,  lie  is  a  good 
practical  sailor. 

PRAT1QUEMENT,  adv.  practically. 

PRATIQUKR,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  II  ne  suffit 
pas  de  savoir  les  regies,  il  faut  les  pratiquer.  it  is  not 
enough  to  know  rules  well,  you  must  practise,  them.  Pra- 
liquons  la  charite",  let  us  practise  charity.  Cela  ne  se 
pratique  pas  ainsi,  that  is  not  practised  so — that  is  not 
usually  dune  so. 

77  pratique  la  me'decine,  he  practises  physic.  //  ne 
pratique  plus,  he  no  longer  practises — he  u  no  longer  in 
practice. 

Je  ne  pratique  pas  ces  gens-la,  I  do  not  associate  with 
these  people. 

Les  dumestiques  qu'il  avail  pratique's  luiavaient  donne" 
I'entree  de  la  maison,  the  servants,  whom  he  had  brilx-d, 
gave  him  the  entry  of  the  house.  On  pratiijua  les  temoins, 
the  witnesses  were  seduced — bribed.  Cet  homme  e"tait 
pratique"  d'avance,  that  man  hail  been  tampered  with — 
bribed — beforehand.  //  arait  pratique' des  intelligences 
dans  la  ville,  he  had  contrived — instituted — an  intercourse 
with  the  town. 

(T.  de  maconn.)  On  pratiqua  un  escalier  dans  Vepai- 
sseur  du  mur,  a  staircase  was  contrived  in  the  thickness  of 
the  wall. 

PRE,  s.  m.  meadow.  Le  pre" aux  clercs  was  a  meadow 
standing  where  now  the  Faubourg  St.  Germain  is,  on  the 
bank  of  the  Seine;  it  belonged  to  tin.  lawyers'  clerks.  It 
was  I). lilt  u|Kin  in  the  reign  of  Louis  XIII.  Aller,se  trou- 
ver  surfle  pre~,  to  turn  out  to  fight  a  duel. 

PREAUAMITES,  s.  m.  preadamites  ;  those  who  think 
that  there  were  men  on  the  earth  before  Adam. 

PREALABLE,  adj.  ( compose"  de  pre',  alter  ),  to  go 
first,  before.  II  n'a  pas  rempli  les  conditions  pre~alables, 
he  has  not  fulfilled  the  conditions  which  must  precede  the 
whole.  Vous  ne  pouvez  vous  marier  sans  le  consentement 
prealable  de  vos  parents,  you  cannot  marry  without  having 
first — previously — beforehand — obtained  the  consent  of 
your  friends.  //  est  prealable  de  savoir  si  I'enfant  est 
legitime,  pour  juyer  — ,  it  is  necessary  first  to  know  if  the 
child  is  legitimate,  in  order,  &c.  Les  deputes  deman- 
derent  la  question  pre'alable,  the  deputies  called  for  the 
debate  on  tiie  first  question.  (Loc.  adv.)  Au  prealable, 
before  all  ;  previously. 

PREALABLEMENT,  adv.  before;  before  all;  pre- 
viously. 

PUEALLE°GUER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  preallege. 

PREAMBULE,  s.  m.  preamble;  introduction  (to  a 
discourse). 

PREAU,  s.  m.  court ;  middle  court  ;  yard.  On  per- 
met  a  ceprisonnier  de  se  promener  dans  le  prciiit,  that  pri- 
soner is  jjermilted  to  walk  in  the  yard. 

PR^BENDE,  s.f.  prelwnd. 

PREUENDE,  adj.  Chanoine  pre'bende',  a  prebendary 
canon. 
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PREBENDIER,  s.  m.  prebendary. 

PR  EC  A 1  RE,  adj.  precarious,  s.f.  1  'ar  precaire,  pre- 
cariously. 

PRECA1REMENT,  adv.  precariously. 

PRECAUTION,  s.  /.  precaution;  caution.  C'est 
une  mexure  de  precaution,  it  is  a  precautionary  measure. 
Agissez  aver,  precaution,  do  act.  with  precaution.  Pren- 
dre  ses  precautions,  to  take  one's  precautions. 

PRECAUTIONNER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to 
caution  ;  to  guard.  Ne  vous  avais-je  pas  pre'cautionne' 
contre  ces  dangers,  bad  I  not  guarded  you  against  tbese 
dangers  ?  Je  me  suis  pre'cautionne'  contre  le  froid,  I 
guarded — provided  myself — I  have  taken  my  precau- 
tions— against  cold.  C'est  mi  homme  fort  pre'cautionne', 
he  is  a  very  cautious  man. 

PRECEDEMMENT,  adv.  precedetttly. 

PRECEDENT,  s.  m.  precedent. 

PRECEDENT,  E,  adj.  precedent;  preceding;  former. 

PRECKDEK,  v.  a.  reg.  lore  conj.,  to  precede ;  to  go 
oefore.  II  les  precede  d'ltne  lieiie,  lie  precedes  them  by 
one  league.  II  le  pre'ctde  en  dignity  he  precedes — he 
goes  before  him — in  dignity.  Voyez  dans  le  chapitre 
qiti  precede,  see  in,  the  preceding  chapter.  [ship. 

PRECEINTE,  s.f.  (t.  de  marine),  the  wales  of  a 

PRECKPTE,  s.  m.  precept;  commandment. 

PRECEPTEUR,  s.  m.  preceptor;  tutor. 

PRECEPTORAL,  E,  adj.  preceptorial. 

PRECEPTORAT,  s.  m.  the  office— the  duties— of  a 
preceptor. 

PRECESSION,  s.f.  precession. 

PRKCHE,  s.  m.  the  protestant  divine  office.  Aller  au 
preche,  assisler  au  preche,  to  attend  divine  service  (in  the 
protestant  church).  Quitter  le  preche,  to  secede  from  the 
protestant  church. 

PRECHKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  preach.  Precher 
le  careme,  to  preach  during  the  Lent  season.  II  est  alle 
preche'  I' A  vent  dans  telle  paroisse,  he  has  gone  to  preach 
during  Advent  in  such  a  parish.  Precher  les  Chre'tiens, 
to  preach  to  the  Christians.  II  preche  bien,  he  preaches 
well.  II  preche  d'exemple,  he  preaches  by  his  example. 
II  preche  dans  le  desert,  he  preaches  to  empty  seats.  II 
ne  fait  que  precher,  he  does  nothing  but  remonstrate — 
preach.  //  vient  toujours  nous  precher  I'e'conomie,  he 
comes  ever  to  preach — to  recommend — economy.  77 
preche  toujours  la  mcme  chose,  he  is  ever  repeating  the 
same  thing.  II  preche  toujours  famine,  he  is  always  an- 
nouncing—talking of — famine.  On  a  beau  precher  qui 
ria  cure  de  bienfaire,  you  preach  in  vain  to  the  man  who 
cares  not  to  do  righ». 

77  preche  toujours  la  grandeur  de  ses  ancetres,  he  is 
ever  extolling — praising — the  greatness  of  his  ancestors. 

PRECHEUR,  s.  m.\ 

PKKCHEUSE,S./>reacller- 

PRECIEUSE,  s./.  a  blue-stocking;  an  affected  wo- 
man ;  a  woman  affecting  learning — taste— in  literature. 
I  oi/ez  LM  I're'cienses  Ridicules  de  Moliire. 

PRECIEUSEMENT,  adv.  preciously;  carefully. 

I'RECIEUX,  SE,  adj.  precious.  L'or  est  le  plus  pre"- 
cienx  des  me'taux,  gold  is  the  most  precious  of  metals. 
II  e'tait  orn<f  de  pierres  pre'cieuses,  it  was  ornamented 
with  precious  stones.  II  en  re'sulte  un  avantage  prccieux, 
there  results  from  it  a  valuable  advantage.  Votre  temps 
est  pre'cieitx,  your  time  is  precious.  Je  garde  cela  comine 
un  gage  prdcieiix  de  son  amitic',  I  keep  it  as  a  dear  pledge 
of  his  friendship.  Le  travail  de  cetle  e'jitfe  cat  tres-pre"- 
cicnx,  the  workmanship  of  this  sword  is  valuable.  JL'en- 
faitt  it'i'xl-!/  /ins  pre'cir.iix  a  son  pi-re,  is  not  the  child  dear 
to  his  father  V 

II  (t  tli"i  itHiiii/'rcii  pre'cieuses,  his  manners  are  aflected 
— mawkish. 

1'RKCIEUX,  s.  m.  Le  prccieux  de  son  style  est  fa- 
tii;iiant,  the  alVcctatinii  of  his  style  is  tiresome.  II  est 
d'nu  prc'cicu.r  insoutencMt)  liis  all'cxtalioii  is  unbearable. 

PREC1OSI I  E,  s.f.  allectalion. 

PRKCIPICE,  s.  in.  precipice.  Marcher  tur  le  bord 
du  prt'cipice,  to  tread  on  the  brink  of  the  precipice. 

PRECIP1TAMMKNT,  adv.  precipitately  ;  hastily. 

PRECIPITANT,  s.  m.  (t.  de  Mm.),  precipitant. 
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PRECIPITATION,  «.  /.  precipitation ;  great  haste, 
hurry. 

PR^CIPITE,  s.  m.  (t.  de  chim.°).  precipitate. 

PRECIPITER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Us  font 
pre'cipite'  par  la  fenetre,  they  precipitated  him— they 
threw  him — out  of  the  window.  Dieu  precipita  les  angea 
rebelles  dans  les  enfers,  God  hurled — precipitated — the 
wicked  angels  into  hell.  Dans  son  de~sespoir  il  s'est  pre'- 
cipite de  la  fenetre  dans  la  rue,  in  his  despair  he  threw 
himself  out  of  the  window  into  the  street.  /*«  se  sont 
pre'cipite's  dans  les  bras  I'un  de  I'autre,  they  rushed  into 
each  other's  arms.  II  se  precipita  sur  lui  pour  le  fra- 
pper,  he  rushed  upon  him — he  made  a  rush  at  him — he 
threw  himself  upon  him — to  strike  him.  Lea  vices  I'ont 
pre'cipite' dans  la  paitvrete',  his  vices  have  reduced  him  to 
poverty.  Ce  mafheur  a  pre'cipite'  leur  mine,  this  misfor- 
tune has  hastened  their  ruin.  Cette  lettre  pre'cipitera 
leur  retour,  that  letter  will  hasten  their  return.  Croyez- 
moi,  ne  vous  pr&ipitez  pas  dans  cette  affaire,  mind  me, 
do  not  hurry  in  that  affair. 

(  T.  de  chim.),  to  precipitate. 

PRECIPITEUSEMENT,  adv.  hurriedly. 

PRECIP1TEUX,  SE,  adj.  hurried  ;  precipitate. 

PRECIPUT,  s.  m.  (t.  derurisp.).  Lepere  avait  donn* 
cette  terre  par  preciput  a  I'un  de  ses  Jits,  the  father  had 
bequeathed  that  estate,  as  an  advantage  over  his  brothers, 
to  one  of  his  sons.  Elle  a  vingt  mille  francs  de  pre'ciput, 
she  is  to  have  twenty  thousand  francs  if  she  survives. 

PRECIS,  E,  adj.  precise ;  exact ;  nice. 

PRECIS,  s.  m.  summary  ;  epitome ;  abstract 

PRECIS^MENT,  adv.  precisely  ;  exactly  so. 

PRECISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  specify  precisely ; 
to  determine. 

PRECISION,  s.f.  precision;  exactness. 

PRECITE,  E,  adj.  aforenamed;  prequoted. 

PRECOCE,  adj.  precocious.  (T.  de  jardin.}  Des 
fruits  pre'coces,  precocious,  early  fruit.  (Fig.)  Cet  en- 
fant est  pr&oce,Jh&t  child  is  precocious. 

PRECOCITY,  s,  f.  precociousness ;  precocity.  Cet 
enfant  est  d'une  precocity  c'tonnante,  the  precociousness  of 
that  child  is  astonishing. 

PRECOMPTER,  v.a.  reg.  lere  conj.,  to  deduct.  Avez- 
vous  pre'compte"  les  trois  mille  francs  que  vous  avez  reyus, 
have  you  deducted  the  three  thousand  francs  you  have 
already  received? 

PRECONISATION,  s.f.  preconisation  ;  proclamation. 

PRECONISER,  v.  a.  re'g.  lere  coin.,  to  praise;  to 
extol.  ( T.  de  I'Eglise  JKomaine.')  Le  Pape  fa preconise' 
a  Ve'veche"  de  Tulles,  the  Pope  has  proclaimed  before  the 
consistory  his  appointment  to  the  bishoprick  of  Tulles. 

PRECORD1AL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  epigastric. 

PRfiCURSEUR,  s.  m.  precursor;  forerunner;  har- 
binger. 

PREDECEDER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  predecease; 
to  die  before  another  ;  to  die  before. 

PREDfiCES,  s.  m.  predecease. 

PREDECESSEUR,  s.  m.  predecessor. 

PREDESTINATION,  s.f.  predestination. 

PREDEST1NER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.  Dieu  avait 
predestine'  Molse  pour  etre  le  conducteur  de  son  peitple, 
God  had  predestined  Moses  to  be  the  leader  of  his  |>eo|ile. 
Cet  homme  semblait  pre'destine'  a  changer  la  face  du 
moiide,  that  man  seemed  to  be  predestined  to  change  the 
face  of  (lie  world.  ( Fam.)  Avoir  une  face  de  pre'destine', 
to  look  like  a  predestinate  (to  everlasting  felicity) — to 
have  a  jolly — happy  look.  a.m.  Leapre'destine's,  the  elect. 

I'liEDKTERMlNANT,  E,  adj.  predeterminating. 

PREDETERMINATION,  *./.  predetermination. 

PREDETERMINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  prede- 
terminate. 

PR&DICABLB,  adj.  (t.  delogique),  predicate;  that 
in.iy  l>t*  said,  applied  to. 

PREDICAMENT,  *.  m.  (t.  de  logique),  predicament 
situation ;  case. 

PREDICANT,  s.  m.  a  protestant  minister,  preacher. 

PRKDICATEUR,  s.  /«.  preacher. 

1'KEDICATRICE,  s.f.  a  female  preacher;  femalj 
advocate  of  certain  doctrint  s. 
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PREDICATION,  s.  /  preaching.  11  a  un  grand  ta- 
lent pour  la  predication,  lie  lias  great  talent  for  preaching. 
Assister  it  la  predication,  to  attend  the  sermon. 

PREDICTION,  s.f.  prediction  ;  foretelling;  prophecy. 
L'evcnement  a  justijie  ma  prediction,  the  event  proved 
my  prophecy. 

PREDILECTION,  s.f.  predilection  ;  preference;  pre- 
possession. 

PREDIRE,  v  a.  Seme  conj.  des  verbes  composes  (voyez 
Dire;  mais  it  fait  "  vous  predisez  "  a  la  seconde  personne 
du pluriel,  et  ''pnfdisez"  a  I'imperatif),  to  predict;  to 
foretell.  Les  propfietes  out  predit  la  venue  du  Messie, 
the  prophets  have  foretold  the  coming  of  Christ.  Je  lui 
avais  predit  tout  ce  qui  lui  est  arrive,  I  had  foretold  him 
everything  which  has  hapjiened. 

PREDISPOSANTE,  adj.  (t.  de  medec.\  predisposing. 

PREDISPOSER,  v.  a.rey.  lere  conj.  (t.  de  medec.), 
to  predispose.  [siiion. 

PREDISPOSITION,  s.  f.  (t.   de  medec.),   predispo- 

PRtfDOMINANCE.  s.f.  (t.demedec.).  predominance. 

PREDOMINANT,  E,  adj.  predominant. 

PREDOMINER,  v.  n.  reg.  lere  coiij.,  to  predominate. 
L'ambition  a  toujours  predomine  sur  les  autrcs  passions, 
ambition  has  always  predominated  over  the  other  passions. 
C'est  I'interet  qui  predomine  en  lui,  interest  predominates 
in  him. 

PREEMINENCE,  s.f.  pre-eminence ; -sujieriority. 

PREEMINENT,  E,  adj.  pre-eminent. 

PREETABLIR,  v.  a.  reg.  Zde  conj.,  to  pre-establish; 
to  establish — to  settle — beforehand. 

PREEXISTANT,  E,  adj.  pre-existant 

PRfiEXISTENCE,  *./.  pre-existence. 

PR1SEXISTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  to  preexist 

PREFACE,  s.  f.  preface.  (Fig.}  Voyom,  dites-nous 
la  verite"  sans  preface,  come,  tell  us  the  truth  without  pre- 
amble— without  introduction.  (T.  de  I'Eglise  catholique 
Somaine.)  II  chantait  la  preface  du  jour,  he  was  chant- 
ing the  preface  of  the  day. 

PREFECTURE,  s.f.  (t.  d'administ.),  prefecture,  the 
office  of  the  chief  magistrate  of  the  •'  dejiartement.''  The 
abode  of  the  prefect.  Alter  a  la  prefecture,  to  go  to  the 
prefect's  office.  11  y  aura  bat  a  la  prefecture  ce  soir, 
there  will  be  a  ball  at  the  prefect's  to-night.  On  a  bdti 
cette  nouvelle  salle  pendant  sa  prefecture,  the  new  play- 
house was  built  while  he  was  prefect.  Prefecture  de  po- 
lice, the  prefecture  of  the  police  in  Paris.  Prefecture 
maritime,  maritime  prefecture.  Voyez  Quartier. 

PREFERABLE,  adj.  preferable.  La  mart  est  prefe- 
rable a  line  vie  honteuse,  death  is  preferable  to  a  shameful 
life. 

PREFfiRABLEMENT,  adv.  preferably. 

PREFERENCE,  s.f.  preference.  On  ne  suit  a  qui  on 
doit  donner  la  preference,  they  know  not  to  whom  they  are 
to  give  the  preference.  //  a  pris  celui-ci  de  preference,  he 
took  this  by  preference.  Vous  avez  de  certaines  prefe- 
rences que  je  ne  puis  approuver,  you  have  a  certain  pre- 
ference for  some  things  which  I  cannot  approve.  Vous 
etes  accoutume  aux  preferences,  you  are  accustomed  to  be 
treated^  with  preference;  jiartiality. 

PREFERER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  prefer.  Preff- 
rons  I'honnete  a  I'tttile,  let  us  prefer  what  is  honest  to  what 
is  useful.  On  lui  prefera  un  homme  sans  talent,  they 
gave  the  preference  over  him  to  a  man  without  talent.  II 
prefera  se  retirer,  he  liked  better — he  chose — to  retire. 
Nous  nous  preferons  toujours  aux  autres,  we  always 
place  ourselves  before  others.  Je  prefere  qu'il  vienne,  I 
prefer— I  like  letter — his  coming. 

PREFET,  s.  m.  (t.  d'hist.)  Le  prefet  du  pretoire,  the 
pretorian  prefect ;  the  pretor.  Le  prefet  des  Gaules,  the 
prefect — the  governor — of  Gaul. 

(T.  moderne  d'administ.),  the  chief  magistrate  of  a 
"  departement;"  the  prefect.  Le  prefet  du  Departement 
de  la  Manche,  the  prelect  of  the  Departement  de  la  Mariche. 
Le  prefet  de  police,  the  prefect — chief — of  the  police  in 
Pans.  Prefet  maritime,  a  general  naval  officer  who  has 
the  government  of  a  maritime  avrondissement.  (  Voi/ez 
Q'tartier.)  (T.  de  college.)  Nous  avons  itn  prefet  sen  re. 
we  have  a  severe  master — inspector. 
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PRfiFINIR,  v.  a.  rey.  2de  conj.,  to  fix  the  time;  to 
limit  ;  to  prearrange. 

PREFIX,  E,  adj.  prefixed. 
PRKFIXION,  *./.  time;  piefixion. 
PREJUDICE)  *.  m.   prejudice;  detriment.     Cela  me 
si  Kill  d'un  grand  prejudice,  that  would  be  a  great  preju- 
dice to  me — very  detrimental   to  me.     //  a  vendu  cette 
propriety  au  prejudice  de  sa  famille,  he  sold  that  pro- 
perly  to  the  detriment— loss — of  his  family,      ('tin  me 
porterait  un  grand  prejudice,  that  would  cause  great  de- 
triment to  me.     Sans  prejudice  de  mcs  droits,  without  in- 
terfering with  my  claims. 

I'UKJUpICIABLE.  adj.  prejudicial.  Cela  est  pre- 
judiciable  a  sa  sante,  it  is  prejudicial  to  his  health. 

PREJUDICIAL^,  FRAIS,  «.  m.  (t.  de  j urisp.),  costs. 
PREJUDICIEL,  LE,  adj.  prejudicial. 
PREJUDICIER,  v.  n.   reg.    lire  conj..  to   injure;  to 
be  prejudicial ;  to  do  harm.    Ce  travail  assidu  pn'judit-ie 
a  la  sante,  that   assiduous  work    injures — does  harm  to — 
is  hurtful  to— the  health.     Son  amour  pour  le  plaixir  />/>•'- 
judicie  a  ses  affaires,  his  love  for  pleasure  is  piejudiciul 
to  his  affairs.^ 

PREJUGE,  s.  m.  prejudice.  Tout  le-<  prejuges  sont  en 
safuveur,  all  our  prejudices  are  in  his  favour.  (Jet  homme 
est  plein  de  prejuges,  that  man  is  full  of  prejudices.  .  // 
est  difficile  de  se  dt'faire  des  prejuges  de  I'enfance,  it  is 
difficult  to  get  rid  of  the  prejudices  of  youth.  C'est 
un  homme  a  prejuges,  he  is  a  prejudiced  man. 

PREJl'GER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  Je  ne  veux  point 
prej'uger  la  question,  I  do  not  wish  to  prejudge  the  ques- 
tion. Cela  aura  lieu  uutant  que  je  puis  en  prejuyer,  it 
will  be  so,  as  far  as  1  can  foresee — conjecture.  (7'  dt 
jiirisp.),  to  judge  a  cause  before  the  arguments  and 
facts  are  known  ;  to  prejudge. 

PRELART,  «.  m.  (t.  de  marine},  tarpauling.  Prelart 
a  canot,  boat-covtr.  Prelart  de  bastingage,  hammock- 
el  oths._ 

PRELASSKR,  SE,  v.r.reg.  lere  conj.,  to  strut;  to 
walk — move — with  dignity,  pomp  (as  a  prelate). 

PRELAT,  s.  m.  prelate.     (T.d'Hst.)  Le  sucre prelat 
was  the  title  given  in  the  middle  ages  to  the  king  of  Ireland. 
PRlSLATlFlER,  v.  a.  reg.   lere  conj.,  to  raise  to  the 
dignity  of  a  prelate. 

PRELAT1ON,  s.f.  (t.  dejurisp.),  prelation  ;  the  right 
of  preference  to  another. 

PRlSLATURE,  s.f.  prelacy ;  prelatureship.  Lapre- 
lature  de  Home,  the  Roman  prelacy,  i.  e.  the  prelates 
who  hold  office  in  the  Pojie's  government. 

PRELE,  s.f.  (t.  de  bot.\  horse-tail ;  shave-grass. 
PRELEGS,   8.  m.  a  legacy  which   is  to  be  paid  Iwfore 
all  others. 

PRliLEGUER.  v.a.  reg.  \ire  conj.  II  avail  prele- 
gue  plusieurs  sommes,  he  had  left  several  sums,  the  pay- 
ment of  which  was  to  take  precedence  of  all  others. 

PRELEVEMENT,  s.  m.  prepayment ;  a  sum  of  money 
raised  first  for  the  liquidation  of  certain  charges. 

PKfiLEVKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.  II  fallut  prelever 
cette  somme  sur  la  succession  pour  les  frais  Juneraires, 
that  sum  must  first  be  raised  out  of  the  inheritance  to  pay 
the  funeral  expenses.  Sur  cinquante  gerbes  il  faut  en 
prelever  cinq  pour  la  dime,  out  of  fifty  sheaves  five  must 
be  first  taken  for  the  tithes. 

PREUM1NAIRE,  s.  m.  preliminary. 
PRKLIMINAIHE,  adj.  preliminary. 
PREL1RE,   v.a.  compose  de  pre-lire  (voyez  Lire ;  t. 
d'iniprimerie),  to  read  proofs  before  sending  them   to  the 
Mrtbur. 

PRELUDE,  8.  m.  prelude;  flourish.  Ne  comment-ex 
pas  a  joiter  sans  faire  un  prelude,  do  not  beijin  plaxing 
without  a  prelude.  Un  conte  servit  de  prelude  a  yon  dia- 
cours,  he  introduced  his  speecli  witli  a  tale.  Lesfrc'tj/nnis 
bdillements  sont  les  preludes  de  la  ficvre,  frequent  yawn- 
ing is  the  forerunner  of  a  fever. 

PKBLUDKR,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  prelude.  JW- 
luder  a  une  chose  par  line  autrt,  to  prelude  one  thing  with 
another. 

PREMATURE,  E,  adj.  premature.  Ces  fruits  tout 
prcmatun-y,  these  fruits  are  premature.  lies/  lioiie  il  une 
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raison  pre'mature'e,  he  is  endowed  with  premature  reason. 
Une  mart  pre'mature'e  nous  I'enleva,  premature  death  took 
him  from  us. 

PREMATUREMENT,  adv.  prematurely. 

PRgifATURiTB,  s.f.  prematurity. 

PREMEDITATION,  s.  /.  premeditation.  II  I' a  fait 
sang  premeditation,  he  did  it  without  premeditation — uu- 
premeditatedly. 

PKEMEDITKR,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  premeditate. 

PREM1CK,  s.f.  first-fruits;  beginning. 

PREMIER,  ERE,  adj.  first.  II  se  crait  le  premier 
homme  du  monde,  he  fancies  liimself  the  first  man  in  the 
world.  Nos  premiers  parents,  our  first  parents.  Dans 
les  premiers  temps  du  monde,  in  the  earliest  times  of  the 
world.  II  a  recouvre'  sa  premiere  sante',  lie  has  recovered 
his  former  health.  On  a  remis  les  chases  dans  leur  pre- 
mier e'tat,  things  have  been  restored  in  their  pristine — 
former — state.  Notts  sommes  loge's  an  premier,  we  lodge 
on  the  lirst  story.  J'ai  pris  des  billets  de  premiere  loge, 
I  took  tickets  "for  the  first,  tier  of  boxes.  Prenez  des  bi- 
llets de  premieres,  take  tickets  for  the  lower  boxes.  I  lest 
lonjours  le  premier  an  travail,  he  is  always  first — fore- 
most— at  labour.,  //  e'tait  alors  dans  le  premier  dye,  he 
was  then  in  his  infancy.  La  femme  qu'il  e'pousa  en  pre- 
mieres noces  e'tait  ricfie,  his  first  wife  was  rich.  Les  ma- 
tieres  premieres  content  pen,  the  raw  materials  are  not 
expensive.  //  s'est  jete"  dans  Veau,  la  tele  la  premiere,  he 
threw  himself  in  the  water  head  foremost,  it est  venu  au 
monde  les  pieds  les  premiers,  he  came  into  the  world  feet 
first — foremost.  Au  premier  abord.  (  Voi/ez  Abord.)  Je 
le  demanderai  au  premier  venu.  (  Voyez  Venir.)  C'est 
le  premier  me'decin  de  la  ville,  he  is  the  first  doctor  in  the 
town.  Le.  roi  I'a  nomine'  son  premier  ministre,  the  king 
appointed  him  his  prime  minister.  C'est  le  premier  gen- 
til/iomme  de  la  chambre,  he  is  the  first  gentleman  of  the 
king's  chamber.  Ce  n'est  la  qu'une  premiere  idee,  that 
is  only  a  rough — a  first — idea. 

PHEM  lER-NE",  s.  m.  first-born. 

PKKM1KR-PRIS.     Voyez  Prendre. 

PREMlkllEMENT,  adv.  firstly  ;  first. 

PREMISSES.  s.f.  (t.  de  logique),  premises. 

PRKMONTRES,  s.  m.  pi.  monks  of  the  order  of  St. 
Aiigiistin,  (founded  in  1120  at  Laon). 

PROMOTION,  s.f.  promotion. 

PRKMUNIR,  v.a.reg.  2de  cwij.,  to  warn  ;  to  guard 
against.  II  falliiit  le  pre'mnnir  contre  cesfaux  rapports, 
you  ought  to  have  guarded  him  against  these  false  reports. 
Je  me  siiis  prc'muni  contre  le  froid,  I  have  armed  myself 
— guarded  myself — against  the  cold.  Pre'munissez-vous 
contre  les  accidents  de  la  fortune,  prepare  yourself  against 
the  accidents  of  fortune. 

PRKNABLK,  adj.  that  may  IHJ  taken;  (t.  milit.), 
pregnable.  (/'tV/.)  Cet  homme  n'est  prenable  ni  par  or  ni 
par  (iri/riil,  thai  man  is  not  to  be  bribed  by  gold  or  silver. 

I'UKNANT,  E,  adj.  Purtie  prenante,  receiving  parly. 
(T.  d'/tist.  nut.)  Singe  a  queue  prenaitte,  monkey  with  a 
prehensile  tail.  Manger  des  caremes  preiiants,  to  eat  pan- 
c;ik.-i.  Voi/ez  Carfim;. 

PRKNDRE,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  Verbe  modt-le  de  la  Seme 
conj.  des  verbes  cunijinsi's.  Prendre;  prentint  ;  pris  ;  j« 
prenda  ;  je  prenais  ;  je  pris  ;  je  prendrai  ;je  prendrais  ; 
queje  prenne  ;  queje  prissv  ;  prenda,  —  qu'ils  prenmnl, 
to  tak*. 

1'renez  ce,  livre,  take  this  book.  Mes  enfanls  preitnent 
tout  (•<•  1/1/1:  j'/ti,  my  children  t.ike  everylhing  1  have. 
l'iiis-je  prendre  cette  plume,  may  1  take  this  pen?  // 
p/i'iit,  prune:  done  UH  jMrupluie,  it  rains,  do  lake  an  um- 
brella. //  liii  pi  it  Id  imiin,  he  look  up  his  hand.  I'rc- 
!!«•:  !>•  i-ln  nil  pur  In  briili;  lake  the  horse  by  the  bridle. 
I'n  net  votre  bourne  et  cot  re  monclioir,  do  lake  your  purse 
and  handkerchief  with  you.  On  I'n  pris  tin  cullrt,  they 
took  him  by  the  collar.  On  /(-'.s  ti  pris  ilr  /'"i'i-i:  they  touK 
them  by  force.  Je  ne  sit  is  par  mt  /<•  prriidrt:,  1  know  not 
how  I  am  to  take  him.  Le  cliien  IK  prit  a  la  gorge,  (lie 
lug  i-aiight  him  by  the  ihroitt.  //  nmis  jiillnt  pn-mlrc  Irs 
anni's,  we  were  obliged  to  take  up  aims  Lrs  perroquets 
pienni  ill  If*  i-licsi'S  urci-  li-ura  piillr*,  parrot*  lake  liulil  of 
things  with  ihfir  claws.  II  est  ai  We.  i7  ii'i-xt  pas  a 
bit) 
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prendre  avec  les  pincettes,  be  is  so  dirty,  he  is  not  fit  to 
be  touched  with  a  pair  of  tongs.  Nous  prenons  Teau  * 
la  riviere,  we  fetch  water  from  the  river.  II  y  a  de  quoi 
en  prendre  a  pleines  mains,  there  is  enough  to  take  if  in 
handfuls.  //  a  pris  cette  affaire  en  main,  he  has  taken 
this  aflair  in  hand — into  his  hands.  Soyez  tranquille,  il 
prendra  vos  inte'rets  en  main,  be  easy,  lie  will  take  your 
interests  into  his  own  hands.  //  prend  par  tout,  he  helj* 
himself  everywhere.  //  en  prendrait  sur  I'aiitel,  he  would 
help  himself  from  the  altar.  Avec  lid,  il  semble  qu'il  ny 
ait  qu'a  se  laisser  pour  en  prendre,  you  would  gay  that  he 
has  only  to  stoop  to  pick  it  up,  i.  e.  that  it  is  everywhere 
to  be  found. 

//  a  pris  un  nouveau  domestique,  he  has  engaged — 
taken  in  his  service — a  new  servant.  //  va  prendre  un 
jardinier,  he  is  going  to  engage  a  gardener.  J'ai  pris  un 
apprenti,  I  have  taken  an  apprentice.  Elle  vient  de 
prendre  un  maitre  de  danse,  she  has  just  taken  a  dancing- 
master. 

(Porter.)  Prenez  une  redingote,  on  vous  aurez  froid, 
put  on  a  great-coat,  or  you  will  be  cold.  J'ai  pris  des 
bottes,  I  put  on  boots.  Nous  avons  pris  le  deuil  pour 
lui,  we  put  on  mourning  for  him.  Prendre  le  J'roc,  to 
put  on — to  take — the  cowl — to  become  a  monk.  //  a 
pris  la  cuirasse,  I'e'pe'e,  he  has  become  a  soldier — he 
buckled  on  the  sword.  Je  vais  prendre  la  robe,  I  am 
going  to  enter  the  law.  Prendre  le  bonnet,  to  lake  the 
degree  of  doctor.  Pourquoi  ne  prenez-vous  pas  perruque, 
why  do  you  not  wear  a  wig? 

(  Voler.)  Les  voleurs  lui  ont  tout  pris,  the  thieves  took 
everything  from  him — have  robbed  him  of  everything. 
On  lui  a  pris  sa  montre,  his  watch  was  stolen  from  him. 
Les  vauriens  prennant  man  plus  beau  fruit,  the  good-for- 
nothing  boys  steal  all  my  best  fruit.  Le  renard  m'a  pris 
trois  ponies,  the  fox  has  taken  three  of  my  hens.  Ma 
chat te  pre lid  tout,  my  cat  steals  everything. 

(Saisir,  arreter.)  Le  malheureux  s'est  laisse"  prendre, 
the  wretch  allowed  himself  to  be  caught.  On  I'a  pris 
chez  lui,  he  was  caught  in  his  own  house.  Si  on  le  prend, 
il  sera  pendu,  if  they  catch  him,  he  will  be  hanged. 
Nous  avons  pris  1500  hommes  a  I'ennemi,  we  took  1500 
men  prisoners.  L'ennemi  n'a  pas  pu  prendre  la  ville, 
the  enemy  could  not  take  the  town.  I  Is  ont  pris  un 
sanylicr  au  pifye,  they  have  taken  a  wild  boar  in  a  snare. 
Prendre  du  poisson  au  filet,  to  catch  fish  in  a  net. 
Prendre  du  poisson  a  la  liyne,  to  catch  fish  with  a  line — 
to  angle.  Mon  chien  a  pris  deux  lievres,  my  dog  caught 
two  hares.  Le  chat  a  pris  une  souris,  the  cat  caught  a 
mouse.  (Fiy.J  Vous  vous  ites  la isse" prendre  au  pie~ye, 
a  I'hamecon,  you  allowed  yourself  to  be  caught — you 
have  taken  the  bait.  Prendre  nn  rat,  to  flash  in  the  |<an. 
Je  I'ai  pris  a  voler  man  fruit,  I  caught  him  stealing  my 
fruit.  Je  vous  punirai,  sije  vous  y  prends  encore,  I  will 
punish  you,  if  I  catch  you  at  it  again.  On  I'a  pris  en 
flagrant  de'lit,  he  was  caught  ii.  'he  fact.  Je  I'ai  pris  la 
main  dans  ma  pocfte,  I  caught  him  with  his  hand  in  my 
pocket. 

J'irai  vous  prendre  au  saut  du  lit,  I  will  come  and 
catch  you  when  you  get  up.  La  pluic  nous  prit  au  beau 
milieu  de  la  plaine,  the  rain  took  us — came  upon  us — 
surprised  us — in  the  middle  of  the  plain.  La  Jiivre  le 
prit  hier,  he  was  taken  with  the  fever  yesterday.  J'ai 
/n  is  un  rliiime  violent,  I  have  caught  a  violent  cold.  La 


frayeur  me  prit,  1  was  seized  with  fright. 
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<ns  nos  qiiatre  repas  par  jour,  we  take  our 


>,  1  will  take  a  little  broth  and  nothing  more.  Prenez 
tut  peu  de  ce  poiilet,  do  take  a  little  of  this  chicken.  (Juc 
prenez-vous  le  soir,  what  do  you  lake  at  nk-lit  .' 

II  est  alle"  prendre  les  eaur,  he  has  gone  to  drink  the 
waters.  Prendrc  nudtcine,  to  take  physic.  Je  prcnditii 
un  buin,  I  will  take  a  baih.  Prenez-vous  du  tabac,  do 
you  lake  snull  .'  1'ii'iifZ  nn  />i  n  </<  repus,  do  take  a  litlle 
rest.  II  tie  prend  point  de  rrpos,  he  gives  himself  no 
rest.  Prendre  la  discipline,  to  scourge  oneself.  Pri'iic: 
yarde,  car  ecu  malattitt  >r  pri-nni-iit,  take  care,  for  these 
diseases  are  catching.  //  a  pi  is  la  pcsle,  he  has  cuugl  t 
the  plague. 
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Vans  avez  pris  de  mauvuises  habitudes,  you  have  got 
into  Imil  habits.  Vous  prenez  un  ton,  des  manieres,  qui 
ne  vous  conviennent  pas,  you  assume  a  tone,  manners, 
which  do  not  suit  you.  //  prit  une  attitude  fiere  et 
meiiacante.  he  put  on — he  assumed — a  proud  and  threaten- 
ing attitude.  L'affaire  prend  un  bon  tour,  the  afl'air  is 
taking  a  good  turn.  L'ajf'aire  n'a  pas  pris,  the  affair 
has  not  succeeded. 

Combien  prend-il  par  lecon,  how  much  does  he  charge 
a  lesson  ?  //  nous  prent!  vingt  francs  par  mois,  he  charges 
us  twenty  francs  a  month.  Ces  cabriolets prennent  trente 
sons  par  heure,  the  charge  of  these  cabs  is  thirty  sous  an 
hour.  Je  le  prendrai  pour  6  francs,  si  vous  voulez,  I 
will  give  you  6  francs  for  it,  if  you  will  let  me  have  it. 

Je  viens  prendre  vos  ordres,  I  come  to  take  your  orders. 
Je  prends  (les  lecons  de  miisique,  I  take  lessons  in  music. 
//  prend  sur  son  sommeilpour  e"tudier,  he  abridges  hi* 
sleep  in  order  to  study.  Elle  prenait  sur  sa  noiirritnre 
pour  le  doiiner  a  ces  pauvres  gens,  she  spared  part  of  her 
food  to  give  it  to  the«e  poor  people. 

(Prendre  s'emploie  avec  beaucoup  de  substantifs. 
Pour  e~viter  des  repetitions  inutiles  on  n'en  trouvera  id 
que  queliiues  exemples.  II  faut  chercher  les  autres  sous 
le  mot  auquel  Prendre  se  trouve  joint.) 

Nous  prendrons  le  plaisir  de  la  chasse,  we  shall  enjoy 
the  pleasure  of  hunting.  Le  tailleur  a  mal  pris  cette 
Aoffe,  the  tailor  has  cut  this  stuff  in  the  wrong  way. 
Prenez  ces  chases  en  consideration,  take  these  things  into 
consideration.  II  faut  prendre  les  choses  de  plus  haut, 
we  must  take  these  things  farther  back.  Elle  commence 
a  prendre  de  I'dye,  she  is  beginning  to  become  aged. 
II  nous  a  pris  en  guignon,  he  has  been  ill-humoured 
with  us.  //  prend  la  main  sur  tout  le  monde,  he 
takes  precedence  of  everybody.  Avez-voits  pris  jour  et 
heure,  have  you  appointed  a  day  and  an  hour?  II 
prend  plaisir  a  me  tourmenter,  he  takes  a  pleasure  in 
tormenting  me.  Comment  pouvez-vous  prendre  plaisir  a 
faire  de  ces  choses-la,  how  can  you  find  any  pleasure  in 
doing  those  things?  Je  vous  ai  pris  pour  votre  frere,  I 
mistook  you  for  your  brother.  1 1  n'y  voit  pas,  il  prend 
toujours  une  chose  pour  une  autre,  he  is  blind  ;  lie  is  ever 
mistaking  one  thing  for  another.  Ces  plantes  ne  prennent 
pas,  these  plants  do  not  take  root.  Mon  petit  myrte  a 
bien  pris,  my  small  myrtle  has  struck  root  well.  La 
nouvelle  piece  a-t-elle  pris,  has  the  new  play  succeeded  ? 
Cette  plaisanterie  ne  prendra  pas,  that  joke  will  riot  take. 
Le  vescitatoire  a  pris  pendant  la  nuit,  the  blister  has 
taken — drawn — during  the  night.  Le  lait  ne  prend  pas, 
the  milk  does  not  set.  //  gele,  la  riviere  prend,  it  freezes, 
the  river  is  freezing  over.  Ala  geltfe  a  bien  pris,  my 
jelly  has  set  capitally.  Le  feu  ne  prend  pas,  the  fire 
does  not  catch — light.  Lefeu  prit  a  la  maison,  the  house 
caught  fire.  //  prend  tout  en  riant,  he  takes  everything 
in  jest.  Ne  prenez  pas  cela  se'rieusement,  do  not  take 
that  matter  seriously.  Eh  bien  !  votre  jils  prend-il  aux 
mathematiques,  well,  does  your  son  take  to  mathematics? 
Vous  prenez  tout  mal — en  mal,  you  take  everything  ill. 
//  ne  sefache  jamais,  il  prend  tout  en  bien,  he  never  takes 
offence;  he  takes  everything  well. 

//  lui  a  pris  une  fantaisie  d'aller  a  Paris,  he  took  a 
whim  to  go  to  Paris.  II  lui  prend  soitvent  des  ide'es  sin- 
gulieres,  he  has  often  singular  ideas — . — singular  ideas 
often  come  into  his  head.  N'y  allez  pas,  ou  bien  il  vous 
en  prendra  mal,  do  not  go  there,  or  else  some  harm  will 
happen  to  you — you  will  have  cause  to  repent  it — you 
will  be  the  worse  for  it.  Bien  lui  a  pris  d'avoir  ete" 
averti  a  temps,  it  was  well  for  him  that  he  was  warned  in 
time.  Je  I'ai  fait,  et  il  m'en  a  bien  pris,  I  have  done  it, 
and  I  am  the  better  for  it — and  it  has  been  well  for  me. 
II  me  prit  une  envie  de  rire,  I  was  seized  with  a  desire  to 
laugh. 

Je  me  SHI'S  pris  a  nn  clou  en  passant,  I  was  caught  by 
a  nail — a  nail  caught  me — as  I  was  passing.  //  sjest  pris 
a  une  branche  d'arbre,  he  was  caught — hooked — by  the 
branch  of  a  tree.  L'homme  qui  se  note  se  prend  a  tout,  a 
drowning  man  catches  at  everything.  //  ne  suit  oil  se 
prendre,  he  knows  not  where  to  turn.  S'il  arrive  du  mal, 
je  men  prendrai  a  vous,  if  anything  wrong  hapj>eiis,  I 
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will  lay  it  to  you.  Pourqnoi  vous  en  prendriez-vous  h 
moi,  why  should  you  lay  the  blame  upon  me?  Je  m'en 
prendrai  a  lui  de  tout  ce  qui  pourra  arriver,  I  will  look 
to  him  for— lay  the  blame  on  him  of — all  that  can  happen. 

Je  vois  que  vous  ne  savez  pas  comment  vous  y  prendre, 
I  see  that  you  know  not  how  to  set  about  it.  /  /  se  prend 
gauchement  a  tout  ce  qu'il  fait,  he  does  everything  lie 
attempts  awkwardly — lie  does  everything  awkwardly. 
Est-ce  comme  cela  qu'il  faut  m'y  prendre,  is  this  the  right 
way  to  do  it — do  I  set  about  it  the  right  way  1  Dites-moi 
comment  il  faut  que  je  m'y  prenne,  tell  me  the  way  I  am 
to  set  about  it — I  am  to  do  it.  Elle  s'y  est  si  bien  prise, 
qu'a  la  Jill  elle  a  rifttssi,  she  has  done  so  well  that  at  last 
she  has  succeeded. 

Se  prendre  a  rire,  to  begin  to  laugh.  Tout  a  coup 
elle  se  prit  a  pleurer,  all  at  once  she  began  to  weep.  Se 
prendre  de  paroles,  to  abuse  one  another.  Se  prendre 
d' aversion  pour  une  personne,  to  conceive  an  aversion  for 
a  person.  Se  prendre  de  vin,  de  liqueur,  to  become  in- 
ebriated. //  est  pris,  he  is  intoxicated — in  spirits.  Des 
plaisanteries  se  prennent  loujours  en  bonne  part,  jokes 
must  always  be  taken  in  good  part.  Ce  mot  se  prend 
dans  ce  sens,  that  word  is  taken — to  be  taken — in  that 
sense. 

A  tout  prendre.  loc,  adv.,  altogether.  Quand  ce  vint 
aufait  et  ait  prendre,  when  it  came  to  action. 

Elle  a  la  taille  bien  prise,  she  has  a  well-set  figure. 

PRHNKUR,  a.  m.  I  taker.     C'est  un  grand  preneur  d« 

PRENEUSK,  s./.j  tabac,  he  is  a  great  snuff-taker. 
(7'.  dejurisp.},  lessee. 

PRKNOM,  s.  m.  surname ;  Christian  names. 

PRKNOTION,  s.f.  prenotion  ;  previous  notion. 

PREOCCUPATION,  a.  f.  preoccupation;  absence 
of  mind;  prepossession. 

PREOCCUPER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.  Cette  idee  le 
preoccupe  du  matin  au  soir,  that  idea  occupies — engage* 
— his  mind  from  morning  to  night.  //  ne  fiaut  pax  qn'im 
juge  se  laisse  pre~occuper,  a  judge  ought  not  to  suffer  him- 
self to  be  prepossessed — prejudiced.  //  se  preoccupe 
d'ubord,  he  prepossesses  himself  at.  first.  //  a  fair  fort 
preoccupe,  he  looks  as  if  his  thoughts  were  much  en- 
gaged. //  en  est  tellement  preoccupe  qu'il  ne  sotige  a 
autre  chose,  he  thinks  so  much  of  it  that  he  cannot  attend 
to  anything  else. 

PREOP1NANT,  s.  m.  the  previous  voter,  speaker. 

PREOP1NER,  v.  r.reg.  lere  conj.  Je  suis  de  I'avit 
de  celui  qui  a  pre'opine',  1  agree  with  the  person  who  has 
already  given  his  opinion. 

PREPARANT,  adj.  (t.  d"anat.)  Les  vaisseaux  pre- 
parants,  the  preparing  vessels. 

PREPARATIF,  s.  m.  preparative.  On  n'a  encore 
fait  aucuns  prfparatifs,  as  yet  no  preparatives  have  been 
made. 

PREPARATION,  s.  f.  preparation.  (  T.  de  chim.,  de 
morale.}  La  preparation  de  la  pate  est  mal  faite,  the 
preparation  of  the  paste  is  badly  made.  La  vie  d~un 
Chretien  est  une  preparation  a  la  mort,  the  life  of  a 
Christian  is  a  preparation  to  die.  Parler  sans  pre'paration, 
to  speak  extempore. 

PREPARATO1RE,  adj.  preparatory. 

PREPARATOIRE,  s.  m.  preparation. 

PREPARER,  v.  a.  v.  r.  ret/.  \ere  conj.  On  prepare 
la  maison  pour  le  receroir,  they  are  preparing  the  house 
to  receive  him.  Prfparer  un  remede,  une  me"ilecine.  to 
prepare  a  remedy,  a  medicine.  Elle  nous  a  prepare"  a 
diner,  she  prepared  some  dinner  for  us.  Entrez,  tout 
est  prepare,  come  in,  all  is  pre|jared.  On  lui  at-ait 
prepare"  une  grande  surprise,  they  had  prej>ared  a 
great  surprise  for  him — a  great,  surprise  was  prepared 
for  him.  Cela  est  trap  soudain,  il  faut  prfyarer  les, 
choses,  that  is  too  sudden,  things  must  be  brought  about 
by  degrees.  Les  ecoliers  se  prfparent  a  passer  lent 
examen,  the  pupils  are  preparing  for — to  pass — their 
examination.  Le  pretre  les  preparait  a  la  mort — a 
mourir,  the  priest  prepared  them  for  death.  Je  m'y 
pre'pare,  I  am  preparing  for  if.  Pre"parez-vous  a  vo- 
yager, prepare  for  travelling.  Pre"parons-nous  a  le  bien 
recevoir,  let  us  prepare  to  receive  him  well.  //  avail 
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prfpaie  les  esprit s  au  changement  qu'il  se  proposait 
defaire,  he  had  prepared  the  minds  for  the  alterations  he 
intended  to  make. 

Le  temps  se  prepare  a  etre  bean,  the  weather  is  getting 
fine.  Voilii  un  orage  qui  se  prepare,  here  is  a  storm 
gathering — coming  on — brewing.  Cette  revolution  se 
preparait  aJors,  that  revolution  was  then  being  concocted 
— prepared. 

PREPONDERANCE,  s.  /.  preponderance.  (Sens 
moral.)  II  a  une  grande  preponderance  dans  sa  com- 
pagnie,  lie  has  great  authority — great  weight — in  his 
company. 

PREPONDERANT,  E   adj.  prejjonderating. 
PREPOSE,  s.  m.  (t.  d' admin.),  appointed  officer.    Let 
proposes  de  I' octroi,  the  officers  of  the  excise.     Les  pr€- 
poses  de  la  marine,  the  navy  clerks. 

PRKPOSER,  v.  a.  rey.  lire  cony.,  to  commit ;  to  name  ; 
to  appoint.     Pharaon  pre'posa  Joseph  sur  toute  I'Egypte, 
Pharaoh  set — appointed — Joseph  over  the  whole  of  Egypt. 
On   Va  propose"  a  la  condiiite  des  travaux,  he  has  l>een 
deputed  to  manage — conduct — the  works. 
PREPOSITIF,  l\"E,adj.  prepositive. 
PREPOSITION,  s.f.  (t.  de  gramm.),  preposition. 
PREPUCE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  prepuce;  foreskin. 
PREROGATIVE,  s.f.  prerogative  ;  privilege. 
PRES,  prep.    Ass&yez-vous  pres  de  moi,  sit  down  near 
me.     Nous  sommes  lore's  prcs  de  I'e'ylise,  we  are  lodged 
near  the  church.     Je  suis  pres  de  la  Jin  de  man  outrage, 
1  am  near  the  end  of  my  work.     77  a  ete  bien  pres  de 
mourir,  he  was  very  near  dying.     Elle  e'tait  pres  de  se 
fdcher,  she  was  near  being  angry.     II  est  pres  de  trois 
heiires,  it  is  near  three  o'clock.     77  est  pres  a' en  finir,  he 
is  near  having  done.     Avoir  la  tete  pres  du  bonnet,  to  he 
very  touchy;  to  be  readily  offended.  (  T.  d'ouvrier.)  Etre 
pres  de  ses  pieces,  to  be  near  using  the  pieces  of  money  put 
by  for  economy,  i.  e.  (en  general),  to  be  short  of  money. 

//  est  ambassadeur  prcs  la  cour  de  Rome,  he  is  am- 
bassador to  the  court  of  Rome.  Nous  habitons  pres  la 
porte  St.  Antoine,  we  live  near  St.  Antony's  gate. 

(Loc.  adv.)  II  y  a  pres  de  20  ans  qu'il  est  parti,  he 
has  been  gone  nearly — almost — twenty  years.  77  y  avait 
pres  de  dix  mille  hommes  a  cette  revue,  there  were  almost 
— nearly — ten  thousand  men  at  that  review.  Reqardez- 
le  de  prcs,  look  at  it  close.  Nous  nous  verrons  ae  pres, 
we  shall  meet  at  close  quarters.  II  me  suit  de  pres.  he  is 
following  me  close.  N'y  retjardez  pas  de  si  pres,  do  not 
be  so  particular.  77  n'y  regarde  pas  de  si  pres,  he  is  not 
so  particular — he  does  not  look  minutely  into  matters. 
Tenir  tin  fiomme  de  pres,  to  press  a  man  close.  Je  ne  le 
connais  id  de  pres  ni  de  loin,  I  have  no  acquaintance 
witli  him.  II  ne  veut  en  entendre  purler  ni  de  pres  ni 
de  loin,  he  will  not.  hear  of  it.  Cela  me  concerne  de  prcs, 
it  concerns  me  chisel  y — intimately.  Jls  soiit  parents  de 
prea,  they  are  nearly  related — they  are  close  relations.  II 
est  vif,  mais  a  cela  pres  il  est  aimable,  lie  is  quick,  but 
except  that  he  is  a  good  fellow.  Elle  est  jolie,  a  cela 
prcs  (ju'clle  est  fort  pule,  she  is  pretty,  except — witli  that 
exception — that  she  is  very  |>ale.  Ou  a  pen  prcs,  or 
nearly  so.  II  a  a  pen  presjini,  he  has  nearly  done.  II 
n'est  pas  aussi  riche  que  lui,  a  beaiicoup  pres,  he  is  not 
so  rich  as  that  man  ;  he  is  very  far  from  it.  Que  sont-ils 
pres  de  vous,  what  are  they  compared  with  you — in  com- 
parison with  you.  (  T.  de  marine.)  Aller  au  />lits  pres, 
to  sail  close  to  the  wind. 

PRESAGE,  s.  m.  presage;  omen.  Cela  est  d'un 
heureux  presage,  that  is  a  happy  omen — that  promises 
well.  Quel  presage  en  tirez-vous,  what  omen — presage — 
do  you  draw  from  it  ? 

PRESAGBR,  v.  a.  rey.  lire  cony.  77  a  lui-meme  pre~- 
sni/e  sa  mortt  he  himself  had  foretold — foreseen — presaged 
his  death.  Je  n'en  presage  rien  de  bon,  1  draw  no  good 
Omen  from  it. 

PRESHYTE,  s.  m.f.  a  long-sighted  person.  [liyter. 
PRESBYTERAL,  E.  adj.  belonging  to  the  pres- 
PRKSHYTKK1AN1SME,  s.  m.  preshyterianism. 
PRBSBYTKR1BN,  NK,  .v.  m.f.  «<(/."  presbyterian. 
PRESCIKNCK,  s.  /.  prescience. 
PRESCRIPT1BLE,  adj.  prescriptible. 
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PRESCRIPTION,  s.  /.  prescription.  (T.  de  mfdec.) 
Prescription  nufdicale,  medical  prescription. 

PRESCR1RE,  v.  a.  5me  conj.  des  verbes  composes 
(  Voyez  Ecrire.),  to  prescribe.  Prescrirez-moi  ce  que  vous 
desirez  que  je  fosse,  prescribe  to  me  what  you  desire  me 
to  do.  (  T.  de  jurisp.),  to  prescribe  for. 

PRESEANCE,  s.f.  precedence. 

PRESENCE,  s.  f.  presence.  J'evite  sa  presence,  I 
avoid  his  presence.  II  I'a  fait  en  presence  de  tout  le 
monde,  he  did  it  in  the  presence  of  everybody.  Ne  nous 
honorerez-  vous  pas  de  votre  presence,  will  you  not  honour 
us  witli  your  presence  ?  77  a  beaucoup  de  presence  d'esprit, 
he  has  a  great  deal  of  presence  of  mind.  (T.  de  chim.) 
On  a  reconnu  la  presence  du  poison,  they  have  recognised 
the  presence  of  the  poison.  Les  deux  arme'es  sont  en 
presence,  the  two  armies  are  in  presence  of  each  other. 

PRESENT,  E,  adj.  present.  Je  n'etais  pas  present  a 
cette  ce're'monie,  I  was  not  present  at  that  ceremony.  Cet 
homme  est  present  a  tout,  that  man  is  everywhere.  Vous 
n'etes  jamais  present,  you  are  always  absent  —  you  are 
never  attentive.  Eire  tenu  present  a  une  assembled,  to 
be  considered  as  present  at  an  assembly. 

J'ai  toujoitrs  ce  spectacle  present  a  I'esprit,  that  sight 
is  ever  present  to  my  mind.  Cette  histoire  ne  m'est  pas 
bien  pre"sente,  that  story  is  not  quite  present  to  my  mind. 
Ces  evenements  sont  encore  presents  devant  moi,  these 
events  are  still  present  before  me.  //  a  I'esprit  present, 
his  mind  is  present.  77  n'a  pas  I'esprit  assez  present 
pour  ces  choses-la,  he  has  not  sufficient  presence  of  mind 
for  these  things.  Cela  est  difficile  dans  le  temps  pre'sent, 
that  is  a  difficult  thing  in  the  present  time.  Le  15  du 
pre'sent,  the  15th  of  the  actual  —  instant  —  present  —  month. 
C'est  un  remede  pre'sent  pour  le  mal  de  dents,  it  is  an  in- 
stant remedy  for  the  toothache. 

(Loc.  adv.)  A  pre'sent,  now.  Les  hommes  d'a  pre'sent, 
the  men  of  the  present  time.  Jusqu'a  pre'sent,  hitherto  ; 
till  now.  Pour  le  pre'sent,  now.  De  present,  now  . 

PRESENT,  s.  m.  Le  pre'sent  et  le  passe',  the  present 
ami  the  past.  (T.  de  gramm.)  Le  verbe  doit  etre  au 
pre'sent  de  I'indicatif,  that  verb  must  be  in  the  present  of 
the  indicative. 

PRESENT,  s.  m.  gift;  present.  L'amitie'est  un  pre'- 
sent du  del,  friendship  is  a  gift  from  heaven.  II  leur 
fait  toujoitrs  un  pre'sent  le  jour  de  ian,  he  always  makes 
them  a  present  on  new-year's  day.  Pre'sent  de  noccs, 
wedding  gift. 

PRESENTABLE,  adj.  presentable. 


PRESENTATION,  s.  /.  presentation.  Presentation 
a  la  cour,  presentation  —  introduction  —  al  court.  Cette 
place  est  a  la  nomination  du  ministre  stir  la  presentation 
du  prefet,  the  minister  nominates  to  this  place  on  the 
recommendation  of  the  prefect  ;  (t.  d'eglise),  presenta- 
tion. 

FUKSENTEMENT,  adv.  now;  presently;  actually. 

PRESENTER,  v.  a.  re"y.  lere  cony'.,  to  present;  to 
offer.  Presenter  un  bouquet  a  une  dame,  to  present  a 
lady  with  a  nosegay.  Elle  lui  prescnta  iinfaiitvttll,  sin- 
gave  —  presented  —  an  arm-chair  to  him.  Elle  prt'xi  ntnit 
a  boire  anx  nouveaux  venus,  she  gave  drink  to  all  the  new 
comers.  II  pre"senta  la  main  a  la  jirincesse,  he  presented 
his  hand  to  the  princess.  II  est  venu  me  presenter  cette 
lettre  de  change,  he  came  to  present  that  letter  of  ex- 
change. Nous  allons  presenter  tine  petition  an  roi,  we 
are  going  to  present  a  petition  to  the  king.  (T.  mil  it.) 
Presentez  armes!  present,  arms!  Voulez  vous  bien  me 
presenter  a  monsieur  votre  pere  f  will  you  introduce  me  to 
'your  father?  C'est  le  general  L  —  qui  I'a  pr&enie  a 
la  cour,  it  was  general  L-  —  who  pieM'iiieil  him  at  court. 
Je  veux  vous  presenter  dans  cette  maison,  I  wish  to  in- 
troduce you  in  that  house.  Elle  se  presentc  birn,  she  has 
fcgnoefnl  appearance.  Tout  a  coup  le  cluiteau  si-  f  n  -'- 
senle  devant  vous,  all  on  a  sudden  the  castle  stands  before 
you.  La  chose  ne  se  prc'sente  pas  a  ma  mdmoire,  the 
tliinj;  dues  not  occur  to  my  memory.  Qui  prescnte  cet 
eiifunt  un  fiii/itcine,  who  brings  that  child  to  be  l>aptized  1 
Donnez-moi  la  premiere  chose  qui  te  prc'tentera,  give  me 
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the  first  tiling  that  comet  to  your  hand — which  occurs. 
Je  le  ferai  de*  que  f  occasion  se  pre'sentera,  I  will  do  it 
as  soon  as  the  occasion  occurs.  Presenter  un  corps  a  la 
paroisse,  to  brings  a  corpse  to  church.  //  se  presente 
plusieurs  partis,  several  matches  offer.  L'affaire  se 
pre'sente bien,  the  affair  has  a  favourable  apjiearance.  C'est 
le  ministre  qui  Va  pre'sente'  pour  celte  place,  the  minister 
himself  proposed — recommended — him  for  that  situation. 
Permettez-moi  de  vous  presenter  mes  respects,  will  you 
allow  me  to  present  my  respects  to  you.  J'irai  lui  pre- 
senter mis  hommages,  I  will  come  and  present — and  pay 
— my  respects  to  him. 

(Fig.)    Je  lui  at  pr&entf  la  chose  sous  tons  Its  ra- 
pports, I  presented  the  thing  to  him  under  every  aspect. 
Je  vous  pre'sente  la  verite",  rien  que  la  ve'rite',  I  tell  you 
the  truth,  nothing  hut  the  truth.     Ce  projet  pre'sente  den 
difficulle's,  that  plan  has  its  difficulties.     //  se  presente 
une    difficult?,   a   difficulty    does    occur.      //    vous   en 
presente  les  moyens,  he  affords  you  the  means  of  doing  it. 
L'ennemi  nous  pre'senta  la  bataille,  the  enemy  ottered  us 
battle.     Cela  ne  presente  pas  la  meme  idt'c.  that  does  not 
convey    the  same   idea.     (T.  de  marine.)    Presenter  a 
la  lame,  to  how  the  sea. 
PRKSERVATEUR,  s.  m.\ 
PRESKRVATRICE,  s././pres 
PRBSBRVATIF,  IVE,  s.  m.f.  adj.  preservative. 
PRESERVER,   v.   a.   rtfg.    \ere  conj.,    to    preserve. 
IKeu  Va  pre'serve'  au  milieu  des  dangers,  God  preserved 
him   amidst   dangers.      Dieu   me  pre'serve  d'avoir  une 
pareille  ide"e,  God  preserve  me  from  having  such  an  idea. 
Ce  remede  me  pre'serva  de  la  goutte,  that  remedy  kept  me 
from  the  gout.     Ltieu  nous  en  pre'serve,  may  God  keep 
us  from   it.     Nous  nous  sommes  preserve's  du  mauvais 
temps,  we  guarded  ourselves  against  the  bad  weather. 
PR&JIDENCE,  «./.  presidence. 
PRESIDENT,  s.  m.  president. 

PRESIDENTS,  s.  /.  lady  president;  lady  of  the 
president. 

PRESIDER,  v.  a.  re"g.  I  ere  conj.  II  preside  la  com- 
pagnie,  he  is  the  chairman  of  the  company.  //  prelsidait 
a  I'assemble'e  du  clerge',  he  presided  over  the  assembly  of 
the  clergy.  La  providence  qui  preside  a  la  conduite  de 
funivers,  the  providence  which  directs  the  conduct  of  the 
world.  II  presidait  a  la  cere'nioiiie,  he  presided  over  the 
ceremony. 

PRESIDES,  s.f.  p.  the  Botany  Bay  of  the  Spaniards. 
PRlfcSIDIAL,  E,  adj.  presidial. 
PRESIDIALEMENT,  adv.  presidially. 
PRKSLE,  s.  f.  (t.  de  hot.)     Voyez  Prele. 
PRESOMPTIF,  IVE,  adj.  presumptive.     Cest  I'te- 
ritier  pre~somptif  de  la  couronne,  he  is  the  presumptive 
heir  of  the  crown. 

PRESOMPTION,  *.  /.  (conjecture),  presumption. 
II  y  a  de  fortes  pre~somptions  contre  lui.  there  are  strong 
presumptions  against  him.  (  Vanite'.)  II  est  rempli  de 
presomplion,  he  is  full  of  presumption.  II  est  d'une  pre~- 
tomption  insoulenable,  his  presumption  is  unbearable. 
Auriez-vous  la  presomption  de  Vespe'rer,  have  you  the 
presumption  to  hope  such  a  thing  :i 

PRESOMPTUEUSEMENT,  adv.  presumptuously; 
with  rash  confidence. 

PRESOMPTUEUX,  EUSE,  adj.  presumptuous.  //  a 
fte*  assez  pre'somptueux  pour  aspirer  a  cette  place,  he  was 
so  presumptuous  as  to— he  had  the  presumption  to — aim 
at  that  situation. 

(Test  un  pre'somptueux,  he  is  a  presumptuous  man. 
PRESQUE,  adv.  L'ouvrage  est  presque  fan,  the 
work  is  almost  finished.  //  est  presque  unit,  it  is  almost 
— nearly — dark.  //  e'tait  presque  nu,  he  was  nearly 
naked.  Je  ne  Fai  presque  pas  vu,  I  hardly  saw  him. 
On  ne  voit  presque  plus  de  ces  choses-la,  you  scarcely  see 
things  of  this  sort  now. 

PRKSQU'ILE,  s.  f.  peninsula. 
PRBSSAMMRNT,  adv.  urgently;  pressingly. 
PRESSANT,  K,adj.  importunate  ;  pressing.   O est  une 
affaire  pressante,  it  is  an  urgent — pressing — affair.     Le 
mal  est  pressaiit,  the  illness  demands  instant  attention. 
PR  ESS  B,  s.f.    Now  awns  en  du  mal  a  fendrc  la 
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presse,  we  had  great  difficulty  to  make  out  way  through 
the  throng — crowd.  Se  tirer  de  la  prrsse,  to  get  out  of 
the  crowd.  II  y  a  presse  pour  entendre  ce  jrre'dicateur, 
crowds  go  to  hear  that  preacher.  Je  n'y  ferai  pas  la 
presse,  I  shall  not  increase  the  crowd.  //  n'y  aura  pas 
yruiide  presse,  there  will  l«  no  crowd  there.  La  presse  y 
est,  there  is  a  vrre.it  run  there. 

(  71  de  machine},  press.  Mettre  du  linge  en  presse,  to 
press  linen.  (Fig.)  Cet  liomme  est  en  press*.,  he  is  in 
distress.  //  s'est  tire"  de  la  presse,  he  has  relieved  him- 
self from  distress.  Presse  a  imprinter,  print  ing-press. 
L'ouvrage  est  sous  presse,  the  work  is  in  the  press. 
Faire  ge"mir  la  presse,  to  make  the  press  groan — to  com- 
jjose  many  works.  La  liberte'  de  la  presse  est  pre'cieiue, 
the  liberty  of  the  press  is  a  precious  thing. 

(  T.  de  marine.)  On  a  recours  a  la  presse  en  An- 
gleterre  pour  completer  les  equipages,  they  impress  men 
in  England  to  complete  the  ships' companies.  La  presse 
est  reiitie  dans  la  voisinage,  the  pressgaug  came  into  the 
neighbourhood. 

PR  ESS  E,  s.f.    Sorle  de  brugnon,  white  nectarine. 
PRESSENTIMENT,  s.  m.  presentiment ;  foreboding. 
(T.  de  me'decine)    J'avais  des  pressentiments  de  goutte, 
I  hail  some  sensations  of  gout. 

PRKSSENTIR,  v.  a.  re"g.  5me  conj.  (voyez  Sentir), 
to  foresee.  //  avail  prestenti  ce  mallieur,  he  had  foreseen 
this  misfortutie.  //  Jaut  le  pressentir  sur  ce  manage, 
you  nm>t  feel  him — tind  out  what  he  thinks — as  to  that 
marriage.  Tachez  de  pressentir  si  Jean  sail  cette  affaire, 
try  to  find  out  if  John  knows  anything  of  that  affair. 

PRESSER,  v.  a.  v.  r-  re~g.  M-re  conj.  Presser  tine 
orange,  to  press — to  squeeze — an  orange.  Pressez  bien 
t  Sponge  pour  que  Teau  en  sorte,  squeeze  the  sponge  to  get 
the  water  out  of  it  //  m'a  presse'  la  main,  he  pressed 
my  hand.  //  nous  pressa  dans  ses  bras,  he  pressed  us  in 
his  arms.  //  n'ainie  pas  a  etre  presse"  a  table,  he  does 
not  like  to  be  crowded  at  table.  Pressez-vous  un  peu, 
sit  a  little  closer.  Je  trains  de  vous  presser,  I  fear  to 
incommode — crowd — you.  On  e^ait  tres-presse'  dans  la 
voiture,  we  were  so  crowded  in  the  carriage.  On  se 
pressait  autour  de  lui,  they  were  crowding  round  him. 

(Fig.)  Pressez  un  peu  plus  votre  e'criture,  write  a 
little  closer — close  your  lines  a  little  more.  //  presse 
trap  ses  ide'es,  his  ideas  are  too  crowded. 

//  me  presse  d'aller  le  voir,  he  urges  me  to  go  and  see 
him.  //  men  a  tellement  presse' que  je  n'ai  pu  dire  no», 
he  pressed  me  so  much  thai  I  could  not  say  no. 

La  f  aim  le  pressait,  it  commit  le  vol  d'un  pain,  pressed 
by  hunger  he  stole  a  loaf.  Le  besoin  le  presse,  he  is 
pressed  by  want.  L'affaire  presse,  the  affair  is  urgent. 
Le  mal  presse,  the  illness  claims  instant  attention — is 
pressing.  Etre  presse' d" argent,  to  be  pressed  for  money. 

Nous  ne  sommes  pas  presse'n  de  le  voir.  we  are  in  no 
hurry  to  see  him.  On  a  presse'  le  manage,  they  hurried 
the  marriage.  On  me  presse,  il  faut  que  je  parte,  I  am 
hurried,  I  must  go.  Je  suis  tres-presse',  I  am  in  a  great 
hurry-  Pressez-vous  un  peu  plus,  be  a  little  quicker. 
Ne  vous  pressez  pas,  do  not  hurry.  Vous  vous  ei.es  trap 
presse',  you  have  done  it  in  too  great  a  hurry — you  have 
done  it  too  hastily.  Cette  lettre  n'est  pas  pressed,  elle 
partira  ce  soi r,  there  is  no  hurry  for  that  letter;  it  will 
go  this  evening.  Cela  n'est  pas  presse',  there  is  no  hurry 
for  that.  L heure presse,  the  hour  presses.  //  n'y  a  rien 
qui  nous  presse,  there  is  no  hurry.  (T.  de  miisique.) 
Presser  la  mesure,  to  quicken  time. 

PRESSIEH,  s.  m.  (t.  d'imprimerie),  pressman. 
PRESS1ON,  s.f.  pressure.     Machine  a  haute  pression, 
high -press  ure.  engine. 

PRESS'MR,  s.  m.  press.     Pressoir  a  cidre,  cider-press. 
PRESSURAGE,   s.    m.   liquor    (pressed   out),    fresh 
wine,  cider  not  yet  fermented. 

PRESSURER,   v.  a.  r<</.  1  ere  conj.,  to  press  (apple*, 
grapes),  to  squeeze  (an  orange,  a  lemon)  ;  (Jig.),  to  oppress 
to  drain  one. 

PRESSUREUR,  s.  m.  wine— cider— pressman. 
PRESTANCK,  s.  /.     //  manque  de  prestance,  he  hu 
no  dignity  of  manners — noble  carriage — good   carriage  • 
manner.     (In  this  and  following  word,  pron.  prece.) 
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PRESTANT,  s.  m.  (I.  <le  musique),  the  princij)al  stop 
of  a  church  onran. 

PHKST AT1ON,  s.  f.  II  a  e'ttf  recu  a  la  prestation  du 
serment,  he  lias  been  admitte<l  to  take  the  oath.  Pres- 
tation de  foi  et  hommage,  oath  of  allegiance  and  fidelity. 
e  T.  d'tf/lise.)  Prestation  en  argent,  prestation  money. 

PRK'STE,  adj.  (de  I'ltalien  presto),  quick.  //"  est 
preste  a  la  re'/ilique,  he  is  quick  at  a  repartee. 

PRESTK,  \adv.    quickly.     Allez  y,   de'pcchez- 

PUKSTEMKNT, )     vous,    preste,    go    quickly,   make 
PRKSTESSK,  s.  /.  quickness  ;  vivacity.  [haste. 

PRKSTIDIG1ATEUR,  s.  m.  prestidigitator;  conjuror. 
PRESTIGE,  *  TO.  prestige;  illusion. 
PRESTIGIRUX,SB,a<#.  full  of  illusions;  captivating. 
PHESTIMONIE,  s.f.  (t.  d'e'ylise),  prestimony. 
PKKSTO,  adv.  (t.  de  musique),  presto;  very  quick. 
PRESTOLET,  s.  m.  (t.  de  mi'pris),  priestling. 
PRESUMABLE,  adj.  pfeMauUile;  to  l>e  presumed. 
PRESUMKR,   v.  a.  rfg.  \ere  conj.     Que  pre'sumez- 
vous  de  cette  affaire,  what  do  you  think  of  that  business? 
Je  n'en  presume  rien  de  ban,  1  presume — conjecture — 
nothing   good.     //  est  a  pre'sumer  qu'il  reviendra,  it  is  to 
be  presumed  that  he  will  return. 

Vous  prtfsumez  trap  de  vutre  ami,  you  hope  too  much 
of  your  friend.  Je  ne  presume  pas  asscz  de  moi  pour 
entraprendre  ce  trarail,  I  have  not  a  sufficiently  good 
opinion  of  myself  to  undertake  such  a  task.  L 'a cense" est 
presume' innocent  jusqu'a  ce  qu'il  soit  reconnu  coupable, 
the  accused  is  presumed  to  be  iiL.iocent  until  he  is  proved 
to  l>e  guilty 

PHESUPPOSER.  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  presuppose. 
PRESUPPOSITION,  s.f.  presupposition. 
PRKSURE,  s  /.  runnel. 

PRET,  s.  m.  loan.  Pret  a  intc'ret,  loan  at  interest. 
Maison  depret,  loan-house;  pawnbroker.  Souvenez-voui, 
que  ce  n'est  qu'un  pret,  remember  it  is  only  a  loan. 

(T.  d'admiiiist.  milit.)  On  fait  le  pret  aux  soldats 
tous  les  cinq  jours,  the  soldiers  receive  their  pay  every 
live  clays.  On  n'a  pas  fait  le  pret  aujourd'hiti,  the 
soldiers  were  not  paid  to-day. 

PRKT,  E,  adj.  ready.  //  est  pret  a  partir,  he  is  ready 
to  go.  Je  suis  pret  a  faire  ce  qne  vous  voitdrez.  I  am 
ready  to  do  anything  you  please.  Le  diner  est-il  pret, 
i»  dinner  ready?  Cet  homme  n'est  jamuis  pret,  tliat  man 
is  ever  behindhand — is  never  ready. 

I'H KT ANTA1NE,  s.  /.  Courir  la  pretentaine,  to  run 
about  without  an  object.  Cette  femme  court  la  pretan- 
taine,  that  woman  is  too  free  in  her  actions — gads  about 
improperly. 

PflftFRNDANT,  E,  adj.  pretender.  II  y  a  nn  grand 
noiuhri:  di;  pn'ti-ndants  a  cette  place,  there  aie  many  com- 
petitors for  that  situation.  Kile  a  pliisieurs  pre~tendants, 
she  has  several  suitors. 

PRETENDRK,  v.  r.  rt'g  3me  conj.  Voyez  Vendre. 
Je  pretends  une  moitic"  daus  cette  societe'  I  claim  one  half 
of  the  profits  of  that  society.  Nous  pre'tendons  recevoir 
cette  soinmc,  we  pretend — claim — to  receive  that  sum.  Ce 
corps  pretend  le  pas  sur  Vautre,  that  corps  claims  the 
precedence  of  the  other.  Pre"tend-il  a  cette  place,  has  he 
any  pretensions  to  that  situation  ?  //  pre'd-inlnit  ii  Iti  main 
de  CKtte  jeiine  personne,  he  aimed  at  the  hand  of  that 
young  lady.  //  pent  pnftendre  a  tout,  he  may  aim  at 
un/iliing.  Je  pretends  etre  le  maitre  chez  moi,  I  intend 
to — I  will — be  the  master  at  home.  Je  pre'tends  partir 
la  semaine  prochaine,  I  intend — it  is  my  intention — to  set 
oil'  next  week.  Je  pretends  qu'il  vienne  demain,  1  will 
have  him  come  to-morrow.  Je  pre'tends  que  cela  n'est  pas 
vrai,  I  maintain  that  it  is  not  true.  Je  pretends  que  Von 
m'olxfisse,  I  will  be  obeyed. 

(  "i'st  un  pre'lendu  yciitil/iomme,  he  is  a  pretended — a 
would-be — gentleman.  Permettez-moi  de  vous  pn'*<  nt<  r 
mini  pre'tendu,  ma  pretendue,  allow  me  to  introduce  my 
intended  to  you.  £lle  a  trois  pre'tendus,  she  has  three 
suitors. 

1'K  KTE-NOM,  s.  m.  one  who  lends  his  name  to  another. 
II  nest  qu'un  prete-nom,  he  only  lends  his  name. 

PRKTENTIKlJX,SK,«rf/.  full  of  pretensions;  aflected. 
PRKTENT1ON,  s.  f.  pretension.      Venir  a  bout  de  ses 
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pre"tentions,  to  make  good — to  succeed  in — one's  pre- 
tensions. Ilfut  oblige' de  raballre  de  ses  preventions,  he 
was  com]>elled  to  diminish — to  abate — his  pretensions. 
Avez-vous  la  pretension  d'y  etre  invite",  do  you  pretend 
to  be  invited  there — have  you  any  pretension  to  be  invited  ? 
C'est  un  homme  sans  preventions,  he  is  a  man  free  from 
pretension.  Elle  a  encore  des  pretentious,  she  has  still 
pretensjons  to  beauty. 

PRETER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  lend.  //  m'a 
jtrete"  de  F  argent,  he  has  lent  me  money.  Voulez-vous 
)i.e  prefer  votre  cheval,  will  you  lend  me  your  horse? 
Pritez-moi  ce  livre,  lend  rue  this  book.  //  prtte  sur 
aage,  he  lends  upon  pawn — on  security.  //  prete  a  in- 
te'ret, he  lends  at  interest.  Prefer  a  la  petite  semaine,  to 
lend  money  for  a  short  time  and  at  a  high  rate  of  interest 
— to  be  a  usurer. 

'  {Fig.)  Preter  secours,  to  lend  assistance;  to  assist. 
Prftez-nous  la  main,  lend  us  a  hand — help  us.  //  a 
prete"  la  main  a  ce  vol,  he  had  a  hand  in  that  robbery. 
Preter  I'e'paule,  to  give  a  help.  Pretez  I'oreille,  give 
ear — listen.  Pretez  attention,  give  attention — attend. 
Preter  serment,  to  take  an  oath.  Preter  foi  et  hommage, 
to  do  homage  ;  to  take  an  oath  of  fealty.  //  lui  a  prete" 
son  nom,  he  has  lent  him  his  name.  Pretez-moi  votre 
voix,  8])eak  for  me.  Pretez-moi  votre  ministere,  act  for 
me.  On  lui  prete  des  choses  qu'il  n'a  pas  dites,  they 
attribute  things  to  him  which  he  has  nor  said.  On  lui 
prete  des  qualites  qu'il  n'a  pas,  they  attribute  qualities 
to  him  which  he  has  not.  //  est  lomme  a  lui  prefer  le 
collet,  he  is  the  man  to  tight  him — to  resist  him.  Cela 
prete  a  la  censure,  that  gives  a  hold  to  censure.  Cela 
prete  a  la  plaisanterie,  that  afibrds  matter  for  joking. 

Je  ne  me  preterai  jumais  a  cela,  1  will  never  lend 
myself  to  such  a  thing.  //  se  prete  a  ses  defauts,  he 
humours  his  faults. 

Ces  gunts  preteront,  these  gloves  will  stretch.  Le  cuir 
prete,  leather  stretches.  (/%.)  Le  sujet  prete,  the 
subject  affords  matter. 

C'est  un  prete' rendu,  it  is  an  act  of  retaliation  ;  (Jig.), 
it  is  tit  for  tat. 

PRKTKR1T,  s.  m.  (t.  degramm.),  preterite. 

PRtTtiRif ION,       Is.  /  (t.  de  rlie't.  et  de  jurisp.), 

PRETERMISSION,!   preteriiion. 

PRETEUR,*.  m.  (hist.  Rom.),  pretor. 

PRETKUR,   \s.  m.  f.  lender.     C'est  un  preteur  sur 

PRETEUSK  ]  gage,  he  is  a  money-lender  UJKHI  secu- 
rity. 

PRETEXTS,  s.  m.  pretext ;  pretence.  //  ny  a  paa 
de  pre'texte  a  cela,  there  is  no  pretence  f.  r  that. 

PRKTEXTK,  s.  /.  (t.  d'antiq.).  La  robe  prtftexle, 
the  pretexfa  robe. 

PRETENTA1LLE,  s.f.  trimming;  oranmenls  (put  on 
dresses):  (fam.),  accessories. 

PRKT1NTA1LLER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  ornament. 

PRETOIRK.  s.m.  ((.  d'liis't.),  pretor's  hall.  1'njct 
du  prc'toirt'.  pretor. 

1'RETORIEN,  NE.  adj.  j.retorian. 

PRKTRAILLK,  s.f.  (t.  d'injure),  the  parsons. 

PRKTRE.  s.m.  priest.  //  s  est  fait  pritre,  he  haa 
taken  holy  orders.  (  T.  d'egtise  Jiomaine.)  Pritre  ha- 
liilnc,  a  priest  a'taclied  to  one  particular  ji.iti.-li,  allowed 
there  to  s.iy  mass,  and  confess,  but  holding  no  fiarochial 
office.  (T.  d'eylisr  Hnintiiiie.}  Cardinal  prt'tie,  a  car- 
dinal in  orders.  Le  grand  pritre,  the  high-pi  iest. 

1'HE  I  RKSSE.  s.  f.  (chez  les  patens),  priestess. 

PRKTRISK.  N.  /I' priesthood. 

PRETURE,  s.f.  pretorship. 

PRKUVE,  s.  f  i)riK)f.  J'ai  les  preuves  en  main.  I 
have  the  prcofs  in  my  hand.  La  preiive  c'est  que,  the 
proof  of  it  is — .  I'oiis  verrez  quaiid  nous  en  rii-iidnnis 
an.r  prnirrs,  you  will  see  when  we  come  to  proofs.  //  a 
fait  premie  de  courage,  he  has  given  proofs  of  courage.  // 
m'a  doiine"  des  preuves  de  son  <imitie',  he  has  given  me 
proofs  of  his  friendship.  (  T.  d'arith.)  La  preuve  scfait 
i  ainsi.  the  proof  is  made  thus. 

PRKUX,  adj  liravB.  Un  prefix  chevalifr,  a  valorous 
knight^  Les  neiif  preur,  the  nine  valiant  knights. 

PREYALO1R,  v.  n.  v.  r.  noil  classe',  se  conjmjuc  CCM//UI 
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Valoir,  excepte"  le  subj.,  quifait  "  queje  prAxile,"  frc.,  to 
prevail  ;  to  carry  it.  La  faveur  prtfvaut  souvent  stir  le 
nterite,  favour  often  hag  the  advantage — carries  if— over 
merit.  Son  adversaire  a  prfvalu,  hi*  adversary  has  had 
the  advantage.  //  aime  a  se  pr era  loir  de  sa  naissance, 
ue  likef  to  take  advuntuge  of  his  birth. 

PREVAR1CATEUR,  s.  m.  prevaricator,  adj.  preva- 
ricating. 

PREVARICATION,  s.f.  prevarication. 

PRtiVARlQURRj  v.  a.  reg.  lere  con;'.,  to  prevaricate. 

PREVENANCE,  «./  attention.  ll  n'y  a  point  de 
provenance  qu'il  ne  m'ait  faite,  there  is  no  kind  attention 
that  he  did  not  pay  me. 

PR  IS  VEN  ANT,  E,  adj.  Cest  tin  homme  tres-pre'venant, 
lie  is  a  kind — attentive — man  ;  he  meets  all  your  wishes; 
he  seeks  all  occasions  to  please — to  oblige.  //  a  un 
air  prevenant,  he  has  a  prejxwsessing  look.  La  grace  pre"- 
venante  de  Dieu,  the  fostering  grace  of  God. 

PREVENIR,  v.  a.  Verbe  de  la  Geme  conj.  des  verbes 
composts.  Voyez  Venir.  Cette  nouvelle  a  pre'cenn  le 
courier,  this  news  forestalled — came  before — t  he  courier. 
Je  vous  ai  pre'venu  d'une  heure,  I  was  before  you  by  an 
hour.  II  voulait  venir  me  voir,  mais  j'ai  ete  Men  aise 
de  le  prevenir,  he  wanted  to  come  to  see  me,  but  I  was 
glad  to  forestall  him — to  anticipate  him.  J'avais  le  ae~- 
rir  de  demander  cette  place,  mais  d'autres  m'ont  pre'venu, 
I  wished  to  ask  for  that  situation,  but  others  have  been 
beforehand  with  me.  Je  voudrais  pre'venir  I'heure,  I  wish 
to  anticipate  the  hour.  Elle  pre"venait  tous  nos  de'sirs,  slie 
anticipated  all  our  wishes.  Comment  pre'venir  c.e  malheur, 
how  are  we  to  prevent  that  misfortune  1  II  a  pre'venu  ses 
jitges,  he  has  prepossessed — prejudiced — his  judges.  // 
s'est  laisse  pre'venir,  he  suffered  himself  to  be  biassed — 
prejjossessed.  //  est  pre'venu,  he  is  prejudiced. 

Je  vous  pretnendrai  a  temps,  I  will  warn  you  in  time* 
77  m'en  avail  prevent!,  he  had  warned  me  of  it. 

PH^VENTIF,  IVE,  adj.  preventive. 

PREVENTION,  s.  f.  II  est  plein  de  preventions,  he 
is  full  of  prejudices.  On  ne  peut  le  gue'rir  de  ses  pre'vtn- 
tions,  you  cannot  cure  him  of  his  prejudices.  II  lui  a 
donne  des  \ 
against  me. 


donne  des  preventions  centre  moi,  he  has  prejudiced  him 


s  preju 

,   he  Im 


(T.  dejuriip.)   Eire  en  preventions,  to  be  accused. 

Avoir  droit  de  prevention,  to  have  right  of  precedence. 
Prevention  en  cour  de  Rome,  previous  application  to  the 
Papal  court. 

PREVENU,  E,  s.  m.  f.  accused.  Cette  circonstance 
est  favorable  au  prevenu,  such  circumstance  is  in  favour 
of  the  accused. 

PREVISION,  s./.. prevision;  foresight. 

PRlSVOIR,  v.  irr.  non  classe;  voyez  Voir,  exceptele 
futiir  et  le  conditionnel,  qnifont  "  je prevoirai,"  "je  pre- 
voirais"  frc.,  to  foresee.  Je  ne  prevoyais  pas  qite  cela  dul 
arriver,  1  could  not  foresee  that  it  would  hap;  m.  Nous 
aoons  tout  prevu,  we  have  foreseen  everything — we  have 
prepared  everything  beforehand. 

PRlSVOT,  s.  m.  judge;  magistrate.  Le  prevot  des 
march  anda.  magistrate — chief— 'of  the  tradesmen.  Pr€v6l 
de  I'hdtel,  the  judge  of  the  household.  (This  word  is  no 
longer  in  use;  it  meant  generally  a  judicial  officer.) 

Prevot  de  salle,  the  assistant  of  a  fencing-master  or 
dancing-master.  (T.  de  marine.)  'Prevdt  marinier, 
swabber. 

PRfiVOT,  (t.  d"eglise,  de  monastere},  the  provost,  the 
head  of  the  chapter  of  the  order. 

PREVOTAL,  E,  adj.  belonging  to  the  judge,  magis- 
trate. C'est  un  cas prefvdtal,  it  is  a  case  belonging  to  the 
prevot. 

PRfiVOTALEMENT,  adv.  by  the  judge,  magistrate  ; 
judicially.. 

PREVOT^,  *.  f.  the  jurisdiction  of  a  prevot,  judge,  or 
magistrate. 

PRfiVOYANCE,  s.f.  foresight;  forethought.  Cest 
in  homme  de  prevoyance,  he  is  a  provident  man. 

PRlSVOYANT,  K,  adj.  provident;  cartful;  forecasting. 

PRIAFEE.  s.f.  obscene  poetry. 

PRIAP1SME,  s.  m.  (t.  de  medec.\  a  painful  erection. 

PK1E-    1EU,  s.  m.  kneel  ing-stool. 
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PRIER,  v.  a.  v.  n.  re"a.  Ifreconj.  C'est  tin  hommr  ijue 
je  vous  prie  de  servir,  I  entreat  you  to  serve  that  man. 
Je  vous  prie  de  p<tsser  chez  moi,  I  beg  of  you  to  call  on 
me.  Venez  me  voir,  je  vous  en  prie,  come  to  see  me,  I 
entreat — besi-ech — you.  Je  I'en  ai  prie  a  mains  jointes, 

I  lieirgvd  of  him — I   entreated   him — to  do  it  with  clauped 
hands.     Je  I'ai  prie  d'eiitrer,  muis  elle  n'a  pas  vonlii,  I 
invited  her  to  come  in,  but  she  would  not.     On  la  pria 
de  c/iunter,  she  was  invited  to  sing.     Elle  aime  a  se  Jaire 
prier,  she  requires  much  pressing. 

Je  vous  prie  qite  je  n'en  entende  plus  parler,  pray — I 
pray  you — let  me  hear  no  more  of  that.  Ne  Jaites  pas 
df.  bruit,  je  vous  prie,  pray,  make  no  noise. 

Prier  Dieu,  to  pray  to  God.  Je  prie  Dieu  qu'il  vous 
rende  a  vos  amis  en  bonne  sante,  1  pray  to  God  that  lie 
may  restore  you  to  your  friends  in  good  health.  Je  prie 
Dieu  qu'il  vous  ait  en  sa  sainte  garde,  I  pray  to  God 
that  he  may  have  you  in  his  holy  keeping.  Les  callio- 
liques  prient  pour  les  marts,  the  Roman  catholics  pray  for 
the  dead. 

M.  A.  prie  M.  B.  de  luifaire  le  plaisir  de  diner  cliez 
lui  mardi  prochain,  Mr.  A.  requests  the  pleasure  of  Mr. 
B  g.  company  to  dinner  on  Tuesday  next.  Je  suin  jn  /<  it 
diner,  1  am  invited  out  to  dinner  to-day.  jVoux  .v«////rs 
pries  de  la  noce,  we  are  invited  to  the  wedding.  Les  ilintrs 
pries  sont  enmiyeux,  dinners  of  ceremony  are  tedious. 
Etes-vous  du  nombre  des  pries,  are  you  among  the  invited 
— the  guests?  //  est  tie  prie,  he  is  invited  by  right. 

PR  I  ERE,  s.  f.  prayer.  Se  mettre  en  pricre,  to  kneel 
down  ;  to  pray.  Faire  sa  pricre,  to  say  one's  prayers. 
Ilj'aisait  la  priere,  he  was  reading — saying — the  prayer. 
Je  me  recommande  a  vos  pricres,  pray,  remember  me  in 
your  prayers.  On  sonne  la  pricre,  they  are  ringing  for 
prayers. 

//  la  fait  a  ma  priere,  he  did  it  at  my  request.  Ne 
repoussez  pas  ma  priere,  do  not  reject  my  request.  II  a 
ete sourd  a  ma  priere,  he  was  deaf  to  my  entreaties.  Jl 
s'est  rendu  a  ma  priere,  he  yielded  to  my  entreaty.  J'ai 
une.  priere  a  vous  Jaire,  I  have  a  request  to  address  to  you. 

PHI  EUR,  s.  m.  prior. 

PRIEUKE,  s.f.  prioress. 

PR  IE  LIRE,  s.  m.  priory. 

PRIMAGE,  s.  m.  (t.  de  marine  commerciale),  primage ; 
a  percentage  paid  to  the  captain  on  the  cargo. 

PRIMAIRE,  adj.  £cole primaire,  primary — element- 
ary— school. 

PRIMAT,  s.  m.  primate. 

PRIMATIAL,  E,  adj.  primatial. 

PR1MATIE,  s.f.  (pron.  pri-ma-cie),  primacy. 

PRIMAUTB,  •,/*  precedence.  (T.  de  jeu.)  J'ai 
gagne par  la  primaute,  I  won  by  being  first  in  hand.  Je 
I'ai  guyne  de  primaute,  I  was  beforehand  with  him. 

PRIME,  s.  /.  (t.  d'eglise  cathol.},  prime;  the  first  ca- 
nonical hour. 

PRIME,  s.  f.  prime.  (Jeu  de  cartes.)  Jotter  a  la 
prime,  to  play  at  primero.  (  T.  de  commerce),  premium. 
(T.  d'escritie),  prime.  La  prime  de  Sc'yovie,  first  qua- 
lity of  wool  of  Segovia. 

PRIME  ABORD,  DE,  adv.  at  first;  from  first. 

PRIMER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.  du  jeu  de 
paume),  to  be  first ;  to  hold  the  first  place.  (Fig.)  Cet 
homme  prime  en  tout,  that  man  is  the  first  in  everything. 

II  prime  tous  ses  camarades  d'ecole,  he  surpasses  all  his 
schoolfellows. 

PRIME  SAUT,  DE,  adv.  suddenly  ;  at  first. 

PRIME  SAUT1ER,  ERE,  adj.  who  acts  from  the  first 
impulse. 

PRIMEVERE,  s.  f.  (t.  de  bot.},  primrose  ;  cowslip. 

PRIMEVKRE,  s.'m.  spring. 

PRIMEUR,  s.  f.  spring;  early  season.  Les  pois  sont 
chers  dans  la  primeur,  ]>eas  are  dear  in  the  early  season. 

On  a  xervi  des primeurs,  they  gave  early  fruits — early 
vegetables.  [chuiclies. 

PRIMlCliRIAT,   s.    m.    the   first   dignity    in   certain 

PRIMICIER,  s.  m,  dean,  the  highest  uignity  in  a  chap- 
ter, a  church.  [lican  week. 

PRIMIDI,  s.  m.  the  first  day  of  the  decade  or  repub- 

PRIM.TIF,  IVE,  adj.  primitive. 
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PRIM1TIF,  s.  m.  primitive. 

PRIMITIVEMENT,  adv.  primitively. 

PRIMO,  adv.  (mot  Latin},  primo;  first. 

PRIMOGENITURE,  s.f.  primogeniture;  birthright. 

PRIMORDIAL,  E,  adj.  primordial. 

PRIMORU1ALEMENT,  adv.  primitively. 

PRINCE,  s.  m.  prince.  Princes  du  sana,  the  sons  of 
the  king  ;  the  princes  of  the  Mood.  Vivre  en  prince,  to 
live  like  a  prince.  (Fig.)  II  est  ban  prince.  IIP  is  an 
easy — a  good-natured — fellow.  Les  princes  de  V  Eijlise, 
the  princes  of  the  church  (the  cardinals  and  bishops).  Le 
prince  des  le"nebres,  the  demon,  Homere  est  le  prince  des 
poetes,  Homer  is  the  prince  of  jH>etg. 

PR1NCEPS,  adj.  (mot  Latin  employe"  comme  terme 
d'imprimerie).  Edition  princeps,  early  edition. 

PRINCERIK,  s.f.  dignity  o»'a  prince. 

PRINCESSE,  s.f.  princess.  Princesse  de  coulisse,  an 
actress.  Aman des  princesses,  fresh  almonds. 

PR1NCIER,  ERE,  adj.  Muison  princiere,  princely 
house.  Voijez  Primicier. 

PRINCIPAL,  s.  m.  principal.  77  a  fallu  pai/er  int€- 
ret  et  principal,  we  were  obliged  to  pay  the  interest  und 
principal.  Le  principal  est  qi/e  vous  ai/ez  soin  tie  votre 
sanie",  the  important — the  principal — thing  is  that  you 
should  take  care  of  your  health.  Vous  oubliez  le  princi- 
pal, you  forget  the  chief  thing. 

Le  principal  m'a  refuse'  conge',  the  head-master — the 
principal — lias  refused  to  give  me  leave. 

PRINCIPAL,  E,  adj.  principal.  //  y  a  deux  articles 
principaux,  there  are  two  principal  articles.  C'est  la  son 
emploi  principal,  that  is  his  principal  occupation.  Le 
principal  locataire,  the  first  tenant.  Le  principal  oblige", 
the  principal  debtor. 

PRINCIPALITY,  s.f.  head-mastership. 

PR1NCIPAUTE,  s.  /.  principality  ;  princedom.  Les 
principaute's,  the  choirs  of  angels;  the  principalities. 

PRINCIPE,  s.  m.  principle  ;  beginning.  Le  principe 
du  mal  est  dans  lafaiblesse  des  chefs,  the  principle  of  evil 
is  in  the  weakness  of  the  chiefs.  Des  le  principe  j'ai  pense" 
quecela  irait  mal.  I  thought  from  the  principle — origin — 
that  it  would  go  wrong.  C'est  un  principe  de  conscience, 
it  is  a  principle — a  law — of  conscience.  Poser  en  prin- 
cipe qite  tellc  chose  est,  to  lay  down  as  a  principle  that 
such  a  thing  is. 

Cet  homme  a  des  principes,  that  man  has  principles. 
Evitez  ces  homines  sans  principes,  avoid  those  men  with- 
out principles. 

PRINCIPION,  s.  m.  (t.  de  de'rision),  little  prince; 
pelty  prince. 

PRINT  AN  I ER,  ERE,  adj.  La  saison  printaniere, 
the  spring  season.  Les  Jleurs  printanitres,  the  spring 
flowers. 

PRINTEMPS,  s.  m.  spring.  Nous  irons  a  la  cum- 
pagne  au  printemps,  we  shall  go  into  the  country  in  the 
spring.  //  est  mart  au  printemps  de  sa  vie,  he  died  in 
the  spring — bloom — of  his  life.  Elle  ne  compte  encore 
que  qitinze  printemps,  she  only  reckons  fifteen  years  as  yet. 

PRIORI,  A,  adv.  (loc.  Latine).  Voila  qtii  est  prouvc 
a  priori,  it  is  proved  a  priori,  i.  e.,  by  a  previous  argument. 
La  legislation  d'un  peuple  ne  doit  pas  ttre  faite  a  priori, 
the  legislation  of  a  people  is  not  to  be  established  on  prin- 
cipli's  previously  laid  down. 

PRIOIUTE,  s.f.  priority. 

PRISE,  s.f.  (t.  milit.),  taking.  J'e'tais  a  la  prise  de 
In  place,  I  was  at  the  taking  of  the  place.  Us  perdireiit 
courage  upre-s  la  prise  de  leur  colonel,  they  lost  courage 
after  the  capture  of  their  colonel — after  their  colonel  luul 
been  taken.  Ce  vaisseau  a  fait  bien  des  prises,  that  ves- 
sel made  many  prizes.  Ce  nitvire  est  de  bonne  prise,  the 
ship  is  lawfully — fairly — taken.  77  a  e'ttf  declare'  de 
bonne  prise,  the  ship  has  been  declared  a  fair — legal — 
prize.  Amariner  nne  prise,  to  man  a  prize.  Les  parts  de 
vrise  ne  sont  pas  payees,  the  prize-money  is  not  paid. 
(/•'/(/.)  \'niis  Itii.w:  It's  clinsfs  i'ii  /irixr,  you  le.ive  tiling* 
exposed  to  be  taken.  Ctlo  est  liors  lie  prise,  that  will 
not  be  taken  there.  ('/'.  tie.  j?u  il'ii-lit-m,  </»•  liillard.) 
Cette  piece  est  en  prise,  that  man  is  exposed.  Votre  bille 
est  en  prise,  your  ball  will  lie  pocketed  there.  7Y/>r 
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d'armes,  taking  of  arms.  II  fut  condamne'  pour  prirt 
d'armes,  he  was  condemned  for  having  taken  up  arm?. 
-En  venir  aux  prises,  to  come  to  close  quarters — to  corr  j 
to  blows — to  grapple.  Us  sont  aux  prises,  they  are  ei  - 
gaged  in  combat — in  fight — have  grappled.  Je  les  ai  mis 
aux  prises,  I  have  set  them  one  against  the  other.  (Fig.) 
II  est  aux  prises  avec  la  mart,  he  is  struggling  with  death 
— he  is  dying.  77  est  aux  prises  avec  la  mauvaise  for- 
tune, he  is  fighting — grappling — Kvith  adversity. 

Ce  vase  est  tout  rond,  il  n'y  a  point  de  prise,  that  ves- 
sel is  quite  round,  you  cannot  take  hold  of  it.  Us  se 
frottaient  d'huile  afin  de  donner  mains  de  prise  sur  eux, 
they  rubbed  their  bodies  with  oil  that  their  enemies  might 
not  catch  hold  of  them.  (Fig.)  Le  remords  n'a  aucune 
prise  sur  ce  casur  endurci,  remorse  has  no  hold  upon  that 
hardened  heart.  Son  ouvrage  donne  prise  a  la  critique, 
his  work  alT'ords  matter  for  criticism. 

Lacher  prise,  to  let  go  one's  hold.  77  leur  Jit  lacher 
prise,  he  made  them  let  go  their  hold.  Ne  lachez  pas 
prise,  do  not  let  go — quit — your  hold.  Us  ont  dispute' 
long-temps  sans  vouloir  lacher  prise,  they  disputed  a  long 
time,  without  consenting  to  give  up.  77  s'est  empare'  de 
ce  bien,  il  ne  vent  pas  lacher  prise,  he  has  taken  possession 
of  that  estate,  he  will  not  let  it  go — restore  it. 

Prise  d' habit,  taking  the  veil — the  cowl.  J'e~tais  a  sa 
prise  d'habit,  I  was  present  when  she  took  the  veil.  Prise 
de  possession,  the  taking  possession.  Prise  de  corps, 
arrest — arrestation.  77  y  a  une  prise  de  corps  centre  ltd, 
there  is  a  warrant  of  arrest  against  him. 

Avoir  prise  ensemble,  to  have  a  quarrel.  Us  ont  eu 
une  prise  violente,  they  had  a  violent  quarrel. 

(T.  de  me'dec.)  Une  prise  de  rfnibarbe,  a  dose  of  rhu 
barb.  Une  demi  prise  suffira,  half  a  dose  will  suffice. 
Prenez  une  prise  de  tabac,  take  a  pinch  of  stiufl'.  77  aime 
sa  prise,  he  is  fond  of  snuff — of  a  pinch. 

Prise  d'eau,  a  borrowed  stream  ;  a  cut  to  supply  water. 

PR1SEE,  s.f.  valuation.  [to  esteem. 

PRISER,   v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  value;  to  appraise; 

PRISEUR,  s.  m.  valuer.  Un  huissier  priseur — ven- 
deur,  an  auctioneer  and  appraiser. 

PR1SMATIQUE,  adj.  (t.  de  science),  prismatical. 

PRISME,  s.  m.  (pron.  price-me),  prism.  (Fig.)  Voir 
a  travers  un  prisme,  to  look  at  tilings  as  through  a  prism 
— with  a  prejudiced  eye. 

PRISON,  s.  /.  prison.  //  I'a  mis  en  prison,  he  sent 
him  to  prison — he  imprisoned  him.  Vous  garderez  la 
prison,  you  shall  remain  in  prison.  77  a  force  la  prison, 
lie  has  broken  his  prison.  Prison  d'e"tat,  a  state  prison. 
Le  corps  est  la  prison  de  I'dme,  the  body  is  the  prison  of 
the  soul.  La  prison  de  Saint  Cre'pin,  tight  shoes.  // 
est  condamne  a  deux  ans  de  prison,  he  is  condemned  to 
two  years'  imprisonment. 

PRISONNIER,  s.  »j.  )  prisoner;  captive.    On  I'a  mene" 

PR1SONNIERE,  s.f. }  prisonnier,  they  took  him  pri- 
soner. 77  s'est  rendu  prisonnier,  he  surrendered  himself 
a  prisoner.  Elaryir  un  prisonnier,  to  release  a  prisoner. 
Prisonnier  d'e'tat,  a  state  prisoner.  11  a  e"te"  fait  priso- 
nnier de  uuerre,  he  was  made  a  prisoner  of  war.  Prisonnier 
sur  parole,  a  prisoner  on  parole. 

PRIVAT1F,  IVE,  adj.  privative. 

PRIVATION,  s.f.  privation.  II  ne  pent  s'habituer  a 
ces  privations,  he  cannot  get  accustomed  to  these  priva- 
tions. Vivre  de  privations,  to  endure  privations,  i.  e.  to 
suffer  all  sorts  of  privations. 

PRI V  ATI  Y  EM  ENT,  adv.  exclusively. 

RB1VAUTB,  *./.  familiarity.  Prendre  des  privautfs, 
to  take  familiarities. 

PRIYK,  E,  adj.  C'est  tin  hommn  prire",  he  is  a  private 
individual.  Vivre  en  liomme  prii-c",  to  live  privately — 
in  a  private  manner.  Mener  une  vie  prire'e,  to  lead  a 
private  life.  II  I'a  fait  de  son  antnrite" prive'e,  he  did  il 
of  his  own  private  authority.  Parler  en  son  pronre  et 
jirin'  iitnn,  to  8|>eak  ill  his  own  private  mime.  Cuii.tiil 
<l'  l-'.ttit  i>rii-i',  the  privy  council. 

Un  oixeati  prive",  &  tame  bird.    (Fig.')  Se  rendrc  prive", 

to  I. .•(•nine  familiar. 
1'HI YE.  .«.  HI.  privy. 
PR  IV  KM  ENT.  ad't:  privately. 

as 
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PRIVER,  v.  a.  v.r.re"g.  lire  conj.     On  le  prive  de 

tons  ses  avanta^es,  lliey  deprive  him  of  nil  his  advan- 
tages. Ne  me  privez  pas  du  plaisir  de  vous  voir,  do  not 
deprive  me  of  tlie  pleasure  of  seeing  you.  Se  priver  de 
vin,  to  deprive  one's  self  of — to  abstain  from — wine.  Je 
m'en  prirerais,  si  cela  e'tait  ne'cessaire,  I  would  deprive 
myself  of  it,  if  it  were  necessary. 

Le  tiyre.  ne  ae  prive  pas,  the  tiger  does  not  liecome  tame. 

PRIVILEGE,  ?.  m.  privilege.  Iljouit  de  grants  pri- 
vileges, he  enjoys  great  privileges.  C'est  le  privilege  de 
la  vieillesse,  that  is  the  privilege  of  old  age.  //  a  le  pri- 
vileye  de  dire  ce  que.  bon  lui  semble,  he  ha«  the  privilege 
of  saving  what  he  likes. 

PU1VILKG1K,  K,  adj.  privileged. 

PRIX,  s.  m.  price.  A  bus  prix,  at  a  low  price — cheap. 
Hausser  le  prix,  to  increase  the  price.  //  fallut  baisser 
le  prix,  we  were  obliged  to  lower  the  price.  Leble~ext 
auijmente'  de  prix,  corn  has  risen  in  price.  Mettre  tin 
prix  a  uue  chose,  to  value  a  thing — to  set  a  price  UJKMI  it. 
Jen'y  mets  aucnn  prix,  I  do  not  value  it.  On  ne  pent 
se  le  procurer  qti'a  prix  d'argent,  you  cannot  procure  it 
but  at  the  cost  of  money.  Vendre  a  bus  prix,  to  under- 
sell— to  sell  at  a  low  price.  Vendre  a  prix  Jixe,  to  sell 
at  a  settled  price.  A  juste  prix,  at  a  moderate — reason- 
able— price.  Au  prix  coutant,  at  prime  cost.  //  tient 
un  magasin  a  prix  Jixe.  he  keeps  a  shop  where  prices  are 
marked  beforehand.  Cette  marchandise  est  hors  de  prix, 
that  tiling  is  excessively  dear.  Ce  diamant  n'a  point  de 
prix — est  sans  prix,  that  diamond  is  not  to  be  valued — is 
inestimable.  Mettre  la  tete  d'nn  fiomme  a  prix,  to  set  a 
price  on  the  head  of  a  man.  Chacun  vaut  son  prix,  every 
one  has  his  own  value.  II  acheta  la  victoire  au  prix  de 
sun  sang,  he  purchased  the  victory  at  the  price — cost — 
of  his  blood.  Cela  n'est  pas  d'tin  si  grand  prix  que  vous 
deviez  faire  tin  tel  sacrifice,  that  is  not  so  valuable — is 
not  worth  so  much — that  you  should  make  such  a  sacri- 
fice. A  quelque  prix  que  ce  soil,  at  any  cost.  Cela  donne 
plus  de  prix  a  son  action,  that  enhances  the  value  of  his 
action — that  gives  more  worth — more  value — to  his  action. 
//  a  recu  le  prix  de  son  crime,  he  has  received  the  price 
— reward — of  his  crime. 

(Loc.  adv.)  Prix  pour  prix,  considering  the  individual 
value.  Au  prix  de,  in  comparison  of. 

//  a  gagne"  le  prix  de  Francois,  he  has  obtained  the 
prize  for  French.  JbY/e  remportait  tons  les  prix,  she  carried 
all  the  prizes.  Us  out  portage"  le  prix,  they  have  divided 
the  prize. 

PROBALISME,  s.  m.  doctrine  of  probabilities. 

PROBAB1L1TE,  s.  f.  probability.  Je  n'y  vois  pas  de 
probability,  I  »ee  no  probability — no  likelihood — in  it.  // 
est  de  toute  probability  qu'il  ne  viendra  pas,  it  is  most 
probable — likely — that  he  will  not  come. 

PROBAHLE,  adj.  probable ;  likely.  Cela  n'est  pas 
du  tout  probable,  that  is  not  at  all  likely.  Esl-il  probable 
qu'il  vienne,  is  it  likely  that  lie  will  come?  //  n'est  pas 
probable  qu'il  en  soil  ainsi,  there  is  no  likelihood  of  its 
being  so.  Cela  est  peu  probable,  that  is  not  very  pro- 
bable, [hood. 

PROBABLEMENT,  adv.  probably  ;  likely;  in  likeli- 

PROBANTE,  adj.  (t.  de  rhe't.),  probatory  ;  convincing. 

PROBATION,  s./.  trial;  examination;  probation. 

PROBATIQUE,  adj.  (t  de  I'Ecriture  Sainte).  Pis- 
cine probatiqiie,  Probatica  piscina. 

PROBATOIRE,  adj.  probatory. 

PROBE,  adj.  full  of  probity  ;  honest. 

PROBITE,  s.  /.  probity;  strict  honesty;  integrity. 
C'est  un  homme  d'une  grande  probite',  he  is  a  man  of  great 
probity — strictly  honest.  Elle  est  d'une  probite' reconnue, 
every  one  knows  her  probity. 

PROBLlSMATIQUE,  adj.  problematical ;  question- 
able ;  equivocal. 

PROBLEMAT1QUEMEMT,  adv.  problematically; 
questionably  ;  equivocally. 

PROBLEME,  s.  m.  problem.  C'est  tin  probltme  de 
ge'ome'trie,  it  is  a  geometrical  problem.  L'homme  est  un 
grand  probleme,  man  is  a  great  problem.  C'est  un  pro- 
bleme  difficile  a  re'soudre,  it  is  a  problem  most  difficult  to 
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PROBOSCIDE,  s. /.  proboscis;  the  trunk  of  an  ele- 
phant. 

PROCfiDE,  a.  m.  (t.  de  science"),  process ;  means  of 
acting.  On  emploie  tin  nouveau  proceile',  they  make  use 
of  a  novel  process.  Cela  se  Jail  par  tin  proce'de' c/iim  iijne, 
it  is  done  by  means  of  a  chemical  process. 

(Sens moral),  regard  ;  proceeding.  Vous  avez  eu  un  ban 
proce'de'  pour  lui,  you  have  acted  well  towards  him.  C'est 
la  tin  proce'de'  ge'ue'reux,  that  is  a  generous  action — pro- 
ceeding— way  of  acting.  C'est  un  homme  plein  de  pro- 
ce'de's, he  is  full  of  regards.  C'est  un  homme  sans  proce'de's, 
he  has  no  regard — rto  consideration — for  any  one.  //  se 
pique  de  proce'de's,  he  piques  himself  on  being  so  consi- 
derate. Manqiter  aux  proce'de's,  to  forget  the  regards  which 
are  due  to  one  another. 

(T.  de  billard.)  Je  ne  puis  me  servir  de  la  queue  a 
proce'de'.  I  never  can  use  the  queue  with  a  leather  tip. 

PKOCE"DER,  v.  n.rey.  lere  conj.  Tous  ces  desagre'- 
tii fills  precedent  de  sa  mauvaise  condttite,  all  these  dis- 
agieeables  proceed — arise — come — from  his  bad  conduct. 
(  T.  de  loi),  to  proceed  ;  to  prosecute.  Us  out  I' intention 
de  proce'der  centre  lui,  they  intend  to  proceed  against — to 
prosecute — him. 

Proce'dons  a  I'examen  des  papiers,  let  us  proceed  to  the 
examination  of  the  paj>erg.  Nous  allons  y  proce'der,  we 
are  going  to  proceed  to  it.  Proce'dez,  proceed  ;  continue; 
go  on.  Vous  avez  mal  proce'de'  envers  lui,  you  have  not 
acted  well  towards  him.  Vous  avez  tine  maniere  e'trangs 
de  proce'der,  you  have  a  strange  way  of  acting. 

PROCEDURE,*./,  proceeding;  lawsuit;  process. 

PROCES,  s.  m.  (t.  de  jurisp.),  lawsuit ;  action.  Pro- 
ces criminel,  a  criminal  action.  //  a  des  proces  avec  tout 
le  monde,  he  ha»  lawsuits  with  every  one — he  goes  to  law 
with  every  one.  Je  vousferai  tin  proces,  I  will  bring  an 
action  against  you — I  will  prosecute  you.  On  lui  fait 
son  proces  en  ce  moment,  he  is  now  being  tried.  On  va 
lui  faire  son  proces,  they  are  going  to  try  him — to  prose- 
cute him.  Je  poursuis  ce  proces,  1  am  prosecuting  that 
action — that  lawsuit.  Laisser  dormir — pendre  au  croc — 
un  proces,  to  drop  an  action — to  cease  to  prosecute  an  ac- 
tion. J'ai  gagne  mon  proces,  I  gained  my  cause.  On 
I'a  renvoye'  sans  autre  forme  de  proces,  they  turned  him 
out  without  any  more  ado.  Mettre  les  parlies  hors  de 
cour  et  de  proces,  to  dismiss  parties — to  nonsuit  them. 
Voila  son  proces  fait,  his  case  is  settled. 

(Fig.)  Faire  le  proces  a  la  mfmoire  d'un  homme,  (o 
attack  a  man's  memory.  Vous  venez  a  propos,  nousfdi- 
sions  votre  proces,  you  have  come  just  in  time,  we  were 
canvassing  your  conduct — speaking  ill  of  you.  On  fai- 
sait  le  prvces  a  votre  ouvrage,  we  were  criticising  your 
work. 

PROCESSIF,  IVE,  adj.  litigious. 

PROCESSION,  s.f.  procession.  Alter  a  la  procession, 
to  follow  a  procession — a  religious  procession.  Us  mar- 
chaient  en  procession,  they  were  walking  one  after  the 
other.  C'est  une  procession  continiiel/e,  it  is  a  perpetual 
motion.  On  ne  peut  pas  sonner  et  aller  a  la  procession, 
it  is  impossible  to  be  at  two  places  at  once. 

PROCESSIONNAL,  s.  m.  (livre  de  I'eglise  qui  regie 
I'ordre  des  processions'),  processional. 

PROCESSIONNELLEMENT,  adv.  processional ly  ; 
in  procession. 

PROCES-VERBAL,  s.  m.  report  Dresser  tin  proccs- 
verbal,  to  draw  up  a  report. 

PROCHAIN,  s.  m.  Ilfaut  aimer  son  prochain  comme 
soi-meme,  we  must  love  our  neighbour  as  ourselves.  // 
s'est  enrichi  aux  de'prns  du  prochain,  he  has  enriched 
himself  at  the  expense  of  his  neighbour.  Lfamour  du 
prochain,  the  love  of  our  fellow-creatures. 

PROCHAIN,  E.  adj.  Le  mois  prochain,  nex-t  month. 
Son  de"part  est  prochain.  his  departure  is  near — approach- 
ing. Je  vous  le  dirai  a  la  prochaine  occasion,  1  will  tell 
it  you  at  the  next  opportunity. 

PROCHAINEMENT,  adv.  soon  ;  next ;  in  a  short  time. 

PROCHE,  adj.  near.  Nous  nous  arreterons  dans  la 
ville  la  plus  proche,  we  will  stop  in  ihe  nearest  town. 
Nos  maisons  sont  proches  1'nne  de  I'aiitre.  our  houses  are 
close  to  eacU  other.  //  sen  tit  que  sa  demure  heure  e'tait 
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proche,  lie  felt  tlmt  bis  last  how  was  approaching.  // 
est  man  procle  parent,  he  is  my  near  relation.  Nous 
sommcs  proches  parents.  we  are  nearly  related. 

PROCHK.  prep.  Tout  proche  de  la  ville,  quite  near 
the  town.  //  est  alle~  loye'  tout  proche  du  palace,  he  went 
to  live  quite  close  to  the  palace. 

(Loc.  adv.)  De  proche  en  proche,  by  degrees  ;  by  little 
ami  little;  here  and  there. 

PROCHRONISME,  s.  m.  prochronism  ;  ante-dating. 

PROCLAMATION,  s.  /.  proclamation.  On  afficha 
la  proclamation  sitr  tons  les  murs,  the  proclamation  was 
posted  upon  all  the  walls. 

PROCLAMER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj'.,  to  proclaim. 
On  I'd  proclume'  empercur,  he  was  proclaimed  emperor. 
//  a  e"te'  prodamer  des  choses  qu'il  fallait  taire,  he  went 
and  published  tilings  which  ought  to  have  been  concealed. 
II  proclama  ma  honte,  he  published  —  made  public  —  my 
shame.  Us  se  proclamaient  les  rfformateurs  du  gout,  they 
declared  —  proclaimed  —  themselves  the  reformers  of  taste. 

PROCONSUL,  s.  m.  proconsul. 

PROCONSULAIRK,  adj.  proconsular. 

PROCONSULAR  s.  m.  proconsulate. 

PROCREATION,,  *./.  procreation. 

PROCREER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  procreate. 

PROCURATEUR,  s.  m.  (dignite'  a  Genes  et  a  Ve- 
nise).  ))rocurator. 

PROCURATION,  s.  /.  procuration;  power.  II  est 
fonde'  de  procuration,  he  is  invested  with  powers.  //  est 
chary?  de  ma  procuration,  he  has  my  procuration  —  (t.  de 
jiirisp.),  I  have  given  him  a  power  of  attorney  to  act  for  me. 

PROCURER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Nous  ltd  avons 
procure'  line  bonne  place,  we  procured  him  a  good  situation. 
Nous  lenr  avons  procure'  des  munitions  et  des  vivres,  we 
procured  them  —  we  supplied  them  with  —  ammunition 
and  victuals.  Cette  me'decine  lui  procura  tin  pen  de 
sornmeil,  that  medicine  procured  him  a  little  sleep. 

PROCUREUR,  s.  m.  (t.  de  jurisp.  ),  proctor;  attor- 
ney. II  vient  d'etre  nomme'  procureur,  he  has  lately  been 
admitted  an  attorney.  Procuriur  du  rot,  king's  attorney. 
Clerc  de  procureitr,  attorney's  clerk.  Etude  de  procu- 
reur,  attorney's  office. 

A  (fir  par  prociirenr,  to  act  by  substitute—  by  proxy. 
C'est  mon  procurenr  general,  he  is  my  general  purveyor. 
Le  pire  procureur  du  convent,  the  father  purveyor  of  the 
convent.  [rear. 

PROCURATRICE,    s.  /.  purveyor.     Voyez  Procu- 

PROCUREUSE.  s.f.  procuress  ;  a  bawd.  ' 

PROD1G  ALITE,  s.f.  prodigality.  II  s'est  mine  par 
scs  prodigality's,  his  prodigalities  —  liberalities  —  have 
ruined  him. 

PRODIGE,  s.  m.  prodigy.  C'est  tin  prodiye  de  sa- 
voir,  he  is  a  prodigy  of  learning. 

PRODIGIEUSEMENT,  adv.  prodigiously. 

PRODIGIEUX,  EUSE,  adj.  prodigious. 

PRODIGUE,  adj.  prodigal;  lavish.  II  est  prodigne 
de  son  bien,  he  is  lavish  of  his  property.  Ne  soyez  pas  si 
prodigne,  do  not  be  so  prodigal.  //  n'est  pas  prodigne 
de  louanges.  he  does  not  lavish  —  he  is  8]iaring  of  —  his 
praises.  Ilfut  prodigue  de  son  sang,  he  was  lavish  of  his 
blood  —  he  was  nut  sparing  of  his  blood. 

PRODIGUE,  s.  m.  spendthrift;  prodigal. 

PRODIGUER,  v.  n.  re'g.  lere  coni.,  to  lavish;  to  be 
prodigal  of;  to  squander.  //  a  prodigne'  tout  le  bien  que 
son  pere  litiavait  laisse",  he  lavished  —  he  squandered  away 
—  all  the  property  his  father  had  left.  Ne  prodiguez  pas 
vos  louanges,  do  not  be  lavish  of  your  praises.  //  me  pro- 
i/i</na  scs  soins  pendant  ma  maladle,  he  bestowed  his  cares 
upon  me  during  my  illness.  Ne  prodiguez  pas  ainsi  les 
promesses,  do  nut  be  so  lavish  of  your  promises. 
PROD1TO1REMENT,  adv.  treacherously. 

PRODROME,  s.  m.  (t.  de  nufdec.),  prodrome;  a  fore- 
runner. 

PRODUCTEUR,  s.  m.  (t.  d'&on.  polit.),  producer. 


PRODUCT1F,  IVE,  adj.  productive. 
PRODUCTION,  s.  /.  production.     (  T.  cTanat.),  pro- 
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PRODUIRE,  v.  a.  re'g.  Gemeconj.  (voyez  Conduire), 
to  produce :  to  bring ;  to  bear.  Cet  arbre  ne  produit  au- 
cun  fruit,  that  tree  produces — bears — no  fruit.  Cetle  terrt 
ne  prod  nit  que  des  ronces,  this  land  produces — bears — no- 
thing but  briers.  Notre  siecle  a  produit  bien  des  (.rands 
hommes,  our  age  has  produced  many  great  men.  Combien 
sa  place  lui  produit-elle  par  an,  how  much  does  his  situa- 
tion bring  him  a  year?  Tels  sont  les  avantages  que  I' 'agri- 
culture et  I'indiislrie  produisent,  such  are  the  advantages 
which  are  produced  by — which  arise  from — agriculture 
and  industry.  L'art  ne  produisit  rien  de  plus  bean,  art 
never  produced  anything  more  beautiful.  L'ela  produisit 
un  ban  effet,  that  produced — caused — a  good  eflect. 

Faudra-t-il prod uire  des  preuves,  am  I  to  produce — to 
exhibit — proofs?  //  va prod uire  ses  temoins,  he  will  pro- 
duce— bring  forward — his  witnesses.  J'aurai  bien  du 
plaisir  a  le  produire  dans  le  monde,  I  shall  be  happy  to 
introduce  him  into  society.  77  s'est  produit  lui-meme,  he 
introduced  himself. 

PRODUIT,  s.  m.  produce;  product.  Tout  cela  est 
produit  net,  all  that  is  clear  produce.  II  vit  du  produit 
de  sa  terre,  he  live*  on  the  product — revenue — of  his  land. 
Tel  est  le  produit  de  votre  mattvaise  conduite,  such  is  the 
result  of  your  bad  conduct.  Les  produits  de  f  Industrie, 
the  produce  of  manufacture — the  industrial  produce. 

PROEMINENCE,  s.f.  proeminence. 

PROEM1NENT,  E,  adj.  preeminent. 

PROFANATEUR,  )     ,.        r 

PROFANATHICE.H'  ljrofaner- 

PROFANATION,  s.f.  profanation  ;  desecration. 

PROFANE,  adj.  profane. 

PROFANE. __  s.  m.  profane;  unbeliever;  uninitiated. 
(Fig.,  fam.)  Eloignez-vons,  vous  etes  un  profane,  away 
with  you,  you  are  an  uninitiated — a  profane. 

PROFANER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  profane;  to  de- 
secrate; to  pollute. 

PROFECTIF,  IVE,  adj.  Biens  profectifs,  patrimo- 
nial property. 

PROFERER,  v.  a.  re'g  lere  conj.,  to  utter;  to  pro- 
nounce. Ce  furent  les  dernitres  paroles  qu'il  profera, 
these  were  the  last  words  which  he  ut«ered. 

PROFES,  ESSE,  adj.  (t.  d'eylise),  one  who  has  taken 
the  vows. 

PROFESSER,  v.  a.  re'g.  Vere  conj.  II  professe  la  re- 
ligion protestante,  he  professes  the  protestant  faith.  // 
professe  le  plus  grand  respect  pour  vous,  he  professes  the 
greatest  resect  for  you.  //  pro/ease  la  me'decine,  he  pro- 
fesses— he  piactises — physic.  11  professait  Its  mathe'ma- 
tiques,  he  professed — he  taught — mathematics.  II  pro- 
fesse bien,  he  is  a  good  professor. 

PROFESSKUR,  s.  m.  professor.  (Fig.)  Cest  un  pro- 
fesseur  d'alfie'isiiie,  he  professes  atheism. 

PROFESSION,  s.  f.  profession.  //  wit  la  profession 
de  medecin,  he  follows  the  medical  profession.  II  exerct 
itne  profession  honorable,  he  exercises  an  honourable  pro- 
fession. (Jtt'est-il  de  profession,  what  is  his  profession 
— his  business?  //  eat  tailleur  de  profession,  he  is  a 
tailor  by  trade.  //  est  avocat  de  profession,  he  is  a  l>ar- 
rister  by  profession.  (Fig.)  C'est  un  ivrogne  de  profe- 
ssinn,  he  is  a  professed  — coi, firmed — drunkard.  C'est 
un  savant  de  profession,  he  is  a  professedly  learned  man. 

//  fait  profession  de  m  aimer,  he  professes  great  love  to 
me.  //  a  fait  profession  piililiqite  de  de"isme,  he  has  pub- 
licly derlami  hioualf  a  deut.  //  vous  est  attache",  et  il 
en  fait  hantement  profession,  lie  is  attached  to  you,  and 
he  declares  it  loudly.  II  fait  pr<>fts*itiii  d'<tre  sincere, 
he  boasts  of  being  sincere.  II  fait  profession  d'injnrier 
tout  le  monde,  he  makes  it  his  business — his  occupation — 
to  abuse  everybody. 

C  T.  d'Eylise .)  Faire  profession  d'une  secte,  to  make 
prof,  ssion  of  belonging  to  a  sect.  Faire  nne  profession  de 
foi,  to  make  a  profession  of  fuiih.  Faire  profession,  to 
take  the  veil— the  cowl.  (  T.  de  pvlitiqiic.)  II  a  fait  M 
profession  defoi  polit i'</»c,  he  liai*  made  a  profession  of — 
declared- -his  political  sentiment*. 

PROFESS!).  K\,  loc.  adv.  tiree  du  Latin,  as  a  doc- 
tor ;  professionally. 

PROFE89ORAL,  K,  adj.  professorial. 
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PROFESSORAT,  s.  »n.  professorship. 
PROFIL,  s.  HI.  (pron.  I  final),  profile.     Une  tile  df. 
profil,  a  lieail  in  profile — sideways.     Elle  f.tl  plus  jolie  de 
face  que  de  profit,  ln-r  full  lace  is  pveitier  than  her  profile. 
Le  projil  d'une  place,  the  side-view  of  a  town. 

PROFILER,  r.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  profile  ;  to  draw  a 
•ide-view — the  outline. 

PROFIT,  s.  /«.  profit;  gain.  //  y  a  fait  un  grand 
profit,  he  made  a  large  profit  by  it.  C'est  un  profit  tout 
clair,  it  is  a  clear  profit.  /Vows  partaijerons  lea  projits, 
we  will  divide  the  profits.  II fait  profit  de  tout,  he  turns 
everything  to  profit — to  advantage.  I 'mis  en  uure:  tmit 
If.  projil.  you  will  get  all  the  profit.  //  met  tout  a  profit, 
In-  makes  a  profit  of  everything — he  turns  everything  to 
advantage.  //  n'a  pas  s«  mettre  a  profit  les  councils  qiie 
vans  lui  avez  donnts,  he  lias  not  profited  l>y  the  counsels 
you  gave  him.  Fuites-e.n  votre  projit,  make  your  profit 
of  it.  77  a  entendii  ce  qu'ils  disaieiit,  et  il  en  a  fait  son 
profit,  he  overheard  what  they  said,  and  he  profited  liy  it. 
Tout  cela  eslj'ort  bien,  mais  il  ne  men  recient  aucun pro- 
Jit,  all  that  is  very  well,  but  I  gain  no  advantage  by  it. 
Cela  ne  fait  point  de  projit,  that  is  not  economical — that 
is  not  profitable. 

(T.  d'e'ducation.')  Fait-il  du  profit,  does  lie  make  pro- 
gress—does he  improve  1  II  u'afait  (iitciin  profit,  be  lias 
made  no  progress.  //  lit  avec  profit,  he  reads — studies 
— profitably.  //  w'«  tire"  aiicini  projit  de  ses  lectures,  he 
has  nut  profited  by  his  reading. 

PROFITABLE,  adj.  profitable  ;  serviceable. 

PUOFITER,  v.  n.  re'g.  lire  conj.,  to  profit;  to  gain. 
7  /  jirojile  beaucoup  a  ce  tnurche".  he  gains — lienetits — much 
by  that  bargain.  Ce  commerce  lui  a  pen  profile',  that  com- 
merce has  not  been  profitable  to  him — he  has  not  profiled 
much  by  that  trade.  Son  argent  ne  lui  profile  point,  parce 
tju'il  h  dcpense  mul,  his  money  does  not  profit  him — brings 
him  no  advantage — is  of  no  use  to  him — because  he 
spends  it  unadvisedly.  Cela  n'a  profit^  de  rien  a  sa  fa- 
inille,  that  has  been  useless  to  his  family.  Que  voits  en 
a-t-i I  .profile',  what  have  you  gained — profited — by  it? 
— what  good  have  you  derived  from  it?  Ilnevousen 
profitera  rien,  you  will  make  nothing  by  it.  L'occasion 
est  bonne,  profitez-en,  the  opportunity  is  good,  take  advan- 
tage of  it.  Vous  n'avez  pas  profile'  de  ses  avis,  you  have 
not  profited  by  bis  advice.  J'en  projiterai,  1  will  take 
advantage  of 'it. 

(T.  d'e'ducation.)  II  a  beaucoup  profile",  he  has  gained 
— advanced — profited — much. 

Ce.t  enfant  projite  a  vue  d'cril,  that  child  progresses — 
improves — visibly.  Les  beslianx  projitent  dans  ce  patu- 
raye,  cat'le  improve — fatten — in  this  pasture.  Ctt  arbre 
ne  profile  pas,  (hat  tree  does  not  profit  much — progress — 
come  on — well. 

PROFOND.  E,  adj.  deep;  profound.  Puils  profond, 
deep  well.  Grotte  profonde.  deep  grotto.  Cela  est  trop 
srofoiid  pour  moi,  that  is  too  deep  for  me.  C'est  un  liommc 
profond,  he  is  a  deep — profound — man — . — he  is  a  man 
of  deep  learning.  77  a  Vesprit  profond,  he  has  a  profound 
mind.  Elle  a  un  chagrin  profond,  her  sorrow  is  deep. 
77  jonit  d'un  sommeil  profond,  he  enjoys  a  deep  sleep. 
Quelle  profonde  ignorance,  what  great — profound — igno- 
rance !  77  nous  fit  un  profond  salut,  he  made  us  a  low 
bow. 

PROFOND,  s.  m.  depth. 

PROFON  DEM  ENT,  adv.  deeply ;  profoundly ;  soundly. 

PROFONDEUR,  s.  f.  depth.  Cette  riviere  a  vin'gt 
pieds  de  profondeur,  that  river  is  twenty  feet  deep.  (  T. 
milit.)  La  troupe  e'tuit  sur  dix  hommes  de  profondeur, 
the  line  was  ten  men  deep.  (.Fig.)  Qui  petit  penc'tj er  la 
profondeur  de,  sesjuyements,  who  can  fathom  the  depth  of 
nis  judgments !  Vous  ne  connaissez  pas  la  profondeur  de 
son  savoir,  you  know  not  the  depth—  profundity — of  his 
learning. 

PROFUSEMENT,  adv.  profusely. 

PROFUSION, s.  f.  profusion.   A  prifuxiini.  profusely. 

PROGENITURB,  «./  progeniture:   offspring. 

PROGNOSTIC,  s.  i«.  progno.:!,-. 

PROGNOSTIQUE,  adj.  pm-uostir. 

PROGRAMME,  s.  m.  programme  ;  prospectus. 
628 


PRO 

PROGRES,  s.  m.  progress.     Arrfter  le  pnxjrcs  de  la 

c/iiiie,  ti\  stop  the  ]  rogress — the  motion— of  the  ma- 
chinery. Ktudier  le  progres  d'une  maladie,  to  study  the 
progress  of  a  malady. 

J-'a  it-it  ilis  progres,  does  he  make  progress — does  lie  im- 
prove 1  Je  m'inle'resse  a  ses  progres,  I  feel  an  interest  in 
his  progress — improvement. 

PROGRESS!?,  JVE,  adj.  progressive.  La  murche 
progressive  des  idtfes,  the  progressive  march  of  idea*. 

PROGRESSION,  s.  f.  progression;  advance;  orderly 
march.  (  T.  d'arittime't.),  progression. 

PROGRESSIVEMBNT,  udv.  progressively. 

PROHIBER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  prohibit ;  to  for- 
bid. Ces  marchandiscs  sont  prohibc'es,  these  goods  are 
prohibited. 

PROHIB1T1F,  IVE,  adj.  prohibitive;  prohibitory. 

PROHIBITION,  s.f.  prohibition. 

PROIE,  s.f.  Le  lion  se  jeta  sur  sa  proie,  the  lion 
fell  uj)on  his  prey.  II  s'acharne  sur  sa  proie.  he  falls  vo- 
raciously upon  his  prey.  C'esl  un  oiseaii  de  proie,  it  is 
a  bird  of  prey.  II  devint  la  proie  de  son  eniitmi,  he  be- 
came the  prey — the  victim — of  his  enemy. 

(Fig.)  II  est  en  proie  a  I' avarice,  he  is  a  prey  to  ava- 
rice. Je  I'ai  laisse~  en  proie  a  ses  reflexions,  I  left  him 
the  prey  of  his  own  thoughts.  II  se  livre  en  proie  a  ses 
passions,  he  abandons  himself  a  prey  to  his  passions.  Ce 
pauvre  jeune  homme  est  la  proie  des  fripons,  that  poor 
young  man  is  the  prey — the  victim — of  swindlers. 

PROJECTILE,  *.  m.  projectile. 

PROJECTILE,  adj.  Mouvement  projectile,  projectile 
motion. 

PROJECTION,  s.  /  projection.  (T.  de  chimie.) 
Pondre  de  projection,  powder  of  projection. 

PROJECTURE,  s.f.(t.  d'archit.),  projecture;  stand- 
ing out. 

PROJKT,  s.  m.  project.  Vous  avez  la  nn  beau  projet, 
you  have  a  line  project — plan — idea.  II  Jail  toujours 
des  projetx,  he  is  ever  planning — making — projects.  J'ai 
mis  mon  projet  a  ere'cution,  I  have  carried  my  project  into 
execution.  C'est  un  Itoinme  a  projets,  he  is  a  projector. 
J'ai  le  projet  d'aller  le  voir,  I  intend  to  go  and  see  bim. 

Dressei-  le  projet  d'un  eilijice,  to  make  the  plan — the 
draught — of  an  edifice.  Ce  nest  qu'un  projet,  it  is  a  mire 
draught — outline. 

PROJET EK,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  project ;  to 
scheme ;  to  plan.  On  n'exe'ciite  pas  toujours  ce  que  Fon 
projete,  one  does  not  always  put  in  execution  what  has 
been  planned — what  one  intended. 

(  T.  de  science),  to  project ;  to  jut  out.  L'omhre  se  pro- 
jetle  an  loin,  the  shadow  projects  out  a  great  distance. 

PROLEGOMENES,  s.  m.  (mot  Grec,  t.  de  didac- 
tiijiie),  prolegomena;  preliminary  obseivations. 

PROLEPSE,  s.f.  (t.  de  rhe'toriqite),  prolejwy  ;  antici- 
pation. 

PROLETAIRE,  s.  m.  (t.  d'fiist.),  proletary;  a  man  of 
the  lowest  class  ;  the  poorest.  (  T.  de  politique  moderne.) 
Les  prole"taires  are  the  people  who  pay  no  taxes,  have  no 
political  vote,  who  are  the  poorest  and  have  no  social  po- 

PROLETA1RE,  adj.  proletarian.  [sition. 

PROLETARIAT,  s.  »j.  proletarian  class—  position. 

PROLIFERE,  adj.  proliferous. 

PKOLIXE,  adj.  prolix;  lengthy. 

PKOL1XEMENT,  adv.  prolixly  ;  at  great  length. 

PRO  LI  X ITE,  s.f.  prolixity  ;  j  rolixness  ;  length. 

PROLOGUE,  s.'in.  prologue. 

PROLONGATION,  s.f.  prolongation;  extension. 

PROLONGE,  s.  /.  (t.  d'artillerie),  ammunition  wa.- 
gonrope. 

PROLONGEMKNT,  s.  m.  extending;  prolonging. 

PROLONGER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  prolong; 
to  lengthen  ;  to  draw  out.  Cetle  nouvelle  prolongera  a?s 
jours,  that  news  will  prolong  his  days.  Nf  prolont/ez  pu* 
atlc  ajjaire,  do  not  protract — prolong — draw  out — that 
affair.  On  va  prolont.er  ce  mur,  they  intend  to  prolong 
— lengthen — carry  farther — that  wall.  >V/  rie  ne  se  jiro- 
lnni;i:ra  pas  plus  loin,  his  life  will  not  extei.d  much  farther. 

(T.  de  marine.)  Prolonyer  tin  rtiisseaii.  to  sail  along- 
side of  a  ship. 
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PROMENADE,  s.f.  walk.  Voule.z-vous faire  tin  tour 
de  promenade,  will  you  take  a  walk  ?  Nous  avons  fait 
une  promenade  cfiarmante,  we  have  had  a  delightful  walk. 
Nousfaisons  des  promenades  en  bateau,  a  cheval,  a  pied, 
en  failure,  we  go  out  in  boats,  we  ride  on  horseback,  we 
walk,  we  go  out  in  a  carriage.  Ce  nest  qu'une  prome- 
nade d'ici  a  Paris,  it  is  but  a  walk  from  here  to  Paris. 
La  promenade  est  belle  anjourd' hui,  it  is  fine  walking  to- 
day. Us  sont  alle's  a  la  promenade,  they  are  gone  out 
walking — for  an  airing.  It  y  a  une  promenade  ires-belle 
id,  there  is  a  fine  promenade  here. 

PROMENER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  r€g.  lere  conj.  La 
bonne  na  pas  promene'  les  enfants,  the  nurse  has  not  taken 
trie  children  out  for  a  walk.  J'ai  promene' ces  messieurs 
par  la  ville,  I  showed  these  gentlemen  the  town.  Je  vous 
promcjierai  dans  tout  Paris,  I  will  show  you  every  part 
of  Paris.  Elle  nous  a  promene's  en  voiture,  she  took  us 
out  in  her  carriage.  Promener  un  cheval,  to  lead  a  horse 
about.  Promener  un  chien,  to  take  a  dog  out.  ( Fiy.) 
Voila  six  mois  qu'il  me  promene,  he  has  amused  me  these 
six  months  with  fine  promises.  //  promena  ses  regards 
sitr  I' assembled,  he  cast  his  looks  round  on  the  assembly. 
II  promenait  sa  pensee  stir  le  passe",  he  carried  his  thoughts 
to  the  past.  //  promene  partout  son  chagrin,  he  carries 
his  sorrow  everywhere.  Ce  pauvie  aveugle  promenait  sa 
main  sur  la  table  pour  le  trouver,  the  poor  blind  man  felt 
with  his  hand  upon  the  table  (o  find  it. 

Nous  irons  nous  promoter  aprcs  midi,  we  will  go  and 
take  a  walk  this  afternoon.  Ne  vous  promenez-vous  ja- 
mais,  do  you  never  walk  out — do  you  never  walk  ?  Je 
me  promenais  de  long  en  large  dans  ma  chambre,  I  was 
walking  to  and  fro  in  my  room. 

(Fain.)  Allez  vous  promener,  vous  m'ennuyez.  go  about 
your  business,  you  tire  me.  A  votre  place,  je  I'enverrais 
promener,  in  your  place,  I  would  send  him  about  his 
business. 

PROMENKUR,  s.  m.lll  »/  avait  pen  de  promeneurs 

PROMENEUSE,  s.f.}  aiijourd'htii,  there  were  few 
people  out  to-day.  Je  ne  suis  pas  grande  promeneuse,  I 
am  no  great  walker.  Elle  est  la  promeneuse  de  nos  en- 
fants, she  walks  out  with  our  children. 

PROMENOIR,  s.  m.  promenade  ;  walk  ;  gallery. 

PROMESSE,  s.  /.  promise.  II  fait  toujours  de  belles 
prowesses,  he  always  gives  fine  promises.  Vous  avez 
manque'  a  votre  promesse,  you  have  broken  your  word. 
J'ai  promcsse  de  lui,  I  have  his  promise.  Si  vo'.ts  faites 
une  promesse,  tenez-la,  if  you  make  a  promise,  keep  it. 
Me  voila  quitte  de  ma  promesse,  I  am  quit  of  my  promise. 
Une  promesse  de  mariage,  a  promise  of  marriage. 

(  T.  de  commerce,  d'affaires),  a  bill ;  a  promissory  note. 

PROMETTEUR.  s.  m.\ 

PROMKTTEUSE,  S./Jl)romiser ;  Promi8e  maker' 

PROMKTTRE,  v.  a.  v.  r.  leme  conj.  des  verbes  corn- 
pose's,  (yoyez  Mettre),  to  promise.  Je  vous  promets  de 
venir  plus  re"gidierement  a  I'avenir,  I  promise  you  to 
come  more  regularly  in  future.  Je  lui  ai  promis  une  belle 
montre,  I  promised  him  a  beautiful  watch.  Ce  n' est  pas 
tout  de  promettre,  ilfaut  tenir,  it  is  not  enough  to  promise, 
we  must  keep  it.  Il  nous  promet  monts  et  merveilles,  he 
promises  us  wonders.  //  nous  promet  plus  de  beurre  que 
de  pain,  he  promises  to  us  more  butter  than  bread,  i.  e. 
more  than  he  can  perform. 

(Fig.)  Voila  un  temps  qui  promet  de  la  pluie,  this 
weather  announces  rain.  Cette  campagne  promet  une 
belle  moinson,  these  fields  announce  a  fine  harvest.  Cet 
enfant  promettait,  mats  il  n'aricn  fait,  that  child  pro- 
mised well,  but  he  has  done  nothing.  Tout  cela  prome- 
ttait la  pai.r,  all  that  gave  hopes  of  peace.  Celu  promet 
beaucoup,  that  is  very  promising. 

Je  me  promets  d'y  etre  cet  hiver,  I  promise  myself— I 
hope — I  expect — to  be  there  this  winter.  Je  me  prmni-- 
ttais  le  pluisir  de  vous  y  voir,  I  had  promised  myself — I 
exacted — the  pleasure  of  seeing  you  there.  Je  me  mils 
lien  promis  de  ne  plus  y  alter,  I  have  taken  a  linn  resolu- 
tion not  to  go  there. 

(Fiy-)  Ce  pays  est  pour  lui  la  terre  promise,  that 
country  is  for   him  the   land  of  promise,  i.  e.  a  land  of 
happiness. 
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PROMINENCE,  s.f.  prominence;  protul trance. 

PROMINENT,  E,  adj.  prominent;  protuberant. 

PROM1NER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  advance;  to  jut 
forward  ;  to  project. 

PROMISCUITE,  s.f.  promiscnousness. 

PROMISSION,  s.  f.  (t.  de  I'Ecriture).  La  terre  de 
promission,  the  land  of  promise. 

PROMONTOIRE,  s.  m.  (t.  degeogr.),  promontory 

PROMOTEUR,  s.  m.  I  promoter.  (  T.  dejitrisp.\  i.roc- 

PROMOTRICE,  s./.J   tor. 

PROMOTION,  s.f.  promotion;  advancement.  //  est 
colonel  de  la  derniere  promotion,  he  was  made  a  colonel 
at  the  last  promotion.  Le  roi  a  fait  une  promotion  de 
pairs,  the  king  has  created  several  peers — has  raised  seve- 
ral |>eople  to  the  peerage.  II  n'y  aura  pas  de  promotion 
cette  anne'e,  there  will  be  no  promotion — no  advancement 
— this  year. 

PROMOUVOIR,  v.  a.  irr.  compose"  de  Pro-Mouvoir 
(voyez  Mouvoir),  to  raise;  to  promote.  Le  roi  Fa  prom  it 
a  I'e'veche"  de  — ,  the  king  promoted  him  to  the  bishopric 
of — .  Promonvoir  un  depute' a  la  pairie,  to  raise  a  de- 
puty to  the  peerage. 

PROMPT,  E,  adj.  Je  vous  souhaile  un  prompt  re- 
tour,  I  wish  you  a  quick  return.  Sujoiefut  prompte,  his 
joy  was  transient — of  short  duration.  C'est  un  homme 
prompt  dans  tout  ce  qu'il  fait,  he  is  quick  in  everything 
he  does.  //  est  toujours  prompt  a  servir  ses  amis,  he  is 
ever  ready — prompt — in  serving  his  friends.  Vous  etes 
prompt  a  juger,  you  are  too  prompt  to  judge — you  judge 
too  quickly.  II  a  Vesprit  prompt,  he  is  quick-minded. 
C'est  un  hornrne  extremement  prompt,  he  is  extremely  hasty 
— quick — passionate.  II  a  la  main  prompte,  he  is  ready 
to  strike. 

PROMPTEMENT,  adv.  quickly;  promptly. 

PROMPTITUDE,  s.f.  promptitude  ;  quickness.  (Sens 
moral),  hastiness  ;  quickness  ;  passion  ;  angry  fit. 

PROMU,  E,  part,  passe' de  Promouvoir. 

PROMULGATION,  s.  f.  promulgation  ;  publication. 

PROMULGUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  promulgate; 
to  publish. 

PRONATION,  s.f.  (t.  d'unat.),  pronation. 

PRONE,  s.  m.  (t.  d' Byline  cath.  Rom.),  an  exhor- 
tation to  the  congregation  on  Sundays,  after  the  gospel  of 
the  day,  at  mass.  It  is  also  the  period  when  the  saints' 
days,  festivals  of  the  week,  the  bans  of  marriage,  are  pu- 
blished. Recommauder  an  prone,  to  ask  the  prayers  of  the 
congregation  for  one ;  Anijlice,  to  pray  for  a  sick  person. 
(Fam.)  llecommander  au  prone,  to  speak  against  one — to 
get  him  a  good  scolding.  Je  me  moque  de  votre  prone.  I 
care  not  for  all  your  preaching.  Quand  aurez-vous  Jini 
votre  prone,  when  will  you  have  done  your  preaching — 
your  lecturing?  //  m' a  fait  un  beau  prone,  he  read  me 
u  severe  lecture. 

PRONER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  (t.  d'Eglise\  to  read  the 
exhortation  ;  to  announce  the  saints'  days — the  festivals. 
( Lanyaqe  ordinaire.)  II  le  prdne  partout,  he  praises — 
extols — him  everywhere.  II  prone  cette  action,  he  praises 
— extols — speaks  highly  of — that  action.  //  ne  fait  que 
pr6ner,  he  is  ever  preaching — remonstrating — with  one. 
Que  nous  prtinez-vous  la,  what  are  you  lecturing — preach- 
ing— ;il  11  nit  t 

PRONEUR,  s.  m.  Notre  cure'  est  un  excellent  pr&- 
neur,  our  minister  reads — makes — excellent  exhortations. 

(Fig.,  Jam.)  Cet  ecrivain  a  ses  prdneiirs  et  ses  pr6~ 
neuses,  that  writer  has  his  admii  .MS.  C'est  un  pidneur 
diernel,  he  is  an  everlasting  proser. 

PRONOM,  s.  m.  (t.  de  qramm.\  pronoun. 

PRONOMINAL.  K,  ,,,'lj.  pronominal. 

PRONOM1NALEMKNT,    adv.    in    the    pronominal 

sense. 

PRONONCER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  rtij.  lere  conj.  II  ne 
stiiintit  prononcer  la  lettre  R,  he  cannot  pronounce — aitl- 
culate — the  letter  R.  Les  Anglais  ne  prononcent  pus  le 

l.itlui  cuiiime  nous,  the  English  do  not  pronounce  Latin  as 
we  do.  Elle  prononce  trcs-bien  I' /(alien,  she  pronounces 
Italian  very  well.  //  a  pronmifc'  mi  Iri'x-biiiu  discoum, 
he  pronounced — delivered — a  tine  siteech. 

Le  juge  a  prononcc"  la  sentence,   the  judge  pronounced 
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—passed — sentence.  Le  greftier  fut  charge"  (Taller  liii 
prononcer  la  sentence  dii  tribunal,  the  cleik  was  deputed 
to  go  anil  read  to  liim  the  sentence  of  (he  tribunal. 

Vous  n'avez  qu'a  prononcer,  you  have  only  to  pro- 
nounce— to  decide.  Le  del  a  prononce',  the  heavens  pro- 
nounced— decided.  Je  ne  puis  prononcer  qui  a  tort  oit 
qui  a  raison,  I  cannot  decide  who  is  wriglit  or  wrong.  II 
s'est  bien  prononce'  dans  cette  occasion,  lie  spoke  firmly — 
clearly — on  that  occasion.  Ilfaut  se  prononcer,  we  must 
pronounce— decide.  (  T.  de  peinture),  to  show  the  out- 
line. 

Les  muscles  sont  trap  prononce"fs,  the  muscles  are  too 
strongly  marked.  //  a  des  traits  fort  prononce"s,  his  fea- 
tures are  strongly  marked.  C'est  un  caractere  prononce', 
he  has  a  determined — decided — firm — character. 

PRONONCE,  s.  m.  delivery. 

PRONONCIATION,  s.f.  pronunciation.  Sa  pronon- 
ciution  est  claire  et  distincte,  his  pronunciation  is  clear 
and  distinct.  Apres  la  prononciution  de  la  sentence,  after 
the  delivery  of  the  sentence. 

PRONOST1QUE,  s.  m.  prognostic.  Faire  un  prono- 
stiqne,  to  prognosticate  ;  to  predict. 

PRONOSTIQUER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  prog- 
nosticate. 

PRONOSTIQUEUR,  s.  m   prognosticator. 

PROPAGANDE,  s.  f.  (dans  I'origine),  propaganda. 
(  Sens  moderne.)  La.  propagande  est  nne  association  poli- 
tii/ne,  a  propaganda  is  a  political  association. 

PROPAGAND1SME,  s.  m.  jiropagandism  ;  the  propa- 
gating of  certain  principles  by  means  of  association. 

PROPAGAND1STE,  s.  m.  projagandist ;  member  of 
a  propaganda. 

PROPAGATEUR,  s.m.\ propagator,     adj.    propagat- 

PROPAGATH1CE,  s.f}  \nf. 

PROPAGATION,  s.f.  propagation  ;  propagating. 

PROPAGKR,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.,  to  propagate  ; 
to  diffuse. 

PROPENSION,  s.  f.  propension ;  propensity.  //  a 
de  la  propension  a  faire  le  mal,  he  has  a  propensity  to  do 
harm.  On  le  destinait  au  barreau,  niais  il  n'y  avait  au- 
cune  propension,  his  friends  intended  him  for  the  bur,  but 
he  had  no  propensity — no  inclination — for  it. 

PROPHETE,  s.  m.  prophet.  Le  prophets  roi,  David. 
Les  faux  prophetes,  the  false  prophets. 

(Pig.,fam.)  Nul  n'est  prophi'te  en  son  pai/s,  no  one 
is  a  prophet  in  his  own  country.  Vous  avez  e"te"  bon  pro- 
phete,  la  chose  est  arrive'e,  you  were  a  true  prophet,  the 
thing  has  come  to  pass.  Vous  etes  un  prophete  de  mal- 
heur,  you  are  a  prophet  of  evil.  //  fait  le  prophete,  he 
pretends  to  prophecy. 

PROPHETESSE,  s.f.  prophetess. 

PROPBBTIS,  *.  /.  (pron.  pro-fe-cie),  prophecy. 
(Fig.)  Ma  prophe"tie  s'est  mallieureiisement  accomplie, 
my  prediction  is  unfortunately  accomplished. 

PROPHfiTIQUE,  adj.  prophetical. 

PROPHKT1QUEMENT,  adv.  prophetically. 

PROPHET1SER,  »;.  a.  rey.  lere  conj.,  to  prophesy. 
(fig.),  to  predict ;  to  foretell. 

PROPHYLACTIQUE,  adj.  (t.  de  mMec.),  prophy- 
lactic ;  preventive. 

PROPICE,  adj.  propitious;  friendly.  Dieu  soit  pro- 
vice  a  vos  VCKUX,  may  God  be  propitious  to  you.  Sot/ez- 
moi  propice,  be  friendly — favourable  to  me.  Un  vent 'pro- 
pice  nous  conduisit  dans  le  port,  a  favourable  wind  led  us 
into  the  port. 

PROPITIATION,  s.  /  (pron.  pro-pi-cia-tion),  pro- 
pitiation. 

PROPITIATOIRE,  adj.  propitiatory. 

PROPOLIS,  s.f.  propolis  (a  sort  of  matter  which  bees 
use  to  fill  the  cells  of  their  hives). 

PROPORTION,  s.  /.  (pron.  pro-por-cion).  Vous 
n'avez  pas  observe"  les  proportions,  you  have  not  observed 
— kept — the  proportions.  Ces  choses  ne  sont  pas  en  pro- 
portion, these  things  are  not  proportioned.  (Jet  ouiraye 
est  duns  de  trap  gran/les  proportions,  these  things  are  on 
too  large  a  scale. 

(71  de  mathfrn.)   1,  3,  5,  7,  sont  nne  proportion  arith- 
mfiiqne,   1,  3,  5,  7,  are   in  an  arithmetical  proportion.     4, 
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8,  16,  sont  en  projMtrtion  geomtfrique,  4,  8,  16,  are  in  geo- 
metrical proportion.  Regie  de  proportion,  rule  of  three — 
<it  proportion.  Compas  de  proportion,  compasses  of  re- 
duction. 

(Sens  moral.)  II  n'y  a  point  de  proportion  entre  sa  de"- 
pense  el  son  revemi,  there  is  no  proportion  l«tween  nis  ex- 
penses and  his  income.  Sa  place  n'est  pas  en  proportion 
avec  son  me'rite,  his  situation  is  not  projx>rtionate  to  his 
merit.  A  proportion  qtte  les  hommes  s'e'claireront  Us 
seront  plus  heitrtux,  in  proportion  as  men  are  enlightened, 
they  will  be  the  happier.  Proportion  gartle'e,  ce petit jiirdin 
vaut  plus  que  ce  grand  pare,  making  every  allowance,  that 
little  garden  is  more  profitable  than  this  large  park. 

1'KOl'ORTIONNALITE,  s.f.  proportionality. 

PROPORTIONNEL,  LE,  adj.  proportional  Moyeniu 
proportionnelle,  mean  ratio ;  mean  proportion. 

PROPORTIONNKLLEMKNT,  adv.  proprtionally. 

PROPORTION N EM ENT,  adv.  proportionately;  in 
proportion. 

PROPORTIONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  propor- 
tionate. //  faut  proportionner  la  peine  a  la  faute,  the 
punishment  must  l>e  in  pro[x>rtion  to  the  fault.  Propor- 
tionnez-vous  a  f  intelligence  de  vos  auditeurs,  proportion 
— suit — yourself  to  the  intellect  of  your  hearers.  II  ne 
proportions  pas  sa  de"pense  a  ses  revenns,  he  does  not 
regulate  his  excuses  by  his  income. 

C'est  nn  homme  bien  proportionne",  he  is  a  well-made 
man — he  is  a  well  prop  >rtioned  figure. 

PROPOS,  s.  m.  Un  propos  agrf"able,  an  agreeable 
s]ieech.  Ce.  n'est  pas  la  le  propos  d'un  fiomme  sense1,  this 
is  not  the  language — the  sjx:ecli — these  are  not  the  expres- 
sions— of  a  sensible  man.  Sur  qiiel  propos  en  e"tiez- 
vons,  what  was  the  subject  of  your  conversation?  Tenir 
des  propos  joyeitx,  to  speak  merrily — to  hold  merry 
speeches.  Changeons  de  propos,  let  us  change  our  con- 
versation. Jouer  aux  propos  interrompus,  to  play  at  cross 
purposes. 

Je  me  moque  des  propos,  I  do  not  care  for  what  people 
say.  //  se  plaint  que  vous  avez  tenu  des  propos  sur  lui, 
he  complains  that  you  have  spoken  ill  of  him.  Vous  vous 
etes  permis  des  propos  sur  man  compte,  you  allowed  your- 
self to  speak  about  me.  Ce  ne  sont  que  des  propos,  these 
are  mere  words.  Jiter  des  propos  d'accommodement,  to 
throw  a  few  words — to  hint  a  few  words — about  reconci- 
liation. 

(A  propos.)  II  est  venufort  a  propos,  he  came  in  very 
good  time — very  seasonably.  Serait-il  a  propos  de  I'en 
avertir,  would  it  be  right — well — advisable — to  warn  him 
of  it  ?  Je  lui  parlais  a  propos  de  son  muriage,  I  was 
speaking  to  liim  about — DII  the  subject  of — his  marriage. 
//  sefdche  a  propos  de  rien,  he  gets  angry  without  cause. 
A  propos  de  bottes.  without  connexion — without  any  rea- 
son. A  propos,  vieiidrez-vous  ce  soir,  by  the  bye,  shall 
you  come  this  evening:' 

A  PROPOS,  s.  m.  II  saisit  I'a  propos,  he  catches  the 
moment — the  proper  time.  Ne  negligez  pas  I'a  projws, 
do  not  neglect  the  opportune  moment. 

De  propos  de'liliere',  deliberately;  designedly;  pur- 
posely. Mal  a  propos.  unadvisedly ;  awkwardly;  unsea- 
sonably. A  tout  propos,  every  moment;  continually. 
Hors  de  propos,  uncunnectedly.  Ce  que  vous  ditfs  est 
liors  de  propos,  what  you  say  has  nothing  to  do  with  what 
we  say — is  uncalled  for. 

PROPO6ABLX,  adj.  that  can  be  proposed.        [orders. 

PROPOSANT,  s.  m.  (t.  d'eylise).  a  candidate  for  holy 

PROPOSER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  propose. 
Nous  lui  avons  propose"  un  bon  parti,  we  proposed  a  ^ood 
match  to  him.  On  lui  propose  des  conditions  ara»tn- 
geusen,  they  have  proposed — offered  —  advantageous  terms 
to  him.  On  lui  a  propose"  vingt  mille  francs  de  sa  mai- 
son,  they  offered  t  u  enty  thousand  francs  for  his  house.  1 1  a 
propose"  un  grand  prix  aux  mathe"maticiens,  a  ^n-at,  |  rize 
has  been  off  red  to  the  mathematicians.  On  I'a  propane" 
pour  cette  place,  he  has  l>een  promised — recommended — 
for  that  office.  //  le  propose  pour  modele  a  ses  <fcolitrs, 
he  gives  him  as  a  model  to  his  pupils.  //  uime  a  prtp  • 
ser  des  questions  difficiles,  he  it  foud  of  propounding  dif- 
ficult questions. 
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fyie  vans  proposez-vous  de  faiie,  wTiat  do  you  propose 
to  do  ?  Nous  nous  proposons  de  passer  I'hiver  en  Italic, 
we  intend  spending  the  winter  in  Italy.  Je  me  propose 
un  but  utile,  I  propose  to  myself  a  useful  end. 

PROPOSITION7,  s.  /.  Cette  proposition  est  toute 
simple,  that  proposition  is  simple. 

On  lui  a  fait  des  propositions  qu'il  n'a  pas  acceple'es, 
they  have  made  propositions — offers — to  him  which  he  has 
not  accepted.  II  n'a  pas  voulu  ecouter  cette  proposition, 
he  would  not  listen  to  that  proposal — offer.  On  lui  a  fait 
plusieurs  propositions  de  manage,  she  has  had  several 
oilers — proposals — of  marriage.  On  ne  saurait  accueillir 
votre  proposition,  your  projiosition  cannot  be  accepted. 

Vous  faites-la  une  proposition  mal  sonnante,  tliat  pro- 
position is  contrary  to  sound  doctrine. 

PROPRK,  adj.  II  lui  a  e'crit  de  sa  propre  main,  he 
wrote  to  him  in  his  own  name — hand.  //  I'aime  comme 
son  propre  fils,  he  loves  him  as  his  own  son.  Je  I'ai  vu 
de  mes  propres  yeux,  I  saw  it  with  my  own  eyes.  J'en 
fais  mon  affaire  propre,  I  make  it  my  own  affair.  Je  lui 
at  remis  la  lettre  en  mains  propres,  I  delivered  the  letter 
in  his  own  hands. 

( T.  de  gramm.)  -  Paris  est  KM  mot  propre,  Paris  is  a 
proper  name.  Dites-moi  le  sens  propre  de  ce  mot,  tell  me 
the  literal  sense  of  the  word.  Ce  mot  est  pris  au  propre, 
that  word  is  in  the  literal  sense.  C'est  la  le  mot  propre, 
that  is  the  suitable — proper — word. 

//  I'a  dit  en  ces  propres  termes,  he  said  it  in  these  very 
terms.  Cela  est  arrive"  le  propre  jour  de  sa  naissance, 
it  happened  on  the  very  day  of  his  birth.  Je  vous 
rapporte  ses  propres  paroles,  I  tell  you  his  very  words. 

Cette  maison  lui  serait  propre,  that  house  would  suit 
him — that  house  would  be  very  suitable  to  him.  Per- 
sonne  n'est  plus  propre  que  vous  a  les  re~unir,  nobody  is 
fitter  than  you  are  to  unite  them.  //  n'est  pas  propre  a 
cette  place,  he  is  not  fit — apt — for  that  place.  Ce  remede 
est  propre  a  gue'rir  les  rhumes,  that  remedy  is  fit  to  cure 
cold.  Le  sable  est  le  terrain  propre  a  cette  plante,  sand 
is  the  soil  fit — proper — for  that  plant. 

Cet  fiomme  est  tres-propre,  that  man  is  very  clean. 
Vous  avez  les  mains  propres,  your  hands  are  clean.  Son 
appartement  n'e'tait  pas  mal-propre,  his  room  was  neat 
enough.  Kile  se  met  d'une  maniere  fort  propre,  she 
d i  esses  in  a  very  neat  way. 

PROPRE,  s.  m.  C'est  le  propre  de  I'homme  de  penser 
et  de  parler,  it  is  the  proper  nature — the  part — of  man  to 
think  and  to  speak.  Le  propre  du  singe  est  de  contrefaire, 
the  nature  of  the  ape  is  to  mimic.  (T-  dejurisp.)  Ce 
bleu  <;tait  un  propre,  that  projierty  had  come  to  him  by 
inheritance.  Elle  demande  la  restitution  de  ses  propres, 
she  claims  the  restoration  of  her  own  personal  estates. 
( T.  de  gramm.)  Ce  mot  s'emploie  rarement  au  propre, 
that  word  is  seldom  used  in  the  literal  sense. 

(Avoir  en  propre.)  1 1  n'a  rien  en  propre,  he  has  no- 
thing of  his  own — nothing  that  he  can  call  his  own.  Cette 
maison  est  a  lid  en  propre,  that  house  is  his  own  private — 
persoi  lal —property. 

(T.de  lit'.iry.  cathol.)  Le  propre  des  saints,  the  office 
of  the  saint  of  the  day.  Le  propre  du  temps,  the  service 
of  the  day. 

PROPRKMENT,  ado.  Que  vent  dire  ce  mot  propre- 
ment, what  means  this  word  literally — exactly  ?  Ce  nwt 
s'l'iiijiloii:  proprement,  that  word  is  used  literally.  II  purle 
proprc.inr.nt,  lie  sjieuks  properly — neatly.  L'honneur  pro- 
pi-fini'iit  ilit,  honour  properly  spoken  — .  La  Grece,  pro- 
prement  dite,  commence  la,  Greece,  properly  speaking,  be- 
gins there. 

Elle  danse  proprement,  she  dances  neatly.  Elle  se  met 
tonjoiirs  proprement,  slie  always  dresses  neatly.  On  mange 
proprement  cl,ez  lui,  he  keeps  a  clean — a  neat — table.  // 
(Ifcommod*  fort  proprement  a  manner,  he  cooks  neatly. 
J'ri>/>ri'iii<  nl  parhint,  properly  speaking. 

PROPRET,  TK,  adj.  neat ;  spruce.  C'est  un  propret, 
ne  is  a  neat  fellow. 

PUOl'HKTK,  s.f.  cleanliness  ;  neatness.    La  proprett 

du  corps  contribiie  n  la  saute",  the  cleanliness  of  the  body 

contributes  to  lienlth.     //  tient  son  appartement  dans  lii 

pius  grande  projirctc,  he  keej»  his  room  extremely  neat. 
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Cet  fiomme  est  la  propretf  meme.  that  man  is  neatness 
itself.  //  est  d'uiie  grande  proprete',  he  is  excessively  neat 
— clean. 

PROPRETEUH,  s.  m.  (t.  d'hist.),  propretor. 
PROPR1ETAIRE,  s.  m.f.  owner;  landlord;  proprie- 
tor ;  proprietress. 

PROPRIETY,  s.  m.  property.  Cette  maison  n'est  pas 
ma  proprie'te',  that  house  is  not  rny  property.  Iljouit  du 
revenu  de  cette  terre,  mats  il  n'en  a  pas  la  proprie'te',  he 
enjoys  the  revenues  of  that  estate,  but  the  property  of  il 
belongs  to  another.  Ce  livre  n'est  pas  ma  proprie'te,  thai 
book  is  not  my  property — is  not  my  own. 

//  a  une  belle  proprie'te"  en  Normandie,  he  has  a  fine 
estate  in  Normandy.  //  a  vendu  toiites  ses  proprie'te's,  he 
has  sold  all  his  estates.  Proprie'te'  mobiliere,  personal 
property.  Proprie'te'  fonciere,  landed  properly.  Pro- 
prie'te' immobiliere,  entailed — inalienable — property. 

Les  proprie'te's  cfdmiques  des  corps,  the  chemical  pro- 
perties of  things.  Parler  avec  proprie'te',  to  sjieak  with 
propriety — properly. 

PROP Y LEES,  s.  m.  pi.  (t.  d' archil,  ancienne),  pro. 
pyleum. 

PRORATA,  AU,  prfyos.  (mot  emprunte'  du  Latin). 
I  Is  fuurnissent  une  somme  au  prorata  de  leur  revenu,  they 
supply  a  sum  in  proportion  to  their  income. 

PROROGAT1F,  1VE,  adj.  proroguing;  which  pro- 
rogues. 

PROROGATION,  s.f.  prorogation. 

PROROGER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  prorogue.  On 
a  proroge"  le  de'lai  qu'on  hd  avail  donne",  they  prorogued 
the  delay  that  had  been  given  him. 

PROSA1QUE,  adj.  prosaic. 

PROSAISER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  write  prose. 

PROSAISM E,  s.  m.  pro>e  ;  prosaic  passage. 

PROSATEUR,  s.  m.  prose  writer. 

PROSCENIUM,  s.  m.  (t.  d'antiq.).  Voyez  Avant- 
scene. 

PROSCRIPTEUR,  s.  m.  proscribes 

PROSCRIPTION,  s.f.  proscription  ;  rejection. 

PROSCRIRE,  v.  a.  5eme  conj.  des  verbes  compose"* 
(voyez  Ecrire),  to  proscribe.  OH  I'a  proscrit  de  la  bonne 
8oci€t€,  he  has  been  banished  from  good  society.  Cet 
usage  est  proscrit,  that  custom  is  proscribed — prohibited. 
Ce  mot  est  proscrit  de  la  bonne  socie'te,  that  word  is  ba- 
nished from  good  society.  Ce  sont  de  malheureux  pros- 
crits,  they  are  unhappy  exiles.  (Fig.)  Vous  avez  vnjeu 
de  proscrit,  you  have  a  horrid  game.  Cet  homme  a  une 
figure  de  proscrit,  that  man  has  the  appearance  of  a  ruffian. 

PROSE,  s.f.  prose.  //  e~crit  en  prose,  he  writes  prose. 
La  piece  est  en  prose,  the  play  is  written  in  prose.  (Fig.) 
Faire  de  la  prose  sans  le  savoir,  to  succeed  by  chance — 
without  intention. 

(T- de  liturg.  catholique),  a  hymn  which  is  sung  at 
mass,  before  the  gospel. 

PROSECTEUR,  s.  m.  (pron.  pro-cec-teur),  prosector. 

PROSELYTE,  s.  m.  (pron.  pro-ze'lite),  proselyte;  a 
new  convert. 

PROSELYTISME,  s.  in.  proselytism;  conversion  to 
a  system. 

PROSODIK,  s.  f.  (t.  de  gramm.),  prosody.  Manqver 
a  la  prosodie,  to  disregard  prosody. 

PRO8ODIQUE,  adj.  prosodical ;  prosodial. 

PROSOPEE,  s.f.  (fig.  de  rhe~lor.),  prosopopeia ;  the  in- 
troduction of  a  feigned  personage. 

PROSPECTUS,  s.  m.  (proa,  procepec-tuce),  pro- 
spectus. 

PROSPERE,  adj.  prosjwrous.  Toutes  chases  lui  out 
Ae"  prosjnres,  everything  was  pro|rrous  to  him.  Ses 
affaires  sont  dans  MM  e"tat  prospire,  his  concerns  are  in  a 
prosperous — favourable — successful — state. 

PROSPKRER,  v.  a.  re$.  \ere  conj.  Tout  lui  a  pros- 
pc'rc,  everything  has  been  prosperous  with  him — has  suc- 
ceeded witli  him.  Vous  ne  prosjye'rercz  pas  si  vousfuilea 
de  ces  chases,  you  will  not  succeed — prosiier— thrive — if 
you  do  such  things.  Son  commerce  prospire,  his  trade  is 
prosjwrous — succeeds. 

PROSPK1UTK,  s.  f.  prosperity.  Je  vous  soitli<titt 
toute  sorle  de,  prosperity,  I  wwh  vou  every  prosperity — 
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every  success.  Tant  de  prospe'rite's  lui  sont  arrieees, 
such  prosperity — such  prosjjerous  tilings — happy  tilings — 
have  happened  to  him.  Qiiel  visage  de  prospe'ritc,  what 
a  happy  look  ! 

PROSTATE,  «./.  (t.  oTanat.),  prostate. 

PROSTKRNAT1ON,  s. /.  ]>ro8ternation.  II  fit  plu- 
sieitrs  prosternations  avant  de  s'approclier  de  lui,  lie  pro- 
strated himself  several  times  before  he  approached  him. 

PROSTKRNEMENT,  *.  m.  prostration. 

PROSTERNKR,  Se,  v.  r.  re~g.  Mre  conj.,  to  prostrate 
one's  self.  //  s'est  prosterne'  la  face  contre  terre,  lie  pros- 
trated himself  his  face  to  the  ground,  (/-am.)  Je  mi 
prosterne  devant  vous,  I  bow  to  you,  i.  e.  I  acknowietig-j 
your  supfi iurii y. 

PROSTITUKR,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  coni.,  to  prosti- 
tute. La  mire  elle-meme  prostitua  sa  Jille,  the  mother 
herself  prostituted  her  daughter — sold  her  daughter.  Elle 
s'est  prostitute  pour  du  pain,  she  prostituted  herself  for 
bread.  Elle  a  prostitue"  son  lionneur,  she  prostituted  her 
honour.  C'est  tine  proslit uc'e — unefemme  prostitute,  she 
is  a  prostitute. 

(Fig.)  II  se  prostitue  a  la  fortune,  he  prostitutes  him- 
self to  fortune.  Sa  plume  eat  prostilue'e,  his  jien  is  pros- 
tituted— is  corrupt. 

PROSTITUTION,  s.f.  prostitution. 

PROSTRATION,  s.f  prostration.  (T.  de  rue-dec.), 
prostration;  loss  of  natural  strength. 

PROSTYLE,  s.  m.  (t.  darch.),  prostyle ;  front  row  of 
columns. 

PROTE,  8.  m.  (t.  d'imprimerie),  overseer. 

PROTECTKUR,  s.  m.(Dieu   sera   noire    protecteur, 

PROTECTRICE,  s./.J  God  will  be  our  protector. 
Elle  est  la  proteclrice  des  malheureux,  she  is  the  protec- 
tress of  the  unhappy.  //  a  de  bans  protecteurs,  he  has 
good  protectors — good  patrons.  JJe  bonne*  protectrices, 
good  patronesses. 

adj.  II  prend  un  ton  protecteur,  he  assumes  a  protecting 
— patronizing — tone. 

PROTECTION,  s.f,  Nous  sommes  sons  la  protec- 
tion de  Dieu,  we  are  under  God's  protection.  Je  le 
prends  sous  ma  protection,  I  take  him  under  my  protec- 
tion. //  prend  la  protection  des  opprime's,  he  takes  on 
himself  the  protection  of  the  oppressed.  //  avail  de  bonnes 
protections,  he  had  good  patrons — protectors — friends. 
//  n'a  pu  trouver  aucune  protection,  he  could  find  no 
friend — no  patron — no  protector.  Cependant,  il  mi-rite 
protection,  he  is  deserving  of  support — of  patronage — of 
protection — . — he  deserves  to  be  patronized — supported — 
befriended. 

PROTECTORAT,  s.  m.  protectorate. 

PROT15E,  s.  m.  Proteus ;  (Jig.),  a  man  who  can  change 
his  appearance — his  character — who  can  act  various  jwirls. 

PROTEGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  protect;  to  keep; 
to  guard  against.  Ces  arbres  nous  protegent  de  leur  om- 
brage,  these  trees  protect  us  with  their  foliage. 

PROTEGE",  E,  s.  m.  /.  C'est  son  protege',  he  protects 
him.  Je  n'oublierai  pas  ma  prote'ge'e,  -1  will  not  forget 
her  whom  I  support — 1  patronize — my  protegee. 

PROTESTANT,  s.  m.   ) 

PROTEST  ANTE,  s././pr° 

PROTESTANTISMS,  s.  m.  protestantism;  the  pro- 
testant  religion. 

PROTESTATION,  s.f.  protestation.  1 1  est  alle'faire 
sa  protestation  par  devant  le  juye,  he  has  gone  to  protest 
l>efore  the  judge. 

PROTESTER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  protest. 
77  me  protesta  qu'il  ne  I'avait  pas  vu,  he  protested  to  me 
— assured  me — that  he  had  not  seen  him.  (T.  de 
commerce.)  Protester  line  lettre  de  change,  to  protest  a  bill 
of  exchange.  Son  billet  a  e'te  protested  his  note  has  been 
protested.  //  a  e'te' proteste' deux  fois,  cela  lui  nuit  dans 
ses  affaires,  his  bills  have  been  protested  twice,  it  injures 
him  in  his  affairs.  (T.  de  palais.)  1 1  fallait  aller  pro- 
tester de  violence,  you  ought  to  have  gone  and  declare 
that  violence  had  been  used.  Nous  protestons  d'inconipe'- 
tence,  we  declare  againt  their  competency. 

PROTET,  s.  m.  (t.  de  commerce),  protest.  On  liti  a 
fait  un  prolet  faute  de  payimeitt,  they  served  hiui  with  a 
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protest — his  bill  has  been  protested  on  account  of  uou-pay 
nient. 

PROTHESB,  s.  f.  (t.  de  clnmrgie),  prothfs's;  the  ar 
tifidal  supply  of  a  limb,  like  a  wooden  leg,  a  false  arm,  &c 

PROTOCOLS,  s.  m.  protocol. 

PROTONOTAIRE,  8.  m.  prothonotary. 

PROTOTYPE,  s.  m.  prototype;  model.  Cet  homme 
est  itn  prototype  de  sagesse,  that  man  is  a  prototype — a 
model — a  pattern — of  wisdom. 

PROTOXYDK,  s.  m.  (t.  de  chim.),  protoxyde. 

PROTUBERANCE,  «.  /.  protuberance;  a  pun";  a 
bunch  ;  a  swelling. 

PROTUTEUR,  8.  m.  protutor ;  one  assuming  the  duties 
of  a  tutor,  though  not  named. 

PROU,  a.  m.  (vieiix  mol),  profit  ;  advantage.  Bon 
prou  vousfasse,  much  good  may  it  do  you. 

PROU,  adj.  valiant ;  sage;  prudent. 

PROU,  adv.  much ;  very.  Ni  pen,  ni  prou,  neither 
little,  nor  much. 

PROUE,  s.  f.  (t.  de  marine),  prow  ;  the  head  of  the 
ship. 

PROUESSE,  s.f.  high  deed  ;  valorous  deed;  prowess. 

PROUVKR,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.,  to  prove.  Co- 
mment prouverez-vous  ce  fait,  how  will  you  prove  that 
fact?  Ces  choses-la  ne  peuveiit  se  proitver,  these  things 
cannot  be  proved.  Je  vans  prouverai  qite  cela  ne  pouvait 
ttre  autremeiit,  1  will  prove  to  you  that  it  could  not  be 
otherwise. 

Cela  prouce  la  nccessite'd'en  finir,  that  shows — proves 
— the  necessity  to  conclude. 

PROVEDITEUR,  s.  m.  (a  Venise).  proveditor. 

PROVENANCE,  s.f.  production  ;  things  coming  from 
abroad.  Ce  sont  des  marchaudises  de  provenance  e"lran- 
gere,  tliese  are  goods  from  foreign  countries — goods  of  fo- 
reign produce. 

PROVEN  ANT,  E,  adj.  proceeding ;  coming;  arising. 

PROVENCAL,  E,  s.  m.  f.  adj.  an  inhabitant  of  Pro- 
vence. A  la  Provencale,  in  the  Provencal  way. 

PROVENCAL,  s.  m.  the  language— dialect— of  Pro- 
vence. 

PROVENCE,  s.  /.  (t.  de  </<%.),  one  of  the  southern 
provinces  of  France ;  in  former  times,  it  was  the  Roman 
province.  The  spelling  has  been  altered  to  establish  a 
difference  with  the  other  provinces. 

PROVKNDE,  s.  f.  provisions.  (Pour  les  bestiaux), 
provender. 

PRO  YEN  I  R,  v.  n.  Seme  conj.  des  verbes  composes, 
Pro-Venir  (voyez  Venir),  to  come  from  ;  to  proceed;  to 
result,  jyoit  croyez-vous  qite  proviennent  ces  obits,  whence 
do  you  believe  these  abuses  proceed  ?  D'oit  lui  sont  pro- 
venus  taut  de  richesses,  whence  came  these  riches  to  him  ? 

PROYEN1SIEN,  s.  i».       1       .....     .    fT1      . 

PROY^NISIENNE,  *./.fan  inhahltant  of  Prov»«- 

PROVERBE,  s.  m.  proverb. 

PROVERBIAL,  E,  adj.  proverbial. 

PROVERBIALEMENT,  adv.  proverbially. 

PROVIDENCE,  s.f.  providence.  Nous  devons  nou* 
abandonner  a  la  Providence,  we  must  leave  our  fate  to 
Providence.  (Fig^  fam.)  Vous  etet  ma  providence,  you 
are  my  deity — I  owe  you  everything  I  have. 

PROYIGNER,  v.  a.  r.  n.  reg.  lere  conj.  Provigner 
une  plaiile,  to  lay  young  vine-plants.  Cette  vigne  a  beau- 
coup  provigne',  that  vine-plant  has  multiplied.  (Fig.) 
Cette  opinion  a  provigne,  that  opinion  spread  much. 

PRO VI N.  s.  m.  \t.  d'agric.),  sprig;  vine-sprig. 

PROVINCE,  s.  f.  province.  La  France  ccrnptait 
trente-lrois  provinces,  France  was  divided  into  thirty-three 
province*.  La  France  e'tait  aussi  divise'e  en  dix-huil 
provinces  ecclesiastiques,  France  was  also  divided  into 
eighteen  ecclesiastical  provinces.  Les  Provinces- Uiiies, 
the  Dutch  Republic;  Holland. 

Nous  aliens  en  province,vie  are  going  into  tne  country. 
Je  n'aime  pas  la  vie  de  province,  I  do  not  like  a  country 
life.  C'est  une  dame  de  province,  she  is  a  provincial — a 
country  lady.  Toute  la  province  en  parle,  the  whoie 
country  speaks  of  it.  //  a  tin  air  de  province,  he  has  a 
country  look — a  provincial  lo«.k.  Vous  aves  f  accent  de 
province,  you  have  a  provincial  accent. 
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PROVINCIAL,  E,  adj.  Assembles  provinciale,  pro- 
vincial —  county  —  assembly.  Quel  air  provincial,  what 
a  country  look  !  //  wows  amena  un  tas  de  provinciaux, 
he  brought  us  a  heap  of  country  people.  C'est  un  pro- 
vincial, he  is  a  country  bumpkin. 

I^e  pere  provincial  —  le  provincial,  the  father  provincial 
(the  superior). 

PROVINCIALAT,  s.  m.  dignity  of  a  provincial  —  of  a 
superior  over  the  monasteries  of  a  province.  Voyez  Pro- 
vince. 

PROVISKUR,  s.  m.  provost  ;  the  head  of  a  royal  col- 
lege. 

PROVISION,  s.  f.  provision  ;  store  ;  stock.  Je  n'ai 
pas  besoin  de  bois,  ni  de  chandelle,  j'en  ai  nne  bonne  pro- 
vision, I  want  neither  wood  nor  candles,  I  have  a  good 
supply  of  them.  Nous  faisons  de  bonnes  provisions  pour 
I'lriver,  we  lay  in  a  good  stock  for  the  winter.  Elle  va 
elle-mcme  a  la  provision,  she  goes  to  market  herself. 
Jls  out  toutes  sortes  de  provisions,  they  have  all  sorts  of 
provisions—  they  are  well  supplied  with  everything.  J'ai 
fait  provision  de  livres,  I  made  a  provision  of  books. 
(Fiy.)  Ilfaut  avoir  une  bonne  provision  de  patience,  one 
must  have  a  good  stock  of  patience.  Je  vais  par  provi- 
sion dejeuner  un  pen,  I  will  provisionally  —  in  the  mean- 
time —  per  provision  —  take  a  little  breakfast.  (T.  de 
commerce.)  Faire  la  provision  d'uiie  lettre  de  change,  to 
provide  for  a  bill  of  exchange. 

(T.  dejurisp.),  grant;  supply;  letters-  patent. 

PROVISIONNEL,  LE,  adj.  provisional. 

PROVISIONNELLEMENT,  adv.  provisionally. 

PROVISOIRE,  adj.  provisional.  Nous  avons'fait  un 
arrangement  provisoire,  we  made  a  provisional  arrange- 
ment. s.  m.  Faire  cesser  le  provisoire,  to  put  an  end  to 
what  is  temporary  —  provisional. 

PROV1SOIREMENT,  adv.  provisionally  ;  meanwhile. 

PRO  VISOR  AT,  s.  m. 

PROV1SORERIE 

PROVOCATEUR,  s.  m.lprovoker;      aggressor;      one 

PROVOCATRICE,  s.f.]  who  provokes.  Vous  etes 
le  provocateur,  you  are  the  aggressor. 

PROVOCATION,  s.f.  provocation. 

PROYOQUER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  provoke;  to 
excite.  //  vint  le  provoquer  au  combat,  he  came  to  pro- 
voke him  to  single  combat.  Ne  le  provoquez  pas  a  boire, 
do  not  excite  him  to  drink.  Je  ne  voulais  pas  me  battre, 
il  m'y  a  provoque',  I  did  not  wish  to  tight,  he  provoked  me 
to  it.  Cela  provoque  au  sommeil,  that  provokes  sleep. 

PROXIMITE,  s.f.  vicinity;  nearness;  neighbourhood. 
La  proximite"  de  nos  maisons  nous  permet  de  nous  voir 
sonvent,  the  vicinity  of  our  houses  allows  us  to  visit  each 
other  often.  Nous  avons  tout  a  proximite',  we  have  every- 
thing at  hand  —  at  a  convenient  distance  —  near  at  hand. 
Le  theatre  est  a  votre  proximite,  you  have  the  theatre  near 
at  hand  —  in  your  neighbourhood. 

11  y  a  proximite'  de  sang  entre  vous  et  moi,  there  is 
proximity  of  blood  l>etween  you  and  me. 

PRUDE,  s.f.  adj.  prude;  prudish. 

PRUDEMMKNT,  adv.  prudently. 

PRUDENCE,  s.  /.  prudence.  //  n'y  a  JMS  de  pru- 
dence a  se  comporter  ainsi,  there  is  no  prudence  in  acting 
tlms.  Je  m'en  remets  a  votre  prudence,  I  leave  it  to  your 
prudence. 

PRUDENT,  E,  adj.  prudent.  C'est  un  hamme  tres- 
prudent,  he  is  a  very  prudent  man. 

PRUDEKIE,  s.  f.  prudery  ;  affected  reserve.  Elle  est 
d'une  prudcrie  insoutenable,  she  ia  unl>earable  with  lier 
prudery. 

PRUIVHOMIK,  s.f.  (vieuxmot),  probity;  wisdom. 

PRUD'HOMME,  s.  m.  expert  man;  judge  (master  in 
a  company  ;  an  expert  man).  Le  conseil  des  prud'ho- 
mmes  ajitge'qu'il  avail  tort,  (he  council  of  the  masters  of 
his  company  pronounced  that  lie  was  to  blame.  (  '/'  de 
marine.)  On  fut  oblige"  de  porter  I'  affaire  au  conseil  des 
pnnl'  homines,  they  were  obliged  to  refer  the  matter  to  the 
council  of  the  expert  —  manners. 

PRUNK,   s.f.  plum.     I'ruiir.  de  rerte   bonne,  gn  en 
gage.    (Fig.)  Nous  tie  sommes  pas  t-eiius  pour  des  priini.i, 
we    did    not  come   here   fur  nut  hi  IK*.      C'est    un    litron 
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qui  aime  mieux  deux  oeufs  qu'itne  prune,  he  is  a  fellow 
who  understands  his  interest. 

PRUNEAU,  s.  m.  dried  plum  ;  prune. 
PRUNELAIE,  s.f.  a  plantation  of  plum-trees. 

PRUNELLE,  s.f.  small  plum;  j.runello.  (Fam.)  Du 
jus  de  prunelle,  acid  wine.  (T.  d'anat.),  the  apple — 
the  ball — of  the  eye.  Jouer  de  la  prunelle,  to  ogle — to 
leer.  Elle  I'aime  comme  la  prunelle  de  t>es  ueux,  she  love* 
him  as  the  apple  of  her  eye. 

PRUNELLE,  s.  f.  prunello ;  sort  of  black  woollen 
stuff. 

PRUNKLLIER,  s.  m.  blackthorn  ;  wild  plum-tree. 

PRUNIER.  s.  m.  plum-tree.  Prunier  en  plein  vent, 
standard  plum-tree. 

PRURIGINEUX,  SE,  adj.  (t.  de  mAlec.),  prurigi- 
nous;  itching. 

PRUR1T,  s.  m.  (t.  de  me"dec.),  pruriency ;  itching. 

PRUSSE.  s.f.  (t.  de  ge'og.),  Prussia. 

PRUSSIEN,  ENNE,  s.  m.f.  adj.  Prussian. 

PRUSSIQUE,  adj.  (t.  de  chim.),  prussic. 

PRYTANE"E,  s.  m.  (t.  d" antiq.),  public  edifice;  pry. 
fane. 

PS  ALETTE,  s.  f.  (mot  ancien),  a  place  where  choris- 
ters are  taught,  brought  up. 

PSALMISTE,  s.  m.  (pron.  psal-micete),  psalmist. 

PSALMODIE,  s.f.  psalmody. 

PSALMODIER,  v.  n.rey.  \ereconj.,  to  sing  psalms. 

PSALTERION,  s.  m.  pwltery  (sort  of  stringed  instru- 
ment). 

PSAUME,  s.  m.  psalm. 

PSAUTIER,  s.  m.  psalter  ;  a  psalm-book. 

PSEUDO  (mot  Grec,  employe'  dans  le  sens  de  faux), 
false.  Pseudo-propliete,  false  prophet. 

PSEUDONYME,  s.  m.  adj.  (mot  Grec  compost), fata 
nom,  nom  suppose'.  Nous  avons  nombre  de  livres  pseudo- 
nijmes,  we  have  numbers  of  works  published  under  false — 
fictitious — names. 

PSEUDONYMIE,  s.  /.  the  fact  ef  publishing  under— 
the  adoption  of — a  fictitious  name. 

PSORA,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  psora ;  the  itch. 

PSORIQUE,  adj.  belonging  to  the  itch. 

PSYCHE,  a.  f.  psyche;  a  large  mirror  used  by  ladies 
in  the  dressing-room. 

PSYCHOLOGIE,  s.  f.  (pron.  psi-co-lo-gie),  psycho- 
logy ;  a  treatise  of  the  human  soul. 

PSYCHOLOG1QUE,  adj.  psychologic;  pertaining  to 
the  soul. 

PSYCHOLOGISTS,)*,  m.  psychologist ;  one  versed  in 

PSYCHOLOGUK,      )    the  knowledge  of  the  soul. 

PSYLLE,  s.  m.  a  juggler. 

PTYALISME,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  ptyalism;  saliva- 
tion. 

PUAMMENT,  adv.  stink ingly.  (Fig.)  Mentir  pita- 
mment,  to  lie  grossly. 

PUANT,  E,  adj.  stinking;  offensive.  //  a  Fhalfine 
puante,  his  breath  is  offensive.  (Fig.)  C'est  un  mcnsomje 
piuint,  it  is  a  gross  lie. 

Les  animaux puants,  the  slinking  beasts  are  the  fox,  the 
weasel,  the  badger,  &c. 

PUANT,  s.  m.  a  disagreeable — an  offensive — man. 

PUANTEUR,  s.f.  bud,  offensive  smell ;  »li..k. 

PUBKRE,  adj.  pubescent;  in  age  of  puberty. 

1'1'ltERTE,  s.f.  puberty  ;  marriageable  age. 

PUBESCENT,  E,  adj.  pubescent.  (T.  de  hot.)  Lei 
fenilles  sont  ptibesceiites,  the  leaves  are  pubescent — co- 
vered with  hair.  [pubis. 

PUBIKN,  NE,  adj.  (t.  d'anat.),  which  belongs  to  the 

PUBIS,  s.  m.  (pron.  pu-bice,  t.  d'anat. ),  pubis. 

PUBLIC,  QUK,  adj.  public.  Cela  nest  pas  encore 
public,  that  is  not  public — known — yet.  C'est  un  bruit 
public,  it  is  a  public  report.  On  n'a  pas  consult?  le  bien 
finlilii;  public  good  lias  not  been  consulted.  On  a  re'c>  n  - 
pease"  ses  services  publics,  his  public  services  have  been 
rewarded.  La  dftte  publique  est  considerable,  the  public 
debt  is  considerable.  Les  personiies  publiqnes,  public  au- 
thorities. //  ctmlic  !<•  limit  public,  he  is  studying  public 
law.  //  s'est  retire  de  la  vie  publiqiif,  he.  has  retired 
I'M  un  public  life. 
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PUBLIC,  s.  m.  II  a'occupe  de  I'intcrit  dit  public,  lie 
attends  to  the  interest  of  the  public.  //  ti'est  pas  toitjours 
facile  de  plaire  au  public,  it  is  not  an  easy  matter  to 
please  the  public.  //  trouva  un  public  severe,  he  met  with 
a  severe  public. 

(Loc.  adv.)   En  public,  in  public  ;  publicly. 

PUliLICAlN,  s.  m.  (t.  d'hist.),  publican;  tax  contrac- 
tor; a  collector  of  toll,  or  tribute. 

PUBLICATION,  s.  f.  publication.  La  publication 
de  la  pair  nous  a  retidiis  bien  heureux,  the  publication  of 
peace  made  us  very  happy. 

PUBLIC1STK,  s.m.  publicist;  a  writer  on  the  laws 
of  nations. 

PUBLICITK,  s.f.  publicity  ;  notoriety. 

PUBLlKlt,  v.a.reg.  lire  conj.,  to  publish  ;  to  make 
public;  to  make  known.  Publier  une  nouvelle,  to  pu- 
blUh  a  law.  //  est  alle~  publier  cela  partout,  he  went 
everywhere  to  publish  it.  //  va  publier  un  livre,  he  is 
about  to  publish  a  book. 

PUBLIQUEMENT,  adv.  publicly. 

PUCE,  s.  /.  flea.  Ce  cfiien  est  tout  plein  de  puces, 
that  dog  is  full  of  fleas.  (Fig.)  Vous  lid  avez  mis  la 
puce  a  I'orcille,  you  gave  him  a  flea  in  his  ear. 

PUCE,  adj.  puce;  dark  brown. 

PUCKAU,  s.m.  adj.  a  young  man  who  has  been  chaste. 

PUCELAGE,  s.  m.  maidenhead.  (T.  d'hist.  not.), 
shell  ;  porcelain  shell. 

PUCELLE,  s.  f.  &  maid;  a  virgin.  (Fam.}  Les 
doctes  pucelles,  the  nine  Muses.  (T.  d'hist.  nat.J,  a  fish  ; 
a  sort  of  shad. 

PUCERON,  *.  m.  a  puceron  ;  aphis  ;  vine-fretter. 

PUDEUR,  s.  f.  pudicity  ;  modesty  ;  honesty.  Elle 
rouyissait  de  pudeur,  she  blushed  from  modesty — from 
shame.  Ces  paroles  blessent  la  pudeur  des  femmes,  these 
words  offend  the  modesty  of  women.  //  n'a  aucune  pu- 
deur, he  has  no  shame — no  modesty.  C'est  un  homme 
sans  pudeur,  he  is  a  man  without  shame — without  mo- 
desty. Epargnez  sa  pudeur,  spare  his  blushes — hjs  mo- 
desty. II  a  eu  assez  de  pudeur  pour  ne  pas  prendre  la 
premiere  place,  his  sense  of  shame  did  not  permit  him  to 
take  the  first  place.  II  lone  tout  le  monde  sans  pudeur, 
be  praises  everybody  without  shame. 

PU  1)1  BOND,  E,  adj.  modest ;  full  of  modesty. 

PUDICITE,  s.f.  pudicity. 

PUDIQUE,  adj.  pudic;  modest;  reserved. 

PUDIQUEMENT,  adv.  modestly;  reservedly;  with 
pudicity ;  with  reserve. 

PUER,  v.  n.  re"g.  If-re  conj.,  n'a  pas  tons  les  temps.  Je 
pue,  til  pues,  il  pue,  nous  pitons,  voits  puez,  Us  puent ;  je 
puais ;  je  puerai,  Sfc. ;  je  piierais,  frc-,  to  stink  ;  to  have 
a  bad  smell,  &c.  //  pue  comme  un  bouc,  he  stinks  like  a 
goat.  Ce  yibier  puait,  je  n'ai  pas  pu  le  manger,  the 
game  was  stinking,  I  could  not  eat  it.  Comme  cettefcmme 
pue  le  muse,  how  that  woman  does  stink  of  musk.  Elle 
porte  tant  d'odeur  qu'elleen  pue,  she  carries  so  much  scent 
about  her,  that  she  is  quite  offensive.  Cela  lui  pue  au 
nez,  that  is  quite  offensive  to  him.  //  en  pue,  he  is  dis- 
agreeable— offensive — with  it. 

PUERIL,  E,  adj.  puerile;  childish.  Ce  gue  vous 
dites-la  est  bien  puerile,  what  you  say  is  very  childish. 
(/am.)  On  voit  bien  qu'il  n'a  pas  lu  la  Civilite'  puerile, 
you  may  see  that  he  is  not  versed  in  the  Civility  puerile, 
i.  e.  that  he  has  not  been  taught  to  be  civil. 

PUERILEMEN T.acfo.  in  a  puerile,  childish  manner. 

PUKRILITE,  s.f.  puerility;  childishness;  boyishness; 
silly  things. 

PUERPERAL,  E,  adj.  (t.  de  me'dec.),  puerperal. 

PUGILAT,  s.  m  pugilism. 

PUGILE,  s.  m.  pugilist,  (/am.)  Les  pngiles  du 
lustre,  men  paid  to  applaud  a  play,  who  generally  sit  un- 
der the  lustre  in  the  pit.  Voyez  Claqueur. 

PU  I N  E\  E,  adj.  younger;  born  after.  C'est  monfrere 
pitine",  h  •  U  my  younger  brother — he  was  born  after  me. 
Voyf.z  Cadet. 

PU1S,  adv.  then.     //  leur  dit   qnelques  mots,  puis  U 

sortit,  he  said   a  few  words  to  them,  and   then  lie  went 

away.     Vo'is  ne  l'y  de'termineriez  qite  difficiiem-mt,  el  ]>nis 

u  quoi  cela  servirail-il,  you  would  determine   l.im   but 

034 


P  U  I 

with  difficulty,  besides  what  would  be  the  use  of  it  ?  El 
puis,  what  then?  what  more?  and  then? 

PU1SAGE,  s.  m.  drawing,  fetching  of  water.  NOII& 
avons  droit  de  puisage  dans  ce  puils,  we  have  right  to 
fetch  water  at  that  well. 

PU1SARD,  s.  m.  draining  well ;  cistern. 

PUISER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  It-re  conj.  Abas  pvisons  Teau 
a  la  riviere,  we  fetch  water  from  the  river.  //  ne  vent 
pas  que  nous  puisions  a  son  puits,  be  will  not  allow  us  to 
draw  up  water  from  his  well.  Puiser  du  vin  dan*  If 
cave,  to  draw  wine  from  the  cellar. 

(Fig.")  II  n'est  rien  de  tel  que  de  puiser  a  la  source, 
there  is  nothing  like  getting  the  things  from — at— the 
source.  Cet  auteur  a  puise~  chez  les  um-ii  •//.<  <  trim  ins, 
that  author  has  taken— borrowed — from  the  old  writers. 
J'ai  puise" des  consolations  dans  ses  entretiens,  I  derived 
great  comfort  from  his  conversation.  Je  lui  ai  ufftrt  ma 
bourse,  et  il  y  a  puise'  lari;ement,  I  ottered  my  purse  to 
him,  and  he  helped  himself  largely  from  it.  II  puiae  ]>ar- 
tout,  he  helps  himself  everywhere  he  can. 

PUISQUE,  conj.  since.  Je  le  ferai  puisque  vous  le 
voulez,  I  will  do  it  since  you  desire  it.  Uites-le  lui  pitis- 
qu'elle  le  demande,  tell  it  her  since  she  asks. 

PUISSAMMKNT,  adu.  powerfully;  mightily;  (Jig.), 
extremely  ;  (ironiq.),  capitally. 

PUISSANCE,  s.f.  power;  might.  Ilavait  une  pui- 
ssance ubsolue  dans  sa  famille,  he  had  an  absolute  ]K>wer 
in  his  family.  //  use  bien  de  sa  puissance,  he  uses  his 
power  well.  //  s'est  eleve'  a  une  yrande  puissance,  he  rose 
to  great  power.  Je  le  ferais  si  je  I'avais  en  ma  puissance, 
I  would  do  it,  if  I  had  it  in  my  power — if  it  weie  in  my 
power.  Elle  est  en  puissance  de  marl,  she  is  under  the 
power — control — of  a  husband.  Qui  duute  de  la  loute- 
puissance  divine,  who  can  doubt  the  oamipoteun  of  God  ? 

La  puissance  du  glaivt,  the  power  of  the  sword,  i.  e. 
the  power  of  life  and  death.  La  puissance  des  clefs,  the 
power  of  the  keys,  i.e.  the  power  to  forgive  or  to  bind  given 
to  the  church. 

Les  Grecs  furent  soumis  a  la  puissance  des  Jtomains, 
the  Greeks  were  reduced  to  the  power — the  domination 
— of  the  Romans.  Sa  puissance  s'e'tend  fort  loin,  his  do- 
mination extends  very  tar. 

Les  puissances  continentales,  the  continental  powers. 
Les  puissances  allie'es,  the  allied  powers.  Trailer  de 
puissance  a  puissance,  to  treat  as  between  equals.  //  ne 
faut  pas  se  brouiller  avec  les  puissances,  we  must  not 
quarrel  with  those  who  have  power.  //  devient  une  pui- 
ssance, he  is  becoming  somebody — an  important  personage. 
//  a  acces  aupres  des  puissances,  he  has  the  ear  of  men 
in  credit — in  power. 

Telle  est  la  puissance  de  la  vertu,  such  is  the  power — 
force — of  virtue.  Je  n'ai  pu  re~sister  a  la  puissance  de 
ses  paroles,  I  could  not  resist  the  power — force — of  his 
words. 

(T.  de  me'canique.}  Dans  vn  moulin  a  eajt,  I'cau  est  la 
puissance,  in  a  water-mill,  water  is  the  power.  La  pui- 
ssance motrice,  the  moving  power.  L'aimant  a  la  pui- 
ssance d'attirer  le  fer,  the  magnet  has  the  power — faculty 
— property — to  draw  iron  to  itself.  (  T.  d'algcbre.)  Ele- 
ver  un  nombre  a  la  seconde  puissance,  to  raise  a  number  to 
the  second  power. 

PUISSANT,  E,  adj.  powerful  ;  mighty.  Un  puissant 
empire,  a  powerful  empire.  C'est  UH  puissant  prince,  lie 
is  a  mighty — a  powerful — prince.  Dieti  est  tout-puissant, 
God  is  almighty.  Trcs-haut  et  tres -puissant  prince,  most 
high,  most  mighty  prince. 

Cela  lui  a  e'te'  d'ltn  pnixsant  secours,  that  was  a  great 
assistance  to  him.  Ce  sont-lu  de  puissantes  raisons,  these 
are  mighty — great — cogent — reasons.  //  avail  une  pui- 
ssante  arme'e,  he  had  a  large-— a  powerful — army. 

( Fam.)  Comme  cettefemme  eat  puissante,  how  large-  - 
stout — that  woman  has  grown.  C'est  un  homme  puissant, 
he  is  a  lusty  man. 

PU1TS,  s.  m.  well.  Ce  puits  est  tres-profond.  that 
well  is  very  deep.  La  maruelle  d'un  puits,  the  curbstone 
of  a  well.  Un  puits  arte'sien — puits  fore",  a  well  bored 
very  deep,  until  the  water  comes  up. — It  has  the  name  of 
Artesian,  because  the  first  well  of  that  sort  w;is  Iwrt-d  in 


Artois,  in  France.     (Art  milil.\  shaft.     (T.  de  cuisine.') 
Puits  d'amour,  light  pastry  tilled  with  sweets. 

(Fig.}  La  ve'rite"  est  au  fond  d'nn  puits,  truth  is  to  be 
found  at  the  bottom  of  a  well.  C'et  homme  est  un  puits, 
that  man  is  as  silent  as  a  well — never  belrays  a  secret. 
Monlrer  a  qitelqu'itn  la  lune  dans  un  puits,  to  make  a 
man  lielieve  anything.  Ce  que  vous  dites-la  ne  tombera 
voint  dans  un  puits,  what  you  say  will  not  be  forgotten. 
C'est  un  puits  de  science  que  cet  humme-la,  that  man's 
learning  is  very  deep.  C'est  un  puits  d'or,  he  is  extremely 
rich.  [swarm. 

PULLULER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  pullulate ;  to 

PULMONAIRE,  adj.  pulmonary. 

PULMONAIRK, »./  (t.  de  me'dec.'),  pulmonary  ;  lung- 
wort. 

PULMONIE,  s.  f.  (t.  de  me~dec.~),  pulmonary  disease  ; 
consumption  ;  decline. 

PULMONIQUE,  s.  m.  f.  adj.  pulmonic;  consump- 
tive ;  one  in  a  decline. 

PULPATION,  s.f.  (t.  de  pharm.),  reducing  into  pulp. 

PULPE,  s.f.  (1.  de  lot.,  d'anat.),  pulp. 

PULPER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  pharm.),  to  reduce 
into  pulp. 

PULPEUX,  SE,  adj.  (t.  de  lot.},  pulpy;  pulpous ; 
like  pap. 

PULSATIF,  IVE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  pulsative ;  beat- 
ing; throbbing. 

PULSATION,  s.f.  (t.  de,  science),  pulsation. 

PULVKRIN,  s.  m.  pounded  gunpowder;  powder  box, 
flask  ;  fine^small  rain. 

PULVERISER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  pulverize; 
to  grind  ;  (Jig.),  to  reduce  to  nothing. 

PULVKHULENT,  E,  adj.  pulverulent. 

PUMIC1N,  s.  wi.  palm  oil. 

PUNAIS,  E,  adj.  (mot  compose"  de  pue — nez,  stinking 
— nose),  one  whose  nose  emits  a  bad  smell.  One  who  has 
no  scent. 

PUNAISE,  s.f.  bug.  Etre  mange*  des  punaises,  to  be 
eaten  up  by  the  bugs.  (Fam.)  II  a  le  venire  plat  comme 
line  pimaise,  he  is  as  flat  as  a  board,  i.  e.  he  has  nothing 
in  his  stomach. 

PUNA1SIE,  s.f.  an  affection  of  the  nose,  which  makes 
it  stink. 

PUNCH,  s.  m.  (pron.  ponclie),  punch.  Nous  avons 
pris  du  punch,  we  took  some  punch.  Le.  punch  a  la  Ito- 
iniii/ie  est  excellent,  Roman  punch  is  excellent.  Je  n'aime 
pas  le  punch  au  rum,  I  am  not  fond  of  rum  punch. 

PUNIQUE,  adj.  (t.d'hist.).  Les  guerres  Puniques, 
the  Punic  wars.  Foi  Punique  (synonyme  de  mauvaise 
foi),  bad  faith.  It  is  an  allusion  to  the  Carthaginians 
whom  the  Romans  accused  of  bad  faith. 

PUN1R,  v.  a.  re"g.  Ide  conj.  Verbe  modele.  Punir, 
pHiiissunt,  puni  ;  je  punis ;  je  punissais ;  je  punis ;  je 
punirai  ;  je  punirais  :  que  je  punisxe ;  que  je  punisse ; 
punis,  qu'il  punisse,  punissoiis,  punissez ;  qicils  pu- 
nissent,  to" punish.  On  I'a  pnni  se'oerement,  he  lias  l)een 
severely  punished.  Je  le  punirai  de  sa  mauvaise  con- 
duite,  I  will  punish  him  lor  his  bad  conduct.  Ilfaut 
piniir  les  enfuntsi  qtti  font  mat,  we  must  punish — chastise 
— the  children  who  do  wrong.  De  quoi  le  punit-on,  what 
is  he  punished  for?  On  I'a  puni  demort,  he  was  punished 
by  death. 

Je  suis  puni  de  ma  folle  conjiance,  I  am  punished  for 
my  foolish  confidence  in  him.  Vous  m'avez  bien  puni 
de  men  bontc's,  you  have  punished  me — you  have  made  me 
pay  dearly — for  my  kindness.  L'abus  des  plaisirs  se  pu- 
n it  ]>ar  la  satire',  tlie  abuse  of  pleasures  is  punished  by 
satiety.  J'ai  puni  stir  lid  V  offense  du  pere,  I  ]iuni8hed 
in  him  the  oll'eiice  of  the  father.  ( I-'ig.,  fom.)  Le  voila 
liii'ii  /nini,  he  is  cruelly  punished — disappointed.  //  est 
puni  par  oil  il  a  pefche,  his  sin  was  its  own  punishment — 
he  is  punished  by  his  very  sin. 

PUNISSABLE,  adj.  punishable;  deserving  punish- 
ment. Ce  crime  est  punissable  de  mart,  that  crime  is 
punishable  by  death. 

PUNISSKUR,  s.  m.  punisher.     adj.  punishing. 

PUN1T1ON,  s.f.  punishment;  punition;  chastisement. 
C'est  une  punitiun  de  Dieu,  it  is  a  divine  chastisement 
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PUPILLAIRE,  adj.  pupillary  ;  belonging  to  a  pupil, 
a  ward.  (  T.  d'anat.),  of  the  pupil  of  the  eye. 

PUPILLARITE,  s.f.  minority;  pupilage. 

PUPILLE,  s.  m.f.  ward.  [eye. 

PUPILLE,  s.f.  (t.  d'anat.'),  the  pupil;  the  ball  of  the 

PLP1TRE,  s.  m.  (t.  de  menuisier,  de  marchand  di 
meuble),  desk.  Pupitre  de  table,  a  writing  desk.  Pupitrt 
a  fairs  de  la  musique,  music  stand.  Pupitre  fe'ylise,  a 
stand ;  a  music-stand. 

PUR,  E,  adj.  Comme  cette  eau  est  pure,  how  clear — 
pure — bright — this  water  is.  Elle  boit  de  I'eau  pure,  she 
drinks  clear — sheer — mere — water.  II  boit  le  vin  tout 
pur,  he  drinks  wine  quite  pure — unmixed — undiluted. 
Ce  pain  est  fait  de  pur  froment,  that  bread  is  made  of 
pure — unmixed — wheat. 

//  rendait  le  sang  tout  pur,  he  vomited  pure  blood. 
Nous  jouissons  d'un  air  pur,  we  enjoy  pure  air.  Le  del 
€tait  pur,  the  sky  was  cloudless — bright — pure. 

On  n'ojffrait  aux  dieux  que  des  victimes  pures,  none 
but  pure — unpolluted — unspotted — victims  were  offered 
to  the  gods.  Un  cceur  pur  plait  a  Dieu,  a  pure — clean — 
heart  pleases  God.  On  est  tranquille  qitand  la  conscience 
est  pure,  one  is  quiet  with  a  pure  conscience.  Ses  mains 
sont  pures,  his  hands  are  clean — pure.  //  s'est  conserve" 
pur  au  milieu  du  vice,  he  remained  pure — unspotted — in 
the  midst  of  vice.  //  I'a  fait  par  pure  bonte",  he  did  it 
out  of  mere  kindness.  Quel  lunyage  pur,  how  pure  his 
language!  Cela  est  pur  de  tout  me'lange,  this  is  quite 
unadulterated — unalloyed.  //  e"tait  dans  l'e~ tat  de  pure 
nature,  he  was  perfectly  naked.  C'est  la  pure  nature  qui 
parle  en  lui,  natural  simplicity  speaks  in  him. 

Je  vous  dis  la  ve'rite'  toute  pure,  what  I  tell  you  is  the 
plain  truth.  Suivant  Descartes  les  betes  sont  de  pures 
machines,  according  to  Descartes  the  beasts  are  mere  ma- 
chines. //  I'a  fait  par  pure  malice,  he  did  it  out  of  sheer 
malice.  Je  vous  le  donne  en  pur  don,  I  give  it  you  as  a 
pure  gift. 

(  T.  de  dessin,  d' e'criture.')  Ces  lignes  sont  pures,  these 
lines  are  clean — pure. 

(Loc.  adv.)  Travailler  en  pure  perte,  to  work  in  vain 
— to  no  purpose.  A  pur  et  a  plein,  entirely. 

PUREAU,  8.  m.  (t.  de  couvreur,  de  mafon').  La  tuile 
a  quatre  pouces  de  pureau,  the  tile  has  about  four  inches 
free. 

PUREE,  s.  f.  (t.  de  cuisine),  sort  of  pap  (made  of  the 
substance  of  jjeas,  beans,  farinaceous  vegetables).  Pure'e 
de  pois,  pea-soup ;  pease  pudding.  Pure'e  de  pommes  de 
terre,  mashed  potatoes.  Pure'e  de  tomates,  tomata  sauce. 
On  en  fait  une  Pure'e  excellente,  they  mash  them  and 
make  an  excellent  dish  of  them.  Pure'e  de  gibier,  game 
soup,  from  which  the  bones  have  been  taktn. 

PUREMENT,  adv.  purely;  correctly.  Dessiner 
purement,  to  draw  correctly.  //  I'a  fait  purement  par  plai- 
sir,  he  did  it  merely  out  of  pleasure.  Purement  et  sim- 
plement,  simply ;  merely. 

PURETE,  s.  f.  purity;  cleanness;  purenegg.  La 
purete'  de  I'air,  the  pureness  of  the  air.  Lapurete~des  tans, 
the  purity — clearness — of  the  waters.  Je  connais  la 
purete'de  vos  intentions,  I  know  the  purity  of  your  inten- 
tions. Elle  a  conserve' toute  sa  purete~,  she  has  pieseived 
her  innocence — her  purity.  La  purete"  de  son  gout,  the 
nicety — correctness — of  his  taste.  Ce  dessin  est  d'une 
grande  purete',  that  drawing  is  extremely  correct — is  so 
pure. 

PURGATIF,  s.m.  (t.  de  me"dec.),  purgative;  calhartic. 

PURGAT1F,  IVE,  adj.  purgative;  purging. 

PURGATION,  t.  f.  purgation. 

PURGATOIRK,  's.  m.  purgatory.  Ilfaiitfaire  son 
puri/atoire  en  ce  monde,  we  must  do  ]>enance  in  this  world. 

PURGKR,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.  Purger  un  intilml,' 
to  purge  a  sick  person.  Cette  drogue  le  pnr<j<-ni,  thai  drug 
will  purge  him.  //  s'est  puryfaiyoiirahui,  he  took  phy- 
sic to-day.  Cela  purife  le  cerveau,  that  clean  the  head. 
Le  me'decin  I'a  inirye'  trop  violcmment,  the  doctor  purged 
him  too  violently — gave  him  too  powerful  a  purgation — a 
purge. 

Purger  les  mrtaux,  le  Sucre,  to  refine  melals,  sugar. 
Us  out  punjv  It  pays  des  voleurs  qui  I  iiijistuunt,  they 


QUA 

liave  cleared  the  country  from  the  robbers  who  infested  it. 
Pitrger  sa  conscience,  to  clear — to  relieve — one's  con- 
science. Puryez  votre  esprit  de  ces  prejiiycs,  rid  your 
mind — clear  your  mind — of  these  prejudice*.  II  a  purge" 
son  bien  des  detles  (jiie  son  pi-re  Itii  avail  laisse'cs,  lie 
cleared  his  estates — Ins  property — of  the  debts  left  l>y  his 
father.  //  vient  de  purger  une  liypothcque,  he  has  just 
redeemed — paid  oft' — a  mortgage.  Puryer  la  me'inoire 
d'un  mart,  to  rehabilitate  the  memory  of  a  person  deceased. 
On  a  purge'  la  lanyite  de  ces  expressions,  t  lie  language  has 
been  cleared — purged — of  all  these  expressions.  //  s'est 
pi/rye"  de  ce  crime,  he  purged  himself — cleared  himself — 
of  that  crime. 

PURIFICATION,  s.  f.  purification  ;  purifying.  La 
purification  des  me'taux,  the  purification — cleansing — 
refinement— of  metals. 

PURIFICATION,  s.  f.,  fete  de  I'Eglise  au  mois  de 
Ffvrier  (  Voyez  Chandeleur),  the  Purification. 

PUR1FICATO1RE,  s.  m.  (t.  de  tEylise  catholiqtie 
JRomaine),  a  linen  cloth  used  to  wipe  the  cup,  after  com- 
munion. 

PURIFIER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  con;'.,  to  purify.  Ou- 
vrez  la  fenetre  pour  purifier  fair,  open  the  window  to 
purify  the  air.  L'usaye  du  cresson,  dit-on,  purifie  le  sang, 
the  use  of  watercresses,  they  say,  purifies  the  Mood.  (Fig.) 
Purifier  son  cceur,  to  purify  one's  heart.  //  s'est  purifie' 
par  la  priere,  he  purified  himself  by  prayer. 

PURIFORME,  adj.  (t.  de  me'dec.),  puriform;  like 
pus  ;  having  the  appearance  of  pus. 

PURIN,  a.  m.  (t.  d'agric.),  collection  of  water  running 
from  the  stables. 

PURISME,  «.  m.  nicety;  affectation  of  great  nicety. 
Cet  homme  est  d'un  purisme  rigoureux,  that  man  carries 
nicety  to  extreme — is  a  great  purist. 

PURISTE,  s.  m.f.  purist ;  one  who  is  very  nice. 

PURITAIN,  s.  m.  \       .. 

PURITAINE,s./>untan- 

PURITAIN,  E,  adj.  puritanical. 

PURPURIN,  E,  adj.  purple. 

PURPURINE,  s.f.  ground  bronze. 

PURULENCE,  s.f.  purulence. 

PURULENT,  E,  adj.  purulent;  containing  pus. 

PUS,  s.  m.  (t.  de  chirurg.,  de  me'dec.),  pus. 

PUSILLANIME,  adj.  (pron.  pu-zil-la-nime),  pusilla- 
nimous ;  weak  ;  mean-spirited. 

PUSILLANIMITE,  s.  /.  (pron.  pu-zil-la-ni-mite') , 
pusillanimity  ;  want  of  courage  ;  timidity. 

PUSTULE,  *./.  pustule  ;  small  tumour.. 

PUSTULEUX,  EUSE,  adj.  pustulous;  covered  with 
pimples. 

PUT,  E,  adj.  shameful ;  corrupt ;  vicious. 

PUTAIN,  «./.  prostitute;  a  strumpet. 

PUTANISME,  s.  m.  putage;  prostitution.  Donner 
dans  le  putanisme,  to  frequent  prostitutes.  Vivre  dans  le 
putanisme,  to  live  in  prostitution. 

PUTASSERIE,  s.f.  prostitution  ;  putage. 
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PUTASSIER,  s.  m.  a  frequenter  of  bad  women. 

PUTATIF,  1VE,  adj.  putative;  supposed  ;  reputed. 

PUTOIS,  s.  m.  jxilecat. 

PUTREFACTION,  s.f.  putrifactiou.  Tomber  en  pu- 
trefaction, to  putrify  ;  to  become  putrid. 

PLTRBFAJ  I.  E,  adj.  putrified. 

PUTREFIER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lire  conj.,  to  putrify  ;  to 
corrupt.  To  become  putrid  ;  corrupt.  Des  matures  putre"- 
fie'es,  putrified  bodies. 

PUTRESCENT,  E,  adj.  putrescent  ;  becoming  putrid. 

PUTRESC1IJLK,  adj.  putrescible  ;  liable  to  corruption. 

PUTRIDK,  q#.  putrid. 

PUTRIDITE,  s.f.  putridity  ;  corruption. 

PUY,  s.  m.  (t.  de  ge'ogr.),  peak  ;  high  mountain. 

PYGMEE,  s.  m.  pygmy. 

PYGMEEN,  NE,  tuff,  of  a  pygmy. 

PYGOLAMPE,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.).  Voyez  Ver 
luisant. 

PYLADE,  s.  m.  (nom  propre,  employe"  comme  synonymt 
d'ami).  C'est  un  Pylade,  he  is  a  faithful  —  a  well-tried 
—  friend. 

PYLORE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  pylorus  ;  the  orifice  of  the 
stomach. 

PYLORIQUE,  adj.  pyloric  ;  pertaining  to  the  pylorus. 

PYRACANTHE,  s.f.  pyracanth  ;  sort  of  blackthorn. 

PYRAMIDAL,  E,  adj.  pyramidal. 

PYRAMID  ALE,  s.  f.  (t.  de  bot.),  sort  of  creeping 
campanula. 

PYRAMIDE,  s.  f.  pyramid.  En  pyramide,  in  the 
shape  of  a  pyramid;  pyramidically. 

PYRAMIDER,  v.  n.  rdg.  lere  conj.,  to  rise  like  a  py- 
ramid. 

PYRETHRE,  s.  m.  (t.  de  lot.  et  de  pliarm.}.  Le  py 
rethre  est  bon  pour  le  mal  de  dents,  the  pyrethrum  —  tlie 
pellitory  of  Spain  —  is  good  for  the  tooth-ache. 

PYRIQUE,  adj.  pyric. 

PYRITE,  s.f.  (t.  de  chimie),  pyrite. 

PYRITKUX,  ELSE,  adj.  (t.  de  chimie),  pyritous. 

PYROLIGNEUX,  SE,  adj.  (t.  de  chimie),  pyrolignoui. 

PYROMETRE,  s.  m.  pyrometer. 

PYROPHORE,  s.  m.  (t.  de  chimie),  pyrophorus. 

PYROTECHNIE,  s.  /.  pyrotechny  ;  the  art  of  making 
fireworks. 

PYROTECHNIQUE,  adj.  pyrotechnic. 

PYRRH1QUE,  s.f.  Pyrrhic  ;  a  military  dance  among 
the  Greeks. 

PYRRHONIEN,  s.  m.  adj.     \a  disciple  of  Pyrrho,  a 

PYRRHON1ENNE,  s.f.  adj.)  sceptic. 

PYRRHONISMS,  s.  w.  Pyrrhonism  ;  scepticism. 

PYTHAGORICIEN,  s.  m.      \  Pythagorean  ;  a  disciple 

PYTHAGORICIENNE,  s./.J   of  Pythagoras. 

PYTHIE,  s.f.  (t.  d'antiquite'),  Pythia,  the  priestess  of 
Apollo. 

PYTHIEN,       1     ,.„.,. 


PYTHONISSE,  s./.  (t.  d'antiq.),  Pythoness;  witch. 
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QUADRAGENAIRE,  adj.  (pron.  coua-dragSnaire) . 
Une  femme  quadrage~naire,  a  woman  forty  years  old. 
C'est  un  quaaraqe'naire,  he  is  forty  years  old. 

QUADRAGESIMAL,  E,  adj.  (pron.  coua-dra-ye'- 
zimal),  quadragesimal  ;  belonging  to  Lent;  of  Lent. 

QUADRAGESIME,  s.  f.  (pron.  coua-dra-ye'-zimt), 
quadragesima.  Le  dimanche  de  la  quadraye'sime,  the  first 
Sunday  in  Lent. 

QUADRANGULA1RE,  adj.  (pron.  coua-dran-gu- 
laire),  quadrangular  :  having  four  angles. 

QUADRANGULE,    E,   adj.  (pron.   coua-dran-ytik'), 
having  four  angles. 
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QUADRAT,  adj.  (t.  d'astron.,  pron.  coua-dra).  Qua- 
drat aspect,  quadrate — quadrile,  aspect. 

QUADRAT,  s.  m.  (t.  d'imprimerie).    Voyez  Cadrat. 

QUADRATIQUE,  adj.  (t.  de  mathe'm..  pron.  coua-dra- 
tique).  Equation  quadratique,  quadratic  equation. 

QUADRATRICE,  s. /.  (t.  de  geom.,  pron.  coua-dra- 
trice),  quadratrix. 

QUADRATURE,  a.  /.  (t.  de  ge~om.,  pron.  coua-dra- 
ture).  quadrature. 

QUADRATURE,  s.  /.  (t.  d'horlogerie,  pron.  ca-dra- 
ture),  the  works  of  a  clock. 

QUADRIEiNNAL,  E,  adj.    Voyez  Quutriennal. 
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QUADR1FIDE,  adj.  (t.  de  bot.,  pron.  cona-dri-fide), 
ijnatrinM. 

QUADRIGE,  s.  m.  (pron.  coua-dri-ge,  t.  d'antiq.), 
two-wheel  chariot  used  in  games  by  the  ancients. 

QUADRIGES,  s.  m.  (t.  d'antiq.,  pron.  coua-dri-ges\ 
four  horses  drawing  a  chariot.  JLes  quadriyes  du  soleil, 
the  horses  of  the  sun. 

QUADRILATERE,  s.  m.  (t.  de  gfom.,  pron.  coua-dri- 
la-tere),  quadrilateral  ;  a  figure  with  four  sides. 

QUADRILATERAL,  E,  adj.  (t.  de  geom.,  pron.  coua- 
dri-la-te'-ral),  having  four  aide*;  quadrilateral. 

QUADRILLE,  a.  f.  (vieux  mot},  a  small  party  of 
horsemen  tilting,  dancing,  &c.,  in  a  tournament. 

QUADRILLE,  s.  m.  (pron.  ca-drille),  set  of  dancers  ; 
a  country  dance,  now  more  generally  called  quadrille. 
On  danse  beaucoup  le  quadrille,  the  quadrille  is  frequently 
danced  now.  Voulez-vous  danser  au  meme  quadrille, 
will  you  dance  in  the  same  quadrille?  Recueil  de  qua- 
drilles, a  collection  of  quadrilles — of  country  dances. 
(T.  dejeit  de  cartes'),  quadrille. 

QUADRINOME,  s.m.  (t.  d'algebre,  pron.  coua-dri- 
nome),  quadrinomial  expression. 

QUADRUMANE,  adj.  (pron.  cona-drti-mane),  qna- 
drtimanous ;  having  four  hands.  C'est  un  animal  qua- 
drnmane,  that  animal  is  a  quadrumane. 

QUADRUPEDE,  s.  m.  (pron.  coua-dru-pede),  qua- 
druped. 

QUADRUPEDE,  adj.  C'est  un  animal  qiiadrupede, 
it  is  a  quadruped  animal. 

QUADRUPLE,  s.  m.  (pron.  coua-druple),  quadruple. 
On  I'a  condamne"  au  quadruple  de  la  somme,  he  is  con- 
demned to  pay  quadruple  the  amount.  //  lui  donna  un 
quadruple  d'Espagne,  he  gave  him  a  Spanish  quadruple. 
adj.  quadruple. 

QUADRUPLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (pron.  coua- 
dru-pler),  to  quadruple;  to  make  four  times  as  much. 

QUAI,  s.  m.  quay.  11  y  a  de  beaux  quais  a  Paris, 
tin;  quays  are  beautiful  in  Paris,  jfious  nous  prornenions 
sitr  le  quai,  we  were  walking  on  the  quay — on  the  bank  of 
the  river.  Maitre  de  quai,  harbour  master. 

QUAICH,  s.  m.  quaich;  small  drinking  wooden  vessel, 
in  shape  like  a  cask,  used  by  the  Scotch. 

QUAICHE,  s.  f.  (t.  de  marine,  pron.  cove'che),  small 
northern  vessel. 

QUAKER, Is.  m.  (nom  donne"  a  la  secte  des  trembleurs 

QUACHE,)   en  Angleterre,  pron.  conacre),  quaker. 

QUAKEKESSE,  s.  f.  (pron.  coua-heresse),  quakeress. 

QUAKERISME,  s.  m.  (pron.  coua-kerisme),  quaker- 
ism  ;  the  manners,  the  doctrines  of  the  quakers. 

QUALIFICATEUR.  s.  m.  (pron.  ca-li-Jicateur),  qua- 
lifier. 

QUALIFICATIF,  VE,  adj.  qualifying. 

QUALIFICATION,  s.f.  (pron.  ca-li-fi-ca-cion),  qua- 
lification. 

QUALIFIER,  v.  a.  v.  r.  reg.  \ere  conj.  (pron.  ca-li- 
fier).  JL'ouvrage  fut  quttli/ie"  d'fiir clique,  the  work  was 
considered — called — heretical.  On  a  quulijie'  cette  ren- 
contre de  duel,  the  meeting  was  called — considered  as — a 
duel.  Vous  I'avez  injustement  qualijie'  de  fourbe,  you 
called  him  a  knave  very  unjustly. 

On  le  qualijie  de  baron,  they  style  him  baron.  //  te 
qualijie  d'e'cuyer,  mais  il  n'en  a  pas  le  droit,  lie  styles 
himself— he  assumes  the — esquire,  but  he  has  no  right  to 
do  it. 

C'est  une  personne  qualijiee,  he  is  a  person  of  quality 
— of  importance. 

QUALITE,  s.  f.  (pron.  ca-li-ttf).  Ce  drap  est-il  de 
bonne  qiialite',  is  this  cloth  of  good  quality?  La  qiialite' 
de  ce  vin  est  infcrieure,  the  quality  of  that  wine  is  infciior. 

Cette  femme  a  des  qnalite's  qiti  la  font  aimer,  that  wo- 
man has  qualities  which  gain  her  the  love  of  others.  //  a 
de  bonnes  quiilitcs,  mais  il  en  a  aussi  de  mcinrnisis,  tu- 
bas good  qualities,  but  he  has  bad  ones  also. 

C'est  un  //I'liiini'  tie  tjiuilite',  lie  is  a  man  of  quality — of 
rank — of  good  family — of  consequence.  //  J'ait  Ihomme 
<ie  qiialite',  mais  il  tie  I'ent  ]>as,  he  allrcts  tln>  air  of  a  man 
uf  quality— of  rank — of  noble  birth,  but  he  is  not  one. 

ll  prend  la  qiialite' de  maire,  he  assumes  the  quality — 
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the  title— of  mayor.  Quelles  sont  ses  qualites,  what  are 
his  titles — his  qualities  ?  (Fig.)  Avez-vous  qualite"  pour 
faire  cela,  have  you  sufficient  power — are  you  qualified — 
to  do  that  ? 

En  qiialite'  dejuge,  as  a  judge.  En  quelle  qiialite'  nous 
parle-t-il  ainsi,  what  are  his  titles — his  qualifications — his 
rights — to  8|>eak  thus  to  us?  En  ma  qualite' de  pere,  je 
m"y  oppose,  as  a  father — in  my  quality  of  a  father — 1  op- 
pose it. 

QUAND,  adv.  Quand  Then  cre'a  la  femme,  il  Jit  It 
bonheur  de  I'fiomme,  when  God  created  woman,  he 
made  man's  happiness.  Quand  I'heure  fut  arrive'e,  nous 
nous  mimes  en  route,  when  the  hour  hail  come,  we  started. 
Nous  e'tions  encore  au  lit  quand  on  vint  nous  appeler,  we 
were  yet  in  bed  when  they  came  to  call  us.  Je  tremble 
quand  je  pense  aux  dangers  qui  le  menacent,  I  tremble 
when  1  think  of  the  dangers  which  threaten  him.  Vous 
promettez  de  venir,  mais  quand  ?  you  promise  to  come, 
when  shall  you?  Je  ne  sais  quand  je  pourrai  venir,  I 
know  not  when  I  shall  be  able  to  come.  Venez  qiiand 
vous  pourrez,  come  when  you  can.  Je  le  ferai  quand  je 
voudrai,  I  will  do  it  when  I  please.  Quand  reviendra-t- 
il,  when  will  he  return? 

Depuis  quand  I'avez-rous  recu,  how  long  have  you  re- 
ceived il  ?  Depuis  quand  etes-vous  de  retour,  how  long 
have  you  been  back  ?  l)e  quand — depuis  quand—  ites- 
VOHS  id,  how  long  have  you  been  here  ?  Jusques  a  quand 
le  perse'cuterez-vous,  how  long  will  you  torment  him? 
Pour  quand  rue  le  promettez  vous,  when — for  what  time — 
do  you  promise  it  me  ? 

Quand  et  quand  nous,  at  the  same  time  when  we — to- 
gether with  us. 

QUANJJ,  conj.  Quand  je  le  voudrais,je  ne  le  potirrais 
pas,  though  1  wished  it,  I  could  not.  Quand  bien  mime 
vous  leferiez,  though  even  you  did  it.  Quand  meme  vous 
I'auriez  consult^,  vous  n'auriez  pas  mieux  fait,  though 
even  you  had  consulted  him,  you  could  not  have  done 
better.  Quand  je  Veusse  voulu,  il  ne  me  I'aurait  j.as 
accorde]  though  I  had  wished  it,  he  would  not  have  granted 
it  to  me. 

QUANT,  conj.  Quant  a  lui,  on  ne  facceptera  pas,  as 
for  him,  he  will  not  be  accepted.  Quant  a  moi,  je  suis 
pret,  as  for  me,  I  am  ready.  Quant  a  cette  affaire,  il  ii'y 
find  plus  penser,  as  to  that  affair,  we  must  not  think  of  it 
any  more. 

//  tient  son  quant  a  sot,  he  keeja  on  the  reserve.  //  se 
met  sur  son  quant  a  soi,  he  affects  grtat  reserve — he  puts 
on  a  consequential  look. 

Q  U  ANTES,  TOUTEFOIS  ET,  loc.  adv.,  whenever ;  as  often 
as.  Je  le  ferai  toutej'ois  et '  quant es — toutes  et  quantes 
foif—qtt'il  me  plaira,  I  will  do  it  .whenever  I  choose  to  do 
it.  Je  le  ferai  toittes  fois  et  quantes,  1  will  do  it  as  often 
as  I  like. 

QUANTIEME.  s.  m.  Quel  quantieme  du  mois  avons- 
nous,  what  is  the  day  of  the  month?  De  quel  quantii-vie 
eat  sa  lettre,  of  what  date  is  his  letter  t  11  a  une  montre 
a  quantii-me,  he  has  a  watch  which  marks  the  days  of  the 
month. 

Le  quanlieme  etes-vous  dans  votre  compagnie,  what  i* 
your  number  in  your  company  ? 

QUANTITY,  s.f.  quantity.  //  a  recueilli  une  yrande 
quaiitite"  de  ble~,  he  has  collected  a  great  quantity  of  corn. 
QiKintite'de  gens  I'out  dit,  numbers  of  jx'ople  said  so. 

Cet  ccolier  ne  sail  pas  la  quaiitite'  des  vers,  that  boy 
does  not  know  the  quantity  of  verses. 

QUARANTAINE,  s.  f.  J'avais  une  qiiarantaiiie 
d'c'cus,  1  had  about  forty  crowns.  Jeuiier  In  quuraiitaiiie, 
to  fast  during  Lent.  Kile  n'a  pas  encore  la  quarantaine, 
she  is  not  yet  forty.  //  approclie  bien  pres  de  la  quaran- 
taiiie,  he  is  very  near  forty. 

QUAHANTA1NE,  s.f.  (t.  de  marine},  quarantine,  (re- 
straint from  intercourse  to  \vbich  a  ship  and  people  are 
subjected,  generally  for  forty  days,  but  sometimes  for  less). 
Nousjumes  < :bli<;<'s  d<-  J'aire  une  quarantaine  de  quinze 
jours,  we  weie  obliged  to  perform  quarantine  for  fifteen 
days.  On  n  fait  faire  la  quarantaine  a  ces  marcliandises, 
these  goods  were  kept  in  quarantine. 

QUAHAN'l  E,  adj.  forty.     II  avail  quaratite  fiommet 
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avec  lui,  lie  had  forty  men  with  liim.  77  n'a  pat  encore 
qnarante  ans,  lie  is  not  forty  years  old  yet.  (  7.  de  litur- 
yie  catliol.)  Les  qnarante  heures,  prayers  offered  liefore 
the  Host,  for  forty  Hours,  in  time*  of  public  calamity. 

Lea  Quarante,  means  the  forty  members  of  the  Aca- 
dlmie,  the  Academic  itself. 

QUARANTIKME,  adj.  fortieth.  77  est  data  sa  qua- 
rtuitit-me  anne'e,  he  is  in  his  fortieth  year. 

QUARDKRONNER,  v.a.reg  lire  conj.  (t.de  mftier\ 
QiKtrderonner  les  marches  d'un  perron,  to  round  the  edge 
of  the  stejw  of  11  flight  of  stairs. 

Q  U  A  R  RE,  s.  /.    Voyez  Carre. 

QUARRE,  s.  m.    Voyez  Carrf. 

QUARREMENT,  ado.    Voyez  Camfment. 

QUARRER,  Se,  v.  r.    Voyez  Se  Carter. 

QUARRURE,  s.f.    Voyez  Carrure. 

QUART,  t.  m.  fourth.  Je  n'en  ai  qne  le  quart,  I  have 
only  the  fourth  of  it.  77  est  deux  heures  et  nn  quart,  it 
is  a  quarter  past  two.  Deux  heures  trots  quarts,  three 
quarters  past  two,  or  a  quarter  to  three.  Passer  tin  mau- 
vttis  quart  d'lieure,  to  have  a  bad  moment.  Le  quart 
d'heure  de  Jtabelais,  the  disagreeable  moment,  when  you 
must  pay.  Vous  y  trouverez  le  tiers  et  le  quart,  you  will 
meet  all  sorts  of  people  there.  II  me'dit  du  tiers  et  du 
quart,  he  slanders  every  l>ody. 

(  T.  de  matJifm.)  Quart  de  cercle,  a  quadrant.  Quart 
de  vent,  tlie  point  of  the  compass.  (  T.  de  marin.)  Eire 
de  quart,  to  keep  on  the  watch  ;  to  l>e  on  the  watch.  Je 
fuisais  mon  quart,  1  was  on  the  watch.  Appelez  les  gens 
de  quart,  call,  the  watch.  Relever  le  quart,  to  relieve 
the  watch.  (T.  milit.)  Quart  de  conversion,  wheeling. 
(  T.  de  musique.)  Quart  de  soupir.  Voyez  Soupir. 

QUART,  E,  adj.  II  a  la  Jievre  quarte,  he  is  ill  with 
the  quartan  fever.  Ce  sanglier  est  a  son  quart  an,  that 
boar  is  in  his  fourth  year. 

QUARTAINE,  adj.  quartan.  Que  la  fievre  quartaine 
te  serre,  may  the  quartan  fever  come  upon  you. 

QUARTANIER,  *.  m.  (t.  de  chasse),  a  wild  boar  four 
years  old. 

QUART ATION,  s.f.  (t.  de  chimie,  et  de  mftallurgie), 
quartation. 

QUARTAUT,  «.  m.  small  cask  containing  the  fourth 
part  of  a  hogshead. 

QUARTE,  s.f.  quart;  two  pints.  (T.  d'escrime),  quart. 
Porter  une  botte  en  quarte,  to  thrust  in  quart.  (  71  dejeu 
de  cartes.)  Voyez  Quatricme. 

QUARTERON.  s.  m.  the  fourth  part  of  a  pound  ;  the 
quarter  of  a  hundred. 

QUARTKRON,  s.  m.     1  the  offspring  of  a  mulatto  and 

QUARTERONNE,  s.f.]  a  white  woman,  or  of  a  white 
uian  and  a  mulatto  woman. 

QUARTIDI,  s.  m.  (pron.  couar-ti-di),  the  fourth  day 
of  the  "  IMcade."  Voyez  Calendrier  re'publicain. 

QU ARTIER,  s.  m.  quarter.  Couper  une  pomme  en 
quatre  quartiers,  to  cut  an  apple  into  four  quarters. 
On  mit  son  corps  en  quartiers,  his  body  was  cut  into 
quarters.  (Fig.)  Je  me  mettrais  en  quatre  quartiers  pour 
lui,  I  would  suffer  myself  to  be  cut  into  pieces  fur  him 
— . — I  would  suffer  any  pain  for  his  sake. 

(T.  de  boucherie.)  ffous  avons  mange'  un  quartier 
d"agneau,  we  have  eaten  a  quarter  of  lamb.  Un  quartier 
de  veau,  a  loin  of  veal.  Le  quartier  de  devant,  the  fore 
quarter.  Quartier  de  lard,  a  flitch  of  bacon. 

Un  quartier  de  pain,  a  lara'e  piece  of  a  loaf.  Un  quar- 
tier d'orange,  a  piece  of  orange.  Un  quarlier  de  viyne,  a 
small  vineyard.  II  vivait  du  produit  d'un  petit  quartier 
de  terre,  he  lived  on  the  produce  of  a  small  piece  of  land. 
Le  quartier  d'un  soulier,  the  quarter  piece — the  hind 
quarter  of  a  shoe.  Mettre  en  quartiers,  to  cut  to  pieces. 

(Division  de  I'anne'e.)  L'aime'e  se  divise  en  quatre 
quartiers  ou  termes,  the  year  is  divided  into  four  quarters 
or  seasons.  II  me  doit  trois  quartiers.  he  owes  me  three 
quarters.  On  ne  lui  a  pas  paye'  le  dernier  quartier  de 
sa  pension,  they  have  not  paid  him  the  last  quarter — term 
— of  his  annuity.  On  nous  paie  par  quartiers,  we  are 
paid  quarterly. 

P'tre  de  quirtier,  to  be  in  residence.  II  sort  de  quar- 
tier, he  is  coming  off'  his  residence — his  quarterly  duty. 
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Adres*ez-votts  a  fofficier  de  quartier,  aj»ply  to  ihe  office! 
on  duty — in  residence. 

Nous  sommes  ait  premier  quartier  de  la  lune,  we  are  in 
the  first  quarter  of  the  moon.  C'est  anjourd  hiti  le  pre- 
mier jour  du  dernier  quartier,  to-day  is  the  first  day  of 
the  last  quarter. 

(T.  milit.)  Quartier  de  cavalerie,  cavalry  quarters. 
./'•  /"'/'•  ait  quartier,  1  lodge  in  quarters.  Lege'ne'rul  ra- 
ssenMa  Us  quartiers,  the  general  called  the  troops  from  the 
(iil)'erent  quarters.  L'arn&'e  va  prendre  sea  quartiers 
d'liiver,  the  army  is  going  into  winter  quarters.  Le  roi 
I'tulilit  la  son  quartier,  the  king  took  up  his  quarters  in 
that  place.  Ou  exl  le  quartier  des  vivres,  where  is  the 
victualling  quarter  f 

Quartier  ge'ne'ral,  head  quarters.  L'e"tat  major  loge 
au  quartier  general,  the  staff  lodges  at  Itead  quarters.  Le 
quartier  ge'iiifral  arrive  demain,  the  siaff — the  genera)  staff 
— come  in  to-morrow.  II  fait  partie  du  quartier  general. 
he  is  on  the  general  stall'. 

Mettre.  Valarme  au  quartier,  to  spread  alarm  in  the 
camp.  (Fig.)  Vous  mettrez  I'alarme  au  quartier  si  vous 
re'pe'tez  ces  choses-la,  you  will  give  alarm,  if  you  spread 
these  things. 

Faire  quartier,  donner  quartier,  to  give  mercy — quar- 
ter to — to  spare — people.  Demander  quartier,  tojjue  for 
— to  ask  for — quarter — mercy.  Point  tie  quartier,  no 
mercy — no  quarter.  (Fig.,  fam.)  Elle  est  si  mdlisaiite 
qu'elle  ne  fait  quartier  a  persoiine,  she  is  such  a  slandeier 
that  she  spares  no  one.  Votre  cre'ancier  ne  vous  a  pas 
fait  quartier,  your  creditor  gave  no  mercy — did  not  spare 
you. 

(71  de  college.}  Maltre  de  quartier,  superintendent 
master.  Le  quartier  de  troisieme,  the  third  form. 

(T.de  statistique,  division  d'une  ville.)  Paris  €tait 
divise'  en  seize  quartiers,  du  temps  de  la  Ligue,  Paris  was 
divided  into  sixteen  wards,  in  the  time  of  the  League.  Le 
mot  arrondissement  a  succe'de"  au  mot  quartier,  the  word 
"  arrondissement  "  is  now  used  instead  of  "  quartier."  Le 
quartier  du  Marais,  the  Marais.  La  noblesse  Itabitait  le 
quartier  St.  Honore',  the  nobility  inhabited  St.  Honoie. 

Dans  qi/el  quartier  habilez-vons,  in  what  |>art  of  the 
town  do  you  live  t  TVoug  Itabitons  un  quartier  fort  tran- 
quille,  we  live  in  a  very  quiet  jKirt  of  the  town.  TVbws 
demeurons  dans  le  meme  quartier,  we  live  in  the  same  part 
of  the  town — the  same  neighbourhood — . — we  are  neigh- 
bours. Voila  un  beau  quartier,  this  is  a  fine  part  (of  the 
town).  On  est  bruyant  dans  mon  quartier,  they  are  noisy 
in  my  neighbourhood.  Tout  le  quartier  e"tait  en  rumenr, 
the  whole  neighbourhood  was  agog.  II  est  all? Jaire  des 
visiles  de  quartier,  he  has  gone  to  pay  some  visits  in  the 
vicinity — in  the  neighbourhood.  Dites-nous  des  nouvelles 
du  quartier,  give  us  the  news  of  the  neighbourhood — vici- 
nity. C'est  le  plaisant  du  quartier,  be  is  the  merry  man 
of  the  neighbourhood.  II  vient  souvent  dans  nos  quartiers, 
he  comes  very  often  in  our  parts — into  our  neighbour- 
hood. 

(T.  de  marine.)  Le  littoral  de  la  France  se  divise  en 
cinq  arrondissements  ou  prefectures  maritimes,  the  coast  of 
France  is  divided  into  five  "  ariondissements  "  or  maritime 
prefectures,  (they  are  1.  Cherbourg  ;  2.  Brest;  3.  L'Orient; 
4.  Rochefort;  5.  Toulon.)  Chaque  arrondissement  est 
divine'  en  quartiers,  each  arrondissermnt  is  divided  into 
''  quarters."  Dans  le  quarlier  est  le  bureau  de  "  I' In- 
scription maritime,"  oil  sont  inscrits  tons  les  gens  dc  mer 
de  t'endroit.  C'est  dans  ces  quartiers  que  se  levent  les 
marins  suivant  le  besuin  du  gouvernement.  Les  qiwiiert 
sont  eux-memes  subdivise's  en  st/ndicats.  In  the  "quar- 
tier "  is  the  office  of  the  "  Inscription  Maritime,"  where 
are  matriculated  all  the  seafaring  men  of  the  place.  It  is 
in  those  quartiers  that  sailors  are  levied  according  to  ilie 
wants  of  the  government.  The  "quartiers"  are  themselves 
ivided  into  ''  syndicats." 

£  T.  de  blason),  quarter. 

A  QUARTIER,  loc.  aJv.  Tirer  qitelqu'un  a  quarlier, 
to  draw  a  person  aside.  Mettre  de  I'argent  a  quartier,  to 
put  money  liy. 

QUARTIER  MAITRE,  s.  m.  (t.  milit.  et  de  marine), 
quartermaster,  boatswain's  mate. 
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QUARTIER  MESTRE,  s.  m.  quartermaster. 

QU  ARTI  LE,  adj.  (t.  d'astrol.,  pron.  couar-tile}.  Voyez 
Quadrature. 

QUARTINIER,  s.  m.  (vieu.r  mot},  warder. 

QU  A  RTO,  In,  s.  m.  (t.  de  libraire},  quarto. 

QUARTZ,  s.  m.  (t.  de  mineral.,  pron.  couartz),  quartz. 

QUARTZEUX,  EUSE,  adj.  (pron.  couar-tceux), 
quartzy. 

QUASI,  s.  m.  (t.  de  cuisine).  Un  quasi  de  veau,  a  leg 
of  veal. 

QUASI,  adv.  almost ;  nearly. 

QUASI-CONTRAT,  s.  m.  quasi  contract.  Quasi 
de~lit,  misdemeanour. 

QUASIMKNT,  adj.  almost. 

QUASIMODO,  s.  /.  (mot  Latin,  t.  de  litnrg.  cathol.}. 
Le  dimanche  de  la  Quasimodo,  the  Sunday  after  Easter ; 
(thus  called  because  on  that  day  the  "  introit  "  of  mass 
begins  with  this  word.)  (Fig.,  prov.}  Renvoyer  a  la  qua- 
simodo,  to  put  off  to  a  long  time. 

QUATERNAIRE,  adj.  (pron.  coua-ter-nere),  quater- 
nary ;  the  number  four  considered  by  Pythagoras  as  a 
sacred  number. 

QUATERNE,  s.  m.  quatern  ;  a  series  of  four  numbers 
coining  out  at  a  lottery,  in  the  order  in  which  they  were 
placed.  At  the  French  lottery,  a  quatern  won  75,000  times 
the  sum  staked.  At  loto,  a  succession  of  four  winning 
numbers. 

QUATOHZAINE,  *.  /.  (pron.  ca-tor-zene},  a  space  of 
fourteen  days. 

QUATORZE,  s.  m.  adj.  number  fourteen.  Le  regne 
de  Louis  Qituturze,  the  reign  of  Louis  the  Fourteenth. 
Notts  sommes  au  qitatorze  du  mois,  we  are  to-day  at  the 
fourteenth  of  the  month.  Voyez  a  page  quatorze,  see  at 
the  fourteenth  page.  II  a  gagtie' quatorze  mille  francs,  he 
won  fourteen  thousand  francs. 

(Fig.,  prov.)  C'est  un  liomme  qui  cherche  midi  a  qua- 
torze Jieures,  he  is  famous  for  seeking  difficulties  where 
there  are  none.  C'est  un  homme  qui  fait  en  quatorze  jours 
qtiinze  lieues,  he  is  a  slow  goer. 

(T.  de  piquet.}  Avoir  un  quatorze  de  rois,  de  dames, 
Sfc.,  to  have  four  kings,  four  queens,  &c.  (Fig.)  II  a 
qttinte  et  quatorze,  he  has  every  chance — every  advantage 
— he  is  sure  to  succeed — to  win. 

QUATORZIKME,  adj.  fourteenth. 

QUATORZ1EMEMENT,  adv.  in  the  fourteenth  place. 

QUATRAIN,  s.  m.  (t.  de  poe'sie},  a  quatrain;  a  stanza 
of  four  lines. 

QUATRE,  s.  m.  adj.  four.  II  a  quatre  ans,  he  is  four 
years  old.  Faire  un  quatre,  to  make  a  four.  //  halite 
le  numero  quatre,  he  lives  at  number  four.  Jonez  le 
quatre  de  cieiir,  play  off  the  four  of  hearts.  Henri  Quatre 
de  France,  Henry  the  Fourth  of  France.  C'est  demain 
le  quatre  du  nwis,  to-morrow  is  the  fourth  instant. 

(Fiy.)  II  se  mettrait  en  quatre  pour  un  ami,  he  would 
do  any  tiling  for  a  friend.  Faire  le  diable  a  quatre,  to 
make  a  great  noise — to  commit  great  excess — . — to  exert 
one's  self  to  the  utmost.  //  faut  le  tenir  a  quatre,  it  re- 
quires four  people  to  hold  him.  II  se  tenait  a  quatre 
pour  ne  pax  lui  dire  des  injures,  he  was  restraining  him- 
self with  ull  his  might  not  to  abuse  him.  Tirer  un  cri- 
inincl  a  quatre  cltevaux,  to  quarter  a  culprit — to  tear  him 
into  quarters.  //  est  toujours  tire" a  quatre  fpinyles,  he  is 
always  so  spruce.  Je  I'ai  cherche"  partout ;  j'ai  count  les 
quatre  coins  et  le  milieu  de  la  ville,  I  looked  everywhere 
for  him ;  1  looked  for  him  in  every  corner  of  the  town. 
Marcher  a  quatre  patten,  to  walk  on  all  fours.  Je  veux 
lui  purler  entre  quatre  yeux,  I  wish  to  speak  to  him  in 
private.  Cet  homme  manye  comme  quatre,  that  man  eats 
as  much  as  four,  i.  e.  greedily — excessively.  Crier 
commme  quatre,  to  cry  out ;  to  shriek. 

QUATRK  TEMS,  s.  m.  (t.  de  I'Eylise},  ember  week 
(the  three  fust  days  at  the  beginning  of  each  of  the  seasons 
of  the  year). 

QUATRE-Y1NGT,  adj.  nnmfral.  II  a  quatre-viiigt 
fruit  ans,  he  is  eighty-eight  years  old.  //  comntitiidc  ijii/i- 
tre-vinyts  homines,  he  commands  eighty  men.  Nous  «IVM\ 
ctteilli  cent  quatre-vingts  pommcs,  we  have  gathered  180 
apples.  (  N.H.  the  s  is  always  put  before  a  noun.) 
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QUATRE-YINGTIEME,  adj.  eightieth. 

QUATRIEME,  s.  m.  adj.  the  fourth  part;  the  fourth. 
II  est  encore  en  quatrieme,  he  is  still  on  the  fourth  form. 
//  loge  a  un  quatrieme,  he  is  lodged  on  a  fourth  story. 
(T.  de  carte.}  J'avais  une  quatrieme  en  pique,  I  had  a 
quatrieme,  a  sequence,  in  spades. 

QUATRIKMEMENT,  adv.  fourthly.  [years. 

QUATRIENNAL,  E,  adj.  quadriennial ;  once  in  four 

QUATUOR,  s.  m.  (t.  de  musique,  pron.  coua-tuor),  a 
quartett ;  a  piece  of  music  for  four  persons. 

QUAYAGE,  s.  m.  (t.  de  commerce},  wharfage. 

QUE,  co/j/.  (signedu  subj.  et  de  I'iwp.).  II  faut  que 
je  le  paie,  I  must  pay  him — it  is  necessary  that  I  should 
pay  him.  J'exige  qii'il  parte,  I  insist  on  his  going.  Qu'il 
se  taise  quand  je  parle,  let  him  be  silent  when  I  speak. 
Qu'il  fasse  le  moindre  exces,  il  est  malade,  let  him  com- 
mit— if  he  commit — the  least  excess,  he  is  ill  after  if. 
Que  cela  soit,  j'y  consens,  so  be  it,  I  consent.  Sortez  sans 
qii'il  s'en  apercoive,  go  out  without  his  perceiving  it.  S'il 
vient  et  qu'il  me  le  disc,  je  vous  en  infonnerai,  if  he  come 
and  tell  it  me,  I  will  inform  you  of  it.  Approchez  que  je 
vans  parle,  come  near,  t  hat  I  may  speak  to  you.  Je  ne 
crois  pas  qu'il  soit  arrive',  I  do  not  think  that  he  has  come. 
Je  pense  que  vous  avez  tort,  I  think  that  you  are  wrong. 
//  dit  qu'il  viendra  deniaiu.  lie  says  that  he  will  come  to- 
morrow. Vous  dites  que  cela  est,  moije  soittieiis  que  non, 
you  say  it  is  so,  I  maintain  it  is  not,  //  est  certain  que 
V habitude  du.travail  est  une  yrande  richesse,  certain  it  is 
that  the  habit  of  labour  is  better  than  great  riches.  JWuiis 
n'avons  que  pen  de  temps  a  vivre,  et  nous  ne  cherchoiis 
qu'a  le  perdre,  we  have  but  a  short  time  to  live,  and  we 
only  try  to  waste  it.  II  y  a  long  temps  qu'il  est  parti,  it 
is  a  long  time  since  he  has  been  gone. 

Que  je  meure,  si  cela  n'cst  pas  vrai,  may  I  die,  if  it  is 
not  true.  Queje  trahisse  man  ami,  j'aimerais  mieux  mou- 
rir,  what !  betray  my  friend?  I  had  rather  die.  Qu'il  se 
soit  oublie'a  ce  point,  je  ne  le  crois  pas,  what !  he  capable 
of  forgetting  himself  so  far!  I  do  not  believe  it.  Plut 
aux  Dieux  que  cela  Jut,  would  to  the  Gods  that  it  were  so  ! 

( Que  au  commencement  de  phrases  qui  expriment  Vad- 
miration,  la  surprise,  frc.)  Que  Dieu  est  puissant,  how 
powerful  is  God!  Qu'il  fait  beau  aujourahui,  how  fine 
the  weather  is!  Que  cette  femme  est  belle,  how  beautiful 
that  woman  is  !  Que  vous  etes  importun,  how  trouble- 
some you  are ! 

Insensfque  j'e'lais  de  les  croire,  fool  that  I  was  to  be- 
lieve them!  La  cruelle  qu'elle  e"tait  resta  sottrde  a  mes 
plaintes,  cruel  woman  that  she  was,  she  remained  deaf  to 
my  complaints.  Lefripon  qu'il  e~tait  m'emporta  man  ar- 
gent, rogue  that  he  was,  he  took  away  my  money. 

(Que  dans  le  sens  de  ou.}  C'est  la  que  Dieu  I'attendait 
pour  foudroyer  son  orytteil,  it  is  there  that  God  awaited 
him  to  humble  his  prid'e.  Oit  courez-voits  ?  ce  n'est  pas 
la  que  sont  les  ennemis,  whither  are  you  running?  it  is 
not  there  that  the  enemies  are. 

(Que  dans  le  sens  de  quelle  chose.)  Que  dites-voits, 
what  do  you  eay  ?  Qu'tttteiidons-noiis,  what  are  we  unit- 
ing for  ?  Qu'y  a-t-il  a  attendre  du  vice,  what  is  to  be 
exported  from  vice?  Que  votilez-vous,  what  do  you  want  ? 

(  Que  dans  le  sens  de  pourquoi.)  Que  ne  lefaites-vous, 
why  do  you  not  do  it?  Que  ne  vient-il,  why  does  he  not 
come?  Que  ilijf\!rez-vous,  why  do  you  delay? 

(Que  pour  ai-aiit  que,  u  nioiim  </«e.)  Je  ne  vous  quitte 
point  queje  n'uie  obtenu  cette  faveitr,  I  will  not  leave  you 
before  I  have  obtained  that  favour.  Je  ne  vartirai  point 
que  vous  ne  me  le  disiez,  I  will  not  go  unless  you  tell  it 
to  me. 

OH  leur  parle  encore  qu'ils  sont  partis,  you  are  still 
ipetkiug  to  them,  though  they  are  gone.  Souvent  on  tremble 
encore  que  la  Jbudre  a  cc.tse'.  you  are  still  trembling 
though  the  thunder  has  CIMM>>|. 

Les  avarrs  aitrairnt  tout  I'ur  du  monde  qu'ils  en  de"si- 
reraient  encore,  if  a  miser  had  all  the  gold  in  the  world, 
he  would  wish  for  more.  77  parla  d'un  ton  d'autorite"  tel 
qu'il  n'lf  ettt  qu'fi  <>!»•'!  r,  he  spoke  witli  such  authority  that 
there  was  nothing  to  do  but  to  obey.  //  fnisait  un  tel 
bruit  qu'on  ne  pouvait  entendre,  he  made  su<  n  a  noise  that 
no  one  could  hear.  Je  ne  puts  que  je  ne  Us  excuse,  I  can 
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do  nothing  but  excuse  them.  Qni  pourrait  texpUqutr 
qnf  Ini.  who  else  could  explain  it  but  lie — except  dim? 
(Jiti  le  sail  que  Dim  seul,  who  knows  it  hut  God  aluiief 

Qu'est-ce  que  cela  me  fait,  what  is  that  to  met  Eh 
iten,  ilis,  qu'est-ce  que  c'est  que  cela,  well,  tell  us,  what 
is  that  ?  Qu'est-ce  que  c'est,  wliat  is  it  ?  Qu'est-ce  que 
la  vie  stins  la  vertu,  what  is  life  without  virtue  ? 

./>•  n'ai  qiiefaire  de  cela,  I  have  no  need  of  that.  Nous 
H'an»is  i/ ue  j'aire  de  vos  remarques.  we  have  no  need — no 
occasion — for  your  remarks.  Je  n'ai  que  J'aire  de  vous  le 
ilire,  1  have  no  occasion  to  tell  it  you.  Je  tie  puis  que 
J'aire  a  cela,  I  cannot  help  that.  Je  n'y  puis  que  faire, 
I  cannot  help  it.  Je  n'ai  que  J'aire  a  cela,  I  have  nothing 
to  do  with  that.  Je  n'ai  que  J'aire  a  lui,  I  have  nothing 
to  do  with  him. 

(Ne,  que.)  Je  ne  veux  que  le  noir,  I  only  wish  to  see 
him.  Ce  n'est  qu'a  la  vertu  que  ion  doit  le  bonheur,  we 
owe  happiness  to  virtue  alone.  Je  n'ai  que  ces  lures,  I 
have  these  hooks  only.  //  ne  fait  que  jouer,  he  does  no- 
thing hut  play.  II  ne  fait  que  d'arriver,  he  has  but  just 
now  arrived.  II  ne  fait  que  boire  et  manger,  he  does  no- 
thing but  eat  and  drink.  //  ne  dit  que  des  sottises,  he 
talks  nothing  but  nonsense. 

( Nt  pas  laisser  que.)  Ses  louanges  ne  laissent  pas  que 
me  faire  plaisir,  his  praises  dp  however  please  me.  Voyez 
Laisser. 

(  Que  de.)  C'est  pen  que  de  croire,  si  Ton  ne  pratique 
pas,  to  believe  is  little  if  we  do  DotpntctiM.  Voila  ce 
que  c'est  que  de  dormir  si  long  temps,  you  see  what  it  is  to 
sleep  so  long.  C'est  une  belle  chose  que  de  garder  un  se- 
cret, to  keep  a  secret  is  a  noble  thin.;.  C'est  qu'elle  ftait 
bien  servie  ma  petite  table,  do  you  know  my  little  table 
was  nicely  covered?  C'est  que  les  lits  suisses  e"taient 
ma  desolation,  you  must  know  that  Swiss  beds  were  my 
aversion.  C'est  une.  maladie  d'esprit  que  de  souhaiter 
des  chases  impossibles,  to  wish  for  impossibilities  comes 
from  a  disease  of' the  mind. 

Un  homme  tel  que  vous  ne  dit  pas  de  ces  choses-la,  a 
man  such  as  yon  does  not  say  such  things.  Quelque  riches 
qtt'ils  soient,  however  rich  they  may  be. 

(  Que,  apres  les  comparaisons.')  Votre  vin  est  meilleur 
que  le  mien,  your  wine  is  better  than  mine.  Quellefaute 
que  celle-la,  what  a  fault  that  is!  C'est  vn  bien  autre 
homme  que  vous  ne  disiez,  he  is  a  very  dill'erent  man  to 
what  you  said.  Donnez-le  moi  tel  qu'il  est,  give  it  me 
such  as  it  is.  Elle  est  plus  jolie  que  sa  sozur,  she  is  prettier 
than  her  sister.  Je  suis  aitssi  lasse  du  monde  que  la  cour 
fest  de  moi,  I  am  as  tired  of  the  world  as  the  court  is  of 
me.  Ta  joie  est  aussi  divertissante  que  I'e'tait  ton  in- 
quietude,  your  joy  is  as  amusing  as  your  uneasiness  was. 
77  ne  viendra  pas  queje  croit—a  ce  queje  crnis,  he  will 
not  come  I  believe. 

QUE,  pron.  relatij,  acctisatif.    Voyez  Qui. 

QUEL,  LE,  adj.  Quel  homme  est-ce,  what  sort  of  a  man 
is  it  ?  Quelle  heure  est-il,  what  o'clock  is  it  ?  Je  vous 
ai  fait  connaitre  dans  quel  e"tat  il  est,  I  told  you  in  what 
a  state  he  is.  Quel  capitaine  commandait  ce  jour-la,  what 
— which — captain  commanded  on  that  day  ?  A  quel 
homme  croyez-vous  avoir  affaire,  with  what  sort  of  a  man 
do  you  think  you  have  to  deal  ? 

Qutlle  disgrace,  what  a  misfortune !  Quel  bruit  vous 
avezfait,  what  a  noise  you  have  made  !  Dans  quel  e'tat 
vous  etes,  in  what  a  state  you  are  ! 

Quel  qu'il  soil,  donnez-le  moi,  give  it  me,  whatever  it 
may  be.  Quels  que  soient  vos  projets,  faites-les  moi 
connaitre,  whatever  be  your  plans,  let  me  know  them. 
Quelles  que  soient  vos  intentions,  whatever  be  your  inten- 
tions. 

On  nous  donne  du  vin  tel  quel,  they  give  us  wine  such 
as  it  is — neither  good  nor  bail. 

QUELCONQUK,  adj.  II  ne  lui  est  dcmenre"  chose 
quelconque,  nothing  whatever  was  left  him.  //  n'y  a 
homme  quelconque  qui  ne  sache  cela,  there  is  no  man  what- 
ever— whoever  he  may  be,  but  knows  that.  Faites-le 
d'une.  maniere  quelconque,  do  it  anyhow. 

QUELLEMKNT,  adv.     Je  me  porte  tellement  quelle- 
ment,  Im  a  so  so.     II  I'afait  tellement  quellement,  he  did 
it  anyhow. 
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QUETQUE,  adj.  Si  celtt  &ait,  qnelque  historien  en 
a  in  a  it  parle'.  some  historian  would  have  mentioned  it  if  it 
were  so.  Quelques  e'crivains  ont  traile"  ce  sujet,  some 
writers  have  treated  the  subject.  Nous  ftions  ensemblt  a 
Rome,  il  y  a  quelques  anne'es,  we  were  together  at  Rome 
some  years  ago.  II  en  a  dit  quelque  chose,  he  said  some- 
thing about  it. 

QUELQUE,  con/.  Quelque  chose  qu'il  eulfaite,  il  ne 
la  niait  jamais,  whatever  he  might  have  done,  he  never 
denied  it.  Quelque  reu  d'argent  qu'il  ait,  il  en  a  asfez, 
however  little  money  he  may  have,  he  has  enough.  Quel- 
ques efforts  que  vousfassiez  tons  ne  re'ussirez  pas.  what- 
ever eflorts  you  may  make  you  will  not  succeed.  Quelque 
part  qu'il  soil,  je  le  trouverai  bien,  in  whatever  place  he 
may  be,  1  shall  find  him.  De  quelque  pays,  de  quelque 
religion  qu'il  soit,  of  whatever  country,  of  whatever  religion 
be  may  be. 

Quelque  fortune  que  vous  ayez,  soyez  e"conome,  whatever 
fortune  you  may  have,  be  economical.  //  n'y  a  pas 
d'Arabe,  quelque  pauvre  qu'il  soit,  qui  n'ait  un  cheval, 
there  is  no  Arab,  however  poor  he  may  he,  but  has  a  horse. 
Quelque  savant  que  vous  soyez,  il  font  etre  modeste,  how- 
ever learned  you  may  l«,  you  ought  to  I*  modest.  Quel- 
que soit  son  espoir,  whatever  may  be  his  hope. 

QUELQUE,  adv.  (dans  le  sens  de  environ).  II  y  a 
quelque  mille  ans,  it  may  be  about  a  thousand  years  ago. 
77  a  quelque  soixante  ans,  he  may  be  about — some — sixty 

QU  ELQUEFOIS.  adv.  sometimes.  [years  (.Id. 

QUELQU'UN,  E,  s.  m.f.  Quelqu'un  me  Ta  'dit.  some 
one  told  me.  II  viendra  quelqu'un,  some  one  will  come. 
77  en  est  arrive"  quelqnes-unes,  some  have  come.  Quel- 
qu'un a-t-il  jamais  doute' de  cela,  has  atiy  one  ever  doubted 
that  ?  Ce  quelqu'un-la  n'a  pas  dit  la  verite,  that  some- 
body  has  not  spoken  the  truth. 

Q'UEMANDER,  ».  a.  rcg.  \ere  conj.,  to  beg. 

QUEMANDEUR,  s.  m.  [. 

QUEMANDEUSK,  s./Jbeggar' 

QU'EN  DIRA-T-ON,  s.  m.  II  se  moque  du  qu'en 
dira-t-on,  he  cares  not  for  what  people  may  say — common 

QUENOTTE,  s.f.  child's  teeth.  [talk. 

QUENOUILLE,  s.f.  distaff.  (Fam.)  Elle  ne  se  mele 
que  de  Jiler  sa  quenouille,  she  attends  to  her  own  distaff, 
i.  e.  to  her  own  business.  AL'ez Jiler  votre  quenouille,  go, 
attend  to  your  own  business.  Le  royaume  de  France  ne 
tombe  point  en  quenouille,  the  kingdom  of  France  never 
falls  to  a  woman.  L'esprit  est  tombe  en  quenouille  dans 
cettefamille,  women  are  cleverer  than  boys  in  that  family. 

Les  quenouilles  d'un  lit,  the  posts  of  a  bed.  ( T.  de 
bot.J.  trees  cut  in  the  shape  of  a  distaff. 

QUBNOUILL&E,  s.f.  distaff-full. 

Q I E  R  A  B  LE,  adj.    Voyez  Reqn€raUe. 

QUERCITRON,  s.  m.  (t.  de  hot.),  yellow  oak. 

QUERELLE,  s.f.  quarrel.  J'ai  eu  querelle  avec  lui, 
I  had  a  quarrel  with  him.  Us  prirent  querelle  au  jeu, 
they  had — picked  up — a  quarrel  at  play.  Mettre  des 
gens  en  querelle,  to  excite  a  quarrel  between  people.  Vider 
une  querelle,  to  settle  a  quarrel.  Je  ne  veux  point  de  que- 
relles  entre  vous,  I  will  have  no  quarrel  between  you.  Je 
ne  veux  point  entrer  dans  cette  querelle,  I  will  have  no- 
thing to  do  with  that  quarrel.  //  a  epouse' — f.mbrasse' — 
ma  querelle,  he  has  espoused  my  quarrel — taken  my  jiarf. 
J'ai  souvent  pris  querelle  pour  vous,  I  have  often  fought 
your  biittles.  Querelle  d" Allemand,  a  quarrel  for  nothing. 

QUERELLKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  quarrel.  Ces 
gens  se  sont  querelles,  these  people  quarrelled.  Ne  quere- 
llons point,  let  us  not  quarrel. 

Son  pere  ta  querelle',  his  father  scolded  him — found 
fault  with  him. 

QUERELLEUR,  s.  m.  adj. )  ,  , 

QTERKLLKUSE,  s.  f.  aaj. |q"arrelsome !  q«erulou». 

QUKU1MOME,  s.  f.  (t.  d" Eglise,  pron.  eW-rz-mo- 
nie),  aj-eqnesf. 

Ql.'EUlK,  v.  a.  qui  n'a  maintenant  que  finjiiiitif,  mais 
que  Con  conjuguait  amtme  Acquerir. 

Allez  qiie'rir  le  me'decin,  go  and  fetch  the  doctor.  77 
m'est  venu  qiie'rir,  lie  came  for  me.  (Prov.J  II  serait 
bon  a  aller  qiie'rir  la  mart,  be  would  do  to  fetch  death, 
i.  e.,  he  is  a  very  slow  goer. 
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QUESTEUR,  s.  m.  (t.  d"  antiquite',  pron.  cu-cce-teur), 
.juestor. 

QUESTION,  s.f.  (pron.  kece-tion),  question.  II  m'a 
fait  cent  questions,  he  asked  me  a  hundred  questions.  Ne 
'fastes  pas  de  questions,  ask  no  questions.  C'est  lui  qui 
a  souleve' la  question,  it  was  he  who  raised  the  question. 

77  est  question  de  savoir  s'il  viendra,  the  thing  is  to 
know  if  he  will  come.  Ce  n'est  pas  la  la  question,  that 
is  not  the  question — the  matter.  De  quoi  est-il  question, 
what  is  the  matter — what  is  to  be  done  ?  //  n'est  pas 
question  de  cela,  that  is  not  what  we  are  talking  of.  Plus 
d'un  an  avant  qu'ilfut  question  de  vous,  if  was  more  than 
a  twelve  month  before  you  were  thought  of.  Voila  la  per- 
sonne  en  question,  that  is  the  person  we  speak  of.  Mettre 
une  chose  en  question,  to  raise  a  doubt  about  a  thing. 

Donner  la  question  a  un  accuse",  to  torture  a  person  ac- 
cused— to  put  him  to  the  rack.  Mettre  a  la  question,  to 
torture;  to  put -to  the  rack.  (Prov.)  //  n'est  pas  ne'ce- 
ssaire  de  lui  donner  la  question  pour  le  faire  parler,  you 
need  not  put  him  to  the  rack  to  make  him  speak,  i.  e.  he 
speaks  enough  of  himself. 

QUESTIONCULK,  s.f.  small,  insignificant  question. 
QUESTIONNAIRE,  s.  m.  torturer;  he  who   applied 
the  rack.     (T.  de  college),  book  of  questions  for  examina- 
tions. 

QUESTIONNER,  v.  a.  rc'g.  \ere  coy.,  to  question  ; 
to  interrogate.  (Fam.)  Cet  homme  ne  fait  que  questio- 
nner,  that  man  is  ever  questioning — so  inquisitive. 

QUESTIONN EUR,  s.  m.  adj.) questioner.       Elle   est 
QUESTIONNEUSE,  s.f.  adj.]  bien questionneuse, she 
is  ever  asking  questions — so  inquisitive. 

QUESTURE,  s.f.  (pron.  cu-ece-ture),  questorship  ;  the 
office  of  the  questor. 

QUETE,  s.  f.  quest.  II  y  a  long  temps  que  jc  suis  en 
quete  de  lui,  I  have  been  long  in  search  of  him — looking 
out  for  him.  Se  meltre  en  quete,  to  look  out  for.  (T.  de 
cfiasse.)  Ce  chien  a  une  belle  quete,  that  dog  hunts  well — 
beats  about  the  ground  capitally.  Ce  limier  n'e.-it  pas 
bon  pour  la  quite,  that  hound  is  not  good  for  hunting. 

(Collection.)  On  fit  une  quete  dans  I'eylise,  a  collec- 
tion was  made  in  the  church.  Sa  quete  n'a  pus  produit 
beaucoup,  her  collection  did  not  produce  much.  ^Vows 
rencontrames  un  religieux  qui  allait  a  la  quete,  we  met 
with  a  monk  who  was  going  out  to  beg — to  collect. 
(  T.  de  marine),  rake. 

QUETER,  v.  a.  reg.  \ere  COM/,  (t.  de  chasse),  to  hunt. 
(Fig.)  Queter  des  leiianges,  to  beg  for — to  go  a-begging 
for — praises.  On  I' a  prie'e  de  queter  pour  les  paitvres,  she 
was  invited  to  beg  for  the  poor.  //  quete  de  porte  en  porte, 
he  begs  from  door  to  door. 

QUETEUR,  s.  m.  \  beggar  ;  one  who  begs  ;  a  lady  who 

QUETEUSE,  s.f.)   makes  a  collection  for  the  poor;  a 

lady  patroness.     l\ous  avons  une  tres-jolie  queteuse,  the 

lady  who  makes  the  collection — who  goes  round  for  the 

poor — is  very  pretty. 

QUEUE,  s.  /.  tail.  Mon  chat  a  une  queue  superbe, 
my  cat  hag  a  beautiful  tail.  Le  lion  se  bat  les  J'aiicx  <lc 
si  i  queue,  the  lion  lashes — beats — his  sides  with  his  tail. 
Un  singe  a  queue  prenante,  a  monkey  with  a  prehensile 
tail. 

Queue  a  VAnglaise,  tail  cui  English  fashion.  Queue 
vn  catoijan,  short  tail ;  docked  tail.  Queue  en  Ixilni,  brash 
tail.  Les  homines  ne  portent  plus  la  queue,  men  wear  IK 
tail  now.  Se  faire  faire  la  queue,  to  have  one's  hair 
dressed  in  a  tail.  Un  pacha  a  trois  queues  cnmni<tii<liiit 
I'armSe  7'urqiic,  a  pasha  of  three  tails  commanded  iht 
Turkish  army. 

La  queue  d'une  lettre,  the  tail  of  a  letter.  IM  queue 
d'une  coini'tc,  the  tail  of  a  comet.  La  queue  d'un  i/ril, 
d'une  poele,  the  handle  of  a  gridiron,  of  a  pan.  1'innn  It 
queue,  grand  piano.  Porter  la  queue  d'tinr  prim-cxsc,  to 
bear  the  train  of  a  princess.  (T.  de  billnr/l.)  I 'ne  bonne 
queue,  a  good  cue.  Queue  a  prucifde",  a  cue  with  leuili'-i 
at  the  end.  Faire  fausse  queue,  to  hit  the  bull  wron^. 

(Prov.  et  Jam.)   Ecorcher  1'anguille  par   la  qiii'in;  to 
begin  a  thing  at  the  wrong  end.     Faire  la  queue  it  quel- 
qu'un,  to  |/lay  a  man  a  trick;  to  tie  a  rut's  t.iil   or   any- 
thing else  on  somebody  to  ridicule   him.      Urider  nun  uut 
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par  la  queue,  to  do  things  contrariwise  to  what  they 
should  be.  Sa  robe  e'tait  garnie  de  queues  de  martre, 
her  dress  was  garni.-hed  with  tails  of  marten.  Se  retirer 
la  queue  enlre  les  jambes,  to  sculk  away — to  look  sheepish 
—  after  the  failure  of  a  thing.  Quaiid  on  parle  du  loup, 
on  en  wit  la  queue,  you  no  sooner  speak  of  the  d — ,  than 
you  see  his  tail.  Tirer  le  d —  par  la  queue,  to  have  a 
lard  matter  to  make  both  ends  meet.  C'est  un  paon  qui 
se  mire  dans  sa  queue,  he  is  as  v;tin  as  a  j>eacock  who  ad- 
mires his  own  tail.  //  n'y  a  rieii  de  plus  difficile  a  e'cor- 
cher  que  la  queue,  nothing  is  so  difficult  to  manage  as  the 
end.  Cette  affaire  aura  une  lonyue  queue,  the  termina- 
tion of  that  ail'iir  will  be  long.  Prendre  une  chose  par 
la  queue,  to  begin  at  the  wrong  end. 

II  e'tait  a  la  queue  de  la  procession,  he  was  at  the  tail 
— end — of  ttie  procession.  II  a  les  gendarmes  en  queue, 
the  police  are  after  him.  Us  e'tuient  a  la  queue  du  camp, 
they  were  in  the  rear  of  the  camp.  Le  regiment  de  — 
suivait  en  queue,  the  regiment  of  —  marched  in  the 
rear. 

Faire  queue,  to  go  in  one  after  another — to  form  a  line. 
On  faisait  queue  a  la  porte  des  boulangers,  the  people 
stood  in  a  line  at  the  door  of  the  bakers,  waiting  for  their 
turn.  //  y  avait  une  longue  queue  a  la  porte  du  theatre, 
there  was  a  long  line  of  people  waiting  for  admission  at  the 
door  of  the  theatre.  Se  meltre  a  la  queue,  to  take  one's 
place  in  the  line.  Queue  a  queue,  one  after  another.  // 
venait  a  la  queue,  he  was  coming  in  the  rear — after  the 
others. 

(T.  de  bot.)  Queue  de  cheval.  (  Vbyez  Prele.)  Queue 
de  pourceau,  hog's  fennel.  Queue  de  reiiard,  (voyez 
Ama.ra.nthe.)  Queue  de  souris,  myosuros.  La  queue 
d'une  cerise,  d'un  fruit,  the  stalk  of  a  cherry,  of  a  fruit, 
&c.  II  n'en  est  pas  reste"  la  queue  d'une  seule,  there  did 
not  remain  the  least  vestige  of  one. 

(T.-de  marine.)  Queue  de  rat,  rat's  tail.  (T.  de 
charp.)  Queue  d  aronde,  dovetail.  Queue  d' hirondelle, 
swallow's  tail. 

QUEUE,  s.f.  a  pipe;  a  cask  containing  one  and  a  half 
hogshead. 

QUEUE,  s.f.  hone  ;  a  whetstone. 
QUEUSSI-QUEUMI,  adv.  fam.      Ce  sera  queussi- 
queumi,  it  will  be  the  same  thing.  [cue. 

QUEUTER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.  (t.  de  billard),  to 
QUEUX,  s.  m.  (vieux  mot),  cook.     Les  trtiiteurs  de 
Paris  se  qualijiaient  autrefois  de  Maltres  Queux,  the 
tavern  keepers  of  Paris  were  qualified  "  Maitres  Queux," 
in  old  time. 

QU  I,  pron.  rel.  Pour  plus  de  clarte",  nous  allons  suivre 
id  le  pronom  Qui  dans  tons  les  cas. 

Nominatif.  Qui,  m.f.  sing,  et  plur.  who  ;  that;  which. 
L'homrne  qui  vient  me  I'apporter,  the  man  who  comes  to 
bring  it  me.  La  femme  qui  le  dit,  the  wife  who  says  so. 
Les  livres  qui  sont  surma  table,  the  books  which  are  upon 
my  table.  Voila  la  montre  qui  m'a  e~te~  donne'e  par  won 
pere,  you  see  the  watch  which  was  given  me  by  my  father. 
Qui  est  le  grand  homme  qui  a  dit  cela,  who  is  the  great 
man  who  said  that? 

On  ne  sail  qui  mettrt  ni  qui  vit,  we  know  not  who  dies 
nor  who  lives.  Qui  viendra  le  premier  I'nitra,  he  who 
comes  (list  shall  have  it.  JJites-moi  qui  vous  I'a  dit,  i.  e. 
In  person  ne  qui  vous  I'a  dit,  tell  me  who  told  you  so. 
Voila  qui  itoits  en  dira  des  tiottrclles,  this  will  tell  you  news 
of  it.  Voilu  qui  vous  amusera,  that  will  amuse  you.  Ce 
mint  ilf  niiiiiiiri.t  qui  me  depldisfiit,  these  an-  manners 
which  displease  me.  Ce  qui  plait  a  I  un  dtri>luit  a  I'ait- 
tre,  what  pleases  one  displeases  another.  Qui  I'aiirait  i  in, 
wlio  would  have  U-lievi'd  it  i  Qui  xmit  ccur  qni  le  de- 
iiitiin/i  nt,  who  aie  iliosv  who  ask  for  him  f  Ils  allaient, 
qni  d'un  full',  i/ui  ill  iiinlrt;  they  went  out;  one  way,  and 
onr  iht;  other.  Ils  coururciil  <ut.r  urines,  et  se  saisirent 
qui  d' it  in'  i  f  i',  qui  d'une  ptgM,  0Vt  d'une  liiilli'txirde,  they 
ran  to  aims  anil  sri/.rd  he  aswoid,  the  olhera  pike,  another 
a  halbeit.  Qui  que  ce  suit,  il  .-<  m  ;•/'/•*•',  whoever  he  may 
lie,  lie  will  !«•  lefused. 

Qui  s'<  >nj>l"i<-  upria  </»'*  prSjuisition.*.  qiiniqllil  lie  Salt 
point  ii>i  iinininiitif.  A  qui  cirin  :-n>tts,  to  whom  do  ymi 
v.i  it>  •.  I  M  'r^'irire;  ii  qui  parlcr,  you  will  find  whom 
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you  can  speak  to.  Avec  qui  e'tiez-vous,  with  whom  were 
yon  f  7/.s  se  disputent  a  qui  I'aura,  they  contend  who 
•hall  have  it.  Pour  qui  failes-vous  cela,  for  whom  do  you 
do  that?  C'est  a  qui  mieux  mieux,  they  try  who  shall  do 
it  best.  De  qui  parliez-vous,  .vhom  did  you  speak  of? 
//  est  ivnu  line  jtersonne,  mais  je  ne  sais  qui,  some  one 
came,  t>ut  1  know  not  whom. 

Ge'iiitif.  Dont ;  duqitel,  frc. ;  de  quoi.  Dieu,  dont 
naus  admirons  Us  ttui-res,  God  whose  works  we  admire. 
C'est  I'humme  dont  la  maison  a  Afbritltfe,  that  is  the  man 
whose  house  has  been  burnt  down.  Voila  la  maniere  dont 
vous  devriez  le  fairs,  that  is  the  way  in  which  you  ought 
to  tlo  it.  Le  ton  dont  vous  liti  parlez  est  bien  malhonnete, 
the  tone  in  which  you  speak  to  him  is  very  rude.  C'est 
la  plume  dont  je  me  suis  servi,  it  is  the  ]>en  which  I  used. 
C'est  d'Adraste  de  qui  nous  avons  tout  a  craindre,  it  is 
from  Adrastes  we  have  everything  to  fear.  Ce  n  est  pas 
la  chose  dont  nous  ayons  le  plus  a  redouter,  that  is  not 
the  thing  from  which  we  have  most  to  fear.  Pourquoi 
faites-vous  cela,  why  do  you  do  that?  Ce  sont  choses  a 
quoi — auxquelles — vous  ne  prenez  pas  garde,  these  are 
things  on  which  you  do  not  think.  A  quoi  vous  occupez- 
vous,  what  are  you  doing?  Dites-moi  en  quoi  je  puis 
vous  servir,  tell  me  what  I  can  do  for  you. 

De  qui  parlez-vous,  of  whom  do  you  speak  ?  De  quoi 
parlez-vous,  of  what  do  you  s|>eak  ?  De  quel  livre  parlez- 
vous,  of  what  book  do  you  speak  ?  Duquel  avez-vous  de- 
mands', what  sort  did  you  ask  for?  Donnez-moi  de  quoi 
e"crire,  give  me  wherewith  to  write. 

Datif.  A  qui  e'crivez-vous,  to  whom  do  you  write? 
Auquel  V avez-vous  donne",  to  which  have  you  given  it  ?  A 
quoi  pensez-vous,  what  are  you  thinking  of?  Ce  n'est 
pas  fa  personne  a  laquelle  je  I'ai  envoye",  that  is  not  the 
person  to  whom — to  which — I  had  sent  it.  Demandez  a 
qui  vous  voudrez,  on  vousdira  la  mime  chose,  a>k  of  whom 
you  please,  they  will  tell  you  the  same  thing.  De  quoi 
parlez-vous,  what  do  you  sjieak  of? 

Accusatif.  Que,  m.  f.  pi.  sing.,  whom;  which. 
Xi'homme  que  vous  voyez,  the  man  whom  you  see.  Les 
livres  que  vous  lisez  sont  amusants,  the  books  which  you 
read  are  amusing. 

Qui  demandez-vous,  whom  do  you  ask  for  ?  Que  vou- 
lez-vous,  what  do  you  want  ?  C'est  un  homme  pour  qui 
— pour  lequel—j'en  fei-ais  le  sacrifice,  he  is  a  man  for 
whom  I  would  make  the  sacrifice  of  it.  Lequel  des  deux 
prefe'rez-vous,  which  of  the  two  do  you  prefer?  Laquelle 
de  cesfieurs  aimez-vous  le  mieux,  which  of  these  flowers 
do  you  prefer?  Pour  qui  I' avez-vous  fait,  for  whom  have 
you  done  it  ?  Pour  lequel  I'avez-vous  fait,  for  which 
of  them  have  you  done  it  t  Avec  quoi  fuit-on  de  I'encre, 
what  do  they  make  ink  with  ?  Ecoutez  ce  que  je  dis, 
listen  to  what  I  say.  (  Voyez  What,  Partie  Anglaise.) 
II  a  amene"  un  certain  je  ne  sais  qui,  he  brought  here  a 
certain  I  know  not  whom.  Je  ne  sais  quoi,  1  know  not 
what. 

N.B.  L'emploi  de  Qui  pour  faccusatif  et  apres  les 
propositions  semble  etre  dicte'par  I'euplionie ;  car  il  est  pen 
de  phrases  ou  I'on  puisse  remplir  i  ellipse  de  muniere  a 
donner  le  sens  du  nominatifa  Qui. 

Ablatif,  comme  le  ge"nitif.    Voyez  le  Ge'nitif. 

QUIA  (mot  Latin,  pron.  cu-ia).  Eire  a  quia,  to  be 
without  resources — to  be  reduced  to  extremities — to  be 
without  money.  Je  I'ai  mis  a  quia,  I  puzzled  him — 
he  knew  not  what  to  say.  Ce  mot  est  tire"  du  Latin,  et 
vient  de  ce  que  les  e'tudiants  re"p&aient  souvent  "  Quia, 
quia,"  ne  sachant  que  re'pondre  dans  leur  examen.* 

QUIBUS,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  cui-biice).  Avoir 
du  quibus,  to  have  money  ;  to  have  wherewith 

QUICONQUE,  pron.  m.  indejini.  Quiconque  le  fera 
sera  puni,  whoever  does  it  shall  be  punished.  Quiconque 
de  vous  le  repe~tera  s'en  repentira,  whichever  of  you  re- 
peats it  shall  repent  it. 

QUI  DAM.  s.  TO.  )(pron.    ki-dan,    ki-dane).      Je   I'ai 

QUI  DANE,  s.f.)  uppris  d'nn  certain  quidarn,  I  learnt 
it  from  a  certain  individual.  Un  quidam  vint  m'accosler, 
a  fellow — an  individual — accosted  me. 

QUIBSCKNT,  K,  adj.  (t.  de  yramm.,  pron.  cui-escent). 
Lettres  quiescentes,  sileut— mute— letters. 
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Ql'lET,  KTE,  adj.  (vieux  mot,  pron.  cui-et),  calm; 
quief. 

QUlfiTISME,  s.  JK.  (pron.  cui-e--ticeme  ),  quietitm; 
peace;  tranquillity. 

QUIETISTE,  adj.  (pron.  cui-e^ticetej ,  quietist. 

QUIETUDE,  t.  f.  (pron.  cui-e'tude),  quietude;  calm  ; 
tranquillity  ;  quietness. 

QU1GNON,  s.  m.  (pron.  ki-gnon),  hunch.  //  mtin- 
geait  un  yros  quignon  de  pain  a  son  dejeuner,  he  swal- 
lowed a  great  hunch  of  bread  at  breakfast. 

QUILLAGE,  a.  m.  (pron.  ill  mouille'es),  keelage;  har- 
bour dues. 

QUILLE,  s.f.  (t.  de  marine,  pron.  ill  mouillees),  keel. 
Ce  vaisseau  a  cent  pieds  de  quille,  that  ship  measures  one 
hundred  feet  in  the  keel.  (T,  dejeu),  pin.  Jouer  aux 
qitilles,  to  play  at  ninepins — at  skittles.  (Fig.)  II  se 
tient  plante'droit  comme  tine  quille,  he  stands  as  upright  as  a 
})O8t.  On  I'a  recu  comme  un  chien  dans  unjeu  de  quillet, 
he  was  badly  received — they  gave  him  a  bad  reception. 
Donner  a  quelqu'un  son  sac  et  ses  quilles,  to  turn  a  per- 
son away.  //  a  trousse"  son  sac  et  ses  quilles,  he  packed  off. 

QUILLER,  v.  n.  re]/.  \ere  conj.,  to  throw  for  partners. 

QUILLETTE,  s.f.  (t.  d'agric.),  willow  slip  ;  cutting. 

QUILLIEH,  s.  m.  skittle-ground;  ground  to  play  at 
ninepins.  Abattre  tout  le  qitillier,  to  knock  down  the 
whole  set.  [  Quinquina. 

QUINA.  s.  m.  (t.  de   me"dec.,  pron.  ki-na).      Voyez 

QUINAIRE,  adj.  (t.  de  matlitfm.,  pron.  cui^ntre), 
quinary.  Un  nombre  quinaire,  a  quinary  number.  «.  m. 
(t.  d'antiq.),  quinary. 

QUINAUD,  E,  adj.  Je  I'ai  rendu  bien  quinaud,  I 
made  him  look  very  foolish — silly. 

QUINCAILLE,  s.  m.  (t.  de  commerce),  hardware. 
(Fam.)  II  m'a  paye'en  quincaille,  he  paid  me  in  cop|*r. 

QUINCAILLERIE,  s.f.  (t.  de  commerce),  hardware 
goods.  [hardware. 

QUINCAILLIER,   s.   m.    hardware-man ;    dealer    in 

QLINCONCE,  s.  m.  quincunx. 

QUINDECAGONE,  s.  m-  (t.  de  geom.,  pron.  cuin-dt- 
cagone),  quiiulecagon  ;  a  figure  of  fifteen  side*. 

QUINDKCEMVIRS,  s.  m.  (t.  d'antiq.,  pron.  cuin-d<f- 
cen  vir},  q  u  i  1 1  decem  v  i  rs. 

QU1NE,  s.  m.  (t.  de  jeu,  de  loterie ;  pron.  kine),  two 
cinques;  a  sequence  of  five  numbers  coming  out  at  the 
lottery. 

QUININE,  s.f.  (t.  de  chimie,  pron.  ki-nine),  quinine. 

QUINOLA,  s.  m.  (t.  dejeu, pron.  kinola),  the  name  of 
the  knave  of  hearts  at  Reversi. 

QUINQUAGENAIRE,  adj.  (pron.  cuin-coua-ge--nere), 
being  fifty  years  old. 

QUINQUAGESIME,  s.f.  (pron.  cuin-coua-ge'-zime), 
quinquagesima  ;  the  Sunday  before  Lent. 

QUINQUE,  s.  m.  (t.  de  musique,  pron.  cuin-cuf),  a 
piece  of  music  for  five;  a  quintet. 

QUINQUENNAL,  E.  adj.  (pron.cuin-cuennal),  quin- 
quennial ;  donet  happening  everv  five  years. 

QU1NQUEREME,  s.  f.  (t.' de  marine  des  anciens, 
pron.  cuin-cue"-reme),  quinquereme ;  a  galley  with  five 
rows  of  oars. 

QUINQUET,  s.  m.  (pron.  kin-ket\  argand  lamp. 

QUINQUINA,  s.  m.  (t.  de  hot.  et  de  mfdec.},  quinine. 

QUINT,  adj.  (pron.  AIM),  the  fifth;  quint.  Charles- 
Quint  fut  empereur  d 'Allemagne,  Charles  Quint  was  em- 
peror of  Germany. 

QUINTAINE,  s.f.  (t.  dejeu),  quintain. 

QUINTAL,  s.  m.  (t.  de  mesure,  de  poids,  pron.  kin- 
tal), quintal,  a  hundredweight. 

QUINTAN,  s.  m.    Voyez  Qitintainf. 

QU1NTE,  s.  /.  (t.  de  musique),  quint;  (t.  de  jeu  de 
piquet),  quint;  sequence  of  five  cards;  (t.  da  medec.), 
intermittent  fever,  coming  every  fifth  day  ;  five  day  fever; 
(t.  d'escrime),  quint. 

QUINTE,  s.  f.  caprice;  whim;  fit  of  bad  humour. 
Quelle  qninte  vous  a  pris,  what  whim  is  that  ?  //  est 
sitjet  a  des  qiiintes,  he  is  subject  to  whims.  Quaud  sa 
(/itinte  le  tient,  when  lie  is  in  his  fit  of  bad  humour.  (T. 
de  manege.)  Mon  cheval  Jit  tine  quinte,  m^  horse  madf  a 
dead  stand. 
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QUINTEFEUI LLE, s.f.  (t.de  lot., pron. kinte-feuilU}, 
quinquefolia :  cinquefoil. 

QU1NTESCENCE,  s.f.  (pron.  kin-tes-cence),  quintes- 
sence. 

QUINTESCENCIER,  v.  a.  rtfg.  lere  conj.,  to  draw 
out  the  quintessence  ;  to  refine. 

QUINTETTO,  s.  m.  (t.  de  musique,  pron.  cuin-tet-to), 
a  quintet ;  a  piece  of  music  for  five. 

QU1NTEUX,  EUSE,  adj.  (pron.  kin-teux),  capricious; 
whimsical.  (  T.  de  manage),  startlish. 

QUINTIDI,  s.  m.  (pron.  cuin-tidi),  the  fifth  day  of  the 
republican  decade.  Voyez  Calendrier  Re'publicain. 

QUINTIL,  LE,  adj.  (t.  d'astron.,  pron.  cuin-til).  Quin- 
iil  aspect,  quintile  aspect. 

QUINTUPLE,  adj.  (pron.  cuin-tupJej,  quintuple. 
QUINTUPLE!*,    v.  a.    rey.    lere  conj.,   to   multiply 
fivefold. 

QUINZAIN,  adj.  invar,  (t.  de  jeu).  Nous  sommes 
qninzain,  we  are  fifteen  in  all. 

QUAINZAINE,  s.f.  (pron.  kin-zene).  II  y  aum 
qninzaine.  d'anne'es,  it  is  about  fifteen  years,  (jela  m'a 
coats'  une  qninzaine  de  francs,  it  cost  me  some  fifteen 
francs. 

Nous  allons  passer  une  quainzaine  a  la  campagne,  we 
are  going  to  8[>end  a  fortnight  in  the  country. 

QUINZE,  adj.  numeral  (pron.  ftin-ze),  fifteen.  Voila 
vos  quinze  francs,  here  are  your  fifteen  francs.  Revenez 
dans  quinze  jours,  come  again  in  a  fortnight — fifteen  days 
hence. 

J'ai  quinze  ans,  I  am  fifteen  years  old.  Louis  Quinze 
commenca  la  Madeleine,  King  Louis  the  Fifteenth  began 
the  erection  of  the  Madeleine.  Je  lui  ai  ecrit  le  quinze  du 
mois,  I  wrote  to  him  on  the  fifteenth  of  the  month. 

QUINZE-VINGTS,  s.  m.,  a  hospital  founded  by  St. 
Louis,  or  Louis  IX.  of  France,  for  three  hundred  blind 
men  ;  it.  has  been  increased  since. 

QUINZIEME,  adj.  (pron.  kin-zieme),  fifteenth. 
QUINZIEMEMENT,  adv.  fifteenthly;  in  the  fifteenth 
place. 

QUIPOS,  s.  m.  (pron.  ki-p6\  strings  which  the  Peru- 
vians use  for  writing,  by  knotting  them  in  different  ways. 

QU1PROQUO,  s.m.   (mots  latins,  qui  pro  quo,  quid 
pro  quo ;  pron.  ki-pro-ko),  to  mistake  a  thing  for  another. 
QUITTANCE,  s.  f.  (pron.  ki-ttance),  receipt.      Qui- 
ttance Jinale,  receipt — discharge — in  full.  II  m'a  demandc' 
quittance,  he  asked  me  for  a  receipt. 

QUITTANCKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  receipt;  to 
discharge.  Le  me'moire  est  quittance",  the  bill  is  receipted. 
QUITTE,  adj.  Je  I'ai  paye",  me  voila  quitte  envers 
lui,  I  have  paid  him,  I  am  quits  with  him — I  owe  him  no- 
thing. Nous  sommes  quittes,  we  are  quits.  Jotter  a  quitte 
ou  double,  to  play  double  or  quits.  Apres  avoir  jone" pen- 
dant deux  heures  nous  en  sommes  sortis  quitte  a  quitte, 
after  playing  for  two  hours  we  were  quits — we  were  even 
— when  we  left  off.  La  proprie'te  est  quitte  de  toutes 
defies,  the  estate  is  free  from  all  debts. 

(Fig.)  Je  le  tiens  quitte  df.  sa  promesse,  1  release  him 
from  his  promise.  N'y  pensez  plus,jevous  en  tiens  quitte, 
think  no  more  about  it,  I  let  you  off.  Cette  visite  me 
pesait ;  Dieu  merci,  m'en  void  quitte,  that  call  tormented 
me ;  (hunks  to  God,  I  have  paid  it.  Vous  n'en  serez  pas 
quitte  a  si  ban  compte,  you  will  not  escajie — come  off — so 
easily — so  cheap.  Je  ne  pourrai  jamais  etre  quitte  enrn-s 
lui,  I  shall  never  be  able  to  repay  him.  Vous  en  etes 
quitte  a  ban  marclie",  you  come  off  very  cheap. 

J'en  ai  €te"  quitte  pour  la  peur,  I  escajwd  with  a  good 
fright. — I  was  only  frightened,  that  is  all.  Croyez-vous  en 
etre  quitte  pour  dire  que  vous  vous  etes  troni]ii',  ilo  you 
think  you  will  escape  because  you  say  yon  made  a  mis- 
take? //  i-ftl  i/nitlr  de  sajicvre,  his  fever  has  left  him. 

J'imi,  quitte  a  etre  yrondtf,  I  will  go,  even  if  I  am 
scolded  afterwards.  Eh  bien,  vous  dites  qne  j'aurai  la 
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fievre,  quitte.  pour  I'avoir,  well,  you  say  I  expose  n.yself 
to  get  the  fever ;  let  me  catch  it,  if  (hat  is  all. 

QUITTEMENT,  adv.  (t.  de  jurisp.).  Franchement 
et  qutttement,  openly  and  free  from  demand. 

QUITTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  \ere  conj.,  to  quit ;  to  leave. 
Je  quitte  Paris  demain,  I  quit  Paris  to-morrow.  Je  viens 
de  le  quitter,  I  have  just  left  him.  Nous  promimes  en 
nous  quittant  de  nous  ccrire  souvent,  we  promised  when 
we  parted — when  we  separated — to  write  often  to  each 
other.  Nous  ne  nous  quitterons  plus,  we  shall  never  part 
again.  II  ne  le  quitte  jamais,  he  never  leaves  him.  II 
a  quitte  safemme  et  ses  enfants,  he  left — abandoned— for- 
sook— his  wife  and  children. 

77  ne  quitte  plus  le  lit,  lie  never  leaves  his  bed  now.  II 
ne  quitte  pas  sa  chambre,  he  is  confined  to  his  room — he  does 
not  leave  it.  II  a  quitte'  le  barreau,  he  has  left  the  bar. 
77  a  quitte'  I'e'pee,  he  has  left  the  army.  Quitter  le  droit 
chemin,  to  leave — to  abandon — the  right  path.  II  a  quitte" 
le  commerce,  he  has  left  off — retired  from — business.  Elle 
vent  quitter  le  monde,  she  will  leave — retire  from — com- 
pany. Quittez  cette  mauvaise  habitude,  leave  off  that 
bad  habit.  Quitter  la  vie,  to  die. 

Quittez  votre  habit,  leave  off — take  off — your  coat.  II 
n  a  pas  quitte'ses  vetements  depuis  huit  jours,  he  has  not 
taken  off  his  clothes  for  a  week.  Ces  fruits  quittent  le 
noyau,  that  fruit  is  over-ripe. 

Quitter  prise,  to  let  go.  C'est  un  homme  qui  ne  quitte 
pas  aise'rnent,  that  man  does  not  easily  give  up — let  you  go. 
Je  vous  quitte  la  place,  I  leave — yield — the  place  to 
you.  II  n'en  quitterail.  pas  sa  part,  he  would  not  yield 
— give  up — his  share.  II  lui  a  quitte'  tons  ses  droits,  he 
gave  up — abandoned — all  his  rights  to  him. 

(T.  dejeu),  to  give  up.  (Fam.)  Je  vous  quitte  detous 
ces  compliments,  I  disjjense  with — excuse  you  from — all 
these  compliments.  Je  vous  quitte  de  tout  ce  que  vous  me 
devez,  I  release  you  from  everything  you  owe  me. 

QUITUS,  s.  m.  (mot  latin,  pron.  cui-tuce),  discharge. 
QUI-VIVE.  interj.  (t.  milit.),  who  is  (here?     (Fig.) 
Eire  stir  le  qui-vive,  to  be  on  the  watch — on  the  alert. 

QUOA1LLER,  v.n.  reg.  lere  conj.  (t.  de  manege,  pron. 
coa-i/ler),  to  play  — to  move — the  tail. 
QUOI,  pron.  relatif  neutre.    Voyez  Qui. 
Nous  avons  de  quoi  vivre,  we  have  enough — wherewith — 
to  live  upon.    Iladequoi,  he  is  well  off.    1 1 ;/ a  en  elle  un 
je  ne  sais  quoi  qui  churme,  there  is  in  her  I  know  not  what 
— a  something — which  captivates.    Quoi  que  vouse'criviez, 
e~vitez  la bassesse,  whatever  you  may  write,  avoid  what  is  low. 
(  Quoi.  pour  Ce  que.)   Quoifesant  vous  serez  acquilte", 
which  doing — doing  that — you  will  be  discharged. 

Prouvez  comme  quoi  il  se  trompe,  prove  to  us  in  what 
lie  is  mistaken. 

Quoi  !  vous  osez-vous  montrer,  what !  you  dare  to  show 
yourself?  Quoi  done,  vous  revenez,  what !  you  come 
back  ? 

QUOIQUE,  conj.  Quoiqu'il  soil  pauvre,  il  est  honnete 
homme,  although  lie  is  poor,  he  is  an  honest  man.  II  a 
e'te'au  spectacle  quoiqu'on  le  lui  ait  defendu,  he  went  to 
the  play,  although  it  was  forbidden  to  him. 

QUOLIBET,  s.    m.  (mot  forme'  du  latin  quod  libet, 
on.   ko-li-be).   had  joke ;  vulgar  saying  ;  sort   of  pun. 
II  fait  toujours  des  quolibets,  he  is  ever  punning — playing 
upon  words. 

QUOLIBETAIRE,  adj.  belonging  to  the  quolihef. 
QUOI.IliE'TIQUK,  adj.     Vous  parlez  dans   le  genre 
iiiilUx'tique,  you  apeak   in    the  style  of  a  punster — of  a 
|oke  maker. 

QUOTE-PART,  s.  f.  share  ;  undivided  share  ;  quota. 
QUOT1IHKN,  NE,  </</;'.  daily;    quotidian. 
QUOTIENT,   s.   m.   (t.  dttritli.\   quotient.     3  est    U 
quotient  de   12  divise"  par  4,   3  is  the  quotient  of  12  ili- 
l.-.l  by  4. 
QUOTlTfi,  s.f.,  synonymc  de  Quotc~i>art. 
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RABACHAGE,  s.  m.  tedious  repetition;  tautology. 
Tout  cela  est  du  rabacliage,  all  that  is  mere  repetition  of 
what  lie  said  before.  Qiiel  ralxichaye,  what  idle  talk  ! 

RABACHKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  repeat  over  and 
over  again  what  one  has  said. 

RABACHER1E,  s.  f.  tiresome  rejietitions ;  vain,  idle 
won  Is  or  talk. 

RABACHEUR,  s.  ro.Jdriveller;  idle  talker;  one  who 

RABACHEUSE,  s.  f. ]  repeats  over  and  over  again 
what  he  has  said  before. 

RABAIS,  s.  in.  leduction  in  price.  II  y  a  un  rabais 
considerable,  the  prices  are  much  reduced — much  lowered. 
>7  runs  voiilez  me  faire  tin  rabais  je  vous  paierai  comp- 
tant,  I  will  j>ay  you  cash,  if  you  will  take  something  oil — 
if  you  will  reduce  the  price.  //  me  Jit  un  rabais  de  5 
pour  cent,  he  made  a  reduction  of  5  per  cent.  Les  livres 
se  vendent  au  rabais,  books  are  sold  at  a  reduced  price — at 
a  trade  sale.  Le  rabais  dcs  monnaies,  the  depreciation  of 
money. 

( T.  d'adminislration.)  L 'adjudication  au  rabais  est 
Ires- commune  <m  France,  supplies  by  contract  are  very 
common  in  France.  //  a  entrepris  cette  construction  au 
rabais,  he  undertook  that  building  by  contract. 

(Fig.)  II  y  a  trouve"  bien  du  rabais,  things  fell  very 
short  of  what  lie  expected.  Se  donner  au  rabais,  to  make 
one's  self  cheap — to  give  one's  self  at  a  low  price.  Vous 
le  mettez  au  rabais,  you  depreciate  him — you  speak  dis- 
paragingly of  him.  [paragement. 

RABAISSEMENT,  s.  m.  reduction;  depreciation;  dis- 

RABAISSER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  lower ;  to 
abate.  Rabaissez  ce  tableau,  lower  this  picture,  Ra- 
baissez  la  voix,  lower  your  voice— speak  lower.  //  lui 
afallu  rabaisser  son  vol,  he  was  obliged  to  lower  his  flight. 
(Fig.),  to  comedown.  //  falltit  lui  rabaisser  le  ton, 
we  were  obliged  to  lower  his  tone.  On  rabaissa  les  mo- 
nnaies, they  depreciated  the  coin.  Vous  rabaissez  trap 
sa  marchandise,  you  undervalue — you  depreciate — his 
goods  too  much.  Pourquoi  le  rabaisser  ainsi,  why  should 
you  depreciate  him  so? 

RABAN,  s.  m.  (t.  de  marine'),  rope-band.  Italian  de 
pointure,  earring.  Raban  de  sabords,  port-ropes. 

RABANER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  fit  a  sail  with  rope- 
bands  and  earrings. 

RABAT,  s.  m.  bands.  Les  pretres  Anglicans  portent 
le  rabat,  the  English  priests  wear  bands. 

(T.dejeu),  tipping. 

RABAT-JO1E,  s.  ;«.  damper.  C'est  un  rabat-joie,  he 
is  a  surly  fellow — a  mar-joy. 

R ABATTRE,  v.  a.  v.  r.  rey.  3eme  conj.  (voi/ez  Rendre\ 
rabattre,  rabattant,  rabattu ;  je  robots,  Rabattez  DOS 
cheveux  sur  le  front,  comb  down — lay  down — your  hair 
on  your  forehead.  Sun  col  de  chemise  se  ratio ttait,  his 
shirt  collar  was  turned  down.  Ra.bal.ire  les  plis — les  cou- 
tures — d'une  robe,  to  smooth  down  the  folds — the  seams 
— of  a  dress.  Rabattre  les  ornieres,  to  level — to  fill  up 
— tite  ruts.  Rubattre  un  arbre,  to  cut  down — to  shorten 
— a  tree.  //  rabaltait  le  coup,  he  parried  the  blow. 

II  faut  rabattre  de  ce  pri.r,  you  must  take  something 
oft*  from  that  price.  //  n'en  a  voulu  rien  rubnttre,  he 
would  not  take  anything  off — lower.  Cela  a  bien  nilialtu 
son  orgueil,  that  humbled — lowered — his  pride.  II  ne 
vent  rien  rattattre  de  ses  pretentious,  he  will  not  abate 
anything  of  his  pretensions.  Je  robots  de  Vestime  (/lie 
j'avais  pour  lui,  he  has  Jost  much  of  my  esteem.  ,7 'en 
robots  de  moitie",  I  do  not  value — esteem — it  so  much  as  I 
did — I  do  not  think  of  it  so  highly  by  half. 

(T.  de  chasse.)  Rabattre  le  gibier,  to  boat  thermic 
— to  drive  it  to  a  point.  l^es  perdrir  se  sont  raba- 
ttus  dans  ce  champ,  the  birds  alighted  in  that  field. 

Apres  avoir  parle'  de  choxes  indij/'e)entes,  il  ne  /•"/•«- 
ttit  tar  la  politique,  after  having  siKiken  on  various  sul,- 
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jects  he  fell  back  on  politics.  //  exif/eait  des  conditions 
difficiles,  nun's  cnjin  it  s'cst  rabattu  a  dtmander  le  paie- 
ment  de  — ,  be  insisted  u]x>n  hard  conditions,  but  he  at 
last^came  down  to  asking  the  payment  of  — . 

J-'.jn'fi  rabattiie,  a  sword  without  edge  or  point.  Tout 
bien  compte'et  rubattu,  all  being  counted  and  recounted. 

RABBIN,! 

RABBI,    h7"-ral)l>l- 

RABBINAGE,  s.  m.  the  study  of  rabbinism,  of  the 
Hebrew  language. 

RABBINIQUK,  adj.  rabbinical. 

RABBIN1SME,  s.  m.  rabbinism. 

RABBINISTE,  s.  m.  rabbinist. 

RABUOLOGIE,  s.  f.  rabdology  ;  the  performance  of 
arithmetical  operations  by  means  of  rods,  on  which  the 
simple  numbers  are  written. 

RABDOMANC1E,  s.f.  rhabdomancy  ;  the  art  of  divi- 
nation by  means  of  a  rod  ;  also,  the  finding  out  of  a  spring, 
a  mine,  by  means  of  a  hazel  rod. 

RABETIH,  v.  a.  v.  n.  rey.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to 
stupefy  ;  to  make  stupid  ;  to  become  stupid.  \ 'oux  ra- 
bitis.sez  eel  enfant,  you  stupefy  that  child  ;  you  make 
that  child  stupid.  //  rabitit  de  jour  en  jour,  he  becomes 
more  and  more  stupid. 

RABIDE,  s.f.    Voyez  Clou-rave. 

RABLS,  s.  m.  the  liack  of  a  hare,  a  rabbit.  (Fig.)  II 
a  les  fyaules  laryes  et  le  ruble  e'pais,  he  has  broad  shoul- 
ders and  a  strong  back.  (7'.  de  me'tier),  rake. 

RABLU,  E,  adj.  that  has  a  strong  back  ;  strong  in  the 
back. 

RABONNIR,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Les  bonnet 
caves  rabonnissent  le  vin,  good  cellars  improve  the  wine — 
make  it  better.  Ce.  vin  a  rabonui  en  buiiteille,  this  wine 
has  improved  in  bottle. 

RABOT,  s.  m.  (t.  de  menuisier},  plane.  Passer  le 
robot  sur  line  plonche,  to  plane  a  board.  Ce  robot  ne 
mord  pfis,  that  plane  does  not  bite — cut.  (Fig.)  Passer 
le  robot  sur  K«  ouvrage,  to  polish — to  correct— a  work. 
(T.  de  macon.),  rake. 

RABOTER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  de  menuisier),  to 
plane;  to  smooth.  (Fit/.)  II  y  a  bien  a  raboter  dans 
cet  ouvrage,  that  work  still  wants  polishing.  II  y  a  en- 
core bien  a  raboter,  he  is  far  from  being  perfect ;  he  still 
wants  a  great,  deal  of  jiolishing. 

RABOTEUR,  s.m.  a  planer;  the  man  who  uses  the 
plane. 

RABOTEUX,  EUSE.  adj.  (t.  de  menuisier).  Ces 
planches  sont  toutes  raboteuses,  these  boards  are  knotty — 
rough.  Les  chemins  sont  raboteux.  the  ways  are  rough — 
rugged — uneven,  (Fig.)  Style  raboteux,  rugged — rouyh 
—  style. 

HABOUGR1R,  v.  n.  re'g.  Ide  conj.,  to  grow  stunted, 
short.  Ces  arbres  sont  rabougris,  these  trees  are  stunted, 
shoit,  crooked.  (Fig.)  Un  petit  homme  tout  rabougri,  a 
short,  crooked,  liitle  man. 

KABOUILLERE,  s.f.  a  rabbit's  hole. 

RABOUT1R,  v.  a.  re'g.  'Ide  conj.,  to  sew;  to  join  end 
to  end. 

RABROUER,  f.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  rebuff;  to  snub. 

RACAILLE,  s.  f.  cabbie;  rill-raff:  the  lowest  of  the 
jieople.  (Fig.)  II  n'y  a  que  de  la  racaille  dons  son  ca- 
binet, there  is  nothing  tint  rubbish  in  his  s'udy. 

RACCOMMODAGE,  s.  m.  mending;  patching  up; 
rc|  air. 

RACCOMMODKMENT,  s.  m.  reconciliation. 

RACCOMMODKR,  r.  a.  v.  r.  re'g.  lereconj.,  to  mend; 
to  repair.  //  font  que  je  fasse  raccommoder  mes  bottes,  I 
must  have  my  boots  n:ei.ded.  I'ous  ne pourrez  jamais 
raccommoder  ce  discours,  you  will  never  l>e  able  to  mend 
— to  arrange — this  discourse.  //  a  fait  tt»f  sottii>e  qn'ii 
voudrait  bien  raccommoder,  he  made  a  mistake  which  he 
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would  wish  to  rectify  —  to  mend.  Ce  ndyociant  a  bien 
raccommode'  ses  affaires,  that  merchant  has  capitally 
mended  his  affairs. 

//  y  avail  de  la  me'sintelliyence,  main  on  les  a  "^co- 
mmode's, there  was  some  misunderstanding,  but  they  have 
been  reconciled,  Us  se  sont  raccommode's,  they  are  recon- 
ciled —  they  have  made  it  up.  Je  veitx  me  raccommo- 
der  avec  lui,  I  wish  to  be  reconciled  —  to  make  it  up  — 
with  him.  A/Ions,  allons,  raccommodez-vous,  come,  come, 
make  it  up. 

Raccommodcz  votre  shale,  il  est  tout  de  tr  avers,  do  adjust 

—  arrange  —  your  shawl,  it  is  all  awry.     Ilfaut  qiteje  me 
raccommode  les  clieveuxun  peu,  I  must  dress  —  set  to  rights 

—  my  hair  a  little.     Us  auront  bien  du  mal  a  raccommo- 
der  cela,  they  will  have  much  difficulty  to  mend  matters. 


RACCORD,  s.  m.  (t.  d'archit.~).  On  ne  voit  pas  le 
raccord  de  ces  deux  planches,  you  do  not  see  where  these 
two  boards  meet  —  join.  Ce  raccord  est  ftabilement  fait, 
that  new  piece  is  admirably  joined.  (Fig.)  II  a  fait 
dans  son  poeme  quelques  raccords  heureux,  lie  made  some 
happy  —  well-connected  —  additions  to  his  poem. 

RACCORDKMENT,  s.  m.  joining;  uniting. 

RACCOHDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  d'archit.),  to 
unite  ;  to  join. 

RACCOURCIR,  v.  a.  v.  n.  re'g.  '2de  co/y.,  to  shorten. 
Raccourcissez  ce  discours,  shorten  that  speech.  II  faitt 
raccourcir  votre  jupe,  you  must  shorten  your  petticoat. 
Les  jours  commencent  a  se  raccourcir,  the  days  begin  to 
shorten.  Les  jours  sont  raccourcis  d'une  .heure,  the  days 
are  shortened  by  an  hour.  Cette  toile  s'est  raccourcie  au 
blunchissaye,  that  linen  has  shrunk  in  washing. 

Kaccourcir  le  bras,  to  bend  one's  arm.  Frapper  a 
bras  raccourci,  to  strike  with  all  one's  might.  Je  vous 
conte  cela  en  raccourci,  I  tell  you  that  briefly.  C'est  un 
petit  homme  tout  raccourci,  he  is  a  little,  short  man.  (  T. 
de  peinture.)  Ce  peintre  n'entend  pas  les  raccourcis,  that 
jiainter  does  not  understand  furoeborteiiing. 

RACCOURC1SSEMENT,  s.  m.  shortening. 

RACCOUTRKMENT,  s.  m.  mending. 

RACCOUTRER,  v.  a.  re'g.   lere  conj.,  to  mend. 

RACCOUTUMER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  II  a  de  la 
peine  a  se  raccoutumer  a  nos  manieres,  lie  iinds  it  difficult 
to  accustom  himself  to  our  ways  again. 

RACCROC,  s.  m.  (t.  dejeii).  II  a  fait  cette  bille  par 
un  coup  de  raccroc,  he  put  that  ball  in  by  chance  —  luck. 

RACCROCHER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Raccro- 
chez  ce  tableau,  put  up  —  hang  up  —  that  picture  again. 

FJle  raccroche  tout  le  moiide,  she  picks  up  anybody. 

II  s'est  raccroche'  a  une  branche,  ce  qui  la  saute",  he 
clung  to  —  he  fastened  himself  on  —  a  branch,  which  saved 
him.  Dans  le  danger,  on  se  raccroche  a  tout,  in  danger, 
one  lays  hold  of  anything.  //  se  raccroche  a  tous  les 
nouveatix  venus,  lie  hangs  on  all  the  new  comers. 

//  avait  perdu  conside'rablement,  mais  il  s'est  bien 
raccrocfuf.  he  had  lost  considerably,  but  he  has  recoveied 
much.  Laissez-le  faire,  il  trouvera  moijen  de  se  raccro- 
cher,  leave  him  alone,  he  will  find  means  to  retrieve  him- 
self. La  peinture  ne  lui  rAutinait  ]>im,  il  s'est  raccroche' 
sur  la  vente  des  tableaux,  he  did  not  succeed  in  painting, 
but  he  made  it  up  on  the  sale  of  pictures. 

RACCROCHEUSE,  s.f.  street-walker. 

RACE.  s.  f.  race  ;  family  ;  breed  ;  stock.  //  est  de 
bonne,  race,  he  is  of  good  family.  //  est  de  race  rot/uli', 
he  is  of  royal  race.  II  y  a  eu  trois  races  de  rot's,  there 
have  been  three  lines  —  races  —  families  —  of  kings.  //  H'<I 
point  laisse"  de  race,  he  left  no  family.  C'est  tine  race 
ifteintc,  the  family  is  extinct.  Lr.i  iVurmiimlti  aunt  une 
bcllu  race  d'  homines,  the  Normans  are  a  fine  race  ot  men. 
Les  races  futures,  the  generations  to  come.  Ce  sont  du 
aufchantu  races,  they  are  wicked  beings  —  a  bad  race. 

Ce  chien  est  d'une  bonne  race,  that  dog  comes  from  a 
good  stock  —  breed.  Cheval  de  race,  a  blood  horse.  Ce 
cheval  a  da  In  nii'c,  that  horse  has  blood  in  him  —  is  tho- 
rough-bied.  (Fiif.)  Les  bons  cliiens  chassent  de  mrr. 
good  sons  take  alter  their  fathers.  Cette  Jille  chus*  </• 
race,  th.it  girl  takes  after  her  mother. 
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RACER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  breed. 

RACHALANDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  get  custom, 
customers,  again. 

RACHAT,  s.  m.  Le.  rachat  d'une  pension,  the  redeem- 
ing— the  purchase — of  an  annuity.  Le  rachat  dr.  mar- 
chandises,  the  redeeming  of  merchandise  captured  at  sea. 
Le  racial  des  captifs,  the  redemption — release — ransom 
— of  captives. 

RACKET 4 BLE,  adj.  redeemable. 

RACHETER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  buy  again  ; 
to  buy  back. 

Racheter  une  rente,  to  redeem — to  purchase — a  rent. 
II  de'penaa  sa  fortune  a  racheter  les  prisonniers,  he  spent 
his  fortune  in  ransoming — redeeming — prisoners.  II  s'est 
rachete' des  pirates,  he  redeemed  himself  from  the  pirates. 

Je  I'aurais  rachete'  de  mon  sang,  I  would  have  given 
my  blood  to  redeem — to  save — hei  life.  Si  vous  mefaites 
ce  plaisir,  vous  me  racheterez  la  vie,  if  you  do  me  this 
favour,  it  will  save — be  redeeming — my  life. 

Un  si  grand  bonheur  radicle  bien  des  peines,  so  great  a 
happiness  is  a  compensation  lor  many  troubles.  Sa  bont€ 
rachete  tous  ses  defauts,  his  kindness  redeems  his  faults. 

(  T.  d'archit.),  to  make  up  for ;  to  compensate. 

RACHID1EN,  NE,  adj.  (t.  d'anat.},  belonging  to  the 
vertebral  column. 

RACHITIQUE,  adj.  (t.  d'anat.).  Cet  enfant  est  ra- 
chitique,  that  child  is  rickety — has  the  rickets. 

RACHITlSMEJs.  m.  (t.  d'anat.),  rickets;  affection 

RACHITIS,  }  of  the  vertebral  column.  (T.  de 
hot.,  maladie  du  ble"),  rachitis. 

RACINAGE,  s.  m.  (t.  de  teinturier),  sort  of  dye. 

RACINAL,  s.  m.  (t.  de  charp.),  supporter;  sleejier. 

RACINE,  s.  f.  root.  La  racine  d'un  arbre,  the  root 
of  a  tree.  Cette  plante  n'a  pas  encore  pris  racine,  that 
plant  has  not  taken  root  yet.  L' arbre  a  jete~  de  profonde* 
racines,  the  tree  threw  out  deep  roots.  (Fig.)  Il  y  rests 
si  long  temps  queje  crois  qu'il  y  a  pris  racine,  he  remains 
so  long  that  I  tnink  he  has  taken  root  there.  Ma  tabatiere 
est  de  racine  de  bids,  my  snuffbox  is  made  of  the  root  of 
boxwood.  Ces  pauvres  gens  se  nourrissent  de  racines, 
these  jwor  people  feed  on  roots — on  vegetables.  Les  fruits 
pendants  par  les  racines  font  purtie  de  la  vente,  the  stand- 
ing crop  is  included  in  the  sale. 

( T.  d'anat.)  '  La  dent  est  attaque'e  a  la  ratine,  the 
tooth  is  diseased  at  the  root.  Enlever  la  racine  d'un  cor, 
to  root  out  a  corn.  L'ongle  est  de'couvert  jusqu'a  la  ra~ 
cine,  the  nail  is  uncovered  to  the  root. 

(Sews  moral.)  Le  vice  a  pris  racine  dans  son  caeur, 
vice  has  taken  root  in  his  heart.  //  faut  couper  le  mal 
dans  sa  racine,  we  must  eradicate  the  evil — we  must  tear 
it  up  by  the  roots.  L' amour  a  jets'  de  profondes  racines 
dans  son  eaur,  love  has  taken  deep  root  in  his  heart.  (T. 
de  gramm.*)  Connaissez-vous  la  racine  de  ce  mot,  do  you 
know  the  root — etymology — of  that  word?  (7".  d'algibre.) 
Tirer,  extraire,  la  racine  quarre~e  d'un  nombre,  to  extract 
the  square  root  of  a  numl>er.  (  T.  de  pharmacie),  root. 

RACK,  s.  m.  (liqueur  spiritueuse  tire'e  du  riz  dans  les 
Indes),  arrack. 

RACLE,  s.  m.  (t.  de  nuftier),  scraper. 

RACLE  BOYAU,  s.  m.  cat-gut  scraper;  a  bad  violin 
player. 

R.\CLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  scrape.  Racier  une 
peau,  to  scrape  a  hide.  Racier  de  I'ivoire,  to  scra)>e 
ivory.  Racier  une  allife,  to  rake  a  path.  Racier  une 
mi-sure  du  grain,  to  strike  a  measure  of  corn. 

(Fig.)  Ce  vin  rdcle  le  gosier,  that  wine  scrapes  the 
throat 

(Fig.)  Racier  du  violon,  to  scrajw  a  violin.  77  est  tou- 
jours^a  ruder,  he  is  ever  scraping. 

RACLEUR,  s.  m.  scraper;  a  bad  violin  player. 

RACLOIR,  s.  m.  (t.  de  nuftier),  scraper.  (T.  dejar* 
dimige),  a  rake. 

RACLOIUK,  .s.  /'.  (t.  de  mcsureur),  scraper. 

RACLURB,  s.f.  scrapings. 

RAC'OLA(JE,  s.  m.  (t.  milit.),  crimping;  enticing 
men  to  eiilUl. 

R.U'<  H.ER,  t'.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  entice  men  to  en- 
list; to  crimp;  (Jig.),  to  entice  j  to  recruit. 


RAD 

RACt/LEUR,  *.  m.  a  recruiter  ;  one  who  recruits. 

UACONTER,  v.a.v.r.  re\j.  \ereci>>ij.,\a  relate;  to 
•.ell.  Cela  stt  raconte  diJJ'e'remmeiit,  tlmt  is  told  —  related 
—  very  ditl'erently.  (/'am.)  //  a  voulti  nous  en  raconter, 
he  wanted  to  tell  us  wonderful  stories  —  to  deceive  us  —  to 
play  on  our  credulity. 


RACORNIR,  »>.  a  v.  r.  r<o.  Zde  conj.  Le  toucher  du 
violon  racornit  les  doigts,  the  constant  fingering  of  the 
violin  hardens  the  lingers  —  makes  them  horny. 

Le  fen  a  racorni  le  parcltemin,  the  tire  lias  shrivelled 
the  parchment.  Un  feu  trap  vif  racornit  la  viande,  too 
sharp  a  tire  makes  the  meat  tough  —  all  shrivelled.  Conime 
ces  fruits  se  sont  racornis,  how  shrivelled  that  fruit  is  now  ! 

Qui  est  ce  petit  homme  tout  racorni.  who  is  that  little 
man  who  is  gathered  up  altogether  —  all  shrivelled  upl 

R  ACORN  ISSEMENT,  s.  m.  shrivelling. 

RACQUITTKR,  Se,  v.  r.  rey.  lere  conj.  II  avail 
perdu  tout  son  aryenl,  mais  it  s'esl  bien  racquille',  he  had 
lost  all  his  money,  but  he  has  recovered  it  —  he  has  retrieved 
himself  —  he  has  got  it  back.  Une  seconds  affaire  la  mc- 
quitte"  de  ce  qit'il  avail  perdu,  a  second  speculation  re- 
trieved what  he  had  lost  in  the  first. 

RADK,  s.  f.  (t.  de  marine},  road  ;  roadstead.  Nous 
sommes  en  rude,  we  are  anchored  in  the  roads.  Nousallui/s 
en  rade  demdin,  our  ship  goes  into  the  roads  to-morrow. 
La  rade  esl  bonne,  the  road-stead  is  good  —  safe.  Rude 
famine,  open  roadstead.  Grande  rade,  outer  roads.  Pe- 
tite rade,  inner  roads. 

RADEAU,  s.m.  raft. 

RADER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  put  in  the  road.  (7*. 
de  mesttrettr.)  Rader  du  grain,  du  sel,  to  strike  corn,  salt. 
Voyez  Racier. 

RADEUR,  s.  m.  a  measurer;  sail,  corn  meter. 

RADIAL,  E,  adj.  (t.  d'anal.),  radial. 

RADIANT,  E,  adj.  radiating. 

RADIATION,  s.f.  erasure  ;  striking  out.  (T.  de  phy- 
tique),  radiation. 

RADICAL,  s.  m.  (t.  de  polil.),  a  radical  ;  one  who 
wants  a  radical  reform. 

RADICAL,  E,  adj.  radical. 

RADICALEMENT,  adv.  radically. 

RADICALISMS,  s.  m.  (t.  de  polit.),  radicalism  ;  sys- 
tem of  radical  reform. 

RADICANT,  E,  adj.  radicating  ;  that  has  roots. 

RADICATION,  s.f.  radication. 

RADICULE,  s.f.  a  small  root;  the  germ  of  the  root. 

RADIE",  E,  adj.  (t.  de  hot.),  radiated. 

RADIER,  s.  m.  (t.  d'archit.'),  apron  ;  timber  foundation. 

RADIEUX,  EUSE,  adj.  radiant;  beaming.  //  avail 
le  visage  tout  radieux,  his  face  was  beaming. 

RADIOMETRE,  s.  m.  (t.  d'astron.},  radiometer. 

RADIS,  s.  m.  (t.  de  bot.),  radish. 

RADIUS,  s.  m.  (t.  d'anat.,pron.ra-diuce),  radius  ;  the 
bone  of  the  fore-arm. 

R  A  DO  I  RE,  s.f.  (t.  de  mesureur  de  sel),  scraper. 

RADOTAGE,  s.  m.  drivelling  ;  dotage.  Ce  n'cst  que 
du  radotage,  this  is  mere  drivelling.  //  est  tombe  duns  le 
radotage,  he  is  in  his  dotage. 

RADOTER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  dote;  to  talk  non- 
sense from  old  age  ;  to  drivel.  //  ne  fait  que  radoter,  he 
talks  mere  nonsense. 

RADOTERIE,  s.f.   Voyez  Radotage. 

RADOTEUR,  s.  m.ldoter;  driveller;  dotard.      C'est 

RADOTEUSE.s././  une  vieille  radoteuse,  she  is  a 
drivelling  old  woman. 

RADOUB,  s.  m.  (t.  de  marine,  pron.  ra-doube),  refitting 
—  repairing—  (of  a  ship).  Donner  un  radoub  a  un  nuvire, 
to  give  a  repair  to  a  vessel.  Notre  vaisseau  e'tait  en  ra- 
doub, our  ship  was  undergoing  rej  air. 

RADOUBER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to 
repair  ;  to  refit.  (Fig.)  II  s'est  bien  radoubc",  he  has  well 
recovered  from  his  illness. 

RADOUC1R,  v.  a.  v.  r.  reg.  Ide  conj.  (voyez  Punir), 

to  soften.     La  pluie  a  sadouci  le  temps,  the  rain  has  sof- 

tened  the  weather  —  has  made   the  weather  much    milder. 

JBadoucis.se;    un  pen   votre  ton.  do  soften  your  tone.     // 
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n'est  plus  en  colere,  il  s'est  radouci,  he  is  no  longer  in  a 
passion,  he  is  much  milder — he  has  softened  his  tone. 

RAUOUC1SSKMENT,  s.m.  soften  ing;  getting  milder  ; 
abatement. 

RAFF  ALE,  s.f.  gust  of  wind  ;  squall. 

KAKFE.    Voyez  Rafle. 

RAFFERM1R,  v.  a.  reg.  Ide  conj.  (voyez  Punir).  Le 
beau  temps  a  raffenni  les  chemins,  the  fine  weather  has 
made  the  roads  firmer.  Ce  bon  air  a  raffernti  sa  mint? 
the  pure  air  has  strengthened  his  health.  Cette  essence 
vous  raffermira  les  gencives,  this  essence  will  harden  your 
gums.  Les  chairs  se  sont  raffermies,  the  fle*h  has  be- 
come firmer.  //  s'est  rajff'ermi  sur  sesjambes,  he  is  firmer 
on  his  legs. 

(Fig.)  Cette  victoire  le  raffermit  sur  le  trone,  that  vic- 
tory strengthened  him — made  him  sit  firmer — on  the  throne. 
Cette  circonstance  va  le  raffermir  dans  sa  re'solution,  that 
circumstance  will  fortify  him  in  his  resolution. 

RAFFERMISSEMENT,  s.  m.  strengthening;  con- 
firming. 

RAFFINAGE,  s.  m.  (t.  de  metier),  refining. 

RAFFINEMENT,  s.  m.  refinement.  Le  raffinement 
du  lanyage,  the  refinement  of  language. 

RAFF1NER,  v.  a.  v.r.  rey.  lere  conj.  Raffiner  le 
sucre,  to  refine  sugar.  Du  sucre  raffine",  refined  sugar. 

//  raffine  sur  tout,  he  refines — he  substilizes — every- 
thing. //  aime  a  raffiner  sur  la  langue,  he  likes  to  refine 
— to  be  punctilious  to  nicety — in  language. 

Le  monde  se  raffine  tnus  les  jours,  the  world  becomes 
more  refined  daily.  II  s'est  bien  raffinf,  he  has  become 
so  fine — so  refined. 

RAFF1NERIE,  s.f.  refinery.  //  a  une  belle  raffinerie, 
he  has  a  large  refinery.  La  raffinerie  occupe  des  capitun.r 
considerables,  refining — the  trade  of  refining—  reqnhes  a 
large  capital. 

RAFF1NEUR,  s.  m.  hefiner.       Raffineur    de    sucre, 

RAFFINEUSE,  s./J  sugar  refiner,  baker.  (T.  de 
manufact.),  refining  pan. 

RAFFOLER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  love,  to  like  to 
madness.  Elle  raffole  de  lui,  she  doats  on  him — she  loves 
him  to  madness.  Elle  aime  beaucoup  la  danse,  elle  en 
raffole,  she  likes  dancing — she  is  passionately  fond  of  it. 

RAFFOLIR,  v.  n.  reg.  2de  conj.  Vous  meferez  raffblir, 
you  will  make  me  mad. 

RAFIAU,  s.  m.  small  sailing  boat. 

RAFLADE,  s.f.  sweeping  attack. 

RAFLE,  s.  /.  (t.  d'agric.}.  II  n'y  a presque  point  de 
grains,  il  n'y  a  que  la  rafle,  there  are  hardly  any  grapes, 
you  find  nothing  but  the  grape  stalk — wood  of  the  bunch. 
(T.  dejeu.)  Amener  rafle  de  six,  to  throw  six  all.  Faire 
rafle,  to  sweep — to  win — everything.  (Fig.)  Les  voleurn 
ont  fait  rafle  sur  lout,  the  thieves  have  taken  away — have 
laid  hands  on — everything. 

RAFLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Us  ont  lout  rafle',  they 
have  taken — they  have  swept — laid  hands  on — everything. 
Us  ont  ete'  rafle's,  they  were  caught — taken. 

RAFRAICHIR,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.  Zde  conj.,  to  cool. 
Rafraichir  du  vin,  to  cool  wine.  La  pluie  a  rafraichi 
le  temps,  the  rain  has  cooled  the  weather.  Le  letups  se 
rafraichit,  the  weather  is  getting  cool— cooling.  Mtltre 
du  vin  a  rafraichir,  to  put  wine  to  cool.  Rufraichir  le 
sang,  to  cool — to  refresh — the  blood.  Le  sommcil  m'a  ra- 
fraic/ii  la  tete,  sleep  has  cooled — refreshed — my  head. 

(Fig.)  II  faiulrait  lui  en  rafraichir  la  me'moire,  it 
would  l>e  well  to  refresh  his  memory. 

Rafrai<-ldr  un  tableau,  to  clean — to  varnish — to  touch 
up— a  picture.  Rafraichir  une  lapisserie,  to  mend  a 
tajiestry.  ( T.  de  metier,  de  couturicre,  de  lailleur.)  Ra- 
fraichir un  manteait,  to  trim  the  edge  of  a  cloak.  Je  vail 
me  faire  rafraichir  les  cheveiur,  I  am  going  to  have  my 
hair  trimmed.  Dites  au  jardinier  de  rafraichir  les  bor- 
dures,  tell  the  gardener  to  trim  the  borders. 

Nous  avions  besoin  de  nous  rafraichir,  we  wanted  to 
refresh  ourselves.  Les  troupes  se  sont  rafraichies,  the 
troops  have  rested  themselves — recruited  their  strength. 
Venez  vous  rafraichir,  come  and  take  some  refreshment. 
Faites  rafraichir  vos  hommes,  halt  to  refresh  your  men. 
Rafraichir  une  place  de  troupes,  to  throw  fresh  troot/s  into 


R  A  I 

a  town.  L'escadre  a  besoin  d'etre  rafraichie,  the  squa- 
dron wants  re-provisioning,  [ment. 

RAFRAICHISSANT,  K,  adj.  cooling,     s.  m.   refresh- 

RAFRAICHISSEMENT,  s.  m.  refreshment. 

(T.  milit.),  fresh  supply.  (T.  de  marine.)  Faire  des 
rafraichissements,  to  re-victual ;  to  take  in  fresh  stores. 

RAGA1LLARDIR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  2de  conj.,  to  revive; 
to  cheer  up. 

RAGE,  s.f.  madness;  hydrophobia.  Mon  chien  a  la 
raye,  my  dog  is  mad.  La  rage  s'est  mise  dans  sa  meute, 
his  pack  were  attacked  with  hydrophobia — with  madness. 
Rage  blanche,  madness  in  the  second  stage  (when  mad 
dogs  foam  at  the  mouth  and  bite).  Rage  mue,  first  stage 
of  madness  (when  dogs  foam  but  do  not  bite).  La  rage 
se  declare,  madness  shows  itself. 

(Pur  extension.}  Le  mal  de  dents  est  une  rage,  the 
tooth-ache  is  a  sort  of  madness.  11  a  une  rage  de  dents, 
he  is  mad  with  the  tooth-ache.  (Frov-)  Qui  vent  noyer 
son  chien  I'accuse  de  la  rage,  he  who  wants  to  drown  (get 
rid  of)  his  dog,  says  he  is  mad. 

(Fig.}  Assouvir  sa  rage,  to  satisfy  one's  anger — passion. 
Fre'mir  de  rage,  to  tremble  with  rage — anger — passion. 
Le  perfide  se  rit  de  ma  rage,  the  perfidious  man  laughs 
at  my  anger. 

II  a  la  rage  d'ccrire,  he  has  a  rage — a  mania — for 
writing.  //  a  la  rage  du  jeu,  he  is  mad  for  gambling. 
//  lui  a  pris  une  rage  de  travail,  he  is  seized  with  a  n't 
of — a  madness — for  working.  Tout  le  monde  va  voir 
cette  piece,  c'est  une  rage,  every  one  runs  after  that  play, 
it  is  a  madness — a  passion — a  rage.  //  aime  le  jeu  a  la 
rage,  he  is  fond  of  play — he  carries  his  fondness  of  play — 
to  madness. 

Faire  rage,  to  cause  great  disorder ;  to  make  great  havoc. 
Vbtre  avocat  dit  qu'il  a  fait  rage  pour  vous,  your  bar- 
rister— counsel — says  he  has  done  his  utmost  for  you.  // 
a  fait  rage  pour  vous  trouver  les  fonds  dont  vous  aviez 
besoin,  he  has  left  no  stone  unturned  to  find  the  cash  you 
wanted. 

Dire  rage  de  quelqu'un,  to  slander  a  person — to  speak 
against  him — to  asperse  him. 

RAGKR,  v.  n.  re'g.  \ere  conj.,  to  make  a  noise. 

RAtifcU&Vr.  3'.}"°i8y'  boi8terou8  ™an  or  woman. 

RAGOT,  E.  C'est  un  petit  ragot,  he  is  a  stumny  little 
man.  C'est  une  petite  ragote,  she  is  a  small,  short 
woman.  Mon  cheval  est  un  bon  ragot,  my  little  horse  is 
strong  in  the  legs — is  strong  bodied. 

RAGOUT,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  made  dish  ;  a  mess  ; 
(fig.),  relish. 

RAGOUTANT,  E,  adj.  Ce  plat-la  n'est  pas  trcs- 
ragoutant,  that  disii  is  not  very  relishing — inviting.  (Fig.) 
Cette  commission  ji'est  pas  trcs-ragoutante,  that  message  is 
not  very  pleasing.  Cette  femme  a  la  figure  tres-ragou- 
tante,  that  woman  has  a  very  pleasing  face.  JLlle  est  pen 
raaoutante}  she  is  not  very  inviting. 

RAGOUTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  \ere  conj.,  to  give  taste; 
to  revive  ;  to  excite  taste — appetite. 

RAGRAFKR,  v.  a.  re'g.  lire  coiij^  to  fasten  again. 

RAGRANDIR,  v.  a.  v.  r.  re'a.  2de  conj.,  to  enlarge. 

RAGREER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lire  conj.,  to  refit ;  to  finish. 

RAGRKMENT,  s.  m.  refitting;  repair;  restoration. 

RAGUfi,  adj.  ragged. 

RAIA,  s.  m.  (mot  Turc),  sort  of  inferior  Mussulman 
subject  of  Turkey.  They  are  principally  in  Armenia. 

RAIDE.    Voyez  Roide. 

RA1E,  s.f.  line  ;  stroke  ;  streak  ;  rut. 

RAIK,  s.f.  (sorte  de  poisson),  skate. 

RA1FORT,  s.  m.  horseradish.  Le  raifort  cnl/ii  <•'  >•»• 
run iii/i'  avec  le  bamfrdti,  horseradish  is  eaten  with  roast 
beef. 

RAILLER,  v.  a.  v.n.  v.  r.  re'g.  \ereconj.  II  raille 
ses  meilleiirs  amis,  he  quizzes — laughs  at — his  best  friends. 
//  raille  des  clmm-a  les  ji/i/s  saintes,  he  laughs  at  the  moat 
sacred  things.  Vous  raillez-vous  de  moi,  do  you  laugh 
at  me?  Vous  vous  raillez,  je  crois,  you  are  laughing — 
you  are  not  srrioun.  //  se  raille  de  lout,  he  laughs  at 
everything.  On  s'cst  raille' de  lui,  lie  has  been  laughed  ni. 

RAILLERIE,  s.  /.  raillery  ;  bantering  ;  joke.  On  en 
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a  fait  mille  railleries,  they  made  a  hundred  jokes  at  it 
Ces  railleries  sont  off'ensantes,  such  raillery — bantering 
— is  offensive.  II  souffre  mal  la  raillerie,  he  does  no* 
bear  joking  well.  II  entend  bien  la  raillerie,  lie  bears  a 
joke  well.  Prenez  garde,  il  n' entend  pas  la  raillerie, 
taue  care,  for  he  is  severe.  C'ela  passe  la  raillerie,  that 
exceeds — passes — a  joke — . — that  is  too  much  of  a  joke. 
//  n'y  a  point  de  raillerie  a  cela,  there  is  no  joke  in  that. 
Raillerie  a  part,  joking  aside — seriously.  Air  de  raille- 
rie, quizzing — laughing — criticizing — look. 

RAILLEUR,  s.  wz.  a<f/.  ) joker;   banterer  ;  quiz.     Cettt 

RAILLEUSE,  s.f.  adj.]  femme  est  si  railleuse,  that 
woman  is  such  a  quiz — a  mocker.  Vous  etes  un  railleur, 
you  joke — you  do  not  speak  seriously.  Souvent  les  ra- 
illeurs  sont  raille's,  often  deriders  are  derided — the  biters 
are  bitten. 

RAINCEAU.    Voyez  Rinceau. 

RAINE,  s.f.  (t.  d'fiist.  not.),  frog. 

RAINETTE,  s.f.  (t.  d'fiist.  nat.),  sort  of  frog.  (T.  de 
jardinage),  sort  of  apple ;  rennet. 

RAINER,  v.  a.  re'a.  \ereconj.  (t.  de  metier),  to  groove. 

RAINURE,  s.f.  (t.  de  nuftier'),  groove. 

RAIPONCE,  s.f.  (t.  de  bot.\  rampion. 

RAIRH,  v.  n.  irr.  quin'a  que  I'infinitif  et  la  Seme  per- 
sonne  du  pre's.  ind.  Les  cerfs  raient,  the  stags  bray. 

RAIS,  s.  m.  (t.  de  poe'sie  ancienne],  ray.  (  T.  de  bla- 
son.)  Etoile  a  cinq  rais,  a  star  with  five  points.  (  T.  de 
charron.)  Les  rais  d'une  roue,  the  spokes  of  a  wheel. 

RAISIN,  s.  m.  grapes.  Une  grappe  de  raisin,  a  bunch 
of  grapes.  Du  raisin  blanc,  des  raisins  blancs,  white 
grapes.  Des  raisins  sees,  raisins.  Raisin  de  caisse,  raisins. 
Raisin  de  Corinthe,  currants.  (Fig.)  II  I'a  fait  moitie 
raisin,  moitie'Jigue,  he  did  it  half  willingly,  half  by  force. 
Us  vivent  ensemble  moitie'Jigue  et  moitie' raisin,  they  live 
together  neither  on  good  nor  on  bad  terms. 

JKaisin  de  mer,  the  spawn  of  the  cuttle-fish.  (T.  de 
bot.)  Raisin  des  bois,  raisin  de  chevre,  Sfc.,  the  name  rai- 
sin is  given  to  what  the  English  call  berries. 

Papier  raisin  (t.  de  papeterie),  royal  paper. 

RAISINE,  s.  m.  grap  jelly. 

RAISON,  s.  f.  reason.  La  raison  est  pour  I'homme  ce 
que  I' instinct  est  pour  les  animaux,  reason  is  for  man  what 
instinct  is  for  animals.  Dieu  a  done'  I'homme  de  raison, 
God  has  endowed  man  with  reason.  Cet  enfant  n'a  pas 
encore  I'usage  de  la  raison,  that  child  has  nut  yet  the  use 
of  reason.  La  raison  humaine  ne  saurait  aller  j usque  la, 
human  reason  could  not  go  so  far.  Sa  raison  s'egare,  his 
reason — mind — wanders — strays.  Sa  raison  »' qfl'aiblit 
tons  les  jours,  his  reason  gets  daily  weaker  and  weaker. 
//  a  perdu  la  raison,  he  has  lost  his  wits — his  reason — bis 
senses.  //  manque  de  raison,  he  wants  good  sense.  II 
n'y  a  point  de  raison  a  ce  que  vous  faites,  there  is  no  rea- 
son in  what  you  do.  J'en  appelle'a  votre  raison,  I  appeal 
to  your  good  sense.  Ce  que  vous  dites  est  plein  de  raison, 
what  you  say  is  very  sensible — is  full  of  good  sense. 
I'oyoim,  parlous  raison,  come,  let  us  speak  reasonably. 
//  n'y  a  ni  runt1  id  raison  a  tout  cela,  there  is  neither  rhyme 
nor  reason  in  all  that. 

Elle  a  fait  un  manage  de  raison,  she  did  not  marry 
for  love,  but  for  interest. 

Eire  de  raison,  an  imaginary  being — a  creation  of  the 
imagination.  Les  fraiifais  c'tablirent  le  citlte  de  la  rai- 
son en  17Q4,  the  French  established  the  worship  of  reason 
in  1794.  Ils  cre'erent  alors  la  Jete  de  la  raison,  they 
created  then  the  feast  of  reason. 

Se  rendre — se  mettre — a  la  raison,  to  yield  to  reason. 
Mi  tin'  un  lii'inini  a  la  rai.ton,  to  subdue  a  man,  lo  bring 
him  to  his  senses.  C'est  Hen  raison  qu'il  le  fasse,  it  is 
very — it  is  but — reasonable  that  he  should  do  it.  La  rai- 
son le  n  nl,  good  sense  will  have  it. 

//  demande  des  clwses  hors  de  raison,  he  demands 
things  beyond  reason — unreasonable. 

Avoir  raison,  to  be  right — to  be  in  the  right.  //  a 
raison,  et  c'est  vous  qui  arc:  t<>it,  lie  is  right,  and  you  are 
wrong.  //  a  eu  raison  de  refuser,  he  was  right  to  refuse. 
//  n-itt  toitjoitrs  avoir  raison,  he  will  always  be  riijht. 

On  lui  a  donne"  raison,  they  said  he  was  right.  // 
donne  toujours  raison  au  dernier,  he  always  sides  with  the 
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last  sp-aki-r.  Je  unit  jiri't  a  vous  donner  raison,  I  am 
ready  In  '-rivc  you  satisfaction. 

Entendre  raison,  to  hear  reason.  //  n'enteiid  pas 
raison  la-dtsstm,  he  will  not  listen  to  reason  on  ili.it 
subject. 

Je  ne  defends  pas  que  vous  vous  amusiez,  mais  il  y  a 
raison  en  tout,  I  do  not  forl>id  you  to  amuse  yourself,  but 
there  is  reason  in  everything. 

J'ai  refuse",  comme  de  raison,  I  refused,  of  course — as 
might  In-  expected. 

I'liix  que  de  raison,  more  than  is  reasonable. 

Faire  raison,  to  give  satisfaction.  J'ai  tire"  raison  de 
cette  iiisitlte,  I  took  satisfaction  for  that  insult.  Je  vous 
rendiai — domierai — raison,  si  vous  I'exiyez,  I  will  give  you 
satisfaction,  if  you  require  it.  //  n'est  pas  permis  de  se 
faire  ruison  ii  soi-meme,  it  is  not  permitted  to  be  a  judge 
in  one's  own  cause.  Allans,  faites-moi  raison  de  mon 
toast,  come,  come,  drink  my  toast — do  honour  to  my  toast. 
Je  ne  pouvais  me  rendre  raison  de  cela,  I  could  not  ac- 
count for  that.  Jiendez-vous  raison  de  tout  ce  que  vous 
verrtz,  explain  to  yourself — account  to  yourself — for  every- 
thing you  see. 

(Motif ;  cause.)  Quelle  raison  avez-vous  de  le  faire, 
what  motive — what  reason — have  you  to  do  it?  Vous 
avez  de  bonnes  raisons  de  vous  plaindre,  you  have  good 
cause  to  complain.  Vous  m'ullaquez  sous  raison,  you 
attack  me  without  cause. 

liaison  d'tftat,  reasons  of  state.  Raison  de  famille, 
family  reasons. 

Abus  le  lui  avons  declare' a  telle  Jin  que  de  raison,  we 
stated  it  to  him,  to  use  it  according  as  the  case  may  require 
— according  to  circumstances.  //  a  bu  un  pen  plus  que  de 
raison,  he  drank  a  little  more  than  was  right — a  little  too 
much.  JVbus  vous  I'envoyons  pour  vous  servir  ce  que  de 
raison,  we  forward  it  to  you,  to  use  it  as  circumstances 
may  require — as  may  be.  A  plus  forte  raison,  still  more. 
Pour  raison  a  moi  connue,  for  a  reason  of  my  own — best 
known  to  myself.  A  raison  de,  at  the  rate  of.  En  raison 
de,  in  proportion  of — according  to. 

(T.  de  mathem.),  ratio.  (T.  df  commerce.)  Cette 
maison  de  baiique  est  sous  la  raixon  Gautier  et  Comp., 
that  banking-house  is  under  the  linn  of  Gautier  and  Co. 
Sa  raison  est  d'un  tiers,  his  interest  is  one  third.  Livre 
de  raison,  ledger.  (  T.  de  charp.)  Mettre  les  pieces  de 
bois  en  leur  raison,  to  put  the  pieces  of  timber  in  their 
proper  place. 

RA1SONNABLE,  adj.  reasonable  ;  rational.  Ce  que 
vous  dites  n'est  pas  raisonnable,  what  you  say  is  not  rea- 
sonable— right — wise.  Vous  n'etes  pas  raisonnable  d'en  user 
comme  vous  faites,  you  are  not  reasonable — are  unreason- 
able— to  act  as  you  do.  Vous  etes  trap  raisonnable  pour 
exiger  cela.  de  moi,  you  are  too  reasonable  to  require  that 
of  me.  Ses  pre~tentions  sont  raisonnables,  his  pretensions 
are  rational — just — reasonable.  //  m'a  tenu  des  discours 
raisonnables,  his  discourse  was  sensible — rational.  Je  I'ai 
troune"  plus  raisonnable  que  je  ne  crouais,  I  found  him 
more  rational  than  1  thought. 

Iljouit  d'un  revenu  raisonnable,  he  enjoys  a  reasonable 
— tolerable — income.  //  est  d'une  taille  raisonnable,  lie 
is  moderately  tall. 

RAISONNABLEMENT,  ado.  reasonably  ;  rationally  ; 
sufficiently  :  tolerably. 

RAISONNEMENT,  s.  m.  reasoning.  (Fam.)  Faire 
des  raisonnements  a  perte  de  vue,  to  wander  from  the  sub- 
ject. Pas  tant  de  raisonnements,  s'il  vous  plait,  no  ar- 
guing, if  you  please. 

RA1SONNER,  v.  a.  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  reason; 
to  argue.  Kaisonner  juste,  to  argue — to  reason — correctly. 
Foils  raisonnezjaux,  you  talk  nonsense;  your  reasoning 
is  false — incorrect.  (Fam.)  Kaisonner  comme  une  pan- 
toiifle.  (  Voyez  PantouJJe.)  (T.  de  marine.)  Faire  rai- 
sonner  un  bailment,  to  make  a  ship  bring  to,  to  speak 
her. 

Cet  homme  raisonne  tout  ce  qu'ilfait,  that  man  reasons 
— considers — all  his  actions. 

Kaisonner,  reasoned ;  raisonne.  Analyse  raisonne'e  de 
I'hisloire  de  France,  Analysis  raisonne  of  the  history  of 
France. 
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RAISONNKUll,  s.  m.  adj. Ireasonei     anrner;   reanon- 

RAISONNEUSE,  «./.  adj.]  ing;  arguing.  (Fat,,., 
Ce  valet  Jail  bien  le  raisonneur,  that  valet  has  always 
something  to  say — to  reply.  Je  u'aime  pas  les  ruisoniteum, 
1  do  not  like  those  j.eople  who  cannot  do  a  tiling  without 
replying — who  are  ever  grumbling. 

HAJA,  s.  m.  raja,  (name  of  a  Hindoo  prince). 

RAJEUMR,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re"y.  lere  conj.  Me'de"e 
rajeunit  Eson,  Medea  made  .K-un  young  again.  Sa  pe~ 
rruque  le  rajeunit  de  vinyl  ans,  his  wig  makes  him  look 
younger  by  twenty  years,  liajeunir  un  vieux  mot,  to  re- 
vive an  old  word. 

11  semble  qu'elle  rajeitnisse,  you  would  say  she  grows 
young  again.  Au  printemps  la  nature  rajeunit,  in  the 
spring  nature  revives.  //  croit  se  rajeunir  en  portant 
perruque,  he  fancies  he  makes  himself  look  younger  by 
wearing  a  wig. 

Elle  dit  qu'elle  a  trente  ans,  maisje  crois  qu'elle  se  ra- 
jeunit un  peu,  she  says  she  is  thirty  years,  but  I  think  she 
does  not  tell  her  real  age — she  makes  herself  younger  than 
she  is. 

Une  personne  rajeunie,  a  person  grown  young  again. 
L'herbe  rajeunie,  the  grass  refreshed.  La  nature  est  rar 
jeunie,  nature  is  revived — refreshed.  La  France  rajeunie, 
France  made  young  again. 

RAJEUN1SSEMENT,  a.  m.  growing  young  again. 

RAJUSTEMENT,  s.  m.  re-adjustment;  re-adjusting. 

RAJUSTER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  re-adjust ;  to 
put  in  order  again  ;  (Jig.),  to  restore.  Le  temps  rajuste 
bien  des  chases,  time  restores  many  things — makes  many 
tilings  right.  Votre  toilette  eat  en  de'sordre,  allez  vou* 
rajuster  un  peu,  your  dress  is  rather  disordered,  go  and 
set  it  to  rights  a  little. 

RALE,  s.  m.  the  rattles.  //  a  deja  le  rale,  he  is  dying 
— he  has  the  rattles. 

RALE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  royl ;  sort  of  aquatic  bird 
(with  long  legs).  Courir  comme  un  rale,  to  run  very  fast. 

RALEMENT,  s.  m.  rattles;  rattling. 

RALENT1R,  v.  a.  v.  r.  reg.  2de  conj.,  to  slacken ;  to 
make  slower.  Nous  fumes  obliges  de  ralentir  notre  course, 
we  were  obliged  to  slacken  our  pace.  Vous  vous  ralen- 
tissez,  you  are  getting  slower — you  are  slackening. 

(Fig.)  Cet  accident  a  ralcnti  son  zile,  that  accident 
slackened — moderated — his  zeal.  JL'age  ralentira  cette 
ardeur,  years  will  moderate  that  ardour.  [ment. 

RALENTlSSEMENT.s.m.  slackening;  cooling;  abate- 

RALER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  rattle.  (Usage 
communj,  to  whiz;  to  hiss. 

RAL1NGUE,  s.  /  (t.  de  marine),  belt-rope.  Meltre 
une  voile  en  ruling  in;  to  let  a  sail  shiver  in  the  wind. 

RALINGUER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  lift  and  shiver 
(the  sails).  Ralinyuer  une  voile,  to  sew  the  bolt-ropes  to 
a  sail. 

RALLIEMENT,  s.  m.  (t.  milit.  et  de  marine),  rally- 
ing. Mot  de  ralliement,  war-cry ;  pass-word.  Signe  de 
ralliement,  rallying  sign.  Point  de  ralliement,  rallying 
point. 

RALLIER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  rally. 

(  T.  de  marine.)  Kallier  son  paste,  to  rally  to  one's  ]>ost. 
Jiallier  an  vent,  to  haul  to  the  wind,  Rallier  la  ttrre, 
to  stand  in  for  the  land. 

RALLONGK,  s."/.  (d'une  table),  leaf.  Mettre  une 
r  allonge  a  une  robe,  to  sew  an  eking  piece  on  a  dress. 

RALLONGKMKNT,  s.  m.  lengthening;  eking  out. 

RALLONGEK,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  lengthen. 

RALLl'AIEK,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.,  to  rekindle; 
to  light  up  again  ;  to  break  out  again. 

RAMADAN,  )*.  m.   the  fast  of  the  Mahometans;  the 

R AMAZANJ   Ramadan. 

HAM  AGE,  s.  m.  warbling.  J'aime  a  entendre  le  dotix 
ramage  des  oiseaur,  I  like  to  hear  the  sweet  warbling  of 
the  birds.  (Fig.)  Quel  ramage  ils  font,  what  a  noise — a 
prattle — they  make!  (T.  df.  tupissier.)  II  avail  une 
belle  robe  a  rantagt,,  he  had  a  tine  gown  with  flowered 

RAMAGER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  warble.         [work. 

RAM  AIGRJH,  v.  a.  v.  n.  reg.  ~2de  conj.,  to  make  thin ; 
to  grow  thin.  Ce  long  voyage  I'a  rainaigri,  that  long  jour* 
uey  has  made  him  thin. 
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HAMAS,  s.  w.  collection  ;  heap.  Tout  cela  est  un  ra- 
mas  bien  inutile,  all  that  is  a  very  useless  heap — collec- 
tion. //  y  avail  la  un  ramas  de  bandits,  there  was,  on 
that  spot,  a  reunion — a  gathering — of  banditti. 

RAMASSK,  s.f.  (t.  de  voyageur),  sledge. 

RAMASSER,  i>.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  pick  up;  to 
collect;  to  gather.  J'ai  ramasse' tout  ce  qui  m'e'tait  du, 
I  picked  up — I  gathered — all  that  was  due  to  me.  Us 
t'etaient  i  amasses  en  grand  nombre  sur  la  place,  a  great 
number  had  gathered — assembled — in  the  square.  Ra- 
mussez  vos  yants,  pick  up  your  gloves.  J'ai  ramasse' tons 
mes  livres,  I  have  gathered  all  my  books.  Le  glaneur  ra- 
masse  les  e'pis  dans  les  champs,  the  gleaner  picks  up  the 
ears  of  corn  in  the  field.  Oil  avez-vous  ramasse'  cet 
homme-la,  where  did  you  pick  up  that  man? 

(Fig-)  Ramassez  les  cartes,  pick  up  the  cards.  (T.  de 
voyageur. ,)  On  leramassa,  they  conveyed  him  in  a  sledge. 

C Fam.)  S'il  Valtrape,  il  le  ramassera,  if  he  catches 
him,  he  will  lick  him — beat  him. 

(Test  un  petit  homme  tout  ramasse",  he  is  a  short  thick- 
set man.  Un  cheval  bien  ramasse',  a  thick-set  horse. 

RAMASSEUR,  s.  m.  a  man  who  drives  a  sledge. 

RAMASSIS,  s.  m.  heap  ;  gathering  ;  collection. 

RAMBOUR,  s.  m.  sort  of  large  baking  apple. 

HA  ME,  s.  /.  (t.  dejardinaye).  Un  fagot  de  rames,  a 
faggot  of  sticks.  //  est  temps  de  mettre  des  rames  it  ces 
pois,  it  is  time  to  stick  these  peas. 

RAME,  s.  f.  (t.  de  batelier),  oar.  Les  Sieves  d'Eton 
manient  bien  la  rame,  the  Eton  boys  are  famous  for  good 
pulling.  Galere  a  trois  rangs  de  rames,  a  galley  with 
three  rows  of  oars.  Aller  a  force  de — a  toutes — rames, 
to  ply  the  oars.  Faire  force  de  rames,  to  pull  away. 
Tirer  a  la  rame,  to  pull  hard.  (Fig.)  II  faudra  bien 
tirer  a  la  rame  pour  y  parvenir,  you  will  have  to  pull 
hard — i.  e.  to  toil  hard — to  succeed.  Etre  a  la  rame, 
to  be  a  slave.  Leve  rame,  unship  oar.  Voyez  Amron. 

RAME,  s.  f.  ream.  Acheter  une  rame  de  papier,  to 
buy  a  ream  of  paper.  La  rame  contient  vinyt  mains  de 
papier,  the  ream  contains  twenty  quires  of  paper.  (Fig., 
fam.)  Vendre  un  livre  a  la  rame,  to  sell  a  book  for  waste 
paper. 

RAMKAU,  s.  m.  branch  ;  bough.  77  portait  tin  ra- 
meau  d'olivier,  he  was  bearing  a  branch  of  olive-tree.  Le 
Dimanclie  des  rameaux,  Palm  Sunday  ;  the  Sunday  be- 
fore Easter. 

Cette  mine  a  plusieurs  rameaux,  that  mine  has  several 
branches.  Cette  branche  de  I'histoire  naturelle  a  bien  des 
rameaux,  that  branch  of  natural  history  has  many  ramili- 
cations.  ^  [under  the  trees. 

RAMEE,  s.f.  boughs.    Danser  sous  la  ranufe,  to  dance 

RAMENDEK,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  lower  in  price. 

RAMENER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lire  conj.,  to  bring  back. 
Ces  voitures  menent  et  ramcnent  les  voi/ageurs  le  meme 
jour,  these  carriages  take  the  travellers  and  bring  them 
back  on  the  same  day.  Je  volts  ramene  votre  jilx.  I  bring 
your  son  back.  //  m'a  ramene'  mes  ejj'ets,  he  brought 
back  my  things.  Emportez  ces  crayons,  et  ramenez  m'en 
de  meilleurs,  take  these  pencils  away,  and  bring  me  back 
better  ones. 

(  Fig.)  Je  veux  le  ramener  a  son  devoir,  I  wish  to  bring 
him  back  to  his  duty.  //  a  I'art  de  ramener  les  uutres  a 
son  opinion,  he  has  the  art  of  bringing  people  to  his  opinion. 
Comment  poitrrez-vous  luramener,  how  can  you  make  him 
more  reasonable  i 

Le  docteur  I' a  ramene",  the  doctor  restored  him  to  health. 
Ramener  ses  affaires  de  loin,  to  restore — to  retrieve — 
one's  affairs. 

Le  print  emps  ramene  les  beaux  jours,  the  spring  brings 
l.'iick  happy  days. 

(  T  de  maiie'i/e.)  Ce  cheval  se  ramene  bien,  that  horse 
carries  his  head  well. 

HAMESTEY01R,  ;-.  a.  irrey.  (voyez  Voir),  to  re- 
member  ;  to  bear  in  mind. 

RAMEQUIN,  s.  m.  (t.  de  cuisine), soi t  of  Welsh  rabt.it. 

RAMEH,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  (t.  lit-  ;<m//W  c).  Ra- 
mtr  des  pois,  to  slick  peas.  (Fig.)  II  s'y  eittend  comine 
a  ramer  des  pois,  he  does  not  understand  it. 

Voyez  lioulet. 
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RAMER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  row  ;  to  scull ; 
to  pull.  (Fig.)  II  a  bien  rami  pour  faire  sa  fortune, 
he  has  had  to  toil  hard  to  make  his  fortune. 

RAM  ERE  ALT,  s.  m.  young  wood-pigeon. 

RAMETTE,  s.f.  (t.  d'imprimerie),  a  chase. 

RAMEUR,  s.  m.  (t.  de  marine  et  de  riviere'),  rower. 

RAMEUR,  EUSE,  adj.  branchy. 

RAMIER,  s.  m.  adj.  woodpigeon. 

RAMIFICATION,  s.f.  ramification. 

RAM  I  PIER,  Se,  v.  r.  lere  conj.,  to  ramify;  to  branch 
off. 

RAMILLE,  s.f.  small  bough  ;  twig. 

RAMINGUE,  adj.  (t.  de  manage}.  Un  cheval  ra- 
mingue,  a  restive  horse. 

RAMOITIR,  v.  a.  v.r.  re'g.  2de  conj.,  to  make  damp—- 
moist ;  to  get  moist. 

RAMOLLIR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  2de  conj.,  to  soften ;  to 
make  soft ;  to  get  soft ;  to  soften.  (Fig.)  Son  caeur  s'est 
ramolli,  his  heart  softened — relented. 

RAMOLLISSANT,  E,  adj.  softening.  (T.  de  mfdcc.), 
emollient. 

RAMON,  s.  m.  (vieux  mot),  broom. 

RAMONAGE,  s.  m   sweeping. 

RAMONER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  sweep. 

RAMONEUR,  s.  m.  chimney-sweep. 

RAMPANT,  E,  adj.  crawling;  (Jig.),  cringing;  ser- 
vile ;  mean,  (  T.  de  blason),  rampant.  (  T.  de  hot.)  lla- 
cine  rampante,  creeping  root.  (T.  d'archit.),  sloping. 
(T.  de  chir.)  Bandage  rampant,  roller. 

RAMPE,  s.f.  Cette  rampe  a  huit  degre's,  that  flight 
of  stairs  has  eight  steps.  Tenez-vous  a  la  rampe,  hold  the 
balusters. 

On  monte  au  chateau  par  une  rampe  douce,  you  go  up 
to  the  castle  by  a  gentle  ascent.  On  arrive  a  la  valle'e 
par  une  rampe  rapide,  you  reach  the  valley  by  a  steep 
descent.  II  faut  suivre  la  rampe,  you  must  follow  the 
slope — the  sloping  path. 

(T.  de  the'dtre),  the  foot-lights. 

RAMPEMENT,  s.  m.  crawling. 

HAMPER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  crawl.  Les  serpents, 
les  vers,  rampent,  the  ser]>enf8,  the  worms,  crawl.  Le  lierre 
rampe  le  long  des  arbres,  the  ivy  creej»  along  the  trees. 

(Fig.)  Cet  homme  rampe  dans  la  Joule,  that  man  crawls 
in  the  crowd.  //  rampe  devant  les  grands,  he  cringes 
before  the  great.  Son  style  rampe,  his  style  is  low, 
mean. 

RAMPIN.     Voyez  Pincard. 

RAMURE,  s.f.  the  horns— the  antlers — of  a  deer. 

RANGE,  adj.  rancid  ;  musty. 

RANCIDITE.    Voyez  Rancissitre. 

RANC1O,  adj.  (mot  empriinte'  de  I'Espagnol).  Vin 
rancio,  red  Spanish  wine  which  by  age  becomes  tawny. 

RANCIR,  v.  n.  rf-j.  'Zdeconj.  (voyez  Punir),  to  be- 
come rancid, 

RANC1SSURF,  s./.  rancidity;  rancidness. 

RAN9ON,  s.f.  ransom. 

RANOONNEMENT,  s.  m.  ransom  ;  ransoming. 

RANCONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  ransom.  (Par 
extension.)  L'ennemi  a  ranconne'  la  ville,  the  enemy  ex- 
acted contributions — levied  money — on  ihe  town.  (Fig.) 
On  raiifonne  les  voyageiirs  dans  cet  hotel,  they  fleece  thr 
travellers  in  that  inn.  11  vous  raiifonnera,  s'il  lepeut,  he 
will  (leece  you  if  he  can. 

RANCONNEUR,  s.  m.lransomer;    extortioner;    on« 

RANyONNEUSB, «././  who  exacts  from  others,  who 
plunders  thorn. 

RANt'UNE,  s.  f.  malice;  rancour;  grudge.  II  y  a 
une  vieillc  ranctine  entre  eux,  there  is  an  old  grudge  be- 
tween them.  Je  ne  t;arde  point  de  ranrune,  I  bear  no  ma- 
lice— no  spite.  Situs  rancune,  oulilions  tout,  no  malice, 
let  us  forget  all.  Itancune  a  part,  setting  all  rancoui — 
all  8].ito — as'ui.'. 

RANCUN1ER,  V  UK,  adj.  C'est  un  rancitnier,  he  it 
spiteful-  lir  l»:ni  malice;  he  is  an  old  grudger. 

RANDONNEK,  s.  f.  (t.  de  chasse),  circuit;  roui.d. 
Faire  une  grande  randonne'e,  to  make  a  large  circuit, 
round. 

RANG,  s.  m.  row.     Un  ram  d'lwmmes,  a  row  of  uaeu. 


RAN 

On  a  plantf  un  rang  de  peitpliers,  they  planted  a  row  of 
poplars.  Un  rang  de  maisoiis,  a  row  of  houses. 

(T.  milit.)  Nous  e'tions  stir  deux  rangs,  we  were  in  two 
line*.  Le  canon  abattait  des  rangs  cutlers,  the  cannon 
mowed  down  whole  rows  of  men.  f-'errez  les  rangs,  close 
ranks,  jl  voa  rangs,  to  your  ranks.  II  t'tait  an  premier 
rang,  he  was  in  front — in  the  first  rank.  //  combattait 
dans  nos  rang*,  he  was  fighting  in  our  ranks.  II  eat  entre" 
bienjeune  dans  les  rangs  de  I'arme'e,  he  entered  very  young 
into  the  army  as  a  common  soldier.  Ce  general  est  sorti 
des  rangs,  that  general  rose  from  the  ranks. 

Se  mettre  sur  les  rangs,  to  enter  the  lists;  to  stand  for. 
J'e'tais  sur  les  rungs,  1  was  a  candidate — I  stood  for  it. 

(T.de  marine.)  Vaisaeau  de  premier  rang,  first-rate 
ship.  II  commandait  un  vaisseau  de  second  — de  troisieme 
rang,  he  commanded  a  second — a  third-rate  ship.  Un  vai- 
sseau  a  trois  ponts  a  trois  range'es  de  canons,  a  three-decker 
has  three  tiers  of  guns.  Fre'gate  de  premier  rang,  first-rate 
frigate. 

(Degr€,  place,  dignite'.)  Que  chacun  se  mette  a  son 
rang,  let  every  one  take  his  place  according  to  his  rank. 
Parlez  a  votre  rang,  speak  in  your  turn — in  order.  77 
est  d'un  rang  Eminent,  lie  is  a  man  of  eminent  rank.  La 
revolution  a  confondu  toils  les  rangs,  the  revolution  con- 
founded all  the  ranks  of  society.  Sachez  maintenir  votre 
rang,  learn  to  keep  your  rank — station.  II  fre~quente  les 
yens  du  dernier  rang,  he  frequents  people  of  the  lowest 
rank — grade.  77  esl  fier  de  son  rang,  he  is  proud  of  his 
rank — of  his  grade — of  his  birth. 

Mettre  au  rang  de,  to  place  in  the  rank  of.  On  le  met 
au  rang  despoetes,  he  is  reckoned  among  the  poets. 

(Fam.)  Mettre  en  rang  d'oignon,  to  place  in  order,  in 
apple-pie  order.  [houses. 

RANGEE,  s.f.  row.     Une  range'e  de  maisons,  a  row  of 

RANGER,  v.  a.  re'g.  lere  con/.  Rangez  cela,  put  that 
by.  Rangez  un  pen  cette  chambre,  do  arrange— put  in 
order — this  room.  Ranger  ces  chaises,  arrange  these  chairs 
— put  them  in  order.  Cocker,  rangez  votre  voiture,  coach- 
man, put  your  carriage  out  of  the  way.  Rangez  cet  en- 
fant de  peur  qu'on  ne  le  blesse,  put  that  child  out  of  the 
way  for  fear  he  should  he  hurt.  Rangez-vous,  stand — get — 
out  of  the  way — . — get  away.  II  se  rangea  le  long  du  mur, 
he  stood — he  got — close  to  the  wall.'  'Rangez-vous  auprcs 
de  la  table,  stand  close  to  the  table.  Nous  nous  ranged/ties 
autour  du  feu,  we  sat  round  the  fire.  7is  e'taient  ranges 
autour  de  la  table,  they  were  sitting  round  the  table. 
Nous  nous  sommes  range's  de  son  parti,  we  have  jwssed  to  his 
side — . — we  have  gone  over  to  his  side.  Je  me  suis  range" 
a  son  avis,  I  have  yielded  to — embraced — his  opinion. 

(T.  milit.)  Ranger  des  troupes  en  bataiile,  to  range 
troops  in  order  of  battle.  Ranger  un  peuple  sous  sa  do- 
mination, to  subdue  a  people — . — to  reduce  a  people  to  obe- 
dience. II  est  venu  se  ranger  sous  nos  e'tendards,  he  came 
to  range  himself  under  our  standards. 

(Fig.')  Ranger  un  homme  a  son  devoir,  to  bring  a  man 
to  his  duty.  Je  saurai  bien  le  ranger,  I  shall  manage  to 
bring  him  to  order.  II  s'est  range',  he  has  become  more 
orderly. 

On  range  cet  homme  parmi  — ,  they  reckon  that  man 
among  — . 

( T.  de  marine.)  Ranger  la  cdte,  to  range  along  the 
coast  Ranger  le  vent,  to  haul  close  to  the  wind.  Le 
vent  se  range  au  nord,  the  wind  veers  to  the  north. 

Un  homme  range",  a  well-behaved — conducted — man. 
Une  bataiile  rangce,  a  pitched  battle. 

RANIMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Dieu  seul  peut  ra- 
nimer  les  marts,  God  alone  can  reanimate  the  dead.  Les 
marts  se  ranimaient  a  sa  voir,  the  dead  revived  at  his 
voice.  Attendez,  le  Jen  se  ranime,  do  wait,  the  fire  is  re- 
viving. Une  douce  pluie  semble  ranimer  les  plantes,  a 
gentle  rain  seems  to  revive  the  plants.  Le  printemps  ra- 
nime la  nature,  the  spring  revives — gives  new  life  to— 
nature. 

Ce  discours  raiiima  le  courage  de  ses  soldats,  that  speech 
revived — restored — the  courage  of  his  soldiers.  A  ces  pa- 
roles, sa  colire  se  ranima,  at  these  words,  his  anger  was 
a/ain  excited. 

RANULAIHE,o</j   (t.  d'anat.),  ranular. 
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RANULE,  s.  f.  (t.  de  me~dec.),  ranula;  a  tumour  un 
cler  the  tongue. 

HAN/,  a.  in.  Le  ranz  des  vaches,  an  air  which  ihe 
cowherds  in  Switzerland  play  on  the  bagpipe.  It  has  be- 
come a  national  air. 

R APACE,  adj.  rapacious;  greedy. 

RAPACITY,  «./.  rapacity. 

RAPATKLLE,  s.f.  haircloth. 

RAPATRIAGK,        )  ...  .. 

HAPATHIBMKNT.r  m-  "concil.at.on. 

RAPATIUER,  v.  a.  v.  r.  lere  conj.,  to  reconcile. 

RAPE,  s.  f.  rasp  ;  tile.  (  T.  de  jardinaye),  the  stalk, 
wood  of  a  bunch  of  grapes.  (T.  de  ve~terin.),  malanden. 

RAPE,  s.  m.  new  wine;  sour  wine.  Rap? de  copeaux, 
shavings  put  into  wine  to  clear  it. 

HAPER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  grate ;  to  ra»p.  Raper 
du  sucre,  to  grate  sugar.  Raper  du  tabac,  to  grate  tobacco ; 
to  make  snulf.  Du  tabac  rape",  snuff.  Un  habit  rapt, 
a  coat  worn  threadbare. 

RAPETASSAGE,  s.  m.  botching  ;  mending. 

RAPETASSEH,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  mend;  to 
botch  ;  to  patch  up. 

RAPETASSKUH,  s.  m. } 

RAPETASSEUSE,  *./.}mender5  botcher' 

RAPET1SSER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re'g.  lire  conj.,  to  make 
smaller,  shorter.  Les  jours  rapetixsent,  the  days  are  get- 
ting shorter.  Cette  e~toff'e  se  rapetisse  dans  I'eau,  that 
stuff  shrinks  in  washing. 

(Fig.)  La  vraie  grandeur  sait  se  rapetisser  sans  s'avi- 
lir,  true  greatness  can  be  humble  without  degrading  itself. 

RAPJDE,  adj.  La  riviere  est  rapide,  the  river  is  r.i- 
pid.  Par  un  motivement  rapide,  by  a  swift — quick  —  rapid 
— motion.  J'ai  je'te'un  coup  d'atil  rapide  sur  I'ouvrut/e, 
I  threw  a  quick — swift — glance  on  the  work.  Son  style 
est  rapide.,  his  style  is  rapid. 

RAPIDE,  s.  m.  rapid. 

RAPIDEMENT,  adv.  rapidly  ;  swiftly. 

RAPIDITE,  s.f.  La  rapidite  du  courant,  the  rapidity 
— the  swiftness — of  the  stream.  Vous  parlez  avec  trap  de 
rapidite",  you  speak  with  too  mucli  rapidity.  Le  ttmps 
passe  avec  rapidite',i  time  passes  with  rapidity — swiftness. 

RAP1ECER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  patch  up;  to 
piece  (a  coat,  &c.).  ['"*?• 

RAPJECETAGE,  s.  m.  patching  up;  mending  ;  botch- 

RAPIECETER,  t;.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  patch  up;  to 
piece ;  to  botch. 

RAPIERE,  s.f.  rapier.  (Fam.)  II  a  mis  une  rapitre 
au  cote",  he  wears  a  sword. 

RAPIN,  s.  m.  the  apprentice  of  a  painter.  (Fam,~)  Ce 
n'est  qu'un  rapin,  he  is  a  mere  dauber. 

RAPINE,  s.  f.  rapine.  II  fit  de  rapine,  he  lives  by 
rapine.  Cet  homme  s'est  enrichi  par  ses  rapines,  he  has 
enriched  himself  by  bis  rapine — plunder — robberies. 

RAPINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Man  valet  rapine  sur 
tout,  my  servant  pilfers — plunders — robs — in  everything. 

RAPINERIE,  s.f.  pilfering;  plundering. 

RAPIN  EUR,  s.m  adj.  \   ...  , 

RAPINEUSE,  ,./.  4'.}ptlferer;  Plu"deren 

RAPPAREILLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  match.  Jt 
ne  puis  rappareiller  ce  cheval,  I  cannot  match  that  horse. 

RAPPAR1KR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  match  ;  to  pair. 

RAPPEL,  s.  m.  II  a  obtenu  son  rappcl,  he  has  ob- 
tained his  recall.  Rappel  de  ban,  recall  from  exile.  Ra- 
ppel a  I'ordre,  call  to  order.  (  T.  a" administration.)  II  a 
droit  a  un  rappel  de  compte.  he  is  entitled  to  a  recall.  (T. 
milit.)  Les  tambours  battent  le  rappcl,  the  drums  are 
beating  the  call  to  assemble — the  rappel. 

RAPPELER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Mre  conj.  Rappelez  le 
boulanger,  call  the  baker  back.  Je  m'en  allais,  mais  il 
m'a  rappele',  I  was  going  away,  but  he  called  me  Lack. 
Mes  affaires  me  rappellent  a  Londres,  my  affairs  call  me 
back  to  London.  Ses  seconrs  me  rappelerent  a  la  vie,  his 
attentions  recalled  me  to  life.  Dieu  I' a  rappele  a  lui,  God 
called  him  to  him.  (Fig.)  Ce  vin  rappelle  son  buvevr, 
that  wine  excites  people  to  drink.  Rappeler  une  personne 
a  I'ordre,  to  call  a  person  to  order.  Nous  I'arons  rappele 
a  son  devoir,  we  recalled  him  to  his  duty.  Elle  eut  oien 
de  la  peine  a  rappeler  ses  esprits,  she  had  mucli  difficulty 
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to  recall  her  senses.  Le  roi  Va  rappele",  the  king  has  re- 
called him.  //  va  les  rappeler  de  Paris,  he  is  going  to 
recall  them  from  Paris. 

Ne  rappelons  point  le  passe',  let  us  not  bring  to  mind 
— recall — the  past.  Je  ne  me  rappelle  pas  cefait,  I  do  not 
remember  that  fact.  Ne  vous  rappetez-vous  pas  I'avoir 
vu  a  Paris,  do  you  not  remember  having  met  him  at  Pa- 
ris? Je  lid  rappelai  sa  jeunesse,  1  reminded  him  of  his 
youth.  Vous  me  rappelez  d'heureitx  jours,  you  remind 
me  of — call  to  remembrance — happy  days.  Je  lui  en  ui 
rappele~  la  me'moire,  1  reminded  him  of  it. 

Rappelez-moi  a  son  souvenir,  remember  me  to  him. 

C  T.  milit.)  Rappeler  les  troupes,  to  call — to  assemble 
— the  troops. 

RAPPORT,  s.  m.  Cette  terre  est  en  rapport,  that  land 
is  in  full  produce — bearing.  Cette  viyne  n'est  pas  encore 
en  rapport,  that  vine  does  not  bear  yet.  //  a  une  place 
d'un  (/rand  rapport,  he  has  a  very  lucrative  place — a  place 
that  brings  a  good  income — a  great  proHt.  JJelle  montre 
et  pen  de  rapport,  fine  apjiearance  and  little  profit. 

(Jfecit,  tvinoiijnatje.)  11  fait  nn  rapport  Jidele  de  ce 
qu'il  a  vu,  lie  gives  a  faithful  account  of  what  he  has  seen. 
On  en  ajait  des  rapports  mensoiiyers,  they  have  given  un- 
true accounts  of  it.  //  aime  a  faire  des  rapports  (a  ba- 
biller),  he  likes  to  tell  tales.  Je  m'en  liens  a  son  rapport, 
I  am  satisfied  with  his  account — with  what  he  says — of  it. 
Sij'en  crois  au  rapport  de  mes  oreilles  et  de  mes  yeux,  if 
I  am  to  believe  what  my  ears  and  eyes  tell  me — to  trust 
my  senses.  N'ajoutez  point  Jot  a  ces  rapports,  have  no 
faitli  in  these  accounts — in  these  reports.  Au  rapport  des 
historiens,  la  chose  aurait  eu  lieu,  according  to  what  his- 
torians say — to  the  saying  of  historians — the  thing  should 
have  taken  place. 

C  T.  d' administration.)  II  a  fait  le  rapport  de  cette 
affaire,  he  has  drawn  up  a  report  of — he  has  reported — that 
atl'air.  Voyez  le  rapport  des  gendarmes,  see  the  report  of 
the  policemen.  Avez-vous  lu  son  rapport,  have  you  read 
his  report  ?  Le  rapport  des  me'decins  n'est  pas  favorable, 
the  report  of  the  doctors  is  not  favourable — . — the  doctors 
do  not  report  favourably.  Je  vous  paile  d'aprcs  le  rapport 
des  arcMtectes,  I  speak  on  the  reports  of  the  architects. 

(Analogic,  liaison.)  Les  langues  modernes  contitientales 
ont  un  grand  rapport  avec  le  Latin,  the  continental  mo- 
dern languages  have  much  affinity  with  Latin.  II  y  a 
un  ijrand  rapport  d'liumeurs  entr'eux,  there  is  great  affinity 
of  temper  between  them.  II  y  a  un  rapport  parfait  entre 
ces  deux  bailments,  there  is  perfect  harmony  between  these 
buildings.  Quel  rapport  cela  a-t-il  avec  ce  que  nous  di- 
sons,  what  connexion  is  there  between  that  and  what  we 
say  ?  A  quoi  cela  a-t-il  rapport,  to  what  does  that  refer  1 
Je  n'aijamais  eu  aucun  rapport  avec  lui,  I  never  had  any 
dealings — anything  to  do— with  him.  //  existe  des  ra- 
jijiorts  de  parent^  entre  nous,  there  is  a  family  connexion 
between  us. 

Je  vous  mettrai  en  rapport  avec  lui,  I  will  bring  you 
together — . — I  will  procure  you  an  interview  with  him.  (  T. 
de  magn(ftiseur.)  Nous  ne  sommes  pas  en  rapport,  the 
sympathetic  link  or  connexion  is  not  established — we  are 
not  in  communication. 

//  a  fait  cela  par  rapport  a  vous,  he  did  that  on  ac- 
count of  you — on  your  account.  I'ar  rupport  a  Uieu, 
for  the  sake  of  God.  Je  I'ai  fait  par  rapport  a  vous,  1 
did  it  on  your  account — for  your  sake.  La  terre  est  pe- 
tite par  rapport  au  soleil,  the  earth  is  small  compared — 
in  comparison — witli  the  sun. 

(  Vents,  flatuosite'.)  J'ai  des  rapports,  I  have  the  heart- 
burn. Le  veau  me  donne  ilis  rajipm-ts,  veal  rises  in  my 
throat — gives  me  the  heartburn. 

(7*.  di-  </raiiini(iire\  concord  ;  agreement.  Le  rapport 
del'tiil/ii'lijdii  nitbuliiiilij'a  linn  eu  l-'raiiniia,  the  concord 
between  the  adjective  and  the  noun  is  required  in  French. 
(T.  de  ni(it/nfm.),  ratio;  proportion.  (7.  de  jttrisp.),  re- 
turn. (  '/'.  (It:  tcrrassier.)  Terres  de  rapport,  new  made 
ground.  (  T.  de  me'tier.)  Ouvraye  de — piece  de — ra- 
pport, inlaid-work. 

RAPPORTABLE,  adj.  (t.  de  jurisp.),  returnable. 

RAPI'OUTKK,  v.  a.  v.  r.  rfy.  lire  conj.    Je  nuts  i>n'tr 
mm  jiara/iliti-j,  ma  is  uycz  soin  dc  me  le  ntinmrttr,  I  lend 
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you  my  umbrella,  but  mind  you  bring  it  back  to  me, 
Qu'a-t-il  rapporte"  de  ses  longs  voyages,  what  has  he 
brought  back  from  his  long  travels  ?  Les  soldats  rapper* 
terent  a  leur  capitaine  tout  le  butin  qu'ils  avaient  pris, 
the  soldiers  brought  back — returned — to  their  captain  all 
the  booty  they  had  taken.  II  n'en  rapporta  que  des  coups, 
he  got  nothing  by  it  but  blows. 

Mon  chien  rapporte,  my  dog  fetches  and  carries. 

On  rapporte  ce  fait  difje'remment,  they  relate — tell — 
the  fact  differently.  J\e  lui  dites  rien,  car  il  ne  manquera 
pas  de  le  rapporter,  do  not  tell  him  anything,  for  he  will 
be  sure  to  tell  it — repeat  it.  Vous  rapportez  des  choses 
de'cousues,  you  quote — cite — things  which  are  unconnected. 

Le  juge  rapporta  le  fait  fort  clairement,  the  judge 
summed  up  the  facts  very  clearly. 

Lafamille  des  Jules  rapportait  son  origine  a  Elite,  the 
family  of  the  Julii  traced  back  their  origin  to  y£neas.  II 
rapporte  tout  a  soi,  he  attributes — he  ascribes — everything 
to  himself — . — he  does  everything  for  himself.  Rappor- 
tons  tout  a  Dieu,  let  us  ascribe  everything  to  God. 

Ces  arbres  rapportent  beaucoup,  these  trees  bear  much 
— are  good  bearers.  Cette  terre  ne  lui  rapporte  rien,  that 
estate  is  of  no  profit  to  him — brings  nothing.  Cette  con- 
duite  ne  vous  rapportera  que  des  desagre'ments,  that  con- 
duct will  produce — bring — you  nothing  but  trouble. 

Ce  que  vous  ditesnese  rapporte  nullement  auj'ait,  what 
you  say  has  no  connexion  with  the  fact.  Ces  choses  ne  se 
rapportent  nullement,  these  things  have  no  connexion  what- 
ever— . — do  not  coincide.  Cela  se  rapporte  a  ce  dont  nous 
parlions  hier,  that  refers  to  what  we  were  speaking  of  yes- 
terday. Ces  coitleurs  se  rapportent-elles,  do  these  colours 
match — agree  ? 

Je  me  rapporte  a  vous  du  prix  que  je  dois  en  payer,  I 
leave  it  to  you  to  decide  what  price  I  am  to  pay.  Nous 
nous  en  rapportons  a  vous,  we  leave  it  to  you — we  refer  it 
to  you.  Je  ne  m'en  rapporterais  pas  a  ce  qu'il  dit,  I 
would  not  believe  what  lie  says.  Je  ne  m'en  rapporterais 
pas  a  votre  serment,  I  could  not  trust  to  your  oath. 

C  T.  de  terrassier.)  Des  terres  rapportees,  new  made 
ground. 

RAPPORTEU  R,  «.  m.  tale-bearer ;  a  man  who  rejwats 
— tells — everything  he  hears  or  sees.  Defiez-vous  de  cette 
petite fitle,  car  c'est  une  rapporteuse,  mind  that  little  girl, 
for  she  is  a  tale-bearer.  (71  d'adniiiiist.,  parle/nent.,  et 
milit.),  reporter.  (T.  de  geom.),  semi-circle  ;  protiactor. 

RAPPRENDRE,  v.  a.  rey.  Seme  conj.  des  verbes  con- 
pose's  (voyez  Prendre),  to  learn  again. 

RAPPROCHEMENT,  s.  m.  reconciliation.  (T.  de 
chirury.)  Le  rapprochement  des  IcL-res  de  la  plaie,  the 
joining — bringing  close  together — the  lips  of  a  wound. 
{Fig.)  Le  rapprochement  des  circonstances  ei-laircit  bean- 
coup  cette  affaire,  the  bringing|together — the  comparison — 
of  the  circumstances  cleared  the  affair.  II  a  fait  des  ra- 
pprochements ii/i/i  ni/'uj;  he  has,  with  great  ingenuity, 
brought  things  into  juxta-posit ion. 

RAPPROCHER,  v.  a.  v.  r.  rfa.  \ere  conj.  Rappro- 
chez  cette  table,  bring  that  table  closer.  Jfapprochez-voiis, 
queje  vous  dise  un  mot,  come  nearer,  that  1  may  speak  to 
you.  Je  me  suis  rapproche'  de  lui,  nous  nous  voytms 
plus  souvent,  I  came  nearer  to  him,  we  »ee  one  another 
oftener. 

(fig.)  Le  besoin  rapproche  les  homnes,  want  brings 
men  together.  L' amour  rapproche  leu  dixlaiiax.  love 
equalizes  people.  Les  loiiyues  vttes  rapprvchent  les  ob- 
jcts,  telescopes  bring  objects  nearer — closer — to  you. 

Happrocher  deux  personnes,  to  reconcile  two  jursons. 
ACI//.S  WOKS  sommes  rapproche"s,  we  have — been  reconciled 
— made  it  up. 

(Fig.)  C'est  en  rapprvctiniit  loutcs  les  circonstances  dt 
sa  conduite  qu'on  en  aeriue  le  motif,  it  is  by  bringing  all 
the  circumstances  of  his  conduct  together,  that  you  can 
guess  at  his  motive. 

RAPSODK.  x.  m.  (terme  grec),  an  itinerant  singer. 

RAPSOIHK,  s.  /.  rtttptodyi  a  jumble. 

RAP9ODI8TB,  s.  m.  rhapsodic. 

RAl'T,  s.  m.  (jii-ini.  Ki/'-te),  rape;  abduction. 

K  IPURE,  N.  ('.  gtating;  rasping. 

RAQUBTTB,  s./.  (t.  de  jeu),  racket  ;  bat.     Monlcr 
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vne  raquetle,  to  string  a  racket.     (Fig.,  prov.)    C'est  un 
grand  casseur  de  raqtiette,  he  is  a  great  bully. 

RAQUETTIKR,  s.  m.  racket-maker. 

RAKE,  adj.  rare  ;  scarce.  C'est  une  chose  fort  rare,  it 
is  a  very  rare  thing.  L'argent  est  rure,  money  is  scarce. 
//  est  rare  de  voir  des  amis  Jidiies,  it  is  rare — a  scarce 
thing — to  meet  with  faithful  friends.  Vous  devenez  Men 
rare,  you  become  uncommon,  scarce. 

Vous  etes  en  verite"  un  homme  j'ort  rare,  you  are  indeed 
a  singular — an  uncommon — man.  //  a  les  cheveux  rares, 
he  has  very  thin  hair.  (  T.  de  infdec.)  II  a  le  pouls  rare, 
his  pulse  is  slow. 

RARE>ACTIF,  IVE,  adj.  (t.  de  didact.),  rarefactive. 

RAREFACTION,  s.f.  rarefaction. 

RARKFIANT,  E,  adj.  rarefying. 

RAREFIER,  t;.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  rarefy  ;  to 
become  rarefied. 

RAREMENT,  adv.  rarely ;  scarcely;  unfrequeutly. 

RARETE,  s.  f.  rarity;  rareness;  scarcity.  //  y  a 
rarete"  de  fruit  cette  anne'e,  there  is  great  scarcity  of  fruit  this 
year — fruit  is  very  scarce  this  year.  La  rarete"  en  aug- 
mente  le  prix,  the  rarety  of  it  increases  the  price.  II  y  a 
de  qranaes  rarete"s  dans  son  cabinet,  there  are  great  cu- 
riosities— rare  articles — in  his  cabinet.  C'est  une  rarete' 
que  de  vous  voir,  it  is  a  rare  event  to  see  you.  Vous  de- 
venez d'une  grande  rarete',  you  become  very  scarce.  Je 
le  voudrais,  pour  la  rarele"  dufait,  1  would  wish  it  for  the 
singularity  of  the  thing. 

RARISS1ME,  adj.  extremely  rare. 

RAS,  E,  adj.  It  a  la  barbe  rase,  he  wears  his  beard 
very  close  shaven..  II  a  la  tete  rase,  his  head  is  bare — 
his  hair  is  cut  very  close.  Un  chien  a  poil  ras,  a  dog  with 
short  hair.  l>u  velours  ras,  smooth  velvet,  without  nap. 

En  rase  campagne,  in  the  open  field — in  the  plain.  Les 
deux  arme'es  se  battaient  en  rase  campagne,  the  two  armies 
met  in  the  oj*n  field.  A  rase  terre,  close  to  the  ground. 

(Fig.)  Faire  table  rase,  to  sweep  away  everything.  Son 
esprit  est  une  table  rase,  his  mind  is  like  a  plain  tablet  that 
bears  no  impression. 

Verser  du  vin  a  ras  de  bord,  to  pour  wine  up  to  the 
brim.  Boisseau  ras,  a  measure  filled  to  the  brim.  An 
ras  de  I'eau,  level  with  the  water.  (71  de  marine.)  Bail- 
ment ras,  a  low  built  ship.  Le  ras  de  maree,  the  bar. 

RASADE,  s.f.  bumper.  //  hi  versa  rasade,  he  poured 
him  a  bumper.  7Vb«s  avonsbu  rasade,  we  drauk  a  bumper. 

RASANT,  E,  adj.  (t.  defortif.),  level. 

RASEMENT,  s.  in.  rasing;  levelling  to  the  ground. 

RASER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  shave.  Allez 
vous  raser  la  barbe,  go  and  shave  your  beard.  On  a  e~te~ 
oblige' de  lui  raser  la  tete,  they  were  obliged  to  shave  his 
head.  //  se  rase  soi-meme,  he  shaves  himself.  Ce  bar- 
bier  rase  bien,  that  barber  shaves  well. 

Raser  une  muraille,  to  rase  a  wall — to  level  it  with  the 
ground.  Raser  un  bailment,  to  cut  down  a  ship.  Un 
vaisseau  rase",  a  razee.  Une  balle  lui  rasa  le  visage,  a 
lull  grazed  his  face.  Abas  rasdmes  le  rocher,  we  shaved 
— passed  close  to — the  rock.  Raser  la  cote,  to  sail  close  to 
the  coast.  (  T.  de  manege.)  Ce  c/ieval  rase,  that  horse  no 
longer  shows  marks  (i.e.  in  his teetli).  ( T.  de  chasse.)  Les 
perdrix,  les  lievres  se  rasent,  partridges,  hares  lie  close 
to  the  ground — squat  to  hide. 

RASIBUS,  prep,  (mot  emprunte'du  Latin,  pron.  ra-zi- 
buce),  close  to. 

RASOIR,  s.  m.  razor.  Affiler  un  rai>oir,  to  sharpen  a 
razor.  Pierre  a  rasoir,  hone.  Cvir  a  rusoir,  strop;  ra- 
zor strop. 

RASSADE,  s.f.  glass  bead. 

RASSASIANT,  E,  adj.  filling. 

RASSASIMENT,  s.  m.  satiety. 

RASSASIER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lire  conj.  II  est  d'un 
si  grand  appe~tit  qu'on  ne  pent  le  rassasier,  his  appetite  is 
so  great  that  you  cannot  satisfy  him.  Manyez,  voila  de 
qttoi  vous  rassasier,  eat,  here  is  wherewith  to  satisfy  you. 
Ces  mets  rassasient  beaitcoup,  these  things  are  very  rilling. 
Je  ne  pouvais  m'en  rassasier,  I  could  not  eat  enough  of 
it— I  was  insatiable — 1  could  not  be  satiated. 

(Sens  moral.)  II y  a  des  dc'sirs  qu'on  ne  petit  rassasier. 
there  are  desires  which  are  insatiable.     //  aevnrit  tire  ra- 
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ssane"  de  gloire,  he  ought  to  l>e  satiated  with  glory.  // 
faut  craiiidre  de  se  rassasier  de  plaisir,  we  should  fear 
enjoying  pleasure  to  satiety  On  le  rassasia  de  files,  de 
bals.  they  cloyed  him  wilh  feasts,  balls,  &c.  Si  vous  ai- 
mez  la  danse,  vous  aurez  de  quoi  vous  rassasier,  if  you 
are  fond  of  dancing,  you  shall  have  it  to  your  heart's  con- 
tent. . /<•  ne  pouvais  me  rassasier  de  la  voir,  1  could  nut 
look  at  her  enough. 

//  se  retira  rassasie"  de  de~gouts,  d'injures,  he  retired 
sated — overwhelmed — witli  disgust,  abuse,  &c. 

RASSE,  s.  /.  coal-basket  (used  in  mines,  in  foundries). 

RASSEMBLEMENT,  *.  m.  calling— assembling— to- 
gether; gathering.  Oil  est  le  lieu  du  rassemblement, 
where  is  the  place  of  meeting?  Les  rassemblements  sont 
defendus,  meetings — gatherings — crowds — mobs — are  for- 
bidden. II  y  a  eu  un  grand  rassemblement,  there  was  a 
large  meeting—  reunion. 

RASSEMBLElt,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.,  to  as- 
semble ;  to  gather  ;  to  collect.  //  rassembla  tons  lesde"bris 
de  sa  fortune,  el  passa  en  Amerique,  he  gathered — col- 
lected— togethi  r  the  remains  of  his  fortune  and  went  to 
America.  L'inleret  les  rassemble,  self-interest  unites  them. 
Rassemblez  vos  idees,  collect  your  ideas — senses.  II  a 
russemble"  qiiantile'  de  curiosites,  he  has  collected  a  num- 
ber of  curiosities.  Rassembler  des  fails,  to  collect  facts. 

JVbus  nous  rassemblons  toules  Les  semaines,  we  meet 
every  week.  I  Is  se  rassembleront  le  quinze,  they  will  as- 
semble on  the  15th. 

(T.  de  me~tier.)  Rassembler  une  cfiarpente,  to  put  tim- 
bers together.  (T.  de  manege.)  Rassemblez  voire  chevul, 
gather  your  horse. 

RASSEO1R,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  irreg.  (yoyez  Asseoir). 
Rasseoir  un  enfant,  to  set  a  child  up  again.  Rasse'yez- 
vous,  do  sit  down  again.  Faites-le  rasseoir,  make  him 
sit  down  again.  Rasseoir  une  slatue,  to  set  up  a  statue 
again.  Rasseoir  une  pierre,  to  lay  a  stone  again.  (T. 
de  mare'chal.)  Rasseoir  un  fer,  to  nail  on — to  steady — a 
shoe. 

Laissez  rasseoir  ce  caff,  let  this  coflee  settle.  Ce  vin 
a  besoin  de  se  rasseoir,  that  wine  wants  settling.  (Fiy.) 
Donnez-moi  le  temps  de  rasseoir  mes  esprits,  give  me  time 
to  recover — calm — my  spirits — to  get  cool.  Mes  tjsj>rits 
eurent  de  la  peine  a  se  rasseoir,  I  had  much  difficulty  to 
calm  my  mind.  II  I'a  fait  de  sens  rassis,  he  did  it  in 
cool  blood — calmly.  Cet  homme  n'est  jamais  de  sens  ra- 
ssis,  that  man  is  never  calm — in  cool  blood.  C'est  un 
homme  rassis,  he  is  a  calm — a  steady — man. 

Du  pain  rassis,  stale  bread. 

RASSERENEH,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.  Le  temps 
s'est  rasse)-^ne",  the  weather  has  got  calmer.  Cette  noui-elle 
lui  a  rassf're'iie'  le  visage,  that  news  has  cleared  up  Ins 
countenance — . — has  made  him  look  quieter.  Je  I'ai  Irouve" 
lout  rasse'rtfnc',  I  found  him  much  quieter — much  calmer. 

RASSIEGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  besiege  again. 

RASSORT1R,  v.  a.  reg.  Zde  conj.  (voyez  Punir),  to 
pair,  to  match  again.  Voyez  Assortir. 

RASSOTER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  infatuate ; 
to  besot.  //  est  rassote"  de  cette  fillc,  he  is  infatuated  with 
that  girl. 

RASSURANT,  E,  adj.  cheering;  encouraging.  Celle 
le.ttre  est  pen  rassurante,  this  is  no  cheering  letter.  Voyez 
Rassurer. 

RASSURER,  v.  a.  v.  r.  reg.  \ereconj.  Rassurer  rn 
mur,  to  steady — to  support — a  wall.  Le  temps  est  rassure". 
the  weather  is  settled — fixed — now.  Rassurer  un  homme 
dans  tafoi,  to  confirm — to  fortify — a  man  in  his  faith. 

Je  viens  vous  rassurer,  I  come  to  tranquillize  you.  Un 
fil  n'eut  point  assez  r  assure'  voir  e  amanle,  a  thread  had  not 
sufficiently  tranquillized  the  fears  of  your  lover.  Le.t- 
emple  du  general  rassura  ses  soldats,  the  example  of  the 
general  gave  fresh  courage  to — restored  the  confidence  sf 
— banished  the  fears  of — the  soldiers.  Je  suis  russure'pat 
ces  paroles,  I  am  tranquillized — comforted — by  these 
words — . — these  words  have  banished  my  fears — my  ap- 
prehensions. Je  ne  sais,  mais  mon  cceur  ne  pent  se  rassit- 
rer,  I  know  not  why,  but  I  cannot  take  courage — banish 
my  fears.  Rassurez-voiis,  take  courage — fear  no  more — 
—  banish  your  fears.  .Etes-vous  rasnure',  are  you  com 
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forted-  -are  yon  more  easy  ?  Oiti,  je  me  rassure  tin  pen, 
yes,  I  am  a  little  comforted — I  feel  a  little  more  courage. 

RAT,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  rat.  Rat  d'eau,  water-rat. 
Hat  de  Pharaon,  ichneumon.  Hat  des  champs,  field-rat. 
Hot  vela,  (voyez  Loir.~)  Mort  aux  rats,  poison ;  rat's- 
bane.  (Fig.)  Hats  de  cave,  excise  officers.  Rat  de  cave, 
wax  taper  (used  to  go  down  in  cellars,  &c.). 

//  est  gueux  comme  un  rat  d'e'glise,  he  is  as  poor  as  a 
church  r;it.  A  bon  chat  bun  rat,  tit  for  tat;  a  Roland 
for  an  Oliver;  set  a  thief  to  catch  a  thief.  Cet  apparte- 
ment  est  un  nid  a  rats,  this  room  is  a  rat's  hole,  i.  e.  is  a 
miserable  hovel.  //  est  la  comme  un  rat  dans  la  paille, 
he  is  there  like  a  cow  in  clover,  i.  e.  in  abundance.  (  T.  de 
jeu  d'enfants.)  Donner  des  rats,  to  strike  people  on  the 
back  with  a  bat  on  which  a  rat  is  drawn  with  pipe  clay, 
a  custom  on  Midlent  day.  (T.  de  chasseur.)  Prendre 
un  rat,  to  flash  in  the  pan.  (Fig.,  fam.)  Avoir  des 
rats  dans  la  tete,  to  have  whims — maggots — in  one's  head. 
//  lui  prend  des  rats  dans  la  tete,  some  new  maggot  comes 
into  his  head.  (T.  de  the'atre),  a  figurante  in  ballets. 

RATAFIA,  s.  m.  ratafia.  Ratafia  de  cerises,  cherry 
brandy. 

RATATINER,  Se,  v.  r.  reg.  lere  conj,  to  shrink; 
to  shrivel.  Ratatine,  shrivelled.  Une  vieille  ratatine'e, 
a  shrivelled  old  woman. 

RATE,  s.f.  (t.  d'anat.\  spleen  ;  milt.  On  a  mal  a  la 
rate  en  courant  trop  vite,  you  will  get  a  pain  in  your  side 
— the  stitcli — if  you  run  too  fast.  On  a  essays'  d'oter  la 
rate  aux  chiens,  pour  les  rendre  plus  propres  a  la  course, 
some  medical  men  have  tried  to  remove  the  spleen  in  dogs, 
to  make  them  fitter  to  run.  (  Voyez  De'rate'.)  (Fig.)  Ce 
conte  lui  a  e'panoui  la  rate,  that  story  has  driven  his  spleen 
away — has  made  him  laugh.  Cela  voits  de~sopile  la  rate, 
that  makes  you  laugh  heartily — removes  gloomy  ideas. 
C'est  dans  la  rate  que  Gallien  placait  les  passions,  Ga- 
len pjaced  the  seat  of  passions  in  the  spleen. 

RATEAU,  s.  m.  rake.  (7*.  d'horlogerie,  de  serrurerie), 
curb. 

RATEIJEE,  s.f.  rakefull.  (Fig., fam.)  Je  lui  ai  dit 
ma  rdtele'e,  I  told  him  all  I  thought — all  I  had  on  my 
miiuL 

RATELER.  v~a.  rec/.  lere  con/.,  to  rake. 

RATELEUR,  s.  m.  lone  who  rakes,  turns  up  liay,  bar- 

RATKLEUSK,  s.f.)    ley,  &c.,  to  dry. 

RATELIER,  s.  m.  II  n'y  a  pas  de  foin  dans  le  rate- 
Her,  there  is  no  hay  in  the  rack.  (Fig.)  II  mange  a  deux 
rdteliers,  he  gets  his  living-from  two  sources.  Vous  lui 
mettez  le  rdtelier  bien  haul,  you  hold  things  too  high  from 
him,  i.  e.  he  cannot  reach  them.  Mettre  son  fusil  au  rd- 
telier, to  put  a  gun  on  the  rack.  (Fig.)  Us  out  mis  les 
armes  au  rdtelier,  they  have  hung  their  muskets  on  the 
rack,  i.  e.  they  have  made  peace. 

JElle  a  un  beau  rdtelier,  she  has  a  fine  set  of  teeth. 

RATER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.  Man  fusil  a  rate', 
my  gun  missed  fire — flashed  in  the  pan.  Rater  line  piece 
de  gibier,  to  miss  a  head  of  game.  (Fig.)  II  a  rate cette 
place,  he  missed  that  place. 

RATIKR,  EBB,  adj.  It  est  ratier,  he  is  whimsical ; 
he  is  subject  to  maggots,  fanciful  ideas. 

RATIERE,  »./.  rat-trap. 

RATIFICATION,  s.f.  ratification. 

RATIF1ER,  v.  a.  rc~g.  lere  conj.,  to  ratify,  to  confirm  ; 
to  approve;  to  sanction.  LK  traite'n'a  pas  encore  e'te' ra- 
t{fie",  the  treaty  has  not  yet  been  ratified.  Je  ratijie  tout 
ce  que  I'on  vous  a  promis,  I  approve — I  sanction — every- 
thing they  have  promised  you. 

RAT  INK,  s.  m.  (esjicce  de  drap),  ratteeu. 

RATINKH,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  t'riezt1  cloth. 

RAT1OCINKR,  v.  n.  rey.  lere  conj.  (vienx  mot),  to 
reason.  [dier  or  sailor. 

RATION,  s.f.  the  ration,  the  allowance  of  food  of  a  sol- 

RAT1ONAL.  s.  m.  part  of  (lie  dress  of  the  High-priest 
of  the  Jews,  which  he  wore  on  the  breast. 

RATIONNEL,  LE,  adj.  rational. 

RATISSBR,  v.  a.  re~g.    lere  coiij.,  to  rake;  to  scrape. 
(Fam.,  Jig.)  Je  t'en  ratisse,   I  do  not  care  for  yon — do 
you  not  wish  you  may  get  it  t     Faire  ratisse  a  une  per- 
i,  to  jeer — to  make  snooks — at  a  uerson. 
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RATISSOIRE,  *.  /.  (t.  de  jardin.),  a  spud ;  a  hoe 
scraper. 

RATISSURE,  *./.  scrapings. 

RATON,  s.  m.  (t.  de  pdtis-iier),  cheesecake.  (T. 
d'hist.  nat.),  racoon.  (7'.  d 'affect ion.)  Mon  raton,  my 
little  darling. 

RATTACHER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  tie  up 
again.  Son  e"charpe  e~tait  rattache'e  d'une  boiicle  de  dia- 
mants,  her  scarf  was  fastened  with  a  diamond  buckle. 

(Fig.)  II  y  a  des  gens  qtii  sede'tachent  et  se  rattachent 
avec  unefacilite'e'tonnante,  there  are  people  who  break  their 
friendship  and  renew  it  with  astonishing  facility. 

Rattacher  une  question  a  une  aulre,  to  link — to  connect 
— one  question  to  another. 

R  ATTE1NDRE,  v.  a.  reg.  Verne  conj.  (voaez  Craindre), 
to  overtake  ;  to  catch. 

RATTRAPER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  overtake;  to 
regain  ;  to  recover.  Je  vous  aurai  bieiilot  rattrape",  I  shall 
soon  overtake  you.  J'ai  rattrape' ce  que  favais  perdu,  I 
have  regained — recovered — what  I  had  lo<t. 

Vous  ne  m'y  rattraperez  plus,  you  shall  not  catch  me 
at  it  again,  ll  est  impossible  de  le  rattraper,  it  is  impos- 
sible to  catch  him  again. 

RATURE.  s.f.  erasure. 

RATURER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  erase;  to  scratch 
out.  Ce  manitscrit  est  tout  ratine',  that  manuscript  is  full 
of  erasures. 

RAUCITE,  s.f.  hoarseness  ;  harshness. 

RAUQUK,  a<//.  harsh;  hoarse. 

RAVAGE,  s.  m.  ravage;  damage;  havock.  Les  pluies 
ont  fait  de  grands  ravages,  the  rains  have  done  much  da- 
mage. Rien  n'est  a  I'abri  des  ravages  du  temps,  nothing 
escapes  the  injuries — the  havock — of  time.  Li:s  passions 
font  de  grands  ravages  dans  le  ca>ur  des  hommes,  the  pas- 
sions cause  much  havock  in  the  hearts  of  men. 

RAVAGER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  ravage;  to  lay 
waste;  to  damage  ;  to  plunder.  Les  ennemis  ont  ravage" 
toule  la  province,  the  enemy  laid  waste — ravaged — the 
whole  country.  La  grele  a  ravage'les  vignes,  the  hail  has 
done  much  injury  to  the  vines.  La  petite  ve"role  a  cruel- 
lenient  ravage"  son  visage,  the  small  pox  has  severely  in- 
jured her  face. 

RAVAGEUR,  s.  m,  ravager  ;  plunderer  ;  spoiler. 

RAVALEMENT,  s.  »j.  (t.  demacon. ),  plastering  ;  joint- 
ing. (Fig.)  II  est  tombe' dans  le  ravalement,  he  has  fallen 
into  disgrace — into  contempt.  //  croit  s'e'lever  par  le  ra- 
valement des  autres,  he  thinks  he  raises  himself  by  the  de- 
preciation of  others. 

Clavecin  a  ravalement,  harpsichord  with  a  double  row 
of  keys. 

RAVALER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  swallow  down 
again;  to  swallow.  (Fig.)  II  a  bien  fait  de  ravaler  ce 
qu'il  allait  dire,  he  did  right  to  swallow — to  keep  in — 
what  he  was  going  to  say.  //  ravale  tout  le  monde,  he 
lowers — depreciates — speaks  disparagingly  of — every  one. 
C'est  se  ravaler  que  d'agir  ainxi,  it  is  to  lower  himself  to 
act  thus.  (  T.  de  niacmi.)  Ravaler  un  mur,  to  roughcast 
— plaster — joint — a  wall. 

Des  has  ravale's,  stockings  falling  down — tumbling 
down — at  heels. 

RAVAUDAGE,  s.  m.  mending;  botching. 

RAVAUDEH,  v.a.rtq.  lere  conj  ,  to  mend;  to  d.irn 
(stockings);  to  botch.  (Fig.)  On  la  bien  rarandf,  they 
ill-used  him.  Qu'est  ce  que  vous  venez  me  ravauder,  what 
nonsense  do  you  come  to  tell  me?  //  m'a  ravaude  tnille 
iini>i'rtiiiences,  he  came  to  plague  me  with  a  thousand  stu- 
pid things. 

RAVAUDKHIE,  s.f.  stupid  tilings;  nonsense. 

If  \\   \l  DKi;H,s.  HI.  (mender;  hotelier ;  (Jig  ),  a  silly 

RAVAUDKUSE,  s.f.)   person;    one    who    talks   non- 

srnsc 

RAVE,  s.f.  radish. 

RAVELIN,  .v.  HI.  (t.  defortif),  ravelin. 

HAYKiOTK.  s  /.  J.  il<  cuisine),  sort  of  sauce  piqiiante 
made  of  tarragon,  chervil,  vinegar,  and  fresh  butter. 

H  \\IGOTER,  v.  a.  v.r.re'g.  lere  conj.  Uu  verrt 
de  vin  le  rarir/otera,  a  glass  of  wine  will  revive  him — will 
give  him  more  strength.  1 1  aims  a  se  raviyoter  un  peu, 
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he  likes  to  take  a  little  to  refresh  himself — to  revive  his 
strength.  Cela  vous  ravigote,  that  is  a  relish  for  you. 

RAVILIH,  v.  a.  v.  r.  rey.  2de  conj.  (voyez  Punir), 
to  lower;  to  vilify;  to  abase.  On  se  ravilit  e.n  faisant 
de  ces  choses,  you  lower — debase — yourself  by  doing  such 
things. 

RAVIN,  «.  m.  the  bed  of  a  ravine ;  the  hollow  cut  by 
a  torrent ;  ravine. 

RAVINE,  s.f.  a  torrent ;  a  flood  ;  ravine.  //  y  a  ttne 
ravine  profonde  a  passer,  you  have  a  deep  ravine  to  cross. 

RAY  IK,  v.  a.  reg.  Ide  conj.  (voytz  Punir),  to  take 
away  ;  to  carry  away  by  force  ;  to  ravish.  //  I'a  ravie  de 
la  maison  de  son  pert,  he  carried  her  away  from  her  la- 
ther's house.  //  lui  a  ravi  I'honnmr,  he  took  away  her 
honour.  Ne  ravissez  pas  le  bien  d"autrui,  do  not  rob — 
steal — take  by  force — the  property  of  another.  Ce~sar  ra- 
vit  la  liberte"  aux  Romains,  Caesar  deprived  the  Romans 
of  their  freedom.  On  lui  a  ravi  son  plus  doux  espoir, 
they  deprived  him  of  his  dearest  hope.  La  mort  nous  les 
a  ravis,  death  took  them  away  from  us — deprived  us  of 
them.  Saint  Paul  fut  ravi  au  troisieme  del,  St.  Paul 
was  carried  away — transported — to  the  third  heaven. 

(Fig.)  Ce  que  vous  me  dites-la  me  ravit,  what  you  tell 
me  delights  me.  JElle  ravit  tous  les  cceurs,  she  charms — 
enraptures— transports — every  heart.  Je  suis  ravi  de  vcus 
voir,  I  am  charmed — delighted — to  see  you.  Je  snis  ravi 
gu'il  soit  arrive'  a  temps,  I  am  delighted  that  he  has  ar- 
rived in  time.  Abits  en  sommes  ravis,  we  are  delighted  at 
it.  Nous  e~tiuns  ravis  en  extase,  we  were  transported — in 
extacy.  Rile,  chante  a  ravir,  she  sings  admirably.  Elle 
peint  a  ravir,  she  paints  admirably.  Elle  esl  belle  a  ra- 
vir, she  is  uncommonly—  ravishingly — beautiful. 

RAVISER,  Se,  v.  r.reg.  I  ere  conj.,  to  think  better  of 
it — to  reconsider  it 

RAVISSANT,  E,  adj.  rapacious;  ravenous.  (Mer- 
veilleux),  delightful ;  charming.  Elle  est  ravissante,  she 
is  excessively  handsome. 

RAY1SSEMENT,  s.  m.  Le  ravissement  d' He-lint,  the 
rape  of  Helen.  Dans  le  ravissement  de  ma  joie,  in  the 
rapture — transport — in  my  joy.  //  e'tait  dans  le  ravisse- 
ment, he  was  in  raptures. 

RAVISSEUR,  s  m.  ravisher. 

RAVITAILLEMKNT,  s.  m.  revictualling. 

RAV1TAILLEH,  v.  a.  re'g.  lere  conj^  to  revictual  ; 
to  bring  in— throw  in — fresh  provisions. 

RAVIVER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  revive;  to  reani- 
mate. 

R  AVOIR,  v.  a.  irreg.  (voyez  Avoir},  to  have  again  ;  to 
recover.  Je  ne  puis  le  ravoir,  1  cannot  get  it  again.  77 
commence  a  se  ravoir,  he  is  beginning  to  recover. 

RAYER,  v.  a.  re'g.  \ereconj.,  to  scratch.  Prenez  garde 
de  rayer  la  vaisselle  en  la  nettoyant,  take  care  you  do  not 
scratch  the  plate  in  cleaning  it.  Bayer  du  papier,  to  rule 
paper.  Rayer  un  nom,  to  scratch  out  a  name — to  erase  it. 
On  hti  a  rays'  sa  pension,  his  pension  has  l>een  erased 
— cut  off.  (/am.)  Itayez  cela  de  vospapiers,  scratch  that 
out  of  your  papers. 

De  la  vaisselle  rayee,  plate  that  is  scratched.  Du  drop 
raye".  striped  cloth. 

Un  fusil  raye",  a  gun  that  is  rifled. 

RAYON,  s.  TO.  ray;  beam.  Les  rayons  du  soleil  ne 
pfnitrent  pas  dans  cet  appartement,  the  rays  of  the  sun  do 
not  ]«netrare  into  this  room.  (Fig.)  Un  rayon  d'espe'rance 
vint  luire  a  nos  regards,  one  ray  of  hope  shone  upon  us. 
Un  rayon  de  la  sagesse  divine  e'clairait  son  time,  a  ray  of 
divine  wisdom  lighted  up  his  mind. 

(7*.  de  ge'om.)  Ce  cercle  a  dix  pieds  de  rayon,  the  ra- 
dius of  this  circle  is  ten  feet,  (Circonfe'rence.)  On  n'en 
trouverait  pas  a  dix  Hexes  de  rayon,  you  could  not  get 
one  within  ten  leagues  round.  L'e'toile  de  la  legion  d'ho- 
nneur  a  cinq  rayons,  the  star  of  the  legion  of  honour  lias 
five  points — rays.  (  T.  de  hot.)  Les  rayons  d'ltne  ombellet 
the  rays  of  an  umbellated  flower.  (  71  de  charronn.)  Les 
rayons  d'une  roue,  the  spokes  of  a  wheel.  (  T.  d'agric.) 
Semer,  planter,  en  rayon,  to  sow,  to  plant,  in  furrows.  (71 
d' ameublement  )  Mettez  cela.  sitr  le  denxieme  rayon,  put 
Ihiit  on  the  second  shelf.  Rayon  tie  miel,  honeycomb. 

RA\  ONNANT,  E,  adj.  radiant ;  beaming  ;  sparkling. 
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//  e'tait  rayonnant  de  joie,  he  was  beaming  with  joy.  II 
revint  rayonnant  de  gloire,  he  returned  radiant  with  glory. 

RAYONNE,  E,  adj.  radiated. 

RAYONNEMENT,  t.  m.  radiation;  the  emitting  of 
beams  ;  radiancy. 

RAYONNER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  emit— to  throw 
out — rays.  Le  soleil  commencait  a  rayonner,  the  sun  was 
beginning  to  shine. 

R  AY  LIRE,  *.  /.  stripes.  (  T.  d'armurier\  rifling  (of  a 
gun). 

R  AZ,  s.  m.  (t.  dege"ogr.\  swift  current  in  a  narrow  strait. 

RAXZIA,  s.  f.  (mot  Arabe,  pron.  rad-zia),  plunder. 
On  a  fait  une  razzia,  they  have  plundered  the  country. 
(Fig.)  La  police  a  fait  une  descente  dans  cette  maison  d« 
jeu,  et  a  ope're'  une  razzia  complete,  the  police  entered  thai 
gambling-house,  and  swept  away  everything. 

RE,  particule  (dont  on  se  sert  devant  un  verbe  comme 
reduplicative).  Rejaire,  to  do  again.  Kelire,  to  read 
agaiij. 

RE,  s.  m.  (t.  de  musique},  D.  //  manque  un  re"  a  ce 
violon,  this  violin  wants  a  D,  a  third  string.  Ce  re" est 
dieze,  this  D  is  sharp. 

REACTIF,  IVE,  adj.  reactive. 

REACTIF,  s.  m.  (t.  de  chimie'),  reactive. 

REACTION,  s.f.  reaction. 

REAGGRAVE,  s.  m.  (t.  de  droit  canon),  the  second 
monition. 

REAGGRAVER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  repeat  the 
accusation  against  an  offender  of  the  church. 

REAGIR.  t;.  a.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to  react. 

REAJOURNEMENT,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  readjourn- 
ment. 

REAJOURNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  readjourn. 

RE  ALE,  s.f.  the  royal  galley. 

REAL,  E,  adj.  (mot  qui  n'est  guire  en  usage},  royal. 

REAL,  s.  m.  (Spanish  coin  worth  about  25  ct.  French, 
or  4</;  English),  real. 

REALGAR,  s.  m.  (t.  de  chimie),  realgar. 

REALISATION,  s.f.  realisation;  realising. 

REALISER,  v.  a.  reg.  lere  C"iij.,  lo  realize.  Mes  et' 
pe'rances  se  r&tlisent,  my  expectations  are  realized — ve- 
rified. II  a  re'alise' sa  fortune,  he  has  realized  his  fortune. 

REALISTES,  s.  m.  (nom  d'une  secte  du  moyen  age), 
realists. 

REALITE,  s.f  reality.     En  re'alite',  really. 

RKAPPARITION,  s.f.  reappearance;  reappearing. 

REAPPEL,  s.  m.  second  apjieal. 

REAPPELER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  make  a  second 
appeal  or  call. 

RE APPOSER,  ».  a.  re'g.  lere  conj.,  to  affix  again. 

R$  APPOSITION,  s.f.  the  affixing  a  second  time. 

RE  ASSIGN  ATI  ON,  s.  /.  (mot  de  jurisp.),  a  second 
summons. 

REASSIGNER.  v.a.reg.  lere  conj.,  to  summon  again. 

REATTELER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  put  (horses)  to 
again. 

REBAISSER,  v.a.  re'g.  lereconj^  to  let  the  glass  down 
again. 

REBANDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  bind  up  again. 

REBAPTISANTS,  *.  m.  (sect  known  in  the  3rd  and 
12th  centuries),  heretics  who  exacted  a  second  baptism. 

REBARBATIF,  IVE,  adj.  cross;  repulsive. 

REBATIR,  v.  a.  reg.  '2de  conj.,  to  build  a,'ain  ;  to  re- 
store. 

REBATTRE,  v.  a.  rey.  Seme  conj..  to  beat  ;  to  l>eat  up. 
Rebattre  tin  matelas,  to  beat  a  mattress.  ( T.  de  tonne- 
tier.')  Rebattre  tin  tonnean,  to  tighten  the  hoops  of  a  cask. 
(T.  de  jeu.)  Rebattre  les  cartes,  to  shuffle  cards  again. 

(Fig.)  Vous  rebatlez  trop  soncent  la  mcme  chose,  you 
re|>eat — harp  too  often  on — the  same  thing.  J'en  ai  les 
oreilles  rebattnes,  my  ears  are  stunned  with  it — I  am  tired 
of  hearing  of  it.  [7n  conte  rebattn,  a  liackltryad  story. 

REBAUD1R,  t?.  a,  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Pitnir),  (t.  de 
chasse),  to  encourage ;  to  cheer. 

REBEC,  s.  m.  (ancien  instrument  de  musique),  rebeck, 
a  three-stringed  fiddle. 

REBELLE.  adj.  rebellious.  Rebellf.  au  rot,  rebel 
againt  the  king.  Unjils  rebelle  aux  t;,L:,,t,'<  ,\.  *,  n  pcii, 
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b  son  rebellious  to  the  will  of  liis  father.  Ilfut  rebelle  & 
la  re"publique,  he  rebelled  against  the  republic.  La  chair 
est  rebelle  a  I' esprit,  the  flesh  is  rebellious  to  the  spirit. 
(Fig.)  C'est  UH  sujet  rebelle,  it  is  an  ungrateful  subject. 
Cette  maladie  est  rebelle,  the  disease  is  obstinate — resists 
the  remedies 

RKBELLE,  s.  m.  rebel.  On  a  puni  les  rebelles,  the 
rebels  have  lieen  punished. 

REBELLER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.  II  s'est  rebelle' 
centre  son  prince,  lie  rebelled  against  his  prince.  Les  sens 
serebfllent  contre  la  raison,  the  senses  rebel  against  reason. 

REBELLION,  s./.  rebellion  ;  rising  against. 

REBENIR,  v.  a.  re'g.  '2de  conj,,  to  consecrate  ;  to  bless 
again.  ^ 

REBEQUER,  Se,  v.  r.  v.  n.  reg.  lere  conj.  II  s'est 
rebe'que"  contre  son  pre'cepteitr,  he  spoke  rudely — harshly 
— to  his  tutor — . — he  rebelled  against  him.  Chacun  re- 
beque,  every  one  rebels. 

REBLANCHIR,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.,  to  wash  again. 
(T.  de  macon.),  to  whitewash  again. 

REBONDI,  E,  adj.  Des  joues  rebondies,  plump — 
round — cheeks.  Elle  est  grasse  et  rebondie,  she  is  fat  and 
plump.  [plump. 

REBONDI  R,  v.  n.  re'g.  Ide  conj.,  to  rebound— to  be 

REBONDISSEMENT,  s.  m.  rebounding;  rebound- 
swelling  out. 

REBORI),  s.  m.  Le  rebordde  la  table,  the  raised  edge 
— border — of  the  table.  Le  rebord  d'un  manteau,  d'une 
rube,  the  hem  of  a  cloak,  of  a  gown.  Le  rebord  d'une  che- 
minee,  the  ledge  of  a  chimney.  Le  rebord  du  qttai,  the 
edge,  the  curb  stone  of  the  quay. 

REBORDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  rebind  ;  to  put  a 
new  binding,  border.  [again. 

REBOTTER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  put  on  boots 

REBOUCHER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  stop  again. 
L'ouverture  s'est  rebouclie'e,  the  opening  isstopped  up  again 
—closed  again.  Rebotichez  cette  bouteille,  cork  that  bottle 
again.  (T.  d'armurier.)  La  pointe  de  cette  e'pe'e  s'est  re- 
boucfufe,  the  point  of  that  sword  got  blunt — turned  up. 

REBOUILLIR,  v.  n.  irre'g.  (voyez  Bouillir),  to  boil 
again.  Fairs  rebouillir,  to  set  to  boil  again. 

REBOU1SAGE,  s.  m.  (t.  de  chapelier),  cleaning. 

REBOUISER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  clean. 

REBOURS,  s.  m.  Prendre  le  rebonrs  du  drop,  to  go 
against  the  right  grain  of  cloth.  C'est  le  rebonrs  de 
I'e'tojffe,  that  is  the  wrong  side  of  the  stufT.  C'est  le  re- 
bonrs de  ce  que  je  vonlais,  that  is  the  very  opposite — the 
reverse — of  what  I  wished.  Prendre  a  rebonrs,  to  go 
against  the  thread.  (Fig,)  II  fant  prendre  le  rebours  de 
ce  qu'il  dit,  you  must  believe  the  contrary  of  what  he  says. 
Lire  a  rebours,  to  read  backwards.  Marcher  a  rebonrs, 
to  walk  backwards.  Les  esprits  a  rebours  ne  veulentja- 
mais  ce  que  Von  vent,  contrary  minds  never  will  do  what 
you  wish.  Vous  I'avez  fait  tout  a  rebours  du  ban  sens, 
you  have  done  it  quite  contrary  to  good  sense.  Vous  pre- 
nez  tout  a  rebours,  you  take  everything  wrong. 

REBOURS,  E,  adj.  Du  bois  rebours,  cross-grained 
wood.  I'lxprit  n-bours,  cross-grained  spirit — disijosition. 

REBOUTONNER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  button  up 
again. 

REBRAS,  s.  m.  (yieux  mot,  pron,  re  bra).  Manteau 
a  rebras,  large  cloak  of  which  the  end  of  the  skirt  was 
carried  on  the  arm.  Entendement  a  double  rebras,  deep, 
profound,  mind.  Calltolique  a  double  rebras,  a  warm  ca- 
tholic. 

REBRASSE.  E,  adj.  (t.  de  Mason).  Sonnet  r<l,i;is.-n' 
d'lii'i-iniiii',  a  cap  lined  with  ermine. 

REBRIDER,  v.  a.  rc'ij.  lira  <'»»./..  to  bridle  again. 

REBROCHER,  v.  a.'re'y.  lac  conj.,  to  stitch  up  a  book 
again. 

RKBRODER,  v.  a.  rfg.  lire  conj.,  to  embroider  upon 
an  embroidery  ;  to  re-embroider. 

REBROl  SSER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  Rebrousser  les 
clieveux,  la  moustache,  to  turn  up  one  s  hair,  one's  mus- 
tachio. 

(Fig.)   Rebrousser  chemin,  to  return  suddenly — to  re- 
trace  one's  steps — to   go   back,     Les  rivieres  rebrwsae* 
rout  vers  leurs  sources  avant  que  cela  arrive,  rivm  will 
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run  —  flow  —  back  to  their  springs  before  such  a  thing  hap- 
pens. 

A  rebrousse  poil.     Voyez  Contre  poil. 

REBUFFADE,  s.  f.  Nous  avons  recu  une  rebiiffade, 
we  met  with  a  rebuff.  Abas  essuydmes  bien  des  rebuff  ades, 
we  rnet  with  many  rebuffs. 

REBUS,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  rtf-Mce),  rebus;  riddle. 
Avez-vous  devine'  son  re'bus,  have  you  guessed  his  riddle? 
C'est  un  faiseur  de  re'bus,  he  is  a  punster.  77  ne  dit  que 
des  re'bus,  he  is  ever  punning  —  playing  upon  words. 

Kcrire  en  re'bus,  to  write  with  figures;  to  express  one's 
thoughts  with  emblems,  &c.  Vous  parlez  re'bus,  you  speak 
in  riddles  —  unintelligibly. 

REBUT,  s.  m.  rebuff.  II  a  essuye"  bien  des  rebuts,  he 
has  met  with  many  rebuffs. 

(T.  de  commerce.)  II  n'a  plus  que  du  rebut,  lie  has 
nothing  but  refuse  —  rubbish  —  trash.  Marchandises  de 
rebut,  cast  off  goods.  Mettre  au  rebut,  to  throw  away  as 
trash. 

(Fig.)  Cet  homme  est  le  rebut  de  la  socie'te',  that  man 
is  the  very  scum  of  society. 

(  T.  d'administ.)  Mettre  une  lettre  au  rebut,  to  throw  a 
letter  into  the  dead  letter  box. 

RKBUTANT,  E,  adj.  forbidding;  disheartening;  dis- 
couraging. //  a  une  Jigure  rebutante,  he  has  a  repulsive 
face. 

REBUTER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  II  voulait  en- 
trer,  mais  on  le  rebuta  a  la  porte,  he  wanted  to  enter,  but 
they  repulsed  him  at  the  door.  Pourquoi  me  rebittez-vous, 
why  do  you  rebuke  me  so?  De  cinquante  pieces  il  en  a 
rebate'  dix,  of  fifty  pieces  he  rejected  ten. 

Ce  travail  me  rebute,  that  labour  takes  away  my 
courage.  II  ne  faut  pas  vous  rebuter  si  facilement,  you 
must  not  lose  courage  so  easily  —  be  so  easily  dispirited  — 
disheartened. 

//  a  tine  mine  qui  rebute,  he  has  a  repulsive  countenance. 
Ses  manicres  rebutent  tons  ceux  qui  ont  affaire  a  liti,  his 
mannes  disgust  —  repulse  —  all  those  who  have  to  deal  with 
him.  L'esprit  rebute,  wit  often  tires  —  fatigues. 

RECACHETEH,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  seal  again. 

RECALCITRANT,  E,  adj.  wayward  ;  refractory;  op- 
posed. II  est  recalcitrant,  he  is  wayward  —  adverse  to 
everything.  Allans,  ne  Jaites  pas  le  recalcitrant,  come, 
do  not  be  so  refractory  —  do  not  resist  our  will  —  do  not  kick. 

RECALC1TRER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  oppose;  to 
struck-  against  things.  (Fam.),  to  kick  against. 

RflCAPJTULATEUR,   s.   m.lone   who  recapitulates, 

RECAP1TULATRICE,   s.  /.)   sums  up.  [up. 

RECAPITULATION,  s.  /.  recapitulation;  summing 

RECAP1TULER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  recapitulate; 
to  sum  up. 

RECARDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  card  again. 

RECASSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  break  again. 

RECE°DER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  let  a  person  have 
a  thing  again  ;  to  give  it  up  to  another. 

REGALEMENT,  s.  m.  receiving  (of  stolen  goods)  ; 
concealmrnt. 

REC£  LER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  II  a  recfle"  tons  CM 
objets,  he  has  received  all  these  stolen  things.  Rece'ler  un 
volettr,  to  hide  —  to  conceal  —  a  robber. 

(Fig.)  Rece'ler  un  corps  mart,  to  conceal  the  death  of 
an  individual.  La  mer  recelede  grands  //rs»rx  dans  son 
sein,  the  sea  conceals  great  treasures  in  its  It.  .sunn.  (T.de 
chasse.)  Le  cerf  recite,  the  stag  keeps  in  its  lair. 


I.1  K(   KM  M  l.\  r,  adv.  recently  ;  lately. 

RECENSE.MENT,  s.  m.  census;  statement.  (T.de 
commerce),  ceusn-i. 

RE°CENSEK,  v.a.  re'g.  In-rroiij.,  to  examine,  to  value 
(goods)  ;  to  take  the  census,  the  manlier,  of  the  popula- 
tion. 

RECENT,  E,  (/<//'.  recent  ;  fresh.  Cette  dccouverte  est 
toute  ri'ciiitt;  that  discovery  is  quite  recent.  L'i'critnre 
est  toute  rc'ccnte,  the  writing  is  quite  fresh.  La  memoire 
en  est  r&ente,  the  memory  of  it  is  quite  fresh.  J'en  ai  la 
memoire  toute  re'cente,  it  is  quite  fiesh  on  my  memory. 

KKCEPAGE,  s.  m.  pruning  ;  lopping  of  tree*. 
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RECfiPKE,  s.  /  a  place  where  trees  have  been  cut 
down,  lopped. 

RKCEPER,  v.  a.  re"g.  lere  con/.,  (t.  d'agric.,  d'art), 
to  j)rune  ;  to  cut  ;  to  lop;  to  trim  (trees). 

RKCKPISSK.  s.  m.  (motformtfdn  Latin),  receipt. 

RECEPTACLE,  *  M.  receptacle;  nest.  C'est  le  rf- 
reptacle  den  voleurs  de  la  ville,  it  is  the  common  nest — 
— resort — of  all  the  thieves  of  the  town.  C'est  le  rtfcep- 
tacle  des  ordures  de  la  maison,  if  is  the  rerej  tacle  of 
all  tlie  liltli  of  the  house.  ( T.  d'archit.  hudraulique), 
common  cistern — receiver.  (  T.  de  hot.),  receptacle. 

R15CE1TION,  s.f.  Je  vous  ecrirai  a  la  reception  du 
paquet,  1  shall  write  upon  receiving  the  packet.  lrous  ne 
m'avez  pas  accuse"  re'ception,  you  have  not  acknowledged 
the  receipt. 

II  nous  a  fait  une  bonne  reception,  he  gave  us  a  kind 
reception — he  received  us  kindly.  On  leur  fit  mauvaise 
reception,  they  were  badly  received — they  met  with  a  bad 
reception. 

(T.  de  ce"re"monie.)  C'est  demainjour  de  re'ception  cliez 
la  reine,  to-morrow  is  day  of  reception  at  court — . — 
the  queen  receives  to-morrow.  J'e~tais  a  sa  reception,  I 
was  present  at  his  admission — the  day  lie  was  admitted. 
La  reception  d'un  officier,  the  reception — admission — of 
an  officer. 

RECERCLER,  t>.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  new-hoop  a 
cask. 

RECKTTE,  s.f.  La  recette  negate  pas  la  depense, 
the  receipt  does  not  equal  the  expense.  (T.  de  commerce.} 
Porter  en  recette,  to  put  on  the  credit  side.  Ce  theatre 
Jail  de  trcs-bonnes  recettcs,  the  receipts  of  that  theatre  are 
very  good.  Nos  receltes  se  montent  a  peu  de  chose,  our 
receipts  amount  to  little. 

II fait  la  recette  de  nos  terres,  he  receives — collects — 
the  rents  of  our  estates.  II  fait  lancettede  cette  villf,  he 
collects  the  dues  of  this  town.  77  a  obtenu  une  recette  ge"- 
ne'rale,  he  has  been  appointed  a  receiver  general. 

(  71  de  me'dec.)  Donnez-moi  la  recette  de  ce  remede,  give 
me  the  recipe  of  that  remedy.  Voila  une  bonne  recette, 
that  is  a  good  recipe — receipt.  Je  ne  veux  point  de  ses 
recettes.  I  will  have  none  of  his  methods — secrets. 

RKCEVABLE,  adj.  receivable;  lawful;  admissible. 

RECEVKUR,  s.  m.\ 

RECKVEUSE)S./.ireceiver- 

RECEVOIR,  v.  a.  rey.  4eme  conj. ;  verbe  modi-le.  Re- 
cevoir,  recevant,  recu,  e.  Je  recois,  tu  recois,  il  recoit, 
nous  recevons,  vous  recevez,  Us  recoivent ;  je  recevais,  frc. ; 
je  remits,  fyc ;  je  recevrai,  fyc. ;  je  recevrais,  Sfc. ;  que  je 
recoive,  que  tu  receives,  qu'il  recoive,  que  nous  recevions, 
que  vous  receviez.  qu'ils  recoivent ;  que  je  rectisse,  Sfc. 
Recois,  qu'il  recoive,  recevons,  recevez,  qu'ils  recoivent,  to 
receive. 

J'ai  recu  deux  lettres  de  lui.  I  received  two  letters  from 
him.  Nous  n'en  avons  recu  que  des  politesses,  we  received 
nothing  but  civilities  from  him.  Quelles  preuves  d'ami- 
tie"  n'en  ai-je  pas  revues,  what  proofs  of  friendship  have  I 
not  received  from  him  ?  II  vient  de  rccevoir  la  croix,  he 
has  just  received  the  cross  of  the  legion  of  honour.  II 
recut  la  mort  sur  le  champ  de  bataille,  he  received  the 
deathblow — he  met  with  death — on  the  field  of  battle.  Sa 
fille  repulses  derniers  soupirs,  her  daughter  received  her 
last  breath.  Respectez  ceux  dont  vous  avez  recu  le  jour, 
respect  those  from  whom  yon  have  received  your  life. 
Recevoir  les  derniers  sacrements,  to  take — fro  receive — 
the  sacraments  of  the  church.  Recevoir  les  ordres,  to 
take  orders — to  be  admitted  to  priesthood. 

(Admettre  )  Je  ne  recois  point  ros  excuses,  I  do  not 
admit — receive — your  excuses.  C'ette  proposition  ne  re- 
coit point  de  difficult^,  that  proposal  admits  of  no  diffi- 
culty. On  vient  de  le  recevoir  dans  ce  regiment,  he  lias 
been  admitted — received — into  that  regiment. 

//  est  bien  rrcu  partout,  he  is  well  received — readily 
admitted — quite  welcome — everywhere. 

II  recoit  beaucoup  de  moude,  he  receives — admits — 
much  company.  Nous  venous  de  recevoir  sa  visite,  we 
have  just  now  been  visited — inspected— examined — by 
him.  JElle  recoit  nombre  de  visiles,  she  receives  a  great 
number  of  calls.  Elle  recevait  son  monde  avec  grace,  she 
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received  her  company  with  grace.  Les  ministres  reycivtnt 
tuiitrx  lr:s  si'iriiiiiirx,  the  ministers  give  audit-net;  every  week. 
La  reine  recevra  les  dames,  the  queen  will  receive — admit 
— (lie  ladies.  J'ai  c'te' c/tez  lui,  mais  je  n'ai  pas  c~ttf 
refit,  I  called  at  his  house,  but  I  WHS  not  received — ad- 
iniited.  On  I'a  rrcu  comme  un  chien  dans  un  jcit  de 
iji/illi's.  (Voyez  Quillets.)  Le  guiivurnement  dej'ciidil  d,: 
le  recevoir,  the  government  forbade  his  being  received — 
admitted — sheltered  —  any  where.  //  sera  recu  di-nitii/i  u 
prcter  serment,  lie  will  lie  received — admitted — to-mnrmw 
to  take  the  oath.  II  n'a point  e'te'  recu  afaire  ses  excuses, 
they  would  not  admit  him  to  make  his  aaulogy.  On  va 
le  recevoir  a  I' Academic,  he  is  about  to  be  received— ad- 
mitted— into  the  Acade'mie.  Je  ne  recois  point  d'ordre 
de  vous,  I  receive — take — no  orders  from  you.  Je  n'ai 
point  d 'ordres  a  recevoir  de  lui,  1  have  no  orders  to  receive 
from  him. 

Sefaire  recevoir,  to  be  admitted. 

(7.  dejurisp.)  Fin  de  non  recevoir,  objection,  reason 
why  a  cause  should  not  be  admitted. 

RE£  U,  part,  passe"  employe'  comme  adj.  et  subst.  Tela 
sont  les  usages  rectis,  such  are  the  received — usual — cus- 
toms. Cela  ii  est  pas  recu  en  bonne  socie'le',  that  is  not 
permitted  in  good  society.  Donuez-moi  votre  recu,  give 
me  your  receipt. 

RKCEZ,  s.  m.  recess. 

RECHAMPIR,  v.a.r<fg.  "ide  conj.  (t.  de  peintre  en 
bat.),  to  set  off;  to  paint  over  with  white  the  spots  to  make 
them  disappear. 

RECHANGE,s.  m.  Nous  n'avions  pas  de  rames  de 
rechange,  we  had  no  spare  oars.  Des  habits  de  rec/tuni/c, 
spare  clothes.  Unejlnte  a  corps  de  rechange,  a  flute  with 
a  spare  joint. 

( T.  de  commerce.)  Si  vous  laissez  protester  cet  effet 
vous  aurez  a  payer  le  change  et  le  rechunae,  if  you  allow 
that  bill  to  be  protested,  you  will  have  to  pay  the  discount 
twice_over. 

RECHAPPER,  v.  n.  rey.  \ere  conj.,  to  escape.  You* 
n'en  re"chapperez  pas,  you  shall  not  escape  from  it.  // 
est  r&happe  de  sa  maladie,  he  has  recovered  from  his  dis- 
ease. //  est  re'chappe'  du  danger,  he  is  safe — he  has  es- 
caped— from  the  danger. 

(Fam.)  C'est  un  re'chappe"  de  potence,  he  is  a  scape 
gallows. 

HECHAKGEMBNT,  s.  m.  loading  again. 

RECHARGrKR,  t;.  a.  rey.  litre  conj.,  to  load  again.  // 
fallut  recharger  man  cheval,  I  was  obliged  to  load  my 
horse  again.  Aidez  a  ce  pauvre  Jwmme  a  se  recharytr, 
help  the  poor  man  to  put  his  load  on  his  shoulders  again 
— to  take  up  his  load  again.  Recharger  un  fusil,  to  load 
— charge — a  gun  again. 

(  T.  tie  charron.*)  Recharger  wn  cssieu,  to  line  an  axle- 
tree. 

RKCHASSER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  drive  again  ;  to 
drive^back. 

RECHAUD,  s.  m.  (t.  de  me'nage),  chafing  dish. 

RECHAUFFEMENT,  s.  m.  (t.  de  jardinage),  fresh 
dung. 

RECHAUFFER.  v.  a.  v.  r.  rc"g.  \cre  conj.,  to  warm 
again.  Faites  rrchauffer  le  potaye,  warm  the  soup  again. 
II  avail  froid,  elle  I'a  rc'chaujfe',  he  was  cold,  she  made 
him  warm  again.  Le  temps  se  rechauffe,  the  weather  is 
Lrettin^  warmer.  Re"chauffez-vous  acourir,  run,  you  will 
get  warm  again.  (T.  de  jardinage.)  Re'chaitjffer  une 
conche.  to  put  fresh — new — dung  on  a  bed. 

(Fig.)  Son  zile  s'cst  re'chauffe',  his  zeal  tins  revived — 
has  recovered — its  former  warmth.  Leur  amitie'  s'est  re"- 
chaujfe'e,  their  friendship  has  recovered  its  warmth — re- 
vived.  Les  dmes  passiann&t  semblent  rc'chaiijffer  la  nature, 
passionate  minils  seem  to  give  mure  warmih  to  nature. 
C'est  un  serpent  que  j'ai  re'chauffe'  dans  mon  sein,  lie  is  a 
serpent  (ungrateful  wretch)  whom  I  warmed — cherished 
in  my  breast. 

Ce  diner  n'est  que  du  rechauffe',  that  dinner  is  cf.mposed 
of  tilings  of  yesterday — wanned  up  agaiii.  (Fig.)  To'j/. 
cela  est  du  re'chauffe',  all  that  is  stale — hackneyed. 

RKCHAUFFO1R,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  stove.          [up 

RECHAUSSF.MENT,  s.  m.  (t.  de  jardinage),  earthing 
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HECHAUSSER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,  to  put  stockings 
— shoe4 — on  again.  (7*.  d'agric.)  Rechausser  un  arbre, 
to  earth  up,  to  bank  up  a  tree.  (  71  d e  cJdrury.)  liechau- 
tser  les  dents,  to  restore  tlie  gums,  to  heal  them.  (71  de 
wafon.)  Rechansser  un  mur,  to  bank  up  a  wall. 

HECHE,  adj.  rough. 

RECHERCHE,  s.f.  Travailler  a  la  recherche  de  la 
verite,  to  endeavour  to  find  out  the  truth.  L'assassiit  a 
e'chappe' a  toutes  nos  recherclic.s,  the  murderer  escaj)ed  all 
our  researclieg.  Quel  est  le  but  de  toutes  vos  recherches, 
what  is  the  end  of  all  your  researches?  On  a  fait  des  re- 
ckerches  fort  actives,  very  active  researches — inquiries — 
have  been  made.  On  a  fait  la  recherche  de  sa  vie,  in- 
quiries— an  investigation — has  been  made  into  his  life. 
Ce  livre  est  plein  de  recherches  curieuses,  that  book  ig  full 
of  curious  researches. 

//  fait  la  recherche  de  cette  demoiselle,  he  seeks  that 
young  lady  in  marriage.  II  n'a  pas  su  faire  agre'er  sa 
recherche,  he  could  not  induce  her  to  accept  his  suit — his 
attentions — courtship. 

II  met  trap  de  recherche  dans  ce  qu'il  fait,  he  does 
everything  with  too  much  care — art.  Elle  est  toujours 
mise  avec  recherche,  she  is  always  dressed  with  too  much 
care — affectation — refinement.  Des  recherches  de  volupte", 
the  refinements  of  pleasure. 

(  T.  de  metier),  repair. 

RECHERCHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  look  after  a 
thing  again,  to  seek  it  again. 

//  a  sacrifie'  sa  vie  a  rechercher  les  secrets  de  la  na- 
ture, he  devoted  his  life  to  investigate — search  into — the 
secrets  of  nature.  Je  recherche  les  moyens  de  le  faire,  I 
seek  the  means  of  doing  it.  On  recherche  sa  vie,  they 
will  take  his  life.  Ne  lefaites  pas,  vans  seriez  recherche', 
don't  do  it,  you  would  be  prosecuted.  On  recherche  beau- 
coup  ses  tableaux,  his  pictures  are  much  sought  after — 
have  a  great  vogue.  II  recherche  I'amitie  des  grands,  he 
seeks — courts — the  friendship  of  the  great.  Cet  homme 
ne  recherche  que  la  fortune,  that  man  runs  only  after — 
seeks  nothing  but — fortune.  C'est  un  homme  fort  re- 
cherche', lie  is  much  sought  after.  Les  hommes  de  gout  se 
devinent  et  se  recherchent,  men  of  taste  find  out  one  another 
at  once,  and  seek  one  another.  Rechercher  une  demoiselle 
en  mariaye,  to  seek  a  young  lady  in  marriage — to  pay 
court — your  addresses — to  her. 

Ce  que  vous  dites  est  fort  recherche',  what,  you  say  is 
far-fetched.  Elle  est  recherche'e  dans  sa  mise,  she  is  nice 
— over-careful — in  her  dress.  Sa  pose  est  recherche'e,  his 
attitude  is  studied.  //  est  si  recherche'  dans  ses  expre- 
ssions, his  language  is  so  far-fetched — so  refined.  On  ne 
voit  que  du  recherche' dans  son  cabinet,  you  see  nothing 
bul  choice — select — articles  in  his  cabinet. 

( T.  de  metier .)  Rechercher,  to  go  over  minutely;  to 
repair;  to  polish.  Un  travail  bien  recherche',  a  work  mi- 
nutely looked  over — examined. 

RECHIGNER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  look  cross. 
Qu'avez-vous  a  rechigner,  why  should  you  look  so  cross 
— why  do  you  make  such  a  face?  //  a  rechigne"  a  ma 
proposition,  he  made  a  face  at  my  offer.  Elle  a  une  mine 
in  /til/in  i'.  she  has  a  cross-looking  face. 

RKCHOIR,  v.  n.  irrfy.  (voyez  Choir},  to  fall  again. 

RKCHUTK,  s.f.  relapse. 

HKCIDIVE.  s.f.  repetition  (of  an  offence).  A  la  pre- 
miere re'cidive  il  sera  puni,  the  first  time  he  does  it  again 
—  there  is  a  repetition — he  will  be  punished. 

RlSCIDIVER,  v.a.rey.  lereconj.,  to  repeat  an  offence; 
to  do  a  tiling  again. 

HKCIF.  .-..  in.  reef;  rocks;  breakers. 

RECIPE,  s.  m.  (mot  emprunte"  du  Latin  Recipio),  re- 
ceipt :  recipe;  a  medical  prescription. 

KKCII'IKNDAIRE,  a.  m.  candidate;  new  member. 

RBC1PIKNT,  s..  m.  (t  de  chimie),  recipient. 

RECIPROCITY,  s.f.  reciprocity.  Vous  pouvfz  comp- 
ter  sur  une  entiere  reciprocity  you  may  depend  u|>on  per- 
fect reciprocity. 

REC1PROQUE,  adj.  reciprocal.  Lea  .•untimrnts  qu'ils 

out  fun  pour  I'autre  sont  re'ciproque.i,  the  sentiments  they 

have  for  one  another  are  reciprocal.     (  T.  de  gramm.)  Lea 

verbes  rfciproques  prennent  le  verbe  etre  dans  les  tempt 
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composes,  reciprocal  verbs  take  the  verb  etre  in  tln-ir  com 
pound  tenses. 

(T.  de  mathe'm.)  Kaison  rtciproque.    Voyez  Inverse. 

RECIPROQUEMENT,  adv.  reciprocally;  mutually. 

REC1T,  s.  m.  Tel  est  le  re~cit  du  fait,  such  is  the  ac- 
count— the  narrative — they  give  of  the  fact.  On  fait  un 
grand  re~cit  de  lui,  they  give  a  good  account  of  him.  (T. 
de  musique),  recitative;  solo. 

REC1TANT,  E,  adj.  (t.  de  musique).  Partie  recilante, 
recitative ;  singing  |iart. 

RECITATEUR,  s.  m.  speaker.  //  est  ban  rScilateur, 
he  is  a  good  speaker. 

RJUCITATIF,  s.  m.  (t.  de  musique),  recitative. 

RECITATION,  s.f.  recitation;  narration;  speaking 
by  heart. 

RECITER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  say  by  heart.  // 
a  mal  re'cite'sa  lecon,  he  said  his  lesson  badly.  //  nefaut 
pas  de'clamer,  il  faut  re~citer,  you  are  not  to  declaim  but 
to  speak — to  say  plainly.  Reciter  une  histoire,  to  tell  a 
story.  (  T.  de  musique.)  Be'citer,  to  play  a  solo,  a  recita- 
tive. 

RECLAMATION,  s.f.  claim;  opposition;  observa- 
tion. En  avez-vous  fait  la  reclamation,  have  you  put  in 
your  claim  to  it?  La  chose  a  passe" sans  reclamation,  the 
thing  was  accepted  without  any  observation — ffem.  con.  Je 
suis  en  reclamation.  I  have  lodged  my  claim — I  am 
a  claimant. 

RECLAME,  s.  /.  (/.  d'imprimeur),  catch-word.  Vt- 
rijier  la  reclame,  to  read  over  a  proof.  (  T.  de  journal),  a 
small  paragraph  introduced  among  the  news  of  the  day  ; 
a  puff'.  Le  charlatanisme  de  la  re'clame  correspond  avec 
celui  de  I'annonee,  the  quackery  of  the  puff  is  in  keeping 
with  that  of  the  advertisement.  (7'.  de  musique),  recall. 
(T.  defaucomierie),  call :  lure. 

RECLAMER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Je  re'clame 
votre  assistance,  I  claim — demand — call  for — your  assist- 
ance. Re'clamer  les  saints,  to  call  upon  the  saints.  Je 
re'clame  I'exe'cution  de  votre  promeste,  I  claim — I  demand 
— the  execution  of  your  promise.  Je  re'clame  cet  homme, 
I  claim  that  man.  Je  riclame  ce  qui  m'appartient,  I 
claim  what  lielongs  to  me.  Se  rc'clamer  de  quelqu'un,  to 
claim  a  person  as  a  friend — to  make  use  of  his  name. 

Personne  n'a  re'clame',  no  one  objected.  Je  reclame 
contre  cette  decision,  I  object  to  that  decision — I  oppose 
it.  //  reclame  contre  ses  vaeux,  he  protests  against  his 
vows,  i.  e.  lie  declares  that  his  vows  were  compulsory. 

(T.  de fauconnerie.)  Re'clamer  un  oiseau,  to  recall  a 
hawk. 

RECLOUER,  v. a.  re'g.  lere  conj.,  to  close  up— to  nail 
up — again. 

RECLURE,  v.  a.  dont  on  n'emploie  que  1'injinilif  et  le 
participe  passe'  Reclus,  e,  to  shut  up — to  confine.  //  est 
reclus  dans  sa  chambre,  he  is  shut  up  in  his  room. 

RECI.US,  s.  m.    I  recluse.     //  vit  comme  un  rtrlus,  he 

RECLUSE,  s.  /. )    lives  like  a  recluse— a  hermit. 

RECLUSION,  s.f.  reclusion;  seclusion. 

RECOGNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  knock  up  again. 
(Fig.)  A'bs  troupes  recognerent  I'ennemi,  our  troops  re- 
pulsed— beat — the  enemy. 

RECOGNITIF,  I  YE,  adj.  fpron.  re-cog-nitif),  recog- 
nising. I'll  acte  recognilij,  an  act  which  recognises,  ac- 
knowledges. 

RECOGNITION,  s.f.  (pron.  re-cog-ni-cion),  recogni- 
tion :  acknowledgment. 

RECOIFFER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lire  conj.,  to  dress  one's 
head  again  ;  to  arrange — to  dress — one's  hair  again  ;  to  put 
on  one's  li.it  again. 

RECOIN,  s.  m.  corner ;  secret  corner;  nook.  //  n'y 
a  coin  et  recoin  ou  I' mi  n'nit  cherche,  there  is  not  a  corner 
where  they  have  not  searched. 

(  Fig.)  Dieu  pe"netre  dans  les  recoin*  let  plus  secrets  du 
i-niir,  God  <';HI  see  into  the  most  secret  recesses  of  the  heaif. 

RECOLEMENT,  s.  m.  (t.  de  jurisp.).  Faire  le  rf- 
colement  des  ti'moinn,  to  read  over  lo  wit  nesses  the  declara- 
tions they  have  made.  Faire  le  rfcolement  d'un  inven- 
taire,  to  verify — to  proceed  to  the  verification  of — an 
inventory. 

RECOLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.     Re"coler  des  tc'moins, 
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in  read  over  to  witnesses  the  declarations  they  have  made. 
Qnand  Us  temoins  tmt  eie  recoles,  the  declaration  having 
been  read  to  the  witnesses. 

RBCOLLBCT1ON,  s.f.  (vieux  mot),  recollection; 
contemplation. 

RKCOLLKR,  v.  a.  rfg.  lire  conj.,  to  stick  again. 

RfiCOLLETS,  *.  m.  (hist,  re/.),  the  name  of  a  class 
of  monks  of  the  order  of  St.  Francis,  founded  in  Spain 
1484  ;  thus  called,  because  they  admitted  none  but  ihose 
who  were  of  a  collected,  serious  mind.  They  passed  into 
France  in  1562. 

RECOLLKTTES,  s.  /.  (hist,  relig.),  an  order  of  nuns 
like  the  above  founded  in  1584. 

RECOLLIGER,  Se,  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  collect 
one's  thoughts. 

RfiCOLTE,  s.f.  harvest.  Nous  avons  fait  une  bonne 
recolte,  we  have  had  a  good  harvest.  Enlever  la  recolte, 
to  carry  the  harvest  home.  Serrer  la  recolte,  to  house  the 
harvest.  On  fait  la  recolte,  they  are  cutting  the  corn — 
they  are  reaping. 

(Fig.)  Elle  a  fait  une  bonne  recolte  pour  les  ptnivres, 
she  made  a  good  collection  for  the  poor.  //  a  fait  line 
recolte  abondante  d'objets  curieux,  he  made  a  good  collec- 
tion of  curious  objects. 

RECOLTER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  reap  ;  to  make  a 
harvest ;  to  gather. 

RKCOMMANDABLE,  adj.  commendable;  praise- 
worthy. 

RECOMMANDARESSE,  s.f.  a  woman  who  keeps  an 
office  where  wet  nurses  are  procured. 

RECOMMANDATA1RE,  s.  TO.  one  who  imprisons  a 
debtor. 

RECOMMANDAT1ON,  s.  f.  recommendation.  // 
m'a  donne  des  lettres  de  recommandation,  he  has  given  me 
letters  of  introduction.  Vows  avez  la  de  bonnes  recomman- 
dations, you  have  good  friends — good  introductions — good 
recommendations.  Une  figure  agitable  est  toujours  une 
bonne  recommandation,  an  agreeable  face  is  ever  a  good 
rvcommandation  to  favour.  Nous  I'avons  fait  a  sa  reco- 
mmandation, we  did  it  by  his  recommendation — advice. 
Chez  eux  I'honneur  est  en  grande  recommandation,  honour 
among  them  is  highly  esteemed.  (T.  de  jurisp.)  Ce  de- 
biteur  tient  encore  pour  deux  recommandations,  there  are 
still  two  oppositions  to  that  debtor's  being  set  at  liberty. 

Faites-leur  mes  tres-humbles  recommandations,  pray, 
give  my  humble  remembrances  to  them,  i.  e.  pray,  tell 
them  I  recommend  myself  to  their  remembrance. 

RECOMMANDER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.  Ne  vovs 
avais-je  pas  recommande  de  venir  de  bonne  Iteure,  had  I 
not  recommended  you  to  come  early  ?  Je  vous  recommande 
d'aller  le  voir,  I  advise  you  to  go  and  see  him.  Je  vons 
recommande  le  secret,  I  advise  you  to  be  secret.  Y'oila  un 
livre  queje  vous  recommande,  this  is  a  book  which  1  com- 
mend to  you — which  I  advise  you  to  read. 

Je  I'ai  recommande' a  des  amis  quejai  a  Paris,  I  com- 
mended him — I  gave  him  letters  of  recommendation — to 
some  friends  I  have  at  Paris.  Permettez-moi  de  vous  le 
recommander,  allow  me  to  recommend  him  to  you.  Je 
me  recommande  a  vos  bonte's,  I  commend  myself  to  jour 
kindness.  //  se  recommande  de  lui-meme,  he  recommends 
himself.  //  n'a  rien  fait  qui  puisse  le  recommander  a  la 
posterite,  he  did  nothing  to  recommend  himself  to  posterity. 

//  recommande  son  dme  a  Dieu,  he  commends  his  soul 
to  God.  //  se  recommande  a  tons  les  saints  du  paradis, 
he  implores  the  assistance  of  everybody.  Recommander 
quelqu'un  ait  prdne,  to  request  the  prayers  of  the  congrega- 
tion for  a  person. 

( T.  de  jurisp. )  II  croyait  sortir  de  prison,  mais  deux 
creanciers  Vont  recommande',  he  thought  he  would  be  sel 
free,  but  two  creditors  opposed  him.  ( T.  de  commerce.) 
Cet  orfevre  a  relenu  la  bague,  parce  qtt'elle  lui  avail  ete 
recommundee,  that  goldsmith  retained  the  ring  because  he 
had  had  notice  of  its  being  stolen.  (  Voyez  Courir  le  billet.) 

RECOMMENCER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  be- 
gin again.  On  a  recommence"  a  batir,  they  began  to  build 
again.  //  avail  ete  mal  enseiyne.  il  afallu  le  recommen- 
cer.  he  had  been  badly  taught,  he  was  obliged  to  begin 
again.  (Fig.)  Recommencer  sur  noiiveaur  frais,  to  be- 
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gin  again  as  if  nothing  had  l>een  done.  C'est  toiijoitrs  ft 
recommencer  avw  lui,  you  have  never  done  with  him.  Let 
troubles  recommencerent,  disturbances  began  again. 

RECOMPENSE,  «. /  recompense;  reward.  II  a  recu 
la  recompense  de  ses  services,  he  lias  received  the  reward 
of  his  services.  Cela  merite  une  recompense,  that  deserves 
a  recotn|>eii8e,  a  reward.  Je  lui  ai  donne  cette  maison 
pour  recompense  de  ses  services,  I  gave  him  that  house  as 
a  reward  for  his  services. 

L'echafattd  sera  la  recompense  de  ses  crimes,  the  scaffold 
will  be  the  reward  (punishment)  of  his  crimes.  II  a  la 
recompense  qtt'il  mi'riti ,  he  has  the  reward  he  deserves. 
On  lui  donna  10,000  francs  pour  la  recompense  de  ses 
pertes,  they  gave  him  10,000  franc*  as  an  indemnity  for 
his  losses. 

(Loc.  adv.)  En  recompense,  as  a  reward  of;  to  make  up. 

RECOMPENSEH,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  recompense ; 
to  reward.  Dieu  recompense  les  bans  et  punit  les  coupables, 
God  rewards  the  good  and  punishes  the  wicked.  De  quoi 
le  r&ompensez-vous,  for  what  do  you  reward  him  ?  J.'a- 
t-on  recompense'  d'avoir  rempli  son  devoir,  have  they  re- 
warded him  for  having  done  his  duty  ?  C'est  une  belle 
action  dont  on  fa  maigrement  recompense',  it  is  a  noble 
action  for  which  he  has  been  poorly  recompensed.  On  I'a 
bien  recompense"  de  ses  services,  he  has  been  well  rewarded 
for  his  services.  Je  vous  en  recompenterai,  1  will  reward 
— recompense — you  for  it. 

Je  vous  recompenserai  de  vos  pertes,  I  will  make  up  to 
you  for  your  loss — I  will  indemnify  you.  Nous  avont 
mal  dejeune,-  nous  nous  nfcompenserons  a  diner,  we  have 
breakfasted  badly,  we  will  make  it  up  at  dinner. 

HECOMPOSER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  recompose. 
Le  roi  eut  bien  de  la  peine  a  recomposer  f administration, 
the  king  found  it  difficult  to  form  his  administration 

RKCOMPOSIT1ON,  *./.  recomposition.  [again. 

RECOMPTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  count  again. 

RECONCILIABLE,  adj.  reconcilable  ;  capable  of  be- 
ing reconciled. 

RECONCILIATEUR,  s.  m.  (reconciler;  one  who   re- 

RECONCILIATRICE,  s./.[  conciles;  peace-maker. 

RECONCILIATION,  s.f.  reconciliation. 

RKCONC1LIER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  II  est  im- 
possible de  les  reconcilier,  it  is  impossible  to  reconcile 
them.  Je  les  ai  re~concilies,  1  have  reconciled  them.  Je 
me  sttis  re'concilie  avec  lui,  I  am  reconciled — I  have  made 
my  peace — with  him.  Cette  bonne  action  nous  rtconcilie, 
that  good  action  reconciles  us — makes  us  friends  again. 
Reconciliez-vous  avec  Dieu,  make  your  peace  with  God. 

RECONDUCTION,  s.f.  renewal  of  a  lease. 

RECONDUIRE,  v.  a.  reg.  6«ne  conj.  (voyez  Con- 
duire).  Permettez-moi  de  vous  reconduire  chez  vous,  allow 
me  to  see  you  home — to  accomjany  you  back.  La  route 
n'est  pas  sure ;  prenez  quelqu'un  pour  vous  reconduire,  the 
road  is  not  safe  ;  take  somebody  to  walk — to  go  with — to 
accompany — you. 

(  T.  de  politesse.)  Elle  reconduit  toujours  ses  visiteurs 
jiisqu'au  haul  de  Cescalier,  she  always  sees — accompanies 
— her  visitors  to  the  top  of  the  staircase.  Pas  de  ce-remo- 
nie,  ne  me  reconduisez  pas,  no  ceremony,  do  not  go  any 
farther.  II  la  reconduisit  jusqu'a  sa  voiture,  he  saw  her 
to  her  carriage. 

(  Fam.)  On  reconduisit  I'ennemi  a  grands  coups  de  ca- 
non, they  drove  the  enemy  away  with  a  sharp  cannonade. 

RECONDUITE,  *.  /  (t.  de  politesse).  Faire  la  re- 
conduite,  to  see — to  accom|>any — a  visitor.  //  vous  fait 
toujours  la  recondititejusqu'a  la  porte  du  salon,  he  will 
always  accompany  you — see  you — to  the  door  of  the  draw- 
ing room. 

RKCONFORT,  s.  m.  consolation  ;  help  ;  comfort. 

RECONFORTER,  v.  a.  v.  r.  rey.  lere  conj.  D'un  pen 
de  via,  re'conforlez  mon  coeur,  comfort — cheer  up — my 
heart  with  a  little  wine.  Allez  re'conforter  cette  paurre 
affligee,  go  and  comfort — console — that  poor  afflicted  wo- 
man. Le  crime  ne  pent  se  reconforter,  crime  cannot 
find  any  comfort. 

RECONFRONTATION,  s.f.  a  new  confrontation. 

RECONFRONTER,  v.  a  reg.  lere  conj ,  to  confront 
again. 


EEC 

RECONNAISSABLE,  adj.  II  est  reconnaissable,  he 
it  easy  to  be  recognised.  La  ville  n'est  plus  reconnaissable, 
the  town  is  not  the  same — you  know  it  no  longer.  II  n'est 
plus  reconnaissable,  you  would  not  know  him  again. 

RECONNAISSANCE,  s.  f.  Apres  vingt  ans  d'ab- 
seiice,  leur  reconnaissance  e'tait  douteuse,  after  twenty 
years,  their  recognition  was  doubtful.  Ce  fut  line  reco- 
nnaissance toitchante,  it  was  an  affecting  recognition — 
meeting.  Cette  reconnaissance  est  bien  ameiie'e,  the  re- 
cognition scene  is  well  got  up. 

Fairs  la  reconnaissance  des  lieux,  to  make  the  inspec- 
tion — the  examination — of  the  places.  (71  milit.)  Le. 
ge'ne'ral  est  alle"  faire  tine  reconnaissance,  the  general  has 
gone  to  reconnoitre.  On  a  pousse"  les  reconnaissances 
trap  loin,  they  carried  their  reconnoitring  too  far.  (7!  de 
marine.)  On  Jit  la  reconnaissance  d'une  He  jusqu'alors 
inconnue,  they  made  the  discovery  of  an  island  hitherto 
unknown.  On  avail  mis  des  reconnaissances  pour  mar- 
quer  les  lieux  dangereux,  they  hail  put  marks  to  point  out 
the  dangerous  places. 

//  ma  donas'  ses  bijoux,  et  je  lui  en  ai  donne*  une  reco- 
nnaissance, he  intrusted  his  jewels  to  me,  and  I  gave  him 
a  receipt. — an  acknowledgment  for  them.  Si  vous  voulez, 
je  vous  en  ferai  ma  reconnaissance,  if  you  like,  I  will 
give  you  an  acknowledgment  of  it. 

Reconnaissance  de  promesse,  recognition  of  a  promise. 
Reconnaissance  d'un  enfant,  recognition — acknowledg- 
ment— of  a  child.  (71  de  polit.)  La  re'pnblique  se  re"ta- 
blit  de  nouveau  en  1848,  et  la  reconnaissance  des  hautes 
piUMMMSM  ne  se  Jit  point  attendre,  the  French  republic 
was  re-established  in  1848,  and  the  recognition  of  the  great 
European  powers  soon  followed. 

La  reconnaissance  de  safaute  lui  en  a  obte.nu  h  pardon, 
the  acknowledgment — avowal — of  his  fault  obtained  for- 
giveness for  it. 

(Gratitude.)  Sa  reconnaissance  est  sans  bornes,  his 
gratitude  is  boundless.  77  m'a  rendu  de  grands  services, 
je  lui  en  ai  une  parfaite  reconnaissance,  he  has  done  me 
great  services,  I  owe  him  gratitude  for  them.  77  manque 
de  reconnaissance  envers  son  bienfaiteur,  he  has  no  grati- 
tude— no  thankfulness — for  his  benefactor. 

Cela  merits  quelque  reconnaissance,  that  deserves  some 
reward — some  acknowledgment. 

RECONNA1SSANT,  K,  adj.  II  est  reconnaissant  des 
bonte's  que  vous  avez  cues  pour  lui.  he  is  grateful — thank- 
ful— for  the  kindness  you  have  shown  him. 

RKCONNA'lTRE,  v.  a.  v.  r.  reg.  8eme  conj.  (voyez 
Connaitre). 

Us  out  eu  de  la  peine  a  se  reconnaitre,  they  had  some 
difficulty  to  know  one  another.  JVe  me  reconnaissez-vous 
pus,  do  you  not  recognise  me?  Je  le  reconnus  a  son  cos- 
tume, I  knew  him  by  his  dress.  Je  ne  vous  ai  pas  reconnu 
d'dbord,  at  first  I  did  not  recognise  you.  Le  cliien  a  re- 
connu la  voix  de  son  maltre,  the  dog  renognised — distin- 
guished— the  voice  of  his  master.  Je  me  reconnais  dans 
man  /Us,  I  recognise  myself  in  my  son.  Qui  pent  reco- 
nnaitre la  reine  des  fleurs  dans  line  rose  si'die,  who  can 
recognise  thequeen  of  the  flowers  in  a  dried  rose  1  Vonsetes 
tout  change',  on  ne  vous  reconnait  plus,  you  are  quite  al- 
tered, you  are  no  longer  the  same.  Jls  sont  siressemblants 
i/ 1/' mi  ne  pent  les  reconnaitre  I'un  de  lautre,  they  are  so 
like  that  you  cannot  distinguish  one  from  the  olher.  1  >•  - 
nnez-moi  le  temps  de  me  reconnaitre,  give  me  time  to  re- 
cover myself.  (J'est  a  ne  plus  s'y  reconnaitre,  (the  confu- 
sion— the  noise — is  such)  that  you  no  longer  know  where 
you  are.  //  iinntriil  situs  avoir  le  temps  de  se  recommit /<•. 
he  died  without  having  time  to  recover  his  senses.  Je  ne 
m' ii  ri'i-iiii/iais  plus,  1  no  longer  know  where  1  am — what 
1  am  doing. 

Us  ne  rfconnaissent  plitx  /rs  limits  dr  I'nmiiii1'.  they  no 
longer  know  the  rights  of  friendship,  /{fcunniiitrf  It's  <•<•"- 
rite's  de  I' Eniiii/ilt',  to  admit — to  acknowledge — the  truths 
of  the  Gospel.  Ce  soiit  des  ve'rile's  reconnues  de  tout  le 
monde,  these  are  Irutlis  known — acknowledged — by  every- 
body. On  a  reconnu  sou  innocence,  his  innocence  has 
been  recognised. 

On  reconnait  cette  autorite'  en  lui,  they  recognise — al- 
low- that  authority  in  him.  Les  puissances  Europe'ennes 
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ont  reconnu  la  Rcpublique,  the  European  jwwers  have  ac- 
knowledged the  Republic.  (  T  milit.)  La  garde  est  sor- 
tie pour  reconnaitre  les  troupes  qui  passaient,  the  guarc. 
turned  out  to  reconnoitre  the  troops  which  were  passing. 
On  va  faire  reconnaitre  deux  nouveaux  qfficiers,  they  are 
going  to  proclaim  two  new  officers.  Vous  reconnaitrez 
M.  un  tel  pour  votre  lieutenant,  you  will  recognise  Mr.  ** 
fur  your  lieutenant.  (71  de  marine.}  Reconnoitre  la  terre, 
to  reconnoitre  land.  //  faut  reconnaitre  ce  bailment,  we 
must  reconnoitre  that  ship. 

II  reconnait  sa  faute.  he  owns — he  acknowledges — his 
fault.  Reconnaissez-vous  cette  delte,  do  you  acknowledge 
that  debt  ?  Je  reconnais  que  j'ai  eu  tort,  I  confess  that 
I  was  wrong.  On  dit  qu'il  s'est  reconnu  sur  ses  vieux 
jours,  they  say  he  acknowledged — he  repented — his  faults 
in  his  old  age.  Je  reconnais  avoir  refu  la  somme  de — ,  I 
acknowledge  having  received  the  sum  of — .  Oui,  je 
vous  reconnais  pour  un  honnete  homme,  yes,  I  recognise 
you  for  an  honest  man.  Reconnaitre  un  enfant  naturel, 
to  acknowledge — recognise — a  natural  child. 

Comment  ne  pas  reconnaitre  ce  que  vous  avez  fait  pour 
noun,  how  could  we  not  acknowledge — not  feel  grateful 
for — what  you  have  done  for  us?  Je  ne  pourrai  jamais 
reconnaitre  de  pareilles  bonte's,  I  shall  never  be  able  to 
repay  such  kindness.  On  a  mal  reconnu  vos  services,  they 
made  a  bad  return  for — they  have  ill  requited — repaid — 
your  services. 

C'est  un  fait  reconnu,  it  is  an  acknowledged  fact. 
N'est-ce  pas  une  verite  reconnue,  is  it  not  an  admitted 
fact  ? 

RECONQUE'RIR,  v.  a.  irrtg.  (voyez  Acque-rir),  to 
reconquer  ;  to  recover.  [inent. 

RECONSTITUT1ON,  s.  /.   (t.  de  jurisp.),  re-invest- 

RECONSTRUCT1ON,  s.J.  rebuilding. 
'  RECONSTRUIRE,  v.  a.  rig.  &eme  conj.  (voyez  Con- 
duire),  to  rebuild  ;  to  reconstruct. 

RECONVENTION,  s.  /.  new  convention;  new  agree- 
ment. 

RECOPIER,  v.  a.  reg.  \ere  conj..  to  copy  again. 

RECOQUER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  chasse),  to 
pair  again. 

RECOQUILLEMENT,  s.  m.  curling  up  :  shrivelling. 

RECOQU1L.LER,  v.  a.  v.  n.  v.r.  re'g.  lere  conj.,  to 
curl  up  ;  to  shrivel ;  to  turn  up.  (Fam.)  Rtcoquiller  un 
cliapeau,  to  turn  up  the  brim  of  a  hat.  (Prov.)  II  n'y  a 
point  de  si  petit  ver  qui  ne  se  recoquille  si  I'on  marcfie 
dessus,  the  smallest  worm  will  turn  up  to  bite  if  you  tread 
upon  it. 

RECORD,  s.  m.  record  ;  testimony,  fetre  record,  to 
recollect.  Cour  de  record,  court  of  records. 

RECORDER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Recorder  sa 
lecon,  to  learn  a  lesson  by  heart.  JVbus  devrions  nous  re- 
corder avant  de  commencer,  we  ought  to  rehearse — to  rei>eat 
over  again — what  we  have  to  say  before  we  begin.  (  T.  de 
jurisp.}  Exploit  recorde',  a  warrant  regularly  attested. 

RKCORRIGER,  v.  a.  re"t/.  lere  conj.,  to  correct  again. 

RECORS.  s.  m.  bailiff's  man. 

RECOUCHER,  v.a.  v.  r  rey.  lere  conj.,  to  put  to  bed 
again  ;  to  go  to  bed  again.  Recouchez  cette  bouteille,  lay 
that  bottle  on  its  side  again. 

RECOUDRE,  v.a.  irreg.  (voyez  Coudre),  to  sew  up 
again  ;  to  repair. 

RECOUPS,*/,  chips;  rubbish;  shreds.  (T.debou- 
laiiger),  second  flour ;  broken  pieces  of  bread.  (  T.  d'a- 
gric.*),  second  crop. 

RKCOU'KM  KNT,  s.  TO.  (t.  d'archit.),  retre.it. 

Ii  KC'(  H'l'l'R,  '•.  </.  /•  /.,  to  cut  again. 

RKCOUPETTE,  s.  f.  (t.  de  meunier  et  de  botilatger), 
third  flour. 

lU-'.COl  HI5KR,  v.a.  r*g.  \  ere  conj.,  to  bend  again; 
lo  I'cnd  dnuii. 

RECOURIR,  t;.  n.  irrey.  (voyez  Courir).  II  faut  re- 
conrir  a  Dieu  dans  I' affliction,  you  must  have  recouiae  to 
(iod  in  your  aflliction.  7 1  fall  tit  recoiirir  aujc  remrdes, 
we  must  have  recourse  to  remedies.  '/'.  de  marine,  v.  a.) 
Recoiirir  nn  cul'le,  t<»  underrun  a  cable.  Recourir  lea 
contiiiTu  il'iin  ruisxcati,  to  run  over  the  seams  of  R  vessel. 

RECOl'HUE.  v.  a.  iriey.  (voyez  Courre).     Recount 
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un  prisonnier,  to  save — to  rescue — a  prisoner.     Eire  re- 
cons,  to  lie  saved — rescued. 

KECOURS,  s.  m.  Ayons  recours  a  Dieu  dans  Vtifflic- 
tion,  let  us  have  recourse  to  God  in  affliction.  //  n'tt 
recours  qu'a  voiis,  he  has  recourse  to  you  alone.  Quant  a 
ces  papiers,  nous  serous  obliges  d'y  avoir  recours,  as  to 
these  pa|K'm  we  shall  l>e  obliged  to  liave  recourse  to  them. 

Dieu  est  man  unique  recours,  God  is  my  only  n't'ii^e. 
(Fig.)  Le  menfonge  est  le  recours  des  enfunts,  falsehood 
is  the  resource  of  children. 

//  faut  avoir  recours  en  grace,  you  must  petition  for 
pardon. 

RECOURSE,  s.f.  rescue;  help.  "  Montjoie  et  St.  De- 
nis! Charles  a  la  rescoitsse,"  was  the  war-cry  of  France. 

RECOUVRABLE,  adj.  recoverable. 

RECOUVRANCE,  s.  f.  Notre  Dame  de  la  recou- 
vrance,  our  Lady  of  the  Recovery. 

RECOUVREMENT,  s.  m.  recovering  Faire  un  re- 
couvrement,  to  recover  sums.  Ayez  conjiance  en  moi,  je 
me  charge  de  ces  recouvrements,  leave  it  to  me,  I  undertake 
to  recover  these  sums — those  claims.  (  T.  d'horlog.)  Montre 
a  recouvrement,  watch  with  a  covering. 

RECOUVRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  recover  ;  to  re- 
gain. //  a  recouvre"  la  saute",  he  has  recovered  his  health. 
(71  d'admiiiisl.)  II  est  charge" de  recoitvrer  les  contribu- 
tions de  cctte  ville,  he  is  empowered  to  collect  the  taxes  of 
that  town. 

RECOUVRIR,  v.  a.  lere  conj.  des  verbes  composes. 
(  Voytz  Couvrir.)  Recouvrir  une  maison,  to  tile  a  house 
again.  Faire  recouvrir  un  livre,  to  have  a  book  new 
bound — new  covered.  Recouvrir  un  objet,  to  re-cover — to 
cover  again — a  thing.  Le  temps  se  recouvre,  the  weather 
is  getting  cloudy  again. 

{Fig.')  II  recouvre  ses  defauls  d'un  vernis  de  politesse, 
he  conceals— hides — masks — his  faults  with  the  appear- 
ance of  politeness. 

RECRACHEK,  v.  a.  re'g.  1  ere  conj.,  to  throw  out  of 
the  mouth — to  spit  it  out- again. 

RECREANCE,  s.  f.  (t.  de  diplomatic).  Lettres  de 
re'cre'ance,  letters  of  recall.  (  T.  de  jurisp.},  provisional 
possession.  [to  release. 

RECR^ANCER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  (t.  de  jurisp.), 

RECREANT,  s.  m.  (vieux  mot  en  usage  au  \2eme 
siecle),  infidel  ;  rebel. 

RfiCREATIF,  IVE,  adj.  recreative;  amusing. 

RECREATION,  s.  /.  recreation  ;  amusement ;  diver- 
sion. Je  vous  conseille  de  prendre  un  pen  de  re'cre'ation, 
I  would  recommend  you  to  take  a  little  recreation — relax- 
ation. 

(  T.  d'tfcole.)  L'heure  de  re'cre'ation— la  re'cre'ation,  play- 
hour.  //  a  pause"  toute  la  re'cre'ation  a  travailler,  he  spent 
all  his  play-time  in  working.  Les  e'leves  e'taient  en  re'- 
cre'ation quand  nous  arrivdmes,  the  pupils  were  at  play 
when  we  arrived. 

RECRfiER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  create  again;  to 
recreate. 

RfiCREER,  v.  a.  v.  r.  rtig.  lere  conj.,  to  recreate;  to 
amuse.  Apres  un  travail  difficile  il  est  bon  de  se  re'cre'er 
un  pen,  after  a  hard  task  it.  is  well  to  take  a  little  pleasure 
— recreation — . — to  recreate  one's  self.  Le  vin  re'cre'e  les 
esprits,  wine  recreates — refreshes — the  mind. 

RECREMENT,  s.  m.  (t.  de  me'de'c.},  recrement. 

RECREMENTEUX,  EUSEja<//.  (t.  de  nwfifec.),  re- 

RECREMENTIEL,  LE,  }  cremental;  recrementi- 
tious. 

RECREPIR,  v.  a.  re'g.  2de  conj.,  to  roughcast.  (Fig.} 
Elle  re~cre"pissait  son  visage  pour  cacher  son  age,  she  plas- 
tered her  face  to  conceal  her  age.  R^cre'pir  un  vieux  conte, 
to  remodel — recast — an  old  tale.  [out. 

RECRIER,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  exclaim ;  to  crv 

RECRIMINATION,  s.f.  recrimination. 

REICRIMINATOIRE,  adj.  recriminatory. 

RKCRI  MINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  recriminate. 
,  RKCRIRE,  v.  a.  5eme  conj.  des  verbes  composes  (voyez 
Ecrire),  to  write  again.     Je  vais  lui  rr'crire,  I  shall  write 
to  him  again.     Je  ne  sais  ponrquoi  il  ne  me  re'crit  point, 
I  know  not  why  lie  does  not  answer  me.     //  J'aut  re'crire 
ee  passage,  you  must  write  that  passage  again. 
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RKCROlTBBf  v.  ».  nfy.  Hitne  conj.  (yoyez  Connnltre, 
Croitre),  to  ^row  :  to  increase  again. 

HE(  KOQUEYILLEH,  Se,  v.  r.  re'g.  lereconj..  to  roll 
up  ;  to  (MM!  up:  to  shrivel.  Lesfeuilles  des  rosiers e'taient 
totites  recroqueville'es,  the  leaves  of  the  rose-trees  wen-  all 
curled  up. 

RECRU,  E.  adj.  over-worke<l ;  jaded;  quite  spent. 

RECRUDESCENCE,  s.  f.  (t.  de  me-d.ec.),  recrudc*. 
cence ;  re-appearance. 

RECRUE,  s.f.  (t.  milit.).  II  nous  est  arrive  den  re- 
crties,  recruits  have  arrived  to  us.  Nos  recrues  se  sont 
rnil/iimment  comporte'es,  our  new  soldiers  have  behaved 
valiantly.  Cet  officier  est  aUe"faire  des  recrnr.-;.  tiiat  offi- 
cer has  gone  to  recruit  new  soldiers.  Sa  recrue  est  partie 
pour  uller  rejoindre  le  regiment,  his  new  recruits  are  on 
their  march  to  join  the  regiment.  On  a  fait  une  prompte 
recrue,  the  levy  of  new  recruits  was  quickly  made,  (tig., 
fam.)  Voila  une  ayre'able  recrue  qui  nous  arrive,  here  is 
a  pleasant  new  comer  arrived. 

RECHUTEMENT,  s.  m.  recruiting.  Un  officier  de 
recnitement,  a  recruiling  officer.  Aller  en  recruitment, 
to  go  on  recruiting  service. 

RECRUTKR,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  recniit. 
Notre  regiment  est  alle"  se  recruter  dans  telle  province,  our 
regiment  has  gone  to  recruit — to  get  new  recruits — in  such 
a  province.  (Fam.)  II  recriite  partont  des  associe's, 
lie  goes  on  picking  up  associates  everywhere.  Cette  so- 
cie'te'  se  recrnte  parmi  le  has  penple,  that  society  fills — 
supplies — recruits — its  ranks  from  among  the  lower  cla'sses. 

RECRUTEUR,  s.  m.  (t.  milit.),  recruiting  officer,  ser- 
jemt. 

RECTA,  adv.  (mot  pris  du  Latin),  punctually. 

RECTANGLE,  s.  m.  (t.  de  geom.),  rectangle. 

RECTANGULA1RE,  adj.  (t.  de  yeom.\  rectangular. 

RECTEUR,  s.  m.  (t.  d'universite",  d'e"glise\  rector. 

RECTEUR,  adj.  (t.  de  chimie).  Esprit  recteur,  rec- 
tified spirits. 

RECTIFIABLE,  adj.  rectifiable ;  that  can  be  rectified. 

RECTIFICATION,  s.f.  rectification. 

RECTIFICATEUR,  s.  m.  rectifier. 

RECTIFIER,  v.a.  reg.  lereconj.,  to  rectify  ;  to  redress. 
(  T.  de  chim.,  de  geom.),  to  rectify.  Rectifiez  ce  compte, 
do  rectify  that  account.  Les  ide'es  se  rectifient  par  la 
reyiexion,  ideas  are  rectified  by  reflection. 

RECTILIGNE,  adj.  (t.  de  geom.),  rectilinear. 

RECTITUDE,  s.f.  rectitude  ;  correctness;  equity. 

RECTO,  s.  m.  (mot  Latin,  t.  d'imprimerie),  the  first 
page;  the  page  on  the  right  side. 

RECTORAL,  E,  adj.  rectorial ;  of  a  rector. 

RECTORAT,  s.  m.  rectorship. 

RECTUM,  s.  m.  (mot  Latin;  pron.  rec-tome ;  t.  d'a- 
MO/.),  rectum. 

RECU,  part,  passe"  du  verbe  Rececoir,  employe"  comme 
s.  m..  receipt.  Voyez  Recevoir. 

RECU  El  L,  s.  m.  collection.  Recueil  de  poe~sies,  a  col- 
lection of  jxH-try. 

RECUEILLEMENT,  s.  m.  self-collection;  reflection. 
Apres  un  moment  de  recneillement  je  lui  repondis  ainsi, 
after  a  moment's  collection — reflection — aflt-r  having  col- 
lected my  thoughts — I  replied  thus.  //  vit  dans  le  re- 
ciieillement,  he  lives  in  contemplation — in  reflection. 

RECUEILLIR,  v.  a.  v.  r.  irreg.  (voyez  Cueillir).  On 
n'a  pas  encore  recueilli  le  ble~,  the  corn  has  not  yet  been 
gathered — reaped.  Venez  voir  la  quantite'  de  fruit  que 
nous  avons  recneillie,  come  and  see  what  a  quantity  of  fruit 
we  have  gathered.  77  vient  de  recueillir  une  grande 
succession,  he  has  lately  received  a  large  inheritance.  // 
recueillit  avec  peine  les  deltris  de  son  arme'e,  he  collected 
with  difficulty  the  wrecks  of  his  army. 

(Fig.}  Est-ce  la  tout  ce  qite  vous  avez  recueilli  de  m? 
e~tndes,  is  that  all  the  advantage  you  have  reaped  from 
your  studies?  //  s'en  va  recueillir  tons  les,  bruits  de  la 
ville,  he  goes  about  collecting  all  the  tittle-tattle  of  the 
town.  On  va  recueillir  les  voix,  they  are  goinj,  to  collect 
the  suffrages.  J'en  ai  recueilli  Its  mate'riaiix,  I  have  com- 
piled—collected— all  the  materials.  J'ai  recueilli  ses 
derniers  smpirs.  I  received  his  last  breath.  Je  recueillau 
avec  soin  ses  idees,  ses  paroles,  I  treasured — collected — 
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carefully  all  his  ideas,  his  words.  //  recueillait  chez  lui 
toutes  les  yens  remarqualiles,  he  received  at  his  house  all 
remarkable  people.  II  recueillait  les  pauvres,  his  house 
was  an  asylum  for  the  poor. 

Laissez-moi  recueillir  mes  ide'es,  let  me  compose  my 
thoughts — collect  my  ideas.  //  se  recneillit  tin  instant, 
he  thought — reflected — considered — a  while.  J I  passe  son 
temps  a  la  campayne  a  se  recueillir,  he  spends  his  time  in 
the  country  in  composing  his  thoughts—  his  mind.  C'est 
un  homme  tres-recueilli,  he  is  a  very  thoughtful — serious 
—collected — man. 

RECUIRE,  v.  a.  re'g.  6eme  conj.  (voyez  Conduire, 
Cuire),  to  bake  again;  to  boil  again  ;  to  do  again.  (  71 
de  me'tier),  to  heat  again.  (Fam.)  Ce  mouton  eat  cuit  et 
recuit,  that  mutton  is  over-done. 

(  T.  de  me'decine.)  De  la  bile  recuite,  concocted  bile. 

RECUIT,  s.  m.  (t.  deforgeron),  second  heating,  baking. 

RECUL,  s.  m.  (pron.  re-cule),  recoil.  (T.  de  marine.) 
Palan  de  read,  relieving  tackle.  (T.  d'horloger.)  Echa- 
ppement  a  recul,  recoil  escape. 

RECUL ADE,  s./.  backing  (of  carriages).  {Fig.)  La 
garde  a  fait  faire  une  reculade  a  la  foule,  the  guards 
compelled  the  crowd  to  stand  back.  It  n'y  est  parvenu 
qiCapres  bien  des  reculades,  he  succeeded  after  several 
humiliations.  //  a  fait  la  une  honteuse  reculade,  he 
has  been  obliged  to  retreat  shamefully. 

RECULER,  v.a.v.n.v.r.  re'g.  lereconj.  Reculez 
votre  chaise,  draw  your  chair  back,  Reculez  la  table  du 
feu,  draw  the  table  from  the  fire.  II  faudrait  redder 
cette  muraille,  you  must  put  the  wall  a  little  farther  back. 
On  recula  les  limites  de  la  France,  they  extended  the 
limits  of  France.  Ce  triste  e've'nement  recula  son  mariaye, 
that  sad  event,  deferred — postponed — his  marriage.  II  a 
e'te'  oblige'  de  reculer  ses  payements,  he  was  obliged  to 
postpone— to  defer — his  payments.  Pour  placer  ses  amis 
il  a  recule'  des  gens  estimables,  in  order  to  place  his  friends 
he  has  put  aside  estimable  people. 

Faites  reculer  la  voiture,  draw  your  carriage  back. 
Reculez,  cocker,  coachman,  pull — draw — back.  Re.cidez 
d'un  pas,  draw — stand — back  one  step.  Faites  reculer 
tout  le  monde,  let  every  one  stand  back.  (  T.  d'artillerie.) 
Le  canon  recule,  the  cannon  recoils. 

(Fig.)  Mes  affaires  reculent  an  lieu  d'avancer,  my 
affairs  retrograde  instead  of  advance.  JVbus  sommes  alle^ 
trop  loin  pour  reculer,  we  went  too  far  to  retrograde — to  go 
back.  //  est  trop  avance"  pour  reader,  he  is  too  far  ad- 
vanced to  recede.  II  n'est  plus  temps  de  reculer,  it  is  too 
late  to  recede.  OH  ne  Vajamais  vu  reculer,  he  never  was 
known  to  flinch — to  run  away.  77  a  recule'  pour  mieux 
Hauler,  lie  drew  back  in  order  to  take  a  better  leap.  //  lie 
recule  a  rien,  he  hesitates  at  nothing.  C'est  un  homme  a 
ne  janiais  redder,  he  is  a  man  who  is  never  backward. 

C'est  lui  qid  recule,  it  is  he  who  postpones — puts  off — 
defers. 

//  est  loye"  dans  le  quartier  le  plus  re'cule',  he  is  lodged 
in  the  farthest  part  of  the  town.  Les  nations  les  plus  re- 
cule'est,  the  most  distant — remote — nations.  Cet  e'colier 
est  bien  recule",  that  boy  is  very  backward  (in  his  studies). 
La  postc'rite'  la  plus  reculife,  the  most  remote  posterity. 

RECULONS,  A,  (loc.  adv.).  Marcher  a  reculons,  to 
walk  backwards. 

RKCUPKRABLE,  adj.  recoverable. 

RKCUPKRER,  v.  a.  re'g.  I  ere  conj.,  to  recover;  to  get 
back.  Se  recupcrer  de  ses  pertes,  to  retrieve  one's  losses. 
Tout  est  re'cupe're'.  all  is  recovered — made  up. 

R&2URER.    Voyez  Ecurer.  [objected  to. 

RBCUSABLB,  adj.  objectionable;  that  can  be  refused, 

RKCUSATION,  s.  f.  objection. 

RBCU8ER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  (t.  dejurisp.).  Re"cu- 
m-r  un  tc'inuin,  to  challenge  a  witness.  Re'diser  un  jury, 
to  challenge  the  whole  jury.  Je  re"cuse  ihainini'  ijue  vout 
dites,  il  ne  sait  rien  de  cette  affaire,  I  object  to  tin-  m:m 
you  speak  of,  for  he  is  ignorant  of  the  whole  alTair.  Je 
recuse  son  autorite",  I  reject — refuse — his  authority. 

RKDACTEUR,  s.  m.  editor.  Les  rtfdacteurs  d'un  jour- 
nal, the  editors — reporters — of  a  newspajwr. 

REDACTION,  s.f.  redaction;  editing;  drawing  up. 

REDAN,  s.  m.  (t.  d'archit.),  redan. 
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REDARGUER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.  {pron.  re'-dar-gn- 
er),  to  find  fault  with  ;  to  blame. 

REDD1TION,  s.f.  La  re-ddition  d'une  ville,  the  sur- 
render of  a  town.  La  Addition  d'un  contpte,  the  giving 
up — the  jendering — of  accounts. 

REDEFAIRE,  v.  a.  irre'g.  time  conj.  des  verbes  corn- 
pose's  (voyez  Faire),  to  undo  again. 

REDEMANDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  ask  again  ; 
to  claim  back  ;  to  ask  back  again. 

RKDEMPTEUR,  s.  m.  Redeemer. 

REDEMPTION,  s.f.  (pron.  re^dan-pe-tion),  redemp- 
tion. Le  fils  de  Dieu  a  ope're'  noire  redemption,  the  son 
of  God  achieved  our  redemption.  La  redemption  de» 
captifs,  the  redeeming  of  the  captives — the  paying  of  their 
rang. un. 

REDESCENDRE,  v.  a.  v.  r.  re'g.  4emeconj.  (voyez 
Vendre),  to  come  down  again.  Redescendez  ce  tableau, 
take  lhat  picture  down  again. 

REDEVABLE,  adj.  indebted.  Je  ne  vans  suis  rede- 
vable  de  rien,  I  owe  you  nothing — I  am  not  indebted  to 
you  for  anything.  (Fig.)  Je  lui  en  suis  fort  redevable, 
I  am  much  obliged  to  him  for  it.  Je  suis  re.devable  a 
votre  bonte",  I  am  indebted  to  your  kindness. 

REDEVABLE,  s.  m.  debtor. 

REDEVANCE,  s.f.  due  ;  rent. 

REDEVANCItiR,  s.  m.   1 .  ,  , . 

REDEVANC1ERE,  s././teliant5  debfor' 

REDEVENIR,  v.  n.  6eme  conj.  des  verbes  compose's 
(voyez  Tenir),  to  become  again  ;  to  be  again. 

REDEVOIR,  v.  a.  re'g.  3eme  conj.  (voyez  Recevoir),  to 
owe;  to  owe  still.  Le  redu,  the  sum  remaining  due. 

REDHIBITION,  s.f.  (t.  dejurisp.),  redhibition. 

REDIGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  draw  up  ;  to  write. 
//  faudrait  rc'diger  cela  en  style  plus  simple,  that  should 
be  written — drawn  up — in  a  simpler  style. 

RED1MER,  Se,  v.  r.  re'g.  lereconj.,  to  redeem  one'* 
self;  to  extricate  one's  self  from.  [coat. 

HEDINGOTE,  s.f.  (motforme'de  riding  coat),  a  frock- 

REDIRE,  v.  a.  v.  n.  3eme  conj.  des  verbes  compost's 
(voyez  Dire).  Vous  redites  toiijours  la  meme  chose,  you 
always  repeat  the  same  thing.  Les  verite's  utiles  ne  sau- 
raient  trop  se  redire,  useful  truths  cannot  be  too  often  re- 
peated. II  va  redire  tout  ce  qu'on  lui  dit,  he  repeats  all 
that  is  said  to  him.  Trouver  a  redire.  (  Voyez  Trouver.) 

Qu'y  a-t-il  a  redire  a  ce  compte,  what  fault  is  there  in 
that  account  ? 

REDISEUR,  s.  m.  lone  who  repeats  things  over  and 

REDISEUSE,  s.f.  (   over  again. 

REDITE,  s.f.  re|«tition  ;  tautology. 

RKDONDANCE,  s.f.  redundance. 

REDONDANT,  E,  adj.  redundant;  full  of  repetitions. 

REDONDER,  v.  a.  v..n.  rtfg.  lire  conj.,  to  be  redun- 
dant ;  to  be  su]>erfluous.  Ce  mot  re'donde,  that  word  is 
redundant — superfluous.  Ce  livre  re'donde  de  citations, 
ili.it  hunk  is  redundant  with  quotations. 

REDONNER,  v.a.rey.  lere  conj.,  to  give  back.  (Fia.) 
Ce  remcde  m'a  redonne'  la  vie,  that  remedy  restored  my 
life.  //  a  redonne'  dans  le  piige,  he  fell  again  in  the 
snare.  Le  voila  qiti  redonne  dans  sesfolles  de'penscs,  there 
he  is  running  into  his  foolish  expenses  again.  L'infanterie 
redonna  avec  un  nouveait  courage,  the  infantry  fell  on 
a^ain — repeated  the  attack — with  fresh  courage.  Voila  la 
plitie  qui  redonne  de  plus  belle,  there  is  the  rain  fulling 
again  as  heavy  as  before. 

REDORER,  t'.  a.  re'g.  lereconj.,  to  gild  over  again. 
(Fig.)  Le  soleil  vient  redorer  lescoteaur,  the  sun  ap|>ears, 
residing  the  hills. 

REDOUBLEMENT,  s.  m.  J'en  resscns  tin  redouble- 
ment  dejoie,  my  joy  is  redoubled  by  it — I  feel  an  increase 
of  joy.  //  a  un  redoublement  de  fievre,  he  has  an  in- 
creased fit  of  fever.  Le  redoublement  a  tic"  long,  the  re- 
newed fit  was  long. 

(  7*.  de  grammaire),  increment. 

REDOUBLER,  v.  a.  r.  ».  re'g.  lere  con;.,  to  redouble; 
to  increase.  //  a  redouble  ser  efforts,  he  increased — re- 
doubled— his  efforts.  Vos  hontcS  redoublent  mon  zele,  your 
kindness  increase* — redoubles — my  zeal.  La  fievre  a  re- 
double son  mal  de  tele,  the  fever  increased — redoubled— 


RED 

his  head-ac.ie.  Lefroid  a  redouble,  the  cold  has  increased 
twofold.  Redoubler  de  soiiis,  to  redouble — to  increase — 
one's  attentions.  Kedoublez  de  jambcs,  walk  quicker — 
quicken  your  step.  ( T.  milit.)  Marcher  an  pas  redouble", 
to  march  double  quick  step.  (  T.  de  versiji cation.)  Rimes 
redouble's,  rhymes  that  are  related.  (  T.  de  couturiere), 
to  line  again.  [ftil. 

RKDOUTABLE,  tutj.  redoubtable;  formidable;  dread- 

REDOUTE.a/.  (t.  defortif.),  reduubt.  (T.dednnse.), 
tort  of  subscription  ball.  .M>«*  irons  a  la  redoute  ce 
soir,  we  intend  to  go  to  the  public  ball  this  evening. 

HKDOUTER,  r.  a.  re"g.  lere  conj.  JVous  redoutons  cet 
homme,  we  tear— drea<l — that  man.  Je  redoule  I'opinion 
publique,  I  dread  public  opinion.  C'est  tin  homme  a  re- 
douter,  he  is  a  redoubtable  man — . — he  is  a  man  to  be 
dreaded.  C'est  ua  prince  redoute",  he  is  a  formidable — 
dreaded — prince.  Voici  I'inslant  redoute',  here  is  the 
dreaded  moment. 

REDRESSEMENT,  s.  m.  straightening;  correcting. 
(Fig.)  Le  redressement  des  torts,  the  redress  of  injuries. 

REDRESSER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.  Redresser  tin 
baton,  to  straighten  a  stick.  Cet  arbre  penche,  ilfaudrait 
le  redresser,  that  tree  is  bending,  you  ought  to  straighten 
it  again.  77  se  redressera  de  lui-mcme,  it  will  rise  again 
of  itself.  Redre-ssez-rous  done,  vous  etes  pile" en  deux,  do 
stand  upright,  you  are  lient  double.  Elle  commence  a  se 
redresser,  she  begins  '«o  look  up.  }l  ces  mots  elle  se  re- 
dressa,  at  these  words  she  bridled  up — she  held  her  head 
up.  On  abattit  sa  statue,  on  la  redressa  ensuite,  they 
pulled  his  statue  down,  then  they  set  it  up  again.  Je  »<V- 
tais  trompe"  de  chemin,  un  homme  me  redressa,  I  had  mis- 
taken the  way,  a  man  put  me  in  the  right  one  again. 

(Fig.)  Comment  redresser  ses  jugements,  how  are  we  to 
redress — to  correct — his  judgments  i  Je  me  trompais,  vous 
m'avez  redresse",  I  was  in  error,  you  rectified — corrected — 
me.  On  aime  mieux  etre  applaudi  que  redresse',  one  likes 
better  to  be  applauded  than  corrected. 

(Fam.)  On  I'a  bien  rcdresse",  he  was  sharply  corrected 
— taken  to  task.  Un  fripon  Va  redresse  au  jeu,  a  rogue 
punished  him  at  play,  i.  e.  cheated  him. 

REDRESSEUR,  s.  m.  redresser. 

REDUCTIBLE,  adj.  reducible.  (T.  de  chirurg.),  re- 
ducible; that  can  be  reduced. 

REDUCTION,  s. /.  reduction.  (T.  de  science.),  re- 
duction. Compos,  e'chelle  de  reduction,  reducing  scale. 

REDUIRE,  v.  a.  rey.  6eme  conj.  (voyez  Condiiire). 
II  va  re'duire  le  numbre  de  ses  domestiques  a  truis,  he  is 
going  to  reduce  the  number  of  his  servants  to  three.  Le 
gouvernemenl  a  bien  re'duit  nos  appointements.  the  govern- 
ment  has  much  reduced — curtailed — our  salary.  On  a 
re'duit  I'amende,  the  fine  has  been  reduced — diminished. 
Faites  bouillir  jusqu'a  ce  que  I'eau  soil  re'duite  a  moitie~, 
let  it  boil  until  the  water  be  reduced  to  half.  Re'duisez 
cela  en  pen.  de  mots,  reduce  that  to  a  few  words.  Reduire 
un  plan,  to  reduce  a  plan — to  bring  it  to  smaller  propor- 
tions. (Fig.)  Require  quelqu'un  an  petit  pied,  to  reduce 
a  person  to  an  inferior  station. 

Vous  m'avez  re'duit  a  me  plaindre,  you  liave  reduced 
me — forced  me — to  complain.  Cette  perte  nous  a  re'duits 
a  vivre  d'e~conomie,  that  loss  forced  us  to  live  economically. 
Je  vous  re~duirui  bien  au,  silence,  I  will  com]>el — reduce 
— you  to  silence.  Comment  le  re'duire  a  son  devoir,  how 
shall  we  compel  him  to  do — reduce  him  to — his  duty  V 
Nous  avons  eu  bien  de  la  peine  a  I'y  re'duire,  we  had 
much  difficulty  to  force  him — to  compel  him — to  reduce 
him — to  do  it. 

Re'duire  des  rebelles  a  F 'obe"issance,  to  reduce  rebellious 
people  to  obedience.  //  re'duisit  ces  nations,  he  reduced 
— subdued — those  nations. 

Je  me  suis  re'duit  a  la  moitie'  de  la  somme,  I  reduced 
myself — confined  myself — limited  myself — to  half  the  sum. 
Tout  cela  se  re'duit  a  rien,  all  that  comes  to  nothing. 

(T.  de  science,  en  ge'ite'ral),  to  reduce. 

Us  e~taient  riches,  mais  les  voila  bien  re'duits,  they  were 
rich,  but  they  are  much  reduced. 

REDUIT,  s.  m.  small  habitation;  no»k  ;  small  hole, 
retreat.    (  T.  milif.),  small  redoubt ;  small  square  defence. 
REDUFLICATIF,  IVE,  adj.  reduplicative. 
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REDUPLICATION,  s.f.  reduplication. 

HKKDIFJCATION,  s.f.  re-edification;  rebuilding. 

RlSEDlFlER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  re-edify;  to  bu'ld 
again.  , 

H  KKL,  LE,  ar'j.  real ;  true. 

RKELKCTION,  s.f.  re-election. 

HKKLIRE,  v.  a.  re"g.  non  classe"  (voyez  Lire),  to  re- 
elect. 

KEELLEMENT,  adv.  really. 

KKEIl,  r.  ».    Voyez  Raire. 

REEXPORTATION,  *./.  re-exportation. 

HK"EXPORTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  re-export. 

REFACTION,  *.  /.  (t.  de  commerce),  reduction  on  the 
price  of  goods  when  delivered,  on  account  of  some  fault  or 
damage. 

REFAIRE.  v.  a.  v.  r.  irre'g.  4eme  conj.  des  verbes  corn- 
pose's,  (voyez  Faire),  to  do  again  ;  to  make  again. 

Refaire  une  vieille  maiton,  to  rebuild — reconstruct — an 
old  house.  C'est  a  refaire,  it  is  to  begin  again.  Avec 
lui,  on  n'a  jamaisjini,  c'est  toujoitrs  a  refaire,  with  him, 
it  is  never  over,  you  have  always  to  begin  again.  (T.  de 
cartes.)  Vous  avez  mat  donne",  c'est  a  refaire,  you  have 
dealt  wrong,  you  must  deal  again. 

Envoyer  des  chevaux  a  I'herbe  pour  les  refaire,  to  send 
horses  to  grass  to  recover — restore  —  their  strength.  II  est 
alle"  a  la  campugne  pour  se  rrfaire,  he  has  gone  to  the 
country  to  recover  his  health — his  strength.  Je  commence 
a  me  refaire,  I  begin  to  regain  my  strength.  //  s'est  bien 
refait  chez  nous,  he  mended — regained  strength — at  our 
house. 

REFAIT,  s.  m.  (t.  de  jeu).  C'est  un  rtfait,  that  is  to 
be  played  over  a,rain  (T.  de  ve'ne'rie},  new  branches'. 

REFAL'CHEH,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  mow  again. 

REFECTION,  s.f.  repair;  restoring;  (t.  de  repas), 
refec'ion. 

REFECTOIRE,  *.  m.  refectory  ;  hall.  Tons  les  fleves 
dinent  au  refectoire,  the  pupils  all  dine  in  the  hall. 

REFEND,  s.  m.  Un  mur  de  refend,  a  partition  wall. 
Bois  de  refend,  wood  sawed  into  planks — longitudinally. 

REFENDRE,  v.  a.  reg.  4eme  conj.  (voyez  Rendre),  to 
saw  longitudinally ;  to  split  again  ;  to  cleave. 

RKFKRENDAIRE,  s.  m.  referendary  :  chancellor. 

REFERER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  refer.  A  quoi  re~- 
ferez-vous  cet  article,  what  do  you  refer  that  to?  Rtfe~- 
rez-en  la  gloire  a  Dieu.,  attribute — refer — the  glory  to 
Gixl.  JVows  en  rfferons  a  votre  choix,  we  leave  it — we 
refer  it — to  your  choice.  Je  m'en  refi-re  entierement  a  ce 
qu'il  a  dit,  I  leave  it  entirely  to  what  he  says — I  abide  by 
whatjie^has  said. 

REFERft,  s.  m.  reference. 

REFERMER,  v.  a.  v.  r.  rey.  \ere  conj.,  to  close  again ; 
to  shut  again.  La  porte  se  referma  d'elle  intme,  the  <ioor 
closed  of  itself. 

REFERRER,  v.  a.  re~g.  \ereconj.,  to  shoe  a  horse  again. 

REFLECHIR,  v.  a.  reg.  2de  conj .  (voyez  Punir.  t.. 
reflect.  Les  miroirs  reflechissent  Vintage  des  objets.  mir- 
rors reflect — throw  t>ack — the  images  of  objects.  La  lu- 
miere  qui  refle'cliissriit  de  Ui  muraille,  the  liifht  which  was 
reflected  by  the  wall.  Le  paysage  se  reflecltitsait  dans  le 
lac,  the  landscape  was  mirrored — reflected — in  the  lake. 
Son  image  se  re'Jie'chissait  dans  lean,  his  image  was  re- 
flected in  the  water. 

(Fig.)  Je  vous  prie  de  re'Jle'chir  sur  cette  affaire,  I  l»e^ 
you  to  consider — to  reflect — to  ponder — on  that  business. 
Refle~chissez  a  cela,  reflect  on — think  on — that.  Vans  //'»/ 
avez  pasassez  reflt'chi,  you  did  not  think— reflect — enough 
on  it.  Prenez  huit  jours  pour  r&fle'chir,  take  a  week  to 
con sitler.  Cette  opinion  n'est  pas  assez  re'Jle'chie,  that 
opinion  has  not  Iteen  well  considered. 

(  T.  de  grammaire.)  Les  verbes  refle'chis  sont  commitiis 
en  Francois,  reflected  verbs  are  common  in  French. 

RKFLECHISSEMENT,  s.  m.  reflection;  reverheration. 

REFLECTEL  R,  *.  m.  reflector. 

REFLEGTKUR,  adj.  reflecting. 

II EF LET,  s.  m.  reflection.  Les  reflets  de  la  Inminr, 
the  reflection — the  effects— of  light.  (Fig.)  C'est  un  t»- 
tit  reflet  de  la  gloire  de  son  pere,  it  is  a  slight  reflection  ut 
the  glory  of  iiis  father. 
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RKFLETKR,  v.  a.  v.  r.  reg.  I  ere  conj.,  to  reflect.  Cette 
draperie  rouge  reflete  agre'ablement  stir  les  objets  enviro- 
nnants,  that  r«d  drapery  throws  out — reflects — a  beautiful 
tint  on  the  surrounding  objects.  (Fig.}  La  gloire  de  ses 
actions  reflete  sur  lafamille,  the  glory  of  his  deeds  reflects 
upon  the  family. 

REFLEUR1R,  v.  n.  reg.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to 
bloom  again  ;  to  blossom  again,  (fig.)  Les  arts  co- 
mmencaient  a  rejleurir,  the  arts  were  beginning  to  flourish 
again — to  revive. 

REFLEXIBILITE,  s.f.  (t.  d'optique),  reflexibility. 
REFLEXIBLE,  adj.  reflexible. 

REFLEXION,  s.  /.  (t.  d'optique),  reflection.  (Fig.), 
reflection.  //  agit  sans  reflexion,  he  acts  without  reflec- 
tion— inconsiderately.  Vous  n'avez  pas  fait  reflexion, 
you  did  not  think — consider.  Quand  il  se  livre  a  ses  re- 
flexions, when  he  gives  himself  up  to  his  reflections.  C'est 
un  homme  sans  reflexion,  he  is  a  thoughtless — inconsi- 
derate— man.  C'est  un  grand sujet  de  reflexion,  it  is  a  great 
cause  for  reflection — consideration.  Vous  ne  faites  pas 
reflexion  a  ce  que  vous  dites,  you  do  not  consider  what 
you  say.  C'est  un  homme  de  reflexion,  he  is  a  considerate 
man.  Je  fais  reflexion  qu'il  ne  sera  pas  a  la  maison,  I 
consider  it  probable  that  he  will  not  be  at  home. 

Voila  de  belles  reflexions,  these  are  fine  considerations. 
Pas  de  reflexions,  no  remarks — no  reflections — if  you 
please. 

REFLUER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  flow  back— to  go 
up.  (7*.  de  me'dec.)  La  bile  a  reflue'  dans  le  sang,  the 
bile  has  overflowed  into  the  blood.  (Fig.)  Les  barbares 
qui  inonderent  I'ltalie  refluerent  dans  les  Gaules,  the 
barbarians  who  inundated  Italy  flowed  back  into  Gaul. 

REFLUX,  s.  TO.  ebb  ;  ebb-tide.     (Fig.)  La  fortune  a 

son  flux  et  son  reflux,  fortune  has  its  ebb  and  tide — its  ups 

and  downs.  [imburse. 

REFONDER,  v.  a.  r€g.  \ ere  conj.,  to  refund;  to  re- 

RE FONDUE,  v.  a.  reg.  '(erne  conj.  (voyez  Rendre),  to 

cast  aguin.     II  faut  refondre  ce  canon,  that  cannon  must 

be  cast  again. 

(Fig.)  II  va  refondre  son  ouvrage,  he  is  going  to  remo- 
del— to  recast — his  work.  II  est  difficile  de.  refondre  line 
nation,  it  is  no  easy  tiling  to  remodel  a  nation.  Je  ne 
puis  me  refondre,  I  cannot  be  cast  again— remodelled. 
(T.  de  marine.)  Refondre  un  vaisseau,  to  give  a  ship  a 
thorough  repair. 

REFONTE,  s.f.  La  refonte  des  mommies,  the  melt- 
ing down  of  the  coin  to  be  recast.  (Fig.)  La  refonte  des 
cadres  de  I'armtfe  occupa  I'attention  du  gouverneme.nt,  the 
recasting — the  modelling  anew — of  the  skeletons  of  the  re- 
giments occupied  the  attention  of  the  government.  La 
legislation  fut  sujette  a  line  refonte  complete,  the  legisla- 
tion was  subjected  to  a  complete  change — recasting.  (T. 
de  marine.)  Ces  vaisseaux  ont  subi  de  grandes  refontes, 
these  ships  have  undergone  a  thorough  repair. 

RKFOREMENT,  s.  m.  (t.  d'arqueb.),  repairs  inside 
the  barrel  of  a  gun. 

REFORGKMKNT,  s.  m.  second  forging. 
RKFORGRR,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  f»rge  again. 
REFORM  ABLE,  adj'.  that  can  be  reformed. 


RBFORMATEUR, «,  m.  \    f 

REFORM ATRICE,  *././ 


REFORMATION,  s.f.  reformation. 

KKFOK.MK,  s.  f.  reform;  reformation.  Luther  pro- 
clama  la  reforme  en  1517,  Luther  proclaimed  the  refor- 
mation in  1517.  (Dans  le  sens  mural.)  II  s'l'st  mix  duns 
la  reforme,  he  has  commenced  a  great  reform — change — 
in  himself.  //  v  it  dans  la  reforme,  he  lives  in  a  state  of 
reformation. 

(T.  milit.}  On  a  fait  une  gntnde  reforme  de  troupes,  a 
great  number  of  troops  have  been  disbanded — dismissed — 
from  the  service.  //  jonit  de  son  tniiti'incut  de  reforme, 
he  enjoys  his  half-pay.  On  vieiit  de  le  mettre  a  la  reforme, 
he  is  put  on  half-pay.  //  vient  d'obtenir  son  conge'  de 
reforme,  he  has  obtained  his  discharge  from  the  army  ns 
being  incapable  to  serve.  Vendre  les  reformes  d'lin  rfgi- 
ment,  to  sell  the  horses  which  have  been  cast — discharged, 
(for  inllrmity,  age,  &c.).  ( T.  de  t/oiiueinement.)  On  a 
/ait  de  grandes  refotmes  dans  les  bureaux  du  uouverne- 
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ment,  great  retrenchments  —  suppressions  —  have  licen  madt 
in  the  public  offices.  II  y  a  une  grande  reforme  dans  cette 
administration,  there  is  a  great  reduction  (of  offices)  in 
that  administration.  (Communement.)  Ila  fait  de  grandes 
reformes  dans  sa  maison,  he  lias  made  great  retrenchments 
—  reforms  —  in  his  establishment. 

(T.  polit.)  Les  Francois  ont  fait  une  reforme  ge'nerale, 
the  Fjench  have  made  a  general  reform. 

REFORME",  adj.  (hist,  rel),  reformed.  (Sens  ge~- 
ne'ral),  reformed,  s.  m.  Les  reformes,  the  protestants. 

REFORMER,  v.  a.  v.  r.  rfy.  lere  conj.,  to  form  again. 
(T.  milit.)  Le  bataillon  se  rejforma,  the  battalion  formed 
again. 

REFORMER,  I;,  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.,  to  reform  ;  to 
correct;  to  rectify.  Reformer  les  lois  ;  reformer  le  ca- 
lendrier,  to  reform  the  laws,  the  calendar.  Vous  devriez 
reformer  votre  caractere,  you  should  reform  —  correct  — 
your  temper.  Reformer  les  abus,  to  correct  abuses.  Rg- 
former  son  train,  sade'pense,  to  reduce  —  to  diminish  —  one's 
establishment.  //  promet  Je  se  reformer,  mals  il  n'  en  fait 
rie»,  he  promises  to  reform,  but  never  does  it.  (  T.  milit.) 
Reformer  des  troupes,  to  reduce  troops.  Reformer  un  sol- 
dat,  to  discharge  a  soldier  (for  incapacity).  Reformer  des 
chevaux,  to  cast  —  to  discharge  —  horses  from  service.  Re~- 
forrner  un  officier,  to  put  an  officer,  on  half-pay.  Reformer 
les  monnaies,  to  rectify  coin. 

C'est  un  officier  reforme',  he  is  an  officer  on  half-pay. 
La  religion  reformec,  reformed  religion  —  protestantism. 
(T.  de  cathol.  rom.)  Les  pre'tendus  reformers,  the  protest- 
ants.^  [reform. 

REFORMISTE,  s.  m.  reformist;  a  partisan  of  political 
REFOULEMENT,  s.  m.  stemming  back. 
REFOULER,  v.  a.  reg.  lereconj.  (T.  de  me~tier.)  Re- 
fouler  du  drap,  to  full  —  to  mill  —  cloth.  Refouler  la  ven- 
dange,  to  press  grapes,  apples.  (  T.  d'artillerie.)  Refouler 
une  piece  d'ordoiinaiice,  to  ram  home  a  cannon.  (  T.  de 
marine.)  Refouler  la  mare'e,  to  stem  the  tide  —  to  sail 
against  it.  Le  butardeau  fit  refouler  les  eaux  jusqne  dans 
les  niaisons,  the  dam  drove  back  the  water  into  the  houses. 
La  mare'e  refoule,  the  water  ebbs.  La  iner  refoule,  the 
tide  ebbs.  Arretc'e  parcel  obstacle,  leur  multitude  refoula 
vers  le  nord,  stopped  by  that  obstacle,  the  multitude  drove 
back  towards  the  north. 

RKFOULO1R,  s.  m.  gun  rammer. 
REFRACTA1RE,    adj.    refractory.     (  T.   de  ckimie.) 
Dufe.r  refractaire,  refractory  ore. 

KEFRACTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  refract. 
RBFRACT1F,  IVE,  adj.  refractive;  refracting. 
REFRACTION,  s.f.  refraction. 

REFRAIN,  s.  m.  burden  (of  a  song).  Chantons  le  re- 
frain en  chtxur,  let  us  sing  the  burden  in  chorus.  (Fig., 
Jam.)  C'est-la.  son  refrain,  that,  is  his  saying.  C'est  suit 
refrain,  he  says  nothing  else.  Voila  ce  qu'il  nous  a  dit 
pour  tout  refrain,  that  is  all  he  said  to  us. 

REFRANGIBILITE,  s.f.  (t.  de  phys.),  refrangibility. 
REFRANGIBLE,  adj.  refrangible. 
REFRAPPER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  strike  again  ;  to 
coin  agaiti.  [to  repress. 

REFRENER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  refrain  ;  to  curb  ; 
KKFKIGEHANT,  E,  adj.  refrigerating  ;  cooling. 
REFRIGERANT,  s.  m.  refi  igerative. 
RKFRIGKUAT1F,  VE.  adj.  refrigerating. 
REFRIGERATION,  s.f.  refrigeration. 
REPRINGBNT,  K,  </,//.  refractive. 
RKFROGNKMKNT,  s.  wi.  frowning;  sullen,  cross  look. 
KKFItOGNEll,  v.  r.  rey.  lere  conj.     Ponnjiwi  runs 
refrognez-vous,  why  do  you  frown  —  look  so  cross?     //  se 
refrogne  toujours,  he  is  ev3r  frowning—  he  always  knits  his 
brow.      Quelle  mine  refrogne'e.  what  a  cross  look  he  has  — 
what  a  cross  —  frowning-    1.  1>  >   ' 

RKFROI  DIR,  r.  a.  v.  r.  Zde  conj.  (voyez  I'linir).  Le 
vent  a  refroidi  fair,  the  wind  has  cooled  the  air.  Laissez 
refroidir  ce  bouillon,  let  your  soup  get  —  grow  —  cool.  Est- 
il  a 


assez  refroidi,  is  it  cool  enough  ?  Comme 
s'est  rtfrciili,  how  cold  the  weather  has  got.  //  s'est  re- 
f'roiiii,  lie  has  caught  a  chill.  (  Fiij.  /  /.</  vicillrsse  re* 
f'niii/it  It's  /inWuMv,  old  age  cools  our  passions.  Leur  ami- 
tie'  s'est  bien  rr/ioidie,  their  friendship  has  grown  very 
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cool.  Ils  commencent  a  se  rtfroidir,  they  begin  to  grow 
cool. 

HKFROIDISSEMENT,  s.  m.  cooling.  Le  refroidisse- 
ment  de  I'air,  the  cooling  of  the  air.  (Fiy.)  It  y  a  du 
refroidissement  entr'eux,  there  is  a  coolness  between  Uiem. 
D"ou  vient  ce  refroidissement,  wrienc*  comes  that  coolness? 
(T.  de  me"dec.),  chill  ;  chilliness. 

REFUGE,  s.  m.  refuge ;  asylum.  Je  ctierche  vn  re- 
fuge, I  am  looking  for  a  refuge.  (Fig.)  Vous  etes  man 
refuge,  you  are  my  refuge — my  resource.  Quel  miserable 
refuge  que  ce  pr&exte,  what  a  wretched  refuge — excuse — 
that  pretext  is !  La  de"ne"yation  est  son  refuge  ordinaire, 
a  deitegation  is  his  usual  escape. 

REFUGIER,  v.  r.  reg.  lere  conj.  II  s'est  refugie'dans 
tine  e"gHse,  he  took  refuge  in  a  church.  //  ne  suit  ou  se 
refugier,  he  knows  not  where  to  take  refuge.  //  plenvait, 
nous  nous  sommes  refugics  sous  vn  urine,  it  rained  ;  we 
took  shelter  under  a  tree. 

(Fig-)  L'homme  vertueux,  accuse'  par  le  monde,  se  re- 
fugie  dans  sa  confidence,  the  virtuous  man,  accused  by  the 
world,  finds  a  shelter  in  the  sanctuary  of  his  conscience. 

REFUGIE,  K,  s.  m.  f.  Un  pauvre  rtfugie",  a  poor  re- 
fugee. Les  refuyies  Polonais,  the  Polish  refugees. 

REFUIR,  v.  n.  (voi/ez  Fuir),  (t.  de  ve"nerie),  to  flee 
again. 

REFUITE,  sf.  (t.  de  vtnerie),  shift;  doubling;  (fig.), 
shuffling. 

REFUS,  s.  m.  refusal ;  denial.  Je  ne  veiuc  pas  m'ex- 
poser  a  un  refits,  I  do  not  like  to  ex]x>se  myself  to  a  re- 
fusal. Sitr  son  refus  de  payer  on  a  menace' de  I'arreter, 
on  his  refusal — refusing — to  pay,  they  threatened  to  arrest 
him.  (Fam.)  Cela  n'est  pas  a  votre  refus,  that  has  not 
been  offered  to  you.  Avoir  une  chose  au  refus  d'un  autre, 
to  have  the  refusal  of  a  thing — to  get  a  thing  on  the  refusal 
of  another.  Cela  nest  pas  de  refits,  that  is  not  to  be  re- 
fused. Je  n'ainte  pas  le  refus  d'un  autre,  I  will  not  take 
the  refusal  of  another.  (  T.  de  terrassier.)  Battre  un  pieu 
jusqu'a  refus  de  mouton,  to  drive  a  pile  until  the  mon- 
key does  not  drive  it  deeper. 

REFUSER,  v.  a.  v.r.  reg.  \ere  conj.  II  refusa  lespre"- 
sents  qu'on  lui  offrait,  he  refused  tlie  presents  offered  to 
him.  J'ai  refuse"  d'aller  chez  lui,  I  refused  to  go  to  see 
him.  Pourquoi  refusez-vous  de  le  pai/er,  why  do  you  re- 
fuse to  pay  him  ?  //  nous  refuse  tout,  he  denies — grudges 
— us  everything1.  77  refuse  a  monger  a  ses  enfants,  he 
even  refuses — neglects — to  feed  his  children — to  give  them 
food.  II  m'a  refuse" sa  porte,  he  denied  me — refused  me 
— admittance.  Pourquoi  mefait-il  refuser  sa  porte,  why 
is  he  not  at  home  to  me  1 

II  m'a  prie"  a  diner,  mais  j'ai  refuse'  I'invitation,  he 
asked  me  to  dinner,  but  I  declined  the  invitation.  II  lui 
a  refuse"  sa  fille  en  mariage,  he  refused  to  give  him  his 
daughter  in  marriage.  On  ne  sait  pourquoi  elle  Va  refuse", 
nobody  knows  why  she  refused  him — why  she  would  not 
have  him.  La  nature  lui  a  refuse"  les  charmes  personnels, 
nature  refused — denied — her  personal  charms.  Non,  je 
ne  puis  refuser  mon  admiration  a  sa  belle  conduite,  no,  I 
cannot  refuse  my  admiration  to— withhold  it  from — such 
noWe  conduct. 

77  se  refuse  le  ne'cessaire,  he  denies  himself — refuses — 
what  is  necessary.  //  ne  se  refuse  rien,  he  denies  himself 
nothing.  Elle  se  refuse  aux  plaisirs  les  plus  innocents, 
she  deprives  herself  of  the  most  innocent  pleasures.  Ma 
fortune  se  refuse  a  cette  de"pense,  my  fortune  does  not  allow 
— permit — such  an  expense.  Le  temps  s'y  refuse,  time 
will  not  allow  it.  Comment,  vans  refusez  vous  a  lYvidence, 
what,  will  you  refuse  your  belief  to — shut  your  eyes  against 
— evidence?  (T.  de  marine.)  Le  vaisseau  refuse,  the 
ship  will  not  come  to  the  wind.  Le  vent  refuse,  the  wind 
falls.  (71  milit.)  L'ennemi  refusa  sa  droite,  the  enemy 
declined  to  engage  his  right  wing. 

RKFUSION,  s.f.  (t.  dejurisp.),  refunding. 

REFUTATION,  s.f.  refutation. 

RKFUTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  refute.  Refuler 
un  mensonge,  to  refute  a  falsehood. 

REGAGNER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.  J'ai  regagne"  ce 
que  j'avais  perdu,  I  regained  what  I  had  lost.  (Fig.) 
Vous  aurez  bieiude  la  peine  a  regagner  son  amitie,  you 
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will  find  it  difficult  to  recover  her  friendship.  f?ey<i(fiier 
une  personne,  to  bring  a  person  a^ain  into  your  intei'e-N. 
La  tempete  ne  nous  permit  pas  de  regagner  le  port,  the 
tempest  did  not  allow  us  to  reach  the  port  again.  //  e"tuit 
tellement  ivre  qu'il  ne  lui  fut  pas  possible  de  reyayner  son 
loyis,  he  was  so  intoxicated  that  he  could  not  reach  liis 
house. 

(T.  milit.)  Regayner  du  terrain,  to  recover — to  regain 
—ground.  Regaqner  I'avantage,  to  regain  the  advantage. 
(T.  de  marine.)  Regayner  le  dessus  du  vent,  to  regain  the 
wind  ;  (Jig-),  to  restore  one's  affairs. 

REGAIN,  *.  TO.  (t.  d'agric.),  second  crop  (of  hay). 
(Fig.)  II  a  pris  un  regain  de  jeunesse,  he  is  in  a  sort* of 
second  youth.  Elle  a  repris  de  la  fraicheur,  c'est  son  re- 
gain, she  has  recovered  freshness;  it  is,  as  it  were,  a  second 
youth.  Un  regain  de  vie,  a  new  lease  of  one's  life. 

REGAL,  a.  m.  On  nous  donna  un  re"gal  superbe,  they 
gave  us  a  superb  feast — treat.  Ce  sont  des  re"gals  conti- 
nuels,  they  are  constant  treats — feasts.  C'est  un  re"yul 
pour  moi,  it  is  a  treat  for  me,  i.  e.  it  is  a  thing  I  am  vety 
fond  of.  (Fig.)  C'est  tin  re"gal  que  de  vous  voir,  it  is  a 
treat  Jto  see  you. 

REGALADE,  s  f.  Boire  a  la  regalade,  to  gulp  down 
wine..  Faire  une  bonne  re"galade,  to  keep  a  brisk  fire. 

REG  ALA  NT,  E,  adj.  amusing.  Cela  n'est-il  pas  rt- 
galant,  is  not  that  very  amusing — a  great  treat  ? 

REGALE,  *.  /.  (mot  de  feodalite"),  royal  right  on  the 
livings  of  France.  Benffi.ce  vacant  en  re"gale,  a  living 
becoming  vacant  while  the  bishopric  is  vacant  itself. 
Les  regales  de  St.  Pierre,  the  rights  of  the  Pope  on  the 
lands,  of  the  Church.  [regal  is. 

REGALE,  adj.     (T.  de  chimie.)    Eau  regale,  aqua 

REGALEMENT,  a.  m.  (t.  de  terrassier),  levelling. 

REGALER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.  II  regale  bien 
ses  amis,  he  understands  how  to  regale — treat — his  friends 
well.  II  nous  a  resale's  a  bouche  que  veux-tu,  he  treated 
us  with  everything  one  could  wish.  Je  Vai  re"gale"  d'une 
bouleille  de  Bordeaux,  I  treated  him  with  a  bottle  of  Bor- 
deaux. //  s'est  bien  regale"  a  ces  noces,  he  feasted  well  at 
that  marriage.  II  no«s  a  re"gale"  d'une  jolie  historiette,  lie 
treated  us  with  a  pretty  little  story.  (Fig.)  Onleregalad: 
coups  de  baton,  they  gave  him  a  good  cudgelling. 

(Fam.)  C'est  lui  qui  nous  rfgale,  he  treats  us — it  is  he 
who  pays.  77  se  re"gale  quand  il  a  envie  de  quelque  chose, 
when  he  wants  a  thing  he  gets  it — he  refuses  himself  no- 
thing. 

II  y  a  du  plaisir  a  travailler  pour  des  gens  qui  sachent 
vous  reyaler  de  votre  travail,  there  is  pleasure  in  exerting 
one's  self  for  people  who  know  how  to  make  your  work  a 
pleasure  to  yourself.  [level. 

REGALKR,   v.  a.  re"g.  lere  conj.   (t.  de  terrassier),  to 

RfiGALIEN,  adj.  (vieux  mot),  royal. 

REGALISTE,  s.  m.  one  provided  by  the  king  with  a 
living. 

REGARD,  s.  m.  look.  II  a  le  regard  percant,  he  has 
a  piercing  look.  Quel  doux  regard,  what  a  sweet  look  ! 
Elle  avail  le  regard  fixe,  her  look  was  fixed.  Ellejetait 
des  regards  de  cote"  et  d'autre,  she  cast  her  eyes  round — 
here  and  there.  II  lui  lanca  nn  regard  signifiant,  he  cast 
a  significant  look  at  him.  Ils  se  donnerent  un  regard  d'in- 
telligence,  they  looked  significantly  at  each  other.  Dai 
gnez  laisser  tomber  un  regard  sur  lui,  deign  to  cast  a  look 
upon  him.  Je  promenais  mes  regards  sur  la  plaine,  I  cast 
my  looks — my  eyes — on  the  plain  around.  Compose:  vos 
regards,  compose  your  looks.  II  le  glaca  de  son  regard, 
he  froze — chilled — him  with  his  looks.  II  ne  nous  a  pas 
mime  honorc's  d'un  seal  regard,  he  did  not  even  honour  us 
with  one  single  look.  (Fig.)  Sa  conduite  merite  les  re- 
gards des  gens  de  bien,  his  conduct  deserves  the  attention 
of  al  1  honest  jieople. 

( T.  de  peinture.)  Un  regard,  means  two  portraits  of 
which  the  two  faces  look  at  each  other.  Se  faire  peimlrc 
en  regard,  to  get  two  persons  painted  looking  at  each  other. 
(  T.  d'archit.)  Avoir  le  regard  d'un  batiment,  to  command 
the  sight  of  a  building.  Regard  de  fontaine,  an  opening 
by  means  of  which  one  may  visit  a  fountain  for  the  i-ur- 
pt,»e  of  repairing  it. 

Au  regard  de.     Voyez  A  Pe"fjard. 
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Avoir  un  regard,  to  be  struck  (during  pregnancy)  with 
joine  extraordinary  object.  Voyez  Envie. 

REGARDANT,  s.  m.  looker-on. 

REGARDANT,  E,  adj.  Vous  etestrop  regardant,  yon 
look  too  closely — too  minutely — into  things.  (T.  de  bla- 
son),  regardant. 

REGARDER,  v.  a.  v.  r.  reg.  \ere  conj.  Que  regardez- 
vous,  what  do  you  look  atl  Je  regardais  ce  cheval,  1 
was  looking  at  that  horse.  Regardez  la  campagne  comme 
elle  est  belle,  look  at — see — the  country,  how  beautiful  it 
is.  Pourquoi  me  regardez-vous  fixement,  why  do  you 
stare  at  me  ?  Je  regardais  de  tous  cote's,  I  looked  on  all 
sides.  //  la  regardait  de  cote",  he  looked  at  her  askance 
— sideways.  Regardez-moi  en  face,  look  at  me  in  the 
face.  Vous  n'oseriez  le  regarder  entre  deux  yeux,  you 
would  not  dare  to  look  at  him  full  in  the  face.  Regarder 
par  le  trou  de  la  serrure,  to  look — to  pee[> — through  the 
Key-hole.  II  est  venu  nous  regarder  sous  le  nez,  he  came 
and  looked  under  our  noses.  Un  chien  regarde  bien  un 
e'veque,  may  not  a  cat  look  at  a  king?  Regarder  une  per- 
sunne  du  haul  en  bas,  to  look  at  a  person  in  contempt.  77 
vous  regarde  de  ban  ail,  he  looks  upon  you  favourably. 
//  vous  regardait  de  mauvais  ail,  he  looked  upon  you 
unkindly — unfavourably.  II  regarde  cela  en  pitie',  he 
looks  at  it  with  pity — with  contempt.  Dieu  Va  regarde" 
en  pilie",  God  cast  a  look  of  pity  upon  him.  Prenez 
garde,  on  vous  regarde,  take  care,  you  are  looked  at — they 
are  looking  at  you. 

Regardez  dans  vos  papiers,  look  into — among — seek 
among — your  papers. 

(  Usage  particulier  de  Regarder.)  On  regarde  une 
niontre  pour  la  voir,pour  en  examiner  la  f  aeon ;  on  regarde 
a  une  niontre  pour  sauoir  I'lieure,  you  look  at  a  watch 
to  see  it,  to  examine  the  make  of  it;  you  look  at  a  watch 
to  know  the  hour.  Regardez  cette  pendule,  voyez  comme 
elle  est  ancienne,  look  at  that  time-piece,  see  how  old  it  is. 
Regardez  done  cette  fenetre  ceintre'e,  do  look  at  that 
arched  window  !  Non,  il  ne  pleut  pas,  je  viens  de  re- 
garder a  la  fenetre,  no,  it  does  not  rain,  1  liave  just  looked 
out  at  the  window.  Elles  e"taient  a  regarder  les  passants 
<t  In  fenetre,  they  were  at  the  window  looking  out  at  the 
passengers. 

Elle  passe  la  journe'e  devout  son  miroir  a  se  reqarder, 
she  spends  the  day  before  her  looking-glass,  looking  at 
herself.  Ils  se  regarduient  sans  se  reconnaitre,  they 
looked  at  one  another  without  knowing  one  another. 

Cette  maison  regarde  le  nord,  that  house  looks  to — fronts 
— the  north.  Cetle  facade  regarde  la  riviere,  that  facade 
faces  the  river.  Ces  deuxmaisons  seregardent,  these  two 
houses  stand  opposite  to  one  another.  Ma  fenetre  regarde  sur 
le  jar  din,  my  window  overlooks — opens  on — the  garden. 

Avez-vous  regarde'  que  vous  etes  sans  fortune,  did  you 
consider  that  you  are  without  fortune?  Regardez  bien  a 
ce  que  vous  allez  faire,  consider  well — mind — take  heed 
of — what  you  are  going  to  do.  Je  ne  regarde  pas  a  mes 
iiitirets  dans  cette  affaire,  1  do  not  regard — consider — 
my  own  interest  in  that  affair.  Je  n'y  regarde  pas  de  si 
pres,  I  do  not  look  into  it  so  closely.  JN'y  regardez  pas 
de  si  pres,  do  not  be  so  particular.  //  ne  faut  pas  y  re- 
garder aprcs  lui,  you  must  not  look  into  things  after  him 
— you  need  not  look  after  him.  //  n'y  faut  pas  regan/i-i 
de  si  pres,  one  needs  not  be  so  particular.  Soyez  tran- 
quille,  j'y  regarderai  de  pres,  be  easy,  I  shall  have  my 
eyes  about  me. 

On  le  regarde  comme  I'homme  le  plus  riche  de  la  ville, 
he  is  looked  upon  as— considered — the  richest  man  in  tin- 
city.  Ne  vous  melez  pas  de  cela,  cela  ne  vous  regarde 
JHIS,  do  not  meddle  with  that,  it  does  not  concern  you — 
that  is  no  business  of  yours.  [furnish  again. 

KEG  AH  NIK,  v.  a.  re'g.  Ue  conj.  (voyez  Punir),  to 

KEGATTK,  *.  /.  (mot  tire" de  I'ltalien  Regatta},  boat 
race  ;  boat  procession. 

KEGENCK,  s.f.  regency.  Le  temps  de  la  regence,  the 
time  of  the  Regency  of  the  Duke  of  Orleans,  from  1715  to 
1723.  La  Regence  d'Alger  nest  plus,  the  Regency  of  Al- 
gers  exists  no  longer. 
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REGENERATION,  s.f.  regeneration. 

REGKNERER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  regene- 
rate ;  to  reform.  Sous  lui,  les  maeurs  s'etaient  reye'ntfr&s, 
under  him  manners  had  been  reformed.  AOHS  nous  re'ge~- 
ne~rons  dans  les  eaux  du  bapteme,  we  are  regenerated  by 
the  w^ater  of  baptism. 

REGENT,  E,  s.  m.f.  adj.  Le  prince  regent,  the  prince 
regent.  La  reine  f'ut  nomme'e  regente,  the  queen  was  ap- 
pointed regent.  ( T.  d'univ.,  de  college.)  II  est  regent 
de  rhe'torique,  he  professes — teaches — rhetoric.  Docteur 
re"gent,  a  doctor  professing  one  of  the  faculties.  Regent 
de  la  banque  de  France,  a  governor  of  the  bank  of  France. 

REGENTER,  v.  a.  reg.  \ereconj.,  to  profess;  to  teach. 
Quelle  classe  regente-t-il,  what  class  does  he  teach?  (fig.) 
II  vent  reyenter  partout,  he  will  govern — dictate — every- 
where. 

REGICIDE,  s.  m.  regicide;  the  murder — the  mur- 
derer;— of  a  king. 

REGIE,  s.  f.  Ses  biens  sont  en  re~gie,  his  property  is 
in  the  hands  of  a  trust — of  trustees.  ( T.  d'administ.) 
La  regie  des  labacs,  the  administration  of  tobacco.  La 
re"gie  des  vivres,  the  victualling  office. 

REGIMBER,  v.  n.  re'g.  I  ere  conj.,  to  kick;  to  rear. 
( Fig.)  Croyez-moi,  ne  vous  regimbez  pas  contre  I'auto' 
rite',  believe  me,  do  not  resist — do  not  kick — against  au- 
thority. 

REGIME,  s.  m.  (t.  de  me'dec.}.  Les  me'decins  lui  ont 
impose'  un  regime  incommode,  the  physicians  have  imposed 
upon  him  an  'inconvenient  regimen.  Je  ne  puis  manger 
cela,  jesuis  au  re"gime,  1  must  not  eat  these  things,  because 
I  am  on  a  diet.  Le  regime  de  vie  doit  diffe'rer  suivant  les 
temperaments,  the  mode — the  habits — of  life  must  differ 
according  to  constitutions.  Se  mettre  au  regime,  to  adopt 
— to  follow — a  regimen. 

(  T.  de  polit.)  Le  regime  de  ce  pays  est  despotique,  the 
government — rule — of  that  country  is  despot ical.  C'est 
un  regime  doux,  it  is  a  mild — a  gentle — rule.  Les  Fran- 
cais  ont  adopte"  le  re"gime  repre'sentatif,  the  French  have 
adopted  the  representative  form  of  government.  Sous  le 
regime  imperial,  under  the  imperial  rule.  Cela  sefaisait 
dans  I'ancien  regime,  it  was  so  in  the  old  times.  Cela  est 
du  nouveau  regime,  that  belongs  to  the  new  system — go- 
vernment. Elle  a  examine"  le  regime  des  prisons,  she  has 
examined  the  system — management — of  prisons.  Le  re~- 
gime  de  ce  convent  e'tait  se'vere,  the  rules  of  that  convent 
were  severe.  Regime  forestier,  forest  law. 

(  T.  de  grammaire.)  Le  regime  direct,  the  direct  regi- 
men— the  accusative  case.  Le  regime  indirect,  the  indi- 
rect regimen — the  dative,  the  ablative,  &c.  (T.debol.} 
Un  regime  de  fruits,  a  bunch  of  fruit. 

REGIMENT,  s.  m.  (t.  milit.),  regiment.  Ilcomntande 
un  regiment  d'infanterie,  he  commands  a  regiment  of  in- 
fantry. (Fig.,  fam.)  II  y  avail  la  un  regiment  de  va- 
lets, there  were  a  troop  of  valets. 

RKGIMENTAIRE,  adj.  military;  regimental. 

REGION,  s.  f.  Tattles  les  regions  de  la  terre,  all  the 
regions  of  the  earth.  Une  vaste  region,  a  vast  region — 
tract  of  land.  (T.  de phys.,  dephilosoph.),  region. 

REGIR,  v.  a.  re'g.  ~2de  conj.  (voyez  Punir),  to  govern  ; 
to  rule.  Re't/ir  un  elat,  to  rule  a  state.  //  a  fort  bien 
re~gi  son  ministire,  he  managed — he  conducted — his  mi- 
nistry well.  (T.  de  gramm.)  Le  mot  qui  rcgit  le  verbe 
est  Ic  nominal  if t  the  word  which  governs  the  verb  is  the 
nominative. 

RjiiGISSKUR,  s.  m.  manager  (of  an  estate).  (T.  de 
theatre.)  On  appela  le  rfyisseur,  Hie  manager  was  called 
for. 

RKGISTRATBUB,  s.  m.  register  keeper. 

REGISTRATION,*./,  registration;  registering. 

HEGISI'HE,  s.  m.  (pron.  re-gi-tre),  register;  book. 
Les  registrcs  de  felat  civil,  civil  records.  Le  rrgistre 
des  mariages,  the  marriage  register.  (  71  de  coinnn  i  <  < . } 
Les  reflistrcx  dun  mnrrliand,  d'nn  negociant,  the  Uioks  of 
a  merchant.  Charger  un  registre,  to  debit  an  account 
book.  Decharger  un  rrgistre.  to  credit  an  account  Ixiok. 
Tenir  registre  de  qnelque  chose,  to  keep  account  of  a  thing. 
(Fig.)  II  tient  registre  de  tout,  he  keejs  notice  of  every- 
thing, Cet  homme  est  sur  mon  regisire,  that  man's  name 
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is  on  my  books.     (71  it organiste),  register.    (T.  d'impri- 

merie),  register.  [to  register. 

REG  1ST  HER,  ».  a.  rfy.  lere  conj.,  (pron.  re-gi-trer), 

REG1STREUR, «.  m.  (pron.  re-gi-treur),  one  who  eu- 

tera  upon  a  register;  registrar. 

RKGLE,  s.f.  (instrument).  Voulez-vous  bien  me  pre- 
fer votre  regie,  will  you  kindly  lend  me  your  ruler?  Le 
nutfon  tie  pent  travailler  sans  reyle,  the  mason  cannot 
work  without  a  rule. 

(Fig.)  Telles  sent  les  regies  de  thonnetete',  such  are  the 
rules  of  civility.  Suivez  la  regie,  follow  the  rule — the 
custom.  Faites-vous  une  regie  de  conduite,  adopt  a  line 
of  conduct.  Vous  ne  vous  eles  pas  con  forme*  a  la  regie, 
you  have  not  conformed  to  the  rule.  La  regie  chez  nous 
est  de  se  lever  a  cinq  heitres,  the  rule  in  our  house  is  to 
get  up  at  five  o'clock.  West-il  pas  de  regie  que  cela  soil, 
is  it  not  according  to  rule  that  it  should  be  so?  Cela  est 
de  regie,  that  is  of  course.  Point  de  regie  dans  cette 
maison,  no  rule — no  order — in  that  house.  Metlez-vous 
en  regie  si  vous  voulez  voyager  traiiquillemcnt,  mind  you 
have  all  in  due  form — everything  regular — if  you  wish  to 
travel  quietly.  Vos  papiers  ne  sont  pas  en  regie,  your 
]»i>er8  are  not  regular — according  to  form. 

77*  out  eu  un  combat  en  regie,  they  have  had  a  regular 
fight.  Voila  un  repas  en  regie,  here  is  a  repast  that  is 
well  ordered — that  is  according  to  forms.  Vous  avezfait 
la  une  sottise  dans  toutes  les  regies,  you  have  committed  a 
most  complete  blunder.  La  piece  est  tombe'e  dans  les 
regies,  the  play  has  completely — regularly — failed. 

Consultez  les  regies  avant  de  cotnmencer,  consult  the 
rules  before  you  begin.  //  n'y  a  point  de  regie  sans  ex- 
ception, there  is  no  rule  without  exception.  Dans  la  regie 
c'est  a  lui  a  venir,  according  to  rule,  it  is  his  part  to  come. 
(T.  d'arith.),  rule.  La  regie  de  trois,  the  rule  of  three. 
Je  ne  comprends  pas  cette  regie,  I  do  not  understand  that 
rule. 

REGLEMENT,  s.  m.  regulation;  rule;  order.  (T. 
de  commerce.)  Le  reglement  d'un  compte,  the  settlement 
of  aii.  account. 

RKGLEMENT,   adv.  according  to  rule;  regularly. 
REGLEMENTAIRE,  adj.  Lois  rtglementaires,  regu- 
lation laws,  orders.    (Par  ironie.)  Re'gime  re'glementaire, 
a  rule,  a  system,  full  of  by-laws. 

RfiGLEMENTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  II  aime  a 
re"glementer,  he  likes  to  rule — to  make  regulations. 

RfiGLER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lire  conj.  Re'yler  dit  pa- 
pier, to  rule  paper.  (Fig.)  Rfgler  sa  vie,  to  regulate 
one's  life.  Sachez  rfgler  vos  passions,  learn  to  rule  your 
passions.  Le  maire  regie  le  prix  du  pain,  the  mayor  re- 
gulate*— assesses — the  price  of  bread.  Jteglez  votre  depense 
sur  votre  revenu,  regulate  your  expenses  by  your  inci  me. 
Rfylez  vos  affaires,  settle  your  affairs.  C'est  moi  qui 
regie  les  de'penses  de  la  maison,  I  regulate  the  expenses 
of  the  house.  Re'glez  la  pendule,  regulate  the  time-piece 
— set  it  to  the  time.  Re'glez  les  rangs,  dress  the  ranks. 
II  a  eT.e'  reyle~  que  nous  commencerions  demain,  it  was 
settled — arranged — that  we  should  begin  to-morrow.  Rg- 
gler  un  differ  end,  to  settle  a  quarrel.  Re~qler  un  compte, 
to  settle  an  account.  Comment,  celte  affaire  n'est  pas 
encore  re'gle'e,  how  is  it  that  that  business  is  not  settled  yet  ? 
C  71  dejurisp.)  Re'gler  des  juges,  to  say  what  judge  will 
preside. 

Du  papier  re'gle',  ruled  paper.  Mener  une  vie  re'gle'e, 
to  lead  a  regular  life.  C'est  un  homme  regie",  lie  is  a  re- 
gular man — well  regulated.  Eire  en  commerce  reyle",  to 
have  a  regular  intercourse.  Votre  montre  est-elle  re'gle'e, 
is  your  watch  set — regulated  9  Des  troupes  regimes,  re- 
gular troops.  Tenir  un  ordinaire  re'gle',  to  keep  a  regular 
table. 

Re"glez-vous  la-dessus,  regulate  yourself  by  this.     Je  ne 
veux  pas  me  re~yler  sur  lui,  I  do  not  wish  to  regulate  my- 
self by  him.     Lajievre  commence  a  se  re~gler,  the  fever  is 
beginning  to  settle  regularly — to  become  regular. 
REGLET,  s.  m.  (t.  d'imprimeur),  rule. 
REULETTE,  s.f.  (t.  d'imprimeur),  rule. 
REGLJEUR,  s.  m.  one  who  rules  paper. 
REGL1SSE,  s.  f.  (t.  de  Lot.),  liquorice.     Le  peuple 
boil  une  liqueur  rafraichissaiile  faite  avec  de  la  rc'i-lisse, 
666 


REG 

the  people  take  a  cooling  drink  made  with  liquorice-root. 
(Fig.)  Cela  trace  cotume  de  la  reiflisse,  those  people — 
those^things — pro|>agate  like  the  liquorice-plant. 

REGLISSK,  s.  m.  (t.  de  me'dec.).  Du  jus  de  reglisse, 
black  liquorice.  Le  re~glisse  est  bon  pour  la  toux,  Spanish 
liquorice  is  good  for  a  cough. 

KEG  LOIR,  s.  m.  a  ruling  machine;  a  shoemaker's 
stickv 

REG  LURE,  s.f.  ruling  of  paper;  lines  on  paper.  La 
re"ylure  est  mal  faite,  that  ]>aper  is  badly  ruled. 

REGNANT,  E,  adj.  reigning.  La  famille  ret/nanle, 
the  reigning  family.  (Fig.)  C'est  /'opinion  re'giiante, 
that  is  the  prevailing — predominant — ruling — opinion. 

REG  NE,  8.  m.  reign.  Le  regne  de  Louis  XIV.,  the 
reign  of  Louis  XIV.  Sous  le  regne  de  ce  prince,  under 
the  reign  of  that  prince.  (Fig.)  Quand  viendra  le  reyne 
de  la  ve'rite',  when  will  truth  rule — predominate — — when 
will  truth  reign?  &tre  en  regne,  to  be  prevalent.  ]hi 
regne  de,  in  the  time  of.  Du  reyne  de  la  ve'rite',  in  the 
reign — during  the  dominion — of  truth.  Le  reyne  du  pe- 
che~,  the  power  of  sin.  (  T.  d'hist.  not.)  Le  regne  animal, 
the  animal  kingdom. 

(  Fig.)  Le  regne,  the  tiara. 

REGNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  reign  ;  to  rule. 
Louis  XI.  re"gna  long  temps  sur  la  France,  Louis  XI. 
reigned  a  long  time  over  France.  Cet  e~lecteur  rfynuit 
alorit.  that  Elector  was  then  the  reigning  prince. 

(Fig.)  II  Jit  re"gner  la  justice,  he  made  justice  to  rule 
— to  prevail.  Le  sage  regne  sur  ses  passions,  the  wise 
man  rules  over — has  command  of — his  passions.  Le  pere 
doit  re"gner  sur  ses  enfants,  the  father  ought  to  rule  over 
— have  authority  over — his  children.  La  paix  regnait 
alors,  pence  reigned  then.  L'antbition  regne  dans  toutes 
ses  actions,  ambition  is  the  ruling  principle  of — predomi- 
nates over — all  his  actions.  Le  plus  grand  de~sordre  regne 
dans  cette  maison,  confusion  predominates  in  that  house. 
Cette  mode  regne  depuis  quelque  temps,  that  fashion  bos 
prevailed  lately.  Le  cholera  re"ynait  avec  fureur,  the 
cholera  was  then  raging — furiously  prevailing.  La  paix, 
le  botiheur,  regnent  dans  ce  village,  peace,  happiness,  reign 
in  that  village.  Le  de'sordre  regne  dans  ses  affaires, 
his  affairs  are  disordered — confused.  //  regne  un  vent 
froid,  there  is  a  cold  wind  prevailing. 

Cet  ornement  regne  autour  de  I'appartement,  that  orna- 
ment goes  round  the  room. 

REG  NICOLE,  s.  m.  (pron.  reg-ni-cole,  t.  de  jutisp.), 
natural  inhabitant  of  a  country — aborigines. 

REGONFLEMENT,  s.  m.  rising;  backing  up  (of 
waters  meeting  an  obstacle). 

REGONFLER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  swell,  fill 
again  ;  to  rise ;  to  be  stop]>ed. 

REGORGEMENT,  s.  m.  overflow;  overflowing. 
REGORGER,  v.  n.  reg.   lere  conj.,  to  overflow  ;  to 
run  over  (the  banks).     Le  sang,  quand  on  en  a  trvp,  re- 
gorge par  le  nez,  the  blood,  when  overflowing,  runs  out 
at  the  nose. 

(Fig.)  II  regorge  de  biens,  he  wallows  in  riches — hie 
abounds  in  wealth.  Ses  celliers  regorgent  de  via.  his  cel- 
lars are  overflowing  with  wine.  JVbus  regorgeons  dejour- 
naux,  de  libelles,  we  are  over-loaded  with  newspapers, 
with  pamphlets.  Vous  regorgez,  tandis  qu'il  est  dans  la 
misere,  you  are  wallowing  in  riches,  while  he  is  in  po- 
verty. Les  magasins  regorgent,  the  warehouses  are  over- 
full. Vous  regorgez  de  sante~,  you  have  too  much  health. 
L'argent  regorge  sur  la  place,  money  is  super-abundant. 
Lea  Lie's  regorgent,  there  is  an  excessive  abundance  of  com. 
On  a  force"  ce  fripon  a  regorger  ce  qu'il  avail  mal  acquit, 
they  compelled  ttiat  rogue  to  restore  what  he  had  so  ill 
acquired. 

REGOULKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  rebuff;  to  sa- 
tiate. On  I'a  regoule"  de  gibier,  they  satiated  him  with 
game. 

REGRAT,  s.  m.  //  tient  des  marchandises  de  regrat, 
he  keeps  a  huckster's  shop. 

REGRATTER,  v.  a.  rtg.  lere  conj.,  to  scrape;  to 
scratch  (a  wound)  again.  (Fig.)  Je  vous  dffie  de  trou- 
vcr  a  regratter  la-dessus,  I  defv  you  to  find  anything  to 
criticise — to  blame — in  this. 
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(  T.  de  commerce},  to  sell  in  detail ;  to  huckster. 

REGRAT'l  ERIE,  s.  f.  (t.  de  commerce),  huckster's 
goods,  things. 

REGRATT1ER,  s.  m.  )  huckster;    hucksteress;    petty 

REGRATTIERE,  s.f.]  tradesman. 

REG  RES,  s.  m.  regress. 

REGRET,  s.  m.  regret.  La  perte  de  sa  fortune  lid 
cause  de  grands  regrets,  the  loss  of  his  fortune  causes  him 
great  regrets.  Voits  y  aurez  du  regret,  you  will  have  re- 
gret at  it — you  will  regret  it.  J'ai  du  regret  que  vous  nc 
I'ayez  pas  vit,  I  regret  that  you  have  not  seen  him.  J'ai 
bien  du  regret  de  ne  I'avoir  pas  vu,  I  have  much  regret 
not  to  have  seen  him — 1  regret  much  not  to  have  seen  him. 
77  est  parti  au  grand  regret  de  tout  le  monde,  he  has  gone 
to  the  regret — sorrow — of  all.  Cesont  des  regrets  inutiles, 
tliis  is  useless  regret — lamentation. 

Le  regret  de  ses  fautes  le  poursuit,  the  regret  for — re- 
pentance of — liis  faults  pursues  him.  J'ai  un  grand  re- 
gret de  I'avoir  offense",  I  regret  much — repent — having 
offended  him.  (Loc.  adv.)  A  regret,  reluctantly  ;  with 
regret. 

REGRETTABLE,  adj.  to  be  regretted. 

REGRETTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  regret.  Vous 
regretterez  le  temps  que  vous  perdez,  you  will  regret 
the  time  you  lose  so.  II  a  e"te'  regretle"  par  tons  les  gens 
de  bien,  all  honest  people  have  regretted  him.  Nous  re- 
yrettons  de  ne  I'avoir  pus  vu,  we  regret  not  to  have  seen 
him.  Combien  je  regrette  d 'avoir  perdu  man  temps,  how 
much  I  regret — I  repent — having  lost  my  time.  On  le 
regrettera,j'en  suis  sur,  he  will  be  regretted,  I  am  sure  of 
it.  Je  regrette  qu'il  ne  soit  pas  en  man  pouvoir  de  vous 
servir,  I  regret  that  it  is  not  in  my  power  to  serve  you. 
C'ela  n'est  pas  a  regretter,  that  is  not  to  be  regretted.  Elle 
est  regrette'e  de  tout  le  monde,  she  is  regretted  by  all — every- 
body regrets  her. 

REGULARISATION,  s.f.  (t.decomptabilite),  settle- 
ment (of  an  account). 

REGULARISER,  v.  a.  r<?g.  lere  conj.,  to  settle;  to 
adjust  (an  account). 

REGULARITY],  s.  f.  regularity.  La  regularity  de 
ces  mouvements,  the  regularity  of  those  movements.  La 
re'gularite'  de  ses  maeurs  lui  a  me'rite'  I'estime  de  tous,  the 
regularity  of  his  morals  merited  the  esteem  of  all.  Cette 
femme  met  une  grande  regularity  en  tout,  that  woman  ob- 
serves the  greatest  regularity  in  everything.  Nous  vivons 
i/niis  la  plus  grande  re'gularite',  we  live  in  the  most  regu- 
lar way. 

REGULATEUR,  s.  m.  (t.  de  mecanique),  regulator. 
(En  variant  depertonne»\  ruler;  manager. 

REGULATEUR,  TRICE,  adj.  regulating. 

RKXrULR,  s.  m.  (t.  de  chimie),  regulus ;  demi-metal. 

RSGULIE&,  KRK,  adj.  regular.  Les  mouvements  r&- 
qulicrs  des  corps  celestes,  the  regular  movements  of  the 
heavenly  bodies.  II  a  des  mceurs  tres-regulieres,  his  mo- 
riils  are  very  regular.  II  ne  mene  pas  une  vie  tres-n'gu- 
lii  i-c,  he  does  not  lead  a  very  regular  life.  77  est  rfyuliat 
d/i/in  tout,  he  is  regular — punctual — in  everything.  Si-i/r: 
loujourt  rctjiilier  a  tenir  votre  parole,  be  always  regular 
—  punctual — in  keeping  your  word.  Le  clerge"  rcgulier, 
the  regular  clergy. 

(  T.  de  gramm.)  Nous  ne  sommes  pas  d' accord  sur  les 
iv/Vw.s-  rdigulieri,  we  are  not  agreed  about,  the  regular  verbs. 

RBGUfJRRBMBNT,    adv.    regularly;     punctually. 
Je  me  leve  rfyulierement  a  7  heures,  I  get  up  regularly 
generally --at  7  o'clock. 

REHABILITATION,  s.  f.  rehabilitation;  restoration 
(to  former  rights). 

RKHARI  LITER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  (t.  de  jiirisji.}. 
to  rehabilitate  — re-instate — a  person  in  his  rights.  (  '<•//<• 
action  l'a  rehabilite  dans  mini  n/iinio/i,  that  good  action 
has  re-instated  him  in  my  good  o|iiiii.ni. 

HKH  ABITKH,  v.  a.  v.  r.rifij.  lire  conj.,  to  accustom 
again  ;  to  get.  again  in  the  custom — habit. 

REHAUSSER,  v.  a.  rc'g.  lere  conj.,  to  raise  higher. 
II  faudrait  rehausser  ce  tableau  qui  est  trop  IMS,  it  would 
be  well  to  raisb  thai  picture  higher,  it  is  too  low.  Un  fit 
raftonMr  If.  plancher  de  cettr.  salle,  lliey  are  going  to  raNe 
the  ceiling  of  this  room.  Jfehausser  les  mommies,  to  raise 
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the  value  of  the  current  coin.  La  guerre  rehausse  le  pri* 
des  marchandises,  war  increases — raises — the  prices  of  mer- 
chandise. 

(Fig.}  Ces  paroles  rehausserent  son  courage,  these 
words  raised  his  courage.  Cette  circonstance  rehausse  le 
me'rite  de  son  action,  that  circumstance  enhances — adds 
to — the  merit  of  his  action.  Son  costume  militaire  re- 
hausse encore  sa  bonne  mine,  his  military  dress  adds  to 
his  handsome  appearance.  Les  historiens  rehaussent  ses 
moindres  actions,  historians  extol — praise — highly  his 
least  act  ions. 

Des  diamants,  des  pierreries,  rehaussaient  I'Cclat  de 
ses  ornemtnts,  diamonds,  jewellery  enhanced — enriched — 
the  splendour  of  his  ornaments.  (T.  de  peintu\e.}  Un 
dessin  rehausse'  de  blanc,  a  drawing  set  off  with  white 
touches. 

REHAUTS,  s.  m.  (t.  de  peinture),  lights. 

REIMPORTER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  export  again; 
to  send  out  of  the  country. 

REIMPOSER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  tax  again  ;  to 
re-assess.  (T.  d'imprimeur),  to  impose  again. 

R^IMPOSITION,  s.  /.  re-assessing;  the  imposing 
again  (of  a  sheet,  of  printing  types). 

REIMPRESSION,  s.f.  reprinting. 

REIMPRIMER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  reprint. 
•Son  ouvrage  ne  se  re'imprimera  pas,  his  work  will  not  be 
reprinted. 

REIN,  s.  m.  (t.  d'anat.),  kidney. 

REINS,  s.  m.  pi.  loins;  (ge~ne'ralement\  back.  II  a 
une  douleur  de  reins,  he  has  a  pain  in  the  loins.  II  a  une 
douleur  de  reins  qui  le  retient  chez  lui,  he  is  kept  at  home 
by  a  lumbago.  II  recut  un  coup  de  baton  sur  les  reins, 
he  received  a  cut  of  a  stick  in  the  loins — on  the  back. 
Nous  poursuivimes  I'ennemi  lYpe'e  dans  les  reins,  we  fol- 
lowed the  enemy  close  at  his  heels.  II  a  de  bans  reins, 
he  has  a  strong  back  II  s'est  donne' un  tout  de  reins,  he 
sprained  his  back.  II  est  fort  de  reins,  he  is  strong  in  the 
back — he  has  a  strong  back. 

(Fig.)  II  n'a  pas  les  reins  assez  forts  pour  cela,  his 
back  is  not  strong  enough  for  that,  i.  e.  he  has  not  suffi- 
cient power  for  that.  Us  me  poursuivent  l'e"pee  dans  les 
reins,  they  leave  me  no  rest. 

REINE,  s.f.  queen.  La  reine  du  del,  the  Blessed  Vir- 
gin. Elle  a  un  port  de  reine,  she  has  the  carriage  of  a 
queen.  C'est  la  reine  des  femmes,  she  is  the  queen — the 
first — of  women. 

REINE  DES  PRKS,  s.f.  (t.  de  bot.~),  meadow  sweet. 

REINE-CLAUDE,  s.f.  green-gage. 

RE1NE-MARGUERITE,  s.f.  (t.  debot.\  China  aster. 

REINETTE,  s.f.  (sorte  depomme),  rennet;  pippin. 

RKINSTALLATION,  s.f.  re-installation. 

REINSTALLER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  re-install. 

RE1NTE,  E,  adj.  having  broad  loins;  having  a  strong 
back. 

REINTEGRANDE.-s./.  (t.  dejurisi>,\  restoration. 

REI INTEGRATION,  s.f.  resto.ation. 

REINTEGRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  restore;  to  re- 
integrate; to  re-instate. 

REIS-EFFEND1,  s.  m.  (mot  Titrc),  a  minister;  the 
chancellor  in  Turkey.  [tion. 

REITERATION,  s.  f.  reiteration  ;  reiterating;  repeti- 

REITERER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  reiterate;  to  re- 
peat. II  faut  re~iterer  cMte  me'decine,  you  must  repeat 
that  remedy.  Je  lui  ai  re'ite're'  I'ordre  de  sortir,  1  re- 
peated— reiterated — to  him  the  order  to  go  out.  Je  lui  cr« 
ai  fait  lit  <h'iniuidK  re'ite'n'e,  I  reiterated  the  request. 

RK1TRE,  s.  m.  (vieux  mot),  a  German  hoiseman. 
(fig.}  C'est  un  vieux  retire,  he  is  a  cunning  fellow,  an 
old  sol- Her. 

HE.IA1LLIR,  v.  n.  rrt/.  'Ideconj.  (voyez  Punir).  L'cau 
iit  nn  luin,  the  water  gushed  out — spurted — afar 
off.  Vous  avez  fait  rcjaillir  de  la  botie  contre  mm',  you 
splashed  me  all  over  with  mud — you  splashed  mud  on 
me.  On  lui  oni'rit  la  veine  et  le  sang  en  njnillit  sur  moit 
they  opened  a  vein  and  the  blood  spurted  on  me. 

/,(/  jiicriT  11  n-jdilli  cunt  n:  It:  iinir,  the  stone  rebounded 
aguinst  the  wall.  Les  rayons  rejaillissenl  du  miroir,  the 
rays  are  reflected  by  the  mirror. 
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(Fig.)  L'honneur  df.  cette  action  rejaillira  sitr  vans, 
the  honour  of  that  action  will  redound  on  you.  La  honte 
en  a  rejailli  sur  eux,  the  shame  of  it  fell — redounded — 
upon  them. 

REJAILL1SSEMENT,  s  m.  reflection;  spurting;  re- 
bounding; falling.  Voyez  le  verbe. 

REJET,  s.  m.  rejection;  refusal.  (T.  de  finance.} 
Faire  le  rejet  d'ltne  taxe  siir  une  ville,  to  reject  a  tax  upon 
a  town.  (  T.  d'agric.)  C'est  un  rejet  de  I'annee,  it  is  new 
wood — a  shoot — of  this  year. 

REJET  All  LR,  adj.  rejectable;  not  admissible.  Votre 
proposition  est  rejetable,  your  pro{x>sal  is  inadmissible. 

REJETER,  v.a.reg.  \ereconj.,  to  throw  back.  Ne 
rejetez  pas  la  balle  si  fort,  do  not  retuni — throw  back — the 
ball  so  hard.  Rejetez  ce  poisson  dans  I'eau,  do  throw 
bark  that  fish  into  the  water.  La  mer  rejeta  sur  la  cote 
les  ilc'hris  du  vaisseau,  the  sea  threw  back  the  wreck  of 
the  vessel  on  the  shore.  //  est  malade,  il  rejette  tout  ce 
qu'il  mange,  he  is  very  unwell,  he  keeps  nothing  on  bis 
stomach.  (  T.  d'agric.)  Cet  arbre  a  rejete"  beaucoup  de 
branches,  that  tree  has  shot — sent  out — numbers  of  new 
shoots. 

Ces  banquiers  rejettent  les  pieces  e'tranqeres,  these 
bankers  refuse — reject — all  foreign  coins.  Je  n'accepte 

nvos  excuses,  je  les  rejette,  I  do  not  accept  your  excuses, 
ject  them.     II  rejette  toujours  sur  les  autres,  he  al- 
ways throws — casts — his  mistake  upon  others.     On  a  re- 
jete'sa  priere,  his  request  was  rejected. 

REJET  ON,  s.  m.  scion  ;  sprig;  twig.  C'est  le  rejeton 
d'une  anciennefamille,  he  §is  the  scion — the  sprig — of  an 
ancient  family.  [suckers,  sprigs,  shoots. 

REJETONNER,   v.  n.  re"g.   lere  con/.,  to  tlirow   out 

REJOIN DRE,  v.  a.v.r.  req.  1  erne  conj.  (voyez  Crain- 
dre),  to  join  again — rejo'n.  La  difficult^  est  de  rejoindre 
les  deux  levres  de  la  plaie,  the  difficulty  is  to  rejoin  the 
two  lips  of  the  wound.  Les  chairs  n'ont  pit  se  rejoindre, 
the  flesh  could  not  unite  again.  Voyez,  comme  les  pieces 
de  cette  porcelaine  stout  bien  rejointes,  see,  how  admirably 
the  pieces  of  this  china  have  been  put  together  again. 
Les  deux  parties  de  I'os  se  sont  rejointes,  the  two  parts  of 
the  bone  have  joined  again — have  united  again. 

//  est  all€  rejoindre  son  regiment,  he  has  gone  to  rejoin 
bis  regiment.  Je  n'ai  pas  pu  le  rejoindre,  I  could  not 
rejoin  him — overtake  him — again.  II  est  venu  nous  re- 
joindre a  la  campagne,  he  came  to  us  in  the  country. 
Nous  nous  rejoindrons  a  Paris,  we  shall  meet  again  in 
Paris.  On  a  de  la  peine  a  se  rejoindre  dans  une  grande 
ville,  it  is  a  hard  matter  to  meet  again  iti  a  large  town. 
Abas  n' avons  jamais  pu  nous  rejoindre,  we  never  could 
meet  again — we  never  could  be  united.  La  mart  les  a 
rejoints,  death  has  reunited  them.  Je  veux  mourir  aussi, 
pour  me  rejoindre  a  Virginie,  I  wish  also  to  die  to  rejoiu 
— to  be  again  united  to — Virginia. 

REJOINTOIEMENT,  s.  m.  (t.  de  macon),  jointing. 

REJOINTOYER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  (t.  de  macon), 
to  joint. 

REJOUER,  v.  a.  r<?g.  lere  conj.,  to  play  again.  (T. 
de  musique.)  Rejouons  cet  air,  let  us  play  that  air  again, 
let  u;  repeat  it. 

REJOUIR,  w.  a.  re"g.  2de  conj.  Cette  nouvelle  a  rejoui 
tout  le  monde,  this  news  gladdened — rejoiced — every  one. 
Cette  couleur  rejouit  la  vue,  that  colour  pleases  the  eye. 
Le  vin  rejouit  le  cceur,  wine  gladdens — cheers — the  heart. 
77  s'entenda  rcjouir  la  compagnie,  he  knows  how  to  amuse 
— enliven — his  company.  Nous  nous  sommes  bien  rejouis 
a  la  campagne,  we  enjoyed— amused — ourselves  in  the 
country.  77  se  rejouit  avcc  ses  amis,  he  makes  merry — 
he  rejoices — with  his  friends. 

Je  m'en  re"jouis,  I  rejoice  at  it — I  am  glad  of  it.  Je 
me  rejouis  de  Valler  voir,  I  make  it  a  pleasure  to  go  to 
see  him — . — I  rejoice  at  the  idea  of  going  to  see  him.  Je 
me  rejouis  de  vous  voir  en  si  bonne  saute",  I  am  glad  to 
see  you  in  such  good  health.  Je  me  rejouis  bien  sincere- 
ment  qu'il  ait  trouve"  nne  femme  a  son  gout,  I  am  glad — 
1  rejoice — that  he  has  found  a  wife  to  his  taste. 

RKJOUISSANCE,  s.  f.  rejoicing ;  festivity.     (  T.  de 
boucher),  meat  of  inferior  quality  which  a  regular  cus- 
tomer must  take  with  the  best. 
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REJOU1SSANT,  E,  a,lj.  amusing;  gladdening;  «> 
livening^ 

RELACHANT,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  emollient;  .axa- 
tive. 

RELACHANT,  E,  adj.  (t.  de  me'dec.),  relaxing  ;  open- 
ing ;  loosening. 

RELACHE,  s.  m.  intermission  ;  rest.  Travailler  sans 
reldche,  to  work  incessantly;  without  intermission.  Prcn- 
dre  vn  pen  de  reJdche,  to  take  a  little  rest.  Vous  avr.t 
besoin  de  reldche,  you  want  a  little  rest — repose — relaxa- 
tion. //  tie  nous  donne  pas  de  relache,  he  gives  us  no  rest 
— respite.  (T.  de  theatre.)  II  y  a  relache  aujourd'hui, 
there  is  no  performance  to-day.  Les  reldches  font  fre~- 
quents  a  ce  the'dtre,  no  play  to-day  happens  frequently 
at  that  house. 

RELACHE,  s.  f.  (t.  de  marine).  Ce  lieu  eat  une 
bonne  reldche,  that  place  is  good  for  ships  to  put  into,  on 
their  voyages.  Nous  n'avons  fait  reldche  nulle  part,  we 
put  in  nowhere  during  the  voyage. 

RELACHEMENT,  «.  m.  Le  reldchement  d'une  corde, 
the  slackening  of  a  rope.  Le  reldchement  de  la  luette, 
the  relaxation  of  the  uvula.  Le  reldchement  du  venire, 
the  relaxing — loosening — of  the  bowels.  11  y  a  un  pen 
de  reldchement  dans  le  temps,  the  cold  weather  is  some- 
what relaxed.  (Fig)  II  y  a  du  reldchement  dans  son  tra- 
vail, there  is  looseness  in  his  work.  Le  reldchement  de  la 
discipline  militaire,  the  looseness  of  military  discipline. 
II  est  tombe  dans  le  reldchement,  he  fell  into  laxity  of 
manners. 

Apres  une  grande  application,  ilfaut  vn  pen  de  reldche- 
ment, after  much  application,  we  want  a  little  relaxation 
— amusement. 

RELACHER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Reldcher  vn 
prisonnier,  to  let  a  prisoner  go — to  let  him  escape.  (T. 
de  marine.}  Le  bailment  a  reldche' a  Marseille,  the  ship 
put  in  into  the  port  of — touched  at — Marseilles. 

Relacher  les  cordes  d'un  violon,  to  slacken — to  unbend 
— the  strings  of  a  violin.  Le  temps  humide  a  reldchf  le 
papier  des  murs,  the  damp  has  loosened  the  paper  from 
the  walls.  Le  temps  commence  a  se  reldcher,  the  weather 
is  getting  milder.  Ce  temps  humide  reldche  les  nerfs,  that 
damp  weather  relaxes  the  nerves-  Les  nerfs  se  reldchent, 
the  nerves  relax — lose  their  tension.  II  est  ban  de  se 
reldcher  un  pea  Cesprit.  it  is  well  to  relax,  to  repose — the 
mind  a  little.  Je  voulais  cinq  cents  francs,  maisje  lui  en 
ai  reldche  la  moitie",  I  wanted  five  hundred  francs,  but  1 
took  off — I  abated — half.  Ne  voulez-vous  rien  reldc/ier 
de  ce  prix,  will  you  not  take  off — abate — something  of 
that  price  ?  11  s'est  bien  reldche~  de  ses  pre"tentions,  he 
has  much  abated  of  his  pretensions.  Allans,  reldchez-vous 
vn  peu  de  votre  devoir,  come,  do  relax  a  little  from  your 
duty.  II  s'est  reldche'  de  son  ancienne  se've'rite',  he  has 
much  relaxed — abated — his  former  severity.  Ne  vous  re~ 
Idchez  pas  dans  votre  travail,  continiiez,  do  not  be  remiss 
—do  not  slacken — in  your  work,  go  on. 

C'est  un  homme  fort  reldche',  he  is  a  loose  character. 
Cette  morale  reldche'e,  that  loose — lax — morality.  II  a 
le  venire  reldche',  his  bowels  are  loose. 

RE  LA  IS,  s.  m.  (t.  de  voyageur),  relay  ;  stage.  On  a 
place"  des  relais  sur  la  route  pour  le  passage  du  roi,  relays 
— changes  of  horses — were  placed  on  the  road  for  the 
king's  journey.  Nous  troiivions  des  chevaux  de  relais  Je 
quatre  lieues  en  qitatre  lieties,  we  found  changes  of  horses 
every  four  leagues.  II  y  avail  la  des  equipages  de  relais, 
there  were  at  the  places  relays  of  carriages. 

Nous  arriverons  bient6t  au  relais,  we  shall  won  arrive 
where  they  change  horses.  Nous  voila  a  la  Jin  du  relais, 
here  we  are  at  the  end  of  the  stage.  Au  premier  relais,  at 
the  first  stage.  Abu*  avons  count  deux  relais  sans  nous  arre- 
ter,  we  ran  two  posts — two  stages — without  stopping.  (T. 
de  chasse),  relay  (of  hounds).  (T.de terrassier.)  Relait> 
is  the  distance  the  men  have  to  carry  the  earth  in  wheel- 
barrows. (Fig.)  Des  habits  de  relais,  change  of  clothes. 
Je  suis  de  relais,  I  am  at  leisure. 

RELANCER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  rouse,  to  start 
the  stag  again.  (Fig.)  77*  sont  venu  me  relancer  chef 
moi,  they  cume  and  beat  up  my  quarters  — they  came  ai.d 
roused  me  out  of  my  room.  II  parlait  mal  de  mou  frere. 
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•nats  je  I'ai  joliment  relance,  lie  was  speaking  ill  of  my 
brother,  but  1  rebufl'ed  him  famously. 

RKLAPS,  adj.  in.   \(pron.   re-la-pse},    relapser;    one 

RELAPSE,  adj.fi]    who  relapses  into  heresy. 

RELARG1R,  v.  a.  re'g.  2de  conj.,  to  widen  ;  to  make 
wiiler. 

RKLATER,  t;.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  report ;  to  mention. 

RELAT1F,  IVE,  adj.  relative.  (  T.  de  gramm.)  Qui 
est  un  pronom  relatif,  Qui  is  a  relative  pronoun. 

RELATION,  s.f.  Cet  article  n'a  aucune  relation  au 
pre'ce'aent,  that  article  has  no  relation  to  the  preceding. 
Us  n'ont  aucune  relation  ensemble,  they  have  no  relation 
to  one  another — no  connexion  with  one  another. 

Avez-vous  des  relations  dans  ce  pays,  have  you  any 
connexions — acquaintances — in  that  country?  J'ai  cesse 
toute  relation  avec  lui,  I  have  ceased  to  have  any  inter- 
course with  him.  Nous  avoiis  des  relations  de  ion  voi- 
sinage,  voila  tout,  we  live  neighbourly,  that  is  all.  Quelles 
relations  avez-vous  eu  ensemble,  what  relations  have  you 
had  with  each  other?  (  T.  de  yoiivernement.)  Relations 
exte~rieures,  foreign  affairs.  //  est  nomine'  ministre  des  re- 
lations e.rte'rienres,  he  is  appointed  minister  for  foreign 
alVairs.  (Re'cit.)  II  en  a  donne'  une  relation  jidele,  he 
gave  a  1'aitiif'ul  account — narration — of  it. 

RELAT1VEMENT,  adv.  relatively. 

RELAY ER,  v.  a.  re'g.  Ifre  conj.,  to  wash  again. 

RELAXATION,  s.  f.  relaxation.  (T.  dejurisp.},  re- 
lease. 

RELAXER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  release.  Des 
muscles  relaxes,  relaxed  muscles. 

RELAYER,  v.  a.  v.  n.  lere  conj.,  to  relay;  to  release. 
Relayer  de  chevaux,  to  change  horses.  JVous  avom  re- 
laye'  dixfois,  we  stopped  ten  times  to  change  horses. 

'RELEGATION,*./,  banishment;  exile. 

RELEGUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  llsfurent  tous  re- 
leyue's  dans  une  He,  they  were  all  banished — exiled — to 
an  island.  //  a  rele'gue'  safamille  a  la  campayne,  he  has 
sent  all  his  family  into  the  country.  II  est  releyue'  dans 
un  faubourg,  he  is  sequestered  in  a  suburb.  (Des  choses.) 
On  a  rele'gue'  son  portrait  dans  un  grenier,  they  have  put 
away  his  portrait  in  a  garret. 

RELENT,  s.  m.     Une  odeur  de  relent,  a  musty  smell. 

R  KLEVAILLES,  s.f.  churching.  Elle  vient  defuire 
ses  relevailles,  she  lias  just  been  churched. 

RELEVANT,  adj.  (t.  de  feodalite').    Vouez  Eelever. 

RELEVE,  s.  m.  J'ai  fait  le  releve'  des  votes  en  sa 
faveur,  I  made  an  abstract — a  list — an  account — of  all 
the  votes  in  his  favour.  Void  un  releve' de  comptes,  here 
is  an  abstract  of  the  account.  (T.  de  table.)  De  quoi  se 
composait  le^releve",  what  composed  the  remove?  (T.  de 
vc~ne~rie.)  JSpier  le  releve',  to  watch  the  starting  time. 

RE  LEVEE,  s.  m.  afternoon.  A  deux  heures  de  releve'e, 
at  two  o_'clock  in  the  afternoon. 

HKLKYKMENT,  s.  m.  (t.  d'inge'nieur').  Faire  les  re- 
U'vements  d'une  cote,  to  make  the  survey  of  a  coast.  Faire 
des  retirements,  to  take  bearings.  (  Voyez  Releve'.)  (T. 
de  marine),  the  rising  of  a  ship  on  the  water. 

RELEVER,  v.  a.  v.  r.  lere  conj.  Relevez  man  mou- 
choir,  pick  up  my  handkerchief.  Kelevez-le,  ce  paitvre 
enfant,  do  pick  him  up,  the  poor  boy.  Le  roi  la  releva 
avec  bonte',  the  king  kindly  raised  her  up.  Aidez  a  eel 
enfant  a  se  relever,  help  the  poor  child  to  get  up  ugain. 
&/HS  vous,  je  tie  me  serais  jamais  relevf,  but  for  you,  1 
could  never  have  got  up — risen — again.  La  branche  se 
releva  d'elle-meme,  the  branch  rose  of  itself.  Le  pen  pie 
abut  les  statues  et  les  releve,  the  |>eople  pull  down  statues 
and  raise  them  up  again.  (T.  de  cartes.)  Kelevez  les 
cartes,  take  up  the  cards.  Relevez  les  mains,  take  up  the 
tricks. 

,V>i/.v  (ftions  au  lit,  il  a  fallu  nous  relever,  we  were  in 
bed,  but  we  were  obliged  to  get  up  again.  Je  me  suis  re- 
leve"  deux  fois  cette  unit.  I  got  out  of  bed  twice  last  night. 
11  releve  de  maladie,  lie  is  just  recovering  from  an  illness. 
Croyez-vous  qu'il  en  releve,  do  you  think  he  will  recover? 
Elle  releve  de  couches,  she  is  just  recovering  from  confine- 
ment. Votjez  Relevailles. 

On  va  relever  cette  muraille,  they  are  going  to  raise 
up  that  wall  again.     II  cliercfie  it  relerer  sa  fatinlte,  he 
Ml 
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is  endeavouring  to  restore — to  raise  again — liis  family. 
//  ne  se  relev*  ra  jamais  de  ses  pertes,  he  never  will  reco- 
ver from  his  losses.  Je  ne  crois  pas  qu'il  puisse  se  rele- 
ver  de  son  malheur,  I  do  not  think  that  he  can  recover 
from  his  misfortune. 

Cette  come'die,  qui  e'tait  tomle'e,  s'est  releve'e  a  une  se- 
conde  representation,  that  comedy,  which  had  been  con- 
demned, succeeded  at  the  second  representation. 

Relever  les  bords  d'un  chapeau,  to  turn  up — to  cock 
— the  brim  of  a  hat.  Relevez  totre  robe  pour  ne  pas  vous 
crotter,  raise — tuck  up — your  dress  that  you  may  not  dirty 
yourself.  Relevez  vos  cheveux,  tuwi  up  your  hair.  Re- 
levez la  tele,  look  up — lift  up  your  head.  //  relevait  sa 
moustache,  he  curled  up  his  moustache.  (Fig.,  fam.) 
Je  lui  ai  releve'  la  moustache,  I  curled  his  mustachio  for 
him — I  gave  him  a  sharp  lecture. 

77  faudrait  relever  un  pen  cette  terrasse,  you  should 
raise  that  terrace  a  little.  Ces  ingredients  relevent  la- 
sauce,  these  ingredients  make  the  sauce  more  relishing — 
give  it  a  higher  taste.  Ces  pensifes  relevent  son  outrage, 
these  thoughts  set  off  his  work.  La  parure  releve  sa  bonne 
mine,  dress  sets  off — adds  to^his  natural  good  looks.  // 
relevait  sa  naissance  par  son  merite,  he  enhanced — added 
more  lustre  to — his  birth  by  his  merit.  Cette  plaisanterie 
ne  me'rituit  pas  d'etre  releve'e,  that  joke  did  not  deserve 
to  be  taken  up — to  be  noticed.  II  se  plait  a  relever  le 
me'rite  des  auties,  he  takes  pleasure  to  exlol — to  praise — 
the  merit  of  others.  J'ai  releve'  vivement  son  epiyramme, 
I  retorted — replied  to — his  epigram  sharply. 

Je  I'ai  relece'  du  pe'che'  de  paresse,  I  corrected  him  for 
his  idleness.  Relever  une  faute,  to  take  up — to  notice — 
a  mistake. 

C  T.  de  marine.)  Relever  un  bdtiment  coule',  to  raise  a 
sunken  vessel.  Relever  une  ancre,  to  raise  an  anchor  (in 
order  to  shift  its  berth).  Relever  un  cap,  une  cdte,  to  take 
bearings  of  a  cape,  a  coast.  JVous  refevdmes  un  bdtiment 
au  vent  a  nous,  we  saw  a  vessel  to  windward  of  us.  Re- 
lever  le  quart,  to  relieve  the  watch. 

( T.  milit.)  Relever  la  garde,  to  relieve  guard.  Re- 
lever  une  sentinelle,  to  relieve  a  sentry.  C'est  le  12twe 
regiment  qui  est  venu  nous  relever,  the  12th  regiment 
came  to  relieve  us — to  take  our  place. 

Je  suis  fatigue"  de  lire,  relevez-moi,  I  am  tired  of  read- 
ing out  loud,  do  relieve  me — take  my  place.  JVous  nous 
rele'vions  toutes  les  demi-heures,  we  relieved  each  other 
every  half  hour. 

( T.  de  table.)  Relever  le  premier  service,  to  remove 
the  first  course. 

(T.  de  jurisp.)  Le  prince  seuJ  pouvait  vous  relever 
d'un  contrat,  the  prince  alone  could  release  you  from  (he 
contract.  Elle  veut  se  faire  relever  de  ses  vceux,  she 
wished  to  be  released  from  her  vows. 

(T.  de  fe'odalite'.')  Les  seigneurs  Francois  rclevaient 
de  la  tour  du  Louvre,  the  French  lords  held  their  estates 
of  the  tower  of  the  Louvre.  //  ne  veut  relever  de  per- 
sonne,  he  will  not  be  the  dependant  of  any  one.  line 
releve  que  de  Dieu,  he  holds  of  God  alone. 

Des  ouvrages  releve's  en  bosse,  embossed  works.  £tre 
d'une  condition  releve'e,  to  be  of  a  high  rank.  Son  ourragf. 
abonde  de  pense'es  releve'es,  his  work  abounds  in  elevated 
thoughts. 

KKLEVEUR,  adj.  (t.  d~anat.),  levaror. 

RE  LI  AGE,  s.  m.  (t.  de  tonnelier),  binding;  hooping. 

RELIEF,  s.  m.  (t.d 'art},  relievo.  Haut-relief,  high- 
relief.  Demi-relief,  demi-relief.  Bas-relitf,  bas-relief. 
Graver  en  relief,  to  engrave  in  relief.  Celt*  me'daille  a 
beaucoup  de  relief,  that  medal  is  in  high-relief.  Ce  ta- 
bleau est  si  bien  peint  qu'il  paralt  de  rtlitf,  that  picture 
is  so  well  painted  that  it  actually  comes  out  in  relief. 

(Fig.)  La  laideitr  donne  du  relief  it  I'autre,  (he  ugli- 
ness of  one  is  as  a  foil  to  the  beauty  of  the  other.  Son 
emploi  donnait  du  relief  a  safamille,  his  office  gave  more 
importance  to  his  family. 

(Restcs.)  On  leur  donna  les  reliefs  dufestin,  they  gave 
them  the  remains — tne  leavings — of  the  feast. 

(T.  de  marine.}  Ce  bdtiment  a  pen  de  relief  au-dessus 
ili'  1'itin.  that  vessel  is  little  raised  above  water. 

KKLlElt,  v.  a.rey.  lere  conj.,  to  bind  again;  to  tie  up 
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(7*.  de  tonnelier.)  La  vendnnge  approche,  reliez  vos  to- 
tineaux,  the  vintage  is  coming,  you  must  hoop  your  casks. 
f  T.  de  librairie.)  Belter  det  livres,  to  bind  books.  Je 
t'ai  fait  relier  en  maroquin,  I  had  il  bound  in  morocco. 
(Fig-)  Je  le  relie  a  son  pass?,  I  connect  it  with  its  former 

RELIEUR,  *.  m.  I .     ,. .  ,,  [times. 

HKFJKrsKf»./.rbookblIlder- 

KEMG1EUSEMENT,  adv.  relia-iously;  sacredly. 

RELIGIEUX,  *.  m.  Inumk.     Nous  rencontrames  des 

RELIGIEUSE.  s.f.\  religieux  et  des  religieuses  qiti 
se  rendaient  a  leur  convent,  we  met  several  monks  and 
nuns  going  to  their  convent.  Elle  a  pris  V habit  de  reli- 
yieiise,  she  became  a  nun. 

RELIGIEUX,  EUSE,  adj.  II  assiste  a  toutes  les 
ce~r(rim>nif.s  religieuses,  he  attends  all  religious  cere- 
monies. 77  a  des  sentiments  religieux,  he  has  religious 
sentiments.  C'est  unefemme  tres-religieuse,  she  is  a  very 
religious  woman.  Soyez  religieux  a  garder  un  secret, 
keep  a  secret  faithfully — religiously.  77  I'afait  avec  une 
exactitude  religieuse,  he  did  it  with  religious — with  most 
scrupulous — precision. 

RELIGION,  s.  f.  religion.  Nous  suivons  la  religion 
chr&ienne,  we  follow  the  Christian  religion.  //  a  change" 
de  religion,  he  has  changed  his  religion.  On  prqfesse  la 
religion  calholique,  mats  on  ne  la  pratique  pas,  they  profess 
the  Roman  Catholic  faith,  but  they  do  not  practise  it.  Tout 
metirt,  mats  la  religion  ne  meitrt  pas,  everything  dies,  but 
faith  does  not.  La  religion  pre'tendue  reforme'e,  ou  la  re- 
ligion reforme'e,  the  Protestant  faith.  C'est  un  homme 
sans  religion,  he  is  a  man  without  faith — without  religion. 
Vans  n'avez  pas  de  religion,  you  have  no  faith — no  re- 
ligion. 

Mettre  tine  Jille  en  religion,  to  put  a  daughter  into  a 
convent — to  make  a  nun  of  her.  Entrer  en  religion,  to 
take  the  cowl,  the  habit ;  to  take  the  veil.  Les  galeres  de  la 
religion,  the  Maltese  galleys.  Je  me  suis  fait  une  religion 
d'e'couter  les  deuxparlis,  1  made  it  a  sacred  obligation  to 
listen  to  both  sides.  //  s'en  fait  une  religion,  he  makes 
it  a  law — a  sacred  obligation.  Voudriez-vous  violer  la 
religion  du  serment,  would  you  violate  the  sacredness  of 
an  oath?  OH  a  surpris  la  religion  dujuge,  they  circum- 
vented the  judge.  La  religion  de  St.  Joseph,  marriage. 

RELIGIONNAIRE,  s.m.f.  (t.  decathol.).  (formerly), 
a  partisan  of  the  protestant  faith;  (now),  a  dissenter. 

RELIQUAIRE,  s.  m.  reliquary;  a  casket  in  which 
relics  are  kept. 

RELIQU  AT,  s.  m.  (mot  tire'du  Latin,  pron.  re-H-cat). 
Le  reliquat  d'un  compte,  the  balance  of  an  account.  Nous 
poursuivons  le  payement  de  ces  reliquats,  we  prosecute 
them  for  the  settlement  of  these  balances  of  account.  Nous 
avons  dine'  des  reliquats  de  la  fete,  we  dined  on  the  re- 
mains of  the  feast.  //  lui  en  reste  de  vilains  reliquats, 
he  has  ugly  remains  of  it. 

RELIQUATAIRE,  s.  m.  f.  (t.  dejurisp.).  II  est  re- 
liquataire  de  cent  mille  francs,  he  is  indebted — he  is  a 
debtor  for — one  hundred  thousand  francs.  Man  tuteur 
est  reliqnalaire  envers  moi  d'une  somme  considerable,  my 
guardian  is  indebted  to  me  in  a  large  sum — to  a  large 
amount. 

RELIQUE,s.y.  relic.  (Fig.)  Garder  une  chose  comme 
une  relique,  to  keep  a  thing  as  a  relic — sacredly.  Je  n'ai 
pas  grandefoi  a  ses  reliques,  I  have  no  faith  in  him. 

(Restes.)  Ce  sont  les  reliques  de  sa  fortune,  they  are 
the  remains — the  relics — of  his  fortune.  La  sont  les  re- 
liques de  vos  ancetres,  there  are  the  relics — remains — of 
your  ancestors. 

HKLIRE,  v.  a.  verbe  compose'  de  Lire  (voyez  Lire), 
to  read  again.  Ses  ouvrages  se  relisent,  his  works  are  read 
over  ;iir.iin. 

RELIURE,  s.f.  binding.     Demi-reliure,  half-binding. 

RELOCATION,  s.f.  underletting.  Faire  des  reloca- 
tions, to  underlet.  [derlet. 

RELOUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  let  again  ;  to  un- 

KELUIRE,  v.  n.  reg.  6eme  conj.  (voyez  Conduire,  mats 
le  participe  passe"  fait  relui).  Les  diamants  reluisent, 
the  diamonds  shine.  Tout  ce  qui  reluit  nest  pas  d'or, 
all  that  shines — glitters — is  not  gold.  La  colere  reluisait 
dans  ses  yeur,  his  eyes  sparkled  with  anger.  (Fig.) 
fi70 
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Quelle  serCnitc"  reluisait  sur  son  front,  what  calm  ?hon« 
on  his  forehead. 

RE  LUIS  A  NT,  E,  adj.  II  elait  relnisant  d'or,  lie 
was  shining — glittering — with  gold.  Srs  armes  ettiient 
reluisantes.  his  arms  were  bright — glittering. 

RELUQUER,  v.  a.  rig.  lire  conj.  II  relnque  bien 
cettefemme,  he  ogles  that  woman.  (Fig.)  Voila  deur  a  us 
qu'il  reluque  cette  place,  mais  il  ne  I'aiira  pas,  he  lias 
been  casting  sheep's  eyes  at  that  place  for  the  last  two 
years,  but  he  shall  not  get  it.  (Cette  expression  est  fa- 
in iliire.) 

REMACHER,  u.  a.  reg.  lere  conj.,  to  chew  again 
(Fig.)  J'ai  long  temps  remache"  cette  phrase  anint  de 
I'ecrire,  I  long  turned  over  that  sentence  before  1  wrote  it 
down. 

REMANIF.MENT,'*.  m.  turning,  looking  over.     (T. 

REMAN1MENT,  I  d'imprimeur.)  Faire  le  remani- 
ment  d'une  page,  to  go  over  a  page  of  print;  to  make  al- 
terations in  it. 

REMANIER,  v.  a.  re"g.  lereconj.,  to  handle  over  again. 
(  T.  de  mayon.)  II  a  fallu  remanier  la  couvertnre  de  la 
maison.  it  was  necessary  to  repair  the  roof  of  the  house. 
Remanier  le  pave"  de  la  cour,  to  take  up  the  pavement  of 
the  yard  in  order  to  repair  it  (T.  d'imprimerie.)  11 
faudra  remanier  cette  Jeuille,  you  will  have  to  go  again 
over  this  sheet. 

REMARIER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  II  vient  de  itma- 
rier  sa  file,  he  has  just  married  his  daughter  again.  // 
eat  tente"  de  se  remarier,  he  is  much  inclined  to  take  a 
second  wife. 

REMARQUABLE,  adj.  remarkable.  Quy  a-t-il  de 
remarquable  en  cela,  what  is  there  remarkable  in  that  V 
C'est  un  homme  d'un  talent  remarquable,  he  is  remarkable 
for  his  talent. 

REMAKQUABLEMENT,  adv.  remarkably. 

REMARQUE,*./,  remark;  observation.  C'est  une 
chose  digne  de  remarque,  it  is  a  thing  worthy  of  remark. 
En  avez-vous  fait  la  remarque,  did  you  remark — notice 
— it  ?  //  fait  des  remarques  tres-sages,  be  makes  very 
wise  remarks. 

REMARQUER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  mark  again. 
(Observer.)  Bemarquez  la  beaute"  da  cliemin,  remark — 
notice — observe — the  beauty  of  the  road.  //  remarque 
tout,  he  notices  everything.  Je  I'ai  remarqiie"  dans  la 
foule,  I  noticed — I  saw — him  in  the  crowd.  //  s'estfait 
remarquer  par  sa  bravoure,  he  got  himself  noticed  by  his 
bravery.  Elle  se  fait  toujours  remarquer  par  sa  mise, 
she  is  always  remarkable  on  account  of  her  dress. 

REMBALLER,  v.  a.  re"g.  lereconj.,  to  pack  up  again. 

REMBARQUEMENT,  s.  m.  re-embarking. 

REMBARQUER,  v.  a.  v.  r.  \ere  conj.,  to  re-embark. 
Nous  nous  sommes  rembarque's  dans  la  matinee,  we  re-em- 
barked— we  got  on  bo'ird  again — in  the  morning.  (Fig.) 
N'allez  pas  vans  rembarquer  dans  cette  affaire,  do  not 
venture  again  in  that  business. 

REMBARRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  II  parlait  mal 
d'elle,  mais  je  I'ai  joliment  rembarre",  he  spoke  ill  of  her, 
but  1  rebutted  him  famously. 

REMBLAI,  s.  m.  On  a  employe"  bien  du  remblai  pour 
faire  cette  digue,  they  had  to  bring  much  rubbish — much 
new  earth — to  make  that  dike.  On  a  fait  un  remblai 
dans  ce  vallon,  they  tilled  up  a  place  with  new  earth  in 
that  valley. 

REMBLA YER,  v.  a.  reg.  Ifre  conj.,  to  fill  up— to  raise 
— an  embankment  with  rubbish — with  new  earth. 

KEMBOJTEMENT,  s.  m.  fitting  again  (into  joints). 

REMBO1TER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  set  again  (a 
bone  into  a  joint).  Remboller  des  pieces  de  menuiserie, 
to  fit  again — to  join  again — pieces  of  wood.  L'os  s'est 
remboite'de  lui-meme,  the  bone  got  into  the  joint  of  itself. 

RE.MBOURREMENT,  s.  m.  stuffing. 

HKMBOURRER,  v.  a.  reg.  lereconj.  (t.  de  sellier, 
de  tapissier),  to  stuff.  //  faut  rembourrer  cefaiiteuil, 
you  must  stuff  that  arm-chair.  Ce  matelas  at  rembourre 
de  noyaux  de  peche,  that  bed  is  exceedingly  hard.  (Fig., 
Jam.)  II  s'e.vf  bien  rembourre",  he  stuffed — ate — famously. 

REMBOURSABLE,  adj.  re-imbursable ;  to  be  re-im- 
burwd. 
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UEMROURSEMKNT,  s.  m.  re-imbursement. 
HKMBOURSEK,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  reimburse. 
//  a  e't€  rembours€  de  ses  de'penses,  his  expenses  have  been 
reimbursed  to  him.  Ne  vous  a-t-on  pas  rembourse"  vos 
avances,  have  they  not  repaid  you  your  advances?  Vous 
vans  rembourserez  sur  la  somme  que  vous  avez  a  moi,  you 
will  reimburse — repay — yourself  out  of  (lie  money  you 
have  of  mine.  Rembourser  tine  rente,  to  redeem  an  an- 
nuity. (Fig.)  II  a  rembourse'tousces  affronts,  he  pocketed 
all  these  insults. 

REMBRUNIR,  v.  a.  v.  r.  reg.  ?de  conj.  (vouez  Pu- 
nir).  Cela  est  trop  clair,  ilfattdrait  \e  rembrunir,  thai  is 
too  bright,  it  would  be  well  to  darken  it  a  little.  Le 
temps  se.  rembrunit,  the  weather  is  getting  darker — gloomy. 
Cet  accident  a  rembruni  mes  ide'es,  that  accident  has  dark- 
ened— saddened — my  ideas.  D'oit  vous  vient  cet  air 
rembruni,  whence  come  these  gloomy  looks  ? 
REMBRUNJSSEMENT,  s.  m.  darkening. 
REMBUCHER,  Se,  v.  r.  reg.  lire  conj.  (t.de  ve'ne'rie). 
La  bete  s'est  rembuche'e,  tlie  stag,  fox,  &c.,  has  got  to 
cover.  ^  • 

KKMEDE,  s.  m.  remedy  ;  specific.  C'est  un  remcde 
fort  doux,  it.  is  a  very  gentle  remedy.  C'est  un  remede 
r'prourr,  it  is  a  well-tried  remedy.  //  n'y  a  point  tie  re- 
mtde  universe!,  there  is  no  specific — universal — remedy. 
Je  ii'ai  point  use'de  son  remcde,  I  did  not  use  his  remedy. 
//  n'u  pas  voitlu  prendre  le  remede  ordonne'par  le  me~de- 
cin,  he  would  not  take  the  remedy — the  medicine — pre- 
scribed by  the  doctor.  Son  mal  tient  contre  les  remedes, 
his  disease  resists— baffles — all  remedies.  Elle  a  un  tas 
de  remedes,  she  has  a  heap  of  nostrums.  C'est  un  remede 
de  bonne  femme  que  vous  recommandez-la,  you  recommend 
to  us  an  old  woman's  recipe — nostrum.  Le  remede  est 
pire  que  le  mal,  the  remedy  is  worse  than  the  evil.  C'est 
nn  remede  a  tons  maux,  it  is  a  general  cure — it  is  a  cure 
for  all  evils.  J'y  apporterai  remcde,  I  will  remedy  it. 
II  y  a  remcde  a  tout,  hors  a  la  mart,  there  is  a  cure  for 
everything  but  death.  Prendre  un  remede.  (Vouez  La- 
vement.) 

^'occupation  est  un  grand  remede  contre  I'ennui,  occu- 
pation is  a  cure  for  ennui.  Son  malheur  est  sans  re- 
mcde, his  misfortune  is  without  cure.  Le  mal  est  fait,  il 
n'y  point  de  remcde,  the  evil  is  done,  there  is  no  help  for 
it.  Celte  J'emme  est  si  laide  qu'elle  est  un  vrai  remi'de 
d 'amour,  that  woman  is  so  ugly  that  she  is  a  very  cure  for 
J'i:ini<le  de  hi.  (  Voyez  Tolerance.*)  [love. 

RKMED1ER,  v.  n.  re"y.  lere  re~g.  On  n'a  pit  remtdier 
a  son  mal,  it  was  impossible  to  cure  his  disease.  Ce  sont 
des  choses  auxquelles  on  devrait  reme'dier,  these  are  evils 
which  ought  to  be  remedied.  Le  de'sespoir  ne  reme'die  a 
rien,  de>j>air  will  not  mend  anything. 

REMELER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Remeler  les  cartes, 
to  shuffle  the  cards  again. 

REMEMBRANCE,  s.  f.  (vieux  mot},  remembrance; 
recollection. 

RK.MKMORATIF,  IVE,  adj.  remembrancer. 
REMKMORER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  remind  one 
(of  tilings).  Je  vais  vous  reme'morer  tout  ce  qui  se passa 
ulors,  1  will  remind  you  of  all  that  happened  then.  Je 
in'  /mis  tin-  r<  inimorer  ce  que  vous  diles,  I  cannot  remem- 
ber— brinir  back  to  my  memory — what  you  mention. 

REMENER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  Remenez  cet  enfant 
a  son  pere,  take  that  child  back  to  his  father.  Je  ne  mon- 
terai  pus,  remenez  mon  c/ieval  a  l'<fcurie,  I  shall  not  ride, 
take  my  horse  back  to  the  stable.  Remenez  ces  marclmn- 
discx  nit  mai/asin,  take  these  goods  back  to  the  warehouse. 
REMERCIER,  v.  a.  rc"g.  lire  conj.,  to  thank.  Je  vous 
remercie  de  vos  halite's,  I  thank  you  for  your  kindness.  Je 
vous  remercie  de  me  I'avoir  e« /•»//<•',  I  thank  you  for  having 
sent  it  me.  C'est  une  chose  doiitje  ne  pitis  trop  vous  rc- 
mercier,  it  is  a  thing  for  which  I  cannot  sufficiently  thank 
you. 

//  In  ilcininitl'ii/  fn  muria<jc,  mais  on  I'a  remercie',  he 
asked  her  in  marriage,  luit  they  have  thanked  him,  i.e.  re- 
fused him.  Le  roi  I'a  remercie'  de  ses  services,  the  king 
thanked  him  for  his  services,  i.  e.  dismissed  him.  (l-'iim.} 
Je  vous  remercie  de  vos  ci»isi:ils,  I  have  no  need  of  your 
advice.  En  runs  n'mt rritint,  (hank  you. 
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REMERCIEMENT,)s.  m.  thanks.  Pa*  de  remerci- 
KKMERC1MENT,  f  meats,  no  thanks.  Je  vous  en 
fais  mes  remerciments,  I  thank  you  for  it.  Cela  rant  bien 
un  remerciment,  that  surely  deserves  some  thanks.  Bien 
des  remerciments,  many  thanks.  Recevez  mes  remerci- 
ments, accppt_my  thanks. 

R  EM  ERE,  s.  m.  (t.  de  jurisp.).  Faculte'  de  reme're', 
the  faculty — privilege — of  repurchasing  a  thing,  an  estate. 
REMETTRE,  v.  a.  v.  r.  de  la  leine  conj.  des  verbes 
composes.  (  Voyez  Mettre.)  Remettez  ce  Hire  a  sa  place, 
put  that  book  in  its  place.  Je  vais  remettre  les  choses 
telles  qu'elles  e'taient,  I  wil!  put  things  as  they  were.  Re- 
mettre une  personne  a  V A,  B,  C,  to  make  a  person  begin 
again.  Remettez  I'e'pe'e  dans  le  Jourreau,  put  the  sword 
into  the  scabbard — sheath  the  sword — again.  Je  veux 
vous  remettre  bieir  ensemble,  I  wish  to  reconcile  you — to 
restore  peace  between  you.  //  s'est  remis  avec  son  oncle, 
he  has  made  peace — he  has  made  it  up — he  is  reconciled 
— with  his  uncle.  J'ai  e'te'  long  temps  sans  pouvoir  me 
remettre  de  cette  chute,  I  was  a  long  while  before  I  could 
recover  from  my  fall.  Ne  se  sout-ils  pas  encore  remis  de 
cette  perte,  have  they  not  yet  recovered  from  that  loss? 
//  se  dc'contenanca  d'abord,  mais  il  se  remit  bientot.  he 
was  much  put  out  at  first,  but  he  soon  recovered.  Elle 
ne  saurait  s'en  remettre,  she  cannot  recover  from  it.  Re- 
mettez-vous,  recover  yourself. 

(  T.  de  marine.)  Quand  remettez-vous  a  la  voile,  when 
do  you  set  sail  again  '!  Se  remettre  en  mer,  to  go  to  sea 
again — to  embark  again.  Je  lui  ai  remis  le  quart  a  I'fieure 
ordinaire,  I  delivered  the  charge  of  the  watch  to  him  at 
the  regular  hour. 

(71  milit.}  Je  lui  ai  remis  le  commandement  de  I'ar- 
me'e,  I  delivered  over  to  him  the  command  of  (he  army. 
La  France  va  remettre  une  arme'e  sur  pied,  France  is 
about  to  raise  new  forces.  Les  troupes  vont  se  remettre  en 
cumpagne,  the  troops  lire  going  to  enter  upon  the  campaign 
— to  take  (he  field — again. 

Nous  I'avons  remis  dans  le  ban  chemin,  we  put  him  in 
the  right  way  again.  En  vain  lui  ai-je  remis  safaute  de- 
vant  les  yeux,  vainly  did  I  point  out — his  fault  to  him — 
how  wrong  he  was.  Les  me'decins  I'ont  remis  au  regime, 
the  doctors  have  again  put  him  on  a  diet. 

Remettons-nous  au  travail,  let  us  set  to  work  again. 
Nous  ne  nous  sommes  pas  remis  a  table,  we  did  not  sit 
down  to  table  again.  Ce  n'est  pas  la  peine  de  se  remettre 
au  lit,  it  is  not  worth  getting  into  bed  again.  Allans,  re- 
mcttons-noiis  en  route,  en  voyage,  come,  let  us  resume  our 
journey.  A  qitclle  heure  vous  ftes-vous  remis  en  mute,  at 
what  time  did  you  start  again  ?  //  va  se  remettre  a  e"tu- 
dier,  he  is  going  to  resume  study.  Croyez-vous  qu'tl  s'i/ 
remette,  do  you  think  he  will  resume  it  again — set  about 
it  a::ain?  II  faut  que  je  me  remette  au  latin,  I  must  be- 
gin Latin  again — resume  the  study  of  Latin  again.  Assez 
jtiutf,  remettcz-vous  a  I'ouvrage,  messieurs,  come,  come,  that 
is  play  enough,  let  us  return  to  work,  gentlemen. 

Quand  je  me  remets  I'iftat  ait  il  e~tait,  when  I  remember 
the  state  in  which  he  was.  Ne  me  remettez-voits  pas,  do 
you  not  recollect  me?  Je  ne  saurais  me  remettre  son 
iiom,  I  cannot  recollect  his  name — bring  his  name  back  to 
tny  memory. 

(  T.  de  chasse.)  J'ai  vu  toule  la  volte  se  remettre  dani> 
ce  champ,  I  saw  the  whole  covey  alight  in  that  field. 

(71.  ae  chirurg.)  Qui  lui  <i  run  is  Ir  lints,  who  set  his 
arm  again  ?  fit.  L.  lui  a  mal  remis  la  jambe,  Mr.  L. 
get  his  leg  very  badly. 

Soyez  tmnqiiillf,  jr.  lui  nmettrai  la  lettre  en  main 
propre,  be  easy,  I  will  deliver  the  letter  to  him  personally. 
1,'inicttez  ce  paquet  a  son  adresse,  go  and  give — deliver — 
this  packet  according  to  the  direction.  On  leur  a  remis 
le  bien  de  leur  mire,  (he  pro|x>r(y  of  their  mother  was  de- 
livered up  to  them.  (T.  de  commerce.)  Remettre  de  /'</-- 
gent,  to  remit  money.  Je  lui  ai  fait  remettre  dix  mille 
Jruws,  I  ordered  ten  thousand  francs  to  be  remitted  to 
him.  //  //(/  tit ni it  riii;;t  litres,  il  lui  en  a  remis  cinq,  he 
owed  him  twenty  pounds,  he  n-mitted — excused — him  five. 
Ne  remettrez  vous  rien  de  ce  prix,  will  you  abate — take — 
nothing  oil'  thnt  price  ? 

Ne  remetttz  pas  a  demain  ce  que  cous  pouvez  Jitire  a«- 
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ioitrd'hiti,  do  not  put  off — ix>»tjx>ne — till  to-morrow  what 
you  can  do  to-day. 

Remettre  les  ptfche's,  to  forgive  sins.  Je  ltd  remets  de 
lion  cueur  tout  le  mal  qu'il  m'afait,  I  forgive  him  heartily 
all  the  harm  lie  has  done  me. 

Je  remets  men  inte'rets  entre  vus  mains,  I  place  my  in- 
terests in  your  hands.  Je  vans  remets  le  soin  de  cette 
affaire,  I  give — I  trust — commit  —  to  you  the  care  of  that 
affair.  Je  me  remets  entre  vos  mains,  I  commit  myself 
into  your  hands.  Je  m'en  remets  enticrement  a  vous,  I 
leave  it  entirely  to  you.  Je  m'en  remets  au  sort,  I  leave 
ii  to  fate. 

Le  temps  commence  a  se  remettre  au  bean,  the  weather 
is  getting  Hue  again.  Le  temps  s'est  remis,  the  weather 
is  fine  again. 

REMSUBLRR,  v.  a.  re'g.  It-re  conj.,  to  furnish  again. 

REMINISCENCE.  s.f.  reminiscence. 

IJK.M  INK,  s.  f.  La  remise  des  prisonniers,  the  deli- 
very— surrender — of  the  prisoners.  Je  lui  ai  J'ait  la  re- 
mise du  paquet,  I  delivered  the  parcel  to  him.  A  la 
remise  de  ces  fonds,  on  the  delivery  of  these  funds.  77  a 
fait  line  grande  remise  d'argent  dans  vette  villc,  he  made 
a  large  remittance  of  cash  to  that  town. 

Je  parlirai  demain  sans  remise,  I  shall  set  off  to-mor- 
row without  delay.  II  fait  toujours  des  remises,  he  is 
ever  |x>stponing.  Je  lui  ai  accorde"  dix  jours  de  remise,  I 
granted  him  ten  days'  delay. 

( T.  de  commerce.)  L'ouvrage  se  vend  douze  francs, 
mais  on  me  fait  deux  francs  de  remise,  the  book  sells  for 
twelve  francs,  but  they  make  me  an  allowance  of  two 
francs.  On  lui  a  fait  remise  de  la  moitie'  des  interets, 
they  excused  him — they  let  him  off — half  the  interest. 
On  lui  donne  5  pour  cent  de  remise,  they  allow  him — 
give  him — 5  per  cent. 

(T.  de  carrossier.)  Nous  prendrons  une  voiture  de  re- 
mise, we  shall  take  a  glass  coach.  II  y  a  de  belles  re- 
mises dans  cet  hotel,  they  have  good  coach  houses  in  that 
hotel.  Mettez  la  voiture  dans  la  remise,  house  that  car- 
riage. (.Fig.)  On  Va  mis  sous  la  remise,  he  is  shelved — 
he  is  put  on  the  shelf.  On  nous  laisse  sous  la  remise, 
we  are  left  on  the  shelf — we  are  forgotten. 

{T.  de  chasse.)  II  y  a  quantity  de  remises  dans  cette 
plaine,  there  are  a  number  of  good  places  for  cover  in  that 
plain.  Ce  chien  est  excellent  pour  la  remise,  that  dog  is 
excellent  to  hunt  the  game  under  cover — is  a  good  retriever. 

RE  MISER,  v.  a.  rtfg.  lere  con/.  Remiser  une  voiture, 
to  put  a  carriage  into  the  coach-house;  to  house  a  carriage. 

REMISSIBLE,  adj.  remissible;  that  can  be  pardoned, 
forgiven. 

REMISSION,  s.f.  remission;  pardon.  On  a  demands' 
sa  re'mission  au  roi,  they  asked  the  king  to  grant  him  par- 
don. C'est  unhomme  sans  re'mission,  he  is  an  implacable 
man.  ( T.  de  me~dec.)  II  y  a  de  la  re'mission  dans  sa 
fievre,  there  is  some  abatement  in  his  fever. 

REMISS1ONNAIRE,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  pardoned. 

REMITTENT,  E,  adj.  (t.  de  me'dec.),  remittent; 
abating. 

REMMENER,  v.  a.  re'g.  \ereconj.  (pron.  ran-me-ner), 
to  take  back.  Remmenez  cet  homme,  take  that  man  back 
—  away. 

REMOLADE,     Is.  /.  (t.  de  cuisine,  de  table),  a  sauce 

REMOULADE,J  made  with  mustard,  vinegar,  and 
oil. 

REMOL.    Voi/ez  Remous. 

REMONTAGE,  s.  m.  (t.  de  cordonnier),  new  soling 
(of  a  pair  of  boots,  shoes). 

REMONTE,  s.  f.  (t.  milit.),  the  remount  (of  cavalry). 
Nous  n'avions  pas  de  chevaux  de  remonte,  we  had  no  re- 
innunt  horses.  Cet  officier  est  cfiarge'  de  la  remonte,  that 
officer  is  commissioned  to  get  new  horses. 

RKMONTER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.  Les  uns  descen- 
daient  les  escaliers,  les  autres  les  remontaient,  these  des- 
cended the  stairs,  those  went  up.  Remontfr  vne  rivure, 
to  go  up  a  river — to  go  up  stream.  Us  remontaient  la 
montagne,  they  were  going  up  the  hill — the  mountain. 
Les  uns  remontent,  les  autres  descendent,  some  go  up, 
others  go  down.  //  remonta  ?«r  son  checal,  et  disparut, 
he  remounted — mounted  again — his  horse  and  disappeared. 
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II  ne  remontera  jamais  sur  le  trune,  he  never  will  mount 
the  throne  again.  Qui  I'dtirait  dirt  mi/ii  In  Jamille  lit. 
Napoleon  presque  remonte'e  sur  le  trune,  who  would  have 
thought  it;  the  family  of  Napoleon  is  almost  on  the  throne 
again.  (Fig.)  Remonter  sur  sa  bite,  is  to  recover  one  » 
losses — one's  station. 

Cette  digue  fait  remonter  I'eau,  that  dike  causes  the 
water  to  rise.  Les  rivieres  remonteront  i-ers  leurs  smtn-rx 
avant  que  cela  arrive,  rivers  will  How  back  toward  their 
source  before  that  happens.  Le  soleil  remonte,  the  sun 
is  getting  higher — days  are  longer.  7>.s  Jondx  fi'iiimiii-nt, 
the  funds  are  getting  higher — are  rising.  Pour  enti;n<l/e 
cette  histoire  iljuiit  rniwuter  plus  haul,  in  order  to  under- 
stand that  story  well,  you  must  go  farther  back.  R<:IHHH- 
toits  a  la  source,  let  u»  go  back  to  the  source. 

Remonter  lacavalerie,  to  remount  the  cavalry— to  find 
fresh  horses. 

Remonter  u?i  laboureur,  to  set  up  a  labourer  with  tools. 
Remonter  une  ferme,  to  set  up  a  farm.  Se  renwntrr,  to 
furnish  one's  self  with  necessaries.  Remonter  tin  fusil,  to 
set  a  gun  on  a  fresh  stock.  Remonter  tin  violun,  une  uiti- 
tarre,  to  new-string  a  violin,  a  guitar.  Remonter  une  hor- 
loge,  to  set — regulate— a  clock  again. 

(Fig.)  Tous  ces  raisonnements  lui  ont  remonte' le  cou- 
rage, all  these  reasons  have  raised  his  courage  again. 

'REMONTRANCE,  s.f.  remonstrance.  II  n'a  tenn 
auciin  compte  des  remontrances  toutes  paternelles  qn'mi 
lui  a  faites,  he  made — took — no  account  of  the  pal.  mal 
remonstrances — reproofs — addressed  to  him.  Permettez 
que  je  vous  fasse  mes  remontrances,  allow  me  to  remon- 
strate with  you. 

REMONTRBR,  v.a.  v.r.rey.  ]ere  conj.,  to  show  one's 
self  again.  1 1  leur  remontra  que  le  moment  e'tait  pas*?,  lie 
represented  to  them  that  the  time  had  gone.  Ne  lui  ni-/r 
pas  remontre"  lafaute  qu'il  commeltait,  did  I  not  represent 
— show— him  the  mistake  he  was  committing? 

REMORA,  s.  m.  (t.  d'hist.  nut.),  sucking  fish.  (Fig.) 
II  est  siirvenu  un  re'mora,  an  obstacle  presented  itself. 

REMORDRE,  v.  a.  v.  n.  re'g.  Zeme  conj.  (vouez  Ren- 
dre),  to  bile  again.  Remordre  a  I'haniecon,  to 'take  the 
bait  again.  77  a  e'te'  si  bien  attrape"  la  premiere  fois 
qu'il  n'y  vent  plus  remordre,  he  was  so  caught  the  first 
time  that  he  will  not  take  the  bait  again. 

(Fig.)  Le  mechant  n'a  point  de  repos,  sa  conscience 
lui  remord,  the  wicked  has  no  rest,  his  conscience  ever 
gnaws  him. 

REM(  )RDS,  s.  m.  remorse.  77  est  si  endurci  qu'il  n'a 
plus  de  remords,  he  is  so  hardened  that  he  has  no  remorse. 
II  sent  les  remords  de  la  conscience,  he  feels  the  stings  of 
remorse.  It  est  de'vore"  de  remords,  he  is  eaten  up  with 
remorse. 

REMORQUE,  s.  f.  (t.  de  marine),  tow.  Donner, 
prendre  la  remorque,  to  take  in  tow. 

REMORQUKR,  v.  a.  re'g.  \i-re  conj.,  to  tow.  Un  lu- 
timent  a  vapeur  nous  remorquajusqu'a  Londres,  a  steam- 
boat towed  us  up  to  London.  77  sejit  remorqtter  par  den 
chaloupes,  he  got  the  boats  to  tow  his  ship. 

HEMORQUEUR,  s.  m.  a  towing  ship;  a  tug. 

REMOT1S,  A  floe,  adv.,  tire'e  du  latin,  pron.  a-re'md- 
tice).  Mettre  une  chose  a  re'motis,  to  put  a  thing  by. 

REMOUDRE,  v.  a.  irreg.  (voyez  Moudre,  v.  non 
classe"),  to  grind  again. 

R  E  M  O  U  L  A  PE,  s.  f.    Voyez  Eemolade. 

REMOULEUR,  s.  m.  knifegrinder. 

REMOURIR,  v.  n.  irre~g.  (voyez  Mourir),  to  die  again. 

REMOUS,  s.  m.  eddy;  the  wake  of  a  ship. 

RKMPAILLER,  v.a-.reg.  \ere  conj,,  to  mend — to  bot- 
tom— chairs  with  rush  or  cane. 

RKMPAILLEUR,  s.m.  \  ,    . 

RKMPAILLEUSE,  s.f. }cl'air-mender- 

RKMPARER.  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  form  a  shelter; 
to  fence  one's  self. 

RE  M  PART,  s.  m.  rampart,  Faire  le  tour  du  rempart, 
to  walk  round  the  ramparts.  On  e~leva  des  remparts  au- 
tour  de  la  ville,  they  raised  ramparts  round  the  town. 
(Fig.)  Cette  place  est  le  rempart  de  la  province,  that 
place  is  the  rampart  of  the  province.  II  lui  Jit  un  rent' 
part  de  son  corps,  he  sheltered  him  with  his  body. 
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RKMPLA£ANT,  s.  m.  (t.  milit.},  substitute.  //  n'e.tt 
pas  facile  de  trouver  lies  remplacants  ma  in  tenant,  it  is 
•int  easy  to  procure  substitutes  now. 

{Sens  yene'ral.)  Je  suis  oblige  de  m'absenter,  voulez- 
vous  bien  etre  man  remplacant,  I  am  obliged  to  be  absent, 
will  you  be  my  substitute — will  you  lake  my  place? 

REMPLACKMENT,  s.  m.  (t.  milit.).  Bureau  de 
r -emplacement,  an  office  for  substitutes.  Je  n'ai  pit  pour- 
voir  au  remplacement  de  mon  Jils,  I  could  not  get  a  su  fa- 
st ilufe  for  my  son. 

(Sens  general.)  J'ai  ordonne'  le  remplacement  des  ar- 
bres  qui  sont  marts,  I  ordered  the  dead  trees  to  be  replaced. 
Puisque  vans  avez  casse"  mon  miroir,  vous  devriez  m'en 
donner  un  en  remplacement,  as  you  have  broken  my  mir- 
ror, you  must  give  me  another  in  its  place.  Le&rem- 
placements  ne  se  font  pas  tonjours  aise'ment,  replacement* 
are  not  always  easy.  (Loc.  adv.)  En  remplacement  de, 
instead — in  the  place  of. 

REMPLACER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Son  Jils  I'a  rem- 
place' dans  son  emploi,  his  son  has  succeeded  him  in  his 
situation.  Qui  vous  remplace  en  votre  absence,  who  takes 
your  place  in  your  absence?  I  Is  se  remplacent  I'un 
I'autre,  they  take  each  other's  place.  //  sera  difficile  de 
le  remplacer,  it  will  be  difficult  to  replace  him — to  put 
any  one  in  his  place — to  find  a  substitute  for  him.  On  I'a 
remplace' par  son  Jils,  they  put  his  son  in  his  place.  La 
paix  de  lame  est  un  bien  que  rien  ne  remplace,  peace  of 
mind  is  a  (Jessing  which  nothing  can  replace.  J'ai  rem- 
place' les  vieux  meubles  par  de  nouveaux,  I  put  new  fur- 
niture in  the  place  of  the  old.  Ilfaat  que  je  remplace  ce 
quej'ai  vendu,  I  must  replace  what  I  have  sold. 

(  T.  milit.)  II  a  eu  bien  de  la  peine  a  sefaire  rempla- 
cer, he  had  much  difficulty  to  get  a  substitute. 

REMPLA^AGE,  s.  m.  filling  ;  filling  up. 

REMPLI,  s.  m.  {t.  de  couturiere},  a  tuck. 

REMPLIER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  tuck  up;  to 
take  in. 

REMPLIR,  v.  a.  v.  r.  rey.  2de  conj.  (voyez  Punir) , 
to  fill  up;  to  fill  again.  Jtemplir  une  bouteille  de  vin, 
to  fill  a  bottle  with  wine.  //  avail  rempli  ses  greniers 
de  li/i'',  he  had  filled  his  granaries  with  corn.  La  salle 
commence  a  se  remplir  de  monde,  the  room  begins  to  fill 
with  company.  Le  reservoir  s'est  rempli  d'eau,  the  reser- 
voir is  filled  with  water.  //  aime  a  se  remplir  de  bonnes 
chases,  he  likes  to  stuff — to  fill  his  stomach  with  good 
things.  Des  e'trangers  remplissent  la  ville,  the  town  is 
filled  with  foreigners.  La  fumee  remplissait  I'apparte- 
ment,  the  smoke  filled  the  room.  Comme  il  s'est  rempli 
a  ce  grand  diner,  how  he  stuffed  at  that  great  dinner.  Ce 
plat  remplit  beaucoup,  that  dish  is  very  filling. 

Vous  n'avez  pas  encore  rempli  le  nombre,  you  have  not 
yet  completed  the  number.  Ne  remplissez  pas  votre 
compagnie  de  gens  ignorants,  do  not  fill  up  your  company 
with  ignorant  men. 

(T.  de  commerce.)  Je  vous  envoie  vn  blanc  seiny  pour 
que  vous  le  remplissiez,  I  send  you  a  blank  signature  in 
order  that  you  may  fill  it  up. 

(7*.  de  poe~sie.)  Remplir  des  bouts  rime's,  to  fill  up 
bouts  rime's.  Ces  vers  remplissent  bien  les  oreilles,  these 
verses  fill  the  ear — sound  well. 

(  Fig.)  //  remplit  bien  sa  place,  he  fulfils  the  duties  of 
his  place  well.  //  est  diyne  de  la  place  qu'il  remplit,  he 
is  worthy  of  the  place  which  he  holds.  Vous  remplissez 
mul  votre  place,  you  fulfil  badly  the  duties  of  your  office. 
//  a  rempli  ses  devoirs,  he  has  fulfilled  his  duties.  !".</•> 
n'avez  pas  rempli  votre  promesse,  you  have  not  fulfilled 
— kept — your  promise.  Je  me  siiix  cliarue' de  la  tacln;jt' 
la  n  iii/ili/iii,  1  undertook  the  task,  and  I  will  fulfill  it. 
//  a  remplit  nos  espe'rances,  he  fulfilled — gratified — our 
hopes. 

EUe  remjilissait  fair  de  ses  cm,  she  filled  tin-  air  with 
her  cries.  //  a  rempli  la  tcrre  de  son  nom,  lie  filled  tin- 
earth  with  his  name.  Cette  passion  remplit  son  ca-iu; 
that  passion  fills  his  heart.  //  se  remplit  d'espe'rances 
minis,  he  fills  his  heart  with  vain  Iio|ie8. 

La  lecture  et  lejeu  remplisseiit  toiite  la  soire'e,  reading 
and   cards  occupy  the  whole  evening.     //  remplit   bitii 
son  tempi,  he  fills — occupies — his  time  well. 
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Cela  ne  remplit  pas  I'objet,  that  does  not  fulfill  the  ob- 
ject. //  est  loin  de  remplir  I' idee  que  j'ai-ais  de  lui.  he 
by  no  means  comes  up  to  the  idea  1  had  of  him.  Cela 
remplit-il  votre  but,  does  that  answer  your  expectations? 
//  a  rempli  sa  destine'e,  he  has  fulfilled  his  fate.  [T.  de 
jurisp.)  Je  me  suis  rempli  de  mes  frais,  1  have  repaid 
myself  all  my  advances. 

La  ville  est  remplie  de  curieux,  the  town  is  full  of 
gazers — idlers.  //  est  rempli  de  soi-meme,  he  is  full  of 
his  own  importance. 

REMPL1SSAGE,  *.  m.  filling  up.  (T.  de  musiquc.) 
Parties  de  remplissuge,  parts  to  till  up.  ( T.  de  coutu- 
riere\  lace  mending. 

REMPL1SSEUSE,  s.  f.  lace  mender.  'ing. 

REMPLOI.  s.  m.  (t.  de  jurisp.),  replacement ;  replac- 

RKMPLUMER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  new-quill  a 
harpsichord.  Mon  serin  commence  a  se  rempliimer,  my 
canaiy  bird  is  getting  its  new  feathers.  (.Fig.)  II  e"ti'it 
ruins',  mais  il  s'est  bien  remplume'  duns  son  nouvel  emplc  i, 
he  was  ruined,  but  he  has  feathered  his  nest  again  in  li.j 
new  office.  //  se  remplume,  he  is  recovering — he.  is  get- 
ting his  fat  up  again. 

RKMPOCHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  pocket  again. 

REMPOISSONNEMENT,  s.m.  the  stocking  of  a  pond 
with  fish. 

REMPOISSONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  stock  a 
pond  again. 

REMPORTER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Kemportez  tout 
cela,  take  all  that  back  again — take  all  that  away.  On 
le  remporta  moitrant,  they  took  him  away  dying.  //  a 
remporte"  la  victoire,  he  obtained  the  victory.  //  a  rem- 
porte~  tons  les  prix,  he  carried — obtained — won — all  the 
prizes.  Voyez  Palme. 

REMPOTAGE,  s.  m.  (t.  de  jardinage),  jwtting;  put- 
ting into  pots  again. 

REMPOTER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  (t.  de  jardinage}, 
to  pul  into  pots. 

REMUAGE,  s.  m.  (t.  de  me"tier\  moving 

RKMUANT,  E,  adj.  Get  enfant  est  rmniant,  that 
child  is  ever  moving — is  restless — uneasy.  Un  esprit  re- 
muant,  a  restless  mind. 

REMUE-MENAGE,  s.  m.  stir;  bustle;  noise. 

REMUEMENT,  S.M.  moving;  stirring.  (Fig.")  II  y 
a  bien  du  remuement  dans  la  province,  there  has  Uvn 
much  stir — bustle — agitation — in  the  county. 

REMUER,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  reg.  lere  conj.  Ne  remuez 
pas  la  tete,  do  not  move  your  head.  //  ne  remrie  ni  pied, 
in  patte,  he  cannot  move  either  hand  or  foot.  Ne  remuez 
pas  de  la,  do  not  move  hence.  Je  n'ai  pas  remuc"  de  tonte 
la  journe'e,  I  did  not  move — stir — the  whole  day.  Si 
vous  remuez,  vous  ties  perdu,  if  you  move — if  you  stir — 
you  are  lost.  La  Joule  e~tait  si  grande  qit'on  ne  pout-ait 
se  remuer,  the  crowd  was  so  great  that  we  could  not  move 
— stir.  (Fig.)  Si  vous  ne  vous  remuez,  vous  ne  rc~nissirez 
pas,  if  you  do  not  move — stir  yourself — you  will  not  suc- 
ceed. 11  verrait  jtfrir  ses  amis,  qu'il  ne  s'en  remiierait 
pas,  he  would  see  his  friends  ]ierish,  and  he  would  not  stir. 
//  a  remite"  del  et  terre  pour  obtenir  cet  emploi,  he  moved 
heaven  and  earth — he  did  not  leave  a  stone  unturned — to 
obtain  that  office.  //  ne  faut  pas  remuer  la  cendre  des 
mmts,  we  must  not  rake  up  the  ashes  of  the  dead.  Ne 
remuez  pas  cette  affaire,  do  not  rake  up  that  affair — do 
not  stir  it  up.  Ces  paroles  toucfiantes  remntrcnt  tons  lea 
cii'iii-s,  these  affecting  words  moved  every  lir.ut. 

Ne  rcmiie:  juts  <'<tt<:  lablr,  do  nt.t  move — do  not  shake 
— that  table.  Jtemiier  du  bltr,  to  stir  corn — to  turn  it  up, 
over,  llcmiier  de  la  terre,  to  dig— to  carry — earth.  Jte- 
mner  lieaucviip  d'uniml,  to  turn  money — to  do  a  rapid 
business.  Jit-inner  </»•  I'argent  a  la  petit,  to  shovel  money 
— to  be  very  rich.  L'urgeut  se  reiime,  money  is  moving. 
Jicmiier  iin^enfaiit,  to  clean  an  int'.mt. 

KKMl'K,  E,  ailj.  (.'oiiain  lemiie' de  germain,  first 
cousin. 

R  EM  I '  EUSK,  s.  /.  nurse. 

REMUGLE,  «.  m.  musty.  fV/«  sent  le  remugle,  it 
has  a  musty  smell. 

RKMUN^RATEUR,  s.  m.  lone  who  rewards,  who  re- 

BKMUNERATR1CK,  s./.J  unites. 
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REMUNERATION,  ».  f.  remuneration;  reward ;  re- 
compense. D°ry. 

HEMUN^RATAIRK,  adj.  (t.  de  jurisp.),  remunera- 

RE'MUNERER,  v.a.rey.  \ereconj.,  to  remunerate; 
to  reward  ;  to  recompense. 

RENACLER,  v.n.retj.  lere  conj.,  to  snort.  (Fam.) 
On  vondrait  qu'il  se  de"ciddt,  mats  t7  renacle,  they  would 
:iave  liim  to  decide,  but  he  turns  up  his  nose.  Rendcler 
a  une  besogne,  to  feel  a  repugnance  for  a  work. 

RENAISSANCE  «.  /.  second  birth  ;  coming  to  life 
again;  reviving.  La  renaissance  du  phe"nix  est  une  fable, 
the  reviving  of  the  phoenix  is  fabulous. 

(  T.  d'hist.,  de  litte'rat.)  La  renaissance  des  lettres,  the 
revival — the  renascence — of  letters. 

Style  de  la  renaissance  (mot  moderne),  imitation  of  the 
classic  style  and  of  the  time  when  letters  revived  in 
France.  Costume  de  la  renaissance,  an  imitation  of  the 
costume  of  former  times.  Le  the~dtre  de  la  renaissance, 
a  playhouse  lately  founded  in  Paris,  where  all  sorts  of 
plays,  in  the  romantic  style,  are  performed. 

RENAISSANT,  E,  adj.  La  nature  renaissante,  re- 
viving nature.  Les  plaisirs  toujours  renaissants  m'atta- 
chent  a  ces  lieux,  pleasures  ever  new  fix  me  to  this  place. 
Je  foulais  aux  pieds  I'herbe  renaissante,  I  trod  the  fresh 
grass  under  my  feet.  Tons  s'empresseront  a  reconnultre 
cette  autorite"  renaissante,  all  will  hasten  to  acknowledge 
that  rev iv jug — returning — authority. 

RENAITRE,  v.  n.  irreg.  non  class?  (voyez  Naitre),  to 
come  to  life  again;  to  revive;  to  be  born  again.  Les 
peres  semblent  renaitre  dans  leurs  enfants.  fathers  seem  to 
revive  in  their  children.  Renaitre  an  bonheur,  a  la  vie, 
to  come  to  happiness — to  life — again.  Nous  renaissons 
par  le  bapteme,  we  are  regenerated  by  baptism. 

Dts  qu'Hercule  avait  coupe"  une  des  tetes  de  I'hydre,  il 
en  renaissait  d'autres,  as  soon  as  Hercules  had  cut  otV  one 
of  the  heads  of  the  hydra,  others  sprung  up  again  imme- 
diately. Ses  cheveux  commencent  a  renaitre,  his  hair  is 
growing  again.  Tout  semble  renaitre  an  printcmps,  all 
seems  to  revive  in  the  spring.  Le  jour  renait,  daylight 
returns. 

ffous  verrons  renailre  le  calme,  we  shall  see  calm  re- 
stored. Faites-en  renuitre  /'occasion,  create  a  new  occa- 
sion of  it.  Je  sentis  I'espoir  renaitre  dans  man  cceur,  I 
felt  hope  revive  in  my  heart. 

RENAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.},  renal ;  of  the  kidneys. 

RENARD,  s.  f.  fox.  Queue  de  renard,  fox's  brush. 
Chiens  pour  le  renard,  fox-hounds.  (Fig.)  Cet  homme 
est  mi  renard,  that  man  is  a  fox — a  cunning  fellow. 
II  fait  comme  le  renard  des  raisins,  he  is  like  the  fox  and 
the  grapes,  i.  e.  he  affects  to  despise  what  he  cannot  get. 
Coudre  la  peau  du  renard  a  celle  du  lion,  to  join  cunning 
with  strength.  Prendre  marte  pour  renard,  to  mistake 
one  person  for  another.  Se  confesser  au  renard,  to  con- 
fess to  an  enemy. 

(T.  deplombier.)  Queues  de  renard,  root ;  bunch  of 
grass.  (T.  de  bot.)  Queue  de  renard,  prince's  feather. 

RENARDK.  s.f.  she-fox ;  the  female  of  the  fox ;  vixen. 

RENARDEAU,  s.  m.  young  fox ;  fox's  cub. 

REN  ARDIER,  s.  m.  fox  hunter;  fox  catcher. 

RENARDIERE,  s.f.  fox's  earth;  fox's  den. 

RENCAISSAGE,  s.  m.  casing  up. 

RENCAISSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  dejardinage), 
to  pot  again  into  cases. 

RENCHER1R,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.  (voyez  Pu- 
nir),  (t.  de  vente publique).  (  Voyez  Enche~rir.)  ( Fam.) 
Faire  le  renche'ri,  to  look  affected — to  be  nice — particular 
— to  advance  pretensions — to  look  very  proud. 

RBNCHtiRISSBM&NT,  s.  m.  advance  in— tising  of— 
the  price  (of  goods). 

RENCOGNER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  Je  Vai  rencogne 
dans  un  coin  pour  lui  dire  ce  que  j'avais  sur  le  caeur,  I 
drove  him — I  kept  him  nailed — to  a  corner,  in  order  to 
tell  him  what  I  thought. 

RENCONTRE,  s.  f.  Faire  rencontre  d'une  personne, 
to  meet  a  person.  Ou  avez-vous  fail  sa  rencontre,  where 
did  you  meet  him  ?  Quelle  heureuse  rencontre,  je  ne 
m'attendais  pas  au  plaisir  de  vous  voir,  what  a  happy 
netting  !  I  did  not  expect  the  pleasure  of  seeing  you.  J'e~- 
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vite  sa  rencontre,  I  avoid  meeting  him.  Je  redoute  sa  ren- 
contre, I  dread  to  meet  him.  J'irai  a  sa  rencontre,  I 
will  go  and  meet  him.  Toute  la  population  alia  a  la  ren- 
contre de  la  reine,  a  son  retour,  the  whole  population  went 
to  meet  the  queen  on  her  return.  En  arrivant,  je  vis  nne 
personnequi  s'avancait  a  ma  rencontre,  as  I  arrived  I  saw 
a  jXTson  coming  towards  me.  Quelle  heureuse  rencontre, 
what  a  happy  accident- — coincidence  —  circumstance! 
Fucheuse  rencontre,  unlucky  chance  !  Je  vous  servirai 
en  toute  rencontre,  I  will  serve  you  on  all  occasions.  Je 
vous  le  dirai  a  la  premiere  rencontre,  I  will  tell  it  you 
on  the  first  occasion. 

Marchandises  de  rencontre,  chance  goods — bargains. 
J'ai  achete"  cette  montre  de  rencontre,  I  bought  that  watch 
a  bargain — second  hand.  C'est  une  rencontre,  monsieur, 
projitez-en,  it  is  a  bargain,  sir,  take  advantage  of  it. 

(  T.  milit.)  II  y  cut  une  sanglante  rencontre  des  deux 
avant-gardes,  the  two  vanguards  have  had  a  severe  en- 
counter. Ce  ne  fut  pas  un  combat,  ce  ne  fut  qu'une  ren- 
contre, it  was  not  a  regular  combat,  it  was  a  mere  encoun- 
ter. Je  fits  blesse"  dant  une  rencontre,  I  was  wounded  in 
an  affray — encounter. 

(T.  d'horloger-}  Roue  de  rencontre,  balance  wheel. 
( T.  de  gramm.)  Evitez  la  rencontre  des  voyelles.  avoid 
the  meeting  of  two  vowels. 

RENCONTRER,  v.'a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  meet. 
Je  le  rencontrai  dans  la  rue,  I  met  him  in  the  street. 
J'ai  rencontre"  un  passage  fort  curieux  dans  ce  livre,  I 
met  with  a  curious  passage  in  that  book.  //  craignait  de 
rencontrer  men  regards,  he  feared  to  meet  my  eyes — my 
looks.  Je  me  suis  rencontre' avec  vous  a  cet  e"gard,  I  had 
the  same  idea  with  you  in  that  respect.  Ces  choses-la  »e 
rencontrent  rarement,  such  things  are  seldom  met  wilh. 
//  s'est  rencontre' des  hommes  de  ce  caractere,  men  of  that 
disposition  have  been  met  with.  //  a  bien  rencontre? 
d' avoir  une  telle  femme,  he  was  fortunate  in  getting  such 
a  wife. 

Voila  qui  est  bien  rencontre',  that  is  luckily  met — 
found.  J'ai  rencontre"  heureusement.  I  have  been  lucky 
— fortunate.  (T.  de  c/tasse.*)  Le  chien  rencontre,  the  dog 
is  on  the  scent. 

RENCORSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  couturiere\ 
to  put  a  new  body  to  a  dress. 

RENDANT  COMPTE,  s.  m.  accountant. 

RENDEZ-YOUS.  s.  m.  (forme"  de  fimperatifldeper- 
soiine  du  verbe  Se  rendre],  appointment.  J'ai  donne"  un 
rendez-vous,  I  have  made  an  appointment.  *A"o«s  avons 
pris  rendez-vous  pour  jeudi,  we  made  an  appointment — 
assignation — for  Thursday.  Vous  me  Jerez  manquer  man 
rendez-vous,  you  will  make  me  miss  my  appointment. 
J'ai  elf  le  premier  au  rendez-vous,  I  was  the  first  at  the 
place  of  meeting.  Soyez  exact  au  rendez-vous,  be  punc- 
tual to  the  hour  of  meeting. 

Ce  jar  din  est  le  rendez-vous  du  beau  monde,  that  gar- 
den is  the  place  where  all  the  fashionables  meet.  C'est 
le  rendez-vous  de  tons  les  negotiants,  it  is  the  place  of 
meeting — resort — of  all  merchants.  C'est  maintenant  un 
rendez-vous  de  chouse,  it  is  now  a  place  of  meeting  for  the 
hunt. 

RENDONNEE,  s.f.  (t.  de  classe\  doubling. 

RENDORMIR,  v.  a.  v.  r.  reg.  (voyez  Sentir),  to  put 
to  sleep  again.  Je  me  suis  rendormi,  I  fell  asleep  again. 

RENDOUBLER,  v.  a.  i€g.  lere  conj.,  to  tuck  up  ;  to 
turn  in. 

RENDRE,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  rfy.  Seme  conj.  Verbe  mo- 
dele.  Rendre,  rendant,  rendu.  e  ;  je  rends ;  je  re.ndais  ; 
je  rendis ;  je  rendrai ;  je  rendrais  ;  que  je  rende  ;  queje 
rendisse ;  rends,  qu'il  rende,  rendons,  reiidez,  qu'ils  ren- 
dent,  to  return  ;  to  render. 

Lui  avez-vous  rendu  son  argent,  have  you  returned  his 
money  to  him?  Rendez-moi  ce  qui  m'appartient,  return 
to  me — give  me  back  what  belong*  to  me.  Pourquoi  nt 
me  f  avez-vous  pas  rendu,  why  did  you  not  return  it  to 
me — give  it  back  to  me  ?  Rendez  a  Ce"sar  ce  qui  est  a 
Cfsar,  give — pay — to  Caesar  what  is  Caesar's.  Rendez- 
moi  le  reste  de  ma  piice,  give  me  my  change.  Vmtlez- 
vous  bien  rendre  ce  paquet  a  son  adresse,  will  you  be  so 
kind  as  to  deliver — to  give — this  parcel  to  the  penuft  to 
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wliom  it  is  directed?  J'ai  achete  Jes  marc  hand  ises 
7«  on  ne  m'u  pas  encore  r  endues,  I  bought  some  goods 
which  have  not  yet  been  delivered  to  me.  //  est  alle'ren- 
dre  de  I'ouvrage,  he  has  gone  to  take  some  work  home. 
//  est  si  long  a  rendre  I'ouvrage,  he  is  go  long  before 
he  brings  back  the  work  you  have  given  him  to  do. 

Ce  remede  m'a  rendu  la  vie,  that  medicine  restored  me 

—  saved  —  my    life.     Le  bon  air  de  la  campagne  lui  a 
rendu  la  sante',  tlie  fresh  air  of  the  country  lias  restored  his 
health.      Vous  me  rendez  la  vie,  you  give  me  fresh  life. 
Cette  nouvelle  nous  a  rendu  le  courage,   this  news  has 
given   us  courage  again.     L'argent  lui  rendra-t-il  I'ho- 
nneur,  will  money  restore  her  honour?     Ce  remede  lui 
rendra  les  forces,  that  remedy  will  make  him  strong  again. 
Cette  circonstance  le  rendit  a  lui-meme,  that  circumstance 
brought  him  back   to  himself.     //  vient  d'etre  rendu  c 
1'honnenr,  he  has  been  restored  to  honour.      Vos  conseils 
le  rendrout  a   la  vertu,  your  good  advice  will  bring  him 
back  —  restore  him  —  to  virtue.     JLe  voila  enfin  rendu  a  ses 
amis,  a  la  soci&e",  he  is  at  last  restored  to  his  friends,  to 
society. 

(  Se  rendre,  to  go  ;  to  repair  to.)  Nous  noiissommes  ren- 
diis  a  Paris  en  deux  heures,  we  repaired  —  we  went  —  to 
Paris  in  two  hours.  Je  m'y  rendrai  detnain,  I  will  repair 
there  —  I  will  go  —  to-morrow.  Rendez-vous  y  a  fin  slant, 
go  this  moment.  Comment  voulez-vous  que  je  m'y  rende, 
how  will  you  have  me  go  there  ?  Montez  dans  ma  voi- 
tiire,  je  vous  y  awai  bientot  rendu,  get  in  my  carriage,  I 
shall  soon  take  you  there.  Nous  nous  y  sommes  rendus  en 
deux  lieitres,  we  got  —  arrived  —  there  in  two  hours.  Nous 
nous  reiidrons  a  Paris,  we  shall  go  to  Paris.  Nous  y  se- 
rons  bientot  rendus,  we  shall  soon  be  there.  Je  dois  me 
rendre  a  mon  regiment,  I  am  to  repair  —  to  go  to  —  to  join  — 
my  regiment.  Rendez-vous  a  votre  paste,  go  to  your  post. 
Je  me  rends  a  vos  ordres,  I  come  according  to  —  to  receive 

—  your  orders.     Ne  voulez-vous  pas  vous  rendre  a  votre 
devoir,  will  you  not  do  your  duty  ?     Ou  se  rend  ce  clie- 
min-la,  where  does  this  road  go  to?     Les  rivieres  se  ren- 
dent  a  la  mer,  rivers  flow  to  —  run  to  —  the  sea.     Le  sang 
tie  rend  au  cceur,  the  blood  runs  —  flows  back  —  to  the  heart. 
(T.  milit.~)  Les  assie'ge's  furent  obliges  de  se  rendre,  the 
besieged  were  obliged  to  surrender.     Je  me  rendis  priso- 
nnier,  I  surrendered  prisoner.     {Fig.)  Ne  vous  rendrez- 
vons  pas  a  la  raison,  will  you  not  yield  to  reason  ?     Me 
vuila,  je  me  rends  a  vos  de'sirs,  here  am  I,  I  come  to  re- 
ceive your  orders  —  according  to  your  orders. 

(  /•*'</.)  Assez,  assez,^  je  me  rends,  enough,  enough,  I 
yield  —  I  give  it  up.  Etes-vous  convaincu,  vous  rendez- 
vous, are  you  convinced,  do  you  give  it  up?  Je  ne  puis 
plus  boire,  ni  manner,  je  me  rends,  I  can  eat  and  drink  no 
more,  I  yield  —  1  give  it  up.  Quoi  !  vous  vous  rendez 
deja,  what,  do  you  already  give  it  up?  Ce  ctieval  est 
ri-ndit  de  fatigue,  that  horse  is  knocked  up  with  fatigue. 

{Rendre,  signifying  to  make.)  Saverln  I'a  rendu  illus- 
Ire,  his  virtue  made  him  illustrious.  L'exercice  rend  le 
corps  vigoiireux,  exercise  makes  the  body  vigorous.  Cela 
me  rend  bien  ttiste,  that  makes  me  very  sad.  II  suit  se 
rendre  agre~able  quand  il  le  vent,  he  can  make  himself 
agreeable  when  he  pleases.  Les  ennemis  se  sont  rendus 
mitilres  de  la  place,  the  enemies  made  themselves  masters 
of  the  place.  Le  mallieur  nous  rend  sage,  misfortune 
in.  ikes  us  wise.  La  purure  la  rend  encore  plus  belle,  dress 
makes  her  still  prettier. 

(Rendre,  to  (jay  ;  to  acquit.)  II  est  alle'  rendre  ses  de- 
voirs au  ministrr,  he  has  gone  to  pay  his  respects  to  the 
minister.  On  lui  rvndit  <li:  grands  Imniii-itrs  a  son  arrive'e, 
they  paid  him  groat  honours  on  his  arrival.  Je  lui  ai 
rendu  le.i  dcr/iicrs  devoirs,  I  paid  him  the  last  duties. 

t\"iis  avons  des  visiles  a  n:ndre,  we  have  visits  to  pay 

—  calls  to  make.     Lui  avez-vous  rendu  sti    ri*iti\  have 
you  returned  his  call?     Pourquoi  ne  lid  rendez-vous  pas 
sun  saint,  why  do  you  not  return  his  salute  —  his  bow? 

ttfinlre  la  pareille,  to  pay  one  in  the  same  coin  —  to  give 
tit  for  tat.  Je  le  lui  rendrai  avec  usure,  I  will  pay  him 
with  interest.  Dieu  vous  le  rende,  may  God  return  it  to 
you  —  Thank  you. 

(To  produce.)  Sa  tetri'  lui  rrnd  <lix  mille  francs  par 
an,  his  estate  yields  —  gives  —  him  four  hundred  a  year. 
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Ce  metier  rend  pen,  that  business  brings  liitle.  Un  grain 
de  ble'  en  rend  plus  de  soixante,  one  single  corn  I  wars  — 
produces  —  above  sixty.  Le  fermier  nous  rend  deux  cents 
livres  de  saferme,  the  farmer  pays  us  two  hundred  pounds 
for  his  farm.  L  'orange  rend  line  odeur  agre'abfe,  the 
orange  gives  an  agreeable  smell.  Rtndre  un  son  dour,  to 
give  a  soft  sound.  Cette  raquette  rend  bien,  that  racket 
is  true.  Je  n'oublierai  jamais  les  bans  offices  que  vous 
m'avez  rendus,  I  shall  never  forget  the  kind  services  you 
have  done  me. 

Rendre  ce  que  Von  a  pris,  to  throw  up—  to  return  —  what 
has  been  eaten.  II  rend  le  sang  par  le  nez,  he  bleeds  at 
the  nose.  L'abces  a  rendu  une  quant  ite'  de  pus,  a  quan- 
tity of  matter  came  out  of  the  abscess.  La  plaie  rend 
beaucoup,  the  wound  suppurates  much.  Rendre  gorge, 
to  vomit  ;  (fig.),  to  restore  what  has  been  ill  acquired. 
Rendre  I'espril  —  Came  —  le  dernier  soupir,  to  die  —  to  give 
up  the  ghost  —  to  breathe  the  last. 

Votre  traduction  rend  mal  V  original,  your  translation 
does  not  render  the  original  well.  Ce  mot  rend  mal  ma 
pense~e,  that  word  does  not  express  my  thought  correctly. 
Je  ne  saurais  rendre  ce  quej'ai  souffert,  I  cannot  express 
what  I  suffered.  Vous  avez  mal  rendu  le  sens,  you  have 
incorrectly  given  —  rendered  —  the  sense.  L'e'clio  rend  les 
sons,  the  echo  returns  the  sounds.  Je  vous  rends  son  dis- 
cours  mot  pour  mot,  I  give  you  his  speech  word  for  word. 

Rendre  un  arret,  to  pronounce  a  sentence.  Rendre  la 
justice,  to  administer  justice.  Rendre  justice  a  une  per- 
sonne,  to  do  justice  to  one.  Rendez-moi  raison  de  votre 
conduite,  give  me  an  explanation  —  an  account  —  of  your 
conduct.  Rendez-moi  raison  de  cette  insuhe,  give  me 
satisfaction  for  that  insult.  Je  suis  pret  a  lui  rendre  rai- 
son quand  il  lui  plaira,  I  am  ready  to  meet  him  —  to  sa- 
tisfy him  —  whenever  he  likes.  Rendez-moi  compte  de 
cela.  give  me  an  account  of  that. 

C'est  un  rendu;  c'est  un  prete'  rendu,  it  is  tit  for  tat. 

RENDURC1R,  v.  a.  v.  r.  reg.  2de  conj,  (voyez  Pu- 
nir),\o  harden  ;  to  become  hard. 

RENE,  s.  f.  rein,  (fig.}  Louis  Napole'on  tient  les 
renes  de  I'e'tat  aujourdhui,  18J9,  to-day,  in  1849,  Louis 
Napoleon  holds  the  reins  of  the  state. 

REN  1§G  AT,  s.  m.   \ 

RENEGATE,  s.f.  [re»e8«l 

RENETTE,  s.  /.  (t.  de  mare'chal),  an  instrument  to 
pare  the  nail  (hoof)  of  a  horse. 

RENETTER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.  (t.  de  mare'chal'), 
to  pare  —  cut  —  the  hoof  of  a  horse. 

KENFAJTAGE,  s.  m.  repair  of  the  roof  of  a  house. 

RENFA1TER,  v.  a.  re~g.  lire  conj.,  to«  repair  thereof 
of  a  house. 

RENFERMER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  shut  up.  On 
fa  renferme',  they  shut  him  up.  C'est  un  fou  qu'il  Jau- 
drait  renfermer,  he  is  a  madman  who  ought  to  be  contined. 
//  se  renjenna  dans  sa  maison,  he  shut  himself  up  in  his 
house.  (Fig.)  Ce  livre  renferme  plusieurs  vtfrite's,  that 
book  contains  several  truths.  77  s'est  renferme'  dans  son 
sujet,  he  routined  himself  within  his  subject.  (T.  dc  »KI- 
neye.)  Renfermer  tin  clieral,  to  hold  a  horse  tight  in  hand. 

Cela  sent  le  renferme',  it  smells  close  here.  [ment. 

RENFLEMENT,  s.  m.  (t.  de  bot.),  swelling;  enlarge- 

RKNFI.KK,  v.  n.  rc'y.  lire  conj*  to  swell  ;  to  swell  out. 

RRNFONCBMRNT,  «.  at.  recess;  background. 

RENFONCER,  v.  a.  rey.  UVe  conj.  Renfoncer  son 
(•fift/icaii,  to  pull  one's  hat  over  one's  eyes.  Renfoncer  tin 
bouchon,  to  drive  a  cork  deeper  into  a  bottle.  (  T.  d'im- 
prim.)  Renfoncer  une  ligne,  to  begin  a  line  fait  her  dis- 
tant. [ing. 

RENFORCKMENT,  s.  m.  reinforcement  ;  utiengtVn- 

RENFOUCKR,  «;.  a.  rfg.  \he  conj.,  to  reinforce;  to 
strengthen.  Ilfaut  rcnj'orcer  la  garnison,  we  must  rein- 
force the  garrison.  Renforcer  le  mur,  to  strengthen  the 
wall.  Ne  renforcez  pas  votre  ordinaire  a  cause  de  moi, 
do  not  add  to  your  usual  dinner  on  my  account.  //  a 
ren  force1  sa  de'pense,  he  increased  hi*  expense.  Reiiforca 
In  r«!f,  to  speak  louder.  Je  vois  que  vous  vous  etes  ren 
force"  aux  e~checs,  I  see  you  have  gained  skill  —  improved  — 
at  rli,  ss. 

(I'ii/.,  film.}   ("tat  un  sat  renforce",  he  is  a  complrte-- 
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a  downright — fool.  Un  ban  bourgeois  renforce,  a  jmlTe<\ 
up  cit.  Un  bidet  renforce,  a  thick  get  nag.  Vest  tin 
paysan  renforce,  he  is  a  complete  peasant. 

RENFORMIR,  v.  a.  re'g.  2de  conj.,  (t.  de  mayon.),  to 
strengthen  (a  wall). 

UKNFOKM1S,  s.  m.  (t.  de  jnofon.),  repair  (of  a  wall). 

RKNFORT,  «.  m.  reinforcement. 

RENFROGNER,  Se.    Voyez  Se  Refrogner. 

RKNGAGKMENT,  *.  m.  re-engagement. 

RENGAGER,  v.  a.  v.  r.  r€g.  lore  conj.,  to  re-engage. 
Le  voila  de  noitveau  rengaye" dans  les  proces,  he  is  again 
engaged  in  lawsuits.  11  avait  retire'  ses  ejf'ets,  il  les  a 
rent/age's,  he  had  redeemed  his  effects,  and  he  has  pawned 
them  again.  //  veut  se  rengayer,  lie  wishes  to  re-engage 
himself — to  engage  again  as  a  soldier. 

RENGA1NER,  v. a.  re'g.  lire  con/.,  to  sheathe — to  put 
up — the  sword.  (Fig.}  Renqainez  votre  compliment,  put 
your  compliment  in  your  pocket,  i.  e.  sheath  your  sword. 

RKNGORGEH,  Se,  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Vouez  comme 
elle  se  rengorge,  see  how  she  bridles  up — how  proud  she 
looks— how  high  she  carries  her  head. 

RENGRA1SSER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  fatten. 
//  a  rengraisse,  he  has  grown  very  fat  again. 

RENGRKGEMENT,  s.  m.  increase;  augmentation. 

UENGREGER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  augment;  to 
increase.  Sa  duttleur  se  reitgrege,  his  grief  increases. 

RENGRENEMENT,  s.  m.  (t.  de  meunier),  to  put  in 
the  mill  hopper  agaiu  ;  (t.  de  monnaie),  to  place  a  coin 
under  the  stump  again. 

RENGRENER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  meunier),  to 
put  in  the  mill  hopper  again ;  (t.  de  monnaie),  to  put  a 
piece  of  coin  under  the  stamp  again. 

REN1ABLE,  adj.  to  be  denied;  deniable. 

REN1EMENT,)  ,     .  , 

REN1MENT,    Js'  m"  denmL 

RENIER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  deny.  Saint  Pierre 
renia  son  maitre  par  troisjois,  St.  Peter  denied  his  master 
three  times.  Osez-vous  le  renier  pour  parent,  do  you  dare 
to  disown  him  for  a  relation?  //  a  reiiie' sa  religion,  he 
abjured  his  religion.  //  renia  sa  patrie  ajamais,  he  dis- 
owned his  country  for  ever.  Renier  Dieu,  to  swear.  (Fig.) 
II  est  renie'de  LHeu,  he  is  disowned — abandoned  by  God. 

Un  moine  rente",  un  chr&ien  renie",  a  reuegado. 

REN1EUR,  s.  m.  blasphemer;  swearer. 

RENIFLEMENT,  s.  m.  snuffling. 

REN1FLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  snuffle;  (fig.),  to 
turn  up  the  nose.  (  T.  d'&urie.)  Ce  cheval  reni/te  sur 
favoine,  that  horse  will  not  eat  his  oats — corn. 

RENIFLER1E,  s.f.  (mot  populaire),  snuffling. 

RENIFLEUR,  «.i».l       m 

RENIFLEUSK,,./.rluffler- 

RENNE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  rein-deer. 

RENOM,  s.  m.  renown;  name;  fame.  C'cst  un 
homme  de  renom,  he  is  a  renowned — famous — man.  Cette 
action  luijit  un  grand  renom,  that  action  gave  him  great 
renown — tame.  Elle  a  un  mauvais  renom,  she  has  a  lad 
name. 

RENOMMEE,  s.  f.  fame ;  renown.  La  re.nommie 
fera  connaitre  son  nom  aux  deux  mondes,  fame  will  make 
his  name  known  in  the  two  worlds.  Cela  nuirait  a  sa 
renommele,  that  would  injure  his  fame.  JVous  lavons 
appris  par  la  renomme'e,  fame  informed  us  of  it.  La  re- 
nomme'e aux  cent  bouches  nous  lapprit,  fame  with  her  hun- 
dred mouths  told  us  of  it. 

RENOMMER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  name 
again.  Ce  prince  s'estfait  renommer  partout,  this  prince 
made  himself  famous — celebrated — everywhere.  C'est 
un  he"ros  qu'on  renomme  en  tous  lieux,  he  is  a  hero  ev<  ry- 
w here  named — famed.  (Vieuxsens.)  Je  I'ai  bien  recu, 
parce  qu'il  s'est  renomme'  de  voiis,  I  receive*!  liim  kinuly, 
because  he  made  use  of  your  name,  as  if  he  knew  you. 

//  est  renomme' pour  ses  petits  gdteattx,  lie  is  far  famed 
for  his  nice  little  cakes,  ll  etait  des  plus  renomme's  du 
siecle,  he  was  among  the  most  celebrated — renowned — of 
the  age. 

REN  ONCE,  s.  /.  (t.  de  jeu  de  cartes),  renounce.     Sc 
faire  une  renonce,  to  throw  away  the  cards  of  a  colour  in 
order  (o  trump. 
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RENONCEMENT,  s.  m.  renunciation.  Le  renonce- 
un  itt  aux  Itonneurs,  aux  plaisirs,  the  reninici.il ion  of  ho- 
nours, of  pleasures.  //  vit  dans  un  grand  renoncement  a 
soi-meme,  he  lives  in  great  abnegation  of  self. 

RENONCER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Renoncer  a 
la  couronne,  to  renounce — to  give  up — the  crown.  J'y 
avais  des  droits,  maisj'ai  du  y  renoncer,  1  hail  claims  to 
it,  but  1  was  obliged  to  give  them  up — to  abandon  them. 
J'ai  du  renoncer  a  lui  fuire  entendre  raison,  I  was  com- 
prlled  to  give  u|> — to  renounce — making  him  listen  to 
reason.  Je  renonce  a  man  eiitrcprise,  I  give  u|> — 1  aluin- 
don — my  enterprise.  (T.  de  jeu.)  Renoncer  a  pique,  to 
renounce  in  spades. 

Je  le  renonce  pour  man  parent,  I  disown  him  for  a  re- 
lation. 

RENONCIATION,  s.f.  renunciation. 

RENONCULE,  s  f.  (t.  de  hot.),  ranunculus. 

RENOUEE.  s.f.  (t.  de  lot.),  knotgrass;  centinodia. 

RENOUEMENT.I 

HENOUMENT     r'  m'  reco"cllliltl°"  »  renewing. 

RENOUEH,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  tie  up  again.  Ses 
cheveux  e'taient  renoue's  de  perles,  her  hair  was  braided 
with  pearls. 

(Fig.)  Nous  avons  renou^s  nos  negotiations,  we  renewed 
our  negociations.  Us  ont  renou€  untitiJ,  they  Iiave  re- 
newed friendship.  Afoua  avons  renontf  conversation,  we 
renewed  our  conversation.  Renouons  partie,  let  us  re- 
commence— resume — the  game. 

RENOUEUR,  s.  »•  I  bone-setter 

RENOUKUSE,s.//b°1 

RENOUVEAU,  s.  m.  spring. 

RENOUVELER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  II  font 
renouveler  ces  plantes  tous  les  ans,  these  plants  are  to  be 
renewed  every  year.  Renouveler  le  meitble  d'un  apparte- 
ment,  to  renew  the  furniture  of  an  apartment.  II  va  re- 
nouveler sa  maison,  he  is  about  to  change  his  servants. 
Le  printemps  renouvelle  toute  la  nature,  the  spring  reno- 
vates nature.  La  revolution  a  renouvele  tuface  de  I' Eu- 
rope, the  revolution  has  changed  the  face  of  Europe. 
Voulez-vous  renouveler  ses  chagrins,  will  you  renew — 
revive — his  sorrow  t  Us  out  renouvele  amitif,  they  have 
renewed  their  friendship. 

L'assemblee  se  renourelle  tons  les  ans,  the  assembly  is 
renewed  yearly.  Le  Jroid  se  renouvelle,  cold  weather  is 
come  again.  La  nature  se  renouvelle,  nature  revives. 
Ces  impressions  si  Lwg-temps  oublie'es  se  renouvcllerent  tout 
a  coup,  those  impressions,  so  lung  Ibrgoltt-n,  revived  all  at 
once.  //  renouvela  d'appe'tit,  his  apiietite  revived  -  he 
ate  with  fresh  appetite.  //  renouvela  de  jambes,  iie 
marched  with  fresh  vigour. 

RENOUVELLEMENT,  s.  m.  renewing  (of  the  year, 
of  the  season).  Le  renouvellement  d'un  billet,  d'un  bail, 
the  renewal  of  a  bill,  of  a  lease.  II  semblait  manger  avec 
un  renouvellement  d'appetit,  he  seemed  to  eat  wiih  a  new 
appetite — leturn  of  appetite.  II  lui  partait  avec  un  re- 
nouvellement de  tendresse,  he  8(x>ke  to  him  with  renewed 
— increased — affection.  Croyez  au  renouvellement  d'assu- 
rances  de  services  queje  vousjais,  have  faith  in  the  rej>e- 
tition  of  my  assurances  of  service.  Le  renouvellement  des 
vceux  du  bajiteme,  the  renewing  of  the  baptismal  vows. 

RENOVATION,  s.f.  renovation. 

RENSE1GNEMENTS,  s.  m.  Donnez-moi  des  rensei- 
(jnements  sur  cette  affaire,  give  me  some  informal  ion — 
paiticulars — on  that  all'air.  11  est  all£  prendre  des  ren- 
seignements,  he  has  gone  to  make  inquiries — to  get  some 
information.  Bureau  de  renseignement,  intelligence  office. 

RENSKIGNER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj..  to  show  again  ; 
teach  again.  Ne  pourriez-vous  me  reiiseigiicr  stir  cetle 
affaire,  could  you  not  give  me  some  information  on  iliat 
altair?  On  votis  a  mal  renseigiuf,  you  have  !<een  badly 
intbrined. 

RENTE,  s.f.  rent ;  annuity.  //  a  trente  mille  francs 
de  rente,  he  has  thirty  thousand  francs  a  year — he  has  a 
revenue  of  thirty  thousand  francs.  //  vit  de  ses  rentes, 
he  lives  on  his  income — on  his  revenue.  //  n'a  ni  fonds 
ni  rentes,  he  has  nothing. 

Rente  sur  Ce"tat,  an  annuity  on  the  French  funds.  // 
«  une  rente  sur  la  banqtte  de  Londres,  he  has  funds  in  th« 
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bank  of  England.  Cette  rente  n'est  pas  raclietalle,  that 
annuity  is  not  redeemable.  Rente  viayere,  life  annuity. 
Rente  a  funds  perdu,  an  annuity  fora  term  of  years  —  a 
sinking  fund.  Constituer  une  rente,  to  invest  money  for 
an  annuity.  [funds  sink. 

La  rente  hausse,  the  funds  rise.     La  rente  baisse,  the 

RENTER,  v.  a.  reg.  \ereconj.,  to  give  an  income  to  — 
to  endow.  //  faut  etre  bien  rente"  pour  faire  cette  de~- 
pentte,  one  must  have  a  good  income  —  be  rich  —  to  8{>end 
so  freely. 

RENTIER,  s.  m.  a  person  having  money  in  the  public 
funds,  or  living  on  his  fortune.  Je  vivais  chez  vn  gros 
rentier,  I  lived  in  the  bouse  of  a  rich  man.  (T.  de  fe~o- 
dalile'),  tenant. 

RENTOILAGE,  s.  m.  mending. 

RENTO1LER,  v.  a.  reg.  lereconj.,  to  mend;  to  line 
with  new  linen  ;  (t.  de  peinture),  to  put  a  new  canvass  to 
a  picture. 

HENTRAIRE,  v.  a.  irr€g.  (voyez  Traire),  (t.  de  cou- 
tttricre),  to  darn  ;  to  fine-draw. 

RENTRAITURE,  s./.  darning;  fine-drawing. 

RENTRANT,  s.  m.  (t.  dejeu),  one  going  in. 

RENTRANT,  adj.  (t.  de  ge'om.).  Angle  rentrant,  re- 
entering  angle. 


RENTRE  E,*./.  (t.  d'universite"),  opening  —  beginning 

—  of  term.     (T.  d'ecole),  opening  of  school.    J3  la  rentre'e 
des  cours,  at  the  re-opening  of  the  lectures.   (  T.  de  the'dtre.) 
II  a  J'ait  sa  rentre'e  par  le  role  de  Cinna,  he  made  his 
re-appearance  in  the  part  of  Cinna.     Elle  n'a  pas  encore 

fait  sa  rentre'e,  she  has  not  re-appeared  yet.  (  T.  de  cftasse.) 
Attendre  le  sanglier  a  la  rentre'e,  to  wait  for  the  wild  boar 
on  his  return  to  the  lair.  (  T.  de  cartes.)  J'ai  eu  une  vi- 
laine  rentre'e,  I  took  up  bad  cards.  (T.  de  commerce, 
d'affaires.)  J'attends  des  renlrees,  I  expect  returns. 
Son  revenu  est  d'une  rentre'e  difficile,  he  finds  it  difficult 
to  get  in  his  money  —  income.  La  rentre'e  des  taxes,  the 
coming  in  of  taxes. 

RENTREU,  v.  a.  v.  n.  re"g.  \ere  conj.,  to  go  in  again. 
II  est  re  nt  re"  dans  le  bailment,  he  lias  gone  into  —  returned 
into  the  building.  Kentrons  dans  la  ville,  let  us  re- 
turn —  go  back  —  into  the  town.  Rentrons,  il  est  quatre 
fietires  et  demie,  let  us  return  home  —  go  back  —  it  is  half- 
jjast  four.  Monsieur  nest  pas  rentre",  master  is  not  come 
home  yet.  Rentrez-donc,  mesdemoiselles,  il  pleut,  do 
come  in,  young  ladies,  it  rains. 

(Fig.)  Rentrer  dans  les  bonnes  graces  de  quelqu'un,  to 
1*  reinstated  in  a  person's  good  opinion  —  to  regain  his  good 
graces.  //  est  rentre'  dans  son  bicn,  he  has  recovered  his 

J>roi)erty  —  he  has  got  possession  of  it  again.  Rentrtr  dans 
e  ban  sens,  to  recover  one's  good  sense  —  to  come  to  one's 
senses  again.  Tout  est  rentre'  dans  Vordre,  all  returned 
into  good  order.  Rentrer  en  service,  to  get  into  service  — 
office  —  again.  Rentrer  enfureur,  to  get  into  a  rage  a^ain. 
(/•aw.)  Rentrer  en  danse,  to  get  into  a  business  —  a  mess 

—  again.     (  T.  d'universite',  d'ecole,  de  cours.)     L'e'cole 
rentre   ait  mois  d'aoiit,    the  school    re-opens  in   August. 
(  T.  de  the'ulre.)    Cet  ucteitr  rentre  ce  suir  par  le  rdle 
d'Oresle,   that  actor  will  muke  his  first  appearance  —  re- 
appear —  to-night,  in  tin-  part  of  Orestes. 

'T.  de  commerce,  d'affaires.)  Ales  fowls  rentrcnt  loitt:- 
ment,  my  funds  come  in  slowly.  //  doit  me  rentrer  des 
funds,  I  expect  money  to  come  in.  (7*.  de  me'dec.)  Ne 
laissez  juts  rentrer  cette  hitmeitr,  do  not  let  that  humour 
strike  inwardly.  Preuez  garde  de  faire  rentrer  cette 
/niiitetir,  take  care  not  to  drive  that  humour  in.  (  T. 
de  jen  ilc  cartes.)  Ilm'est  rentre  1111  riltiin  jcit,  1  took  up 
bad  cards.  (  T.  d'imprim.)  Rentrez—faites  rentrer  — 
cette  li(/ne,  get  that  line  in. 

lii-n'trez  ce.i  marcltuiidisi's,  hike  these  goods  in.  On  va 
rentrer  les  foins,  they  are  about  to  get  in  the  hay.  // 
faitdrait  rentrer  ces  Jlftirs,  you  ought  to  take  in  these 
flowers.  C  T.  de  marine.)  Rentrez  les  avirons,  ship  the 
oars.  Rentrez  les  bonnettes,  haul  down  the  studding  sails. 

RENVEKSE,  A  /a,  (loc.  adv.},  backwards;  with  the 
face  upwards. 

RENVEKSEMENT,  s.  m.  ujwettiiy  j  confusion.  // 
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faut  que  je  repare  le  renversemenl  de  ma  bibliotheque,  \ 
must  rectify  the  upsetting  of  my  library.  On  vit  alor* 
le  renversement  des  lois  et  de  la  religion,  we  then  saw  the 
upsetting—  subversion — of  the  laws,  of  religion.  (T.  de 
musiq.),  reversing.  (T.  de  marine),  shifting  (from  one 
ship  to  another). 

RENVERSER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lire  conj.  Dans  sa 
maladresse  il  renverse  tout,  in  his  awkwardness  he  upsets 
— overturns — everything.  Le  vent  e'tait  si  fort  qu'il  a 
renverse'  deux  arbres,  the  wind  was  so  strong  that  it  threw 
down  two  trees.  Ne  renversez  pas  mes  papiers,  do  not 
upset — displace — all  my  I^JMTS.  On  dit  que  la  voiture 
a  renversf,  they  say  the  carriage  has  been  overturned. 
Renversez-vous,  fall  back — fall  backwards.  (T.  de  ma- 
rine.} Renverser  des  marctiandises,  to  shift  goods  (from 
one  ship  to  another).  (7*.  de  mane'ge.)  Mon  clieval  se 
renversa,  my  horse  fell  backwards.  (7'.  milit.)  Le  ca- 
non renversa  des  bataiUons  entiers,  the  cannon  threw  down 
whole  battalions.  Nous  renversames  la  cavalerie  etine- 
mie  sur  Vinfantrrie,  we  threw  the  cavalry  of  the  enemy 
back  on  the  infantry.  (Fig.)  Vous  avez  renverse'  tout 
mes  projets,  you  have  upset — destroyed — all  my  plans. 
Ces  df~sordres  renverscrent  toute  morale — toute  rrligion, 
these  disorders  overturned — destroyed — all  morality — all 
religion.  Ces  malheurs  lui  out  renverse'  tesprit,  these 
misfortunes  have  upset  —  overthrown  —  disordered — his 
mind. 

C'est  le  monde  renverse",  il  is  the  world  turned  upside 
down.  //  en  a  la  cervelle  renversee,  his  mind  is  disor- 
dered. 11  avail  la  figure  renversee,  his  face  was  discom- 
posed— disordered.  (Fam.)  La  marmite  est  renverse'e, 
tlie  pot  is  upset — they  never  entertain  people  in  that  house. 
Tout  tst  renverse'  sens  dessus  dessoits,  all  is  upside  down. 
On  voit  les  objets  renverses,  you  see  the  objects  upside 
down. 

REN  VI,  s.  m.  (t.  dejeu).  Faire  un  renvi  de  dix  louis, 
to  double — to  increase — the  stake  ten  guineas. 

RENV1ER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Je  renvie  de  cinq 
delinks,  1  venture  five  shillings  above  the  stake. 

RENVOI,  s.  m.  Occupez-vous  du  renvoi  de  ces  mar- 
chandises,  attend  to  the  return  of  these  goods.  JV'oubliez 
pas  de  faire  le  renvoi  de  cette  leltre  de  change,  do  not  for- 
get to  return — to  take  Iwck — that  bill  of  exchange.  Che- 
vaux  de  renvoi,  return  horses.  Je  suis  vetiu  par  une  voi- 
ture de  renvoi,  I  came  by  a  return  carriage.  (  T.  d'im- 
primeur,  d'ecrivain.)  II  y  a  Irop  de  renvois  duns  ce 
livre,  there  are  too  many  references  in  that  book. 

(DitmiuaL)  On  lui  a  signijie'  son  renvoi,  they  inti- 
mated his  dismissal  to  him.  On  a  de'cide'  le  runvoi  de  la 
petition  au  ministre,  they  decided  IIJHMI  referring  the  pe- 
tition to  the  minister. 

(Dc"lui.)  Je  demande  un  renvoi,  I  ask  a  delay — a  jwst- 
poi  lenient. 

( T.  de  me'dec.)  Avoir  des  renvois,  to  have  eructation* 
— risings — in  the  stomach. 

RKNVOYEH,  v.  a.  irreg.  (fam.),  to  break  wind  with 
the  mouth.  (Fait,  comme  Envoyer,  aufutur  et  au  condi- 
tionnel ;  je  renverrai ;  je  renverrais.  Voyes  Envoyer.) 
Je  lui  ai  renvoye'  nan  cadeati,  I  sent  hack  his  present  to 
him.  Je  vous  le  pritc,  ma  is  ajiz  soin  <le  me  le  reuvoyer, 
1  lend  it  to  you,  but  take  raie  to  M'nd  it  l>uck  it  to  me  — 
to  let  me  have  it  l>ack.  On  a  renvoye"  le  cotirrier  drux 
heures  aprcs  son  arrivc'e,  the  messenger  was  sent  back  two 
hours  after  his  arrival. 

1'artie  des  troujtes  a  e'te'  nnvoyff,  part  of  the  lriH)j>s 
were  dismissed.  II  vient  de  renvoyer  tons  ses  domcsti- 
i/ues,  he  has  lately  dismissed — t  timed  out — all  his  servants. 
//  ;«'«  renvoye" sans  voiilmr  m'e'coitter,  he  sent  me  away — 
In-  turned  me  out — without  listening  tome.  (Fam.)  11  m'a 
renvoye"  Irien  loin,  he  sent  me  away  rudely.  Renroyer  une 
balle,  to  return  a  ball.  //  m'a  renvoye"  a  sa  ftmme  JOHT 
qu'elle  me  Vcxplique,  he  releired  me  to  his  wife  for  In  r  to 
explain  it  to  me.  On  a  renvoye  I'ajfaire  a  la  hnilaine, 
the  affair  was  put  off — post|x>ned  — a  week.  Quand  on 
lui  demande  de  I' argent,  il  vous  renvoie  toiijours,  if  you 
ask  him  for  money,  he  always  puts  you  oil.  On  a  ren- 
voye' la  petition  au  winistrc,  the  petit  ion  is  referred  to  the 
m  n  lister. 
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(7*.  dejurisp.)  On  a  renvoye'  lea  accuses  devant  la 
cour  d'assise,  the  accused  are  gent  to  the  court  of  assist'. 
Renvoyer  1'accusf,  to  dismiss  the  accused — to  discharge 
him. 

REORGANISATION,  *./.  reorganisation. 

REORGANISER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  reorganise. 

REOUVERTURE,  «./.  reopening. 

REPAIRE,  s.  m.  den;  cave.  (71.  de  cliasse.)  Le  re- 
paire  du  lievre,  the  form  of  the  hare. 

REPA1TRE,  v.  «.  v.  r.  re'g.  Seme  conj.  (voyez  Connaitre). 
On  ne  7ious  donne  pas  le  temps  de  repaitre,  they  do  not 
give  us  time  to  feed.  Cet  animal  se  repait  de  viande, 
that  animal  feeds  on  flesh.  (Fig.)  Vous  vous  repaissez 
d'espe'rances  vaines,  you  feed  u|x>n  vain  hopes.  //  repai- 
ssait  ses  yeux  de  ce  spectacle  charmant,  lie  fed  his  eyes 
with  that  delightful  sight.  II  est  assez  repu,  he  is  fed 
enough. 

RE'PANDRE,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Seme  conj.  (voyez  Ven- 
dre).  Vous  avez  re'pandu  man  via,  you  have  spilt  my 
wine.  Ne  repandez  pas  t'eau  stir  le  plancher,  do  not 
spill  the  water  on  the  floor.  Repandre  le  se.l  sur  la  table 
est  d'un  mauvais  presage,  to  spill  salt  on  the  table  is  a  bad 
omen. 

Ce  re~cit  nous  Jit  re'pandre  des  larmes,  that  account 
made  us  shed  tears.  II  y  a  eu  du  sang  re'pandu,  there 
was  blood  shed.  On  va  re'pandre  le  samj,  tliey  are  going 
to  spill  Mo  d. 

Les  eaux  se  rfyandirent  dans  la  campayne,  tlie  waters 
spread  themselves  over  the  plain.  Les  Jteitrs  repandaient 
Uur  doux  parfiim,  t'ne  flowers  spread  around  their  sweet 
perfume.  Le  general  avail  re'pandu  ses  troupes  dans  le 
pays,  the  general  had  scattered  his  troops  about  the  coun- 
try. (Fig.)  II  re'pand  ses  bienfaits  partout.  he  diffuses 
his  benefits  everywhere.  Elle  re'pand  ses  graces,  ses  fa- 
reurs,  she  diffuses  her  graces,  her  favours. 

Ne  re'pandez  pas  ce  bruit,  do  not  spread  that  report 
abroad.  Cette  nouvelle  se  repandit  partout,  that  news  was 
soon  spread  about.  77  s'est  re'pandu  un  bruit  e'trange,  a 
singular  report  has  got  about.  Le  ban  vieillard  se  re'pand 
en  longs  discours,  the  good  old  man  indulges  in  long 
8|>eeches.  Cette  maladie  se  repandit  d'tine  manitre 
effrayante,  that  malady  spread  dreadfully.  Us  re'pan- 
di  rent  partout  leurs  doctrines,  they  diffused — spread — their 
doctrines  everywhere.  Re'pandre  son  cceur,  to  open  one's 
heart.  //  cherche  a  se  re'pandre,  he  tries  to  be  known — 
to  be  admitted  into  society.  C'est  un  homme  ge'ne'raJe- 
ment  re'pandu,  he  is  a  man  generally  known — who  fre- 
quents society  much.  (Fam.)  II  s'est  laisse' repandre, 
he  has  lost  a  heavy  sum  at  play. 

REPARABLE,  adj.  reparable  ;   that  can  be  repaired. 

REPARA1TRE,  v.  n.  reg.  Kerne  conj.  (voyez  Lonnai- 
tre),  to  re-appear. 

REPARATEUR,  s.  m.\   -  , 

REPARATRICE,S./.}reI'airer5  restorer'  redre88€r' 

REPARATION,  s.  f.  repair  ;  reparation.  Cftle  mat- 
son  a  besoin  de  reparations,  that  house  needs  repairs. 
( Sens  moral.)  II  vous  a  fait  reparation,  he  made  rejwra- 
tion  to  you.  //  n'y  a  point  de  reparation  pour  une  pa- 
reille  injure,  no  rejiaration — no  amends — can  make  up  for 
such  an  injury.  ["''>'• 

(T.  dejurisp.)    Re"parat ions  civiles,  damages ;  indem- 

REPARER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Reparer  tine 
maison,  une  voiture,  to  repair  a  house,  a  carriage.  Repa- 
rer  un  habit,  une  robe,  to  mend  a  coat,  a  dress.  Re'parer 
ses  affaires,  to  restore  one's  affairs.  //  est  alle"  a  la  cam- 
payne rc'parer  ses  forces,  he  has  gone  in  the  country  to 
recover  his  strength. 

(Fig-)  II  a  bien  repare"  sa  fault,  he  made  up  for  his 
fault.  Cette  perte  ne  se  reparera  jamais,  that  loss  can- 
not be  repaired — is  irreparable.  Comment  re'parer  cct 
oiibli,  how  can  I  mend— make  up  for — that  act  of  forget- 
fulness  ?  Tdchez  de  reparer  le  domniaye  que  vous  lui 
avez  cause',  try  to  make  up — to  make  amends — fortlie 
damage  you  have  done  him.  Re~parez  le  temps  perdu, 
make  up  for  the  lost  time.  Re'parer  les  torts,  to  redress 
the  wrongs.  Re'parer  une  offense,  to  give  satisfaction — 
tejiaration — for  an  offence.  [tion. 

REPARITION,  s.  /  (t.  d"astron.)  Voyez  R&ippari- 
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REPARLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj ,  to  speak  again  of  a 
thing.  Nous  en  reparlerons,  we  will  speak  of  that  again 

REPARTIE,  s.  /.  answ.  r  ;  retort.  II  est  henreux  a 
la  repartie,  he  has  always  a  retort  ready. 

REPARTIR,  ».  a.  rfg.  5eme  conj.  (voyez  Sentir),  to 
reply.  Je  ne  savais  que  lui  repartir,  1  knew  not  what  to 
reply — to  answer — to  him. 

HEPARTIR,  v.  n.  rfg.  Seme  conj.  (voyez  Sentir}.  II 
e"tait  a  peine  arrive"  qu'il  lui  fallut  repartir,  hardly  liad 
he  arrived,  when  he  was  obliged  to  set  off  a.'ain.  //  a 
reparti  sans  murmure,  he  departed — he  set  off  again — 
without  a  murmur.  //  est  reparti,  he  is  gone  away  again. 

REPARTIR,  v.  a.  reg.  "Me  conj.  (voyez  Punir),  to  di- 
vide among  people  ;  to  distribute.  On  repartit  la  somme 
entre  les  heYitiers,  the  sum  was  distributed — divided — 
among  the  heirs.  Re'partir  les  contributions,  to  anew  the 
taxes.  Re'partir  les  troupes,  to  distribute  the  troops. 

HKPARTITEUR,  s.  m.  (t.  d'administ.),  assessor. 

REPARTITION,  «.  /.  division.  Fuire  la  repartition 
des  contributions,  to  assess — to  make  an  assessment  of — 
the  taxes. 

REPAS,  s.  m.  repast ;  meal,  fetre  exact  a  I'heure  du 
repas,  to  be  punctual  at  dinner-time — supper-time.  // 
iions  a  domic  un  repas  magnijique,  he  gave  us  a  sump- 
tuous feast — repast.  Repas  en  maigre,  a  repast  without 
meat.  Un  repas  prie~,  a  repast  of  ceremony.  //  ne  fait 
qu'iin  seul  repas,  lie  takes  but  one  meal  a  day.  Le  soiiper 
est  son  meilleur  repas,  supper  is  his  best  meal.  Nc  Jnis- 
je  pas  mes  quatre  repas  par  jour,  do  I  not  take  my  four 
meals  a-day  t  [knife. 

REPASSAGE,  s.  m.  ironing  (of  linen)  ;  grinding  of  a 

REPASSER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  come,  to  call 
again.  //  a  dit  qu'il  repasserait  demuin,  he  said  he 
would  call  again  to-morrow.  //  vient  de  repasser  en 
Angleterre,  he  has  lately  gone  back  to  England.  L'ar- 
me'e  repassa  les  Alpes,  the  army  crossed  over  the  Alps. 
II  fallut  repasser  la  riviere,  we  were  obliged  to  cross  the 
river  again.  Le  hotelier  vous  repassera,  the  boatman  will 
carry  you  back — will  cross  you  over.  Nous  allons  repa- 
sser la  mer,  we  are  going  to  cross  the  sea  again.  Repasser 
des  couteaux,  frc.,  to  grind — to  whet — knives,  &c.  ]!<•- 
passer  la  lime  sur  un  ouvrage,  to  file—  to  polish — to  tinUh 
— a  piece  of  work  ;  (Jig.),  to  polish  a  work.  Repasser 
des  e~toffes  a  la  teintiire,  to  dip  stuff  again  into  dye.  Re- 
passer  un  chapeau,  to  dress  a  hat  again.  llejHtsser  du 
linye,  to  iron  linen. 

(Fig.)  II  sefera  repasser,  he  will  get  his  jacket  <lii-.t.  d 
— he  will  get  beaten.  (Jiiaiid  je  repasse  dans  ma  me'moirf. 
tout  ce  qu'il  a  fait  pour  moi,  when  I  go  over — review — in 
my  mind  all  he  has  done  for  me.  Rfpassez  votre  lefon 
avaut  de  la  dire,  go  over  your  lesson  before  you  re|>eat  it. 
//  repasse  toujours  son  sermon  avant  de  le  reciter,  he  al- 
ways cons  over — goes  over — his  sermon  liefore  he  delivers  it. 

REPASSEUSE,«./.  laundrew. 

RKPAVRR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  pave  again. 

REPECHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  fish  up  again 
(things  that  are  in  the  water,  in  the  sea). 

REPEINDRE,  v.  a.  re'g.  7eme  conj.,  to  paint  again. 

REPENSKR,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Cela  merite  que 
j'y  repense,  that  requires  that  1  should  think  of  it  again — 
to  be  thought  of  twice. 

REPENTANCE,  s.f.  repentance. 

REPENTANT,  E,  adj.  reiientant ;  repenting. 

REPENTIE,  adj.  Lesjilles  repeiities,  a  penitentiary. 

REPKNT1R,  Se,  v.  r.  re~y.  xemeconj.  (voyez  Seutir>. 
Je  me  repens  de  mesfautes,  I  rejieut  of  my  faults.  I 
vous  repentirez  toujours  du  mal  que  vous  lui  ave:  fait, 
you  will  always  rejient  the  harm  von  have  dune  him. 
C'est  une  chose  doiit  vous  vous  repentirez,  it  is  a  tiling 
which  you  will  recent.  Je  me  repens  tie  I'avoir  olili'i'.  I 
rqn-iit  having  obliged  him.  Jl  s'en  repent ini,  he  shall 
rejient  it. 

REPENTIR,  s.  m.  rejienfance.  Le  repent iV  *;///  la 
fuute,  repentance  follows  the  fault.  Verser  des  larmex  de 
rtpentir,  to  shed  tears  of  rej*ntance.  Vous  en  unrez  du 
repentir.  yon  will  repent  it.  //  en  a  coiifit  un  ijrand  n- 
peiilir,  he  feels  a  deep  repentance — he  repents  it  deeply. 
i.  T.  de  peintitre.)  On  voit  un  repentir  duns  ce  tuliUau, 
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you  may  see  the  traces  of  things  rubbed  out  in  that  pic- 
ture. 

REPERCER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  pierce  again. 

RKPERCUSSIF,  IVE,  adj.  (t.  de  medec.),  repercus- 
aive. 

RKPERCUSSIF,  s.  m.  (t.  de  medec.),  repercussive. 

REPERCUSSION,  s.f.  repercussion. 

REPERCUTER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  reper- 
cuss  ;  to  reflect. 

REPERDRE,  v.  a.  re'g.  Seme  conj.  (voyez  Rendre),  to 
lose  again. 

REPERE,  s.  m.  (t.  de  me'tier).  Point  de  repere,  a 
mark. 

REPERTOIRE,  s.  m.  repertory ;  selection  ;  choice ; 
table  of  contents.  (T.  de  theatre.)  Cette  piece  n'est  pas 
sur  le  repertoire,  that  play  is  not  included  in  the  list  of 
those  to  be  acted, 

R£p£TAILLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  repeat  over 
and  over  again. 

REPETER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  Re"pe~tez  votre 
question,  repeat  your  question.  Je  vous  le  re'pete  encore 
une  fois,  I  repeat — tell — it  to  you  once  more.  Les  viei- 
llards  sont  sujets  a,  se  re'pe'ter,  old  men  are  liable  to  repeat 
themselves.  Le  dernier  vers  se  re'pete  deux  fois,  the  last 
vers  is  reiieated  twice.  Prenez  garde,  il  re'pete  tout  ce 
que  I'nn  dit,  take  care,  for  he  goes  about  repealing  all  that 
is  said.  Cette  montre  re'pete  les  heures,  that  watch  repeats 
the  hours.  L'eau  limpide  re'pe'tait  les  images,  the  limpid 
water  reflected  the  images.  Les  objets  se  repetent  a  I'in- 
jini  dans  ces  deux  glaces,  the  objects  are  rejjeated  ad  in- 
liniium  between  these  two  glasses.  Cette  porte  n'ouvre 
point,  elle  ne  fait  que  re'pe'ter  I'autre,  that  door  does  not 
open,  it  is  a  mere  imitation  of  the  other. 

Avez-vous  rfpftf  votre  lecon,  have  you  repeated — said 
—your  lesson  ?  (T.de  college.)  II  re'pete  ces  deux  fleves, 
he  hears — prepares — these  two  boys  preparatory  to  their 
going  in  school.  Sa  profession  est  de  re'pe'ter,  he  is  a  tu- 
tor by  profession. 

( T.  de  theatre.)  Re'pe'ter  un  ballet,  un  r6le,  to  rehearse 
a  ballet,  a  part.  (7'.  aejurixp.)  Re'pe'ter  des  frais  sur 
qiielqu'un,  to  claim  the  repayment  of  expenses. 

REPETITEUH,  s.  m.  (t.  de  colleye,  d'universite'),  a 
tutor.  (  7'.  de  marine.)  Vaisseau  re'pe'titeur,  ship  which 
re|x>iits  the  signals. 

REPETITION,  s.f.  repetition.  Son  litre  est  plein  de 
repetitions,  his  book  is  full  of  re|>etitions.  (7!  d'liorlog.) 
Une  montre  a  re'pe'tition,  a  repeater.  (T.  de  theatre), 
rehearsal.  Cette  piece  eat  en  re'pe'tition,  that  play  is  now 
being  rehearsed.  (T.  dejurisp.),  claim.  Et'pctition  de 
ti'iiiuiiiH,  private  hearing  of  witnesses. 

REPEUPLEMENT,*.  m.  repeopling;  restocking. 

REPEUPLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  people  again  ; 
to  restock  ;  to  stock. 

RKPIC,  *•  m.  (t.  de  jeu  de  piquet),  to  count  thirty  he- 
fore  the  adversary  has  counted  one.  Je  vous  aifuit  repic, 
I  won  the  game — 1  made  you  repiqne.  (Fig.)  Je  I'ai 
fait  rvpic,  I  posed  him — he  had  not  a  word  to  say. 

REP1T,  s.  m.  Ses  cnfanciers  ne  lui  donnent  aucun 
rfpit,  his  creditors  give  him  no  respite — no  delay.  Un 
pen  de  rfpit,  s'il  vous  plait,  a  little  delay — respite — if 
you  please.  //  ne  nous  laitme  aucun  rfpit,  he  leaves  us 
no  peace — no  repose — no  respite — not  a  moment's  peace. 

REPLACER,  v.  a,  re'g.  lere  conj.,  to  place  back  again  ; 
to  put  back  in  its  place. 

REPLANTER,  v.  a.  rey.  \ereconj.,  to  plant  again; 
to  transplant. 

REPLATRAGE,  s.  m.  plastering.  (Fig.)  Ce  n'est 
jinx  une  reconciliation,  ce  n'est  que  du  repliilrage,  this  is  no 
real  reconciliation,  this  is  mere  patching  up. 

REPLATRER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  plaster  up; 
(Jiit.  i,  to  patch  up. 

RKI'LKT,  ETE,  adj.  fat  ;  plump;  corpulent. 

ItEPLKTION,  s.f.  repletion  ;  fulness. 

REPLI,  s.  m.  fold.  Faitcs  un  rcpli  an  papirr,  in. ike 
a  fold  in  the  paper.  (Sinuositf.)  Le  reptile  ftnveioppa 
de  ses  replis,  the  reptile  wrapped  him  in  ita  coils.  Dieu 
pcni-lre  seul  dans  les  replis  du  cccur,  God  alone  penetrates 
into  the  recesses  of  the  heart. 
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REPLIER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  fold  ;  to  fold 
again.  //  faut  replier  ces  toiles,  these  stuffs  must  be 
folded  up  again. 

Le  serpent  se  replie  en  tout  sens,  the  serpent  bends — 
twists — itself  in  every  direction.  Les  batelei'rs  se  rfplient 
d'une  maniere  etonnante,  tumblers  bend  their  bodies  in  a 
very  astonsihing  manner.  La,  la  riviere  se  replie  tout  a 
coup,  there,  the  river  suddenly  winds.  (71  d'equitation.) 
Ce  cheval  se  replie  sur  lui-mfme,  that  horse  turns  round. 
(Fig.)  Se  replier  sur  soi-meme,  to  reflect  within  one's  self. 
77  sail  se  replier  comme  il  veut,  he  twists — shuffles — as  he 
pleases.  (T.milit.)  Aows  nous  repliames  sur  la  cava- 
terie,  Wt  fell  back  on  the  cavalry. 

REPLIQUE,  s.  f.  reply.  77  demeura  sans  re~plique, 
he  stood  without  any  reply — he  had  nothing  to  say.  Pas 
de  replique,  no  reply.  (T.  de  palais.)  Mon  avocat 
demanda  la  replique,  mais  on  ne  voulut  pas  I'enteiidre, 
my  counsel  asked  to  reply,  but  they  would  not  hear  him. 
(T.  de  thfatre.)  Donnez-moi  la  replique,  give  me  the  cue. 

REPLIQUER,  t;.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  reply.  Je  n'ai 
rien  a  re'pliquer,  1  have  nothing  to  reply.  II  a  parfaite- 
ment  replique',  he  replied  capitally.  Quandje  commande 
une  chose,  je  ne  veux  pas  qu'on  replique,  when  I  command 
a  thing,  1  will  have  no  reply.  Ne  repliquez  pas,  obc'issez, 
do  not  reply,  obey.  Mon  domestique  a  toujoitrs  quelque 
chose  a  re'pliquer,  my  servant  always  has  something  to  say 
— to  reply. 

REPLONGER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  dive 
again.  Cette  mart  nous  a  replongfs  dans  le  malheur,  that 
death  plunged  us  again  into  misfortune.  Veitlent-ils  re- 
plonger  la  nation  dans  I'ignorance,  do  they  wish  to  throw 
the  nation  back  into  a  state  of  ignorance  ? 

REPOLIR,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to  re- 
polish  ;  to  polish  again. 

RlSPONDANT,  s.  m.  (t.  d'universite'),  respondent. 
(71.  d'affaires.)  II  a  un  ban  repondant,  he  has  good  se- 
curity— reference.  Je  m'en  prendrai  a  son  repondant,  I 
will  attack  his  security. 

RKPONDRE,  v.  a.  re'g.  Seme  conj.  (voyez  Rendre). 
Je  ne  savais  que  lui  rfpondre,  I  knew  not  wnat  to  answer 
him.  Que  voulez-vous  qucje  lui  rfponde,  what  will  you 
have  me  answer  him?  II  m'a  rfpondu  des  sottises,  he 
answered  me  with  stupid  things.  Je  lui  ai  e'crit,  mais  il 
ne  m'a  pas  encore  rfpondu,  I  wrote  to  him,  but  he  has  not 
yet  answered  me.  //  nous  a  rfpondu  avec  bonte',  he  an- 
swered kindly.  Elle  ne  rfpondait  que  par  ses  larmes,  her 
tears  were  her  only  answer.  Ce  n'est  pas  la  re'pondre, 
that  is  no  answer.  Re'pondre  en  Normand,  to  give  an 
equivocal  answer.  Re'pondre  ad  rem,  to  reply — to  answer 
— straightforward.  L'e'cho  rfpondait  seul  a  mes  en's,  echo 
alone  answered  my  cries.  (7"Y</.)  A'bs  c&urs  se  rfpondent, 
our  hearts  understand  each  other.  J'ai  beaufrappet  a  la 
porte,  personue  ne  re~pond,  in  vain  I  knock  at  the  door,  no 
one  answers.  Mon  avocat  n'a  point  encore  rfpondu,  my 
counsel  has  not  answered  yet.  Qii'avez-vous  a  rfpondre 
a  tout  cela,  what  have  you  to  answer  to  all  that  i 

La  seconde  partie  de  I'ouvrage  ne  re~pond  pas  a  /</  pre- 
miere, the  second  part  of  the  work  does,  not  correspond 
with  the  first.  Ses  forces  ne  rfpondent  pas  a  son  zi-le,  hia 
powers  do  not  equal  his  zeal.  Tout  rfpond  a  nos  r<nt.r, 
everything  ia  according  to  our  wishes.  L'fvenement  ne 
rCpond  pas  a  mes  espfrances,  the  event  does  not  a:iswer  my 
expectation*.  Le  style  ne  rfpond  pas  a  la  grandeur  Ju 
sujet,  the  style  dors  not  correspond  with  the  grandeur  of 
the  subject.  JVous  avions  concu  de  grandes  esftfrmices  dr 
lui,  mais  il  n'y  a  pas  rfpondu,  we  hud  conceived  gn-al  e\- 
jH'ctations  of  him,  but  he  has  disap[>ointed  us — he  haa  not 
realized  them. 

//  a  mal  rfpondu  a  nos  bontfs,  he  made  a  Uid  return 
for  our  kindness.  Croiiez  one  je  rfpondrai  a  votre  con- 
fiance,  be  assured  that  I  shall  show  myself  worthy  of  your 
confidence — that  I  shall  do  everything  to  deserve  il.  I't'its 
rt'pondfz  In'i'ii  m<il  a  son  amitif,  you  make  a  sad  return 
for  his  fiimdship.  Je  lui  ojf'ris  man  amitif,  et  il  y  rfpon- 
ilit,  I  gave  him  my  friendship,  and  he  returned  it.  Est- 
cc  uinsi  que  vous  rfpondez  a  ses  politesses,  do  you  th'is 
return  his  attention!?  Poiirquni  n'arez  vous  pas  rfpondu 
a  until  sulnt,  why  did  you  not  answer  my  salutation?  /<. 
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taisseau  amiral  rfpondit  ait  salut,  the  admiral's  ship  re- 
turned the  salute. 

.It-  ri'ixnuls  pour  lui  ill-  cette  somme,  I  answer  fur  him  to 
— 1  will  be  his  surety  for — that  amount.  Vous  me  re"pon- 
drez  de  cette  femme,  you  shall  answer  for  that  woman.  Je 
reponds  du  prisonnier,  I  am  answerable  for  the  prisoner. 
./<  ne  rejtonds  que  de  moi,  I  can  answer  for  myself 
alone.  Le  me"decin  dit  qu'il  respond  de  so.  vie,  the  doctor 
says  lie  answers  for  his  life.  Je  vans  reponds  de  I'amener, 
I  promise  you — I  engage — I  pledge  myself — to  bring  him. 
Je  ne  vous  rfponds  pas  de  ce  quejeferai,  I  cannot  answer 
for  what  I  shall  do.  Je  vous  en  rfponds,  I  warrant  you. 

(  T.  d'e"glise.)  Re)>ondre  la  messe,  to  make  the  responses 
as  a  clerk.  (T.  de  mane"ge.)  Ce cheval  re'pond  aux  aides, 
that  horse  obeys  the  hand,  the  knee  well. 

Un  enfant  doit  obe'ir  sans  re'pondre,  a  child  must  obey 
without  replying.  Ce  domestique  re'pond  toujours,  that 
servant  always  replies — answers.  Ne  re"pondez  pas,  do 
not  reply — do  not  argue. 

Lts  alle'es  rtfpondent  a  la  piece  d'eau,  the  walks  lead  on 
to  the  piece  of  water.  La  sonnette  re'pond  dans  cette 
chambre,  the  bell  rings  in  that  room.  La  dottleur  lui  re'- 
pond a  la  tele,  the  pain  affects  his  head.  Toutes  les  portes 
de  cet  appartement  repondent,  all  the  doors  of  that  room 
correspond  with  one  another. 

RE>ONS,  *.  m.  (t.  d'eglise),  response. 
RESPONSE,  s.f.  answer.  Cette  re'ponse  est  favorable, 
that  answer  is  favorable.  Je  lui  porterui  moi-meme  la 
reponse,  I  will  carry  the  answer  to  him  myself.  J' attends 
sa  reponse,  I  expect  his  answer.  Quelle  re'ponse  vous  a-t- 
ilfuite,  what  answer  did  he  give  you — make  to  you?  A 
sotte  demande  solte  re'ponse,  to  a  foolish  question,  a  foolish 
answer.  //  nous  a  fait  une  re'ponse  de  Normand,  he  gave 
us  an  equivocal  answer. 

REPORT,  s.  m.  (t.  de  comptabilite") .  Faites  vn  report, 
carry  back  (the  sum). 

REPORTER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.  Reportez  ce  livre 
a  votre  maitre,  take — carry — this  book  back  to  your  mas- 
ter. On  a  tout  reporte"  chez  lui,  everything  was  carried 
back  to  his  house.  (  T.  de  comptabilite'.)  Reportez  cette 
somme  au  haul  de  la  page  suivante,  carry  that  sum  up  to 
the  top  of  the  next  page.  II  faudrait  reporter  cette  note 
a  la  fin  du  volume,  that  note  should  be  carried  to  the  end 
of  the  volume.  (Fig.)  Report ez-vous  au  temps  des  croi- 
sades,  go  back  to  the  time  of  the  crusades. 

REPOS,  s.  m.  rest.  Le  dimanche  est  lejour  du  repos, 
Sunday  is  the  day  of  rest — repose.  Donnez-vous — prenez 
— un  peu  de  repos,  do  take  a  little  rest.  Dans  les  moments 
du  repos,  in  times  of  rest — of  leisure. 

Cet  enfant  ne  saurait  demeurer  en  repos,  that  child 
cannot  be  quiet.  Tenez-vous  en  repos,  be  quiet.  Le  trap 
grand  repos  nuit  a  la  saute",  too  much  inactivity  is  inju- 
rious to  health.  (Sommeil.)  J'ai  perdu  le  repos,  I  have 
lost  sleep.  //  prend  un  moment  de  repos,  lie  is  having  a 
moment's  rest.  //  e"tait  couche"  stir  un  lit  de  repos,  he 
was  lying  on  a  couch.  Troitbler  le  repos  des  morts,  to 
disturb  the  abode  of  the  dead— the  tomb.  Le  champ  du 
repos,  the  churchyard.  Le  repos  e"ternel,  the  eternal  sleep 
— death. 

Cette  affaire  m'ote  le  repos,  that  affair  deprives  me  of 
rest — peace — quietness.  Je  suis  en  repos  de  ce  cote'-la,  I 
am  easy  as  to  that.  II  n'a  anciin  repos,  he  has  no  rest — 
no  peace  of  mind.  Nous  vivons  an  sein  du  repos,  we  live 
in  the  bosom  of  peace — in  peace.  Dormez  en  repos  sur 
cette  affaire,  sleep  quietly — peaceably — on  that  affair. 
Troubler  le  repos  public,  to  disturb  the  public  peace. 
Nous  allons  jouir  au  repos,  we  are  going  to  enjoy  rest — 
j>eace. 

(7!  d'arquebusier,  t.  mi-lit.')  Mon  fusil  e"tail  au  repos, 
my  gun  was  on  the  half  cock.  Repos  !  stand  at  ease  !  (  T. 
de  versif.),  rest.  (T.  de  musique),  rest.  ( T.  de  lecteur), 
rest;  stop.  (T.  d'archit.)  Cet  escalier  est  sans  repos, 
there  is  no  landing-place  in  that  flight  of  stairs.  (T.  de 
jqrdiuaye),  resting-place.  (T.  de  peint.,  de  sculpture.) 
Eire  en  repos,  to  be  at  rest. 

KEPOSlSE,  s.  f.  (t.  de  chasse),  resting-place  ;  lair  of 
an  animal. 

HEPOSER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  rc'g.  lereconj.     Reposez 
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votre  jambe  sur  la  cftaise,  rest — lay — your  leg  upon  that 
chair.  Reposer  sa  tele  sur  un  oreillcr,  to  lay  one's  head 
upon  a  pillow.  (Fig.)  Le  malheureux  n'a  pas  ou  reposrr 
sa  tele,  the  poor  wretch  has  no  place  where  to  lay  his  Mad. 
Je  de'sire  reposer  un  peu,  1  wish  to  rest — to  sleep — a  little. 
Je  n'ai  pas  repose"  de  tonte  la  nuit,  I  did  :<ot  sleep — rest 
— the  whole  night.  //  ne  dort  jxts,  il  repose,  he  is  not 
asleep,  he  il  only  reposing.  J'ai  travail  lcf  huit  lieures 
sans  me  reposer,  I  worked  eight  hours  without  resting. 
Reposez-vous  un  instant,  si  vous  etes  fatigue",  do  rest  a 
moment,  if  you  are  tired.  Laissez-la  rejwser  un  instant, 
allow  her  to  rest  a  while.  Faites  reposer  vos  chevaux,  let 
your  horses  rest. 

(Fig.)  La  vue  se  repose  sur  une  plaine  charmante, 
the  eye  rests  on  a  charming  plain.  Le  sommeil  repose  le 
teint,  sleep  calms — cools — the  complexion.  Cet  amuse- 
ment me  repose  la  tele,  that  amusement  relieves  my  mind. 
L'espe"rance  me  reposait  I'ame,  \w\>e  gave  calm — rest — to 
my  mind.  Laissez  repose*  vos  esprits,  allow  your  spirits 
to  calm — to  settle.  C'ett  dans  ce  lieu  que  ses  cendres 
reposent,  it  is  in  that  place  that  his  ashes  repose — lie.  lei 
repose,  frc.,  here  lies,  &e. 

Laissez  reposer  cette  terre,  let  that  land  rest.  J'ai 
laisse  reposer  fmivrage  pendant  trois  mois,  I  did  not  look 
at  the  work  for  three  months,  I  let  it  rest.  Nous  en  par- 
lerons  a  tete  repose"e,  we  will  talk  of  it  calmly — in  quiet- 
ness. 

Laissez  reposer  le  cafe  vn  peu  plus  long  temps,  let  that 
coffee  settle — rest — a  little  longer.  Ilfaiit  que  ce  vin  re- 
pose un  peu,  that  wine  must  settle  some  time. 

(Fig.)  Votre  raisoniiement  ne  repose  sur  rien,  your 
reasoning  is  grounded — rest* — on  nothing.  Sur  quoi  re- 
posent vos  esperances,  dites-moi,  tell  me  on  what  your 
hojK'S  rest — are  grounded  ? 

Je  me  repose  enticrement  sur  vous,  I  rely — depend — en- 
tirely on  you.     Pour  nous,  nous  nous  reposons  sur  la  pro- 
tection du  Tout- Puissant,  as  to  us,  we  trust  to — we  place 
our  hopes  on — the  protection  of  the  Almighty.     Ne  m'e^ 
tais-ye  pas  repose"  sur  vous  du  soin  de  cette  affaire,  had  I 
not  fully  relied  on  you  as  to  the  care  of  that  business? 
//  se  repose  sur  ses  lauriers,  he  reposes  on  his  laurels. 
RKPOSITOJRE,  s.  m.  depository. 
REPOSO1R,  s.  m.  temporary  altar  (erected  in  the  streets, 
on  which  the  Holy  Sacrament  is  placed  to  rest  during  the 
processions).     (  Voyez  Fete  Dieu.)     (Fig.)    Eire  pare" 
comme  un  reposoir,  to  be  very  fine — to  be  dt-cktd. 
REPOUSSANT,  E,  adj.  repulsive;  forbidding. 
REPOUSSEMENT,  *.  m.  (t.  d'arquebusier),  recoiling. 
RFPOUSSER,  v.  a.  v.  n.  re"g.    lire  conj.     Repousser 
une  balle,  to  return — to  drive  back — a  ball.     Elle  le  re- 
poussa  de  la  main,  she  repelled — repulsed — him  with  her 
hand.     Nos  troupes  repousse-rent  I'ennemi,  our  troops  re- 
pulsed— drove  back — the  enemy.    (Fig.)  1 1  a  e'le~  repousse" 
a  la  barricade,  he  was  openly  repulsed.     Repousser  une 
proposition,   to  reject  a  proposition.     Repoussez  ces  cou- 
pttbles  ide'es,  drive   back — reject — these  guilty  thought*. 
Repousser  la  raillerie,  to  answer — to  reply  to — raillery. 

Mon  fusil  repousse,  my  gun  recoils.  (  T.  de  serrurier.) 
Ce  ressort  ne  repousse  pas,  that  spring  has  no  ]>ower,  it  is 
too  slack.  (Fig.)  II  a  line  mine  qui  repousse,  his  face 
repels  you — is  repulsive. 

Ces  arbres  repoussent,  these  trees  grow  again. 
REPOUSSO1R,  s.  TO.  (t.  de  me-tier),  driver;  driving 
bolt. 

REPRtfHKNSIBLE,  adj.  reprehensible. 
REPREHENSION,  s.f.  reprehension. 
REPRENDRK,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  reg.   Seme  conj.  des 
verbe.s  compost's.    (  Voyez  Prendre.)     Je  reprendrai  nwn 
manteau,  1  will  take  up  my  cloak  again.    J'ai  repris  mes 
habits  d'hiver,  1    put  on  again  my  winter  clothing.      On 
va  repreiidre   les  armes,  they  are  going  to  lake  up  arms. 
Reprenez   vos  jeux,  mes  enfants,  resume  your  game,  niy 
children.     //  m'a  repris  la  montre  qit'i[  m'avait  don  nee, 
he  took  back  from  me  the  watch  he  had  given. 

C'est  un  vilain.  il  reprend  ce  qu'il  donne,  he  is  a  mean 
fellow,  he  takes  back  what  he  gives.  Reprenons  notre  con- 
virsation  ou  nous  en  sommes  restes,  let  us  resume  our  con- 
versation where  we  left  it  oft'.  Aprcs  quelqites  jours  de 
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rcpos,  il  a  repris  son  travail,  after  a  few  days'  rest,  lie  lias 
resumed  his  work.  Us  out  repris  leur  train  de  vie  accou- 
tume,  they  resumed — they  began  again — their  usual 
course  of  life.  Reprendre  son  paste,  to  resume  one's  sta- 
tion. Nous  reprendrons  le  meme  chemin,  we  will  take  the 
same  road  again.  //  a  repris  le  dessus,  he  took  again  the 
upjier  hand.  Si  je  vous  y  reprends,  je  vous  punirai,  if  I 
catch  yon  at  it  again,  I  will  punish  you.  II  jura  qu'on  ne  I'y 
reprendrait  plus,  he  swore  that  he  would  not  be  caught  at  it 
again.  Vous  y  voila  repris,  here  you  are  caught  again. 

Reprenez  courage,  take  courage  again.  Elle  a  repris 
des  forces,  she  has  regained — recovered — strength.  Rile 
cut  bientdt  repris  t usage  de  ses  sens,  she  soon  recovered 
the  use  of  her  senses.  Laissez-nous  reprendre  haleine,  al- 
low us  to  take  breath — to  breathe  a  little — to  rest  a  while. 
Je  ne  pouvais  reprendre  mon  haleine,  I  could  not  recover 
my  breath. 

Reprenons  les  choses  de  plus  haul,  let  ua  take  things 
farther  back. 

Reprit-il,  said  he — resumed  he. 

Elle  le  reprit  se'verement,  she  corrected — chided — him 
severely.  J'ai  beau  le  reprendre,  ilfait  toujotirs  la  meme 
chose,  in  vain  I  correct  him,  he  always  does  the  same 
thing.  77  n'u  a  rien  a  reprendre  a  cela,  there  is  nothing 
to  blame  in  that.  Que  trouvez-vous  a  reprendre  dans  ma 
conduite,  what  fault  do  you  find  with — what  do  you  find 
to  blame  in — my  conduct? 

II  allait  dire  unc  betise,  mat's  il  s'est  repris,  he  was 
going  to  say  something  foolish,  but  he  recollected  himself. 

(  T.  dejardinage.)  Ce  rosier  n'a  pas  repris,  that  rose-tree 
lias  not  taken  root.  Cette  greffe  a  bien  repris,  that  graft  has 
taken  well.  Ces  plantes  reprennent  facilement,  these  plants 
take  root  easily.  (T.  de  chirurg.)  Les  chairs  n'ont  pas 
encore  repris,  the  wound  has  not  closed  up.  (T.  de  me- 
dec.)  Son  rhume  ltd  a  repris,  his  cold  is  bad  again — has 
come  on  again.  La  fievre  fa  repris,  the  fever  has  come 
upon  him  again.  II  a  bien  repris  depuis  quelque  temps, 
he  has  lately  recovered  his  good  looks.  Lefroid  a  repris, 
cold  weather  has  set  in  again — has  returned.  La  riviere 
a  repris  dans  la  nuit,  the  river  has  frozen  over  again  in 
the  night.  On  dil  que  leur  amitie  a  repris,  people  say 
their  friendship  has  returned.  (T.  de  theatre.)  On  va 
reprendre  cells  tragedie,  that  tragedy  is  to  be  acted 
again.  Cette  piece  allait  lomber,  mais  tout  a  coup  elle  a 
repris,  that  play  was  on  the  point  of  falling,  but,  all  at 
once,  it  regained  favour — it  recovered.  (  T.  de  macon.) 
Reprendre  une  maison  en  sous  oeuvre,  to  repair  the  lower 
part  of  a  house — to  under-pin  a  house.  (T!  de cout uriere.) 
Reprendre  une  paire  de  bos,  to  mend  a  pair  of  stockings. 
Reprendre  des  mailles,  to  take  up  stitches. 

Repris  de  justice  is  a  criminal  who  has  suffered  the 
sentence  of  the  law — who  has  undergone  confinement  for 
a  time — a  released  convict.  La  ville  Hail  pleine  de  va- 
gabonds, de  repris  de  justice,  the  town  was  full  of  vaga- 
bonds, of  convicts  who  had  served  their  time,  i.  e.  who 
had  been  punished  by  law. 

RKI'UKSAILLK,  s.f.  reprisal ;  retaliation.  Attendez- 
vous  a  la  reprcrsaille,  you  may  expect  retaliation — that 
they  will  return  like  for  like.  User  de  repre'xailles,  to 
retaliate— to  return  like  for  like — (Jam.),  to  give  tit  for  I  it. 

(  T.  milit.  et  de  marine.)  Le.t  reprt'sailles  sont  tin  droit 
de  la  guerre,  reprisals  are  a  right  of  war.  Le  gouverne- 
ment  nous  accorda  des  lettres  de  repr&ailles,  the  govern- 
ment ^ranted  us  letters  of  mark. 

REPRBSRNTANT,  «.  m.  representative.  ( T.  po- 
litique.)  Represent  ant  <Iu  jumple,  representative  of  the 
people,  a  title  given  to  the  members  of  the  Convention, 
1793,  particularly  those  sent  to  the  armies  and  depart- 
ments to  see  tlmt  the  orders  of  the  Convention  were  exe- 
cuted. 181R,  the  name  given  to  the  members  of  the  Na- 
tional Assembly. 

RKl'RKSKNTATIF,  1VK,  adj.  rep-esentative. 

REPRESENTATION,  s.f.  exhibition.  On  exii/e  la 
representation  d'un  passeport  du  voi/ageur,  they  insist 
upon  the  traveller  exhibiting  his  pn.<is|x>rt.  C'est  la  re- 
presentation d'utie  bataille,  it  is  the  image — the  represen- 
tation— of  a  battle.  (  T.  de  ctfre'inoiiie  cutholii/ue'),  tin- 
imitation  of  a  coltin  at  a  church  service  performed  for  (he 
681 
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dead.  On  avail  mis  une  representation  an  milieu  de 
I'e'glise,  the  funeral  appurtenances  were  in  the  middle  of 
the  church.  Le  roi  vent  que  mafuible  voix  anime  toutes 
ces  Iristes  representations,  et  tout  eel  appareil funeste,  the 
king  demands  that  my  feeble  voice  should  animate  all 
these  sad  images,  that  assemblage  of  mournful  objects. 

Tout  y  route  sitr  le  faux,  ce  nest  partout  que  vaine  re- 
presentation, all  is  false,  all  is  everywhere  vain  show.  (T. 
de  theatre.')  Nous  n'avons  pas  vu  la  Jin  de  la  representa- 
tion, we  did  not  see  the  end  of  the  performance.  L'etle 
piece  a  eu  soixante  representations,  that  play  was  per- 
formed— acted — sixty  times. 

77  aime  la  representation,  he  is  fond  of  display — of  see- 
ing company.  On  leur  accorde  dix  mille  francs  de  repre- 
sentation,  the  government  give  them  ten  thousand  francs 
for  public  expenses — for  keeping  up  a  state.  77  neglige 
la  representation,  he  does  not  keep  up  his  state.  C"est 
nn  homme  d'une  belle  representation,  that  man  has  a  noble 
presence — mien — appearance. 

(  T.  polit.^)  La  representation  nationale  est  imparfaite, 
national  representation  is  imj«rfect.  Insuller  ta  repre- 
sentation, to  insult  the  representative  body. 

Je  lui  enfis  la  representation,  I  represented  it  to  him 
— I  addressed  representations  to  him  on  the  subject.  II 
n'a  pas  voulu  ecouter  mes  representation*,  he  would  not 
listen  to  my  representations. 

(T.  dejiirisp.)  II  est  venu  a  la  succession  par  repre- 
sentation de  son  pere,  he  came  in  to  share  ihe  succession 
as  the  representative  of  his  father. 

REPKfiS ENTER,  v.  a.  reg.  \ereconj.  Ne  vous  re- 
presentez  plus  a  ma  porte,  never  present  yourself  again  at 
my  door.  Qu'il  se  repre'sente  et  nous  verrons,  let  him 
come  again  and  we  shall  see. 

//  faudra  que  vous  repre'sentiez  tous  ces  papiers,  you 
will  be  obliged  to  show — to  exhibit — to  produce — all  these 
papers.  On  exigea  qu'il  representdt  les  objets  mis  en  de- 
pot chez  lui,  they  insisted  upon  his  producing  the  objects 
deposited  in  his  house.  77  est  oblige"  de  se  repre'senter 
tous  les  trois  mois,  he  is  obliged  to  re-appear — to  show  him- 
self— every  three  months. 

Cet  enfant  me  repre'sente  son  pere,  that  child  puts  me 
iu  mind  of  his  father.  Ces  choses-la  me  represented  U 
temps  d'autrefois,  these  things  remind  me  of  former  times. 
Quand  je  me  represente  sa  position,  when  I  represent — 
picture  —to  myself  his  situation,  &c.  Qu'on  se  represente 
leur  desespoir,  let  them  picture  to  themselves  their  despair. 
Je  ne  puis  me  repre'senter  ces  choses  sans  horreur,  1  can- 
not imagine  these  things — represent  them  to  my  mind — 
without  horror. 

(T.  de  the'dtre.)  Le  thedtre  represente  une  foret,  the 
stage  represents  a  forest.  OK  doit  representer  cette  traye- 
die  ce  soir,  that  play  is  to  be  acted — jjerformed — repre- 
sented to  night.  Talma  representait  Cesar,  Talma  acted 
—performed— the  j»rt  of  Caesar.  Rachel  represeutera 
JHermione,  Rachel  will  act  Hermione. 

(  T.  polit.)  La  nation  est  mal  represeiitee,  the  nation  is 
badly  represented.  Les  ni'i/ocianta  ne  sont  pas  represenr 
tes,  merchants  are  not  represented.  L'ambassadeur  repre- 
sente son  souverain,  the  ambassador  represents  the  sovereign. 
Cet  homme.  represente  mal,  tint  man  does  not  snp|K>rt  his 
state  well.  Le  youvernement  lui  donne  viiigt  mille  franca 
pour  repre'senter,  the  government  givei  him  twenty  thou- 
sand francs  for  state  expenses.  II  ne  represente  paa,  he 
keep*  no  state — he  receives  no  com]>any.  Comme  il  re- 
presente bien,  how  dignified — noble — his  appearance  ia. 

On  nous  representa  le  danger,  mais  nous  ne  ronti'timx 
pus  y  croire,  some  one  did  represent  the  danger  to  us,  but 
we  would  not  U-lieve  in  it.  Permettez-moi  dc  r<nis  re- 
/irt'si'iiter  qu'il  n'en  eat  JMS  ain.ti,  allow  me  to  obseive — to 
represent  to  you — that  it  in  not  so. 

RKIMIESSIF,  IYK,  adj.  repressive. 

HKPRESS10N,  s.f.  repression. 

RRPRIMABLR,  adj.  repressive. 

UKPRIMANDE,  *./.  reprimand  ;  reproof.  II  ne  pe.ut 
itoujfrir  les  reprimanded,  he  cannot  bear  reproof.  Je  lui 
i-ii  fi-nii  ri-prini<iiiilt;  I  shall  reprimand  him  for  it. 

REPU1MANDKR,  v.  a.  reg.  lire  COHJ.  lo  reprimand; 
to  reprove. 
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RfiPRIMANT,  E,  adj.  repressive. 
BRPRIMKB,  v.  a.  reg.  lerecoiij.,  to  repress  ;  to  check. 
REPRISE,  s.  f.  J'ai  fait  ce  travail  a  plusietirs  re- 
prises, I  did  that  work  at  several  times — snatches — not  all 
at  once,  Ils  se  sont  battus  a  pluxieurs  reprises,  they 
fought  several  times.  J'appelai  mon  domestiqtic  a  plu- 
sieurs  reprises,  I  called  my  servant  several  times.  (7*.  de 
theatre.)  J'e'tais  present  a  la  reprise  de  cette  piece,  I  was 
present  when  the  play  was  acted  again.  (71  de  tnusiq.} 
J'ainu  mieur  la  reprise  que  le  commencement,  1  like  the 
burden  01  that  song  better  than  the  beginning.  La  re- 
prise de  cells  cavatine  est  charmante,  the  reintroduction 
of  the  air  of  that  cavatina  is  charming.  (7*.  de  finance), 
claims.  (T.  de  macon.),  repair.  Reprise  en  sous  ceuvre, 
under-pinning  (of  a  house,  of  a  wall).  (  T.  de  couturiere.) 
JSlle  fait  fort  bien  les  reprises,  she  darns — Knedraws — ca- 
pitally. (7*.  de  marine),  prize  retaken.  (T.  de  manege), 
lesson  in  riding  ;  space  run. 

RKPROBATEUR,  TRICE,  adj.  reprobating. 
REPROBATION,  s.f.  reprobation. 
REPROCHABLE,  adj.  reproveable;  blameable. 
REPROCHE,  s.  m.   reproach.      Vous  avez  merite'  de 
(fronds  reproches,  you  have  deserved  severe  reproaches.    // 
lie  faiit  pas  en  venir  aux  reproches,  we  must  not  come  to 
reproaches.     Soil  dit  sans  reproches,  be  it  said  without 
reproach. 

REPROCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  Beprocher  a  un 
homme  lesfautes  qu'il  afaites,  lo  reproach  a  man  with 
the  faults  he  has  committed.  //  est  toujours  a  me  repro- 
cher  mes  fautes,  he  is  ever  blaming  me  for  my  faults. 
Qu'avez-vous  a  me  reprocher,  what  have  you  to  reproach 
me  with — to  blame  me  for  ?  On  liti  reproche  d'etre  pen 
attentif,  they  accuse  him  of  being  inattentive. 

//  ne  m'accorde  ancun  plaisir  sans  me  le  reprocher,  he 
never  grants  me  a  favour  without  making  me  feel  it.  Elle 
liti  reprochait  tons  ses  bieiifaits,  she  was  always  taunting 
him  with  her  kindness. 

Le  vilain  avare  nous  reprochait  les  morceaux,  the  old 
miser  grudged  us  what  we  ate.  (  T.  de  jurisp.)  Sepro- 
cher des  temoins,  to  reject — to  challenge — witnesses. 

REPRODUCTEUR,  TRICE,  adj.  reproducer ;  repro- 
ducing. 

REPRODUCTIB1LITE,  *.  /.  faculty  of  being  repro- 
duced. 

REPRODUCTIBLE,  adj.  reproductible. 
REPRODUCTION,  *./.  reproduction. 
REPRODUIRE,  v.  a.  v.  r.  reg.  6eme  conj.   (vouez 
Conduire),  to  reproduce.     Ces  choses-la  ne  se  reproatii- 
sent  pas,  these  things  are  not  reproduced.     (Fig.)    II 
cherche  a  se  reproditire,  he  is  trying  to  go  into  company 
again. 

REPROUVER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  prove  again. 
REPROUVER,  v.  a.  reg.  lere  coin.,  to  reject.  L'eglise 
a  toujours  re'prouve'  cette  doctrine,  the  church  has  always 
rejected — blamed — condemned — that  doctrine. 

( Fig.)  II  a  vne  face  de  reprouve",  he  looks  like  a  re- 
probate. 

REPS,  «./.  (pron.  re-pee.),  sort  of  ril.bed  silk  stuff. 
REPTILE,  s.  m.  reptile.     (Fig.)  C'est  tin  reptile,  he 
is  a  low  reptile  ,  i.  e.  a  mean  creature. 
RKPUBLICAIN,  s.  m.  adj.  )         ,v 
RtfPUBLICAINE.  s.f.  adj JrePubllca»- 
RKPUBL1CAN1SER,  vru  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  re- 
publicanise ;  to  turn  into  a  republic ;  to  become  repu- 
blicans. 

REPUBLICANISMS,)  .,.       . 

REPUBLIC1SME,      }*•  m-  WIW>WWO. 
REPUBLICOLE,  adj.  inhabiting  a  republic. 
REPUBLIQUE,  s.f.  republic. 
REPUDIATION,  s.f.  repudiation. 
REPUDIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  repudiate. 
REPUGNANCE,  s.f.  repugnance — cy  ;  reluctance.  // 
a  de  la  repugnance  pour  le  mariage,  he  feels  a  repugnance 
to  marriage.     II  Fa  fait  sans  repugnance,  he  did  it  with- 
out reluctance.     Sachez  vaincre  vos  repugnances,  learn 
to  conquer  your  dislikes.     //  I'a  fait   qtioiqu'il  eut  de  la 
repugnance,   he  did    it  although   he   had  a  disinclination 
to  it. 
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REPUGNANT,  E,  adj.  repugnant;  contrary;  disgust- 
«"g. 

REPUGNER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Ces  choset  repu- 
gnent  I'une  a  I'  a  litre,  these  things  are  repugnant  lo  one  an- 
other. So  vie  repugne  a  sa  doctrine,  his  mode  of  life  is 
contrary  to  his  doctrine. 

Je  repuynais  a  le  faire,  I  did  it  reluctantly  —  I  felt  a 
reluctance  to  do  it.  Je  ne  sais  pourquoi  sa  mere  re"pn- 
gnait  a  ce  mariage,  I  know  not  why  his  mother  fell  a 
repugnance  to  that  marriage.  Je  le  ferai,  puisque  vout 
le  voulez,  mais  j'y  repugne,  I  will  do  it,  since  you  desire 
it,  but  I  have  a  repugnance  to  it  —  I  am  very  unwilling. 

Ces  gens-lit  me  repugnent,  those  people  disgust  me.  // 
me  repugne  de  vous  direces  chases,  I  am  unwilling  to  tell 
you  these  things.  Sa  proposition  me  repugnait,  his  pro- 
posal was  offensive  to  me  —  disgusted  me.  Cela  re'/iuyne, 
that  is  offensive  —  disgusting. 

REPULLULER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  repullulate; 
to  pullulate  again. 

REPULSIF,  IVE,  adj.  (t.  de  physique),  repulsive. 

REPULSION,  s.f.  (t.  de  physique),  repulsion. 

REPUTATION,  s.f.  Jljouit  d'une  bonne  rfpntatioit 
dans  son  village,  he  enjoys  a  good  name  —  repute  —  charac- 
ter —  in  his  village.  En  qitelle  reputation  est-il.  what  i« 
his  character  ?  II  a  la  reputation  d'etre  fort  riclie,  he 
passes  for  being  a  rich  man  —  he  has  the  name  —  repute  —  of 
being  a  rich  man.  Ce  me'decin  est  en  grande  reputation, 
that  doctor  is  in  high  repute.  Cela  a  e'tabli  sa  reputation, 
that  established  his  name.  Sa  reputation  ext  fort  de'chue, 
his  name  is  now  very  low.  C'est  tin  homme  perdu  de  re- 
putation, he  has  lost  his  character  —  he  is  now  without  u 
character.  C'est  un  homme  de  reputation,  he  is  a  cele- 
brated man  —  a  man  in  high  repute.  Je  If  perdrai  de 
reputation,  I  will  destroy  —  ruin  —  his  character  —  his  name. 
Ternir  la  reputation  d'ttn  homme,  to  tarnish  the  character 

—  the  name  —  of  a  man. 

Ces  vins  sont  en  reputation,  these  wines  have  a  name 

—  are  in  good  repute. 

REPUTER,  v.  a.  rey.  lere  conj.  II  est  repute  fort 
riche,  he  is  reputed  —  accounted  —  thought  —  to  be  a  very 
rich  man.  Je  le  reputais  homme  d'honneur,  I  held  him 
to  be  a  man  of  honour.  77  est  repute  homme  de  bien,  he 
passes  for  a  man  of  honour.  //  est  repute'  absent,  be  is 
counted  —  he  has  the  character  of  being  —  absent. 

REQUERABLE,  adj.  (t.de  jurisp.),  requirable;  that 
may  be  demanded. 

REQUERANT,  E,  adj.  (t.  de  jurisp.).  Les  parties 
requeranles,  the  claimant,  s.  m.  the  demandant. 

REQUER1R,  v.  a.  irreg.  nonclasse,  compose  d'Acque- 
rir,  to  require.  Vous  etes  requis  de  venir  demain,  you 
are  required  to  come  to-morrow.  Je  ne  vous  requiers  pas 
de  le  faire,  I  do  not  require  you  to  do  it.  Cette  affaire 
reqitiert  votre  presence,  that  affair  requires  your  presence. 
//  n'u  pas  encore  I'age  requis,  he  has  not  yet  attained  the 
required  age. 

REQUETE,  s.f.  request  ;  petition.  Ayez  egard  a  la 
requete  que  je  vous  fain,  have  regard  to  my  request.  (  T. 
d'admin.)  Muitre  des  requetes,  formerly  a  magistrate  who 
reported  on  a  man's  petition  before  the  kitig's  council,  now 
a  magistrate  who  draws  reports  before  the  council  of  state 
on  all  state  affairs.  Neant  a  la  requete,  refusal.  //  a 
mis  neant  a  la  requete,  he  wrote  a  refusal  on  the  request 
or  petition. 

REQUETE,  8.  m.  (t.  de  chasse),  recheat;  a  tune  on 
the  horn  to  recall  the  dogs. 

REQUETER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  quest  again. 

REQUIEM,  s.  m.  (t.  d'eglise,  pron.  re-cui-eme)  Chan- 
ter tin  requiem,  to  perform  the  office  for  the  dead.  Please 
de  requiem,  a  mass  for  the  dead. 

REQUIN,  s.  m.  (notn  d'un  poisson  vorace,  forme  du 
latin  requiem,  pron.  re-kiin,  parce  qu'il  donne  toujours  la 
mart  aux  mateiots  dont  il  peut  s'approcherj,  shark. 

RKQUINQUER,  Se,  v.  r.  reg.  lerecoiij.,  to  make  one's 
self  spruce  —  tine.  Vous  voila  bien  requinque,  how  line 


you  .re 

REQUISITION,  s.  /.  (t.  de  jurisp.),  requisition;  re- 
quest :  demand. 

On  a  mi*  tou<  les  chevaux  en  requisition  pour  I'armft, 
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nil  tlie  horses  of  the  country  were  levied  for  the  army.  La 
republique  mit  tout  en  requisition,  the  republic  dernandeU 
— levied — everything. 

La  requisition,  in  1793,  was  the  mode  of  supplying  the 
army  witli  men.  All  men  from  18  to  25  years  were  re- 
quired to  serve.  £tre  de  la  requisition,  to  be  of  age  to 
be  called  to  serve  in  ihe  armies  of  the  republic. 

RHiQUISITJONNAlRE,  s.  m.  (1793),  a  man  called 
to  arms  by  the  Requisition.  Conscript  has  succeeded 
to  that  word. 

REQUISITOIRE.  s.  m.  (t.  dejtirisp.),  requisition. 
REQUJSITORIEN,  NE,  adj.  requiring;  demanding. 
RKSCIF.     Voyez  Redf. 

RE^CINDANT,  s.  m.  (t.  de  loi),  rescission  ;  annulling. 
HKSC1NDER,  ?;.  a.  reg.  lere  conj.,  to  rescind;  to  an- 
RESCISSION,  s.f.  rescission  ;  annulling.  [null. 

RESCISSOJRE,  s.  m.  rescissory. 
RKSC  H1PT1ON,  s.  /.  order  (for  payment  on  a  banker 
or  an  agent). 

RESCK1T,  s.  m.  rescript ;  an  edict;  a  decree. 
ROSEAU,  s.  m.  net;  liag-net;  network.      Tendre  un 
re'seau,  to  lay  a  net.     Ses  clieveux  etaient  enveloppes  d'un 
re'seau  de  soie,  her  hair  was  confined  in  a  silk  net.     (T. 
d'a/iat. )_Re'seau  de  nerfs,  plexus  of  small  vessels. 
RESEDA,  s.  m.  (t.  de  lot.),  mignionette. 
RESERVATION,  s.f.  reservation. 
RESERVE,  s.f.     Dans  ce  contrat,  il  a  fait  plusieurs 
reserves,  he  made  several  reservations  in  that  contract.    // 
lui  a  fait  la  donation  de  son  bien  sous  la  reserve  d'une 
pension,  lie   made  a  donation  of  his   property  to  him,  but 
reserved  an  annuity  to   himself.     J'ai  une  confiance  sans 
reserve  en  lui,  I  have  an  unreserved  confidence  in  him. 
//  a  tout  vend u,  a  la  reserve  de  cette  petite  maison,  he 
sold  everything,  except  that  small   house.     Parlez  sans 
rc'serre,  speak  unreservedly.    //  a  desjbnds  en  reserve,  he 
has  funds  in  reserve — in  store. 

Cette  femme  a  beaucoitp  de  reserve,  that  woman  has 
much  reserve.  II  se  tient  sur  la  reserve,  he  is  (in  his 
guard — is  reserved.  Poiirquoi  lui  ttfmoiyiiez-votts  tant  de 
reserve,  why  should  you  treat  him  witli  so  much  regerve? 
(  T.  de  marine,  t.  milit.)  Armee  de  reserve,  the  reserve 
— the  army  of  reserve.  Ce  vaisseau  etait  de  la  reserve, 
that,  vessel  was  j>art  of  the  reserve.  (T.  de  cfiasse),  re- 
serve ;  preserve  ;  cover. 

RKSBRVER,  v.  a.  v.  r.  rftj.  lire  conf.  II  est  ban  de 
reserver  disjoints  pair  /c.v  <•«.%•  impreviis,  it  is  well  to  re- 
serve a  little  money  for  unforeseen  cases.  Que  vous  re'ser- 
vez  vous,  what  do  you  reserve — keep — for  yourself?  // 
.sY.>7  reserve  la  jouissance  du  jardin,  he  reserved  to  him- 
self the  use  of  tlie  garden.  Le  ministre  s'est  re'serve' la 
nomination  a  cette  place,  the  minister  kept — reserved — the 
nomination  to  tliat  office  to  himself.  Reservez  vos  amis 
pour  les  bonnes  occasions,  reserve — keep — your  friends  for 
good  opportunities.  ( Fam.)  Je  me  re'serve  pour  lefaisan, 
I  keep  a  corner  for  (lie  pheasant.  Reservez-vous  pour  les 
douceurs,  keep  a  little  place  in  reserve  for  the  sweets. 

Vous  ctes  trap  re'serve,  you  are  too  reserved — too  close. 
( T.  d'e'glise  cat/wl.)  Ce  sont  des  cus  reserve's,  these  are 
reserved  rases. 

R  ESKRVO I  R,  s.  »i.  reservoir  ;  pond:  basin.  //  y  a 
qwttntiW  de  pOUBOnt  duns  sun  reservoir,  there  is  a  quantity 
of  Hsli  in  his  pond.  (  T.  d'aintt.)  Le  reservoir  de  la  /<//<•, 
the  gall  bladder.  Le  reservoir  de  Pecquet,  receptaculum 
chili. 

UKSIDANT.  E,  adj.  }',>;/,•:  llrsldnit. 
RESIDENCE,  s.f.  residence.  Iljtiil  su  n'sidnirr  r/i 
cette  ville,  this  town  is  his  place  of  residence — he  ir-iiles 
MI  this  j)lace.  Ccl  eviploi  vous  oblige  a  la  residence,  that 
ollice  obliges  you  to  reside.  Ce  pulii is  rst  In  rcxidi-nn'  •  /<• 
Id  rriiir,  Ihnt  palace  is  the  queen's  residence. 

K  KSI DKNT,  s.  m.  resident;  minister  residing  at  a 
certain  court. 

RKSIDKR,  v.  n.rrij.  \creconj.,  to  reside.  La  reine 
ne  ;v'v/V/r  pus  toitjonrs  en  re  c/nitm/i.  tlie  queen  does  not 
always  reside  in — inhabit — tin's  castle.  Les  <'';V(/>«\  smit 
oblii/f's  'a  I'f'sidi-r  ilmin  li-iir  dincisi;  the  bishops  me  com- 
pelled to  reside  in  their  dioceses. 

^  Fin.  )    IAI   resident  f  innocence  et  la  pair,  there  iimo- 
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cence  and  peace  reside — abide.  La  question  reside  en 
cela,  the  question  is — lies — in  this.  C'est  en  lui  que  itu- 
tre  espoir  reside,  it  is  in  him  that  our  hope  lies. 

RESIDU,  s.  m.    Voyez  Reliquat ;  Reste. 

RESIGN  A  NT,  s.  m.  resigner. 

RESIGN  ATAI  RE,  s.  m.  the  person  in  whose  favour  the 
resignation  is  made. 

RESIGNATION,  s.f.  Donner  sa  resignation,  to  give 
in  one's  resignation — to  resign.  //  a  retire" sa  resignation, 
he  has  recalled  his  resignation. 

(Sens  moral.)  II  est  mart  avec  resignation,  he  died  with 
resignation — perfectly  resigned.  //  a  montre  beaitcoup 
de  resignation,  he  showed  great  resignation — submission. 

RESIGNER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  con/.  //  vient  de  re- 
signer  sa  place,  he  has  lately  resigned  his  office. 

(Sens  moral.)  Je  dois  me  resigntr  a  la  volontede  Dieu, 
I  must  resign  myself  to  God's  will.  Je  resigne  man  time 
a  Dieu,  1  resign  my  soul  to  God.  Je  me  resigne  a  sou- 
ffrir,  I  resign  myself — I  submit — to  sutler.  //  est  par- 
faitement  resigne  a  la  mart,  he  is  resigned  to  die.  Son 
sort  est  fort  trisle,  mais  il  y  est  re"signe,  his  is  a  sad  lot, 
but  he  is  resigned— he  has  made  up  his  mind — to  it. 

RESILIAT1ON,  s.f.  (t.  de  jurisp.},  cancelling;  an- 
nulling. 

RESIL1ER,  v.  a  reg.  lere  conj  ,  to  cancel  ;  to  annul. 

RESIL1EMENT.I  T,         v.  ...  .. 

RKSIL1MENT.     \VoyezResihation.  rthe  head. 

RES  LLE,  s.f.  net;  netting  worn  by  the  Spaniards  on 

RESINE,  s.  f.  resin  or  rosin.  On  electrise  la  resine 
par  le  frottement,  rosin  is  electrified  by  rubbing  Une 
torche  de  resine,  a  torch  ;  a  link. 

RESINEUX,  EUSE,  adj.  resinous.  Electricite'  re'si- 
neuse,  resinous  electricity. 

RESIPISCENCE,  s.  f.  resipiscence  ;  repentance. 

RESISTANCE,  s.f.  resistance.  Cette  etoft'e  n'a  point 
de  resistance,  that  stuff  has  no  resistance.  Je  voulus  on- 
vrir  la  porte,  mais  je  sentis  quelque  resistance,  I  wanted 
to  open  the  door,  but  I  felt  some  resistance — opposition. 
L'ennemi  fit  une  longue  resistance,  the  enemy  offered  a 
long  resistance.  (Fig.)  Proposez-le,  je  n'y  apporterai 
aucune  resistance,  propose  it,  1  shall  o|ipose  no  resistance 
— no  obstacle — to  it.  //  a  fait  une  belle  resistance  a  leur 
priere,  he  ottered  a  noble  resistance  to  (heir  prayers.  ('/'. 
de  table.)  Piece  de  resistance.  Voyez  Piece. 

HES1STER.  v.  n.  reg.  \ere  conj.  Le  marbre  resiste 
plus  au  ciseau  que  la  pierre.  commune,  marble  resists  more 
— offers  greater  resistance  to — the  chisel  than  common 
stone.  Ce  chateau  n'a  pas  resiste  longlemps  aux  injures 
du  temps,  that  castle  did  not  stand  long  tlie  attacks  of 
time.  Votre  chapeau  ne  re'sistera  pas  a  la  plitie,  your 
hat  cannot  stand  the  rain.  Ces  bottes  resistent-elles  a 
I'eau,  can  these  boots  stand — repel — water? — are  these 
boots  water-proof?  (  T.  milit.)  La  place  a  resiste  plus 
de  trois  mois,  the  ])lace  resisted  for  more  than  three  months. 
//*  se  sont  rendus  sans  resister,  ihey  surrendered  without 
resisting. 

(Fig.)  Nous  n'avons  pu  resister  a  ses  prieres,  we  could 
not  resist — withstand-— his  prayers.  La  proposition  de5- 
pint,  tout  le  monde  y  rc'sista,  the  proposal  displeased,  ev.  iy 
one  resisted  it — opjiosed  it.  Elle  a  resiste  coitrageiise- 
ment  a  toittes  ces  seductions,  she  resisted  courageously  all 
these  temptations.  Tellr  i-sl  su  volatile",  croyez-moi,  n'y 
n'sistez  pas,  such  is  his  will,  helii  ve  me,  do  not  resist  it. 

//  </  ii /i  <•<>>}>*  de  fer,  il  resiste  a  totttes  Its  fatigues,  lie 
is  made  of  iron,  he  can  Ix-ar — stand — resist — all  sorts  of 
fatigue.  Impossible  de  re'sisti  r  ii  l,i  ctiiilrnr.  impossible 
loliearwith  this  heat.  S<t  niuladie  est  dtingfrense,  je crui us 
qit'il  n' i/  rr'sistt-  pax,  liis  illness  is  dangerous,  I  fear  he  will 
not  overcome  it.  Dieu  resiste  au  siiperbt,  Gixl  rej>els  the 
proud.  Jf  i/'i/  n\i.*tt'  />/«*,  I  cannot  U-ar  it — stand  it — 
any  longer.  OH  ne  pent  resister  a  cette  fiime'e,  one  can- 
in/1  lie.ir  \vith — stand  —  that  smoke. 

RB9OLUBLK,  adj.  (t.  de  science),  resolvable;  that 
can  be  solved. 

KKSOl.rTIF,  .s.  m.  (t.  de  mfdec.),  dissolvent. 

RtoOLUTIF,  INK,  adj.  dissolving;  solving. 

RESOLUTION,  *.•/.((.  db  srirnn  ,  resolution.  JM 
resolution  de  la  neiye  en  eau,  de  I'eau  en  rapeur,  the  ieik>- 
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lution  of  snow  into  water,  of  water  into  steam.  La  rfso- 
lution  d1  un  acte,  (fun  bail.  (  Voyez  Resiliation.)  La 
resolution  d'un  probleme,  d'une  dijficulte,  the  solution  of 
a  problem,  of  a  question. 

C'est  une  resolution  bardie,  that  is  a  bold  resolution — 
determination.  //  a  prti  la  resolution  de  faire  ce  voyage, 
he  has  determined — he  has  come  to  the  resolution — to  per- 
form that  journey.  Vous  ne  pourrez  lui  faire  changer  de 
resolution,  you  cannot  make  him  alter  his  determination. 
Jlfaut  bien  de  la  resolution  pour  renoncer  aux  plaisirs, 
it  requires  firmness — resolution — to  give  up  pleasure. 
C'est  un  homme  de  resolution,  he  is  a  resolute — deter- 
mined— man. 

R15.SOLUTOIRE,  adj.  (t.  dejurisp.),  resolving. 

RESOLVANT,  E,  adj.  (t.  de  medec.),  solving. 

R^SONNANCE,  s.f.  resonance. 

RESONNEMENT,  s.  m.  resounding. 

R&SONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  resound  ;  to  re- 
echo. 

RESOUDRE,  v.  a.  irreg.  non  classe.  Resoudre,  resol- 
vant,  resous,  resoute.  Je  resous,  6fc.,  nous  rdsolvons,  vous 
resolvez,  Us  resolvent  ;  je  resolvais  ;  je  resolus  ;  je  resou- 
drai :  je  resoudrais;  que  je  resolve;  que  je  re'solusse ; 
resous,  qu'il  resolve,  resolvons,  resolvez,  qu  Us  resolvent. 
(  T.  de  science.)  Lefeu  resout  le  bois  en  cendres,  fire  re- 
solves wood  into  ashes.  Les  vapeurs  se  resolvent  en  pluie, 
vapours  resolve  into  rain.  Le  brouillard  s'est  resous  en 
pluie,  ihe  fog  resolved — dissolved — into  rain.  Resoudre 
une  tumcur,  to  resolve  a  tumour.  //  n'est  pas  aise  de 
re'soudre  la  question,  it  is  no  easy  matter  to  solve — to 
resolve — the  question.  Resoudre  un  bail.  Voyez  Resilier. 

RESOUDRE,  v.  irrea.  non  classe,  resolvant,  resolu, 
lue ;  se  conjugue  comme  le  precedent,  excepte  le  participe 
passe,  resolu,  to  determine — to  resolve — to  do  a  thing. 
Qu'avez-vous  resolu  de  faire,  what  have  you  resolved  to 
do?  Des  mechants  ont  resolu  saperte,  wicked  men  have 
determined  his  ruin.  Je  lie  puis  m'y  resoudre,  1  cannot 
determine — make  up  my  mind — to  do  it.  Je  n'aijamais 
pu  le  resoudre  a  y  alter,  I  never  could  decide — determine 
— him  to  go  there.  //  lefaut,  je  m'y  resous,  it  must  be, 
1  resign  myself  to  it. 

//  est  Jtres-resolu,  he  is  a  resolute — a  determined — man. 
II fait  bien  le  resolu,  he  looks  bold — resolute. 

RESPECT,  s.  m.  (egard).  Sous  divers  respects,  cela 
est  faux,  in  many  respects  that  is  false.  Sans  respect  de 
I'oreille  et  du  son,  without  considering  the  ear  and  the 
sound.  Sa  taille  est  petite  au  respect  de  celle  de  Simias, 
hi«  stature  is  short  in  comparison  with  Simias'. 

(Consideration.)  J'ai  beaucoup  de  respect  pour  lui, 
I  have  much  respect  for  him.  Vous  lui  devez  du  respect, 
you  owe  him  respect.  Vous  n'avez  de  respect  pour  rien, 
you  respect  nothing.  Vous  lui  avez  manque  de  respect, 
you  forgot  your  respect  to  him — you  were  disrespectful  to 
him.  Vous  avez  manque  au — perdu  le — respect  que  vous 
lui  devez,  you  forgot  the  respect  you  owe  him.  Porter 
respect  a  une  personne,  to  bear  respect  to  a  person.  Se 
faire  porter  respect,  to  command  respect.  Sortir  du  res- 
pect, to  forget  respect.  Tenir  en  respect,  to  keep  in  awe. 
L'eylise  est  un  lieu  de  respect,  the  church  is  a  place  of  re- 
verence. (  T.  de  politesse.)  Ne  lui  avez-vous  pas  encore 
pre'sente  vos  respects,  have  you  not  yet  presented  your 
respects  to  him  *  Veuillez  lui  presenter  mes  respects,  be 
so  good  as  to  give  my  respects  to  him.  Je  suis  avec  re- 
spect votre  serviteur,  I  am,  most  respectfully,  your  servant. 

//  I' a  fait  pas  respect  humain,  worldly  considerations 
— fear — made  him  do  it. 

RKSPKCTABLE,  adj.  resj)ectable.  Eire  respectable, 
to  deserve  respect. 

RESPECTER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.  Respecter 
la  vieillesse,  to  respect  old  age.  Cet  homme  ne  respecte 
rien,  that  man  respects  not  li  ing.  //  sail  se  faire  respec- 
ter, he  knows  how  to  command  respect.  Le  temps  n'a 
point  respecte' ces  monuments  augustes,  time  has  not  spared 
these  august  monuments.  Je  respecte  vos  occupations,  I 
respect — I  have  regard  to — your  occupations.  Cette 
femme  ne  sail  pas  se  respecter,  that  woman  has  no  dig- 
nity—does not  command  respect.  Sachez  vous  respecter, 
learn  to  res;  ect  yourself. 
084 
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RESPECTIF.  IVE,  adj.  respective. 

RESPECTIVEMENT,  adv.  respectively. 

RESPECTUEUSKMENT,  adv.  respectfully  ;  with  re- 
spect 

RESPECTUEUX,  EUSE,  adj.  respectful.  //  lui 
parla  d'une  manierefort  respectueuse,  he  s|x>ke  to  him  in 
a  respectful  way.  //  est  peu  respectueux  de  purler  ainti, 
it  is  not  very  respectful  to  speak  thus. 

RESPIRABLE,  adj.  breathable  ;  respirable. 

RESPIRATEUR,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  respirator. 

RESPIRATION,  «.  /.  respiration ;  breath.  Le  pou- 
mon  sert  a  la  respiration,  the  lungs  help  the  respiration. 
II  a  la  respiration  qenee,  his  breathing  it  uneasy.  Sa 
respiration  n'est  pas  fibre,  his  respiration  is  not  free. 

RESPIRATOIRE,  adj.  respiratory. 

RESPIRER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  breathe;  to 
respire.  77  respire  avec  difficulte,  he  breathes  with  diffi- 
culty. II  fait  si  chaud  queje  ne  puis  respirer,  it  is  so 
hot  that  I  cannot  breathe.  Je  ne  respire  que  pour  vout, 

I  breathe — I  live — for  you  alone.     II  ne  respire  plus,  he 
breathes  no  longer — be  is  dead. 

Laissez-moi  respirer  un  moment,  let  me  respire — breathe 
— awhile.  Je  respire  de  mes  fatigues,  I  rest — J  breathe 
— after  my  fatigues. 

On  respire  un  air  pur  id,  you  breathe  a  pure  air  here. 
Avez-vous  respire  ces  parf urns,  have  you  inhaled  that  per- 
fume? (Fig.)  Tout  respire  la  pie  te  dans  cette  maisou, 
everything  bespeaks — announces — breathes — piety  in  that 
house.  Sa  personne  respire  I'orgueil,  his  ]*>rgon  bespeaks 
— shows — pride.  Elle  ne  respire  que  les  plaisirs,  she 
wishes  for — sighs  after — pleasures  otdy.  //  respire  la 
guerre,  he  wishes  for  war.  Elle  respire  apres  le  retour 
de  sonfils,  she  wishes  for — sighs  for — the  return  of  her  son. 

RESPLEND1R,  v.  n.  reg.  2de  conj.  (pron.  rece-plen- 
dir'j,  to  he  resplendant ;  to  shine;  to  glitter. 

RESPLENDISSANT,  E,  adj.  shining ;  resplendant; 
brilliant  with  (gold,  diamonds,  ornaments,  &c.). 

RESPLEND1SSEMENT,  s.  m.  resplendency  ;  lustre; 
brilliancy. 

RESPONSABILIT16,  s. /.  responsibility.  Je  preiidt 
cela  sous  ma  responsabilite,  I  take  it  under  my  responsi- 
bility. J'en  ai  la  responsabilite,  I  have  the  responsibi- 
lity of  it — 1  am  responsible  for  it. 

RESPONSABLE.  adj.  responsible.  Suis-je  done  re- 
sponsable  des  faules  d'autrui,  am  I  then  reg|ioii8ible  for 
the  faults  of  others  ?  On  fen  a  rendu  responsable,  they 
made  him  responsible — answerable  for  it.  Songez  que 
vous  en  etes  responsable  envers  la  patrie,  remember  that 
you  are  answerable  for  it  to  the  country.  Je  lui  en  suis 
responsable,  I  am  answerable  to  him  for  it. 

RESPONS1F,  IVE,  adj.  (t.  dejurisp.),  responsive. 

RESPONSION,  s.f.  (t.  d'hist.),  dues  paid  by  military 
orders,  the  knights  of  Malta,  &c. 

RESSAC,  s.  m.  (t.  de  marine),  surf.  (  T.  de  pcclie), 
boats  used  in  the  fishery,  to  convey  to,  and  bring  back, 
men  from  Newfoundland. 

RESSAIGNER,  p.  a,  P.  n.  reg.  lere  conj.,  to  bleed 
again. 

RESSAISIR,  P.  a,  v.  r.  reg.  Zde  conj.  (voyez  Punir). 

II  a  ressaisi  le  pouvoir,  he  has  seized  the  power  again. 
Je  me  suis  ressaisi  de  mes  effets,  I  have  again  taken  pos- 
session of  what  belonged  to  me. 

RESSASSER,  p.  a.  reg.  lere  conj.,  to  sift  again.  (Fig.) 
J'ai  ressasse  cet  ouvrage,  etj'y  ai  trouve  peu  defuutes,  I 
have  examined  that  work  and  found  few  faults  in  it  On 
a  bien  ressasse  sa  conduite,  they  sifted  his  conduct  most 
carefully.  II  ne  fait  que  ressasser  les  chases,  he  re]  eats 
over  and  over  the  same  things. 

RESSAUT,  s.  m.  (t.  d'archit.),  sally  ;  projection. 

RESSAUTER,  p.  a.  p.  n.  reg.  lire  conj.,  to  leat — to 
jump— again. 

RESSEMBLANCE,  s.f.  resemblance;  likeness.  It 
y  a  une  grande  ressemblance  entre  ces  personnes.  there  is 
great  likeness  between  these  two  persons.  II  y  a  ressem- 
blance entre  leurs  caracteres,  there  is  a  great  similarity 
between  their  tempers.  Ce  peintre  ne  suisit  pas  bien  fa 
ressemblance,  that  artist  does  not  catch  the  likeness  well. 
Le  JiU  est  In  vraie  ressemblance  du  pire,  the  son  is  thr 
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very  image  of  the  father.  Je  me  suis  trompg  a  la  ressem- 
blance,  tlieir  likeness  deceived  me. 

RKSSKM  BLANT,  £,  adj.  like.  Son  portrait  est  tres- 
ressemblant,  his  portrait  is  very  like  him — much  resem- 
bles him. 

RESSEMBLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  Lefils  ressemble 
a  son  pere,  the  son  is  like — resembles — his  father.  Vous 
ne  vous  ressemblez  nullement,  you  do  not  at  all  resemble 
each  other.  II  ne  me  ressemble  quere,  he  is  not  much 
like  me.  Ce  portrait  ne  ressemble  pas  a  V  original,  that 
portrait  is  not  like  the  original. 

(Fata.)  Cela  ne  ressemble  a  rien,  that  is  like  nothing. 
Je  ne  puis  croire  que  vous  ayez  fait  cela,  cela  ne  vous 
ressemble  pas,  I  cannot  believe  that  you  have  done  that, 
it  is  not  like  you.  Ce  musicien  se  ressemble,  that  musi- 
cian repeats  himself.  On  se  ressemble  de  plus  loin,  even 
distant  relations  resemble  each  other.  Qui  se  rexsemble 
s'assemble,  birds  of  a  feather  flock  together. 

RE8SBMRLAGB,  s.  m.  new  soleing  (of  boots  or  shoes). 

RESSEMELER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  new  sole  (hoots 
or  shoes). 

RESSEMER,  v.  a.  re]/,  lere  conj.,  to  sow  again. 

RESSENTIMENT,  s.  m.  II  n'est  pas  encore  gite'ri 
de  lajievre,  il  en  a  quelques  ressentiments,  he  is  not  yet 
cured  of  his  fever,  he  has  still  a  little  touch  of  it. 

II  conserve  du  ressentiment  de  V offense  qu'il  a  recite, 
he  still  bears  resentment  for  the  offence  given  him.  //  a 
e'toiiffe'  son  ressentiment,  he  has  stifled  his  resentment — 
his  anger. 

RESSENTIR,  v.  a.  v.r.  re'g.  Seme  conj.  (voyez  Sentir). 
Je  ressens  un  picotement  a  la  gorge,  I  feel  some  pricking 
in  the  throat.  II  a  ressenti  des  douleurs,  he  has  felt 
pains.  Qui  n'a  pas  ressenti  les  effets  de  sa  valeur,  who 
has  not  felt  the  effects  of  his  valour?  II  se  ressent  encore 
de  sa  goutte,  he  still  suffers  from  his  gout.  Nous  nous 
ressentimes  de  ses  pertes,  we  all  suffered  from — we  all  had 
our  share  of — his  losses.  C'est  un  malheur  dont  vous  vous 
resseiitirez  long-temps,  it  is  a  misfortune  which  you  will 
feel  for  a  long  while. 

II  m'a  fait  un  vilain  tour  dont  il  se  ressentira,  he 
played  me  a  base  trick  for  which  he  shall  suffer.  Je  me 
resseittirai  de  cette  injure,  I  will  be  revenged  for  that  in- 
sult. 

Sa  conduite  se  ressent  de  I 'Education  qu'il  a  recue,  his 
conduct  bears  marks  of  the  education  lie  has  received. 
L'auteur  se  ressent  des  prestige's  de  son  siccle,  the  author 
shows  marks  of  the  prejudices  of  his  age. 

(  71  de  peinture,  de  sculpture.)  Les  formes  ne  sont  pas 
assez  ressenties,  the  forms  are  not  strongly  enough  ex- 
pressed. 

RESSERREMENT,  s.  m.  closing;  tightening;  hoard- 
ing up.  (T.  de  chirurg.),  confinement  (of  the  bowels). 
(Sens  moral.}  Le  resserrement  du  cceur,  the  oppression  of 
the  heart. 

RESSERRER,  v.  a.  v.  r.  re'g,  lere  conj.  Resserrez  ce 
cordon,  tie  that  siring  tighter.  (Fig.)  C'elte  circonstance 
a  russerre"  les  neeuds  de  notre  ami  tie,  that  circumstance  drew 
the  ties  of  our  friendship  closer.  II  craignait  de  resserrer 
les  bienfaits  du  prince,  he  was  afraid  to  contract — to  con- 
fine— the  benefits  of  the  prince.  Jiesserrer  un  prisonnier, 
to  keep  a  prisoner  closer. 

On  voitlait  resserrer  la  riviere  dans  son  lit,  they  wanted 
tn  confine  the  river  in  its  bed.  On  voulut  resserrer  son 

Cm/ mir  dans  de  justes  Unites,  they  wished  to  restrict 
is  power  within  just  limits.  Ce  pays  est  resserre"  par  la 
nii'i;  that  country  is  bounded  by  the  sea.  Lit,  la  valle'e  se 
resserre,  there  the  valley  gets  narrower.  Resserrez  cet 
ouvrage,  contract  that  work.  Resserrez-voits  davantage, 
confine  yourself  more  narrowly.  Dans  ces  temps  mallicu- 
reux  les  bourses  se  resserraient,  in  tho-e  unhappy  times 
men  draw  the  strings  of  their  purses  tighter.  ."I  ce 
spectacle  nos  cceurs  se  sont  resserre's,  at  such  a  sight  our 
hearts  contracted.  (  T.  de  me~dec.)  Le  ventre  se  resserre, 
the  stomach  becomes  confined — consti|iated.  /.'  temps  se 
resserre,  the  weather  is  getting  colder.  Allez  resserrer 
ces  papiers.  go  and  lay  these  paper*  up  again. 

RKSSORT,  s.  m.  (t.  de  pnys.)  Le  ressort  de  fair, 
the  elasticity  of  the  air  Cela  manque  de  ressort,  thai  has 
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no  elasticity — no  spring.  Ce  remede  donnera  du  ressort 
a  I'estomac,  that  remedy  will  give  more  tone  to  the  sto- 
mach. Cet  homme  manque  de  ressort,  that  man  has  no 
elasticity — no  strength.  Son  ante  a  perdu  son  ressort,  his 
mind  has  lost  its  strength. 

(  71  de  me'canique.)  J'ai  casse"  le  grand  ressort  de  ma 
montre,  I  broke  the  main  spring  of  my  watch.  Ce  ressort 
ne  va  pas,  that  spring  does  not  act.  Les  ressorts  de  la 
voiture  ne  sont  pas  en  e'tat,  the  springs  of  that  carriage 
are  not  in  good  order.  Vous  ne  connaissez  pas  le  jeu  de 
ce  ressort,  you  know  not  how  that  spring  plays — acts. 
Faire  jouer  un  ressort,  to  move  a  spring.  La  branche  a 
fait  ressort,  the  branch  acted  as  a  spring — flew  back. 
( Fig.)  Cette  personne  ne  se  remne  que  par  ressort,  that 
woman  moves  like  a  machine — likea  piece  of  clock-work. 
//  a  fait  jouer  tous  ses  ressorts,  he  used  all  his  means — 
resources. 

RESSORT,  s.  m.  (t.  de  loi),  jurisdiction.  Ce  village 
est  hors  du  ressort  de  Paris,  that  village  is  out  of  the  ju- 
risdiction of  Paris.  (Fig.)  Cela  n'est  pas  de  man  ressort, 
that  is  out  of — does  not  belong  to — my  jurisdiction.  Cela 
est  du  ressort  de  telle  faculte",  that  belongs  to  such  a  fa- 
culty. Juger  en  dernier  ressort,  to  judge  finally — with- 
out appeal. 

RESSORTIR,  v.n.re'g  Seme  conj.  (voyez  Sentir),  to  go 
out  again.  (Fig.)  Le  bleu  ressort  sur  ce  fond  jaune, 
the  blue  colour  comes  out  of  the  yellow  ground. 

RESSORTIR,  v.n.  re'g.  Zde  conj.  (voyez  Punir),  to  be 
under  the  jurisdiction  of. 

RESSOUDER,  v.  a.  reg.  lere  conj..  to  solder  again. 

RESSOURCE,  s.f.  11  n'a  point  de  ressource,  he  has 
no  resource — no  means.  Ces  pattvres  gens  sont  sans  re- 
ssources,  these  poor  people  are  without,  resources.  Si  cette 
ressource  me  manque,  je  suis  perdu,  if  that  resource  should 
fail  me,  I  am  lost.  II  a  des  ressources,  he  has  means — 
ways — resources.  C'est  un  homme  de  ressource,  he  is  a 
man  of  resources.  77  a  fait  ressource  de  tout  pour  payer 
ses  dettes,  he  has  used  all  his  resources  to  pay  his  debts. 

RESSOUVENIR,  Se,  v.r.  v.imp.  irreg.  demeconj.  des 
verbes  composes  (voyez  Venir).  Je  ne  me  ressouviens  pus 
de  cela,  I  do  not  remember  that.  Moi,  jem'en  ressouvien- 
drai  long-temps,  as  lor  me,  I  shall  remember  it  long.  Jille 
I'avait  promts,  elle  s'en  est  ressouventie,  she  promised  it, 
and  she  remembered  it.  Jiessouvenez-vous  qu'il  est  bien 
plus  jeune  que  vous,  do  remember — consider — that  he  is 
much  younger  than  you.  II  m'a  insulte',  je  m'en  resmm- 
viendrai  quelque  jour,  he  has  insulted  me,  and  I  shall  re- 
member it  one  day.  Vous  en  ressouvient-il,  do  you 
remember  it? 

RKSSOU VENIR,  s.  m.  remembrance.  II  ne  m'en 
reste  qu'un  le'ger  ressoitvenir,  I  have  a  slight  recollection 
— remembrance — left  of  it. 

RESSUAGE,  s.  m.    Voyez  Liquation. 

RESSUKR,  v.  n.  rdg.  lire  conj.  Les  murs  neitfs  re- 
ssiient  pendant  un  certain  temps,  newly  built  walls  sweat 
— give — for  a  certain  time.  (  71  de  me"tallurgie),  to  se- 
parate silver  from  other  metals.  (T.  de  cuisine.)  Faire 
ressner  des  murrons  Imtiillis,  to  roast  boiled  chestnuts. 

H  KSSUI.  s.  m.  (t.  de  ve'ne'ne),  lair  of  a  deer. 

RESSUSC1TER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  Je'sus-Christ  re, 
sxttsritiiit  les  marts,  Christ  raised  the  dead  from  the  totnli. 
Notre  Seigiii'iir  irssuscita  le  troisieme  jour,  our  Lord  was 
raised  from  the  dead  the  third  day. 

(Fig.)  Ce  vin  ressusciterait  un  mart,  that  wine  won  hi 
revive  a  dead  man.  II  a  ressuscite'  cette  vieille  qnerelle, 
he  revived  that  old  quarrel.  Cette  bonne  nouvelle  I'a  re~ 
ssiixdte.  this  good  news  revived  him. 

HKSSl' YKR,  r.  H.  f.  r-  re'g.  Itre  conj.  Se  ressuyer  tut 
soldi,  to  dry  in  the  sun.  Laisset  ressuyer  un  mm;  U  Vt 
a  wall  get  dry. 

RKSTANT,  s.  m.    Voyez  Reste. 

KK.STAUR,  x.  m.    Voyez  Ristonte. 

RESTAURANT,  s.  m.  dining-rooms;  eating-house. 
Entrons  an  restaurant  pour  diner,  let  us  go  into  this  eat- 
ing-house to  get  some  dinner.  (  Voyez  Dnfaure  pour 
I't'ti/molofiie  du  mot  Restaurant.)  II  tient  un  ban  restau- 
rant snr  les  boulevards,  he  keeps  a  good  restaurant  on  the 
Ixmlevanl* 
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RESTAURANT,  adj.  Le  bouillon  est  nn  bon  restau- 
rant, broth  is  a  good  restorative.  Les  me'decins  lui  out 
ordonne'de  bons  restaurants,  the  doctors  have  ordered  him 
strengthening  things — good  restoratives. 

RESTAURATEUR,  s.  m.  keeper  of  an  eating-house. 
Je  dine  chez  le  restaurateur,  I  dine  at  the  eatiug-house — 
collee-house.  La  cfirte  du  restaurateur  n'est  pas  tris- 
bonne.  (  Vouez  Carte.) 

RESTAURATEUR,  s.  m.  adj.\ 

RESTAURATR1CB,  s.f.  adj.] 

RRSTAUBATION,  s.f.  restoration. 

RESTAURER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  couj.,  to  restore  ;  to 
re-establish.  L'air  de  la  carnpayne  a  restaure'sa  saute', 
the  country  air  has  re-established  his  health.  II  a  besoin 
de  se  restaitrer  un  pen,  he  wants  a  little  rest.  (  T.  d'art), 
to  restore  ;  to  repair,  &c.  (Pop.)  Le  voila  bien  restaure', 
he  is  well  off. 

RESTE,  s.  m.  Voila  les  restes  du  diner,  these  are  the 
remains — this  is  the  remnant — of  the  dinner.  C'est  tout 
ce  guej'ai  de  reste,  it  is  all  I  have  left.  II  n'y  a  que  cela 
de  re.'ite,  that  is  all  that  remains.  Vous  voyez  les  restes 
d'une  yrande  famille,  you  see  the  remains  of  a  great  fa- 
mily. C'etst  un  reste  de  beauts',  this  is  what  remains  of  her 
beauty.  Elle  a  encore  de  beaux  restes,  she  has  still  some 
remains  of  her  beauty.  Cettefemme  n'est  qu'iin  reste,  this 
woman  is  a  mere  shadow  of  what  she  was.  J'en  ai  deux 
de  reste,  I  have  two  left — two  more  than  I  want.  J'en  ai 
de  reste,  I  have  plenty — more  than  1  want — to  spare.  Vous 
ne  m'avez  pas  donne'  mon  reste,  you  did  not  give  me  my 
change.  Prenez  votre  reste,  take  your  change.  (T.  de 
commerce.}  J'ai  achete'  un  reste,  1  have  bought  a  rem- 
nant. Ce  marcliund  a  toujours  des  restes,  this  merchant 
has  always  remnants.  (Fig.)  Le  porteur  vous  dira  le 
reste,  the  bearer  will  tell  you  the  rest.  II  a  mange"  les 
restes  de  sa  fortune  aujeit,  he  squandered  the  remains — 
the  remnant — the  remainder — of  his  fortune  at  the  gaming 
table.  77  y  va  de  mon  reste,  all  I  have  left  is  ut  stake. 
II  joue  de  son  reste,  he  is  reduced  to  his  last  resource — 
last  shifts — . — he  has  staked  all  he  has  left.  II  lui  a 
donne'  son  reste,  he  paid  him  off.  II  partit  sans  deman- 
der  son  reste,  he  went  away  without  replying — without 
saying  a  word.  II  n'a  pas  attendu  son  reste,  he  did  not 
wait  for  a  reply.  Cet  homme  est  toujours  en  reste,  that 
man  is  ever  behind-hand. — (sens  moral),  never  knows 
what  to  say — ever  looks  puzzled.  Voila  le  reste  de  mon 
e'cu,  this  is  the  change  out  of  my  last  crown — (Jig-),  that 
is  a  sad  sight  indeed. 

C Loc.  adv.)  Du  reste,  but.  Du  reste,  demandez  a  un 
autre,  but,  ask  another.  Ne  vous  embarrassez  pas  du  reste, 
do  not  trouble  yourself  about  that. 

An  reste,  but.  Au  reste,  elle  est  sa  maitresse,  but — after 
all — she  is  her  own  mistress.  Que  de  reste,  what  next  ? 

RESTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  II  a  mange'  tout  ce  qui 
restait  du  diner,  he  ate  all  that  remained — was  left — of 
the  dinner.  C'est  la  tout  ce  qui  me  reste  de  mon  argent, 
this  is  all  that  remains — I  have  left, — of  my  money.  Le 
siirnom  de  Petit  Caporal  est  reste  a  Bonaparte,  the  nick- 
name of  the  Little  Corporal  stuck  to  Bonaparte.  La  fe- 
netre  e'tait  reste'e  ouverte,  et  Us  se  sont  e~chappe's.  the  win- 
dow remained  open,  and  they  escaped.  Que  lui  reste-t-il 
de  ce  grand  empire,  what  has  he  left — what  is  left  to  him 
— of  that  great  empire? 

C'est  un  etre  inquiet  qui  ne  pent  rester  en  place,  it  is  a 
restless  being  who  cannot  remain  in  the  same  place.  L'a- 
vare  reste  sans  amis,  sans  soutien,  the  miser  is  left  friend- 
less, unsupported.  Le  malade  reste  le  meme,  the  patient 
remains  the  same — unchanged.  Rc&tez  tranquille,  be 
quiet.  Restez  un  moment,  je  revimdrai,  stay  a  moment, 
1  will  return.  Combicn  de  temps  ctes-vous  reste' a  Paris, 
how  long  did  you  stay — remain — in  Palis?  Aoitssommes 
restes  une  heuie  a  I'attendre,  we  remained  an  hour  waiting 
for  him.  Employez  bien  le  temps  qui  vous  reste  a  vim, 
make  good  use  of  the  time  you  have  left  to  live.  Ses  011- 
vrapes  resteront,  his  works  will  live  forever. 

1 1  fst  rests'  sur  le  champ  de  bataille — pour  les  qages — 

sur   la  place,  he  has   been   killed.     Rester  sur  la  bonne 

bonche,  to  cease  from  eating  or  drinking,  not  to  destroy  the 

good  faste  in  I  he  mouth.    (T.  de  innsifiiie.)  1'i-ster  sur  une 
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note,  to  hold  a  note.  (T.  tie  marine.)  h'tstir  ii  I'tintre^ 
to  ride — to  remain — at  anchor.  La  fn'i/iite  IIOH.S  rtnlait 
an  rent,  the  frigate  remained  to  windwaid  of  us. 

77  ne  me  reste  plus  qu'a  le  payer,  1  have  only  to  j  ;iy 
him.  II  me  reste  a  vous  dire  deux  mijls,  1  have  but  two 
words  to  say  to  you.  II  n'est  rien  reste' de  tout  cela,  there 
remains  nothing  of  all  that.  Que  vous  reste-t-il  de  toute 
cette  fortune,  what  have  you  left  of  all  that  fortune? 

(En  rtstur.)  Voyons,  oil  en  sammes-iions  rentes,  let  us 
see,  where  did  we  leave  off?  7Vb«»  en  sommes  resle's  a 
page  56,  we  left,  off  at  page  56.  II  n'en  restera  pas  la,  he 
will  not  stop  there — be  satisfied  with  that — be  confined  tc 
that. 

RRSTITUABLE,  adj.  restorable. 

RESTITUER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  \ire  conj.,  to  restitute, 
to  refund  ;  (t.  d'archit.),  to  restore. 

RESTITUTEUR,  s.  m.  restorer. 

RESTITUTION,  s.  f.  restitution  ;  restoring. 

RESTITUTOIRE, 'adj.  restoring. 

RESTOUPER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.   (  Voyez  Boucher.) 

RESTREINDRE,  v.  a.  v.  r.  re'g.  Gcme  conj.  (rm/cz 
Craindre).  Ces  propositions  sont  trop  ge~ne'rales,  iljant 
les  restreindre,  these  proposals  are  too  general,  they  must 
be  restricted.  Je  me  restreins  au  ne'cessaire,  I  confine  my- 
self— restrict,  myself — to  what,  is  absolutely  necessary. 
Cela  est  trop  restreint,  that  is  too  restricted.  Cela  s'en- 
tend  dans  un  sens  plus  restreint,  that  is  understood  in  a 
more  restricted  sense. 

RESTREINTE,  s.  /.  restriction  ;  confinement ;  re- 
straint. 

RESTRICTIF,  IVE,  adj.  restrictive. 

RESTRICTION,  s.f.  restriction.  Restriction  men- 
tale,  mental  reserve. 

RESTUINGEANT,  E,  adj.  (t.  de  me'dec.),  astringent. 
(T.  morale),  restrictive;  confining. 

RESTRINGEANT,  s.  m.  (t.  de  mfilec.\  astringent. 

RBSULTAT,  s.  m.  result.  Quel  sera  le  restiltat  de 
toutes  ces  de'marches,  what  will  be  the  result — consequence 
— end — of  all  these  steps? 

RKSULTER,  v.  n.  re'g.  lire  conj.  De  tous  ces  de'bats 
que  peut-il  re"sulter,  what  can  be  the  result  of  all  those  de- 
bates? Que  re'sulte-t  il  de  la,  what  can  be  the  result  — 
the  end — of  that?  II  en  est  re'sulte' — il  en  a  re'milte' — 
beavcoup  de  bruit,  et  voila  tout,  the  result  has  been  a  great 
noise,  and  that's  all.  (T.  de  dyna.)  La  re'sultante,  the 
resulting  force. 

RE'SUME,  a.m.  summary;  recapitulation.  Void  le 
re'sume'  de  ses  actions,  such  is  the  summary  of  his  actions. 
II  a  fait  un  re'sume' de  l'/iistoire  de  France,  he  has  com- 
piled an  abridgment — an  epitome — of  the  history  of 
France.  En  re'sume',  j'ai  phis  a  me  loner  de  lui  qu'a  me 
plaindrj,  upon  the  whole,  1  have  more  reason  to  be  sa- 
tisfied with  him  than  otherwise. 

RESUMER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  sum  up. 
Tout  cela.  se  re'sume  en  pen  de  mots,  all  that  may  be 
summed  up  in  a  few  words. 

RlSsUMISTE,  s.  m.  one  who  writes  abstracts;  a  com- 
piler 

RESUMPTE,  s.  /.  (pron.  re'-som  pete).  (  Voyez  Re- 
sume'.) 

HESUPINATION,  s.f.  resnpination. 

RESURRECTION,  s  f.  resurrection. 

RETABLIR,  v.  a.  v.  r.  re'g.  2de  conj.  (voyez  Pnnir). 
Re'tablir  une  maison,  1o  restore  a  house.  L'air  de  hi  cdni- 
pagne  re"tablira  sa  sante~,  the  country  air  will  restore  his 
health.  On  I'a  re'tabli  dans  son  emploi,  he  has  been  re- 
instated in  his  office.  II  a  bien  re'tabli  ses  fffafwf,  lie 
has  restored — re-established — his  affairs.  Le  anitim  m- 
commence  a  se  re'tablir,  trade  begins  to  revive.  ./'•>/></»• 
que  vous  vous  re'tablirez  bientot,  I  hoj>e  you  will  soon  it- 
cover  your  health — be  restored  to  health.  II  s'est  re'tabli 
en  pen  de  temps,  he  soon  recovered  his  health. 

RETABL1SSEMENT,  s.  m.  Le  re'tablissement  d'nn 
mur,  the  restoration  of  a  wall.  On  s'occtipedtt  re'tablisse- 
ment des  chemins,  they  are  now  attending  to  the  restorat.on 
— repairs — of  the  roads.  II  a  obtenu  son  r<ftiiblissenient 
dans  son  grade,  he  has  obtained  his  restoration — rein«lait- 
meut — in  his  rank.  Je  Jain  des  rcrux  p-'itr  le  retalli^- 
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meat  de  votre  sante",  I  pray  for  the  recovery — restoration — 
of  your  health. 

RETAILLE,  s.f.  chips;  parings;  cuttings. 

RETAILLER,  v.  a.  re'g.  \ereconj.,  to  prune;  to  trim 
again. 

RETAPER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  dress — to  turn  up 
— (a  hat).  Retaper  une  perruque,  to  dress  a  wig.  Reta- 
per  les  cheve.ux,  to  friz  the  hair. 

RETARD,  8.  m.  II  est  toujours  en  retard,  he  is  al- 
ways behindhand.  Vous  eles  en  retard,  il  est  trois  heures 
passees,  you  are  late,  it  is  past  three.  Siiis-je  en  retard, 
am  J  too  late?  Votre  montre  est  en  retard  de  dix  minutes, 
your  watch  is  ten  minutes  slow.  Deux  minutes  de  retard 
peuvent  voits  couter  bien  cher,  two  minutes  too  late  may 
cost  you  very  dear.  N'apportez  aucun  retard,  let  there 
be  no  delay.  (T.  d'horlog.)  Le  retard  d'une  montre,  the 
regulator  of  a  watch. 

RETARDATAIRE,  s.  m.  adj.  one  who  is  in  arrears. 
(T.  milil.)  Consent  retardutaire,  a  refractory  recruit ;  a 

RETARDATION,  s.f.  slackening.  [lag. 

RETARD  ATRICE,  s.f.  adj.f.  (t.  de  science').  Force 
retardatrice,  delaying — slackening — power. 

RETARDER,  v.  a.reg.  lere  conj.,  to  delay;  to  put  off. 
On  a  retard?  le  paiement ,  payment  has  been  delayed.  Le 
mauvais  temps  a  retard*?  la  marche,  bad  weather  delayed 
— slackened — stopped — the  march.  II  a  retard?  soji 
mariage  de  deux  jours,  he  delayed — put  off — his  marriage 
two  days.  Retardez  le  diner  une  demie  heure,  put  the 
dinner  back  half  an  hour.  La  lime  retards  tons  les  jours, 
the  moon  is — rises — later  every  day.  Vhorloge  retarde 
d'une  heure,  the  clock  is  too  slow  by  an  hour.  Vous  re- 
tar  dez,  you  are  too  slow.  La  mare"e  retarde  tousles  jours, 
the  tide  is  later  every  day. 

RETEINDRE,  t>.  a.  reg.  6eme  conj.,  to  dye. 

RE  TENIR,  v.  a.  v.  r.  irrfy.  6eme  conj.  des  verbes  com- 
poxc's  (voijez  Tenir).  Vous  ne.  retiendrez  jamais  I'ar- 
gent  qiie  vous  lui  avez  prete",  you  will  never  get  back — 
recover — the  money  you  have  lent  him.  Queje  voudrais 
retenir  ce  qiie  j'ai  dit  si  imprudemment,  how  I  wish  I 
could  recall  what  I  so  imprudently  said! 

Pourquoi  retetiez-vous  ce  qui  m'appartient,  why  do  you 
keep  back — detain — what  belongs  to  met  On  retient 
cela  sur  leur  paie,  that  is  deducted  from  their  pay.  On 
retient  toujours  I'accent  de  son  pays,  a  man  always  pre- 
serves— keeps — retains — the  accent  of  his  country.  //  a 
tout  donne",  il  n'en  a  retenu  qu'une  petite  pension,  he  gave 
all ;  lie  only  reserved  a  small  pension.  N'oubiiez  pas  de 
retenir  ce  qtte  je  vous  dois,  do  not  forget  to  deduct — to 
retain — keep  back — what  I  owe  you.  Vous  retiendrez 
cela  sur  votre  prochain  paiement,  you  will  deduct  that 
out  of  your  next  payment. 

(  T.  d'urith.)  Je  pose  sept  et  je  retiens  deux,  I  put  down 
seven  and  carry  two.  (  T.  dejett.)  Je  retiens  pile,  I  cry 
tails.  Et  moi,  je  retiens  croix,  and  I  cry  heads.  On 
m'a  retenu  une  heure,  they  kept  me  an  hour.  On  m'a 
relenu  une  heure  a  atlendre  dans  la  rue,  they  kept  me  an 
hour  waiting  in  the  street.  Je  vous  retiens  a  diner  de- 
main,  mind,  I  engage  you  to  dinner  to-morrow.  Inutile 
de  I' engager,  car  il  est  dtja  retenu,  it  is  useless  to  invite 
him,  for  he  is  already  engaged.  Comment,  ne  vous  a-t- 
on  pas  retenu  a  diner,  what,  did  they  not  invite  you — keep 
you — to  dinner? 

//  serait  tombe"  si  ie  ne  I'eitsse  retenu,  he  would  have 
fallen,  had  I  not  held  him  up.  //  acait  de  la  peine  a 
retenir  sa  colere,  he  could  hardly  restrain — curb — his  an- 
ger. Sachez  vous  retenir,  learn  to  check  yourself — to  for- 
bear. Retenez  votre  haleine,  hold  your  breath.  Je  ne 
pouvais  le  retenir,  I  could  not  hold  him  back.  II  sut  les 
retenir  dans  leur  devoir,  lie  managed  to  keep  them  up  to 
their  duty.  Je  nc  puis  retenir  ma  lecon,  I  cannot  remem- 
ber my  lesson.  Je  retumlnii  ln'eu  son  nom,  1  shall  re- 
member his  name.  //  est  fort  retenu,  he  is  very  reserved. 

Avez-rons  retenu  r«s  /ilaces,  have  you  engaged — bonked 

yonr   places?     Krtenir   tin   domeatiqiie,  to  hire — to  en- 

(,.,,,6 — a  servant.     Cette  place  est  retenue,  this  place  is 
taken— engaged. 

RETENTION,  «. /.  reserve;  reservation.  (T.deme'd.), 
stricture;  retention.     (  T.  dejurisp.),  reservation. 
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RETENTIR,  v.  n.  reg.  Ide  conj.  (voyez  Punir) 
Tout  a  coup  la  salle  retentit  du  bruit  de  ses  pas,  on  a 
sudden  the  hall  resounded  with  the  noise  of  his  steps. 
L'univers  retentissait  du  bruit  de  ses  louanges,  every- 
where the  sound  of  his  praises  was  heard — . — the  universe 
resounded  with  the  echo  of  his  praises. 

RETENT1SSANT,  E.  adj.  resounded. 

RETENTISSEMENT,  s.  m.  resounding;  echoing. 

RE  I  ENTUM,  s.  m.  (mot  Latin,  pron.  re"-tin-tome),  (t. 
dejurisp.),note;  record.  (Fig.)  II  a  toujours  qiielque 
retentum,  he  has  always  some  reserve  in  his  mind. 

RETENUE,  s.f.  Elle  a  beaucoup  de  retenue,  she  has 
much  reserve — . — her  manners  are  reserved.  //  ne  se  met 
jamais  en  colere,  j' 'admire  sa  retenue,  he  never  flies  into  a 
passion,  1  admire  his  discretion — his  self-command.  // 
ne  met  aucune  retenue  dans  sa  conduite,  he  has  no  reserve 
— no  moderation — no  check — in  nis  conduct.  Cette 
ftmme  a  perdu  toute  retenue,  that  woman  has  lost  all  sense 
of  shame — all  modesty.  Purler  avec  retenue,  to  sjieak  re- 
servedly. (  T.  d'aff.)  On  fait  une  retenue  sur  sa  pension, 
they  reserve — keep  back — deduct — so  much  from  his  an- 
nuity. Cela  est  exempt  de  retenue,  that  is  free  from  all 
reserve.  (T.  d'e'cole.)  Eire  en  retenue,  to  be  confined — 
to  be  kept— for  bad  conduct.  (  T.  de  marine.}  Palan  de 
retenue,  relieving  tackle.  Cordage  de  retenue,  guy  rope. 
( T.  milit.),  stoppage  from  soldier's  pay. 

RETERSAGE,  s.  m.  (t.  d'agric.),  dressing. 

RETERSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  (t.  d'agric.),  to 
dress,  give  a  dress. 

RE  1'IAIRE.  s.  m.  (t.  d'antiq.),  net-bearer. 

RETICENCE,  s.  f.  (t.  de  rhet.),  reticence.  (F^J 
Ne  faites  pas  de  reticence,  parlez  liardiment,  come,  no 
reserve,  speak  out. 

RET1CULAIRE,  adj.  reticular;  having  the  form  of  a 
net. 

RETICULE,  g.m.  reticule;  small  bag. 

RETIF,  YE,  adj.  restive.  //  monte  tin  cfieval  rftif, 
he  rides  a  restive  horse.  (Fig.)  C'est  mi  homme  d'un 
caractere  r€tif,  he  is  a  man  of  a  contrary  disposition. 
Faire  le  re'tif,  to  show  unwillingness — stubbornness. 

RETINE.'s./.  (t.  d'anat.*),  retina. 

RETIRADE,  s. /.  (t.  de  fortif.),  retirade;  entrench- 
ment. 

RETI  RATION,*./,  (t.  d'imprim.).  Mettre  en  ret  i- 
ration,  to  print  the  second  side  of  a  sheet. 

RETIREMENT,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  contraction; 
shortening. 

RETIHER,  v.  a.  v.  r.  reg.  I  ere  conj.  Retirez  votre 
main,  votre  bras,  take  away  your  hand,  your  aim.  (Fig.) 
Retirez  votre  haleine.  hold  in  your  breath.  Retirer  sa 
parole,  to  recall  one's  word.  Je  lui  ai  retire"  mafon- 
Jiance,  1  have  taken  from  him  my  confidence. 

JVbns  arons  eu  de  la  peine  a  le  retirer  de  lean,  we  hail 
much  trouble  to  get  him  out  of  the  water.  On  la  retire 
de  prison,  they  have  taken  him  out  of  prison.  Retirer 
tin  e'colier  de  I'&ole,  to  take  a  boy  from  school.  Retirer 
son  e"i>inyle  dtijeu,  to  get  oft' without  loss.  Vans  I'avez 
retire' du  vice,  you  saved  him  from — kept  him  from  fall- 
ing into — vice.  Je  I'ai  retire*  chez  moi  dans  sa  diftressc, 
I  took  him  home — to  my  house — in  his  distress. 

Comliienretirez-vous  de  cette  terre,  how  much  do  you 
get  from  this  estate?  Je  n'en  ai  retire* que  du  chagrin,  I 
got  nothing  but  trouble  by  it. 

JVbfW  nous  sommes  retire's  de  bonne  heure,  we  retired 
early.  Je  me  retire  a  dix  heures,  I  retire — withdraw — go 
to  bed — at  ten  o'clock.  //  Jit  retirer  tout  le  nwmle,  he 
ordi  red  everybody  to  withdraw — to  retire.  //  s'est  r  tire" 
dans  son  cabinet,  he  retired  to  his  study.  Retirez  roiia 
tl'it  i,  let'ne  from  this  |il.ice.  1 1  fit  fortune  et  se  ntira  <t/i 
ciiiiimcrce,  he  made  a  fortune,  and  retiied  from  trade,  //.s 
st-  aunt  i-ftin's  (i  In  cainjitiiine.  they  retired  to  the  country. 
Nons  nuns  iitiniints  tlans  le  /mix.  \ve  retired — retreated — 
into  the  wood,  lid  irons-nous  a  I'ombre  d<  crs  urbres,  let 
us  ritire  under  the  shade  of  these  trees.  (Fig.)  Se  retirer 
sur  la  bonne  bouclie,  to  retire  in  time — not  to  wait  for  an 
alteration.  Tmit  le  monde  est  retire",  everybody  is  gone. 
\i>ns  ii'i'Tions  pas  encore  retire's,  we  had  not  yet  gone  to 
I>,H|.  Cet  homme  vit  ins-retire",  tha'  -nan  lives  very  re- 
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tired.  77  est  tonjours  Ires-retire",  he  i»  always  absorbed 
in  himself.  II  cnerche  les  lieux  lea  plus  retire's,  he  seeks 
the  most  retired — solitary — places.  Mener  une  vie  retiree, 
to  lead  a  retired— secluded — life.  Leparcliemin  se  retire 
an  fen,  parchment  shrinks  before  the  fire.  Les  fibres  se 
retirent,  the  fibres  shrink— contract.  Lefroidfait  retirer 
les  nerfs,  cold  makes  the  nerves  shrink.  Cette  toile  s'est 
retiree  a  I'eau,  this  cloth  shrunk  in  wetting.  La  mer  se 
retire,  the  sea  retires. 

RBTOMBBB,  s.f.  (t.  d"archit.),  arch. 
KKTOMBKR,  v.n.re~g.  lere  conj.,  to  fall  again;  to 
fall  hack.     (T.  de  mfdec.),  to  relapse;  to  have  a  relapse. 
(Fig.)  Le  sang  qu'il  a  verse"  retombera  sur  lui,  the  blood 
he  has  shed  will  IK'  upon  him. 

RETONDRE,  v.  a.  re~g.  Seme  conj.  (voyez  Vendre),  to 
shear  again. 

RKTORDEMENT,  *.  m.  (t.  de  manuf.),  twisting. 
RKTORDRE,  v.  a.  reg.  3eme  conj.  (voyez  Vendre),  to 
twist  again.     (Fig.')  Je  lui  ai  donne'du  Jil  a  retordre,  I 
gave  him  plenty  to  do — I  caused  him  much  embarrass- 
ment— I  cut  out  work  for  him.  [ply,  &c. 
RjSTORQUER,  v.  a.  re~g.   lere  conj.,  to  retort;  to  re- 
RETORS,  E,  adj.  twisted.     (Fig.)  C'est  un  homme 
retors,  he  is  a  cunning  fellow — a  sly  fellow— one  who 
knows  many  a  trick. 

RETORSION,  s.f.  (t.  de  science),  retortion. 
RETORTE,  s.f.  (t.  de  chim.),  retort. 
RETOUCHE  s.f.  (t.  de  peint.),  touching  up. 
RETOUCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  touch  up;  to 
correct. 

RETOUR,  s.  m.  Les  tours  et  retours  que  fait  la  ri- 
viere sont  nombreux,  the  turns  and  windings  of  the  river 
are  numerous. 

Je  le  trouvais  a  man  retour  a  Paris,  I  found  him  on 
my  return  to  Paris.  II  s'occupe  de  son  retour — il  est  sur 
son  retour,  he  is  thinking  of  returning.  (Fig-)  II  s'est 
tftabli  en  France  sans  esprit  de  retoitr,  he  has  settled  him- 
self in  France  without  thinking  of  returning.  Elle  est  sur 
son  retour,  she  is  on  the  wane — she  is  getting  old.  Elle 
est  dans  I'dge  de  retour,  she  is  of  a  certain  age.  Le  retour 
d'une  dine  a  Dieu,  the  repentance  of  a  sinner — the  return 
of  a  soul  to  God.  Faire  un  retour  sur  soi-mcme,  to  con- 
sider one's  conduct — to  examine  one's  self.  (T.  de  ve'n.), 
dodges  ;  turn. 

Etre  de  retour,  to  be  on  the  return.  De  retour  chez 
moi,  fai  trouve1  votre  lettre,  on  my  return  home  I  found 
your  letter.  Quand  serez-vous  de  retour  de  la  campagne, 
when  shall  you  be  back  from  the  country  t  Vous  me  con- 
terez  cela  a  votre  retour,  you  will  tell  me  that  on  your  re- 
turn. Le  retour  de  I'acces  est  a  craindre,  a  return  of  the 
fit  is  to  be  feared.  La  fortune  a  ses  retours,  fortune  has 
its  changes.  II  est  perdu  sans  retour,  he  is  past  all  hope. 
II  n'y  a  point  de  retour  avec  lui,  there  is  no  reconciliatioi 
to  hope  for  with  him — that  man  is  relentless — never  relents 
77  a  defdcheux  retours,  he  is  odd — he  has  singular  fancies 
Combien  me  donnerez-vous  de  retour,  how  much  will 
you  give  me  back — in  exchange?  En  retour,  in  exchange 
— as  a  return.  (Loc.  adv.)  De  retour,  to  give  back.  (  T 
de  marine.)  Retour  de  mare'e,  the  return  of  the  tide.  (T 
demacon.)  De  retour,  at  right  angles.  (Fig.)  L'amitig 
demande  dit  retour,  friendship  requires  reciprocity.  II  la 
fait  sans  fspoir  de  retour,  he  did  it  without  expecting  a 
return.  Vous  I'avez  cruellement  paye"  de  retour,  you  have 
made  him  a  sad  return.  II  pretend  qu'on  le  paie  mal  de 
retour,  he  pretends  that  he  is  ill  requited.  Commen 
m'avez-vous  pai/e"  de  retour,  what  return  have  you  madi 
me?  (T.  de  juris.)  Sans  retour,  for  ever. 

RETOURNE,  s.f.  (t.  dejeu  de  cartes).  Qnelle  est  It 
retourne,  what  is  the  turn  up?  La  retourne  est  de  pique 
spades  are  turned. 

RKTOURNER,  v.  a.  v.  r.  v.  n.  re~g.  lere  conj.  II  es. 
retourne'  dan's  son  pays,  he  has  gone  back — returned — to 
his  country.  Retourner  sur  ses  pas,  to  go  back — to  re 
trace  one's  steps.  S'en  retourner,  to  go  back — to  go  away 
Se  retourner,  to  turn  towards.  Retourner  en  arriere,  to 
retrograde.  N'y  retournez  pas,  do  not  come  again,  i.  e 
do  not  do  that  again.  Retourner  une  carte,  to  turn  np  a 
card.  DC  qnoi  retoitrne-t-il,  what  is  the  turn  up?  Vou 
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tie  savez  pas  de  qnoi  il  retourne,  you  do  not  know  what 
as  turned  up — i.  e.  you  know  not  the  state  of  things.  (T. 
d'agric.)  Retoumerun  sol,  to  turn  up  the  ground — to  dig 
vith  a  spade.  Jletourner  quelqu'un,  to  make  a  man  change 
us  opinion. 

RETRACER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  delineate.  Re- 
racer  I' image  de  nos  malheurs,  to  relate — to  revive — to 
refresh — the  idea  of  our  misfortunes.  Tout  le  retrace  a 
mes  yewr,  everything  brings  him  back  l>efore  me.  Cefait 
se  retrace  a  man  esprit,  that  fact  is  s'.ill  presen!  to  my 
mind. 

RETRACTATION,  *•  f-  retractation. 

RETRACTER,  v.  a.  v.  r.  reg.  lere  conj.,  to  retract.  II 
soutenait  cette  proposition,  muis  il  s'en  est  re'tracte',  he 
diil  support  that  opinion,  but  he  has  retracted. 

RETRACTILE,  adj.  retractile. 

RETRACTILITY,  *./.  (t.  d'liist.  nat.),  retractility. 

RETRACTION,  s.f.  (t.  de  nutd.),  retraction. 

RETRAIRE,  v.  a.  irre'g.  (voyez  Traire),  (t.  dejurisp.), 
to  withdraw. 

RETRAIT,  E,  adj.  (t.  d'agric.),  said  of  corn  not  full 
in  the  ear — thin. 

RETRAIT,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  redeeming. 

RETRAIT,  s.  m.  privy. 

RETRAIT,  «.  TO.     (  Voyez  Retraite.) 

RETRA1TE,  s.  f.  L'heure  de  la  retraite  est  arrivee, 
the  hour  of  retreat — of  retiring — has  come.  L  eniieini  a 
fait  retraite,  the  enemy  retreated — made  a  retreat.  On 
les  attaqua  dans  leur  retraite,  they  were  attacked — pur- 
sued— in  their  retreat.  Nous  leur  coupdmes  leur  retraite, 
we  cut  off  their  retreat.  13attre  en  retraite,  to  beat  a  re- 
treat. Sonner  la  retraite,  to  sound  a  retreat.  (Fig.)  Je 
bats  en  retraite,  I  yield — I  give  it  up.  La  retraite  da»» 
les  villes  de  guerre  est  a  I'entrele  de  la  unit,  in  a  garrison- 
town  the  retreat  is  sounded  at  nightfall. 

II  aime  la  retraite,  he  is  fond  of  retirement.  Se  mettre 
en  retraite,  to  go  into  retirement — to  retire.  II  vit  a  la 
campagne  dans  une  douce  retraite,  he  lives  in  the  country 
in  a  quiet  retreat — retirement.  Nous  ltd  avons  donne'  re- 
traite, we  gave  him  shelter.  line pouvait  trouver  retraitt 
nulle  part,  he  could  find  no  retreat — shelter — anywhere. 
Cette  forct  est  la  retraite  des  voleurs,  this  forest  is  a  re- 
treat— hiding-place — for  thieves.  (T.degouverii.)  Mettre 
un  officier  en  retiaite,  to  pension  off  an  officer.  Prendre 
sa  retraite,  to  retire  on  a  pension.  Pension  de  retraite, 
retiring  pension.  On  lui  a  donne'  cette  place  pour  retraite, 
they  gave  him  that  situation  to  retire  on.  C'est  un  officier 
en  retraite,  he  is  a  retired  officer — an  officer  on  half-jay. 
( T.  d'archit.),  retreat;  a  recess.  (T.  de  macon.)  Ce 
murfait  retraite  de  deux  polices  a  chuque  e'tage,  that  wall 
recedes  two  inches  at  each  story.  (T.  de  metier),  loss ; 
reduction.  (T.  de  banque),  bill ;  draft. 
RETRAlTfi,  adj.  retired  ;  pensioned  off. 

RETRANCHEMENT,  s.  m.  retrenchment.  On  forfa 
fennemi  dans  ses  reconcilements,  they  forced  the  enemy 
from  his  entrenchments.  (Fig.)  Forcer  une  person  lie 
dans  ses  retranchements,  to  drive  a  person  into  a  corner — 
to  leave  him  no  means  of  escape.  On  a  fait  de  grands 
retranchements,  they  have  made  great  retrenchments — re- 
ductions. On  s'occupe  beaucoup  de  retranchements,  they 
are  making  great  retrenchments — corrections.  (T.  defor- 
tif.),  intrenctimeiit. 

RETRANCHER,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.  II  y  a  plu- 
sieurs  endroitsa  rttrancher  dans  ce  livre,  there  are  several 
]>assages  to  retrench — to  cut  out — to  suppress — in  that  book. 
On  lui  a  retrancfie"  la  moitie"  deses  appoiiiiements,  half  his 
appointments  have  been  retrenched — taken  away  from  him. 
77  a  retranclte'  de  ses  depenses  pour  payer  ses  dettes,  Ixr 
has  cut  off — retrenched — his  expenses  in  order  to  jiay  his 
debts.  On  ne  saurait  retrancher  tons  crs  abns,  one  could 
not  take  off — do  away  with — all  these  abuses  at  once. 
Les  me'decins  liti  ont  retranche  le  vin,  the  doctors  liavf 
forbidden  him  wine.  1 1  s'est  graiidement  retranche'  pour 
payer  ses  dettes,  he  has  greatly  diminished  his  expenses  in 
order  to  pay  his  debts.  Croyez-moi,  retranchez-vous.  re- 
lieve me,  you  must  reduce  your  expenses.  (T.milit) 
Nous  avions  retranche' notre  camp,  we  had  intrenched  mir 
camp.  7/s  e"lnient  si  bien  retranche's  q>C on  ne  pouvait 
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les  altaqiter,  they  were  so  well  intrenched  that  they  cnulJ 
not  be  attacked.  (Fig.)  //  se  retranche  dans  un  silence 
mi/fite'rieux,  he  intrenches — defends — himself  in  a  myste- 
rious silence. 

RETRAVA1LLER,  v.  n.  re'g.  lere  con/.,  to  touch  uj> 
(a  thing). 

RETRE,  s.  m.  (voyez  Reytre). 

RKTRKC1R,  v.  a.  v.  r.  re'g.  2de  coiij.  (voyez  Punir}. 
On  fut  oblige'  de  re'tre'cir  la  route,  they  were  obliged  to 
make  the  road  narrower.  La  riviere  va  en  se  re'tre'cissant, 
the  river  gets  narrower.  Cette  toile  s'est  re'tre'cie  en  blan- 
chissant,  that  linen  shrank  in  washing.  (Fig.)  Cette 
Education  lui  a  re'tre'cie  I'esprit,  that  system  of  education 
lias  narrowed  his  mind.  (T.  de  mane'ye.)  Re'tre'cir  un 
cheval,  to  hold  a  horse  up  tightly — with  a  tight  rein. 

RKTREC1SSEMENT,  s.  m.  narrowing}  making  nar- 
row. 

RETREMPKRj  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  temper;  to 
fortify. 

RETRIBUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  retrihute. 

RETRIBUTION,  s.f.  retribution. 

RETROACTIF,  YE,  adj.  retroactive. 

RETROACTION,  s.f.  retroaction. 

RETROACTIV1TE,  s.f.  retroactiveness 

RETROCEDER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.  (t.  J».  /amp-), 
to  make  over  again. 

RETROCESSION,  s.  f.  (t.  de  jurisp.),  the  making 
over  again;  retrogradation. 

R&TROGRADATION,  s.f.  (t.  d'astron.),  retrograda- 
tion. 

RETROGRADE,  adj.  retrograde. 

RETROGRADER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  retrograde; 
to  fall  back;  to  go  backward. 

RETROUSSKMENT,  s.  m.  the  tucking  up. 

RETROUSSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Retroussez 
votre  jupe,  (ou  absol.),  retroussez-vous,  tuck  up  your 
dress.  Retrousaer  ses  clieveux,  to  turn  up  one's  hair  — 
sa  moustache,  to  twirl  up  one's  mustachio.  Avoir  le  bras 
retrousse' jusqu'au  coude,  to  have  one's  sleeves  turned  up 
to  the  elliow.  JVez  retrousse',  a  pug-nose;  a  turned-up 
nose.  Ce  cJieval  a  les  ftancs  retrouxse's,  that  is  a  hollow- 
sided  horse.  (En  gt'ne'ral),  the  turned-up  side  of  a  thing. 

RETROUSSIS,'s.  m.  cock  of  a  hat;  coat-facings  of  an 
uniform  ;  boot-tops.  Bottes  a  retroussis,  top-lxwts. 

RETROU  VEU,  v.  a.  v.  r.  re'g.  lere  conj.,  to  find  again  ; 
to  meet  again  ;  (Jig.),  to  recognise.  Je  ne  le  retrouve  pas 
dans  cette  occasion,  I  do  not  recognise  him — he  does  not 
behave  like  himself  in  that  instance.  On  le  retrouve  loules 
les  ft  tin  qu'il  s'agit  d'honneur  et  d'humaiiite',  whenever  ho- 
nour and  humanity  are  concerned,  you  are  sure  to  meet 
him.  Je  me  retrouve  dans  une  situation  aise'e,  ayre'able, 
\  find  myself  in  a  pleasant,  easy  position.  Amis  nous  re- 
trniivons  dans  le  mfme  embarras,  we  are  just  in  the  same 
difficulty  we  were  before.  Cet  eff'et  ne  s'est  pas  retrouvc', 
the  thing  was  not  met  with  again.  //  se  cherche  tui-meme, 
et  ne  se  retrouve  plus,  he  tries  in  vain  to  recognise  himself. 
(  T.  de  menace.)  Je  le  retrouverai  bien,  he  shall  not  es- 
cape me. 

RETS,  s.  m.  a  net.  (Fig-)  Prendre  quelqu'un  dans 
ses  rets,  to  catch  a  (x-rson  in  one's  snare.  (  Voyez  Filets.) 

I;  KIM  ON,  g.  f.  uniting;  joining  together;  union; 
reuniting.  Utiez-voiis  a  cette  reunion,  were  you  at  I  hat 
meeting — party — assembly?  II  y  a  reunion  cliez  Madine. 
L.  ce  soir,  there  is  an  assembly — a  party — at  Mrs.  L.'s 
this  evening.  La  reunion  des  parties  fait  le  saint  de  la 
patrie,  the  reconciliation — the  union — of  parties  is  tlie  safe- 
guard of  the  country.  II  vonlut  empecher  la  reunion  de 
ces  Irois  corps  d'arme'e,  lie  wished  to  prevent  the  junction 
of  these  three  forces.  Point  de  reunion,  no  unity.  La  re"- 
union  de  ces  preuves,  de  ces  fails,  prouve  son  droit,  the 
combination — assemblage — of  all  these  proofs  certify  hia 
right  induputably. 

REUN1R,  v.  a.  v.  r.  rtfy.  2de  conj.  (voyez  J'l/iuV),  to 
unite:  to  meet;  to  assemble.  Les  CMMptrofMn  se  rtf- 
unixiiaient  dans  un  bois  voisin.  the  MMpiMlon  met — as- 
sembled— in  a  neighbouring  wood.  I*e  peuple  se  ri'inii- 
as/lit  rn  secret,  tlie  j>eople  met  in  secret.  Combien  defois 
vt'us  r(fitnissez-vous  par  mois,  liow  often  do  you  meet  eveiy 
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month  ?  A"b«s  nous  remissions  tantot  chez  Inn,  taiitut 
chez  I'autre,  we  meet — assemble — sometimes  at  the  house 
of  one,  sometimes  at  the  house  of  another.  //  re'unissait 
la  famille  une  fois  par  an,  he  assembled  the  family — he 
collected  all  the  friends — once  a  year.  Us  se  re'itnissent 
pour  faire  le  mal,  they  join  together — they  unite — to  do 
wrong.  Oil  vous  re~unissez-vous,  where  do  you  meet? 
Aro«s  nuns  sommes  re~unis  dans  la  salle,  we  met  in  the  hall. 
Les  deux  rivieres  se  re~unissent  au-dessous  de  la  ville, 
the  two  rivers  meet — join — unite — below  the  town.  On 
n'apercoit  pas  ou  les  deux  pierres  se  re'unissent,  one  does 
not  perceive  where  these  two  stones  are  joined  together. 
En  elle  I'esprit  se  re~unit  a  la  beattte",  mind  and  beauty 
are  united  in  her.  Us  sont  re"unis,  they  are  reconciled. 
Rfunir  les  levres  d'une  plaie,  to  reunite — to  join  together 
again, — the  lips  of  a  wound — to  join. 

REUSSIR,  v.  n.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Funir),  to  suc- 
ceed. //  a  reussi  dans  son  dessein,  he  has  succeeded  ii 
his  design.  Re'ussir  ait  barreau,  to  succeed  at  the  bai 
Ce  jeitne  qfficier  doit  re'ussir  a  la  yuerre,  that  young  oib' 
cer  is  likely  to  be  successful  in  the  army.  Cet  homme  f> 
dtt  merile,  il  re'ussira,  he  is  a  clever  man,  and  will  get  on 
— do  something.  //  est  e'tourdi,  il  ne  reussira  a  rien,  h* 
is  too  giddy  ever  to  succeed  in — to  be  good  for — anything 
Cette  piece  de  the'dtre  a  re'ussi,  that  play  has  been  success 
ful  ;  a  pen  re'ussi,  has  not  been  very  successful ;  a  fort 
re'itssi,  has  had  great  success.  Ce  projet  n'a  pas  re'ussi, 
that  plan  did  not  answer.  Ce  qiti  re'ussit  a  run,  ne  re"u~ 
ssit  pas  a  I'autre,  what  answers  with  one  will  not  succeed 
with  another.  Cela  m'a  bien  re'ussi,  that  answered  my 
purjx)se  admirably — I  was  fortunate.  Tout  ce  qu'il  en- 
treprend  lui  re'ussit,  he  is  successful  in  all  lie  undertakes. 
Cela  vous  a  re'ussi  pour  cette  fois,  mais  n'y  revenez  phis, 
cela  ne  re~ussirait  pas  de  mcme,  it  has  turned  out  success- 
fully this  time,  but  do  not  try  it  again,  it  would  not 
answer  so  well.  J'ai  re'ussi  a  le  faire  nommer,  I  have 
succeeded  in  having  him  appointed.  II  a  mal  re'ussi,  he 
has  been  unsuccessful.  Cela  lui  a  nnil  re'ussi,  it  turned 
out  unsuccessfully  for  him.  Les  vi;;nes,  les  blSs  ont  bien 
re'ussi  cette  anne'e,  the  grapes,  the  com  have  thriven  well 
this  year. 

REUSSJTE,  s.  f.  success.  La  re~ussite  dune  affuire, 
the  success  of  a  thing,  a  business,  an  undertaking,  specu- 
lation. Cette  piece  de  theatre  a  eu  beaucoup  de  re'ussite, 
that  play  has  had  great  success. 

REVALOIR,  v.  a.  irre~g.  (voyez  Valoir\  to  rejiay;  to 
return  like  for  like;  to  be  even  with.  Cet  homme  m'a 
fait  une  injure,  je  lui  revaudrai  cela,  that  man  has  injuied 
me,  but  1  will  be  even  with  him.  //  m'avaitfait  du  bien, 
je  le  lui  ai  bien  revalu,  he  had  done  me  services,  which  1 
have  fully  repaid  him. 

REVANCHE,  s.  f.  Avoir  sa  revanche,  to  have  one's 
revenge;  to  retaliate;  to  return  ;  to  requite;  to  be  quits. 
Prendre  sa  revanche,  to  take  vengeance ;  to  return.  On 
I'n rait  mal  traite",  mais  il  a  eu  sa  revanche,  il  a  pris  xa 
revanche,  they  have  ill-treated  him,  but  he  has  had  his  re- 
venge— he  lias  returned  it  them.  Vous  m'avez  rendu  de 
bons  office*,  je  tacherai  d'en  acoir  ma  revanche — d'a>;iii 
ma  revanche,  you  have  done  me  k'lidnesses,  I  must  try 
to  return  it  to  you.  (  T.  de  jeu,  se  dit  dc  la  seconde partie 
qui  joue  le  pcrdant  pour  se  raqnitttr  de  la  premiere J,  the 
return  game.  Jotter  la  revanche;  prendre — demander — 
sa  revanche,  to  play  a  second  game ;  to  take — to  ask — for 
a  second  game.  Voulez-vous  votre  revanche,  should  you 
like  to  play  another  game — will  you  have  your  revenge  1 
Partie,  revanche,  et  le  tout,  everything,  Iwth  first  game 
and  second.  Donner  la  revanche,  to  oiler  one  hi*  rpvenge. 
J'ai  perdu  man  (intent  au  piquet ;  si  vous  voulez  je  prrn- 
drui  ma  revanche  au  trictrac,  I  lost  at  piquet  ;  il  you 
like  I  will  take  my  revenge  at  l>ack gammon. 

(adv.)  En  revanche,  in  return.  1 1  avail  fort  mal  dhir, 
mais  en  revanche  il  a  bien  soupe",  he  had  had  a  very  bad 
dinner,  but  he  made  up  for  it  by  a  good  supjirr. 

RK.VANCHEH,  t>.  a.  re'g.  lere  CUHJ.,  to  come  to  the 
rescue  of;  to  back  up.  Se  revancher,  to  defend  one's  self 
— to  make  a  resistance — to  IK-  quits  with — to  return  one 
injury  for  another;  also,  to  return  one  favour  or  kindness 
for  another. 
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REVANCHEUR,  s.  m.  (tres-peit  usitf).  II  a  trouve" 
dans  son  camarade  un  ban,  un  excellent  revanche ur,  he 
found  a  good  supplier — protector — in  his  comrade. 

REVASSER,  v.  n.  re<j.  lere  conj.,  to  dream  ;  to  be 
dreaming  ;  to  mine. 

RKYASSERIK,  s.f.  dream.  //  est  dans  une  revasserie 
continiielle,  he  is  ever  half  dreaming. 

REVASSEUR,  s.  m.  a  dreamer. 

REVE.  «.  »j.  a  dream.  Faire  un  rive,  to  have  a  dream. 
(Fig.)  Lea  histoires  que  vous  nous  contez-la  soul  de  lieuur 
reves,  your  stories  are  unconnected  and  improlmlile  dreamt. 
C'est  un  reve  que  de  vous  voir  id,  it  seems  like  a  dream 
to  see  you  Irere. 

HEVECHE,  adj.  crude;  rough.  Ce  vin  est  reveche, 
this  wine  has  a  rough  taste.  Cet  liomme  est  bien  reveche, 
that  man  is  cross — intractable — cross-drained — very  surly. 
Cette  femme  est  rude  tt  reveche,  that  woman  is  rough 
and  intractable. 

RE  VEIL,  s.  m.  A  man  rcveil,  on  my  awaking.  De- 
piii.t  su  nuiladie  il  a  de  facheux  re'veila,  since  his  illness 
in-  always  has  disturbed  sleep.  (Fig.)  II  a  ett  unfucJieux 
re~veil,  he  lias  been  cruelly  undeceived. 

REVEILLE-MATIN.'s. »«.  a',  alarum.  (Fam.)  C'est 
un  fucheux  reveille-matin,  it  is  an  annoying  awakener — 
rouser.  C'est  un  ayre'able  reveille-matin,  that  is  a  plea- 
sant wakener 

RE*VEILLER,  v.  a.  v.  r.  re~g.  lere  conj.,  to  awake ;  to 
wake;  to  call;  to  rouse.  (Fit/.)  II  nefaut  pas  re'veiller 
le  chat  qtti  dort,  one  must  not  rip  up  an  old  sore — one 
should  let  sleeping  dogs  lie.  Ce  jeune  liomme  a  I' esprit 
nn  peu  a-ssotipi,  il  a  besoin  qu'on  le  reveille,  that  young 
man's  mind  is  rather  dull,  he  wants  some  one  to  stir — to 
rouse — him  up.  (En  purlunt  des  choses.)  Cela  re'veilla 
leur  courage,  that  roused  up  their  spirits  again.  Cela  a 
re'veille"  leurs  preventions,  leurs  espe~rances,  it  excited  their 
fallen  pretensions — their  disappointed  hopes.  Vous  ne 
fillies  que  r<fvciller  s<i  dotileur,  you  only  renew  his  sorrow. 
Re'veiller  les  passions,  to  revive  passions.  Re'veiller  un 
proces,  to  revive  a  lawsuit.  Ce  mets  re'veille  VappeT.it, 
this  dish  excites  the  appetite.  II  HI/  a  rieu  dans  ses  dis- 
cours  qui  reveille  I' attention  de  ses  audileurs,  there  is  no- 
thing in  his  speeches  to  excite  the  attention  of  the  au- 
dience. Je  me  suis  re'veille'  trois  ou  quatre  fois  cette  nuit, 
I  woke  uj)  three  or  four  times  in  the  nigiit.  (Fig.)  II 
s'est  re'veille' au  bruit  des  exploits  de  son  rival,  he  fired 
up  on  hearing  of  the  achievements  of  his  rival.  II  sen- 
tdit  que  sa  haine  se  re'veillait,  he  felt  his  hatred  revive. 
Se  re'veiller  de  son  assoitpissement,  de  sa  le'lharyie,  to 
awake  from  one's  lethargy — depression. 

KEVEILLON,  s.  m.  a  supper  eaten  at,  or  about  mid- 
night. Faire  le  re'veillon  apres  la  messe  de  miniiit,  to 
have  a  supper  after  the  midnight  mass.  Les  re'veillons 
ilaliens  sont  fort  gais,  the  viglione  in  Italy  are  very  gay. 
(T.  depeinture),  a  strong  vivid  touch. 

RIjiVKLATEUR,  TRICE,  s.  m.f.  a  revealer. 

KKV ELATION,  s.f.  revelation  ;  revealing  ;  discovery  ; 
disclosure. 

REVELER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  reveal;  to  dis- 
close; to  discover.  Se  re"ve~ler,  to  show  itself;  to  reveal 
itself.  (Absol.)  La  religion  re've'le'e,  the  revealed  reli- 
gion— the  religion  of  Christ. 

REV  EN  ANT,  E,  adj.  pleasing  ;  captivating. 

REVENANT,  s.  m.  a  ghost. 

REVEN ANT-BON,  s.  m.  perquisite;  casualties.  Mes 
revenants-bons,  my  perquisites.  On  avail  fait  nnfonds  de 
cent  mille  francs,  on  n'en  a  employe" que  soixante ;  c'est 
qiiarante  mille  francs  de  revenant-bon,  they  had  got  to- 
gether a  hundred  thousand  francs,  of  which  they  only 
used  sixty  thousand,  that  left  them  forty  thousand  in 
hand.  (Prov.)  C'est  le  revenant-bon  du  me'tier,  those 
are  the  profits  of  the  trade. 

REVENDEUR,  EUSE,  s.  m.  f.  a  dealer  in  second- 
hand clothes.  Revendeuse  a  la  toilette,  is  said  of  a  wo- 
man who  sells  second-hand  clothes,  j*rfumery,  trinkets, 
&c.,  from  house  to  house. 

REVEND1CATION,  s.  /.  (t.  de  jurisp.),  claim; 
claiming.  [lay  claim  to. 

HEVENDIQUER,  v.  a.  re'g.   \ere  conj.,  to  claim  ;  to 
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REVENDRE,  v.  a.  rea.  3eme  com.  (voyez  Rendre), 
to  sell  second-hand  ;  to  sell  again.  C'est  un  homtne  qui 
achete  pour  revendre,  he  is  a  man  who  buys  things  to  sell 
them  again.  Acheter  en  gros  pour  revendre  en  detail,  to 
buy  by  wholesale  in  order  to  sell  by  retail.  Revendre 
une  chose  plus  qn'elle  n'avait  coute',  to  sell  a  thing  dearer 
than  it  co«t.  (Fig.  etfam.)  Avoir  d'une  chose  a  reven- 
dre, to  have  more  than  enough  of  a  thing — plenty  of  it — 
to  spare.  77  a  du  savoir.  de  I'esprit  a  revendre,  he  has  a 
plentiful  stock  of  knowledge  and  sense — some  to  spare. 
( Fig.  et  fam.)  Ne  vous  jiez  pas  a  lui,  il  vous  en  reven- 
drait,  do  not  trust  him,  he  would  sell  you  hollow— over- 
reach you.  C  T.  dejiirisp.)  Revendre  a  la  folle  enchere, 
to  sell  again  at  an  auction  an  article  at  the  risk  of  a  pur- 
chaser who  has  not  fulfilled  the  conditions  of  sale. 

REVENIR,  ».  n.  irreg.  de  la  fieme  conj.  des  verbes 
composes  (voyez  Venir),  to  come  back  ;  to  come  again ; 
to  return.  Je  reviens  pour  vans  dire,  I  come  back  to  tell 
you.  Je  ne  puis  vous  entendre  en  ce  moment,  vous  reineii- 
drez  lantot,  I  cannot  listen  to  you  now,  you  must  return 
by  and  by. 

Ces  hois  que  I'on  avail  coupe's  reviennent  bien,  that 
uiiinl  that  had  been  cut  down,  is  growing  again  nicely. 
Les  plumes  reviennent  a  cet  oisean,  that  bird's  feathers  are 
coming  again.  Ses  chereiix  commencent  a  revenir,  his 
hair  is  reluming.  Le  soleil  revient  sitr  I'horizon,  the  suu 
reap|)ears  upon  the  horizon.  C'est  un  besoin  qui  revient 
tons  les  jours,  it  is  a  want  which  returns  every  day.  La 
fievre  lui  est  revenue,  his  fever  has  returned  again.  (  't  In 
me  revient  dans  V esprit — a  I'esprit — cela  me  revient  en 
me'moire — dans  la  me'moire — a  la  me'moire,  it  occurs  to  me 
again — the  thing  returns  to  my  mind — my  memory.  S'en 
revenir,  to  come  back  again  ;  to  return  (whence  one  de- 
parted). (Fig.)  Revenir  au  giron  de  I'A/lise,  to  return  to 
the  bosom  of  the  church.  (Fam.)  II  revient  de  Vautre 
monde — il  semble  qit'il  revienne  de  Vautre  monde,  he  is 
all  abroad.  (Fig.)  Revenir  snr  I'eau,  to  recover  one's 
self — one's  credit — fortune — . — to  get  one's  head  above 
water  again.  //  revient  des  esprits — des  esprits  re- 
viennent dans  cet  endroit,  that  place  is  haunted.  (  T.  de 
me'dec.)  L'ail,  I'echalote,  reviennent,  garlick,  shalots,  pro- 
duce flatulency — rise  on  the  stomach. 

(To  return.)  Les  troupes  reviennent  a  la  charge,  the 
troops  return  to  the  charge.  (Fig.)  Revenir  a  la  charge, 
to  begin  again.  On  a  beau  le  rebiiter,  il  revient  toujoiirs 
a  la  charge,  it  is  in  vain  you  repulse  him,  he  will  not  be 
beaten. 

(Fig.)  Pour  en  revenir  a  ce  que  nous  disions — au  sit- 
jet  dont  il  e'tait  question,  to  return  to  what  we  were  say- 
ing— to  come  back  to  what  we  were  saying — to  the  ]>oint 
in  question.  (Fig)  J'en  reviens  toujoiirs  la, ,  1  always 
come  back  to  this — this  I  will  ever  persist  in  saying. 
(Prov.  et  Jig.)  Revenir  a  ses  moutons,  to  return  to  one's 
subject.  (Fig.)  Revenir  sitr  une  matiere,  to  talk  over  a 
thing  again — to  go  over  a  business  another  time — to  go 
through  an  affair  again.  (Prov.)  A  tout  bon  compte  re- 
venir, the  best  of  calculations  should  be  re-examim-d. 

(To  recover.)  Revenir  en  santf,  to  return  to  health. 
Revenir  a  soi  (ou  simplement,  Revenir),  to  cmm-  to 
again.  (Fam.)  Le  vin,  les  liqueurs, font  revenir  le  cceur, 
wine,  spirits,  bring  one  round — to — again.  Revenir  d'une 
maladie,  to  recover  from  an  illness.  77  est  trop  nuilaiie 
pour  en  revenir.  he  is  too  ill  ever  to  recover.  II  revient 
a  vue  d'ceil,  lie  is  visibly  getting  better.  II  n'en  reviendra 
pas.  he  will  never  get  the  better  of  it.  Elle  n'est  pas  en- 
core revenue  de  safrayeur,  she  has  not  yet  recovered  from 
her  fright.  Je  ne  reviins  pas  de  ma  surprise,  I  cannot 
get  over  my  surprise.  Revenir  stir  ses  pas,  to  retrograde  ; 
(fig-),  to  yield — to  correct — an  opinion.  ('/'""/.  To 
come  round  to  another  person's  opinion.)  Je.  reviens  a 
I'avisd'un  tel,  1  think  now  with  him  —  I  follow  such  an  one's 
opinion  now.  C'est  un  homme  opiniatre  qni  ne  revient 
jamais,  he  is  such  an  obstinate  man,  he  will  never  alti-r 
his  opinion.  Revenir  de  ses  erreurs,  to  relinquish  one's 
errors.  Revenir  des  imjnressions  qu'on  a  refues,  to  cure — 
free — one's  self  of  the  impressions  one  has  received.  Je 
suis  bien  revenn  des  choses  de  ce  monde,  I  have  quite  lost 
all  care  for — quite  given  up — the  things  of  this  world. 
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Rene.nir  de  ses  debauches — deft  e"<jarcments—de  sajett- 
nesse,  to  leave  oil'  dissipation — to  be  reclaimed  from  the 
wildness — of  one's  youth.  Revenir  sur  ce  qu'on  avail 
(lit,  promts,  sur  ses  engagements,  to  recall  one's  own 
words,  to  break  off  one's  promises — engagements.  Reve- 
nir sur  le  compte  de  quelqii'un,  to  alter  one's  opinion 
about  a  person — to  think  belter  of  one.  Revenir  a  sot,  to 
amend — to  be  calmed.  Apres  de  longs  (fgarements  on 
pent  encore  renenir  a  soi,  after  long  wanderings  it  is  still 
possible  to  amend.  La  colere  I'emporta,  mais  il  revint  a 
lui  presque  aussitot,  he  was  carried  away  by  anger — pas- 
sion got  the  mastery  of  him  at  first — but  he  was  soon  aj>- 
peased.  Difficilement  le  ferez-vous  revenir,  you  will 
have  a  hard  matter  to  bring  him  round  again. 

(Couter ;  etre  diyne.)  Le  profit  qiti  m'en  revient  est 
nufiiiocre,  the  profit*  it.  brings  me  are  very  poor.  //  en 
reviendra  tin  million  a  I'e'tat,  it  will  be  worth  a  million 
1o  the  country.  Que  vans  en  revient-il,  what  do  you  get 
by  it?  Quel  honneur,  quelleyloire,quel  avantage,  peut-il 
voits  revenir  de  cette  entreprise,  what  honour,  glory,  ad- 
vantage, can  accrue  to  you  from  that  undertaking?  Cet 
liabit  me  revient  a  tant,  that  coat  costs  me  so  much.  Ces 
deux  tftoffes  reviennent  au  meme  prix,  those  two  dresses 
cost  the  same  price.  Ces  sommes  reunies  reviennent  a 
celle  de  — ,  those  sums  together  am.mnt — come — to  so 

inurli. 

(Convenir  ;  etre  assorti.)  Cette  couleur  revient  a  celle 
de  votre  habit,  that  colour  matches  witli  your  coat.  Son 
luimeur  revient  a  la  mienne,  his  humour  agrees  with — runs 
evenly  witli  mine.  Prenez  de  ces  deux  objets  celui  que 
vous  voudrez,  lun  revient  a  I'autre,  take  which  of  these 
two  objects  you  like,  one  is  as  good  as  the  other.  Cela 
revient  an  meme.  that  comes  to  the  same  thing. 

(Plaire.)  //  a  un  air,  des  manicres,  qui  reviennent 
a  tout  le  monde,  he  has  a  way,  manners,  which  please 
everybody.  //  a  des  manieres  tres-revenantes,  he  has 
sing — becoming — fascinating — manners.  //  me  re- 
vient de  toutes  parts  que  vans  vous  plaignez  de  moi,  I 
hear  from  all  sides  that  you  complain  of  me. 

(T.  dejurisp.)  Si  un  tel  tie  me  paie  pas,je  reviendrai 
sur  vous,  if  so  and  so  does  not  pay  me,  I  shall  come  upon 
yon. 

REVENTE,  s.  f.  a  second  sale.  Une  tapisserie  de 
reveille,  second-hand  tapestry. 

REVENU,  s.  m.  income;  revenue.  Rcvenus  casitels, 
perqumtei. 

REVER,  v  a.  v.  n.  re~g.  \cre  conj.,  to  dream  ;  to  dream 
ah.mt.  Je  n'aifait  que  rever  toute  la  nuit,  I  did  nothing 
but  dream  all  night  long.  Rever  de  combats,  de  IKIII- 
fi-iir/i'it,  to  dream  of  battles,  of  shipwrecks.  J'ai  revs'  la 
IIH'-HH:  claw,  I  dreamt  the  same  thing. 

(  if.'r<-  ilniis  le  ile'lire  ;  re'vax.ier.)  Voila  le  transport 
qui  lui  vient,  il  commence  a  rever,  the  fit  is  coming  over 
him,  his  mind  begins  to  wander.  (Par  extension.) 
Revez-vous  de  faire  cette  demande,  you  must  be  mad — 
dreaming — to  ask  suoh  a  thing. 

(Etre  absent.)  line  vous  ecoute  pas,  il  ne  fait  que 
reuer,  he  is  not  attending  to  what  you  say,  he  is  musing 
all  (lie  time. 

(Rtfjlt'chir .)  Cette  affaire  tst  de  grande  consequence, 
ilfaitt  y  rever,  it  is  a  tiling  of  immense  consequence,  and 
must  be  well  considered.  Cela  donne  a  rever,  that  re- 
quires thought.  ( Farn.)  Cet  liiniiini:  nrr  tout  r'n-i/li. 
tluit  man  dreams  wide  awake — he  is  full  of  fancies  and 
visions.  ( Fam. )  Rever  a  la  Sitisse,  to  look  very  wise 
and  think  of  nothing.  ( Desirer  (inlt'iinnciit.)  Ilnereve 
(/Hi'  fortune,  lie  dream*  of  nothing  but  fortune. 

REVERBERATION,  f,  /'.   reverberation  ;   reflection. 

UKVERHKRE,  N.  m.  a  street  lump  ;  a  reflector.  (  T. 
de.  (.7//////V. }  l-'i'H  i/,'  n'ri'/'/i/ii'.  reverbeialed  lire. 

UK\  'KKHKRER,  r.  u.  n</.  !.'/•«•  ronj.,  to  reflect. 

REVERDIR,  v.H.  r.n.  n'</.  \><lr  I-IHIJ.,  to  lieconie  ureen 
again.  (Fig.)  Je  I'ai  Ironnf  lout  rrrcrdi,  I  found  him 
quite  young  again.  I'l/inhr  lit  qiirlqit'ini  /«•»/•  n •i-fnlir, 
lo  leave  some  one  waiting  in  a  place  and  not  come  l>.u  k 
or  him  a  ;.iin. 

KKVEUEM  MKNT,  <t<li'.  reverentially;  reverently. 

REN ERENCE,  s.  f,  reverence;  veneration.  (/'»/'•) 
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SfJiif  volre  re've'rence,  re've'rence  parltr,  en  parlant  }:at 
reverence,  with  all  due  reverence — saving  your   presence. 

(A  courtesy;  an  obeisance.)  Faire  la  re've'rence,  to 
make  a  courtesy.  Faire  la  re've'rence  a  une  personne  de 
qualitf,  to  wait  on — to  pay  one's  respects  to — to  make 
one's  obeisance  to — a  person  of  rank.  //  n'est  plus  de 
mode  de  faire  des  reverences,  the  fashion  of  courtseying  is 
given  up.  (Pop.}  Tirer  la  reverence  a  quelqu'un,  to  sa- 
lute him.  (Fam.)  Je  lui  dis  nettement  ma  facon  de 
penser,  et  lui  tirai  ma  re've'rence,  I  told  him  plainly  what 
I  thought  about  it,  and  made  my  bow. 

( Tilre  d'honneur  qu'on  donnait  aux  religienx  qui 
e~taient  pretres),  Reverence. 

RKVERENCIELLE,  adj.f.  Crainte  re-verencielle,  re- 
verential  awe. 

REVKRENCIEUSEMRNT,  adv.  reverentially. 

R£N  ERENCIEUX,  EUSE,  adj.  respectful ;  with  re- 
veretice  ;  obsequious. 

RE V£ REND.  E,  adj.  (titre  d'honneur  qu'on  donne  aux 
pre~lats,  aux  religieiix,  ft  aux  retiyieuses ).  Reverend  ptre 
en  Dieu,  reverend  father  in  (iod.  La  re've'rende  mire 
supe'rieure,  the  reverend  mother  in  God  :  the  su  prior. 

(Du  clerge"  en  ge'ne'ral.)  Le  re'L-e'rend,  the  Reverend  so 
and  so. 

REVERENDISSIME,  adj.  (titre  d'honneur  donne- aux 
pre~lats).  Le  Re've"rendissiine  VArchevcque  de  — ,  the 
Riglit  Reverend,  the  Archbishop  of — . 

REVERIE,  s.  f.  reverie;  musing.  (Idee  ertrava- 
yaute,  chime'rique),  fancy  ;  vision.  Les  reveries  des  astro- 
logues,  the  wild  fancies  of  the  astrologers.  Cet  ouvnu/e 
est  plein  de  reveries,  this  hook  is  full  of  vagaries.  (Zte- 
lire.),  raving  ;  delirium;  light-headedness. 

REVERQUIER,  s.  m.    (  Voyez  Revertier.) 

REVERS,  s.  m.  the  opposite  side;  the  back;  the  re- 
verse. Le  revers  d'une  montagne,  the  other  side  of  a 
mountain.  Le  revers  d'une  tapisserie,  the  back  of  a  piece 
of  tapestry.  Le  revers,  <>u  le  verso  d'unfeuillet,  the  other 
side — the  back — of  a  leaf;  —  de  la  main,  of  the  hand. 
Un  coup  de  revers,  (oil  simplement)  un  revers,  a  back- 
stroke.  Fmpper  de  reverts,  to  liit  a  back-stroke.  Revers 
d'une  mCddille,  the  reverse  of  a  medal.  (Fig.)  Le  revers 
de  la  me~<luille,  the  backside  of  a  thing.  (Prov.  et  Jig.) 
Tonte  medaille  a  son  recers,  there  is  a  bad  side  to  every- 
thing. 

Les  revers  d'un  habit,  the  facings  of  a  coat.  Revers  de 
bottes,  the  tojw  of  hoots.  Bottes  a  revers,  top-boots. 

Revers,  on  revers  de  fortune,  reverse — misfortune — vi- 
cissitude. Ce  revers  (ftait  inatteiidu,  this  misfortune  was 
unexpected,  litre  ferme  dans  le  revers,  to  be  firm  under 
adversity.  II  s'est  laisse" abattre  par  le  premier  revers, 
he  allowed  himself  to  be  beaten  by  the  first  check  he  met 
with.  (T.  de  fort  if.)  Le  revers  de  la  tranclie'e,  the  rear 
of  the  trench.  Prendre  des  revers,  to  get  an  oblique  jw- 
sition.  [  Tiannbordemtnt. 

RKVEUSEMKNT,    s.   m.   (t.   de  marine).         Voyez 

RE  VERSER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  pour  out  again  ; 
(t.  de  marine),  to  transfer  goods  fiom  one  ship  to  another ; 
(t.  de  commerce  et  de  finance),  to  transfer  ;  to  carry  over. 

RKVEHSI,  s.  m.  (t.  dfjeit  de  cartes),  a  game  at  cards. 
Fnire  le  reversi,  to  play  a  game  of  revi-rsi.  Fain-  n  r,  rsi, 
to  win.  [reverlibiliiy. 

RBVERSIBIUTB,   s.  f.  (<.  dejurisp.).  reversion; 

REVERSIBLE,  adj.  (t.  dejurisp.),  revertihl?. 

REVERSION,  t.f.  (t.  dejurisp.),  reversion. 

RKYEUTIEU.  .s.'m.  a  kind  of  game. 

REVESTIA1RE,  s.  m.   (\\>yezVestiaire.')       [casing. 

REVKTKMEVr.  s   in.  (I.  <r,u;l,it.\  covering;  lining; 

RKVETIU,  r.  n.  t'.  r.  irrfy.  (voyez  Vilir\  to  u'ive 
clothes.  ('<•  jiinirrc  ijai^tm  n'ardit  qii'iin  lialtit  tout  <l< - 
c/iin'.  jr  I'm'  it  'n't  u,  thai  |>nor  fellow  was  all  in  r*vg*.  I 
clothed  him.  lien'tir,  to  put  on  one's  clothes.  Se  revi?- 
tir  il'nn  lidliit.  to  put  on  a  coat.  Le  loi  <flait  revctu  des 
/mliitx  rin/tiii.r,  the  king  was  invested  in  the  regal  robrs. 
/.is  i /irnil icrs  dit  Saint- I-^i>ril  I'tnicnt  rn-i'tus  du  fjraiid 
rullii-r  <!<•  I'urdn;  the  knightM  of  the  Holy  (>host  wore  the 
:;I.ITII|  collar  of  tlie  order.  Dm.r  iiiniiiinii  i  ^  1 1 -<t in-lit  ci: 
pii'liit  <li'  st-s  linhits  pmitijifitiu;  two  chaplains  dressed 
lhat  prelate  in  his  priestly  ornainenls. 
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(Fig.)  La  charge  dont  je  vous  ai  revetu,  the  office  I 
invested  you  with — wliicli  J  conferred  ujioii  you.  Le  roi 
I'a  revetu  d'un  pit  in  pouvoir,  the  khi!{  invested  him  with 
full  |»werg.  On  de'daiijne  soitvent  la  ve'rite  quand  elle 
n'est  pas  revetue  des  ornementsqiti sti'ditisent  I' esprit,  truth 
is  often  despised  when  it  is  unadorned  with  the  graces 
which  charm  the  mind.  Revetir  le  mensonge  den  appu- 
rences  de  la  v€rite,  to  clothe  falsehood  with  an  appearance 
of  truth. 

Un  acte  revetu  de  totttes  les  formalite's  requises,  a  deed 
drawn  up  with  all  due  formalities.  Cet  Aril,  cet  acte, 
tat  revetu  de  la  signature  d'une  telle  personiie,  tliat  paper, 
that  deed,  hears  the  signature  of  such  a  person.  J!i-ritir 
fapparence,  le  costume,  de  quelqtt'un,  to  assume  any  per- 
son's appearance.  Les  formes  que  revet  la  pense'e,  dont 
se  revet  la  pense'e,  the  forms  which  thought  assumes.  Re- 
I'etir  tin  personnage,  to  assume  a  character.  Revetir  nn 
caractere,  to  show  one's  self  in  one's  true  character, 
(/•aw.)  Un  gueux  revetu,  a  low  fellow  who  has  made  his 
fortune  and  got  proud  ;  an  upstart.  (  T.  d'archit.)  Re- 
vetir un  fosse',  tin  bastion,  to  line — overlay — a  ditch,  a 
hast  ion.  Revetir  tine  muraille  de  carreaux  de  faience, 
to  line  a  wall  with  Dutch  tiles.  Jievttir  I'aire  d'un 
grange  de  sable,  to  cover  the  floor  of  a  barn  with  sand. 

REVEUK,  EUSK,  s.  TO./,  adj.  pensive;  dreamy. 
C'est  un  reveur  perpetuel,  he  is  an  everlasting  dreamer. 
C'est  un  reveur,  c'est  un  vieux  reveur,  he  is  a  dotard — a 
doting  fool. 

REVIRADB,  s.f.  (t.  dujeu  de  trictrac),  revirade. 

REVIUEMENT,  s.m.  (t.de marine),  a  tacking  about ; 
a  facing  about.  Revire.ment  par  la  tile  ou  par  la  queue, 
tacking  of  a  fleet  by  the  van  or  by  the  rear.  (Terme  de 
banque  on  de  commerce.)  Retirement  defonds,  a  transfer 
of  property. 

REVIRER,  v.n.  rtg.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to  tack 
about ;  to  put  about.  Revirer  de  bord.  to  change  the 
course  of  a  ship.  (Fig.,  fain.)  Revirer  de  bord  (chan- 
ger de  parti),  to  be  a  turn-coat. 

RE\  1SEK,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  revise ;  to  examine 
again. 

REVISEUR,  s.  m.  a  reviser. 

REVISION,  s.  f.  the  revising  ;  revisal. 

REVIVIFICATION,  s.f.  (t.  de  chimie),  revivification. 

REVIVIFIER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  revive.  (  T. 
de  the'ologie.~)  La  grace  re'vivifie  le  pecheur,  grace  restores 
the  sinner.  ( T.  de  chinde.)  Re'vivifter  le  mercure,  to 
reduce  mercury  to  its  natural  state. 

REV IV" RE,  v.  n.  irreg.  (voyez  Vivre),  to  return  to 
life;  to  revive.  ' Faire  revivre,  to  restore  to  life;  to  re- 
suscitate ;  to  revive.  Vous  avez  beau  pleurer,  vos  larmes 
Tie  laferont  pas  revivre,  it  is  in  vain  you  weep,  your  tears 
will  not  recall  her  to  life.  (Fig.)  Les  peres  revivent 
dans  leurs  enfants,  lathers  live  again  in  their  children. 
L'e'popee  fait  revivre  dans  ses  chants  les  lie'ros  des  temps 
passes,  epic  poetry  brings  to  life  again  (he  heroes  of  anti- 
quity. A  la  paix,  I'indiistrie  semlila  revivre,  in  peace, 
the  manufactures  seemed  to  flourish  again. 

Ce  nouveau  proces  a  fait  revivre  la  haine  qui  existait 
entre  ces  deux  families,  this  new  lawsuit  has  revival  the 
hatred  that  existed  belween  these  two  families.  Pour  re- 
vivre a  la  grace  il  faut  mourir  au  peche,  to  live  to  grace 
we  must  die  to  sin. 

(Fig.)  //  fait  revivre  en  lui  la  gloire  de  ses  ancltres, 
he  revives  in  his  person  the  glory  of  his  ancestors. 

//  e'tait  dans  une  grande  longueur,  le  remede  qu'on  lui 
a  donne  Fa  fait  revivre,  he  was  in  a  very  weak  state, 
the  medicine  that  was  given  to  him  restored  him — brought 
him  to  life  again.  //  e'tait  dans  un  etrange  accablement 
d' 'esprit,  la  nouvelle  qu'il  a  recite  fa  fait  revivre,  he  was 
very  low-spirited,  but  the  news  he  received  cheered  him 
up.  Voila  du  vin  capable  de  faire  revivre  nn  mart,  that 
wine  would  bring  a  dead  man  to  life.  Faire  revivre  une 
charge,  to  re-establish  an  oflice. 

(T.  de peinture.)  Le  vernis  fait  revivre  les  couleurs, 
varnish  revives  colours.  La  noix  de  galle  fait  revivre 
les  vieil/cs  tfcritures,  gall-nut  restores  old  writings — makes 
them  legible. 

REVOCABLE,  adj.  revokable;  that  may  be  rep.iled. 
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REVOCATION,  s.f  revocation  ;  repeal. 

REVOCATO1RE,  adj.  (t.  de  jurisp.),  that  annuls. 
revokes. 

REVOICI,  et  REVOILA,  prep,  (voiciet  voila  de  nou- 
veait).  Le  revoici,  le  revoila  encore,  here  he  is,  there  lie 
is  a.-a'ii. 

RE\  OlH.r.  a.  v.  r.  irrfy.  (voyez  Voir),  to  see  again.  Je 
I'avais  vu  tiier,je  I'ai  revu  aiijonrd'/mi,  I  saw  hin, 
day,  and  I  have  seen  him  again  to-day.  Se  ruroir,  to  see 
out-  another  :  to  :n.-et  again.  Qua/id  nous  reverrons-noiis, 
when  shall  we  see  one  another  aL-ain  ?  (7*.  de  menace-) 
II  ne  m'echappera  pas,  nous  nuns  reverrons,  he  shall  not 
escape,  we  shall  meet  again.  (  T.  d'imprim.),  to  revise; 
to  review.  Revoir  des  e"preuves,  to  look  over  pnxjfs. 
C'est  un  homme  qui  examine  les  chases  avec  soin,  apres 
lui  il  ii'ij  a  pas  a  revoir,  he  is  a  man  who  examines  things 
attentively;  he  leaves  nothing  to  be  revised — to  correct. 
Seconde  edition,  revue  et  corriye'e,  second  edition,  revised 
and  corrected.  (T.  de  ve'ne'rie.)  Revoir  d'un  cerf,  to 
know  a  stag — to  recover  it. 

( Facon  de  parler.)  'A  revoir,  to  be  examined  again. 

(Loc.  adv.)  An  revoir,  jusqu'au  revoir,  good  bye. 

REVOLER,  v.  n.  rfy.  lere  conj.,  to  fly  a.'ain. 

RKVOI.IN,  s.  m.  (t.de  marine),  a  gust  of  wind.  Faire 
revolin,  to  receive  the  wind  from  a  neighbouring  sail. 

REVOLTANT,  E,  adj.  shocking;  repulsive;  scan- 
dalous. 

REVOLTS,  s.  f.  revolt;  rising;  insurrection.  Se 
jeter  dans  la  revolte,  to  join  the  rebellion.  Les  ecoliers 
de  ce  college  s'etaient  mis  en  revolte,  the  boys  of  that 
school  had  relielled.  Se  laisser  entrainer  a  la  revolte — 
dans  Jo.  revolte,  to  be  led  to  rebellion. 

RBVOLTRR,  v.a.  v.n.v.r.  ret}.  1  ere  conj.,  to  stir 
up  to  rebellion.  C'est  lui  qui  a  re'volte' ces  provinces,  it 
was  he  who  stirred  up  those  provinces  to  rebellion.  (Fig.*) 
La  volupte"  re'volte  les  sens  centre  la  raison,  pleasure 
makes  the  senses  rebel  against  reason.  Se  re'volter,  to 
rebel ;  to  break  out  in  insurrection.  Toute  cette  province 
s'est  re'volte'e,  the  whole  of  that  province  rose — revolted. 

(Degauter.)  Cet  homme.  par  ses  maniares,  a  rfvolle" 
tons  Its  esprits  centre  lui,  that  man,  by  his  conduct, 
has  set  every  one's  mind  against  him — inspired  general 
dislike — has  disgusted  everybody.  Cela  re'volte  le  ban 
sens,  it  is  opjjosed  to  all  good  sense.  Une  action  si  cruelle 
revolte  I'humanite,  so  cruel  an  action  shocks  humanity. 
Un  pays  revolte',  a  country  in  rebellion. 

REVOLTE,  E,  adj.  s.'m.f.  Les  revokes  se  sont  ren- 
dus  maitres  de  telle  place,  the  rebels  have  got  possession 
of  such  a  place. 

REVOLU,  E,  adj.  (t.  d'astron.).  Avant  que  le  cours 
de  Satitrne  soit  re'volu,  before  Saturn  has  accomplished 
his  revolution.  (//  se  dit  aussi  des  pe'riodes  de  temps.) 
Apres  I'anne'e  revalue,  after  the  year  was  completed.  // 
n'y  a  pas  de  cela  trois  ans  re'volus,  it  is  not  yet  full  three 
years. 

REVOLUTION,  s.  f.  revolution.  La  revolution  <1es 
planetes.  the  revolution  of  the  planets.  (T.  de  polit. ) 
Le  temps  amene — le  temps  fait — d'e"tranges  revolutions, 
time  lirings  about — occasions — wonderful  changes.  La 
revolution  commences  en  1789  n'est  pas  encore  termine'e, 
the  revolution  begun  in  1789  is  not  yet  terminated.  (T. 
general),  revolution. 

REVOLUTIONNAIRE,  adj.  s.  m.  f.  revolutionary. 
( Substantivement ),  a  revolutionist. 

REVOLUTIONNER.  v.  a.  reg.  lere  conj^  to  revolu- 
tionize. 

REVOQUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  recall ;  to  revoke. 
Revoquer  un  avoue,  to  withdraw  the  powers  given  to  an 
attorney.  Revoquer  un  emplo'/e,  to  recall  a  clerk. 

(Aniiiiler.}  Revoquer  nn  ordre,  to  revoke  an  order. 
Revoquer  un  testament,  to  make  a  will  void. 

Hc'i-rttfiier  en  doute,  to  call  in  question. 

REVUE,  s.f.  inspection.  Avant  de  se  coucher,  il  a 
fait  la  revue  dans  toute  sa  maison,  before  going  to  bed, 
he  examined  and  inspected  the  whole  house.  II  fait  tous 
les  jours  sa  revue,  he  makes  a  daily  inspection.  Faire 
une  revue  de  ses  actions,  de  ses  fautes,  de  sa  vie  passet, 
to  examine — to  revise — one's  actions,  one's  life.  (Fam.) 
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fious  sonrmes  gens  de  revue,  we  are  likely  to  meet  again. 
(T.  de  lilt.)  La  Revue  d'Edimbourg,  the  Edinburgh 
Review.  ( 71  milil.),  review  of  troops,  of  a  regiment. 
Passer  line  revue,  to  review  ;  to  muster. 

REVULS1F,  IVE,  adj.  (t.  de  me'dee.),  revulsive. 

REVULSION,  s.f.  (t.  de  me'dee.),  revulsion. 

REZ,  pre~p.  even  with.  Bez  pied,  rez  terre,  even  with 
the  ground. 

REZ-DE-CHAUSSEE,  s.  m.  the  ground-floor. 

RHABDOLOGIE,*./.  (  Voyez  Rabdologie.) 

RHABILLAGE,  s.  m.  (mot  familier,  raccommodage), 
mending,  botching  (of  clot  lies).  (Fig.,  fam.)  Ce  n'est 
qu'un  rhabillage,  it  is  but  a  patched-up  piece  of  business. 

KHABILLEMENT,  a.  m.  dressing;  clothing. 

RHABILLER,  v.  a.  v.  r.  rfy.  \ere  conj.,  to  dress  over 
again.  II  e'tait  deshabille',  il  afallu  le  rhabiller,  he  was 
undressed,  he  was  obliged  to  diess  himself  again. 

(To  give  new  clothes.)  //  en  a  coute"  tant  pour  rhabi- 
ller ce  regiment,  it  cost  so  much  to  fit  out — to  cloihe — the 
regiment  afresh.  (Fig.,  fam.),  to  rectify  ;  to  palliate. 
//  a  rhabille'  tout  cela  du  mieux  qu'il  a  pu,  he  has 
patched  it  up  in  the  best  way  he  could. 

RHABILLEUR,  s.  m.   (  Voyez  Renoueur.) 

RHAGADE,  s.f.  (t.  de  me'dee.),  rhagades. 

RHAGAD10LE,  s.  m.  rliagadiolus. 

RHAPONTIC,  s.  m.  (t.  de  hot.),  rhaponticum. 

RHAPSODE,  s.  m.  RHAPSODIE,  s.  /.  RHAP- 
SODISTE,  s.  TO.  (  Voyez  Rapsude,  Sfc.) 

RHETEUR,  s.  m.  a  rlietorician.  Style  de  rheteur,  an 
affected — declamatory — style. 

RHKTORICIEN,  s.  m.  rhetorician. 

RHETOUIQUE,  s.  f.  ft.  de  college),  rhetoric.  Eire 
en  rhe'torique,  to  be  iu  the  rhetoric  class.  Etudier  en  rhe"- 
torique,  on,  Faire  sa  rhe'torique,  to  be  learning  rhetoric. 

(  Fam.)  J'ai  employe"  toute  ma  rhe'torique  pour  essayer 
de  le  persuader,  1  used  all  my  eloquence  to  try  and  per- 
suade him.  Vons  y  perdrez  votre  rhe'torique,  you  will 
only  waste  your  words— your  eloquence.  (En  mauvaise 
port),  an  affectation  of  eloquence  ;  pompous  and  empty 
spiTc.hit  y  ing. 

RH1NGRAVR,  s.  m.  (mot  emprunte'  de  I'Allemand 
pour  signijler,  (Jomte  du  Rhin,  qui  ii'ent  plus  en  iixuye, 
excepte~  dans  la  famille  de  Salm).  (  T.  de  tailleitr,  du 
triii/is  de  Moliere.)  J'ai  chez  moi  mi  garywt  qui  ii'a  pas 
sun  pureil  pour  monler  un  rhingrave,  I  have  in  my  shop 
a  man  who  h.is  not  his  match  for  making  a  rhingrave — 
u  ]>air  of  breeches — sort  of  trunk-hose. 

RHINOCEROS,  s.  m.  (t.  d'hist.  nut.),  rhinoceros. 

RHOMBOiUAL,  E,  adj.  rhomboidal ;  of  the  form  of 
the  rhomb. 

RHODIEN,  NE,  adj.  (t.  de  geog.),  Rhodian;  an  in- 
habitant nl'  Rhodes. 

RHODIUM,  s.  m.  (prononce'rodiome),  (t.  de  chimie), 
rhodium. 

RHODODENDRON,  s.  m.  (t.debot.),  rhododendron. 

RUOMHE,  s.  m.  (t.  de  geom.),  a  rhomb.  (T.  d'hist. 
tail .  ),  a  sort  of  shell-fish  ;  also  used  in  speaking  of  the  lish 
of  the  genus  of  the  tin  but. 

RHOMHOIDE,  s.  m.  (t.  degcom.),  rhomlx)id. 

RHUIiAUBK,  s.  f.  rhubarb.  (Fig.,  prov.)  Passez- 
moi  la  rhubarbe,  je  VOHH  passerai  le  se'iie',  if  you  will  for- 
;:i\r  mi*  this  mistake,  or  injury,  I  will  forgive  you  yours, 
— will  forgive  you  your  next  one.  (T.  de  hot.)  Rhubarbe 
tli^i  nun  lies,  monk  s  rhubarb;  patience;  dock. 

RHUM,  s.  tn.  (pron.  rom,  en  faisant  seiitir  I'm),  rum. 

Kill 'MAT  gi  K,  ndj.  rheumatic. 

RHUMATIS.M  \|,,  K,  adj.  rheumatic. 

RHl'.MATISMK,  s.  m.  rheumatism. 

HHUME,  s.  m.  cold.  Rhume  de  cerveau,  cold  in  the 
head. 

RHUS.  *  m.  (t.  de  hot.).     (  Voyez  Sumac.) 

RHYTHM  K,  .v.  /«.  rhythm. 

RHYTHM IQUE,  </,//.  rhythmical. 

RIANT,  K,  adj.  smiling;  laughing,  (fl  sii/iiijli- inisxi 
aari'a/ilfi  a  la  vue.)  Une  maison  riniitr,  nn  ti/iixu  ti  mf/it 
riant,  a  pretty  house,  a  pretty  apartment.  /  n  ;«/_//.-•(«/<• 
rituit,  a  pleasing  view.  l)es  ide'es  ri<uitfs.  pietty  ideas. 
lrit  s>tj<'t  anxai  rid  lit  que  celtii  de  votre  pocnie 
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pas  ces  images  sombres,  so  pretty  a  subject  as  that  of  your 
poem  did  not  admit  those  gloomy  pictures.  Je  m'en  fais 
une  image  riante,  I  look  forward  to  it  with  pleasure. 

RIBAMBELLE,  s.f.  along  string;  a  tirade.  //  m'a 
fait  une  ribambelle  ennuyeuse  de  ses  litres,  de  ses  qualite'», 
he  made  me  a  tiresome,  long  detail — tirade — of  his  titles 
and  qualifications. 

R1BAUD,  adj.  lecherous;  lewd.  (On  femploie  aussi 
comme  substantif),  a  lecher  ;  a  ribald. 

RIBAUDERIK,  «./.  lechery;  lewdness;  dissipation. 

R1BLETER,  v.  a.  re~g.  lere  con;.,  to  run  about  at 
night ;  to  rob. 

RIBLETTE,  *.  /.  (t.  de.  cuisine^,  thin  slice  of  meat 
spiced  and  grilled;  an  omelet  with  bacon. 

RIBLEUR,  s.  m.  one  who  goes  out  at  night ;  a  scamp. 

RIBORDAGE,  s.  m.  (t.  de  marine),  damage  caused  by 
one  ship  to  another  by  concussion  in  a  dock  or  road. 

RIBOTE,  s.f.  guzzling;  excess  of  eating,  and,  princi- 
]«ally,  drinking  at  table.  Faire  ribote,  to  be  feasting. 
Eire  en  ribote,  to  drink. 

RIBOTER,  v.  n.  re'g.  leie  conj.  (  Voyez  Faire  Ribote.} 

RICANEMENT,  *.  m.  giggling. 

R1CANEK,  v.  n.  reg.  lereconj^  to  giggle;  to  titter. 

RICANERIE.  s.f.'(ris  moqueur),  sneer. 

R1CANEUR,  EUSE,  s.  m.f.  giggler ;  sneerer.  (II  se 
prend  quelquefois  aJjectivement.)  Un  air  ricaneur,  a 
sneering  look. 

RIC-A-RIC,  (loc.  ado.,  fam.),  exactly  ;  to  a  tittle. 

RICHARD,  s.  m.  (une  personne  d'une  condition  me- 
diocre qui  a  fait  fortune,  et  qui  a  beaucoup  de  bien),  a 
man  of  money  ;  a  rich  man. 

RICHE,  adj.  Un  homme  riche,  a  rich  man.  Riche 
en  vertus,  rich  in  virtues.  La  moisson  a  e'te' riche,  the 
harvest  has  been  abundant.  Un  riche  sulaire,  a  handsome 
siilary.  Faire  un  riche  mariaye,  to  marry  a  rich  wife. 
Eire  riche  comme  Cre'sus,  to  be  as  rich  as  Croesus. 
Riche  a  millions,  millionaire.  Une  taille  riche,  a  fine 
.shaj*.  ( T.  de  versification.)  Rimes  riches,  a  full — a 
rich — rhyme. 

RICHEMENT,a</«;.  richly.  (Par  plaisanterie.}  Cette 
femme  est  richemciit  laide,  that  woman  is  vastly  ugly. 

R1CHESSE.  s.  /.  riches;  wealth;  richness.  C'est  le 
commerce  qui  fait  la  richesse — /"«  plus  grande  richesse 
— de  ce  pai/s-la,  commerce  constitutes  the  principal  wealth 
of  this  country.  Son  talent  fait  toute  sa  richesse,  his  ta- 
lents are  all  he  has  to  depend  u)x>n.  (Prov.}  ('ontente- 
ment  passe  richessp,  content  is  better  than  wealth.  Kn- 
tasser  des  richesses,  to  heap  up  wealth.  Les  richrsxt's 
enorgueillissent,  riches  create  pride.  Uabondance  den 
richesses,  the  excess  of  riches — of  wealth.  LM  richesse 
piiblique,  (in  political  economy,)  the  produce  of  the  soil, 
or  manufactures,  or  trade  of  a  country.  La  richesse  <ln 
sol,  the  riches  of  the  earth.  (Richness.)  LM  rid/fuse 
d'une  e'toj/e,  the  richness  of  a  j  iece  of  stuff.  La  ricitesse 
d'une  lanyue,  the  richness  of  a  language.  (  T.  dr  pein- 
ture.)  La  richesse  d'une  composition,  the  fuliuss  of  a 
composition. 

RICHISSIME,  adj.  extremely  rich. 

R1CIN,  a.  m.  (t.  de  bot.),  ricinus.  Ilitile  de  ricin, 
castor  oil. 

RICOCHER,  v.n.re"g.  \creconj.  (t.  <f artillerie),  to 
rebound. 

RICOCHET,  s.  m.  (t.  de  jeu).  Faire  des  ricochets 
stir  I' < an,  to  cut  ducks  and  drukes.  (Fiti..  a  cliain,  a  suc- 
cession of  facts.)  Ces  eWii«menta  soul  remix  jmr  rico- 
chets, these  events  followed  each  oilier  by  ricochet* — in 
succession.  Tout  arrive  par  ricochets  en  ce  nn-ndr.  every- 
thing comes  by  starts  in  this  world.  (71  d'artillrrie.) 
litiltre — liter — a  ricochets,  to  keep  up  a  ricoche'  Hie. 
Hiilterie  a  ricochet,  a  ricochet  battery.  Feu  a  r-'cot-lni, 
ricochet  tiring.  (Prov.,Jig.)  Cette  nouvrlle  est  r< nue par 
ricochet,  this  news  has  come  by  rebound — second-hand. 

RIDE,  s.f.  wrinkle.  (Fig.)  Le  vent  forme  des  rides 
stir  ieau,  the  wind  forms  a  ripple  on  the  watrr. 

RIDEAU,  g.  m.  a  curtain.  (Fig.)  Tirer  le  rideau  at 
uiif  chime.,  to  conceal — to  draw  a  veil  over — a  thing 
( Prov..  Jig. )  II  sf  tient  dcrriere  le  rideau,  he  keeps  deliind 
the  scenes — he  refuses  lo  show  himself.  Rideau,  curtain 
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of  a  play-house.  Au  lever  du  ridcau,  on  ihe  rising  of  the 
curtain.  (Fig.)  Tirez  le  rideau,  la  farce  estjoue'e,  draw 
the  curtain,  the  play  is  over.  Le.s  arbres  foment  un  ri- 
deau profond  devant  ma  f entire,  the  trees  form  a  thick 
screen  before  my  window.  (  7.  defortif),  curtain  ;  screen. 

ItlDKLLE,  s./.  side  of  a  cart. 

RIDKR,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lire  con/.,  to  wrinkle ;  to  ruffle. 
Les  anne'es  lui  out  rid?  le  visage,  years  have  wrinkled  his 
face.  Le  vent  ride  la  surface  de  I'eau,  tlie  wind  ruffles 
the  surface  of  the  water.  Se  rider,  to  become  wrinkled — 
ruffled;  to  knit;  to  contract  Son  visage  commence  it  se 
rider,  his  face  is  getting  wrinkled.  A  la  moindie  con- 
trarie'te'  qu'il  eprouve  son  front  se  ride,  his  brows  contract 
at  111,1  slightest  disappointment — wrong. 

RIDE,  E,  adj.  full  of  wrinkles.;  withered  ;  wrinkled. 

RIDICULE,  adj.  ridiculous.  Se  rendre  ridicule,  to 
make  one's  self  ridiculous.  Posture  ridicule,  ridiculous 
posture. 

RIDICULE,  s.  m.  ridiculousness;  absurdity;  folly. 
Ce  serait  un  grand  ridicule,  it  would  be  a  great  piece 
of  absurdity.  Cela  est  d'an  parfait  ridicule,  it  is  ridicu- 
lous in  the  extreme.  Les  ridicules  de  la  province,  the 
ridiculous  manners  of  the  provinces.  C'est  le  comble  du 
ridicule,  it  is  tlie  height  of  absurdity.  Saisir  les  ri- 
dicules, to  catch  the  ridiculous  parts  of  anything.  Aper- 
cevoir  les  ridicules,  to  have  a  perception  of  tlie  ridiculous 
— to  see  absurdities.  Donner — preter — des  ridicules  a 
quelqu'un,  to  attribute  follies  and  absurdities  to  any  one. 
//  s'est  doiuie"  la  un  grand  ridicule,  a  most  absurd  thing 
took  place  there.  Quel  poete  comique  stit  mieux  peindre 
les  ridicules,  what  comic  poet  could  letter  depict  the  ri- 
diculous? Tomber  dans  le  ridicule,  to  become  ridicu- 
lous. Tourner — traduire—en  ridicule,  to  laugh  at — to 
turn  to — ridicule. 

(Ridicule ;  raillery  ;  criticism.)  Lancer  les  traits  du 
ridicule,  to  let  fly  shafts  of  ridicule.  Le  ridicule  est  une 
armedont  on  pent  facilement  abuser,  ridicule  is  a  weapon, 
one  may  easily  make  an  abuse  of — too  easily  abused. 

RIDICULE,  s.  m.  reticule  ;  a  lady's  bag. 

RIDICULEMENT,  adv.  ridiculously. 

RIDICULISER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  ridicule;  to 
make  ridiculous;^  to  tunj  to  ridicule  ;  to  mock. 

RID1CULITE.  s. /.  ridiculousness.  C'est  une  ridi- 
culitfde  parler  ainsi,  it  is  absurd  to  speak  in  this  manner. 

RIEBLE,  s.  m.     (  Voyez  Grateron.) 

RIEN,  s.  m.  (mot  ntfyalif).  II  ne  fait  rien  du  matin 
ait  soir,  he  does  nothing  from  morning  till  night.  //  n'ci 
rien  dit,  he  said  nothing.  N'a-t-il  rien  a  faire,  has  he 
nothing  to  do?  II  ne  fait  rien,  il  vit  de  ses  rentes,  he 
does  nothing,  he  lives  on  his  property.  Qu'avez-vous  ? 
Rien,  what  is  the  matter  with  you?  Nothing.  Qu'il 
vienne  ou  non,  cela  ne  me  fait  rien,  whether  he  comes  or 
no,  il  matters  not  to  me — it  is  of  no  consequence.  De  sa 
grande  fortune,  il  ne  lui  reste  rien,  out  of  his  great  fortune 
he  has  nothing  left.  Je  n'ai  rien  a  voits  dire,  I  have  no- 
thing to  say  to  you.  //  ne  sonye  jamais  a  rien,  he  never 
thinks  of  anything.  Eien  du  tout,  nothing  at  all.  En 
un  rien,  in  a  moment.  Dans  I'ordre  de  la  nature  rien 
ne  se  fait  de  rien,  in  the  order  of  nature  nought  comes 
from  nothing.  //  n'y  a  rien  de  si  faclieux,  there  is  no- 
thing so  disagreeable.  Je  n'ai  jamais  rien  vu  de  sem- 
bluble,  I  never  saw  anything  like  it.  Rien  de  plus  beau, 
nothing  finer.  Rien  n'est  plus  avantatjeur,  nothing  is 
more  advantageous.  Ne  savoir  rien,  nut  to  know  any- 
thing, or  to  know  nothing.  Ce  n'est  rien  mains  que  ce  que 
vous  pensez,  it  is  anything  but  what  you  suppose.  Ne 
fnites  semblant  de  rien,  appear  to  take  no  notice — look  as 
if  nothing  was  the  matter.  Je  ne  lui  ai  rien  dit,  ni  rien 
fait,  I  have  neither  said  nor  done  anything  to  him.  Tout 
ou  rien,  all  or  none.  Cela  ne  vous  servira  de  rien,  that 
will  serve  you  nothing.  77  n'est  bon  a  rien,  lie  is  fit  for 
nothing.  Cela  n'importe  en  rien,  that  is  of  no  consequence 
whatever.  Si  pen  que  rien,  little  better  than  nothing. 

Cet  homme  ne  m'est  rien,  that  man  is  nothing  to  me,  or 
he  is  no  relation  or  friend  of  mine.  ( Fam.)  Ne  savoir 
rien  de  rien,  to  know  absolutely  nothing.  Cela  ne  fait 
rien,  that  is  of  no  consequence.  Cela  ne  fait  rien  a 
I'ti 0 "dire,  that  has  nothing  to  do  with  the  subject.  Que 
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vous  fait  cela?  Rien — ci-la  ne  me  f nit  rien,  what  is  thai 
to  you?  Nothing  at  all — it  matteis  not  to  me.  ( 'ctte 
affaire  ne  tient  a  rien,  nothing  hinders  that  thing  Iving 
(lone.  //  ne  tint  a  rien  qu'il  ne  fit  telle  chose,  he  was 
very  near  doing  such  a  thing.  //  ne  fait  plna  rieii,  he  is 
out  of  employ — he  has  nothing  to  do.  Cet  nomine  eat  venu 
de  rien — s'est  e'leve'  de  rien,  that  man  came — rose — from 
nothing.  C'est  un  homme  de  rien,  he  is  a  man  of  low 
origin.  C'est  un  homme  qui  ne  met  rien  conlre  lui,  lie  is 
a  man  who  is  always  ou  his  guard  in  his  behaviour.  (Luc. 
adv.)  Comme  si  de  rien  n'e"tait,  as  if  nothing  was — hud 
been — the  matter.  (Loc.  ado.)  £n  mains  de  rien.  in  no 
time. 

(Prov.)  On  nefait  rien  de  rien,  nothing  can  l»e  made 
out  of  nothing.  On  ne  fait  rien  pour  rien,  nothing  is 
done  for  nothing.  II  fait  de  cent  sons  quatre  livres,  et 
de  quatre  livres  rien,  he  brings  his  noble  to  nine|>ence, 
and  his  ninepence  to  nothing — he  squanders  his  property. 
Qui  ne  risque  rien  n'a  rien,  nothing  venture,  nothing  win. 

(Lilt'e.)  Ilaeucette  maison.  ce  domaine,  pour  rien, 
he  got  this  house,  this  property,  for  a  mere  no'hing.  J'ai 
eu  le  tout  pour  trois  mille  livres,  on  m'a  dit  que  c't'tait 
pour  rien,  I  got  it  all  for  a  hundred  and  twenty  pounds, 
I  have  been  told  it  is  very  cheap.  C'est  pour  rien,  it  is 
as  cheap  as  dirt.  //  mange  tres-peu,  il  vit  de  rien,  he  is 
a  very  small  eater,  he  lives  on  next  to  nothing.  Dans  ce 
pays-la  on  vit  pour  rien,  in  that  country  you  live  for  next 
to  nothing.  Un  rien  lefdihe,  the  slightest  thing — a  trifle 
— puts  him  out 

(Anything.)  Y  a-t-il  rien  de  si  beau  que  — ,  is  there 
anything  so  grand  as — t  Qui  vous  dit  Hen,  who  says 
anything  to  you  ?  (Au  pluriel.  Buijatelles.)  S'amuser 
a  des  riens,  to  be  amused  with  mere  trifles.  II  nous  fait 
prendre  bien  de  la  peine  pour  des  riens,  he  makes  us  take 
a  great  deal  of  trouble  about  trifles. 

RIEUR,  EUSE,  s.  m.f.  a  laugher.  Faites  taire  tout 
ces  rieurtt,  silence  all  those  people  who  laugh — laughers. 
(One  who  is  fond  of  laughing.)  C'est  un  grand  rieur, 
tine  grande  rieuse,  he  or  she  is  a  great  laugher.  (//  s'em- 
p/oie  adjectivement.)  Cettejeune  personne  est  tri-s-rietise, 
that  young  lady  is  always  ready  to  laugh — is  always  quiz- 
zing. (Railer;  a  wag.)  Vous  etes  un  rieur,  you  are  a 
quiz.  Avoir  les  rieurs  de  son  cote,  to  have  the  approvers 
on  one's  side,  Vous  n'aurez  plus  les  rieurs  pour  voits, 
the  laugh  will  be  against  you. 

R1FLARD,  s.  TO.  (t.  de  menuisier),  common  plane. 
(T.  de  marchand.),  a  cotton  umbrella. 

RIG AUDO N,  s.  m.     (  Voyez  Rigodon.) 

RIGIDE,  adj.  rigid ;  strict;  stifl';  severe. 

RIGIDEMENT,  adv.  strictly;  rigidly. 

RIGIDITE,  s.f.  strictness  ;  severity;  rigidity. 

RIGODON,  s.  m.  (t.  de  danse),  a  rigadoon.  Danser 
un  rigodon,  to  dance  a  rigadoon. 

RIGOLE,  s.  f.  a  trench;  a  gutter.  (Par  extension), 
a  little  rivulet — stream. 

HIGOR1SME,  s.  m.  severity  of  conduct ;  puritanUm. 

RIGORISTE,  s.  m.  f.  adj.,  a  rigorist.  Cette  secte  eat 
tres-rigoriste,  that  sect  is  rigorously  severe — very  strict. 
Vous  etes  bien  riqoriste,  you  are  very  severe. 

RIGOUREUSEMENT,  adv.  rigorously;  strictly;  se- 
verely. Rigourtusement  vrai,  strictly  true. 

RIGOUREUX,  EUSE,  adj.  strict;  rigid  ;  particular; 
rigorous;  severe;  hard.  Hiver  rigoureux,  hard  winter. 
Demonstration  rigoureuse,  undeniable  demonstration. 
Prenves  riyoureuses,  unquestionable  proofs. 

RIGUEUH,  s.f.  rigour  ;  severity.  Tenir  rigueuraqiiel- 
qu'un,  to  use  any  one  harshly — severely — to  bear  one  a 
gi -nd .re.  User  de  rigueur  a  I'e'gard  de  qnelqu'iin,  to  be  hard 
with  one — to  spite  him.  //  traite  ses  domestiqnes  avec 
trap  de  rigueitr,  he  treats  his  servants  with  too  much  harsh- 
ness. (Hardship.)  La  rigueur  des  toitrments,des  suppliers, 
the  cruelty  of  torments,  punishments.  Les  rigiieiirs  d'nue 
prison,  the  hardships  of  imprisonment.  //  sortit  du  cvu- 
vent  parce  qu'il  ne  put  soutenir  la  riqur.ut  de  la  rct/le.  he 
It-It  ihe  convent,  because  he  could  not  endure  the  severity 
of  the  rules.  Les  rigiieurs  de  I'amour,  the  torments  of 
love.  (T.  de  gallant.)  Les  riftiteiirs  d'une  liellr,  the 
cruelly  of  a  fair  one.  //  se  plaint  des  rigucurs  di  ittte 
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fcmme,  he  complains  of  the  harsh  (reatment  of  fliat  woman. 
La,  rigueurs  de  la  saison,  the  severity  of  the  season.  La 
rigueur  de  I'hiver,  tlie  coldness  of  the  winter. 

(Justice ;  te'ue'rite'. )  Les  jugessont  obliges  de  suivre  la 
riyiteur  des  lois,  the  judges  are  obliged  to  adhere  to  the 
strictness  of  the  law.  Suivant  la  rigueur  des  lots,  accord- 
ing to  the  rigour  of  the  law.  (7'.  de  litt.~)  La  rigueur 
des  regies  de  la  rime,  the  rigour — severity — of  the  rules 
of  rhyme. 

( De  rigueur.)  Cette  regie  est  de  rigueur,  this  rule  is 
indispensable.  Tenue  de  rigueur,  the  requisite — the  in- 
dispensable dress.  Jouer  de  rigueur,  to  play  the  strict 
game.  (Lac.  adv.)  A  la  rigueur — a  la  derniere  rigueur 
— a  toute  riguf.ur — en  rigueur,  strictly  ;  strictly  speaking. 
( 'ela  est  prouve' en  rigueur,  that  is  proved  incontestably. 
A  la  rigueur,  (signifie  aussi  a  la  lettre),  strictly  ;  se- 
riously. 

RIMAILLKR,  v.  n.reg.  lereconj.,  to  make  bad  verses; 
to  versify. 

HIM AILLKUR,  s.  m.  a  rhymer;  a  poetasler. 

RIME,  s.  f.  (t.  de  versif.),  rhyme.  Rime  masculine, 
rime  feminine,  masculine — feminine — rhyme.  Rimes 
croisces,  masculine  and  feminine  rhymes,  crossed  and  in- 
terwoven. Rimes  plates,  rhymes  that  follow  line  by  line. 
Ni  rime  ni  raison,  neither  rhyme  nor  reason.  Je  vous 
envoie  mes  rimes,  I  send  you  my  verses. 

RIMKR.  v.  a.  v.  n.  rey.  \ere  conj.,  to  rhym  -.  On  ne 
pent  faire  rimer  Pocte  avec  Boite.  Poete  cannot  be  made 
to  rhyme  with  Boite.  (Fig.,  fain.)  Ces  deux  chases  ne 
riment  pas  ensemble,  those  two  tilings  do  not  go  together 
at  all — have  no  connection.  Cela  ne  rime  a  rien,  tluit 
means  nothing  at  all.  Ce  poite  rime  bien,  that  poet  makes 
verses  fluently.  (Par  extension),  to  make  verses.  // 
emploie  tout  sun  temps  a  rimer,  he  spends  all  his  time  in 
versifying.  Rimer,  to  put  in  verse.  Ce  poiime  n'est  que 
ila  Id  prose  riiiif'e,  that  poem  is  nothing  more  than  prose 
set  in  rhymes.  Bouts-rime's,  (rimes  dunnc's  pour  faire  des 
vers),  bouts-rimes.  Itcm/ilir  des  bouts-rime's,  to  till  up 
bouts-rime*.  Bout-rime,  a  copy  of  verses  composed  on 
given  rhymes. 

R1MKUR.  s.  m.  (en  ge'ne'ral  par  me'pris),  a  rhymer. 
(  "r.it.  mi  excellent  rinieur,  he  is  a  good  rhymer. 

H1NCEAU,  s.  m.  (t.  d'arcliit.,  de  blason,  et  de  pein- 
ture),  a  bough — a  branch — foliage. 

KINCEH,  v.  a.  v.  r.  re'g.  litre  conj..  to  rinse.  Donnez- 
moi  mi.  verre  d'eau  pour  me  rincer  la  bouclie,  give  me  a 
glass  of  water  to  rinse  my  mouth.  (Pop.)  Ila  e'te' bien 
rince~,  he  has  been  famously  drenched  ;  (en  parlant  di: 
celui  qui  a  e'te'  re'primande' ou  battti),  he  has  caught  it. 

HlNyUKK,  s.f.  rinsings;  washings;  (pur  eratjvrat.), 
wine  in  which  too  much  water  has  been  put — poor,  watery 
stuflf. 

KINGRAYE,  s.  m.f.     (  Voyez  R/iingrave.) 

HIOTKR,  v.  n.  re'g.  \ereconj.  (popiilaire,  rire  a  demi), 
to  titter;  to  gi^'le  ;  to  diversify  ;  to  daub. 

RIOTRUR,  Kl;SE,«.  m.f.  (pop.),  a.  titterer;  agiggler. 

H11'AIIJ>K,  s.  f.  good  direr;  feasting.  Faire  nptulle, 
t.i  feasi.  Pays  des  rijtailles,  the  land  of  plenty — of 
Goshen. 

R 1 1  'E,  s.f.  (t.  de  macon,  ou  de  sculpt.),  a  scra|>er  ;  a  rip. 

RIPER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  scrape  ;  to  scratch. 

R1POPKK,  s.f.  (fain.),  a  mixture  of  the  bottoms  of 
several  bottles  of  wine;  the  drippings  of  casks;  slops;  a 
mixture  of  different  liquors,  or  of  different  sauces.  (Jin  II,- 
r//»'/» •'<•  faites-voits  Hi,  what  mess  is  that  you  are  making  ? 
(  1\  de  lilt.},  a  jumble  ;  a  medley. 

RIPOSTE,  s.  f.  11  small  reply;  a  repartee.  A  n  >ir  In 
ri/ins/i'  pn'te,  to  lie  always  ready  with  a  reply.  I.tt  riposte 
en  main,  an  answer  at  hand.  /•,'//•<•  jimm/il  »•//'  -11  la 
ripoxte,  to  be  smart — ready — at  a  reply.  (7'.  d'esrrimr), 
a  parry  and  thnisl. 

R1POSTER,  i'.  n.  n'g.  lire  conj.,  to  give  a  smart  re- 
ply; to  reply.  (T.  d't-si-ritiif),  to  parry  and  thrust. 

RIPUAIRE,  adj.  Ripuarian,  formerly  an  inhabitaiit 
of  the  hanks  (if  the  Rhine  and  of  the  Meiixe. 

UlllE,  v.  n.  V.  r.  r<</.  non  ,-lnssi-'.  l!in;  riant,  ri ;  jr  ris  ; 
j<:  rial's ;  je  ris  ;  je  rirai ;  je  rirais  ;  que  je  ric ;  qua  je 
rinse ;  ris,  to  laugh.  Edaler  de  rire,  rire  aux  c'r/nl.*,  in 
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burst  cut  laughing — to  laugh  ready  to  split.  Hire  au* 
larmes.  to  laugh  till  the  tears  come  into  your  eyes,  Jlire. 
a  gorge  deployce.  to  roar  with  laughter.  Faire  un  contt 
pour  rire,  to  tell  a  laughable  story.  Se  mettre  a  rire,  to 
begin  to  lau^h. 

//  H'U  a  pas  le  mot  pour  rire  dans  tout  cela,  there  is 
not  a  thing  worth  laughing  at  in  all  that — there  is  no 
laughing  matter  in  that.  Avoir  le  mot  pour  rire.  always 
to  have  a  joke  ready  ;  to  be  witty— funny — droli.  //  n'a 
jamais  le  mot  pour  rire,  he  is  always  serious.  (To  jest.) 


naipas  laisse"  de.  lui  dire  des  ve'rite's,  though  only  in  joke, 
1  managed  to  tell  him  some  good  truths.  (Fam.)  Vous 
voulez  rire,  you  cannot  be  in  earnest. 

(To  smile  on  or  at.)  Tout  rit  dans  ces  pre"s,  dans  cea 
bosquets,  everything  IMS  a  smiling  aspect  in  these  mea- 
dows and  wot  ds.  Cela  rit  a  V  imagination,  that  pleases 
the  mind.  La  fortune  lui  rit,  fortune  smiles  upon  him  — 
favours  him. 

(To  enjoy  one's  self.)  Nous  serons  en  joyeuse  compa- 
gnie,  nous  rirons  bien,  we  shall  be  in  cheerful  company, 
we  shall  have  plenty  of  fun.  C'est  un  bon  garyon  qui 
aime  a  rire,  he  is  a  merry  fellow  who  is  fond  of  fun. 
Sire  aux  de'pens  d'autmi,  to  laugh  at  other  persons'  ex- 
pense. Hire  de  qitelqit'un,  rire  an  nez  de  quelqu'un,  to 
make  fun  of  —  to  laugh  at  —  any  one. 

(Not  to  care  for.)  II  rit  de  toutes  les  renwn  trances 
qu'on  lui  fait,  he  laughs  at  all  remonstrances.  //  se  rit 
de  vous,  he  laughs  at  you.  Je  me  ris  de  vos  menaces,  I 
laugh  at  your  threats.  Pincer  sans  rire,  to  say  sharp 
things  in  a  quiet  way  —  without  seeming  to  mean  it.  C'est 
un  piuce-sans-rire,  he  is  a  quiz. 

//  ify  a  pas  a  rire  pour  tout  le  monde,  it  is  not  a  sub- 
ject of  laughter  for  everybody,  some  will  laugh,  others 
will  cry.  //  n'y  a  pas  de  quoi  rire  pour  vous,  it  is  no 
laughing  matter  for  you.  //  n'y  a  pas  taut  a  rire,  I  do 
not  see  so  much  to  laugh  at.  (Fig.)  Hire  da  bunt  des 
dents,  du  bout  des  levrcs,  not  to  laugh  heartily  —  to  launh 
with  the  lips  only  —  a  forced  laugh.  Rire  sons  cape,  rire 
dans  sa  barbe,  to  laugh  in  one's  sleeve.  //  rit  aux  anges, 
to  die  with  laughter;  also,  to  laugh  stupidly  without 
cause.  Appreter  a  rire,  to  give  cause  to  laugh  at  one's 
self.  Vous  mefaites  rire,  you  make  me  laugh  at  you. 
Se  chatouiller  pour  se  faire  rire,  to  exciie  one's  self  to 
laughter  —  to  do  all  one  can  to  laugh.  Rira  bien  qui 
rira  le  dernier,  mark  the  end  ;  he  laughs  the  liest  who 
laughs  the  last.  Tel  qui  rit  vendredi,  dimanche  pleu- 
rera,  laugh  to-day,  and  cry  to-morrow.  Marcliund  qui 
perd  ne  peut  rire,  let  them  laugh  that  win. 

HI  HE,  s.  m.  a  laugh  ;  laughter.  Cette  femme  a  le  rire 
ayrc'able,  that  woman  has  a  pretty  laugh.  De  grands 
eclats  de  rire,  great  bursts  of  laughter.  //  lui  prit  nnj'itii 
rire,  he  was  seized  witli  a  mad  tit  of  laughter.  (  Vuucz 
A'  is.) 

RIS,  s.  m.  laugh  ;  laughter  ;  laughing.  Ce  sunt  </r\ 
ris  coiitinuels,  it  is  constant  laughing.  Un  ris  tardoni- 
que,  a  sarcastic  smile. 

(Fig.,  pott.)  Les  Graces  et  les  Ris  ;  les  Amours.  Im 
Ris,  et  les  Jeux,  graces,  smiles,  love,  anjl  sports.  (  I'uya 

K1S.  s.  m.  sweetbread  of\eal.  [  A'/V<  .  ) 

HIS,  s.  m.  pi.  (t.  dc  marine),  reef;  reef  of  a  nail.  Preii- 
dre  des  ris,  to  take  in  a  reef.  £tre  ait  bun  ris,  to  lx) 
clow-reefed. 

R1SH  AN,  .s.  in.  (t.  defortif.).  risband. 

R1SHKU.MK,  s.f.  (t.  defortif.),  a  mixture  of  fascines 
and  trellis-work  ;  r^lierme. 

H1S1)  VLK.  s.f.    (Voyez  Rixdalt.) 

lilsKK,  s.f.  laughter;  nioekery  ;  derision.     VotU  WHt 


r.i]>"*i  -  ii  la  risi-r  (In  public,  you  expose  yourself  to  pnh- 
h,-.  lau-litT.  Ctci  i-*t  inn-  ri'xi.  this  is  a  mockery—  an 
objeet  of  di'iivum.  //  i\'  <l>-n-ini  In  ri.vfc  de  tout  le  niontii; 
he  has  liecome  the  general  laughing-stork.  Je  nr  prc'tcndi 
/HI*  <l>-  lui  .M/TI'J-  ill  //-",  1  have  no  wish  to  be  hisliutt. 

(  '/'.  d<-  mm  tin-.  '  L'i.-i-  '••,  a  gust  or  squall.  Vrilh-  •  In 
ristfe,  ou,  lof  a  la  risc'c,  ease  the  ship,  or,  lull'  when  i» 
blows. 
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RISIBILITY,  s.  f,  power  of  laughter;  risibility. 

R1SIBLK,  ailj.  ridiculous;  laughable;  risible;  (dans 
le  discours  ordinaire  et  familier),  laughable.  Ce  qui  pro 
quo  est  risible,  that  is  a  most  laughable  mistake.  (Ridi- 
culous.) C'est  tin  homme  risible,  he  is  a  ridiculous  man. 
Ce  qite  vous  dites-la  est  risible,  what  you  gay  is  ludi- 
crous. 

RISQUABLE,  adj.  hazardous  ;  unsafe. 

IllSQUK,  s.  m.  risk  ;  danger.  Courir  risque  de  — ,  to 
run  the  risk  of — to  stand  the  chance  of — .  A  tout  ris- 
que, at  all  risks. 

RISQUER,  v.  a.  v.  r.  r€g.  lere  conj.,  to  risk ;  to  ven- 
ture. Risquer  le  tout  pour  le  tout,  to  risk  all  to  gain  all. 
Vous  risquezde.  beaucoup  perdre  pour  pen  gagner,  you  run 
the  danger  of  losing  much  to  gain  little.  Vous  ne  saiiriez 
/hire  cela  sans  risquer,  you  cannot  do  that  without  risk- 
ing something.  {Fig-)  Risqner  le  paquet,  to  trust  one's 
self  to  chance — to  tempt  fortune — to  venture  all.  N'allez 
pas  vous  risqiter  dans  cette  entreprise,  do  not  venture  on 
that  enterprise. 

RISSER,  ou  ARRISSER,  v.a.re"g.  lere  conj.  (t.de  ma- 
rine), to  lash.  Risser  la  clialoupe,  to  make  the  boat  fast 
— lash  it  to  the  deck.  Risser  les  vergues,  to  lash  or  strike 
the  lower  yards  down  to  a  gun-port. 

R1SSKS  (de  chaloupe),  s.  f.  (t.  de  irarine),  grij>esor 
ropes  for  lashing  the  boats  to  the  ship's  deck. 

RISSOI.E,  s.f.  (t.  de  cuisine"),  rissole;  fried  things. 

UISSOLER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lere  conj.  (t.  de  cuisine}, 
to  brown  ;  to  l>ecome  brown  in  roasting.  (Fam.)  II  a  le 
visage  tout  rissole",  his  face  is  sun-burnt — browned.  Du 
rissole",  the  outside — the  part  (of  meat)  which  is  browned. 

RISTORNR,  s.f.  (t.  d'administ.),  the  annulling  of  a 
contract  of  insurance. 

R1T,    Is.  TO.  (pron.  rite),  rites;  ceremonies.     Le  rite 

RITE, |  grec,  le  rite  latin,  the  rites  of  the  Greek,  tin- 
rites  of  the  Roman  church. 

R1TOURNELLE,  s.  /.  (t.  de  murique),  ritornello;  a 
little  return  ;  a  return  1o  the  subject — to  the  air — melody 
— at  the  end  of  each  stanza. 

RITUALISTE,  s.  m.  ritualist. 

RITUKL,  s.  m.  ritual. 

RIVAGE, s.  m.  shore;  bank;  borders. 

RIVAL,  K,  s.  TO./,  rival,     (adj.),  rival. 

RIVALISER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  contend  with  ;  to 
vie  with;  to  come  near,  Ce  pcintre  rivalise  en  certaines 
parties  avec  Raphael,  in  some  p.iints  that  painter  rivals 
K.ipliael  himself.  Cet  homme  n'est  point  fait  pour  rivali- 
ser  avec  vons,  that  man  is  not  fit  to  contend  with  you. 
Ces  deux  peuples  rivalisent  entre  enx  de  gloire,  d'indus- 
trie.  those  two  nations  vie  with  one  another  in  glory  and 
arts. 

RIVALITfi,  s.f.  rivalry;  emulation. 

RIVE,  s.  f.  the  banks  (of  a  river,  lake,  pond).  (Fig.} 
C'est  line  affaire  qui  n'a  ni  fond  ni  rive,  it  is  a  matter 
without  sides  or  bottom.  (Par  extension.)  La  rive  d'un 
bois,  the  skirts  of  a  wood. 

It  I V  Ell,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  rivet.  River  a  froid, 
to  rivet,  iron  or  chains  when  cold.  —  a  chand,  when  hot. 
(Fig.)  River  a  qiielqu'un  son  clou,  to  give  a  proper  an- 
swer to  anyone — to  stop  his  moulli.  (Fig.}  River  Its 
fers  de  quf.lqu'un,  to  rivet  any  one's  chains. 

RI\  KRAIN,s.  m.  one  who  lives  on  the  banks  of  a  river. 
Les  riverains  de  la  Garonne,  the  inhabitants  of  the  batiks 
of  the  Garonne,  (adj.)  Les  proprie'taires  riverains,  the 
bordering  inhabitants. 

RIVET,  s.  TO.  (t.  de  mare"chal},  the  riveted  end  of  a  nail 
in  the  hoof  of  a  horse;  a  clinch. 

RIVIERE,  s.f.  river.  Descendre,  remonter  la  riviere, 
to  go  down,  to  go  up  the  rivtr.  Passer  la  riviere,  to  cross 
the  river.  Dftoiirner  line  riviere,  to  alter  the  course  of  a 
river.  La  riviere  est  prise,  the  river  is  frozen  over.  La 
riviere  charrie,  the  broken  ice  is  flouting  down  the  river. 
La  riviere  est  marchande,  the  river  is  favourable  to  com- 
merce and  navigation.  Oiseaux  de  riviere,  water-birds. 
Veaux  de  riviere,  calves  brought  up  in  Normandy  on  the 
lianks  of  the  Seine.  Vins  de  riviere,  Champagne  made 
from  the  vineyards  on  the  banks  of  the  Marne.  (Fig.} 
C'est  porter  dc  I'eau  a  la  riviere,  it  is  carrying  coals  to 
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Newcastle.  (Prov.,ftg.}  II  ne  trouverait  pas  di-  I'eau  7  In 
riviere,  he  is  so  stupid,  he  would  not  even  lind  water  in 
the  river.  La  riviere  de  Genes,  the  coast  of  Genoa.  (T. 
de  joaillier.)  Une  riviere  de  diamants,  a  diamond  neck- 
lace. 

RIVltfREUX,  adj.  m.    Faucon  riviereux,  a  fish-hawk. 

HIVURK,  s.f.  (t.  de  serrurerie),  rivet ;  peg;  riveting. 

RIXDALE,  s.f.  a  rix-doljar. 

RIXE,  s  f.  a  conflict ;  a  fight ;  quarrel ;  brawl ;  a  con- 
tention. 

RIZ,  s.  m.  rice. 

RIZE,  s.  m.  (monnaiede  compte  dans  les  Stats  du  grand 
seigneur),  15,000  ducats. 

RIZlkRE,  s.f.  rice-field. 

ROB,  «.  m.  (on  prononce  le  D  ;  t.  de  pharmacie),  rob. 

ROB,      \ 

ROBRF  I8'  "*'  nl"')er  (af  whist). 

ROBE,  s.f.  a  gown  ;  a  robe  ;  dress.  Robe  de  frmnir. 
a  woman's  gown.  Robe  d'enfunt,  a  child's  frock.  Ruin; 
d'tfte",  d'liiver,  a  summer,  a  winter  dress.  Rol*e  de  noces, 
a  wedding  dress.  Robe  de  chambre,  a  dressing-gown. 
Robe  de  magistrat,  a  magUtrate's  gown.  Robe  de  paluix, 
a  lawyer's  gown.  Les  gens  de  rolte,  lawyers — gentlemen 
of  the  long  robe.  La  noblesse  de  robe,  de  la  robe,  magis- 
terial nobility.  La  robe,  the  law.  //  vient  de  la  robe, 
he  comes  from  a  high  magisterial  family.  Un  tel  a  quitli' 
la  robe  pour  I'Spe'e,  such  a  man  has  left  the  law  for  the 
army.  L' esprit  de  la  robe,  the  sense  of  the  law.  La 
haute  robe,  the  chief  magistrates  and  judges.  L'aii- 
cienne  robe,  old  magisterial  families.  Juges  de  robe 
courte,  se  disait  des  pre'vdts.  des  mare'chaur,  de  leiirs  lieu- 
tenants, et  de  quelqiies  autres  ojfficiers  non  gradiie's  ifin 
jugeaient  I'^j^e  an  cote",  military  judges.  (Ecclesiastical 
profession.)  Je  porte  respect  a  sa  robe,  1  respect  his  cloth. 
Deux  chevaux  de  meme  robe,  two  horses  of  the  same  co- 
lour. Cette  nieute  est  toutr.  d'line  robe,  this  pack  is  all  of 
a  colour.  [bulb. 

La  robe  d'une  feve,  d'un  oignon,  the  skin  of  a  bean,  a 

ROBIN,  s.  TO.  a  limb  of  the  law  ;  a  lawyer. 

ROBIN,  s.  TO.  Totijours  souvient  a  robin  de  ses  flutes, 
one  always  remembers  one's  old  ways.  C'est  un  plaisant 
robin,  he  is  an  easy  fool. 

ROBINET,  s.  TO.  a  cock  ;  a  tap.     (Fig.}    Qitand  line 
'  fois  le  robinet  est  lache",  il  a  de  la  peine  ajinir,  when  once 
his  tongue  is  let  loose,  he  can   never  stop.     (Fig.,  Jam.) 
C'fst  un  robinet  d'eau  tiede,  he  is  a  twaddle. 

HOHIN1ER,  s.  m.  (t.  de  hot.),  robinia. 

ROBORATIF,  1VE,  adj.  (t.demedec.),  strengthening. 

HOBRE,  s.  m.  (t.  dejeu).     (  Voyez  Hob.} 

ROBUSTE,  adj.  robust.  (Fig.}  Avoir  unefoi  robuste, 
to  have  strong  faith — (plus  souvent  par  plaisanterie),  to 
be  over-credulous. 

ROBUSTEMENT,  adv.  (pen  nsite"),  stoutly;  vigor- 
ously. 

ROC,  s.  TO.  rock  ;  the  castle  (at  chess). 

ROCAILLE,  s.f.  rock-work  ;  grot-work. 

ROCAILLEUR,  s.  TO.  a  rock-worker. 

ROCAILLEUX,  EUSE,  adj.  rocky;  stony.  (Fig.} 
Un  style  rocailleux,  a  rugged  style. 

ROCAMBOLK,  s.  f.  wild  garlic;  rocambole;  (Jig.}, 
the  nicest  and  most  taking  part  of  a  thing. 

ROCHE,  s.f.  rock.  (Prov^fig.}  II  y  a  quelqne  aii- 
gnille  sous  roche,  there  is  a  snake  in  the  grass — something 
in  the  wind.  (T.de  mineral.)  Le  granit  e.st  line  roche 
composed,  granite  is  a  compound  rock.  Cristal  de  roche. 
rock  cristal.  (T.  de  carrier  et  de  macon.)  Pierre  de 
roche,  ou  roche,  the  hardest  stone  in  a  quarry.  (Fig.) 
Un  cceur  de  roche,  a  hard-hearted  man.  (Fig.,  fain.) 
C'est  un  homme  de  la  vieille  roche,  he  is  a  chip  of  the 
old  block.  Noblesse  de  la  vieille  roche— de  vieille  roche, 
nobility  of  old  standing — of  old  stock.  Amis  de  la  vieille 
roche,  true  and  tried  friends. 

ROCHER,  s.  m.  rock.  (  T.  de  mer),  rocks  ;  breaker*. 
(Fig.,  fam.j  Purler  aux  rochers,  to  preach  to  stocks  and 
stones — to  talk  to  the  winds.  Un  cceur  de  rocher — un 
rocker,  a  hard — insensible — creature. 

UOCHKT,  s.  TO.  (vetemcnt  d'e'vcqiie}.  a  rochet.  (T.  dt 
mc'canique.)  Roue  a  rochet,  a  ratchet-wheel. 
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ROCK,  s.  m.     (  Voijez  Roue.) 
UOCOU,  s.  m.     (  Voyez  Rouccni.) 
RUDER,  v.  n.  re'y.  lire  conj.,  to  hover  ;  to  wander. 
RODEUR,    s.  m.  a.   rover;    a  rambler;  a  roamer  ;  a 
straggler. 

RODOMONT,  s.  m.  a  brag;  a  bully;  a  swaggerer. 
RODOMONTADE,  s.f.  rodomontade;  bravado;  brag- 

g'"ff- 

ROGATIONS,  s.f.  pi.  (t.  de  litnrgie),  rogation-days; 
pray prs  of  the  church  on  the  fifth  week  after  Easter. 

ROGATOIRE,  adj.  (t.  dejurisp.).  Commission  roga- 
toire,  commission,  or  writ  of  inquiry. 

ROGATON,  s.  m.  a  scrap.  Ce  meiidiant  avail  sa  be- 
sace  pleine  de  rogatons.  that  beggar  had  his  bug  full  of 
scraps  of  broken  meat — leavings — remnants.  11  ne  nous 
a  donne'a  diner  que  de  royutoiis,  IIP  only  gave  us  warmed- 
up  things  for  dinner.  (En  litle'rature,  petits  outrages  de 
rebut.)  Ce  recueil  ne  contient  que  des  rogatons,  it  is  but 
a  collection  of  scraps. 

ROGER-BONTEMPS,  s.  m.  now.  propre  employe'comme 
adjeclif.  C'est  un  Roger-bontemps,  he  is  a  careless  fel- 
low. 

ROGNE,  s.  f.  inveterate  itch  ;  maii^e. 

ROGNEMENT,  s.  m.  cutting;  paring;  scraping. 

ROGNE-PIED,  s.  m.  (instrument  de  marechal),  but- 
ter is. 

ROGNER,  v.a.reg.  lereconj.,  to  clip;  to  pare.  (Prov., 
fig.)  Rogner  les  angles  aqiielqu'ttn,  to  clip  a  person's  wings 
— profits.  (Fig.)  On  leur  a  bien  rogue"  leurs  pouvoirs, 
(hey  have  fearfully  clipped — retrenched — their  powers. 

ROGNEUR,  EUSE,  s.  m.f.  a  clipper.  La  loi  punit 
se'verement  les  rogneurs  et  les  faux  monnayeurs,  clij)pers 
and  coiners  are  severely  punished  by  the  law. 

ROGNEUX,  EUSE,  adj.  itchy;  mangy;  scabby; 
scurvy. 

ROGNON,  s.  m.  kidney  ;  testicle.  (Pop.)  Setenir — 
avoir  les  mains  sur  les  rognons,  to  hold  one's  arms 
a-kimbo.  (  T.  de  me'tallurgie. )  Mine  en  rognons,  minera 
nidulans. 

ROGNONNER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  grumble. 

ROGNURK,  s.f.  parings;  clippings;  shreds.  (Fig.) 
Je  m'enrichirais  des  rognures  de  cet  dcrivain,  the  very 
scraps  of  tliat  writer  would  enrich  me. 

ROiiOMMK,  s.  m.  (mot  populaire),  spirit ;  dram.  Un 
petit  verre  de  rogomme,  a  glass  of  spirits.  Voix  de  ro- 
yomme,  a  hoarse — gruft' — voice. 

ROGUE,  adj.  proud  ;   haughty;  surly;  cunning. 

ROGUE,  s.f.  (t.  dhist.  nat.),  hard  roe  (of  fish). 

HOI,  s.  m.  king.  Roi  absolu,  absolute  king.  Roi  e"lec- 
tif,  king  elective.  Dieu  est  le  roi  des  rot's,  God  is  the 
king  of  kings.  Roi  des  Romains,  (title  given  in  the  Ger- 
man empire  to  the  person  appointed  to  succeed  to  the  dig- 
nity of  emperor,)  king  of  the  Romans.  Le  roi  tres-chre'- 
tien,  the  kini,'  of  France;  the  most  Christian  king.  Le 
roi  Iri'S-catholiqiie,  the  Catholic  king;  the  king  of  Spain. 
Le  roi  tres-fidcle,  the  most  faithful  king ;  the  king  of 
Portogftli 

Par  commandement  expres  du  roi,  by  the  king's  express 
orders.  De  ptir  le  roi,  in  the  king's  name.  Le  lever,  In 
rancher  du  roi,  the  king's  levee,  or  the  meeting  of  nobles 
;it  the  king's  rising  and  retiring.  Le  feu  roi,  the  late — 
the  deceased — king.  Servir  le  roi,  to  be  in  the  king's  ser- 
vice. Hire  noble  comme  le  roi,  to  have  the  most,  remote 
and  undisputed  jiedigree.  Le  roi  ne  mcurt  point,  the 
king  iH'vi-r  dies.  Vive  le  roi,  long  live  the  king!  IM 
iiiiiixon  du  roi,  the  king's  household.  La  iiinimni  mililairc 
<lu  roi,  the  kind's  body-guard.  La  maisini  fun-tit  pour 
liinii'fp,  the  household-troops  set  out  for  the  army.  La 
lxinc.hr  tin  roi,  the  ollicefH  of  the  king's  table.  Commisxtiiie 
du  roi,  the  king's  commissary.  Procureur-ge'iie'ral  du  roi, 
iiriiciit  du  roi,  prncun-ur  du  roi,  the  attorney-general, 
king's  counsel.  Lieutenant  de  roi,  king's  lieutenant.  /..  v 
deniers  du  roi,  the  proceeds  of  the  taxes.  Gerer  les  de- 
iiici-fi  du  roi,  to  have  the  management  of  the  king's  taxes. 
(Fig.)  Les  coffres  du  roi,  the  kind's  treasury — privy  ' 
purse.  (Main  du  roi.)  Mettre  quclqiie  chose  sous  hi 
main  du  roi,  to  seize  in  the  king's  name — to  put  a  thing 
in  chancery.  Les  ordres  du  roi,  the  orders  of  Saint  Michael, 
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and  of  the  Holy  Ghost.  L'ordre  du  roi,  the  order  of 
Saint  Michael.  Coin  du  roi,  the  king's  die—  stamp.  (Fig.) 
Pied  de  roi,  a  measure  of  twelve  inches. 

(Prov.)  II  vit  en  roi,  he  lives  like  a  prince.  C'est  le. 
roi  des  hommes,  he  is  the  best  of  men.  C'est  nn  nitini/er 
de  roi,  it  is  food  fit  for  a  king.  C'est  un  plaisir  de  roi, 
it  is  pleasure  fit  for  a  prince.  (Prov.,fig.)  C'est  un  roi 
en  peinture,  he  is  a  mere  shadow  of  a  king.  Un  roi  de 
cartes,  an  apology  for  a  king.  C'est  la  cour  du  roi  Pe- 
taud,  chacun  y  est  maitre,  every  one  seems  to  have  his  own 
way  there.  Au  royaumedis  uveugles  les  borgnes  sont  rots, 
those  who  are  blind  of  one  eye — half-blind — are  kings 
among  the  blind — stone-blind.  Jouer  au  roi  depouille', 
several  persons  teasing  or  even  ruining  another. 

(Prov.,  Jig.)  C'tfait  du  temps  du  roi  Guillemot,  it 
was  in  the  days  of  yore. 

(Fig.)  Qui  aura  de  beaux  chevanx  si  ce  n'est  le  roi, 
who  is  to  have  fine  horses  if  the  king  is  not  ? — is  it  to  be 
wondered  ^at  if  one  so  rich  as  he  should  have  something 
grand?  Eire  sur  le  pave'du  roi,  to  be  on  the  king's  high- 
way (from  whence  no  one  can  turn  you  out).  (Par  plci- 
santerie.)  Loger  dans  la  maison  du  roi,  to  lodge  at  the 
king's  expense  ;  to  be  in  jail.  Etre  au  pain  du  roi,  man- 
ger le  pain  du  roi,  to  be  fed  at  the  king's  expense,  (a  term 
used  by  soldiers  and  prisoners).  (Prov.,  pop  )  Aller  ou 
le  roi  ne  va  qu'en  personne — ou  le  roi  va  a  pied,  to  go  to 
the  water-closet. 

Les  livres  des  Rois,  the  books  of  Kings,  and  the  books 
of  Chronicles.  Le  jour  des  rot's,  the  Epiphany,  twelfth 
day.  Gateau  des  rot's,  a  twelfth  cake  (with  a  bean  in  if). 
Faire  les  rots,  to  draw  king  and  queen  on  Twelfth 
Night.  Roi  de  la  f  eve,  the  king  or  queen  on  Twelfth 
Night.  Crier  leroiboit,  it  was  the  custom  on  the  continent 
to  hail  the  king  or  queen  every  time  they  drank.  Chan- 
delle  des  rot's,  tapers  and  candles  lighted  on  Twelfth  Night. 
(The  custom  is  in  use  among  the  Roman  Catholics  on  the 
continent.)  (T.  de  blasoii.)  Roi  d'armes,  the  king  at 
arms.  Le  roi  du  bal,  the  person  who  gives  a  ball,  or  for 
whom  it  is  given ;  the  king  of  the  ball.  (T.  de  carles), 
king.  (T.  d'e'checsj,  king. 

ROIDEJat//.  (pron.  rede),  stiff;  tight;  full-stretched. 

RAIDE, )  Raide  comme  une  barre  de  fer,  as  stiff  as  a 
poker.  Tomber  raide  mart,  to  fall  flat  dead.  Tirez  cette 
corde  davantage,  elle  n'est  pas  assez  raide,  pull  that  rope 
a  little  more,  it  is  not  tight  enough  yet.  (Fig.,fam.)  Se 
tenir  raide,  to  stand  firm.  (Steep.)  Cette  montagne  est 
raide,  this  is  a  still'  hill  to  get  up.  Un  escalier  raide.  a 
steep  staircase.  (Rapid.)  Le  cours  de  cette  ririere  est 
raide,  the  stream  of  that  river  is  strong — swift.  Les  pi- 
geons ont  le  vol  raide,  pigeons  have  a  very  swift  flight. 
(Adv.)  Cela  va  aussi  raide  qu'un  trait  d'arbalite,  it  flies 
as  rapidly  as  an  arrow.  Pour  bien  jouer  a  la  paume.  il 
Jaut  jouer  baset  raide,  to  play  at  fives  properly,  <me  should 
hit  low  and  sharp.  (Fam.)  On  a  mene"  cette  affaire  l>ii-n 
raide,  they  made  short  work  of  that  affair.  On  a  went 
cet  homme  bien  raide,  they  were  rather  hard  ujx)ii  that  man 
— they  used  him  very  roughly. 

ROIDKUR,  s.f.  stillness;  tightmss  ;  steepness.  (Fig., 
sens  moral),  stillness  ;  severity  ;  rigidity. 

ROIDILLON,  s.  m.  a  little  ascent. 

ROIDIR,  v.  (i.  v.  n.  v.  r.  ret/.  Ue  conj.  (r<»jc;  /•'»'« i>\ 
to  Milieu  ;  to  tighten.  Roidissez  le  bras,  stiffen  your  arm. 
Jtaidisxi-z  lujumbe,  stretch  your  leg  out.  Lefroid  arml 
ruiili  .in  jnnifioi,  the  cold  had  stiffened  his  legs.  Le  Huge 
mi'itillff  roidit  a  la  gclc'f,  damp  linen  stiffens  in  the  frost. 
(To  resist;  to  oppose;  to  bear  up  against.)  //  iir  Jitiit 
pas  se  roidir  coiitre  la  force,  it  is  useless  to  offer  resist. UK  e 
to  superior  power,  llfaiit  se  roidir  centre  fi/</ivi  .«,•//<", 
one  should  i>ear  up  airainst  adversity.  -S'  ruidir  coiitre 
les  obstacles,  to  be  excited  to  an  obstinate  resistance  to  ob- 
stacles. 


HOINKTTK,)      ,.  ... 

ROANKTTEl}s'/'amark'"«iroiu 


RO1TBLRT,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  a  wren  ;  (sens  mo- 
ral),^ petty  king. 

ROI.K,  .•>•.  >H.  a  part  or  character  (in  a  playX  l.'/iuimr 
a  dislribiic  li-s  ii'i/is  ilr  sit  piece  inir  comcilicnx,  the  au- 
thor has  cast  the  parts  of  his  play.  //  June  loiijuurt  les 
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premiers  rulrs.  he  always  ploys  the  ]>rinci|>al  characters. 
/»'  a  manque  son  role.,  he  played  his  part  wrong — he  mis- 
took hU  character.  (The  part  one  plays  in  life,  in  the 
world.)  Cet  ambassade.ttr  a  bieii  joiie"  son  r6le  dans  la 
negotiation  dont  on  I' avail  chary?,  that  ambassador  has 
played  his  )«rt  well  in  the  iu>gociu:ion  with  which  he  was 
entrusted.  Saisir  son  role  —  I' esprit  de  son  rtile,  Jo  catch 
—  to  comprehend — one's  part,  the  spirit  of  one's  part. 
Oulrer  son  r6le,  to  go  beyond  one's  part— to  overdo  one's 
part.  (Parchments,  papers  on  which  deeds  and  titles  were 
written;  roll,  scroll;  a  sheet  of  writing.)  //  y  a  tant  de 
rdles  a  cette  grosse,  there  are  so  many  sheets  in  that  deed,  &c. 
(List ;  catalogue.)  Le  r6le  den  contributions,  the  tax-rolls  ; 
the  list  of  taxes.  Les  capitainea  out  un  rtile  de  leurs  solduts, 
the  captains  have  a  muster-roll  of  their  soldiers.  Le.  role 
des  contribuables,  the  list  of  tax-payers.  (T.  de  palais.) 
Sa  cause  est  an  role,  his  case  is  on  the  rolls.  Role  de  re- 
lei-e'e,  list — order — in  which  causes  are  to  l>e  tried.  (Fig.) 
A  tour  de  role,  each  in  his  turn.  (7".  de  cfiaiicellerie), 
the  rolls.  Gardes  des  roles,  keeper  of  the  rolls,  [briefs. 

ROLKR,   v.a.rey.  litre  conj.,  to  engross;  to  write  out 

KOLKT,  s.  m.  (t.  de  theatie),  a  small  part.  (Prov.) 
Jouer  bieii  son  rolet,  to  act  one's  ]>;ut  well.  Eire  an  bout 
de  son  iolet,  to  he  at  the  end  of  one's  part. 

KOM  AIM,  E,  adj.  el  s.  Roman.  C'est  tin  trait  remain, 
it  is  a  deed  worthy  a  Roman.  C'est  tin  Romain,  he  is  a 
man  of  strict  prohity  and  patriotism — a  very  Roman. 
C'est  le  dernier  des  Romains,  he  is  too  good  for  the  age 
— the  last  defender  of  a  lost  cause — the  last  of  the  Romans. 
(Romish  ;  Roman  Catholic.)  L'eglise  romaine,  the  church 
of  Rome.  La  religion  catlioliqiie.  apostolique,  et  ronuiiii?, 
the  Roman  Catho'lic  and  Apostolic  religion.  Brfviaire 
remain,  Romish  breviary. 

ROMAIN,  s.  m.  (t.  d  imprint.'),  romaii.  Gros  Romain, 
Primer  ;  Great  Primer.  Petit  Romain,  Long  Primer. 

ROMAINE,  s.f.  a  steelyard.  (T.  dejardin.)  Laitue 
romaine,  cos-lettuce. 

ROMAN,  s.  m.  a  romance;  a  novel.  Le  roman  de  la 
roue,  the  romance  of  the  rose.  Cela  tient  du  roman,  that 
savours  of  romance.  C'est  line  aventure  de  roman,  a  ro- 
mantic adventure.  Cela  m'a  tout  I' air  d'un  roman,  it 
seems  to  me  very  much  like  a  romantic  slory.  (Fig.) 
Un  lie'ros  de  roman,  a  hero  of  romance. 

ROMAN,  E,  adj.  the  language  formed  from  a  corrup- 
tion of  the  Latin,  used  in  the  south  of  Europe,  between 
the  10th  and  13th  centuries;  Romance  language.  Les 
troubadours  ecrivirent  en  Roman,  the  troubadours  wrote 
in  the  Romance  language. 

ROMANCE,  adj.  f.  Lingne  romance,  une  autre  ma- 
nure de  dire  La  laiigue  Romane. 

ROMANCK,  s.f.  a  ballad;  a  love-song. 

ROMANCIER,  s.  m.  romancer;  novel  writer. 

ROMANESQUE,  adj.  romantic.  (Subst.)  II  y  a  du 
romanesqne  dans  cet  outrage,  there  is  something  of  the  ro- 
mantic in  that  work. 

ROMANESQUEMENT,  adv.  romantically. 

RO.MANTIQUE,  adj.  romantic.  Aspect  romantique, 
site  romantique,  romantic  asj>ect,  a  romantic  site.  Ecri- 
vains  romantiqnes,  in  opposition  to  the  classical  writers. 
Pocaie — style — romantique,  the  poetry — style — of  roman- 
tic writers.  Le  romantique  est  un  genre  nouveau,  the  ro- 
mantic is  a  new  style. 

UOMARIN,  s.  m.  rosemary. 

ROMPEMENT,  s.  m.  Rompement  de  tete,  a  noise  fit 
to  make  one's  head  split. 

ROMPRE,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re~g.  Zeme  conj.  (voyez  Ren- 
dre.  Je  romps,  tu  romps,  il  rompt),  to  break.  Rompre 
nit  coffre,  to  break  o]>en  a  box.  Rompre  un  baton,  to 
break  a  stick.  Rompre  son  pain,  to  break  one's  bread. 
//  meiiac'tit  de  lui  rompre  bras  et  jambes,  he  threatened 
to  break  his  arms  and  legs.  //  s'est  rompu  le  con,  he  broke 
his  neck.  Se  rompre  line  veine,  to  break  a  blood-vessel . 
(Fig.,fam.)  Rompre  le  con  a  quelquun,  to  destroy  any 
one's  hopes.  (T.  de  I'Ecrit.)  Rompre  le  pain,  to  eat  the 
Lord's  supper.  Rompre  le  pain  de  fa  parole  de  Dieu.  aux 
fideles,  to  preach  God's  word  to  the  faithful. 

Rompre  un  criminel,  to  break  a  criminal  on  the  wheel. 
Roiupre  une  l-iucc,  (in  tilting,)  to  break  a  lance  with  one. 
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to  enter  tine  lists,  (fig.)  "Rompre  >ine  lance  avec  qnrl- 
qu'un — centre  qiielqit'un,  to  dispute  a  point  formally  wiiii 
any  one — to  break  a  lance — to  have  a  tilting  match  with 
any  one.  Rompre  une  lance  pour  qiielqu'un,  to  stand  up 
for  any  one — to  fight  his  Iwittle.  ./'at'  rompu  bieii  de* 
lances  pour  vous,  1  have  fought  many  a  battle  for  you. 
(fig.)  Rompre  en  visiere  a  quelqit'un,  to  afl'ront  a  |>ersoii 
to  his  very  lace.  Rompre  en  visiere  a  I'univers  entier, 
to  quarrel  with  the  whole  world,  (fig.)  Rompre  sesfers, 
ses  chaines,  to  break  one's  chains.  (Prov.,  jig.)  Rom  f  ire 
la  glace,  to  break  the  ice — to  make  the  first  step  in  a  tiling. 
Rompre  la  tete,  to  break  any  one's  head.  Vous  me  n  mjiez 
la  t<l<',  you  split  my  head  with  your  noise.  Vous  me  rom- 
pez  Ifs  oreilles,  you  stun  me.  He  rompre  la  lite  a  Anti- 
que chose,  to  fag  hard  at  anything  to  no  purpose. 

Rompre  les  cliemins,  to  cut  up  the  roads.  Rompre  let 
passages,  to  obstruct  the  passages.  Rompre  le  Jil  de  son 
dixcours,  to  cut  a  speech — a  story — short.  (Prov.,  Jig.) 
Rompre  la  paille,  (annuler  un  accord,  un  marche",)  to 
break  oil' an  engagement — a  bargain.  La  puille  e*t  rotn- 
pue,  the  engagement  is  oft'.  Rompre  la  paille  avec  quel- 
qn'un,  to  break  oft'  with  any  one — to  declare  yourar if  his 
enemy.  (  T.  milit.)  Rompre  un  escadron,  un  butaillon, 
to  break  through  a  squadron,  a  battalion.  Rompre  les 
divisions,  let  pelotons,  to  break  up — divide — the  division*, 
platoons.  Rompre  le  carnf,  to  break  up  the  square.  Rum- 
pre  le  camp,  to  break  up  the  camp. 

Rompre  une  assemble,  to  break  up  a  meeting.  Rompre 
sa  muiaon,  to  break  up  one's  establishment.  Rompre  sa 
table,  to  leave  oft'  keeping  open  house.  (T.  d'imprim.) 
Rompre  une  forme  (dislribuer),  to  put  the  letters  of  a  form 
back  again  into  their  cases.  ( T.  de  gravure.)  Rumpre 
une plunclie,  to  break  up  a  plate.  Rompre  Ccau  a  un  clte- 
rtil,  to  interrupt  a  horse's  drinking — to  muke  him  drink 
in  short  draughts.  (Arreter.)  Rompre  le  Jil  de  I'eau,  to 
break— to  turn  off — the  stream.  Rompre  le  tent,  to  keep 
oft'  the  wind.  Rompre  la  vague,  to  break  the  force  of  the 
waves.  Rompre  un  coup,  to  break  a  fall — to  deaden  the 
force  of  a  blow.  (T.dejeu  de  des.)  Rompre  le  coup, 
rompre  le  de',  to  bar  the  dice.  (Fig.)  Rompre  le  coup, 
to  prevent  the  success  of  an  enterprise.  Je  rc'ussi stain.  M' 
qnelqti'iin  ne  m'avait  secri-tement  rompu  le  coup,  I  should 
have  succeeded,  if  some  one  had  not  slyly  put  a  spoke  in 
my  wheel.  Rompre  la  mesure  a  son  adversaire,  to  break 
— to  destroy — your  enemy's  measures.  (  T.  d'escrime.) 
Rompre  la  senielle,  rompre  la  mesure.  to  recede — to  yield 
the  measure  a  foot's  length — to  fence.  (  T.  de  cliasse.) 
Rompre  les  chiens,  to  call  off  the  dogs.  (Fig.)  Rompre 
les  chiens,  to  cut  one  short  in  his  speech.  Rompre  le  de- 
stein,  to  hinder  any  one's  intentions — projects.  Rompre 
un  enchantement,  to  break  a  charm.  (To  interrupt.)  Rom- 
pre Vamitie',  to  destroy  friendship — to  put  a  stop  to  it. 
Rornpre  la  paix,  to  break  the  peace.  Rompre  des  ntyo- 
ciations.  to  stop  negociations.  Rompre  le  commerce  qu'on 
Ui-ait  avec  quelquun,  to  break  off  one's  intercourse  with 
any  one.  lls  ont  rompu,  they  have  split,  //s  out  rompu 
avec  e"clat,  they  have  had  a  terrible  quarrel — they  have 
fallen  out. 

Rompre  un  mariage,  to  break  off  an  engagement  of  mar- 
riage. Rompre  un  voyage,  to  put  oft'  a  journey.  Rompre 
un  tete-a-tete,  to  interrupt  a  tete-a-tete. 

Rompre  le  carcme,  to  break — to  disregard — the  obser- 
vance of — Lent.  Rompre  ses  vaeux,  to  break  one's  vows. 
Rompre  sa  prison,  to  escape  from  prison.  Rompre  son 
ban,  to  break  one's  bounds — to  break  one's  sentence  of 
exile — to  make  an  unlawful  escape  from  a  place  of  bani.»h- 
ment.  Rompre  le  jeune,  to  break  the  fast — to  disregaid 
fasting. 

(To  break  in;  to  accustom  ;  to  bring  up.)  OH  I'a  mix 
dans  lei  ewploi  pour  le  rompre  aux  iiffairts.  lie  \va<  put 
into  such  an  office  to  form  him  for  business.  Rompre  la 
volants' — I'liiimeur—  le  caraclere — d'tin  enfant,  to  subdue 
the  will — temper — disposition-  of  a  child — to  render  him 
docile.  Rompre  un  cfieval,  to  break  in  a  horse.  Rnmpre 
les  rayons  du  soleil,  to  break — to  refract — the  rays  of  the 
sun.  Rompre  les  couleitrs,  to  deaden  the  too  brilliant 
effect  of  some  colours  by  a  mixttn*'  with  otheis.  /.V.W<  // 
crie  et  se  rompt,  the  axletree  cracks  and  bieaks.  Les 


RON 

fiats  se  rompent  centre  le  rivage,  the  waves  break  against 
the  shore.  Se  rompre  a  la  fatigue,  to  break  one's  self  in 
— to  accustom  one's  self — to  fatigue. 

Rompre,  to  break.  Tons  les  arbres  rompaient  de  fruits, 
all  I  he  trees  broke  under  the  weight  of  the  fruit  they  bore. 
Son  e"pe'e  rompit  a  la  poigne'e,  his  sword  broke  otV  at  the 
hilt.  (Prov.,  Jig.)  Vous  verrez  beau  ieu  si  la  corde  ne 
rompt,  if  no  accident  happens,  you  will  see  fine  fun.  // 
vaut  mieux  plier  que  rompre,  better  bend  than  break.  (7*. 
de  science  militaire.)  Rompre  a  droite,  a  gauche,  to  fall  to 
the  right,  to  the  left. 

Applaudir  un  actenr  a  tout  rompre,  to  applaud  an  ac- 
tor till  the  house  rings  again.  Applaudir  un  ouvrage  a 
tout  rompre,  to  praise  a  book  to  the  skies.  Etre  rompu  de 
fatigue,  to  be  broken  down  with  fatigue.  Etre  rompu  atix 
affaires,  to  be  well-trained  to  business.  Nombre  rompu, 
a  fraction  ;  broken  number.  (Zoc.  adv.)  A  batons  rum- 
pus, by  snatches — fits  and  starts. 
RONCK,  s.f.  a  bramble;  a  briar. 
ROND,  K,  adj.  round.  Chevaliers  de  la  Table  Roiule, 
the  Knights  of  the  Hound  Table.  Une  sphere  est  ronde, 
a  sphere  is  round.  (  T.  de  sculpture),  figures  in  alto-re- 
lievo. Ronde  bosse,  alto-relievo.  (Fig.)  II  est  rond 
comme  line  boule,  lie  is  as  thick  as  he  is  long — a  little,  short, 
thick  figure,  C'est  itit  lioihme  tout  rond,  he  is  a  plain, 
simple-hearted  man.  C'est  un  homme  rond  en  affaires, 
he  is  a  plain,  straightforward  man  of  business.  Un  homme 
rond  an  physique  comme  an  moral,  a  fat  good-tempered 
little  man.  ( T.  de  musique.)  Voix  ronde,  a  full,  even 
voice.  (Fig.)  Pe'riode  ronde,  line  periode  bien  arrondie, 
a  full  well-rounded  period.  Compte  rond,  a  round  sum. 
(  T.  milit.)  Faire  la  ronde,  to  go  the  round.  Je  suis  de 
ronde,  I  am  to  go  the  rounds  to-night.  Boire.  a  la  ronde, 
to  drink  round.  Apjtorter  des  verres  a  la  ronde,  to  hand 
the  glasses  round.  Ecrire  en  rond,  to  write  a  round  hand. 
Faire  sa  ronde,  to  go  round — to  take  his  rounds.  La  ronde 
siipe'rieure,  the  chief  round — watch.  Voila  la  ronde  qiti 
passe,  the  round — watch — is  passing. 

ROND,  s.  m.  a  ring;  an  orb;  a  round.  Tracer  un 
fond  avec  un  compas,  to  trace  a  circle  with  a  compass. 
Le  rond  de  la  lane,  the  moon's  orb.  Au  milieu  dit  r*»id, 
in  the  middle  of  the  ring.  Un  rond  de  verdure,  a  round 
plot  of  grass.  Doiuicr  dans  le  rond,  to  run  into — to  shoot 
within — the  circle.  Ils  s'assirent  en  rond,  they  sat  in  a 
ling.  Rund-de-mer,  (a  sort  of  fiat  fish.)  mnonfish  ;  orbis. 
RONDACHK,  s.f.  a  round  shield— target. 
RONDK,  s.f.  (  Voi/ez  Rond,  e,  adj.)  Ronde  superieure, 
chief  watch.  Ronde  de  sergetit,  Serjeant's  round. 
Ronde  dit  gouveriieur,  the  governor's  round.  Faire  la 
ronde,  sa  ronde,  to  take  one's  rounds — to  take  a  turn 
through  one's  own  premises — property — to  see  that  there 
are  no  thieves,  or  that  all  is  well. 

RONDE,  s.f.  (t.  de  muxique),  a  semi-breve. 
RONDKAU,  s.  m.  Petite  piece  de  poe~sie,  particuliere 
ii/ij-  J-'nincais,  composes,  de  treize  vers  mir  i/siu-  ri/nrs, 
avec  une  pause  an  cinquieme,  et  une  ait  hititisiits,  <'t  duiit 
le  premier  mot  uu  li'.-i  ;>/<•/// /Yr.s  mats  .•«•  n'/iifsnl  tipri's  le 
hnitii  un'  ri'/s  it  ii/m's  !<•  ili-rnii-r.  sniisjaire  partiedes  vers ; 
comme  pour  servir  tFtxennplt  : 

Ma  foi,  c'est  fait  de  inoi,  car  Isabeau 

M'a  conjure  de  Itii  faire  un  rondeau  : 

Cela  me  met  en  une  peiue  extinnc. 

Quo!  !   treize  vers,  hull  en  can,  cinq  en  erne  ! 

Je  lui  ferai  aussitot  un  bateau. 

Kn  voilii  cinq  pourtiint  tn  un  mom-can, 

Formons-en  huit,  en   invoqiiant  limdrau  ; 

Kt  puis  meltons,  par  ijucli|iic  xtralagcme, 
Ma  foi,  c'est  fait. 

Si  je  ponv.ii*  encore  tie  iiiuii  ccrveau 

Tirer  cinq  MIS  1'ouvrage  scruil  beau; 

M:iis  ccpciidant  me  voila  dans  1'oiiziciiif, 

Kl  si  je  crois  que  jc  lais  le  douzieme, 

Kn  voilh,  treize  ajusle's  au  nivean  ; 

Ma  foi,  cYst  fait. 

A  rondeau.    Faire  des  rimdeaux,  to  write  rondeaus.  Ruii- 
tti  an  redouble1,  a  double  rondeau. 

RONDELKT,  TK,   adj.   round;    plumpish.     (l-'um.'i 
Elle  est  rondelvtle,  she  is  a  little  dumpling  of  a  woman. 
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RONDELETTES,  s.f.  pi.  sail-cloth  made  in  Brittany. 

RONDELLE,  s.  f.  a  small  round  shield.  (T.  d'arti- 
son),  a  rundle. 

RONDEMENT,  adv.  smoothly  ;  evenly.  //  travaille 
rondement,  he  works  expertly — nimbly.  Nous  avons  fait 
ce  voyage  rondement,  we  performed  that  journey  pretty 
quickly.  II  nous  a  mene"  rondement,  he  drove  us  at  a  ca- 
pital pace.  Mener  rondement  une  affaire,  to  get  through 
a  thing  briskly.  (Frankly  ;  openly.)  //  n 'est  point  trom- 
peur,  il  y  va  rondement,  he  is  true  and  candid,  and  always 
acts  sincerely.  //  va  rondement  en  affaires,  he  does  busi- 
ness in  a  straightforward  way. 

RONDETTE,  s.f.  ground-ivy. 

RONDEUR,  s.  f.  roundness;  rotundity.  La  rondeiir 
de  la  terre,  the  roundness  of  the  earth.  La  rondeiir  des 
formes,  the  roundness — plumpness — of  forms.  (Fig.)  Ce 
style  manque  de  rondeiir,  there  is  a  want  of  finish  and  liar- 
imiiiy  in  this  style. 

(Frankness  ;  plain  straightforwardness.)  Ce  come~dien 
a  de  la  rondeiir,  tin  re  is  no  affectation  about  that  actor. 

ROND1KH,  s.  m.  (espcce  de  palmiste),  roim. 

ROND1N,  s.  m.  a  round  fagot  stick  ;  a  cudgel. 

RON  DINE,  Rondise,  ou  Rondule,  s.f.  (t.  d'hist.  not.), 
a  great  tern,  or  sea  swallow. 

ROND1NER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  cudgel. 

ROND1R  une  ardoise,  v.  a.  re'g.  2de  conj.,  to  cut  slate 
for  finishing. 

RONDON,  s.  m.  (t.  de  fauconnerie').  Fondre  en  ron- 
don,  to  stoop  or  swoop. 

ROND-PO1NT,  s.  m.  (t.  d' archil.},  a  semicircular  bay 
at  the  east-end  of  a  church.  (Circus.)  Le  rond-point  des 
Champs-Elyse'es,  a  large  round  or  circular  spot  in  the 
Champs-Elysees  at  Paris,  into  which  several  roads  and  ave- 
nues run  as  to  a  centre. 

RONFLANT,  E,  adj.  sonorous;  loud;  deep  Bounding. 
Un  instrument  ronJJant,  a  loud  instrument.  Une  voix  ron- 
Jlante,  a  sonorous  voice.  (Fig.')  Style  roiiflant,  bombas- 
tic style.  Phrase  roiiflante,  a  loud,  swelling  sentence. 
Mots  lon/lants,  high-sounding  words.  \Fig.)  Promesses 
roiiflanles,  empty  promises. 

RONFLEMENT, s.  m.  snoring;  snore,  low,  deep  sound. 
Ronjlement  d'un  orgne,  the  deep  swelling  of  an  organ. 
Ronflentent  d'une  toupie.  the  humming  of  a  top. 

RONFLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  snore.  II  y  a  des 
chiens  qiti  ran/lent  comme  les  homines,  there  are  some  dogs 
uhicli  snore  like  men.  (To  snort.)  Tout  a  coup  muii  che- 
val  s'cffraye,  rotifle,  et  se  cabre,  suddenly  my  horse  took 
fright,  snorted,  and  reared  up.  (Fig.,  et  par  extension.) 
On  entend  ronjler  le  tonnerre,  the  thunder  is  heard  rum- 
bling in  the  distance.  Le  canon  runj'ait  de  ce  «Jlc,  the 
cannon  sounded  in  that  direction.  J 'enteitds  ronjler  l'orynet 
1  hear  the  low  peals  of  the  organ.  (Fig.,Juin.)  Fairs 
ronjler  des  vers,  to  read  out  poetry  so  as  to  make  it  tell — 
to  recite  verses  with  emphasis. 

RONFLEUR,  EUSK,  adj.  a  snorer. 

RONGER,  v.  a.  v.  n.re'y.  Icreconj.,  to  gnaw;  to  nibble; 
to  eat  away  ;  to  corrode.  Les  rats  n>ni;i'nt  la  fxiille  d<i'i* 
les  grcniers,  the  rats  eat  up  the  straw  in  the  lofts.  Let 
siHirix  ri'iii/nit  l<  s  Itijiianeries,  the  mice  gnaw  the  taivstry. 
Hunger  ses  angles,  to  bite  one's  nails.  ( V  chenil  roni;e 
sun  fn  in,  that  horse  chamjis  his  bit.  (Fig.,  Jam.)  Rmi- 
<i<  r  si'ii  f  IT  in,  to  Mvullow  one's  feeling— stille  one's  an^cr. 
Doniier  un  os  a  ronger  ii  qmlqu'un,  to  throw  one  a  Ixjne 
to  nick — to  give  him  employment  (either  to  enable  him 
to  live,  or  to  keep  liim  out  <if  HUM  liu  I  . 

Lit  nifr  n>n<:<'  intuuibltmntt  *»•.<  /»'j-i/>,  the  sea  eats  it* 
shores  away  imperceptibly.  La  rouille  rouge  le  fcr,  ru«t 
\M-.iis  away  iron— eats  into  it.  La  vcrmiiif  le  rouge,  he 
i.>  eaten  up  by  vrimiii.  Les  soucis  ronyent  retjiiit,  cans 
feed  upon-  prey  upon— the  mind. 

(  Y/  iiruiii''  mage  ceux  qiii  out  affairs  <i  lui.  that  lawyer 
tlccccs  all  th.i-f  wlio  Imvi-  any  business  with  him.  //  runs 
rongsni  jnaiiu'tiuj-  os,  he  will  drain  you  to  the  last  penny. 
//  </  inn;  Juitls  <ls  i-(,nifilti isiinta  qni  le  ruiigcut,  he  has  a 
quantity  of  ollicious  acquaintances  who  feed  upon  him. 

Un  homme  rungn'  dc  rcrs,  a  man  eaten  uj>  by  wuim». 
I'n  hi'iiiinc  rungs  tic  nnwrds,  de  chagrin,  a  man  tormented 
by  remorse,  grief. 
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RONGEUH,  adj.  Le  ver  rongeitr,  the  cankerwortr. 
Lex  rewords,  las  soucis  rongeitrs,  gnawing  cares. 

RONGEURS,  s.  plur.  (t.  fhist.  nut.),  gnawers.  Le 
In  I 'in,  I'l'cnn-iii/,  le  rat  sont  des  rongeurs,  the  rabbit,  the 
squirrel,  the  rat,  are  gnawers — rodents. 

ROQUEFORT,  s.  m.  cheese  (made  at  Roquefort  in 
Languedoc).  Le  roquefort  est  J'ait  de  lait  de  brebis,  Ro- 
quefort is  made  of  sheep's  milk. 

ROQUELAURE,  s.  f.  (nom  propre  employe"  en  termes 
de  toilette),  a  sort  of  cloak  or  loose  coat,  invented  by  the 
Due  de  Roquelaure  in  1630  ;  roquelaur. 

ROQUENTIN,  s.  m.  (terme  burlesque).  Voyez  ce 
vieux  roquentin,  look  at  that  old  fool — ridiculous  old  man. 

ROQUER,  v.  n.  re'g.  \ere  conj.  (t.  du  jeu  d'e'checs),  to 
castle. 

ROQUET,  a.  m.  a  cur.  (Fig.,fam.)  C'est  un  roquet 
qui  aboie,  he  is  only  a  harking  cur.  A  kind  of  lizard. 

ROQUETTK,  s.f.  (a  kind  of  vegetable),  rocket.  Ro- 
quette  sattvage,  wild  rocket. 

ROQU1LLE,  s.f.  a  gill ;  a  quartern. 

ROSACE,  s.  /.  (t.  d'archit.),  a  rosace  ;  rosette.  (T. 
de  bot.),  beards  brush. 

ROSACEES,  s.f.  plur.  (t.  de  bot.),  rosaceous  plants. 

ROSAGE,  s.  m.    Voyez  Rhododendron.      [one's  beads. 

ROSA  I  RE,  s.  m.  a  rosary.     Dire  son  rosaire,  to  tell 

ROSAT,  adj.  roseate;  of  roses. 

ROSBIF,  s.  m.  (t.  de  cuisine,  imitation  de  V Anglais), 
roast  beef.  Servir  un  rosbif,  to  serve  a  dish  of  roast  beef. 

ROSE,  s.f.  a  rose.  Rose  simple,  rose  pompon,  une  rose 
d'eylantier,  a  wild  rose.  Rose  panachee,  a  variegated  rose. 
Eau  de  rose,  rose-water. 

(Fig.)  II  n'est  point  de  roses  sans  epine,  there  is  no 
pleasure  without  pain.  Decottvrir  le  pot  aux  roses,  to 
find  out  the  secret  of  a  person.  C'est  la  plus  belle  rose 
de  son  chapeau,  the  finest  feather  in  his  cap — the  best  jewel 
in  his  crown.  La  rose  d'or,  the  golden  rose,  a  present 
made  by  the  Pope  to  some  prince.  Bois  de  rose,  rose- 
wood. (7'.  de  monnaie.)  Noble  a  la  rose,  a  rose  noble. 
Cette  jeunefille  est  vermeille  etfraiche  commela  rose,  that 
young  girl  is  as  ruddy  and  fresh  as  a  rose.  Rien  n'e~yale 
les  roses  de  son  teint,  nothing  can  equal  the  bloom  of  her 
complexion.  Une  rose  de  diamanls,  de  rubis,  a  cluster 
of  diamonds,  rubies.  Rose  de  litth,  rose  de  guitarre,  the 
hole  in  the  sounding-board  of  a  guitar  ;  the  rose  of  a  lute 
— a  guitar.  (T.  d'archit.)  Le  plafond  est  orne'de  roses, 
the  ceiling  is  ornamented  with  rosaces.  [compass. 

Rose  des  vents,  ou  du  compos,  the  card  or  face  of  a  sea- 

ROSE,  atlj.  et  s.  m.  (colour),  pink  ;  rose.  Un  ruban 
rose,  a  pink  riband.  Couleur  de  rose,  rose-coloured.  Voir 
tout  couleur  de  rose,  to  see  everything  in  a  pleasing  light. 
Tout  liii  parait  couleur  de  rose,  everything  looks  fair  to 
him.  //  n'a  que  des  pensc'es  couleur  de  rose,  his  thoughts 
are  all  agreeable. 

ROSE.  E,  adj.  roseate ;  rosy.  Vin  rose",  ruddy,  rosy 
wine,  Teint  rose",  a  rosy  complexion. 

ROSEAU,  s.  m.  a  reed ;  a  rush.  Roseau  des  Indes, 
bamboo.  Roseau  odorant,  ou  aromatique,  a  sweet-flag. 
Roseau  de  sitcre,  sugar-cane. 

ROSE-CROIX,  s.  m.  rosicrucian. 

ROSEE,  s.  /.  dew.  (T.  de  bot.)  Ros^e-dti-soldl. 
(  Voi/ez  Rossolis.)  (T.  de  mare'chal),  oozing-blood. 

ROSELLE,  s.f.  red-wing. 

ROSERAIE,  s.f.  a  plantation  of  rose-trees. 

ROSETTE,  s.  f.  a  rosette;  a  rose;  a  bow.  Diamant 
a  rosette,  a  rose-diamond.  (Sorte  de  crate),  roset :  red 
chalk.  (Cuivre  rouge},  molten  copper.  (T.  d'horlog.), 
the  face  of  a  watch  ;  a  sort  of  nail  ;  clout-nail. 

ROSIER,  s.  m.  rose-tree. 

ROSIERE,  s.f.  name  given  in  certain  villages  to  the 
girl  who  carries  a  rose  as  j  rize  of  virtue. 

ROSON,  s.  m.      Voyez  Rosace. 

ROSSE,  s.  f.  an  old  broken-down  horse ;  a  screw ;  a 
jade.  (Prov.,  Jig.)  II  n'est  si  beau  cheval  qui  ne  devienne 
rouse,  there  is  no  man  so  strong  but  age  will  bring  him 
down.  Jamais  bon  cheval  ne  devint  rosse,  a  true  man  of 
spirit  keeps  his  mettle  to  the  last — true  mettle  shows  itself 
to  the  last. 

ROSSER;  u.  a.  re'g.  lere  coin.,  to  lick  ;  to  thrash. 
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ROSSIGNOL,  «.  m.  a  nightingale.  (Ironiq.)  Un  ro- 
ssignol  d'Arcadie,  an  ass ;  a  jack-ass.  {Une  sort  f.  de  pe- 
tite jlute),  a  whistle ;  a  pi]*.  (T.  de  serrureric),  a  pick- 
lock. 

ROSSIGNOLADE,  s.f.      Voyez  Chant. 

ROSS1GNOLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  imitate  the 
notes  of  the  nightingale.  (jade ;  a  rosinante. 

ROSS1NANTE,  s.  /.  (name  of  Don  Quixote's  horse),  a 

ROSSOLIS,  s.  m.  (sorte  de  liqueur),  rosso! io,  shrub. 

ROSTHALE,  adj.  ft.  d'antiq.),  rostral ;  rostrated. 

ROSTRES,  8.  m.  pi.  (t.  d'antiq.},  rostrum ;  pi.  rostra. 

ROT,  s.  m.  (mot  bos),  a  belch. 

ROT,  s.  m.  roast ;  roast  meat.  Gros  r6t  (la  grosse 
viande  rdtie,  comme  longe  de  veau,  diiidon,  frc.),  large 
joints  of  roast  meat.  Petit  r6t,  ou  menu  r6t,  roast  j»r- 
tridges,  snipes,  wood-cocks,  &c.  (Prov.,  Jig.)  Maiiyir 
son  pain  a  la  fumee  du  r6t,  to  witness  the  pleasures  of 
others  without  sharing  them.  (Prov.,  /am.)  Etre  a  jiot 
et  a  rut  dans  une  maison,  to  be  very  intimate  in  a  house — 
to  live  there — to  be  at  rack  and  manger  in  a  house.  Ser- 
vir le  r6t,  to  bring  in  the  second  course. 

ROTANG,  s.  m.   Voyez  Rotin. 

ROTATEUR,  adj.  m.  (t.  d'anat.),  rotatory  muscle. 

ROTATION,  s.f.  rotation. 

ROTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  (mot  bos},  to  belch. 

ROTI,  s.  m.  roast  meat.      Voyez  R6t. 

ROTIE,  8.  f.  a  toast;  a  slice  of  toasted  bread.  Une 
rdtie  au  beurre,  buttered  toast.  (Par  extension.)  Une  r6- 
tie  de  miel,  de  beurre,  Sfc.,  a  slice  of  bread  covered  witli 

o-"  •"*"»- 


ROTIR,  v.  a.  re'g.  Ide  conj.  (voyez  Punir),  to  roast ; 
to  grill ;  to  toast ;  to  broil.  (Prov.,  Jig.)  N'etre  bon  ni 
a  rtitir  ni  a  bouillir,  to  be  fit  for  nothing  at  all.  Rolir — 
faire  r£tir — au  four,  to  bake — to  cook — in  the  oven.  Se 
rdtir,  to  get  roasted.  Prenez  garde  que  votre  poulet  ne 
se  rdtisse  trap,  take  care  lest  your  chicken  get  too  much 
done.  Cet  enfant  se  rotit,  that  child  will  be  roasted. 
(To  scorch  ;  to  burn  up.)  //  a  gele'cette  nuit ;  si  le  soldi 
vient  a  donner  maintenant,  il  rotira  tons  les  bougeons,  it 
I'm/*  in  the  night,  if  the  sun  comes  out  now,  it  will  scorch 
up  all  the  buds.  //  te  rotit  au  soldi,  he  is  scorching  in 
the  sun.  (Fig.)  Rotir  le  balai,  to  grow  old  in  an  employ- 
ment or  office  without  gaining  any  honours  or  advantage 
from  it  Rdtif  le  balai  (se  dit  aussi  d'un  homme  on  d'inie 
femme  qui  a  vieilli  dans  la  galanterie  ou  duns  le  liber- 
tinage),  to  be  an  old  beau  or  an  old  flirt,  or  an  old  rake. 
Nous  avons  bien  roti  le  balai  ensemble,  we  have  had  fine 
fun  together. 

ROTISSERIE,  s.f.  the  cook-shop. 

ROTISSEUR,  s.  Jh.lcook  ;  the  keeper  of  a  cook-shop. 

ROTISSEUSE,  s.f.  ]  Rotisseur,  ease,  en  blanc,  a  poul- 

ROTISSOIH,s.  m.  )  ..  [terer. 

ROT1SSOIRE,  s./.}a  roa8tlllg  8creen' 

ROTONDE,  s.J'.  rotunda.  Le  Pantheon  a  Rome  s'a- 
ppelle  maintenant  la  Rotonde,  the  Pantheon  at  Rome  is 
now  called  the  Rotunda.  La  Rotonde  du  Palais  Royal, 
a  cafe  in  the  Palais  Royal  at  Paris  in  the  shape  of  a  ro- 
tunda. 

ROTOND1T13,  s.f.  rotundity. 

ROTULE,  s.f.  (t.  d'anat.),  rotula;  knee-cap. 

ROTURE,  s.  f.  (du  mot  latin,  ruptiira,  the  common 
people  having  to  cultivate  the  ground — to  break  the  clods'). 
Etre  n€  dans  la  roture,  to  be  meanly  born.  //  posstde 
des  biens  en  roture,  his  estates  have  not  the  privilege  of  the 
nobility. 

(Collectivement.)  En  France,  la  roture  e'tait  siijette  a 
la  taille,  the  commons  in  France  were  subject  to  taxation. 

ROTURIER,  ERE,  adj.  a  person  who  is  not  noble,  of 
common  stock.  Homme  roturier,  a  common  man.  Fa- 
mille  roturiere,  a  mean  family.  Biens  rottiricrs,  lands 
held  by  soccage.  Cet  homme  a  fair  roturier,  that  man 
has  an  ignoble — base — ap|«arance.  Les  fayonsrotui  tires, 
ill-bred  manners.  (Subst.)  C 'e'tait  un  roturier,  he  was 
a  plebeian — a  man  of  low  origin.  On  mil  tes  rotttriers 
a  la  taille,  a  tax  was  laid  upon  the  villains. 

ROTURIEREMENT,  adv.  (according  to  the  manners 
and  customs  of  the  villains).  //  n'y  avait  ni  /iff,  ni  sei- 
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qneurii  a  cette  terre,  elle  devait  se  partager  roturiei  ement, 
0>ere  was  neither  fief  nor  lordship  attached  to  that  projierty, 
it  had  to  be  divided  according  to  the  laws  of  base  tenure. 
(Basely;  meanly.)  Cet  homme-la  pense  roturierement, 
that  man  lias  low  ideas. 

ROUAGK,  s  m.  wheelwork;  clockwork  ;  collection  of 
wheels  in  a  machine;  machinery.  (Wheels.)  Les  rouayes 
de  cette  machine  sont  trop  nombreux,  there  are  too  many 
wheels  in  that  machine.  (Fig.)  Les  rouayes  de  cette  ad- 
ministration sont  trop  comptique's,  the  machinery  of  that 
government  is  too  complicated. 

Bois  de  roitaye,  wood  fit  for  making  wheels. 

ROU:\.N,  adj.  et  s.  m.  (en  parlant  de  la  couleur  des 
chevaux),  roan.  Kouan  vineux,  is  said  when  bay  prevails  ; 
roiwn  cap  de  More,  when  the  head  and  the  extremities  are 
black. 

ROUANNE,  s.f.  an  instrument  used  by  the  excisemen 
to  mark  wine-casks;  a  bore;  a  pump-borer. 

ROUANNKR,  v.  a.  rfy.   lere  conj.,  to  mark  ;  to  bore. 

ROUANNETTE,  s.  f.  an  instrument  used  by  carpen- 
ters. 

ROUANT,  adj.  (t.  de  blason,  se  dit  d'un  paon  quifait 
la  roue),  with  outspread  tail. 

ROUBLE,  s.  m.  (monnaie — argent  de  Rtissie,  quivaut 
environ  quatre  francs  de  France  ;  c'est  aussi  une  monnaie 
de  compte,  et  un  papier-monnaie),  rouble. 

DTK'  }*•  m'  a  roc '  a  faDu^ous  b'r(-l ;  a  rook. 

ROUCHE,  s.f.  (t.  de  marine),  a  hull ;  a  ship's  carcass 
without  masts  or  rigging. 

ROUCOU,  s.  m.  (a  sort  of  red  dye),  roucou ;  annotto. 

ROUCOU,          1 

ROUCOUYER.h  m-  roiic"u-tree- 

ROUCOUER,  v.  a.  reg.  lere  eon/.,  to  paint  or  dye 
with  roucou. 

ROUCOULEMENT,  s.  m.  cooing  (of  doves). 

ROUCOULER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lereconj.,  to  coo.  (Fig.) 
II  passe  sa  vie  a  roucouler  aux  pieds  de  sa  mnitresse, 
he  sj, cmls  all  his  time  in  cooing  and  pining  at  the  feet  of 
his  mistress.  Roucouler  ses  plaintes,  to  pour  forth  lamen- 
tations. Roucouler  des  chants  tristes  et  lanyoureux,  to 
sing  sad  and  sentimental  ditties. 

ROUCOU  VER,  s.  m.  (a  tree  of  South  America,  of  the 
seeds  of  which  red  dye  is  made),  roucou-tree. 

ROUE,  s.f.  wheel.  Les  roues  d'un  carrosse,  the  wheels 
of  a  carriage.  Les  roues  d'une  machine,  the  wheels  of  a 
machine.  Roue  dentele'e,  a  cogged  wheel.  Roue  de  ren- 
contre, a  swing-wheel.  (Fig.,  Jam.)  Pousser  a  la  roue, 
to  put  one's  shoulders  to  the  wheel.  Mettre,  Jeter  des  ba- 
tons dans  la  roue,  to  put  spokes  in  one's  wheels.  (Prov.) 
Cela  sort  commc  une  cinquieme  roue  a  un  carrosse,  that 
is  of  no  use  whatever.  (Fig.,fam. ;  t.  de  bateleur.)  Faire 
la  roue,  to  go  round  on  hands  and  feet  like  awheel.  Faire 
la  roue  (as  a  peacock),  to  spread  one's  tail ;  to  strut.  (  T. 
de  marine.)  Roue  de  cable,  a  coil  (of  a  cable).  (Fig.) 
Roue  de  fortune,  fortune's  wheel  (at  a  lottery).  La  rone 
de  la  fortune,  the  wheel  of  fortune.  Eire  an  plus  haul 
de  la  roue,  to  be  on  the  very  top  of  the  wheel  of  fortune — 
to  be  in  great  prosperity.  (T.  de  supplice.)  II  a  die" 
rompii  sur  la  roue,  lie  was  broken  on  the  wheel.  Ce  crime 
va  a  la  roue,  that  crime  deserves  the  wheel — the  gallows. 
{Fit/.)  Eire  sur  la  roue,  to  be  in  torture— 0:1  the  rack. 

'ROUE,  s.  m.  a  rake ;  a  person  broken  in — hardened  to 
—vice,  to  dissipation. 

ROUELLE,  s.f.  a  slice  (of  anything  round).  Rouelle 
de  citron,  de  pomme,  de  belterave,  a  slice  of  lemon,  apple, 
beet-root.  Rouelle  de  veau,  a  fillet  of  veal. 

ROUENNEKIE,  s.f.  printed  cotton  goods  made  at 
Rourn  ;  Rouennery. 

ROUKR,  r.  ti.  re"g.  \ereconj.,  to  break  on  the  wheel. 
On  I'a  roue"  vif,  he  w;is  broken  on  the  wheel  alive.  (Fig., 
fit"'-)  Rouer  qiielqu'un  de  coup  de  batons,  de  coups,  to  give 
any  one  a  drubbing — a  cudgelling — to  break  liis  bonrs. 
//  a  pense" etre  roiie".  he  was  near  getting  run  over.  (Fit/.) 
Eire  rone"  de  fatigue,  to  be  broken  down  with  fatigue — to 
be  tired  to  death.  Le  trot  de  ce  cheval  m'a  roue,  that 
horse's  |>are  almost  knocked  me  to  pieces.  Rotter  un  cable, 
to  coil  a  n>|  i'. 
701 
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ROUERIE,  s.f.  a  piece  of  rakishness — viciousness. 

ROUET,  s.  m.  a  spinning  wheel.  Rouet  de  muttliii.  the 
cog-wheel  of  a  mill.  Rouet  d'arquebuse,  the  lock  of  an 
arquebuse.  Rouets  (de  polities),  sheaves  of  pullies.  (  T. 
de  marine.)  Rouet  de  puits,  wheel.  Faire  le  rouet,  to 
purr  (as  a  cat).  Mettre  queiqu'un  a  rouet,  to  silence  a 
person. 

ROUETTE,  s.f.  an  ozier-twig. 

ROUGE,  adj.  red.  Avoir  les  joues  rouges,  to  have  red 
cheeks.  Perdrix  rouge,  red-legged  partridge.  Fer  rouge, 
red-hot  iron.  Boulets  rouges,  red-hot  balls.  (Fiy.)  Ti- 
rer  sur  queiqu'un  a  boulets  ranges,  to  make  a  dead  set 
upon  a  j>erson — to  abuse  him  right  and  left.  (T.  catliol.) 
Des  ceiift  rouges,  eggs,  coloured  red,  presented  at  Easter — 
as  Easter  dues.  //  a  des  cheveux  rouges,  he  has  red  hair. 
Ctiivre  rouge,  copper.  (Fam.)  Un  rouge  bord,  a  brim- 
nier — bumper.  (Prov.)  Rouge  au  soir,  blanc  an  matin, 
c'est  lajourne'e  du  pelerin,  evening  red,  and  morning  irrey, 
are  the  signs  of  a  fair  day.  (Fig.,  fam.)  II  est  me'chant 
comme  tin  one  rouge,  he  is  vicious  and  obstinate. 

(s.  m.)  Le  rouge  lui  monte  au,  visage,  the  colour  rises 
to  his  face.  (Fam.)  Sefdcher  tout  rouge,  to  get  red  with 
rage.  //  s'estj ache'  tout  rouge,  he  got  into  a  terrible  ]>as- 
sion.  Rouge  vif,  eclutant,  bright  red.  Rouge  €teint,  faded 
red.  Rouge  d' Angleterre,  English  plate  powder.  Rouge 
d'Andrittople,  Turkey  red.  Rouge  brun,  rouge  de  nion- 
tagne,  rouge  d'lnde,  red  ochre,  brown  ochre.  Rouge  d'Es- 
pagne,  rouge  ve'ge'tal,  carthamus  paint.  Rouge  de  garance, 
madder. 

(Rouge.)  Le  rouge  gate  le  teint,  rouge  spoils  the  com- 
plexion. Mettre  du  rouge,  to  paint ;  to  rouge.  Cette 
femme  a  tin  pied  de  rouge,  that  woman  is  rouged  a  foot 
thick.  (T.  d'hist.  nat. ;  oiseuu  de  rivitre),  a  ruddock. 
(  Une  sorte  de  poisson),  a  roach. 

ROUGEATRK,  adj.  reddish  ;  rather  red. 

ROUGEAUD,  K,  adj.  high-coloured;  red-faced.  Un 
rougeattd,tinerougeuude,a.  red-faced — ruddy-complexioned 
man  or  woman. 

ROUGE-GORGE,  s.  m.  a  red-breast;  a  robin. 

ROUGE-HERBK,  s.f.  (bit? noir),  cow-wheat. 

ROUGEOLE.  s.f.  the  measles. 

ROUGE  QUEUE,  s.  m.  red-tail ;  phoenicunis. 

ROUGET,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  red  mullet;  rubellio. 

ROUGETTE,  s.  /.  (1.  d'hist.  nat.),  sort  of  large  bat 
or  vampyre.  Voyez  Roussette. 

ROUGEUR,  s.f.  redness;  red;  blush;  glow.  La 
rougeur  des  joues,  des  levres,  the  redness  of  the  cheeks,  the 
lips.  La  rougeur  lui  est  monte'e  au  visage,  a  blush — a 
glow — came  into  his  face.  Cette  can  est  bonne  pour  oter 
les  rougeurs  des  yeux,  this  lotion  is  good  for  curing  the 
redness  of  the  eyes  (red  spots,  pimples).  //  lui  est  rant 
des  rougeurs  au  front,  red  blotches  broke  out  on  his  fore- 
head. Elle  est  sitjette  aux  rougeurs,  she  is  often  afflicted 
with  red  spots  on  the  face — freckles.  La  rougeur  du  del, 
the  redness  of  the  sky. 

ROUGIR,  v.  a.  v.  n.  reg.  iLde  conj.  (voyez  Punir),  to 
redden  ;  to  tinge — dye — with  red  ;  to  redden  or  become 
red  ;  to  blush.  Le  soleil  rougira  ces  fruits,  the  sun  will 
redden  this  fruit.  Lr.ur  sang  rougissait  la  tn re.  their 
blood  reddened  the  earth.  Ne  faire  que  rougir  son  eaii, 
to  mix  very  little  wine  with  one's  water.  (Fig.)  Roiiqir 
ses  mains  dtins  le  sang,  to  stain  one's  hands  with  blond — 
to  murder — to  exercise  one'*  authority  with  cruelly. 

Les  cerises  roitgissent,  the  cherries  are  rijiening.  Les 
e'crevisses  roiigissent  en  cuisuitt,  craw-fish  grow  red  in  boil- 
ing. Faire  rougir  uiifer,  to  make  tin  iron  red-hot.  Cede 
fille  rouyit  aussitot  qn'oii  lui  juii'lc,  that  young  girl  blushes 
whenever  you  s|>eak  to  her.  Rouqir  de  honte,  de  puJeur, 
to  blush  with  shame,  modesty.  Hmtgir  </»•  culiie,  lo  grow 
red  with  anger.  De  I'eau  roitgie,  weak  wine  and  water. 

ROUGISSURE,  s.f.  (t.  d'arts  et  de  me-tiers),  redness ; 
copper  colour. 

ROUI,  E.  adj.  (se  dit  du  tin  et  du  chanvre),  steeped  ; 
so.iked. 

ROUI,  a.  m.  steeping;  soaking.  Cette  viands  sent  U 
runi,  this  meat  tastes  of  the  romper  it  was  boiled  in. 

ROUILLK,  s.f.  rust ;  rustiness.  La  rouille  du  rtiirre 
.%•«•  HIIIHHH-  rert-ilv-gris,  the  oxyde  of  brass  is  called  verdi 
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gris.  La  rouille  mange  le  fer,  rust  corrodes  iron.  //  y 
tvait  un  doigt  de  rouille  snr  ses  armes,  there  was  a  finger's 
(If ptli  uf  rust  upon  hi*  arms.  (Fig.)  La  rouille  des  vieux 
prrjiti/t'x,  the  rust  of  old  prejudice*. 

(T.  de  hot.),  blight;  mildew;  rubigo.  (En  parlant 
des  parties  d'une  glace  ou  le  tain  est  alte're'.)  It  y  a  dfs 
laches  de  rouille  sur  cette  glace,  tnere  are  flaws  on  that 
mirror. 

ROl.'ILLER,  v.  a.  v.  r.  re"g.  lire  con;.,  to  rust.  L'hit- 
midite"  \  nille  lefer,  moisture  rusts  iron.  Le  fer  se  rouille 
iiim'ment,  iron  rusts  ea?ily.  //  a  la iss£ rouiller  ses  armes, 
he  allowed  his  arms  to  grow  rusty.  (Fig.)  L'oisivete' 
f'ltille  1'esprit,  idleness  clogs  the  mind.  Le  gout,  t'enjiril, 
i>e  rouille  dans  Voisivete",  the  taste,  the  mind,  grow  rusty 
by  idleness.  Cet  homme-lh  s'est  bien  rouille' dans  la  pro- 
vince, that  man  has  grown  quite  rusty  in  the  country. 

ROUILLE,  E,  part,  et  adj.  rusty.  Orye,  avoiue 
rouilltfe,  blighted  barley,  oafs. 

ROU1LLURE,  s.f.  rustiness. 

ROUIH,  P.  a.  v.  n.  reg.  2de  conj.  (voyez  Punir ;  en 
parlant  du  lin  et  du  chanvre),  to  soak ;  to  steep.  Faire 
rottir  du  lin,  to  steep  flax.  La  chaleur  hale  le  roiti,  le 
J'roid  le  retarde,  heat  accelerates  the  soaking,  cold  hin- 
ders it. 

ROU1SSAGE,  s.  m.  soaking  ;  steeping  of  flax  or  hemp. 

ROULADE,  s.  /  a  roll ;  a  tumble.  (T.  de  musiqite), 
a  shake ;  a  quavering  note. 

ROULAGE,  s.  m.  the  moving,  transit,  rolling  of  carts, 
carriages,  cannon.  Aplanir  les  routes  pour  le  roulage 
des  voitures,  des  canons,  to  level  the  roads  for  the  better 
drawing  of  carriages  and  cannon.  ( Le  transport  des 
marchandisfs  sur  des  voitures  a  roues. )  Ces  ballots  cou- 
teront  tant  pour  le  roiiluye,  these  goods  will  cost  so  much 
for  carriage.  Une  maison  de  ronlage,  a  waggon-office. 
Mettre  tine  caisse  au  roulage,  to  leave  a  package  at  the 
waggon-office  for  carriage.  Envoyer  un  ballot  par  le  rou- 
luijr,  to  send  a  bale  by  carriage-waggon. 

ROULANT,  E,  adj.  that  rolls.  Avoir  un  carrosse  bien 
ronlant,  to  keep  a  carriage.  Ce  chemin  est  bien  roulant, 
this  is  an  easy  road — good,  convenient  for  carriages. 

( '//dine  roulante,  a  chaise.  (  T.  de  chirurg.')  Vaisseau 
ruttlant,  veine  roulante,  a  loose  vessel,  vein.  (  T.  de  guerre.) 
Fen  roulaiit  (feu  de  moitsqiteterie  continu),  a  rolling  tire. 
(Fig^fam.)  Un  feu  roulant  de  saillies,  d'e'pigrammes,  a 
fire  of  sallies  and  witticisms.  (T.  d' imprint.)  Cet  impri- 
meitr  a  dix  presses  roulantes,  that  printer  has  ten  presses  at 
work. 

ROULEAU,  s.  m.  a  roll ;  a  scroll ;  a  roller.  Un  rou- 
leau de  papier,  a  scroll  of  paper.  Un  rouleau  de  ruban, 
de  tabac,  a  roll  of  riband,  of  tobacco.  Un  rouleau  de  loitis 
d'or.  a  pile  of  louis  d'or.  (Fig.,  prow.)  Etre  au  bout  de 
son  rouleau,  to  have  expended  all  one's  resources — to  be 
at  one's  wit's  end.  Rouleau  de  pdtissier,  a  pastry  cook's 
roller. 

ROULEMENT,  «.  m.  rolling.  Roulemerrt  d'yeux, 
turning-iip  of  the  eyes.  Faire  des  roulements  d'yeux,  to 
roll  one's  eyes — turn  one's  eyes  up.  ( T.  de  mitsiqtie),  a 
shake.  Roulement  de  tambour,  ou  simplement,  rouli  meat, 
a  roll  of  the  drum.  Faire  un  roulemeiit,  to  beat  a  roll. 

ROULER,  v.  a.  v.  n.  v.  r.  re"<j.  lere  conj.,  to  roll.  Rott- 
ler  une  bottle,  to  roll  a  ball.  Un  to>ri~nt  qui  roule  des  cai- 
lloitx.  a  torrent  which  rolls  down  stones,  tie  rouler  stir 
flterbe,  to  roll  upon  the  grass.  Hauler  les  yeux,  to  roll — 
to  turn  up — one's  eyes.  Les  yeux  lui  roulaient  dans  la 
tele,  his  eyes  rolled  backwards  and  forwards  in  his  head. 
(Fig.,  fam.)  Rouler  doucement  sa  vie,  to  live  an  easy  and 
contented  life.  Rouler  sa  vie  comme  on  pettt,  to  scrape 
one's  way  along.  (Fig.)  Rouler  de  grands  projets  dans 
sa  tele,  to  have  grand  projects  rolling  in  one's  head.  (Pop.) 
Rouler  carrosse,  to  keep  a  carriage.  Rouler  un  tableau,  un 
papier,  to  roll  up  a  picture,  a  paper.  Une  bottle  aid  roule, 
a  bull  which  rolls.  Une  pelote  de  neige  grossit  en  ronlant, 
a  snow-ball  increases  as  it  rolls.  Le  del,  les  astres,  rou- 
lent  sur  nos  teles,  the  heavens  and  stars  tuni  above  our 
heads.  II  fait  beau  rouler,  it  is  easy  travelling  (upon  tins 
road) — it  is  a  good  road  for  the  moving  of  carriages  anil 
carts.  Fai;-e  rouler  la  presse,  to  keep  the  press  at  work — 
to  puhlisn.  C  T.  d'imprim.)  Une  presse  roule,  a  press  is 
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at  work.  (Fig.)  L'argent  rouh-  dans  ctttr.  maison.  there 
is  plenty  of  money  in  that  house.  (Fig.,  fam.)  Router 
sur  /'or  et  sur  I'argent,  to  live  in  abundance.  (Proi\, 
fig.)  Pierre  qui  route  n'amasse  point  de  monste,  a  rolling 
stone  gathers  no  moss.  (Fig.)  La  conversation  roule  sur 
telle  maticre,  the  conversation  runs  u|K>n  such  a  subject. 
Tout  rotrie  lu-desstts,  everything  turns  upon  that.  Tout 
roule  sur  lui,  everything  depends  u|x>n  him.  L'affaire 
roule  sur  lui,  he  is  charged  with  the  business.  Mille  pen- 
sees  diff'e'rentes  lui  rottlent  dans  1'esprit,  a  thousand  dill'er- 
<-nt  thoughts  run  in  his  mind.  Le  revenu  de  sa  terre  roule 
entre  telle  et  telle  sornme,  the  income  of  his  property  varies 
between  such  and  such  an  amount.  (To  wander  ;  ramble  ; 
roam.)  II  y  a  long  temps  qu'il  roule  par  le  monde,  he 
has  been  beating  about  from  place  to  place  for  a  long  time. 
(To  subsist.)  //  n'a  point  de  bien,  mais  U  ne  laitse  pas 
de  rouler,  he  has  no  property,  still  he  manages  to  keep 
himself  alive.  C'est  lui  qui  fait  rouler  toute  la  maison, 
he  maintains  the  whole  family.  (T.  de  marine),  to  roll ; 
to  toss  about. 

ROULET,  s.  m.  (t.  de  chapelier},  a  roller. 

ROULETTK,  s.  f.  a  caster;  a  roller;  rolling  wheel. 
(Fig.,  Jam.)  Cela  va  comme  sur  des  roulettes,  it  i?oes  as 
easily  as  if  it  were  on  wheels — rasters.  Roulette  d'e/ifant, 
a  rolling-chair  for  children ;  a  go-cart.  Roulette,  a  hand- 
chaise  ;  a  chair.  (  T.  de  relieur),  a  bookbinder's  roll. 

ROULETTE,  s.f.  (espcce  dejeu  de  hasard\  roulette. 

ROULEUSES,  s.f.  pi.  rolling  caterpillars. 

ROULIER,  s.  m.  a  carrier;  a  waggoner. 

ROULJS,  s.  m.  (t.  de  mar.),  the  rolling  of  a  ship. 

ROULOIR,  s.  m.  (t.  de  drier),  a  rolling-board. 

ROUMER,  v.  n.  retg.  lere  conj.,  to  growl ;  to  grunt ;  to 
threaten. 

ROUPIE,  s.  f.  snivel.  77  a  toujourt  la  roupie  au 
nez,  his  nose  is  always  dropping — running. 

ROUPIE,  s.f.  a  rupee. 

ROUP1EUX,  EUSE,  adj.  snivelly. 

ROUPILLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  doze. 

ROUP1LLEUR,  EUSE,  s.  m.  f.  a  dozer;  a  sleepy 
head. 

ROURE,s.  m.     Voyez  Rouvre. 

ROUSSATRE,  adj.  reddish. 

ROUSSEAU,  s.  m.  a  red-haired  man. 

ROUSSELET,  s.  m.  sort  of  pear.  Du  rousselet,  note- 
let  pears.  Du  rousselet  de  Reims,  Reims  russelet.  Rus- 
set apples  ;  russets.  A  bird. 

ROUSSETTE,  s.  f.  a  kind  of  sea-dog  whose  skin  is 
used  to  cover  boxes,  cases,  &c.  Peati  de  roussette,  fisli- 
skiii ;  a  kind  of  large  hat  common  to  Africa  and  the  Easl- 
Indies,  otherwise  called  rougettes  ;  a  sort  of  linnet. 

ROUSSEUR,  s.  f.  redness.  La  rousseur  de  son  poil, 
the  redness  of  its  hair.  //  a  des  rousseurs  au  visage,  his 
face  is  covered  with  red  spots — freckles. 

ROUSSI.  s.  m.  Russia  leather. 

ROUSSI,  s.  m.  burning-smell.  Je  sens  le  roussi,  I 
smell  something  burning. 

ROUSS1LLER,  v.  a.  reg.  lere  couj^  to  scorch  ;  (fig.), 
to  warm. 

ROUSSIN,  s.  m.  a  strong  thick-set  horse.  (Fig.,  fam.) 
Un  roitssin  d'Arcadie,  a  jack-a*s. 

ROUSSI  R,  v.  a.  v.  n.  rey.  2de  conj.,  to  scorch ;  to  red- 
den ;  to  brown  :  to  become  red.  Les  jiemtques  roussi- 
ssent  avec  le  temps,  wigs  redden  in  course  of  time.  Vous 
ferez  roussir  ce  linge  a  force  de  le  lenir  devant  lefeti,  you 
will  scorch  that  linen  by  holding  it  so  near  to  the  tire. 

ROUSTER,       1  >;.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine},  to 

ROUSTURERJ  weld.  Rousturer  un  mat,  to  splice  » 
mast. 

ROUSTURE,)      ..      ,,. 

ROSTURE,  >/-"eld,ng. 

ROUT,  s.  m.  (prononcez  raout\  a  rout ;  an  evening 
party. 

ROUTAILLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  stalk  or  follow 
a  deer. 

ROUTE,  *. /.  road;  route;  way.  La  grande  rente, 
the  high  road.  Route  royale,  road  leading  to  a  large  town. 
Route  departementale,  a  road  made  and  maintained  at  the 
exjiensf  of  the  department. 
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(Journey.)  La  route  de  terre  est  de  dix  lieiies  plus 
tongue  que  la  route  par  eau,quela  route  par  mer,  the  over- 
land road  is  ten  leagues  longer  than  the  way  by  water,  than 
the  sea  journey.  Quelle  route  tiendrez-vous,  what  road 
shall  you  take  ?  La  Jlotte  prit  la  route  d'Alger,  the  fleet 
steered  its  course  towards  Algiers.  II  y  a  quiiize  jours 
qtt'ils  sont  en  route,  they  have  been  a  fortnight  now  on  their 
journey.  Us  se  sont  mis  en  route  ce  matin,  they  started 
— set  off — sailed — this  morning.  //  est  en  route  pour  ve- 
nir,  he  is  on  his  way  here.  Le  vaisseau  a  fait  route  vers 
le  nord,  the  ship  sailed  towards  the  north — took  its  course. 
Jleprendre  sa  route,  to  resume  one's  journey.  La  route 
de  Paris,  the  road  to  Paris.  Faire  faiisse  route,  to  stray 
from  one's  road — to  get  on  a  wrong  track.  (T.  de  ma- 
rine.) Faire fausse  route,  to  alter  the  course  so  as  to  de- 
ceive the  enemy.  Porter  en  route,  to  lie  on  the  course. 
A  la  route  !  steer  the  course !  Porter  a  route,  faire  droite 
route,  to  make  a  straight  course — to  sail  onward  without 
touching  at  any  por'.  Mets  le  cup  en  route !  steer  the 
course !  (  T.  Jiiilit.),  a  route,  a  march  for  troops.  Indem- 
tiite  de  route,  man  hing  allowance.  FeuiUe  de  route,  ou 
simplement,  route,  a  route  ;  a  way-bill.  La  route  du  so- 
leil,  the  course  of  the  sun.  Ce  Jleuve  se  grossit  sur  sa 
route  d' une  infinite"  de  petites  rivieres,  this  river  enlarges 
itself  on  its  way  by  a  quantity  of  smaller  streams.  (Fig.) 
II  a  pris  la  bonne  route  pour  arriver  a  son  but,  he  tuok 
the  right  way  to  obtain  his  end.  //  a  stiivi  la  route  de 
sesanccties,  he  followed  the  example  of  his  ancestors. 

(Loc.  adv.)  A  vau-de-route,  in  confusion;  helter- 
skelter. 

ROUTIER,  x  in.  a  chart-book  ;  a  directory  for  the 
course  a  ship  is  to  take,  (adj.)  Carte  routiere,  a  road 
map. 

ROUTIER,  s.  m.  Un  vieux  routier,  an  old  stager. 
ROUTINE,  s.  f.  routine  ;  practice.  //  n'a  jamais 
e'tudie'  cet  art  a  fond,  mais  il  y  a  acqitis  une  sorte  de  rou- 
tine, he  never  studied  that  art  thoroughly,  but  he  has  ac- 
quired a  certain  knowledge  of  it  by  practice.  II  fait  cela 
par  routine,  he  does  that  by  force  of  habit.  Appreiulre 
ji/rr  routine,  to  learn  by  rote.  //  ne  connait  pan  la  inu- 
si(jite,  il  chante  par  routine,  he  does  not  understand  mu- 
s'c.  he  only  sings  by  rote.  //  a  de  la  routine,  qui-lqiie 
routine,  he  has  practice.  La  routine  du  palais,  du  monde, 
de  la  cour,  the  hatrts  of  the  bar,  of  the  world,  of  the  court. 
Une  vieille  routine,  an  old  habit  of  anything.  (Custom  ; 
prolonged  usage ;  routine.)  77  ne  connait  que  la  vieille 
routine,  he  knows  no  more  than  the  old  routine.  Une 
aveiigle  routine,  an  invariable  custom. 

ROUTINKH,  v.  a.  r&j.  lere  conj.,  to  accustom.  // 
est  routine' a  cela,  he  h:is  been  habituated  to  that. 

ROLTINIEK,  ERK,   s.   adj.  acting  by  rote — by  rou- 
tine; a  humdrum  :  a  plodder.     Ce  me'decin  n'est  qit'un 
vieux  routinier,  this  doctor  is  an  old  humdrum. 
Ilithitndi'*  routinifres,  customary  habits. 
ROUTO1R,  s.  m.  steeping-pond  for  flax,  timber,  &c. 
HOUVKRIN,  adj.  m.  (t.  de  me'talluryie),  blistered; 
brittle. 

KOU VIEUX,     \s.  m.  et  adj.  (t.  d'art  ve'te'r.),  mange: 
ROUX-Y1KUX,( 
ROUVRK, 
HOURK, 
HOHHK, 

ROU\  R1R,  v.  a.  rfy.  (voyez  Ouvrir),  to  re-open.  Se 
rouvrir,  to  re-open;  open  again. 

ROUX,  SSK,  adj.  s.  red  ;  sandy-coloured;  reddisli- 
hrmvn.  Poil  roux,  (of  an  animal,  or  in  derision  of  a  man,) 
red  skin  ;  red  hair.  C/icreux  roux,  red  hair  ;  carroty 
hair.  Un  liomme  roux,  une  femme  rousse,  ou  simplement, 
1111  roux.  une  rousse,  a  carroty,  red-haired  man  or  woman. 
/li'iiriT  rinix,  brown  melted  butler.  (T.  d'agtic.)  I  VH/.S 
roux,  on  roux  vents,  cold,  dry,  nipping  April  winds.  Ltine 
1-inixfn',  the  April  moon;  red  moon. 

//  est  d'un  TOII.I  unli'itt.  il'i/n  riliiin  roux,  he  has  a 
bright,  a  frightful  red  head  of  hair.  (J)'unc  sauce.)  1'niif 
mi  niii.i;  to  make  brown  melted  butter. 

ROUX-VIKl  \.  s.  adj.  in.    \'«;ii-:  l!,n,ri,,,.i: 
ROYAL,  K,  adj.  royal  ;  regal  ;  kingly  ;  princely.    (  'l«\- 
tcait  royal,  domaines  royaux,  royal  castle;  royal  domains. 
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s.  m.  (du  Latin  robur),  oak  of  the  hardest 
kind. 
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Maison  royale,  all  (lie  princes  and  princesses  of  the  blood 
royal.  Famille  royale,  the  royal  family.  Prince  royal, 
prince  royal.  Altessc  royale,  royal  highness.  FestiH  roi/al, 
banquet  royal,  a  state  dinner.  (T.  de  cliancfllerie.)  Let- 
Ires  royaux,  ordonnances  rot/ales,  letters  jalent.  Jtoyal 
tambour,  drummer  of  the  king's  guards. 

Cour  roi/ale  (cour  de  justice  qui  prononce  sur  les  appels 
des  tribunanx  infe'rieurs  de  son  ressorl),  hiyh  court  of 
justice.  Cliemin  royal,  route  royale,  high  road.  (71  de 
f'orlif.)  Bastion  royal,  chief  liastion.  Cltaiit  royal  (an- 
cienne  espece  de  poesie  francaise),  chant  royal.  Tigre 
royal,  aiyle  royal  (tigre,  aigle,  de  la  plus  grande  espece), 
royal  tiger,  royal  eagle.  (  Vieux.)  C'est  vn  royal 
liomme,  c'est  une  rot/ale  femme,  he  is  the  best  of  men,  she 
is  the  best  of  women. 

ROYALE,  s.f.  (sorte  de  moustache),  an  imperial. 
ROYALEMENT,   adv.   magnificently;  regally;  in    a 
princely  manner. 

ROYALISME.  s.  m  royalty;  royalism  ;  loyalty. 
ROYALISTE.s.  adj.  royalist. 

ROYAUME,  s.m.  kingdom.  (Prov.,Jlg.)  Au  royaitn:e 
des  aveuyles  les  borynes  sont  rot's,  one-eyed  people  aie 
kings  in  the  land  of  the  blind  ;  (se  dit  en  parlaiit  tie  yens 
me'diocres  qui  se  distinyuent  panni  des  homines  tilixoln- 
ment  de'pourviis  de  talent  et  de  savoir.)  (Prov.)  JK  n'i- 
rain  pas  la,  je  ne  ferais  pas  cela  pour  tin  royaume,  I 
would  not  do  that  for  a  kingdom. 

ROYALTIES  s.  /.  the  crown;  the  throne;  the  sceptre; 
royalty.  Parvenir  a  la  royaute',  to  come  to  the  throne. 
Les  ornements,  les  marques  de  la  royaute,  the  ornaments 
and  insignia  of  royalty.  (En  parlaiit  du  roi  de  lajirc.) 
II  a  paye"  sa  royaute",  he  gave  a  feast. 

RU,  s.  m.  a  little  stream  or  outlet  cut  from  a  river. 
RUADE,  s.  f.  kicking  (of  a  horse  or  mule).  Lancer, 
De'tacher  la  made,  to  kick  ;  to  fling  out;  to  kick  up  his 
hind-legs.  Ce  clieval  lui  donna  d'une  made  datis  les 
jambes,  lui  de'taclia,  ltd  allonyea  line  made,  that  horse 
flung  out  —  gave  him  a  kick  on  tlie  leg.  Un  cheval  uiii 
va  a  bonds  et  a  ruades,  a  horse  that  starts  and  kicks.  (Fig., 
Jam.  ;  tine  bmtalite'inattendiie  de  quelque  liomme  grassier 
et  emporte"),  a  vicious  cut,  coarse  tric.k. 

RUBACE,          )s.  /  (t.  de  joaillier),  rnby  of  a  light 
RUBACELI.E.f  colour. 

RUBAN,  s.  m.  riband,  or  ribbon.  Kuban  de  soie,  rib- 
bon. Ruban  de  fil,  tape.  Euban  de  laiiie,  list.  (  T. 
d'archit.),  beading  ;  riband.  (T.  de  hot.)  Kuban  d'eau, 
bur-reed  ;  sparganium. 

RUBANER  (une  mulle),  v.  a.  r&j.  \ere  coiij.,  to  tape  a 
trunk. 

RUBANERIE  s.f.  r'band-trade;  riband-making. 
RUBAN1EH,  KRK,  s.  m.f.  ribantl-weaver. 
RU  BAH  BE,  *./.    Voyez  lUniburbe. 


RUBE"  FACTION,  s.f.  (t.  de  midec.),  nibescens. 

RUHE>1ANT,  E,  a<lj.  (t.  de  mi-dec.),  rubifying. 
(si//»it.}  Cii  mbS/ianl,  it  rubifying  remedy. 

RUBEFIKR,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  de  nitrite.),  to  ru- 
bify. 

RUBKOLE,  s.f.  (t.  debot.),  rnheola. 

RUHIACKES,  .«.  /.  pi.  (t.  de  hot.),  rnbiucap;  stellar. 

HI  I!  K  'AN,  >-.  (/<//.  m.  (u  dit  de  tout  literal  )i»ir,  Ixii 
ou  alezan,  dont  la  robe,  et  surtont  Icsjiancs,  sont  snMk  pi 
it  lii  ill'  poils  Main's  ).  luhican;  a  mixed  roan. 

RUBICON!).  K.  adj.  mlm-ond. 

RtJIHNK,  x.  /:  (  t.  de  cliiinie),  mby. 

HI"  HIS,  *.  m.  ruby.  Huhis  d'urimt,  rubinus  oriental  is 
2?nfru  ftaidi*  (light  red  ruliy\  rubinus  balassius.  L'tiliis 
spinellc  (I'd  uiih  a  slight  tinge  of  yellow),  rubinus  S|H- 
iirllns.  (I'lor..  Jiii-}  l-'airr  itil'ix  sur  I'tmijle,  to  drink 
to  tin-  la>t  ilnij  .  (  i'i'i'r..jii,'.  Faire  payer  rnbis  sur  I'on- 
(//».  io  exact  strict  payment  —  to  make  one  j«iy  »o  il'<'  very 
I  a<t  firiliing.  (/•'•'(/.,  fop.)  Ifitbis,  ruby;  carbunclr  i  <>n 
tin-  nn^,'.  lai-e.  &c.).  [rubrics. 

HUHHK'AIHK,   *.   m.    one    thoioughly   v«-r<«-«l    in  the 

HfllUigrK.  s.  /.  (lill.-s.  hc.uU  ct  i-h.ipteni.  &c..  in 
books  of  civil  and  canon  law,  fomirrly  written  in  red),  red 
letter,  rubric.  (Certain  rules  at  the  beginning  of  the  bre- 
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viary  and  missal,  to  point  out  the  projier  mannrr  of  read- 
ing and  performing  divine  service),  the  rubric.  (Par 
extension),  dale.  Cette  itouvelle  est  sous  la  rubrique  de 
Lomhes,  de  Madrid,  frc*  this  news  is  dated  from  London, 
Madrid,  &c.  ( Fig^  Jam,)  manner  ;  custom.  Ilasuivi 
une  rieille  rubrique,  de  vieilles  rubriques,  he  has  followed 
an  old  method,  old  forma.  (Fig..fam.),  a  trick  ;  piece  of 
cunning.  11  suit  toutes  les  vieilles  rubriques,  he  knows 
all  the  old  manoeuvres,  tricks,  contrivances. 

Kubrique,  a  sort  of  red  earth  used  l>y  apothecaries  to 
stanch  the  blood ;  red  chalk  used  by  carpenters ;  rubrica ; 
reddle ;  red  chalk. 

RUCHE,  s.f.  a  hive. 

RUCHEK,  *./.  a  hiveful. 

HUCHER,  s.  m.  (Cendroit  ou  sont  les  ruches),  an 
apiary. 

RUDANIER,  ERE,  a>lj.  surly;  churlish.  (Pop.) 
Beaute"  rudaniere,  a  savage  beauty. 

RUDE,  adj.  rough  ;  hard  ;  uneven  ;  rugged  ;  harsh. 
La  toile  neuve  et  grosse  est  extremement  rude,  new  coarse 
cloth  is  exceedingly  rough.  Uiie  brosse  fort  rude,  a  very 
hard  brush.  I'oilit  du  vin  qui  est  rude,  this  wine  is  harsh 
to  the  taste.  //  a  entrepris  tine  rude  tache,  he  has  under- 
taken a  hard  task.  C'est  tin  metier  fort  rude,  it  is  a  rough, 
laborious  trade.  Une  voiture  bien  rude,  a  jolting,  uneasy 
carriage.  Ce  cheval  est  rude,  this  is  a  hard  horse  to  ride. 
Avoir  le  visage  rude,  /'air  rude,  to  have  hard  features — 
a  rough  face — an  unpleasant  manner.  Des  yeux  rudes, 
stern  eyes.  Des  manures  rudes,  uncivil  manners.  Un 
regard  rude,  a  harsh,  stern  look.  Avoir  la  pronunciation 
rude,  to  have  an  unpleasant  pronunciation.  Un  style  rude, 
a  harsh  style.  Ce  peintre  a  le  pinceau  ^ude,  tliat  painter 
has  a  rough,  heavy  touch.  Ce  barbier  a  la  main  rude, 
that  barber's  hand  is  not  light.  Ce  cavalier  a  la  main 
rude,  that  rider  pulls  his  horse  too  hard — has  a  hard  hand. 
Des  maeiirs  rudes,  rough,  uncultivated  manners.  (^Violent, 
impetuous.)  Un  rude  assaut,  a  fierce  assault.  Un  rude 
choc,  a  violent  shock.  Un  temps  rude,  sharp,  bitter  wea- 
ther. Une  saison  rude,  a  hard  season. 

(Fig-)  Les  temps  sont  rudes,  these  are  hard  times  to 
lit-ar.  C'est  tin  rude  coup  pour  lui,  that  is  a  sad  event  for 
him.  Une  rude  epreune,  a  hard  trial.  Une  rude  tenta- 
tion,  a  strong,  violent  temptation.  Ccla  me  parait  rude, 
I  can  hardly  believe  that.  Ce  trait  est  un  peu  rude,  that 
is  rather  a  hard  cut.  (Severe,  stern,  harsh,  cross.)  L'/iu- 
mfur  rude,  I'essprit  rude,  a  cross  temper,  a  churlish  mind. 
Un  maitre  qui  est  rude  envers  ou  a  ses  domestiques,  a 
master  who  is  hard  to  his  servants.  (Prov.,  pop.)  II  est 
rude  aux  pauvres  gens,  a  pauvres  gens,  he  is  a  hard  man 
to  deal  with — he  is  tin  overl>earing  fellow.  (Rigid  ;  aus- 
tere.} La  regie  de  ces  religieux,  de  cet  ordre,  est  bien 
rude,  the  rules  of  those  monks,  of  that  order,  are  very  strict. 

RUDEMENT,  adv.  roughly;  rudely;  harshly.  Dans 
la  discussion,  il  I'a  mene'  rudenienl,  he  was  rather  hard 
upon  him — he  did  not  spare  him — in  the  discussion.  Ce 
cocker  mene  rudement,  this  coachman  drives  hard,  (/am.) 
Aller  rudement  en  besogne,  to  work  hard,  (/am.)  Y 
aller  rudement,  to  do  anything — to  set  to  work — in  good 
earnest.  //  mange,  il  boit  rudement,  he  eats  well,  drinks 
hard. 

RUDENTK,  E,  adj.  (t.  cTarchit.),  indentured  ;  cabled. 

RUDENTURE,  s.f.  (t.  d'archit.),  the  figure  of  a  plain 
or  carved  stall'  wherewith  the  Hutings  of  columns  and  pil- 
lars are  sometimes  filled  up  in  the  lower  part;  rudenture; 
cabling. 

RUDE  RAT,,  E,  adj.  (t.  de  bol.\  ruderary. 

RUDESSE,  s.f.  roughness;  hardness;  harshness;  un- 
gentleness  ;  incivility  ;  heaviness. 

RUDIMENT,  s.  m.  (aw  pluriel),  rudiments;  (an  sin- 
gulier),  the  accidence.  (Fig.,  Jam.)  Cet  homme  en  est 
encore  an  rudiment,  il  faut  le  renvoyer  au  rudiment,  that 
man  is  still  in  his  accidence,  you  must  send  him  back  to 
his  accidence — he  is  but  a  novice  yet.  (71  d'hist.  not.*), 
rudiments. 

RUDOYER,  v.a.rey.  \ere  coni^  to  treat  harshly ;  to 
use  roughly.  Rudoyer  un  cheval,  to  lash  or  spur  a  horse 
too  much — to  ride  him  too  hard. 

RUK.  s. /.  H  street.  Rue  passanle,  a  thoroughfare ;  a 
704 


R  U  I 

lane.  Rue  de  traverse,  a  cross-street.  (Prov.')  Avoir 
pignon  sur  rue,  to  have  a  house  of  one's  own — (par  cxteu* 
sion),  to  have  possession.  En  pleine  rue,  in  the  open  street, 
(/am.)  Etrtfou  a  courir  les  rues,  to  lie  staik  mad.  Cette 
histoire  court  les  rues,  that  story  is  all  over  the  town. 
(Prov.)  Les  rues  en  sont  pucfes,  it  is  all  about  the  town 
— it  is  as  common  as  dust.  Eire  vieux  comme  les  rues, 
to  be  as  old  as  the  hilN. 

RUE,  «./.  (/.  de  hot.),  rue. 

RUHR,  s.f.  (t.  d'agric.),  long  litter. 

RUELLE,  s.f.  a  narrow  street  ;  an  alley  or  lane.  On 
appelait  autrefois  ruelles  les  alcoves,  et  en  yc'iit'ral  Im 
lieux  pares  oil  les  dames,  suit  au  lit,  suit  debmit,  ret </•<;<'///< 
leurs  visiles  fainilures,  the  chainhrr  in  which  ladies  for- 
merly used  to  receive  fumiliar  visits.  La  riielle  tlu  lit. 
bed-side,  the  space  between  the  bed-side  ami  the  wall  of 
the  room.  //  n'y  a  pas  assez  de  ruelle,  the  bed  is  too 
close  to  the  wall.  Ruelle  (nignijiait  aiissi  I'usst'inblie  de 
galants  ou  de  gens  d'esprit  qui  se  re~iuiimtuit  chez  les 
dames'),  ruelle.  (Fig.,  Jam.)  Cet  humnte  passe  sa  vie 
dans  les  ruelles,  il  va  de  ruelle  en  ruelle,  that  man  s|>viids 
his  life  among  the  ladies.  11  brille  duns  les  ruelles,  he  is 
a  ruelle-wit — he  is  a  great  man  with  the  ladies. 

RUELLER,  v.  a.  reg.  Itre  conj.  Rueller  la  viyiie,  to 
earth  qp  the  vine. 

RUER,  v.  a.  v.  n.  reg.  \ere  conj.,  to  throw  violently — 
to  fling.  Ruer  des  pierres,  to  fling  stones.  Ruer  a  tour 
de  bras,  to  fling  with  all  one's  might;  ( Fam.)  Ruer  de 
grands  coups,  to  beat  with  heavy  blows.  Ruer  a  tort  et 
a  travers,  to  lay  about  one  right  and  left.  (Prov.,  Jig.) 
Ses  plus  grands  coups  sont  rue's,  (he  hardest  part  of  his 
work  is  done — the  worst  is  j>ast.  Se  ruer,  to  throw  one's 
self — to  fall  upon  someone,  something.  (Absol.)  Ruer 
to  throw  stones. 

RUER,  v.  n.  (en  parlant  de  chevaux),  to  kick.  Ruer 
en  vache,  to  kick  like  a  cow. 

RUEUR,  EUSE,  adj.  (t.  de  manage},  a  kicker. 

RUFESCENT,  E,  adj.  rubescent. 

RUFIEN,  s.  m.  (vieux  mot),  a  lecher:  a  whoremonger. 

RUGJNE,  s.f.  a  rugine  ;  a  surgeon's  rasp  or  scra]*r. 

RUG1NER.  v.  a  reg.  \tre  conj.  (t.  de  chirurg.),  to 
scrape;  to  rasp  ;  to  scale  a  bone,  or  teeth. 

RUG1R,  v.  n.  reg.  Idecovj.  (voyez  Punir),  to  roar. 

RUGISvSANT,  E,  adj.  roaring. 

RUG1SSEMENT,  s.  m.  roaring. 

RUGOSITE,  s.f.  (t.  de  science),  roughness;  rugosity. 

RUGUEUX,  EUSE,  adj.  rugose;  rough;  chapped"; 
cracked. 

RUILEE,  s.  /.  (t.  de  coutreur),  mortar  laid  under  the 
tiles. 

RUILLER,  v.  a.  reg.  \ereconj.,  to  mark  (different  pieces 
of  wood-work  or  machinery  that  are  to  come  together). 

RUINE.  s.  f.  ruin;  ruins;  destruction.  Tomber  en 
mine,  to  fall  to  decay  ;  to  become  ruinous.  Un  bdtiment 
qui  est  en  ruine,  a  building  in  ruins.  Une  maisou  qui 
menace  mine,  qui  menace  d'une  ruine  prochaine,  a  IIOUSH 
which  is  becoming  ruinous.  Satire  line  place  en  mine, 
to  bombard — to  batter  down  a  place — a  town.  (Fig.) 
Battre  quelqtt'un  en  ruine,  to  overthrow — beat  down — an- 
other person's  arguments — to  leave  him  no  means  of  de- 
fence in  a  discussion.  Satire  en  ruine  un  syati-me,  vne 
doctrine,  to  destroy — to  overturn — a  system,  a  doctrine. 

(Fig.)  Ce  n'est  plus  qu'une  ruine,  she,  or  he,  is  but  a 
wreck.  (  En  parlanl  de  la  perte  du  bien  et  des  richesses.) 
Cette  affaire  a  cause'  sa  ruine,  that  affair  was  the  ruin  of 
him.  La  mine  de  sa  maison.  the  downfall  of  his  house. 
(Perte  d'honneur  et  de  reputation.}  Cette  maitvaisc  mere 
causa  voloiitairemenl  la  ruine  de  sa  jille,  that  wicked 
mother  was  the  voluntary  cause  of  the  ruin  of  her  daugh- 
ter. La  ruine  d'un  e'tat,  the  fall  of  an  empire.  La  ruine 
des  affaires,  the  decay  of  business. 

Ruines,  ruins.  (Fig.)  Se'lever  sur  les  mines  d'un 
autre,  to  raise  one's  self  by  the  ruin  of  another.  S'ense- 
uelir  sous  les  mint's  de  sa  patrie,  to  perish  with  one's 
country. 

Rl'IXER,  v.  a.  rfy.  \ere  conj.,  to  knock  to  pieces;  to 
destroy.  Ruiner  un  chateau,  to  pull  down  a  castle. 

(To  cut  up  ;  to  lay  waste.)  La  temj>ete  a  ruine"  tons  Us 
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Kfrgers  du  pays,  the  storm  has  laid  waste  all  the  orc'.ianls 
in  tin-  country. 

(To  ruin.)  Ruiner  un  hrmme,  to  ruin  a  man.  Ce  li- 
bertin  a  ruine'  I'honneur  de  vingt  families,  that  libertine 
has  ruined  the  honour  of  twenty  families.  Je  vois  que  scs 
ennemis  I' out  ruine'  dans  votre  esprit,  I  see  that  his  enemies 
have  set  your  mind  against  him.  Le  pave"  ruine  les  pieda 
des  chevaiix,  the  street  pavement  knocks  the  horses  leet  to 
pieces. 

Se  miner,  to  fall  to  ruins ;  to  decay ;  to  ruin  one's  self. 

Ruine',  e. —  Un  bailment  mine,  a  ruinous  building. 
Unefumille  ruine'e,  a  family  fallen  to  decay — a  declined 
family.  Un  liomme  ruine'  de  debauches,  a  man  ruined  by 
debauchery.  //  est  mine'  d'honneur  et  de  reputation,  he 
is  lost  to  honour  and  reputation.  Une  saute'  ruine'e,  a 
ruined  constitution.  Un  cheval  ruine',  qui  a  les  jambes 
ruiiie'es,  a  jaded  horse,  a  horse  tliat  has  his  legs  screwed. 
Les  chemins  sont  mine's,  the  roads  are  cut  up. 

RUINEUX,  EUSK,  adj.  ruinous;  falling  to  decay. 
(Fig.)  Batir  sur  des  fondements  milieux,  to  build  on 
crumbling  foundations — to  rely  on  a  reed.  (That  causes 
ruin,  is  ruinous.)  C'est  un  emploi  tres-brillant,  mais  il 
est  ruineux,  it  is  a  very  splendid  office,  but  a  ruinous  one. 
Un  luxe  rnineux,  a  ruinous  course  of  luxury. 

RUINURE,  s.f.  (t.  de  charpentier),  a  cutting. 

RUISSEAU,  s.  m.  a  stream  ;  a  rivulet.  (Prov.,  Jig.) 
Les  petits  ruisseaux  font  les  grandes  rivieres,  small 
streams  make  great  rivers. 

A  gutter.  (Prov.,  Jig.)  Cette  chose  est  trainee  dans  le 
ruisseau,  that  thing  is  common — unworthy  of  considera- 
tion— not  worth  talking  of.  Cette  nouvelle  est  ramasse'e 
dans  le  ruisseau,  that  piece  of  news  comes  from  the  streeis. 

(Streams,  quantities.)  Des  ruisseaux  de  sang  coulaient 
dans  les  rues,  streams  of  blood  flowed  through  the  streets. 
Verser  des  ruisseaux  de  larmes,  to  shed  floods  of  tears. 

RUISSELANT,  E,  adj.  trickling;  streaming. 

RU1SSELER,  v.  n.  re'g.  lere  co;y'w  to  stream ;  to 
trickle. 

RUM,  s.  m.     Voijez  Rkum. 

RUMB,  s.  m.  (t.  de  navigation  :  pron.  romb,  enfaisant 
sentir  le  13),  rhumb. 

RUMEUR,  s.f.  rumour. 

RUMINANT,  E,  adj.  (t.  oThist.  naL),  ruminant,  s. 
m.  Les  ruminants,  lafamille  des  ruminants,  ruminating 
animals. 

RUMINATION,  s.f.  rumination. 

RUMINER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  ruminate:  to  chew 
the  cud.  Les  bceufs  ruminent  ce  qu'ils  ont  mange',  oxen 
ruminate  what  they  have  eaten.  (Fig.,  fam.)  II  y  a 
long-temps  qn'il  ruminait  ce  dessein,  he  had  been  long 
thinking  over  this  project.  //  riimine  quelque  chose  dans 
sa  tele,  he  is  turning  something  over  in  his  head.  Que 
ruiitiiiez-vous  la,  what  are  you  ruminating  on  1 

RUNIQUK,  adj.  des  deux  genres,  se  dit  des  caractcres, 
de  la  langue,  de  la  po<fsie,  et  des  monuments  de  quelques 
ancient!  peuples  du  nord,  Runic. 

RU1TOIRK,  s.  m.  (t.  de  chirttrg.),  ruptory. 

RUPTURE,  s.f,  breaking;  breaking  open  ;  bursting; 
snapping;  rupture.  (Fig.),  separation  between  persons 
previously  united.  Kutii-re  rupture,  complete  separation. 
Rupture  oitverte,  manifeste,  dcclare'e,  decided.  open  ni|v- 
ture.  I  Is  en  sont  venus  a  une  rupture,  jusqu'a  la  rupture, 
they  came  to  a  break,  flya  rupture  enlre  ces  trots  pro- 
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vinces,  there  is  a  division  between  those  three  province*. 
(Fig.)  Depuis  la  rupture  de  la  paix,  since  the  cessation 
of  peace.  Depuis  la  rupture  de  leur  socie'te',  since  the 
breaking-up  of  their  society.  Rupture  d'un  manage,  the 
break ing-ofl'  of  a  marriage.  (  T.  de  peinture),  mixture  of 
colours  on  the  (pallet). 

RURAL,  E,adj.  rural.  Fonds  rural,  desfonds  ruraux, 
rural  property.  Doyen  rural,  a  rural  dean. 

RUSE,  s.  f.  cunning;  artifice;  means  of  deceptic.-ii; 
craft;  wiliness.  Ruse  de  guerre,  a  stratagem  of  war;  a 
ruse  de  guerre.  Ses  ruses  sont  decouvertes,  his  cunning 
designs  have  been  discoveiecl.  Vieille  ruse,  an  old  trick. 
Ruse  subtile,  subtle  artfulness.  Ruse  grossiere,  a  gross 
deception.  User  de  ruses,  to  deceive ;  to  try  cunning. 
Voyez  la  ruse .'  Quelle  ruse,  what  a  dodge !  wliat  a  clever 
trick  !  Ruses  innocentes,  innocent  deceptions. 

7?Hse,_shifts,  changes  (of  a  hare,  fox,  or  stag). 

RUSE,  E,  adj.  cunning  ;  clever;  ingenious.  C'est  un 
ruse" compere,  lie  is  a  sly  fellow.  Cette  femme  eat  bien  ruse'e, 
that  woman  is  up  to  a  number  of  tricks.  Ellea  une  mine 
ruse'e,  she  has  a  look  of  cunning.  Je  me  de~Jie  de  son  air 
ruse',  I  mistrust  his  sly  looks.  C'est  un  Jin  ruse",  he  is  a 
sly,  cunning  fellow.  C'est  une  ruse'e,  she  is  a  sharp, 
clever  woman.  O  .'  le  ruse",  o  !  the  dodger !  the  sly  rascal ! 

RUSER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  dodge,  double,  shift ; 
to  shuffle. 

RUSTAUD,  E,  adj.  clownish;  country  Red  ;  gross. 
II  n'a  point  de  politesse,  il  est  fort  rustaud,  lie  has  no  ci- 
vility about  him,  he  is  quite  boorish.  Avoir  I'air  ruslaud, 
to  look  clownish,  unpolished.  C'est  un  gros  rustaud,  he 
is  a  great,  heavy  countryman.  C'est  un  rustaud,  he  is  an 
uncivil  creature — a  gross,  brutish  fellow. 

RUST1C1TE,  s.f.  clownishness  ;  grossness  ;  rudeness. 

RUSTIQUE,  adj.  des  deux  genres,  rustic.  Vie  rus- 
tique,  rustic,  country-life.  Attelage rustique,  a  rustic  team. 
La  Maison  rustique  (un  livre  qui  truite  du  menage  de 
la  campagne),  the  Rustic  Household. 

(Uncultivated,  wild,  unpolished.)  Au  sortir  dujardin, 
on  trouve  des  promenades  rustiques  et  solitaires,  just 
beyond  the  garden  you  come  upon  wild  and  solitary  walks. 
Ces  bois  ont  un  air  rustique,  these  woods  have  a  wild, 
uncultivated  look.  II  a  les  manieres  rustiques,  his  man- 
ners are  unpolished.  (T.  d'archit.)  Ouvrage,  genre  rus- 
tique, rock-work.  L'ordre  rustique,  le  rustique,  rustic 
order.  Le  palais  du  Luxembourg  a  Paris  offre  un  ex- 
emple  de  I'ordre  rustique,  the  palace  of  the  Luxembourg 
at  Paris  is  an  example  of  the  rustic  order. 

RUSTIQUEMENT,  adv.  clownishly  ;  ungently. 

RUSTIQUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  d'archit.),  to 
ornament  in  the  rustic  style;  to  make  rustic-like.  Rut- 
tiquer  des  pierres,  to  cut  stones  so  as  to  give  them  a  rough, 
natural  appearance. 

RUSTRE,  adj.  very  gross  and  rustic  ;  cloddish.  77  a 
I'air  rustre,  he  has  a  clownish  appearance.  (Subs.)  ("est 
un  rustre,  un  vrai  rustre,  he  is  a  clod — a  regular  country 
bumpkin — a  boor. 

RUT,  s.  m.  (pron.  le  T),  rutting;  rut.  Wn-  en  rut, 
to  be  rutting.  Les  ccrfs  tie  t  it-uncut  pas,  ne  dureiit  p^ls, 
quand  Us  sont  en  rut,  stags  are  easily  caught  when  they 
are  rutting. 

HUTO'lR,  s.  m.    Vouez  Rouloii: 

RYTH.MK,  s.  m.  \'',>u,-:  Ithytlinie. 
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S  by  abbreviation  for  sons,  ]*nce.  S.  C.  stands  for 
*on  compte.  S.  P.  for  sous  protet.  S.  S.  S.  for  stratum 
iuper  stratum.  S.  signifies  besides  Son,  Sa,  Saintettf,  Se~- 
itnissime,  style  as  follows.  S.  M.,  Sa  Majeste',  His  Ma- 
jesty. S.  A.,  Son  Altesse,  His  Highness.  S.  A.  S.,  Son 
Altesse  Se're'nissime,  His  Serene  Highness.  S.  S.,  Sa 
Sainted,  His  Holiness.  V.  S.  or  N.  S.,  vieux  style  on 
nouveau  style,  old  or  new  style.  (Fam.)  Fairs  des  S,  to 
reel,  to  stagger  (like  a  drunken  man). 

SA,  pron.  pass,  fern.,  his,  her,  one's,  its. 

SABAISME,  s.  m.      Voyez  Sabe'isme. 

SABBAT,  s.  m.  (dernier  jour  de  la  semaine  chez  les 
Juifs),  Sal)bath.  Le  jour  du  sabbat,  the  sabbath  day. 
Chez  les  Jitifs  il  nest  pas  permis  de  travailler  les  jours 
du  sabbat,  the  Jews  are  forbidden  to  work  on  the  Sabbath 
day.  Observer,  violer  le  jour  du  sabbat,  to  keep,  break 
the  sabbatli  day.  Violateur  du  sabbat,  sabbath  breaker. 
Sabbat  (assemble  nocturne  des  sorcieres),  nocturnal 
meeting  of  the  witches.  Aller  au  sabbat,  to  go  to  a  witch 
dance.  Le  bruit  e"tait  que  les  sorcieres  tenuient  leur  sabbat 
dans  cette  foret,  the  story  went  that  the  witches  held  their 
nightly  meetings  in  that  forest.  (Fig.,  /am.)  Faire  un 
sabbat,  to  make  a  row,  a  racket — to  kick  up  a  dust.  Used 
also  fig.  and  vulg.  of  the  scolding  given  by  a  wife  to  her 
husband,  or  by  a  master  to  his  men.  Ces  ivrognes  out  fait 
vn  sabbat,  nn  terrible  sabbat,  these  drunken  fellows  have 
made  a  famous  noise.  Les  chats  out  fait  un  sabbat  e~pou- 
vantable  tonte  la  nuit,  the  cats  kept  up  a  most  infernal 
equalling  the  whole  night. 

SABBATINE,  s.  /.  (t.  de  college),  an  argument  held 
by  a  scholar  on  moral  philosophy.  II  a  soutenu  une 

SABBATIQUE,  adj.  Sabbatical.  [sabbatine. 

SABBAT  s  ;  K,  .s.  m.  strict  observation  of  the  Sabbath-, 
Sabbat  ism. 

SABEEN,  s.  m.  Sabean  ;  a  fire- worship  per. 

SABEEN,  adj.     Le  cnlte  sabe'en,  the  Sabean  religion. 

SABEISME,  s.  m.  Sabeism ;  Sabeanism ;  religion 
•which  enjoins  the  worship  of  the  fire,  sun,  and  stars.  Le 
Sabtfisme  e'tait  la  religion  des  anciens  mages,  c'est  au- 
jourd'hui  celle  des  Guebres,  Sabaism  was  the  worship  of 
the  ancient  magi,  it  is  now  the  worship  of  the  Parsees. 
Also  Sabaisme,  Sabeism. 

SABINE.  s.f.  (t.  de  bot.~),  sabine  or  savine-tree. 

SAB1SME,  s.  m.      Voyez  Sabe'isme. 

SABLE,  s.  7«.  sand  ;  gravel.  Les  sables  du  desert,  the 
sand  of  the  desert.  Les  sables  de  la  Libi/e,  the  deserts  of 
Libya.  Bane  de  sable,  sand-bank.  Sable  mouvant,  a  quick 
sand.  Echouer  stir  le  sable,  to  strike  on  the  sands.  En- 
foncer  dans  le  sable,  to  sink  into  the  sand.  (Fig.)  Avoir 
du  sable  dans  les  yeux,  to  feel  sleepy. 

SABLE,  syn.  of  Sootier,  an  hour-glass. 

SABLE,  a  composition  used  by  founders,  sand. 

SABLE  (t.  de  Mason},  sable. 

SABLER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  Sailer  les  allies  d'un 
jardin,  to  gravel  the  walks  of  a  garden.  Sabler  un  ma- 
nege, to  sand  a  riding-school.  (Fig.,  vulg.)  Sabler  un 
verre  de  vin,  to  gulp  down  a  glass  of  wine.  Fontaine  sa- 
blee,  a  filtering  pot. 

SABLEUX,  EUSE,  adj.  gritty;  sandy. 

SABLIER,  s.  HI.  an  hour-glass;  a  sand-box. 

SABLIERE,  s.f.  a  gravel-pit. 

SABLON,  s.  m.  small  sand. 

SABLONNEH,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  scour  with  sand. 

SABLONNEUX,  EUSE,  adj.  sandy. 

SABLONNIER,  s.  m.  a  sand-dealer. 

SABLONNIERE,  s.f.  a  sand-pit. 

SABORD,  s.  m.  a  port  hole ;  port.  Sabords  de  retraite, 
stern-ports.  Faux  sabords,  half  ports. 

SABOT,  s.m.  a  wooden  shoe.  (Fig.,  vuly.)  On  I'a 
vu  venit  i  Pan's  avec  des  sabots,  he  started  in  life  with- 
out a  penny  in  his  pocket,  and  now  he  is  rich.  (Fig., 


ftim.)  II  a  du  foin  dans  ses  sabots,  il  a  garni  ses  sabots 
duns  telle  ferme,  he  feathered  his  nest  in  such  a  farm. 
Elle  a  casse"  son  sabot,  she  has  cracked  her  pitcher.  Sa- 
Ixit,  a  hoof;  the  foot  of  a  table  or  secretary  ;  the  iron  nead 
or  spike  at  the  end  of  a  pile  or  a  piece  of  timber  ;  a  drag 
to  put  on  the  wheel  of  a  carriage  going  down  a  hill. 
(T.  d'hist.  nat.\  a  turbo  ;  trochus;  a  periwinkle.  (Fig. 
Jam.},  a  bad  fiddle;  a  whipping-top.  (Prov.,  vulg.*)' 
Dormir  comme  un  sabot,  to  sleep  like  a  top. 

SABOTER,  v.  n.  re~g.  Icre  conj.,  to  play  at  whip-top. 

SABOT1ER,  s.  m.  a  wooden  shoe-maKer  ;  one  who  wears 
wooden  shoes.  [wooden  shoes. 

SABOTItRK,  s.f.  a  dance  executed   by  persons  in 

SABOULER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  worry  ;  to  bully  ; 
also  to  row  ;  to  rate. 

SABRE,  s.  TO.  a  sabre;  a  broadsword.  Coup  de  plat 
de  sabre,  a  blow  with  the  flat  of  the  sword.  Coup  de 
sabre,  a  sabre-cut. 

SABRENAS,  s.  m.  (vieux  et  pop.),  a  clumsy  work- 
man ;  a  cobbler  ;  a  bungler.  [(p°P-),  *°  cobble. 

SABRENASSER,  ou  Sabrenauder,  v.  a.  re~g.  lire  conj. 

SAIiRER,  v.  a.  re~y.  \i-re  conj.,  to  sabre.  (Fig  ,fam.) 
Sabrer  une  affaire,  to  hurry  a  thing;  to  dash  a  tiling  ofl'. 

SABRETACHE,  s.f.  a  sabretache. 

SABREUR,  s.  m.  (se  dit  d'un  soldat  brave  maissan* 
connaissance  de  I'art  de  la  guerre),  a  slasher.  Ce  ge"neral 
n'est  qii'un  sabreur,  that  general  is  no  more  than  a  good 
fighter. 

SABURRAL,  E,  adj.  (t.  de  me'dec.),  obstruent. 

SABURRE,  s.  f.  (t.  de  medec.),  obstruction  in  the 
primae  vise. 

SAC,  s.  m.  a  bag ;  sack.  Sac  de  papier,  a  paper  bag. 
Sac  a  Me,  a  corn-sack.  Sac  a  charbon,  a  coal-sack.  Sac 
de  Me",  a  sack  of  corn.  Sac  de  charbon,  a  sack  of  coals. 
(Prov.,  fig.)  Tirer  d'un  sac  deux  moutures,  to  take 
double  toll.  (Prov.,  fig.)  Aidant  peche  celui  qui  titnt 
le  sac  que  celui  qui  met  dedans,  the  receiver  is  as  bad  as 
the  thief.  (Prov.)  Un  Itomrne  de  sac  et  de  corde,  a  good- 
for-nothing  fellow.  (Fig.,  pop.)  Un  sac  a  vin,  a  drunk- 
ard. (Prov.,  fig.)  Prendre  qtielqu'un  la  main  dan*  le 
sac,  to  catch  one  in  the  act.  (Prov.,  fig.,  et  pop.)  II  ne 
satirait  sortir  d'un  sac  cjite  ce  qui  y  est,  you  must  not  ex- 
pect more  of  a  man  than  lie  can  give — you  can  expect  no- 
thing of  a  cat  but  her  skin — a  fool  can  talk  nothing  but 
nonsense.  (Fig.,fam.)  Mettre  quelqu'un  au  sac,  to  pose 
a  person.  (Fam.)  Cet  habit  ressemlile  a  un  sac,  est  un 
sac ;  on  est  duns  cet  habit  comme  dans  un  sac,  that  coat 
is  like  a  bag.  Sac,  a  knapsack.  Partir  le  sac  sur  le  dos, 
to  set  oft'  with  a  knapsack  on  one's  back.  (Prov.,  fig.) 
Tronsser  son  sac  et  ses  quilles,  prendre  son  sac  et  ses 
quilles,  to  jack  ofl'  bag  and  baggage.  Donner  a  qiielqit'itn 
son  sac  et  ses  quilles,  to  pack  one  off — send  him  about  his 
business.  Sac  de  nuit,  a  carpet-bag.  Sac  a  ouvrage,  a 
work  bag.  Sac  d  eg Use,  &  prayer-book  case.  ( T.  de 
guerre. )  Sac  a  terre,  a  sand-bag,  bag  of  earth,  used  as  a 
screen  for  soldiers  in  making  trenches,  batteries,  &c.  Sac 
de  proces,  a  lawyer's  bag  ;  a  brief  bag.  Mettre  le  sac  au 
yreff'e,  to  have  a  case  enrolled.  Garde-sac,  yreffier  garde- 
sac,  the  keeper  of  the  bags.  Donner  communication  de 
son  sac,  to  communicate  papers  (on  dit  plus  ordinairement 
aujoiird'hui  les  pieces  on  le  dossier).  (Fig.,fam.)  C'est 
la  meilleure  piece  de  son  sac,  it  is  the  best  part  of  his  bud- 
get— it  is  the  safest  chance  he  has.  Votre  affaire  est  dans 
le  sac,  your  case  is  all  made  out,  and  may  be  considered 
as  successfully  terminated.  (Prov.,  fig.)  Voir  le  fond 
du  sac,  to  sift  a  business  to  the  bottom.  (Fig.)  Vider 
son  sac,  to  empty  one's  budget.  (Prov.,  fig.)  Jtiger  sur 
I'tftiquette  du  sac,  to  judge  of  the  contents  by  the  label. 
Cela  peut  se  juger  sur  I  Etiquette  du  sac,  that  requires  no 
great  thought.  Sac,  sackcloth.  Faire  pe'nitence.  sous  le 
sac  et  la  cendre,  to  do  penance  in  sacK cloth  and  ashes. 


SAC 

Porter  le  sac  et  le  cilice,  to  wear  sackcloth  and  ashes — a 
penitent's  robe.  Sac  lacrymal,  the  lachrymal  hag.  (Fig., 
pop.),  belly.  Cul-de-sac,  a  blind  alley.  (Fig.)  Eire 
enfourne"  dans  un  cul-de-sac,  to  get  into  a  fix.  lletirer  Le 
sac  du  greffe,  to  withdraw  a  cause.  Charger  un  avocat 
de  son  sac,  to  see  a  lawyer,  a  barrister,  in  a  cause.  L 'avo- 
cat a  vu  le  sac,  il  est  pret  a  plaider,  the  counsel  has  ex- 
amined, and  has  undertaken  the  cause.  Le  rapporteur  a 
vu  tous  les  sacs  du  proces,  the  reporter  has  seen  all  the 
evidence  in  the  cause.  Que  de  sacs  !  il  en  a  jusqii'aux 
jarretieres,  what  a  cause!  it  is  all  about  nothing. 

SAC,  s.  m.  sack  ;  pillage.  Mettre  a  sac  une  ville  prise 
d'assant,  to  sack  a  town  taken  by  storm. 

SACCADE.  s./.  a  jerk  (at  a  horse's  bridle);  a  pull. 
(Fig.,  jam.)  II  a  eu  une  rude,  une  furieuse  saccade,  he 
had  a  sharp  reproof,  a  famous  scolding.  (Se  dit  aussi  de 
tout  mouvement  brusque  et  irre'gulier.')  N'aller,  n'avan- 
cer  que  par  saccades,  to  move  only  by  starts.  Ce  vaisseau 
ne  marche  que  par  saccades,  that  ship  does  not  sail 
smoothly. 

SACCADER,  v.  n.  re'g.  lere  con/.  (t.  de  mane'ge'),  to 
twitch,  or  jerk  a  horse.  Saccade',  e,  part.,  irregular ;  jerk- 
ing style.  Saccade',  an  abrupt,  interrupted  style. 

SACCAGE,  s.  m.  overturning;  confusion;  (pop.),  a 

SACCAGEMENT,  s.  m.  plundering.  [heap. 

SACCAGER,  v.  a.  re'g.  \<re  conj.,  to  pillage ;  to  sack. 
(Fam.,  et  par  exagerat.)  On  a  tout  saccage  chez  lid,  they 
ujiset — ransacked — everything  in  his  house. 

SACERDOCE,  s.  m.  priesthood. 

SACERDOTAL,  E,  adj.  priestly. 

SACHEE,  s.f.  a  sackful. 

SACHET,  s.  m.  a  little  bag  ;  a  scent  bag. 

SACOCHE,  s.f.  saddle-bags;  wallet;  a  money-bag. 

SACRAMENTAIRE,  s.  m.  sacratnentarian. 

SACRAMENTAL,  E,  ou  Sacramentel,  elle,  adj.,  sa- 
cramental. (Fig.,  fain.)  Mots  sacramentaux,  paroles 
sacramentelles,  sacramental  words.  L' affaire  est  conclue, 
il  a  dit  leu  mots  sacramentaux,  the  thing  is  settled,  he  has 
uttered  the  sacramental  terms. 

SACRAMKNTALEMENT,  ou  Sacramentellement, 
ado.  sacramen tally. 

SACRE,  s.  m.  a  saker ;  sort  of  hawk.  Sucre  d'un  roi, 
anointing,  coronation  of  a  king.  Sacre  d'un  e'vcque,  con- 
secration of  a  bishop. 

SACRE,  E,  adj.     See  the  participle  of  Sacrer. 

SACREMENT,  s.  m.  sacrament.  S'approcher  des  sa- 
crements,  to  go  to  confession  and  receive  the  sacrament. 
Frequenter  les  sacrements,  to  receive  the  sacrament  often. 
Le  moribond  a  eu,  a  recu,  tous  les  sacrements,  les  derniers 
sacraments,  the  dying  man  has  had  all  the  rites  of  the 
church.  Le  saint  sacrement  de  I'autel,  ou  absolument, 
le  saint  sacrement,  the  Holy  Eucharist ;  the  Holy  Host; 
the  vessel  in  which  the  Host  is  kept.  (Fam.)  Sacrement, 
matrimony.  [to  consecrate. 

SACRER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  anoint ;  to  crown  ; 

Sacre",  e,  part,  et  adj.,  sacred  ;  holy.  Les  Livres 
Sucre's,  the  Holy  Scriptures.  Le  Sucre  College,  the  Col- 
lege of  Cardinals  ;  the  Sacred  College.  La  sacre"e  fa- 
ciilte',  the  holy  faculty  ;  the  faculty  of  theology.  Sacrfe 
Majeste",  Sacred  ^Majesty.  Sacre',  sometimes  used  as  an 
epithet  to  terms  of  abuse.  Sucre  s'emploie  quelquefois 
substantivement,  the  sacred. 

SACRKR,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  swear;  to  blast. 

SACRET,  s.  m.  (t.  de  fauconnerie),  sackeret ;  tassel 
or  tiercel  liawk. 

SACUIFICATEUR,  s.  m.  the  sacrificing  priest.  Le 
t/ruiid,  h'  aniiiwaiii,  xacr\ficaleur,  the  chief  priest. 

SACRIF1CATURK,  s.f.  the  priesthood. 

SACRIFICE,  s.  m.  sacrifice.  Le  saint  Sacrifice  de 
la  messe,  on  siniplement  le  saint  sacrifice,  (lie  holy  sacri- 
fice of  the  mass  ;  the  mass.  Sacrifice  solennel,  a  yearly 
sacrifice.  Sacrifice  propitiatoire,  a  propitiatory  sacrifice. 
Jesus- Christ  s'est  offert  en  sacrifice  a  son  I'ere  stir  la 
croix,  Jesus  Christ  otl'ered  himself  as  a  sacrifice  to  his  Fa- 
ther on  the  cross. 

SACRIFIER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  sacrifice;  to  make 

ofTrrings.     (Fig.)   Sacrifier  aiix  Grucet,  to  cultivate — to 

worship — the  Grace*.     (Fig.)  Sncr'Jier  aux 
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la  mode,  an  gout  de  son  siccle,  fcc.,  to  ol.ey  prejudices, 
fashions,  &c.  Sacrifier  quelque  chose  a  Dieu,  a  une  per 
sonne,  to  make  the  sacrifice  of  anything — to  give  np  any- 
thing to  God,  to  a  person.  J'ai  tout  sacrifie  pour  tons, 
for  you  I  have  sacrificed  everything.  (Avec  le  pron.  pers.~) 
Se  sacrifier  pour  quelqu'un,  to  devote  one's  self  to  another. 
Sacrifier  une  chose,  une  personne,  a  une  autre,  to  give  up 
one  thing  or  person,  so  as  to  enjoy  or  attach  one's  self  to, 
SACRILEGE,  s.  m.  sacrilege.  [another. 

SACRILEGE,  adj.  sacrilegious. 
SACRILEGEMENT,  adv.  sacrilegiously. 
SACRIPANT,  s.  »«.  a  swaggerer  ;  a  bully.          [sexton. 
SACRISTAlN,  s.  m.  a  sacristan;  a  vestry-keeper;  a 
SACRISTIE,  s  f.  the  vestry.     Sometimes  said  of  the 
contents  of  a  vestry  ;  in  some  churches  the  church  fees. 
SACRIST1NE,  s.f.  the  vestry-nun.  [sacrum. 

SACRUM,  s.  m.   (t.  d'anat.,  pron.  sa-crome),  the  os 
SADUCEENS,  s.  m.  pi.  Sadducees. 
SADUCK1SME,  s.  »i.  Sadduceism. 
SAETTE,  s.f.      Voyez  Sugetle. 
SAFRAN,  s.  m.  crocus;  satl'ron. 

SAFRANKR,  v.  a.  re'g.    lere  conj.,  to  prepare,  to  tinge, 
with  saffron. 

Safrane,  partic.,  savoured,  tinged  with  saffron.     (Fig., 
fam.)  Avoir  le  teint,  le  risage  safrane',  to  have  a  com- 
plexion as  yellow  as  a  guinea. 
SAFRE,  adj.  greedy. 
SAFRE,  s.  m.  (t.  de  chimie),  zaffre. 
SAGACE,  adj.  sagacious. 
SAGACJTE,  s.f.  sagacity  ;  sagaciousness. 
SAGE,  adj.  wise;  sage;  prudent;  cautious;  judicious; 
sensible;  rational.     Also  moderate  ;  temperate ;  leserved  ; 
well  regulated  ;  well  conducted.     //  a  e'te'  de'bauche',  li- 
ber tin  quelque  temps,  maititenamt  il  est  sage,  he  was  for  a 
long  time  wild  and  dissipated,  but  now  he  issobeied  down. 
//  est  sage  avant  le  temps,  he  is  rather  wise  for  his  years. 
Cet  enfant  est  sage,  that  child   is  good — quiet.     Soyez 
sage  (en  par  la  nt  a  un  enfant),  lie  a  good  child.  Montrez- 
vous  le  plus  sage  (a  un  fiomine  qui  a  une  querelle),  show 
yourself  the  wiser  of  the  two.     Soyez  sage,  soyez  plus  sage 
a  I'avenir,  do  not  be  so  foolish  another  time.    Sage  (se  dit 
aussi  des  animaur),  gentle.     Sage  (en  parlant  d'uiiefille 
ou  d'unefemme),  modest ;  chaste;  virtuous.     77  est  sage 
comme  une  fille,  fie  is  as  modest  as  a  maid.     Sage,  s'em- 
ploie aussi  comme  substantif  masculin.  Le  sage  est  maitre 
de  nes  passions,  the  wise  man  is  the  master  of  his  passions. 
(Absol.  Le  Sage  se  dit  de  Salomon.)     Le  Sage  dit  dunx 
.sc.s  Proverbes,  the  wise  one  saith   in  his  Proverbs.     Les 
sages  de  la  Grcce,  the  wise  men  of  Greece. 
SAGE-FEMME,  s.f.  midwife. 
SAGEMENT,  adv.  wisely;  prudently. 
SAGESSE,  s.  f.  wisdom  ;  caution  ;  moderation ;  good 
behaviour;  modesty;  chastity;  virtue.     (En parlant  ties 
ouvruges  d'esprit,  d'art),  good  sense  ;  sense.    Jies  luntiir<  s 
de  I'esprit,  wisdom;  knowledge.     Le  livre  de  la  Sagesse, 
ou  siniplement  la  Sagesse,  the  book  of  Wisdom.  La  Saijesse 
e"ternelle,  la  Sagesse  incre'e,  the  Word  ;  the  second  |x>rson 
of  the  Trinity.    La  Sagesse  incarnee,  the  incarnate  Word. 
SAGETTK,  ou  Saette,  s.f.  (vieux),  arrow. 
SAGITTAIRE,  s.  m.  Sagittarius. 
SAGITTAIRE,  *./.  sagittary  ;  a  sort  of  water  plant. 
SAGITTALE,  adj.  (t.  d'anat.),  sagittal. 
SAGITTE",  adj.  (t.  de  hot.),  sagittate  ;  arrowy. 
SAGOU,  s.  m.  sago. 

SAGOUIN,  s.  m.  (sorte  de  petit  singe),  a  sagouin. 
(Fig.,  fam.)  C'est  un  vrai  sagouin,  he  it  a  regular  sloven. 
C'est  une  sagouine,  she  is  a  slut.  [priest. 

SAGUM,  s.m.  (pron.  sagome),  an  American   Indian 
SAIE,  s.  f.  a  short  vestment  worn  by  the  Persians,  Ro- 
man*, and  Gauls  in  war.     A  hard  brush.  [brush. 
SAIKTTER,  t'.  a.  reg.  lere  conj.,  to  brush  with  a  hunt 
SAIGNANT,    E.   adj.   bleeding.       Viande  saignante, 
meat  underdone.     (Prov.)   Baetif  saignant,  viouton  be- 
luiil,  beef  and  mutton  should  be  rather  underdone.  (Fig.) 
La  plaie  est  encore  saigiiunte,  the  wound  is  not  yet  closed. 
SAIONKB,  s.f.  a    bleeding;  blood-letting.     (Fig.) 
C'est  une  grande  suigne'e,  une  rude  saignf'e  qu'on  lui  afaite. 
qu'on  afaite  a  sa  bontse,  they  have  made  a  dreadful  pull 
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upon  his  purse— they  have  drained  him  pretty  sufficiently. 
Saigne'e,  the  place  in  the  arm  where  one  is  bled.  (Par 
analogic),  a  drain,  made  to  draw  the  water  ofl'  from  any 
place. 

SAIGNKMENT,  s.  m.  a  lil.vding. 
SA1GNEH,  v.  a.  reg.  \ire  conj.,  to  bleed  ;  to  draw  ofl' 
blix>d  from  meat.  ( Par  anal.),  10  drain  or  draw  off  water 
from  a  ditch  or  marsh.  Saiyner  une  riviire,  to  turn  aside 
the  stream  of  a  river.  (7*.  de  boiiclierie  et  de  cuisine), 
to  kill,  to  stick  pin-s,  calves,  sheep,  chickens.  (Fiy., 
Jam.),  to  extract  money.  II  y  a  eu  dtt  temps  oil  le  pou- 
voir  saignait  arbitrairement  certaines  classes  de  gins 
riches,  there  have  been  times  when  the  head  of  the  stale 
drew  arbitrarily  upon  certain  classes  of  rich  jieople.  (Avec 
le  pron.  pers.)  Ilfaut  que  chacun  se  saiyne  dans  les  ne~- 
cessite's  de  I'tfat,  every  one  must  bleed — make  a  sacrifice 
— for  the  necessities  of  the  state.  C'est  un  bon  pere,  il  se 
saigne  pour  ses  enfants,  he  is  a  good  fat  her  who  spares  him- 
self no  pains  or  sacrifices  for  his  children,  (v.  n.),  to 
bleed;  to  lose  blood.  Saiytier  du  nez,\o  bleed  at  the 
nose.  Le  doigt  lui  saiyne,  his  finger  is  bleeding.  (Prov., 
Jig.  Saigner  du  nez,  manquer  de  courage,  de  resolution 
dans  f  occasion.)  II  fit  d'abord  lefanfaron,  puis  il  sui<:nu 
du  ncz,  he  began  by  bragging,  but  liis  heart  soon  failed 
him.  (To  break  an  engagement.)  //  avait  promis  de  me 
vendre  sa  maison,  maintenant  il  saigne  du  nez,  he  had  pro- 
mised to  sell  me  his  house,  and  now  he  slinks  off — he  dis- 
ap|H)ints  me.  (Fig.)  La  plaie  saigne  encore,  the  affront 
si  ill  rankles  in  his  heart.  (Fig.)  Le  cveur  me  saigne,  my 
heart  bleeds — I  am  sick  at  heart.  Quand  je  pense  a  ce 
mulheur-la,  le  caur  m'en  saiyne  encore,  my  heart  aches 
yet  whenever  I  think  of  that  misfortune. 

SA1GNEUR,  s.  m.  a  bleeder  ;  a  doctor  who  is  fond  of 
ordering  j-eople  to  be  bled. 

SAIGNEUX,  EUSE,  adj.  bloody ;  smeared  with  blood. 
Bout  saigneux  de  teau,  de  mouton,  the  neck  of  a  calf  or 
sheep. 

SAILLANT,  E,  adj.  jutting  out;  prominent;  salient. 
(En  parlant  des  ouvrayes  d'art  ou  d'esprit),  brilliant ; 
striking,  tine.  Un  trait  saillant,  a  clever  hit ;  a  bright 
idea.  Cet  ouvrage  est  passablement  e'crit,  mais  on  n'y 
trouce  rien  de  saillant,  that  is  a  well-written  book,  but 
there  is  nothing  \ery  striking  in  it.  (T.de  blason),  sa- 
liant. 

SAILL1E,  s.f.  a  start ;  a  jet ;  a  spurt ;  (fig.),  a  burst 
of  passion  ;  a  start ;  a  freak  ;  a  caprice.  Une  saillie  vive, 
spirituelle,  ayteable,  a  lively,  witty,  or  pleasant  conceit. 
Son  esprit  ett  tout  en  sail  lies,  il  manque  de  profondeus 
et  de  suite,  he  is  all  wit  and  brightness,  without  depth  or 
connexion  in  his  writings.  (Se  dit  encore,  surtout  dans  le 
langage  didactiqite  des  eminences,  des  bosses  qui  sont  a  la 
surface  de  certains  objets),  a  lump;  a  hump;  an  excres- 
cence. ( 71  d'archit.)  Cette  corniche  a  trap  de  saillie, 
that  coniice  juts  out  too  far.  Un  cabinet  en  saillie,  a 
projecting  closet.  (7'.  de  peinture  )  Cette  figure  na  jws 
assez  de  saillie,  that  figure  is  not  sufficiently  brought  out. 
SA1LL1H,  v.  n.  Ide  conj.  (voyez  Ptinir).  (On  ne  I'em- 
ploie  guere  qu'a  I'infinitif  et  a  la  troisiime  personne  de 
quelque  temps),  to  spring  forth.  (En  architecture),  to 
project ;  (dans  ce  sens  on  le  conjiigue  ainsi :  il  saille  ;  il 
sailtuit ;  il  sailleta,  6fc.)  (  T.  de  peint.),  to  come  «)ut ; 
to  be  jHiwerfully  relieved,  (v.  a.,  t.  d'hist.  nat.),  to  cover; 
(conj uvite'  comme  dans  la  premiere  acceplion). 
Sailli,  e.  part. 

SAIN,  E,  adj.  sound  ;  healthy ;  wholesome.     Revenir 
tain  et  sauf,  to  come  off  safe  and  sound.     (Fig.)   Ces 
marchandises  sont  arrive'es  saines  et  sauvts.  these  goods 
arrived  in  good  condition.     Air  sain,  pure  air. 
SAINBOIS,  s.  m.  lignum  sanum. 
SAIN  DOUX,  s.  /».  lard. 

SA1NEMENT,  adv.  healthily.      Vivre  saiiiement,  to 
lead  a  healthy  life.     Manger  peu  saiiiement,  to  eat  un- 
wholesome things.     (Fig.)  Jttger  saiiiement  des  choses,  to 
judge  of  things  proj>erly — to  consider  things  right.      Cela 
est  saiitement  pens?,  that  is  judiciously  conceived. 
SAINFOIN,  s.  m.  (plante),  sainfoin. 
SAINT,   E,  adj.   holy;  pious;  sanctified.     Le  Saint- 
Pere,  notre  Saint-Pere,  our  Holy  Father ;  (on  dit  aitusi. 
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noire  Saint  Ptre  le  Paue  ;  Tri*-Sn!nt  Pere,  Most  Holy 
Father;  (the  Pope).  Le  Saint  Sit'qe,  the  Holy  See;  tin- 
1'a]  ill  throne  ;  the  ooint  of  Home.  2l  flit  ordonne"  par  le 
Saint-Sieye,  il  was  decreed  by  the  court  of  Home.  I*i 
df'i-isioms  du  Saint-Siege,  the  decrees  of  the  1'ojie. 

SAIQUE,  s.f.  (t.  de  marine),  a  §aic  ;  a  Turkish  or  Me- 
diterranean vessel. 

SAISI,  s.  m.  (t.  de  procfd.').  Le  saisi  et  le  savtissaut, 
the  1 4-1  son  distrained  and  the  seizer. 

SAISIE,  s.  f.  (t.  de  procedure),  seizure  ;  distress;  dis- 
traint ;  execution. 

Same  immobilize,  ou  saisie  re'elle,  distress;  seizure  of 
real  property  ;  sequestration.  Saisie-esce'cution,  execution  ; 
seizure  of  funiiture.  Saisie-brandon,  seizure  of  growing 
fruit.  Saisie-<,agerie,  goods  taken  in  execution  as  a  gua- 
rantee for  the  value  of  a  farm,  or  for  house  rent.  Saisie- 
arrit,  ou  opposition,  seizure  by  a  creditor  of  his  debtoj's 
goods,  found  in  the  hands  of  a  third  person.  Saisie-re- 
vendication,  seizure  of  proj>erty  or  goods  that  one  la\s 
claim  to.  Procc'der  a  une  saisie,  to  levy  an  execution. 
Saisie  d' objets  prohibe's,  de  marchandises  de  contrebande, 
si  iznre  of  prohibited  merchandize,  of  contraband  goods. 
Suisie  d'un  journal,  seizure  of  a  newspaj>er. 

SA1SINK,  s.f.  (t.  dej'urisp.),  seizin  ;  possession.  Let 
creancieis  d'une  succession  doivent  s'adresser  it  celui  qui 
en  a  la  saisine,  the  creditors  of  an  estate  should  apply  to 
the  JXTSOII  that  is  in  possession — is  seized — of  it.  Com- 
plainte  en  cas  de  saisine  et  de  nouvellite',  an  action  at  law 
to  enable  a  person  to  be  maintained  and  reinstated  in  the 
possession  of  his  projjerty.  Droit  de  saisine,  dues  of  sei- 
zin ;  quit  rents  and  fines. 

SAISIR,  v.  a.  reg.  2de  conj.  (voyez  Pi/ntr),  to  seize  ; 
to  lay  hold  of;  to  apprehend  ;  to  catch.  Saisir  quelqii'vn 
au  collet,  to  lay  hold  of  one  by  the  collar.  Lui  saisir  le 
bras,  fe'pe'e,  la  bride  de  son  cheval,  to  seize  him — hold  him 
— by  the  arm,  to  lay  hold  of  his  sword,  his  horse's  biidle. 
//  saisit  une  pierre,  he  took  up  a  stone. 

(To  hold.)  Le  mancfie  de  cet  outil  est  trap  gros,  est 
trap  court,  on  a  de  la  peine  a  le  saisir,  the  handle  of  that 
tool  is  too  thick  or  too  short,  it  is  a  hard  matter  to  hold  it. 
Saisir  Foccasion,  un  pretexte,  to  seize  the  opportunity,  a 
pretext. 

(To  understand.)  Saisissez  bien  ce  qtie  je  vous  dis, 
comprehend  well  what  I  tell  you.  C'est  vn  homme  qni 
saisit  tout  d'un  coup  les  chases,  he  is  a  man  who  under- 
stands— catches — things  at  once.  Bien  saisir,  to  catch  ; 
to  understand.  Mai  saisir,  to  misunderstand.  //  a  bien 
saisi  le  ridicule  de  cette  action,  he  saw  all  the  laughable 
absurdity  of  that  action. 

Se  saisir  de,  to  lay  hold  upon — seize.  Ilfaut  se  saisir 
de  cet  homme-la,  c'est  un  voleur,  you  must  seize  that  man, 
he  is  a  thief.  II  s'est  saisi  de  I'argent,  des  meubles,  dn 
c/.eval,  he  took  the  money,  the  furniture,  the  horse.  // 
faut  se  saisir  de  cette  fortresse,  the  fortress  must  be  taken. 
Lefroid  I'a  saisi,  the  cold  seized  him.  La  fievre  I'a 
saisi,  he  was  attacked  by — seized  with — a  fever.  Le  dc- 
sespoir  I'a  saisi,  despair  seized  upon  him. 

(Abaol.)  Lire  saisi,  to  be  suddenly  struck  with  joy, 
fear,  or  grief.  Quand  on  lui  dit  cette  nouvelle,  elle  fut 
tellement  saisie,  qu'elle  perdit  connaissance,  when  this  news 
was  told  her,  she  was  so  overcome  that  she  lost  her  senses. 
J'en  suis  encore  tout  sai«i,  I  cannot  get  over  it.  Quand 
on  lui  apprit  la  mort  de  son  fils,  il  se  saint  tellement 
tju'il  en  motirut,  whi-n  they  told  him  of  his  son's  death,  lie 
was  so  struck  by  it  that  he  died.  Cet  homme  se  saisit  an 
moindre  contre-temps  qu'il  lui  arrive,  that  man  is  stag- 
gered— thrown  back — by  the  slightest  disapjxiintment. 
(  T.  de  procedure,  et  en  matiere  de  douane,  de  contributions, 
et  de  police"),  to  seize.  (  T.  de  jurisp.)  Le  mort  saisit  in 
vif,  upon  the  decease  of  the  possessor  his  heir  is  imme- 
diatly  entitled  to  all  his  effects.  Saisir  d'une  affaire  un 
tribunal,  une  juridiction,  to  lay  an  affair  iiefore  a  court, 
before  a  judicial  power.  Le  voleur  a  etc' trouve' saisi  du 
tx7,  the  thief  has  been  found  witli  the  stolen  goods  upon 
SAIS1SSABLE,  adj.  des  deux  genres,  seizable.  [him. 
SA1SISSANT,  E,  adj.  striking;  nipping.  Froid  sai- 
sixxaat,  striking  cold.  ( T.  de  procedure),  distrainer  • 
stu'-r.  Le  premier  saisissaiit,  the  principal  creditor. 
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SAISISSKMKNT,  s.  m.  a.  sliock  ;  a  sudden  chill.  En 
sejeto.nl  dans  la  riviere,  il  a  e'prouve'  un  saisissement  qui 
I'a  reiulu  malatie,  in  throwing  himself  into  the  river,  he 
was  seized  with  a  sudden  chill  which  made  him  ill.  (Au 
moral.)  II  est  mart  d'un  saisissement,  he  died  in  conse- 
quence of  a  gudden  shock — fright — violent  emotion.  77 
n'est  pas  encore  revenu  du  saisissement  qne  ltd  causa 
cette  nouvelle,  he  has  not  yet  recovered  from  (lie  violent 
sliock  that  news  gave  him.  Un  saisissement  de  cceitr,  a 
pans'  of  the  heart. 

SAISON,  s  f.  season.  La  saison  nouvelle,  the  spring 
of  the  yeai.  L'arriere-saison,  the  fall  of  the  year;  to- 
wards the  close  ;  the  latter  end  of  the  year.  La  belle  sai- 
son. the  fine  season  of  the  year.  La  mauvaise  saison,  the 
cud  of  autumn,  the  winter,  and  the  beginning  of  spring. 
La  saison  desfrimats,  des  pluies,  des  orages,  the  frosty, 
rainy,  stormy  season.  La  saison  est  avance'e,  things  are 
very  forward  for  the  time  of  year — the  season  is  forward. 
En  temps  et  saison,  in  pro|>er  time  and  season.  Ces  mets, 
ces  fruits-la  ne  soul  plus  de  saison,  those  dishes,  those 
fruits  are  out  of  season.  (Au  moral.)  Ce  que  vous  dites 
est  hors  de  saison,  what  yon  say  is  unreasonable.  (Par 
extension.)  La  premiere  saison,  la  dtrniere  saison  de  la 
vie,  the  first  stage,  the  last  stage  of  life,  &c. 

SALADE,  s.  f.  salad.  Salade  cuite,  salad  of  boiled 
vegetables.  Salable  confite,  a  salad  served  up  on  the  se- 
cond day  ;  pickled  salad.  Assaisonner  la  salade,  to  dress 
salad.  Retourner,  fatiyuer  la  salade,  to  mix  the  salad. 
Salade,  mess  of  bread  steeped  in  wine  for  horses.  Salade, 
a  sort  of  helmet. 

8ALADIER,  s.  m.  salad  bowl;  a  salad-basket. 

SALAGE,  s.  m.  salting. 

SALAIRK,  s.  m.  salary;  pay;  reward;  return.  II 
lui  faut  taut  pour  ses  salaires  et  vacations,  he  wants  so 
much  for  hU  fees  and  charges.  Est-ce  la  le  salaire  des 
services  que  je  lui  ai  rendns,  is  this  the  reward  of  the  ser- 
vices 1  have  done  him?  II  a  eu  le  salaire  de  ses  crimes, 
he  has  received  tlie  reward  of  his  crimes. 

SALAISON,  s.  f.  salting;  salt  meats,  salted  fish,  for 
the  use  of  ships. 

SALAMALKC,  s.  m.  (mot  Arabe  qui  signifie,  La  paix 
soil  avec  vous),  a  low  bow. 

•SALAMANDRE,  s.  f.  salamander.  Le  corps  de  la 
ili-i-ise  de  Francois  I.  e~tait  line  salamandre  dans  les 
J.'itiiimes.  the  device  of  Francis  I.  was  a  salamander  in  the 
midst  of  the  flames.  A  sort  of  black  lizard  with  yellow 
spots.  Sulamandre  aquatique,  a  water-eft. 

SALANT,  adj.  m.  Marais  salant,  a  salt  marsh  or 
,,it. 

SALAR1KR,  v.  a.  re"g.  \ere  con/.,  to  reward  ;  to  jwy.  // 
</  eternal  salarie',  he  has  had  a  very  poor  return  made  him. 
Un  In/mine  salarie' par  les  ennemis  de  I'e'tat,  a  man  in  the 
p.iy  of  the  enemies  of  the  country.  Salarie  par  la  police, 
in  the  pay  of  the  police.  Les  salai~ie"s  du  youvernemeiit, 
the  government  agents.  Les  propruftaires  et  les  salaries, 
inde|>endeiit  persons,  and  prisons  in  employment. 

SALAU1),  K,  s.  m.f.  dirty  creature;  (adj.),  dirty. 

SALE,  adj.  des  deux  genres,  dirty  ;  unclean;  slovenly  ; 
foul.  (T.  de  marine.)  Vuisseau  sale,  a  ship  with  a  foul 
bottom.  C6te  sale,  a  shoaly  coast.  Gris  sale,  a  dim 
grey.  Son  pinceau  est  sale,  his  colouring  is  muddy — ol)- 
scene — nasty — beastly.  Des  paroles  sales,  des  idees.  des 
images  sales,  dirty,  smutty  words,  ideas,  fancies.  C'est 
tine  affaire  bien  sale,  this  is  a  disloyal,  foul  business. 
//  s'est  laisse"  gnider  dans  cette  ajj'aire  pur  tin  salr  iuli'- 
n't,  lie  let  a  mean  personal  m  live  direct  him  in  ih.it  bu- 
siness. Un  sale  inte'ret,  sordid  interest.  (Prov.,  Jig.) 
Sun  can  <-xt  sale,  his  case  is  an  ugly  one — a  very  nasty  one. 
Les  sales  OolvpMi,  beastly  pleasures.  Des  actions  sales, 
foul  deeds. 

SALEMKNT,  adv.  dirtily. 

SALEP,  5.  m.  satyrion  ;  salep. 

SALER,  v.  a.  re~y.  \ere  conj.,  to  salt.  Saler  une  soupc, 
to  put  salt  in  soup.  Cela  est  trop  sale',  that  is  too  much 
salted.  Ce  cuisinier  sale  trop,  this  cook  uses  too  much 
wilt.  Saler  le  pot,  to  put  salt  in  the  pot.  (Fig.,  pop.) 
Ce  iiitiiT/iand  sale  bien  ce  qu'il  vend,  that  tiadeiimaii  asks 
a  famous  price  for  his  things — he  lays  it  on  pieiiy  thick. 
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(To  salt ;  to  pickle.)  Saler  du  cochon,  des  harengs,  to 
salt  jxnk,  herrings.  //  aimeforl  a  manger  sale,  he  is  very 
fond  of  salt  meats.  Voila  de  (ton  sal e~,  this  is  good  salt 
pork.  Ce  sal?  est  gate',  this  salt  jx>rk  is  spoiled.  Du 
petit  sate,  fresh-salted  jx>rk.  Eaux  salc'es,  sources  sale'es, 
salt  lakes,  salt  springs.  (Fig.,  Jam.)  Une  raillerie,  une 
epiyramme  sale'e,  a  sharp,  cutting  raillery,  a  pointed  sar- 
casm. Franc-sale',  being  provided  with  salt ;  salt  allowed 
free. 

SALKRON,  s.  m.  (t.  d'orfevre),  the  lx>wl  of  a  salt-cellar. 

SALETE,  s.f.  dirt ;  dirtiness;  lilth;  foulness;  sloven- 
liness ;  rubbish.  //  i/  a  id  de  la  salete,  des  saletes  qu'il 
faut  6ter,  there  is  dirt  here,  there  is  a  quantity  of  dirty 
rubbish  here  that  must  be  taken  away.  (Fig.},  obscene- 
ness.  La  salete"  de  ces  discours,  the  foulness  of  those  ex- 
pressions. La  salete'  de  cette  chanson,  the  beastliness — 
smuttiness — of  that  song.  Ce  que  vous  dites  est  une 
salete",  what  you  say  is  nasty.  //  dit  toujours  des  saletes, 
he  is  always  saying  dirty  things — talking  bawdy.  Son 
crayon  s'avilit  par  de  telles  salettfs,  he  debases  his  \  encil 
by  such  dirty  pictures. 

SALKUR,  s.  m.  a  sailer. 

SALICA1RE,  s.  f.  (t.  debot.'),  salicaria ;  spike-l  wil- 
low-weed. 

SALICOQUE,  s.f.) 

SAIJCOT%m.  •/}ai'rawn' 

SALICOR,  s.  m.     ),.    ,   ,   . .      ,. 

SALICORNE.  ,./.}('•  de  lot^  salicorn'a- 

SALIENS,  adj.  m.  pi.  (t.  d'antiq.),  Salii;  priests  (of 
Mars).  Lespoem.es  saliens,  the  pofems  of  theSalii.  Vieryet 
saliennes,  the  Salian  virgins. 

SAL1ERE,  s.f.  a  salt-cellar;  pits  or  hollows  (above  the 
eyes  of  horses  growing  old  ;  hollows  in  the  upper  part  of  a 
woman's  chest). 

SAL1FIABLE,  adj.  des  deux  genres,  that  can  be  con- 
verted into  salt. 

SALIGAUD,  E,  adj.  et  s.  slovenly;  dirty;  a  dirty 
person  ;  a  sloven. 

SALIGNON,  s.  m.  a  loaf  of  salt. 

SALIN,  E,  adj.  saline. 

SALINAGE,  s.  m.  the  time  that  the  water  is  being 
drawn  off  in  the  salt-wells. 

SALINE,  s.  /.  salt  meat;  salt  fish;  the  trade  of  salted 
goods.  Marchand  de  saline,  a  dealer  in  salt  meat  and 
fish.  Places  where  salt  is  made;  salt-pits;  salt-wells; 
salt-mine. 

SALIQUE,  adj.  (il  ne  se  dit  que  dans  cette  phrase), 
loi  stiliqiie,  Salic  law. 

SAL1R,  v.  a.  rcg.  '2de  conj.  (voyez  Punir),  to  soil ;  to 
make  dirty,  foul;  to  stain;  to  taint.  Vous  salissez  vos 
habits,  you  soil  your  clothes.  Cct  enfant  s'est  salt,  that 
child  has  dirtied  himself.  Sulir  I'esprit,  ^imagination, 
to  soil  the  mind  :  to  sully  the  fancy  ;  to  put  dirty  ideas 
into  one's  head.  Se  salir,  to  corrupt  one's  self;  to  become 
fainted.  Ces  couleiirs  sesalissent,  those  colours  are  losing 
their  freshness. 

SALISSANT,  E,  adi.  that  soils,  dirties.  Le  drop  noir 
est  salissant  qua  ml  it  est  neiif,  black  cloth  dirties  every- 
thing when  new.  (Easy  to  be  soiled.)  Le  blanc  est  sa- 
lissant,  white  soon  gets  dirty. 

S  A  LISSOM,  s.f.  (pop.),  a  dirty,  little  slut. 

SALISSURE,  s.  J.  dirt;   tilth;  dirty  spots;  a  blemish. 

SALIVAIRE,  uilj.  des  deux  genres,  ou  Saiival,  «  (t. 
d'anatom.),  sal  mil  ;  salivary. 

SALIVATION,  *./.  salivation. 

S  A  LIVE,  s./.  saliva. 

SA1.IVEU,  r.  n.  ri'i/.  \f-re  conj.,  to  salivate. 

SALLE,  ».  f.  a  hall ;  a  large  riMim.  Salle  a  manger, 
dining-room.  Sttlle  du  commiin,  seivants*  hall.  JM  mille 
des  gardes  (chez  le  roi),  the  guard-room.  Halle  d'armcs, 
ou  Salle,  a  fen<-,ing  room  or  school.  //  a  deux  OH  trois 
ana  de  salle,  he  has  learned  fencing  for  two  or  three  years. 
Salle  d'andience,  an  audience  chamber ;  a  court  of  law. 
IM  salle  dn  Palais,  la  Grand'  Salle,  the  Palace-hall ; 
Westminster-hall.  La  Salle  des  Pcu  Perdus,  the  large 
\v:ii t ing-room  at  the  Palace  of  .luMiro,  or  in  the  House  of 
lie|>rcs.'iit. Hives.  />/>•<;//»•</«  tlii'iitn;  ill-  I'^fxnr,  the  h.nise 
Siille  de  concert,  a  music,  concei  t-roo-n.  italic 
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Weft,  in  assembly-room  ;  (dans  les  hopitaux),  ward  ;  (Jan* 
un  jardin),  a  bower;  an  ardour. 

SALLERON,  s.  m.  (t.  de  niftier),  the  person  who  sort* 
and  folds  tlie  sheets  of  paper  in  a  paper-manufactory. 

SALMI,  s.  m.  a  stew  or  hash  of  game.  Salmi  de  be~- 
cassts,  a  wood-cock  hash. 

SALMIGONDIS,  a,  m.  a  hotch-potch;  salmagundi. 

SALOIR,  s.  m.  a  salt-tub;  a  salting-tub. 

SALON,  s.  m.  saloon;  drawing-room  ;  the  sitting-room, 
or  parlour  (of  a  range  of  aparlmentu). 

SALOP,  a.  m.     Voyez  Salep. 

SALOPE,  adj.,  s.  f.  dirty;  slovenly;  a  slut;  a  slo- 
ven ;  a  dirty  creature. 

SALOPEMKNT,  adv.  sluttishly  ;  slovenly. 

SALOPERIE,  s.  /.  a  dirty  object ;  beastliness  ;  filth  ; 
dirty  talk  ;  disgusting  words,  conversation. 

SALORGE,  s.  m.  (t.  de  yabelle],  a  district  for  the  col- 
lection of  the  salt-tax. 

SALPA,  s.  /.  (poisson  de  mer),  salpa ;  a  sort,  of  stock- 
fish. 

SALPETRE,  s.  m.  saltpetre.  Salpetrebrut,  raw  saltpetre 
(once  dissolved).  Salpetre  de  deux  cuiles,  saltpetre  twice 
purified.  Salpetre  de  trois  cuites,  saltpetre  thrice  purified. 
Salpetre  de  houssage,  saltpetre  found  against  walls, 
(/am.)  Faire  peter  le  salpetre,  to  blow  ofl' a  great  deal 
of  powder.  (ram.)  C«t  homme  est  tout  pe'tri  de  salpetre, 
n'est  que  du  salpetre,  he  goes  off  like  gunpowder — he 
catches  fire  in  an  instant. 

SALPKTRE\  E.  adj.  covered  with  saltpetre. 

SALPfeTREUX,  EUSE,  adj.  forming  saltpetre. 

SALPETR1ER,  s.  m.  a  salt|*tre  manuJacturer. 

SALPETRIERK,  s.f.  A  place  where  saltpetre  is  made  ; 
saltpetre-house.  (Hopital  et  maison  de  correction  defemmes 
a  Paris),  the  Salpetriere. 

SALSEPAREILLE.  s.f.  salsaparella ;  sarsaparilla. 

SALSIFIS,  s.  m.  salsify. 

SALSUG1NEUX,  EUSE,  adj.  salsuginous. 

SALTIMBANQUE,  s.  m.  a  mountebank  ;  a  quack  ;  u 
buffoon. 

SALUADE,  s.f.  salutation  ;  bowing. 

SALUBRE,  adj.  des  deux  genres,  salubrious ;  whole- 
some ;  healthy.  __ 

SALUBRITE,  s.f.  salubrity ;  wholesomeness  ;  healthi- 
ness. 

SALUER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  salute ;  to  greet ; 
to  hail ;  to  welcome ;  to  bow  to  :  to  take  off  one's  hat  to  ; 
to  wish  good  bye  to.  //  m'a  salue",  he  bowed  to  me.  De- 
puis  longtemps  it  ne  me  salue  plus,  he  has  left  off  bowing 
to  me  now  for  some  time  jast.  Je  vans  salue,  I  salute 
you ;  I  wish  you  good  bye :  (fam.),  your  most  obedient 
(I  wish  you  may  get  it).  Se  saluer,  to  bow  to  one  another. 
Us  se  saluent  quand  Us  se  rencontrent,  they  bow  when 
they  meet.  Apres  s'etre  salute,  Us  se  sont  qttitte's,  after 
bowing  to  one  another  they  parted.  Saluer  de  bonne  ott 
de  mauvaise  grace,  to  bow  gracefully  or  ungracefully. 
Saluer,  to  pay  one's  respects  ;  to  wait  upon.  Salner  dtt 
chapeau,  de  I'epe'e,  de  la  pique,  to  salute  with  the  hat,  the 
sword,  the  spear.  (Boire  a  la  sante".)  J'ai  I'honneiir  de 
fous  saluer,  my  service  to  you.  (Faire  ses  compliments 
par  tin  tiers  ou  par  une  lettre.)  Je  vans  prie  de  le  saluer 
de  ma  part,  pray  remember  me  to  him.  J'ai  I'honneiir 
de  vous  saluer,  I  remain  your  most  humble  servant  (  T. 
de  marine.)  Saluer  un  vaisseau.  to  salute  a  ship.  Saluer 
de  onze  coups  de  canon,  to  fire  a  salute  of  eleven  guns. 
Saluer  a  boulet,  to  salute  with  shot.  Saltier  des  voiles,  to 
strike  the  topsails  by  way  of  salute.  Saluer  du  pavilion, 
to  strike  the  colours  for  salute. 

SALURE,  s.f.  saltness. 

SALUT,  s.  m.  salvation.  Saint  e~lerncl,  eternal  life, 
salvation.  Good  ;  welfare  ;  preservation  ;  recovery ;  health  ; 
s.ifely.  11  fattt  songer  a  son  salut,  his  welfare  must  be 
thought  of.  Chacun  chercha  son  saint  dans  lafitite,  each 
sought  safety  in  flight.  //  y  va  du  saint  du  pays,  the 
good — welfare — of  the  country  is  at  stake.  C'est  de  votre 
saint  qu'il  est  question,  your  life  and  preservation  must  be 
thought  of.  (A  salutation  ;  a  salute  ;  a  bow.)  Faire  son 
snliit,  to  bow.  Un  salut  de  vinyt  et  un  coups  de  canon, 
a  salute  of  twenty-one  guns. 
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Saint,  hail;  greeting.  Salut,  6  tttrre,  hail,  o  earth ! 
Salut,  freres,  brother*,  I  salute  you.  (Prov.,  /am.)  A 
ban  entendeiir.  saint,  a  word  to  (he  wise.  Salut  (dans  l?i 
lettres  patentes  du  roi,  dans  les  bultes  du  Pape),  greeting. 
Salut  et  fraternity  (a  French  Republican  greeting),  health 
and  fraternity. 

Salut  (prieres  solennelles  qu' on  fait  a  certaines  fteuret, 
et  en  certains  jours  dans  les  fylises),  elevation  and  bene- 
diction of  the  Host ;  a  hymn  beginning  "O  salutam  lios- 
tia." 

SALUTAIRE,  adj.  des  deux  genres,  salutary ;  whole- 
some; healthy. 

SALUTAJREMENT,  adv.  advantageously;  wisely; 
usefully. 

SALUTATION,  s.  /.  salutation.  (Dans  les  lettres.) 
Recevez  mes  humbles  salutations,  recevez  mes  salutations 
amicales,  respectueuses,  Sfc.,  your  most  humble  servant  ; 
yours  most  sincerely,  most  resjiectfully.  La  Salutation 
ange'lique,  Salutation  of  the  angel  to  the  virgin  Mary. 

SALVAGE,  s.  m.  (t.  de  marine).  Druit  de  salvage, 
salvage  money. 

SALVATELLE,  s.f.  (t.  d"anat.\  salvatel-vein. 

SALVATIONS,  s.  f.  pi.  (t.  de  pratique),  bill,  reply, 
or  pleading  which  maintains  the  truth  of  an  account  given 
in  lit'fure. 

SALVE,  s.f.  a  volley  of  cannon  or  musketry  generally 
fired  as  a  salute,  or  at  times  of  rejoicing  and  festivity. 
Tirer  en  salve,  to  fire  volleys. 

SALVE,  s.  m.  (priere  en  honneur  de  la  Sainte  Vierge), 
Salve  Regina. 

SALVELIN,  s.  m.  (poisson  de  riviere,  du  genre  du 
saumon),  salvelin. 

SAMAR1TAIN,  E,  adj.  et  s.  Samaritan.  La  Sama- 
rituine,  name  of  a  famous  water-engine  built  in  Paris  in 
1603,  near  the  Pont-Neuf,  for  supplying  the  Ix>uvre  and 
Tuileries  with  water,  ornamented  with  the  figures  in 
bronze  of  our  Lord  and  the  Samaritan  woman  at  David's 
well,  and  with  a  clock  which  chimed  the  hours  and  played 
tunes.  It  was  destroyed  in  1813. 

SAMBUQUE,  s.f.  an  old  musical  instrument. 

SAMBLEU  (a  corrupted  word  used  as  an  oath),  zounds. 

SAMEDI,  s.  m.  Saturday.  Le  Samedi  Saint,  the  day 
before  Easter;  Easter-eve. 

SAMESTRE,  s.  m.  red  coral  of  Smyrna;  samestre. 

SAMIS,  s.  m.  Venetian  cloth  of  gold  or  silver;  samite. 

SAMSCRIT,  E,  adj.  et  s.  Sanscrit. 

SAN-BENITO,  s.  m.  the  clothing  in  which  those  con- 
demned by  the  inquisition  were  executed  ;  San  Benito. 

SANCIR,  v.  n.  re~g.  Ide  conj.  (voyez  Puiiir),  to  foun- 
der ;  to  sink.  Le  vaisseau  a  sand  sous  les  voiles,  sous 
les  amarres,  the  vessel  went  down  under  sail,  at  her  moor- 
ings. 

SANCTIFIANT,  E.  adj.  sanctifying. 

SANCTIFICATEUR, TRICE, s.m.f.  sanctifier.  L' Es- 
prit sanctificateur,  the  sanctifying  Spii it ;  the  Holy  Ghost. 

SANCTIFICATlON.s.  /.  sanctifying;  sanctification  ; 
keeping  holy  ;  hallowing.  La  sanctification  des  fetes,  the 
observance  of  the  holidays  of  the  church. 

SANCTIFJEH,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  sanctify  ;  to 
inspire  holiness  ;  to  hallow  ;  to  observe;  keep  holy.  ( 'et 
e'veque  sanctifie  tout  ses  dioce~sains,  that  bishop  edifies — 
sanctifies — all  his  flock  by  his  example.  La  grace  nous 
sanctifie,  the  grace  of  God  sanctifies  us.  Que  votre  nom 
soil  sanctifie",  hallowed  be  thy  name.  Les  Juifs  sancli- 
Jiaieiit  le  sabbat,  the  Jews  kept  holy  the  Sabbath-day. 

SANCTION,  s.f.  sanction;  authorisation.  Prai/ma- 
tique  Sanction,  Pragmatic  Sanction.  La  Praymulique 
Sanction  de  Saint  Louis  et  de  Charles  VII.,  the  Prag- 
matic Sanction  of  Saint  Louis  and  Charles  VII.  La 
Pragmatiqve  Sanction  fut  abolie  par  le  concordat  entre 
Le'on  X-  et  Francois  /,  the  Pragmatic  Sanction  or  bill 
for  restriction  of  the  power  of  the  Pope  in  ecclesiastical 
matters  in  France  was  abolished  by  the  concordance  lie- 
tween  Pope  Leon  X.  and  Francis  I.  There  is  another 
Pragmatic  Sanction  by  which  the  Em))eror  Charles  VI.  in 
1712  regulated  the  order  of  succession  to  the  herediury 
dominions  of  the  house  of  Austria. 

SANCTIONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  sanction. 
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SANCTUAIRE,  s.  m.  (chez  les  Jidfs),  the  holy  of 
holies ;  the  sanctuary ;  (chez  les  Chretiens,  dans  les 
e~glises  catholiques),  the  chancel.  Sanctuaire  des  arts,  frc., 
the  sanctuary  of  the  arts,  &c.  (Fig.),  the  church ;  tlie 
priesthood.  (Prow.)  Peser  au  poids  du  sanctuaire,  to 
weigh  things  minutely.  (Prov.)  II  lie  faut  pas  vouloir 
pe'ne'trer  dans  le  sanctuaire,  we  must  not  he  too  anxious 
to  pry  into  the  secrets  of  state. 

SANDAL,!  ,  ,          , 

SANTAI    Is'  m'  ^"""l-w00"- 

SANDALE,  s.f.  sandal. 

SANDALINE,  s.f.  (petite  ftoffe  qui  sefabrique  a  Ve- 
nise),  sandalin. 

SANDARAQUE,  s.f.  sandarac;  pounce;  red  arsenic. 

SANG,  s.  m.  blood.  La  chair  et  le  sang,  flesh  and 
lilood.  Etre  tout  en  sang,  to  be  all  over  blood.  Des  pi- 
geons au  sang,  pigeons  cooked  in  their  own  blood.  Un 
coup  de  sang,  a  rush  of  blood  to  the  head.  Mettre  tout  a 
feu  et  a  sang,  to  put  everything  to  fire  and  sword.  II  I'a 
fouette'jtisqtt'au  sang,  he  whipped  him  till  the  blood  came. 
Un  homme  de  sang,  alte're"  de  sang,  a  bloodthirsty  man. 
Aiintr  le  sang,  to  be  eager  for  blood,  to  be  cruel.  JEpar- 
gner  le  sang,  to  be  sparing  of  life  or  bl ood.  Le  bapteme 
de  sang,  martyrdom, before  baptism.  Je  lui  donnerais  de 
man  sang,  I  would  shed  my  blood  for  him.  Le  sang  lui 
monte  au  visage,  the  colour — his  blood — comes  into  his 
face  ;  his  face  gets  red.  Le  sang  lui  monte  a  la  tete,  he 
is  near  getting  angry.  (Fig-)  Cela  fait  bouillir  le  sang, 
it  makes  the  blood  boil — allitme  le  sang,  fires  the  blood — 
glace  le  sang,  stagnates — freezes — the  blood.  Cela  rafrai- 
chit  le  sang,  calme  le  sang,  met  du  baume  dans  le  sang, 
that  does  you  good,  soothes  the  mind.  Cela  faitfaire  de 
mauvais  sang,  that  puts  one  out  of  temper — worries — irri- 
tates. Vous  etes-vous  fait  du  mauvais  sang,  did  you  get 
in  a  passion  ?  //  lui  en  a  caute  le  plus  pur  de  son  sang, 
it  cost  him  what  he  held  most  dear.  Se  battre  au  premier 
sang,  fo  fight  till  the  first  blood  comes.  (Fig.,  Jam.) 
Stier  sang  et  eau,  to  use  all  one's  efforts.  (Prov.,  jig.) 
C'et  homme  a  du  sang  dans  les  veines,  du  sang  sous  les 
angles,  au  bout  des  ongles,  he  has  hot  blood  in  his  veins, 
he  is  not  over  patietit. 

(Blood  ;  breed  ;  extraction  ;  relationship.)  C'est  votre 
fits,  votre  sany,  he  is  your  son,  your  own  flesh  and  blood. 
Je  reconnais  man  sang  a  cette  noble  resolution,  I  recog- 
nise my  own  blood  in  that  noble  resolution.  Princes  du 
sang,  princes  of  the  royal  family.  Droit  du  sang,  right 
of  inheritance.  La  force  du  sang,  the  power  of  one's  own 
blood.  La  voix  du  sang,  the  call  of  one's  own  entrails  ; 
the  voice  of  nature.  Je  vous  conjure  par  le  sang  qui  nous 
unit,  I  entreat  you  by  the  ties  of  blood  which  unite  us — 
by  our  relationship.  (Prov.,fam.)  Bon  sang  ne  pent  men- 
tir,  true  breed  will  always  show  itself,  or  true  blood  always 
follows  true  instinct.  Elle  est  une  coquette  comme  sa  mire 
Va  e't(f,  she  follows  her  mother's  example.  Cela  est  dans 
le  sang,  it  runs  in  the  blood.  C'est  un  beau  sang,  it  is  a 
fine  family,  they  are  all  handsome  and  well-made.  Le 
sang  est  beau  dans  ce  pays,  the  inhabitants  of  that  coun- 
try are  fair  and  handsome.  Un  cheval  de  sang  arabe,  a 
horse  of  Arabian  breed.  Un  cheval  de  pur  sang,  a  tho- 
roughbred horse.  C'est  du  pur  sang,  it  is  thorough- 
bred. 

SANG  DE  DRAGON,  s.  m.  (t.  de  lot.),  dragon's 
blood. 

SANG-FROID,  s.  m.  coolness  ;  cool  blood ;  composure. 
./'admire  son  sang-froid,  his  coolness  astonishes  me. 
Qitaad  il  est  dans  son  sang-froid,  when  he  is  cool.  Gar- 
dcr  soti  sang-froid,  to  maintain  one's  composure.  Perdre 
son  sang-froid,  to  lose  one's  temper.  Tuer  quelqu'un  de 
yang-frnd,  to  kill  in  cold  blood. 

SANGIAC,  s.  m.  (t.  d'administ.  en  Turquie),  sangiac. 
(Nom  des  gonverneurs  de  ces  districts),  sangiac. 

SANGIACAT,  s.  m.  sangiacate. 

SANG  LADE,  s.f.  a  lash  (with  a  whip  or  thong). 

SANGLANT,  K,  adj.  bloody.  Viande  sanglante,  un- 
derdone meat.  (Fig.)  La  plaie  est  encore  toitte  sangtante, 
the  wound  bleeds  still — the  offence  is  not  forgotten.  Sa- 
crifice non  sanglant,  the  bloodless  sacrifice ;  (he  mass. 
(Fig-)  Un  saiKjlant  affront — outrage,  a  deadly  insult — 
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wrong.  Une  injure  sanglante,  a  cruel  injury.  Une  son 
glante  satire,  a  cutting  satire.  Une  ironie  sanglante,  a 
bitter  irony.  II  lui  a  fait  un  reproche  sanglant,  he  made 
him  a  most  severe  reproach. 

SANGLE,  s.  /.  a  girth;  a  strap;  a  band.  Lit  dc 
sanyle,  a  cross  bed-stead. 

SANGLER,  v.  a.  reg.  \ereconj.,  to  strap;  to  girth  ;  to 
gird  up.  (Fam.)  Cette  femme  se  sangle  trop,  she  is  too 
tight-laced.  (Fig.,fam.)  Sangler  un  coup  de  poing — un 
coup  de  fouet,  to  give  one  a  sharp  blow  ;  to  lash  with  a 
horsewhip.  (Fig.,  /am.)  //  a  e~te'  sanyle",  on  I'a  sanglf, 
he  has  caught  it  most  soundly ;  he  has  been  famously 
horsewhipped. 

SANGLIER,  s.  m.  a  hoar  ;  a  wild  hoar.  (ProtO  Au 
cerfla  Mere,  au  sunglier  le  barbier,  for  wounds  made  by 
the  stag  call  the  undertaker,  for  those  by  the  boar  send  foi 
the  doctor. 

SANG  LOT,  s.  m.  a  sob. 

SANGLOTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  sob. 

SANGSUE,  s.  f.  a  leech;  (Jig.),  an  extortion?- :  a 
blood-sucker. 

SANGUIFICATION,  s.f.  (on  fait  sentir  I'U;  t.  de 
physiol.),  sanguification. 

SANGUIN,  E,  adj.,  appertaining  to  blood;  having 
much  blood.  (T.  d'anat.)  Vaisseaux  sanguins,  the 
blood-vessels.  Systeme  sanguin,  the  system  of  the  arteries. 
Maladies,  affections  sanguines,  diseases,  affections  caused 
by  too  great  an  abundance  of  blood.  77  est  sanguin,  he 
has  too  much  blood; — d'ltn  temperament  sanguin,  of  a 
sanguine  constitution.  (En  parlant  de  la  couleur.)  Un 
rouge  sanguin,  blood-red.  Jaspe  sanguin,  sanguine  jas|>er. 

SANGUINA1RK,  adj.  des  deux  genres,  sanguinary  ; 
bloodthirsty  ;  bloody. 

SANGUINE,  s.f.  red-lead;  blood-stone. 

SANGU1NOLENT,  E,  adj.  bloody.  (II  ne  se  dit 
guere  qu'en  me'decine.)  Flegmes,  eradiate  sanguinolents, 
bloody  phlegm,  spitting  of  blood,  &c. 

SANHEDRIN,  s.  m.  Jewish  council ;  Sanhedrim. 

SANICLE,  s.f.  (t.  de  bot.~),  sanicle;  sanicula. 

SAN1E,  s.f.  (t.  de  cliirurg.),  sanies. 

SANIEUX,  EUSE,  adj.  sanious. 

SAN1TA1RE,  adj.  des  deux  genres,  sanitary  ;  having 
reference  to  health.  Police  sanitaire,  those  entrusted  with 
the  regulations  for  the  preservation  of  the  public  health. 
Cordon  sanitaire,  line  of  troops  placed  so  as  to  cut  off  all 
communication  with  countries  or  towns  infected  with  con- 
tagions diseases. 

SANS,  pre"p.  without.  Etre  sans  force  ni  vertu,  to  be 
without — devoid — of  power  and  principles.  S<ins  rire, 
without  laughing.  Cela  va  sans  dire,  that  need  not  be 
said — is  unnecessary  to  mention.  Un  corp  sans  ame,  a 
body  without  a  soul.  Sans  argent,  sans  protecteurs,  que 
pouvais-je  faire,  what  could  1  do  without  money  or  pro- 
tectors ?  //  est  sans  le  sou,  he  is  penny  less.  Sans  force, 
powerless.  Sans  remide,  past  all  remedy.  (But  for ;  had 
it  not  been  for. )  Sans  cet  obstacle,  nous  aurions  re"ussi, 
but  for  that  hindrance,  we  should  have  succeeded.  S<ins 
vous,  sans  votre  recommendation  jen'aurais  pas  eltf  place', 
but  for  you,  had  it  not  I  urn  for  your  recommandation,  I 
should  not  have  got  my  situation.  Sans  mentir,  c'est  nn 
drdle  de  corps,  most  unquestionably,  he  is  a  queer  fellow. 
Us  ne  seront  pas  longtemps  sans  y  arriver,  they  will  not 
be  long  before  they  arrive  there.  //  a  fait  beaucoup,  sans 
ce  qu'il  fera  encore — sans  parler  de  ce  qu'il  fera  encvre, 
to  say  nothing  of  what  he  will  do,  he  has  (lone  a  great  deal 
already.  Vousferez  cela,  sans  quoi  vout  sere:  puni,  you 
shall  do  it,  or  you  shall  be  punished.  I'artet  a  {'instant 
meme,  sans  cela  vous  serez  en  retard,  go  directly,  if  not, 
you  will  be  too  late.  (Sans  que  with  the  subjunctive.) 
Sans  que  cela  paraisse,  without  its  being  perceived.  Je 
ne  puis  parler  sans  qu'il  m'interrompe,  I  cannot  s[>eak 
without  his  interrupting  me. 

(ttilr.)  Sans  doute,  no  doubt;  of  course;  doubtless. 
Sans  contredit,  unquestionably.  Sans  fault,  without  fail ; 
invariably.  Suns  plus,  one  only.  C'est  sans  Jin,  Uiere 
is  no  end  to  it.  Sans  facon,  plainly.  Sans  cesse,  di- 
rectly ;  unceasingly. 

SANSA,  »•.  m.  (arbrisscau  du  Japon),  sansa. 


SAP 

SANS-CCEUR,  s.  m.  a  heartless,  unfeeling  |>ersou. 

SANSCRIT,  s.  m.      Vouez  Sanscrit. 

SANS-CULOTTE,  «.  m.  (expression  de  la  rf'piiblique 
franfaise  pour  signijier  un  re'publicain  violent  et  fana- 
tique),  an  out  and  out  republican;  a  sans-culotte. 

SANS-DENT,  s.f.  an  old  woman  who  lias  lost  her  teeth. 

SANS-FLEUR,  s.f.  (espece  de  pomme),  Rans-fleur. 

SANS-PKAU,  s.f.  (sorte  de  poire),  russelet. 

SANSONNET,  *.  m.  a  darling;  (sorte  de  poisson),  a 
small  kind  of  mackerel. 

SANTAL,  s.  m.      Voyez  Sandal 

SANTE\  s.f.  health;  constitution  ,  healthiness.  Bonne, 
mauvaise  sunte,  good,  bad  health.  Forte  sautt',  strong 
constitution.  Avoir  un  air  de  saute',  to  have  an  apj>ear- 
ance  of  healthiness.  Officiers  de  sante",  a  lower  order  of 
medical  men  whose  admission  has  required  no  very  serious 
studies.  Service  de  sante'  (clitz  le  rot),  physicians  in  or- 
dinary to  the  king.  Mnison  de  sante',  a  private  hospital. 
Li  fit.  maison  de  sante',  ou  absoliiment,  la  Saute"  (  lazaret), 
pt-st-house.  Bureau  ile  sante'  (dans  les  ports  maritimes), 
board  of  health.  Le  bateau  —  cunot  de  smite",  un  garde  de 
stint  e,  boats,  guards,  &c.,  used  in  seaports  for  the  service 
of  persons  coining  from  the  Levant  or  other  countries  in- 
fected with  contagion.  Billet  de  saute',  certificate  of 
health.  Chocolat  de  saute",  chocolate  for  the  health.  Fla- 
ii'  Hi  de  sante',  flannel  worn  for  the  sake  of  health.  Boire 
a  la  sante  de  quelqu'un,  porter  la  sante'  de  qiiclqu'un,  to 
drink  any  one  s  health.  Porter  des  sautes,  to  drink  toasts. 
A  votre  sante',  your  healih. 

SAN  TO  LINE,  s.f.  (t.  de  hot.),  santolina. 

SANTON,  s.  m.  one  of  the  Turkish  monks,  a  kind  of 
dervis  ;  santon^ 

SANVE,  s.f.  (plante),  charlock. 

SAOUL.       1  ,,         0  ,,     0  ,, 

0^50"''  Souler- 
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SAPA,  s.  m.  (t.  de  pliarmacie),  sapa. 

SAPAJOU,  s.  m.  a  sapajou  monkey.  (Fig.,  fam.) 
C'est  un  vrai  sapajou,  he.  is  a  regular  puppy. 

SAPAN,  s.  m.  (un  bois  du  Japon),  red-w«xxl. 

SAPE,  s.f.  (t.  milit.  ),  sap  ;  sapping;  undermining  of 
a  wall. 

SAPER,  v.  a.  reg.  lire  con/.,  to  sap.  (Fig.)  Saper 
les  fondements  d'un  e~tat,  to  sap  the  foundations  of  a  state. 
C'est  saper  toutes  les  bases  de  la  morale,  this  is  under- 
mining every  principle  of  morality. 

SAPEUR,  s.  m.  sapper.  Les  sapeurs,  the  sappers  and 
miners.  (Particnlicrement),  pioneers.  Sapeurs  et  mu- 
sique  en  tele,  led  by  the  band  and  the  pioneers. 

SAPEUR-POMPIKR.      Voyez  Pompier. 

SAPHENE,  *.  /.  (t.  d'anat.;  veine  de  la  jambe),  sa- 
phena  ;  mother.vein. 

SAPHIQUE,  adj.  et  s.  m.  a  kind  of  verse  ;  Sapphic. 
Une  ode  en  vers  saphiqties,  an  ode  in  Sapphics. 

SAPHIR,  s.  m.  sapphire. 

SAPHIRINE,  s.f.  (pierre  pre'cieuse),  sapphirine. 

SAPIDE,  adj.  des  dear  genres  (t.  de  didactique),  hav- 
ing savour  ;  sapid. 

SAPIENCE,  s.  f.  wisdom.  (II  est  vieux,  et  n'est  em- 
ploye1 que  dans  cette  phrase  proverbiale},  Le  pays  de  sa- 
pience, the  land  of  wisdom,  Normandy.  La  Sapience 
(absol.  en  style  theologique),  the  book  of  Wisdom. 

SAPIENTIAUX,  adj.  m.  pi.  of  wisdom.  Les  Pro- 
vcrbes,  F  Eccle"siaste,  I'  Eccle'siastique,  sont  du  nombre  des 
livres  sapientiaux,  the  book  of  Proverbs,  and  the  Eccle 
siastes  are  among  the  books  of  wisdom. 

SAPIN,  s.  m.  a  fir-tree.  Du  bois  de  sapin,  fir,  deal. 
(Prov..Jig.)  II  sent  le  sapin,  he  smells  of  the  coffin  ;  he 
does  not  seem  likely  to  last  long.  Sa  toux  sent  le  supin, 
he  has  a  churchyard  cough.  (Fig*,  fam.),  a  hackney 
coach  ;  a  cab. 

SAPINE^  s.f.  a  beam,  plank,  or  joist  of  fir. 

SAPINIEKE,  s.f.  a  forest  of  fir-trees  ;  a  deal  barge. 

SAPONACl§,  E,  adj.  saponaceous  ;  soapy. 

SAPONAIRE,  s.f.  (t.  de  hot  .),  saponaria  ;  the  soap- 
wort.  [vour  ;  saporitic. 

SAPORIFIQUE,  adj.  des  deux  genres,  producing  sa- 

S  \POTE         ) 

SAPOTILT.E,;8-/-  the  fruit  of  the  «al)0ta- 
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S APPAD1 LLK,  *.  m.  (arbre  des  Indes  occidental*} 
sappadilla. 

SAQUEBUTE,  s.f.  a  sackbur. 

SAR,  *.  m.  (terme  local),  sea-weed. 

SARABANDE,  s.  f.  (danse  grave  sur  un  air  a  trois 
temps),  a  saraband.  Danser  line  sarabande,  jouer  line 
sarabande,  to  dance,  play  a  saraband. 

SARANGOUSTI,  s.  m.  a  sort  of  gum  from  the  East 
Indies. 

SARANNK,  s.  f.  a  lily  of  Siberia  and  of  Kamschatka, 
some  species  of  which  are  u-nl  to  make  a  kind  of  brandy 

SARBACANE,  s.f.  a  pea-shooter;  a  speaking-tube. 
(Fig.,fam.)  Parler  par  sarbacune,  to  speak  by  proxy. 

SARHOTIKRE,  s.f.  (t.  de  limonadier),  an  ice  mould. 

SARCASMK.  s.  m.  a  sarcasm. 

SARCASTIQUE,  adj.  des  deux  genres,  sarcastic. 

SARCELLE,  s.  f.  a  kind  of  water-fowl ;  a  teal. 

SARCITE,  s./.'sarcites ;  flesh-alone. 

SARCLAGE,  s.  m.  weeding. 

SARCLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  weed. 

SARCLEUR,  s.  m.  a  weeder ;  a  man  employed  to  weed. 

SARCLOIR,  s.  m.  a  hoe  ;  a  weeding  instrument. 

SARCLURE,  s.f.  weeding. 

SARCOCELE,  s.  m.  (t.  de  chim.),  sarcocele. 

SARCOCOLLE,  s.  f.  a  sticky  vegetable  substance, 
used  in  healing  wounds;  sarcocol. 

SARCOCOLLIER,  s.  m.  (t.  de  hot.,  arbuste  des  pay* 
orientaux  qui  prodnit  la  sarcocvlle),  sarcocol  la. 

SARCOLOGIK,  s.f.  (t.  d'anat.),  sarcology. 

SARCOMATEUX,  KUSK,  adj.  (t.de  chirurg.),  sar- 
comatous.  [tumour. 

SARCOME,  s.  m.   (t.  de  chirurg.),   sarcoma;  fleshy 

SARCOPHAGE,  s.  m.  a  tomb  of  the  ancients  in  which 
were  placed  the  bodies  that  were  not  to  be  burnt ;  sarco 
phagus;  the  coffin,  or  an  imitation  of  it,  in  grand  funeral 
ceremonies. 

SARCOPHAGE,  adj.  et  s.  m.  (t.  de  mcdec.),  fleslwaf- 
ing  ;  sarcophagus. 

SARCOT1QUE,  adj.  des  deux  genres  et  s.  m.  (t.  de 
me'dec.),  sarcotic ;  a  sarcotic. 

SARDANAPALE,  s.  m.  the  name  of  a  luxurious  and 
voluptuous  monarch  of  Assyria,  applied  by  antonomas;a 
to  princes  and  great  personage*  who  lead  an  effeminate 
and  dissolute  life  ;  a  Sardanapalus. 

SARDA1GNE,  s.f.  Sardinia. 

SARDE,  adj.  et  s.  des  deux  genres,  Sardinian. 

SARDE,  s.  f.  sarda;  cornelian.  Sarde-agate,  Sard- 
achate. 

SARDES,  s.  m.  a  town  of  Asia  Minor  ;  Sardis. 

SARDINE,  s.f.  a  sardine  ;  a  sprat. 

SARDOINE,  s.f.  sardonyx  ;  sardine-stone. 

SAR  DON  EN,    1     ,.  .     . 

SARDONIQUEJ0^-  m"  K  alignaiit. 

SARGO,  s.  m.  sargus ;  a  fish  with  spiny  fins. 

SARGON,  s.  m.  clangula;  small  duck. 

SARIGUE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  didelphys  ;  Virginian 
opossum. 

SARMENT,  s.  m.  a  vine  twig;  vine  branch;  the 
branches  of  the  vine.  Cette  vigne  a  pousse"  beaucoup  de 
garments  cette  amice,  this  vine  has  thrown  out  a  great 
many  shoots  this  year.  L'n  fagot  de  garment,  a  fagot  of 
vine  cuttings,  of  dead  vine  branches.  (Prov.,  pop.)  Du 
jus  de  sarment,  wine. 

SARMKNTEUX,  El'SE,adj.  (en parlant  de  la  ri'./«O, 
branchy  ;  (t.  de  hot.),  sarmentous. 

SARONIDK,  a.  m.  Les  Saronides  e"taient  des  especet 
de  Druides  Gaulois,  the  Saronides  were  a  kind  of  Gaulish 
Druids. 

SARRASIN,  adj.  et  s.  m.  Du  ble  sarrasin,  ou  b.le~ noir, 
buck-wheat.  Scmer  du  sarrasin,  to  sow  buck-wheat. 
Gateau  de  sarrasin,  buck-wheat  cake. 

SARRASINS,  s.  m.  pi.  the  Saracens. 

SARRAS1NK,  *./.  (t.  defortif.),  a  portcullis. 

SARRAU,  s.  m.  a  frock  ;  a  smock-frock  ;  a  pinafore. 

SARRETTE,)     f  ,.    ,   ... 

SERRETTF  \S'J'  (         oot.),  serratula;  saw  wort. 
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SARR1ETTE,  s.f.  (t.  de  hot.),  savory. 

9ARROT,  s.  m.      Voijez  Sarrait. 

SAS,  s.  m.  a  sieve.  Gros  sas,  a  coarse  sieve.  Petit 
sas,  fine  sieve.  Platre  au  sas,  sifted  plaster.  (Prov., 
fig.)  Passer  une  chose  au  qros  sas,  to  examine  a  thing 
carelessly.  Faire  tourner  le  sas,  (a  species  of  sortilege,) 
to  turn  the  sieve  and  shears.  (7'.  d'archit.  hydraulique), 
a  sasse  ;  a  kind  of  sluice. 

SASSAFRAS,  s.  m.  sassafras. 

SASSENAGE,  s.  m.  a  sort  of  French  cheese  made  in 
Dauphine. 

SASSER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  pass  through  a  sieve  ; 
(Jig.  fam.),  to  sift ;  to  search  through  ;  to  scrutinise. 

BASSET,  s.  TO.  a  little  sieve. 

SASSOIRE,  s. /.  (t.  de  carrossier),  the  splinter-bar. 

SATAN,  s.  m.  Satan.  (Prov.,  fain.}  Un  orgueil  de 
Satan,  orgtieilleux  comme  Satan,  as  proud  as  Lucifer. 

SATANIQUE,  adj.  Satanic. 

SATELLITE,  s.  m.  a  satellite.  77  vint  avec  tons  ses 
satellites,  he  came  with  all  his  satellites.  La  lune  est 
satellite  de  In  ttrre,  the  moon  is  the  earth's  satellite.  (T. 
daunt.)  Veines  satellites,  the  veins  next  to  the  arteries. 

8ATIBTB,  s.f.  satiety;  surfeit.  Manger  jusqu'a  sa- 
tif'te,  to  eat  to  surfeiting.  Ke'pe'ter  line  chose  jusqu'a  sa- 
tie'te",  to  repeat  a  thing  till  you  are  sick  of  it. 

SATIN,  s.  m.  satin.  Avoir  une  peau  de  satin,  to  have 
a  skin  as  soft  as  velvet. 

SATIN ADK,  s./.  satinet. 

SATINAGE,  s.  m.  the  smoothing  or  glossing  a  thing 
like  sal  in.  Le  salinaye  rend  le  papier  plus  lisse  et  plus 
fin,  hot-pressing  makes  paper  glossy  and  smooth. 

SAT1NAIRE,  s.  m.  a  satin-weaver. 

SATINER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  render  a  thing 
smooth  and  glossy.  Satiner  un  ruban,  du  papier,  to  glaze 
riliand,  to  hot-press  paper.  Cette  tulipe  satine,  this  tulip 
is  like  satin. 

Saline",  e,  part,  glossy  ;  smooth.  Du  papier  satine',  sa- 
tin-paper (Fig.)  Une  peau  satine'e,  a  smooth,  soft  skin. 
Une  tulipc  satince,  a  beautiful  tulip. 

SATIRE,  s.  f.  a  satire  ;  a  lampoon.  Sanylanle  satire, 
satire  piqiiante,  a  sharp,  cutting  satire.  (Fig.)  Sa  con- 
duite  fait  la  satire  de  la  volre,  his  conduct  is  a  satire 
upon  yours. 

SATIRIQUE,  adj.  des  deux  genres,  satiric.  Ouvrage 
satirique,  a  satiric  work.  Poete  satiriqiie,  a  satiric  poet; 
a  siitirist.  Trait  satirique  a  satiric — sarcastic — cut. 

(Satirical.)  Homme  satiriqiie,  a  satirical  man.  Langue 
satirique,  a  satirical  tongue. 

(s.  m.)  Boileau  est  le  premier  de  nos  satiriqites,  Boi- 
Iwm  is  our  first  satirist. 

SATIRIQUEMENT,  adv.  satirically. 

S  ATI  RISER,  v.  a.  v.  n.  re~ij.  \  ire  conj.,  to  satirize;  to 
lampoon  ;  to  cut  up;  to  quiz.  C'est  un  homme  qui  sati- 
rise ses  meilleurs  amis,  that  man  makes  satirical  observa- 
tions on  his  best  friends.  //  ne  fait  autre  chose  que  sati- 
ritifr,  he  is  always  quitting  and  lampooning. 

SATISFACTION,  s. /.  satisfaction.  Eprouver  de  la 
tatisfactfon,  to  feel  satisfaction.  Fcnrt  satisfaction)  donner 
xtttixfiirti'iH,  to  give  satisfaction  (I'.-r  an  ollenre).  (/•.';/ 
lantjailf  ill'  ili'rnlion\  atoncmrnt.  La  mitisjiictimi  fait 
pa  flit:  iln  surrt'iiii'iit  de,  la  penitence,  atonement  forms  a 
part  of  the  sacrament  of  penance. 

SA  I ISFACTOIRE,  adj.  des  deux  genres  (t.  de  dogma- 
ti<//t<!),  able  to  atone — expiate — sins  committed  ;  satisfac- 
tory. La  nn'ft  ilf  Ji'xns-f  '/i/'ist  fsl  siilisfiiftnire  pour  tons 
lis  homines,  the  death  of  Jesus  Christ  is  an  atonement  fur 
nil  men.  Nos  ceuvres  nc  smit  satisftirttiires  qu'en  vertn  <l< 
la  mil  ixfui-l  ion  de  Jtfsus-Clirist,  our  own  works  ure  sali»- 
factory  only  by  virtue  of  the  atonement  of  Jesus  Christ. 

SAT1SKA1UE,  v.  a.  v.  n.  irrt'ij.  (myez  Faire),  to 
please;  to  gratify;  '"  satisfy;  to  humour;  to  indulge. 
/ ';/  fiijtiiit  ijiii  fiitlis/iiil  sun  pt'rf  ft  sa  nif'i'f,  a  child  thai 
pleases — gives  comfort  to — his  parents.  On  ne  pent  satis- 
fain:  hml  If  inoiidi',  one  cannot  please  everybody.  Sitti* 
fairf  si-s  ffftini'iffs,  to  satisfy  one's  creditors.  Stilisfaire 
si's  n/trrirrx,  to  pay  one's  workmen  lln-ir  due.  Sat  is/it  in- 
un  homme  qn'on  a  ojf'eiisc',  to  give  satisfaction — reparation 
— to  u  man  one  has  oflended.  Sat  is/a  ire  su  jiansimi,  sa 
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curiosite",  to  gratify — indulge — one's  passions,  one's  wrath, 
one's  curiosity.  Satisfaire  Vesprit,  to  please — to  gratify 
— (he  mind  ; — les  sens,  le  gout,  Sfc.,  to  gratify  the  senses, 
the  taste,  &c.  Comment  pouvez-vous  ainsi  satisfaire 
toutes  sesfantaisies,  how  can  you  indulge  all  his  whims  so? 
Ne  satisfaites  pas  tons  les  de'sirs  de  cet  enfant,  do  not  in- 
dulge all  that  child's  wishes.  Son  discours  ne  m'a  pas 
satisfait,  his  speech  did  not  please  me.  Satisfaire  un  be- 
soin,  to  gratify  a  need — a  want.  Satisfaire  I'altenle  de 
qiielqu'un,  to  answer  any  one's  expectations.  Se.  sutis- 
faire,  to  satisfy  yourself;  to  gratify  one's  wish.  //  y  a 
longtemps  qtt'il  avait  une  envie  de  voir  I'Angleterre,  e.njin 
il  s'est  satisfait,  he  had  long  since  wished  to  see  England, 
arid  he  has  gratified  his  wish  at  last.  Se  salisfaire  soi- 
meme,  to  take  satisfaction  for  an  offence. 

Satisfaire  a,  to  fulfil ;  to  satisfy.  Satisfaire  a  son  de- 
voir, to  fulfil  one's  duly.  Satisfaire  a  ses  obligations,  to 
fulfil  one's  obligations.  Satisfaire  a  la  lot,  to  fulfil  the 
law.  Salisfuire  aux  comniandements  de  I>ien,  to  follow 
God's  commandments.  //  a  entierement  satisfait,  he  has 
fully  acquitted  himself — made  sufficient  amends— paid  all 
debts.  Satisfaire  a  un  payement,  to  meet  a  payment.  Sa- 
lisfaire  a  une  objection,  to  meet  an  objection. 

Satisfait,  e,  part,  et  adj.  pleased  ;  contented. 

SATISFAISANT,  E,  adj.  pleasing;  satisfactory  ;  plea- 
sant ;  gratifying. 

SATR  APE,  s.  m.  satrap ;  governor  of  a  province  among 
the  ancient  Persians.  (Fig.')  C'est  un  satrape,  un  >-rai 
satrape,  he  is  as  proud,  luxurious  and  despotic  as  a 
satrap. 

SATRAPI  E,  s.  f.  (gouvernement  d'un  salrape'),  satrapy. 

SATTEAU,  s.  m.  a  coral  fishing  boat. 

SATURATION,  s.f.  (t.  de  chimie),  saturation. 

SATURER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  chimie\  to  sa- 
turate ;  to  dissolve  in  a  liquid  as  much  matter  as  it  will 
take  up.  Saturer  un  acide  avec  un  alcali,  to  saturate  an 
acid  with  an  alkali.  De  Veau  sature'e  de  Sucre,  water  sa- 
turated witli  sugar.  (Fig.}  Le  public  est  sature'  de  ce 
genre  d'ouvrages,  the  public  is  surfeited  with  such  kind  of 
works. 

SATURNALES,  s.  /.  pi.  saturnalia.  Les  saturnales 
se  ce'le'braient  a  Home  au  mois  de  De'cembre ;  c'e"taient 
des  jours  privilege's  pendant  le.tquels  les  esclaves  joui- 
ssaicnt  d'une  apparence  de  liberte",  the  saturnalia  were  ce- 
lebrated at  Rome  in  the  month  of  December;  they  were 
privileged  days  in  which  the  slaves  enjoyed  an  ap|>earance 
of  freedom.  (Fig.}  Les  jours  gras  sont  de  ve'ritables  sa- 
turnales, the  three  days  before  Lent,  days  of  festivity  and 
reckless  dissipation,  are  regular  saturnalia.  Ces  temps 
d'anarchie  furent  de  sanglantes  saturnales,  those  days  of 
anarchy  were  bloody  saturnalia — days  of  unrestrained  bar- 
barity. 

SATURNE,  s.  m.  (t.  d'astron.},  Saturn.  La  plaiule 
de  Saturne,  the  planet  Saturn.  (71  de  chimie),  satin n, 
chemical  name  for  lead. 

SATYRE,  s.  m.  a  satyr  (a  sylvan  demi-god).  (Fig., 
fam.)  C'est  un  sature,  he  is  an  old  satyr — a  ram. 

SATYRE,  s.  f.  (t.  d'antiq.\  poem  in  which  the  satyrs 
were  the  principal  personages  ;  in  modern  usage,  a  satirv. 

SATYRIASIS,  s.  m.  (f  s  finale  se  prononce,.t.  de  nwtf.), 
satyriasis. 

S  \TYHION,  s.  m.  (t.  de  bot.),  sntyrium  ;  rag-wort. 

SAT YR1QUE,  adj.  des  deux  genres  (t.  danat.),  b«- 
longing  to  the  satyrs.  Danse  satyriqur,  siityric  dance. 

SAUCE,  s.  f.  sauce.  Stiiuc  i>ii]ii(inte,  tour  sauce. 
Sauce  bliliiclit',  melteil  butler.  Sauce  roitsse,  browii  melleil 
butter.  Sauce  au  beurrr  noir,  black  gaiu-e.  Sauce  aiuc 
capres,  caper  sauce.  Sauce- Kobert,  sauce  made  with 
mustard,  onions,  and  vinegar.  Sauce  vcrte,  sauce  made 
of  r.iw  herbs.  Sauce  douce,  sweet  sauce,  made  of  «  im-  or 
rinegar  and  su^.u.  (  Fain.)  Donner  ordre  aux  stmrrs 
to  go  and  see  to  the  kitchen  and  the  cookery.  (Prov.) 
II  n'est  sauce  que  d'tipjie'tit,  hunger  is  the  best  sauce. 
(Prov..  fig.)  La  sauce  vaut  mieux  que  le  poisson,  the 
seasoning  is  belter  than  the  dish — the  MOMMDMMBl  to 
a  thing  is  sometimes  better  than  the  thing  itself.  La  sauce 
fait  maniier  le  poisson,  the  sauce  helps  the  fish  down, 
or  the  accessories  make  the  thing  woith  haxing.  ( Proc., 
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fig.)  11  nc  sail  a  qiielle  sauce  manyer  le  poisson,  he 
does  not  know  what  sauce  to  eat  with  his  fish  ;  he  is  puzzled 
now  to  treat — how  to  understand— something.  (Prov.,fig.) 
Vous  ne  sauries  faire  line  bonne  sauce, — inettre  une  bonne 
sauce  a  cela, — cela  ne  vaut  rien,  a  quelque  sauce  que  vous 
le  mettiez,  do  what  you  will  for  that  thing,  take  it  as  you 
will,  there  is  no  making  any  good  of  it.  (Prov.,  fig.) 
On  ne  sait  a  quelle  sauce  le  mettre,  there  is  no  knowing 
what  to  make  of  him.  //  est  bon  a  toutes  sauces,  on 
pent  le  inettre  a  toutes  sauces,  he  is  good  in  any  way — fit 
for  anything.  (Prov.,  fig.)  Faire  la  sauce  a  quelqu'un, 
to  reprimand — chide — any  one. 

SAUCER,  v.  a.  reg  lere  conj.,  to  put  sauce  with  any- 
thing ;  to  dip  in  sauce.  (Fig.,  Jam.)  Cet  fiomme  a  e~te 
sauce" dans  la  bone,  that  man  has  been  soused  in  the  mud; 
(plus  figurement  encore"),  he  ha*  been  properly  worried  and 
laughed  at.  (  Fig  ^  pop.)  Saucer  quelqu'un,  to  scold — to 
repri  mand — sharply. 

Sauce',  e  (en  numismatique),  plated.  Me~Jailles  sau- 
ce"es,  plated  medals. 

SAUCIERE,  s.f.  a  butter-boat. 

SAUCISSE,  s.f.  sausage. 

SAUC1SSON,  s.  m.  a  large  sausage;  Bologna,  or  Ger- 
man sausage.  ( T.  d'art\ficier),  a  large  fusee.  ( T.  de 
guerre),  a  saucisse,  or  long  pitched  canvass  bag  filled  with 
powder,  to  lead  the  fire  into  a  mine  chamber.  Saucisson, 
long  fagots  of  branches,  used  in  siege  operations  to  line  the 
embrasures  of  the  batteries,  &c. ;  a  saucisson. 

SAUF,  VE,  adj.  safe;  uninjured.  (On  le  joint  sou- 
vent  avec  sain.)  II  en  est  revenu  sain  et  sauf,  he  came 
off*  safe  and  sound.  //  a  eu  la  vie  sauve,  he  got  oft'  with 
his  life.  Les  assie'ge's  sortirent  de  la  ville  vies  et  bagues 
sanves,  the  besieged  came  clear  out  of  the  town,  with 
life  and  baggage.  Je  vous  servirai  en  toutes  chases,  man 
honneur  sauf,  I  will  serve  you  in  every  way  consistent 
with  my  honour.  (Sauf  est  qtielquefois  invariable,  et 
signifie,  sans  blesser,  sana  donner  atteinte  a.)  Sauf  le 
respect  de  la  compagnie,  saving  the  respect  due  to  the 
company.  Saufvotre  honneur,  saving  your  honour.  Sauf, 
without  injury  to,  or  exclusion  of.  Sauf  meilleur  avis, 
save  and  except  we  have  better  information.  Sauf  correc- 
tion, tinder  correction.  Sauf  a  (with  an  infinitive),  with- 
out hindrance  to.  Sauf  a  changer,  with  power  to  change. 
Sauf  a  recommencer,  to  be  begun  again,  if  necessary.  (T. 
de  chancellerie.)  Sauf  en  autre  chose  notre  droit,  et  I'au- 
trui  en  toutes,  without  prejudice  to  our  rights  and  those 
of  others.  (T.  de  palais.)  Adjudication  sauf  huitaine, 
sauf  quinzaine,  an  award  with  power  to  raise  the  price  of 
the  thing  awarded  in  a  week  or  fortnight.  Sauf  I'appel, 
with  power  to  appeal  to  a  higher  court.  (T.  de  finance.) 
Sauf  erreur  de  calcul,  sauf  erreur,  ou  omission  (with 
power,  in  the  event  of  mistakes,  to  open  the  account  again), 
bating  errors.  (Except.)  II  lui  a  ce'de' tout  son  bien,  sauf 
ses  rentes,  sauf  un  domaine,  he  gave  up  all  his  property  to 
him,  with  the  exception  of  the  interest  of  what  he  has  in 
the  funds,  with  the  exception  of  one  manor. 

SAUF-CONDUIT,  s.  m.  safe-conduct ;  a  pass.  Savf- 
conduit  temporaire,  letter  of  licence.  (71  milit.),  safe 
conduct ;  permission  to  pass. 

SAUGE,  s.  /.  sage. 

SAUGRENU,   E,   adj.  pert;  saucy;  frouzy. 

SAULE,  s.  m.  a  willow.  Saule  pleureur,  a  weeping 
willow. 

SAUMATRE,  adj.  des  deux  genres.  (II  ne  s'emploie 
que  dans  ces  expressions,)  Eau  saumdtre,  brackish  water. 
Gout  saumdtre,  a  brackish — briny  tas!e. 

SAUMON,  s.  m.  a.  salmon.  Une  hure  de  saumon,  a 
head  of  salmon. 

SAUMON,  s.  m.  a  pig  (of  lead,  brass,  or  copper). 

SAUMONE\  E,  adj.  salmon.  Truite  saumon^e,  a  sal- 
mon-trout 

SAUMONEAU,  s.  m.  a  small  salmon. 

SAUMURE,  s.f.  brine;  souse. 

SAUNAGE,  s.  m  salt-selling;  salt-trade.  Faux  sau- 
uage,  the  smuggling  of  salt. 

SAUNKR,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  make  salt 

SAUNEUIE,  s.f.  Belt-house ;  place  where  salt  is  made. 

SAUNIER,    s.   ir..    a,  salt-maker;    a   vender   of  salt. 
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(Prov.)  Sefaire  paver  comme  un  saunier,  to  require  very 
strict  payment,  faux-saunier,  a  smuggler  of  salt ;  a 
person  who  sells  salt  without  a  licence. 

SAUNIKRE,  s  f.  a  salt-box. 

SAUPIQUET,  s.  m.  (t.  de  cuisine),  a  sauce  or  stew 
made  so  as  to  sharpen  and  excite  the  appetite. 

SAUPOUDRER,  v.  a.  re"g.  Mre  conj.,  to  sprinkle  with 
salt ;  to  powder  with  flour,  pepj»er,  &C.  Saupoudrer  de  la 
viande,  to  sprinkle  meat  with  salt.  Saupoudrer  des  bei- 
gnets  de  sucre,  to  powder  pancakes  with  sugar. 

SAUR,  adj.  m.     Voyez  Saure. 

SAURAGE,  s.  m.  (t.  de  fauconnerie),  the  first  year  of 
a  hawk  before  its  moulting. 

SAURE,  adj.  des  deux  genres,  yellowish  brown  ;  sorrel 
colour.  Un  cheval  saure,  a  sorrel  horse.  Hareng  Mure 
(par  abbreviation  de  sauret),  hareng  sauret,  salt  herring; 
red-herring.  Saure  (t.  de  fauconnerie),  a.  soar  or  sore. 
Unfaucon  saur,  a  hawk  of  the  first  year. 

SAURER,  v.  a.  rfy.  lere  conj.,  to  smoke  (herrings). 

SAURET,  adj.  m.      Voyez  Saure. 

SAURIENS,  s.m.  pi.  (t.  d'hist.  nut.  ,  sanrians;  one 
of  the  four  large  divisions  of  reptiles  ;  tl.e  lizards  and  cro- 
codiles. 

SAUSSAIE,  «./.  a  willow  plot. 

SAUT,  s.  m.  a.  leap  ;  a  jump  ;  a  bound  ;  a  spring.  Tout 
d'un  saiit,  at  one  bound.  De  plein  saut,  d'un  plein  saut, 
at  one  bound  ;  in  a  jump  ;  clean  over.  II  y  a  des  douses 
oil  ilfautfaire  des  sauts,  there  are  dances  where  you  must 
make  jumps.  Deux  pas  et  un  saut,  two  steps  and  a  hoj>. 
Ce  cheval  ne  va  que  par  sauts  et  par  bonds,  this  horse 
only  moves  by  jerks  and  jumps.  (Fig.)  Waller  qne  par 
sauts  et  par  bonds,  to  do  things  only  by  fits  anil  starts. 
Le  saut  de  la  carpe,  the  carp's  leap.  (Fig.)  Saut  de 
carpe,  a  kind  of  horizontal  leap  performed  by  tumblers. 
Saut  perilleux,  a  somerset ;  (fig.),  any  venturous  act  or 
resolution.  (Fig.)  Saut  de  mouton,  a  goat-leap.  (Par 
exaggerai.^)  Ne  faire  qu'un  saut  d'un  endroit  a  un  autre, 
to  go  quickly  and  without  stopping,  to  make  but  one 
step,  from  one  place  to  another.  (Fig.,fam.)  Faire  un 
grand  saut,  to  go  and  live  a  long  way  off.  (Fig.)  Mon- 
ter  d'un  plein  saut,  to  rise  to  some  high  dignity  or  office 
without  passing  through  the  inferior  grades.  De  simple 
soldat  il  devint  capitaiiie  d'un  saut,  he  was  a  private  sol- 
dier, and  was  made  captain  at  one  step.  De  plein  saut, 
at  once  ;  without  hesitating.  Faut-il  de  plein  saut  vous 
fier  a  un  homme  que  vous  ne  connaissez  pas,  should  you 
trust  at  once — at  first  sight — a  man  whom  you  do  not 
know?  (Fig.,  f  am.)  Faife  le  saut,  to  make  up  one's 
mind  to  anything  difficult  or  dangerous ;  to  venture,  re- 
gardless of  consequences.  Faire  faire  le  saut  a  quelqtt'iin, 
to  cause  a  person  to  lose  his  office  ;  to  jostle  him  out  of  liis 
place.  (Fam.}  Au  saut  du  lit,  on  jumping  out  of  bed. 
Saut,  fall.  Tomber  d'un  troisieme  e~tage,  c'est  un  terrible 
saut,  to  fall  out  of  a  third  story  window,  that  is  a  terrible 
tumble.  (T.  de  lutteur.)  Saufde  Breton,  a  hack  fall  in 
wrestling.  (A  waterfall.)  II  y  a  dans  cetle  riviere  des 
sauts  en  trois  ou  quatre  endroits,  in  that  river  there  are 
falls  in  three  or  four  places.  Saut  de  moulin,  the  fall  that 
turns  the  mill  wheel.  Saut  de  loitp,  a  ha\v-haw  ;  a  sunken 
fence  or  fosse  to  include  ornamental  grounds  without  in- 
terrupting the  view.  Saut  de  haras,  a  leap. 

SAUTANT,  E,  adj.  (t.  de  blason),  leaping,  applied  to 
goats  or  stags,  as  rain  pa  it  is  to  lions. 

SAUTE,  s.f.  (t.  de  marine),  a  sudden  cliange  of  wind. 

SAUTlS,  E,  adj.  (t.  de  cuisine),  dressed ;  stewed,  (a. 
m.)  Un  saute",  a  stew.  Rognons  saute's  ait  vin  de  Cham- 
pagne, kidneys  stewed  in  Champagne. 

SAUTELLE,  s.  /.  (t.  dayric.),  a  vine-branch  with  its 
root. 

SAUTER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  leap;  to  jump;  to 
spring ;  to  bound  ;  to  skip  ;  to  hop.  Sauter  en  ai-ant — en 
arriere,  to  jump  forwards,  backwards.  Sauter  a  pieds- 
joints,  a  cloche-pied,  to  jump  standing,  with  tlie  feet  close 
together.  Sauter  a  bas  de  son  lit,  to  jump  out  of  bed. 
(Fam.)  Faire  sauter  quelqu'un  par  la  fenetre,  to  throw 
one  out  of  window.  (Proo.,  fig.)  Reculer  pour  mieiix 
sauter,  to  yield  at  first  so  as  to  gain  more  in  the  end. 
(Fig.,  fain.)  Sauter  aux  nues,  to  get  out  of  teuij>er,  to 
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flare  up.  Vous  me  feriez  sauter  au  plancher,  you  pro- 
voke me  with  your  absurdities,  you  will  drive  me  mad. 
(Fig.,  fam.)  Sauter  de  branche  en  branche,  to  jump  from 
one  thing  to  another. 

To  Mow  up  (with  gunpowder).  Les  assie"geants  ont 
fait  sauter  le  bastion,  the  besiegers  have  blown  up  the 
bastion.  La  poudriere  de  cette  ville  a  saute",  the  powder- 
magazine  of  such  a  town  has  blown  up.  Faire  sauter  son 
vaisseau,  ou  se  faire  sauter,  to  blow  up  one's  own  vessel. 
(Fig.,fam.)  Faire  sauter  une  maison  dejeu,  un  mauvais 
lieu,  to  shut  up,  by  authority  of  justice,  a  house  of  bad 
repute — a  gambling-house.  Faire  sauter  la  cervelle  a 
quelqu'un,  to  blow  any  one's  brains  out  (Fiq.,  /am.) 
Faire  sauter  la  terre,  la  charge,  fyc.,  de  quelqu'un,  to 
oblige  him  by  law  to  sell  his  property,  or  give  up  his  of- 
fice. Cette  folie  lui  coute  clier,  sa  place  en  a  saute',  it 
was  a  dear  prank,  it  cost  him  his  situation.  Faire  sauter 
des  bouteilles,  to  drink  off — to  empty  bottles  of  wine.  (  T. 
dejeu.)  Faire  sauter  la  banque,to  break  the  bank — to 
win  all  the  money  of  the  banker.  Faire  sauter  la  tete  a 
quelqu'un,  to  cut  off  any  one's  head.  Faire  sauter  un 
ceil,  to  knock  out  an  eye.  {T.  de  billard.)  Faire  sauter 
line  bille,  to  knock  a  ball  off  the  table.  Sauter  au  collet— 
a  la  gorge — an  visage — aux  yeux — de  quelqu'un,  to  seize 
one  by  the  collar — the  throat — to  fly  at.  his  face — at  his 
eyes.  77  a  saute"  a  ses  armes,  sur  ses  armes,  he  sprang  to 
his  arms.  Sauter  au  cou  de  quelqu'un,  to  fall  on  any  one's 
neck.  (Fig.}  Sauter  aux  yeux,  to  be  plain — glaring — 
evident — to  catch  the  eye.  (To  rise  to  a  higher  rank  in 
one  step.)  II  a  saute"  de  la  troisieme  classe  en  rhe~torique 
a  la  cinquietne,  lie  took  a  jump  from  the  third  form  into 
the  fifth.  //  a  saute"  du  grade  de  capitaiiie  a  celui  de  co- 
lonel, he  rose  at.  once  from  the  rank  of  a  captain  to  that  of 
colonel.  ("  T.  de  marine.)  Le  vent  a  saute  du  nord  a  I'est, 
the  wind  has  chopped  round  from  north  to  east.  Sauter 
tin  fosse",  to  jump  a  ditch.  Savter  une  barricre  de  plein 
saut,  to  jump  clean  over— to  clear  a  gate.  (Fiq.,  jam.) 
Sauter  le  baton,  to  do  somuthing  against  one's  will.  Sau- 
ter  le  fosse",  to  make  up  one's  mind  at  last  to  something 
venturous.  (Fam.)  Sauter  a  pieds  joints  par-dessus 
quelque  chose,  to  manage  a  thing  easily — without  trouble. 
(Sauter,  to  skip.)  //  a  saute"  deux  feuillets,  he  skipped 
two  pages.  (T.  de  haras.)  Cet  e"talon  a  saute"  tant  de 
juments.  that  stallion  has  covered  so  many  mares. 

SAUTEREAU,  s.  m.  the  jack  (of  a  harpsichord). 

SAUTEUELLE,  s.  f.  a  grass-hopper;  a  locust;  (t.  de 
maconnerie),  an  opening  square  rule.  [rand  boy. 

SAUTK-HU1SSEAU,  s.  m.   a  gutter-skipper;  an   er- 

SAUTEUR,  EUSE,  s.  m.  f.  a  tumbler;  a  jumper. 
'(Fig.,  fam.)  C'est  un  sauteur,  he  is  a  mere  mountebank. 
Ce  cheval  est  ban  sauteur,  this  horse  leaps  well. 

SAUT  EUSE,  «.  f.  a  sort  of  dance  ;  a  sauteuse. 

SAUT1LLANT,  E,   adj.  skipping;  hopping;  jumping. 

SAUTJLLEMENT,  s.  m.  a  hop;  skipping. 

SAUTILLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  hop.  Ne  fairs 
que  sautiller,  to  skip  from  one  thing — one  subject — to  an- 
other. 

SAUTO1R,  *.  m.  saltier.  (Ne  s'emploie  que  dans  la 
locution  adverbiale.)  En  nautoir,  in  the  form  of  a  cross 
of  Saint  Andrew;  cross-wise.  Deux  e"pe'es  e'laient  plino.-i 
en  sautoir  sur  le  cerctteil,  two  swords  were  placed  cross- 
wise on  the  coffin.  Porter  un  ordre  en  sautoir,  to  wear 
(lie  riband  of  an  order  hanging  in  a  point  on  the  breast. 
Purler  quelque  chose  en  sautoir,  to  wear  something  slung 
across  the  shoulders.  Porter  son  bagage  en  sautoir,  to 
have  one's  luggage  strapped  over  one's  shoulders. 

SAUVAGK,  adj.  des  deux  genres,  wild;  untamed.  Les 
lions,  les  tigres,  les  ours,  les  cerfs,  les  daims,  les  sangliers, 
sont  di'K  animaux  sauvages,  lions,  tigers,  bears,  stags,  deer 
and  boars  are  wild  animals.  J)rs  /«'/<•.<  snin-iii.-i-s,  wild 
beasts.  Un  canard  Murage,  a  wild  duck.  Un  pays 
sauvage,  a  wild  country.  /  '//  olivier  sauvaqe,  a  wild 
olive-tree.  Pommier  sauvage,  a  crab-tree,  (in  talking 
cf  people.)  Les  peuples  sauvages  de  I'Ameriqiie,  the 
wild  people  of  America,  (subst.)  Lea  sauvages  de  I'Ame"- 
rique,  the  savages  of  America.  Un  xauruyt;  iinr  stiuragr, 
a.  savage,  a  female  ravage.  (Fiq.)  <  'it  //"///me  <•*!  J»it 
suucuye,  tluit  inun  is  very  bearish — he  kee[w  to  himself 
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— is  shy  and  insociable.  Safemme  ne  voit  aiicitne  sode'te"; 
elle  est  trop  sauvage,  his  wife  never  sees  anybody ; 
she  is  too  unsociable.  Ce  savant  a  quelque  chose  de  dur 
et  de  sauvage  dans  toutes  ses  manieres,  that  learned  man 
is  stiff  and  repulsive  in  his  bearing.  Une  prude  sauvage, 
a  si  iff  prude.  Air  sauvage,  a  stem  look.  Une  vertu  sau- 
vage, a  rigid  virtue.  Une  facon  de  parler  sauvage,  an 
uncouth  expression.  Un  proce"de"  sauvage,  an  out-of-the- 
way  proceeding.  Ce  fruit  a  un  gout  sauvage,  this  fruit 
has  a  harsh,  rough  taste.  Huile  sauvage,  bitter  tasting  oil. 
(Fig.,  pop.)  Feu  sauvage,  wildfire;  a  humour  on  the  face 
of  children. 

SAUVAGEON,  s.  m.  (t.  d'hnrt.*),  a  wild  stock. 
SAUVAGERIE.  s.f.  wild,  shy,  or  uncouth  manners. 
SAUVAG1N,  E.  adj.     Un  gout  suuvagin,  a  fishy  taste 
(speaking  of  water-fowls). 

SAUVAGINE,  s.  /.  wild  water-fowl.  Cela  sent  la  sau- 
vagine,  it  smells  of  water-fowl. 

SAUVEGARDE,  s.f.  safeguard;  protection;  protec- 
tor; exemption  (from  lodging  soldiers  in  war-time);  a 
guard  of  safety  sent  by  a  general  to  some  house  or  castle 
to  secure  it  from  plunder  ;  the  writing  or  grant  which  gives 
safeguard. 

SAUVER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  save  ;  to  rescue;  to 
spare ;  to  preserve.  II  a  sauvif  son  pays,  he  saved  his 
country.  Dieu  a  envoye" son  Jils  pour  sauver  tout  le  genre 
In/main,  God  sent  his  son  to  save  all  mankind.  Sauver 
un  homme  de  la  misere,  to  save  a  man  from  want.  Sauver 
son  nom  de  Voubli,  to  rescue  one's  name  from  oblivion. 
Vous  m'avez  sauve"  la  vie  et  I'honneur,  you  have  saved 
my  life  and  honour.  Je  lui  ai  sauve"  une  reprimande,  I 
have  saved  him  a  scolding.  Cela  lui  a  sauve"  beau- 
coup  de  de'pense,  that,  has  spared  him  a  great  deal  of  ex- 
pense. Sauver  tes  dehors,  sauver  les  apparencex,  to  save 
appearances.  (Fam.)  Cette  femme  est  d'une  telle  laideur 
qu'on  a  peine  a  sauver  le  premier  coup  d'a-il,  that  woman 
is  so  terribly  ugly  that  one  cannot  help  shuddering  at  the 
first  sight  of  her.  (Prov.,Jig.)  Vouloir  sauver  la  chevre 
et  le  chou,  to  try  to  reconcile  two  opposite  interests.  (Au 
jeu  de  paume.)  Sauver  (la  grille,  ou  sauver  le  dedans : 
parer  les  coups  qui  poussent  la  balle  dans  la  grille  ou 
dans  le  dedans),  to  bar.  Sauver  la  grille  a  quelqu'un,  to 
allow  any  one  the  grating — not  to  count  the  cats  in  the 
grating.  (Au  billard.)  Sauver  a  quelqu'un  une  blouse, 
deux  blouses,  A  r.,  to  give  any  one  a  pocket,  two  pockets. 

(Excuser  ;  justifter.)  On  ne  pent  sauver  sa  conduite, 
there  is  no  justifying  his  conduct.  Sauver  une  contradic- 
tion, to  conciliate  two  contrary  passages  or  sentences.  (  7*. 
de  musique.)  Sauver  une  dtssonance,  la  faire  suivre  d'un 
accord  convenable,  to  mend  a  wrong  no'e.  Sauver  les 
defauts  d'un  ouvrage,  to  hide — disguise — the  faults  in  a 
work.  Sauver  les  dejauts  de  la  tuilled'une  personne,  to 
disguise  the  faults  in  a  jwrson's  shape.  Se  sauver,  to  es- 
cape ;  to  run  away;  to  make  haste  off;  to  seek  refuge. 
Pendant  que  les  getiliers  dormaient  il  se  sauva  de  prison, 
whilst  the  jailors  were  asleep  he  made  his  escajie  from  pri- 
son. II  s' est  sauvc"  a  toutes  jambes,  he  made  off  as  fast 
as  he  could.  (Fig.,  fam.)  Se  sauver  a  trovers  les  brou- 
ssailles,  par  les  vignes,  par  les  marais,  to  get  out  of  a 
scrajx;  the  best  way  one  can.  //  sefnit  tunl.je  me  mniri; 
it  is  getting  late,  I  must  be  off.  (Fam.,  et  /xir  ellipse.) 
Sauve  qui  pent,  (se  sauve  qui  pourra,)  let  those  e- 
who  can ;  run  for  your  lives.  //  se  sauva  dans  une  <'i;/iv , 
he  took  refuge  in  a  church.  L'epidt'mie  s'e"tant  </r<7i/nc 
tin  us  la  ville,  nous  nout  sauvames  a  la  r</ my  ></<///<•,  the  epi- 
(lemy  having  broken  out  in  the  town,  we  tied  into  the 
country. 

(To  work  out  one's  salvation.)  //  faut  travailler  a  se 
sauver,  we  must  work  out  our  own  salvation 

(To  indemnify  one's  self.)  Ce  man-hand  rend  a  ba* 
prix,  mais  it  vend  beaucoup,  et  Use  sauve  sur  la  quant  id'. 
that  tradesman  sells  his  things  cheap ;  but  he  sells  a  great 
deal,  and  makes  up  in  the  quantity. 

SAUVETAGE,  s.  m.  (t.  de  marine),  saving  or  recover- 
ing wrecks  or  wrecked  goods.  Faire  le  sauvetage  d'un 
navire  a  la  cote,  to  rescue  the  goods  from  a  ship  wrecked 
on  the  coast.  Bouc'e  de  tauvctaqe,  a  safety  buoy  ;  a  life*- 
preserver. 
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SAUVKTK,  s.f.  safety  ;  security. 

SAUVEUH,  s.  wi.  saver;  deliverer.  Joseph  fui  a/>pele' 
le  sauveur  de  I'Jiyyjite,  Joseph  was  culled  the  deliverer  of 
K-'vpt.  Vous  eles  mon  sauveur,  I  uwe  lu  you  my  safety. 
(Par  excellence  de  Jeans- Christ.)  Le  Sauveur  du  monde, 
the  Saviour  of  the  world,  (adj.)  Un  JJieu  sauveur,  a 
saving  Deity. 

SAUVK-V1K,  ou  Hue  de  la  Afiiraille,  s.f  wall-rue. 

SAVAMMKNT,  ado.  learnedly  ;  knowingly.  Purler 
savamment,  to  speak  from  ex]>erieuce. 

SAVANB,  s.  f.  (en  Canada  et  dam  les  Etats  Unis), 
a  savanna;  a  prairie. 

SAVANT,  K,  adj.  et  s.  learned;  clever.  C'est  tin 
liomme  fort  savant,  lie  is  a  very  learned  man.  //  r.st  sa- 
vant en  mathe'iiiatiques,  lie  is  deep  in  mathematics.  Les 
socie'tes  savantes,  the  learned  societies. 

(Wise;  well-informed.)  Ou  avez-vous  appris  celu? 
vous  ctes  bien  savant,  it  is  very  clever  of  you  to  have 
learnt  that,  wherever  you  picked  it  up.  Apres  tout  ce 
qu'il  m'a  dit,je  n'en  sitis  pas  plus  savant,  utivr  all  he  told 
me,  1  am  none  the  wiser.  Savant  dans  I'ari  dejeindre, 
learned  in  the  art  of  dissembling.  Cetle  jeune  Jills  est 
trop  savante,  that  young  lady  knows  more  than  she  ought 
to  know.  Ce  ge'neral  a  fait  une  marche  savante,  une  re- 
traite  savante,  that  general  executed  an  able  march,  made 
a  clever  retreat.  Une  main  savante,  a  skilful  hand.  Un 
savant,  a  learned  person  ;  a  scholar.  C'est  unefemme  qui 
fait  la  savante,  she  is  a  lady  who  pretends  to  learning — 
she  is  a  blue — she  affects  to  be  a  blue-stocking.  Les 
savants,  the  scholars.  [fool. 

SAVANTASSE,  s.  m.   (t.  de  de'n igremenf),  a  pedantic 

SAVANTISSIME,  s.  m.  a  very  great  scholar. 

SAY  ATE,  s.  f.  an  old  shoe.  //  ne  ports  que  des  sa- 
vales,  he  always  wears  ragged  old  shoes.  (Fum.)  Trai- 
ner la  savate,  to  be  in  want — to  be  in  rags.  A  letter- 
carrier  ;  a  postman.  Jouer  a  la  savate,  to  hunt  the  slipper. 

SAYATEH1E,  s.f.  a  place  where  old  shoes  are  sold. 

SAYETER,  v.  a.  reg.  lereconj.  (pop.'),  to  bungle  over; 
to  cobble. 

SAYETIER,  s.  m.  a  cobbler.  (Fig.,  pop.)  C'est  un 
savetier,  he  is  a  clumsy  workman. 

SAYEUR,  s.f.  flavour;  taste;  savour;  relish.  Un 
mets  sans  saveur,  a  tasteless  dish.  (Fig.)  II  n'y  a  la  ni 
gout  ni  saveur,  (speaking  of  a  literary  work,)  there  is  no- 
thing whatever  in  it. 

SAVO1R,  v.  a.  irreg.,  sachant,  su.  Je  sais,  tu  sais,  il 
sait,  nous  savons,  vous  savez,  Us  savent ;  je  savais  ;  je 
sus ;  je  saurai ;  je  saurais  ;  que  je  sache,  que  tu  sack  us, 
qu'il  sache,  que  nous  sachions.  que  vous  suchiez,  qu'ils 
sacfient ;  que  je  susse ;  sache,  qu'il  sache,  sachons,  sachez, 
quits  sacnent,  to  know  ;  to  be  aware  of;  to  be  acquainted 
with ;  to  leant.  Je  ne  sais  pas  lire,  I  cannot  read.  // 
ne  sait  pas  les  mat he'matiq ties,  he  does  not  know  mathema- 
tics. Ne  savez-vous  pas  faire  des  armes,  cannot  you 
fence?  (Observe  that  the  second  negation  is  often  omit- 
ted after  Savoir.)  Je  ne  sais  comment  la  chose  s'estfaite, 
I  know  not  how  the  thing  happened.  Je  ne  saurais  vous 
dire  ce  qu'il  en  a  fait,  1  cannot  tell  you  what  he  has  done 
with  it.  (Je  ne  saurais  s'emploie  souvent  pour  je  ne 
pourrais.)  Je  sais  bien  cette  affaire,  I  am  well  ac- 
quainted with  that  matter.  //  ne  savait  rien  de  ce  qui 
se  jnissait,  he  knew  luthing  of  what  was  going  on.  II 
suit  le  chemin,  lie  knows  the  way.  Je  ne  sais,  1  know  not. 
Je  ne  sais  que  faire,  I  know  not  what  to  do.  Je  ne  sais 
ce  que  c'est  que  cet  homme,  I  know  nothing  of  that  man, 
who  that  man  is  at  all.  .//,-  ne  sais  qu'y  faire,  1  cannot 
tell  what  is  to  be  done — I  am  at  a  loss  to  know  how  to  act 
in  the  matter.  Je  tie  sais,  mais  son  aspect  me  trouble,  I 
know  not  the  reason,  but  the  sight  of  him  has  an  etl'ect 
upon  me — disconcerts  me.  II  est  venu  qui  vous  savez, 
the  person  you  know  came.  Tout  se  sait  a  la  longue, 
everything  becomes  known  in  the  end.  //  sait  la  gra- 
mmaire,  la  theologie,  §~c.,  he  knows  grammar,  theology, 
&c.  //  sait  son  metier,  he  knows  his  business.  Savoir 
dansei;  to  know  how  to  dance.  Savez-vous  nager,  can 
you  swim?  Vous  verrez  ce  que  je  sais  faire,  you  shall 
see  what  I  can  do.  Ne  savoir  ni  A  ni  B,  to  know  nothing 
at  all.  //  sail  plaire,  he  knows  how  to  please.  II  sait 
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persuader,  he  has  the  art  of  |>ersiiading.  (Fam.~)  II  sait 
inieux  i/it'H  ne  (lit,  he  knows  more  than  he  appear*  to  know. 
(Prov.)  II  sait  le  Jin  ditjin,  the  deepest  secrets  are  known 
to  him.  //  en  sait  bien  long — il  en  sait  plus  d'un — it  en 
suit  plus  d'une,  lie  knows  what  he  in  aUmt.  (Fum.)  Ne 
savoir  rien  de  rien,  to  be  quite  in  the  dark — to  be  com- 
pletely ignorant.  Je  ne  sais  qitui,  something  or  other. 
Unje  ne  sais  quoi,  something.  II  y  a  dans  ce  morceuu 
unje  ne  sais  quoi  qui  me  charme,  there  is  an  indescribable 
something  in  that  piece  of  music  which  delights  me.  Le 
je  ne  sais  quoi  de  sa  physionomie  vons  attire  et  vous  sub- 
j ni/iie,  the  peculiar  charm  of  his  countenance  wins  you 
and  overcomes  you.  Je  ne  sais  quel — un  je  ne  suis  i]ncl 
— trouble  s'ext  einpare"  de  moi,  a  sort  of  embarrassment 
came  over  me.  tjne  savez-vous— qu'en  savez-vous,  how 
can  you  tell?  Que  suit-on  a'il  le  voudra,  who  knows 
whether  he  will  or  no?  Ife.ste  a  savoir  si  — ,  it  remains 
to  be  known  whether  — .  (Tarn.)  Je  ne  sache  persunne, 
I  know  no  one.  Je  ne  sache  rien  de  si  beau,  1  know  no- 
thing so  beautiful.  Queje  sache,  as  far  as  1  know.  Nun 
pax,  que  je  sache,  not  that  I  know  of. 

Savoir  gre"  de — Avoir  yre"  de..  Cette  phra.se  commune  a 
I'ltulien  et  aux  langues  siturs  du  continent  (Sajx-r  grado, 
aver  a  grado)  est  tire's  du  Grec,  aot  fivpiav  t{«  xaP"'>.7e 
vous  serai  Ires-oblige" ;  tro^Xjiv  6tois  tu>  tiSflriv  xapiv,  j'en 
aurais  un  gre'infini  aux  dieux.  i.  e.  j'en  serais  trr:s-n-'-»- 
unaissunt  aux  dieux.  Par  extension,  cette  jihra.se,  devenue 
trcs-commune,  siynifie  Etre  reconnaissant,  ctre  ol>li<j<f, 
parce  que  Von  reconnait  une  disposition,  une  voloiite"  Ja- 
vorable  envers  soi  dans  nne  autre  personnel  de  la  lu  te- 
connaissance.  ( Voyez  Grf.)  Sai-oir  yre',  savoii  bon 
gre',  mauvais  gre",  to  be  obliged,  thankful  ;  not  to  feel 
thankful  ;  to  feel  offended.  //  ne  vous  en  sauru  pas  qnf, 
he  will  not  thank  you  for  it.  Je  lui  en  sais  le  meillcur 
gre~  du  monde,  I  am  most  sincerely  thankful  to  him  for  if. 
//  se  sait  bon  gre"  d'avoir  fait  une  telle  action,  he  is 
pleased  with  himself  for  having  done  such  and  such  a 
thing.  //  lui  en  sait  mauvais  gre~,  he  is  not  at  all  thank- 
ful to  him  for  it. 

(Prov.,  Jig.)  Savoir  la  carte  du  pays,  ou  absolument, 
savoir  la  carte,  to  know  the  country — to  know  the  ins 
and"  outs  of  a  place  ;  (Ji<j.),  to  know  the  ways  of  a  set  of 
people,  their  secrets,  their  intentions,  &c.  Savoir  vivre, 
to  be  well-bred.  //  sait  vivre,  he  is  well-bred.  //  ne 
sait  pas  vivre,  he  does  not  know  how  to  behave.  (  Voyez 
Vivre.)  Savoir  lien  le  monde — savoir  son  monde,  to  know 
how  to  behave  in  society.  //  .suit  son  monde,  he  is  a 
gentleman,  he  knows  how  to  conduct  himself,  how  to 
treat  people.  Savoir  sa  leconpar  caur,  to  know  one's  les- 
son by  heart.  (Fig-,  fum.)  Savoir  quelqu'un  par  caur, 
to  know  a  man's  character  and  habits. 

(Savoir,  to  be  learned,  well  informed.)  Cet  homnie-la 
sait,  that  man  is  well  informed.  /  /  a  un  grand  d&ir  de 
savoir,  he  has  a  great  wish  to  learn.  (Prov.-)  Sijeitnes.se 
savait,  si  vieillesse  pouvail,  if  young  people  hail  expe- 
rience, and  old  people  had  strength. 

Savoir,  to  have  the  means ;  to  be  able ;  to  have  the 
power,  skill  to  do  something.  Je  saurai  bien  le  nfdttire, 
1  shall  know  how  to  find  means  to  compel  him.  Je  saitrni 
bien  me  defendre,  I  shall  be  able  to  defend  myself.  J'ai 
su  en  venir  a  bout,  I  have  contrived  to  achieve  it. 

Savoir,  to  learn ;  to  be  informed  of.  Vous  saitrez  que 
. .,  you  must  know  that  ...  Ilfaut  savoir,  il  est  bon  de 
savoir  que  •..,  it  should  be  known,  it  is  as  well  people 
should  be  made  aware  that  . .. 

Faire  savoir,  to  inform.  Je  lui  ai  fait  savoir  le  su- 
cccs  de  cette  affaire,  I  have  informed  tiim  of  the  success 
of  that  aflair.  Faites-moi  savoir  de  vos  nouvelles,  let  me 
hear  from  you.  Faire  a  savoir  (in  notices  and  procla- 
mations). On  fait  a  savoir  que  tels  et  tels  heritages  sont 
a  vendre,  notice  is  given — it  is  hereby  made  known,  that 
such  and  such  estates  are  to  be  sold.  (Fonntile  de  Chan- 
cellerie  et  de  Palais.)  Savoir  faisons,  we  make  known. 
C'est  a  savoir — a  savoir,  et  plus  ordinairement,  Savoir, 
to  wit.  L'arme'e  e~tait  compose'e  de  vingt  mille  h<,tiiti<es ; 
savoir:  dix  mille  hommes  de  pied,  Sfc.,  the  army  consoled 
of  twenty  thousand  men;  to  wit:  ten  thousand  f>x>t,  &c. 
(On  s'en  sert  aus-ii  fumiliircment  pcur  marqucr  f/«'o* 
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dcute  de  qiielqite  chose.)  Voits  assurcz  que  I'ennemi  mar- 
cliera  au  secours  de  la  place;  c'esi  a  savoir  s'il  pourra 
at  river  assez  a  temps — savoir  s'il  osera  I'entrcprendre, 
you  assert  tliat  the  enemy  will  march  to  the  relief  of  the 
place,  lhat  is  if  they  can  arrive  soon  enough — it  remains 
to  lie  seen  whether  they  dare  attempt  it.  (Substant.)  C'est 
un  a  savoir,  that  is  a  thing  that  remains  to  be  |>rove<l. 

Sit,  part.  Au  vu  et  au  su  de  tout  le  monde,  in  every- 
body's sijrlil  and  knowledge. 

SAVOIR,  s.  m.  knowledge;  erudition.  Profond  sa- 
voir, deep  knowledge.  77  a  acqitis  un  grand  savoir,  lie 
has  acquired  great  knowledge.  11  met  tout  son  savoir  a 
faire.  lelle  chose,  lie  expends  all  his  learning  in  doing  such 
and  such  a  thing. 

SAVOIR-FAIRE,  s.  m.  cleverness;  ability;  contri- 
vance ;  skill.  //  11  a  ni  heritage  ni  reveim,  il  n'a  qne  da 
savoir-faire,  he  has  neither  estate  nor  income,  nothing  to 
depend  upon  but  his  own  abilities.  //  vit  de  s  >n  savoir- 
faire,  he  lives  by  his  wits.  //  manque  de  savoir-faire.,  he 
is  wanting  in  ingenuity. 

SAVO1R-V1VRE,  s.  m.  manners,  habits  of  society; 
good  breeding.  II  adusavoir-vivre,  he  has  good  manners. 

SAVON,  s.  m.  soap,  (fig.,  pop.)  Donner  un  savon  a 
quelqu'un,  to  give  a  scolding  to  any  one.  [soap-suds. 

SAVONNAGE,   s.  m.   soaping.     Eau  de  savonnage, 

SAVONNKR,  t>.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  soap;  to  lather. 
Se  savonner,  to  rub  one's  self  with  soap — to  stand  soaping. 
Cf.tte  dentelle  se  savonne,  this  lace  may  be  soaped.  (Fig., 
pop.)  Savonner  quelqu'un,  to  scold  any  one. 

SAVONNERIE,  s. /.  a  soap  factory.  (Absol.)  La 
Savonnerie,  a  carpet  manufactory  at  Chaillot  near  Paris. 

S  A  VONN  ETTE,  s.  f.  a  soap-ball.  (Prov.,Jig.)  Sa- 
vonnette  a  vilain,  said  of  places  and  offices  bought  with  a 
view  to  obtain  nobility.  [easily. 

SAVONNEUX,  EUSE,  adj.  soapy;  that  lathers,  froths 

SAVONNIER,  s.  m.  a  soap-maker.  (En  bot.),  the  soap- 
berry-tree. 

SAVOURRMENT,  s.  m.  the  act  of  tasting. 

SAVOURER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  taste  carefully; 
to  relish.  Savourez  bien  ce  vin-la,  taste  that  wine  lei- 
surely. Un  gourmand  ne  mangerait  pas  cela  sans  le  bien 
savourer,  a  gourmand  would  linger  some  time  over  that 
dish  in  order  to  taste  it  and  enj;>y  it  properly.  (Fig.)  Sa- 
vourer les plaisirs,  to  relish — to  delight — in  pleasures.  // 
savourait  le  plaisir  de  la  vengeance,  he  glutted  over  the 
pleasure  of  revenge. 

SAVOURET,  s.  m.  a  large  ox-bone  that  poor  people  put 
into  (lie  saucepan  to  give  a  taste  to  the  broth  ;  a  marrow- 

8AVOUREU8EMENT,  adv.  with  relish.  [bone. 

SAVOUREUX,  EUSE,  adj.  savoury  ;  delicious. 

SA  \  A'''ILK.  adj.  des  deux  genres  (t.  d'hist.  not.),  sax- 
atilc;  growing — living — in  the  rocks. 

SAXIFRAGE,  adj.  des  deux  genres  (t.  denufdec.),  sax- 
ifragou*.  (T.  de  bot.),  saxifrage;  stone-break. 

SAVON,  s.  m.  sagum. 

SHIRRE,  s.  m.  a  name  given  to  archers  or  to  policemen 
principally  in  Rome;  an  archer.  (A  term,  used  in  con- 
tempt for  those  armed  persons  who  assist  in  the  execution 
of  justice,  and  measures  of  police),  myrmidons. 

SC  A  MELLON,  s.  m.  scabellum;  pedestal ;  stand. 

SC  \IJIEUSK,  s.  f.  (t.  de  bot.),  scabious.  Scabieiise 
des  hois,  devil's-bit;  scabious. 

SCAHIEUX,  HUSK,  adj.  scabby. 

SCAUREUX,  EUSE,  adj.  rough;  ruggeil  ;  dangerous. 
Une  montai/ni:  </ni  rst  scalireuse  a  moiiter,  a  rough  hill  to 
climb.  Una  affaire  si-alireuse,  a  ticklish  business. 

SCALDE,  s.  m.  a  name  given  by  the  ancient  Scandi- 
navians to  their  poets  ;  a  Scald. 

SCALKNK,  adj.  (t.  de  geom.),  scalene. 

SCALME,  on  Escaume,  s.  m.  the  thowl-pin  of  a  boat. 

SCALPEL,  s.  m.  (t.  d'anat.),  a  dissecting  knife ;  a  scal- 

SCALPER,  c.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  scalp.  [j>el. 

SCAMMONKE,  .s.  /'.  {t.  de  im'dec.),  scammony. 

SCANDALE,  s.  m.  a  cause  of  slu-iibling,  of  falling 
into  sin  and  error.  Pierre  dr.  scaiidn/ti  (r.rpre**i«n  >!<• 
/'/</V/  it ure),  a  ruck  of  otleiice  ;  a  Mlnmbliiigblock.  (Scan- 
dal, honor,  caused  \<\  MUIIC  rvil  action  or  -perch.)  (,'rninl 
ncandale,  great  scandal.  //  Jant  cruindrr.  If  scandale,  be- 
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ware  of  bad  example.  77  ne  faut  pas  donner  de  scan- 
dale,  we  must  not  cause  scandal.  //  urrivera  scandale, 
scandal  will  ensue.  Quel  scctndale,  how  scandalous! 
La  vie  de  cet  homme-la  porte  scandale,  that  man's  life  is 
a  scandal.  //  avanya  des  propositions  impies  au  grand 
scandule  de  tons  ceux  qui  I'e'coutaient,  he  put  forward 
wicked  principles  to  the  great  dismay  of  those  who  listened 
to  him.  Cette  affaire  fut  d'ltn  grand  scandale  dans  tout 
le  voisinage,  that  afl'air  scandalized  the  whole  neighbour- 
hood. II  veut  du  scandale,  he  wishes  the  thing  to  be 
made  known.  (En  termes  d'ancienne  procedure  crimin.) 
Un  amene'sans  scandale,  a  warrant  given  by  the  judge  to 
have  some  one  brought  before  him  without  noise  or  vio- 

SCAN DA LEUSEM ENT,  adv.  scandalously.       f lence. 

SCANDALEUX,  EUSE,  adj.  scandalous. 

SCANDAL1SER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  shock;  to 
scandalize.  Se  scandaliser,  to  take  offence.  Scandalise', 

SCANDER,  v.  a.  re'y.  lire  conj.,  to  scan.        [shocked. 

SCAPHANDRE,  s.  m.  a  cork  jacket  to  bear  one  up  in 
the  water. 

SCAPULAIRE,  s.  m.  a  scapulary.  Les  Bernardins 
portent  un  scapulaire  noir  sur  tin  habit  blanc,  the  monks 
of  Saint  Her  nard  wear  a  black  scapulary  on  a  white  frock. 
Vendre  des  chapelets  et  des  scapulaires,  to  sell  beads  and 
scapularies.  (En  chirurg.),  a  sort  of  shoulder-strap ;  a 
scapular. 

SCAPULAIRE,  adj.  scapular;  having  reference  to 
the  shoulder.  e  [of  beetles. 

SCARABEE,  s.  m.  (t.  coll.),  scarabseus ;  all  the  g  mis 

SCARAMOUCHE,  s.  m.  scaramouch;  an  Italian  buf- 
foon, [varius. 

SCARE,  s.  m.  (poisson  de  mer),  scarius  onias  ;  scams 

SCARIFICATEUR,  s.  m.  (instrum.  de  chirurg.),  a 
scarifier. 

SCARIFICATION,  s.  /.  (ope-ration  de  chirurg.),  sca- 
rification, [scarify. 

SCARIFIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.   (t.  de  chirurg.),  to 

SCARIOLE,  s.f.      Voyez  Escarole. 

SCARLATINE,  s-f.  (t.  de  medec.),  scarlet  fever. 

SCASON,  \s.  m.  a  sort  of  Latin  verse,  much  resembling 

SCA/ON,  |  an  iambic,  of  which  the  fifth  foot  is  an 
iambus,  and  the  sixth  a  spondee. 

SCEAU,  s.  m.  seal.  Le  sceau  du  roi,  the  king's  seal. 
Les  sceaux  de  l'e~tat,  the  seals  of  the  state.  (Absol.)  Les 
sceaux,  the  great  seal ;  the  state  seals.  Garde  des  sceaux, 
the  lord  keeper  of  the  great  seal.  Le  roi  Ini  a  donne  lea 
sceaux,  the  king  gave  him  the  seals — made  him  lord 
kee|>er  of  the  great  seal — lord  chancellor.  Petit  sceau, 
privy  seal.  (Par  extension.)  Sceau,  seal  ings.  II  y  aura 
sceau  tel  jour,  there  will  be  sealings — ihe  seals  will  be 
allixed — on  such  a  day.  Ces  lettres  de  grace  out  passe" 
au  sceau,  these  letters  patent — this  royal  pardon — have 
been  sealed  with  the  king's  seal — out  e"te' refitse'es  au  scean, 
were  denied  the  favour  of  the  seal.  S'opposer  an  sceau, 
to  stop  the  sealing  of  letters  patent.  '>///<•<>«  du  sceau, 
clerks  of  the  seals.  (Fig.)  Conjier  quelque  chose  sous  le 
sceau  du  secret,  to  impart  something  under  promise  of  se- 
crecy. Mettre  le  sceau  a  line  chose,  to  stamp  anything—- 
to render  it  complete.  //  a  mis  le  sceau  a  son  infaaiif, 
he  has  sealed  his  infamy.  (Fig.)  Eire  enipre'.  it  du  sivait 
du  ge'iiie,  to  bear  the  siamp  of  genius.  (Fi<j.)  II  est  mar- 
que' d'uii  sceau  de  reprobation,  he  is  branded  with  the 
stamp  of  reprobation.  (  T.  de  bot.)  Sceau  de  Salomon, 
Solomon's  seal. 

SCEL,  s.  m.  seal  (old,  only  used  in  these  sentences), 
SIHIK  le  seel  du  Chattlet  de  Paris,  under  wal  of  the  cmni 
of  the  Chatclft  in  P.nis.  Le  seel  secret  du  roi,  the  king's 
privy  seal.  Seel  et  contre-scel,  seal  and  (XMBtMMfck 

SCEI-RUAT,  E,  adj.  et  s.  guilty;  wicke«l  ;  atr<K-.ious. 
Awe  scc'le'rate,  a  wicked  soul.  C'est  le  plus  sce'le'rat  <l< 
tuns  li-s  hummcs,  he  is  the  must  wirkrd  amongst  mrn. 
Une  cvndiiite  sre'le'rale,  vill.uioui  conduct.  C'est  un 
franc  xi-i'li'nit,  \K'  \*  a  downright  villain  — a  wretch. 

SCKLERATESSK,  s. /.  wickedness;  villany  ;  Mirk 
conduct.  [srclites. 

SCKI.IIK,   x.  /'.  (a  stone  p-semliling  a  hum. in  Ic,-  .  a 

SCELI  E,  s.  m.  (t.ilr  prufi'd.  el  df  /i..//c.  .  -  .\\  that 
is  placed  upon  Kicks,  drawers,  clo-ct.s,  \<-..  i,y  audio- 
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rity  of  justice  to  prevent  their  being  opened.  Mettre — 
apposer — In  scelfc—les  scellds,  to  affix  the  seals.  Eire  sons 
le  scelle",  to  lie  under  seal.  Lever  le  scelle",  to  remove  the 
seals.  Brix  tie  scelle,  the  crime  of  breaking  the  seals. 

SCKLLE.MKNT,  «.  m.  (t.  de  maconnerie),  sealing;  the 
securing  of  the  end  of  a  piece  ol  wood  or  iron  into  brick- 
work, masonry,  &c..  by  lead  or  mortar 

SCKLLER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.  (in  chancery,  &c.),  to 
seal ;  to  affix  the  seals.  Sceller  en  cire  jaunt;  to  seal  in 
yellow  wax.  Des  qu'ilfut  mart,  lejitge  de  paix  alia  chez 
lui  seller  son  cabinet,  ses  armoires,  Sfc.,  as  soon  as  he  was 
dead,  the  magistrate  proceeded  to  his  house  to  seal  his 
drawers  and  closets.  (T.  de  macon.),  to  seal ;  to  fasten. 

Sceller,  to  ratify;  to  seal,  confirm.  Us  ont  fait  tin 
traite'  ensemble,  et  I' ont  scelle'  pur  un  double  mariaqe  de 
leurs  enfuntx,  they  have  made  a  treaty,  and  have  sealed  it 
by  a  double  marriage  of  their  children. 

SCKLLEUR,  s.  m.  the  officer  who  seals  ;  the  sealer. 

SCENE,  s.  f.  stage  of  a  theatre;  scene.  Paraitre  sur 
la  scene,  to  appear  on  the  stage.  La  scene  e~tait  bien 
fcluire'e,  the  stage  was  well  lighted.  La  decoration  de  la 
scene,  the  scenery.  Avant  scene,  the  front  of  the  stage. 
Les  loges  d'avant  scene,  the  stage  boxes.  (Fig.}  Avttnt- 
scene,  an  explanatory  introduction  to  a  play.  (Fig.)  En- 
s/ini/lanter  la  scene,  to  spill  blood  on  the  stage.  Mettre 
mi  personnage  sur  la  scene,  to  bring  a  person  as  a  charac- 
ter on  the  stage — to  introduce  him  into  a  play.  Mettre 
un  ouvrage  en  scene,  to  arrange  and  settle  the  way  in  which 
a  play  is  to  be  acted.  La  mise  en  scene,  the  stage  regula- 
tions, the  arrangement  or  getting  up  of  a  play.  (Fig.} 
Paraitre  sur  la  scene,  to  appear  for  the  first  time  in  some 
conspicuous  station — to  come  out.  Etre  en  scfne,  occuper 
la  scene,  to  attract  general  attention — to  be  the  princi|>al 
person  in  office.  Briller  sur  la  scene  du  monde,  to  shine 
on  the  stage  of  the  world.  (Fig.)  II  est  toujonrs  en  scene, 
he  is  always  acting — making  a  conspicuous  figure  of  him- 
self. Scene,  the  scenery.  La  scene  repre'sentait  le  palais 
d'Auguste,  the  scenery  represented  the  palace  of  Augustus. 
La  scene  change,  the  scene  changes ;  (Jig.),  a  considerable 
change  takes  place  in  some  important  affair.  La  scene, 
the  action  of  the  play.  La  scene  est  a  Rome,  a  Paris,  the 
scene  of  the  play  is  at  Rome — takes  place — is  laid,  at  Pa- 
ris. Ottvrir  la  scene,  to  o;  en  the  play.  La  scene  s'ouvre,  the 
play  opens.  (Fig.)  Scene,  the  dramatic  art ;  the  drama;  the 
stage.  Cet  aitteur  connait  bien,  entend  bien  la  scene,  that 
author  is  a  good  play-writer — understands  the  stage  well. 
Corneille,  Racine,  Moliere,  et  Voltaire  ont  illustre'la  scene 
francaise,  Corneille,  Racine,  Moliere,  and  Voltaire  have 
made  the  French  theatre  illustrious — have  given  splendour 
to — the  French  drama.  Scene,  scene.  Lepoeme  drainatique 
se  divise  en  actes.  et  les  actes  en  scenes,  dramas  are  di- 
vided into  acts,  and  the  acts  into  scenes.  Dans  le  thAilre 
franca  is  I'entre'e  on  la  sortie  d'un  acteur  fait  une  scene 
nonvelle,  on  the  French  stage  each  entrance  or  exit  makes 
a  fresh  scene. 

Scene  (hors  du  theatre),  a  scene  ;  an  exposure  ;  a  spec- 
tacle. Faire  une  scene  a  qnelqu'un,  to  attack  a  j>erson 
with  violent  language — to  load  one  with  abuse — to  attack 
him.  Avoir  nne  scene  avec  qnelqu'un,  to  have  a  scene — a 
dispute— with  any  one.  //  ne  faut  point  donner  de  scene 
an  public,  we  need  not  make  a  public  spectacle  of  our- 
selves -we  should  hide  what  would  create  scandal. 

SCENIQUK,  adj.  scenical  ;  scenic;  theatrical;  dra- 
matic. Lesjeux  sce"niques  des  anciens,  the  scenic  games 
of  the  ancients. 

SCKNOGRAPHIE,  s.  f.  (t.  de  peint.).  scenography ; 
perspective  ;  scene  jointing.  La  sce'noaraphie  d'un  pa- 
lais et  de  ses  jardins,  the  perspective  of  a  palace  and  of 
its  gardens. 

SCENOGRAPHIQUE,  adj.  des  deux  genres  (t.  de 
peinture),  scenographical. 

SCKNOPEGIE,  s.f.  (plus  gerie'ralement  au  pluriel). 
Les  sce'nope'gies,  the  name  given  by  the  Greeks  to  the  feast 
of  tabernacles  of  the  Jews. 

SCEPTIQUE,  adj.  des  deux  genres  et  s.,  sceptic;  scep- 
tical. Les  philosophes  sceptiques,  the  sceptics.  C'est  tin 
homme  sceptique,  lie  is  a  sceptic.  Un  es-prit  sceptiqne,  a 
sceptical  mind.  Les  sceptiques  ne  niaient  ni  affirmaient 
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rien,  the  sceptics  would  neither  deny  nor  affirm  any- 
thing. 

SCEPTRE,  s.  m.  a  sceptre.  (Fig.)  Le  sceptre  et  I'en- 
censuir,  the  sceptre  and  the  mitre  ;  church  and  state.  (Fig.) 
Un  sceptre  defer,  an  iron  rule.  Sceptre,  rule;  sway. 
('ette  nation  a  le  sceptre  des  mers,  that  nation  has  the  do- 
minion of  the  seas.  //  tient  le  sceptre  de  la  poesie,  he  is 
first  among  the  poets. 

SCHAIMAQUK.  s.  f.  u  kind  of  housing  or  horse-cloth 
covering  the  saddle,  of  the  cavalry  lior-.es,  generally  made 
of  sheejiskin. 

SCHAH,  *.  m.  (pron.  cfid),  shah  (of  Persia). 

SCHAKO,  s.  m.      Voyez  Sfiako. 

SCHALL,  s.  m.      Voyez  Chile. 

SCHEIK,  s.  m.      Voyez  Cheih. 

SCHELUNG,  .s.  m.  (pron.  chelin),  (of  England),  a 
shilling,  (of  Holland  and  Flanders),  schilling. 

SCHENK,  s.  m.  (pron.  skene),  a  measure  of  distance 
amongst  the  ancients  ;  si-hcenus. 

SCHERIF,  s.  m.      Vo,/ez  Che'rifet  Sherif. 

SCHISM ATIQU E,  adj.  et  s.  m.  (pron.  chisinatique), 
schismatic.  Les  schismaliques,  the  schismatics.  Lit  pin- 
part  des  Grecs  sont  fckitmatigutl  par  rapport  a  I'Eglise 
Romaine.  most  of  the  Greeks  are  schismatic  with  respect 
to  the  Romish  church. 

SCHISME,  s.  m.  (pron.  chisme),  schism.  Le  grand 
schisme  d' Occident,  the  great  schism  of  the  West.  (Par 
analogic.)  II  est  Vauteur  du  grand  schisme  qni  divine  en 
ce  moment  la  litte'rature,  he  is  the  originator  of  I  he  pre- 
sent great  scission  in  literature. 

SCHISTE.  s.  m.  (pron.  chiste.  t.  de  mineral.),  schist. 

SCHISTEUX,  BUSS,  adj.  (t.  de  mine'ral.),  schistic, 
or  schistous. 

SCHLAGUE,  s.  f.  (pron.  chelague),  flogging  of  sol- 
diers (derived  from  the  German).  fschlich. 

SCHLICH,   s.   m.    (pron.   chelik,   t.  de  me'tallurgie), 

SCHNAPAN,  s.  m.      Voyez  Chenapan. 

SCI  AGE.  s.  m.  sawing  ;  sawn  wood  ;  wood  fit  for  sawing. 

SCIATER1QUE,  adj.  (t.  de  gnomonique).  Cadran 
sciuli'rique,  a  sciateric  dial  ;  a  sun-dial. 

SCI  ATIQU  E,  adj.  (t.  d'anat.),  sciatic. 

SCIATIQUE,  s.f.  sciatica. 

SCIE,  s.  f.  a  saw.  Le  trait  de  scie,  the  saw  line;  the 
saw  cut,  sawdust  that  it  carries  away.  Trait  de  scie,  a 
cutting.  Cet  arbre  a  e'te'  coupe  a  trois  traits  de  scie,  this 
tree  was  sawed  into  four  pieces.  (T.  d'hist.  not.),  a  saw- 
fish, [tingly. 

SCIEMMENT,  adv.  (pron.  daman),  knowingly  ;  wit- 

SCIENCE,  8.  f.  knowledge;  cognizance.  Je  sais  ctla 
de  science  certaine,  I  know  that  for  certain — I  have  a  due 
knowledge  of  it.  La  science  du  bien  et  du  mal,  the  know- 
ledge of  good  and  evil.  De  notre  ceriaine  science,  pleine 
puissance,  et  autorite'  royale  (ancienne  formtde  des  e'dits 
et  declarations  du  roi),  with  our  certain  knowledge,  full 
power,  and  royal  authority.  (Science.)  Les  sciences  ex- 
actes,  the  mathematical  sciences.  Les  sciences  occultes, 
the  hidden,  dark  sciences.  La  science  de  fhistoire,  the 
science  of  history.  (Acquired  knowledge.)  Ilabeaucoup 
de  science,  he  has  much  knowledge.  Un  grand  fonds  de 
science,  a  great  stock  of  learning.  La  science  injuse, 
knowledge  given  by  God.  (Fam.,  et  par  raillerie.)  II 
croit  avoir  la  science  infuse,  he  thinks  himself  wise  by 
nature — naturally  gifted. 

SCIENTIFIQUK,  adj.  scientific. 

SCIENTIFiyUEMENT,  adv.  scientifically. 

SCIER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  saw;  to  file;  to  cut. 
Scier  du  bois,  to  saw  timber.  Scier  du  hie1,  to  reap  or 
shear  corn.  (T.  de  marine),  to  back  water. 

SCIERIE,  s./.  a  saw-mill;  saw-pits. 

SC1EUR,  s.  m.  a  sawyer.  Scieur  de  pierre,  a  stone- 
cutter. Scieur  de  long,  a  sawyer.  (A  reaper.)  On  a  mis 
les  scienrs  dans  les  bl<fs,  they  have  sent  the  reapers  into  the 
corn-fields. 

SCILLE,  s.f.  (t.  de  hot.),  squill ;  sea-onion. 

SCILLITIQUE,  adj.  (t.depharmac.),  made  of  squills. 

SCINDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (I I  n'est  gitere  d'uwie 
<l n'tin  jigure',  et  dans  ces  phrases),  Scinder  une  question, 
to  divide  a  question. 
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SCINTILLANT,  E,  adi.  (pron.  les  deux  II  sans  tes 
mouiller),  glittering ;  sparkling. 

SCINTILLATION,  s.  /.  (pron.  les  deux  II  sans  les 
mouiller,  t.  d'astronj,  twinkling.  La  scintillation  des 
e~ti'iles,  the  twinkling  of  the  stars.  Les  planetes  n'offrent 
pas  de  scintillation  sensible,  the  planets  offer  no  percep- 
tible scintillation. 

SCINTILLER,  v.  n.  rey.  lere  cotij.  (pron.  les  II  sans 
les  mouiller,  t.  d'astronj,  to  twinkle ;  to  sparkle. 

SCIOGRAPHIE,  s.  /.  (t.  d'archit.),  sciagraphy  ;  re- 
presentation of  the  interior  of  a  building. 

SCION,  s.  m.  (t.  d'hort.},  a  scion  ;  a  sprout ;  a  shoot. 

SCISS1LE,  adj.  (t.  de  mineral.},  scissible ;  that  can  be 
divided. 

SCISSION,  s.  f.  secession;  separation  ;  division  in  any 
assembly  or  party.  II  y  cut  scission  dans  I' assembled  le 
lendemain  de  son  installation,  a  secession  occurred  in  the 
assembly  the  day  after  his  instalment.  Ces  e'lecteurs  Jirent 
scission,  those  electors  seceded — withdrew.  //  y  eut  une 
grande  scission  eiitre  les  opinanls,  a  great  division  took 
place  ainonx  the  members — voters. 

SCISSIONNAIKE,  adj.  s.  des  deux  genres,  seceding  ; 
withdrawing  ;  a  seceder. 

SCISSUUE,  s.f.  (t.  d'anat.),  scissure. 

SCI U KE,  s.  f.  saw-dust.  [thalmia. 

SCI.EKOPHTHALMIE,  s.f.  (t.  de  nufdec.},  scleroph- 

SCLKROTIQUE,  adj.  et  s.  (t.  d'anat.),  sclerotica; 
sclerotic.  [lastic  year. 

SCO  LAI  RE,  adj.  scholastic.    Anntfe  scolaire.  the  scho- 

SCOLAR1TE,  s.  f.  (t.  de  jurisp.).  Droit  de  scola- 
rite",  right  of  scholarity  ;  university  privileges. 

SCOLASTIQUE,  adj.  des  deux  genres,  scholastic.  La 
scolustique,  s.f.  scholastic  divinity. 

SCOL'ASTIQUEMENT,  adv.  scholastically. 

SCOL1ASTE,  s.  m.  scholiast. 

SCOLIE,  s.  f.  (t.  de  p/iiloloyie),  a  scholium  ;  an  ex- 
planatory or  critical  note.  Les  anciennes  scolies  sur  Ari- 
sto/j/iiine  sont  tres-estime'es,  tlie  old  scholia  upon  Aristo- 
phanes are  very  much  esteemed. 

SCOLIE,  s.  m.  (t.  de  ge'ome~trie),  scholium. 

SCOLOPENDRE,  s. /.  (t.  de  hot.),  scolopendrium ; 
hurt's  tongue.  (  T.  d'entum.),  a  long,  wingless,  hundred- 
legged  insect,  living  under  stones  and  in  rotten  wood ;  sco- 
lopendra.  On  trouve  aux  Indes  et  aux  Antilles  des  sco- 
lopendres  qui  ont plusieurs ponces  de  longueur,  in  the  Indies 
and  the  West-India  islands  are  scolopendrae,  or  hundred- 
legs,  of  many  inches  in  length. 

SCOMBRE,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.,  nom  d'un  genre  de 
poisson  de  mer),  the  scombri.  Le  maquereau  est  du  genre 
des  scombres,  the  mackerel  is  of  the  genus  of  the  scombri. 

SCORUUT,  s.  m.  scurvy. 

SCORBUTIQUE,  adj.  et  s.  des  deux  genres,  scorbutic. 
C'est  un  scorbutique,  lie  is  scorbutic,  has  a  scorbutic 
complaint. 

SCOR1E,  s.  f.  (t.  de  chimie  et  de  mine'r.),  scoria,  dross. 

SCOR1FICAT1ON,  s.f.  scorification. 

S(X)R1F1KII,  v.  a.  re"y.  \ere  conj.,  to  take  off  the  dross. 

SCOHPIOlOK,  s.f.  (t.  de  bot.),  scorpion-grass. 

SCORP1OJELLE,  ».f.  scorpion  oil. 

SCORPION,  s.  m.  scorpion.  Huile  de  scorpion,  oil  in 
which  scorpions  have  been  killed.  The  Scorpion,  a  sign 
of  the  zodiac.  [grass. 

SCORSONERE,  s.f.  (t.  de  bol.\  scorzonera;  viper's 

SCOTIE,  s.f.  (t.  d'archit.),  scotia;  band  at  the  husc 
of  the  column.  [tus. 

SCOTISMK,  s.  m.  Scotism;  doctrine  of  Johannes  Sco- 

SCOTISTE,  s.  m.  a  disciple  of  Scotus;  Scotist. 

SCRIBE,  s.  m.  a  scribe;  copyist ;  a  scrivener;  a  tran- 
scriber. 

SCRIPTEUR,  s.  m.  (t.  de  chancellerie  romaine),  writer 
of  the  Pope's  bulls.  II  y  a  cent  scripteurs  a  Home,  qui 
sont  comme  les  secretaires  du  roi  en  France,  there  are  a 
Iniiiil  ed  scriveners  of  tlie  Pope  at  Rome,  who  answer  to 
the  king's  secretaries  in  France. 

SCROFULAIRE,  s.  f.  (t.  de  hot.),  scrofularia;  blind- 
nettle.  Scrofulaire  aquatiqne,  wafer-betony. 

SCROFULKS,  s.f.  pi.  (t.  de  mc'dcc.  st/noni/mc  d'ccrou- 
Mes),  king's  evil ;  scrofula. 
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SCROFULEUX,  EUSE,  adj.  (t.  de  me'dec.'),  scrofu- 
lous.  Sang  scrofuleux,  scrofulous  blood.  Jtegime  propre. 
aux  scrofuleux,  treatment  for  scrofulous  persons. 

SCROTOCELE,  s.  f.  (t.  de  me'dec.),  scrotocele  ;  rup- 
ture of  the  scrotum. 

SCROTUM,  s.  77i.  {pron.  scrotome),  scrotum. 
SCRUPULE,  s.  m.  scruple.  Leyer  scmpule,  slight 
scruple.  Scrupule  de  conscience,  conscientious  scruple. 
Faire  naitre  des  scrupules,  to  beget  scruples.  Lever  les 
scrupules  de  quelqu'un,  to  remove  a  person's  scruples. 
Faire  un  scrupule  de  quelque  chose  a  quelqtt'un,  to  raise 
scruples  in  a  person's  mind  about  anything.  Je  lui  aifait 
un  scrupule  de  sa  mollesse,  I  made  him  see  the  evil  of  his 
effeminate  idleness.  (Delicacy.)  Cette  action  peut  n'etre 
pas  reprehensible,  maisje  m' en  ferais  scrupule,  that  action 
may  be  faultless,  but  1  should  feel  scrupulous  about  it. 
Je  ne  me  fais  point  un  scrupule  de  le  lui  demander,  I  do 
not  feel  any  delicacy  about  asking  him.  (Scruple ;  ob- 
scurity ;  doubt.)  Vous  n'avez  pas  encore  assez  instmit 
votre  rapporteur,  il  lui  reste  quelques  scrupules  dans  I'es- 
prit,  you  have  not  yet  given  sufficient  information  to  your 
reporter,  there  is  yet  something  not  quite  clear  to  his  mind. 
(Scruple  ;  nicety ;  great  correctness.)  II  est  exact  jus- 
qu'att  scrupule,  he  is  correct  to  a  nicety.  //  retouche  ses 
ouvrayes  avec  beaucoup  de  scrupule,  he  finishes  his  works 
— paintings — with  great  nicety.  Scrupule  (weight),  a 
scruple.  (T.  d'astron.,  une  tres-petite  partie  de  la  mi- 
nute), scruple.  [tually. 

SCRUPULEUSEMENT,   adv.   scrupulously;    punc- 

SCRUPULEUX,  EUSE,  adj.  et  s.  scrupulous;  par- 
ticular. C'est  un  scrnpiileiix,  une  scrupitleuse,  he  or  she 
is  scrupulous. 

SCRUTATEUR,  s.  m.  et  adj.  an  inquirer,  examiner, 
searcher,  trier;  searching;  penetrating ;  inquiring.  UK 
sage  scrutateur  de  la  nature,  a  careful  examiner  of  nature. 
Dieu  est  le  scrutateur  des  caurs,  God  is  the  searcher  of 
our  hearts.  Des  regards  scrutaleurs,  searching  looks.  (In 
assemblies  where  elections  are  made  by  ballot  the  |>er- 
sons  who  superintend  the  voting,  and  count  the  votes  are 
called  scrutators.)  Dans  I'e'lettion  des  popes,  il  y  a  tou- 
jours  trois  cardinattx  scj-utateurs,  in  the  election  of  the 
Popes  there  are  always  three  cardinals  appointed  as  scru- 
tators. 

SCRUTER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  examine  into;  to 
search;  to  try  to  penetrate.  Scruter  les  merveilles  de  la 
nature,  to  search  deeply  into  the  wonders  of  nature.  Ce- 
lui  qui  scrute  la  majeste"  divine  en  sera  accable",  he  who 
tries  to  understand  God's  majesty  must  l>e  overpowered  by 
it.  Scruter  la  pense'e — la  conscience — de  quelqu'un,  to 
try  and  read  any  one's  thoughts — conscience. 

SCRUT1N,  s.  m.  .(mode  of  giving  votes  secretly,  by 
folded  papers,  or  by  black  and  white  balls),  ballot.  On 
precede  a  l'e"lection  d'un  Pape  par  voie  de  scrutin,  the 
election  of  a  Pope  is  made  by  ballot.  II  y  a  eu  trois  tours 
de  scrutin,  there  were  three  rounds  of  balloting — the  ballot 
was  repeated  three  times.  Aller  ait  scrutin,  to  proceed  to 
the  vote  (by  ballot).  Demander  le  scrutin,  to  ask  for  vote 
by  ballot.  Ourrir  le  scrutin,  to  commence  the  voting. 
Fermer  le  scrutin,  to  close  the  poll.  Dfpouill«r  le  scru- 
tin, to  count  the  votes.  Scrutin  individuel,  where  one  name 
only  is  designated  u|x>n  each  voter's  paper ;  single  vole. 
Scrutin  de  liste,  where  each  voter  writes  as  many  name* 
on  his  jMijtfr  as  there  are  persons  to  be  elected. 

SCUBAC,  «.  m.  (liqueur  si>iritiieuse  dont  le  stifnin  est 
la  base),  usquebaugh.  (Quelques-uns  disent  Jbscubac, 
Usquebac.} 

SCULPTER,  v.  a.  rey.  lire  conj.  (pron.  sculler,  sml- 
ieur,  et  sculture),  to  carve;  to  sculpture;  to  engrave. 
Sciilpter  un  Ims-relicf,  to  carve  a  bas-relief.  //  nrnitftiit 
scnlj>ler  ses  armes  au-dessus  de  la  porte  de  son  cluiteau,  he 
had  his  arms  sculptured  above  his  castle  gate,  i'tte  bvi- 
serie  sculpte'e,  a  carved  wainscot 

SCULPTEUR,  a.  m.  a  sculptor.  Sculpttur  en  bou,  t, 
carver  in  wood. 

SCULPTURE,  s.f.  sculpture;  carving. 

SCURRILE,  adj.  des  deux  yenres,  scurrilous. 

SCURH1HTK,  s.f.  scurrility. 

SCVTALE,  s.  m.  (t.  d'antiq.  yrecqur,  chiffre  dmit  let 
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Lace'ile'inonieiis  se  servuient  pour  ecrire  den  lettres  mystc'- 
rien^.i),  scytala. 

SE,  />ro«.  pera.  de  la  Seme  personne,  de  tout  genre  tt 
de  tout  nombre.  1 1  precede  tonjottrs  le  verbe  dont  il  eat  le 
rfgime  direct  ou  indirect,  one's  self;  himself;  herself;  it- 
self; themselves.  It  is  sometimes  accusative  or  regime 
direct,  as,  Se  croire  spiritueL,  to  think  one's  self  wit'y. 
//  x'aimr,  he  likes  .himself.  Sometimes  dative  or  tegime 
indirect,  as,  Kile  se  promet  du  plaisir,  slie  promises  her- 
self pleasure.  Us  se  duniieitt  beaucoitp  de  peiue,  they 
give  themselves  a  great  deal  of  trouble.  Added  to  verlts 
it  often  makes  them  reflective  and  reciprocal,  and  is  then 
sometimes  construed  and  sometimes  not,  as, — (reflective), 
Se  retirer,  to  retire.  Se  retraiter,  to  retract.  Se  perdre, 
to  lose  one's  self.  Se  faire  une  loi,  to  make  a  point  of  a 
thing.  Se  faire  mat,  to  hurt  one's  self.  Se  souvenir,  to 
remember.  Se  servir,  to  use.  Se  plaindre,  to  complain. 
(Reciprocal.)  Us  se  virent  pour  la  derniere  fois,  they  saw 
one  another  for  the  last  time.  S'embrasser,  to  embrace 
one  another.  Se  dire  des  injures,  to  abuse  one  another. 
Sometimes  it  gives  a  passive  sense  to  a  verb,  as, —  Cela  se 
dit,  that  is  said.  Cela  tie  se  fait  pas,  that  is  not  done,  or 
ought  not  to  be  done.  Cetle  bibliotheque  se  vendra  bien, 
that  library  will  sell  well. 

STANCE,  s.f.  seat ;  right  of  sitting.  Prendre  se'ance 
to  take  one's  seat.  (Sitting.)  Cette  affaire  occupa  la 
chambre  des  deputes  pendant  une  se'ance  entiere,  that  allair 
occupied  the  chamber  of  deputies  during  a  whole  sitting. 
La  seance  dura  long-temps,  they  sat  long.  JM  se'ance  Jut 
remise  au  lendrntain,  the  sitting  was  adjourned  till  the 
morrow.  Le  proces-verbal  de  la  seance  pre'ce'dente,  the 
summing-up  of  the  last  meeting.  Entrer  en  se'ance,  to 
begin  sitting.  I  Is  sont  en  se'ance,  they  are  sitting.  La 
salle  des  stances,  the  assembly-room  ;  session-chamber. 
La  se'ance  est  ouverte,  la  se'ance  est  levee  (formules  par 
lesqittlles  le  president  d'une  assembled  annonce  que  la 
seance  est  commence'e,  qu'elle  est  termineie),  the  sitting  lias 
begun — the  sitting  is  closed.  Se'ance  tenante,  at  a  sit- 
ting— before  the  meeting  be  broken  up.  Cette  assembled 
tient  se'ance,  sa  se'ance,  ses  stances  en  tel  endroit,  that  as- 
sembly holds  its  meetings — sits — in  such  a  place. 

(Of  visits,  cards,  feasting,  &c.)  Nous  avons  fait  une 
longue  se'ance  a  table,  we  sat  long  at  table.  //  s'est  ruine' 
dans  une  se'ance  de  treitte  et  quarante,  he  sut  down  once 
to  trente  et  qnarante,  and  was  ruined  before  he  got  up. 
(Iroitiq..)  //  ne  se  presse  pas  de  lever  la  setinre,  he  is 
never  in  a  hurry  to  move — to  go.  ( T.  de  Paltiis.)  La 
se'ance  des  prisoiniiers,  ou  simplemeut,  la  se'ance,  an  au- 
dience held  by  the  old  parliaments,  before  each  of  the 
great  festivals  of  the  year  fur  the  benefit  of  prisoners  for 
debt% 

SKANT,  participe  de  Seoir,  verbe  qui  n'est  plus  en 
usage,  sitting.  Le  roi  se'ant  en  son  lit  de  justice,  the  king 
sittiiig  in  parliament. 

SEANT,  s.  m.  sitting  posture.  //  etait  coucle",  on  le 
Jit  iitettre  snr  son  scant,  he  was  lying  down,  they  raised 
him  up  in  a  sitting  posture.  Je  le  trouvai  sur  son  settut, 
\  found  him  sitting  up. 

SEANT,  E,  adj.  decent;  befitting;  suitable;  proper. 
//  n'est  pas  se'ant  a  tin  liomme  de  sa  diynite'et  de  sun  age 
de  faire  une  telle  chose,  it  is  not  befitting  a  man  of  his 
station  and  age  to  do  such  a  thing,  Celte  parure  n'est 
pas  se'aitte  a  son  age,  that  dress  is  not  suitable  to  his  age. 

SKAU,  s.  m.  a  pail ;  bucket.  Un  seau  d'argent,  de 
porcelaiiif,  a  silver,  china  wine-cooler.  Un  seau  de  faience, 
de  lole  vernie,  pour  se  laver  les  pieds,  an  earthenware, 
japanned  fouiUuh.  Sean*  de  la  ville.  seaux  a  incendie, 
tire-buckets.  Un  seau  d'eau,  a  pailful  of  water.  (Fam. 
et  par  exagerat.)  II  pleut  a  seaux,  it  rains  by  buckets 
full., 

SEBACE,  E,  adj.  (t.  (Tanat.),  sebaceous. 

SKBESTE,  s.  m.  (t.debot.,  fruit  ^«s^6cs<ier),sebesten. 

SEBEST1EK,  s.  m.  (t.  de  bot.\  sebestena,  employed 
formerly  in  making  a  ptisane. 

S&B1I-E,  n.f.  a  wooden  bowl  ;  a  wooden  saucer. 

SEC,  SECHK,  adj.  dry;  withered;  dried  up;  wither- 
ing. Sec  con'.me  une  allttmette,  as  dry  as  a  match.  Un 
terrain  sec,  dry  soil.  Cet  arbre  est  tout  sec,  il  est  mort, 
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this  tree  is  quite  withered,  it  is  dead.  Un  froid  sec,  u  »• 
thering  cold.  Un  poula  sec,  a  dry,  feverish  pulse.  Utt 
sany  sec,  poor  blood.  Des  fruits  sees,  dried  fruits.  Dea 
minimi  sees,  raisins.  De  la  morue  seche,  dried  cod-fish, 
stock-fish.  Un  temps  sec,  dry  weather.  I'uire  im  temps 
sec,  faire  sec,  to  be  dry  weather.  Avoir  la  bouche  seche, 
to  have  one's  mouth  dry, — les  levres  seches,  to  have  parched 
lips.  II  fait  sec  dans  les  rues,  it  is  dry  in  the  streets. 
^1  fried  sec,  dry-foot.  Voir  quelque  chose  d'un  aril  sec,  to 
look  at  anything  with  dry  eyes — without  being  moveil. 
Un  liomme  sec,  un  grand  liomme  sec,  un  grand  sec,  a  lean, 
spare  man — a  tall,  sj  are  man.  C'e  cltevul  a  la  tele  seche, 
this  horse  is  clean  about  the  head — has  not  too  inndi  Ili-sli 
upon  it,— il  a  lesjambes  seclies,  he  is  clean-legged.  Une 
vieille  fetnme  toitte  seche,  an  old  woman  all  shrivelled 
up.  C'e  viit  cut  sec,  this  wine  tastes  dry.  Du  pain  set; 
dry  bread.  Manger  son  pain  sec,  to  have  nothing  but 
dry  bread  to  eat.  Une  messe  seche,  a  dry  mass;  the 
mere  repetition  of  the  prayers  of  the  mass  without  the  con- 
secration. Les  paroissiens,  prive's  de  leur  pretre,  clan- 
terent  une  messe  seche,  the  iiarishionerg,  deprived  of  their 
priest,  said  a  dry  mass  Une  muraille  de  pierres  stches, 
a  wall  of  uncemented  stones;  a  dry  wall.  Construire  en 
pierres  seches,  to  build  without  mortar.  Un  habit  .s<r,  a 
threadbare  coat.  Un  coup  sec,  a  dry  cut ;  a  sharp  stroke. 
Argent  sec,  money  down,  (fig-  en  peinture  et  en  sculp- 
ture.} Un  ouvrage  sec,  a  dry  painting,  without  any  soft- 
ness or  gracefulness  in  the  outline;  a  slid' piece  of  work. 
Des  contours  sees,  still'  outlines.  Un  coloris  sec.  dry 
colouring.  Un  faire  sec,  a  dry  touch,  still'  drawing. 
Un  esprit  sec,  an  unpleasing,  unaccomplished  mind. 
Cet  auteur,  ce  poete  est  sec,  that  author,  that  poet  is 
dry.  Un  style  sec,  a  dry — unvaried — unadorned — 
graceless  style.  Cette  narration  est  bien  seche,  that 
narrative  is  very  dry — a  mere  matter  of  fact.  Une  ma- 
tiere  seche,  a  barren  subject.  Une  dme  seche,  a  cold, 
insensible  soul.  Un  caeur  sec,  an  unfeeling  heart. 
(fig.)  Cet  homme  est  sec,  that  man  is  cross — of  an  un- 
genial  temper,  (fig.)  Mine  seche,  a  dry  look.  lim'tt 
fait  seche  mine,  he  was  rather  stiff  with  me.  Jtepoime 
seche,  a  dry  answer.  Beprimande  seche,  a  dry  rebuke. 
//  lid  a  fait  un  compliment  sec,  he  told  him  what  he  had 
to  say  in  a  very  few  words.  (fig.,fam.)  La  donner  sirhe, 
la  donner  bien  seche,  to  propose  something  harsh  and  un- 
palatable ;  to  announce  abruptly  some  unpleasant  news. 
(//  est  pen  usite".) 

SEC,  s.  m.  dryness ;  dry  ;  dry  forage.  Etublir  des  ma- 
gasins  sees,  to  provide  dry  stores  for  the  cavalry.  Donner 
du  sec  aux  chevaux,  to  give  fodder  to  the  horses.  Ce  che- 
val  est  nourri  au  sec,  taudis  qtiil  faudrait  le  mettre  an 
vert,  this  horse  is  brought  up  on  dry  fodder,  oats,  &c.,  and 
he  ought  to  be  turned  out  to  grass.  (Prov.,  Jig  )  Em- 
ployer le  vert  et  le  sec,  to  try  all  means.  Tirer  des  con- 
fitures au  sec,  to  take  preserved  fruits  out  of  their  syrup. 
Une  corbeille,  une  assiette  de  sec,  a  basket,  a  dish  of  dry, 
preserved  fruit. 

SEC,  adv.  Buire  sec,  to  drink  pure,  unmixed  wine  ; 
to  drink  one's  wine  without  water.  Re'pondre  sec  a  quel- 
qit'un,  to  answer  any  one  drily.  ( Loc.  adv.)  A  sec,  dry. 
Mettre  a  sec,  to  dry  up;  to  empty  out  the  water.  Jfe~- 
pondre  sec,  parler  sec  a  que.qu'ttn,  to  answer  briefly ;  to 
cut  one  rather  short;  to  be  blunt  in  speaking  or  answering 
any  one.  Mettre  un  fosse'  a  sec,  to  draw  the  water  off 
from  a  ditch.  (fig.,  Jam.)  Eire  a  sec,  se  tronrer  a  sec, 
to  be  drained,  to  have  no  money  left.  Les  proces  tout 
vis  a  sec,  lawsuits  have  mined  him.  Sa  bourse  est  a  sec, 
i.is  purse  is  empty.  (71  de  marine.)  Alter  a  sec,  to  drive 
without  sails — with  nothing  but  masts  and  rigging — under 
bare  ]x>les.  (Loc.  adv.)  Tout  sec,  solely.  Son  rerenu 
consiste  tout  sec  en  ciiiquante  feus  de  rente,  his  whole  in- 
come is  but  fifty  crowns  a  year.  Cette  rofje  m'a  coute" 
tonic  seche  sans  la  doublure  qnarante  e'cus,  this  dress  cost 
me  clear  forty  crowns  without  the  lining. 

SKCABLE,  adj.  (t.  de  didactique),  divisible, 

SEC  ANTE,  s.f.  (t.  de  ge'om.),  secant, 

c  i "  f  H  K      ) 

SEICHE  [*•/  ('•  d'flisi>  nat-)'  cuftle-fish- 
SECHEMENT,  adv.  drily,  in  a  dry  place;  bluntly. 
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Peindre  sccliement,  to  have  a  hard,  dry  style  in  painting. 
fccrire  seclicment,  to  write  plainly — unadornedly. 

SECHER,  v.  a.  v.  11.  re'g.  lire  conj.,  to  dry;  to  dry 
up  ;  to  parch.  Le  soleil  seche  les  prairies,  the  sun  dries 
iij)  the  meadows.  Le  vent  seche  les  chemins,  the  wind  dries 
the  roads.  (Fig.)  Se'cher  les  larmes  a  quelqu'un,  to  dry 
any  one's  tears — -to  console  him.  Se  Se'cher,  to  dry  one's 
self.  La  plupart  des  arbres  se'cherent  a  cause  du  grand 
hale,  most  of  the  trees  withered  away  under  the  intense 
heat  of  the  sun.  Faire  shelter,  mettre  seeker  du  linye,  to 
hang  linen  up  to  dry — to  dry  linen.  Se'cher  sur  pied 
(trees),  to  dry  up  fhe  roots  of  trees.  (Fig.}  Se'cher  sur 
pied,  to  consume  away  with  dulness — be  devoured  with 
cares  and  uneasiness.  (Par  plaisanterie,  d'une  fille  qui 
ne  trouve  point  a  se  marier),  to  be  left  on  the  shelf.  Se'cher 
d'enn/ii,  de  de"j>it,  Sfc.,  to  die  of  ennui,  to  be  worn  out 
with  vexation. 

SE"CHERESSR,  *. /.  dryness  ;  want  of  rain;  drought. 
La  se'cheresse  de  la  terre,  the  dryness  of  the  land.  La, 
trap  grande  se'cheresse  fait  mourir  les  plantes,  too  long 
a  drought  kills  the  plants — the  plants  are  dying  for  want  of 
rain.  II  fit  une  grande  se'cheresse  cette  anne'e,  that  year 
there  was  a  great  drought.  (In  speaking,  writing,  or  man- 
ner.) On  lui  avail  parle"  avec  honnetete',  et  il  a  rfyondu 
avec  se'cheresse,  he  was  addressed  with  kind  civility,  and 
he  answered  with  abruptness.  (Of  books,  writings,  and 
works  of  arts.)  IL  y  a  beaucoup  de  se'cheresse  dans  ce 
discoitrs,  there  is  a  want  of  elegance  in  that  speech.  // 
ecrit  avec  se'cheresse,  he  writes  inelegantly  Cela  est  peint 
avec  une  grande  se'cheresse,  that,  is  painted  without  any 
richness,  suavity,  or  grace.  ( En  termes  de  de'votion ),  dead- 
ness  of  soul ;  dryness,  dulness  of  spirits.  //  e"prouve  de 
grandes  se~cheresses  dans  I'oraison,  he  feels  great  deadness 
of  soul  whilst  praying. 

SECHOIR,  s.  m.  a  drying-room  ;  a  drying-board. 
SECOND,  E,  adj.  (pron.  seyoiid,  et  de  meme  dans  les 
composes),  second.  En  premier  lien,  en  second  lieu,  in 
the  first  place,  in  the  second  place.  Du  second  ordre, 
second-rate.  Tons  les  seconds  jours  du  mois,  the  second 
day  of  each  month.  De  la  seconde  main,  second  -hand. 
Charles  Second,  Charles  the  Second.  (7!  de  chimie.) 
Eau  seconde,  aqua  secunda.  Suns  second,  sans  seconde, 
unparalleled;  unequalled. 

SECOND,  s.  7>t.  a  lieutenant ;  (on  board  ship),  the  mate, 
the  second  in  command  ;  an  assistant;  a  second  (in  duels). 
Le  second,  the  second  story.  //  loge  au  second,  he 
lives  on  the  second* floor.  (At  tennis.)  C'est  un  second, 
he  is  a  second,  a  partner.  (Loc.  adv.)  En  second,  in  the 
second  place.  II  ne  tient  pas  la  premiere  place,  il  n'est 
qn'en  second,  he  does  not  hold  the  first  place,  he  is  only 
number  two.  //  n'est  bon  qu'en  second,  he  is  only  fit  for 
the  second  place.  Capitaine  en  second,  a  second  captain  ; 
the  second  in  command.  Colonel  en  second,  lieutenant- 
colonel.  Signer  en  second,  to  sign  after  the  principal 
signer. 

SECONDAIRE,  adj.  secondary;  second;  of  the  second 
order.  [comlarily. 

SKCONDAIREMENT,  adv.  in  the  second  degree;  se- 
SECONDE,  s.  f.  a  second   (in  time) ;  second  (in  mu- 
sic).    ( T.  d'escrime.')    Seconde,  ou   estocade  de  seconde 
(botte  semblalile  a  la  botte  de  tierce,  excepte  que  la  lame 
passe  sous  le  bras  de  I'adversairt),  second.  Seconde  (dans 
les  colleges  la  rlusse  ijni  precede  la  rhe'torique},  the  fifth 
form.      Un  duilier  qui  est  en  seconde,  a  boy  in  the  fifth 
form.     Rriji'iit,  firn/'faseur  de  secondt,   fifth   form  master, 
SECON  DEMENT,  adv.  secondly.  [professor. 

SECONDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  second  ;  to  help; 
to  foster.  Seconder  les  dc'.tirs  de  quelqu'un,  to  second  any 
one's  desires.  1 1  a  e'te'  bien  secoiide",  he  was  well  supported. 
//  a  fait  de  grands  ejf'mis,  iniiis,  ou  ut:  l'a  pas  seconde',  he 
did  all  he  could,  but  no  one  assisted  him.  (At  U'uiiig),  to 
play  off  the  wall.  [dine. 

SECOND  NES,  s.  f.  plur.  (t.  d accoucheur),  sccun- 
SRCOUEMKNT,  «.' m.      Vouez  Secoiiinent. 
SECOUKR,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,   to  shake ;  to  jolt;  to 
trouble,  worry.     Secouer  une  branche,  to  shake  a  branch. 
Si'i-'inn-  In  /Mits.tiere  d'lin   habit,  to  shake   the   dust  nil'  a 
coat.     ( l'iov.,fig. '   Second-  les  oreilles,  to  make  light  of 
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anything — not  to  mind — to  laugh  at  it.  Ce  tanreait  a 
secoue'  le  joug,  that  bull  has  freed  itself  from  the  yoke — 
shaken  oil'  the  yoke.  Secouer  le  joity  de.t  passions,  to  free 
one's  self  from  the  dominion  of  Hie  passions.  Se  secouer, 
to  shake  one's  self — to  take  exercise — to  look  alive. 

SECOUMENT,  s.  »i.  a  shake. 

SECOURABLE,  adj.  des  deux  genres,  helpful;  kind  ; 
ready  to  assist.  C'est  un  hommefort  secoitrable,  he  is  a  very 
kind  and  obliging  man.  //  est  secourable  aux  pauvres, 
he  is  inclined  to  assist  the  poor.  Tendre  une  main  secou- 
rable, to  lend  a  helping  hand.  (Able  to  be  assisted.) 
Cette  place  est  si  bien  invest ie  qu'elle  n'est  plus  secou- 
rable, that  place  is  so  closely  invested  that  it  cannot  be  re- 
lieved. 

SECOURIR,  v.  a.  irrfy.  (vouez  Couiir"),  to  succour; 
to  assist ;  to  help  ;  to  reiiexe  ;  to  support. 

SECOURS,  s.  m.  help;  succour;  assistance;  support. 
Prompt  secours,  ready  ln-lp.  Alter  au  secours,  to  run  to 
the  rescue — to  lend  assistance.  Prefer  secours,  to  give 
assistance.  Appeler  au  secours,  to  call  for  help.  Au  se- 
cours, help !  Mourir  sans  secours,  to  die  unattended. 
(Troops  sent  to  relieve  or  assist.)  Envoyer  du  secours, 
to  send  succour.  On  lui  envoya  un  secours  de  vinyl 
mille  hommes,  they  sent  twenty  thousand  men  to  relieve 
him.  Le  secours  fut  coupe',  the  relieving  body  was  inter- 
cepted. Porte  de  secottrs,  a  safety  gate  (of  a  fortified 
place).  Secours,  sticcursale,  chapel  of  ease. 

SECOUSSE,  s,  f.  shake  ;  shock  ;  shaking  ;  jolt.  Vio- 
lente  secousse,  a  violent  shock.  Le  fruit  n'est  pas  encore 
mur  quand  il  ne  tombe  pas  de  I'arbre  apres  deux  ou  trois 
secousses,  the  fruit  is  not  ripe  if  it  does  not  fall  from  the 
tree  after  two  or  three  shakes.  (En  parlant  d'atteintes  a 
la  saute',  a  la  fortune,  frc.)  Unefievre  continue  de  quinze 
jours  est  une  forte  secousse,  a  fortnight's  continuous  fever 
is  a  great  pull  down — tries  a  person  very  much.  La  perte 
de  son  proces  lui  a  donnc  une  rude  secousse,  the  loss  of  his 
suit  has  been  a  terrible  blow  to  him.  Les  secousses  poli- 
tiques,  political  convulsions. 

SECRET,  ETE,  adj.  secret ;  hidden  ;  internal.  Une 
negocialion  secrete,  a  secret  negotiation.  Les  sciences  se- 
cretes, the  dark  sciences.  Maladie  secrete,  secret,  vene- 
real disease.  Un  escalier  secret,  a  private  staircase.  Con- 
seil  secret  du  roi,  the  king's  privy  council.  Comite' se- 
cret, secret  committee.  Partie  secrete,  a  hidden  and  un- 
declared antagonist  at  law.  In  ennerni  secret,  an  un- 
known enemy.  Secret,  discreet ;  able  to  keep  a  secret. 
C'est  un  homme  a  qui  vous  pouvez  tout  confier,  il  est  fort 
secret,  he  is  a  man  to  whom  you  may  trust  anything,  he 
is  very  discreet — silent.  Vous  n'etes  guere  secret,  vous 
redites  tout,  you  are  very  unsafe,  you  repeat  everything. 
(Ironiq.)  II  est  secret  comme  un  coup  de  canon,  he  is  as 
silent  as  the  discharge  of  a  cannon. 

S  KG  RET,  s.  m.  a  secret.  //  m' a  fait  un  secret  de  cette 
affaire,  he  entrusted  that,  matter  to  me  as  a  secret.  Les 
secrets  d'e'tat,  state  secrets.  Etre  du  secret,  dans  le  se- 
cret, to  be  in  the  secret.  Avoir  le  secret  de  quelqu'un,  to 
know  a  person's  secret.  Ce  ministre  a  le  secret,  that 
minister  is  in  the  secret  (he  is  the  only  one  who  knows 
anything  of  the  matter,  and  is  concerned  in  it).  ( Prov., 
Jig.)  C'est  le  secret  de  la  come'die,  he  is  very  mysterious 
about  it,  but  everybody  knows  it.  C'est  le  seciet  de  Po- 
lir/tinelle,  it  is  a  secret  known  to  every  one.  (/•«»».) 
C'eit  won  secret,  that  is  best  known  to  myself.  (Secrecy.) 
rn»nt.ttez-moi  le  secret,  promise  me  secrecy.  Je  vont 
demande  le  secret,  secrecy  is  what  I  ask  of  you.  ./<•  ri>ns 
gardcrai  le  secret  le  plus  inviolable,  I  will  keep  your  se- 
cret most  sacredly.  Je  vous  dis  cela  sons  le  secret,  1  tell 
you  that  on  condition  you  keep  it  secret.  (Dans  les  sci- 
ences et  dans  les  arts'),  a  secret.  Secret  pour  gue'rir  la 
goittte,  a  secret  for  curing  the  gout.  Secret  ;n»«r  teiiidre 
le  verre,  a  secret  for  staining  glass.  (Fig.)  Le  secret  de 
plaire,  the  secret  of  the  art  of  pleasing.  II  a  trouve' le 
secret  de  s'eiirichir  enfaisant  des  vers,  he  has  discovered  the 
secret  of  getting  rich  by  versifying.  Secret,  a  secret  spring  ; 
a  secret  drawer  in  a  desk,  &c.  (Dans  les  prisons.)  Au 
secret,  in  secret  confinement.  //  rst  tin  mcret,  he  is  in 
solitary  confinement.  (Loc.  adv.)  En  secret,  in  secret; 
secretly;  privately.  Us  se  voient  en  secret,  they  see  u«e 
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another  secretly.  II  feint  de  I' aimer,  mais  en  secret  il  le 
d(fteste,  he  pretends  to  like  him,  but  in  his  heart  lie  hates 
him. 

SECRETAIRE,  s.  m.  a  secretary :  an  amanuensis.  Se- 
cretaire d'e'tat,  secretary  of  state.  La  charge  de  secretaire 
du  rot  ennoblit,  the  office  of  king's  secretary  gives  a  title 
of  nobility.  Secretaire  ge'ne~ral  du  conseil  d'elat.  chief 
secretary  of  the  council  of  state.  Le  secretaire  ye'iie'rul  de 
la  prefecture  de  la  Seine,  head  secretary  to  the  prefecture 
of  the  Seine.  Secretaire  d'l/iit'  mairic,  secretary  to  a 
mayoralty.  Secretaire  de  place  (se  dit  dans  les  places  de 
guerre  de  celui  qui  est  chiirt/t'  d'i/  leinr  les  reyistres),  re- 
gistrar. (An  pulais.)  Secretaire  du  parquet,  clerk  of  the 
court.  A  secretary,  writing-desk,  bureau,  escritoire.  (En 
hist.  nat.\  secretary  bird. 

BKCRETAIRBRLE,  s.f.  secretary's  office  ;  office. 

SECKETAR1  AT,  .s.  M.  secrelaryshiji ;  secretary's  office, 
in  some  ministry  or  department  of  the  government. 

SECRETE,  s.  /.  (t.  de  lituryie  cat/iol. ),  a  prayer  said 
in  a  low  voice  by  the  priest  at  mass,  immediately  after  the 
preface. 

SECRETEMENT,  adv.  secretly  ;  privately;  furtively; 
in  one's  heart. 

SECRfiTER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.  (t.  de  physiol.},  to 
secrete. 

SKCKKTKl  K.  adj.      Voyez  Se'crftoire. 

SECRETION,  s.f.  (t.  de  physiol.),  secretion. 

SECHETO1RE,  adj.  des  deux  genres  (t.  de  physiol.}, 
secretory. 

SECTAIRE,  s.  m.  a  sectarian  ;  a  dissenter. 

SECTATEUR,  s.  m.  follower  ;  dissenter. 

SECTR,  s  f.  sect.  La  secte  d' Epicure,  the  Epicurean 
sect.  Faire  secte,  to  form  a  sect.  La  secte  des  Dona- 
tistes,  the  sect  of  the  Donatists.  (Fig.)  Faire  secte.  faire 
secte  a  part,  to  hold  strange  and  contradictory  opinions 
from  other  ]>eople — to  differ  from  most  people. 

SECTEUR,  s.  m.  (t.  de  gebm.*),  a  sector  ;  (instrument 
d'astron.),  a  sextanr. 

SECTION,  s.  f.  section.  Chapitre  premier,  seconde 
section,  chapter  the  first,  section  the  second.  (Les  divi- 
sions d'une  ville.)  Au  commencement  de  la  revolution,  Pa- 
ris fut  di vise'  en  quarante-liuit  sections,  at  the  beginning 
of  the  French  revolution  Paris  was  divided  into  forty-eight 
sections.  (Sections  also  used  to  signify  the  men  composing 
the  sections.)  La  cour  de  cassation  est  divise'e  en  trois 
sections :  la  section  des  requetes,  la  section  civile,  et  la 
section  criminelle,  the  court  of  cassation  (of  twelve  judges) 
is  divided  into  three  parts  :  the  court  of  requests,  the  civil 
court,  and  the  criminal  court.  Les  sections  d'un  college 
electoral,  the  sections  of  a  body  of  electors — of  an  electoral 
college.  (T.milit.),  the  half  of  a  platoon  or  company. 
Point  de  section,  point  of  intersection. 

S£CULAIRE,  adj.  des  deux  genres,  secular  ;  taking 
place  every  century.  Les  jeux  se'culaires,  the  secular 
games.  Un  poeme  se"culaire,  secular  poem  ;  a  poem  in 
honour  of  the  secular  games.  A  century,  many  centuries 
old.  Chene  sc~culaire,  a  secular  oak.  Anne~e  se'culaire, 
the  year  ending  the  century  ;  secular  year. 

SECULARISATION,  s./.  secularisation;  the  render- 
ing a  monk,  a  living,  or  a  religious  community  secular, 
converting  them  from  religious  uses  to  lay  purposes. 

SRCL'LARISER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  .secularise  ; 
to  convert  from  spiritual  appropriations  to  common  use. 

SECULARITE,  s.f.  secularity  ;  secular  or  lay  depart- 
ment in  a  religious  community. 

SECULIER,  ERE,  adj.  secular;  lay;  belonging  to 
temjjoral  affairs.  (Par  opposition  aux  re'guliers'),  not 
bound  by  monastic  rules.  Vie  se"cnliere,  secular  life. 
Pretres  sc'culiers,  secular  priests.  (Worldly.)  fjne  vie 
seculitre  rt  niillemcnt  chre'tiennf,  a  secular,  and  anything 
but  Cliris'iau  life.  Jnridiction  se'culiere,  temporal  juris- 
diction. (Fig.)  Lelrrassc'culier.  Lirrer  un  ecclesiaxtiqite 
au  bra*  sc'citiier,  to  deliver  up  a  clergyman  to  the  power 
of  temporal  justice. 

SECULIER,  s.  m.  a  layman.     Des  choses  qui  ne  sont 

pas  messe~antes  a   tin  se'culier  le  seraient  a   un  eccle'sias- 

tique.  things  that  a  layman  may  do,  a  clergyman  could  not. 

[inns  ce  monaslirr.   on  a  fait   tin  Itatiment  pour  les  reli- 
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gteux,  et  tin  aittre  pour  les  se'ctiliers,  in  that  momsiery 
iiM'V  have  raised  a  building  for  the  monks,  and  another 
for  the  lay-brothers. 

B&CUL1ERSMKNT,  adv.   secularly. 

s£CURITE,  *./.  security;  confidence. 

SKI) AN,  s.  m.  (sorte  de  drop  qui  se  fabrique  dans  la 
villr  tie  Se'dan),  Sedan-cloth. 

SKDANAISK,  s.f.  (t.  d'imprim.).    Voyez  Parisienne. 

8KDAT1F,  1YE,  adj.  (t.  de  mi'drc.),  sedatm-. 

SEDEN'l'AIRE,  adj.  dm  dt.u.r  (/enrfs,  sedentary;  at- 
tached to  a  R|»>t.  Philippe- le-Ifr'l  n-ndit  le  parlement 
tddentairti  Philip  the  Fair  made  the  pailiainent  stationary. 
xe'dentaires,  sedentary  troops.  Stationary:  local. 

SEDIMENT.  A.  m.  sediment  ;  grounds.  &•/,  ou  terrain 
i/i-  fit'tlinient  (ye'ologie),  alluvium  ;  dejiosit  left  by  the  sea 
in  different  parts  of  the  glol>e. 

SEDITIEUSEMENT,  adv.  seditiously. 

SEDITIETA,  KfSE,  adj.  (edition*;  insurgent;  fac- 
tious; riotous.  Une  populace  st'dilieuse,  a  factions  mul- 
titude. (Disobedient;  disorderly;  mutinous.)  C'est  un 
esprit  s&ditieux.  he  is  a  rebellious,  refractory  fellow.  // 
est  matin  et  se'ditienx,  he  is  disobedient  and  rebellious. 
(Subst.)  C'est  un  sc'ditieux,  he  is  a  riotous  fellow — he  is 
a  promoter  of  rebellion.  OH  arreta  le  chef  des  se'ditieux, 
the  chief  of  the  rebels  was  arrested.  (Tending  to  sedition.) 
Des  discours,  des  e'critsse'dituiix,  insurrectionary  8]>eeches, 
factious  pamphlets. 

SEDITION,  s.f.  sedition;  riot;  rebellion.  Exciter 
— alliimer — -fomenter — entretenir — la  sedition,  to  excite, 
kindle,  propagate,  supfiort  rebellion.  Etouffer  vne  se'di- 
tion  nuissaiite,  to  stifle  a  sedition  in  its  birth. 

SEDUCTEUR,  TRK  E,  s.  et  adj.  seducer;  misleader; 
enticer.  Se'ducteur  de  jeunes  yens,  misleader  of  young 
people.  Se'ductrice  de  femmes,  procuress.  Un  se'dnc- 
teur,  a  seducer.  Un  discours  se'ducteur,  a  seductive 
speech.  Union  se'ducteur,  a.  captivating — seductive — en- 
gaging— winning  manner.  L'esprit  se'ducteur  (le  diable), 
the  tempter. 

SEDUCTION,  s. /.  seduction;  leading  astray  ;  seduc- 
ing ;  bribing.  La  se'duction  de  la  jeunesse,  the  mislead- 
ing of  youth.  //  employa  la  se'duction,  he  used  seduction. 
Rapt  de  seduction,  rape  with  seduction.  Se'duction  de 
te'moins,  bribing  of  witnesses.  (Allurement.)  La  seduc- 
tion des  richesses,  the  allurement  of  riches.  11  y  a  de  la 
se'duction  dans  son  style,  there  is  a  winning  power  in  his 
s'yle. 

SEDUIRE,  v.  a.  re~g.  Genie  conj.  (voyez  Conduire),  to 
seduce;  to  beguile:  to  tempt;  to  mislead.  Cet  hypocrite 
se'ditiiait  les  peii]iles,  that  hypocrite  led  the  multitude 
astray.  //  la  se'duit  pur  ses  nmximts  jjernicieune.i,  he 
corrupted  him  with  his  pernicious  principles — doctrine. 
Ctla  ne  pent  se'duire  que  les  liommes  simples  et  iynorants, 
that  can  only  mislead  silly  and  ignorant  men.  Le  faux 
espoir  qui  nous  avail  se~duits,  the  false  hope  which  had 
seduced — deluded — us.  (To  bribe  ;  to  make  a  person 
err.)  Se'duire  des  tenwins,  to  bribe  witnesses.  Kile  s'esl 
laisse'e  se'duire,  she  has  allowed  herself  to  be  seduced. 
(To  win ;  to  please.)  Cet  lomnie  m'a  se'duit  par  la  fran- 
chise de  son  langage,  that  man  pleased  me  by  the  frank- 
ness of  his  language.  Ses  manieres  m'ont  se~dvit,  his 
manners  won  me.  Ces  discours  sont  dangereux  et  propres 
a  se'duire,  these  conversations  are  dangerous  and  calculated 
to  lead  into  error.  C'e*t  un  lii/mme  habile  a  seduire,  he 
is  clever  in  the  art  of  seduction.  Cela  scditit,  it  is  tempt- 
ing. Sa  maniere  de  lire  se'duit,  his  way  of  reading  pleas'-s. 

SEDU1SANT,  E,  adj.  (se  dit  oidinairement  en  bonne 
part),  engaging  ;  winning;  pleasing. 

SEGMENT,  s.  »i.  (t.  de  ge'om.).  segment. 

StiGRAIRlE,  .s./  K.  d'eintjc  etforil.<,  hois  pos^de" par 
indiris  ou  en  conimun,  soil  avec  I'e'tat,  soil  avec  des  par- 
ticuliers),  woods  in  common. 

Si&RAlS,  s.  m.  (t.  d'eaux  et  forets,  hois  se'pare' de* 
grands  bois,  et  qu'on  exploite  a  part),  separate  wood. 

SEGREGATION,  s  f.  (t.  de  didactique),  segregation. 

SEICHE,  s.f.  (t.  d'hist.  not.}.      Voyez  S&M*. 

SEIGLE,  s.  m.  rye.  Pain  de  seigle,  rye  bread.  Let 
seigles  sont  maigres  cette  anne'e,  the  rye  is  poor  tl«s  ytar. 
Faire  les  seiales,  to  cnt  tlie  rye. 
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SEIGNEUR,  s.  m.  lord.  Seigneur  souveruin,  sove- 
reign lord.  Seigneur  de  plusieurs  etats,  lord  of  several 
states.  Seigneur  d'une  ville,  d'un  bourg,  (fun  village,  lord 
of  a  town,  village.  Seigneur  suzerain,  liege  lord.  Sei- 
gneur haul  justicier,  lord  chief  judge.  (Title  of  honour), 
a  noble;  a  nobleman ;  a  signor.  Haul  ct  puissant  sei- 
gneur, high  and  powerful  signor.  Les  seigneurs  iels  et 
tels,  the  noble  lords  so  and  go.  Une  asxemblee  de  sei- 
gneurs, an  assembly  of  nobles.  Un  grand  seigneur,  a  great 
nobleman  ;  a  grandee.  //  ne  frequente  que  les  grands 
seigneurs,  he  goes  with  nobody  but  great  people — lie  only 
visits  persons  of  rank  and  power.  II  fait  le  grand  seigneur, 
he  looks  high  and  mighty.  Se  donner  des  airs  de  grand 
seigneur,  to  look  very  big.  Jouer  le  grand  seigneur,  to 
be  very  grand.  (  Voyez  Monseigneur.)  Vivre  en  seigneur, 
en  grand  seigneur,  to  live  like  a  gentleman.  (Fam.)  C'est 
un  petit  seigneur,  he  is  a  fop.  (Prov.)  A  tous  seigneurs 
tout  honneur,  honour  to  whom  honour  is  due.  Le  Grand 
Seigneur,  the  Grand  Signior,  the  Sultan.  (Par  excellence.) 
Le  Seigneur,  the  Lord.  Notre  Seigneur,  our  Lord  Jesus 
Christ. 

SEIGNEURIAGE,  s.  m.  seigniorage  on  minting  money. 
SEIGNEURIAL,  E,  adj.  seigneurial;  baronial;  ma- 
norial. Titre  seigneurial,  a  seignorial  privilege.  Droits 
seigueitriaux,  rights  of  nobility  ;  feudal  rights.  Maison 
seigneuriale,  manorial  house ;  manor-house.  Terre  sei- 
gneuriale  (property  giving  seignorial  rights),  lordship. 

SE1GNEURIE,  s  /.  lordship;  seignior's  right  and 
power  possessed  by  any  one  over  the  land  of  which  he  is 
the  lord  ;  seigniory  ;  manor.  Cette  seigneurie  avait  de 
beaux  droits,  that  seigniory  had  noble  privileges.  Une 
seigneurie  tres-ancienne,  a  very  ancient  seigniory — baron- 
age— lordship.  La  seigneurie  de  cette  terre  s'e'tendait 
fort  loin,  the  seigneurial  power  of  that  estate  extended  to 
a  great  distance.  (The  rights  of  lordship.)  II  vendit  sa 
terre,  et  il  s'en  re'serva  la  seigneurie,  he  sold  the  property 
of  his  estate,  but.  reserved  the  jurisdiction — the  manorial 
ri glits.  (An  estate,  terre  seigneuriale.}  II  acheta  une 
belle  seigneurie,  he  bought  a  beautiful  manor.  Le  roi 
erigea  cette  seigneurie  en  marquisat,  the  king  raised  that 
lordship  to  a  marquisate.  ( En  parlant  de  I'ancienne  r€- 
publique  de  Venise.)  Le  Doge  accompagne'  de  toute  la 
seigneurie,  the  Doge  accompanied  by  all  the  seniors.  (Ti- 
tre d'honneur  qu'on  donne  aux  pairs  de  France.)  Votre 
seigneurie,  your  lordship.  A  sa  seigneurie  monsieur  le 
due  de  N.,  pair  de  France,  to  his  lordship  the  duke  N., 
peer  of  France.  (Par  plaisanterie.)  Je  baise  les  mains 
a  votre  seigneurie,  I  am  your  lordship's  humble  servant. 
Serviteur  a  votre  seigneurie,  my  respects  to  your  worship. 
SEIME,  s.  /.  (t.  de  vfter.,  fente  au  sabot  du  cheval), 
seym. 

SEIN,  s.  m.  bosom ;  breast.  //  le  pressa  centre  son 
sein,  he  pressed  him  to  his  bosom.  //  cachait  un  poignard 
dans  son  sein,  he  hid  a  dagger  in  his  bosom.  Cette femme 
a  le  sein  de'couvert,  that  woman  has  her  bosom  Imre.  (En 
parlant  des  mamelles.)  Le  sein  droit,  the  right  breast. 
Donner  le  sein  a  un  enfant,  to  suckle  a  child.  (Fig.) 
Mettre  a  que'qu'un  le  poignard  dans  lesein,  to  stab  a_P*;r- 
son  to  the  heart,  or  cause  him  poignant  grief.  (.Fig.) 
C'est  un  serpent  que  j'ai  rtchaiijjc'dans  man  sein,  he  is  a 
serpent  whom  I  have  cherished  in  my  bosom.  Si  in,  the 
womb.  Je'sus  Christ  f ut  porte'dans  le  sein  de  la  Vierae, 
Jesus  Christ  was  conceived  in  the  Virgin's  womb.  Llle 
t'a  porte"  dans  son  sein,  she  bore  you  in  her  womb.  (T. 
de  tncol.)  Le  sein  de  la  gloire,  the  abode  of  ihe  blessed. 
(Fig.)  Le  sein  de  fcylise,  the  bosom — the  pale — of  I  he 
church.  Mourirausein  de  I  litfre'sie,  to  die  a  heretic.  (Fig.) 
Le  sein  de  la  mer,  le  sein  de  la  terre,  the  expanse  of  the 
sea,  the  wide  earth.  Porter  la  guerre  dans  le  sein  d'un 
royaumu,  to  carry  war  into  Ihe  heart  of  a  country.  (Fig.) 
Il  est  ne'au  sein  de  I'opulence,  he  was  born  in  the  midst 
of  wealth.  //  a  vecu  au  sein  de  la  miscri;  he  has  lived 
in  the  very  depth  of  misery.  On  I'a  lire"  du  sein  de  la 
pauvrete',  he  was  drawn  from  the  midst  of  poverty.  Vivre 
au  sein  de  safamille,  to  live  in  the  bosom  of  one's  family. 
(The  heart,  the  bosom,  the  mind.)  II  y  a  longtemps  qu'il 
a  concu  cette  trahison  dans  son  sein,  he  had  long  since 
conceived  that  treachery  in  his  bosom.  Porter  qiiel- 
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qu'tin  dans  son  sein,  to  love  a  person — to   have  him  in 
one's  heart. 

SEIN,  a  gulf;  a  bay.  Le  sein  Persique,  the  Persian 
gulf.  (Cet  usage  a  vieilli.) 

SEINE,  s.f.  (t.  de  pecne),  a  sort  of  net ;  a  sein. 
SEING,  s.  m.  sign  manual ;  signature.  (At  the  bottom 
of  a  letter,  act  or  contract.)  Mettez-la  votre  seing,  put 
your  signature  there»n.  Un  seing  avec  parafe,  a  signature 
and  flourish.  Le  seing  des  te'moins,  the  sign  manual  of 
the  witnesses.  (Seing  prive" ;  signature  d'un  acte  qui  n'a 
pas  e'te'  recu  par  un  ojficier  public.)  Une  promesse  sous 
seing  prive',  a  promi-e  witli  private  signature.  Blanc 
seing  (papier  ou  parcliemin  signe'  que  I'on  conjie  a  quel- 
qu'un  pour  le  remplir  a  sa  volonte"),  a  blank  signature. 

SEIZE,  adj.  numeral  des  deux  genres,  sixteen.  La 
livre  poids  de  marc  est  de  seize  onces,  the  jMiuiid  weight 
avoirdupoids  is  sixteen  ounces.  ( T.  de  ge'ne'al.)  Faire 
preuve  de  seize  quartiers  de  noblesse,  to  prove  one's  no- 
bility both  on  father's  and  mother's  side  to  the  fourth  ge- 
neration. Page  seize,  page  sixteen.  Louis  Seize,  Louis 
the  Sixteenth.  Le  noinbre  seize,  the  number  sixteen.  Le 
numero  seize,  number  sixteen,  (s.  m.),  the  sixteenth  part 
of  an  ell.  Un  aune  et  tin  seize,  an  ell  and  a  sixteenth. 
Les  Seizes  (nom  donne'  aux  seize  principaux  factieux  qui 
ontjoite'un  grand  role  du  temps  de  la  Ligue),  the  faction 
of  the  Sixteen. 

SEIZIEME,  adj.  des  deux  genres,  et  s.  sixteenth.  // 
n'est  que  le  seizieme  sur  la  liste,  he  is  but  the  sixteenth  on 
the  list.  Au  seizieme  chapitre,  in  the  sixteenth  chapter. 
Au  livre  seizieme,  book  the  sixteenth. 
SEIZIEMEMENT,  adv.  sixteenthly. 
SEJOUR,  s.  m.  abode  ;  dwelling-place  :  sojourn  ;  stay. 
II  a  fait  un  long  sejour  dans  ce  pays-la,  he  has  made  a 
long  stay  in  that  country.  Le  sejour  de  Paris  ne  lui 
plait  pas,  he  does  not  like  living  in  Paris.  //  a  e'tabli 
son  sejour  dans  la  province,  he  has  set  up  Ins  abode  in  the 
country.  Permis  de  se'jour,  an  order  for  residence ;  a 
permit  to  allow  you  to  fix  your  abode  in  a  place.  Le  se'- 
jour des  eaux,  the  lying — remaining — of  the  water.  Le 
sejour  des  mers  sur  un  continent,  the  irruption  and  remain* 
of  seas  on  a  continent,  Le  sejour  des  humeurs  dans  quel- 
que  partie  du  corps,  the  stoppage — the  dwelling — of  the 
humours  in  any  particular  part  of  the  body.  (Le  repos 
que  I'on  prend  en  voyage.)  Dans  les  longs  voyages  on  est 
oblige'  de  faire  quelque  sejour  de  temps  en  temps,  in  long 
journeys  one  is  obliged  to  put  up  now  and  then.  (£M 
parlant  de  navires.)  Le  se'jour  de  cette  frigate  dans  tel 
port  a  e'te'  d'un  mois,  that  frigate  stayed  a  month  in  such 
a  port.  (A  place,  spot,  place  of  abode.)  Un  sejour  cham- 
petre,  a  rustic  spot.  Cette  ville  est  le  sejour  des  plaisirs, 
this  town  is  the  resort  of  pleasure.  (Poe't.)  Le  sejour  des 
dieux,  le  celeste  se'jour,  le  se'jour  du  tonnerre,  the  sky  ;  the 
abode  of  the  gods  ;  the  heavenly  mansion  ;  the  abode  of 
the  thunder.  Le  se'jour  infernal,  the  infernal  regions. 
L'humide  sejour,  the  seas  ;  the  deep.  [|x>sed. 

S&OURNK',  adj.  (repose",  qui  a  pris  du  repos),  com- 
SEJOURNEH,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  sojourn  ;  to  stay  ; 
to  remain  ;  to  lie;  to  lie  secreted  ;  to  continue. 

SEL,  s.  m.  salt.  Sel  gris,  bay  salt,  tfros  sel,  coarse 
salt  ;  kitchen  salt.  Sel  nun  in.  sea-salt.  Uu  miton  de 
sel,  a  peck  of  salt.  Faux  sel,  sel  de  conlrebande,  contra- 
band salt ;  smuggled  salt.  Etre  d'un  bon  sel,  to  be  well 
salted.  Manger  une  chose  a  la  croque  au  sel,  to  eat  any- 
thing witli  no  other  sauce  than  salt.  Viande  au  gros  sel, 
se  dit  de  la  viande  de  service  dans  sun  liouillon  et  qn'on  a 
parscmee  de  grox  sel,  boiled  meat  and  soup.  (Prov.)  Us 
ne  mangeront  point  un  miton  de  sel  ensemble,  they  will 
soon  lie  at  odds — they  will  not  get  through  a  peck  of  salt 
together.  Sel,  point ;  wit ;  fineness.  II  y  a  du  v  /  ilnn* 
cet  ouvrage,  there  is  some  fine  wit  in  that  work.  //  n'y  a 
point  de  sel,  pus  un  grain  tlr  nrl  ilium  .\un  il  {scours,  there 
is  not  a  grain  of  salt,  a  single  jioini  in  his  speech.  Sea 
ptoitemlerut  umit  </»  gros  sel,  his  jokes  are  rather  course. 
//  a  re"pa>idu  le  sel  a  pleiiim  nuiins  dans  sex  Perils,  he  lias 
sprinkled  salt  by  liamlfuls  into  his  writings,  or,  his  writings 
gleam  uiiii  wit  and  |>i<jtuincy.  Si  I  Altit/nr,  Attic  salt; 
Attic  wit.  (  T.  <lf  <  liii/iii-),  salt*.  On  divine  Its  sel  s  en 
i  sets  acides,  sels  alcalins  ou  alcalix,  et  sels  tieiitres,  salts 
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are  divided  into  ucid  sails,  alkalis,  and  neutral  salts.  Set 
volatil,  »al  volatile.  Des  sels,  gaits  (aromatic).  J?es/rt- 
rer  des  sels,  to  smell  salts. 

SELAM,)s.  m.  a  nosegay  in  use  among  Eastern  lovers, 
SELAN,  f  the  arrangement  of  which  expresses  a  sen- 
SlSLfiNITE,  s.f.  (t.  de  chimie),  selenite.  [fence. 

SKLKNITEUX,  EUSE,  adj.  (t.  de  chimie),  selenitic. 
SE"L£NOGRAPHIE,  s.f.  (t.fastron.),  selenography; 
description  of  the  moon. 

SELfiNOGRAPHIQUE,  adj.  des  deux  genres,  seleno- 
graphical. 

SELLE,  s.f.  a  saddle.  Selle  pour  femme,  a  side-saddle. 
SeHe  a  piquer,  a  hunting  saddle.  Etre  bien  en  selle,  to 
have  a  good  seat — to  look  well  in  the  saddle.  (Fig.,  Jam.} 
Etre  bien  en  selle,  to  be  secure  in  one's  position,  belle  a 
tons  chevaux,  a  saddle  made  to  fit  all  horses  ;  (Jig.,  Jam.), 
an  expression  or  quotation  brought  in  on  every  occasion  ;  an 
old  hackneyed  story.  Courir  a  toutes  selles,  to  ride  post 
with  any  saddle  you  mid  on  the  road.  Courir  une  ou 
deux  selles,  to  ride  one  or  two  stages.  (Chez  les  maitres 
de  paste.)  La  premiere  selle,  the  first  best  hack  in  the 
stable.  Cheval  de  selle,  a  saddle — riding-horse. 

Selle,  a  stool ;  a  seat.  (Prov.,  Jig.)  Demeurer  entre 
deux  selles  le  cul  a  terre,  to  try  for  two  tilings  at  once  and 
get  neither — l>etween  two  stools  one  comes  to  the  ground. 
Selle,  a  stool,  the  effects  of  a  visit  to  the  closel. 

SELLER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  saddle.  (7*.  d'agri- 
citlt.)  Se  seller,  to  sink  ;  to  pack. 

SELLER1E,  s.f.  a  harness-room;  harness-work. 
SELLETTE,  s.f.  a  small  low  stool  on  which  a  prisoner 
or  defendant  was  seated  to  be  tried.  //  fut  bien  ajjiiye' 
qiiand  il  se  vit  sitr  la  sellette,  he  was  very  much  frightened 
when  he  found  himself  at  the  bar.  Tenir  un  accuse'  long- 
temps  stir  la  sellette,  to  keep  a  prisoner  long  on  his  trial. 
CFig.,fam.)  Tenir  quelqu'un  sur  la  sellette,  to  pump  a 
person — question  him.  Sellette,  the  plough  breech.  Sel- 
lette, a  shoe-black's  stool. 
SELL1KR,  s.  m.  a  saddler. 
SELON,  pre~p.  according  to ;  after ;  according  as.  Cha- 
cun  sera  recompense  selon  ses  aeuvres,  each  man  will  be 
rewarded  according  to  his  works.  J'en  itserai  avec  lui 
selon  qu'il  en  usera  avec  moi,  I  will  treat  him  according 
as  he  treats  me.  Selon  moi,  as  I  think — in  my  opinion. 
Selon  cet  auteur,  according  to  that  author.  C'est  selon, 
selon,  according  to  circumstances — that  depends  upon  cir- 
cumstances. 

SEMAILLES,  s.  f.  pi.  sowing  ;  seed.  OH  est  occupd 
maintenant  aux  semailles,  they  are  now  busy  sowing  the 
corn.  (The  seeds  that  are  sown.)  Les  grandes  pluies  ont 
gate"  toutes  les  semailles,  the  rain  has  rotted  the  seed  in  the 
ground.  (The  season,  the  time  for  sowing.)  Les  semailles 
d'automne,  the  autumn  sowing  season.  LfS  semailles  ont 
e"te"  belles  cette  anne'e,  we  have  had  a  fine  sowing  seasoi 
this  year. 

SEMAINE,  s  f.  a  week.  Une  semaine  enticre.  a  whole 
week.  La  semaine  prochaine,  next  week.  La  semaine 
sainte,  passion  week.  Une  semaine  saiute,  the  service  fo 
passion  week.  Preter  a  la  petite  semaiiw,  to  lend  smal 
sums  of  money  at  an  exorbitant  "interest.  (Prov.,  pop. 
La  semaine  des  troisjeudis,  never.  Semaine,  duty  wlncl 
lasts  a  week.  //  est  de  semaine  pour  servir  au  refectoire 
it  is  his  week  for  serving  in  the  dining-hall.  //  entra  ei 
semaine,  he  has  just  begun  his  week.  Cet  officier  est  d> 
semaine,  that  officer  is  on  duty  for  the  week.  //  sort  d 
semaine,  his  week  is  over — he  is  off  duty.  (Week's  work. 
Cette  reparation  serait  la  semaine  de  quatre  hommes,  thos 
repairs  would  be  a  week's  work  for  four  men.  (Week' 
pay.)  II  a  mange"  sa  semaine  en  un  jour,  he  spent  hi 
week's  wages  in  a  day.  La  semaine  d'un  enfant,  a  boy' 
or  girl's  weekly  allowance — pocket  money.  //  y  aur< 
jeudi  trois  semaines  qu'il  est  malade,  it  will  be  three 
weeks  on  Thursday  since  he  was  taken  ill.  //  arrives 
d'anjourd'hni  en  trois  semaines,  he  will  come  this  da 
three  weeks. 

SEMAINIER,    ERE,   «.   m.  f.  canon;  minor    canon 
chaplain ;  brother  or  sister  of  a  cloister,  on  residence,  i 
office  for  the  week.     (Dans  tin  theatre),  the  actor  whose 
turn  it  is  to  attend  to  all  the  stage  business  for  the  week. 
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SEMAPHORE,  «.  m.  semaphore;  a  kind  of  tele- 
raph. 

SEMBLABLE,  adj.  like;  similar;  alike.  Ces  dnix 
hoses  sont  semblubles,  these  two  things  are  alike.  //  me 
t  tels  et  tels  discours  et  autres  semblables,  he  said  such 
nd  such  things  as  that,  and  others  of  the  same  kind.  En 
as  semblables,  in  similar  cases.  Semblable  a  lui-meme, 
ke  himself.  Semblable  a  vn  torrent,  like  a  torrent.  (71 
'e  ge"nm.)  Triangles  semblables,  equiangular  triangles. 

SEMBLABLK,  s.  m.  C'esl  un  homme  qui  n'a  pas  ton 
emblalle,  he  is  a  man  who  lias  not  his  match  —  who  is 
ike  no  one  else.  Notre  semblable,  our  neighbour  —  our 
ellow-creature. 

SEMBLABLEMENT,  adv.  similarly  ;  also. 

SEMBLANT,  s.  m.  apjwarance;  outside.  Un  beau 
emblant,  a  fair  outside,  faux  semblant,  a  deception  — 
a  false,  hypocritical  show.  Un  semblant  d'amitie",  a  show 
f  friendship.  S'il  ne  m'aime  pas,  du  mains  il  en  fait  le 
'emblant,  tous  les  semblants,  if  he  does  not  love  me,  he  as- 
i  lines  every  ap|>earance  of  it  at  least  —  he  acts  as  if  he  did. 
Faire  semblant  de,  faire  semblant  que,  to  pretend.  Cet 
fait  semblunl  de  dormir,  that  man  pretends  to  be 
asleep.  II  Jit  semblant  de  s'en  alter,  he  made  a  move  as 
f  lie  was  going  away.  Faites  semblant  que  c'ett  la  votre 
avis,  l>ehave  as  if  —  speak  as  if  —  that  was  your  opinion. 
'Fam.)  Ne  faire  semblant  de  rien,  to  look  —  to  apjieur  — 
ndifferent  —  as  if  nothing  was  the  matter.  Si  vans  voulez 
re'uasir  dans  cette  affaire,  ne  faites  semblunt  de  rien.  if 
you  want  to  succeed  in  that  atTair,  apjiear  as  if  you  ftad 
nothing  to  do  with  it.  Observez  ce  qui  se  passe,  sans 
faire  semblant  de  rien,  observe  what  is  going  on,  without 

kiriL;  any  notice. 

SEMBLEK,  v.  n.  reg.  ]  ere  conj.,  to  seem;  to  appear. 
Ces  choses-la  me  sembleiit  belles  et  bonnes,  tht)se  things 
seem  to  me  quite  right  and  fair.  Le  vin  lui  semble  timer, 
the  wine  seems  hitter  to  him.  Vous  me  semblez  toute  mi- 
lancolique,  you  look  —  seem—  quite  melancholy.  (Imper- 
sonnel.)  II  semble  a  vous  entendre  parler  que  vous  m'ayez 
rendu  service,  to  hear  you  speak  one  would  suppose  you 
had  done  me  a  service.  //  cut  scmble"  ridicule,  d'insister 
sur  ce  point,  it  would  have  seemed  ridiculous  to  have  in- 
sisted on  that  point.  Ce  me  semble,  ce  semble,  1  fancy,  I 
should  think,  it  seems  to  me.  //  me  semble,  il  vous  s<mble, 
Sfc.,  I  think,  you  think,  &c.  //  me  semble  encore  le  voir, 
I  still  fancy  I  see  him. 

(Avec  la  proposition  De)  Que  vous  semble  de  cette 
affaire,  what  do  you  think  about  this  business  t  Que 
vous  en  semble,  what  say  you  to  it  ?  what  do  you  think  of 
it?  Si  ban  lui  semble,  if  he  likes  it.  Si  ban  vous  semble, 
if  you  like  it  —  if  it  pleases  you.  Comtne  bon  vous  sem- 
blera,  as  you  wish  —  as  you  please.  II  en  a  use"  comme 
bun  lui  a  semble',  he  treated  the  thing  just  as  he  thought 
proper. 

SfiMEIOLOGIE.)      ,. 
SHMEIOTIQUEJ5-/- 


8is;  •erneiotica. 


SEMELLE,  s.  f.  sole.  Semelles  de  lie'ge,  cork  soles. 
Semelles  imperme'ables,  water-proof  soles.  Sauter  tant  de 
sernelles,  to  jump  the  width  of  so  many  feet.  (  T.  d'es- 
crime.)  Reculfr  d'une  semelle,  to  retreat  a  step.  Rompre 
la  semelle,  to  take  a  step  backward.  (Pop.)  Battre  la 
semelle,  to  pad  the  hoof  —  to  walk  a  great  deal  ;  also,  to 
warm  the  feet  by  striking  the  soles  of  your  shoes  against 
those  of  another.  (T.  de  marine),  a  flat  board  placed  un- 
der heavy  bodies  to  make  them  slide  easily  in  moving 
them.  (  T.  d'artill  ,  s.'le  or  bottom  of  a  gun  carriage. 

SEMENCE,  s.  f.  seed  ;  sowing  com.  L'anne"e  a  e"te" 
mauvaise,  les  laboiireurs  n'ont  pas  recueilli  leurs  semenc<  s, 
the  year  has  been  so  bad  that  the  farmers  have  not  been 
able  to  get  in  their  corn  for  seed.  Chaque  fruit  a  sa  se- 
ntence, each  fruit  has  its  seed.  Les  quatre  semences  froides, 
the  four  cold  seeds:  melon  seed,  pumpkin,  cucumber,  and 
gourd.  Les  quatre  semences  chaudes,  the  four  hot  seeds  : 
anise,  fennel,  cumin,  and  carraway. 

(Seeds,  causes.)  Ces  rapports-la  sont  des  semences  de 
discorde,  those  re|K>rts  —  those  communications  —  are  seeds 
of  discord.  Les  clauses  obscures  dans  un  control  sont  des 
sentences  de  procis.  obscure  clauses  in  a  contract  are 
causes  of  lawsuits.  Semcnce  de  perles,  seed  pearl.  Se- 
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mence  de  diamant,  seed  diamond ;  small  particles  of  dia- 
mond. Semencc,  a  sort  of  nail  ;  tack.*. 

SEMENCINE,  s.  f.  (t.  de  pharm.),  semen-contra;  a 
vermifuge. 

SEMEN-CONTRA,  s.  m.  (on  le  nomme  autremeiit  San- 
toline),  santolina  ;  semen  contra  verities. 

SEMER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  sow  ;  to  set;  to  scat- 
ter; to  sprinkle.  Semer  du  ble~,  to  sow  corn.  Le  seigle 
se  seme  en  automne,  rye  is  sown  in  the  autumn.  Semer 
un  champ,  to  sow  a  field  II  fait  bon  a  seiner — c'ent  la 
saison  a  semer,  it  is  time  for  sowing.  77  J'aiit  seiner  pour 
recueillir,  sow  first  to  reap  afterwards.  (Fig.)  Semer  en 
terre  ingrate,  to  benefit  the  ungrateful— to  sow  in  a  barren 
soil. 

(To  sprinkle,  to  scatter,  to  strew,  to  intersperse.)  77 
iciiuiit  son  argent  le  long  des  cliemins  sans  s'en  aperceuoir, 
he  was  dropping  his  money  along  the  road  without  per- 
ceiving it.  On  a  seme'  des  Jleurs  sur  son  passage,  they 
strewed  flowers  along  her  way.  On  a  seme"  dus  libelles 
dans  la  ville,  they  have  published  libels  throughout  the 
town.  Semer  de  Jleurs  le  chemin  de  quelqu'un.  to  strew 
any  one's  jiath  with  flowers, — (fig-)  to  promote  one's  com- 
fort— happiness.  (Fig.)  Semer  de  V argent,  to  give  away 
money  by  handfuls — to  be  extremely  liberal — to  give  mo- 
ney to  bribe  people  to  one's  party.  (Prov.,  fig-)  Seiner 
des  marguerites,  des  perles  devant  les  pourceaur,  to  throw 
pearls  before  swine.  (Fig.)  Semer  des  pie'yes  sur  les  pas 
de  quelqu'un,  to  lay  traps  for  any  one.  Semer  des  erreurs, 
to  propagate  errors.  Semer  defaux  bruits,  to  publish  false 
reports.  Semer  la  discorde,  la  zizanie  entre  des  personnes, 
to  sow  discord,  dissension,  between  people.  Seiner  la 
terreur,  to  spread  terror.  Semer  dans  un  ouvrage  des  re~- 
flexions,  des  anecdotes  piqaantes,  to  intersperse  a  work 
with  pointed  reflections  and  |  iquant  anecdotes.  Semer  de 
jeux  de  mots,  de  pointes,  un  discours,  to  vary  one's  speech 
with  puns  and  pieces  of  wit.  Chemin  seme"  de  Jleurs.  a 
ro^d  strewed  with  flowers.  Un  discours  seme" d' injures,  a 
speech  interlarded  with  abuse.  (  T.  de  blason.)  Un  ecu 
sem^  de  Jleurs  de  /is,  a  shield  semee  of  fleurs  de  lis.  (T. 
de  ve'ne'rie.)  Un  cerfmal  seme",  a  stag  with  an  uneven  pair 
of  antlers. 

SEMESTHE,  s.  m.  six  months;  half  year.  Les  rentes 
sur  I'e'tat  se  pai/ent  par  semestre,  consols  are  paid  half- 
yearly.  Half  year's  pay.  11  a  toucle' le  premier  semestre 
de  sa  pension,  he  has  received  the  first  half-year  of  his  pen- 
sion. II  lui  eat  du  un  semestre,  there  is  half  a  year's  pay 
due  to  him.  Semestre  de  Janvier,  the  half  year  beginning 
in  January.  Semestre  de  Juillet,  the  second  half  of  the 
year.  (En  parlant  des  emplois  qu'on  est  oblige' de  rcmplir 
pendant  la  moitie' de  I'anne'e.)  Par  semestre,  half-yearly. 
Servir  par  semestre,  to  have  half-yearly  duty — to  serve 
six  months  together.  //  est  de  semestre,  lie  is  on  his  six 
months'  duty.  Conge"  de  semestre,  on  sinij  lenient,  Semes- 
tre, six  months'  furlough — leave  of  absence.  //  est  en 
semestre,  lie  is  on  leave  of  absence.  Rajppeler  Inttfttstns, 
to  recall  those  on  leave.  Assembler  les  seiiiistrrs.  It*  deux 
semestres,  in  any  judicial  association,  to  bring  together 
the  judges,  counsellors,  officers,  &c.,  of  both  halves  of  the 
year. 

SEMESTRE,  adj.  des  deux  genres,  sitting  for  half  a 
year.  On  rendit  tel  parlement  semestre,  a  session  of  six 
months  was  appointed  for  such  and  such  a  ]>arliament. 
Conseiller  d'eiat  semestre,  a  counsellor  of  state  in  office 
for  six  months. 

SK.M  KS  I  KIKK.  s.  m.  a  soldier  absent  on  six  months' 
furlough. 

SEMEUR,  s.  m.  a  sower — (Jig-),  a  spreader  (of  dis- 
cord, dissension,  &c.). 

SK.M  I.  Les  semi-P(flagiens,  (lie  semi-Pclagiuns.  Un 
temi-ton,  a  semi-tone,  line  file  semi-double,  a  semi-double 
festival!  (in  the  Romish  breviary,  such  offices  and  feasts  as 
are  celebrated  with  less  solemnity  lhan  the  double  ones, 
but  yet  with  more  than  the  -in  V  ones).  Un  semi-pile, 
a  half  mite.  Semi-preuve,  semi-proof;  the  evidence  of  a 
single  witness. 

SEMILLANT,  E,  adj.  smirking;  sprightly ;  gay; 
lively.  (Au  moral.)  Un  esprit  .w'uiilliiiit,  lively  wit. 

SEMINA1RE,  x.  w.  place  of  education  for  those  des- 
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tined  to  enter  holy  orders — a  school  for  the  clergy;  se- 
minary. Le  se'minaire  de  Saint  Sulpice,  the  seminary 
of  Saint  Sulpice  (in  Paris).  Entrer  au  se'minaire,  to  en- 
ter (he  ecclesiastical  schools.  (The  inmates  of  a  seminary.) 
Tout  le  se'minaire  assistait  a  ce  sermon,  the  whole  semi- 
nary was  jin  sent  at  this  sermon.  (The  term  of  education.) 
II  commence — ilfinit  son  se'minaire,  he  is  just  beginning — 
finishing  his  ecclesiastical  education — he  has  just  entered 
— just  left  the  seminary.  (Par  extension),  a  seminary 
or  nursery;  school.  Cette  e'cole  est  un  se'minaire  de  bon* 
qfficiers,  that  school  is  a  nursery  of  good  officers. 

SEMINAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  seminal.  (En  hot.) 
Lobes  se)ninaux,  seminal  lobes. 

SEMINARISTS,  s.  m.  a  person  brought  up  in  a  semi- 
nary of  priests.  Un  seminariste  de  Saint  Sulpice,  a  stu- 
dent of  the  seminary  of  Saint  Sulpice. 

SEMIS,  s.  m.  (t.  d'agric.  et  de  hort.\  a  bed— set— a 
plantation — of  seedlings.  J'ai  un  beau  semis  d'crillets,  I 
have  some  l>eautiful  pink  seedlings.  Faire  un  semis,  to 
sow  a  bed.  Semis  a  la  vole'e,  a  scattered  seed-bed.  Semi* 
en  rai/on,  a  bed  sown  in  rows. 

SE".\IIT1QUE,  adj.  Langues  Semitiques,  Shemitic, 
Semitic  languages. 

SEMOIR,  s.  m.  (t.  d'agric.),  a  seed-bag;  a  sowing 
machine. 

SEMONCE,  s.  f.  a  summons;  a  call  ;  an  invitation; 
also,  a  rebuke;  a  reproof;  an  admonition  by  some  one  in 
authority. 

SEMONCER,  v.  a.  re"g.  ]ere  conj.,  to  admonish ;  to  re- 
buke ;  to  reprove. 

SEMONDRE,  v.  a.  defect,  qui  ne  s'emploie  qu'a  /'{*- 
Jinitif,  to  invite;  to  summon. 

SEMONNEUR,  s.  m.  (celui  dont  la  Jonction  est  de 
porter  les  billets  pour  certaines  convocations),  summoner. 
C  Vieux.) 

SEMOULE,  s.  f.  (pron.  semouille),  a  kind  of  paste 
made  with  the  finest  flour  reduced  to  small  grains. 

SEMPER  VIRENS  (pron.  sainpair  virawce),  ever- 
green, bearing  leaves  and  flowers  all  the  year  round. 

SEMP1TERNEL,  LE,  adj.  (pron.  sain),  everlasting  ; 
incessant. 

SEN  AT,  s.  m.  senate  ;  the  senate-house;  in  some  coun- 
tries ihe  high  court  of  justice.  Le  sc'unt  de  Chambery,  le 
se'nal  de  Nice,  the  high  court  of  justice  of  Chambery,  Nice. 
Le  si-nut  If  i»na  in,  le  se'nat  de  Kome,  the  Roman  senate. 
l.i  si'nat  de  Carthage,  the  Carthaginian  senate.  Le  se'nat 
de  Pologne,  the  Polish  senate.  Le  se'nut  de  Saint-Pelers- 
bottry,  the  senate  of  Saint-Petersburg.  Le  smut  conser- 
vateur,  the  conservative  senate.  Convoquer  le  se'nat,  to 
coll  together  the  senate. 

SENATEUR,  s.  m.  senator. 

SENATORIAL,  E,  adj.  senatorial. 

SENATOR] EN,  NE,  adj.  senatorial. 

SENATR1CE,  s.  f.  the  wife  of  ihe  senator,  only  used 
in  speaking  of  the  wives  of  the  senators  of  Poland  and  Swe- 
den. (II  sc  dil  aussi  a  Kome  de  la  femme  du  se'iiateur.) 
Mudinne  la  se'natrice.  the  lady  senator. 

STATUS-CONSULTS,  s.  m.  (on  fait  sentir  FS), 
si  natus-c.onsiiltiim  ;  a  decree  of  the  senate. 

SENAU,  s.  m.  (t.  de  marine),  a  snow  ;  the  largest  kind 
of  two  masted  vessels. 

SKNE,  a.  m.  senna.     (Prov.,  Jig.)  Passez-moi  la  rhu- 

ilx-,  je  rtiiis  i>iisserai  le  sene".      I'oyez  Jflutlxirbe. 

SKNKCHAL,  s.  m.  (ojjicier  qui  aans  un  certain  restart 
e"lail  clicj'de  la  justice,  et  qni  e'tait  aussi  chef  de  la  no- 
blfsse  quaiid  elle  e'tait  convtxjuee  pour  I' arriere-ban),  chief 
justice  and  first  nobleman  ;  high  seneschal.  (  Ojficier  royal 
de  robe  long ue  qui  e'tait  chef  d  uue  justice  sttbalteriie\  il.n  f 
ollircr  of  justice  of  a  secondary  court.  (Le  principal 
i;///ci'(T  de  justice  des  seigneurs  particuliers  qui  avaieiU 
/mute,  moyenne.  et  basse  justice),  seneschal  ;  chief  justiciary 
in  a  nobleman's  house. 

M  NKCH  A  I.E.  $./.  the  wife  of  the  seneschal. 

SKNlSCHAt'SSEK,  *.  /.  leneschalship  ;  a  court  of  jus- 
tice presided  over  by  a  seneschal. 

SENECON,  «.  m.  (phmte  ni<-<Hcin;ile),  »enecio  ;  roundxel. 

SEN  ELLE.  s./.      Voyez  Cenelle. 

adj.  des  den.r  genres  (t.  de  blason),  left 
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sinister.     A  sf nest  re  (a  gauche'),  on  the  left  side.      Une 
barre_  se'nestre,  a  bar  sinister  (mark  of  bastardy). 

SENEVK,  s.  m.  mustard-seed;  mustard-plant. 

SlSNlEUK,  a.  m.  (nom  qu'on  donnait  dans  plnsieurs 
comiKunaute's  au  plus  ancien,  au  doyen),  senior. 

SEMI  E,  adj.  des  deux  yenres  (t  de  me'dec.),  aged. 
De'bilite' senile,  debility  from  age. 

S  K  N  N  E,  s.  /.  (t.  de  peche).      Voyez  Seine. 

SENS,  s.  m.  sense.  Les  sens,  the  senses.  La  vtie, 
I'ouie,  I'odorat,  le  toucher,  le  gout,  sont  les  cinq  sens  na- 
turels,  sight,  hearing,  smelling,  feeling,  and  taste  are  the 
five  senses.  77  perdit  I'usage  des  sens,  he  lost  the  use  of 
his  senses.  Keprendre  ses  sens,  to  regain  one's  senses. 
Cela  tombe  sous  les  sens,  it  is  so  clear  that  it  is  im|)ossible 
to  mistake  it.  (Fig.)  Mettre,  appliquer  tons  sea  sens,  to 
use  all  one's  faculties  in  order  to  effect  a  thing.  (Plur.) 
Sens,  senses;  animal  passions;  concupiscence;  appetites. 
77  n'e'coute  que  ses  sens,  he  only  listens  to  his  appetites. 
Les  plaisirs  des  sens,  sensual  lusts.  L'ivresse  des  sens, 
the  excitement  of  the  senses.  Mortijier  ses  sens,  to  mor 
tify  one's  lusts.  Sens,  sense  ;  judgment.  C'est  un  homme 
de  sens,  he  is  a  man  of  sense.  II  a  du  sens,  he  is  .sensible. 
II  a  le  sens  droit,  he  has  a  sound  judgment.  Ou  avitz- 
vous  le  sens  quand  vous  avez  fait  telle  chose,  where  were 
your  brains  when  you  did  that  /  Sens  commun,  common 
sense.  Sens,  meaning;  signification.  C'est  le  sens  de 
mes  paroles,  that  is  the  meaning  of  my  words.  Le  vrai 
sens  de  la  lot,  the  true  sense  of  the  law.  De'tourner  le 
sens  d'un  passage,  to  shift — to  disguise — the  meaning  of  a 
passage.  Un  sens  force",  a  far-fetched  interpretation.  C'est 
le  sens  de  ce  qu'il  a  dit,  that  is  the  purport  of  his  words. 

(Avis,  opinion,  sentiment.)  Vous  ne  donnez  pas  dans 
mon  sens,  you  do  not  enter  into  my  way  of  thinking.  A. 
man  sens,  in  my  opinion.  J'abonde  dans  votre  sens,  I  am 
strongly  of  your  opinion.  Sens,  side.  Mettez  Cf.tte  table, 
cette  couverture  de  ce  sens-la,  put  that  table,  that  cloth  in 
this  way.  Mettez-la  du  ban  sens,  put  it  the  right  side  up. 
Du  mauvais  sens,  the  wrong  way — the  wrong  side  up. 
Cette  piece  de  bcenf  n'est  /as  coupe'e  dans  le  sens,  that  piece 
of  beef  is  not  cut  in  the  right  way.  II  a  pris  cette  affaire 
de  tons  les  sens  qu'on  pent  imaginer,  Jie  lias  thought  of 
that  affair  in  every  imaginable  way.  De  quelque  sens  que 
votis  preniez  cette  affaire,  in  whatever  way  you  take  that 
thing.  (Loc.  adv.)  Sens  dessus  dessous,  topsy-turvy — all 
manner  of  ways.  Sens  devant  derriere,  wrong  side  for- 
wards— hind  part  before.  (Loc.  adv.)  A  contre  sens. 
Voyez  Contresens. 

SENSATION,  s.  f.  sensation;  impression  received 
through  the  senses.  (Fig.)  Faire  sensation,  to  create  a 

Sensation. 

SENSE.  E,  adj.  sensible. 

SENSE"  MENT,  adv.  sensibly. 

SENSIBILITK,  s.f.  sensibility.  II  est  d'une  graiide 
sensibilite' a  toutes  les  impressions  del' air,  he  is  extremely 
sensible  to  all  impressions  of  the  atmosphere.  La  sensi- 
bilite' des  parties  nerveuses,  the  sensibility  of  the  nervous 
system.  Avoir  une  e'gale  sensibilite" pour  lefroid  et  pour 
le  chaud,  to  be  equally  sensible  to  heat  and  cold. 

(Delicacy,  keen  feeling.)  Avoir  de  la — une — sensibi- 
lite', to  have  keen — acute — feelings.  Sa  sensibilite'  snr 
le  point  d'honneur  est  extreme,  his  delicacy  on  the  point 
of  honour  is  extreme.  Etre  d'une  grande  sensibilite' aux 
moindres  reproches,  to  be  extremely  susceptible  of  the 
slightest  reproof.  Avoir  de  la  sensibilite', — Etre  d'une 
grande  sensibilite',  to  be  a  person  of  feeling.  II  est  prive' 
de  sensibilite',  he  is  lost  to  all  feeling.  La  sensibilite' 
d'une  balance,  the  nicety  of  a  balance. 

SENSIBLE,  adj.  sensible;  perceptible  ;  painful ;  acute. 
Un  objet  sensible,  a  visible — perceptible — object.  La 
lumiere  rend  les  objets  sensibles  a  la  vue,  light  renders  ob- 
jects perceptible  to  the  sight.  Lefroid  a  e'te'tres  sensible 
cette  anne'e,  the  cold  has  been  very  trying — keen — this  year. 
Le  mal  de  dents  est  un  mat  tres-sensible,  the  tooth-ache  is  a 
very  acute  pain.  (Fig.,  keen,  deep-felt,  poignant,  cruel, 
lively,  acceptable,  pleasing.)  C'est  un  deplaisir  bien  sen- 
sible, it  is  a  grievous  affliction.  77  m'a  fait  un  plaisir 
tres-sensible,  he  has  done  me  a  most  acceptable  favour — 
u  most  pleasing  kindness.  //  a  en  une  joie  sensible,  he 
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experienced  heart-felt  joy.  J'en  ai  line  satisfaction  tret- 
sensible,  it  gives  me  a  most  lively  satisfaction.  //  m'est 
tres-sensible  d'etre  soupconne',  to  he  susprcted  is  a  thing  I 
feel  most  deeply — acutely.  C'ent  pour  mai  un  chagrin 
bien  sensible  qite  d'etre  prive"  de  lui,  I  feel  the  deepest  sor- 
row in  being  deprived  of  him.  Cette  mort  m'a  fie  tn'n- 
sensiMe,  that  deatli  caused  me  deep  sorrow. 

(Feeling,  sensitive,  impressionable.)  Leu  etres  sensibles, 
et  les  ftres  inanime's,  sensitive  and  inanimate  beings. 
L'ail  est  une  partie  fort  sensible,  the  eye  is  a  very  sensi- 
tive part.  Ce  cfieval  a  la  bouche  fort  sensible,  this  horse 
has  a  very  tender  mouth.  Un  chevul  sensible  a  I'e'peron, 
a  horse  which  feels  the  spur,  Etre  si-nsibU:  a  Id  iloiili  ur, 
to  be  very  sensitive  to  j»in.  (Ait  moral.}  Sensible  aux 
maux  d'antrui,  compassionate  to  the  sufferings  of  others. 
//  se  montra  sensible  a  mn  dnnlettr,  he  showed  some  feel- 
ing for  my  sorrow.  Sensible  a  I' ami  tie",  alive  to  friendshp. 
Un  ecettr  sensible  a  I'amotir,  a  ("avarice,  a  heart  ..pen  to 
love,  to  avarice.  Je  snis  fort  sensible  a  votre  attention — 
a  ce  que  vous  avez  fait  pour  moi,  I  am  very  sensible  of 
your  attentions — very  grateful  for  what  you  have  done  for 
me.  C'est  son  cndroit  sensible — sa  partie  sensible,  that 
is  his  most  sensitive  part. 

(Sensible,  absoliiment),  kind;  feeling.  Un  homme,  line 
femme  sensible,  a  feeling  man,  a  kind  woman.  Une  dme 
sensible,  a  soul  full  of  feeling.  77  est  trup  sensible,  he  is 
too  easily  moved. 

(Perceptible.)  Lefiux  de  la  mer  iieat  sensible  que  pris 
des  cdtes,  the  ebbing  of  the  sea  is  only  perceptible  near  the 
coast.  Des  progres  sensibles,  visible  progress.  C'tla  e*t 
sensible,  that  is  easy  to  understand — to  see — to  feel.  Vous 
doutez  de  cette  ve'rite',  je  vais  vans  la  rendre  sensible,  you 
doubt  that  truth,  I  will  make  it  plain  to  you.  Rendre  des 
pre'ceptes  sensibles  par  des  exemples,  to  make  precepts 
obvious — to  instill  precepts — by  force  of  example.  (En 
pliys.)  Cette  balance,  ce  tliermometre  est  sensible,  this 
balance,  this  thermometer  is  very  easily  affected.  (En  mu- 
sique.)  Note  sensible,  a  sensible — perceptible — note. 

SENS1BLEMENT,  adv.  jwrceptibly ;  visibly;  pal- 
pably; sensibly;  keenly;  vividly. 

SENSIBLERIE,  s.f.  (fam.),  affectation;  sentimen- 
tality. Ce  drame  est  plein  de  sensiblerie,  that  play  is  full 
of  affectation — of  sentimentality. 

SENS1TIF,  IVE,  adj.  (t.  de  didaciique),  having  the 
power  of  feeling;  sensitive.  Qui  dit  animal,  dit  sensitif, 
an  animal  and  a  sensitive  creature  are  all  one — the  same. 
L'dme  sensitive,  a  feeling  soul.  La  jaculte"  sensitive,  the 
power  of  feeling — the  sensitive  faculty. 

SENSITIVE,  s.f.  the  sensitive  plant. 

SENSOR  1UM,  s.  m.  (pron.  saincoriome,  t.  didactique), 
the  sensorium  ;  the  part  of  the  brain  in  which  sensation  is 
s'lj  posed  to  be  centered. 

S  ENS  U  A  LITE,  s.  /.  sensuality. 

SENSIJEL,  LE,  adj.  sensual. 

SENSUELLEMENT,  adv.  sensually. 

SENTE,  s.f.      Voyez  Sentir. 

SENTENCE,  s.  f.  a  maxim;  a  wise,  learned  saying. 
Les  Proverbes  de  Salomon  sont  autant  de  sentences,  the 
Proverbs  of  Solomon  are  so  many  rules  of  conduct.  Un 
discours plein  de  sentences,  a  speech  filled  with  saws  and 
maxims.  Une  des  plus  belles  sentences  des  anciens,  one 
of  the  rinest  sayings  of  the  ancients.  (Prov.)  Ne  parler 
<\ne.  par  sentences,  to  speak  sententiously — full  of  wise 
saws  and  common  places.  ( T.  dejurisd.),  a  sentence;  a 
judgment  ;  the  decision  of  a  judge  or  court  temporal  or 
ecclesiastical  Sentence,  sentence  de  mart,  sentence  of  death. 
(Fig.)  Appeler  de  la  sentence  de  quelqu'un,  to  appeal 
from  one  pennn'l  opinion  to  another's.  J'appelle  de  votre 
sentence,  on  simplement,  J'en  appelle,  I  will  take  some- 
body else's  advice — opinion.  (Lejitgement  de  Dieu  cow- 
ire  les  pe'cheurs),  sentence. 

SENTENCIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  condem  by  sen- 
tence. 

SENTENCIEUSEMENT,  adv.  sententiously  ;  in  a 
doctorial  manner. 

SENTENTIEUX,  EUSE,  adj.  sententious;  pithy; 
trite;  terse.  Langage  seiitentieux,  doctrinal  language. 
Phrase  sententieuse,  a  pithy  sentence.  Ecrivain  senten- 
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tittix;  a  dry  sententious  writer.  C'est  un  tiomme  tout  sen- 
tentieux,  he  is  a  man  all  rules  and  precepts.  Un  ton 
sententieux,  a  pompous  tone. 

SENTENE,  s.f.      Voyez  Centaine. 

SENTEUR,  s. /.  fragrance;  perfume.  (//  est  vieiix 
en  ce  sens.)  Plus  ordinairement  il  signijie  scent.  Des 
yaux  de  senteur,  liquid  scent— rose-water,  lavender-water, 
&c.  De  la  poudre  de  senteur,  scented  powder.  Des 
gants  de  senteur,  perfumed  gloves.  Des  senleurs,  scents. 
(  On  dit  plus  ordinairement  Les  odeurs.) 

SENT1ER,  s.  m.  path  ;  way. 

SENTIMENT,  s.  m.  feeling  ;  sei.sation.  Sentiment 
vif,  an  acute  feeling;  a  lively  feeling.  Sentiment  doulou- 
reux, a  painful  sensation.  Avoir  le  sentiment  eaquis,  vif, 
prompt,  de~licat,  to  be  endued  with  a  fine,  acute,  delicate 
feeling.  (Intuitive  feeling,  feeling,  sense,  consciousness, 
instinct.)  II  y  a  des  choses  que  nous  ne  connaissons  que 
par  sentiment,  there  are  things  that  we  only  know  l>y  in- 
tuitive perception.  Avoir  le  sentiment  du  juste,  de  I'in- 
juste,to  have  a  sense  of  what  is  right  and  wrong.  Avoir 
le  sentiment  du  ban,  to  be  conscious  of  what  is  right—  to 
feel  what  is  right.  II  n'a  pas  le  sentiment  du  beau,  he 
has  no  feeling  for  the  beautiful.  Avoir  le  sentiment  de  la 
musique,  to  have  a  soul  for  music.  II  a  le  sentiment  de 
sa  force,  he  feels  his  power— he  is  conscious  of  it.  Juger 
par  sentiment,  to  judge  by  one's  impressions — feelings. 
(La  sensibilite"  physique.)  II  y  a  encore  quelque  senti- 
ment dans  cettepartie,  there  is  some  feeling  left  yet  in  that 
part.  //  a  perdu  le  sentiment,  he  has  lost  all  feeling. 
Sentiment,  sentiment;  feeling.  Sentiment  noble,  e'leve", 
ge'ne'reux,  has,  fyc.,  a  noble,  lofty,  generous,  base  sentiment. 
Sentiment  de  tendresse,  an  affectionate  sentiment.  Senti- 
ment de  pitie",  feeling  of  pity.  //  est  dans  de  bans,  de 
mauvais  sentiments,  he  is  in  a  right,  an  evil,  state  of  mind. 
(Absol.)  Avoir  des  sentiments,  to  have  feelings  of  honour, 
generosity,  &c.  Eire  capable  de  sentiment,  to  be  open  to 
feeling.  Sentiments  naturels,  natural  inclinations — human 
kindness.  (Par  plaisant.)  Pousser  les  beaux  sentiments, 
to  pour  out  fine  sentiment, — to  use  gallant  and  sentimental 
language.  (Tenderness,  fine  feeling.)  feindre — jouer — 
le  sentiment,  to  put  on  an  affectation  of  fine  feeling — to 
affect  to  be  much  moved.  Ce  n' est  pas  la  raison,  c'est  le 
sentiment  qni  domine  dans  cet  ouvrage,  there  is  mure  j>as- 
sion  than  argument  in  that  work.  Un  trait  de  sentiment, 
a  touch  of  feeling.  Sentiment,  opinion  ;  mind.  Je  ne 
suis  pas  de  son  sentiment,  I  am  not  of  his  way  of  thinking. 
Je  part  age  votre  sentiment,  I  coincide  with  your  opinion. 

SENTIMENTAL,  E,  adj.  sentimental. 

SENTINE,  s.f.  (t.  de  marine),  the  sink— the  hold— of 
•a  ship.  (Pig.)  C'est  la  sentine  de  tons  les  vices,  it  is 
the  resort  of  every  kind  of  vice.  Cet  Jiomme  tst  line  sen- 
tine  de  vices,  that  man  is  a  mass  of  vice. 

SKNT1NKI,LK,  s.f.  sentinel,  sentry.  On  tronva  la  sen- 
tinelle  endormie,  they  found  the  sentinel  asleep.  Sentinelle 
perdue,  a  forlorn  sentinel,  one  placed  in  an  advanced  post, 
and  greatly  exposed  to  danger.  Faire  Sentinelle,  to  mount 
guard.  Eire  en  sentinelle,  to  be  on  the  watch — to  stand 
on  sentry.  (Fig.)  Mettre  qiielqit'iin  en  sentinelle,  to  put 
some  one  on  the  watch — to  set  a  watch.  Fain  senlinelle, 
to  remain  on  the  watch.  (Fig..  /<"«•)  lielever  qnelqii'tni 
de  sentinelle,  to  give  any  one  a  severe  chidiug. 

SENTIR,  v.  a.  rey.  beme  conj  ,  senlaiil.  si'i/ti ;  je  sens; 
je  sentais  ;  je  sentis ;  je  sentirai ;  je  m'nl  inn's:  (jiie  je 
scute;  que  je  sentisse ;  sens,  qii'il  m-nte,  sentons,  M 

qil'ils  sentunt,  to  feel  ;  to  pciccive;  to  Miirll.  St'lltir  le 
cliattd,  lefrniil,  to  fed  heat,  cold.  Lefroid  sej'nit  sentir, 
the  cold  is  felt.  Sentir  tin  fi'ui*  in  ii-'ulilr,  in  In  I  a  plea- 
sant coolness.  Lafacidlt  at  si-ntir,  the  power  of  led  ing. 
Senlir  de  lajoie.  to  be  glad.  Sentir  nne  yrunde  affliction, 
to  be  siidly  afflicted.  II  sentait  du  plaisir  a  seswiijnr 
jKii/r  die,  he  felt  pleasure  in  sacrificing  himself  lor  her. 
Je  sens  pour  lid  itni'  arcrsimt  inturiHOntable,  I  hive  an 
insuperable  dislike  for  him.  (To  be  grateful,  thankful, 
sensible.)  //  sent  comme  il  doit  le  bleu  qit'on  IniJ'iiit,  he 
is  properly  .sensible  of  the  ijood  that  is  done  him.  ' 
nn  liomme  qni  sent  les  moimlri  s  /ilm'str*  </ii'nn  li/i  Jmt.  he 
is  a  nirin  who  feels  lh<'  sli^htcM  kindness  thai  is  done  him. 
//  ne  sent  point  les  ajjrotils,  he  is  quite  indiffeient  to  in- 
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suits.  Vous  ne  sentez  pas  votre  bonheur,  you  are  not  pro- 
perly sensible  of  your  happiness;  you  are  not  aware  of — 
you  do  not  feel  your  happiness.  On  raisonne  mat  sur  les 
choses  qu'il  ne  faut  que  sentir,  it  is  not  easy  to  argue  on 
things  which  relate  only  to  the  feelings.  Sentir  quelque 
chose  pour  quelqu'un,  to  have  a  tender  feeling  for  a  person. 
Je  ne  sens  rien  pour  elle,  I  do  not  caie  for  her — I  have  no 
feelings  of  love  for  her.  Elle  ne  sent  rien  pour  lui,  she  is 
nut  in  love  with  him. 

(To  smell.)  Sentir  une  rose,  to  smell  a  rose.  //  est  en- 
rhume',  il  ne  sent  rien,  he  has  caught  a  cold,  he  cannot 
smell.  (Fig.,  /am.)  Je  ne  puis pas  sentir  cet  homme-la, 
I  cannot  bear  that  man. 

(To  exhale  an  odour,  to  smell.)  Cela  sent  le  brule",  it 
smells  as  if  bu  nt.  Sentir  le  renferme',  to  smell  close. 
Sentir  la  rose,  to  smell  of  roses.  Sentir  ban,  sentir  mau- 
vais, to  smell  sweet,  nasty.  Ces  Jleurs  sentent  ban,  tlu.se 
flowers  smell  nice,  (bon,  mauvais  employe's  en  adverbes). 
Cela  sent  trap  fort,  it  smells  too  strong.  Cela  ne  sent 
rien,  it  has  no  smell  whatever.  (Pris  absolument,  Stntir 
signijie  sentir  mauvais.)  Fil  quecela  sent,  ah  !  how  nasty 
that  smells.  Son  haleine  sent,  his  breath  smells.  (On 
dit  de  meme\  Sentir  des  pieds — de  la  bouche,  to  smell 
nasty  of  the  feet — of  the  breath. 

(Impersonnellement.)  II  sent  bon,  il  sent  mauvais,  il 
sent  le  brule"  dans  cette  chambre,  there  is  a  nice — nasty 
smell — a  smdl  of  burning  in  this  room. 

(To  savour  of.)  Cette  soupe  ne  sent  rien,  this  soup  has 
no  taste.  Cette  carpe  sent  la  bourbe,  this  carp  has  a 
muddy  taste.  Ce  vin  sent  la  framboise — sent  le  fat,  this 
wine  has  a  flavour  of  raspberry — tastes  of  the  cask.  Ce 
cidre  sent  le  pourri,  this  cider  smells  musty.  (Fig.,fam.) 
Cela  ne  sent  pas  bon,  that  looks  bad.  (Fig.)  Cet  homme 
sent  le  terroir,  that  man  savours  of  his  own  country — pre- 
serves its  vices  and  defects.  (En  parlant  des  ouvrages  de 
Vesprit.)  Sentir  le  terroir,  to  have  a  tincture  of  provin- 
cialism— writings  in  which  the  author  betrays  his  native 
place — uses  provincialism.  (Fig.,  /am.)  Cette  chanson 
sent  le  corps  de  garde,  that  song  smacks  of  the  guard-room 
— it  is  rather  free — coarse.  (Fig.,  fam.)  Cette  action 
sent  le  yibet,  la  roue,  that  action  smells  of  the  gibbet,  the 
wheel,  the  halter,  &c. — he  who  commits  it  runs  the  >  hance 
of  the  gibbet,  &c.  (Fig.)  Cet  ouvrage  sent  I'huile,  sent 
la  lampe,  this  work  seems  as  if  it  had  cost  the  author 
much  care  and  study  by  night  and  day.  (Prof.,  Jig.) 
Senlir  le  fagot,  to  savour  of  heresy  (and  its  penalty,  being 
burnt  at  the  stake).  (Prov.,  Jig.)  Sentir  le  sapin,  to  smell 
of  the  coftin.  (Prov.,  Jig.*)  La  caque  sent  toujoiiri  le  ha- 
reng,  the  cask  always  smells  of  the  herring — low  extrac- 
tion, er  bad  education  often  betrays  itself  unintentionally. 

Sentir,  to  have  the  air,  tone,  manners  of:  in  this  sense 
it  is  used  in  a  peculiar  manner  with  the  possessive  pro- 
noun. //  stilt,  son  enfant  de  bonne  maison,  he  shows  his 
high  breeding — that  he  comes  from  a  good  stock.  //  tent 
son  yentilhomme  d'une  liene,  you  would  know  him  to  be  a 
gentleman  a  mile  off.  Cette  action-la  ne  sent  pas  fho- 
nnete  humme — son  honnete  homme,  that  does  not  show  the 
conduct  of  a  gentleman — that  action  does  not  !,<>p.iak  an 
lioiust  man.  Tout  cela  sent  un  }>en  MI  ci'ii/idif.  it  all  looks 
rather  like  a  farce.  Cette  proposition  sent  I  here's! e,  that 
siiggistioii  savours  of  heresy.  Tout  sent  id  la  joie  et  le 
bonheur,  everything  here  betokens  pleasure  and  happiness. 
(  I'ii  i lie  phrase.)  Cet  homme,  cette  femme  sent  son  bien, 
that  m. in,  woman  shows  good  manners  (Prov.)  Ce  va- 
lil  si  nt  le— son  —  vieux  battu,  that  servant  has  got  insolent 
from  being  left  too  long  unchecked. 

Sentir,  to  perceive;  to  be  aware.  Je  tens  bien  qn'on 
nn  tnnn/if,  I  know  very  well  that  they  are  trying  to  de- 
ceive me.  //  sintait  him  <jii'on  ne  le  craiijiniit  plus,  he 
[terceived  plainly  enough  that  they  hail  reaped  to  c.m  I  r 
him.  Sentir  sa  force,  son  ignorance,  ses  tcrts,  to  feel — to 
lie  aware  of — one's  strength,  one's  ignorance,  faults.  St 
sentir  dn  courage,  to  fed  courageous.  Je  le  sends  venir 
ile  lain.  1  >."u  uh.it  he  wag  aiming  ^t  long  since.  Senlir 
tit:  lain,  to  foresee  things. 

Se  sentir  (au  sens  ji/ii/sitjne  et  au  sens  moral,  connaitrt, 
snitir,  en  aiiel  e~tnl,in  qtttlli  disposition  on  itt),  to  f\e\. 
Jc  me  sena  lien,  I  feel  well.  //  ue  se  scutil  JKIS  monnr, 
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.ledid  not  feel  tliat  lie  was  dying.  1 .  eat  si  enyoitrdi  qit'il 
lie  se  sent  pan,  lie  is  so  numbed  with  cold  that  he  cannot 
feel.  II  tie  se  sent  pas  defroid,  he  is  too  cold  to  feel.  // 
ne  se  Kilt  pas  dejote—il  tie  .««  sent  pay  d'aise,  he  is  be- 
side himself  with  joy — with  gladness. 

Se  sentir,  se  bien  seiitir,  to  know  one's  worth,  one's 
power.  On  a  voitlu  le  decoitrayer,  mais  il  se.  sent,  et  il 
persevere,  they  wished  to  discourage  him,  but  he  knows 
what  he  can  do,  and  he  j)ersevcres.  Cejeune  homme,  cette 
jeune  Jille  commence  a  se  sentir,  that  youth,  that  young 
girl  begins  to  feel  his — her — nature. 

Se  sentir  de  qnelque  chose,  to  ex|ierience,  to  feel  some 
evil,  some  infirmity.  Depuis  qiiand  commence-t-il  a  se 
getitir  de  la  youtte,  how  long  since  has  he  begun  to  feel 
the  gout  coming  on?  //  ne  se  sent  point  des  incommodi- 
te"s  de  la  vieillesse,  he  does  not  feel  the  infirmities  of  old 
age.  Se  sentir  de  qtielque  mat,  de  qiielque  bien,  to  have  a 
rema.nder  of  feeling — to  feel  still  some  complaint  or  si.me 
happiness.  II  a  eu  une  fievre  qnarte  dont  il  se  sent  en- 
core, he  has  had  a  quartu.ii  fever  which  he  has  not  yet  got 
over.  II  fit  une  gratide  chute,  il  s'en  seulira  totijours,  he 
had  a  fall  the  effects  of  which  he  will  feel  all  his  life.  // 
a  fait  une  grande  perte  au  jeu,  il  s'en  seiitira  lonytvmps, 
he  lost  a  quantity  of  money  at  cards,  a  h»s  that  he  will 
feel  for  a  long  time.  Ce  pays  se  sent  encore  de  la  ynerre, 
that  country  still  feels  the  effects  of  war.  Qiioiqit'il  ha- 
bile depuis  lotiytemps  Paris,  il  se  sent  totijours  de  la  pro- 
vince, though  he  has  long  lived  in  Paris,  he  still  beais 
traces  of  the  country.  (To  have  one's  share  of.)  S'il  y  a 
tin  bien  ou  du  mal,  il  s'en  sentira,  if  any  good  or  evil  is  to 
be  met  with,  he  is  sure  to  have  his  share  of  it. 

(En  litterature  et  dans  les  arts.)  Cela  est  bien  senti, 
cela  est  senti,  that  is  expressed — depicted — with  feeling. 

SKOIR,  t;.  n.  de/ectueux.  II  n'est  plus  guere  en  usage 
qu'a  ses  participes.  Scant  et  Sis.  (  Voyez  Se'ant  et  Sis.) 
II  s'employait  aussi  autrejois  avec  le  pronvm  personnel, 
Se  seoir,  to  sit,  mat's  il  a  eyalement  vieilli,  on  dit  S'asseoir. 
Qttelquefois  on  dit  encore,  en  po&ie  et  dans  le  langayefa- 
milier,  Sieds-toi,  sit  you  down. 

SEOIR,  v.  n.  (defectuenx,  dont  I'infinitif  n'est  plus 
en  usage,  et  qtii  ne  s'etnploie  qne  dans  certains  temps,  et 
tonjoiirs  it  la  troisicme  personne  du  sinynlier  et  du  pluriel : 
seuant ;  il  sied ;  Us  sie'eiit  ;  il  seyait  ;  il  sie'rait ;  il  siera. 
It  n'a  point  de  temps  compose's).  to  suit ;  to  l>ecome;  to 
fit.  Ilfant  voir  si  cela  vous  sied  ou  ne  vous  sied  pas,  we 
must  see  whether  that  fits  you  or  no).  La  coiffure  que 
cctle  dame  portait  lui  seyait  mal,  the  head-dress  that  lady 
wore  did  not  become  her  at  all.  Ces  couleurs  vous  seuant 
si  bien,  votts  devez  les  prt'Je'rer  a  d'autres,  as  these  colours 
suit  you  so  well,  you  should  prefer  them  to  others. 

(Impersonnel.)  II  sied  mal  a  un  homme  en  place  d'etre 
leyer  dans  ses  discours,  it  ill  becomes  a  ui.-n  in  office  to 
lie  frivolous  in  his  speech.  //  sied,  il  sied  bien  a  — ,  it 
becomes — it  sits  well  ujion — it  suits  — .  (Ironiquetnent.) 
II  vous  sied  bien  de  vouloir  reformer  les  autres,  you  are  a 
nice  fellow,  it  is  well  for  you  certainly,  to  talk  of  correct- 
ing others. 

SEPARABLE,  adj.  des  deux  genres,  separable. 

SEPARATION,  s.  f.  separation;  parting;  a  cut;  a 
split ;  a  partition ;  dividing.  Separation  entiere,  com- 
plete separation.  La  separation  des  chairs  d'avec  les  os, 
the  separation  of  the  flesh  from  the  bones.  Un  mur  de  se- 
paration, a  partition  wall.  Ce  fosse  fait  la  separation 
des  deux  heritages,  this  ditch  divides  the  two  estates.  De- 
puis notre  separation,  since  our  parting— quarrel.  Durant 
notre  separation,  whilst  we  were  separated.  Cette  que- 
relle  allait  amener  entre  eitx  une  separation  edatante,  that 
quarrel  was  about  to  cause  a  noisy  separation.  Separa- 
tion facheuse,  cruelle,  a  sad,  a  cruel  separation.  II  faut 
6ter  cette  separation,  we  must  remove  the  partition.  (fig.) 
Mur  de  separation,  a  cause  of  dissension.  (En  jurisp.) 
Separation  de  corps  entre  mari  et  femme,  bodily  separa- 
tion between  husband  and  wife.  Separation  de  biens  con- 
tractuellc,  separation  of  property  stipulated  in  the  mar- 
ri  ige  contract. 

StfPAREMENT.  adv.  separately, 

SEPAUER.,0.  a.  reg.  \i-re  coiij.,  to  sever;  to  disunite; 
to  separate,  f'n  seitl  cmip  lui  separa  la  tete  du  corps,  a 
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single  blow  severed  his  head  from  his  body.  Separer  dans 
la  cave  le  vin  vieux  du — d'avec  le — noitveau,  to  Mpaiate 
in  one'*  cellar  the  old  wine  from  the  new.  V«H'tt  dts 
livres  qu'on  a  mis  pfle-mfle,  U  faut  les  separer  et  lea 
ranger  par  ordre  de  tnatieres,  these  books  have  been  n-ixed. 
they  must  be  set  apart  from  one  another,  and  classed  ac- 
cording to  the  subject.  (To  divide.)  SrjHtrrr  line  cour 
en  deux  par  un  mur,  to  divide  a  yard  in  two  pait»  by  a 
wall.  Separer  une  chambre  en  trois,  to  divide  a  room 
into  three.  Le  mur  qui  st'pare.  ces  deux  maisons,  the  wall 
which  separates  those  two  houses.  ^T.>  part.)  Separer  les 
cheveux  sur  le  front,  to  part  the  hair  on  'he  forehead. 

(fig.,  Considerer  a  part.)  I'eu  de  gens  savent  ai'i><irer 
Vhomme  de  son  vttement,  few  people  can  appreciate  a  man 
independently  of  his  clothes.  line  faut  pas  siparer  la 
philosophic  de  la  litterature,  we  must  not  regard  philoso- 
phy as  unconnected  with  literature.  Je  ne  separe  pas 
mes  interets  des  v6tres,  1  consider  my  interests  conjointly 
with  yours.  (Kendre  distinct.)  La  raison  separe  I' homme 
de  tons  les  (nitres  animaux,  reason  distinguishes  man  from 
all  other  animals. 

Separer,  to  part  ;  to  disunite,  disconnect.  La  mart  les 
a  sepures,  death  has  parted  them.  La  temptte  avail  se- 
pare les  vaisseatix.  the  storm  had  driven  the  vessels  apait. 
/.</  unit  separa  les  combattants,  night  separated  the  com- 
batants. Separer  deux  amis,  to  sow  dissension  between 
two  friends — to  put  them  at  vurian  e.  On  traraillerait 
en  vain  a  le  separer  d'avec  moi—a  le  separer  de  m</i — « 
nmis  m'fiuirr,  it  would  be  labour  lost  to  try  to  estrange 
him  from  me — make  us  disagree.  L'interet  les  a  «•;• 
motives  of  interest  have  divided  them.  ( En  jurisp.)  Se- 
parer de  biens  un  mari  et  unefemtne,  to  sejiarate  the  wife's 
property  from  the  husband's.  Les  separer  de  corps,  to 
cause  tin  in  to  live  separate.  Se  marier  s€par€s  de  biens,  to 
marry  with  the  agreement  in  the  contract  that  the  income 
of  eacli  is  not  to  lie  common  propei  ty. 

Se  separer,  to  become  separated ;  to  part  from  ;  to  divide 
off.  L'ecorce  de  cet  arbre  s'est  se'paree  du  bota,  the  bark 
of  this  tree  has  become  sejiarated  from  the  wood.  Apres 
avoir  cause  quelque  temps  ensemble  Us  se  separerent,  after 
talking  for  some  lime  together,  they  parted.  //  est  tard, 
ilfaut  nous  separer,  it  is  late,  we  must  part.  L'armee  se 
se'para  en  deux  corps,  the  army  divided  itself  into  two 
bodies.  Immediatement  apres  cette  deliberation  I'assem- 
ble'e  se  separa.  immediately  after  that  debate,  the  meeting 
broke  up.  L'armee  se  separa,  the  army  went  back  to 
quarters— broke  up.  (En  jurisp.)  Se  separer  de  corps 
ou  de  biens,  to  procure  an  act  of  separation  of  person  or  of 
property  from  one's  wife — husband.  (T.  de  ve'iierie.) 
Le  cerf  cherclie  par  ses  bonds  a  se  separer  de  sa  vole — a 
se  separer,  the  stag,  by  its  bounds,  tries  to  break  away  from 
its  track.  Metier  un  cheval  lea  rfnes  separees,  to  guide  a 
horse  with  a  rein  in  each  hand. 

Separe,  e,  part,  et  adj.,  separate.  Ils  ont  des  logements 
separe\t\\ey  have  separate  rooms — dwellings.  [root. 

SKPEK,   s.f.  a  tuft  of  sprigs,  shooting  from  the  same 

SEPIA,  s.f.  (nom  latin  de  la  set-he),  sepia;  cuttle  fish. 

SEPS,  s.  m.  (t.d'hist.nat.),  seps  ;  eft ;  a  kind  of  lizard. 

SEPT,  adj.  numeral  des  deux  genres  (on  ne  prononce 
pus  le  p  dans  Sept  ni  dans  ses  composes,  Seplicme  et  Sep- 
tietnement,  mais  on  le  prononce  dans  tons  les  autres,  Sep- 
tantc,  Septenaire,  frc.  On  prononce  le  t  lorsque  le  mot 
est  pris  a  part,  ou  lorsqu'il  est  suivi  d'une  voyelle),  seven. 
Les  sept  sacrements,  the  seven  sacraments.  Les  sept  p€- 
che's  mortels,  the  seven  deadly  sins.  (II  s'entploie  quel- 
qmfois  pour  Septieme.)  Page  sept,  tome  sept,  page  the 
seventh,  volume  the  seventh.  Charles  Sept.  Charles  the 
Seventh.  Le  sept  du  mois,  the  seventh  day  of  the  month. 
Sa  lettre  est  date'e  du  sept,  his  letter  is  dated  on  the  seventh. 
Le  chiffre  sept  (7),  tin  sept,  the  number  seven,  a  seven. 
Le  numcro  sept,  the  number  seven.  Le  sept  de  ca>ur,  the 
seven  of  hearts. 

SEPTA  NTE,  adj.  numeral  des  deux  genres  (soil-ante 
et  dix ;  il  est  vicux),  seventy.  (Subsf.  et  absol.j  Les 
Septante,  the  seven'y  translators  of  the  Old  Testament  into 
Greek  ;  the  Septu.igint. 

SEPTEMBRE,  s.  m.  September.  Le  premier,  le  deux 
Septembre,  de  Septembre,  the  first,  second  of  Sept  ember. 
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SEPTAN  A  IRE,  adj.  of  a  period  of  seven  ;  septenary. 
s.  m.  lie  who  for  seven  years  has  professed  in  an  uni- 
versity. ( Un  des  termes  de  la  vie  d'un  homme,  quand 
on  en  divise  tout  le  cours  en  plutsieurs  parties,  chacune  de 
tept  ans  a  compter  dujour  de  la  naissance.)  Premier  sep- 
te'naire,  first  seven  years.  Second  septfuaire,  the  second 
seven  years. 

SEPTENNAL,  E,  adj.  (on  fait  sonner  les  deux  n),  sep- 
tennial. 

SEPTENNALITE,  s.f.  septennial. 

SEPTENTRION,  s.  m.  the  north.  (T.  d'astron.),  the 
Ursa  Minor  ;  the  Little  Bear. 

SEPTENTRIONAL,  E,  adj.  north  ;  northern.  L'Ame- 
rique  Septentrionale,  North  America. 

SEP'1 11)1,  s.  m.  the  seventh  day  of  the  republican  de- 
cade, or  week  of  ten  days. 

SEPTIEME,  adj.  seventh.  La  septieme  generation, 
the  seventh  generation.  Vous  etes  le  septiime  sur  la  lisle, 
you  are  seventh  on  the  list. 

SEPTIEME,  a.  m.  the  seventh.  Le  septieme  du  tnois, 
the  seventh  of  the  month.  Le  septum?,  de  la  lane,  ti.e 
seventh  day  since  the  new  moon.  Cette  fenime  ent  dang 
son  septieme,  ou  dans  ton  sept,  that  woman  is  in  the  seventli 
month  of  her  pregnancy. 

(Aux  cartes.)  s.  f.  Une  septieme,  a  sequence  of  seven 
cards.  Une  septieme  majeure,  a  suit  of  seven  high  cards. 
(  T.  de  musique),  a  seventh. 

8BPTIEMEMENT,  adv.  seventhly. 

SEPTIER,  s.  m.    Voyez  Setier. 

SEPTIQU  K,  adj.  des  deux  genres  (t.  de  me'dec.),  septic. 

SEPTUAGENAIRE,  adj.ets.  des  deux  genres,  seventy 
years  of  age  ;  septiiagenary.  II  est  sej>tuag<fnaire,  he  has 
reached  his  sevent  ietli  year.  Une  fenime  septuage'naire,  a 
septuagenary  woman — a  woman  of  seventy.  Les  septua- 
ge'iiuires  sont  exempts  de  certaines  charges  publiques,  those 
who  liave  reached  their  seventieth  year  are  free  from 
certain  public  duties. 

SEPTUAGlSSlME,  s.  /.  (t.  de  culendrier  ecclvsias- 
tique),  Sejituagesima  Sunday. 

SEPTUPLE,  adj.  des  deux  genres  et  s.  m.,  septuple; 
seven-fold  ;  containing  seven  times  as  much.  Quatorze 
eat  septuple  de  deux,  fourteen  is  the  septuple  of  two.  Une 
valenr  septuple,  sevenfold  value.  //  a  tire"  de  cette  en- 
tri-primi  le  septuple  de  ce  qu'il  espe'rait,  he  got  from  that 
speculation  seven  times  as  niii^li  as  lie  had  reckoned  upon. 

SKPTUPLER,  v.  a.  re~g.  Itre  conj..  to  multiply  by 
seven;  to  make  seven  times  mure  valuable. 

SKIMJLCRAL,  E,  adj.  sepulchral. 

SKPULCRE,  s.  m.  sepulchre. 

SKl'ULTURE,  s.  /.  burial;  burying-place ;  vault. 
Les  apprets  de  sa  sepulture.,  the  prt>|iarations  for  his  burial. 
Eire  prive"  de  se'pulture,  to  be  left  unburied.  Eire  prixf 
des  hoiineurs  de  la  se'pulture,  (ou  simplemenC)  Eire  prive 
de  la  sepulture,  to  be  excluded  from  the  rites  of  burial. 
Eire  prive"  de  la  se'pulture  ecclc'siastique,  to  be  denied 
church  burial.  Droit  de  se'pulture,  right  of  burial  ;  right 
to  be  interred  in  such  a  plac.e.  Droits  de  se'pulture,  bu- 
rial fees.  Cette  famille  a  sa  sepulture  dans  tcl  cimetiere, 
that  family  has  its  vault  in  such  a  cemetery.  Saint-De- 
nis est  la  sepulture  des  rois  de  France,  Saint-Denis  is  the 
burial-,  lace  for  the  kings  of  France.  Violation  de  sfpul- 
ture,  desecration  of  the  tombs — of  the  burial-ground. 

SEQUELLE,  s.f.  train  ;  roll ;  a  set.  Je  mennxjuede  Itii 
etde  toute  sa  sequelle,  I  laugh  at  him  and  all  hia  set.  (En 
parlant  des  choses.)  Cet  homme  est  tenii  me  faire  une 
longue  kfquelle  de  questions  ridicules,  thai  man  came  and 
teased  me  with  a  long  train  of  idle  questions. 

SEQUENCE,  «.  /.  (t.  de  certains  jCiix  de  cartes),  se- 
quence. 

SEQUESTRATION,  s.f.  sequestrating  ;  sequestration. 

SEQUESTRE,  s.  m.  (t.  dejurisp.),  sequestration.  S<f- 
que.stre  conventionnel,  sequestration  by  agreement.  &* 
liiens  sont  en  sdqueslre,  his  property  is  in  chancery.  /./• 
juge  a  ordonne"  le  se'questre,  the  juilge  ordered  a  sequestra- 
tion of  the  property — money.  Violer  le  srt/ues/rc,  to  in- 
fringe the  act  of  sequestration.  (En  jHirlantdes  personnes), 
sequestration;  confinement.  Mettre  nnejille  en  se'questre 
dins  tel  monastcre,  chtz  idle  dame,  to  sequester  a  girl  in 
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such  a  monastery,  to  put  ber  in  confinement  at  some 
lady's  house.  (Celui  entre  les  mains  de  qui  les  choset 
sont  mines  en  se'questre},  a  depositary,  he  into  whose  hands 
a  thing  is  sequestered  ;  sequestrator.  (II  se  dit  quelque- 
fois  de  la  chose  se'questre'e),  the  thing  in  sequestration.  II 
a  pills'  le  se'questre,  he  has  robbed  the  deposit. 

SEQUESTRER,  v.  a.  reg.  I  ere  conj.,  to  sequester;  to 
sequestrate.  Les  revenus  furent  se'questre^,  the  revenues 
were  sequestrate).  (Kenfermer  ille'galement  une  personne, 
la^  mettre  en  chartre  prive"e),  to  sequester ;  to  abduce. 
(Ecarter,  se"parer  des  personnes  d'avec  quelques  autres), 
to  separate;  sequestrate;  remove.  C'est  vn  homme  fd- 
cheux,  il  faut  le  se'questrer  d'avec  nous,  he  is  a  disagree- 
able man,  we  must  rid  ourselves  of  him.  Se  se'questrer, 
to  remove  one's  self.  //  test  se'questre'  de  tout  commerce 
du  monde,  he  has  separated  himself  from  all  intercourse 
with  the  world.  (En  parlant  des  choses),  to  set  apart. 
II  avail  se'questre'  les  meilleurs  effetspourfrauder  les  he- 
ritiers  de  sa  femme,  lie  had  sequestrated  the  best  articles 
in  order  to  defraud  his  wife's  heirs. 

SEQUIN,  s.  m.  (monnaie  d'or  qui  a  cours  dans  le  Le- 
vant,, a  sequin,  En  Titrquie  le  sequin  taut  environ  neuf 
francs,  in  Turkey  the  sequin  is  worth  alxmt  nine  francs. 
Sequin  de  Gi-nes,  va/ant  envii'on  douze francs,  a  Genoese 
sequin,  worth  about  twelve  francs. 

SERAI L,  s.  m.  the  seraglio;  |>alace  of  the  Giand  Sei- 
gnor,  and  of  other  Mohammedan  princes;  the  harem  ;  the 
whole  seraglio,  or  all  the  ladies  of  the  harem;  a  seraglio, 
a  house  where  any  person  keeps  women  for  pleasure,  and 
the  assemblage  of  these  women. 

S&RAN,   )  - 

SERANS.rm-aflaX-colnb- 

SKRANCER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  dress  flax. 

SERANC1ER,  s.  m.  a  flax-dresser. 

SERANCOLIN,  s.  m.  (sorte  de  marbre  de  coitleitr 
d'a gate,  qui  tire  son  nom  du  lieu  des  Pyrenees  ou  se  trouve 
la  carriere),  serancolin. 

SlSRAPHIN,  s.  m.  a  seraph  ;  a  seraphim. 

SKRAPH1QUE,  adj.  seraphic.  Le  docteur  sfrapfiiquf, 
Saint-Bonaventura,  the  Seraphic  Doctor.  Le  seraphique 
Saint- Francois,  Saint  Francis  of  Assisi.  L'ordre  stra- 
phique,  the  onler  of  the  Franciscans  or  Gray  friars. 

SKRASQUIER,  s.  m.  (nom  que  les  Tvrcs  donnent  a  un 
ge~neral  d'armfe,  a  un  commandant),  seraskier. 

SERDEAU,  s.  m.  an  office  to  which  all  the  dishes  that 
came  off  the  king's  table  were  carried  ;  the  officer  who  took 
the  same  dishes  from  the  gentlemen  in  waiting;  an  office 
where  the  dishes  removed  from  the  king's  table  were  sold 
second  hand. 

SEREIN,  E,  adj.  serene;  clear;  fair.  Le  del,  fair 
e'tait  serein,  the  sky  was  clear,  the  air  pure.  Pendant 
une  nuit  sereine,  during  a  still,  clear  night.  (Fig.)  Cet 
homme  a  le  visage  serein,  le  front  serein,  that  man  lias  a 
smooth  countenance,  a  calm  brow.  Quoiqiie  malade,  il 
conserve  un  esprit  tranquille  et  serein,  though  il),  he 
retains  n  calm  and  serene  mind.  (Fig.  et  poe~t.)  De» 
jonrx  sereins,  peaceful,  happy  days.  (En  me'dec  )  Govtle 
tin  ine,  gutta  serena;  amanrosis.  [|«>ur. 

SKKEIN,  s.   m.  night-dew;  night-damp;  evening  va- 

SERBNADK,  s.f.  a  serenade. 

SEH^NISSIMK,  adj.  Tret-serein— Votre  Alteme  St- 
ri'/iism'ni*.  Your  Serene  Highness. 

SKUK.MTK,  .s.  f.  wieneiieM  ;  clearness ;  calm  ;  pu- 
lity;  seienity.  St'ienite"  est  aussi  un  litre  d"honneur 
fjn'i'ii  il'iiiiniit  «  qiielqites  soHverains,  et  a  auelq»ts  princes, 
On  tniit'iit  !<•  I >'•<!>•  <lf  \'tnise,  le  Doge  de  Genes,  de  S#- 
rfnite",  the  Doge  of  Venice  and  the  Doge  of  Genoa  were 
addn-«ed  as — had  the  title  of— Serene  Highness. 

SKHKl   \.  Kl  sK.  adj.  (t.  de  nufdec.),  serous. 

SKHF,  \  K,  «(//.  et  s.  (/'  F  se  prononce\  servile  ;  vassal. 
Les  hommes  serfs,  men  >n  the  condition  of  serfs.  E* 
Kussie,  les  pay  sans  sont  pour  la  pi  apart  de  condition 
serri;  in  Ku-sia,  the  iH'asants  are  for  the  niotl  part  in  the 
condition  of  seris.  Les  serfs  de  Kussie,  the  serfs  of  Rus- 
sia. Let  serfs  des  domaines  du  roi  furent  <iff ranch  is  par 
un  edit  de  Louis  X  \'I.,  the  »erf»  of  the  king's  domains 
were  freed  by  an  edict  of  Louis  \  V  I. 

SKUFOt ETTE.  s.f.  (I.  de  jardinaye},  a  hoe. 
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SERFOUIR,  r.  a.  reg.  ~2de  conj.  (voyez  Punir),  (t.  de 
furdinaye),  to  hoe. 

SERFOUISSAGK,  s.  m.  (t.  dejardinage),  hoeing. 

SKRGE,  s.  f.  (e'toffe  leyere,  ordinairenuuit  faite  de 
laine),  serge. 

SERGENT.  t.  m.  (offider  de  justice),  a.  bailiff;  a  she- 
riff's officer  ;  a  sergeant.  (II  est  vieux,  on  se  sert  mainte- 
nant  du  mot  Huissier.)  S'il  ne  me  paye,je  lui  enverrai 
un  sergent,  if  he  does  not  pay  me,  I  will  send  the  bailiffs 
after  him — I  shall  serve  him  with  a  writ.  (  T.  milit.,  sous- 
officier),  sergeant.  Sergent-major,  sergeant-major.  Ser- 
gent de  bataille,  ou  Seryent  ye"ne'ral  de  bataille  (se  disait 
autrejbis  d'un  offider  general  de  I'armee,  dont  la  function 
e'tait  de  ranger  les  troupes  en  bataille  sous  les  ordres  du 
ge'ne'ral),  field -sergeant.  Seryent  d'armes  (se  disait  d'une 
sorts  d' offider  qui  servait  dans  les  ce're'monies,  dans  les 
tournois),  a  sergeant  at  arms.  Seryents  de  ville  (a  Paris, 
agents  de  police  qui  portent  I'e'pe'e),  town  sergeants  (they 
were  suppressed  in  1848,  and  were  replaced  by  the  repub- 
lican guard).  Seryent  (ustensile  de  menuisier),  a  cramp. 

SERGENTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  enforce  payment 
with  the  help  of  the  bailiff.  C'est  un  mauvais  payeitr,  il 
faut  le  sergenter,  he  is  a  bad  payer,  we  must  send  the  bai- 
liff* after  him.  (Fig.'),  to  dun.  (Ce  mot  a  vieilli.) 

SERGENTERIE,  s.f.  sergeantship  ;  place  of  sergeant. 

SERVER, }s"  n-  a  "er8e-maker- 

SERGERIE,  s.f.  serge-manufactory. 

SER1E,  s.f.  a  series  ;  a  set. 

S^RIEUSEMENT,  adv.  seriously  ;  cooUy. 

SERIEUX,  EUSE,  adj.  serious,  s.  TO.  seriousness;  gra- 
vity. //  affecta  un  grand  serieux,  he  affected  great  serious- 
ness. Prendre  son  serieux,  to  put  on  a  serious  look.  Garder, 
tenir  son  sfrieux,  to  maintain  one's  gravity.  //  est  tombe" 
tout  a  coup  dans  le  serieux,  he,  all  of  a  sudden,  became 
serious.  Iljoue  bien  dans  le  serieux,  he  acts  serious  parts 
well.  Prendre  une  chose  dans  le  serieux,  to  take  a  thing 
seriously.  Prendre  une  chose  au  se'rieux,  to  take  offence 
at  a  trifle. 

SERIN,  E.  s.  m.f.  a  canary-bird.  La  serine  ne  chante 
pas,  the  hen-canary  does  not  sing.  [sing. 

SERINER,   v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  teach  a  canary  to 

SER1NETTE,  s.f.  a  bird-organ.  (Fig.,fam.),  said  of 
a  person  who  sings  merely  by  rote  without  taste  or  expres- 
sion. 

SERINGAT,! 

SYRINGA,    r 

SERINGUE,  s.f.  a  syringe  ;  a  squirt ;  a  clyster-pipe. 

SERINGUER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  syringe;  to 
•quirt. 

SERMENT,  s.  m.  oath  ;  vow.  Serment  d'obe'issance, 
dejid^lite',  an  oath  of  allegiance.  Lajbi  du  serment,  the 
sacred  ness  of  an  oath.  Preter  serment,  to  take  an  oath. 
Bompre,  violer  le  serment,  to  violate,  to  break  one's  oath. 
//  a  fait  serment  de  se  venyer,  he  lias  sworn  he  would  have 
revenge.  On  exigea  d'eux  le  serment  qu'ils  tie  divulgue- 
raient  point  ce  secret,  they  were  required  to  swear  that 
they  would  not  divulge  this  secret.  Tous  vos  serments 
sont  inutiles,  all  your  protestations  are  vain.  Bendre  a 
quelqu'un  ses  serments,  to  free  one  from  his  oaths.  Fausser 
son  serment,  to  forswear  one's  self.  (Prov.)  Serment  de 
joueur,  d'ivrogne,  d'amant,  vain,  empty  oaths. 

Serment,  oath  ;  a  blasphemy  ;  cursing ;  swearing.  II 
fait  des  serments  exe'crables,  he  swears  horrible  oaths. 

SERMENTE,  E  (part,  du  verbe  Sermenter  qui  n'est 
plus  en  usage),  sworn  in ;  having  taken  the  oaths.  Voyez 
Assermente'.  [lecture. 

SERMON,  s.  TO.  a  sermon  ;  an  exhortation  ;  (Jam.),  a 

SERMONNAIRE,  s.  m.  a  sermon-book  ;  author  of  ser- 
mons, (adj.  des  deux  genres),  sermon-like. 

SERMONNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  lecture;  to  ex- 
hort ;  to  remonstrate. 

SERMONNEUR,  s  m.\, 

SERMONNEUSE.  s./.|  ec 

SE"ROSITE",  s.f.  (t.  de  didactique),  serosity. 

SERPE,  s.f.  a  bill ;  bill-hook.  (Prov.  et  par  exager.) 
Cfla  est  fait  a  la  serpe,  on  enj'erait  aidant  avec  une  serpe, 
that  is  very  rough  work,  you  might  do  as  good  with  a 
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hatchet.  (En  variant  des  ouvrayes  d  esprit  malfaits,  mat 
tournes.)  Cela  est  fait  a  la  serpe,  it  is  hacked  and  ham- 
mered out.  77  semble  que  cet  Iwmme  ait  e"te"  fait  a  la 
serpe,  that  man  looks  rough-cast. 

SKKl'KNT,  B.  m.  a  serpent  ;  a  snake.  C'est  un  serpent 
que  j'ai  rechauffe'  dans  mon  sriu,  I  have  been  nursing  a 
snake  in  my  bosom — I  have  been  cherishing  a  monster  of 
ingratitude.  Le  serpent  est  cache'  sous  les  JJeurs,  the 
snake  is  hidden  under  the  flowers — there  are  pains  mingled 
with  delights.  (Fig.)  Les  serpents  de  I'envie,  de  la  ca- 
lomnie,  the  stings  of  envy  and  calumny.  (Prov.,  Ji</.) 
C'est  une  langne  de  serpent,  he  is  a  slanderer,  (l-'.n  joaille- 
rie.)  CEil  de  serpent,  a  snake-stone.  (/•,'«  Ixit.)  I.nmine 
de  serpent,  snake's  tongue.  Bois  de  serpent.  Voye:  Ser- 
pentine. 

Serpent  (instrument  de  musique  ;  celui  qui  joue  de  cet 
instrument},  the  srr|jeiit ;  the  ser|xiil  -player. 

SEKPENTAlRE.s./.  (plante  nufdicinale),  serpentaria. 
Serpentaire  de  Viryinie,  Serpentaria  Virginiana;  snake- 
root. 

SERPENTAIRE,  «.  TO.  (t.  d'astron.,  constellation  de 
I' fietni sphere  bortfal  ),  Serpentarins. 

SERPENTE,  s.f.  silver  paper.  Papier  serjiente,  silver 
paper. 

SERPENTEAU,  s.  m.  a  young  serpent ;  a  young  snake. 
Une  couvee  de  serpenteaux,  a  nest  of  young  snakes.  ( T 
d'artificier.)  Fusees  a  serpenteaux,  serpent  rockets. 

SERPENTER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  wind. 

SERPENTIN,  adj.  m.  Marbre  serpent  in,  green  marble, 
streaked  with  red  and  white.  [of  a  still. 

SERPENTIN,  s.  m.  the  cock  of  a  matchlock  ;  the  worm 

SERPENTINE,  s.f.  serpentine-stone;  a  fine  stone 
spotted  like  a  serpent.  (T.  de  lot.,  nom  d'une  plante exo- 
tique  dont  le  bois,  appele"  bois  de  serpent,  e'tait  employe" 
autrefois  comme  me'decine  sudorifique,  febrifuge),  serpen- 
tine. 

SERPENTINE,  adj.f.  (t.  de  maneye),  the  tongue  of  a 
horse  when  it  moves  and  winds  about  in  and  out  of  his 
mouth  ;  a  serpentine  tongue. 

SERPER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  weigh  anchor. 

SERPETTE,  s.f.  a  priming-knife. 

SERPILLIERE,  s  /.  sarplier  ;  packing-cloth  ;  an  awn- 
ing shopkeepers  stretch  before  their  shops  to  keep  the  sun 
off ;  a  sort  of  apron. 

SERPOLET,  s.  m.  wild  thyme. 

SERRE,  s.f.  a  conservatory  ;  a  greenhouse.  Une  serre 
chaude,  a  hothouse.  Cela  est  venu  en  serre  chaiide,  that 
is  a  hothouse  plant — (Jig.),  he  has  been  crammed  with 
learning  before  his  time. 

SERRE,  «.  /.  the  talon  of  a  bird  ;  claw.  ( Fam.)  II 
a  la  serre  bonne,  he  has  a  strong  fist — claw — . — he  is  rather 
close-fisted  ;  stingy. 

SERRE,  s.f.  the  act  of  pressing  grapes  and  other  fruits. 
La  premiere  serre,  the  first  pressing.  La  seconde serre,  the 
second  pressing. 

SERRE-FILE,  s.  TO.  (/.  milit.),  the  officers  and  non- 
commissioned officers  that  bring  up  or  close  the  line  of  a 
troop.  Se  placer  en  serre-Jile,  to  go  to  the  rear.  J)uns 
toutes  les  manoeuvres  les  serre-Jiles  se  conformant  aux  r/ioit  ce- 
ments du  peloton,  in  all  military  .manoeuvres  tho»e  wno 
follow  the  line  go  through  all  the  movements  of  the  pla- 
toon. (T.  de  marine.)  Etre  de  serre-Jile,  to  close  the 
line.  Vaisseau  serre-Jile,  the  vessel  that  brings  up  the 
rear. 

SERREMENT,  s.  m.  a  squeeze.  Serrement  de  cant, 
an  oppression  of  the  heart ;  heart-breaking  anguish.  ( .'vtte 
nonveile  lui  a  donne'  un  serrernent  de  cafiir,  that  news  sent 
a  pang  through  his  heart.  En  le  qiiittant,j'e'prom-aifi  un 
serrement  de  coeur,  on  leaving  him,  I  felt  my  heart  swell 
with  grief. 

SERRE-PAPIERS,  s.  TO.  a  jiaper-Lolder  ;  a  closet  for 
shutting  papers  in  ;  a  letter  rack. 

SERRKll,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  squeeze;  to  press; 
to  clasp  ;  to  tighten  ;  to  squeeze  in.  Je  I'ai  serre"  contre 
mon  caeur,  I  pressed  him  to  my  heart.  Serrer  la  main  a 
quelqu'un,  to  squeeze  one's  hand.  Des  soitliers  qui  serrent 
les  pieds,  shoes  which  pinch  the  feet.  Serrer  un  nitud,  to 
tighten  a  knot.  Se  serrer  le  ventre,  to  squteze  in  one's 
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belly  (with  a  belt,  a  tight  waistcoat,  &c.)  Elle  se  serre 
trap,  she  laces  too  tightly.  Serrer  les  sangles  d'un  cheval, 
to  brace  up  —  to  tighten  a  horse  s  girths.  Serrer  les  pouces 
a  un  crimitiel,  to  screw  a  criminal's  thumbs  —  (jiff-)-,  to 
force  a  person  to  confession.  (.Fig.,  fam.)  Serrer  le  bou- 
tm  a  quelqu'un,  to  press,  urge  a  person  —  to  drive  him 
hard  (Fig.)  Serrer  le  cceur,  to  weigh  on  —  to  oppress  — 
the  heart  ;  to  excite  a  violent  feeling;  to  contract  the 
heart.  Cela  serre  le  cceur,  it  makes  your  heart  sink  — 
wrings  the  heart.  //  a  le  cceur  serre,  his  heart  is  oppressed. 
Que  lafievre  le  serre,  may  the  fever  seize  him  —  a  plague 
upon  him. 

Serrer,  to  put  close  ;  to  cram.  Vous  nous  avez  trap 
seme's,  you  have  not  given  us  room  enough.  Nous  sommes 
trap  serre's  a  cette  table,  we  are  too  close  together  at  this 
table.  Serrez  vos  pieds  I'un  centre  I'autre,  put  your  feet 
close  to  one  another.  Serrez  les  rangs,  close  the  ranks. 
Se  serrer,  to  close  together;  to  sit  close  ;  to  draw  close  to 
one  another.  Serrer  les  dents,  to  close  one's  teeth.  Serrer 
son  e~criture,  to  cramp  one's  writing  —  to  make  it  close  and 
small.  Serrer  son  style,  to  make  one's  style  concise  —  to 
be  laconic.  Se  serrer  contre  le  mur,  to  go  close  to  the 
wall.  Serrer  la  muraille,  to  walk  near  the  wall.  Serrer 
quelqu'un  de  pres,  to  pursue  a  person  violently  —  to  be 
close  upon  him.  Serrer  de  pres  line  ville,  un  port,  to  press 
the  siege  of  a  town,  of  a  harbour.  (  T.  de  marine.)  Serrer 
les  voiles,  to  furl  the  sails.  Serrer  la  terre,  to  sail  close 
under  shore.  Serrer  le  vent,  to  sail  close  to  the  wind  —  to 
keep  as  near  to  the  wind  as  possible.  Serrer  la  tigne,  to 
sail  in  a  close  file  —  to  close  the  line  of  battle  of  a  squa- 
dron. Chaque  vaisseau  doit  serrer  son  mutelot  d~avant, 
pour  empecher  I'ennemi  de  couper  la  ligne,  each  ship 
should  close  up  to  the  ship  ahead  of  her  to  prevent  the 
enemy  from  cutting  through  —  breaking  —  the  line.  Serrer 
son  jeu,  to  play  close  —  to  play  a  safe  game.  (T.  d'es- 
crime.)  Serrer  la  mesure,  to  press  one's  adversary  hard 
—  (fill.,  f  am.),  to  drive  one  hard  in  a  discussion.  Serrer 
la  botte  (taut  au  propre  qu'au  figure"),  to  thrust  hard  and 
fast;  to  be  down  upon  one  —  hard  upon  one.  Serrer  I'tpe- 
rou  a  un  cheval,  to  clap  spurs  to  a  horse.  Serrer  la  demi- 
volte,  so  swerve  round. 

Serrer,  to  lock  up;  to  put  up  safely  ;  to  put  into  one's 
pocket  ;  to  put  away.  Serrer  des  fruits,  des  confitures  en 
lieu  sec,  to  put  away  fruits,  preserves  in  a  dry  place.  Serrer 
lesfoins,  les  ble's,  to  house  tlje  hay,  the  corn. 

Serre',  e,  part,  tight  ;  cramjied  ;  pinched;  concise.  De 
la  tuile  bien  serre'e,  close-woven  cloth.  Avoir  le  cceur 
serre',  bien  serr&de  doiileur,  de  tristesse,  £fc.,  (ou  absol.  ), 
Avoir  le  cceur  serre",  to  be  sad,  and  sick  at  heart.  A  cMe 
nouvelle  il  eut  le  caur  si  serre'  qu'il  ne  put  articuler  un 
mot,  at  tliis  news  he  felt  such  a  pang  at  the  heart  that  he 
could  not  articulate.  Avoir  le  ventre  serre~,  to  be  con- 
fined in  the  bowels.  Un  cheval  serre"  du  devant,  du  der- 
riere,  a  horse  narrow-built  behind  —  before.  (Fig.,  Jam.) 
Un  homme  serre',  a  close-fisted,  stingy  man. 

Serre,  adv.  hanl  ;  sharply.  //  a  gele~  bien  serre"  cette 
nuit,  it  has  frozen  very  hard  in  the  night.  (Fain.)  II  lui 
a  donne"  sur  les  oreilles  bien  serre",  he  boxed  his  ears  very 
smartly.  Mrntir  bien  serre",  to  lie  impudently  —  to  tell 
bare-fai-i'il  lie-  Jouer  serre',  to  play  close. 

SEHRK-TKTE,  s.  m.  a  head-band. 

S  K  K  U  KTT  K.      Voyez  Sarrette. 

SKRKON,  s.  m.  a  box  for  holding  drugs. 

SKHRIKK.  s./  a  lock. 

SKUKIUKUIK,  s  /.  the  locksmith'*  trade;  locKsmith's 
work:  lock-making;  locks  and  fastenings.  J.a  srrrtire- 
rie  de  cette  mitison  est  fort  belle,  the  locks  and  fastenings 
in  that  House  ;irr  very  good. 

SKHIU  HIKU,  a.  m.  a  locksmith.  Maitre  serriirier, 
a  master  locksmith.  Apprenti  serrurier,  a  locksmith's 


SKRTIH.  v.  a.  re"g.  Me  conj.  (voyez  Punir),  (t.  de 
joaillier).  to  set  a  stone  in  the  lnv.il  of  a  ring. 

SKHTISSl'HK,  s.f.  the  setting. 

SKUTUI.AIUK.  s.f.  seitiil.ina. 

SKIU'M,  x.  m.  (pron.  serome),  serum  ;  serosity. 

SEHV  A(VK,  s.  TO.  (t.  den  ancitnnes  coutumes),  bondage. 
(Poe't.)  Lamourcux  servage,  the  thraldom  of  love. 
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SERVAL,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  a  tiger-cat ;  a  serval. 

SERVANT,  adj.  m.  in  waiting.  (Chezleroi.)  Gen- 
tilshommes  servants,  gentlemen  in  waiting.  Les  gentils- 
hommes  servants  portaient  les  plats  sur  la  table  du  rot, 
the  gentlemen  waiters  brought  the  dishes  to  the  king's  tal.le. 
(Dans  Cordre  de  Malte.)  Freres  servants,  (et  quelque- 
fois)  Chevaliers  servants,  those  who  entered  the  order  of 
Malta  without  giving  proofs  of  nobility  and  held  a  lower 
rank  than  the  other  knights.  Freres  servants,  lay-brothers. 
Fief  servant  (celui  qui  releve  d'un  autre  fief,  appele~  fief 
dominant),  service-fief.  (  T.  d'artill.)  Premier  et  second 
servant  de  droite,  de  gauche,  number  one,  two,  serving  ou 
the  right  or  left. 

SERVANTS,  s.f.  a  maid  servant.  (Fan.)  Jesuit 
votre  sen-ante,  your  most  obedient  servant. 

SKRVANTE,  s.f.  a  dumb  waiter. 

SKRVIABLE,  adj.  ready;  willing;  obliging. 

SERVICE,  s.  m.  service;  duty  ;  work.  Eire  aa  ser- 
vice de  quelqu'un,  to  be  in  any  one's  service.  La  pauvretf 
I'a  contraint  de  se  mettre  en  service,  jxxverty  obliged  him 
to  go  to  service.  Entrer  en  service — dans  le  service,  to 
go  into  service.  Le  service  d'un  domestique,  tlie  service* 
— the  work  of  a  servant.  //  eet  content  du  service  de  son 
domestique,  he  is  pleased  with  his  servant's  work.  Ce  do- 
mestiqite  a  le  service  lent,  aise",  agriable,  maussade,  this 
servant  is  slow,  easy  about  his  work,  does  his  work  plea- 
santly— sulkily.  Je  vois  que  je  m'accommoderai  bien  de 
ton  service,  I  see  that  your  services  will  suit  me  well.  Le 
service  de  ce  maitre  est  dur,  est  pe'nible,  that  master's  ser- 
vice is  hard. — that  master  is  a  difficult  man  to  serve.  Le 
service  de  Voffice,  the  pantry-work, — des  e'curies,  the  work 
of  the  stables.  77  n'est  pas  propre  au  service  de  la 
chambre,  he  is  not  fit  for  in-door  work.  Se  consacrer  au 
service  de  Dieu,  to  devote  one's  self  to  God's  service — to 
enter  the  Church,  or  1o  embrace  a  clerical  profession. 
(Prov.)  Service  de  grand  n'est  pas  heritage,  one  does  not 
get  rich  by  serving  the  great — the  service  of  the  great  is 
no  patrimony.  ( Fam.)  Qu'y  a-t-il  pour  votre  service, 
what  can  I  do  for  you  ?  Je  suis  a  votre  service,  at  your 
service — ready  to  serve  you. 

Service,  length  of  service  (in  a  government  situation, 
magistrate's  office,  &c.).  Le  service  militaire,  military 
service.  Le  service  de  Ce~tat,  service  of  the  state.  Ce 
maitre  de  requetes  a  tant  d'anntes  de  service,  that  judge 
of  the  court  of  requests  has  been  in  office  so  many  yean. 
( Absolument  du  service  militaire),  the  army.  II  eat  am 
service,  he  is  in  the  army.  II  a  quitte~  le  service,  he  has 
left  the  army.  //  a  (rente  ans  de  service,  he  has  served 
his  country  thirty  years — has  thirty  years  service.  Cejeune 
homme  entre  dans  le  service,  that  young  man  is  entering 
the  army.  Le  service  de  la  marine,  de  I'artillerie,  tl» 
naval  service — the  navy,  the  artillery.  Le  service  de  I'ar- 
tillerie,  du  ge'nie,  et  de  la  marine  exige  des  coanaissance* 
mathe'matiqiifs  qui  ne  sont  pas  nfctssaires  aux  ojficiers  de» 
autres  corps,  the  service  in  the  artillery,  engineers,  i 
requires  mathematical,  njecial  information,  which  is  not 
required  in  officers  of  other  corps.  Etre  de  sen-ice,  to  be 
in  attendance — in  waiting,  the  time  of  one's  tilling  the 
duties  of  office — (t.  de  guerre),  to  be  on  duly.  //  est  de 
service  apres-demain,  he  is  on  duty — his  duty  come*  on 
— the  day  after  to-morrow.  Faire  son  service,  to  be  ou 
duty — to  be  in  waiting.  Sen-ice  feudal,  feudal  service; 
vassalage.  (En  jurisp.)  Services  fanners,  certain  obli- 
gations laid  by  law  on  landed  property. 

Services,  services  ;  (lie  manner  in  which  one  ha*  served. 
(  Hans  la  maison  dn  rot,  Service  se  dit  de  tuut  cenr  qui 
xnnt  ne'cessaires  au  sen-ice  actuel  du  rvi.)  Le  rot  tie  memt 
a  ce  voyage  que  le  service,  the  king  only  takes  hi*  ser- 
vant* and  waiting  people  with  him  on  that  excursion. 
Ktre  d'un  ban  service,  to  be  serviceable.  Unt  e'toffe  de 
ban  sen-ice,  a  useful,  serviceable  piece  of  •tuff.  Hurs  de 
service,  rendered  useless — put  service.  L'estomac,  let 
jambes  lui  refusent  le  service,  his  stomach,  his  leg*  deny 
linn  their  office. 

Service,  service;  anistance  ;  kindness.  //  ma  rendu 
de  bons  tavicca,  he  ha*  done  me  good  services — kindneMes. 
//  est  vena  lui  faire  offre  de  service,  iui  offrir  se*  **r- 
vicct,  he  came  to  offer  him  hi*  service*.  Iteudre  un  matt- 
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tMCU  service,  de  mauvais  service*  it  qnelqu'un,  to  do  any 
one  a  bad  turn  ;  to  injure  a  person  ;  to  do  him  an  unkind- 
IICM  ;  to  occasion  trouble  to  any  one.  Service  (t.  de  li- 
turgiej,  the  church  service ;  the  duty.  77  arriva  un  grand 
sitjet  de  icandale  qui  interrompit  le  service,  a  scandalous 
afl'air  tuok  place  which  interrupted  the  service.  A  high 
mass  and  public  prayers  sung  or  said  in  honour  of  some 
one  dead.  Nous  avons  e~te'  an  service  d'un  tel,  we  went 
to  so  and  so's  obit.  Un  tel  afonde"  un  service  pour  I'ame 
de  ton  bienfaiteur,  such  an  one  has  founded  an  annual 
service  for  the  soul  of  his  benefactor. 

Service,  a  number  of  dishes  brought  on  the  table  at  the 
same  time ;  a  course.  Repot  a  trots  services,  a  dinner  of 
three  courses.  (Linen  and  plate  used  at  table.)  Service 
fargent,  de  vermeil,  de  porcelaine,  de  linye  damasse',  sil- 
ver, gilt  silver,  china  service,  a  set  of  damask  cloths  and 
napkins. 

SERVIETTE,  «./.  a  towel ;  a  napkin.  Serviette  unie, 
a  plain  napkin — ouvre'e,  worked,  &c.  Donner  la  serviette, 
to  hand  the  napkin  (duty  done  to  a  prince,  king,  &c.). 

SERVILE,  adj.  servile;  subservient;  menial;  mean. 
(  T.  de  theol.)  Crainte  servile  (se  dit  par  opposition  a 
crainte  JUiale),  slavish  fear,  awe,  intimidation.  (T.  de 
litte~r.  et  d'arts.)  Imitateur  servile,  servile  imitator. 

SERV1LEMENT,  adv.  basely;  meanly;  slavishly; 
obsequiously;  closely.  Cela  est  traduit  servilemeitt,  it 
is  translated  with  servile  attention  to  the  original. 

SERVIL1TE,  «./.  servility.  Cette  traduction  a  trap 
de  servility  that  translation  is  too  literal. 

SERVIR,  v.  a.  reg.  beme  conj.  (voyez  Sentir,  pre's.  je 
Mrs),  to  serve ;  to  attend ;  to  wait  on.  Voila  dix  ans 
qu'U  me  sert,  he  has  served  me  these  ten  years  ]>ast.  Nnl 
ne  peut  servir  deux  maitres,  no  man  can  serve  two  masters. 
//  aime  a  se  faire  servir,  he  likes  to  have  people  to  serve 
him — to  wait  on  him.  (Absol.)  II  est  las  de  servir,  he 
is  tired  of  serving.  Eire  re~duit  a  servir,  to  be  reduced  to 
go  to  service.  Elle  servait  son  amie  malade,  she  waited 
on — attended  her — sick  friend.  Servir  a  la  cuisine,  to 
work  in  the  kitchen.  Servir  son  maitre  a  table,  to  wait  at 
table.  Se  servir  soi-meme,  to  wait  on  one's  self.  (Dans 
le  culte  catholique.)  Servir  le  pretre,  le  ce~le~brant  a  I'au- 
tel,  to  serve  at  mass,  to  help  the  priest  or  ofliciator.  Ser- 
vir la  mes.se,  to  wait  on  the  priest  who  says  mass.  Servir 
Dieu,  to  serve  God.  (  Vieux.)  Servir  une  dame,  to  pay  one's 
homage  to — to  court — a  lady.  Servir  le  roi,  servir  I'e'tat, 
to  serve  the  king,  the  state.  Servir  le  roi  dans  Its  am- 
bassades,  dans  ses  conseils,  to  serve  the  king  in  embassies, 
in  his  councils.  Servir  (s'emploie  absolumeiit  en  parlant 
du  service  militaire),  to  serve  in  the  army.  II  y  a  vingt 
ans  qu'il  sert,  he  has  been  twenty  years  in  the  service.  // 
a  servi  en  Allemagne,  he  has  served  in  Germany.  Servir 
sur  mer,  to  serve  in  the  navy.  //  n'ajamais  servi,  he  has 
never  been  in  the  army.  (T.  de  guerre.)  Servir  une 
batterie,  servir  I'artillerie,  servir  une  piece  de  canon,  un 
mortier,  to  serve  a  battery,  to  work  the  artillery,  to  serve  a 
piece  of  ordnance,  a  mortar.  Servir  une  pompe,  to  work 
a  pump. 

Servir,  to  bring  on  the  table.  Servir  le  diner,  to  bring 
in  dinner — put.  the  dinner  on  the  table.  Servir  un  gigot, 
un  plat  de  leyumes,  to  serve  up  a  leg  of  mutton,  to  bring 
in  a  dish  of  vegetables.  C'est  un  mets  qui  se  sert  sur  les 
meilleures  tables,  that  is  a  dish  which  is  seen  on  the  best 
tables.  Servez  a  six  heures,  bring  in  dinner  at  six.  Ser- 
vez  chaud,  bring  the  dinner  in  hot.  On  a  servi,  dinner 
is  on  the  table.  Vous  etes  servi,  your  dinner  is  on  the 
table.  Servir  a  dejeuner,  a  diner,  a  souper  (servir  a 
une  ou  plusieurs  personnes  de  quoi  dejeuner,  Sfc.),  to  bring 
in  breakfast,  dinner,  supper.  On  nous  servit  a  dejeuner, 
they  brought  us  breakfast.  Servir  un  diner,  to  give  a 
dinner.  Servir  une  table,  to  lay  the  table.  Servir  a  quel- 
qu'un d'une  viande,  d'un  mets,  to  help  any  one  to  some 
meat,  to  some  dish.  Servez  de  la  perdrix  a  monsieur,  help 
that  gentleman  to  some  partridge,  Servir  a  boire  a  quel- 
qit'un,  to  help  any  one  to  wine,  water,  beer,  &c.  (Absol.) 
Servir  quelqu'un,  to  help  any  one  to  what  is  on  the  table. 
Se  seroir,  to  help  one's  self  (to  anything).  (Prop.,  fig.} 
Servir  un  plat  de  son  me'tier,  to  do  one  of  those  kind  of 
tilings  that  none  but  one's  self  would  do — to  do  something 
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— to  play  some  trick— congenial  to  one's  nature,  Ce  men- 
tear,  ce  fripon  nous  a  servi  un  plat  de  son  me'tier,  that 
liar,  that  rogue  has  played  us  one  of  his  tricks — has  served 
us  a  turn  after  his  own  manner.  (Fiy..fam.)  Servir 
quelqu'un  a  plats  converts,  to  play  a  persuii  a  foul  trick 
underhand.  (  T.  de  finance.)  Servir  une  rente,  to  j«y  the 
yearly  returns — the  interest  of  a  sum  invested.  (  T.  de 
jurisp.)  Servir  une  redevance,  to  make  payment.  Servir 
(a  certains  jeux  de  de"s),  to  place  the  dice  in  the  dice-bov 
(auxjeux  ae  balleet  de  ballon),  to  bowl,  to  throw — to  send 
ii|) — the  liall — (auj'eu  de  panme),  to  serve. 

(To  serve,  to  provide  as  a  tradesman.)  Ce  cordoitnier  lie 
me  sert  plus  auasi  bien  qu'aupararant,  that  shoemaker 
does  not  make  my  shoes  now  so  well  as  he  used. 

Servir,  to  help;  to  serve;  to  do  good  tums;  to  do  a 
kindness.  Servir  ses  amis,  to  serve  tine's  friends.  //  m'a 
bien  servi  dans  cette  affaire,  he  was  very  useful  to  me  in 
that  afi'air.  Servir  de  son  credit,  de  son  e'pe'e,  to  use  one's 
influence  for  any  one,  to  use  one's  swurd  in  another  person's 
service.  77  sert  bien  quand  il  veut,  he  can  do  an  obliging 
thing  when  he  choses.  //  vous  a  servi  en  ve'ritable  ami, 
he  has  helped  you  as  a  true  friend.  Les  circonstances 
rout  bien  servi,  circumstances  have  favoured  him.  Servir 
les  passions  de  quelqu'un,  to  foster  a  person's  passions — to 
encourage  them — afford  the  means  of  satisfying  them. 
Suit  bras  a  mal  servi  sa  valntr,  his  arm  ill  supported  his 
valour — it  failed  him.  Sa  me~moire  I'a  mal  servi  en  cMe 
occasion,  his  memory  deserted  him  on  that  occasion.  Si 
ma  rne'moire  me  sert  bien,  if  my  memory  is  not  deceiving 
me.  Je  servirai  votre  amour,  I  will  assist  you  in  your 
courtship.  Je  servirai  votre  projet,  I  will  help  and  sup- 
porf  your  design.  Servir  la  religion,  to  promote  religion. 

Servir  (avec  la  proposition  De),  v.  n.  serve  as  ;  to  hold 
the  place  of;  instead  of.  Sercir  de  Mentor  a  un  jeiine 
homme,  to  hold  the  place  of  a  Mentor — to  be  as  an  adviser 
— to  a  joung  man.  II  m'a  servi  de  pere,  he  has  been  a 
father  to  me.  //  lui  a  servi  de  moaele,  lie  has  been  an 
example  to  him.  II  m'a  servi  d'interprete,  he  acted  as 
interpreter  for  me.  (Fig.}  Sernir  de  jouet,  de  marotte, 
de  plastron,  to  be  a  butt.  (Fig.,fam.)  Servir  de  couver- 
ture,  to  serve  as  a  screen.  Servir  a,  to  lie  used  for — to 
do  for.  Ce  bateau  srrt  a  passer  la  riviere,  this  boat  is 
used  for  crossing  the  river.  A  quoi  ce  valet  peut-il  vous 
servir,  of  what  use  can  this  servant  be  to  you  V  Faire 
servir  ses  amis  a  son  avancement,  to  rr.ake  one's  friends 
instrumental  for  one's  own  promotion.  Faire  servir 
une  chose  a  ses  desseins,  to  make  a  thing  forward  one's  ob- 
ject. Cela  ne  sert  a  rien,  that  is  of  no  use  lor  anything. 
//  ne  sert  a  rien  de  s'emporter,  it  is  of  no  use  getting  into 
a  rage.  Que  sert-il — que  sert  de  s'emporter,  what  is  the 
use  of  getting  into  a  passion  ?  Cela  ne  sert  de  rien,  that 
does  no  good — is  of  no  use  at  all.  De  quoi  cela  sert-il, 
of  what  use  is  that? 

Servir,  to  be  of  use.  Ces  gants,  ces  souliers  pourront 
vous  servir,  these  gloves,  these  shoes  may  be  of  use  to  you. 
Ce  cheval  ne  pent  plus  guere  servir,  this  horse  is  hardly 
fit  for  use.  (Prov.)  II  n'y  a  qu'un  mot  qui  serve,  make 
up  your  mind. 

Se  servir  de,  to  make  use  of;  to  use.  II  s'est  servi  de 
man  argent,  he  has  used  my  money.  II  se  sert  de  met 
chevaux,  he  makes  use  of  my  horses.  Le  papier  dont  je 
me  sers  pour  vous  ecrire,  the  paper  I  make  use  of  to  write 
to  you. 

SERVITEUR,  s.  m.  servant.  Fidele  servitetir,  trusty 
servant.  Serviteur  des  serviteurs  de  Dieu,  the  sen-ant  of 
servants  of  the  Lord,  the  Po|>e.  Serviteur  de  I'elat  du  roi, 
servant  of  the  king — of  the  state.  Serviteur,  a  friend. 
J'ai  toujours  e'te'  Serviteur  de  votre fumilLe,  1  have  always 
l>een  a  friend  to  your  family.  Je  suit  votre  serviteur,  (ou 
elliptiquement)  Votre  serviteur,  (et  quelquefois)  Serviteur, 
your  servant  (a  mode  of  salutation  ).  (Iroiiiq.  et  Jam.) 
Je  SKI'S  votre  serviteur,  son  serviteur,  your,  his  most  humble 
servant.  Vous  me  demandez  telle  chose,  je  suis  votre 
serviteur — serviteur,  you  ask  me  this  or  that  thing,  I  am 
your  most  humble — I  beg  to  be  excused.  Serviteur  a  /J 
promenade,  good  bye  to  the  walk.  Serviteur  a  la  danae, 
aux  grands  diners,  good  bye  to — enough  of — dancing  and 
dinner  parties.  (Pop.)  Faites  serviteur,  make  your  bow 
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SERVITUDE,  s.  f.  servitude ;  slavery ;  a  hardship. 
(T.  de  droit),  servitude;  conditions  or  service  by  which 
landed  property,  a  house,  or  any  other  possession  is  held 
t>y  the  proprietor.  Servitude  re"elle,  service  laid  on  in  ar- 
ticles, fixed  tenements,  &c.  Servitude  personnelle,  per- 
sonal service. 

SES,  plural  of  Son,  his;  her;   its. 

SESAME,  s.  m.  (t.  de  hot.),  sesamum. 

SESAMOIDE,  adj.  m  (t.  d'anut.),  sesamoidal. 

SlSSELI,  s.  m.  (t.  de  hot.),  seseli ;   hart-wort 

SESQUIALThlRE,  adj.  des  deux  genres  (I.  de  ma- 
tltem.),  sesquialteral. 

SESSILE,  adj.  des  deux  genres  (t.  de  bot.),  sessile. 

SESSION,  s.  f.  session;  time  that  a  deliberating  body 
remains  assembled  ;  sitting  ;  (par  extension},  the  account 
of  the  sitting. 

SESTERCE,  s.  m.  (t.  d'antiq.  romaine),  sestertius  ;  a 
coin  worth  two  asses  and  a  half.  Grand  sesterce  (monnale 
ide~ale,  comme  le  talent  chez  les  Grecs,  le  livre  sterling 
chez  les  Anglais,  la  livre  tournois  en  France},  sestertium  ; 
the  value  of  a  thousand  sestertia. 

SETIER,  s.  m.  (ancienne  mesure  de  grains  ou  de  li- 
queurs, differente  selon  les  liettx}.  Le  seller  de  ble"  a 
Paris  e'tait  de  douze  boisseattx,  the  setier  of  corn  in  Paris 
was  twelve  bushels.  Le  setier  de  vin  e'tait  de  huit  pintes, 
the  setier  of  wine  was  eight  pints.  Un  setier  de  terre,  as 
much  land  as  twelve  bushels  of  corn  would  sow. 

SE^'ON,  s.  m.  (t.  de  chirurgie),  a  seton. 

SEUIL,  s.  m.  threshold  ;  door  step. 

SEUL,  E,  adj.  alone;  by  one's  self.  Je  t'ai  trouve" 
seiil,  I  found  him  alone.  11  demeiire  tout  seul,  lie  lives 
quite  by  himself.  Us  se  trouverent  seal  a  seiil,  they  were 
by  tliemselves.  (Prov.)  Cela  va  tout  seal,  it  goes  of  it- 
self. (Proo.)  Un  maUieur  ne  vient  jamais  tout  seal, 
misfortunes  never  come  singly.  (En  musique.)  Voix 
scale,  a  solo  ;  a  piece  of  music  sung  by  one  voice. 

(Only;  single;  mere.)  Un  seal  Dieu,  one  only  God. 
77  n'a  pus  un  setil  ami,  he  has  not  a  single  friend.  Voits 
etes  le  seal  qui  I'ait  fait,  you  are  the  only  one  who  has 
done  it.  Le  seal,  the  only  one;  the  only  person.  Cette 
seitle  raison  m'eut  dtflerminc',  (on)  cette  raison  m'eut  settle 
determine',  that  reason  alone  would  have  determined  me. 
La  settle  pense'e  de  cette  action  est  criminelle,  the  very — 
mere — thought  of  that  action  is  criminal.  //  les  contint 
par  sa  settle  presence,  he  restrained  them  by  his  mere  pre- 
sence. C Substantivement.)  Le  gouvernement  d'un  setil, 
the  government  of  a  single  ruler. 

SEULEM  ENT,  adv.  only  ;  merely ;  just ;  even.  Dites- 
Itti  settlement  un  mot,  say  merely  one  word  to  him.  Cct 
homnte  qtte  I'on  disait  mart  n'a  pas  settlement  e~te  malatie, 
that,  man  who  was  said  to  be  dead,  has  not  even  been  so 
much  as  ill. 

SEULET,  TE,  adj.  (dimlmitif  de  Seal),  alone. 

SEYE,  s.  f.  sap.  La  se.ve  circule  dans  les  plantes, 
comme  le  sang  dans  les  animaitx,  sap  flows  through  plants 
like  blood  through  animals.  Arbre  en  scve.  a  tree  full  of 
sup.  (Par  extension},  a  certain  strength  and  spirit  in 
wine  which  makes  it  keen  and  pleasant  to  the  taste;  smart- 
nessv  (Des  outrages  d'esprit),  life  ;  soul. 

SKYKRK,  adj  des  deux  genres,  severe;  austere;  rigid. 
Un  severe  censeitr,  a  strict  censor;  a  severe  inspector.  Un 
arret  se'vere,  a  severe  sentence.  Une  vertu  severe,  rigid 
virtue.  Une  morale  se'vere,  strict  morality.  Des  mceurs 
se"vcres,  strict  morals — propriety—  decorum.  (En  litte'r. 
et  en  ouvrages  d'art),  noble  ;  dignified  ;  regular  and  un- 
adorned. Une  composition  se'vere,  a  st-wre  productimi. 
Une  beaute"  se'vere,  a  severe  style  of  beauty,  (noble,  regular, 
but  unattractive). 

SKYKREMKNT,  adv.  sternly;  strictly;  with  regu- 
larity. 

SEYER1TE",  s.y.  severity  :  strictness;  propriety.  La 
sevfritr  das  l»ix,  the  severity  of  the  laws.  La  se'vdrite' de 
la  critique,  the  severity  of  criticism.  (Austerity.)  La 
se've'rite  de  son  caractcre,  the  strictness  of  his  character. 

SKVICES,  s.  m.  pi.  (t.  de  palais),  blows;  hard  usage. 

SKYIR,  v.  n.  re~q.  '2de  conj.  (voycz  Pttnir),  to  chastise; 
to  use  severity.  On  a  jnatrment  se~vi  contre  ce  sce'le'rat, 
that  wicked  wretch  ha*  been  punished  as  he  deserved.  II 
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a  eu  raison  de  sevir  contre  ce  jUs  conpable,  he  was  right 
in  using  severity  towards  that  guilty  son.  77  faut  se"vir 
contre  cet  abus,  that  abuse  must  be  corrected.  (  T.  de  pa- 
lais.)  Cette  femme  se  plaint  qite  son  mari  a  sevi  plusieitrs 
fois  contre  elle,  that  woman  complains  that  her  husband 
has  ill-used  her  several  times. 

SEYRAGE,  s.  m.  weaning.  Eire  en  sevrage,  to  be 
being  weaned. 

SEVRER,  v.  a.  re"g.  \ereconj.,  to  wean;  (Jig.},  to  de- 
prive; to  cheat  out  of.  On  Va  sevre"  des  avantages  que 
cette  place  lui  procurait,  he  has  been  deprived — done  out — 
of  the  advantages  that  situation  nsfcd  to  bring  him.  (To 
wean  one's  self ;  to  deprive  one's  self.)  Se  sevrer  des  plai- 
sirs  du  monde,  to  wean  one's  self  from  the  pleasures  of  the 
world. 

SEVREUSE,  s.f.  a  weaning  nurse. 

SEXAGENAIRE,  adj.  des  deux  genres,  being  sixty 
years  old. 

SEXAGESIME,  s.f.  (t.  du  calendrier eccle'siastique), 
sexagesima;  Sexagesima  Sunday. 

SEX-DIGITAIRE,  s.  m.f.  a  person  with  six  fingers, 

SEX-DIGITAL,  E,  adj.  six-fingered. 

SEXE,  s.  m.  sex.  Le  beau  sexe,  the  fair  sex.  Le  sexe, 
les  personnes  du  sexe,  the  ladies.  Le  sexe  masculin,  the 
male  sex. 

SEXTANT,  s.  m.  (t.  d'astron.},  a  sexlant. 

SEXTE,  s.  f.  (t.  de  littirgie  cathol.),  one  of  the  canoni- 
cal hours,  such  as,  Prime,  tierce,  sixte,  none,  first,  third, 
sixth,  ninth.  Serte  is  the  sixth  from  sun-rise. 

SEXTK,  s.  m.  the  sixth  book  of  Decretals,  drawn  up  by 
Boniface  VIII. 

SEXT  DI,  s.  m.  the  sixth  day  of  the  republican  decade. 

SEXT1L,  E,  adj.  (t.  d'astrol.),  sextile ;  the  distance 
of  sixty  degrees  apart. 

8EXTULE,  s.  m.  (poids  de  droguiste},  sextula. 

SEXTUPLE,  adj.  des  deux  genres,  sextuple  ;  sixfold. 

SEXTUPLER,  v.  a.re~g.  lere  conj.,  to  multiply  by  six. 

SEXUEL,  LK,  adj.  sexual. 

SGRAFFITE,  s.  m.  (t.  emprtinte'de  I'ltalien:  etpece  de 
dessin  trace'  avec  nne  poittte  stir  I'endroit  d'un  mur  ou 
Von  a  ufiplique'  une  teinte  yrise),  s^raffiato. 

SH.AkO,  s.  m.  (pron.  chaho),  shako. 

SHALL,  s.m.      Voyez  Chale. 

SHELLING,  s.  m.  '   Voyez  Schelling. 

SHERIF,  s.  m.  (pron.  cherif),  a  sheriff. 

SI,  conj.  if;  whether.  Si  vous  e~tiez  plus  ricfie,  if  you 
were — were  you — richer.  (Si  perd  son  i  devant  le  mot  II.) 
II  viendra  s'il  pent,  he  will  come  if  he  can.  Si  elle 
vient,  if  she  comes.  (Substantivement.)  II  a  toitjottrs  un 
si  ou  un  mais,  he  always  makes  some  difficulty — he  has 
always  an  if  or  a  but.  //  a  toiijours  des  si,  des  main, 
he  ever  has  some  objection  to  make.  //  n'y  a  pas  de  si, 
there  is  no  gainsaying  it.  (Prov.)  Avec  nit  si  on  mettrait 
Paris  dans  nne  bouteille,  you  could  put  Paris  in  a  U>ttle 
if  it  were  large  enough.  Si  ce  n'est,  sice  n'e'tait,  were  it 
not  for;  but  for;  excepting;  with  the  exception  of.  Qtte 
si  (jiotir  si},  if.  (Fum.)  Si  tant  est  que,  if  it  be  the  case 
that  ;  if  so  be. 

Si  (dans  le  sens  de  Nt'anmoins').  still ;  nevertheless. 
(Pop.)  J'ai  In  tt'te  ]>lus  grosse  que  le  poing,  et  si  elle 
n'est  pas  enjle'e,  my  bead  is  bigger  than  my  fist,  and  yet 
it  is  not  swollen. 

Si,  whether;  how  much.  ./<•  ne  sais  si  cela  est  vrai,  I 
do  not  know  whether  that  is  true.  Je  doute  si  vous  vien- 
drez  a  bout  de  cela,  I  doubt  whether  you  will  succeed  in 
that.  Kst-ce  que  vous  viendrez,  ou  si  c'est  liti,  are  you 
coming,  or  is  it  he?  T'cii/«  savez  si  je  vous  aime.  juu 
know  how  I  love  you. 

Si  often  begins  an  interrogative  sentence  to  expresi  af- 
firmation and  consent,  as:  "  Voulez-vous  reiiir  avec  nous 
dfiiKiinl"  "Sije  le  veux!  "  "  Will  you  come  wi  thus  to- 
morrow ?"  "Will  l!  I  should  think  »o."  Or  when  a 
question  i*  merely  repeated  by  the  person  asked,  as :  "  L'ai~ 
mez-vous  f  "  "  Si^e  Caime  ?  non,"  "  Do  you  like  him  f  " 
"  Like  himf  no." 

Si,  yes.  Vous  dites  que  non,  je  dis  que  si,  you  say  no, 
I  say  yes.  Vous  n'ttvez  pas  fte*  la  f  Si,  you  have  not 
been  there?  Yes. 


S  I  E 

Si,  so ;  so  much  ;  as ;  however.  I.e.  vent  est  si  grand 
qu'il  rompt  tons  leu  arbres,  the  wind  is  so  high  that  it 
breaks  all  the  trees.  Si  vite,  so  quick.  Si  loin,  so  fur. 
JVe  courez  pas  si  fort,  do  not  run  so  fast.  //  n'est  pas  si 
riche  que  vans,  he  is  not  so  ricli  as  you.  Si  pen  que  vous 
voudrez,  as  little  as  you  please.  Si  peu  q»e  rien,  next  to 
nothing.  Si  petit  qu'il  soit,  however  small  it  be.  Si  peu 
qu'on  le  provoque,  il  entre  en  j'ureitr,  if  he  is  ever  so  little 
provoked^  lie  gets  into  a.rage.  ( I^oc.  adv.)  Si  bien  que, 
to  that. 

SI,  s.  m.  (f.  de  musique),  si ;  the  seventh  note  of  the 
scale;  G.  Le  ton  de  si,  the  (i  note. 

SIALAGOGUE,  adj.  des  deux  genres  (t.  de  me'dec.'), 
sialagogue. 

SIALISMK,  s.  m.  (t.  de  me'dec.},  sialism. 

SIAMOISK,  s.f.  (etoffe  de  colon  fort  commune,  imitee 
des  toiles  de  colon  fabrique'es  a  Siam),  coarse  cotton  cloth. 
Siamoise  de  Rouen,  Rouen  cotton. 

SIB  A  RITE,  s.  m.      Voyez  Sybarite. 

SIB YLLE,  s.f.  (les  I  ne  se  mouillent  pas),  Sibyl ;  pro- 
phetess. La  sibylle  de  dimes,  the  Sibyl  of  Cumae. 
{Fig.,  /am.)  C'est  une  vieille  sibylle,  she  is  a  clever,  or 
a  cunning  old  sorceress. 

SIBYLLIN,  adj.  m.  sibylline. 

SICAIRK,  s.  m.  a  cut-throat  ;  a  paid  ruffian. 

SICCATIF,  1VE,  adj.  siccative;  having  the  property 
of  drying.  JUn  siccaiif,  a  siccative. 

SICCITE,  s.f.  (t.  de  didactique),  dryness. 

SICII-IQUE,  s.  TO.  (poids  dedroguiste  qiii  pese  un  sex- 
tule  el  deux  scrupules),  sicilicum. 

SICLK,  s.  m.  (weight  and  coin  in  use  among  the  He- 
brews), shekel. 

SICQMORE,  *.  m.      Voyez  Sycamore. 

SIDKRAL,  K,  adj.  (t.  d'astron.),  sidereal. 

SIDERITIS,  «.  TO.      Voyez  Crapaudine. 

SIECLE,  s.  TO.  century  ;  age  ;  time.  Le  dix-neuvieme 
siecle,  the  nineteenth  century.  Aux  siecles  passes,  in  past 
ages.  A  la  consommation  des  siecles,  to  the  end  of  time. 
Le  siecle  d'or — d 'argent,  the  age  of  gold — of  silver.  (Fig.) 
Siecle  d'or,  a  time  of  prosperity  and  abundance.  Le 
siecle  de  Pericles,  the  age  of  Pericles.  Le  siecle  de  Louis 
XIV.,  the  age  of  Louis  XlV.  Charlemagne  e'tait  au- 
dessus  de  son  siecle,  Charlemagne  was  above  his  time.  77 
n'est  pas  de  son  siecle,  he  is  not  like  the  time  he  lives  in 
— he  seems  to  live  in  another  century.  Le  siecle  des  lu- 
mieres,  the  age  of  enlightenment.  (  Fam.  et  par  exagerat.) 
II  y  a  un  siecle  qu'on  ne  vous  a  vu,  it  is  an  age  since  we 
have  seen  you.  (T.  de  I'e'criture  sainte.)  A  tons  les  siecles, 
aux  siecles  des  siecles,  dans  tons  les  siecles  des  siecles,  to 
the  end  of  time.  Le  siecle  futur,  life  to  come.  Siecle, 
the  world;  worldly  state,  as  opposed  to  a  religious  life. 
Les  gens  du  siecle,  the  worldly  people.  Vivre  suivant  les 
maximes  du  siecle,  to  live  according  to  the  world's  prac- 
tice— _to  follow  the  ways  of  the  world. 

SIEGE,  s.  m.  a  seat ;  a  chair ;  a  sofa ;  a  settee.  Donnez 
des  sieves,  place  seats.  Sie"ges  de  paille,  de  jonc,  frc., 
straw,  cane  chairs.  Un  sie'ge  de  pierres,  a  stone  bench. 
Le  sie'ge  d'un  cocker,  a  coachman's  box.  Siege  d'unjuge, 
the  judge's  bench  ;  the  place  where  justice  is  administered 
in  inferior  courts;  bench;  court  of  justice;  the  body  of 
judges  forming  a  court.  Le  ressort  de  ce  siege  e'tait  de 
telle  e~tendue,  the  power  of  this  bench,  or  court  of  law,  was 
extended  to  such  and  such  a  distance.  Le  sie'ge  de  la 
mare'chausse'e,  the  marshal's  court.  Le  sie'ge  Episcopal, 
a  bishop's  jurisdiction — see.  Le  saint  sirt/e,  the  holy  see. 
Le  siege  apostolique,  the  apostolic  chair — the  holy  see. 

(Seat ;  site.)  Rome  e'tait  le  sie"ye  de  I' 'empire  romain, 
Constantinople  est  le  sie'ge  de  I' empire  Ottoman,  Home  was 
the  seat  of  the  Roman  empire,  Constantinople  is  the  seat  of 
the  Ottoman  empire.  Le  siege  de  V empire  e'tait  quelque 
temps  a  Ravenne,  the  seat  of  (lie  empire  was  for  some  time 
at  Ravenna.  Le  cerveau  est  le  siege  de  la  pense"e,  the 
brain  is  the  seat  of  thought. 

Sie'ge,  the  seat,  rump,  by  doctors  called  the  anus. 
SIEGK,  s.  m.  siege.     Mettrr.  le  siege  devant  une  place, 
to  lay  siege   to  a  town.     Trainer-un  siege  en  longueur,  to 
protract  a  siege.     (/•Y?.,  fam.)  Lever  le  siege,  to  raise  the 
•iege — to  go  away.     Etal  de  sit'gc,  martial  law  ;  military 
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rule.  L'tftat  de  siege  cut  tine  exception  aux  lots  ordinaires, 
the  state  of  siege  is  an  exception  to  the  common  laws. 
Dang  I'e'te  de  18J9  Paris  fut  mis  en  e"tat  de  sie'ge,  in  the 
summer  of  1849  Paris  was  put  under  military  government. 

SIEGER,  v.  n.  re"g.  \ere  con/.,  to  hold  the  papal  or 
any  episcopal  see.  Tel  Pape,  tcl  evfque  sieyea  tant 
d'anne"es,  such  and  such  a  Poj>e,  bishop,  held  the  see  so 
many  years. 

Sieyer,  to  sit.  La  cour  de  cassation  sie'ge  a  Paris,  the 
court  of  cassation  sits  in  Paris.  Ce  u'es't  pas  la  que  sie'ge 
le  mill,  that  i-  not  where  the  evil  lies. 

SIEN,  NE,  pron.  pass,  de  la  troisiime  personne,\i\s; 
her;  one's  own.  Ce  n'est  pas  man  livre,  c'est  le  xirn,  this 
is  not  my  book,  it  is  his,  hers.  Parlez-vous  de  votre  mat- 
son  ou  de  la  sieiine,  do  you  speak  of  your  house  or  of  his, 
hers  ?  Void  pliisieurs  cnapeaux,  que  cfiacnn  prenne  le 
sien,  here  are  several  hats,  let  every  one  take  his  own.  // 
sinte'resse  a  votre  gloire,  comme  a  la  sieiine  propre,  he  is 
as  anxious  about  your  glory  as  if  it  were  his  own.  (/-am.) 
I'n  sien  ami,  un  sien  neiieu,  a  certain  friend,  nephew  of 
his.  Le  sien,  one's  own;  one's  own  properly.  //  y,a  mis 
du  sien,  lie  contributed  something  of  his  own — he  gave 
something.  Y  mettre  du  sien,  to  do  one's  part — to  give 
one's  share.  (Prov.)  Chaciin  le  sien  n'est  pas  trap,  let 
each  have  his  own,  then  all  is  fair.  Les  siens,  one's  friends 
— family — tribe — soldiers — men.  (Prov.)  On  n'est  ja- 
mais  train  que  par  les  siens,  never  reckon  upon  your 
friends.  (Fam.)  Faire  des  siennes,  to  do  mad,  extrava- 
gant things.  Ce  jeune  homme  a  bien  fait  des  siennes,  that 
young  man  has  had  his  run  of  fun  and  folly.  //  va  en- 
core faire  des  siennes,  he  has  not  yet  done  with  raking — 
he  will  do  something  foolish  again. 

SIESTE,  s.f.  siesta  ;  sleep  after  dinner.  Faire  la  sieste, 
to  take  a  siesta. 

SI  EUR,  s.  m.  (il  n'est  que  d'une  syllabe),  a  title  used 
only  at  the  bar  and  in  legal  documents  (no  equivalent  in 
English).  Je  plaide  pour  le  sieur  tin  tel,  I  am  counsel 
for  Mr.  so  and  so.  Les  sieurs  tels,  messieurs  so  and  so. 
Le  sieur  Nicolas  Flambard,  Mr.  Nicholas  Flambard. 
(Used  by  a  superior  in  speaking  of  an  inferior.)  Vows  di- 
rez  au  sieur  Jean  Ferret  qn'il  fasse,  you  will  tell  John 
Perret  to  do — .  Un  sieur,  a  certain  ;  one.  Un  sieur  Paul 
est  venu  me  faire  je  ne  sais  quelle  reclamation,  a  certain 
Mr.  Paul  came  to  make  some  complaint  or  other  to  me. 
Un  sieur  Ernest,  one  named  Ernest — one  Ernest. 

SIFFLABLE,  adj.  des  deux  genres,  fit  to  be — worthy 
of  being — hissed. 

SIFFLANT,  E,  adj.  hissing;  whistling.  J,  Ch,  S,  Z, 
sont  des  consonnes  sijfflantes,  des  sijfflantes,  .1,  Ch,  S,  Z,  are 
hissing  consonants.  Phrase  sifflante,  a  hissing  sentence, 
full  of  ss. 

SIFFLEMENT,  s.  m.  a  hissing;  a  whistling;  a  whistle; 
whizzing;  a  hiss. 

SIFFLER,  v.  a.  v.  n.  re'g.  l<°re  con/.,  to  whistle;  to 
hiss;  to  whiz.  //  siffle  bien,  he  whistles  well.  //  enten- 
dait  les  balles  qui  lui  sijflaient  aux  oreilles,  he  heard  the 
bullets  whizzing  about  his  ears.  On  I'entend  s\ffler  quand 
il  dort,  he  emits  a  hissing  sound  from  his  throat  whilst 
sleeping. 

(Siffler,  v.  a.)  II  s\ffle  toutes  sortes  d'airs,  he  whistles 
all  sorts  of  tunes.  S'Mer  un  oiseau,  to  whistle  to  a  bird. 
Qui  est-ce  qui  a  s\ffle~  votre  linotte,  who  taught  your 
linnet  to  whistle — to  sing  1  (Prov.,  fig.  et  pop.)  Sijffler 
la  linotte,  to  commit  excess  in  drinking  and  debannnery. 
(Fig.,  fam.)  Siffler  quelqu'un,  to  prompt  a  person — to 
give  him  a  hint. 

Stffler,  to  hoot;  to  hiss.  On  a  stffle"  sa  piece,  his  play 
was  hissed. 

S1FFLET,  s.  m.  a  whistle  (instrument).  Un  coup  de 
sifflut,  a  whistle  ;  the  sound  of  a  whistle.  (Fit/.)  On  les 
rassemblerait  d'un  coup  de  s\fflet,  a  whistle  would  bring 
them  together — they  might  be  collected  at  a  moment's  no- 
tice. (Prov.,fig.)  S'il  n'a  point  d'autre  sifflet,  ses  chiens 
sont  perdus,  he  will  fail  in  his  business  if  he  has  no  i.ther 
means  of  succeeding.  S(fflet,  a  hooting  ;  hissing.  Cetle 
piece  a  essui/e'les  sifflets,  that  play  has  been  hissed.  Ris- 
quer  le  xifflet,  to  risk  disappointment.  La  piece  est  tom- 
oe'e  au  bruit  des  sifflets.  the  piece — play — sank  in  a  storm 
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of  hisses.  Sifflet,  the  wind-pipe.  (Fig.,  f am.}  Couper 
le  sifflet  a  quelqu'un,  to  cut  any  one's  throat. 

S1FFLEUH,  EUSE,  s.  m.  f.  a  whistler,  (adj.")  Les 
oiseaux  siffleurs,  the  whistling  birds.  Clieval  sffleur,  a 
wheezing  horse. 

SIGILLE,  E,  adj.     Terre  sigille'e,  terra  sigillafa. 

SIGI8BEE,  s.  m.  (emprunte'de  I'ltalieii),  cicisbeo. 

SIGMO1DE,  adj.  (t.  d'anat.),  sigmoidal. 

SIGNAL,  s.  m.  signal;  sign.  7/s  frent  les  signaux 
dont  Us  e'taient  convenus,  they  made  the  concerted  sig- 
nals. (Fig.)  Donner  le  signal,  to  make  the  first  step — 
to  s*art  a  thing. 

Signal,  what  proclaims,  announces.  Cette  disgrace, 
Idtjere  en  apparence,  fut  le  signal  de  sa  perte,  that  dis- 
grace, apparently  slight,  was  enough  to  bring  on — was  the 
signal  of — his  ruin. 

SIGNALEMENT,  s.  m.  personal  description.  Fairs 
un  sif/tialement,  to  give — write — the  description  of  a  person. 

SIGNALER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  give  the  personal 
description  of  a  person.  Signaler  les  soUats  de  recrue,  to 
mark  down — describe — recruits.  Get  komme  est  signale 
a  la  police,  that  man's  person  has  been  described  to  the 
police.  II  fut  signal^ a  I  autorite' comme  un  homme  tres- 
dangereux,  he  was  pointed  out  to  the  authorities  as  a  dan- 
gerous man.  Je  dois  signaler  ce  fait  a  votre  attention, 

I  must  jx)int  out  this  fact  to  your  notice. 

(To  give  signals;  to  announce  by  signal.)  Signaler 
I'ennemi,  to  give  signals  of  the  enemy.  Signaler  la  terre, 
to  make  signals  to  show  that  the  land  is  in  sight. 

(To  signalize ;  to  display.)  II  a  signals'  son  courage 
dans  cette  occasion,  he  showed  his  valour  on  that  occasion. 
Se  signaler,  to  signalize  one's  self.  II  s' est  signale'  par 
son  courage,  he  signalized  himself  by  his  courage. 

Signale',  e,  part,  remarkable  ;  signalized. 

S1GNATA111E,  s.  signer;  one  who  signs. 

SIGNATURE,  s.  f.  signature;  the  act  of  signing  pa- 
jiers.  Mettre — envoi/er — un  acte  a  la  signature,  to  send 
— lay — a  deed  before  the  person  who  is  to  sign  it.  L'or- 
donnancc  est  a  la  signature,  the  decree  has  been  sent  to  be 
signed.  Signature  en  cour  de  Home,  the  Pope's  signature. 
Signature  de  justice,  signature  de  grace,  name  of  two 
courts  at  Rome,  appointed  to  judge  of  various  mat'ers. 
(T.  a"  imprint.),  signature;  mark  put  at  the  bottom  of  a 
printed  sheet. 

SIGNK,  s.  m.  sign;  token;  mark;  proof.  La  fumes 
est  signe  defeu,  smoke  is  a  sign  of  fire.  C'est  bon  signe, 
it  is  a  good  sign.  II  ne  donne  plus  aucun  signe  de  vie,  he 
gives  no  signs  of  life.  (Fig.)  II  ne  nous  a  donne'  aucun 
signe  de  vie — il  n'a  pas  donne"  signe  de  vie,  he  gave  us  no 
news  at  ail  of  his  existence — never  wrote  to  us.  Avoir 
tin  signe  au  visage,  a  la  main,  to  have  a  mark  on  one  s 
face,  hand. 

(Sign  ;  signal  ;  motion.)  Faire  un  signe  de  tete,  fairs 
signe  de  tete,  to  make  a  sign  with  the  head.  Se  purler 
par  signes,  to  speak  by  signs.  Je  lui  ai  fait  signe  (•<•  r< •- 
nir,  I  beckoned  to  him  to  come.  Donner  des  signes  d'aini- 
tie~,  to  give  marks  of  friendship.  //  lui  tendit  la  main  en 
signe  de  reconciliation,  he  held  out  his  hand  to  him  iu 
token  of  reconciliation.  Le  signe  de  la  croix,  the  sign  of 
the  cross,,  a  sign  made  by  Catholics  by  moving  the  hand 
from  the  head  to  the  chest,  then  from  the  left  shoulder  to 
the  right. 

SIGNKR,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  sign.  Se  signer,  to 
sign  one's  self  with  ttie  sign  of  the  cross.  Signer  a  un  con- 
trat,  to  put  one's  signature  to  a  contract  as  a  witness  and 
as  an  honour  or  favour.  [book-binders. 

Sld'NKT,  s.  m.  a  prayer-book  mark;  tassels  used  by 

SIGNIFIANT,  E,  inlj.  significant. 

SIGN1FICATIF,  IVK,  «</;.  meaning;  significant. 

SIGNIFICATION,!./  meaning;  signification.  (T. 
de  procedure),  intimation  ;  cognisance.  Faire  fairs  une 
signification  par  un  liuissicr,  to  have  a  thing  notified  by 
a  legal  messenger. 

SIGNIF1EU,  v.  a.reg.  lere  conj.,  to  signify;  to  denote. 

II  comprit  ce  que  signijiait  ce  geste,  ce  regard,  he  knew 
what  tint  gesture,  that  look  meant.      Que  signifie  ce  dis- 
coiirs,  what  is  the  meaning  of  that  speech — those  words? 
Cela  ne  signijir.  rial,   that   means  nothing  at  all.    Ce  mot 
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Latin  signifie  telle  chose  en  Francais,  tnat  Latin  word  sig- 
nifies sucli  a  thing  in  French. 

(To   intimate;  impart.)      On  hi  a  signifie'  que — ,  ne 

has    been    told — it    has   been   signified   to   him — that . 

(Notifier  par  voie  de  justice,  par  ministere  d'huissier), 
to  notify  ;  to  signify  ;  to  tender  ;  to  declare.  Signijier  un 
arret,  to  make  known  a  sentence.  Signifier  une  requite, 
to  tender  a  request.  Signifier  une  vents  de  meubles,  to 
give  notice  of  a  sale.  Signifier  un  exploit,  to  serve  a  war- 
rant. Signifier  a  Tavoue",  to  notify — make  known— by 
attorney.  Signijier  a  domicile,  to  give  a  person  notice  a', 
his  residence  of — . 

SIL,  s.  m.  (terre  minerale),  sil. 

SIIENCE,  s.  m.  silence.  (Fig.)  Le  silence  des 
passions,  the  lull  of  the  passions.  Imposer  silence  a  ses 
passions,  to  silence  one's  jiassions.  (Fig.)  Le  silence  de  la 
loi  (pour  signifier  que  le  cas  dont  il  s'agit  n'est  pas  pre~tm 
par  la  loi),  the  silence  of  the  laws.  (T.  de  chancellerie 
et  dejurisp.)  Le  roi  imposa  silence  a  ses  procureurs  g£- 
neraux,  the  king  forbad  the  prosecution  of  some  criminal 
case  by  his  councillors.  Passer  une  chose  sous  silence,  to 
be  silent  ujx)n  a  matter.  Je  passe  sous  silence  ses  atten- 
tats,  ses  inficle' life's,  I  pass  over,  without  mentioning — I 
do  not  mention — I  keep  silence  on— his  wicked  attempts, 
his  infidelity. 

('Cessation  of  noise  and  tumult ;  quiet ;  stillness  ;  calm- 
ness.) Le  silence  des  vents,  the  stillness  of  the  winds.  Le 
silence  de  la  nuit,  the  stillness  of  night.  Jtien  ne  trouble 
le  silence  qui  regne  dans  ces  lieux,  nothing  disturbs  the 
quiet,  calmness  of  this  place.  Faire  quelqtte  chose  dans 
le  silence,  to  do  a  thing  in  secret — secretly — mysteriously 
(En  musiqtte),  a  rest ;  a  pause. 

SILENCIEUX,  EUSE,  adj.  silent,  making  no  noise 
silent,  where  no  noise  is  heard. 

SILEX,  s.  m.  silex;  flint. 

SILHOUETTE,  s.  f.  an  outline;  the  outline  produced 
by  a  line  traced  round  the  shadow  of  the  face,  or  any  other 
object. 

SI  LICE,  s.f.  (t.  d'hist.  not.*),  silex;  silica. 

SILICEUX,  EUSE,  adj.  (t.  d'hist.  not.),  siliciouj; 
flinty. 

SILICULK,  s.f.  (t.  de  hot.),  silicule. 

SILICULKUX,  EUSE,  adj.  siliculous. 

SILIQUE,  s.f.  (t.  de  lot.),  siliqua  ;  seed-vessel. 

SILIQUEUX,  EUSE,  adj.  (t.  de  hot.),  siliquous.  Les 
siliqueuses,  the  species  of  plants  bearing  seed-vessels. 

SILLAGE,  s.  m.  the  track — the  wake — of  a  ship,  the 
rate  of  its  sailing.  Faire  grand  sillage — bon  sillage,  to 
sail  swiftly  and  prosperously.  Ce  bailment  double  le 
sillage  de  tel  aittre,  that  ship  sails  twice  as  fast  as  such 
another. 

SI  LLE,  s.  m.  (pron.  sile,  poeme  mordant  en  usage  chez 
les  ancicns  Grecs),  sillus. 

SILLKK,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to  cut 
the  waves;  to  bear  on  ahead  ;  to  heai  ;  (t.  de  Jauconne- 
rie),  to  sew  up  a  hawk's  eyelids — to  seel. 

S1LLET,  s.  m.  (t.  de  luthier),  the  button  of  a  violin. 

SILLON,  s. ./.  a  furrow.  (Fig.)  Faire  son  sillon,  to 
do  one's  daily  work.  C'est  un  oceuf  qui  fait  bien  mm 
sillon,  he  is  a  regular  hard-woiking  drudge.  ( Au  plitr., 
pov't.)  Sillons,  plains;  country.  ( Fia.  et poe't.)  Sillon, 
a  track,  track  left  by  u  ship  or  anything  passing.  Un 
xillmi  at  liimitre,  a  streak  of  light.  A  line,  mark, 
ridge. 

S1LLONNER,  v.  a.  rfg.  lire  conj.,  to  furrow  ;  to  streak  ; 
to  wrinkle  ;  to  leave  a  trace  behind  ;  to  ritlge. 

SILO,  s.  m.  a  pit  for  prcsriving  grain. 

SI  l.(  H  KTTK,  s.f.      I  oye:  Silhouette. 

SILURE,  s.  m.  (t.  d'hiat.  not.),  silurus;  sheat-fish. 

SILYES,  s.  f.  pi.  (iiom  quequelqucsaiiteiirs  Latins  out 
donne'  a  des  recueils  de  pieces  detache'es,  qui  n'ont  aucun 
rapport  entre^elles),  silva. 

SIM  AGR&E,  s.f. apishness  ;  mummery  ;  affected  way  ; 
mouthing;  acting. 

SIMAIRE,  *./      Voyez  Cymaire. 

SIM  AROUBA,  s.  m.  (t.  de  hot.),  simarouba. 

SIMARRE,  s.f.  (habillement  long  et  trainant  dont  let 
fcmrnes  se  servaient  autrefois),  simar;  a  long  rube.  '  /i 
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se  <til  maintenant  d'une  eaptcf.  de  soutane  qne  certain* 
viayistruts  portent  sous  tear  robe),  a  sort  of  cassock.  Le 
vhancelier  derail  etre  toujours  en  simarre,  the  chancellor 
was  always  to  wear  the  gown. 

SIMBLEAU,  s.  m.  (cordon  uvec  lequel  lea  charpentiers 
Iracent  de  grandes  circonfe'rences),  a  line. 

Si  Ml  LAI  UK.  adj.  homogeneous  ;  alike  in  all  it*  parts. 

SIMILITUDE,  ».  f.  similarity;  resemblance;  (en  lo- 
qique\  a  similitude. 

S1MILOR,  s.  m.  (a  mixture  of  brass  and  zinc  made  to 
imitate  gold),  pincht>eck. 

SIMONIAQUE,  adj.  et  s.  simoniacal ;  a  simoniac. 

S1MONIE,  *.  f.  simony.  Prendre  ou  doiiner  de  I'ar- 
yent  pour  tin  b&nejfice,  c'est  une  simonie,  to  give  or  receive 
money  for  a  living  is  simony. 

SIMPLE,  adj.  simple;  pure;  unmixed;  single;  plain. 
Les  simples  et  les  composes,  simples  and  compounds. 
Dieu,  I'dme,  sont  des  etres  simples,  God  and  the  soul  are 
simple  beings.  Les  Elements  sont  des  corps  simples,  the 
elements  are  simple  bodies.  (En  gramm.)  Saigon  est  tin 
mot  simple,  Dire  est  un  verbe  simple,  Arriere-saison  eat 
un  nom  compose",  Itedire  est  un  verbe  compose",  Saison  is  a 
simple  noun,  Dire  is  a  simple  verb,  Arriere-saison  is  a 
compound  noun,  Itedire  is  a  com|K>und  verb.  Bailment 
simple,  a  single  house,  a  house  with  only  one  suit  of  rooms. 
(T.debot.)  Calice  simple,  a  single  calyx.  Tige  simple, 
a  simple  stem,  without  branches.  Fleur  simple,  a  single 
flower.  La  rose  simple  n'a  que  cinq  pe'tules,  the  single 
rose  has  only  five  petals.  (  T.  d'fylise  calftoi.)  Fete  simple, 
simple  office;  a  simple  feast ;  simple  service,  said  in  op- 
position to  fete — office  double,  semi-double;  simple  vi- 
gile,  a  vigil  or  eve  without  fasting. 

Simple,  only  ;  mere.  II  n'a  qu'vn  simple  valet  pour 
le  tervir,  he  has  but  one  man-servant  to  wait  upon  him. 
On  Va  era  sur  sa  simple  parole,  he  was  believed  on  his 
word  alone.  La  simple  pense'e  de  cette  action  est  crimi- 
nelle,  the  mere  thought  of  that  action  is  criminal.  Simple 
tnanoir,  a  modest  dwelling.  Simple  tonsure,  tonsure,  in- 
dependent of  clerical  orders.  Benefice  a  simple  tonsure, 
ou  Be'nefice  simple,  a  living  independent  of  parish  duty  ;  a 
sinecure.  Simple  clerc,  a  clergyman  in  the  lesser  orders, 
having  no  more  than  the  tonsure.  Simple  pretre,  a  priest 
without  a  living.  Simple  religieux,  a  monk  holding  no 
office  in  his  monastery.  Simple  particulier,  a  private  in- 
dividual. Simple  soldat,  a  common  soldier ;  a  private. 
Simple  cavalier,  a  private ;  a  common  (horse)  soldier. 
Donation  pure  et  simple  (donation  qui  est  sans  condition], 
an  unrestricted  donation — gift — bestowal. 

Simple,  simple  ;  easy  ;  natural.  Une  me"lhode,  uit  pro- 
cede',  un  moyen  tres-simple,  a  very  easy  method,  proc-ess. 
&c.  Rien  ae  plus  simple,  de  si  simple,  nothing  easier — 
so  easy.  Le  sujet.  V intrigue  de  cette  piece  ettfott  simple, 
the  subject,  the  plot  of  this  play  is  very  simple.  (Fam.) 
C'est  tout  simple,  that  is  quite  natural. 

Simple,  simple;  unadorned;  plain;  unsophisticated; 
natural.  Je  ne  veux  point  de  broderie  ni  de  galons.je  »e 
veux  qu'un  habit  simple,  I  will  have  no  lace  nor  embroi- 
dery, I  want  a  plain  dress  and  no  more.  Une  mise  simple 
et  dccente,  a  plain  and  decent  dress.  Avoir  des  gouts 
simples,  to  be  simple  in  one's  taste. 

Simple,  simple ;  artless  ;  harmless.  Simple  comme  un 
enfant,  as  guileless  as  a  child.  (Silly  ;  over-simple.)  Je 
tie  suis  pas  si  simple  que  de  m'en  fier  a  votre  parole,  I  am 
not  so  foolish  as  to  trust  to  your  promise. 

Simple  (subst.).  Parier  le  double  contre  le  simple,  to 
bet  two  to  one.  (En  musique),  a  plain  air  or  song  with- 
out variation. 

SIMPLE,  s.  m.  a  simple  ;  medical  herb  or  plant. 

SIMPLEMENT,  adv.  simply;  plainly;  unaffectedly; 
in  a  quiet  way  ;  merely.  Purentent  ou  simplemeiit,  plainly 
and  simply. 

SI.MPLESSE,  s.  f.  simjileness ;  natural  simplicity, 
mildness  and  innocence.  Elle  a  de  la  simplesse,  she  is 
all  gentleness  and  simplicity. 

SIMPLICITY,  s.f.  simplicity  ;  pithiness;  artlessness  ; 
tillyness  ;  credulity. 

SIMPLIFICATION,  s.f.  simplifying. 

S1MPL1FIER,  v.  a.  r<fa.  \('re  coin.,  to  simplify  Se 
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simplifier,  to  get  clear ;  to  become  simplified.  Simplifter 
un  biiiefice,  to  change  a  living  with  duty  into  a  living 
without  duty. 

SI MU LACRE,  *.  m.  image;  resemblance;  phantom. 
Les  simiilacres  des  dieux,  the  images  of  the  gods.  De 
vaiiis  simiilacres,  empty  shadows.  (Fig.),  appearance; 
shadow.  Dans  les  derniers  reqnes  des  Merovingiens  il 
n'y  avail  qti'tin  simulacre  de  puissance  royale,  in  the  last 
reigns  of  the  Merovingians  there  was  >>ut  a  shadow  of  royal 
power.  (A  pretence  ;  a  feint.)  Un  simulacre  de  debar- 
quement.  de  combat,  a  sham  landing,  a  sham  fight. 

SIMULATION,*./,  (t.  de  jurisp.},  deception;  dis- 
guise; falseness. 

SIMULER,  v.  a.  retj.  lere  conj.  (t.  de  jurisp.),  to  feign  , 
to  act ;  to  sham.  Simuler  une  venle,  to  have  a  sham  sale. 
(Dans  le  langage  ordinaire.)  Simuler  un  combat,  to  fight 
a  sham  engagement — to  act  an  engagement. 

Simtile",  e,  part.,  pretended  ;  feigned  ;  sham. 

SIMULTANK,  E,  adj.  simultaneous.  (Quelquefou 
Simultane'e  est  masctilin.) 

SIMULTANEITY,  s.f.  (t.  de  didactique),  simulta- 
neousness. 

SIMULTAN&VIENT,  adv.  simultaneously. 

SINAPISE,  E,  adj.  (t.  de  me~dec.\  with  mustard  ; 
mustard. 

S1NAPISME,  s.  m.  (t.  de  mfdec.'),  a  sinapism ;  a  mus- 
tard poultice. 

SINCERE,  adj.  des  deux  genres,  sincere;  true.  Une 
(imilie" sincere,  sincere  friendship.  Une  relation  sincere, 
a  faithful  account.  Avoir  un  proce'de'  sincere,  to  have  a 
plain  and  open  manner  of  dealing. 

S1NCEREMENT,  adv.  sincerely  ;  plainly. 

SINClfolTE,  s.f.  sincerity  ;  openness.  Avec  sincerity 
candidly :  openly. 

SINCIPITAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  sincipital;  belong- 
ing to  the  sinciput. 

SINCIPUT,  s.  m.  (t.  d'anat.\  sinciput;  the  top  of  the 
head  ;  the  crown. 

SINDON,  s.  m.  (t.  dechirurg.),  a  sindon  ;  a  small  piece 
of  linen,  or  a  roll  of  lint  introduced  into  the  hole  made 
by  the  trepan.  A  wrapper ;  a  winding-sheet. 

SINECURE,  s.  m.  (mot  emprunte"  de  V Anglais  qui  I'a 
pris  du  Latin,  sine  curd),  sinecure;  an  office  with 
nothing  to  do,  and  emoluments  attached  to  it. 

SINGE,*.  ;«.  an  ape;  a  monkey;  a  person  who  apes. 
(Prop.,  Jig.)  Payer  en  monnaie  de  singe,  to  laugh  at  a 
person  you  owe  money  to,  instead  of  paying  him.  C'est 
un  vrai  singe,  he  is  a  regular  ape — he  imitates  everybody. 
(Fig.)  Sinye,  a  copying  machine.  Singe,  a  windlass;  a 
draw-beam. 

SINGKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  ape ;  to  copy. 

SINGERIE,  s.f.  grimacing;  monkey-trick;  trick.  // 
a  fait  nnlle  singeries,  he  went  through  a  number  of  tricks. 
(Copying.)  Toute  cette  gravite"  apparente  n'est  qu'une 
singerie,  all  this  apparent  seriousness  is  mere  affectation 
— apishness. 

SINGULARISER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  make  sin. 
gular.  Ayez  une  conduite  qui  vous  distingue  et  non  qui 
vous  sinyularise,  keep  such  behaviour  as  will  do  you  cre- 
dit, and  not  such  as  will  make  you  stared  at.  Se  singula- 
riser,  to  show  off;  to  give  one's  self  an  appearance  of  sin- 
gularity ;  to  affect  singularity. 

SINGULARITY,  s.f.  singularity ;  oddity  ;  peculiarity  ; 
strangeness;  odd  ness. 

SINGULIER,  ERE,  adj.  singular;  peculiar.  Un  ex- 
emple  singulier,  a  singular  example.  Une  me~thode  sin- 
gnlitre,  a  peculiar  method.  (Rare;  signal.)  Vertu,  pie'le~ 
singiilicre,  signal  virtue,  rare  pieiy.  (Strange;  singular; 
extraordinary.)  Voila  un  singulier  propos,  thai  is  a  strange 
speech.  Ce  aii'il  y  a  de  singulier  c'est  — ,  the  oddity  of 
it  is  — .  Combat  singulier.  single  combat.  (  T.  de  gramm.) 
Nonibre  singulier,  le  singulier,  the  singular  number. 

SINGULIEREMENT,  adv.  particularly;  strangely; 
oddly. 

SI  NISTRE,  adj.  sinister;  ill-omened;  ominous  ;  unfor- 
tunate ;  evil.  Un  e've'nement  sinistre,  an  inauspicious 
event.  Presage  sinistre,  an  unlucky  omen.  (En  cltiro- 
mancie.)  Ligne  sinistre,  line  sinister.  (En  a.stroloaie.) 
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Aspect  sinistre,  sinister  aspect.  Avoir  la  physionomie 
sinistre — avoir  quelqne  chose  de  sinistre  dans  la  physio-  " 
norilie,  to  have  an  evil  countenance — to  have  something 
ill-boding — repulsive — in  one's  looks.  Avoir  le  regard 
sinistre,  to  have  an  evil  eye.  Cet  homme  a  des  projets 
sinistres,  that  man  has  evil  intentions. 

SINISTKE,  s.  m.  a  disaster.  Un  sinistre,  loss,  or  da- 
mage happening  to  objects  insured,  especially  at  sea. 

SINISTREMENT,  adv.  unhappily  ;  evilly.  C'estvn 
homme  qui  pease  sinistrement  de  tout,  he  is  a  man  who 
looks  upon  everything  in  a  bad  light. 

SINON,  con;',  otherwise  ;  if  not ;  or  else  ;  except ;  save. 
Faites  ce  qu'il  souhaite,  si/ion  n'en  attendez  aucune  grace, 
do  what  he  desires,  otherwise  expect  nothing  from  him.  II 
ne  lui  re'poudit  rien,  sinon  que  — ,  he  answered  him  no- 
thing else,  but  that — except  that  — . 

SINOPLE,  s.  m.  (t.  de  blason),  sinople;  green. 
SINUE,  E,  adj.  (t.  de  hot.*),  wavy.  [winding. 

SINUEUX,  EUSE.cuf/.  waving;  sinuous;  meandering; 
SI NUOS1TE,  s./  sinuosity;  winding;  turn. 
SINUS,  s.  m.  (pron.  I's),  (t.  de  matheni.),  sine;  (t.  d'a- 
nat.  et  de  chirurg.),  sinus. 

SIPHILIS,  s.f.      Voyez  Syphilis. 
SIPH'ILITIQUE,  adj.    Voyez  Syphilitique. 
SIPHON,  s.  m.  siphon ;  a  cock  ;  a  tap  ;  a  water-spout  on 
the  sea. 

SIRE,  s.  m.  (litre  qu'on  donne  aux  empereurs  et  aux 
rois,  en  leur  parlant  ou  en  leur  ecrivant),  Sire.  Sire, 
votre  Majeste"  est  tres-humblement  supplie'e,  your  Majesty 
is  respectfully  entreated.  Sire,  Sire,  justice,  justice,  jus- 
tice, o  king ! — let  your  Majesty  grant  justice — Sire,  I  de- 
mand retribution.  (Dans  le  sens  de  Seigneur  ou  de  Sieur.) 
Le  sire  de  Joinville  a  e'crit  I'histoire  de  Saint-Louis,  the 
Lord  of  Joinville  wrote  the  history  of  Saint  Louis.  Les 
tires  de  Coucy,  de  Cre'quy,  de  Pans,  de  I' Esparre,  the 
Lords  of  Coucy,  Crequy,  Pong,  Esparre.  Sire  Jacques, 
sire  Pierre,  frc.  (le  sieur  Jacques,  le  sieur  Pierre  (voyez 
Sieur},  Master  James,  Master  Peter,  &c.  Oui,  sire,  out, 
beau  sire  (en  s'adressant  a  qui  que  ce  soil],  yes,  fair  sir, 
yes,  your  worship. 

SIRE,  s.  m.  Un  pauvre  sire,  a  poor  creature;  a  sorry 
fellow.  (Iron.)  Le  beau  sire,  the  odd  gentleman. 

SIRENE,  s.f.  syren;  a  mermaid;  a  fabulous  being, 
half  woman,  half  fish,  that  seduced  voyagers.  Elle  chante 
comme  une  sirene,  she  sings  like  a  syren — sings  beiiutifully, 
ravishingly.  (Fig.)  C'est  une  sirene,  she  is  a  syren,  she 
is  a  charmer — she  wins  by  her  cliarms. 

SIRIUS,  s.  m.  (pron.  I's},  (t.  d'astron.),  the  dog-star 
SIROC,  Is.  m.  the  Sirocco,  a  burning  south  wind  in 
S1ROCOJ  the  Mediterranean. 
SIROP,  s.  m.  sirup. 
S1ROTER,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  dip — to  drink 
— slowly  and  with  enjoyment. 

S1RSACAS,  s.  m.  sirsacas,  cotton  stuffs  made  in  India. 
SIRTES,  s.f.  pi.  quicksands. 
SIRUPEUX,  EtJSE,  adj.  sirupy. 
SIRVENTK,  s.  m.  siivente,  poem  of  the  troubadours 
generally  satirical. 

SIS,  E  (participe  du  verbe  Seoir  qui  n'est  plus  en 
usage.  II  tie  s'emploie  yuere  que  comme  adjectif  et  en 
style  de  pratique),  situated,  situate. 

SISON,  «.  tn.  (t.  de  bot.),  sium  aromaticum  ;  Inxstart 
atone-parsley. 

S1STRE,  s.  m.  (t.  d'antiq.),  sistrum  ;  a  musical  in- 
strument used  by  the  Kgyptians. 

SISYMBRE,  s.  m.  (t.  de  hot.),  sisymbrium,  cress. 
SITE,  s.  m.  a  spot ;  a  site,  situation. 
SITOT,  adv.  so  soon  ;  as  soon.      Voyez  T6t. 
SITUATION,     s.f.    situation,    position;    condition 
(fg.\  disjiosiiion.     Cette  ville  est  dans  une  situation  fa 
voraule  au  commerce,  this  town  is  in  a  favourable  situatioi 
for  trade.      Une  situation  avantarteuse,   an  advanlageot 
position.   Ce  mulade  est  dans  une  situation  fort  incommode 
that  patient  is  in  a  very  uncomfortable  position.     ./'</ 
la  i/ise"  son  esprit  dans  une  situation  fort   tranquille,  I  1«T 
him 'in  a  very  quiet  state  of  mind.   Ses  affaires  sont  main 
tenant  dans  une  heureuse  situation,  his  affairs  are  now  ii 
a  prosperous  condition.      Units  la  situation  ou  writ  le, 
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chases,  in  the  present  state  of  things.  Sittiation,  situation , 
x)sition;  coincidence;  predicament.  Dans  cette  tragt- 
die,  il  y  a  de  belles  situations,  des  situations  interessantet. 
n.  that  tragedy  there  are  some  beautiful  incidents,  inter- 
esting positions — coincidences — moments — when  this  or 
hat  character  finds  himself  at  an  interesting  position.  Ce 
lersonnage  est  en  situation,  that  character  is  in  a  conspicu- 
>us — interesting  situation — is  brought  forward  conspicu- 
ously. Vers  de  situation,  mot  de  situation,  verse  deriving 
ts  power  from  concomitant  circumstances.  Beaute'  de 
situation,  an  incidental  beauty.  (  T.  de  finances  et  d'ad- 
minist.),  the  state  in  which  money-supplies  are.  Le  mi- 
nistere  est  maitre  de  la  situation,  the  ministry  have  the 
game  in  their  hands. 

S1TUER,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  situate.  Situe",  e, 
oart.,  situate  ;  placed  ;  situated.  (En  termes  de  pratique.} 
Une  maison,  une  piece  est  sise  et  situe'e,  such  a  house,  such 
an  apartment  stands — is  situate. 

SIX,  adj.  numeral,  six.  Six  hommes,  six  men.  Page 
six,  page  the  sixth.  Charles  Six,  Charles  the  Sixth.  Le 
six  du  mois,  on  the  sixth  of  the  month.  Le  st'-r  Janvier, 
the  sixth  of  January.  (A ux  cartes.)  Un  six  de  cceur,  de 
carreau,  §-c.,  a  six  of  hearts,  of  diamonds,  &c.  Cette 
femme  est  dans  son  six,  that  woman  is  in  the  sixth  month 
of  her  pregnancy.  ( T.  de  musique.)  Mesure  a  six 
quatre,  a  bar  of  six  crotchets. 

SIXAIN,  s.  m.  (x  se  prononce  comme  z),  a  piece  of 
poetry  of  six  lines;  six  packs  of  cards  together  in  one 
bundle^ 

SIXIEME,  adj.  et  s.  des  deux  genres,  sixth;  a  sixth. 
(Aujeu  de  cartes.)  Une  sixieme  de  roi,  a  suit  of  six  be- 
ginning with  the  king.  (Absol.)  Le  sixieme,  sixth  form 
(5u  college). 

SIXIEMEMENT,  adv.  sixthly. 

SIXTE,  s.  f.  (t.  de  musique),  a  sixth ;  a  space  of  six 
notes  between  two  others. 

S1ZETTE,  s.  f.  (sorte  de  jeu  de  cartes  joue'  a  six,  et 
chacun  six  cartes),  sizette. 
SLOOP,  s.  m.  sloop. 

SMARAGDIN,  adj.  green  or  emerald  coloured  ;  sma- 
ragdine. 

SMILLE,  s.f.  (t.  de  macon.),  sort  of  hammer. 
SMILLER,  v.  a.  K'IJ.  lere  conj.,  to  point  with  a  mason's 
hammer. 

SOBRE,  adj.  sober;  abstemious;  moderate;  sparing; 
cautious.     Sobre  en  paroles,  sparing  of  words.     //  fuut 
i  In-  sobre  de  serments,  one  should  not  be  lavish  of  oaths. 
SOBRKMKNT,  adv.  sobeily ;  cautiously;  moderately. 
SOBR1E1  E,  s.f.  sobriety;  temperance;  moderation. 
SOBRIQUET,  s.  m.  a  nick-name  ;  by-name. 
SOC,  s.  m.  ploughshare. 
SOC1ABIL1TE,  s.f.  sociability. 

SOCIABLE,  adj.  sociable;  companionable;  pleasant. 
SOCIABLEMENT,  adv.  sociably. 
SOCIAL,  E,  adj.   social;  fond  of  society.     La  vie  to- 
dale,  social  lile.  Les  rapports  sociaux,  social  intercourse. 
La  guerre  Sociale,  the  Social  War  (of  Marius  and  Sulla). 
(T.  de  commerce.}  La  raison  sociale  de  cette  maison,  the 
names  of  the  partners  of  that  house.     Cet  associe"  a  la  ri- 
<in<itiiresocialede  la  maison  de  commerce,  that  juirlner  signs 
for  the  firm. 

SOC1ETAIRE,  ».  et  adj.  (on  tie  I'cmploie  guere  qtt'e* 
parlant  de  certaines  socie'te's  litleraires,  musicales,  {fc.,  et 
de  certaines  entrepriscs  dramaliquesj,  member  of  a  «o- 
ciety.  Les  socie'taires  de  la  Come'die  I'raticaist,  the  so- 
ciety of  French  actors.  Cet  atteur  n'est  point  socie'taire, 
il  n'est  que  ptnsinnnaire,  that  actor  is  not  one  of  the  com- 
pany, he  is  only  in  their  employment. 

SOCl£l'£,  s.f.  society;  intercourse;  community ; 
association.  L' homme  est  tie" pour  la  socie'te'.  man  is  born 
for  society.  Yivre  en  socie'te',  to  be  a  mrrnbrr  of  a  M- 
ciety— to  live  amongst  one's  fellows.  Les  homme*  te 
tnaintiriiiiriit  />nr  la  Kociite",  men  support  one  another  by 
association.  (  e*  aninunix  vit-eut  en  socie'te,  those  ani- 
mals live—  heid — together. 

(Company;  club;  society;  association;  firm.)  Une 
socie'te'  de  marcl.ands,  an  association  of  tradespeople.  Ou- 
t-raw wri'iifc  par  une  socie'te'  de  (.ens  de  Icttres,  a  work 
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executed  by  a  society  of  men  of  letters.  Etre  en  socie'te' 
aujeu,  to  be  partners  at  cards.  Socie'te'  leonine,  company 
where  the  most  |x>werful  carry  things  as  they  please. 

Socie'te',  a  jwirty,  set,  company;  an  association  of  per- 
sons for  the  sake  of  conversation,  cards,  pleasure.  C"est 
•un  homme  de  bonne  compagnie,  il  faut  I'admettre  dans  no- 
tre  socie'te',  he  is  a  man  of  good  society,  we  must  admit 
him  into  our  party.  (En  ge'ne'ral),  society  :  com|>any. 
//  n'y  a  point  de  socie'te'  dans  cette  ville,  there  is  no  so- 
ciety in  that  town.  L'esprit  de  la  socie'te',  the  spirit  of  the 
comjiaiiy.  Des  talents  de  sccie'te',  accomplishments.  Vers 
de  socie'te',  verses  made  with  reference  to  some  friendly 
meeting.  Socie'te,  company.  Je  trouve  beaucoitp  d'agre'- 
ments  dans  sa  socie'te',  I  rind  much  pleasure  in  his  com- 
pany. Cette  personne  est  de  ma  socie'te',  that  person  is  one 
of  the  |wrty  I  belong  to. 

SOCINIAN1SME,  s.  m.  socinianism.  [ism. 

SOC1N1KN,  NE,  s.  m.  f.  socinian,  professing  socinian- 

SOCLE,  s.  m.  (t.  d'archit.),  a  foot,  socle,  or  flat  square 
block  under  the  liases  of  pillars,  ]>edestals,  statues,  vases,  &c. 

SOCQUE,  s.  m.  low  shoe,  sock,  worn  by  ancient  comic 
actors.  //  a  quilts'  le  socque  pour  le  cothurne,  he  has  left 
the  sock  for  the  buskin  (comedy  for  tragedy).  A  wooden 
shoe ;  a  clog.  [crates. 

SOCRATIQUE,  adj.  Socratic ;  of  the  school   of  So- 

SOCRATISER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  moralize. 

SODIUM,  s.  m.  (proti.  sodiome,  t.  de  chimie),  sodium. 

SODOM1E,  s.f.  sodomy. 

SODOMITE,  8.  m.  a  sodomite;  one  guilty  of  sodomy. 

S(EUR,  «.  f.  a  sister.  Sceur  de  pere  et  de  mere,  ou 
sceur  germaine,  sister  by  the  same  father  and  mother. 
Scrur  de  pere,  ou  sceur  consanguine,  sister  on  the  father's 
side.  Sceur  de  mere,  ou  saeur  ute"rine,  sister  on  the  mo- 
ther's side.  (Fam.)  Demi-sceur,  half  sister.  Saear  na- 
turelle,  santr  bdtarde,  natural — illegitimate  sister.  Sceur 
de  lait,  foster-sister.  Belle-sceur,  sister  in  law.  (Fig.) 
La  poe'sie  et  la  peintnre  sont  scettrs,  poetry  and  painting 
are  sister  arts.  (Poe't.)  Les  neufs  Soeurs,  the  nine  Sisters ; 
the  Muses. 

Saeur,  sister,  title  given  by  sovereigns  to  queens  when 
they  write  to  them ;  a  name  given  to  nuns.  La  sceur  The'- 
rese,  sister  Theresa.  Sceurs  laifs,  et  plus  ordinairement 
•sceurs  converses,  lay  sisters ;  the  women  employed  in  me- 
nial services  in  a  nunnery.  Saeur  ecoitte,  a  nun  appointed 
to  attend  another  in  the  parlour.  Les  sceurs  de  la  Charite", 
the  sisters  of  Charity. 

SCEURETTE,  s./.  little  sister. 
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SOFF1TE,  8.  m.  (t.  d'archit.),  an  ornamented  ceiling 
or  wainscot ;  a  soflit. 

SOFI,    Is.  m.  a  title  given  formerly  to  the  king  of  Per- 

SOPHIJ  sia;  shah. 

SOI,  pron.  pers.  singulier,  de  la  troisieme  personne,  et 
des  deiu.  genres  ;  applique'  aux  personnes,  Soi  est  pronom 
inde'termine',  one's  self,  itself,  himself,  herself.  On 
doit  rarement  purler  de  soi,  one  ought  seldom  to  talk  of 
one's  self.  L'amour  de  soi,  self-love.  Etre  a  soi,  to  be 
one's  own  master.  Qitaml  on  est  au  service  de  quelqu'un 
on  n'est  plus  a  soi,  when  a  person  is  in  any  one's  service, 
he  is  no  longer  his  own  master.  (To  be  master  of  one's 
time.)  Qu'il  est  fdcheuz  de  ne  pouvoir  etre  a  soi  un 
quart  d'lteure  dans  toute  une  matine'e,  how  wretched  it  is 
not  to  be  one's  own  master  for  a  quarter  of  an  hour  in  a 
whole  morning — not  to  have  a  quarter  of  an  hour  to  one's 
self.  Dans  iivresse,  dans  If.  de'lire  on  n'est  plus  a  soi,  in 
intoxication,  in  delirium  one  is  not  in  one's  right  mind. 
Rentrer  en  soi,  to  reflect — consider — to  examine  one's  self 
inwardly.  Revenir  a  soi,  to  recover  one's  senses;  to  grow 
rational  again  ;  to  become  composed.  Rentrer  chez  soi, 
to  return  home.  Vivre  chez  soi,  to  live  at  home.  Avoir 
vn  chez  soi,  to  have  a  house  to  one's  self— a  home.  Etre 
soi,  to  be  one's  self;  to  be  the  same  person.  De  soi,  of 
itself;  by  its  nature.  En  soi,  in  itself;  in  its  nature.  De 
soi  le  vice  est  odieuz,  vice  is  hateful  from  its  own  nature. 
La  nature  est  aimable  en  soi,  nature  is  amiable  in  itself. 
Sur  soi,  in — ou — one's  own  person.  Porter  des  armes  sur 
soi,  to  carry  weapons  about  one's  person.  (Fam.)  A  part 
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«ot,  aside ;  to  one's  self.  Faire  une  re"Jlerion  a  part  01, 
to  make  a  reflexion  within  one's  self.  Soi-meme,  oi.e's 
self.  Quant-a-.wi  (subst.  m.\  reserve;  dignity;  impor- 
tance. Sui-disant  (t.  de  pratiq.),  self-styled.  (Par 
raillerie  ou  par  me"pris),  soi-disant.  De  soi-disant  doc- 
tears,  self-styled  doctors. 

SOI  K,  s.f.  silk.  Des  baa  de  soie,  silk  stockings.  Soie 
yre'ge,  raw  silk.  Bourre  de  soie,  floss-silk.  (Poe't.)  Des 
jours  Jilt's  de  soie  ct  d'or,  times  of  plenty  and  prosperity. 
Soie  d' Orient,  soie  vegetate,  vegetable  silk;  a  kind  of 
downy  suligtauce  produced  from  a  tree 'in  Syria  of  which 
it  has  been  attempted  to  make  silk. 

SOIE,  s.f.  (au  pluriel),  bristles  (of  a  pig,  of  a  boar); 
(par  extension),  the  long  silky  hair  of  a  spaniel — lap- 
dog,  &c.  '  [the  handle. 

SOIE,  s.f.  the  haft  of  a  blade  ;  the  part  that  goes  into 

SOIK,  s.f.  (t.  d'art  ve'le'rin.).      Voyez  Seime.. 

8O1ERIE,  s.  f.  silks;  silk  manufactures;  silk  goods. 
Les  soieries  de  Lyon,  the  Lyons  silks.  The  manufacture 
of  silk,  tLe  mode  of  preparing  it,  the  place  where  it  is  pre- 
pared. 

SOIF,  8. /.  thirst;  longing.  J'ai  soif,l  am  thirsty. 
Boire  sans  soif,  to  drink  without  being  thirsty.  (Prov., 
Jig.)  On  ne  saurait  faire  boire  un  one  s'il  n'a  soif,  one 
man  may  lead  a  horse  to  the  water,  but  twenty  cannot 
make  him  drink.  C'est  la  faim  qui  epouse  la  soif,  two 
beggars  come  together.  Garder  une  poire  pour  In  soif, 
to  lay  up  something  in  store  in  case  of  want.  Eire  ilf't-nn- 
de  la  soif  des  grandeurs,  to  bum  with  a  thirst  for  great- 
ness. 

SOIGNER,  ».  a.  rey.  lere  conj.,  to  take  care  of;  to  at- 
tend to  ;  to  tend  ;  to  wait  on  ;  to  nurse.  Sa  femme  Ta 
bien  soigne  durant  sa  maladie,  his  wife  nursed  him  well 
during  his  illness.  Soigner  sa  saute",  to  be  careful  of  one's 
health.  Soigner  un  cneval,  to  dress  a  horse.  //  aime  a 
se  soigner,  he  is  fond  (if  nursing  himself.  Soigner  un  ma- 
lade  (comme  me'decin),  to  attend  a  sick  person.  Sttigner 
des  enfants,  to  see  to  children — keep  them  clean. 

(To  be  careful  about ;  to  mind.)  //  soigne  beaucoup 
son  style,  he  is  very  careful  about  his  style — he  pays  great 
attention  to  it.  Un  style  soigne",  an  elaborate  style.  I  fa 
ouvrage  soigne',  a  work  written — executed  with  much  care. 
(Fam.,  vulg.)  Je  vais  le  soigner,  I  will  serve  him  out. 

SOIGNEUSEMENT,  adv.  carefully. 

SO1GNEUX,  EUSE,  adj.  careful;  mindful;  atten- 
tive to. ' 

SOIN,  s.  m.  care;  attention.  Avoir  gain,  to  be  careful 
— attentive.  Je  m'en  fie  a  vos  soins,  I  trust  to  your  at- 
tending to  it.  Cela  demande  du  soin,  des  soins,  that  re- 
quires care — pains.  II  y  a  mis  tons  ses  soins,  he  gave  his 
whole  attention  to  it  Prendre  soin,  avoir  soin  de  qnel- 
que  chose,  to  take  care  of  a  thing — to  attend  to  a  thing. 
Les  soins  du  me'nage,  the  cares  of  housekeeping.  II  lui 
prodigue  les  soins  les  plus  empresses,  he  bestows  the  most 
assiduous  care  upon  him.  77  a  pour  elle  les  si.ins  les  vlus 
d&licats,  he  pays  her  the  most  delicate  attention.  Elle  a 
un  soin  de  ma  personne  qite  je  ne  puis  assez  reconnoitre, 
she  takes  care  of  me  in  a  manner  1  can  never  be  sufficiently 
grateful  for.  On  ne  lui  a  pas  epargne"  les  soins  dans  cette 
maison,  they  have  spared  no  trouble  for  him  in  that  house. 
Donner  des  soins  a  un  malade,  to  attend  a  sick  person,  as 
a  physician.  Rendre  des  soins  a  quelqu'un,  to  pay  one's 
addresses  to  a  female — to  be  attentive  to  her.  En  etre  aux 
petits  soins  avec  quelqu'un,  to  pay  every  attention  to  a  per- 
son — to  be  paying  court  to  any  one.  La  vie  ett  pleine  de 
soins,  life  is  full  of  cares. 

SOIR,  s.  m.  evening  (last  division  of  the  day).  Du 
matin  au  soir,  from  morning  to  evening,  ffier  soir,  hier 
au  soir,  yesterday  evening.  A  ce  soir,  good  bye  till  tin's 
evening.  (Fig.,  poe"t.}  Le  soir  de  la  vie,  the  evening  of 
life — old  age. 

SOIREE,  s.  /.  the  evening  (generally  used  instead  of 
Soir,  in  speaking  of  an  evening  employed  in  any  manner, 
or  which  is  pleasant  in  itself).  Les  belles  soirees  de  I'e'te', 
the  beautiful  summer  evenings.  Passer  la  soiree  au  jeu, 
au  spectacle,  to  spend  the  evening  at  cards,  at  the  play. 
//  passe  totites  ses  soirees  chez  son  voisin,  he  spends  all 
his  evenings  at  his  neighbour's.  (An  evening  party.)  Je 
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t'ai  invite  a  mes  soirees,  I  have  invited  liim  to  my  parties. 
Alter  en  soire'e,  to  go  out  to  a  party. 

SOIT  (facon  de  parter  elliptique  pour  dire  Que  cela 
soit),  be  it  so ;  let  it  be  ;  suppose  it  to  be  so.  Voiis  le 
voulez,  soit,  you  wish  it,  let  it  be  so — well  and  good. 
Ainsi  soit-il,  so  be  it.  Stfit  (conjunction  alternative), 
whether — or.  Soit  qu'il  le  fosse,  soit  qu'il  ne  le  fosse  pas, 
whether  lie  do  it  or  nut.  Soit  I'un,  soit  I'autre,  either  one 
or  the  other.  Tant  soit  pen,  ever  so  little. 

SOIXANTA1NE,  *./.  some  sixty.  ( AbsoL,  fam.)  La 
soirantaine,  his,  her  sixtieth  year. 

SOIXANTE,  adj.  numeral,  sixty.  Soixante  et  un,  soi- 
xante-un,  sixty -one.  Page  soixante,  page  sixty — page  the 
sixtieth. 

SOIXANTE  ET  DIX— SOIXANTE-DIX,  adj.  num., 
seventy.  Soixante-douze,  seventy-two.  Soixante  due-sept, 
seventy-seven. 

SOI. \ANTER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.dejeu  de  piquet}, 
to  count  sixty  before  your  adversary  has  counted  anything. 

SO1XANTIEME,  adj.  et  s.  m.f.  sixtieth. 

SOL,  s.  m.  (monnaie).      Voyez  Sou. 

SOL,  s.  m.  soil  ;  ground  ;  land.  Ce  sol  est  propre  pour 
la  vigne,  this  soil  is  fitted  for  the  vine.  (Surface  of  the 
earth.)  Proprie'taire  du  sol,  owner  of  land.  A  deux  pieds 
du  sol,  two  feet  below  the  surface.  (In  a  mine),  the  wall  ; 
the  side.  (En  musique.)  Sol,  the  fifth  note,  E.  Sol  dicse, 
E  sharp. 

SOLACIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  comfort.  Se  so- 
lacier,  to  enjoy  one's  self. 

SOLAIRE,  adj.  solar.  Le  systeme  solaire,  the  solar 
system.  Une  Eclipse  solaire,  an  eclipse  of  the  sun.  Ca- 
r/ran solaire,  a  sun-dial.  (T.  de  hot.)  Fleurs  solaires, 
flowers  which  are  open  whilst  the  sun  is  above  the  horizon. 

SOLANDRE,  s.  f.  (t.  d'art  ve'terin.,  maladie  qui 
affecte  le  genou  du  cheval),  solanders. 

SOLANNEES,  s.f.  (t.  debot.),  genus  solatium  ;  plants 
including  the  solatium. 

SOLANUM,  s.  m.  (t.  de  lot.),  solanum. 

SOLBATU,  E,  adj.  (t.  de  vc'te'r..  chevttl  dont  la  sole  a 
e'te' comprime'e  par  un  accident),  surbated  ;  foundered. 

SOLBATURE,  s.f.  (t.  de  v^ter.),  foundering. 

SOLDANELLE,  s.  /  (t.  de  hot.),  soldanel ;  a  blue 
flower  growing  on  the  tops  of  mountains  ;  soldanella  ma- 
lina. 

SOLD  AT,  s.  m.  a  soldier.  Un  simple  soldat,  a  private 
soldier.  //  s'est  conduit  plutot  en  soldat  qu'en  capitaine, 
he  behaved  more  as  a  soldier  than  a  general — he  showed 
more  courage  than  skill,  (fig.)  II  nest  que  soldat,  he 
has  nothing  more  than  physical  courage. 

SOLDATESQUE,  s.f.(t.de  mepris),  the  soldiery,  the 
common  soldiers  ;  a  band  of  undisciplined  soldiers. 

SOLDATESQUE,  adj.  soldier-like. 

SOLDE,  s.f.  pay.     A  sa  solde,  in  one's  pay. 

SOLDE,  a.  m.  (t.  de  commerce).  Pour  solde,  to  make 
iij)  the  balance.  Solde  de  compte,  the  difference. 

SOLDER,  t>.  a.  re"tj.  lere  conj.,  to  pay.  Solder  des 
troupes,  to  pay  troops  ;  to  have  men  in  one's  pay.  (  'Imrli's 
VI I. fill  le  premier  des  rois  de  France  qui  cntretint  des 
troupes  solde'es,  Charles  VII.  was  the  first  king  of  France 
who  kept  paid  troops.  (T.  de  commerce),  to  pay  oil';  to 
discharge,  a  payment. 

SOLE,  s.  /.  a  sole  (fish);  the  sole  of  a  horse's  foot,  or 
of  a  mule's,  ass's,  m 

S< )  I ,E".\  I  RE,  adj.  m.  (t.  d'anat.).  Muscle  sole'aire,  the 
snle.ir  mmrli-  :  a  muscle  at  the  back  of  the  leg. 

S<  >I,K( 'ISM  !•',,  s.  m.  a  solecism;  a  fault  of  syntax; 
(par  plaisdiiterie),  a  mistake. 

S(  )LKI  L,  N.  ;//.  tin?  KIIII.  An  soleil,  in  the  sun.  //•/'/»' 
du  soldi,  browned  by  the  sun.  Le  solei I  se  leve,  se  couche, 
the  sun  is  rising,  selling.  Le  soleil  coiichant,  the  setting 
snn.  1 1  fait  du  sohil,  tlie  sun  shines.  II  fait  d^ja— en- 
core— grand  soleil,  the  sun  is  already  high — it  is  still  far 
from  sunset.  1 1  fait  trap  de  soleil,  the  inn  is  too  hot. 
Entre  deiix  solr.ifts,  between  sunrise  and  sunset.  Sous  le 
sileil,  under  the  sun — UJKMI  earth.  Avoir  du  bien  ait  so- 
leil, to  have  landed  property,  homes,  (tic.  Coup  de  sulril, 
a  violent  and  sometimes  fatal  effect,  produced  by  the  sun's 
rays.  Partager  le  soleil  entre  les  combattants,  to  place 
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combatants  so  that  the  sun  should  inconvenience  neither 
of  them.  (Fiy.)  Adorer  le  soleil  levant,  to  worship  the 
rising  sun  ;  to  pay  court  to  a  rising  power — to  a  person 
newly  come  to  power  and  influence.  (Prov.,  fig.)  Le 
soleil  luit  pour  tout  le  monde,  the  sun  shines  for  everybody 
— there  are  advantages  which  everybody  has  a  right  to  en- 
joy. Soleil,  a  star ;  a  paragon.  Cettefemme  est  un  soleil 
de  beaut?,  that  woman  is  a  paragon  of  beauty.  (In  scrip- 
ture.) Le  soleil  de  justice,  the  sun  of  justice ;  God.  (T. 
d'-artificier.)  Soleil,  a  wheel.  (Dans  les  eylises  catho- 
liques.)  Soleil,  an  ostensorium  ;  a  silver  or  gold  oinament 
in  form  of  a  gun  with  brilliant  rays,  and  a  glass  centre 
made  to  contain  the  host.  Soleil,  a  sunflower. 

SOLKN,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.,  pron.  sole'u),  a  solen,  a 
fish  in  the  shape  of  a  knife  handle. 

SOLENNEL,  LE,  adj.  (pron.  solanel,  et  de  mfme  dans 
les  derive's),  religiously  observed,  kept  holy,  consecrated  ; 
solemn  ;  yearly.  Fete  solennelle,  solemn  festival.  Jour 
solennel,  a  holiday.  Procession  solennelle,  a  religious 
procession.  Messe  solennelle,  a  grand  mass.  Obseques 
solennelles,  obsequies  performed  with  all  Jhe  ceremonies  of 
the  church.  Vau  solennel,  a  solemn  vow.  (Authentic ; 
formal.)  Acte  solennel,  a  formal  deed.  Testament  solen- 
nel, a  will  written  and  signed  in  form.  Declaration  so- 
lennelle,  a  formal  declaration.  (Pompous;  grand.)  En- 
tre"e  solennelle,  a  ]x>mpous  entrance.  Audience  solennelle, 
a  state  audience.  (Fam.)  Un  ton  solennel,  a.  solemn  time 
(grave,  serious).  [pously. 

SO LENNELLEMENT.orfw. solemnly;  formally;  pom- 

SOLENNISAT1ON,  s.  f.  solemnising;  keeping  holy  ; 
celebration. 

SOLENNISER,  v.  n.  refg.  lere  conj.,  to  solemnize;  to 
celebrate ;  to  keep. 

SOLENNITE,  s.f.  a  solemnity;  solemnness  ;  solemni- 
sation ;  formality. 

SOLFEGE,  s.  m.  a  set  of  lessons  in  vocal  music;  sol- 
feggiamenti.  Etudier  le  solffge,  to  learn  one's  notes. 

SOLF1ER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  sing  by  calling  all 
the  notes  by  their  names,  do,  r&,  mi,  fa,  Sfc.,  a,  b,  c,  d,  &c. 

SOLIDAIRE,  adj.  (t.  de  jvrisp.),  making  each  person 
responsible  in  an  affair.  C'ette  obligation  est  solidaire, 
this  obligation  is  binding  for  all  engaged.  Nous  sonnies 
tous  solidaires,  we  are  jointly  and  severally  bound  and 
responsible.  Caution  solidaire,  a  bail  in  which  several 
persons  are  bound  in  part  and  for  the  whole.  (Of  persons 
answering  for  one  another.)  A'oiis  sommes  solidaires  ;  les 
torts  de  I'un  de  nous  retombent  sur  tous  les  antres,  we  are 
all  bound  by  oath,  the  faults  of  one  fall  upon  all  the  rest. 

SOLI  DAI  REMENT,  adv.  (t.  de  juiisp.),  wholly  and 
severally  responsible. 

SOLIDARITY,  s.  /.  (t.  de  jurisp.\  responsibility  in 
the  whole.  Quand  tine  commune  est  oblige'e,  la  solidarity 
tombe  sur  chacun  de  ses  habitants,  when  a  whole  parish  is 
bound,  the  inhabitants  are  wholly  and  severally  indebted. 
In  a  body  of  creditors  the  right  of  one  to  claim  the  debt 
due  to  the  whole.  The  natural  responsibility  of  persons 
for  one  another. 

SO  LI  DE,  adj.  solid;  firm;  safe;  palpable;  real. 

SOLIDE,  s.  m.  solid  Les  solides,  solids.  Le  solide, 
what  is  secure,  solid. 

SOL1DKMKNT,  a<fc.  securely;  solidly;  firmly. 

SOL1DIF1ER,  v.  a.  reg.  lire  conj.  (t.  didactique),  to 
solidify;  to  rentier  solid  what  before  was  liquid. 

SOLIDITlS,  s.f.  solidity  ;  firmness;  soundness;  steadi- 
ness ;  strength.  La  solidite"  des  corps,  the  solidity  of 
bodies — substances.  La  solidit<-  d'un  raisonmment,  tl»* 
sound  ness  of  an  argument.  Mesures  de  mlidite,  measure* 
for  solid*.  Solidite"  from  solidarity,  liability  in  the  whole. 

SOLILOQUE.  .s.  in.  soliloquy. 

SOLINS,  s.  m.  pi.  (t.  d'arcliit.),  the  spaces  between  ll>« 
rafters — the  layers  of  mortar  on  gables  of  houses  to  lay  the 
first  tiles  upon. 

SOLII'KDE,  adj.  soliped  ;  having  uncloven  hoofs,  like 

the  hiii-.te.  .1--. 

SOLITAIRE,  niij.  solitary;  living  in  solitutle.  Vie 
xolitnire,  solitary  lit'r.  Iliimeur  solitaire,  solitary  dispo- 
dition.  I  'rr  solitaire,  the  t/i|>e  worm.  (  T.  de  bot.)  Fleart 
xalitaires,  solitary,  single  flowers.  • 
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SOLITAIRE,  s.  m.f.  a  recluse ;  an  anachorite ;  a  person 
who  lives  in  solitude;  (Jam.),  &  hermit.  A  game  called 
Solitaire,  played  alone.  (7*.  de  joaillerie),  a  single  dia- 
mond, mounted  by  itself. 

SOLITAIRKMENT,  adv.  by  one's  self. 

SOLITUDE,  s./.  solitude;  a  waste. 

SOLI  VE,  s.  f.  a  beam  ;  a  rafter ;  a  joist. 

SOLIVEAU,  a.  m.  a  log;  a  little  rafter. 

SOLLICITAT1ON, s.f.  solicitation ;  request ;  entreaty ; 
inquiries  made,  pains  taken  about  any  matter.  //  a  <  ///- 
yloi/c  bien  du  temps  a  la  sollicitation  de  ses  procea,  he  has 
split  mucli  time  in  forwarding  his  lawsuits. 

SOLLICITER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  solicit;  to  ask; 
to  beg  for ;  to  ply.  Soil  idler  son  conge,  to  ask  for  leave 
of  absence.  JJetiucoup  de  yens  sollicitent  cette  place, 
many  persons  are  soliciting  for  that  office.  (To  incite.) 
Solliciter  au  mal,  to  incite  to  evil.  Us  t'auaient  sollicite' 
d'entrer  dans  leur  partie,  they  had  pressed  him  to  join 
their  party.  Solliciter  quelqu'un  de  son  dc'shoitneur,  to 
propose  to  any  one,  or  require  of  him  anything  dishonour- 
able. Solliciter  un  proces,  une  affaire,  to  forward  a  suit 
— to  push  a  business  on — to  toil  and  labour  over  anything. 
(Absolument.)  Solliciter,  to  apply  ;  to  solicit ;  to  canvass ; 
to  petition.  Mes  amis  ont  sollicile'  pour  moi,  my  friends 
have  canvassed  for  me.  Je  suis  las  de  Solliciter,  1  am 
tired  of  soliciting — petitioning.  (En  me'dec.),  to  provoke; 
to  determine,  induce.  Solliciter  unjuge,  to  solicit  a  judge 
— to  buy  by  bribery  or  persuasion — to  gain  him  over.  Solli- 
dte~,  prosecuted  ;  carried  through;  solicited;  bribed. 

SOLLIC1TEUR,  s.  m.  a  person  employed  to  carry  on 
a  suit — a  business  ;  a  petitioner.  Une  solliciteuse,  a  fe- 
male petitioner. 

SOLLIC1TUDE,  «./  anxiety;  solicitude;  care. 

SOLO,  s.  m.  (t.  de  musique),  a  solo. 

SOLSTICE,  s.  m.  (t.  d'astron.),  solstice. 

SOLSTITIAL,  E,  adj.  (t.  d'astron.),  solstitial.  Points 
solstitiaux,  solstitial  points. 

SOLUBILITY,  s.f.  solubility. 

SOLUBLE,  adj.  solvable;  soluble. 

SOLUTION,  s.  f.  solution  ;  payment. 

SOLVABILITE,  s.f.  solvency;  ability  to  pay. 

SOLVABLE,  adj.  able  to  pay  ;  solvent. 

SOMATOLOGIE,  s.  f.  (t.  de  me'dec.),  study  of  the 
solid  parts  of  the  human  body  ;  somatology. 

SOMBRE,  adj.  dark  ;  dull ;  sombre ;  gloomy ;  over- 
cast. Une  foret  sombre,  a  dark  forest.  //  fait  sombre, 
it  is  dark.  Lumicre  sombre,  a  dim  light.  Conleur  som- 
bre, a  dusky  colour.  Les  royaumes  sombres — les  sombres 
bords,  the  realms  of  darkness.  Un  esprit  sombre,  a  me- 
lancholy, morose  disposition.  Un  caractere,  une  humeiir 
sombre,  a  sullen  spirit,  humour. 

SOMBRER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.  de  marine),  to  I* 
overturned  by  a  strong  gust  of  wind  ;  to  founder. 

SOMMAIRE,  adj.  summary  ;  conclusive.  Jiejponse 
sommaire,  a  summary  answer.  (  T.  de  proce'd.)  Matieres 
sommaires,  short  cases. 

SOMMAIRE,  s.  m.  abridgment ;  analysis ;  compen- 
dium ;  summary.  Le  sommaire  d'un  livre,  the  contents 
of  a  book.  Faire  un  sommaire,  to  make  an  abstract.  Ne 
presenter  que  le  sommaire  des  recherches  d'un  auteur,  to 
offer  the  mere  analysis  of  the  researches  of  an  author.  Le 
sommaire  des  chapitres,  the  contents  of  the  chapters. 

SOMMAIREMENT,  adv.  briefly;  compendiously; 
summarily. 

SOMMATION,  «.  f.  summons;  challenge;  charge;  a 
warrant.  Summation  par  ecrit,  a  written  summons.  Faire 
une  summation,  to  summon  ;  to  charge.  Cette  place  s'est 
r endue  a  la  premiere  sommalion,  that  town  surrendered  at 
the  first  summons.  Summation  respectueuse,  a  demand 
made  by  persons  come  of  age  to  their  parents  to  allow  them 
to  marry  ;  respectful  summons.  (  T.  de  mathem.),  sum- 
ming. 

SOMME,  s.  f.  &  sum  ;  A  sum  of  money  ;  addition. 
Somme  totale,  sum  total.  La  somme  de  nos  mattx,  the 
sum  of  our  woes.  La  somme  de  Saint-Thomas,  the  sum- 
mary of  Saint  Thomas — his  abridgm*  nt  of  doctrines.  (Loc. 
adv.  et  fig.}  Somme  toule,  in  fine;  after  all.  En  somme  (same 
signification),  briefly  ;  all  together  ;  all  in  all ;  after  all. 
7-40 


SON 

SOMME,  t.f.  burden;  load. 

SOMME,  s.  m.  a  nap;  dose  ;  sleep.  (Fam.)  11  a  fait 
la  unit  tout  d'un  somme,  he  slept  through  the  night 
without  waking. 

SOMMEIL,  «.  m.  sleep.  On  ne  peut  le  tirer  du 
sommeil,  there  is  no  waking  him  from  sleep.  Le  sommeil 
fternel,  everlasting  sleep — death.  Le  sommeil  de  la  rat- 
son,  the  inactivity  of  the  reasoning  faculties.  Le  summeil 
des  sens,  the  stillness  of  the  senses.  ( T.  de  hot.}  Le 
sommeil  des  platites,  the  closing — the  sleep — of  plants. 
Sommeil,  sleepiness ;  somnolency ;  drowsiness.  Avoir 
sommeil,  to  be  sleepy. 

SOMME1LLER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  slumber;  to 
sleep  ;  to  doze.  La  unit  quand  tout  sommeille,  at  night 
when  everything  is  wrap|>ed  in  slumber.  //  n'y  a  guere 
d'auteurs  qni  ne  sonimeillcnt  quelquefois,  there  are  few  au- 
thors who  do  not  sometimes  nod.  [anless. 

SOMMELIKK,  ERE,  s.  m.f.  butler;  steward;  stew- 

SOMMELLERIE,  «.  /.  butler's  place;  steward's 
office  ;  buttery  ;  plate  room. 

SOMMER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  give  due  notice; 
to  demand;  to  charge;  to  challenge;  to  summon.  Je  I'ai 
somme"  de  payer,  I  summoned  him  to  pay.  Je  I'ai  m-iniiu1 
de  sortir  de  la  maison  qu'il  tient  de  moi,  I  warned  him  to 
quit  the  house  he  holds  of  me.  On  somma  les  mutins  de 
se  disperser,  they  gave  notice  to  the  rebels  to  disperse. 
Etant  somme"  et  interpelle"  a  dire  son  nom,  being  charged 
and  called  upon  to  give  his  name.  Summer  quelqu'un  de 
sa  parole,  to  require  of  a  person  to  keep  his  word.  Sommer 
une  place,  to  summon  a  place  to  surrender.  (En  mathem.) 
Sommer,  to  sum  up. 

SOMMET,  s.  m.  the  summit;  the  top.  (Pott.)  Le 
double  sommet,  Mount  Parnassus.  (Fig.)  Lt  sommet  des 
grandeurs,  de  la  gloire,  the  acme  of  greatness,  of  glory; 
the  highest  point,  pinnacle. 

SOMM1ER,  s.  m.  a  ledger;  a  large  register  for  the  in- 
scription of  sums  received  ;  a  sumpter  horse  ;  a  hair  mat- 
tress; the  sound-board  of  an  organ.  (T.  d'archit.),  u 
summer;  a  girder.  (T.  d'imprimerie),  the  winter  and 
the  head  of  a  .printing  press. 

SOMM1TK,  s.f.  the  top.  La  sommite"  d'une  tour,  the 
top  of  a  tower.  L'armee  ennemie  occupa  les  sommite's  des 
montagnes,  (ou  absolument)  les  sommite's,  the  enemy's 
army  took  possession  of  the  heights.  (Fig.)  Cet  auteur 
ria  traite  que  les  sommite's  de  son  sttjet,  that  author  has 
touched  only  the  most  prominent  parts  of  his  subject.  (  T. 
de  hot.),  the  tip  of  a  stalk,  of  a  branch.  Des  sommite's  de 
lavande,  lavender-tips.  La  sommite'  den  jeunes  arbres, 
the  apex  of  young'  trees.  (Ne'olog.)  Sommite's  litti'ntiies, 
the  most  celebrated  writers  of  the  day. 

SOMNAMBULE,  s.  et  adj.  des  deux  genres,  somnam- 
bulist; sleep-walker. 

SOMNAMBULISME,  s.  m.  somnambulism.  Somnam- 
bulisme  magne'tique,  animal  magnetism  ;  Mesmerism. 

SOMNIFERE,  adj.  et  s.  m.  somniferous  ;  causing  sleep. 
Le  pavot  est  un  somnifere  tres-connu,  the  poppy  is  a  well- 
known  soporific. 

SOMNOLENCE,  *./.  somnolency. 

SOMNOLENT,  E,  adj.  somnolent ;  sleepy. 

SOMPTUA1RE,  adj.  sumptuary;  having  reference  to 
expenses.  [sively. 

SOMPTUEUSEMENT,    adv.  sumptuously;    expen- 

SOMPTUEUX,  EUSE,  adj.  sumptuous;  expensive; 
extravagant ;  costly. 

SOMPTUOS1TE,  s.  f.  sumptuousness ;  extravagance; 
expensiveness ;  munificence. 

SON,  SA,  SES,  adj.  pass.,  his,  her,  its.  (Son  is  used 
equally  for  masculine  and  feminine  before  vowels.)  Son 
pere,  his  or  her  father.  Son  habitation,  his,  her  or  its  ha- 
bitation. Sa  mere,  his,  her  or  its  mother.  Ses  qualite's, 
his,  her  or  its  qualities,  (/am.  avec  Sentir.)  II  sent  son 
homme  de  quality—son  hypocrite,  there  is  no  mistaking  his 
being  a  gentleman — he  has  something  of  the  hypocrite 
about  him — lie  savours  of  hypocrisy.  Tout  cela  sent  un 
pen.  la  come'die,  all  that  savours  a  little  of  a  farce.  Posse'- 
der  son  Homere,  son  Cice'ron,  ses  auteurs  anciens,  to  l>e 
quite  familiar  with  Homer,  Cicero,  the  ancient  authors. 

SON,  s.  m.  bran.   (Pnv.,fig.)  Habit  de  velours,  venire 
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de  son,  velvet  on  your  back,  and   bran  in  your  belly — he 
stints  his  belly  to  cover  his  back. 

SON,  s.  m.  sound ;  noise.  Cet  instrument  rend  vn  son 
agre'able,  that  instrument  gives  an  agreeable  sound.  Au 
son  des  cloches,  to  the  sound  of  the  bells.  Au  son  du  tam- 
bour, by  beat  of  drum.  Tirer  tin  beau  son  du  violon,  to 
draw  a  fine  sound  from  the  violin.  Le  son  des  paroles, 
the  sound  of  words.  Filer  des  sons,  to  utter  a  string  of 
sounds;  to  warble. 

SONATE,  s.f.  (t.  de  musique),  a  sonata. 

BONDAGE,  s.  m.  (t.  de  marin),  sounding. 

SONDE,  s.f.  sounding-line  ;  a  fathom-line,  lead.  Je- 
ter la  sonde,  to  heave  the  lead.  Sonde  de  pompe,  the  gauge- 
rod  of  a  pump.  Ligne  de  sonde,  lead-line.  A  tasting 
prong  ;  a  probing  iron.  (En  chiriirg.),  a  probe. 

SONDER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  fathom;  to  try  the 
depth;  to  sound;  to  probe;  to  dive  into  the  depths  of 
anything  ;  to  scrutinize ;  to  examine ;  to  explore.  (Fig.) 
Sonder  quelqii'un,  to  pump  a  person — to  examine  him. 
Je  I'ai  sonde'  la-dessus,  1  tried  him  on  the  subject — pumped 
him — fathomed  him. 

SONDKUR,  s.  m.  a  quiz;  an  inquisitive  person. 

SONGE,  s.  m.  a  dream.  (Prov.)  Tons  songes  sont 
mensmiges,  all  dreams  are  lies — there  is  no  depending  on 
dreams.  (Prov.,  fig.)  Mai  d'autruin'est  que  songe,  other 
jieople's  ailments  do  not  affect  us.  (Fig.)  La  vie  n'est 
qu'un  songe,  life  is  but  a  dream.  (Fig.)  Faire  de  beaux 
songes,  to  build  castles  in  the  air.  (Fig.)  II  me  scmble 
que  c'est  un  sotige — que  j'ai  fait  un  songe,  it  seems  as  if 
I  had  been  dreaming — 1  cannot  believe  what  has  passed. 
C'est  un  songe,  it  is  hardly  credible.  (Loc.  adv.)  En 
soiiye,  in  one's  sleep  ;  in  a  dream. 

SONGE-CKEUX,  s.  m.  a  dreamer.  77  se  donne  pour 
un  grand  penseur,  mais  ce  n'est  qu'un  songe-creux,  he  sets 
up  for  a  great  thinker,  hut  he  is  a  mere  empty-headed 
dreamer.  A  jjerson  who  often  thinks  of  making  mischief; 
a  mischief-plotter.  Defiez-vous  d'un  tel,  c'est  tin  songe- 
creux  qui  vous  trompera,  beware  of  so  and  so,  he  is  a  mis- 
chievous fellow  who  will  deceive  you.  [fellow. 

SONGE-MALICE,  s.  m.  a  mischief-maker  ;  a  wicked 

SONGER,  v.  a.  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  dream.  Je  dor- 
mais,  etje  songeais  que  je  voyageais  stir  mer,  I  was  asleep, 
and  dreaming  that  I  was  voyaging  on  the  sea.  J'ai  songe' 
telle  et  telle  chose,  I  dreamt  this  and  that  thing.  Ne  son- 
ger  que  chasse  et  combats,  to  dream  of  nothing — think  of 
nothing — but  hunting  and  fighting.  Songer  de  fetes,  de 
bals,  et  de  concerts,  to  think  of  fetes,  balls,  and  concerts. 

Songer,  to  think  ;  to  consider.  Quandj'y  songe,  when 
I  thintc  upon  it.  Songez  a  vos  affaires,  think  of  your  af- 
fairs— business.  II  ne  songe  a  rien,  he  thinks  of  nothing. 
Les  journe'es  passent  sans  qu'on  y  songe,  the  days  pass  on 
without  one's  thinking  of  the  time.  vous  n'y  songez  pas 
— A  quoi  songez  vous? — Y songez-vous,  you  do  not  con- 
sider— Do  you  consider  what  you  say  ?  II  songe  a  se  ma- 
rier,  he  is  thinking  of  getting  married.  Songez-y — songez- 
y  bien,  mind,  consider.  Songer  a  mal — a  malice — a  la 
malice,  to  plot  mischief. 

SONGEUR,  *.  m.  a  dreamer. 

SONICA  (t.  dujeu  de  labassette).  II  a  gagne"  sonica, 
he  has  piayed  his  cards  just  at  the  right  time  to  win.  (II 
s'emploie  adverbialement  et  figure'ment  pour  dire  au  point 
nomme~),  at  the  nick  of  time. 

SONNA,  s.  m.  (a  book  containing  traditions  of  the  Ma- 
hometan religion),  Sonna. 

SONNAILLE,  s.f.  a  sheep-bell  ;  a  hone-bell,  &c. 

SONNAILLEU,  v.  a.  re~y.  lere  conj.,  to  keep  ringing 
bells. 

SONNAILLER,  s.  m.  a  bell-wether;  the  animal  in  a 
herd  that  wears  the  bell. 

SONNANT,  E,  adj.  ringing;  jingling;  sounding,  llur- 
loge  sonnante,  a  clock  that  strikes.  Especes  tonnantes, 
ringing  coin — gold  and  silver  money.  //  m'a  pays' en 
especes  sonnaiites,  he  payed  me  in  hard  coin.  A  I'heure 
sonnante,  at  the  precise  time.  Je  siiis  arrive" a  sept  fieiirex 
8on»a>ites,  I  was  there — here — as  it  was  striking  seven. 
(T.  de  the~ol.)  Propositions  mal  soimantet,  ill-sounding 
doctrines. 

SONNER,  v.  a.  v.  n.  reg.  \ere  conj.,  to  ring;  to  sound  ; 
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to  make  a  noise.  Les  cloches  sonnent,  the  bells  are  ringing. 
Cela  sonne  creux,  that  sounds  hollow.  Sonner  de  la  from- 
pette,  to  sound  the  trumpet.  //  sonne  bien  du  cor,  he 
plays  well  on  the  horn.  (71  de  gramm.)  Faire  sonner  tine 
lettre,  to  give  a  letter  its  full  sound.  Dans  le  mot  mer,  il 
faut  ton  jours  faire  sonner  fr,  in  the  word  Mer  the  R  must 
always  be  audibly  pronounced.  Mais  cette  lettre  dans  I'in- 
finitif  Aimer  ne  doit  sonner  que  devant  une  voyelle,  but  in 
the  infinitive  of  the  first  conjugation  the  R  should  I*  heard 
only  before  a  vowel.  (Fig.)  Ce  mot  sonne  bien  a  foreille, 
this  word  has  an  agreeable  sound  to  the  ears.  (Fig.)  Ce 
vers,  cette  pei~iode  sonne  bien,  this  line,  this  period  reads 
well.  (Fig.)  Cette  action  sonne  bien,  sonne  mal  dans  le 
monde,  that  action  is  well  looked  upon,  ill  looked  upon  by 
the  public.  (Fig.,  fam.)  Faire  sonner  bien  haut  une  ac- 
tion, to  extol  an  action.  II  fait  sonner  bien  haut  son  me~- 
rite,  he  sings  his  own  praise. 

Sonner,  to  strike  (as  a  clock),  ring  (as  a  bell).  Vaila 
midi  qui  sonne,  there  is  twelve  o'clock  striking.  Trois 
heures  sonnent,  it  is  striking  three.  Let  veprcs  sonnent  a 
la  paroisse,  they  are  ringing  the  bell  for  evening  service. 
Le  sermon  sonne  a  la  cathe'drale.  I  hey  are  ringing  for 
sermon  at  the  cathedral,  (v.  a.)  Sonnez,  ring  the  bell. 
Sonner,  to  ring ;  to  toll  ;  to  knoll.  Sonner  le  tocsin,  to 
ring  the  alarm  bell.  Sonner  la  sonnette,  to  ring  the  bell. 
Sonner  la  messe,  to  ring  for  mass.  Sonner  le  premier  coup, 
le  dernier  coup,  to  ring  the  first  bell,  last  bell.  Sonner 
pour  les  marts,  to  toll  for  the  dead.  On  a  sonne"  toute  la 
unit  pour  un  tel,  they  tolled  the  death-bell  all  night  for 
such  a  person.  (Prov.,  Jig.)  On  ne  saurait  sonner  les 
cloches  et  alter  a  la  procession,  you  cannot  be  here  and  there 
at  the  same  time.  Sonner  ses  gens,  safemme  de  chamlire, 
to  ring  for  one's  domestics,  lady's  maid,  &c.  J'enlends 
sonner,  I  hear  some  one  ringing.  (Fig.,  fam.)  Ne  sonner 
mot,  not  to  let  out  a  word.  ( T.  de  chasse.)  Sonner,  to 
sound;  to  blow;  to  wind.  (T.  de  cavalerie.)  Sonner  le 
boute-selle,  to  sound  to  horse.  Sonner  la  charge,  to  sound 
a  charge.  Sonner  a  cheval,  to  sound  to  horse.  //  est 
midi  sonne,  it  has  struck  twelve.  //  est  trois  fieuressoniic'es, 
it  has  struck  three.  (Fig.,  fam.)  II  a  cinquante  an* 
sniiiii's,  he  is  upwards  of  fifty. 

SONNER1E,  «./.  a  set  of  bells  in  a  church  ;  the  ring 
of  a  set  of  bells  ;  the  works  necessary  to  make  a  clock  or 
watch  strike.  Sonneries,  the  airs  and  signals  played  by 
the  trumpets  of  a  regiment;  trumpet-sound.  Les princi- 
pales  sonneries  sont  le  reveil,  la  ge'nerale,  le  boute-selle, 
I'appel,  la  retraite,  la  charge,  frc.,  the  princi]>al  blasts  are 
the  reveille,  the  general,  the  signal  to  horse,  the  muster, 
the  retreat,  the  charge,  &c. 

SONNET,  s.  m.  a  sonnet. 

SONNETTE,  s.  f.  a  little  bell ;  a  bell.  &tre  assujetti 
a  la  sonnette — etre  a  la  sonnette,  to  be  in  service,  or  bound 
as  a  servant  to  obey  the  call  of  a  bell.  Serpent  a  sonnettes, 
a  rattle-snake.  Sonnette,  a  monkey,  an  engine  to  drive 

SONNEUR,  s.  in.  a  bell-ringer.  [pile*. 

SONNEZ,  s.  m.  (pron.  sone),  a  double  six  ;  two  sixes; 
a  twelve  (at  dice). 

SONORE,  adj.  sonorous;  high-sounding;  full-sound- 
ing; good  for  the  sound.  Cela  rend  le  vers  plus  sonore, 
that  makes  the  verse  sound  fuller.  Cet  instrument  est  bien 
sonore,  that  instrument  is  very  loud.  Cette  ft/Use  est  so- 
nore,  that  church  resounds. 

SONORITlS,  s.f.  sonorousness;  resonance. 

SOPEUR,  s.f.  (t.  de  metiec.).     Voyez  Sopor. 

SOl'HA,  s.  m.     Voyez  Sofa. 

SOI'HI,  «.  TO.      Voyez  Sofi. 

S(  >!  'HISM  K,  s.  m.  a  sophism  ;  sophistry. 

SOPHISTE,  s.  m.  a  sophist ;  (among  the  antienls)  a 
professor  of  philosophy;  (latterly)  atopliister;  an  artful 
but  insidious  logician. 

SOPHISTICATION,  «./.  adulteration;  sophistication. 

SOl'HISTiyi  K,  adj.  •ophutical ;  sophutic ;  falla- 
ciously subtle. 

SOI'HISTIQUER,  t;.  a  reji.  \cre  conj  ,  to  sophisticate  ; 
to  adulterate  ;  to  corrupt.  Cet  auteitr  sophist ique  tout, 
that  author  subtilizes  everything.  //  aopliistiaue  tvutet 
ses  penuries,  he  sophisticate*  all  his  thoughts.  II  se  plait 
it  siiphistiqner,  he  is  fond  of  quibbling — cavilling.  S*t- 
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fiistiquer  une  liqueur,  une  drogue,  to  adulterate  a  liquor, 
a  drug. 

Sophistique",  e,  part,  sophisticate;  sophisticated. 

SpPHlSTIQUKRlE,  a.  f.  sophistication;  sophistry; 
falsification  ;  shuffling  ;  adulteration  in  drugs  and  liquors. 

SOPHISTIQUEUR,  «.  m.  -.ophisticator  ;  a  caviller;  a 
quibbler.  [leguminous  plants. 

SOPHORE,  s.  m.  (t.  de  hot.),  sopliora;  a  species  of 

SOPOR,  s.  m.  (t.  de  nuftlec.),  heavy  sleep. 

SOPOR ATIF,  IV  E,  adj.  et  s.  soporiferous  ;  soporific; 
narcotic  ;  somniferous.  A  soporific  ;  a  narcotic. 

SOPOREUX,  EUSE,  adj.  (t.  de  me'dec.).  sojwriferous. 
Affection  soporeuse,  soporiferous  ailectioii.  Etat  soporeux, 
a  torpid  state  ^  a  state  of  somnolence. 

SOPOR1FERE,   \adi.   et  s.   soporific.     (Fig.,  /am.) 

SOPORIF1QUEJ  Un  discours,  un  e'crit  soportfique, 
a  speech,  a  book  that  sends  you  to  sleep. 

SOPRANO,  s.  m.  (t.  de  mtw.),  soprano ;  treble. 

SORBE,  s.f.  the  fruit  of  the  sorb,  or  service-tree  ;  sorb- 
apple  ;  service. 

SORBET,  s.  m.  sherbet,  both  in  the  solid  and  liquid 
form,  iced  wines,  &c.  Un  sorbet  an  vin  de  Champayne, 
iced  Champagne. 

SORBET  I  ERE,  s.  /.      Voyez  Sarbotiere. 

SORBIER,  s.  m.  the  sorb  or  service-tree  ;  quick-tree. 

SORBON1QUE,  s.f.  a  thesis  or  argument  held  by  stu- 
dents in  divinity  at  the  Sorbonne. 

SORBON1STE,  s.  m.  a  doctor  or  bachelor  of  the  col- 
lege of  the  Sorbonne ;  a  Sorbonist ;  a  doctor  or  bachelor  of 
divinity  in  France. 

SORBONNE,  s.  /  a  celebrated  school  of  divinity 
founded  in  Paris  by  Robert  Sorbon  in  1252,  and  which 
afterwards  gave  its  name  to  the  faculty  of  divinity.  JEtu- 
dier  en  Sorbonne,  to  be  a  student  at  the  Sorbonne. 

SORCELLERIE.s./  sorcery;  witchcraft  ;  (auserieux 
et  au  figure"),  witchcraft ;  witchery. 

SORCIER,  ERK,  s.  m.  f.  sorcerer;  wizard;  conjuror; 
enchanter;  sorceress;  witch;  hag;  enchantress.  (Fig* 
pop.}  C'est  un  vieux  sorcier,  he  is  an  old  rogue.  C'est 
une  vieille  sorciere,  she  is  a  w  icked  old  hag.  (Prov.) 
Cet  homme  nest  pas  sorcier,  that  man  is  no  conjuror — he 
is  not  remarkably  gifted.  //  tie  faut  pas  etre  grand  sor- 
cier pourfaire — deviner — telle  chose,  there  is  no  need  for 
any  great  wisdom  to  do — to  guess— such  a  thing. 

SORDIDE   adj.  sordid;  mean;  miserly. 

SORDIDEMENT,a<fr.  sordidly;  miserly. 

SORDIDITE,  s.f.  sordiduess. 

SORET,  adj.  m.      Voyez  Sauret,  an  mot  Satire. 

SOR1TE,  s.  m.  (t.  de  logiqite),  a  sorites,  au  argument 
where  one  projx»sition  is  accumulated  on  another. 

SORNETTE,  s.  f.  a  stupid  thing;  (a«  plur.),  foolish 
story  ;  idle,  stupid  stuff.  //  ne  dit  que  des  sornettes,  he 
talks  nothing  but  nonsense.  //  me  disait  une  sornette,  he 
was  saying  some  stupid  thing  or  other  to  me. 

SORT,  s.  m.  fate  ;  lot ;  fortune.  Le  sort  I'a  ainsi  or- 
donne,  fate  has  so  willed  it.  Les  caprices  du  sort,  the  ca- 
prices of  destiny.  Les  coups  du  sort,  the  strokes  of  fate — 
the  vicissitudes  of  fortune.  Je  plains  votre  sort,  I  pity 
your  lot.  Son  sort  est  heureux,  his  lot  is  a  happy  one. 
Voila  un  Strange  sort,  what  an  extraordinary  fate !  Je 
veux  partager  votre  sort,  I  will  share  your  destiny.  Or- 
donnez  de  man  sort,  decide  my  fate.  (Fortune.)  Cette 
succession  ame~liorera  son  sort,  his  succession  to  that  pro- 
perty will  better  his  fortune.  Faire  un  sort  a  quelqu  un, 
to  give  a  fortune  to  any  one.  Tirer  au  sort,  to  draw  lots. 
Le  sort  est  tombs'  sur  un  tel,  the  lot  fell  on  such  a  person. 
Le  sort  en  a  decide1,  chance  decided  it.  Quelquefois  les 
Elections  se  font  au  sort,  par  le  sort,  par  la  vote  du  sort, 
sometimes  elections  are  carried  by  chance — by  lot.  (Fig.) 
Le  sort  en  est  jete',  the  die  is  cast.  (Fig.)  Le  sort  des 
armes,  the  fortune  of  war — battle — fighting;  the  chances 
of  war.  Le  sort  principal  d'une  rente,  (expression  vieillie,') 
the  principal  of  a  sum  placed  at  interest — capital. 

SORT,  s.  m.  a  charm  ;  a  spell ;  a  blast ;  magic  words, 
philtres  or  characters  suppose!  to  be  able  to  produce  ex- 
traordinary and  usually  baneful  effects  by  virtue  of  a  com- 
pact entered  into  with  the  devil.  Jeter  un  sort,  to  throw 
i  charm— to  cast  a  spell.  //  pretend  qu'on  lui  a  donn€ 
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un  tort — qu'on  luiajete"  un  sort,  he  says  He  has  had  a  spell 
cast  on  him. 

SORTABLE,  adj.  suitable;  sort  able  ;  agreeable. 

SORTANT,  adj.  m.  coming — going  out.  Numerot 
sortants.\\\e  numbers  which  are  drawn  from  a  lottery-wheel. 
Les  entrants  et  les  tortants,  those  coming  in  and  going 
out.  Un  dfpnte'  sortaiit,  a  representative  who  leaves  hi* 
seat — leaving  office.  Les  membres  sortants,  the  resigning 
members — the  lute  members. 

SORTE,  s.f.  sort ;  kind.  II  y  a  lien  des  sortes  d'oi- 
seaux,  there  are  many  kinds  of  birds.  Une  bibdotheque 
ou  Von  trouve  toutes  sortes  de  livres,  a  library  where  there 
are  all  sorts  of  books.  Toute  sorle  de  livres  ne  sont  pat 
e'qalement  buns,  every  kind  of  book  is  not  equally  good. 
lla  toutes  les  sor  tend' esprit,  he  has  wit  of  all  descriptions. 
Un  homme  de  sa  sorle,  a  man  like  him.  (Manner.)  C'eux- 
ci  s'habillent  d'uiie  sorte,  et  ceux-la  d'une  autre,  these 
dress  in  one  way,  and  those  in  another.  De  quelle  sorte 
faut-il  le  recevoir,  how  must  he  be  received  ?  De  cette 
sorte,  vous  n'aurez  pas  les  embarras  que  votis  redoiitiez, 
in  this  way  you  will  not  have  the  difficulties  you  feared. 
Ayant  parle  de  cette  sorte,  having  spoken  after  that  man- 
ner. //  a  agi  de  bonne  sorte— de  la  bonne  sorte — dans 
cette  affaire,  he  acted  properly — in  the  right  way — in  that 
business.  (Fam.)  Je  lui  ai  parle'  de  la  bonne  sorte,  it 
n'y  revitndru  pas,  I  spoke  to  him  as  he  deserved,  he  will 
not  do  it  again.  Je  I'ui  traite  de  la  bonne  sorte,  I  gave 
it  him — corrected  him — as  he  deserved.  De  telle  sorte, 
so  far.  (Loc.  adv.)  De  la  sorte,  so  ;  in  that  way.  (Loc. 
adv.}  En  quelque  sorte,  in  some  manner;  very  like.  De 
sorte  que — en  sorte  que,  so  that.  De  sorte  qu'il  fut  con- 
traint  de  se  retirer,  so  that  he  was  obliged  to  retire.  Faites 
en  sorte  qu'il  soil  content,  manage  MI  that  he  may  be 
pleased. 

SORTIE,  s.f.  a  going  out;  an  exit,  leaving.  Voila  sa 
premiere  sortie  depuis  son  accident,  this  is  his  first  time 
of  going  out  since  his  accident.  Les  entries  et  les  sorties 
dans  une  piece  de  theatre,  the  entrances  and  exits  in  a 
play.  Faire  sa  sortie  du  port,  to  sail  out  of  harbour. 
Depuis  sa  sortie  du  royanme,  since  his  leaving  the  king- 
dom. L'entre'e  et  la  sortie  des  marchandises,  the  impor- 
tation and  exportation  of  goods.  Droits  de  sortie,  export 
duties.  (An  outlet.)  Cette  maison  a  deux  sorties,  that 
bouse  has  two  outlets — two  ways  out.  (A  way  of  escape 
— of  retreat.)  L'affaire  e~tait  embarrassante,  mais  il 
s'e'tait  d'avance  menage'  une  sortie,  the  affair  was  a  diffi- 
cult one,  but  lie  had  begun  by  providing  a  way  of  escape. 
(T.  de  guerre"),  a  sally.  Faire  une  sortie,  to  make  a  sally. 
(Fig.,  fam.)  Faire  une  sortie  a  qiielqu'un,  to  give  any 
one  a  sharp  rebuke — to  fly  into  a  passion.  Faire  une  sor- 
tie sur  quelqu' un,  to  fly  out  at  any  one.  (71  dejeu),  low 
cards  that  may  enable  you  to  stop  your  adversary  making 
tricks.  A  la  sortie  de  — ,  at  the  end  of— on  the  retiring 
— moving  of  — •  [spell. 

SORTILEGE,  s.  TO.  witchcraft;  sorcery;  a  charm;  a 

SORT1R,  v.  n.  r6rj.  &emeconj.  (voyez  Sentir),  to  go 
out ;  to  come  out ;  to  come — go— oflT;  to  go  away  from  ; 
to  leave;  to  be  just  coming  out,  just  leaving;  to  proceed. 
Sortir  de  la  chambre,  to  go  out — come  out  from  the  room 
— leave  the  room.  Sortir  de  sa  place,  to  leave  one's  place. 
Un  soldat  ne  doit  point  sortir  de  son  rang,  a  soldier  ought 
not  to  leave  his  ranks.  //  est  sorti,  mais  il  va  rentrer,  he 
is  gone  out  (out  of  doors),  but  he  is  coming  in  again. 
//  a  sorti,  mais  il  vieiit  de  rentrer,  he  had  gone  out,  but 
he  has  just  come  in  again.  Sortir  sur  quelqn'tin,  I'epe'e  a 
la  main,  to  make  a  rush — a  sally — at  any  one,  sword  in 
hand.  Cette  porte  est  sortie  de  ses  gonds,  that  door  has 
sprung  from  its  hinges.  Sortir  de  prison,  to  leave — to  be 
released  from — prison.  Ce  jeune  homme  sort  du  college, 
that  young  man  lias  just  left  college — schmil.  Cet  ou- 
vrage  sort  de  chez—des  mains  de — I'ouvrier,  that  work  is 
fresh  from  the  hands  of  the  workman.  Sortir  de  I'hiver, 
to  be  just  out  of  winter.  Sortir  de  charge,  to  have  just 
vacated  office.  Sortir  de  page,  to  have  just  done  serving 
on«*s  time  as  a  |>age.  Sortir  de  son  siijet,  to  wander  from 
one's  subject.  Cela  ne  me  sort  pas  de  la  tele,  I  cannot  get 
that  out  of  my  head.  Je  ne  sors  pas  de  mon  e~tonnen<ent,  I 
cannot  recover  from  my  astonishment.  Les  memes  effct* 
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doi.ent  sortir  des  mimes  causes,  the  same  effects  ougnt  to 
proceed  from  the  same  causes.  Sortir  de  son  naturel,  to 
alter  one's  natural  disjiosition — to  cease  to  be  the  same  per- 
son— one's  self.  Sortir  de  sa  moderation  habituelle,  to  go 
from — depart  from  one's  usual  temperateness.  Sorlir  de 
son  devoir,  to  neglect — depart  from — forget — one's  duty. 
Sortir  des  bornes  de  la  modestie,  to  overstep  the  bounds  of 
modesty. 

(To  get  away  from.)  Jamais  nous  lie  sortirons  de  ces 
montagnes,  we  shall  never  get  out  of — extricate  ourselves 
from — these  mountains.  On  ne  sail  pas  uu  sortir  de  cette 
foret,  there  is  no  knowing  how  to  get  out  of  this  forest. 
Sortir  d'aff'aire,  to  gel  clear.  Sortir  d'intriaue,  to  disen- 
gage one's  self  from  a  plot.  //  est  sorti  d'un  mauvais  pas, 
he  has  just  got  clear  of — out  of — a  very  difficult  position. 
Ilfallait  en  sortir  a  quelque  prix  que  cefut,  it  was  neces- 
sary to  get  out  of  it — to  get  clear  of  it — at  any  cost.  J'en 
suis  sorti  a  mon  honneur,  I  came  off  honourably. 

(To  come  out,  bloom,  break  out.)  Les  fieurs  commen- 
ceiit  a  sortir,  the  flowers  are  beginning  to  come  out. 

(To  come  from,  spring  from.)  //  sort  de  ban  lieu,  de 
bonne  race,  he  comes  from  a  good  family — from  a  good 
stock. 

(To  be  produced  by.)  Cela  sort  des  mains  d'un  habile 
ouvrier,  that  comes  from  the  hands  of  a  clever  workman. 
C'est  le  meilleur  onvraye  qui  soil  jamais  sorti  de  sa 
plume,  that  is  the  best  work  that  ever  came  from  his  pen. 

Sortir  (impersonnel).  II  sort  une  agrc'able  odeur  de 
ces  fieurs,  there  comes  a  pleasant  scent  from  those  flowers. 
Le  fen  lui  sort  par  les  yeux,  the  fire  flashes  from  his 
eyes. 

Sortir  (verbe  actif).  Sortez  ce  cneval  de  I'&urie, 
bring  that  horse  out  of  the  stable.  Sortez  la  voiture  de  la 
remise,  bring  the  carriage  out  of  the  coach-house.  On  I'a 
sorti  d'une  fdcheitse  affaire,  they  helped  him  out  of  a  ter- 
rible difficulty.  (En  peinture.)  Cette  figure  sort  bien, 
that  figure  comes  out  well— is  well  relieved.  (Fig.)  Cette 
pense'e  ne  sort  pas  assez,  that  idea  is  not  brought  out 
strongly  enough.  Faire  sortir  une  pense'e,  to  bring  out  an 
idea  fully — to  develope  an  idea.  (Fig.,  Jam.)  Les  yeux 
lui  sortent  de  la  tele,  his  eyes  start  from  his  head  (from 
any  extraordinary  ardour  or  violent  passion).  Cela  sort  des 
proportions  ordinaires,  that  is  out  of  common  proportion. 
(T.  de  danse.)  Sortir  de  cadence,  not  to  dance  in  time. 
(T.  de  musiqite.)  Sortir  de  mesure,  to  be  out  of  time. 
Sortir  dit  ton,  to  fall  out  of  tune.  Au  sortir  de  (manure 
de  purler),  on  leaving;  on  going  out  of;  on  getting  out 
of;  on  coming  from. 

SORTIR,  v.  a.  re'y.  Ide  conj.  (voyez  Finir,  t.  dejurisp.), 
to  have ;  to  obtain.  J'entends  que  cette  clause  sortisse 
son  plein  et  entier  effet,  I  wish  that  clause  to  take  ell'ect. 
(T.  d'ancienne  pratique.)  Cette  sommr.de  deniers  sortira 
nature  de  propre,  that  sum  of  money  will  be  considered 
and  divided  as  .separate  property. 

SOT,  \adj.  et  s.  stupid ;  silly  ;  empty-headed.  An 
SOTTE,)  ass;  a  fool;  a  silly  creature.  Voila  tin  sot 
valet,  there  is  a  stupid  servant !  Qu'il  est  sot,  what  an  ass 
he  is!  Une  sotte  bete,  a  silly  beast.  (Confounded  and 
amazed.)  Cela  le  rend  tout  sot,  that  quite  stupilies  him. 
II  demeura.  tout  sot.  he  looked  rather  foolish.  (Disagree- 
able, or  unpleasantly  ridiculous.)  //  a  fait  un  sot  /«</- 
riaye,  he  has  made  a  foolish  marriage.  Voila  une  sotte 
aventure,  that  is  a  prank  that  will  bring  no  good.  (I'rov.) 
A  sotte  diniKiiidn  fioint  de  ri-'pnitxe,  silly  questions  get  m> 
answers.  C'est  un  sot  en  trois  lettres,  he  is  no  better  than 
a  fool — a  regular  ass.  (Fam.  et  par  ellipse.)  Qm'liii/e 
sot,  some  fool  might  think  so,  do  10,  say  so,  be  deceived 
by  it ;  not  such  a  fool. 

SOTIE,  s.  f.  a  sotie  (name  given  to  certain  grotesque 
plays  acted  on  the  French  stage,  at  its  birth). 
SOT-L  Y-I,AISSK,  .s-.  m.  the  tit-bit  of  a  fowl. 
SOTTKMKNT,  adv.  foolishly;  sillily;  senselessly. 
SOTTISE,    s.  /.    foolishness;   stupidity;    folly.     Dei 
sottises,  fooleries  ;  nonsense,    llfaut  toiijours  qu'on  rtfpare 
ses  sottises,  we  always  have   to  make   up  for  his  fooleries. 
Qaelle  sotlise  que  cette  ide'e,  what  nonsense  such  an  idea 
as  that  is.     (A  dirty  expression,  foul  language.)     N'e'con- 
tez  pas  ce  nil  iL  veut  vous  dire,  c'est  une  sottise,  do  not 
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listen  to  what  he  nas  to  say  to  you,  it  is  something  impro- 
per. (Insult.)  II  m'a  dit  cent  sottises,  he  loaded  me  with 
abuse. 

SOTTISIER,  s.  m.  a  collection  of  loose  songs  and  say- 
ings ;  a  person  who  uses  obscene  language,  who  talks 
dirtily. 

SOU,  s.  m.  (monnaie  de  compte,  la  vingtieme  de  Tan- 
cienne  livre,  valant  douze  deniers),  a  sou ;  a  half{«nuy. 
Deux  sous,  a  ]>enny.  Tiente  sous,  a  franc  and  a  half. 
Un  pain  d'un  sou,  a  halfpenny  loaf.  Un  yros  sou,  a 
i ion  1)1  e  »>u  ;  a  penny  piece.  Piece  de  cent  sous,  a  five 
franc  piece.  (  7'.  d'ancienne  pratique.)  Sou  tournois  (sou 
de  douze  deniers),  a  sou  tournois.  Sou  Parisis  (sou 
de  quinze  deniers),  sou  of  Paris.  Vingt  sous  Parisis  va- 
laient  vingt-ciiiq  sous  tournois,  ou  vingt-cinq  sous  ordi- 
naires, twenty  Paris  sous  were  worth  twenty-five  sous 
tournois,  or  common  sous.  (Fam.)  II  n'a  pas  un  sou, 
pas  le  sou — il  n'a  ni  sou  ni  double — ni  sou  ni  maille—  il 
n'a  pas  le  sou  vaillant,  he  has  not  a  halfpenny  in  big 
pocket.  //  n'a  pas  un  sou  de  bien,  he  lias  not  a  half|jenny- 
worth  of  property.  Mettre  sou  sur  sou,  to  heap  one  sou 
upon  another — to  skin  a  flint — to  save  in  small  things. 
(Fam.)  Cette  terre  vaut  cent  mille  francs  comme  un  sou, 
that  property  is  worth  a  hundred  thousand  francs  if  it  it 
worth  a  sou.  (Prow.)  Faire  de  cent  sous  qnatre  livres, 
et  de  quatre  livres  rien,  to  bring  one's  noble  to  ninepence, 
and  ninepence  to  nothing.  An  sou  la  livre,  a  shilling  in 
the  pound.  Sou  pour  livre,  extra  dues.  Avoir  un  sou 
dans  une  affaire  de  finance,  dans  un  ndgoce — y  etre  pour 
un  sou,  pour  deux  sous,  to  have  a  share — to  have  a  twen- 
tieth, a  tenth  in  some  speculation.  (Loc.  adv.)  Sou  a 
sou,  in  small  sums  ;  by  driblets. 

SOUBARBE,  s.f.      Voyez  Sous-barbe. 

SOUBASSKMENT,  s.  m.  (t.  d'archit.),  basement;  ba- 
sis; valance;  bases  of  a  bed. 

SOUBRESAUT,  s.  m.  a  shy  ;  a  start ;  a  jerk  ;  a  somer- 
set. Avoir  des  soiibresauts  dans  les  tendons,  to  have  jerks 
and  starts  in  the  nerves.  (Fiy.,fam.)  Cette  nouvelle  m'a 
donne'  un  soubresaut,  that  news  made  me  start. 

SOUBRKTTK,  s.  /.  (t.  de  theatre),  soubrette ;  lady's 
maid  on  the  stage ;  (Jam.  et  par  me'pris),  any  woman  who 
has  mean,  meddling,  ill-bred  manners. 

SOUBUEYESTE,  s.f.  a  sort  of  over-garment  without 
sleeves,  worn  by  soldiers  over  the  cuirass. 

SOUCHK,  s.  f.  the  lower  part  of  a  tree  with  all  the 
roots;  the  stump  ;  the  stock;  root.  JBruler  des  souches, 
ti/  burn  roots.  (Fiy.,fam.)  C'est  une  vraie  aouche,  he  is 
a  regular  log — lump.  Cet  homme  illustre  a  e'te~ la  souc/ie 
de  plusieurs  grandes  families,  that  illustrious  man  has 
been  the  stock  from  which  several  families  have  issued. 
Faire  sonche,  to  be  first  of  a  branch — to  begin  a  stock,  or 
be  the  lather  of  a  line  of  children.  De  tons  les  enfants  de 
Saint-Louis  il  n'y  en  a  eu  que  deux  qui  aient  fait  souche, 
of  all  the  children  of  Saint  Louis  two  only  left  issue.  (T. 
de  droit.)  Succe'der  par  svuche,  to  represent  the  stock  iu  a 
succession. 

Souclie,  a  tally  stick,  kept  by  a  tradesman,  correspond- 
ing with  one  given  to  the  customer;  the  counterfoil  of  a 
check-book,  passport  book,  register.  &c.,  from  whidi  leave* 
have  been  cut,  corresponding  to  the  ends  left  iu.  Souche, 
chimney-pot. 

SOUCHET,  8.  m.  (t.  demaconn.),  an  inferior  kind  of 
l'i et  stone,  extracted  from  the  lower  p.uts  of  the  quarry  ; 
(t.  de  hot.),  cy|»'ius. 

SOUCHET A(iE,  «.  m.  the  counting  of  the  stumps  after 
the  trees  have  bren  <-ui  iii  a  foreit  or  wood. 

SOUCHETKUH.  s.  m.  a  stump  counter. 

SOUCI,  s.  m.  care;  anxiety.  (Fam.)  C'ttt  un  MM 
sotici.  he  is  a  careless,  reckless  fellow. 

S(  il'CI,  t.  m.  (plante  etflnr),  a  marygold. 

SOt  ( 'll'.li.  .V,  t».  pron.  rri/.  \irc<-»nj.,  to  car*;  to  care 
about  ;  to  want  to  ;  to  trouble  one's  s«lf.  De  quoi  votU 
s<>iti-ii:-r»iis,  what  troubles  you?  II  te  soueie  J art  pen 
de  conserver  ses  amis,  et  Use  soueie  bonu-oufi  «/«•  n,n.- 
son  argent,  he  cares  very  little  about  keeping  his  friends, 
but  is  very  careful  of  his  money.  Je  nr  me  soueie  pat 
qn'il  rifiim;  I  don't  want  him  to  come  at  all. 

SOUCIEUX,  EUSE,  adj.  anxious;  uneasy;  moody 
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Air  soucienx,  a  careworn  countenance.     Mine  soticieuse, 
a  cloudy  look. 

SOUCOUPE,  s.f.  a  saucer  ;  a  salver  ;  a  waiter. 

SOUDAIN,  E,  adj.  sudden. 

SOUDA1N.  adv.   suddenly  ;  all  at  once  ;  immediately. 

SOUDA1NEMENT,  adv.  (suddenly. 

SOUDA1NETE,  s.f.  suddenness. 

SOUDAN,  s.  m.  a  soldan. 


SOUDE,  s.f.  a  sort  of  sea-weed.  Le  kali  att  une  es- 
pece  de  soude,  Kali  is  a  sort  of  sea-weed,  soda. 

SOUDER,  v.  a.  reg.  lere  eon;.,  to  solder;  to  weld  ;  to 
heat  together;  (t.  d'anat.  et  de  hot.'),  to  unite;  to  join 
two  parts  together. 

SOUD1Y1SER.    \v.  a.  reg.  lere  cotij.      Voyez  Subdi- 

SOUSDIYISER,)  viser. 

SOUDOYER,  v.a.reg.  lere  conj.,  to  keep;  have  in 
one's  j»y.  Ce  prince  pent  soudoyer  vinyl  mille  liommes, 
that  prince  is  able  to  keep  twenty  thousand  men  in  his  pay. 
//  est  oblige"  de  soudoyer  tant  de  cavalerie,  he  is  obliged 
to  maintain  so  many  cavalry.  Soudoyer  des  spadassins, 
to  have  ruffians  in  one's  pay.  //  avail  soudoye"  la  moitie' 
du  parterre,  he  had  bribed  half  the  pit.  [solve. 

SOU  D  RE,  v.  a.  doul  rinjinitif  esl  seal  employe',  to 

SOUDRILLE,  s.  m.  (1.  de  me'pris),  a  rascally,  pilfer- 
ing soldier. 

SOUDURE,  s.f.  solder;  soldering  ;  joint. 

SOUFFLAGE,  «.  m.  glass-blowing  ;  (1.  de  marine), 
outside  planking  of  a  ship. 

SOUFFLE,  s.  m.  breath  ;  blowing  ;  wind  blown  from 
the  mouth  ;  a  puff;  a  gust.  //  esl  sifaible  qu'on  le  ren- 
verserail  d'vn  soirffle,\>e  is  so  weak  that  a  mere  putt'  would 
overturn  him.  Cet  honime  n'a  qu'un  souffle  de  vie.  ou,  n'a 
que  le  souffle,  that  man  lias  but  a  spark  of  life  left—  he  is 
at  his  last  gasp.  (Fig.},  inspiration  ;  influence. 

SOUFFLER,  v.  n.  reg,  lere  con/.,  to  blow  ;  to  puff;  to 
breathe  ;  to  pant  ;  to  whisjier  ;  to  hint  ;  to  suggest,  v.  a. 
to  blow  out  ;  to  blow  into  ;  to  blow  ;  to  prompt.  Soiiffler 
dans  ties  doigls,  to  blow  on  one's  finger*.  //  lui  soirffla 
dans  I'ceil,  he  blew  in  his  eye.  //  souffle  un  vent  frais,  a 
fresh  wind  is  blowing.  Le  vent  lui  soufflait  au  nez,  the 
wind  blew  right  in  his  face.  Laisser  soirffler  les  chevaux, 
to  let  the  horses  take  breath.  (Prov.,  Jig.)  II  croit  qu'il 
n'y  a  qu'a  soirffler  et  a  remtter  les  doigts,  he  thinks  the 
matter  so  easy  t  liat  he  need  take  no  trouble  about  it.  (  Fig.) 
L'espril  sotrffle  ou  il  veut,  the  spirit  bloweth  where  it 
listeth  —  Go<l  bestows  his  grace  on  whom  he  pleases.  (Fig.) 
Dieit  a  souffle'  sur  cette  race  impie,  God  lias  cursed  that 
impious  race.  (Fig.,fam.)  N'oser  souffler,  not  to  dare  to 
say  a  word.  Ne  sotifflez  pas,  do  not  say  a  word  —  do  not 
speak.  //  endure  tout,  sans  souffler,  he  bears  it  all  with- 
out a  word  —  a  groan.  (Fig.)  Sotrffler  aux  oreilles  de 
qiiflqu'ttn,  to  whisper  in  one's  ears  —  to  prompt  any  one  to 
anything  —  'o  put  him  up  to  it.  Soirffler  le  Jen,  to  blow 
the  fire.  Souffler  la  chandelle,  to  blow  out  the  candle. 
Soirffler  la  poussiere,  to  blow  away  the  dust.  Soirffler  un 
veau.  un  mouton,  to  blow  veal,  mutton.  Sotrffler  forgue, 
to  blow  the  organ.  Soirffler  la  disi'orde.  le  Jen  de  la  dis- 
cord e—  soirffler  le  feu,  to  stir  up  discord  —  to  breed  dissen- 
sion. (Fig.)  Sotrffler  quelquun,  to  prompt  any  one.  // 
soirffle  les  come'diens,  he  prompts  the  actors.  (Ait  jeu  de 
dames,  at  draughts.)  Souffler  une  dame,  to  huff  a  draught 
—  a  man.  Je  vous  soirffle,  I  huff  you.  (Fig..  Jam.)  Sou- 
ffler  a  quelqu'un  un  emploi,  un  marche,  Sec.,  to  huff  —  to 
take  —  to  spoil  —  a  person's  place,  bargain.  &c.  //  m'a 
souffle"  ma  place,  he  cheated  me  of  my  situatirn  —  cll«>wed 
me  out  —  did  me  out  of  it.  Le  Paris  qui  m'a  soirffle'  mon 
He~lene,  the  Paris  who  cheated  me  of  my  Helena  —  who 
swindled  away  my  sweetheart  fnvn  me.  Soirffler  un  ex- 
ploit,  to  keep  back  the  copy  of  a  writ  that  ought  to  be 
served.  Soiiffler  au  poil,  to  be  hard  njioii,  close  upon. 
Ce  chien  a  souffle"  le  poil  au  lievre,  that  dog  was  so  close 
upon  the  hare  as  to  breathe  upon  it.  (T.  de  marine.) 
Soiiffler  un  navire,  to  sheath  a  ship.  (  Absot.),  to  hunt 
after  the  philosopner's  stone. 

Soirffle,  e.  part.      Une  omelette  soiiffle'e,  a  sweet  puffed 
omelet.     Un  souffle",  a  sweet  omelet. 
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SOUFFLERIE,  s.f.  the  bellows-work  of  an  organ. 
SOUFFLET,  s.  m.  a  bellows.  Soufflet  de  Jorge,  a 
blacksmith's  bellows.  Soufflet  a  deux  vents,  a  double 
vent,  a  double-acting  bellows  (which  admits  the  air  at  one 
hole  at  the  same  time  that  it  drives  it  from  the  otherj. 
Soufflet,  the  hood  of  a  cab,  carriage,  &c. ;  a  calash. 

Soufflet,  a  liox  on  the  ear  ;  a  blow  with  the  hand  ;  a 
buffet.  Donner  un  sotrfflet,  to  box  the  ears  of  any  one— to 
strike  one  in  the  face  with  the  hand.  A  disappointment ; 
a  mortification.  (Proo.,Jig.)  Donner  un  soufflet  a  Vuu- 
gelas,  to  disregard  Vuugelas — to  commit  a  grave  offence 
against  grammar — to  break  Priscian's  head — to  murder 
the  king's  English.  (Fig.)  Donner  un  sotrfflet  au  bon 
droit,  a  la  raisoii,  au  sens  commun,  to  sin  against  justice, 
reason,  common  sense.  (Fig.)  Donner  un  soufflet  a 
quelqu'un  sur  la  joue  d'un  autre,  to  accuse  one  person  for 
(he  faults  of  another. 

SOUFFLETAUE,  s.f.  a  shower  of  buffets. 
SOUFFLETER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,   to   buffet;    to 
spank  ;  to  box  ears. 

SOUFFLKl'R,  ELSE,  s.  m.  f.  a  blower;  a  hard- 
breather  ;  a  puffer.  Cheval  sotiffleur,  a  blown-horse.  An 
organ  blower;  prompter;  an  alchymist. 

SOUFFLKUR,  s.  m.  (t.  d'hist.  not.),  a  spouting-fish. 
SOUFFLURE,  s.f.  a  (law  ;  a  bubble. 
SOUFFRANCE,  s.  f.  suffering;  anguish;  pain;  tole- 
ration.    Les  souff'rances  des  martyrs,  the  sufferings  of  the 
martyrs.      Unjour,  des  jours  de  souff'rance,  a  day's,  some 
days'  delay.     Cet  homme  laisse  tontes  ses  affaires  en  sou- 
ffrance,  that  man  leaves  all  his  affairs  in  suspense — neg- 
lects all  his  affairs.     En  souffrance,  at  a  standstill — stag- 
nant. 

SOUFFRANT,  E,  ailj.  sickly;  ailing;  unwell.  Je 
suis  tout  souffrant  aujourd'hui,  1  am  all  over  pains  to- 
day. La  partie  soiiJJ'ranle,  the  part  affected.  (Fig.) 
Cet  homme  est  la  partie  souffrante  de  la  compagnie,  that 
man  bears  all  the  hardships  of  the  company.  L'e'ylite 
souffrante,  the  souls  in  purgatory.  Souffrant,  patient, 
enduring. 

SOUFFRE-DOULEUR,  *.  m.  one  on  whom  all  the 
hardships  fall ;  the  scape-goat ;  a  butt ;  a  horse,  or  any 
article  condemned  to  any  rough  usage,  drudgery. 

SOUFFRETEUX,  EUSE,  adj.  ailing;  distressed; 
miserable. 

SOUFFRIR,  v.  a,  v.  n.  reg.,  souffrant,  touffert ;  je 
souffre  ;  je  souffrais ;  je  sotiffris  ;  je  sonff'rirai ;  je  sou- 
ffrirais ;  que  je.  souffre ;  que  je  souffrisse  ;  souffre,  to 
suffer;  to  be  in  pain;  to  grieve.  Je  souffre  cruellement, 
I  suffer  cruel  pains.  Sonffrir  de  la  tele,  to  have  a  pain 
in  the  head.  Souff'rir  a  toules  les  jointures,  to  have  pains 
in  all  the  j;  hits.  Sonffrir  du  froid,  du  chaud,  to  suffer 
from  heat,  cold.  //  a  cessf  de  souffrir,  he  has  ceased  to 
sutler.  Je  souffre  a  I'entendre,  it  pains  me  to  hear  him. 
Je  souffre  de  votre  humetir,  I  am  annoyed — worried — by 
your  temper.  Sa  modcstie  souffre  qitund  on  le  lotte,  it  is 
more  than  his  modesty  can  bear  when  he  is  praised.  Sou- 
ffrir  dans  sa  reputation,  to  have  one's  character  injured. 
Sonffrir  la  douleur,  to  suffer  pain.  (Fig.,fam.)  Souffrir 
murt  et  passion,  to  have  excruciating  pains — to  be  driven 
out  of  patience.  Souffrir  le  martyre,  to  be  cruelly  pu- 
nished. Souff'rir  une  furieuse  tempete,  to  have  to  endure 
a  raging  storm.  Souffrir  un  coup  de  vent,  to  encounter  a 
gale  of  wind.  Souff'rir  un  assaut,  to  stand  an  attack. 

(To  bear  with  ;  to  bear  ;  to  l>e  able  to  bear.)  C'est  un 
corps  qui  souffre  la  fatigue,  la  f  aim,  le  froid,  fyc.,  his 
body  can  stand  fatigue,  hunger,  cold,  &c.  //  ne  saurail 
souffrir  le  soleil,  he  cannot  bear  the  heat  of  the  sun.  Per- 
sonne  ne  pent  souffrir  cet  homme,  no  one  can  bear  that 
man. 

(Prov.)  Le  papier  souffre  tout,  paper  takes  everything. 
(To  allow  ;  to  suffer.)  Pourquoi  souffrez-vous  cela, 
why  do  you  allow  that  ?  II  y  a  des  chases  qu'on  souffre 
dans  la  conversation,  there  are  things  that  are  allowable 
in  conversation.  Souffrez,  monsieur,  queje  vous  disc,  per- 
mit me  to  tell  you,  sir. 

(To  admit.)  Cela  ne  souffre  pus  de  retardertient,  that 
admits  of  no  delay.  Cela  souffre  quelqiie  difficult^,  that 
is  liable  to  some  difficulty — is  not  without  some  difficulty, 
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SOUFRE,  s.  m.  sulphur;  brimstone.  Fleur  de  smifre, 
flour  of  sulphur. 

SOUFRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  dip  in  sulphur;  to 
sulphurate;  to  impregnate  with  the  smell  of  sulphur. 

SOUGARDE,  s.f.      Voyez  Sous-garde. 

SOUGORGE,  *./.  Voyez  Sous-gorge. 
SOUHAIT,  *.  m.  wish;  desire.  Les  souhaits  de  bonne 
anne'e,  the  compliments  of  the  New  Year's  day.  A  vos 
souhaits  (a  familiarity  used  in  speaking  to  a  person  who 
sneezes),  be  it  as  you  wish.  (Loc.  adv.*)  A  souhait,  de- 
sirably ;  according  to  wish.  Avoir  tout  a  souliait,  to  have 
everything  to-one's  liking. 

SOUHA1TABLE,  adj.  desirable. 

SOUHAITKR,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  wish.  Soufiai' 
ter  ardemment,  to  long.  Je  vous  souhaite  toutes  sortes  de 
prospe'rite's,  I  wish  you  all  sorts  of  prosperity.  //  serait 
a  souhaiter  que. . .,  it  would  be  desirable  that. . ..  Vous 
auez  e'te'  fort  souhaite'  dans  cette  reunion,  you  were  very 
much  missed  in  that  company.  Souhaiter  le  ban  jour, 
to  wish  good  day.  Souhailer  la  bonne  anne'e,  to  wish  a 
happy  new  year.  (Fam.)  Je  vous  en  souhaite,  I  wish 
you  may  get  it. 

SOU1LLE,  s.  /  (t.  de  chasse),  a  bog  ;  a  muddy  pool 
in  which  the  boar  wallows  and  rolls;  the  bed  formed  by 
a  ship  in  the  mud. 

SOUILLER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  soil ;  to  sully  ;  to 
defile.  Souiller  ses  habits  de  boue,  to  smear  one's  clothes 
with  mud.  Souiller  sa  conscience  par  une  mauvaise  ac- 
tion, to  stain  one's  conscience  by  an  evil  action.  Je  ne 
soitillerai  pas  ma  bouche  en  re'pe'tant  ses  paroles,  I  will 
not  disgrace  my  lips  by  repeating  his  words.  Souiller  ses 
mains  du  sang  innocent,  to  stain  one's  hands  with  innocent 
blood — to  slay  the  innocent.  Souiller  le  lit  nuptial,  to 
defile  the  marriage  l>ed — to  commit  adultery. 

SOUILLON,  s.  m.f.  a  dirty  creature  ;  a  sloven  ;  a  slat- 
tern. Un  petit  souillon,  a  dirty  little  wretch,  tine  pe- 
tite souillon,  a  little  sloven.  Souillon  de  cuisine,  a  scul- 
lery-maid. 

SOUILLURE,  s.f.  stain;  blot;  pollution;  contami- 
nation. C'est  une  souillure  a  son  honneur,  it  is  a  stain 
upon  his  honour.  La  souillitre  de  I'ame,  the  pollution  of 
the  mind.  La  souillure  du  peche",  the  contamination  of 
gin.  Souillnres  legales,  legal  impurities. 

SOUL,  E,  adj.  (on  ne  prononce  pas  I'l  de  Sou)),  full. 
//  a  bien  dine",  it  est  Men  soM,  he  has  had  a  good  dinner, 
he  is  chock  full.  Soul  a  crever,  ready  to  burst.  (Fig., 
fain.)  Ktre  soul  de  musique,  to  be  sick  of  music.  (Drunk.) 
<  'i:l  /linn nit:  est  toujoiirs  soul,  that  man  is  always  drunk. 
Mon,  ton,  son,  $~c.,  soul,  to  my,  thy,  his,  &c.,  heart's  con- 
tent. Tout  son  soul,  his  fill.  //  a  mange"  son  soul  de  le~- 
gitmes,  he  ate  his  fill  of  vegetables.  //  a  eu  du  mal  tout 
son  soul,  he  lias  had  his  full  share  of  suffering.  Si  vous 
'timez  tea  proces,  il  vous  en  donnera  tout  le  soul,  if  you  are 
fo.iu  K  law-suits,  lie  will  give  you  plenty  of  them.  Lai- 
ssez  a  ii  i  cet  enfant  tout  son  soul,  let  that  child  squall  till 
it  cannot  squall  any  longer— cry  as  much  as  it  likes — cry 
its  cry  out.  [viation. 

SOULACi'EMKNT,  «.  m.  relief;  comfort;  solace  ;  alle- 

SOU  LAGER,  v.  a.  re"y.  \erecoiij.,  to  relieve;  to  ease. 
//  faut  lui  6ter  une  partie  de  sa  charge  pour  le  soulaqer, 
you  must  take  oil' a  part  of  his  load  to  relieve  him.  OOK- 
la'/er  une  poutre,  nn  ii/u/irher,  to  take  the  weight  off  a 
lira  m,  a  ceiling.  Soulayer  tin  navirc  dans  >me  tempete,  to 
lighten  a  ship,  to  tlirow  p.ut  of  ;i  sliip's  cargo  overUurd 
in  a  storm.  (To  help.)  //  a  un  commix  qiti  le  soulage 
beaucoup,  he  has  a  clerk  who  is  a  great  help  to  him.  Sou- 
lin/cr  (/iH'li/u'tin  dans  sa  doiileur,  to  comfort  one  in  his 
grief.  1 1  s'est  soulage' par  cet  ai'eu,  he  has  relieved  himself 
by  that  confession.  (Absol.)  Sesoulager,  to  ease  one's  ielf. 

SOULANT,  E,  adj.  intoxicating;  tilling. 

SOU  LAS,  s.  m.  (vieux  mot),  comfort ;  relief. 

SOULKH,  v.  a.  reg  \ereconj.,  to  fill;  to  tatiate;  to 
intoxicate.  Se  souler,  to  give  one*s  self  one's  611  of  any- 
thing. (Fig.)  Souler  ses  yeux  de  sang,  to  feast  one's  eye* 
on  blood.  (Fig.)  Se  souler  de plaisirs,  to  gorge  one's  self 
with  pleasures.  //  nefaut  qne  deux  verres  de  vin  pour  le 
toiiler,  two  glasses  of  wine  are  enough  to  make  him  tipsy. 

SOU  LEU  R,  s.f.  a  sudden  flight. 
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SOULEVEMENT,  t.  m.  rising.  Le  soulevement  des 
fiots,  the  rising — swelling — of  the  waves.  Soulevement  de 
cceur,  a  rising  in  one's  stomach.  (Fig.)  Le  soulevement 
d'une  mile,  d'une  province,  the  insurrection  of  a  townv  a 
province. 

SOULEVER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  raise;  to  lift.  // 
est  sifaible  qu'ilfaut  deux  personnes  pour  le  soulever,  he 
is  so  weak  that  lie  requires  two  persons  to  help  him  up. 
La  mare'e  souleve  les  navires  qui  sont  tur  la  vase,  the  tide 
lifts  the  vessels  off  the  mud — when  they  are  stuck.  La 
tempete  souleve  les  fiots,  the  storm  swells  the  wares — lil'tg 
up  the  waves.  Comment  soulever  le  voile  qui  nous  cache 
I'avenir,  how  are  we  to  lift  up  the  veil  that  hide*  the  fu- 
ture? 

(To  excite  to  rebellion;  to  stir  up;  to  rouse;  to  raise 
the  indignation.)  //  a  souleve'  toute  la  province,  he  has 
stirred  up  the  whole  province.  Son  insolence  souleva  tout 
le  monde  contre  lui,  his  insolence  set  everybody  against 
him.  Cette  proposition  souleva  toute  I'assemble'e,  that 
proposal  raised  the  indignation  of  the  whole  assembly.  Se 
soulever,  to  rise ;  to  lift  one's  self  up.  Soulevez-vous  un 
pen,  lift  yourself  up  a  little.  L'arme'e  s'est  souleve'e  contre 
son  general,  the  army  rose  against  the  general.  Tout  le 
monde  s'est  souleve"  contre  une  proposition  si  hardie,  every- 
body rose  against  so  bold  a  proposal.  Le  cceur  lui  souleve, 
his  stomach  rises — he  feels  sick.  Cela  fait  soulever  le 
cceur,  it  makes  one  sick ;  (au  figure'),  it  is  disgusting. 
Soulever  une  question,  to  start  a  question. 

SOULIER,  s.  m.  shoe.  (Fig.,  /am.)  N 'avoir  pas  de 
souliers,  to  be  reduced  to  beggary.  (Prov.,  /dm.)  Je  ne 
m'en  soucie  won  plus  que  de  mes  vieux  souliers,  I  don't 
care  a  straw  about  it.  (Prov.,  fig-*)  Eire  dans  ses  petit  s 
souliers,  to  be  on  pins  and  needles. 

SOULIGNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  underline. 

SOULOIR,  v.  n.  (vieux,  et  qui  ne  s'est  guere  dit  qu'a 
I'imparfaii),  to  be  accustomed.  //  soulait  faire,  he  was 
accustomed  to  do. 

SOULTE,  s.  f.  (autrement  Saute),  a  payment  to  make 
up  the  difference  in  a  division  of  property.  Soulte  de  por- 
tage, settlement  of  the  balance  of  shares.  Soulte  d"e'change, 
balance  of  exchange.  Soulte  de  compte,  balance  of  ac- 
count. 

SOUMKTTRE,  v.  a.  re$.  (voyez  Mettre),  to  submit  ; 
to  subdue.  Sesoumettre,  to  submit ;  to  yield.  Soumettre 
une  province  a  ses  lois,  to  make  a  province  submit  to  one's 
law.  Soumettre  les  rebelles,  to  subdue  the  rebels.  Se 
soumettre  a  la  raiaon,  to  yield  to  reason.  Se  Soumettre  a 
la  volonte"  de  quelqu'un,  to  conform  to  a  jierson's  will. 
Soumettre  ses  idces  a  qiii-lqu'un,  to  yield  to  another  per- 
son's opinion.  Soumettre  une  chose  a  quelqu'un — a  fexa- 
men  de  quelqu'un,  to  lay  a  thing  before  any  one — to  sub- 
mit it  to  another  person's  examination.  Soumettre  une 
question  a  I'examen,  to  take  a  thing  into  consideration — to 
make  an  inquiry  into  it.  Soumettre  une  chose  a  I'analyse, 
to  analyse  a  thing.  Soumettre  au  calcul,  to  put  to  the 
test  of  figures — to  try  by  calculation. 

SOUMIS,  E,  part,  et  adj.  submitted;  subdued;  sub- 
missive ;  obedient  ;  humble. 

SOUMISSION,  s.f.  submissivenew;  submission  ;  ol»e- 
dience ;  respect ;  homage.  II  a  toitjours  e'te'  d'une grande 
soumisaion  pour  ses  parents,  he  has  always  shown  the 
greatest  respectfulness  towards  his  parent*.  //  se  lieat 
dans  la  soumission  oit  il  doit  tire,  he  keeps  his  proper 
place — his  distance.  Soumission  forcde,  a  compulsory 
respect.  Soumission  d'esjtrit,  res|>ect ;  deference.  La 
Kouiiiimiion  <'i  la  i-olontf  de  LHeu,  obedience  to  the  will  of 
God.  Faire  *a  soumission,  to  sin  render ;  to  come  under 
obedience — under  subjection  ;  to  submit.  A  f.eine  le  nou- 
veau  gouvcrnement  fnt-il  e'tabli  que  les  soumusions  lui 
arrivereiit  de  toutes  parts,  scarcely  was  the  new  govern- 
ment installed,  when  professions  of  allegiance  were  tent 
in  to  it  from  every  quarter.  Ce  rtyiment  est  le  teul  qui 
ait  tarde'a  faire  ta  toumission,  that  regiment  is  the  only 
one  which  has  demurred  in  making  it*  submission.  (  "i  *: 
un  homme  qui  e.rige  df  grande*  toumitsions,  he  is  a  man 
who  demands  the  greatest  deference.  Le  rot  recut  *e*  sou- 
nistions  avfc  bonte',  the  king  graciously  mccepted  his  a|H>- 
logies.  'T  de  palais.)  Soumutwn,  recognisance;  (/. 
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ae  finance),  subscription.  (T.  deproce~d.)  Faire  sa  sou- 
mission,  to  state  one's  acceptance  —  concurrence. 

SOUM1SSIONNA1KE,  *.  m.  f.  U.  d'administ.  et  de 
finance),  a  subscribe*;  one  wlio  gives  in  his  adhesion  to 
a  tiling. 

SOUMISSIONNKR,  v.a.nj.  lire  conj.  (t.  d'administ. 
et  de  finance),  to  concur  with  ;  to  subscribe  to. 

SOUPAPE,  s.  f.  (t.  de  mecan.),  u  valve.  Soupape  de 
surete",  a  safety-valve. 

SOUP^ON,  s.  m.  a  suspicion  ;  a  noti  >n.  C'est  tin  es- 
prit rempli  de  soupcons,  his  mind  is  full  of  suspicions. 
Avoir  des  soupcons,  lo  bave  suspicions.  An  moindre  soup- 
yon  de  son  injide'lite,  on  tlie  slightest  suspicion  of  bis  infi- 
delity. J'ai  quelque  soupcon  de  sa  Jide'lite',  I  bave  some 
douhts  as  to  bis  lidelity.  Un  caeur  exempt  de  soupcons,  a 
heart  free  from  suspicion.  Une  conduits  exempte  de  soup- 
con,  unexceptional  behaviour  —  unquestionable  conduct. 
Soupcon,  a  suspicion  ;  a  symptom  ;  a  drop.  (  I''am.) 
Donnez-moi  un  soupyon  de  cetle  eau  de  vie,  give  me  a 
mere  drop  of  that  brandy. 

SOUPgONNER,  v.  a.  r<fy.  lire  conj.,  to  suspect;  to 
guess;  to  have  an  idea. 

SOUP9ONNEUX,  EUSE,  adj.  suspicious;  suspect- 
ing :  mistrustful. 

SOUPE,  s.  _/.  soup.  Sottpe  grasse,  soup  made  with 
meat.  Soupe  maiyre,  soup  made  without  meat.  Soupe 
aux  lierbes,  vegetable  sou]).  Soupe  a  la  pure'e,  pea-soup. 
(Fam.  )  Venez  manger  ma  soitpe,  come  and  dine  with  me. 
(Prov..  fiy.)  lure  comme  line  soupe,  very  drunk.  (Prov.) 
La  soupe  fait  le  soldat,  the  soldier's  food  is  the  making  of 
riim.  (Prov.)  S'emporter  comme  line  soupe  au  lait,  to 
get  into  a  passion  for  nothing.  Un  chevul  soupe  de  lait, 
soupe  au  lait  ;  un  pic/eon  soupe  an  lait,  a  cream  coloured 
horse,  pigeon.  Soupe  au  via,  soupe  au  perroquet  —  a 
perroquet,  slices  of  bread  dipped  in  wine.  Soupe,  a  thin 
slice  of  bread.  Tailler  la  soupe,  to  cut  bread  into  slices 
to  put  into  soup. 

SOUPENTE,  s.  f.  main  brace  of  a  carriage;  braces; 
straps;  a  loft,  over  a  kitchen  or  stable,  for  servants  to 
sleep  in. 

SOUPER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  sup. 

SOUPKR,) 
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SOUPKSER,  v.  a.  reg.  lere  con;'.,  to  lift  up. 

SOUPEUR,  s.  m.  a  supper-eater. 

SOUP1ED,  s.  m.      Voijez  Sous-pied. 

SOUPIERE,  s./.  a  soup  tureen. 

SOUPIR,  s.  m.  a  sigh.  Pousser  un  sovpir,  to  heave  a 
sigh.  Un  grand  soupir,  a  deep  sigh.  Un  gros  soupir,  a 
heavy  sigh  —  a  deep  sigh.  //  a  le  caeitr  gros  de  soupirs, 
his  heart  is  full  of  sighs.  Soupir  d'amour,  a  sigh  of  love. 
Soupir  de  douleur,  a  sigh  of  grief.  C'est  I'objet  de  ses 
soupirs,  she  is  the  object  of  his  sighing  —  he  sighs  for  her. 
Le  dernier  soupir,  the  last  breath  —  ihe  last  moment  of 
life.  Rendre  le  dernier  soupir,  to  breathe  one's  last.  (T, 
de  musique.)  Soupir,  a  pause  ;  a  rest  equal  to  a  crotchet  ; 
a  sign,  like  a  comma,  to  mark  the  rest. 

SOUPIRAIL,  s.  m.  a  vent-hole  ;  a  light-hole  ;  a  loop- 
hole ;  a  cellar-light. 

SOUPIRANT,  s.  m.  a  lover;  a  suitor. 

SOUPIRER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  sigh;  to  groan; 
to  long  for  ;  to  sigh  for.  Soupirer  de  douleur,  to  sigh  with 
grief.  II  y  a  longtemps  qu'il  soupire  apres  cette  place, 
he  has  been  long  wishing  for  that  situation.  II  ne  soupire 
que  pour  les  richesses,  he  longs  for  riches  alone. 

SOUP1UER,  v.  a.  to  pour  forth.  Soupirer  ses  peines, 
ses  douleitrs,  to  sigh  forth  one's  griefs,  suffer  iqg*> 

SOUPLE,  adj.  flexible  ;  pliable  ;  supple;  pliant;  elas- 
tic. Voila  du  cuir  fort  souple,  this  is  very  soft  leather. 
//  faut  etre  bien  souple  pour  faire  de  pareils  tours,  one 
must  be  very  active  to  perform  such  feats.  //  a  le  corps 
bien  souple,  les  reins  souples,  bis  body  is  very  supple  —  lie 
is  flexible  in  the  loins.  Ce  cheval  a  le  jarret  souple,  this 
horse  is  supple  in  the  legs. 

Souple,  supple;  subservient;  complying;  docile;  ob- 
sequious. Pour  re"ussir  a  la  cour,  il  faut  etre  souple,  to 
succeed  at  court,  it  is  necessary  to  be  pliant.  //  a  f'esprit 
souple,  be  is  of  an  easy,  complying  disposition.  (  Prov.) 
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Get  homme  est  soupje  comme  un  gant  (se  dit  en  mauvaise 
part),  that  man  is  as  supple  as  a  glove — be  can  accommo- 
date himself  to  anything. 

SOUPLKMKNT,  adv.  romplaisantly  ;  submissively. 

SOUPLESSE,  A-./,  flexibility;  pliability.  La  sou- 
plesse  du  jonc.  de  foster,  the  pliancy  of  the  cane,  willow. 
//  a  une  souplesse  de  ctn-ps  e'tonnante,  he  has  un  astonish- 
ing suppleness  of  body — he  is  wondei fully  active.  Des 
tours  de  iouplofta,  feats  of  activity.  (Fig.)  Des  tours  de 
suit  please,  cunning  trick-,  ;  dexterity  ;  adroitness.  //  a 
fait  mille  tours  de  souplesse  pour  sitppluntcr  i:<t  li'inu/it, 
he  has  tried  all  sorts  of  cunning  and  intrigue  to  supplant 
that  in  iii.  (Afeme  sens.)  Des  tOttp/MMd  'ricks  ;  adroit- 
ness ;  (fig.},  versatility  ;  ductility:  pliability  in  writing, 
in  one's  style. 

(Submissiveness,  docility.)  Avoii  tic  la  xviiplesse  tltum 
les  affaires — t/ans  le  commerce  du  monde,  to  lie  obsequi- 
ously complying  in  business — in  the  intercourse  with  the 
world. 

SOUQUENILLE,  s. /.  a  kind  of  surtout,  very  long, 
and  made  of  coarse  linen,  worn  usually  by  coachmen  and 
grooms  when  they  are  dressing  or  rubbing  down  horses; 
a  servant's  over-all. 

SOURCE,  s.f.  spring  (of  water,  &c  )  ;  a  source  ;  foun- 
tain ;  origin.  Cette  riviere  tire  sa  source  de  telle  mon- 
tayne,  that  river  has  its  source  in  such  a  mountain.  Smin-e 
qui  ne  tarit  jamais,  a  spring  which  never  dries.  1'icndrf. 
sa  source,  to  begin.  Cette  riviere  prend  sa  source  en  tel 
lieu,  that  river  begins  in — the  source  of  that  river  is  in — • 
such  a  place.  La  Champagne  et  la  Bouryoyne  s<j>it  les 
sources  des  bans  vins,  Champagne  and  Hingundy  produce 
good  wine.  Le  Pifrou  est  une  source  de  me'taux  prn  i<  iu, 
Peru  is  a  fountain  of  the  precious  metals.  La  source  de 
tons  les  biens,  the  source  of  all  good.  Ce  fatal  e've'iieiitKiit 
fut  la  source  de  tons  nos  maux,  that  fatal  event  was  the 
source  of  all  our  evils.  Le  travail  est  une  source  de  ri- 
chesses, work  is  a  well  of  riches.  Ce  prejuye'  prend  sa 
source  dans  un  sentiment  louable,  that  prejudice  springs 
from  a  praiseworthy  feeling.  Hemonter  a  la  source,  to  go 
to  the  source.  Je  tiens  cette  nouvelle  de  bonne  source,  I 
have  that  news  fr>.m  good  authority.  //  suit  tonjoiirs  des 
nouvelles,  il  est  a  la  source,  he  always  has  fresh  news,  he 
is  at  the  fountain  head.  ( Fig.)  Les  sources  tie  la  vie, 
the  source,  the  principle  of  life.  (Fig.)  Les  souices  de 
la  grace,  the  fountains  of  .grace  (the  holy  sacraments). 
(Fig.,  fam.)  Cela  coule  de  source,  it  seems  to  flow  from 
the  fountain — it  is  wri  ten  with  ease  and  natural  sim- 
plicity. ( T.  de  marine)  La  source  du  vent,  the  point  the 
wind  blows  from. 

SOURCIER,  s.  m.  a  water-finder  ;  a  discoverer  of  springs. 

SOURC1L,  s.  m.  an  eye-brow.  Se  faire  les  sourcils, 
to  dress,  to  trim  one's  eye-brows.  Froncer  le  sourcil,  to 
knit  one's  brows — to  frown. 

SOURC1L1ER,  ERE,  adj.  (t.  d'anat.),  having  refer- 
ence to  the  eye-brows;  superciliary. 

SOURCI  I-.LER,  v.  n.  rifg.  lere  conj.  (les  Isont  mouilli-'a), 
to  knit  the  brow  ;  to  wince;  to  scowl ;  to  show  impatience 
in  one's  look.  //  u'a  pas  sourcille'  quand  on  lui  a  pro- 
nonce"  son  arret,  not  a  muscle  of  his  face  changed  when 
his  sentence  was  pronounced. 

SOURCILLEUX,  EUSE,  ad;,  haughty;  sujwrcilious. 
Un  front  soitrcilleux,  a  supercilious  brow.  (Fig  ,  poe't.) 
Monts  sourcilleux,  lofty  mountains. 

SOURD,  E,  adj.  deaf.  Sourd  de  nature,  deaf  by  na- 
ture. {Fig.)  Etre  sourd  aux  prieres,  to  be  inexorable — 
deaf — to  prayers.  Un  sourd,  a  deaf  person.  Une  sourde, 
a  deaf  woman.  Un  sourd-muet,  a  deaf  ami  dumb  person. 
(Fam.)  Frapper  comme  un  sourd,  to  beat  mercilessly. 
(Prov.)  II  nest  pire  sourd  que  celui  qui  ne  veut  pas  en- 
tendre, none  so  deaf  as  he  who  will  not  hear.  (Prov.) 
Faire  le  sourd,  faire  la  sourde  oreille,  to  turn  a  deaf  ear. 

Sourd,  dull ;  not  resounding  well  ;  not  giving  all  the 
sound  it  ought.  Ce  violon  est  sourd,  this  violin  sounds  dull. 
Une  voix  sourde,  a  smothered  voice.  Un  bruit  sourd,  a 
stifled  noise — an  indistinct  sound — a  smothered  rumour. 
(Fig.)  II  court  un  bruit  sourd,  a  rej>ort  is  whispered 
about.  Une  douleur  sourde,  an  inward,  indefinab'e  pain. 
Une  colique  sourde,  a  dull  pain  in  the  stomach.  Lime 
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Koutde,  a  noiseless  file  ;  (jig.\  a  srieak.  Lanterne  gourde, 
a  dark  lantern.  (  T.  tie  joalllier.)  Pierre  sourde,  a  cloudy 
stone.  Des  mene'es  sourdes,  des  pratiques  gourdes,  sly,  de- 
signing, underhand  dealings — practices.  Uue  guerre 
sourde,  secret,  disguised  hostilities.  Une  sourde  tyrannie, 
»ecret  tyranny.  (En  mathe'm.),  a  surd  ;  a  surd  number. 

SOURD,  s.  m.  a  salamander.  Ting. 

SOURDAUD,  E,  s.  m.f.  a  person  ratrier  nard  of  hear- 

SOURDEMENT,  adv.  indistinctly.  Le  tonnerre  gron- 
dait  sourdement,  the  thunder  was  heard  indistinctly  rum- 
bling. (Sullenly;  secretly;  slily;  without  noise;  noise- 
lessly.) //  a  fait  cela  sourdement,  he  managed  that  slily 
and  noiselessly.  Ne'gocier  sourdement,  to  carry  ou  a  ne- 
gociation  secretly. 

SOURDINE,  s.f.  (what  is  put  in  the  trumpet  and  other 
musical  instruments  to  lessen  the  sound),  a  sordet,  or  sor- 
dine ;  a  spring  in  a  watch  to  prevent  the  clapper  from 
striking.  A  la  sourdine,  noiselessly;  slily. 

SOURDRK,  v.  n.  to  spring  from  the  eartli  (il  lie  se  dit 

?ue  des  eaux,  et  n'est  guere  en  usage  qu'a  I'injinitif  et  a 
i  troisieme  persunne  du  present  de  iindicutif).  C'est 
««  p ays  fort  aquatique,  I'eau  y  sourd  partout,  it  is  a  very 
watery  country,  springs  rise  out  everywhere.  (Aujigure'), 
to  spring;  to  issue. 

SOUUICEAU,  s.  m.  a  little  mouse. 

SOURICIERE,  s.f.  a  mouse-trap;  a  snare. 

SOURIRE,  v,  a.  re'g.  (voyez  Rire\  to  smile.  Sourire 
a  quelqu'un,  to  smile  upon  one — to  look  favourably 
upon  him.  Cette  dame  lui  souriait,  that  lady  bestowed 
her  favours  upon  him — showed  him  much  affection.  La, 
fortune  lui  sourit,  fortune  smiles  upon  him.  Sourire 
a  quelqu'un,  to  please  the  fancy  of  any  one.  Cette  affaire 
lui  sourit  beaiicoup,  that  tiling  seems  to  be  very  much 
what  he  wants.  Ce  lieu  me  sourit,  that  spot  takes  my 
fancy. 

SOURIRE,  s.  m.  a  smile.  Sourire  agre'able,  a  pleasant 
smile.  Sourire  matin,  malicious  smile.  Elle  a  le  sou- 
Tire  gracieux,  she  has  a  graceful  smile. 

SOURIS,  s.  m.  (comme  Sourire),  a  smile  ;  a  laugh. 

SOUR1S,  s.f.  a  mouse.  (Prov.,  Jig.)  Souris  qui  n'a 
qu'un  trou  est  bientot  prise,  with  only  one  expedient  a 
person  is  soon  caught..  (Par  exayerut.)  On  le  je.rait  ca- 
cher  dans  le  trou  d'une  souris,  he  is  so  fearful,  he  would 
creep  into  any  hole  to  hide  himself.  (Fam.)  On  entendrait 
trotter  une  souris,  you  might  hear  a  mouse  creep — a  pin 
fall.  Couleur  gris  de  souris,  mouse-coloured.  Cfieval  sou- 
ris, a  mouse-coloured  horse,  (fig.  en  t.  de  fortif.)  Pas 
de  souris,  a  secret  and  narrow  passage  leading  from  an  ad- 
vanced work  to  ihe  fosse.  (  T.  de  guerre),  an  instrument 
for  firing  a  mine.  Souris,  a  muscle  in  the  knuckle  of  a 
leg  of  mutton,  considered  a  tit  bit.  (En  mare'chalerie), 
souris. 

SOURNOIS,  K,adj.  sly  and  sulky;  sullen.  Un  air 
sournois,  a  sullen  look.  Une  mine  sournoi.se,  a  lowering 
countenance.  C'est  un  sournois,  he  is  a  sly  fellow.  C'est 
line  sonrnoise,  she  is  a  puss. 

SOUS,  prr'p.  under  ;  beneath;  (joined  to  other  words) 
n-iM-t.uii,  deputy,  sub.  Sous  le  del,  beneath  the  hea- 
vens— under  the  sky.  Sous  le  lit,  under  the  lied.  On  a 
mis  tinili:  In  <-(iini>(ii/ne  sous  1'i'nii,  they  have  put  all  the 
country  under  water.  Passer  sons  lt:s  fi'iiitres  </r  </////- 
qu'un,  In  p.is.s  lieu. Mill  any  one's  windows,  (fam.)  Iti'qnr- 
di:i-  (/iii'/i/ii'n/i  suns  li:  iicz,  to  quiz  some  one.  (l-'um.)  JSirc 
si >us  ftijii1,  to  lau^h  iii  olio's  sleeve — to  sneer.  Sons  UK'S 
yeux,  before  my  eyes— under  my  inspection.  //  a  fait 
e"lever  cet  enfant  sons  si-s  i/i-n.r,  lie  had  thai  i-hild  brought 
up  in  his  own  house — under  his  own  eye.  (  '<•  r/iintl  >*t 
tons  la  inilin  ilu  cocker,  ou  sini/ili  nn-iit,  suits  In  main  i,  »  hen 
a  carriage-horse  is  tc  the  right  of  the  pole),  the  off-horse. 
£tre  si'its  li-s  uriHi's,  to  be  under  arms.  Se  mettre  sous  les 
armt'S,  to  get  under  arms;  (J'nj.,  film.),  of  a  woman 
dressed  out  to  advantage,  with  the  hopes  of  drawing  alien 
tioa — of  making  conquests.  Un  c/ievul  sous  poil  noir,  sons 
poil  gris,  a  black-coa'ed,  grey-r.oated  hone,  fetre  sous 
clef,  to  lie  under  lock  and  ke  .  &tre  sous  lea  verroux,  to 
be  in  jail.  (T.  de  marine.)  Sous  le  vent,  to  leewanl. 
(7'  de  manege.)  Ce  cheval  est  sous  l>ti.  that  horse's  fore 
and  hind-feet  draw  close.  Avoir  quelque  chose  sous  la 
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main,  to  have  a  thing  within  reach.  £tre — vivre  song  tel 
rot — sous  le  rcgne  de  tel  rot,  to  live  under  such  a  king — 
in  the  reign  of  such  a  king.  Sous  la  republique,  in  the 
time  of  the  republic.  Sous  Tempire,  at  the  time  of  the 
empire.  Je  ferai  telle  chose  sous  jieu,  I  will  do  such  a 
thing  shortly.  Sous  peu  de  temps — sous  peu,  soon  ;  shortly. 
Sous  peu  de  jours,  in  a  few  days. 

Sous,  joined  to  names  of  towns  and  villages  implies  one 
being  lower  than  the  other.  La  Fert€  sous  Jouarre,  La 
Ferte  below  Jouarre. 

Sous,  en  rapport,  in  this — that — particular.  Sous  si- 
lence, in  silence;  secretly.  Sou*  le  secret,  in  secrecy. 
Sows  peine  de,  under  penalty  of — on  pain  of.  (Loc.  adv.) 
Sous  main,  secretly. 

SOUS-AFFERMER,  et  quelquefois  SOUS-FERMER, 
v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  under-let,  or  take  an  inider- lease  of. 
SOUS-AGEN  I',  s.  m.  under-agent ;  sub-agent. 
SOUS-AIDE,*,  m.f.  deputy-assistant. 
SOUS-AMEN  DEMENT,   s.  m.  a  second,  third,  &c., 
amendment. 

SOUS-AMENDER,  v.  a.  re'g.  \  ere  conj ^  to  make  an 
amendment  to  a  tint  one. 

SOUS-ARBH1SSEAU,  s.  m.  (t.  de  bot.\  suffrutex. 
SOUS-BAIL,  s.  m.  (plur.  sous-batix),  under-lease. 
SOUS-BAR  BE,  s.  f.  (t.  de  manege),  the  hinder  part  of 
a  horse's  lower  jaw. 

SOUS-CLAVIER,  ERE,  adj.  et  s.  (t.  d'anat.),  sub- 
clavian  ;  subclavius.     Sous-cutane',  subcutaneous. 
SOUS-COMl'I  E\  s.  m.  the  lower — sub  committee. 
SO  US-CO  MM  IS,  s.  m.  a  junior  clerk. 
SOUS-COMM1SSA1RE,  s.  m.  (t.demar.),  subaltern 
officer  of  the  naval  commissariat. 

SOUSCRIPTEUH,  s.  m.  subscriber ;  underwriter. 
SOUSCRIPT1ON,*./.  subscription;  signing;  contri- 
bution. La  sotiscription  d'une  lettre,  the  form  of  ending 
to  a  letter.  On  a  deja  pour  trois  mille  francs  de  souscrip- 
tions,  we  have  already  got  contributions  to  the  amount  of 
three  thousand  francs. 

SOUSCRIRE,  v.  a.  v.  n.  re'g.  (voyez  Ecrire),  to  S'gn  ; 
to  subscribe  one's  name.  Teis  et  teis  out  sou8crit  ce  con- 
trat,  je  le  souscrirai,  such  and  such  persons  have  signed 
tliis  contract,  I  will  put  my  name  to  it. 

(To  subscribe;  to  consent;  to  accede.)  Je  souscris  a 
tout  ce  que  vous  dites,  I  assent  to  all  you  say.  On  le 
vent,  j'y  souscris,  they  wish  it,  1  have  no  objection. 

(To  subscribe,  with  money.)  J'ai  souscrit  pour  deux 
cents  francs,  I  subscribed — I  subscribed  to  the  amount  of 
— I  put  myself  down  for — two  hundred  francs.  (En  li- 
brairie),  to  subscril)e;  to  l>e  a  subscril>er  to  a  work.  Je 
souscrirai  pour  ce  livre,  I  will  be  a  subscriber  to  that 
book. 

SOUS-DE'lJJGUER,  v.  a.      Voyez  Sub-dfUyuer. 
SOUS-DIACONAT,  a.  m.  sub-deaconship. 
SOUS-DIACRE,  s.  m.  sulcdeacon. 
SOUS-DIVJSER,  v.  a.  reg.   lire  coi\j.      Voyez  Sub- 
ilii  isir. 

SOUS-  DOMINANTS,  s.f.  (t.  de  musiuue,  la  qn,i(ri<me 

note  d'un  ton,  celle  qui  est  imme'diatement  au-dessous  de 

la  dominante),  the  fourth  note  of  a  key.     l><ms  le  ton  d'ut 

iiutiirtl,  In  mHi.rdomiiHiiitr  >*t  fa,  in  the  key  of  C  natural 

the  null-dominant  is  F.  [plicate. 

SOI  S-l>orill.K.  «,//.   (t.  de  nathe-m.),  half ;  s..b-<lu- 

SOUS-KNTENDRE,  v.  «.  rty.  6eme  conj.  (voyez  Ken- 

dre),  to   uiideist.inil  ;   to    imply.      (Juaiid  je  I'ous  at  dit 

cela,j'ai sous-eitttndu  qiif. .,  when  I  told  you  that,  I  meant 

nl'  course. ..    Cette  condition  ta  sous-eHtctul,  (hat  condition 

is  implied.      U»  tous-entendu,  an  insinuation.      11  y   a  In 

quelque  sotts-entendu,  there  is  something  more  meant  than 

is  expiessed   ill  that.  [lioll. 

SOUS-ENTENTE,  s.f.  mental   r,ser»ation;  implic*- 

SOl'S-KN'l 'UKI'RENEl  R,  s.  HI.  uibem.tractor. 

SOL'S-FERME,  s  f.  an  un.lei-lea»c  of  a  l.i.ni,  helil  by 

contract  of  a  fanner  of  crown  property. 

S(  ilS-KKUMKH.  r.  ,;.      VoyeM  Sotu-afftrmer. 
sol  S-KKUM1KU,  KRK,*.  m.  /.  an  under-tenant,  un- 
dcr-lessee. 

SOUS-FRf.TKR,  v.  a.  reg.  lA-e  conj.,  to  freiglit  a  sliip 
ttack  again  ;  to  freight  it  to  another  person. 
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SOUS-GAR ANTIK,  s.f.  counter-Loud. 

SOUS-GARDK,  s.f.  trigger-guard. 

SOUS-GORGE,  s.  /.  (t.  de  mani-ge),  a  throat-band. 

SOUS-GREFFIKR,  s.  m.  deputy  regis-rar. 

SOUS-LIEUTENANCE,  «.  /.  ensigncy  (in  the  army), 
second  lieutenancy  (in  (lie  navy). 

SOUS-LIEUTENANT,  s.  m.  ensign  (army),  second 
lieutenant  (navy). 

SOUS-LOCATAIRE,  s.  m.f.  under-tenant. 

SOUS-LOCATION,  s.f.  underletting;  under-tenancy. 

SOUS-LOUER,  v.  a.  reg.  lere  coiij.,  to  underlet ;  to 
nold  as  an  under-tenant 

SOUS-MA1TRE.  s.  m.  under-master  ;  assistant. 

SOUS-MA1TRESSE,  s.  f.  governess;  teacher  at  a 
school. 

SOUS-MARIN,  E,  adj.  submarine.  Courant  sous- 
marin,  an  under-current.  ['ary. 

SOUS-MAX  I LLAI  RE,  adj.  (t.  d'anat.),  sub-maxil- 

SOUS-MULTIPLE,  adj.  (t.  d'arit/i.),  a  submultiple  ; 
a  number  that  is  contained  a  certain  and  exact  number  of 
times  in  another. 

SOUS-NORMALE,  s.f.  (t.  de  gf-om.),  subnormal. 

SOUS-O2UVRE,  s.  m.  (t.  d'arc'hit.),  underpinning. 

SOUS  ORDRE,  s.  m.  a  subordinate  ;  (t.  de  proceTd.), 
a  division  amongst  creditors  of  a  sum  recovered  from  a 
debtor.  Opposants  en  soits-ordre,  cretinciers  en  sous- 
ordre,  parties  adverse  to  tlie  division  of  the  extra  sum — 
creditors  entitled  to  the  second  division. 

SOUS-PIED,  s.  m.  a  strap  ;  a  trouser-strap. 

SOUS-PRfiCEPTKUR,  s.  m.  nnder-teacher. 

SOUS-PREFECTURE,  s.f.  sub-prefecture;  portion 
of  a  prefecture,  governed  by  a  sub-prefect  ;  the  abode  of 
the  sous-prefet,  also  his  functions.  Obtenir  line  sous-prtf- 
fecture,  to  obtain  a  sub-prefectureship — to  be  made  sub- 
jrefect.  Aller  a  la  sous-prefecture,  to  go  to  the  sub-pre- 
fect's residence. 

SOUS-PREFET,  s.  m.  sub-prefect ;  public  functionary 
in  France  at  the  head  of  one  of  the  subdivisions  of  the 
departments,  called  sous-prefecture. 

SOUS-SEL,  s.  m.  (t.  de  c/n'm.),  sub-salt. 

SOUSSIGNlJ,  E,  part,  undersigned.  Je sousgigne" con- 
fesse,  I,  the  undersigned,  declare. 

SOUS-SOL,  s.  m.  (t.  d'agric.),  sub-soil ;  substratum. 

SOUS-TANGENTE,  s.f.  (t.  de  ge'om.),  sub-iangent. 

SOUS-TENDANTE,  s.f.  (t.  de  ge'om.),  subtense;  the 
alinnl  of  an  arch. 

SOUS-TEN  ORE,  v.  a.  (t.  de  ge'om.'),  to  subtend. 

SOUSTRACTION,  s.  f.  removal  ;  substraction  ;  sub- 
traction ;  taking  away;  secret  abstraction. 

SOUSTRAIRK,  v.a.reg.  (voyez  Traire),  to  substract ; 
to  subtract ;  to  remove ;  to  steal  away ;  to  take  away  by 
fraud  or  skill ;  to  abstract.  II  a  soustrait  du  dossier  les 
pieces  les  plus  importantes,  he  has  removed  the  most  im- 
portant j>a|>er8  from  the  brief — he  has  slipped  out  of  the 
batch  (he  most  important  papers  that  it  contained.  Sous- 
traire  les  aliments  a  un  malade,  to  curtail  a  sick  man's 
food.  Soustraire  des  siijets  de  I'obe'issance — a  I'obe'issance 
du  prince,  to  inveigle  subjects  away  from  obedience  to 
their  prince. 

(To  get  away  ;  to  rescue.)  Bien  ne  pent  le  soustraire 
a  ma  vengeance,  nothing  can  save  him  from  my  vengeance. 
Qiti  pourra  me  soustraire  a  ses  import  unite's,  who  will  rid 
me  of — remove  me  away  from — his  importunities  !  Se  sous- 
traire, to  free  one's  self.  Se  soustraire  a  la  tyrannic,  to 
set  one's  self  free  from  tyranny.  Se  soustraire  au  chati- 
ment,  to  escape  from  punishment. 

Soustrait,  e,  part  abstracted  ;  purloined  ;  withdrawn  ; 
stealthily  removed 

SOUS-TRAITANT,  s.  m.  a  sub-contractor  ;  an  assist- 
ant farmer  of  the  revenue.  Voyez  Traitant. 

SOUS-TRA1TE,  s.  m.  sub-contract. 

SOUS-TRAITER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  contract  in 
part  with  a  general  contractor  for  the  state  revenues ;  to 
subcontract;  to  join  with  any  one  in  providing  by  con- 
tract supplies  of  any  kind,  or  in  contracting  for  them  for 
any  public  purpose,  or  extensive  speculation. 

SOUS-TRIPLE,  adj.  (t.  de  mathim.\  subtriple ;  con- 
taining a  third,  or  one  part  of  three. 
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SOUS-TRIPLfi,  E,  adj.  En  raison  sous-lriplee,  in 
a  sul>triplicate  ratio. 

SOUSTYLAIRK.  s.f.  substyle;  substylar  line. 

SOUS-VENTRIKRE  s.f.  a  belly-band. 

SOUTANE,  s.  f.  a  cassock.  //  a  pris  la  soutane,  he 
has  entered  holy  order*.  //  a  qititte'  la  soutane,  he  hat 
thrown  ofl'the  gown — he  has  left  the  church. 

SOUTANELLE,  *.  f.  a  short  cassock,  worn  by  profes- 
sors in  some  foreign  universities. 

SOUTE,  s.f.  (t.  dejnrisp).     Voyez  Soulte. 

SOUTE,  «.  f.  (t.  de  marine),  hole  ;  closet ;  store-room. 
Soute  attx  voiles,  sail-room.  Soute  aux  poudres,  (he  pow- 
der magazine. 

SOUTENABLE,  adj.  supjxirtable ;  tolerable ;  capable 
of  being  held,  maintained,  continued.  Cette  opinion  n'ext 
pas  soutenable,  this  opinion  is  not  tenable.  Ce  genre  de 
vie  n'est  pas  soutenable,  this  manner  of  living  canno*  go 
on.  Ce  paste  n'est  pas  soutenable,  this  position  is  unte- 
nable— cannot  be  defended.  [the  schools). 

SOUTENANT,   *.  m.   one  who  holds  an  argument  (in 

8OUTENKMENT,  s.  m.  (t.  de  macon.),  support ;  piop; 
(t.  de  proce'd.),  a  plea  in  writing. 

SOUTENEUR,  s.  m.  a  man  who  acts  as  champion  for 
gambling-houses  and  houses  of  ill  fame. 

SOUTENIR,  v.  a.  irreg.  (voyez  Tenir),  to  support ;  to 
holdup;  to  keep  up;  to  maintain;  to  prop;  to  bear;  to 
sustain;  to  stand.  Cette  colonne  soutient  tout  le  Iwti- 
ment,  this  column  supports  the  whole  building.  Sonleiiez- 
le,  depeur  quil  ne  tombe,  hold  him  up,  for  fear  lie  should 
fall.  Soutenir  lefardeau  des  affaires,  to  bear  the  weight 
of  affairs.  Soutenir  une  famille,  to  support  a  family. 
Soutenir  une  de'pense,  to  keep  up  an  expensive  way  of  liv- 
ing ;  to  afford — provide  money.  Soutenir  la  conversation, 
to  keep  up  the  conversation.  Soutenir  son  rang,  to  keep 
up  one's  station.  Soutenir  sa  reputation,  to  keep  up  one's 
character.  Soutenir  son  caractire.  to  act  according  to 
one's  character. 

(To  favour,  help  ;  to  support  by  one's  interest.)  77  ne 
serait  plus  en  place  si  on  ne  le  soutenait,  he  would  be  out 
of  office  if  he  were  not  strongly  supfHirted.  //  le  soutient 
dans  toittes  ses  disputes,  dans  toutesses  querelles,  he  backs 
him  in  all  his  disputes  and  quarrels.  (  T.  de  musiqne.) 
La  basse  soutient  le  dessits,  the  bass  supports  the  treble. 
Ce  chanteur  soutient  bien  sa  voix,  that  singer  sustains  his 
voice  well.  Soutenir  line  troupe,  to  succour  a  troop.  On 
a  command^  cinq  cents  homines  pour  soutenir  les  tra- 
vailleurs,  five  hundred  men  were  ordered  out  to  support 
the  pioneers.  Soutenir  un  cheval,  to  hold  a  horse's  head 
up.  Sc  soutenir,  to  hold  one's  self,  itself,  &c.,  up;  to 
keep  up.  Ilest  sifaible  quil  ne  saurait  se  soutenii .  he  is 
so  weak  that  he  is  unable  to  hold  himself  up.  Les  oiseaux 
se  sO'itiennent  dans  I'air,  birds  keep  themselves  up  in  the 
air.  (Fig.)  Cetle  personne  se  soutient  bien,  that  person 
keeps  up  his  health,  strength,  &c.  (En  parlant  d'une  ma- 
ladie.)  Le  mieux  se  soutient,  he  keeps  on  im|iroviir,r.  Le 
coiirs  des  eff'ets  publics  se  soutient,  the  funds  do  not  fall. 
Cette  piece  de  tlteatre  se  soutient,  that  play  still  continues 
to  be  acted — keeps  up  its  reputation.  Cet  auteur  ne  se 
soutient  pas,  that  author  is  falling.  Cette  couleur  se  sou- 
tient, that  colour  does  not  fade — change.  Ce  discours  si 
soutient  bien,  that  speech  is  good  throughout. 

(To  assert,  affirm,  support.)  Soutenir  un  mensotige,  tt 
stick  to  a  lie.  //  soutient  I' avoir  vu,  he  declares  that  hr 
saw  him.  Vans  avez  dit  cela,  le  soutiendrez-vous,  you 
said  that,  will  you  persist  in  it?  Je  le  lui  soutiendrui  er 
face.,  I  will  maintain  it  to  his  face.  Soutenir  son  dire,  t< 
maintain — persist  in — what  one  has  said.  (Fig.,  Jam. 
Soutenir  la  gageure,  to  persevere.  Soutenir  une  proposi 
tiun,  mi  susteme,  to  defend — support — an  argument, 
system.  Cette  opinion  ne  pent  se  soutenir,  that  opinioi 
cannot  be  supported.  Soutenir  une  these,  to  hold  an  ar 
gument  (in  the  schools). 

(To  stand  ;  to  bear.)  77  soutint  Va&satit  des  ennemu 
he  stood  the  attack  of  the  enemy.  Soutenir  un  sie'ge,  t- 
stand  a  siege.  77  n'a  pu  soutenir  sa  disgrace,  he  cou! 
not  bear  his  disgrace.  //  a  soirteiiu  ce  revers  avec 
grand  courage,  he  bore  that  disappointment  very  ton 
rageously. 
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Soutenu,  e,  part,  elevated  ;  grand.  Style  toutenu,  lofty 
style.  Discours  soutenu,  a  speech  in  an  elevated  style 
throughout.  Dans  cette  piece  de  theatre  les  caracteres 
sont  soutenus — bien  soutenus,  in  that  play  the  characters 
are  well  supported. 

SOU  TERRAIN,  E,  adj.  underground;  subterraneous. 
(Fig.)  Employer  des  voies  souterraines,  to  use  underhand 
means. 

SOUTERRAIN,  s.  m.  a  cavern;  a  subterraneous  pas- 
sage. Les  souterrains  de  la  politique,  the  hidden  turns 
and  twists  of  politics,  or  any  scheme. 

SOUTIKN,  s.  ;«.  support ;  supporter;  prop. 

SOUT1RAGE,  s.  m.  drawing  off  of  liquors. 

SOUTIRER,  v.  a.  rey.  \ereconj.,  to  draw  off  (wine, 
&c.).  leaving  the  lees  at  the  bottom  of  the  cask.  (Fiy.) 
Cet  homme  lui  a  soutire"  beaucoup  d'aryent,  that  man  lias 
wheedled  him  out  of  a  great  deal  of  money. 

SOUVENANCE,  s.f.  remembrance;  recollection. 

SOUVENIR,  Se,  v.  r.  irrey.  (voyez  Venir},  to  remem- 
ber. Qnand  il  n'y  sera  plus  on  se  sottvieiuJra  de  lui, 
when  he  is  gone,  they  will  remember  him.  Je  in' en  suis 
souvemt,  I  recollected  it.  Faites-moi  souvenir  d'aller  la, 
remind  me  to  go,  there.  Je  I'en  ferai  souvenir.  I  will 
make  him  remember  it — I  will  remind  him  of  it.  Se  sou- 
vetiir  de  loin,  to  remember  'hings  long  gone  by. 

(To  think  of;  to  attend  to.)  Souvenez-votts  de  mon 
affaire,  you  will  not  forget — you  will  attend  to — what  I 
asked  you  about.  (Impersonal.)  Se  souvenir.  11  me  sou- 
vient  de  I 'avoir  lu,  I  remember  having  read  it.  //  m'en  sou- 
viendra  lonqtemps,  I  shall  long  remember  it.  (Fig.,  Jam.) 
C'est  duplits  loin  qu'il  me  souvienne,  I  barely  remember  it. 

SOUVENIR,  s.  m.  recollection;  remembrance;  me- 
mory ;  reminiscence  ;  mark  ;  souvenir.  Je  n'en  ai  qu'un 
leyer  souvenir,  1  have  but  a  slight  recollection  of  it. 
Ayreltble  souvenir,  pleasant  remembrance  !  Le  souvenir 
de  la  mort,  the  frequent  thought  of  death.  Je  ne  saurais 
effacer  cela  de  mon  souvenir,  1  cannot  obliterate  that  from 
my  memory.  Ses  blessures  sont  pour  lui  de  ylorieux  sou- 
venirs de  ses  victoires,  his  wounds  are  glorious  reminis- 
cences of  his  victories.  Acceptez  cette  bayue,  ce  sera  pour 
vous  un  souvenir  de  mon  amitie",  accept  this  ring,  it  will 
remind  you  of  my  affection  for  you.  Donner  en  souvenir, 
to  give  as  a  souvenir.  Un  souvenir,  a  pocket-hook  ;  scrap- 
book  ;  a  memento  ;  diary;  memorandum-book. 

SOUVENT,  adv.  often.  Assez  souvent,  often  enough. 
Le  plus  souvent,  most  generally.  Le  plus  souvent  qiie 
vous  pourrez,  as  often  as  you  can.  (Fam.,  pop.)  Plus 
souvent. . . .,  catch  me  !  I  dare  say  ! 

SOUVENTKFOIS,  adv.  (vieux),  many  a  time; 

SOUVERAIN,  E,  adj.  sovereign;  supreme;  high; 
royal.  L'fetre  souverain,  the  supreme  Being.  Le  souve- 
rain  bien,  the  summum  bonum.  Souverain  bonheiir,  the 
greatest  happiness.  An  souverain  degre~,  to  the  highest  de- 
gree. Chez  les  Jfomains,  le  dictateur  avail  un  pouvoir 
souverain,  among  the  Romans  the  dictator  had  sovereign 
power.  La  souveraine  sacrijicature,  the  high  priesthood. 
Cour  souveraine,  supreme  court.  Jiigement  souverain, 
ultimate — final  judgment — sentence. 

SOUVERAIN,  E,  3.  m.f.  sovereign.  Dans  les  de'mocra- 
ties  le  peuple  est  souverain,  in  democratic  governments  the 
people  is  the  sovereign.  Tons  les  souverains  de  V  Europe, 
all  the  sovereigns  of  Enro|>e.  Les  ordres  qu'il  a  recus  de 
sa  soureraine,\\\K  orders  he  has  received  from  his  sovereign 
the  queen.  Petit  souverain,  a  petty  prince. 

SOUVERAINEMKNT,  a,l>\  supremely  ;  to  the  highest 
degree;  without  appeal;  conclusively;  authoritatively. 

SOUVERAINETE,  s.f.  sovereignty;  highest  power. 
Souverainete'  abs"lne,  absolute  sovereignty.  Usurper  la 
souveiainetef,  to  usurp  the  supreme  power.  On  lui  dispute 
la  souverainete',  his  sovereign  authority  is  contested.  Sa 
souverainete' s'e"  tend  depuis  tel  endroit  jiisqu'a  tel  autre, 
his  sovereignty  extends  from  such  a  place  to  such  another. 

SOY,  s.  m.  (pron.  soe"),  soy,  a  kind  of  sauce. 

SOYEUX,  BUSK,  adj.  silky;  downy. 

8PAC1KUSBMKNT,  adv.  s|>aciously. 

SPACIEUX,  EUSE,  adj.  spacious;  capacious;  broad. 

SPADASS1N,  s.  m.  (Ital.  spadaccino},  a  hired  soldier; 
a  brawler  :  a  bully. 
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SPADlLLE.  s.  m.  spadille;  the  ace  of  spades  at  rt-« 
game  of  quailrille. 

SPA  DON,  s.  m.      Voyez  Espadon. 

SFAHI,  s.  m.  a  spah i,  a  Turkish  horse-soldier;  also  a 
spahi,  or  horse-soldier  of  the  French  forces  in  Algeria. 

SPALMK.  s.  m.  (t.  de  marine),  coating  for  ships. 

SPALMER,  v.a.re'g.  lereconj.  (t.  de  marine),  to  pitch 
a  ship,  tar  it,  put  a  coat  of  anything  upon  it. 

SPALT,  s.  m.  spall  or  spelt,  a  white  scaly  shining  stone 
frequently  used  to  promote  the  fusion  of  metals. 

SPARADRAP,  «.  m.  (t.  de  chirurg.),  sparadrap; 
plaster. 

SPARE,  s.  m.  (t.  d'liist.  nut.),  a  species  of  fish  ;  spams. 

SPARTE,  s.  m.  (t.  de  lot.),  esparto ;  mat-weed. 

SPARTERIK,  s.f.  mat  making;  mat-work. 

SPASME,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  spasm. 

SPASMODIQUE,  adj.  S|wsmodic. 

SPASMOLOG1E,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  spasmology. 

SPATH,  s.  m.  (t.  de  mineral.),  sjiar. 

SPATHE,  s.f.  (t.  de  bot.),  spat  ha  ;  spathe. 

SPATULE,  s/.  a  spatula. 

SPECIAL,  E,  adj.  esjiecial ;  particular;  special;  par- 
ticularly appropriated  to  one  purpose. 

SPKCIALEMENT,  adv.  especially. 

SPfiCIALITK,  s.  f.  particular  purpose — end  ;  particu- 
larity ;  peculiarity;  trade;  particular  business,  employ- 
ment, design. 

SPEClEUSEMENT,arfi>. speciously;  plausibly;  fairly. 

SPEC1EUX,  EUSE,  adj.  sj>ecions;  plausible;  fair. 
Arithme'tique  spe'cieuse  (calculation  represented  by  letters), 
algebra.  [mention. 

SPECIFICATION,   s.f.   specification ;  signification; 

SPECIFIER,  v.  a.  rey.  lire  conj.,  to  specify,  distin- 
guish, mention. 

SPKCIFIQUE,  adj.  appropriate;  peculiar;  specific. 
Qualite" spe~cifique,  specific  quality.  Ab/H  spe"c(fique,  ap- 
propriate name. 

SPECIFIQUE.  s.  m.  a  specific,  a  peculiar  remedy. 
Le  veritable  spe'cifiqite  contre  toutes  sortes  de  maladies, 
the  infallible  cure  for  every  complaint. 

SPECIFIQUEMKNT,  adv.  specifically;  especially. 

SPECIMEN,  s.  m.  (pron.  au  sing,  et  au  plur.  spe"ci- 
Ttiihie),  specimen. 

^SPECTACLE,  s.  m.  spectacle;  sight;  view;  scene. 
Etre  en  spectacle,  to  be  in  an  eminent  position.  //  est  en 
spectacle  a  tout  le  nwnde,  he  has  the  eyes  of  the  world 
upon  him.  He  donner  en  spectacle,  to  attract  attention — 
to  make  one's  sell  conspicuous.  Servir  de  spectacle,  to  be 
an  object  of  public  laughter— to  be  a  butt  for  the  public. 

Spectacle,  the  play.  Alter  au  spectacle,  to  go  to  the 
play.  Assist er  a  un  spectacle,  to  be  present  at  a  perform- 
ance. Courir  les  spectacles,  to  frequent  the  playhouses. 
Salle  de  spectacle,  &  theatre.  //  y  a  beaiicoup  de  spec- 
tacle dans  cet  opera,  t  here  is  a  great  deal  of  stage  effect 
in  that  opera. 

SPECTATEUR,  TH1CE,  s.  m.f.  spectator.  £tre 
spectateur,  to  be  a  s]>ectnior — to  be  present. 

SPECTRE,  s.  m.  s|>ectre;  phantom:  ghost.  (Fam.) 
("est  tin  spectre,  he  is  a  ghost.  ( En  physique.)  S/'tttir 
solaire,  solur  spectrum  (an  effect  of  optics  produced  by  a 
sunbeam  on  the  wall  of  a  dark  room). 

SPECULAIRBj  adj.  secular;  having  the  qualities  of 
a  mirror. 

Sl'KCULATEUR,  s.  HI.  nn  observer ;  a  speculator. 

BPBCULAT1F,  1VE,  adj.  speculative;  observing; 
contemplative. 

SPECULATIF,  «.  m.  a  speculator,  one  who  reasons  ge- 
nerally and  theoretically  all.  nt  politics  or  other  malieis, 
without  entering  into  minute  causes,  or  attending  to  farts. 

SPECULATION,  t.  f.  observation;  contemplation; 
speculation.  //  ii'mtrnd  Hi  n  IIHJ-  sin'ciilntioiis  de  la  po- 
litique, he  understands  nothing  altout  ]x>litical  specula- 
tions. //  nous  a  communiquS  srs  sjx'cnlations  sur  cettt 
iiititii  if,  lie  lias  coiiiinuiiK  ati-il  to  us  his  observatioim  on 
that  subject,  ('tin  n  tst  ban  que  dans  la  sp&ultitiun, 
that  in  only  good  in  theory. 

SPfiCULER,  r. n.  r.  «.  retj.  \cre  conj.,  to  contemplate; 
to  speculate.  //  passe  les  units  a  tpeculer  les  antics,  on 
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timplemenl  a  spe'culer,  he  passes  the  night  in  studying  the 
stars.  Spe'culer  sur  les  matieres  politiqnes,  to  study— spe- 
culate iijwn  political  matters.  Spe'culer  sur  let  viiis,  to 
speculate  in  wines;  —  sur  les  fonds  publics,  in  the  pub- 
lic funds. 

SPfiCULUM,  s.  m.  (pron.  spfculome,  instrument  de 
chirura.),  sjieculiim. 

SPfiE,  *.  f.  (t.  d'eaux  et  forfts),  wood  of  a  year  or 
two's  growth  :  (on  dit  aussi  Cepee). 

SPENCEH,  s.  m.  a  s|«ncer. 

SPERGULE,  s.f.  (t.  de  bot.),  alsine  ;  spergula ;  s|)urry. 

SPERMACETI,  s.  m.  spermaceti.  Voyez  Sperme  de 
la  baleine.  [matical. 

SPERMATIQUE,  adj.   (t.  d'anat.),  sjiermatic ;  SJHT- 

SPERMATOLOGIE,  a.  f.  (t.  d'anat.),  8[*rmatoloKy. 

SPERME,  s.  m.  (t.  d'anat.),  sperm  ;  seed.  Sperme  de 
la  baleine,  spermaceti. 

SPHACELE,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  total  mortification 
of  a  limb  or  organ  ;  sphacelus. 

SPHACKLlS,  adj.  (t.  de  chirurg.),  sphacelated. 

SPHENOIDAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  sphenoidal. 

SPHENO1DE,  adj.  et  s.  m.  (t.  d'anat.),  the  sphenoides. 

SPHERE,  s.  f.  (t.  de  geom.),  sphere;  globe;  the 
heavenly  sphere;  astronomy;  orbit;  revolution  of  a 
planet.  (Fig.),  sphere;  circle;  power.  Hors  de  sa 
sphere.,  beyond  his  sphere — reach  ;  out  of  his  depth. 

SPHfiRlCITE,  *./.  (t.  de  didactiqne),  sphericity. 

SPHERIQUE,   a<lj.   spherical;    round;  globular;  ro- 

SPHKRIQUEMENT,  adv.  spherically.  [tun<l. 

SPHERISTE,  «.  m.  (t.  d'antiq.),  sphaerista;  a  master 
in  the  art  of  playing  games  at  ball. 

SPHE"RISTERE,  «.  m.  (t.  d'antiq.),  spheristerium ; 
tennis-court. 

SPH^RISTIQUE,  adj.  et  s.f.  sphseristic;  spheristica  ; 
having  reference  to  that  part  of  gymnastics  in  which  balls 
were  used. 

SPHEROIDS,  *.  m.  (t.  de  ge'om.),  spheroid.  Sph^rolde 
aplati,  an  oblate  spheroid. 

SPHEROMETRE,  s.  m.  (t.  oToptiqne),  spherometer. 

SPHINCTER,  s.  m.  (t.  d'anat.),  sphincter. 

SPHINX,  s.m.  a  sphinx. 

SP1C,  s.  m.  lavender  spike. 

SPICA.  «.  m.  (t.  de  chirurg.),  spica  bandage. 

SPICILEGE,  s.  IK.   (t.  de  didactique),  a  collection; 

SPiNAI*,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  spinal.         [spicilegium. 

SPINA-VENTOSA,  s.  m.  (pron.  vaintosa,  t.  de  me'd.), 
spina-ventosa. 

SPINELLE.  adj.  et  s.  m.  (t.  de  joaillier),  a  light,  red- 
coloured  ruby;  spindle;  spinel  ruby. 

SPINOSISME,  s.  m.  Spinosism  ;  doctrine  of  Spinosa. 

SPINOS1STE,  s.  m.  Spinosist. 

SPIRAL,  E,  adj.  spiral. 

SPIRALE,  s.f.  (t.  de  ge'om.),  a  spiral  line  ;  a  screw; 
spire.  En  spirale,  spirally. 

SPIRATION,  s.f.  inspiration  (of  the  Holy  Spirit). 

SPIRE,  s.f.  (t.  de  ge'om.),  spire,  one  turn  of  the  spiral 
line;  a  curl ;  (t.  d'archit.},  the  spiral  basis  of  a  column. 

SPIREE,  s.  f.  (t.  de  hot.),  spiraea;  diosma;  meadow- 
sweet. 

SPIRITUALISATION,  «../  (t.  de  chim.),  extraction 
of  spirits;  spiritualization. 

SPIRIT UALISER,  v.  a.  r<fg.  lere  conj.  (t.  de  chimie), 
to  spiritualize;  to  reduce  to  spirit;  (en  sens  alle~gorique), 
to  give  a  spiritual  meaning  to  a  text ;  to  explain  in  a  spi- 
ritual sense. 

SPIRITUALISMS,  s.  m.  mysticism  ;  spirituality. 

SPIRITUALISTS,  *.  et  adj.  spiritualist. 

SPIRITUALITY,  s  f.  spirituality. 

SPIRITUEL,  LE,  adj.  spiritual;  immaterial;  incor- 
poreal. Les  anges  sont  des  substances  spirituelles,  the 
angels  are  ethereal  substances.  (Clever;  witty.)  Un 
homme  fort  spirituel,  a  man  full  of  wit  and  cleverness. 
Une  femme  tres-spirituelle,  a  very  clever  woman.  Une 
re'ponse  spirituelle,  a  clever  answer.  //  a  fair  spirituel, 
he  looks  clever.  (T.  de  peinture.)  Touclie  spirituelle,  a 
clever  touch.  (En  matiere  de  devotion.)  L'homme  spiri- 
tuel, a  man  living  after  the  Spirit.  La  vie  spirituelle, 
g^dly  life.  Pense'es  spirituelles,  righteous,  spiritual 
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thoughts.  Livres  spirituels,  religious  book*.  Pere  tpi- 
rititel,  the  heavenly  Father.  Communion  spirituelle,  flie 
part  that  those  take  in  the  communion  who  are  only  wit- 
nesses of  the  communicating  of  the  priest;  communion  in 
spirit,  not  in  fact.  Concert  spirituel,  a  concert  of  sacred 
mti<ir  in  (laisioii-week.  Spiritual  (opposed  to  temporal). 
Sacrijiir  le*  blens  temporeU  aux  bieus  spirituels,  to  sacri- 
fice temporal  for  spiritual  good.  Le  spirituel  d'un  tn'nf- 
Jice,  tlie  spiritualities  of  a  living.  (Jn  sens  spirit/let,  a 
spiritual  (not  literal)  sense.  [spirit. 

SPIRITUKLLEMKNT,    adv.   wittily;    cleverly;    in 

SPIRITUEUX,  EUSE,  adj.  et  s.  m.  spirituous.     De* 
liqueurs  spiritueuse*,  spirituous  liquors.      Ce  vin  > 
spirituenx,  this  wine  lias   brandy  in  it.     //  Jail  abus  des 
spirituenx,  he  makes  a  too  free  use  of  spirits. 

SPLANCHN1QUE,  adj.  (t.  de  medec.),  (on  prononce 
le  ch  comme  un  k  dans  ce  mot  et  dans  le  mot  sun-ant ;, 
treating  of  the  bowels  ;  splanchnic. 

SPLANCHNOLOGIE,  s.f.  splanchnology. 

SPLEEN,  s.  m.  (pron.  spline),  spleen  ;  low  spirits. 

SPLKNDEUR,  s.f.  splendour  ;  magnificence  ;  glory. 

SPLENDIDE,  adj.  magnificent;  sumptuous  ;  splendid. 
l'ii  homme  splendide,  a  man  fond  of  show  and  splendour 
— an  extravagant  man — an  expensive  man.  //  tient  une 
table  splendide,  be  keeps  a  sumptuous  table. 

SPLEND1DEMENT,  adv.  magnificently;  extrava- 
gantly; expensively;  splendidly. 

SPLENETIQLE,  adj.  (t.  d'anat.),  splenetic. 

SPODE,  s.  f.  (t.  de  chirurg.),  spodium  ;  tutty ;  sub- 
limate of  zinc;  calcined  ivory. 

SPOLIATEUH,  THICE,  s.  etadj.  spoiler ;  depredator ; 
ravager;  plunderer;  predatory.  Un  acte  spoliateur,  a 
s|H)liation.  Une  mesure  spoliatrice,  a  predatory  act 

SPOLIATION,  s.f.  spoliation  ;  robbing;  dispossessing. 

SPOLIER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  despoil ;  to  dispos- 
sess ;  to  rob.  On  la  spolie"  de  son  he'ritaye,  he  has  been 
robbed  of  his  inheritance. 

SPONDAlQl'E,  adj.  et  s.  m.  spondaic.  Un  vers  xpon- 
daiqtte.  un  sponda'ique,  a  spondaic  line. 

SPONUEK,  s.  m.  a  spondee. 

SPONDYLE,  s.  m  (t.  d'anat.),  sjwndyle,  a  part  of  th« 
vertebrae  ;  a  kind  of  shell-fish,  like  an  oyster  ;  spond ylus. 

SPONGIEUX,  EUSE,  adj.  spongy;  porous;  apnn- 
gious.  Le  poumon  est  sponyieux,  the  lungs  are  spongy 
Un  os  sponriieux,  a  spongious  bone. 

SPONGJTE,  s.  f.  sponge,  a  porous  and  spongy  kind 
of  stone.  [luntary. 

SPONTANE,  E,  adj.  spontaneous;  uncompelled  ;  vo- 

SPONTANEJTE,  s.f.  spontaneity;  spontaneousuess. 

SPONTANE"MENT,  adv.  spontaneously. 

SPONTON,  s.  m.      Voyez  Esponton. 

SPORADIQUE,  adj.  (t.  de  nufdec.),  spora<lical  ;  not 
epidemical  (said  of  diseases  that  are  not  confined  to  any 
particular  place,  but  display  themselves  anywhere  and  at 
any  time,  attacking  individuals  from  peculiar  causes.) 

SPORTE,  s.f.  a  mendicant  friar's  basket. 

SPORTULE,  s.  /.  (t.  d'antiq.  romaine),  a  present  of 
food  or  money  that  the  patrons  distributed  in  portions 
among  their  clients ;  a  basket  used  by  the  poor  to  carry 
the  alms  given  them  by  the  rich  ;  sportule;  alms;  dole. 

SPUT AXIOM,  s.f.  (t.  de  nufdec.),  sputation-,  spitting. 

SQUALE,  s.  m.  (pron.  scouale,  t.  a"  hist,  not.},  squa- 
lus  ;  galeus  glaucus ;  a  sort  of  dog-fi<h. 

SQUAMMEUX,  EUSE,  ad),  (pron.  scouammeux,  t. 
d'anat.  et  de  hot.},  squamous;  scaly. 

SQUELETTE,  s.  m.  a  skeleton. 

SQUILLE,  s.  m.  squill;  sea-onion;  sea-leak. 

SQUINANC1E,  s.f.      Voyez  Esqninancie. 

SQUINE.  s.f.  (t.  de  bot.),  China-root. 

SQl       RHF         t*'  "*'  (*'  demfdec.),  scirrhus  ;  glan- 

SQUIRRHEUXJ   dular  tumour- 

SQUIRRHEUX,  EUSE,  adj.  (t.  de  mfdec.),  scirrhous. 

'ST  (terme  invaiiable\  a  sound  used  to  call  people, 
hist !  here  !  or  to  enjoin  silence,  st!  hush  ! 

STABILITE,  *. /.  stability;  strength;  steadiness;  du- 
rability ;  permanence ;  steadfastness.  La  stability  d'un 
edifice,  the  solidity  of  a  building.  La  stability  des  loi*. 
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the  stability  of  the  laws.  Faire  vceu  de  stability  (tans 
une  communauld  retigieuse,  to  take  perpetual — irrevocable 
— vows  in  a  holy  community. 

STABLE,  adj.  steady  ;  strong;  lasting;  steadfast  Un 
e"Jifice  stable,  a  strong  and  permanent  edifice.  Le  temps 
qu'il  fait  n'est  pas  stable,  the  present  weather  is  very  un- 
steady— changeable — undecided.  Une  paix  ferine  et 
stable,  a  sincere  and  lasting  peace. 

STADE,  s.  m.  (t.  d'aiitiq.),  chariot-course  :  stadium, 
distance  of  120  paces.  Huit  stades  valent  un  mille  ro- 
main,  eight  stadia  are  equal  to  a  Roman  mile.  fT.  de 
mcdec.),  periods,  stages  of  a  disease. 

'STAGE,  s.  JB.  a  period  of  time  ;  a  term  that  a  new  bar- 
rister is  obliged  to  spend  in  attending  the  courts  of  law 
be  fore  he  can  lie  called  to  the  bar.  Faire  son  stage,  to  go 
through  one's  term.  Pendant  le  stage  on  a  la  faculte"  de 
plaider,  during  one's  term  one  has  a  right  to  plead. 

Residence  of  a  new  canon  before  he  can  enjoy  the  bene- 
fits of  his  prebend. 

STAG1A1UE,  adj.  m.  (term  of  the  French  sch;.ols), 
going  through  one's  term.  Avocat  stagiaire,  a  law  stu- 
dent who  has  passed  all  his  degrees,  and  who  is  going 
through  his  terms  preparatory  to  being  called  to  the  bar. 
Les  stayiaires  de  la  Cotir  Koyale,  those  who  are  passing 
their  terms  in  the  Cour  Royale. 

STAGN  ANT,  E,  adj.  (on  prononce  le  g  dur),  stagnant. 

STAGNATION,  s.f.  stagnancy;  stagnation. 

STALACTITE,  s.f.  stalactite. 

STALAGMITE,  s./.  stalagmite. 

STALLK,  s.f.  a  stall. 

STANCE,  s.f.  a  stanza.  [louse-wort. 

STAPHIS   AIGRE,   s.  f.   (t.  de    hot.),   staves-acre ; 

STAPHYL1N,  s.  m.  a  kind  of  insect;  staphylinus. 

STAPHYLOME,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  staphyloma, 
a  kind  of  tumour.  [bility. 

STAROSTE,  s.m.  starost ;  a  rank    in  the  Polish  no- 

STAROSTIE,  s.  /.  starost y  ;  a  fief  of  the  ancient  do- 
mains of  Poland,  given  to  certain  of  the  nobility  to  help 
them  to  support  the  expenses  of  military  service. 

STASE,  s.f.  (t.  de  me'dec.),  stagnancy  ;  stagnation. 

STATHOUDER,  s.  m.  sradthnlder,  title  formerly  pos- 
sessed by  the  head  of  the  ancient  republic  of  the  United 
Provinces  of  Holland. 

STATHOUDlSRAT,  s.  m.  stadtholdership. 

STATICE,  s.f.  (t.  de  bot.),  statice;  thrift. 

STATION,  s.  f.  a  stay;  a  stoppage;  station;  the  act 
of  standing ;  a  stand.  Je  ny  aifait  qu'une  petite  station, 
I  made  but  a  short,  stay  there.  Pendant  notre  voyage,  il 
e'crivait  une  lettre  a  cliaque  station,  in  our  journey  he 
wrote  a  letter  at  every  place  we  stopped  at.  Une  station 
de  chemin  de  fer,  a  railway  station.  Une  station  de  ca- 
briolets, a  cab-stand.  (En  matures  eccle'siastiqties),  cer- 
tain churches,  chapels,  or  altars  appointed  to  be  visited  in 
order  to  obtain  indulgences.  Faire  ses  stations,  to  visit 
the  appointed  churches.  Donner  une  statinii  a  un  pre~di- 
cateur,  to  appoint  a  preacher  to  such  and  such  a  church 
for  Advent  or  Lent.  In  the  Catholic  churches,  twelve 
places  appropriated  fur  prostration  and  prayer,  according 
to  the  number  of  our  l.onl's  sufferings  in  the  holy  week. 
(T.  dt:  marine.)  Eire  en  station,  to  be  stationed — appointed 
to  cruise  about  in  Some  particular  place. 

STATIONNAIUK,  ailj.  stationary  ;  at  a  stand. 

STATIONNAIRE,  s.  m.  a  guard-ship. 

STAT1ONNALE.  ailj.  f.  stational,  church  at  which 
stations  are  appointed. 

STATIONNEMENT,  a.  m.  stoppage. 

STAT1ONNER,  v.  n.  re]/.  1/rr  conj.,  to  take  a  stand  ; 
to  remain.  Les  voitnres  de  place  tie  peuvent  stationner 
dans  cette  rue.  passe"  telle  Iteure,  cabs  and  hackney  coaches 
are  not  allowed  to  remain  standing  in  that  street  after  a 
certain  hour. 

STATIQUE,  s.f.  (t.  de  mfcan.),  static?. 

STATISTIQUE,  s.f.  et  adj.  statistics;  study  of  states 
and  governments;  statistical  description  of  a  country.  La 
statistiqne  de  la  France,  statistical  account  of  France. 
M&moires  stnti.itiques,  statistical  memoir*. 

STATUAIHE,  s.  m.  a  sculptor;    a  statuary,     (adj.) 
Marbre  statnaire,  nimble  fit  for  making  statues. 
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STATUA1RE,  s.f.  statuary;  the  art  of  making  statues. 

STATUE,  s.f.  statue;  (fig.),  a  person  very  quiet  and 
cold. 

STATUER,  r.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  ordain ;  to  appoint ; 
to  decree.  Nous  avons  statue"  et  ordonne",  we  have  decreed 
and  ordered.  L'assemblee  if  a  rien  statue"  sur  cet  objet, 
the  assembly  has  passed  no  decision  on  that  matter. 

STATU  QUO  (IN),  in  statu  quo.  Le  statu  quo,  things 
as  they  are  ;  the  present  state  of  things. 

STATURE,  s.f.  stature. 

STATUT,  s.  m.  statute  ;  regulation  ;  rule. 

STEATITE,  s.f.  steatites,  a  soft  kind  of  stone. 

STKATOCKLE,  s.f.  (t.  de  chim.},  steatocele. 

STEATOME,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  steatoma. 

STEGANOGRAPHE,  s.  m.  steganographisf,  one  who 
knows  the  art  of  stegunngraphy. 

STfiGANOGRAPHlE,  s.  /.  steganography  ;  the  art  of 
writing  in  ciphers. 

STpGANOGRAPHIQUE,  adj.  steganographical. 

STELE,  s.  f.  (t.  d'archit.),  monolith  ;  stela  ;  a  monu 
ment  of  a  single  stone;  an  obelisk  ;  a  cippus. 

STELLAIRE.  adj.  stellar  ;  stellary  ;  of  the  stars. 

STELLJONAT,  s.  m.  (t.  de  jurisp.),  a  crime  which  is 
committed  by  deceitfully  selling  a  thing  otherwise  than 
it  really  is;  as,  if  a  man  should  sell  that  for  his  own  estate 
which  is  actually  another  man's  ;  stellionate. 

STELLIONATAIRE,  s.  m.f.  one  guilty  of  stellionate. 

STENOGRAPHS,  s.  m.  a  stenographist;  a  short-hand 
writer.  [writing. 

STiNOGRAPHlE,     s.    /.    stenography;    short-hand 

STfiNOGRAPHTQUE,  adj.  stenographic. 

STENTOR,  s.  m.  Vuix  de  Stetitor,  a  Stentorian  voice, 
like  Stentor  at  the  siege  of  Troy,  to  be  heard  above  the 
rest. 

STEPPE,  s.  m.  stepj»e  ;  a  name  given  in  Russia  to  wide 
up) ami  wastes,  some  barren,  some  covered  with  pasturage. 

STKRE,  s.  m.  term  of  French  measurement,  usually 
employedjn  measuring  fire-wood  ;  a  cubic  metre. 

ST^REORATE,  s.  m.  (t.  d'arckit.),  stereobate;  a  kind 
of  basement. 

8TBRBOGRAPH1B,  s.  f.  stereography  ;  the  art  of 
drawing  the  forms  of  solids  njxin  a  plane. 

STtiRKOGRAPHlQl.'E,  adj.  stenographic. 

STfiUKOM^TRIE,  s.f.  (t.  de  geom.),  stereometry. 

STlSREOTYPAGE,  s.  m.  (t.  d'imprim.),  stereotyping. 

STEREOTYPE,  adj.  ct  s.  m.  stereotyi*. 

STERtfOTYPKR,  v.  a.  reg.  \ere  conj^  to  stereotyj*. 

STfiRKOTYPlE,  s.f.  stereotypography ;  stereotype 
printing  office. 

STERILE,  adj.  sterile;  barren;  unfruitful.  Annte 
ste'rile,  a  bad  year;  a  year  of  scarcity.  (Fig.}  Ce  tiecle 
a  tfte~  sterile  en  grands  fiommes.  this  age  has  jeen  unpro- 
ductive of  !>rciit  men.  Siijet  at&rile,  barren  subject.  Ad- 
miration ste'rile,  admiration  without  eflect.  Travail  st6- 
rile,  unprofitable  )aU>nr. 

SltfRlLITE,  s./.  barrenness;  sterility;  dearth. 

STERLING,  s.  m.  sterling. 

STKUNl'M,  s.  m.  (t.  d'anat.),  sternum  ;  the  breast-bone. 

STERN rTATOlKK,  adj.  </  s.  m.  sternutatory;  caus- 
ing to  sneeze;  a  sternutatory. 

TIIOSCOPE,  x  m.  (t.  dt  mc"dec.\  stethoscope. 

STII!lE\  E,  adj.  (t.  de  me'dec.),  stibial ;  containing  an- 
timony. 

STlQHATB,*  m.  a  mark;  a  scar.  77  rii-ut  i/'i/r../V 
/«  petite  vfrole,  il  i'ii  p«rlr  rnr<-rr  lea  s/i'ymnfrjs,  lie  has 
just  had  the  -ni.il  l-].n\.  and  nidi  bears  the  inaiks  of  it. 
Les  slit/mates  de  Saint  /•';•« root's,  (lie  marks  uf  Saint  r' 
cis,  marks  like  the  five  wounds  of  our  Saviour  that  Sr. 
Fr.mri*  had  on  his  hands,  feet,  and  side.  Les  stit/uitUts  de 
In  juaticr,  the  brands,  the  stigmas  of  justice — llie  marks 
born  by  oim  who  has  been  branded  on  the  shoulder  with  a 
hot  iron.  (Fig.)  Un  stiamate  Ji£lris»ant,  a  stamp  of  in- 
famy. (T.  de  bot.),  stigma.  ( T.  d'entomul.),  stigmata. 

STIGMATISKU,  v.  a.  rt%.  lere  conj.,  to  stigmatize;  to 
brand;  to  criticise;  to  cut  up;  to  tlaixler. 

STI  I.  DE  GRAIN,  a.  m.  (name  of  a  yellow  siiadc  of 
colour),  still  de  grain. 

STILLATION,  «.  /.  (on  fail  tcnti:  Jet  ieur  U  ta'ts  .V» 
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viouiller),  (t.  de  physique),  the  falling  of  a  liquid  drop  by 
dn>p. 

STIMULANT,  E,  adj.  et  s.  m.  stimulating ;  stimulant ; 
incitement;  excitement.  [cite. 

STIMULER,  v.  a.  re'g.   lire  conj.,  to  stimulate;  to  ex- 

ST1MULUS,  s.  m.  a  stimulus  ;  a  stimulant. 

STIPE,  s.m.  (t.  de  bot.),  stipe;  feather-grass,  name 
given  to  the  slender  leafy  stem  uf  some  plants. 

STIPENDIAIRE,  adj.  stipendiary  ;  paid. 

STIPKND1ER,  v.  a.  re'g.  lire  conj..  to  pay;  to  have 
in  one's  pay — hire.  Stipendier  des  troupe*,  to  keep  troops 
in  pay.  Stijtendier  des  bandits,  to  keep  hired  ruffians. 
Des  gens  stipendie's,  hired  persons.  De  nils  stipendiA, 
base  hirelings. 

STIPULANT,  E,  adj.  (t.  dejurisp.),  stipulating. 

STIPULATION,  s.f.  stipulation. 

STIPULE,  s.f.  (t.  de  bot.\  stipula;  calamus. 

STIPULKR,  »;.  a.  re'g.  lere  conj.  (I.  de  jvrisp.),  to  sti- 
pulate ;  to  agree  to.  I  Is  out  stipule'  que. . .,  they  have 
stipulated  that..  .  J'ai  stipule'  ceta,  I  stipulated  for 
that.  II  a  stipule"  line  garantie  dans  le  control,  he  de- 
manded a  security  in  the  contract.  Clause  Jormellement 
stipule'e,  a  clause  formally  stipulated. 

STOCKFISCH,  s.  m.  stockfish. 

STO1CIEN,  NE,  adj.  et  s.  m.  /.  stoical ;  following  the 
doctrine  of  Zeno;  jJiilosophical ;  a  stoic.  II  a  soujffert 
en  stoicien,  he  bore  it  like  a  stoic — bravely — with  great 
firmness.  [firmness;  austerity. 

STOJCISME,  s.  MI.  stoicism  ;  the  philosophy  of  Zeno; 

STOiQUK, adj. rigid  ;  stoical;  immoveable;  impassible. 
Stoicien  is  used  in  treating  of  the  doctrines  of  the  stoics  ; 
Stoiqtie.  in  speaking  of  their  qualities  and  virtues. 

STO1QUEMKNT,  adv.  like  a  stoic;   with  fortitude; 

STOLIDITE,  s.f.  stolidity.  [bravely. 

STOMACAL,  E,  adj.  stomachic;  good  for  the  sto- 
mach. Le  ban  vin  est  fort  stomacal,  good  wine  strength- 
ens the  stomach. 

STOMACHIQUE,  adj.  et  s.  m.  of  the  stomach ;  sto- 
machic ;  stomachical.  Un  slomachique,  a  stomachic. 

STO  RAX  1 

STYRAXl*'  m'  8*orax  5  a  kind  of  odoriferous  gum. 

STORE,  s.  m.  a  blind. 

STRABISMR,  s.m.  (t.deme'dec.),  strabism  ;  squinting. 

STRAMONIUM,  s.  m.  (pron.  stramoniomc,  t.  de  hot.), 
stramonium;  Peru  apple;  sframony. 

STRANGULATION,  s.f.  strangulation. 

STRANGURIE,  s.f.  (t.  de  me'dec.},  strangury. 

STRAPASSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (vieux  mot),  to 
thrash ;  to  belabour ;  (t.  de  peinture),  to  clash  off  a  pic- 
ture. //  est  accoutiime'  a  strapasser  ses  tableaux,  he  is  in 
the  habit  of  knocking  off  his  pictures  in  a  hurry. 

STR  APASSONNER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  peint.), 
synonyme  de  Strapasser,  mais  mains  unite,  to  dash  off  in 
a  hurry. 

STRAPONTIN,  s.  m.  a  bracket  seat  in  carriages. 

STRAS,  s.  m.  (on  prononce  I's  finale),  paste;  an  imi- 
tation  of  diamond,  called  Stras,  from  the  inventor. 

STR  ASS  B,  s.  /.  the  refuse  of  raw  silk. 

STRATAGEMS,  s.  TO.  a  stratagem ;  a  scheme;  a  dodge. 

STRATEGIE,  s.f.  the  art  of  war  ;  military  tactics. 

STRATE"GIQUE,  adj.  military.  Etudes  strateyiques, 
the  study  of  military  tactics. 

STRATEGISTS,  s.  m.  one  versed  in  the  art  of  war. 

STRATEGUE, \s.  m.  (t.  d'antiq.),  a  straregos;  a  com- 

STRATEGE,     |    mander  of  the  Athenian  armies. 

STRATIFICATION,  s.f.  (t.  de  miner.'),  stratification ; 
lying  in  beds  or  strata. 

STRATIFIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  miner."),  to 
stratify;  to  put  in  layers  or  beds.  [ment. 

STRATOCRATIE,  s.f.  (pen  usite'),  military  govern- 

STRATOGRAPHIE,  s.f.  stratography  ;  description  of 
what  relates  to  an  army. 

STR^LITZ,  s.  m.  pi.  Strelitz,  a  body  of  infantry  for- 
merly in  Russia,  organized  much  like  the  Turkish  Janis- 
saries. 

STRIBORD,  s.  m.  (plus  ordinairement  Tribord),  (t. 
tie  marine),  starboard. 

STRICT,  E,  adj.  strict. 
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STRICTKMKNT,  adv.  strictly. 

STRICTURE,  *./.  stricture;  contraction. 

STRIDENT,  E,  adj.  shrill;  creaking;  grating;  stri- 
duloiu. 

STRIDER,  v.  H.  rey.  lereconj.,  to  scream  ;  to  shriek. 

STRIDEUR.  s.f.  sharpness;  shrillness. 

STR1E,  E,  adj.  striated ;  streaked;  grooved. 

STRIES,  s.  f.  pi.  streaks;  striae;  small  channels  in 
shells,  and  in  the  stalks  of  plants,  &c. ;  (t.  d'archit.),  grooves 
in  a  pillar. 

STRIGILE,  s.  m.  a  strigil,  an  instrument  used  by  the 
ancients  in  their  bath*,  to  scrape  the  skin.  [shells. 

STRIURES,  s.  f.  pi.  flutings  of  columns;    stria   of 

STROBILE,  K.  m.  (t.  de  but.,  syuoiiyme  de  C6ne). 
Voi/ez  C6ne. 

STROM  BITE,  *./.  (coquille),  strombus. 

STROPHK.  s.f.  a  strophe  ;  a  stanza;  couplet;  verse. 

STRUCTURE,  s.f.  structure;  construction.  Ce  pa- 
lais  est  d'une  structure  solide,  this  palace  is  of  solid  con- 
struction. Structure  le"yere,  slight  structure.  La  struc- 
ture du  corps  httmain,  the  structure  of  the  human  frame. 
(Fiy.)  La  structure  d'un  discours,  the  construction — ar- 
rangement— of  a  speech. 

STRYGE,  s.  m.  (synonyme  de  Vampire). 

STUC,  s.  m.  stucco.  [terer. 

STUCATEUR,   s.m.  one  who  works  in  stucco;  plas- 

STUDIEUSEMENT,  adv.  studiously;  diligently. 

STUDIEUX,  EUSE,  adj.  studious  ;  industrious. 

STUPEFACTIF,  IVE,  adj.  (t.  de  me'dec.),  stu,*fac- 
tive  ;  lieimmliinir.  [nishment. 

STUPEFACTION,*./,  stupefaction;  lethargy;  as'o- 

STUPEFA1T.  E,  adj.  stupified  ;  astounded  ;  amaze<l. 

STUPEFIANT,  E,  adj.  (t.  de  me'dec.),  stupefactive. 

STUPEFIANT,  s.  m.  a  stupetactive. 

STUPEFIEH,  v.a.reg.  lere  conj.  (t.  de  meVec.),  to 
stupify  ;  to  astound. 

STUPEUR,  s.  /.  (t.  de  me'dec.),  stupor ;  numbness 
torpor  ;  stupefaction  ;  amazement. 

STUPIDE,  adj.  et  s.  stupid. 

STUPI DEMENT,  adv.  stupidly. 

STUPIDITE",  s.f.  stupidity.  //  est  d'une  grande  stu- 
pidite',  his  stupidity  is  very  great.  //  ne  dit — ne.  fait — 
que  des  stupidites,  he  says — does — none  but  stupid  things. 

STYGMATE,  .s.  m.      Voyez  Stigmate. 

STYGMAT1SER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  Voyez  Stig- 
matiser. 

STYLE,  s.m.  (t.  d'antiq.),  stylus;  a  needle  pointed 
at  one  end,  and  flat  at  'lie  other,  for  writing  on  wax  tablets. 
(Fig.)  JRetoiirner  le  style,  to  correct ;  to  rub  out ;  to  u>e 
the  flat  end  of  the  stylus. 

STYLE,  s.  m.  the  needle  of  a  sun-dial ;  style. 

STYLE,  s.  TO.  style  ;  manner  of  writing  and  speaking. 
Former  son  style,  to  form  one's  style.  Je  connais  son 
style,  I  know  his  style.  Style  sublime,  sublime,  lofty 
style.  Style  eiifle,  ampoule",  turgid,  swelling  style. 
Style  barbare,  rude,  barbarous  style.  Les  finesses  et  les 
graces  de  style,  grace  and  elegance  of  expression.  Style 
du  palais,  legal  style,  style  of  formal  deeds  and  docu- 
ments. Style  de  palais,  lawyer's  style,  terms  used  by 
barristers,  &c.  Style,  style  of  court ;  practice  observed  by 
any  court  in  its  way  of  proceeding.  Style  du  Cliatelet, 
style  of  the  court  of  the  Cbatelet.  Lt  style  du  conseil,  the 
practice  of  the  council.  Vieux  style,  old  style,  mode  of 
reckoning  by  the  calendar  before  the  time  of  Gregc.iy  XIII. 
Nouveau  style,  modern  style,  mode  of  reckoning  since  that 
period.  C'est  aujoiird'hui  le  quinze  Janvier  vieux  style, 
et  le  vingt-six  nouveau  style,  to-day  is  the  15th  January 
old  style,  and  the  26th  new  style.  Vieux  style,  old  style, 
mode  of  speaking  used  before  the  French  republican  era 
which  began  the  22nd  September  1792. 

Style,  style  of  a  painter.  Ce  tableau  est  dans  le  style 
de  tel  maitre,  this  picture  is  in  the  style  of  such  a  master. 
Cette  peinture  est  de  bon  style,  d'un  bon  style,  this  painting 
is  in  a  good  style.  Ctt  c'dijice  est  du  plus  grand  style, 
this  building  is  in  a  grand  style. 

STYLE  (t.  de  hot.),  the  style,  stalk  that  arises  from 
amidst  the  calyx  of  a  flower. 

STYLER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  train,  bring  up  to. 
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On  I'a  styltf  a  cela,  lie  has  lieen  traineil  to  that.  //  est 
fort  style  duns  les  affaires,  he  is  very  well  versed  in  pub- 
lic affairs. 

STYLET,  s.  m.  a  stiletto. 

STYLITE,  adj.  m.  stylites,  a  name  given  to  certain  as- 
cetics who  took  their  abode  under  ruined  porticoes  and 
colonnades.  Saint  Simeon  Sti/lite,  Saint  Simeon  Styliteg. 

STYLOBATK,  s.  /«.  (t.  d' archil.),  stylobate  ;  basis  of 
a  column. 

STYPTIQUE,a<f/.  (t.  de  me'dec.},  styptic;  astringent. 

STYRAX,  s.  m.      Voyez  Storax. 

SLJ,  E,  part,  de  Savoir,  known.  Au  vu  el  au  su  de 
tout  le  monde,  in  everybody's  sight  and  knowledge. 

SUAIRE,  s.  TO.  a  winding  sheet.  Saint  Snaire,  the 
grave-clothes  of  our  Lord  ;  also  a  picture  of  the  holy  shroud. 

SUANT,  E,  adj.  in  a  perspiration  ;  damp  with  sweat. 

SUAVE,  adj.  sweet ;  fragrant.  Un  parfum  snare,  a 
sweet  smell.  Un  mets  d'un  gout  suave,  food,  a  dish  of  an 
agreeable  flavour.  Une  me'lodie  suave,  a  sweet  melody. 
Une  couleitr  suave,  a  soft  colour. 

SUAV1TK,  s.  f.  suavity,  sweetness;  fragrance;  soft- 
ness; beatitude. 

SUBALTERNE,  adj.  et  s.  subaltern;  inferior;  lower; 
subordinate;  lesser. 

SUBDELEGATION,  g.  /.  st ^delegation  ;  gubordain- 
ing,  deputing  ;  the  district  of  a  subgovernor. 

SUBDELEGUEU,  v.  a.  re'y.  lire  coiij.,  to  depute;  to 
suhdelegate  ;  to  appoint  a  deputy.  Un  subde'le'yue',  a  sub- 
stitute, deputy. 

8UBDIVI8ER,  v.  a.  re'y.  lere  cotij.,  to  subdivide. 

SUBDIVISION,  s.f.  subdivision. 

SUBHASTATION,  s.f.  public  sale  by  auction. 

SUBH ASTER,  v.  a  re'y.  lere  conj.,  to  sell  by  public 
sale. 

SUBINTRANTE,  adj.  (t.  de  wietfec.),  subintrans. 

SUBIR,  v.  a.  '2de  conj.  (voi/ez  Finir),  to  sufl'er,  un- 
dergo ;  to  bend  to.  Subir  la  loi  du  vainqiieiir,  to  un- 
dergo the  law  of  the  conqueror.  Quelque  chose  que  vous 
ordonniez,  je  subirai  votre  jugement,  whatever  you  shall 
ordain,  1  will  yield  to  your  judgment.  Subir  la  mart,  to 
sutler  death.  Subir  le  joug,  to  bend  to  the  yoke.  Subir 
le  niepris,  to  undergo  contempt.  Subir  la  question,  to  be 
]iiit  to  the  torture.  Subir  un  examen,  to  pass  an  examina- 
tion. Cette  constitution  politique  a  subi  i'e'preuve  du 
temps,  that  political  constitution  lias  stood  the  test  of  time. 
Subir  un  interroyatoire,  to  be  brought  up  before  a  magis- 
trate, a  judge,  to  undergo  an  interrogatory — to  undergo  an 
examination.  Subir  son  jugenteiit,  to  undergo  one's  sen 

SUBIT,  E,  adj.  sudden.  [tence. 

SUB1TEMENT,  adv.  unexpectedly;  suddenly. 

SUBITO,  adv.  all  of  a  sudden  ;  on  a  sudden  ;  presto. 

SUBJONCTIF,  s.  m.  subjunctive.  Cette  coiijonction 
vent  le  subjonctif  apres  elle,  that  conjunction  requires  the 
subjunctive. 

SUBJUGUER,  v.  a.  re'y.  \creconj.,  to  subjugate;  to 
subdue;  to  bring  tinder  subjection.  Les  domains  sub- 
jni/nt'rent  les  Gfaules,  the  Romans  subjugated  the  Guuls. 
(/•iVjr.)  Sa  fernme  le  subjugiie,  his  wife  rules  him.  Sitb- 
jugiier  les  esprits,  to  rule  over  tlie  minds  of  men — to  go- 
vern. La  sayesse  doit  subjiiyiier  /c.s  piistimis,  wisdom 
should  predominate  over  the  passions. 

SUBLIMATION,  s.f.  (t.  de  cfiimie),  sublimation. 

SUBLIMATOIRE,  s.  m.  (t.  de  chimie),  cucurbite, 
used  in  sublimation;  sublimatory. 

SUBLIME,  adj.  sublime;  elevated;  lofty;  noble.  Le 
sublime,  the  sublime. 

SUBLIMED  s.  m.  (t.  de  chimie),  sublimate. 

SUBLIMEMENT,  adv.  sublimely. 

SUBL1MEU,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  (t.  de  chimie},  to 
sublimate;  to  raise  the  volatile  parts  of  a  substance  by  the 
force  of  chemical  fire. 

SUBLIMITE,  »./.  sublimity  ;  loftiness. 

SUBLINGUAL,  E,  adj.  (pron.  goual,  t.  d'anat.), 
sublingual. 

SUBLUNAIHE,  adj.  sublunary. 

8UBMBRGER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  inundate,  OTW- 
How,  submerge ;  to  plunge  into  the  water.  Ce  navire  a 
etc"  submergf,  that  vessel  sunk  under  the  waves.  Cetir 
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qui  e'taient  dans  le  navire  ont  €te"  submerged,  those  in  u* 
vessel  were  drowned. 

SUBMERSION,  s.f.  inundating;  overflowing;  sub- 
mersion ;  sinking.  [tance. 

SUBODORER,  v.  a.  r€g.  lere  reg.,  to  smell  at  a  dis- 

SUBORDINAT1ON,  s.f.  subordination;  subjection; 
dependence. 

SUBORDONNEMENT,  adv.  snbordinately. 

SUBORDONNER,  «;.  a.  reg.  lere  con;.,  to  put— set- 
under  ;  to  subject.  Les  reylements  de  cette  maison  sub- 
ordonnent  tous  IKS  employe's  au  directeur,  the  regulations 
of  that  house  place  all  the  persons  employed  in  depend- 
anr.e  upon  the  director.  Dieu  a  subordonne" certaines  causes 
a  d'autres,  God  has  made  certain  causes  subordinate  to 
other*.  Les  lois  du  royaume  ont  subordonne'  certaines  ju- 
ridictions  a  d'autres,  the  laws  of  the  kingdom  have  made 
certain  jurisdictions  subordinate  to  others.  Les  episodes 
dans  un  poeme  doivent  etre  suburdonne's  a  I'action  prin- 
cipale,  the  episodes  in  a  poem  should  be  made  subordinate 
to  the  princijial  action.  Les  lieutenants  sont  sitbordonne's 
aux  capitaines,  lieutenants  are  subordinate  to  captains. 
Cet  homme  est  Lien  dtir  encers  ses  subordonne's,  that  man 
is  very  harsh  to  his  inferiors. 

SUBORNATION,  s.f.  subornation;  suborning;  cor- 
ruption; bribing;  bribery.  Convaincu  de  subornation, 
convicted  of  bribery. 

SUBORNER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  snlwrn  ;  to  lead 
into  the  permtntioti  of  an  evil  action;  to  liriln-;  to  se- 
duce into  evil.  Suborner  des  enfanls  de  famille,  to  sub- 
orn young  gentlemen — to  lead  them  astray.  Suborner  des 
te"moins,  to  bribe  witnesses. 

SUBORNEUR,  EUSE,  s.  m.  f.  suborner;  seducer; 
misleader.  Suborneur  de  Jilles,  seducer  of  women.  On 
I'a  coiidamnee  comme  suborneuse,  she  was  c<  ndemned  as  a 
procuress.  Des  consnils  suborneurs,  bad  advice. 

SUBRECARGUE,  s.  m.  supercargo;  one  charged  tc 
take  out  a^  cargo  and  manage  the  sale  of  it. 

SUBRECOT,  s.  m.  after-reckoning  ;  surplus;  overcost 

SUBREPTICE,  adj.  surreptitious  ;  obtained  on  false 
pretences.  Edition  subreptice,  fraudulent — pirated — un- 
authorized— edition.  [pretence*. 

SUBREI'TICEMENT,  adv.  surreptitiously  ;  on  false 

SUBREPTION,  s.f.  surrepiion  ;  overreaching  a  su- 
perior by  false  pretences.  Moyens  d'obreption  et  de  sub- 
reption, letters  quashed  by  charge  of  obieption  and  sur- 
reption.  [substitution;  proxy. 

SUBROGATION,  s. /.   (<.  de  jurisp.'),  subrogation; 

SUBROGER.  v.  a.  re'y.  lereeoiij.  (t.  de  jurisp.),  to 
surrogate;  to  substitute  ;  to  put  in  the  place  of.  Subro- 
yer  qiielqti'un  en  ses  droits,  to  substitute  any  one  to  the 
enjoyment  of  one's  rights.  Subroger  un  rapporteur,  to 
appoint  a  judge  in  the  place  of  another — to  iiibrogate  a 
judge. 

Subroge"  tuteur,  surrogate  guardian,  a  person  appointed 
to  su]>ersede  the  guardian,  and  watch  over  the  interests  of 
the  ward.  [qnently. 

SUBSEQUEMMENT,   adv.    (t.   de  jurisp.),  subse- 

SlUSKgUENT,  E,  adj.  subsequent. 

SUBSIDE,  s.  m.  subsidy  ;  tribute;  tax.  Imposer  un 
subside,  to  lay  a  tax.  On  deiiiitinlu  tunt  au  clerye',  jtar 
forme  de  subside,  so  much  was  asked  of  the  clergy  a*  a 
subsidy.  Aid  in  money  given  by  a  prince  to*  another 
prince,  his  ally.  Cet  t  tut  donne  de  yrands  subsides  a  ses 
ulli'i*.  that  state  gives  large  sulwidies  to  its  allies. 

SUBSIDIAIUK,  adj.  (t.  de  jurisp.),  subsidiary;  cor- 
roborative, [arily. 

SUBSIDI AIHKMENT.  adr.  (t.  de  jurisp.),  iuUidi- 

St  HSISTANCK.  .v.  /.  k,-ep;  snbsistenre ;  sustenance; 
victi.alling.  Fournir  a  la  mibsistfim-i-  d'mir  urw« .  in 
siijiply  the  food  and  clothing  of  an  army.  //  n'a  <IIH~HH 
iiii'i/ni  de  stibsistuiire,  he  hiu  no  mran*  of  oulxUieiice. 
La  citadelle  manquait  de  sulmixlawes,  the  cita<lel  was 
witlniiit  provisions.  Mettre  un  homme  en  aubsi.\tunce  dutit 
mi  ri,;i/in  nt,  to  take  a  soldier  in  keep. 

8UB818TBR  r.  n.  »«;/•  1'Vf  ronj.,  to  subsidt  ;  to  exist  ; 
to  live.  (  ',!!<•  loi  .-iiilmislc  nwore,  lli.it  law  in  still  in  force. 
L'aniitie' ne  pent  subsister  sans  I'estime,  IririnLiiiip  cannot 
subsist  without  esteem.  La  plupart  des  yrands  t'dijices 
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dfs  Remains  ne  subsistent  plus,  most  of  the  large  build- 
ings of  the  Romans  have  ceased  to  exist.  Mulyre"  vos  ob- 
jections, ma  remarque  subsiste,  notwithstanding  your  ob- 
jections, my  remark  still  holds  good.  Faire  subsister  une 
amie'e,  to  support  an  army — to  keep  it  in  food  and  cloth- 
ing. Ces  troupes  n*  peitvent  p'is  subsister  lonytemps  dans 
vn  si  mauvais  pays,  those  troops  cannot  long  subsist  in 
such  a  wretched  country.  //  a  de  quoi  subsister,  he  has 
enough  to  live  upon. 

SUBSTANCE,  s.  f.  substance  ;  subsistence  ;  (t.  de 
philosophic),  creature.  (Loc.  adv.)  En  substance,  in 
short ;  briefly  ;  in  substance. 

SUBSTANTIEL,  LE,  adj.  substantial. 

SUBSTANTIELLEMENT,  ado.  substantially  (little 
used  except  in  Catholic  theology). 

SUBSTANTIF,  adj.  et  s.  m.  substantive. 

SUBSTANTIVEMENT,  adv.  substantively. 

SUBST1TUER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  substitute ;  (t. 
dejurisp.),  to  entail;  to  substitute.  //  avail  substitiie' 
cette  terre  aux  aine's  de  sa  maison,  he  had  entailed  his 
estate  on  the  elder  branches  of  his  house — family.  •// 
laissa  tons  ses  biens  a  son  frere,  et  il  lui  substitua  son 
neveu,  he  left  all  his  property  to  his  brother,  and  after  him 
to  his  nephew — to  be  next  transmitted  to  his  nephew. 

SUBST1TUT,  s.  m.  substitute;  assistant;  aid;  deputy. 
Le  substitut  du  procureur  du  roi,  deputy  attorney-general. 

SUBSTITUTION,  s.  /.  substitution ;  (t.  de  jurisp.), 
entail. 

SUBSTRUCTION,  s.  /.  substruction;  foundation; 
under-structure.  [shift. 

SUBTERFUGE,   s.   m.   subterfuge;   dodge;  evasion; 

SUBTIL,  E,  adj.  subtile;  subtle;  thin:  fine;  sharp. 
Air  subtil,  thin,  keen  air.  Poussiere  subtile,  fine  dust. 
Trait  de  pinceaufort  subtil,  a  very  fine  mark  of  the  brush. 
Poison  subtil,  subtle  poison.  Avoir  la  vue  subtile,  to 
have  a  keen,  sharp  sight,  —  roreille.  subtile,  a  sharp  ear. 
Un  subtil  voleur,  a  subtle,  cunning  thief.  Le  renard  ett 
vn  animal  fort  subtil,  the  fox  is  a  very  cunning  animal. 
Ce  que  vous  dites-la  est  trap  subtil  pour  moi,  what  you  say 
is  too  deep  for  me. 

SUBTILEMENT,  adv.  cleverly ;  cunningly;  subtilely; 
subtly;  delicately;  finely. 

SUBTILISATION,  s.f.  (t.  de  chimie),  subtilization. 

SUBTIL1SER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  subtilize;  to 
clear ;  to  rarefy  ;  to  take  in.  Le  vin  subtilise  les  esprits, 
wine  subtilizes  the  wit.  Si  vans  n'y  prenez  garde,  il  vous 
subtilise.ra,  if  you  are  not  careful  he  will  take  you  in. 

(v.  n.),  to  subtilize  ;  to  go  too  deep  in  talking,  arguing. 
On  s'e~loigne  quelquefois  de  la  ve'rite' a  force  de  subliliser, 
sometimes  we  depart  from  truth  by  subtilizing  too  much. 

SUBTILlTlS,  s.f.  subtility  ;  keenness ;  acuteness.  La 
subtilite' des  atonies,  the  diminutive  fineness  of  atoms.  La 
subtilite' du  poison,  the  subtility  of  poison.  Subtilite' d' es- 
prit, shrewdness  of  mind.  La  subtilite'  d'un  escamoteur, 
die  subtility  of  a  conjuror.  Trap  de  subtilite'  dans  les 
affaires  ne  sert  quelquefois  qtt'a  les  ydter,  too  much 
shrewdness  in  business  serves  sometimes  only  to  s|X)il  it. 
La  subtilite'  en  affaires  est  voisine  dc  la  friponnerie, 
subtlety  in  business  is  next  akin  to  roguery.  La  finesse 
de  cet  e"crivain  de'ge'nere  quelquefois  en  subtilite',  the  acute- 
ness  of  that  author  sometimes  degenerates  into  subtlety. 
Je  ne  suis  point  la  dupe  de  ses  subtilite's,  I  am  not  the 
dupe  of  his  subtlety. 

SUBULE,  E,  adj.  (t.  de  bot.~),  awl-shaped;  subulate. 

SUBURBICAIRE,  adj.  suburbicary,  the  provinces  of 
Italy  in  the  vicinity  of  Rome. 

SUBVEN1R,  v.  n.  irre"g.  (vouez  Venir),  (always  used 
with  the  preposition  a),  to  relieve;  to  come  to  the  help  of; 
to  succour;  to  provide  for.  1 1  Jfaut  subvenir  charitable  - 
ment  a«.r  miserables,  it  is  right  to  assist  charitably  in  the 
relief  of  the  unfortunate.  On  ne  peut  subvenir  a  tout,  it 
is  impossible  to  provide  for  all.  Comment  voulez-vous  que 
js  tubvienne  a  tant  de  de~pensf.s,  how  would  you  have  me 
sr.pport  such  expenses*  Subvenir  aux  pressantes  ne'cessi- 
te~s  de  l'e~tat,  to  provide  for  the  pressing  necessities  of  the 
state.  On  a  siibvenu  a  ses  besoins,  his  wants  have  been 
supplied. 

SUBVENTION,  s.f.  supplies  ;  aid  ;  subsidy  ;  grant. 
70  i 


sue 

SUBVERSIF,  IVE,  adj.  subversive;  destructive. 

SUBVERSION,*./  subversion;  overthrow. 

SUBVERTIR,  v.  a.  reg.  2de  conj.  (vouez  Finir),  to 
subvert  ;  to  overthrow. 

SUC,  s.  m.  juice  ;  (Jiu.),  goodness  ;  pith. 

SUCCKDANE\  K,  adj.  (t.  de  mellec.),  succedaneous. 

SUCCEDER,  v.  n.  re"y.  \ereconj.  (used  with  the  pre- 
position a),  to  succeed  ;  to  follow.  La  unit  succtde  au 
jour,  the  night  succeeds  the  day.  Le  jour  et  la  nuit  se 
sited-dent,  day  and  night  follow  one  another.  Succe'der  a 
quelqu'un,  to  succeed  a  prison.  Ils  se  tont  succeiltfs  de 
pere  enjils,  they  have  succeeded  each  other  from  father  to 
son.  Succe'der  a  la,  couronne,  to  succeed  to  the  crown — the 
throne.  Eire  habile  a  succ<fder,  to  IM;  fit  to  succeed — able 
to  succeed  ;  (Jiy.),  to  be  clever  in  looking  after  one's  iu- 
teregt.  (To  pros|>er.)  Tout  ce  qu'il  entreprend  lui  suc- 
rulr.  all  he  undertakes  prospers  with  him.  Tout  succtde 
a  ses  vceuz,  everything  happens  according  to  his  wishes. 

SUCCES,  s.  m.  success.  Bon,  heureux  succes,  success; 
successfulness ;  prosperity.  Malheureux  succes,  ill  suc- 
cess ;  failure.  Avoir  du  succes,  to  be  successful.  Wavoir 
pas  de  succes,  to  be  unsuccessful.  Succes  de  circonstance, 
accidental  success.  Succes  du  moment,  transient  success. 
Succes  d'estime,  modest  success;  success  owing  to  charac- 
ter. Succes  de  vogue,  success  due  to  fashion.  Un  succes 
foil,  extraordinary  success. 

SUCCESSEUR,  s.  m.  successor.  •       [cession. 

SUCCESS! BI  LITE,  s.  /.  (t.  de  jurisp.\  right  of  «ic- 

SUCCESSIBLE,  adj.  (t.  dejurisp.},  able  to  succeed  ; 
having  a  right  to  succeed  ;  capable  of  succeeding. 

SUCCESSIF,  IVE,  adj.  successive;  consecutive.  (En 
jump.)  Drolls  successi/'s,  rights  of  succession  to  an  estate 
or  property. 

SUCCESSION,  s.f.  succession.  II  y  a  eu  dans  cette 
place  une  succession  de  gens  de  me'rite,  in  that  office  there 
has  been  a  succession  of  distinguished  persons.  Une  suc- 
cession d'idees,  a  succession  of  ideas — a  train  of  thoughts. 
Par  succession  de  temps,  by  lapse  of  time — in  course  of 
time. 

Succession,  inheritance;  heritage.  Grande,  riche  suc- 
cession, a  large,  a  rich  estate.  Succession  endette'e,  an  en- 
cumbered estate.  77  lui  est  echu  deux  successions  en  nn 
an,  he  has  succeeded  to  two  estates  in  the  same  year.  Ve- 
nir  a  la  succession  de  quelqu'un,  to  inherit  from  some  one. 
Succession  directe,  direct  succession.  Succession  testa- 
ntentaire,  succession  by  will. 

SUCCESSIVEMENT,  adv.  in  succession;  consecu 
lively. 

SUCCIN,  s.  m.  succinum  ;  sea-amber. 

SUCCINCT,  E,  adj.  succinct;  hasty;  brief. 

SUCCINCTEMENT,  adv.  briefly  ;  succinctly  ;  hastily. 

SUCCION,  s.f.  suction. 

SUCCOMBER,  v.  n.  rey.  \ere  conj.,  to  sink  ;  to  fall ; 
to  succumb  ;  to  surrender.  Succomber  sons  le  poids,  to 
fall  beneath  the  weight.  Succomber  sous  le  travail,  to  oe 
overcome  with  work.  Succomber  sous  les  tfforts  de  ses 
ennemis — sous  ses  ennemis,  to  yield  to  the  |»ower  of  one's 
enemies.  Cette  place,  attuquee  par  terre  et  par  mer,  ne 
tarda  pas  a  Succomber,  that  place,  attacked  by  sea  ai.d  by 
land,  could  not  hold  out  long. 

(To  die.)  Le  malade  a  xuccombe",  the  sick  man  died. 
Tons  ceux  qui  succomberent  dans  cette  de'route,  all  those 
who  died  in  that  rout.  Vous  attuquez  mi  homme  trap 
puissant,  vans  siiccomberez,  you  attack  a  man  too  jx>wer- 
ful  for  you,  you  will  be  crushed.  N'entreprenez  pas 
cette  affaire-la,  vous  y  sticcomberiez,  do  not  undertake 
that  affair,  you  would  fail. 

SUCCUBE,  s.  m.  (t.  de  magie},  a  succubus. 

SUCCULENT,  K,  adj.  succulent ;  juicy  ;  nourishing. 

SUCCURSALE,  adj'.  et  s.  f.  Eylise  siiccursale,  cl.a- 
pel  of  ease.  Une  sitccursale,  a  rlmpel  of  ease.  Cet  ho 
pital  a  une  siiccitrsale,  there  is  a  branch  establishment  to 
that  hospital — poor-house. 

SUCCURSALISTE,  s.  m.  the  minister  appointed  to 
officiate  in  a  chapel  of  ease. 

SUCEMENT,  s.  m.  sucking ;  suction. 

SUCER,  n.  a.  r€g.  I  ere  conj.,  to  suck;  to  suckle;  to 
imbibe;  to  drain. 
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SUCEUR,  s.  m.  a  sucker  of  wounds;  (t.  d'hist.  nut.), 
A  sucking  insect. 

SUCOIR,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.),  »  sucker. 

SUyON,  s.  TO.  a  spot,  mark,  made  by  sucking. 

SUCOT    R,  v.  a.re~g.  lere  conj.,  to  suck  often. 

SUCRE,  s.  m.  sugar.  Sucre  de  canne,  sugar-cane 
sugar.  Sucre  de  betterave,  beet-root  sugar.  Sucre  brut, 
raw  sugar.  Sucre  raffine",  refined  sugar.  Sucre  candi, 
sugar-candy.  Sucre  d'orge,  barley-sugar.  A  mi-sucre, 
with  but  half  the  quantity  of  sugar.  Pain  de  sucre,  sugar- 
loaf.  En  pain  de  sucre,  sugar-loaf  —  conical  shape. 

SUCKER,  v.  a.rey.  lere  conj.,  to.  sweeten  with  sugar; 
to  sweeten  ;  to  add  sugar  to.  J-MU  sucre'e,  sugar  and  water. 
Ces  poires  sont  sucrees,  those  pears  are  sweet.  Melons 
Sucre's,  sweet  melons.  (  Prov.,fig.j  Faire  la  sucre'e,  to  do 
the  sweet  ;  to  mince  ;  to  look  precise. 

SUCRERIE,  s.  f.  sugar-house,  manufactory  ;  a  sweet- 
meal,  &.c.  Sucreries,  sweets. 

SUCKIER,  s.  m.  sugar-basin. 

SUCKIN,  adj.  m.  sugary;  tasting  of  sugar. 

SLID,  s.  m.  (on  prononce  le  d),  south.  Naviguer  du 
cote"  du  snd,  to  sail  towards,  the  south.  Le  vent  est  au  sud, 
the  wind  is  southerly  —  blows  from  the  south  —  is  south. 
Le  vent  du  sud—  de  sud,  the  south  wind.  La  mer  du  sud, 
the  south  sea.  Le  f.ole  sud,  the  south  pole.  Faire  le  sud, 
to  sail  toward  the  south  —  to  take  a  southerly  course. 

Sud,  south  wind.  Le  sud  est  bon  pour  passer  de  France 
en  Anyleterre,  the  south  wind  is  good  to  cross  from  France 
to  England.  Le  vent  est  snd,  tlie  wind  is  south. 

SUD-EST,  south-east.     Sud-sud-est,  south-south-east. 


SUD-OUEST,  s.  m.  south-west. 

SUE"E,  s.f.  (pop.),  fright;  funk. 

SUER,  v.a.  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  sweat  ;  to  perspire. 
Suer  a  grosses  gouttes,  to  sweat  large  drops.  Se  faire 
siter,  to  get  into  a  perspiration.  Suer  defuiblesse,  to  sweat 
from  weakness.  Suer  de  la  tete,  to  perspire  in  the  head. 
Suer  de  tout  le  corps,  to  sweat  all  over.  Let  mains  lui 
suent,  his  hands  are  damp  with  perspiration.  (Act.)  Suer 
du  sang,  to  sweat  blood.  (Fain.,  fig.)  Suer  sang  et  eau, 
to  do  all  one  can  ;  to  work  heart  and  soul  ;  to  exhaust  one's 
self.  Suer  de  I'encre,  suer  de  I'ftuile,  to  have  a  foul,  dirty 
perspiration.  J'ai  bien  sue1  pour  cette  affaire,  I  have  la- 
boured hard  over  that  thing.  II  m'a  bien  fait  suer,  he 
kept  me  hard  at  work.  (Fig.,fam.)  C'ext  tin  homme  qui 
fait  suer,  his  conversation  is  so  heavy  and  dull,  it  is  quite 
a  labour  to  listen  to  him.  Suer  (en  parlant  de  certaines 
chases),  to  drip  ;  to  get  moist.  Les  niurailles  suent  pen- 
dant le  dfyel,  the  walls  become  moist  during  a  thaw. 

SUETTE,  s.f.  (t.  de  miedec.),  sweating  sickness. 

SUEUK,  s.f.  sweat  ;  perspiration;  sweating;  toil.  A 
la  sueur  de  son  front,  by  the  sweat  of  one's  brow.  //  lui 
prend  des  siteurs,  he  is  attacked  with  sweatings  —  he  has 
profuse  perspirations.  Apres  bien  des  fatigues  et  des 
suettrs,  after  much  toil  and  labour. 

SUFFETES,  s.  m.  pi.  (t.  d'antiq),  sufietfe  ;  two  ma- 
gistrates, like  tii*1  consuls  at  Rome,  placed  at  the  head  of 
the  Carthaginian  republic. 

SUFFIRE,  v.   n.   rty.,  sitffisant,  suffi  ;  je  suffis  ;  je 
siijfisais  ;  je  suffix  ;  j'ai  suffi  ;  je  suffirai  ;  je  suffirtti*  ; 
giie  je  suffice  ;  que  je  suj/isse;  suffis,  to  suffice;  to  be 
enough;    to    provide;    to    undertake;  to    lie   chargeable. 
Ci'iit  i'i:us  par  mi  lui  suffisent  pour  sd  subnistance,  a  Inin- 
tln-il    crowns   a  year    are   enough    for    his   mainienanre. 
Cette  sonime  nc  miffii  ]><m  IX>HI-  puyer  ros  dettes,  that  sum 
docs  not  suffice  to  ]iay  your  debts.      /M  defense  est   trap 
grande,  il  n'i/  ]><'.nt  juts  suffire,  the  expense  is  too  great,  In- 
will  not  be  able    to  alVnrd    it.      On  nc  pent  ;x/.s  *nj]irr  ii 
tout,    it    is    impossible   to    provide   for    everything  —  to    do 
everything  —  to   undertake,  attend   to  everything.     //  tat 
trop  occoote  <fqffairf*t  'I  ">'  /"'"<  l"'s  xujfire  »  /<>»'<-,  !'«• 
has  too  much  business  upon  liis  hands,  he  ea  ......  t  attend  tn 

it  all.  (Fain.)  Cela  me  suffit—cela  sujfit—  suffil,  enough, 
enough  said,  let  us  say  no  more  about  it.  Se  suffire  a 
toi-meme,  to  be  able  to  take  care  of  one's  self.  //  mi  //it 
(impcrsonnel).  ft  suffit  de  taut  de  hie"  pour  tout  d'homiuet, 
to  much  corn  is  enough  for  so  many  men.  //  s»///<  de 
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votis  dire,  it  is  enough  to  tell  you.  Qu'il  suffise  que  jt 
je  Vaie  voulu,  let  it  suffice  for  you  that  I  have  wished  it. 
II  suffit  d'un  calomniatenr  pour  perdre  tin  honnete  homme. 
a  slanderer  is  enough  to  ruin  an  honest  man. 
SUFFISAMMENT,  adv.  enough  ;  sufficiently. 
SUFFISANCE,  s.  f.  sufficiency  ;  enough  ;  what  suf 
fices ;  competence ;  adequacy.  Avoir  suffisance  de  ble", 
de  vivres,  to  have  enough  of  corn,  provisions.  II  a  so. 
suffisance  de  bien,  he  has  quite  as  much  as  he  wants. 
(2'rov.)  Qui  n'a  suffisance  n'a  rien,  he  who  has  not 
enough  might  as  well  have  nothing.  Suffisance,  qualifi- 
cation ;  competency ;  consequence ;  conceitedness.  Le 
roi  e'tant  injorme'  de  sa  capacite"  et  suffisance,  the  king 
being  informed  of  his  capacity  and  comjietence.  //  est 
plein  de  suffisance,  he  is  full  of  conceit.  A  suffisance,  e* 
suffisance,  in  sufficient  quantity — enough. 

SUFFISANT,  E,  adj.  sufficient ;  adequate  ;  competent ; 
able  ;  calculated.  Cette  sonime  est  stiffisante,  this  sum  if 
sufficient.  //  est  suffisant  pour  payer,  he  is  able  to  pay. 
(En  the'ologie.)  La  grace  suffisante,  grace  sufficient  in 
itself.  Suffisant,  conceited ;  consequential ;  presump- 
tuous. Un  suffisant,  a  consequential  fellow.  Une  suffi 
saute,  a  conceited  woman. 

SUFFOCANT,  E,  adj.  suffocating ;  stifling. 
SUFFOCATION,  s.f.  suffocation  ;  stifling;  choking. 
SUFFOQUER,  v.  a.  v.  n.  reg.  lere  con;'.,  to  stifle,  suflb 
cate,  choke ;  to  smother.  Les  Jarmes,  les  sanqlots  la 
suffoquent,  tears  and  sobs  stiHe  her.  Sa  douleur  "le  suffo- 
quait,  his  grief  stifled  him.  (Fig.,fam.)  Cela  suffoque, 
this  is  quite  overpowering.  II  e'tait  prig  de  miffoquer,  he 
was  near  being  stifled.  Je  suffoque,  I  am  choking — I  am 
being  suffocated.  ( Fam.)  Si  vous  tie  le  laissez  parler, 
il  va  suffoquer,  if  you  do  not  let  him  speak,  he  will  b* 
suffocated.  Suffoquer  de  colere,  to  be  choking  with  rag* 
Viandes  sirffbque'es,  meat  that  has  not  been  bled  to  death, 
of  strangled  animals. 

SUFFRAGANT,  adj.  et  s.  m.  suffragan. 
SUFFRAGE,  «.  m.  suffrage:  vote;  approbation  ;  com- 
mendation; applause;  (in  the  Catholic  church),  certain 
prayers  said  in  the  evening  service  in  commemoration  ol 
the  saints.  Suffrages  de  I'e'glise,  prayers  of  the  universal 
church  for  the  faithful.  Suffrages  des  saints,  saints'  suf- 
frages; prayers  for  the  intercession  of  the  saints.  (Iro- 
nique.}  Menus  suffrages,  private  prayers. 

SUFFUMIGATION,  s.  /.  fumigation;  suffumigation. 
SUFFUSION,  8.  /.   (t.  de  me'dec.),  suffusion  (of  the 
blood — spl  een). 

SUGG^RER,  ».  a.  re"g.  lere  conj.  (pron.  sugve  jSrer} , 
to  suggest  Sugge"rer  un  testament,  to  prompt  a  will  to 
the  advantage  or  disadvantage  of  a  person. 

SUGGESTION,  s.f.  suggestion;  hint;  prompting; 
influencing. 

SUICIDE,  s.  m.  suicide ;  felo  de-se;  self-murder.    SUV 
cidt;  a  person  who  commits  suicide. 
SU1E,  «./.  soot. 

SU1F,  s.'m.  tallow.  (T.  de  marine.)  Donner  un  suij 
a  un  btitimeiit,  to  tallow  the  keel  of  a  ship. 

SU1FFEK,  v.  a.  r*g.  lere  conj.      Voytz  Suiver. 
SU1NT,  8.  m.  tilth;  greosiness. 

SU1NTEMENT,  8.  m.  exuding;  ooting.  Le  tuinte- 
ment  d'uiie  plaif,  tlie  running  of  a  wound.  Le  suintement 
d'unt  roche,  d'une  muruillr,  the  ooiing  of  the  water  through 
a  rock,  a  wall. 

SUINTEU,  v.n.rdg.  \ereconj.,  to  exude;  looote;  to 
leak;  to  run  (sjiid  of  dampnes!)  coining  through  a  wall, 
rock,  tub).  (  '<•  toniiean  siiinlr,  this  riisk  runs — leakn. 

SI' ISSK,  .s.  ;«.  .1  (wrier;  a  diwr-kwper  ;  the  l*ndle  of 
a  i-!iiircl>. 

SUITE,  s.f.  those  who  follow.  On  laixsa  patter  In 
troit  premiers,  et  fonferma  la  port*  it  tvntr  la  siiilr.  they 
let  in  the  lii-i  three,  and  itiut  Hie  door  against  all  tlie  reM. 
(Fam.)  ft'iivoir  i*>int  de  suite,  to  hav«  no  chiltlren,  or 
IIIMI  relations. 

(Suite,  retinue,  attendants,  train.)  //  a  tine  bell*  miitr, 
he  has  a  splendid  retinue.  //  itrait  t,>Hjoiirs  pliisifiirx 
gentilshommes  a  sa  snitr,  he  was  always  attend*  d  by  seve- 
ral gentlenitn.  Uue  arande  suite  de  coHrtisritis,  n  l«n^ 
tr.iin  of  courtiers.  Cairotttt  de  suitf,  the  attendants'  tar- 
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ria^es.  Fin  de  suite,  tne  wine  destined  for  the  attend- 
ants. 

(Sequel,  continuation,  a  run,  a  chain,  a  set,  a  series,  a 
train,  succession.)  Le  commencement  de  cette  histoire  m'a 
ennuytf,  on  dit  que  la  suite  est  j>lus  iiite'ressante,  the  liegin- 
ning  of  that  story  wearied  me,  they  say  that  the  sequel  is 
more  interesting  La  suite  de  Don  Quichote,  the  conti- 
nuation of  Don  Quixote.  Cette  campagne  a  e"te'  tine  suite 
de  victoiren,  that  campaign  has  been  a  succession  of  vic- 
tories. Une  suite  de  pense'es,  a  train  of  thoughts.  La 
suite  des  temps,  the  course  of  time.  La  suite  d'tiiie 
affaire,  the  progress  of  an  affair.  Une  suite  de  nu'dailles, 
a  set — series  of  medals.  Une  tongue  suite  d'ancetres,  a 
long  train  of  ancestors. 

(Suite,  consequence.)  Ce  qui  lui  arrive  est  une  suite 
naturelle  de  sa  mauvaise  condttite,  what  has  happened  to 
him,  is  a  natural  consequence  of  his  l>ad  conduct.  //  n'y 
a  pas  d'apparence  que  cela  ait  aucune  suite,  there  is  no 
likelihood  of  that  cuming  to  anything.  //  acuit  eu  une 
fort  bonne  idee,  ntais  il  n'y  a  point  donne'de  suite — donne' 
suite,  he  had  an  excellent  idea,  but  he  did  not  carry  it  out. 
(Absol.*)  Cela  pent  avoir  des  suites,  it  may  have  evil  con- 
sequences. 

(Course  of  time,  time.)  La  suite  a  fait  voir  ce  qu'on 
pouvait  attendre  de  leur  zele,  time  lias  proved  what  could 
be  expected  from  their  zeal.  Dans  la  suite — par  la  suite, 
in  time;  afterwards;  in  process  of  time. 

(Order,  connexion,  coherence.)  //  n'y  a  point  de  suite 
duns  ce  discours,  it  is  a  speech  without  connexion.  //  y 
a  de  la  suite  dans  ses  ide'es,  there  is  a  method  in  his  ideas, 
Cet  Loinme  n'a  point  de  suite  dans  I'esprit — n'a  pas  tin 
esprit  de  suite,  that  man  has  a  disorderly  mind — he  is  in- 
capable of  perseverance.  //  n'y  a  point  de  suite  dans  sa 
conduite,  he  is  irregular  in  his  conduct.  Les  meubles 
n'ont  pas  de  suite  par  hypotheque,  moveables  cannot  be 
mortgaged. 

A,  la  suite,  in  the  train;  attendant  upon;  next  after. 
Eire  a  la  suite  d'lin  ambassadeur,  to  form  part  of  an  am- 
bassador's suit.  Eire  a  la  suite  de  la  cour,  to  follow  the 
court — to  go  with  the  court.  Eire  a  la  suite  d'une  affaire, 
to  pursue  a  thing,  either  to  be  seeking  or  soliciting  it,  or 
inquiring  into  the  particulars  of  it.  //  est  depitis  dix  ans 
a  la  suite  de  cette  affaire,  for  the  last  ten  years  he  has  been 
watching  the  course  of  that  business — suit — case — affair. 
Marcher,  entrer  a  la  suite  de  quelqu'un,  to  walk,  to  enter 
next  to  any  one.  Officier  a  la  suite,  an  officer  next  in 
turn  for  service. 

De  suite,  in  order  ;  one  after  another.  Faites-les  mar- 
cher de  suite,  make  them  walk  in  order.  //  ne  saurait 
dire  deux  mots  de  suite,  he  cunnot  put  two  sentences  to- 
gether. 

Tout  de  suite  (adv.\  directly;  one  after  the  other. 
Faites-les  partir  tout  de  suite,  send  them  off  directly.  // 
but  trois  rasades  tout  de  suite,  he  drank  off  three  bumpers 
without  stopping.  Trois  pages  de  suite,  three  consecutive 
jwiges. 

Par  suite  (adv.},  in  consequence  ;  consequently. 

SUITES,  s.f.  pi.  (t.  de  venene\  the  stones  of  "the  wild 
boar. 

SUIVANT,  E,  adj.  following. 

SUIVANT,  E,  s.  m.  f.  attendant ;  follower ;  votary. 
Demoiselle  sitivante,  on  suivaiite,  a  lady  in  waiting,  an 
attendant.  Les  suivants  d'Apollon,  the  |x>etg,  the  votaries 
of  Apollo,  (Prov.,fam.)  II  n'a  ni  enfants  ni  suivants,  he 
has  neither  kith  nor  kin. 

SUIVANT,  prep,  according  to;  agreeably  to;  conform- 
ably ;  in  proportion  to.  Suivant  que,  according  as. 

SLJIVER,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  grease;  to  smear  with 
tallow. 

SUIVRE,  v.  a.  irre~g.,  suivant,  suivi ;  je  SHI'S;  je  sui- 
vais  ;  fai  suivi  ;  je  suivis  ;  je  sttirrai  ;  je  suivrais  ;  que 
je  suive ;  que  je  suirisse ;  suis,  to  follow;  to  pursue. 
Allez  toujours  devant,  je  vous  suis,  je  vous  suirrai,  go  on 
ahead,  I  am  following,  I  will  follow  you.  Us  se  suivaient 
les  mis  les  autres,  they  were  following  one  another.  (To 
watch.)  //  e'chappe,  si  oti  ne  le  suit,  he  will  escape  if  he 
is  n«t  followed.  J'ai  suivi  ses  progres,  etj'en  ui  fte"  sur- 
l>ris,  I  have  watched  his  progress,  and  it  quite  astonishes 
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me.  J'ai  suivi  cette  affaire,  et  fen  connuis  ttus  les  df- 
tails,  I  have  followed  that  case  through,  and  1  know  all 
(he  particulars  of  it.  (To  be  in  pursuit.)  La  gendarmerie 
u  suivi  les  volevrs  pendant  dix  jours,  the  gendaimerie 
were  ten  days  in  pursuit  of  the  robbers.  Suivre  un  liivre, 
to  chase  a  hare. 

Suivre  un  cliemin,  un  sentier,  to  follow—  keep  along — a 
road,  a  path.  Suivre  son  chemin,  to  go  on  one's  roavl. 
Siiivez  les  bords  de  cette  riviere,  follow  the  banks  of  this 
river.  Suivre  sa  pointe,  to  carry  one's  point — to  persevere 
in  what  one  has  undertaken.  Suivre  line  affaire,  une  en- 
treprise,  to  follow  up  a  thing — to  pursue  an  enterprise. 
II  a  ru  c'cliouer  cette  affaire,  faute  de  /'avoir  suirie.  he 
saw  that  aH'air  fall  to  the  ground,  from  mere  want  of  fol- 
lowing it  up.  Quand  on  commence,  il  faut  suivre,  when 
a  man  begins  a  thing,  he  should  carry  it  out.  Suivre  UR 
parti,  to  follow — to  be  the  follower  of — a  jiarty.  Suivre 
une  doctrine,  un  philosophe,  to  follow — to  adhere  to — a  doc- 
trine, a  philosopher.  Suivre  une  profession,  to  follow — 
carry  on — a  profession.  //  suit  le  me' tier  des  urmes,  he  fol- 
lows the  profession  of  arms.  Suivre  la  cour.  suivre  le  ba 
reati,  to  go  often  to  court,  to  attend  the  courts  of  la 
Suivre  unpre"dicateur,\u  follow  a  preacher — to  attend  su 
and  such  a  preacher's  ministry.  Siiicre  un  professeur, 
attend  a  professor,  a  lecturer.  Suivre  un  cours,  to  attend  a 
course  of  lectures.  Suivre  les  lecons  de  tel  college,  to  attend 
the  lectures  at  such  a  college.  Suirre  le  the'utre,  le  spec- 
tacle, to  go  often  to  the  play — to  frequent  the  play-houses. 
Suivre  son  imagination,  to  follow  the  bent  of  one's  imagi- 
nation. Suivre  ses  imaginations,  to  indulge  one's  fancies. 
Suivre  sa  passion,  ses  gouts,  to  yield  to  one's  jiassion, 
one's  tastes.  (To  ol»erve.)  Suivre  la  mode,  to  f.llow  the 
fashions.  Suivre  les  coutumes  d'un  pays,  to  follow— to 
adopt — conform  to — the  customs  of  a  country.  Suivre  la 
loi,  f»  observe  the  law. 

(To  —Jne  in  succession,  to  be  next  to.)  L'e~te  suit  le 
printemps,  summer  follows  the  spring.  Qu'est-ce  qui  suit, 
what  comes  next  ?  Lisez  ce  qui  suit,  read  what  I'D! laws. 
La  page  qui  suit,  the  next  page.  Les  jours  se  suivent, 
the  days  follow  each  other.  Co*  pages  ne  t>e  suivent  pas, 
those  ]>ages  are  not  in  their  proper  order.  Ces  nnmeros 
devraient  se  suivre,  these  nmnbeis  miijlit  to  follow.  Les 
parties  de  son  discours  ne  se  suivaient  pas,  the  different 
points  of  his  speech  were  not  well  arranged — were  ill-con- 
nected. 

(To  proceed  from.)  L'envie  suit  la  prosperite",  envy 
attends  prosperity.  L'embarras  suit  les  grandeurs,  troubles 
are  attendant  upon  greatness. 

Suivi,  e,  part,  courted  ;  frequented  ;  continued;  con- 
sistent ;  current.  Ce  professeur,  ce  prfdicateur  est  fort 
suii'i,  that  professor,  that  preacher  is  numerously  attended. 
Cet  acteur  est  tres-suivi,  everybody  goes  to  see  that  actur. 
Cette  piece  est  fort  suii-ie,  that  play  is  having  a  great  run. 
Un  travail  suivi,  uninterrupted  labour.  Avoir  des  rela- 
tions suivies  avec  quelqu'iin,  to  keep  up  a  regular  commu- 
nication—  intercourse — correspondence  —  dealing —  with 
any  one.  Un  discours,  un  raisonnement,  une  piece  bien 
suivie,  a  well-connected — coherent — consistent — speech, 
argument,  play. 

SUJET,  TE,  adj.  et  s.  subject;  subjected  ;  dependent ; 
submitted  ;  bound.  jVbus  sommes  tous  sujets  aux  lois  et 
aux  coutumes  du  pays  oit  nous  vivons,  we  are  all  subject  to 
the  laws  and  customs  of  the  country  we  live  in.  Lire  su- 
jet  aux  ordres  de  quelqu'un,  to  be  subject  to  any  person's 
orders.  Je  ne  veux  pas  ctre  siijet  a  ces  conditions-la,  I  will 
not  bind  myself  to  those  terms — those  conditions.  Tout 
proprie'taire  est  stijet  a  I'impot  fonder,  every  landlord  is 
subject  to  the  land-tax.  //  est  stijet  a  tel  devoir,  a  telle 
rente,  a  telle  redevance,he  is  liable  to  such  and  such  duty 
— expected  to  pay  such  annuity — such  dues. 

(  Exposed  ;  open  ;  addicted  to.)  La  nature  humaine  ist 
sujette  a  beaucoup  d'iitfirmitis,  human  nature  is  exposed 
— liable—  to  many  infirmities.  Tout  liomme  est  S"jet  a  se 
tromper,  every  man  is  liable  t<>  l>e  mi»taken.  C'e  pays 
est  snjet  aux  inondations.  this  country  is  subject  to  floods. 
Ces  cuuleurs  sont  sujettes  a  changer,  these  colours  are  apt 
to  lade.  //  est  sujet  a  crtte  faute,  he  is  addicted  to  that 
fault.  Eire  sujet  an  via,  to  be  addicted  to  wine.  Sujet 
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a  sex  plaisirs,  a  ses  passions,  the  slave  of  his  pleasures,  of 
his  passions.  Ce  passage  est  siijet  a  plusieurs  interpre'- 
tationn,  that  passage  is  susceptible  of — open  to — several  in- 
terpretations. (Pro.)  II  est  gujet  a  caution,  he  is  not  to 
be  trusted. 

(Submissive.)  Ce  maitre  tient  ses  domestiques  fort  su- 
jets,  that  master  keeps  his  servants  in  great  subjection.  Ce 
pere  tient  sonfils  fort  siijet,  that  father  keeps  his  son  very 
close,  allows  him  very  little  liberty.  Eire  siijet  a  I'lieure, 
to  be  tied  to  time.  Etre  siijet  an  coup  de  marteau,  au 
coup  de  cloche,  to  be  kept  in  attendance. 

SUJET,  TE,  «.  m.  f.  a  subject.  II  est  ne*  siijet  au  roi, 
he  was  born  the  king's  subject.  Je  ne  sttis pas  sa  sujette, 

I  am  not  his  subject.     Leg  relations  dtt  prince  au  siijet, 
relations  between  prince  and  subject. 

SUJET,  s.  m.  cause;  reason ;  motive;  subject;  a  iheme. 

II  vous  a  querelle"  sans  siijet,  he  scolded  you  without  rea- 
son.    J'ai  siijet  de  me  plaindre,  I   have  reason  to  com- 
plain.    A  quel  siijet,  for  what  reason — on  what  account  ? 
//  a  recit  des  reproclies  au  siijet  desa  conditite,  he  has  been 
reproved  for  his  conduct.     A  ce  siijet,  je  vous  dirai. . ., 
on  that  point  I  will  tell  you. . ..      Quel  est  le  snjet  de  son 
livre,  wliat  is  the  subject  of  his  book  f     Un  siijet  de  come"- 
die,  a  subject  for  a  play.     Le  siijet  dun  tableau,  the  sub- 
ject of  a  picture.      Un  snjet  de  tableau,  a  subject  for  a 
picture.    (T.  de  grammaire  ),  subject ;  nominative.    Dans 
cette  proposition,   Le  soleil  est  grand,  soleil  est  le  snjet, 
grandest  I'attribut,  in  this  proposition,  Le  soleil  est  grand, 
goleil  is  the  subject,  grand  is  the  attribute. 

Snjet,  a  person  ;  a  subject ;  a  man.  L'homme  dont  vous 
parlez  n'est  pas  iin  snjet  capable  de  remplir  cet  emploi, 
the  man  you  xpeak  of  is  not  a  person  capable  of  holding 
that  office.  C'est  un  ban  snjet,  he  is  a  good  fellow.  C'est 
tin  grand  snjet,  he  is  no  mean  person.  C'est  un  mauvais 
snjit,  he  is  a  good-for-notliing  fellow — a  rogue,  Un  pauvre 
snjet,  un  mince  snjet,  a  poor  creature,  a  mean  subject.  (  T. 
d'anat.)  Snjet,  subject,  body  for  dissection.  (7'.  de  m'e"- 
dec.)  Ce  mala.de  est  un  ban  snjet,  that  patient  is  a  good 
subject  (has  a  good  constitution).  (71  de  jardinage.')  Su- 
jet,  a  tree,  stock,  plant. 

SUJETION,  s.f.  subjection;  depeudance;  obligation ; 
rule.  Tenir  dans  la  snje'tion,  to  hold  in  subjection.  Se 
faire  line  snje'tion,  to  enter  into  an  obligation.  (Deference, 
compliance,  attention  from  an  inferior  to  a  su|>erior.) 
C'est  un  homme  aiiquel  il  faitt  line  grande  snje'tion,  he  is 
a  man  who  requires  ready  obedience — great  attention. 
C'est  un  emploi  d'une  grande  snje'tion,  it  is  a  very  slavish 
— confined  situation.  (Services,  inconveniences  attending 
property.)  C'est  une  maison  fort  incommode,  ou  il  y  a 
de  grandes  suje'tioiis,  it  is  a  most  inconvenient  house,  with 
heavy  'services — liabilities. 

SULFATE,  s.  m.  (t.  de  cMm.),  sulphate. 

SULFITE,  .s.  m.  (t.  de.  chimie),  sulphite. 

SUfFURE.  .v.  m.  (t.  de  cliimie),  sulphur. 

SULFURKUX,  EUSE,  adj.  sulphurous;  sulphureous; 
sulphurated. 

SULFURIQUE,  adj.  (t.  de  cfiimie),  sulphuric. 

SULTAN,  s.  m.  sultan  ;  (Jiy.),  any  absolute  tyrannical 
person  ;  a  covered  work  ;  a  basket. 

SULTANE,  s.f.  a  sultana  ;  also  a  Turkish  ship. 

SULTAN1N,  s.  m.  (golden  coin),  sultanin ;  Turkish 
sequin. 

SUMAC,  s.  m.  (t.  de  hot.),  sumach. 

SUPEK,  v.  n.  r€g.  \ere  coni.  (t.  de  marine],  to  stop  up. 
La  voie  d'ean  a  su/>e',  the  leak  has  stopped  of  itself. 

SUPER  HE,  adj.  proud  ;  haughty  ;  grand  ;  superb.  Un 
vainqneur  superbe,  a  proud  conqueror.  //  affecte  des  airs 
snperl>es,  he  puts  on  a  big  look.  Dirit  re~siste  au  superbe, 
God  humbles  (he  proud  man. 

Superbe,  fine;  splendid  j  beautiful;  handsome;  magni- 
ficent. Un  cheval  superbe,  a  splendid  horse.  //  fait  nil 
temps  superbe,  it  is  splendid  weather.  Un  superbe  <iis- 
cours,  a  beautiful  speech.  Un  poeme  superbe,  a  magni- 
ficent poem.  [perbly. 

SUPERBEMENT,  adv.  proudly;  magnificently;  su- 

SUPERCHERIE,  s.  /.  deceit;  cunning;  trick.      User 
de   supercherie,    to   overreach.     //  n'a  eu  ci-lu  q<<e  par 
siipercherie,  he  got  that  by  mete  cunning. 
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SUPERFETATION,  s.  /  superfetation ;  (fig.),  re- 
dundance in  works  of  literature  ;  superfluousness. 

SUPERFICIE,  s.f.  (t.  degeom),  superficies;  surface; 
outside.  Mesnres  de  snperficie,  measures  of  surface.  Son 
esprit  manque  de  profoiideitr,  il  n'a  que  la  superficie,  his 
mind  has  no  depth,  it  is  all  superficial. 

SUPERF1CIEL,  LE,  adj.  superficial ;  outward  ;  shal- 
low ;  empty. 

SUPKRFICIELLEMENT,  adv.  superficially. 

SUPERFIN,  E,  adj.  (t.  de  commerce),  supeifine.  C'est 
du  superjin,  it  is  a  superfine  piece  of  goods. 

SUPERFLU,  E,  adj.  superfluous  ;  useless;  vain. 

SUPERFLU,  «.  m.  what  is  superfluous ;  the  surplus; 
more  fhan  enough.  Loin  d' avoir  du  super/fit,  c'est  a  peine 
s'il  a  le  ne'cessaire,  far  from  having  more  than  he  wants, 
he  has  hardly  what  is  necessary.  //  faut  donner  le  su- 
perflu  de  son  bien  aux  pauvres,  one  ought  to  give  from  the 
surplus  of  one's  wealth  to  the  poor. 

SUPERFLUITY,  s.  f.  superfluity;  superabundance; 
supprrlimusness.  Des  superfluite's,  unnecessaries. 

SUPERIEUR,  E,  adj.  upper;  higher.  La  region  su- 
pc'iienre  de  I'air,  the  higher  region  of  the  atmosphere.  Les 
Stages  superieurs,  the  upper  stories.  La  Germanie  Su- 
perieiire,  Upper  Germany.  (T.  d'astron.)  Planetes  su- 
perienres,  planets  nearest  the  sun.  (Superior.)  Les  classes 
superieures  de  la  socie'te',  the  higher  classes  of  society. 
Officier  snpe'rieitr,  superior  officer.  C'est  un  esprit  su- 
pe'rienr  a  tons  les  aittres,  his  is  a  mind  superior  to  all 
others.  Les  ennemis  nous  e~taient  superieurs  en  nombre, 
the  enemies  were  superior  in  number  to  us.  Force  siipe"- 
rieure,  sujjerior  force.  Etre  superieur  aux  e've'nements,  to 
be  superior  to — independent  of — circumstances.  Etre  su- 
pe'riKiir  it  sa  place,  to  l>e  above  one's  situation.  Cours  su- 
pe'rienres,  tribnnaiix  superieurs,  higher  courts. 

SUPER  1 E UR,  E,  «.  m.  f.  a  sujwrior.  //  faut  obe'ir  a 
ses  supc'rienrs,  it  is  necessary  to  obey  our  superiors, —  HOWS 
laisser  conduire  par  nos  superieurs,  let  ourselves  l>e  led 
by  our  betters.  (Dans  les  convents)  Le  superieur,  la 
siipe'rienre,  the  superior  ;  the  abbot ;  the  lady  abbess. 

SUPKRIEUREiMENT,  adv.  in  a  superior  manner; 
splendidly  ;  beautifully  ;  remarkably. 

SUPERIORITY,  •./.  superiority  ;  pre-eminence  ;  the 
first  place.  Sa  charge  lui  donne  une  grande  siipf'riorite', 
his  place  gives  him  great  power, —  lui  aonue  la  superiority 
stir  tons  les  antres,  gives  him  the  superiority  over  all  the 
rest.  //  aspire  a  la  supe'riorite',  he  aspires  to  the  supre- 
macy—first  dignity.  La  supe'riorite'  d'une  maison  reli- 
gieitse,  the  dignity  of  superior  in  a  monastery. 

SUPERLATIF,  IVE,  adj.  et  s.  m.  suprlative.  Ad- 
jeclif  snperlatif,  a  su]>erlative  adjective.  En  Francois  le 
snperlatif  se  forme  ordinairement  avec  les  mots  tres,  fort, 
le  ]ilns,  le  moins,  in  French  the  superlative  is  generally 
expressed  by  the  words,  trcs,fort,  le  plus,  le  mains.  Tres- 
sage  cut  au  snperlatif  absolu,  tres-saye  (very  wise)  is  in 
the  superlative  absolute  ;  le  plus  sage  est  au  siiperlatif 
relatif,  le  plus  sage  (the  wisest)  is  in  the  superlative  rela- 
tive. (Adverb,  et  fam.)  Au  snperlatif t  superlatively  ;  to 
a  mum-lions  extent. 

SUPERLAT1 YEMENT,  adv.  8U|K-rlativ«-ly. 

SUPERPOSER,  v.  a.  rfg.  \ere  conj.,  to  superpose;  to 
super  ran  potto. 

SUPERPOSITION,  s.f.  superposition  ;  overlaying. 

SUPERPURGATION,  s.  /.  (t.  de  mt'drc.),  superpur- 
gation. 

SUPERSfiDER,  v.  n.  rey.  \ere  co;y.  (t.  de  jmrim.\ 
to  delay  ;  to  put  off.  Supersede!-  am  poursuites  d'tnt 
ain'/,  to  put  ofl'tlie  prosecution  of  a  sentence. 

SUPERSTIT1EUSEMKNT,  n</t\  >u|)erstitiously. 

srpKRSTITIK.rX,  EUSE,  adj.  superstitious. 

SUPERSTITION,  s.  /.  superstition;  (fig.),  great 
rectuess;  excess  of  care.     //  ra  sur  celajusqn'a  la  svper- 
xti/ii'ii,  he  carries  it  almost  to  ni|KTititiuii. 

SUP1N,  I.  m.  (t.  de  gramm.),  lupine.         [of  the  arm). 

SUPINATEUR,  s.  m:  (t.  d'anat.),  supinator  (musclet 

SUPINATION,  a.  f.  stipulation  ;  movement  of  the  «u- 
pinators  ;  supineness;  bring  laid  on  one's  back. 

SUPPLANTER,  r.  a.  r<eq.  Icre  conj..  to  supplant  ;  to 
supersede.  Se  supplantrr,  to  supplant  one  another. 
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SUPPLIANT,  «.  m.  et  adj.  a  deputy;  an  assistant ;  a 
substitute.  //  a  un  ban  suppliant,  he  has  a  good  substi- 
tute. Depute supple'ant ,  vice  deputy.  Professeur  suppli- 
ant, vice  professor;  deputy  lecturer. 

SUPPLIER,  v.  a.  v.  n.  rfy  lere  conj.,  to  complete ;  to 
make  up,  supply,  what  is  deficient ;  to  add.  Je  suppleerai 
le  reste,  I  will  make  up  the  difference.  Supplier  ce  qui 
manque  dans  un  auteur,  to  fill  up  what  is  wanting  in  an 
author.  Supplier  les  ceremonies  du  bupteme,  to  complete 
the  ceremony  of  baptism.  Supplier  qiielqu'un,  to  assist 
any  one ;  to  take  any  one's  place ;  to  stand  proxy  for  any 
one,  or  be  his  substitute. 

SUPPLIER,  v.  n.  to  pay  up,  complete,  &c.  Suppl&z 
a  mon  defaut,  make  up  for  my  deficiency.  Supplier  aux 
omissions,  to  correct  omissions — fill  up  gaps.  La  valeur 
supplee  au  nombre,  valour  makes  up  for  numbers.  Dans 
les  arts,  le  travail  ne  pent  suppleer  au  genie,  in  works  of 
art  labour  cannot  make  up  for  genius  —supply  the  place 
of  talent. 

SUPPLEMENT,  s.  m.  completion  ;  supplement ;  com- 
plement; balance.  Supplement  de  solde,  complement  of 
pay.  (Dans  les  theatres.)  Prendre  un  supplement,  to 
take  a  ticket  for  a  higher  place  and  pay  the  difference. 
Bureau  de  supplement,  ou  des  supplements,  office  for 
changing  tickets.  Supplement  (of  an  author,  a  hook,  to 
a  newspaper).  //  a  public'  un  supplement  a  son  ouvrage, 
he  has  published  a  supplement  to  his  book.  Le  supple- 
ment du  Moniteur  de  teljour^tlte  supplement  to  the  Afo- 
niteur  of  such  a  day.  (  T.  de  g€om.)  Le  supplement  d'un 
angle,  the  supplement  of  an  angle.  (T.  de  gramm.) 
Supplement  dans  une  phrase,  word  understood  in  a  sen- 
tence. 

SUPPLEMENTAJRE,  adj.  supplementary;  addi- 
tional ;  extra.  Ouvrir  a  quelqu'un  un  cre'dit  supplemen- 
taire,  to  0]>en  a  supplementary  credit  to  any  one.  Jur€s 
supplementaires,  supplementary  jurymen. 

SUPPLETIF,  IVE,  adv.  supplementary  ;  completing. 

SUPPLIANT,  E,  adj.  et  s.  suppliant;  supplicant;  pe- 
titioner. 

SUPPLICATION,  s.f.  supplication  ;  request. 

Supplications  (in  Roman  history),  supplications;  pub- 
lic prayers  ordered  by  the  state  on  particular  occasions. 
Supplications  se  dit  aussi  des  remontrances  de  vive  voix 
que  le  parlement  faisait  au  roi  en  certaines  occasions. 

SUPPLICE,  ».  m,  punishment ;  torture  ;  execution.  Le 
supplice  de  la  croix,  the  punishment  of  the  cross.  Le 
supplice  de  la  roue,  celui  du  gibet,  dtifouet,  de  la  marque, 
du  carcan,  sont  abolis  en  France,  the  punishment  of  the 
•wheel,  of  the  gibbet,  of  the  whip,  the  brand,  and  the  iron 
collar  are  abolished  in  France.  Des  instruments  de  sup- 
plice, instruments  of  torture.  Le  dernier  supplice,  the 
punishment  of  death — pain  of  death.  Les  supplices  eter- 
nels,  everlasting  torments. 

Supplice,  anything  causing  pain,  torture,  torment.  La 
goutte  est  un  supplice,  the  gout  is  torture.  C'est  tin 
supplice  pour  moi  d'entendre  cet  homme-la,  it  is  torture  for 
me  to  listen  to  that  man.  (Fig.,  Jam.)  Etre  au  supplice, 
to  be  in  pain,  torture,  anxiety ;  to  be  on  thorns.  Avec  ses 
ennui/eux  discours,  it  me  met  au  supplice,  he  wearies  me 
to  death  with  his  tedious  conversation. 

SUPPLICIER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  execute;  to  put 
to  death.  Les  supplicies,  the  bodies  of  those  executed. 

SUPPLIER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  beg  ;  to  pray  ;  to 
supplicate ;  to  beseech  ;  to  entreat  Je  vous  en  supplie,  I 
pray  you — pray.  Je  vous  supplie  de  croire,  plt-ase  to  ob- 
serve— to  understand.  Supplie  humblement  un  tel... 
(ancienne  forme),  such  an  one  humbly  begs. 

SUPPLIQUE,  s.  f.  a  supplication ;  request.  (Fig., 
Jam.)  Ayez  egard  a  ma  supplique,  listen  to  my  prayer. 

SUPPORT,  s.  m.  support.  Les  supports  d'une  table, 
the  legs  of  a  table.  Ce  Jils  est  le  support  de  sa  famille, 
that  son  is  the  support  of  his  family.  (T.  deblason), 
supporter.  [able. 

SUPPORTABLE,  adj.  supportable ;  bearable  ;  pardon- 

SUPPOR1  ABLKMENT,  adv.  tolerably. 

SUPPORTER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  support;  to  en- 
dure ;  to  put  up  with  ;  to  stand.  Les  hommes  doivent  se 
tuj-jwrier  les  uns  les  autres,  men  ought  to  bear  with  one 
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another.     Ce  navire  ne  supporterait  pas  la  mer,  that  shi| 
would  not  stand  the  sea. 

SUPPOSABLE,  adj.  supjxwable  ;  to  be  supposed. 

SUPPOSER,  v.  a.  reg.  \ereconj.,  to  make  a  supposi- 
tion ;  to  suppose;  to  think;  to  attribute;  to  substitute; 
to  imply.  Supposez  que  I'or  soil  aussi  commtin  que  le 
fer,  suppose  that  gold  be  as  common  as  iron.  Supposont 
cejait  vrai,  quelle  consequence  en  tirez-vous,  we  will  sup- 
iHMe  that  to  be  true,  what  is  the  consequence  you  draw  from 
it  ?  Supposons  qu'il  rtfussisse,  suppose  he  succeed.  Vous 
supposez  un  fait  qui  est  contest^,  you  suppose — take  for 
granted — a  fact  that  is  disputed.  En  snpposant  qu'il  y 
consente,  supposing  he  consent.  Je  suppose  qu'il  est 
honnete  homme,  I  suppose  him  to  be  an  honest  man.  Vous 
le  supposez  done  bien  Idche,  bien  inte'rease',  you  think  him 
then  very  mean,  very  self-interested.  Siipposer  a  quel- 
qu'un quelque  chose,  to  suppose  a  person  to  be  possessed  of 
a  thing;  to  give  a  person  credit  for  a  thing.  Vous  mt 
supposez  un  cre'dit  que  je  n'ai  point,  you  attribute  to  me 
an  influence  that  I  do  not  ]>ossess — you  give  me  credit  for 
more  influence  than  I  have.  Pourquoi  supposer  ce  qui 
n'est  pas,  why  suppose — aver — what  is  not  the  case? 
Supposer  un  testament,  to  bring  forward  a  forged  will. 
Supposer  un  contrat,  to  forge  a  contract.  Supposer  un 
enfant,  to  substitute  a  child.  La  justification  suppose 
une  accusation,  justification  implies  an  accusation. 

Suppose',  e,  part,  supjxxsed  ;  feigned;  forged  ;  pretended. 
Un  nom  suppose",  a  feigned  name.  Des  fails  supposes, 
unreal  facts  ;  suppositions.  Un  acte  suppose,  a  forged — 
supposititious  document.  Un  fait  suppose,  a  misrepresen- 
tation. Cela  suppose",  that  fact  assumed — under  tliat 
supposition.  Suppose" que,  with  the  supposition.  Suppose" 
tel  e've'iiement,  such  au  event  being  supposed. 

SUPPOSITION,  s.  /.  supposition  ;  assumption  ;  con- 
jecture ;  substitution  ;  counterfeit.  Dans  la  supposition 
que  vousfaites,  ilfaudrait  que. . .,  in  the  supposition  you 
make,  it  would  be  necessary  that....  Cette  supposition 
est  inadmissible,  that  supposition  is  inadmissible.  Ce 
qu'il  dit  la  est  une  pure  supposition,  all  that  he  says  is  a 
mere  supposition.  La  supposition  d'un  contrat,  the  forging 
of  an  agreement — producing  a  false  contract.  La  suppo- 
sition d'un  fait,  the  imputation  of  a  fact — allegation  of  a 
thing  that  has  not  transpired — false  statement,  Cette 
supposition  d'un  complot  fut  trouve'e  odieu.se,  the  supposi- 
tion— the  imputation — of  that  plot  was  considered  abo- 
minable. Supposition  de  nom,  de  personne,  substitution 
of  a  name,  of  a  person.  Supposition  d'enfant,  substitution 
of  a  child.  (T.  dejurisp.)  Supposition  de  part,  false  at- 
tribution of  a  child — laying  the  child  to  the  charge  of  a 
woman  that  did  not  bear  it. 

SUPPOSITOIRE,  s.  m.  (t.  de  medec.),  suppository. 

SUPPOT,  s.  m.  active  member,  fellow,  of  a  body,  com- 
pany, institution.  La  justice  et  ses  suppots,  the  law  and 
all  its  agents — officers.  Anciennement  les  irnprimeurs  et 
les  libraires  etaient  suppots  de  I'universite,  formerly 
printers  and  booksellers  were  dependants  of  the  university. 
(Aider  and  abettor,  follower,  partisan  in  anything  evil.) 
//  n'y  a  que  les  emissaires  et  les  suppots  d'un  scelet'at  qui 
puissetit  rtfpandre  de  pareilles  calamities,  none  but  the  fol- 
lowers and  partners  of  a  wretch  could  have  uttered  such 
calumnies.  Je  ne  me  soucie  ni  de  lui,  ni  de  ses  svppdts, 
I  care  neither  for  him,  nor  for  any  of  his  set.  Les  vils 
suppots  d'un  tyran,  the  vile  supporters,  flatterers  of  a  ty- 
rant. (Fig.,  jam.)  C'est  un  suppot  de  Satan,  he  is  one 
of  Satan's  imps — he  is  a  very  devil. 

SUPPRESSION,  s.f.  suppression  ;  suppressing  ;  keep- 
ing in;  omission;  stopping;  stoppage.  La  suppression 
d'un  contrat,  the  suppression  of  a  contract.  Suppression 
d'une  circonstance  dans  un  expose,  wilful  omission — sup- 
pression— of  a  circumstance  in  a  statement.  La  sup- 
pression d'un  impot,  the  stopping — suppression — of  a  tax. 
Edit  de  suppression,  a  bill,  a  law  for  the  remission  of  a 
tax,  or  the  abolishing  of  an  office.  (En  termes  de  me'dec.) 
Suppression  de  transpiration,  stoppage  of  perspiration. 

SUPPRIMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  suppress;  to  re- 
press ;  to  omit.  On  supprima  ce  journal,  that  newspaper 
was  stopped.  Cet  article  fut  supprime  par  la  censure, 
that  article  was  suppressed  by  the  board  of  revisal.  On  a 
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sitppnme'  son  mfm.cn.re  comme  calomnieux,  they  stopped  tlie 
circulation  of  his  memoir  for  being  slanderous.  Sitppri- 
mer  une  piece  essentielle  dans  un  rapport — tin  expose,  to 
pass  oxer — omit — suppress — an  essential  circumstance — 
instrument — in  a  report  or  statement.  Cet  avocat  a  sup- 
prime'  leu  circonstances  qui  aiiraient  pit  nuire  a  sa  cause, 
that  barrister  omitted — was  silent  upon — the  circumstances 
which  might  have  spoiled  his  case.  Supprimez  ces  de- 
tails, pass  over  all  those  particulars.  On  a  supprime'  un 
mot  essentiel,  a  word  of  consequence  has  been  omitted.  Ce 
discours  est  trap  long,  il  faut  en  supprimer  la  moitie',  this 
speech  is  too  long,  one  half  of  it  must  be  cut  away.  On 
a  supprime' quelques  emplois  intitiles,  gome  useless  offices 
have  been  abolished.  Supprimer  des  impdts,  to  recall — 
take  off— taxes.  [purative. 

SUPPURATIF,  IVK,  adj.  et  s.   (t.  de  chirurg.),  sup- 

SUPPURATION,  s.f.  (t.  de  chirurg.),  suppuration. 

SUPPURER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  (t.  de  chirurg.),  to 
suppurate.  [culation. 

SUPPUTATION,  s.f.  computation;  reckoning;  cal- 

SUPPUTER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  compute,  calcu- 
late, reckon. 

SUPREMATIEi  s.f.  supremacy;  superiority. 

SUPREME,  adj.  supreme  ;  last;  highest.  Lea  honneurs 
supremes,  funeral  rites. 

SUR,  E,  adj.  sour. 

SUR,  E,  adj.  sure:  certain;  safe.  Une  victoire  sure, 
a  certain  victory.  Un  remede  stir,  a  certain  remedy. 
Uaffaire  est  sure,  the  thing  is  certain — sure  of  success. 
Je  suis  sur  de  ce  que  je  vous  dis,  I  am  sure  of  what  I  tell 
you.  (Infallible,  correct,  to  be  depended  upon.)  Avoir 
un  coup  sur  a  quelque  jeu,  to  be  a  safe  player  at  a  game. 
77  a  la  me'moire  sure,  he  has  an  unfailing  memory.  Avoir 
le  gout  sur,  to  have  a  correct  taste.  Avoir  lejugement  sur, 
to  have  a  correct  judgment.  Avoir  le  coup  d'ceil  sur,  to 
have  a  sure  eye — an  even  sight — to  be  clear-sighted.  Avoir 
la  main  sure,  to  have  a  steady  hand.  Avoir  le  pied  sur, 
to  be  sure-footed.  Etre  sur  de  son  fait,  de  son  coup,  to  be 
sure  of  success.  Etre  sur  de  queiqu'itn,  to  be  sure  of  a 
person — able  to  depend  upon  him.  (T.  de  musique.) 
Etre  sur  de  sa  partie,  to  be  sure  of  knowing  one's  part. 
(Au  jeu.)  Etre  sur  de  sa  partie,  to  be  playing  a  safe 
game.  Avoir  jeu  sur,  to  have  a  safe  game.  Joiter  a 
jeu  sur,  to  play  a  safe  game.  Parier  au  jeu  sur,  to  bet 
on  the  safe  side — to  make  a  safe  bet.  (Trustworthy,  safe, 
secure.)  Un  domestique  sur,  a  trustworthy  servant.  JLes 
chemins  sont  stirs,  the  roads  are  safe.  J'ai  un  sur  garant 
de  ce  quej'avance,  1  have  a  safe  authority  for  what  I  as- 
sert. Ce  lieu  n'est  pas  sur,  this  place  is  not  secure — 
safe.  Le  temps  n'est  pas  sur,  the  weather  is  not  to  be 
depended  upon.  //  ne  fait  pas  sur  en  ce  lieu-la,  it  is 
not  safe  in  that  place.  Mettre  qiielqn'nn  en  lieu  sitr,  to 
put  some  one  in  a  place  of  safely  —  put  him  in  prison. 
Le  plus  sur,  the  safest  plan.  Aller  au  plus  siir,  to  pro- 
ceed on  the  safest  plan.  ( Loc.  adv.)  A  coup  sur,  cer- 
tainly. Vous  le  trouverez  a  coup  sur,  you  will  lie  sure 
to  find  him.  /Vows  re'ussirons  a  coup  sur,  there  is  no 
doubt  about  our  succeeding.  (Loc.  adv.)  Pour  sur,  in- 
fallibly ;  certiiinly  ;  no  doubt. 

SUR,  pre'p.  upon;  oti ;  over;  above;  about;  to; 
towards.  Sur  sa  tele,  upon  one's  head — above  one's  head. 
Sur  la  terre,  aur  terre,  upon— on— the  ground  ;  over  the 
earth.  Graver  sur  le  marbre,  to  engrave  r.pon  mnrble. 
Tourner  sur  la  dnnte,  to  turn  to  the  right  hand.  De'char- 
ger  une  arme  sur  qiielqu'un,  to  discharge  a  gun  or  pistol  at 
any  one.  //  ope'ru  sa  retraite  sur  telle  ville,  he  effected 
his  retreat  on  such  a  town.  Sur  cf,  thereupon  ;  u|K>n  this; 
now.  Sur  ce  que,  by  reason  that.  Avoir  autoritc'  sur 
quelqtt'iin,  to  have  authority  over  any  one.  Je  ne  peux 
rien  sur  lui,  I  h;ive  no  power  ever  him.  (As  to,  regard- 
ing.) Sur  ce  point,  on  that  point.  Je  ne  suis  de  son  avis 
siir  rien,  I  am  not  of  his  way  of  thinking  on  any  point 
Je  I'ai  fflicite"  sur  son  retnur,  I  congratulated  him  upon 
his  return.  (From,  by,  in  consequence  of.)  JiK/er  sur 
les  apparences,  to  judge  from  appearances.  //  I'excusa 
sur  son  (ige,  lie  pardoned  him  on  account  of  his  age.  Je 
ne  suis  venu  que  sur  son  invitation,  I  only  came  in  conse- 
quence of  his  invitation.  Sur  lafoi  dcs  traitc's,  upon  the 
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faith  of  treaties.  Sur  sa  bonne  mine,  stir  son  credit,  in 
consideration  of  his  good  looks — of  his  credit.  Croire  sur 
parole,  to  believe  on  promise.  Faire  des  paroles  sur  un 
air,  to  compose  words  to  an  air.  Se  soutenir,  revenir  sur 
Veau,  to  keep  one's  self  upon — to  return  to — the  surface  of 
the  water. 

Avoir,  porter  quelque  chose  svr  soi,  to  have,  to  carry 
anything  about  one.  Prendre  sur  soi,  to  take  upon  one's 
self.  Les  globes  celestes  qui  roulent  svr  nos  tetes,  the  ce- 
lestial bodies  that  revolve  above  our  heads.  Les  villes  qui 
sont  sur  la  Seine,  the  towns  upon  the  banks  of  the  Seine. 
Noyent-sur -Seine,  Nogent  upon  Seine.  Une  maison  sur 
le  grand  chemin,  a  house  by  the  side  of  the  high  road.  II 
a  deux  fenitres  sur  la  rue,  he  has  two  windows  looking 
upon  the  street.  Ce  navire  chasse  sur  ses  ancres.  that 
ship  drags  her  anchors.  (Sur,  out  of.)  Sur  dix,  il  n'y 
avait  pas  un  de  bon,  out  of  ten,  there  was  not  a  good 
one.  Sur  quatre  coups  j'ai  tire"  trois  pigeons,  out  of  four 
shots  1  killed  three  pigeons.  Sur  cette  somme  il  faut  re- 
trancher  taut,  from  that  sum  so  much  must  be  subtracted. 
On  hti  retiendra  tant  sur  ses  gages,  we  will  keep  l>ack — 
retain — so  much  out  of — curtail  so  much  from — his  wages. 
Sur  le  midi,  at  about  twelve.  Sur  les  trois  heures,  at 
about  three  o'clock.  Sur  I'heure,  sur  le  champ,  directly  ; 
on  the  spot.  Swr  la  fin  de  I'liiver,  towards  the  close  of 
winter.  II  est  sur  son  depart,  he  is  near  his  departure. 
Siw  la  brune,  towards  dark.  Prendre  sur  le  fait,  to  take 
in  the  act.  Prendre  sur  Vennemi,  to  overtake  the  enemy 
— to  take  advantage  of  any  fault  or  weakness  of  the  enemy. 
Sur  pied,  on  one's  legs,  in  motion,  in  action.  Demeurer 
sur  son  appe~tit,  to  restrain  one's  appetite.  Etre  sur  les 
dents,  to  be  knocked  up  with  work. 

Sur  (in  compound  words),  super.  Surabondant.  sur- 
intendant,  superabundant,  suj>ermtendant.  (Loc.  adv.) 
Sur  et  tant  mains,  in  advance,  on  what  was  owed.  Swr  le 
tout,  in  the  whole;  for  everything. 

SURABONDAMMENT,  adv.  superabundantly. 

SURADONDANCE.  s.f.  superabundance. 

SURABONDANT,  E,  adj.  superabundant. 

SURABONDER,  v.  n.  reg.  ] ere  conj.,  to  super-abound. 

SURACHETER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  pay  dearer  for 
a  thing  than  it  is  worth. 

SURAIGU,  CUE,  adj.  over-shrill ;  very  sharp. 

SURAJOUTER,  v.  a.  to  add  to  what  has  been  added. 

SUR-ALLER,  v.  n.  (t.  de  veiie'rie),  to  run  over  a  track 
without  making  a  point  or  stand. 

SUR-ANDOUILLER,  s.  m.  (t.  de  ve"nerie\  avauncher. 

SUHANNATION,  s.  /.  superannuation  ;  invalidity  of 
a  draught.  Lettres  de  surannation,  letters  of  renewal. 

SURANNER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  have  more  than 
a  year's  date.  //  a  laisse  suraiiner  ses  Jeltres,  he  has  let 
his  bills  of  exchange  go  beyond,  the  year  without  renewal. 

Suranne",  e.  part,  superannuated  ;  old  ;  out  of  date ;  ex- 
pired ;  (jig.),  old-fashioned. 

SUR-ARBITRE,  s.  m.  an  arbitrator  over  other  judges 
dividi'd  in  opinion. 

SURARD,  adj.  m.  made  of  elder.  Vinaigre  surard, 
elder  vinegar. 

SURHAISSK,  E,  adi.  (t.  d'archit. ),  an  arch  which, 
instead  of  being  completely  round,  is  made  to  hang 
slightly  down  in  the  middle.  Une  voute  surbaissce,  a 
hanging,  or  broken  arch. 

SURBAISSEMKNT,  s.  m.  (t.  d'archil.),  the  hanging 
or  lowering  of  an  archway. 

SUROENS,  s.  m.  (t.  de  jurisp.  ffrd.),  extra  rate,  upon 
a  feudal  estate. 

SURCHARGE,  s.f.  additional  burden.  (Fig.)  Pour 
surcharge,  to  add  to  one's  troubles — burden — difficulties. 
Surcharge,  an  alteration  of  a  word  by  means  of  other  let- 
ters written  over  it. 

SURCHARGER,  v.  a.  ret/,  lere  conj.,  to  overload;  to 
overcharge  (with  taxes)  ;  to  make  nn  alteration  in  writing. 

SURCHAl'FKER.  r.  a.  to  overheat. 

SI   UCH.M  FKt'RE,  s.f  over-heating. 

SURCOMl'OSK,  K.  (_/.  de  gramm.\  double  com- 
l<ound  ;  verbs  in  which  the  auxiliary  Avoir  is  twice  used, 
f.  i.  J'miniis  in  fnit.  I  should  have  done. 

SURCROISSANCE,  «.  /.  ex,  .ocence. 
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SURCROIT,  *.  m.  increase;  addition.  Voici  un  sur- 
croit  de  compagnie,  here  is  extra  company.  Par  un  sur- 
croit  de  malheur,  as  an  addition  to  one's  evils — to  crown 
our  misfortunes.  Pour  surcroit  de  bonheur,  to  crown  our 
happiness.  A  [  -rnvv  over. 

SURCROITRE,  v.  n.  to  raise  (prices) ;  to  increase  ;  to 

SURDENT,  «.  /.  an  extra  tooth;  a  tooth  projecting 
above  the  rest.  (De  chevaux.)  Surdents,  wolf-teetl). 

SURDITfi,  s.  /.  deafness. 

SURDORER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  double-gild. 

SURDOS,  s.  m.  (t.  de  setlier),  back  band.  [wine. 

SUREAU,  s.  m.  elder.      Vin  de  Bureau,  elder  berry 

SUREMENT,  adv.  certainly  ;  safely  ;  securely. 

SUREMINENT,  adj.  supereminent. 

SURENCHERE,  s.f.  outbidding.  II  fait  une  sur- 
enchere  stir  mot",  he  outbids  me. 

SURKNCHERIR,  v.  n.  reg.  ?de  conj.  (voyez  Finir), 
to  bid  beyond. 

SUR^KOGATION,  s.f.  supererogation. 

SUREROGATOIRE,  adj.  supererogatory. 

SURET(>ETE,  adj.  sourish. 

SClRETE,  s.  f.  safety  ;  security ;  sureness  (of  foot) ; 
correctness  of  sight,  of  taste,  of  feeling.  En  surete"  de  con- 
science, with  a  safe  conscience. 

SUREXC1TATION,  s.f.  (t.  de  physiol),  invigoration ; 
(en  lanyage  ordinaire),  excitement. 

SURFACE,  s.f.  surface. 

SURFAIRE,  v.  a.  irrey.  (voyez  Faire),  to  overrate;  to 
ask  too  much.  Siirfuire  sa  marchandise,  to  overrate  one's 
goods,  (v.  n.)  Les  marchands  surfont  ordinairement, 
tradespeople  generally  overcharge.  Volts  leur  avez  sur- 
fait,  you  have  asked  them  too  much. 

SURFAIX,  s.  m.  (t.  de  sellier),  surcingle  ;  a  girth. 

SURGEON,  s.  m.  (t.  d'agric.),  scion  ;  shoot.  (Fig.) 
Surgeon  de  la  race  </<;  Charlemagne,  an  offspring  of  the 
race  of  Charlemagne.  Surgeon  d'eau,  a  natural  spring  of 
water. 

SURGIR,  v.  n.  rey.  2de  conj.  (voyez  Finir),  to  rise;  to 
spring  up.  La  discussion  a  fait  sitrgir  de  nouvelles  diffi- 
culte's,  the  discussion  gave  rise  to — brought  forth — new 
difficulties.  (To  land,  to  come  to  shore.)  Surgir  au  port, 
to  come  into  harbour.  (Fig.)  Surgir  au  port,  to  attaiu 
one's  wishes. 

SURHAUSSEMENT,  s.  m.  raising  ;  heightening.  Le 
surhanssement  d'une  voute,  the  heightening  of  an  arch. 
Le  surhaussement  des  marchandises,  the  raising  of  the 
price  of  goods. 

SURHAUSSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  d'archit.),  to 
raise  ;  to  heighten.  Cette  voute  est  sttrhattsse'e,  that  arch- 
way has  been  heightened.  Surliaiisser  le  prix  des  choses, 
to  raise  the  price  of  things.  Sttrhaitsser  la  valeur  des  es- 
peces,  to  raise  the  value  of  money. 

SURHUMAIN,  K,  adj.  superhuman. 

SURlNTENbANCE,  s.  f.  superintendence ;  inspec- 
tion; stewardship.  (Dans  les  maisons  royales),  the  su- 
perintendent's residence.  [overseer. 

SURINTENDANT,   s.   m.    inspector;  superintendant ; 

SURINTENDANTE,  s.  f.  the  wile  of  the  superintend- 
ant.  Surintendante  de  la  maison  de  la  reine,  first  lady 
of  the  queen's  household.  Surintendante  de  la  maison  de 
Saint-Denis,  superior  of  the  community  of  Saint  Denis. 

SURJET,  s.  m.  a  run  (in  sewing).  Faire  un  surjet,  to 
run ;  to  stitch. 

SURJETER,  v.  a.  (t.  de  couture),  to  run  (in  sewing). 

SURLENDEMA1N,  s.  m.  two  days  after.  Le  lende- 
main  et  le  siirlendemain,  the  day  afier,  and  the  day  after 

SURLONGE,  s.f.  a  sirloin.  [that. 

SURMENER,  v.  a.  lere  conj.,  to  over-work. 

SURMONTABLE,  adj.  surmountable. 

SURMONTER,  v.  a.  re]/,  lere  conj.,  to  surmount ;  to 
conquer,  overcome,  surpass;  to  rise  above,  stand  above. 
Sitrmonter  sa  colere,  to  subdue  one's  anger.  Surmonter 
toutes  les  difficulty's,  to  surmount  all  difficulties.  Se  sur- 
monter  soi-meme,  to  subdue  one's  self.  //  a  surmonte'  tous 
ses  concurrents,  he  surpassed — outstripped — all  his  compe- 
titors. Au  de~luge,  I'eau  surmonta  de  quinze  coude'es  les 
plus  haute*  moiilagnes,  in  the  deluge,  the  water  rose  fifteen 
cubits  above  the  highest  mountains.  L'huile,  meh'e  avec 
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Feau,  surmonte  toujaurs,  oil,  mixed  with  water,  alwajr* 
rise*  to  the  top. 

Sttrmonte",  e,  part,  crested  ;  heath  d ;  surmounted  ; 
topped  ;  cap]>ed.  Cette  colonne  est  mtrmonte'e  d'une  sta- 
tue, that  column  is  crowned  with  a  statue.  Montrant  son 
casque,  surmonte'  d'un  panache  blanc,  pointing  to  his  hel- 
met crested  with  a  white  plume. 

SURMOUT,  a.  m.  unfermented  wine;  wort;  must. 

SURMULET,  s.  m.  red  mullet. 

SURN  AGER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  swim  on  the  top  ; 
to  appear  at  the  surface. 

SURNATUREL,  LE,  adj.  supernatural. 

SURNATURELLEMENT,  adv.  supen.atnrally. 

SURNOM,  s.  in.  surname;  cognomen;  title;  appella- 
tion given  to  a  person  or  a  family  to  designate  any  [arti- 
cular action  or  circumstance.  Scipion  cut  le  surnom 
d'Africain,  Scipio  had  the  surname  of  Africanus.  Henri 
I  V.  et  Louis  XI V.  se  sont  acquis  le  surnom  de  Grand 
par  les  yrandes  choses  qu'ih  ont  faites,  Henry  -IV.  and 
Louis  XIV.  obtained  the  title  of  Great,  on  account  of 
their  great  actions.  Le  pre~nom,  le  nom,  et  le  surnom, 
Christian  name,  family  name,  and  surname,  or  nickname. 

SURNOMMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  surname.  Un 
des  dues  de  Guise  fut  sttrnomme'  le  Balufre',  one  of  the 
Dukes  of  Guise  was  surnamed  the  Balafre,  or  Scarred. 

SURNUM^RAIRE,  adj.  et  s.  supernumerary;  extra; 
a  clerk  receiving  no  salary,  waiting  his  turn  to  be  admitted 
among  the  paid  clerks.  Officier  surnumeraire,  a  super- 
numerary— extra — officer. 

SURNUMlJRARIAT,  s.  m.  supernumeraryship  ;  time 
served  as  supernumerary.  //  a  fait  deux  ans  de  surnti- 
me'rariat,  he  was  two  years  a  supernumerary. 

SURON,  s.  m.  (t.  de  commerce),  a  leather  bag. 

SUROS,  s.  m.  (t.  de  ve~terin.),  a  knot  or  knob  in  a 
horse's  leg. 

SURPASSER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  stand  above  ;  to 
surpass  ;  to  excel.  Cela  stirpanse  la  muraille  de  deux 
pieds,  that  stands  two  feet  higher  than  the  wall.  Ilxiir- 
passe  son  frere  de  toute  la  tele,  he  is  a  whole  head  taller 
than  his  brother.  Stirpasser  tous  les  autres  en  vertu,  to 
surpass  all  others  in  virtue.  Le  succes  a  surpasse'  iwtre. 
attente,  the  success  has  exceeded  our  expectations.  Cc 
come'dien  s'est  surpasse  Itii-meme — s'est  surpasse',  that  ac- 
tor has  surpassed  himself.  Cette  science  surpasse  man 
esprit,  that  science  is  beyond  my  powers.  Cela  surpasse 
ma  porte'e,  that  is  beyond  my  means — out  of  my  reach. 
Cet  e've'iiement  me  surpasse,  that  event  is  beyond  me — it 
too  much  for  me. 

SURPAYER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  jmy  too  much. 
Cette  e'toffe  ne  vaitt  pas  davantage,  c'est  la  surpayer  que 
d'en  donner  tant,  that  stuff'  is  not  worth  more,  you  over- 
pay it  in  giving  so  much.  C'est  vous  sitrpayer,  that  i* 
over-paying  you. 

SURPEAU,  s.f.  epidermis. 

SURPLIS,  s.  m.  a  surplice.  Porter  le  stirplis  dans 
telle  paroisse,  to  be  one  of  the  clergy  of  such  a  parish. 

SURPLOMB,  s.  m.     En  stirplomb,  overhanging. 

SURPLOMBER,  v.  n.  rey.  lere  conj.,  to  overhang;  to 
hang  over. 

SURPLUS,  s.  m.  surplus;  overplus;  remainder.  Je 
vous  abandonne  le  surplus,  I  leave  you  the  remainder.  Je 
vous  tifiis  qtiitte  du  surplus,  I  let  you  off  the  overplus. 

(Loc.  adv.)  Au  surplus,  moreover;  however;  all  in 
all ;  anyhow.  De  surplus  additionnel,  by  way  of  addition. 

SURPRKNANT,  K,  adj.  surprising;  astonishing. 

SURPRENDRE,  v.  a.  reg.  (voyez  Ptendre),  to  catch  ; 
to  surprise  ;  to  take  by  surprise;  to  overtake.  Sttrprendri 
un  voleur,  to  catch  a  thief.  Je  /'at  surpris  a  me  de'rober 
de  I'argent,  I  caught  him  in  the  act  of  sttaliiifj  my  money. 
,/Vbs  gens  ont  surpris  I'ennemi,  our  people  took  the  enemy 
unawares.  La  ville  a  e~te~  surprise,  the  town  was  taken 
by  surprise.  Le  sage  n'est  jamais  surpris  par  les  c're'ne- 
ments,  the  wise  man  is  never  aslonisl>ed  at  UMCpCCttd 
events.  La  pluie  nous  a  surpris,  we  were  caught  in  the 
rain.  La  nuit  nous  surprit  en  chemin,  we  were  overtaken 
by  iii'giu  in  our  journey.  //  a  e'ltf  surpris  d'une  attaqnt 
de  goutle,  he  has  been  seized  with  a  tit  of  the  goul.  Lu 
mort  le  surprit  au  milieu  de  ses  pro/els,  death  overtook 
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him  in  the  midst  of  his  projects,     (fig-}  Lefeu  a  surpris 
cette  viande,  the  fire  has  caught  this  meat — scorched  it. 

(To  deceive,  to  overreach.)  De'Jicz-vous  de  cet  homme, 
il  ne  clierche  qu'a  vous  Surprendre,  mistrust  that  man,  he 
only  tries  to  impose  upon  you.  Ce  discours  eat  captieux 
et  propre  a  surpreiidre,  this  8]>eech  is  captious  and  calcu- 
lated to  mislead — to  ensnare.  II  s'est  laisse'  surprendre 
a  cet  air  de  cundeur,  he  allowed  himself  to  he  deceived  by 
that  look  of  candour.  Surprendre  la  bonne  j'oi  de  quel- 
qu'iin,  to  take  advantage  of  another  man's  contidence. 

(To  obtain  by  fraud  or  artifice,  by  unfair  means.)  77 
a  surpris  man  conseiitement,  ma  signature,  he  artfully  in- 
duced me  to  give  my  consent— lie  wheedled  me  into  giv- 
ing my  signature.  Surprendre  des  lettres,  to  intercept 
letters.  Surprendre  un  secret,  to  get. hold  of  another  per- 
son's secret. 

(To  see  a  thing  by  accident  or  stealth.)  J'ai  surpris 
ses  soupirs,  ses  lannes  qn'il  voulait  me  cacfier,  I  saw  the 
tears,  I  overheard  the  sighs  lie  wished  to  conceal  from  me. 
Se  siirpreiidre,  to  catch  one's  self;  to  find  one's  self  out. 
Je  me  suis  surpris  a  pleurer  comme  un  enfant,  I  caught 
myself  crying  like  a  child.  Je  me  surprends  a  rire  de  sea 
boiiffonneries,  I  find  -myself  laughing  at  hjs  buffooneries. 
Siir/irendre  a  quelqu'un — cftez  qnelqu'un — tin  moment  de 
faibles.se.  to  catch  a  person  in  a  moment  of  weakness. 

(To  astonish.)  Cette  conduite  me  surprend,  that  con- 
duct surprises  me.  Je  fits  bien  siupris  de  sa  rtfponse,  I 
was  very  much  astonished  at  his  answer. 

SURPRISE,  s.  f.  surprise;  snrprisal ;  stealth:  deceit. 
//  s'est  rendu  maitre  de  cette  place  par  surprise,  he  made 
himself  master  of  that  place  by  »urprise.  11  s'est  servi  de 
surprise  antant  que  deforce,  he  employed  artifice  as  much 
as  strength  //  a  use'  de  surprise,  he  tried  cunning.  '  77 
fuut  se  garder  des  surprises  de  ce  chicaneur.  you  must  he- 
ware  of  the  cunning  of  that  quibbler.  Pour  iviter  les 
surprises,  je  ne  traiterai  avec  lui  que  par  e'crit,  to  avoid 
being  cheated,  1  will  only  treat  with  him  in  writing.  Se 
de'feiidre  de  la  surprise  des  sens,  to  guard  one's  self  against 
the  deception  of  the  senses. 

(Surprise,  astonishment.)  Cet  accident  a  cause'  une 
yrande  surprise,  that  accident  caused  great  surprise,  Une 
proj'onde  surprise,  great  astonishment.  Eprouver  une 
douce  surprise,  to  feel  an  agiet-able  sin  prise.  Me'nayer  a 
qnelqu'un  une  surprise  agrtable,  to  get  up  a  p'easant  sur- 
prise for  any  one — to  prepare  something  agreeable  and  un- 
expected, [up. 

SURS A  UT,  s.  m.  start.     S'e'veiller  en   siirsaiit,  to  start 

SURSEANCE,  s.  f.  delay;  a  suspension ;  respite. 
Lettres  de  sitrsi'ance,  letters  of  respite.  [time. 

SURSEMER,  v.  a.  to  resow  ;  <o   sow  a  field   a  second 

SURSEO  H,  v.  a.  irre'y.,  surseyant,  siirsis  ;  je  sursois, 
Us  sursoient ;  je  sunei/ais  ;  je  .sitrsis ;  je  surseoirai  ;  je 
surseoirais  ;  que  je  siirsisse.  to  suspend;  to  put  off;  to 
postpone.  On  ii  .sinsi.s  toutes  les  affaires,  all  the  affairs 
have  been  put  oil'.  //  voulait  fuire  surseoir  le  juyement 
du  proves,  he  wished  to  have  the  decision  of  the  case  post- 
poned, (v.  n  )  Surseoir  an  juijemeiit  d'uiie  affaire,  to 
suspend  the  decision  of  a  case.  11  sera  siirsis  a  I'erccit- 
tion  de  I'arret,  tin:  execution  of  the  sentence  shall  be  de- 
Si 'USIS.  x.  m.  a  delay  ;  a  |x>8t|M>nement.  [layed. 

SUKSOLIDB,  A  et  adj.  (t.  d'algebre),  sursolid. 

SUHTAU.X,  s.  m.  over  assessment.  Se  plaindre  en  sur- 
ttiu.r.  to  lay  a  complaint  ol'lieing  over  assessed. 

SUKTAXK,  s./.  additional  tax  ;   an  exorbitant  tux. 

SUHTAXKH,  v.  a.  re~<j.  \ire  conj.,  to  overtax,  over- 
assess,  overrate. 

SURTOUT,  adv.  principally  ;  esjiecially;  above  all. 

SURTOUT,  s.  »j.  a  surtout;  an  overall;  a  piece  of 
plate,  an  e|>ergne. 

SURVEILLANCE,  s.  /.  watchfulness;  carefulness; 
surveyorship ;  inspection.  JRester  en  surveillance,  to  re- 
main under  observation — watch — of  the  police. 

SURYEILLANT,  K,  s.  et  adj.  a  person  who  overlooks, 
waiclies;  a  guardian  ;  an  inspector.  1 1  in-  sait  pas  que 
je  lui  at  donne"  un  surveillant,  he  does  not  know  that  I 
nave  put  some  one  to  watch  him.  Ilfaut  leur  douner  IIIK- 
surveillante,  you  must  give  them  a  governess — a  nurse. 
Un  sage  surveillant  de  la  jeuiiesse,  a  sage  director  of 
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youth.  Let  surveillants  d'un  jardin  public,  the  keepers 
of  a  garden.  Cet  homme  est  trap  surveillant,  that  man 
is  too  watchful. 

SURVEILLE,  «.  /.  the  day  before  the  eve.  La  sur- 
veille  de  eon  depart,  two  days  before  his  departure. 

SURVE1LLER,  v.  a.  v.  n.  reg.  \cre.  conj.,  to  overlook  ; 
to  watch  over.  Un  general  d'armee  doit  surveiller  a  tout 
ce  qui  se  passe,  a  general  in  command  ought  to  watch  over 
everything  that  is  going  on.  Surveiller  des  travaur,  to 
superintend — survey — works.  Surveiller  quelqu'un,  to 
watch  over  any  one. 

SURVENANCE,  s.  /.  (t.  de  jurisp.),  an  unexpected 
arrival  (generally  of  children  bom  after  a  donation  has 
been  made). 

SURVENANT,  E,  adj.  coming  unforeseen.  Les  sar- 
veiiants,  children  come  after  a  donation. 

SURYENDRE,  v.  a.  v.  n.  re"g.  Seme  conj.  (voyez  Ren- 
dre),  to  sell  anything  for  more  than  its  value.  Survendre 
sa  niarchandise,  to  sell  one's  goods  for  more  than  they  are 
worth.  Vous  avez  tort  de  survendre,  you  are  wrong  to 
ask  too  much. 

SURVENIR,  v.  n.  irre'y.  (voyez  Venir),  to  come  up. 
Une  mouclie  survient,  a  fly  comes  up — there  comes  a  fly. 
Comme  Us  e'taient  ensemble,  il  sitrvint  du  monde,  as  they 
were  together,  some  people  came — there  came  some  ]  eople. 
S'il  me  survient  des  affaires,  if  I  have  any  unexpected 
business.  (To  come  in  addition.)  Si  la  Jievre  survient, 
c'est  un  homme  mort,  if  in  addition  to  this  the  fever  comes 
on,  he  is  a  dead  man. 

SURVENTE,  s.f.  an  overcharge.  C'est  une  survente 
trop  visible,  it  is  too  evident  that  it  has  been  sold  at  more 
than  its  value. 

SURVIDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  take  a  little  out  of 
a  bag,  a  vessel. 

SURVIE,  s.  f.  (t.  de  jurisp.),  outliving ;  survivance  ; 
survivorship.  Gains  de  survie — gains  nuptiaux,  profits, 
rights  of  survivorship. 

SURVIVANCE,  s.f.  reversion  ;  survivorship. 

SURVIVANC1ER,  s.  m.  reversioner. 

SLJRVIVANT,  E,  adj.  et  s.  surviving;  survivor. 

SURV1VRE,  v.  a.  v.  n.  irre'y.  (voyez  Vivre),  to  out- 
live; to  survive.  II  surve'cut  a  ses  enfants,  he  outlived 
his  children.  (Fig)  Survivre  a  son  honntur,  to  survive 
the  loss  of  one's  honour.  Y  survivra-t-il,  will  he  survive 
it  ?  Survivre  a  soi-meme,  se  survivre  a  soi-meme,  to  lose 
one's  faculties.  Se  survivre  dans  ses  enfants,  to  live  again 
in  one's  children,  (v.  a.)  II  surve'cut  son  Jils,  safemme, 
he  outlived  his  son,  his  wife. 

SUS,  prtfp.  upon.  Courir  sus  a  quelqu'un,  to  run  some 
one  down,  to  attack  any  one,  to  fall  upon.  En  sus,  in 
addition;  over  and  above  ;  more.  En  sus  de,  in  addition 
to.  (  T.  dejinance.)  Le  tiers  en  sus  de  six  mille  franc* 
est  trois  mille  francs,  another  third  altove  six  thousand 
francs  is  three  thousand  francs. 

SUS,  inter,  up  now  !  Sus  done,  levez-vous,  up  with 
you  now.  Or  sus,  now  then  ! 

SUSCEPTIB1L1TE,  *. /.  susceptibility;  touchiness ; 
delicacy. 

SUSCEITIHLE,  adj.  susceptible;  susceptive;  cajiahle 
of  receiving  ;  sensitive.  La  mature  est  susceptible  de 
toutes  sortes  de  forme s,  matter  is  callable  of  receiving  all 
manner  of  forms.  Susceptible  du  bien  et  du  mal,  susceir- 
tible  of  good  or  evil.  Ce  passage  est  susceptible  de  pin- 
sieurg  sent,  this  passage  will  admit  of  several  constructions 
— meanings.  (Susceptible,  touchy.)  II  eat  fort  sn 
tilile,  he  is  very  touchy — sensitive.  Un  efprit,  un  carac- 
tcre  susceptible,  a  sensitive  mind,  a  touchy  dis|x>sition. 

SUSCKPT1ON,  «./.  assumption  (of  h.'ly  order*).  La 
susception  de  la  sainte  croix,  la  sutception  de  la  sniuti: 
coitronne,  (two  festivals  ol  the  Catholic  church),  the  as- 
sumption of  the  holy  cross,  the  assumption  of  the  holy 
crown. 

Sl'SriTATlON,  s.f.  miir-eMiou;    imt  i^.it  ion. 

SUSC1TER,  v.  a.  m/.  lere  conj.,  to  raise  up,  stir  up. 
//  lui  a  suscite'  des  ennemis,  he  raised  up  enemies  against 
him.  Susciter  un  proccs,  uue  querelle,  to  rake  up  a  l»w- 
suit,  to  stir  up  a  quarrel.  Susciter  drs  rnbarrag,  to  rai>e 
up  dinVuliies.  Son  merite,  sa  gloirc  lui  out  suscitif  6ien 
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des  envieux,  his  merits,  honours,  have  made  him  a  great 
many  enemies — have  excited  the  envy  of  many  persons 
against  him.  [dispatch). 

SUSCRIPTION,  *.  /.  superscription;  direction  (to  a 

SUSDIT,  E.  adj.  aforenamed ;  aforesaid ;  said.  Le 
gusdit,  la  susdite,  the  aforesaid — beforenamed — person. 

SUSPECT,  E,  adj.  suspected  ;  doubtful  ;  suspicious  ; 
open — giving  rise — to  suspicion  ;  questionable.  Cet  homme 
m'est  suspect,  I  susfiect  that  man — I  have  my  suspicions 
about  thai  man.  Cet  homme  me  devient  inspect,  1  am  be- 
ginning to  have  misgivings  about  that  man — I  am  wary 
of  him — I  am  beginning  to  be  doubtful  about  him.  Tout 
ce  qui  vient  de  la  part  d'un  tel  est  suspect,^  all  that  cornea 
from  so  and  so  is  suspicious.  Votre  silence  svr  cette 
affaire  m'est  suspect,  your  silence  about  that  maiter  ex- 
cites my  suspicions.  Le  temoignage  de  cet  homme  m'est 
suspect,  that  man's  evidence  seems  doubtful.  Sa  probite" 
est  tres-suspecte,  his  honesty  is  very  much  questioned. 
Cela  le  rendit  suspect  a  son  parti,  that  raised  the  suspi- 
cions of  his  party  about  him.  Des  lors  on  I'eut  pour 
suspect,  on  le  tint  pour  suspect,  from  that  time  he  was 
held  in  suspicion. 

(Suspectable,  suspected.)  Votis  etes  suspect  de  par- 
tialite",  you  are  suspected  of  partiality.  Un  discours  sus- 
pect d'artifice,  a  speech  suspected  of  duplicity.  Une  opi- 
nion suspecte  d'here'sie,  an  opinion  sus]>ected  of  heresy. 
Une  conditite  suspecte,  suspicious  conduct.  Suspect  d'a- 
voir  trahi  f^tat,  suspected  of  having  betrayed  ihe  state. 
Lieu,  pays  suspect  de  peste,  ou  lieu,  pays  suspect,  a  coun- 
try, place  which  is  suspected  of  having  the  plague. 

SUSPECTER,  v.  a.  re"g.  lere  con/.,  to  suspect,  mis- 
trust ;  to  question. 

SUSPENDRE,  v.a.  Zeme  conj.  (voyez  Pendre),  to 
•uspend  ;  to  hang.  Suspendre  des  lustres  au  plafond,  to 
suspend  chandeliers  from  the  ceiling.  Se  suspendre  a  line 
branche,  to  hang  to  a  branch.  (To  suspend,  put  oft',  post- 
pone.) Suspendre  les  hostility's,  to  suspend  hostilities. 
Suspendre  sa  marche,  to  interrupt  one's  journey — to  delay 
a  march.  Suspendre  son  travail,  to  suspend — to  rest  from 
— one's  labour.  Suspendre  sonjugement  sur  quelque  chose, 
to  jwstpone  one's  judgment  on  a  matter. 

(To  interrupt  the  functions  or  office.)  Suspendre  un 
pretre,  to  suspend  a  priest.  On  a  suspendu  le  maire  de 
cette  commune,  the  mayor  of  that  parish  has  been  suspended. 

Suspedu,  e,  part,  suspended ;  floating  in  the  air ; 
hanging. 

SUSPENS,  adj.  m.  suspended  (from  functions).  77  est 
suspens  de  fait  et  de  droit,  he  is  suspended  de  facto  and 
de  jure.  En  suspens,  in  suspense ;  in  the  dark.  Cette 
affaire  est  demeure'e  en  suspens,  that  thing  is  yet  undecided. 

SUSPENSE,  s.f.  suspension  (of  a  priest). 

SUSPENSEUR,  adj.  (t.  d'anat.),  suspensory. 

SUSPENS1F,  JVE,  adj.  suspensive;  capable  of  sus- 
pending. 

SUSPENSION,  s.f.  suspension;  postponement;  delay; 
cessation  ;  suspension  (from  functions). 

SUSPENSOIR,    \s.  m.  (t.  de  chirura.),   a  traw;  a 

SUSPENSOIREJ  bandage. 

SUSPICION,  s.f.  (t.  dejurisp.),  suspicion. 

SUSTENTER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  sustain,  support. 

SUTURE,  s.  /.  (t.  d'anat.,  et  de  hot.),  suture;  seam  ; 
junction ;  place  of  junction  in  the  scull  bone,  iti  wounds, 
in  the  shells  of  certain  fruits.  (Fig.,  t.  de  litter.)  Au 
moyen  d'une  suture  habilemtnit  faite,  on  ne  s'apercuit  pas 
qu'il  a  retranche"  cette  scene,  by  means  of  a  clever  reuniting 
of  the  parts  you  do  not  perceive  that  that  scene  has  been 
cut  out 

SUZERAIN,  E,  adj.  et  s.  sovereign  ;  paramount  su- 
perior. Seigneur  suzerain,  lord  paramount.  Le  vassal 
«t  le  suzerain,  the  vassal  and  the  lord. 

SUZERAINETE,  s.f.  seignory  ;  lordship;  supremacy; 
sovereignty.  [easy. 

SVELTE,   adj.   slender;    slight;    elegant;    graceful; 

SYBARITE,  s.  m.  a  sybarite  ;  an  effeminate  voluptuary. 

SYCOMORE,  s.  m.  a  sycamore. 

S\  COPHANTE,  s.  m.  a  sycophant ;  a  mean  flatterer. 

SYLLABAIRE,  s.  m.  a  spelling-book. 

SYLLABE,  s.  f.  a  syllable. 
762 


S  Y  N 

SYLLABIQUE,  adj.  syllabic. 

SYLLEPSK,  s.f.  a  syllepsis. 

SYLLOGISME,  s.  m.  (t.  de  logique),  a  syllogism. 

SYLLOG1STIQUE.  adj.  »yllogi*tical;  syllogistic. 

SYLPHE,  SYLPH  IDE,  s.  a  sylph. 

SVLVAIN,  ».  m.  a  creature  of  the  woods  ;  satyr. 

SYMBOLS,  «.  m.  symbol ;  emblem;  type;  siijn.  .La 
palme  et  le  laurier  sont  des  symboles  de  la  victoire,  the 
[i.ilii]  branch  and  the  laurel  are  symbols  of  victory.  (In 
medals,  coins,  &c.)  La  ville  de  Paris  a  t/n  vaisseau 
pour  symbole,  the  town  of  Paris  has  a  ship  for  its  emblem. 
(Parmi  les  Catholiques. )  Symbole,  belief.  Le  symbole 
des  Apdtres,  ou,  le  symbole,  the  Apostles'  creed. 

SYMBOLIQUE,  adj.  symbolical ;  emblematical ;  cha- 
racteristic ;  typical. 

SYMBOLISER,  v.  n.  to  symbolise  ;  to  conform. 

SYMKTRIE,  s.f.  symmetry  ;  order  ;   arrangement. 

SYMfiTRlQUE.  adj.  symmetrical. 

SYMKTRIQt  EMENT,  adv.  symmetrically. 

SYMETRISER,  v.  n.  reg.  \ere  conj.,  to  match;  to 
pair;  to  be  in  symmetry;  to  combine  together. 

SYMPATHIE,  s  f.  sympathy;  feeling;  liking;  agree- 
ment. Avoir  de  la  sympathie,  to  sympathise  ;  to  ajjree  ; 
to  match.  Ne  sentir  pour  qtielqu'un  aucune  sympathie, 
to  feel  no  sympathy  for  a  person. 

SYMPATHIQUE,  adj.  sympathetic  ;  sympathetical  ; 
congenial.  Encre  sympathique,  colourless  ink  that  darkens 
when  applied  to  the  fire.  [to  agree. 

SYMPATHISER,  v.  n.  reg.  1  ere  conj.,  to  sympathise  : 

SYMPHONIE,  s.  f.  symphony  (harmonising  of  musi- 
sal  instruments);  symphony  (a  piece  of  music,  a  concert); 
accompaniment  of  musical  instruments.  La  symphonie, 
the  body  of  players.  Les  voiz  sorit  pretes,faites  venir  lit 
symphonic,  the  vocalists  are  ready,  send  for  the  musician?. 

SYMPHONISTE,  s.  m.  a  composer;  a  musician;  \ter- 
former  on  an  instrument. 

SYMPHYSE,  s.f.  (t.  d'anat.),  symphvsis. 

SYMPTOMAT1QUE,  adj.  (on  prononce  le  p),  (t.  de 
nufdec.),  symptomatic. 

SYMPTOME,  s.  m.  symptom. 

SYNAGOGUE,  *.  /.  synagogue.  (Prov.,  fig.)  En- 
terrer  la  synagogue  avec  honneur,  to  finish  oft'  honourably, 
to  come  off  wilh  honour. 

SYNALEPHE,  s.  f.  (t.  de  gramm.),  synalepha  (junc- 
tion of  two  words  in  one,  as  quelqu'un). 

SYNALLAGMATIQUE,  adj.  (t.  de  jurisp.),  synal- 
lagmatic  ;  reciprocal  ;  favourable  to  all  jiarties. 

SYNARTHROSE,  s.f.  (t.  d'anat.),  synartt.rosis. 

SYNCELLE,  s.  m.  syncellus  (an  officer  of  the  old  Greek 
church,  set  to  watch  the  patriarchs,  bishops,  &c.). 

SYNCHONDROSE,  s.f.  (t.  d'anat.),  synrhondrosis. 

SYNCHRONE,  adj.  synchronic  (acting  at  the  same 
time). 

SYNCHRONIQUE,  adj.  synchronical.  Tableau  syn- 
chronique,  comparative,  chronological  table. 

SYNCHRONISMS,  s.  m.  synchronism  ;  acting  together 
at  the  same  time;  contemporaneousness. 

SYNCHYSE,  s.f.  (t.  de  gramm.),  synchesis  (confusion 
and  transposition  of  words  in  a  sentence). 

SYNCOPE,  s.  f.  swoon.  Tomber  en  syncope,  to  faint 
away,  to  swoon.  ( Fig.  de  yramm  )  Syncope,  contraction. 
(  T.  de  mus.),  syncope. 

SYNCOPER,  r.  n.  (t.  de  mus.),  to  syncopate. 

SYNCRETISME,  s.  m.  syncretism. 

SYNDERESE,*./.  remorse  of  conscience  ;  afterthought. 

SYNDIC,  s.  m.  syndic ;  master ;  head  ;  chief;  governor. 

SYNDICAL,  E,  adj.  of  syndics.  Cnambre  syndicale, 
chamber  of  syndics. 

SYNDIC  AT,  s.  m.  syndicate. 

SYNECDOCHE,  s.f.  (fig.  de  rhe~t.),  synecdoche. 

SYNlSRESE,  s.f.  syneresis. 

SYNEVROSE,  s.f.  (t.  d'anat. ),  syneurosis. 

SYNGENESIS,  s. /.  (t.  de  hot  .),'*yiigeneBi&;  a  claw 
of  plants. 

SYNODAL,  E,  adj.  synodal ;  synodic  ;  synodical. 

SYNODALEMENT,  adv.  in  synod;  synodically. 

SYNODE,  s.  m.  synod ;  an  assembly  of  ecclesiastic!, 
called  for  consultation;  a  crtmcil  of  ecclesiastics. 
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SYNODIES,  ft  f.  pi.  yearly  dues  paid  by  a  clergyman 
to  his  bishop.  [nodal  month. 

SYNODIQUE,  adj.  synodical.     Mois  synodique,  sy- 

SYNONYME,  adj.  et.  s.  m.  synonymous;  synonym. 

SYNONYMIK,  s.f.  synonymy. 

SYNONYM IQUE,  adj.  synonymic. 

SYNONYM IQUEMENT,  adv.  synonymously. 

SYNOPTIQUE,  adj.  synoptic;  comprehensive. 

SYNOQUE,  adj.  et  s.f.  (t.  de  me"dec.),  synochoid  ;  sy- 
nochus. 

SYNOVIAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  synovial. 

SYNOVIE,  s.f.  synovia  ;  joint  oil. 

SYNTA^E.s./.  syntax. 

SYNTHESE.  s.J".  synthesis;  putting  together;  joining. 
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SYNTHKTIQUK,  adj.  synthetical. 
SYNTHETIQUEMENT,  adv.  synthetically. 
SYPHILIS,  s.  m.      Voyez  Siphilis. 
SYPHILIT1QUE.  adj.      Voyez  Siphilitiqiit. 
SYPHON,  s.  m.      Voyez  Siphon. 
SYR1NGA,  s.  m.  (t.  de  hot.),  syringa. 
SYRINGOTOM1E,  s.m.  syringotomy. 
SYRTES,  s.  m.pl.  syrtes;  quicksands. 
SYSTEMATIQUE,  adj.  systematic. 
SYSTKMATIQUEMENT,  adv.  systematically. 
SYSTEMATISE!*,  v.  a.  reg.  lere  con;.,  to  reduce  to  a 
SYSTEME,  s.  m.  system.     "  [system. 

SYZYG1E,  s.f.  (t.  d'astron.),  syzygy. 
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'l'A,pron.  poss.  fern.,  thy.  Ta  mere  et  ta  sa-nr  sont 
parties,  thy  motlier  and  sister  are  gone.  Ta  mttison  est 
petite,  thy  house  is  small.  We  say  Ton  before  nouns  fe- 
minine beginning  with  a  vowel  or  an  h.  Voyez  Ton. 

TABAC,  s.m.  tobacco;  (en  poudre),  snuff.  Prendre 
du  tabac,  to  take  snuff.  Une.  prise  de  tabac,  a  pinch  of 
snuff.  Fumer  du  tabac,  to  smoke.  Tabac  rripe,  rappee. 
Carotte  de  tabac,  roll  of  tobacco. 

TABAG1E,  s.f.  room  for  smoking;  tap-room;  now 
called  a  divan. 

TABARIN,  s.  m.  C'est  ainsi  qn'on  appeluit  le  valet 
d'un  charlatan  qui  faisnit  des  tours  sitr  le  Pont-Aeuf  du 
temps  de  Henri  IV.  Par  la  snite,  Boiiffbn  qui  amiisait 
le  peiiple.  Les  tubarins  n'exislf.nt  plus.  Faire  le  tuba- 
rin  siynifiait,  to  |)lay  the  fool — the  merry  Andrew. 

TABAKINAGE.  s.  m.  buffoonery. 

TABATIKRE,  s.f.  snuff-box. 

TABKLLION,  s.  m.  (ancien  mot  pour  Notaire),  no- 
tary ;  scrivener. 

TABKRNACLE,  s.  m.  (t.  d'liist.\  tal*rnacle. 

TABIS,  s.  m.  (taffetas  oudf),  tabby  ;  watered,  waved, 
or  shot  silk. 

TABISER,  v.  a.  re"g.  \ereconj.  (onder  une  tftoffe),  to 
tabby — water — silk,  mohair,  &c.  Ruban  tabise',  a  watered 
ribbon. 

TABLATURE,  s.f.  Donnerla  tablature  a  quelqu'un, 
to  throw  one  into  a  difficulty.  ( Ancienne  me'thode  de 
musique  ou  Von  marquait  les  notes  par  den  lettres  ou 
chiffres],  tablature. 

TABLE,  s.  /.  table.  Table  a  joner,  a  card-table. 
Table  u  manger,  a  dinnei -table.  Table  de  cuisine,  a 
dresser.  Table  de  nuit,  a  bedside-faltle.  Table  d'hote, 
a  tablt!  where  all  the  travellers  of  an  liotel  dine  togelhtr, 
and  at  whirl)  the  landlord  presides  ;  it  has  almost  become 
an  English  word  Se  meltre  a  table,  to  sit  down  at  table 
(for  dinner,  supper).  Aimer  la  table,  to  be  fond  of  eating. 
Tenir  table  ouverte,  to  keep  an  open  house.  Mettre  quel- 
qu'un sons  la  table,  to  make  one  tipsy.  (Fig-)  Faire 
table  ruse,  to  pull  down  everything — to  sweep  away  every- 
thing. Table  dns  matures,  index  at  the  end  of  u  bunk . 
Table  chronoloffitne,  astronomiqne,  gc'nc'alogique,  chrono- 
logical, astronomical,  genealogical  table.  La  sainte  table, 
the  communion  table.  (71  de  gcoyr.)  Table,  la  ttihli, 
table-land. 

TABLEAU,  s.  m.  painting;  picture.  (Fig.}  Tableau 
des  guerres  civiles,  a  description  of  the  civil  wars.  Ta- 
bleaux vivants,  exhibition  of  individuals  placing  them- 
selves in  striking  attitudes,  so  as  to  imitate  pictures  or 
statues. 

TABLETTE,  s.f.  a  shelf.  Tablettes  d'armoire,  d'nnc 
bibliothi'qne,  the  shelves  of  a  cupboard,  of  a  library.  Ta- 
blettes de  bois,  d'iri'/n ,  d<  pun-hi-min,  on  <lr  jxipier,  tablets 
for  memoranda.  Tablettes  de  pharmacie,  lozenges. 

TABLETIKR,  s.  m.  a  cnbi:iet-maker  ;  a  toyman. 

TABLETTERIK,  s.f.  cahi  .el-work. 

TABL1ER,  s.  »i.  apron. 


TABOURET,  s.  m.  a  low  stool ;  a  footstool.  (T.  d"f- 
tiq.)  L'honneur  du  tabouret,  sous  I'ancienne  monarchic, 
e'tait  le  privilege  des  dames  nobles  de  s'asseoir  en  presence 
du  roi  ou  de  la  reine,  the  privilege  of  sitting  on  a  low 
stool  in  the  presence  of  royalty  belonged  to  some  noble 
ladies.  (  T.  de  jurisp. )  Tabouret,  stool  of  repentance. 

TABOUR1N,  s.  m.  a  turning  chimney-pot.  [rot. 

TAG,  s.  m.  (maladie  contagieuse  des  brebis),  the  sheep's 

TACHE,  s.f.  shain  ;  spot ;  speck.  Sans  tache,  without 
stain ;  spotless.  Marque  natitrelle  sur  la  peau  des  ani- 
maux,  spot  of  the  skin  or  coat  of  animals.  Les  laches 
du  le'opard,  the  leopard's  spots.  Les  taches  du  soleil,  the 
spots  on  the  sun.  (Fig.)  C'est  une  tache  a  son  honneur, 
a  sa  reputation,  it  is  a  stain  upon  his  honour,  I. is  reputa- 
tion.^ 

TACHE,  s.f.  task  ;  job  ;  piece  of  work.  //  a  achcv€ 
sa  tache,  he  has  finished  his  task.  La  tache  d'un  e'colier, 
a  schoolboy's  task,  lesson.  Ces  ouvriers  travaitlent  a  la 
tache,  et  non  pas  a  la  journe~e,  these  men  woik  by  the 
piece,  and  not  ny  the  day.  C'est  une  tache  pe'nible,  it  is 
a  heavy  job.  (Fig.)  Prendre  h  tache  defaire  une  chose, 
to  be  bent  upon  doing  a  thing — to  consider  it  as  a  task. 

TACHER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  stain  ;  to  soil.  Rile 
a  tache"  sa  robe,  she  has  stained  her  gown.  (Fig.)  II  a, 
tache  sa  reputation,  he  has  stained  his  character. 

TACHER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  try ;  to  endeavour. 
77  tache  de  parvenir  au  sommet,  he  tries  to  reach  the  top. 
(Fam.)  Excusez-moi,  je  n'y  tuchais  pas,  I  beg  your  par- 
don, I  did  not  mean  it.  Vous  tachez  a  me  nuire,  you  aim 
at  doing  me  an  injury. 

TACHETER,  r.  a.  rrfg.  \ere  conj.,  to  speckle  ;  to  mark 
with  spots.  Chitn  blanc  tachete"  de  noir,  a  white  dog 
sjtotled  with  black.  Papier  tachete",  stained  paper. 

TACHYGRAPHE,  s.  HI.  short-hand  writer. 

TACHYGRAPHIK,  s.  f.  tachygraphy  ;  shorf-hnnd 
writing.  [fession. 

TACITE,  adj.  tacit ;  implied.    Avett  tacite,  tacit  con- 

TAClTEMENT,  adv.  tacitly  ;  silently. 

TACITUHNK,  adj.  taciturn;  silent. 

TAC1TURNITE,  s.f.  taciturnity;  silent  humour. 

TACT,  s.  m.  feeling;  touch.  (Fig.)  Jugemctit  Jin, 
usage  du  monde,  dtlicatesse,  tact ;  refinement  in  man- 
IHT-  :  nil  e  ]H*rception  of  things. 

TACTICIEN,  s.  m.  t.ictn-i'an. 

TACTICOCiUAI'UlK,  s.f.  works  and  majw  ilescrip- 
live  of  military  evolutions. 

TACT1Q17K,  «. /.  tactics.  Tactii/ue  navale,  naval 
tactics.  (,Fig.)  .-In  moi/m  d'ltiu •  tuctiqne  fort  adroite  il 
ri''ns*it  duns  son  affaire,  by  dint  of  address  and  dexterity 
he  gained  hi*  objn-i. 

TAFFETAS,  s.  m.  Uffety  ;  sarcenet.  T,ijf',-l,is  liistr,-, 
lustring.  Taffetas  d'armoisin,  persian.  Taff\tas  d'An- 
gleterre,  court  plaster. 

TA1E,  s.f.  leucoma ;  a  web  or  a  |iearl  in  the  eye. 
Taie  d"oreUler,  pillow-ruse.  75/iV  de  matrlns,  bed-tick. 

TA1LL ABLE,  ndj.  (nous  runcicniic  nwnarchie  st  di~ 
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sail  de  certaines  provinces  ou  terres  qui  e'taient  sujettes  a 
la  taille),  a  province  or  estate  subject  to  direct  taxation. 
Gens  taillables  et  corve'ables  a  volatile",  j>eople  lialile  to 
be  taxed  at  will.  Les  yentilhomnies  ct  les  eccle~siastiques 
n'^taient  pas  taillables,  the  nubility  and  clergy  were  not 
liable  to  taxation. 

TAILLADE,  *./.  cut;  gash.  Coupure  en  long  faite 
dans  une  e'tujf'e,  ou  dans  tin  habit,  soit  comme  ornement, 
toil  par  accident,  slash. 

TAILLAUER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  slash;  to  cut 
with  long  cuts.  Des  manches  taillade'es,  slashed  sleeves. 

TAILLANDERIE,  s.f.  edge  tools;  ironmonger's  trade. 

TAILLANDIEH,  s.  ni.  ironmonger. 

TAILLANT,  s.  m.  the  edge  of  a  cutting  tool. 

TAILLE,  s.  f.  La,  taille  des  arbres,  the  pruning — 
lopping — of  trees.  La  taille  de  la  vigne,  the  dressing  of 
the  vine.  La  taille  d'nn  habit,  the  cut  of  a  coat.  Un 
habit  galonne"  sur  les  tallies,  a  coat  laced  over  the  seams. 
La  taille  des  pierres,  the  cutting  of  stones:  Une  pierre 
de  taille,  a  freestone.  (T.  de  chirurg.)  Taille,  the  ope- 
ration of  cutting  for  the  stone.  Taille,  size;  stature; 
height  Un  homme  de  moyenne  taille,  a  middle-sized  man. 
De  grande  taille,  tall.  Un  cheval  de  bonne  taille,  a  good- 
sized  horse.  Taille,  shape ;  figure ;  waist.  Kile  a  la 
taille  mince,  she  has  a  small  waist.  Riche  taille,  a  full 
shape.  Elle  n'a  point  de  taille,  she  has  no  shape.  Cette 
robe  est  trap  longue  de  taille,  this  dress  is  too  long-waisted. 
Taille,  taillis,  coppice-wood.  Une  taille  de  deux  a/is,  a 
coppice-wood  of  two  years'  growth. 

Taille,  tally.  Lex  deux  tallies  se  rapportent,  the  two 
tallies  square  together — correspond.  ,('J.  de  monnaie.) 
Les  Louis  sont  a  la  taille  de  trente  au  marc,  Louis  d'or 
are  at  the  rate  of  thirty  to  the  marc.  (  Voyez  Marc.} 
(T.  de  finance),  tax;  talliage.  Taille  reelle,  land-tax. 
Taille  personnelle,  poll-tax.  (71  dejeu),  the  deal.  77 
a  gagne~  a  la  premiere  taille,  he  has  won  at  the  first  deal. 
(7".  <dc  musique),  the  tenor.  Haute  taille,  the  upper  tenor. 
Basse  taille,  counter  tenor.  Taille  de  iriolon,  alto.  (  T. 
de  sculpture.)  Basse  taille,  low-relief.  (  T.  de  graveur.) 
Taille  douce,  copper-plate.  Taille  en  bois,  a  woodcut. 
(T.  de  marine.)  Taille  mer,  cut-water. 

TAILLE,  part,  de  Tailler.  Image  taille'e,  a  graven 
image.  Un  homme  bien  taille',  a  well-sha[>ed  man.  Cote 
mal  taille'e,  reckoning  in  the  gross — without  jjarticulars. 
(7*.  de  blason),  taille;  party  per  bend  sinister.  (7*.  de 
marine.)  Vaisteau  taille' de  I'avant,  a  vessel  with  a  sharp 
bow. 

TAILLER,  v.  a.  rey.  \ereconj.,  to  cut;  to  carve;  to 
trim.  Tailler  des  pierres,  to  cut,  or  hew  stones.  Tai- 
ller des  arbres,  to  cut — prune — trees.  Tailler  des  plumes, 
to  make  pens.  Tailler  de  la  besogne  a  qtielqu'un,  to  cut 
out  work  for  one — to  give  him  trouble.  Tailler  les  mor- 
ceaux  a  quelqu'un,  to  stint  one.  Tailler  en  plein  drop, 
to  have  abundance  of  means  for  one's  purpose.  Tailler 
en  pieces  I'ennemi,  to  cut  down — to  destroy — the  enemy. 
(T.  dejeii),  to  deal ;  to  play. 

TAILLEUR,  s.  m.  tailor.  Maitre  tailleur,  master  tai- 
lor. Garcon  tailleur,  a  journeyman  tailor.  Tailleur  de 
pierres,  a  stone-cutter  ;  a  stone-mason.  Tailleur  de  mon- 
naie, the  engraver  of  the  mint.  (T.dejeu),  the  banker 
at  a  gambling  table. 

TAILLIS,  s,m.  Bois  taillis,  coppice-wood;  copse; 
underwood.  Gagner  le  taillis,  to  run  away ;  to  seek  shel- 
ter in  the  bush.  [the  plinth. 

TAILLOIR,  s.m.  trencher.     (T.  d'archit.},  abacus; 

TAILLURE,  s.f.  (t.  de  marqueterie),  inlaid  work. 

TAIN,  s.  m.  foil;  tin  foil  at  the  back  of  a  mirror. 

TAINS,  s.  m.  pi.  (t.  de  marine),  slijs;  stocks. 

TAIRE,  v.  a.  irre'g.  non  classe'  (voyez  Plaire),  taisant ; 
tu,  to  keep  secret ;  to  conceal ;  not  to  tell.  II  sait  ce 
qti'ilfaut  dire,  et  ce  qu'ilfaut  taire,  he  knows  what  ought 
to  be  told,  and  what  ought  to  be  kept  secret. 

TAIRK,  Se,  v.  r.  to  be  silent;  to  keep  silence.  Tai- 
sez-vous,  hush  !  silence  !  Lorsqu'il  se  leva,  tout  le  monde 
se  tut,  when  he  rose,  everybody  was  silent  (Fig.)  Au 
bruit  des  discordes  civiles,  les  lois  se  taisent,  in  the  tu- 
mult of  civil  dissensions  the  laws  are  silent.  Q>ti  se  tait 
consent,  silence  implies  asseu* 
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Faire  mire,  to  impose  silence.  Je  le  ferai  bien  l.nrc, 
I  will  make  him  hold  his  tongue — I  will  stop  his  mouth. 
Notre  artillerie  fit  taire  celle  des  enneniis,  onr  cannon 
silenced  that  of  the  enemy.  II  Jit  taire  meme  la  calom- 
nie,  he  put  even  slander  to  silence. 

TALAPO1N,  s.  m.,  moine  de  Buddha,  dans  1'Inde,  au- 
dela  du  Gauge,  talapoin. 

TALC",  s.  m.  talc;  tallow-stone. 

TALENT,  s.  m.  talent ;  capacity  ;  genius.  II  a  beau- 
coup  de  talent,  he  has  much  ability.  //  a  un  grand  talent 
pour  la  mttsique,  he  has  a  genius  for  music.  C'est  son 
talent  particulier,  he  has  a  peculiar  aptitude  for  that. 
Les  talents  sont  rates,  men  of  talent  are  scare*".  (  T.  de 
monnaie  ancienne),  a  talent.  Talent  d'or,  ou  d'aryent, 
a  gold  or  silver  talent.  [dollar. 

TALER,  ou  THALER,  s.  m.  (monnaie  d" Allemanne ), 

TALION,  s.  m.  talion  ;  lex  talionis  ;  retaliation;  like 
for  like.  La  loi  du  talion  exiyeait  ceil  pour  ail,  et  dent 
pour  dent,  the  lex  talionis  required  an  eye  for  an  eye,  and 
a  tooth  for  a  tooth. 

TALISMAN,  s.  m.  talisman  ;  amulet. 

TALLARD,  s.  m.  place  where  the  rowers  of  a  galley 
used  to  ply  their  oars. 

TALMUD,  s.  m.  Talmud. 

TALMUDIQUE,  adj.  talmudical. 

TALOCHE,  s.f.  a  rap — a  knock — on  the  head. 

TALON,  s.  m.  heel.  //  est  toujonrs  a  ses  talons,  he 
is  always  at  his  heels.  Marcher  sitr  leu  tulmis  de  quel- 
qu'un, to  tread  upon  one's  heels.  ( Fam.)  Moiitrer  let 
talons,  to  turn  away  ;  to  retire.  //  a  I' esprit  aur  talons, 
he  is  destitute  of  wit.  Donner  du  talon,  OH  serrer  lex  ta- 
lons a  un  cheval,  to  spur  a  horse.  Ce  cheval  entend  les 
talons,  that  horse  minds  the  spur.  Talons  de  boia,  wooden 
heels.  Talon  du  rasoir,  the  heel  of  a  razor.  (T.  dejeu\ 
the  stock — the  cards  remaining — after  dealing  out.  (  T. 
de  marine.)  Talon  de  la  quille,  after-end  of  the  keel. 
Donner  un  coup  de  talon,  (for  a  vessel),  to  strike — touch 
— the  ground. 

TALONNER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  follow  close;  to 
pursue.  Les  enneniis  nous  talonnent,  the  enemy  follows  us 
close.  Son  cre~anci6r  le  talonne  de  pri-s,  his  creditor  duns 
him  closely.  (  T.  de  marine.)  v.  n.  Toucher  lefond  avec 
le  talon  du  batiment,  to  strike  the  ground — to  graze  the 
bottom. 

TALONNIERES,  s.  /.  pi.  (t.  de  mythol.),  the  foot- 
wings  of  Mercury. 

TALUS,  TALUT,  s.  m.  (t.  d'archit.  et  de  fort  if.),  the 
sloping  side  of  a  wall,  terrace,  or  rampart •<  .alus;  glacis. 
Couper  en  talus,  to  give  a  slanting  edge  to  a  plank,  &c. 

TALUTER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  make  a  slope  ;  to 
shelve.  Taluter  un  fosse",  to  slope  the  banks  of  a  ditch. 

TAMANDUA,  OK  TAMANO1R,  s.  m.  ant-eater;  ant- 

TAMARIN,  s.  m.  tamarind.  [bear. 

TAMARINIER,  s.  m.  tamarind-tree. 

TAMARIS,  ou  TAMAR1SC.  s.  m.  tamarisk. 

TAMBOUR,  s.  m.  drum.  Battre  du  tambour,  to  iwat 
the  drum.  Le  tambour  appelle,  the  drum  beats  to  as- 
semble. La  garnison  sortit  tambour  battant,  the  garrison 
marched  out  with  drums  beating.  (Fig.)  On  I'a  mf<ie~ 
tambour  battant,  he  was  beaten  out  and  out.  Vouloir 
prendre  le  lii-vre  au  son  du  tambour,  beating  drums  to 
catch  hares.  (Fam.)  Ce  qiti  vient  par  la  fiute  s'en  re- 
tourne  par  le  tambour,  lightly  come,  lightly  go. 

Tambour,  tambour.  (  T.  d'liorlog.),  the  barrel  of  a  watch. 

Tambour  de  basque — tambourin,  tabor;  tambouiin; 
timbrel.  La  jeune  fille  dansait  arec  >in  tambourin  a  la 
main,  the  young  girl  was  dancing  with  u  tambourin  in 
her  hand. 

TAMBOUR,  s.  m.  drummer.  Tambour-major,  drum- 
major.  Les  tambours  d'un  regiment,  the  drummers  of  a 
regiment. 

TAMBOURIN.     (  Voyez  Tambour  de  basque.) 

TAMBOURIN  AGE,  *.  m.  noise  ;  outcry. 

TAMBOURINER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  drum;  to 
beat  the  drum — the  tambourin.  Re~clamer  au  son  du  tair.- 
bour  un  objet  perdu,  to  cry  by- the  town  drummer  for  lost 
goods — (fig.),  to  puff.  77  tambourine  partout  les  talents 
de  son  ami,  he  puffs  everywhere  the  abilities  of  his  friend. 
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TAMROURINEUR,  s.  m.  he  who  drums— puffs. 

TAMIS,  s.  m.  a  sieve.  Passer  au  lamis,  to  sift.  (Fig.) 
II  a  passe"  par  le  tamis,  he  has  been  closely  tried — ex- 

TAMISE,  s.f.  the  Thames.  [amined. 

TAM1SER,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  sift ;  to  pass  through 
a  sieve.  ( T.  de  marine),  to  shake.  La  barre  tamisc, 
the  tiller  shakes. 

TAMrSKUR,  s.  m.  sifter. 

TAMPON,  s.  m.  hung;  plug;  stopper.  Tampon  de 
boi.t,  a  wooden  stopj>er.  ( T.  de  marine.)  Tampons,  shot 
plugs  to  stop  the  holes  made  by  the  cannon  balls  in  the 
side  of  a  ship.  (T.  d'artill.)  Tampon— tape — de  canon, 
tompion  ;  tampion;  the  stopj>er  of  a  cannon.  (T.  de  chi- 
rurg.),  a  pellet  of  linen  rag,  or  lint  applied  to  the  orifice 
of  a  wound  to  stop  the  bleeding.  [ — a  hole. 

TAMPONNER,  v.  a.  reg.  lire  con;'.,  to  bung— to  stop 

TAN,  s.  m.  tan  ;  the  bark  of  the  oak  and  other  trees 
bruised  for  tanning  hides. 

TANAISIE,  s.f.  (t.  de  bol.),  tansy. 

TANCER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  rebuke;  to  repri- 
mand ;  to  reprove.  //  I'a  tance"  vertement,  he  has  rebuked 
him  sharply. 

TANCHE,  s.f.  tench.      Tanche  de.  mer,  sea-tench. 

TANDIS  QUE,  conj.  Tandis  que  nous  restons  id, 
whilst  we  are  staying  here.  [of  a  vessel. 

TANGAGE,  s.  m.  (t.  de  marine),  the  pitching  motion 

TANGENCE,  s.  /.  (t.  de  ge~om.),  contact.  Point  de 
tangence,  point  of  contact  of  two  lines,  or  surfaces. 

TANGENTE,  s.f.  tangent.  (Fig.)  S'e'chapper  par  la 
tangente,  to  fly  off'  at  a  tangent. 

TANGIHILITE,  s.f.  tangibility. 

TANGIBLE,  adj.  tangible  ;  palpable. 

TANGUE  DE  MER,  s.f.  a  kind  of  sea  sand  which  is 
used  as  manure. 

TANGUER,  v.  n.  rey.  \ere  conj.  (t.  de  marine).  Ce 
vaisseau  tanguait  horriblement,  the  ship  pitched  dread- 
fully. 

TANIERE,  s.  f.  den;  covert.  Les  betes  sanvages  out 
leurs  tanieres,  wild  beasts  have  their  dens.  (Fig.)  II  est 
toiijonrs  dans  sa  tanicre,  he  is  very  unsociable. 

TANNAGE,  s.  wi.  the  action  of  tanning. 

TANNE,  s.f.  a  hard  pimple. 

TANNE,  E,  adj.     Un  cliien  tanne,  a  tawny  dog. 

TANNER,  v.  a.  reg.  Mre  cow;'.,  to  tan.  Fosse  a  tan- 
ner, tanpit.  (Fig.)  C'et  homme  me  tanne,  that  man  teazes 
— worries — me. 

TANNERIE,  s.f.  tannery  ;  tan-yard. 

TANNEUR,  s.  m.  tanner. 

TANT,  adv.  so  much;  so  many.  II  t/  a  en  taut  d'Jio- 
mmes  toe's,  (here  have  been  so  many  men  killed.  //  i/  a 
tunt  d'argent  pour  vous,  there  is  so  much  money  for  you. 
Le  jour  que  vous  pleurutes  tant,  the  day  when  you  cried 
so  much.  (Exclam.)  Tant  I'homme  est  cr<fdule,  so  cre- 
dulous is  man!  (IndSJini.)  Je  ltd  ai  pnye'cent  et  tant 
de  francs,  I  have  paid  him  one  hundred  and  odd  francs. 
II  a  gagne"  un  mil  Her  de  livres,  taut  plus  que  mains,  he 
lias  gained  a  thousand  pounds  or  thereabout. 

Tant  que,  as  much  as.  Je  vans  en  donnerai  tant  qn'il 
voits  plaira,  I  shall  give  you  as  much  of  it — us  many  of 
them — as  you  like.  Tons  tant  que  nous  sommes,  every 
living  being  of  us.  Tant  petits  que  grands,  both  great 
and  small.  Tant  Irien  que  nut/,  good  and  bad  taken  to- 
gether. J'en  ai  tant  vu  que  j'i'H  sitis  las,  I  have  seen  so 
much  of  it  that  I  am  tired  of  it.  S' it  fait  tant  que  de 
promettre,  il  tiendra  parole,  if  he  once  promises  to  do  a 
tiling,  lie  will  keep  his  word.  Taut  punr  lui  qitc  pour 
runs,  a«  much  lor  him  as  for  you. 

Taut  que  (anssi  loin  que).  Tant  que  l'a-il  pent  aper- 
cevoir,  us  far  as  the  eye  can  reach. 

'Iiini  que  (adv.  de  temps).  Tant  que  les  deux  et  la 
terre  dureront,  as  long  as  the  heavens  and  tin-  eartli  shall 
eiidme.  Tant  que  je  vivrai,  je  me  souvieitdrai  de  vous, 
I  shall  remember  yon  as  long  us  I  live. 

Tant  pis  pour  lui,  so  much  the  worse  for  him.  Tant 
v.ii'iix  pour  vous,  so  much  the  Ixjtter  for  you.  Ce  sera 
tant  ntifitx  ou  tant  pis,  it  will  be  as  it  may — it  is  no 
matter. 

Taut  s'eii  faut  qu'clle  suitjolir.  qti'elle  me  paralt  de"d- 
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de'ment  laide,  she  is  so  far  from  being  pretty,  that  I  think 
her  positively  ugly. 

(Tant  y  a  que ;  fam.)  Je  ne  sais  ce  qu'il  a  fait,  tant 
y  a  qu'il  s'est  mine',  I  don't  know  what  he  has  been  doing, 
but  the  fact  is  that  lie  has  ruined  himself. 

(Si  tant  est  que.)  Si  tant  est  qu'il  y  consents,  f  en  serai 
charme",  if  so  be  that  he  consents  to  it,  I  shall  be  very  glad. 

(  Tant  soil  pen.)  Donnez-moi  tant  toil  peu  de  vin,  give 
me  a  very  little  wine.  //  est  tant  soit  peu  indispose',  he 
is  rather  poorly. 

(  Tant,  pour  autant.)  Eien  nefait  tant  de  mal  a  I'homme 
que  la  paresse,  nothing  is  more  hurtful  to  man  than  idle- 
ness. 

TANTALISER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  tantalize. 

TANTE,  s.f.  aunt.  Grand tante,  great  aunt.  Tante 
a  la  mode  de  Bretagne,  the  first  cousin  of  a  father,  or 
mother.  (Fam.  et  burlesque.)  Ma  tante,  the  pawnbroker, 
— (vulg.),  uncle.  J'ai  laisse"  ma  montre  chez  ma  tante, 
I  have  pledged  my  watch. 

TANTET,      Is.  m.     (Fam.)   Donnez-moi  un  tanlet  de 

TANT1N,       \  ce/a,  give  me  a  little — a  bit — a  drop — 

TANTINET,)  of  that. 

TANTOT,  adv.  a  little  while  ago;  just  now.  La  dis- 
pute de  tantot  m'a  fait  de  la  peine,  I  was  grieved  at  the 
altercation  just  now.  II  est  veil  a  tantot  chez  moi,  he  has 
just  called  upon  me.  (En  sensfutur.)  II  reviendra  tan- 
tot, he  will  come  again  by  and  by. 

(Avec  le  present.)  L'affaire  est  tantot  Jinie,  this  busi- 
ness is  nearly — almost — done.  77  est  tantot  triste,  tan- 
tot gai,  sometimes  he  is  sad,  and  sometimes  he  is  elated. 

TAON,  s.  m.  gad-fly  ;  ox-fly  ;  horse-fly  ;  breeze.  Taon 
marin,  sea-breeze  (an  insect). 

TAPABOR,  s.  m.  (ancien  bonnet  de  campagne  dont  les 
bords  se  raba(tent),  montero  ;  riding-cap;  travelling-cap; 
garden  bonnet. 

T  A  PAG  E,  s.  m.  racket ;  hubbub;  brawl ;  fray.  Faire 
du  tapage,  to  make  a  great  noise.  Grand  tapage  pour 
peu  de  chose,  much  ado  about  nothing. 

TAPAGEUR,  s.  m.  a  noisy  fellow  ;  a  brawler,  (adj.) 
Ces  enfants  sont  bien  tapageurs,  those  children  are  very 
noisy. 

TAPE,  s.f.  rap;  tap;  slap.  Je  lui  donnai  vne  bonne 
tape  stir  la  joue,  1  gave  him  a  good  slap  in  the  face. 
Tape,  hung  ;  plug. 

TAPECUI.,  s.  m.  a  falling  gale  ;  a  kind  of  portcullis. 
(Burlesque.)  Ce  cabriolet  est  nn  vrai  tupecul,  this  cab 
jolts  dreadfully. 

TAPER,  v.  q.  rey.  lire  conj.,  to  slap;  to  hit.  (v.  n.) 
Taper  an  pied,  to  stamp — to  strike — the  ground  with  the 
foot.  Les  eufunts  tapeitt  de  bonne  heure,  the  children  are 
making  a  great  noise  early,  Taper  les  cheveur,  (vieur, 
on  dit  maiutenant,  Creper),  to  frizzle  the  hair.  (Fig.) 
Ce  vin  tape  fort,  il  tape  a  la  tile,  this  wine  is  heady. 
(  T.  de  marine.)  Taper  les  canons,  to  put  the  tompioiis 
in  the  guns.  (T.  de  peinture),  to  colour  in  a  free — hold 
—style. 

TAP1NO1S,  EN,  slily  ;  s'ealthily.  //  agit  tovjoun  en 
ttipinoin,  he  does  everything  slily. 

TAPIR,  Se,  v.  a.  reg.  Me  com.  II  ie  tapit  derriirc 
la  porte,  he  crept  behind  the  door.  Se  tapir  dans  un 
coin,  to  crouch  in  a  corner. 

TAPIS,  s.  m.  carpet.  Tapis  de  pied,  a  floor-carjx-t. 
Tapis  de  table,  a  table  cover.  Tapis  vert,  green  cloth. 
Tapis  de  verdure,  grass  plot ;  lawn.  (Fig.)  Mettrt  mie 
question  sur  le  tapis,  to  propose  a  question  for  disruiuioii. 
Tt-nir  qnrlqu'uii  unr  le  tapis,  to  make  a  person  the  subject 
of  t-om  eisation  ( 141  nri. illy  in  an  unfavourable  sense). 
felre  sur  If  t<i/>is,  to  !>«•  tin-  snbjrct  of  general  talk.  Amu- 
ser  le  lapis,  to  talk  lightly  in  company.  (T.dejeH.) 
Le  tapis  briile,  some  one  has  not  laid  down  his  stake.  (  V 
clieval  rase  le  tapis,  that  horse  doe*  not  rise  from  the 
ground  in  galloping. 

TAPISSER.  r.  a.  r*g.  \en  conj..  to  cover  th«  walls 
with  tapestry,  silks,  pn]>er,  &c.  Tapiuer  tine  chambre  de 
papier  jieint,  to  juij^r  a  room.  Les  rues  tout  tapissdcs 
pour  la  procession,  the  streets  are  hung  with  tajK-stry  on 
account  of  the  procession.  Lemur  est  tapisst"  de  placards, 
the  wall  ii  stuck  all  over  with  bills  and  placard*.  Ln 
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thumps  sont  lapisse's  de  fieurs,  the  fields  are  strewn  with 
flowers.  La  liitre  tapisse  le  vietix  mur,  the  old  wall  is 
covered  with  ivy. 

Tapisser  (v.  ».),  to  make  tajestry. 

TAPJSSERIE,  s.  f.  tapestry;  hanging.  Tapisserie 
de*  Gobelins,  de  Beauvais,  tapestry  of  tlie  Gobelins  ma- 
nufactory, of  Beauvai*.  Tapinserie  de  daman,  damask 
hangings. 

TAPISS1ER,  s.  m.  tapestry-maker  ;  upholsterer. 

TAPON,  s.  m.  bundle  of  linen,  or  other  stull's,  all  in  a 
heap.  Cette  robe  est  toute  en  tapoit,  this  dress  is  all  in 
creases. 

TAPOTER,  v.  a.  rey.  lere  con/.,  to  pat ;  to  tap.  Ta- 
poter  ties  enfants,  to  tap — to  slap— children. 

TAQUEK,  v.  a.  reg.  lere  coy.  (t.  d'imprvnerit),  to 
plane  down  the  form  of  type. 

TAQUET,  s.  m.  (t.  de  marine),  cleat ;  kevel ;  wedge. 
Taquets  de  veryues,  cleats  of  the  yard-arms. 

TAQUIN,  *.  m.  Un  taquin,  a  stingy  man;  peevish — 
perverse — person,  (adj.),  quarrelsome.  Elle  est  d'une 
humeitr  taquine,  she  is  a  cross-grained  woman.  Enfant 
taquin,  a  wayward  child. 

TAQUINEH,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  teaze;  to  worry. 
Ne  me  taquinez  pas  ainsi,  do  not  teaze  me  so.  Elles  se 
taquinent  sans  cesse,  they  are  always  squabbling  together. 

TAQU1NERIE,  $.f.  peevishness;  perverseness.  Ces- 
sez  vos  taquineries,  give  over  your  peevish  ways. 

TAQUOIR,  s.  m.  (t.  d'imprim.),  a  planer.  (Voyez 
Taquer.) 

TAUABUSTER,  v.  a.  rtg.  lere  conj.  (fun.),  to  teaae; 
to  vex. 

TARARE,  interj.  (/am.),  pshaw;  stuff! 

TARAUD,  s.  m.  screw  tap. 

TARAUDER,  v.  a.  rey.  lere  conj..  to  make  a  gimlet- 
hole  in  a  board  or  plate  to  place  a  screw. 

TARD,  adv.  late.  II  se  leve  bien  turd,  he  rises  very 
late.  Vous  etes  venu  trap  tard,  you  came  too  late.  Vant 
tnieux  tard-  que  jamais,  better  late  than  never.  //  com- 
mence a  se  faire  tard,  it  is  getting  late.  Nous  arrive- 
rons  tard  ce  soir,  we  shall  arrive  late  to-night. 

TARDER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.  II  tarde  a  venir,  he 
is  very  long  a-coming.  Que  tardez-vous,  why  do  you 
tarry  ?  Dites-lui  de  tie  pas  tarder,  tell  him  to  make  haste, 
and  not  to  loiter.  Us  ont  trap  tarde"  a  se  decider,  they 
waited  too  long  before  they  made  up  their  minds.  Le 
printemps  ne  tardera  pas  a  venir,  the  spring  will  not  be 
long  coming.  Le  courrier  tarde  a  arriver  aujourd'hui, 
the  mail  is  behind  time  to-day.  (Impersonncl.)  II  me 
tarde  de  la  revoir,  I  long  to  see  her  again. 

TARDIF,  1VE,  adj.  late;  dilatory;  tardy.  Le  re- 
pentir  est  souvent  tardif,  rej>entance  often  comes  too  late. 
La  justice  est  tardive  mais  sure,  justice  is  slow  but  sure. 
C'est  an  enfant  tardif,  he  is  a  backward  child.  Le  rai- 
sin est  tardif  cette  annee,  grapes  are  late  this  year. 

TARDIVEMENT,  adv.  slowly. 

TARDIYETE,  s.f.  (t.  dejardinage).  Ces  fieurs  sont 
counties  pour  leur  tardivete',  tliese  flowers  are  known  for 
their  lateness. 

TARK,  s.f.  tare  ;  waste;  damage.  Ces  marchandises 
ont  beaucoup  souffert  dans  le  transport,  il  y  a  pour  cinq 
cent  francs  de  tare,  these  goods  have  been  much  injured 
in  the  passage,  there  is  five  hundred  francs  damage.  Tare: 
le  poids  des  barils,  caisses,  emballages,  qtt'ou  de'duit  du 
poids  en  gros,  pour  calculer  le  poids  net,  the  difference 
between  gross  and  net  weight,  deducting  the  weight  of  the 
hanels,  jiackages,  &c.  (Fig.)  Clieval  sans  tare,  a  horse 
without  defect.  Homme  sans  tare,  a  man  without  a  fault. 

TARENTELLE,  s.f.  tarantella. 

TARENTISME,  s.  m.  tarantismus,  produced  by  the 
sting  or  bite  of  the  tarantula. 

TARENTULE,  s.f.  tarantula;  aranea  tarantula;  a 
sjwcies  of  lizard. 

TARER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.  L'eau  de  mer  a  tare"  la 
marcliandise,  the  sea-water  has  damaged  the  goods.  Ta- 
rer  itn,barilt  un  punier,  to  w«igh  a  barrel,  a  hamper,  be- 
fure  putting  the  goods  in.  (Part.)  Tare',  spoiled;  ble- 
mished. (Fig.)  C'est  un  homme  tare',  that  man's  character 
does  not  hear  scruf'ny. 
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TARGUER,  Se,  v.  r.  reg.  lere  conj.  II  se  targtu  </* 
ton  credit  a  la  cour,  he  is  very  proud  of  his  credit  at  conit. 

TARGUM,  s.  m.  largum. 

TARlkRE,  s.f.  (t.  de  charpentier),  wimble;  auger. 

TAR1F,  s.  m.  tariff;  table  of  custom  duties. 

TARIFER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  On  a  tariff  lea  co- 
tons  anglais  a  — ,  English  cotton  goods  have  been  rated 
at—. 

TARIR,  v.  a.  v.  n.  reg.  Ide  conj.  to  drain  ;  to  dry  up. 
Les  chaleurs  de  I'e'te'ont  tori  Us  sources,  the  summer  heat 
has  dried  up  the  springs.  Ce  pitits-la  ne  tarit  jamais, 
that  well  never  dries.  Ses  larmes  ne  tarisaent  point,  her 
tears  are  not  dried  up.  (Fig.)  II  ne  tarit  point  sur  ce 
sujet,  he  has  never  done  talking  on  this  subject. 

TAR1SSABLE,  adj.  Cette  source  eat  tarissoble,  that 
spring  is  liable  to  be  dried  up. 

T  A  R1SSEMENT,  s.  m.  Le  tarissenent  des  puits,  the 
drying-up  of  the  wells. 

TAROTS,  s.  m.  a  sort  of  playing  cards  different  from 
the  common  ones. 

TARSE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  tarsus;  the  instep. 

TARTAN,  s.  m.  tartan.  [tmanean. 

TARTANE,  s.  f.  tartane;  a  small  vessel  in  the  Medi- 

TARTARE,  s.  m.  (t.  de  mythol.),  Tartarus.  Turlare 
(humme  de  la  Tartarie),  a  Tartar.  Tartares,  (HOW  qu'on 
dounait  sous  I'ancienne  monarchic  aux  valets  des  gardes  a 
cheval  de  la  maison  du  rot),  the  valets  of  the  king's  body- 

TARTAREUX,  1  adj.  m.  /.   (/.  de  chimie).    (  Voyez 

TARTARIQUEJ    Tartrique.) 

TARTARLSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  tartarize. 

TARTE,  s.  f.  tart.     Tarte  aux  groseilles,  gooselierry- 

TARTELK I TE,  s./.  a  small  tart.  [tart. 

TARTINE,  s.f.  a  slice  of  bread  and  butter.  Tartine 
de  confitures,  a  slice  of  bread  and  jam,  or  jelly. 

TARTRE,  s.  m.  tartar ;  argal.  Creme  de  tartre,  cream 
of  tartar  Tartre  tfme'tique,  emetic  tartar. 

TARTRIQUE,  adj.     Acide  tartrique,  tartaric  acid. 

TARTUFE,  s.  m.  (faux  d&vot),  an  hypocrite  ;  a  maw- 
worm. 

TARTUFERIE,  s.f.  hypocrisy  ;  affected  bigotry. 

TAS,  s.  m.  heap;  pile.  Faites  un  tas  de  cela,  make  a 
heap  of  all  these  things.  Tas  defoin,  hay-rick  ;  hay-cock. 
Tas  de  ble~,  wheat-stack,  or  rick.  (Fig.)  II  a  dit  un  tas 
de  mensonges,  he  has  been  telling  a  heap  of  lies.  Un  tas 
de  coquins,  a  parcel  of  rascals.  Elle  se  mil  toute  en  un 
tas,  she  laid  herself  down  all  in  a  heap.  Mettre  toutes 
chose*  en  un  tas,  to  throw  the  things  higgledy  piggledy. 

TASSE,  s.f.  cup;  cupful.  Une  tasse  a  cafe',  a  coffee- 
cup.  Une  tasse  de  cafe",  a  cup  of  coffee,  Une  demi- 
tasse,  half  a  cup  ;  a  small  cup. 

TASSEAU,  s.  m.  (t.  de  menuisier),  a  ledge. 

TASSER,  f.  a.  rey.  lere  conj.,  to  heap  up.  Tassez 
tous  ces  paquets,  make  a  heap  of  all  these  parcels,  (v.  «., 
t.  d'hortic.)  Ces girofie'es  ont  bien  tassf,  these  gilly-flowers 
have  thickened  very  much.  (v.  r.,  p#ur  s'affaisser.)  Ce 
mur  s'est  tasse"  d'un  denti  pied,  that  wall  has  sunk  about 
six  inches. 

TATER,  v.  a.  re"y.  lere  conj.,  to  feel — to  touch — with 
the  hand.  Tater  le  pouls,  to  feel  the  pulse.  (Fig.)  Je 
lui  ai  tuU'  le  pouls  sur  ceite  affaire,  1  have  sounded  him 
about  this  matter.  Tater  (pour  gouter),  to  taste  ;  to  try. 
Tdtez  de  cette  sauce,  taste  this  sauce.  (Fig.)  II  va  la- 
ter du  me'tier  de  marin,  he  is  going  to  try  the  life  of  a 
sailor.  J'ai  tdte"  cet  homme,  il  n'y  entend  pas  grand' 
chose,  I  have  tried  that  man,  he  knows  little  about  the 
business.  Tater  I'ennemi,  to  try  the  enemy  by  feigned 

TATE-V1N,  s.  m.  wine  t.ister.  [attacks. 

TATILLON.  s.  m.      [Cet  homme  est  un   tatUlon   in- 

TAT1LLONNE,  s.f.]  supportable,  that  man  is  an  in- 
sufferable busybody  ;  a  Paul  Pry. 

TATILLONN  AGE,  s.  m.  (fam.),  the  habit  of  meddling. 

TATJLONNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  meddle;  to 

TATONNEMENT,  s.  m.  groping.     '  jry. 

TATONNER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  grope  along;  to 
feel  one's  way ;  (fig.),  to  hesitate ;  to  fumble ;  to  boggle. 

TATONNEUR,  s.  m.  \,     ,, 

TATONNEUSE, «./.  jfumbler- 
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TATONS,  A,  adv.  Marcher  a  talons,  to  grope  along. 
^Fig.)  Chercher  la  verite'  a  tdtons,  to  grope  about  in  or- 
der to  find  out  the  truth. 

TATOU,  s.  m.  (hist,  nut.),  armadillo. 

TATOUAGE,  s.  m.  tattoo  ;  tattooing. 

TATOUKR,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  tattoo  the  skin. 
.77  s'est  tatoue' le  bras,  he  has  tattooed  his  arm. 

TAUDIS,  s.  m.  a  hut;  a  miserable  dwelling.  Sa 
cliambre  est  un  vrai  taudis,  his  room  is  all  in  a  mess. 

TAUPE,  s.f.  mole.  Noir  comme  une  taupe,  as  black 
as  a  mole.  II  voit  comme  une  taupe,  he  sees  no  better 
than  a  mole.  (Fiy  )  C'est  une  vraie  taupe,  he  is  a  sly, 
stealthy  fellow.  Fourrures  de  tpupes,  mole  skins.  (Prov., 
pop.)  II  est  alle~  au  royaume  des  taupes,  he  is  gone  under- 
ground— he  is  dead. 

TAUPE  GR1LLON,  s.  m.  a  mole  cricket. 

TAUPE  DE  MER,  s.f.  scolopendra  marina. 

TAUPIER,  s.  m.  mole-catcher. 

TAUPIERE,  s.  /.  mole-trap. 

TAUPINIERE,  s.f.  mole-hill ;  a  low  cottage. 

TAURKAU,  s.  m.  bull.  Taureau  sauvage,  wild  bull. 
Combat  de  taureaux,  bull-fight.  Les  taureaux  mugissent, 
the  bulls  are  bellowing.  77  eat  fort  comme  un  taureau,  lie 
is  as  strong  as  a  bull.  II  a  une  voix  de  taureau,  lie  has 
a  voice  like  a  bull's;  Le  siijne  du  taureau  (zodiaque), 

T  AUTO  LOG  IE,  s.f.  tautology.  [taurus. 

TAUTOLOG1QUE,  adj.  tautologic  ;  tautological. 

TAUX,  s.  m.  assize;  fixed  price  ;  rate.  Mettre  le  taux 
aux  denre'es,  to  fix  the  price  of  provisions.  Taux  de 
I'argent,  rate  of  interest.  Taux  des  actions,  the  value  of 
shares.  Taux  de  Vimpol,  rate  of  assessment. 

TAVAIOLLE,  s.f.  a  baby's  lace  mantle. 

TAVELKR,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  speckle.  Sa  peau 
commence  a  se  taveler,  his  skin  begins  to  get  speckled.  77 
a  le  visage  tout  tavele",  his  face  is  all  over  spots. 

.  TAYELURE,  s.  f.  La  tavelitre  de  ce  chien  est  sin- 
guliere,  that  dog's  coat  is  curiously  speckled. 

TAVERNE,  s./.  a  wine-shop. 

TAVERNIKR,  s.  m.  vintner. 

TAXATKUR,  s.  m.  taxer. 

TAXATION,  s.f.  taxation  ;  the  act  of  taxing  or  rating. 

TAXE,  s.f.  (ax;  rate;  duty;  impost.  Faire  la  taxe 
du  pain,  to  fix  the  price  of  bread.  Mettre  une  taxe  sitr 
les  fortunes,  to  impose  a  property  or  income-tax.  Tuxe 
des  pauvres,  jKwr's  rate. 

TAXKR.  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  tax;  to  assess.  Se 
taxer,  to  contribute  spontaneously.  Ses  amis  se  sent  (axe's 
pour  payer  ses  detles,  his  friends  have  subscril>ed  to  pay 
liis  debts.  (Fiy.)  On  le  taxe  d' avarice,  he  is  accused  of 
being  a  miser.  Je  ne  taxe  personne,  I  don't  lay  the  hlume 
upon  any  one.  Les  historiens  out  tax?  diaries -Quint  de 
duplicite',  historians  have  charged  Charles  V.  with  deceit- 
fulness. 

TE,  pron.  pers.  Ide  personne  sing.  dat.  et  ace.  Je  te 
donne  cela,  1  give  thee  that.  Dieit  te  voit,  God  sees  thee. 

TE,  s.  m.  (t.  de  ge'nie  milit.),  a  combination  of  the 
chambers  of  a  mine  in  the  shape  of  (he  letter  T,  to  blow 
up  a  piece  of  fortification. 

TECHNIQUE,  adj.  (pron.  tek-nik),  technical. 

TECHNOLOGIE,  s.  /.  technology. 

TECHNOLOGIQUE',  «<//.  technological 

TE  UEUM,  s.  ra.  On  a  chants'  un  Te  Deum  pour  la 
victoire,  they  have  sung  a  Te  Deum  (hymn  of  thanksgiving) 
for  the  victory.  (1'lur.  Des  Te  Deum.) 

TEGUMENT,  *.  m.  (t.  d'anat.),  tegument;  integu- 
ment. 

TKKiNK,  8.  f.  scald-head;  scab  on  the  head ;  scurf. 
(Finn.)  C'ela  tient  coniinr.  la  teiane,  it  sticks  like  wax. 
(  T.  de  ve'te'rinaire),  disease  of  the  frush  of  a  horse.  (/»- 
secte),  moth. 

TKKiNKUX,  EUSE,  s.  m.  f.  adj.  scald-headed; 
scabby -bended.  (  Prov.,  vuly.)  Il  n'y  avait  pour  tout e 
reunion  qite  trois  teiyneux  et  un  pete,  there  were  none  but 
tag-rag  and  bobtail. 

TE  I  f  A.  A  G  K .     C  Voyez  Tillage.') 

TEILLER.     (Voyez  Tiller.) 

TE1NDRE,  v.  a.  re"a.  beme  conj.  (voyez  Craindre),  to 
dye  •  to  slain.  Ilrup  teint  en  lame,  cloth  which  has  been 
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dyed  in  the  wool.  Teindre  en  bleu,  en  vert,  frc.,  to  dje 
blue,  green,  &c.  Les  mures  teignent  les  mains,  mulberries 
stain  the  hands.  L'eau  e"tuit  teinte  de  sang,  the  water  was 
stained  with  blood.  Bois  teint,  stained  wood.  (Fig.) 
Les  mains  de  cet  homme  sont  teinles  de  sang,  that  man's 
hands  are  stained  with  blood,  i.  e.  he  is  a  murderer. 

TKINT,  s.  m.  dye;  hue.  Ce  drop  est  bon  teint,  this 
cloth  is  of  a  good  dye.  (  Grand  teiut,  petit  teint.)  On 
triiit  les  drapsfins  au  grand  teint,  et  les  drops  ordinaire* 
au  petit  teint,  they  dye  fine  cloth  with  fast  colours,  and 
coarse  cloth  with  common  dye. 

TKINT.  s.  m.  complexion  ;  colour  of  the-skin.  Cette 
Jllle  a  un  trcs-beau  teint,  that  girl  has  a  lovely  complexion. 
Teint  vermeil,  ruddy  complexion.  Teint  blanc,  fair  com- 
plexion. Teint  clair,  clear  complexion.  Teint  basane', 
tawny  complexion  Teint  jaunatre,  sallow  complexion. 

TEINTE,  s.f.  tint;  shades  of  colour.  Demi-teinte, 
slight  shade.  Teinte  forte,  deep  colour.  Teinte  douce, 
soft  tint.  (Fig.)  II  y  a  dans  son  diiscours  une  teinte 
d 'amour-propre,  there  is  a  touch  of  egotism  in  his  speech. 
II  y  a  dans  cette  nmsique  une  teinte  de  me'lancolie  douce, 
there  is  a  tone  of  soft  melancholy  in  this  piece  of  music. 

TEINTER,  v.  a.  re'a.  \ere  conj.  (t.  de  peinture),  to  co- 
lour a  surface  with  plain  colours,  red,  yellow,  &c. 

TEINTURE,  s.  f.  prepared  dyeing  stuff.  Mettre  une 
e'toff'e  a  la  teinture,  to  put  a  stuff  in  the  dyeing  vat.  (Fig.) 
II  a  une  teinture  de  plvsieurs  sciences,  he  has  a  smattering 
of  various  sciences.  Elle  a  pris  une  teinture  de  manieres 
francaises,  she  has  acquired  a  tinge — a  touch — of  French 
manners.  (T.  de  chimie.)  Teinture  de  rhubarbe,  tincture 
of  rhubarb. 

TK1NTURERIE.  s.  f.  the  trade— the  shop—  of  a  dyer. 

TE1NTURIER,  s.  m.  dyer.  Maitre  teinturier,  master 
dyer.  Gordon  teinturier,  a  labouring  dyer. 

TEINTUR1ERE,  s.f.  a  woman  dyer;  a  dyer's  wife. 

TEL,  LE,  adj.  On  n'a  jamais  vu  une  telle  extrava- 
gance, such  an  absurdity  was  never  seen  before.  De  telles 
continues  ne  sont  plus  de  notre  temps,  such  customs  are  no 
longer  suited  ro  our  age.  Tel  maitre,  tel  valet,  like  mas- 
ter, like  man. 

(  Tel  que.)  Je  ne  suis  pas  tel  que  vous  pensez,  I  am  not 
the  man  you  take  me  for.  C'est  nn  homme  tel  qu'il  vous  le 
font,  he  is  a  man  such  as  you  want.  11  est  tel  que  son 
pere,  he  is  like  his  father.  Les  bites  ffroces,  telles  que  le 
lion,  le  tiare.  $-c.,  wild  beasts,  such  as  the  lion,  the  tiger, 
&c.  Tel  est  le  caractere  des  hommes,  qu'ils  sont  rtirt- 
ment  contents  de  leur  position,  the  disposition  of  men  is 
such  that  they  are  seldom  satisfied  with  their  condition. 
1 1  if  avait  un  tel  bruit  dans  la  salle  qu'on  ne  pouvait  pat 
s' entendre,  there  was  so  much  noise  in  the  rovm,  that  we 
could  not  hear  one  another. '  Un  soldat  tel  que  moi,  peut 
jiisttment  pre"teitdre  de  goitverner  I'ftat,  such  a  soldier  at 
I  may  well  aspire  to  govern  the  state. 

(Poe'tique,  pour  ainsi.)  Tel  Hercule  filant  rompait 
tons  lesfiiseaux,  thus  Hercules,  in  trying  to  spin,  broke  all 
the  spindles.  717  qu'un  lion  rtigissant  met  en  fvite  les 
beryers  epouvante's,  tel  Achille,  frc.,  as  a  roaring  lion 
scares  the  frightened  sheplteids  away,  so  Achilles,  &r. 

(Inde'terminc.)  II  est  tantot  chez  un  tel,  tant6t  chez 
un  tel  autre,  he  is  sometimes  at  so  and  so's,  and  sometimes 
;it  somebody's  else.  Tel  brille  au  second  rang  qui&'e'clipse 
au  premier,  some  persons  shine  in  a  subordinate  station 
who,  when  raised  to  a  higher  rank,  completely  lose  them- 
selves. II  vous  parlera  de  telle  ou  ttlle  chose,  he  will  talk 
to  you  about  one  thing  or  another.  Tel  homme  recherche 
ce  qut  tel  autre  mfyrise,  one  man  seeks  aft*r  that  which 
another  despises.  Tel  stme  qui  ne  recueille  pas,  he  who 
sows  does  not  always  reap. 

(Tel  quet.)  Je  vous  rends  votre  livre  tel  qnel,  \  return 
your  book  just  as  you  lent  it  to  me.  (  Fan.)  Ce  sont  de* 
yens  lels  queLs,  those  people  are  no  great  things. 

(De  telle  sorte  que.)  II  s'est  compromis  de  telle  sorte 
qu'il  lui  sera  difficile  de  se  tirer  d'ajlairr,  he  has  com- 
mitted himself  so  far  that  he  will  find  it  difficult  to  get 

TBLEGRAPHB,  s.  m.  telegraph.  [himself  clear. 

TBLBGAAPUIB,  s.  f.  the  art  of  constructing  and 
working  telegraphs. 

TKLEGRAPH1EH,  v.  a.  rtg.  \ere  conj. 
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pJtier  line  dSplche,   to  tiansmit  a  dispatch  by  telegraph. 
Nottvelle  tfljgraphtee,  news  sent  by  telegraph. 

TKLE(iU. \PHIQUK,  adj.  telegraphic. 

TELESCOPE,  s.  m.   telescoj*'. 

TEI.ESCOP1QUE,  adj.  telescopic,  fitoiles  te'lesco- 
piques,  stare  invisible  to  tlie  naked  eye. 

TELLKMENT,  adv.  so  mi.cb.  II  est  tellemeiit  dis- 
trait qu'il  n'entend  pasce  qu'on  luidit,  he  is  so  absent  that 
he  does  not  hear  what  is  said  to  lii-n.  ( I'um.)  Tellemnit 
done  que  vans  ne  vonlez  plus  en  entendre  purler,  so  that 
you  will  not  hear  anything  more  concerning  it. 

C  Tellemetit  qtiellement,  fam.)  11  s'acquitte  de  son  de- 
voir tellemeiit  quellement,  he  fulfils  his  duty  so  M> — pretty 

TELLTRE,  s.  m.  tellurium.  [middling. 

TEMERAIRE,  ».  m.  C'est  tin  jeune  te'me'raire,  he  is 
a  rash  young  man. 

TKMKRAIRE,  adj.  rash;  temerarious;  foolhardy. 
C'est  une  entreprise  extrcmement  tenieraire,  it  is  a  most 
rash  undertaking.  Charles  le  Tenieraire,  Charles  the 
Rash,  Duke  of  Burgundy. 

TEMERAIREMENT,  adv.  rashly. 

TKMERITE,  s.f.  temerity  ;  rashness. 

TEMOIGNAGE,  s.  m.  testimony;  evidence;  declara- 
tion. Donner  te'moignage  de  vive  voix,  to  give  oral  evi- 
dence. Te'moignage  par  ecrit,  written  declaration  or 
affidavit.  Faux  ternoignage,  false  or  perjured  evidence. 
Rendre  te'moignage  a  la  ve'rite',  to  testify  to  the  truth. 
Porter  te'moignage  d'un  fait,  to  bear  witness  to  a  fact. 
£tre  appe'le'  en  te'mnignage,  to  be  called  ujwn  to  give  evi- 
dence. Le  te'moignage  de  la  conscience,  the  testimony 
of  one's  own  conscience.  JLe  ternoignage  de  mes  yeux. 
the  evidence  of  my  own  eyes.  II  m'a  donne'  des  te'moi- 
gnayes  de  son  amitte',  lie  has  given  me  proofs  of  his  friend- 
ship. 

TEMOIGNER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.,  to  testify  ;  to  give 
evidence.  Je  puis  ternoigner  de  son  innocence,  I  can  In-ar 
witness  to  his  innpeence.  Temoigner  en  justice,  to  give 
evidence  before  a  court.  Temoigner  contre  quelqii'tin,  to 
bear  witness  against  some  one.  Te"moigner  du  chagrin, 
de  lajoie,  de  Timnatience,  to  show — express — sorrow,  joy, 
impatience.  Je  lui  ai  te'moigne'  mon  me'contentement,  I 
have^expressed  my  dissatisfaction  to  him. 

TEMOIN,  s.  m.  witness  ;  deponent.  Te'moin  oculaire, 
eye-witness.  Te'moin  aiiriculaire,  ear-witness.  Je  vous 
prends  a  temoin  de  son  injustice,  I  call  you  as  a  witness 
of  his  injustice.  Te'moin  a  charge,  witness  for  the  prose- 
cution. Te'moin  a  decharge,  witness  for  the  defence. 
(  Ternoignage.}  Ses  blessures  sont  les  temoins  de  son  cou- 
rage, his  wounds  bear  witness  to  his  bravery.  Cettefemme 
eat  te'moin  de  ce  qui  s'est  passe",  this  woman  is  a  witness 
of  the  occurrence, 

(Adverbialement.}  Tetuoin  ce  que  dit  I'Ecriture,  wit- 
ness what  the  Bible  savs.  En  te'moin  de  cela,  in  witness 

TEMOINS,  land-marks  of  a  field.  [thereof. 

TEMPE,  s.f.  temple  (part  of  the  head). 

TEMPERAMENT,  s.  m.  constitution;  habit  of  the 
body.  Temperament  robuste,  a  strong  constitution.  Tem- 
pe'rament sanguin,  a  sanguine  complexion. 

Tempe'rament,  temper.  Temperament  violent,  a  vio- 
lent temper.  Tempe'rament  doux,  a  mild  dis|x)sition. 

Tempe'rament,  medium  ;  temjjerament.  77  y  a  un  tem- 
pe~rament  a  prendre  entre  ces  deux  extremes,  there  is  a  me- 
dium to  be  adopted  between  the  two  extreme*. 

TEMPERANCE,  s. /.  temperance;  sobriety. 

TEMPERANT,  E,  adj.  Un  homme  temperant,  a  tem- 
perate man.  ( T.  de  mfdec.)  Poudres  tempe'rantes,  tem- 
perative  powders. 

TEMPERATURE,  s.f.  temperature. 

TEMPERER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  temper;  to  mo- 
dify ;  to  moderate.  Le  vent  a  tempe're' I'ardeur  du  soleil, 
the  wind  has  tempered  the  heat  of  the  sun.  L'age  a  tem- 
pfre'  ses  opinions,  age  has  modified  his  opinions.  Climat 
tempe're',  temperate  climate.  Le  tfie'nnometre  est  au 
tempe're',  the  thermometer  is  at  temperate.  Monarchic 
temptrtf,  a  constitutional  monarchy. 

T  KM  PETE,  s.  f.  storm  ;  tempest.     Un  vaisseau  agite' 
finr  Iti  tempfte,   a  ship  tossed  about  by  the  storm.     Nous 
vines  la  tempcte  se  former,  we  suv.  the  storm  gathering. 
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(7-tV/.)  L'ttat  est  menace'  d'une  tempcte,  the  state  is  threa- 
tened with  some  great  disturbance. 

TEM  PETER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  storm  ;  to  blnst.  r. 
//  crie  et  tempcte  pour  rien,  he  roars  and  storms  about 
nothing. 

'I  KMPETUEUX,  EUSE,  adj.  temj^ituous. 

TEMPLE,  s.  w.  a  temple  ;  a  church,  (fig.)  Un  vrai 
cfire'tien  eat  le  temple  virant  ilit  Seigneur,  a  true  Christian 
is  the  living  temple  of  the  Lord.  Son nom  cut  i'rrit  mi 
temple  de  la  gloire,  his  name  stands  recorded  in  the  aim  .U 
of  fame. 

TKMPLIER,  s.  m.  (t.  d'hist.}.  I*s  Ten.plitrs,  the 
knights-templar.  (I'rov.)  Boire  comme  un  Temjilirr,  to 
drink  like  a  fish. 

TKMPORAIRE,  adj.  temporary. 

TEMPORA1REMENT,  adv.  temporarily. 

TEMPORAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.),  temix.ral ;  connected 
with  (lie  temples. 

TKMPORAMTE,  s.f.  temporals;  the  temporalities 
of  the  church. 

TK.MPOREL.  LE,  adj.  temporal.  Les  biens  tempo- 
rels  sont  pc'rissables,  the  goods  of  this  world  are  transient. 
Seiyneurs  temporels,  temporal  lords. 

fE.Ml'OREI.LEMENT,  adv.  temporally. 

TEMPORISATION,  s.f.  the  act  of  terrorizing. 

TEMPOR1SER,  v.  n.  rey.  1  ere  conj ^  to  temporize  ;  to 

TEMPORiSEl  R,  s.  m.  temporizer.  [delay. 

TEMPS,  *.  m.  time.  Du  temps  d' Abraham,  in  tl.e 
time  of  Abraham.  Les  temps  pause's,  the  times  gone  by. 
t  'ette  tradition  se  perd  dans  la  nuit  des  temps,  this  trad'i- 
tion  is  lost  in  the  darkness  of  past  ages.  Le  temps  fuit, 
time  flies.  Le  bon  vieux  temps,  the  good  old  times.  C'e~- 
tait  alors  le  bon  temps,  that  was  a  happy  time.  Nous  ne 
verrons  pas  cela  de  notre  temps,  we  shall  not  see  it  in  our 
days.  De  mon  jeune  temps,  in  rny  young  days.  Ces 
choses-la  ne  sont  plus  de  notre  temps,  those  things  are  not 
suited  to  the  present  age.  Donnez-moi  du  temps  et  je 
ferai,  give  me  time,  and  I  will  do  it.  Aurons-noux  le  temps 
de  lefaire.  shall  we  have  time  to  do  it?  //  tie  m'a  pas 
donne'  If.  temps  de  lui  expliquerma  pense'e,  he  has  not  given 
me  time  to  explain  my  meaning  to  him.  Vous  avez  da 
temps  de  reste  pour  cela,  you  have  plenty  of  time  for  that. 
II  prend  son  temps,  he  takes  his  time.  Prenez  tout  le 
temps  qu'il  vousfaut,  take  your  own  time.  Donnez-vou. 
au  moiiis  le  temps  de  diner,  give  yourself  at  least  time  to 
eat  your  dinner.  Vous  perdez  votre  temps  a  ne  rienfaire, 
you  are  wasting  away  your  time  in  doing  nothing.  // 
n'lf  a  pas  de  temps  a  perdre,  there  is  no  time  to  be  lost. 
Je  n'ai  pas  de  temps  d  perdre,  I  have  no  time  to  spare. 
Ilfuut  reparer  le  temps  perdu,  we  must  make  up  for  lost 
time.  Ilfaut  trouver  da  temps  pour  cela,  we  must  make 
time  for  it. 

/'  passe  son  temps  a  s'amuser,  he  spends  all  his  time 
in  amusements.  J'ai  pris  un  livre  pour  passer  le  temps, 
I  have  taken  up  a  b(x>k  to  pass  the  time.  //  passe  bi 
son  temps,  he  enjoys  life.  //  se  donne  du  bon  temps,  he 
passes  his  time  merrily.  II  passe  mal  son  temps,  he  leads 
a  sad  life.  Tuer  le  temps,  to  kill  time.  //  y  a  long  temps 
queje  ne  I'ai  vu,  it  is  a  long  time  since  I  saw  him.  Cette 
montre  va  juste  au  temps,  this  watch  keejw  time  exactly. 
Cet  apprenti  a  fait  son  temps,  that  apprentice  has  served 
his  time.  //  n'a  pas  acheve' sa  tache  dans  le  temps  jixf, 
he  has  not  finished  his  task  within  the  time  apjiointed. 
Elle  est  accouche'e  avant  son  temps,  she  was  confined  be- 
fore her  time.  Pritez-nwi  cettc  somme pour  quelqtie  temps, 
lend  me  this  sum  for  a  certain  time.  //  cherche  a  gagner 
du  temps,  he  tries  to  gain  time — to  delay.  Je  vous  donne 
six  mois  de  temps  pour  me  payer,  I  allow  yoasix  months 
time  to  pay  me.  Je  n'ai  pas  a  present  le  temps  de  vous 
ecouter,  1  have  no  time  now  to  listen  to  you. 

II  n'est  plus  temps,  the  time  is  past — it  is  too  late. 
Chaque  chose  a  son  temps,  everything  has  its  time. 
Chaque  chose  en  son  temps,  everything  in  its  proper  time. 
Ceci  n'est  pas  le  temps  opportun,  this  is  not  the  time  for 
it.  II  y  a  temps  pour  tout,  there  is  a  time  for  everything. 
77  a  bieit  pris  son  temps,  he  has  seized  the  favourable  mo- 
ment. II  a  bien  mal  pris  son  temps  pour  lui  demander 
cctte  grace,  he  has  chosen  badly  his  time  to  ask  him  that 
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favour.  Prendre  quelqu'un  siir  le  temps,  to  take  one  un- 
awares— to  ask  him  to  do  something  before  lie  has  time  to 
reflect.  Attendez  a  un  autre  temps,  wait  for  another  op- 
portunity. 

Uans  les  temps  a  venir,  in  times  to  come.  Dans  la 
suite  des  temps,  in  process  of  time.  II  fut  un  temps  ou 
j'e~tais  heureux,  a  time  was  when  I  was  happy.  De  temps 
immemorial,  in  times  out  of  memory.  Cela  a  cte'ainsi 
tie  tout  temps,  it  has  ever  been  so.  Vous  etes  arrive'  a 
temps,  you  arrived  just  in  time.  A  compter  de  ce  temps, 
henceforth.  II  a  e'te' condamne  aux  galeres  a  temps,  he 
has  been  sentenced  to  the  galleys  for  a  fixed  period. 

Les  temps  soul  exactement  indiquc's  dans  ce  livre,  the 
epochs — dates — are  carefully  put  down  in  this  book.  II 
e'tait  da  temps  de  Louis  XIV.,  he  lived  in  the  age  of 
Louis  XIV.  //  e'tait  de  man  temps,  he  was  my  contem- 
porary. JVous  e'tions  au  college  en  mei/.J  temps,  we  studied 
at  college  together.  II  vient  me  voir  de  temps  en  temps — 
de  temps  a  autre,  he  comes  to  see  me  now  and  then.  Je 
vous  expliquerai  le  tout  en  temps  et  lieu,  I  will  explain  the 
whole  to  you  at  the  proper  time. 

Temps,  weather.  II  fait  bien  beau  temps,  it  is  very  fine 
weather.  II  fait  un  temps  fiumide,  it  is  damp  weather. 
Le  tumps  s'obscurdt,  it  is  getting  dark.  Le  temps  se  met 
an  beau,  the  weather  is  getting  fair.  Ce  monument  est 
expose"  aux  injures  du  temps-,  that  monument  is  exposed 
to  the  vicissitudes  of  the  weather.  Quel  vilain  temps, 
what  miserable  weather !  (Prov.)  Prendre  le  temps 
comme  il  vient,  to  take  tilings  easy.  (Fam.)  Cet  homme- 
la  est  le  premier  de  son  village,  il  y  fait  la  pluie  et  le 
beau  temps,  that  man  is  a  little  king  in  his  village,  he  di- 
rects everything  as  he  pleases.  Gros  temps,  stormy 
weather  (at  sea).  (  T.  de  musique.)  La.  mesttre  est  a  trois 
temps,  the  measure  is  in  treble  bars.  (T.  de  (jramm.),  tense. 
Le  verbe  est  au  temps  futur,  the  verb  is  in  the  future 
tense. 

TENABLE,  adj.  (t.  milit.).  Cette  place  n' est  pas 
tenable,  this  place  is  not  defensible — not  tenable,  (rig.) 
On  e'touffe  dans  cette  chambre,  elle  nest  plus  tenable,  we 
are  smothered  in  this  room,  it  is  unbearable. 

TENACE,  adj.  tenacious.  La  poix  est  pins  tenace  que 
la  cire,  pitch  is  more  adhesive  than  wax.  //  a  une  me"- 
moire  fort,  tenace,  his  memory  is  very  tenacious.  C'est 
nn  hommefort  tenace,  he  is  very  close — avaricious.  C'est 
un  fwmmefort  tenace  dans  ses  opinions,  he  is  vei\  head- 
strong— self-opinioned.  (T.  de  hot.)  La  lierre  est  une 
plante  tenace,  ivy  is  a  fast-clinging  plant. 

TENACITB,  s.f.  tenacity. 

TENA1LLE,  s.f.  (t.  de  fortif.),  tenail.  Tenailles, 
S.f.  pi.  pincers. 

TENAILLER,  v.a.rfg.  \ereconj.,  to  pinch  the  flesh 
with  red  hot  pincers. 

TENANCIKR,  s.  m.  \ tenant ;  copy-holder.     Franc  te- 

TENANCIKRE,  s./.J    nancier,  freeholder. 

TENANT,  s.  m.  the  challenger  at  a  tournament;  also 
the  wrangler  at  an  academical  disputation.  C'est  le  te- 
nant declare'  d' Aristote,  he  is  the  champion  of  Aristotle. 
//  eat  le  tenant  dans  cette  muison,  he  is  like  a  master  in 
this  house.  Les  tenantu  it  (ili/uiliasdiits  d'un  domaine, 
the  appurtenances  of  an  estate.  (Fig.)  Tons  les  tcnin/ts 
et  aboutissants  d'un  proces,  all  the  circumstances  relating 
to  a  lawsuit,  II  y  a  taut  d'arpens  de  terre  tout  en  un 
tenant — tout  d'un  tenant,  there  are  so  many  acres  of  land, 

all   ill  II  ]'1< if — not  ilrtiir.hrt I. 

TENANT,  K,  adj.  (t.  de  barreau).  Le  rapport  fut 
fait  stance  tenante,  the  reiwit  was  drawn  up  before  the 
close  of  the  sitting. 

TKN DANCE,  s.f.  tendency. 

TEN  13 ANT,  E,  adj.  tending;  tending  to.  Un  discovrt 
tendant  a  pronver  — ,  a  speech  tending  to  demonstrate  — . 

TENDKUR,  .v.  m.  (/.  de  tapisserie),  ta|*stry-hanger. 
Tendeur  de  pie'ijes,  one  who  lay*  snares. 

TKNDINEUX,  RUSK,  cuij.  (t.  d'anat.),  tendinoiu. 

TENDON,  s.  m.  tendon. 

TENDUE,  atlj    soft;  tender.      Viande  tendre,  tender 

meat.      Bom  ttinlre,  soft  wood.      Pain  tendre,  new  bread. 

Ce  cheiial  est   />//*//•»•   «   1'i'peron,   this  horse   cannot  Lear 

much  spur.     //  extfort  iendrc  au  froid,  he  is  very  sen- 
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sitive  of  cold.  Elle  a  la  peaufort  tendre,  her  skin  is  very 
delicate.  (Fam.)  II  est  tendre  aux  monches,  he  is  ex- 
tremely sensitive — touchy  Avoir  les  yeux  tendres,  to  have 
weak  eyes.  //  a  la  conscience  tendre,  he  is  a  man  of  strict 
conscience.  Des  ses  plus  tendres  anne'es,  from  his  earliest 
years.  Avoir  le  caeur  tendre,  to  be  tender-hearted.  Dei 
sentiments  fort  tendres,  affecting  sentiments.  II  me  fit  de 
tendres  adieux,  he  took  a  most  affectionate  leave  of  me. 
Elle  a  un  son  de  voix  tendre,  she  has  a  soft  tone  of  voice.  (  7*. 
de  musique.)  Un  air  tendre,  &  sob — amorous — tune.  (7*. 
depeinture.)  II  y  a  des  touches  fort  tendres  dans  ce  ta- 
bleau, there  are  very  soft  touches  in  that  painting. 

TENDRE.  s.  m.  II  a  du  tendre  pour  cette  femme,  he 
has  a  weakness  lor  that  woman. 

TENDRE,  v.  a.  reg.  Seme  conj.  (voyez  Vendre),  to 
stretch.  Tendre  les  bras,  to  stretch  out  one's  arum.  Ten- 
dre une  corde,  to  stretch  a  rope.  Tendre  un  arc,  to  bend 
a  bow.  Tendre  des  filets,  to  spread  nets.  Tendre  une 
soitriciere,  to  set  a  mouse-trap. 

Tendre  un  pavilion,  to  pitch  a  tent.  Tendre  de  damas 
une  cJiambre,  to  hang  a  room  with  damask.  Tendre  un 
lit,  to  put  up  a  bedstead.  On  ordonna  de  tendre  toutes 
les  rues,  order  was  given  to  hang  all  the  streets  with  ta- 
pestry. L'e~ylise  e'tait  tendiie  de  noir,  the  church  wag 
hung  with  black.  //  me  lendit  la  main,  he  stretch,  d  out 
his  hand  to  me.  Elle  lui  tendit  la  joue,  she  held  out  her 
cheek  to  him.  //  me  tendit  les  bras,  he  ojiened  out  his 
arms  to  me.  II  tenduit  les  mains  au  del,  he  lifted  up  his 
hands  to  heaven.  On  tendit  des  cordes  aux  malheureux 
naufrage's,  they  threw  out  ropes  to  the  poor  wrecked  ciea- 
tures.  (Fig.)  Tendre  un  pit-ge  a  quelqu'un,  to  lay  a  snare 
for  some  one.  Tendre  les  mains  a  quelqu'un,  to  implore 
one's  assistance.  Malgre'  ses  fautes,  son  ptre  lui  tendit 
les  bras,  notwithstanding  his  errors,  his  father  lent  him  c. 
helping  hand. 

TENDRE,  v.  n.  to  tend.  Oil  tend  tout  ce  verbiage, 
what  does  all  this  talk  tend  to — what  is  the  drift  of  it? 
La  revolution  tend  a  sa  fin,  the  revolution  is  drawing  to 
an  end.  Tons  les  corps  tendent  au  centre,  all  bodies  tend 
towards  the  centre.  Tout  cela  ne  tend  a  rien,  all  that 
leads  to  nothing. 

TENDREMENT,  adv.  tenderly. 

TENDRESSE,  s.f.  tenderness;  lovingkindness.  // 
lui  a  fait  mille  lendresses,  he  showed  him  the  greatest 
affection. 

TENDRETE",  s.f.  softness.  La  tendrele"  de  a  tie  viam'.e, 
the  tenderness  of  this  meat. 

TENDRON,  s.  m.  (t.  de  hot.),  tendril.  (Fam.)  Un 
jeune  tendron,  a  youthful  maid. 

TENDU,  E,  part,  de  Tendre,  tight;  stiff.  Avoir  l'e»- 
prit  tendu,  to  have  the  mind  bent  ujxm  a  thing. 

TENKHRES,  s.  f.  pi.  darkness.  Les  tAii-lires  etuient 
sur  la  face  de  Vabi/me,  daikness  was  upon  the  face  of  the 
deep.  (Fig.)  Les  trtubres  de  fidolatrie,  the  blindness 
of  idolatry.  Marcher  dans  les  te"nebres,  to  walk  in  the 
dark.  C'est  line  tenure  de  tfni-bres,  it  is  a  work  of  dark- 
ness. (Kituel  catholique  rom.)  Tc'ncbres,  tenebrsr. 

TENKHREUX,  RISK,  adj.  dark  ;  gloomy.  (T.  de 
poe~sie.)  Le  sejour  te'nc'breiir,  the  infernal  region*.  //  a 
mi  t'isage  sombre  et  te'ne'breux,  he  has  a  dark  and  gloomy 
look/ 

TENEMENT,  s.  m.  (droit  feodal),  tenement. 

TEN  EUR,  s.f.  Un  acte  de  la  teueur  que  void,  a  deed 
of  following  tenor.  Tencz-rous  en  a  la  teneur  de  la  lot. 
abide  by  the  tenor  of  the  law. 

TENEUR  DE  L1VRKS,  ».  m.  lx>ok-ke<'i*r. 

TENIR,  v.  a.irreg.,  tenant,  trim,  e  ;  je  liens  ;je  tennis  ; 
je  tins  ;  je  tieiidrai  ;  je  tiendrais ;  que  jr  tirnnr  ;  i/ntje 
tinsse  ;  liens.  The  general  sense  in  English  i«,  to  hoi. I  ; 
but  there  are  many  case*  in  which  it  it  translated  dif- 
ferently. Je  liens  man  homme,  I  hold  the  man  fast.  7e- 
nr:  ferine  les  renes,  hold  fast  the  reins.  Trnir  le  (I'INON 
d'un  narire,  to  be  at  the  helm — to  steer  a  venae!.  Trnir 
quelqu'un  a  la  gorge,  to  throttle  a  man.  (Fig.)  Trnir  I* 
pied  sur  la  gorge  de  quelqu'un — tenir  le  jtoiynard  sur  la 
gorge  a  qnrlqii'iiii,  to  force  a  in. in  through  tear  to  do  one's 
bidding.  Tenir  </I/»/<///'HH  dans  .«i  manrhc.  to  have  rom- 
plete  sway  over  a  person.  //  me  tient  toujoitrs  le  btf  d<nu 
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ftuu,  he  keeps  me  in  expectation — he  is  keeping  me  at  hay 
with  lair  promises.  Teitir  qiieltjn'iin  ]>tir  les  lisiires,  to 
liolil  some  one  in  leading  strings.  Tenir  le  loup  par  les 
oreilles,  to  hold  a  wolf  by  the  ears — to  be  in  a  situation  of 
imminent  danger— to  catch  a  Tartar.  Je  tiens  le  jil  de 
cette  intrigue,  1  have  the  thread  of  this  intrigue — 1  can 
trace  this  intrigue.  Je  tiens  le  Jil  de  son  raisonnement,  I 
have  found  out  the  drift  of  his  reasoning.  Cet  homme-la 
tient  le  de"  dans  la  conversation,  that  man  has  the  lead  in 
the  conversation.  Ilfaut  tenir  cet  homme  a  quatre,  that 
man  must  be  kept  down  by  force — must  lie  bound  hand 
and  foot.  //  se  fait  tenir  a  quatre,  he  will  not  listen  to 
reason.  Je  me  tenais  a  quatre  pour  ne  pas  e'clater,  I  had 
great  difficulty  to — 1  could  hardly — restrain  myself.  J'ai 
tenu  cet  enfant  sur  les  fonts  de  bapteme,  1  stood  godfather 
to  that  child.  Cet  homme  croytiit  m'attraper,  tnais  il  ne 
tient  rien,  that  man  thought  to  take  me  in,  but  he  did  not 
succeed.  C'est  un  homme  qui  ne  tient  pas  parole,  tie  tient 
pas  ses  promesses,  he  is  a  man  who  does  not  keep  his  word. 
(Fam.  et  sarcastique.")  II  a  perdu  son  proces,  il  en  tient, 
lie  has  lost  his  suit,  that  is  all  he  has  got  by  it.  Cet 
homme  timt  lien  ce  qu'il  tient,  that  man  holds  tight  what 
he  has  got — he  is  a  miser.  Teitir  qndqu'un  sur  le  tapis, 
to  make  a  man  the  subject  of  conversation.  ( Prov.)  Un 
tiens  vaut  mieux  que  deux  tit  I'auras,  a  bird  in  hand  is 
better  than  two  in  the  bush.  Tenez,  take  this.  ( Fam.) 
Tenez,  le  roila,  behold,  there  he  is.  Tenez,  tout  ce  que 
vous  me  dites-la  ne  me  persuade  pas,  I  will  tell  you  what, 
all  that  you  say  has  no  efl'ect  11)1011  me.  Je  tiens  cela  de 
bonne  part,  de  bonne  source,  1  have  this  information  from 
a  very  good  quarter.  Je  tiens  tout  de  votre  bonte",  I  owe 
everything  to  your  kindness.  Ceux  de  quije  tieiis  la  vie, 
my  parents. 

( Droit  fe"od.)  Tenir  line  terre  a  foi  et  hommage  d'un 
seigneur,  to  hold  an  estate  in  fief  of  a  lord.  Le  Due  de. . . 
tenait  de  I'empire,  the  Duke  of. . .  was  a  feudatory  of  the 
German  empire.  Tenir  une  terre  par  ses  mains,  to  farm 
an  estate  oneself. 

(Nentre.}  Ce  style  tient  du  gothique,  this  style  partakes 
of  the  Gothic.  Cet  e'venement  tient  du  prodiye,  this  event 
looks  like  a  miracle.  //  tient  de  son  pcre,  he  resembles — 
he  takes  after — his  father.  Ceci  tient  bien  ensemble,  this 
holds  well  together.  Ce  clou  tient  bien,  this  nail  is  fast 
in.  Sa  chemise  lui  tenait  au  dos,  his  shirt  stuck  to  his 
back.  Sa  Trie  ne  tient  plus  qua  unjil,  his  life  hangs  by  a 
thread.  Cette  couleur  ne  tient  pas,  this  colour  is  not  fast 
— will  not  last.  Ces  boucles  ne  tiendront  pas,  these  ring- 
lets will  not  keep  in  curl.  Cette  affaire  me  tient  au  coeur, 
I  have  this  business  much  at  heart — 1  feel  a  deep  interest 
in  it.  (Fig.)  Ses  pieds  ne  tiennent  pas  a  terre,  he  is  very 
light-footed — he  skips  about  as  if  he  did  not  touch  the 
ground.  //  ne  tient  plus  a  la  terre,  he  has  bidden  adieu 
to  wordly  concerns.  //  tient  beaucoiip  a  la  vie,  he  clings 
fast  to  life.  //  tient  a  I'aryent,  he  is  very  fond  of  money. 
//  tient  a  I'ltalie  par  d'anciens  souvenirs,  he  is  attached 
to  Italy  through  old  recollections.  Je  tiens  a  vous  con- 
vaincre  de  la  verite',  I  am  anxious  to  convince  you  of  the 
'ruth.  Me  voila  pret  a  partir,  jf.  ne  tiens  plus  a  rien,  I 
am  ready  to  set  oft',  J  have  nothing  more  to  detain  me.  // 
est  timide,  cela  tient  a  ce  qu'il  na  pas  fre'quente'  le  monde, 
be  is  very  shy,  because  he  lias  not  mixed  in  society. 

Tient  (impersonnel).  A  quoi  tient-il  que  nous  ne  por- 
tions, what  reason  is  there  that  we  should  not  set  oil'?  Je 
ne  sais  a  quoi  il  tient  que  je  ne  Cabandonne  tout  a  fait,  \ 
don't  know  what  keeps  me  from  forsaking  him  altogether. 
//  ne  tint  a  rien  que  je  ne  lui  donnasse  un  de'menti,  I  was 
as  near  as  possible  giving  him  the  lie.  S'il  ne  tient  qu'a 
donner  I  argent,  je  le  donnerai,  if  the  only  difficulty  le 
about  the  money,  I  will  pay  it.  //  ne  tiendra  pas  a  moi 
qu'il  ne  rc~ussisse  dans  son  plan,  it  will  not  be  my  fault  if 
he  does  not  succeed  in  his  project.  Qu'a  cela  ne  tienne, 
let  not  that  be  an  obstacle.  //  n'y  a  pas  de  parente'  qui 
tienne  id,  lelationship  has  nothing  to  do  here. 

Tenir  tn-p  de  place,  to  take  up  too  much  room.  Les 
Episodes  titunent  la  moitie'  du  poeme,  the  episodes  fill  up 
one  half  of  the  poem.  //  tient  toute  la  maison,  he  keeps 
tiie  whole  house  to  himself.  //  m'u  tenu  lieu  de  pere,  he 
•las  l>een  likf  ix  father  to  me.  11  tienl  son  araent  dans  son 
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coffre,  he  keeps  his  money  in  his  strong  box.  //  tient  son 
Jils  an  college,  he  keejis  his  son  at  college.  //  timt  </<  s 
pensionnaires,  he  kee|«  lx>arders.  Je  le  tiens  a  pre~se, 
chez  moi,  I  have  him  now  at  my  house,  as  a  guest.  J. 
A/Kjluis  tiennent  garnison  u  Gibraltar,  the  English  kee 
a  g-irrison  in  Gibraltar.  L'ennemi  ne  pent  plus  tenir 
cainpai/ne,  the  enemy  can  no  longer  keep  the  field.  Ce 
raissi-nii  ne  pent  pas  tenir  la  mer,  this  ship  is  not  sea- 
woithy.  /£  vaissean  tenait  la  mer,  the  ship  stood  out  to 
sea.  Cette  femme  ne  pent  tenir  sa  lanyue,  that  woman 
cannot  hold  her  tongue.  Tenez-i-ous  Iranqiiille,  keep  your- 
self quiet.  Tenez  la  ttte  droite,  hold  your  head  straight. 
Elle  tenait  les  mains  jointes,  she  held  her  hands  clasped 
togtther.  //  tient  ses  enjants  dans  uni:  grandi •  stiji'tion, 
he  k<  e]H  his  children  in  great  suhordination.  //  nin  t<nu 
une  heure  debout,  he  kept  me  standing  for  one  hour.  Cette 
affaire  m'a  tenu  plus  que  je  tie  penstiix,  this  business  has 
detained  me  longer  than  1  expected.  Je  tiens  cette  nnu- 
velle  pour  vraie,  1  hold  this  news  to  be  true.  Je  tiens 
V affaire  faite  a  I'heure.  qu'il  est,  I  consider  the  business 
as  done  by  this  time.  Je  le  tiens  pour  huniiite  homme,  I 
believe  him  to  be  an  honest  man.  Je  I'ai  rencontre',  il 
tenait  le  cheinin  de  Lyon,  I  met  him,  he  was  going  the 
roail  to  Lyon.  Ce  jeune  homme  tient  une  bien  muuvuise 
conduite,  that  young  man  is  leading  a  very  bad  life.  11 
tient  le  parti  du  pre'tendant,  he  follows  the  party  of  the  pie- 
tender.  //  tient  pour  If.  roi,  he  is  a  king's  man — a  loyal- 
ist. Vous  lenez  des  propos  bien  singulitrs,  you  hold  very 
strange  language.  Cette  femme  tifnt  toitjours  rigueur  a 
son  amant,  that  woman  continues  to  treat  her  lover  with 
coolness.  //  tient  la  caisse  chez  le  banquier,  he  is  cashier 
at  the  banker's.  //  tient  les  registres  de  la  paroime,  he 
keeps  the  registers  of  the  j  arish.  //  tient  auberye,  he  keeps 
an  inn.  //  tient  maison  ouverte,  he  keeps  open  house.  // 
tient  le  lit,  he  keeps  his  bed. 

J\'ous  vous  tenons  compte  de  la  dite  somme,  we  give  you 
credit  for  the  above  sum.  Ce  jeune  homme  ne  tient  aucun 
compte  des  conseils  de  ses  amis,  that  young  man  pays  no 
attention  to  the  advice  of  his  friends.  II  faiit  tenir  ttte  a 
des  yens  de  cette  espece,  you  must  show  a  bold  trout  to 
people  of  that  sort.  Ne  craignez  pas,je  tiendrai  la  main 
a  cette  affaire,  don't  be  uneasy,  I  shall  follow  up  this 
business.  Je  lui  Jis  tenir  vos  lettres,  I  forwarded  your 
letter  to  him.  Je  lui  aifait  tenir  de  I 'argent,  I  have  sent 
him  some  money.  Ma  maison  tient  a  la  sienne,  my  house 
adjoins  his.  La  forteresse  ne  pourra  pas  tenir  plus  de 
huit  jours,  the  fortress  cannot  hold  out  longer  than  eight 
days.  Nous  ne  pumes  tenir  centre  des  ennemis  aii^si  nom- 
breux,  we  could  not  stand  against  an  enemy  so  numerous. 
Cet  homme  ne  tient  pas  contre  la  plaiaanterie,  that  man 
cannot  stand  a  joke.  Tenez  bonjiisqu'a  ce  qu'on  vous  en- 
vote  du  secours,  hold  out  till  yi.u  receive  assistance.  Je 
tin.tferme  contre  ses  solicitations.  I  withstood  all  his  en- 
treaties. II  fuut  que  le  traite"  tienne,  the  tieaty  must  lie 
kept.  Le  temps  ne  tiendra  pus,  the  weather  will  not  con- 
tinue fine. 

Tout  ce  monde  ne  peut  pus  tenir  dans  cette  salle,  this 
hall  cannot  hold  all  these  people.  Ce  seau  tient  bien  feau, 
this  bucket  holds  water  well — does  not  leak,  (fmpf.rson- 
nel.)  11  tient  taut  de  pintes  dans  un  muid,  there  are  so 
many  pints  in  a  hogshead. 

(Se  tenir.)  Tenez-vous  la,  stay  there.  Tenez-vous  sur 
v os  gardes,  stand  upon  your  guard.  //  se  tient  cache,  he 
keeps  out  of  the  way.  Us  se  tenaient  en  embuscatie, 
they  were  lying  in  ambush.  Quand  on  est  bien,  il  faiit 
s'y  tenir,  when  one  is  well,  one  must  not  think  of  change 
— let  well  alone.  //  se  tenait  a  genoux,  he  was  kneeling 
down.  Tenez-vous  debout,  stand  up.  Tenez-vous  droit, 
stand  upright.  //  se  tient  toujours  propre,  he  keeps  him- 
self always  clean,  or  neatly  dres.-ed.  //  ne  sail  comment 
se  tenir,  he  does  not  know  what  countenance  to  assume. 
//  se  lient  le  soir  chez  lui,  he  is  always  at  home  in  the 
evening.  Tenez-vous  loin,  stand  off;  stand  away.  //  te 
tient  la  plupart  du  temps  les  bras  croise's,  he  passes  most 
of  his  time  with  his  arms  crossed — doing  nothing.  //  se 
tient  mal  a  cfieral,  he  dees  not  sit  well  on  horseback.  77 
se  tenait  a  une  branche  d'arbre,  he  held  fast  by  the  branch 
i  of  a  tree.  Je  ne  pus  me  tcnir  de  lui  dire  mafayon  de  pen- 
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aer,  I  could  not  keep  myself  from  telling  him  my  mind. 
11%  se  tiennent  par  la  main,  they  hold  one  another  by 
the  hand. 

(Sen  tenir.)  Je  m'en  tiens  a  votre  decision,  I  al>ide  by 
your  decision.  //  vous  a  dit  le  prix,  il  s'en  tient  a  son 
mot,  he  has  told  you  the  price,  and  h<?  keeps  to  his  word. 

77  se  tint  une  yrande  (tssemble'e  d' e'lecteurs,  a  great 
meeting  of  electors  was  held.  La  foire  se  tient  id,  the 
fair  is  held  here.  Un  jardin  bien  tenu,  a  garden  kept  in 
good  order.  Je  tie  sitis  point  tenu  a  cela,  I  am  not  bound 
to  do  that.  Les  locataires  sont  tenus  des  reparations,  the 
tenants  are  bound  to  do  the  rejmirg.  (Prov.)  Nul  n'est 
tenu  a  I'impossible,  no  one  is  bound  to  do  what  is  impos- 

TENON,  s.  m.  (t.  de  me"canique),  tenon.  [sible. 

TENOR,  s.  m.  (t.  de  musique),  tenor.  C'est  un  ban 
te'nor,  he  is  a  good  tenor.  C'est  une  bonne  voix  de  te'nor, 
it  is  a  good  tenor  voice. 

TENSION,  s.  f.  tension  ;  stiffness.  Tension  d'esprit, 
intense  application  of  mind. 

TENSON,  s.  m.  a  kind  of  poetical  composition  of  the 
troubadours.  [in  zoophytes. 

TKNTACULE,  s.  m.  (t.  d'hist.  nat.\  tentacle;  feeler 

TENTANT,  E,  adj.  tempting;  enticing. 

TENTATEUR,  s,  m  \ . 

TENTATRICE,  *./remDler- 

TENTAT1ON,  s.f.  temptation.  Succomber  a  la  tenta- 
tion,  to  yield  to  temptation. 

TENTATIVE,  s.  f.  attempt.  Faire  une  tentative  au- 
prcs  de  quelqu'un,  to  try  to  prevail  upon  a  person  to  do 
something.  (  T.  de  the'ol.)  Cet  e'tudiant  a  fait  sa  tenta- 
tive, that  student  has  held  his  first  public  disputation. 

TENTE,  s.  f.  tent.  Dresser  une  tente,  to  pitch  a  tent. 
Nous  companies  sous  tentes,  we  encamped  under  tente. 
Un  champ  convert  de  tentes,  a  tented  field.  (7\  de  ma- 
rine), awning.  (  T.  de  chirurg.},  tent. 

TENTER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  attempt ;  to  try.  Je 
ie  veux  pas  tenter  la  chose,  I  will  not  attempt  it.  77  va 
tenter  sa  fortune,  he  is  going  to  try  his  fortune.  Us  ten- 
terent  un  nouveau  sentier,  they  tried  a  new  path.  Tenter 
I'impossible,  to  attempt  a  thing  impossible. 

Tenter,  to  tempt.  7/s  le  tenterent  avec  de  f  argent, 
they  tempted  him  with  a  bribe.  Ne  me  tenlez  pas,  don't 
tempt  me.  Dieu  tenta  Abraham,  God  tried  Abraham. 
Je  sttis  bien  tente"  d'aller  a  la  campagne,  I  have  a  great 
mind  to  go  into  the  country.  Ces  beaux  fruits  ne  vous 
tentent-ils  pas.  does  not  this  fine  fruit  tempt  you? 

TEN  TURE,  s.f.  tapestry  ;  hangings.  (  Voyez  Tapis- 
serie.) 

TENUE,  s.f.  sitting;  session.  Durant  la  tenue  du 
concile,  during  the  sitting  of  the  council.  A  la  derniere 
tenue  des  assises,  at  the  last  sessions. 

Tenue,  demeanour ;  carriage.  Cette  jeune  personne 
manque  de  tenue,  that  young  person  is  constrained  in  her 
demeanour — she  looks  awkward.  Ce  jeune  homme  a  une 
bonne  tenue,  that  young  man's  appearance  is  in  his  favour. 
Cet  homme  n'a  point  de  tenue  a  cheval,  lli.it  man  does  not 
sit  well  on  his  horse. 

Tenue,  dress.  Une  tenue  e'le'gaiite,  an  elegant  style  of 
dress.  Grande  tenue,  full  dress.  Petite  tenue,  half  dress. 

(  T.  de  marine.)  Fond  de  bonne  tenue,  good  anchorage 
— good  holding-ground. 

Tenue,  steadiness.  Un  homme  qui  n'a  point  de  tenue, 
a  man  unsettled  in  his  mind.  7,<;  ti-mjts  n'n  /Kiiiit  df.  te- 
nue,  the  weather  is  very  variable.  (T.  de.  Jiff.)  Tenue 
noble,  a  noble  tetiure.  Ce  re"ijiment  a  une  btlle  tenue,  thii 
regiment  makes  a  fine  appearance.  Les  soldats  e"  talent 
en  tenue  d'hiver,  the  soldiers  wore  their  winter  clothing. 
Tenue  d'e'te',  summer  dress.  Les  officiers  e"taient  en  yrande 
tenue,  the  officers  were  in  full  uniform.  Tenue  des  livres, 
bonk -keeping.  II  attend  la  tenue  des  livres  en  double  par- 
tie,  he  understands  keeping  books  by  double  entry. 

TENUITE,  s.f.  tenuity. 

TENURE,  s.f.(t.  defeod.\  tenure;  holding. 

TEOHHE,  s.  m.    Voijez  Theorbe. 

TERCER,  v.  a.  re~ij.  Itre  conj.  Tercer  une  vigne,  to 
give  a  third  dressing  to  a  vine. 

TERCET,  s.  m.  (t.  depoe'sie),  triplet;  tiercet. 

TEKKBENTHINE,  s.f.  turpentine. 
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TfiREBINTHE,  s.  m.  turpentine-tree. 

TEREBRATION,  s.  f.  terebration. 

TERGIVERSATEUR,  s.  m.  shuffler. 

TERGIVERSATION,  s.f.  tergiversation;  subterfuge. 

TERGIVERSER,  v.  n.  re'y.   lere  conj.,  to  shuffle. 

TERME,  s.  m.  term  ;  end  ;  goal.  Chaque  chose  a  son 
terme,  everything  has  its  end.  II  a  lone' cette  maison  pour 
un  terme  de  six  ans,  he  has  taken  this  house  for  a  term  of 
six  years.  II  faut  mettre  un  terme  a  ces  de~bats,  we  must 
put  an  end  to  these  debates.  Voila  le  terme  ou  tendaient 
toutes  ses  espe'rances,  that  is  the  goal  to  which  all  his  hopes 
were  directed.  Les  layers  des  maisons  se  payent  aux  quatre 
term.es,  the  house-rent  is  payable  at  the  four  quarter-days. 
II  a  paye  son  terme,  he  has  paid  his  rent.  'Je  payerai  la 
lettre  de  change  lorsque  le  terme  sera  echu,  I  shall  j»y  the 
bill  at  the  expiration  of  the  term.  Cette  affaire  tire  a  son 
terme,  this  affair  draws  towards  its  conclusion.  Mafemme 
est  accouche'e  avant  terme,  my  wife  was  confined  before 
her  time.  Elle  approche  de  son  terme,  she  draws  near  to 
her  time.  L'enfant  est  venit  a  terme,  the  child  was  born 
at  its  full  time.  Cet  homme  est  a  son  dernier  terme,  that 
man  is  at  the  point  of  death.  Napoleon  ne  sut  pas  mettre 
un  terme  a  son  ambition,  Napoleon  did  not  know  when  to 
put  a  stop  to  his  ambition.  Terme  de  rigueur,  the  last 
delay  allowed  by  the  law.  Le  terme  moyen,  the  mean 
term.  (Prov.)  Qui  a  terme  ne  doit  rien,  no  one  is  obliged 
to  pay  before  the  time.  Terme  technique,  a  technical  ex- 
pression. II  faut  vous  en  tenir  aux  termes  du  control, 
you  must  abide  by  the  terms  of  the  agreement.  C'est  la 
meme  chose  en  d'autres  termes,  it  is  the  same  thing  in  othei 
words.  Je  lui  parlai  en  termes  pre'cis,  I  spoke  to  him 
in  plain  terms.  Je  le  lui  dis  en  ces  propres  termes,  I  told 
him  in  these  precise  words.  II  s'exprime  en  termes  pro- 
pres, he  expresses  himself  in  correct  words.  Je  n'ai  point 
de  termes  assez  forts  pour  exprimer  ceque  je  pense,  I  have 
not  words  strong  enough  to  express  what  I  feel.  11  s'ex- 
prima  en  termes  fort  clairs,  he  expressed  himself  in  very 
clear  terms.  Me'nagez  un  peit  vos  termes,  moderate  your 
expressions  a  little.  Ce  sont  des  termes  de  droit,  de  ma- 
the'matique,  Sfc.,  these  are  law  expressions,  mathematical 
expressions,  &c. 

Le  Dieu  Terme,  the  heathen  deity  Terminus.  //  tsl 
plante"  la  comme  un  terme,  he  is  standing  there  like  a  post. 

Termes  (plur.).  Cette  affaire  est  en  bans  termes,  this 
business  has  taken  a  favourable  turn.  Elle  est  en  termes 
d'accommodement,  it  is  on  the  point  of  being  settled 
amicably.  En  quels  termes  etes-vous  avec  cet  homme,  u|x>n 
what  footing  are  you  with  that  man?  Je  suisen  maimiin 
termes  avec  lui,  I  am  uj»n  bad  terms  with  him. 

TERMINAISON,  s.  /  termination.  (T.  de  gnimm.) 
Terminaison  masculine,  ffminine,  masculine,  or  feminine 
termination  of  French  words.  L'affaire  touche  a  sa  ter- 
minaison,  the  business  draws  towards  a  conclusion. 

TERMINER,  »».  a.  reg.  lere  conj.,  to  bound;  to  ter- 
minate. La  mort  termina  tuns  ses  projets,  death  put  a 
stop  to  all  his  projects.  Un  bois  terming  la  vue  du  cdle" 
du  nord,a.  wood  liounds  the  view  towards  the  north.  //  a 
termini  glorieusement  sa  carricre,  he  has  closed  his  career 
with  glory.  //  a  termine"  la  campagne  par  une  victoirc, 
he  has  closed  the  campaign  by  a  victory.  J'ai  terming 
man  ouvrage,  I  have  finished  my  work. 

(Se  terminer.)  L'entrevuene  se  terminera  pas  sting  qnc- 
relle,  the  meeting  will  not  end  without  a  quarrel.  L'infi- 
nitif  de  ce  verbe  se  termiue  en  er,  the  infinitive  of  this  verb 
ends  in  er.  C'est  une  affaire  terming,  it  is  a  matter  con- 
cluded. 77  a  les  traits — lei  contours— termincs,  his  fea- 
tures are  clearly  marked. 

TERN  AIR  E,  adj.  ternary.  Nonbre  tcrnaire,  the  num- 
ber finer. 

TERNE,  adj.  tarnished;  dim.  Ce  cristal  ext  tern* 
aupres  du  diamant,  this  crystal  looks  dim  by  the  side  of 
the  diamond.  (7.  de  peint.)  Ce  coloris  ext  tente,  this 
colouring  is  dim. 

TERNE,  s.  m.  (t.  de  loterie).  II  a gagne" un  tent,  he 
II.K  won  the  prize  of  three  numbers. 

TERN  I  R,  v.  a.  reg.  2de  conj.,  to  tarnish  ;  to  dim.  La 
rujx-nr  tirnit  /'</;</«  ill,  uteam  tarnishes  silver.  (Fig.]  It 
a  terni  sa  reputation,  he  has  sullied  his  reputation. 
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(Seternir.)  Son  tcint  scternit,  her  complexion  is  faded. 
Sa  gluire  commence  it  se  tcniir,  his  glory  logins  to  fade. 

TRRN1SSUKK,  s.f.  dimueM. 

TKUKAd'E,  s.  »i.  (ancien  cotititm.),  terragium. 

TERRAIN,  a.  in.  ground.  Je  connais  le  terrain,  I 
know  the  ground  Ce  terrain  >  xt  yHnnani,  this  ground  is 
slippery.  Has  terrain,  low  laud.  L'anne'e  raiigc'e  en 
bataille  tenait  tin  grand  terrain,  the  army  drawn  up  for 
battle  covered  a  large  extent  of  Around.  Dispnter  le  ter- 
rain pied  it  pied,  to  dispute  every  inch  of  ground.  (Fig.) 
fruitier  le  terrain,  to  feel  the  ground.  Les  Francitis 
tlaient  maitres  du  terrain  a  la  cotir  de  Madrid,  the  in- 
iluenc-e  of  the  French  wa»  up|>ermost  at  tlie  court  of  Spain. 

Terrain,  soil.  L'olivier  veut  un  terrain  sec,  the  olive- 
tree  requires  a  dry  soil. 

TERR  A  L,  s.  m.  (t.  de  marine),  land-wind. 

TEHHASSK,  s.f.  terrace ;  flat  roof.  Jardin  en  terrasses, 
a  garden  raised  on  terraces.  (T.  de  peint.~)  La  terrasse 
d'nn  pa  usage,  the  foreground  of  a  landscape, 

TERR  ASS  RMENT,  s.  m.  emhankment*. 

TERRASSER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  embank  ;  to  ter- 
lace  a  walk.  Terrasser  un  homme,  to  tlirow  a  man  on  the 
ground — to  floor  him.  (Fig.}  II  le  terrassa  a  force  dp. 
raisoiis,  he  floored  him  by  force  of  argument  Sa  presence 
suffit  pour  terrasser  I'ennemi,  his  presence  alone  dismayed 
the  enemy. 

TERRASSIER,  s.  m.  a  ditcher;  an  excavator. 

TKHHE,  x.  /.earth;  land;  ground.  Dieit  fit  le  del 
et  la  terre,  God  made  heaven  and  earth.  La  terre  tourne 
a ut our  du  soleil,  the  earth  moves  round  the  sun.  La  terre 
produit  tout  ce  qiti  est  necessaire  a  f  homme,  the  earth  pro- 
duces all  that  is  necessary  to  man.  L'homme  doit  labou- 
rer la  terre,  man  must  till  the  ground.  La  terre  et  la 
mer,  the  land  and  the  sea.  II  c/ierclie  son  ami  par  terre 
et  par  mer,  he  seeks  his  friend  by  land  and  by  sea.  Terre 
ferine,  tlie  main  land  ;  the  continent.  Hautes  tetres,  up- 
land. Houses  terres,  lowlands.  Cent  pieds  sous  terre, 
a  hundred  feet  under  ground.  Elles  jonchcrent  la  terre 
de  jteitrs.  they  strewed  the  ground  with  flowers.  //  se 
concha  ii  terre,  he  lay  down  on  tlie  ground.  Les  maisons 
a  Londies  out  les  .:uisines  sous  terre,  the  houses  in  Lon- 
don have  the  kitchens  underground.  Tremblement  de 
terre,  earthquake.  Jeter  un  homme  par  terre,  to  throw  a 
man  on  the  ground.  Votre  livre  est  tombe"  a  terre,  your 
book  is  fallen  to  the  ground.  //  s'est  jete'a  terre,  ou  par 
terre,  he  threw  himself  on  the  ground.  Charles  V.,  apres 
son  abdication,  en  de'barquant  sur  la  cote  de  Biscaye, 
s'ayenouilla  et  Itaisa  la  terre,  Charles  V.,  after  his  abdi- 
cation, on  landing  on  the  coast  of  Biscay,  knelt  down  and 
kissed  the  earth.  Les  cltevaiuc  allaient  venire  a  terre,  the 
horses  were  galloping  furiously. 

(Fi</.)  II  a  penr  que  la  lerre  ne  lui  manque,  he  is  al- 
ways afraid  of  wanting  the  necessaries  of  life.  //  remuait 
del  et  terre,  he  was  trying  every  means  to  his  end — he 
moved  heaven  and  earth  to  efl'ect  his  object.  Je  ne  laissai 
DOS  tomber  ce  propos  a  terre,  I  did  not  let  the  words  pass 
unheeded,  I  took  them  up.  Ce  serait  battre  un  homme  a 
terre  que  d'insister  davantage,  it  would  be  like  striking  a 
man  when  lie  is  down,  to  press  him  any  further.  77  ne 
fait  que  raser  la  terre,  he  can  only  creep  along  the  ground, 
he  does  not  raise  himself  above  it.  Vous  chassez  sur  les 
terres  d'autrui,  you  are  encroaching  upon  other  people's 
ground. 

II  y  a  hitit  jours  qu'on  a  mis  le  pauvre  homme  en  terre, 
it  is  eight  days  since  the  poor  man  was  buried.  //  a  e'te' 
enterre'en  terre  saint P,  he  was  buried  in  consecrated  ground. 
Terre,  shore.  Le  vaissean  range — rase — la  terre,  the 
ship  sails  close  to  the  shore.  Us  desceudirent  it  terre,  they 
landed.  Ils  prirent  terre,  they  drew  up  to  the  shore.  Us 
apercurent  la  terre,  they  spied  land.  //  fait  un  vent  de 
terre,  the  wind  blows  from  the  land.  Forces  de  tene,  land 
army. 

Terre,  estate ;  property.  Terre  en  franc-alien,  freehold 
land.  Terre  d'e'glise,  church  land.  Hi/pothe'quer  tine 
terre,  to  mortgage  an  estate.  //  fait  bien  valoir  sa  terre, 
he  manages  his  property  to  the  best  advantage.  Cet  homme 
fit  sur  jies  terres,  that  man  resides  on  his  property.  //  vit 
•it  sex  terres,  he  lives  on  the  produce  of  his  pro]>erty.  // 
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est  ulle'  dans  sa  terre,  he  is  gone  to  his  country  residence. 
C'est  line  terre  bien  batie,  it  is  a  property  with  a  good 
mansion  n]x>n  it. 

Rome  conqnit  la  terre,  Rome  conquered  the  world.  La 
renommce.  d  Alexandra  reteiitit  jimqu'anx  liouts  de  la  terre, 
the  fame  of  Alexander  reached  the  furthest  end  of  the 
world.  Toute  la  terre  parlait  de  Napulmn,  the  whole 
world  talked  of  Napoleon.  II  tient  Irop  it  la  terre,  he  is 
too  fond  of  the  things  of  this  world.  Le  chre'tien  nc  doit 
]>as  trap  sont/er  aux  biens  de  la  terre,  a  Christian  ought 
not  to  cling  to  the  goods  of  this  world.  La  terre  de  pro- 
mission,  la  terre  promise,  the  promised  land,  Palestine. 
Vous  etes  sur  terres  de  France,  you  are  upon  French 
ground.  L' armee ravayea  l>s  terres  des  ennemis,  the  army 
ravaged  the  country  of  the  enemy. 

Terre  forte,  a  strong  soil.  Terre  labourable,  arable 
land.  Terre  inyrute,  a  poor  soil.  Terre  enfriche,  fallow 
land. 

Terre  calcaire,  calcareous  earth.  Terre  a  potier,  pot- 
ter's earth.  Terre  de  pipe,  pipe-clay.  Terre  it  dSgraisxer, 
fuller's  earth.  Vaisselle  de  terre,  earthenware.  Pot  de 
terre,  earthen  pot.  Terre  glaise,  clay. 

TERREAU,  *.  m.  vegetable  earth  ;  mould. 

TERRE-PLEIN,  s.  m.  a  platform  of  earth. 

TERRER,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  earth  up;  to  cover 
the  roots  of  a  plant  with  earth.  Terrer  du  drop,  to  full 
cloth. 

(Se  Terrer.)  Le  renard  s'est  terre',  the  fox  has  gone  to 
earth.  Les  assicgeants  se  terri-rent  coutre  le  feu  de  la 
place,  the  besiegers  covered  themselves  from  the  tire  of  tlie 
place. 

TERRESTRE.  adj.  terrestrial ;  earthly.  Les  animanx 
terrestres.  the  animals  that  live  upon  land.  Penates  ter- 
restres  et  charnelles,  worldly  and  carnal  thoughts.  Le 
monde  terrestre,  the  terrestrial  world. 

TERREUR,  s.f.  terror.  Attila  re'pandait  la  terreur 
partout  oil  il  passait,  Attila  spread  terror  wherever  he 
went.  La  terreur  de  son  nom  le  prece'dait,  the  dread  of 
his  name  went  before  him. 

TERREUX,  EUSE,  adj.  earthy.  Odeur  terreuse, 
earthy  smell.  Cet  enfant  a  le  visage  tout  terreitx,  this 
child  has  his  face  all  dirty.  JElle  a  un  visage  terreux,  she 
has  a  cadaverous  hue. 

TERRIBLE,  adj.  terrible;  dreadful.  Ce  fut  un  mo- 
ment terrible,  it  was  a  dreadful  moment.  (Fain.)  C'est 
un  terrible  homme,  lie  is  a  most  tiresome — troublesome — 
man.  C'est  un  terrible  harangueur,  he  is  a  terrible  sjieech- 
maker. 

TER  RI  ELEMENT,  adv.  terribly;  fearfully. 

TER  RI  EN,  ENN  E,  adj.  et  s.  Ce  seigneur  est  un  grand 
terrien,  that  nobleman  is  a  great  landed  proprietor. 

TERRIER,  s.  m.  burrow.  Terrier  de  lupin,  rabbit  bur- 
row. Terrier  de  renard,  a  fox's  earth.  Terrier  de  blai- 
reau,  a  badger's  hole.  (Fig.)  Cet  homme  s'est  retire" dans 
son  terrier,  that  man  has  withdrawn  himself  from  the 
world — he  has  retired  to  his  den.  Papier  terrier,  register 
of  lands;  rent  roll.  [pan. 

TERR1NE,  s.f.  an  earthen  pan.     Terrine  a  lait.  milk- 

TERRINfiE,  s.f.     Terrinee  de  lait,  a  panful  of  milk. 

TERR1R,  v.  n.  re'g.  %de  conj.  La  saison  oit  les  tortnes 
terrissent,  the  time  of  the  year  when  the  tortoises  come  oi» 
shore  to  lay  their  eggs  in  the  sand.  {T.  de  marine),  to 
touch  the  land — to  come  to  anchor — after  a  long  vovage. 

TERRITOIRE,  s.  m.  territory  ;  jurisdiction.  Le  terri- 
toirefrancais,  the  French  territory.  La  sentence  du  juge 
est  nulle,  parce  qu'il  fa  donne'e  hors  de  son  territoire.  the 
sentence  of  the  judge  is  void,  because  it  was  noi  within 
his  jurisdiction  to  give  it. 

TERRITORIAL,  E.  adj.  territorial. 

TERROIR,  s.  m.  soil.  Ce  vin  sent  le  terroir,  this 
wine  has  a  smack  of  the  soil.  (Fig.)  Cet  homme  sent  le 
terroir,  that  man  has  the  faults  characteristic  of  his  native 
country.  [of  a  plain. 

TKRTRK,  s.  m.  hillock  ;  a  rising  ground  in  the  midst 

TKS.  pro;i.  pass.     (  Voyez  Ton,  Ta.) 

TBSSON,  s.  m.  broken  glass  or  earthenware.  Un  a  mas 
de  tessons,  a  heap  of  broken  glass.  //  s'est  blesse1  en  mar 
chant  sur  un  tesson  de  bouteille,  he  has  wounded  himsel 
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by  treading  upon  a  piece  of  broken  glass.  Tesson,  pot- 
sherd. 

TEST,  s.  TO.     ^  Voi/ez  Tet.) 

TEST  ACE,  E,  adj.  testaceous. 

TESTACfi,  s.  m.  Les  cancres  sont  des  testace's,  crabs 
are  testaceous  animals. 

TESTAMENT,  s.  m.  testament ;  will.  Testament  olo- 
graphe,  a  will  written  and  signed  in  the  hand  of  the  testa- 
tor. Testament  par  acte  public,  a  testament  made  before 
a  public  notary  in  the  presence  of  witnesses.  L'Ancien 
Testament,  the  Old  Testament  in  the  Bible.  Le  Nouveau 
Testament,  the  New  Testament. 

TESTAMENTAIRE,  adj.  Executeur  testamentaire, 
testamentary  executor. 

TESTATEUR,  s.  m.  testator. 

TESTATRICE,  s.f.  testatrix. 

TESTER,  v.a.re'g.  lereconj.,to  make  one's  will.  Mou- 
rir  sans  tester,  to  die  intestate. 

TESTICULE,  s.  m.  testicle. 

TESTIF,  s.  m.  camel's  hair. 

TESTIMONIAL,  E,  adj.  testifying.  Lettres  testimo- 
niales,  testimonials. 

TESTON,  s.  m.  tester ;  teiton ;  an  old  French  coin. 

TESTONNER,  u>  a.  re~g.  lere  conj.  (ancien  mot),  to 
dress^  the  hair.  [cible. 

TET,  s.  m.  potsherd.     (T.  de  me'tallurgie),  test ;  cru- 

TETE,  s.  /.  head.  Levez  la  tete,  lift  up  your  head. 
1 1  braiilu  la  tete,  he  shakes  his  head.  //  baissa  la  tete, 
lie  bent  his  head  down.  Us  lui  tranchcrent  la  tete,  they 
cut  his  head  off.  Louis  XVI.  porta  sa  tete  sur  un 
(fchafaitd,  Louis  XTI.  lost  his  head  on  the  scaffold.  Ils 
ont  mis  sa  tete  a  prix,  they  have  set  a  price  upon  his  head. 
(Fig.)  Les  me'contents  commcncerent  a  lever  la  tete,  the 
discontented  began  to  raise  their  heads.  II  a  la  tete  mal 
timbre'e,  he  is  a  shallow-pated  man.  Elle  a  la  tete  pres 
du  bonnet,  she  is  hasty — hot-headed.  II  lui  a  bien  lave" 
la  tete,  he  has  given  him  a  sharp  rebuke.  Je  puis  aller 
tete  leve'e,  I  can  hold  up  my  head — show  my  face  any- 
where— 1  have  no  reproach  to  fear.  Cet  homme  y  va  tete 
buisse'e,  that  man  runs  his  head  against  a  post.  II  y  donne 
tete  baissee,  he  runs  himself  into  danger.  Ce  bruit  me 
fend  la  tete,  this  noise  stuns  me — splits  my  head.  La  tete 
me  feud,  my  head  is  ready  to  split.  Ne  me  cassez  pas  la 
li-te  avec  vos  importunite's,  do  not  worry  me  with  your  im- 
portunities. Ce  travail  est  un  vrai  casse-tete,  this  is  a 
very  tiresome,  laborious  work.  Cette  affaire  lui  a  mis 
martel  en  tete,  this  business  has  made  him  very  fretful. 
On  nousjctait  la  marchandise  a  la  tete,  they  were  offer- 
ing us  the  goods  almost  for  nothing. 

Ce  vin  porte,  ou  monte,  a  la  tete,  this  wine  flies  to  the 
head.  Le  charbon  de  bois  porte  a  la  tete,  the  fumes  of 
charcoal  affect  the  head. 

//  y  va  de  sa  tete,  his  life  is  at  stake.  J'en  re-ponds 
stir  ma  tete,  my  head  shall  answer  for  it.  Je  parie  ma 
tete  que  cela  est,  I  will  lay  my  life  on  it.  II  n'y  a  de  tete 
d'homme  qui  use  eiitreprendre  telle  chose,  there  is  no  man 
bold  enough  to  attempt  such  a  thing.  //  lui  en  couta  la 
tete,  he  p;iid  for  it  with  his  life. 

Mal  de  tete,  head-ache.  .Douleur  de  tete,  pain  in  the 
head.  77  lui  Jit  un  signe  de  fete,  he  nodded  to  him.  // 
courut  au  combat  tete  baisse~e,  he  rushed  headlong  into  the 
fight. 

(Mind.)  77  s'est  mis  en  tete  de  faire  un  voyage,  he  has 
set  his  mind  upon  a  journey.  C'est  tine  bonne  (etc,  tli.i: 
man  has  a  good  head.  II  a  la  tete  faible,  he  is  a  weak- 
headed  man.  C'est  line  forte  tile,  he  lias  a  strong  mind. 
C'est  un  homme  de  tele,  he  is  a  man  of  firmness  as  well  as 
capacity.  C'est  une  tete  carre'e,  he  is  a  man  of  solid  judg- 
ment. C'est  une  muuvaise  tete,  he  is  a  wrong-headed 
man.  //  a  la  tile  dure,  he  is  dull  of  understanding.  II 
n'a  pas  de  tete,  lie  is  a  man  of  no  judgment.  Ce  jeune 
homme  a  fait  un  coup  de  tele,  un  coup  de  sa  li-te,  that 
young  man  has  taken  a  foolish  determination.  ./*.•  lui  tins 
tile,  I  opposed  him  firmly.  Personne  ne  pouvait  lui  tcnir 
tete  a  boire,  nobody  could  cope  with  him  in  drinking.  // 
Jit  tete  a  I'oraye,  he  stood  firm  against  danger.  ll'i'llini.- 
ton  avait  en  tete  Napole"un  a  Waterloo,  Wellington  had 
Napoleon  against  him  at  Waterloo.  77  ne  suit  ou  doiuitr 
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de  la  tete,  he  does  not  know  which  way  to  lurn  himself. 
C'est  une  tete  cventee,  he  is  a  hare-brained  man.  La  tete 
lui  a  tourne',  he  has  lost  his  wits.  La  fortune  lui  a  tourne" 
la  tete,  his  good  fortune  has  disordered  his  senses.  Cette 
femme  lui  a  tourne'  la  tete,  that  woman  has  turned  his 
brains.  La  tete  me  tourne,  my  head  spins  round — I  feel 
giddy.  Bonne  femme  est  quelquefois  mauvaise  tete,  a  good 
housewife  is  sometimes  a  shrew. 

Elle  a  une  belle  tete,  she  has  a  fine  head  of  l»air.  La 
tete  d'une  aiguille,  the  eye  of  a  needle.  Une  tete  de  chou, 
a  cabbage  head.  La  tete  d'un  oignon,  the  root  of  an  onion ; 
the  onion.  Tete  de  cerf,  a  stag's  horns.  Tfte  de  vin,  the 
first  running  of  the  grapes. 

(T.  milit.)  Tete  de  pont,  a  defence  at  one  end  of  a 
bridge,  towards  the  enemy.  Cet  officier  fut  casse"  a  la 
tete  de  son  regiment,  that  officer  was  cashiered  in  front  of 
his  regiment.  La  tete  ducamp,  the  parade-ground  in  front 
of  a  camp. 

Tele  a  tete  (phrase  adverb.).  Les  deux  ont  dine"  tete  a 
tete,  those  two  dined  together  by  themselves.  7/5  ont  eu 
un  long  tete  a  tete,  they  have  had  a  long  conversation  to- 
gether. 

TESTER,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  suck  the  breast.  Cette 
femme  donne  a  te'ter  a  I'enfant,  that  woman  suckles  her 

T^TIN,  s.  m.  the  nipple.  [child. 

TETINE,  s.  f.  the  pap  or  teat  of  a  cow  or  other  mam- 
miferpus  animal. 

TETON,  s.  m.  the  breast  of  a  woman. 

TETRARQUE,  s.  m.  Tetrarch. 

TETU,  E,  adj.  headstrong  ;  obstinate. 

TEU'l  ON1QUE,  adj.  Teutonic. 

TEXTE,  s.  m.  text.  (Fig.*)  Apres  celte  digression,  je 
reviens  a  man  terte,  after  this  digression,  I  now  return  to 
the  main  question.  (  T.  d'imprim.),  brevier. 

TEXTILE,  adj.  textile. 

TEXTUAIRE,  s.  m.  textuary. 

TEXTUEL,  LE,  adj.  textual. 

TEXTUELLEMENT,  adv.  according  to  the  text 

TEXTURE,  s.f.  texture;  web.      Voyez  Tissu. 

THALER,  s.  m.  German  dollar. 

THE,  s.  m.  tea.  The  bou,  black  tea.  Boite  a  the,  tea 
canister.  Arbre  a  the",  tea-tree.  Donner  un  the",  to  give 
a  tea  party.  II  y  a  the"  ce  soir  chez  Madame  N.,  there 
is  a  tea  party  this  evening  at  Madame  N.'s.  The  dc  Suisne, 
Swiss  tea. 

THfiATRAL,  E,  adj.  theatrical. 

THEATRE,  s.  TO.  theatre;  play-house. 

II  e~crit  pour  le  theatre,  he  writes  for  the  stage.  // 
veut  monter  sur  le  the"atre,  he  wishes  to  appear  on  the 
stage.  II  va  sonvent  au  theatre,  he  often  goes  to  the  play. 
Une  piece  de  theatre,  a  dramatic  composition.  (Fig-) 
La  Lombardie  a  e~te~souvent  le  theatre  de  la  guerre  eiitre 
la  France  el  VAutriche,  Lomhardy  has  often  l>een  the 
battle-field  of  the  French  and  the  Austrians.  Ce  fut  un 
coup  de  theatre,  it  was  a  sudden,  iiiiex])ecled  scene.  Le 
theatre  de  Molitre,  de  Voltaire,  frc.,  the  collection  of  the 
plays  of  Moliere,  Voltaire,  &c. 

THKIERE,  s.f.  tea-pot. 

THEISM K.      Voyez  Deisme. 

THEME,  s.  m.  exercise.  Cet  ecolier  a  bien  fait  son 
theme,  this  pupil  has  done  his  exercise  well.  //  a  mat 
pris  son  thime,  he  has  chosen  a  wrong  subject,  or  propo- 

THtiOCRATlR,  s.f.  theocracy.  [sition. 

TH!  OC.KATigiK,  adj.  theocralical. 

THEODOLITHE,  s.  TO.  theodolite. 

THEODICKE,  s.f.  theodicea,  the  justice  of  God. 

THKOGONIB,  s.  f.  theogony. 

THfiOLOGAL,s.  TO.  Ideologist ;  a  lecturer  on  theology. 

THtfOLOGALE,  adj.  f.  Les  vert  us  thcologalea,  th«- 
three  virtues,  faith,  hope,  ami  charity. 

THEOLOGIE,  s.  f.  theology;  divinity.  Dorleur  en 
the'ologie,  doctor  of  divinity.  1'i-fi-^nr  de  thevloyie, 
professor  of  divinity.  Windier  en  theulogie,  to  study  di- 
vinity.^ 

THKOLOGIEN,  s.  TO.  theologian  ;  divine. 

THJOLOGIQUR,  adj.  th.-ol..^™!. 
THEOLOG1QUEMENT,  adv.  theologically. 
THEORBE,  s.  m.  theorbo,  a.  kind  of  lute. 
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THE"ORKME,  s.  m.  theorem. 

THKORICIEN,  8.  m.  theorist. 

TH^ORIE,  «./.  theory. 

THEORIQUE,  adj.  theoric;  theoretical. 

THEORIQUEMENT,  adv.  theoretically. 

THtfOSOPHIQUE,  adj.  theosophic;  theosophical. 

THERAPEUTES,  s.  m.  pi.  therapeutse,  a  sect  of  as- 
cetics among  the  ancient  Hebrews. 

THERAPEUTIQUE,  adj.  therapeutical.  La  vie  ili€- 
rapeutique,  contemplative  life. 

THfiRAPEUTIQUE,  s.  f.  therapeutics ;  a  branch  of 
physic. 

THHRIAQUE,  «.  /.  theriac. 

THERMAL,  E,  adj.  Eatix  thermales,  hot  mineral 
waters ;  hot  springs. 

THERMES,  s.  m.  pi.  thermae ;  hot  baths. 

THERMIDOR,  s.  m.  the  eleventh  month  of  the  French 
republican  year.  Voi/ez  Calendrier  Pepublicain. 

THERMOMETRE,  *.  m.  thermometer. 

THESAUR1SER,  v.  n.  rtfg.  lore  cow/.,  to  hoard  up 
riches. 

THESAURISEUR,  EUSE,  s.  et  adj.  fond  of  treasur- 
ing, of  hoarding  wealth. 

THESE,  s.f.  thesis  ;  question.  Posons  la  these,  let  us 
lay  down  the  question.  Vovs  n'etes  pas  dans  la  these, 
you  are  not  keeping  to  the  question.  Vovs  sortez  de  la 
thi'ne,  you  are  wandering  from  the  subject.  Cet  eT,udiant 
a  pre'pare'  sa  the.^e,  that  student  has  prepared  his  thesis. 
(tig.)  Cda  change  la  these,  that  alters  the  question. 

THBURGIB,  s.f.  theurgy. 

THON.  s.  m.  tunny  fish. 

THONNINE,  s.f.  pickled  tunny. 

THVM,  s.  m,  thyme. 

THYRSE,  s.  m.  (t.  de  mythologie),  thyrsus. 

TIARE,  s.  f.  tiara;  diadem.  Tiare,  the  triple  crown 
of  the  Pope.  Porter  la  tiare,  to  be  Pope.  Pie  VII.  se 
montra  digne  de  la  tiare,  Pius  VII.  showed  himself  to  be 
worthy  of  his  high  office. 

TIB  RE,  s.  m.  the  Tiber. 

TJC,  s.  m.  convulsive  motion ;  habit.  II  a  le  tic  de 
ronger  ses  angles,  he  has  the  habit  of  biting  his  nails.  Ce 
cheval  a  le  tic  rongeur,  this  horse  has  the  vice  of  gnawing 
his  manger.  Cet  homme  repete  toujours  un  certain  mot, 
c'est  son  tic,  that  man  is  always  repealing  a  certain  word, 
it  is  Ins  habit. 

TIEDE,  adj.  lukewarm  ;  tepid. 

TIEDEMENT,  adv.  coldly ;  with  indifference.  (Fig.) 
II  a  pris  cette  affaire  fort  tiedemejit,  he  has  shown  much 
indifference  about  this  business. 

TIEDEUR,  s.f.  lukewarmness.  [warm. 

TlEDlR,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  cool ;  to  grow  luke- 

TIEN,  NE,  pron.  pass.  rel.  Voila  mes  livres,  et  void 
les  tiens,  those  are  my  books,  and  these  are  thine.  Les 
tiens,  thy  kindred.  Je  njai  rien  de  commun  avec  les  tiens, 
I  have  nothing  in  common  with  thy  relations.  Le  tien 
et  le  mien  sont  la  cause  de  beaucoup  de  proces,  the  meum 
and  tuum  give  occasion  to  most  lawsuits. 

TIERCE,  s.f.  (;t.  de  musiqtie),  tierce.  Tierce  majeure, 
major  third.  Tierce  mineure,  minor  third. 

TlERCER,  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  tertiate;  to  raise 
the  price  by  one  third. 

TIERCON,  s.  m.  a  tierce  of  wine,  of  sugar,  &c. ;  the 
third  of  a  hogshead. 

TIERS,  s.  m.  one  third.  II  vous  revient  un  tiers  de  la 
somme,  one  third  of  the  sum  falls  to  your  share.  Tiers,  a 
third  person.  L'argent  est  de'pose'  entre  les  mains  d'un 
tiers,  the  money  is  entrusted  to  the  hands  of  a  third  per- 
son. Le  tiers  et  le  quart,  everybody.  //  nefaut  pas  dire, 
vos  affaires  au  tiers  et  au  quart,  you  must  not  tell  your 
affairs  to  all  the  world. 

TIERS,     }adj.  third.     Le  tiers  Mat,  the  third  estate; 

TIERCE,)  the  commons.  La  tierce  partie  de  la 
succession,  the  third  part  of  the  inheritance.  Fievre  tierce, 
tertian  ague.  Fievre  double  tierce,  double  tertian. 

TIGE,  s. /.stem;  stalk.  Arbres  a  haute  tige,  stan- 
dard fruit-trees.  Arbres  a  basses  tiges,  dwarf  trees.  Cette 
fleur  est  n.orle  sitr  sa  lige,  this  flower  is  withered  on  its 
stem.  Tige  d'un  chandelier,  the  shank  of  a  candlestick. 
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Tige  d'une  botte,  the  leg  of  a  boot.  (  T.  de  ge'nc'nlogie), 
stock;  head  of  an  illustrious  house. 

TIGNON,  a.  m.      Voyez  Chignon. 

T1GNONNER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  curl  the  hind 
locks.  (  Vulg.)  Ces  deiurfewmes  se  tiynonnereiit  long-tempt, 
those  two  women  pulled  each  other's  hair  for  a  long  while. 

TIGRK,  s.  m.  tiger.      Une  peuu  de  tit/re,  a  tiger's  skin. 

TIGRIS,  E.  adj.  Cheval  tigrf,  spotted  horse.  Chien 
tigre",  sj>eckled  dog. 

T1GRESSE,  *./.  tigress. 

TILLAC,  s  m  the  upper  deck. 

TILLAGE,  s.  TO.  the  action  of  stripping  hemp. 

TILLER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  strip  hemp;  to  detach 
the  filaments  from  the  plant. 

TILLEUL,  ft.  m.  linden-tree;  lime-tree. 

TIMBALE,  s.f.  kettle-drum. 

TIMBRE,  s.  m.  clock-bell.  Le  timbre  de  cette  pe.n- 
dule  est  tres-bon,  the  bell  of  that  clock  is  very  good.  Tim- 
bre, the  sound,  the  ring  of  a  clock.  Le  timbre  de  cette 
pendule  est  trap  fclatant,  the  sound  of  that  clock  is  too 
shrill.  Timbre,  the  tone  of  the  voice.  Sa  voix  a  un 
timbre  argentin,  her  voice  has  a  silvery  tone. 

Timbre,  stamp.  L'impot  du  timbre,  the  stamp-duly. 
Mettre  le  timbre  sur  un  acte,  to  stamp  a  deed.  (Fam.) 
Timbre,  head;  brains.  Le  vin  lui  donne  dans  le  timhre, 
the  wine  affects  his  head.  II  a  le  timbre  un  pen  fi-le',  his 
brains  are  rather  cracked. 

TIMBRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  stamp.  (T.  de 
blason.)  Les  armes  du  Pape  sont  timbre'es  d'une  tiare, 
the  Pone's  coat  of  arms  is  surmounted  by  a  triple  crown. 

Timbre',  e,  part,  stamped.  (Fig.)  Cet  homme  est 
un  peu  timbre",  that  man  is  somewhat  cracked.  11  a  la 
tete  bien  timbre'e,  he  has  a  sound  head. 

TIMBREUR,  s.  m.  he  who  stamps  paper  or  parchment. 

TIMIDE,  a<#.  timid;  bashful. 

TIMI  DEMENT,  adv.  timidly. 

TIMIDITE,  s.f.  timidity  ;  diffidence. 

TIMON,  s.  m.  the  pole  of  a  carriage.  Timon  d'une 
charrue,  the  beam  of  a  plough.  Timon  d'un  navire,  the 
tiller ;  the  helm.  Un  homme  au  timon,  a  man  to  the  helm. 
(Fig.)  II  a  pris  le  timon  des  affaires,  he  has  uir.ier- 
taken  the  conduct  of  affairs. 

TIMONIER,  t.  m.  steersman  ;  helmsman. 

TIMORE,  E,  adj.  timorous  ;  scrupulous.  //  a  la  con- 
science timore'e,  he  has  a  delicate  conscience. 

TIN,  s.  m.  (t.  de  marine),  block  ;  stock. 

TINCTORIAL,  E,  adj.  Plantes  tinctoriales,  plants 
used  for  dyeing. 

TINE,  s.f.  a  kind  of  tub. 

T1NETTE,  s.f.  a  small  washing  tub. 

TINTAMARRE,  s.  m.  uproar  ;  hubbub. 

TINTEMENT,  s.  m.  the  tinkling  of  a  bell.  Tintement 
funebre,  funeral  toll.  Tintement  d'oreilles,  ringing  in  the 
ears. 

TINTENAGUE.      Voyez  Toutenague. 

T1NTER,  v.  a.  v.  n.re'g.  lere  conj.  Tinter  la  grosse 
cloche,  to  toll  the  great  bell.  On  tinte  la  messe,  they  are 
ringing  the  bell  for  mass.  (Neutre.)  La  cloche  tinte, 
the  bell  rings.  Les  oreilles  me  tintent,  my  ears  tingle. 
II  fait  tinter  le  verre,  he  makes  the  glass  jingle.  Vous 
n'avez  qu'a  tinter,  nous  sommes  a  vos  ordrea,  give  us  a 
signal,  and  we  shall  be  at  your  orders.  (T.  de  marine.) 
Tinter  la  quille  d'un  batiment,  to  put  the  keel  of  a  vessel 
upon  the  stocks. 

TINTIN,  s.  m.  jingle. 

TINTOUIN,  s.  m.  tingling  in  the  ear.  (Fig.)  On  juge 
son  proces,  il  doit  avoir  du  tintouin,  his  suit  is  being  tried, 
his  ears  must  be  tingling — he  must  be  in  great  anxiety. 

TIQUE,  s.  f.  tick  (an  insect). 

TIQUER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.  Ce  cheval  tique,  that 
horse  has  the  tick.  Voyez  Tic. 

TIQUETE,  E,  adj.  speckled  ;  variegated. 

TIQUEUR,  EUSE,  adj.  a  horse,  or  a  mare,  that  has 
the  tick. 

TIR,  s.  m.  shooting.  Tir  a  la  cible,  firing  at  a  target. 
Tir  a  tarbalete,  shooting  with  the  cross-how.  La  chasse 
au  tir,  et  la  chasse  a  courre,  shooting  and  coursing.  Tir, 
range  of  a  gun.  Tir  a  ricochet,  rebounding  shot.  Cf 
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fusil  n'a  pas  le  tir  juste,  this  gun  does  not  shoot  true. 
Tir,  shooting  ground. 

TIRADE,  s.f.  a  Ion?  train  of  words  upon  the  same  sub- 
ject. II  de'bita  tine  tirade  d'injures,  he  delivered  a  long 
string  of  abuse.  (Phrase  adv.)  Tout  d'une  tirade,  all  in 
one  breath,  without  intermission. 

TIRAGE,  s.  m.  pulling;  towing;  drawing.  II  a  fall  u 
attacker  des  chevaux  au  bateau,  et  il  en  a  coute"  vingt 
francs  pour  le  tirage,  they  were  obliged  to  have  horses  to 
pull  up  the  boat,  and  the  towing  has  cost  twenty  francs. 
Tirage,  towing  path,  on  the  bank  of  a  river.  ( T.  d'im- 
primerie.)  Le  tirage  d'une  feuille  d' impression,  the  work- 
ing-off  of  a  sheet.  Cet  ouvrage  a  beaucoup  de  succes, 
on  en  a  fait  plusieurs  tirayes,  this  work  sells  very  well,  it 
has  gone  through  several  reprints.  Tirage  de  la  loterie, 
the  drawing  of  the  lottery.  Tirage  de  I' or,  du  jil  de  fer, 
Sfc.,  wire  drawing.  Tirage  au  sort,  drawing  lots. 

T1RAILLEMENT,  s.  m.  twitching.  Tiraillemenl 
d' entrailles,  twisting  of  the  bowels. 

T1RAILLER,  v.  a.  rfy.  I  ere  conj.,  to  pull;  to  haul 
about.  //  ne  faut  pas  tirailler  cet  enfant  ainsi,  you 
must  not  pull  about  that  child  so.  (Fig.)  Aous  I'avons 
tiraille  longtemps  avant  de  lid  J air e  dire  oui,  we  teazed 
him  a  long  time  before  he  would  say  yes.  (v.  n.),  to  skir- 
mish ;  to  fire  irregularly. 

TIRAILLERIE,  s.f.  skirmish. 

TIRAILLEUR,  s.  »;.  sharp-shooter;  skirmisher. 

TIRANT,  s.  TO.  Les  tirants  d'une  bourse,  the  strings 
of  a  purse.  Les  tirants  des  souliers,  des  bottes,  shoe-ties, 
boot  straps.  (  T.  de  marine.)  Le  tirant  d'un  navire,  the 
draught  of  a  vessel. 

TIRASSK,  s.f.  draw-net  to  catch  partridges,  quails,  &c. 

TIRASSKR,  v.a.  v.  n.  reg.  \ereconj.,  to  catch  with  a  net. 

TIRE,  s.  /.  //  a  fait  cet  ouvrage  tout  d'une  tire,  he 
has  done  the  work  all  at  a  stretch.  Cet  oiseau  vole  a  tire 
d'aile,  that  bird  is  darting  through  the  air. 

TIRK,  E,  part,  et  adj.  II  a  le  visage  tire",  he  has  a 
wan,  dejected  look. 

TIRE-BALLE,  s.  m.  (t.  de  chirurg.),  forceps. 

TIRE-BOTTE,  s.  m.  boot-jack. 

T1RE-BOUCHON,  s.  m.  corkscrew.  Des  cheveux  en 
tire-bouchon,  corkscrew  ringlets.  [of  a  gun). 

TIRE-BOURRE,  s.  m.  a  worm   (to  draw  the  wad  out 

TI  RE-BO UTON,  «.  TO.  button  hook. 

TIRK-LAISSE,  s.  TO.  (fam.)  C'est  pour  luiunfdcheux 
tire-laisse,  k  is  a  sad  disappointment  to  him. 

T1RE-LARIGOT.     Voyez  Larigot. 

TIRE-LIRE,  s.f.  children's  savings  box. 

TIRELIRER,  v.  n.  re'g.  \ere  conj.  (onomatope'e),  the 
singing  of  a  lark. 

TIRE-MOELLE,  s.  TO.  marrow  spoon. 

TIREF1ED,  s.  m.  shoemaker's  stirrup. 

TIRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  draw;  to  pull.  Tirer 
en  haul,  to  pull  up.  Tirer  en  has,  to  pull  down.  Tirer 
en  arriere,  to  pull  back.  Tirer  en  avant,  to  pull  forward. 
Tirez  la  porte  apres  vous,  shut  the  door  after  you.  Ti- 
rez  le  verrou,  draw  the  bolt.  //  me  lira  par  le  bras,  he 
pulled  me  by  the  arm.  //  tira  I'e'pe'e,  he  drew  out  his 
sword.  Deux  chevaux  tiraient  lecarrosse,  two  horses  drew 
the  coach.  //  me  tira  a  I'e'carl,  he  drew  me  on  one  side. 
Tirer  les  oreilles  a  quelqu'un,  to  pull  one  by  the  ears. 
( T.  de  marine.)  Ce  navire  tire  quinze  pieds  d'eau,  this 
vessel  draws  fifteen  feet  of  water.  Tirer  tin  bailment  a 
terre,  to  haul  a  vessel  on  shore.  Tire  devant,  or  avant, 
pull  away  !  pull  a-head  I  ( Fig.')  II  aime  a  sefaire  tirer 
I'oreille,  he  requires  to  be  urged  and  pressed  hard.  C'cst 
mi  ruisvnnement  tire'  par  les  cheveux,  it  is  a  hard-spun  ar- 
gument. (Fam.)  II  tire  le  diable  par  la  queue,  he  lives 
from  hand  to  mouth.  II  a  fallu  le  tirer  a  quatre  pour  le 
fairs  venir,  it  was  a  hard  mattter  to  make  him  come.  Ce 
jeitne  homme  est  tirf  a  quatre  tpinyles,  that  young  mnn  is 
dressed  with  pink-like  nicety.  On  a  tire~mille  exemjuaires 
de  ce  livre,  they  have  printed  a  thousand  copies  of  this 
book. 

Tirer  du  charbon  de  la  mine,  to  draw  coals  from  I  lie 
mine.  Tirer  de  I'eau  du  puits,  to  draw  water  out  of  tin- 
veil.  Tirer  du  sang,  to  draw  blood  ;  to  bleed  a  person. 
7  irer  une  vaclie,  to  milk  a  cow.  Tirer  le  sue  des  herbes, 
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to  extract  the  juice  out  of  herbs.  Tirer  la  langtte,  to  pull 
out  the  tongue.  Faire  tirer  la  langue  a  quelqu'un,  to 
keep  a  person  at  bay — in  expectation  of  some  favour. 
Tirer  I'e'pe'e  contre  son  prince,  to  rebel  against  one's  soye- 
reign.  (Prov.)  Le  vin  est  tire~,  ilfaut  le  boire.  the  die  is 
cast,  we  must  take  the  consequences.  Vous  ne  me  tirerez 
pas  les  vers  du  nez,  you  shall  ix.t  make  me  tell  secrets. 
Tirer  son  e~pingle  du  jeu,  to  get  cleverly  out  of  a  critical 
pass.  Tirer  les  marrons  du,  feu  avec  la  patte  du  chat,  to 
make  a  cat'»-paw  of  one. 

Tirer  quelqu'un  de  prison,  to  take  some  one  out  of  pri- 
son. Tirer  qtielau'un  du  bourbier,  to  pull  some  one  ouc 
of  the  mire.  On  I'a  tiie"  de  la  charrtie pour  le  mettre  dan* 
ce  paste,  they  have  taken  him  from  the  plough  to  place 
him  in  office.  On  ne  peut  tirer  cet  homme  de  la,  we  can- 
not withdraw  that  man  from  his  hobby.  C'est  un  homme 
qu'on  a  tire'de  la  bone,  lie  is  a  man  raised  from  the  loWest 
condition.  II  s'est  tire"  d'un  maiivais  chemin,  d'un  matt- 
vais  pas,  he  has  got  himself  out  of  a  scrape.  (Prov.)  Cet 
homme  se  tirerait  d'un  puits,  that  man  can  get  out  of  any 
difficulty.  //  s'est  tire'  d'affaire,  he  has  got  out  of  hi* 
difficulty.  Tirez-moi  d'inqttie'tude,  relieve  me  from  an- 
xiety. Je  I'ai  tire' d'erreur,  I  have  undeceived  him.  // 
s'est  bien  tire'  de  la,  he  has  got  well — clear — of  it.  Vous 
ne  vous  en  tirerez  jamais,  you  will  never  get  out  of  it. 

Tirer,  to  stretch.  Tirer  nne  corde,  to  pull  a  rope  tight. 
Tirer  les  rideaux,  to  draw  the  curtains.  (Fig.*)  Tirons 
le  rideau  la-dessus,  let  us  draw  the  curtain  UJHJII  this  sub- 
ject. II  faut  qu'il  tire  bien  la  courroie  pour  re'unir  les 
deux  bouts,  he  must  pull  very  tight  to  make  both  ends 
meet.  (Fam.*)  Je  lui  tirai  ma  re've'rence,  etje  partis,  I 
made  him  a  bow,  and  went  away.  Cette  affaire  tire  tn 
longueur,  this  business  drags  on  slowly.  Quel  profit  tirez- 
vous  de  cela,  what  advantage  do  you  derive  from  it?  // 
tire  dix  mille  francs  de  rente  de  sa  terre.  he  receives  ten 
thousand  francs  rent  from  his  property.  Voila  les  lemons 
qu'on  tire  de  I'histoire,  these  are  the  lessons  which  we  de- 
rive from  history.  //  a  tire~  vengeance  de  I' affront,  he  has 
had  his  revenge  for  the  insult.  Tirer  le  plan  d'une  mai- 
son,  to  draw  the  plan  of  a  house.  Tirer  une  alle'e  au  cor- 
deau,  to  make  a  straight  avenue.  Cet  homme  sait  tirer 
parti  de  tout,  that  man  contrives  to  make  the  most  of 
everything.  Ilfaut  tirer  parti  de  la  circonstance,  one 
must  avail  himself  of  the  opportunity.  II  tire  vanitt  de 
sa  naissance,  he  is  vain  of  his  ancestry.  La  ville  tire 
son  nom  de  la  riviere  qui  la  traverse,  the  town  derives  its 
name  from  the  river  which  (lows  through  it.  (\t  homme 
tire  avantage  de  votre  mode'ration,  that  man  takes  advan- 
tage of  your  moderation.  Le  peintre  a  tire"  cet  homme 
au  natiirel,  the  painter  has  drawn  a  true  likeness  of  that 
man.  Tirer  un  pistolet,  to  fire  a  pistol.  Tirer  un  oiseau, 
to  fire  at  a  bird. 

(Ncutre)  Tirer  des  armes,  to  fence.  Cette  affaire 
peut  tirer  a  consequence,  this  business  may  lead  to  serious 
consequences.  Tirer  de  I'arc,  to  shoot  witli  a  bow.  7*1- 
rer  en  I'air,  to  fire  in  the  air.  Tirer  a  la  cible,  to  shoot 
at  the  target.  Tirer  a  boulets  rouges,  to  lire  red  hot  halls. 
Tirer  a  poudre,  to  fire  with  |H>wder.  Tirer  a  balle,  to 
lire  with  shot.  Tirer  du  i~ol,  to  fire  at  a  bird  flying. 
(Fig.)  Tirer  sur  quelqu'un,  to  speak  ill  of  a  IKTSOII.  Le 
canon  commenca  a  tirer,  the  cannon  began  to  fire.  Mes~ 
sii'nrs  des  gardes  francaises,  tirez,  gentlemen  of  the 
French  gnanU,  lire!  Tirer  au  sort,  to  draw  lots.  JL'ou- 
vrage  tire  a  safin,  (lie  work  draws  to  a  close.  Tirons  de 
ce  c6te",  let  us  go  this  way.  Tirer  au  large,  to  run  away. 
Cette  teinte  tire  sur  le  vert,  this  tint  partakes  of  green. 
(Fam.)  Ces  deux  homines  en  sont  a  couteaux  tire's,  those 
tw n  are  at  daggers  drawn. 

TI  RET,  s.  m.  a  string  of  [mrcliment  to  file  papers;  hyphen. 

TIRE-TETK,  s.  m.  (t.  d' accoucheur),  forceps. 

TIREl'R,  s.  HI.  Tireur  d'or,  a  gold-wire  drawer.  7V- 
reur  d'armes,  a  fencing  muster.  Tireur,  gamekee|>er. 
Tireur,  sportsman  ;  marksman.  C'est  un  bon  tirrnr,  he 
is  a  good  shot.  On  envoya  des  tin-ins  sur  plusieurs 
points,  riflemen  were  sent  out  in  various  directions.  (T. 
<lr  t ; 'inmerce .)  Tireur,  the  drawer  of  a  bill.  [rope. 

TIREVEILLE,  s.f.  (t.  de  marine),  rope-ladder;  man. 

T1ROIR,  «.  m.  drawer;    till.     Let  tiroirs  iTune  or- 
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moire,  the  drawers  of  n  press.  (  T.  de  theatre.)  Piece  a 
liroir,  detached  written  parts  of  a  drama — the  parts  written 
separately  for  eacli  character.  (  T.  de  milice.)  Les  homines 
de  petite  taille  sont  mis  dans  le  liroir,  the  smaller  sized 
nirii  are  put  in  the  second  rank  of  a  battalion. 

TJRONIEN,  NB,  adj.  Notts  Tironiennes,  a  sort  of 
short-hand  writing,  said  to  have  been  invented  by  T.  Tiro, 
Cicero's  freed  man. 

TISANE,*./,  ptisan;  decoction. 

T1SON,  s.  m.  fire-brand.  (Prov.)  Tison  d'enfer,  a 
very  wicked,  mischievous  j«rson.  Tison  de  discurde,  a 
mischief  maker. 

TJSONNKR,  v.  n.  r€g.  lere  conj.,  to  fiddle  with  the  fire, 
to  meddle  witli  it  without  occasion. 

TISONNIER,  s.  m.  poker. 

TISSAGE,  s.  m.  weaving. 
.  T1SSKR,  v.  a.  re~g.  lere  conj.,  to  weave. 

TISSERAND,  s.  m.  weaver.  Tisserand  en  sole,  silk 
weaver.  Titserajid  en  drop,  cloth  weaver. 

T1SSKRANDERIK,  s. /.  the  weaving  trade,  and  also 
the  linen  and  woollen  drapery  trade. 

TISSU,  s.  TO.  tissue.  Tissu  de  cheveux,  hair  lace.  Les 
premiers  siecles  de  Rome  offrent  un  tissit  d'actions  he'roi- 
ques,  the  first  ages  of  Rome  exhibit  a  series  of  heroical 

TISSURE,  s.f.  texture;  contexture.  [deeds. 

T1TILLATJON,  s.f.  titillation;  tickling. 

T1TRE,  s.  m.  title.  77  a  le  litre  de  Prince,  he  has  the 
title  of  Prince.  Le  litre  d'un  livre,  the  title-page  of  a 
book.  77  a  recu  son  litre  de  notaire,  he  lias  got  his  di- 
ploma as  a  notary.  Titre,  permanent  office.  II  est  main- 
tenant  commis  en  litre,  apres  avoir  e"t€  longtemps  surnu- 
me'raire,  he  is  now  a  clerk  on  the  establishment,  after 
having  long  beep  a  supernumerary.  Titre,  right.  // 
possede  cette  maison  a  litre  d'he'ritage,  he  holds  this  house 
oy  right  of  inheritance.  II  preside  V  assembled  a  litre 
cf  office,  he  takes  the  chair  in  right  of  his  office.  77  de- 
mande  cela  a  litre  de  grace,  he  asks  it  as  a  favour.  (  T. 
de  monnuie),  standard.  Cel  or  n'est  pas  au  litre  Ifyal, 
this  is  not  standard  gold.  Titres,  deeds.  Ce  sont  la  de 
faux  litres,  these  are  forged  deeds. 

TITRER,  v.  a.  r.  lere  conj.,  to  bestow  a  title  of  nobi- 
lity upon  a  person. 

Titre",  e,  part.  C'est  un  homme  litre',  he  has  a  title  of 
nobility.  Terre  titre'e,  an  estate  to  which  a  title  of  no- 
bility is  attached. 

TITUBATION,  s.f.  titubation. 

TITULAIRE,  adj.  Le  roi  de  Sardaigne  est  roi  titu- 
laire  de  Chypre,  the  king  of  Sardinia  is  titular  king  of 
Cyprus,  (s.  m.)  Le  btfn^fice  a  e'te'  supprime'  depuis'la 
mart  dii  dernier  tilulaire,  the  living  has  been  suppressed 
since  the  death  of  the  last  incumbent. 

TOAST.      Voi/ez  Toste.  [pressed  grapes. 

TOCANE,  s.  HI.  new  wine  from  the  gathered  but  un- 

TOCSIN,  s.  m.  alarm-bell.  (Fig.}  Sonner  le  tocsin 
sur  quelqu'un,  to  excite  people  against  some  one. 

TOGK,  s.f.  toga  (of  the  ancient  Romans). 

TOI,  pron.  pers.  2de  pers.  sing,  thou  ;  thee.  C'est  toi, 
tliou  art  the  man.  J'irai  avec  toi,  I  will  go  with  thee. 
Prepare -toi  a  partir,  get  thyself  ready  to  start. 

TOILE,  s.  f.  linen  cloth.  Toile  de  chanvre,  hempen 
cloth.  Toile  batiste,  cambric.  Toile  de  colon,  calico. 
Toile  peinte,  printed  calico.  Toile  a  voiles,  sail-cloth; 
canvass.  Toile  a  sac,  sackcloth;  sacking.  Toile  cire'e, 
oil-cloth.  Toile  fcrue,  unbleached  cloth.  Toile  de  me~- 
nage,  household  cloth.  Toile  d'or,  gold  cloth.  Toile 
d'argent,  silver  cloth.  Toile  d'araigne'e,  cobweb.  Mar- 
chand  de  toile,  linendraper.  Blanchisseur  de  toiles, 
bleacher.  Les  toiles  d'un  moulin  a  vent,  the  sails  of  a 
windmill.  (Fig.)  C'est  la  toile  de  Pe'ne'lope,  it  is  like 
Penelope's  web.  Toile,  curtain  before  the  stage.  La 
toile  est  leve'e,  the  curtain  is  drawn  up.  (  T.  de  chasse.) 
Toiles,  nets,  toils.  (Fam.)  II  va  mettre  la  bete  dans  les 
toiles,  he  js  going  to  bed.  [  lace. 

TOILE,  s.  m.  the  ground,  of  the  net  or  web,  of  worked 

TOILER! K,  s.f.  linendrapery. 

TOILETTE,  s.  f.  dressing-table  ;  dressing-case.     Ca- 
binet de  toilette,  dressing-room.    Toilette,  a  babe's  mantle, 
01  wrapper. 
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TOISE,  s.f.  toise,  a  measure  of  six  French  feet.  (Fig.] 
On  ne  mesure  pas  les  hommes  a  la  toise,  men  are  not  to  be 
valued  bv  their  size.  [of  a  house. 

TOISE,  s.  m.     Le  loistf  d'uvr  maison,  the  measurement 

TOISEH,  v.  a.  teg.  lire  conj.,  to  measure  by  the  toi»e. 
(Fig.)  J'ai  toise"  man  homme,  I  have  scanned  the  man 

TOISEUR,  s.  m.  surveyor.  [well. 

TO1SON,  s.f.  fleece.    La  loison  d'or,  the  golden  Itece. 

TOIT,  s.  m  roof.  (Fig.')  Commencer  la  maison  pur 
le  toil,  to  begin  a  thing  at  tne  wrong  end. 

TO1TURE,  s.f.  the  tiling  or  roofing  of  a  building. 

TOLE.  s.f.  sheet-iron. 

TOLERABLE,  adj.  tolerable  ;  bearable. 

TOLERANCE,  s.f.  tolerance  ;  toleration.  11  a  beau- 
coup  de  tolerance  pour  les  de'fauts  des  autres,  he  is  very 
indulgent  to  other  ),eople's  faults. 

TOIJKRANT,  E,  adj.  tolerant  [religions. 

TOLEKANTISME,  s.m.  the  principle  of  tolerating  all 

TOLKRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  tolerate.  En  Italic 
on  tolcre  les  protest  ants,  Protestants  are  tolerated  in  Italy. 
Tolerez  les  de'fauts  de  votre  prochain,  bear  with  the  fail- 
ings of  your  neighbour.  II  y  a  des  abus  qu'on  ne  doit  pas 
tole'rer,  there  are  abuses  which  ought  not  to  be  endured. 

TOLLK,  s.  m.  Crier  tolle~  sur  quelqu'un,  to  raise  a 
hue  and  cry  against  some  one. 

TOMATE,  s./.  tomato ;  love-apple. 

TOMBAC,  s.  m.  pinchbeck. 

TOMBE,  s.  f.  tomb-stone ;  tomb ;  burying  place. 
(Fig.)  Descendre  dans  la  tombe,  to  die.  Me'moires  d'ciitre 
tombe,  posthumous  memoirs. 

TOMBEAU,  s.  m.  grave;  monument.  77  lui  a  e'te 
fidelejusqu'au  tombeau,  he  was  faithful  to  her  unto  death. 
L'anarchie  est  It  tombeau  de  la  liberty  anarchy  is  the 
grave  of  liberty.  [of  the  evening. 

TOMBEE,  s.  f.     A   la  lombie  de  la  nnit,  in  the  dusk 

TOMBER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  fall.  Le  fruit  est 
tombe"  a  terre,  the  fruit  is  fallen  on  the  ground.  L'arbre 
est  tombe' par  terre,  the  tree  is  fallen  to  the  ground.  Vutre 
enfant  a  tcmbe",  mais  il  s'est  releve"  de  suite,  yonr  child 
fell  down,  but  got  up  again  directly.  II  tomba  d'une  fe- 
netre,  he  fell  out  of  a  window.  II  tomba  de  cheval,  he 
fell  from  his  horse.  77  est  tombe'  en  courant,  he  fell  down 
in  running.  1 1  tomba  a  la  renverse,  he  fell  backwards. 
II  tomba  lout  de  son  long,  he  fell  at  full  length.  II  tomba 
sur  son  nez,  he  fell  on  his  face.  11  est  tombe'  sur  ses  ge- 
noux,  he  fell  011  his  knees.  II  est  tombe' a  genonx,  he  knelt 
down.  II  tomba  a  ses  gen  on  x,  he  fell  at  her  knees.  Pre- 
nez  garde  de  ne  pas  tomber,  take  care  not  to  fall.  77  est 
tombe'  dans  I'eau,  he  is  fallen  inlo  the  water.  77  tomba 
raide  mart,  lie  fell  down  dead. 

Les  cheveux  me  tombent,  my  hair  is  falling  off.  Toutes 
les  dents  lui  sont  tombe'es,  he  has  lost  all  his  teeth. 

77  tomba  malade,  he  fell  sick.  Elle  tomba  en  dc- 
faillance,  she  fell  into  a  swoon.  Je  tombai  sur  lui  tout  a 
coup,  I  fell  in  with  him  unexpectedly.  II  tomba  sur  Ini 
avecfurenr  el  le  frappa,  he  fell  ujxin  him  furiously  and 
struck  him.  Je  tombe  de  sommeil,  I  cannot  keep  my  eyes 
open.  (Fig.)  Je  tombe  d' accord  avec  vous  sur  ce  point, 
I  agree  with  you  upon  that  point.  En  attendant  ce  pro- 
pos,  je  suis  tombe'  des  nues — -je  tombai  de  mon  haul, 
when  I  heard  those  words  I  was  struck  dumb  with  amaze- 
ment. Cet  homme  parait  tombe"  des  nues,  that  man  seems 
dropped  from  the  clouds.  Je  ne  laissai  pas  tomber  ce 
propos  a  terre,  I  did  not  let  the  words  fall  to  the  ground, 

I  took  them  up.     Ilfaitt  laisser  tomber  cela,  you  must  let 
that  drop.     Ces  bruits  commencent  a  tomber,  those  reports 
are  becoming  forgotten.    Cet  homme-la  est  bien  tombe',  that 
man  has  been  favoured  by  a  lucky  chance.     II  est  tombe' 
sur  mes  bras,  he  is  now  entirely  at  my  charge.    En  arran- 
geant  ma  bibliotheque  ce  livre  m'est  t'mbe'sous  la  main, 
whilst  I  was  arranging  my  library  I  hit  upon  this  book. 

II  est  tombe"  sous  la  main  de  son  rival,  he  is  at  tne  mercy 
of  his  rival.     77  est  tombe'  dans  le  pe~cne",  he  is  fallen  into 
sin.     II  est  tombe"  dans  la  misere,  he  is  sunk  into  distress. 
Cette  affaire  est  tombce  dans  I'oubli,  that  business  is  quite 
forgotten.    Sa  voix  tombe,  his  voice  fails  him.    Cette  mai- 
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son  est  tombe'e  en  quenottille,  that  house  has  no  male  heirs. 
Leg  biens  de  cette  maisoii  sont  tombes  dans  tine  aittre  par 
un  mariaye,  the  property  of  that  family  has  passed  into 
another  by  marriage.  (Prov.)  II  est  tombe'  de  fievre  en 
chand  mal,  he  is  fallen  out  of  the  frying  pan  into  the  tire. 
Cela  7ie  me  serait  jamais  tombe'  dans  lesprit,  I  should 
never  have  imagined  such  a  tiling.  Le  jour  tombe,  the 
day  is  closing.  Le  vent  est  tombe,  the  wind  is  spent.  La 
conversation  tombe,  the  conversation  flags.  C'est  un  homme 
qni  tombe,  lie  is  a  sinking  man.  Celle  piece  est  tombe'e, 
that  play  is  discarded  from  the  stance. 

77  est  t<jmbe"  a  la  mer,  lie  is  fallen  overboard.  Nous 
tombames  an  milieu  de  I'ennemi,  we  fell  in  with  the  enemy. 

(T.  de  marine.)  Tomber  sous  le  vent,  to  fall  to  the  lee- 
ward. Tbmber  stir  un  vaisseau,  to  fall  foul  of  a  ship. 
Le.  mat  tombe  en  arriire,  the  mast,  hangs  aft. 

TOMHEREAU,  s.  m.  tumbrel;  dung  cart. 

TOME,  s.  m.  volume  ;  book. 

TON,  pron.  pass.  m.  thy.  Ton  pere,  thy  father.  Ton 
ame,  thy  soul.  Ton  amie,  thy  sweetheart.  (Ton,  muse, 
s'emploie  devant  les  mots  J'eniinins  qtti  commence/it  par  line 
voyel/e,  pour  e'viler  I'liiatits,  Ta  amie.) 

TON,  s.  m.  tone.  Elle  a  nn  ton  de  voix  aigre,  she  has 
a  shrill  tone  of  voice.'  Elle  a  un  ton  de  voix  fort  doux, 
she  has  a  sweet  voice.  II parle  d'un  ton  bienjier,  he  talks 
very  loftily.  II  prit  la  chose  stir  tin  ton  bien  leste,  he 
talked  of  the  matter  in  a  very  oil-hand  manner.  (/•«»!.) 
Le  prencz-vuus  stir  ce  ton  avec  moi,  do  you  assume  those 
airs  with  me?  Je  vous  jerai  baisser  le  ton,  I  will  make 
you  lower  your  tone.  Nous  lui  ferons  changer  de  note, 
we  will  make  him  alter  his  tone. 

Le  bon  Ion,  good  manners ;  the  manners  of  good  com- 
pany. Cejeune  homme  n'a  pas  bon  ton,  that  young  man 
is  deficient  in  manners.  C'eat  un  propos  de  mattvais  ton, 
that  is  an  improper  expression.  II  a  le  ton  du  corps  de 
garde,  he  sjieaks  like  a  trooper.  II  a  le  ton  de  la  coitr,  he 
has  the  polish  of  the  court.  Ce  jeune  homme  a  encore  le 
ton  du  college,  that  young  man  has  retained  the  ways  of 
the  college — lie  is  somewhat  pedantic.  II  a  le  ton  d'un 
homme  du  monde,  he  has  the  ways  of  a  man  of  the  world. 
Elle  donne  le  ton  a  la  conversation,  she  takes  the  lead  in 
the_conversation. 

Le  ton  de  cet  ouvrage  est  trcp  oratoire,  the  style  of  this 
work  is  too  rhetorical.  Le  ton  plaintifde  I'e'le'gie  est  bien 
different  du  ton  e'leue'de  la  poe'sie  li/riqite,  the  plaintive 
strain  of  the  elegy  is  very  ditVerent  from  the  lofty  tone  of  ly- 
ric poetry.  (T.  de  muxiqiie),  tone.  Demi-ton,  semitone. 
77  donne  le  ton  a  V  orchestre,  he  leads  the  orchestra.  II 
faut  chanter  d'un  ton  plus  haul,  you  must  sing  in  a  higher 
tone.  (T.  de  me'dec.)  Ce  cordial  donne  du  ton  a  I'esto- 
mac,  this  cordial  gives  a  tone  to  the  stomach.  (T.  de 
peinture.)  Le  ton  de  couleur  d'un  tableau,  the  harmony 
of  the  colours  in  a  painting. 

TONDAILLE,  s.  f.  the  act  of  shearing. 

TONDA1SON,  s.f.      Voyez  Tonte. 

TONDEUU,    l.s.  HI.  /.   shearer;  clipper.     Tondetir  de 

TONDKUSE,  J    drops,  clothshearer. 

TON  DUE,  i;.  a.  ny.  '3eme  conj.,  to  shear  ;  to  clip.  Ton- 
dre  les  brebis,  to  shear  the  sheep.  Tondre  les  draps,  to 
•hear  cloth.  Tondre  nne  haie,  to  clip  a  hedge.  (l-'ig.) 
Tondre  la  brebis  de  trap  pres,  to  put  too  heavy  burdens 
upon  people — to  cut  too  close.  II  se  laisse  tondre  la  laine 
sur  le  dos,  he  bears  patiently  with  injustice.  (Prov.)  A 
brebis  tondite  Dieu  mesure  le  vent,  God  tempers  the  wind 
to  the  shorn  lamb.  (I'nm.)  II  tondrait  sur  un  cciif,  \ie 
would  shave  an  egg — skin  a  Hint.  Je  veux  ctre  tondu  si 
jefais  cela,  I  will  be  hanged  if  I  do  it.  Tondre  quelqtt'itn, 
to  shave  one,  to  cut  his  hair;  also,  to  make  a  monk  of 
him. 

TONIQUE,  adj.  et  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  tonic. 

TON  I  y  UK,  adj.  et  s.  f.  (t.  de  musique).  La  note  to- 
nifjne,  the  lonical  note. 

TON  LIEU,  s.  m.  (t.  fe'odal),  seignorial  toll  which  was 
paid  in  market  places. 

TONNAGE,  s.  m.  tonnage. 

TONNANT,  E,  aitj.   thundering.     Mirabeau  avail  la 
voix  tonnante,  Mirabeau  had  a  high  founding  voice.     Ju- 
piter Toiinant,  Jupiter  Tonan*. 
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TONNE,  s.  f.  tun.  Tonne  de  via,  a  butt  of  wine 
Tonne  d'or,  a  ton  of  gold,  a  large  amount  of  money. 

TONNEAU,  s.  m.  cask  ;  pipe.  Tonneau  vide,  empty 
cask.  Enfoncer  un  tonneau,  to  stave  a  cask.  Mettre  un 
tonneaii  en  perce,  to  broach  a  cask,  (Fig.)  C'est  un 
tonneau  perce".  he  is  a  spendthrift.  C'est  un  vrai  tonneau, 
he  is  a  drunkard. 

TONNEAU,  s.  m.  ton.  Un  vaisseau  de  douze  cents 
tonneaux,  a  ship  of  twelve  hundred  tons. 

TONNELER,  v.  a.  re'y.  lire  conj^  to  tunnel ;  to  catch 
birds  with  a  tunnel-net. 

TONNRLET,  s.  m.  a  small  barrel ;  a  keg. 

TONNELIKR,  s.  m.  cooper. 

TONNKLLE,  s.f.  tunnel-net;  an  arbour. 

TONNELLER1E,  s.  f.  cooper's  trade;  cooper's  shop 
and  wares. 

TONNER,  v.  imp.  II  tonne,  it  thunders.  II  a  tonne" 
toute  la  nuit,  it  has  thundered  all  night,  (v.  n.)  Bour- 
daloue  tonnait  contre  les  vices  des  grands,  liourdaloue  in- 
veighed against  the  vices  of  the  upper  classes.  Its  font 
un  tel  vacarme  qu'on  n'entendrait  pas  tanner,  they  are  mak- 
ing such  an  uproar  that  it  would  diown  the  thunder  itself. 

TONNERRE,  s.  m.  thunder.  Un  coup  de  tonnerre, 
un  e~clat  de  tonnerre,  a  clap  of  thunder.  II  a  e~te  frappe" 
du  tonnerre,  he  has  been  struck  by  lightning.  (Fig-) 
Cette  nouvelle  a  e~te~  un  coup  de  tonnerre  pour  lui,  the 
news  came  to  him  like  a  thunderbolt. 

TONS1LLES,  s.f.  pi.  tonsils. 

TONSURE,  s.f.  tonsure,  the  shaved  crown  of  the  head 
as  worn  by  Roman  Catholic  clergymen.  Prendre  la  ton- 
sure, to  enter  orders  in  the  Catholic  church. 

TONSURER,  v.  a.  re'g.  lereconj.,  to  shave  the  crown 
of  the  head. 

TONTE,  s.  f.  the  act  of  shearing  sheep.  Pendant  la 
tonte,  during  shearing-time.  [survivorship. 

TONTINE,  s.  f.  tontine;  annuities  with  the  benefit  of 

TONTINIER,    \s.  m.  f.  an  annuitant  with  the  benefit 

TONTINIEREJ   of  survivorship. 

TONTISSE,  s.  f.  the  shearings  clipped  from  cloth. 
(adj.)  Papier  tontisse,  velvet  paper  for  hangings. 

TONTURE,  s.f.  fleece;  sheared  wool.  (  T.  de  ma- 
rine), the  sheer  of  the  wales  of  a  ship,  the  bend  of  a  ship's 

TQPAZE,  s.f.  topaz.  [deck. 

TOPER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.  (t.  dejeu),  to  agree;  to 
consent.  Je  tope  a  cela,  I  agree  to  that.  (Fig.)  On  m'a 
propose  une  partie  de  promenade,  j'y  ai  tope',  they  pro- 
posed to  me  to  accompany  them  in  a  walk,  and  I  agreed 
to  it. 

TOPIQUE,  adj.  Kemede  topique,  topical  remedy. 
(s.)  C'est  un  excellent  topique  pour  de  certaines  inaln- 
dies,  it  is  an  excellent  topic  for  certain  complaints.  Lea 
Topiques  d'Aristote,  Aristotle's  Topic*. 

TOPOGRAPH1E,  s.f.  holography. 

TOPOGRAPH1QUE,  adj.  topographic  ;  »oi>ographical. 

TOQUE,  s.f.  a  sort  of  II, ii  cap  with  narrow  brim. 

TOQUER.  i>.  a.  re'g.  lire  conj.  (ancien  mot),  to  touch, 
to  strike  one  thing  against  the  other. 

TORCHK,  s./.  torch;  link. 

TOUCHER,  v.  a.  re'g.  \ere  conj.,  to  wipe;  to  rub  clean. 
(Fig.)  Torcher  qitelqu'un.  to  thrash  some  one. 

TORCHERE,  s.f.  a  sort  of  torch. 

'1  ( )!i(  'HIS,  s.  m.  a  kind  of  mortar  made  of  mud  and 
diopjied  straw.  Mur  de  torchis.  mud-wall. 

TORCHON,  s.  m.  dish-clout  ;  duster. 

TORI)  AGE,  s.  in.  tlie  twisting  of  silk,  wool,  etc. 

TOUDFUSE  }*  m-S'  •silk-tl'row8ter  i  w.x»l-twi»ter. 

TOR  DUE,  r.  rt.  rrf/.  Seme  conj.,  to  twist;  to  wring. 
Tordre  de  la  soie,  to  throw  silk.  Tordre  dn  Jil,  to  twist. 
Tordre  du  linge,  to  wring  linen.  Tordre  le  cou  u  nn  p«n- 
let,  to  twist  the  neck  of  a  fowl.  //  ti>id  la  Ix-in-he,  he 
twists  his  mouth,  he  iii.ik.i  a  wry  face.  ( Fi(/.)  II  u  tordu 
le  sens  de  cette  phrase,  he  h;u  wrested — distorted — the 

miMiiing  of  this  sentri.rc. 

(Se  tordre.)  Vans  sa  douleur  tile  se  tordait  les  untiim, 
she  was  wringing  her  hands  from  grief.  //  se  turdail  de 


peine,  he  was  writhing  with  pain. 

(1'rvo.,  I'uly.)   En  manijcant,  il  tie  fait 
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avaler,  when  he  eats   he  gives  his  food  but  one  twist,  ami 
down  it  goes.  [strands. 

TORON,  «.  m.     Cordage  a  Irois  toront,  a  ro|>e  of  three 
TORPEUR,  s.f.  torpor;  torpidity;  torpidness. 
TORP1DE,  adj.  torpid. 


TORQUET,  s.  m.  (vieitxj.  Donner  le  torquet  a  quel- 
qu'un,  to  sham,  to  humbug  some  one.  //  donna  Jans  le 
tun/nit,  he  was  taken  in. 

TORQUETTE,  s.f.  a  basket  of  fish  ]»cked  up  in  straw. 

TORREFACTION,  s.f.  torrefactioii. 

TORREFIKR,  v.  a.  reg.  lere  conj  ,  to  torrefy. 

TORRENT,  s.  m.  torrent.  (Fig.)  Un  torrent  de  pa- 
roles, a  flow  of  words.  Un  torrent  de  larmes,  a  flood  of 
tears.  S'opposer  au  torrent  des  passions,  to  stemt  he  tide  of 
the  ]xissions.  La  pluie  tombait  par  torrents,  the  rain  poured 
down  in  torrents.  Sitivre  le  torrent,  to  go  with  the  stream. 

TORRIDE,  adj.  torrid. 

TORS,  adj.  m.  TORSE,  TORTE,/.  Fil  tors,  twisted 
thread.  Soie  torse,  twisted  silk.  Con  tors,  wry  neck. 
Colonnes  torses,  twisted  pillars.  Bouche  torte,  wry  mouth. 
Jumbes  tortes,  crooked  legs.  (Torte  is  popularly  employed 
to  express  deformity.) 

TORSE,  s.  m.  (t.  de  sculpt.'),  torso,  the  trunk  of  a  hu- 
man body.  Le  torse  du  Vatican,  the  torso  of  the  Vatican. 

TORSION,  s.f.  torsion. 

TORT,  s.  m.  wrong  ;  injury.  Vous  mefaites  tort,  you 
wrong  me.  //  ne  fail  tort  qu'a  lui-meme,  he  does  harm 
to  nobody  but  himself.  Us  ont  tort  tons  deux,  they  are 
both  in  the  wrong.  Cette  conduite  fait  tort  a  votre  repu- 
tation, your  conduct  injures  your  character.  Don  Qui- 
chotte  voulait  reparer  Us  torts  de  tout  le  monde,  Dun 
Quixote  undertook  to  redress  the  injuries  of  all  the  world. 
Tout  le  monde  lui  donne  tort,  everybody  blames  him. 
Vous  avez  tort  de  dire  cela,  you  are  wrong  in  saying  so. 
//  a  grand  tort,  he  is  very  wrong.  //  ne  lui  a  pas  fait 
tort  d'un  e"cu,  he  has  not  wronged  him  of  a  single  crown 
piece.  //  a  avoue"  ses  torts,  he  has  acknowledged  his 
faults.  II  a  tons  les  torts  du  monde,  he  is  wrong  in  every 
way.  //  faut  reparer  vos  torts  envers  cette  femme,  you 
you  must  repair  the  injury  you  have  done  to  that  woman. 
//  s'est  mis  dans  son  tort,  he  has  put  himself  in  the 
wrong.  //  nefaut  pasfaire  tort  a  son  prochain,  we  must 
not  hurt  our  fellow-creatures.  La  grele  a  fait  bien  du  tort 
aux  vignes,  the  hail  has  done  great  damage  to  the  vines. 
(Prov.)  Les  absents  et  les  marts  ont  toujours  tort,  the  ab- 
sent and  the  dead  are  always  in  the  wrong. 

A  toit,  adv.  On  Vaccuse  a  tort,  they  accuse  him  un- 
justly. //  parle  a  tort  et  a  travers,  he  talks  at  random. 
A  tort  ou  a  raison,  il  croit  ainsi,  right  or  wrong,  he  be- 
lieves it. 

TORTICOLIS,  s.  m.  a  stiff  neck  ;  a  crick  in  the  neck. 
(Fig.)  Ne  vons  fiez  pas  a  ce  torticolis,  do  not  trust  that 
wry-necked  fellow  —  hypocrite.  [talk. 

TORTILLAGE,  s.  m.  (/am.),  rigmarole;  blundering 

TORT1LLE,  s.  /.  a  serpentine  walk  in  a  park. 

TORTILLEMENT,  s.  m.  twisting.  (T.  de  marine.) 
Turtillement  dun  cable,  kink  of  a  rope.  (Fiy.)  Je  n'aime 
pas  ses  tortillements,  I  don't  like  his  shifting  and  shuffling. 

TORTILLER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  lo  twist.  Tor- 
tiller  en  marchant,  to  waddle.  (Fig.)  Tortiller,  to 
shuffle  ;  to  flinch. 

TORTILLON,  s.  m.  head-dress  of  the  girls  of  the  lower 
orders.  (Fam.)  Un  petit  tortillon,  a  little  servant  girl. 

TORT1ONNAIRE,  adj.  (f.tfejurwp.),  unjust  ;  illegal. 

TORTIS,  s.  m.  a  pack  of  thread  twisted  together;  a 
wreath  ;  a  garland. 

TORTU,  E,  adj.  crooked.  II  a  les  jambes  tortues,  he 
has  bandy  legs.  Un  sentier  tortu,  a  crooked  path.  (Fig.) 
II  a  I'espril  tortu,  he  is  of  a  cross-grained  disposition  —  he 
is  a  wrong-headed  man.  Faire  des  raisonnements  lortus, 
to  argue  absurdly  —  to  use  crooked  arguments.  (Fam.) 
Le  bois  tortu,  the  vine. 

TORTUE,  s.f.     Tortue  de  terre,  land  tortoise.     Tor- 

tue  de  mer,  sea  tortoise;  turtle.     Hcaille  de  tortne,  turtle 

shell.     Marcher  a  pas  de  tortne,  to  go  a  snail's  pace.    (  T. 

milit.),  the  testudo  or  tortoise  of  the  ancient  Roman  soldiers. 
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TORTU ER,  v.  a.  reg.  \tre  conj..  to  bend;  to  make 
crocked.  (Se  tortuer.)  (.'et  arbre  commence  a  se  t  irtuer, 
that  live  begins  to  ^row  crooked. 

TORTU KL'SEMKNT,  ado.  crookedly  ;  tortuously. 

TORTl'KUX   EUSE,  adj.  tortuous;  winding;  crooked. 

TOR'I  IJOSl'l  K,  s.f.  tortuosity  ;  crookedness. 

TORITRE,  s.f.  torture;  torment.  Mettre  a  la  tor- 
ture, to  put  to  the  rack.  (Fig.)  Mettre  son  esprit  a  la 
torture,  to  ru<-k  one's  brains. 

TORTURER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  torture.  (Fiy.) 
Torturer  le  sens  d'un  mot,  to  strain — to  distort — the  mean- 
ing of  a  word. 

TORY',  s.  m.  tory  ;  political  jiartisan. 

TOSCAN,  E,  adj.  Tuscan. 

TOSTE,  n.  m.  (ne'ologisme),  a  toast. 

TOSTKR,  v.  a.  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  drink  a  toast; 
to  drink  healths. 

TOT,  adv.  soon.  Trop  tdt,  too  soon.  Bientot,  very 
soon  ;  ere  long.  Tdt  ou  lard,  sooner  or  later.  Sitot  que, 
as  soon  as.  Voyez  Aussitot ;  Plutol. 

TOTAL,  E,  adj.  total.  La  somme  totale,  the  whole 
sum.  Le  notnbre  total,  tlie  total  number.  Une  ruine  to- 
tale, a  total,  a  complete  ruin. 

TOTAL,  s.  m.  the  whole  L»  total  de  la  dfpense  se 
monle  a,..,  the  total  of  the  exjienditure  amounts  to.  .. 
La  somme  des  totaux,  the  amount  of  the  whole;  the  total. 

An  total,  en  total,  adv.  upon  the  whole.  Au  total  c'est 
une  bonne  affaire,  upon  the  whole  it  is  a  pretty  good 
all'iir. 

TOTALEMENT,  adv.  wholly  ;  entirely. 

TOTALITY,  s.f.  the  total.  En  totalile'  ou  en  partie, 
either  in  the  whole,  or  in  part. 

TOTON,  s.  m.  (t.  dejeu),  teetotum. 

TOUA(iE,  s.  m.  (t.  de  marine),  towage;  the  act  of 

TOUAILLE,  s.f.  towel.  [towing  a  ship. 

TOUCHANT,  E,  adj.  affecting;  touching;  pathetic. 

TOUCHANT,  pre~p.  concerning;  touching.  Je  lui  ai 
parts'  louchant  cette  affaire,  I  spoke  to  him  concerning 
that  business. 

TOUCHE,  .«.  /.  touch  ;  trial  of  gold  or  silver.  Pierre 
de  tonche,  touchstone.  Touches  d'un  clavecin,  the  keys  of 
a  piano.  Touches  d'une  guitarre,  the  stojw  of  a  guitar. 
Toucfie,  blow  ;  misfortune.  On  lui  a  fait  payer  une  forte 
amende,  c'est  une  rude  louche,  they  have  made  him  pay  a 
heavy  fine,  it  is  a  hard  blow  to  him.  ( T.  de  peinture), 
touch  ;  stroke.  II  y  a  dans  ce  tableau  des  touches  har- 
dies, there  are  some  bold  touches  in  that  painting.  //  a 
mis  la  derniere  louche  a  son  ouvraye,  he  has  put  the  finish- 
ing stroke — the  last  touch — to  his  work. 

TOUCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  touch.  Toucher 
dans  la  main,  to  shake  hands.  Tonchez  la,  Vaffaire  est 
conclue,  give  me  your  hand,  the  business  is  settled.  Elle 
me  toucha  du  pied,  du  coude.  she  touched  me  with  her 
foot,  her  ellxnv.  (Fig.)  Toucher  a  une  chose,  to  alter  a 
thing.  Ne  touchez  pas  aux  comniandements  du  Seigneur, 
do  not  interfere  with  the  ordinances  of  the  Lord.  //  ne 
faut  pas  toucher  a  I'ouvrage  d'un  si  grand  maitre,  we  must 
not  meddle  with  the  work  of  so  great  a  master.  Les  Ro- 
mains  ne  touchaient  pas  au  lre~sor  de  I'e'tat,  excepte'  dans 
les  grandes  ne'cessile's,  the  Romans  did  not  make  use  of  the 
treasure  of  the  state  except  in  most  urgent  cases.  Je  lui 
ai  fait  toucher  la  chose  au  doigt  et  a  Vail,  I  have  con- 
vinced him  of  the  truth  of  the  thing.  (Fam.)  Cet  homme 
n'a  pas  I'air  d'y  toucher,  that  man  is  a  great  dissembler — 
he  plays  the  simpleton.  Cet  Jtomme  ne  laisse  pas  toucher 
du  pied  a  terre,  that  man  does  not  give  you  time  to  take 
breath. 

Toucher,  to  be  near,  Nous  touchons  au  printemps,  we 
are  getting  near  to  spring.  //  louche  a  sa  Jin,  he  chaws 
near  his  end.  Sa  maison  louche  la  mienne,  his  house  joins 
mine.  Toucher  une  piece  d'or,  to  try  a  piece  of  gold  with 
the  touchstone.  Toucher  de  f  argent,  to  receive  money. 
//  a  louche" ses  appointements.  he  has  been  paid  his  salary. 
Toucher  le  clavecin.  I'orgue,  la  guitarre,  to  play  on  the 
piano,  the  organ,  the  guiiar.  (Fig.)  II  ne  faut  pas  tou- 
cher cette  corde-la,  we  must  not  touch  on  that  subject. 
Toucher  la  yrosse  corde,  to  speak  on  the  main  point,  Ce 
poete  louche  bien  les  snjets  palhe'tiques,  that  poet  handle* 


pathetic  subjects  well.     II  ne  louche  ce  point-la  qu'en 
passant,  he  adverts  to  that  point  but  slightly. 

(To  move,  to  affect.)  Cette  nouvelle  m'a  fort  louche", 
this  news  has  affected  me  much.  JJieu  lui  a  louche  le 
caeur,  God  has  touched  his  heart.  Elle  fut  touched  jus- 
quaux  larmes  du  malheur  de  son  ami,  she  was  moved  to 
tears  at  her  friend's  misfortune.  II  ne  fut  pas  louche'  de 
leurs  prieres,  he  was  not  moved  by  their  entreaties.  II  en 
fut  louche"  de  pitie",  he  was  touched  with  pity.  (Absolu.) 
Ce  qui  est  ajj'ecte"  ne  saurait  toucher,  affectation  can  never 
touch  the  heart. 

(To  concern.)  Cette  affaire  ne  me  louche,  point,  that 
affair  does  riot  concern  me.  Cela  louche  volre  famille, 
this  concerns  your  family.  II  me  louche  de  pres,  il  est 
man  cousin,  he  is  allied  to  me  by  blood,  he  is  my  cousin. 
Ces  choses-la  louchenl  a  L'honneur,  these  things  affect  the 
honour  of  a  man. 

(To  drive  on.)  Touches,  cocker,  aliens  plus  vile,  drive 
on  faster,  coachman. 

TOUCHER,  s.  TO.  touch  ;  the  sense  of  touch.  Cela  se 
commit  au  toucher,  that  is  known  by  the  touch. 

TO  UK,  s.f.  a  kind  of  ferry-boat. 

TOUEE,  s.f.  (t.  de  marine},  tow-line.  Ancre  de  loue'e, 
kedge  anchor.  [to  kedge. 

TOUER,  v.  a.  reg.  lere  con/.,    to  tow  ;  to  warp  a  ship; 

TOUFFE,  s.f.  tuft.  Touffe  de  cheveux,  tuft  of  hair! 
Toiiffe  d'arbres,  a  clump  of  trees. 

TOUFFEUK,  s.  f.  oppressive  heat,  closeness.  II  y 
anait  dans  la  chambre  une  toiiffeur  insupportable,  the  heat, 
of  the  room  was  suffocating. 

TOUFFU,  E,  adj.  bushy.  Bois  louffu,  a  thick  wood. 
Cheveux  iouffus,  bushy  hair. 

TOUILLKR,  v.  a.  re"a.  lere  conj.,  to  stir  up  a  liquid. 

TOUJOUttS,  adv.  ever;  always.  II  lui  a  dil  adieu 
pour  toujours,  he  has  bid  her  farewell  for  ever.  Vovs  etes 
toujours  occupe",  you  are  always  busy.  77  se  plaint  tou- 
jours, he  is  perpetually  complaining.  Toujours,  still. 
Etes-vous  toujours  indispose",  are  you  still  ailing?  Je  voits 
SHI'S,  allez  toujours,  I  follow  you,  go  on.  Toujours,  at 
least;  nevertheless.  (Fam.)  S'il  n'est  pas  enlicremenl 
mine',  toujours  en  est-il  bien  pres,  if  he  is  not  quite  ruined, 
he  is  at  least  very  near  being  so. 

TOUPET,  s.  m.  toupee;  toupet;  tuft  of  hair.  Elle 
porte  un  faux  toupet,  she  wears  a  front  (of  false  hair). 
Tuii/it't  d'uii  cheval.  the  foretop  of  a  horse.  {Fig.')  Son 
toupet  lui  prend,  he  is  in  a  pet.  (Jam.)  Les  deuxfemmes 
se  prirent  au  toupet,  the  two  women  tore  each  other's 
hair. 

TO  U I  'IE,  s.f.  top.     Jouer  a  la  toupie,  to  spin  a  top. 

TOUPILLKR,  v.  a.  rtfij.  lere  conj.,  to  whirl  about ;  to 
run  up  and  down  without  any  purpose. 

TOUPILLON,  s.  m.  a  little  tuft;  a  small  toupet. 

TOUR,  s.  f.  tower.  Tour  ronde,  round  tower.  Tour 
carre'e,  square  tower.  Tour,  belfry.  (Jeu,  d'e'checs),  the 
rock. 

TOUR,  s.  m.  turn;  tour.  77  a  fait  le  tour  du  jardin, 
he  lias  been  round  the  garden.  Faisons  un  tour  ensemble, 
let  us  take  a  turn  together.  Faire  le  tour  de  la  France, 
to  make  the  tour  of  France.  Un  tour  de  bottle,  a  turn  of 
the  bowl.  (/•'<////.)  //  Jit  cela  en  un  tour  de  main,  he  did 
il  in  an  instant.  File  pent  a  peinefaire  un  ou  deux  tours 
par  la  chambre,  she  is  hardly  able  to  take  a  turn  or  two 
round  the  room.  D'ici  lit  il  //'_'/  <i  qii'tin  tour  dr  roue,  the 
distance  to  that  place  is  nothing.  La  riviere  fait  plnn'rnm 
tours  el  retours,  the  river  makes  many  windings.  (T.  de 
Jan.)  Jimtr  i/n  tour,  to  play  a  round. 

Le  tour  de  la  ville,  the  circumference  of  the  town.  Cet 
arbre  a  dix  pieds  de  tour,  that  tree  is  (en  feet  round.  Tour 
dr.  lit,  the  valance  of  a  bedstead.  Tour  de  gorge,  tucker. 
Tour  de  perles,  a  string  of  pearls.  Tour  de  cheveux,  a 
string  of  hair.  Tour  df  mit,  neckcloth. 

Tour  df.  cartes,  tour  de  main,  trick,  sleight  of  hand. 
Tour  de  passe  passe,  juggler's  trick.  (Fig.)  llluiajmuf 
1111  rilnin  tmir.  he  has  played  him  a  dirty  trick.  Un  t'tiir 
deforce,  a  feat  of  strength  and  dexterity.  Tour  de  btiton, 
perquisites,  extras.  Sa  charge  lui  vaut  dix  mille  franc* 
m i /in  les  tours  de  baton,  his  place  is  worth  ten  thousand 
fiuncs,  without  (lie  extra  fees. 
775) 
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//  a  donne~  un  lour  favorable  a  cette  affaire,  he  hag  pu 
the  business  in  a  favourable  light. 

Le  lour  d'une  periode,  d  une  composition,  the  turn,  the 
style  of  a  period,  of  a  composition. 

Tour,  turn,  order.  Chacun  a  son  tour,  every  one  in  big 
turn.  (Adv.}  Tour  a  tour,  by  turns;  in  succession. 

Tour,  lathe.  Ce  vase  est  fait  au  tour,  this  vase  is 
turned.  (Fig.)  Elle  a  les  bras  fails  au  tour,  her  arms  are 
exquisitely  shaped.  Tour,  turning-box,  used  in  convents 
or  foundling  hospitals.  (T.  de  marine.)  Tour  de  cable,  a 
foul  hawse. 

Tour  de  reins.  II  s'est  donne"  un  tour  de  reins,  he  hag 
sprained  his  back.  (Fig.)  II  a  eu  un  tour  de  reins,  he 
has  been  thwarted  in  his  plan. 

TOURBE,  s.f.  turf;  peat. 

TOURBE,  s.f.  the  mass  of  the  people.  La  tourbe  me- 
nue,  the  mob.  Enquete  par  tourbes,  a  general  inquest. 

TOURBEUX,  EUSK,  adj.     Marais  tourbeux,  a  turfy 

TOURB1KHE.  s.f.  turf  pit ;  bog.  [>'!•'• 

TOURBILLON,  s.  m.  whirlwind.  Ce  tourbillon  a  fait 
bien  du  de'yat  aitx  ble's,  the  whirlwind  has  done  great  da- 
mage to  the  wheat.  Un  tourbillon  deftime'e,  a  thick  cloud 
of  smoke.  (Fig.)  Nous  nous  luissons  entrainer  par  le 
tourbillon  du  monde,  we  allow  ourselves  to  be  involved  in 
the  vortex  of  the  world.  Les  tourbillons  de  Descartes,  Des- 
cartes' vortices.  Tourbillon,  whirlpool. 

TOURB1LLONNER,  v.  n.  re-g.  lere  conj.  L'eau  tour- 
biUonne  en  cet  endroit  de  la  riviere,  there  is  an  eddy  in 
that  part  of  the  river. 

TOUR  I),  s.  m.  TOURDELLE,  s.f.  a  kind  of  thrush. 

TOURNELLE.s./.  turret. 

TOURET,  s.  TO.  (t.  de  me'canique),  small  wheel,  drill, 
reel. 

TOUR1ERE,  s.  f.  a  nun  who  acts  as  porter,  who  has 
the  charge  of  the  turning-box  of  the  convent. 

TOURILLON,  s.  TO.  (t.  d'artillerie),  trunnion. 

TOURMALINE,  s.f.  tourmalin. 

TOURMENT,  s.  m.  torment.  La  goutte  est  tin  cruel 
tourment,  the  gout  is  a  cruel  torment.  (Fig.)  Cet  enfant 
a  donne' bien  du  tourment  a  sa  mere,  that  child  lias  given 
much  anxiety  to  its  mother.  Les  tourment  s  de  P  amour, 
the  Jiangs  of  love. 

TOURMENTANT,  E,  adj.  C'estun  homme  bien  tour- 
mentant,  he  is  a  teasing — a  tiresome — man. 

TOURMENTE,  s.  f.  tempest ;  storm.  Cap  des  tour- 
ments,  the  cape  of  storms. 

TOURMENTKR,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  torment. 
(Fig.)  II  est  tour  matte"  de  remords,  he  is  a  prey  to  re- 
morse. Cet  homme  me  tourmente  par  ses  importttnite'*, 
that  man  worries — teases — me  with  his  importunities.  II 
est  tour  mettle"  par  ses  cre"anciers,  he  is  harassed  by  his  cre- 
ditors. Le  vaisseau  e~tait  tourmente'  par  la  tempete,  the 
ship  was  tossed  about  by  the  storm.  Cet  ouvrage  a  e'te" 
lonniifiiti'.  this  work  has  been  touched  and  retouched  all 
over.  II  ii'ii  fait  que  se  tourmettter  totite  la  unit,  he  baa 
been  tossing  about  in  his  lied  all  night.  Aie  ror/.v  toiirnn  n- 
tez  pas  pour  si  pen  de  chose,  do  not  fret  go  much  about  a 
trifle. 

TOURNAILLKR,  ;•,  a.  rrt/.  lire  conj.,  to  go  round 
and  round.  Nc  toitriiiiillr:  pas  ainsi  aittuitr  de  mot,  do 
not  be  whirling  round  me  go. 

TOURNANT,  a.m.  Au  tour/unit  dc  la  rue,  at  the 
turning  of  the  street.  Le  tournant  d'ttnt  ririi'ir,  the  wind- 
ing, the  bend  of  a  river.  Le  cocher  n'a  fins  l>i<n  pris  sun 
tournant,  the  coachman  did  not  turn  wide  enough.  Tour- 
nant, whirlpool  ;  vortex.  Mmilin  it  dms  toitrnants,  a  mill 
witli  two  wheels  and  two  millstones. 

TOURNANT,  K,  «»(;.  turning.  I'out  tournant.  a  turn- 
ing, revolving  biidgc. 

TOURNKBU1DK,  a.  m.  a  kind  of  hostelry  in  the  neigh. 
bourhood  of  a  mansion  or  country  seat,  for  the  accommo- 
dation of  the  s.-rv. ints  and  horses  of  the  visitors. 

TOURNRBROCHE,  .s.  m.  roast  in,-  ja.-k  ;   limnpit. 

TOURNKK,  s.  f.  circuit ;  visit.  Lrs  jitije*  font  li-nr 
tournf'e,  the  judires  are  going  the  circuit.  J'ai  fait  ce 
iiiittin  tine  toiirmr  diiiialu  ri/li;  this  morning  I  took  a  turn 
through  the  town.  <  V  niiiri'lnliid  <at  (illi'ftlire  ml  tourmr 
Itabiluille  t«  Am/Uttin,  that  mercliant  is  gone  to  Kng- 
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land  on  his  customary  journey.     It  est  en  touriKfe,  he  is 
going  liis  rounds. 

TOURNELLE,  s./.  a  turret.  La  chambre  de  la  Tour- 
mile,  tlie  old  criminal  court  of  the  |«.rliamenls  of  France. 
TOURNEMA1N  (En  KM),  adv.  (vieux),  in  the  twink- 
ling of  an  eye. 

TOURNER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  turn,  turn  round. 
Tournez  la  ti-te,  turn  your  head.  Tournez  les  yeux  vers 
mm,  turn  your  eyes  towards  me — look  up  to  me.  Je  liii 
tmirnai  le  dos,  I  turned  my  hack  to  him.  Elle  toitrne  les 
pieds  en  dedans,  she  turns  her  toes  in.  Tournez  vos  pieds 
en  delwrs,  turn  your  toes  out.  Tourner  tete  a  I'ennemi, 
to  turn  round  and  face  (lie  enemy.  //  totirna  bride  uM.s-.si- 
ti'il,  he  turned  his  horse's  head  immediately.  (Se  tourner.) 
Tournez-vous  vers  moi,  turn  round — turn  to  me.  (I''ig.) 
//  ne  sail  dequel  c6te  se  tourner,  he  does  not  know  what, 
in  the  world  to  do.  En  1812  la  fortune  tourna  le  dos  a 
Aittpole'oH,  in  1812  fortune  turned  her  back  upon  Napo- 
le.ui.  //  toitrne  cet  fiomme  a  son  qre",  he  can  do  anything 
he  likes  with  that  man.  (  T.  milit.~)  Tourner  un  paste, 
tourner  I'ennemi,  to  turn  a  position,  to  turn  the  enemy's 
flmk.  (Fig.)  II  a  tourne' cosaque,  he  has  changed  sides, 
he  has  raited.  Tourner  la  me'daille,  to  examine  the  other 
aide  of  a  question.  //  tourne  tout  en  mal,  he  censures 
everything — puts  a  bad  construction  upon  everything. 
Tourner  quelqu'un  en  ridicule,  to  turn  any  one  into  ridi- 
cule. J ( tourne  tout  en  raillerie,  he  makes  a  mockery  of 
everything.  Tourner  quelqu'un,  to  circumvent  a  person, 
to  question  one  closely,  to  pump  him.  Je  serais  bien  aise 
de  lui  voir  tourner  les  talons,  I  shall  be  glad  to  see  him  go 
away. 

Tourner  Vicoire,  I'or,  Sfc.,  to  turn  ivory,  gold,  &c.  (v. 
n.)  La  roue  tourne,  the  wheel  turns  round.  Tournez  a 
droite,  turn  to  the  right.  (Fig.)  La  tete  lui  a  tourne',  he 
is  become  mad.  Cette  femme  lui  a  tourne'  la  tete,  that 
woman  lias  turned  his  brains.  La  tete  me  tourne  lorsque 
je  regarde  en  bas  de  cette  hauteur,  my  head  grows  dizzy 
when  1  look  down  from  this  height.  (Fam.)  Tourner  au- 
tottr  dupot,  to  speak  not  to  the  purpose,  to  beat,  about  the 
bush.  Cet  accident  me  Jit  tourner  le  sang,  that  accident 
startled  me — made  me  shudder.  La  chance  a  tourne', 
things  have  taken  a  sudden  change.  Cette  affaire  tour- 
nera  a  votre  honneur,  you  will  derive  honour  from  this 
business — this  a.  11  air  will  redound  to  your  honour.  Ce 
vin  tourne,  this  wine  is  turning  sour.  Ce  qu'il  mange  se 
tourne  en  bile,  what  he  eats  turns  to  bile.  Tourner  court, 
to  cut  short,  to  make  an  end.  Le  pre'dicateur  a  tout  a 
coup  tourne'  court  et  a  fini  son  sermon,  the  preacher  all  at 
once  made  a  stop,  and  closed  his  sermon.  Sa  maladie 
a  tourne'  court,  his  illness  has  unexpectedly  ended  in 
death. 

Tourne',  e,  part.     C'est  un  esprit  mal  tourne',  he   is  a 
wrong-headed  fellow.   C'est  un  homme  bien  tourne',  he  lias 
a  prepossessing  appearance.   Cette  maison  est  bien  tourne'e, 
this  house  is  in  a  good  situation — has  a  pleasant  aspect. 
TOURNESOL,  s.  m.  sunflower. 
TOURNEUR.S.  TO.  turner. 
TOURNEUSE,  *./.  a  reeler,  a  winder,  of  silk. 
TOUUNEV1S,  s.  m.  screw-driver;  turn-screw. 
TOURNIQUET,  s.  m.  turnstile ;  (t.  de  chirurg.),  tour- 
TOURNOI,  s.  m.  tournament.  [niquet. 

TOURNOIEMENT,  s.  TO.  (de  tete},  giddiness  in  the 
head.  Tournoiement  de  I'eau,  whirlpool. 

TOURNO1S,  adj.  Livre  Tournois,  an  old  French  coin 
which  was  struck  at  Tours;  it  was  worth  20  sols,  whilst 
the  Parisian  livre  was  worth  25  sols.  The  livre  Tournois 
became  the  currency  of  France  under  Louis  XIV. 

TOURNOYER,  v.  n.  re~g.  lere  conj,  to  whirl,  wheel 
about.  Apres  avoir  longtemps  tournoye',  nous  retrouvames 
aotre  chemin,  after  turning  and  wandering  about  we  have 
found  the  right  road.  La  Seine  tournoie  beaucoup  dans 
les  environs  de  Paris,  the  Seine  makes  many  windings  in 
the  neighlMmrhood  of  Paris. 

TOURNURE,  «.  /.  gait ;  carriage  ;  bearing.  Cette 
femme  a  unejolie  tournure,  that  woman  has  a  graceful  ap- 
]K>anince.  (Turn.)  J'ai  domuf  une  bonne  tournure  a  votre 
"ffaire,  I  gave  a  favourable  turn  to  your  business.  La 
tournure  de  cette  phrase  it'est  pas  e'le'gante,  the  turn  of 
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this  sentence  is  not  elegant.  TV  a  tine  tournure  d'csjirit 
agre'able,  he  has  a  pleasant  turn  of  mind. 

TOURTE,  «.  /.  pie.  Tourte  de  ponimcs,  apple-pie. 
Tourte  de  pigonneaux,  pigeon-pie. 

TOURTBAU,  «.  m.  a  kind  of  cake. 

TOURTKRKAU,  «.  TO.  a  young  turtle-dove. 

TOURTBRRLLK,  «./.  turtle;  turtle-dove.  Les  tour- 
terelles  volent  ordinairemeiit  deux  a  deux,  le  male  et  lafe- 
niflle,  turtles  My  generally  in  pairi,  the  male  and  the 

TOURTIERB,  «./.  a  pie-dish.  [female. 

TOURTRE,  s.f.  (aiicien).      Voyez  Tourterelle. 

TOUSELLK,  s.f.  a  kind  of  wheat.  [vember 

TOUSSA1NT  (La),  ».  /.  All  Saints'  Day,  1st  of  No- 

TOUSSER,  v.  n.  re~g.  \ere  conj.,  to  cough;  to  hem. 
//  tousse  pour  emertir  tes  amis,  he  hems  as  a  signal  to  his 

TOUSSEUR,  EUSE,  ».  TO./  (/am.),  a  cougher;  a  per- 
son who  is  always  coughing. 

TOUT,  E,  adj.  all ;  every.  Tout  le  monde  le  dit,  every- 
body says  so.  Tout  ceci  est  mon  bien,  all  this  is  my  pro- 
perty. Tons  les  livres  que  vout  voyez,  all  the  books  you 
see.  Jeferai  tout  ce  que  vous  voudrez,  I  shall  do  anything 
— everything — you  please.  Tout  ce  qu'il  y  a  d'honintn, 
gens  est  de  votre  avis,  all  honest  people  are  of  your  opi- 
nion. Je  Vaime  de  tout  mon  cozur,  I  love  her  with  all  my 
heart.  Tout  ce  que  j'ai  d'umis,  all  the  friends  I  havr. 
Toute  sa  vie  a  e'te'  une  suite  de  bonnes  actions,  the  whole 
of  his  life  has  been  a  succession  of  good  actions.  Toute  la 
famille,  the  whole  of  the  family.  Je  vous  le  dis  une  fois 
pour  toutes,  I  tell  you  once  for  all.  Toute  la  de'pense  se 
monte  a  tant,  the  whole  expense  amounts  to  so  much. 
Tons  tant  que  nous  sommes,  we  all,  every  one  of  us.  // 
courait  it  toutes  jambes,  he  was  running  as  fast  as  he  could. 
(Every,  any.)  Tout  travailleur  merite  son  salaire,  every 
workman  is  entitled  to  his  wages.  Tout  arbre  ne  porte 
pas  de  fruit,  every  tree  does  not  bear  fruit.  Cela  se  voit 
dans  tout  pays,  that  occurs  in  every  country.  II  fait  cela 
tons  lea  jours,  he  does  that  eviry  day.  Tout  (loc.  adv.). 
Je  suis  tout  pret,  I  am  quite  ready.  Je  lui  dis  tout  hunt, 
I  told  him  very  plainly.  Ce  sera  tout  comme  vous  vnu- 
drez,  it  shall  be  just  as  you  please.  Ce  sont  tout  autant 
de  fables,  these  are  mere  stories.  Tout  aupres  de  la  mai- 
son, quite  close  to  the  house.  Tout  le  long  de  la  riviere, 
all  along  the  river.  Tout  a  I'heureje  I'ai  vu,  1  saw  him 
just  now.  Jeferai  cela  tout  a  I'heure,  1  shall  do  it  di- 
rectly. Tout  a  coup,  all  on  a  sudden.  Tout  beau,  s'il 
vous  plait,  softly,  if  you  please.  Tout  doucemeiit,  gently. 
Tout  au  plus,  at  the  utmost.  Tout  du  mains,  at  the  least. 
A  tout  hasard,  at  all  hazards,  at  any  cost.  C'est  tout  un, 
it  is  all  the  same.  Tout  de  menie  que,  just  as.  //  est  tout 
e'tonne',  he  is  quite  astonished.  Elle  est  toute  enchanlee, 
she  is  quite  delighted. 

TOUT,  s.  m.  the  whole;  all;  everything.  Diviser  le 
tout  en  parties  egales,  to  divide  the  whole  into  equal  parts. 
//  veut  tout  avoir,  he  wants  to  have  everything.  //  vent 
avoir  le  tout,  he  wishes  to  have  the  whole.  Ce.  n'est  pus 
le  tout,  that  is  not  all.  Avez-vous  tout  dit,  have  you  said 
all?  Tout  bien  conside're',  all  things  well  considered. 
Ces  deux  opinions  different  du  tout  au  tout,  these  two  opi- 
nions are  wholly  at  variance — quite  opposed.  77 est  propre 
a  tout,  he  is  fit  for  anything.  II  sait  se  fuire  a  tout,  he 
knows  how  to  accommodate  himself  to  circumstances.  Ce 
n'est  pas  tout  d'avoir  de  Id  Joi,  it  is  not  enough  to  have 
faith.  Le  tout  c'est  d'etre  honncte  homme,  the  great  point 
is  to  be  an  honest  man.  Mettre  le  tout  pour  le  tout,  to  run 
all  risks,  to  put  all  at  stake.  Jouer  le  tout,  to  play  double 
or  quits.  Le  tout  ensemble,  the  whole  of  the  thing. 

TOUT, adv.  wholly;  entirely.  Tout  a  vous,  wholly  yourg. 
Je  suis  lout  a  votre  service,  I  am  entirely  at  your  service. 
II  est  tout  attire  qu'il  n'e'tait,  he  is  quite  another  man 
from  what  he  was.  //  est  tout  canir,  he  is  full  of  courage. 
Tout  sage  qu'il  est,  wise  though  he  be.  Toute  inyrate 
qu'elle  est,  though  she  is  ungrateful.  Toute  laide  qu'elle 
est,  elle  est  bien  fiere,  ugly  as  she  is,  she  is  notwithstand- 
ing very  proud.  Rieit  du  tout,  point  du  tout,  du  tout,  no- 
thing at  all,  not  at  all.  En  tout  et  parfout,  entirely,  in 
every  way.  Cela  fait  cent  francs  en  lout,  it  amuun's  to 
one  hundred  francs  in  all. 
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TOUTKFO1S,  adv.  however;  yet.  A  condition  toute- 
fois  que  vous  fassiez  cela,  on  condition  however  that  you 
do  so  and  so.  Si  tonlefois  il  y  consent,  if  however  he 
Agrees  to  it.  Nous  clierchons  le  bonheur,  et  toutefois  nous 
sommes  rurement  heureux,  we  seek  fur  happiness,  and  yet 
we  are  seldom  happy. 

TOUTENAGUE,  s.  m.  tutenag,  a  kind  of  zinc  ;  also  a 
mixture  of  tin  and  bismuth. 

TOUTE-PRESENCK,  *./.  omnipresence ;  ubiquity. 

TOUTE-  PUISSANCE,  «./.  omnipotence. 

TOUT-PUISSANT,  E,  adj.  all  jiowerful  ;  omnipotent. 

TOUT-PUISSANT  (Le),  s.  m.  the  Almighty. 

TOUX,  g.f.  cough.     Toux  scche,  dry  cough. 

TOXICOLOGIE,  s.f.  toxicology. 

TOXIQUE,  *.  TO.  poison. 

TRABAN,  s.  m.  a  soldier  in  the  Austrian  guard ;  a  mi- 
litary servant  of  an  officer. 

TRAC,  s.  w.  track. 

TR  AC  AS,  s.  m.  bustle;  hurry;  confusion.  Le  tracas 
dit  monde,  the  bustle  of  the  world.  II  y  a  du  tracas  dans 
cede  rnaison,  there  is  much  confusion  in  that  house. 

TRACASSER,  v.  a.  v.  n.  rey.  \ere  conj.,  to  fidget ;  to 
bustle ;  to  worry.  II  ne  peut  se  tenir  en  repos,  il  tracasse 
sans  cesse,  he  can  never  keep  himself  quiet,  he  is  for  ever 
fidgeting — fiddling  about.  Cet  homme  me  tracasse  con- 
tinuellement.  that  man  is  peri>e.tually  worrying  me. 

TRACASSE  K  IE,  s.f.  shuffle;  annoyance.  II  m'a 
fait  tant  de  tracasseries  qne  j'ai  rompu  le  march?,  he  has 
made  so  many  difficulties  that  I  gave  up  the  bargain.  77 
y  a  eit  de  la  tracasaerie  entre  eux,  there  has  been  some 
bickering  between  them. 

TRACASSIER,  ~KRE,  s.  m.  /.  a  shuffling,  fractious, 
shifting  person;  also  a  busy-body,  an  intermeddler,  a  Paul 
Pry. 

TRACE,  s.f.  trace  ;  track  ;  footstep.  Le  voleur  a  passe" 
par  id,  voila  ses  traces,  the  thief  has  been  this  way,  here 
are  his  footsteps.  La  trace  d'une  voiture,  the  track  of  the 
wheels  of  a  coach.  On  voit  encore  des  traces  de  I'incen- 
die,  there  are  still  traces  of  the  (ire.  La  petite  verole  a 
laisse'  des  traces  stir  sa  figure,  the  small  pox  has  left  its 
marks  on  her  face.  Sttivre  quelqu'uH  a  la  trace,  to  follow 
some  one's  track — footsteps.  J'aitrais  pu  baiser  les  traces 
de  ses  pieds,  I  could  have  kissed  the  very  marks  of  her 
footsteps.  (Fig.)  JEn  Espayne  il  reste  beaucoitp  de  traces 
de  la  domination  Arabe,  in  Spain  there  are  still  many 
traces  of  the  dominion  of  the  Arabs.  //  n'  y  a  aucune  trace 
de  cet  e'vcnement  dans  I'histoire.  there  is  no  trace  of  that 
event  in  history.  Cette  aventure  a  laisse"  de  prq/bndes 
traces  dans  man  esprit,  that  incident  has  left  a  deep  im- 
pression in  my  mind.  Les  navires  ne  laisseiit  point  de 
traces  dans  la  mer,  vessels  leave  no  track  behind  in  the  sea. 

TRACE,  )s.  m.   drawing;  draught.     Le  trace 

TRACEMKNT, }  d'un  parterre,  the  draught  of  a  flower 
garden.  Le  tracemeiit  d'un  fort,  the  drawing,  the  plan  of 
u  fort. 

TRACER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  tracant ;  je  tracai,  to 
dr.iw;  to  sketch;  to  etch.  Tracer  tin  plan,  to  draw  a 
phm.  Le  cliemin  est  liicn  trace"  sur  la  carte,  the  road  is 
laid  correctly  on  the  ma]>.  (v.  n.)  De  certains  arbres 
tracent  beanconp,  certain  trees  spread  their  roots  horizon- 
tally along  the  ground. 

TU  \<  'HflK-ARTkRE,  s.f.  (t.d'anat.),  tracheal  artery. 

TRACOIR,  a.m.  a  steel  point  used  by  engravers  and 
jewellers ;  tracer. 

TRADITEUR,  a.  m.  (t.  d'hist.  ecclifs.),  traditor,  the 
name  applied  to  those  who  had  given  up  the  holy  writings 
to  the  heathens. 

TRADITION,  s.f.  tradition.  Tradition  tci-ite,  et  tra- 
dition orale,  written  tradition,  and  oral  tradition.  (T.  de 
jurisp.),  delivery.  Tradition  de  la  chose  veitdue,  deli- 
very of  the  thing  sold. 

TRAD1TIONNAIRE,  s.  TO.  a  Jew  who  follows  the  tra- 
ditions of  the  Talmud  ;  a  Talmndist. 

TRADITIONS' KL,  I,K,    «.//.  tr.iditional. 

TRAD1TIONNELLKM KNT,  adv.  traditionally. 

TRAIMX'TKl'R,  .s.  „,.  tr.insl.ilor. 

TRADUCTION,  s.f.  translation  ;  version. 

TUADUIRE,  v.  a.  rey.  fiane  conj.  (voyex  Condtiire), 
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to  translate.  Traditire  du  Francois  en  Anglais,  To  trans- 
late from  French  into  English.  (Fiy.)  Traditire  qnel- 
qu'un  en  ridicule,  to  turn  one  into  ridicule.  (  Vieur.) 
Tradidsez-moi  votre  pense'e  en  termes  plus  clairs,  explair 
your  meaning  in  plainer  terms. 

TRADU1SIBLE,  adj.  translateable. 

TRAFIC,  s.  m.  traffic;  trade.  Faire  trajir.  d'nne 
chose,  to  deal  in  certain  thing*.  //  fait  un  grand  trajic 
avec  la  Russie,  he  carries  on  a  great  trade  with  Russia. 

THAFIQUANT,  s.  TO.  dealer  ;  trader. 

TRAFIQUER,  v.  n.  re'y.  lire  conj.,  to  traffic;  to  trade; 
to  deal.  //  trajique  en  soie,  he  deals  in  silk.  II  trajique 
en  gros,  he  deals  wholesale.  //  trajique  en  de'tail,  he  re- 
tails. (Fiy.)  II  trajique  meme  des  cltoses  saintes,  he 
makes  a  traffic  even  of  sacred  things. 

TRAGRDIE,  s.f.  tragedy.  Onjoue  ce  soir  une  traye"- 
die  de  Conieille,  they  are  j>erforming  this  evening  a  tra- 
gedy of  Corneille.  II  s'est  passe" des  trayc'dies  sanylantes 
a  Vienne  et  a  Berlin,  bloody  tragedies  have  taken  place 
at  Vienna  and  Berlin. 

TRAGlSDIEN.  NE,  s.  TO./  tragedian. 

TRAGlCOMfiDlE,  s.f  tragicomedy. 

TRAGIQUE,  adj.  tragic.  Acteur  trayique,  tragic  ac- 
tor. Aiiteur  trayique,  a  writer  of  tragedies.  77  excelle 
dans  le  yenre  trayique,  he  excels  in  tragedy.  (Tragical.) 
77  a  fait  une  Jin  trayique,  he  has  made  a  tragical  end.  Il 
prend  la  chose  au  trayique,  he  takes  the  thing  in  a  tragical 
— too  serious — mannner.  (Subst.)  Les  anciens  trayiqttes, 
the  ancient  tragic  authors.  [manner. 

TRAGIQUEMENT,   adv.    tragically;    in   a   tragical 

TRAH1R,  v.  a.  rey.  2de  conj.,  to  betray.  Trahir  sa 
patrie,  to  turn  traitor  to  one's  country.  Trahir  le  secret 
de  qtielqu'un,  to  betray — to  reveal — a  person's  secret. 
(Fig.)  Trahir  ses  sentiments,  to  belie  one's  sentiments — 
to  act  contrary  to  one's  sentiments.  Je  ne  puis  trahir  mon 
cveur,  I  cannot  belie  my  own  heart. 

TRAHISON,  s.  f.  treachery.     Haute   trahison,  high 

TRAILLE,  s.f.  ferry-boat.  [treason. 

TRAIN,  s.  m.  pace;  rate.  Le  train  de  ce  cheval  est 
doux,  that  horse  has  a  steady  pace.  II  va  yrand  train,  he 
goes  at  a  great  rate.  Le  cocker  nous  mene  bon  train,  the 
coachman  drives  on  very  Hist.  (Fiy.)  II  le  mene  bf>n  train 
dans  cette  affaire,  he  is  driving  him  pretty  hard  in  this 
business.  Train,  a  horse's  quarters.  Le  train  de  devant, 
the  fore-quarters.  Le  train  de  derriere,  the  hind-quarters. 
Train,  the  perch  of  a  coach.  Le  train  de  devant  d'un 
carrosse,  the  fore-wheels  of  a  coach.  Le  train  de  derriere, 
the  hind-wheels.  Ai'ant  train,  limbers.  Train,  the  track 
of  a  coach.  Train  d'artillerie,  train  of  artillery. 

(Retinue,  train.)  II  avait  vinyt  valets  de  livre'e  dans  son 
train,  he  had  twenty  livery  servants  in  his  train.  (Je  sei- 
gneur mine  grand  train,  that  nobleman  has  a  great  retinue. 
//  a  augmente"  son  train,  he  has  increased  his  household 
establishment.  II  a  reforme"—diminne"—le  travi  de  sa 
rnaison,  he  has  retrenched — reduced — his  establishment. 
I'll  yrand  train  de  baufs,  de  chevaux,  a  large  drove  of 
cattle,  of  horses. 

(Course,  way  of  livinsr.)  C'est  tin  mifchant  train  tie  vie, 
it  is  a  wicked  course  of  life.  Voila  notre  train  de  vie  or- 
dinaire, this  is  our  usual  way  of  living.  11  va  toiijours 
son  train,  he  follows  his  old  course. 

(Mood,  fit.)  Je  ne  snis  pas  en  train  de  travailler,  I  am 
n.it  in  a  mood  for  working.  II  est  en  train  de  rire,  he  is 
in  a  laughing  humour.  Eire  en  train,  to  be  in  the  1m- 
niuiir — to  be  excited.  Quand  il  est  en  train,  il  est  fort 
pluisnnt,  when  he  is  in  the  humour,  he  is  very  amusing. 
//  nti't  tout  le  monde  en  train,  he  is  ll>e  life  of  the  com- 
pany. //  est  en  train  de  boire,  he  is  in  a  drinking  fit. 
Allez  toiij'iur.t  rut  re  train,  go  on  as  usual. 

TRAIN  AGB,  .s.  m.  the  act  of  dragging  along,  more 
parlicnlaily  ol'  >ledgcs. 

IKAiNANT,  K,  </<//.  drugging;  trailing.  Drapranx 
traitiants,  trailing  eolums,  at  a  military  funeral.  (I''iy.) 
Hi-emirs,  style,  traiiunit,  a  languid  oration  or  style.  \'ui* 
tniinniitf,  a  drawling  voice. 

'I  HAIXAUl),  ,s.  ;«.  strau'iiler;  loiterer. 

TR  A  I  N  ASSK,  s./.  knot  grass.  [spin  out. 

TRAINASSKR,   v.  u.  n'y.   \ire  coiij.,  to   draw  out  ;  ta 
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TRAINKAU,  «.  m.  sledge.    Course  de  trameaux,  sledge  I 
race.      Traineau,  drag-net ;  draw-net ;  trammel. 

TRAINEE,  s.  f.  Trainee  de  poudre.  de  cendre,  frc., 
train  of  gunpowder,  of  ashes  &c.  Trainee,  track  made 
by  the  smell  of  carrion  to  allure  wolves. 

TRAINER,  v.  a.  r?g.  lerec'itj.,  to  drag;  to  trail;  to 
draw.  Let  chevaux  trainent  te  carrosse,  the  horses  draw 
the  coach.  Les  sergents  trainent  cet  homme  en  prison,  the 
nolice  are  dragging  that  man  to  prison.  La  riviere  traine 
lien  ilrn  immondices,  the  river  carries  away  much  tilth. 
//  traiiie  apres  lui  une  longne  suite  de  valets,  he  has  a  long 
train  of  servants  after  him.  Sa  robe  traine,  her  dress  drags 
on  the  ground.  {Fig.)  II  traine  une  vie  languissante,  he 
drags  a  miserable  existence.  //  traine  ses  paroles,  he 
drawls  out  his  words.  II  traine  la  chose  en  longueur,  he 
protracts  the  affair — he  puts  it  off.  (To  linger.)  Cette 
affaire  traine,  that  business  lingers.  Son  discours  est 
train?,  his  speech  is  heavy  and  dull.  Ce  chien-la  ne  traine 
pas,  that  dog  does  not  lag  t>ehind. 

Se  trainer  (v.  n.),  to  crawl ;  to  creep.  Je  ne  trainerai 
la  comrne  je  pourrai,  I  will  crawl  there  as  well  as  I  can. 

TRA1NEUR,  «.  m.  straggler  ;  poacher. 

TRA1RK,  v.  a.  irre'g.,  to  milk  Je  trais,  tu  trais,  il 
trait,  nous  trayons,  vans  trayez,  Us  traient ;  je  trayais  ; 
j'ai  trait ;  jetrairai  ;  trais.  trayez  ;  quejetraye;  tray  ant, 
trait.  Elle  trait  la  vache,  she  milks  the  cow. 

TRAIT,  s.  m.  arrow  ;  dart ;  shaft.  Lancer  un  trait,  to 
let  fly  an  arrow.  Vile  comme  un  trait,  as  quick  as  an 
arrow.  //  partit  comme  un  trait,  he  went  off  like  an  ar- 
row. Les  traits  de  I'amour,  Cupid's  darts.  (Fig-)  Un 
trait  de  satire,  a  satirical  stroke.  Un  trait  a'humilit?, 
an  instance  of  meekness.  Trait,  trace  (in  a  carriage). 
Couper  leg  traits,  to  cut  the  traces.  (T.  de  chasse).  leash. 
Trait,  the  turn  of  the  scale.  (  T.  de  commerce.)  Trait  ott 
tare,  tare  and  tret.  Boire  un  trait  de  via,  to  quaff  a 
draught  of  wine.  Avaler  tout  d'un  trait,  to  swallow  at 
one  gulp.  Gouter  a  longs  traits,  to  relish  sip  by  sip. 

(Dash,  stroke.)  Passez  un  trait  sur  cette  liyne,  draw  a 
stroke  through  that  line.  Cela  fat  fait  d'un  trait  de  plume. 
it  was  done  witli  a  dash  of  ihe  pen.  (  T.  de  peinture),  line ; 
sketch.  Copier  trait  pour  trait,  to  copy  stroke  by  stroke. 
Traits  da  visage,  features;  lineaments.  II  a  tons  les 
traits  de  son  pere,  he  has  all  the  features  of  his  father. 
(Fig.),  trait ;  action.  Voila  un  noble  trait,  that  is  a  noble 
action.  Un  trait  d'ami,  a  friendly  office,  a  friendly 
action.  Les  beaux  traits  de  notre  histoire,  the  tine 
traits — deeds — in  our  history.  II  y  a  des  traits  d'e'lo- 
quence  dans  ce  discours,  there  are  some  eloquent  passages 
in  that  discourse.  C'esl  un  trait  de  fripon,  it  is  the  ac- 
tion of  a  scoundrel.  Un  trait  de  perfidie,  an  instance  of 
treachery.  Ce  ne  sont  pas  la  des  traits  de  layout?,  those 
are  not  specimens — instances — of  loyalty.  (T.  de  mus.) 
II  y  a  dans  ce  morceau  des  traits  brillants,  there  are 
some  brilliant  touches — strokes — in  that  piece. 

TRAIT,  adj.  m.  wire  drawn.  Or  trait,  argent  trait, 
gold  wire,  silver  wire.  (Subst.)  Broderie  de  trait,  an  em- 
broidery of  gold  wire. 

TRAITABLB,  adj.  tractable;  genlle;  docile.  Cet 
homme-la  ii'est  pas  traitable,  oti  ne  peat  rien  faire  avec 
lui,  that  man  is  unmanageable,  one  cannot  deal  with  him. 
Cet  enfant  est  fort  traitable,  that  child  is  very  docile — 
very  easily  managed. 

TRAIT  ANT,  s.  m.  (t.  de  finance),  farmer  of  certain 
branches  of  the  revenue  under  the  old  French  monarchy. 

TRAITE,  s.f.  exportation ;  trade.  Traite  de  blfs,  ex- 
portation of  corn.  Traite  des  negres,  the  slave-trade.  On 
ne  pent  faire  de  traite  avec  ces  sauvages,  there  is  no  deal- 
ing with  those  savages.  Traite,  a  draught ;  bill  of  ex- 
change. Je  veux  une  traite  sur  Londres,  I  want  a  bill  of 
exchange  upon  London.  Traites,  duties  on  certain  goods 
imported  or  exported,  under  the  old  French  monarchy. 

TRAITE,  s.  m.  treatise  ;  tract.  Traite  de  mathema- 
tiques,  a  treatise  upon  mathematics,  a  mathematical  trea- 
tise. (Treaty.)  Trait?  de  paix,  a  treaty  of  peace.  Traite 
de  commerce,  a  commercial  treaty. 

TRAJTEMENT,   s.    m.   treatment ;  usage.      Vous   lui 
aoezfait  un  mauvais  traitemeiit,  you  have  ill-treated  him, 
ill-used   him.     (Salary,  appointments.)     On  a  suspendti 
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son  traitement,  they  have  stopped  his  appointments.  Traite- 
ments  attache's  au  caractire  d'un  aiubassadeur,  d'un 
prince,  Sfc.,  the  honours  due  to  the  rank  of  an  ambassador, 
of  a  prince,  &c.  Traitement  d'uit  nuilade,  the  treatment 
of  a  patient. 

TRAITER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  tr.at  of;  to  handle. 
Cet  auteur  a  bien  trait?  son  sitjet,  this  author  has  handled 
his  subject  well.  Ce  livrc  traite  de  I'immortaiit?  de  I'nme. 
that  book  treats  of  the  immortality  of  the  soul.  (T.  de 
peinture.)  Cette  figure  est  bien  trait?e,  that  figure  is  well 
executed. 

(To  'real,  to  negociate,  to  contract.)  Traiter  la  paix,  ou 
de  la  pair,  to  treat  of  jwace.  Traiter  d'un  manage,  to  be 
match-making.  Traiter  d'une  dette,  to  comjwutid  a  debt. 

(To  treat,  to  deal  with.)  Vous  me  traitez  fort  mill,  you 
use  me  very  ill.  II  me  traite  en  frere,  lie  treats  me  like 
a  brother.  Traitez-moi  sansfofou,  deal  with  me  without 
any  ceremony.  Cliacun  sera  trait?  sitivant  ses  m?rilest 
every  one  will  be  dealt  with  according  to  his  merits.  Trai- 
ter qiielqu'un  de  Prince,  a" Excellence,  frc.,  to  address  one 
by  the  title  of  Prince,  Excellency,  &c.  Traiter  qiielqu'un 
defoti,  d"impertinent,toca.\\oue  a  madman,  a  saucy  fellow. 

(To  treat,  to  feast.)  Ce  monsieur  nous  a  traite's  d'une 
maniere  bien  hospilaliere,  thalgentlem  .n  received — treated 
— us  in  a  most  hospitable  manner.  //  traite  a  taut  par 
tele,  he  provides  dinner  at  so  much  a  head.  Traiter  en 
viande  et  poisson,  to  serve  up  both  tish  and  meat.  Trai- 
ter un  malade,  un  bless?,  to  attend  a  patient — dress  his 
wounds. 

TRAITEUR,  s.  m.  victualler;  eating-house  keeper. 

TRAITRE,         Is.  et  adj.  traitor;  traitress;  false;  trea- 

TRA1TRESSK,)  cheious.  C'est  un  traitre,  he  is  a 
traitor.  Cet  homme-la  est  bien  traitre,  that  man  is  very 
treacherous.  Une  dme  traitresse,  a  false  treacherous  mind. 
Traitre  comme  Judas,  as  treacherous  as  Judas.  Les  chats 
sont  traitres,  cats  are  treacherous.  [cherously. 

TRAITREL'SEMENT,   adv.   (Jam.  et   vietix),   trea- 

TRAJET,  s.  m.  passage.  Le  trajet  de  Liverpool  a 
New  York  sefait  maintenant  en  quinze  jours,  the  passage 
from  Liverpool  to  New  York  takes  now  only  a  fortnight. 

TRAMAIL,  s.  m.  trammels;  drag-net 

TRAME,  *.  m.  woof.  (Fig.,po?t.)  La  frame  de  ses 
jours,  the  course  of  his  life.  Traine,  plot ;  conspiracy. 

TRAMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  weave.  Tramer 
une  conspiration,  to  hatch  a  plot.  On  traine  quelqiie  chose 
contre  vous,  they  are  plotting  something  against  you. 

TRAMONTANE,  s. /.  north  wind,  so  called  in  the 
Mediterranean ;  the  North  star.  Aller  vers  la  tramontane, 
to  go  northwards.  (Fig.,  fam.)  II  perd  la  tramontane, 
he  is  losing  his  wits — he  is  getting  craz . . 

TRANCHANT,  E,  adj.  sharp;  cuttiiig.  Couteau  tran- 
chant.  sharp  knife.  r(Fig.)  Argument  tranchant,  a  deci- 
sive argument.  Ecuyer  tranchant,  gentleman  carver. 
Couleurs  tranchantes,  glaring  colours. 

TRANCHANT,  s.  m.  edge.  Epee  a  deux  tranchants, 
a^two-  dged  sword.  Tranchant  Je  la  charrue,  ploughshare. 
Emousser  le  tranchant,  to  blunt  the  edge. 

TRANCHE,  s.f.  slice;  steak.  Tranche  de  pain,  slice 
of  bread.  Tranche  de  lard,  rasher  of  bacon.  (7*.  de  li- 
brairie),  the  edge  of  a  shee'.  Livre  dor?  sur  tranche,  gilt- 
edged  book.  Tranche,  scraper. 

TRANCHE^],  s. /.  trench;  drain;  cut.  Trancheet 
pour  dess?cher  un  marais,  cuts  to  drain  a  marsh.  Tran- 
che^ decant  une  forteresse,  trenches  before  a  fortress.  Ou- 
vrir  la  tranch?e,  to  open  the  trenches.  (Gripes,  colic.) 
Les  tranch?es  de  I' accouchement,  the  pains  of  a  woman  in 
labour. 

TRANCHF.FILE,  s  f.  head-band  (of  a  book). 

TRANCHELARD,  g.  m.  a  vety  sharp  knife  used  for 
cutting  bacon. 

TRANCHEMONTAGNE,  g.  m.  bully  ;  braggart. 

TRANCHER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  cut,  cut  ofT. 
Trancher  la  tele,  to  cut  the  head  off.  Ce  conteau  tram  le 
comme  un  rasoir,  this  knife  cuts  like  a  razor.  (Fig.) 
Trancher  une  difficult?,  to  remove  an  obstacle--to  resolve 
a  difficulty.  Trancher  le  mot,  s;eak  <  ut—  -be  pla:n. 
Trancher  dans  le  vif,  to  break  off  a  dan^en.us  ctnnexii-n 
— to  take  a  decided  measure  ujwn  a  subject. 
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(v.  n.)  Trancher,  to  decide ;  to  cut  short.  Tranchez 
net,  tell  your  mind  plainly.  //  tranche  court,  lie  makes 
but  few  words  of  if.  Trancher  du  yrund  seigneur,  to  as- 
sume the  airs  of  a  great  lord.  Trancher  du  petit  maitre, 
ro  assume  foppish  airs.  C'est  iin  homme  qui  tranche  par- 
tout,  he  assumes — gives  himself  airs — wherever  he  goes. 

Trancher  (speaking  of  colours).  Le  cramoisi  tranche 
anpres  du  vert,  sur  le  vert,  crimson  shows  strongly  on 
green — l>y  the  side  of  green.  Cette  phrase  tranche  dans 
son  discotirs,  that  sentence  ^clashes  with  the  rest  of  his  dis- 
course. (  T.  de  blason.)  Ecu  tranche",  tranche,  party  per 
hend  dexter. 

TRANCHET,  s.  m.  piring  knife ;  shoemaker's  knife. 
TRANCHOIR,  s.  m.  trencher. 

TRANLKR,  v.  a.  rey.  lere  conj.  (t.  de  chasse),  to  follow 
the  track  of  a  stag,  &c. 

TRANQUILLE,  adj.  tranquil;  calm.  La  mer  etait 
tranquille,  tlie  sea  was  calm.  Son  jtoitls  extfoit  tranquille, 
his  pulse  is  very  steady.  Tenez-vous  tranquille,  keep 
quiet.  Tenez-vous  tranquille  a  cet  e'yard,  keep  your  mind 
at.  ease  on  that  score.  Un  sfjour  tranqitille,  a  quiet,  jieace- 
ful  abode.  Un  esprit  tranquilte,  a  sedate  mind.  Un 
courage  tranqnille,  a  calm  courage.  [(lately. 

TRANQU1LLEMENT,  adv.  quietly;  peaceably;    se- 
TRANQU1LUSANT,    E,    adj.    tranquillizing;    com- 
posing; consoling. 

TRANQUILLISER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  soothe;  to 
calm.  Tranquillisez-vous  sur  ce  point,  make  yourself 
easy  on  that  subject. 

TRANQUILLITY,  s.f.  tranquillity;  calmness;  peace. 
Tranquillity  d'esprit,  peace  of  mind.  Tranquillite'  de 
lair,  calmness  of  the  air. 

TRANSACTION,  s.f.  transaction  ;  agreement.  Trans- 
actions commerciales,  commercial  transactions.  Trans- 
action par  devant  notaire,  an  agreement  before  a  notary. 
TRANSALPINE,  adj.  from  beyond  the  Alps;  trans- 
alpine. (Hist.)  Gaule  Transalpine,  Transalpine  Gaul, 
beyond  the  Alps  with  regard  to  Rome. 

TKANSATLANTIQUE,  adj.  transatlantic. 
TRANSBORDEMENT,   s.  m.   transferring   from   one 
ship  to  another. 

TRANS  BORDER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  transfer  goods 
from  one  ship  to  another.  [erice. 

TRANSCENDANCE,  s.f.  transcendency  ;  transcend- 
TRANSCENDANT,  E,  adj.  transcendent.     GVom^r/e 
tramcendante,  transcendental  geometry.     Transcendant, 
supereininent      C'est  un  esprit  transcendant,  he  has  a  su- 
perior— transcendent — mind. 

TRANSCRIPTION,*./,  transcription:  transcribing. 
TRANSCRIRE,  v.  a.  irrey.  (voyez  Ecrire),  to  tran- 
•cribe ;  to  copy. 

TRANSE,  s.f.  fear;  anxiety;  agony.  Je  SHI'S  en  des 
transes  mortelles  au  sitjet  de  monjils,  I  am  in  constant  an- 
xiety concerning  my  son. 

TRANS  FKRER,  v.  a.  rea.  lere  conj.,  to  transfer;  to 
remove.  On  a  transfe'rc"  les  prisonniers  de  Paris  a 
Bouryex,  they  have  removed  the  prisoners  from  Paris  to 
Honrges.  T^uimffrer  un  fveque,  to  translate  a  bishop  from 
one  see  to  another.  On  a  transfcre"  la  Cour  Kouale  de 
telle  ville  a  tine  ttutre,  the  High  Court  has  been  transferred 
from  such  a  town  to  another.  Constantin  transfe'ra  le 
siffije  de  I' empire  a  Constantinople,  Constantine  removed 
the  seat  of  the  empire  to  Constantinople.  Transffrer  des 
actions,  to  transfer  shares. 

TKANSFKRT,  s.  m.  (t.  de  commerce),  transfer.  Opt- 
rer  nn  tr/insfi-rt,  to  effect  a  transfer. 

TRANSFIGURATION,  s.f.  transfiguration. 
TRANSFIGURER,   Sn,  v.  r.  rey.   lere  conj.    Jesits- 
(  'lirist  se  transjiyura  sur  le  mont  Tabor,  Christ  was  trans- 
figured on  Mount  Tabor. 

TRANSFORMATION,  s.f.  transformation. 
TRANSFORMER,  v.  a.  rtf(j.  1  ere  conj.,  to  transform; 
to  change  ;  to  turn.  Lafcmme  de  Lot  Jut  transform' e  >'ii 
une  statue  de  sel,  Lot's  wife  was  turned  into  a  pillar  of 
salt.  Cet  homme-la  se  transforme  de  mille  manieres,  that 
man  assumes  all  manner  of  forms,  l.n  chenille  se  trans- 
forme  en  papillon,  the  caterpillar  is  changed  into  a  but- 
terfly. 
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TRANSFRJSTAN,  E,  adj.  (t.  de  geoyr.),  of  or  from 

beyond    the    strait.      Espagne   transfretane,    the   Spanish 

possessions  beyond  the  Strait  of  Gibraltar,  in  western  Bar- 

bary.  [coat. 

TRANSFUGE,  s.  m.  a  deserter  to  the  enemy  ;  a  turu- 

TRANSFUSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  transfuse. 

TRANSFUSION,  s.f.  transfusion. 

TRANSGRESSKR,  v.  a.  rfy    \ere  conj.,  to  transgress. 

TRANSGRESSEUR,  s.  m.  transgressor. 

TRANSGRESSION,  s.f.  transgression. 

TRANSIGER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  compromise  ;  ta 
compound  a  difference.  Las  de  plaider,  ils  transiyerent, 
being  tired  of  going  to  law,  they  came  to  a  compromise. 
(Fiy.)  Transiger  avec  sa  conscience,  to  come  to  terms 
with  one's  conscience — to  stifle  tlie  qualms  of  conscience. 

TRANSIR,  v.  a.  v.  n.  re'g.  '2de  conj.,  to  chill ;  to  he  be- 
numbed. Ce  vent  me  transit,  this  wind  freezes  me.  Je 
transits  defroid,  I  am  In-numbed  with  cold.  La  peur  I'a 
transi,  fear  has  seized  him.  (Fig.)  Un  amonreux  transi, 
a  lover  confused  in  the  presence  of  his  mistress. 

TRANSISSEMENT,  s.  m.  shivering;  numbness. 

TRANSIT,  s.  m.  (t.  de  douane),  transit ;  passing  ;  con- 
veyance. Marchandises  en  transit,  goods  that  pass  through 
a  country  to  be  forwarded  to  another. 

TRANS1TIF,  IVE,  adj.  (t.  de gramm.),  transitive. 

TRANSITION,  s.f.  transition.  De  I'anarchie  au  des- 
potisme  la  transition  est  quetquefois  bien  rapid*,  thetian- 
silion  from  anarchy  to  despotism  is  at  times  very  rapid. 

TRANSITOIRE,  adj.  transitory  ;  transient. 

TRANSLATER,  v.  a.  re~y.  lere  conj.  (vieux,  voyez 
Traduire),  to  translate.  [transferring. 

TRANSLAT1F,  IVE,  adj.  (t.  de  droit),  translatory ; 

TRANSLATION,  s.  m.  removal  ;  translation. 

TRANSMARIN,  adj.  transmarine. 

TRANSMETTRE,  v.a.  irreg.  (voyez  Mettre),  to  trans- 
mit; to  convey  ;  to  make  over.  //  a  traiisinis  son  nom  a 
la  posterity,  he  has  transmitted  his  name  to  |K)sterity — be 
has  immortalized  his  name.  L'art  de  la  poe'sie  nous  a  €ie" 
transmis  par  les  Grecs  et  les  Komains,  tlie  art  of  |>oetry 
has  been  transmitted  to  us  by  the  Greeks  and  the  Romans. 

TRANSMIGRATION,  s.f.  transmigration. 

TRANSMISSIBLE,  adj.  transmissible;  than  can  be 
made  over  to  other  persons. 

TRANSMISSION,  s.f.  transmission. 

TRANSMUARLE,  adj.  transmutable. 

TRANSMUER,  v.  a.  rrt/.  lire  conj.,  to  transmute. 

TRANSMUTABIL1TE,  s.f.  transmutability. 

TRANSMUTATION,  s.f.  transmutation. 

TRANSPARENCE,  s.f.  transparency. 

TRANSPARENT,  E,  adj.  transparent. 

TRANSPARENT,  s.  HI.  transparency  ;  also  black  lines 
to  enable  children  to  write  straight. 

TRANSPERCER,  v.  a.  rty.  It  re  conj.,  to  run  through. 
(Fig.)  Cette  nouL-elle  me  transperca  le  caeur,  this  new* 
pierced  my  heart — grieved  me  to  the  soul. 

TRANSPIRATION,  s.f.  transpiration;  perspiration. 

TRANSPUTER,  v.  n.  rey.  lire  conj.,  to  transpire;  to 
(terspire.  (Fig.)  Ce  secret  commence  a  trunspirer,  that 
secret  begins  to  be  divulged. 

TRANSPLANTATION,  s.  /.  transplantation  ;  the  act 
of  transplanting. 

TRANSPLANTER,  v.  a.  nfy.  lere  conj..  to  transplant. 
(Fiy.)  Des  MptffofMM  tiriiixpl'iiitc'ix  il' Allemagne  en 
Itti'lii;  population  migrated  from  Germany  to  Italy. 

TRANSPORT,  s.  m.  carriage  ;  conveyance.  Le  trans' 
port  dm  iwtri:httndises  par  voie  dt  terre  revifnt  fort  cher, 
the  land  carriage  of  goods  comet  Tery  dear,  lidtiment  </« 
transport,  tran.sport  ship.  Transports,  waggons  belonging 
to  an  army.  I.a  route  e~tait  couverte  de  transports,  the 
road  was  covered  with  waggons.  (Fiy.)  Transport,  vio- 
lent emotion;  ruptiirr  ;  ccntary.  Transport  de  colirt, 
tit  of  passion.  Trtinspiirt  de  joie,  traii«iH)rt  of  juy. 
Transport  amotireux,  eo«t.u-y  of  IOM-.  Tnin^mri  po* 
e'tique,  poetical  enthusiasm.  (Cheers,  applause.)  //  jut 
("coute"  et  applaudi  avec  transport,  he  wu<  listfne«l  to  .mil 
applauded  with  loud  aocluin.itions.  Transport  an  ctr- 
veau,  delirium  occasione<l  by  fever  or  other  illne  •.  (^7*. 
de  commerce.)  Transport  d'un  billet,  transfer  of  a  l.ilU 
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Transport  d"«»  juge,  d'un  commissaire,  sur  les  lieux,  at- 
temlance — presence — of  a  judge,  of  a  commissary,  on  tlie 

TRANSPORTABLE,  adj.  transportable.  '     [spot. 

TRANSPORTER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  transjHirt ;  to 
remove  ;  to  convey.  Transporter  des  marchandises  par 
terre  ott  par  eau,  to  carry  goods  by  land  or  by  water. 

(Se  transporter.')  Je  me  transportai  sur  les  Hear,  I  re- 
paired to  tlie  sjxif.  (Fig.)  Transportez-vous  par  la  pen- 
see  aux  temps  des  C&ars,  carry  yourself  over  in  thought  to 
the  times  of  tlie  Caesars.  A  cette  nouvelle  ilfut  trausporte" 
de  joie,  on  hearing  tlie  news  lie  was  transported  with  joy. 
JM  cult  re  transports  cet  hommc,  anger  has  seized  that  man 
— has  blinded  him. 

THANSPOSKR,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  transpose;  to 
remove  from  one  place  to  another.  Transposer  des  phrases, 
to  transpose  sentences.  Cette  feuille  est  transposed,  this 
sheet  is  misplaced. 

TRANSPOSITEUR  (Piano),  «.«.  a  transposing  piano. 

THANSPOS1TIF,  1VE  adj.  Le  Latin  et  le  Grec 
tont  des  lunyiies  transposition,  Latin  and  Greek  are  trans- 
positive  languages,  snsceptilile  of  inversion. 

TRANSPOSITION,*./,  transposition;  inversion. 

TRANSSUBSTANTIATION,  s.f.  transubstniitiation. 

TRANSSUBSTANTIER,  v.  a.  rffg.  lere  conj.  (t.  de 
thctil.),  to  transubstantiate. 

TRANSSUDATION,  s.f.  Iransndation.  [ooze. 

TRANSSUDKR,  v.  n.  re'y.  lere  conj.,  to  transude;  to 

TRANS VASER,  v.  a.  rifg.  lere  conj.,  to  decant;  to 
pour  out  from  one  vessel  into  another. 

TRANSVERSAL,  K.  adj.  transversal ;  transverse. 

TRANSVKHSALEMKNT,  adv.  transversely ;  crosswise. 

TRANSVERSE,  adj  transverse. 

TRANTRAN,  s.  m.  (/am.),  routine;  knack;  liobby. 
//  entend  le  trantran  des  affaires,  lie  understands  the  rou- 
tine— the^  knack — of  business. 

TRAPKZE,  s.  m.  (t.  de  geum.~).  trapezium. 

TRAPEZOIDE,  s.  m.  trapezoid. 

TRAPPE,  s.  f.  trap-door.  Lever  la  Irappe,  to  lift  up 
the  trap-door.  Trappe,  register  of  a  stove.  Pitfall  ;  snare  ; 
trap.  [tlie  Trappists. 

TRAPPE  (Ordre  de  la),  s.m.  the  monastic  order  of 

TRAPPISTE,  s.  m.  a  rnonk  of  the  ordre  of  La  Trap]>e. 

TRAPIT,  E,  adj.  squat ;  dumpy.  Un  petit  homme 
trapu,  a  short  squat  man. 

TRAQUE,  s.f.  (t.  de  chasse),  lieating  or  driving  game. 

TRAQUENARD,  s.  m.  a  kind  of  ambling  pace  of  a 
horse  ;  a  lively  sort  of  dance  ;  a  trap  for  noxious  animals. 

TRAQUER,  v.  a.  rfg.  lere  conj.  (t.  de  chasse),  to  drive 
game ;  to  beat  the  bushes.  Traquer  un  loup  dans  les  bois, 
to  surround  a  wood  in  which  a  wolf  lies  concealed. 

TRAQUET,  s.  m.  trap;  snare.  Traquet  de  moiilin, 
mill  trapper. 

TRAQUEUR,  s  m.  (t.  de  chasse),  one  who  beats  the 
bushes  for  hunting. 

TRAUMATIQUE,  adj.  (t.  de  chirurg.\  traumatic. 

TRAVADE,  s.f.  (t.  de  marine),  whirlwind  ;  tornado. 

TRAVAIL,  s.  m.  labour  ;  work  ;  toil.  C'est  un  tra- 
vail long  et  pe'nihle,  it  is  a  long  and  arduous  labour. 
Temps  du  travail,  et  temps  du  rfpos,  time  of  work,  and 
time  of  rest.  //  se  met  an  travail,  he  sets  to  work.  11 
vit  de  son  travail,  he  lives  by  his  work.  77  est  accoutume' 
au  travail,  he  is  used  to  labour,  ffomme  de  travail,  a 
laborious  man.  Maison  de  travail^  a  workhouse.  Les 
travaux  d' Hercule,  the  labours  of  Hercules.  Dieu  be'nira 
votre  travail,  God  will  bless  your  labour.  Travail  d  en- 
fant, the  labour  of  child  birth.  (The  work,  piece  of  woik, 
workmanship.)  C'est  un  travail  exquis,  it  is  an  exquisite 
piece  of  workmanship. 

Donner  du  travail  aux  panvres,  to  give  work  to  the 
poor.  L'inye'nieur  conduit  les  travaux,  the  engineer  con- 
duct* the  works.  J'ai  visile"  les  travaux,  I  have  visited 
the  works.  Les  travaux  des  tranches,  the  works  of  the 
trenches.  Le  ministre  travaille  dans  le  cabinet  du  roi,  the 
minister  does  business  in  the  king's  cabinet.  Le  directeur 
des  travaux  publics,  the  director  of  the  public  works.  // 
a  e"te  condamnfaux  travaux  force's,  he  has  been  sentenced 
to  hard  labour. 

TRAVAILLER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  work ;  to  la- 
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bonr.  Travailler  nuit  et  jour,  to  work  night  and  day. 
Tnirititlrr  li  In  jonriitfe,  to  work  by  tlie  day.  Travailler 
de  jour  et  non  pas  de  nuit,  to  woik  by  day  and  not  by 
night.  Travailler  de  corps,  to  do  bodily  work.  Tra- 
vuilltr  d'esprit,  to  work  with  the  mind.  Travailler  en 
<rr,  en  cuivre,  to  work  in  gold,  in  copjjer.  Travailler  en 
broderie,  en  linyt,  en  yants,  to  work  embroidery,  linen, 
gloves.  Travailler  du  murleau,  lo  work  with  the  ham- 
mer. //  travaille  bien  de  son  metier,  he  works  well  at 
his  trade.  Ce  cordoiinier  travaille  beaucotip,  that  shoe- 
maker has  plenty  of  work.  Ces  pauvres  gens  n'ont  pat 
travaille'  de  tout  I' hirer,  these  |>oor  jieopfe  have  had  no 
work  all  the  winter.  (To  ferment,  to  work  up.)  Ce  vin 
travaille,  this  wine  is  working.  Son  esjirit  travaille,  his 
mind  is  at  work.  Ce  mur  travaille,  that  wall  is  giving 
way.  1 1  fait  travailler  son  argent,  he  does  not  keep  his 
money  idle — he  employs  it  to  advantage.  //  travaille  en 
grand,  he  works  on  a  great  scale.  Travailler  a  sa  fortune, 
lo  labour  to  make  one's  fortune.  //  travaille  a  sou  saint, 
he  is  working  for  his  own  salvation.  //  travaille  a  lea  re"- 
concilier,  he  is  endeavouring  to  reconcile  them.  //  tra- 
vaille a  cela,  he  is  busy  about  it. 

(v.  a.)  L'auteur  n'a  pas  assez  travailU  ce  deinier  011- 
vrage,  the  author  has  not  well  finished  this  last  work — he 
has  done  it  in  a  hurry.  II  travaille  son  champ,  s<t  rii/ne, 
he  cultivates  his  own  field,  his  vineyard.  Travailtez  tin 
pen  plus  votre  style,  pay  a  little  more  attention  to  your 
style.  L'inauie'tude  le  travaille,  anxiety  torments  him. 
Ce  sonye  m'a  beuticoup  travaille',  that  dream  has  troubled 
me  very  much.  Cet  honitrie  travaille  bien  I'acier,  that 
man  works  well  in  steel.  Travailler  tiop  un  cheval,  to 
work  a  horse  too  much — to  wear  it  out. 

Se  travailler,  to  worry  one's  self;  to  fidget.  Vous  vans 
travaillez  pour  rien,  you  make  yourself  uneasy  about  no- 
thing. C'est  tin  ouvrage  bien  travaille',  it  is  a  well-linishcd 
work.  Cet  humme  est  travaille' de  la  goutte,  that  man  is 
tormented  witli  the  gout. 

TRAVAILLEUR,  EUSE,  s  m.f.  working  person.  Les 
travailleurs  employe's  aux  liynes,  the  men  employed  to 
work  in  the  lines.  Ce  n'est  pas  un  esprit  brillant,  mais 
c'est  un  grand  travailleur,  he  is  not  a  very  bright  man, 
but  he  is  assiduous  at  his  work.  C'est  line  bonne  tra- 
vailleuse,  she  is  a  good  workwoman. 

TRAVAUX,  s.  m.  pi.  works  ;  toil.  Travaux  publics, 
public  works. 

TRAY  EE,  s.f.  (t.  d'archit.),  a  bay  of  joists ;  the  space 
between  two  hiams ;  a  row  of  balusters. 

TRAVKRS,  s.  m.  breadth.  Deux  travers  de  doiyt,  two 
fingers' breadtn.  (T.  de  marine.}  Le  travers  d'unvaisaeati, 
athwart  ship.  Mettre  en  travers,  to  bring  to.  Vent  par 
le  travers,  a  wind  on  the  beam.  Presenter  le  travers  a  un 
vaisseau,  to  bring  the  broadside  to  bear  upon  a  ship. 

(Irregularity,  caprice,  whim.)  II y  alien  du  travers 
dans  ce  bailment,  this  building  is  very  irregular.  (Fig.)  Cet 
homme  a  du  travers  dans  I'esprit,  this  man  is  of  a  way- 
ward, whimsical  mind.  Ce  jeune  homme  a  donne"  dans 
des  travers,  that  young  man  is  fallen  into  evil  ways. 

"A  TRAVERS  (Au travers  de),  pre'p.  through  ;  through- 
out. II  lui  passa  son  e~p&  a  travers  le  corps,  he  ran  his 
sword  through  his  body.  A.  travers  champs,  across  the 
fields.  Regarder  au  travers  d'une  jalousie,  to  look  through 
a  latticed  window — a  window-blind.  Au  travers  de  tout 
ce  qu'il  dit,  on  voit  bien  quit  n'est  pas  content,  through 
all  he  says,  one  can  see  that  he  is  dissatislied.  Parler  a 
tort  et  a  travers,  to  talk  at  random.  De  truvers,  cross- 
wise; askance  ;  athwart.  Marcher  de  travers,  to  go  awry. 
Begarder  de  travers,  to  look  side-wise.  (Fig.)  Cet  homme 
prend  tout  de  ti  avers,  that  man  takes  every  thing  in  a  wrong 
sense.  //  a  I'esprit  de  travers,  he  is  wrong-headed.  En 
travers  le  plancner,  across  the  floor. 

Par  le  travers  (t.  de  marine).  L'escadre  e'tail  par  le 
travers  de  Cherbourg,  the  squadron  was  off  Cherbourg. 

TRAVERSE,  s.  /.  a  transversal  piece  of  timber  or  iron. 
Chemin  de  traverse,  cross-road;  by-road.  II  a  pris  la 
traverse,  he  has  taken  the  cross-road.  (T.  de  fortif.).  a 
traverse,  trench,  gallery.  Traverse,  obstacle;  cross;  dis- 
appointment. Je  craiynais  qu'il  nous  arrival  quclqui 
trtti'frse,  I  was  afraid  of  some  cross  accident  happening 
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to  us.  A  la  traverse  (loc.  adv.).  Sejeter  a  la  traverse, 
to  come  betwixt,  to  come  in  the  way.  (Fig.)  Cet  liomme- 
la  est  venu  a  la  traverse,  et  a  de"concerte  tons  mes  plans, 
tliat  man  came  across  me,  and  disconcerted  all  my 
plans. 

TRAVERSES,  s.f.  (t.  de  marine'},  pass'age;  voyage. 

TRAYERSER,  v.  a.  rc"a.  Mre  conj.,  to  cross;  to  go 
over.  Traverser  la  France,  to  cross  France.  Travrrser 
I'oc&an,  to  cross  the  ocean.  Traverser  line  riviere  a  la 
7iage,  to  swim  across  a  river.  (T.  de  marine.)  Traverser 
la  lame,  to  head  the  sea;  to  cut  against  the  waves.  Tra- 
verser les  voiles,  to  sheet  the  sails  taut.  Tiucerser  un 
vaisseatt  devant  un  fort,  to  bring  a  ship's  broadside  to  bear 
upon  a  furt.  (To  run  through.)  Un  coup  de  fusil  lui  tra- 
versa  le  corps,  a  musket  shot  went  through  his  body.  La 
pi itie  a  traverse' son  manteau,  the  rain  has  soaked  through 
his  cloak.  77  est  tout  traverse"  de  la  pluie,  he  is  drenched 
through  and  through.  Traversal-  (Jig.),  to  thwart;  to 
cross  ;  to  vex.  //  a  traverse"  man  projet,  lie  has  thwarted 
me  in  my  scheme. 

TRAYEHSIER,  ERE,  adj.  (t.  de  marine).  Vent  tra- 
versier,  a  cross  wind.  Barque  traversiere,  a  packet-boat ; 
a  ferry-boat.  [som. 

TRAVERSIN,  s.  m.  bolster;  cross  bar  in  a  cask  ;  tran- 

TRAVESTIR,  v.  a.  reg.  2de  conj.,  to  disguise;  to  pa- 
rody. OH  le  travestit  enfemme,  Iliey  dressed  him  in  wo- 
man's clothes.  L'finetde  travestie.  a  travesty  of  the 
vKneid.  (Fig.}  Cet  homme  fait  le  dtfvot,  il  se  travestit, 
that  man  affects  sanctity,  he  disguises  himself. 

TRAVESTISSEMENT,  s.  m.      Voi/ez  De'auisement. 

TRAYON,  s.  TO.  cow's  dug,  or  teat. 


TKEBELLIANIQUE, \adj.    (t.    de    droit    Komaiii). 

/    ' 
bellian  fourtli. 


TRKBELLIENNE,       j    (Juarle  Trebellianique,  Tre- 


TREBUCHANT,  E  (t.  de  monnaie).  Ces  pieces  sont 
tre"bitchantes,  these  coins  are  full  weight. 

TREBUCHEMENT,  s.  m.  stumbling;  (flg.\  moral 
olTcnce  ;  stumbling-block,  [slip;  to  fall. 

TR^BUCHER,  v.  n.  re'g.   Mre  conj.,  to  stumble;  to 

TREBIJCHET,  s.  m.  a  trap;  a  pit-fall.  Cet  oiseau  a 
donne  dans  le  tre'bucliet,  that  bird  Hew  into  the  trap. 
(Fiy.)  Prendre  quelquun  au  tre'bucfiet,  to  entrap  one — to 
allure  him  into  a  snare.  Tre'bucliet,  weights,  scales  to 
wei^h  money. 

TREFILER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  draw  wire. 

TRKFILERIB,  s.f.  wire-drawing  mill. 

TRfiFILEUR,  s.  m.  wire-drawer. 

TREFLE,  s.  m.  trefoil ;  clover;  clubs  (at  cards). 

TREFONCIER,  s.  m.  lord  of  the  soil. 

TREFONDS,  *.  m.  property  of  the  soil,  the  surface  and 
under-ground.  (Fig., Jam.)  Savoir  lefonds  et  le  trejbnds 
d'uite  affaire,  to  know  a  thing  thoroughly. 

TREILLAGE,  s.  TO.  treillage;  trellis-work.  Berceau 
de  treillage,  trellis  bower. 

TRE1LLAGEUR,  s.  TO.  a  trellis-maker. 

TREILIJE,  s.  f.  vine  arbour.  Sous  la  treille,  under 
the  vine-trees.  Le  jus  de  la  treille,  the  juice  of  the  grape. 

TREILLIS,  s.  TO.  trellis  ;  lattice-work.  Treillis  defer, 
iron  trellis.  Treillis  de  bois,  wooden  trellis.  Treillis 
de  Jils  d'archal,  wire-work.  Treillis,  a  kind  of  cloth  ; 
sackcloth  ;  buckram. 

TUEILLISSKR,  v.a.rt'g.  \ ire  com .,  to  trellis;  to  lat- 
tice. (  T.  de  bluson.)  TnUliuf.  Voyez  Frette". 

TREIZE,  adj.  num.  thirteen.  Treize  cents,  thirteen 
hundred.  Louis  Treize,  Louis  flu-  Thirteenth.  CJmpitre 
treize,  cliapter  thirteen.  Le  treize  du  mois,  the  thirteenth 
of  the  month.  11  deiiieure  au  numiro  treize,  he  lives  at 
No.  thirteen. 

TREIZIEMK,  tidj.  ord.  the  thirteenth,  (a.m.)  Un 
tii'i :i<'int',  a  thirteenth;  the  thirteenth  part. 

TliKIZIKiMEMENT,  adv.  in  tin-  thirteenth  place. 

TKE.MA,  s.  m.  et  adj.  Un  I  tn'ina,  an  i  maiked  with 
a  diaeresis.  11  y  a  un  trc'mu  snr  cet  i,  there  is  a  diuresis 
upm  that  i. 

TRKMBLAIE,  s.f.  a  plantation  of  asjx-n-trees. 

TREMULANT,  E,  tidj.  trembling;  quaking;  tremulous. 

TRKMHI.K,  N.  m.  as|"en-lrec. 

TRKMBLEMENT,  s.  FH.  tremor;  trembling;  nervous- 
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ness.  II  lui  a  pris  un  grand  tremblement.  he  lias  been 
seized  with  a  violent  shivering.  Tremblement  de  nerj's, 
nervousness  ;  nervous  tremor.  Trembhment  des  dents, 
chattering  of  the  teeth.  Tremblenieiit  de  terre,  earthquake. 
Servir  Dieu  avec  crainte  et  trembltment,  to  serve  t»od 
with  fear  and  trembling.  (Fig.)  II  ne  faut  point  de 
tremblement  dans  cette  affaire,  you  must  not  be  nervous 
about  this  business.  (T.  de  miisique),  shake  ;  trill. 

TREMBLER,  v.  n.  reg.  \ereconj..  to  tremble,  shake, 
shiver.  II  tremble  de  Jroid,  he  is  shivering  with  cold. 
Les  feuilles  tremblent  au  moindre  vent,  the  leaves  shake 
with  the  least  wind.  Le  plancfier  tremble,  the  floor  shakes. 
La  main  me  tremble,  my  hand  shakes.  (Fig.)  Son  aspect 
les  Jit  trembler,  his  look  alone  made  them  quake.  Je 
tremble  que  cela  n' arrive,  I  tremble  lest  that  should  haj>- 
I>en.  Je  tremble  de  laisser  ("chopper  ce  secret,  I  tremble 
lest  I  should  let  that  secret  be  known.  (T.  de  miisique), 
to  make  a  shake  ;  to  quaver. 

TREMBLEUR,  EUSE,  s.  m.  f.  (Jig.},  one  who  is 
afiaid.  Trembleurs  (religious  sect),  shakers.  Trembleiir, 
a  sort  of  wild  duck.  [quaking. 

TRKMBLOTANT,     E,     adj.     trembling;    shivering; 

TREMBLOTER,  v.  n.  re"y.  lere  conj.,  to  shiver  with 
cold,  or  with  the  ague. 

TREMEAU,  s.  "m.  (t.  de  fortif.),  the  part  of  a  parapet 
between  two  embrasures. 

TREMIK,  s.  f.  mill-ho)  per  ;  a  measure  for  salt. 

TREM1ERE  (Rose),  adj.f.  rose  mallow. 

TREMOUSSEMENT,  s.  m.  fluttering  of  the  wings  of 
birds.  Tre'moiissement  des  membres,  shaking  of  the  limbs. 

TREMOUSSER,  Se,  v.  r.  reg.  Mre  conj.,  to  flutter 
about ;  to  frisk.  Un  chien  qid  se  trcmoiisse,  a  dog  that  is 
frisking  about.  (Fig.)  Se  tre'mottsser  pour  une  affaire, 
to  bestir  one's  self  in  some  business,  (v.  n.),  to  Mutter. 
Un  oiseau  qni  trcmousse  de  I'aile,  a  bird  that  flutters  with 
his  wings. 

TREMOUSSOIR,  s.  m.  riding-chair. 

TREMPE,  s.f.  tempering.  Donncr  la  trempe  au  fer, 
to  temper  iron.  Trempe  (the  effect  of  the  tem]iering  of 
iron  or  steel),  temj>er.  Une  epe'e  d  tine  bonne  trempe,  a 
sword  of  good  temper.  (Fiy.)  Trempe,  constitution  ;  tem- 
per; disposition.  C'est  un  corps  d'uiie  bonne  trempe,  he 
has  an  excellent  constitution.  Les  esprits  d'une  certaine 
trempe  voicnt  les  clioses  a  trovers  le  vague,  minds  of  a  cer- 
tain s^amp  see  things  through  a  fanciful  medium.  Ces 
gens-la  sont  tons  de  la  inane  trempe,  thiwe  people  are  all 
of  one  stamp.  [little  used. 

TREMPEMENT,  s.  m.   the   act  of  soaking,  dipping: 

TREMPKR,  v.  a.  rc'g.  lire  coiy'.,  to  dip;  to  soak  ;  Ki 
drench.  Tremper  un  linge  dans  1'ean,  to  dip  a  cloth  in 
water.  Tremper  du  pain  dans  du  vin,  to  soak  bread  in 
wine.  Tremper  la  sonpe.  to  pour  out  the  broth  UJMHI  tht- 
bread  in  the  dish.  La  pluie  a  trempe"  la  terre,  the  rain 
has  drenched  the  ground.  SOM  habit  eat  tout  tre>ii]>c  p<ir 
la  pluie,  his  coat  is  soaked  through  by  the  ram.  //  <  ^ 
trempe'  de  siteur,  he  is  reeking  with  sweat.  Trrmper  <tn 
fer,  de  I'acier,  to  temper  iron  or  sleel.  TVMIpcr  son  vin. 
to  dilute  wine  with  water.  (Fiy.)  II  a  trempe' ses  mains 
dans  le  sang  de  son  frere,  he  has  imbued  his  bunds  in  the 
blood  of  his  brother. 

(v.  n.)  Ce  linge  trempe  drpuis  deux  jours,  that  linen 
has  been  soaking  these  two  days.  Fuitrs  tremper  In  mo- 
rue,  lay  the  stockfish  in  water.  (Fiy.)  Us  oitt  trempe' daitt 
la  conspiratioii,  they  »re  accomplices  in  the  plot. 

TRKMPKRIE,  s.f.  (t.  fimnrim.'),  wellin(?-room. 

TREMPLIN,  s.  m.  (t.  de  the'dtrc),  an  inclined  plane 
on  the  stage  for  taking  a  leap  from. 

TUKMPOIR,  s.  m.  I  vat,  used   for  steeping  the  leaves 

TRBMPOIRB, «./.}  and  stocki  of  the  indigo  plant; 
also  a  fuller's  soaking  trough. 

TRBMPURB,*./  trendle  of  a  mill. 

THKNTAIN,  s.  m.  (t.  dejeit  de  pa  time),  thirty  all. 

TRKNTAINK,  *./.  one  thirty.  AOHS  ftimis  tine  trrn- 
taine  a  ce  diner,  we  were  about  thirty  ut  dinner.  („>//« 
ffiiune  a  passe"  la  treittuiiie,  that  woman  has  passed  her 
thirtieth  year. 

TRKNTE,  adj.  num.  thirty.  //  a  trenlr  ans,  lie  is 
thirty  years  of  age.  («.)  Le  trcntt  du  mois,  the  tliir 

a  K 


T  R  I 

tieth  of  I  lie  month.  Vans  lirez  cela  it  page  trenle,  you 
will  see  tliat  in  the  thirtieth  |>age.  Le  ntimt'ro  tretite,  the 
nuiriU-r  thirty. 

TRKNTlEMH,  ailj.  tliirtieth.  (*.)  Un  trentieme,  the 
thirtieth  part. 

TREPAN,  s.  m.  (t.  de  chir.),  trepan. 

TKEPANER,  v.  a.  retj.  lere  eonj.,  to  trepan. 

TRKPAS,  s.  m.  death  ;  decease.  (Pott.}  Affronter  le 
trS/iiix,  to  brave  death. 

TRBPA8SKMRNT,  s.  m.  (vieux).    Voyez  Trfpa*. 

TRKPA8SKR,  v.  n.  rtfg.  It-re  conj.  (visit*),  to  die.  // 
eat  pule  comme  nn  tre'passe',  he  is  as  pale  as  a  corpse. 
1'rier  Dieu  pour  les  tre~passca,  to  pray  for  the  dead. 

TREPIDATION,*./  trepidation;  tremor. 

TREPIK1),  s.»i.  trivet.  (Port.)  Le  trepied  d'Apollon, 
Ajiollo's  tripod.  Le  trepied  de  Delphes,  the  tTqiod  of 
Delphos. 

TREPIGNEMENT,  s.  m.  stamping  with  the  feet.  Le 
tre'pigiiement  des  pieds  est  souvent  un  sigue  de  colerf, 
stamping  is  often  a  sign  of  anger. 

TE&PIGNRR,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  stamp  with  the 
feet.  //  tre'pigne  de  colt-re,  lie  stamps  with  rage. 
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TRESi  adv.  sujwlutif,  most;  very  ;  very  much.  Votre 
tri's-liumble  serviteur,  your  most  —  very  —  humble  servant. 
//  i-st  tri-a-snrant,  he  U  very  learned.  Trcs-bien,  very 
well.  Tri'it-peu,  very  little.  //  est  tres-connu  dans  le 
monde,\ie  is  very  well  known  in  the  world.  //  est  trts- 
estimc,  he  is  very  much  esteemed. 

TRJtSOR,  s.  r/i.  treasure;  hoard;  treasury.  Un  tre'sor 
cache,  a  hidden  treasure.  Tre'sor  de  I'e'tat,  the  slate  trea- 
sury. (Jet  homme  a  des  tre"sors,  that  man  is  possessed  of 
great  wealth.  (Fig.)  Un  veritable  ami  cut  tin  grand  tre~- 
sor,  a  true  friend  is  a  great  treasure. 

TKiJSORERIE,  s.  /.  treasury.  Aller  a  la  tre'sorerie 
recevoir  son  argent,  to  go  to  the  treasury  to  receive  one's 
money.  Les  lords  de  la  tre'sorerie,  the  lord*  of  the  trea- 
sury. Tre'sorerie  fun  chapitre,  the  treasurership  in  a 
chapter  or  other  collegiate  body. 

TRESORIER,  s.  m.  treasurer.  Tre'sorier  de  la  maiaon 
du  rot,  treasurer  of  the  king's  household.  Tre'sorier  des 
guerres,  paymaster  general  of  the  army. 

TRESOR1ERE,  s.  /.  a  nun  who  is  entrusted  with  the 
moneys  of  the  community. 

TRESS  AILLEMENT,  s.  m.  start;  sfartle.  Elle  est 
sujette  a  des  tressaillements,  she  is  subject  to  sudden  starts. 

TRESSAILL1R,  v.  n.  reg.  2de  conj.,  to  start,  startle, 
shrink,  shudder.  Elle  tressaillit  de  crainte  en  le  voyant, 
she  started  with  fear  at  the  sight  of  him.  Je  tressaillis 
d'fwrreur,  I  shuddered  with  horror.  //  tressaillit  dejoie, 
he  leaped  for  joy. 

TRESSB,  s.f.  tress;  tresses.  Tresse  de  cheveux,  tress, 
plait  of  hair.  Tresse  defils,  cordons,  Sec.,  braid. 

TRESSER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  braid  ;  to  plait  ;  to 
weave.  Tresser  des  cheveux,  to  plait  hair.  Tresser  de 
la  paille.  to  plait  s'raw. 

TRESSEUR,  EUSE,  s.  m.f.  hairdresser;  wig-maker. 

TRETEAU,  s.  m.  (anc.),  trestle.  Monter  sur  les  tre~- 
teaux,  to  appear  on  the  boards  —  on  the  stage.  (Fain.)  II 
a  moats'  sur  les  tretaux,  he  has  been  a  mountebank. 

TRRU1L,  s.  m.  (t.  de  m&anique),  roller;  axle-tree. 

TREVE,  s.  f.  truce;  armistice.  Une  treve  de  trois 
mois,  a  three  mouths'  truce.  7/s  ont  rompu  la  treve,  they 
have  broken  the  truce.  Treve  marchande,  a  truce 
for  trading  vessels.  Treve  de  compliments,  a  truce  to  all 
compliments  —  let  us  do  away  with  all  ceremonies.  Treve, 
breathing  time  ;  relaxation.  Son  mal  ne  lui  donne  point 
de  treve,  his  disease  allows  him  no  intermission.  I  Is  ne 
voyaient  ni  fin  ni  treve  a  leurs  maux,  they  saw  neither 
end  nor  intermission  to  their  misfortunes.  (T.  d'hist.) 
Treve  de  Dieu,  truce  of  God. 

TRIAGE,  s.  m.  choice;  picking;  selection.  Faire  le 
triage,  to  pick  and  choose. 

RI.  \1RES.  s.  m.pl.  (t.  d'hist.  Rom.},  Triarians. 

TRIANGLE,  s.  m.  triangle.      Triangle  rectangle,  e'qui- 
laie'i-al,  isocele,  ice.,  rectangular  triangle,  equilateral,  isos- 
celes. &c.  Triangle,  a  musical  instrument  called  a  triangle. 
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TRI  ANGOLA  IRE,  adj.  triangular. 

TRIANGULA  REMKNT,  adv.  triangularly. 

TR1ANGULAT1ON,  s.f.  to  measure  by  trigonometry. 

TR1BALLE,  s.  f.  a  sort  of  brake  used  by  furriers  to 
soften  the  skins. 

TRIBALLER,  r.  a.  retj.  lire  conj.,  to  rub  a  skin.  (v. 
n.),  (vieux,  pop.),  to  dangle  up  and  down  ;  to  waggle. 

TRIBORD,  ».  m.  (t.  de  marine),  starboard.  Tribord 
la  barre,  starlxiard  the  helm.  (Fig.,fam.)  II  a  fait  feu 
de  tribtud  et  de  bijbord,  he  has  exerted  himself  to  the  ut- 
most to  attain  his  object. 

TRinORDAIS,  s.  m.  starlxard  watch. 

TRIBOUIL,  8.  m.  (vieur  ,  tribulation;  annoyance. 

TRIBOUILLBB,  v.  a.  re*y.  lere  conj.  (vieux),  to  trouble; 
to  discomfort. 

TR1  BO  U  LET,  s.  m.  the  name  of  a  court  buffoon  of 
Louis  XII.,  whose  jests  and  repartees,  genuine  or  ascril»ed 
to  him,  have  been  preserved.  This  name  is  sometimes 
given  to  others  of  the  same  stamp.  Fuire  le  Tribovlet,  to 
act  the  butlbon. 

TRI151J,  s.f.  tribe.  Les  dome  tribus  d' Israel,  the 
twelve  tribes  of  Israel.  Une  tribu  de  sauvayex,  a  tribe  ol 

TRIBULATION,  «./.  tribulation;  vexation;  trouble. 

TRIBUN,  s.m.  tribune.  Les  tribnns  du  jtenple,  the 
tribunes  of  the  jjeo])le.  Tribuns  militaires,  military  tri- 
bunes. Cet  homme  vent  faire  le  tribun,  that  man  wants 
to  act  the  part  of  a  demagogue. 

TRIBUNAL,  *.  m.  tribunal  ;  judgment  seat  ;  also  a 
court  of  justice.  Le  tribunal  de  Dieu,  the  tribunal  of 
God.  Le  tribunal  de  la  conscience,  forum  conscientiae. 

TRIBUN  AT,  s.  /».  the  office  of  a  tribune,  the  decoration 
of  his  office. 

TRIBUNE,  s.f.  tribune;  rostrum;  chair ;  pulpit.  La 
tribune  de  la  Chambre  des  Deputes,  the  tribune  for  the 
Legislative  Assemblies  on  the  continent,  from  whence 
members  address  the  house.  Disconrs  prononce's  a  la  tri- 
bune, speeches  delivered  from  the  tribune.  La  tribune  sa- 
cree,  the  pulpit,  the  preacher's  chair.  Tribune,  the  gal- 
lery in  churches,  houses  of  legislature,  halls  of  meeting,  &c. 

TRIBUN1TIEN,  NE,  adj.  (t.  d" antiquite").  AutoriM 
tri/jiu/itienne,  tribunitian  authority. 

TRIBUT,  s.  m.  tribute;  tax;  duty.  Les  Greet 
payaient  tribut  aux  Turcs,  the  Greeks  paid  triliute  to  the 
Turks.  (Fig.)  Les  louanges  sont  un  tribut  qii'on  rend  au 
merite,  praises  are  a  tribute  paid  to  merit.  Payer  le  tri- 
but a  la  nature,  to  pay  the  debt  of  nature;  to  die. 

TRIBUTAIRE,  adj.  et  s.  La  Valachie  est  tribittaire 
de  la  Porte,  YVallachia  is  tributary  to  the  Ottoman  Porte. 
Cefermier  russe  est  un  tributaire,  that  Russian  farmer  is 
a  tributary,  or  serf. 

TRICHER,  v.  a.  rig.  lere  conj.,  to  cheat  in  gaming. 
(Fig  )  Cet  homme  vous  triche,  tliat  man  tricks,  cheats  yon. 

TRICHER1K,  s.f.  cheat.  //  a  gagne'  par  tricfierie, 
he  has  won  the  game  by  cheating. 

TRICHEUR,  EUSE,  s.  m.f.  a  cheat ;  a  sliarper. 

TRICO  SES,  S.f.  pi.  pincers  used  by  farriers. 

TRICOLOR,  s.  m.  (t.  de  hot.),  amaranthus  tricolor,  yel- 
low, green,  and  red. 

TRICO  LORE,  adj.  three-coloured.  Le  drapeau  tri- 
colore,  the  tricoloured  flag. 

TRICORNE,  adj.  three-cornered;  a  three-cornered  hat. 

TRICOT,  s.  m.  cudgel.  (Fan.)  II  lui  donna  du  tricot, 
he  gave  him  a  cudgelling.  Tricot,  knit ;  knitting. 

TRICOT  AGE,  s.  m.  knitting.  Se  mettre  au  tricotage, 
to  set  to  knitting. 

TRICOTER,  v.  a.  rtfy.  lere  conj.,  to  knit.  Tricoter 
des  bos,  to  knit  stockings.  Bos  tricote's,  knit  stockings. 
Elle  gagne  sa  vie  a  tricoter,  she  gets  her  living  by  knit- 
ting. Aiguilles  a  tricoter,  knitting  needles. 

TRICOTERIE,  s.f.  (vieux),  cheat;  shabby  intrigue. 

TRICOTETS,  s.  ;«.  pi.  a  sort  of  dance. 

TRICOTEL'R,  EUSE,  s.  m.f.  knitter. 

TRICTRAC,  s.  m.  backgammon;  also  the  backgam- 
mon-board. 

TRIDE,  adj.  (t.  de  manage).  Ce  cheval  a  du  mouvt- 
men's  trides,  that  horse  is  quick  and  strong. 

TRIDENT,  *.  m.  trident. 
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TRIDI,  s.  m.  the  tliird  day  of  tlie  French  revolutionary 

TRIBNNAL,  E,  adj.  triennial.  [decade. 

TR1ENNAL1TE,  s.f.  a  term  of  three  years. 

THIENNAT,  s.  m.  triennium. 

TH1EH,  v.  a.  re'y.  litre  coiij.,  to  pick  out;  to  choose  ;  to 
cull.  Trier  des  pois,  des  Antilles,  to  pick  peas,  lentils. 
On  a  trie  les  meilleurs  ouvrages  de  cette  bibliotheque,  they 
have  picked  out  the  best  books  in  that  library. 

TRIEUR,  EUSE,  s.  m.f.  sorter,  in  a  manufactory. 

TK1GAME,  adj.  et  s.  a  person  who  has  been  married 
three  times.  [person. 

TRIGAUn,  E,   adj.  et  s.  (fam.\  shuffler;  shuffling 

TR1GAUDER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  shuffle  ;  to  play 
fast  and  loose. 

TRIGAUDERIE,  s.f.  shuffling 

TR.GLYPHK.  s.  m.  (t.  d'archit.),  triglyph. 

TRIGONOMETRIC*./  trigonometry.  Triyonomf- 
Irie  rectiliyne.  rectilinear  or  plain  trigonometry.  Trigo- 
nometric Sjilic'riqjie,  spherical  trigonometry. 

TRIGONOMETRIQUE,  adj.  trigonometrical. 

TRlGONOMETR'QUEMENT,«Jy.  trigonometrically. 

TRILATERAL,  E,  adj.  trilateral.  [triangle. 

TRiLATERE,   s.    »i.   (vieux),    a   trilateral    figure ;  a 

TRTT  T  K  ) 

TRI          'l*  "'•  (''  ^6  m"st9"e)'  tr'M  >  quaver;  shake. 

TR.LLER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  trill. 

TRILOGIE,  s.f.  trilogy. 

TRIM  BALER,  v.  a.  rfy.  lere  conj.,  to  trail;  to  drag 
about.  (Pop.)  Elle  a  trimbabf  cct  enfant  dans  tout  le 
voisinaye,  she  has  dragged  that  child  about  the  whole 
neighbourhood.  [run  about. 

TRIMER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  run  up  and  down, 

TRIMESTRE,  s.  m.  quarter  of  a  year.  //  rend  ses 
comptes  par  trimestre,  he  gives  in  his  accounts  every 
quarter. 

TUI.MESTRIEL,  LE,  adj.  quarterly.  Patements  tri- 
i/iestrii'ls,  quarterly  payments. 

TR1NGLE,  s.f.  a  curtain  rod  ;  also  a  lath  between  two 
bedposts;  also  a  narrow  wooden  rule;  a  lath;  a  latten. 
Trinyle  de  boucher,  a  bar  with  tenter  hooks  to  hang  tlie 
meat  on.  (  T.  d'archit.),  tringle. 

TR1NGLER,  v.a.rdg.  lere  conj.,  to  chalk;  draw  a 
line  with  chalk  on  wood. 

TRINGLETTES,  s.f.  pi.  small  panes  of  glass. 

TR'NITAIRE,  s.  m.  a  monk  of  th«  Order  of  Mercy, 
established  for  the  redemption  of  slaves.  Trinitarian,  who 
believes  in  the  dogma  of  the  Trinity. 

TRI  NITS',  s.  f.  Trinity.  La  Sainte  TrinitS,  the 
Holy  Trinity. 

TRINUME,  s.  m.  (t.  d'alyebrc),  trinomial  quantity. 

TR1NQUER,  v.  ».  re'y.  lire  conj.,  to  toucli  glasses  to- 
gether; to  toast.  Trinqnons,  let  us  drink  together,  (/aw.) 
11  (linn;  it  ti-iniji/rr,  he  is  fond  of  tippling. 

TRINQUET,  s.  m.  (t.  de  marine  dans  la  Me'diterra- 
ne'e),  tlie  foremast  in  lateen  vessels. 

TRIO,  s.  m.  (t.  de  mus.),  a  trio.  (Fig.)  Un  trio,  a 
triumvirate;  a  trio;  three  persons  joined  together  for  iome 
object. 

TRIOLET,  s.  m.  an  old  piece  of  French  poetry  or  stanza. 

TKIO.MI'HAL,  E,  mlj.  triumphal.  Porte  triomphale, 
the  Triumphal  gate,  at  Home. 

TRIOMPHANT,  E,  uilj.  triumphant ;  victorious  Ses 
<irint:a  triomphoMtttt  his  triumphant  amis. 

TRIOMPHATEUR,  s.  M.  triumpher;  a  victorious  ge- 
neral of  Rome,  who  received  the  honours  of  a  triumph. 

TRIOMPHK,  s.  ///.  triuni|iii ;  the  Roman  pageant  of  a 
tiiiimph.  Cliar  ili;  Iriaiiifiln;  a  triumphal  car.  Arc  de 
Iriniiij}//!',  a  triumphal  arcli.  Les  (fMMMM  d'Alexaudre, 
the  victories  of  Alexander.  !.>•  tiiam/ilic  tli' lu  rritu  sur 
le  vice,  the  triumph  of  virtue  over  vice. 

TRIOMPHE,  s. /.  (t.  de  jeu),  trump;  trump-card. 
J)e  qnoi  tst  In  liimn/i/it;,  what  is  trump? 

TR1OMPHEK,  v.  n.  m/,  lire  conj.,  to  triumph.  Sci- 
piim  tiiuiii/i/tti  de  t' Afriquv,  Scipio  obtained  the  honour  of 
the  triumph  for  having  conquered  Africa.  Cc  general 
triom/ilic  de  tons  ses  enitemis,  lliat  general  conquers  all  his 
enemies.  iS«  beaute'  triomphe  de  tuns  lm  ru-urs,  her  beauty 
conquers  all  hearts.  C'et  lu'inmea  li  'i<>mpltc  tic  sis  passions, 
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that  man  has  subdued  his  passions,     li  a  triomphe  de  set 
rivaux,  he  has  triumphed  over  his  rivals. 

(To  exult,  to  take  a  pride  in.)  Ce  sce'le'rat  triomphe  de 
son  crime,  that  villain  glories  in  his  crime.  Quaiid  on  liii 
paiie  de  ses  eiifants,  elle  triomphe,  when  people  talk  to  her 
about  her  children,  she  exults  with  maternal  pride. 

(To  excel.)  Ce  peintre  triomphe  quand  il  peint  des 
Jleitrs,  that  artist  excels  in  painting  flowers. 

TRIPAILLE,  s.f.  coll.  the  intestines  of  animals;  gar- 
bage ;  oflal.  .  [his'ory. 

TRIPARTITE,   adj.      Histoire   tripartite,    trijwirtite 

TRIPE,  s.f.  tripe.  Manger  de  la  tripe,  lo  eat  tri|>e. 
Vendre  des  tripes,  lo  sell  tripe.  Mou  conime  tripe,  as  soft 
as  tripe.  Le  suiiylier  donna  unfurieux  coup  uu  chien,  qiii 
ltd  Jit  sortir  les  tripes,  the  boar  ripped  up  the  dog,  and 
made  his  bowels  gush  out.  (Pop.)  II  afailli  rendre  tripes 
et  boyaux,  he  has  l>eeii  near  vomiting  his  guts.  Tripe  de 
velours,  wool  velvet;  mock  velvet. 

TRIPE  MADAME.      Voyez  Trique  Madame. 

TRIPER1E,  *./.  tiipe-house. 

TR1PETALE,  adj.  (t.  de  bot.),  tripetalous. 

TRIPETTE,  s  f.  (pop.\  small  trijw.  Cela  ne  rant 
pas  tripelte,  it  is  not  worth  a  straw. 

TR1PHTHQNGUE,  s.f.  triphthong. 

TRIP1ER,  ERE,  s.  m.  f.  dealer  in  tripe  ;  tripe-seller. 

TRIP1ER,  adj.  (t.  de  fauconn.).  Oiseau  tripier,  a 
bird  of  prey  that  cannot  be  tamed — taught. 

TRIPLE,  adj.  triple;  treble;  threefold.  Batimeiit  a 
triple  e'taye,  a  building  three  stories  high.  Menton  a 
triple  e'taye,  a  triple  chin.  (Fig.,  Jam.')  C'est  mi  nienteur 
a  triple  etnye,  he  is  a  liar  of  the  first  water. 

TRIPLE,  s.  n.  threefold.  Rendre  le  triple  de  ce  qu'ou 
a  rncu,  to  return  threefold — three  for  one. 

TRIPLEMENT,  s.  m.  (vieui;  t.  de  f  'nance').  Lever 
des  droits  par  doublement  et  par  triplemeht,  to  double  and 
treble  a  tax. 

TRIPLEMENT,  adv.  threefold  ;  three  times.  //  eat 
triplement  coupuble,  he  is  guilty  on  three  charges. 

TRIPLER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  triple;  to  treble. 
On  a  triple'  son  salaire,  they  have  trebled  his  salary. 
Soti  capital  a  triple",  his  capital  is  trebled.  (T.  de  ma- 
tfternat .)  Jfaison  triple'e,  triplicate  ratio. 

TR1PL1CATA,  s.  m.  a  triplicate.  Faire  un  acte  eu 
triplicata,  to  execute  three  copies  of  a  deed. 

TRIPLICATE,  s.f.  triplicity  ;  trebleness. 

TR1PLIQUE,  s.f.  (vieur,  t.  de  droit),  sur-rejoinder; 
the  answer  of  a  plaintiff  to  defendant's  rejoinder. 

TRIPLIQUER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  sur-rejoin. 

TRIPOLI,  s.  m.  (t.  de  mineral.),  tripoli;  reddish 
tripoli;  rotten-stone.  [plate. 

TRIPOL1H,  v.  a.  re'g.  Zde  conj.,  to  polish;  to  brighten 

TR1POT,  s.  7ii.  (vieitx),  tennis-court ;  a  gaming-house. 
Un  infume  tripot,  a  house  of  ill-fame.  Chevalier  de  tri- 
pot,  a  sharper.  (Fam.)  Tripot  comique,  an  assembly  of 
actors.  (Fig.)  II  est  la  dans  son  tripot,  he  is  quite  at 
home  in  that  matter. 

TRIPOTAGE,  s.  m.  medley;  mess.  La  cuisiiiitre  a 
fuit  la  un  i 'In i iKjt  tripotagc,  the  cook  has  made  a  strange 
mess  of  it.  Les  enjants  ont  fait  un  grand  tripotage  dans 
la  cour,  the  children  have  made  a  great  piulilli-  in  tlie 
yard.  ( Fiy.)  II  y  a  du  tripotage  dans  celle  affaire, 
there  is  some  intrigue — some  unfair,  undeiliaml  dealing— 
in  this  business.  Us  out  fait  un  aintjulier  tripotage  daiu 
cttt,  nfl'din;  they  made  a  sad  mess  of  that  business.  J!» 
u'riitfiid*  lien  a  ce  triputaye,  1  cannot  make  anything  of 
this  nieilley. 

TRll'OTER,  r.  ;;.  r<./.  lere  conj.,  to  dabble;  to  pud- 
dle. l.ta  cnf tints  sont  lit  a  tripoter  avec  de  la  bone,  U»e 
children  are  dabbling  in  the  mud.  (Fiy.)  Tripoter,  to 
intrigue  ;  to  do  mischief.  //-•>  tripotent  ensemble,  they  are 
brewing  mischief. 

(i\(i.},  to  bungle;  to  make  a  mess  of  a  tiling.  //.« 
ont  tripote"  cette  affaire,  they  have  made  a  mess  of  that 
business. 

T  HI  POT  I  EH.  KRE,«.  m.f.  (/am.),  a  bungler;  alow 
intriguer  ;  a  slanderer. 

TRigiJE.  s/.  cudgel.  [non. 

TRIQUK-BALLE.  .v.   /;  (t.  d'aililt.},  a  trurk  for  can- 
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TRIQUE-MADAMK,  s.  /.  (t.  de  jard.),  lesser 
houseletk. 

THIQUENIQUE,  s.  f.  (pop.),  a  trifle. 
TRIQUER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  sort—  to  range 
timber,  &c. ;  (vieux),  to  mix.  Ile'tait  dtfendu  mix  mar- 
chands  de  triqner  let  marchamliges  de  dijff'erents  prix  et 
qiialite's,  tradesmen  were  forbi<lden  to  mix  together  goods 
of  different  price  and  quality.  [thrash. 

TRIQUER,  t;.  a.  re'g.    lere  conj.  (pop.\  to  cudgel ;  to 

TUIQUET,  s.  m.  sort  of  bat,  or  battledore. 

TH1QUETRAC,  s.  m.  (onomatope'e),  a  confused, 
jarring  noise. 

TRIRKGNE,  s.  m.  the  Pope's  tiara  or  triple  crown. 

TRIREMK,  «./.  a  trireme. 

TRISAYEUL,  E,  t.  m.  f.  the  great-great-grandfather  ; 
the  (jreat-great-grandmother. 

TRISKCTION,  s.  /.  (t.  de  ge'om.),  trisection. 

TRISMEG1STE,  s.  m.  Trismegistus  (Mercury). 

TRlSSYLLABE,s.  et  adj.  trisyllable. 

TRISTE,  adj.  sad;  sorrowful;  dismal.  //  est  fort 
triste  de  la  mart  de  son  ami,  he  is  very  much  grieved  at 
the  death  of  his  friend.  //  a  le  visage  triste,  he  has  a 
sorrowful  countenance.  II  se  livre  a  de  tristes  reflexions, 
he  indulges  in  melancholy  reflections.  C'est  tin  triste 
e'l'e'nemeiit,  it  is  a  sad  event. 

(Dull ;  gloomy.)  Le  temps  est  fort  triste,  the  weather  is 
very  dull.  Cette  e"iojfe  est  d'une  conlenr  triste,  that  stuff 
is  of  a  dull  colour.  C'esl  itn  triste  lieu,  it  is  a  gloomy 
spot.  (Fig.)  Jefis  itn  triste  repas,  I  made  a  sorry — a 
px>r — meal.  II  fait  line  triste  figure  dans  cette  assemble, 
he  makes  a  jxx>r  figure  in  this  assembly.  C'est  bien  triste 
de  se  voir  re'ditit  a  la  misere  a  un  dye  avana',  it  is  a  sail 
thing  to  become  poor  in  one's  old  age. 

TRISTEMENT,  adv.  in  a  melancholy  way.  Elle  me 
regarda  tristement,  she  gave  me  a  sorrowful  look.  IL  est 
paitvre,  il  vit  bien  tristement,  he  is  poor,  and  he  leads  a 
melancholy  life. 

TRISTESSE,  s.f.  sadness.  La  tristesse  se  peint  sur 
son  visage,  the  expression  of  his  countenance  is  sad. 

TRITON,  s.  m.  (t.  de  mylhol.),  Triton,  a  sea-god.  ( T.  de 
nuts.},  tiitone. 

TRITOX  YDE,  s.  m.  (t.  de  chim.),  tritoxyde. 

TRITURABLE,  adj.  triturable. 

TRITURAT1ON,  s.f.  trituration.  [to  dust. 

TRITURER,  v.a.re'g.  lere  conj.,  to  triturate;  to  grind 

TRIUMVIR,  s.   m.   (t.  d'hist.  Rom.),  triumvir. 

TRIUMVIRAL,  K,adj.  triumviral. 

TRIUMVIRAT,  s.  TO.  triumvirate. 

TRIVELIN,  s.  m.  the  nameofaclown;  a  merry-andrew. 

TRIVELINADE,  s.f.  a  joke,  a  farce,  after  the  manner 
of  Trivelin. 

TR1V1AIRE,  adj.  Carrefour  triviaire,  a  junction  of 
three  roads. 

TRIVIAL,  E,  adj.  trivial;  vulgar.  Ce  sont  des 
phrases  triviales.  these  are  vulgar  expressions.  Une  idee 
triviale,  a  commonplace,  low,  idea. 

TRIVIALKMENT,  adv.  commonly;  vulgarly. 

TRIYIAL1TE,  s.  f.  vulgarity  ;  trivialness. 

TROC,  s.  m.  truck;  barter.  Faire  un  troc  avec 
qitelqu'un,  to  barter  with  some  one.  J'ai  perdu  ait  troc, 
I  lost  by  that  bargain.  Troc  pour  troc — troc  de  gentil- 
homme,  an  even  barter,  one  thing  against  another,  without 
giving  or  receiving  any  difference. 

TROCART,  on  TROIS-QUARTS,  s.  m.  (t.  de  chi- 
ritra.),  trocar. 

TROCHAIQUE,  adj.  trochaic. 

TROCHANTER,  s.  m.  (t.  d'anat.},  trochanter. 

TROCHE K,  s.  m.  trochee.  ( T.  d'ayric.),  copse; 
brushwood. 

T  ROCHET,  s.  m.  (I.  de  jard.),  cluster.  Les  noisettes 
viennent  ordinairement  par  trochets,  nuts  generally  grow 
in  clusters. 

TROCHILE,  s.  m.  (t.  d'arcMt.},  trochil. 

TROCHITE,  s.  /.  trochite;  St.  Cuthbert's  beads. 

TROENE.s.  m.  privet. 

TROGLODYTES,  s.  Troglodytes. 

TROGNE.  s. /.  (vulg.),  phiz;  face.  Rouye  trogne,  a. 
red  face. 
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TROGNON,  s.  m.  the  core  of  a  pear  or  apple.  Trognon 
de  clou,  the  stalk  of  a  cablmge. 

(Pop.),  a  pretty  little  girl. 

TROIS,  adj.  three.  Les  fruit  quarts  du  cJiemin,  the 
three-fourths  of  the  journey.  Us  marchent  trois  a  trots, 
they  walk  three  by  three.  J'artagez  cette  soinnte  en  trois, 
divide  that  sum  into  three.  (Fam.)  Lea  trois  quarts  du 
temps  il  nefait  rien,  he  is  doing  nothing  the  best  part  of  the 
time. 

TROIS,  8.  m.  Le  trois  du  mois,  the  third  day  of  the 
month.  Page  trcis,  page  the  third.  George  trois,  George 
the  third.  Le  numeYo  trois,  numl>er  three.  Le  trois  de 
caeur,  the  three  of  hearts.  Regie  de  trois,  rule  of  three. 

TROIS1EME,  adj.  third.  Le  troisieme  jour,  on  the 
third  day.  //  ett  venu  liti  troisicme,  he  came  wiih  two 
more.  II  loge  au  troisicme,  he  lives  on  the  third  story. 
II  loge  a  tin  troisii-me,  he  lives  in  a  third  story. 

TROIS1KME,  *.  /.  the  third  class.  Ce  jeune  homme 
est  en  troisicme,  that  lad  is  in  the  third  class. 

TRO1SIKMEMENT,  adv.  thirdly;  in  the  third  place. 

TROIS-MATS  (t.  de  marine),  a  three-masted  ship. 

TROLER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (pop.},  to  drag  alx.ut. 
//  triile  sa  femme  partout,  he  drags  his  wife  with  him 
everywhere. 

(v.  n.),  to  stroll  about ;  to  ramble.  77  nefait  que  tr&ler 
tout  le  long  du  jour,  he  does  nothing  but  ramble  about  all 
the  day  long. 

TROMBE,  s.  f.  (t.  de  mar.),  waterspout. 

TROMBLON,  «.  m.  a  sort  of  swivel  gun. 

TROMBONE,  s.  m.  (t.  de  mus.),  trombone  ;  a  wind 
instrument. 

TROMPE,  «.  /.  horn  ;  trumpet.  Sonm  r  de  la  trompe, 
to  blow  the  horn.  Ptiblier  a  son  de  trompe,  to  proclaim 
by  sound  of  trumpet.  (Trunk  ;  proboscis  of  the  ele- 
phant.) Trompe  d'une  mouche,  d'une  abeille,  d'un  cousin, 
the  proboscis  of  a  fly,  bee,  gnat,  &c.,  with  which  they  suck 
their  food.  Trompe,  a  kind  of  shellfish  of  a  spiral  form. 
Trompe  (t.  d'archit.),  a  sort  of  buttress  jutting  out  of  a 
wall  to  support  a  closet,  turret,  bow-window.  &c.  Trompe 
(t.  d'anat.).  Trompes  de  Fallope,  Fallopian  tubes. 
Trompe  d'Eustacfie,  Eustachian  tube.  Trompe  de  Be'arn, 
ou  guimbarde,  Jew's-harp. 

TROMFER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  deceive.  77  a 
trompe'siai  bienfaiteitr,  he  has  deceived  his  benefactor.  Ce 
marchandvous  a  trompe',  that  tradesman  has  taken  you  in. 
Cet  homme-la  tromperait  son  pere,  that  man  would  cheat 
his  own  father.  Sa  maladie  a  trompe'  tous  les  medecins, 
his  illness  has  baffled  the  skill  of  all  the  physicians.  Cette 
femme  trompe  son  mari,  that  woman  is  faithless  to  her  hus- 
band. Cet  e~ve'iicntent  a  trompe" mes  esp&rances,  that  event 
has  disappointed  my  hopes.  Mes  yeux  m'ont  tromf^,  my 
eyes  have  deceived  me.  (Fig.)  Iromper  son  ennui — ses 
soucis,  to  divert  one's  cares — to  beguile  one's  melancholy. 
Je  ne  m'attendais  pas  a  ce  succcs,  j'ai  e~te~  agre'ablement 
trompe',  I  did  not  expect  this  good  luck,  I  have  been  agree- 
ably mistaken. 

TROMPER,  Se,  v.  r.  to  be  mistaken.  Je  me  siiis 
trompe'  dans  mes  calculs,  I  was  mistaken  in  my  reckoning. 
Vbus  vous  trompez,  you  are  mistaken.  Cet  'homme-la  ne 
se  trompe  qu'a  son  profit,  that  man  makes  mistakes,  but 
always  in  his  own  favour. 

TROMPER1E.  *.  /.  deception  ;  cheat ;  trick.  77  y  a 
la  de  la  tromperie,  there  is  some  trick  in  it. 

TROMPETER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  proclaim  by 
sound  of  trumpet ;  (fam.)  to  trumpet  about ;  to  blab  some- 
thing which  should  not  have  been  divulged,  (v.  n.  is 
said  of  the  scream  of  the  eagle.)  Le  corbeau  croasse,  I'aigle 
trompete,  the  raven  croaks,  the  eagle  screams. 

TROMPETTE,  s.f.  trumjier.  Sonuer  de  la  trompette, 
to  blow  the  trumpet.  Coup  de  trompette,  a  blast  of  the 
trumpet.  (Fig.)  Entonner,  emboucher  la  trompette,  to 
assume  a  lofty,  lyric  tone.  De~loger  sans  trompette,  to 
decamp  slily,  without  noise.  La  trompette  de  la  re- 
nommee,  the  trumpet  of  Fame.  Cet  homme  est  une  vraie 
trompette,  that  man  is  a  babbler.  Trompette  parlante, 
speaking  trumpet.  Trompette  marine,  a  musical  instru- 
ment with  only  one  string.  Trompette  ccoutante.  ear- 
trumpet.  (Prov.)  A  gens  de  village  trompette  de  bois, 
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we  must  speak  to — deal  with — ignorant  persons  according 
to  their  comprehension.  (T.  de  conchol.),  a  kind  of  shell ; 
bnccinum. 

TROMPKTTE,  s.  m.  a  trumpeter.  On  enmya  un 
trompette  sommer  la  place,  they  sent  a  trumpeter  to  sum- 
mon the  place  to  surrender.  Cheval  de  trompette,  a  trum- 
peter's horse.  (Fig.  et  pop.}  II  est  bon  cheval  de  trom- 
pette, he  is  a  man  not  easily  startled  or  frightened. 

TUOMPEUR,  KUSE.  a<lj.  et  s.  deceitful;  deceiver. 
Une  femme  trompeuse,  a  deceitful  woman.  Vans  ties  un 
trompenr,  you  are  a  deceiver.  Ce  sont  des  dehors  trom- 
peurs,  those  are  deceitful  appearances.  (Prow.)  A 
trompenr,  trompenr  et  demi,  diamond  cut  diamond. 

THONG,  s.  m.  trunk  ;  stem.  Un  tronc  d'nrbre,  the 
trunk  of  a  tree.  Le  tronc  du  corps  humain,  the  trunk  of 
the  human  body.  (T.  de  ge'ne'al.)  Ces  deux  maisons 
sortent  du  mcme  tronc,  these  two  houses  have  issued  out  of 
one  stock.  (T.d'archit.)  Tronc  d'une  colonne,  shaft  of 
a  pillar.  Tronc,  the  poor's  box. 
TKONCHKT,  s.  m.  a  block. 

TRONCON,  s.  m.  stump;  a  fragment.  Troncon  de 
lance,  stump  of  a  spear.  Troncon  de  colonne,  fragment  of 
a  pillar.  Troncon  d^anguille,  a  cut — a  piece  of  an  eel. 

TRON^ONNER,  v.  a.  re'g.  \ere  con/.,  to  lop ;  to  cut  into 
pieces. 

TRONE,  s.  m.  throne.  Trone  e"piscopale,  the  bishop's 
throne  in  the  choir.  Discours  du  trone,  speech  from  the 
throne.  (Fin.)  Trone,  the  kingly  dignify.  Trone 
he'rellitaire,  hereditary  crown.  Trones  (des  anges), 
thrones. 

TRONKB,  v.  n.  reg.  \ere  conj.,  to  reign.  (Fig.)  L'er- 
reur  tronait  alors,  error  was  then  in  the  ascendant. 

TRONIERE,  s.  f.  (art  milit.),  embrasure;  woman 
who  holds  the  begging-box  at  the  door  of  a  church. 

TRONQUKR,  v.  a.  reg.  \ere  conj ,  to  lop ;  to  mutilate ; 
to  truncate.  On  a  tronque'  la  plitpart  des  statues,  they 
have  mutilated  most  of  the  statues.  On  a  tronque"  ce 
livre,  they  have  mutilated  this  book.  C6ne  tronque'. 
truncated  cone.  Colonne  Ironqne'e,  truncated  column. 

TKOP,  adv.  too;  too  much  ;  too  many.  Vous  allez 
trap  vite,  you  are  going  too  fast.  II  est  trap  ambitieux, 
he  is  too  ambitious.  //  a  trap  bu,  he  has  drunk  too 
much.  II  y  a  trop  de  monde  dans  cette  salle,  there  are 
too  many  people  in  this  room.  Cela  n'est  pax  trop  bon, 
it  is  not  very  good.  C'est  trop  peu,  it  is  too  little.  Ce 
n'est  pas  trop,  it  is  not  too  much.  (De  trop.)  Elle 
parait  vous  croire  de  trop  id,  she  seems  to  think  that  you 
are  not  wanted  here.  II  y  en  a  deux  de  trop,  there  are  two 
too  many.  ( Fam.)  Par  trop.  Cet  homme  est  par  trop 
com/>limenteur,  that  man  is  too  much  given  to  pay  ing  com- 
pliments. 

TROP,  «.  m.  excess.  Je  me  plains  du  trop  de  sc'oe'rite' 
dans  cette  mesure,  I  complain  of  the  excess  of  severity  in  this 
proceeding.  Le  trop  d'esprit  n'est  pas  tonjonrs  un  avan- 
t/n/r,  too  much  wit  is  not  always  a  recommendation. 

'TROPE,  s.  m.  (t.  de  rhetor.),  trope;  figure. 

TROPHEK,  s.  m.  trophy;  pageant.  Lea  liomains 
e"taient  fiers  de  leitrs  nombreux  trophies,  the  Romans  were 
proud  of  their  many  victories.  Dresser — clever — un  tro- 
plin:,  to  raise  a  trophy.  (Fig.)  Faire  trophtfe  d'une  chose, 
to  glory  in  a  thing.  Tropne'e  (t.  de  j>eint.  ou  sculp.),  a 
device;  an  emblem. 

TROI'lQUE,  a.  m.  tropic.  [plants. 

TH<  U'lgi' K,  (/(//.  tropical.    Plantes  tropiques,  tropical 

TROPOLOGIQUB,  adj.  tropologies!. 

Tlt(  M'-PLEIN,  ».  MI.  redundance  ;  overflow.  Le  trop- 
plein  d'un  canal,  the  waste  water  of  a  canal. 

TROQUKH,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  truck;  to  barter; 
to  exchange. 

TROQUKUR,  EUSE,  «.  m.  /.  a  barterer;  a  jwrson 
fond  of  bartering. 

TROT,  s.  in.  trot.  Alter  au  trot,  to  trot.  Ce  clirrnl  d 
un  rude  trot,  that  horse  trots  hard.  (Fig.)  II  mene  ses 
gens  au  grand  trot,  he  is  very  hard  upon  his  people;  lie 
harasses  them. 

TROTTE,  «./.  (pop.),  distance;  stretch.     //  y  a  unr 
bonne  trotte  d'ici  lit,  there  is  a  good  itretch  from  hence  to 
tli.it  place. 
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TROTTE-MENU,  adj.  (t.  de  La  Fontaine).  La 
gente  trotte-menu  s'en  vient  chercher  sa  perte,  the  small 
trotting  race  runs  to  its  destruction — the  plodding  man  is 
most  successful. 

TROTTER,  v.  n.  reg.  lere  co;y.,  to  trot;  (fig.),  to  be 
running  about  after  some  errand. 

TROTTEUK,  s.  m.  trotter;  trotting-horse.  Trottenr, 
trotteuse,  a  man  or  woman  who  is  in  the  habit  of  rambling 
— gadding.  [boy. 

TROTT1N,  s.  m.  (t.  de  mepris),  an  errand-boy  ;  a  foot- 

TROTTOIR,  a.  m.  footpath;  footway.  (Fig.)  Cette 
affaire  est  sur  le  trottoir,  this  business  is  in  a  fair  way 
towards  a  conclusion. 

TROU,  s.  m.  hole.  Trou  de  la  serrnre,  keyhole. 
Boucher  un  trou,  to  stop  a  gap;  (fig.),  to  pay  a  debt. 
(Fam.)  Boire  comme  un  trou,  to  drink  like  a  fish.  Trou 
de  lapin,  rabbit's  hole.  (Fam.)  Faire  un  trou  a  la  lune, 
to  run  away  from  one's  creditors.  (Pop.)  II  n'a  rien  vu 
que  par  le  trou  d'une  bouleille,  he  knows  nothing  of  the 
world.  ( Prov.)  Mettre  la  piece  atipri-s  du  trou,  to  apply 
the  plaster  beside  the  sore.  //  Jerait  mettre  ce.t  Iwmme 
dans  un  trou,  that  man  would  shrink  to  nothing  in  his 
presence.  (Fig.  et  prov.)  Scurfs  qtti  n'a  qu'un  trou  eat 
bientdt  prise,  he  who  lias  only  one  shift — one  trick — is  soon 
found  out.  Ceci  n'est  pas  une  maison,  c'est  un  trou,  this 
is  not  a  house,  it  is  a  wretched  hole.  On  me  loyea  dans 
un  trou,  they  put  me  into  a  miserable  hole.  Trou  de  chott, 
( prov.  pop.).  Cela  ne  vaut  pas  un  trou  de  chou,  that  is 
not  worth  the  stump  of  a  cabbage— not  worth  a  straw. 

TROUBADOUR,  s.  m.  troubadour. 

TROUBLE,  adj.  muddy;  dim.  Ce  vin  est  trouble, 
this  wine  is  thick — ropy.  Eau  trouble,  muddy  water. 
Ce  verre  est  trouble,  this  glass  is  dim.  J'ai  la  vue  trouble, 
my  sight  is  dim.  Le  temps  est  trouble,  the  weather  is  over- 
cast— cloudy.  (Fig.}  Je  vois  trouble  dans  cette  affaire, 
I  don't  see  clearly  through  this  business.  Pecker  duns 
I'eau  trouble,  to  tish  in  troubled  water. 

TROUBLE,  s.  m.  disturbance;  confusion.  Sapre'sence 
inattendiie  prodtiisit  du  trouble  dans  I'assemble'e,  his  un- 
expected presence  occasioned  a  disturbance  in  the  assembly. 
C'est  toujours  ltd  qui  met — qui  appojte — le  trouble,  it  if 
always  he  who  causes  confusion. 

Troubles,  pi.  troubles;  broils;  commotions.  Les 
troubles  de  la  Liyue,  the  troubles  of  the  League.  Les 
derniers  troubles  en  France,  the  late  commotions  in  France. 

Trouble,  misunderstanding  ;  quarrel.  Le  trouble  s'esl 
mis  dans  cetle  Jam'lle,  a  misunderstanding  has  arisen  in 
that  family.  Ce  n'est  qu'tin  trouble  passager,  it  is  but  a 
slight  quarrel. 

(Perturbation  of  the  mind ;  uneasiness.)  //  tie  petit 
cacher  le  trouble  de  son  esprit,  he  cannot  conceal  the  un- 
easiness of  his  mind.  [ing- 

TROUBLE,  o«  TRUBLE,  s./.  an  instrument  for  fish- 

TROUBLE-FETE,  s.  m.etj'em.  a  trouble-feast— a  dis- 
agreeable  guest. 

TROl'BLER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  (rouble;  to  dis- 
turb. Les  plities  out  trouble  la  riviere,  the  rains  have 
made  the  river  muddy.  LaJ'rayenr  a  troul>li-  If  lait  de  la 
nourrice,  fright  has  turned  the  nurse's  m  Ik.  i  /  V</.  rt 

{'top.)  On  dirait  yu'elle  tie  suit  /KM  troubltr  I'euu,  she 
ooks  as  if  butter  would  not  melt  in  her  mouth. 

Troubler  le  repos  de  qiielqu'nn,  to  disturb  some  one's  rest 
— ]>eace.  JVbu«  e'tions  en  pair,  il  est  ruin  iifiix  tioa- 
bler,  we  were  quiet,  and  he  came  to  put  us  out.  La  /><;<;• 
lui  a  trouble'  la  raison,  fright  lias  disordered  his  M-. 
//  troubla  leur  tele  a  ti-te,  he  interrupted  their  conversa- 
tion. 1 1  a  tout  trouble',  he  has  sailed  everything.  II  a 
e"tif  trouble"  dans  la  possession  de  cette  terre,  he  has  been 
annoyed  in  tin-  |x>sae*iion  of  that  estate. 

TROUBLER,  Se,  v.  r.  reg.  lire  conj.,  to  gn.w  tlm-k  ; 
to  turn.  Le  vin  M  trouble,  Hie  wine  grows  thick.  Le 
temps  se  trouble,  the  weather  begins  to  look  otnr.iM.  /.<• 
l»riliaiteur  se  troubla  tout  a  coup,  the  pieacher  ber.imo 
suddenly  disconcerted.  Sa  nif'muirc  se  trouble,  his  m.  - 
mory  i*  getting  weak.  1 1  Jut  si  trouble'  qn'il  ne  snt  que 
rijn'>idre,\ie  was  so  confounded  that  lie  did  not  know  what 
to  reply. 

THOUEK,  s. /.   gap;    owning.      Les  sapeurs  firent 
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tine  Iroufe  dans  le  mur,  the  pioneers  made  nn  oprnirg 
through  the  wall.  L'cnnenii  Jit  line  trouee  a  tracers  lex 
liynes,  the  enemy  made  themselves  a  way  through  the 
lines. 

TROUER,  v.  a.  reg.  lere  <onj.,  to  bore;  to  perforate. 
Troner  une  plaiiclie,  to  bore  holes  in  a  hoard.  On  a  troittf 
la  miiraille,  they  liave  hroken  througli  the  wall.  A/on 
habit  est  tout  troue'.  my  coat  is  full  of  holes. 

TROU-MADAME,  s.  m.  (espece  de  jen),  nine-holes. 

TROUPE,  s.f.  troop;  band;  body  of  men.  J'aivu 
la  une  troupe  de  yens,  1  saw  there  a  crowd  of  people.  Une 
troupe  de  come'diens,  a  company  of  players.  Une  troupe 
de  voleurs,  a  gang  of  thieves.  Les  pe'lerins  marclient  en 
troupe,  pilgrims  travel  in  bands.  Les  oiseanx  vont  en 
troupes,  birds  go  in  (locks — flock  together.  Les  loups  vont 
par  troupes,  wolves  herd  together.  La  troupe  ce"lcste,  the 
heavenly  host.  Troupe,  a  band  of  armed  men. 

Troupes  (plitr.},  troops  ;  army.  Troupes  de  ligne, 
troops  of  the  line.  Troupes  de  terre,  land-forces.  Lever 
des  troupes,  to  raise  men.  Troupe  (coll.),  the  rank  and 
file  as  distinguished  from  the  officers.  Chevaux  d'officiers 
et  clievaux  de  troupe,  the  horses  of  the  officers  and  the 
horses  of  the  regiment — of  the  troopers.  Ilfaut  loyer  les 
officiers  et  caserner  la  troupe,  we  must  billet  the  officers 
and  put  the  men  into  barracks. 

TROUPEAU,  X,  «.  m.  flock;  held.  Troupeau  de 
brebis,  a  flock  of  sheep.  Troupeau  de  gros  be"tatl,  a  herd 
—drove — of  cattle.  Troupeau  de  cochons,  a  drove  of  pigs. 
Troupean  de  dindons — d'oies,  flock  of  turkeys— of  geese. 
Le  loup  a  ravage"  le  troupeau,  the  wolf  has  ravaged  the 
fold.  Un  troupeau,  d'imbeciles — d'iynorants,  a  lierd  of 
fools — of  ignorant  people.  Un  troupeau  d'imitateurs,  a 
crowd  of  imitators.  Le  troupeau  da  Seigneur,  the  church 
of  the  Lord.  Le  Iroupeaii  du.  pasteur — du  cure",  the  flock 
of  the  pastor  —  of  the  j>arocliiul  clergyman ;  the  pa- 
rishioners. 

TROUSSE,  s.f.  truss;  bundle.  Trousse  defoin,  truss 
of  hay.  Trousse  d'herbes,  bunch  of  herbs.  Trousse  de 
linge  mouille",  bundle  of  wet  linen.  Trousse  de  cordages, 
coil  of  ropes.  Mettre  unefemme  en  trousse  (ou  en  croupe), 
to  set  a  woman  on  horseback  behind  a  man.  Trousse, 
(vieux),  quiver  of  arrows.  Trousse,  a  surgeon's  case  of 
instruments ;  also  a  barber's  case.  Trousses  (plur.), 
trunk-hose  formerly  worn  by  pages.  (Fig-)  Eire  aux 
trousses  de  qttelqu'iin,  to  be  close  upon  one's  heels.  On  a 
mis  des  gens  a  ses  trousses,  they  have  set  people  in  pursuit 
of  him. 

TROUSSEAU,  s.  m.  bunch ;  bundle.  Trousseau  de 
cle"s,  a  bunch  of  keys.  Trousseau,  outfit  of  a  student, 
cadet,  &c.  Trousseau  de  la  marie'e,  the  bride's  assortment 
of  clothes,  &c. 

TKOUSSE-GALANT,  s.  m.  (pop.\  cholera  morbus. 

TROUSSE-PETE  (pop.,  t.  de  mepris),  jade;  gipsy. 

TROUSSER,  v.  a.  rey.  lere  con/.,  to  tuck  up;  to  turn 
up ;  to  pin  up.  Elle  se  trousse  de  peur  de  se  crotter,  she 
tucks  up  her  clothes  in  order  not  to  get  splashed.  Trousser 
un  poulet,  to  truss  a  fowl.  Trousser  bagage,  to  pack  up 
bag  and  baggage.  Trousser  une  affaire,  to  dispatch  a 
business  hurriedly.  (Fam.)  Sa  maladie  I'a  trousse"  en 
deux  jours,  his  illness  carried  him  off  in  two  days. 

TROUSSIS,  s.  m.  tuck,  in  a  gown  or  petticoat. 

TROUVAILLE,  s.f.  finding;  godsend.  Ce  riche 
heritage  a  e'te'une  vraie  trouvaille  pour  lui,  that  rich  suc- 
cession has  been  a  real  godsend  to  him. 

TROUVER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  find;  to  meet 
with.  //  a  trouofun  tr&or,  he  has  found  a  treasure.  // 
a  Irouve'le  secret,  he  lias  found  out  the  secret.  //  est  alle' 
le  trouver,  he  went,  to  see  him.  Comment  trouvez-vous 
cettefemme,  what  do  you  think  of  that  woman ;  how  do 
you  like  that  woman?  Je  la  trouve  tres-bien,  I  like  her 
very  well.  Je  la  trouve  belle,  1  think  her  handsome. 
Acws  ne  trouvames  rien  a  manger  dans  cette  auberge,  we 
could  not  get  anything  to  eat  in  that  inn.  JVous  ferons 
cela,  si  vous  le  trouvez  bon,  we  shall  do  so  if  you  approve 
of  it.  //  a  trouve'  mauvais  que  je  fusse  la  voir,  lie  was 
displeased  because  I  went  to  see  her.  Ne  troitvez-votts  pas 
que  ce  propos  est  inconvenant,  do  you  not  think  that  that 
remark  is  unbecoming?  J'ai  trouve1 a  me  dejaire  de  celte 
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maison,  I  have  succeeded  in  disposing  of  that  house.  // 
a  trouve'a  redirt  it  cela,  he  had  something  to  say  against 
it.  Un  enfant  trouve",  a  foundling.  Les  Enfant*  Trouiifs, 
the  Foundling  Hospital. 

(Se  trouver.)  Us  se  trouverent  uu  rendezvous,  they 
met  at  the  place  apjxiinted.  //  s'est  trouve'  ii  cette  ba- 
lai/le,  he  was  present  at  that  battle.  Si  vous  ullc:  la,  je 
in' if  troitverai,  if  you  go  thither,  I  shall  be  there  u!so.  Je 
me  trouve  bien  dans  ce  logement,  I  am  comfortable  in 
these  a  par  i  incuts.  Me  1 1  "ii  i  n  ni  dans  cequartier  la,j'allui 
voir  monsieur  nn  tel,  hap|>eiiing  to  !»•  in  that  district,  I 
called  oil  Mr.  so  and-so.  Je  me  trouve  mieux  aiijvurd'/iui, 
I  am  better  to-day.  Je  me  trouve  bien  de  ce  reyime,  I  am 
all  the  better  for  the  diet  I  follow.  Si  j'avaisfait  cela,  je 
m'en  serais  mal  trouve',  if  I  had  done  that,  1  should  have 
been  tlie  worse  for  it.  Cela  s'est  trouve" vrai,  that  proved  to 
l>e  true.  Tout  calcule",  il  se  trouva  qit'il  detail  dix  ntiile, 
e'cits,  all  things  reckoned,  it  up[>eured  that  he  owed  ten 
thousand  crowns.  //  s'esl  trouve'  mal  tout-a-coup,  all  on  a 
sudden  he  was  taken  ill. 

TROUVERE.  TROUVEUR,  *.  m  old  poet,  or  min- 
strel, of  northern  France. 

TRUAND,  E,   s.  m.  f.  vagrant ;  strolling  beggar. 

TRUANDER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  beg;  to  stroll. 

TRUCHEMAN,    i 

TRUCHFMENT  \8'  m'  lllterPreler>  dragoman. 

TRUCHER,  v.  n.  re~y.   lere  conj.  (vieux,  pop.),  to  beg. 

TRUCHEUR,  EUSE,  s.  m.f.  t>eggar. 

TRUELLE,  s.f.  trowel.  Cet  homme  la  aime  la  truelle, 
that  man  is  fond  of  building — is  fond  of  bricks  and 
mortar. 

TRUELLEE,  s.f.  a  trowelful. 

TRUFFE.  s.f.  truffle. 

TRUFFER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  stuff  with  truffles. 

TRUFFIERE,  s.f.  a  truffle-ground  ;  truffle-bed. 

TRUIE,  s.  f.  sow.     Tnde  pleine,  a  sow  with  young. 

TRU1TE,  s.f.  Irout.     Truite  saumone'e,  salmon-trout. 

TRUITK,  E,  adj.  red-sjieckled  like  a  trout.  Cltien 
truite',  red-spotted  dog. 

TRUMEAU,  s.  m.  (t.  d'archit.),  pier;  i>art  of  the  wall 
between  two  windows;  also  a  pier-glass;  (t.  de  bonder), 
leg  of  beef.  Qieror. 

TSAR,  s.  m.  Czar,  the  national  title  of  the  Russian  Em- 

TU,  pron.  thou.      Voyez  Te,  Toi. 

TUABLE,  adj.  Ces  poultts  sont  tuables,  these  chick- 
ens are  fit  to  be  killed. 

TUAGE,  s.  m.  the  killing  and  dressing  of  a  pig. 

TUANDERIE,  s.  /.  slaughter-house. 

TUANT,  E,  adj.  toilsome  ;  laU>rious.  Ce  travail  est 
tuant,  this  is  killing  work.  Cet  homme  est  tuant,  that  man 
is  very  tiresome — is  a  bore. 

TU-AUTEM,  s.  m.  (t.  Latin.').  Le  tu-autem  d'une 
affaire,  the  main  point  of  a  business.  [p'P6- 

TUBE,  s.  m.  tube  ;  pipe.      Un  tube  de  plomb,  a  leaden 

TUBERCULE,  s.  m.  tuberous  root.  La  pomme  de 
terre  est  un  tubercule,  the  potato  is  a  tuberous  root.  (T. 
de  metlec.),  pimple  ;  protuberance;  ful>ercle. 

TUBERCULEUX,  EUSE,  adj.  tuberculous. 

TUBKREUSK,  s.f.  tuberose. 

TUBKREUX,  EUSE,  adj.  tuberous. 

TUBEROSITE,  s.f.  (t.  d'anat.  et  de  bot.),  protu- 
berance; excrescence. 

TUBIPORF    '[*'  m'  h'k'P01**  a  species  of  coral. 

TUBULfi,  E,  adj.  tubular. 

TUDESQUE,  adj.  et  s.  Teutonic ;  German.  La  lanyue 
Tudesque,  the  High  Dutch  language. 

TUER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  kill.  Tuer  d'un  coup 
d'e'pee—d'un  coup  de  pistolet,  to  kill  with  a  sword — with 
a  pistol.  Tuer  un  homme  a  coups  de  baton,  to  cudgel — to 
beat — a  man  to  death.  Tuer  des  bveufs — des  moutons,  to 
slaughter  bullocks — sheep.  Tuer  de  la  volaille — des 
cochons,  to  kill  poultry — pigs.  On  se  tue  a  la  porte  de  la 
salle  pour  entrer,  people  are  squeezed  to  death  at  the  door 
of  the  theatre.  (Fig.)  Le  pe"che~  tue  1'iime,  sin  kills  the 
soul.  Tuer  le  temps,  to  kill  time.  Se  tuer  la  viie  a  lire, 
to  strain  one's  eyes  in  reading.  //  se  tue  d  e'tudier  les 
lanyues,\\e  wears  himself  out  in  studying  languages.  Cela 
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tue  tout  le  plaisir  de  la  partie,  that  destroys — takes  away 
all  the  pleasure  of  the  company.  Tuez  ce  feu,  put  out 
that  fire.  A  tue-tete  (loc.  adv.).  Crier  d  tue-tete,  to  bawl 
out  with  all  one's  might. 

TUERIE,  s.  f.  massacre  ;  slaughter.  //  y  cut  grande 
tuerie  dans  la  poursuite,  there  was  much  slaughter  in  the 
pursuit.  N'allez  pas  la,  c'est  tine  tuerie,  do  not  go  there 
— into  that  crowd, — you  will  be  smothered.  Tuerie, 
slaughter-house. 

TUEUR,  s.  m.  a  manslayer;  a  murderer.  (vFam.) 
Tueur  de  gens,  a  bully. 

TUE-  VENT,  s.  m.  a  shed ;  a  shelter  against  th«  wind. 

TUF,  s.  m.  tufa ;  pumice-stone. 

T  U IL  E,  s.  f.  ti  le.  Tuile  plate,  flat  tile.  Tuile  creuse, 
ridge-tile,  (Fam.)  Cet  homme  est  logs'  pres  des  tuiles, 
that  man  lives  in  the  garret. 

TUILE AU,  s.  m.  broken  tile. 

TUILERIE,  s.  f.  tile-kiln. 

TUILIKR,  s.  m.  tiler;  tile-maker. 

TULIPE,  s.f.  tulip. 

TULIP1ER,  *.  m.  tulip-tree. 

TULLE,  s.  m.  tulle,  a  kind  of  French  net 

TUMEFACTION;  s.f.  tumefaction.  [to  swell. 

TUMEF1ER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  tumefy  ;  to  cause 

TUMEUR,  s.  f.  tumour. 

TUMULAIRK,  adj.  sepulchral;  monumental.  Pierre 
tumulaire,  tombstone.  Inscription  tumulaire,  epitaph. 

TUMULTE,  s.  m.  tumult;  uproar;  riot.  Tumulte 
populaire,  popular  tumult.  (Fig.)  Le  tumulte  du  monde 
et  des  affaires,  the  agitation  and  bustle  of  the  world  and 
of  business.  Le  tumulte  des  passions,  the  excitement  of 
tlis  passions. 

TUMULTUAIRE,  adj.  tumultuary.  Assembled  tu- 
muli tiaire,  tumultuary — disorderly  meeting.  Deliberation 
tumultitaire,  tumultuous  deliberation. 

TUMULTUAIREMENT,)a<fo.   tumultuously ;    riot- 

TUMULTUEUSEMENTJ  ously. 

TUMULTUEUX,  EUSE,  adj.  tumultuous;  riotous; 
clamorous. 

TUMULUS,  s.  m.  (t.  d'antiq.),  mound— barrow — 
raised  to  serve  as  a  tomb. 

TUNIQUE,  s.f.  tunic  ;  vest.  //  avait  un  riche  man- 
teau  par  dessus  sa  tunique,  he  wore  a  splendid  cloak  over 
his  tunic.  ( T.  d'anat.)  Les  tuniques  de  I'oeil,  du  cceur, 
the  coats — integuments  of  the  eye,  of  the  heart.  (  T.  de 
hot.),  coats,  pellicles,  of  certain  roots.  [Tunis. 

TUN1SIEN,    NE,   s.   m.  f.   Tunisian;    a    native   of 

TURBAN,  s.  m.  turban.  Prendre  le  turban,  to  turn 
Mahometan. 

TURBE,  s.  f.  (t.  de  procedure  ancienne).  Enquete 
par  turbes,  a  sort  of  street-inquest. 

TURBOT,  s.  m.  turbot. 

TURBOTIERE,  *./.  (t.  de  cuisine},  turbot-kettle. 

TURBOTIN,  s.  m.  small  turbot. 

TURHULEMMENT,  adv.  turbulently. 

TURBULENCE,  s.f.  turbulence. 

TURBULENT,  E,  adj.  turbulent;  disorderly. 

TURC,  s.  m.  a  Turk.  (Fig.)  Cet  homme  est  un  vrai 
Turc,  that  man  is  ruthless. 

TURC,  TURQUE,  adj.  Turkish.  Femme  Turnur, 
Turkish  woman.  A  la  Turqne  (loc.  adv.).  Habille"a  la 
Turqite,  dressed  after  the  Turkish  fashion.  Trailer 
quelqu'un  a  la  Turque,  to  deal  with  one  roughly — without 
mercy. 

TURC1E,  s.f.  embankment. 

TURELURE,  s.  /.  burden  of  a  song.  C'est  toujours 
la  meme  turelure,  it  is  always  the  same  thing — the  same 
gong.  [turgidity. 

TURGESCENCE,  «.  /.  (t.  de  nurdec.),  turgescence ; 

TURGESCKNT,  KNTE,  adj.  turgent ;  turgid. 

TURLUPIN,  s.  m.  the  name  of  an  actor  in  the  old 
French  comedy,  who  was  noted  for  his  puns  and  rejwirtew, 
tin-  name  has  been  since  applied  to  punsters  and  banterers 
in  general. 

TURLUPINS,s.  m.plur.  (t.  dhist  ecclA\  a  sect  of 
heretics  in  the  13th  century,  known  also  by  the  name  of 
"  t'rutricelli,"  who  were  accused  of  many  enormities,  and 
were  destroyed  chiefly  by  tire  and  sword. 
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TURLUPINADE,  s.f.  pun  ;  conundrum  ;  vulgar  joke. 

TURLUPINER,  v.  n.  reg.  lere  conj.  Cet  homme  nc 
fait  que  turlupiner,  that  man  is  perpetually  cracking  jokes 
and  making  puns. 

Turlupiner,  v.  a.  to  banter ;  to  jeer ;  to  tease. 

TURLUT,  s.  m.  a  kind  of  lark. 

TURLUTER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  imitate  the  notes 
of  the  lark.  [action. 

TURPITUDE,   s.f.   turpitude;    baseness;   shameful 

TURQUIN,  adj.     Bleu  turqnin,  deep  blue  or  gray. 

TURQUIE.  s.f.  Turkey  ;  the  Turkish  Empire. 

TURQUOISE,  s.f.  turquoise. 

TUSSILAGE,  s.  m.  tussilago.     Voyez  Pas  font. 

TUTELAIRE,  adj.  tutelar;  protecting.  Les  dieux 
tute'laires  des  Remains,  the  tutelar  gods  of  the  Romans. 
Vous  etes  man  ange  tute'laire,  you  are  my  guardian  angel. 

TUTELLE,  s.f.  guardianship  ;  tutorage.  Enfants  en 
tutelle,  children  under  the  care  of  a  guardian.  //  tst  en- 
core comme  en  tutelle,  he  is  still  as  if  he  were  under 
tutorage — he  is  not  his  own  master.  (Fig.)  Lea  citoyens 
sont  sous  la  tutelle  des  lois,  citizens  are  placed  under  the 
protection  of  the  laws.  Je  me  mets  sous  volre  tutelle,  I 
put  myself  under  your  protection. 

TUTEUR,  \s.  m.  f.  tutor ;    guardian.     La  mere  est 

TUTR1CEJ  la  tutrice  naturelle  de  ses  enfants,  a 
mother  is  the  natural  guardian  of  her  children.  //  Jaut 
nommer  un  ttiteur  a  ces  enfants,  a  tutor  must  be  appointed 
for  those  children.  Tuteur,  s.  m.  (t.  de  jardin.'),  a  prop; 
a  propping-stick. 

TUTIE,  s.  f.  (t.  de  chimie),  tutty. 

TUTOIEMENT.ls.  m.  theeing  and  thouing;   speaking 

TUTOIMENT,  /  to  a  person  in  the  second  person  of 
the  singular. 

TUTOYER,  v.  a.  r.  (se  conjugue  comme  Employer), 
to  thou.  En  France  les  parents  et  les  amis  intimes  soiivent 
se  tutoient,  in  France  intimate  friends  often  thee  and  thou 
each  other. 

TUYAU,  s.  m.  pipe;  tube;  funnel.  Tuyau  de 
fontaine,  water-pipe.  Tuyau  capillaire,  capillary  tube. 
Tuyau  d'orgue,  organ-pipe.  Tuyau  fune  pipe,  shank  of 
a  tobacco-pipe.  Tuyau  de  la  chemine'e,  flue  of  a  chim- 
ney. Le  tin/an  est  engorge",  the  pijie  is  stopjied — is  ob- 
structed. T^ityau  de  plume,  the  barrel  of  a  quill.  Tuyau, 
the  stalk  of  corn. 

TUYERE,  s./.tewel. 

TYMPAN,  s.  m.  (t.  d'anat.).  Tympan  de  I'oreille, 
the  drum  of  the  ear.  Tympan  (t.  d'imprim.),  tympan  ; 
(t.  d'archit.),  the  arc  of  a  pediment ;  also  the  j>anel  of  a 
door,  &c.  Tympan,  tread-wheel. 

TYMPAN1SER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (Jam.),  to  slander; 
to  traduce.  //  vans  a  tympanise  dans  ses  vers,  he  has 
lampooned  you  in  his  rhymes. 

TYMPAN1TE,  s.f.  (t.  de  mfdec.),  tympany. 

TYMPANON,  s.  m.  a  musical  instrument  of  the  an- 
cient Hebrews. 

TYPE,  s.  m.  type  ;  model ;  emblem.  L'agneau  Pascal 
est  le  type  de  Je"sus  Christ,  the  Paschal  lamb  is  the  type 
of  Christ.  Type  d'une  me~daille,  the  device  on  a  medal — 
on  a  coin.  Type  (t.  d'imprim.),  type.  Types  mobiles, 
moveable  types.  Type  (t.  d'astron.),  graphic  description  ; 
(t.  de  j/iri/ir.),  the  character  and  progress  of  a  disease. 

TYPHON,  s.  m.  typhon  ;  waterspout. 

TYPHUS,  s.  m.  (t.  de  me"dec.),  typhus;  typhus  fever. 

TYPIQl'K,  <i<(/.  typical ;  symbolic. 

TYPOtiUAl'HK,  s.  m.  typographer;  printer. 

TYPOGRAPHIC  s.f.  typography. 

TYPOGRAPHIQUE,  adj.  typographical. 

TYPOL1THR,  s.f.  typolite. 

TYPOMANK,  adj.  et  s.  a  roan  who  is  fond  of  seeing 

himself  in  |  rint.  [an  author. 

IN  I 'OMAN  IK,  t.f.  an  anxious  desire  of  appearing  as 

TV  RAN,  s.  m.  tyrant ;  a  man  who  has  usurped  the 
sovereign  power.  Also  a  prince  who  abuses  his  |K>wer. 
(Fig.)  Cet  homme  est  un  tyran  vis  a  vis  de  ses  employes, 
that  man  is  overbearing — harsh- — to  Iris  subordinates. 
L' >iaage  est  le  tyran  des  fatigues,  custom  sways  over  lan- 
guages. 

TYRANNKAU,  s.  m.  (/am.),  a  petty  tyrant. 


U  N  T 

TYRANNIE,  g. /.  tyranny;  usurpation;  oppression. 
(Fiy.)  L'i-loquence  exerce  vne  dunce,  tyrannic  stir  les 
esprit*,  eloquence  assumes  a  pleasing  soil  of  empire  over 
the  mind.  [sivf. 

TYRANMQl'E.    ailj.    tyrannic;   tyrannical;  oppres- 

TYRANNigUEMKNT,  adv.  tyrannically. 

TYRANNISER,  v.  a.  n'y.  Icre  conj.,  to  tyrannize  over; 
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to  oppress.  Let  gouverneurs  tyrainiisent  le  penpJe,  the  go- 
vernors oppress  the  people.  Les  passions  ti/raniiixent  I'atue, 
tlir  |ia>siiins  tyrannic  over  the  soul. 

TZAR,  OH  TSAR,  a.m.  Czar,  the  national  title  of  the 
Russian  Emperor. 

TZARINE,  *.  /.  Czarina,  the  title  of  the  Empress  of 
Russia. 
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U,  s.  m.  Un  grand  U,  un  petit  u,  a  capital  U,  a 
smull  u. 

UB1QUISTE,  s.  m.  (t.  de  I'andenne  Unioersite  de 
Paris),  a  divinity  doctor  that  belonged  to  no  particular 
college.  (Fam.,  vieux.}  11  est  ubiquiste,  he  is  a  cosmo- 
polite; he  is  at  home  anywhere. 

UHIQU1TAIRE,  s.  a  religious  sect. 
UBIQUITfi,  s.f.  (t.  de  theol.\  ubiquity. 

UHLAN,  ou  HULAN,  s.  m.  a  horse-soldier  in  certain 
regiments  of  the  Austrian  and  Russian  armies ;  a  kind  of 
lancer.  [of  Russia. 

U  K.ASE,  *.  m.  ukase  ;  an  edict  or  decree  of  the  Emperor 

ULCERATION,  s.f.  (t.  de  cliirurg .),  ulceration. 

ULCKRE,  s.  m.  ulcer ;  running  sore. 

ULCER  Ell,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  ulcerate.  Le 
poison  a  ulce~re"  la  gorge,  the  poison  has  ulcerated  the 
throat,  (Fiij.)  Ce  faux  rapport  t  a  ulcc're' contre  vous, 
that  false  report  has  exasperated  him  against  you.  Son 
cceur  est  ulcers',  his  heart  is  sore,  with  grief  or  rancour. 

ULCEREUX,  EUSE,  adj.  ulcerous. 

ULEMA,  pi.  ULEMAS,  s.  m.  ulema,  doctor  and  ex- 
pounder of  the  law  among  the  Turks. 

ULTERIEUR,  E,  adj.  further;  ulterior.  La  Calabre 
ulte'rieure,  Calabria  ulterior.  Apres  les  premieres  ne'yo- 
ciations  le  ministre  Jit  des  demandes  ulteriettres,  after  the 
preliminary  negotiations  the  minister  made  further  de- 
mands. 

ULTERIEUREMENT,  adv.  ultimately. 

ULTIMATUM,  s.  m.  (t.  de  diplom.},  ultimatum  ; 
final  proposal. 

ULTRAMONTAIN,  E,  adj.  et  s  ultramontane,  a  de- 
signation generally  applied  to  the  Italians.  (7*.  de  con- 
trov.~)  Doctrines  ultramonlaines,  ultramontane  doctrines. 

UMBLE,  s.  m.  umbra,  a  fish  somewhat  resembling  the 
trout. 

UN,  UNE,  num.  one.  Un,  adj.  Un  homme  et  une 
femme,  a  man  and  a  woman.  Un,  one  only.  Dieu  est  un, 
God  is  one.  La  ve'rite  est  toujours  une,  truth  is  but  one. 
Un,  s.  L'un  ou  Vautre,  one  or  the  other.  L'un  et  I'autre, 
l)oth.  Ni  I'un  ni  I'autre,  neither  the  one  nor  the  other. 
Us  se  trompent  I'un  Vautre,  they  deceive  each  other. 
Us  se  sont  battus  tun  contre  I'autre,  they  fought  one 
against  the  other.  Les  uns  et  les  aittrcs  s'en  alltrent,  they 
all  went  away.  II  conte  ses  affaires  aitx  uns  et  aux 
autres,  he  tells  his  affairs  to  everybody.  Les  uns  disent 
oni,  les  a  litres  non,  some  say  yes,  others  no.  L'un  vant 
Vautre,  one  is  as  good  as  the  other.  Un  pour  cent,  one  per 
cent.  Un  a  un — un  aprcs  I'autre,  one  by  t.ne.  L'un 
portaiit  I'autre — I'un  dans  I'autre— le  marche  nest  pas 
maitvais,  taken  altogether — one  article  with  the  other — 
the  bargain  is  not  a  bad  one.  (Fam.')  Sur  les  une  heure, 
about  one  o'clock.  Qite  cela  arrive  ou  non,  cela  m'est  tout 
un,  whether  that  takes  place  or  not,  it  is  all  one  to  me. 

UNANIME,  adj.  unanimous. 

UNANIMEM,KNT,  ado  unanimously. 

UNAN1M1TE,  s.f.  unanimity.  [twentieth. 

UN1KME,    adj.      Le   vingt    et   unicme,   the   one-au  - 

UNIKMEMENT,  adv.  Vingt  et  uniimemetit,  in  the 
twenty-first  place.  [flower. 

UN'lFLORE.  adj.  (t.  de  hot.),  one-flowered  ;  bearing  one 
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UNIFORMS,  adj.  uniform  ;  regular ;  even.  Conduitc 
uniforme,  an  even  tenor  of  conduct. 

UNIFORM  E,  s.  m.  regimentals;  regimental  dress; 
uniform.  Quitter  I' uniforme,  to  retire  from  the  service. 

UNIFORMEMENT,  adv.  uniformly;  consistently. 

UNIFORMITY,  s.f.  uniformity;  resemblance. 

UNIMENT,  adv.  evenly;  plainly.  //  shabille  fort 
uiiiment,  he  dresses  very  plain. 

UNION,  s.  f.  union  ;  junction.  L'union  de  lame  avec 
le  corps,  the  union  of  the  soul  with  llie  body.  (Fiij.~) 
Union,  concord  ;  harmony.  Us  vivenl  eusemlile  dans  une 
parfaite  union,  they  live  together  in  perfect  harmony. 
Esprit  de  pair  et  il'itnion,  a  spirit  of  peace  and  concord. 
Mettre  tuition  entre  des  personnes  divisees,  to  reconcile 
]>ersons  who  were  at  variance.  (  T.  de  peiiit.')  Union  de 
coitleurs,  tlie  blending  of  colours. 

UNIQUE,  adj.  single  ;  singular.  Fils  unique,  an  only 
son.  He'ritier  unique,  sole  heir.  Son  unique  occupation, 
his  sole  occupation.  C  est  I  unique  exemplaire  qui  rente 
de  cet  ouvrage,  it  is  the  only  remaining  copy  of  the  work. 
(Fain.')  Voila  qui  est  unique,  that  is  very  odd.  Cei 
homme  est  unique,  that  man  is  original. 

UN1QUEMKNT,  adv.  solely;  entirely.  //  s  applique 
uniquement  a  I  astronomic,  he  applies  himself  entirely  to 
astronomy.  //  uime  uniquement  la  cJiasse,  he  likes  hunt- 
ing above  everything  else. 

UN1R,  v.  a.  re'y.  2de  conj.,  to  unite;  to  join.  Unir 
deux  barres  de  fer  ensemble,  to  join  together  two  bars  of 
iron.  Us  sont  unis  d'inte'ret,  they  are  linked  together  by 
a  common  interest.  Cette  terre  a  e'te'  unie  au  dumaint; 
that  estate  has  been  annexed  to  the  domain. 

(To  level,  to  smooth.)  Ilfaut  unir  ce  chemin,  we  must 
make  that  path  smooth.  C'est  de  la  toile  unie,  tliat  is 
even  cluth.  Du  Jil  uni,  smooth  thread.  Un  habit  tout 
uni,  a  plain  suit  of  clothes.  C'est  un  homme  tout  itni,  he 
is  a  plain,  downright  man.  Elle  a  I'humeur  asse:  unie, 
she  has  an  even  temper.  Les  Provinces  Unies,  the  United 
Provinces.  Les  Etats  Unis,  the  United  States. 

UN1SSON,  s.  m.  (t.  de  mits.\  unison;  harmony  of  sounds. 

UNITAIRE,  s.  »»   (t.  de  the'ol),  Unitarian. 

UN1TAIRE,  s.  et  adj.  (ne~ol.  polit.),  unionist ;  a  par- 
tizan  of  the  union  or  amalgamation  of  various  states.  Le 
parti  unitaire  en  Suisse,  the  unionist  party  in  Switzerland. 

UNITE,  s.f.  unity  ;  unit.  Les  nombres  sont  composes 
d'unites,  numbers  are  com|>osed  of  units.  L' unite'  de 
i Eylise,  the  unity  of  the  Church.  Les  unite's  dramatiques, 
the  unities  of  the  drain, i. 

UNIT1F,  IVE,  adj.  (t.  de  devot.  mi/st.).  Vie  unitive, 
the  state  of  a  soul  wrapped  up  in  the  love  of  God. 

UNIVALVE,  adj.  et  s.  univalve;  univalvular. 

UNIVERS,  s.  m.  the  world;  the  universe;  the  whole 
creation.  Dieu  a  ere?  I'univers,  God  has  created  the 
whole  world.  Au  bout  de  I'univers,  at  the  world's  end. 

UNIVERSAL1TK,  s.f.  universality. 

UNIVEUSEL,  LE,  adj.  universal;  general.  6'«- 
ffrage  universel,  universal  sufl'rage.  Approbation  uni- 
verselle,  general  approbation. 

UNIVERSEL,  pi.  AUX.s.m.  (t.  de  I'^iquc),  universal. 
Complex  universal  :  inconijilex  universal. 

UNIVERSELLEMENT,  adv.  universally. 
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UNIVERSITAIRE,  adj.  belonging  (o  tl.e  University. 
ltdjime  universilaire,  University  system. 
UNIVERSITY,  s.f.  University. 
UNIVOQUE,  adj.  (t.  de  scolast.},  univocal. 
UHANE,      )  ,    /      7  •    •   , 

URANIUM  (S-  "'*  »  cliimie),  uranium. 

URANOGRAPHIE,  *.  /.  uranograpby. 

URBAIN,  E,  adj.  belonging  to  the  town,  as  distinct 
from  rural. 

UH13AN1TE.  8.  J.  urbanity;  good  breeding;  town 
polish  j  refinement. 

URE,  s.  m.  (Aurochs),  urns ;  a  kind  of  wild  ox. 

URETERE,  s.  m.  (t.  d'anat.'),  ureter. 

URETRE,  s.  m.  (t.  d'anat.),  urethra. 

URGENCE,  s.  f.  urgency  ;  necessity. 

URGENT,  E,  adj.  urgent;  pressing. 

UHINAIRE,  arf/.  urinary. 

URINE,  s.f.  urine. 

URINER,  v.  a.  re~g.  \ere  coin.,  to  make  water. 

UR.NEUX,  EUSE,  <i,lj.  urinous. 

URNE,  .s.  f.  urn.      Unie  des  suffrages,  ballot-box. 

URTICA1RE,  s.f.  (t.  de  me'd.),  nettle-rash. 

URT1CAT1ON,  s.  /.  (t.  de  chir.),  flagellation  with 
nettles.  [nrtica. 

UllTICBBS,  s.  m.  pi.  (t.  de  bot.\  plants  of  the  genus 

UK  US,  s.  m.     Voyez  Ure. 

US,  s.  m.  pi.  (t.  de  droit}.  Us  et  coutumes,  usage  ;  cus- 
tom ;  practice.  Les  us  et  coutumes  de  la  mer,  the  usages 
and  customs  of  the  sea. 

USAGE,  s.  m.  custom;  practice;  fashion.  Les  usages 
d'nn  peuple,  the  manners  and  customs  of  a  people.  C'etait 
Vusaye  de  ce  pays-la,  it  wus  the  old- established  custom  of 
that  country.  Livres  de  gifographie  a  I'usage  de  la 
jeunesse,  books  of  geography  for  the  use  of  young  people. 
Cela  est  maintenant  hors  d'usage,  (hat  is  now  quite  out  of 
date.  L'usaije  le  vent  ainsi,  custom  will  have  it  so. 
L?  usage  a  consacre"  cette  ej-presxion,  custom  has  conse- 
crated that  saying.  Ce  mot  n'ext  plus  d'usage,  that  word 
is  no  longer  in  use.  Faire  nn  bon  usage  de  son  argent,  to 
make  a  good  use  of  one's  money.  Je  lui  ai  laisse"  I'usage 
de  ma  maison.  I  left  him  in  occupation  of  my  house.  (7*. 
de  droit.)  J'ai  droit  d' usagtt  dans  ce  bois,  1  have  the  right 
to  cut  wood  in  that  forest. 

USANCE,  s.f.  (t.  de  banquc),  usance. 

USANTE,  adj.  Jem.  (t.  de  juris.).  Fille  majenre 
iisatite  et  jouissante  de  ses  droits,  feme  sole,  an  unmarried 
woman  in  the  enjoyment  of  her  rights. 

t'SER,  t;.  n.  rey.  \ereconj.,  to  make  use  of.  II  faut 
user  des  biens  de  ce  monde  avec  moderation,  we  ought  to 
make  use  of  the  goods  of  this  world  with  moderation. 
User  de  violence  envers  qitelqu'un,  lo  use  violence — to  re- 
sort to  violence — against  some  one.  User  de  menaces,  to 
employ  threats.  //  en  a  use'  mal  envers  lui,  he  has  not 
dealt  fairly  towards  him  ;  he  lias  used  him  ill.  User  de 
douceur,  to  use  gentle  means.  J'eii  use  librement  avec 
vous,  I  treat  you  without  any  ceremony. 

(v.  a.)  To  use,  to  consume,  to  wear  out.  On  use  bien 
du  bois  dans  la  maison,  they  burn  much  wood  in  that 
house.  User  un  habit,  to  wear  out  a  coat.  Cet  habit  est 
bien  «.sr',  that  coat  is  much  worn.  Un  habit  tout  use",  a 
thread  hare  coat.  //  a  use"  ses  yenx  a  force  de  lire,  lie  IMS 
worn  out  his  eyes  in  reading.  Le  chagrin  use  plus  que  le 
travail,  sorrow  wears  out  a  man  more  than  work.  <  it 
Immi/ii:  rsl  nm' par  la  de'baiiche,  that  man  is  worn  out  by 
debauchery.  C"ent  un  conte  use",  it  is  a  stale  story.  >'<i 
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passion  est  use'e,  his  passion  is  blunted — cooled.  User 
le  verre,  to  polish  glass.  (T.  de  chir.)  II  faut  un  vaus- 
tique  pour  user  les  chairs,  caustic  is  required  to  eat  off 
the  prouil  flesh.  Tons  les  moyens  out  €te'  use's  en  vain, 
every  means  has  been  employed  to  no  purpose. 

USER,  S',  v.  r.  to  wear  one's  self  out.  (Jet  homme  s'est 
use" de  bonne  heitre,  that  man  has  worn  out  his  constitution 
at  an  early  period  of  life. 

USER,  s.  m.  Ce  drop  est  d'un  bon  user,  that  is  a  good 
wearing  cloth.  Cet  homme  est  bon  a  Tuser,  that  is  a  pro- 
per man  to  deal  with. 

USINE,  s.f.  workshop  ;  manufactory,  such  as  a  forge, 
mill,  glasshouse,  &c. 

USITE,  E,  adj.  customary;  used.  C ftait  une  chose 
fort  usite"e  dans  ce  temps-la,  it  was  a  customary  thing 
in  those  times.  Ce  mot  n'est  plut  unite,  that  word  is  no 
longer  used. 

USQUEBAC,  «.  m.  usquebaugh. 

USTENSILE,  s.  m.  utensil ;  tool ;  implement.  Usten- 
siles  de  cuisine,  kitchen  utensils.  Ustensiles  d u  jardinaye, 
garden  tools.  Ustensiles  aratoires,  implements  of  hus- 
bandry. 

UST1ON,  s.f.  (t.  de  chim.  et  de  cAir.),  ustion.      [tion. 

USUCAPION,  s.f.  (t.  de  droit ),  usucaption  ;    prescrip- 

USUEL,  LE,  adj.  usual ;  common  ;  ordinary.  Termes 
vsuels,  common  terms,  frequently  used. 

USUFRUCTUA1RE,  adj.  (t.  de  droit),  usufructuary. 
Droit  usnfructnaire,  usufructuary  right. 

USUFRUIT,  s.  m.  usufruct;  temporary  enjoyment  of 
the  profits  only. 

USUFRU1TIER,  ERE,  s.  m.f.  usufructuary. 

USURA1RE,  adj.  usurious.  Contrat  usuraire,  usu- 
rious contract. 

USURE,  s.  f.  usury.  Preter  a  tisure,  to  lend  upon 
usury.  Exercer  Insure,  to  practise  usury.  //  vous  ren- 
dra  avec  usure  le  bien  que  vous  lui  avez  fait,  he  will  re- 
turn you  with  interest  the  good  that  you  have  done  him. 

USUR1ER,  ERE,  s.  m.f.  usurer. 

USURPATEUR.  s.  m.\ 

USURPATRICE,  s./.}usurl*r '  1"trmler- 

USURPATION,  s.f.  usurpation  ;  intrusion. 

USURPER,  v.  a.  rey.  \ere  conj.,  to  usurp;  to  seize 
upon.  II  a  usurpe"  la  couronne,  he  has  usurjted  the  crown. 
Ce  fermier  a  usurp?  sur  la  terre  de  son  i-oisin.  that  far- 
mer has  encroached  upon  the  land  of  his  neighbour. 

UT,  s.  m.  (on  prononce  le  t,  t.  de  mus.),  the  first  note  of 
the  scale,  C. 

UTERIN,  E,  adj.  uterine;  half-brother  or  sitter  on  the 
mother's  side.  (rl.dem(?d.)  Fureur  ute~rine,  nympho- 
manisu 

UTERUS,  s.  m.  (t.  d'anat.},  uterus  ;  womb. 

UTILE,  adj.  useful;  profitable.  C'est  un  trarail 
utile,  it  is  a  useful  work.  Cela  est  plus  homuable  qit'utile, 
that  is  more  honourable  than  profitable.  Joindrcfaynable 
a  I'utile,  to  blend  the  useful  with  the  agreeable. 

UTII.KMENT,  adv.  usefully;  profitably. 

UTiLlSER,  v.  a.  rcg.  lire  conj.,  to  employ  profitably  ; 
to  turn  to  account.  Il'faiit  utiliaer  ce  bois  qiii  nous  rexte, 
we  must  turn  to  account  the  timber  which  we  have  left. 

UTILITY,  s.f.  utility  ;  advantage :  profit.  Je  lie  vois 
jxnt  1'ulilite"  de  cetle  mesure,  I  don't  see  the  advantage  of 
that  measure.  L'utilite'  publiqitc,  public  utility.  Cela 
n'i-t  ,1'iinciine  utilittf,  that  is  of  no  use  whatever. 

I  TOPIE,  s.f.  Utopia;  fanciful  scheme  of  society. 

UVULE,  s.f.  (t.  d'anat.\  the  uvula. 
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V,  s.  m.  Un  grand  V,  a  capital  V.   Un  petit  v,  a  small  v. 
VA  (fam.\  imptfratif  du  verbe  Alter,  signifies  appro- 
bation, well  ;  good  ;   be  it  so, 
VA-TOUT,  s.  m.  stake  all. 

VACANCE,  s.  /.  vacancy  ;  non-oucuj>atiou.     Durant 
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la  vacance  d*  Saint  Su£*,  during  the  vacancy  of  the 
Holy  See. 

VACANCES,  t.f.  pi.  holydays  ;  vacation;  recess.  Oi 
irez-vous passer  Us  nti-mircs.  when?  will  you  go  to  »p«'nd 
the  holyduyst  Je  ferai  cila  duiant  Us  vacances,  I 


V  A  G 

nhall   do  that  during  the  recess.      Un  jour  de  vacancc,  a 
liolyday. 

VACANT,  E,  adj.  vacant;  not  rilled.  Le  Saint  Stye 
it/i  it  vacant,  the  Holy  See  was  vacant.  Succession  va- 
cante,  unclaimed  succession. 

VACAHME,  s.  m.  hubbub;  uproar.  7 As  ont  fait  un 
vacarme  toute  la  unit,  they  have  kept  up  a  disturbance  the 
whole  night. 

VACATiON,  s.f.  (vieux),  profession  ;  trade  ;  vacation  ; 
sitting.  On  a  pa  ye'  le  notaire  tant  de  vacations  j>our  cet 
iiiventaire,  they  have  |>aid  the  notary  fur  so  many  sittings 
in  making  the  inventory.  Vacations  (plur.),  vacation ; 
recess. 

VACCIN,  s.  m.  (t.  de  me'dec.),  vaccine  matter. 

VACCINATION,  s.f.  vaccination. 

VACCINE,  s.f.  cow  pox. 

VACCINER,  v.  a.  r&j.  It-re  conj^  to  vaccinate. 
r  VACHK,  s.f.  cow.  Traire  la  vache,  to  milk  the  cow. 
Etable  a  vaches,  cow-house.  Souse  de  vaclie,  cow-dung. 
Metier  les  vaches  aux  champs,  to  drive  the  cows  into  the 
fields.  (Fam.)  Le  planclier  des  vaches,  firm  land,  con- 
traste.l  with  the  sea.  (Fig-,  font.)  Manger  de  la  vaclie 
enraged,  to  undergo  privations  and  hardship*.  //  parle 
Francois  comme  tine  vache  Espagnole,  he  speaks  French 
badly,  or  rather  cannot  speak  it  at  all.  Vaclie  a  lait,  milch- 
cow.  (Fig.,fam.)  C'e  proces  est  tine  vache  a  lait  pour  le 
procureur,  that  lawsuit  is  a  treasure  for  the  attorney.  II  est 
sorcier  comme  tine  vache,  he  is  no  conjurer.  (Prov.)  S'il 
tie  tient  qu'a  cela,  la  vache  est  a  nous,  if  that  is  all,  we 
have  gained  our  point.  Le  diable  est  aux  vaches,  there  is 
a  great  fuss — there  is  the  devil  to  jay.  Bou  homnte,  garde 
ta  vache,  my  good  man,  look  to  your  own  affairs — to  your 
own  interest.  Pleurer  comme  tine  vache,  to  blubber  for 
trifles.  (  T.  pop.  de  me'pris.)  C'est  uite  vache,  tine  vraie 
vache,  she  is  a  great  Flanders  mare.  (Leather.)  Vache 
de  Russie,  Russia  leather.  Vache,  a  kind  of  trunk  fixed 
on  the  top  of  a  travelling-carriage  to  stow  luggage  into. 

VACHER,  ERE,  s.  m.f.  cow-herd ;  cow-keeper. 

VACHERIE,  s.f.  cow-honse. 

VACILLANT,  E,  adj.  tottering;  staggering.  De- 
marche vacillante,  reeling  step.  La  nmin  vacillante, 
shaky,  unsteady  hand.  Caractere  vacillant,  irresolute, 
undecided  character.  Esprit  vacillant,  wavering  mind. 

VACILLATION,  s.  /.  vacillation.  La  vacillation 
fun  vaisseau,  the  rolling  of  a  ship.  (Fig.)  Vacillation 
des  ti'inoiiis,  wavering  of  the  witnesses. 

VAC1LLER,  v.  n.  re'g.  \ere  conj.,  to  waver;  to  falter. 
La  main  lui  vacille,  his  hand  shakes.  La  langue  vacille 
aux  ivrognes,  drunken  people  falter  in  their  speech.  Ce 
temoin  vacille  dans  ses  re'ponses,  that  witness  falters  in  his 
answers.  (Fig.),  to  hesitate;  to  be  irresolute. 

VACU1TE,  s.f.  vacuity  ;  emptiness. 

VADE,  *./.  (t.  dejeu),  the  stake ;  the  go. 

VADEMANQUE,  s.f.  (vieux  t.  de  banque),  deficiency 
of  cash. 

VADE-MECUM,  s.  m.  vade  mecum. 

VADROUiLLK,  s.f.  (t.  de  marine),  swab;  mop. 

VAGABOND,  E,  adj.  wandering ;  vagrant.  Hornme 
vagabond,  a  vagabond.  Esprit  vagabond,  a  wandering, 
unsettled  mind.  (Poe't.)  Course  vagabonde,  erratic  course. 

VAGABOND,  E,  s.  m.f.  a  vagrant ;  a  stroller. 

VAGABONDAGE,  s.  m.  vagrancy.  Ordonnance  contre 
le  vagabondage,  vagrancy  act. 

VAGABONDED  1 1>.   n.   re'g.  lere   conj.   (Jam.),  to 

VAGABONNER.J   stroll  about,  to  wander. 

VAGIN,  s.  m.  (t.  a"anat.),  vagina. 

VAGINAL,  E,  adj.  vaginal. 

VAGISSEMENT,  s.  m.  the  cry  of  a  babe. 

VAGUE,  s.f.  wave  ;  billow. 

VAGUE,  adj.  vague;  indefinite;  indeterminate.  Dou- 
leurs  vogues,  indefinite  (not  fixed)  pains.  Terres  vaines 
et  vogues,  waste  ground.  (Fig.)  Pensees  vogues,  rambling 
thoughts.  Promesses  vogues,  vague  promises.  Esprit 
vague,  a  roving  mind.  Vague  (t.  de  peint.),  vague ; 
airy. 

VAGUEMENT,  adv.  in  a  vague  manner. 

VAGUE-MESTRE,  $.  m.  baggage  matter;  officer  in 
charge  of  the  waggons. 
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VAGUER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  ramble;  to  ro»e. 
Vaguer  par  les  champs,  to  wander  about  the  fields. 

\  A  GRES,  «.  ./'.  (t.  de  marine),  the  inside  planks, 
clamps,  &c.,  used  within  the  decks  of  a  ship. 

VA1LLAMMRNT,  adv.  valiantly;  bravely. 

VAILLANCE,  s.f.  (jioe't.),  valour;  courage;  bravery. 

VAILLANT,  E,  adj.  valiant ;  brave. 

YAILLANT,  s.  m.  a  man's  whole  substance,  his  capital. 
//  a  mange'  lout  son  vaillant,  he  has  spent  all  his  property. 

VA1LLANTISE.  g.  /.  (vieux),  valiantness;  prowess. 
Voila  tine  belle  vaillantise,  there  is  a  fine  feat  for  you ! 

VAIN,  E,  adj.  vain  ;  fruitless;  unprofitable.  Vaint 
efforts,  fruitless  endeavours.  (Frivolous,  trifling.)  La 
gloire  est  tine  chose  bien  vaine,  glory  is  an  empty 
sound. 

(Vainglorious,  vain,  ostentatious,  conceited.)  Un 
Iwmnie  vain,  a  vain,  conceited  man.  II  y  a  des  carac- 
teres  qui  sont  vains,  et  d'aatres  qui  sont  orgueilleux,  some 
men  are  vain,  and  others  are  proud.  Unefemme  vaine  de 
so  beaute",  a  woman  vain  of  her  beauty.  (  Vieux.)  Temps 
vain,  sultry  weather. 

En  vain,  adv.  vainly  ;  in  vain.  Ne  prenez  pas  le  nom 
de  Ltieu  en  vain,  do  not  take  the  name  of  the  Lord  in 
vain.  C'est  en  vain  que  je  lui  ai  parle~,  I  talked  to  him 
to  no  purjiose. 

VAINCRK,  v. a.  irrfg.  (Je  vaines,  tu  vaincs,il  vaine, 
nous  vainqiionx,  votts  vainquez,  Us  vainquent ;  je  vain- 
quais ;  je  vaiiiquis;  je  vaincrai  ;  je  vaincrais  ;  vaines, 
qu'il  vainque ;  que  je  vaiiique ;  que  je  vainauisse  ;  vain- 
quant,  vaincu).  to  conquer;  to  vanquish,  lljaut  vaincre 
on  mmirir  id,  we  must  either  conquer  or  die  here.  Vuiucre 
par  ruse,  to  overcome  by  stratagem.  Se  vaincre  soi-mime,  to 
master  one's  self — one's  passions.  Se  lai&ser  vaincre  aux 
prieres  de  queiquun,  to  yield  to  the  entreaties  of  some  one. 
Vaincre  quelqiCun  a  la  lutte,  to  beat  some  one  in  wrest- 
ling. //  a  vaincu  son  rival  en  ge'nerosite',  he  has  outdone 
his  rival  in  generosity.  Malheur  aux  vaincus,  woe  to  the 
vanquished  ! 

VAINEMENT,  adv.  vainly. 

VAlNQUEUR,  s.  m.  victor;  conqueror.  Etre  vain- 
queur  a  la  course,  to  be  foremost  in  the  race. 

VAlNQUEUR,  adj.  Vos  charmes  vainqueurs,  your 
victorious  charms. 

VAIR,  *.  m.  (t.  de  Mason),  vair;  also  a  kind  of  fur. 

VAISSEAU,  s.  m.  vessel.  Vaisseau  de  terre,  earthen 
pot.  Vaisseau,  a  ship.  Vaisseau  marchand,  a  merchant 
ship.  Vaisseau  de  guerre,  a  man  of  war.  Vaisseau  de 
ligne,  a  ship  of  the  line.  Vaisseau  de  premier  rang,  a 
first  rate  man  of  war;  du  second  rang,  a  second  rate. 
Vaisseau  a  trois  ponts,  a  three  decker.  Vaisseau  de  la 
compagnie  des  Indes,  an  East  Indiaman.  Vaisseau 
ne"grier,&  Guinea-man;  a  slaver;  slave-ship.  Vaisseau 
vicrier,  a  victualling  ship.  Vaisxeau  de  haut  bord,  a 
large  ship.  Vaisseau  arm€  en  guerre,  an  armed  ship. 
Vaisseau  corsaire,  a  privateer.  Vaisseau  a  la  voile — 
sous  voiles,  ship  under  sail.  Vaisseau  a  fancre,  a  ship 
at  anchor.  Vaisseau  de'marre,  a  ship  unmoored,  broke 
adrift  from  her  moorings.  (Fig.)  Vaisseau  de  I'e'tat, 
the  vessel  of  the  state,  the  government  of  a  country. 

Vaisseau,  a  structure ;  a  building  ;  (said  esjiecially  of 
a  church).  St.  Pierre  de  Rome  est  un  vaisseau  magni- 
fique,  the  church  of  St.  Peter's  at  Rome  is  a  splendid 
building. 

Vaisseaur,  pi.  (t.  d'anat.).  Vaisseaux  lymphatiques, 
lymphatic  vessels. 

VAISSELLE,  «.  /  dishes  and  plates;  table  service. 
Vaisselle  de  terre,  earthenware.  Vaisselle  de  porcelaine, 
a  service  of  china.  Vaisselle  d"argent,  silver  plate. 
Vaisselle  de  vermeil,  silver  gilt  plate.  Vaisselle  d"e'tain, 
pewter  plate.  On  serf  dans  cette  maison  en  vaisselle 
plate,  in  this  house  the  whole  service  is  of  silver.  Vais- 
selle unie,  plain  plate.  Vaisselle  cisele'e,  chased,  orna- 
mented plate. 

VAL.  pi.  VAUX,  s.  m.  dale.  Le  Val  de  Grace, 
Val  de  Grace.  77  court  par  monts  et  par  voux,  he  runs 
over  hills  and  dales.  }l  val,  adv.  A  vau,  down  the 
stream. 

V  ALABLE,  adj.  valid ;  good  in  law.     Caution  bonne 
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€t  valable,  good  atid  sufficient  bail.  Cette  excuse  nest 
vas  valable,  that  pretence  is  not  available. 

VALABLEMENT,  adv.  in  a  valid  manner.  Un 
mineur  ne  pent  pas  contractor  valablement,  a  minor 
cannot  make  a  valid  contract. 

VALACHIE,  s.f.  Wallacliia. 

VALERIANS,  s.f.  («.  de  bot.},  valerian. 

VALERIANELLE,  s.f.  small  valerian. 

VALET,  s.  m.  footman;  man-servant.  (On  dit 
maintenant  plutdt  domestique,  excepte  dans  les  de'nomina- 
/i..vii  suivantes.}  Valet  de  livre'e,  livery  servant.  Valet 
de  chamlire,  valet,  waiting-servant.  Valet  de  pied,  foot- 
man. Valet  de  cuisine,  scullion.  Valet  deferme,  farm- 
servant.  Valrt  d'e'curie,  groom.  Valet  de  charrue, 
ploughman.  Maitre  valet,  (in  a  farm)  head  servant  ; 
foreman  ;  (in  a  ship)  steward's  mate.  Valet  de  garde- 
robe,  groom  of  the  wardrobe.  Valet  de  chiens,  whip|>er- 
in.  Valet  de  place,  guide,  a  cicerone.  Valet  de 
romi'die,  servant's  part  in  a  play.  Valet  a  louer,  a  foot- 
man out  of  place.  (Prov.)  Tel  maitre  tel  valet,  like 
master  like  man.  Ame  de  valet,  a  base,  mean  soul. 
Valet  de  carre.au,  a  contemptible  fellow.  (  T.  de  jeu.) 
Valft,  the  knave.  ,  Valet,  the  weight  of  a  pulley.  Valet 
a  de'ljotter,  boot-jack.  (  T.  de  marine.)  Valets  a  canon, 
wads;  wadding.  Valets  d'artillerie,  boys  attending 
the  great  guns.  Valet  a  patin  (t.  as  chir.),  a  sort  of 
pincers. 

VALETAGE,  s.  m.  (vieitx},  condition  of  a  valet; 
drudgery. 

VALET  AILLE,  s.f.  (t.  de  mepris),  a  pack  of  footmen. 

YALKTER,  v.  n.  rfy.  \ere  conj.  (t.  de  me'pris),  to 
dance  attendance;  to  cringe. 

VAL13TUDINA1RE,  adj.  et  s.  sickly;  infirm;  vale- 
tudinary; valetudinarian. 

VALEUR,  s.f.  value;  worth.  La  vale  ur  d'  tine  mon- 
tre, the  value  —  the  price  —  of  a  watch.  Objets  de  valenr, 
valuable  articles.  (T.  de  banqne.)  Pour  valenr  reciie, 
for  value  received.  Valenr  en  compte,  value  on  account. 
Eire  en  valenr,  to  bear  a  good  price.  Terre  en  valenr, 
land  in  good  condition  —  in  good  cultivation.  Les  dia- 
1/iiii/ln  ne  sont  pas  maintenant  en  Valeur,  diamonds  are 
fallen  in  price  —  are  not  in  demand.  (  T,  de  finance.} 
Non  valenr,  deficiency  ;  falling  short.  Valeur  nominate, 
nominal  value.  Valeur  iiitrinscque,  real  value.  Nous 
avons  marcfie'  la  valeur  de  deux  lieues,  we  have  walked  a 
distance  equal  to  two  leagues.  Valenr,  import,  mean- 
ing. //  n'entend  pas  la  valeur  de  ce  mot  la,  he  does  not 
know  the  imjxnt  of  that  word.  Attacher  trap  de  valeur 
a  line  chose,  to  attach  too  much  impoitance  to  a  thing. 

Valeurs,  s.f.  pi.  (t.  d'rcunnniie  et  de  finance}.  J)r'}>oscr 

des  valmrs,  to  deposit  funds  or  other  property.      Valeurs 

mortes,  capital  lying  dormant,  unemployed.     Mettre  des 

valeiirs  en   circulation,   to  put  capital  into  circulation. 

I'dlntrsjictives,  fictitious  capital. 

Valeur,  bravery.  Valeur  tpmtvA,  tried  courage. 
Valenr  a  toute  ifprenve,  bravery  that  can  stand  all  trials. 

VALEUREUSEMENT,  adv.  (vieux).  valiantly. 

VALEUREUX,  EUSE,  adj.  brave;  valiant 

VALIDATION,  s.f.  (t.  de  juris.},  the  giving  validity 
to  an  act  or  deed. 

VALIDK,  adj.  valid;  legal.  Con  t  rut  ruli'da,  a  valid 
contract.  KtOan  un  acte  nalide,  to  make  a  deed  valid. 

VALIDE,  s.  m.  ablc-liodicd.  //  i/  <i  duns  I'lioniiiiT  tiint 
d  infirmes  et  taut  de  validrs,  there  are  in  the  hospital  so 
many  infirm,  and  so  many  able-bodied  men.  Mi-.inliunts 
validrs,  sturdy  beggars. 

VALJDBMENT,  adv.  validly;  in  a  valid  form; 
legally. 

\  \LIDER,  v.  a.  re"a.  lire  t'"iij.,  to  render  valid;  to 
authenticate.  //  fant  fairs  valider  cet  acte,  this  deed 
must  be  authenticated,  nm>t  be  made  valid. 

VALIDITK,  s.f.  validity. 

VALISE,  s.f.  cloak-lwj  ;  leathern  Iwg.  Grande  n;/i'sr, 
portmanteau, 


V.  ALLAIRE,  dilj.  (t.  d'ant.).  Coitronnc  vallaire,  co- 
rona vallaris. 
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VALLHE,  s.f.  valley ;  vale.  La  vallv'e  de  larmes,  the 
vale  of  tears.  Je  ne  le  reverrai  plus  qu'a  la  vallee  dt 
Josaphat,  I  shall  not  fee  him  till  doomsday. 

VALLON,  a.  m.  dale;  dingle. 

VALO1R,  v.  n.  irr.  (Je  vaux,  tu  vaux,  il  vaut,  nova 
valons,  vous  valez,  Us  valent.  Je  valais.  Je  valns.  Je 
vaitdrai.  Je  vaudrais.  Vaux,  qu'il  vaille,  valez,  qn'ils 
vaillent.  Que  je  vaille ;  que  nous  valions,  que  vous 
valiez,  quils  vaillent.  Que  je  valusse.  Volant,  valu}, 
to  be  worth.  Cette  montre  vaut  deux  cent  francs,  this 
watch  is  worth  two  hundred  francs.  L'ne  maison  va- 
lant  vingt  mille  francs,  a  house  worth  twenty  thousand 
francs.  (Fam.)  Cela  vaut  de  V argent,  that  is  a 
thing  of  value.  Cela  ne  vaut  rien,  ne  vaut  pas  vn 
sou,  that  is  not  worth  a  straw,  that  is  not  good  for  any 
thing.  (''eat  un  fiomme  qui  ne  vaut  rien,  that  is  a  good 
for  nothing  man.  Ce  temps  humide  ne  vaut  rien  pour  let 
malades,  this  damp  weather  is  very  bad  for  sick  people. 
Cela  ne  vaut  pas  la  peine  de  s'en  occuper,  that  is  not 
worth  the  trouble  of  thinking  about.  Un  homme  en  vaut  lien 
tin  autre,  one  man  is  as  good  as  another.  (Prov.)  Lejeu 
tie  vaut  pas  la  cfiandelle,  the  thing  is  not  worth  the  trouble. 
//  vaut  mieux  que  vous,  lie  is  a  better  man  than  you.  // 
vaut  miens:  quelquefois  se  taire  que  parler,  it  is  better 
sometimes  to  be  silent  than  to  speak.  Ma  montre  vaut 
mieux  que  la  votre,  my  watch  is  better  than  yours,  (/am.) 
/  "«  tii-iis  vaut  mieux  que  deux  tu  I'auras,  a  bird  in  hand 
is  worth  two  in  the  bush.  II  a  eu  des  proces,  il  sait  biea 
ce  qu'en  vaut  I'aune,  he  has  had  lawsuits,  he  knows  the 
trouble  and  the  cost  of  them.  Cet  ouvrier  nefait  jamais 
rien  qui  vaille,  that  workman  never  does  any  thing  as  it 
ought  to  be  done.  Ce  libraire  n'a  rien  qui  vaille,  that 
bookseller  has  no  books  worth  looking  at.  Cet  homme 
vaut  son  pesant  d'or,  that  man  is  worth  his  weight  in  gold. 
C'est  un  babillard,  il  ne  vaut  pas  la  peine  qu'on  lui 
rfponde,  he  is  a  babbler,  he  is  not  worth  answering.  J'nire 
valoir,  to  render  profitable,  to  derive  profit.  II  fait  valoir 
son  argent,  he  puts  his  money  out  at  interest ;  he  employs 
his  capital,  it  fait  Men  valoir  sa  terre,  he  makes  his 
land  yield  a  good  return.  Faire  valoir,  to  enhance,  to 
extol.  II  fait  trap  valoir  ses  services,  he  extols  his  ser- 
vices too  much.  //  fait  bien  valoir  sa  marchandise,  he 
knows  how  to  praise  his  own  goods.  //  se  fait  vtiluir 
auprcs  de  ses  camarades,  he  assumes  airs  towards  his  com- 
rades. Vous  ne  vousfaites  pas  assez  valoir,  you  neglect, 
you  forego,  the  rights  of  your  situation.  Dans  le  munde, 
ilfaut  quelquefois  sefaire  valoir,  in  the  world,  it  is  some- 
times necessary  to  put  one's  self  forward. 

Valoir,  to  produce  ;  to  bring  forth.  Cette  action  lui  a 
valu  I'ctstime  universelle,  that  action  has  gained  him  the 
esteem  of  all. 

Autant  vaut  donnerqiie  pri-tera  cet  homme  la,  one  may 
as  well  give  as  lend  to  that  man. 

Vaille  que  vaille,  at  all  events.  Prenez  sa  promessf 
vaille  que  vaille,  take  his  bill  at  all  events,  such  as  it  is. 

VALSK.  s.f.  waltz. 

VAI.SKK,  v.  n.  rr'y.  lire  conj.,  to  wait*.  Je  me  sou 
pas  fa  I  sir.  I  cannot  waltz. 

V  \  I/-JKI  K.  K.rsE.  *.  m.  elf.  a  waltzer. 

VALl'K.  s.f.  (  I'/im  nilnr.)  II  fant  encore  payer 
tant  pour  la  plus  value  dc  celte  terre,  you  must  jwy  to 
much  mer  and  abo\  >•  the  first  valuation  of  (he  ist.ite. 

VALVl'LH,  s.f.  (t.  d'unnt.},  valve. 

VAMI'IRK,  s' M.  \ampire;  blood-sucker. 

VAN,  .«.  m.  winnowing  fan. 

\  ANDM.K.  K  \.md.il. 

VANDALISM  K.  s.  m.  Vandalism;  barbarism. 

\  \\lLl.K.s.f.  vanilla. 

\  AMI.I.lKU.'s.  ,„.  vanilla  plant. 

\  VM'I'I  ,  \  f.  \anity  ;  enijilini -«.  I  'unite'  dr.t  flinti*, 
vanity  of  vanities.  Les  vanitts  dii  nutiidr,  the  follies  of 
the  world.  //  cut  d'une  ranile'  iuKiipfmrtable,  his  vanity 
is  insufferable.  I'uiis  nrrz  blrsxtfsti  vnnite',  you  have  hurt 
his  vanity.  II  danse  bien,  et  il  rn  fail  i-tmil,;  lie  .lances 
well,  and  lie  is  vain  of  it.  Suns  ninitc  j'cn  .stiis  plus  que 
liti.  vanity  .ip.ut,  I  know  more  than  lit*  doe*. 

\  \MIKl  \.  Kl  SK.  ,/,/;.  ct  s.  full  of  vanity;  con- 
ceited ;  a  vain  creature. 
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VANNE,  «./.  floodgate. 

VANNKR,  v.  a.  reg.  lere  con;.,  to  winnow,  to  sift. 
YAN'NERIE,  «-./.  basket  trade. 
VANNKTTK,  »./.  flat  basket  for  salt. 
VANNEUR,  s.  m.  winnower. 

V  ANSI  Kit,  s.  m.  basket-maker. 

VAN  TAIL,  s.  m.  the  leaf  of  a  folding  door,  or  window 
•butter. 

VANTARD,  E,  adj.  et  s.  (/am.  et  vieux),  boastful ;  a 
Ixxuler. 

VANTEH,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  commend ;  to  praise. 
OH  le  cante  beaucoup,  lie  is  much  sjioken  of,  cried  up. 
OH  lie  saurait  trap  canter  son  me'rite,  he  cannot  be  too 
much  commended. 

Se  vanter,  to  boast;  to  praise  one's  self.  //  se  vante  trap 
des  services  qu'il  rend,  he  boasts  too  much  of  his  services. 
//  n  '/  a  pas  lit  de  quoi  se  vanter,  there  is  nothing  tliere  to 
brag  of. 

VANTKRIE,  s.f.  boasting;  bragging. 

VANTKUR,  s.  m.  boaster. 

VA-NU-P1EDS,  s.  m.  (fam.),  a  bare-footed  vagrant. 

VAPEUR,  s.f.  vapour;  steam;  damp.  Lea  vapeurs 
nuisibles  qui  s'e'lcvent  des  marais,  the  noxious  va|>ouis 
which  rise  from  the  marshes.  Lea  vapeurs  du  vin  monteMt 
a  la  tele,  the  fumes  of  wine  affect  the  head.  Machine  a 
vtipeur,  steam-engine.  Bateau  a  vapeur,  steam-boat. 
Jiuin  de  vapeur,  vapour  bath.  (T.  de  peinture),  a  sort 
of  misty  colouring ;  a  suft  shadowy  touch  hi  a  painting. 

\ 'djieurs,  plur.  vapours;  hysterics. 

VAl'OllATION,  s.f.  (t.  dechim.),  evaporation. 

VAPOHKUX,  EUSE,  adj.  vaporous. 

VAPORISATION,  s.f.  evaporation. 

VAPORISER,  v.  a.  reg.  lere  conj ,  to  cause  a  sub- 
stance to  evajHirate.  Se  vaporiser,  v.  r.  to  evaporate. 

VAQUER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  be  vacant.  Le 
Saint  Sie'ye  vaqua  pendant  plus  d  un  an,  the  Papal  See 
remained  vacant  more  than  a  year.  Vous  aurez  le  premier 
paste  qui  vaqiiera,  you  shall  have  the  first  situation  that 
becomes  vacant.  La  Cour  Itoyale  vaque  a  present,  the 
kind's  court  does  not  sit  just  now. 

Vaquer  aux  affaires,  to  attend  to  business.  Vaquer 
aux  etudes,  to  be  assiduous  in  study.  On  ne  peut  vaquer 
a  taut  de  choses  a  la  fois,  one  cannot  attend  to  so  many 
things  at  once. 

YARAIGNE,  s.f.  lock  by  which  the  sea  water  is  let 
into  a  salt-pan,  or  saltern. 

VARANDER,  17.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  drain  and  dry 
herrings. 

VARANGUES,  s.f.  pi.  (t.  de  marine),  ribs  or  floor- 
timbers  of  a  ship. 

VARE,  s.f.  a  measure  of  length,  somewhat  less  than  a 
mfelre. 

VARECH,  s.  m.  a  maritime  plant;  sea-weed;  kelp. 

Varech  is  used  also  to  designate  all  things  wrecked  on 
the  coast.  Droit  de  varech,  the  right  of  seizing  upon 
tilings  shipwrecked. 

VARENNE,  s./.  waste;  uninclosed  land. 

YAR1ABIL1TE,  s.f.  changeableness ;  mutability. 

VARIABLE,  ad/,  variable;  changeable.  Temps  vari- 
able, changeable  weather.  La  fortune  est  variable,  for- 
tune is  fickle.  Pauls  variable,  intermitting  pulse. 

VARIANT,  E,  adj.  varying;  changeable.  Humeur 
variant e,  fickle,  uneven  temper. 

VARI  ANTES,  s.f.  pi.  various  readings  of  a  text 

VARIATION,  s.  f.  variation.  La  variation  de  I  ai- 
guille, the  variation  of  the  comjiass.  Lea  variations  du 
temps,  the  vicissitudes  of  the  weather.  Variations  sur 
un  air  (t.  de  mus.\  variations  upon  an  air. 

VARICE,  s.f.  (t.  de  chir.),  varicose  vein. 

VARICELLE,  s.f.  chickeuppx. 

VARIER,  v.  a.  re"g.  lere  conj.,  to  vary;  to  alter.  II 
faut  varier  I'expression,  you  must  alter  the  words  of  the 
sentence.  Varier  f  attitude,  to  vary  one's  attitude. 

^  ARIER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  vary;  to  change. 
Le  temps  varie  souvent,  the  weather  is  often  changing. 

YAU1ETE,  «./.  variety. 

VARIETIES,  s.  f.  pi.  varieties.     Varie'tes  litte'raires, 
literary  varieties. 
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VARIOLE,  s.f.  the  small|»ox. 
VARIOL1QUK,  adj.  variol.ms. 
VAR1QUEUX,  El'SE,  adj.  varicos*. 
VARLET,  ».  m.  (t.  dhist.),  varlet,  page. 
VARLOPE,  «./.  a  sort  of  plane. 
VARSOVIE,  s.f.  Wai  saw. 


carriages  to  peep 


VASE,  >.  m.  vase  ;  vessel  ;  urn.  Vases  Etrusquts, 
Etruscan  vases.  Vases  ciiie'raires,  cinerary  urn*.  Vases 
Sucre's,  the  holy,  consecrated  vessels.  (T.  d'Ecrit.) 
Vase  d'e'lection,  chosen  vessel. 

VASE,  s.  f.  slime;  mire;  mud.  Le  bateau  s'est  en- 
fonce  dans  la  vase,  the  boat  has  stuck  in  the  mud. 

VASEUX,  EUSE,  adj.  muddy  ;  miry. 

VAS1STAS,  *.  m.  small  window  in  carri 
through. 

VASSAL,    1 

VASSALE>  m'/'  Va88a1- 

VASSELAGE,  s.  m.  vassalage. 

VASTE,  adj.  vast  ;  spacious.  De  vastet  desseins,  great 
projects. 

VATICAN,  *.  m.  the  Vatican.  Let  foudres  du  Vati- 
can, the  Papal  bulls  of  excommunication. 

VA-TOUT,  s.  m.  (t.  dejeu),  stake  all. 

VAU-DE-ROUTE  (A),  adv.  Mettre  vne  armee  It 
van-  de-route,  to  rout  an  army  —  to  disj>erse  it. 

VAUDEVILLE,  s.  m.  ballad.  Vaudeville,  a  light 
French  drama,  inters|>er8ed  with  songs  or  ballads.  On 
a  mis  ce  siijet  en  vaudeville,  they  have  composed  a  vau- 
deville on  that  subject. 

VAUDO1S,    Is.  »«.  etf.  a  native  of  the  Canton  de  Vaud 

VAUDO1SEJ  in  Switzerland.  Also  a  Vaudois  or 
VValdense,  a  native  of  the  valleys  of  Piedmont. 

VAURIEN,  s.  m.  a  worthless  —  a  good  for  nothing-^ 
fellow.  Petit  vaurien,  a  little  rogue.  Un  aimable  vau- 
rien,  a  fashionable  rake. 

VAUTOUR,  s.  m.  vulture.  Vautour  des  agneaux,  the 
condor.  Vautour  barbu,  l>earded  vulture.  T  autour  aux 
Hevres,  black  crested  vulture.  Peau  de  vautour,  vulture 
skin. 

VAUTRER,    1  Se,  v.  r.  re"g.    lere  conj.,  to  wallow  ; 

VEAUTRKR,)  to  welter.  Le  buffle  se  vautre  dans 
les  marais,  the  buffalo  wallows  in  the  mire  of  the  marshes. 
(Fig.}  Se  vautrer  dans  la  de~bauche,  to  wallow  iu  de- 
bauchery. Se  vautrer  sur  Iherbe,  to  roll  on  the  grass. 

VAVASSEUR,  s.  »i.  (t.  fe'odal),  vavasor;  valvasor  ; 
vavasour. 

VAVASSORERIE,  s.f.  vavasory  ;  land  held  by  a  va- 
vasor. 

VAYVODE,  s.  m.  vaivode,  or  waivode,  a  prince  or  go- 
vernor, in  Transylvania,  Wallachia,  &c. 

VKAU,  ».  m.  calf.  Veau  de  lait,  sucking  calf.  Viande 
de  veatt,  veal.  Longe  de  veau,  loin  of  veal,  liouelle  de 
veau,  fillet  of  veal.  Pieds  de  veau,  calves'  feet.  Cotelette 
de  veau,  veal  cutlet.  Tuer  le  veau  gras,  to  kill  the  fatted 
calf.  La  vachea  fait  un  veau,  the  cow  has  calved.  // 
a  unejievre  de  veau,  he  lias  a  small  fever.  (Fig.)  Adorer 
le  veau  d'or,  'o  worship  the  golden  calf.  Eau  de  veau, 
weak  veal  tea.  Veau  marin,  sea-calf;  a  kind  of  phoca. 
(Fig.)  Faire  le  pied  de  veau  a  quelqu'un,  to  scrape  the 
leg;  to  show  servility  towards  some  one.  Ce  jeune 
homme  s'e'tend  comme  un  veau,  fait  le  veau,  that  young 
man  lolls  about  like  a  puppy.  Pleurer  comme  un  veau, 
to  cry  like  a  sucking  calf.  (Pop.)  Brides  a  veaux,  im- 
pertinent foolish  reasons  i  r  pretexts. 

Veau,  cuir  de  reau,  calf's  skin.  Livres  relic's  en  veau, 
books  bound  in  calf. 

VECTEUR,  adj.  (L  d"astron.).  Rayon  vecteur,  radius 
vector. 

VEDETTE,*./,  scout,  vedette.  Poser  des  vedettes, 
to  place  sentries  on  horsebacK.  Vedette,  sentry-box. 

Vedette  (sur  une  lettre).  Ecrivez  '  Monsieur  '  en  vedette, 
et  non  pas  a  la  ligne,  write  '  Sir  '  at  the  top,  and  not  in 
the  first  line. 

VEGETABLE,  adj.  vegetative;  having  the  power  of 
growing.  //  n'y  a  plus  rien  de  vegetable  dans  cet  arbre, 
there  is  no  longer  any  vegetation  in  that  tree. 
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VEGETAL,  s.  m.  vegetable.  Traite"  des  ve'ye'taux,  a 
tieatise  on  vegetables.  Les  ve'ye'taux,  plants. 

VKGETAL,  E,  adj.  vegetable.  Le  reyiie  veye'tal,  the 
vegetable  kingdom.  Terre  veye'tale,  mould,  loam.  Sel 
ve'ae'lal,  vegetable  salt. 

^  tf  GET  ANT,  E,  adj.  vegetating. 

VEGETAT1F,  IVE,  adj.  vegetative.  Vie  vey&ative, 
vegetative  life. 

VEGETATION,*./  yegetation.  La  veye'tation  e»t 
ires  forte  sous  les  tropiques,  vegetation  is  very  strong  in 
tropical  regions. 

VEGETER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  vegetate;  to  grow. 
Les  pluntes  ve'qetent,  plants  vegetate.  (Fiy.}  (Jet  liomme 
tie  vit  pas,  it  ve~yete,  that  man  does  not  live;  he  merely 
vegetates.  Ce  petit  emploi  lefait  ve'ye~ter  lui  et  safumille, 
that  small  situation  helps  him  and  his  family  just  to  keep 
soul  aixl  body  together. 

VEHEMENCE,  g.  f.  vehemence;  impetuosity.  La 
ve'he'mence  de  cet  homme  le  rend  fort  de'sagre'able,  the 
violence  of  that  man's  temper  makes  him  very  disagreeable. 
('et  orateur  est  plein  de  vfhemence,  that  orator  has  a 
fervid  impassioned  delivery. 

YEHtfMKNT,  K,adj.  vehement ;  impetuous.  Passions 
vehe"mentes,  impetuous  passions. 

VEHKMENTEMENT,  adv.  (vietix,  t.  de  proced.} 
L'arrct  le  declare  ve'lie'mentement  suspect  de  .  .  .  .  the 
sentence  declares  that  he  is  strongly  suspected  cf  .  .  .  . 

VKHICULE,  s.  m.  (t.  de  phys.},  vehicle;  medium. 
L'air  eat  le  ve'hicule  du  son,  air  is  the  medium  of  sound. 
(Fiy.)  Celte  consideration  servira  de  ve'hicule  a  ma 
dewu/idc,  that  consideration  will  serve  to  support  my 
request. 

VK1I.LE,  s.  f.  watching;  vigil;  watch.  Les  fre- 
quentes  veilles  soiit  niiisililes  a  la  saute,  frequent  watch- 
ings  are  In  n  tfiil  to  the  health.  Le.-i  unciens  distribuaient 
la  unit  en  quatre  veilles,  the  ancients  divided  the  night 
into  four  watches.  Cliandelle  de  veille,  rush-light.  // 
consacre  ses  veilles  a  un  yrand  ouvraye,  he  devotes  his 
vigils  to  a  great  work. 

Veille,  eve.  La  veille  de  Noel,  Christmas-eve.  (Fig.) 
Nous  sommes  a  la  veille  de  grand*  e've'nenieiits,  we  are  upon 
tlie  eve  of  great  events.  II  est  a  la  veille  de  sa  mart,  he  is 
getting  near  his  end.  (7'.  d'auc.  chevalerie.)  La  veille 
des  armes,  the  night  spent  by  a  candidate  for  knighthood, 
in  watching  in  a  chapel  previously  to  his  being  made  a 
knight. 

YElLTJfiK,  s.f.  wake;  watching;  sitting  up  in  com- 
pany ;  also  the  night  attendance  UJMIII  a  sick  pt  rson.  ,/<• 
doi*  a  la  garde  tant  de  veille'en,  I  owe  the  nurse  for 
811  rnaiiy  nights'  attendance.  Les  veillces  soiit  lonyues  en 
tliver,  winter  evenings  are  long. 

VEILLKH,  v.  u.  tt  a.  rey.  lere  conj.,  to  watch  ;  to  sit 
tip;  not  to  sleep.  Suit  qua  je  dornie,  soit  qite  je  veille, 
whether  I  am  asleep  or  awake.  J'ai  veille'  loitte  la  unit, 
I  have  sat  up  all  night.  Veiller  un  malade,  to  sit  up  witli 
a  sick  person.  ( Fly.)  flfant  veiller  cet  liomme-la,  car  il  a 
de  muuvais  desseins,  we  must  watch  that  man  closely,  for 
he  means  evil.  Le  tniiiistre  veilluit  an  saint  de  1'i'tat,  the 
minister  watched  for  the  safety  of  the  itate.  Veilloiis  nit 
saint  de  I'empire,  veillons  au  maliitieii  de  ses  lois,  let  us 
be  on  the  watch  I'or  (lie  welfare  of  the  empire,  and  for  the 
support  of  its  laws. 

VEILLEUK,  s.  m.  a  watcher.  It  is  chiefly  applied  to 
me  clergyman  who  is  watching  a  dead  body  ;  and  praying 
for  his  soul. 

VEIM.KISK,  s.f.  a  night  light. 

VEINE,  s.f.  vein.  Grosse  veine,  large  vein.  Le  sang 
Itti  bout  dans  lea  veines,  his  blood  boils  in  his  veins.  ()n- 
vrir  la  veiiie,  to  bleed.  (Fig.)  Veine  poitique,  poetical 
vein.  Cet  homme  n'a  point  de  sang  dans  les  vciiirs,  that 
man  lias  no  spirit — no  courage — in  him.  Cet  e'crirain — 
cet  orateur — est  en  veine,  that  writer — orator — U  in  a 
happy  mood  of  inspiration. 

Veine,  (vein,  of  mineral).  I'eine  d'or,  vein  of  gold. 
Veine  de  sable,  a  vein  of  sand.  Veine  d'cau,  a  spring 
under  ground.  (Fiy.)  Cet  homme  est  tombe'  snr  line 
bjnne  veine,  that  man  lias  met  with  unexpected  good  luck. 
Muuraise  veine,  a  run  of  ill  luck  at  play. 
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VEINS',  E,  adj.  variegated;  streaked.  Marbre  vein* 
de  blanc  et  de  noir,  marble  streaked  white  and  black. 

VK1NER,  v.  a.re'g.  lere  conj.  (t.  d'arts),  to  paint  woort 
or  other  materials  in  imitation  of  natural  veins. 

VEINEUX,  EUSE,  adj.  veiny,  full  of  vein?.  Les 
blesftures  sont  a  craindre  dans  les  parties  veineuseg, 
wounds  are  most  dangerous  in  those  parts  which  are  inll 
of  veins.  Ce  bois  est  plug  veineux  que  I'autre.  this  wood 
is  more  veiny  than  the  other. 

VEINULE,  s.f.  (t.  d'anut.\  capillary  vein. 

VELAUT,  excl.  (t.  de  chasse),  shout,  tally-ho! 

VELCHE,  s.m.  Ces yens-la  sont  de  veritallis  \~ehfies, 
those  jjeople  are  true  Goths — real  barbarians. 

A  ELER,  v.  n.  reg.  lere  conj.,  to  calve.  La  vachevient 
de  verier,  the  cow  has  just  calved. 

VKMN.  s.  m.  vellum. 

VKL1TES,  s.  m.  pi.  (t.  d'hist.  Rom.\  velites. 

YELLEIIE,  *.  f.  velleity,  a  wish  not  followed  up,  a 
fancy,  an  aspiration.  //  lui  prit  vne  velle~He"  de  s'emoler, 
he  hud  at  one  time  some  thoughts  of  enlisting  as  a  soldier. 

YELOCE,  adj.  (vievx),  swift,  rapid. 

VELOC1TE,  *./.  velocity,  swiftness,  rapidity. 

YELOURS,  8.  m.  velvet.  Velours  raye",  stri]»ed  velvet. 
Velours  Jigvre,  figured  velvet.  Velours  a  fond  d'or,  a 
fond  d'argent,  gold,  or  silver,  velvet.  Velours  de  colon, 
cotton  velvet.  (Fig.}  Marcher  sur  le  reluurs,  to  walk  on 
a  smooth  turf.  Le  chat  fait  patte  de  velours,  the  cat 
draws  in  its  talons.  (Fig.}  Faire  patte  de  velours,  to 
conceal  one's  malice,  to  assume  an  appearance  of  meekness. 
(Prov.}  Habit  de  velours,  venire  de  son,  silks  and  satins 
put  out  the  kitchen  fire.  (T.  de  hot.)  Passe  velours, 
prince's  feathers. 

,  VKLOUTE,  adj.  Papier  veloute",  velvet  pa  JUT. 
Etaffe  veloute~e,  stuff  .with  velvet  flowers.  Vin  veloute', 
deep-coloured  red  wine.  (7*.  de  joaillier.)  Saphir  veloute", 
a  rich-coloured  sapphire,  or  other  stone. 

YELOU1  E,  s.  in.  velvet  lace.  Le  vtlonte'de  I'estumac, 
the  innermost  coat  of  the  stomach. 

YELTAGE,  s.  m.  gauging. 

YELTE,  s.f.  a  measure  for  liquids,  containing  six 
French  pints.  Also  a  gauge. 

VKLTEK,  v.  a.  re~g.  \ere  conj.,  to  gauge. 

YKLTEl  R,  s.  m.  gauger. 

YELU,  E,  adj.  hairy,  shaggy.  Cet  homme  est  vein 
comme  un  ours,  that  man  is  as  hairy  as  a  l>ear.  Couverture 
velue,  a  rug.  (T.  de  hot.)  Tiye  velue,  feuille  velue,  a 
hairy  stalk,  a  hairy  leaf. 

V ENA1SON,  s.f.  venison.  Pate"  de  venaison,  venison 
pie.  Les  cerfs  sont  maintenant  en  veiuiison,  the  stags  aie 
now  in  season.  Venaison,  the  fat,  the  suet,  of  venison. 

YENAL,  E,  adj.  venal,  mercenary.  Office  ve'iial,  venal 
ollice,  office  that  is  bought.  Plume  ve'nale,  a  mercenary 
writer.  Ame  ve'nale,  a  venal  mind. 

YKNALEMENT,  adv.  in  a  venal  manner. 

VKNALITK,  s./  venality. 

V  KN  ANT,  adj.  et  &  m.  La  rv*  est  pleine  d"  alia  tits  et 
venanls,  the  street  is  full  of  comers  and  goers.  Su  maisoit 
est  an  rate  a  tous  venants.  his  house  is  o|ien  to  all  comrrs. 
//  a  dix  mille  francs  de  rente  bicn  renunls,  he  has  ten 
thousand  francs  a  year,  regularly  paid.  (Prop.)  A  tout 
tenant  beaujeit,  a  fair  challenge  to  all  comers. 

YKNDAHLE,  adj.  saleable,  marketable. 

YKNDANGE,   s.f.  vintage.      1'ltinr  rrn<i<nit;e,&  plen- 
tiful   vintage.       Faire    rendanqe,   to    gather   the   gi 
I 'urter  la  veiidanye  au  pressoir,  to  carry  the  grapes  to  the 
wine  press. 

Veiidanye,  the  season  of  vintage.  Passer  lesvendamjes 
a  la  camptiiine,  to  ,«|Hiid  the  time  of  the  vintage  in  the 
country.  ( / Vor.)  Adii-u  /  aniers,  vendanyrs  gontfailes,  the 
business  is  at  an  end,  we  n.ust  not  think  anyiliing  more  of  it. 
(Fig.}  Fiii re  rriidniitir,  to  make  hay  while  the  sun  tliines. 

\  K\  DAN(iKI{.  v.  a.  et  n.  rA).  \cre  coiij.,  to  gather  the 
grapes.  La  yrile  a  tout  vendangf,  the  hail  has  destroyed 
the  vintage. 

Y  KM  >  \M-K1   U.    )  .     .   , 

\  KN  I )  A  N< ,  Kl  SK,}*-  ^'f'  Vinfa8er»  vintage  gatherer. 

YKNDK.MI AlltK, '».  m.  Uie  first  month  of  the  French 
revolutionary  calendar. 
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VENDKUR,   \s.  m.f.  seller,  vender.       Vendeur  d'hui- 

VENDBU8B,/  tres,  an  oystermonger.  Vendeur  de 
maree,  fishmonger.  Vendeuse  de  fruit,  a  fruit-woman. 
Vendeuse  d'allttmettes,  a  match-woman.  (Fiy^  fum. ) 
Vendeur  d'allitmettes,  a  frifler;  an  impostor.  Vendtturs 
de  meubtes  (commissaires  priseur*),  auctioneers.  Vendeur 
d? Orvietan,  a  quack  ;  u  mountebank.  Vendeur  dej'uinc'e, 
a.  man  who  boasts  to  give  what  he  lias  not. 

VENDICAT1ON,  s.f.  vindication  ;  claim. 

VEND1QUKR,  v.  a.  re'g.  lere  coiij.  (t.  de  droit  ,  to 
claim  ;  to  vindicate. 

VENDIT1ON,  s./.  (vieux,  t.  de  proafd.),  vendition, 
sale. 

VENDRE,  v.  a.  r.  Seme  conj.,  to  sell.  Vendre  une  lerre, 
to  sell  an  estate.  Je  lui  ai  vendu  pour  mille  francs  dr 
marchandises,  I  have  sold  him  goods  to  the  value  of  one 
thousand  francs.  Vendre  a  1'encan,  aitx  encht-res,  to  sell 
by  auction.  Vendre  au  plus  offrant  el  dernier  enche'ris- 
seitr,  to  sell  to  the  highest  bidder.  Vendre  en  gros  et  en 
detail,  to  sell  wholesale  and  retail.  Vendre  a  re~mcre',  to 
sell  with  a  reserve  of  redeeming  the  articles  sold.  Vendre 
cher,  to  sell  dear.  Vendre  ban  WMrche",  to  sell  clie.ii>. 
Cette  marcJtandise  se.  vend  bien,  these  goods  sell  very  well. 
Vendre  a  credit,  to  sell  on  trust;  to  give  credit.  Vendre 
argent  comptaiit,  to  sell  for  ready  money,  for  cash. 
Vendre  a  la  livre.  a  fauns,  etc.  to  sell  by  the  pound,  by 
the  yard,  etc.  Vendre  a  prixfixe,  to  sell  at  a  fixed  price  ; 
no  abatement.  Ce  n'est  pas  vendie,  c'est  donner,  this  is 
not  selling,  it  is  giving  tilings  away.  Vendre  a  prix 
aoutant,  to  sell  at  cost  price.  Vendre  a  perte,  to  sell  at  a 
loss.  Maison  a  vendre,  a  house  to  be  sold.  (Fig.)  Ven- 
dre cher  sa  vie,  ( Fum.)  vendre  cher  sa  peait,  to  sell  one's 
life  dearly  ;  to  fight  hard  for  it.  Cet  liomme  eat  a  moi  a 
vendre  et  a  de"pendre,  that  man  is  entirely  at  my  l>eck — 
at  my  command.  Cet  homme  vans  -vcndra  tons,  that  man 
will  sell  you  all — will  betray  you.  (Prov.)  II  lie  fuut 
pas  vendre  la  peau  de  I'ours  avant  qu'il  soil  mart,  one 
must  not  sell  the  bear's  skin  before  the  bear  is  killed. 
Ce  n'est  pas  tout  que  de  vendre,  ilfaut  licrer,  it  is  not  all 
to  undertake  a  tiling,  unless  it  is  carried  into  effect. 
Cet  homme  vend  bien  ses  coqnilles,  that  man  makes  the 
most  of  his  goods.  A.  q>ii  vendez-vous  vos  coquilles?  do 
you  think  to  take  me  in?  Vendre  un  secret,  to  betray  a 
secret.  Cet  homme  vend  son  ftonneur,  sa  conscience,  that 
man  sells  his  honour — his  conscience.  C'est  nn  homme 
vendu,  that  man  has  sold  himself. 

VEND11EDI,  s.  m.  Friday.  Vendredi  Saint,  Good 
Friday.  __ 

VfiNE"FICE.  *.  m.  ]>oisoning;  venefice. 

VENELLE,  s.f.  (vieux),  an  alley.  Enfilerla  venelle, 
to  scamper  away. 

VKNKXKUX,  EUSE,  adj.  venomous;  poisonous. 

VENER,  v.  a.  re'g.  lire  conj.,  to  run — to  bait — oxen 
and  other  domestic  animals,  in  order  to  make  their  flesh 
tender.  Vener  de  la  viande,  to  keep  meat  till  it  smells 
like  venison.  Cette  viande  est  un  peu  vene'e,  this  meat 
begins  to  smell. 

VENERABLE,  adj.  venerable. 

VENERATION,  s.f.  veneration;  reverence. 

VENERER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  venerate;  to  revere. 

YEN  ERIE,  s.f.  the  sports  of  the  chase;  the  train  and 
attendants  for  hunting  ;  the  kennel,  etc. 

VEN^RIEN,  ENNE,  adj.  venereal. 

VENETTE,  s.  /.  (pop.).  Avoir  la  venette,  to  be 
frightened.  Donner  la  venette,  to  put  one  in  a  fright. 

VENEUR,  s.  m.  huntsman.  Grand  Veneur  de  la 
maison  du  roi,  the  master  of  the  hounds. 

VENGEANCE,  s.f.  vengeance;  revenge.  Le  sauvage 
est  ports'  a  la  vengeance,  savages  are  prone  to  revenue. 
Esprit  de  vengeance,  revengefulness.  Avec  vengeance, 
revengefully.  Tircr  vengeance  d'un  affront,  to  take 
revenge  for  an  insult.  Elle  a  fait  ctla  par  vengeance, 
she  has  done  it  out  of  revenge. 

VEN'GER,  v.  a.  re'y.  lereconj.  (Je  vengeais,je  vengeai, 
vengeant),  to  avenge ;  to  revenge ;  to  resent.  Venger 
un  affront,  to  avenge  au  insult ;  to  take  revenge  for  an 
insult.  Se  venger  de  quelqu'un,  to  lie  revenged  of  one. 
Je  m'en  ve.nyerai,  I  will  take  revenge  for  it. 
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YENGERON,  s.  m.  much. 

VENGEUR,         )«.  m.  f.  et  adj.  avenger;    avenging. 

\ 'KNGERESSEJ    Ce  'crime  n'eut  point   de  veix/eur, 
that  crime  met  with  no  avenger.      J.it  Joitdre  i-n 
the  avenging  thunderbolt.      Ditu  est  le  vengeur  des  oppri- 
nti's,  God  is  tlie  avenger  of  the  oppressed. 

VTSNUSL,  ELLE,  err//,  venial;   pard.  liable. 

VJBNIELLEMENT,  ado.  J'cc/ier  ve'uiellement,  to  fall 
into  ,i  venial  sin. 

VENlMK.rX.  Kl'SK,  adj.  venomous;  ]>oisunous. 
(Fi</.)  Langue  venimeuse,  a  malignant  tongue. 

VENIN.  s.  m.  venom  ;  sting.  //  n  jtid  son  veniii.  lie 
has  spit  his  venom.  (I'rov.j  Morte  la  bfte,  mort  le 
venin,  dead  dogs  can't  bite.  A  la  queue  le  venin,  the 
venom  lies  in  the  tail,  the  greatest  difficulty  lies  at  the 
end  of  an  all'.iir. 

Venin  (t.  de  we'd.),  virus.  Le  venin  de  la  peste,\\ie 
virus  of  the  plague. 

Venin  (Jig.),  spite;  sting.  Le  venin  de  sa  plume,  the 
sting  of  his  pen.  Le  venin  de  sa  langue,  the  venom  of 
her  tongue.  Le  venin  de  la  mcdisance,  the  sting  of 
slander.  II  a  jete' tout  son  vutin  stir  lui,  he  has  vented 
all  his  spile  upon  him. 

VENJR,  v.  n.  iir.  (Je  viens,  tu  viens.  il  vient,  nous 
venous,  voits  venez,  Us  viennent.  Je  venais.  Je  vins.  il 
vint,  nous  vinmes,  vous  vintes,  Us  vinrent.  Je  vieitdrai. 
Viens,  qu'il  vienne,  venous,  venez,  qu'ils  viennent.  (jne 
je  vienne,  que  nous  venions,  que  vous  reniez,  qu'ils  vien- 
nent. Je  viendrais.  Que  je  vinsse,  que  tu  vinsse*,  qu'il 
vint,  que  nous  vinssions,  que  vous  vinssiez.  qu'ils  vinssent, 
Venant,  venu),  to  come.  //  vient,  he  is  coining.  Venez 
id,  come  here.  Voulez-vous  veniravec  nous  li  I  'ersaillrs  i 
will  you  go  to  Versailles  with  us?  Venez  avec  nous  a 
la  promenade,  come  along  with  us  to  lake  a  walk.  A 
quelle  heure  vient  le  courrierf  at  what  time  does  the  mail 
arrive?  Je  viens  de  la  campagne,  1  am  just  come  from 
the  country.  Je  vais  venir,  I  am  coming,  ffous  nous 
en  vinmes  ensemble,  we  came  on  together. 

Faire  i'enir,  \o  seiul  for;  to  bes|>eak.  Faites  venir  le 
me'decin,  send  for  the  plrysician.  Faites  venir  un  Jiacre, 
send  for  a  hackney  coach.  Nous  avons  fait  venir  des 
truffes  du  Pe'rigord,  we  have  ordered  some  Perigord 
truffles.  ( Fam.)  Cela  me  fait  venir  I'cau  a  la  bouche, 
that  makes  my  mouth  water.  (Prov.,  Jig.)  II  saitfaire 
venir  I'eau  a  son  moulin,  he  knows  how  to  bring  grist  to 
his  mill. 

En  venir.  Us  en  vinrent  aux  mains,  they  came  to 
blows;  they  fell  to  fighting.  En  venir  aux  voies  df fait, 
to  resort  to  violence.  Its  en  vinrent  aux  injures,  they 
went  on  abusing  one  another.  //  en  fullut  venir  a  un 
proces,  I  was  obliged  to  go  to  law.  //  en  vintjusqu'a  me 
menacer,  he  went  so  far  as  to  threaten  me.  //  en  faut 
venir  la  a  la  Jin,  we  must  come  to  that  at  the  last. 

Venir,  to  hapjien  ;  to  befall.  Si  ma  lettre  venait  a  se 
perdre,  if  my  letter  should  happen  to  be  lost.  Apres  sa 
mort  son  bien  vient  au  fits  aiiie",  alter  his  death  Fiis  pro- 
jierty  goes  to  the  eldest  son.  J'espere  que  le  gros  lot  me 
viendra,  I  hope  the  great  prize  will  fall  to  my  lot.  (Prov.) 
Tout  vient  a  point  a  qui  peut  attendre,  all  comes  right  in 
the  ei>d  to  him  who  can  wait. 

Venir,  to  grow.  II  ne  vient  pas  de  bl?  dans  ce  pa  us- la, 
wheat  does  not  grow  in  that  country.  Je.  ferai  venir  du 
ble"  id,  1  shall  raise  corn  here. 

Venir,  to  be  derived — issued.  Cet  homme  vient  de 
bonne  maison.  that  man  is  descended  from  a  good  family. 
Tout  ce  malheur  vient  dece  que.  . . .,  all  this  mishap  pro- 
ceeds from D'ou  vient  qu'il  u  a  tant  de  pauvres  ? 

what  is  the  reason  that  there  are  so  many  poor?  U'ou 
vient  cela?  why  this?  what  is  the  cause  of  this?  Ce  mot 
vient  du  Latin,  this  word  i-;  derived  from  the  Latin. 

Venir,  to  reach.  Man  f  re-re  est  beaucoup  plus  petit  que 
moi,  il  me  vient  a  peine  aux  e'fiaulcs,  my  brother  i'u  much 
shorter  than  I  am,  his  head  scarcely  reaches  my  shoulder. 

Venir  to  happen  ;  to  chance.  S  il  venait  a  mourir,  if 
he  should  happen  to  die.  S*t7  lui  venait  iide'e  de  fain, 
cela.  if  he  should  take  it  into  his  head  to  do  so. 

Venir  de.  Je  viens  de  faire  cela.  I  have  just  dutie  it 
Je  viens  de  le  quitter,  1  have  j  ist  left  him.  //  dent  d'ctic 
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nomnufa  un&eche',  he  ha*  been  just  appointed  (o  a  bishop's 
nee. 

Venir  Men.  Cette  plante  vient  bien,  that  plant  grow* 
well.  Cette  robe  vient  bien  a  sa  taille,  that  gown  fits  her 
shape  well.  Ces  couleurs  viennent  bien  ensemble,  these 
colours  are  well  matched.  Elle  craint  que  son  enfant  ne 
vienne  pas  bien,  she  is  afraid  that  she  will  not  have  a 
favourable  confinement.  Sea  enfants  ne  viennent  pas  a 
bien,  her  children  never  live.  //  est  venu  a  bout  de  la 
chose,  lie  has  carried  his  point  in  the  e:id.  (Fam.~)  S'il 
allait  venir  fante  de  ltd,  if  he  were  to  die.  11  ne  fait 
qu'aller  et  venir,  he  is  always  going  to  and  fro.  Je  ne 
fend  qu'aller  et  venir,  I  shall  go  and  he  hack  directly. 
(Fiy.)  D'ou  veiiez-vous  ?  where  have  you  l>eeii,  not  to  know 
that  ?  //  semble  comme  si  vous  veniez  de  I'autre  nwnde, 
you  seem  as  if  you  were  dropped  from  the  clouds. 

Voir  venir  qiielqu'tm,  to  wait  and  see  what  another  means 
to  do.  II  fant  le  voir  venir,  let  us  see  what  he  will  do. 
(Fam.,  iron.)  C'est  un  beau  venir y  voir,  a  fine  thing  truly  ; 
a  pretty  sight  indeed  ! 

A  venir  (loc.  adv.).  Les  siecles  a  venir,  the  ages  to  come. 
Les  generations  a  venir,  future  generations. 

Venu,  e.  Soijez  le  bien  venu,  welcome  to  you.  Cet 
liomme  est  nouveau  venu,  that  man  is  newly  arrived.  C'est 
un  nouveau  venu,  he  is  a  stranger — a  Johnny  Newcome.  // 
I'a  dit  au  premier  venu,  he  has  told  it  to  the  first  man  he 
met. 

VENIR,  s.  m.  journey.  L'alleret  le  venir  prennent  du 
temps,  the  journey  there  and  hack  takes  time. 

VRNISK,*./  Venice. 
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VEN1TIENNE,H-  et  s'  Vei'et'an- 

VKNT,  s.  m.  wind.  Vent  du  nord,  north  wind,  f'emdu 
sud,  south  wind.  Vent  d'esl,  east  wind.  Vent  d'ouest,  west 
wind.  Vent  de  terre,  wind  from  the  land ;  land  hreeze.  Vent 
dcmer,sea  wind;  wind  from  the  offing.  Sous  le  vent,  to 
leeward.  Tomber  sous  le  vent,  to  drive  to  leeward.  Au  vent, 
windward.  L'ennemi  e'lait  au  vent  a  nous,  avail  le  vent  sur 
nous,  the  enemy  was  to  windward  of  us.  C6ie du  vent, 
the  weather  side.  Vent  arriere,  vent  en  poupe,  wind  right 
aft;  wind  as'ern.  Vent  contraire,  foul  wind.  Vent 
devant,  head  to  wind.  Vent  de  quartier,  quarterly  wind. 
Vent  traversier,  d'un  port,  d'une  cote,  wind  blowing  right 
into  a  port — right  on  shore.  Vent  frais,  a  fresh  gale. 
Vent  fort,  a  violent  gale.  Vent  fait,  a  settled  wind 
Vents  iilisf's,  trade-winds.  Aller  selon  le  vent,  to  sail 
with  the  wind.  Avoir  vent  et  mare'e,  to  sail  with  wind 
and  tide.  Aller  contre  le  vent,  to  haul  the  wind.  Avoir 
vent  arriere,  to  sail  before  the  wind.  Avoir  le  vent  sur 
tin  vaisseau,  etre  au  vent  d'un  vaisseau,  to  get  the  wind 
of  a  ship;  to  go  to  windward  of  a  ship.  Un  souffle  de 
vent,  a  blast — puff — of  wind. 

Arbres  en  plein  vent,  standard  trees.  £lre  loge"  aux 
quatre  vents,  to  lie  lodged  in  a  house  open  to  the  wind. 
1 1  fait  du  vent,  it  is  windy.  Le  vent  souffle,  the  wind 
blows.  //  fait  grand  vent,  the  wind  is  very  high.  77 
fait  un  vent  frais,  there  is  a  fresh  breeze.  (Fig.)  Porter 
le  in':  au  vent,  to  hold  one's  head  high.  Quel  bon  vent 
vous  iimcne,  what  good  wind  blows  you  here?  Jeter  la 
plume  au  vent,  to  make  a  sudden  resolve.  //  tourne  a 
tout  vent,  lie  is  like  a  weaiher-cock.  Instruments  ft  vent, 
wind  instruments.  /'«si7  a  vent,  nir-gun.  Avoir  vent 
d'une  chose,  d'un  projet,  to  get  information  of  some- 
thing not  generally  known.  Lacker  un  vent,  to  break 
wind.  Les  feves  dormant  des  vents,  beans  create  wind. 
Donner  vent  a  un  tonneau,  to  give  vent  to  a  cask.  I'rrn- 
dre  son  vent,  to  fetch  one's  breath.  Retenir  son  vent,  to 
hold  one's  breath. 

Vent,  scent.  Les  chiens  out  le  vent  du  lievre,  the  dogs 
have  the  hare  in  the  wind.  /.(.•••  corbeaur  ont  le  vent 
d'une  bete  niorte,  the  crows  h.ive  gut  the  scent  of  carrion. 
Faire  du  vent  avec  un  e'uentail,  to  fan — to  create  wind 
with  a  fan.  //  n'y  a  qne  du  vent  dans  la  tele  de  cet 
iioniiiii:  tli.it  ni.iu  is  empty  headed. 

YKNl'K,  a./,  sale.     Alettre  en   vente,  to  put  to  sale. 

Vente  dr.*  meiibles,  a  sale  of  furniture.      Vente  publique, 

public  sale.     Vente  a  I'enchire,  sale  by  auction.    Ce  litre 

est  en  vente,  that  book  U  published — is  on  sale.     Cette 

7U'J 


V  E  N 

marc/iandise  est  de  vente,  de  bonne  vente,  these  goods  sell 
well.  Cette  marcliandise  est  dure  a  la  vente,  these  goods  do 
not  sell.  Vente,  mart  ;  market-place.  (  Vieux.)  Acheter 
du  vin  sur  la  vente,  to  buy  wine  in  the  market.  Venle,  ihe 
regular  fellings  in  a  forest.  II  y  a  plusieurs  vente*  duns 
cetteforet,  et  chaque  vente  est  de  vinyt  arpens,  there  arc 
several  fellings  in  that  forest,  and  each  felling  is  of  twenty 
acres.  Asseoir  les  ventes,  to  mark  the  trees  which  are  to 
be  felled.  Le  bois  coupe'  est  encore  dans  la  rente,  the 
wood  which  has  been  cut  is  yet  lying  on  the  ground. 
Vider  IKS  ventes,  to  clear  away  the  wood.  //  est  dejendu 
de  laisser  aller  les  bestiaux  dans  les  jeunes  ventes,  it  is  for- 
bidden to  let  cattle  stray  into  young  coppices. 


VENTES.    (Lods  et  ventes),  s.  f.  pi.  (t.  defe'od.),  a 
e  paid  to  the  lord  of  a  fief  on   the 
within  his  manor. 


.  ,    .    .       .     .  ., 

fine  paid  to  the  lord  of  a  fief  on   the  sale  of  a  property 


VENTEK,  v.  n.  r<fg.  lere  conj.  1  1  a  vente'  toute  la  nuit, 
it  has  blown  hard  all  night.  Quelque  vent  qit'il  vente, 
whatever  wind  may  be  blowing. 

VENTEUX,  EUSE,  adj.  exposed  to  the  wind  ;  windy. 
Cette  playe  est  tres  venteu.se,  that  coast  is  very  much  ex- 
posed to  the  winds.  Le  mois  de  Mars  est  renteux,  the 
month  of  March  is  generally  windy.  Lt'yuints  vent  tux, 
flatulent  vegetables. 

VENTILATED  R,  s.  m.  ventilator. 

VENTILATION,  s.f.  ventilation. 

VENTILATION,  s.  f.  (t.  de  jurispr.\  estimation  ; 
valuation. 

VENTILER,  v.  a.  re"g.  lereconj.,  to  appraise;  to  esti- 
mate. Ventiler  une  affaire  (yieux~),  to  discuss  ;  to  sift 
an  affair. 

VENTOLIER,  adj.  (t.  de  fauconnerie).  Oiseau  vert- 
tolier,  a  hawk  that  can  fly  against  the  wind. 

VENTOSE,  s.  m.  the  sixth  month  of  the  French  revo- 
lutionary calendar. 

VENTOSITK,  s.f.  flatulency. 

VENTOUSE,  s.  /.  cupping-glass.  Appliquer  des 
ventouses,  to  cup.  Ventouses  scches,  dry  cupping  Ven- 
touses  humides,  cupping  with  scarification. 

Ventouse,  vent  ;  air-hole. 

VENTOUSER,  v.  a.  re'g.  \cre  conj.,  to  cup. 

VENTRAL,  E,  adj.  ventral. 

VENTKE,  s.  m.  belly.  Bus  venire,  lower  belly. 
Mai  au  venire,  belly-ache.  Cours  de  venire,  looseness. 
Avoir  le  venire  libre,  to  have  the  body  o|*n.  Avoir  le 
venire  dur,  to  be  costive.  Ventre  a  terre  I  lie  down  flat 
on  the  ground.  //  lui  passa  son  epf'e  au  truvers  du 
venire,  he  ran  him  through  the  body.  Aoi/s  pusst'tmes  sur 
le  venire  a  I'ennemi,  we  ran  the  enemy  down  —  routed  him. 
Ce  cheval  va  venire  a  terre,  that  liorie  gallops  furiously. 
Cet  enfant  se  dfpile  contre  son  venire,  that  child  sulks  — 
quarrels  —  with  his  victuals.  (Prov.,fam.)  Tout  fait 
venire,  everything  fills  the  stomach,  (l-'uin.]  Marnier  a 
venire  de'boittonne',  to  eat  like  a  glutton.  I't-til  venire, 
stomach.  Ventre,  body.  //  lui  arracha  le  cirur  du  ven- 
ire, lie  tore  his  heart  out  of  his  body.  (Font.)  Kemettre 
le  cceur  ait  venire  a  quelqu'un,  to  give  one  fresh  courage. 
Mi  tire  lefeu  sous  le  venire  a  qiielqu'itn,  to  provoke—  ex- 
asperate —  a  person.  Cet  homme  n'a  pas  six  mois  dans  It 
venire,  that  man  cannot  last  six  months  in  his  present  con- 
dition. l.i  venire  de  la  mere,  the  womb.  (  7.  dejnrisp.) 
Curateur  au  ventre,  guardian  to  a  child  nut  yet  born. 
Dans  certains  pays  le  ventre  annolilit,  in  ceitain  countries 
.i  noble  mother  conveys  nobility  to  her  offspring.  Ce  mur 
fait  rentre,  that  wall  bulges  out. 

\  KMUKHI.Ktl,  \.   .     .   ,.       .     ..    .    . 

VENTUKSAINTGUIS,  J"""?-  &**)  odds-bob* 

VKNTUKK,  s.f.  litter.  IM  chattea  fait  cinq  petitt 
il'itnr  n  nI  in\  the  cat  ha*  had  live  kittens  al  our  litter. 

VENTUKTLE.  .s.  m.  ventricle. 

VENTUIKIiK.  .s  /:  U-lly-b.md. 

VKNTR1LOQUE,  ailj.  et  t.  ventriloquous  ;  ventrilo- 
quist. 

VENTUOUILLKR,  Se,  v.  r.  rey.  lere  conj.,  to  w».- 
low  in  the  mud. 

VENTUU,  E,  adj.  et  s.  big-l^llie.l  ;  corpulent. 

VENl'E,  s.  f.  in  rival  ;  advent.  J'ai  anprissa  venue, 
I  have  heard  of  his  coming.  La  venue  du  Messit,  tlie 
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coming  of  Ihe  Messiah.  Le  temps  se  passe  en  alltfest  et 
venues,  time  is  spent  in  going  and  coining.  Cet  arbre 
est  fl'une  belle  route,  tliat  tree  grows  finely.  Ce  jeutie 
hnmme  est  d'mie  belle  venue,  that  young  man  is  well  made, 
well  proportioned.  //  est  tout  d'une  venue,  lie  is  tall  and 
straight,  hut  shapeless;  he  has  no  figure. 

VKNUS,  s.f.  Venus.     (Fit/.)  C'est  line  Ve"nus,  she  is 
a  beauty.      Les  jilaisirs  de  Venus,  the  pleasures  uf  love. 
VEPRE,  s.  m.  (viett.r),  the  evening.     Je  vous  smihaite 
le  boa  vepre,  I  wish  you  good  evening. 

VEPRBS,  «.  f.  pi.  ves|*rs.  Les  moinrs  chanlnicnt 
vi'prrs,  the  monks  were  singing  vespers.  SoiUttrlet  ripn-s, 
to  ring  the  bells  for  ves]iers.  Vepres  Sicilieniies,  Ihe 
Sicilian  vespers,  or  the  massacre  of  12*2. 

YER,  s.  m.  worm.  Ver  a  soie,  silk-worm.  Verde 
terre,  earth-worm.  Ver  luimint,  glow-worm.  Vers  (fid 
se  mettent  a  la  viande,  an  fromayc,  maggots ;  mites. 
Ver  solitaire,  tape-worm.  Nu  comnie  tin  ver,  stark-naked. 
Je  I'e'craserai  comme  vn  ver,  I  will  crush  him  like 
a  worm.  (Prov.)  Tirer  les  vers  dn  nez  a  (juelqu'un,  to 
pump  out  a  secret  from  a  person.  (Fiy.)  Le  ver  ronyenr 
de  la  conscience,  the  gnawing  worm  of  conscience.  Ver- 
coqnin,  vine-grub.  Ver-coquin,  a  disease  in  the  head,  to 
which  sheep  are  subject,  said  to  be  occasioned  by  a  worm. 
YERACI'lE.  s.f.  veracity. 

VERBAL,  E,  Ofjj.  verbal.  Promesse  verbale,  a  verbal 
]iromise.  Proccs  verbal,  a  written  authenticated  state- 
ment of  some  proceedings  by  a  magistrate,  or  other  officer. 
Dresser  un  proccs  verbal,  to  draw  up  such  a  statement. 
Process  verbal  d'une  seance,  d'une  ce~re'inonie,  the  report 
of  a  sitting — of  a  ceremony. 

VERBALKMENT,  adv.  verbally. 

YERI5AL1SER,  v.  n.  re'y.  Mre.  conj.,  to  draw  up  a 
written  statement.  Also,  to  make  long  speeches  to  little 
purpose. 

VKRRE,  s.  m.  verl).  Verbe  anxillaire,  auxiliary  verb. 
(  T.  de  the'ol.)  Le  Verbe  Eternel,  the  Eternal  Word.  (Fam.) 
Verbe,  the  tone  of  the  voice.  II  a  le  verbe  haut,  he  speaks 
loudly,  in  a  peremptory  tone. 

VERBERAT10N,  s.f.  (vieur,t.de  phi/s.),  verberation. 
VERBEUX,  EUSE,  adj.  verbose:  prolix. 
VERBIAGE,  s.  m.  empty  talk  ;  verbiage. 
VERBIAGER,  v.  n.  re'y.  lere  conj.  (fam.),  to  talk  in 
a  prolix  manner. 

VERBIAGEUR,  EUSE,  s.  a  prolix  talker. 
YERBOSITE,  s.  f.  verbosity. 
VERD.      Voyez  Vert. 
VERDATRE,  adj.  greenish. 

VERDEE,  s.  f.  a  kind  of  light  wine  of  a  greenish 
colour. 

VERDELET,  TE,  adj.  somewhat  acid,  tartish.  Ft/i 
verdelet,  tartish  wine.  (Fit/.}  Cet  homme  est  encore  ver- 
delet,  that  man  is  still  vigorous. 

VERDKRIE,  s.f.  an  extent  of  forest  under  the  juris- 
diction of  a  verderer. 

VERDET,  s.  m.  verdigris. 

VERDEUR,  s.f.  greenness.  Ce  bois  a  encore  de  la 
verdeitr,  that  wood  is  still  greenish.  (Fiy.*)  Cet  homme 
est  dans  la  verdeur  de  son  (ige,  that,  man  is  in  the  prime 
of  life.  Verdeur,  tartness;  sharpness;  acidity.  Ce  vin 
a  de  la  verdeur,  that  wine  is  tart.  La  verdeur  de  sa 
re'nonsefit  taire  son  adversaire,  the  sharpness  of  his  reply 
silenced  his  antagonist. 

VERDI ER,  s.  m.  verderer. 

VERDIR,  v.  a.  et  n.  re'y.  lile  conj.     II  faut  verdir 
cette porte,  you  must  paint  that  door  green.     Les  arbres 
commeucent  a  verdir,  the  trees  begin  to  look  green.     Le 
cuivre  verdit,  copper  turns  green. 
VERDOYANT,  E,  adj.  verdant. 

VERDOYER,  v.  n.  re~a.  \ere  conj.,  to  tacome  green. 
Les  champs  commence/it  a  verdoyer,  the  fields  l>egin  to 
look  green. 

VERDURE,  s.  f.  verdure;  green  turf.  La  verdure 
des  champs,  the  verdure  of  the  fields.  Lit  de  verdure,  bed 
of  green  turf.  Verdure,  pot-herbs,  such  as  parsley,  chervil, 
etc.  Tapisserie  de  verdure,  tapestry  representing  trees. 

VERDURIER,  s.  m.  the  person  who  supplies  the  salad 
for  the  royal  household. 
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VfiREUX,  EUSE,  adj.  maggoty ;  rotten.  Pothtnes 
re'rettxes,  rotten  apples.  (  Fiy.)  Cette  affaire  esl  ve'reum:, 
thai  is  a  bad  business.  Une  caution  vc'reuse,  a  worthless 
security. 

VERGE,*./  wand;  rod.  La  verge  d'unfoiiet,  the 
handle  of  a  whip.  La  vcr<;e  <1<:  .J/..A,,  Mo>es'  rod.  Ce 
prince  ijourerne  ses  peuples  avec  line  verge  defer,  that 
prince  governs  his  people  with  a  rod  of  iron.  Verye  Je 
Imdriiii,  verger's  wand.  I  'en;c,  |*iiis.  Verye  (mesure"), 
yard.  \'t-r<;<:  (rifn.r).  a  plain  ring;  a  wedding-ring. 

VERGES,  pi.  whipping-rods.  On  Jit  [HI user  cc  soldat 
fxir  A'\  rrn/rs.  they  made  that  soldier  run  the  gauntlet. 

VERGE",  E,  adj.  Etoffe  vergee,  a  stuff  which  is 
streaky,  uneven. 

VERGEE,  s.f.  (mesnre),  a  rood. 

VERGER,  .s.  m.  orchard. 

\  ERGETEH,  v.  a.  re'y.  Mre  conj.,  to  brush.  Vergeter 
un  hain't,  to  brush  a  coat.  J'eait  vcryete'e,  teint  veryete", 
sjieckled  skin  ;  speckled  complexion. 

VERGETIBR,*.  m.  brush-maker. 

VERGETTE,  *./.  (el  pln.t  n,,un;,C)  VElKiETTES, 
pi.  brush  ;  coat  or  hat-brush.  Donner  un  coup  de  ver- 
yettes  a  cet  habit,  give  a  brushing  to  this  coat. 

VERGEURE.  .,-./.  ft.  de  ptipetier),  wire- line. 

VERGLACKR,  v.  n.  imp.  (vietix).  II  very/ace,  it  is  a 
white  frost. 

VERGLAS,  s.  m.  white  frost;  hoarfrost;  rime.  II  fait 
du  verylas,  il  tombe  du  verylas,  the  rain  freezes  as  it  falls. 

VERGNK,  s.  m.  (arbre).      Voyez  Aii/ne. 

VERGOGNE.  )s.f.  (Jam.  et  vieux),  shame.     Homme 

^  KRGOIGNE,/  sans  vergogne,  a  man  who  has  no 
shame.  [modest. 

VERGOGNEUX,    EUSE,    adj.     (vieiix).     reserve.! ; 

YERGUE,  s.f.  (t.  de  marine),  yard.  La  graitde 
r<  rqiii'..  the  main  yard. 

V  K  R I  OLE,  s.f.  (t.  dejoaillier),  false  st  'tie.  Diamantt 
dr.  rrricle,  false  diamonds. 

VERIDICITE,  s.f.  veracity;   truth. 

VKRIDIQUE,  adj.  veracious. 

VKRIKICATEUR,  s.  m.  verifier;  insjiector  ;  examiner. 

VERIFICATION,  s.f.  verification. 

VERIFIER,  v.  a.  re'y.  lere  conj.,  to  examine;  to 
verify  ;  to  prove  true.  Verifier  des  c'critnres,  to  insjject 
and  compare  writings.  Venjier  line  citation,  to  examine 
the  correctness  of  a  quotation.  Je'sus  Christ  a  ve'rifie"  lea 
prophecies,  Jesus  Christ  proved  the  truth  of  the  prophecies. 
L'cue~iiP»ieHt  a  ve~rifie'  votre  prediction,  the  event  has  ful- 
filled what  you  foretold.  1't'rijii-r  des  e'dits,  to  record; 
en  parlement  (vieille  le'yislat.),  to  register  edicts  in  parlia- 
inent^ 

VKRIN,  s.  m.  a  screw-jack. 

VERINE,  s.f.  a  sj>ecies  of  tc.bacco  ;  varenas. 

VERITABLE,  adj.  true;  real;  genuine.  C'est  du 
veritable  Tokay,  that  is  real  Tokay.  C'est  un  veritable 
ami,  he  is  a  true  fiiend.  Le  veritable  prix  de  cetle  mttr- 
chandine,  the  real  price  of  these  goods.  C'esl  line  relation 
veritable  de  ce  qui  se  passa,  it  is  a  true  account  of  what 
occurred. 

VKRITABLEMENT,  adv.  truly  ;  in  truth. 

VERITY,  s.  f.  truth.  Toute's  ve'rite's  tie  sont  pas 
bonnes  a  dire,  there  is  no  occasion  to  tell  all  you  know  or 
think  at  all  times.  Dire  a  quelqu'un  ses  ve'rite's,  to  tell 
some  one  his  faults.  En  v&ite'  (loc.  adv.),  verily  ;  surely  ; 
really.  En  ve'rite'  croyez  vous  celu,  do  you  really  believe 
it?  A  la  verite',  in  truth.  A  la  ve'rite' je  I'ai  frappf, 
i/idin  il  m' avail  offense',  in  truth  I  struck  him,  but  he  had 
offended  me. 

YERJUS,  s.  m.  verjuice;  the  jnice  of  green  fruits. 
Also,  a  sort  of  grapes  not  lit  to  make  wine  with.  (Prov.) 
C'est  jus  vert  ou  verjus,  it  is  all  one,  just  the  same. 

VER.IUTK,  E,  adj.  sharp;   tart. 

VERMEIL,  EILLE,  adj.  rosy;  ruddy;  vermilion; 
Teint  vermeil,  rosy  complexion. 

VERM  El  L,  s.  m.  gilt  silver.  Un  service  de  vermeil, 
a  service  of  silver  gilt. 

VERMICELLE,  s.  m.  (pris  del'Jtalim),  vermicelli. 
Potayc  an  rerwicellf,  vermicelli  soup.  Unc  assitlle  de 
vcnnii'illc,  a  bason  ol 'vermicelli. 
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VKRMICELLIER,  s.  m.  maker  of  vermicelli. 

VERMICULAIRK,  adj.  vermicular. 

VKRHICUL&,  adj.  (t.  d'archit.'),  vermicukted. 

VERMIFUGE,  adj.  et  s.  vermifuge  ;  medicine  to  expel 
worms. 

VERMILLER,         \  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  scratch  the 

VERMILLONNER,)  earth  for  worms,  roots,  etc.  Lea 
sanyliers  vont  vermiller  dans  tes  fire's,  the  hoars  are  root- 
ing up  the  earth  in  the  fields.  Le  blaireau  vermillonne, 
the  badger  is  scratching  for  worms. 

VERMILLON,  s.  m.  vermilion;  cinnabar.  Le  ver- 
milion desjoues,  the  bloom  of  the  cheeks. 

VERMILLONNER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  paint  ver 
milion  colour. 

VERMINE,  s.  /  vermin.  (Fig.)  Toute  la  vermine 
du  qnartier,  all  the  rogues  and  vagabonds  of  the  district. 

VERMINEUX,  EUSE,  adj.  Maladies  vermine  uses, 
diseases  occasioned  by  worms. 

VERM1SSEAU,  *.  m.  small  worm  ;  grub.  Vermis- 
seaux  de  mer,  worm-shells.  Vermivore,  adj.  vermivorons. 

VERMOULER  (Se),  v.  r.  reg.  lere  conj.  Ce  bois 
commence  a  se  vermouler,  this  wood  begins  to  l»e  worm-eaten. 

VERMOULU,  E,  adj.  worm-eaten;  rotten. 

VERMOULURE,  s./.  dry-rot. 

VERMOUT,  s.  m.  wine  made  bitter  by  an  infusion  of 
absinth. 

VERNACULAIRE,  adj.  vernacular. 

VERNAL,  E,  adj.    Equinoxe  vernal,  vernal  equinox. 

VERNIR,  v.  a.  re"g.  2de  conj.,  to  varnish  ;  to  japan. 

VERN1S,  s.  m.  varnisli.  Vernis  de  la  Cliine,  du 
Japon,  Cliina  varnisli,  Japan.  Mettre  du  vernis.  une 
coucfie  de  vernis,  lo  give  a  coat  of  varnisli.  Passer  un 
vernis  sur  un  tableau,  to  varnish  a  painting.  (Fig.)  II 
couvre  ses  vices  d'tm  vernis  d'&le'yance,  he  hides  his  vices 
under  a  gloss  of  elegance.  Arbre  du  vernis,  varnish-tree. 

VKRNISSER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  poterie),  to 
glaze,  to  varnish,  pottery. 

YKRNISSEUR,  s.  m.  varnisher;  varnish-maker. 

VKRN1SSURE,  s.f.  varnishing. 

YEROLE,  s.f.  syphilis.  Petite  verole,  the  small-pox. 
Petite  v&role  volante,  chicken-jwx. 

VK-ROLE",  E.  adj.  syphilitic. 

VKROLIQUE,  adj.  pocky;  pertaining  to  the  small- 
pox. 

VAIRON,}*' 

VKRONIQUE,  s.f.  (t.  de  bot.\  veronica. 

VERRAT,  s.  m.  a  boar;  male  swine.  (Pop.}  II 
(fciime  comme  un  verrat,  he  foams  with  rage,  like  a  wild 
boar. 

VERRE,  s.  m  glass.  Verre  de  roclic,  flint-glass. 
Verre  de  fougere,  fern  glass.  Verre  de  critlal,  crystal 
glass.  Verre  blanc,  crown  glass.  Verre  de  Moscovie, 
niic.ii.  Bonteille  de  verre,  a  glass  bottle.  Verre  de 
liitlu'wi;  plate  glass.  Carreau  de  verre,  jiane  of  glass. 
Verres  de  couleur,  stained  glass. 

Verre  de  lunette,  glass  for  the  eye*  ;  lens.  Vene  con- 
cave, concave  glass. 

Verre  (a  boire),  glass,  tumbler.  Verre  a  vin,  wine- 
glass. Un  verre  de  vin,  a  glass  of  wine.  //  a  bu  trois 
(jnuuls  verres  de  vin,  he  drank  three  tumblers  of  wiru>. 
Verre  a  liqueur,  a  liqueur  glass.  Chequer  lea  verres,  to 
touch  glasses,  to  drink  healths  after  the  French  fashion. 
Boire  un  plein  verre,  to  drink  a  glass  full.  Donnez  nous 
dea  verres  propres,  give  us  clean  glasses.  (Prov.)  Qtii 
cosse  les  verres  les  pai/e,  whoever  does  damage  mu.st  p.iy 
for  it. 

VKRUKK,  s.f.  (vieux),  a  glass  full  ;  a  bumper. 

YKUUKUIE,  s.f.  glass  house;  glass  manufactory; 
glass  warehouse. 

VERRIER,  a.  m.  glass-maker.  Le  niftier  de  verrier, 
sous  I'  (i  IK-  ifn  reijime,  ne  d<frogeait  point  a  noblesse,  the 
tr.nl.'  i<l  glass  making  under  the  old  monarchy  was  not 
derogatory  to  nobility.  Gentilliomme  verrier,  a  gentle- 
man glass  manufacturer.  (Pop.)  II  court  comme  un 
verrier  d&haryf,  he  runs  very  nimbly. 

Vfrrier,  a  basket  for  glasses,  bottles,  decanters,  etc. 

VERR1ERB,  s.f.  a  glass  tub  ;  gins*  bason. 
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VERROTERIE,  s.f.  small  glass  ware;  Venetian 
beads. 

YERROU,  plur.  VERROUX,  s.  m.  bolt;  bar, 
Fermer  la  porte  au  verrou,  to  (>olt  the  door.  //  est  sou* 
les  verroux,  he  is  in  prison.  Tirer  le  verrou  sur  soi,  to 
lock  one's  self  up. 

VEHROUILLER,  t;.  a.  reg.  lere  conj..  to  bolt;  to  bar 
the  door.  Se  verrouiller,  to  bolt  one's  self  in. 

YKRRUE,  s.f.  wart. 

VERS,  s.  m.  line;  verse.  Dans  la  langtie  Francaise 
les  vers  sont  rime's,  in  French,  verses  are  rhymed.  Faire 
des  vers,  to  write  verses.  Vers  sang  rime,  vers  blancs, 
blank  verse. 

VERS,  pre"pos.  towards.  Lever  les  yeux  vers  le  del, 
to  turn  the  eyes  up  to  heaven.  Je  ne  sais  vers  ou  il  faut 
se  diriger,  I  don't  know  which  way  we  ought  to  turn. 

Vers,  about.  Vers  les  quatre  heures,  at  about  four 
o'clock.  Vers  le  milieu  du  siecle  dernier,  about  the 
middle  of  the  last  century. 

VERSANT,  E,  adj.  (voitures),  liable  to  be  overturned. 

VERSANT,  s.  m.  the  declivity  of  a  mountain.  Let 
versants  meridionaux  de  cette  chaine,  the  southern  water- 
shed of  that  chain. 

VERSATILE,  adj.  versatile  ;  changeable. 

VERSATILITY,  s  /  versatility. 

VERSE  (A),  loc.  adv.  II  pleut  a  verse,  the  rain 
pours  down. 

VERSE,  E,  adj.  versed;  conversant  with.  //  est 
verse"  dans  les  affaires,  he  is  accustomed  to  business.  II 
est  verse"  dans  I'histoire,  he  is  well  acquainted  with  his- 
tory. 

VERSE  A U,  s.  m.  (t.  d'astron.),  Aquarius. 

YERSEMENT,  *.  m.  (t.  de  finance},  payment ;  dis- 
bursement. 

VERSER,  v.  a  re"g.  lere  conj.,  to  pour  out;  to  spill. 
Verser  du  vin  dans  un  verre,  to  pour  wine  into  a  glass. 
Verser  des  larmes,  to  shed  tears.  Verser  le  sang  innocent, 
to  shed  innocent  blood.  Verser  du  ble"  dans  un  sac,  to  pour 
or  shoot  corn  into  a  sack.  Verser  des  sommes,  des  espece*, 
to  pay,  to  deposit  money. 

YERSER,  v.  n.  et  a.  rey.  lere  conj.,  to  upset;  to  over- 
turn. JVoiis  avons  verse"  a  la  descente,  we  were  overturned 
in  going  down  the  hill.  Ce  cocher  nous  a  verse's  deux 
fois,  the  driver  ujwet  us  twice. 

Le  vent  et  la  pluie  ont  fait  verser  les  blSs,  the  wind 
and  rain  have  lodged  the  com.  S'il  plcut  long-temps  les 
bit's  verseront,  if  it  continues  to  rain  the  corn  will  l»e  laid. 
L'oraye  a  verse" IKS  ble"s,  the  wind  has  lodged — or  laid — 
the  corn. 

VERSET,  s.  m.  verse.  Les  chapitres  de  I'Ecriture 
sont  ilin'si's  par  versels,  ihe  chapters  of  the  bible  are 
divided  into  verses. 

YERSICULES,  )  ,  ,f       .  ,.,  , 

V  EISSK  V  LKTS>  m-  PL  &<"*••>> llttle  ver>M- 

Y  !Us||.-ICArF.ri{,  .s.  m.  versifier;  rhymer.  Ce  n'fst 
pas  un  poe.lt,  c'cst  simplement  un  vers(ficateur,  he  is  not  a 
poet;  he  is  merely  a  versifier. 

Y  ERSI  NCATION,  s.f.  versification. 

VERSIFIER,  r.  ;».  et  a.  r<?g,  lere  conj.,  to  versify;  to 
make  verse;  to  turn  into  verse.  //  nefail  que  versifier, 
he  is  always  making  veree.  II  a  ver s\fie" cette  I. 
he  has  turned  that  tale  into  verse.  Cette  piece  est  bien 
versified,  this  play  is  in  good  verse.  Cette  description  tu 
j>t  nl  *!•  i-fi^ifier,  that  description  cannot  IK»  put  into  verse. 

YERSION.  s.f.  vcrsii  n  ;  translation.  I'i  ;.<i'i./i  littt'rale, 
literal  tr.insluiioii.  7,a version desSrptante, the Se|>tuagiiit 
version  (of  the  Bible). 

I'ersion,  version ;  narrative.  Votre  version  de  cette 
tijl'iiiie  differs  de  Fautre,  your  version  of  that  affair  differs 
from  the  other. 

VERSO,  *.  m.  the  second  page  of  a  leaf.  Ce  pottage 
est  au  folio  42  verso,  that  passage  is  at  the  back  of  folio  42. 

YKHSTK,  *./.  vent;  a  Russian  measure  of  distance, 
about  three  quarters  of  an  English  mile. 

YERT,  E,  adj.  green.  Drap  vert,  green  cloth.  De* 
arbres  toujours  verts,  evergreen  trees.  (Fig.)  Cet  homme 
est  encore  vert,  that  man  enjoys  a  green  old  age.  Ce  bou 
ne  bn'ile  pas,  il  est  trap  vert,  that  wood  does  not  bum,  it 
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i»  too  green.  Vin  vert,  tart — aciil — wine.  Marue  verte, 
•alt  fish  not  yet  dried.  Cuir  vert,  raw  leather.  Fruit 
vert,  unripe  fruit.  Pierres  vertex,  stones  just  cut  out  of 
the  quarry.  ( Prov.)  Manger  son  ble"  en  vert,  to  antici- 
pate one's  income.  Employer  le  vert  et  le  sec,  to  use  all 
possible  meant.  Jotter  ait  vert,  a  kind  of  rural  game  in 
the  spring.  Prendre  quelqu'un  sans  vert,  to  surprise  a 
person  unprejwred.  C'est  un  humme  vert,  il  faut  ctre 
exact  avec  lui,  he  is  a  precise  determined  man,  one  must 
be  punctual  with  him.  //  lui  fit  nne  verte  re'ponse,  he 
gave  him  a  sharj  answer.  II  a  la  tete  verte,  he  ii  a  hare- 
brained fellow  ;  he  ii  green. 

VERT,  8.  m.  the  green  colour.  Un  beau  vert,  a  fine 
green.  Vert  fonce",  ;leep  green.  Vert  de  mer,  sea-green. 
Vert  de  montagne,  green  ochre.  Vert  de  terre,  verditer. 
Vert  antique,  a  sort  of  fine  rare  marble — verd  antique. 

Vert,  grass.  Mettre  des  chevaux  ait  vert,  to  turn  horses 
out  to  grass. 

VKRT-OE-GRIS,  s.  IN.  verdigris. 

VERT&BRAL)  E,  adj.  vertebral. 

VKRTKBRE,  «./.  (t.  d'anat.),  vertebra. 

VKR  I  EBRK,  K,  adj.  vertebrated. 

VKHTK.M  KNT,  adv.  briskly  ;  sharply.  II  lui  re'pon- 
dit  vertement,  he  gave  him  a  sharp  answer.  La  place 
fut  attaque'e  vertement,  the  fortress  was  briskly  attacked. 

VERTEVELLE,  s.f.  (t.  de  serrurier),  the  staple  of  a 
bolt. 

VERTICAL.  E,  adj.  vertical. 

VERTICALEMKNT,  adv.  vertically. 

VERTICALlTfi,  s.f.  vertical  position. 

VKRTIGE,  s.  m.  giddiness;  vertigo.  Elle  est  sujette 
aux  vertices,  she  >s  subject  to  dizziness  in  the  head,  (rig.) 
I 'ite  sorte  de  vertige s'empara  des  esprits,  a  kind  of  infatua- 
tion seized  the  minds  of  the  people.  Esprit  de  vertiye  et 
d"erreitr,  a  spirit  of  infatuation  and  error. 

VKRTIG1NEUX,  EUSE,  adj.  giddy;  subject  to 
giddiness. 

VkiRTIGO,  s.  m.  (Jam.),  whim  ;  caprice.  Cettefemme 
a  parfois  de  singnliers  verligos,  that  woman  has  at  times 
some  si  range  whims.  Vertigo,  an  illness  of  the  hur-e,  the 
staggers. 

VERTU,  s.f.  virtue.  La  temperance  est  line  vertu, 
temperance  is  a  virtue.  (Prov.J  Faire  de  ne'cessite" 
vertu,  to  make  a  virtue  of  necessity.  Cette  ftmme  a  sit 
conserver  sa  vertu,  that  woman  has  retained  her  chastity. 
Vertu,  power  ;  faculty  ;  efficiency.  Cette  plante  a  line 
grande  vertu,.  this  herb  has  great  medicinal  power.  La 
vertu  magne'tique,  the  magnetic  power. 

En  vertu  (loc.  adv.).  En  vertu  de  telle  loi,  by  virtue  of 
such  and  such  a  law.  On  a  saisi  en  vertu  d'unjugemeiit, 
the  seizure  was  made  in  consequence  of  a  sentence.  En 
vertu  de  quoi  le  pretendez-voits?  on  what  score — by  what 
authority — do  you  expect  it? 

VERTUEUSKMENT,  adv.  virtuously  ;  righteously. 

VERTUEUX,  EUSE,  adj.  virtuous;  ri-hteous. 

VERTUGADE.  s.  f.  I ,  .      ,   .   ...       , 

VERTUGADIN.  s.  m.  \(vie»^>  f^mgale. 

VERVE,  s.  f.  fancy  ;  inspiration.  Verve  poe'tiqite, 
poetical  inspiration.  Entrer  en  verve,  to  be  in  a  tit  of 
poetry,  or  eloquence.  Verve,  frolic ;  fit ;  crotchet. 
Qiiand  sa  verve  lui  prend,  when  the  fit  serves  him. 

VERVEINE,  s.f.  vervain. 

\6SANIE,  s.f.  (t.  de  me'd),  general  name  for  the 
various  kinds  of  mental  alienation. 

VESCE,  s.f.  vetch  -,  fitch.  [bladder. 

VES1CAL,   E,  adj.  (t.  d'anat.),  connected   with  the 

VESICATOIRE,  s.  m.  et  adj.  blister  ;  blistering. 

VESICULE,  s.f.  vesicle;  a  little  bladder. 

VESOU,  s.  m.  the  liquor  which  comes  out  of  the  sugar- 
cane. 

VESPERIE,  s.f.  the  last  public  disputation  of  a  can- 
didate for  a  doctor's  degree  in  divinity  or  medicine. 
(Fam.)  Vespe~rie,  a  reprimand  ;  a  sharp  lecture. 

VESPERISER,  v.  a.  rt%.  lere  conj.  (vieux),  to  chide; 
to  rebuke. 

VESPETRO,  s.  m.  a  liqueur  ;  a  kind  of  ratafia. 

VESSER,  v.  M.  rey.  lere  conj.,  to  break  wind. 

VESSIE,  s.  f.  bladder. 
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VRSTALE.  s.J.  vestal;  virgin. 
VKSTK,  s.f.  vest;  waistcoat;  jacket  without  sleeves. 
VESTIA1RE,  s.  m.  vestiary;  wardrobe;  robing-room. 
Le  vestiaire  d'un  couvent,  the  wardrobe  of  a  convent. 
Vestiaire,  the  apparel  money  for  monks  or  nuns. 

VESTIBULE,*,  m.  vestibule;  porch;  hall. 

VESTIGE,  s.  m.  trace;  track.  Ses  pieds  ne  laisse- 
rent  pas  de  vestiges,  his  footiteps  left  no  trace  behind. 
II  y  a  la  les  vestiges  d'un  aitcien  monument,  there  are  the 
remains  of  an  ancient  monument.  On  n'en  trouve  aucun 
vestige  dans  fhistoire,  no  trace — no  mention  of  it — is  to  be 
found  in  his'ory. 

VKSUVE.  s.  TO.  Vesuvius. 

VETEMKNT,  «.  TO.  garment;  raiment.  Changer  de 
vetement,  to  change  one's  dress. 

VKTERAN,  *.  TO.  veteran. 

VETERANCE,  s  f.  the  condition  of  a  veteran. 

VETERINAIRK,  «.  m.  veterinary  surgeon;  farrier. 

VETKR1NAIRE,  adj.  veterinary.  Ecole  ve'terinaire, 
veterinary  school. 

VJ2TILLE,  s.f.  (Jam.),  a  trifle.  La  moindre  veMlle 
farrete,  the  least  trifle  disconcerts  him. 

VKTILLER,  v.n.  reg.  \ere  conj.,  to  trifle;  to  stand 
upon  trifles. 

VETILLERIE,  s.f.  haggling. 

VETILLEUR,  EUSE,  «.  et  adj.  trifler ;  punctilious; 
finical.  Ouvrage  veTtilleux,  a  tedious  work. 

VETIR,  t?.  a.  irr.  (Je  vets,  tit  fits,  il  vet,  nous  rt'luns, 
vous  vetez.  Us  vttent.  Je  vetai.  Je  vetis.  Je  vftirai. 
Vets,  quit  vite,  vftoiis,  vetez,  qu'ils  vctent.  Que  j'e  vete. 
Qiteje  vctisse.  Vetant,  vetu),  to  clothe ;  to  dress.  Vetir 
les  pauvres,  to  clothe  the  ]x>or.  Vttirune  robe,  to  put  on  a 
dress.  Se  vftir,  to  dress  one's  self.  Vetez  vous  prompte- 
ment,  be  quick  in  dressing  yourself.  Se  vetir  a  la  Fran- 
caise,  to  dress  after  the  French  fashion.  Un  liomme  fort 
mal  vetu,  a  man  ill  dressed,  shabbily  dressed.  //  ft  a  it 
vetu  de  noir,  he  was  dressed  in  black.  Le  Koi  e'tuit  ri-tu 
de  ses  habits  royaux,  the  king  was  clad  in  his  royal 
robes.  (Prov.,  fam.)  II  est  vetu  comme  un  oignon,  he 
wears  as  many  coats  as  an  onion. 

VETO,  s.  m.  veto.  (Fig.,fam.)  J'y  nets  mon  veto 
I  sayjiay  to  it. 

VETURE,  s.f.  the  ceremony  of  putting  on  the  monas- 
tic dress. 

V^TUSTE\  s.f.  great  age  ;  antiquity.  Ces  murailles 
tombent  de  ve'tuste',  these  walls  are  crumbling  from  a,-e. 

VEUF,  adj.  et  s.  m.  widower.  Un  fiomme  veiif,  un 
vetif,  a  widower. 

VEULE,  adj.  m.  elf.  (vieux),  weak.  Je  me  sens  tout 
veule,  I  feel  very  weak — faint.  (  T.  dejardin.)  Terre  veiile, 
light  ground.  Branches  veules,  weak  slender  branches. 

VEUVAGE,  s.  m.  widowhood. 

VEUVE,  s.  et  adj.  fern,  widow  woman  ;  widow.  (Prov.) 
Le  denier  de  la  veuve,  tlie  widow's  mite.  (Fig.)  Cette 
eglise  est  veuve  de  son  e'veque,  that  church — that  see — is 
without  its  bishop,  has  lost  its  bishop. 

VEXANT,  E,  adj.  annoying;  vexing.  C'est  uue 
affaire  vexante,  it  is  a  tiresome,  troublesome,  business. 

VKXATEUR,  TRICE,  adj.  et  s.  vexatious;  vexatious 
person. 

VEXATION,  s.  f.  vexation;  unjust  proceeding.  Ce 
gouverneur  a  cotnmis  beaucoup  de  vexations,  that  gover- 
nor has  l>een  guilty  of  many  aibitrary — vexatious — acts. 

VEXATOIRE,  adj.  vexatious;  oppressive.  Impot 
veratoire.  a  vexatious  tax. 

VEXER,  v.  a.  reg.  \ere  conj.,  to  tease;  to  vex.  Cela 
me  vexe,  I  am  vexed  at  it.  Cet  homme  aime  a  vexer,  that 
man  is  fond  of  teasing.  Se  vexer,  to  fret.  //  se  vexe  de 
la  moindre  chose,  he  frets  about  trifles. 

VIABILITE,  s.f.  (t.  de  me'd.  legale),  probability  of  a 
child  living. 

VIABLE,  adj.  Un  enfant  ne"  avant  le  septieme  mois 
nest  pas  viable,  a  child  born  before  the  seventh  month, 
cannot  live. 

VIADUC,  s.  m.  viaduct. 

VI AGER,  E,  adj.  for  life.  Rente  viagere,  life  annuity. 
Viager  (sub.).  II  a  mis  tout  son  bien  en  viager,  he  lw* 
laid  out  all  his  money  in  annuities. 
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VIANDE,  s.f.  meat.  Grosse  viande,  butcher's  meat  ; 
beef  and  mutton.  Menue  viande,  poultry  and  game. 
Viande  blanche,  veal,  poultry,  rabbits.  Viande  noire, 
game,  venison.  Viande  fraiche,  fresh  meat.  Viande 
sale'e,  salted  meat.  Viande,  food.  Lesaumon  n'estpas  line 
viande  de  malade,  salmon  is  not.  fit  food  for  a  sick  person. 
Viandes  de  careme,  fish  and  other  food  used  during  Lent 
by  Roman  Catholics.  (Fam.)  Viande  creuse,  poor  fare. 
(.Fig.)  Se  repaitre  de  viandes  creuses,  to  build  castles  in 
the  air.  (Prow.)  Ce  n'est  pas  viande  pour  ses  oiseaux, 
he  cannot  aspire  to  that  ;  he  cannot  get  it. 

VIANDER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.  (t.  de  ve'nerie).  Le 
cerfva  viander  la  nuit,  the  hart  feeds  in  the  night  time. 

VIANDIS,  s.  m.  (t.  de  ve'nerie),  the  feeding,  the  pas- 
ture, of  the  hart  and  other  game. 

VIATIQUE,  s.  m.  viaticum;  travelling  money.  Also 
the  sacrament  administered  in  the  Roman  Catholic  church 
to  the  sick  in  danger  of  death. 

VIBORD,  s.  m.  (t.  de  marine'),  quick  work  ;  waist  of  a 
ship. 

VIBRANT,  E,  adj.  vibrating. 

VIBRATION,  s.f.  vibration  ;  oscillation. 

VIBRKR,  v.  n.  re~g.  lere  conj.,  to  vibrate. 

VICAIRE,  s.  m.  vicar  ;  curate.  Grand  vicaire,  the 
vicar  of  a  bishop.  Vicaire  du  roi,  de  I  'empire,  the  repre- 
sentative of  a  king  or  emperor. 


VICARIAL,  adj.  vicarial. 

VICAIUER,  v.  n.  re~y.  lere  conj.,  to  officiate  as  vicar 
or  curate. 

VICE,  s.  m.  vice  ;  blemish  ;  imperfection.  L'ivrogne- 
rie  est  un  vilain  vice,  drunkenness  is  a  low  vice.  Vice 
de  style,  a  fault  in  style.  Vice  de  pronunciation,  a  fault 
in  pronunciation.  II  y  a  un  vice  dans  cet  acte,  there  is  a 
flaw  in  that  deed.  II  y  a  un  vice  de  conformation  dans 
cet  enfant,  there  is  a  constitutional  defect  in  that  child. 
Ce  cneval  n'a  point  de  vices,  that  horse  has  no  vice. 

VICE-AMIRAL,  s.  m.  vice-admiral.  Also  the  vice- 
admiral's  ship. 

VICE-AMIRAUTE\  s.f.  vice-admiralty. 

V1CE-CHANCEL1ER,  s.  m.  vice-chancellor. 

VICE-CONSUL,  s.  TO.  vice-consul. 

VICE-CONSULAT,  s.  m.  vice-consulship. 

vlc£SSS3T;K*  vice«erent>  deimty- 

VICE-LEG'AT,  s.  m.  vice-legate. 

VICE-LEGATION,  s.f.  vice-legateship. 

VICENCE,  *./.  Vicenza,  a  town  of  North  Italy. 

VICENNAL,  E,  adj.  (t.  d'ant.,  vieux),  vicennalig. 

VICE-PRESIDENT,  s.  m.  vice-president. 

VICK-REINE,  s.f.  viceroy's  lady. 

VICE-ROI,  *.  m.  viceroy. 

VICE-ROY  AUT^,  s.f.  vice-royalty. 

VICE-SlSNfiCHAL,  s.  m.  vice-seneschal. 

VICE  VERSA  (loc.  adv.),  vice  versa;  reciprocally. 

VICIER,  r.  a.  «•?/.  lere  conj.,  to  vitiate;  to  taint. 

VICIEUSEMENT,  adv.  viciously. 

V1CIEUX,  EUSE,  adi  vicious. 

VICiNAL,  E,  adj.     Chemin  vicinal,  cross-road. 

VICISSITUDE,*./,  vicissitude;  change. 

VICOMTE,  *.  m.  viscount.  Also  formerly  a  royal 
mairistrate  in  some  provinces  of  France,  a  kind  of  sheriff. 

VICOMTK",  s.f.  viscountship.  Also  viscounty,  or  tlie 
jurisdiction  of  a  vicomte. 

VICOMTESSE,  s.f.  viscountess. 

VICTIME,  s.f.  victim.  Victime  d'exiriation,  expia- 
tory victim.  (Fiq.)  II  est  la  victime  d'une  calomnit, 
he  is  the  victim  of  a  calumny.  II  a  fieri  victime  de  son 
imprudence,  he  has  fallen  a  victim  to  his  own  imprudence. 

VICTIMKR,  v.  a.  rtg.  lere  conj.  (ntolog.),  to  make  a 
victim  of,  to  sacrifice. 

VICTOIRE,  8.  /.  victory.  Remporter  la  victoire, 
to  gain  the  victory.  La  victoire  est  a  nous,  victory  ii 
ours. 

VICTORIEUSEMF.NT,  adv.  victoriously. 

VICTORIEUX,  EUSE,  a<(/.  victorious.     Ilavaitl'air 
victui  if/'  r,  he  assumed  an  air  of  triumph. 
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VICTUAILLES,  s.f.  pi.  victuals;  provisions. 

VICTUA1LLEUR,  s.  m.  (t.  de  mar.,  vieux),  victual- 
ling agent. 

VIDAME,  s.  m.  (t.feodal),  one  who  held  land  in  fee 
of  a  church  or  see. 

VIDANGE,  s.  J.  emptying;  clearing.  Vidanyes 
(plur.),  filth;  ordure;  night-soil;  rubbish.  Vidanyes 
(t.  de  med.),  after-birth. 

VIDANGEUR,  s.  m.  night-man. 

VIDE.  adj.  empty.  Place  vide,  empty  space.  Dis- 
cours  vides  de  sens,  8)>eech  void  of  sense.  II  y  a  des 
moments  vides  dans  la  journee,  there  are  vacant  moments 
in  the  day. 

VIDE,  s.  m.  vacuum ;  void ;  gap.  La  perte  de  ma 
sceur  nous  a  fait  un  grand  vide  dans  notre  maison,  the 
death  of  my  sister  has  made  a  great  void  in  our  house. 
Ya-t-il  du  vide  Jans  la  nature  f  is  there  such  a  thing  as 
a  vacuum  in  nature!  Vide,  vanity;  emptyness.  Le 
vide  des  yrandeurs  humaines,  the  vanity  of  human  great- 
ness. 

X  VIDE,  loc.  adv.  La  voiture  s'en  retourna  a  vide, 
the  coach  went  back  empty.  [house. 

VIDE   BOUTEILLE,  s.m.(fam.),  a  small  country 

VIDER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  empty  ;  to  clear. 
Vider  un  sac,  to  empty  a  sack.  Vider  une  maison,  to 
clear  a  house.  Vider  une  iiolaille,  du  gibier,  to  draw  a 
fowl  or  game.  Vider  du  poisson,  to  gut  fish.  //  J'aut 
vider  le  pays,  you  must  leave  the  country.  Se  vider. 
La  salle  se  vida  lentement,  by  degrees  the  hall  became 
cleared  of  the  people  assembled.  Vider  un  proces,  to 
bring  a  lawsuit  to  an  end.  Vider  un  diffe'rend,  to  settle 
a  dispute.  77  vide  ses  differends  I'epe'e  a  la  main,  lie 
settles  his  quarrels  with  the  sword.  Vider  ses  comptes, 
to  make  up  one's  accounts. 

VIDIMER,  v.  a.  reg.  lere  conj.  (t.  de  pratique),  to 
compare  a  copy  with  the  original,  and  ascertain  its  cor- 
rectness. 

VIDIMUS,*,  m.  (t.  emprunte'  du  latin;  vieux.)  L« 
juge  a  mis  le  vidimus  a  cet  acte,  the  judge  has  certified 
the  authenticity  of  the  deed. 

V1DRECOME,  s.  m.  (t.  emprunte'  de  I'allemand), 
large  tumhler. 

VIDUITK,  s.f.  widowhood. 

VIE,  s.f.  life.  //  est  encore  en  vie,  he  is  still  alive. 
Ceux  dont  nous  tenons  la  vie,  our  parents.  Rendre, 
redonner,  a  qitelqu'un  la  vie,  to  restore  one  to  life — (Jig-) 
to  comfort  him  ;  to  cheer  him  up.  //  tient  beaucoup  a 
la  vie,  he  is  much  attached  to  life.  Sa  vie  ne  tient  qu'a 
unjil,  his  life  hangs  by  a  thread.  //  y  va  de  notre  vie, 
our  life  is  at  stake.  Sous  peine  de  la  vie,  under  penalty 
of  death.  Le  roi  lui  a  fait  grace  de  la  vie,  the  king  has 
granted  him  his  life.  Demander  la  vie  a  son  ennemi, 
to  beg  one's  life ;  to  cry  for  quarter.  La  vie  future, 
I'autre  vie,  the  life  to  come ;  the  next  world.  Le  chat  a 
la  vie  dure,  cats  die  hard — are  foniacious  of  life.  Vie, 
living;  livelihood;  subsistence.  Traniiller  pour  yagner 
sa  vie,  to  work  for  one's  living.  Mendier  aa  vie,  to  beg 
one's  bread.  La  vie  est  chire  dans  ce  pays,  living  is  d.-.ir 
in  this  country.  (Finn,  et  vieuf.)  Ktre  de grande  vie,  de 
petite  vie,  10  be  a  great  eater,  or  a  little  eater.  Faire 
bonne  vie,joyeuse  vie,  to  lead  a  merry  life.  Fairs  la  vie, 
to  indulge  in  sensual  pleasures.  (Prot>.)  //  faiit  fain 
vie  dure,  one  ought  to  take  cure  of  one's  *elf,  to  be  tem- 
perate. Train  de  vie,  way  of  living.  Kile  lui  read  la 
vie  dure,  the  leads  him  a  sad  life.  (Fam.)  Kile  va  lui 
faire  une  belli  vie,  she  will  give  him  a  terrible  scolding. 
//  roule  doucement  sa  vie,  he  gets  on  smoothly  through 
the  world.  Faire  rir  de  garcon,  to  lead  a  Uidiclor's  lilV. 
Mener  la  vie  d'un  utiint,  to  live  like  a  saint.  Mrner  une 
vie  de  Boheme,  to  live  like  a  gi|»y.  Vitdecochon  court* 
et  bonne,  a  short  life  and  a  merry  one.  Mener  um  vie 

lii-.  to  lead  a  regular  life.  //  a  choixi  ce  yenre  de  vie, 
lie  has  chosen  this  course  of  life.  I 'hunger  de  vie,  to 
change — to  mend — one'*  life.  Femme  de  mauvaise  fir, 
woman  of  tho  town.  Crllf  rir  irllr  nu>rt,  people  die  a* 
they  have  lived.  Vie,  history  of  B  lilV  ;  l>i»t;r.t|ihy.  Let 
viet  des  homines  illustres,  the  lives  of  i]liiftri«tis  men. 
Pour  la  vie  (loc.  atlv.\  during  (lie  whole  life  A  n*, 
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sa  vie  durant,  for  life.  De  la  vie,  de  ma  vie,  never  in  life. 
Je  n'y  consentirai  de  ma  vie,  1  will  m-ver  consent  to  it. 

V 1 K I  >  AS  R,  8.  m.  (popul.  et  injur.),  a  fool's  face ;  an  ass. 

VIEIL,  ou  V1EUX,  adj.  m.Jold.       Cnest    un    hoinme 

\  IKII.I.K.  adj.f.  ]  vieux,    c'est    wi     vieil 

hoinme,  lie  is  an  old  man.  Une  rieillefemme,  an  old  woman. 
C'est  vieux  comme  les  rues,  that  is  as  old  as  tlie  world. 
Cet  homme  sefait  vieux,  that  man  is  getting  old — looks 
old.  //  est  vieux  avant  fage,  he  is  old  before  his  time. 
Une  vieille  Jille,  an  old  maid.  Un  vieil  ami,  an  old 
friend.  (Fig.)  Un  homme  de  la  vieille  roche,  a  man  of 
the  old  stamp;  trustworthy.  Le  vieux  temps,  the  old 
times.  Conte  de  vieille  femme,  an  old  woman  s  story. 

VIEUX,     \(s.m.f.)     Mon  vieux,  my  old  man.     Elle 

VIEILLE,)  a  Spouse"  un  vieux,  she  has  married  an  old 
man.  C'est  une  bonne  vieille,  she  is  a  good  old  woman. 
Lesjfunes  et  les  vieux,  the  young  and  the  old.  Coudre 
da  vieux  avec  du  tieuf,  to  put  a  new  patch  to  an  old  thing. 

V1E1LLARD,  8.  m.  old  man. 

VIE1LLERIE,  s.f.  old  clothes  ;  old  goods  ;  old  lum- 
ber. Cet  homme  ne  vend  que  de  la  vieillerie,  that  man 
•ells  nothing  but  old  rubbish.  //  ne  dit,  il  n'e'crit,  que 
des  vieilleries,  he  says — he  writes — nothing  but  old  trash. 

VIEILLESSE,  s.f.  old  age.  Grande  vieillesse,  great 
age.  Extreme  vieillesse,  extreme  old  age.  //  est  cassf 
de  vieillesse,  he  is  woni  out  with  age.  La  vieillesse  est 
touvent  entete'e,  old  people  are  often  testy.  Cet  enfant 
sera  man  baton  de  vieillesse,  this  child  will  be  the  support 
of  my  old  age. 

V1E1LLIR,  v.  n.  re'g.  *Lde  conj.,  to  grow  old  ;  to  lose 
it*  powers ;  to  decay.  L'esprit  vieillit  comme  le  corps, 
the  mind  grows  old  as  well  as  Ibe  body.  Cette  expression 
a  vieilli,  that  mode  of  expression  is  become  obsolete. 
Cette  affaire  vieillit,  that  allair  is  being  forgotten. 

VIK1LL1H,  v.  a.  Les  chagrins  I'ont  vieilli,  grief  has 
made  him  look  old.  //  a  mis  tine  perruque  pour  se 
vieillir,  he  has  put  on  a  wig  to  make  himself  look  old. 

VIEILLOT,  OTTE,  adj.  et  s.  (Jam.},  oldish.  Une 
petite  vieillotte,  a  little  old  woman. 

VIELLE,  s.f.  hurdy-gurdy. 

VIELLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  play  on  the  hurdy- 
gurdy.  (Fig.  et  vieux),  to  be  fiddling  or  trifling. 

V1ELLEUR,  EUSE,  s.  player  on  the  hurdy-gurdy. 

VIERGE,  s.f.  virgin  ;  maid.  La  Vierge,  the  Virgin 
Mary. 

Vierge  (t.  d'astron.),  Virgo. 

VIERGE,  adj.  virgin.  Ce  garcon  est  encore  merge, 
that  lad  has  retained  his  chastity.  Terre  vierge,  land 
unbroken  ;  virgin  soil.  Or  vierge,  virgin  gold.  Reputa- 
tion vierge,  sjxrtless  character.  Epe"e  vierge,  a  maiden 
sword.  Vigne  vierge  (t.  de  hot.),  a  creeper ;  a  climber. 

VIF,  s.  m.  (t.  de  chir.).  Couper  dans  le  vif,  to  cut  to 
the  quick.  (Fig.)  Trancher  dans  le  vif,  to  take  strong 
measures.  Piquer  au  vif,  to  offend  a  person.  Eire  louche 
au  vif,  to  be  deeply  affected. 

VIF,  VIVE,  adj.  alive;  living.  On  I'a  enterre'  vif, 
they  buried  him  alive.  Chair  vive,  quick  flesh. 

Vif,  lively ;  brisk.  Enfant  fort  vif,  a  quick  child. 
Des  yeux  vifs,  sparkling  eyes.  Couleur  vive,  bright 
colour.  Unfroia  vif,  a  sharp  cold.  Air  vif,  keen  air. 
Imagination  vive,  lively  imagination.  Passions  vives, 
strong  passions.  Douleur  vive,  sharp  pain.  Teint  vif, 
ruddy  complexion.  Une  vive  canonnade,  a  sharp  fire  of 
artillery.  Une  attaque  vive,  a  brisk  attack.  Propos  vifs, 
high  words.  Haie  vive,  quick  hedge.  Chaux  vive, 
unslaked  lime.  Ean  vive,  spring  water  ;  bard  water. 

De  vive  voix  (loc.  adv.),  verbally.  Je  lui  donnerai  les 
details  de  vive  voix,  I  will  give  him  the  particulars  by 
word  of  mouth.  De  vive  force.  On  enleva  ce  paste  de 
vive  force,  they  carried  the  post  by  force. 

VJF- ARGENT,  s.  m.  quicksilver. 

VIG1E,  s.  f.  (t.  de  mar.),  sentry ;  watch.  Vigie, 
rock  above  water.  [the  look  out. 

VIGIER,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  mar.),  to  be  on 

VIGILAMMENT,  adv.  vigilantly. 

VIGILANCE,  «.  /.  vigilance;  watchfulness.  Man- 
quer  de  vigilance,  to  be  wanting  in  vigilance. 

VIGILANT,  E,  adj.  vigilant :  watchful. 
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VIG1LE,  t.f.  the  eve  of  certain  festivals  in  tne  Roman 
Catholic  Church.  Vigilede  Noel,  Christmas  eve.  Foyer 
Veille. 

VIGNE,  s.f.  vine.     Un  crp  de  vigne,  a  vine.     Planter 
de  la  vigne,  to  set  vines.      Vigne,  vineyard.     Jenm 
a  young  vineyard.     (Fig.  etfam.)  11  est  dans  les  vignes, 
he  is  tipsy. 

VIGNERON,  «.  m.  vine-dresser;  vineyard  labourer 
or  farmer. 

VIGNETTE,  s.f.  vignette;  flourish. 

VIGNODLE,  8.  m.  a  district  planted  with  vines.  La 
Bourgogne  est  un  pai/s  de  vignobles,  Burgundy  is  a  coun- 
try of  vines. 

VIGNOBLE,  adj.     Pays  vignoble,  wine  country. 

VIGOGNE,  s.  /.  (t.  d'fiist  nut.),  vigouia;  lama. 

VIGOUREUSEMENT,  adv.  vigorously. 

VIGOUREUX,  EUSE,  adj.  vigorous;  robust. 

VIGUKR1E,  8.  f.  the  office  and  jurisdiction  of  a 
viguier. 

VIGUEUR,  8. f.  vigour;  strength.  Dans  la  vigutur 
de  la  jeunesse,  in  the  prime  of  youth.  Cette  plmite  <i 
repris  de  la  vigveur,  that  plant  has  revived.  Cette  loi 
est  toiijours  en  vigueur,  this  law  is  still  in  force.  Vigueur 
d'esprit,  strength  of  mind. 

VIGUIER,  8.  m.  a  magistrate  under  the  old  monarchy 
in  the  south  of  France,  and  in  the  kingdom  of  Aragon, 
subordinate  to  the  seneschal. 

VIL,  E,  adj.  vile;  base;  mean.  Un  homme  vil,  a 
base  man.  Des  chases  viles,  low  things.  Une  chose  de 
vil  prix,  a  thing  little  worth.  Une  chose  a  vil  prix,  a 
cheap  article.  Un  homme  de  vile  condition,  a  man  of  low 
estate. 

VI LAIN,  8.  m.  (t.  fe'odal),  a  peasant;  villein.  Les 
nobles  et  les  vilains,  the  nobles  and  the  villeins. 

VII»AIN,  K,  adj.  ugly;  vile;  villainous.  Vilaine 
maison,  ugly  house.  Vilain  nez,  ugly  nose.  Vilaine 
rue,  vile  street.  Vilain  temps,  miserable  weather.  Un 
vilain  rhume,  a  bad  cold.  Une  vilaine  Jievre,  a  l>ad 
fever.  Vilain,  shabby;  filthy;  wicked.  Un  vilain 
homme,  a  bad  fellow.  Vilaines  paroles,  bad,  improper, 
words.  II  m'a  joue~un  vilain  tour,  be  has  played  me  a 
scurvy  trick.  Vilain,  sordid  ;  niggardly. 

VI  LAIN,  E,  8.  CTcst  un  vilain,  he  is  a  wretch.  C'est 
une  vilaine,  she  is  a  bad  creature. 

VJLAINEMENT,  adv.  villainously;  basely;  dirtily, 
sordidly. 

VILEBREQUIN,  8.  m.  wimble. 

V1LEMENT,  adv.  basely. 

VILEN1E,  s.f.  filthiness;  nastiness.  Cette  maison  est 
pleine  de  vilenie,  that  house  is  full  of  nastiness.  Ctt 
enfant  mange  des  vilenies,  that  child  is  eating  filth.  Vile- 
nie, abuse.  //  lui  dit  mille  vilenies,  he  called  him  a 
thousand  names.  Ce  livre  est  plein  de  vilenies,  that  book 
is  full  of  obscenities.  Vilenie,  baseness,  avarice.  //  a 
fait  bien  des  vilenies  en  sa  vie,  he  has  committed  many 
dirty  actions  in  his  life.  Sa  vilenie  le  fait  mfpriser  de 
tout  le  monde,  his  avarice  makes  every  body  despise  him. 

VILETE,  s.f.  low  price;  cheapness. 

VILIPENDER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  despise;  to 
undervalue.  Ne  vilipendez  pas  tant  cette  marchandise, 
do  not  undervalue  these  goods  so  much. 

VILLA,  s.f.  (t.  pris  de  I' Ital.},  country  seat ;  villa. 

VILLAGE,  s.f.  (Jam.),  a  large,  ill  built,  dull  town. 

VILLAGE,  8.  m.  village.  (Prop.)  Cet  homme  est 
bien  de  son  village,  that  man  is  quite  ignorant  of  the  world. 

VILLAGEOlS,  E,  s.  villager;  countryman.  Jolie 
villageoise,  a  pretty  country  lass. 

VILLANELLE,  s.f.  a  kind  of  pastoral  poetry,  or  ballad. 

VILLE,  s.f.  town.  Ville  capitals,  capital  city.  Ville 
maritime,  seaport  town.  Ville  de  commerce,  commercial 
town.  Ville  mure~e,  walled  town.  Ville  de  guerre,  a 
fortified  town.  La  ville  neuve,  the  new  town.  La  ville 
vieille,  the  old  town.  La  haute  ville  et  la  basse  ville, 
the  upper  town  and  the  lower  town.  Ville  fort  penple'e 
very  populous  town.  La  ville,  ou  le  corps  de  ville,  the 
municipality.  La  ville  vint  haranguer  le  roi,  the  muni- 
cipal officers  went  to  address  the  king.  Hotel  de  ville. 
maison  de  ville,  town  house,  where  the  munic'iiul  council 
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sits.  Eire  a  la  ville,  to  be  in  town.  Aller  en  ville,  to 
be  out,  not  at  home.  //  est  alle"  diner  en  ville,  he  is 
gone  to  dine  out.  II  est  alle'  faire  un  tour  en  ville,  he  is 
gone  to  take  a  stroll  through  the  town. 

VILLETTE,  s.f.  (fam.),  a  very  small  town. 

VJMA1RE,  s.f.  (t.  d'eaux  etforets),  tempest ;  damage 
by  wind  and  weather. 

VIN,  s.  m.  wine.  Vin  rouye,  red  wine.  Vin  Wane, 
white  wine.  Vin  doux,  sweet  wine.  Vin  sec,  dry  wine. 
Vin  clairet,  vin  de  Bordeaux,  claret.  Fin  trouble, 
thick,  muddy  wine.  Vin  aiyre,  sour  wine.  Vin  quifile, 
ropy  wine.  Ce  vin  est  e'vente',  this  wine  is  dead.  Vin 
sophistiqite",  vin /relate",  adulterated  wine.  Ce  vin  porte 
a  le  tete,  donne  dans  la  tete,  this  wine  is  heady.  Ce  vin 
a  du  corps,  this  wine  has  a  good  body.  Vin  de  table, 
ordinary  wine.  Vin  Jin,  choice  wine.  Vin  de  liqueur, 
dessert  wine.  Vin  de  cabaret,  pot-house  wine.  Vin  de 
deux  feitilles,  de  trois  feuilles,  etc.,  wine  two  years  old, 
three  years  old,  and  so  forth.  Vin  du  era,  wine  of  the 
district  in  which  it  is  drunk.  Vin  en  cercles,  wine  in 
casks.  Vin  de  Ve'trier,  parting-glass;  stirrup-cup.  Pot 
de  vin,  good  will,  a  present  over  and  above  (lie  agreement. 
(Prov.)  Du  vin  a  faire  danger  les  chevres,  sour  wine  not 
tit  to  drink.  (Fiy.)  A  bon  vin  point  d'enseiyne,  good 
wine  needs  no  hush.  Treniper  son  vin,  to  mix  water  with 
one's  wine.  (Fig.)  Mettre  de  I'eau  dans  son  vin,  to  be- 
come more  moderate  and  considerate ;  to  check  one's 
temjier.  (fam.)  Boire  le  vin  du  marche',  to  drink  together 
after  a  bargain  is  concluded.  Porter  bien  son  vin,\o  bear 
drinking,  not  to  be  affected  by  it.  Eire  entre  deux  vins, 
to  be  half  seas  over.  Cuver  son  vin,  to  sleep  over  one's 
wine — (Jiy.)  to  give  one's  self  time  for  reflection.  (Pop.) 
Cet  homme  est  un  sac  a  vin,  that  man  is  a  drunkard. 
Cet  homme  a  le  vin  mauvais,yai,  triste,  that  man  is  quar- 
relsome in  his  cups — is  merry — moody. 

VINAIGRE,  s.  m.  vinegar. 

VINAIGRER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  season  with 
vinegar. 

V1NAIGRERIE,  s.f.  vinegar  manufactory;  vinegar- 
yard. 

VINAIGRETTE,  s.f.  a  sauce  made  with  vinegar  and 
other  ingredients.  (  Vieux.)  Vinaigrette,  a  wheel  chair  ; 
a  kind  of  wheelbarrow. 

YINAIGIUER,  s.  m.  vinegar  merchant.  Vinaigrier, 
vinegar  cruet. 

VINAIRE,  adj.  m.  Vaisseaux  vinaires,  vats,  casks, 
barrels,  etc.,  for  holding  wine. 

VINDAS,  s.  m.  windlass. 

VINDICATIF,  IVE,  adj.  revengeful;  spiteful;  vin- 
dictive. 

V1NDICTE,  s.f.  (t.  de  jurisp.).  Vindicte  publique, 
the  prosecution  of  criminals  in  the  name  of  the  state. 

VI NEE,  s.f.  vintage.  Pleine  vinee,  plentiful  vintage. 
De.mi  vine'e,  a  middling  vintage. 

VINKTTE.     Epine  vinette,  s.f.  barberry. 

VINEUX,  EUSE,  adj.  vinous;  wine  like;  coloured 
like  wine.  Rouan  vineux,  wine-coloured  roan.  Ce  vin 
la  est.  bien  vineux,  that  is  a  full-bodied  wine. 

VINGT,  adj.  twenty.  Vingt  hommes,  twenty  men. 
Vingt  et  tin  chevaux,  one  and  twenty  horses.  Vingt  deux 
ans,  two  and  twenty  years.  Vingt  trois  francs,  twenty- 
three  francs.  Quatre  vingts,  eighty  ;  fourscore.  Quatre 
vinyls  liniiimi'.t,  eighty  men.  Quatre  vinyt  deux,  eighty- 
two.  Quatre.  vinyt  trois,  eighty-three.  Quatre  vingt  dix, 
ninety.  Quinze  vinyls,  hospital  founded  by  St.  Louis 
for  three  hundred  blind  people.  Je  vous  I'ai  dit,  je  vans 
I'ai  repc'te',  vinyt  fois,  1  have  told  you  so  a  number  of 
times. 

VINGT,  s.  Chapitre  vinyt,  chapter  twenty.  Le 
vingt  du  nuns,  the  twentieth  of  the  month.  Le  niimc'ro 
vini/t,  number  twenty.  I'intjt  et  un.  a  game  at  cards. 

VINGTAINE,  s.f.  a  score.  Una  vingtuine  d'tirhn-*, 
a  score  of  trees. 

VINGTIKME,  iiilj.cts.  twentieth.  /M  rimjt  ilrii.rinni' 
brigade,  the  twenty-second  brigade.  Le  vingt  tr<>isii'ini: 
du  iimls,  (lie  twenty-third  day  of  llie  inontli.  Jc  SHI'S  pour 
un  nn</tiiini:  duns  ct-tte.  cntnprise,  I  am  for  a  twentieth 
part — share,  in  thai  speculation. 
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VINDICATION,  s.f.  the  art— the  process— of  making 
wine. 

VIOL,  s.  m.  rape.  Le  viol  en  France  est  puni  de 
travaux  force's  a  temps,  rape  is  punished  by  the  law  o» 
France  with  imprisonment  and  hard  labour. 

VIOLACR,  E,  adj.  of  a  violet  colour. 

V1OLATEUR,  TRICE.  s.m.f.  violator.  Les  violatenrs 
des  lois,  the  violators  of  the  laws. 

VIOLATION,  *./.  violation  ;  breach. 

VIOLATRE,  adj.  of  a  violet  colour. 

VIOLE,  s.f.  viol. 

VIOLEMENT,  *.  m.  (vieux),  violation.  It  was  also 
used  for  rape,  Voyez  Viol. 

VIOLEMMENT,  adv.  violently. 

VIOLENCE,  s.f.  violence  ;  outrage.  Commettre  det 
violences,  to  commit  acts  of  violence.  Faire  violence  a 
quelqu'un,  to  ofl'er  violence  to  some  one.  Se  faire  violence, 
to  restrain  one's  self;  to  overcome  one's  passions. 

VIOLENT,  E,  adj.  violent ;  passionate.  Hitmeitr  vio- 
lente,  violent  temper.  //  fait  un  vent  violent,  there  is  a 
boisterous  wind.  Cela  est  violent,  that  is  rather  hard — 
unfair.  //  detnande  mille  francs,  c'est  un  peu  violent,  he 
asks  a  thousand  francs,  rather  too  much. 

VIOLENTER,  v.  a.  reg.  lire  conj.,  to  do  violence. 
Violenter  les  inclinations  de  quelqu'un,  to  oppose  by  force 
the  inclinations  of  a  person. 

VIOLER,  v.  a.  reg.  lere  conj.,  to  violate.  Violer  les 
lois,  to  violate  the  laws.  Violer  son  serment,  to  break 
one's  oath.  Violer  unefemme,  to  ravish  a  woman.  Les 
soldats  pillerent  et  violerent,  the  soldiers  plundered  the 
place  and  ravished  the  women. 

VIOLET,  TE,  adj.  violet  coloured.  Contes  violets, 
idle,  absurd  stories.  (Fig.  et  fam.)  Faire  feu  violet,  to 
make  a  Hash. 

VIOLET,  s.  m.  violet  colour;  purple. 

V1OLETTE,  s  f.  violet. 

VIOLIER,  s.  m.  wall-flower. 

VIOLON,  s.  m.  violin.  Jouer  du  violon,  to  play  upon 
the  violin.  Danser  au  violon,  to  dance  to  the  violin.  Le 
manche  d'un  violon,  the  neck  of  a  violin. 

Violon,  violin  player;  violin.  Premier  violon,  first 
violin.  Donner  les  violons,  to  pay  the  fiddler.  (Prov.) 
Les  autres  out  danse~  et  il  a  paye"  les  violons,  the  others 
danced  (took  their  pleasure),  and  he  paid  the  piper.  Violon, 
round-house;  a  temporary  prison  annexed  to  a  guard- 
house, or  police  station. 

V1OLONCELLE,  s.  m.  violoncello. 

VIOLONISTE,  s.  m.  etf.  violinist;  a  first  rate  violin 
player.  Cette  dame  est  fort  violoniste,  that  lady  is  a 
very  good  violin  player. 

VIPERE,  s.f.  viper.  Langtie  de  vipere,  a  slanderous 
tongue.  (Fig.}  Vipere,  a  treacherous,  ungrateful  being. 

VIPEREAU,  s.  m.  young  viper. 

VIRAGO,  s.f.  (fam.),  virago,  a  masculine  woman. 

VIRELAI,  s.  m.  virefay,  a  sort  of  old  French  jx>em. 

VIREMENT,  a.m.  (/.  demur.),  rirement  de  lord, 
tacking  about.  Virement  d'eau,  turn  of  the  title.  Vire- 
tnt'iit  (t.  de  banque),  settlement  of  accounts  by  transfer  of 
bills. 

VIRER,  v.  n.  et  a.  reg.  lere  conj.,  to  veer;  to  tack. 
Virer  de  bird,  to  put  about.  (Fig.)  Cet  homme  n'est  pas 
si'/i-.  il  a  rin-'  de  bord  plusieurs  fois,  that  man  is  not  to 
lie  depended  upon,  he  has  turned  and  .-hi fled  about  many 
times.  ( T.  de  commerce.)  Virer  partie,  to  j»y  a  creditor 
with  bills  upon  a  debtor. 

VIHEUX,  EUSK,  adj.  Odeur  vireuse,  a  poisonous 
smell. 

VI  REVOLTS,    Is./,  (t.  de  manege),  quick  turning  of 

VIUEVOUSTEj  the  horse's  head. 

V 1 RG I N  AL,  E,  adj.  virginal ;  maiden.  Pudeur  virgi- 
nale,  virgin  modesty. 

VIHGIMK.  .-./.'  Virginia. 

V1RGIN1TK,  s.f.  virginity;  maidenhead. 

VIRGULE,  s.f.  com  inn.  (Prov.)  Observer  les  points 
<t  fii-iinlea,  to  be  very  (articular — very  precise. 

\  IUII,  K,  inlj.  male;  masculine;  manly.  Stse 
riiil,  male  sex.  Age  viril,  age  of  manhood  ;  middle 
age.  Courage  viril,  manly  courage.  (T.  de  jurisf.) 
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La  succession  a  etc"  partagee  par  portions  viriles,  the  in- 
heritance lias  been  divided  into  equal  lots. 

VIR1LEMENT,  adv.  manly;  stoutly. 

V1K1L1TE,  .if.  manhood. 

VIR'HALITE.  s. /:  virtuality. 

V  MTU  EL,  LE,  n'dj.  virtual." 

V1RTUBLLEMRNT,  adv.  »iitually. 

VIRTUOSE,  s.  m.  etfem.  (t.  pris  de  Vital.}.  Un vir- 
tuose, u»e  virtuose,  a  virtuoso. 

VIRULENT,  K,  adj.  virulent. 

V11UJS  (t.demed.\  virus. 

VIS,  s.f.  (on  prononce  '  visse'},  screw.  L'&rou  d'une 
vis,  the  worm  of  a  screw.  Escalier  a  vis,  winding  stair- 
case. La  vis  d' Arcfiimede,  Archimedes'  screw.  Vis 
(coqitillaye*),  screw  shell  ;  convoluted  shell. 

\  ISA,  s.  m.  a  signature  which  authenticates  a  docu- 
ment. L'ambassadenr  a  mis  son  visa  sitr  le  passeport, 
the  ambassador  has  put  his  signature  upon  your  passport. 

\  ISAGE,  s.  ;/i.  lace;  countenance.  Avoir  bon  visaye, 
maurais  visaye,  to  look  well — ill.  Un  visaye  de  sante", 
a  he.ilthy  look.  Je  ne  le  connais  qiie  de  visaye,  I  know 
him  only  by  sight.  Faire  bon  visaye  a  qiielqn'iin,  to  look 
pleased  with  a  person.  Faire mauvais  visaye  a  quelqii'un, 
to  look  black  upon  one.  Ce  chapeau  vons  sied  bien  an 
risai/i;  that  bonnet  suits  your  face.  Le  feu  Ini  moiita  au 
risayr,  he  became  red  in  the  face.  Tourner  visti'.i:  !i 
ieniiimi,  to  turn  round  and  face  the  enemy.  (Prov.) 
Cela  pa  rait  comme  le  nez  an  milieu  dii  visaye,  that  is  a* 
clear  as  the  nose  on  your  face,  (/am.)  Troiiver  visage 
de  bois,  to  find  the  door  shut,  nobody  at  home.  Cct 
humme  a  nit  visage  d' excommunie',  de  de'lerre~,  that  man 
looks  as  if  risen  from  the  grave.  A  visaye  de'cotivert  (luc. 
adr.},  without  a  mask — (Jig.},  openly  ;  candidly. 

VIS  A  VIS,  pre'p.  opposite;  over  against.  //  est  log? 
vis  a  vis  de  moi,  he  lives  right  opposite  me. 

VIS  A  VIS,  s.  m.  partner  ;  opposite  neighbour.  J'avais 
pour  vis  a  vis  line  jolie  demoiselle,  I  had  a  pretty  young 
laily  for  my  partner.  Vis  a  vis,  a  carriage  with  only  a 
seat  for  one  at  each  end  ;  a  vis  a  vis. 

VISCJERAL,  E,  adj.  (t.  d'anat.},  visceral. 

VISCERE,  s.  m.  viscus ;  intestine;  one  of  the  viscera. 
Le  cceur  est  un  des  visceres,  the  heart  is  one  of  the 
viscera. 

VISCOSITE,  s.f.  viscosity  ;  glutinousness. 

VISKE,  s.f.  aim.     Prendre  sa  vise'e,  to  take  aim. 

VISER,  v.  n.  re~y.  lere  conj.,  to  aim.  II  visait  a  ce 
but,  he  aimed  at  that  mark — {Jig.}  he  was  driving  at  that. 

Viser,  v.  a.  rey.  to  sign,  to  authenticate  a  document ; 
an  act. 

VLSI  HI  LITE.  s.f.  visibility. 

VISIBLE,  adj.  visible;  discernible.  Monsieur  n'est 
pas  visible  a  present,  my  master  cannot  be  seen — he  sees 
no  one  at  present.  C'est  une  imposture  visible,  it  is  an 
evident— glaring — imposture.  Cela  est  visible,  that  is 
evident. 

VIS  .ELEMENT,  adv.  visibly  ;  evidently. 

"\  ISIERE,  s.f.  visor.  Rompre  en  visiere.  to  strike  the 
lance  against  the  antagonist's  visor.  (.Fig.)  Rompre  en 
visiere  a  quelqii'un,  to  fall  out  with  a  person  abruptly. 
(/•HIM.)  Cetle  fi.-mme  lui  a  donne'  dans  la  visiere.  he  is 
smitten  with  that  woman.  Visiere  fun  fusil,  the  sight  of 
a  gun.  (Fam.)  II  a  la  visiere  nette,  he  is  clear  sighted. 
77  a  la  visiere  courte,  he  is  dull  of  intellect. 

^  ISIGOTH,  s.  m.  a  Goth  ;  a  rough  fellow  ;  a  Visigoth. 

VISION,  s.f.  (t.  de  physique},  vision  ;  sight.  Vision, 
apparition;  phantom.  Visions  des  propheles,  prophetic 
visions.  Vision,  chimera;  wild  fancy.  Un  homme.  a 
visions,  a  visionary  man.  (Prov.,fam.}  II  a  des  visions 
cornues,  he  has  some  strange  notions. 

VISIONNAIItE,  adj.  et  sub.  visionary  ;  fanatic. 

VISIR,  { 

VIZIR  r°  m"  Vlzier>     Le  grand  Visir,  the  great  \  izier. 

VISIRAT.  s.  m.  the  office  of  vizier,  viziership. 

V1SITANDINE,  s.f.  a  nun  of  the  order  of  the  Visita- 
tion. 

VISITATION,  s.f.  La  Visitation  de  la  Vierye,  the 
Visitation  of  the  Virgin  ;  a  holyday  in  the  Roman  Catholic 
Church. 
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I  VISITE,  s.f.  visit.  Faire  line  visile,  to  |«y  a  v 
Rendre  une  visile,  to  return  a  visit.  Visite  d'nn  mi'decin, 
visit — attendance — of  a  physician.  Visile  d'nn  I'n'ijiif. 
dans  still  diiwi'se,  visitation  by  a  bishop  of  his  dioci><f. 

Kil&4*MMb]  inspection.  Faire  la  visile  des  caves, 
to  search  the  cellars.  Visile  de  tiiat rones,  inspection  by  a 
jury  of  matrons,  f'isite  de  cadtivre,  insjiection  of  a  dead 
body.  Visile  d'un  proces,  report  of  a  suit. 

V1S1TER,  v.  a.  re"g.  \ere  conj.,  to  visit;  to  search; 
to  examine,  f-'isiter  les  malades,  to  visit  the  sick.  Dieit 
visile  lex  e~lns,  God  tries  the  elect.  Visiter  tin  vaisseau, 
to  M-airh  a  ship.  Le  cltiruryien  a  visit? sa  ble.ssnrp,  the 
sin  -run  h;is  examined  his  wound.  On  a  visile'  le  cadarrt, 
(lie  coroner  sat  ujion  the  body.  Visiter  une  maison,  to 
survey  a  house. 

VlSlTEl.'R,  s.  m.  visitor;  in8|>ector.  Visiteur  des 
douanes,  custom-house  inspector.  (Fam.)  Cet  humme 
est  mi  grand  visiteur,  that  man  is  very  fond  of  paying 
visits. 

V1SQUEUX,  EUSE,  adj.  viscous;  glutinous. 

VISSKR,  v  a.  re"y.  lere  conj.,  to  screw.  Visser  line 
serrnre,  to  screw  a  lock. 

VISUEL,  LE.  adj.  visual.  [jarts. 

VITAL,  E.  adj.  v\ta.\.     Les  parties  vita  les,  the  vital 

V1TALITE,  s.f.  vitality. 

VITE,  adj.  swift;  quick.  II  a  le  pouls  fort  vile,  he 
has  a  very  quick  pulse.  Ce  copiste  a  la  main  fort  vile, 
that  amanuensis  writes  a  quick  hand. 

VITE,  adv.  quickly;  fast.  //  parle  trap  vile,  lie 
sjKmks  too  fast.  Marclez  plus  vile,  move  on  faster. 
(Fiy.)  II  va  trap  vile  dans  celle  affaire,  he  is  in  too 
great  a  hurry  about  that  business. 

VITE!  inlerj.  quick  ;  make  haste! 

\  ITKMENT,  adv.  (jam.),  speedily. 

VITESSE,  s.f.  speed;  swiftness.  Gagner  quelqu'un 
de  vitessc,  to  outstrip  one  in  running. 

\  I'l  RAGE,  s.  m.  a  set  of  glass  windows.  Le  vilrage 
de  celle  e"ylise  a  coute" bcaucoup,  the  glazing  of  that  church 
has  been  very  expensive.  Vilrage,  a  glazed  partition  ;  a 
glass  door. 

VITRAUX,  s.  m.  the  large  panes  of  glass  used  in 
church  windows. 

VITRE,  s.f.  pane  of  glass.  Vitre  claire,  clear  glass. 
Vitre  trouble,  dim  glass.  Vitre,  a  glass  window.  Ouvrir 
la  vitre,  to  open  the  window.  (Fig.  etfam.}  Casser  Us 
nitres,  to  speak  out  plainly. 

VITRER,  v.  a.  reg  \ere  conj.,  to  glaze.  Vitrer  une 
fenelre,  to  glaze  a  window.  Porte  vitrc'e,  a  glass  door. 

V1TRERIE,  s.f.  glaziery ;  the  glazier's  shop  and  trade. 

VITREUX,  EUSE,  adj.  vitreous  ;  glassy. 

VITRIER,  s.  m.  glazier. 

VITRIFIABLE,  adj.  vitrifiable. 

VITRIFICATION,  s.f.  vitrification. 

VITRIFIER,  v.  a.  rey.  lere  conj.,  to  vitrify. 

VITRIOL,  s.  m.  vitriol. 

V1TR10LE,  E,  adj.  vitriolated. 

VITR1OLIQUE,  adj.  vitriolic.  Acide  vitrioUqae, 
vitriolic  acid. 

VITUPRRE,  s.  m.  blame;  reproach. 

VITUPKRER,  v.  a.  re~g.  lere  conj.  (vieuxj,  to  vitu- 
perate ;  to  reproach. 

VIVACE,  adj.  long  lived  ;  vivacious.  Animal  vivace, 
long  lived  animal.  Plantes  vivaces,  perennial  plants. 

VIVACITE,  s.f.  vivacity;  vivacioiisness.  File  a  de 
la  vivacite" dans  les  yeux,  her  eyes  are  full  of  vivacity.  La 
vivacite' des  couleurs,  the  brightness  of  the  colours.  La 
vivacite' de  I' esprit,  the  liveliness  of  the  mind. 

Vivacite',  ardour ;  eagerness.  La  vivacite'  de  la  dis- 
pute, the  heat  of  the  dispute. 

Vivacite's,  pi.  Ce  sont  des  vivacite's  de  jeunesse, 
these  are  sallies  of  vouth. 

VI VANDIER,  ERR  s.  sutler. 

VI V ANT,  s.  m.  a  living  person.  Les  vivanls  et  les 
marts,  the  living  and  the  dead.  Un  bon  vivant,  a  good 
companion ;  a  jovial  fellow.  Un  mal  vivanl,  a  man  of 
bad  habits.  (Pop.)  C'est  un  vivanl,  ne  voux  y  ftez  pas, 
he  is  a  sharp  fellow,  don't  trust  him.  Du  vivant,  during 
the  lifetime.  Cela  sefaisait  du  vivant  de  mon  pert, 
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tliat  use<l  to  l>e  so  in  my  father's  time.  Ci  yit  un  tel,  en 
son  vivant,  conseiller,  etc.,  here  lies  N.  N.  once  councillor, 
etc. 

VIVAT,  int.  (lalinisme),  bravo!  huzza! 

VIVE,  int.  Vive  le  Roi,  the  king  for  ever!  Qui 
vive  ?  who  goes  there  ?  Eire  sur  le  qui  vive,  to  be  always 
on  the  watch — upon  one's  guard. 

VIVKMENT,  adv.  sharply ;  vigorously.  Attaqiier 
vivement,  to  attack  briskly.  Setilir  vivement,  to  feel 
keenly.  //  a  e'te'  vivement  louche'  de  cette  jierte,  he  was 
deeply  afl'ected  by  the  loss. 

VI VIER,  s.  TO.  fish-pond.  Also  the  well  of  a  fishing- 
vessel. 

V1VIFIANT,  E,  )adj.   vivifying;    vivific.      Chalevr 

VIVIF1QUE,  J  vivifiante, enlivening lieat.  Grace 
vivifiante,  vivifying  grace. 

VIVIFICAT1ON,  *./.  vivification  ;  revival. 

VIVIF1ER,  v.  a.  rcg.  '\ere  conj.,  to  vivify;  to  quicken  ; 
to  revive.  Le  soldi  vivifie  les  plantes,  the  suu  vivifies 
the  plants. 

VIVIPARE,  adj.  viviparous. 

VI  VOTER,  v.  n.  reg.  \i-re  conj.  (fam.),  to  live  from 
hand  to  mouth  ;  to  ipake  shift. 

VIVRE,  v.  n.  irr.  (Je  vis ;  nous  vivons.  Je  vivais. 
Je  ve'cus.  Je  vivrai.  Vis,  qu'il  vive:  vivons.  Qtteje 
vive ;  que  nous  vivions.  Que  je  ve~cusse ;  que  nous 
ve"cussions.  Vivant,  ve'cu),  to  live.  //  vit  encore,  he  is 
still  alive.  II  fait  bon  vivre  en  ce  pays,  this  is  a  good 
country  to  live  in.  Je  n'ai  pas  trouve"  en  cet  endroit 
a  me  q  ui  vive,  I  did  not  find  a  living  soul  in  the  place. 
Vivre,  to  subsist ;  to  fare.  Donner  a  un  homme  de  quoi 
vivre,  to  give  to  a  man  the  means  of  subsistence.  II  fait 
cher  vivre  a  Londres,  living  is  dear  in  London.  //  vit 
en  pension,  he  lives  at  a  boarding-house.  Vivre d'atimone, 
to  live  upon  charity.  Vivre d'emprunt,  to  live  by  borrow- 
ing. Vivre  d'espe~rance,  to  live  in  hope.  Vivre  d'indus- 
trie,  to  live  by  one's  wits.  Vivre  du  jour  a  la  jour  ne'e, 
to  live  from  hand  to  mouth.  Le  pretre  vit  de  I'uutel,  the 
priest  lives  by  the  altar. 

Vivre,  to  dwell.  //  vit  dans  cette  rue,  he  lives  in  that 
street.  Vivre  dans  iobscurite",  he  lives  retired.  Vivre 
dans  le  ce'libat,  he  lives  in  a  state  of  celibacy.  Vivre  en 
prince,  to  live  like  a  prince. 

Vivre  en  honncte  homme,  to  live  like  an  honest  man. 
Vivre  bien  avec  tout  le  nionde,  to  live  on  good  terms  with 
every  body.  Vivre  mal  avec  quelqu'un,  to  jar — to  dis- 
agree with  another.  Cel  homme  la  est  aise~  a  vivre,  that 
man  has  an  easy  temper — disposition. 

Sfivoir  vivre,  to  have  manners,  good  breeding.  Cet 
homme  la  ne  sail  pas  vivre,  that  man  has  no  manners. 

Vive!  inter.     Voyez  Vive. 

VIVRE,  s.  TO.  I  food  ;    provisions.      On  lui  donne  taut 

VIYRBStjrfi  I  pour  le  vivre  et  le  vetement,  they  give 
him  so  much  for  his  food  and  his  clothing,  l.a  place 
md/ti/i/e  de  vivres,  the  place  is  short  of  provisions. 

VOCAHULAIRE,  s.  m.  vocabulary. 

VOCABULISTK,  s.  m.  (vieut),  writer  of  a  vocabulary. 

VOCAL,  E,  adj.  vocal ;  oral.  Vocaux,  s.  m.  pi.  voters 
at  elections  in  an  ecclesiastical  community,  convent, 
etc. 

VOCALEMENT,  adv.  vocally  ;  by  word  of  mouth. 

VOCALISATION,  s.f.  vocalizing;  tuning. 

VOCALISKR,  v.  n.  rfy.  \ere  conj.  (t.  de  mus.),  to 
vocalize. 

VOCATIF,  s.  m.  vocative  case. 

VOCATION,  s.f.  vocation  ;  calling.  Ce jeit'ie homme 
n'a  pas  de  vocation  pouf  Vfylise,  that  young  man  has  no 
vocation  for  the  church.  La  vocation  d' Abraham,  the 
calling  of  Abraham.  //  se  sent  de  la  vocation  pour  It 
commerce,  he  has  an  inclination  fur  commerce,  ft  a  line 
vocation  pour  ce  genre  d'affaires,  he  has  a  talent — a  turn 
— for  this  sort  of  business. 

VCEU,  s.  m.  vow.  //  a  fait  van  de  jeuner,  he  has 
made  a  vow  to  f.ist.  /.<  norice  a  fait  ses  vceux,  the 
novice  has  made  his  vows.  //  a  rompit  ses  ra-iu;  !><•  hat 
broken  his  vows.  Van,  votive  tablet,  Ce  tablinu  r>t 
tin  vnu,  that  picture  is  a  votive  offering.  I'tru  (pour 
vrte),  vote.  Vceux,  wishes;  good  wishes.  Vouaemportez 
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I  mes  vceux  les  plus  sinceres,  my  best  wishes  follow  you. 
C'est  le  vceu  de  tons  les  honnetes  gens,  it  is  the  wish  of  all 
honest  men.  Vieux,  addresses.  Cette  demoiselle  a  rejete" 
ses  VCEUX,  that  young  lady  has  rejected  his  addresses.  Le 
jeune  homme  a  ports'  ses  vceux  ailleurs,  the  young  man 
has  transferred  his  attentions  to  another. 

VOGUE,  s.f.  (t.  de  mar.),  the  rowing,  pulling  with 
the  oars.  Voyue,  repute ;  esteem.  Cette  marchainlise 
est  fort  en  vogue,  these  goods  are  much  in  request.  Les 
romans  ne  sont  plus  e.n  vogue,  novels  are  no  longer  in 
fashion.  Mettre  une  chose  en  vogue,  to  bring  a  thing  into 
fashion. 

VOGUER,  v.  n.  reg.  lire  conj.,  to  row.  Les  for  cats 
vogiiaientfortement,t\\e  galley-slaves  rowed  stoutly.  La 
galere  commencait  a  voguer,  the  galley  began  to  move  on. 
Voyuer,  to  sail ;  to  waft,  ffous  voguions  a  pleines  voiles, 
we  were  sailing  before  the  wind.  (Prov^Jig.)  Voyue  la 
galere,  come  weal,  come  woe. 

VOGUEUR,  s.  TO.  (vieux),  rower. 

VOICI,  prep,  here  is;  behold;  this  is;  these  are. 
l'<iici  mon  hvre  et  voila  le  votre,  here  is  my  book  and 
there  is  yours.  Void  une  lettre  que  je  remits  hier,  this  is 
a  letter  I  received  yesterday.  Void  les  tableaux  en  ques- 
tion, these  are  the  paintings  I  was  alluding  to.  La  void 
qui  vient,  here  she  comes.  Void  comment  fai  fait,  this 
is  the  way  I  did.  JVbfis  y  void  enjin,  here  we  are  at  last. 
Comme  je  lui  parlais,  void  venir  son  mari,  as  I  wa« 
speaking  to  her  in  came  the  husband.  Void  venir  cet 
ennuyeux,  here  comes  that  tiresome  fellow. 

VOIE,  s.f.  way  ;  road.  La  voie  Appienne,  the  Appian 
way.  La  voie  e'lroite,  la  voie  du  salut,  the  narrow  path, 
the  way  to  salvation.  (Fig-)  Les  voit*  du  Seigneur,  the 
ways  of  the  Lord.  Voie  (t.  de  chaste),  the  slot  or  track 
of  the  game.  Les  chiens  sont  sur  la  voie,  the  dogs  are 
upon  the  track.  (Fig.)  Metlre  quelqu'un  sur  la  voie,  to 
put  one  on  the  way  to  succeed. 

Voie,  conveyance.  Je  prendrai  la  voie  du  mitletier,  I 
will  go  by  the  carrier.  Ires-vous  par  voie  de  terre  ou  par 
voie  de  mer,  shall  you  go  by  land  or  by  MM  .' 

Voie  d'eau  (t.  de  mar.),  leak.  Boucher  une  voie  cTeau, 
to  stop  a  leak. 

Voie  (decarrosse  ou  charrette),  width  between  wheel  and 
wheel ;  track  of  the  wheels. 

Voie  df.  bois,  de  charbon,  a  measure  of  wood,  or  coals. 

Voie,  rm-aus ;  course.  Voie  secrete  d'agir,  a  secret 
course  of  action.  J'ai  pris  pour  le  corriger  les  voies  de 
la  douceur,  1  have  used  gentle  means,  in  order  to  reclaim 
him.  On  a  eu  recours  a  la  voie  des  ntgodatious,  they 
have  adopted  the  means  of  negotiations.  Us  en  sont 
venus  aiix  voies  de  fait,  they  have  resorted  to  violence. 
(T.  dejurisp.)  Voies  de  droit,  legal  course. 

VOILA,  prep,  there  is;  there  are;  see  there.  Voila 
rotre  Iwmme,  there  is  your  mon.  Voila  f  homme,  In-bold 
the  man.  Les  voila,  there  they  are.  Vout  voila,  there 
you  are.  Voila  qui  est  bien,  qui  va  bien,  qui  marche 
liinn,  that  will  do;  that  goes  on  well  now.  La  voila  qui 
gronde  comme  a  {'ordinaire,  there  she  i*,  scolding  as  usual. 
Voila  qu'on  m'lippelle,  \  am  called  now.  Voila  ce  que 
i'ni  fait  pour  lui,  this  is  what  I  have  done  for  him. 
Comme  la  voila  maiyrie,  how  thin  she  is  grown.  Dotntez 
lui  la  lettre,  voilii  tout,  give  him  the  letter,  that  is  all. 
Voila  ce.qtie  cent  aue  de  faire  des  sottisea,  that  it  what 
you  get  by  your  fooleries.  <  'oinme  nous  nous  promeniom*, 
voila  un  orage  qui  sarrint,  as  we  were  taking  a  walk, 
there  came  ou  a  storm.  A'e  voila-t-il  pas  qu'il  te  fi'iche, 
there!  he  is  getting  into  a  passion.  Les  belle*  raisont 
que  voila,  fine  reasons  those  indeed  ! 

VOILE,  s.  m.  veil;  curtain.  Voile  de  drutelle,  l&ct 
veil.  Cette  lille  a  pris  le  n-i'/r.  that  young  person  has 
taken  the  veil.  Voile,  cra|*.  Doublure  de  voile,  lining 
ofcrajie.  (Fig.)  Avoir  un  voile  devaut  lea  ynur,  m-t  to 
see  things  correctly  owing  to  the  mist  of  prejudice  or 
passion. 

f'oile,  pretext ;  cloak  ;  cover.  //  x  couvre  du  voile 
de  la  rrlii/iiui,  he  put  on  the  cloak  of  religion. 

VOILE,  *./.  sail.  Voiles  carre'en,  square  sails.  Voile* 
latitics,  lateen  sails.  V<  •!/••< ;  >/V'Mi.  Maysails.  La  gran  de 
voile,  the  main-sail.  Voile  de  misaine,  fore-sail. 
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a  artimon,  mizen  sail.      Voile  de  petit  hunter,  foretop-sail 
Voile  de  grand  perroquft,  maintop  gallant  tail.      Voile 
de  civudiere  ou  de  beaupre",  spritsaii.     Mettre  a  let  voile 
to    get   sail ;  to   sail.     Forcer  des   voiles,   to  crowd    sail 
Amener  let  voiles,  to  strike  nil.      Voile,  a  ship.     Treiite 
et  plus  de  voiles,  more  than  thirty  sail. 

VOJLER,  ».  a.  re~y.  \ere  conj.,  to  veil ;  to  cover.  / 
fiint  voiler  ce  tableau,  we  must  cover  that  picture  with  a 
veil.  Eu  Turqtiie  les  femmes  se  voilent,  in  Tuikey  (lie 
women  wear  vails  ovt-r  their  faces.  (Fig.)  Jt*  voilent 
Itur  revolte  du  pretexts  de  la  religion,  they  disguise  their 
rebellion  under  the  cloak  of  religion. 

VOILERIE,  s.f.  (t.  de  mar.},  sail  loft;  place  where 
•ails  are  made  or  repaired. 

VOILIER,  s.  in.  sailer.  Ce  vaisseau  est  bon  wilier 
that  ship  is  a  good  sailer.  Voilier,  a  sail-maker. 

VOILURE,  s.f.  the  sails  ;  a  set  of  sails  ;  also  the  trim 
of  the  sails ;  the  way  of  sailing.  Nous  fumes  obi  lye's  de 
changer  de  voilure  plusieurs  fois  en  un  jour,  we  were 
obliged  to  shift  our  sails  several  times  in  one  day.  Toute 
la  voilure  de  V avoid,  all  the  head  sails. 

VOIR,  v.  a.  irr.  (Je  vois,  nous  voyons,  vans  voyez, 
Us  voient.  Je  voyais,  nous  voyivts,  vous  voyiez,  Us 
voyaient.  Je  vis,  nous  vimes.  Je  verrai.  Vois,  qu'il 
vote,  voyons,  voyez,  qu'ils  voient.  Que  je  vote,  que  nous 
voyions,  que  vous  voyiez,  qu'ils  voient.  tyueje  visse,  qu'il 
vlt,  que  nous  vissions.  Voi/ant,  vu),  to  see.  Voir  cluir, 
to  see  clearly.  Voir  de  loin,  to  see  afar  off — (Jig.),  to 
foresee  things.  Je  I'ai  vu  de  mes  yeux,  I  have  seen  it 
with  my  own  eyes.  //  tie  voit  goutte,  he  cannot  see  at 
all.  Tout  le  moude  voulait  le  voir,  everybody  wanted  to 
have  a  look  at  him.  (Poet.)  Voir  le  jour,  to  come  into 
the  world ;  to  be  born.  Cet  homme  n'est  pas  diyne  de 
voir  lejour,  that  man  does  not  deserve  to  live.  Quund  son 
ouvrage  verra-t-il  le  jour  ?  when  will  his  work  be  pub- 
lished? La  maison  voit  stir  son  jardin,  the  house  looks 
over  his  garden.  Cette  hauteur  voit  la  place,  that  height 
overlooks — commands — the  place.  J'ai  vu  le  moment 
qu'elle  allait  s'fvanouir,  I  expected  at  i.ne  time  that  she 
was  going  to  faint.  Ne  vous  pressez  pas,  voyez-le  venir, 
do  not  be  in  a  hurry,  wait  to  see  what  he  will  do.  A  le 
voir  on  le  prendrait  pour  un  benet,  to  look  at  him,  you 
would  suppose  him  to  be  a  simpleton.  Aller  voir  qitel- 
q a' u »,  to  call  upon  some  one. 

Voir,  to  visit ;  to  frequent ;  to  keep  company  with. 
Voir  une  femme,  to  be  intimate  with  a  woman.  II  voit 
minimise  compagnie,  he  frequents  bad  company.  Ces 
deux  personnes  ne  se  voient  plus,  those  two  do  not  visit 
each  oilier  any  longer.  Ce  n'est  pas  une  femme  a  voir, 
she  is  not  a  person  to  keep  company  with. 

Faites-moi  voir  cela,  show  me  that.  Faites-lui  voir  un 
pen  le  monde,  show  her  a  little  of  the  world.  (Fiy.) 
Faire  voir  du  pays  a  quelqit'un,  to  find  one  work  enough  ; 
to  lead  him  a  dance.  Je  lui  ferai  bien  voir  a  qui  il  a 
affaire,  I  will  show  him  whom  he  has  to  deal  with.  Cet 
homme  a  vu  le  loup,  that  man  has  seen  a  great  deal  of  the 
world. 

Voir,  to  perceive.  Ne  voyez-vous  pas  qu'il  se  moque 
de  vous  ?  do  you  not  perceive  that  he  is  making  a  fool  of 
you? 

Voir,  to  find  out.  Voyez  si  cet  instrument  est  d' accord, 
see  if  that  instrument  is  in  tune.  Voyez  si  le  vin  est  bon, 
try  whether  the  wine  is  good. 

Se  voir.  Elle  se  voit  dans  le  miroir,  she  looks  at  her- 
self in  the  glass.  Us  se  voient  souvent,  they  see  each 
other  often.  Ce  main  se  faisait  voir  pour  de  I'aryent, 
that  dwarf  showed  himself  for  money. 

Va,  inde~c.  (t.  de  droit  et  d' administration).  Vu  les 
decrets  imperiaux  en  datede. . . .  pursuant  to  the  imperial 
decrees  dated. . ..  Vu  ses  services,  in  consideration  of  his 
services.  Vu  la  difficuUe  de  Is  chose,  considering  the 
difficulty  of  the  thing.  Vu  que,  whereas.  Sur  le  vu  des 
pieces,  after  having  read  the  documents.  Cela  s'est  fait 
au  vu  et  au  su  de  tout  le  monde,  it  was  done  publicly,  in 
the  presence  of  everybody. 

^VOIRE,  adv.  (fam.),  even.    Ce remede  est  inutile,  voire 
mcme  pernicieux,  that  drug  is  useless,  nay  even  hurtful. 
VOIRIE,  s.f.  deuartment  of  the  administration  which 
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concerns  tlie  police  of  the  streets  and  public  places,  the 
safety  of  the  buildings,  etc. 

Voirie.  place  where  the  fiith  is  thrown,  laystall. 
\  OIS1N,  K,  adj.  neighbouring,  adjoining.     La  maison 
voisiiie,  the  next  house.  Lese'tats  voisins,  (he  neighbouring 
stales.     (Fiy.)  11  est  voisin  de  sa  ruitie,  he  is  near  his 
ruin. 

VOISIN,  E,  t.  m.  etf.  neighbour. 

VOISINAGE,  s.  »«.  neighbourhood.  C'est  un  mauvain 
voisinage,  it  is  a  bad  neighbourhood.  Tout  le  voisinage 
accourut  au  bruit,  all  the  neighbours  came  out  at  tUe 
noise.  Le  voisinage  de  Idforet,  the  vicinity  of  the  forest. 
VO1TUHE,  s.f.  carriage,  conveyance,  vehicle.  Vai- 
ture  publique,  public  conveyance.  Voilure  par  eau, 
water  carriage.  Voiture  de  roulier,  carrier's  conveyance, 
waggon.  Voiture  de  place,  hackney  coach.  I'oltitre 
de  remise,  glass-coach.  Monte:  en  voiture,  step  into  the 
carriage.  Ce  Monsieur  a  pris  voiture,  that  gentleman 
has  set  up  his  carriage.  II  a  mis  bas  sa  voiture,  he  has 
laid  down — given  up  his  carriage.  Voiture,  load.  Le 
roulier  n'a  que  demi-voiture,  the  carrier  has  only  half  a 
load.  Voiture,  conveyance.  Onapaye'tant  pour  lavoiluie 
de  ces  marchandisea,  they  have  paid  so  much  for  the  car- 
riage of  the  goods.  La.  voiture  s' en  fait  par  mulcts,  par 
bateau,  etc.,  the  things  are  carried  by  mules,  by  bout,  eic. 
YO1TURKR,  v.  a.  r€g.  lereconj.,  to  carry  goods.  (Fam.) 
Vouiez  vous  me  voiturer  jusques-la,  will  you  carry  me  as 
far  as.  ... 

VO1TURIER  8.  m.  carrier.  Voiturier  par  eau, 
lighterman,  bargeman. 

VO1TURIN,  s.  m.  a  man  who  lets  coach  and  horses, 
to  take  travellers  to  die  end  of  their  journey.  It  is  [he 
practice  in  Italy,  and  other  jwuts,  where  public  convey- 
ances have  not  yet  been  generally  introduced. 

VOIX,  s.  f.  voice.  Voix  aigre,  shrill  voice.  Une 
grande  e'tendiie  de  voix,  a  great  compass  of  voice.  De 
vive  voix,  verbally,  viva  voce.  A  haute  voix,  loudly. 
A  voix  basse,  in  a  low  tone  of  voice.  Voix,  sin_,er.  II  y 
avail  six  voix  et  quatre  instruments,  there  were  six  singers 
and  four  instruments.  Voix,  vote.  Aller  aux  voir, 
mettre  aux  voix,  to  put  to  the  vote.  Je  lui  donne  nia 
voix,  1  give  him  my  vote.  Tout  d'une  voix,  unanimously. 
//  a  voix  active,  he  is  an  elector.  //  a  voix  active  et 
passive,  he  is  an  elector,  aud  is  also  qualified  to  be 
elected.  //  a  voix  de'libe'rutive  dans  le  cuiiseil,  he  votes 
in  the  council.  Cette  assemble  a  voix  consultative, 
that  assembly  discusses,  but  does  not  vote.  (Fig.  et  Jam.) 
II  a  voix  au  chapitre,  en  chapitre,  his  opinion  is  listened 
to,  Voix  (t.  de  grammaire).  Voix  active,  voix  passive 
(d'un  verbe),  active  voice,  passive  voice.  Voix,  sound. 
Voix  arliculee,  articulate  sound.  Voix  aigre,  acute 
sound.  Voix  nasale,  nasal  sound. 

\OL,s.m.  robbery;  theft.  Petit  vol,  petty  theft  Vul 
public  et  nianifeste,  public  and  open  robbery.  Vol  de 
jrand  chetnin,  highway  robliery.  Vol  avec  ejf'ruction, 
burglary.  Vol,  the  thing  stolen.  On  I'a  Irouvc  saisi  du 
vol,  they  found  the  stolen  goods  upon  him.  Jieceleur  d'un 
vol,  receiver  of  stolen  goods. 

VOL,  s.  m.  Might.  Le  vol  des  oiseaux,  the  flight  of 
birds.  Le  vol  de  I'aiyle,  the  soaring  of  the  eagle.  Vol 
[t.  defauconn.),  hawks.  77  a  des  vois  pour  toute  surte 
d'oiseaux,  he  keeps  hawks  for  all  sorts  of  game.  Vol,  ex- 
pansion of  the  wings.  Cet  aigle  a  tant  de pieds  de  vol, 
.hat  eagle  is  so  many  feet  between  the  tips  of  the  wings. 

VOLABLE.  adj.  Ce  »' est  pas  un  homme  voluble,  car  il 
ne  possede  rien,  that  man  cannot  be  robbed,  for  lie  lias 
;ot  nothing. 

VOL  AGE,  adj.  et  s  m.  et  f.  fickle,  inconstant.  La 
eunesse  est  volaye,  youth  is  fickle.  Vous  ties  un  volaye, 
you  are  a  tickle-minded  man. 

VOLA1LLE,  s.f.  poultry,  fowl.     Mettre  une  volatile 
au  pot,  to  boil  a  fowl.     Marchand  de  voluille,  poulterer. 
Volaille,  poultry  market. 
VOLA1LLER,  *.  m.  poulterer. 

VOLANT,  E,  adj.  flying,  winged.  Foisson  volant,  flying 
ish.  Fusses  volantes,  sky  rockets.  Cerf  volant,  kite. 
FeuiUe  volante,  loose  leaf.  Artillerie  volatile,  horse 
artillery. 
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VOLANT,  s.  m.  shuttlecock. 

Volant,  sail-beam  of  a  windmill. 

VOLATIL,  E,  adj.  (t.  de  chim.),  volatile. 

VOLATILE,  s.  m.  a  winged  animal,  (adj.)  Les  in- 
sectes  volatiles,  flying  insects. 

VOLATILISATION,  s.  f.  volatilization. 

VOLATILISER,  v.  a.  re'a.  lere  conj.,  to  volatilize. 

VOLATILITE,  s.f.  volatility.  Volatility  des  guides, 
volatility  of  fluids.  Volatility  de  la  jeunesse,  volatility, 
inconstancy,  of  youth. 

VOLATILLE,  s.  /.  (fam.),  birds  good  to  eat.  II  ne 
leur  donna  a  diner  que  de  la  volatille,  he  gave  them  no- 
thing but  fowls  for  dinner. 

VOLCAN,  s.  m.  volcano.  (Fig.)  Sa  tete  est  un 
volcan,  his  head  is  like  a  volcano. 

VOLCAN IQUE,  adj.  volcanic. 

VOLCAN  ISE,  E,  adj.  volcanized. 

VOLE,  s.f.  (t.  dejeu),  vole. 

VOLE-AU-VENT,  ou  VOL-AU-VENT,  s.  m.  a  kind 
of  French  light  pie  or  pastry. 

VOLfiE,  s.f.  flight.  Cet  oiseau  a  pris  sa  vole'e,  that 
bird  lias  taken  flight.  Tout  d'une  vole'e,  at  one  flight. 
Vole'e,  a  flight  of  birds.  Volte  de  perdreaux,  covey  of 
partridges.  Vole'e  de  pigeons,  flight  of  pigeons. 

Voice,  class,  company.  Ce  jeune  homme  e'tait  de  ma 
voice  au  college,  that  young  man  was  one  of  my  class  at 
college.  C'est  une  personne  de  qualite"  de  la  premiere 
vole'e,  he  is  a  man  of  quality  of  the  first  class.  Voice  de 
canons,  a  volley  of  cannon.  Sonner  une,  deux,  trois, 
voices,  to  ring  one,  two,  three  peals.  Une  vole'e  de  coups, 
a  shower  of  blows  ;  a  sound  cudgelling.  Jouer  de  voice, 
to  strike  the  ball  flying.  Prendre  une  balle  entre  bond  et 
voice,  to  take  a  ball  upon  the  first  rebound.  (Fig.*)  II  a 
obtenu  cet  emploi  entre  bond  et  vole'e,  he  obtained  that 
situation  at  a  lucky  moment.  Faire  une  chose  tant  de 
bond  que  de  vole'e,  to  do  a  thing  by  hook  or  by  crook. 

Vole'e  (t.  de  carrossier),  splinter  bar. 

"A  la  voice  (loc.  adv.*),  at  random ;  in  a  flurry. 
Je  saisis  ses  paroles  a  la  vole'e,  I  caught  his  words  at 
random. 

VOLER,  v.  n.  re'g.  lere  conj.,  to  fly.  (Fig.)  Ce  cheval 
ne  court  pas,  il  vole,  that  horse  does  not  run,  it  flies.  77 
faut  voler  de  vos  propres  ailes,  you  must  make  your  way 
by  your  own  means. 

VOLEH,  v.  a.  re'g.  lere  conj.  (t.  de  chasse),  to  fly  ai, 
to  hawk.  Le  faucon  vole  la  perdrix,  the  hawk  flies  at 
the  partridge.  J'irai  voler  aujourd'hui,  I  shall  go  hawk- 
in;  to-day. 

VOLE II,  v.  a.  re'g.  lere  conj.,  to  steal,  to  rob.  //  a 
vole  les  deniers  de  I'e'tat,  be  has  embezzled  the  public 
money.  (Fig.)  II  ne  Va  pas  vole",  he  has  what  he  deserves, 

\  OLSREAU,  *-.  in.  (Jam.),  petty  thief,  pilferer. 

VOLKRIE,  s.f.  theft,  depredation. 

\  OLKT,  s.  m.  shutter.  Volet  d'une  fenfire,  window- 
shutter.  Volet,  dovecot. 

VOLETKR,  v.  n.  n'tj.  lere  conj.,  to  flutter:  (it  issaid  of 
little  birds  and  butterflies). 

VOLEUR,  )s.  m.  et  f.  thief.     C'est  une  voleuse,  she  is 

VOLEUSE,)  a  thief.  Crier  an  voleur,  to  cry  out  stop 
thief!  ('at  homme  est  fait  comme  un  voleur,  that  m;m 
looks  like  a  thief  (lie  is  ill-dressed).  Cc  murr/iand  est  un 
vnii  volenr,  thai,  dealer  isadownright  thief  (he overcharges). 

VOUKRK,  s.  f.  aviary. 

VOLIGE,  s./thin  deal  board. 

VOLITION,*./,  volition. 

\OI.ONT.\IUK,  adj.  voluntary.  Accord  volontnirr, 
s|n>iit;ineoiis  agreement.  Cet  enfant  cut  trop  volontaire, 
tint  child  is  too  self-willed. 

VOLONTAIRE.  s.  m.  volunteer. 

VOLONT  UUKMKNT,  adv.  voluntarily. 

VOLONTfi,  s.f.  will.  Telle  est  ma  volonte",  such  is 
my  will.  Les  derniires  v.olonte's  de  quelqu'un,  the  last 
will  ot' some  one.  l!illi:t  payable  it  ri'lmih;  bill  payable 
on  demand.  //  a  beaitcoup  de  bonne  volonte"  pour  vous, 
he  wishes  you  well,  he  is  well  <li>|H>se<l  towards  you. 
//  a  mauvaise  nolontu'  <mw.«  nwi,  he  has  an  ill-will 
ug.iinst  me.  Cet  enfant  a  bicii  des  volontifs,  that  child  it 
full  of  caprice. 
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VOLONTIERS,  ado.  willingly.  (Fig.)  On  se  sert 
plus  volontiers  de  cette  expression  que  de  f'autre,  this  ex- 
pression is  more  generally  used  than  the  other.  On  croit 
volontiers  ce  que  Von  desire,  one  believes  readily  what  one 
desires. 

VOLTE,  s.f.  (t.  de  manege),  vault.  Demi-volte,  half- 
vault.  Volte-face.  Faire  volte-face,  to  wheel  about. 

VOLTER,  v.  n.  re~g.  lere  conj.  (t.  d'escrime),  to  shift 
one's  place  in  fencing. 

VOLTIGE,  s.f.  slack  rope.  Voltige,  dancing  on  the 
slack  rope.  Voltige  (t.  de  manege),  vaulting.  Enseigner 
la  voltige,  to  teach  vaulting. 

VOLTIGEMENT,  s.  m.  fluttering,  turning  round. 

VOLTIGER,  v.  n.  re'g.  lere  conj^  to  flutter,  to  fly 
about.  L'oiseau  voltige  autour  du  nid,  the  bird  flutters 
round  its  nest.  Son  voile  voltigeait  au  gre"  du  vent,  her 
veil  was  fluttering  in  the  wind.  (Fig.)  Ce  jeune  homme 
ne  fait  que  voltiger,  that  young  man  flutters  about,  he  is 
fickle-minded.  Voltiger,  to  dance — to  tumble — on  a 
slack  rope.  Voltiger  (t.  de  manege),  to  vault,  to  ride 
upon  the  wooden  horse.  Voltiger,  to  ride  about,  to  hover. 
Un  parti  de  cavalerie  voltigeait  autour  du  camp,  a  party 
of  horse  was  hovering  about  the  camp. 

VOLTIGEUR,  s.  m.  a  soldier  of  a  light  company. 
Voltigeur,  a  vaulter,  a  tumbler,  a  slack-rope  dancer. 

VOLUBILITE,  s.  /.  volubility,  fluency.  Volubility 
de  langue,  glibness  of  tongue. 

VOLUME,  s.  m.  volume,  bulk.  Deux  corps  du  meme 
volume,  two  bodies  of  the  same  bulk.  Ces  chases  ne 
tiennent  pas  un  gros  volume,  those  things  do  not  take 
much  room.  Volume,  volume,  book.  Un  ouvrage  en  six 
volumes,  a  work  in  six  volumes.  Volume  in  folio,  folio 
volume.  Volume  in  octavo,  octavo  volume. 

VOLUMINEUX,  EUSE,  adj.  voluminous,  bulky. 

VOLUPTE,  s.  f.  voluptuousness,  sensual  pleasure, 
luxury.  Les  volnpte's  dcfendues,  forbidden  lusts.  L'dme 
a  ses  volupte's  ainsi  que  le  corps,  the  soul  has  its  enjoy- 
ments as  well  as  the  body.  C'est  une  volupte"  que  de 
boire  qitond  on  a  soif,  it  is  a  luxury  to  drink  when  one  is 
thirsty. 

VOLUPTUAIRE,  adj.  (t.  de  droit).  Depenses  volup- 
tuaires  d'un  de~biteur,  frivolous  expenditure  incurred  by  a 
bankrupt. 

VOLUPTUEUSEMENT,a<fr.voluptuously,sensually. 

VOLUPTUEUX,  EUSE,  adj.  et  s.  voluptuous,  sensual. 
Danse  voluptueuse,  lascivious  dance.  Rejias  vuluptiteur, 
luxurious  meal.  C'est  un  voluptueux,  he  is  a  voluptuary, 
a  sensualist. 

VOLUTE,  s.f.  (t.  d'arch.),  volute,  scroll. 

VOM1QUE,  s.f.  (t.  de  me'd.),  vouiica,  abscess  in  the 
lung*. 

VOMIQUE,  adj.  Noix  vomique,  mix  vomica,  vomic 
nut  (a  poison). 

VOMIR,  v.  a.  et  n.  to  vomit.  Envie  de  vomir,  nausea, 
retching.  (Fig.)  Cela  fait  vomir,  it  is  sickening. 
Vomir  des  injures,  des  blasjihcmcs,  centre  qitelau'iin,  to 
abuse — to  curse — some  one.  La  mer  vomit  let  debris  du 
naiij'mgr.  the  sea  threw  up  the  remains  of  the  wreck. 

VOMISSEMENT,  *.  m.  vomit,  vomiting. 

VOMITIF,  *.  m.  et  adj.  m.  et  f.  vomitory,  emetic. 
Drogue  vomitin;  emetic  drug. 

VOM1TO1RS,  s.  m.  (rieujr),  emetic. 

VO.M1TOIUKS,  ;,/.  (t.  d'hist.),  the  vomitoria,  the 
issues — passages — of  the  ancient  theatre*. 

VORACE,  adj.  voracious. 

VOKACITK,  s.f.  voracity,  greediness. 

Mil   \NT.  t,  m, 

VOTAT1ON,  a.  f.  voting. 

VOTE,  a.  m.  vote. 

\  ( ) TER,  r.  n.  rrt/.  lere  conj.,  to  vote.  v.  a.  tofcr  une 
n'ti:  ,1'lilress. 

VO'lIF,  1VK,  tnlj.  votive.     Tableau  votif,  voti»e  pio- 

tine. 

\OTRE.  proa.  post,   your;  plur.  Vos,   your.      V»ilu 
cos  tints,  these  are  your  books.     Le  i-vtre,  l<i  i 
ruin*,  /'roil.  pass,  rrlnt.   fWO,      Mi  muison  et  id  rulrr, 
my  lioiiite  and  yours.     Je  nc  suin  /></.«  un  tics  rt'lrcs,  I  am 
not  one  of  your  set — party — company.    Vous  <t  li-s  vvties, 
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yon  and  your  friend*.  Lea  vtitres  se  aoiit  lien  battus, 
your  men — your  party — fouglit  very  bravely.  Le  v6tre 
et  le  nutrt ,  your  property  anil  ours ;  the  ineuin  and  tuum. 
Vous  J'aites  la  des  vdtres,  you  are  playing  some  of  your 
tricks — cutting  some  of  your  tapers. 

VOUKH,  v.  a.  re~g.  lere  coin.,  to  devote,  to  consecrate. 
11  a  voue'  son  Jils  a  Saint  I-ranyois,  he  has  devoted  his 
sou  to  enter  the  Franciscan  order.  //  a  voue'ses  services 
a  son  prince,  he  has  devoted  his  services  to  his  prince.  Je 
lui  ai  voufun  attachement  pour  la  vie,  1  have  vowed  her 
i«y  attachment  for  life,  it  a  vone"  sa  plume  a  la  cause 
de  la  vc'ritc,  he  has  devoted  his  pen  to  the  cause  of  truth. 
(Prov.,  Jam.)  Je  ne  sais  plus  a  quel  saint  me  vouer,  I 
don't  really  know  what  to  try  next,  what  in  the  world  to 
do.  Vouer  une  lampe  a  la  Vierge,  to  devote  a  lamp,  a 
wax  taper,  to  the  service  of  the  Virgin  Mary,  in  the  Ro- 
man Catholic  religion. 

VOULOIH,  v.  a.  irr.  (Je  veux,  tit  vena:,  il  veut,  nous 
voiiioiis,  vous  voulez,  Us  veuleiit.  Je  voulais.  Je  von  I  us. 
Je  voitdrai.  Je  voudrais.  Veux.  f'oulons,  voulez, 
veuillez.  Queje  veuille,  que  ttt  veuilles,  qu'il  veuille  ;  que 
qite  nous  vouiions,  que  vous  vouliez,  qu'ifs  veuillent.  Que 
je  vottlitsse.  Voulant,  voulu),  to  will,  to  mean,  to  intend. 
I  tit  it  le  iriit,  God  wills  it.  L'humanite'  vent  qu'on  aide 
ses  semblables,  humanity  requires  us  to  assist  our  fellow 
creatures.  //  vent  partir,  he  means  to  set  off.  11  veut 
que  rous  partiez,  he  wishes  you  to  set  off.  Je  le  veux 
uiiixi.  I  will  have  it  so.  Vouloir,  to  wish  for,  to  want. 
Voulez-votts  de  cette  viande,  will  you  have  some  of  this 
meat  ?  Je  rien  veux  point,  I  do  not  wish  for  any.  On  vous 
aonnera  tout  ce  que  vous  voudrez,  you  shall  have  all  you 
wish  for.  Je  veux  la  voir,  I  want  to  see  her.  Je  veux  I'e- 
pouser,  I  wish  to  marry  her.  Je  voudrais  voir  t ' Ajigleterre, 
I  should  like  to  see  England.  //  vent  mourir,  he  wishes  to 
die.  Elle  veut  avoir  des  bijoux,  she  wants  to  have  some 
jewels,  trinkets.  Je  voudrais  vous  entretenir  en  jiarticulier, 
I  should  like  to  talk  with  you  in  private.  Je  veux  bien  que 
vous  sachiez,  I  wish  you  to  know,  to  understand  that. ... 
Je  lui  veux  du  bien,  I  wish  him  well ;  I  am  partial  to  him. 
//  lui  veut  du  mal,  he  wishes  him  no  good.  Elle  est  bien 
voulue  dans  cette  maison,  she  is  welcome  in  that  house. 
Je  puisfaire  de  cet  homme  tout  ce  que  je  veux,  I  can  do 
any  thing  I  like  with  that  man.  Dieu  veuille  que  cela 
soil  ainsi,  may  God  grant  that  it  be  so. 

Vouloir  dire,  to  mean.  Que  veut  dire  cet  homme?  what 
does  that  man  mean?  Que  veut  dire  ce  proce~de"f  what 
does  this  behaviour  mean?  Qu'est-ce  que  tout  cela  veut 
dire?  what  is  the  meaning  of  all  this? 

Vouloir,  to  agree  to  a  thing.  Je  le  veux  bien,  be  it 
so,  I  am  agreeable.  Je  veux  tout  ce  que  vous  voulez,  I 
agree  to  all  you  wish.  Je  veux  bien  que  cela  soit  ainsi, 
I  grant  that  it  may  be  so.  Veuillez  mefaire  ce  plaisir-la, 
will  you  do  me  the  favour  ?  Veuillez  n'en  rien  dire  a 
personne,  please  not  to  tell  it  to  any  one.  Voulez-vous 
bien  vous  taire,  will  you  hold  your  tongue? 

En  vmtloir  a  quelqu'ttn,  to  be  angry  with  some  one.  // 
m'en  veut  a  caa.se  de  cela,  he  is  angry  with  me  on  that  ac- 
count. //  en  veut  a  tout  le  monde,  he  is  at  war  with  all 
the  world.  Je  m'en  veux  d'avoir  fait  cela,  I  am  vexed 
with  myself  for  having  done  that.  //  en  veut  a  sa  vie,  he 
has  some  evil  design  against  bis  life.  //  en  veut  a  cette 
fille,  he  has  some  designs  upon  that  girl. 
~  Vouloir,  to  want,  to  ask  for.  //  veut  cent  mille  francs 
de  sa  terre,  he  wants  a  hundred  thousand  francs  for  his 
estate.  Que  voulez-vous  de  ce  chevall  how  much  do  you 
ask  for  that  horse? 

Vouloir,  to  require.  Cette  affaire  veut  etre  conduite 
avec  prudence,  this  business  requires  to  be  managed  with 
prudence.  II  y  a  des  enfants  qui  veulent  etre  menes  par  la 
douceur,  some  children  require  to  be  led  by  gentle  means. 
Cela  veut  du  temps,  that  requires  time.  Les  formalites 
vouliiespar  la  loi,  the  forms  required  by  law. 

Ce  cneval  ne  veut  pas  aller,  this  horse  will  not  stir. 
Ce  bois  ne  veut  pas  bruler,  this  wood  will  not  burn. 

VOULOIH.   s.   m.   will;    intention.     Je   n'ai    point 
cl'uutre  vouloir  que  le  votre,  1  have  no  other  will  hut  yours. 
//  en  a  le  pott  voir  et  le  roitloir,  he  has  both  the  ability 
anil  the  will  to  do  it. 
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VOUS,  pr.  pers.  Ids  personne  pi.  Vous  le  dites,  you 
say  so.  Ent-ce  vous,  is  it  you  ?  Elle  vous  voit,  she  sees 
you.  Elle  pense  a  vous,  she  thinks  of  you.  Cela  est 
pour  vous,  that  is  for  you.  //  parle  de  vous,  he  is  talking 
of  you.  Vous  autres  gens  de  lettres  ne  connoissez  tou- 
jours  pas  les  (/ens  du  monde,  you  men  of  letters  are  not 
always  acquainted  with  the  men  of  the  world.  Comment 
vous  vu1  how  is  it  with  jou  ?  Je  svis  tout  a  vous,  I  am 
wholly  yours. 

VOUSSOIHS,    )g.   m.  pi.    (t.    cfarchit.),    voussoirs; 

VOUSSEAUX,/  wedge-like  stones  used  for  an  arch  or 
vault.  [of  an  arch. 

YOUSSURE,  s.f.  (t.  d'archit.),  coving,  the  bending 

VOLJTK,  s.f.  vault ;  arched  ceiling.  La  clef  de  la 
voute,  the  key-stone  of  an  arch — (Jig.),  the  main  jmint  of 
a  question — of  an  affair.  (Pott.)  La  voute  dit  del,  la 
voute  e'toile'e,  the  vaulted  sky ;  the  canopy  of  heaven. 
(  T.  d'unat.)  La  voute  du  palais,  the  roof  of  the  mouth. 

YOUTER,  v.  a.  r€g.  lere  conj.,  to  vault;  to  arch. 
V<  uter  un  salon,  to  arch  a  drawing-room. 

Se  vouter,  v.  r.  to  stoop.  Ce  vieillard  est  tout  voute', 
that  old  man  is  bent  with  age. 

VOYAGE,  s.  m.  journey.  Voyage  par  mer,  voyage. 
Voyage  par  terre,  journey.  Voyages,  tiavels.  Faire  uu 
voyage  en  Italie,  to  travel  in  Italy. 

VOYAGER,  v.  n.  re"g.  lere  conj.,  to  travel.  Voyager 
a  pied,  a  cheval,  to  travel  on  foot — on  horseback.  Voyager 
en  voiture,  en  diligence,  to  travel  by  coach — by  diligence. 
Voyager  en  paste,  to  travel  post.  Voyager  par  mer,  par 
lerre,  to  travel  by  land — by  sea. 

VOYAGEUR,  EUSE,  s.  m.  et  f.  traveller.  Cette 
dame  est  une  grande  voyagetise,  that  lady  is  a  great  tra- 
veller. (Adj.)  Oiseaux  vot/ageurs,  migratory  birds. 
Commis  voyageur,  commercial  traveller. 

VOYANT,  E,  adj.  showy  (speaking  of  colours).  Cette 
cottleur  est  tres  voyante,  that  colour  is  very  showy. 
Cette  e'toffe  est  trap  voyante  pour  vous,  that  dress  is  too 
gaudy  for  you. 

VOYANT,  s.  m.  one  who  sees.     (Fig. ),&  seer;  prophet. 

VOYELLE,  s.f.  vowel.  Points  voyelles,  vowel  points 
(in  Hebrew). 

VOYER,  s.  n.  surveyor  or  inspector  of  roads. 

Voyer,  adj.     Architecte  voyer,  surveying  architect. 

VRAJ,    }adj.   true.     Des  choses    vraies,    real    facts. 

VRA1E,}  Cet  homme  est  vrai,  that  man  is  true — sin- 
cere. (  Fam.)  Aussi  vrai  que  nous  sommes  id,  as  sure  as 
we  are  here.  //  est  vrai  que,  II  eat  vrai  de  dire  que.  A'ons 
n'avons  pas  e'te'  longtemps  en  route;  il  est  vrai  de  dire 
que  les  chemins  e'luient  beaux,  we  were  not  long  going  the 
distance,  but  I  must  say  that  the  roads  were  good.  Vrai, 
real.  Un  vrai  bonhuir,  real  happiness.  Vrai  tnarbre, 
real  marble.  C'est  un  vrai  fripon,  he  is  a  downright 
rogue.  Ceci  est  un  vrai  supplice,  this  is  a  real  torment. 
Vrai,  fit ;  proper.  Voila  la  vraie  lumiere  pour  ce  tableau, 
that  is  the  proper  light  for  that  painting.  Voila  la  vraie 
maniere  de  faire  la  chose,  that  is  the  proj>er  way  to  set 
about  the  affair. 

VRAI,  s.  m.  truth.  Cet  homme  ne  dit  pas  tori  jours 
vrai,  that  man  does  not  always  speak  the  truth.  Acouez 
le  vrai,  acknowledge  the  truth.  A  dire  vrai,  to  tell  the 
truth.  Vous  ftes  dans  le  vrai,  you  are  within  the  truth. 
Vous  vous  fcartez  du  vrai,  you  are  swerving  from  tlie 
truth.  Le  vrai  n't:st  pas  toitjours  vraiseinblable,  the  truth 
sometimes  apjeais  incredible. 

Au  vrai,  loc.  adv.  Contez  nous  la  chose  au  vrai,  tell 
us  the  true  particulars  of  the  case. 

VHAIMENT,  adv.  truly  ;  really ;  indeed.  Oui  vrai- 
ment,  yes  indeed. 

VRAISEMBLABLE,  orf/.  likely;  credible;  probable. 
(Sub.  m.)  Vans  les  romans  il  faut  gariter  le  vraisem- 
blable,  in  writing  novels  one  ought  to  keep  within  >ne 
bounds  of  probability. 

VRAISEMBLABLEMENT.adp.  very  likely;  probably. 

VHAISEMBLANC'K,  s.f.  probability  ;  livelihood. 

VRILLE,  s.f.  gimlet. 

VRILLES,  s.f.  pi.  the  tendrils  of  the  vine. 

VUE,  s.f.  sight.  //  a  perdu  la  vite,  lie  has  lost  his 
sight.  //  a  la  vue  courte,  he  is  near-sighted.  Tournez 
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la  one  de  ce  c6te~  la,  turn  your  eyes  that  way  Ma  vue  ne 
porte  pas  si  loin,  my  sight  does  not  reach  so  far.  C'est 
line  perspective  a  perte  de  vue,  the  perspective  is  so  exten- 
sive as  to  become  indistinct.  (Fig.)  Faire  des  raisonne- 
ments  a  perte  de  vue,  to  he  talking  at  random,  without 
corning  to  a  conclusion.  Perdre  de  vue,  to  lose  sight  of. 
Je  I' ai  perdu  de  vue  depuis  longtemps,  I  have  lost  sight  of 
him  for  some  time;  I  do  not  gee  him  now.  Cette  mere  ne 
perd  point  de  vue  sa  fille,  that  mother  does  not  let  her 
daughter  go  out  of  her  sight.  Doinier  dans  la  vue,  to 
attract  attention.  Cette  fille  lui  a  donne'  dans  la  vue,  that 
girl  has  smitten  him.  Cette  couleur  donne  dans  la  vue 
plus  qtie  I'autre,  this  colour  is  more  staring  than  the  other. 
Garder  un  prisonnier  it  vue,  not  to  lose  sight  of  a  prisoner. 
A  vue  d'ceil,  rapidly.  Cet  enfant  croit  a  vue  d'anl,  that 
child  grows  apace.  Avoir  la  vue  sur  quelqu'un,  to  have 
one's  eyes  upon  a  person — to  watch  a  jx>rson.  Mettre  line 
chose  en  vue,  to  show  a  thing.  Faire  une  chose  a  la  vue 
de  tout  le  monde,  to  do  a  thing  in  sight  of  everyl>ody. 
Vue,  view.  Un  plan  a  vue  d'oiseau,  a  bird's-eye  view. 
Cette  maison  a  vue  sur  la  riviere,  that  house  looks  upon 
the  river,  /.e  point  de  vue,  the  jM>int  of  view.  Vves  de 
Inline,  views  of  Home.  (Fig.)  Cet  homme  a  de  grandes 
vues,  that  man  has  gieat  views — projects — in  his  mind. 


J'entre  dans  vos  vues,  I  partake  your  view  of  the  subject 
//  a  fail  cela  en  vue  d'une  recompense,  he  has  done  that 
with  a  view  to  a  reward.  J'ai  des  vues  pour  cet  homme 
la,  I  have  something  in  view  for  that  man.  J'ai  des  vues 
sur  cet  homme,  1  have  some  intention  of  employing  that 
man.  Marcher  a  vue  de  pays,  to  go  on  without  knowing 
one's  way — by  guess.  Ao«s  e~tions  en  vue  du  Cap  de 
Bonne  Esperance,  we  were  in  sight  of  the  Cape  of  Good 
Ho|,e.  vue,  opening;  window.  Faire  houclier  des  i-ues, 
to  condemn  windows  ;  to  cause  them  to  be  shut  up.  Vous 
n'avez  pas  droit  de  vue  sur  man  jardin,  you  have  no  right 
to  have  a  window  to  look  into  my  garden. 

VULGAIRK,  adj.  vulgar;  common;  trivial.  Croy- 
unce  vulgaire,  common  belief.  Langue  vulgaire,  the 
vulgar  tongue,  the  vernacular  language.  Homme  vulgaire, 
vulgar  mind. 

VULGAIRE,  s.  m.  Le  vulyaire,  the  common  people. 
Le  vulyaire  ignorant,  the  ignorant  multitude. 

VULGA1REMENT,  adv.  vulgarly. 

VULGATE,  s.  f.  the  Vulgate  (Latin  version  of  the 
Scriptures). 

VULNERABLE,  adj.  vulnerable. 

\  l"l .NKRAIHE,  adj.  et  s.  m.  etf.  vulnerary. 

VULVE,  s.f.  (t.  d'anat.),  the  vulva. 


w. 


W,  s.  m.  (double  vf).  This  letter  does  not  belong  to 
the  French  alphabet,  hut  is  used  in  some  words  bor- 
rowed from  the  English,  German,  and  other  languages. 

WAGGON  on  VAGON,  s.  m.  the  name  adopted  in 
France  to  designate  the  railway  carriages,  and  trucks. 


W  ALLONS,  s.  m.  pi.  Walloons,  the  jwople  of  Lifcge. 
WHIG,   s.   et   adj.    whig.    Ministere  whig,  whig  m 
nistry. 

WHIST  o«  WISK,  whist. 
W1SKEY,  s.  m.  whisky. 


X. 


X,  s.  m.      Un  grand  X,  a  capital  X.  [hair. 

XKRASIE,  s.f.  (t.  de  m<fd.),  xerasia,  a  disease  of  the 
XKROPHAGIE,   s.  /.   xerophagy,  fast   of  the   early 

Christians. 


XEROPHTALMIE,  s.  f.  xcrophthalmy,  a  disease  of 
the  eyes. 

XVLOPHAGE,  s.  m.  a  kind  of  dry  rot. 


Y. 


Y,  s.  m.  (7  grec).  Un  grand  Y,  a  capital  Y. 
Y,  adv.  there,  thither.  //  n'y  cat  pas,  he  is  not  there. 
Allr.z-y.  go  thither.  Monsieur  ;/  <:sl-il  f  is  the  gentleman 
in  ?  i  a-t-il  <i*U'!<jiic  t7io.sc  <i  J'uirei  is  there  any  thing  to 
do?  //  //  a  d<:s  (/ens  arme's  dans  la  rue,  there  are  armed 
people  in  the  street. 

Y,  part,  expletive,  at  it,  to  it,  by  it,  for  it.      Qu'y  <in- 
runs,  what  will   you  gain   by  it?     77   n'y  rst    /'".v 
,  he   is  not   lit   for   it.      Vous  y  etes,  you  have  hit 


upon  the  very  thing.  Vous  n'y  ties  pas,  you  are  out 
//  est  mc'chant,  ne  vous  y  jiez  pas,  he  is  a  bad  man,  d« 
not  trust  him. 

YACHT  ou  YAC,  s.  m.  yacht. 

YATAGAN,  s.  m.  yatanan.  Turkish  dagger. 

YEUX,  .s  m  pi.     foft*  (Eil. 

VOLE,  s.J.  yawl. 

YI'KKAU,  .v.  tn.  a  sort  of  elm  tree. 


Z. 


/,  >.  HI.      / '//  iii'ii/il  '/.,  a  capital  /. 

XAGA1K,     s.f.    a     kind     of    javelin,     used     by     the 
Moors. 

/AIM,  dilj.     Clirnil   ttiin,    a  horse  of  a  black  or  b.ij 
colour  without  any  .spot*. 

'/,  \N1,  s    m.  /my,  a  biillooii  in  the  Italian  plays. 

XKUUK,  s.  HI.  /ehra. 

XKHHK,  ii,!j.  striped  like  tin-  zelira. 

ZSBt/i  s.  m.  /.elm,  Iniliau  ox. 
Sll 


XKDOAIUK,  .s-. /!  /e.loary. 

XKI.XNDK,  s.f.  X- aland,  .\onrrllc  Z,  la  tide.  New 
Xe.ilaud. 

ZSLATBUR,  TRICK,  «.  m.  etf.  defender;  tealou* 
/.••hit HIT  du  bicn  public,  a  zealous  advocate  ol 
the  pulilir  good. 

XI'.I.K.  s.  w.  jii-al.  '/.He  dn  taint  dm  times,  »-al  for  the 
Hiilvati.ni  dl'miiiU.  /.ilt  /»iiir  In  patrir,  r<:\\  ><<  |Hitriolism. 
Zilf  urr-iHile,  blind  /.eal.  ./ic  .-,/.-.  /i-ali.u>lv. 


Z  I  B 

ZE*LK,  E,  adj.  «ealous.  Ze~le"pour  le  service  de  son 
Prince,  full  of  zeal  for  the  service  of  his  Prince.  C'est 
tin  prttrefort  ze'le',  he  is  a  zealous  priest. 

X  KN  DAVESTA,  s.  m.  Zendavesta. 

ZKNITH,  s.  »t.  zenith. 

X  KNONIQUE,  adj.  L'Aole  Ztnonique,  tlie  school  of 
Zeuo. 

ZKNONISME,  8.  m.  the  philosophy  of  Zeno. 

XKl'HIHE, )«.   m.    zephyr.     Les    doux    ze~phyrs,   the 

ZtiPHYR,   J    gentle  zephyrs. 

XlSltO,  s.  m.  (t.d'arith.),  zero;  cipher.  (Fig.)  Cent 
mi  ze~ro,  lie  is  a  mere  cipher. 

ZKST.  loc.  prov.  C'est  entre  le  zist  et  le  zest,  it  is 
middling,  it est  entre  le  zist  et  le  zest,  he  is  undecided. 

ZEST,  interj.  (Jam.),  pshaw  !  nonsense!  Zest,  crack, 
in  an  instant.  A  ces  mots,  zest,  il  se  sattva,  at  these  words 
he  was  oil'  in  an  instant. 

ZESTE,  s.  m.  a  thin  piece  of  orange  peel;  also  the 
woody  partition  quartering  the  kernel  of  a  walnut. 
(Fig-)  Je  n'en  donnerais  pas  un  zeste,  I  would  not  give 
a  straw  for  it. 

ZfiTKTIQUE,  adj.  zetetic. 

ZI HKL1NK,  s.f.  sable.    Peau  de  zibeline,  sable  fur. 
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ZOO 

ZIBET,  s.  m.  civet. 

ZIGZAG,  s.  m.  zigzag.  (7-Vim.)  Cet  ivrogne  fuit  de» 
zitizaijs,  that  drunken  fellow  reels  about. 

/INC,  *.  m.  zinc. 

XINZOLIN,  s.  m.  et  adj.  a  shade  of  violet  colour  bor- 
dering on  red. 

ZIST.     Voyez  Zest. 

ZIZANIE,  s.f.  tare.  (Fig.)  Semer  la  zizanie  entre 
personnes,  to  sow  discord — dissension — amongst  people. 

ZODIACAL,  K,  adj.  zodiacal 

ZOU1AQUK,  s.  m.  zodiac. 

ZO1LK,  s.  m.  Zoilus,  a  snarling  critic. 

ZONK,  s.f.  zone.  La  zone  torride,  the  torrid  zone. 
Les  zones  glaciates,  the  frigid  zones.  Les  zones  tempe'ie'es, 
the  temperate  zones. 

ZOOGIIAPH1K,  s.f.  (peu  vsite"),  zoography. 

ZOOLATRIK,  *./.  worship  of  animals. 

ZOOLITHE,  «.  m.  zoolite. 

ZOOLOGIK,  s.f.  z(X)logy. 

ZOOLOGIQUK,  adj.  zoological. 

ZOOLOGISTS,  \ 

ZOOLOGUK,   '  }«•  «»•  zoolog.st. 

ZOOPHYTE,  s.  TO.  zoophyte. 


FIN. 
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